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ANNO DOMINI CCCXCIV. 


S. AMPHILOCHIUS 


ICONIENSIS EPISCOPUS. 


(Notitia e» Bibliotheca Gallandiana,Lom. VI, Proleg. p. σι.) 


]. Cappadocem fuisse Amphilochium, perinde A Lycaoniz more apostolico composuisse traditur (/). 


atque Basilium et Gregorium Nazianzenum, diserte 
prodit Hieronymus (a) : quin et Caesares, in ipsa 
videlicet ρεῖ:πατία Cappadociz urbe, magnique Ba- 
silii patria, ortum habuisse, aperte salis testatur 
idem Basilius (5). Primuim rhetor ac foro assuetusí(c), 
in solitudinem secedens monachum egit. Deinceps 
vero ineluctabilibus gratie retibus captus, aique in 
mediam Pisidiam numine divino deductus, ut verbis 
utar Basilii (d), lcoiuii episcopus fuit ordinatus, 
anno $73 exeunte, vel initio anni 274 οχ viri docti 
sententia (e) quam sequimur. Basilio in primis fuit 
oninium charissimus, ut ex pluribus ejus epistolis ad 
ipsum datis compertuia habemus ; quas inter emi- 
nent tres canonicz (f), intra annos 574 et 575 per- 
scripte : quo quidem tempore librum quoque De 
Spiritu sancto Basilius eidem Amphilochio inscri- 
psisse perhibetur (g). Eo itidem familiariter usus 
Gregorius Theologus, ut ex ejus epistolis haud pau- 
cis ad ipsum datis constat. Et jure sane optimo no- 


ster lconiensis antistes magnis illis viris ín pretio ' 


habitus: qui nimirum egregiis cum mentis tum 
animi dotibus przditus fuisse noscatur. lllius enim 
igneus charitatis fervor, morumque gravitas ac ta. 
citurnitas celebratur (A). Discendi studium et hu- 
nrlitatiem admirabatur in eo Basilius (i); quippe 
qui discere non gravarelur, cum docendi locum te- 
neret, Tantum denique amoris sibi apud omnes con- 
ciliabat, ut nullius praesentia magis expetereturquam 
Amphilochii (j). 

Η. Jam vero, ut res in episcopatu ab eo przeclare 
gestas summatim recenseamus, Isaurorum Eccle- 
Siam sanctus Pater prudenter curasse (6), resque 


(a) Ikeron. epist. 70, al. 84, S iv. 

b) Basil. epist. 161, al. 595, 8 1. 

c) ld. epist. 150, al. 292, δὲ i1 et iv. 
d) M. epist. 161, ὃ 1. 
e) Maran. in Vit. Basil. cap. 50, 881 et vi. 
(f) Basil. epist. 188, 199, 217. 

(9) Maran. in Vit. Basil. cap. 50, ὃ vi. 

(^) Basil. lib. De Spir. sancto, cap. 50, 8 Lxxix. 
(i) 1d. epist. 190, 8 1. 

) 1d. epist. 176. 
f ) Hssil. epist. 190, $ 1. 

lj 1d. epist. 200. 
in) Maran. in Vit. Basil. cap. 58, $ !. 

() Tillem. Mém. eccl. toin. IX, pag. 624. 


PaT80L. 68, XXXIX. 


Anno autem, ut videtur (m), 377 consultus ab alte- 
rius provinci:e, fortasse Lyciensis (n), episcopis qui . 
circa Macedonii heresim fluctuabant, concilium 
coegit : in quo consultationi respondens, egregiam 
$ynodicam suo el aliorum episcoporum Lycaonien- 
sium nomine conscripsit; quam seculo superiore a 
Cotelerio editam, inter nostra Amphilochiana pro- 
tulimus. Ánno deinceps 381 synodo generali Con- 
stanlinopolitanz interfuit, atque a Patribus ad fidem 
catholicam per Asi:e provincias restituendam dele- 
gatus fuisse comperitur (o). Quo item anno primus 
subscripsit noster lconiensis episcopus testamento 
Gregorii Nazianzeni, Flavio Eucherio et Flavio 
Evagrio coss. litteris consignato (p). Biennio post 
synodo viginti quinque episcoporum przfuit, Sid:e 
in Pamphylia contra Messalianos coacte, teste Theo- 
dorito (ᾳ) : qui et alibi (r) : « Accuratius, inquit, 
heresim (Messalianorum) confodit longe optimus 
Amphilochius, ipsa illorum verba actis a se con- 
fectis inserens, qu: doginatum differentiam aperte 
declarant. » Sed hujusmodi opus Amphilochianum, 
ut ferme reliqua, intercidit. Exstat (ragmentum ex 
Amphilochii epistola dogmatica ad Pancharium dia- 
conum Sideusem (s), quod fortasse ad res in ea Si- 
detana synodo gestas pertinere, haud immerito quis 
existimet. Utcunque fuerit, juvabit tamen adire Pho- 
tium (t), qui acta hujusce synodi Sida babitue legit, 
pluraque de ea scitu digna posteris tradidit, Neque 
Tillemontium bac de re prztereas velim (u). 

Ill. Porro ad hunc ipsum annum 385, ut post Ba- 
roniuin (v) censent Valesius (z) ac Tillemontius (y) 
spectat egregium illud Amphilochii facinus, memo- 


(o) Socrat. Hist. eccl. lib. v, cap. 8; Sozom. lib. 
vin, cap. 9. 
" Greg. Naz. Opp. tom. I, sub init. 
q) Theodor. Hist. eccl. lib. 1v, cap. 11. 
(r) Id. Heret. fab. lib. ιν, cap. 11. 
e lufra sub num. 16. 
(t) Phot. Bibl. cod. vn. 
(u) Tillem. Mém. eccl. tom. Vill, pagg. 554 et 798, 
not. 2, Sur les Messaliens. 
v) Baron. ad ann. 285, 
x 9 ales. ad Theodor. 


XXXI. 
ist. eccl. lib. v, cap. 16, 


not. 2. 
(y) Tillem. Mém. eccl. tom. VI, pag. 627 et 802, 
not. 105, Sur les Arieus. 
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4 S. AMPHILOCHII ICONIENSIS EPISCOPI 49 
ria scilicet dignissimum, quo a magno Theodosio, A cua : qux tamen ornnia ad nos non pervenisse do- 


invito licet, impetravit ut. Arianorum conventicula 
vetarentur. Rem fusius enarrat Theodoritus (a), sed 
minus accurate Sozomenus (0). Nimirum in pala- 
tium ingressus admirandus ille Amphilochius, Theo- 
dosium quidem solito honore prosecutus est ; Arca- 
dium vero patri astantem, quem ille paulo ante Au- 
gustum renuntiaverat, insalutatum praeteriit, Quod 
quidem indigoe ferens imperator, de filii contemptu 
quod in se ipsum recidat, cum episcopo expostulat. 
Tunc vero contenta. voce Amphilochius : « Vides, 
inquit, imperator, te filii tui contumeliam ferre non 
posse, sed succensere iis qui illi contumeliam fa- 
ciunt. Crede igitur, Deum quoque hujus universi eos 
aversari atque odio habere, qui Filium ipsius uni- 


genitum blasphemant. » Factum. dictumque admi- B 


ratus imperator, legem a beato antistite postulatam 
extemplo tulit. Quod superest, idem Amphiloclhius 
anno 394 desinente concilio Constantinopolitano sub 
Nectario habito interfuit, in quo Agapii et Bagadii 
qui de Dostrorum in Arabia episcopatu contende- 
bant, causa definita est. Post h:ec autem quo tem- 
pore supremum diem obierit sanctus prasul, haud 
salis estexploratum, ut videre est in primis apud 
Tillemontium (c). lllud potius attendendum, ipsum 
scilicet dum adhuc in vivis ageret, Gregorio Theo- 
logo teste (d), miraculis claruisse. Ejus vero memo- 
ria die 25. Novembris ab utraque Ecclesia recoli- 
tur. 

IV. Reliquum est, ut de sancti Patris nostri litte- 
rarum tinonimentis verba faciamus. Et Hieronymus 
quidem egregii unius libri De Spiritu sancto ab Am- 
philochio conscripti, mentionem injicit (e). Neque 
.id sane mirum . Non enim, inquit (f), de his que 
ton legi, nosse potui; et quod aliis forsitan sit no- 
tum, mihi in hoc terrarum. angulo (Betlilehemitico) 
fuerit ignotum. At vero idem doctor ma»imus a 
Magnum oratorem scribens 5nno circiter 397, quin- 
que nimirum post annos ab edito suo libro De viris 
illustribus, ex quo memoratum opus De Spiritu san- 
eto ab Amphilochio si, iectum testatur : eunidem 
praestantissimum przsulem lconiensem, ob specta- 
tam jam οἱ diu cognitam ejus doctrinam, Basilio 
niagno et Gregorio Theologo exzquat his verbis (g) : 


Exstant εἰ Julii. Africani libri. . . . . Cappadocum- p 


que Basilii, Gregorii, Amphilochii : qui omaes in tan- 
tum philosophorum doctrinis atque sententiis suos 
refarciunt libros, vt nescias quid in illis primum 
admirari debeas, eruditionem | seculi, an scientiam 
Scripturarum. Ex ipso ergo Hieronymo compertum 
habemus, complura fuisse ab Amphilochio perscri- 
pta, e&t multiformis quidem doctrine laude conspi- 


(a) Theodor. Hist. eccl. lib. v, cap. 16. 

(b) Sozom. lib. vit, cap. 6. 

(c) Tillem. Mén. eccl. tom. IX, pag. 745, not. 4, 
Sur S. Amphil. 

. (d) Greg. Naz. carm. 11, [nune in], 3. 242, Opp. 
tom. Il, pag. 125 [ed. uov. p. 1017]. 

(e) llieron. lib. De vir. illustr. cap. 155. 

(f) Id. in prolog. ad lib. De vir. illustr. 


lendum. 

V. Neque aliter sane censendum, si spectentur ín 
primis Amphilochiana fragimenta* quz veteres nobis 
servarunt : Cyrillus, inquam, Alexandrinus, Theodo- 
ritus, Anastasius Sinaita, Leontius Dyzautinus, Fa- 
cundus Hlermianensis, Joannes Dainascenus, aliique 
Ecclesie scriptores. lec autem magnam partem 
collegit Combelisius : quibus alia neque pauca et 
ipsi adjecimus ; esque omnia primum congesta non 
solum digessimus, sed etiam eum pridem editis denuo 
centulimus. 

VI. Praeter ejusmodi germana Amphilochii ope- 
rum deperditorum fragmenta, ex vetustis ecclesia - 
sticis scriptoribus desumpta, exstant praterea ejus- 
dem sancti Patris Jambi ad Seleucum, quos cum 
metaphrasi Latina primum edidit Sclileusingze enno 
1609 Joachimus Zehnerus. Suut. autem versus 235, 
eosque in fine aduumerat ipsemet auctor per tres 
hecatontadas et decadas totidem 40 monadas tres, 
ad SS. Trinitatem videlicet respiciens. De operis in- 
tegritate dissident eruditi. Billius primus omnium 
hes lambos Gregorio Naziauzeno asserere nititur, 
ex autiquarii quo usus est hujusmodi conjectura : 


Καὶ ταῦτα δοχεῖ µοι τοῦ Θεολόγου τυγχάνειν φρενὸς, 


ὡς παρὰ ᾽Αμϕιλοχίου Υραφέντα, Hec mihi videntur 
a Theologi mente profecta, tanquam σι Amphilo- 
chii nomine scripta : ea nimirum ratione, qua Na- 
zianzenus 3d Nicobulum ex Nicobuli filii persona, 
et alia quadam ad Vitalianum parentem. ἄστοργον 
scripsit. « Suut nihilominus, inquit Combefisius (A), 
hxc leviora, quam ut fidem codicum viudicantium 
Amphilochio elevent. Primum enim minus qua- 
drant hic posita de libris canonicis cum iis qu:e 
liabet Theologus (i), ubi absolute pronuntiat de 
P2uli Epistolis et septem eatholicis, nulla mentione 
libri Esther aut Apocalypsis. Tum quia videutur hi 
lambi non ita accedere ad cothurnum Gregoria- 
nun, potiusque referre facilem Amphilochii venam, 
ac monniliil licentius decurrere et stylo solut:& ora- 
Honi propinquiori... Item, quid vetat ut Theologo 
a qualis, isque ipse omni scientiarum genere excul- 
tus ac plane vir ἑλλογιμώτατος, etiam metro Seleu- 
cum. instituerlt, ad quem prosa semel et iteru:u 
eum scripsisse doginatica probant qua ejus produ- 
cimus fragmenta ? Νεο est. simile in aliis allatis, 
in quibus statim palau est assuinpta persona. Etiain 
Balsamon habet ut. Amphilochii (j), passimque Da- 
mascenus iu Elementis emin, Rupifucaldii. » Hec 
porro eadem qui hactenus Combefisius, repetit au- 
getque Tillemontius (k), licet operis auctorem Ain- 
philochium libere astruere non audeat. 


(gy) Id. epist. 70 alias 84, ad Magnum orat., S iw. 

(h) Combef. not. ad Amphil. pag. 253. 

(/) Greg. Naz. earm. xxxm [nunc viri]. Opp. 
tom. ll, pag. 93 [ed. nov. p. 1059 

(j) Balsam. Commeut. pag. 656 et 1082. edit, θα 
ris. 1620. 

(8) Tillem. Memor. eccl. Voi. IX, pag. 746, not. 6, 
Sur S, Amyhil. 


13 VITA ANTIQUA. 44 


Verum ad vindicandum carmen iambicum exea A quam szculo superiore desinente in lucem extulit 


omnem dubitationis aleam episcopo nostro lco- 
uiensi, pr:eter codices manu exaratos quos pra cx- 
teris excitat Montfauconius (a), veterum quqque 
seriptorum accedit auctoritas, non solum Joannis 
Damasceni et Balsamonis, quorum meminit Combe- 
fisius, sed etiam Zonarz (b) Balsainone antiquioris: 
quin et Cosma Jndicopleustz, qui cirea medium 
seculi vi floruisse perhibetur (cj. Quandoquidem 
vero ejusdem Cosmz locum hae de re nemo hacte- 
nus animadvertit, ne ipse quidem Fabricius Amphi- 
lochii scripta recensens, ipsum propterea huc af- 
ferre juverit. Sic igitur ille (d) : Αμϕιλόχιος ἐπίσχοπος 
γενόμενος τοῦ Ἰχονίου, φίλος xai χοινωνιχὸς τοῦ µα- 
χαρίου Βασιλείου, χαὶ αὐτὸς Ev τοῖς πρὸς Zélevxor 
αὑτῷ Υραφεῖσιν ἰάμόοις ἀμφιθαλλομένας αὐτὰς (τὰς 
χαθολικὰς) ἑςεῖπεν. ld est : Amphilochius Iconii epi- 
scopus, amicus el familiaris beati Basilii, x ]au- 
pis SUIS AD SELEUCUM scriptis dubias illas (catholi- 
cas Epistolas) pronuntiavit. Eo quidem loci minus 
accurate loquitur iste monachus /Egyptius de se- 
ptem catholicis Epistolis, ut. probe advertit vir do- 
ctissimus (e) : verum ad rem nostram solis apte, 
quippe qui lambos Amphlilochianos agnoscat (*). 
Ex quibus ergo, mea quidem sententia, nullus du- 
bitandi locus relinquitur, quin carmen illud iambi- 
cum tanquam sincerus Amphilochii fetus sit ba- 
bendum. 

VII. De synodicze Amphilochii epistole γνησιότητι 


(a) Montf. Bibl. bibl. tom. l1, pag. 257 A, et tom. II, C 


pag. 1050 D, 1055 E, 1551 B. 
b) Zonar. Comment. pag. 415 edit. Paris, 1618. 
' W Montf. Przfat. ad Cosm. Τυροφγ. Christ.cap. 4, 
l.« 
(d) Cosm. Indic. Christ. Topogr. lib. vin. 
(e) Monifauc.. Praefat, ad Cosi. (τί. Topogr. 
cap. 5, 8 x. 


Cotelerius, nemo est qui ambigat : Est enim, inquit 
cl. editor, tota Amphilochiana, DBasiliana, Grego- 
riana. De ca pluribus Tillemontius (f). 

Ex octo autem orationibus quas sub Amphilochii 
nomine edidit Combefisius, quinque tantum selegi- 
mus, (ribus reliquis, cum codem editore, alio aman- 
datis (4). Porro de his omnibus laudatus Tillemon- 
tius pro more suo accurate satis disserit (h). Hoc 
unum addimus, orationem videlicet 1, De occursu 
Domini, Amphilochio asseri ex codice bibliotheca 
Medice2 apud Montfauconiumn (i); qui et alterum 
bibliothec:e Sfortianze codicem laudat (j), ex quo 
eidem Iconiensi antistiti astruitur oratio 11, in. La- 
z2arum quatriduanum. 


B Viam demum Amphilochii quam damus post 


Couibeflsium, descripsit editor ex regio «codice 
n. xcil, qui et de illa hzec habet (k) : « ipsa est antiqua 
Amphlilochii Vita, non quam Metaplirastes stylo or- 
navit ac μεταφράσει reddidit : quidquid mihi ju- 
niori, meque secuto Philippo Labbe obrepsit. » Et 
alibi (ϱ : « Eamdem vitam habet Aloysius Lipoma- 
nus tom. V, et ex eo Surius xxii Novembris ; ma- 
iori tamen verborum fluxu, quam habeat laudatus 
codex regius : eoque fuit Latina versio Graecis com- 
ponenda, &eu potius nova adornanda : nonnullis 
eliam re ipsa, quanquam minoris momenti, in 
nostro et quo usus est Lipomani interpres, codice 
diversis. » 


(f) Tillem. Mem. eccl. to. IX, pag. 624 seq. 

(g) Combef. Recens. auct. ad Bibl. concion. tom. ], 
pag. 5. 

(^) Tillem. /. c. pag. 741, not. 7, Sur S. Amphil. 

(1) Montf. Bibl. bibl, pag. 258 C. 

(j) ιά. ibid. pag. 702 E. 

(k) Combef. {. c. 

(/) Id. in not. ad Amphil., p. 279. 


() Alterius Cosmz testimonium addi posset qui in Sclioliis ad Gregorii Nazianzeni carmen Ad Olum- 


Aenphilochio tribuit his verbis : Ταύτης δὲ τῆς Ὀλυμπιάδος ἀδελφιδοῦς Σέλευχος fv, πρὸς ὃν τὴν L 


piada (ap. Mai Spicileg. Rom., t. 1l, p. 197, et apud nos in Gregorio ; cos d lambicum ad Seleucum 


αμθιχὴν 
ἐπιστολὴν ᾽Αμϕιλόχιος γεγράφηκεν ... Cum vero Patres Benedictini lambicum iilud. inter Opera ων 
zeni retinuerint, ab eis discedere noluimus, Εδιτ. Ρατε. . 
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D. AMPHILOCHII 


EPISCOPI ICONII 
HISTORIA ADVERSUS ARIANUM EUNOMIUMQUE ET MACEDONIUM. 


NOTA. Voces non paucz in hoc. opusculo occurrunt, usitato scribendi modo prorsus repugnantes, 
quarum tamen scripturam mulare nobis religio fuit, siquidem ad JEgyptiacam dialectum pert!inere 
videantur. lgnoscat igitur nobis lector, sicubi legerit διλειάσῃς pro δειλιάσῃς, ποιμένων pro ποιµαίνων, 


czieraque id genus. EpiT. PATROL. 
A'. "Hv τις μοναχὸς &vho ὀνόματι ᾽Αμϕιλόχιος * 
xai οὗτος δίχαιος ἣν xaX θεοσεδής. Οὗτος tv σπηλσίῳ 


I. Erat monachus quidam nomine Amphilochius; 
fuitque vir ille justus οἱ pius. Is annos quadraginta 
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vixerat in spelunca, quos sicco panis et aqu:e epulo A &fieínoev ἔτη p'* διῆγε δὲ ξηροραγίαν üpzou xaX 


transegerat; vinum autem et oleum nunquam sum- 
psit. Accidit autem ut eo tempore decederet episco - 
pus civitatis lconii; angelus vero Domini astitit 
Amphilochio dicens : Amphilochi, vade in civita- 
tem, pasce oves Christi. At ille non acquiescebat. 
Rursumque astans angelus Domini ait illi : Etiam 
nunc dico, vade, fac quod fuit prxceptum. Ille au- 
tem nec sic parebat; dicebat enim apud se, ipsum 
eiiam Satanam in angelum lucis se transfigurare |. 
Factumque est nocte tertia, ut ei rursus astans an- 
gelus diceret: Surge a luo isto strato, et vade in 
civilatem, ac pasce oves Christi. Surgensque ille 
tenuit eum dicens : Si angelus Dei es, stemus in 
oratione. Moxque angelus Domini, demisso capite 


clamavit, dicens : Sanctus, sanctus, sanctus Dominus B 


Deus Sabaoth : plenum est celum etterra gloria ejus ?. 
Apprehensaque Amphilochii dextera, duxit eum in 
ecclesiam, quie uitro eis aperta est; atque ingressi 
viderunt magna lumina, perinde atque in festo Do- 
mini(a). Erantque viri singulari eximioque aii- 
ctu (6), quorum non erat numerus. li acceptum 
eum, duxerunt ad aram sanclam : ac prz manibus 
Evangelium habentes, tradiderunt ei, dicentes: Do- 
minus tecum. Unus autem ex sanctis angelis qui 
etiam erat in eis primus, dicit ad eos : Precemini, 
omnes. Copitque dicere : Divina gratia przficit or- 
dinatque (c) fratrem. nostrum. Amphilochium epi- 


! JL Cor. xi, 4... ? dsa. vi, 5. 


ὕδατος ΄ οἵνου δὲ xai ἑλαίου οὐδέποτε µετελάμθανε». 
Ἐγένετο δὲ ἓν τοῖς καιροῖς ἐχείνοις, τελευτῆσαι τὸν 
ἐπίσκοπον Ἰχονίου, xai ἑπέστη ὁ ἄγγελος Κυρίου 
τῷ ᾽Αμφϕιλοχίῳ λέγων ' ᾽Αμϕιλόχιε, ἄπελθε εἰς τὴν 
πόλιν, ποίµανε τὰ πρόθατα τοῦ Χριστοῦ. Ὁ δὲ οὐκ 
ἐπείθετο ' χαὶ ἐπιστὰς πάλιν ὁ ἄγγελος Kuplou λέγει 
αὐτῷ * Καὶ fjón λέγω σοι" Πορεύου, τὸ χελευσθέν σοι 
ποίησον. 'O δὲ οὐδὲ οὕτως ἐπείθετο * ἔλεγε γὰρ ἐν 
ἑαυτῷ , ὅτι xal αὐτὸς ὁ Σατανᾶς µετασχγματίζεται 
εἰς ἄγγελον φωτός. Καὶ ἑγένετο τῇ τρίτη νυχτὶ, 
ἐπιστὰς πάλιν αὑτῷ ὁ ἄγγελος λέχει’ Ἐγείρου ἀπὸ 
τῆς στρωμνῆς σου ταύτης, xal πορεύου εἰς τὴν mó- 
λιν, xal ποίµανε τὰ πρόθατα Χριστοῦ. Καὶ ἀναστὰς 
χατέσχεν αὐτὸν λέγων El ἄγγελος el τοῦ θεοῦ, 
στῶμεν εἰς προσευχἠν΄ xaX εὐθέως χλίνει τὴν χεφα- 
λὴν ὁ ἄγγελος Κυρίου, xaX ἐθόησε λέγων Ἅγιος, 
ἅγιος, ἅγιος Κύριος Σαθαώθ' π.Ίήρης ὁ οὐρανὸς 
xal ἡ ri τῆς δόξης αὑτοῦ. Καὶ ἐπιλαθόμενος τῆς 
δεξιᾶς ᾽Αμϕιλοχίου, ἤγαγεν αὐτὸν εἰς τὴν ἐχχλησίαν » 
καὶ αὐτόματος Ἰνοίγη αὐτοῖς: xal εἶδον φῶτα µε- 
γάλα, ὡς ἐπὶ ἑορτῆς Κυρίου. Καὶ ἄνδρες µονάζοντες, 
ὧν οὐκ fjv ἀριθμός * καὶ ἐπιλαθόμενοι αὐτὸν, Ίγαγον 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ' χαὶ εἶχον ἓν ταῖς χερσοὶν αὐτῶν 
Εὐαγγέλιον, χαὶ ἀπέδωχαν αὐτῷ λέγοντες' Ὁ Κύ- 
ριος μετὰ σοῦ. E!g δὲ πρῶτος αὑτῶν λέχει πρὸς 
αὑτούς ' Εὔξασθε πάντες. Καὶ Ἡρξατο Xéyew-: Ἡ 
θεία χάρις προχειρίζεται τὸν ἁδελρὸν ἡμῶν ᾽Αμϕι- 


(a) Perinde atque in festo Domini. Ὡς ἐπὶ ἑορτῆς C gni(icaretur traditio talis vel talis potestatis a legi- 


Κυρίου, velut die Dominico, vel forte, Dominica ipsa 
Resurrectionis, a qua reliqui per anuum habent ut 
sint Christianis solemnes et Dominici, lztique om- 
nino; quam eorum lztitiam et φαιδρότητα, μεγάλα 
illa et vere φαιδρά, in ecclesiis lumina cereique ut- 
cunque reprasentent. 

(b) Erantque viri singulari eximioque. amictu. Ha- 
buit noster codex µονάξοντες , nec movimus, quan- 
quam ut minus congruum non reddidimus. Etsi enim 
plerique episcopi Graci jam olim assumpti fuerint 
e coetu monachorum, eoque potuerint angeli conve- 
nisse monachorum specie, ad consecrandum in epi- 
scopum confratrem monachum : aptius tamen vide- 
tur ut cultiori et sacro habitu apparuerint, ac quali 
deceret tantum ministerium ; idque auclor signifi- 
care voluerit, Quare reddidimus velut esset [1ovó- 
ζωνοι, quomodo habuit sine dubio codex Lipomani, 
apud quem legimus : Viri preclara veste induti, et 


cincti singulari cingulo. Ubique Hieronymus eam p 


vocem reddit, latrunculos. Videtur sonare, eximie 
et sinsulariter cinctuin, eoque ornatu reliquis mili- 
tibus prolatum et honoratiorem, ut Suidas : quo 
sensu optime hic quadrat. 

(c) Divina gratia preficit ordinatque. Ἡροχειρίζε- 
ται. Sic etiam apud Lipomanuim, cui tamen alteram 
vocem addidimus, explicationis eausa, et quia pri- 
mum, praficere, usu Latino videatur miuus deter- 
minatum ad ipsam consecrationem promoti ad ta- 
Jem gradum significandam, quam Grecis τὸ, προχει- 
ρίζεσθαι quod sil χειροτονεῖν εἰ χειροθετεῖν, non 
tantum czerimoniale; quidquid inultis, totus male- 
dictis infercitus, in. Arcudium aliosque xmulos, Ca- 
toncyritus; sed vere sacrameutale et substantiale 
sacris ordinationi; illa manuum impositione, acce- 
deute verborum forma satis exprimente tradendain 
eo actu potestatem, idemque prxstante, atque apud 
Latinos praestant alie czerimonize, Christo tantum 
instituente, ut. àjguo aliquo sensibili sullicienter si- 


timo ministro : quomodo etiam coustat, aliter or- 
dinatos primos diaconos, quam modo ordinentur, 
porrectione libri Evangeliorum, Maubo qui. pri- 
mus scripsit Evangelium, aliquot postmodum an- 
nis, primum scribente. Sed de his pluribus, eccle- 
siasticarum rerum diligens scrutator Parísiensis 
Ecclesi€e theologus. D. lsacius [libertus in. 'Apzie- 
ρατικῷ, el Jacobus Goar in Euchologio. Quod porro 
spectat ad miraculosam istam, et prieter legem, or- 
dinationem ; constantissimum est, potuisse eam 
fieri, fuisseque omnino credendum sanctis angelis, 
deea testantibus, juxta doetrinam D. Thom» ni p., q. 
64, a. 7. Neque enim id illi attentarent, nisi Christo 
jubente, qui potest quo maluerit ministro uti in sa- 
cramentis : quanquam secundum legem utatur solis 
bominibus, ut quibuscum ipse, sacramentorum au- 
clor, communicat inu natura: neque non factum, 
Spiritus veritatis, mendacio astruerent. Vix autem 
fuerit aliquis, de quo majori specie probabilitatis, 
privilegium tantum credi pie possel, sive insignein 
Amplilochii sanctitatem et. contemplationis excel- 
lentiam spectemus ; sive malitiam temporis, quando 
ad petulantissimos hareticos coercendos, major viro 
qui velut princeps catholicorum episcoporumque 
esset futurus, Athanasio Basilioque e vivis exem- 

tis, jaclatoque, ac tandem exauctorato Gregorio 

heologo, auctoritas concilianda fuit, 

Est in Vitis Patrum Rosweydi, ut monachus sit 
redactus ad ordinem a Patribus, qui sibi videbatur 
sic tiraculose ordinatus in presbylerum. Migna 
cerle in rebus tanti. momenti opus cautione. Nul- 
lum apud antiquiores occurrit hujusce tau! singula- 
ris ordinationis Amphilochii nostri mouum entum : 
nisi forte Gregorius carm. paranetico ad Olympia- 
dem ad eam respexerit Y 102, transmissione illa 
ad Deum, θεχκλῇ ve σὺν &vvfj^ cum virgine Thecla ; 
nam cum mon possit. intelligi de transwissione a4 
Deum per excessum a vita, ut satis bene Baronius 


17 


VITA ANTIQUA. 


15 


λόχιον ἐπίσκοπον Ἰχονίου, ψήφῳ καὶ χινδύνῳ ἡμῶν A scopum civitatis Iconii, nostro qui adfuimus et suf- 


παραγενοµένων * εὐξώμεθα οὖν, ἵνα ἔλθῃ ἐπ᾽ αὐτῷ 
Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Καὶ μετὰ 
τὸ εὔξασθαι αὐτῶν, ἔδωχαν αὑτῷ τὴν εἰρήνην:, xal 
ἀφανεῖς ἐγένοντο ἀπ᾿ αὐτοῦ. 

B'. Καὶ ἰδοὺ ἐπίσκοπιοι ζ’ τὸν ἀριθμὸν, ἐχτεμφθέντες 
ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἐπηρώτων περὶ αὐτοῦ τοῦ 
Αμφιλοχίου, λέγοντες αὐτῷ: Σὺ el Αμϕιλόχιος 
μοναχός; Ὁ δὲ λέγει" Πᾶν ψεῦδος ἐχ τοῦ πονηροῦ 
ἐστιν, xdv ἐπὶ μεγάλου πράγματος Ὑίνεται, xàv ἐπὶ 
μικροῦ. Kat εἶπεν. Ἐγώ εἰμι ᾽Αμϕιλόχιος μοναχός. 
Καὶ λαθόντες αὐτὸν οἱ ἐἑπίσκοποι εἰσήγαγον εἰς τὴν 
ἐχχλησίαν. Καὶ λέγει αὐτοῖς ἐχεῖνος" ᾿Αχούσατε, 
ἀδελφοὶ xal πατέρες, ὡς την ἀλήθειαν ὑμῖν λέγω. 
Ἐν γὰρ τῇ νυχτὶ ταύτῃ ἄγγελοι θεοῦ ἐχειροτόνη- 
σάν µε ἐπίσχοπον πόλεως Ἰκονίου. Καὶ ἀχούσαντες 
ταῦτα οἱ ἐπίσχοποι, ἔστησαν ἐννεοὶ, ἐμθλέποντες εἰς 
τὸν ἕνα, xal λέγοντες» "Ov ὁ Geb; ἐχειροτόνησε διὰ 
τῶν ἁγίων αὑτοῦ ἀγγέλων, ἡμεῖς χξιροτονῆσαι fj 
ταρνυθρίσαι οὐ δυνάµεθα * ἀλλ᾽ ἔστα: εὐλογημένος εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. καὶ δῴη αὐτῷ Κύριος 
τᾶσαν χάριν καὶ ἀνάπαυσιν * καὶ υἱοὶ ἀνομίας οὗ 
χαχώσουσιν αὐτῷ. Καὶ δόντες αὐτῷ τὴν εἰρήνην, 
ἀνεχώρησαν ἁπ᾿ αὐτοῦ * xal ἀπῆλθον ἔχαστος εἰς τὴν 
δίαν πόλιν, xal διηγήσαντο τὰ περὶ ᾽Αμϕιλοχίου" 
καὶ αὐτὸς ἣν ποιμένων τὸ ποίμνιον Χριστοῦ, ἐν 
πᾶσι ὁσιότητι χαὶ δικαιοσύνη. 

I". Μετὰ δὲ τρία ἔτη, ἀνέστησαν οἱ λύχος τῆς "Apa- 
6ía;, Εὐνόμιος xal 'Apstavbe xai Μαχεδόνιος, xal 
συζήτησιν ἐποιοῦντο περὶ τῆς πίστεως τῆς εἰς Κύ- 
pov. ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν" xal οὐδεὶς ἴσχυεν áv- 
τιστηναι τῷ λόγῳ αὐτῶν ' χαὶ ἐγένετο σύνοδος ἐπι- 

* Psal. Lxxxviint, 90. 


an. $94, quidquid levius scholiastes Germanus car- 
minis ad Seleucum : et evidenter colligitur ex Ηίθτο- 
nymo De scriptoribus ecclesiasticis, loquente post 
Gregorii obitum de Amphilochio ut de superstite, 
exque Menologio longissimain ei zetatem tribuente : 
cum item transmissio spiritualis ob solam devotio- 
nem in Tlieclam minus sufficiens videatur intento 
Gregorii, qui totus mysteria loquitur, vixque ha- 
het Syllabam aut vocem, cui non. sit adjectus sub- 
limis aliquis divinusque sensus (ut egregie prosequi- 
ur ejus studiosissimus et ipse nervosissimus Mazxi- 
mus, ad primam quast. in. orat. De amore paupe- 
rum ejusdem Gregorii, propediem cum reliquis ip- 
sius al: amicissimo regio interprete Alberto, jam ex 
Cyrilli magni editione non parum claro, in jus pu- 
blicum; nonnihil etiam nobis vel conferentibus vel 
annitentibus celerando operi, et promptius fodien- 
tibus inultis, eruendo thesauro, .ranslerendus), non 
absonum videri possit, ut eo dicat, ad Deum traus- 
misisse cum virgine Thecla, quia sibi illa ipsum 
ascivisset, et suz illi Eeclesize niiraculose przefectum 
et ordinatum antistitem, velut jam mon terrenun 
hominem, et pro vite hujus siatu. Ecclesie przsi- 
dein, sed tanquam ccelestem virum, et jaw in coelo 
εἰ cum calitibus Deoque peculiarissime versante:in, 
ct fere status beatifici cum ipsa consortem videri 
[ecissel ; eoque vere sibi amicum, quod dicebatur ; 
omuibus jam quodammodo et mystice communibus, 
ostendisset. Eamdem Nicephorus historiam ex com- 
muni fama refert; sed is junior est, nec forte ab 
alio accepit quam a Metaphraste, penes quem, cum 
quaestio facti sit, stet rei tante fides. 

(a) Nostro qui ad(uimus ei suffragio et vericulo. 


C 


fragio et periculo (a). Precemur ergo, ut gratia 
Domini nostri Jesu Christi super eum veniat. Per- 
actisque precibus, dederunt ei pacem, el disparue- 
runt ab ejus oculis. 

Η. Ecce autem septem numero episcopi, mittente 
Spiritu sancto, percontabantur de ipso Amphbilo- 
chio, dicentes: Tune es Amphilochius monachus? 
Qui ait: Mendacium omne a malo cest (b), sive quis 
mentiatur in re magna, sive in parva. Respondit- 
que : Egosum Amphilochius monachus. Tunc acci- 
pientes ipsum episcopi, duxerunt in ecclesiam. Ait 
vero illis : Audite, fratres et patres, ut vobis dicam 
veritatem. απο enim nocte angeli Dei me civitatis 
lconii ordinaverunt episcopum. lis illi auditis, ste- 
terunt muti, in se invicem aspicientes, dicentesque: 
Quem Deus per sanctos angelos suos ordinavit, nonu 
possumus ipsi ordinare aut afficere contumelia, sed 
erit benedictus in szcula szxculorum; eique Domi- 
nus graliam omnem εἰ quietem dederit : nec filii 
iniquitatis nocebuüt ei *. Data ergo ei pace, reces- 
serunt ab eo; cumque in suam quisque civitatem 
reversi essent, narraverunt qua circa Amphilo- 
chium gesta erant. Ipse porro Amphilochius Christi 
gregem pascebat in omnibus sanctitate et justi- 
tia. 


Ill. Post tres 3outem annos, insurrexerunt lupi 
Arabisx (c), Eunomius, inquam, Arianus, et. Mace- 
donius, qu:estionemque moverunt de fide in Domi- 
num Jesum Christum : nec quisquam eorum ser- 
moni poterat resistere (d) : factaque est Constanti» 


Ἡήφῳ καὶ κινδύνῳ ἡμῶν παραγενοµένων. Loquun- 
tur angeli more hominuin, quibus suffragantibus et 
imponentibus mauus, non leve est periculum. Quam- 
ehrem Paulus Timotheo charissimo : Nemini cito 
manus imposueris, etc., I Tim. v, 22. Angeli autem, 
cum divinz lantum voluntatis exsecutores, et jam 
beati, id muneris obierint, extra aleam fuerunt. Vel 
fuerit nonuullum eorum periculum, ne non satis 
digne sacerdotio fungeretur, velut adhuc ad malum 
vertibilis et viator, quein ipsi et consecrassent et a 
Deo, sedis illius, cum Thecla, episcopum impetrassent. 
Nescii enim futurorum, cum aliquid a Deo, quod ad 
Dei gloriam putant, re minus succedente, quanquam 
nulla eorum culpa, velut peccare videntur, et. in 
se ipsos id accersere periculi : quod omnino pecu- 
liarissima cura precibusque ad Deum conantur amo- 
liri, velut quibus maximi sit, illa Dei taliter intenta 
gloria. Legenda apud Danielem. pugna angelorum 
prepositorum Ilebrzeis et Persis, et in eam expositores. 

(b) Mendacium omne a malo. est. Πᾶν ψεὺδος &x 
τοῦ πονηροῦ ἐστι. In hoc sanius. multis przsertim 
Graecis; in quorum partes magnus concessit Hiero- 
nymus ; qua de re pluribus Aug. lib. Contra menda- 
cium, 

(c) Insurrezerunt lupi Arabie. ᾿Λνέστησαν οἱ 
λύχοι τῆς 'Apa6lac. Incertus auctor inter Amphilo- 
chii opera orat. In circeumc., Gregorius quoque orat. 
94, ubi Billius n. 5, alludunt omues ad iliud [Tahac. 
pjuxta LXX : Velociores lupis: Arabie : ubi Vulg. 
lupis vespertinis. Sola punctorum diversitas discre- 
pantiam facit. Videri potest Cornel. eo loci. — 

(d) Nec quisquam eorum sermoni poterat resistere, 
Maxime Eunomii disertissimi, eujus cum Theodo- 


"^) 
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nopoli ad inquirendum de ea re, centum quinqua- Α σχόπων ϱνΥ’ àv. Κωνσταντινουπόλει περὶ τοῦ ζητί- 


ginta trium (a) episcoporum synodus. Cumque Am- 
philochius in memoriam venisset, dixerunt episcopi 
ad imperatorem : Domine imperator, jube igitur 
episcopum lcouii venire; etsi quidem fuerit ille vi- 
ctus, ipsi omnes victi fuerimus. Imperatore autem 
Jubente venit Amphilochius, ut qui non resisteret 
imperialibus mandatis, Theodulo ejus archidiacono 
comite. Porro, cum lconio egrederetur, tulit ex 
strue plenum igne carbonem (5), tradiditque archi- 
diacono, dicens: Hoc apud te serva, usque dum 
dixero. Conscensoque pullo asini, pergebat Constan- 
tinopolim : ac neque comedit neque bibit, donec 
urbem ingrederetur. Quam ingressus hora nona, 
divertit apud quamdam mulierem viduam : ac con- 
festim, Deum benedicens, ad ecclesiam est profe- 
ctus. Erant autem. porti? omnes obseratz ; at, ipso 
positis genibus precante, statim aperte eum intus 
susceperunt. llle vero sic orare cepit : Domine 
: Jesu Christe, Deus, non est in me sermo sapientiz: 
nec novi quid dicam loquarve coram imperatore. 
llc cum disisset, astitit Christus, qui per prophe- 
tas locutus est, dicens : Prope est Dominus invocan- 
tibus eum ἵπ veritate*, aitque illi : Amphilochi, 
noli timere, neque trepidaveris : sum ego tecum, ut 
per te loquar, qux te oportet loqui coram senatu. 
lisque dictis, ab eo discessit. At ille egressus, in 
suuni se hospitium contulit. 


IV. Cum audivissent autem lupi Arabis», invase- 
runt hospitium, moxque tanquam feri fluctus ad 
petram allisi, ut spuma soluti sunt. Erat enim Amphi- 
lochius fide iu petram duratus. Ait vero Eunomius : 
Tune es ille Amphilochius, Dei servus? Qui ait : 
Ego sum Amphilochins peccator. Eunornius dixit : 
Quid vero subvertis Israe!* ? Amphilochius dixit : 
Nom ego su'yerto, eed. ει). Eunomtus ait : Qui 
ergo babet prima vox Evangelii : In principio 
erat Verbum : et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum?? Num ante principium erat, nec- 
ne? Amphilochius dixit ; Non sicut tu existimas, 
creatura est Dei Verbum ; sed est factum crea- 
tura, ut ejus divinitas voluit (c). Eunomius ait : Qui 


* Psal. cxriw, 18. * Πἱ Reg. xvin, 17. .*ibid. 


$i0 congressionem verita Placilla (contendit Baro- 
nius an. $85 dictar Flacillam ex veteri numismate) 
quantum potuit, prohibuit, ut Sozom. l. vit, c. 6. 

t merito potuerint orthodoxi, inagna jam apud 
omnes opinione, et Basilii nuper defuncti amicitia 
et studiorum socielate claruta. Amphilochium re- 
quirere, atque in eo plurimum prxsidii pouere. 

(a) Centum quinquaginta. trium. ϱνγ’. Alii. tan- 
tum, centum quinquaginta ; sed potuit facile owitti 
minor numerus, ut fit possim in aliis. Apud Lipo- 
manum non exprimitur numerus. 

(b) Tulit ex strue plenum igne carbonem. Καρθοῦ- 
νην µεμεστωμένην πυρός. Seu titionem, totum igini- 
tum : vox communi Jam usu Griecis recepta. Non 
habet vita a Lipomano edita loc miraculum, vere 
ylud grande, etsi non sine exemplo. Sapius enim 
se divina virtus eo modo prodidit in illo elemento ; 
ut in fornace Babylonica, in Brictio, in. Francisco 
de Paula, etc, 


µατος τούτου. Καὶ ἀναμνησθεὶς, πρὸς τὸν βασιλέα 
εἶπον οἱ ἐπίσχοποι' Κύριε βασιλεῦ, χέλευσον οὖν 
ἐλθεῖν τὸν ἐπίσκοπον "Ixoviou* καὶ ἐὰν ἐχεῖνος, 
ἠττήθημεν πάντες. Κελενσθέντος δὲ τοῦ βασιλέως. 
ᾖλθεν ὁ ᾽Αμϕιλόχιος, ὡς ph ἀνθιστάμενος βασιλικοῖς 
προστάγµασιν, ἔχων μετ αὑτοῦ χαὶ θεόδουλον τὸν 
ἀρχιδιάχονον αὑτοῦ. Τούτου δὲ ἐξερχομένου ἐχ τοῦ 
Ἱχονίου, psv ἐκ τῆς ἀνθρακιᾶς χαρθούνην µεµε- 
στωµένην πνρὸς , xai ἔδωχεν τῷ ἀρχιδιαχόνῳ αὐτοῦ 
λέγων  Τοῦτο φύλαξον παρὰ σεαυτῷ, ἕως ἂν εἴπω 
σοι. Καὶ χαθεσθεὶς ἐπὶ πόλου ὄνου, ἑπορεύετο iv 
Κωνσταντινουπόλει * καν οὐχ ἔφαγεν, οὐδὲ ἔπιεν, ἕως 
ἂν εἰσῆλθεν tv Κωνσταντινουτόλει. Καὶ εἰσῆλθεν ὥρα 
ϐ’, χατέλυσε mapá τινι γυναιχὶ yfoa* xal εὐθέως 
ἐξώρμησεν ἐπὶ τὴν ἐχκλησίαν εὐλογῶν τὸν Osóv. AL 
δὲ θύραι πᾶσαι Ἱσφαλισμέναι σαν. θεὶς δὲ γόνατα 
προσηύξατο, xal αἱ θύρα. ἀνεῴχθησαν παραχρῖμα, 
χαὶ εἰσέλαθον αὐτὸν ἔσω. ᾿Αρχόμενος δὲ ἔλεγεν οὗ- 
τω) Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ ὁ θεὺς, ὅτι οὐχ ἔστιν ἐν 
ἐμοὶ λόγος σοφίας, xaX τί εἴπω ἢ τί Xa foo ἔμπρο- 
σθεν τοῦ βασιλέως οὐκ οἶδα. Καὶ εὐθέως παρέστη 
αὐτῷ ὁ Ἄριστὸς, ὁ διὰ τῶν προφητῶν λαλήσας. λέ- 
γων Εγγὺς Κύριος τοῖς ἐπικα.ουμέγοις αὐτὸν 
ἐν ἀ-ληθείᾳ' xaX λέγει αὑτῷ' ᾽Αμϕιλόχιε, μὴ φοθοῦ, 
μηδὲ διλειάσῃς * * μετὰ σοῦ (d) ὥσπερ δεῖ σε ἐνώπιον 
τῆς συγκλήτου. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, ἀπήῆλθεν ἀπ᾿ αὖ- 
τοῦ * xal ἐξελθὼν ὁ &vbp, ἑπορεύετο ἓν τῷ χαταλὺ- 
ματι αὑτοῦ. 

A'. χουσαν δὲ οἱλύχοι τῆς ᾿Αραθίας, xaX ἑπέστη- 
σαν £y τῷ χαταλύματι΄ χαὶ εὐθέως προσέῤῥτξαν τῇ 
πέτρᾳ, ὡς ἄγρια χύματα, xal ὡς ἀφρὸς ἐξελύθτσαν. 
Πεπετρωμένος γὰρ τῇ πίστει ὑπῆρχεν ὁ ᾽Αμϕιλόχιος. 
Καὶ λέγει ὁ Εὐνόμιος» Σὺ et ὁ ᾽Αμϕιλόχιος, ὁ δοΏ- 
λος τοῦ θεοῦ; Ὁ δὲ λέγει: Εγώ εἰμι ὁ ᾽Αμϕιλόχιος 
ἁμαρτωλός. Εὐνόμιος exe * Kal τί διαστρέρεις τὸν 
Ἱσραή.; ᾽Αμϕιλόχιος εἶπεν, Οὐκ ἑγὼ διαστρέφω, 
ἁ1.1ὰ σύ. Εὐνόμιος λέγει" Πῶς οὖν fj πρώτη φωνὴἣ του 
Εὐαγγελίου λέγει’ Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λό- 
Ίος ἦν πρὸς τὸν θεόν' καὶ θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Πρὸ 
τῆς ἀρχῆς qv, ἡ οὐχ ἣν; ᾽Αμϕιλόχιος εἶπεν ' Οὐχ, ὡς 
σὺ ὑπολαμθάνεις, Χχτίσμα ἐστὶν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος : 
ἁλλ ὡς ἠθέλησεν ἡ αὐτοῦ θεότης, µετεποιήθη. Εὺ- 


48. " Joan. 1,4. 


(c) Sed est factum creatura, ut. ejus divinitas vo- 
luit, 'AXY' ὡς Ἰθέλησεν ἡ αὐτοῦ θεότης, µετεποιἠθη. 
Sic visum est οἱ interpungere et reddere, ut' stet 
sensus catholicus, quo certum est, non solum Am- 
philochium esse olim locutum, sed et Metaphrasten 
scripsisse. Significat ergo Verbum non esse creatu- 
ram, sed factum creaturam, ea phrasi qua dicitur, 
[actum caro, Joan. 1, 14, seu sibi ascivisse ratio- 
nem illam creatur; qua est prepria et trita illius 
verbi significatio : idque ut voluit ejus divinitas; 
modo plane nobis incomperto, et in quo tota facü 
ratio, voluntas sit facientis. Interpres Lipoimani sic 
reddebat : Sed ut voluit, ejus divinitas transmutota 
εί; cujus propositionis non occurrit sensus catho- 
licus, clamante Jacobo : Apud quem non est trans- 
mulatio, etc., Jac. 1, 7. Plaue cohibeuda in rebus 
tam arduis calami festinatio; nec tam sancta, non 
initiatis ac solum graminaticulis, permittenda. 

(d) Mecà cov. Deest hic aliquid. 


?1 VITA ANTIQUA. ?2 


νόµιος AÉyst* Πῶς οὖν xal ἐν Παλαιᾷ Διαθήχη λέ- A ergo etiam ín Veteri Tegyamento . dieit : 


ει’ Δύο xal δύο, £v xacévarti τοῦ évóc ; Αμϕι- 
Ἰόχιος εἶπεν: "Αχουσον, ὦ ταλαίπωρςε xal δυσωδέ- 
στατε”’ δύο καὶ δύο τἐσσαρά εἶσιν. Μάρχος, Ματθαῖος, 
λουχᾶς xal Ἰωάννης : οἱ τέσσαρες εὐαγγελισταὶ, 
oi εὐαγγελισάμενοι τὴν ὑφήλιον πᾶσαν τὴν σωτῃ- 
ρίαν ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν. Ὁ δὲ ἅγιος Πατὶρ 
ἀποστείλας τὺν Movoysvr, xaX ὁμόθρονον, xaX ὁμοού- 
0:0» xal ἁῖδιον αὐτοῦ Aóyov, τοῦ σαρχωθΏναι, ἔφη 
Αἴτησαι παρ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ὄθνη τὴν xAn- 
ῥρονοµίαν cov, καὶ τὴν χατάσχεσίν σου τὰ πέ- 
paca τῆς γῆς, xaX τὰ ἕξης. Εὐνόμιος εἶπε. Πῶς 
οὖν διὰ τοῦ Προφήτου λέχει Οὐκ ἐκρύδη τὸ ὀστοῦν 
µου ὃ éxolncac ἐν κρυφῃ; ᾽Αμϕιλόχιος λέχει. Mi 
γὰρ περὶ τοῦ Χριστοῦ τοῦτο λέχει; οὐχί * ἀλλὰ περὶ 
τοῦ 'Αδὰμ, ἠνίχα χοῦν λαθὼν ἀπὸ τῆς Υῆς ὁ θεὺς, 
ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον, χαὶ εἶπεν ' OD κα.]ὸν εἶναι 
τὸν ἄνθρωπον µόνον ' ποιήσωµεν αὐτῷ βοηθὸν 
κατ αὐτόν ' xal ἐπέδα.εν ὁ θεὺς ἔχστασιν ἐπὶ 
τὸν Αδάμ, καὶ ὕπνωσε᾽ xal élate µίαν τῶν 
zJÀsvpor αὐτοῦ, xal ἀνέπλασεν αὐτῷ εἰς yv- 
vaixa, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ. Διὰ τοῦτο ὁ Προφίέτης ὡς 
ix τοῦ 'Αδὰμ εἶπεν ' Οὐκ ἐκρύδθη τὸ ἐστοῦν µου 
ἀπὸ coU, ὃ ἐποίησας ἐν χρυφῃ. Ὑπολαθὼν δὲ 
Εὐνόμιος λέχει᾽ Κύριος ἔκτισέ µε ἀρχὴν ἐδῶν 
αὐτοῦ ᾽ πῶς τοῦτο λέχει ὁ Προφήτης: 'Opdq ὅτι 
ποίηµά ἔστιν ὁ Yibc, χαὶ οὐχὶ ὁμοούσιος. ᾽Αμϕιλό- 
, quos εἶπε. Mh γὰρ xai τοῦτο περὶ τοῦ Χριστοῦ λέ- 
| Yet ; οὐχί: ἀλλ ὅτε συνέντησε ταῖς ix. λέγω δὴ 
Μαριὰμ xai Μάρθαν, λέγουσιν αὐτῷ ἐχεῖναι μὴ 
γνωρίσασαι αὐτόν Κύριε, εἰ εἶδας ποὺ ἔθηκαν 
αὐτὸν, εἰπὲ ἡμῖν: χαὶ ὁ Κύριος ἔφη Μαρία, μὴ 
μου ἅπτου ' πορεύου δὲ πρὸς τοὺς ἁδε.ρούς µου, 
καὶ εἰπὲ αὐτοῖς, καὶ τὰ ἑξῆς. Ταῦτα ἀχούσας ó Εὺ- 
νόµιος ἔφη Abpuoy ἐπὶ τοῦ βασιλέως xal τῆς συγ- 
χλήτου διαλεγόµεθα’ xal ἀνεχώρησαν &m' αὐτοῦ. 
Καὶ fv πᾶσα ἡ πόλις αἱδουμένη εἰς ἀχρόασιν Ἂμ- 
ςιλοχίου xaX Εὐνομίου * ἔλεγον γὰρ ἀμφιθάλλοντες 
πρὸς ἀλλίλους, καὶ λέγοντες’ "Apa ποῖος vixi; οὗ- 


5 Eccli. xxxi, 15. ? Psal. n, S. !* Psal. 


33 Joan. xx, 15-17. 


(a) Duo et duo,et unum contra unum. Δύο χαὶ δύο, ἓν 
χατέναντι τοῦ ἑνός. Est Eecli. xxxun, 15, vixque ap- 
paret, quid eo loco vellet Eunomius conficere : nisi 
Anomeorum ipse coryph:zeus 3c velut pater conten- 
debat, non tantum in creatis, quod siguificat Scri- 
piura, ut bene ibi. Jansenius, sed in divinis, esse 
diversa paria, quorum unum alteri esset velut 
contrarium, nec per owunia simile ; eoque non esse 
personas divinas ὁμοουσίους * ejusdem per omnia 
substantie, el summe unas. ltesponsio Auphilochii, 
etsi nou ita litteralis, non omnino tainen debet. vi- 
deri insufliciens. Satis enim fuit ut perverse expo- 
sitioni, nec ulla fultze veritatis specie, suam uon- 
Dibil verisimilem, nec ullo modo sanis dogmatis 
adversam, opponeret. Ceterum occurrit post haec 
scripta, nondum tamen edita, excerptum Amphilo- 
chianum ex codice emin. card. Rupifucaldii, quod et 
aliis ejusdem excerptis adjunximus, quo vir sanctus 
rem inelius explicat, docens non esse in divinis, 
unum et unum, duo et duo, sed unitatem in Trini- 
tate, et Trinitatem. in. unitate : quibus nimirum 
significetur distincta subsistentia trium personarum, 
in individua summeque uua subsiautia, et ἀμέρι- 


cxxxviit, 15. 


Duo 
el duo, εἰ unum contra unum * (a)? Amphilochius 
dixit : Audi , miser et putentissime : duo et duo, 
quatuor sunt. Marcus, Matthzus, Lucas et Joan- 
nes; quatuor evangelist», qui terr» universe sa- 
lutem nostram Christianorum annuntiaverunt. Pa- 
ter autem sanctus, misso Unigenito, ejusdemque 
throni consorte et consubstantiali atque zterno 
Verbo suo, ut carnem sumeret, dixit : Posiwla a 
me, et dabo tibi gentes hereditatem tuam, et posses- 
sionem tuam terminos terre *, οἱ quz? sequuntur, 
Eunomius dixit : Qui ergo ait per Prophetam : Non 
est occuliatum os. meum, quod. fecisti in occultot*1 
Amphilocbius ait : Quasi vero hoc dicat de Chri- 
sto : non de Adam, quando Deus, accepto de terra 


B pulvere, formavit hominem, et dixit : Non est bo- 


num hominem esse solum; (aciamus ei adjutorium 
secundum ipsum. Et immisit Deus ecstasim in Adam, 
et dormivit. Et accepit unam costarum ejus, et adi- 
ficavit ei in mulierem, quam dedit illi **. Idcirco 
propheta velut ex persona Adae dixit : Non est 
occullatum os meum a te, quod fecisti in occulto. 
Suscipiens vero Eunomius dicit : Dominus creavit 
me (b) initium viarum suarum !* : quomodo hoc 
dicit Propheta? Vides ut Filius creatura sit, non 
ejusdem substantie. Amphilochius dixit : Num verc 
etiam hoc dicit de Christo? minime : sed quando 
occurrit mulieribus, dico autem Marix et Martha. 
dicunt ille, cum eum non cognovissent, Domine, si 
scis ubi posuerunt eum, dicito nobis. Jesus autem 
dizit : Maria, noli me tangere : vade outem ad [ra- 
tres meos et. dic illis !**, eic. Cum Eunomius illa au- 
disset, dixit : Disputabimus crastina die coram im- 
peratore et senatu; discessitque ab illo. Tota porro 
civitas reverentia quadam et metu tenebatur (c), 
ad Amphilochii Eunomiique auditam disputationem. 
Dicebant enim ad invicem hzsitantes : Uter porro 
victor futurus est ? Hicne an ille? At Amphilochius 
tolam noctem precabatur dicens : Domine Jesu 


!! Gen. 1, 18-92. !* Prov. vini, 19. 


στος Év µεμερισµένοις θεότης * ut Gregorius. loqui- 
tur, et citavimus in superioribus. 

(b) Dominus creavit me. [ία juxta LXX, nisi in illis 
est mendum, neinpe ἔχτισεν, ἀντὶ τοῦ, Extíjsato: 
Possedit, quomodo reddit llieronymus ex lebr»o. 
Porro est responsio obscurior : in hoc ismeu vide- 
tur consistere, ut Dominus, alio modo sibi et nobis, 
Deum et Patrem esse significaverit, eoque nonu 
accensendum creatis. Vel etiain, et forte melius, ut 
illis verbis, Noli me tangere : ad aliquid altius de 
ipso sapiendum quai pr:e se ferret, vereque divi- 
num, humilius cogitantem, quanquam amantem Ma- 
riam, evexerit, quo Euuomius blasphemiaw casti- 
get, et Deum aguoscat, quanquam specie tantum 
hominem. Lapsu memoriz, apparitionem $oli Marie 
factam, communen  Martlie, Amphilocbhius facit : 
duasque etiam in unam confundit, 

(c) Reverentia quadam εἰ metu tenebatur. Αἱδου- 
pévn * interpres Lipom. Mirabantur. Sequentia 
anxios significant de pugnae exitu, et cujusnam par- 
ium esset futura vicloria ; ut feze in similibus ac- 
€idit, 


93 S. AMPIILOCHII ICONIENSIS EPISCOPI Φα 
Christe, prxesta qux myhi es pollicitus, ut glorifl- A τος fj ἐχεῖνος ; Δι’ ὅλης δὲ τῆς νυχτὸς προσηύχετ. ὁ 


cetur sanctissimum nomen tuum Patris οἱ Filii et 
Spiritus sancti (a). Hxc autem eo precante οἱ di- 
cente, nox pereflluxit. 


V. Mane autem facto, apprehenso manu diacono, 
dicit ei : Theodule frater, nobis hodie mors et vita 
proposita est. Dixitque diaconus : Ecquid vero sibi 
vult sermo iste, pater? Amphilochius dixit ; Quo- 
niam mos esl, ut nobhisadimperatorem ingredienti- 
bus (b), dicatur : Recti omnes. Tu igitur, fili mi, in- 
gredientibus nobis, in introitu palatii clama voce 
magna : Recti omnes, sive vita, sive mors. Respondit 
diaconus : Plane vero, si ita dixero, me imperator 
occidet. Ait Amphilochius : Ne, fili, imperatorem 
istum timueris, qui potest corpus, non item animam 
occidere, potius autem illum (ime, qui corpus et 
animam in gehenna oecidit **, Dixit diaconus : Ita, 
pater, faciam. et dixisti, sive vita, sive mors pro- 
posita est, [nter eos sermones cum prope accessis- 
sent ad palatii atrium, nuntiantibus cursoribus ad- 
ventum Amphilochii, jussus est ingredi : aitque ar- 
chidiacono suo: Stolam meam, tua commulta (c). 
Quo facto dicit : Redde quod dum nostra urbe egre- 
deremur, fuit depositum : solutoque stropliiolo (d), 
tradidit eque ardentes prunaa ac acceperat initio. 
Quo visu, diaconus factus est fldentior : adolensque 
thymiama (e), voce magna clamavit : flecti omnes. 
Universa porro regia mota est, omuesque stupuc- 
runt (f). Cum autem Amphlilochius appropinquas- 


1* Luc. xii, 4. 


(a) Sanctissimum nomen tuum, Patris, et Filii, etc. 
Unum nomen est superadorandum, quod Christus 
substantive et absolute dicitur et est, id ipsum Pa- 
iris, et. Spiritus sancti nomen, ut est una. tribus 
natura et esse : quod subtilissime Amphilochius iis 
verbis innuit. Utrum vero unum nomeu Christi dis- 
tincte. invocatum, sufficiens sit Trinitatis invocatio, 
aut saltem fueritaliquaudo ex quadam indulgentia, ad 
valorem baptismi ; controversia est, in qua D. Ambro- 
sius, et eum secutus Nicolaus, velut ex ejus sententia 
approbans baptismum a Jud:xo collatum in nomine 
tantum Christi, a parte affirmante videntur stare. 
Sed quidquid sit de Ambrosio qui aliter forte po- 
tuerit exponi, quod spectat ad Nicolaum, constans 
est errasse, qui sua etiam atate, quando constat 


ἸΑμϕιλόχιος, λέγων * Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, & ἔπηγ- 
γείλω pot, ποίησον, ἵνα δοξασθῃ σου τὸ πανάγιον 
ὄνομα, τοῦ Πατρὸς xat τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου IIveu- 
µατος. Καὶ ταῦτα αὐτοῦ προσευχοµένου xal λέγον- 
τος, παρῆλθεν ἡ νύξ. 

E'. Πρωῖας δὲ γενομένης, ἐπιλαθόμενος τῆς χειρὸς 
τοῦ διακόνου λέγει αὐτῷ ' ᾿Αδελφὲ θΘεόδονυλε, σήµε- 
pov θάνατος καὶ ζωὴ ἡμῖν πρόχειται. Καὶ ὁ δ.άχο- 
νος ἔφη * Καὶ τίς ἐστιν ὁ λόγος οὗτος, πάτερ; ἎΑμ- 
φιλόχιος εἶπεν Ἐπειδὴ [οὐκ] ἔστιν ἔθος ἐν τῷ 
εἰσιέναι ἡμᾶς εἰς τὸν βασιλέα εἰπεῖν τὸ, ᾿Ορθοὶ 
πάντες. Σὺ οὖν, τέχνον µου, ἐν τῷ εἰσιέναι ἡμᾶς 
ἐν τῇ εἰσόδῳ τοῦ παλατίου, χκράξον µεγάλη τῇ φωνῇ; 
Ὀρθοὶ πάντες, εἴτε ζωὴ εἴτε θάνατος. "0 διάκονος 


D ἔφη: Καὶ πάντως, ἐὰν εἴπω οὕτως, ἁποκτενεῖ με ὁ 


βασιλεύς. Καὶ ὁ ᾽Αμϕιλόχιος ἔφη Mt φοθοῦ, τἐχνον, 
τὸν βασιλέα τοῦτον τὸν δυνάµενον σῶμα ἀποχτεῖναι, 
χαὶ τὴν Φυχἣν μὴ ἀποχτεῖναι ' ἀλλά μᾶλλον φοθίήθητι 
ἐχεῖνον τὸν ἀποχτείνοντα «hv duyhv xal τὸ cou 
ἐν γεέννῃ. 'O διάχονος ἔφη ᾽ Nai, πάτερ. χαθὼς 
ἔφησας, οὕτω ποιῄσω, εἴτε ζωὴ, εἴτε θάνατος. Ταῦτα 
λέγοντες, Ίγγισαν τῇ εἰσόδῳ τοῦ παλατίου. Καὶ 
μηνύσασι ταχυδρόµοις τὴν παρουσίαν ᾽Αμϕιλοχίου, 
ἐχελεύσθη τοῦ εἰσιέναι' xal λέγει τῷ ἀρχιδιαχόνῳ 
αὐτοῦ ' "Αλλαξόν µου τὴν στολὴν τῆς ἑαυτοῦ. Καὶ 
τούτου γενοµένου λέγει αὐτῷ ' ᾿Ἀπόδος uot τὴν πα- 
ῥραχαταθήχην ἣν παρεθέµην σοι ἓν τῷ ἑξιέναι ἡμᾶς 
Ex τοῦ ἡμετέρου τόπου. Καὶ λύσας αὐτοῦ τὸ ἐγχεί- 
ριον, ἔδωχε τὴν ἀνθραχιὰν ζῶσαν ὥσπερ ἣν τὸ πρό- 
τερον. Καὶ τοῦτο εἰδὼν ὁ διάχονος, ἑθαρσωποι/θη. 


Sive mors, sive vila. Velut caput ad pedes ipsius 
deponeret, lubensque vitz? aleam subiret. 

(c) Stolam meam, tua commuta. Forte ut ornatior 
appareret coram imperatore. Non enim spernit gra- 
tia isthec et humana media, ut in ejus operibus 
aliqnid etiam sit nostre iudustrite, quod passim 
prosequitur Chrysostomus, et observat in Christi 
in apostolos dispensatione. Sic Esther, Judithqne 
adhibuerunt mundum muliebrem : sic cavit Raphael 
ne quid sordidius in Tobis afflicta domo, ΠΟΥΔΙΗ 
&ponsam offenderet : cavitque Paulus ne vilior tri- 
buno factus flagellatione, neci traderetur, etc. 

(d) Solutoque strophiolo. Λύσας αὐτοῦ τὸ ἑἐγχεί- 
pov. Linteo quo carbonem accensum  deposuerat, 
sic dicto quod habeatur ad manus. S. Germanus 


dispensationem cessasse, si qua unquam fuit, ejus- D manutergium exponit, quod primo datur subdiaco- 


modi baptismum ratum habuerit. 

(b) Quoniam mos est, ut. nobis... ingredientibus. 
Significatur fuisse id moris in aula, ut omnes assur- 
gerent ingredientibus episcopis ob reverentiam or- 
dinis : quo facit incendium illud divinitus excita- 
tum apud Sulpicium, quo Valentinianus, renuens 
id honoris deferre Martino, cella deturbatus est. 
Facit etiam, quz in Euchologio habetur oratio su- 
per imperatorem, patrisrcha ingrediente palatium, 
cui is proinde ut benedicendus lumiliter assurgens, 
reverentiam haberet. Porro illud, Hecti omnes, sen, 
Stent omnes et assurgant; non episcopi erat ingre- 
dientis, sed suscipientis imperatoris. Amphilochius 
vero suum fecit, ad ipsius totiusque aulae animos, 
in magni alicujus exspeclationem ex rei novitate 
erigendos, conciliandamque dicendis auctoritatem, 

ro quibus tanta fiducia note sanctitalis episcopus 
imperatorem adiret : adjectis maxime illis verbis: 


no, et pendel. sacris ministris, a sinistro femore : 
de quo in Euchologicis. 

(e) Adolensque thymiama. Καὶ βαλὼν θυμίαμα. 
Simili phrasi, atque βαλὼν µετάνοιαν * quod Da- 
masceuo, Joanni llierosolynitano in ejus Vita, aliis- 
que medii :zvi scriptoribus creberrimum est : velut, 
Suffiens et incensum offerens, eidem forie czrimo- 
nia, qua nos etiam, personis in altiori gradu posi- 
tis, maxime sacris, seu in quibus Deum peculiarius 
agnoscamus, eL in signum devoti affectus. cum re- 
verentia, thus et thymiama offerimus. Modus tamen 
ille Amphilochii singularis fuit, ipso a prunis illze- 
40 : quod plane vel uuum omnibus  percelleudis 
erat. 

(f) Omnesque stupuerunt. Ἐξέστησαν. Dieta maxi- 
me jaw ratione. Sie Marc. v, 42 Ἐξέστησαν &xavá- 
σει µεγάλῃ. Stupuerunt stupore magno. 
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Καὶ βαλὼν Oup(aga ἀνέκραξε µεγάλη τῇ φωνῇ Ó A set imperatori, ait : Όσα η. ? puerum au- 


é.àxovog" ᾿Ορθοὶ πάντες. Καὶ ἐσαλεύθη τὸ παλά- 
τιον ὅλον, χαὶ ἐξέστησαν ἅπαντες. Πλησίον δὲ vevó- 
µενος τοῦ βασιλέως, ἔφη Εἱρήνη τῷ βασι.εῖ * τὸ 
(δὲ παιδίον παρέδραµε. Kat ὁ βασιλεύς * ᾽Αμϕιλόχιε 
vi στσὶ, διὰ τί ἐνύθρισας τὸ βασίἰλειόν µου, xal 
tuc. μὲν ἀπέδωχας τὴν εἰρένην, τὸν δὲ υἱόν µου 
«apni0:; ; Οὐχ οἴδας ὅτι χαὶ οὗτος μετ' ἐμοῦ βασι- 
4:036: ; Καὶ ὁ ᾽Αμϕ.λόχιος ἀποκχριθεὶς εἶπεν ' "Axou- 
σόν µου, βασιλεῦ ἀγαθώτατε; εἰ σὺ, ὁ σὐνδουλός µου, 
ὁ σήμερον ὢν καὶ αὕριον μη ὑπάρχων, Ἰγανάκτησας 
ὑδριζομένου τοῦ υἱοῦ σου, ὁ δὲ θεὸς ὁ οὐράνιος οὐχ 
ἀγανακτέσει ὑδριζομένου τοῦ Yioo αὐτοῦ; Καὶ ὁ 
βασ.λεὺς ἔφη. ᾿Αναιδέστατε Ἱέρων χαὶ χύων , διὰ 
τί ἀγαναχτίσει; Καὶ ὁ ᾽Αμϕιλόχιος ἔφη, Βασιλεῦ 
ἀγαθώτατε, ἄχουσον τοῦ παιδὀς σου * τὸ μὲν γῆρας, 
διὰ τῶν χρόνων” fj δὲ ἀναιδία, διὰ τοὺς ἀτάκτους ᾽ 
χύων δὲ, ὅτι τρεῖς λῃηστὰς θεωρῶν, οὐ παύοµαι ὑλα- 
χτῶν ' λέγω 05 Εὐνόμιον, ᾿Αρειανὸν χαὶ Μαχεδόνιον ’ 
οὓς ἐχχόφψει Κύριος ἐχ τοῦ λαοῦ τούτου, ὅτι ἐνύθρι- 
σαν αὐτοῦ τὴν θεότητα, Καὶ ὁ βασιλεὺς ἐν ἑαυτῷ 
γενόμενος, εἶπεν» ᾽Αληθῶς εἴρηχεν ὁ γέρων οὗτος. 
E! γὰρ ἐγὼ Ἠγανάχτησα ὑθριξομένου τοῦ υἱοῦ µου " 
ὁ οὐράνιος θεὸὺς οὐχ ἀγανακτήσει, ὑδριζομένου τοῦ 
Yioo αὐτοῦ ; Πολλῷ μᾶλλον ἀγαναχτήσει χαθ᾽ ἡμῶν, 
Καὶ λέγει ὁ βασιλεὺς τοῖς παρεστῶσιν αὑτῷ * Κατα- 
σπάσατε αὐτοὺς ἀπὸ τῶν θρόνων αὐτῶν. "Ἠσαν γὰρ 
παραχαθήµενοι οἱ διδάσχαλοι τῆς ἁπωλείας οἱ τρεῖς. 
Καὶ ὁ δημος ἔχραζον, λέγοντες Τὰς. χεφαλάς αὖ- 
τῶν ἀποτμηθήτωσαν ξίφει. Ὁ δὲ ᾽Αμϕιλόχιος eie: 
Κύριε βασιλεῦ, μὴ χελεύσῃς τοῦτο γενέσθαι, ἀλλὰ 
δέοµαἰ σου τοῦ χράτους, ἐξορισθΏναι αὐτοὺς ἕχαστον 
ἐν Tj ἰδίᾳ πατρἰδι. Καὶ προσέταξεν ὁ βασιλεὺς, ve- 
νέσθαι χαθὼς ἔταξεν ὁ πατὴρ ἡμῶν ᾿᾽Αμϕιλόχιος. ο 
ὃξ ὅημος ἔχραζον λέχων * Εἰς τὸ ἐξώτερον πῦρ ἀπελ- 
θέτωσαν. Καὶ παραλαθόντες αὑτοὺς, xal πληγὰς 
ἐπιθέντες , ἑθριάμδευσαν αὐτοὺς ἐν τῇ πόλει λέγον- 
τες. θὗτοί elatv οἱ ἐχθροὶ τοῦ Θεοῦ , χαὶ τῶν Xpi- 
στιανῶν * χα) ἐπιθάντες αὐτοὺς εἰς τὴν ἑπτάλωφον, 
ἐξεδίωξαν αὐτοὺς μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτῶν εἰς τὰς 
χώρας αὐτῶν. Τὸν δὰ δοῦλον τοῦ Θεοῦ ᾽Αμϕιλόχιον, 
χρήματα πολλὰ δοὺς αὐτῷ ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιος. 
ἀπέλνσεν αὐτὸν ἓν τῇ ἰδίᾳ πόλει, εὐλογηθεὶς ὑπ 
αὐτοῦ, xdi πᾶσα dj σύγχλητος. Ὁμοίως xat πάντες οἱ 


tem pr:zteriit. Tum imperator : Amphilochi, cur 
etiam imperium meum contumelia affecisti? meque 
salutans, pacem impertivisti, filium autem meum prz- 
teristi. Nescis fore post me regnaturum? At Am- 
philochius respondens ait : Audi me, optime impe- 
rator. Si tu, conservus meus, qui es hodie, cras 
vero non es, zegre tulisti. affectum contumelia tuum 
filium : Deusne celi non :gre feret, cum Filius 
ejus contumelia afliciatur? Aitque imperator : Senex 
impudentüissime et canis (a), cur :xgre feret? At 
Amphilochius : Optime imperator, audi, rogo, pue- 
rum iuum : senex quidem sum, propter tempus : 
impudens autem, propter insolentes : canis denique, 
quod tres latrones videns, nempe Eunomium, Aria- 
num et Macedonium, latrare non desinam. Eos 
Dominus exscindet ex populo isto, quod ejus divi- 
nitatem affecerint contumelia. Imperator autem in 
se reversus, dixit : Vere locutus est iste senex. Si 
enim 65ο :xgre tuli quod filius meus contumelia af- 
ficeretur * Deus coeli non zgre feret, cum ejus Fi- 
lius contumelia afficiatur? Plane potiori jure adver- 
sum nos succensuerit, Aitque astantibus, ut illos 
sedibus deturbarent. Assidebant enim tres illi per- 
ditionis magistri. Clamavit autem populus dicens : 
Gladio animadvertantur. At Amphilochius dixit : 
Domine imperator, ne hoc jusseris fleri : sed rogo 
tuam potentiam, ut unusquisque relegetur in &uam 
patriam. Przcepit vero imperator ut fleret quem- 
admodum pater noster Amphilochius statuerat, 
Porro populus clamavit dicens : Abeant in ignem 
ex teriorem. Cumque apprehendissent, et imposuis- 
sent plagas, triumpho circumegerunt per civitatem 
dicentes : Hi Christi hostes sunt, et. Christianorum : 
impositosque in vehiculum (0), expulerunt cum di- 
Scipu'is in suas ipsorum provincias. Imperator au- 
tem Theodosius servum Dei Amphlilochium  mul- 
tis pecuniis donatum in propriam dimisit civitatem : 
benedictionem cum toto senatu ab eo consecutus. 
Similiter etiam episcopi omnes reversi sunt in suas 
civitates, Cum antem Amphilochius, tres ab itinere 
annos (c) in vivis egisset, est el. ipse peregrinatus 
ad Dominum : glorificans Patrem et Filium et Spi- 
ritum sauctum, nunc et semper, el in secula secu- 


ἐπίσχοποι ἀπῆλθον εἰς τὰς πόλεις αὑτῶν. Ὁ δὲ Ἂμ- D lorum. Amen. 


σαι, µετ 


τὸ ἀπολῦσαι ἀπὸ τῆς ὁδοῦ, ἔδησεν ἔτη Υ’, xal οὕτω πρὸς Κύριον ἐπεδήμησε' δοξάνων 


τὸν Πατέρα καὶ Υἱὸν xai ἅγιον Πνεῦμα, νῦν χαὶ ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμίν. 


(d) Senex. impudentissime εἰ canis. ᾿Αναιδέστατε 
Tígow xai χύων. Procacius quam pro imperatoris 
"deratione, et reverentia tanti. senis. Adde fuisse 

Deodosinm, quanquaur. virum admirabilem, prom- 
pUoris ir;?, quod prieter cedem Thessslonicensiuim, 
elram indicta ab. Ambrosio. illius occasione poena, 
nit, Sezoienus ait tantum jussum foras extur- 
bari cn contumelia. 

(6) Impositosque in vehiculum. Ἐπιθάντες εἰς τὴν 
ἑπτάλωφον. Non habuimus quo eam. vocein melius 
rtldcreinus ; ἀπὸ ταῦ λωφᾷν * Onere levor. Num sit 


vitiosa scriptio, divinare non possumus. Dicitur 
Koma ἑπτάλοος apud Plutarchum in. Probl. propter 
seplem colles ; sed nihil ad propositum. — Elg τὴν 
ἑπτάλωφον. llic locus Cangium haud. fugit in. Ap- 
pend. ad Glossarium Grecit. pag. 75, nosque re- 
mittit ad suam Constantinopolim Christ. lib. 1, sect. 
viti, tauietsi nihil ad liunc locum faciat. 

(c) Tres ab itinere annos. Plures annos. vixisse, 
docet Baronius ann. 394, qui potest consuli ; ut et 
quie diximus initio. Nihil facilius quam ut nuieri 
mütentur vilio scriptorum. 
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VETERUM TESTIMONIA 


DE S. AMPHILOCHIO ICONIENSI EPISCOPO. 


S. BasiLios, lib. De Spiritu sancto, cap. 1, pag. 4. tom. III noviss. edit. DB. Paris. 1150. 


Collaudavi plane in moribus tuis discendi stu- A 


dium atque industriam ; supraque modum delecta- 
tus sum tuz? mentis perspicacitate atque prudentia , 
qui arbitreris nullam voceu, ex his qux secundum 
quemcunque sermonis usum de Deo pradicantur, 
oportere indiscussam relinquere, o cbarum mihi 
caput, frater Amphlilochi , quem ego pra cunctis 
maximi facio. 


Ἐπήνεσα τὸ qiuiopa0f; σου xat φιλόπονον τοῦ 
τρόπου, καὶ ἤσθην γε ὑπερφυῶς τῷ ἐπιστατιχῷ xal 
νηφαλίῳ τῆς διανοίας, δι ἃς οὐδεμίαν ἁδιερεύνητον 
οἵει χρῆνα, κχαταλιµμπάνειν φωνὴν, τῶν ὅσαι περὶ 
Θεοῦ κατὰ πᾶσαν χρείαν τοῦ λόγου προφέρονται, ὢ 
φίλη χεφαλὴ, xaX τιµιωτάτη pot πασῶν, ἁδελφὲ ἸΑμ- 
quióyts. 


Inga, Epist. cuxxxviu, qua est Canonica I, ibid., pag. 268. 


Sapientis percontatio, etiam stultum sapientem 
facit : quod nobis Dei gratia accidit , quoties labo- 
rios tue anima litteras accipimus, Nobis enim 
ipsis perspicaciores prudentioresque ab ipsa inter- 
rogatione reddimur ; ac. multa discimus , quz ne- 
&ciebamus ; fitque nobis doetrina, respousionis stu« 
dium. 


Σοφοῦ ἑπερώτημα, xal τὸν ἀνόητον σοφίζει’ ὅπερ 
τῇ τοῦ θεοῦ χάριτι συμβαίνει ἡμῖν, ὁσάχις ἄν σου 
δεξώµεθα τῆς φιλοπόνου φυχῆς τὰ γράμματα ^ ἐπι- 
στατιχώτεροι Υὰρ ἑαυτῶν xal ἐμφρονέστεροι γινό- 
µεθα ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς ἐρωτήσεως, πολλὰ ὧν οὐκ Emt- 
στάµεθα , διδασχόµενοι ΄ χαὶ γίνεται ἡμῶν διδάσκα- 
Aog, 1] περὶ τὸ ἀποχρίνεσθαι μέριμνα. 


Ipgu, Epist. cxcix, que est Canouica Il, ibid., pag. 290. 


Admirati sumus, tum discendi tuam illam cu- D 


piditatem, tum humilitatem; quod velis discere , 
cui sit credituslocus docendi; idque a nobis, qui- 
bus nihil magni ad scientiam adest. 


Ἐθαυμάσαμέν σου τὴν φιλομάθειαν ὁμοῦ xa ttv 
ταπεινοφροσύνην * ὅτι xal μαθεῖν καταδἐχη τὴν τοῦ 
διδάσχειν τάξ.ν πεπιστευµένος, xaX µανθάνειν παρ 
ἡμῶν, of; οὐδὲν μέγα πρόσεστι πρὸς γνῶσιν. 


lI. 


S. GnEconics NaziazeNus, in Parznetico ad Olympiadem virginem, vers. 100-104, Opp. tom. ll, pag. 193. 


À patre susceptam quz te formavit honestis 
Moribus, Amphilochi soror omui labe carentis, 
Quem colis misi Domino cum virgine Thecla , 
Praconem veri celebrem, mihi dulce decusque. 


"H ο) ix πατρὸς ἔδεχτο, xal ἔπλασεν fiüect χεδνοῖ:. 
Αὐτοχασιγνήτη uy! ἀμύμονος ἀρχιερτος . 
᾽Αμϕιλόχου, τὸν ἔπεμψα θΘ:ῷ. 5x Ye σὺν ἁγνῃ, 
"Αγγελον ἀτρεχίης ἐριηχέα, xuóog ἐμεῖο. 


III. 


S. Hignoxvuus, Epist. Lxx, αἱ. Lxxxiv, ad Magnum oratorem, $ 4, Opp. tom. I, pag. 421, edit, Veron. 


Exstant libri : Cappadocumque Basilii, Gregorii et Amphilochii, qui omnes in ta*tum philosophorum 
doctrinis atque sententiis suos refarciunt libros, ut nescias quid in illis primum admirari debeas, eru- 


ditionem szculi, an scientiam Scripturarum. 


IpEu, lib. De Vir. illustr., cap. cxxxui. 
Amphilochius lconuii episcopus, nuper mihi librum legit De Spiritu sancto, quod Deus et qvo4 


adorandus, quodque et omnipotens sit. 


TugoponiTUS, Hist. eccl., lib. 1v, cap. 11. 


Simili modo Amphilochius ille celeberrimus , qui C 


metropolim Lycaouiz pastorali cura regendam sus- 
ceperat , et universam provinciam gubernabat , cum 
banc pestem illuc pervasisse didicisset, rursus eam 
depulit, et gregem sibi commissuirn ea labe libera- 
vit. 


Ὡσαύτως δὲ xal ὁ πανεύφημος ᾽Αμϕιλόχιος, τὴν 
Λυκαόνων μητρόπολιν νέµειν πεπιστευµένος., χαὶ 
ἅπαν ἱἰθύνων τὸ ἔθνος, ἐπισχήφασαν αὑτόσε τὴν àu- 
µην ταύτην μαθὼν , ἐξανέστησε πάλιν. καὶ τὰ ὑπ' 
αὑτοῦ νεµόμενα τῆς λώθης ἐχείνης Ἱλευθέρωσε mol- 
μνια. 


ἴρεν, ibid., cap. 50. 


In Pisidia Optimus, et Amphilochius in Lycaonia, 
pro fide a majoribus tradita fortiter propugnantes, 
adversariorum impetus retundcbaut, 


Ἐν Πισιδίᾳ "Όπτιμος, καὶ ᾽Αμϕιλόχιος £v. Αν- 
καονίᾷ., γενναίως ὑπὲρ τῆς προγονικῆς παραταττό: 
pivot πίστεως, τὰς ἐναντίας ἀπεχρούοντο προσθολάς. 
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IpneM, ibid., lib. v, cap. 8. 
σαν δὲ ἄνδρες ἀξιάγαστοι, xaX Κήλου xaX σοφίας A — Erant autem viri admirabiles , et zelo divino ας 


dyázAsot* ᾽Αμϕιλόχιος Λυχαόνων, X. t. À. 


sapientia siugulari przditi : Amphilochius Lyca onix 
antistes elc. 


[οεν, ibid., cap. 16. 


Μετὰ δὲ τὴν ἐχεῖθεν ἐπάνοδον, ἀφίχετο μὲν ᾽Αμϕι- 
Ἰόχιος 6 θαυμάσιος, οὗ πολλάχις ἐμνήσθην, ἀντιθο- 
λῶν τοὺς τῶν ᾿Αρειανῶν £x τῶν πόλεων ἐξελαθῆναι 
συλλόγους. 'O δὲ βασιλεὺς ἀπηνεστέραν ὑπολαθὼν 
την αἴτησιν, οὐχ ἐδέξατο. 'O δὲ σοφώτατος ᾽Αμϕι- 
Ἰόχιος παραυτίχα σιγήσας, µνήµης ἀξίαν ἑξεῦρε µη- 
χανήν. Eíco γὰρ αὖθις τῶν βασιλείων γενόμενος, 
xal παρεστῶτα τῷ βασιλεῖ τὸν υἱὸν ᾿Αρχάδιον θεασά- 
µενος (νεωστὶ δὲ οὗτος χεχειροτόνητο βασιλεὺς), αὓ- 
τὸν μὲν Ἱσπάσατο συνήθως τὸν βασιλέα, ἁγέραστον 
δὲ χατέλιπε τὸν υἱόν. Ὁ δὲ βασιλεὺς, ἐπιλησθῆναι νο- 
µίσας τὸν ᾽Αμϕιλόχιον, προσελθεῖν καὶ φιλῆσαι προσ- 
έταξε τὸν υἱόν. 'O δὲ ἀποχρῆναι ἔφη τὴν αὐτῷ παρ᾽ 
αὐτοῦ προσενεχθεῖσαν τιμήν. Ὁ δὲ δυσγεράνας, οἱ- 


Post (Theodosii) illinc reditum, Amphilochius ille 
adinirabilis cujus sepius a me jam facta est mentio, 
sccessit oraturus imperatorem, uti ex urbibus Ária- 
norum conventus ejiciat. AL imperator, postuiatio- 
nem illam nimis severam et inhumanam arbitratus, 
rejicit. Sapientissimus igitur Ainphilochius re ad 
tempus tacita, aliam rationem ad id quod volebat 
obtinendum , eamque plane memorabilem excogita- 
vit. Ingressus enim denuo in palatium, eum videret 
astantiem — imperatori filium suum Arcadium , qui 
nuper Augustus renuntiatus fuerat, ipsum impera- 
torem Tlieodosium solito inore salutavit ille quidem, 
sed filium sine honore dimisit. Imperator autein, ra- 
tus Auphilochium oblitum officii, jubet ad filium 


χείαν ἐχάλει παροινίαν «hv τοῦ παιδὺς ἀτιμίαν. B accedere, eumque osculari. At Amphilochius re- 


Τηνικαῦτα λοιπὸν ὁ σοφώτατος ᾽Αμϕιλόχιος ἔχχα- 
Ἀύπτει τὸν τοῦ γεγενηµένου σχοπὸν, xal βοῶν ἔφη ’ 
"Ορᾶς, ὦ βασιλεῦ, ὅπως οὐ φέρεις τὴν τοῦ παιδὺς ἁτι- 
µίαν. ἀλλὰ τοῖς εἰς τοῦτον παροινοῦσι χαλεπαίνεις 
πιχρῶς: Πίστευσον δῆ οὖν, xai τῶν ὅλων θεὸν τοὺς 
«5v Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενη βλασφημοῦντας βδελύτ- 
τεσθαι, xal ὡς ἀχαρίστους περὶ τὸν Σωτῆρα xai 
εὐεργέτην γεγενηµένους μισεῖν. Οὕτω συνεὶς ὁ βα- 
σιλεὺς, xal τά τε πεπραγμένα, xà τε εἰρημένα θαν- 
µάσας, vópov εὐθὺς ἔγραγε τοὺς τῶν αἱρετιχῶν σνλ- 
λόγους χωλύοντα, 


spoudit : Satis esse quod ei honorem habuerit. Ita- 
que Theodosius rem acerbe et graviter ferens, 
probruui filio objectum injuriz loco sibi ipsi illata 
numeravit. Tum sapieutissimus Amphilochius, de- 
claraus imperatori , quod animo instituebat, con- 
lenta voce ς Vides, inquit, o imperator, quam agre 
ignominiam filii tui feras : imo vero illis qui iu 
eum insultant, veliementer succenses. Credas igitur 
mihi velim, hujus universitatis rectorem Deum , eos 
qui contra Filium suum unigenitum loquuntur blas- 


C phemias, itidem  detestari , et tanquam ingratos 


erga Servatorem et bene de se meritum , odio prosequi. Cujus institutum cum hoc pacto. intellexisset 
jnperator, facta ejus dictaque simul admiratus, legem protinus conscripsit, quae vetabat conventus 


ab bzreiicis agi. "^ 


V. 


Facuwpus HgnuiANENSIS, lib. σι, cap. 5, pag. 760, tom. Yl, Opp. SimuoNp, edit. Paris. 1696, 


Ex dictis beati Amphilochii lconiensis episcopi 
aliqua proferemus, quem et sapientissimus Joan- 
ves Antiochenus cum orientali concilio probatissi- 
mum doctorem pronuntiavit, et imperatores Gra- 
tianus et. major Theodosius talem judicaverunt, ut 


przciperent, sicut libro τν memoravimus. (cap. 2, 
pag. 521), illos solos ecclesias habere, qui ex pra.- 
dicti sancti Amphilochii οἱ Diodori atque aliorum 
similium coninunione catholici probarentur. 


VI. 
Cosuas IxpicoPLEUSTES, Topograph. Christ., lib. vii, pag. 292, tom. ll Collect, PP. Grac. Montfauc. 


'Apggtàógtoc, ἐπίσχοπος Yevópevoz τοῦ Ἰχονίου. 
φίλος χαὶ χοινωνιχὸς τοῦ µαχαρίου Βασιλείου, xat 
αὐτὸς ἓν τοῖς πρὸς Σέλευχον αὐτῷ γραφεῖσιν Ἰάμ- 
θοις, X. v. ^. 


Amphilochius lconii episcopus , amicus et fami- 
liaris beati Basilii, in lambis suis ad Seleucuin sacri- 
ptis, elc. 


VII. 
ConciLiUM NiceNoa IH, Act, v, pag. 1015, tom. VIII Concil. edit. Veneto-Labb. 
Ταράσιος ὁ ἁγιώτατος πατριάρχης εἶπεν 'O xavhp U — Tarasius sancüssimus patriarcha dixit; Pater 


fuv ὁ ἅχιος ᾽Αμϕιλόχιος μέγας ἐστὶ, xai τὰ ἑσης. 


noster sanctus Ainphilochius maguus est , etc. 


VIII. 


Pyuorivus, Biblioth. cod. Lin. 


᾽Ανεγνώσθη σύνοδος γενοµένη ἓν Σίδη, χατά τῆς 
αἱρέσεως τῶν Μεσσαλιανῶν, Ίγονν Εὐχιτῶν Ίτοι 
᾽Αδελφιανῶν. Ἐξῆρχε δὲ τῆς Tovóbou ᾽Αμϕιλόχιος ὁ 
122 Ἰχονίου, συνεδρεύοντων αὐτῷ χα) ἑτέρων ἐπισχό- 
πων Xi". 


Lecta svnodus Side habita adversus heresim 
Messalianorum, hoc est Euchitarum seu Adelphia- 
norum. Przfuit synodo Amphilochius lconii epi- 
Scopus, considentibus et aliis viginti quinque epi- 
scopis. | 


. 
$1 VETERUM TESTIMONIA 33 
IX. 
JoaNXES ZoNARAS ad canonem xxvit concilii Carthag. 
Apud BEvEREGIUM in Pandecte canonum, tom. 1], pag. 519. 
Quos libros legere in ecclesia oporteat, et postre- A µΠερὶ τοῦ «(va δεῖ ἀναγινώσχεσθαι βιδλἰα bn 


mus apostolorum canon statuit, — et magnus Atha- 
nasius, qui libri legendi sint, omnes enumerat, et 
magnus Gregorius Theologus , et sanctus Amphi- 
lochius. 


ἐχχλησίᾳ, xai ὁ τελευταῖος τῶν ἁποστολιχῶν xa- 
νόνων διαλαµθάνει, — xaX ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος ἁπ- 
αριθμεῖται, ὅσα χρὴ ἀναγινώσχεσθαι βιθλία, καὶ ὁ 
μέγας Γρηγόριος ὁ θεολόγος, xal ὁ ἅγιως, ᾽Αμϕιλό- 


χιος. 


Eadem ferme habet l. c. Theodorus Balsamon. 


X. 


ManTYRoLOGiUM RouaANUM, d. xxi Novembris. 


Iconii in Lycaonia sancti Amphilochii episcopi , 
qui sanctorum Basilii magni et Gregorii Nazianzeni 
in eremo socius, et in episcopatu collega, post multa 


certamina pro catholica fide suscepta , sanctitate et 
doctrina clarus cuievit in pace. 


XI. 
MeNoLociuM Gneconu jussu Basilii imp. confectum sub die xix Octobris. 
Part. 1, pag. 197. edit. Urbin. 1727. 
Commemoratio | sancti patris nostri. Amphilochii B Μνήμη τοῦ ἓν ἁγλίοις zacpóc ἡμῶν 'Auguloxlov 


episcopi Iconii. 

Hic non mortalis cujuspiam, sanctorum angelo- 
rum manibus ordinatus episcopus : commilito san- 
ciorum Patrum, Basilii magni, Gregorii Theologi et 
Gregorii Nysseni, adversus Arium , Eunomium et 
horum similes hzreticos in acie stetit. Qui cum ad 
Theodosii magni tempora vixisset, atque ab eo ut 
eeerceret Arianorum synaxes postulasset; tunc 
quidem supersedit imperator, veritus ne ea res 
»hagnos excitaret tumultus. Sed postea cum quadam 
de causa imperatorem "Theodosium convenisset, 
illumque solum, Arcadio filio qui prope assidebat 
pretermisso , adorasset; rogatus quam ob rem id 
faceret , respondit : Quemadmodum tu , imperator, 
indigne fers, si non idem filio, qui tibi, honor ha- 
héatur , sic et Deo Patri injuriam fleri scito, si quis 
lilium et Verbum contumelia afficit. Quibus verbis 
permotus imperator, juxta viri sancti sententiam ac 
voluntatem, rem confecit. Hunc autem in modum 
transacta cum pietate vita, ad Dominum migravit. 


ἐπισκόπου jJxovlov. 

Οὗτος προχειρίζεται ἐπίσχοπος Ἰκονίου ὑφ᾽ ἁγίων 
ἀγγέλων, οὐχ ἀνθρωπίνης χειρός συναγωνιστὴς δὲ 
γενόμενος τῶν ἁγίων Πατέρων, Βασιλείου τοῦ µεγά- 
λου, Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου, χαὶ Γρηγορίου τοῦ 
Νύσσης, χακὰ τῶν αἱρετιχῶν παρετάξατο Αρείου 
xaX Ἐὐνομίου xa τῶν ὁμοίων. Ἡαρετάθη δὲ ἡ ζωὴ 
αὐτοῦ µέχρι Θεοδοσίου τοῦ μεγάλου" ὃν xa Ἱξίωσε 
χωλῦσαι τῶν ᾿Αρειανῶν τὰς ἓν ταῖς πόλεσι συνάξδεις. 
Βαρὺ δὲ νοµίσαντος τοῦτο τοῦ βασιλέως, διά τὴν τα- 
ραχὴν , τότε μὲν ἠσύχασεν. Ὕστερον δὲ χατά τινα 
χρείαν εἰσελθὼν πρὸς τὸν βασιλέα, xaX τὸν υῖὸν αὐτοῦ 
ἸΑρκάδιον ἰδὼν τῷ πατρὶ συγχαθήµενον, τὸν μὲν 
θεοδόσιον προσεχύνησε, τὸν δὲ υἱὸν παρῆλθε. Tou δξ 
βασιλέως εἰπόντος" "Iva τί τὸν υἱόν µου παρέδραµες; 
ἔφη * Γνῶθι, βασιλεῦ, ὅτι ὥσπερ σὺ ἠγανάκτησας τοῦ 
υἱοῦ παραθλεποµένου, οὕτω xa ὁ θεὸς xaX Πατὴρ. 
τοῦ Υἱοῦ xai Λόγου ὑδριζομένου. "Όθεν πεισθεὶς ὁ 
βασιλεὺς, ἑποίησε τὸ τοῦ ἁγίου θέληµα. Οὕτω δὲ ζή- 
σας εὐσεθῶς, πρὸς Κύριον ἐξεδήμησεν. 


XII. 


MgNoLociux d. xxii Novembris. 


Memoria sancti patris nostri Amphilochii episcopi 
conii. 

Hic gradu omni ecclesiastico a juvenili ztate , 
alterna mutatione provectus, monasticaque exerci- 
tatione et divina scientia clarus, communi suffragio 
urbis Iconii episcopus creatur : temporibus Valen- 


Μνήμη τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν ᾽ΑμϕιΛοχίου 
ἐπισχόπου Ἱκογίου. 

Οὗτος ἐκ νεαρᾶς ἡλιχίας, πάντα βαθμὸν ἔχκλη- 
σιαστιχὸν παραλλάξας , xa ἀσχῆσει xat θείᾳ γνώσει 
λάμπων, φήφῳ τοῦ χοινοῦ προχειρίξεται ἐπίσχοπος 
τῆς Ἰχονιέων πόλεως, Ev τοῖς χρόνοις Οὐαλεντινιανοῦ 


tiniani et Valentis imperatorum, vita ad Theodo- p) xaX Οὐάλεντος τῶν βασιλέων’ παρατείνας τὴν ζωὴν 


sium usque magnum imperatorem ejusque filios 
producta ; factusque fidei orthodoxs; doctor, contra 
Arianam luem ceu acie instructa firmiter consistens, 
multas ab impiis persecutiones tribulationesque 
sustinuit, una cum beatis Patribus certamen adver- 
sus blasphemias Eunoinii habens. Hic item , unus 
centum illorum quinquaginta Patrum secund:e sy- 
nodi, plurimum adversus Spiritus sancti hostem 
Macedonium Ariique discipulos depugnavit. Porro, 
potiente rerum magno Theodosio , reversoque Va- 


µέχρι θεοδοσίου τοῦ μεγάλου βασιλέως, xal τῶν vituy 
αὐτοῦ ὃς xaX διδάσκαλος τῆς ὀρθοδόξου πίστεως Υε- 
γονὼς, xal κατὰ τῆς Αρείου λύμης στεῤῥὼως ἀντι- 
ταξάµενος, πολλοὺς διωγμοὺς xaX θλίψεις ὑπομείνας 
παρὰ τῶν ἀσεθῶν, συναγωνιστῖς γεγονὼς τῶν µα- 
καρίων Πατέρων κατὰ τῆς Εὐνομίου βλασφημίας ( 
οὗτος xal τῶν ἐν τῇ δευτέρα συνόδῳ τῶν ἑχατὸν πεν- 
τῆχοντα Πατέρων efc ὑπάρχων, τὰ πλεῖστα διηγω- 
γίσατο χατὰ Μαχεδονίου τοῦ πνευματοµάχονυ, xa 
τῶν φοιτητῶν Αρείου χατὰ δὲ τὸ χρατῆσαι τῆς ῥα” 


22 DE S. AMPHILOCHIO. 24 
σιλείας Θεοδόσιο» τὸν µέγαν, καὶ τὸν viov Οὐαλεντι- A lentiniano juniore, cum victor ipse rediisset , sup- 


νιανὸν χατατρέφαι, καὶ νιχήσαντα ἐπανελθεῖν, Ίντι- 
έόλει ὁ μέγας Αμϕιλόχιος τὸν βασιλέα θεοδόσιον 
ἀπιυσασθαι τοὺς Αρειανοὺς, xai τοῖς ὀρθοδόξοις 
ἀνεῖναι τὰς ἐχχλησίας. Ἐπεὶ οὖν ὁ βασιλεὺς παρ- 
ττεῖτο, ἑξεῦρε μηχανὴν ὁ θαυμάσιος * καὶ παρελθὼν 
εἰς τὰ βασίλεια, τὸν μὲν βασιλέα θεοδόσιον Ἱσπά- 
cato, τὸν δὲ υἱὸν αὐτοῦ ᾿Αρκάδιον, χαταλιπὼν ὑφει- 
µένως, οὐκ ἠσπάσατο" xai τοῦτο ὁ βασιλεὺς δυσχε- 
ράνας, οἰχείαν Όθριν ἐχάλει τὴν τοῦ παιδὸς παρ) αὖ- 
τοῦ ἀτιμίαν ' ὁ δὲ σοφώτατα ἐχχαλύπτει τὸ Ópdya, 
xaí evo: Ὁρᾶς, ὦ βασιλεῦ, πῶς οὗ φέρεις σὺ τὴν 
τοῦ πα!δὸς ἀτιμίαν, ἀλλὰ χαλεπαίνεις; ΠἩίστευσον 
οὖν, ὅτι χαὶ τοὺς τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ βλασφημοῦντας, 
ὁμοίως χαὶ ὁ θεὸς ἁποστρέφεται xat μισεῖ. Τότε συν- 


plicabat magnus Amphilochius ut Theodosius im- 
perator, pulsis Arianis, ecclesias orthodoxis per- 
mitteret. Cseterum eo renuente, vir admirabilia 
subtile quid adinvenit. Accedens itaque ad regiam, 
Theodosium quidem imperatorem salutavit; ejus 
vero filium Arcadium, cessim relinquens, non $3lu- 
tavit. Eam rem moleste ferens imperator, negatum - 
lilio honorem , suam ipsius vocabat injuriam. Tum 
ille sapientissime detegit fabulam, aitque: Viden', 
imperator, ut ipse filii inhonorationem non feras, 
sed indigneris ? Habeas ergo persuasum eadem 
Deum ratione blasphemos in Dei Filium aversari 
et odisse. Tunc imperator, rem intelligens , leges 
conscripsit , quibus hzereticorum conventus vetaret. 


tig ὁ βασιλεὺς, vópoug ἔγραφε τοὺς τῶν αἱρετικῶν B Hic vir przeclarus ubi aunos. multos Christi gregem 


συλλόγοῦς χωλύοντας. Οὗτος ὁ ἀοίδιμος àvho, ἐπὶ 
πλείστοις χρόνοις ποιµάνας τὸ τοῦ Χριστοῦ ποίµνιον, 
xai λόγους ὀρθοδόξους συντάδας, xat εἰς βαθὺ γήρας 
ἑλάσας, Ev εἰρήνῃ ἀνεπαύσατο. 


pavisset, librosque orthodoxze doctrine composuis- 
set, alta senectute quievit in pace. 


XIII. 


MrNoLociuu GnEconvuM sub eadem die, ez interpretatione cardinalis Sirleti. 


Ex TutgsaURo CaxisiaNo tom. 1, part. 1, pag. 490. 


Natalis S. P. Ν. Amphilochii episcopi lconii , 
snb Theodosio imperatore magno, vir divinarum 
literarum peritia et sanctitate vit: , ac recte et 
catolicz (fidei sinceritate insignis, Basilii magni 


amicitia et testimonio commendatus. [lic libros or- 
thodoxam fidem continentes conscripsit, et ad suuin» 
mam senectutem provectus in pace quievit. 


XIV. 


Ex ANTBOLOGIO GiuecoRUM, xxii Novembris, edit. Grac. A156 (Romana), pag. σνθ’. 


Τοῦ iv ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν ᾿Αμϕιλοχίου ἐπισχό ο Sancti. patris nostri. Amphilochii episcopi lco- 


πον Ἰκονίου. 
Korcáxiov. 

Ἡ θεία Bpovefj* ἡ σἀλπιγξ τοῦ Πνεύματος ' πι- 
στῶν qutoupYé* xat πέλεχυς τῶν αἱρέσεων ᾿ ἱεράρχα 
᾽Αμϕιλόχιε: τῆς Τριάδος θεράπων ὁ μέγιστος’ σὺν 
ἀγγέλοις πέλων ἀεί πρεσθεύων μὴ παύσῃ ὑπὲρ 
πάντων ἡμῶν. 


niensis. 
Hymnus parvus. 

O divinum tonitru; o tuba Spiritus; fidelium 
plantator ; et securis hereticorum ; pontifex Amphi- 
lochi; Trinitatis minister maxime ; cum angelis 
exsistens semper; intercessor ne cesses esse pro 
omnibus nobis. 


ο Ι8ΙΡΕΝ. 


Στίχοι. 
Σταλεὶς, ᾽Αμϕιλόχιε, νεχρῶν ἀμφίοις, 
Λόχους σκεδάζεις, χαὶ νεχρὸς νοούµενος. 
Ειχάδι ἓν τριτάτῃ θάνατος λάθεν ᾽Αμϕιλόχιον. 


Versus. 
Indutus, Amphilochi, mortuorum linteis, 
Insidiantum agmina dissipas, vel mortuus reputatus. 
Die vicesima terlia mors cepit Amphilochium. 


& 
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TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


ΛΜΦΙΛΟΣΙΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ IKONIOY 
ΛΟΓΟΓΚΑΙ ΟΜΙΛΙΛΙ. 


S. P. Ν. AMPHILOCHII 


— EPISCOPI ICONII 


ORATIO I. 


In natalitia magni Dei et Salvatoris nostri 
Jesu Christi 15. 


J. Videtur plane pratum hoc spirituale et splendi- 
dum, celestium florum venustate varium illud, apo- 
stolicisque ac incorrupts suaveolens odoribus, di- 
vini paradisi preferre typum. Quemadmodum enia 
tripudii ovansque ille sensui subjectus atque mala 
omni aura vacuus locus; arboribus incorruptis, im- 
mortalibusque fructibus, ac innumerabilibus aliis 
perquam maguificis decoratur ornainentis : ita sane 
et divinissimus sacratissimusque Écclesi:: conven- 
tus, spiritualibus arcanisque illustrius splendescit 
sacramenlis : quorum nobis sacrorum hodie Christi 
veri Dei nostri nataliliorum festa dies, solida crepido 


ORATIONES ET HOMILLE. 


fo 


ΛΟΓΟΣ A'. 
Εἰς τὰ qevéó.Aua τοῦ ueyálov Θεοῦ καὶ Xoti- 
poc ἡμῶν ἹΙησυὺ Χριστου. 

Δ’. Ὁ μὲν πνευματιχὸς οὗτος xat λαμπρὸς λειμὼν, 
ὁ τῷ τῶν οὐρανίων ἀνθῶν χάλλει πεποιχιλµένος, 
xai ταῖς ἀποστολιχαΐῖς xoi ἀχράντοις εὐοδιάζων 
ἀποφοραῖς, τύπον ἔχειν τοῦ θείου παραδείσου µοι 
φαίνεται. Ὃν γὰρ τρόπον ὁ αἰσθητὸς ἐχεῖνος xai ἀχή- 
ρατος χορὸς (1), δἐνδρεσιν ἀφθάρτοις, xal χαρποῖς 
ἀθανάτοις, xaX μυρίοις ἄλλοις ὑπερλάμπροις φαιδρύ- 
γετα: χάλλεσιν ' οὕτω δὴ xal οὗτος ὁ θεοειδέστατος 
τῆς ἱεροπρεπεστάτης Ἐκκλησίας θίασος, νοητοῖς 
xai ἀῤῥήτοις χαταλαμπρύνεται µυστηρίοις, ὧν χρη- 
πὶς ἡμῖν ἁῤῥαγὴς, καὶ θεμέλιος ἀστεμφὴς, xat ἀρχὴ 
σωτήριος, xat χορυφὴ πανσεθάσµιος, ἡ σήμερον τῶν 


est fundamentumque immotum, et salubre initium B ἁγίων Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν γενεθλίων 


ac plane augustus vertex : propter quam οἱ vetera 
figurate prophetata sunt, et nova in tolo terrarum 
orbe palam praedicata : per quam coelum apertum 
est, trerrsque ad divinam elata celsitudinem : per 
quam paradisus coucessus est hominibus, mortisque 
potestas abolita : per quam vis corruptionis est'con- 
culcata, perniciosusque diaboli cultus sublatus : per 
quam humana vitia mortiticata sunt, angelicique 
dominii designata vitze ratio: per quam fugatus est 
error demonum, Deique sapientia 3c castissimus 
aununtiatus adventus. Non enim angelus, inquit, 
meque legatus, sed ipse Dominus veniet et salvabit 
eos !*. 0 faustorum nuntiorum immense divitie! o 
sapientissimorum sacramentorum scientia inenar- 
rabilis! o divinorum ineffabilium donorum inde- 
fectibilis thesaurus! o provide clementie gratia 
innumerabilis! Ίρεε enim, inquit, Dominus veniet, 
el salvabit nos. Quo, propheta divine, modo ad nos 


15 Tit. i1, 13. 


(4) Kal ἀκήρατος χορός. Placeret magis χῶρος * 
reünuimus tamen propter sequens, θίασος , ut signi- 
ficetur paradisus et hortus ille, ad modum loci cho- 
reis destinati, et loci tripudii: qualia vere fuit crea- 
tus innocenti homini. 

(2) Αγγελικῆς δεσποτείας Bloc ἀγαχεκαίνισται. 


16 [sa. r1 xi, 9. 


ἑστὶν Éopct* δι ἣν xal τὰ παλαιὰ πεπρηφήτευται 
τυπιχῶς, xal τὰ νέα διαῤῥήδην εἰς πᾶσαν τὴν οἶχου- 
µένην xexfjpuxvat* δι ἣν φθορᾶς δύναμις πεπάτη- 
ται, xai διαθόλου σέθας ἀλέθριον πέπανται ' δι ἣν 
ἀνθρώπινα πάθη τεθανάτωται, ἀγγελιχῆς δεσποτείας 


«βίος ἀνακχεχαίνισται (2)* δι᾽ ἣν οὐρανὸς Ἱνέψχται, 


καὶ γη εἰς θεῖον ὕψος µετεώρισται ' δι ἣν παράδει- 
σος ἀνθρώποις ἁποδέδοται, xat θανάτου χράτος χατ- 
Ίργηται’ δι ἣν πλάνη δαιμόνων δεδίωκται, Θεοῦ 
σοφία xaX πάναγνος παρουσία µεμήννται. Οὐκ ἅγ- 
γε Ίος γὰρ, φησὶν, οὐδὲ πρέσόδυς, ἆ 1.3 αὐτὸς ὁ 
Κύριος ῆξει καὶ σώσει αὐτούς. "3 θείων εὔαγγε- 
λίων πλοῦτος ἀμύθητος ! ὡ παναόφων μυστηρίων γνῦ- 
σις ἀνεκδιήγητος! à θείων ἀφράστων δωρεῶν 0ης 


C σαυρὸς ἀνεξάλειπτος!| ὦ προνοητιχῆς φιλανθρωπίας 


χάρις ἀναρίθμητος ! Αὐτὸς γὰρ, φησὶν, ὁ Κύριος 
ἦξει, καὶ σώσει ἡμᾶς. Ἠξειν πρὸς ἡ μᾶς τίνα τρύ- 
Tov, ὦ θεῖε προφῆτα, χηρύττεις τὸν Κύριον; Παρ. 


Velut prima illa libertate, qua similes angelis, mero 
imperio appetitui dominabamur, sin plene restituta, 
at velut inclioata ; abundantiori illa gratia et sani- 
tate τοῦ ἡγεμονικοῦ , redundante in corpus subje- 
ctum, ejusque vires. 
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ORAT!O IN CHRISTI NATALEM. 


ῥησιάσομαι γὰρ ἓν τούτῳ τῷ µέρει πρὸς σὲ τὸ τῶν A venturum Dominum przdicas? Ad te enim hae in 


παλαιῶν ἀνδρῶν πρόοωπον ἀναδεδεγμένος, τῶν ταύ- 
την (εἰς) τὴν πανυμνητόν uot ἑορτασάντων πανήγυ- 
ριν, μήτε δὲ τοῦ xatvou xat πανάγνου τοχετοῦ τῆς 
ἀχράντου Παρθένου πεπειραµένων, µήτε τὰ τῶν ἆγ- 
γέλων ἑωραχότων σχιρτήµατα, μήτε τὰς θείας ἀχη- 
χούτων φωνὰς, ἃς πρὸς τοὺς ἱερεῖς ποιμένας ἄνευ- 
Φημοῦντες τὸν γεγεννηµένον Σωτῆρα, γεγηθότες 
ἀπήγγελλον ' μήτε μὴν τῶν µάγων τὰ δῶρα συνιέν- 
των, χαὶ thv προσχύνησιν τὴν θεῖχήν. ἐχείνων àva- 
ὀεξάμενος τὸ πρόσωπον, ἐρωτίσαιμί σε τὸν τρόπον 
της παρουσίας. Κατέπληττε γὰρ αὐτοὺς εἰκότως 
λίαν τὸ λόγιον, χαὶ μιχροῦ δεῖν τῷ πλήθει τοῦ δέους 
ἑξίστασθαι παρξαχεύασεν τῶν φρενῶν. OO γὰρ εἴχον 
νοεῖν, ὃτι ὁ ἀθάνατος θεὸς πρὸς ἀνθρώπους γεωδεστά- 


τους f5:t* Ó ἀφηλάφητος, πρὺς τοὺς αἰσθητούς ’ ὁ B 


ἀθεώρητος, πρὸς τοὺς ὁρατούς. Πῶς γὰρ ἂν Ίξειν 
τὸν θεὸν ᾠήθησαν, xat πῶς ὀφθήσεσθαι, Ἐνίοις μὲν 
ἑδόχει πρότερον ὡς ὤφθη τῷ ᾿Αθραὰμ δι’ ἀγγέλων, 
j 9 αὖ πάλιν, ὡς ὤφθη τῷ Μωῦσῇ διὰ πυρὸς Ev 
τῇ βάτῳ, ἡ xa0' ὃν τρόπον ὤφθη τῷ Ἡσαῖᾳ διὰ τῶν 
σεραφὶμ, 7?) τῷ Ἰεζεχι]λ διὰ τῶν χερουθἰµ. Οὕτω 
γὰρ πάντες θεὺν ἑωραχέναι διαµφοτέροις τρόποις 
µεμαρτνρήχασι. Ποῖος τοίνυν τούτων τρόπων εἰς 
θξωρίαν θεοῦ ἐστιν ἄξιος ; δῆλον ὅτι οὐδὲ εἷς. 

Πόθεν δὲ μάλιστα τοῦτο πιστούµεθα; Ἐκ τῆς ἑτέ- 
pas τοῦ προφήτου φωνῆς λεγούσης ' Μετὰ εαῦτα 
ἐπὶ τῆς γῆς ὤφθη, xal τοῖς ἀγθρώποις cvrar- 
εστράφη. Ὁπτασίας μὲν γὰρ ἐχεῖνα, χαὶ οὐ συνανα- 


parte libere loquar, persona veterum assuinpta, qui 
hancce mihi laudatissimam celebritatem coluerunt, 
nec novum tamen εἰ castissimum intemeratz Virgi- 
nis partum, experimento cognoverunt, nec sancto- 
rum augelorum viderunt tripudia, nec divinas au- 
dierunt voces, quibus illi, sacria pastoribus fausta 
acclamantes, natum Salvatorem gaudio nuntiarunt ; 
sed neque magorum munera, divinamque perspe- 
xerunt adorationem : eorum, inquam, persona as- 
sumpta, ex te adventus modum quzsierim,  Perculit 
enim eos perquam merito oraculum, parumque αὐ- 
fuit, ne prz ingenti metu sensibus deturbaret. Non 
enim peterant intellectu. assequi, venturum Deum 
immortalem ad crassissimos homines; palpari ne- 
scium, ad sensibiles; invisibilem, ad visibiles, N:un 
quomodo venturum, quoque modo videndum eaisti- 
marent? Quidam enim putabant, sicul prius Abraliae 
apparuit per angelos !! : aut rursum ut per ignem 
Moysi in rubo "5: aut quomodo lIsaiz visus est per 
seraphim!? : aut Ezechieli per cherubim ὃν. 16 
enim alterutris modis, Deum omnes vidisse testati 
sunt. Quis ergo illorum dignus, ut se Deus eo viden- 
dum praeberet ? Plauum est ne ullum esse. 


lj. Unde id confirmamus? Ex alia prophet:e voce, 
diceutis : Post hec in terra visus est, et cum homi- 
nibus ,conversaius est **, llla quidem visionis fuerunt, 
non conversationis argumenta : ista conversationis 


c:pogtie ümnpye texgfipua* ταύτα συναναστροφῆς, (« sunt, non visionis preconia. Quomodo igitur ait : 


xai οὐχ ὁπτασίας τυγχάνει χηρύγματα. Πῶς οὖν 
Φτσίν’ Αὐτὸς ὁ Κύριος ἤξει, καὶ σώσει ἡμᾶς; 
Λέγης ἂν ἡμῖν, ὦ µαχάριε. Πῶς ὁ ἀσχημάτιστος 
σχηματίκεται; ὁ ἀχίνητος, ἀπὺ τῶν οὑρανίων θρό- 
νων ἐπὶ τῆς γῆς πάλιν ἀντιμεθίσταται; εἴπῃ ὃ ἂν 
πρὸς αὐτοὺς ἁπαντῶν ὁ θεῖος οὗτος &vfjp * Ὅτι δι’ ἑτέ- 
ρων λογίων τὸν τρόπον ἠχούσατε τῆς παρουσίας, τί 
περισσῶς πολυπραγμονεῖτε ἐνταῦθα τὸ λόγιον, "H 
λέληθεν ὑμᾶς τὸ εἰρημένον, ὅτι Ἡ παρθένος ér 
γαστρὶ ἕξει, καὶ τέξεται υἱὸν, καὶ καλέσουσι τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμαγουὴ.ὶ, ó ἐστι µεθερµηγενό- 
µενον, Μεθ ἡμῶν ὁ Θεός; 1j οὐκ ἀχηχόατε τὸ γε- 
γραμμµένον, ὅτι Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, vióc καὶ 
ἐδόθη ἡμῖν, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ, καὶ 
χα.λεἴται τὸ ὄνομα αὐτοῦ, µεγά ης BovAnc ἄγγε- 
Joc, 0avpac cóc, σύμθου.ος, θεὸς lexvpóc, ἐξου- 
σιαστῆς, ἄρχων εἰρήνης, πατὴρ του uéAdorcoc 
αἰῶνος; Ἐκ τούτων τῶν λόγων τὸν τρόπον τῆς παρ- 
ουσίας ἑἐπέγνωτε. Ἡαρθένηος γὰρ ἄφθαρτος ἀπο- 
χυέσει σωματιχῶς τὸν λύχνον τὸν ἄφθαρτον (2). 


7 Gen. xvii, 1. 5 Exod. i1, 2. 9 δα. vi, 2. 


1*3 [s3. ix, 6. 


(3) Τὸν A)xrorv τὸν ἄφθαρτον. Solet crebro in 
Scriptura per lucernam designari proles et semen ; 
in qua igniculus Patris et Pater velut vivat. Sie 
Jausen. illed psal. cxxxi, Paravi. lucernam Christo 
seo, paraphrosticüs ;: Paravi enim unctio meo David 
posteritatem, qua sua claritate εἰ gloria, quasi lu- 
cerna quaedam illustrabit Davidis nomen : uhi plura 
io eai. reu. Pre omnibus autem fuit Mari lu- 


Ipse Dominus veniet, et salvabit nos? Dixeris nobis, 
0 beate : quomodo figuratur, iu quem nom cadit 
figura? immobilisque ab celestibus sedibus, dere- 
licia rursum statione, in terram transfertur? (lis 
vero vir diviuus occurrerit, dicens : Álio oraculo 
traditum audivistis adventus modum. Quid hic su- 
pervacanea curiositate exquiritis oraculum? Fugit 
vos dictum illud : Ecce virgo habebit in utero, et 
pariet filium, et vocabunt nomen ejus Emmanucl?*; 
quod interpreteris, Nobiscum Deus? Nonne audistis 
quod scriptum est, quia Parvulus natus est nobis, 
filius εί datus est nobis, cujus principatus super hu- 
merum ejus, et vocatur nomen ejus, magni consilii 
angelus : admirabilis, consiliarius, Deus fortis, po- 


D tens, princeps pacis, paler futuri seculi ** ? Ex iis 


sermonibus cognitum babetis modum prasentiz. 
Virgo enim incorrupta nesciam illam corruptionis 
lucernam — corporali ratione concipiet. Oportet 
enim ut se Dei Verbum augustissiinum ad carnem 
usque nobis iuclinet; ut quos incorporea divinitate 


kzech. x, etc. ?* Baruch 11, 38. ** [sa. vri, 14. 


cerna Dominus Jesus, qui lux de luce zeternum a 
Patre prodit ; humanumque et suum dignatione ge- 
nus, carnali ex ea nativitate, ad divinz lucis com- 
mercium, deificatione admirabili evehit : ut tantum 
faciat liomines deos, quantum factus est ipse, 
homo : ut ingens illa theologi: lucerna Gregorius 


audentius protulit exponitque D. Maximus dub. 


ad Thomam, etc. 
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ereaverat, peccato veteratos, carnis assumptione in- A µέχρι γὰρ σαρκὸς δεῖ συγχαταθῆναι πρὸς ἡμᾶς (4) 


novet, et immunes a corruptione, similitudine ad 
corruptionem, elliciat. 


τὸν πανσεθάσμιον τοῦ Θεοῦ Aóyov, ἵνα δὴ τοὺς ἆσω- 
µάτῳ θεότητι παρ᾽ αὐτοῦ δεδημιουργηµένους &va- 


χαινίσῃ διὰ σαρχώσεως, παλαιωθέντας διὰ τν ἁμαρτίαν, καὶ ἀφθάρτους κατασχενάσῃ διὰ τῆς ὁμοιότητος 


τῆς πρὺς τὴν φθοράν. 

lil. His ad eos per Prophetam dictis, etiam ipsi 
interrogabimus. O puerule colo antiquior! O (ilius 
ter beatus, qui veuit ferens principatum suum, non 
vero quzrens ut ab alio accipiat. Est enim Verbo 
a natura, tanquam Filio, ut omnibus prxsideat, 
nec aliquid adscititium ut creatura habeat. Princi- 
patus enim, inquit, super humerum ejus. O proles 
magni nominis! Magni enim consilii, iuquit, ange- 
lus vocatur, et Deus fortis. O potestas omnipotens! 
Admirabilis enim consiliarius est, et princeps pacis. 
Qui ergo celebraverimus hodiernam festivitatem ? 
Qui maxime spirituajem in prxsenti celebritatem 
beatam przedicaverimus? Quis enim lujusce diei 
immortales divitias investigabit ? Quibus magniso- 
nis elatissimisque verbis, omnibus canticis prose- 
quendum, ac tropeale sacramentum hoc procla- 
mabimus? O dies innumerabilibus — celebranda 
canticis, in qua nobis orta est stella ex Jacob?*, 
coelestisque homo ex Israel apparuit, ac nos Deus 
fortis adiit : Solque δι obumbravit, et virtu-- 
tum divinarum thesaurus patuit, ac. vite elerax 
planta hominibus germinavit, Oriensque de alto 
illuxit et coelestium, terrestrium iufernoruinque 
Dominus ex virgineo progressus utero, pro mundi 
redemptione, in mundum corruptibilem venit. Na- 
£us enim est nobis hodie Salvator Christus Domi- 
nus**, qui lumen est. gentium ?*, et salus. domus 
- Israel. O iniraculum! Qui non delinitur coelis, iu 
praesepi demoratus est ut parvulus : quique brevi 
aerinone universa constituit, muliebribus fovebatur 
u'nis; ac qui supercoelestibus omnibus virtutibus 
donavit ut essent, iimpollutis lactabatur Virginis δὰ- 
erae uberibus. Factum enim est, inquit, ut Evange- 
lium testatur, cum essent. ibi, impleti sunt dies ut 
pareret. Et peperit. filium. suum primogenitum, εί 
pannis eum involvit, et reclinavit eum in prasepio : 
quia non erat. eis locus in. diversorio *', 


Γ’. Ταῦτα τοῦ Προφήτου πρὸς αὐτοὺς εἰρηχότος, 
ἑροῦμεν xat ἡμεῖς. " 1 παιδίον οὐρανοῦ παλαιότερον! "fo 
τρισόλδιος υἱὸς, ὅστις ἐπ᾽ ὤμων Ίχει τὴν ἑαυτοῦ 
βαστάξων ἀρχὴν (3), καὶ οὗ παρ) ἑτέρου ζητῶν αὐτὴν 
χοµίσασθαι. Ἔμφυτον Υὰρ τῷ Λόγῳ τῶν πάντων 
ἄρχειν ὡς Υἱῷ, καὶ οὐχ ἐπείσαχκτον ὡς ποιήµατι. 
Ἡ ἀρχὴ Y&p, «noi, ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ. "1 µε- 
γαλώνυμον γέννημα! Μεγάλης γὰρ BovAnc, qnoi, 
ἄγγε.Ίος, καὶ Θεὺς ἰσχυρὸς ὀνομάζεται. "1 παντο- 
δύναµος ἐξουσία | Θαυμαστὸς γὰρ σύμθον.Ίος, καὶ 
ἄρχων εἰρήνης ἐστί. Πῶς τοίνυν δοξάσωµεν τὴν 
σήμερον ἑορτήν; Πῶς µακαρίσωμεν τὴν ἐπὶ τοῦ 
παρόντος μυστικωτάτην πανἠγυριν;, Τίς γὰρ ἑξ- 
εχνιάσει τὸν ταύτης τῆς ἡμέρας πλοῦτον ἀθάνατον ; 
Ποίοις µεγαλήχοις xat ὑψηλοτάτοις ῥήμασιν &vaxn- 
ρύξωμεν τὸ πανύμνητον τοῦτο xai τροπαιοῦχον τῆς 
ἀφθαρσίας μυστήριο»; Ὦ ἡμέρα µνυρίων ὕμνων 
ἀξία, £y f] ἀνέτειλεν ἡμῖν τὸ ἄστρον ἐξ Ἰαχὼθ, καὶ 
ὁ ἄνθρωπος ὁ οὐράνιος, ὃς ὤφθη ££ Ἰσραὴλ, xa 
ἐπεδήμησεν ἡμῖν ὁ ἰσχυρὸς θεὸς, χαὶ ὁ τῆς διχαιο- 
σύνης ἐπεσχίασεν ἥλιος, καὶ ὁ τῶν θείων ἀρετῶν 
ἠνέφχται θησαυρὸς, xal τὸ τῆς αἰωνίου ζωῆς φυτὸν 
ἀνθρώποις ἐθλάστησε, xal fj ἀνατολὴ Ex τοῦ ὕψους 
ἐπέλαμφε, χαὶ ὁ τῶν οὑρανίων xal ἐπιγείων Δεσπῦ- 
της £x παρθενικῶν λαγόνων, ὑπὲρ χόσµου λυτρώ- 
σεως, εἰς κόσμον φθαρτὸν ἐλήλυθεν. ᾿Εγεγνήθη γὰρ 
ἡμῖν σήμερον Σωτὴρ, óc ἐστι Χριστὸς Κύριος, 
ὅστι φώς ὑπάρχει ἐθνῶν, χαὶ σωτηρία οἴχου 
Ἰσρα/λ. "Q τοῦ θαύματος | Ἐπὶ φάτνης ὡς παι- 
δίον πὐλίζετο, ὁ ὑπὸ τῶν οὐρανῶν μὴ περιγραρόµε- 
yos" xai γυναιχείαις ἀγχάλαις ἐθάλπετο, ὁ λόγῳ βραχεῖ 
τὰ πάντα συστησάµενος. xal ἐγαλουχεῖτο ὑπὸ τῶν 
ἁμιάντων τῆς ἁγίας Παρθένου μαστῶν, ὁ πάσαις ταῖς 
ὑπερχοσμίαις δυνάµεσι τὸ εἶναι χεχαριαµένος. Εγέ- 
Ψετο Yàp, φησὶ, χαθὼς μαρτυρεῖ τὸ Εὐαγγέλιον, &v 
τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐχεῖ, ἐπ.ήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ 
τεχειν αὐτὴν, καὶ ἔτεχε τὸν υἱὸν' αὐτῆς τὸν πρω- 


σότοκον, καὶ ἐσπαργάνωσεν αὐτὸν, καὶ ἀγέκινεν αὐτὸν ἐν τῇ φάτνῃ, διότι οὐκ ἦν αὐτοῖς τόπος 


ἐν τῷ κατα λύὐματι. 


IV. Que nova hzc et mirabilis doctrina? Quz Δ΄. Τίς ἡ xatv? χαὶ παράδοξος αὕτη μυσταγωγία: 


omnipotens, et faciens mortalem, divinz Providen- 
ie benevolentia? Quod graude astutissimumque 
siratagema adversus diabolum? Mundus asscertus 


Tí; ἡ παντοδύναµος xai φθαρτοποιὸς (6) τῆς θείας 
Προνοίας εὐμένεια; Τί τὸ δεινὸν χαὶ πάνσοφον κατὰ 
τοῦ διαθάλου στρατήγηµα; Ἠλευθέρωται χόσµος διὰ 


5 Num. xxiv, 17... 5 Luc. n, 11. ?* ibid, 53. *" ibid. 6, 7. 


(4) Μέχρι γὰρ capxóc δεῖ συγκαταθῆναι πρὸς 
ἡμᾶς, velut condescendat : sed ea. vox durior est; 
quanquam habet Bernardus, sive quisquis auctor 
est sermonis in Evangelium infra oct. Epiphan., lmi- 
tati sumus magnum Leonem in illo, Se nobis incli- 
nel. Passim utitur Chrysostomus ea voce etiau in 
maleria visionis , ubi etiam quadam est Dei in nos 
inclinatio, compositioque ad nostrum modum, qui 
se videudum pr:ebeal, non quantus: est. ipse, sed 
quantum ejus lumine perfusus intellectus creatus, 


capere potest. 

(9) 'Ex' ὤμων βαστάζων τὴν ἑαυτοῦ ἀρχή». 
Pulchra illius loci expositio : quam eamdem habet 
Theodotus Ancyranus auctor alterius orationis ;n 
Aunam ei Symeoneum, Amphilochii nomine vulgatze. 

(6) Tíc ἡ παγτοδύγαμος xal φθαρτοποιός. V'ul- 
chra antithesis : vere enim nusquam magis eluxit 
divina potentia; tametsi impotentie videtur, fa- 
cere inortalein. Sic Maria : Fecit potentiam, etc. 


M ORATIO IN CHRISTI NATALEM. i2 
φαρθένου, 6 διὰ ταύτης τὸ πρὶν ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν A est in libertatem per Virginem, qui per virginem 


πεδών. Διὰ παρθενιχοῦ τοχετοῦ τεταρτάρωται bat- 
µόνων ἀοράτων τὰ τοσαῦτα xal τηλιχαῦτα συστή- 
pata. Σύμμορφος τοῖς δούλοις ὁ Δεσπότης γέγονεν, 
ἵνα ol δοῦλοι γένωνται σύμμορφοι πάλιν Θεοῦ. "D 
Ετθλεὲμ πόλις ἡγιασμένη, xai τοῖς ἀνθρώποις συγ- 
κεχληρωμµένη (7). "Q φάτνη, ὦ φάτνη συµµέτοχε 
τῶν Χερονδὶµ, καὶ ὁμότιμε τῶν Σεραφίμ! Ὁ γὰρ 
αἱωνίως ὑπ' ἐχείνων τῶν θρόνων ἐποχούμενος θεῖχῶς, 
voy ἐν col σωματικῶς πάλιν αὐλίζεται. 'Ὢ Μαρία, 
à Mapíal ἡ τὸν ἁπάντων Δημιουργὺν πρωτότοχον 
χεχτηµένη. Ὢ ἀνθρωπότης, ἡ τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον 
σωματιχῶς οὐσιώσασα (8), xaX τῶν ἑπουρανίων xat 
νοερῶν δυνάμεων ἐν τούτῳ τῶ μέρει προτετιμηµένη! 
02 γὰρ Ἠξίωσε Χριστὸς µορφωθῆνα: πρὸς τὰς τῶν 
ἀρχαγγέλων μορφᾶς, οὔτε μὴν πρὸς τὰς τῶν ἀρχῶν, 
χ1ὶ δυνάμεων, χαὶ ἐξουσιῶν ἀτρέπτους εἰχόνας (9), 
ἁλλὰ πρὸς σὲ τὴν χατενεχθεῖσαν ἐπὶ τροπὴν, χαὶ τοῖς 
ἀλόγοις ζώοις παρασυμθεθληµένην. Οἱ μὲν γὰρ 
ὑγιαίνοντες οὗ ypelav ἔχουσιν ἰατροῦ * ἡ δὲ νόσῳ αυχνῇ 
χατασχεθεῖσα, τηλιχούτου xal τοιούτου τετύχηχεν 
ἑατροῦ, ὡς μείζονος τῆς ὑγείας εὐτυχής ἐστι σωτη- 
pía« (40), τοῦ νοσήµατος δραπετεύσαντος. ᾽Αλλὰ ποῦ 
νον ὁ δυσμενὴς xat ἀθρόντητος (41). 6 ἁλάστωρ xai 
Ταμμίαρος δράχων, ὁ µετεωρίζειν εἰς ὕψος τὸν ἑαν-- 
τοῦ θρόνον ἐπαγγειλάμενος; 

E'. Aib, ἀδελφοὶ, µαχαρίας χλήσεως ἑπουρανίου µέτ- 
οχοι, πρὸς υἱοθεσίαν Θεοῦ xal ἀδειφότητα χεχληµέ- 
νοι, εὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ χαλέσαντι ἡμᾶς, χαὶ 
παρέχειν ἑαυτοὺς ἀξίους εἶναι τοῦ παρέχοντος ἡμῖν 


olim sub peccatum corruerat. Virginali partu, tot 
tantzeque invisibilium daemonum copis in tartarum 
precipites datze sunt. Factus est Dominus conformis 
servis, ut servi iterum conformes Deo fierent. 0 
Bethlehem urbs sanctificata, et communis hzredi- 
tas hominibus facta ! O przsepe, o przesepe compar- 
ticeps cherubim, eodemque seraphim honore! Qui 
enim iis a3sternum sedibus** divine inequitat, nunc 
in te rursum corporaliter degit. O Maria, o Maria, 
que universorum Creatorem habuisti primogeni- 
tum ! O humanitos Dei Verbo corporaliter facta 
substantia, eoque titulo coelestibus spiritalibusque 
virtutibus honore pr:lata ! Noluit enim Christus 
formam archangelorum induere **, sed neque princi- 


B patuum et virtutum  potestatumque  immutabiles 


imagines, tuam vero in mutationem prolapsam in- 
duit, et brutis animantibus comparatam **, Sanis 
quidem non est opus medicus ** : at quze multis mor- 
bis detinebatur, talem tantumque eonsecula est 
medicum, ul fugato morbo, majori quam sana for- 
tunata sit salute. Ubi vero nunc infensus ille οἱ im- 
perculsus : ille exitiosus, prorsusque exsecrabilis 
draco, qui edixerat fore ut thronum suuia in sub- 
lime extolleret *s ? 


V. Ideo, iratres, beatz coelestis vocationis parti- 
cipes **, ad divinam vocali adoptionem et fraterni- 
tatem, debemus agere gratias ei qui nos vocavit ; 
eoque nos ipsos dignos ei exhibere, qui se nobis 


«5» ἁἀδελφότητα, xaX δεξαµένου ἡμᾶς εἰς υἱοθεσίαν, C fratrem exhibuit ; ac velut. filii, illo digni esse, qui 


ἑχόντες οὖν καὶ ἐξ ἀγάπης δουλεύσωµεν αὐτῷ, ἔτοι- 
pot ὄντες πρὸς πᾶσαν διχαιοσύνης κατόρθωσιν’ ἀγνείᾳ 
χοσμούμενοι, ἀχτημοσύνην διώχοντες, λόγοις Θεοῦ 
προσχαρτεροῦντες, εὐχαῖς ἁγίαις xaY Όμνοις θεοῦ 
ἱεροῖς ἀναχείμενοι  µετασχηματίζοντες ἑαυτοὺς ἀπὸ 
τοῦ αἰῶνος τούτου, ἐπιλανθανόμενοι τῶν γηΐνων χαὶ 
θνητῶν ἐπιθυμιῶν, νικῶντες Ev τῷ ἀγαθῷ τὸ χαχὸν, 
μηδενὶ χαχὸν ἀντὶ χαχοῦ ἀποδιδόντες ph λογιζό- 
µενοι ἑαυτοὺς διατρίδειν ἐν τῇ Υῇ, ἀλλ ἐν οὐρανῷ 
πολιτεύεσθαι μετ ἀγγέλων ἀναστρέφεσθαι, τῷ θρόνῳ 
τῆς οὐρανίου βασιλείας παρᾳστήναι. Ταῦτα τῶν 
ἱερῶν ἀποστόλων τὰ διδάγµατα᾽ bv τούτοις Χριστὸς 
ἡμῖν τὴν µαχαρίαν xai αἰώνιον διαθήχην διέθετο. 
Θιυµασάτω τὴν ἀρετὴν ἡμῶν ὁ χόσµος ' αἰσχυνθή- 


filiatione donavit inque adoptionem assumpsit. Lu- 
bentes ergo et ex charitate ei serviamus, expediti 
2d omnem gerendam justitiam, castitate ornati, 
consectantes paupertatem, divinis sermonibus in- 
slantes, precibus sanctis sacrisque Dei deliti can- 
ticis, nos ipsos transformantes ab isto szculo, obliti 
terrenas et mortales concupiscentias;. vincentes in 
bono, malum; nemini malum pro malo reddentes 59: 
non reputantes in terra incolatum nostrum, sed con- 
versationem in cocelo** : cum angelis agere, coelestis 
que Regis threno astare. Sunt hiec sacrorum apo- 
stolorum doctrina tradita. In his Christus beatum 
nobis zternumque testamentum condidit, Demiretur 
mundus vestram virtutem. Confundantur Judzi con- 


33 Psal. rxxix, 2. ?* Hebr. ui, 16. *^ Psal. xrviu, 15. *! Matth. 1x, 192. ?* jaa. xiv, 16. !* Hebr. ui, 1. 


» Rom. xi,94 et 47. 3 Philipp. 1, 20. 


(7) Ἀνθρώποις cvrxexAnpopérn. Quam. velut p tione, quodammodo etiam. Quod enim non absolute» 


cowmunem ainetropolin howines sortiti sint, ex 
ignobili vico, facta Christi editione, regina urbium, 
juxta. prophetiam Michzee : Et ta, 61ο. ! 

(8) Τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον copaturoc οὐσιώ- 
caca. Qus Dei Verbum vere substantia induisti : 
ut τὸ, σωματιχῶς, sit emphatieum, quale illud Pauli : 
In quo habiiat plenitudo divinitatis σωματικῶς , vel 
corporaliter, quia ipsa corporalis, substantia dona. 
vit Verbum, eo vere factum corpus, μεταποιούμε- 
voc τοῦτο. Hoc sibi adsciscens, ut et esse carnem, 
atque adeo creaturam, non mutatione aliqua, sed 
assumptione et appropriatione. 

(9) ᾽Ατρέπτους εἰχόνας. Modo quidem tales 
absolute, propter gloriam : antea vero et a condi- 


PaTBOL. Gn. XX NIX. 


arguit Lucifer ille, inutatus in tenebras, ut bene 
colligit Gregorius Theologus , orat. in Natal. et 2 
in sanctum. Pascha. 

(40) Μείζονος τῆς ὑγείας εὐτυχής ἐστι σωτη- 


plac. Sic passim Patres et theologi, immensas 


illas divine bonitatis divitias in humanum genus 
merito celebrantes. 

(14) 'A6pórcnzoc. Forte ἑμθρόντητος, velut 
qui voto frustratum se videat, quod attonitos per- 
culsosque habet facere. Forte vero voluit signiflcare 
magnam illius audaciam et infractam pervicacita- 
tem, qualis describitur Job xL sub nomine Behe- 
moth. 


LA S. AMPHILOCIH!I ICONIENSIS EPISCOPI 4 
tueutes quanto novus οἱ electus populus, spirituali A τωσαν Ἰουδαῖοι τὸν νέον xat ἐχλεχτὸν λαὸν θεωροῦν- 


decore excultus sit, quantoque mundum splendore 
illastret. idcirco enim djmisit nos gentibus com- 
misceri, ut luceamus sicut luminaria in mundo'* ; 
ut simus salutis semen * omnibus qui nobiscum 
versantur, et nos adeunt ; ipsis facti ad conversio- 
nem spectaculum. Videle ne quis propter vos gen- 
tilium Ulasphemet Deum. Laudetur vero in nobis qvi 
vocavit et sanctificavit, et salvos fecit. Ferox οἱ 
audax, suspiciat nostrain mansuetudinem et mo- 
destiam. Qui conviciatur, reportans bona verba, 
confusus abscedat. Qui pro pecuniis contendit et 
vult judicio agere, circa divitias imperturbatos in- 
veniat, non reputantes habere nos terrenam posaes- 
sionem, sed coelestem tenere. Qui nos adit, ut 
amica consolatione in mundanas voluptates inducat 53, 
inveniat graves, immobiles, temperantize amantes, 
non captos voluptate ; mortificantes naturam carnis, 
ut Boverint, quantuim. Spiritus sancti. commoratio 
valeat. Qui przeceps est ad. perjurium, inveniat nos 
'qui neque sustineamus jurare, sed Dei nomen, ubi 
de rebus abjectis et terrenis agitur, vereamur pro- 
fcrre. Sic enim docebimus omnes, qui in quovis 
negotio nos conveniunt. Sic vero institutis vitse ra- 
tionibus, vere efficiemur sacrum fermentum, nosira- 
que opera fermentabitur mundus ad salutem, mul. 
tusque ex nobis fruewus invenietur repositus Do- 
mino, et in nobis glorificabitur Deus, juxta Dominum 
dicentem : In hoc clarificatus est Pater, ut (ructum 
plurimum afferatis, et effiiamini mti discipuli ^. 


τες, ὅσῳ χάλλει χεχόσµηται πνευματικῷ, ὅσῃ λαµ- 
πρότητι χαταυγάζει τὸν χόσμον. Διὰ τοῦτο vàp ἡμᾶς 
μεμιγμένους ἓν τοῖς ἔθνεσιν ἀφῃηχεν, ἵνα φαινώµεθα 
ὡς φωστῆρες Ev xóapup* ἵνα σπέρµα σωτηρίας ὧμεν, 
εἰς ἐπιστρορὴν θεωρυῦμενοι Τᾶσι τοῖς συνοῦσι xal 
συντυγχάνουσιν. Ὁρᾶτε µή τις δι’ ὑμᾶς τῶν ἐθνι-- 
χῶν βλασφημήσει Θεόν. Εὐφημείσθω δὲ Ev ἡμῖν ὁ 
χαλέσας, xal ἁγιάσας χαὶ σῴώσας. 'O βίαιος χαὶ θρα 
σὺς θαυμασάτω τὴν ἐπιείχειαν ἡμῶν χαὶ µετριότη- 
τα” ὁ λοιδορῶν, ἀντευφημούμενος ἑντρεπέσθω - ὁ περὶ 
χρημάτων µφιλονικῶν xai διχάζεσθαι βΡουλόμενος 
ἀταράχους ἡμᾶς εὑρισχέτω περὶ χρήματα, ut νοµί- 
ζοντες ἑαυτοὺς ἔχειν κτῆσιν ἐπίγειον, ἀλλὰ χρατοῦν- 
τες τὴν ἐπουράνιον ὁ διὰ παρακλήσεως φιλικῆς 


B προσιέµενος ἡμᾶς εἰς ἡδονὰς χοσμικὰς εὑρισχέτω 


σέμνοὺς, ἀμεταχινήτους, σωφροσύνην ποθοῦντας, οὐχ 
ἡδονῃ δελεαζοµένους ' ἵνα εἴδωσι πόσον ἰσχύει Πνεύ- 
paco; ἁγίου σονοἰχησις, φύσιν σαρχὸς ἐχνεχρώσαν - 
τες. Ὁ πρόχειρος εἰς ἐπιορχίαν εὑρισκέτω μγδξ 
ὀμνύξιν ἀνεχομένους ἡμᾶς. ἀλλὰ δεδὀικότας τὸ τοῦ 
Θεοῦ προφέρειν ὄνομα περὶ ταπεινῶν xal Υπῖνων 
πραγμάτων. Οὕτω γὰρ ἑσόμεθα πάντες διδάσκαλοι 
τῶν ἐντυγχανόντων ἡμῖν ἐν οἱῳδήποτε πράγµατ!. 
Οὕτω δὲ πολιτευσάµενοι γενησόµεθα ζύμη ἁγία, καὶ 
δι ἡμῶν ζυµωθήσεται ὁ χόσμος εἰς σωτηρίαν, xal 
πολὺς ἐξ ἡμῶν χαρπὸς εὑρεθήσεται τῷ Κυρίῳ πε- 
φυλαγμένος, xal δοξασθήσεται ὁ θεὸς ἐν ἡμῖν, κατὰ 
τὸν λέγοντα Κύριον. Ἐν τούτῳ ἑδοξάσθη ὁ Πα- 
τὴρ, ἵνα ὑμεῖς καρπὸν ποὺ» φέρητε, καὶ ré- 


Porro clarificatus a nobis Dominus, nos claritate C νησθέ qot µαθηταἰ. Δοξασθεὶς δὲ ὑφ' ἡμῶν ὁ Κύ- 


zterna clarificabit, in Christo Jesu Dowino nostro, 
cui gloria in secula seculorum. Aen. 
ORATIO 1l. 


De occursu. Domini nostri. Jesu. Christi : deque 
Deipara, etde Anna. et Simeone. 


|. Sunt plures in hominibus magui, virique prz- 
siantes, qui virginitatem admirentur et deprzediceut. 
Et sane est mirabilis, velut angelis cognata, velut 
sodalis sc pernarum virtutum, velut comes. incorpo- 
rearum naturzézum, ut qux facem sancte'Ecclesi:e 
praferat, ut quie vincat mundum, ut qux. affectio- 
nes conculcet, refrenet appetitus, cum Eva commu- 
' nionem non habeat, sed doloris expers, immunis 23 
gemitibus, decretam condemnationis sententiam 
non exspectet, qua dicitur : Multiplicans multiplica- 
bo tristitias tuas, et gemilum tuum :; in tristitiis pa- 
ries filios, et ad virum tuum conversio tua. Et ipse 
dominabitur tui "9. Est igitur virginitas admirabilis, 
velut res invicta, velut. germen corrumpi nescium, 
velut mansio libera, ut ascetici ordinis et exercita- 


3* Philipp. 11, 15. 


12) Προσδ. Al. ὑποδεχομένη. 

45) Καὶ πρὸς τὸν ἄνδρα cov ἡ ἁποστροφή 
σου. Minus bene Sifanus : Kt ad virum tuum te 
avertes : vix enün fuerit Latinis τὸ avertes et aversio, 
ipsum, convertes et conversio, quod vult τὸ àmo- 
στροφή, et liabent Syxtina ubi, teste Hieronymo, 
Aquila Societatem : Symmachus, appetitum. vel im- 
peiwm transtulerunt : quomode etiam Tigur. Et ad 


3! |s3, 1, 9; Rom 1x, 29. ** Hebr. x, 14. 


ριος δοξάσει ἡμᾶς τῇ αἰωνίῳ δόξῃ. £v Χριστῷ Ἰησοῦ 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. "Auf. 
ΛΟΓυΣ B' 
Eic τὴν ὑπιπαντὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. καὶ elc τὴν Θεοτόχον, καὶ εἰς τὴν 
"Axrar, xal elc τὸν Συμµεῶγα. 


A'. Πολλοὶ τῶν μεγάλων ἀνθρώπων τὴν παρθενίαν 
θαυμάσουσιν * xai γὰρ East θαυμαστῆ, ὡς τῶν ἀγγέ- 
λων σύμφυτος, ὡς τῶν ἄνω δυνάμεων συνόµιλος. ὡς 
τῶν ἁσωμάτων φύσεων σύνόδρομος, ὡς τῆς ἁγίας 
Ἐχχλησίας λαμπαδοῦχος, ὡς τὸν χόσµον νιχῶσα, ὡς 
τὰ πάθη πατοῦσα, ὡς τὰς ὀρέξεις χαλινοῦσα, ὡς τῇ 
Εὖα μὴ κοινωνοῦσα, ὡς λύπης ἁπηλλαγαένη, ὡς 
στεναγμῶν λελυτρωμένη, ὡς τὴν χαταδεδικασµένην 


D ἀπόφασιν ph προσδεχοµένη (12), τῆν φάσχουσαν " 


Π.1ηθύνων πηθυνῶ τὰς Λύπας σου, καὶ τὸν 
στεναγµόν σου; ἐν Aozarc τέξῃ céxva, xal πρὲς 
τὸν ἄνδρα σου ἡ ἁποστροφή cov (15). xal αὐτός 
σου χυριεύσει' θαυμαστὴ τοιγαροῦν fj παρθενία, ὡς 
ἁδούλωτον χτῆμα, ὡς ἁμάραντον φυτὸν, ὡς ἑλεύθε- 
pov ἑνδιαίτημα, ὡς ἀσχητιχὸν ἐγχαλλώπισμα (14), 


5 joan. xv, δ. 6ου. iti, 10. 


virum (uum erit desiderium tuum. 

(14) Ὡς ἀσκητιχὸν ἐγκαλλώπισμα. Velut mo- 
nachoruu et peculiarius Deo addictorum hominum 
gloria , quorum angelico in terris instituto ita co- 
gnata est angelica virtus virginitas, seu saltem cou- 
tinentia, ab illo semel arrepto, ut nulla indulgentia, 
ipso integró, possit violari, ac vel ad horam, iu r6 


45 
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^ éx τῆς ἀνθρωπίνης ἔξεως &ávtocepa, ὡς τῶν ἔπαναγ- A torum decus, ut superior humano habitu et. quali- 


καιοπαθῶν ἐλευθέρα (15), ὡς συνεισελθοὺσα τῷ νυμ- 
φίῳ Χριστῷ εἰς τὸν θάλαµον τῆς οὐρανῶν βασιλείας. 
Καὶ τὰ μὲν τῆς παρθενίας χλέη, ταῦτα, χαὶ τὰ πα- 
ραπλήσια τούτων ὁ δὲ τίμιος γάμος ὑπέρχειται 
παντὸς δώρου Yrnivou, ὡς ἔγχαρπον δένδρον, ὡς 
ἀστεῖον φυτὸν, ὡς ῥίζα τῆς παρθενίας, ὡς γεωργὸς 
τῶν λογιχῶν xai ἐμφύχων κλάδων, ὡς εὐλογία τῆς 
τοῦ χύσµου αὐξήσεως, ὡς παρῄγλρος τοῦ γένους, ὡς 
ὃτμιουργὸς τῆς ἀνθρωπότττος, ὡς τῆς θεῖχης εἰχό- 
νος ζωγράφος, ὡς τὸν Δεσπότην εὐλογοῦντα χεχτημέ- 
νος, ὡς πάντα τὸν χόσμον φἑρειν δεχόμενος, ὡς ἑχεί- 
wo πηλιτευόμενος (16) ὃν xal ἐνανθρωπῖσαι ἐδυσ- 
ὤπτσεν, ὡς δυνάµενος λέγειν μετὰ παῤῥησίας. Ἰδοὺ, 
ἐγὼ xal τὰ παιδία, ἅ µοι ἔδωκεν ὁ θεός. Περίελε 


τὸν τίµιον γάµον, χαὶ x09 εὑρίσεις τὸ τῆς παρθενίας 


ἄνθος ' ἔνθεν Y Xr. xaX οὐκ ἄλλοθεν, τὸ τῆς παρθενίας 
ἄνθος ἀναλέγεται. Ταῦτα δὲ λέγοντες, ἀγαπητοὶ, οὐ 
µάχην παρεισθάλλοµμεν μεταξὺ παρθενίας χαὶ yá- 
μου" τὰ ἑχάτερα δὲ ὡς ἀλληλόχρεα θαυμάζομεν. 
Ἐτειδὴ τῶν ἑχατέρὼων ὁ Δεσπότης καὶ προνοητὺς 
οὐχ ἀντιταλαντεύει ἕτερον τῷ ἑτέρῳ: πρὸς vip τὰ 
ἑκάτερα τῆς θεοσεθείας ἔχεται (17). "Άνευ γὰρ τῆς 
τιµίας χαὶ θεοσεθοῦς εὐσεθείας (18) οὔτε παρθενία 
σεμνῆ, οὖτε γάμος τίμιος. 


B. Ταῦτα δέ uox ἐν τῷ παρόντι λόνγῳ προἑχθτ, διὰ τὸ 
ἐν τῷ νόµμῳ γραφὲν, χαὶ ἐν τῇ χάριτ! βεθαιωθὲν, χαὶ 
καβόλου λεχθὲν, xai χαθόλου μὴ εὑρεθὲν, xal Ev τῷ 
Κυρίῳ µόνῳ πληρωθέν (19) * περὶ τοῦ γαμιχοῦ φημὶ 


*! Heb. xin, δ. ** Isa. vini, 18. 


ww 


etiam, non servari , solaque przparatione animi et C 


prompta voluntate ; quomodo et obedientix et pau- 
pertatis vota , servata , non raro sufficiunt, vel defi- 
ciente qui precipiat, vel usu rerum interim libero, 
ac qualis fere est doinini. Qua de re tum canonistze 
ad Decret. exira. Cum ad monasterium, et Theologi 
2-9, ubi de voto. Sifanus : Ütipote virtutis studii et 
mentis exercitationis ornamentum. Plane jejune, nec 
quidquam ad mentem Atnphilochii, 

(15) Ὡς τῶν ἐπαναγκαιοπαθῶν ἐλευθέρα. Al. 
ἀπολυθεῖσα. Velut qna superior videatur bumanis 
passionibus necessi'»ibusque, ac quemdam jain 
angelicum οἱ incorruptionis statum pr:ferat. Erat 
téxtus mendosus omnino et mutilus ὡς τῶν ἑπάν- 
αγχες ἐλθοῦσα τῷ νυμφίῳ, x. t. ἐξ. Sifanus: Ut que 
necessario sponso Chrisio veniat in thalamum regni 
celorum : cujus dicli aut non video sensum, aut pon 
salis sanum. 

(16) Ὡς éxelv« xoJicsvóperoc. Velut quod illi vi- 
vatur et militet. Re vera euim etiam nuptiz Deo mili- 
i200 ; quanquam majori quam virginitas difficultate, 
et terrenorum sollicitudine. Sifanus : Cum ab illo 
regatur et administratur, minvs apte : ut euim vir- 
ginitatis, ita nuptiarum ubique Amphbilochius pro- 
sequitur χατορθώµατα, uon formaliter divina χα. 
ρίσματα , quid illa homini conferant, et quo 
obsequantur Deo ; non quid Deus illis conferat. 

(tis Πρὸς γὰρ τὰ ἑχάτερα τῆς θεοσεθείας ἔχε- 

. ta:. Nempe Dominus ille et provisor, velut ea afli- 
citur eique insistit : ut sit ratio cur οὐχ ἀντιταλαν- 
τεύει ἕτερον τῷ ἑτέρῳ, non unum contra aliud velut 
trutinat et appendit : quasi ipsa przcise , ac nisi ut 
media ad pietatem religionemque, pluris flant ab 
ipso: quod tamen non prohibet, ut ne virginitas 
B melior et acceptior Deo ex ipsa etiam ratione 


(dte, ul necessariis affectionibus libers, ut cum 
Christo sponso in regni celorum penetrans tbala- 
mum. Et ας quidem sunt virginitatis insignia, et 
si qua iis fuerint proxima : honorabile autem con- 
nubium *', donum omne terrenum superat, tan- 
quam arbor frugifera, ut planta elegans, velut ra- 
dix virginitatis, ut quod rationales vitaque potiori 
auctos ramos, excolat, veluti mundi cremento data 
benedictio, ut solatium generis, ut nature conditor, 
ut pictor divin: imaginis, ut cu! Duminus bene- 
dixit, ut quod universum inundum portare susti- 
neat, ut cujus rationes illi instituantur, quem etiam 
ut lomo fieret inflexit : quod tota libertate dicere 
possit : Ecce ego, et parvuli, quos dedit mihi Domi- 
nus ", Aufer honorabile conjugium, nec usquam 
virginitatis florem inveneris. Inde enim, non ex alio, 
colligitur flos virginitatis. Cum vero hzc dicimus, 
dilecti; haudquaquam inter virginitatem matrimo- 
niumque pugnam inducimus: sed utrumque, ut 
quod alterum alteri officium przstet, vicissimque 
indigeat altero, suspicimus : siquidem amborum 
Dominus provisorque non alterum alteri opponi: . 
in utroque enin religionem amplectitur Nam abs- 
que religiosa pietate, neque virginitas venerabilis 
est, neque matrimonium lonorabile. 

M. Hzc a me priesenti oratione. prolata eunt, 
propter id quod est scriptum in lege, et in gretia 
confirinatum : quod universim dictum, nec uuiver- 
sim inventum est, sed in solo Domino impletum 


operis : de quo Hieronymus contra Vigilantium. 

(16) Εὐσεθείας Editi male, εὐληγίας. 

(19) Καὶ ἐν τῷ Kvplo uórq παηρωθέν. Ut ni- 
mirum ipse aperiret vulvam, nullo semine przvio 
ad ejus apertionem : quam etiam rationem Metho- 
dius habet, necnon Ambrosius : solus tamen Áni- 
philochius ea de re et movet dubium et solvit : Am- 
brosio etiam velut dissimulante, et ad Ecclesi spi- 
ritalen vulvam, quam ille vere Sanctus esset aper- 
turus, remittente : Sed ille Sanctus , inquit, quem 
in figura futuri mysterii, pia legis divine pra'scripta 
siqnabant ; eo quod solus sancte | Ecclesie virginis, 
ad generandos populos Dei, immaculate fecunditatis 
aperiret genitale secretum. Hic ergo solus sibi aperuit 
vulvam. Nec mirum : hic enim dixerat ad prophetam : 
« Priusquam te formarem, » etc. Qui ergo vulvam san- 
clificav& alienam, ut nascerelur propheta, hic est qui 
aperuit matris «eue vulvam ut immaculatus exiret, 
Bene id quidem : At instat ille noster Amphilo- 
chius; cujus se τῷ ἐπιστατικῷ xal νηφαλίῳ τῆς 
διανοίας ὑπερφυῶς ἡσθῆναι , ait. Basilius, prooem. 
lib. De Spiritu sancto ad ipsum : perspicacitate illa 
et prudeutia, seu διορατικῷ illo Chrysostomi , quod 
ipsum in sacerdote jungit τῷ νηφαλίῳ, qua dilfici- 
lia quaeque in Scriptura pervideret et feliciter sol- , 
verel ; vel certe, modestie causa, ad solvendum, . 
quos ut magistros venerabatur, puta Basilium, elc., 
ipsa interrogatione ἐπιστατιχωτέρους faciens, ut 
idem Basilius epist. 1 can. ad ipsum, impelleret. 
Instat, iuquam : Lex ista ad Mariam refertur; fuit 
ergo aperta ejus vulva; non ergo Virgo virginitatem 
servavit. Solvat ipse qui tam digeste addubilavit : 
Πρὸς μὲν τὴν παρθενιχἣν φύσιν, x. τ. ἐξ. Quod qui- 
dem, iuquit, special ad. naturam virginitatis , nullo 
modo sunt αρετίᾷ υἱγοίπεα porte : id est, re ipsa, et 
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loquor de primo edito matrimonii fructu. Quonam A πρωτοθόλου χκαρποῦ. Ποίου toutou ; fjxoueq &ptltog τοῦ 


hoc * modo audisti evangelistam dicentem : £t [α- 
clum esi posiquam consummati sunt dies octo, ut cir- 
cumcideretur puer : et vocalum est nomen ejus J esus : 
quod vocatum est ab angelo, priusquam conciperetur. 
Et postquam impleti sunt dies purgationis, adduxe- 
runt eum in templum, et exhibuerunt Domino, sicut 
scriptum est in lege Domini : Quia omne masculinum 
adaperiens vulvam, sanctum Domino vocabitur **. 
Vidistin' matrimonii benedictionem , et id quod in 
commune dictum est, in Domino solo esse reper- 
tum? ld siquidem, Omne masculinum adaperiens 
vulvam, sanctum Domino vocabitur : solum Domi- 
num, non ullum alium refert, tametsi universim 
dictum sit. Etenim id omnis virgo natura habet, ut 
primum ex viri consuetudine aperiatur vulva, sic- 
que deinde pariat. At non ita in Salvatore nostro 
accidit : sed ipse, aperta sine coitu vulva, inexpli- 
cabili ratione prodiit. Quare illud, Omne masculinum 
adoperiens vulvam , sanclum Domino vocabitur, ad 
solum Dominum refertur. Nunquid vero Caia san- 
etus, vita profane abrupta *5, quod materna vulva 
ante omnes princeps prodierit? Nunquid sanctus 
Esau, hosiis ille et gladii hzeres **, quoniam et is 
primus ex utero materno excidit? Nunquid Ruben 
sanctus, cubili paterno violato, maledictionisque 
provocata sententia **, quoniam et ipse ex fecundo 
Lia: utero primus. exivit ? Nullus istorum sanctius ; 
omnes enim poenas dederunt. Ex quibus ostenditur, 
referri ad solum Dominum, legis scitum. illud : 
Omne masculinum adaperiens vulvam, sanctum Do- 
mino vocabitur : juxta quod Gabriel dixit ad Virgi- 
nem : Spiritus sanctus. superveuiet in. te, εἰ virtus 
Altissimi obumbrabit tibi : Ideo et quod nascetur. ex 
te sancium, Filius Dei vocabitur "'. 


Ili. Plane vero fuerit qui. contradicens dicat : Si 
ergo ad Dominum refertur quod scriptum est : Omne 


εὐαγγελιστοῦ λέγοντος' Καὶ &yéreto ὅτε éx Arc On- 
σαν αἱ ἡμέραι ὀκτὼ τοῦ περιτεμεῖν τὸ παιδίον, 
καὶ ἐκ.1ήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦς. τὸ κ.ληθὲν 
ὑπὸ τοῦ ἀγγέἼου, πρὺ τοῦ cvAAngOnrac αὐτόν. 
Καὶ ὅτε ἐπ.1ήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ καθαρισμοῦ, 
ἀν ήγαγον εἰς τὸ ἱερὸν αὐτὸν, καὶ παρέστησαν ab 
τὸν τῷ Κυρίῳφ, καθώς ἐστι γεγραμµένον ἐν νόμῳρ 
Κυρίου, ὅτι Πᾶν ἄρσεν διανοἴγον µήεραν, ἅγιον 
τῷ Κυρίφ κ.Ίηθήσεται. Εΐδες τοῦ γάµου τὴν εὖλο- 
γίαν, xai τὸ χατὰ χοινοῦ λεχθὲν, ἐπὶ τοῦ Κυρίου pó- 
vou εὑρεθέν; Ὅπερ, Πᾶν ἄρσεν διανοἴγον µήτραν, 
ἅγιον τῷ Κυρίῳ χ.Ἰηθήσεται, εἰς τὸν Κύριον µόνον 
τὴν ἀνα ρορὰν χέχτηται, οὐχὶ καὶ εἰς ἄλλον τινὰ, εἰ 
xai ὅτι xal καθολικῶς εἴρηται. Καὶ γὰρ πᾶσα φύσις 
παρθένου. πρῶτον Ex συνουσίας ἀνδρὸς διανοίγειται d) 
μήτρα, xai εἶθ᾽ οὕτως τίκτει. "Emi δὲ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν οὐχ οὕτως, ἀλλὰ χωρὶς συνουσίας αὐτὸς διανοί- 
ξας τὴν µήτραν τῆς παρθένου, ἀφράστως (20) προ: 
Ώλθεν , ὥστε τὸ, Πᾶν ἄρσεν διανοἴγον μήτρα», 
ἅχιον τῷ Κυρίφ κ.Ἰηθήσεται, el; τὸν Κύριον &va.- 
φέρεται µόνον. Mj ρα ὁ Κάῑν ἅγιος, ὁ ἓν βεθηλότη- 
τι τὺ (fv ἀποῤῥήξας (21), ἐπειδὰν πρὸ πάντων οὗ- 
τος τῆς μητριχῆς µήτρας ἔξαρχος Υέγονεν; ΜΗ ρα 
ὁ Ἡσαῦ ἅγιος, ὁ πολέμιος xal µαχαίρας χληρονόμος, 
ἐπειδὴ xal οὗτος τῆς μητριχῆς νηδύος πρῶτος ἐξέπε- 
σεν; Mt; ápa ὁ Ῥουθὴμ ἅγιος, ὁ τὴν πατριχὴν κοίτην 
ὑθρίσας, χαὶ χατάρας ἀπόφασιν ἀναζέσας, ἐπειδὴ 
xaX αὐτὺς τῆς πολυγόνου χοιλίας τῆς Λίας πρῶτος 
ἐξηλθεν; Οὐδεὶς τούτων ἅγιος πάντες Υὰρ οὗτοι ἐν 
ἐπιτιμίοις (22). Ἐξ ὧν δείχνυται, ὅτι εἰς τὸν Κύριον 
μόνον τὴν ἀναφορὰν ἔχει τὸ, 11άν ἄρσεν διαν οἵγον' 
µήτραν, ἅγιον τῷ Κυρίῳ κ.Ἰηθήσεται, κατὰ τὸν 
Γαθρι]λ τὸν εἰρηχότα πρὸς τὴν Παρθένον ' Πνεῦμα 
ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, xal δύναμις Ὑγίστου 
ἐπισκιάσει σοι" διὸ καὶ τὸ γεγγώμενον ἐκ σοῦ 
ἅγιον, Υἱὸς Ὑψιίστου κ.ηθήσεται. 

I". Ἔστι δὲ πάντως εἰπεῖν τινα τῶν ἀντιλεγόντων, 


«ὅτι, El τοίνυν εἰς τὸν Κύριον τὴν ἀναφοοὰν ἔχει τὸ, Πᾶν' 


*! Luc. n, 21-25; Exod. xii, 2. 3 Gen. iv, 8. Gen. xvi, 19, ** Gen. χεΙχ, ἆ, " Luc. l, 923. 


quod requiritur «t salva sint virginea claustra, nulla 
fuit apertio : πρὸς δὲ τὴν δύναμιν τοῦ τεχθέντος Δε- 
σπότου, οὐδὲν χέχλεισται τῷ Koplo. Ita. nimirum 


(22) Πάντες γὰρ οὗτοι ἓν ἐπιτιμίοις. Sola im- 
pressa hic mutila, necessaria ista contiuuandze. ora- 
tioni desiderant. Dederuut poenas ceu rei , quas et 


exivit virtute illa sua divina, claustris integris, ac D) ipsas iu singulis velut subindicat. In Caiino ergo τὸ, 


si. illa reserata essent, qui supra naturam natura 
utitur, et ad nutum sibi omnia subjicit. Exivit ergo 
vulva non aperta , quam sibi ipse ad'immaculatunm 
partum aperuit, Est ο quaestio, ceu hinc accepta 
grandi fragmento, inter collectanea Maximi, dubio- 
rum in scripturam codicis Thuaui. 

Q0) Αφράστως. Al. ἀφθάρτως. 

34) Ὁ ἐν βεθη.ότητι τὸ ζῇν ἀποῤῥήξας. 
Nempe vita fratris quam abrumpendo, τὸ ζἦν οἱ 
vitam absolute abrupit; prima morte, fratricidio 
invecta mundo. Sicut enim in aliis proprium cujus- 
que crimen refert, cujus causa, etsi primogenitus 
pon sit vere sanctus, ita debuit referre Caini : quod 
COublat esse fraternam czedem , non quod sit natus 
in peccato originali, quo nihil differt a sanctissimis. 
Tale ergo Sifanus : Qui in statu. impuro atque pro- 
[ano in vitam prorupit. Retinuimus τὸ, ἔξαρχος, quasi 
priuceps primogenitorum ; quanquam τὸ, ἐξ ἀρχῆς 
non sil incongruum. 


ἀποῤῥήηξας τὸ (fjv, etiam Caini ipsius vitam sigoiti- 
caverit, quam. profane abrupit : ea modo mortuus, 

uo vixit : Profugus a facie Domini; Genes. iv. 

orte etiam occisus et ipse a Lainec, juxta Hebrao- 
rum traditionem, ut eit vir ille, quem is ait, Se 
occidisse in vulnus suum : Genes. item 1v, cujus 
necis melus, non tam fuit divina indulgentia depre- 
cauti abstersus , quam castigatus, adjecta. inferenti 
graviori popna, quam ipse a czede fraterna retulisset, 
ln Esau, crimini respondet poena, τῷ πολεµίῳ, hosti 
omnium et lacesseuti omis, gladius quem ei hostes 
omues inferant, juxta illud : Manus ejus contra 
omnes ei manus omnium contra eum, Genes, xvi, quod 
dictum in lsuaeleim, referre videtur Amphilochius 18 
Esau, lapsu memoriz. Male vero Sif. : Ei ille beili 
et gladii hares : ac in margine ἴσ. πολέμου, egregia 
plaue correctio. De Ruben nibil addenduin, claris 
in eo, ex Scriptura , crimine et poena : offensa pae 
teruo cubili polluto, et maledictione. 
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49 ORATIO IN OCCURSUM DOMINI. 50 
ἆρσεν διανοῖγον µήτραν, ἅγιον τῷ Κυρίῳ κ.Ἰηθή- A masculinum adaperiens vulvam, sanctum Domtno vo- 


σεται, οὐκ ἔμεινεν ἡ παρθένος, παρθένος. Ἑφώνησε 
γὰρ fj Γραφὴ, Ὅτι παν ἄρσεν διανοἴγον μήτρα» - 
ἠνέφχται d παρθενιχἣ μήτρα, εἰ εἰς τὸν Κύριον τὴν 
ἀναφορὰν χέχτηται΄ ἁλ)᾽ ἄχουε συνετῶς (23): πρὸς 
μὲν τὴν παρθενιχὴν φύσιν, οὐδ' ὅλως αἱ παρθενιχαὶ 
πύλαι Ἠνεῴχθησαν, βουλῄσει τοῦ ἀρτίως χνοφορηθέν. 
τος, χατὰ τὸ φάσχον περὶ αὐτοῦ ῥητόν ' Αὔτη ἡ πύ- 
An τοῦ Κυρίου, xal εἰσεεύσεται καὶ ἐξεεύσε- 
tat, καὶ ἔσται ἡ xvn xexAscouérn. Ὡς πρὸς τὴν 
παρθενιχὴν τοίνυν φύσιν, οὐδ' ὅλως ἠνεῴχθησαν αἱ 
παρθενιχαὶ πύλαι ' ὡς δὲ πρὸς τὴν δύναμιν τοῦ τθ- 
χθέντος Δεσπότου, οὐδὲν χέχλεισται τῷ Κυρίῳ, ἀλλὰ 
πάντα Ἠνέφῳχται. Οὐδὲν τὸ παρεμποδίζον * οὐδὲν τὸ 
σαρενοχλοῦν. Πάντα γὰρ τῷ Κυρίῳ Ίνέφχται. Ὅθεν 


cabitur, Virgo virginitatem non servavit. Clamavi- 
enim Scriztura : Omne masculinum adaperiens vul- 
vam : fuit utique aperta Virginis vulva, si id &-- 
eum referri habuit. Enimvero cordate audi et in- 
telligenter : Quod quidem attinet ad naturam vir- 


" gineam, nullo omnino modo virginez portz fuerunt 


apertze, volente eo qui nuper utero gestabatur, juxta 
illud de ipso oraculum : Hec porta Domini : εί in- 
gredielur et egredietur : et porta eril clausa **. Quod 
itaque spectat ad naturam virgineam, nullo prorsus 
modo aperta sunt virginex pori : sed quod attinet 
ad potentiam Domini qui est natus, nihil Domino 
clausum est, sed omnia sunt illi aperta. Nihil est 
quod impediat; nihil quod officiat et obstet. Ompia 


χαὶ αἱ ἄνω ὑπέρταται δυνάμεις (24), ταῖς κάτω παρ- B Domino sunt aperta. Unde etiam suprema in excel» 


εγγυῶσαι, χεχράγασι λέχοντες * "Agace πύ.ας, οἱ 
ἄρχοντες, ὑμῶν, xal ἐπάρθητε, πύ.Ίαι αἰώγιοε, 
καὶ εἰσε.1εύσεται ὁ βασωεὺς τῆς δόξης. θαυμαστὴ 
τοίνυν ἡ παρθενία, fj ὄντως ἀληθὴς παρθενία, ἐπειδὴ 
ἐστι xal ἐν παρθενίᾳ διαφορά. Al μὲν νυστάξα- 
σαι (25), αἱ δὲ γρηγορήσασαι. θαυμαστὸς χαὶ ὁ γά- 
pog, ὁ ἀληθὴς, χαὶ τίμιος πολλοὶ γὰρ ἐφύλαξαν, 
xai πολλοὶ παρεσάλευσαν. θαυμαστὴ δὲ xal ἡ χηρο- 
σύνη. Καλὸν γὰρ τῶν τριῶν ταγμάτων ἀπομνημονεῦ- 
σαι. 


Δ’. Καὶ, ὡς προεῖπον, θαυμαστὴ xa fj χηροσύνη, 1) 
ὄντως χηροσύνη fj τῶν ἁμιάντων ἄθλων ἀγῶνα νι- 
xícaca, fj τιµία χαὶ χαθαρὰ χαὶ ἀχίθδηλος * ἡ ἄνευ 
τοῦ ἰδίου συζύγου, ῥύπου ἀνεπίμιχτος. Ola γέγονε 
xai fj ἁρτίως ἡμῖν παραγνωσθεῖσα, "Αννα ἡ προφῃ- 
τις, fj χαλῶς Υηράσασα, xai ὡς ἀετὸς ἀνακαινισθεῖ- 
σα. χουες γὰρ ἁρτίως τοῦ εὐαγγελιστοῦ Λουχᾶ λέ- 
γηντος Kul ἦν "Avva zpogntic, θυγάτηρ Φα- 
yovhJA, ἐκ φυ-ῆς 'Aonp, αὕτη προδεθηκυῖα ἐν 
ἡμέραις zoAAaic, ζήσασα μετὰ τοῦ ἀνδρὸς ἔτη 
ἑστὰ ἀπὸ τῆς παρθεγἰας αὐτῆς ' xal αὕτη χήρα 
ὡς éco ὀγδοήχοντα τεσσάρων * ἢ οὐκ ἀἁφίστατο 
ἁ τὸ τοῦ ἱεροῦ, γηστείαις (26) καὶ δεήσεσι «Ἰατρεύ- 
ουσα νύχτα xal ἡμέραν. Εἶΐδες ἓν «lot, καὶ ofa 
$ χήρα "Avva ἓν τοῖς θείοις Εὐαγγελίοις ἐγχεχαλ- 
λώπισται; Όντως "Avva, dj "Άννα (2T): συνέδραµεν 
τῇ τῶν τρόπων εὐδοξίᾳ fj τοῦ ὀνόματος προστγορία * 


ἀχονέτωσαν αἱ γυναῖχες, καὶ ζηλούτωσαν τὴν ἔνδοξον p 


"Avyav, xal τὸν ὅμοιον δρόµον τρεχέτωσαν, ἵνα τῶν 
ἴσων στεφάνων ἁπολαύσωσι. Μηδεὶς ἁποστασίαν προ- 
φασίσηται, ἵνα μὴ τὴν ἀγνείαν τῆς µονογαµίας ἆπο- 
σείσηται. 


*^ Ezech. xiiv, 2. ** Psal. xxi, 7, 9. 


(22) Συγετῶς. Impressa συνεχῶς. 
C 'γπέρταται δυνάµεις. Apuus forte ὑπέρτε- 
μαι, ut habent alii codices ; ut tantum significentur 
»ugeli superiores dx» monibus, et Christo comites. 
"Yx£gtepat τούτων δυνάμεις, sin naturz conditione, 
al dono gratise. 

(35) A1 μὲν γυστάξασαι. Dicit, non verba, sed 
sensum parabolz : vere enim, sapere, vigilare est, et 
quomodo Dominus in parabolis aliis vigilandum 


9? Sap. 1v, 


sis virtutes, inferis virtutibus clamore praecipiunt , 
dicentes , Tollite portas, principes, vestras : et eleva- 
mini, porte cternales, et introibit rez glorie **. Est 
ergo virginitas admirabilis, vera, inquam, virgini- 
tas; quando etiam in virginitate discrimen est. Alis 
siquidem virgines dormitaverunt, ali: fuerunt vigi- 
les. Sed et matrimonium est admirabile, verum, in- 
quam, illüd et honorabile. Multi enim servaverunt, 
multique labefactarunt. Admirabilis nihilominus 
eliam viduitas. Haud enim alienum a recto, ut 
trium ordinum mentionem faciamus. 

IV. Atque, ut prius dicebam, ctiam viduitas ad- 
mirabilis est, vera illa viduitas : quz» in certamine 
immaculatorum pr:miorum exstitit victrix ** ; quee 
honorabilis et pura est, nec ementita : qua excepta 
conjugis consuetudine, turpis rei inquinamenta 
nescit. Talis fuit, quz: nobis modo, lectionis decursu 
inducta est, Anna prophetissa, bono provecta senio, 
ac tanquam aquila renovata **. Audisti enim non ita 
pridem Lucam evangelistam dicentem : Et erat Anna 
prophetissa, filia Phanuel, de tribu Aser : hac pro- 
cesserat in diebus multis, et vixerat cum viro swo 
annis septem a virginitate sua. Et hec vidua usque 
ad annos octoginta quatuor :qua& non discedebat a 
templo, jejuniis εἰ obsecrationibus serviens nocte ac 
die **, Vidistiu! quibus, et qualis exsistens Anna 
vidua, in sacris Evangeliis honestetur? Auna, vere 
Anna, Spectatis moribus, comes accessit. nominis 
appellatio. Audiant mulieres, et claram illam Annam 
zmulentur, paremque conílciant cursum, ut pares 
quoque coronas consequantur. Ne qua se causetur 
destitutam patrono, ut ne unici matrimonii castita- 
tein et sanctimoniam excutiat. 


9. **Psal. cu, 5. *'* Luc. un, $6, 51. 


przcipit, ut et desipere, dormitare. 

(26) Νηστείαις, x. v. ἐξ. Al. Ἶτις £v νηστείαις 
xai δεῄσεσι ἑλάτρευσεν ἐν τῷ ἱερῷ. Mox vero pro 
εὐδοξίᾳ al. εὐεξίᾳ. " 

(27) Ἂγγα ὄντως Ἄγγα. Sic simpliciter reddi- 
mus; non explicata voce Anua, ut nec auctor ex- 
plieavit : ut enim nobis, Gratia, ita illi fuisset ex- 
ponenda, χάρις. Aliter impressa distinguunt, sed 
minori gratia. 
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V. Est Anna, corona mulierum viduarum, condi- A — E'. Στέφανος τῶν χηρῶν ἡ "Άννα, γυνὴ τὸ σχῆμα, 


. tione et sexu mulier, ordine prophetissa, in vidui- 
iate degens, in regno agens, corpore languido et 
flaccescenti, robusto animo, cnjus faciem rug: con- 
traherent, prudentia extenderet, senectute incurva, 
recta incedens scientia, longa annositale velerata, 
scientia Dei vigens, jejunans, non se cibo ingurgi- 
(ans: Orans, non menle vaga; in templo vacans, 
non per alienasoberrans domos; psalmis intenta, 
ron nugis : prophetans, non fabulas loquens: di- 
vina meditans, non inhonesta procurans. Supera- 
vit Anna, quam Apostolus beatam deprzadicat 
viduam. Quam illam? Audi Paulum dicentem: 
Vídua eligatur, non pauciores annos sexaginta nata ; 
εἰ filios educavil ; si sanctorum pedes lavit ; si egenis 


προφητις τὸ τάγμα * Ev χηροσύνῃ διάγουσα, ἓν fact 
λεία διαστρεφοµένη * χεχαλασμένη τὸ σῶμα, νενευ- 
ρωμένη τὴν ψυχἠν ΄ ἐῤῥυπιδωμένη τὴν ὄψιν, διατε- 
ταµένη τὴν φρόνησιν * τῷ γήρα (28) συγχύπτουσα, 
ὀρθοδατοῦσα τῇ γνώσει’ τῇ πολυετίᾳ πεπαλαιωμένη, 
σφριγῶσα τῇ θεογνωσίᾳ: νηστεύουσα, xat μὴ ἁδη- 
φαγοῦσα δεοµένη, xal ph ῥεμθομένη:' τῷ ἱερῷ 
σχολάζουσα, καὶ ἀλλοτρίους οἴχους μὴ περιτρἐχουσα' 
φάλλουσα, xai μὴ φλυαροῦσα΄ προφητεύουσα, xal μὴ 
μυθολογοῦσα  θεῖα μελετῶσα, xal τὰ ἄσεμνα μὴ 
προξενοῦσα. ὑπερέδαλεν ἡ "Αννα τὴν παρὰ τοῦ 
Αποστόλου μακαριζομένην yfpav* ποίαν ταύτην ; 
"Axout Παύλου λέγοντος: Χήρα καταλεγέσθω μὴ 
ἔαττον ἐτῶν ἑξήκοντα γεγονυῖα, εἰ ἐτεχνοτρό- 


subminisiravit; si omne opus bonum asseciata. esi**. B φησεν ' εἰ ἁγίων πόδας ἔνιψεν ' εἰ δεοµέγοις (39) 


Superavit hzc, quam Apostolus beatam praedicavit, 
et.annositlate et vitze institutis, Quas enim prophe- 
tiam consecuta est, et Spiritus sancti receptazulum 
fuit, omnibusque Christi in carne adventum exspe- 
ctantibus, signa adventus indicavit, qui non viduas 
omnes superaverit? de qua niinirum dixerit evau- 
gelista, ut modo audisti : Et lec, inquit, ipsa hora 
superveniens, vicissim confitebatur Domino, et loque- 
batur omnibus qui exspectabant redemptionem in 
Hierusalem **. Vidistin' Aunz magnificentiam ? Do- 
mino patronam agebat, coram praesente res ejus 
loquens. O res novas et inauditas! Vidua erat ; at 
Sacerdotes el scribas mordebat, mordensque et 
offendens, populum universum oblectabat, futuram 


ἐπήρκχεσεν ' el παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ éxnxoAovOncv. 
Ὑπερέθαλεν αὕτη τὴν ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου µαχαρι- 
σθεῖσαν, xai τοῖς ἔτεσι, xal τοῖς πολιτεύμασιν. Ἡ 
γὰρ προφητείας ἀξιωθεῖσα, χαὶ Πνεύματος ἁγίου δο- 
χεῖον ὑπάρξασα, χαὶ πᾶσι τοῖς προσδεχοµένοις τὴν 
τοῦ Κυρίου ἕνσαρχον παρουσίαν, τὰ δύμθολα τῆς 
παρουσίας µηνύσασα, πῶς οὐχ ὑπερηχόντισε πάσας ; 
τοῦ εὐαγγελιστοῦ περὶ αὐτῆς εἰρηχότος, χαθὼς ἁρ- 
τίως Έχουες' Kal αὔτη, qnot, ἡ Άννα, αὐτῃ τῇ 
ὥρᾳ ἐπιστᾶσα, ἀνθωμο.λογεῖτο τῷ Κυρίῳ, καὶ 
ἐλά.ει πασι τοῖς προσδεχοµέγοις «Ίύτρωσυ ἐν' 
Ἱερουσα-]ήμ. Ἐϊδες τῆς "Άννης τὴν µεγαλειότητα; 
Ὑπὲρ τοῦ Κυρίου συνηγόρει, ἐπὶ αὐτοῦ τὰ αὐτοῦ 
κατενώπιον λαλοῦσα. "fà τῶν παραδόξων πραγμάτων! 


Domini adveutu Hierosolymis redemptionem annun- C Χέρα, ἀλλὰ τοὺς ἱερεῖς καὶ Υραμματεῖς ἑδρίμυττε, 


tians; ad eos loquens qui aderant et Domini 
symbola significans. Videbat Anna infantem Domi- 
num ; videbat quz pro ipsoet cum ipso olferebantur 
munera, et expiatorie hostia, uec :tatis parvitate 
offensa est. Deum Anna confessa est infantem, 
medicum et redemptorem validum, peccatorunique 
exterminatorem, 


Vl. Ne vageris, charissime, simpliciter preter- 
lens Annz verba. Omnibus qui aderant, insinua- 
bat Dominicam virtutem, in hzc verba congregatos 
alloquens: Huncne videtis parvulum , trahentem 
mammam? papilam ceu fenori accipientem ? 
acquiescentem jin sinu materno? terram adhuc 
pedibus metiri non valentem? octavo circumcisum 
die a nativitate? Huncne, inquam, videtis parvu- 
lum? Hic secula fundavit ** : Hic coelos testudinario 
opere inflexit: Πίο terram dilatavit et extendit **: 
Mic mare arena circumvallavit" : Parvulus iste 
ventos profert de thesayris suis 35: [ο parvulus 


5" [ Tim.v, 9, 10, "Luc. n,38. '* Heb. 1,2. 


(28) T γήρᾳ. Al. Τὸ γηρας. Mox vero, al. γνώµῃ 
pro γνώσει, 
29) Δεομέγοις. Apud Paulum θλιθοµένοις. 
90) ᾿Εθεμε.ίωσε. ΔΙ. &rolnos. 
31) Εκαμάρωσε. Fecit in modum fornicis et 
arcuatos, quod nostris parent oculis terminate un- 





xaY δριμύττουσα, πάντα «by Àabv ἑφυχαγώχει, um- 
νύουσα τὴν μέλλουσαν ἔσεσθαι λύτρωσιν Ev "Izpooca.- 
λὴμ, τῇ τοῦ Κυρίου ἐπιστασίᾳ ' λἐγουσα πρὸς τοὺς 
παρόντας, xal τὰ σύμθολα τοῦ Κυρίου μηνύουσᾳ. 
Βρέφος ἑώρα fj "Αννα τὸν Κύριον * δῶρα καὶ χαθάρσια 
ὑπὲρ αὑτοῦ xal μετ αὑτοῦ προσφερόμενα, vat οὐ 
προσέχοψε τῇ ἐλαχόστητι τῆς ἡλιχίας’ θεὸν ὡμολόγῃ- 
σε τὸ βρέφος fj "Άννα, ἰατρὸν xat λυτρωτὴν ἰσχυρὸν, 
χαὶ ἁμαρτιῶν ἀναιρέτην. 

ασ’. Mà ἁπλῶς παραδράµῃς, ἀγαπττὲ, τῆς "δννης 
τὰ ῥήματα. Ἠᾶσι τοῖς παροῦσι μηνύουσα ἓν τὴν τοῦ 
Κυρίου ἐνέργειαν, λέγουσα πρὸς τοὺς συντθροισµέ- 
νους. Οὐχ ὁρᾶτε τοῦτο τὸ παιδίον, τὸ µάςον ἕλχονς 
τὸ θηλὺν δανειζόµενον; τὸ µητρῴοις χόλποις προσ- 
αναπαυόµενον», τὸ ποσὶ τὴν γῆν τέως βηµατίσαι μὴ 
χαταδεχόµενον; τὸ ὀκταήμερον περιτεµνόμενον» Οὐχ 
ὁρᾶτε; Τὸ παιδίον τοῦτο τοὺς αἰῶνας ἐθεμελίω- 
σε (30): τοῦτο τοὺς οὐρανοὺς ἑχαμάρωσε (51)* τοῦ- 
το τὴν γῆν ἐπλάτυνε * τοῦτο τὴν θάλασσαν ἐχαράχω- 
σε ψάμμῳ. Τοῦτο τὸ παιδίον ἐἑκθάλλει ἀνέμους Ex θη- 
σαυρῶν αὐτοῦ. τοῦτο τὸ παιδἰον ἐπὶ τοῦ Νῶε τοὺς 


V j.r. v, 22. 


dique visu, aere luminoso ac velut paulatim snbsi- 
dente, ex distantia. Sifanus. Hie celis cameram ac 
testudinem superinduzit : est saltem obscurius : so- 
naut enim illa verba, non ccelos ipsos in tesludi- 
nein formatos ; sed inductam super ipsos alterius 
corporis testudinem. 


]sa. xL, 22. 9* Psal. cxxxiv, 8. 


53 ORATIO IN OCCURSUM DOMINI 54 
παταράχτας ἀνέῳξεν τοῦ οὐρανοῦ ' τοῦτο τὸ παιδίον Α tempore Noe cali c. taractas aperuit 59 : hic parvu- 


βροχῆς στήµονας χατεργάζεται ' τοῦτο τὸ παιδίον ὡς 
ἔριον χιόνα τινάσσει΄ τοῦτο τὸ παιδίον τοὺς προπάτο- 
pac ἡμῶν Ex τῆς Αἰγύπτου διὰ τῆς Μωσαϊκῆς βακτη- 
pias ἠλευθέρωσε * τοῦτο τὸ παιδίον τὴν Ἐρυθρὰν θά- 
λασσαν ἔτεμε, xal ὡς διὰ χλοηφόρου πεδίου τὸν λαὺν 
διέγαγεν" χαὶ tv τῇ ἑρήμῳ ἑπομθρίσας τὸ μάννα, 
T7, ῥέουσαν γάλα xal μέλι ἐχληροδότησε * τοῦτο τὸ 
παιδίον τὸν ναὺν τοῦτον εἰς ὕψος ἐπαρθῆναι διὰ τῶν 
πατέρων παρεσχεύασε ' τοῦτο τὸ παιδίον ὄρχους 
πρὸς ᾿Λόραὰμ προτιθέµενον, ἔλεχε; Π.1ηθύνων π.1η- 
θυνῶ τὸ σπέρµα σον, ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐραν οῦ, 
καὶ ὡς τὴν ἄμμον τὴν παρὰ τὸ χε] Ίος τῆς 0a4ác- 
σης. Περὶ τούτου τοῦ παιδίου ὁ προφττιχὸς χορὸς 
παράχλησιν προφέρων, ἔλεγεν' Ἐξέγειρον τὴν δυ- 
αστεία» σου, καὶ ἐ.19ὲ εἰς tó σῶσαι ἡμᾶς. Mi, 
ὅτι παιδίον, τῷ παιδίῳ προσκόψητε. Τὸ αὐτὸ xal 
παιδίον, xaX τῷ Πατρὶ συνάναρχον. Τὸ αὑτὸ xat χρό- 
νοις ἀριθμούμενον, xal ἀγενεαλόγητον. Τὸ αὐτὸ καὶ 
παιδίον Φελλί.ον, τὸ αὐτὸ χαὶ σοφἰαν xaX στόµα χα- 
ριςόµενον 'τὲ μὲν, διὰ cv Ex Παρθένου γέννησιν (52), 
τὸ δὲ, διὰ τὸ ἀχατάληπτον τῆς ὑπάρξεως . ἔπει- 
δη χαὶ τοῦτο παρέστησεν Ἡσαῖας ράσχων' Παιδίον 
ἐγενγ ήθη ἡμῖν. vi'c καὶ ἐδόθη ἡμῖν. Τὸ μὲν, 
ἐγεννήθη ' τὸ δὲ, ἐδόθη. Τὸ μὲν, διὰ τὸ ὁρώμενον ' 
τὸ δὲ, διὰ τὸ νοούµενον. 

Z'. Ταῦτα τῆν "Ανντς τὰ προφητεύματα "ταῦτατῆς 
γυναιχὸς τὰ ἀριστολογήματα * ταῦτα τῆς χήρας τὰ 
χατορθώµατα, τῆς ὄντως χήρας, τῆς χαλῶς τὸν βίον 


B Nolite, quia puellus est, in 


lus pluviz stamina et. stillulas conficit ** : hic par- 
vulus nivein sicut lanam excutit** : puellus hic 
proavos nostros per Mosaicam virgam ex /Egypto 
liberavit ** : hic puellus mare Rubrum secuit ** , et 
tanquam per virentem campum populum traduxit ; 
cumque manna in deserto pluisset **, terram lacte 
et melle manan:em pro patrimonio dedit ** ; hic 
puellus effecit, ut hoc templum per majores nostros 
in altum assurgeret **; hic puellus jusjurandum ad 
Abraham statuens dicebat : Muliiplicans muliipli- 
cabo semen tuum sicul slellas coli, εἰ tanquam are- 
nam quc est juxta. labium maris ο. Pro puello hoc 
preces offerens propheticus chorus, dicebat : Excita 
potentiam tuam, εἰ veni, ut salvos facias που. 
puello offendi. 
ldem et est puellus, et una. cum Paire principii 
expers **, ldem ipse et aunis numeratur, nec gene- 
ris ejus ratio reddi potest et enarrari 19. Idem et 
puer balbutiens, sapientiamque et o8 ac facundiam 
largiens : alterum, propter nativitatem ex Virgine; 
alterum, propter incomprehensibilitatem substan- 
tis. Hoc enim et Isaias significavit, dicens: Parvu- 
lus natus est nobis, filius et datus est ποδὶς 11. lllud, 
nalus est : hoec, datus. lllud, eo quod est oculis 
subjectum: hoc, eo quod mente percipitur. 

Vil. Hzc Anne vaticinia; hec mulieris verba 
optima ; hec przclara vidus gesta; ejus, inquam, 
qua vere vidua fuit, quze vitam bene commutavit : 


ἀνταλλαξάσης (223): τῆς τὸν ἄνδρα προπεµφάτης, xal C qua virum pr:zemisit, et Dominum suscepit? Una 


τὸν Κύριον ὑποδεξαμένης. Επτά ἔτη τῷ ἀνδρὶ συν- 
έζδτσεν ἀπὸ τῆς παρθενίας αὐτῆς, ἑτῶν ἑθδομάδα 
πληρώσασα, xat iv τῷ ἑδδόμῳ Exec τὴν ἀνδριχὴν 
ὁμιλίαν χαταπαύσασα. Καλῶς ἑθδοματίσθη ’ χαλῶς 
ἐσαθθάτισε’ χαλῶς τὴν Κυριαχὴν τῆς χάριτος κατ- 
έλαθε (54)* τρυγόνος τάξιν ἡ Άννα µετῃλθεν. Οὐκ 
ἑποιβσατο λήθην τοῦ συζύγου’ οὐχ ἠθέτησε τὶν πρώ- 
την πίστιν’ οὐχ ἀνήγαχγεν ὑθριστὴν τῇ κλίνῃ' οὖχ 
ἐπέθηχεν ἄλλῳ τὸ τῆς µονογαµίας ξύλον. Εἶχεν ἐν 
τῇ χλίνῃ, τῇ pvp, ὡς ζῶντα τὸν τεθνεῶτα * οὐκ 
ἐρύπιυσε τὴν νυμφιχὴν σινδόνα. Οὐχ Ίψατο αὐτῇ ὁ 
ἔλεγχος Παύλου λέγοντος * Ὅταν δὲ καταστρη»ιά- 
σωσι τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν 06Aovat, ἔχουσαι κρῖ- 
μα, ὅτι τὴν πρώτη» πἰστι ἠθέτησαν. "Όντως 


cum viro annos septem '*, impleta annorum heb- 
domada, a sua virginitate vixit; septimoque anno 
a viri consueludine cessavit. Egregie septimanam 
exegit, egregie celebravit Sabbatum, egregie Domi- 
nicam gratiz: apprehendit. Exhibuit Auna partes 
turturis, non oblivioni tradidit conjugein : primam 
fidem haudquaquam irritam fecit; non induxit in 
cubile, qui injurius violaret ; nulli alteri, singula- 
ris matrimonii lignum imposuit ; in memoria, ceu 
lecto, defunctum, tanquam viveret, habuit ; spon- 
salem sindonem non polluit. Nou eam perstrinxit 
Pauli reprehensio : Cum autem luzuriate | fuerint 
in Christo, nubere volunt; habentes. damnationem, 
quia primam fidem irritam fecerunt 13. vere digna 


χρίµατος ἀξία, ἡ «hv μνήμην συνθάψασα τῷ θεοζεύ- D condemnatione, quie una cum juncto sibi a Deo con- 


χτῳ συζύγῳ, xal μάλιστα τέχνου, 7| τέχνων παρὀν- 
των, διὸ xal ὁ νόµος τοῦ γάμου πεφυτούργηται εἰ 


9 Gen. vir, 145. 5? Job ΧΣΣΥΗΙ, 28. 
xvi, 45. Deut. vi, à. 
1, 4, 142. ἵ ba. tuni, 8. 


Τὸ , διὰ τὴν àx παρθένου véry now. 
S Meis illa, quz plura retulit : τὸ δὲ, διὰ 
τὸ ἀκατάληπτον ὑπάρξεως, propter incomprehensibi- 
litatem subsiantige : neinpe divina. illa, et omnipo- 
ientize. Mut.laimn vitiosamque litteram nactus Sifa- 
nus nihil inde probati, quanquam conatus, potuit 
elicere. Sic vero restituta ex fide codicuin, ipsaque 
serie exigente, clara omnino decurrit. 

(33) Της καλῶς τὸν flor ἀνταλ]αξάσης. Al. 
χαταλλαξάσης. Nimirum, transitu a moritali statu 


1 |sa. ix, 6. 


*! Psal, cxrvn, 16. 
** Jos. v, 6; | Esd. 11, 7, etc. ' *' Gen. xxu, 11. ** Psal. Lxxix, 3... ** Joan. 
13 Luc. ir, 56. 


juge memoriam sepelivit; cum maxime adest 
filius, aut filii : quorum suscipiendorum gratia, ma- 


** Exod. v1, 17. ** Exod. xiv, 34. ** Exod. 


7! | Tiin. v, 11. 


ad vidualem : et subrogato Christo 1n locum prz- 
missi sponsi. 

(54) Τὴν Κυριακὴν τῆς χάριτος χατέ.αθε. Que 
nimirum suecedit Sabbato; seilicet, trauslata ad 
Evangelium 4 lege. Sif. : Dominicam gratiam deliba- 
vit; suspicatus legendum χατέλειθε, pro, χατέλαθε, 
Quod vitiosum in ejus codice erat : conjectura certe 
infelici; infideliusque est. τὸ, ἡ Κυριαχὴ τῆς χάρι- 
τος, Dominica gralia; τὸ, Χχατέλειδε euam, pouus 
fuerit. distillavit. D 


55 S. AMPHILOCHII ICONIENSIS EPISCOPI 56 
trimonii lex insita est. Quod si junior vidua filio A δὲ μὴ πρόσεστι τῇ νέᾳ χήρᾳ τέχνον, εἰχὸς αὐτὴν ἐπὶ 


careat, equum fuerit, ut stimulante prolis desidc- 
rio ad secundas nuptias prosíliat; nam et Paulus 
hoc admonens dicebat : Volo juniores viduas nu- 
bere ?* : tumque ostendens quid secundi matrimonii 
accessio conferat, adjunxit dicens : Volo juniores 
viduas nubere, filios procreare, matres(amilias esse. 
Est itaque adjectio secundarum nuptiarum ad filios 
procreandos. Cum autem prosilienti ad secundas 
nuptias viduz filii sunt, supervacanea deinceps ejus- 
modi semeutis est, rationalibus spicis ex adverso 
pugnantibus. | 
VIII. Rursum ergo ad prius argumentum sermon 

redeamus. Quid igitur deinceps evangelista ? prz- 
stat enim ut inhzreamus przsenti commentationi. 
Audisti modo Lucam evangelietam dicentem, quem- 
admodum Simeon dixerit ad Virginem : Ecce hic 
positus est in. ruinam el resurrectionem multorum 
in Israel, et in. signum cui contsadicatur : et tuam 
ipsius animam pertiransibit gladius. Quid hoc vero : 
Et tuam ipsius animam periransibit gladius 17 Audi 
cordate et intelligenter : cum Simeon clare ad 
Virginis locutus aures, positum dixisset in rui- 
nam et resurrectionem multorum in ]srael, et ín 
signum cui contradiceretur; moleste forsan tulit 
Virgo ut Domini mater, motaque η Simeonem, 
sic eum affata est : Nescis, homo, quid przdices. 
Ergore tristia de Christo annuntias? lgnoras pueri 
conceptionem, et tanquam communis partus, con- 
tradictionis signum significas? Nulla est in eo rui- 
na; sed multa exaltatio, multaque in eorum usum 
qui beneficium consequuntur, demissio. Quidni ergo 
benedicis, sed ais: Ecce hic positus est in ruinam 
el in resurrectionem multorum in. Israel, et in si- 
gnum cui contradicatur ? Simeon porro ad Virgi- 
nem : Sat tibi est, Virgo, quod voceris mater. 
Abunde est, ut ejus inventa sis nutrix, qui mun- 
dum universum nutrit. Magnum, ut eum carne 
portaveris, qui universa portat. Qui jam in te do- 
micilium Christus habuit, ipse idem ut hoc inpre- 
Benüarum deipso loquerer, disposuit : Ecce hic 
positus est in ruinam et in resurrectionem multorum 
in 1;rael. In ruinam quidem infidelium Judzorum : 
in resurrectionem autem fidelium gentium. Ecce hic 


τν] Tim. v, 11. "Luc. n, 34, 55. 


δεύτερον Yápgov ὁρμᾷν, τῷ ἔρωτι τῆς Φφιλοτεχνίας 
νυττοµένην. Ἐπειδὰν xai τοῦτο παραινῶν ὁ µαχά- 
ριος Παῦλος ἔλεγεν (55) ' Βού.ῖΊομαι νεωτέρας χή- 
pac γαμεῖν' εἶτα δειχνὺς τί τὸ συµδάλλον tfc 
προχοπῆς τοῦ δευτέρου vápou, προσέθηχε λέγων" 
Βού.ομαι νεωτέρας χήρας γαμεῖν, τεκνογογεἴν, 
οἱχοδεσποτεῖν. Ὥστε περὶ τῆς τεχνογονίας ἡ προσ- 
θήχη τοῦ δευτέρου γάμου * ὅταν δὲ πρόσεστι τῇ ὁρμη- 
σάσῃ χήρα πρὸς Ὑάμον τέχνα, περιττὸς λοιπὸν ὁ 
τοιοῦτος σπόρος, τῶν λογικῶν ἀσταχύων (36) ἀντεοι- 
ζόντων (37). 

Π’. Πάλιν οὖν τῷ λόγφἑπανέλθωμεν προς τὴν προτε- 
pav ὑπόθεσιν. Τί οὖν λοιπὺν ὁ εὐαγγελιστής; χαλὸν 
γὰρ τῆς παρούσης πραγµατείας ἐπιλαθέσθαι. "Hxousc 
ἁρτίως τοῦ εὐαγγελιστοῇ Λουχᾶ λέγοντος, πῶς ὁ 
Συμεὼν πρὸς τὴν παρθένον ἔφη, Ἰδοὺ οὗτος xsi- 
ται &lc zc καὶ ἀνάστασι πολ λῶν ἐν τῷ Ἰσ- 
pan4, xal elc σηµεῖον ἀν τιζεγόμενον καὶ cob δὲ 
αὐτῆς τὴν ψυχὴν διςελεύσεται ῥομφαία. TL δέ 
ἐστι, Καὶ σου δὲ αὐτῆς τὴν υχὴν διελεύσεται 
ῥομφαία; "Axous συνετῶς * τοῦ Συμεῶνος εἱρηχότος 
περὶ τοῦ Κυρίου εἰς ἐξάχουστον τῶν Παρθενικῶν 
ἀχοῶν τὸ, Ἰδοῦ οὗτος κεῖται εἰς πτῶσιν καὶ árd- 
στασυ zoAAov éy τῷ "opanA, καὶ elc engetor 
ἀντιλεγόμενον, Ἠγανάχτησεν εἰχὸς ἡ Παρθένος ὡς 
µήτηρ τοῦ Κυρίου χατὰ τοῦ Συμεῶνος, λέγουσα πρὸς 
αὐτόν * Οὐχ οἶδας τί διαγορεύεις, ἄνθρωπε. "Eri τὸν 
Χριστὸν σχυθρωπὰ χαταγγέλλεις ; Οὐκ οἶδας τὴν σύλ- 
ληφιν τοῦ παιδίου, xal ὡς χοινοῦ τόχου σημεῖον ἄντι- 
λογίας µηνύεις; Οὐδεμία πτῶσις ἓν αὐτῷ; ὕψωτσις 
δὲ πολλή xal συγχατάδασις τοῖς εὐεργετουμένοις. Τί 
οὖν οὖκ εὐλογεῖς, ἀλλὰ φάσχεις, Ἰδοὺ οὗτος κεῖται 
εἰς πτῶσιν καὶ ἁἀν ἁστασιν' πο.1λῶν ἐν τῷ Ἱσραὴ., 
καὶ εἰς σηµείο» ἁγτιεγόμενον: 'O δὲ Συμεὼν 
πρὸς τὴν Παρθένον * ᾿Αρχεϊ σοι, Παρθένε, τὸ, µητέ- 
p» σε χληθῆναι΄ Exavóv σοι τὸ, τροφὸν εὑρεθῆναι τοῦ 
τρέφοντος τὸν χόσµον, Μέγα σοι τὸ, σαρχὶ βαστάσαι 
τὸν τὰ πάντα βαστάζοντα. Ὁ ἓν σοὶ Χριστὸς νῦν 
χατοιχήσας, xal &v ἐμοὶ (28) vov ὁ αὐτὸς περὶ αὐτοῦ 
λαληθΏναι παρεσχεύασεν, ὅτι οὗτος χεῖται εἰς πτῶ- 
cu xal ἁνάστασι' πο. 1ῶν ἓν τῷ Ἱσραφ.ὶ ' εἰς 
πτῶσιν μὲν τῶν ἀπίστων Ἰουδαίων, ἀνάστασιν δὲ 
τῶν πιστευόντων ἐθνῶν. Ἰδοὺ οὗτος κεῖται εἰς 


(55) "EAeyev. Al. χἐχραχε. Paulo post pro τεχνο- D mali specie, faciliorem illum transitum, et velut 


γονίας al. παιδοποϊῖας. 

«36) Τῶν «Ἰογικῶν ἀσταχύων ἀγτεριζόντωγ. Vel- 
ut secunde nuptiz cedant in damnum illorum : 
quod plerumque accidit. Edita, ἑτεριζόντων, ubi 
Sifanus : Quippe ratione pradiiis spicis, naturam 
alque conditionem sortientibus diversam : quod con- 
stat minus aptum. Quod enim praecipue nocet prio- 
ris tori prolibus, aliud est; ipsa scilicet inducti con- 
jugis inaffectio, in quam plerumque etiam alter, et 
verus parens declinat, studio illius, Repugnantibus 
ergo, ex hoc aliisque incommodis, primis prolibus, 
non facile convolandum habenti superstites proles 
ad secundas nuptias. Quanquam nec sic convolare 
sit proprie crimen : etsi Amphilocbius, ex quadam 


prioris conjugis neglectam memoriam, crimen vo- 
carit. Sicque Grzcis invidiosa: sunt illze saepius re- 
petitaa nuptize, ut non modo non benedicant secun- 
das, sed abhorreant tertias, quartasque poenis sub- 
jiclant. - 
| (37) 'Avcepióvtow. Cotelerius ad Constit. apost. 
lib. ni, cap. 2, in. hujusmodi locum hzc adnotat : 
« Pro ἀντεριζόντων edit. Combef. stat quidem Regiae 
bibliotheez; codex 205; pro ἑτεριζόντων vero Biblio- 
thece PD. Paris. vom. XIII, pag. 841, codex 1043. 
Sed longe rectius ambobus, meo quidem judicio, 
codices 106 et 145 habent ἑταιριζόντων, hoc est, 
odulterinarum spicarum rationalium. » 

(98) Ἐν àpol. Al. ἐμέ. Et mox, περὶ αὐτοῦ λαλα!. 


57 | ORATIO IN OCCURSUM DOMINI. 58 
ατῶσω αἱ ἀνάστασιν xoAlev ἐν τῷ Ἰσραή.ὶ, A positus est in ruinam et ΓΕΕΝΥΓΕΟΠΟΝΕΙΙ multorum im 


xal sic σημεῖον ἀντιλεγόμεγον * σημεῖον ἀντιλεγό- 
µενον τὸν σταυρὸν προσαγορεύσας. Διὰ τί; Ἐπειδὴ 
ἐν αὑτῷ τῷ σταυρῷ πολλοὶ τῶν ἁἀπίστων ἀντιλογίας 
προσήνεγχαν τῷ Κυρίῳ, xal λόγοις xax ἔργοις χω- 
μῳδοῦντες, ὄξος ποτίζοντες, χολὴν προσάχοντες, 
ἀχάνθινον στέφανον περιθέντες, λόγχῃ τὴν πλευρὰν 
νώττοντες, χερσὶ ῥαπίζοντες, ὀνειδιστιχοῖς βοῶντες 
λόγοις ' ᾿Α..Ίους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶ- 
σαι. Τοῦτο οὖν ἑρμηνεύων ὁ Συμεὼν ἔλεχε; Kal εἰς 
enger ávcclerópevor. Πολλοὶ γὰρ ἀντεῖπον - ὅ τε 
Πέτρος ἠρνβσατο, χαὶ πάντες οἱ ἁπόστολοι ὡς ἀποί- 
µαντα πρόθατα διεσκορπἰζοντο * v τῷ οὖν σταυριχῷ 
σηµείῳ, xai αὐτῆς τῆς Παρθένου ἐπεπλήρωτο f) xap- 
δία λύπης ' διὸ καὶ ἔλεγε * Aux τί μὴ προετελεύτησα ; 
Διὰ τί δὲ τὴν ἡμέραν ταύτην χατέλαθον; Παρθένος 
μεμέντχα, χαὶ μείζονα µητρφοις τοῖς σπλάγχνοις δά- 
χνοµαι. Τούτους τοὺς ἀπείρους λογισμοὺς τῆς Παρ- 
θένου, ῥομφαίαν ὁ Συμεὼν προσηγόρεύσεν, ὡς νύττον- 
τας τὰ ἑνδόσθια, ὡς σχάνδαλα προσοίσοντας, καθὼς 
xai ὁ Κύριος προεῖπε' Πάντες ἐν' ἐμοὶ σκα»δα.1ι- 
σθήσεσθε ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ" ὅθεν χαὶ ἐπήγαγεν ὁ 
Συμεὼν φάσχων ' Kal cov δὲ αὐτῆς τὴν vvxyiw 
διεἰεύσεται ῥομφαία, ὅπως ἂν ἁποκα.ἲυρθῶσιν ex 
πο Ίων καρδιῶν δια-Ίογισμοί. ΄Όρα πῶς τοὺς 
ἀπείρους διαλογισμοὺς ῥομφαίαν προσηγόρευσεν ὁ 
Συμεών, ὡς νύττοντας τὰ ἑἐνδόσθια, ὡς ἁπτομένους 
νεφρῶν xai μνελῶν. Τούτοις δὲ περιέπεσεν ἡ Παρθέ- 
voc Μαρία (39), µηδέπω τὴν δύναμιν τῆς ἀναστάσεως 
£x καὶ ὅτι Ex γειτόνων fj ἀνάστασις, οὐδέπω ἑγί- 
νωσχεν. "Oüsv μετὰ τὴν ἀνάστασιν, οὐχέτι ῥομφαία 
δίστοµος” ἀλλ᾽ εὐφροσύνη καὶ ἀγαλλίασις. Σημεῖον 
τοίνυν ἀντιλογίας, τὸ σταυριχὸν σημεῖον ὁ Συμεὼν 
προσηγόρευσεν, ἓν ᾧ χαιρῷ ῥομφαία λογισμῶν τὴν 
Παρθένον (40) διηλθεν. Ἔστι δὲ πάντως εἰπεῖν τινα” 
Καὶ πόθεν ἡμῖν ἡ ἀπόδειξις, "ES αὐτῶν τῶν τοῦ Ku- 
píoo διδαγμάτων. Άχουε αὐτοῦ λέγοντος' 'H γενεὰ 
αὕτη, Teveà xornpá ἐστι σηµείο ἑπιζητεῖ, xal 
σηµειῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ, εἰ p τὸ σημεῖον 
Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου. Ὥσπερ γὰρ ἦν Ἰωνᾶς ἐν τῇ 
xoclg vov χήτους, οὕτως ἔσται καὶ ὁ Ylóc τοῦ 
ἀνθρώπου ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς rnc, τρεῖς ἡμέρας καὶ 
τρεῖς νύκτας. Ορᾶς πῶς τὸ στανριχὸν πάθος ση- 
μεῖον προσηγορεύθη, οὐ µόνον ἐν τῇ Καινῇ Διαθήχῃ, 
ἀλλὰ xai àv τῇ Παλαιᾶ; Σφόδρα γὰρ τὰ παλαιὰ συµ- 
φωνεῖ τῇ Κέᾳ. Aux τί; ᾿ΕἘπειδὴ elc καὶ ὁ αὐτὸς θεὺς 
ὁ χἀχεῖνα νοµοθετήσας, xal ὧδε βραθεύσας. Ἱζαὶ τἰς 
τούτοις μάρτυς; Αὐτὺς ὁ Κύριος. ΄Αχουε αὐτοῦ λέ- 
γοντος ἓν τῷ προφήτῃ Ἰεζεχιὴλ, πρὸς τοὺς θεριστὰς 
ἀγγέλους, τὴν καθολιχὴἣν συντέλειαν μηνύοντος, οὗ- 
τω λέγων Mh) φείσησθε τοῖς ὀφθα.μοῖς ὑμῶν, 


** Matth. xxvii, 42... 7 Mattb. xxvi, οἱ. 


(39) Τούτοις δὲ περιέπεσεν ἡ Παρθένος dapía. In 
has autem incidit Virgo Maria :newpe, cogitationes, 
gladii instar animam pervadentes, quod nondum 
scires vim resurrectionis. Et hxc ab Origene accepta 
bom. 17 in Luc. non probanda sententia, in qua 
etiam fuit Cyrillus et alii, Potuit sane, nulla tali 
iguorantia laborans Maria, compassionis affectu et 


15 Luc. n, 95. 


]srael; et in signum cui contradicatur : signum cui 
contradicitur, crucem appellans. Quamobrem? Quia 
muhi infideles in ipsa cruce contradixerunt Do- 
mino, et verbis et factis traducentes, potantes aceto, 
fel admoventes, imponentes coronam spineam, lan- 
cea fodientes latus, manibus dantes alapas, probro- 
sis clamoribus sugillantes : Alios solvos fecit, se 
ipsum non potest salvum (acere **. Hoc ergo expo- 
nens Simeon, dicebat : Erin signum cui contradi- 
catur. Multi siquidem contradixerunt, quando Peirus 
negavit; quando omnes apostoli velut oves pastoe 
rem non habentes, fuerunt dispersi. Fuit ergo ipsius 
etiam Virginis cor tristitia impletum, in crucis 
signo. Quare etiam dicebat : Utquid non prior vi- 
vis ezcessi? quid ad hane diem perveni? Virgo 
mansi, et ita manens, majores maternis visceribus 
dolores sentio. Hasce innumeras Virginis cogitatio- 
nes Simeon appellavit gladium, velut quz scandala 
allaturze, viscera vulnerarent : quemadmodum etiam 
predixit Dominus : Omnes in me scandalum patie- 
mini in nocte ista 1. Unde etiam adjecit Simeon. 
in Ίο verba : Et. tuam. ipsius animam doloris gla- 
dius pertransibit, ut revelentur ex multis cordibuá 
eogitationes **. Vide ut. Simeon innumeras cogita 
tiones gladium vocaverit ; velut qu:e ferirent visce- 
ra; velut qux: renes medullasque contingerent. In 
has autem incidit Virgo Maria, quod nondum sciret 
vim resurrectionis, quod etiamnum resurrecsionem 
in propinquo esse ignoraret. Unde post resurrectio- 
nem, non jai amplius gladius anceps, sed lesiwia 
atque exsultatio est. Signum igitur contradictionis, 
erucis signum Simeon appellavit, quo tempore co- 
gitationum gladius Virginem pervasit. Sed prorsus 
aliquis dicat : Unde vero hzc demonstraveris? Ex 
ipsa Domini doctrina. Audi illum dicentem : Gene« 
ratio hec, generatio nequam est : sigmum querit, et 
signum non dabitur εἰ, nisi siguum Jonc prophete, 
Sicut. enim [uil Jonas in ventre ceti : sic erit Filius 
hominis in corde terre, tribus diebus et tribus nocti- 
bus '*. Vides ut crucis supplicium dictum fuerit 


"signum, non solum in Novo Testamento, sed etiam 


in Veteri ) Admodum enim consonant vetera Novo 
Testamento. Quamobrem? Quia unus et idem Deus 


D e»t, qui illa sanxit, ei hic ordinavit. Quis vero his 


testis fuerit? lpse Dominus. Audi enim eum dieen- 
tem in propheta Ezechiele ad angelos messores, 
duin universalem consummationein annuntians ail : 
Ne parcite oculis vestris, et ne miseremini senem, 
meque juvenem, neque virginem, et puerum et mulie- 
res interficite ad internecionem. Eos autem qui signum 


1 Luc. x», 29, 50; Mattb. xn, 39, 40. 


maternis visceribus, dira illa Filii passione intime 
cruciari ; ut etiam ex zelo divinz glorix, quam tante 
in Jesum parricidio Judeorum videbat immaniter 
conculcari; ut. ne scandalum dicam in cruce futu- 
rum, ad quod przcipue Simeon respicere videtur. 
Videndus Beda, etc. 

(40) Τὴν Παρθένον. Al. Τὴν quytyv τῆς Παρθένου. 


αἱ 
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gestant in. frontibus, ne tetigeritis**. Vide signum οἱ A «αἱ μὴ ἐλεήσητε πρεσδύτην, μηδὲ νεανίσκον 


Veteris et Novi Testamenti; est enim ipsa crux 
quar salvat mundum, per Jesum Christum Dominum 
nostrum : eui gloria οἱ imperium, nunc et semper, 
et in ssecula sseculoruin, Amen. 

ὁ σταυρὸς ὁ τὸν xócpov σώζων ' διὰ Ἰησοῦ τοῦ 
τος, νῦν xai ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
ORATIO 1l. : 

In Lasarum quatriduanum*!. 

[. Profer rursum in medium Joannem evange- 
listam. Bonum est ut consideremus resurrectio- 
nis primitias. Audisti enim nuper dicentem : Ante 
sex dies Pasche venit Jesus Bethaniam, ubi erat 
Lazarus quem suscitavit a mortuis **. — Vidistin' 


xal παρθένον * xal παιδίον, καὶ γυγαἴκας θανατώ- 
cats εἰς ἐξά.ειψιω.. Τοῖς δὲ ἐπιφερομένοις ἐπὶ 


. τῶν µετώπων τὸ σηµεῖον, μὴ ἄν ησθε. "16e τὸ ση 


μεῖον τῆς Παλαιᾶς xai τῆς Νέας. Αὐτὸς Y&p ἐστιν 


Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, ᾧ fj δόξα χαὶ τὸ xpá- 
Αμήν. 


ΛυΓΟΣ ΓΡ’. 
Elc τὸν εετραήμερον Λάζαρον. 

Α’. Φέρε πάλιν clc μέσον τὸν εὐαγγελιστὴν Ἰωάννην' 
καλὸν γὰρ τὴν ἀπαρχὴν τῆς ἀναστάσεως σκοπῆσαι. 
Ἔχουες yàp αὐτοῦ ἁρτίως λέγοντος ' Πρὸ ἐξ ἡμε- 
pov τοῦ Πάσχα, ᾖ.0εν ὁ "Incobc εἰς Βηθανίαν, 
ὅπου ἦν Λάζαρος, ὃν ἤγειρεν ἐχ νεκρῶν. "δες τὴν 


resurrectionis primitias, precedenti typo in Lazaro B ἀπαρχὴν τῆς ἀναστάσεως ἓν Λαζάρῳ προτυπωθεῖσαν, 


designatas, quas cognovit fidelis populus? Agnove- 
runt turbze, et pontifiees miraculum transferentes 
in occasionem invidiz, probris insectati sunt, Plane 
inviderunt suscitato Lazaro, cum post ejus resur- 
rectionem quam audisti, consilium inierint ut eum 
interficerent, Vidistin' exsuperantem invidiam ? Co- 
gitaverunt ipsi interficere, quem Dominus suseita- 
verat 55: non conscii fore, ut quamvis interfecerint, 
facile sit. Domino ut -iterum amicum  resusriiet. 
Consilium inierunt ut Lazarum interficerent. Nibil 
ita mordebat Judaeos sicut resurrectio Lazari. Huic 
uni miraculo nequiverant calumniam inferre. Ceci 
a nativitate illuminationem fuerant calumniati, di- 
centes : Hic est : non est hic, similis ei est **. Fuerant 
calumniati suscitationem filie Jairi, dicentes gra- 
viori depressam somno, non consummato morbo 
fuisse traditam **. Suscitationem filii vidus unige- 
niti fuerant calumniati, dicentes simulasse mortem, 
non mortis absorptum tyrannide **, Exsiccatam fi- 
cum calumniati erant, dicentes aruisse velut acci- 
sam, non siccatam sermone Dominico *'. Aqua in 
vinam mutationi intulerant calumniam, dicentes 
jam in cena temulentorum rem esse, nec irrisionem 
percipientium ** ς soli suscitationi Lazari non potue- 
rant inferre. Viderant ipsum Lazarum : vir insignis 
erat: pompes funebri fuerant comites; viderant 


. 9 
signatum sepulcrum, fuerant pro more consolati 


velut in parentalibus et demortui epulo. Fuerant 


fjw 6 πιστὺς ὄχλος ἐγνώρισεν; Οἱ ὄχλοι ἐγνώρισαν, 
καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἑλοιδόρησαν, τὴν θαυματουργίαν εἰς 
βασχανίαν µεταθαλόντες. "Όντως ἐθάσχαναν τὶν 
ἀνάστασιν Λαζάρου, ὅτι μετὰ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ, 
fc Ίχουες, συνεθουλεύσαντο αὐτὸν ἀποχτεῖναι. "δες 
βασκανίας ὑπερθολήν; "Ov ὁ Κύριος Ίχειρεν, αὐτοὶ 
ἀποχτεῖναι διενοήθησαν, μὴ σννειδότες, ὅτι κχἂν αὐτοὶ 
ἀποχτείνουσι, πάλιν χοῦφον τῷ Κυρίῳ ἀναστῆσαι τὸν 
φίλον. «Συνεθουλεύσαντο τὸν Λάζαρον ἀποχτεῖναι. 
Οὐδὲν οὕτως ἑδρίμυττε τοὺς Ἰουδαίους, ὡς ἡ ἀνά- 
στασις τοῦ Λαζάρου. Τοῦτ» µόνον τὸ θαῦμα οὐχ ἴσχυ- 
σαν συχοφαντῆσαι. Τὴν ἀνάθλεφιν τοῦ Ex. γεννητῆς 
τυφλοῦ ἐσυχοφάντησαν λέγοντες * Οὗτός ἐστιν ' οὐχ 
οὗτός ἐστι * ὅμοιος αὐτοῦ ἐστι. Thy ἔγερσιν τῆς 
θυγατρὸς Ἰαήρου ἐσυχοφάντησαν (41), λέγοντες, ὡς 
χατηνέχθη, καὶ οὗ τελείῳ θανότῳ παρεδόθη. Tiv 
ἀνάστασιν τοῦ υἱοῦ τῆς χλρας τοῦ μονογενοὺς ἐσυ- 
χοφάντησαν λέγοντες, ὡς τὸν θάνατον ἑσχηματίσατο, 
xaX οὐχ ὑπὸ τῆς τυραννἰδος τοῦ θανάτου χατεπόθη. 
Τὴν ξηρανθεῖσαν συχήν ἑσυχοφάντησαν λέγοντες, ὡς 
τρυγωνισθεῖσαν, χαὶ οὐχ ὡς Δεσποτικῷ ῥήματι ξη- 
ρανθεῖσαν. Τὴν τοῦ ὕδατος εἰς olvov μεταθολὴν iou- 
χοφάντησαν λέγοντες, ὡς δη τῶν ἐν τῷ δείπνῳ µε- 
θυσθέντων, xal μὴ εἰδότων τὴν χλεύην. Tiv ἀνάστα- 
σιν µόνην τοῦ Λαζάρου οὐχ ἴσχυσαν συχοφαντῆσαι. 
Ἴδον αὐτὸν Λάζαρον ' ἐπίσημος ἣν ὁ ἀνήρ ' ἠχολού- 
θησαν τῇ χηδία * ἴδον τὸν τάφον σφραγιζόµενον * παρ- 
εµυθήσαντο χατὰ τὸ εἰωθὸς, ὡς ἐν περιδείπνῳ θανά- 


consolati Martham et Mariam sorores Lazari. Nove- D του. Παρεμυθήσαντο Μάρθαν xai Μαρίαν τὰς ἁδελ- 


rant tres dies habere, accurate depositum in monu- 
mento, esseque quatriduanum mortuum ; undequa- 
que dissolutis artubus, minutis carnibus, nervorum 
colligatione divulsa, dissipatis visceribus, ventre de- 
fluente. Cum essent horum conscii, ac repente vi- 
dissent resuscitatum Lazarum incolumem, novam 
velut ex torno, totam juvenem vegetamque ac reni- 
dentem speciem, turbati fuerunt; parum abest ut 
ne exspirarent, non invenientes quibus pratexüs 


φὰς τοῦ Λαζάρου * ἔγνωσαν ὅτι τέσσαρας ἡμέρας εἷ- 
χε», ἀκριβῶς Ev τῷ μνημείῳ κατατεθεὶς, xat ὅτι τε- 
τραήµερος νεχρὸς, πάντοθεν ἔξαρθρος, τῶν σαρχῶὼν 
µειωθέντων, τΏς νευροστασίας διασπασθείσης, τῶν 
ἑνδοσθίων διασχορπισθέντων, τῆς Υαστρὸς ἐχχυθεί- 
σης. Ταῦτα συνειδότες, ὡς ἴδον ἀθρόον τὴν ἀνάστα- 
σιν Λαζάρου σῶαν, ἁρτίαν ὡς ἀπὸ τόρνου στίλθου- 
σαν τὴν παννεωσίαν, ἑταράχθησαν. Μιχροῦ δεῖν 
ἀπέφυξαν, ut εὑρίσχοντες λόγους προφασιλογίας, τὸ 


** Ezech. ix, 5, 6. ** Joan. χι, 47 sqq... ** Joan. xni, 1. Joan. ai, 10. 3 Joan, 1x, δ. * Marc. v, 


99; Luc. vu, 52. ** Luc. vii, 14. 

(41) Ἐσυκοφάντησαν. Saltem potuerunt 235qva 
specie calumniari ; quomodo reliqua accipi delent? 
solam enim expresse διά illumiuationem Joan. iv 


*! Matth. xxi, 19; Marc. x1, 12. ** Joan. i1, 9. 8qq. 


legimus passam calumniam : τὸ, χατηνέχθη signifi- 
cantissimura est. 


οι ORATIO IN LAZARUM QUATRIDUANUM. 62 
Ῥως συχοφαντῄσουσι τὴν ἀνάστασιν Λαζάρου, τῆς A verbis Lazari resurrectionem calumniarentur, it8 


τοῦ Χριστοῦ πραγµατείας τοῦτο κατασχευασάσης. 
B. TL ἐστι, τῆς τοῦ Κνρίου πραγµατείας τοῦτο πα- 
ρασχενασάσης; "Άχουε διὰ βραχέων. Ἠνίκα Λάζαρος 
την παροῦσαν ζωὴν ἀπεδύσατο φυσιχῶς, οὐχ tv ὁ 
Κύριος Βηθανίᾳ παρὼν τοῖς σωματικοῖς ὀφθαλ- 
pot; (332): τῇ δὲ θεότητι πανταχοῦ παρὼν, xai τὰ 
πάντα πληρῶν. Μετὰ γὰρ τέσσαρας ἡμέραςι, τοῦ τα- 
φΏναι τὸν Λάζαρον, ᾖλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς Βηθανίαν, 
τὴν ἀνάστασιν τοῦ φίλου κωμῳδῆσαι. "0θεν xal τοῦ 
παραγενοµένου tv Βηθανίᾳ, ὡς Ίχουσε Μάρθα f 
ἀδελφὴ Λαξάρου, ἕδραμεν, ἔσπευσε, προέπεσεν ἐν 
παρακλήσει, αἱρετιχὴν πρεσδεἰαν προσφἑρουσα (43). 
Προπετῶς γὰρ ἔφασχε τῷ Κυρίῳ λέγουσα " Κύριε, εἰ 
"c ὧδε, οὖκ ἂν ἀπέθαγεν ὁ ἀδεΊφός µου. Kal 


Christi arte molita. 

ll. Quznam porro sit illa Domini sic moliti ars, 
paucis accipe. Quando Lazarus natura exuit przsen- 
tem vitam, non erat Dominus in Bethania praseng 
corporeis oculis : qui tamen est ubique deitate pr:e- 
sens, et omnia replet. Post quatuor dies sepulti La- 
zari venit Jesus Bethaniam, amici resurrectionem in 
theatrum acturus. Unde etiam cum eo advenisset : 
ut audivit Martha soror Lazari, cucurrit, properavit, 
accidit, legationem sua voluntate assumptam stp - 
plex obivit. Przcipitantius enim allocuta Dominum, 
d'xit : Domine, si fuisses hic, [rater meus non fuis- 
sel mortuus : sed εἰ nunc scio quia quecunque po« 
posceris a Deo, dabit tibi Deus. Dominus aulem, | 


vr οἶδα, ὅτι ὅσα ἂν αἰτήσῃ τὸν Gsóv, δώσει σοι B ipse longanimitatis pelagus, respondit dicens: Qui 


ὁ Θεός. 'O δὲ Κύριος αὐτὸς, πέλαγος ὢν μαχροθυ- 
μίας, ἀπεχρίνατο λέγων ΄ Τί λέγεις, Μάρθα; Κύριον 
χαλεῖς, καὶ Κύριον ἀγνοεῖς ; Οὐκ μην ὧδε; Μικρὸν 
χαρτέρησον * ἐν τάχει γὰρ παρὰ τοῦ ἁδελςοῦ σου μα- 
θ/σῃ. Ἀναστήσεται γὰρ ό ἀδε.Ίφός σου. Συγγινώσχω 
σοι, Μάρθα. Μεθύεις γὰρ τῇ λύπῃ (44). Ὥσπερ αὐτῇ 
εἶπεν Καλῶν µεθύων σφάλλεται ' ὅτε ἐχνήψεις, τότε 
σοφρωνισθήσῃ. ᾿Αναστήσεται γὰρ ὁ ἀδελφός σου. 
Ἡ δὲ Μάρθα, xai οὕτως συμπεριενεχθεῖσα (45) ἀνθρω- 
Τίνοις ῥήμασιν, ἀνθυπένεγχε τῷ Κυρίῳ λέγουσα" 
Οἶδα ὅτι ἀναστήσεται ἐν τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ. Ὁ δὲ 
Κύριος πρὸς αὐτήν * Τί θαμθεύεις, ὦ Μάρθα; Τί εἰς 
μαχρὰς ἐλπίδας τὴν ἀνάστασιν àvabUm ; Ἡ ἀνάστα- 
ci; σοι διαλέγεται, xal περὶ ἀναστάσεως διαλέγη; 


Ἐγώ si ἡ ἀνάστασις καὶ ἡ ζωή» ὁ πιστεύων C 


eic ἐμὲ, xàv ἁποθάνῃ, ζήσεται. 


T". Ταῦτα τοῦ Κυρίου διαλεγοµένου, μιχροῦ δεῖν πᾶσα 
Ἡ πόλις Βηθανία χατέδραµεν εἰς τὴν παρουσίαν τοῦ 
Κυρίου, οὐ θαυμάσαι, ἀλλὰ γελάσαι. Οὐχ εἶχον γὰρ 
ἐλπίδα, τετραήµερον νεχρὸν ἀναστῆσαι. Τί οὖν ὁ 
Κύριος; Ὡς εἴδε τοσοῦτον πλῆθος καταδραμὸν, xol 
ὅτι ἄξιοί εἰσι, χαὶ ἱκανοῦσι πρὸς μαρτυρίαν τοῦ μέλ- 
Άοντος παρ αὐτοῦ ἀνεγείρεσθαι, ἀποχριθεὶς πρὸς αὖ- 
τοὺς ἔφη * Ποῦ τεθεἰίκατε τὸν Λάζαρο»: "Ap' οὐχ 
f5-t τὸν τόπον ὁ τοῦ τόπου Δεσπότης; "δει τὸν τό- 
πον, ἀλλ᾽ ἐπραγματεύσατο τὸν τρόπον, ὅπως πάντες 
αὖθις ἀναγκασθέντες ἑπαχολουθήσωσι τῷ Ἰησοῦ, ἵνα 
αὐτοφὶ θεασάµενοι τὴν ἀνάστασιν ἀναμφίδολοι χ{ρυ- 


dicis, Martha? Vocas Dominum, nec Dominum ce- 
gitas? Non hic eram? Modicum sustine : cito eniin 
noveris ex tuo fratre : Resurget enim [rater tuus. 
Ignosco, Martha: prz tristitia enim ebria es. Ac 
si ei diceret : Errat 8 bonis qui est ebrius. Cum 
emerserit, tunc sapueris. Resurget enim frater tuus. 
Martha vero, si quoque verbis humanis obsecuta, 
ex adverso intulit, dicens Domino : Scio quia re- 
surget in novissimo die. At Dominus ad illam ; Quid, 
Martlia trepidas ? Quid in longam spem resurrectio- 
nein revocas? Tecum resurrectio disserit, et de 
resurrectione disceptas? Ego sum resurrectio et 
vila * qui credit in me, etiamsi mortuus. fuerH, 
titel. 


Ill. Hos Domino conferente sermones, parum 
abfuit ne tota urbs Dethania ad adventum ejus ac- 
curreret, non admirationis causa, sed irrisionis . 
non enim sperabant fore, ut quatriduanus resur- 
geret. Quid igitur Dominus ? Ut vidit accurrisse 
tantàám. multitudinem, ac dignos esse quibus ha- 
beretur fides, idoneosque ut suscitando ab ipso te-- 
simonium deferrent, respondens ad illos ai: 
Ubi posuistis Lazarum ? Nunquid non sciebat lo- 
cum, loci Dominus? Plane noverat, sed modum 
negotiatur, ut omnes subinde coacti sequantur Je- 
sum, quo ipsis oculis conspecta resurrectione, prze- 


χες Ὑένωνται. Ποῦ τεθείκατε αὐτόν; Οἱ δὲ ἑπερω- p cones fierent omni majores exceptione. Ubi posui- 


frÜfveeg εἶπον πρὸς abzóv* Ἔρχου, xal 16e. Τοῦ 
& Ἰησοῦ βαδίζοντος, xal ἐπὶ τὸν τάφον σπεύδοντος, 
ὁ ἀχολουθῶν ὄπισθεν ὄχλος ἀντέλαθε πρὸς ἑαυτὸν, 
λέγων Tí θέλει οὗτος τὸν τάφον Λαζάρου θεάσασθαι ; 


(42) Ovx ἦν παρὼν τοῖς σωματικοῖς ὀφθαΆμοῖς. 
Est liic modus przesentize in terminis D. Tho. | p. 
ipseque, quo Deus dicitur in omnibus esse per prz- 
snam; eo modo quo rex omnibus coram positis 
εἰ in prospectu, ades! przseus : vixque fuerit us- 
Quam schol tbeologia sic Patribus expressa. 

15) Ἐν παραχ«ήσει, αἱρετιχκὴν πρεσξείαν 
αροσφέρουσα. Forte προφέρουσα" ipsa supplica- 
Uune, ultro se legationem assumpsisse ostendit ; vel- 
" quodam calore, inconsideratiusque Doininum 

tà, προπετῶς, sola nimirum [fratris suscita- 


stis eum? Qui autem fuerant interrogati dixerunt 
ei : Veni et vide. Porro ambulante Jesu el ad se- 
pulcrum properante, qui pone sequebatur populus, 
apud se conferebat, dicens : Quid hic sepulcrum 


tione et morte obversante animo, cui deprecaude 
sic festina Domino occurrisset. 

(44) Μεθύεις cq «ύπῃ. Dicitur τὸ μεθύειν meta- 
phorice de quocunque immoderato affectu, quo 
quis velut sensibus moveatur. Dionys, lHalicar. ]. n: 
Μεθύετε τῷ Beyeges τῆς ἑξουσίας. S. Chrys. de 
Abraham to. | Fronton. ubi is videri potest. 

(45) Συμπεριεγεχθεῖσωα. Velut. adblandieus, et 
gratiose quasi acquiescendo respondens, alio tameu 
detortis verbis Dominicis ; ad aliain scilicel resur- 
rectionem, quam pro qua supplex Duminuni rogaret. 


e$ 


baaari vult videre ? Si est Dei Filius, suscitabit eum. 
Qul euin 2d eos apectat quos recens mortuos sus- 
Civit, mescimes. Unde ergo sciverimus? Si erant 
Werlecte mortui, hunc suscitabit, eoque cognosci- 
waus esse re vera. Dei Filium. Unde et Martha ta- 
Mbus se sermoaibus facilem pr»bens, accessit et ipsa 
Sd Domiuwum, dicens : Quo. pergis, Domine? Quid 
vis videre sepulcrum Lazari? Quid refricas dolo- 
rem nostrum * Quid luctum exsuscitas? Quid vis 
videre sepulcrum? Nihil enim, Domine, inde retule- 
ris coumodi : jam fetet, quatriduanus est. enim. Do- 
ininus autem ad Martham: Nonne diai tibi, quoniam 
si credideris, videbis gloriam Dei ? Mihine dicis, Jam 
[e«t * Boror tua ungit unguento, ipsaque in inüdeli- 
Uto denigraris? Volo videre sepulcrum amici mei. 
ΕΥ. His Domiuus dictis, ad sepulcruin proces- 
slt , jamque illi propinquus, ut tantum vidit monu- 
mentum, statim  lJacrymatus est. Quid vero ei 
Quem erat suscitaturus, opus lacrymis? Utique la- 
erymatus est Domiuus, ul qui sapienter omnia 
gereret. Est eniin lacrymatus ad tumulum, ut quid 
ij qui comites adh:esissent de ipso suspicionis ha- 
bereu£ animo repositum proderet. Unde etiam ut 
viderent lacrymantem, humanum denuo aliquid 
passe turb:e, ceperunt. conferre invicem, ac di- 
cere : Ecce quomodo amabat eum, Non poterat, qui 
suscitavit moriuos ae czcis restituit visum, facere 
ut ne hic moreretur, siquidem eum sic amabat ? 
Dominus autem ut eos adbuc humana vidit loquen- 
ies, illis respondit ; Erat mihi non grave, ut Lazari 
vitam, quemadmodum etiam Εἰί et Enoch, reti- 
nerem : nemo tamen vestrum , mea illam voluntate 
retineri cognovissel, Idcirco permisi ut morte ab- 
sorberetur, quo accuratius vitz: et mortis habere 
Jue potestatem docerem. Moxque ad eos Dominus, 
ut omnes clare nostis : Revolvite lapidem. Judaeis 
injunzit ut revolverent lapidein (46). Vide ut om- 
nia prudenter gesserit, testes probatissimos re- 
surrectionis Lazari faciens.  Revolvite lapidem. 
Concessit discipulis ut sermone montes trapsfer- 
rent **, et ipse non revoelvit lapidem? Verum, 
ut dixi , omnia sapienter ad utilitatem gerens , 
dixit Judzis : Revolvite lapidem , ut ex ipso fe- 
retri fetore, putruisse defunctum, non furto fuisse 
sublatum  discerent, Revolvite lapidem. Ut autem 
illi murmurantes revolverunt (mordebat enim ef- 
frenata capuli olentia) : cum itaque qui aderant 
revolvissent lapidem, confestim clamavit Dominus, 
dicens : Lazare, veni foras. Herus est qui vocat : 
ne quis contradixerit. Laszare, veni foras; certam 
fidem sorori*tuz Martlize facito ut jubeam, non ut 
supplicem. Lazare, veni foras. Priusquam descen- 
dero, percurre, et edissere in te arrhabonem : in 
ine autem, quod perfectum est. Lazare, veni foras. 


ο Matth. xvii, 19. 


(46) Judeis injunxit ut revolverent lapidem. Haec 
desunt in Gracis, sed sensus constat, 
(47) '᾿Εδάκρυσε. Littera vitiosa. 
(48) Πρὸ τοῦ xacéA0« EE6406. Perit lepos Grze- 
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A El Υἱός ἐστι τοῦ θεοῦ, τοῦτον ἀναστήῆσει. Τῶν γὰρ 
προσφάτως τελευτησάντων, ὧν ἤγειρεν, οὐκ ἐπιστά- 
pea. Πόθεν οὖν ἴσμεν ; El τελείῳ θανάτῳ παρεδόθη- 
σαν, τοῦτον ἀναστήσει, καὶ γνῶσιν λαμθάνοµεν ὅτι 
ἀληθῶς Θεοῦ Υἱός ἐστιν. Ὄθεν xal f$ Μάρθα τοῖς 
λόγοις τοιούτοις συμπεοιενεχθεῖσα, προσΏλθε τῷ Ku- 
pi» xa αὐτὴ λέγουσα * Ποῦ πορεύῃ, Δέσποτα ; Τί 0é- 
λεις τὸν τάφον ἰδεῖν Λαζάρου; Τί τὴν ὀδύνην ἡμῶν 
ἀναξέεις» Τί τὸ πένθος ἐπεχγείρεις; Τί θέλεις τὸν τά- 
φον ἰδεῖν; Οὐδὲν γὰρ ὠνήσῃ, Δέσποτα. δη ὅζει, 
τετραήµερος γάρ ἐστι. Ὁ δὰ Κύριος πρὸς τὴν 
Μάρθαν ' Ovx εἶπόν σοι, ὅτι ἑὰν πιστεύσῃς, ὄψηῃ 
τὴν δόξαν cov 8500 ; Ἐμοὶ λέγεις, "Hóm ὄζει; Ἡ 
ἁδελφή σου μυρίξει, xaX σὺ χαπνίζῃ &v τῇ ἀπιστία; 
Θέλω τὸν τάφον ἰδεῖν τοῦ φίλου pov. 

B 4. Ταῦτα εἰπὼν ὁΚύριος, ἐπὶ τὸν τάφον ἑπορεύετο' 
xci πλησιάσας τῷ τάφῳ, µόνον εἶδε τὸ μνημεῖον, εὖ- 
θέως E5áxpucs. Τίς ἡ χρεία δαχρύειν, ὃν ἢμελλεν 
ἐγείρειν; Ἐδάχρυσε (AT), διὸ συνετῶς πάντα 6 Ko- 
pros σορῶς ἐπραγματεύσατο. Ἐδάχρυσς γὰρ Er τὸν 
τάφον, ὅπως τῶν ἀκολουθησάντων τὴν γνώµην δηµο- 
σιεύσηῃ, οἵαν ἔχουσι περὶ αὐτοῦ ὑποψίαν. A καὶ ὡς 
εἶθον αὑτὸν δαχρύσαντα, ἀνθρώπινα πάλιν παθόντες 
οἱ ἀχολουθοῦντες ὄχλοι, ἤρξαντο πρὸς ἑαυτοὺς ἀντι- 
θάλλειν χαὶ λέχειν' Εἶδες πῶς ἐφί.ει αὐτόν; Ὁ νε- 
κροὺς ἑἐγείρας, xaX τυφλοὺς ὁμματώσας, οὐχ ἠδύνατο 
ποιῆσαι ἵνα xal οὗτος μὴ ἀποθάνῃ, εἰ ἄρα oU; 
ἑφίλει αὐτόν; 0 0b Ππύριος, ὡς εἶδεν αὐτοὺς ἔτι 
ἀνθρώπινα λαλοῦντας, ἀπεχρίνατο πρὸς αὐτούς' Κοῦ- 
φον μὲν ἣν pov παραχατασχεῖν τὲν ζωὴν Λαζάρου, 
ὡς χαὶ τοῦ Ἠλία καὶ τοῦ Ἐνὼχ, ἀλλ᾽ οὐδεις ὑμῶν 
ἐγίνωσχεν, ὅτι τῇ ἐμῇ θελήσει ἡ ζωὴ Λαζάρου πα- 
ῥακατέχεται. Διὰ τοῦτο συνεχώρησα ὑπὸ τοῦ θανάτου 
αὐτὸν χαταποθῆναι, ὅπως ἀχριθῶς µάθητε, ὅτι ζωῆς 
xaX θανάτου τὴν ἐξουσίαν ἔχω. Καὶ εὐθὺς πρὺς αὖ- 
τοὺς ὁ Κύριος, χαθὼς (ge πάντες σαφῶς' Αποχν- 
Aicacs τὸν Aíüor. Ἑλέπε πῶς πάντα σοφῶς ἔπρα- 
γματεύσατο, μάρτυρας ἀχριθεῖς τῆς ἀναστάσεως Aa- 
ζάρου χαθιστῶν. ᾽Αποχυάίσατε τὸν «1ίθον. Toi; 
μαθηταῖς ἐπέτρεπεν ὄρη μεταγαγεῖν λόγῳ, xa αὐτὸς 
λίθον οὐχ ἀπεχύλισεν; ᾽Αλλὰ πάντα σοφῶς, χαθὼς 
προεῖπον, πραγµατευόµενος πρὸς λυσιτέλειαν, ἔλεγε 
τοῖς Ἰουδαίοις, ᾽Αποκυ,ίσατε τὸν .1ίθον, ὅπως ἐξ 
αὐτῆς τῆς νεχροφόρου ἀποφορᾶς µάθωσιν ὅτι ἑσάπη 
καὶ οὐκ ἐχλάπη. Αποχυ.ίσατε τὸν Aigov. Tov δὲ 
ἀποχυλισάντων μετὰ γογγυσμοῦ (ἑδρίμυττεν γὰρ αὖ- 
τοὺς ἡ νεχροφόρου δυσἰνιος ἀποφορά)' ἀποχυλισάντων 
δὲ τῶν παρόντων τὸν λίθον, εὐθέως ἐθόησεν ὁ Κύριος 
λέγων Αάζαρε, δεῦρο ἔξω. Δεσπότης ὁ xaXov, οὐὗ- 
δεὶς ὁ ἀντιλέγων. Λάζαρε, δεῦρο ἔξω᾽ πληροφόρησον 
Μάρθαν τὴν ἀδελφῆν σου, ὡς χελεύω, χαὶ οὐχ ἴχε- 
τεύω. Λάζαρε, δεῦρο ἔξω. Πρὸ τοῦ χατέλθω, ἔξελ- 
θε (48): àv σοὶ τὸν ἀῤῥαθῶνα, iv ἐμοὶ τὸ τἐλειον. 
Λάζαρε, δεῦρο ἔξω. 


cus in suavi illa propositionis solius commutatione, 
Tu ergo, priusquam morte inferna petam, esio ho- 
minibus preco; tuzemet resurrectionis, ut primitia- 
rum : mezque illius, ut perfecti; nempe ut ejus, 
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E'. Μὴ οἵου τὸν Κύριον πολλὰς φωνὰς Be6Anxivat. A.— V. Tu vero, amice, cum audis, Lazare, veni fo- 


"Άπας ἐλάλησε, xai ὃν ἔπλασεν, fiveipev. Οὔτε γὰρ 
ὣς Ἠλίας ἔχλανσεν' οὔτε ὡς Ἑλιταῖος ἀπόρησε. 
Μονοφθόγγῳ φωνῇ (49) διύπνισε τὸν map! αὐτῷ 
παθεύδοντα, εἰπὼν, Λάζαρε, δεῦρο ἔξω: εἷς 6 λόγος, 
χαὶ διάφορα τὰ θαύματα. Μόνον ὁ Κύριος ἐφώνησε, 
Λάζαρε, δεῦρο ἔξω, καὶ εὐθέως al σάρχες ἁπεπλη- 
ῥουντο' αἱ τρἰχες ἀντεφύτοντο (sic): αἱ ἁρμονίαι συν- 
εδραμοῦντο' αἱ φλέδες χαθαρῷ αἵματι ἀντεγεμί- 
ζοντο" ὁ ἆδης χάτωθεν χοπτόµενος τὸν Λάζαρον 
προέπεμψεν’ f; ψυχἣ Λαζάρου παρακρατουµένη (50), 
xal ὑπὸ τῶν ἀγγέλων παραχαλουµένη, τὸ ἴδιον 
εἰς τὸ ἴδιον µετεχωνεύετο" xal τὸ πάντων ἐνδο- 
ξότερον (51) fjv, ὅτι πανταχόθεν δεδεµένος fiv τοὺς 
πόδας xai τὴν ὄψιν χηρίαις, χαὶ ἀνεμποδίστως ἐδά- 
διζε. Διὸ xal ὁ Κύριος ὁραστιχώτερον πρὸς τοὺς 
παρόντας ὄχλους παρεχελεύσατο, λέγων Λύσατα 
αὐτὸν, καὶ ἄφετε ὑπάγειν. Ἑλέπε τὴν τοῦ Κυρίου 
πραγµατείαν, xal πῶς τὰ πάντα σοφῶς οἰχονομεῖ, 
Πρὸς πληροφορίαν τῶν παρόντων Deve: Λύσατε αὐ- 
τὸν, καὶ ἄφετε ὑπάγειν, ὡς τὸν λίθον ἀπεχνυλίσατε, 
χαὶ τὸν τάφον ὑπεδείξατε, xai τῆς ὀσφρήσεως µετ- 
ἧσχετε, καὶ τὰ νεχροτάφια ἑλύσατε' τὸ μὲν, εὖλο- 
γίαν τηροῦντες (52): τὸ δὲ, ὡς μάρτυρες φυλάττον- 
τες. Ἐὰν ἀπιστήσωσιν οἱ ἀρχιερεῖς xat οἱ Φαρισαῖοι 
ὡς οὐκ ἀνέστη Λάζαρος, δείξατε τὰ νεχροτάφια: ἐμ- 
φανίσατεσουδάρια ὡς ὁ παραλυτιχὸς τὸν χράθατον. 
Ἡμεῖς δὲ τὰ Bata τῶν φοινίχων βαστάζοντες (550) 
εἴπαιυμεν Ὡσαγγἆ ér τοῖς ὑγίστοις"' ebdornpéroc 


ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόμαει Κυρίου. Αὐτῷ ἡ δόξα xol C 


τὸ χράτος, σὺν τῷ παναγίῳ xaX ζωοποιῷ Πνεύματι, 
νυν xai ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Αμήν. 
ΛΟΓΟΣ Δ’. 
Ὁμιλία (54) εἰς τὴ» γυναῖχα τὴν dpaptoAóv, 
τὴν ἀ.1είψασαν τὸν Κύριον μύρφ, καὶ εἰς Φαρι- 
cator. Ty p. δ' (55). 


Ἱκανῶς (56) ἡμᾶς πρώην ἐφυχαγώγησεν ὁ Χριστὺς 


* 1] Reg. xvii, 20. ** IV Reg. iv, 27. 
vit, 96 sqq. 
εἡ mors gusiata tantum, omnino mortua sit; qui 
resurgens ex mortuis, jam non motiar, sed zterue 
viz mortalibus universis aditum pandam. 

(49) ΜονοφθόγΊφ φωνῇῃ. Velut recta una sim- 

ici oratione, qualem refert evangelista , forte 
eam breviori, pro llebres et Syriace  lingus 
eonjractione, qua Dominus locutus est, Potuit 
eiam velut interjectioue loqui, eaque excitare a 
monumento dormientem sibi Lazaruimn : µονοφθόγ- 
T9 φωνῆ, quasi voce monosyllaba, evocare. 

(90) πι tovuérn. Novo robore aucta, Do- 
minica voce : τὸ ἴδιον εἰς τὸ ἴδιον µετεχωνεύε- 
*o, Corpus proprium, quo vixisset, im proprium 
irensmuiando conjlabat : aptando ad pristinos usus, 
& doles restitueudo, quibus olim suum continebat. 

(91) Τὸ πάἆντων ἑνδοξότερον. Sic Andreas Cre- 
lensis, alique, eam circumstanüam merito suspi- 
Qubt ; eratque ad stuporem vere maximurn, ut ho- 
mo tandiu sepulcro depositus, totus viuctus et invo- 

la$, ceu membris liber, procederet, seque aspe- 
Clandum turba toti ipse redivivus daret. 

($3) Τὸ μὲν, εὐ.λογίαν τηροῦντες. Respicil per. 
anuquum morem lidelium servandi ut quid sacruui, 
quz sacro alicui vel adhzsisseut, vel fuissent usi ; 
ὃς ctu benedictionem ab eo relictam : qui ritus, etsi 


** Marc. 11, 12. 


ras, ne putaveris plures Dominum jactasse voces. 
Semel locutus est, eumque suscitavit quem plas- 
maverat. Neque enim deploravit sicut Elias **; 
neque sicut Elis:eus ** dubitavit. Unius soni voce 
excitavit a somno dormientem apud ipsum, dicens : 
Lasare, veni foras. Sermo unicus, et miracu!a di- 
versa. Solum voce protulit Dominus : Lazare, veni 
foras, confestimque repletz: sunt carnes, pili suis 
locis plantati, compages consertz, vene puro pro 
putri repletài sanguine, inferne percussus infernus 
Lazarum emisit. Confirmata anima Lazari, atque 
ab angelis sanctis evocata, proprium in proprium 
transmutando conflabat. Omnibus vero clarius et 
illustirius erat, ut undequaque pedes et faciem in- 
stitis vinctus, libere ambularet. Ideo etiam Domi- 
nus praesentibus turbis efficacius majorique aucto- 
ritate precepit dicens : Solvile eum, et sinite abire. 
Vide Dominicam in agendis solertiam , et ut omnia 
sapienter gerat. Ut certam fidem astantibus face- 
ret, dixit : Solvite eum, et sinite abire, quemade 
modum revolvistis lapidem, et sepulcrum ostendi- 
stis, percepistisque olentiam, ac sepulcralia solvi- 
siis : qua servantes ut benedictionem : qua velut 
testes custodientes. Si poniifices Phariszique in- 
creduli, quasi Lazarus non surrexerit, inficias ie- 
rint, exhibete sepulcralia, palam proferte sudaria, 
quemadmodum paralyticus grabatum **, Nos vero 
ferentes ramos palnarum, dicamus :. Hosanna in 
execlsis : Benedictus qui venit in nomine Domini **, 
Ipsi gloria et iinperium, cum sanctissimo et vivifico 
Spiritu, nunc et semper, in sacula scculorum. 
Amen. 
ORATIO IV. 


Homilia in mulierem peccatricem, que unzit Domi- 
num unguento, el in Phariseum **. Magna quarta 
[eria. 


ἱ. Abunde nuper, apud Zach:um convivans Chri- 
*3 Joan. v, 90; Maub. xxi, 9. ** Luc. 


in eum olim Dormitantius ille Hieronymi, nostrique 
seclarii, deblaterent , etiamnum utrique Ecclesiis 
sanctus merito perseverat, perseverabitque, ut et 
reliqua apostolica, usuque universali, christiana 
vere pietate recepta. 

(53) Τὰ Bata τῶν φοιγίχων βαστάζοντες. Allu- 


D dit ad. futurum statim insequenti Dominica Christi ' 


triumphum, quo velut redeuntem a Bethania Doini- 
num, ubi pridie cum suscitato Lazaro, ungente etiam 
ipsius sorore Maria, celebri convivio exceptus esset, 
continuata festivitate Greci suscipiunt, qua de re, 
elegantissime nec pancis prefatus Andreas : Aiuni- 
philochius leviter tantum innuit. 

(54) 'Οµι1. Hanc lbiomiliain ex apographo Sirmon- 
diano evulgavit Combelisius. Eamdem. ediderant 
Savilius et Morellus inter opera Chrysostomo sup- 
posita, Neque illam preterinisit Muntfauconius.| in 
sua ejusdem Chrysostomi editione : exstatque ín 
Appendice ad tom. X, pag. 799-806, absque nomiue 


auctoris ;: quam tamen Amphilochio tribuit doctis- 


sius editor tom. XIII, in indice, v. Ἱχανῶς. 
(55) Τῇ p. δ'. Apud Montfauc, τῇ ἁγίφ xai µε- 
Υάλῃ €', in sancta ei magna feria 1v. | 
(56) ᾿Ἱκανῶς, x. τ.λ. Siguiticat huic se affinern 
orationem in Zachieum habuisse, sed ea desiderawr, 
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stus, nos recreavit. Ubi enim is convivatur, et siunul A παρὰ Zaxyalu ἑστιώμενος. Ὅπου γὰρ Χριστὸς ἑστιᾶ- 


recumbit cum hominibus, nostroque et potu et mensa 
fruitur, in Izetum omnia sermonem transferuntur. 
Quis enim, dum coli ac terrz auctorem in publi- 
canorum meretricumque, seu illorum qui nefanda 
perpetraverant publicanam videt subintrantem do- 
mum : eumve qui fruges przbet, humanum mani- 
bus aecipientem panem; seu uvarum largitorem , 
potus communione torcularia benedicentem : nou 
eam rem festo lxt»que celebritati, merito deputa- 
verit? Fuerit plane lizc festivitas, lizec lzetitia con- 
vivii angelici : ut Dominus cum servis, Deus cum 
hominibus; communi judex potitus mensa videatur 
cum reis. ldcirco enim, coelo non deserto, in ter- 
ram venit : estque factus homo, divinitate haud- 
quaquam deposita ; ut etiam inare navigans, mundi 
hujus pelago tempestate jactatos, de peccati fuudo 
extraheret : vicosque et urbes circumiens, angi- 
portusque et semitas atque aditus circumcursaus , 
errautes in triviis ceu 35 oves non habentes pasto- 
rem ad proprium ovile reduceret. Ipse namque est, 
qui ovem errantem quarit, quique nonaginta no- 
vei relictis ad unam perquirendam advenit **. 
Quippe quarebat unam ; nec spernens multas, nec 
unam multitudini przxfereus. Nihilominus tamen 
reliquit nonaginta novem : par enim erat ut tuto in 
caula morarentur; unam autem illam progressus 
quarebat, ut ne diabolo prada cederet, Nam ovis 
absque pastore prompta feris parataque coena : 
animaque signaculo carens, insidiis ddemonum ex- 
posita. Propterea nuper Zaccheuni ", velut ovem 
ex lupi ore abripuit, comnisacuitque caulz, et si- 
£uaculo donavit. Sicut enim pastor errantis ovis 
capturain meditans, sinit cicuratum animal , ut 
libero pastu resilientem venatum trahat : ita. et 


ται, γαὶ τοῖς ἀνθρώποις Guvavaxilvesat, xal ποτοῦ 
χαὶ τραπέζης ἀπολαύει τῆς ἡμετέρας, πρὸς τὸν τῆς 
εὐφροσύνης µετάγεται λόγον. Τίς γὰρ τελωνῶν, f) 
πορνῶν, ἢ τῶν τὰ ἄῤῥητα ἐργασαμένων δεινὰ, τὸν 
οὐρανοῦ f| xat γῆς Ποιητὴν, στέγην ὑπελθόντα τελω- 
vuxhv βλέπων' f| τὸν τῶν ἁσταχύων δοτῆρα, ἄρτον 
ἀνθρώπινον μετὰ χεῖρας λαµθάνοντα, Tj τὸν τῶν βο- 
τρύων χορηγὸν, τῇ χοινωνία τοῦ ποτοῦτὰς λτνοὺς(91) 
εὐλογοῦντα' p. ἑορτὴν xaX πανῄγυριν θέσθαι τὸ 
πρᾶγμα δικαιώσειεν; Αὕτη ἀληθῶς ἑορτή” abcr ἀλη:- 
θῶς ἀγγελιχῆς ἑστιάσεως εὐφροσύνη, τὸ τὸν Δεσπό- 
την, μετὰ δούλων’ τὸν Θεὸν, μετὰ ἀνθρώπων τὸν 
διχαστὴν, μετὰ τῶν ὑπευθύνων ὁρᾷν χοινῆς ἀπολαύον- 
τα τραπέζης. Διὰ γὰρ τοῦτο ἐπὶ γῆς ἡλθεν, οὐκ 


B ἔρημον χαταλιπὼν τὸν οὐρανόν' xai ἄνθρωπος 


Υέγονεν, οὐκ ἀποδὺς τὸ εἶναι θεός" ἵνα xal τὴν θά- 
λασσαν πλέων, τοὺς εἰς τὸ βιωτιχὸν χειµαζομένους 
πέλαγος, tx τοῦ βυθοῦ ἀνασύρῃ τῆς ἁμαρτίας' καὶ 
χώµας καὶ πόλεις περιῖὼν, στενοποὺς xal ἀτραποὺς, 
καὶ ἐπιδρόμους περιτρέχων, τοὺς ἐν ταῖς τριόδοις 
πλανωμένους ὡς ἀποίμαντα πρόδατα, ἐπὶ τὴν ἰδίαν 
ἐπαναγάγῃ ποίµνην. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ τὸ ἆπολωλὸς 
πρόθατον ἐπιζητῶν, τὰ ἐννενήχοντα ἑννέα χαταλιπὼν, 
xai περὶ τὴν τοῦ ἑνὸς παραγενόµενος ζήτησιν. Ἑζή- 
τει γὰρ τὸ Ev (58), οὔτε τῶν πολλῶν καταφρονῶν, 
οὔτε τοῦ Ἰιλήθους τὸ Ev προχρίνων. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν ἐν- 
νενέχοντα ἑννέα χατελίμπανεν' ἔδει γὰρ ἀσφαλῶς 
αὐτὰ Ev τῇ µάνδρᾳ αὐλίζεσθαι, τὸ δὲ ἓν προϊὼν ἐζήτει, 
ἵνα μὴ θήνη (59) τῷ διαθόλῳ γένηται. Πρόδατον γὰρ 
ἀποίμαντον, θηρσὶν ἔτοιμον δεῖπνον. Καὶ φυχἠῆ ἆ- 
σφράγιστος, δαἰμοσιν εὐεπιθούλευτος. Ὄθεν πρώτν 
τὸν Ζακχαῖον ὡς πρόθατον ἐκ στόµατος λύχου ἀφὴρ: 
πασε, καὶ ^f μάνδρᾳ συνέµιξε, xal σφραγἰδος Ἠξίω- 
σεν (00)’ ὡς γὰρ ποιμὴν πρόδατον ἀποπλανηθὲν θη- 


9 |l] Reg. xxu, 17. ** Matth. xviri, 12 ; Luc. 1v, A. ' Luc. xix, 9. 


ut et pleraque tanti viri opuscula, et prasertim 
docti illi tractatus in Joan.,quorum fragmenta plura 
damus sub finem. 

(57) Τῇ κοινωγίᾳ τοῦ ποτοῦ τὰς Anvobc εὖ.ὶο- 
qovvca. Erat Christi usus tactusque, ceu corsecra- 
tio quzdam, pro ejusdem usus ratione : ut quibus 
Ceu sacris et Sacro ritu usus est, totam ad sacra- 
inenta necessariau! autecedentem consecrationem 
contulerit; Ecclesia tautum adhibente czremouias 
aliquas ad solemnitatem ; ut ip baptismo et Eucha- 
ristia, ubi nova antecedens consecratio materia, eo 
titulo, accidentalis est, ut theologi cum D. Thoma 
ui p. Eodem itaque modo pliilosophatur de cibo et 
pou pieque admodum, vere pius Amphilochius. 

adem etiamnum Graci pia religione, futura usui, 
sacro ministerio et incruento sacrificio, linteauina 
sacra, pontilicem, ἀφιεροῦντατὴν ᾿Εχχλησίαν, conse- 
crantem Ecclesiam ; (quo actu. peculiarissime gerit 

rsonam Christi Ecclesiam sibi in sponsam ad- 
Jungentis, induunt; uti is totus λελαζαρωμένος, 
seu instar Lazari iis involutus, id peragat sacri 
officii : usu tactuque sic adhibita consecraturus: 
quam czremoniam, quanquam Euchologium non 
habet , communi tamen probatam usu, tum ab aliis 
didici, tam nuper ἀπὸ φωνῖς et viva voce illustris- 
simi metropoli: τῆς ἁγίας Mavpág Parisiis hospi- 
Lautis, audivi : quo eodem titulo, massam — totam ex 
qua sumplus est ὁ ἅγιος ἄρτος, et confectum 
Dominicum corpus, sanctam habent οἱ ἀντίδω- 


D 


pov», absque alia consecratione. De quo Thessal. 

(58) ᾿Εζήτει γὰρ τὸ £v. Ubique alii sensus : ubi- 
que τὸ ἐπιστατικόν Amphilochii nostri, et acute 
movet dubia, etfeliciter resolvit. Nonnihil ergo ab- 
sonum illud, ut bonus pastor, unius causa, lot oves 
relictas spreverit; unamque nonaginta illis novem 
anteposuerit; recte hic deprecatur : hujusque in- 
quisitionem, necessarie saluti; derelictionem illa- 
rum, securitati, ascribit : nullis re ipsa spretis , 
autve errante prazlata caeteris : nisi forte eam ve- 
limus przelationem, quod majori subsidio egens, 
quanquam indignior, Pastore humeris in caulam 
reportante, consecuta sit : nimirum sacramento 
incarnationis Dominice ; quo re vera, Scripiura 
phrasi, nonnulla vereque magna fuerit przlatio οἱ 
praerogativa ovis errantis; nou tamen quam Ampbi- 
lochius non agnoscit, el qua vere nou errantium 
pretio ac injuria sit. 

(99) Προϊὼν... θήνη. Montf. περ'ῖών, cireumiens, 
rectius ut videtur. Mox ibid. θοίνη, ubi conjiciebat 
Combef. θήρα. 

(60) Καὶ σφραγίδος ἠξίωσεν. Videtur loqui desi- 
gnaculo, non quod character est, sive in baptismo, 
sive in adjuncta coulirmatione, qu: peculiarissime 
dicitur σφραγἰς, velut consignatione in Christi mi- 
lire subnotans insiguiensque; sed de signaculo, 
dod est gratia et charitas, qua sola distinguit inter 

lios regni et gehennz, facitque uL ne anima eoezt- 
θούλεντος sit diabolo: Deo peculiarius protegento 


c3 ORATIO IN MULIEREM PECCATRICEM. 10 
ρᾷσαι θέλων, χειρόηθες ζῶον Ed, ἵνα ἀπολύτως veuó- A Dei Verbum, quam de Virgine carnem accepit, ceu 


µενον, τὸ ἀποπηδῆσαν ἑλχύσῃ Ofpapa: οὕτω xai ὁ 
τοῦ Θεοῦ Λόγος τὴν σάρχα, ἣν ἐκ τῆς Παρθένου ἀνέ- 
λα6εν, ὡς πρόθατον ἓν νομῇ, £v τραπέζῃ Ζακχαίου 


ovem in pascua, in mensa Zacchzi dinisM, ut 
communi lege convivii in suam trahens familiari- 
tatem clanculum suo ovili adjungeret. 


ἀφΏχεν' ἵνα τῷ xotwip τῆς ἑστιάσεως vójup ἑλχύσας αὐτοῦ πρὸς συνουσίαν, λανθανόντως τῇ οἰχείι συζευ 


en ποίµνῃ. 


B. Αλλά τοῦτο μὴ συνιἑντες οἱ Φαρισαῖοι ἐγόγγυ - 


ζον, ὁρῶντες αὐτὸν μετὰ τελωνῶν ἐσθίοντα: ἀλλ) ἐχεῖνοι 
μὲν ὡς ἀσχὸς παλαιὸς διαῤῥηγνύσθωσαν. Οὐ γὰρ 
δύνανται τὸν νέον τῆς διδασκαλίας δέξασθαι λόγον. 
Ἡμεῖς δὲ χατόπιν τοῦ φιλανθρώπου βαδίσωµεν ποι- 
μένος: ὁ γὰρ Ζακχαῖον τὸν τελώνην τῇ λογιχκῇ τῶν 
ἀποστόλων συνάψας ποίµνη, αὐτὸς χαὶ τὴν πόρνην 
«hv ἁμαρτωλὸν, τὴν µυρίων χαχκῶν ἐργάτιν, ἐχ τοῦ 


I]. Caeterum, qui id nescirent Pharisei, mur- 
murabant videntes manducantem cum publicanis **. 
Enimvero rumpantur illi ceu utres veteres 095 
haud énim novum doctrinz sermonem capere pos- 
sunt. Nos porro, sequamur benignum pastorem. 
Nam: qui publicanum Zacchi»um, rationali aptavit 
apostolorum ovili; ipse nihilominus meretricem 
illam peccatricem, post innumera patrata mala, 


φάρυγγος τοῦ διαθόλου ὡς ἀμνάδα ἑλχύσας, τῇ àv- D a diaboli faucibus ceu agnam abstractam, inviola- 


εππρεάστῳ ἀπέδωχε µάνδρᾳ. "Iva δὲ γνῶτε xal τοῦ 
Χριστοῦ τὴν φιλανθρωπίαν, καὶ τῶν Φαρισαίων τὴν 
ἁλογίαν, xai τῆς ἁμαρτωλοῦ τὴν παλινοδίαν (61), 
αὐτὰς ὑμῖν τὰς εὐαγγελικὰς παραθήσοµαι ῥήσεις: 
ἐὰν γὰρ τοῦ ὕφους τοῦ ἀναγνώσματος ἐπαχούσητε, 
ῥᾳδίως xal της ἑρμηνείας τὴν ἔννοιαν ἀναμάξεσθε. 
ρώτησε, φτο], τὶς τῶν Φαρισαίων τὸν "Incoby, 
ἵνα gárm μετ ἀαὐτοῦ' καὶ εἰσε.θὼν εἰς τὸν olxov 
τοῦ Φαρισαίου, ἀνεκ.θη. Ὢ χάριτος ἀφράστου ! 
ὢ φιλανθρωπίας ἀῤόήτου ! xal Φαρισαίοις συνεστιᾶ- 
ται, xal τελώνας οὐχ ἀποσείεται' xal πόρνας προσ- 
δέχεται, χαὶ Σαμαρείτιδι διαλέγεται’ χαὶ Χαναναίαν 
λόγου &Etol: χαὶ τῇ αἱμοῤῥοούσῃ τὸ κράσπεδον παρα- 
χωρεῖ, xax οὐχ ἐπαισχύνεται. Ἰατρὸς Υάρ ἐστι, πάν- 
των τῶν παθῶν ἑφαπτόμενος, ἵνα πάντας ὠφελήσῃ, 
φονηροὺς xaX ἀγαθοὺς, ἀχαρίστους χαὶ εὐγνώμονας" 
ὅθεν χαὶ vuv ὑπὺ τοῦ Φαρισαίου χληθεὶς, εἰσέρχεται 
εἰς οἰχίαν ὥστε μεστὴν χαχῶν. Όπου γὰρ Φαρισαῖος, 
ἐχεῖ πονηρίας οἰκχητήριον ἁμαρτίας χαταγώγιον’ 
ὑπεροψίας ὑποδοχή. ᾽Αλλὰ καὶ οὕτως αὐτοῦ διαχειµέ- 
ντς τῆς οἰχίας, οὐχ ἀπαξιοῖ παραγενέσθαι ὁ Κύριος. 
Καὶ εἰχότως, ὥσπερ γὰρ ὁ ἥλιο; οὗ χαταθλάπτεται, 
βορδόρῳ τὰς οἰχείας ἀχτῖνας ἐπιθάλλων' ἁλ)ὰ τοῦ- 
ναντίου, xat τὴν ἐνοῦσαν ἁπδίαν περιµάσσεται, μηδὲν 
αὐτὸς ὑδριζόμενος οὕτω χαὶ ὁ Χριστὸς, ὡς Tto 
διχαιοσύνης, πάντα ἑναγῃη xai βἐθηλον τόπον χατα- 
λαμθάνει, xaX τὴν δυσώδη ἁμαρτίαν. ταῖς ἀχτῖσιν αὖ - 
τοῦ tl; ἀγαθότητος ἀναλίσχει. Οὐχ ὕθριν, οὐ µείωσιν, 
οὗ μολυσμὸν ὑπομένων κατὰ τὸν τῆς θεότητος λό: 
Τον (02). 

I"."00cv ἐπένευσεν εὐθέως τῷ Φαρισαίῳ καλοῦντι : 
Σρεμῶν, σνωπῶν. ἀνεξέλεγχτον αὐτοῦ τὸν βίον ἀφείς. 
Βρῶτον μὲν, ἵνα ἁγιάσῃ τοὺς χληθέντας, τὸν χαλέ- 
σαντα, τῆς οἰχίας τὰ συστήµατα, τῆς πολιτείας τὰ 


bli caulz reddidit, Ut autem et Christi humanita- 
tem noveritis, et a ratione alienam Phariszoruimn 
mentem, àaversumque peccatricis iter, ipsas vobis 
evangelicas voces proponam. Mox enim ut lectionis 
contextum obaudieritis , facile etian expositionis 
sensum exprimetis : Rogavit, inquit, Jesum qui- 
dam de Phariseis, ut manducaret cum illo. Et in- 
gressus domum Pharisei, discubuit, O ineffabilem 
gratiam ! O inexplicabilem humanitatem! Et convi- 
vatur cum Pliariseis, nec publicanos repellit, Et 
suscipit meretrices ; disseritque cum Samaritana *; 
et Chanan:zxam allocutione dignatur *; atque fim- 
briam hzmorrhoisse cedit *, nec erubescit. Nam 
medicus est, omnes contrectans morbos, ut juvet 
omnes; malos bonosque, ingratosque et gratos ac 
benevolos. Unde et modo a Phariszo vocatus do- 
muin ingreditur, velut inalorum plenam. Ubi quip- 
pe Phariseus ; illic πια domicilium, diver- 
sorium peccati, arrogantia fastusque receptaculum. 
Verum, neque sic affecta domo, dedignatur Domi- 
nus accedere : idque merito. Quemadmodum enim 
nihil sol damni, missis in ccenuim radiis propriis, 
accipit : quin potius, nulla sui injuria et lesione, 
etiam illi insitam turpitudinem abstergit* ita el 
Christus velut iustitia. sol, exsecrabilem omnem 
profanumque locum occupat, ac grave olens pec- 
catum, bonitatis su: radiis absumit , nihil ipse 
dedecoris, nihil minutionis, nihil sordium susii- 


p nens contrahensque, ratione deitatis. 


]l. Hinc statim Phariszo vocanti annuit, ac- 
quiescens, tacens, ejus vivendi rationem irreprehen- 
sam dimittens. Primum quidem, ut vocatos sancti- 
ficaret ; ut vocantem, familie coeius, usibus huma- 


*! Luc. xix, 7. ** Matth. ix, 17; Marc. 1, 292; Luc. v, 57. * Joan. 1v, 7. * Math. xv, 24. 3 Matib. 


n, 20. 


quem nt filium ea agnoscit . de quo et Paulus prze- 
cipue signaculo, ll Cor. 1, 22: Qui et signavit nos, et 
dedii pignus Spiritus in cordibus nosiris, velut niimi- 
rum altero alterum explicaute. 

LU) HaAwot0. Montf. cum. Combef.— παλινῳ- 


v. 

(02) Κατὰ τὸν τῆς θεότητος «Ἰόγον. Videntur 

ες sonare, ut qued spectat ad ipsam deitatem, 
ti quà Deus est, nihil ex maloruw communione ipse 


mali perpessus sit, quomodo vermn habet db omni 
οπιηίηο malo, quod etiam vocant defectus naturalis. 
Si vero etiam ad liumanitatem extendatur. oratio, 
restriugenda erit ad malum culp:, quo prorsus, ut 
etiam liomo, quanquam versans cum peccatoribus, κα” 
τὰ τὸν τῆς θεότητος λόγον, juxta quod petit ratio di- 
vinitatis, et. ut illi consentaneum est, maus. η» 
munis : quod secundum videlur iragis consequens. 
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nis comparatos cibos: tum vero, ut ex accubitu, A βοώματα" ἔπειτα δειχνὺς, ὡς οὗ φάσμα ἣν ἡ ἕναν- 


ex esu potuque, ac ciborum sumptu, non phantasma 
esse, quod sit factus homo, ostenderet; preterea 
autem, quod meretrix esset accessura, atque fer- 
ventem illum accensumque illic exhibitura poni- 
tenti» modum. Propterea annuit coufestim vocanti 
Phariszo, ut coram Scribis et Pharis»is sua ipsius 
lugubriter depromens mala, qui debeant peccato- 
res, tristitia pro peccatis placare Deum, ipsos do- 
ceret, Nam ecce, inquit, mulier in civitate, que erat 
peccatrix. Mulier, natura fragilis : primum illud 
diaboli rete, erroris initiatio, doctrix przevaricatio- 
nis; facta illa quidem in adjutorium, sed quz ho- 
slem sese exhibuit ; facta quod spectat ad naturam, 
bona; sed que molam, voluntatis proposito, se Ip- 
sam fecit : qux ostendit ligni pulchritudinem, et 
paradisum amisit. Et ecce, inquit, mulier in civi- 
late, qug erat peccairiz, qua portaret Eva» onera, 
«u$ multis malis essel onusta, Porro, priorum 
' ejus moruin largitatem dico, ut noveritis ipsius pae- 
nitentizs magnificentiam. 

JV. Assumpto Deus osse de Adami latere *, eo- 
que carne aucto, Evam fecit, quam et mulierem 
vocatam, Adae adjutricem dedit. Post vbro pecca- 
tum legisque transgressionem, postque ejectum e 
paradiso, divinaque ultione. adscitam mortem ; ut 
ne morte fünditus absumptum depereat humanuim 
genus, militant nuptiz: adversus mortem : ut ille 
quidem serant, hac autem metat ; cadat ista, illa 
germinent. Quod porro post morti subjectum ho- 
line, conjugii gratia concessa sit : inde liquet, 
quad Adam, postquam exierat de paradiso, Evz sit 
copiatus Scriptum est enim quod post egressum 
ex paradiso, tunc cognovit. Adam uxorem suam 5 
Ante ergo peccatum, virginitas erat: qua natura 
tunicam absque sorde servaret. Post autem trans- 
gressionem, post mortis sententiam est inductum 
conjugium , ut scaturigine vinceret haurientemi 
mortem , genituraque vindemiantem — superaret. 
Quia igitur ad generis conservationem naturzque 
crementum data fuit conjugii lex, inseruit. Deus, 
masculo quidem voluptatem ; feminam autem ceu 
lenocinio quodam et philtro adulante, donavit; non 
prolectandis more meretricio ad coitum , sed legi- 


θρὠπησις, ix τῆς ἀνακλίσεως, τῆς βρώσεως, τῆς 
πόσεως, τῆς τῶν σιτίων δαπάνης. "Λλλως δὲ, ἐπειδὴ 
ἔμελλεν ἡ πόρνη προσιέναι͵ xat τὸν θερμὸν ἐκεῖνον 
xai διάπυρον τῆς µετανοίας δειχνύναι τρόπον. διὰ 
τοῦτο χαλοῦντι τῷ Φαρισαίῳ ἔπινενύει ταχέως, ἵνα 
ἐπ᾽ ὄψεσι Γραμματέων xat Φαρισαίων τὰ οἰχεῖα ἑχ- 
τραγῳφδήσρυσα χαχὰ, διδάξῃ αὐτοὺς, πῶς δεῖ τοὺς 
ἁμαρτωλοὺς ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις στυγνάζοντας, E&cu- 
µενίζεσθαι θεόν, ᾿Ιδοὺ γὰρ, φησὶ, γυγἡ ἐν τῇ πό- 
Je, fi ccc ἦν ἁμαρτωλός. Γυνή’ fj εὐόλισθος quate, 
τὸ πρῶτον δίχτυον τοῦ διαθόλου, ἡ τῆς πλάνης εἰσ- 
αγωγη, ἡ τῆς παραθάσεως διδάσχαλος' 1j βοηθὸς μὲν 
γενοµένη, πολεµία δὲ ἀναδειχθεῖσα. 1) Υενοµένη χατὰ 
φύσιν χαλὴ, Ex προαιρέσεως δὲ ἀποδειχθεῖσα καχή᾽ 
Ἡ τὸ κάλλος τοῦ ξύλου δείξασα, χαὶ τὸν παράδεισον 
ἀπολέσασα. Καὶ Ιδοὺ γυγἡ, φησὶν, év τῇ πόαει, 
ῆτις ἦν ἁμαρτω.ὸς, τὰ τῆς Ἑὔας φέρουσα βάρη, 
πολλὸϊς χαχοῖς βριθοµένη. Ἐρῶ δὲ αὐτῆς τῶν προ- 
τέρων τρόπων (63) τὴν δαφίλειαν, ἵνα γνῶτε αὐτῆς 
τῆς µετανοίας τὴν πολυτέλειαν. 

ΔΑ’. Οθεὺς Ex τῆς πλευρᾶς τοῦ ᾿Αδὰμ ὁστέον λαδὼν, 
καὶ τοῦτο σαρχώσας, τὴν Εὔαν εἰργάσατο, ἣν xal 
γυναῖχα Χαλέσας, ἔδωχε βοηθὸν τῷ Αδάμ. ᾽Αλλὰ 
μετὰ τὸ ἁμαρτεῖν (64), xal παραθΏναι τὸν νόµον, 
xat ἐχθληθῆναι τοῦ παραδείσου, xal θάνατον τὸ ἐπι- 
τίµιον λαθεῖν' ἵνα μὴ τῷ θανάτῳ δαπανώμµενον ἄρδην 
τὸ γένος ἀπώληται, γάμος ἐπιστρατεύει τῷ θανάτῳ. 
Ἵνα ὁ μὲν σπείρῃ, ὁ δὲ θερἰξη’ ὁ μὲν τέμνῃ, ὁ δὲ 
βλαστάνῃ. Καὶ ὅτι μετὰ τὸ ὑποθληθῆναι θανάτῳ, d) 
τοῦ γάμου ἐδόθη χάρις, δΏλον Ex τοῦ, τὸν ᾿Αδὰμ µε- 
τὰ τὴν ἔξοδον τοῦ παραδείσου συναφθῆναι τῇ Εὔᾳ. 
Γέγραπται γὰρ ὅτι, μετὰ τὸ ἐξελθεῖν ἐχ τοῦ παρα- 
δείσου, τότε ἔγγω ἈΑδὰμ τὴν rvvaixa αὐτοῦ. πρὸ 
τῆς ἁμαρτίας οὖν, παρθενία Ἡν' ἀμόλυντον τηροῦσα 
τὸν χιτῶνα τῆς φύσεως. Μετὰ δὲ τὴν παράθασιν, µε- 
τὰ τὴν τοῦ θανάτου ἀἁπόφασιν, ὁ γάμος ἀντεισήχθη, 
(ve ἀντλοῦντα τὸν θάνατον νιχἠσῃ βρύων, xal τρυ- 
γῶντα ἠττήσῃ φύων. Ἐπεὶ οὖν ἐπὶ τῇ συνοχᾗ τοῦ γέ- 
νους, χαὶ ἐπὶ αὐξήσει τῆς φύσεως, ὁ τοῦ γάμου ἐδόθη 
νόμος τῷ μὲν ἀνθρώπῳ ἡδονὴν ἑνέσπειρε' τὸ δὲ θῇ- 
Àu, θωπαυτικὸν ἐποίησεν οὐχ ἵνα ἑταιρικῶς πρὸς 
μίξεις ἐρεθίζωνται’ ἀλλ ἵνα ἑννόμως πρὸς γάµον 
συνάπτωνται. "00εν ἡ μὲν ἔνθεσμος τοῦ γάμου µίξις 


time copulandis in matrimonium. Quare honorabi- p τιµία παρὰ τῷ Gc. Ἡ δὲ πρὸς χάριν τῶν ἡδονῶν 


lis apud Deum legitima conjugii mistio, qua autem 
* Gen. 1,91. * Gen. 1v, 4. 


(65) Τρόπων. Montf. xaxiv, malorum ; quod utique 
rectius esse insinuare videlur voxsubsequens µετα- 
νοίας. 

64) Ἀ..ὰ μετὰ τὸ ἁμαρτεῖν. Idem pluribus, et 
inductum occasione peccati ac ex ejus pravisione 
matrimoniui, Nyssenus, l.1 De opificio hominis, Da- 
masc. lib. iv, et alil : majori forte pietate quam 
veritate, Quanquam enim propagatio qu: est car- 
nali generatione ex legitima copula, nonnihil crassa 
sit et humilis, digniusque videretur ut Deus ipsa 
nobis corpora sicut Adamo aptaret, haud tamen 
talis videri debet, iis sublatis qua accesseruut ex 
peccato, ul minus deceat hominem, pro illo etiam 
statu, qui nec ipse omnino: a. conditionibus vitae 
apimajis absolutus esset. Quod autem Adam non 


ἐχτελουμένη, θανάτῳ ὑποθέθληται (65). Τίμιος γὰρ 


nisi a peccato Evam cognoverit, non eo fuit, quia 
nisi peccasset non esset cogniturus, sed quia intra 
modicum illud tempus vizsex horarum a conditione 
ad lapsum, congruum non fuit : cum a Dei potius 
cultu et perficiendo usu scientiz animo, imperiisque 
in subjecta quaque animalia exsecutione, adeoque 
a spiritalibus inchoandum esset, eisque nonnihil 
temporis statim a creatione impendendum: qua etiam 
ratione, neque legimus id temporis comedisse quid- 
quam, excepto ligno scientiz. 

65) θανάτφ ὑποδέθδηται. Quando. nimirum ita 
est voluptatis solius causa, ut legitimi matrimonii 
fines exeat, ul satis se auctor ipse declarat; alioqui 
enim concedit Paulus nuptias in. remedium concu- 


piscentua 1. Cor. vii, 9: Quod si nou se continent, 
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ὁ Tágec ἐν xàci, xal 9) κοίτη ἁμίαντος" πόρνους Α consuminatur ad voluptatum gratiam, vindictze mor- 


δὲ καὶ μοιχοὺς κοιγεῖ ὁ θεός. Al οὖν χάριν παιδο- 
γονίας ἐννόμως τοῖς ἀνδράσι μιγνύμεναι, ἀνέγχλητοί 
εἰσιν ὥσπερ 1j Σάῤῥα, xai fj 'Pc6£xxa, xai fj Ἔα- 
yf χαὶ εἴ τις ἄλλη ἀπ᾿ αὐτῆς. αἱ δὲ λόγῳ founa- 
θείας τοὺς νέους πρὸς ἀχολασίαν διεγείρουσαι, ὡς 
Φθείρουσαι τὸν vaby τοῦ θεοῦ, παραδίδονται φθορᾷ. 
Εἴτις γὰρ, φησὶ, φθείρειτὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ, φθε- 
ρεῖ τοῦτον ὁ θεός' ὧν xal αὕτη µία ἣν, dj μετὰ 
χεῖρας ἁμαρτωλός. Τὴν γὰρ φύσιν χαπηλεύσασα, χαὶ 
ταῖς ἔξωθεν βαφαῖς τὰς παρειὰς φοινίστουσα, xal 
τέχνη βιαζοµένη φανῆναι χαλὴ, τοὺς νέους πρὸς &xo- 
λασίαν ὑπέσυρεν, ἀπροόπτως (06) αὐτοὺς εἰς τὸ τῆς 
πορνείας ἀποχλίνουσα (67) βάραθρον. 


tis obnoxia est. Honorabile enim connubium in om- 
nibus, εἰ torus immaculatus : [ornicatores vero et 
adulteros judicabit Deus *. Qu:e ergo. wiulieres sus- 
cipiendz prolis gratia legiume commiscentur viris, 
sine crimine sunt: quemadmodum Sarra et Re- 
becca et Rachel, et si qua alia sequitur. Quz au- 
tem ratione voluptatis adolescentes ad libidinem 
provocant ; velut qua violent Dei templum, in inter- 
itum traduntur. Si quis enim, inquit, templum Dei vio- 
laverit, disperdet illum Deus " : equibus et lic erat, 
quam pr: manibus peccatricem habemus. Velut 
enim sordide venura exponens cauponansque natu- 
ram, genasque ascititiis pigmentis purpurans, ac 


arte contendens videri pulchra, adolescentes incaute declinans depelleusque in fornicationis barathrum, 


in luxuriam subtrahebat. 


E'. Ταῦταδὲ λέγω, οὐ χωμῳδῶν αὐτὴν Eg' οἷςἕδρασε B V. Dico autem hzec, non ut traducam ob prius 


πρίν ἁλλ᾽ ἐπαινῶν αὐτὴν, &g' otov, οἴα vévovev 
ἄφνω. Λέγω γὰρ τίς ἣν πρώην, ἵνα δείξω clc Υέγονε 
νῦν * λέγω αὐτῆς τῆς ἁμαρτίας τὰ πταίσµατα, ἵνα 
δείξω τῆς µετανοίας τὰ χατορθώµατα. ᾽Αλλ' αὕτη, 
{ τῷ σώματι οὐχ ἁμέμπτως χρησαµένη τὸ mplv- 
τοὺς μὲν διὰ βοστρύχων σαγηνεύουσα, τοὺς δὲ διὰ 
δαχρύων φαρμάττουσα, τοὺς δὲ διὰ λήμματος γοητεύ- 
ουσα, πάντας δὲ πανταχόθεν εἰς τὸν βάραθρον τῆς 
ἀχολασίας προσχαλουµένη , τὸν αἰσχρὸν αὐτῆς xai 
ἡδυπαθη ἔρωτα εἰς θεῖον xaX ἑπουράνιον μεταθάλλει 
φίλτρον. Ὡς εἶδε γὰρ τὸν Ἰησοῦν, ποτὲ μὲν ἀδέως 
τῇ Σαµαρείτιδι διαλεγόµενον, ποτὲ δὲ τὴν Χανα- 
ναίαν προσιέµενον, ἄλλοτε τῆς αἱμοῤῥοούσης àvaxr- 
ρύττοντα τὴν κχλοπὴν, xal xfj μὲν τελώναις συν- 
εσθίοντα, T δὲ τῶν Φαρισαίων τοὺς οἴχους χαταλαμ- 
θάνοντα, ἑλογίσατο ὅτι’ El πόρνας xal ἁμαρτωλοὺς 
χαὶ τελώνας προσίεται, μέχρι πότε ἀκαθέχτως οἱ - 
στρῶσα, τὸ τῆς ἁμαρτίας πέλαγος ἀντλῶ; OD µένω 
vía, οὗ µένω καλή ' πάντα γὰρ παρέρχεται, πάντα 
µαραίνεται, χαὶ ἄνθη, xal xplva, καὶ τῶν προσώπων 
τὰ xáAXn. Τί οὖν πάθω ἐφ᾽ o*; ἕδρασα; "Hór, γὰρ τὸ 
4L; γεέννης πὺρ ἐννοῶ, Ίδη µου τὴν ψυχὴν μετά- 
νωσις λαμθάνει, ὅτι ἐπ᾽ ὀλέθρῳ τῶν νέων βιαζο- 
pívr, φαντνα: χαλὴ, Ev ταῖς ἁγνιαῖς τῆς πόλεως, ἓν 
ταῖς ἀγοραῖς, Ev ἀμφόδοις ἔτρεχον, δίχτνον μὲν τοὺς 
πύδας ἔχουσα, χαὶ σαγηνην τὴν γλῶτταν. Ὢ πόσους 
νεανίσχους χατέθελξα, μεστὸν ἀναιδείας βλέμμα πε- 
ριγέρουσα | Ἐπὶ λύμῃ γὰρ τῶν θεατῶν ὡραϊξομένη, 
τῇ, μὲν πολυπλόχοις σειραῖς τὴν χεφαλΏν ἐπύργουν, 
T7 δὲ νοµάδας πλοχάµων &x χορυφῆς εἴων κατὰ µετ- 
ὡπου χαλᾶσθαι. Άλλοτε δὲ τὰς παρειὰς ἐφοίνισσον, 
xaX τοὺς ὀφθαλμοὺς χατέγραφον. Καὶ ἄλλοτε δαχρύων 
λιθάδας Ἱφίουν, τῇ χολαχείᾳ ἐχτραχηλίσουσα τὴν Φν- 
qi». Τίς οὖν ἐπὶ τούτοις γένωμαι; Τίνα ἰατρὸν εὕρω 
11 Cor. ini, 17. 


nubant. Acceditque ratio, quia nusquam ratio pra- 
erepti, seu actus concessi, cadit sub. pracepto, nist 
[γιο cui illa substantialis est, Quanquam ergo coeat 
aritus non fine generationis, sitque in eo actu 
Bonnulla deordinatio, quiatamen nihil facit vetitunr, 
directe. saltem, et sub rigorosa obligatione, nec 
praesumit actum non concessum, non peccat saltem 
graviter : ut. neque qui comedit nulla necessitate, 


PATROL. GR. XXXIX. 


: Hebr. Xl, 9e 


gesta, sed laudans, ut talis ex tali sit faeta. Dico 
siquidem, qua esset olim, ut. qux modo evaserit, 
ostendain. Dico peccali ipsius errata, ut exhibeam 
penitentie merita. Verum, cui non absque crimine 
consiilerat usus corporis; quz? alios quidem cin- 
cinnis caperet, alios oculorum lenocinio falleret ; 
consilio alios seduceret, omnes undequaque in luxu - 
rie barathrum provocaret, suum illum turpem mol- 
lemque amorem, in divinum colesteque philtrum 
transtulit. Ut enim Jesum cognovit, modo quidem 
libere cum Samaritana miscentem sermonem: mo- 
do Chananzam recipientem; alio item loco, san- 
guine fluentis furtum przdicantem ; atque hic qui- 
dem cum publicanis manducantem ; hic Phariszo- 
rum adeuntein domos ; sic secum cogitavit : Cum is 
meretrices et peccatores publicanosque recipiat, 
quandiu impotenti cestro percita, peccati pelagus 
haurio ? Non manet juventus ; nou pulchritudo : uam 
pratereunt omnia; cuncta marcescunt, floresque 
et lilia et vultuum species. Quid mihi ergo accidet 
pro his quie feci? Jain enim gehennz ignem cogi- 
to; jam penitudo animum corripit, quod in perui- 
ciem adolesceutum studens parere pulchra, per vi- 
cos civitatis perque plateas et bivia curreus, pedes 
quidem, rete; linguam autem, s3genam babuerim. 
O quam inultos demulsi juvenes, plenum impudentia. 
circumquaque versans oculum! Splendide enim or- 
nata ju perniciem spectatorum ; qua sinuosis resti-. 
culis plexuque vario caput fastigiabam, qua vagos ab 
vertice crines a fronte laxabai.. Quandoque autem 
rubricabam genas, oculosque stibio sublinebam. 
Quandoque etiam lacrymarum latices mittens, ani- 
mum adulatrix pricipitem dabam. Quz igitur in liis 
fuero? Quem innumerabilium isthac.morboruu iu- 


et sola causa voluptatis, nullo inde gravi δι 
alicujus. — Id vero caute legas velim, 

(60) Απροόπτως. Deest hxc vox apud Moutf., 
que tamen apposita salis esse videtur. 

(07) Απροόπτως αὐτοὺς ázxoxAivovca. Velut 
improvisos, quomodo Davidem in adulterium impu- 
lit, nibil ejusinodi cogitantem improvisuuiquo, cor- 
specta temere Betlsabe (11 Reg. 31,2. sqq.). 


j 
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veníam medicum? »1res meas hominibus dixero, A τῶν ἀπείρων τούτων παθῶν; Ἐὰν ἀνθρώποις τὰ 


inutilis mihi fuerit hujuscemodi publicatio. Sed num 
mala occultavero? At nequeo. latere. Quem eniin 
latuero, Deum latere non valens? Quo ergo fugiam, 
cui omni loco judex occurrat? Ille quidein non ma- 
nifestus; sed qui mala mea ubique redarguat. Una 
mihi spes salutis reliqua est; unus vitz: propositus 
commeatus, ut nimirum Jesum noverim, et ad illum 
accurram. Qui enim publicanos suscipit, non repu- 
diabit meretricem ; qui communi cum Phariszis 
epulo comedit, peccatricis lacrymas non repellet. 
Ut ergo cognovi divertisse apud Simonem Phari- 
&x»eum, ad illum accedam. Quid vero accedens pe- 
tam? Num oculorum sanitatem ? At est temporanea 
gratia. Num a morbo liberari? Verum, parum est 
quod eo conlicitur : mors enim terna, presenti 
gravior est. Cuncta omittam quiz sunt corporis; 
solam animz sanitatem requiram. Unam enim im- 
pendentium malorum consolationem inveniam ; dum 
videro judicem : dum przoccupavero tempus puni- 
1lonis. /Emulabor Rahab meretricem * : persequar 
mulieris illius mores studiosos. Nibil quippe Deus 
a nobis aliud requirit, quam mutationem propositi. 

VI. Cum hzc pie dispexissel , animumque ad li- 
dem inunxisset : superingressa est ubi accubuerat 
Jesus, assumpta in occasionein libertatis priori im- 
pudentia. Et illi quidem nihil loquitur, nam non 
audebat: noverat euim, mon opus esse sernionum 
inspectanti cogitationes. Quid enim omnia scienti 
poterat dicere ? Quod peccaverat? Quod multa per- 
petrarat mala? Quod deperiens , et deperitione 
&inata, populi totius voluptatem foverat? Eraut hec 
Deo nota, non tantum cum fierent, sed et cum in 
occulto animi conclavi nudarentur. Sciens itaque 
quod cuncta nosset, nec eum quidquam posset la- 
tere : linguam quidem velut foribus munit, loquitur 
vero lacrymis. Stans, enim, inquit, secus pedes ejus, 
flens, copit rigare lacrymis pedes ejus. Caeterum, 
quanquam non loquebatur lingua; at inenarrabi- 
liter * mutoque modo loquebatur gemitibus; cor 
contritum inflectens, peccatorum triumphans nu- 
merosam multitudinem ; absonas turpesque cogita- 
tiones, exsecrandas cupiditates, aciioues profanas, 
colloquia iuiqua traducens. Nullum siquidem patra- 


xat' ἁμαυτὴν εἴπω, ἀνωφελῆς µοι γίνεται της ἑἐξ- 
αγορεύσεως ὁ τρόπος. ᾽Αλλὰ χαλύφω τὰ χαχά; Αλλ' 
οὐ δύναµαι λαθεῖν. Τίνα γὰρ λάθω, θεὸν λαθεῖν μὴ 
δυναµένη; Ποῦ οὖν φύγω, πανταχοῦ τὸν διχαστὴν 
εὑρίσχουσα; Τὸν μὴ φαινόµμενον μὲν, πανταχοῦ δὲ 
διελἐγχοντά µου τὰ χαχά. Μία uot σωτηρίας ἀπολεί- 
πεται ἐλπὶς, Ev pot ἐφόδιον πρόχειται ζωῆς". τὸ, 
τὺν Ἰησοῦν ἐπιγνῶναι, xal αὑτῷ προσδραμεῖν. 'O 
γὰρ τελώνας προσδεχόµενος, οὐχ ἀπαναίνεται πόρ- 
vn». Ὁ Φαρισαίοις συνεσθίων, οὗ παραιτεῖται τες 
ἁμαρτωλοῦ τὰ δάχρυα. Ἐπεὶ οὖν ἔγνων, ὡς παρὰ 
Σιμῶνι Φαρισαίῳ κατάγεται, τούτῳ προσέλθω. ᾽Αλλὰ 
τί αἰτήσω προσελθοῦσα; Ὀφθαλμῶν ὑγίειαν; ᾽Αλλὰ 
πρόσχαιρος 1j χάρις. Nósou ἁπαλλαγήν;, Αλλὰ µι- 
xpbv τὸ χατόρθωµα ΄ ὁ γὰρ αἰώνιος θάνατος τοῦ 
παρόντος tati βαρύτερος. Πάντα παρήσω τὰ τοῦ 
σώματος. Τὸ δὲ τῆς φυχΏς ἐπιζητήσω. ἵαμα. Μίαν 
γὰρ εὑρήσω λύσιν τῶν ἑπηρτημένων χαχῶν, ἐὰν τὸν 
διχαστὴν ἴδω , ἐὰν προλάθω τῆς χολάσεως τὸν χαι- 
póv. Μιμήσομαι 'Ῥαὰθ τὴν πόρνην, τῆς γυναιχὸς τὸν 
ἑνάρετον µεταδιώξω τρόπον ’ οὐδὲν γὰρ παρ᾽ ἡμῶν 
ἄλλο βούλεται θεὸς, ἡ γνώµης ἐναλλαγὴν (68). 
Q'.Tao:a εὐσεθῶς διασχεφαµένη (09), καὶ τὴν διά- 
νοιαν πρὸς πίστιν ἐπαλείφασα, ἐπεισέρχεται τῷ Ἰη- 
σοῦ ὅπου ἀνέχειτο, τὴν προτέραν ἀναίδειαν εἰς ὑπο- 
θεσιν παῤῥησίας λαθοῦσα. Καὶ λέγει μὲν αὐτῷ οὐ- 
δέν * οὗ γὰρ ἑτόλμα ' δει γὰρ ὡς Ó τῶν λογισμῶν 
ἔφορος οὐ δεῖται λόγων. Τί γὰρ εἰπεῖν εἶχε τῷ 
πάντα εἱδότι; "Oct ἤμαρτεν; "Ότι πολλῶν χαχῶν ἑρ- 
γάτης Υέγονεν, "Oct ἐρῶσα καὶ ἐρωμένη τὴν πάνδη 
pov ἡδονὴν ἐθεράπευσε; Ταῦτα θεῷ δηλα ἣν, οὐ 
πραττόµενα µόνον, ἀλλά xat ἐν τῷ ἀφάνῳ τῆς φυχῆς 
βουλεντηρίῳ γυμνούµενα. Εἰδυῖα οὖν ὡς πάντα οἵδε, 
καὶ λαθεῖν αὐτὸν δύναται οὐδὲν, θυροῖ μὲν ctv 
γλῶσσαν, λαλεῖ δὲ τοῖς δάχρυσι. Στᾶσα γὰρ, φησὶ, 
παρὰ τοὺς πόδας τοῦ "Incov, χ.ἰαίΐουσα ἤρξατο 
Βρέχειν τοὺς πόδας αὐτοῦ toic δἀχρυσιν’. Αλλ) 
εἰ xal uh τῇ γλὠώσσῃ ἑλάλει, ἀλλὰ στεναγμοῖς ἆλα- 
λήτοις (70) ἐφθέγγετο, τὸν συντριμμὸν τῖς χαρδίας 
ἑχχάμπτουσα, τὸ πληθος τῶν ἁμαρτιῶν θριαμθεύ- 
ουσα τοὺς ἁτόπους λογισμοὺς, τὰς ἑναγεῖς ἔνθυ- 
µήσεις, τὰς βεθήλους πράξεις, τὰς παρανόµους 
ὁμιλίας ἑχπομπεύουσα * οὐδὲν γὰρ ἣν τῶν πεπραγµέ- 


rat malum, quod non lacrymis dire lamentaretur. D vov αὐτῇ χαχῶν, ὃ μὴ δάχρυσιν ἐξετραγῴδει. "Hóet 


Sciebat enim quai confitleretur, oblivioni tradenda : 
Dixi enim, inquit, Proferam adversum me injustitiam 
meam Domino: et (tu. remisisti impietatem peccati 
mei '*. Necesic tantum inenarrabiliter loquebatur 


5 Rom. viri, 26. |) Psal. xxxi, 5. 


Jos. n, 4. 
(68) "H Ίνωµης évaAAaT dv. lia ex vi nominis so- 
nat τὺ uec&vota* el quod multis nostratibus crebrum 
est, Kesipisceniia : cujus tamen loco ubique fere Pa- 
tribus est, Penitentia. Alline e»t quod Paulus (Rom. 
et Gal.) praedicat de fide, velut una sine operibus ad 
salutem sufficiat : quasi nimirum radix, ad quam 
αἱ est perfecta, debeant illa cousequi pro locoet teni- 
pore. Sic certe nostra peccatrix, non. tantum mu- 
tavit propositum ; verum etiam adhibuit lacrymas, 
ei pedes dominicos obsequio fovit : tandemque du- 


γὰρ ὅτι ὧν ὡμολόχει, τὴν ἀμνηστίαν ἐλάμθανεν * 
Εἶπα γὰρ, φησὶν, Εξαγορεύσω κατ ἐμοῦ τὴν ἀνο- 
μίαν µου τῷ Κυρίῳ, xa) σὺ ágnxac τὴν ἀσέδειαν' 
τῆς καρδίας µου. Καὶ οὐ µόνον ἁλαλήτως ἑφθέγ- 


rissimum vitae genus arripuit, vixitque 

(69) Διασκεψ’. Edit. Montf. ἔπισχεφ. 

(70) Αα.]ήτοις. Velut passive, juxta quod exponi- 
tur Roi. viii, 26, quo et videtur alludere : quanquam 
posset activesuimi, ut essel. velut mute ac sine voce: 
quo etiam modo forte aptius essent in sequenti : có 
µόνον ἁλαλήτως ἐφθέγγετο, ubi tamen ob consecu- 
tonem locuuonis reddidimus, inenarrabiliter, ad- 


juncta particula, Sic : ad quamdam determina- 


tionem. 
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Υετο, τοῖς ctevavpolg τῆς χαρδίας δυσωποῦσα τὸν À Cordis gemitibusque exorans Dominum : sed et ha- 


Kuüpiov- ἀλλὰ γαὶ σχήµατι τὸ τῆς µετανοίας περι- 
έγραφε χάλλος. Ἑδάχρυσε μὲν, ὡς πολλὰ γελάσασα * 
«ol; χαλοῖς δάχρυσι τὸν χαχὸν ἐχπλύνουσα γέλωτα” 
ταῖς ὃξ ῥανίαι τῶν ὀφθαλμῶν τὸν τῶν παρειῶν ἐκ- 
πλύὐνουσαοῤύπον ἵνα ἐν οἷς Ίμαρτεν , ἓν τούτοις xal 
ἀπολογήσηται ΄ ἐν οἷς ἠνόμησεν, ἓν τούτοις τὸν vo- 
µοθέτην ἐξιλεώσηται. "Ὥσπερ γὰρ τὴν χοίτην ἣν 
ἐχθέσμως ἑμόλυνε συμπλοχῇ, δάχρυσιν ἀπέπλυνεν ὁ 
Δαθίδ' Αούσω γὰρ, φησὶ, καθ ἑχάστην νύκτα 
την χοίτην µου év δἀχρυσί µου τὴν στρωμνήν 
µου βρέξω * οὕτω xaX αὕτη ' δι ὧν ὀφθαλμῶν πολ- 
λοὺς τῶν νέων εἰς ἀχολασίαν ὑπέσυρε, δαχρύων 
ἀφεῖσα πηγὰς, τὸν δύσπλυτον τῆς ἁμαρτίας ἀπέπλυνς 
ῥυπον, αὕτη ἑαυτῇ λοῦτρον µετανοίας προθαλλοµένη 
τὰ δάχρυα. Τὰ μὲν γὰρ δάχρυα ὡς ὕδωρ αὐτὰ παρ- 
&iyz* thv δὲ ἄφξτιν ἀοράτως παρὰ τοῦ Χριστοῦ 
ὑπεδέχετο. 'AX)k μὴν xai τὸν ᾿Αθραὰμ, οὐ µιµον- 
µένη µόνον, ἀλλὰ xal νικῶσα, τοὺς πόδας ἁπέπλυνε 
του Χριστοῦ. Ὁ μὲν γὰρ νιπτῆρα θεὶς, ὕδατι ἁπ- 
έπλυνε, xai λεντίῳ χατέµασσεν" αὕτη δὲ οὐχ ὕδωρ 
ἀντλήχασα, ἀλλὰ χρήῄνας δαχρύων ἀφεῖσα, τοὺς nó- 
Cas ἀπέπλυνε τοῦ Ἰησοῦ * φεισαμένη δὲ, ut δάχρυ- 
σιν ἁμαρτωλοῖς ἀγνοὺς ἐνυθρίσῃ πόδας, τὸ τῶν τρι- 
χῶν χόλλος ὡς λεντίον ὑποθαλοῦσα, ἀπέμασε «oue 
πόδας xai ἣν ἰδεῖν ὅλον δι ὅλου τὸ γύναιον πρὸς 
ὑεράπειαν τοῦ Ἰησοῦ χαμπτόμενον. Οἱ μὲν γὰρ 
ὀφθαλμοὶ ἄνωθεν, ὡς κρΏναι, δαχρύων ἔπεμπον ὀχε- 
τούς) fj δὲ duyt ὥσπερ νιπτὴρ ὑποχειμένη, τὰς ix 


bitu poenitentize pulchritudinem adumbrabat. Luge- 
bat quidem, velut quz multum risisset, bonis la- 
crymis eluens malum risum; oculorum vero stillis 
abluebat geuarum sordes : ut in quibus peccaverat, 
in iis quoque defensionem baberet : in quibus egis- 
sel inique, in iis legislatorem placaret. Sicut enim 
David pollutum iniqua copula lectum laerymis elue- 
bat : Lavabo enim, inquit, per singulas noctes le- 
ctum meum : lacrymis meis stratum meum rigabo **, 
jta et ize : quibus oculis multos adolescentes in 
luxuriam. subiraxerat, iis lacrymarum fontes emit- 
lens, peccati sordes non faciles elui, diluebat, si- 
bi ipsa penitentix: lavacrum proponens lacrymas. 
psa quidem , ceu aquam , lacrymas praebebat: 
invisibili autem ratione remissionem a Christo 
suscipiebat. Enimvero non etiam imitata tantum 
Abraham, sed et superans, Christi abluit pedes. 
llle quidem pelvi posita, abluebat aqua el linteo 
extergebat; hzc vero, aqua non liausta, sed mit- 
tens lacrymarum fontes, abluebat Jesu pedes : ac 
cavens, ne lacrymis peccatricibus pedibus castis in- 
juriam faceret, compactos crines velut linteum sub- 
mittens, pedes extergebat : eratque videre mulier- 
culam, totam prorsus ad Jesu obsequium inflexam. 
Oculi quidem desuper. ceu fontes, lacrymarum mit- 
tebant rivos; animus autem ceu pelvis supposita, 
distillantes e pedibus guttas excipiebat ; cincinni 
detergebant, lintei implentes formam ; manus, fuso 


τῶν ποδῶν ἀποσταξούσας ἑδέχετο ῥανίδας. Οἱ δὲ πλό- C; alabastri unguento, divinos ungebant pedes; unguen- 


χαμοι Ἠπέμασσον, τὸ λεντίου πληροῦντες σχῆμα. Al 
δὲ χεῖρες τὸ ἁλάδαστρον τοῦ μύρου χαταχέουσαι, 
τοὺς θείους ἤλειφον πόδας, μύρῳ τὸ μύρον τιμῶσαι; 
ΝΜύρον γὰρ, φησὶ, κεγωθὲν (11) ὄνομά σοι. 

7’. Εΐδες πῶς ἑνίχησε τὴν ἀχάριστον τῶν Ἰουδαίων 
γνώµην γυνὴ ἁμαρτωλὸς, ἡ θείων ἅμοιρος νόμων; 
Oi μὲν γὰρ λίθοις αὐτὸν ἔθαλλον, ἡ δὰ τοῖς τῆς εὖ- 
«2; ηὕφραινε μύροις ἀλλά Ἰουδαῖοι μὲν ὡς ἀχά- 
ριστοι, ὡς ἀσύνετοι καὶ ἀγνώμονες, χαχοῖς ἡμείθοντο 
τὸν εὐεργέτην, λίθοις τὸν ἀχρογωνιαῖον φιλοφρονού- 
μένοι λίθον’ ἡ δὲ µύρῳ ἤ-ειφε τοὺς πόδας τοῦ 
μέλλοντος δι αὐτὴν πανηµέριον ἐπὶ τοῦ ἱχρίου 
ἱστᾶσθαι τοῦ σταυροῦ. Καὶ τί λέγω, ὅτι τὸν 
ἀχάριστον τῶν Ἰουδαίων ἑνίχησε δηΏμον, ὅπου γε 
ὅλων τῶν ἁγίων ὑπερηχόντισε τὸν yopóv; Ἔλαθε γὰρ 
χάριν, ἣν οὐκ ἔλαδον βασιλεῖς, ἧς οὐχ ἔτυχον δυνά- 
σται Βασιλεῖς Υὰρ θαρσεὶς καὶ νησοι δῶρα προσ- 
οίσουσι, xal προσκυνήσουσιν αὐζῷ πάντες οἱ 


tum unguento honorantes : Unguentum enim in- 
quit, evacuatum, nomen libi !*, 


VIL, Vidistin', ut mulier peccatrix, expers illa 
divinarum legum, ingratam vicerit Judaeorum men- 
tem ? Illi quidem appetiere lapidibus : hxc vero 
unguentis suaveolentibus recreavit. At quidem Ju- 
dii,ceu ingrati, ceu insipientes atque improbi, 
benefivo malis rependebant , lapidem angularem !*, 
amica excipientes lapidatione : hzc autem illius 
pedes unguento ungebat !*, qui diem totam in crucis 
patibulo, ipsius causa, staturus erat. Quid vero, in- 
gratum Judaicum populum, dico vicisse, quando 
omnium sanctorum superavit chorum? Quam enim 
gratiam reges non acceperunt, quam potentes et 
principes non obtinuerunt, accepit ipsa : Reges enim 
Tharsis, et insule munera o[ferent : et adorabunt eum 


βασιεῖς τῆς γῆς. Καὶ δὴ χατὰ τὸν προφήτην, xal D omnes reges terre 15. Sane vero. juxta prophetam 


ἔξωχαν τὰ δῶρα. χα) προσεχύνησαν πόῤῥωθεν  ἀλλ᾽ 
οὐδεις αὐτῶν τοῦ Ἰησοῦ τοὺς πόδας ἑφίλησε. Πῶς 
(áp; Ηλθον μάγοι λαθόντες ἁστέρα τῆς ἰχξεσίας 
σύμμαχον ΄ ἀλλὰ πόῤῥωθεν ἑδωροφόρουν, τῆς οἰκείας 
τάξεως τὸ µέτρον γινώσκοντες' 'O οὐραγὸς γάρ 

5! Psal. vi, 7. 


15 Can. 1, 2. *? Psal. cxvn, 92. 


(11) Kevo0év. Mont. ἐχχενωθέν, ut apud. LXX. 
Bos ὄνομά σου. Sed lectioneu Combeflsianam prae- 


et dederunt dona, et eminus adoraverunt : at nullus 
coram osculatus est pedes Jesu. Qui enim? Vene- 
runt magi, accepta stella supplicationis socia ; emi- 
nus tamen offerebant dona, modum sui status nor 
ignorantes : Celum enim mihi sedes est; terra au - 


1 Joan, x, 31. !5Psal. Lxxr, 10 


xi, ubi locus 


fert quoque codex Alex. Infra tamen ; 
v. 


hic iterum excitatur, legimus ἐκχενωθ 
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mulier, velut quie totius terrze gloriam susceperit ; 
velut qua sit amplexata immoculatos pedes, cujus 
pulverem lingent gentes cognationesque, juxta quod 
dictum est: Er. inimici ejus terram lingent " . Am- 
plexa est intemeratos pedes: Christi corpus cum 


Joanne partita est. llle equidem recubuit supra : 


pectus !5, ut inde expressurus divinam doctrinam : 
al ista pedes unxit. gradientes nostri causa. Porro 
Christus qui non judicat peccatum, sed peniten- 
tiam laudàt: qui przterita non punit, sed probat 
futura, traditis oblivioni malis ejus prioribus, mu- 
lieri honorem habet, et laudat penitentiam. Justi- 
ficat lacrymas, et. propositum coronal. 


Vill. Videns autem Phariszus miraculum, animo B 


obstupescit : ictusque invidia, mulieris poenitentiam 
non admittit, Quin vero, quae sic Dominum honora- 
verat, contumelia ceu in faciem czdit: ejusque cui 
delatus esset honos, ignorantia calculo tributa, di- 
gnitatem minuit. Videns. enim, inquit, Phariscus 
qui vocaverat eum , ait. intra. se : Hic, si esset. pro- 
pheta, sciret. utique qug εἰ qualis est mulier quae 
tangit eum : quia peccatrix est. O stulte et insipieus, 
prorsusque Pharisee ! Dum ista dicis, non mulieris 
arguis mores ; sed tuum ipse animum reprehendis, 
qui dicas, nescire illum quzxnam esset mulier. Non 
ergo ut Deum qui nosset omnia, vocando honorasti. 
Non igitur pudet, o magnifice calumniator et syco- 
plianta, quod quidem ut Deum voces, et qui bene- 


dicere possit : proclames vero ut hominem ac velut C 


eum, qui nihil sciat pr:e nobis. Hic, inquit, si essel 
propheta. O quam te melior, Pharisxe, mulier illa 
in Sichimis, qux prophetiam nesciens, ex primo 
statim visu confessa est Salvatorein! Domine enim, 
inquit, video quia propheta es tu !*. Quam vero et 
hac peccatrix, pre te digna admiratione , eujus 
quidem vides peccatum, sed paenitentiam non cer- 
nis! Quin et condemnas, quam judex justificat : re- 
prebhendieque et vituperas, quam Deus suscipiens 
coronat: quod visuin apud te Deum in forma heini- 
nis recumbentem, agnovit, eique honorem habuit : 
atque anim2 retectis vulneribus, misericordiam, et 
anterioris vitaa cominissorum obliterationem petiit. 
Tu autem qui houorasti vocando, contumelia in- 
honoras, dicens: Si esset prophe!a, sciret utique 
que et qualis est mulier qua (angit eum. Miser! 
propterea quia non arguit tua mnala, ignorantiz 
damnas? Propterca quia tectum tuurm pluribus gra- 
vatum inalis subiit, scientiam adimis? Ita ne, quod 
rogaveris ut intraret sub tectum tuum, ut tecum ac- 
cumberet, ut eduliis tuis adjiceret manum, nec rogatus 
abnuerit, unum aliquem de multis arbitraris? Num 
vero dignus eras, ut hospitio Deum exciperes, aut 
ei parares mensam, qui mensam paravit in deser- 
to *** Verum cum propensiori in homines essel 
affectu, non delrectavit ut a suis ipse famulis po- 


!* [sa. Lxvi, 4... ^" Psal. Lxxi, 9. 


1$ Joan. xin), 23. 


Ἐπαινέσθω τοίνυν ἡ qovh, ὡς ὅλης τῆς γῆς τὴν τι- 
μὴν ὑποδεξαμένη: ὡς ἀψαμένη ποδῶν ἀχράντων, ὧν 
τὸν χοῦν ἔθνη xal πατριαὶ λίξουσι, κατὰ τὸ εἰρημέ- 
vov* Καὶ οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ χοῦν «ίξουσιν. ΗἩψφατο 
ποδῶν ἀχράντων  ἐμερίσατο πρὸς Ἰωάννην τοῦ 
Χριστοῦ τὸ σῶμα. 'O μὲν γὰρ ἐπὶ στήθους ἀνέπεσε" 
θείαν γὰρ αὐτόθεν ἔμελλε διδασχαλἰαν ἀπομάσσεσθαι; 
ἡ δὲ τοὺς ὑπὲρ ἡμῶν βαδίζοντας πόδας ὑπήλειφεν. 
Ἁλλ) ὁ Χριστὸς μὲν, ὁ μη τὴν ἁμαρτίαν χρίνων. 
ἁλλὰ τὴν µετάνοιαν ἐπαινῶν * ὁ pt) τὰ παρελθόντα 
χολάζων, ἀλλὰ τὰ μέλλοντα δοχιµάνων, ἀμνηστίᾳ 
παρελθὼν τὰ προλαθόντα αὐτῆς xaxà, τιμᾶ τὴν vu- 
vaixa, xaX ἐπαινεῖ τὴν µετάνοιαν * διχαιοῖ τὰ δά- 
xpua, xai στεφανοῖ τὴν πρόθεσιν. 

H'."O γε Φαρισαῖος ὁρῶν τὸ θαῦμα , πλήττεται τὴν — 
διάνοιαν, xa φθόνῳ βαλλόμενος, οὐ παραδέχεται τῆς 
γυναιχὸς τὴν µετάνοιαν. ᾽Αλλὰ καὶ τὴν οὕτω τιμί- 
σασαν τὸν Κύριον, ἐπιῤῥαπίςει τῇ Xotbopía* χαὶ τοῦ 
τιµηθέντος ἐλαττοὶ τὸ ἀξίωμα , ἄγνοιαν αὐτῷ χατα- 
ψηφιζόµενος. Ἰδὼν γὰρ. φησὶν, ὁ Φαρισαῖος ὁ xa- 
Aécac αὐτὺν, εἶπεν ἐν ἑαυτῷ' Οὗτος, εἰ ἦν προςρ- 
της, ἔγνωκεν ἂν τίς καὶ ποταπὴ ἡ γυνἡ, ἢ τις 
ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι ἁμαρτω.ός ἐστιν. "4 ἄφρον 
xai ἀσύνετε, xal τὰ ὅλα Φαρισαῖε | Ταῦτα λέγων, οὗ 
τῆς γυναιχὸς διελέγχεις τὸν τρόπον * ἀλλὰ τῆς ἰδίας 
χατηγορεῖς προαιρέσεως, ἀγτνοεῖν αὐτὸν λέγων, τίς 
ποτε ὑπΏρχεν ἡ γυνή. Οὐχοῦν οὐχ ὡς θεὸν πάντα 
γινώσκχοντα τῇ χλήσει ἑτίμησας * οὐχ ai6fj oov, ὦ λαμ- 
πρὲ χατήγορε xal συκοφάντα, ὅτι χαλεῖς μὲν αὐτὸν 
ὡς θεὸν xal εὐλογῆσαι δυνάµενον, χαταθοᾶς δὲ αὐτοῦ 
ὡς ἀνθρώπου, xai μηδὲν ὑπὲρ ἡμᾶς εἰδότος. Οὗτος, 
φησὶν, εἰ ἦν προφήτης. Καὶ πόσον σου βελτίων, ὦ 
Φαρισαῖε, fj ἓν Σιχήµοις Yovh, ἡ μὴ προφήτην εἰ- 
δυῖα, καὶ ix πρώτης ὄψεως τὸν Σωτῆρα ὁμολογή-- 
caca! Κύριε, Υὰρ, qnoi, θεωρῶ ὅτι προφήτης € 
σύ. Πόσον δέ σου θαυµαστοτέρα xaX αὕτη 1j ἆμαρ- 
τωλὸς, ἧς τὴν μὲν ἁμαρτίαν ὁρᾷς, τὴν δὲ µετάνοιαν 
οὐ βλέπεις ! ᾽Αλλὰ xal χαταχρίνεις, ἣν ὁ χριτῆς δι- 
χαιοῖ ' xal µέμφῃ xai φέγεις, ἣν ὁ θεὸς ἀποδεξάμε- 
νος στεφανοῖ " ὅτι ἱἰδοῦσα παρὰ aoi θεὸν Ev ἀνθρώ- 
που μορφῇῃ καταχείµενον. ἐἑπέγνω xaX ἐτίμησε: xal 
τὰ τῆς φυχῆς ἐχχαλύψασα τραύματα. ἔλεον ἤτησε 
xai τῶν βεθιωµένων τὴν ἀμνηστίαν. Σὺ δὲ τιµήσας 
τῇ χλήσει, ἀτιμάζεις τῇ λοιδορίᾳ, λέγων: El mv 
προφήτης, ἐγίνωσκεν ἂν τίς xal ποταπὴ ἡ γυ»ἡ, 
jj τις ἄπτεται αὐτοῦ. ”ΛθλιεΙ ἐπειδῃ τὰ σἁ οὐχ 
Ίλεγξε xaxà, ἄγνοιαν αὑτοῦ χαταφηφἰζῃ; Ἐπειδὴ 
τὴν πολλοΐς χαχοῖς βεθαρημένην σου στέγην ὑπῆηλθεν, 
ἀναιρεῖς αὑτοῦ τὴν γνῶσιν; 'AXX ἐπειδῇ ἠξίωσας 
αὐτὸν τὴν σὴν ὑπελθεῖν στέγην, ἀναχλιθῆναι μετὰ 
σοῦ, χαὶ χεῖρα ἐπιθάλλειν τοῖς ἐδέσμασί σου, ἑἐπ- 
ένευσε χαὶ οὐκ ἀπηξίωσεν, ἕνα αὐτὸν τῶν πολλῶν vo- 
μίσεις; "Λξιος δὲ Ίσθα ξενοδοχῆσαι θ:ὸν, f) τράτε- 
ζαν παραθῆνχι τῷ ἑτοιμάζοντι τράπεζαν ἐν ἐρήμῳ; 
᾽Αλλὰ φιλάνθρωπος iv, οὐ παρητήσατο xai παρ αὑ- 
τῶν τῶν οἰκετῶν πόµα xai σιτίον ὑποδέξασθαι. Τί 


15 Joan. iv, 19. ** Exod. xvi, 15. 
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οὖν αἰτιᾶσαι φιλάνθρωπον Asamótnv, ὦ Φαρισαῖε, A tum escasque susciperet. Quid ergo benignum Do- 


ὁμοίως εἰς πάντας τὸν τῆς χρηστότητος ζυγὸν ταλαν- 
τεύοντα» Τί δξ τὸν χύνωπα τῆς Υυναιχὸς Ou, 
τὴν κχάμηλον τῶν οἰχείων xaxov χαταπίνεις; Καὶ 
ἐπὶ σοὶ μὲν μαχρόθυμον τὸν θεὸν εἶναι βούλη, ἐπὶ 
ταύτῃ δὲ ἁπότομον; Τἱ ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις ἑγχλήμασι 
παροξύνεις τὸν δικαστὴν, ἐπὶ τοῖς οἰχείοις συγγνώµην 
αἰτῶν; Τί συνεφωνήσατε (72) ou χαὶ Ἰούδας πει- 
ῥᾶσαι τὸν Κύριον; Zo μὲν γὰρ ὡς χαθαρὺς ἀπὸ ῥύ- 
που, ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι διασύρων τὸν ἄνθρωπον, 
ἄγνοιαν χαταγηφίζῃ θεοῦ * 6 δὲ, ὡς φιλόπτωχος ἆγαν- 
αχτεῖ, Ἀλέγων᾽ Τίς ἡ ἁπώ.εια τοῦ µύρου τού- 
tov; ἐδύνατο γὰρ πραθῆναι πο. Ίοῦ. xal 6o0nvat 
Αζωχοῖς. Ὢ τῆς ἀγνώμονος γνώμης! Ὢ τῶν ἀχα- 
ρίστων τρόπων | ᾿᾽Απώλειαν τίθης, Ἰούδα, τὴν θερά- 


πειαν τοῦ Χριστοῦ; xal µάταιον ἀνάλωμα χαλεῖς, τὸ B 


εἰς tt hv προχωρῆσαι θεοῦ: 

ϐΘ’. Πότον ἐδώχαμεν ὧν ἑλάθομεν; Λογισώμεθα, ἀφ' 
οὖπερ ὁ χόσµος ἀνεδείχθη, πόσοι παρὰ τῆς αὐτοῦ 
φύσεως ἑλέους ῥέουσι ποταμοὶ, χαὶ οὗ λογίζεται ὁ 
0:5; σηµίαν τὴν ἀφθονίαν. Πόσας ἡ 13) εὐωδίας βλα- 
στάνει; ῥόδον, xa χρίνον, xal στύραχα , νάρδον xat 
στακτὴν, xal τὰ ἄλλα, ἀφ ὧν τὸ χαλὸν χατασχευά- 
ζεται popov* xai οὐ λογίζεται (75) θεὺς εἰς ἁπ- 
ώλειᾶν ταῦτα” xal ἵνα μικοὺν ἀλάθαστρον μύρου τοῖς 
ποσὶ τοῦ Χριστοῦ ἐπιχεθῇ, γογγύζεις; ΜΗ οὖν mpoixa 
αὐτὸ ἔλαδεν, ἵνα Υογγύξεις; Ἔλαθε μύρον, xai 
ἔδειξε µετανοίας τρόπον. Ἔλαθε δάκρυα, xal ἕστησε 
πηγὴν ἁμαρτημάτων. Ποία οὖν ἐστιν ἀπώλεια, εἰ 
ἑσώθη vuv , δι fjv ὁ παράδεισος ἀπεχλείσθη (14); 
᾽Αλλὰ λυπεῖ σε τοῦτο, Ἰούδα: Εἰχότως ’ 
τὸν διάδολον ἑλύπησεν αὐτῆς dj σωτηρἰα. Οἶδε γὰρ 
δι αὐτῆς λοιπὸν τὸ γένος πρὸς µετάνοιαν µεταθαλ- 
λόμενον ' xaX δάχνεται καὶ ἀνιᾶται' οὐχ ἔχων λοι- 
πὸν δέχτυον δι ὃν θηράση τὸν ἄνθρωπον. "0θεν xat 
σὲ εἰς τὸ γογγύσαι παρώρμµησεν. Eic τί, φηῆσὶν, ἡ 
ἁπώ.εια αὕτη; Εδύγατο γὰρ πραθήγαι zoAAov. 
Ἡδη πράσσεις, Ἰούδα” Ίδη προδοσίας μελετᾷς ' 
χαχῶν αἰνιγμάτων (15) ἀρχή. ἸΑλλ' ὁ Ἰησοὺς οὐχ 
ἐλέχχει αὐτοῦ τὴν νόσον ' οὗ γυμνοῖ τὸ φιλάργυρον, 
ἵνα μὴ τὴν μέλλουσαν προδοσἰαν ἀναχρούσηται ' ἀλλ 
ἐπὶ πάντας λέγει’ Τί κόπους παρέχετε τῇ γυναικί; 
Τί πρὸς τοῖς προλαθοῦσι χαχοῖς χαχίφετε τὴν ἄν- 


xai γὰρ C 


minum postulas, o Pharisee, qui in omnes pariter 
bonitatis stateram libret *!*? Quid vero excolaus 
mulieris culicem, tuorum ipse malorum camelum 
deglutis **? Et quidem, vis in te Deum longanimem; 
in hanc autem promptum ad iram? Quid Dominum 
exasperas in alienis criminibus, qui in propriis ve- 
nian petas ? Quid tu Judasque convenistis, ut ten- 
taretis Dominum ? Tu quidem, velut mundus a sorde, 
deirahens homini pro peccatis, Deum ignorantiae 
damuas : ille autem, ceu pauperum a:ans indigna- 
tur, dicens : Ut guid perditio ista unguenti ? Poterat 
enim venundari multo, et dari pauperibus **. Q im- 
probum animum! O ingratos mores ! /Estimas, o 
Juda, perditionem, obsequium Christi? vocasque 
inanem sumptum, quod in bonorem Dei procedit ? 


IX. Quantum dedimus ex iis qui aecepumus. 
Cogitemus ex quo mundus conditus est, quanta. 
fluunt ab ejus natura miüisericordiz flumina, nec 
Deus largitatem detrimento ducit. Quot terra sua- 
ves odores producit? rosam, lilium et styracem, 
nardum et stactem, aliaque ex quibus unguentum 
probum con(icitur; nec Deus ista reputat perditio- 
nem; et tu obmurmuras quod modicum alabastrum 
unguenti Christi pedibus affusum sit ? Num vero 
illud gratis accepit, ut murmuraveris? Accepit un- 
guentum, οἱ exhibuit ponitentiz: modnm. Accepit 
lacrymas, et cohibuit scaturigiuem peccatorum. 
Qus ergo perditio, salva effecta inuliere, ob quam 
paradisus clausus fuit? Verum te hoc, Juda, con- 
tristat? Merito : nam et ejus salus diabolum coutri- 
stavit. Noverat enim deinceps per illam conver- 
tendum sexum ad poenitentiam ; ac mordetur, et 
est anxius, quod jam desit rete ad hominem ve- 
nandum, eaque te causa in murmur propellit. Ut 
quid, inquit, perditio haec? Poterat enim venwn- 
dari multo. Jam veuundas , Juda; jam proditio- 
nes meditaris : malorum aenigmatum inchoatio. Je- 
sus tameu non arguit ejus morbum : non detegit 
avaritiam, ut ne futuram proditionem depellat. Sed 
ait in omnes : Quid molesti estis huic mulieri **? 
Quid pro malis prateritis feminam objurgatis? Sa- 


*! Sap. vi, δ. ?* Math. xiii, 24. ?* Matib.xxvi, 9; Marc. xiv, 4; Joan. xi, ὃ. 3 Matth, xavi, 10; Marc, 


xiv, 6. 


(72) Τί συγεφωνήσατε. Videtur innuere unam D Joannes narrat, accumbente Lazaro suscitato, iu 


unctionem, cujus causa Judas murmuravit, et quie 
jn domo Simonis (Luc. vni, 39) facta legitur, mur- 
murante et ipso coutra Dominum suscipientem : 
nisi oratorie, duas unctiones, velat in unam, una 
orationis serie cogit. Eamdem illam mulierem, et 
quam tres evanyelistae habent, existimat Chrysost. 
bom. 81 in xxvi Matth., sedaliam a mirabili illa Maria 
sorore Lazari : qua de re nihil Amphiloclius : oh- 
tinetque Augustini, Gregorii Magni, elc., sententia, 
ut et ipsa una eadeinque sit; colitque Ecclesia ut 
unara, officio ex variis locis Scripture, quibus et 
sororis Lazari et mulieris quam evangelista alii 
habent, mentio est, devotissime instructo. Unam 
ego Mariam dixerim, tres unctiones : vel certe duas. 
Videtur enim illa Luc. vii, 98, longe antiquior ea 

uam Matthzeus et Marcus factam habent, sub ipsum 
το tempus passionis Dominice : ac nec quam 


ipsa, ut videtur, Lazari et sororum domo, ipsa fuc- 
rit, que apud. Mattli. et Marcum legitur in. domo 
Simonis leprosi : quanquam multa consonantia 
eamdem probabilius suadeant. Παυεί Amphilochio 
proxima praefatus Chrysost. hou. in. prodit. Jude 
tom. V Ducazi, Videri potest. Jansenius Concord. 
c. 48. 

(75) Λογίζ. Montf. xa οὐ λογίζεται ο θεος 
ἀπώλειαν' χαὶ ἵνα. 

(74) ᾽Απεχ.είσθη. Addit. Montf. δι ἣν ᾿Αδὰμ 
συνεξεθλήθη, per quam Adam simul ejectus fuerat. 
Et statim : ἀλλὰ ἑλύπησε τοῦτο Ἰούδαν' εἰχό- 
τως᾽ Sed illud Jude dolori fuit : jure quidem. Re- 
ctius, ut videtur. Sed ἐπέχω ob ea qux: mox sequun- 
tur, ὅθεν xal σὲ, x. τ. λ. 

(16) Αἰνιγμάτων. Deest apud Montf. 
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tis male habuit femineus sexus : ne quis prohibeat , Α θρωπον; Ἀὐτάρχως ἔχαμε τὸ των γυναιχῶν γένος" 


quo minus salve fiant : ne quis illi molestus sit, 
quie fessos propter ipsam ob itinere super terram 
pedes lavit. Nam semper pauperes habetis vobis- 
cum **. Etiam cum pauperibus me accipite. Propter 
vos enim, cum dives essem, factus sum pauper, ut 
vos mea paupertate ditaremini **. Me occiditis, ne- 
que accuso : me illa sepulture tradit, et murmu- 
jatis? Mittens enim hec unguentum in corpus meum, 
ad sepeliendum me fecit *!. Non pudore, Juda , suf- 
funderis, quod hac, cum sit peccatrix, me un- 
guentis bonoret; tu. vero, qui sis apostolus, ven- 
ditione injurius fis? Et mulier quidem, parat quce 
spectant ad sepulturam; discipulus autem morti 
tradit. Peccatrix est mulier, novi : czeterum, nihil 


μηδεὶς αὐτῶν τὴν σωτηρίαν ἑμποδιζέτω ᾽ μηδεὶς 
χοπούτω τὴν λούσασαν ppt τοὺς πόδας τοὺς ὑπὲρ 
αὑτῆς βαδίσαντας ἐπὶ τῆς γῆς. Τοὺς πτωχοὺς γὰρ 
πάντοτε ἔχετε μεθ) ἑαυτῶν. Λάθετε χἀμὲ xaX μετὰ 
πτωχῶν. Δι ὑμᾶς γὰρ ἐπτώχενσα πλούσιος (vy, ἵνα 
ὑμεῖς τῇ Ep] πτωχείᾳ πλουτήσητε. ᾿Αναιρεῖτέ µε, 
xai οὐκ ἐγχαλῶ' ἑνταφιάζει µε αὕτη, χαὶ Υογγύ- 
ζετε; Βα.]οῦσα γὰρ αὕτη τὸ µύρον ἐπὶ τοῦ σώµα- 
tóc µου, πρὸς τὸ ἐνταριάσαι µε παποίηκεν. 0ὐκ 
αἰδῇ οὖν, Ἰούδα, ὅτι αὕτη μὲν, ἁμαρτωλὸς οὖσα, 
μύροις µε τιμᾷ ' σὺ δὲ, ἁπόστολος (0v, πράσει µε 
καθυθρίξεις; Καὶ ἡ μὲν γυνὴ τὰ πρὸς τάφον ἐτοι- 
μάζει, ὁ δὲ μαθητὴς τῷ θανάτῳ παραδίδωσιν. 'Άμαρ- 
τωλός ἐστιν ἡ γυνὴ, οἶδα: ἀλλ οὐδὲν εἶχέ uot χα- 


fuit preter lacrymarum fontem, quod donaret : B ρίσασθαι, ἡ πηγὴν δαχρύων ' πηγῇ τὴν πηγὴν εὖμε- 


fontem fonte benevolutm faciens. Sed et unguentum, 
infelix, probas; qui dicas trecentorum denario- 
rum **: probas autem, non ut laudes illius magni- 
ficentiam, quae totum quod peccando divitiarum 
collegerat, in unguenti pretium. insumpserit : sed ut 
murmurando ostendas, ja quam dirum malum, tan- 
tum damni passus, incideris. Verum nihil magni 
fuerit, quod moleste feras amissos trecentos dena- 
rios, cum acceptis triginta me Dorainum tuum tra- 
dideris. Quid enim, inquit, vultis mihi dare, et ego 
gum vobis tradam ?*? Miser! Servus Dominum ven- 
dit? Inversus est ordo. Et quidem ego proprio te 
sanguine a peccato redimo : tu autem ad Ίο ven. 
dis, triginta obolis? Praterea vero, homo Deuin 
vendit? Demus vero quod vendat: quis emptor? 
Quanti vero quis Deum emerit? Zuid autem etiam 
rem facis vilis pretii ? Sic ne, triginta quis argenteis 
Deum in forma liumana, ut servum, ut barbarum, 
vendit? Saltem discernas, quanti Deum inhabitan- 
*em ; quanti hominem qui paret, facis. Quid mihi, 
inquit, vultis dare? fu quid vis accipere? Nam illi 
nihil babent dare, quod digne Deo responderit. 
Et constituerunt. illi, inquit, triginta argenteos 3». 
An quis medicum gratis curantem triginta obolis 
vendit? Medicum, inquam, qui czcis dal visum : 
qui ad cursum claudos erigit? liec dico, ut te 
erudiam, qui molestus es mulieri, quod eum qui 
est inter mortuos liber 14, etiam ante mortem, velut 


νίζουσα. )Αλλὰ xai δοχιµάζεις, ἅθλις, τὸ μύρον, 
«ριαχοσίων δηναρίων λέγων  δοχιµάξεις δὲ, οὐχ 
ἵνα αὑτῆς τὴν µεγαλοψφυχίαν ἑἐπαινέσῃς ' ὅτι ὅλον 
τὸν Ex χαχῶν συναχθέντα πλοῦτον εἰς τιμὴν μύρου 
χατανάλωσεν’ ἀἁλλ᾽ ἵνα γογγύζων δείξης, ὡς ἀπεύκτῳ 
περιέπεσας χαχῷ, τοσοῦτον ζημιωθείς. Αλλ' οὐ 
μέγα εἰ τριακοσίων δηναρίων στέρησιν δυσχεραίνεις, 
ὅπου Ye τριάκοντα λαθὼν, ἀπέδου µε τὸν Κύριον. 
Τί Υὰρ, φησὶ, θέ.1ετό uoi δοῦναι, κἀγὼ ὑμιν za- 
ραδώσω αὐτόν. "A9):! Δοῦλος Δεσπότην πωλεῖ; 
ἸΑντέτραπται ἡ τάξις. xal ἐγὼ μὲν σὲ τῆς ἁμαρτίας 
τῷ οἰχείῳ ὠνοῦμαι αἵματι, σὺ δὲ μὲ τριάχοντα 
ἐπεμπωλεῖς ὁθολῶν; Elta δὲ (70) ἄνθρωπος θεὸν 
πωλεῖ; Δεδόσθω δὲ, ὅτι πωλεῖ” τίς 5 ὠνούμενος ; 
πόσου δὲ τις ἀγοράσει θεόν ; τί δὲ καὶ εὔωνον ποιεῖς 
τὸ πρᾶγμα; τριάχοντά τις ἀργυρίων θεὸν πωλεῖ àv 
ἀνθρώπου μορρῇ, ὡς οἰχέτην, ὡς βάρθαρον; xiv 
διάχρινον, πόσου μὲν τὸν ἑνοικοῦντα Θεὸν, πόσου δὲ 
τὸν φαινόµενον ἄνθρωπον  Τΐ uot, φησὶ, θέλετε δοῦ- 
γαι. Eo τί θέλεις λαδεῖν * ἐχεῖνοι γὰρ οὐδὲν ἔχουσι 
δοῦναι ἀντάξιον Θεοῦ. Kal ἔστησαν αὐτῷ, oro, 
τριάκοντα ἀργύρια. Τριάχοντα ὁδολῶν ἅμισθόν τις 
ἰατρὸν πωλεῖ; ἱατρὸν τυφλοὺς ὁμματοῦντα, χωλοὺς 
πρὸς 6pópov ἐγείροντα. Ταῦτα λέγω, ἵνα σου χατ- 
ηχήσω τὴν διάνοιαν, ὅτι χόπους παρέχεις τῇ Yovaiuxt- 
ὅτι τὸν ἐν νεχροῖς ἐλεύθερον, xai πρὺ τοῦ θανάτου 
ὡς νεκρὸν ἐτίμησεν * ὅτι διὰ τοῦ μύρου, τῆς ταφΏς, 
xai τῆς ἀναστάσεως τὴν χάριν προεσήµανεν. ᾽Αλλὰ 


mortuum, honore affecerit; quod sepultura, resur- p σὺ μὲν xapmby «ng προδοσίας τὸν σχοῖνον ἕξεις" 


rectionisque gratiam unguento przenuntiaverit. (ς- 
terum, tibi quidem proditionis fructus, restis man- 
serit ** : istius autem memoria, ubicunque fuerit 
predicatum Evangelium 335, indeficiens erit. Dixit : 
sicque factum fuerit. Nam cessavit Aaron et Elea- 
zari unguentum , cornuque desiit: at hujus alaba- 
strum, toli evo coextentum, inexhauste memoria 
fragrantiam habet. 

X. Et ita quidem Judam ; murmurantem autem 
Pharigeum hoc pacto Christus affatus est : Simon, 


35 Matth. Χχνι 1. ?* HI Cor, viri, 9. 
9 psal Lxxxvu, 6. ?* Matth, xxvi, 5. 


(16) Εἶτα δέ. Montf. ci δὲ. 


9 Matth. xxvi, 12. 
9! Matth, xxvi, 10. 


ταύτης δὲ f) μνήμη, ὅπου ἂν κηρυχθῃτὸ Εὐαγγέ-ιον, 
ἀνεξάλειπτός ἐστιν. Εἶπε, καὶ ἐγένετο ἔργον οὕτως. 
Ὅτι τὸ τοῦ ᾿Λαρὼν, τὸ τοῦ Ἐλεάζαρ πέπανται μύ- 
pov, καὶ τὸ χέρας Ίργησε. Τὸ δὲ ἁλάδαστρον ταύ- 
της παντὶ τῷ αἰῶνι συνεπεχτείνεται, ἀχένωτον ἔχον 
τῆς µνήµης τὴν εὐωδίαν. 


l'. ᾽Αλλὰ πρὸς μὲν τὸν Ἰούδαν οὕτω, πρὸς δὲ τὸν 
Φαρισαϊΐον γογγύζοντα Χριστὸς οὕτως ἔλεχε. Σίμων, 
* ibid. 


1. Marc. xiv, 5. 3 Matti. xxvi, 19. 
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ORATIO IN MULIEREM PECCATRICEM 


ἔχω col τι &lxsty. "Q χάριτος ἀφράτου] Ὢ φιλανθρω- A habeo tibi aliquid dicere. O ineffabilem gratiam! 0 


τίας ἀῤῥήτου ! Θεὸς xal ἄνθρωπος χοινολογοῦνται, 
xat προτίθησι πρόθληµα , xavóva φιλανθρωπτίας, 
ἐχλύων αὐτοῦ τὴν πονηρίαν. Σίμων, γὰρ, φησὶν, 
ἔχω col τι εἰπεῖν ὃ μηδενὶ τῶν παλαιῶν εἶπον, οὐ 
πατριάρχῃ, οὐ προφήτῃ, οὐ νοµοθέτῃ. Τότε μὲν γὰρ, 
ὁρθα.ἲμὸν ἀγ τὶ ὀφθα .μοῦ, καὶ ὀδόντα ἀν τὶ ὀδόντος 
ἐκήτουν, τὸ δίχαιον ἁπαιτῶν ' ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐ δύνασθε 
φέρειν τὸ δίχαιον, χάριν ἀντεισάγω τῷ νόµῳ, xal 
ἁλάλητόν σοι µυστήριον pio. 'O δέφησι' Διδά- 
σχα.ε, εἰπό. Δύο χρεωφειλέται ἧσαν él ἀνδρί. 
"Opa θεοῦ σοφἰαν. ᾽Αποσιωπᾷ τὴν γυναῖχα . ἵνα μὴ 
χαχουργἠσῃ περὶ τὴν ἀπόχρισιν. 'O εἷς, φησὶν, 
ὤφειλε δηνγἆρια πεντακόσια" d δὲ ἕτερος, πεγτή- 
xortü. Φοθερὸς τοῦ διηγἠµατος ὁ τρόπος. Γραμμα- 


inexplicabilem humanitatem! Communem Deus 
cum homine sermonem miscet : problemaque et 
quzstionem, regulam humanitatis proponens, illius 
malitiam dissolvit, Simon enim, inquit, habeo tibi 
aliquid dicere; quod nulli veterum dixi : non pa- 
wiarch:e , non prophete, non legislatori. Tune 
quidem, quzrebam oculum pro oculo, dentem pro 
dente ** : quod justum est, exigens. Quia vero 
non potestis ferre quod est justum; loco legis gra- 
tiam induco, tibique inenarrabile sacrameatum 
dico. At ille ait : Magister, dic. Duo erant debitores 
obstricti uni viro. Vide Dei sapientiam. Reticet mu- 
lierem, ut ne ad responsionem subdole cavilletur. 
Unus, inquit, debebat denarios quingentos, et alius 


τεῖόν ἔστιν ὁ ἡμέτερος βίος, ἀοράτως γράφων xol DB quinquaginta. Terribilis narrationis species. Est 


αογισμοὺς, χαὶ πράξεις, xal ὀφθαλμῶν ῥεμθασμοὺς, 
xa φυχῆς χινήματα ᾽ ἀλλὰ λύει τὸν φόδθον ὁ φιλάν- 
θρωπος δανειστὴς, ὁ τὰ χειρόγραφα διαῤῥήσσων τῆς 
ἁμαρτίας ' xal οὐ µόνον διαῤῥήσσων, ἀλλὰ χαὶ λεαί- 
νων (77) τοῖς ὕδασι τοῦ βαπτίσματος, ἵνα μὴ ἴχνος 
στοιχείου ἡ συλλαθῆς ὑπομεῖναν, ὑπόμνημα γένηται 
τῶν παριχηχότων χαχῶν. M] ἐχόντων οὖν, φησὶν, 
αὐτῶν ἀποδοῦναι, ἁμεφοτέροις ἐχαρίσατο. Εΐδες 
φιλάνθρωπον δανειστήν; Πῶς δανείζει μὲν, οὐκ ἆπο- 
λαμόθάνει δὲ; Πῶς δὲ ἀγνωμονούμενος οὗ ναρχᾷ * 
ἀλλ' ἥπλωται αὑτοῦ τοῖς αἰτοῦσιν ἡ χείρ; Mi) ἑχόν- 
των, Φφησὶν, ἁἀποδοῦναι, ἁμιφοτέροις ἑχαρίσατο. 
Ἂφηχε μὴ ἑχόντων (78) * οὐχὶ μὴ θελόντων. Ἕτερον 


γὰρ μὴ ἔχειν, xaY ἕτερον μὴ θέλειν. Οἷόν τι λέγω; σ 


Θεὺς οὐδὲν παρ) ἡμῶν ζητεῖ, ἢἡ µετάνοιαν. "0θ0εν 
βούλεται ἡμᾶς ἀεὶ χαίρειν, xaY προστρέχειν τῇ 
τανοίᾳ. Ἐὰν μὲν θελόντων ἡμῶν μετανοῆσαι, 
τὸ πληθος τῶν ἁμαρτιῶν ἄτονον τὴν µετάνοιαν 
Ἰμῶν δείξη” οὐ παρὰ τὸ μὴ θέλειν, ἀλλὰ παρὰ 
«ὸ p ἔχειν, οὐκ ἐχτίνομεν τὸ χρέος. Διὰ τοῦτο οὖν 
λέγει, Μη ἐχόντων αὐτῶν ' ἵνα δείξῃ ὅτι ἰδὼν αὐτοὺς 
βουλοµένους μὲν διὰ µετανοίας ἀποδοῦναι τὸ χρέος, 
μὴ δυναµένους δὲ διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἁμαρτιῶν, ὡς 
φιλάνθρωπος, αὐτοῖς συνεχώρησε, οὐκ ἀπὸ πράξεως, 
ἀλλ' ἀπὸ προαιρέσεως ἑλευθερῶσαι τῆς ὀφειλῆς τὸ 
ὑπόχρεον. Mi] ἐχόντων οὖν αὐτῶν ἀποδοῦναι" yi 
µαστίξας, pt] ὑθρίσας, μὴ στρεθλώσας, ἀμφοτέροις 
ἑχαρίσατο 


ΙΑ’.Τίς οὖν αὐτὸν ὀφεί.Ίει π.1έον ἀγαπῆσαι; Απο- 


€ 


χριθεὶς δὲ ὁ Σίμων εἶπεν. Ὑπολαμδάνω, ὅτι ᾧ 
τὸ π.]εῖον ἑχαρίσατο. Βλέπε τοῦ Φαρισαίου τὸ δει- 
νόν. Ὡς οἵδεν ἑαυτὸν τῷ λόγῳ δη τῆς ἁληθείας 
ἀποχλειόμενον, τὸ ᾿Υπολαμθάνωτέθειχε, φοθούμενος 


*5* Exod. xxi, 24. 


(77) Λεαίγων. Montf, λαθαίνων. Unde Boisius 
in notis Savilii legendum putabat ἀφανίζων vel 
ἀπαλειφων. lpse autem Montfauconius, quid, in- 
quit, si dicamus lauc vocem medii avi a Greculo 
usurpatam, ex Latjno verbo lavo faetam, inde λα- 
θαΐνων, lavans efformatum? Sed utriusque viri docti 
conjecturam elidit exemplaris Coubelisiaui proba 


libellus bumana vita, inaspectabili ratione et co- 
gitatus et actiones et oculorum vagos ictus mo- 
tusque animi perscribens. Solvit nihilominus metum 
benignus creditor, is, inquam, qui disrumpit chiro- 
grapha peccati : nec disrumpit solum, verum etiam 
delet aquis baptismi, ut ne elementi aut syllabse 
superstes vestigium, malorum prateritorum monu- 
mentum fiat. Non habentibus ergo, inquit, illis 
unde redderenl, donavit utrisque. Vidistin' credito- 
rem humanuin ? Ut quidem feneretur, sed non reci- 
piat ? Ut etiam erga ingratos non torpeat, sed ha- 
beat rogantibus apertam manum? Non habentibus, 
inquit, unde redderent, utrisque donavit. Dimisit iis 
qui non haberent : non its, qui nollent. Nam est 
aliud non habere, et aliud nolle. Ut puta : Nihil 
Deus a nobis, preter poenitentiam exigit. Quare 
vult ut semper gaudeamus, et curramus ad poeni- 
tentiam. Si ergo, dum volumus poenitentiam agere, 
peccatorum ingens numerus viribus infirmam et 
inefficacem  poeuitentiam fecerit; non solvimus. 
debitum, non quia nolimus, sed quia non habemus. 
Propterea igitur dicit, Non habentibus illis ; ut 
ostendat, quod videns, velle debitum per poniten- 
tiam reddere, nec peccatorum multitudine velut 
obrutos, posse; concesserit ipse ut misericors, ut 
ab hujus se debiti reatu, non ab actione, sed a pro- 
posito animi eximerent. Non habentibus ergo illis 
unde redderent : non flagellis adhibitis, non contu- 


p mneliam irrogans, non subjiciens tormentis, donaeit 


utrisque. 

ΧΙ Quis ergo plus eum debet astigere ?. Respon- 
dens Simon dixit ; AEstimo quia is cui plus donavit. 
Vide Pharisei genium atque solertiam. Ut jam se 
vidil sermone veritatis exclusum, illud ZEstimo, 
posuit ; veritus dare absolutam responsionem. Porro 


lectio. Hic vero respexisse videtur sanctus Pater ad 
locum Coloss. n, 14. 

(18) Agnxe μὴ &y. Dimisit iis qui non haberent ; 
non ita, qui nollent. Accedente libero consensu prom 
piaque voluntate satisfaciendi, quz Deo accepta 
est secundum quod babet, nunquam illi pauper, mo- 
do se divitem seinper velit, ut ipsi donet. 
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Dominus uon est scrutatus mentem : sed respon- 
gum rapiens, ait illi : Recte judicasti. Et conversus 
ad mulierem, dixit Simoni : Vides hanc mulierem? 
peceatricem illam, tübi quidem desperatam, sed 
mibi factam salvam? 7niravi in domum tuam. Tua 
enim domus est, non mea; qua est plena contu- 
melia, Aquam pedibus meis non dedisii : pedibus, 
inquam, tui causa pulvere conspersis; pedibus 
labore fatigatis, ut eos qui laborant et suut onerati, 
laboribus et molestia liberarem **, Dimidiatum 
honorem oltulisti : qui superiora quidem sis admi- 
yatus, inferiora autem non foveris. At tu quidem, 
aquam pedibus meis non dedisti; hzec autem lacry- 
marum fontes ab oculis mittena, peccati sui macu- 
lam abstersit, Mihi tu osculum non dedisti ; atque 


A τελείαν τὴν ἀπόχρισιν δοῦναι. Ὁ δὲ Κύριος. οὐ τὴν 


γνώµην αὐὑτου ἐξήτασεν, ἀλλὰ τὴν ἀπόχρισιν ἁρπάσας, 
λέχει αὐτῷ' Ὀρθῶς ἀπεκρίθης. Καὶ στραφεὶς πρὸς 
τὴν γυναῖκα, τῷ Σίµωγι ἔφη ' Β.έπεις ταύτην 
τὴν Ίυγαἴκα τὴν ἁμαρτωλόν;, τὴν col μὲν ἁπηγο- 
ρευµένην, ἐμοὶ δὲ σωζοµένην; Εἰσηάθον εἰς τὸν 
olxóv σου. Σὺς γὰρ ὁ οἶχος, xai οὐκ ἐμός ΄ ὁ λοι- 
δορίας µεστός. Ὕδωρ ἐπὶ τοὺς πόδας µου obx ἔδω- 
κας ' πόδας, τοὺς διὰ σὲ χονισθέντας"' τοὺς τὸν χό- 
πον ὑπομείναντας, ἵνα χόπων τοὺς χοπιῶντας xal 
πεφορτισµένους ἐλευθερώσω. "EG ἡμισείας τὴν τιμὴν 
προσήνεγχας, τὰ μὲν ἄνωθεν θαυµάσας, τὰ δὲ xá- 
τωθεν uh θεραπεύσας (79). ᾽Αλλὰ σὺ μὲν ὕδωρ εἰς 
τοὺς πόδας µου οὐκ ὅδωκας' αὕτη δὲ πηγὰς δα- 
χρύων ἐχ τῶν βλεφάρων ἀφεῖσα, τῆς ἁμαρτίας abre 


utinam nec Judas, qui osculo proditionem patravit : p τὸν ῥύπον ἀπέσμηξε. Σύ poc φίΆημα οὐκ ἔδωκας ' 


Hac autem. ex quo. intruvit, non cessavit osculari 
pedes meos. — Oleo caput meum non unzisti ; Oleum 
enim peccatoris non impinguet caput meum 39. Quo- 
modo enim poterat capiti habere honorem, qui 
pedes neglexerat? Hec autem. etiam. redes. unzit 
unguento. — Oleum enim, inquit, evacuatum nómen 
tibi **. Evacuatum et exhaustum; non effusum. 
Nam quia vas Judaici animi supputre erat, idcirco 
ex alabostrite vestra jn pedes meos fuit evacuatum 
unguentum, ut per me fragrantia gratie deriva- 
retur in gentes. Propter quod dico tibi : Remittuniur 
ei peccata multa : quod tu quidem, eodem tecto 
susceptum, neque osculo honoraveris, neque un- 
guento foveris : hec autem, multis ejus malis obli- 


vioni traditis, honoraverit : velut duplici cratere C 


temperato, ex lacrymis et unguentis. 


.. XH. Beatam igitur feminam pradicemus, qu: 

mala Ένα obtegit : peccatricem illam, illam mere- 
tricem, illam bonerum conciliatricem, cui judex 
ipse advocatus fuit: qux lacrymis vicit judicii 
. Juctum. Quotquot adestis, qux audistis :&mulamini; 
8lque meretricis non voluptatem imitamini, sed 
]amentum. Voluptas quidem parens lamenti et 
]uctus fuit ; luctus autem malis exitum conciliavit. 
Corpus itaque vestrum non aqua abluite, sed lacry- 


mis: membra ungite, non unguentis, sed castitate, . 


ο Math. xi, 3δ. ?* Psal. οτι 5. 


9? Cant. 1, 9. 


ὡς εἴθε pi τε Ἰούδας, ὁ φιλήματι τὴν προδοσίαν 
ἑργασάμενος. Αὕτη δὲ dg' ἧς εἰση.ῖθεν (80), οὐ 
διέΊειπε χαταφιλῆσαί µου τοὺς πόδας. 'EAalqo 
τὴν κεφα.Ἵἡν µου οὐχ Πειψας"' "Ε.αιον γὰρ 
ἁμαρτω.1οῦ μὴ «ιπαγάτω τὴν κεφαλήν µου. Πῶς 
γὰρ (81) εἶχε τὴν χεφαλὴν τιμῆσαι, ὁ ποδῶν ἆμε- 
λήσας; Αὕτη δὲ καὶ τοὺς πόδας fjAenbe μύρφ. 
Μύρογ γὰρ, φησὶν, ἐχχενωθὲν ὄνομά σοι. Ἐχχε- 
νωθὲν, οὐχ ἐχγυθέν. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ σχεῦος τῆς 
Ἰουδαϊχῆς γνώμης ὑπόσαθρον ἣν, διὰ τοῦτο Ex τῆς 
ἁλαδαστροθήχης ὑμῶν, ἓν τοῖς ποσἰ µου ἐξεχενώθη 
τὸ μύρον * ἵνα δι ἐμοῦ εἰς τὰ ἔθνη µετοχετεύθη τῆς 
εὐωδίας fj χάρις. OD χάριν «Ἰέἔγω σοι’ ᾿᾽Αφέωνται 
αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι αἱ πο.].Ίαί ' ὅτι σὺ μὲν ὁμοῤῥό- 
φιόν µε δεξάµενος , οὐδὲ φιλήµατι ἑτίμησας, οὐδὲ 
ἀλείμματί µε ἐθεράπευσας, abcr δὲ πολλῶν χακῶν 
ἀμνηστίαν λαθοῦσα, ἑτίμησέ µε, ix δαχρύων xal 


᾽μύρων, οἱονεὶ δυφυῆ χερασαμµένη. 


[Β’. Μαχαρίσωμεν οὖν τὴν ἄνθρωπον, τὴν τὰ Εὔας 
χαλύψασαν χαχὰ, τὴν ἁμαρτωλὸν, τὴν πόρνην, τὴν 
πρόξενον τῶν ἀγαθῶν, την αὐτὸν τὸν χριτὴν συν- 
Ίγορον ἐσχηχυῖαν, τὴν δάχρυσι νιχήσασαν τὸν 
τῆς χρίσεως ὁδυρμόν. Όσοι πάρεστε, ζηλώσατε 
ἅπερ ἠχούσατε ᾽ xai τῆς πόρνης ph τὴν ἡδονὴν, 
ἀλλὰ τὸν θρῆΏνού µιµῄσασθε. Ἡ ἡδονὴ μὲν γὰρ 
τὸν θρῆνον ἐγέννησεν' ὁ θρῆνος δὲ, τῶν κακῶν 
τὴν λύσιν προεξένησε. Λούσατε οὖν ὑμῶν μὴ ὕδασι», 
ἀλλά δάχρυσι τὸ σῶμα ' ἀλείψατε μὴ μύροις, ἀλλ’ 


(79) Τὰ μὲν ἄνωθεν 0avpdcac: τὰ δὲ κἀτωθεν D que velut propheta, prius quam se cibo corruptibili 


μὴ θεραπεύσας. Qui superiora quidem sis admiratus, 
ἑπ[εγίογα autem non foveris. Qui ut prophetam qui- 
dem et sapientem honorilice exceperis convivio, et 
honeste habueris : pedes autem meos et infima cor- 
poris, non obsequio foveris; nihil enim aliud τὰ 
ἄνωθεν, xaX χάτωθεν hoc loco voluerint. 

(800 'Ag' 4c εἰσηῆάθεν. Habent modo Greca 
εἰσηλθον ' quomodo Jansenius putat legendum, et 
ait babere multos antiquos codices, prima persona : 
Ex quo iniravi. Sensus tanien incommodus est; non 
euim tam festine videtus mulier illa secuta Domi- 
num, ut statim atque ingressus est, potuerit ejus 
pers abluere, maxime quia non abluit nisi recuin- 


ntis : est autem verisimile, ut ingressus exceptus- ' 


pascendum composuisset, multis ipse verbis sacris 
celestique epulo lhiogpitem suum paverit. Fuerit ergo 
credibilius, interpretem nostrum correctiorem nactum 
codicem, el qualis Amphilochio fuit, in quem τὸ εἰσ- 
$A0ov loco τοῦ εἰσῆλθεν facili permutatione ac mala 
lectione irrepserit : quan: ut Latinus aliquis offen- 
sus dicti difficultate, τὸ, Intravi, mutatum voluerit 
in intravit, quare illud merito Syxtina retinuerunt. 

: (81) Πῶς γάρ. x. *. X. Quomodo poterat capiti ho- 
norem habere, qui, etc. Acute perstringit, et indicat 
jn pedibus Jesu spretos pauperes et fratres, quos 
qui spernit, capiti Jesu ejusque divinitati, etsi ita 
arbitretur, lionorem non tribuit, Sic Joannes de di- 
lectione arguit. 
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ἁγνείᾳ τὰ µέλη. Ἐνδύσασθε οὗ τὰ Σηρῶν ὑφάσματα, A Induimini, non vestes sericas, sed incorrnptibile 


ἀλλὰ zb ἄφθαρτον τῆς σωφροσύνης ἱμάτιον, ἵνα τῆς 
αὑτῆς τύχητε δόξης ΄ δόξαν ἀναπέμποντες τῷ ᾽Αμνῷ 
τοῦ θεοῦ , τῷ αἵἴροντι τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου' ᾧ 
ἡ ὄόξα. xa dj τιμὴ, xal dj προσχύνησις, σὺν τῷ 
Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, xa εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων * ᾽Αμίν. 

| ΛΟΓΟΣ E. 

Elc τὴν ἡμέραν τοῦ ἁγίου Σαθδάτου (82). 

Α’. Ἐπιτάφιον ἑορτὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἑορτάζο- 
pev σήμερον. Καὶ ὁ μὲν, παρὰ τοῖς νεκροῖς χάτω τοῦ 
θανάτω τὰ δεσμὰ διαλύων, xal φωτὸς τὸν ἅδην πλη- 
pov, xai ἀφυπνίζων τοὺς χεχοιµηµένους * ἡμεῖς δὲ 
χορεύομεν ὑπὲρ γῆν, τὴν ἀνάστασιν φανταζόμενοι, 
xai οὐ δξδοίχαμεν τὴν φθορὰν, μὴ κατισχύσῃ τῆς 


temperantie indumentum, ut parem gloriam conse- 
quamini, gloriam submittentes Agno illi Dei, qui 
tollit peccatum mundi ?* : cuigloria hionorque et ado- 
ratio, cum Patre et Spiritu sancto, nunc et semper, 
et in szcula seculorum. Amen. 


ORATIO V. 
In diem Sabbati sancti. 

I. Sepulerale festum Servatoris nostri hodie 
frequentamus. Et ipse quidem apud inferos mortis 
vincula dissolvit, luce sua infernum implet, et dor- 
mieutes a somno excitat ; nos vero lzti exsultamus 
super terram, resurrectionem ipsius nobis cogita- 
tione ob oculos statuentes, neque corruptionem 


ἀφθαρσίας. Ob δώσεις Υὰρ, Φησὶ, τὸν ὅσιόν σου B jam metuimus; ne ea, quam incorruptibilitas, plus 


ἰδεῖν διαφθοράν. Καὶ ἴσως ἡμῶν τὴν φιλοσοφίαν 
γελῶσιν Ἰουδαῖοι καὶ Ἕλληνες * οἱ μὲν ἕτερον Χρι- 
στὸν προσδεχόµενοι, οἱ δὲ τάφοις ἐναποχλείσαντες 
αὐτῶν τὰς ἑλπίδας, περὶ ὧν εἰχότως ὁ προφήτης 
φτσίν. Οἱ τάφοι αὐτῶν οἰκίαι αὐτῶν εἰς τὸν 
αἰώνα. ᾽Αλλ’ ol μὲν γελῶντες στενάξουσι (στενάξουσι 
γὰρ ὕστερον, ὁρῶντες εἰς ὃν ἐξηχόντισαν χαὶ ἓν- 
ύθρισαν )* ἡμεῖς δὲ δαχρύοντες, ἡδονῃ τὸ πάθος 
χεράσωµεν. "Ἡρπασεν ὁ θάνατος τὸν Δεσπότην 
Χριστόν» ἀἁλλ᾽ οὐ χαθέξει παρ) ἑαυτῷ τὴν ζωήν. 
Κατέπιε; χατέπιεν ἀγνοῆσας, ἁλλ᾽ ἐξέμεσε (85) 
πολλοὺς σὺν αὐτῷ. ᾿Εχὼν χατέχεται νῦν, μετὰ ταύ- 
την τὴν ἡμέραν σχυλεύσας τὸν ἆδην ἀνίσταται. Χθὲς 
ἑμαύρωσε τὸν Ίλιον σταυρωθεὶς, χαὶ μεσούσης ἡμέ- 


pas ἐπεισῆλθε voE * σήµερον ὁ θάνατος παραλύεται, C 


ξένον νεκρὸν εἰσδεξάμενος * χθὲς ἐπένθησεν ἡ χτίσις 
τὴν τῶν Ἰουδαίων μανίαν ὁρῶσα, xaX στολὴν πενθι- 
χὴν τὸ σχύτος ἐνεδύδατο' σήμερον λαὸς ὁ χαθήµενος 
ἐν σχότει φῶς εἶδε μέγα. Χθὲς ἐδονήθη ἡ Y, xal 
περὶ φυγῆς ἐδουλεύετο, xal διαστηναι τοῖς ἑνοικοῦ- 
σιν ἠπείλει, xal τὰ μὲν ὄρη ἑχόπτοντο, ἑσχίζοντο δὲ 
αἱ πἐτραι, γυμνὸς δὲ ἣν ὁ vabe, χαθάπερ ἕμπνους, 
*&b ἱμάτιον διαῤόήξας, δι ὧν ἔπαθε δειχνὺς ὡς ἐδε- 
6γλώθη τὰ ἅγια. Τὰ ἄφψυχα τοῦ τολμήµατος ἤσθετο, 
o δὲ ταῦτα τολμῶντες ἀναισθήτους εἶχον ψυχάς. 
Ἠγανάκτει τὰ στοιχεῖα, xai μιχροῦ τὴν τάξιν ἅπ- 
Ez, χαὶ σύγχνσιν εἰργάσατο τοῦ παντὸς, εἰ μὴ τοῦ 
Δημωυργοῦ τῆς βουλήσεως ᾖσθετο, ὅτι μὴ ἄχων 
ὑθρίζετο. 


possit. Von dabis enim, inquit Scriptura, sanctum 
iuum videre corruptionem 3. Et fortassis philoso- 
phiam hanc nostram Judzi et Graci irrident; illi 
quidem alium Christum exspectantes : hi vero 
sepulcris spes suas includentes, de quibus apposite 
propheta ait : Sepulera eorum, domus ipsorum in - 
seculum '", Ceterum isti nunc corridentes, ge- 
ment aliquando ( gement, inquam, aspicientes it 
quem confixerunt *', et injuriis affeceruni) ; uos 
vero lacrymantes, passionem banc lztitia tempera- 
bimus, Rapuit murs Dominum nostrum Christum ; 
sed non retinebit apud se vitam. Devoravit ipsum 
inscia, sed evomuit multos cum ipso. Volens nuuc 
detinetur : sed crastino die, spoliato inferno, resur- 
get. Heri crucitixus solem obscursvit, et die adhuc 
media nox incubuit ; hodie mors vim suam amittit, 
novum quemdam mortuum in se suscipiens. Heri 
rerum fabrica luxit, Judzorum furorem videns, et 
πιει vestimentum sibi tenebras induit : hodie 
populus in tenebris sedens vidit lucem magnam **. 
Heri terra commota, velut de fuga consilium iniit ; 
dehiscere inhabitantibus comminata : montes ab- 
scissi, petrae scissz, 'nudum templum conspectum , 
quod perinde ac si vivam esset, vestem dirupit : 
per ea qua sibi accidebant , sacra temerata esse 
contendens. Et anim»: quidem viteque expertia 
tautum facinus senserunt : at qui id ausi, animas 
omni sensu carentes habuerunt. Dolebant elemeuta, 
et parum aberat, quin, ordinem stationemque dese- 


rentia, confusionem inducerent universi, nisi voluntatem conditoris percepissent, videlicet ipsum non 


invitum pati. 


B." χαινῶν χαὶ παραδόξων πραγμάτων ! £0 ccl- T) 


νεται ὁ λόγῳ τείνας τὸν obpavóv* καὶ δεσμοῖς περι- 
6άλλεται, ὁ δήσας ψάμμῳ τὴν θάλασσαν moti, ea. 
χολὴν, ὁ τὰς πηγὰς μέλιτος χαρισάµενος ' xal στε- 
φανοῦται ἀχάνθαις, ὁ τὴν Υὴν στεφανώσας τοῖς 
ἄνθεσι . xal τύπτεται μὲν χαλάμῳ τὴν κχεφαλὴν, 


3$ Joan. 1. 99. ?* Psal. xv 10, 


(82) Exacripsimus editam a Pantino ex bibliothe- 
cà Thuana, ut est tota usibus publicis devota ; 
sactique Regium codicem, nihil pene diversum aut 
mutatum, exacta collatione occurrit. Est oratio 
quo brevior, eo cultior, vere nobilissimum consum- 


** Psal. xLvirt. 12. 


II. O res novas atque inopinatas! Ligno exten- 
ditur, qui verbo ccelum tetenderat ; vinculis circum - 
datur, qui mare arenis alligaverat ; felle potatur, 
qui mellis fontes fuerat largitus; spinis coronatur, 
qui terram floribus coronaverat; calamo caput 
verberatur, qui ZEgyptuin olim decem plagis per- 


9 "ach. xij, 10, 


matissimi ingenii monumentum. Pantini versionem 
ut suis numeris absolutam, vix uno aut alio nz:vulo, 
retinuimus. 

(85) ᾿Εξέμεσε. Ms. ἐξεμέσει. 


» [sa. IX, 9. 
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cusserat, caputque Pharaonis undis operuerat; Α ὁ πατάξας τὴν Αἴγυπτον ταῖς δέχα πληγαῖς, xai 


conspuitur ejus vultus, quem cherubim intueri non 
sustinent. Atque hac talia cum pateretur, pro se 
crucifigentibus comprecabatur, dicens : Pater, 
ἀἰπίιιο illis ; non enim sciunt quid faciunt **. Boni- 
tate malitiam vincit. Defensionem instituit Christus 
pro Christi homicidis, salutem eorum studiose 
captans. Diluit crimen, ignorantiam causatus. Non 
acerbe fert, vesanim ipsorum ludibrium factus. 
Tolerat temulentiam, suaque in genus humanum 
propensione, eosdem ad resipiscendum vocat. Quid 
pluribus? Nullo e bonitate ipsius fructu percepto, se- 
pulcro includunt, quem nulla rerum universarum quz 
exsistunt, in se continere queat. Signacula apponunt, 
nostram liberationem custodientes : et resurrectio- 
nem metuentes ad sepulcrum mililes custodes sta- 
tuunt. Quis unquam vidit mortuum custoditum? 
Aut potius, quis vidit mortuum bello impetitumt 
quis audivit vitze exitum cuipiam inductum, οἱ ti- 
more auctores afficientem? quis non de inimico 
sollicitus esse desiit, postquam animam ipsius abs» 
wit? quis non inimicitiam dissolvit, morte ad- 
versarii satiatus? Quid quem de medio sustulisti, 
adhac horres, Jude? quid metuis quem occidisti ? 
quid formidas e vivis egressum? quid times ene- 
ctum? quid te discruciat quem crucifixisti? Cades 
ipsa tibi securitatem promittit. Bono anino esto. Si 
nudus liomo, qui mortuus est, non utique resurgit; 
si nudus homo, recte in erucem egisti; si nudus 
homo, non verum restat quod dixit : Solvite tem- 
plum hoc, et in. tribus diebus. excitabo illud ^. $i 
nudus homo, morte detinetur ; si nudus homo, quid 
sepulerum consignas? Exspecta diem tertium, et 
videbis ἱήςαιία tux confutationem. Desine frustra 
laborare, et videbis rerum eventum. Desine contra 
veritatem furere. Desiae Deo bellum inferre, infe- 
rensque te ipsum vulnerare. Desíne solem justitize 
injuriis afficere, existimans te ejug radios exstin- 
guere. Desine, inquam; nec fontem vitae obstruere 
contendas. Desine przfecios fatigare. Desine de cu- 
stodia verba facere. Desiue mendacium tibi com- 
mercari, et armatos commovere. Ne frustra nita- 
ris ne ad impietatem impensaw facias, ne contra 
Deum tibi victoriam fingas. Ne militibus, ut alia 
pro aliis referan!, mercedem tribuas. Ne turbam 
ad sepulcrum excubare facias. Ne in armis tuis fl- 
duciam habeas. Armis resurrectio non prohibetur, 
non impeditur signaculis, non coercetur militibus, 
non surripitur pecuniis, sed fide obiinetur. Non 
vidisti Lazarum nuper mortem instar somni ex- 
cutientem ? Non vidisti quomodo cum fasciis ipsis 
gradiebatur, vocem, Veni foras **, simul audivisset? 
Non vidisti quomodo mortuus vocantis jussum fue- 
rit secutus, vinculorum nexu minime ipsum cohi- 
. bente? Non vidisti quomodo morte jam solutum 


3 Luc. xxi, 54, ** Joan. n, ο. 


(81) Forie ἀναμφιδ. 


** oan. xi, 43. 


τὴν κχεφαλὴν τοῦ Φαραὼ κχαλύψφας τοῖς ὕδασιν. 
Ἐμπτύεται τὸ πρόσωπον ὃ ἱδεῖν o0 φέρει τὰ Χερου- 
6ίµ. Ταῦτα δὲ πάσχων, ὑπὲρ τῶν σταυρούντωνπροσ- 
ηύχετο, λέγων Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς, οὗ γὰρ ol- 
δασι τί ποιοῦσιν. ᾿Αγαθότητι τὴν καχίαν νιχᾷ. 
Απολογεῖται ὑπὲρ τῶν χριστοχτόνω», εἰς σωτηρίαν 
αὐτοὺς σαγινεύων. Λύει τὸ ἔγχλημα, τὴν ἄγνοιαν 
αἰτιώμενος. Οὐ χαλεπαίνει τῆς ἑχείνων παροινίας 
γινόµενος παΐγνιον. Δέχεται τὴν µέθην, xaX φιλαν- 
θρωπίᾳ χαλεῖ πρὸς µετάνοιαν. Τί δεῖ λέγειν τὰ 
πλείῳ; Οὐδὲν τῆς ἀγαθότητος ἀπωνάμενοι, ἐγχλείουσι 
τάφῳ ὃν οὐδὲν τῶν ὄντων χωρεῖ' xoi σήμµανθρα 
ἐπιτιθέασιν, ἡμῶν τὴν σωτηρίαν φυλάττοντες' xal 
δεδιότες τὴν ἀνάστασιν, στρατιώτας φύλαχας ἑφ- 
ιστῶσι τῷ µνήµατι. Τΐς εἶδε νεχρὸν «φυλαττόμε- 
vov; μᾶλλον δὲ τίς εἶδε νεχρὺν πολεμούμενον; τίς 
ἤχουσε τελευτὴν ἀμφιθαλλομένην (84), καὶ δέος 
ἐμποιοῦσαν τοῖς ἑργασαμένοις; τίς οὐχ ἐἑπαῦσατο 
πρὸς ἐχθρὸν τὴν ψυχἣν ἀφειλάμενος; tlg οὐ χατ- 
ἐλυσεν ἔχθραν ἀρχεσθεὶς θανάτῳ τοῦ δυσμενοῦς; Τί 
ὃν ἀνήλωσας δειλειᾷς, ὢ Ἰουδαῖε; t| φοθῇ ὃν ἁπ- 
έχτεινας; τρέμεις τὸν µεταστάντα; τί δέδοιχας τὸν 
ἀναιρεθέντα; τί ὃν ἑσταύρωσας ἀγωνιᾷς: Ἔχεις ἀπὸ 
τῆς σφαγῆς ἀσφάλειαν. θάῤῥει. El dig ἄνθρωπος 
ὁ τεθνηχὸς, οὐχ ἀνίσταται' εἰ Φιλὸς ἄνθρωπος , 
κχαλῶς ἔπηξας τὸν σταυρόν ΄ εἰ ψιλὸς ἄνθρωπος, οὐκ 
ἀληθεύει, Λύσατε τὸν vaóx τοῦτον, εἰπὼν, xal ἔγ' 
τρισὶ ἡμέραις ἐγερῶῷ αὐτόν. El ψιλὸς ἄνθρωπος, 
τῷ θανάτῳ κχατέχεται΄ εἰ ψιλὸς ἄνθρωπος, τί τὸν 
τάφον σφραγίζεις, ἀνόητε; Περίμεινον τὴν τρἰτην 
ἡμέραν, xaX ὄψει τῆς σεαυτοῦ μανίας τὸν ἔλεγχον. 
Πανσαι περιεργαζόµενος, xat 0cáar τῶν πραγμάτων 
τὴν ἔχδασιν. Παῦσαι λύττων κατὰ τῆς ἀληθείας. IIao- 
σαι θεῷ πολεμῶν, καὶ τῷ πολεμεῖν χατατιτρώσχων 
σαυτόν. Παῦσαι τὸν fiov. τῆς διχαιοσύνης ὑθρίξων, 
xai νοµίζων τὰς ἀχτῖνας ἐχείνου σθεννύειν. Παῦσα: 
τὴν πηγὴν τῆς ζωῆς προσχῶσαι φιλονειχῶν. Παῦσαι 
ἄρχουσιν ἐνοχλῶν, χαὶ περὶ φρουρᾶς διαλεγόµενος. 
Παῦσαι τὸ φεῦδος ὠνούμενος, xal τοὺς ὁπλίτας χ.- 
χῶν. Mà χάµηῃς ἀνόνητα ' μὴ εἰς ἀσέδειαν ἀναλώ- 
GT, τὰ cà, χαὶ χατὰ coU φαντάζου τὴν νίχην. Mh 
δῷς μισθὸν στρατιώταις ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων εἰπεῖν. 
Mt παραχοιµίσῃης τὸν ὄχλον τῷ µνήματι. Mh θαῤ- 


D ῥήσῃης τοῖς ὅπλοις. Ὅπλοις ἀνάστασις οὗ χωλύεται * 


οὐχ ἐμποδίκεται ταῖς σρραγίσιν, οὐκ εἴργεται στρα- 
τιώταις, οὐ κλέπτετα: χρήµασιν, ἀλλὰ πίστει. Mh 
οὐκ εἶδες τὸν Λάζαρον πἁλιν χαθάπερ ὕπνον τὸν 
θάνατον ἀποσεισάμενον; Εἶδες πῶς σὺν αὐταῖς χη- 
ρίαις ἐθάδιζε, τὸ Δεῦρο ἀχούσας; Elbe, πῶς ἤκο- 
λούθησε τῷ προστάγµατι ὁ νεχρὸς, xat ὁ δεσμὸς οὖν 
ἑχώλυσεν; Εΐδες πῶς Ἴρμοσεν ἡ φωνὴ τῷ τὸν δια- 
λυθέντα θανάτῳ; Ὁ ἑἐχεῖνα δυνηθεὶς, xai ταῦτα 
δυνῄσεται ΄ ὁ τὸν δοῦλον ἀναστῆσας , αὐτὸς ποχιῷ 
μᾶλλον ἐγείρεται. Ὁ ζωογονήσας τὸν σεσηπότα, ουχ 
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ἑόσει νεχρὸν ἑαυτόν, ᾽Αλλὰ γὰρ 1| τυφλότης τῶν A vox restauravit? Qui illa potuit, et hzc poterit, 


Ἰουδαίων πολλὴ , xaX ὁρῶσα τὰ θαύματα , οὐχ ὁρᾶ. 
᾿Ορφθα]μοὺς ἔχουσι, καὶ οὗ β.έπουσιν' ὧτα 
ἔχουσι, xal ovx ἀκούουσω.. 'O θεὸς γὰρ τοῦ 
αἰώνος τούτου ἐτύφ.ῖωσε τὰς καρδίας αὐτῶν», 
πρὸς τὸ ui) καταυγάσαι αὐτοῖς τὸ Εὐαγγέ.λιον τῆς 
δικαιοσύνης. -'AX)' ἐχείνους μὲν τέως ἑάσωμεν τῇ 
ἀπιστίᾳ ' ἡμεῖς δὲ λέγωμεν μετὰ τῶν περὶ Μαριὰμ 
τὴν πιστὴν, χατὰ διάνοιαν ἀναπλάττοντες ἑαυτοῖς 
τοῦ Σκυτῆρος τὸν τάφον. "Hpav τὸν Κύριον ἡμῶν, 
xat obóx οἴδαμεν τί ἑποίησαν αὐτόν. Αὐτῷ ἡ δόξα, 
σὺν τῷ ἀχράντῳ Πατρὶ, χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν 
χαὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


Qui servum suscitavit, ipse multo magis suscit&- 
tur. Qui in vitam restituit jam putrefactum, nequa» 
quam se ipsum mortuum sinet. Caeterum Jud*o- 
rum czcitas immensa, qux» videns miracula, mi- 
nime videt: Oculos enim habent, et non. vident , 
aures habent, et non audiunt δ. Deus enim hujus 
seculi corda eorum excecavit, ut non illucescat illis 
Evangelium justitie *'. Sed miseros illos deinceps 
sus incredulitati relinquamus ; nos vero cum 
fideli Maria, in animo nobis Servatoris nostri se- 
pulerum effingentes, dicamus : Tulerunt Domi- 
num noslrum, et nescimus quid eo fecerunt 99. 


lpsi gloria, cum intemerato Patre, et sancto Spiritu, nunc et semper, etin sx»cula seculorum. 


AÁmen. 


*4 Psal. cxi,5, — "' IL Cor. iv, 4. 


*5 Joan. xx, 15. 
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Καὶ πρὶν χοµίζεσθαι τὰ παρὰ τῆς ἀγάπης ὑμῶν p— Antequam litterze a charitate vestra missz affer- 


γράμματα, περιήγγειλεν εἰς ἡμᾶς ἡ φήμη, καὶ τὸ 
τῆς πίστεως ὑμῶν ἀχραιφνὲς, xal πρὸς τοὺς χινδύ- 
νους παρατεταµένον, xal πρὸς τὰ παθήµατα τὰ ὑπὲρ 


Χριστοῦ καρτεριχὸν, xal τῆς εἰς Θεὸν ἀγάπης (86), - 


xai τὸ τῆς μελλούσης ἐλπίδος àv ὑμῖν βέδαιον. 
Ἐπεὶ δὲ χαὶ τοῖς γράµµασι τῆς εὐλαθείας ὑμῶν 
ἐντετυχήχαμεν, εἴδομεν ὄντως Ἐχχλησίας ἁποστο- 
Aure χαραχτῆρα, xai ποιμένων ἀγαθῶν ζτλον, xal 
σπουδην ἄοχνον ἀληθινοῖς Χριστιανοῖς πρἐπουσαν. 
Τὸ γὰρ pfi τῆς ὁδοῦ μῆκος ὑπολογίσασθαι , μήτε 
διεσπασµένως τὰς πεύσεις προσαγαγεῖν, ἀλλὰ xoti) 
διὰ τῶν γραμμάτων ποιῄσασθαι τὴν ἐρώτησιν, λίαν 
ἡμᾶς εὐέλπιδας πεποίηχεν, ὅτι συμφώνως ἐπιστεί- 
λαντες , συμφώνως xaX τὰς ἀποχρίσεις map! ἡμῶν 


δέξασθς (871). καὶ οἷόν τι προοίµιον τῆς τελειοτέρας C 


ὁμονοίας τὴν ἐν τοῖς γράµµασιν ὑμῶν ὀμόνοιαν ἐδε- 
ξάμεθα. Καὶ δι εὐχῆς μὲν ἣν ἡμῖν, καὶ τὸν θαυµα- 
σιώτατον xal μετὰ πάσης αἱδοῦς ὀνομαζόμενον ἑπί- 
σχοπον Βασίλειον, xai παρόντα δἐξασθαι τῇ συνόδῳ, 
xai χοινωνὸν, μᾶλλον δὲ ἔξαρχον τῶν πρὸς ὑμᾶς 
Υραμµάτων (88) ἔχειν. Ἐπεὶ δὲ ἐχεῖνον ἀῤῥωστία 
σώματος ὑπερθάλλουσα, πρὸς τὴν ἄφιξιν διεχώλυσεν, 
τελείας μέν ἐστιν ἀγάπης ὑμῶν, µήτε τὰ τῆς ἡμε- 


(85) ᾽Αμϕιλοχίου. Al. ᾽Αμφϕιλοχίῳ Βασίλειος. 
Insignis ista epistola non potest esse Basilii, ut le- 
genti palebit; sed est synodica Amphilochii, qua, 
meo qaidem judicio, respondet synodicz episcopo- 
rum alterius provincie, qui circa Macedonii h:ere 
sim de Spiritu sancto fluctuabant et dissentiebant 


rentur, frequens fama ad nos perduxerat vestram 
in fide sinceritatem, et ad pericula constantiam, 
nec non 3d patiendum pro Christo fortitudinem, 
charitatis in Deum ardorem, denique erga futura 
spei firmitatem. Postquam autem litteras quoque 
pietatis vestre accepimus, agnoviimus re vera Ec- 
clesix* apostolice characterem, bonorum psstorum 
zelum, ei impigruin studium quod veros Christia- 
nos deceat. Nam quod nec viz longitudinem repu- 
taverílis, nec separatim deluleritis quastiones, sed 
communiter per litteras inlerrogaveritis, id nos 
bona spe replevit, futurum ut qui una voce scripsi- 
stis, unanimi etiain consensu responsionem no- 
stram sitis recepturi ; ac velut exordium perfectio- 
ris concordie, vestram in litteri8 cousensionem 
suscepimus. Et optabamus quidem, maxime admi- 
randum omnique cum reverentia nominandum epi- 
scopum Basilium, praesentem excipere in nosira 
synodo, et socium ; seu potius principem habere in 
dandis ad vos litteris. Verum quia gravis eum mor- 
bus detinuit, ne adveniret, vestr:: est perfectze 
dilectionis, nostre mediocritatis epistolam nequa- 
quam despicere. Neque vero sanctam vestram Eccle- 


Doctrina autem tota. est Amphilochiana, Basiliana, 
Gregoriana. 

(86) Videtur deesse aliquid. 

(87) Δέξασθε. Al. δέξεσθε. 

(88) Γραμμάτων. Al. πραγμάτων. 
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sism passi sumus etiam illius voce carere; sed ha- A τέρας βραχύτητος παριδεῖν γράµµατα. Οὐ μέν τοι 


bentes librum ipsius, quem de hoc peculiariter 
argumento elahoravít, ipsum pariter nobiscum in 
scripto loquentem obtinemus. 


Quodnam igitur est ad interrogationem respon- 
sum? Sanctum concilium Nicenorum Patrum, pro 
vere catholico et apostolico concilio agnoscimus, 
fidemque eam, qux tunc temporis exposita fuit a 
Patribus servamus immotam, alque ut in perpe- 
tuum maneat inconvulsa exoplamus. Porro fuit 
tunc Patribus necessarium, enarrare fusius de Uni- 
geniti dogmate; quandoquidem Arii hzresim ea 
tempestate recens exortam exscindere nitebantur, 


thv ἁγίαν ὑμῶν "ExxAnolav ἅμοιρον καὶ τῆς Exel- 
νου φωνῆς περιείδοµεν ΄ ἀλλ ἔχοντες αὐτοῦ σύγ- 
γραµµα περὶ ταύτης (89) ἰδικῶς αὐτῷ τῆς ὑποθέ- 
σεως πεπονηµένον, χκἀχεῖνον διὰ τοῦ γράμματος 
ἔχομεν ἡμῖν συμφθεγγόµενον. 

Τίς οὖν ἡ πρὸς τὴν πεῦσιν ἀπόχρισις: Τὴν ἁγίαν 
σύνοδον τῶν Πατέρων τῶν ἓν Nixala, σύνοδον ὄντως 
χαθολιχὴν xai ἀποστολικὴν Ύγνωρίζομεν, χαὶ πίστιν 
τὴν ἐχτεθεῖσαν ὑπὸ τῶν Πατέρων τηνικαῦτα, φυλάτ- 
τοµεν ἀκχίνητον (90), xal πρὸς τὸ διηνεχὲς ásmá- 
ραχτον µένειν εὔχομαι (91). Γέγονε δὲ τότε τοῖς Πα- 
τράσιν ἀναγχαιότερον, πλατύτερον ἐξηγήσασθαι περὶ 
τῆς δόξης τοῦ Μονογενοῦς ΄ ἐπειδῆ τότε νεωστὶ φυο- 
µένην τὴν αἴρεσιν τοῦ ᾿Αρείου διὰ σπουδΏς ἔσχον 


prima illius semina statim abolendo, antequam ad B ἐχχόψαι, τὰ πρῶτα αὐτῆς προαναιροῦντες σπέρµατα, 


summam asperitateui perveniret spina : cuinque eo 
tempore de quaatione circa Spiritum sanctum tace- 
retur, ideo nihil amplius addiderunt. Verum iis 
qui prudenter legerint, sufficiens videbitur doctrina 
de Spiritu, quie ea in fide continetur. Docuerunt 
enim, sicut credi debet in Patrem et Filium, ita 
eliam credendum esse in Spiritum : nec aliam 
quampiam inducentes in divina beataque Trinitate 
naturam ; neque quidquam de Trinitate resecantes, 
in illa fidei expositioue, sed quia nuper Ecclesias 
concutere aggressus Satanas, immisit quibusdam 
dubitationem de Spiritu, necesse est ut ad fidei 
fontem recurramus ; e quo.cum Nice congregati 
Patres etiam hausissent, fidei expositionem, confe- 
cerunt. Quenam ergo est nostre fidei perfectio? 
Domini traditio, quam, postquam resurrezisset a 
mortuis, mandavit sanctis suis discipulis, przci- 
piens : Euntes, docete omnes gentes, baptizantes eos 
in nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti **. Con- 
Blat accepisse nos mandatum, non solum hoc modo 
baptizaudi, verum etiam pari modo docendi. Adeo 
ut per hoc preceptum, tuin Sabellii intercludatur 
morbus, per tres hypostases pure nobis traditas ; 
tum Ánomoaeoruin Arianorumque et. Pneumatoma- 
chorum obturentur ora; tribus quidem personis ac 
hypostasibus declaratis, una vero natura et divini- 
tate confessa. Quamobrem oportet eo nos modo 
baptizare, quo edocti sumus, atque eo credere, quo 
fuimus baptizati, eo autem glorificare, quo credidi- 
mus. Multis siquidem mente volutatus, et in om- 
nes partes cogitationibus conversi, nihil possumus 
" medium advertere Creatorem inter et creaturam. 
Quocirca si a divinitate Spiritnm sejunxerimus, ne- 
cessario illum cum creaturis debemus annumerare. 
Quod si ausi fuerimus creaturam dicere, qui fieri 


* Matth. xxvii), 19. 


(89) ld est, de Spiritu sancto. 
*(90) Al. add. τε xat ἀσάλευτον. 
(9!) Εὔχομαι. Forte εὐχόμεθα. 
(92) Al. ius. γάρ. 
(95) Πορευθέντες µαθητεύσατε. lta multi Matth, 
xxvii, 19. Alii. iuserunt, οὖν, alii, νῦν, ut Hilarius 
initio libri 1 De Trinitate, et ad Psal. 1xv, 7. 


πρὶν τελέως ἐχτραχυνθΏῆναι τὴν ἄχανθαν. Σεσιγη- 
µένου δὲ τηνικαῦτα τοῦ κατὰ τὸ Πνεῦμα ζητήματος, 
διὰ τοῦτο πλατύτερον μὲν οὐδὲν προσέθεσαν ΄ τοῖς 
μέντοι vs συνετῶς ἀναγινώσκουσιν, αὐτάρχης xat 
ἡ περὶ τοῦ Πνεύματος ἐν &xelvr τῇ πίστει διδασχα- 
Aa. "Ὥσπερ (92) εἰς Πατέρα xai Ylóv πιστεύειν, 
οὕτω xai εἰς τὸ Πνεῦμα πιστεύειν ἐδογμάτισαν ' 
µήτε ἑτέραν τινὰ φύσιν ἐπεισάχοντες τῇ θεἰᾳ xai 
paxaplz Τριάδι * µήτε τι τῶν Ex τῆς Τριάδος ἀπο- 
τέµνοντες, εἰς τὴν τῆς πίστεως ἔχθεσιν. Ἐπεὶ δὲ 


. πρόσφατον ὁ Σατανᾶς διασαλεύειν τὰς Ἐκκλησίας 


ἐπιχειρῶν, ἐνέθαλέ τισι περὶ τοῦ Πνεύματος διστα- 
γμὸν, ἀναγχκαῖον ἐπὶ τὴν πηγΏν ἀνατρέχειν τῆς 
πίστεως, ἐξ fj; xal οἱ χατὰ Νίέχαιαν Πατέρες &va- 
ρυσάµενοι, τὴν ἔχθεσιν τῆς πίστεως ἐποίησαν. Τίς 
οὖν ἡμῶν ἡ τῆς πίστεως τελειότης: Ἡ τοῦ Κυρίου 
παράδοσις, fiv μετὰ την Ex. νεχρῶν ἀνάστασιν τοῖς 
ἁγίοις αὐτοῦ μαθηταῖς ἐνετείλατο, προστάξας ' Ilo- 
ρευθέντες μαθητεύσατε (95) πάντα τὰ ἔθνη, βα- 
πτίζοντες αὐτοὺς εἰς tó ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ 
ΥἸοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ΔΏλον ὅτι τὴν ἐν- 
τολὴν ἐδεξάμεθα, οὐ µόνον εἰς τὸ βαπτίκειν οὕτως, 
ἀλλὰ xal εἰς τὸ μαθητεύειν οὕτως. Ὡς διὰ ταύττς 
τῆς ἑντολῆς, xal τὴν Σαθελλίου νόσον ἀποχλεισθη- 
ναι, τῶν τριῶν ὑποστάσεων χαθα ρῶς ἡμῖν παραδοθει- 
σῶν * xai τῶν ᾿Ανομοίων (94) χαὶ τῶν Αρειανῶν xat 
τῶν Πνευματοµάχων ἐμφραγῆναι (99) τὰ στόµατα’ τῶν 
προσώπων xai τῶν ὑποστάσεων τριῶν δηλουµένων, 


D τῆς δὲ φύσεως xat τῆς θεότττος μιᾶς ὁμολογηθείσης. 


Ανάγκη τοίνυν οὕτως ἡμᾶς βαττίνειν, ὡς ἐδιδάχθη- 
μεν xal οὕτω πιστεύειν; ὡς ἐθαπτίσθημεν, xal 
οὕτω δοξάξειν, ὡς ἐπιστεύσαμεν. Πολλά γὰρ τῇ δια- 
vola περισχοποῦντες, xal πανταχοῦὺ στραφέντες τοῖς 
λογισμοῖς, οὐδὲν ἐπινοῆσαι δυνάµεθα μεταξὺ τοῦ 

τίστου xai τῆς χτίσεως, ὥστε εἰ τῆς θεότητος τὸ 


Euntes nunc docete. 

(94) ᾽Ανομοίων. Eunomiani ita vulgo dicti sunt 
propter τὸ ἀνόμοιον, et ᾽Ανομοιουσιασταί Basilio, ob 
ἀνομοιούσιον, vel, ut loquitur Severus, Anomaotusiam. 
id est, dissimilem subsiantiam. 


(99) Εμοραγῆναι. ΑΙ. ἀποφραγῆναι. 


9] 


SENTENTLE ET EXCERPTA. 


Liveupa χωρίδοµεν,ἀνάγχης (96) μετὰ τῶν χτισµάτων A poterit, ut in baptismo conjungatur? £0 pacto 


αὑτὸ χαταριθμεῖν. EL δὲ χτίσµα τολµμήσοιµεν εἰπεῖν, 
πῶς δυνατὸν ἓν τῷ βαπτἰσματι μιχθῆναι; Τὴν πο- 
λυθεῖαν οὕτως ὡς xal τὴν ἀθεῖαν χαχίζοµεν' καὶ 
οὔτε τρεῖς ἀρχὰς , οὔτε τρεῖς θεοὺς, οὔτε τρεῖς δια- 
φόρους χαταγγέλλομεν φύσεις * ἀλλὰ ἀρχὴν τῶν ὅλων 
τὸν Πατέρα Ὑινώσχοντες, οὔτε τινὰ τῶν τριῶν (97) 
ὑποστάσεων ἀθετοῦμεν, καὶ τὸ σεμνὸν τῶν τριῶν 
Γραφῶν, καὶ τὰς ἐφ᾽ ἕκαστον μαρτυρίας προσάγοντες. 
"AXA' ἐπειδὴ xal µέτρον ἐπιστολῆς ἐχφεύχει τὸ περὶ 
τούτων λεπτολοχεῖν, xai τὴν ὑμετέραν ἀγάπην ἔπι- 
στεύσαµεν ἀρχεσθήσεσθαι τῷ χεφαλαίῳ τῆς ἡμετέ- 
ῥας ἐχθέσεως, καὶ τὰ λοιπὰ προσθὴσειν οἴχκοθεν * 
ΑΔίδου γὰρ, φησὶ, σοφῷ ἀφορμὴν, xal σοφώτερος 
ἔσται' καὶ ταῦτα ἀποχρώντως γεγραφέναι νοµίζο- 


μεν. Οἷς ἀρχεῖ βραχεῖαν προσθεῖναι παράχλησιν. B 


Ἡαραχαλοῦμεν γὰρ µένειν ὑμᾶς υἱοὺς εἰρήνης * ἵνα 
πλπρώσττε τὴν ἀποστολιχὴν ἐντολὴν, σύμψυχοι, τὸ 
Ér ορονοῦντες, xal τῶν παθηµάτων τῶν ὑπὲρ Χρι- 
στοῦ χεχοινωνηχότες. Μὴ δῶτε τῷ πονηρῷ διαςεῦςαι 
τὰ χαλῶς συνηµµένα, μήτε τοῖς λύχοις ἑαυτοὺς 
εὐαλωτοτέρους ποιῄσητξ τῇ διχοστασίἰᾳ, τὰς ἐχείνων 
βεθαιοῦντες εὐχάς. Ἐμάθομεν γὰρ ὅσους ἅθλους 
ὑπὲρ τῆς ὀρθοδοξίας ὑπέστητε. Τὰς οὖν ἀπειλὰς xal 
τὰς ἀνάγχὰς τὰς παρὰ τῶν ὑπεναντίων νικήσαντες, 
µτδένα δῶτε διαστάσει χαιρόν * µήποτε χατὰ βραχὺ 
παρεισρνόμενον μῖσος, ἐὰν σχῇ τόπον, μεγάλους ὑμῖν 
χρτμνοὺς ὑποθῄσει. ᾽Αλλὰ xal ἐν ταῖς δοξολογίαις 
τὸ Πνεῦμα Πατρὶ χαὶ Υἱῷ (98)συνδοξάξδειν, καὶ εἰδέναι 
τοῦτο, ὅτι Ὁἱ τὴν ἀσυγχώρητον ἁμαρτίαν, διὰ τῆς εἰς 
τὸ Πνεῦμα βλασφημίας ἑξαμαρτάνοντες, sixr, map- 
αιτοῦνται τὴν πρὸς τοὺς Αρειανοὺς κχοινωνίαν. 
λ]ετὰ yàp ἐχείνων χαταχριθήῄσονται. Εὐχόμεθα δὲ 
ὑμᾶς ἄτμητον τὸ σῶμα τῆς Ἐκκλησίας ἀφιλονείχως 
φυλάξαντας , εἰρηνιχῶς μὲν Ev τῷ νῦν αἰῶνι τὸν 
Ἱειπόμενον διάγειν χρόνον, ἐἑνδόξως δὲ Ev ημέρα τῆς 
χρίσεως παραστῆναι τῷ τοῦ Χριστοῦ βήµατι. 

9 Prov. ix, 9. ' Philipp. 1,2. 


(96) ᾽Αγάγκχης. Al. ἀνάγχη. 
(97) Τριῶν. Forte θείων. 


** Mattb. xi, 21 


deorum multitudinem redarguimus, una cum ne- 
gatione divinitatis : el neque tria principia, neque 
tres deos, neque tres diversas priedicamus natura? 5 
sed Patrem pro universorum principio agnoscentes, 
nullam trium lyypostasum inficiainur, sacrarum Scri- 
pturarum majestatem, ac singulis probandis testi- 
monia proferentes. Sed quoniam epistolas modum 
superat accuraia de istis disputatio, credimusque 
charitatem vestram contentam fore expositionis 
hosira summa , ac reliqua de se addituram: Da 
enim, inquit, sapienli occasionem , et sapientior 
erit ^ ; hec. sufficienter scripsisse nos arbitramur. 
Quibus satis est adjicere brevem adbortationem. 
Hortamur namque vos, ut mareatis pacis filii, quo 
apostolicum mandatum impleatis, unanimes, id ip- 
psum sentientes  , et communicauntes. passionibus 
pre Christo. Nolite illud dare malo, ut disjungat 
qu: pulchre connexa sunt, neque vos lupis efficiatig 
captu faciliores per dissensionem, illorum vota con . 
firmando. Didicimus quippe quanta certamina pro 
recta fide sustinueritis. Quocirca minis et a&arumnis, 
qua per adversarios intentabantur, devictis, nul- 
lam prabete dissidio occasionem : ne forte paula- 
tim illapsum odium, si locum invenerit , magna 
vobis supponat przcipitia. Sed et oportet in doxolo- 
giis Spiritum una cum Patre et Filio glorilicare, 
atque hoc intelligere, quod ii qui irremissibile pec- 
catum, per blasphemiam in Spiritum admittunt 95, 
frustra repudiant coinmunionem cum Arianis, 
quia scilicet cum iis condemnabuntur. Precamur 
autem οἱ optamus, ut vos corpus Ecclesie indi- 
visum citra contentionem servantes, pacifice qui- 
dem in praesenti seculo reliquum vitae tempus trans- 
igatis, gloriose vero in die judicii assistatis tribu- 
nali Christi. 


(98) Al. ins. χρἠ. 
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Aptd Theodoritum Dial. 11, Opp. tom. 1V, pag. 166. 
Tov ἁνίου Ἀμφιλοχίου ἐπισχόπου Ἰκονίου ἐκ D Sancti. Amphilochii episcopi lconii, ex oratione 


tov Περὶ Yloo .Ἰόγου. 
Εἰπὼν vip ὁ Πέτρος ὅτι, Καὶ Κύριον καὶ Χριστὸν 


De Filio. 
Cum dixisset Petrus, Et Dominum ei Christum 
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eum [fecit Deus * : subjunxit, Hunc Jesum , quem A αὐτὸν ἐποίησεν ὁ θεὸς, ἐπήγαγε' Τοῦτον τὸν 


vos crucifixistis, hunc Deus suscitavit ex mortuis **, 
Mortua autem est, non divinitas, sed liomo. Qui 
vero ipsum «uscitavit, Verbum est , Dei virtus; is 
qui dixit in Evangelio : Solvite templum hoc, εἰ in 
tribus diebus excitabo illud **. Quare cum dicitur : 
Et Dominum eum et Christum fecit Deus , qui morte 
affectus est, et à mortuis resurrexit ; carnem dicit, 
et non divinitatem Filii. 


n 


'Inco?v , ὃν ὑμεῖς écravpocate , τοῦτον ὁ θεὺς 
ἤγειρεν ἐκ vexpor. ᾿Ἐνεχρώθη δὲ, οὐχ f θεότης, 
ἀλλ’ ὁ ἄνθρωπος. Καὶ ὁ ἐγείρας αὐτὸν , ἐστὶν ὁ Λό- 
τος, fj δύναµις τοῦ Θεοῦ , ὁ εἰπὼν Ev τῷ Εὐαγγε- 
Àup* Λύσατε τὸν vaóy τοῦτον, καὶ év τρισὶ ἡμέ- 
pac ἐγερῶ αὐτόν. Ὥστε ἐὰν λέγηται, Καὶ Κύριον 
αὐτὸν xal Χριστὸν ἐποίησεν ὁ θεὸς, τὸν νεχρω- 
θέντα, xai ἐκ νεχρῶν ἁναστάντα, τὴν σάρχα λέχει, 
xai οὐ τὴν θεότητα τοῦ Υἱοῦ. 


Apud. eumdem Theoaoritum, ibid. 


Ejusdem ex oratione adversus Arianos. 

Ac ne longa utar oratione , paucis te rogo, lizre- 
tice. Qui ex Deo est ante &xcula genitus, passus est, 
au qui ex David in novissimis temporibus natus est 
Jesus? Si ergo divinitas passa est, blasphemiam 
dixisti : sin homo , ut veritas habet cur homini 
nassionem non ascribis ? 


Tov αὐτοῦ, éx τοῦ χατὰ ᾿Αρειανῶν «Ἰόγου. 

Καὶ ἵνα μὴ μακρὀὸν (987) ἀποτείνω τὸνλόγον, συν- 
τόµως ἑρωτ σε, αἱρετιχέ. Ὁ &x τοῦ θεοὺ πρὸ τῶν 
αἰώνων γεννηθεὶς ἔπαθεν, f] ὁ ἐχ τοῦ Δαθὶδ Ev ὑστέ- 
pots χαιροῖς τεχθεὶς Ἰησοῦς; El μὲν οὖν θεότης 
ἔπαθεν, εἶπας τὸ βλάσφημον’ εἰ δὲ ὁ ἄνθρωπος, ὡς 
ἔχει fj ἀλήθεια, τίνος οὖν ἕνεχεν μὴ προσάπτεις τῷ 
ἀνθρώπῳ τὸ πάθος ; 


III. 


Apud Cyrillum Alex. lib. De recta fide, Opp. tom. V, part. lh, sub fin. pag. 50 et concil. Ephes. pari. 1 
tom. 1M, Concilior. p. m. 683. 


Amphilochii episcopi Iconii ez libro De generatione 
Domini secundum carnem. 


Veritas cognita est, gratia venit, vita apparuit, 
Dei Verbum, Deique Filius propter nos incarna- 
tus est , quo nimirum mortales ad vitam sternam 


Ἁμοιλοχίου ἐπισκόπου "Ixovlov, éx τοῦ Περι τῆς 
χατὰ σάρχα γεννήσεως. 

H ἀλήθεια ἐγνώσθη, fj χάρις $306, χαὶ ἡ ζωὴ 
ἑφάνη * ὁ τοῦ θεοῦ Υἱὸς ὧν, ὁ Ex Θεοῦ Λόγος, σὰρς 
ἐγένετο δι ἡμᾶς, ἵνα θνητοὺς εἰς ζωὴν αἰώνιον &va- 


revocaret et 4 mortuis excitaret. Universorum opi- C στήσῃ, xat &x τῶν νεχρῶν ἀνεγείρῃ  ὁ ποιητὴς τῶν 


fex, qui ante omnem creaturam tam visibilem quam 
invisibilem, soli Patri et Spiritui sancto coexsiste- 
bat immortalis; ecce is extra ullum peccatum, 
ullamque cujuspiam hominis aut viri operam, hodie 
nobis ex Virgine nascitur. 


ὅλων, ὁ πρὸ πάσης χτίσεως ὁρατῶν ce, xat ἀοράτων, 
póvp Πατρὶ xai Πνεύματι συνυπάρχων ἀθάνατος, 
σήμερον ἰδοὺ ἐχ Παρθένου γεννώµενος, χωρὶς πάσης 
ἁμαρτίας, ἄνευ ἀνθρώπου, fico ἀνδρό». 


Ex concilio Ephesino part. M, act. 4, tom. H1 toncilior. pag. 1063. 
Item er. concilio Chalced. part. Vl, act. 1, tom. IN Concil. pag. 1145. 


Amphilochii episcopi Iconii. 

Quoniam enim idem Rex et Deus est, et mortem 
ob passionis dispensationem gustavit, munera my- 
steriorum sunt indicia. Offerunt magi aurum co- 
gnoscentes ipsum esse regeu ; oflerunt thus, no- 
runt enim se Deo offerre ; offerunt myrrham, propter 
mortein in mysterio passionis. 


'Apgidoxlov ἐπισκόπου Ἰκονίου. 

Ἐπειδὴ γὰρ ὁ αὐτὸς βασιλεὺς xa θεὸς, χαὶ νεχρώ- 
σεως διὰ τὴν τοῦ πάθους οἰχονομίαν γευσάµενος, τὰ 
δῶρα τῶν μυστηρίων ἑἐστὶν αἰνίγματα. Ἡροσφέρουσιν 
οἱ μάγοι χρυσίον, γνωρίζοντες αὐτὸν εἶναι βασιλέα. 
Προσφέρουσι λίδανον ' θεῷ γὰρ ἴσασι προσςἑροντες. 
Ἡροσφέρουσι σμύρναν, διὰ τὴν ἐν τῷ μµυστηρίῳ τοῦ 
πάθους νέχρωσιν. 


Ex concil. Chalced. part. Il, act. 4 tom. 1V, p. 1145. 


ltem ez eodem. 

Nisi enim ille natus fuisset seciindum carnem, 
non renascereris tu spiritualiter. Nisi ille dignatus 
fuisset forinam servi suscipere, nequaquam tu glo- 
riam adoptionis lucratus esses. Propterea enim οώ- 
lestis in. terram descendit. ut tu oui in terra es, 


3| "Ac. n, 8. ** ibid. 52, ** Joan. ui. 19. 
lx ὢ. 6: 

(98*) Καὶ ἵνα μὴ µακρ. Wecitat bunc. locum Fa- 
cundus Hermiauensis lib. x1, cap. 9, pag. 761, eum- 
que ita redditum refert : Et ut non longum extendam 
sermonem, breviter te requiro. Qui natus est ez Deo 
anie secula, passus est, an qui ez. David in ultimis 
temporibus generalus es. Jesus? Si auidem divinitas 


Ὁμοίως τοῦ αὐτοῦ. 

El μὴ γὰρ ἐχεῖνος ἐγεννήθη σαρχιχῶς, οὐκ ἂν σὺ 
ἀνεγεννήθης πνευματικῶς. Ei δὲ μὴ ἐχεῖνος ἠνέσχετο 
τῆς τοῦ δούλου μορφῆς, οὐκ ἂν σὺ τὴν δόξαν τῆς 
υἱοθεσίας ἐχέρδανας. Διὰ τοῦτο γὰρ ἐπὶ τῆς γῆς ὁ 
ἑπουράνιος, ἵνα σὺ ὁ ἐπὶ γῆς εἰς οὐρανὸν ἀναχθῇς. 


passa est, dixisti blasphemiam : si autem homo, sicut 
veritas habet, quare non applicas homini passionem, 
aut humilia non consuis verba? Hxc Facundus. Po- 
strema omisit Theodoritus. Videsis qux infra ad 
Fragw. xt aduotantur. 
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Διὰ τοῦτο Χριστὸς ἑαυτὸν ἑχένωσεν, ἵνα ἡμεῖς πάντες A in caelum extollaris. 1deo Christus sen.etipsum ex - 


Ex τοῦ πληρώματος αὐτοῦ λάθωµεν. "Exeivou θανόν- 
τος γέἐγονέ σοι ἀθανασία. Τὸ τοῦ Δεσπότου πάθος 
γέγονε τοῦ δούλου ὕψωμα. Σὺ δὲ τὴν εὐεργεσίαν 
λαμθάνεις βλασφηµίας ἐφόδιον. 


inanivit, ut nos omnes de pleuitudine ejus accipere- 
mus. lilius mors facta est tibi immortalitas, passio 
Domini facta est servo exaltatio. Tu autem benefi- 
cium vertis in occasionem blaspheinize. 


IV. 


Ex Elementis Damasceni Rupefucald. 


Tcv µακαρίοι' ᾽Αμϕιλοχίου * ἐκ tov, εἰς τὸ, Κύριος 
ἔχτισέ µε᾽ ἀρχὴ, 'O δ’ λόγος. 

Τὸ ἄχρονον ἄχτιστον τὸ δὲ ἄχτιστον ἄναρχον ' τὸ 
δὲ ἄναρχον ἀῑδιον ' ἁῖδιος δὲ μόνος ὁ θεός. Καὶ μεθ' 
&repa * Ὦ Τρ.ὰς (99) ἁγία ἐν ἑνὶ ὀνόματι ἀριθμηυ- 
µένπ- οὐ γὰρ λέγεται μονὰς xal δυὰς, οὐδὲ μονὰς 
xai μονάς ἀλλὰ Τριὰς ἓν Μονάδι, χαὶ Μονὰς ἐν 


Beati Amphilochii , ex tractatu. in illad, Dominus 
creavit me **, Incipit : Quarta ratio. 


Quod sine tempore et ab aeterno est , iucreatum 
est ; quod autem est increatum, etiam est artlernum ; 
Deus autem solus zeternus est. £t post alia : O Tri- 
nitas in uno accensita nomine. Nam non dicitur, 
unitas et binarius; neque unitas et unitas; sed Tri- 


Τριάδι * μονοειδῶς (1) μονωνύμως. Εἷς θεὸς, Πατὴρ B vitas in Unitate; et Uuitas in Trinitate ; uniformi- 


ἐν Yic, Υἱὸς ἐν Πατρὶ σὺν ἁγίῳ Πνεύματι(3). Ἡμεῖς 

οἴδαμεν Πατέρα, Πατέρα" Υἱὸν, Yióv: ἅγιον Πνεῦμα, 

ἅ ον Πνεῦμα Τριάδα ἑνότητι ' µία γάρ ἐστιν ἑνό- 

της Πατρός, xai Υἱοῦ, χαὶ ἁγίου Πνεύματος ' µία 

οὐσία, µία κχυριότης, ἓν θέλημα µία Ἐκκλησία, ἓν 
ττισμα, µία πίστις. 


ter, uno nomine. Unus Deus, Pater in Filio, Filius 
in Patre cum sancto Spiritu. Scimus ipsi , Patrem, 
Patrem ; Filium, Filium; Spiritum sanctum, Sypiri- 
tum sanctum : Trinitatem unitate, Una enim est 
unitas Patris et Filii et Spiritus sancti, una sub- 
stantia, una dominatio, una voluutas. una Ecclesia 
unum baptisma, una fides, 


Ez sacris Parallelis Damasceni, tom. 11, pag. 299. 


| Tov αὑτοῦ. 
Mía δόξα Πατρὸς xai Ylou xai ἁγίου Πνεύματος. 
"Tür δέξαν xáp µου, qno, ἑτέρῳ οὐ δώσω. 00 
γάρ ἐστι δεύτερος θεὸς ὁ Yibz, ἀλλὰ Λόγος τοῦ ἑνὸς 
χαὶ μόνου θΘΞοῦ , θεολογούμενος £v Πατρὶ, ὡς xal 
Πατὲρ ἐν Υἱῷ θεολογεῖται, Καθὼς χαὶ 'Haoatag λέχει, 
θεολογῶν Υ1ὸν σὺν Πατρί Προσκυνκήσουσί σοι, καὶ 
ἐν σεὶ προσεύξονται' ὅτι £v. σοὶ ὁ θεὸὲς τοῦ 
Ἱσρτὴ-ὲ, Σωτήρ. Αἰσχυνθήσονται καὶ ἐντραπή- 
οσογτα:ι πάντες οἱ ἀντιχείμενοι αὐτῷ. οἱ μὴ ὁμολο- 
γοῦντες αὐτῷ, xal τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ, τῆς αὐτῆς τῷ 
}ἱῷ οὐσίας, χαὶ πλὴν αὐτοῦ [μὴ] εἶναι Θεόν. 

Οὐκ ἔστιν οὕτω: μὴ γένοιτο! Οὐχ ἔστι γεννητὴ f) 
Τριὰς, ἀλλ ἁῖδιος xal µία θεότης ἐν Τριάδι, xai 
µία δόξα τῆς ἁγίας Τριάδος. Καὶ σχίζειν αὐτὴν εἰς 
διαςόρους φύσεις το) μᾶτε; Μόνῳ cip ἁρμόττει λέ- 
ειν τὸ ἐμόν. Αὐτοῦ γὰρ μόνου ὄντως χτηῆμα τὰ 
πάντα. 


Ejusdem, 

Una ést gloria Patris et Filii et Spiritus sancii. 
Gloriam eniin meam, iuquit , alteri non dabo". Non 
enim secundus Deus est Filius, sed Verbum unius 
et solius Dei, qui in Patre Deus esse praedicatur, 
quemadmoduin et Pater in Filio. Velut etiam Isaias 
ait , duin Filium una cum Patre prolitetur : Adora- 
bunt te, et in te orabunt : quoniam in te Deus Israel, 
Salvator. Confundentur ei erubescent omnes 55, qui 
ipsi adversantur, nec ipsum confltentur, nec Spiri- 
tum ipsius ejusdem ac Filius essentize esse, ac prz- 
ter euin, alium Deuin esse. 

Nequaquam ita est : absit ! Non est procreata Tri- 
nitas, sed sempiterna ; et una est in Trinitate deitas 
et una. sancte Trinitatis gloria. Et vos eo audacize 
prorumpitis, ut eam in diversas naturas scindatus? 
Uni Deo meum dicere convenit ; nam ipse solus our- 
nia vere possidet. 


Ex Elementis Damasceni Rupefuc. 


Tov αὐτοῦ εἰς τὸν 'Hoatavy. 

'O ἐπὶ πάντων θεὸς οὐχ ἀπαξιοῖ διαχύπτειν ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ ' οὐδὲ αἱ λειτουργικαὶ δυνάµεις, τὴν 
ὁ-αχονίαν ὑπὲρ εὐεργεσίας τῶν ἀνθρώπων ἀρνοῦν- 
σαι, 


Ejusdem in Isaiam. 

Qui est super omnia Deus "*, non dedignatur de 
celo in terram aspicere; neque virtutes illae ad- 
ministratorie obsequium negant **, ad beneficium 
hominum. . 


"Prov. vii, 9. *' ga. χι, 8. ** Isa, χι, 14-16. " Rom. ix, o. ** Hebr. 1, 14. 


(99) "0 Τριὰς, x. 5. 9. Hec item exstaut in editis 
secris Parallelis Damascenicis, tom. ll, pag. 299, 
Ubi minus recie doctissimus editor scribit eadem 
legi apud Epiphanium Ancorat. 8 x. Caeterum hic 
apud Damasc. ita legimus : Ὦ Τριὰς ἁγία ἀριθμου- 
µένη, Τριὰς ἐν ἑνὶ ὀνόματι ἀριθμουμένη. O Trinitas 
sascia qug numeraris ; Trinitas uno nomine nu- 
διέΤα(68. 

(!) Mor. In edito Damasc. locus sic interpuugi- 


tur : μονοειδῶς μονωνύμµως elc θεός. Πατ. Quod ina- 
is placet. Aliter iamen interpres, qui οἱ .ocein 
)eus omisit. 

(3) Σὺν ἁγίῳ Πνεύματι. Πιο aesinit fragmentum 
apud Damasc., aliudque subjicitur quod ε]αδάθιι Am- 
plilochii esse, ex Rupefucald. exemplaris inseriptio- 
ne, putat cl. Lequierv. Sic autem incipit : Μία δόξα, 
x. t. À., Ut propterea illud alteri 'Coinbefisiauo ad- 
dendum existiinavimu;. 


405 


S. AMPHILOCHII ICONIENSIS EPISCOPI 


104 


VI. 


Ex collectione Barlahami reg. cod. ms. emend. ex cod. Sirmondi. 


Amphilochii episcopi lconii, ex sermone primo in A ᾽Αμϕιλοχίου ἐπισκόπου Ἰκονίου, ἐκ τοῦ Περὶ τῆς 


illud, De die illa et hora *! : duos enim in illud 
traciatus compostiil. 


Cum autem dicit, Neque Filius , nisi Pater ** : 
non Filii ignorantiam ementitur, sed exponit cau- 
sam scientie : Nam quia omnia quecunque habet 
Pater, palam Filii sunt ** ; neque Filius, nisi Patre 
habente, eorum notitiam haberet, At quia Pater 
habet : confessum ergo est habere etiam Filium. 
Particulam enim, nisi, consuevit Scriptura pouere, 
quandoque quidem negative ; cujusmodi est illud : 
Nemo scit qum sunt hominis , nisi spiritus hominis 
qui est in ipso : ita εἰ que Dei sunt nemo cognovit , 
nisi Spiritus qui est ez Deo **; quandoque vero po- 
nit, ad eorum quz futura quidem exspectabantur, 
nequaquam tamen evenerunt, rationem reddendam, 
ut cum ait : Nisi Dominus Sabaoth reliquisset nobis 
semen, aicut Sodoma facti essemus, εἰ sicut Gomor- 
τα similes [uissemus **. Quia igitur reliquit nobis 
semen; haudquaquam facti sumus sicut Sodoma, 
nec vero Gomorrhaz similes evasimus. Et iterum : 
Nisi quia Dominus adjuvit me; paulo minus habi- 
tassei in inferno anima mea **. Quandoquidem ergo 
we adjuvit Dominus, nequaquam habitavit in inferno 
anima mea. Nec illud longe abest: Nisi quia Domi- 
nus eral in nobis , cum exsurgerent homines in nos, 
[orte vivos deglutissent nos '. Quia igitur Dominus 
in nobis est, palam fit, quod non deglutierint nos. 
Sic itaque etiam hoc loco, Neque Filius novit , nisi 
Pater. Quia ergo uovit Pater, confessum est, quod 


ἡμέρας xal ὥρας, JAóryov a". Δύο γὰρ αὐιφ περὶ 

τούτου πεποίηγνται συγτάγµατα. 

Ὅταν δὲ εἴπη, Ο0ὐδὲ ὁ Ylóc, εἰ μὴ ὁ Harp, vox 
ἄγνοιαν τοῦ Υἱοῦ χαταψεύδεται * ἀλλὰ τὴν αἰτίαν τῆς 
γνώδεως ἑρμηνεύει. Ἐπειδὴ yàp πάντα ὅσα ἔχει ὁ 
Πατὴρ, τοῦ Υἱοῦ προδήλως εἰσὶν, οὐδ' ἂν ὁ Υἱὸς εἶχε 
τὴν τούτων γνῶσιν, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ εἶχε την Υνῶσιν. 
Ἰλλὰ μὲν ὁ Πατὴρ ἔχει, καὶ ὁ Ylhg τοίνυν ὀμολο- 
γουµένως ἔχει. Τὸ γὰρ εἰ μὴ, ποτὲ μὲν ἐπὶ του στε- 
ρητικοῦ τάττειν εἴωθεν fj Γραφή’ ὡς τὸ, Οὐδεὶς 
εἶδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πγεῦμα τοῦ 
ἀνθρώπου, τὸ ἐν αὐτῷ ' οὕτω καὶ τὰ του θεοῦὺ 
οὐδεὶς οἶδεν, εἰ μὴ τὸ Πνεὔῦμα τὸ ἐκ τοῦ θεοῦ" 
ποτὲ δὲ τὸ, εἰ μὴ, τίθησι, τῆς τῶν προσδοχηθέντων 
μὲν, µηχέτι δὲ γενοµένων αἰτίας τὴν ἁπόδοσιν παρ- 
ιστῶσα * οἷον, ὅταν λέγῃ᾽ El μὴ Κύριος Σαθαὼθ 
ἐγκατέλιπεν ἡμῖν σπέρµα, ὡς Σόδοµα ἂν ἐγενή- 
θηµεν, xal ὡς Γόμοῤῥα ἂν ὡμοιώθημεν. Οὐκοῦν 
ἐπειδήπερ ἐγχατέλιπεν ἡμῖν σπέρµα, οὐχέτι γεγό- 
ναµεν ὡς Σόδοµα, οὔτε μὴν ὡς Γ όμοῤῥα ὡμοιώθη- 
pev. Καὶ πάλιν" El μὴ ὅτι Κύριος ἐθοήθησέ pot, 
παραδραχὺ παρῴκησε τῷ ᾷδῃ ἡ ψυχή µου. Οὐχοῦν 
ἐπειδήπερ ἐθοήθησέ pov ὁ Κύρ'ος. οὐχέτι παρῴχησε 
τῷ doy fj ψυχή µου. Παραπλησίον δὲ χἀχεῖνο * El μὴ 
ὅτι Κύριος ἑν ἡμῖν, ér τῷ ἐπαναστῆναι ἀνθρώ- 
πους ég' ἡμᾶς, ἄρα ζώντας ἂν κατέπιον ἡμᾶς. 
Οὐχοῦν ἐπειδήπερ Κὐριός ἐστιν ἓν ἡμῖν, εὔδηλον ὡς 
οὐχ ὡς ζῶντας χατέπιον ἡμᾶς. Κάνταῦθα τοίνυν 
οὕτως, Οὐδὲ ὁ Υἱὸς οἵδεν, εἰ μὴ à Πατήρ. Οὐχοῦν 


ei Filius. Dixit ergo causam scienti:e , non falso C ἐπειδὴ οἶδεν ὁ Πατὴρ, ὁμολογουμένως xal ὁ Υἱόςα 


affiuxit ignorantiam. 


Τὴν οὖν αἰτίαν εἶπε τῆς γνώσεως, οὐχὶ τὴν ἄγνοιαν 
χατεφεύσατο. 


ΥΠ. 
Apud Theodoritum Dial. 111 tom. IV, pag. 106. 


Ejusdem ez oratione *a illud : Pater, si possibile est, 
wanseat a nie calix iste 68. 


Ne ergo passiones carnis in Verbum impatibile 
conjeceris. Deus enim sum et lomo, heretice: 
Deus, ut testantur miracula; homo, ut declarant 
passiones. Cum ergo sim Deus et homo , dic quis 
passus est? Si Deum passuin dixeris, fueris locutus 
blasphemiam ; sin autem caruüem, cur ei passionem 
non tribuis, cui metum ascribis? Alio enim pa- 
tiente, alius non pertimescit; et dum homo cruciii- 
gitur, Deus non perturbatur. 


15. * Psal. cxxin, 2. ** Matth. σχν:, 3f. 


(3) Ἐπεὶ οὗ», κ.τ.λ. Hxc item recitat Facun- 
dus lih. xi, cap. 3, pag. 762. Quibus tamen ex ea- 
dem Auphbilocbii oratione sequentia praemittit : 
« Rursus (Auphilochius) de eo quod dictum est, 
Pater, si fieri potest, transeat caliz iste, cujus ini- 
tium est, Tunc. sicut. miles legitimus, ita dicit : Si 
enim oportet Filium hominis tradi; quomodo dicis, 


Tov αὐτοῦ, ἐκ τοῦ Jórov τοῦ εἰς τὸ, Ei δυνατὸν 
παρελθέτω ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸ ποτῄριον τοῦτο. 


ΜΗ τὰ πάθη οὖν τῆς σαρχὸς τῷ ἀπαθεῖ προσρίψης 
Aóvt * θεὺὸς γάρ εἰμι χαὶ ἄνθρωπος, αἱρετικέ" θεὸς, 
ὡς ἐγγυᾶται τὰ θαύματα ' ἄνθρωπος, ὡς μαρτυρεί 
τὰ παθήματα. Ἐπεὶ οὖν θεός (5) εἰμι χαὶ ἄνθρω- 
Toc, εἰπὲ, τίς ὁ παθών ;, El ὁ Θθεὸς ἔπαθεν, εἶπας τὸ 
βλάσφημον * εἰ δὲ ἡ σὰρξ ἔπαθε, τί μὴ τὸ πάθος προσ- 
άπτεις, ᾧ τὴν δειλίαν ἐπάγεις; "Άλλου γὰρ πάσχον- 
τος, ἄλλος οὐ δειλιᾷ * xal ἀνθρώπου σταυρουµένον, 


D θεὸς οὐ ταράττεται. 


*! Matth. xxiv, ὀθ. ** Marc. xin,52.. *3 Joan. xvi, 195. ** 1 Cor. 5, 11. * Rom. 1x, 29. *6 Psal. xcui, 


« Si fieri potest, transeat calix iste? » Omnino autem 
si pati nolebas, quid dicebas, « Transeat calix iste? » 
Non ego qui celum feci, qui fundavi terram, sed se- 
cundum Le homo dicit, declinans mortem. Mac au» 
tem, et quecunque. demum ex Amphilochianis ree 
citat Facundus l. c. przeterierunt Combefisium. 


[ 


465 


SENTENTIAE ET EXCERPTA. 


VII. 
Ez regio cod. laudaia collect. Barlahanmi. 
Ἑκ τοῦ. Καὶ Incouc προέχοπτε copia xai ἡλιχίᾳ A Ex illo : Jesus autem proficiebat sapientia et zetate 


xai χάριτι παρὰ 8ei xal ἀνθρώποις. 
Προέχοπτε χατὰ τὴν ἡλιχίαν ἀνδρουμένου χατὰ 
φὖσιν τοῦ σώματος. Σοφίᾳ΄ διὰ τοὺς παρ) αὐτοῦ σο- 
φζοµένους. Χάριτι;' ἐφ᾽ f] εὐφραινόμενοι προχύπτο- 
μεν πιστεύοντες ὅτι ἔσται τελείωσις τοῖς ὑπ αὐτοῦ 
ελαλγµένοις, περὶ τῆς ἐν ἡμῖν ἑλπίδος. Παρὰ θεῷ " 
ὅτι τὸ ἔργον τοῦ Πατρὸς τετελείωχε σαρχωθεὶς, xal 
ἡμᾶς λυτρωσάµενος. Καὶ παρὰ ἀνθρώποις " διὰ τὴν 
αὐτῶν ἐξ εἰδωλολατρείας ἐπὶ τριαδιχὴν θεογνωσίαν 
μετάστασιν ΄ χατὰ τούτους οὖν τρόπους προέχοπτε, 
xai ἀλτθεύει. Οὐ γὰρ κατὰ τοὺς ἄφρονας, ἀπὸ τοῦ 
χείρονος ἐπὶ τὸ χρεῖττον. 


et gratia apud Deum et liomines **, 

Proficiebat secundum zeatem : corpore au firmam 
selatein juxia naturam perducto ; sapientia, propter 
eos quos ad sapientiam componebat ; gratia, qua 
recreante proficimus , fide certi, fore ut consum- 
mentur dicta ab ipso, de spe nostra ; apud Deum : 
cousummavit enim opus Patris, assumpta carne, et 
redempiis nobis ; apud etiam homines, quos ab ido- 
lolatria, ad divinam Trinitatis notitiam transtulit. 
Juxta hos ergo modos proficiebat, habetque verum. 
Nou enim juxta quod insipientes existimant , ab eo 
quod est deterius, iu melius promovebat. 


IX. 


Ez eodem regio codice. 


Tov αὐτοῦ, εἰς τὸ, Λύσατε τὸν vabv τοῦτον. 
Καὶ λέλυται τοῦ σώματος ναὺς κατὰ τὸν τοῦ πά- 
θους χαιρὸν, ἓν τῇ τριηµέρῳ ταφῇ βουλομένου᾽ xat 
πάλιν ἀνέστησεν αὐτὸν καὶ ἡνώθη αὐτῷ, ἁῤῥήητῳ καὶ 
ἀρράστῳ λόγῳ ' o) χεχραμμένος ἓν αὐτῷ ἢ ἆποσε- 
σαᾳρχωµένος: ἀλλ ἀποσώζων ἓν αὐτῷ τῶν δύο φύ- 
σεων τῶν ἑτερουσίω» ἀσύγχντον τὴν ἰδιότητα. 


Ejusdem in illud **: Solvite templum hoc. 
Solutumque est templum corporis sub tempus 
Passionis, triduo sepulturze ipso volente : rursumque 
illud excitavit, et est ei unitus ratione ineffabili : 
non commistionem in ipso passus, aut carne abjecta: 
sed duplicis secundum essentiam diverse nature, 
inconfusa proprietate servata. 


Apud Theodoritum, Dial. 1, tom. 1V, pag. 45. 


Tov αὐτοῦ, ἐκ τοῦ Aóyov τοῦ εἰς τὸ, 00 δύναται ὁ 
Υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦύ οὐδέν. 


Ποῖος δὲ παρήχουσεν ἐν οὐρανοῖς ᾿Αδάµ.; Ποῖος δὲ 
ἰξ οὐρανίου σώματος ἐπλάσθη παρὰ τὴν (A) πρώὠ- 
την πρωτόπλαστος; Αλλ' ἐπλάσθη ἐξ ἀρχῆς, ὁ ix 
τῆς Υῆς' παρῄκουσεν ὁ ἐκ τῆς γῆς ᾽ ἀνελήφθη ὁ ἐκ 
fic Υῆς. Διὸ καὶ ἐσώθη ὁ ἓχ τῆς γῆς, ἵν' οὕτως 
ἀλτθὴς ἅμα xoi ἀναγχαῖος φανῇ ὁ τῆς οἰκονομίας 
λόγος. 


Ejusdem ex sermone in illud : Non potest Filius ex 
se facere quidquam ?*, 


Quis porro Adam in celis inobediens fuit? Quis 
vero ex celesti corpore primum fictus est prote - 
plastus? Sed est fictus initio, qui ex terra; fuit in- 
obediens, qui ex terra ; assumptus est, qui ex terra, 
ldeo etiam servatus est qui ex terra, ut ita simul 
vera el necessaria viueatur incarnationis ratio. 


Apud Theodoritum, Dial. 11, ibid., pag. 100. 
Tov ἁγίου ᾽Αμϕιλοχίου ἐπισκόπου Ἱκονίου. ἐκ C Sancti. Amphilochii episcopi [conii ez. Oratione in 


τοῦ «ἰόγου εἰς τὸ, Οὐ δύναται 6 Υὶὸς ποιεῖν ἀφ' 
ἑαυτοῦ οὐδέν. 


ετὰ γὰρτὴν ἀνάστασιν ὁ Κύριος τὰ συναµφότερα 
δείχνυσι, καὶ ὅτι οὐ τοιοῦτον τὸ σῶμα, xal ὅτι 
οὗω ἀνιστάμενον. ᾿Αναμνήσθητι τῆς ἱστορίας. 
σαν oi μαθηταὶ συνειλεγµένοι μετὰ τὸ. πάθος xal 
τὴν ἀνάστασιν χα) τῶν θυρῶν κεκλεισμένων ἕστη 
µέσος αὐτῶν ὁ Κύριος. Οὐδέποτε τοῦτο πρὸ τοῦ 
πάβους ἐποίησε. Mà γὰρ οὐχ Ἱδύνατο ὁ Χριστὸς 
χαὶ πάλαι τοῦτο ποιῆσαι; Πάντα γὰρ τῷ θεῷ δυ- 
τά, CAJA! οὐχ ἑποίησε πρὸ τοῦ πάθους, ἵνα μὴ 
Ἠμίέσῃς φαντασίαν την οἰχονομίαν, f] δόχησὶν’ μηδὲ 
πυματιχὴν οἰπθῆς τοῦ Χριστοῦ τὴν σάρκα, μηδὲ 
ἐξ οὐρανῶν χατελθοῦσαν, μηδὲ ἑτεροοῦύσιον τῇ ἡμετέ- 
ϱ1 ααρχί. Ταῦτα γὰρ πάντα τινὲς φαντασθέντες, 
1i: σεμνύνειν νοµίροντες διὰ τούτων τὸν Κύριον, λε- 
i$jis σφᾶς αὐτοὺς διὰ τῆς εὐχαριστίας βλασφη- 
Pw, xai Φεῦδος χατηγοροῦντες τῆς ἁληθείας. 
Πως τὸ, xai παντάπασιν ἆλογον τὸ φεῦδος τυγχά- 


illud : Non potest Filius ex se [facere quid- 
quam "*, 


Post, Resurreciionem Dominus utrumque osten- 
dit, tum quod non sit ejusmodi corpus, tum quod 
ipsum resurrexerit. Repeie memoria historiam, 
Erant discipuli post passionem et resurrectionem 
congregati; clausis vero januis stetit Dominus in 
medio eorum 15. Hoc ante passionem nunquam fe- 
cerat, Nuinquid vero non et olim id Christus fa- 
cere potuisset Τ΄ Sunt enim omnia Deo possibilia, 
Non tamen fecit ante passionem , ne inani specie 
et opinione existimaveris incarnationem consistere : 
neve Christi carnem putaveris spiritualem ; aut de- 
scendisse e celis, aut alterius quam nostre sub- 
Santis, Ἠσο enim omnia sibi quidam animo fin- 
gentes, ac se Dominum per hzc honorare arbi- 
vrantes, non intelligunt, se blasphemos esse przm- 
textu gratiarum actionis, falsique crimen veritati 
inferre. Preeterquam quod mendacium est, a ratione 


"Luc. n. 52. "* Joan. n, 19. 7! Joan. v, 19. "* jbid.— 73 Joan. xx, 49 sqq. 


Mj Παρὰ τὴν πρώτη». Forte παρὰ τὸν πρῶτον, vel solum πρῶτον, ut legit llervetus. CowsEris. — 


mondus vertit preier. primcem 'Jormationem. 
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prorsus alienum. Si enim aliud assumpsit corpus, A vetv. El γὰρ ἕτερον ἀνέλαθε cüpa, τί πρὸς τὸ 


quid hoc ad meum attínet, quod salute indiget? Si 
carnem e c«lis devexit, quid ad meam carnem, 
qu: de terra sumpta fuit? 


ἐμὸν τὸ τῆς σωτηρίας δεόµενον; El ἐξ οὐρανῶν 
κατήγαγε σάρχα, cl πρὺς τὴν ἐμὴν σάρχα τὴν tx 
τῆς Υῆς εἰλημμένην ; 


Ibid., pag. 101. 


Ejusdem , ex eadem oratione. 

Propterea igituf. non ante passionem, sed post 
passionem , Januis clausis stetit Dominus in medio 
discipulorum , quo fore noveris, ut etiam animale 
corpus tuum $seminatum resurgat spirituale "*, 
Ne autem rursus aliud esse putaveris quod resur- 
git, Tloma resurrectionem non credente, osten- 
dit ei fixuras clavorum, ostendit ei vulnerum ve- 
stigia '*. An vero seipsum sanare non poterat, 


Tov αὐτοῦ, éx τοῦ αὐτοῦ.Ίέγου. 

Διὰ ταῦτα μὲν οὖν, οὗ πρὺ τοῦ πάθους, ἀλλὰ μετά 
τὸ πάθος, τῶν θυρῶν χεχλεισµένων ἔστη τῶν µαθη- 
τῶν µέσος ὁ Κύριος, ἵνα γνῷς, ὅτι xal aou τὸ du- 
χιχὸν σῶμα σπαρὲν, ἑἐγείρεται σῶμα πνευματιχόν” 
ἵνα δὲ μὴ πάλιν ἄλλο νομἰσῃς εἶναι τὸ ἀνιατάμενον, 
τοῦ θωμᾶ πρὸς τὴν ἀνάστασιν ἀπιστῄσαντος, δεί- 
χνυσιν αὐτῷ τοὺς τύπους τῶν Ίλων, δείχνυσιν αὐτῷ 
τῶν τραυμάτων τὰ ἴχνη. "Ap" οὐχ ἴαχυεν ἑαυτὸν 


maxime post resurrectionem, qui omnes etiam ante B ἱάσασθαι, χαὶ ταῦτα μετὰ ἀνάστασιν, ὁ πάντας xat 


resurrectionem sanaverat ? Sed per hoc quidem, 
quod clavorum fixuras ostendit, ipsummet esse pro- 
bat : per hoc autem, quod januis clausis ingreditur, 
ostendit non esse ejusmodi. Ipsum quidem, ut dis- 
pensotionis impleret modum, corpus mortuum re- 
suscitando : non autem ejusmodi , ut ne rursus ob- 
noxium esset corruptioni , neve iterum morti suc- 
cunmberet. 


πρὸ tij; ἀναστάσεως ἰασάμενος; Αλλά δι ὧν μὲν 
τοὺς τύπους τῶν ἥλων δείχνυσι, παραδίδωσιν ὅτι 
τοῦτο δι ὧν δὲ χεχλεισµένων τῶν θυρῶν εἴσεισι, . 
δείχνυσιν ὅτι οὐ τοιοῦτο"” τοῦτο μὲν, ἵνα πληρώσῃ 
τὸν τρόπον τῆς οἰχονομίας, Ἐγείρας τὸ νενεκρωμένον" 
οὐ τοιοῦτο δὲ, ἵνα μὴ πάλιν ὑποπέσῃ φθορᾷ, μηδὲ 
πάλιν ὑποστῇ θάνατον. 


Apud Theodoritum, Dial. ut, ibid., pag. 166. 


Ejusdem ex oratione in illud, Non potest Filius ex 
se facere quidquam ?*. 


Non enim fleri poterat ut Vita a corruptione de- 
fineretur. Quare divinitas haudquaquam ad mor- 
tein. pertracta. est. Quonam enim jd modo? Sed 
humanitas ad incorruptionem renovata est. Opor- 
tel. enim, inquit, mortale hoc induere immorlalita- 
tem : εἰ corruptibile hoc induere incorruptionem "*. 
Vides, quam accurate loquatur? AMfortale hoc, quasi 
digito monstravit, ut ne putares alius carnis esse 
1 esurrectionem. 


Tov αὐτοῦ ἐκ τοῦ Aórov τοῦ εἷς τὸ, 00 δύναται 6 
Υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδέν. 


0ὐδὲ γὰρ εἶχε φύσιν ὑπὸ φθορᾶς κατέχεσθαι τὴν 
ζωήν’ διόπερ οὐχ fj θεότης εἰς πάθος χατεσπάσθη. 
Ilo; γάρ: Αλλ' dj ἀνθρωπότης εἰς ἀφθαρσίαν àv- 
εχαινίσθη. Aet γὰρ, φησὶ, τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσα- 
σθαι ἀφθαρσίαν. Ὡρᾶς την ἀχρίθειαν; Τὸ θνητὸν 
τοῦτο, ἔδειξε δεικτικῶς, ἵνα μὴ ἄλλης νοµίσης σαρχὸς 
ἀνάστασιν. 


Ex cod. ms. R. P. Sirmondi. 


Amphilochii , ex tractatu. in. illud : Non potest Filius 
a se facere quidquam 15. 


Nam si is qui semel aut iterum in presenti s-m- 
culo peccasset, ad annos triginta et octo morbo 
traditus est '?*: quis zetermum puniendos dubitave- 
rit eos, qui vitam totam genio indulgentes ac volu- 
ptatibus insumpsere ? 


Ἁμφϕιλοχίου, ἐκ τοῦ εἰς τὸ, 05 δύναται ὁ Yl; ào* 
ἑαυτοῦ ποιεῖν οὐδέν. 


Ei γὰρ ὁ tv τῷ αἰῶνι τούτῳ ἁμαρτάνων ἅπαξ Ἱ. 
δεύτερον, ἐπὶ ὀχτὼ xal τριάχοντα ἔτη παρεδέδοτο 
τῇ νόσῳ' τίς ἀμφιθάλῃ ὅτι ἀθάνατα οὗ χολάζονται, 
οἱ ὁλόκληρον αὐτῶν βίον ἓν ταῖς ἡδοναῖς ἀναλώ- 
σαντες; 


ΧΙ 


Apud Theodoritum, Dial. nt, ibid., pag. 165. 
Sancti. Amphilochii episcopi lconii, ex oratione in D Τοῦ ἁγίου Ἀμφιλοχίου ἐπισχόπου "Ixovlov, &x 


illud : Amen amen dico vobis, qui audit sermo- 
nem meunm , et eredit ei qui inisit me, habet vi- 
tam aeternam 59, 


Cujus ergo sunt passiones ? Carnis. Ergo si assi- 
gnas carni passiones, assigna eidem etiam humiles 
sermones: cui vero ascribis miracula, sublimes 
tribue sermones, Nam Deus miracula edens, jure 
merito sublimia loquitur, et operibus congrua. Qui 
vero patitur homo, recte huinilia sonat, et passiori- 
bus convenientia. 


" [| Cor. xv, 44. '* Joan. xx , 27. 


* ibid. 34 


** Joan. v, 19. 


tov «Ἰόγου τοῦ εἰς τὸ, ᾽Αμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, 

ὁ τὸν λόγον µου ἀχούων, xal πιστεύων τῷ πέμ- 

ψαντί µε, ἔχει ζωὴν αἰώνιον. 

Τίνος οὖν τὰ πάθη; Τῆς σαρχός. Οὐκχοῦν εἰ δί- 
δως (9) σαρχὶ τὰ πάθη, δὺς αὐτῇ xai τοὺς ταπει- 
νοὺς λόγους. Καὶ ᾧ τὰ θαύματα ἐπιγράφεις, τοὺς 
ἀνηγμένους ἀνάθες λόγους, ὁ γὰρ θαυματουργῶν 
Θεὸς εἰχότως ὑψηλὰ λαλεῖ, καὶ τῶν ἔργων ἐπάξια' 
6 δὲ πάσχων ἄνθρωπος χαλῶς ταπεινὰ φθέγγεται, xal 
τῶν παθῶν κατάλληλα. 

11 1 Cor. xv, 55. 


7! Joan. v, 19. "* ibid, 5. 


(5) Ei δίδως. Habes hunc locum apud Facundum Hermianensem, lib. x1, eap. 3, pag. 761. 


ΕΝΤΕΝΤΙΑ. ET EXCERPTA. 


XII. 
Apud Theodoritum, Dial. 1 et n, ibid., pagg. 45, 100. 
"Augeloxioo ἐπισκόπου "Ixorlov, ἑκ τοῦ «Ἰόγου A Amphitochii episcopi lronii, ο oratione in iud, 
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τοῦ εἰς τὸ, Πατῆρ µου μείζων µου ἐστίν, 

Αιαχρινόὸν µοι (6) λοιπὸν τὰς φύσεις, τήν τε τοῦ 
Θεοῦ, τήν τε τοῦ ἀνθρώποο' οὔτε γὰρ xat! ἔχπτωσιν 
Ex Θ«οῦ γέγονεν ἄνθρωπος) οὔτε χατὰ προχοπὴν ἐξ 
ἀνθρώτου Θεός. Θεὸν γὰρ χαὶ ἄνθρωπον λέγω. 
Ὅταν δὲ τὰ παθήµατα (1) τῇ σαρχὶ, xax τὰ θαύματα 
τῷ Θεῷ δῷς, ἀνάγχῃη xal μὴ θέλων δίδως, τοὺς μὲν 
τατεινοὺς λόγους τῷ Ex Μαρίας ἀνθρώπῳ, τοὺς δὲ 
ἀντγμένους καὶ θεοπρεπεῖς, τῷ ἐν ἀρχῇ ὄντι Λόγῳ' 
διὰ τοῦτο γὰρ, vh μὲν ἀνηγμένους, πὴ δὲ ταπεινοὺς 


φλέγγοµαι λόγους ἵνα διὰ μὲν τῶν ὑψηλῶν, τοῦ 


ἐννικοῦντος Λόγου δείξω τὴν συγγένειαν (8): διὰ δὲ 
τῶν ταπεινῶν, τῆς ταπεινής σαρχὸς Υνωρίσω τὴν 
ἀπθένειαν. ΄Όθεν Th μὲν ἑαυτὸν [oov λέγω τοῦ Πα- 
τοὺς, Tl δὲ µείκονα τὸν Πατέρα οὐ μαχόμενος Eav- 
τῷ, ἀλλὰ δειχνὺς ὡς θεός εἰμι xal ἄνθρωπος" θεὸς 
μὲν &x τῶν ὑφπλῶν, ἄνθρωπος δὲ Ex τῶν ταπεινῶν. 
Ei δὲ θέλητε γνῶναι πῶς ὁ Πατήρ µου μείζων µου 
ἐστὶν, ἐκ τῆς σαρχὸς (9) εἴπον, xaX οὐκ ἐχ προσώπου 
θεότητος. 


Pater major me est **. 

Discerne mihi deinceps naturas, Dei et hominis. 
Neque enim excidens ex Deo factus est homo , ne- 
que proficiens ex homine Deus. Deum enim dico 
et hominem. Cum autem passiones carni, Deoque 
miracula dederis, necessario quamvis nolens tri- 
buis, humiles quidem sermones homini ex Maria 
nato, sublimiores vero et Deo congruentes Verbo, 
guod erat in principio **. Propterea enim, modo 
humili, nonnunquam sublimiori oratione utor : ut 
per sublinem , Verbi inhabitantis cognationem 
ostendam : per humilem vero , carnis infirmitatem 
aperiam. Unde alio loco, meipsum Patri zqualem 
dico ** : alio, Patrem majorem δὲ : non mecum 


B pugnans, sed quo me Deum et hominem ostendam : 


Deum quidem ex sublimibus : hominem vero ex 
humilibus, Si autem vultis scire, quomodo Pater 
meus major me sit, ex carnis id dixi, et non eX 
persona divinitatis. 


XIII. 


Ex collectione Barlahami reg. cod. Erat consequenter ad epist. ad Seleucum de Trinitate, velut 
ejusdein. 


Ἑρμηγεία εἰς τὸ, Ἐκ τοῦ ἐμοῦ M;jexat, χαὶ ἀναγ- 
γελεῖ ὑμῖν. 

Πάλιν ἓν εἴδει φαΐνεται πυροφλόγῳ ᾽ ἴσως τὸ πῦρ 
ἐχεῖνο τῷ χόσμῳ φέρων, ὅπερ βαλεῖν ἔφησας ἐλθὼν 
ἐς χθόνα. Καὶ τοῦτο γὰρ προεῖπας, ὡς Ex aou λάθοι, 
χαὶ τοῖς μαθηταῖς ἐχφράσοι δαφεστάτως τῶν σῶν 
ἁπασῶν ἐντολῶν τὰς ἐχδόσεις. Καὶ τοῦ Παραχλήτου 
τε xai ζωαρχίου, χάρις τὸ Πνεῦμα τῆς ἁληθείας, 
ὅπερ Ex τοῦ Πατρὸς τὴν ἐχπόρευσιν ἁχρόνως φέρειν 
ἕφησας, αὐτὸ ἀφευδεστάτως, σοῦ Πνεῦμα Octov, τὴν 
πανάχραντον χᾶριν αἰτῶ, πόρευµα Πατρὸς εὐλογημέ- 
voy* ἄχτιστον, εὐκτὸν, xal συνάναρχον πάλιν Υἱῷ τε 
xai θεῷ Πατρὶ, τοῖς αἰωνίοις. 


Expositio in illud : De meo accipiet, et aununtiabit 
vobis 5, 

Apparet rursus in specie lingu: igne: : forsan 
inferens mundo ignem illum 54, ad quem witten- 
dum in terram, dixisti venisse. Nam et boc prz- 
dixisti, fore ut de tuo accipiat, planissimeque tuo- 
rum omnium mandatorum doctrinam discipulis 
exponat. Sane Paracleti, et vitze auctoris est gra- 
tía ; ille, inquam , Spiritus veritatis, quem a Patre 
sine tempore dixisti procedere. Ipsum verissime 
Spiritum tuum divinum , gratiam illam intemera- 
tan, peto, benedictain Patris processionem, increa- 
tam, desiderabilem, simulque Filio et Deo Patri 
ternis costernam. 


* Joan. xiv, 98... ** Joan. 1, 1, 2. 33 Joan. v, 18. "' Joan. xiv, 28. 55 Joan. 1”. 14. ** Luc. xn, 81. 


(6) Διάχριν όν µοι. Exstat. hic locus inter acta 
Concilii Clialce:lon. part. iit, cap. 4, tom. IV Concil., 
pag. 1169, edit. Ven. Labb. Praestat avtem huc af- 
ferre quae. ex bac Amphilochíaua oratione recitat 
Facundus Heramianensis, lib. x1, cap. 5, pag. 761; 
quzque apud alios antiquiores nuspiam reperias : 
«Amphilocbius itaque, inquit, de eo quod dictum 
est, Qui misit me Pater, major me est, cum sermo- 
nem faceret, cujus est principinm, Laborare nos fe- 
cit certamen hereticorum, sicait : Vides quod major 
es! Pater. dicente (Matth, xxvi, 46), « Eamus, » uon 
dicenie (11 Cor. vi, 16), « Inhabitabo in eis etinam- 
balabo. » Vides quod major est Pater dicente, (Joan. 
1*, 1) « Ego. sum vilis, » nonu dicente (Jerem. i, 21), 
t Ego plantavi vitem veram. » Et ui non longum ez- 
tendam sermonem, » et reliqua quae habes superius 
Fragm. 14 ex Oratione adversus Arianos. llinc Sir- 
moudus ad Facuudum l|. ^. Theodoritus, inquit, 
Wal. i1, membrum illud, Καὶ tva μὴ paxpóv, citat 

τοῦ κατὰ Αρειανῶν Aóyov. Leontius vicissim 
wrbe hnjus loci, Àtáxpuror. Aotxór. τὰς φύσεις, 


qua Theodo-itus, Dial. 1. et i citarat. ἑκ τοῦ Aóyov 
εἰς τὸ, o Πατήρ pov μείζων μον ἑστί, citat ipse 
(lib. 1 contra. Nestor. εἰ Eutych.) x τοῦ πρὸς "A- 


ρειανοὺς «Ἰόγου. Ex quibus liquet, duplicem huic 


Amphilochii libro titulum fuisse. — Minc porro, col- 
ligas hujusmodi fragmenuun. jungendui. cum i su- 
perius adducto : utrumque enim ex eodem opere 
desuminptum esse nos docet Facundus. 

(7) Ὅταν δὲ, x. τ.λ. llc et sequentia repetit 
Theodoritus Dial. i1t, pag. 165 seq. 

(8) Συγγένειαν». Sirmondus, qui hanc vocem 
Dial. 1, pag. 45, verlerat cognationem, deinceps vero 
Dial. 1, pag. 166 reddidit nobilitatem. Rectius 
fortasse : id enim antithesis postulare videtur. 

(9) 'Ex της capxóc. Ex carnis id dixi, et non 
ex persona divinitatis, lta quidem hunc locum vertit 
cum Combetisio Sirmondus Dial. 111, pag. 166. Sed 
castigatius forte idein. Sirmondus Dial. 1, pag. 45, 
sic reddiderat : De carne dixi, et non de persona di-- 
vinitatis. 


wi, 
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XIV. 
Apud Facundum Hermianensem, lib. ΧΙ, cap. 5, pag. 161. 
ln quodam Sermone, ait Facundus, cujus princi- A Deus est secundum carnem. Ipse enim. eam forma- 


pium est, Affer, hodie (10) certativos. allingamaus 
sermones ; loquens de eo quod dictum est , Ascendo 
ad Pairem meum et. Patrem. vesirum, et Deum 
mevm οἱ Deum vestrum " , Communis est, iuquit, 
Pater; Pater ipsius quidem propter naturam , noster 
aulem propler gratiam, Communiter autem. εἰ Deus 
dicitur (11) : sed noster quidem Deus est, quia ex 
non exstantibus mos wt essemus fecit : ejus autem 


vit in Virgine, ipse eam unzit in Jordane , ipse eam 
praedicavit , ipse eam glorificavit in Passione, ipse 
eam suscitavit. α mortuis, in nube vacua evexit, 
deziera sede dignam [aciens. Haec enim omnia 
qui ascendit ad Patrem. sumens habet , ποπ qui 
est in. Patre. Et in hoc loco accusetur, quod non 
eum qui est in Patre, dicit. esse qui ascendit 
ad Patrem. 


XV. 


Ex collectione Barlahami reg. cod. ms. 


Ad Seleucum Trajani pratoris nepotem. 


Credo in unum Deum, in tribus persouis cogni- 
tum : universorum causau el opificem : ingeni- 
tam : iucomprehensibilem : invisibilem : superan- 
tem cogitatum : incircumscriptum : immutabilem ; 
iuvariabilem : inmortalein, passioni non obnoxium : 
principium unum absque priucipio; ac nec in alio 
quoquam passionis susceptivum dico : est enim na- 
tura divina prorsus a passione immunis. Unum si- 
quidem Deum dico, qui est vere Deus, gentilismi 
deos multos fugiens. Quod vero unus cognoscatur 
iu tribus personis, Judaisini est eversio. Nam Pater 
:n Filio est; et Fitius in Patre : Spiritum item in 
Filio et Patre confiteor. Porro Jesum Christuin 


Πρὸς ZéAsvxor τὸν ἔκγονον Tpatavov tov 
στρατη.]άτου. 

Πιστεύω εἰς ἕνα cv ἓν τρισὶ γνωριζόμενον προσ- 
ώποις αἴτιον xa δημιουργὸν τῶν ἁπάντων, ἁγένη- 
τον, ἀχατάληπτον, ἀόρατον, ἀνεπινόητον, ἀπερίγρα- 
φον, ἄτρεπτον, ἀναλλοίωτον, ἀθάνατον, ἁπαθη ^ µίαν 
&pyhv ἄναρχον ' οὔτε ἐν ἑτέρῳ τινὶ πάθους εἶναι δε- 
κτικὴν φηµί ’ πάντη γὰρ ἁπαθὴς τυγχάνει ἡ θεία φύ- 
σις. "Eva γὰρ θεὺν λέγω, τὸν ὄντως ὄντα θΘεὸν, πολυ- 
Octav ἑλληνισμοῦ φεύγων. Ἐν τρισὶ δὲ προσώποις 
γνωρίζεσθαι τὸν ἕνα, Ἰουδαῖσμοῦ ἐστιν ἀνατροπή. 
Πατὴρ γὰρ ἐν Υἱῷ, xai Υἱὸς ἓν Πατρὶ, xax Πνεῦμα 
ἐν Yi xaX Πατρὶ ὁμολογῶ. Προσχυνῶ δὲ Ἰησοῦν 
Χρ.:στὸν, συναῖδιον τῷ Πατρὶ κατὰ τὴν θεότητα * οὐχ 
οὐσίας, οὐχ ὑπάρξεως τρόπον, νεότερον τοῦ Πατρὸς 


adoro, Patri secundum divinitatem cozternum ; nec C χατὰ τὴν θεότητα. Ὡσαύτως δὲ xal τὸ Πνεῦμα τὸ 


substanti€ , nec exsistenti:e modo juniorem Patre, 
qued attinet. ad. deitatem. Similiter vero et Spiri- 
tum sanctum. Equidem Filium genitum dico sine 
tenipore et principio, semper Patri qua Deus est, 
coexsistentem. |. AL Spiritum sanctum ex Deo et Pa- 
tre wiernum procedentem credo.- Nec Spiritus pro- 
cessionem, generationem dico : nec Filii generatio- 
uem , processionem dico. Cum porro series oratio- 
nis postulaverit, dico unum Deum, non negans 
hypostases, sed Dei nomine signiflcans substantie 
communitatem, Cum autem dico consubstantiale, 
non unius personze, sed trium dico consubstantiali- 
tatem; Patris nimirum, Filii et sancti Spiritus : una 
enim persona non dicitur sibi consubstantialis; sed 
Pater, Filius et Spiritus. Cseterum distinctio penes 
personas attenditur, non penes substantiam. Hc 
enin, Pater, Filius et Spiritus sanctus, nomiua sunt 
modi exsistentie seu habitudinis, non substantie 
absolute. Quod igitur est Patris declarabit nomen 
Deus; quod vero est alicujus, nomen Paler. Esse 
porro alicujus Dei , Deus est : quod vero liic alicu- 
jus sit, Filius : similiter etiain Spiritus sanctus. 
Quorum autem est idem esse, horum una substantia 
quod mearum est virium. 


9! Joan. xx, 17. 


(10) Affer hodie. Φέρε, σήµερον, etc. Vertendum 
fuerat, Age, που Affer. Sed cujusmodi Gr&cpruimn 
versionibus uti soleat Facundus, jam monui. Hujus 
porro Amphlilochianze orationis mentionem apud 


est. Et hzc 


ἅγιον. Τὸν μὲν γὰρ Υἱὸν φημὶ γεγεννηµένον ἀχρόνως 
καὶ .ἀνάρχως, συνυπάρχοντα ἀεὶ τῷ Πατρὶ χατὰ τὴν 
θεότητα. Τὸ δὲ Πνεῦυμα τὸ ἅγιον ἐχπορευόμενον ix 
τοῦ θεοῦ xat Πατρὸς ἀῑδίως πιστεύω. Καὶ τὴν ἐχπό- 
ρευσιν τοῦ Πνεύματος, οὗ φημὶ γἐννησιν. Καὶ τὴν 
γέννησιν τοῦ Υἱοῦ, οὐ λέγω ἐχπόρευσιν. "Όταν δὲ τῶν 
λεγομένων ἡ ἀχολουθία ἀπαιτήσῃ, ἕνα θεὸν λέγω, οὗ 
τὰς ὑποστάσεις ἀρνούμενος ' ἀλλὰ τῷ τοῦ Θεοῦ ὁνό- 
ματι, τὸ xowby τῆς οὐσίας σηµαίνων. "Όταν δὲ τὸ 
ὁμοούσιον λέγω, οὐχ ἑνὺς προσώπου ὁμοουσιότητα, 
ἀλλὰ τριῶν, φημἰί Πατρὸς, Υἱοῦ xat ἁγίου Πνεύμα- 
τος ἓν γὰρ πρόσωπον ὁμοούσιον ἑαυτῷ οὗ λέγεται" 
ἁλιλὰ Πατὴρ, Υἱὸς χαὶ Πνεῦμα. Ἡ δὲ διαφορὰ ἐν 
προσώποις, οὐχ ἐν τῇ οὐσίᾳ' τὸ yàp, Πατὴρ, Yi; 
xai Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τρόπου ὑπάρξεως ἤτουν σχέ- 
σεως ὀνόματα, à)" οὐχ οὐσίας ἁπλῶς. Δηλώσει, ὁ τὸ 
οὖν εἶναι τοῦ Πατρὸς, τὸ, Θεός. Τὸ δὲ τινὸς εἶναι, 
τὸ, Ὁ Πατήρ" xal τὸ δὲ τινὸς εἶναι τοῦ θεοῦ, τὸ, 
θεός. Tou δὲ τινὸς εἶναι νοῦ, Υἱός. ᾿Ωσαύτως xal τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ὃν δὲ τὸ εἶναι ταυτὸν, τούτων ἡ 
οὐσία µία. Ταῦτα μὲν περὶ τῆς ὁμοουσίου Τριάδος 
κατὰ τὴν ἐμὴν δύναμιν εἱρείσθω. 

hactenus de consubstantiali Trinitate, 


alios exstare non memini. ΦΙΑΝΟΝΟ. 
(11) Deus dicitur, Codex Veron. ex coilatioae 
Blanchiniana Venet. edit. Deus Deus ; sed. 
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Ex eadem Barlahami collect. reg. cod. Habet eliam Anastasius Sinaita in Hodego. 


Ἀμφιλοχίου ἐπισχόπου Ἰκονίου, ἑκ τῆς πρὸς Zé- A Amphilochii episcopi lconii, ez epistola ad Se- 
Asv 


xov ἐπιστο.]ῆς. 

"'H ληφθεῖσα (12) πάσχει φύσις' ἡ δὲ Xa600ca, 
ἀἁπαθὶς μένει. Οἰχειοῦται δὲ ὁ θΘεὸς Λόγος ἁπα- 
θῶς (15) τὰ τοῦ ἱδίου ναοῦ ἀνθρώπινα πάθη σταυ- 
$óv φημι xal θάνατον, xal τὰ ἄλλα, ὅσα περὶ αὐτὸν 
οἰχονομικῶς θεωρεῖται, οἰχειοῦται αὐτὸς ὁ θεὸς, 
αὐτὸς πάσχων οὐδέν (14). 


Αμφιλοχίου, éx τῆς πρὸς Zélsvxov ἐπιστο.ῆς. 


Ἁλλ' ἐπειδὴ εἰς ἓν πρόσωπον συντελοῦσιν αἱ φύ- 
σεις (15): fj ἀπαθὴς τὰ τῆς παθητοῦ οἰχειοῦται. 


leucum. 

Patitur assumpta natura : qua autem assumpsit, 
manet impatibilis. Ceterum Deus Verbum humanas 
Sibi passiones, templo proprias, nulla passione 
asciscilL : sibi, inquam, crucem el mortem, οἱ qux- 
cunque alia circa ipsum dispensatione gesta consi- 
derantur, Deus ipse, nihil ipse patiens , appropriat 
et sua facit. 


Amphilochii , ez epistola ad Seleucum. 


Quia vero naturz in unam personam coeunt: ven- 
dicat a passione immunis , qux? spectant ad naturam 
passioni obnoxiam. 


Apsd S. Joannem Damascenum, lib. contra Jacobitas, tom. I, pagg. 425, 424, edit. Paris. 1712. 
Tov ἁγίου Ἀμφιλοχίου ἐπισκόπου "Ixoviov, ἐκ B Sancti Amphilochii episcopi Iconii, ex epistola ad 


τῆς πρὸς Zédsuxov ἐπιστολῆς. 

Οὕτω θεὸν (16) xal ἄνθρωπον τὸν Χριστὸν όμολο- 
γῶ, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ἕνα Υὸν, δύο φύσεων, παθη- 
τῆς τε xal ἀπαθοῦς, θνητῆς τε xal ἀθανάτου. 

Καὶ μετ ὀλίγα. "Eva Yübw, δύο φύσεών qni, 
ἀσυγχύτως, ἀτρέπτως, ἁδιαιρέτως. Πάσχει τοίνυν ὁ 
Ἀριστὸς, ó Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, οὗ θεότητι, ἀλλ άνθρω- 
πότητι (17). Τουτέστιν, ὁ θεὺὸς ἔπαθε capxl ἀλλ᾽ οὐχ 
1j θεύτης σαρχὶ ἔπαθεν. ΄Απαγε «b δυσμενὲς χα) βλάσ- 
ςηµον, δεῖλαιε. 


Seleucum. 
Sic Christum Deum et hominem confiteor, Dei 
Filium, Filium unum, duarum naturarum, passibilis 
scilicet et impassibilis , mortalis et immortalis. 


Et paucis interjectis. Unum Filium, duarum in- 
quam naturarum, sine confusione, conversione, 
separatione. Patitur itaque Christus, Dei Filius, 
non deitate, sed humanitate. [loc est, Deus pas- 
$us est carne : haudquaquam vero passa est carne 
deitas. Facessat, miser, inimica blasphemaque 
isthzec opinatio. 


Ex eadem Barlahami collect. ms. 
Ἁμφιλοχίου ἐπισχόπου Ἰκονίου, éx τῆς πρὸς (€ Amphilochii episcopi Iconii , ex epistola ad Se- 


Σε.Ίευκον. 

Ἐὰν εἴπωσι ὡς μιᾶς οὐσίας εἶναι, ἑρωτήσατε ab- 
τούς * Πῶς οὖν χατὰ μὲν τὴν θεότητα ἁπαθῃ λέγετε 
Χριστόν χατὰ δὲ τὴν σάρχα, παθητόὀν; Τὸ γὰρ μιᾶς 
ὑπάρχον οὐσίας, ὅλον ὅμοιον, ἢ γὰρ ἁπαθὲς ὅλον, ἢ 
παθητόν. 


leucum, 

Cum tibi dixerint esse unius supstantiz, percun- 
etare illos : Qui ergo Christum dicitis impatibilem 
secundum divinitatem ; secundum vero humanita- 
tem, patibilem? Quod enim unius subsiantiz est, 
totum simile est: nam vel impatibile totum, vel 
patibile. 


Ez Elementis Damasceni Rupe[ucaldinis. 


Tcv µακχαρίου Αμφιλοχίου éx τῆς xpóc ZéAevxoy 
éxito Anc. 

Λόγος ἣν περὶ τῆς ἑνώσεως *. xal ὅτι ἀναθεματι» 

σθῆναι χρὴ τοὺς τὴν ἐκ μήτρας ἕνωσιν τῶν φύσεων 

λύοντας * ἔτι μὴν χαὶ χατὰ σύγχυσιν ἢ τροπὴν νοοῦν- 


B. Amphilochii ex epistola ad Seleucum. 


Erat sermo de unione : quodque ii sint anathe- 
mate percellendi , qui unionem naturarum ex utero 
sülvunt ; ad hzc vero, ii etiam qui ineffabilem illam 


τας τὴν ἄῤῥητον ἔνωσιν. Ὥσπερ yàp τὸ τὴν ἕνωσιν D et arcanam unionem confusione intelligunt et muta- 


χωρίζειν, τῆς ὀρθοδοξίας (18) ἀλλότριον, xal ἔξω τῆς 
ἀληθείας xai τῆς ζωης ΄ οὕτω xal τὸ συγχέειν τὰς 
φύσεις, τῆς θεότητος xal τῆς ἀνθρωπότητος, ἀλλό- 
τριον χριστιανισμοῦ. 


tione. Nam sicut unionis divisio alienum facit a recta 
flde, extraque veritatem et fidem constituit : ita 
et naturarum confusio, divine inquam et bumanz, 
alienum a christianisino facit. 


XVI. 


Ex πιεδ. codice R. P. Sirmondi. 


'Augrloxlov Ικονίου, àx της πρὸς Παγχἀριον 


(12) Ἡ 4ng0. Hunc et proxime sequentem locum 
retitat Joannes Damascenus lib. contra Jacobitas, 
iom. I, pag. 424. 

(13) Ἀπαθῶς. Hac vox deest apud Damascenum. 

(14) Οἰχειοῦται — οὐδέν. Sic Damascenus : οἱ- 
χεωῦται αὐτὸς πάσχων οὐδέν. Intermedia librario 
excidisse videutur ob repetitum αὐτός. 

(15) Αἱ φύσεις. Damasc. αἱ διτταὶ φύσεις. Reli- 
qua desunt ibid. 


Amphilochii lcomiensis episcopi, ex epistola dogma- 


. (46) Οὕτω, x. τ. λ. Hxc desunt apud  Combeli- 
Situ. 

(17) Ilác ye: — dA ἀνθρωπότητι. Huc. usque 
Damascenus. linc autewm rursus ad finem usque 
Combetisius ex laudata Barlahami collectione 
ns. 

(18) Τῆς ὀρθοδοξίας. Mis addenda vox ποιξῖ. ut 
advertit Combelisius. 


Σε 
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Ώκα ad Pancharium diaconum Sidensem. Incipit : A διάχονον Σίδης δογµατικῆης ἐπιστοβῆς ' ης ἡ 


Gavisus sum de te, vir probalissime. 

Plane impius est et alienus 4 veritate, qui noo 
dicit, Christum omniem Salvatorem creatoremque, 
secundam smbes naturas quibus coasistit, faealtate 
arbitrii preditum, eflücacemque, atque οὐ ommi 
necessitate liberum. 


ἀρχή' Ἠσθην ἐπὶ σοι, δοχιµώτατε. 

Ασεθὴς ὄντως ἐστὶ, χαὶ τῆς ἀληθείας ἀλλότριος, 
ὁ μὴ λέγων τὸν Χριστὸν (20) τὸν Σωτῆρα τῶν ὅλων 
καὶ ποιητὴν, χατ᾽ ἅμρω τῶν ἐξ ὧν ἐστι χατὰ φύσιν, 
αὐτεξούσιον, xal ἐνεργῃ, xal πάσης ἀνάγχης ἑλεύ- 
θερον. 


ΥΠ. 
Ex Elementis Damasceni Rupefucaldinis. 


Ejusdem, ex epistola quam scripsit ad Suadrenses, de 
sancta Trinitate. 


Una potissimom in Moyse aununtiatur divinitas : 
in prophetis autem biasrias plurimum praedicatur ; 
sed in Evangeliis manifestator Trinitas: magis se- 
cundum temporum generalionumque successionem, 
jwto congruens ad scientiam οἱ fidem. Ejus porro 
scientia, immortalitas est. Oritur autem adoptio 
ex ejus fide. Primum nibilominus justitias caruis 
edicit, velut. exteriorem templi ornatum in Moyse 
eX»uscitet : post hzc autem secundas enarrat ani- 
ma justificationes, velut Sancta exornet in aliis 
prophetiis : tertio denique spiritus justificationes, 
velut propitiatorium , Sanctaque sanctorum , domi- 
cilium suum, in Evangeliis rite componat. Porro 
habet tabernaculum $anctum, templum sanctua, 
legem justam illis comitem, Habitat vero in illo 
divinitas una immensa : una divinitas ineffabilis, 
inconceplüibilis, incomprehensibilis, inenarrabilis, 


invisibilis ; quxe sola se ipsa cognoscat; seque qui- C 


bus velit, testes sibi suscitans, manifestam prodat ; 


ᾠείσης ὑπ αὐτοῦ ἐπιστο- 
v» Συέδραν» περὶ τῆς ἁγίας 


Tov αὐτοῦ, ἐκ τῆς 
Anc πρὸς τοὺς 
Τριάδος. 

Θεότης µία tv. Μωῦσεῖ μάλιστα χαταγγέλλεται * 


δυὰς δὲ ἐν προφήταις σφόδρα χηρύσσεται' Τριὰς δὲ 


B ἓν Εὐαγγελίοις φανεροῦται; πλεῖον κατὰ χαιροὺς xai 


γενεὰς ἁρμόζουσα τῷ διχαίῳ εἰς γνῶσιν χαὶ πίστιν * 
γνῶσις δὲ αὐτῆς ἀθανασία. "Ex πίστεως δὲ αὐτῆς 
υἰοθεσία γίνεται. ᾽Αλλὰ πρῶτον διχαιώµατα σαρχὸς 
ἐχφράζει, ὡς περιδόλαιον ναοῦ τὸν ἔξω δ.εγείρουσα 
ἐν Μωῦσεῖ * δεύτερα δὲ δικαιώµατα ψυχῆς ἑἐχδιηγεῖ- 
ται, ὡς τὰ "Αγια χοσμοῦσα, Ev λοιπαῖς προφητείαις» 
τρίτον δὲ διχαιώµατα πνεύματος, ὡς τὸ ἱλαστήριον, 
xai τὰ "Άγια τῶν ἁγίων ῥυθμµίζουσα, tv Εὐαγγελίοις 
χατοίχησιν ἑαυτῆς ' σχηνὴν δὲ ἁγίαν, vabv ἅγιον, τὸν 
δίκαιον ἔχει νόµον, τὸν συνόντα τούτοις" χατοιχεῖξ 
ἔτι δὲ kv αὐτῷ µία θεότης ἄπειρος * µία θεότης ἄφρα- 
στος. ἀπερινόητος. ἀχατάληπτος  ἀνεχδιήγητος» 
ἀόρατος ' ἑαυτὴν Υινώσχουσα uóvm* xai ἑαυτὴν ἐμ- 
φανίζουσα οἷς βούλεται, μάρτυρας ἑαυτῇ διεγείρουσα, 
προορίζουσα ἑνωποιοῦσα πάλι πρὸς τὴν ἑαυτῆς 
δόξαν χαὶ πίστιν. Τὰ τρία ταῦτα" ἑπουράγια, ἐπί- 


pradestinans et praefiniens: ad suam rursum glo- γεια, καὶ καταχθόνια. 


riau fidenque, uuum faciens. Sunt tria lic, οαἰ- 
lestia, terrestria ei inferna **. 


Ex iisdem Elementis. 


Ex eadem epistola. 


Qui non confitetur tres liypostases et. personas, 


in una substantia. Porro, haud aliam substantiam 
dico preter deitatem ; haud aliam deitatem prater 
substantiam : sed quia sic exacte rem exquirimus, 
substantiam vocamus ; ut ne aliud et aliud ejusmodi 
vafer obtendat. ) 


Ἐκ τῆς αὐτῆς. 

'O μὴ ὁμολργῶν τρεῖς ὑποστάσεις ἓν μιᾷ οὐσίᾳ» 
οὐχ ἑτέραν δὲ λέγω οὐσίαν παρὰ τὴν θεότητα ΄ οὐχ 
ἑτέραν δὲ θεότητα παρὰ τὴν οὐσίαν. ᾽Αλλὰ διὰ τὸ 
οὕτως ἀχριθοῦν, οὐσίαν χαλοῦμεν ΄ ἵνα μὴ ἄλλο xai 
ἄλλο ὁ τοιοῦτος ῥᾷδιουρχεῖ. 


e 
XVIII. 
Ez concilio Nicaeno it, Act. v, pag. 1014, tom. VIE. Concilior. edit. Ven. Labb. 
Sancti Amphilochii episcopi Iconii, de falsis super- D Too ἁγίου Αμϕιωλοχίου ἐπισκόπου Ἰκονίου Περὶ 


scripüionibus hareticorum. 

Justum autem arbitrati sumus omnem eorum de- 
nudare impietatem, et publicare patenter errorem; 
quoniam et libros quosdam proponunt superscriptio- 
nes habentes apostolorum , per quos simpliciores 
quosque decipiunt. [ Et pestpauca (19) : Ostendemus 
eniin hos libros, quos nobis ii proferunt qui ab 
Ecclesia desciverunt, non apostolorum Acta esse, 
sed diemonum seripta.] Et post alia : Hec quidem 

** Philipp. wu, 10. 


19) Et post pauca. Desunt clausa in Latina Com 
ciorum editioue, CoMBEFIS. 

(20) Τὸν Χριστόν. Hzc desunt. in edito Coube- 
fisiano. Ea vero restituimus ex ipso Sirimonudo, a 


τῶν φευδεπιγράφων τῶν παρὰ αἱρετιχοῖς. 

Άίχαιον δὲ ἡγησάμεθα πᾶσαν αὐτῶν γυμνῶσαι τὴν 
ἀσέθειαν, xaX δημοσιεῦσαι αὐτῶν τὴν πλάνην. ἘἜπει- 
δὰν χαὶ βιθλία τινὰ προθάλλονται ἐπιγραφὰς ἔχοντα 
τῶν ἁποστόλων, δι ὧν ἁπλουστέρους ἐξαπατῶσι | Kal 
μετ) ὀ λίγα. Δείξομεν γὰρ τὰ βιθλία ταῦτα, ἃ προ- 
φέρουσι ἡμῖν οἱ ἁποστάται τῆς Ἐκκλησίας, οὐχὶ τῶν 
ἁποστόλων Πράξεις, ἀλλὰ δαιμόνων συγγράµµατα.] 
Καὶ μεθ’ ἕτερα. Ταῦτα μὲν ὁ ἀπόστολος Ἰωάννης 


quo bujusmodi excerptum accepit Combefisius.W Et- 
enim vir ille ductissimus integrum nunc locum, pro- 
ut illum edidimus, recitat ad. Faeundum Hermian, 
lib. x1, cap. 9, pag. 100. 
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οὐκ εἶπεν, ὁ γράγας ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ, ὅτι ὁ Κύριος A Joannes apostolus nequaquam diceret, scribens in 


ἀπὸ vou σταυροῦ λέχει, Ιδοὺ ὁ υἱός σου: ὡς xal 
ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἑχείνης λαθεῖν τὸν ἅγιον Ἰωάννην 
τὴν Μαρίαν εἰς τὰ ἴδια. Πῶς ἐνταῦθα λέγει μὴ παρ- 
elvat ; ᾽Αλλ' οὐδὲν ξέἐνον. Ὥσπερ γὰρ ὁ Κύριος ἁλή- 
θεά ἐστιν, οὕτως ὁ διάδολης ψφεύστης τυγχάνει, 
Εκεῖνος γὰρ ψεύστης ἐστὶ, xal xard αὐτοῦ * 
χαὶ ὅταν JaAQ τὸ ψεῦδος, ἐκ τῶν ἰδίων JaJAst. 
Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τοῦ φεύδους. 


Evangelio, quia Dominus in cruce dieit : Ecce filius 
(uus ** : ila uL a die illa acciperet Joannes Mariam 
in sua. Quomodo ergo bic dicit non adfuisse? 
Sed nihil exiraneum. Sicut enim Dominus veritas 
est, ita diabolus mendax est, ᾖ lle enim mendaz est, 
et pater ejus : et cum. loquitut mendacium, ex suo 
loquitur **. Sed hzc quidem de mendacio. 


XIX. 
lieliqua Amphilochiana excerpta qua superant. 
Ex catena in Joannem. 


Ἁμϕι]οχίου. 

Οὐκ ἐπειδὴ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου κατΏλθεν Ex τῶν 
οὐρανῶν, ἁλλ᾽ ἐπειδὴ ὁ χατελθὼν Υἱὸς θεοῦ, αὐτὸς 
ἀντλθε Ὑενόµενος YU ἀνθρώπου, ἀσφαλιζόμενος 
ἔλεγεν' Οὐδεὶς ἀνέδη εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χαταδὰς ὁ Yióc τοῦ ἀνθρώπου, 
ὁ ὢν ἐν τῷ οὐρανῷ. ᾿Απαθὴς γὰρ xai ἀθάνατος 
μετὰ τῆς ἀναστάσεως γενοµένη ἡ σὰρξ διὰ τὴν πρὸς 
Θεὸν χοιφωνίαν * ἁδιαιρέτως váp ἐστιν αὐτῷ τῆς αὐ- 
τες Ἠξδιωμένη χαθέδρας διὸ καὶ Παῦλος ἔλεγεν: Ὁ 
καταξὰς, αὐτός ὲστι xal ὁ ἀναθὰς ὑπεράνω τῶν 
obparor, Ίνα π.Ίηρώσῃ τὰ πάντα. 


Amphilochii. 

Non quia Filius hominis descendit de ccelo ; sed 
quia qui descendit Dei Filius, is ipse ascendit fa- 
ctus Filius hominis, asseverans dixit : Nemo asren- 
dit in celum, nisi qui descendit de celo , Filius ho- 
minis qui est in colo *'*. Christi enim caro post Re- 
surrectionem , immunis a passione et immortalis, 
communione ad Deum evasit, Eadem enim cum 
ipso , indivise, sessione honorata est. Quaproptet 
etiam Paulus ait : Qui descendit, ipse est et qui 
ascendit super celos, ut impleret omnia **. 


Apud Anastasium in Hodego, cap. 10. 


Αμϕιλοχίου. 
Ei; £v γὰρ πρόσωπον, χαθὼς xai ὑμετέρα διδά- 
σχει ἁγιοσύνη, συνέδραµον αἱ δύο φύσεις * ἄσπερ xaX 
εἶναι, χαὶ σώζεσθαι ἀτρέπτως xat ἀδιαιρέτως ἐν Χρι- 


στῷ ὁμαλογοῦμεν. 


Amphilochii. 

]n unam enim personam, sicut et vestra sanctilas 
docet, convenerunt duz natur; quas et in Christo 
esse αἱ conservari immulabiliter et indivisibiliter, 
confitemur. 


XX. 
Ez-Elementis Damasceni Rupefucaldinis. 


'Augudoxiov. 


Ὥστερ τινὰς παιδαγωχοὺς fj .παιδονόμους &ntce- C 


ταγµένους τοῖς ἀνθρώποις τοὺς ἀγγέλους ἰδὼν ὁ Από- 
στολος, εἰς μαρτυρἰαν ἐχάλεσεν. 


Amphilochii. 
Cum Apostolus angelos ceu pzedagogos quosdam 
et institutores hominibus prafectos consideraret, 
vocavit in testes "^, 


XXI. 
Ex iisdem Elementis. 


Tov ἁγίου 'Apgcloxiov ἐπισκόπου Ἰκονίου. 

θεός λέγεται (21), διὰ τὸ τεθεικέναι τὰ πάντα τῇ 
ἑαυτοῦ ἑξουσίᾳ ἡ ἀσφαλείᾳ” καὶ διὰ «b θέειν, ὅπερ 
Lo τρέχειν xal χινεῖν xal κυθερνᾷν, xal ζωογονεῖν 
τὰ πάντα. 


Sancii Amphilochii episcopi Iconii. 

Dicitur Θεός, hoc est, Deus; quod omnia con- 
stituerit in sua potestate, et constituta, protectio- 
ne custodiat : vel θεός, διὰ τό θέειν, quod est cur- 
rere, omniaque movere, et gubernare , et vivi(l- 
care, 


XXII. 
Ez Euphemio Antiocheno, ap. Photium, Biblioth. cod. ccxxix, p. 190. 
Kal à £r ἁγίοις δὲ τοῦ "Ixovíov πρόεδρος 'Au- D — Sanctus quoque Amphilochius Icomii episcopus ite. 


φιλόχιος οὕτω zncír * Ὁρᾶται τοιγαροῦν ὅπως xat 
οἱ θεσπέσιοι Πατέρες ὁμοούσιον εἰρήχασι τὸν Yibv τῷ 
ἠατρὶ χατὰ τὴν θεότητα, xal ὁμοούσιον τῇ Μητρὶ 
χατὰ την ἀνθρωπότητα, διπλοῦν τὴν οὐσίαν ftot 
χατὰ τὴν φύσιν’ οὐ διπλοῦν δὲ τὴν ὑπόστασιν. 


* Joan. xix 10. 


(31) θεὺς «1έγεται. Mujusmodi excerptum exstat 
quidem in Parallelis Damascenicis ex ims. cod. Ru- 
pefucaldino vulgatis, tom. II, pag. 785, ubi tribuitur 
Amphilochio Iconiensi episcopo. Sed pauculis immu- 


** Joan. vint, 44. *! Joan. n1, 15. 


git : Apparet certe divinos Patres nostros consub- 
stantialem asserere Patri Filium secundum divini- 
tatem, et consubstantialem Matri secundum huima- 
nitatem; duplicem quoad essentiam sive naturam, 
non duplicem quoad personam. 


** Ephes. iv, 10. ** Hebr. 1, 14. 


tatis idem occurrit apud Theophilum Antiochenum 
lib. 1 ad Autolycum,S 4, unde sua forte liauserit Am- 
philoehius. Adisis nostrae Biblioth. PP. tom. M, 
pag. 79, not. 6. 
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AMOÓIAOXIOY EHIZKOIIOY IKONIOY 


ΕΙΣ ΤΗΝ MEZOIIENTHKOZTHN 


Καὶ εἰς τὺν παράλυτον, καὶ εἰς t0, « Μὴ κρίνετε xac ὄψιν. » 


AMPHILOCHII EPISCOPI ICONII 


IN MESOPENTECOSTEN (23), 


In paralyticum ὃν, et in illud : « Nolite judicare secundum faciem **. » 


(Edit. Christ. Frid, Matthzei cum Gregorii Thessnlonicensis Ürat. X , Mosqu:e, 1776, in-8», ex. codice 
meubran. $zc. xii, qui est bibliothec synodalis num. CCXXI.) 


In Sabbato dixit Dominus ad paralyticum : Sur- Α 'Ev Σαθθάτῳ πρὸς τὸν παράλυτον 6 Κύριος ἕλε 


gens, tolle grabutum (mum, ei vade in domum tuam; 
et propterea dicebat Judaeis : Mea doctrina non est 
mea, sed ejus qui misit me, Patris **. Quod autem 
Jesus, propter paralytici curationem vi omnipoten- 
tis voluntatis su:xe effectam, liec verba judzis dixe- 
rit, ex iis quae nuper lecta sunt, demonstratio peten- 
da est. Inde enim probavit Dominus suam cum Patre 
consubstantialitatem. Si enim dixisset Doininus : Mea 
doctrina non est Patris, sed mea est, se a Patre se- 
parasset, ab ipsius substantia se alienum fecisset, 
salutis humanz abjecisset ceconomiam. Cum autem 
dixerit : Mea doctrina non est mea, sed ejus qui 
misit me, Patris, ostendit se Patri esse consubstan- 
tíalem, unamnque et eamdem esse doctrinam Patris, 


Filii et Spiritus sancti. Enimvero unus est Filius B 


Patris Verbum; et unus Spiritus Patris, Spiritus 
sanctus (25). Num igitur fieri possit, alia docere 
Verbum, alia Spiritum sanctum? Minime, miuime; 
dicit enim beatus Apostolus : Nemo scit que sunt 
hominis, nisi spiritus hominis qui in ipso es : ila et 
qu& Dei sunt nemo  cognovii, nisi Spiritus Dei *'. 
Rursus autem Jesum, propter paralytici curationem 
vi omnipotentis voluntatis suz effectam, sic Judzis 
fuisse locutum, ex illo etiam probatur, quod Do- 
minum modo audieris dicentem : Ünum opus feci, 
el omues. miramini, Propterea Moyses dedit vobis 
circumcisionem (non quia ex Moyse est, sed ex putri- 
bus), et ἐπ Sabbato circumciditis hominem. Si cir- 
cumcisionem accipit homo in Sabbato, ut non solva- 
lur lex Moysi, mihi indignamini, quia totum hominem 
salvum feci in Sabbato ? Nolite judicare secundum 
faciem, sed justum judicium judicate. Quoniam au- 
tem sic locutus est Dominus propter curationem para- 


ον Juan. vi, 160. ** E Cor. n, 11. 

(299) Mesopentecoste solemnitas est, quae per dies 
neto celebratur, et incipit ab bebdoiad:x quarte post 
Fascha feria quarta, et desinit in feriam quartam 
evintze hebdomada, SuicEnus. 


0 Joan. vii, 16. 


γεν. ᾿Εγερθεὶς ἆρον τὸν xpd66acóv σου, xal 
ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν cov: xai τούτου χάριν πρὸς 
τοὺς Ἰουδαίους ἔλεγεν, 'H ἑἐμὴ διδαχἡ οὐκ ἔστιν' 
ἑμὴ, d AAA τοῦ πἐμψαντός µε Πατρός. Καὶ ὅτι 
διὰ τὴν πρὸς τὸν παράλυτον αὐτεξούσιον θεραπείαν ὁ 
Κύριος πρὸς τοὺς Ἰουδαίους τούτους εἶπεν τοὺς λόγους, 
Ex τῶν ἁρτίως ἀναγνωσθέντων λάμθανε τὴν ἀπό- 
δειξιν. Ἔνθεν γὰρ ὁ Κύριος φανερώτερον ἐμήνυσεν 
τὸ ἁπαράλλαχτον ἑαντοῦ χαὶ τοῦ Πατρός. El ἣν γὰρ 
ὁ Κύριος εἰρηχὼς, Ἡ ἐμὴ διδαχη οὐχ ἔστι τοῦ 
Πατρὸς, ἀλλ ἐμὴ ἐστιν ' ἐχώριζεν ἑαυτὸν τοῦ Πα- 
τρὸς, ξένον ἐποίει τῆς οὐσίας, Ἠλλοτρίου τῆς olxo- 
νοµίας. Εἱρηχὼς δὲ, Ἡ iyu διδαχὴ οὐκ ἔστιυ' 
ἑμὴ. ἆ-1λὰ τοῦ πἐμψαντός µε Πατρὸς, ἔδειξε τὸ 
ἁπαράλλακτον τῆς οὐσίας, χαὶ ὅτι µία διδαχὴ Πα- 
τρὸς xal Yioo καὶ ἁγίου Πνεύματος. Eig γὰρ ὁ Λό- 
γος Yibg τοῦ Πατρὸς, xai Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς, τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα. Πῶς ἕτερα διδάξει ὁ Λόγος, χα) πῶς 
ἕτερα χατηχήσει τὸ ἅγιον Πνεῦμα ; ΟὐΧ ἔστι τοῦτο, 
οὐκ ἔστι, χατὰ τὸν µαχάριον Παῦλον τὸν λέγοντα 
Οὐδεὶς οἶδεν τὰ τοῦ ἀνθρώπου. εἰ u τὸ πνεῦμα 
τοῦ ἀγθρώπου τὸ κατοικοῦν ἐν αὐτῷ ' οὕτω xal 
τὰ τοῦ θεοῦ οὐδεὶς olóev, εἰ μὴ τὸ Πγεῦμα τοῦ 
θεοῦ τὸ ἐν αὐτῷ. Καὶ ὅτι διὰ τὴν πρὸς τὸν παρά- 
λυτον αὐτεξούσιον θεραπείαν, χαθὼς προεῖπον, ὁ 
Κύριος προσήχατο τούτους τοὺς λόγους, Ίχουες àp- 
τίως τοῦ Κυρίου λέγοντος' "Ev ἔργον ἐποίησα, 
xal πάντες θαυμάζετε. διὰ τοῦτο Μωῦσης ὑμῖν 


C ἔδωκε τὴν περιτομὴν (οὐχ ὅτι ἐκ cov Μωῦσέως 


ἐστὶν, dAA' àx τῶν πατέρων), xal év Σαθθάτῳ 
περιτέµνετε ἄνθρωπον. El περιτομὴν «αμδάνει 
ἄνθρωπος àv Σαθθάτῳ, ἵνα μὴ «νθῇ ὁ νόμος 
Μωῦσέως. ἐμοὶ xoAace, ὅτι ὅ.Ίον ἄνθρωπον oru] 


** | Cor. n, 11. 


(25) Forte hoc comma, quod τῷ Filioque proce- 
dit prima facie adversari videtur, editori Mosquersi 
persuasit ut hoc fragmentum e: tenebris, in quibus 
non immerito jacebat, erueret. Epi. 
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á.Alà civ δικαίαν κρίσιν χρίνατε. "Oct δὲ διὰ τὴν 
τοῦ παραλύτου θεραπείαν ὁ Κύριος τοὺς λόγους τούτους 
προσήχατο, Ex τοῦ νόμον δειχνὺς αὐτοὺς mapavó- 
µους, λέγει πρὸς αὐτοὺς, καθὼς Έχουες' El περι- 
τομὴν ἁαμδάνει ἄνθρωπος ἐν Σαδθδάτῳ, καὶ ἐν 
Σαθθάτῳ περιτέµνεται βρἐφὸς, ἵνα μὴ ἀχυρωθὴ ὁ 
ὀχταήμερος νόμος, vópup νόµον ἀνατρέποντες ὑμεῖς 
ἀνατρέπετε τὸν vópov, xai ἐμοὶ χο.ᾶτε, ὅτι ÓAor 
ἄνθρωπον ὑγιη éxolnca ἐν Σαθδἀάτῳ, οὐχ ἱδρώ- 
σας, ἀλλὰ θαυματουργήσας] Ἐν Σαθθάτῳ οὐ δεῖ 
ἐργάξεσθαι, ἀλλὰ πάντας ἀεργοὺς εἶναι. Τίνος 
ἕνεχεν παρ᾽ ὑμῖν, Ἰουδαῖοι, γυνῆ ἐν Σαθθάτῳ τίκτει, 
xal gata θορυθεῖται, xal σπάργανα τινάσσεται, xal 
φύσις χαθαίρεται, xal θήλη πρὸς γαλαχτοτροφίαν 
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lytici, Judcos ex ipsa lege legis trangressionis ar- 
guens, dicit illis, sicut audivisti ; Si circumcisionem. 
accipit homo in Sabbato, ek in Sabbato circumcidi-- 
tur infans, ne lex octavi diei antiquetur, vos, le- 
gem unam altera lege subverlentes, totam legein 
subverlitis, οἱ mihi indignamini, quia 1otum homi- 
nem salvum feci in Sabbato , non laborans, sed om- 
nipotentiam exercens! [n Sabbato quidem nulli licet 
operari, sed omues oltiosos esse mandatum est : 
quare igitur, eliam inter vos, o Judzi, mulier in 
Sabbato parit, obstetrix aestuat, pannosque exculil, 
purgantur viscera, ad lactationem mamm:e pa- 
rantur! Parit in Sabbato inulier, vincit natura le- 
gen, Deus autem omnipotentiam suam exercere nou 
potest! Die mihi; in Sabbato circumciditur homo, 


εὑτρεπίφεται; l'uyh τίχτε,, xal φύσις νόµου περι- B ne solvatur lex, vosque mihi indignamini, quia to- 


γίνεται, xai θεὸς οὗ θαυματουρχεῖ; Εἰπέ pot, ἐν 
Σαθθάτῳ περιτέµνεται ἄνθρωπος, ἵνα μὴ λυθῇ ὁ 
νόμος, ἐμοὶ χολᾶτε ὅτι ὅλον ἄνθρωπον ὑγιῃ ἐποίησα 
ty Σαθθάτῳ: Mi κρίνετε κατ ὄψω, dAAà τὴν 
διχαίαν κρίσιν κρίνατε. Καταδἐχοµαι ὑφ᾽ ὑμῶν 
τῶν ἐχθρῶν δικάζεσθαι, ὅπως, ἐν ᾧ χρίµατι xpi- 
νετε, χριθήσεσθε. Tig λύει τὸ Σάθθατον:. ὑμεῖς ol 
£v τῷ Σαθθάτῳ περιτέµνοντες, χαὶ ξίφος ὀξύνοντες, 
xai τομὴν ἐπάγοντες, xal µέλος χωρίζοντες, χαὶ 
τὸν τόπον αἱμάττειν παρασχευάζοντες, 7| ἐγὼ ὁ 
εἰρηχὼς λόγῳ, Ἐγερθεὶς ἆρον τὸν κράθθατόν cov, 
καὶ ὕπαγε slc τὸν olxór σου; El μὴ ἐνήργησεν ὁ 
λόγος, ἔλυσα οὖν τὸ Σάθθατον µαταιολογήσας: cl 
δὲ προέδραµε τὸν λόγον τὸ ἔργον, τί τὸ Σάόθατον 


tum hominem salvum feci in Sabbato? JVolite ju- 
dicare secundum faciem, sed justum judicium ju- 
dicate. À vobis inimicis judicari sustineo, ut in quo 
judicio judicatis, ipsi postea judicemini. Quis solvit 
Sabbatum , vos, qui in Sabbato circumciditis, gla- 
dium acuentes, sectionem facientes, membrum ab- 
sciudentes, sanguinis effusionem provocantes; vel 
ego, qui voce tantum usus, dixi : Tolle lectum tuum; 
ei vade in domum (uam? Si sermo effectu caruit, 
solvi Sabbatum, vaniloquentiz: reus : si auler 
verbo precucurrit opus, ut quid Sabbatum quasi 
violatum ulciscimini, et Creatorem spernitis? Nonne 
salis vobis fuit per trigiuta octo annos videre pa» 
ralytieum lecto affixum, ipsumque lectum pondere 


ἐχδιχεῖτε, xal τὸν Δημιουργὸν ἀθετεῖτε; Οὐκ ἐχο- C laborantem, dum paralytici corpus, diurnum no- 


ῥέσθητε, ὦ Ἰουδαίων παῖδες, ἐπὶ τριαχονταοχτὼ ἔτη 
ὁρῶντες τὸν παράλυτον τῇ χλίνη προσηλωµένον, καὶ 
τὴν χλίνην χάµνουσαν, xai τὸν παράλυτον, νυχθή- 
µερον φορτίον, βαστάζουσαν; Οὐχ ἠγανακτήσατε; o2 
συνεπαθῄσατε; xal ἵνα µίαν ὥραν ὁ παράλυτος χλίνην 
βαστάση, χαὶ τὴν ἀντιμισθίαν παράσχῃ, ἀγανακτεῖτε, 
Οὐχ ἔδει χαὶ τούτῳ βοῆσαι, Ἔστρεγας τὴν χ.λίνην 
µου ἐν τῇ ἀῤῥωστίᾳ pov; Oiba, à Φαρισαῖοι, τίνος 
χάριν ἀγανακτεῖτε οὐχ ὅτι ἐθεραπεύθη ὁ παράλντος 
διαπρίεσθε, ἀλλ᾽ ὅτι οὐχ ἰσχύσατε τὴν χλίνην χρύφαι᾽ 
διὰ τοῦτο, τὴν γνώµην ὑμῶν ἐπιστάμενος, ἐχέλευσα 
ῥαστάνειν αὐτὸν τὴν χλίνην, ἵνα, xXv ὑμεῖς σιωπή- 
σητε, dj χλίνη τὸ θαὕμα βοήσῃη. TU διστάζετε, ὦ 
Φαρ.σαῖοι, Οὐκ ἔστιν ὁ παράλυτος παρείσαχτος, 
οὐχ ἔστιν ὁλιγοχρόνιος, γνωρίξετε αὐτὸν ἅπαντες ' 
τριαχονταοχτὼ ἔτη τῇ χολυµθήθρᾳ τῇ παρ᾽ ὑμῖν 
παρεσίτευσεν. Οὐκ ἔχετε λέγειν, ὡς ἐπὶ τοῦ ἐκ 
Ἰενετῆς τυφλοῦ, Οὗτός ἐστιν, "Ὅμοιος αὐτῷ ἐστιν, 
οὐχ ἔστιν οὗτος. El μὴ ἤττησεν ὑμᾶς ὁ τυφλὸς, 
χαὶ τοῦτον χρατήσατε, xal εἰς δικαστήριον ἑλχύ- 
σατε, ὅπως διὰ πάντων αἰσχύνης πληρωθήσεσθε. 
Μἡ κρίνετε κατ ὄγιν, àAAAG τὴν δικαίαν κρίσιν 
χρίνατε. 


Καὶ, εἰ δοχεῖ, διὰ βραχέων ἐπ αὐτὴν την περι- 
(gh? τοῦ παραλύτου ἀναδράμωμεν, διὰ τὸ xal τὸν 


* Psal. xp, 4. ** Joan. ix, 8, 9. 


cturnumque onus, sustinet? Hoc spectaculum nul 
lam vobis indignationem, nullam compassionem mo- 
vit : nunc autem paralyticum vel unam horam le- 
ctum suum bajulantem, dignumque beneficio opus 
praestantem, non sine indignatione videre sustine- 
tis? Noune et ille clamare debuit : Versasti stratum 
meum in infirmitate mea **? Equidem novi, o Pha- 
risai, quam ob causam indignamini : non ideo an- 
gustiamini, quod sanatus est paralyticus, sed quia 
lectum ejus occultare non possibile vobis fuit; 
propterea ego, cogitationem "vestram  perspicieus, 
illi lectum suum tollere pracepi, ut, etiam vobis ta- 
centibus, ipse lectus miraculum proclamaret, Quare 
dubitatis, o Pharisei? Non fraudulenter huc αὐόυ- 
etus est paralyticus, non receus infirmitas; nostis 
eum Onncs, triginta octo abhinc annis, prope pisci- 
nam vestram ex erogala stipe viventem. De hoc non 
potestis, sicul de czecoa nativitale, iu varias sententias 
abire, dicentes : Hic est, Est aliquis illi similis, Non 
est .hie **. Quod si a czco illo non victa est audacia 
vestra, et hunc paralyticum tenete, ad tribunal tra- 
hite, ut in omnibus abundet ignominia vestra. No- 
lite judicare secundum [aciem, sed justum judicium 
judicate. 


Sed paucis, si placet, paralytici historiam retra- - 
clemus, siquidem ipse Dominus illam memoriz tra- 


4... 
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didit. Quem enim memoravit Dominus, quomodo nos A Κύριον ἀπομνημονεῦσαι τοῦ παραλύτονυ el Υὰρ 


silentio pr:eterire possumus? Aut quis miretur nos 
wirabilia Domini enarrare? Przsens enim festi- 
vitas Domini est; mediator est Dominus, media est 
festivitas : porro quod est medium, ab extremitati- 
bus firmamentum accipit, ideoque przsens festivi- 
tas duplicem Resurrectionis gratiam obtinet : ime- 
dium enim locum tenens inter Resurrectionem et 
Pentecosten, —Resurrectionem | memorat, Pente- 
costen indigitat, Ascensionem quasi tuba przuun- 
tiat. Qualia sint igitur quz de paralytico exponun- 
tuf, discite vos, verbi divini negotiatores, ut spiri- 
tualium bonorum thesaurum lucrifaciatis. Certe 
memoria lenes verba evangeliste dicentis : Post 
hec eral festus dies Judmorum, εί ascendit. Jesus 
Jerosolymam. Erat autem Jerosolymis piscina que 
cognominalur Hebraice Bethsaida, quinque porticus 
habens. 1n his jacebat multitudo magna. languen- 
tium, cecorum, claudorum, aridorum ; erat. aulem 
quidam homo ibi triginta et octo annos habens in iu- 
firmitate sua. Hunc cum vidisset Jesus (qui omuia 
novit priusquam fiant ), et cognovisset quia jam 
multum lempus haberet, dicit ei : Vis sanus fieri? 
O curationem Domini ab omni vana gloria alienam ! 
Non exspectat invocationem aegrotorum, sed seinet« 
ipse lahorantibus obvium praebere festinat : cum 
enim sol justitiae sit, radios beneficentize sux su- 
per omnes late effundit. Erat, inquit, Jerosolymis, 
Gd portam Probaticam, piscina qu& cognominatur 
Hebraice Bethsaida, quinque porticus habens. [n his 
jacebat multitudo magna. languentium, cacorum, 
claudorum, ariderum. Alluditur ad spiritualem Ju- 
divorum infirmitatem. Quinque sunt numero porti- 
cus multitudine infirmorum replet: ; quinque enim 
sensibus laborat populus Judaicus, visu, olfactu, 
gustu, auditu, tactu : hos omnes sensus infirmos 
habebant Judzorum fllii. Non sanum habebant vi- 
gum, siquidem miracula videntes, nihil curabant ; 
non beneficiorum memerem gustum, siquidem 
manna manducantes cucumerum desiderio teneban- 
tur*; non sincerum olfactum, siquidem unguento 
Domiuíco diabolicum foetorem praponebant ; non pu- 
rum audituip, siquidem draconis inferni sibilis po- 
tius quam gloriosis prophetarum vocibus se dociles 
prebuerunt; non utilem tactum, siquidem idola 
quasi deos colentes, Deum viventem contempsere. 
Verumtamen Christus, sensuum fabricator, el crea- 
turarum conditor, corporearum simul et voluntaria- 
rum infirmitatum sanationem pr:estitit, llle eniin 
paralyticus duplici flagello vapulabat, corpus ha- 
bens inorbo solutum, animamque peccatis mutila- 
tam; ideoque . Dominus, qui corporis et anim: me- 
dicus exsistebat, corpus firmat, spiritum illuminat ; 
corpori lectum, animx jugum virtutis tollere prze- 
cipit. Quid enim? Videns Dominus illum paralyti- 
cum, dicit illj, quod scitis omnes : Vis sanus fieri? 
' Mic autem. Judxorutu filii Domino obloquuntur, 


! Nuui, ΣΙ, ». 


ὁ Κύριος αὐτοῦ ἐμνημόνευσε, πῶς ἡμεῖς λήθην 
ποιησώµεθα; Τότε τίς θαυμάζει, ὅτε τὰ τοῦ Ku- 
ρίου θαύματα διηγεῖται; Too γὰρ Κυρίου xa 1j 
παροῦσα ἑορτή " μεσίτης ὁ Κύριος, µέση xat fj ἑορ" 
τή. ἀεὶ δὲ τὸ µέσον τοῖς ἄχροις ἠσφάλισται " διὰ 
τοῦτο xa ἡ παροῦσα ἑορτὴ διπλην τῆς Αναστάσεως 
τὴν χάριν χέχτηται. "Ymb γὰρ τῆς ᾿Αναστάσεωᾳ xat 
τῆς Πεντηχοστῆς µεσολαδουµένη, τὴν ᾿Ανάστασιν 
ὑπέδειξε, τὴν Πεντηχοστὴν δαχτυλοδειχτεῖ, τὴν 
ἸΑνάληψιν σαλπίζει. Τίς οὖν fj παροῦσα τοῦ παρα- 
λύτου πραγματεία, γνωρίσατε, oi τοῦ λόγου φιλέµ- 
ποροι, ὅπως διὰ πάντων τῆς πνευματικῆς ὠφελείας 
«hv ἑνθήχην χαρπώσησθε. Φέρεις μνήμην πάντως 
τοῦ εὐαγγελιστοῦ Ἰωάννου βοῶντος Μεζὰ ταῦτα 


D ἦν 4 ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέδη d Ἰησοῦς 


εἰς Ἱεροσόλυμα. "Ην δὲ ἑν τοῖς Ἱεροσο-ύμοις 
κουμδήθρα ἡ ἐπιεγχομένη Ἑδραϊστὶ Βηθεσδὰ, 
πέντε στοὰς ἔχουσα. Ε» ταύταις κατἐχειτο 
π.1ῆθος ποὺ τῶν ἀσθεγούγτων, τυφ.ὶῶν, χω- 
Aov, ξηρῶν. 'Hv 66 τις ἄνθρωπος ἑκεῖ τριά- 
χογτα xal ὁκτὼ ἔτη ἔχων ἐν τῇ ἀσθεγείᾳ αὐτοῦ. 
Τοῦτον ἰδὼν ὁ ᾿Ιησοῦς, (ὁ τὰ πάντα εἰδὼς πρὶν 
γενέσεως αὐτῶν), καὶ robe, ὅτι ποιὶὺν ἤδη χρό- 
voy ἔχει, Aéyec αὑτῷ, θέ.1εις ὑγιὴς γενέσθαι; Ὢ 
τῆς τοῦ Κυρίου ἀχενοδόξου θεραπείας] Οὐκ ἐκδέ- 
χεται παραχκληθΏναι ὑπὸ τῶν ἁῤῥώστων, αὐτὸς 
ἐπείγει ἑαυτὸν πρὸς τοὺς πάσχοντας fioc γὰρ v 
ὃ,χαιοσύνης, ἐπὶ πάντας ἁπλοῖ τὰς ἀχτῖνας τῆς εὖερ- 
γεσίας. Ην» δὲ ἐν τοῖς ἹἹεροσολύμοις, ἐπὶ τῇ 
Προδατικῃ, κο.λυμδήθρα ἡ ἐπιεγομέγη Ἑδραϊστὶ 
Βηθεσδὰ, πέντε στοὰς Éyovca: ἐν ταύταις xat- 
έχειτο π.Ἰῆθος πο.]ὺ τῶν ἀσθενούγτων, τυφ.λῶν, 
χωλῶν, ξηρῶν. Σύμόολον τοῦτο τῆς Ἰουδαϊχης ἀδ- 
ῥωστίας, αἱ πέντε στοαὶ, αἴτινες ἐπεπληροῦντο ἀῤ- 
ῥώστων. Καὶ γὰρ ἀῤῥωστεϊ ὁ Ἰουδαϊχὸς λαὸς διὰ 
τῶν πέντε αἰσθήσεων, ὁῤάσεως, ὀσφρήσεως, γεύ- 
σεως, ἀχοῆς, ἀφῆς, δι ἁπάντων Ἱῤῥώστουν οἱ Ἰου- 
δαίων παΐδες. Οὐχ εἶχον καθαρὸν ὀφθαλμὸν, ὁρῶντες 
τὰ θαύματα xai παρορῶντες ' οὐκ εἶχον γεῦσιν εὖ- 
χάριστον, μάννα τρώγοντες xal συχεοὺς ἔἐπιζη- 
τοῦντες' οὐχ εἶχον ὄσφρησιν εἰλιχρινῆ, τοῦ Δεσπο- 
τιχοῦ µύρου τὴν διαθολιχἣν δυσωδίαν προχρίναντες * 
οὐκ εἶχον ἀχοὴν χαθαρὰν, τῶν ὁραχοντιαίων συ- 


D ρισµάτων, xai οὗ προφητικῶν χαυχηµάτων, πειθό- 


pevot* οὐχ εἶχον τὴν ἀφὴν συνεργητιχἡν, εἴδωλα 
θεολογοῦντες, xal τοῦ ζῶντος θεοῦ. χαταφρονοῦντες. 
Ἁλλ) ὅμως ἐπιδημήσας τῇ ἑνσάρχῳ αὐτοῦ παρουσία 
ὁ Δεσπότης Χριστὸς, ὁ zal τῶν αἰσθίσεων ποιητῆς 
xai τῶν κτισμάτων δημιουργὸς, Ev ταυτῷ xai τῶν 
σωματικῶν παθῶν xaY τῶν προαιρετιχῶν πται- 
σµάτων τἣν διόρθωσιν ἐποιῄσατο. Οὗτος γὰρ ὁ ποο- 
χείµενος παράλυτος διπλην ἐπεφέρετο τὴν μάστιγα * 
τῷ μὲν σώματι, νόσῳ διελύετο, την δὲ φυχὴν ταῖς 
ἁμαρτίαις ἐξήρθρωτο. Aib xal ὁ Κύριος, ὡς τῶν 
ἑκατέρων ἰατρὸς, xat τὸ cupa συσφἰγχει, καὶ τὸ 
πνεῦμα φωτίζει, xal τῷ μὲν σώματι τὴν χλίνη» 
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φέρειν ἐχέλευσε, τῇ δὲ φυχῆ τὴν ἀρετὴν βαστάζειν A dicentes : Si. Deus esset Christus, num interroga- 


ἑπέτρεπε. Tl γάρ: ἰδὼν ὁ Κύριος τοῦτον τὸν παρά- 
λυτον, ἔφη πρὸς αὐτὸν, χαθὼς οἴδατε πάντες, θέ- 
έΐεις ὑγιῆς γενέσθαι; Αλλ' ἐνταῦθα ἐπιλαμδάνον- 
ται οἱ Ἱουδαίων παῖδες τῷ Κυρίῳ λέγοντες. El 
θεὸς ἦν ὁ Χριστὺς, πῶς ἑπηρώτα τὸν παράλυτον, 
θέῖεις ὑγιῆς γενέσθαι; Τᾗ νόσῳ συνείχετο, τριά- 
χοντα xai ὀχτὼ ἔτη εἶχεν ἓν τῇ ἀῤῥωστίᾳ, τῇ xo- 
λυμέήθρα παρέµενεν, ἵνα τὸ πάθος ἀποῤῥίψηται, 
xal ἑ-τερωτᾷ τοῦτον, θΘέ.εις ὑγιῆς γενέσθαι; 
Ποῖος θΘεὸς ὁ ἐρωτῶν; Ἐνταῦθα ὁ Κύριος οὐχ ὡς 
ἀγνοῶν ἑπερωτᾷ, ἁλλ᾽ ὡς διὰ πάντων τὴν διόρθωσιν 
χαρίσασθαι βουλόµενος. El τοῦ σώματος μόνου ἡ 
ἀσθένεια ἦν, οὐκ ἂν ἔλεγεν ὁ Κύριος πρὸς τὸν πα- 
ράλυτον, θέ.εις ὑγιῆς γενέσθαι; εἰδὼς, ὃτι θέλει, 


rei paralyticum, Vis sanus fieri? Morbo tenebatur 
ille, triginta et octo annos habebat in infirmitate 
sua, ad piscinam permanens, ut curationem accipe- 
ret; et interrogat illum, Vis sanus fieri ? Qualisest Deus 
iste interrogator? Non quasi aliquid nesciens para- 
lyticum interrogat Dominus ; ideo autem interrogat, 
quod omnimodam illi sanationem largiri volebat. 
Si corporis tantum curanda esset in(irinitas, non di- 
ceret paralytico Dominus : Vis sanus fieri? Scit 
enim eum velle, quod reipsa vult. Sed quia a lapsu 
spirituali sanandus erat, propterea dicit : Vis sanus 
fieri? hoc est, À peccando deinceps cavebis? Vis 
sanus fieri ? da assensum, et sanitatem recipe : nihil 
enim nisi a libera voluntate requiro. Ego enim sum 


ὃ θέλει; ἁλλ᾽ ἐπειδῇ ψυχιχῶν πταισµάτων ἣν ὁλί- D qui olim per prophetam clamavi : Si volueritis, et 


σθηµα, τούτου ἕνεχεν ἑπερωτᾷ τὸν παράλυτον λέ- 
[ov* θέλεις ὑγιὴς γενέσθαι; τουτέστι, Παραφυ- 
λάττῃ ἀπὸ τοῦ λοιποῦ μὴ ἁμαρτάνειν; θέ.εις ὑγιὴς 
Τενέσθαι, Ob τὴν συγχατάθεσιν, xal λάθε τὴν 
ἴασιν, ἐπειρὴ οὐδὲν ἀνάγχῃ µετέρχοµαι” ἐγὼ γάρ 
εἰμι ὁ διὰ τοῦ προφήτου βρήσας ix πολλῶν τῶν 
χρόνων * Ἑάν θέλητᾶ καὶ εἰσακούσητέ µου, τὰ 
ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθε. ἑὰν δὲ μὴ θέ.ητε, 
μηδὲ εἰσακούσητέ µου, µάχαιρα ὑμᾶς κατἐδε- 
ται. Ἐπεὶ οὖν αὐτεξούσιον ζῶον ὁ ἄνθρωπος, καὶ 
Φυχιχῶς ὁ παράλυτος fjv διαλελυµένος, τούτου ἕνε- 
xcv ὁ Κύριος, ἵνα μὴ ἅμισθον αὑτῷ τὴν θεραπείαν 
παράσχη, ἐπηρώτα τοῦτον λέγων, αἰτῶν τὴν συγχα- 
τάβεσιν, Θέ.εις ὑγιὴς γενέσθαι; Ἐπὶ τῶν σωµα- 


audieritis me, bona terre comedetis. Quod si nolueri- 
tis et non audieritis me, gladius devorabit vos*. Quo- 
uiam igitur animal liberum est homo, et spiritua- 
lem paralysim patiebatur Paralyticus, idcirco Do- 
minus, ne illum absque ipsius merito curaret, illius 
assensum tali interrogatione postulavit : Vis sanus 
fieri? Dicens autem Dominus, Vis sanus fieri? ne- 
quaquam de corporis passionibus interrogabat para- 
lyticum, sicut nec haemorrhoissam, nec leprosum, 
nec duos czcos de carnali iuflrinitate interrogavit. 
Tum enim interrogat, cuim spiritualem esse morbum 
cognoscit, assensum videlicet requirens, nec prius 
sanatiouein collaturus, quam asseusus coufessioneim 
exceperit. 


τιχῶν παθῶν οὐδ' ὅλως ἐπηρώτα ὁ Κύριος λέγων, GO6Asic ὑγιῆς Υεγέσθαι; ὡς οὔτε τὴν αἱμοῤῥοοῦ” 
σαν, οὔτε τὸν λεπρὸν, οὔτε τοὺς δύο τυφλονς ἑἐπηρώτησεν. Ὅπου γὰρ φψυχιχὸν Ίδει πάθος, ἑπερωτᾷ, 
συγχατάθεσιν βουλόμενος δέξασθαι ' εἰ μὴ δέξηται συγκατάθεσιν, ἴασιν οὐ παρέχει. 

Ἔστι δὲ πάντως εἰπεῖν «tva * Τί οὖν, χαὶ οἱ δὺοΟ Erit sane qui dicat : Quid igitur? in ipsis duobus 


ευφλοὶ ἁμαρτιῶν ἔφερον γνώρισμα, ὅτι χἀχείνους 
ἑπηρώτησε λέγων ὁ Κύριος, Τί θέ.1ετε, Tra ποιήσω 
ὑμῖν; Mt) χἀχεῖνοι οἱ ἀναγεγραμμένοι ἐν τοῖς θείοις 
Εὐαγγελίοις δύο τυφλοὶ συνετυφλουντο τοῖς σωµατι- 
xd; ὀφθαλμοῖς, καὶ τὸ φυχιχὸν βλέμμα οὐχ ὧξν- 
ὀόρχουν περὶ τὸν Κύριον; Oüx εἶχον τελείαν τὴν 
γνώσιν, ἀμφέθαλλον περι τὴν ὁμολογίαν ΄ διὸ xal 
ὁ Κύριος ὑπερτίθεται τὴν ἴασιν, ἵνα χρατύνῃ τὴν 
πίστιν. Ἔστι δὲ πάντως εἰπεῖν τινα Καταφηφίζει 
τῶν τυφλῶν, πιστοὶ σαν οἱ ἄνδρες. Οὐχὶ, ἀλλά 
μύνον Ίχουσαν [ὅτι] Ὁ Κύριος παροδεύει, [xat] 
ἐδησαν λέγοντες ' Ἐ.έησον ἡμᾶς, Κύριδ, vié 
Δαδίδ. Πῶς τοίνυν ἁμαρτωλοὶ, οἱ ταύτην τὴν qu- 
viv βοῄσαντες, ἄχουε ὁ ἀντιλέγων, Διὰ ταύτην τὴν 


caecis peccati deprehendit indicium, siquidem et illos 
interrogavit Dominus, dicens : Quid vultis ut faciam 
vobis * ? Num illi duo czci,qui io divinis Evangeliis 
meinorantur, preter communem carnalium oculoruin 
cxcitatem, spiritualis eliam visus infirmitatem pa- 
tiebantur, non plane qua ad Dominum pertinebant 
perspicientes? Perfectam cognitionem non habue- 
runt, ambiguamque edidere confessionem ; quam- 
obrem curationem differt Dominus, ut illorum (idem 
roboret. Sed dicet aliquis : Calumniatur c:xcos ; 
viri enim erant fideles, Minime : sed tantummodo . 
audientes quia Dominus transiret , clamaverunt di- 
centes : Misererenostri, Domine, fili David *. Quis- 
quis igitur contradicis , audi quomodo peccatores 


φωνῆν, ἣν πρώτην ἕῤῥηξαν, xai τὴν ὑπέρθεσιν τῆς D sint, qui hanc vocem emisere. llc ipsa precatio, 


ljgstog ἑποιήσατο, ἐπειδῆ παραχαλοῦντες ÉXevov" 
Ἑλέησον ἡμᾶς, vià Δαδίδ. Ποῖος υἱὸς Δαθὶδ το- 
σαύτην δύναμιν παρέχει, f] τοσαύτας θαυματουργίας 
ἐποίτσεν; Ωραῖος ὁ ᾿Αθεσσαλὼμ, ἀλλὰ πατροχκτόνος 
ἐφάνη: ποθητὸς ὁ ᾽Αμνὼν, ἀλλὰ τὴν ἰδίαν ἁδελφῆΏν 
ὑέφθειρε᾽ σοφὸς ὁ Σολομὼν, ἀλλ' εἰς τὸ τέλος ὠλί- 
6Όησεν. Ἐπεὶ οὖν ὡς υἱῷ Δαθὶδ προσῃλθον, xal 
. 90) θεὸν, χρατα:ὸν δοχοῦντες αὐτὸν xal ἐπιστήμονα 
* jbid. οἱ. 


* μα. 1, 19,90, ? Maui xx, 29. 


quam primum edidere, eausa differendz curationis 
exstitit, quoniam Dominum invocantes dixerunt : 
Miserere nostri , fili David. Ecquis (ilius David tan- 
(am exserit potentiam, tantaque edere potuit prodi- 
gia? Pulcherrimus Absalon, sed parricida; amabilis 
Amnon, sed propria sororis corruptor ; sapiens Sa- 
lomon, sed in fine lapsus est, Quoniam ergo Jesum 
convenerunt duo οσοἱ, ut filiam David, minime vero 
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ut Deum, illum scilicet pro potentissimo peritissi- À ἰατρὸν, οὐχὶ δὲ ἔνδοξον Θεὸν, βοώντων τῶν τυφλῶν, 


moque medico habentes , nedum pro Deo gloriosis- 
simo; ideo clamantibus illis, Miserere nostri, fili 
David, non dedit responsum , ut fldei illorum pro- 
ficiendi locum daret. Curatione igitur paulisper di- 
lata, cz:ecorum anima illuminata est ; et paulo post, 
ubi illos, spiritualiter jlluminatos fidei lucem acce- 
pisse novit Dominus, interrogavit eos dicens : Cre- 
ditis quia hocpossum (acere *? Quid respondent czci, 
quorum jam fides profecerat ? Etiam, Domine *. Jam 
non dicunt, Etiam, fili David, sed, Etiam, Domine. 
Ex curationis dilatione sapientiores facti, perfectam 
confessionem edere festinant, dicentes ; Etiam, Do- 
mine; credimus quia hoc potes facere. Tunc fidei 
illorum profectum indicans Dominus, respondit : . 


EAéncov ἡμᾶς, vi& Δαθὶδ, οὐχ ἔδωχεν αὐτοῖς 
ἀπόχρισιν, ἵνα τὴν πίστιν αὐτῶν προχόψαι παρα- 
σχευάσῃ. Διὸ τὴν ὑπέρθεσιν οἱ τυφλοὶ δεξάµενοι, 
χατὰ γυχὴν ἑφωτίσθησαν, xal pec! ὀλίγον, ὡς εἶδεν 
ὁ Κύριος, ὅτι χατὰ ψυχὴν ἑφωτίσθησαν, xai ἐδέ- 
ξαντο τὸν φωστῆρα τῆς πίστεως, ἐπηρώτα ὁ Κύριος 
λέγων αὐτοῖς' Πιστεύετε, ὅτι δύναμαι τοῦτο 
ποιῆσαι; Tl οὖν οἱ τυφλοὶ, προχόψαντες, φασίν; 
Ναὶ, Κύριε. Οὐχέτι εἶπον, Nat, υἱὲ Δαθίδ. ἀλλὰ, 
Ναὶ, Κύρι.. Ὑπεμνήσθησαν τῆς ἀναθολῆς, διὸ 
παραυτὰ τὴν ὁμολογίαν ποιοῦνται λέγοντες: Nai, 
Κύριε, πιστεύοµεν, ὅτι δύνασαι τοῦτο ποιῆσαι. Εἶτα 
δεικνὺς ὁ Κύριος, ὅτι τῇ πίστει προέχοψαν, ἀπεχρί- 
νατο λέγων. Κατὰ τὴν xictir ὑμῶν γεγηθήτω 


Secundum [idem vestram. fiat vobis * : innuens scili- B ὑμῖν, ὡς, εἰ μὴ προέχοψαν τῇ πίστει, τὸ βλέπον 


cet, eos, nisi fide profecissent , uon fuisse visum 
recuperaturos. Propterea Dominus , quia nou tam 
corpore quam aninia debilitatus jacebat paralyticus, 
propter peccatorum corruptionem, interrogavit eum 
dicens : Vis sanus fieri ? Paralyticus autein, ignorans 
quis euim alloqueretur, respondit Domino dicens : 
Volo sanus (ieri. [Sed quid dixi, Volo ?] Be- 
ne interrozas num velin; jam  emim velle de- 
sino, siquidetn jam diu est quod volo, et nibil 
suum cConseculus; quare id velle perseverem quod 
non apprehendo? Volo sanus fieri; in lecto con- 
senui, sepulcro loquaci assimilatus sum, mor- 
tuus sum vivens, nihil mihi pejus accidere po- 
test; thema juramenti omnibus factus sum ; triginta 


et octo effluxere anni , ex quo huic piscinzx assideo, C 


el nemo compatitur. Venditur donum Dei , nego- 
Uantur illud Pharisz: ; unus singulis aunis sanatur, et 
cum primus ordiue caleris przferri deberet, prz- 
fertur divitior. Abest a piscina justitia , obtinet ini- 
quitas. Num justa aliquando superveniet adiministra- 
tio, ut. aqua tandem mercimonium esse desinat, 
et oumibus liberaliter donetur? Dominus autem ad 
paralyticum : Quoinodo homo uni eidemque loco 
affixus de his disserere valeat * En me ut ignoran- 
tem alloquitur! Egone, piscina Dominus , qua ad 
illam spectant nesciverim ? Bene novi Judzeorum ne- 
gotiationem; quamobrem veni piscinam commuta- 
turus. Ecce ego illaut aboleo, ipsique baptismatis 
lavacrum substituo. lm illa unus quotannis sana- 
tur; in hoc innumeri quotidie regenerabuntur; in 
illam angelum descendere jussi, in hoc ego ipse, 
augelorum creator, descendi. Responde igitur inter- 
roganti : Vis sunus fieri? id est , Credisne quod ta- 
lia facere possim ego qui loquor tecum? Paralyticus 
autem , caput aliquantulum sublevans , supremam 
quidem Domini potestatem confessus est ; sed ve- 
terem. consuetudinem secutus, respondit :; Etiam, 
Domine; Hominem non habeo, ut cum turbata fuerit 


aqua, mittat me in piscinam; dum venio enim ego, 
5 Matth, ix, 28. 53977, " ibid. 29. 


(21) Βαμόαίνεις. Lesicon. inedit. : Βαμθαίνει. δι- 


οτάνει, τρέμει τοῖς ποσὶ, xai τῇ γλὠσσῃ ἀσήμως 


οὐχ ἑδέχοντο. Διὰ τοῦτο xal ἐνταῦθα ὁ Κύριος, 
ἐπειδῇ ὁ παράλυτος μᾶλλον ψυχικῶς fv ἔξηρθρω- 
μένος, τῇ τῶν ἁμαρτημάτων χαταφθορᾶ, ἐπηρώτα 
τοῦτον ὁ Κύριος λέγων ' Θέ1εις ὑγιὴς Τενέσθαις 
Ὅ δὲ παράλυτος, μὴ εἰδὼς ἔτι, τίς ἐστιν ὁ λαλῶν, 
ἀπεχρίνατο πρὺς τὸν Κύριον λέγων. θέλω ὑγιῆς 
γενέσθαι χαλῶς ἐπηρώτησας [si] θέλω; οὐχέτι 
γὰρ θἐέλω΄ πολλοστὸν γὰρ θελήσας, οὐδὲν fvuca* 
τί λοιπὺν θέλω, ὃ οὐ λαµθάνω; Θέλω ὑγιῆς γενέ- 
σθαι, χατεγήρασα τῇ αλίνῃ, τάφος εἰμὶ πολύλαλος, 
τέθνηχα ζῶν, οὐδὲν χαινότερον ὑπομένειν µέλλω, 
ὄρχον μὲ πάντες λαμθάνονσιν’ τριάχοντα xal ὀχτὼ 
ἔτη ἔχω παραµένων τῇ χολυµθέθρα, xal οὐδεὶς 
συμπαθεῖ. Πιπράσκεται τὸ δῶρον, χαπηλεύουσιν 
αὐτῷ Φαρισαίων παϊΐδες ' ef; τῷ ἐνιαυτῷ καθαἰρε- 
ται, καὶ, δέον τὸν πρῶτον προτιμᾶσθαι, ὁ εὐπορώ- 
τερος τοίνυν προχρίνεται ἄχριτος dj χολυµθήθρα, 
ἅδιχα τὰ παρόντα ' ἅρα ἕσται ἐπισχηπή τις δικαία, 
ἵνα uh τὸ ὕδωρ χαπηλεύηται, ἀλλὰ πᾶσιν ἀφθόνως 
δίδωται; Ὁ δὲ Κύριος πρὸς τὸν παράλυτον’ Τί ἐν 
EV τόπῳ χαταχείµενος πελάζει τῷ λογισμῷ; Ὡς 
ἀγνοοῦντί pot διαλέγει. Tr χολυµθήθρας δεσπόζω, 
xai οὐχ οἶδα τὰ γινόμενα: Ἔγνων τὴν Ἰουδαίων ' 
πραγµατείαν; Διὰ τοῦτο παρεγενόμην ἀνταλλάξαι 
τὴν χολυµθήθραν, xal νῦν ταύτην παύω, xel τὴν 
τοῦ βαπτίσματος ἀνοίγω. "Ev ταύτῃ εἷς xav ἔτος 
χαθαίρεται, ἐχεῖ ἀναρίθμητοι χαθ᾽ ἑχάστην ἆναγεν- 
νηθήσονται ' ἐν ταύτῃ ἄγγελον ἀπέστειλα. ἓν ἑχείνῃ 
ἐγὼ ὁ τῶν ἀγγέλων ποιητῆς χατῆλθον. Aib πρὸς τὴν 
ἐρώτησιν ἀποχρίθητι ΄ θέ.ειο ὑγιῆς γενέσθαι; 
τουτέστι, Πιστεύεις, ὅτι £y. τούτοις δυνατός εἰμι ὁ 
λαλῶν σοι; Ὅ δὲ παράλντος, μιχρὸν ἀνανεύσας, xal 
τὴν δεσποτείαν τοῦ Κυρίου γνωρίσάς, τῇ συνηθείᾷ 
ἔτι συνεχόµενος, ἀπεχρίνατο λέγων, ἅπερ ἴστε σα- 
φῶς Ὑινώσχοντες” Nat, Κύριε, ἄγθρωπον obx 
ἔχω, ἴνα, ὅταν ταραχθῇ τὸ ὕδωρ, βάΛῃ μὲ εἰς τὴν 
κολυμδήθραν ' ἐν ᾧ δὲ ἔρχομαι ἐγὼ, ἅ Ίος πρὸ 
ἐμοῦ καταδαίνει. Ὁ δὲ Κύριως πρὸς τὸν παράἆλυ- 
τον’ Τί βαµθαίνεις (24), παράλντε; Αρχεῖ σοι τὸ 


φθέγγεται. ὑπὸ τρόµου ἠχεῖ τοὺς ὀδόντας, Ἀπὸ µε» 
ταφορᾶς τῶν ποδῶν τῶν μὴ ἑδραίαν τὴν φυγἣν ἐχόν- 
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γνωρίσαι μὲ Κύριον» μὴ φαντάζου περὶ πολλὰ, uh A aliws ante me descendit. Dominus autem dizit para 


εἰς thv ταραχὴν τῆς χολυµθήθρας ἀφόρα” τετά- 
ῥραχται τὰ Ἰουδαϊχὰ, τῆς ἐμῆς πηγῆς τὴν ὀγδοάδα 
ἔχει: ἃ ἐπιξητεῖς, οἶδα. El γὰρ xal ἄνθρωπον οὐχ 
ἔχεις, ἀλλὰ παρἐστηχἀ σοι ὁ ἑνανθρωπήσας θεός. 
Ad ἄχουσόν µου, xai ἐγερθεὶς ἆρον τὸν xpá66a- 
τόν σου, xal ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου. Δρίμυξον 
Ἰουδαίους, θάµθησον δαίμονας, κάπνισον τοὺς &v- 
τιλέγοντας, πληροφόρησον τοὺς χαχόφρονας, λῦσον 
τὸν τοῦ Σαβδάτου ἀργίαν, ἀντὶ διχολόγου τὴν xAl- 
vr,» σέρε. Ταῦτα ἀχούσας ὁ παράλντος, xai τὸ πά- 
θος παραχρῆμα ἀποθέμενος τῷ τοῦ Κυρίου λόγῳ, 
τὸ πρόσταγμα ἀπεπλήρου, χαὶ τὴν χλίνην ἑθάστα- 
few, xal τοὺς Ἰουδαίους, χωλῦσαι θέλοντας διὰ τὸ 
Σά6δατον xaX λέγοντας, Οὐκ ἔξεστίν σοι ραι τὸν 
κράδόδατον, ὅτι Σάδδατον ἔστιν, ἀπεσόδει, ὡς 
πρόσταγμα πληρῶν τοῦ κελεύσαντος, λέγων πρὸς 
αὐτούς * Ὁ ποιήσας µε ὑγιῆ, ἐχεῖγός por εἶπεν, 
"Apov tév κρἀδέατόν σου, καὶ περιπάτει. Τῶν δὲ 
ἀνόμων Ἰουδαίων αἰτιωμένων τὸν Κύριον χαὶ ἔρω- 
τώντων, tl; ἐστιν ὁ ἰασάμενός σε xal προστάξας 
ἅραι τὸν χράδδατὀν σου; χαὶ δίχην χυνῶν ὑλα- 
χτούντων xatà τοῦ τεθεραπευχότος, ἐνέμεινεν ὁ 
ἰαθεὶς μαρτυριχῶς ἀγωνισάμενος χατὰ τῶν µιαι- 
φόνων. Εὐρίσχει αὑτὸν μετὰ ταῦτα πάλιν ὁ Κύριος, 
xa λέγει αὑτῷ, "I8s ὑγιῆς γέγονας, μηχέτι ἁμάρ- 
τανε, ἵνα μὴ χεῖρόν cl σοι γέγηται. Ορᾶς, ἀγα- 
πητὲ, ὅτι διὰ τὰς ἁμαρτίας τοσοῦτον χρόνον τῇ 
ἀσθενείᾳ κατείχετο; Ἐπιστρέφωμεν τοίνυν καὶ 
ἡμεῖς, ὅπως τῆς προσχαίρου ταύτης χολάσεως ῥυ- 
σθῶμεν, xai τῆς αἰωνίου Ὑγεέννης ἐχφύγωμεν, kv 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ fj δόξα xal τὸ 
χράτος €i; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


των. Ἔστιν οὖν βαίΐνω, χαὶ χατὰ διπλασιασμὸν βα- 
ἐαίνω, xal πλεονασμοῦ τοῦ p, βαμθδαίνω. Eodem 
etiaiu modo explicatur. in Jezico inedito Cyrilli, 


lytico : Quid balbutis, o paralytice? Suflicit tibi 
quod me confessus sis Duminum. Noli plura 6χου- 
gitare ; non jam de piscinz turbatione sollicitus esto 
turbata sunt Judaica, accipe fontis mei ogdoadem. 
Quid exspectas, novi ; hominem non habes, sed ad- 
sum tibi ego homo-Deus.: Audi ergo me : Surgens 
tolle grubatum tuum εἰ vade in domum tuam. Punge 
Judaeos, terre daemones, suífoca coniradicentes, 
extorque fidem jucredulis, solve Sabbati otium; 
tolle grabatum, hunc causidicum habe. llis auditis, 
paralytieus, verbo Domini sanatam infirmitatem 
sentiens, quod jussus erat facit; lectum bajulat, 
judzosque obnitentes propter Sabbatum , dicen- 
tesque : Sabbatum est, non licet tibi tollere graba- 


B tum tuum , repellit, illis objiciens auctoritatem ju- 


bentis: Qui me, inquit, sanum fecit, ille mihi dizit: 
Tolle grabatum tuum, et ambula. Cum autem impii 
Judzi ,'accusantes Dominum, interrugarent paraly- 
ticum, quis esset qui eum sanum fecerat et graba- 
tum tollere przceperat, adversusque sanationis au- 
ctorem inore canum latrarent, perseveravit qui 
sanatus fuerat, martyrem agens, homicidis illis ob- 
luctari. Postea occurrens ei Dominus, ipsi dixit 2 
Ecce sanus factus es , jam noli peccare, ne deterius 
aliquid tibi contingat. Viden', dilecte, quod in pec- 
catis causa sit cur tam diuturna infirmitate labora- 
verit? Convertamur ergo et nos , ut et illius viudi- 
ct? temporalis immunes simus, el :eternam gelien- 
nam effogiamus , per Christum Jesum, Douinum 
nostrum, cui gloria et potestas in saecula szeculoruin., 
Amen. 


cujus apographum est apud me. Βαμδαίνει * διστά- 


ζει, τρέμει τοῖς ποσὶ, χαὶ τῇ γλώττη ἀσήμως c6ty- 
γεται. 





ANNO DOMINI CCCXCVIII. 


DIDYNUS ALEXANDRINUS, 


NOTITIA. 


(Bibliotheca Greca Fabricii, ed. Harles., tom. IX, pag. 269.) 


Didymus,. Alexandrinus, Didymo, Alexandrino A etiam magis vitze exemplo οἱ morum sanctitate cele- 


grammatico chalcentero annis prope quadringentis 
junior, nec cum monacho ZEgvptio (a) Didymo (de 
quo Socrates rv, 55) confundendus, parva state 
quadrimulus, cum adhue etiam prima litterarum 
ignoraret elementa, oculorum usum amisit; sed 
majore inde desiderio scientie verique luminis 
inflammatus, .precibus εἰ audiendi meditandique 
impigro studio tantum profecit, ut non modo (b) 
grammatice, rhetorice, dialectic:e, geometriz , 
arithmelice, musice et astronomie, cselereque 
philosophix adyta peuetraverit, sed et sacrarum 
litterarum insigni peritia iustructus, doctorem Ες- 
clesi:* prastiterit tanto magis eximium, quanto 


(a) De aliis Didymis Jonsius MI, 9. Lud. Lam- B 


bec. Comm. de bibl. Casar. VII, p. 59 

(b) Vide Socratem τν, 25; Sozom. 11, 45; 
Rulin. xi, 7, Hist. ; Theodoritum τν, 29; Tripar- 
titam vini, 8, Cassiodorum c. 5 Just. divin. lii.; 
Nicephorum 1x, 17, et e recentioribus Tillemontium 
tom. X, p. 587 seq. Porro illustre Didymus exem- 
plum est ex iis qui, oculorum luce orbati, magnam 
docuing laudem obtinuere : quales commemoran- 
tur alii nonnulli a Jacobo Guthierio in Tiresia sive 
Diairiba de οποίας εἰ sapientie conjunctione. 
FabR.— Conf. G. Cave Hist. lit. SS. eccl. tom. 1, 
P. 255; L. Ell. du Pin Nour. Biblioth. Η, p. 129; 
. Basuagii Animadvers. in Didymum el ejus Opera, 
in Canisii Lection.. antiquis tom. 1, p. 197 sqq. 
Disputat precipue conira Baronium, qui ex uno 
bDiuymo duos fiuxerat.. G. Siolle Nachricht von den 
Kirchenvütern, pag. 288; B. Ceillier Hist. gén. des 
AA. ecclés., tow. Υπ, p. 727; J. G. Walch. Hisi. 
eccl. N. T., 
philus., tom lll, periodi n pag 471 sqq., et in 
appendice 8. vol. Vl, pag. 549 sqq. Hamnibergeri z. 
MN. part. in, pag. 899 sqq. — Veterum | testimonia 
de Didymo A/sazandrino c&co : ex quibus tres. libri 
De Trinitate, nuper detecti, eidem asseruntur.. Fer- 
dinandus Mingarellus, theologus Camaldulensis, col- 
legii, aique animadverss.. adjecit. Roma, 1164, 4» 
(qui in secunda animadversione — probabiliter 
demonstravit, Didymum videri ann. C. $55, auctore 
Alhanasio, catechet:e munus obtinuisse, et in ani- 
nmadv. n, contra. Tillenontium disputans, annum 
wortis referzad anu. C. $95). Saxiuin in Onom. I, 
pag. 998 sqq., qui, « Obiit Didymus, ait, circaann. 
C. 395. iMieronymus saltem librum suum De scri- 
ptoribus eccles. ann. 393 scribens, sic deeo, cap. 409, 


bratum. Vivebat adhuc, catechet, hoc est profes- 
soris theologie, Alexandrini fungens munere, cum 
Hieronymus a. C. 592 librum suum De scriptoribus 
ecclesiasticis componeret, quo tempore annum octo- 
gesimum tertium ztatis testatur eum excessisse, 
quod ego attigisse interpretor. Nam quinque et 
octoginta cum excessit annos, (c) obiit a. 296, de- 


cennio postquam eum frequentarant Hieronymus 


et Rufinus : ne de Palladio et Ambrosio, Alexandro, 
Evagrio , Isidoro innumerisque aliis, qui ejus 
audiendi causa concurrerunt , jam memorem, 
DIDYMI SCRIPTA οὗ EXSTANT (4). 
l|. Liber insignis de Spiritu S. Grace quidem 


Vivit usque, inquit, hodie, et octogesimum tertium 
etatis excessit annum, » Atque Schroeckh.. in. list. 
eccl, Christ. part. vii, pag. 14 sqq., qui inter alia 
observat, Didymum ab Hieronywo, iliius discipulo, 
quidem laudari, sed tamen in Apol. advers. Rufin. 
lib. 1, pag. 155, tom. 1l Opp., lib. n, pag. 441, 
148, culpari, quod Origenis fuerit in. quibusdai 
placitis sectator atque adinirator. HaRL. 

c) Ita. Sigebertus Gemblacensis, cum quo non 
difficile fuerit conciliare Palladium, ex cujus sen- 
tentia ad annum 399 Didymi obitum referendum 
colligit Tillemontius tom. X Memor. pag. 392-7906. 
Annos 85 iatis Didymo tribuit Palladius cap. 4 
Lausiace historic. 

(d) In variis codd. occurrunt libri aut fragmenta 
Opp. Didymi. ln bibl. Bodleiana secuud. Cai. cod. 
Anglie, etc., in cod. Barocc. CLIV, in catena in 
L priores psalmos (verum quod in pluribus cate- 
narum editi, et codd, Anglicis, Venetis, Vindob., 


pag. 1564. Jac. Bruckeri. Hist. crit. ϱ Gallicis, etc., servata sunt illius loca, istaryin tnentio- 


neu faceredesinain) n. 277. Iu cod, Oliv. 'Crom well. 
(Parier in codd, Coislin. LXXXIli et CCLXXXII sec. 

ontfauc. Bibl, Coisl., p. 159 et 599). 1n Palladii 
Histor. Lausiaca, n. 58, Vita, etc., Didymi.—N. 1242, 
in cod. Laudi, Vll, epp. canonice, cum glossis Be- 
de, Didymi et Clementis. — Oxoniz in cod. XII 
collegii Jesu, s. n. catal. 2051, Didymus De Spi- 
riu S. — ldem opusc. Cantabrigiz in cod. collegii 
Caio-Gonv. LXV, 5, sive catal. n. 755, et in cod. 
CXCVIIHE Peiibroch., sive n. 2126 σαι. — lJem in 
cod. eccl. Duneluens. CXLVI, s. n. 261 cat, 
tom. Il. —in. cod. XI eccl. Hereford. s. n. 1603 
cat. —luter codd. Vossian. ibid. n. 9145, et n. 
2290, Did. Περὶ aut µέτρα μαρμάρων xai παντοίων 
ξύλων. In bibi. Jacobzxa, u. 75855, Didymi opuscula 
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intercidit, sed ab Hieronymo circa a. 586 Latine e A nisse, quoniam in eo non reperiuntur hzc verba, 


Graco versus exstat ex illius versione inter Hiero- 
ny:ni Opera, in Joan. Martiansi editione, tom. IV, 
prater auctoris et interpretis (a) mentem discerptus 
in libros tres. Meminit Augustinus, lib. n Quest. 
in Exod., cap. 95 ; Niceph. 1x, 17. Prodiit separa- 
tim primum Colonie ann. 1551, 8, deinde libri nr 
quatuor exemplarium collatione a multis mendis 
epurgati, Joanne a Fuchte curante, Helmstadii 
4614, 8. Occurrit et in quibusdam Bibliothece Pa- 
irum editionibus, Paris. 1589, 1654. Plura hujus 
scripti loca illustrat Caspar Barthius in Adversariis. 
Analysin ejus summaqne capita vide, si Iubet, apud 
Abrahainum Scultetum, tom. 1V Medulle Patrum, 
pag. 428. Físn.— Leidz inter codd. Scaliger. 


quae ex Didymo adversus Manicheos laudat Damae 
scenus in Parallelis, pag. 507 : Φιλοῦσι τὰ &pap- 
τηµατα ix πλήθους ὄχλων xal εὐθηνίας τῶν ἀναγ- 
χαίων τίχτεσθαι. Quantum vero illius libri habemus, 
e Greco vertit Franciscus Turrianus, e cujus ver- 
sione dedit Latine primus Antonius Possevinus in 
Apparatu S., ad calcem littere D, Venet. 1605, 
Colon. 1608, fol.; deinde Heur. Canisius tomo V 
Lectionum antiquarum, Ingolstad. 1604, 4, pag. 17. 
Hinc in Bibliothecis Patrum Colon. et Lugd., tomo 
IV. Grace porro primus exhibuit cum nova versione 
Franciscus Combefis. in parte secunda Auctarii 
novissimi, pag. 21-22, Paris., 1672, fol. (d). Dona- 
verat ipsi Graecum apographum suum ex ltalia 


vid. Cat. bibl. Leid., p. 559, 2. HanL. —Excerpta B redux Emericus Bigotius. Antequam Grace prod- 


ex hoc libro verpaculo sermone leguntur in Roesler. 
Bibi. der Kirchenv., Vl, p. 584 seq. 

2. Cum eodem libro De Spiritu S. lucem vide- 
runt primum, sed itidem Latine tantum, Didymi 
Breves enarrationesin Epistolas canonicas, Coloniz, 
4531, 8; fallitur enim Caveus, qui a Canisio pri- 
mum editas scribit. Exstant et in editionibus Pa- 
trum omnibus, Paris. ann. 1575, tom. VI, ann. 1589, 
41644, 1654, tom. IX ; Colon. 1618, et Lugd. 1677, 
tom. 1V. lllas Enarrationes ex Greco Latine ver- 
tendas curavit Cassiodorus ab Epiplianio scholasti- 
co, ut ipse narrat cap. 8 De institut. divinarum 
litterarum : Sed cum de reliquis. canonicis. Epistolis 
magna mos cogitatio fatigarel , subito nobis codex 
Didymi, Greco stylo. conscriptus, in expositionem 
septem canonicarum Epistolarum, Domino largiente, 
concessus esi, qui ab Epiphanio, viro disertissimo, 
Divinitate juvante, translatus est. Labbeus (b) testa- 
tur, se hasce Didymi Enarrationes (c) vidisse mss. 
in quodam codice antiquo ccenobii S. Marie Montis 
Dei, una cum Clementis Alexandrini Adumbraitio- 
nibus in easdem Epistolas, quarum et ibidem Cas- 
siodorus mentionem facit. 

$. Liber adwersus Manicheos, sive major certe 
libri pars, nam integer non videtur ad nos perve- 


quidam.— Vindobons in codd. Cesar. Didymi 
lib. vel potius fragmentum libri Contra Manicheos 
in cod. CV. Fragmenta quedam  miscell. in. cod. 


jret, initium ex illo produxit Petrus Possinus ad 


S. Nili epistolas, pag. 542. 

&. De Trinitate libri tres. Fabricius inter scripta 
deperdita retulerat Περὶ Τριάδος, De S. Trinitate 
libros n1, et de iis ea qua sequuntur scripserat ς 
« Incertum an. iidem cum libris duobus Contra Aria- 
10s, 21que simul cum illis computato libro De Spi- 
ritu S. vel Sectarum volumine (e). Meminit So- 
crates iv, 95, qui µέγιστον cuvíyopov τῆς οἰχείας 
πίστεως liabitum ab. Ecclesia suz ztatis Didymum, 
eodein loco testatur. » Sed detexit eos Joan. Aloy- 
sius Mingarelli in cod, quodam Graco Patris cujus- 
dam incerti, atque de eorum librorum origine opusc., 
sermone [talico, et separatim et tom. Xl Calogerze, 
Nuova racolta d'opuscoli scient., etc., editum compo- 
suit. lilius vestigia secutus est frater Ferdinandus 
Mingarellus in opere supra jam citato, Veterum 
testimonia de Didymo Alexandrimo, etc. In prima 
animadv. docet, hunc Didymum Cxcum Alexaudrie 
monachum fuisse; in animadv. iv operam dat 
demonstrare Didymi libros 11 De Trinitate, ex 
aliorum opinione deperditos, eosdem esse quos 
frater ipsius ab umbris revocasset, et verisimilli- 
mum esse existimat , Didymum libros duos contra 
Arianos Eunoinio, et tres De Trinitate Lucio oppo- 


(P) Tom. 1 De scriptoribus eccles., pag. 250. 
FABR. — ln cod. Coislin. CCX XIV, fol. 1412, &pisto!ee 
catholice, cum commentariis Chrysostomi, Ori- 


CLXIV, n. 6; alia fragmenta in cod. CLXVII et D genis, bidymi et aliorum. V. Montlauc. Bibl. Cois- 
.H 


CLXVill. V. Lambec. Comment. vol. IV, pas $0, 
ibique Kollar. : ibid. pag. 564 VAT nr 292 seqq. 
ei 395. — Monachii iu cod. CCXXXVIII, Did. Περὶ 
τῶν μαρμάρων xal παντοίων ξύλων µετρήῄσεως, ex 
Anatalio, v. Cat. codd. gr. Bauar., p. 82, et in 
eod. Parisin, MMCDLXXV, n. 2, et in Cat. codd. 
bibl. Paris. publ., ll, P. 508, dicitur opus iueditum : 
sed alius Didymus Alexandr. videtur fuisse auclor. 
— Venetiis in Naniano cod. XXIII, s. catena in 
Psalmos insunt plura Didymi loca, quas omnia 
Mingarellius exscripsit in Codd. gr. mss. apud Na- 
mios, pag. 19 sqq., et in animadv. quinta veterum 
testimon. de Didymo supra laudatorum. Han. 

(α) Cave credas Elie du Pin, qui ab Hieronymo 
in tres libros distinctum scribit; nam unum librum 
agnoscit Hieronyinus in Catalogo, c. 109, et lib. η 
in Rufin., et, qui Hieronymi versionem legit, Ra- 
wamnus lib. 11 contra Graecos , cap, 5. 


in., p. 275. HaRL. ] 

(c) Opusculum hocce cnm fragmentis Grzcis 
exhibent (Juestiones ac vindicie Didymiane , sive 
Didymi Alex. enarratio in. Epistolas catholicas La- 
tina, Greco exemplari magnam parlem e Grecis 
scholiis restitutu, ed. Lücke. Gottingz, 1829-52, in 
4*. Ευιτ. . 

(d) Grace ex Combefisii Auclario, et Lat. inter- 

rete Turriano, in H. Canisii Lectt. antiq., ed. J. 
Basnagii, tom. 1, p. 197 sqq. ; Gallaudius in Bibl. 
PP., tom. Vl, p. 309 sqq. Conf. Lambec. Comm. 
de bibl. Cesar. IV, p. 50 sqq. de cod. CV, ibique 
notas Kullarii. HARL. 

(e) Hoc ultimum contendit Mingarell. in. Vete- 
rum testimoniis citatis , animadv. iv, quoniam omnes 
in illo libro De Trinitate ante Macedouianam hbare- 
ses ori mneimoreutur. 
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suisse. In animadv. v reliqua Didymi Alex. scripta, A dymus, cujus amicitiis nuper usi sumus, ab eo loco 


partim edita, partim inedita adhuc perlustrat. ]n 
additamento respondet anonymo cuidam Roma- 
nensi, qui in : Gazette littéraire de l'Europe, ann. 
41764, evincere studuit, librum istum haud profe- 
ctum esse a Didymo Czco. Conf. longas censuras in 
Novis act. erudiior., Lips. men. Jun. 1768,pag. 218 
sqq.; et (Sehroeckh ) in Nova bibl. t^eol., tom. VII, 
Lips. 1766, 8, part. 1v, p. 905-512; atque Schroeckhi. 
in Hist. eccl. Christ., VII, p. 85. —Lucem viderunt 
Didymi libri tres de Trinitate, a Joan. Aloysio 
Mingarello, Gr. et Lat. Bouon., 1769, fol. V. Mauri 
Boni Degli autori classici, Bibliot. portatile, εἰο., 
part. 1, Venet, 1795, pag. 287. Hanr. 
SCRIPTA DIDYMI DEPERDITA. 


ubi scriptum est (xxxix, 12) : Consolamini, conso- 
lamini populum meum, sacerdotes, loquimini ad cor 
Jerusalem, usque ad finem voluminis, decem et octo 
edidit tomos. Meminit et. capite 109 Catalogi et Ni- 
cephorus 1x, 17. Citat Damascenus pluribus locis 
Sacr. parallel. pag. 507, 541, 677, 121, 181. 

]n Jeremiam citat catena Ghislerigna tom. |, 
pag. 59; tom. ll, pag. 704, 753. 

]n Oseam libri 11], ad Hieronymum scripti, teste 
ipso Hieronymo cap. 109 De S. E. et Apologia αἰ- 
tima in Rufin. p. 164, et Prooem. in Oseam et Za- 
chariam. Citat Damascenus in Parallelis, pag. 778. 
Hieronymi verba ex Procimio ἐπ Oseam ascribere 
placet : Ante annos circiter viginti duos , cum essem 


Συγγραφέα et sacrorum expositorem scriptorum, B Alexandrie, vidi Didymum et eum frequenter audivi, 


qui multos S. Scripturz libros explicaverit, laudat 
Palladius in Lausiaca ( pag. 15 edit. Meursii ), et in 
Vitis Patrum Rosweidi, pag. 751. Quin in Heracli- 
dis Paradiso (in iisdem Vitis, pag. 710) legas Te- 
stamentui Vetus ac Novum ad verbum interpreta- 
Aum esse, sectas autem omnes tam subtiliter firmi- 
4erque, exposita super ipsas ratione disseruisse, ut 
omnoium scientiam veterum peritiamque transiret. 
Hujus aliquanti dicta, inquit Rufinus lib. x1 Hist. 
eccles., cap. 7, vel communiter disputata vel propo- 
mentibus responsa, adhibitis notariis descripsere , 
qua etiam nunc in. magna admiratione habentur. 
Nos tamen, qui et vive vocis ejus ex parte aliqua 
fuimus auditores, et ca, qug a nonnullis dicente eo 
descripta , legimus ; longe majorem gratiam et divi- 
num mescio quid, ac supra humanam vocem sonans, 
in illis magis sermonibus, qui de ore ipsius profere- 
bantur, cognovimus. 

Elc εὺ» Aoc xal τὸν Δαθίδ. Citat Joan. Dama- 
scenus in Sacris Parallelis, pag. 189,tom. Il Opp. 

In Jobum commentarii, Hieron, cap. 109 Cata- 
logi. Fragmenta plurima in catena Patrum Graco- 
rum ad Jobi librum. 

Λόγος εἰς τὸν ᾿Ιώδ. Damascenus in Parallel., 
pag. 789. 

vommenlarii in Psalmos omnes. llieron. cap. 109 
Catalogi,'et epist. 89 ad Augustin.; Nicephorus 1x, 17. 
Fragmenta bene multa in catena ad Psalmos Cor- 
deriana; et in codd. catenar, in Psalmos. 

In Proverbia. Cassiodorus cap. 5 Institut. divin. 
lit., ín. quo libro Didymum ezpositorem. in. Graca 
lingua reperimus , qui ab amico nostro viru disertis- 
simo Epiphanio in Latinum sermonem diligentissime, 
Domino juvante, translatus est. Ex hoc commeutario 
fragmenta in catena. Patrum ad Proverbia, quam 
Latine Theodorus Peltarus edidit, et in catena Cor- 
deriana ad Lucz viui, 5. 

In Ecclesiastem, Joan. Damascenus in Sacris pa- 
allelis, pag. 685. 

In Canicum canticor. Catena α Meursio edita 
pag. 19. 

In Isaie postrema a quadragesimo usque capita , 
tomi XVIII. Wieronvmus. Prologo in Isaiam. Di- 


virum sui temporis eruditissimum, rogavique eum, ut, 
quod Origenes non fecerat, ipse compleret, et scribe- 
ret in. Osee commentarios : qui tres libros me pe- 
tente dictavit, quinque alios in Zachariam. 

In Zachariam libri V, Hieronymo rogante scripti. 
Id. Proc mio in Zachariam : Didymus quinque expla- 
nationum libros me rogante diclavit, quos cum aliis 
tribus in Osee et mihi προσεφώνησεν. Sed tola eorum 
ἐξήγησις allegorica fuit, el historie vix pauca teti- 
gerunt. 

Etiam in Micheam scripsisse Didymum tres libros, 
notat Tillemontius tom. X Memor., pag. 595; sed 
decepit eum corruptus Procii lieronymiani in 
Zachariam locus : quos cum tribus aliis in Osee et 
Michea προσεφώνησεν, pro, et mihi προσεφώνησεν, 
ut e mss. cod. recte Martianzus restituit. 

In Evangelium Mathei. Meminit Hieron. cap. 109 
Catalogi εἰ Procem. in Matheum ; Nicephorus ix, 17. 
Citat Damascenus pag. 676 Parallel. 1n catena 
edita ad Mattheum, nusquam, quod miratus sum, 
Didymi nomen occurrit. 

In Evangelium Joannis. Hieron. c. 109 Catalogi ; 
Nicephorus ix, 17. Citat Damascenus pag. 754, et 
ssepius auctor catenz Patrum Grocorum edite in 
Joanuem. 

[In Acta apostolorum. V. J. Christoph. Wolfii 
Anecdota Gr., tom. 1V, pag. 4 sqq., ubi inter ex- 
cerpla ex catena ms. in Acta apost. et Epp. cathol. 


D multas Didymi interpretationes, ex ejus comment, 


in Acta apost. sumptas, Gr. attulit, Latine vertit, 
et hinc inde explicuit, — In cod. Coislin. XXV, 
qui complectitur Ácta apostolorum et Epp. catholicas 
cum commentariis ex Chrysostomo, Ámmonio pre- 
sbytero, Didymo, aliisque Patribus et auctoribus col- 
lectis et iu ordinem digestis ab Andrea presbytero. 
Vid. Montfauc. Bibl. Coislin., p. I5sq. et p. 265, de 
cod. CCII, qui continet Acta apostolor. cum Cliry- 
sostomi, Didynii aliorumque commentariis, et pag. 
264, in cod. CCIV, s. catena in Epistolas Pauli. — 
Leide inter codd. Vossian. Didymus ad cap. in 
Actorum apostol., vers. 19 et 91, Gr. V. Cat. 
bibl. Leid., pag. 101, n. 4. — Vindobonz in cod. 
Cs. CCLI , qui continet anonymi locos coinmunes 
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asceticos de interpretationibus divinorum przcepto- A logia. ultima αά Rufin., pag. 165 : Exstat liber Di- 


rum Domini ex varior. Patrum opp. collectos , fol. 
181 exstat Didymi fragmentum expositionis in. Acta 
epostolorum.Y .Lawabec.Comment. V , p.524 sqq.HanL.] 

]n Epistolam ad Galatas (vel certe in illum locum 
ubi Petri a Paulo reprehensi fit mentio). Ilieron. 
epist. 89, ad Augustin. 

In Epistolam ad Ephesios commentarioli. Hieron. 
1 in Hufin. et Prom. in Epist. ad Ephes. 

In Epistolam ad Corinthios. Hieron. epist. 61, ad 
Pammachium : Origenes, Dionysius, Pierius, Euse- 
bius Casariensis, Didymus, | Apollinaris, latissime 
hanc Epistolam interpretati suni. Citat Damascenus 
iu Parallelis, pag. 721. 

Sectarum volumen (a). Didymus ipse libro De Spi- 
ritu S., tom. IX Opp.Hieron., pag. 335 : Quod autem 
ab aliis capiatur Spiritus S. et non alia capiat, et 
nunc et in Sectarum volumine, prout poluimus, ex- 
pressimus. Et pag. 228 : Hoc ipsum, qaod. sabsistit 
Spiritus, sapientia est, εἰ natura ejus nihil est aliud, 
misi Spiritus veritatis εἰ Spiritus Dei, de quibus jam 
abundanter in Seclarum — volumine  disputavimus. 
Memorat et Didymi adversus sectas opus Heraclides 
iu Paradiso, c. 1, p. 140. Ab hoc non distinguen- 
dum dogmaium volumen, cujas meminit, p. 552. Ex 
quibus ostenditur, esse Spiritum S. creatorem, ut jam 
in Dogniatam volumine.óreviter ostendimus. Hic est 
Liber de dogmatibus, cujus et Hieronymus, cap. 109 
Catalogi mentionem facit. Et Theodoritus τν, 29, 
Hist. testatur, eodein tempore Epliraiium Edessa, 
et Alexandrie Didyimum xazà τῶν ἀντιπάλων τῆς 
ἀληθείας δογμάτων scripla composuisse, Sed qua 
Stobeus Eclog. eihic., pag. 13, ex DiJywo Περὶ 
αἱρέσεως affert, peliia sunt ex Didytni alterius (0), 
elbnici scriptoris, libro Περὶ g«tocogíac Ilv60a- 
Τοριχῆς, quem laudat Clemens Alex. 1 Serom., pag. 
909, et cujus Περὶ τῶν Π.άτωγι ἀρεσκόγτων, lau- 
dat Eusebius σι, 23, Preparat., Eputomen, Stobweus 
Florileg., serm. 101, pag. 557. Vide Joan. Cliristo- 

phori Wolfii dissertationem, qua A'Ailosophumena, 
que sub Origenis feruntur nomine, pro illo Didywi 
Setarum volumine baberi non. posse, neque: volu- 
meg Dogmatum Didywmi Alex. a Seclarum volumine 
diversum | esse. disputat adversus Christophorum 


dymi ad te, quo sciscitlanti tibi respondit, ΠΟΛ eos 
mulía peccasse, et ideo corporum carceres tantum eis 
letigisse sufficere. Magister meus εἰ tuus eo tempcre 
quo tu ab eo isla querebas. 

De impari numero, sive septenario. Hieron. Apo- 
logia pro libris adversus Jovinianum. 

Περὶ ἀσωμάτου. Damascen., pag. 780 Parallel. 

Ὑπομνήματα εἰς τὰ Περὶ ἀρχῶν Ὠριγένους, In 
libros Origenis De principiis commentaria apologe- 
tica, adversus ejus adversarios, quos calumniari, 
quz non intelligerent, arguit, teste Socrate, 1v, 25. 
His pr»cipue in se odium multorum et invectivas 
contraxit bonus Didymus : atque propter hos com- 


" mentarios factum est, ut etiain. post. fata sit cum 
B Origene et Evagrio proscriptus nou uno in concilio. 


Vide cardinalis H.  Norisii Diss. de synodo quinta, 
capite 7, ubi contra Halioisium docet, a quinta sy - 
nodo generali utique fuisse damnatos Evagrium 
Didymumque a. 555, neque in hoc errasse conci- 
lium Lateranense sub Martino. papa, a. 049, syno- 
dumque sextain in Trullo a. 680, et septimam 787 
Nicenam, qua exemplum illud concilii quinti sunt 
seculze. Argumenta Norisii lahefactare uon potuit 
Joan. Garnerius in Diss. de eadem quinta synodo 
quam Liberati Breviario subjunxit. Hieronymus lib. 
i in Rufín., pag. 148: Quid respondefus pro. Didy- 
mo, qui cerle in. Trinitate caiholicus est, cujus etiam 
nos be Spiritu S. librum in. Latinam linguam verti- 
mus ? Certehic in his que ab hareicis in Origenis 
operibus (ex Rufiai scilicet opinione) addita sunt, 
εἰ in ipsos Περὶ ἀρχῶν, quos tu interpretatus es, li- 
bros breves dictavit commentariolos, quibus non ne- 
garet, ab Origene scripla, que scripta sunt, sed nos 
simplices homimes: non posse intelligere, que dicun- 
iur, εἰ quo sensu. in bonam partem aceipi debeant, 
persuadere conditur, hoc. duniaxat de Filio et Spi- 
ritu S. Ceterum in aliis dogmatibus εἰ Eusebius et 
Didymus apertissime in Origenis scita concedunt, 
et quod omnes Ecclesie reprobant, caiholice εἰ pie 
dictum esse de[enduut. ldeim | Apologia posirema, 
pag. 165 : In. Didymo memoriam prad.camus, et su- 
per Trinitate, fidei puritatem. Sed in ceteris, que 
Origeni male credidit, nos ab eo retrahimus. Magi- 


Augustum Hewnannum. Prodiit illa dissertatio una D sirorum enim mon vitia imitanda sunt, sed viriutes. 


emm secundis laudati Wolfii ad ΦιΊοσοφουμένων 
«riptorem curis Hamburgi 1714, 8. Ελλ. 

Contra Arianos libri 11. Hieron., cap. 109, De 
$. E.; Nicephorus ix, 17, Hist. Videtur respicere 
Didymus ipse sub extremum ezplanat. in 1 Joannis, 
Arianos perstringeus, Horum, iuquit, singula eza- 
winationem, ut (uit possibile, in aliis habueruni. 

Πρὸς φιλόσοφον. Datnascenus, pag. 645 Parallel. 

Liber ad Rufinum, quare moriantur infantes, cum 
Vropter peccaia corpora acceperiul. Hieronymus Apo- 


(e) V. supra ad n. 4. Hanr. 

(P) Incertum, sitne hic Didymus Heraclidz filius, 
Bd maticus et musicus, Nerone clarus imperante, 

d memoratus, cujus libro Περὶ τῆς διαφορᾶ. 


PaAThOL. Gh. XXXIX. 


Adde pag. 159. 

De providentia et judicio Dei in hac vita, ne er- 
remus, jussit. Didymus (c) ohservare diligenter va- 
rietatem corporum rerumque, quibus immundi decus 
constat, et rationes, quibus Deus per aspera nos ad vir- 
tutem ducit ac sapientiam. Τοὺς Περὶ zporvo(ac xal 
χρίσεως κατὰ σαυτὺν ἀεὶ γύμναζε λόγους, φησὶν ὁ 
μέγας χαὶ γνωστιχὸς διδάσκαλος Δίδυμος, xat t02- 
των τὰς Όλας διὰ µνήµης φἑρειν πειράθητι. Kat τοὺς 
μὲν Περὶ κρίσεως λόγους &v τῇ διαφορᾷ τῶν σωµά- 


τῶν Ἀριστοξενείων τε xal Πυθαγορείων. usi Ριο” 
lewm:eus ει Porphyrius, ut. dixi supra, lib. i1, cap. 


(c) Apud Socratem τν IIist., c. 25, pag. 257. 
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των χαὶ χατὰ τὸν χόσμον εὑρέσεις. Τοὺς 05 Περὶ A porum εἰ in parlibus mundi reperies. Sermones autem 


zporolac, ἓν τοῖς τρόποις τοῖς ἀπὸ χαχίας xat ἀγνω- 


σίας ἐπὶ τὴν ἀρετὴν J| ἐπὶ τὴν γνῶσιν ἡμᾶς ἔπαν- — 


άγουσι. Sermones De providentia et de judicio Dei, 
assidua medilalione lecum ipse recole, ail. magnus 
doctor εἰ spiritali scientia instructus, Didymus, eo- 
rumque sermonum malerias [ac in memoria circum- 
feras. Omnes enin fere in. his labuntur. Et. sermo- 
nes quidem ac rationes de judicio, in differentia cor- 


De providentia, in modis illis, quibus a vitio etignoran- 
Liaad virtutem et cognitionem ducimur, deprehendes. 

Siyli simplicititem significare, non vitium repre- 
heudere voluit flierony:nus, quando Praf. ad li 
brum Didywi De Spiritu S. scripsit : Imperitus ser- 
mone est, sed non scientia, apostolicum virum ex 
ipso stylo exprimens, tam sensus lumine quam sim- 
plicitate verborum. 
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DE AUCTORE TRIUM, QUOS NUNC EDIMUS, LIBRORUM DIDYMO. 


[I-X"]Cum veteresomnes Possioneianz bibliothecze B men hosce libros, etsi initjo mutilos, mihi pot.s- 


shembranas, librosve calamo exaratos seu Grzecos seu 
Latinos humaniter ihi a przclarissimo cardinali 
Dominico Passioneio traditos , iro domum ad ine 
paufatim missos, anno 17068, accurate recensuis- 
sein, ac recensionem ipsam , indicemque a me ela- 
boratum evolvereim, plura quidem ia iis reperiri 
luce digna opuscula deprehendi, nullum tamen tri- 
bus De Trinitate libris, quos nunc edo, anteponen- 
dum existimavi. Itaque cum illorum nonnulla, do- 
min! non permissu modo, sed pene etiam jussu 
aut manu mea exscripserim, qua Graeca erant, 
aut exscribenda curaverim, qui Latina : tres ta- 


simum  excolendos esse duxi : cupido enim me 
statim incessit illos, Deo Opt. Max. opem ferente, 
aliquando evulgaudi. Sed quanti id laboris futurum 
essel, jam tum animo prospiciebam. Nam Graecum 
aliud opus postquam descripsissem, quod mutilum 
et ipsum initio est, evulgatum postea fuisse com- 
peri. Investigandum igitur erat primum, an Li 
editi unquam forent, ue bis ad eumdem lapide, 
quod veteri proverbio probibemur, offenderem. Es- 
scribi deinde illos a me ipso oportebat, quod nullus 
mihi idoneus prasto esset amanuensis; Latine in- 
Super vertendi, ac praterea adnotationibus illu- 


* His numeris representantur pagine editionis Mingarelli. 
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strandi erant. Verum illud prx» omnibus sollicitum A el in multis sectator: uterque ceria Scripture loca 


me tenebat, quod cujusnam auctoris essent , igno- 
rabam. Pigebat enim sine auctoris nomine evul- 
g4re, sed pigebat inulto magis ejus auctoris no- 
men inscribere, a quo scriptos esse certum mihi 
necoum videretur; etsi enim multis ducerer con- 


Jecturis, ut illos buic potius, quam alteri tribuerem 


auctor: , hisce tamen conjecturis nimis lideuduin 
non arbitrabar, quod et nonnulla opinioni mez 
aliquantulum officere tunc viderentur, et nullum 
toto in opere locum invenire possem , qui invictum 
mili solus argumentum ad detegendum scriptoris 
nomen suppedlitaret : si quid enim occurrebat , 
quod hujusmodi videretur, id re maturius exami- 
nala probabilitatis fines non excedere deprelende- 
bam. Fateor itaque tandiu me de operis auctore 
dubitasse, quandiu scholia, sive adnotationes in 
totum opus non absolvi. His vero ad exitum per- 
ductis, ac singulis auctoris verbis diligenter per- 
pensis, in ea tandem sententia acquiescendum duxi, 
ut genuinus operis auctor sit Didymus  Alexandri- 
pus. Argumentum , quo innitor, multiplex quidem 
vi'etur, sed reipsa unicum est : tantamque mihi 
vim habere visum fuit , ut tuto jam Didymi nomen 
jn operis fronte inscribere me posse statuerim : 
illud tamen profiteor, huic me sententiz tunc dun- 


taxat. firmiter adligsurum, cuw ea doctis sapien- - 


tibusque viris, quibus Italia, et reliqua redundat 
Europa, probabitur, quorum el doctrinam, et. in- 
genium summopere miror, quosque ut magistros 
suspicio. Argumentum porro, quod dixi , fusius mox 
in hoc libro persequar; quamvis enim unum sit, 
tam multa sunt tamen, ex quibus veluti coalescit, 
ut longiorem desideret orationem. Cieterum huc 
totam redigitur, ut fleri omnino non possit, ut Di- 
dymus ille non sit, cui onmia cum Didymo paria 
sin. Librum De Spiritu sancto edidit Didymus, 
edidit et iste auctor : imo szpius in his libris ita 
loquitur, ut ea supplere videatur, quz ibi minus 
fuse persecutus est. Saeculo quarto uterque floruit ; 
werque Alexandrinus fuit; ulerque catechista ; 
werque filios genuit; uterque tres De Trinitate li- 
bros scripsit; uterque in Triuitate catholicus fuit ; 
Werque strenue contra Arianos 96 Macedonia- 


Boy semper decertavit : uterque Aóyouc, seu li- p 


bros contra Arianos edidit; neuter satis caute de 
maia loquitur; uterque iu poelis versatus ; uter- 
«ve Deum vocat ἀμεγέθη, id est. magnitudinis, 
wmpe [Xl] quantitstis. expertem. : uterque de 
impari numero scripsit : uirumque imitati sunt 
Ambrosius ac Hieronymus; uterque de hzereticorum 
με] scripsisse videtur; uterque de se demisse 
snlit; uterque memoria singulari praeditus fuil ; 
tadei tamen utriusque σράλµατα μνημονικά, sive 
üjem lapsus memorie vitio : uterque nonnulla 
tiat apocrypha ; eosdem uterque hzereticos obiter 
e)ufatat; Origenis uterque studiosus, ei imitator 


; lU Tiu. Vs e. 


eodem modo legit; uterque eosdem Scripturz li- 
bros, de quorum olim auctoritate a multis dubitas 
batur, ut canonicos habuit ; e:&dem utriusque omis- 
siones, edem Scripturarum interpretationes, ea- 
dem frigiditates , idem stylus, eadein argumentandi 
methodus, eadem dubitanter loquendi ratio, eadem 
ab utroque doginata inculeata, exdein utriusque sz- 
pius formulz, eadem Scripturarum textuum muta- 
uones, eadem Scripturas citandi ratio, iidem mo- 
res, ezdem opiniones , exsdem parum accurate 
locutiones: innumerabilia demum in hoc opere 
suut, quie elsi aliis convenire queant, Didywo ta- 
men potissimum consentanea sunt; nihil contra in. 
to!0 opere legitur, quod ab eo di sonum sit. Quid 


B ergo superest, nisi ut Didymum hujus operis au- 


ctorem esse pro certo habeamus? Posse hic equi- 
dem finem loquendi facere; horum enim pleraque 
in adnotationibus ostendi : verum cum plures sint, 
qui adnotationes legere negligunt, cumque labor 
lectori minuendus sit, hxc ipsa veluti totidem li- 
neamenta ac nolas simul colligens, sic ea per- 
sequar, ne nimis longus sim, ut nec oinnia recen- 
seam, οἱ lectorem identidem ad notas ipsas amau- 
dem. Incipio autem ab eo loco, quo primum motus 
sum, ut Didymo opus hoc tribucrem, etsi postea 
compererim rationem inde ductam non esse in- 
victam. 


Car. l. Theologus noster bis citat librum suum De 
Spiritu sancto. 


C Suum ergo librum De Spiritu sancto bis citat au- 


etor noster : primum scilicet pagina 574”, ubi sic lo- 
quitur : « Anim: et angeli sunt... mortales, quate- 
nus mente aliquando corrumpuntur : nam ex mu- 
tatione est quando labuntur in peccatum, ex quo 
supervenit mors. Juxta quem modum Paulus scri- 
bit : Et in deliciis vivens vidua, mortua esi* : etsi j 
ea nondum ex hac vita migraverit, sicut jam expli- 
catum est. in λόγῳ (id est, libro, aut sermone) De 
Spiritu sancto... » Deinde pagina 425, ubi hzc legi- 
mus : ac insuper aliis etiam oraculis que afferuntur 


in λόγῳ De Spiritu sancto, etc. Qux» autem citat, 


exstant in Didymi libro De Spiritu sancto, quem 
Hieronymus Latine vertit, ut monui in notis ad ea 
loca. 

Confecta ergo res est, inquies : nec dubitandum 
jam, quin tres hi libri a Didymo dictati siut. ]ta et 
ego olim, fateor, ratiocinabar ; sed postquam omuia 
maturius expendi, argumentum hoc non  mediocri- 
bus difficultatibus obnoxium esse deprehendi. Nimi- 
rum secundus liber operis, quod nuuc edo, De Spi- 
fitu sanctio et ipse inscribitur. ltaque existimare 
quis potest, primo quidem in loco, nempe pagina 
914, respici segui. 67 : in altero autem respici ca- 
put 15 secundi libri, aut aliud, si quod est, caput in 
quo textus Biblici a Macedonianis catholic: Eccle- 
si: objecti afferantur. Huc accedit quod secundus 


'Pasiuas intellige editionis Mingarelli quas typis grandioribus in textu expressimus. 


145 


DE 0IDYMO 


14; 


liber tribus in locis mutilus est, nimirum pag. 235, A hac alia testimonia in secundo hujus operis libro 


935 et 292. Quidni ergo quis putet, ea auctorem lo- 
ca respicere secundi libri, quz modo desideran- 
tur? 

Diu hxc, ut. verum fatear, sollicitum me habue- 
re. Verum in eam tandem descendi sententiam, ut 
putarem citari utrobique non secundum hejus ope- 
*is librum ; sed librum De Spiritu sancto ab WMiero- 
nymo Latine versum. Tribus autem rationibus id 
cenfirmo. 

Nam primo dubium valde est, an secundi libri ti- 
tulus ab auctore ipso sit iuscriptus, an vero a libra- 
riis. Equidem non eum modo titulum, sed et indi- 
cem capitum, qui proxime post titulum sequitur, et 
singulorum capitum argumenta ab his, non ab illo 
addita esse existimo; auctoris vero mentem hanc 
fuisse, ut tres hi libri hoc vel alio affini modo in- 
scriberentur : Περὶ 0s5oAoríac (vel Περὶ τῆς Tpid- 
oc) βιθλίον α’. Περὶ τῆς Τριάδος βιθλίον β’. Περὶ 
τῆς Τριάδος βιθλίον Υ’, id est, De Trinitateliber 1; 
TXII] De Trinitate liber n ; De Trinitate liber 11. 

Quod enim spectat ad argumenta initio capitum 
inscripta, ea aucloris nou esse, sed studiosi ama- 
muensis, €olligi videtur cum ex iis, qua dixi pag. 1, 
not. 3; tum ex eo quod is qui illa apposuit initio 
operis, idem quasi defatigatus ea omisit a capi- 
te 15 usque ad postremum libri primi, ac toto libro 


tertio : (um demum ex argumento capitis 18 libri. 


primi : ibi enim legitur, ὀνόματα λέγονται. auctor 
vero non λέγονται dictasset, sed λέγεται. sic enim 
semper loqui consuevit. Quod vero attinet ad argu- 
snentorum series, sive indices capitum, qui praepo. 
nuntur libro secundo, ac tertio, ii adeo oscitanter, 
ac male concinnati sunt, ut auctori. tribuni non pos— 
sint, quin injuria ipsi inferatur. Quae cum ita sint, 
ne titulum quidem, qui exstat pag. 107, auctori tri- 
buerim, sed librario, cui prasertim non libro se- 
cundo, sed indici capitum secundi libri, proxime in- 
scribatur. Cieterum sive hic titulus ab auctore di- 


ctatus fuerit, sive a librario adjectus, non ita acci-. 


piendus est, ut sit genuinus secundi libri titulus, 
sed ita ut sit ejus veluti argumentum : nempe ve- 
rus, ut dixi, titulus est : De Trinitate liber secundus. 
]taque verba ila, Liber secundus, de Spiritu sancto, 


B 


allata? Si excipias illud : Nísi quis, etc., quod cap. 
43 affertur, vix ullum aliud in secundo libro iuve- 
nies : id enini potissimum ip secundo auctor spe- 
clat, ul argumenta ac testimonia afferat, quibus 
Spiritus sancti divinitas ostenditur, quemadmodum 
in tertio id potissimum spectat, ut ea Scripturze lo- 
ca afferat, quibus perperam explicatis catholicas 
Ecclesie dogma hzretici impugnabant. At contra 
in libro De Spiritu sancto multa profert Scripturas 
loca iis similia, quae pag. 425 attulit in hoc opere, 
ut ostendj in notis. 

Tertio librum suum De Spiritu sancto dum citat 
duobus in locis auctor noster, utrobique λόγον eum 
vocat, non βιθλίον. Inde autem colligo spectari ab eo 
non secundum hujus operis librum, sed librum De 
Spiritu sancto ab llieronymo Latine conversum; 
nec enim ita promiscue duo ea nomina accipiun- 
tur, ut nullum iuter ipsa discrimen sit. Nomen qui- 
dem λόγος optime libro De Spiritu sancto conveni- 
re, jam ostendi pag. 374. Αι secundus De Trinitate 
liber magis proprie βιθλίον, quam λόγος nuncupa- 
tur. Nam tres hi libri βιθλία, non λόγοι vocantur 
in codice Passioneiano : qua de causa merito a So- 
crate quoque eosdem, ut equidem opinor, indicante. 
βιθλία denominantur. Quin imo auctor ipse libro. 
WM, pag. 545, λόγον secernit 4 βιθλίῳ, οι sic {ρ- 
quitur : in primo λόγῳ cap. 10, et in ho^ βιθλίῳ cap. 
14. Videtur ergo vocabulo λόγος opusculum desigua- 
re aliud a primo hujus operis libro. Quod ut clarius 


adhuc appareat, animadvertendum est, terdecies in 


his libris a theologo nostro citari primum λόγον, 
Octies autem pritnum, aut secunduin. βιθλίον. Quie-, 
cunque vero citat ex primo, aut secundo βιθλίῳ, ea. 
omnia, aut fere omnia in primo, vel altero ex tri- 
bus hisce libris inveniri, si pauca excipias, quae in 
capitibus deperditis exstabaut. At contra tredecim 
ea loca, quz citat ex primo λόγῳ, in primo hujus 
operis libro non reperiri, nisi forie unum, aut duo, 
de quibus dubitare licet, utrum in priino libro inve- 
niantur. Quis autem credat, tredecim ea loca om- 
nia, aut fere omnia in paucis illis primi libri ca- 
pitibus exstitisse qux interierunt ? Apparel ergo 
non temere distingui a theologo nostro λόγον  βι- 


hoc tantum indicant, in secundo libro sermonem es- p θλίῳ, ut proinde cum cital primum λόγον, aut cum 


se de Spiritu sancto, sicul in primo sermo fuit 
de Filio. Alioquin scribendum fuisset : Περὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος * βιθΛίον β’, non. vero : i6Alor 
9: Περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 

Secundo concedamus, ea qux pag. 574 habet au- 
ctor, referri forsitan pesse cum ad secuudum hujus 
operis librum, tunm ad librum De Spiritu sancto. At 
illud certe, quod ait pag. 425, vix ac ne vix qui- 
dem ad secundum hujus operis librum referre licet. 
Nam postquam 4ria ibi attulit Scripturz: loca, qui- 
bus bieretici ad deprimendam Spiritus aancti natu- 
ram abutebantur, subdit, eos aliis etiam hujusmodi 
testimoniis abusos esse, hzc vero se in libro De 
Αμ sancto attulisse. At quanam, quaso, sunt 


citat λόγον De Syiritu sancto, non primum, [XIII] aut 

secundum hujus operis librum allegare putandus sit, 

sed alia opuscula. 

Cap. Il. Citat auctor noster Aóyovc, quos scripsit 
conira Arianos. 

Duos Didymum λόγους, id est, sermones contra 
Arianos edidisse testantur vetusti scriptores, quo- 
rum testimonia simul congesta in Appendice lectori 
exhibui. ld autem in theologum nostrum quadrare 
liquet cum ex iis, qux: dixi pag. 455, atque alibi, 
tum etiam ex his qua mox dicam. 

Car. lll. Se contra Arianos semper pugnasse affirmat 
theologus noster. 

Preterea auctor noster pay. 202, ae Arianis ac 
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Macedonianis pro sirili parte semper obstitisse ait, ac A pendice allatis. Bujusmodi vero opus respicere vi- 


pro catholica de Trinitate doctrina in medium sem- 
pér prodiisse ad litem aut. iutentándam, aut. ssati- 
nendam, Αἱ quisnam est post Athanasii tatem Grie- 
cus szculi quarti. scriptor, ad quem aptius hác 
referre possimus, quam Didymus Alexzaudrinus? 
quem Rn^anos, Socraws, Sozomenus, Hieronymus, 
Theodoretus ut cátholice de Trinitate doctrina 
sirenüaum propugnatorem proedicant; quique et in 
libro De Spiritu soncto, et iu sermouibus contra 
Arianos, et in libro, €eu libris De sectis, et De άο- 
gmatibns contra eos Irereticos ex professo scripsit : 
qui denique in enarrationibus in Epistolas catholi- 
635, atque in commentariis sacre Scripturis, quo- 
rum fragmenta iii catenis exstant, nullam elabi sinit 


occasionem, quin catliollcáà de Trinitate dogmata B 


inculcet, aut Arianos, Macedoniauos, aliosque hze- 
reticos perperam de illa sentientes refellat? Itein ita 
se habere, observabit diligens lector in catena in 
Psalmos 3d psalmum cu, vers. 90, et alibi, in ca- 
tena in. Acta iom. IV Anecdot. Wolfii, pag. 6, 9, 14, 
19, atque in »lijs catenis quie. jam. impress sunt. 
Ego enim ne nollum ex innumerabilibus exeiplis 
qua afferri. queunt, protulisse videar, viwnissis iis 
qus» ediia jam sunt, unum duntaxat ex&cribo ex 
catena ms. in libros legum, qux exstat in codice 
Greco xvi bibliothez Veuetzg S. Marci. 1bi enim 
3d versiculum 22 capitis xxi libri Hl Regum, qui 
incipit, "Ott ἐφύλαξα τὰς ὁδοὺυς Κυρίου, h:c leguu- 
tur pag. 129 : Διδύμου. "Οτι ἑρύ.αξα, φησὶ, τὰς 
ὁδοὺς Κυρίου. Ταῦτα οὐχ ἆλαςονικῶς φησιν, ὥς 
τινες οἴονται ' ἁλλ᾽ ἀνατιθεὶς τῷ θεῳ τὴν αἰτίαν τῶν 
χατοβθωμάτων. Φυλάσσει δὲ τὰς 6000; Κυρίου ταῖς 
ἐντολαῖς αὐτοῦ πορευόµενος καὶ οὐχ ἀσεθεῖ ἀπὸ 
τοῦ Ὀεοῦ αὐτοῦ, 6 ὀρθῶς περὶ τῶν τῆς ἀληθείας 
δογμάτων διειληφώς' ἀμέμπτως περὶ Oso) ἐννοῶν 
xà ἁγίως περὶ Χριστοῦ διαλαμθάνων ' καὶ εὐσεδῶς 
Xp τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐνθυμούμενος: xai περὶ 
τῶν ἄλλων δυγµάτων ὃν δεῖ τρόπον δοξάζων. Ου» 
sie verto: « Didymi. Quia custoditi, inquit, vias Do- 
mini *. llc nou arroganter dicit, ut. quidam pu- 
tait; sed Deum agnoscens ut causam eorum qua a 
$e gesta sunt, ac ea illi tribuens. Cusiodit. autem 
vias Dowini is qui in. maudatis ejus ambulat : et 


impie non agit a Deo suo* is qui recie de veritalis [) 


d»ginatibus disserit, irrepreheuse de Deo sentiens, 
e sancte de Christo disserens, et pie de Spiritu 
sincio cogitans, εἰ de aliis dogmatibus ita ut opor- 
let sentiens. » Quis bominem vel. paucis hisce in 
verbis non. aguoscit catholicam de Trinitate do- 
trinam iuculcandi percupidum? At quanto magis in 
Geieris qua exstant ejusdem operibus atque frag- 
mentis ? 
Cap. IV. Tres de Trinitate libros dictavit auctor noster, 
ut Didymus. 

Quin tres a Didymo libros De Trinitate dictatos 
esse testantur aperle Socrates, Cassiodorus, et An- 
selinus Havelbergensis in testimoniis a me in Ap- 


* Psal. xs, 32. 3 ibid. 


detur et Hieronymus in. libro De script. eccles. cap. 
490, eum ait : Responderunt εἰ (neinpe. Eunomio) 
Apollinarius, Didymus, etc. k| autem. quam belle 
auctori nostro convenial, me vel tacente oues vi- 
dent. Itaque ad «lia statim progredior. 


[XIV] Cap. V. De impari numero. seripsit ut. Didg» 
fus. 

Undecim scilicet scriptores, qui de impari na- 
mero $cripserant, numerat llieronymus in epistola 
ad Pammiachium, ut dixi pag. 968, not. 5, quortim 
sextus est Didymus. Ego vero rationem hirc duco 
non conteminendam, qua confirmem tres hosce li- 
bros esse Didymi. Fuse enim de impari numero, id 
est de septenario, agit theologus noster lib. 11, cap. 
44. 1taque cum illa Hieronymi epistola post editos 
liosce libros scripta fuerit, valde probabile est, eos- 
dem ab ipso respici ; multo enim fusius de impari 
numero hic agit auctor noster, quain plerique ex 
aliis Patribus, quos Hieronymus nominat : nimirum 
undevim illi sunt Clemens, lflippolytus, Origenes, 
Dienysius, Eusebius, Didymus, Tertullianus, Cy- 
prianus, Victorinus, Lactantius, Hilarius: quorum 
nullus mea quidem sententia opus edidit, quod 
de impari numero inscripserit, sed obiter omnes de 
eodem iu suis operibus locuti sunt. Nullius vero 
opus citat. Ilieronywus nisi Cypriani ; ait enim: 
Quorum. Cyprianus de. septenario, id est de impari 
numero disserens que et quanta dizerit, ad Fortuna- 


C (um liber. illius lestimonio est. Jam vero quse Cy- 


priauus in libro, sive epistola ad Fortunatum de 
septenario scripsit pag. 522 editionis Venet: anni 
1798, multo minus copiosa suiit, quam. qu:? de eo- 
deum numero disputat auctor noster. Quod si reli- 
quorum opera qua exstant evolveris, invenies Ter- 
tullianum quoque, Clementem Alexandrinum, atque 
Origenem variis in locis, Ililarium tractatu in psal- 
mum civi, tom. I, pag. 409, et Lactantium lib. ντι 
J]nstit. cap. 14, mitius fuse de hac re locutos esse, 
qu»m theologum nostrum. De Hippolyto autem, 
Dionysio, Eusebio, Victorino nihil dico , quod duo- 
rum quidem opera interierint, alii vero in his qux 
supersunt operibus aut parum, aut nihil de impari 
numero disserant, si Eusebium Casariensem exci- 
pias, qui ubinam de illo sermonem habeat, ignoro, 
sed locum is facile, opinor, iuveniet qui cjus com- 
mentarlos in Psalmos, atque in Isaiam a Montfau- 
couio editos, aut alia ejusdem 1nodi opera Eusebii 
percurrerit. Mihi enim illud in przsens sufficit, ut 
valde verisimile sit hosce auctoris nostri libros ab 
llierouny wo indicari. 


Cap. Vl. Perbelle auctori nosiro congruunt que de 
Didymo testantur veleres, eum nempe εἰ de sectis, 
et contra Municlieos scripsisse, e! primam ad Co. 
rinthios Pauli Epistolam latissime interpretatum 
esse, et plures alios e sacris libris commentariis, 
aul commeulariolis illustrasse. 


Hactenus rationes satis efficaces attulimus, mox 
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alias adhuc validiores prolaturi, Sed attequaii ad A rimos Scripturze libros commentariis, aut comtuet- 


has veuiamus, nonnullas hic addere coujecturas 
placet, Suum Sectarum volumen bis memorat Di- 
dymus In. libro De Sp. S., uum. 5 οἱ 21. Opinati 
autein sunt aliqui, id magna saltem ex. parte adhuc 
exstare, ident nempe esse cum eo quod Philoso- 
phumena | inscribitur. Nonnulli etiam diversum ab 
illu non esse censuerunt, quod Degmatum volumen 
Didymus ipse vocat in libro De Sp. S., num. 32. 
Quarum opinionum primam gravibus obnoxiam esse 
difficultatibus niulti ostenderunt, altera levibus con- 
jecturis duntaxat. innititur, Quod si talibas ego ra- 
tionibus acquiescerem, conteuderze forsitan et ipse 
possem, hos De Trinitatelibros nibiialiud esse, quam 
Sectarum volumen : hujusmodi cnün suspicio ex 


duobus postremis tertii libri capitibus oriri posset. b 


Nam capite quidem 41 repente auctor noster ad 
Montanistarum hzresiim orationem convertit, ac non 
modo ea refellit, qu:& conira catholicam de Τε]: 
tate doctrinam docebant, sed et alia. eorum delira- 
menta : tum subdit : Jta adversus alias haereses mo- 
deste ac sapienter, ut possumus, pugnamus. Ac sta- 
tim postea Manichaos coufutare 3ggredltur cap. 42, 
cujus utinam postremam parten nobis zetas non η - 
vidisset. Hujusmodi tamen ego suspicione non ino- 
veor, sed tres hosce De Trinitate libros a Sectarum 
volumine omnino alios esse existimo : tum quia quie 
de Montanistarum, Manichzorum , aliorumque lize- 
reticorum sectis dicit auctor, obiter duntaxat, ac 
[XV] veluti appendicis loco dici videntur : tum 
etiam quia Sectarum volumen autelibrum De Spiritu 
sancto, tres vero hi libri post eumdem meo quidem 
judicio dictati sunt. lllud. itaque. tantum aio, ei qui 
De haresibus vel sectis, scripserit, opiime convenire, 
"t postrema illa duo capita dictaverit. ld. enim Di- 
dymo in more positum esse aniniadverti, ut ad ea- 
dem sepius sicut in uno eodemque opere, ita etiam 
in diversis redeat. Quod vere a me dici is fatebitur, 
qui attente singula qua exstaut illius opera aut 
fragmenta expenderit, atque inter se contulerit. 
Adversus Manichsos sane peculiare epus ipse 
edidit, quod aut totum, aut bona. saltem ex parte 
etiamnum exstat, Sed adversus eosdem passim dis- 
putat etiam in. Enarrationibus ín Epistolas catholi- 
| cas. Eosdemque ut. refellat, a. proposito parumper 
aberrat in libro De Spiritu sancto, num. 45, occa- 
sione arrepta ex illis Isaiz: verbis: Inferens nobis 
juzia misericordiam suam*. Cuinam ergo magis, 
quam Didymo convenire arbitrabimur quod in 
trium horum librorum auctore observamus, ut Ma- 
nichaxeos non nodo obiter, paucisque verbis refellat 
paginis 385, 588, et 596; verum etiam capite 42 
tertii libri fusius, ut modo dicebamus, contra eos 
scribat. atque a proposito argumento ad illos con- 
futandos digrediatur? 
Quoniam vero conjecturis nunc iudulgemus, illud 
etiain aniinadversione dignum reor, quod cum plu- 


* ]sa. Ίχνη], 7. 


D 


toriolis Didywus explanaverit, ut coustat cum ex 
Hieronymo, tum ex catenis aut. impressis, aut ca- 
lamo exaratis : si Indicem locorum sacre Scripture 
tribus bisce in libris allegatorum expenderis, iria 
hzc vera esse comperies : priino, ex iis libris, quos 
commentariis Didymus interpretatus est, cujus- 
modi suut Epistola prima ad Corinthios, Isaias, 
Psalini , etc., plurimos ab auctore nostro textus af- 
ferri ; secundo, ex iis libris, quos brevibus coimmen- 
tariolis illustravit, pauciores : ex iis demum quos 
nullo modo interpretatus est, aut nullum textu aut 
pau: issimos allegari. Qua de causa nullum in eo in- 
dice locum reperies ex Machab:orum libris desutg- 
ptum, nullum ex libro Judith, nullum ex libro Esther, 
nullum ex libro ltuth ; vix unum aut alterum, aut 
salem perpauca ex libris Josue, Judicuim, Parali- 
pomenon, Esdrz, ac, ut de aliis taceam, plerorum- 
que ex proplietis, quos minores vocant. 

Demum, ne in singulis immorer, illud quoque 
animadvertas velim, tribus hisce libris Scriptura- 
rum loca qu: afferuntur, ita passim explicari, nt 
facile auctorem agnoscas in Scripturarum campo 
sumfiopere exercitatum : cujusmodi profecto fuit 
Didymus ; talein enim se prodit non modo in com- 
mentariis iu Scripturam, sed vel iu ipso libro De 
Spiritu sancto. 

Cap. VII. Auctorem nostrum. item. ut. Didymum 
imitati sunt Ambrosius, lieronymus, alüque 
fortasse nonnulli. 

Sed jam ad potiores Didymi Alexandrini notas 
transeamus. Ilarum postrema profecto ea non est, 
quod sancti Ecclesie Patres Ambrosius ac Hiero- 
nymus haud pauca ex ejus libris mutuati sint, aut 
imitati, Nam quod attinet quidem. ad. Ambrosium, 
id aperte fatetur Rufinus Aquileiensis, cujus verba 
protuli pag. 51, not. 5. [d ipsum vero prubant mo- 
nachi S. Mauri tom. Il operum Ambrosii pag. 597 
in Admonitione in ejusdem Ambrosii libros De 
Spiritu sancto inscriptos. lbi enim loea ipsa indi- 
cant qua Ambrosius ex Didymi libro De Spiritu 
sancto mutuatus fuit. Quod vero pertinet ad lliero- 
nymum, fatetur ipsemet sepius, mulia se ex Didy- 
mo, quem suum imagistrum vocat, desuinpsisse. 1.1 
ita esse comperiet lector, si Hieronymi loca in 
Veterum Testimoniis a me allata percurrat, ld sci- 
licet przestitit llieronymus in commentariis potissi- 
ium in. Epistolam αά Galutas, in. Epistolum αά 
Ephesios, in. Mattheum, in. Osee, in. Zachariam , 
in Isaiam, etc. 

Itaque si ex auctore etiam nostro plura mutuatos 
esse Ambrosium, ac Hieronymum constet, nonne 
id quoque indicio erit, tres losce libros a Didymo 
dictatos esse? Atqui plura hinc mutuatuin, aut imi- 
tatum esse Ambrosium ostendi jam in notis. Lege, 
queso, que dixi pag. 275, not. 9: videbis enim 
totum fere Ambrosii librum De mysteriis, anao 
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[XVI] Christi 587 scriptum, e capite 14 secundi A adhibitis, et Alexandrino scriptori magnopere con- 


ex his libris expressum esse. Lege etiam, si libet, 
qua dicta a me sunt pag. 51, not. 5, pag. 255, not. 
4, pag. 946, not. 4, et pag. 357, not. 5. 

Quod si quas praterea locorum Scripturae inter- 
pretationes in auctore nostro inveniamus iis persi- 
miles, quas in memoratis Hieronymi commentariis 
legimus, nonne id quoque arguinento. erit, ex illis 
eas esse, quas lacito auctoris nominc, υἱ solebat, 
ex Didymo saepius deprompsit ipse llieronymus ? 
non quod ex hoc opere eas hauserit, ut puto, sed 
quod valde credibile sit, unum eumdemque Seri- 
pturze locum eodem fere molo plerumque a. Didymo 
explicatum esse in lioc opere, atque in commeuta- 
rüs in Seripturaim. Ut vero perspicias, quam vere 
dixerim, non parvam iu Hieronymo, et auctore nut 
Siro interpretationum similitudinem observari, lege 
quz adnotavi pag. 255, not. 5, pag. 177, not. 4, 
vag. 98, not. 9, pag. 270, not. 9, pag. 271, not. 3, 
et alibi. 


Sed prxter Ambrosium ac Hieronymum alii etiam 
fortasse auctorem uostrum imitati sunt : ego tamen 
unum duntaxat hic nominabo, cujus nomen pondus 
aliquod addit sententiz:: πιο», quod et Alexandriuus 
faerit, ut Didymis, et haud multis post hujus obi- 
tum annis Alexandrie scripserit, Cyrillum nempe 
Alexandrinz Ecclesie patriarcham. Utrum is porro 
auctoren) nostrum revera imilatus sit, judicet le- 
ctor, postquam ea legerit quxe dixi pag. 39, not. 92, 
de voce ἀμεχέθης, et pag. 501, not. 8, ac pag. 505, 
in pluribus notis. llla praterea, qua tbeologus no- 
sler habet pag. 8, lin. 1, et sequentibus, cuim iis 
eonferat quae Cyrillus scripsit lib. 1 in Julianum 
pag. 51 edit. Lipsiensis anui 1696, quique ita se 
habent: Ορθῶς ét, µάλα "δόξα γὰρ Κυρίου χρύπτει 
λόχον, χατὰ τὺ γεγραμμµένον, xai πᾶς περὶ αὐτοῦ 
Ἰύγος ἀσθενεῖ : xai τῆς ἀξίας χατόπιν ἔρχεται  ἔστι 
vip ἁπάσης ἑννοίας ἐπέχεινα  βλέπημεν δὲ δι ἐσ- 
ὀπτρου, xat ἓν αἰνίγματι, τὰ περὶ αὐτοῦ, χαθά φησιν 
ὁ πάνσοφος Πανλος. Non. parvam enini inter hujus- 
modi loca similitudinem , qui ea contulerit, depre- 
bendet. 


Cap. VIII. Auctor noster. fuit Alexandrinus ut. Di- 
dymus. 


gruentibus; nihil de studio, quod in poetas eum 
impendisse apparet : nihil demum de dialecticis 
quibusdam ejus subtilitatibus, quas Alexandrie po- 
tissimum  viguisse Didymi aetate, nemo ignorat : 
hzc enim omnia quantam vim habeant, facile per 
se inielliget lector eruditus. Αι vocabula. quoque 
ipsa, quibus theologus noster. utitur, Alexandrinum 
scriptorem subindicant. szepenumero. Alexandrina 
videtur vox περιοδία, ab Aihanasio quoque adhibita 
ad curationem denotandam, ut dixi pag. 268, vot. 
2 : eam certe apud nullum alium scriptorem bhac- 
tenus ego inveui , qui Alexandrinus fou foret. Ita- 
que tandiu Alexandrinam esse opiuahor, quandiu 
ea in aliis scriptoribus, iisque nec /Egyptiis, neque 


D Alexandrine scholm alumnis, neque Alexanrize 


proximis reperiatur : quod fieri tainen posse non 
iuficior. Alexandrina siinili modo est, ut puto, vox 
ἀμεγέθης * hujusmodi enim epithetum haud. scio 
an Deo ullus alius tribuerit, quam Didymus, ac 
post ipsum Cyrillus Alexandrinus, ut dixi pag. 39, 
not. 2. Alexandrina fortasse est vox ἀνεθελησία, | 
sb auctore nostro usurpata, atque ah eodem Cy- 
rillo in locis a Suicero allegatis. Alexandrinain esse 
verisimile est vocem οὐρανοί eo sensu acceplam, 
quo occurrit pag., 201, ut ibidem indicavi. [VII] 
Alexaudriuam itidem esse conjicio vocem ἀθεῖα, 
qui legitur pag. $2, quamque οὐ Athanasio iW 
fragmentis commentariorum in Mattheum pag. 510 
tom. lI Colleciionis nove Mo..tfauconianze adbibitam 
invenio. Denique, ne singula persequar, Alexandri- 
nam quodammodo, parum | scilicet elegantem, dia- 
lectum redolent plura ex vocabulis, quz in Greca- 
rum rocum ludice a me adnotata. suut, e« potissi- 
mum videlicet, quas fastidiosa aures, Atticorum 
elegantiorumque aliorum seriptorum stylo assuelae 
ferre vix possuut. 

Alexandrino praterea scriptori maxime con- 
gruunt quie. legimus pag. 201 : Nec. eos piget, in- 
quit, ... pelagus (πἐλαγος) trajicere, ac multorum 
deinceps dierum iter ... perficere. Ut enim testatur 
Strabo, lib, xvi, p. 545, πέλαγος, seu pelagus vo- 
cabatur cum /Eygyptiacum mare, tuin palus Mareo- 
tis, quorum illud a Septentrione, h:c 3 meri— 


Videndum nunc, cujas fuerit theologus noster : p die Alexaudrinam regionem alluit : qua de causa 


* enim ipsum Alexandrinum fuisse compertum 
fuerit, multo eum fidentius poterimus hac de causa 
Didymum appellare. At talem reipsa fuisse aucto- 
rein nostrum, satis mihi indicari videtur coujectu- 
ris, quas subjicio ; vix enim fieri poiest, ut simul 
omnes alteri congruant, quam scriptori Alexandrino. 

Λε primum quidem auctoris loquela manifestuiu 
eum facit *. Nihil nunc loquar de ejus stylo, quem 
Mexandrini hominis esse censeo : nihil de allego- 
ricis, quas identidem affert, Scripture interpreta- 
onibus, quibus Alexandrina maxime achola oble- 
€batur; nihil de Origenianis locutionibus ab eo 


Matub. xxvi, 73. 


eamdem regionem ibidem dicit ἀμφίχλυστον δυσὶ 
πελάγεσι, id est, que duobus pelagis alluitur : 
Alexandrinz vero urbis τὸ παράλιον µέρος, id est 
pariem in ora maritima sitam, lib. ΙΙ contra Apio- 
nem, segm. 4, Josephus memorat. Qnin etiam optime 
iu Alexandrinum theologum quadrant cuin ea, quee 
pag. 998 docel auctor noster de quotidiana corporis 
et sanguinis Domini communione, υἱ ibi adnotavi, 
tum illa, qux de quotidiana baptismi administra- 
tione scribit, ut videre licet, pag. 275, not. 1; tum 
etiam quax de ambitiosorum dissidiis attingit, pag. 
908, quique de oratioue Mauassis sensit, quam ut 
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sacr Scriptur:e partem citat pag. 599; tum de- A vium et Alexandrum, sequitur lectionem codicis 


mum, quod pag. 184 cosmographum vocet Moysem, 
librum scilicet Geneseos, ut puto, respicieus, qui 
jn codice Alexandrino, et a Philone, atque Cle- 
mente Alexaudrinis inscribitur γένεσις xócpou, id 
est, origo mundi, ut monet vir clariss. Mazochius 
initio Spicilegii. 

Omnibus hisce conjecturis illud insuper adjun- 
gendum est, quod a theologo mostro ita passim 
Scripturas allegari observaverim, ut Alexandrinum 
se prodat. id autem pluribus modis ostendo. Nam 
primo ubi lectio Graeca editionis alia est a lectione 
vulgatae Latige woauslationis, sspissime auctor no- 
ster eam sequitir lectionem, quam seculus est 
vulgatus interpres. At. vero Alexandrinum codicem 
sepissime cum vulgato concordare, testatur Sinio- 
nius in Dissertatione de manuscriptis Novi Testa- 
menti codicibus, pag. 61. Deinde Alexandrina sa- 
crorum Bibliorum exemplaria non omnino emen- 
data, sed additamentis quibusdam aucta fuisse con- 
stat ex Hieronymi libro xvi in. Isaiam, tom. 1V, 
pag. 696 editionis Veroneusis. Ibi enim postquam 
versiculum undecimum capitis Lvii. sic attulit, ut 
in emendatis LXX  Interpretum exemplaribus lege- 
batur, hzc subjicit : « Quod in Alexandrinis exem- 
plaribus in principio hujus capituli additum est : 
E: adhuc in te erit laus mea semper ; et in fine : Et 
ossa tua quasi herba orientur ... in Hebraico non ha- 
bentur, sed ne in Septuaginta quidem emendaiis, et 
veris exemplaribus. » Nimirum tres. potissimum 
erant Didyini ztiale versionis LXX  Interpretum 
editiones, ut nos docet ipse Hieronymus Prologo in 
Paralipomena, seu libro n in. Rufinum, segm. 21, 
tom. ll, pag. 321, ubi haecscribit : Si LXX I[nter- 
pretium pura, 6ἱ ui ab eis in Grecum versa est edilio 
permaneret, super(lue me... impelleres, ut tibi llebrea 
volumina Latino sermone traus[errem ... Nunc vero 
cum pro varietate regionum diversa ferantur exempla- 
1ía,... Alexaudria, ei /Egyytus in. Septuaginta suis 
Hlesychium laudat auctorem, Constantinopolis usque 
ad Autiochiam Luciani martyris exemplaria probat. 
Medic inter has provincie Palaatinos codices legunt, 
quos ab Origene elaboratos Eusebius, et Pamphilus 
vulgaverunt.: (otusque orbis hac inter se trifaria 
varietate compugnat. ἩΔ Hieronymus. Ac revera 
jn codice Alexandrino, qui quarto, ut aliqui, aut 
saltem sexto ssculo exaratus est, ul alii volunt, 
iuveniri scholia in textum introducla, rara quidem 
ipsa, texiusque vere ἑξηγητικά, testatur. Millius iu 
Prolegomenis, p. 143; Didymuin vero non semper 
quidem, sed plerumque tamen Alexandrina exe:n- 
plaria secutum esse non dubito. Ίνα exempli gratia 
in Enarrationibus ad caput 1 Epistolze primas Petri 
citat psalmum xxxvii hoc. modo : Peregrinus ego 
(meudosa enim est. editionis leclio, ergo) in terra. 
Voces vero, in lerra, leguntur quidem in codice 
Alexandrino, sed desunt in Graeca Bibliorum [XVIII] 
editione. Simili modo ipse Didymus in fragmento, 
quod affert llieronymus in epistola 119 ad Miuer- 


Alexandrini. Nam eum in Epistola I. ad Cor. eap. 
xv, vers. 54, Grzca Biblia babeant : Omnes qui- 
dem non dormiemus, sed omnes immutabimur; co- 
dex vero Alexandrinus, cui consentit vulgata Lati- 
na translatio, habeat : Omnes quidem dormiemus, 
sed non omnes immulabimur : Didymus utramque 
ibi quidem lectionem memorat!, sed secundam alteri 
anteponit, ac sequitur. Cum jtaque noster etiam 
tleologus Scripturz loca ita alleget, ut in illius 
allegationibus et additamenta occurrant aliquando, 
et passim Alexandrinarum meinbranarum lectiones 
sequatur, Alexandrinum hac etiam in re scriptorem 
agnoscimus. 

Et quod spectat quidem ad additamenta, de iis 


p cuin in notis, tun in rerum Indice ad vocem Addi- 


tamenta, leciorem monui. Quod vero ad codicis Ale- 
xandripi lectiones attinet, pluribus exemplis quod 
dixi confirinandum est : si. cui vero id molestum 
futurum sit, is eadem przteriens, ad cstera, qua 
subjiciam, transiliat, Itaque primo, in Epist. ad 
Philipp. ni, 8, Grzca Diblia habent, Χριστοῦ 'In- 
σοῦ τοῦ Κυρίου µου * codex Alexandrinus pro µου 
habet ἡμῶν * noster. vero theologus huuc sequitur, 
pag. 5. Secundo, in Ep. ad Gal. i1, 16, Diblia Grzca 
habent, διότι οὗ Ó:xato0fjoszavs Alexandrinz vero 
membranz pro διότι habent ὅτι, ut legit auctor, 
pag. 4. Tertio, inead. Ep. n, 14, Grzca Biblia habent 
Πέτρῳ , codex Alex. xngá, ut auctor noster, pag. 
168 et 587. Quarto, in Ep. ad Hebr. xin, 9, Biblia 


C Graca liabent περιφέρεσθε, auctor noster, pag. 6, 


ei codex Alexaudrinus παραφέρεσθε. Quinto, in 
Ep. ] ad Cor. viii, 2, Graoeca Biblia babent, οὐδέπω 
οὐδὲν ἔγνωχε, auctor noster pag. 8, omissa voce 
οὐδέν, legit, οὕπω ἔγνωχεν * simili autem modo legi- 
tur in codice Alexandrino, nempe ob xt ἕἔγνω. Sexto, 
in Ep. I Joan. 1, 5, Biblia Greca habent, ἁπαγγέλ- 
λομεν ὑμῖν , auctor noster pag. 21, et codex Ale- 
xandrinus, ἁπαγγέλλομεν xai ὑμῖν. Septimo, apud 
Joannem 1, 18, Graca Biblia habent, ὁ μονογενῆς 
Υἱός, auctor noster pag. 76 et alibi legit, ὁ µονο- 
Yevhe θεός, quo modo legit Origenes Alexandrinus, 
ut monui pag. 76, not, 5. Octavo, in Ep. Jac. iv, 
12, Graeca Biblia carent vocibus xai κριτής; at no- 
ster auctor illa legit pag. 27, ut et codex Alexandri- 
nus. Nono, in Ep. ad llebr. 1, 14, Greca Biblia ha- 
beut ἐπ᾽ ἑσχάτων, anctor vero. noster pag. 35, οἱ 
cod. Alex. ἐπ ἐσχάτου. Decimo, in Ep. ad Ephes. 
IU, 14, Biblia Greca habent, Πατέρα τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, codex Alexandr., et auctor 
noster, pag. 49, omittunt omnia lizec verba, τοῦ Ku- 
plou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Undecimo, in Act. v. 
32, Greca Biblia habent αὐτοῦ μάρτυρες auctor 
noster pag. 59 οι vocem αὐτοῦ, ut. cod. Ale- 
xaudrinus, Duodecimo, in Ep. ad Philipp. 1, ὅ, 
Biblia Gra2:ca habeut, Πνεύματι θεῷ' auctor noster 
hanc lectionem vitiosain esse contendit pag. 246, ac 
iegit Πνεύματι Θεοῦ , quo modo legitur et in ου: 
dice Alexandrino. Ive, ni (alor, sufficiunt, ut ap- 


155 


COMMENTARIUS. — LID. 1. 


351 


pareat auctorem nostrum Alexandrinis Bibliorum Α ster, quam synaxes, id ex eo fleri videtur, quod 


exemplaribus usum esse. 

Demum, ut alias mittam conjecturas, quse lectori 
erudito opus hoc legenti facile in meniem venire 
possunt, unum tantum ejus locum addam, quo ma- 
gis magisque roboratur opinio mea de patria, aut 
saltem dooaicilio auctoris nostri. Exstat is pag. 208, 
io qua cum nibil legatur, quod Alexandrino homini 
bon conveniat, tum illud maxime Alexandrini est, 
quod Deum Opt. Max. unum ac trinum orat, ut 
Nili fluenta sint plena, εἰ maxima annonam uberias. 
Ne vero cogar ea repetere, qua alibi dicta sunt, 
lege, quzso, notas meas ad illum locum. Ego enim 
ad alia statim progredior. 

Cap. ΙΧ. Ecclesie Alexandrine catechista fuit au- 
ctor noster ut Didymus. 

Alexandrina Ecclesizm catechistam a S. Atbana- 
sio factum fuisse Didymum, pauci ignorant, prafe- 
ctum scilicet eum fuisse celebri scholz a S. Marco 
evangelista, ut testatur Hieronymus, fundats, cui 
schole viri magni Panuenus, Clemens  Alexan- 
drinus, Origenes, lleracilas, S. Dionysius, Atheno- 
dorus, Pierius, S. Petrus Martyr, S. Macarius, alii- 
que praéfuerant, Quodnam vero esset Alexandrini 
catechistae munus, [XIX] ex Eusebii Historia eccle- 
siastica lib. vi, cap. 10, discimus. Ad eum scilicet 
spectabat non modo rudiores primis fidei elemen- 
lis imbuere, ut nomen ipsum catechista sonat, ve- 
rum etiam priuo sacras litteras interpretari ; eam 
enim scholam vocat ibidem Eusebius διδασκαλεῖον 
τὼν ἱερῶν λόγων ' deinde divinorum dogmatum the- 
sauros, ut. Eusebii verbis utar, partim viva voce, 
partim scriptis exponere auditoribus : demum hzre- 
ticorum sophismata refellere : etsi enim hoc aperte 
»on memoreti Eusebius, dubitandum tamen non est, 
quin upum ex prazcipuis illius catechist;à muneri- 
bus fuerit. Id certe a. Didymo egregie prestitum 
esse constat. 

Jam vero ο omnia in theologum nostrum ap- 
prune quadrare quis non videt? lllod in primis 
quadrat, quod is Alexandrine Ecclesi fuerit ca- 
lechista. Quid euim, quaeso, aliud sunt illi alterno- 
eum dierum consentus, quos pag. 504 ipsemet com- 
memorat, nisi conventus, in. quibus suas habebat 


hujusmodi denominatio iis ccetibus maxime conve- 
niat, quibus non episcopus, non presbyter praerat, 
sed catechists sacris ordinibus nou initiatus, Aliud 
enim est docere in ecclesia, aliud vero docere in ca- 
techesibus, ut colligo ex hisce Joannis Jerosolymi- 
tani episcopi verbis apud Ilieronymum in libro ad- 
versus eumdem Joaunem, segm. 11, pag. 419 : Quo... 
in écclesia docemus, et in. calechesibus. Primum il- 
lud in ecclesia Alexandrina post Arii tempora epi- 
$COpo reservatum erat, si fides habenda est Sozo- 
meno, qui lib. vit, cap. 19, scribit, apud Alexandri- 
nos solum civitatis Alexandring episcepum ἐπ &x- 
χλησίας (id est in ecclesia) docere: quam. consuetu- 
dinem, inquit, cum antea non fuisse, introductam 
esse [erunt, ex quo Arius presbyter de doctrina. fide 
disserens, nova dogmata invexit. Que verba ets, 
stricto sensu fortasse accipienda ncn sint, ex iis ta- 
men conjicere posse videmur, Didymum non ín 
ecclesia, sed alibi, synaxium diebus catecheses suas 
habuisse : ideoque hac etiam de causa eos conven- 
tus magis proprie συνουσίας, quam synaxes nuncu- 
pari. 

Sed alia adliuc sunt in auctore nostro loca, quie 
ipsum catechistam fuisse indicant. S:epius enim is filios 
Suos, ac filiorum suorum filios memorat, propter quos, 
inquit, se viventem laborare; ssypius etiam de iis me- 
minit, qui una cum ipso conveniebant. De primis lo- 
quens ait : Οἱ ἐξ ἐμοῦ, εἰ παιδία ἃ ἔδωχέν uox θεός" 
de aliis autem sic loquitur: Οἱ σὺν ἡμῖν, et οἱ σὺν ἐμοί. 
Etsi vero primos illos nonspiritales, sed carnales au- 
cioris filios fuisse conjiciam, secundos tamen, quos 
vocat τοὺς σὺν ἐμοέ, eos ipsos fuisse verisimile est, 
qui una cum ipso in couvenlibus, aut συνουσίαις, 
quas dixi, ad eum audiendum confluebant. 

Quod demum spectat ad catechists munia, quam 
praeclare iis functus fwerit theologus noster, dicere 
supervacaneum est. Ex iis enim, qus hactenus 
dixi, apparet eum et in sacrarum. litterarum studio, 
atque interpretatione quammaxime versatem fuisse, 
et divina dogmata eum viva voce, um scriptis stre- 
nue propugnasse, eaque ab haereticorum dicteriis, 
objectisque viudicasse. 1n iis igitur formulis potius, 
quas mode memoravi, paulisper iiinoremur : ut 


cxecheses? [η jis enim conventibus se s$na cwm p majus inde, si fierit potest, opinioni mex robur ac- 


iis, id est cum discipulis, sauctz Trinitatis com- 
memorationem (actitare consuevisse ail, ac sentper 
Trinitatem ipsem pro viribus celebrasse, nec ullo un- 
quam lempore non pradicasse, eos velie in suam ip- 
sorum perniciem peccare, gni preclarum aliquid ad 
catholieam de Trinitate fidem spectans vel discere 
aegligant, vel docere. Aptissime sane hac in cate- 
chistam Alexandrinum convenire, ostendi jam in 
hotis ad eum locum. Cum enim Alexandrim, non 
vero in reliqua /JEgypio, synaxes aliernis diebus 
reipsa. haberentur, vix dubitandum videtur, quin 
Dilymus quoque alternis diebus suas συνουσίας, id 
επι $90$ Congressus, aut conventus habuerit. Quod 
Vero istos Caetus συνουσίας potius vocet. auctor no 


cedat. 
Cap. X. Filios genuit et auctor noster et. Didgmus. 
Nihil itaque crebrius iu precatiouibus buic operi 
insertis memorat auctor noster, quam filios suos, 
ut jam dixi. [XX] Eorum meminit pagg. 202, 205, 
905, 907, 308, ac demuin 219. Quazri ergo posset 
primo, utrum auctor poster, aut Didymus mona- 
chus fuerit : deinde utrum de filiis spiritalibus, an 
de carnalibus ea loca intelligenda sint. Verum prima 
quaestio el à proposito meo aliena est, neque ad 
solvendam alteràm omnino necessaria. Fieri euim 
potest, ut liberis operam prius dederit Didymus, ac 
deinde, uxore aut defuncta, aul consentiente, aut 
etiam, ut Theonas fecit a Cassiano memoratus col- 
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latione xx1, cap. 1, eadem invita, in monasterium A — Secundo, in citatis locis auctor noster non solum 


8e receperit. Sive ergo nionachus fuerit Didymus, 
ut eum appellat Victor Tununensis, sive non fuerit, 
solvenda adhuc restat altera ex propositis qu:estio- 
nibus. Verum haud scio an ea nobis supersint mo- 
numenta, quibus ita dilui possit, ut lectori omnino 
satisfaciamus, qui probabilibus conjecturis conten- 
tus esse nolit. Duo tamen hzc statuere posse mihi 
videor : primum sive loca, quz? iudicavi, de spiri- 
talibus filiis accipiantur, sive de carnalibus, optime 
Didymo ea convenire . secundum, verisimilius esse 
auctorem nostrum de carnalibus filiis loqui. 

Ut autem a primo exordiar, si ea loca de spirita- 
libus filiis per catechesim, ut Cyrillus Jerosolymita- 
nus' loquitur, genitis intelligantur, quam bene ea 
Didymo congruant, nemo nou videt : fuit enim is 
Alexandrinz Ecclesix* catechista, ut vero ait Cle- 
mens initio primi Stromatis, Πατέρας τοὺς xavrytf- 
σαντάς φαµεν. Sin autem de filiis carnalibus theo- 
logi nostri verba interpretemur, cuinam, quzeso, ex 
omnibus quarti 6ου)! Patribus Alexandrinis apsius 
convenire possunt, quam Didymo ? qui, cum czecus 
foret, nullis ordinibus sacris initiatus esse poterat ? 
Etsi enim nonnulli tunc. presbyteri, et episcopi 
uxore non destituti. fuisse perbibeantur, ut Syue- 
sius Ptolemaidis, ut S. Hilarius Pictaviensium, wt 
S. Pacianus Barcinonensium episcopi, nulli tamen 
ex liisce tribui potest boc opus ; uec ullum pr:eter- 
ea ex omni antiquitate Patrem novi, aut presbyte- 


rum, aut episcopum, qui de liliis suis carnalibus C 


tam s:»pe mentionem fecerit, ac eos veluti ostenta- 
rit, αἱ auctor noster facit : dedecere scilicet existi- 
mabant, ut opinor, ita se gerere eum, qui sacris 
ordinibus initiatus sit, Huc accedit quod non inodo 
filios suos commemorat auctor noster, verum etiam 
nepotes, seu filiorum suorum filios. Αι id quoque 
adamussim quadrat in Didymum, quod et diutis- 
sime vixerit, et hos libros post tertium ac septua- 
gesimum circiter vite annum diclasse videatur, si 
eos revera dictavit, ut puto. 

Quod vero ea qux numeravi, auctoris nostri loca 
de carnalibus multo verisimilius, quam de spirita- 
libus, filiis accipiantur, multis conjecturis confirmari 
potest, qua non omnes tamen ejusdem sunt robo- 
ris. Afferam prius leviores, tum veniam ad gravio- 
res 

Nimirum primo in commentariis in Psalmos ad 
versic. 157. psalmi cxviu, pag. 502. catene Corde- 
rianz perinde loqui videtur Didymus, quasi uxor 
ipsi fuerit, ac liberi : ita enim ait : Adversarie po- 
tlestates per domesticos, per uxorem litigiosam, et 
garrulam, et iracundam nos. tentant, ut peccemus.... 
Tà γὰρ χρυπτὰ Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν, τὰ δὲ φανερὰ 
ἡμῖν xaX τοῖς τέχνοις ἡμῶν. Similique modo in li- 
bro adversus Manichaos, pag. 215. Videmus, inquit, 
hec semper in nobis ipsis accidere: que enim filios 
docemus, cum volumus eos secundum disciplinam 
instituere, ut disciplina utanlur, non sic (lamen utun- 
tur, ut iustituti a nobis sint. 


nihil omnino habet, quod indicet eum loqui de fi- 
liis spiritalibus, sed ita e contrario loqcitur, ut, 
meo quidem judicio, carnales potius filios desiguet. 
Etsi enim filii spiritales, ant discipuli sepius vo- 
eeutur a Patribus παιδία, υἱοί, aut τέκνα, nempe fi- 
lii; haud scio tamen an eorum ullus de discipulis 
suis loquens hac locutione usus unquam fuerit : οἱ 
ἐξ ἐμοῦ, id est, ii, qui (sunt) ex me, nempe, qui orti 
suni ez me. ÀL auctor noster sspius eam usurpat, 
ut videre licet in locis superius allegatis. 

Tertio, non filiorum duntaxat is meminit, in- 
quieus eos esse ez ipso (nempe natos ex ipso) ac 
sibi a Domino datos, sed istorum quoque filios me- 
morat, eosque vocat alicubi quidem τους &r' αὐτῶν 
ὄὕντας, id est, qui ab ipsis sunt, uempe, qui ab eis 
geniti sunt ; alibi vero παιδία τῶν πχιδίων, id est, 
filios iliorum. Quin prxterea pro uepotihus orat 
nonduui natis, sed in poaterum orituris, | XXI] dum 
ail, τοὺς ἁπ᾿ αὐτῶν ἑσομένους. Deo in summa com- 
mendat non tantum se, ac filios suos, sed et natos 
natorum et qui nascentur ab illis, At si hxc omnia 
de filiis, ac nepotibus spiritalibus, sive de discipu- 
lis, et de discipulorum discipulis, ac demum de 
iis, quos discipulorum discipuli edocturi erant, iu- 
telligerentur, nimis continuata esset, meo judicio, 
sine ulla necessitate, allegoria. Ac sane quis alius 
Scriptor unquam discipulorum suorum d.scipulos, fi- 
lios filiorum suorum nuncupavit, iis praesertim in lo- 
cis, ubi oratio simplex sit, nec translationibus referta? 

Quarto, memorat theologus noster cum eos, quos 
vocat τοὺς ἐξ ἐμοῦ, tum eos, quos. appellat. τοὺς 
σὺν ἡμῖν, et τοὺς σὺν ἐμοί, nempe memorat cum 
filios suos, tum eos, quos una cum se ipso esse ait. 
Videntur autem hac satis conumnode explicari, si 
dixerimus, aut priore formula carnales Didymi (i- 
lios, secunda vero illos, qui una cum ipso ad catee 
cheses conveniebant, designari; aut primos eos- 
dem esse cum secundis, qnod scilicet. Didymi filii 
una cuim Didymo ipso vitam degerent. 

Quinto, auctor noster pag. 519 ait : Simul cum 
filiis, quos dedit mili (Deus), οἱ filiorum filiis, 
propter quos eliam — viventes laboramus.  Pagiua 
vero 307 illud a sancta Trinitate petit, ut possint 


D universi iis qui indigent, largiri pro viribus, inci- 


pientes a propinquis, et. consanguineis, atque do- 
inesticis. Hac autem el aptissime ei tribuuntur 
omnia, cui filii carnales sint, nec possunt cuncta 
de discipulis probabiliter intelligi : si enim de his 
primo in loco loqueretur, filios duntaxat commeno- 
rasset, non vero filiorum etiam filios : nam propter 
filios quidem dicere poterat, se viventein laborare, 
non vero propter illos qui non erant ejus discipu- 
li, sed discipulorum suorum discipuli, pro quibus 
proinde non Didymus ipse laborabat, sed ipsi di- 
scipuli. 

Sexto, quemadmodum ex Isidori Pelusiote epi- 
stolis unam, quz Evagrio inscripta est, celebri Eva- 
grio Didymi discipulo scriptam vult Tillemontius: 
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tomo X, in Evagrio; et epistolam 195 libri 1 Gre- A non iguorarent; quod /Egyptius exstiterit; qnod 


pgorio Nysseno missam idem arbiwatur tom. XV, 
ubi agit de S. Isidoro Pelusiota ; ac demnm epistola 
109 libri 1, Marathonio monacho inscripta ,2d eum 
Marathonium data videtur qui episcopus Nicome- 
dierus . creatus fuit : ita cuim tres etiam sint ejusdem 
S. Isidori epistulae, ut monui pag. 477, quarum dux 
jnscribuntur Didymo, nempe 330 οἱ -ὅδί libri pri- 
mi, tertia autem. Didymo scholastico, nempe 906 
libri sexti, videntur hx:e quoque Didymo nostro scri- 
pte. Nam quod attinet ad binas priores, in utraque 
de quibusdam Davidis verbis agit S. Isidorus, in 
secunda vero Didymuim, ad quem scribit, ex ee 
laudat, quod, cum εἰ ingenii acumine polleat, et 
Scripturarum sensum sagaciter perscrutetur, nihil est 
quod eum latere possit : nam cum omnia, iuquit, in 
jurenili atate pra'clare collegeris, wequieiem in sene- 
ciue habes. lec vero omnia Didymo nostro miri- 
fice couveniunt. Quidni ergo suspicemur tertiam 
quoque eidem Didytrao scriptam esse? Non ausim id 
equidem asseverare. Scholastici tamen titulus, de 
quo legendum Cangii Glossarium, recte ei tribui 
potuit, qui et scholz Alexandrinze prazerat, οἱ pluri- 
bus scientiis eruditus erat, Quod si ad ipsum epi- 
stola isth:ec missa est, fuerunt ei sine dubio liberi, 
iique plures, ut allata etiam theologi nostri verba 
jadicant. Sic enim incipit epistola : Filium (uum 
marimum a natu minimo dissidere, teque ejus rei 
[erunt conscium, fingere tamen quasi nescias. Qux 
mirum in modum conveniunt. auctori nostro : euum 
enim quietis amantissimum fuisse, ac mansuetum, 
atque ab ejusmodi contentionibus alienum, plurima 
hujus de Trinitate operis loca manifestant. 
Demum, Libanius in epistola 521 Sebastiano Ma- 
nichzeo, /Egypti duci, lthetorium commendat, quein 
et discipulum suum dicit, et llominem non pecuuio- 
sum, et in oratoribus ac poetis versatum, Didywi 
autem filium : Duo, inquit, in primis me ipsi (Rhe- 
torio) benevolum reddunt. Cum enim meus sit. disci- 
pulus, filius preterea est διδασκάλου, id est doctoris, 
seu magisiri. Didymum sane tu non ignoras, nisi et 
magnam civitatem ignores, in qua doctrine suc co- 
piam aliis ipse fecil, noctu ei interdiu fluens. Et in 
epistola 520, Aihetorius iste nobiscum versatus est; 
ego rero patris ejus disciplina usus sum; et mihi 
quidem per illum poetas, illi vero per me rlietoras 
[ΧΙΙ] nosse contigit... 1lle nunc in "Egyptum venit 
[nndum paternum non amplum occupaturus : patrem 
enim. ibi habet. Hactenus Libanius. Utrum vero is 
de Didymo nostro sermonem habeat, penes lecto- 
rem judicium sit, Ei sane, de quo. Libanius, omuia 
cum Didyino nostro conveniunt adamussim : in Dj- 
dymum enim nostrum perbelle quadrat, quod voce- 
tur διδάσχαλος, id est doctor; quod filium in orato- 
rum ac poetarum lectione versari, aique erudiri 
euwaverit; quod fuerit in poetis el ipse summopere 
versatus; quod Sebastiono notus uon esse nequi- 
"rit; quod ab iis omnihus coguitus fuerit, qui 
gnam. /Lgypti civitatem, videlicet. Alexandriam, 
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docirinz su:e copiam aliis fecerit; qned noctu et 
interdiu docuerit; quod filium habuerit non peeu- 
niosum. Jtaque tandiu de Didymo nostro sermonem 
a Libauio haberi credere licet, quandiu aut alius 
Didymus deprehensus sit, qui Libanii state Alexan- 
driz floruerit, ac DiUymo vostro notior, vel saltem 
aque nolus fuerit, aut ratio aliqua afferatur, ob 
quam de Didymo nostro Libanius nequeat iutelligi. 
At inquies, Didyinuta. illum Libanius vocat magi- 
strum, ac. prieceptorem suum : id autem Didymo 
nostro vix ac ne vix quidem congruit : nec enim 
Libanius Alexandriam profectus unquam esse vide- 
tur, nec Didymuim nostrum utpote c:ecum Antio- 
cliam, aut Athenas, aut Nicomediam, aut Coustau- 
tinopolim, aut. Niczaim perrexisse verisimile est: 
quibus in urbibus moratum esse constat Libanium. 
Huc autem accedit, quod Didymi nostri :qualis fo- 
rel Libanius : hic enim anno Christi 514 natus 


est, Didymus autem anno circiter 310 ortus (uit. 
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Sed ejusmodi hac non sunt, ut inanem reddant 
conjecturam meam. Libanius enim utpote paulo 
junior, Didymi nostri discipulus esse potuit, atque 
Alexandriz forsitan aliquando fuit, cum in. ora 
tione in eos qui molesium ipsum appellabant, segw. 
1 sic loquatur: /n /£gypto quampluribus, apud Athe- 
nas lribus metum | injeci, a. curia utrobique advoca- 
ius. Quin imo si magnae. civitatis nomine Alezan- 
driam superius designavit Libanius, ut videtur, vix 
jn dubium revocari potest, quin eadem in urbe 
poetis in. Didyini gymnasio operam dederit adole- 
sceus. Sed jam ad theologum nostruim. redeamus, 
οἱ quo saculo scripserit, iuvestigemus. 
Cap. Xl. Auctor noster seculo ιν floruit. ut 
Didymus. 

Hos de Trinitate libros post annutu Domini 379 
scriptos fuisse aperte patet ex pag. 406 : ibi enim 
Basilium Magnum citat auctor ut jam defunctum. 
Sed tempus ipsum, quo hzc dictata sint, nusquam 
in hoc opere aperte designatur. Tam mult: tamen 
sunt conjecture, quz illum quarto szxculo vixisse 
denotant, ut dubitandum non videatur, quin quarto 
ssculo reipsa scripserit ut Didymus; nam primo, 
eisi de Filio ex professo agat, nusquam tainen aut 
Nestorianam, aut Eutychianam lieresim memorat, 
cum plerarumque ex antiquioribus hzxeresibus men- 
tionem faciat. Secundo, Arianis exprobrat, pag. 
227, quod Marathonium Nicomedieusium  episco- 
pum. creandum curarint : id autem cum quarto καν - 
culo. contigerit, scriptorem indicat quarti szculi; 
Marathonii enim nomen haud multos post ejus zta- 
tem annos vix cuiquam notum fuisse videtur. Ter- 
tio, Origenianis quibusdam locutionibus utitur , 
quas post Didymi obitum sasculo quinto circiter 
ineunte suspectas evasisse constat : iis autem usus 
non esset auctor noster, si tum scripsisset, cum ab 


Hieronymo jam exagitate fuerant, atque a Theo- 


philo Alexandrino condemnatz ; quod contigit ipso 
quinti szculi initio, Quarto, de Macedonianis uDi- 
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q"e sie loquitur, ut eorum hzresim non ut vetu- Α tuatum | esse conjicere licet, cum et aliis in locis 


stam, sed ut. recentem confutare videatur, ac pri- 
mos ejus defensores impugnare. Demum sive do- 
gmata spectentur, quz is inculcat, sive peculiares, 
quibus adhzsit, opiniones, sive disciplina ecclesia- 
stica, quam alicubi attingit, cujusmodi est discipli- 
na arcani, orantium conversio ad orientem, orato- 
riorum usus atque constructio, ecclesiarum ΟΓΠ6- 
tus ex auro, argento, ebore ab Hieronymo etiam in 
epist. 150, segm. 14, memora!us, continua bápti- 
smi administratio, ereberrima Eucharisti:: sumplio, 
et alia his affinia, nihil in hoc opere invenietur, 
quod auctori [XXIII] quarti. seculi non congruat. 
Qua cum ita sint, eadem ipsum :etate qua Didy- 
mum floruisse non dubito, 

Cap. XII. Auctor noster Deum vocat ἀμεγέθη ut Di- 

dymus. 

Sed aliud hic argumentum addere placet, quod 
non parvi ponderis esse existimo. lllud autem ex eo 
duco, quod auctor noster Deum ssepius in hoc opere 
dica esse ἀμεγέθη * quam vocem cum in epistola 
ad clarissiinum przsulem Joannem Archintum Bo- 
nonis tunc prolegatum conimemorasseim , ac ver- 
tissem, quaniitate carentem , Gallicus quidam scri- 
ptor ea de hoc vocabulo pronuntiavit, quz mibi 
probari nequeunt. Verum ei satis superque a me 
jam responsum est pag. 359, not. 2, et pag. 112, 
not. 4. Nunc itaque nihil aliud superest, nisi ut 
argumentum | meum paucis exponam. Nimirum 
constat primo, Deo magnitudinem a Patribus tribui, 


ut citatis locis diximus : neque vero eam duntaxat C 


magnitudinem , que Grece μεγαλυνσύνη diciuir, aut 
µεγαλειότης, sed etiam uéyeOoc. Ita. Chrysostomus 
tom. l editionis Mout(auconians, pag. 457, ait : Τοῦ 
μεγέθους xai τῆς ἰσχύος τοῦ πεποιηχότος αὐτά ' 
et Basilius Deutn vocat ἀόριστον μέγεθος apud Fa- 
bricium in Bibl. Grec. vol. VIII, pag. 100; a Josepho 
autem lib. n contra Apionem, segni. 22, Deus ipse 
appellatur τὴν μορφὴν xal μέγεθος [ἡμῖν ἀφανέσ- 
τατος, sive, ut alii ieguut, ἄφατος. Constat secundo, 
jt sacra Seripturo, Dei quidem µεγαλωσύνην, aut 
µεγαλειότητα memorari, nusquam tameu, ni fallor, 
Dci μέγεθος aut péya0og nominari. Tertio, nullum 
liacienus inveni Didymo vetustiorem Patrem, a quo 
Deus dictus slt &cey£0nc. Constat denique feum a 
Didymo Alexandrino in commentariis ín Psalmos 
dictum esse ἀμεγέθη, ut monui not. 4, pag. 112. ld 
autem ex eo fortasse factum est, quod is, utpote 
diligentissimus Scripturarum interpres, scrutator, 
atque indagator, observarit, μέγεθος nusquam Deo 
tribui jn Scripturis. Ilis premissis cum et auctor 
noster Deum. smpius in. hoc opere dicat esse ἅμε- 
Υέθη, non immerito mihi videor hinc quoque celli- 
gere posse, ipsum unum, eumdemque esse cnm 
Didymo Alexandrino, Fateor alium quoque Alexan- 
ἀτίπιπη scriptorem, nempe S. Cyrillum, eodem 
modo de Deo locutum postea esse, ut monui not. 3, 
pag. 59, cum Deum et ipse aperte dixerit ἀμεγέθη, 
sed hujusmodi locutionem ex Didymo Cyrillum mu- 


Didymum ipsum imitatus esse videatur, ut superius 
suspicari ine dixi. Et de hac quidem re satis : ad 
3liam itaque rationeim transeamus, 


Cap, ΧΙΙ. In poetis versatus erat. auctor noster ut 
Didymus. 

Cum plurimi ex Grecis Patribus Didymo vetustio- 
ribus aut &upparibus, profanos scriptores , 40 pra- 
serlim poetas citeut, ut ex eorum operibus apparet, 
mírum nun est, si auctores externos, id est profanos 
Mieelogus quoque noster haud raro allegat. Illud 
potius mirum videri debet, potuisse híne nescio 
quei eolligere, opus hocce Didymi state multo 
fecéntlius esse : cui cum satis jam océurterini in 


B notis, mihi nune vicissim videor ex hoc ipso con- 


trariàám conjecturam ducere posse, uL operis aucto- 
rem Didymum esse inagis magisque confirmem. 
Didyntum eniin. in poetarum maxiuee, ac rhetorum 
quoque óperibus versatum fuisse testantur Sozo- 
menus, Tbéodoretus, ac Nicephorus in Testimoniís, 
qua in Appendice auuli, Ipse vero Didymus ih 
commentariis in Acta apoétolorum àd caput vir, 
tomo 1V Anecdot. Wollii, pag. 25, docet, doctrinam 
externam non onirino contemnendam esse; in laude 
enim ponitur, quod Moses omni sapientia «ΑΓ gyptio- 
rum [terit inslrucius, sicut et de Daviele, et sociis 
ejus Judeis predicatur, quod omnes in Cliuldeorum 
philosophia , affinibusque scientiis superarint. Quin ' 
catecliistas omnes Alexandrinos Didymi preecessores 
Pantenum, Clementem, Origenem, Dionysiuin, 
Ammonium, aliosque ezterng quoque sapienti: 
operam impendisse constat : inler quos Clemens 
atque Origenes quantum non modo in sacra, verum 
eliamm in profana erudiiione excelluerint , nemo 
[XXIV] ignorat. Nam Clementis quidem opera 
profanorum poetarum ac philosophorum allegatio- 
fhibus ubique referta sunt. Alter vero non modo in 
libris contra Celsum pro Christiana religione scri- 
ptis Euripidem , Homerum, aliosque citat, ut patet 
ex tom. 1 pag. 549, 295, ει 750, editionis Pari- 
siensis anni 1755; verum etiam discipulum suum 
S. Gregorium Thaumaturgumlhortatur pag. 5 ejusdem 
tomi, ut geometriz, atque astronomiz operam na- 
vet, quod hujusmodi scientiz: Christiano homini ad 
intelligendas, explicaudasqtie sacras Scripturas con- 
ferre queant. Qux cum ita sint, rationem hanc 
paucis ita cencludimus. Theologus noster Pindarum, 
Homerum , Sophoclem , Orpheum , Diagoram, Pla- 
tonem Comicum, Sibyllina carmina, aliorumque 
poetaram, quoruni nomina reticet, versus sepius 
citat; Platonem quoqne allegat, Arístotelem, Por- 
phyriom, ac Mercurium  Trismegistum, cujus no- 
mine inscripti libri ut genuini tunc habebantur. 
Atqui hoc ei maxime convenit, quem in poetis, 
aliisque scriptoribus ethnicis versatum — fuisse 
constat, cujusmodi fuit Didymus. Ergo tantum 
3best, ut hoc opinioni nostrae quidquam officiat, ut 
potius hiec ratio non seorsum quidem sumpta, sed 
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aliis conjecturis, ac rationibus juncta sententiaun A non raro utruuque, dum Scripture loca allegat. 


nostram probabiliorem reddat. 
Cap. XIV. Origenianas locutiones habet theologus 
noster «t Didymus. 

Apertissimum Origenis propugnatorem vocat Didy- 
mum Hieronymus. Quo autem seusu id occipien- 
dum sit, quzve sint, aut quales Origenis opiniones, 
quibus adhzserit Didymus, uon inquiram modo. 
lllud mihi in prassens sufficit, ut queia/lmodum ia 
Didymo, ita et in theologo nostro mult occurrant 
ες iís locutionibus, quas in. ltufino Aquileieusi, in 
Joanne episcopo ll.erosolymitano, aliisque ut Ori- 
genianas insectatus est Hieronymus ipse, Theophi- 
lus Alexandrinus, et alii Patres. At hujusmodi 
reipsa supt primo qua de imagine Dei ab homine 
per peccatum aniissa docet auctor noster pag. 255 ; 
deinde qua sapius scribit de apatheia, id est, 
imperturbatione, aut immuuitate a pertutbationibus 
auimi, quas vulgo passiones dicunt; ac demum 
quod pagg. 52 οἱ 151 affirmat, cum in illa quidein 
ait : Quicunque initium dicere voluerint, funem etiam 
confiientur : in hac vero : Nam revera quidquid ini- 
lium accepit, habebit etiam finem. 

Fateor tres hasce theologi nostri, aliasque hujus- 
modi locutiones recto seusu accipi posse, ac reipsa 
ab aliis Patribus esse adhibitas. At ne in Didymi 
quidem operibus qua exstant, ulla fortasse est 
Origeniana locutio , quam eatholice explicare ne- 
queamus : quas vero in theologo nostro reperimus 
Origenismum redolentes , plerasque ut Origeniana 
labe infectas ab Hieronyino , aliisve habitas fuisse 
ostendi in notis, ut proiude nihil nunc restet aliud, 
nisi ut de sententia, quam pag. 32 et. 151 exstare 
dixi, aliquid addam; nihil enim de ipsa in notis 
dictum fuit. In Origeuistis igitur hauc quoque re- 
prehensam fuisse didici e S. Anastasio Sinaita, qui 
in Hodego apud Gretserum tom. XIV, pag. 149, 
hec scripsit : « Ait sanctus Dasilius serinone in 
llezaemeron : Omne illud quod principium habet, 
habere itidem finem. . . . Quod dictum crebro nobis 
oljiciunt vanissimi Origenistz,, ut inde przeexsisten- 
lias» animarum in celis ante corpora extundant. » 
la Anastasius. Ego vero cum verba, qu:e is Basilio 
tribuit, in Basilii homiliis in Ilexaemeron non inve- 


nerim, utrum ea Basilii sint, ignoro. Sed eadem in D 


lbeologo nostro exstare certum est. 

Quod vero hactenus dixi de Origenianis locutio - 
nibus, id ipsum de iis dictuu volo, qu: post Di- 
dymi obitum Pelagianz aut Semipelagiana vocari 
ceperunt, qnzque a theologo nostro item ut a Di- 
dymo usurpata sunt : cujusmodi est illa, qua auctor 
woster ait pag. 270, fidem a nobis incipere. Nam 
ise quoque inter Origenianas recenseri possunt, 
Quppe quas. auctor noster ex Origene desuupsit, 
«i monui not. 1, pag. 270. 

[3XV] Cap. XV. Jidem in theologo nostro, atque in 

Didymo occurrunt memorie lapsus. 
Ne illud quidem parvi faciendum est, quod cum 

i scriptore nostro, tum iu Didymo animadverti, 


memoriz vitio. lapsum esse. Et quod attinet qui- 
dem ad tlieologgum nostrum, singula hujusmodi 
errata diiigenter ipse in. paginarum margine adno- 
tavi ; multa etiam in rerum Indice ad vocem Mes» 
moric indicata sunt. 

Quod autem spectat. ad Didymum, etsi pleraque, 
au! omnia, qua. exstant, illius opera tribus hisce 
de Trinitate libris breviora siut, hujesmodi tawen 
lapsus in iis quoque deprehendi. lta, verbi gratia, 
in libro adv. Manichaos pag. 207, postquam attu- 
lit ex Paulo hxc verba, Ut sít sancta, et cztera, 
qua exstant in Ep. 1. ad Corinthios, statim. sub- 
jungit : {πιο etiam ἐν Epistola ad Corinthios, eic. 
Quin continuo post hxc verba rursus labitur ; ait 
enim : Et paulo post eosdem (Corinthios) alloqui- 
lur, eic. ; verba enim, quz is allegat, non paulo 
post, sed paulo ante, imo proxime superius exstant 
apud Paulum. Simili modo in commentariis ἐν 
Ácia apostolorum, quorum commentariorum pauca 
fragmenta Wolfius edidit, Petrus pro Paulo nomi- 
nalur pag. 235 1om. IV Anecdotorum ejusdem 
Wollii. In libro etiam De Sp. sancto plura ex hujus- 
modi erratis inveni, ac de iis lectorem monui 
pag. 5, not. 2, et pag. 62, not. 2. Demutn in £Énar- 
rationibus in Epistolas catholicas plurima quidem 
Scripturze testimonia profert, sed vix duobus, tri- 
busve in locis libros nominat, ex quibus ea de- 
sumpia sunt, quasi vereatur ne in hujusmodi er- 
rata incidat * verum omnes memoriz lapsus vitare 
nou potuit; exponens enim quarium caput epi- 
stole | Petri, allegat octavum versiculum capi- 
lis v Epistol:e ad Romanos, tum hzc addit ; « Et 
mox ait : Pro impiis. » Quasi hzec verba, pro impiis, 
post octavum versiculuu sequantur, cuin exstent 
versiculo sesto ejusdem capitis. 

Sed eb aliam adjicere placet animadversionem, 
que pluris adhuc facienda est ; aliqua enim ος 
hisce erratis non modo similia, sed eadem. plane" 
in ulroque auctore esse comperi. lta, cxetmpli 
gratia, Pauli verba, Ut sit sancta corpore, el spiritu, 
theologus quidem noster, pag. 160, reperiri ait itt. 
Epistola ad lebreos, cum exstent in prima ad 
Corinthios. Didymus vero in libro adversus Mani- 
chaos eadem verba sic affert, ut ea non in prima 
ad Corinthios exstare affirmet, sed alio in loco, ut. 
monui pag. 160, not. 10. Simile quid pag. 388, 
not. 9, et alibi observatum est. 


Cap. XVI. Memoria tamen pollebut singulari theologus 
noster ut. Didymus. 


Sed cum opere in longo fas sit obrepere somnum, 
ut Flaccus ait, mirum uemini videri debet, quod au- 
etorem nostrum, dum innumerabilia citat Scriptura: 
loca, memoria iuterdum  fefellerit : illud potius 
ones mirabuntur, tauta euni memoria pollere, ut 
tam multa presto semper habeat Bibliorum te- 
stimonia. At id ipsum Didyuio Alexandrino appri- 
me. congruit, quod illum memoria suum:opere 
valuisse cum onmes uno ore testeniur veteres, tui 
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ejus opera confirment, maxime vero liber De Spi- A ejus in vobis ; Latina vero Biblia, propter 5nhabitaa- 


ritu sancto, Enarrationes in Epistolas catholicas, et 

qu supersunt fraginenta commentariorum ipsius in 

sacra Biblia : hujusmodi enim libros a cxco di- 

etari potuisse vix in animum iuduceremus, uisi ex 

indubitatis constaret. monumentis eum non hac 
modo, verum alia longe plura, imo, ut Mierouy- 
mus loquitur, innumerabilia opera dictasse. Novi 
equidem primis Ecclesix s»culis plurimos fuisse 

Christianos, qui divina volumina nocturna diurna- 

que manu versantes meinoriler ea ediscebant. 

Quin plures etiam exstitisse uon inficiabor, qui iu- 

tegra Biblia fideliter sine scripto recitare possent, 

ut vult auctor Antiquitatum Critices tom. 1, ac Juan- 
nes Lyronus monachus S. Mauri tom. 1Η ferum 

singularium ad litteras, historiamque spectantium, a 

viro clariss. Casto ]nnocente Ansaldio allegatus. 

At theologus noster non 1!antum sacros libros 

maxima saltem ex parte memoria tenuisse videtur, 

verum etiam omnia Scripturz loca, quie usui esse 
possent, quotiescunque usui (XX VI] futura eraut, prze 
oculis habuit. Aliud autem est. l'salmos, verbi 
causa, aut integra Diblia ita memoria retinere, ut 
hzc in ecclesia vel dormitaus memoriter recitare 
valeas ; aliud vero ex innumerabilibus przterea 
Scripturarum testimoniis ea semper in promptu 
babere atque afferre, qua ad rem faciant. [lllud ex- 
cellentis memoria est ; lioc vero, ut equidem arbi- 
trur, excellentissimze : ac. illud quidem Didymum 
facere potuisse satis probabile est; lioc vero theo- 
logum nostrum, seu Didymum ipsum fecisse certum 
ac manifestum est, 

Cap. XVII. £edem in theologo nostro , atque in Di- 
dymo quorumdam Scripture textuum lectiones. 
Magnam fuisse Didymi state in. Graecis Diblio- 

rum exeuplaribus aut lectionum, aut translationum 

varietatem, nemo nescius est, ul superius dicebam 
cap. Vill, Videamus ergo, utrum theologus noster, 
sc Didymus easdem Diblicorum textuum lectiones 
secuti sint; si enim easdem apud utrumque de- 
prehenderimus, erit hoc quoque von leve indicium, 
quod opinioni nostr: suffragetur. Verum non omnes 
parvi etiam momenti varieigtes attendendz sunt ; 
sepe enian contingit ut. unum eumdemque Scri- 


lem, eic. ; theologus autem noster nou solum legi, 
per inhabitantem, sed et alteram lectionem ut Ma- 
cedonianam improbat : at Didymus etiam in libr. 
De Spiritu sancto legit, per inhabitantem, ut dixi 
pag. 180, not. 5. Tertio, auctor noster pag. 247, 
haereticos redarguit, quod in Bibliorum exempla- 
ribus ex quodam Ainos prophet: loco vocem ego 
abstulerint ; Didymus vero eumdem propheta 
textum afferens in libro De Spiritu sancto num. 
41 et 59, cavet ne omittat dictionem ego. Quarto, 
cum apud Joaunem cap. 1, vers. 18, oinnes. editio 
nes tau. Graece, quam Latine, imo εἰ Alexau- 
drinus codex habeat, Unigenitus Filius, qui est in 
sinu Patris ipse enarravit ; tlieologus tamen noster 


B pag. 76, et alibi pro Unigeuitus Filius leyit Uni- 


genitus Deus : Didymum vero legisse Unigenitus 
Deus, quamvia certo probare nequeam, quod nul- 
lus nuuc succurrat loeus, in quo textum hunc 
afferat, hoc tamen modo et eum legisse cpinor, cum 
ejus quoque praecessor Origenes catechista Alexau- 
drinus eadem ratione legerit, ut. dixi pag. 76, 
not, 5. Denique, lectorem rogo, ut ea. videat quie 
pog. quidem 246, not. 4, scripsi de Pauli verbis, 
Spiritui Dei servientes ; alibi vero de aliis textibus : 
ego enim cuu verear ne longior sim, alia hujusmodi 
exempla hic afferre supersedeo. 

Ας illud potius addo, ab auctore quidem nostro 
Scripture loca sic szepe afferri, ut sententie inagis 
adhsrest, quam verbis ; at eadem se ratione 
gessisse Didymum is comperiet qui Biblicos textus 
ab eo allegatos cum Gracis Dibliis coutulerit. 
Auamen eum hoc ipsum non raro ab aliis etiain 
factum esse videamus, non potest pro nota qua- 


dati haberi, qua Didymus a reliquis Patribus secer- 
nalur 


Cap. XVIII. Easdem uterqueaffert certorum Scripture 
Lex: uum üterpreiaiiones. 

Alexandrinos catechistas allegoriis, dum Scri- 
puras interpretabantur, delectatos esse norunt 
tlieologi. De Didymo autein nostro equidem ea pr: 
oculis habens, qua in ipsius operibus, aut (rag- 
mentis observare me memini, tria hzc statuere 
posse mihi videor. l. Eum ubi liereticos refellit, 


ρίγα locum nunc uno i0do legant, nunc alio, vel p non allegorias seelari cousuevisse. sed ex litterali 


quod memoriter citent, vel quod minimas, minimi- 
que pretii discrepantias negligant, vel demum 
quod modo unam lectionem sequi. immalint, modo 
aliam. Attamen. quaedam tunc. erant. in Dibliorum 
codicibus varietates, quas peculiari animadversione 
dignas ceuseo. lia, exempli gratia, Primo in 
Episi. ll ad Thess., cap. 11, vers. 15, Graca. quidem 
editio liabet, ἀπ᾿ ἀρχῆς, id est ab initio; Didymus 
vero in libro De Spiritu sancto legit ἀπαρχήν, id est 
primitias ; aV auctor quoque noster legit primilias, 
ut dixi pag. 125, not. 4. Secundo, in Epist. ad 
Remanos cap. viri, vers, 11, codex Alexandrinus, 
ei Graeca editio habent : per infiabitaniem Spiritum 


* | Cor. 3, 1l. 


Scripturae sensu argumenta petere ad eos [XXVIII 
confutandos. Il. Duin Veteris Testamenti libros, aut 
textus explicabat, allegoriis indulsisse : propterea, 
ut opinor, quod omnia in figura contingebant 
llebrzis *. 1f. In Novi Testamenti verbis raro eum 
allegorias expiscatum esse, sed litterali sensui 
plerumque, aut fere semper adhasisse. 

At tria li:ec ipsa in theologo etiam nostro cbser- 
που]. Sicut enim Didymus in libro De Sp. sancto 
Macedonianos validissimis confutat argumentis e 
litterali Scriptura sensu deductis, ita et noster 
scriptor Arianos, Eunomianos, Macedouianos sic 
refellit, ut fere oninia argumenta e Scripturis lit 
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teraliter explicatis derivet. Ac quemadmodum Di- A qui tenturus es !!? quam habet pag. 21, haud scio 


dymus quinque Explanationum libros in Zachariam 
ia dictavit, Hieronymo teste, ut tota eorum ἐξ- 
ἠγτσις allegorica [uerit , et historie vix pauca tetige- 
rint, ita theologus noster lib. 11, cap. 14, plures si- 
mul Zacnariz ipsius textus allegans in quadam di- 
gressione, allegorice omnes interpretatur, ac ea 
fortasse in compendium redigit, qui in illis expla- 
nationibus fusius disseruerat : alibi vero saepius alia 
Veteris Testamenti loca allegorice exponit. Demum, 
ut in Didymo, ita et in auctore nostro perpauca, 
ni fallor, occurrunt Novi Testamenti loca allegorice 
explanatag. — — | 

Verum, quod magis notandum est, mult: iu his 
De Trinitate libris occurrunt textuum Scriptura in- 
terpretationes, quas si cum iis comparemus qua inu 
Didymo leguntur, easdem esse invenimus, ut pluri- 
mis in notis monui. Nam 1, Joelis verba, exempli 
gratia, Effundam de Spiritu meo super omnem car- 
nem", eodem modo explicat Didymus lib. De Sp. S. 


num. 11, ac theologus noster pag. 117. ll. P-altis - 


verba, Signalum est super nos lumen vultus tui, Do- 
eine *, auctor noster de Spiritu sancto exponit pag. 
218, eademque ratione illa accepit Didymus pluri- 
bus in locis, ut dixi ibidem not. 6. Ilf. Übi Scripto- 
res Veteris Testamenti brachium Dei , aut dexteram 
Dei nominant, Didymus Filium Dei interpretatur, 
ut dixi not. 6 pag. 15; idem vero facit theol. noster 
in eadem pagina. IV. Christi verha, Nox veni pa- 
cem millere, sed. gladium ?*, sic intelligit auctor 
Boster pag. 147, ut nomen gladii significet sapien- 
uam, qua Spiritus sanctus obdurata corda incidit. 
Simili modo Didymus iu Enarrationibus ad caput ιν 
Epistole Jacobi : Veniens Jesus (iuquit ). . . . gla- 
dium misit in lerram. Sermo namque, el doctrina 
illius dividit, et abjungit a terrenis, atque materiali- 
bus rebus. V. Verba Pauli, Eleyit nos in ipso ante 
constitutionem mundi !'*, de Dei przscientia exporit 
theologus noster pag. 541; eademque ratione illa 
intelligit Didymus in. Enarrationibus, ut ibidem in- 
dicavi. Demum, ne singula afferam, legenda sunt 
quz scripsi pag. 50, nol. 2, pag. 28, not. 5, pag. 127, 
n. 5, pag. 177, not. 2, pag. 185, not. 6, p. 252, 101.5, 
pag. 217, not. 6, pag. 252, not. 7, et alibi passim. 


C». XIX. Frigidiuscula quedam, aut certe leviora 
habei uterque auctor. 


Etsi auctor noster validis plerumque, imo fere 
semper argumentis hareticos refellere soleat, ac 
ea scribere, quax gravem theologum decent, nihilo- 
minus pauca quadam in eo leguntur quz, uico qui- 
dem judicio, frigidiuscula sunt, aut certe leviuscula. 
llujusinodi esse opinor quod pag. 904 scribit de 
|Omine xzptctepá, nuimeroque DCCC!, quem ex eo 
bomine, item ut ex literis a, et ω magno, elici ob- 
&tvat, Frigida etiam videntur quae pag. 18 exstant 
de Latinis vocabulis, {ως quam per[ectus. luter- 
Ptelalio autem. verborum Joannis Daptiste, Tu es 


"joel ug, 98. * Psal. ww, Ἱ. * Matth. x, o4. 
μι 12, !? Psal. iv, v. 


* Ephes. i, 4. 


an multis arridere queat. Quin etiam levicula come 
pluribus videbuntur qux: occurrunt pag. $45, de - 
verbis Joannis Theologi : Et Verbum erat apud 
Deum !*. Nonnulla vero alia ejusdem generis non 
indicamus, quod fieri facile possit, ut quae a nobis 
levia, eadem ab aliquibus gravia habeantur. lllud 
vero diffiteri nemo potest, duos saltem ex apocryphis 
Veteris Testamenti libris ab ipso citari, librum III 
Esdrz, p. 294, et orationem Manassis, p. 509 et 454. 

At similia plane in Didymo etiam reperi. In libro 
quidem De Spiritu sancto gravissimis Macedonianos 
redarguit rationibus, atque ita Scripture loca 
ubique fere exponit ut. theologum decet, [XX VIII ] 
Sed explicatio, quam num. 50 adhibet verbis Isaia, 
Congregans dextera Moysem !*, in quibus Mosis no- 
miue intelligi etiam posse ait legem Mosaicam, - 
haud scio an ejusdem cum ceteris interpretationi- : 
bus sit gravitatis. Ac illud quoque non satis fir- 
mum videbitur cuipiam quod ait in commentariis 
ad cap. vir Actorum, tomo IV Anecdotorum Wollii, 
nempe verba Salomonis, qux exstant in Graeca 
Proverbiorum trauslatione cap. v, Ne multus sis 
cum aliena, de uxore marito juncia accipi non 
posse, sed de etlinicorum sapientia accipienda esse. 
Levicula certe est explicatio illa verborum, Quis 
ostendit nobis bona !*? quam etsi ex aliorum senten- 
tia afferat, non respuit tamen in fragmento quod 
edidi pag. 278, not. 6 Leviusculum itidem videri 
potest quod apud Nicetain lleracleensem in catena 
ms. in Jobum legi ad caput 1, vers. 2. Cum enim 
Jobo septem [ilios, ac tres filias fuisse narret ibi 
sacer scriptor, Didymus binis hisce numeris mystice 
acceptis septem Spiritus sancti dona , ac divinarum 
personarum trinitatem designari ait, ἵνα µάθωμεν 
τὴν ἐν Τριάδι πίστιν τῆς ἑθδόμης χάριτος εἶναι δη- 
proupyóv, id est, ut discamus, fidem qua in Trini- 
latem credimus, septemplicis grati creatricem. esse. 
Leviusculum denique, ut alia nonnulla praterea, 
id etiam, ni fallor, est, quod ex Enarrationibus mox 
afferemus. 

Quod vero apocrypha Veteris aut. Novi Testa- 
menti opuscula a Didyimo etiam citata interdum fue- 
rint, tribus ostendo exemplis. Nain l, apud Nice- 


p tam in Catena Grecorum. Patrum in B. Job, Lon- 


dini anno 16357 edita, librum — Pas'oris allegat pag. 
202 : qui tamen ab Athanasio quoque tom. 1l, pag. 
895, et alibi allegatus fuerat. Il. In KEnarrationibus 
ad cap. 1 Epistole 1 Jeannis apocryphum librum 
Cilal, qui λεπτοχένεσις, aut pexpoyéveote, ἰά est, 
parva Genesis, nuncupabatur : heec enim ibi legun 
tur : Nam et in. libro qui Leptogeuesis appellatur, 
ita: legitur, quia Cain lapide, aut ligno percusserit 
Abel : unde deputandum non est, percussione dici s0- 
lumimodo fieri vulnus, sed absolute omnem plagam, 
qua lacerationem facit in corvore, Ml. In couimenta- 
riis ad caput vii. Actorum, tom. IV. Anecdotorum 
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Wolfii pag. 35 : Quia rera, inquit, in canonicis li- A ac rhetorica facundia procul abesse. Demum | illud et 


bris non exprimitur, quo. pervenerit ( Enochus ), in 

apocryphis in paradisum sublains memeratur. 

Cap. XX. Plurima theologus noster loca habet atque 
argumenta 1is persimilia, qua in editis Didymi 
operibus reperiuntur. 

Quam plurima in theologa nostro loca esse atque 
$rgumenta iis valde affinia, que in Didymi epuscu- 
lis, maximeque in libro De Spirit sancto occur- 
Fünl, extra omnem controversiam positum est. Id 
enim passim ostendi im nolis, Ne vero quie jain 
scripsi, rursus dicere cegar, lectorem rogo, ut has 
percurrat, ae eas priesertim qux exstant a pagina 
160 ad 170. Jam vero tavtam quoqne similitudinem 
indicium esse opinor non contemnendum, quo nostri 
operis auctor delegatur, ac unus idemque cum Di- 
dymo essB indicetur. At potuit, inquies, theologus 
iste Didymum imitari. Non diffteor. Sed primo non 
iilud nunc quaritur, quid fieri omnino potuerit, sed 
quid probabilius sit, Deinde ita quxdam theslogi 
nostri loca quibusdam Didymi loeis similia sunt, ut 
sepe eadem utrobique lectiones deprehendantur, 
fulem Seripture textus eum iisdem additamentis, 
iidem memerie lapsus, idem denique stylus, ac ra- 
tiocinandi modus : qux omnia ut in duobus aucto- 
ribus tam similia sint, vix fieri posse videtur. 

Car. XXI. Utriusque seripla | auctorem. produnt 

eisdem moribus predium. 

Videndum nunc etiam, quibus moribus przeditum 
se prodat uterque auctor; fieri enim potest ut alí- 
quod et isd nobis indicium subministrent. Qus in 
theologo quidem nostro notavi, hzc potissimum 
sunt : [. Summus. pro catholica in Trinitatem fide 
zelus in. tote opere elucet, maximeque pag. 9209, 
ubi paratum: se esse profitetur omnem laborem. stre- 
nue, ac periculum, si opus fuerit, subire pro hac fide. 
]l. De se ipso. hiec fere scribit pag. 25b : Mazime 
nobis toto. vita: decursu, ut nobis quidem.videtur, cure 
fuit, ut. nihil. . . pronuntiaremus [XXIX] ex odio 
in quemquam, εί convicium. quodlibet, tametsi non 
injustum, vitavimus. lll. Demisse ac modeste de se 
Ipse sentit, ac loquitar, dum se indisertum, ac pec- 
calorem vocat pag. 519, atque indignum pag. 104. 
IV. Qui de divinitate disserere velit, ei necessariam 


ipse petit ibidem num. 63, ut. qui. ejus volumen te- 
gere voluerit, mundei se ab omni opere malo, et 
cogitationibus pessimis. Potesine major hac etiam 
in re inter utrumque intercedere similitudo. 
Cap. XXII. Utriusque siylus idem omnino est. 

Aliud nunc argumentum ex auctoris nostri, Di - 
dymique stylo deductum adjiciendum est. Sed an- 
tequam id faciam, querere necesse est, utrum Di- 
dymus eloquens ac disertus dici queat. Qua in re 
dicam jngenue quod sentio. Equidem illum doctis- 
simum fuisse, atque in Seripturze praesertim studio, 
et interpretatione tan versatum quam qui maxime, 
libenter concedo; quin multis, iisque gravibus ra - 
tionibus hzreticos ab eo refelli, jure nemo infi- 


B ciri potest. Sed si de ea eloquentia sermo sit quam 


in Isocrate, in Demosthene, in /Eschine, atque adeo 
in Basilio, in Joanne Chrysostomo, in Grezorio Na- 
zianzemo suspicimus, ab hac longe ipsum abesse 
existimo. Quamvis enim Grxcum exemplar libri De 
Spiritu sancto atque Enarrattonum interierit, ta- 
men ex Latina borum operum interpretatione, et 
ex Grzceis quz» supersunt ejus opusculis, atque fra- 
gmentis rem ita esse intelligimus. Talis scilicet Di- 
dymi oratio videtur mihi, qualis auetoris nostri. 
Nam doctissimus et iste est, et in Scripturarum 
campo mirum inm modum exercitatus, strenue in: 
adversarios decertat, gravissimisque ut plurimus 
argumentis eos confutat, atque profligat. Sed fa- 
cundus, disertus, eloquens meo quidem judicio dici 
xequit. 

Αἱ emuncte naris vir Hieronymus, inquies, imn 
Epistola 8& ad Pammachium et Oceanum, Quid 
prudentior, ait, doctior, eloquentior Eusebio ac 
Didymo ? Socrates vero. lib. iv, cap. 25, ἑλλόγιμον 
ipsum Didymus vocat, hoc est, ut vertit Valesius, 
diseriissimum. 

Fateor, Verum Rufinnà qnoque in Hist. eccles. 
hzc de Didyao testatus est, Eriam nunc. in. magna 
admiratione habentur (Didymi opera). Nos tamen 
qui et υἶτα vocis ejus ex parte. aliqua [uimus audi- 
lores, εἰ ea, que a nonnullis dicente eo descripta, 
legimus longe majorem gratiam, ei divinum nescio 
quid, ac supra humanam vocem sonans, in:illis ma- 


esse docet pag.. 105, non moo eruditionem, sed D gis sermonibus, qui de ore jpsius proferebuntur, 


pietatem quoque, boua opera, ac meditationem. 
Didymum που πι hujusmodi anctore, qualem 
descripsimus, compareimaus. 1. Maximo pro. catholica 
de Trinitate doctrina zelo eum inflammatum fuisse, 
necesse non est ostendere : adeo manifesta res est 
cum ex omnibus ejus operibus, tum ex veterum 
testimoniis. II. À quovis convicio, quod: probo viro 
indignum sit, ita abhorruit, ut in libro De Spiritu 
sancto Macedonium, ac Macedonianos, adversus 
quos ex professo scribit, ne semel quidem norninet, 
ut pag. 175. uot. 1 animadverti. Ill. Demisse. et 
ipsum de se sensisse, ac locutum esse constat ex 
wmm. $8 et 65 ejusdem libri : utrobique enim se 
indisertum esse fatetur, atque ab eloquii venustate, 


agnovimus. Cum itaque sepe contingere videamus, 
ut'aliqui ingenio przditi, dum loquuntur, facundi 
videantur, imo interdum reipsa sint, iique ipsi 
cum calamum prehendunt, flaecida, aut etiam inepta 
scribant, ita fieri potest, ut Didymum dicentem 
quidem vis ingenii atque animi sic incenuderet, ut 
eloquens videretur, et foret; scribentem autem, 
seu polius dictantem ardor ille animi deficeret, 
eaque de causa ejus flaccesceret oratio. 

C€xterum quod spectat ad Hieronymi de ὨὈἱάγπιο 
judicium, is aut Eusebio duutzxat, non Didynio 
eloquentiam tribuere censendus est, aut dicendum 
potius, eloquentem ab ipso vocari Didymum, non 
quod ejus scripta cum scriptis disertorum virorum, 
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quos paulo ante dixi, comparari possint, sed vel A gasse ait τοὺς ἑλλογιμωτέρους τῶν ἐπισκόπων Num 


propter allatam ex Rufino rationem, vel quia quod 
sibi proponit Didymus, id multa doctrina, pluri- 
busque modis εἰ argumentis, iisque robustis et 
efficacibus ostendere consueverit, ac lectoribus 
[XXX] persuadere. Nam Hieronymus ipse in prz- 
fatione libri De Spiritu sancto auctorem ejus ope. 
ris Didymum appe!lat imperitum sermone, sed. non 
scientia. Quin ipse Didymus pro ea, qua proditus 
erat, modestia candide id fatetur in exiremo eodem 
libro, ubi impressa quidem exemplaria bzec habent: 
Sicut enim pielatis sensum nobis audacter juxta no- 
siram conscienliam  vindicamus ; ita quantum de eo 
loqui pertinet, venustatem rhetoricam [acundiamque, 
juxia consequentiam. textiumque. sermonis, procul 
abesse simpliciter confitemur. Studii quippe nostri 
[uit, de Scripturis sanctis differentibus pie | intelli- 
gere qua& scripla sunt, εἰ imperitiam meusuramque 
mostri non ignorare sermonis. Sed legendum puto 
ex nostro codice ms. 646 iu notis a me laudato : 
Sicut. enim pielatis sensum nobis 
mostram conscientiam vindicamus ; ita quantum ad 
eloquii pertinet venustatem, et. rhetoricam [αειμπ- 
diam, et consequentiam (exiumque sermonis, nos 
procul abesse simpliciter confitemur, et reliqua, ut 
superius. 

Quod si male nos mereri de Didymo quis existi- 
met, dum imperitiam sermonis in ἱρόο agnoscimus, 
norit non modicam ei laudem a nobis tribul, cum 
inter eos illum numeramus, quos dicit Psaltes 
eruditos corde in sapientia!? : hec enim ipse Didy- 
mus in catena CorJderiana tom. ll, pag. 865, expli- 
cat in hune modum : « Porro corde eruditus est 
ta sapientia qui secundum mentem ac rationem sa. 
piens evasit, tametsi prolatitio sermone aberret ; 
ita ut vere etiam dicere possit : Etsi imperitus ser- 
mone, non (amen scientia. » Norit preterea non 
modo Victorinuin martyrein imperitum sermone vo- 
eari ab Hieronymo tom. 1V, pag. 6, edit. Veronen- 
sis, sed de propheta quoque sic eum loqui tom. VI, 
pag. 299: Ex hoc numero pastorum. Amos propheta 
[nit, imperitus sermone, sed mon scientia. Quid 
plura ? Paulus ipse in 1l ad Cor., cap. xi, vers. 6, 
imperitum sermone, sed non scientia semetipsum dicit, 
eo quod scilicet. persuasibilibus humane sapientie 
verbis, ut ipsemet ait, non uteretur, Grzecamque fa- 
tundiam contemneret, aliam vero quaindam multo 
sublimiorem sectaretur : qua de causa merito ipsuin 
Dionysius Longinus homo ethnicus inter illos nu- 
merat qui sublimi dicendi genere excelluerunt, 

Quod vero pertinet ad Socratem, nuncupat ís 

quidem Didymum ἑλλόγιμον, sed vereor ut Vale- 
εαν non recte ibi interpretatus sit diserlissimum ; 
ta enim dictio non disertum modo denotat, sed in- 
signem etiam, et doctum, ut reor. Theodoretus sane 
in Bist. eccles. lib. ιν, cap. 2, Athanasium Joviano 
imperatori expositionem fidei missurum congre- 


5 pi3]. t xxxix, 12. 
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audacter juxta . 


convocatos ab Ailanasio putabimus eos episcopos 
qui eloquentiores foreut, an qui insiguiores, aut 
doctrina excellentiores? Origenes quoque tom. I, 
pag. 90, inquit : Ἐλλογίμων αἱρέσεων, hoc est in- 
signiorum sectarum : et apud ipsuin Celsus pag. 558, 
ἑλλογίμοις ἀνδράσι, id est doctis viris. [taque ἑλλό - 
γιμος Suidie quidem est τίµιος, σεθάσµιος * auctori 
autem Lexici, quod ms. exstat in 140 Naniano co- 
dice, ἑλλόγιμος exponitur λόγιος, ἀξιόλογος. 

Hic habui qux dicerem de Didymi eloquentia, 
Αἱ si quis eum disertum esse contendat, equidem 
contentionis vitanda causa non repuguabo, modo 
tamen mihi et ipse concedat, eam eloquentiam, 
quam in libro De Spiritu sancto, in Enarrationibus, in 
libro adversus Manichgos admiratur, in theologi 
etiam nosiri opere elucere. 

His de utriusque stylo. generatim dictis, enuclea- 
tius nunc de eadem re agendum est, ac nonnulla 
singil'atin consideranda , ut magis appareat ea 
quam quarimus similitudo. 

Primo itaque parum elegantem esse auctoris no- 
stri orationem, nemo inficiabitur qui elegantiam, ut 
sic loquar, de facie norit. Quin loca quxdam in eo 
valde perplexa, quadam etiam horrida vocabula, 
quzdam itidem soleeca, aut ὑποσόλοιχα. lnelegans 
est, ut opinor, exempli gratia, verbum ἁγιοτρια- 
σολογῆσαι, aliaque haud pauca ex iis qux in vocum 
Grecarum Indice recensui, ut paulo eiiam superius 
dictum fuit. Solecum vero est, οἱ ὄνειδοι, pro 
τὰ ὀνείδη, vel pro οἱ ὀνειδισμοί. Soleecum est etiain 
quod legitur pag. 90, Τριάδα ὀνειδιζοῦσης, etc., pro 
ὀνειδίζουσαν. 

At nonue similia in Didymo reperimus? Solc- 
cum est quod in libro adv. Maniehaos legitur initio: 
Οὗτοι μµεταθάλλειν [XXXI]. δύναντες. Solacum 
itidem quod in eadem pagina legere licet : Ὑπὸ τοῦ 
Σωτῆρος.... λέγων, pro, λέγοντος. His autem affiuia 
invenimus in Didymi fragmentis tom. IV Anecdo- 
torum Wollii editis, et apud Catenarum auctores. 

Quod si reponas, librariorum inscitie, aut in- 
curi; tribui haec posse, qui exaraverint λέγων 
pro λέγοντος, et δύναντες pro δύνανται, et ila porro; 
ea dices quae equitati consentanea sunt; sed hac 


p eadem quitas postulabit, ut. soldecisini etiam in 


theo:ogo nostro occurrentes librario tribuantur, 
qui perperam scripserit, ex. gr. οἱ ὄνειδοι pro οἱ 
ὀνειδισμοί, et ὀνξειδιζούσης pro ὀνειδίξουσαν. 

II. Ab illis αμ prz manibus habet , argumentis 
digreditur aliquaudo Didyinus ad rem a proposito 
plane alienam. lta in libro De Spiritu sancto, ne per 
omnia ejus opera discurram , postquam num. 43 
Isaize locui valde longum aitulit, in quo pauca tan- 
tuminodo ad propositum pertinentia reperiuntur, 
totum eum locum, oblitus veluti argumenti , ame 
plissimo commeuiario illustrat : nec eo. contentus 
alteram repente inserit num. 45 digressionem, iü 
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qua Manichzos alium Deum bonum , alium justum A rium lectione minus versato videri potest), nusquam, 


fingentes refellit. Hujusmodi vero digressiones in 
nostro etiam theologo inveniet lector. Nain p. 295, 
verbi gratia, Marci textum haud brevem ita inter- 
pretatur, ut ea etiam explanet qua ad propositum 
argumentum nihil attinent, Ac simile quid occurrit 
pag. 260, et sequentibus, ubi Zachariz locum sic 
explicari videbis, ut jam non theologum de Spiri- 
tus sancti. divinitate agentem legere te putes, sed 
interpretem Scripturas explanantem. Quod paginam 
quoque 315, aliasque nonnullas legenti continget. 

ΠΙ. Dialectice ac subtiliter in libro De Spiritu 
sancto Didymus ratiocinatur, etsi ibi argumenta e 
Scripturis tantum ducla proferat. Id ipsum facit 
et noster. 

IV. Vocabulis uterque utitur maxime propriis 
ad explicanda, seu designanda potius que ad Tri- 
nitatis mysterium spectant. 

V. Ea Scripture loca, ex quibus hzreticorum 
blasphemias refellit, sensu accipit fere semper nou 
mystico, sed litterali, non violento, sed naturali 
cum theologus noster, tum Didymus. 

Vl. Nimium subtilis non est Didymus, etsi sub- 
tiliter ac dialectice argumentetur. Eademoeue laus 
theologo nostro debetur. 

VII. Se ipsum citat non raro theologus noster 
item ut Didymus. Uterque etiam scriptores citans , 
aut alios aliquos nominans, breve ipsorum elogium 
passim adjungit. Uterque lectores interdum ad alia 
prater illa, quz affert, Scripture testimonia quze- 
renda excitat; noster quidem, v. gr., psg. 221 et 
944 ; Didymus vero in locis a me pag. 227 allega- 
tis. 

VIII. Nonnulla iterum ac tertio inculcantur cum 
in libro De Spiritu sancto, tum in hoc opere. 

IX. Satis longa ezxscribit interdum Didymus 
Scripturze loca, idque sine magna necessitate , ut 
monui pag. 347. Id ipsum a nostro fleri patet 
cum ex eadem pag. 541, tum ex pagg. 26 , 57, 44, 
58, 194, 258 et 285. 

Denique dubitanter loqui amat Didymus, ita sci- 
licet ut non quid ipse sentiat, deflnire velit, sed 
aliqua lectori examinanda proponat. Hujus rei 
exempla in Enarrationibus invenies pagg. 50, 54, 


inquam, bxreticis objicit nec celebre Jcannis ca- 
pitulum, Tres sunt qui testimonium dant in calo !*, 
et reliqua, neque Niczni concilii, neque Constanti- 
nopolitani , multoque minus alterius cujusquam sy- 
nodi definitiones. Praeterea argumentum ex Lradi- 
tione petitum attingit [XXXII] quidem alicubi, sed 
non urget, illud tantum hzreticis veluti obiter ex- 
probrare contentus, novam esse eorum doctrinam , 
ipsosque ex inconcussa domo , ut ipse loquitur 
pag. 174, nempe ex Ecclesia , egressos esse. Insu- 
per quamvis omnes fere Scripture libros citet, li- 
bros tamen Machabaeorum, librum Judith, ac li- 
brum Esther nunquam allegat. Ssxpe etiam dum 
loca e Scriptura, aliisve libris affert, auctorum , 
aut librorum, unde desumpta sunt, nomina reticet. 
Quod vero majore videtur anüinadversione dignum, 
Arianos quidem, Macedonianos, ac Eunomianos 
nominat , sed Seiniarianorum, Anomoeoruni, aliis- 
que similibus nuncupationibus nunquam utitur, etsi 
hujusmodi vocabula quarto etiam Ecclesiz s:eculo 
invaluerint, ut ex Epiphanio constat, aliisque Patri- 
bus. Postremo Aetii, Apolliuarii, Marcelli Ancyrani 
nominibus parcit; etiamsi enim Aetium quidem 
pag. 44 confutet, imo ejus verba sfferat; Apolli- 
narii vero heresim memoret pagg. 395 οἱ 596 ; ac 
Marcellum refellat, ut verisimile est, libro 1, 
cap. 51 : Aetii tamen, Apollinarii ac Marcelli no- 
mina ne semel quidem commemorat. 

lta quidem theologus noster se gessit. Quia vero 
Didymus ? Nonne simili his quoque modo? Imo 
eodem prorsus, ni fallor. Ne ipse quidem Joannis 
testimonium, Tres sunt et cetera, unquam affert 
neque in Enarrationibus in primam ipsius Joannis 
Epistolam; neque in libro De Spiritu sancto, nec ali- 
hi. ld autem ex eo factum non dubito, quod in 
Alexandrinis Bibliorum exemplaribus textus ille 
desideraretur : cum Arianis ne ab Athanasio qui- 
dem unquam objectus sit, nec in Alexandrino, qui 
superest, eodice legatur. Nullius quoque synodi 
mentionem ullam facit Didymus ; satius, ut opinor, 
esse ducens e Scripturis, quarum auctoritatem 
agioscebant haeretici, quam ex synodis,quas illi de- 
spiciebant, argumentari. Hanc item ob causam, 


55, 71et 88, Bibliothece Patrum editionis Pari- D ni fallor, ne traditionem quidem magnopere us- 


siensis anni 1644 ; in libro autem De Spiritu sancto 

pagg. 160, 161, 162, 164 editionis Veronensis. Si- 

uilia vero exempla in theologo nostro occurrunt 

pagg. 198, 261, 271, 544 et 417. 

Cap. XXIII. Notabiles quedam in utroque scriptore 
omissiones. 

Satis multas jain ex iis qua scripsit auctor no- 
ster, conjecturas rationesve deprompsimus. Quid- 
ni ex his etiam argumentemur qua ipse tacuit ? 
cam hsc quoque non mediocriter juvent causam 
meam, Nusquam igitur in tribus hisce libris (quod 
mirum cuipiam in veterum Patrum Didymi suppa- 


1€ [ Joan. v, 7 sqq. 


quam urget, sed obiter tantum eam attingit : uL cum 
initio libri De Spiritu sancto sic loquitur : Hec 
de Spiritu sancto. jactitant, qu& neque in Scripturis 
lecia, neque a quoquam ecclesiasticorum veterum 
usurpata sunt. Veterum enim Patrum testimo- 
nia illis objectare supervacaneum fuisset , qu^ 
alios prztter Arium, Eunowmium, ac Macedonium ' 
ne audire quidem volebánt, ut ait theologus noster 
pag. 260, quique cum suas opiniones fldei Patrum 


. doctrinzeque contrarias esse non ignorarent , Ca- 


tüolicos ad Scripturam solam provocabant , ut 
multis post sz:culis ucfarii apostatx€ fecerunt Lue 
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therus atque Calvinus : nondum enim cuiquam A audiret. Eadem namque ex causa iactum est, ni fal- 


intoleranda illa atque absurdissima opinio in men- 
tem venerat, ut Patres Niceno concilio vetustiores 
de Filii, aut Spiritus sancti divinitate non ita sen- 
sissent, quemadmodum catholica sensit Ecclesia. 

Libros vero Machabsorum, Judith, et Estlier ne 
Didymus quidem in ullo ex editis operibus allegat, 
quod sciam : sive quod nulla ipsi eos citandi oc- 
casio oblata sit, sive quod illos, utpote historicos, 
nec memoriz mandasset, neque commentariis illu- 
strasset. 

Quod demum pertinet ad reliquas omissiones , 
Didymus quoque sspius testimonia profert, quin 
libros, aut auctores, unde desumpta sunt, nominet. 
Cumque edita hactenus illius opera aut legerim 
olim, aut saltem percurrerim fere omnia, Seiniaria- 
norum, Anomoeorumque denominaliones , atque 
Aetii, Apollinarii , ac Marcelli nomina nunquam in 
iis reperire ine memini, etiamsi horum omnium 
haereses commemoret. Jure igitur ac. merito con- 
eludere jam licet, maximam esse vel in omissioni- 
bus inter utrumque theologum similitudinem. 

Fateor equidem , argumentum ex ethnicorum 
scriptis, maximeque ex iis quze Orpheo, ac Mer- 
curio Trismegisto tribuebantur, deducium objici 
a tbeologo nostro adversariis, a Didyimo autem iu 
libro De Spirilu sancto prorsus prztermitti, At Di- 
dymus ibi non ethnicos confutat, aed hzreticos 
duntaxat, a quibus Orphei ac Mercurii auctoritas 
nihili fiebat. Theologus autem noster ethnicos etiam 
redarguere voluit, ut manifesto patel ex cap. 24 
tertii libri. Hi vero Orphei, Mercuriique opera tanti 
faciebant, ut Theon Alexandrinus, qui Didymi ztate 
foruit Alexandriem, ea publice interpretatus sil, 
quemadmodum pag. 501 dictum est. 
| XXXIII! Car. XXIV. Nihil in iheologo nostroreperitur 

quod Didymo non conveniat. 

Postremo ne illud quidem exigui momenti est, 
quod de theologo nostro post diuturnam conside- 
raionem vere affirmare posse mihi videor, nihil 
sdmodum in eo esse, quod in Didymum optime 
hon quadret. Sic se res habet, benigne lector. Nul- 
les in hoc opete auctor citatur, aut nominatur re- 
eentior Didymo ; nulla conimmemoratur hzresis, quae 
illam non praecesserit ; nullum ex catholicis dogma- 
bus inculcatur, quod alii Patres aut vetustiores, 
aut suppares non inculcarint ; nullus liber laudatur 
αἱ canonicus, quem alii ex Alexandrinis potissimuin 
Patribus ut talein antea non. allegassent ; nulla tau- 
dem in eo reperitur dictio, nulla seutentia, qua 
Didvmi aetati, moribus, stylo, dociriuz perapposita 
non sit. 

Δε neillud quidem alienum a proposito nostro 
eil, quod vix unum operis apographum supersit ; 
(pus vero ipsum nullus ex Grazcis medii «vi scri- 
Moribus, iis presertim qui post Justiniani tempora 
stripserunt, commemoraverit. Nec enim ullam hujus 
ri probabiliorem causam excogitare licet, nisi 

qw d ejus auctor Didymus male ob Origenisiuum 


lur, ut Enarrationum quoque in Epistolas catholicas, 
ac libri adversus Manichaos, quamvis orthodoxam 
docirinam continentis, unicum exemplar ms. re- 
pertuinsit,ex quo imprimerentur; Graecus vero 


textus cuin libri De Spiritu sancto, tum Enarratio- 


D 


num omnino intlerierit, ut videtur. Adeo scilicet 
monachi, atque amanuenses ab iis abhorrebant, 
qui de violata fide suspecti essent, aut damnati, ut 
ipsorum opera vel nullo errore infecta exscribere, 
aut exscribenda curare detrectarent. linc factum 
igitur puto, ut cem aliorum plurimorum, quos enu- 
merare necesse nou est, tum etiam Didymi opera 
aul interierint, aut plerisque ignota fuerint : adeo 
ut /Egyptius scriptor Cosmas Indicopleustes, p. 485 
à me allegatus, manifesto indicet sibi ignotas fuisse 
AEgyptii nostri theologi Enarrationes, cum ait, 
neminem ez iis, qui in. divinas Scripturas commen- 
laria ediderunt, caiholicarum Epistolarum ullam ra- 
tionem habuisse. Quinimo Ph-tius ipse, etsi non 
minori esset eruditione quam improbitate, nullum 
in Bibliutheca ex tam multis Didymi operibus me- 
inoravit ; in libro autem primo adversus Manicheos 
plures quidem enumerat qui contra eos lzreticog 
scripserant, Didymum vero prztermittit 
Cae. XXV. Conclusio. 


Atque hzc potissimum sunt que pro sententia 
mea aillerenda censui. Nibil itaque aliud nunc re- 
liquum est, nisi ut duo tandem ex his, qux» hacte- 
nus dixi, colligam argumenta, qux quantam vini 
habeant, lectoris erit judicare. Primuin est hujus- 
modi, sicut initio diximus. Fieri non potest, ut 
alius a Didymo sit auctor ille, in quo summam cum 
Didymo quoad omnia similitudinem deprehendimus. 
Talis autem est theologus noster, ut ostensum fuit. 
Non est igitur alius a Didymo. Alterum sic se habet. 
Didymo tribuendum est lioc opus, si nullus omnino, 
prater Didymum, inveniatur /gypiius theologus, 
in quem ea, qua superius recensui, conveniant uni - 
versa. Atqui nullum alium reperiet, ni fallor, qui 
rem hanc attentius examinare voluerit, ac singulos 
ex /Egyptiis, Alexandrinisve Patribus cum theologe 
nostro couferre. Didymi ergo esse non immerito 
affirmamus tres hosce De Trinitate libros. Quod 
erat ostendendum. 


CaPuT POosTREMUM. Nonnulla indicantur que. objici 
nobis possunt. 

Libro itaque huie finem tandem imponam , hu- 
manissime lector. Qux cunque euim sententiz: mea 
objici posse suspicatus sum, quantumvis levia, uni- 
versa aut in secundo libro αἆ trutinam revocaturi 
sunius, aut. alibi jam diluimus: pagiua nempe 18, 
94, 124, 258 οἱ 256. Qua tamen in Literaria 
cphemeride Parisina objecta Íuerunt, seorsum com- 
memoranda hic sunt, [XXXIV] noncum: reliquis per- 
miscenda, ne adversarium videar parvi facere : sed 
paucis verbis me expediam, quod et alias his quo- 
que oceurrerim, et ad finem jam properel oratio. 
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Sunt ergo hujusmodi. l. Didymus a Socrate ἑλλόγιμος, A videtur esse monachus aliquis medii αρνί», nec enim 


id est eloquens dictus est ; theologus vero noster 
uon est ejusmodi. H. Deum vocat auctor iste ἀμεγέθη, 
el ἀνείδεον, hoc est magnitudinis expertem ac forma. 
At Petri Lombardi est isthzec. locutio, aut alterius 
cujusdam theologi Lombardo supparis. lll. Vocabu- 
lum ἀνεθελησία, quod hic auctor adhihet, unum 
est ex iis, qu: multo post Didymi sxetateui cuderunt 
scholastici; significat enim nonvoluntalem, seu no- 
luntatem. IN. Didyinus £v πάσῃ παιδεύσει, id est in 
omni doctrina, versatus erat, teste. Socrate ; theo- 
logus vero hicce ne geographiem quidem elementa 
norat : Golgotham enim montem terre centrum vo- 
cat. Denique cum Orpheum, Mercurium Trismegi- 
stum, Pindarum, aliosque ethnicos alleget, et qui- 


ita se gessisset ullus ex Patribus quarti saeculi. lta 
ille. Primuni autem argumentum solutum est paulo 
ante. Alterum infirmum esse patet : vocabulum enim 
ἀμεγέθης alia quidem, imo contraria significatione 
a Longino in libro Περὶ ὕψους adhibitum fuerat, 
eodet autem, quo in hisce De Trinitate libris, sensu 
usurpatum fuisse etiam a Didymo jam ostendimus 
superius cap. 12, itemque pag. 59, 84, 119. Ter- 
tium paulo superius diluimus cap. 8, et pag. 131, 
et rursus pag. 148; quartum, pag. 25; quintum 
denique, . pag. 69, atque in notis ad 27 caput. se- 
cundi libri. Lege, quasso, omnia hzece quse. imdie 
cavi loca ; apparebit euim, ut confido, rationibus 
ab adversario allatis non infirmari sententiam meam, 


dem de sacrosancio Trinitatis mysterio disputans, B sed confirmari. 





UM cm αμα. «ο. ο. 





LIBER SECUNDUS. 


DE DIDYMI PLACITIS ATOUE OPINIONIBUS. 


Quoniam trium, quos iu lucem nunc primum edi- 
mus, librorum auctorem fuisse Didymum, satis, nisi 
mea me fallit opinio, superiore libro ostensum fuit; 
de hujus viri placitis parumper nunc loqui operze 
pretiuin esse existimo, Francisce Carafa presul 
amplissime, ac proposito meo summopere cornsen- 
taneum. Etsi enim plures de ipsius vita, scriptisque 
egerint perdiligenter , nemo tamen bactenus , quem 
norim, illius opiniones satis accurate persecutus est. 
Itaque ipse priora illa omittens, de postremis hisce 
duntaxat agam, non quod arbitrer tuto nos ubique 
jam posse incedere, ac veluti pedem figere (plera- 
que enim alia theologi hujusce opera ex quibus 
major posset lux affulgere, interciderunt), sed quod 
nova afferre posse mihi videar, eaque tibi veritatis 
smantissimo non omnino injucunda fore confidam. 
Ita enim his de rebus scribere animus est, ut Di- 
dymo generatim nec favere certum sit, neque ad- 
versari, sed illa tantuminodo, quz vera mihi, aut 
verisimiliora videbuntur, breviter proponere, atque 
amplecti ; que autem obscuriora fuerint , atque in- 
certa, in medio relinquere. Ac. ne multis te verbis 
iuntiliter nunc detineam, exordior statim in bunc 
modum. 

Cap. l1. De levioribus Jacobi Dasnagii in Didymum 
accusalionibus. 

Plurima Didymum in Enarrationibus , atque in 
libro adv. Manichaos, veritati minus consentanea 
docuisse, affirmat homo heterodoxus Jacobus Basna- 
gius tomo ] Lectionum antiquarum Cauisil, pag. 199, 
ubi ea omnia commemorat, ob qua merito ipsum 
redorgui posse arbitratur. Cum autem hujusmodi 
aecusationum ali;? leviores sint, graviores alis ; de 


?' | Joan. µ, 7. 


levioribus nunc breviter dicam, de gravioribus 
fusius in posterum. 

Primo igitur sic eum accusat. Nescio quos, ik- 
quit, evangelistas carpit in 1 foan. [XXXV] quasi 
antique leg: nimis addicti precepta nova repu- 
diarent. Sed equidem miror, ut dicam id quod res 
est Didymo talia objici. Affert ibi Didymus ipse bsec 
Epistole, quam explanat, verba : Charissimi, nom 
novum mandatum scribo vobis 1, etc. Tui ea sic 
explicare aggreditur: Quia forte derogabax! aliqui 
evangeliste (tunc. ἀοείτίπα, tanquam heri et nuper 
incepte, docel quia mandatum scribit non tunc. pri- 
mitus hominibus datum. Quis porro non videt, vo- 
cabulum, evangeliste, non esse hic nominatüvum 
pluralem casum (pudet me, lector, ad. grammatica 
te revocare), sel esse genitivum singularem, quo 
Joannes ipse Epistol:e illius auctor designatur? 

Ait secundo Basnogius * « Homines pravos, et 


p Jam zterno damnatos supplicio penitentiam olim 


acturos, ut et d:emonas, credidit... Quinimo de 
conversione diaboli, quasi jam facta, loqui videtur 
(in Ep. Juda, p. 88) : Ostenditur enim ex communi 
sensu, quem habemus de cunctis animabus, quoniam 
cum sint. liberi arbitrii, et conversio sit facta diaboli, 
quod nou 5. malus. » Sed bic quoque te miror, 
Basnagi, nec. vocabulum | conversio intellexisse, et, 
quod pejus est, Didymi verba tam infideliter pro- 
ferre. Ea sie se habent : Νεο est diabolus. terrena 
substantia ; habuit enim aliquando divinam gloriam, 
et sanctam Dei scientiam, licet conversus de magni- 
tudine tanta. ceciderit. Ostenditur itaque ex commu- 
ni seusu, quem habemus de cunctis rationalibus, 
quoniam, cum sint liberi arbitrii, οἱ conversio sit 
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facta dieboli, natura non malus est. Cur, quxso, A dyinum non modo. ποπ inficior, sed et addo, bis id 


addita vocula quod sententiam omnem  perturba:ti, 
atque in Latinam Didymearum Fnarrationum inter- 
preiationeni, quz satis czteroqui per se inelegans 
est, novum barbarismum  invexisti ? Cur loco vocis 
V retienalibus, qux» naturas ratione non destitutas 
denotat, subrogas vocem animabus? Cur denique 
vocabulum, matura, quod nullo modo omittendum 
erat, omisisti? Falsum sane est, diabolum non esse 
malum : sed verum est, diabolum non esse natura 
malum. lllud falso tribuis Didymo; hoc vere dixit 
Didymus : eo enini sensu negat. diabolum esse na- 
iura malum, quo natura malum eum dicebart Ma- 
uichaei, quos ibi refellit theologus wnoster : ita. sci- 
licet vult ipsum esse malum, ut ez electione malus 
factus sit, non ez necessitale nature suce sit inalus. 
Quod vero spectat ad diaboli conversionem, re- 
ctissime eam admisit Didymus cum in allato loco, 
tum in opere, quod nunc edo, pag, 150 et sequenti, 
tum demum in libro De Spiritu sancto, num. 19 et 
alibi. Nee enim conversio, quam Grace τροπἠν dicit 
Didyinus, penitentiam tantummodo significat, ut tu 
putas, quod veteres Patres aut non legeris, aut nou 
intellexeris; sed quamcunque animi, aut voluntatis 
mutationem, sive mala tiat ex bona, seu vicissim 
- bona efficiatur ex mala. Nibil ergo aliud vult ibi 
Didymus, nisi diabolum non esse conditum malum, 
sed prius fuisse bonum, tum factum esse malum, 
ideoque non necessario, sed libere. 


Tertio Didyinum reprehendit Basnagius hisce ver- C 


bis : « Judam optimum fuisse cum eligeretur a Chri- 
Μο, sed postea a recto tramite deviasse probabat 
ex eo, quod Christus miseril oves inter lupos. Ju- 
dei enim fuerunt illi rapaces lupi; oves vero apo- 
$tofi : Judas fuit ovis; debuit igitur imter bonos 
recenseri. » lta Basnagius. Verum quo melius intel- 
ligamus, si fieri potest, quid sit id quod ei non pro- 
batur, Didymi verba exscribenda sunt. Is ergo libro 
edv. Manicheos, cap. 11, sic loquitur : « Et de 
Iuda scriptum est, quod essct filius perditionis, Sic 
enim Dominus de eo dixit : Nemo ez discipulis meis 
periit, nisi filius perditionis !*. Eum vocavit filium 
perditionis, quia fecit que digna interitu erant : non 
enim cum erat unus ex apostolis, et una cum illis 
ministrabat Salvatori, talis erat; sed cuin factus 
est. proditor Filii Dei, et Magistri, anians argentum 
perditionis. Et quia non erat natura malus, pariter 
eum aliis discipulis omnibus audivit : Ecce ego mitto 
tes lanquam oves in medio luporum **. Si lupos di- 
tit eos qui peccant ; oves vero eos, qui virtuti ope- 
ram navant; Judas autem natura malus erat, non 
erat ovis Christi, quia non est aptus ad vacandum 
virtuti qui natura malus est. » Amabo te, Basnagi, 
qud bis in verbis reprehensione dignum putas ? Si 
lud crimini vertis Didymo, quod dixerit, Judam 
(IX3 VI] fuisse bonum, cuui erat unus. ex aposto- 

lit, et antequam Doininum proderet; id dixisse Di- 


"Joan. xvu, 12. '* Matth. x, 16. 
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al» eo affirmari in his etiam De Trinitate libris, pag. 
157, et segin. 67, seu. pag. 181, not. Tuum er- 
go erit ostendere, 11 falso dici : ego sane qua ratio- 
ne probare hoc possis, non video, Sin autem Didy- 
nii non sententiam redarguis, sed ratiocinationem, 
id redarguis quod non intelligis. Nec enim argue 
mentatur, ut iu. putas, Didymus ad hunc modum. 
Judas crat ovis Cliristi : ergo non erat. malus. Sed 
hoc pacto. Judas erat ovis Christi : ergo non erat 
natura malus, sensu Manichieo ; sed factus est post- 
ea malus ex mutatione libera voluntatis. Qux ar«- 
gumentlatio ab eo tantum despici potest, qui Mani- 
chaoruim systema ignoret. Id autem nunc exponere 
meum non est. 

Quarto Didymum ita carpit Basnagius. « Inter 
eas sententias, » quas nempe ex Didymo affert 
S. Maximinus, « legitur una vix admittenda, quam tamen 
Maximus sibi propriain facit : Peccata non ez vo- 
luntate, lex condonat, ei Deus pene despicit, ut quí 
sit clemens ac misericors, nec vel eorum, que volun- 
taria sunt, immitis ullor exsistat. » Hactenus Dasna- 
gius. Ego vero antequam dico quid Sentiam, Graeca 
Didymi verba profero e Maximi sermone $5, pag. 
660. Τὰ μὲν ἀχούσια ἁμαρτήματα, inquil, xat νόμος 
συγχωρεῖ, xal θεὺς παρορᾷ φιλάνθρωπος Gv xal οὐχ 
ἁπηνὴῆς xaX τῶν ἐχουσίων..... Reliqua desiderantur. 
Eaudem autem sententiam eodem modo affert ex 
Didymo Joannes Damascenus in Parailelis, tit. 91, 
pag. 520, nisi quod pro adjectivo ἐἑχουσίων legitur 
ibi adverbium ἐχουσίως, id est voluntarie, 

His praemissis, fateor equidem consuevisse Didy-- 
inum divinam clementiam valde extollere, ut ex his 
eiiam De Trinitate libris cognosci potest. Sed alla- 
tam a Maximo sententiam jure posse reprehendi 
inficias eo. Duas nempe ipsa habet partes. P'riwa 
quidem sic ad verbum converteuda est : Involua- 
taria quidem peccata, et lez condonat, et Deus dissi- 
mulat, cum sil. benignus, non crudelis. Λι quis ob 
lorc Didyium insimulet? cum de peccatis loquatur, 
quas sint simpliciter involuntaria, non de iis quae 
theologi appellant voluntaria in causa, Quod vero 
attinet ad. alteram sententiz partem, quis eam aut 
probare ausit, aut improbare, cum sit mutila οἱ 


D sensu carens? Combelisius quidem, cujus trausla- 


tioue utitur Basnagius, ita. sententiam perfecit ut 
ipsi placuit. Possem ego eodem jure aliter eam com- 
plere, ac legere, exempli gratia : Καὶ τῶν ἐχουσίων 
τιµωρός ἐστι, id est, εἰ volunlariorum vindez esi, Sed 
quidquid sit id quod suppleri oporteat, illud pro 
certo habere posse mihi videor, cum hzc Didywi 
sententia Maximo ac Dainasceno, quos integram 
legisse verisimile est, probata fuerit, baud imagui 
referre si non probatur Basnagio. Sed ab hisce jam 
tricis expediti ad graviora transeamus, reliquas 
Basnagii in Didymum accusationes meinoraturi $u0 
loco. 


119 


Car. Il. De visibilitate Dei. 

Deum a peatis mentibus cum angelicis, tum hu- 
manis, per lumen gloriz intuitive conspici ; eorum 
vero animabus, qui purgatione non indigeant, hu- 
jusmodi visionem ante extremum judicii diem con- 
cedi : duo sunt catholice Ecclesizt dogmata, de qui- 
bus quid tradiderit Didymus, videndum est. 

Quod spectat ad primum, non ea nunc rursus 
persequar, quz? copiose alias dixi in epistola ad 
clariss. presulem Joann. Archintum : sed quxcun- 
que in Didymo notavi, ad novem capita revocans, 
paucis rem expedio. |. Deum a nulla creata iutel- 
ligentia comprehendi posse docet in Énarrationi- 
bus in. Ep. I Joan. cap. 1, et libro 1 De Trin. pag. 
96, et alibi. ll. Stultissimos Eunomianos fuse con- 
fotat Enarratione in Ep. 1 Joaft. cap. 1n, quod se 
Deum perfecte cognoscere affirmarent. Η1. Corpo- 
reis oculis videri Deum non posse tradit Enarr. ad 
cap. IY Ep. 1 Joannis, et lib. µι De Trin. cap. 16. 
]V. Deum ab Moyse, Abrahamo, Isaia visum non 
esse in hac vita, multis verbis probat ad eaput iv 
Epistol:e 1 Joannis, argumento inde potissimum 
ducio, quod Deus sensibiliter videri nequeat 
omnino. V. Juxta Didymum aliud est videre, aliud 
inspicere, etsi nonnunquam alterum sumatur pro 
altero; et aliud est sensibiliter, aliud intellectuali- 
ter [XXXVII] Deum percipere. Sic enim loquitur 
ad caput 1 Ep. ] Joannis : «Quia vero inspiciendi 
sermo intellectualem significat perceptionem, mani- 
festant etiam hoc illa verba : Beati mundo corde, 
quoniam ipsi inspicient Deum *?, Hiec itaque differen- 
tia videndi οἱ inspiciendi sic maneat, quomodo 
utraque sunt simul. Nam aliquando intelligibilis 
inspectio visionis voce significatur; ut est illud : 
ε Qui videt me, videt ει Patrem *',» non quio Patrem 
quis oculis carnis vidit ; quisquis enim est ex Deo, 
videt Deum.» Vl. Deum ein Scripturis vocari ἀόρα- 
toy, id est. invisib;ilem?*, nec ab ulla creatura sive 
angelica, sive humana videri posse pluries ait : ut 
Jib. 1 De Trin. pag. 26, lib. n, pag. 191, et alibi. 
ἤσο autem catholico sensu ab eo dici, mox appa- 
reLit. ΥΠ. Manichzorum impiam opinionem re- 
fellit ad caput 1v Epistole 1 Joannis, quod duos 
comminiscerentur deos, alterum Veteris Testa- 
menli visibilem, alterum Novi Testamenti invi- 
sibilem. Vlll. Angelis Filium ante lncarnationem 
fuisse invisibilem, x:que ac Patrem ; post lucarna- 
lionem vero ab ipsis visum esse docet lib. 1 De 
Trin. pag. 84, ex Pauli apostoli testimonio. Que ita 
accipienda existimo, ut vidisse dicantur a Didymo 
angeli Filium incarnatum aut corporeis oculis, aut 
eo modo quem in citata ad Archintum epistola ex- 
plicavi. IX. Catholicum dogrua tam clare tradit mul- 
tis in locis, Deui a beatis mentibus videri docens, 
ut nullus mihi superesse videatur dubitandi locus. 
Lege, quaso, qui in hane rem babet lib. i1 De 
Trin. pag. 474 et 216,et aJ caput it. Ep. ] Joan- 
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edisserit ad caput 1v ejusdem  Epistolze exponens 
Joannis verba : Deum nemo vidit unquam **. Ego 
enim brevitatis causa lizec non affero. 

Quod vero ad alterum dogma pertinet, nullum 
hactenus in Didyino locum me legere memini, ubi 
perspicue id confirmetur : etsi enim creatas itelli- 
gentias cum angelicas, tum humanas haud obscure 
admittat, quz? beatze jam sint, quibusque proinde 
beatificam visionem ab eo tribui credibile sit; liaud 
$cio tamen an bealtitatem hujusmodi re ipsa in 
intuitiva Dei visione, qua jam fruantur, sitam esse 
di'ucide aflirmet ullo in loco. lllud tantum scio, nullum 
mihi ejus opera legenti usque adhuc testimonium 
occurrisse, quodcatholico huic dogmati adversaretur. 


B Quocirca nihil aliud restat, nisi ut przcipua, 


que in Didymo notavi loca de justorum statu post 
mortem, lectori exhibeam. I. Igitur Millenariorum 
opinionem aperte respuit in Enarr. ad cap. 1 Ep. I 
Petri. Si ergo in calis, inquit, fidelibus hec servatur 
hereditas, frivola quedam et tepida proferunt aliqui 
pulantes eam. se percipere in terrena J»rusalem. 
Mille annis existimant esse deliciarum premia pro- 
prietate. recepturos, et reliqua. 1l. Omnes. qui 
secundum Christum finiuntur, in Abrahe sinum pro- 
ficisci ait ibidem, et lib. i. De Trinitate pag. 493. 
lll. Sinum bujusmodi vocare videtur /ocum ethe- 
reum in fragmento quod exscripsi ex pagina 92 ms. 
codicis 25 Grxci bibliothecze Venet S. Marci 
ütulum hunc pre se ferentis : Ἐχλογαὶ ἑρμη- 
νειῶν elg τὰς Παροιμίας Σολομῶντος &x διαφόρων 
Πατέρων, id cst, Selecte interpretationes in Para- 
bolas Salomonis επ diversis Patribus. excerptae. 
Explicans enim ibi Didymus Salomonis locum, ὅτι 
εὐθεῖς χατασχηνώσουσι γῆν, id est, quia recti tento- 
ria figent in lerra, 4118 exstant. vers, 21 capitis it 
Proverbiorum, et verba respiciens Christi apud 
Matthzeum inquientis, Beati mites , quoniam | ipsi 
possidebunt terram. ?*, sic loquitur : Τῶν πραέω, 
τόπος αἰθέριος (ov* ὡς πρὸς τὸν ὑπερχείμενον obpa- 
νόν᾽ YT, τῶν οἰκούντων ἐστίν. "Ev αὐτῇ τοίνυν οἱ 
πραεῖς χατασχηνώσουσιν * εἰς αὐτὸν προσδεχόµενοι 
τὸν οὑρανὸν ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπω τοῦ θεοῦ. 
Μήπω γὰρ τῶν ἐπαγγελιῶν τυχόντες οὐκ οἰχοῦσιν" 


D ἀλλὰ xazacxnvouctw* Ἰὰ est, Mitium locus cum sit 


a'thereus, respeciu superioris coli, tevra est illorum 
qui ibi habitant. ]n ipsa ergo mites tentoria. figent, 
exspectantes dum, in clo ipso appareant ante. faciem 
Dei : cum enim necdum adepti sint. repromissiones, 
in ea non habitant, sed tentoria habent. IN. Electos 
salutem. primum , deinde coronam glorie consequi 
docet in libro De Spiritu sancto nw, 8. V. Eos, 
qui jam nuuc beati sint, admittit in Enarrationibus 
ad caput 1, vers. 19, Epist. | Petri, dum ad ea 
verba, In que concupiscunt angeli prospicere, himc 
scribit : Von ab re est etiam intelligi de sanctis 
angelis, εἰ simpliciter cunctis (XXXVIII] beatis 
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rationalibus hoc dictum, cum omnes appetitum habeant A me fallit amor non Didymi, sed veritatis. Quis enim 


prospicere ea qua in fine seculi sunt agenda, Vl. Eos 
qui Dei visione jam fruantur, ponere videtur in alio 
fragmento, quod exscripsi ex pagina 99 codicis 
nuper memorati, ubi explanat liec. verba : Χρηστοὶ 
ἔσονται οἰχήτορες γῆς, ἄχαχοι δὲ ὑποληφθήῄσονται Ev 
αὐτῇ, id est, Boni eruni habitatores terre; malitie 
vero expertes relinquentur in. ea : quse verba in La- 
tinis Bibliis non leguntur, sed in Grzca Francofur- 
lensi editione exstant cap. it Proverb. vers. 90. 
Hxc ergo ibi habet Didymus : Διὰ τοῦ χρηστοῦ xa 
ἀχάχου δηλοῦται ὁ ἔχων mpaxvuxhv ἀρετήν τοῦ 
θεωρητιχοῦ παρισταµἐένου βίου δι εὐθύτητος xal 
ὁσιότττος. Οὐ µάτην δὲ περὶ τῶν τοιούτων τὸ ύπο- 
ληςθήσεσθαι αὐτοὺς Ev τῇ θεία γῇ εἴρηται’ οὗ γὰρ 


μετῳχίσθησαν ἀπ αὐτῆς οἱ περιεχόµενοι τῶν λεχθει- B 


σῶν ἀρετῶν. Ἡμῶν Υὰρ, qnoi, τὸ πολίτευμα ἐν 
otparoic ὑπάρχει. Περὶ τῆς εἰρημένης γῆς xai ὁ 
Ῥαλμῳδὸς ἔλεγεν ' Πιστεύω τοῦ ἰδεῖν τὰ ἁγαθὰ 
Κυρίου ἐν ΥΠ ζώντων, fd est, Per bonum οἱ mali- 
εἰω. expertem denotatur is qui practicam virtutem 
habet ; per rectitudinem vero et sanctitatem signifi- 
catur vita contemplativa. Non frustra autem «de 
buojusmodi bominibus dictum est, fore «t relinquan- 
Iur in divina terra; nec enim translati sunt ex ea 
bomines memoratis virtutibus adh:zrentes. Nam 
Paulus ait : Conversatio nostra in colis est **. De 
praedicta terra Psaltes quoque dixit : Credo videre 
bona Domini in terra viventium **. Vll. Beatorum 
herreditatem in infinitum permausuram ait ad cap. 1 
Ep. 1 Petri. Denique nos cum Christo post resur- 
rectionem regnaturos esse docet lib. 1 De Trinitate 
pag. 95, et lib. i pag. 258. 

Ex his porro omnibus simul collectis atque colla- 
tis locis inferre posse videmur, hanc fuisse Didymi 
de proborum statn post obitum sententiam. Eorum 
scilicet animas, nisi purgatione indigeant, in cce- 
lesti quodam, sive zthereo loco detineri, ibique aut 
Dei visione frui, aut certe beatitate aliqua beatas 
esse : easdem vero sive ante resurrectionem, sive 
potius post illam in superius celum ascensuras 
esse : postquam autem ips corporibus in resur- 
reclione rursus conjunete fuerint, fore ut nos 
omnes, Electi nempe, cum Christo in seternum 
Tegnemus, ac beatifica Dei visione perfruamur. 

Ca». Ill. — De timore servili. 

De timore servili non recte sensisse visus est 
Didymus auctori notularum, qux FEnarrationibus 
appositze leguntur. in margine Parisins, qua utor, 
editionis Bibliothece Patrum anno 1644 evulgat:e. 
Àd caput enim 11 Epistola: I Petri pag. 57 hzec adno- 
Lvit : Caute lege : nam videlur damnare timorem 
pena, seu servilem, tanquam irrationabilem ; cum 
lamen ex se bonus, et ulilis sit, eo modo quo S. Tho- 
was exponit 9-2, q. 19, art. &. Vide concilium 
Trid. sess. vi, c. 6 et canone 8. Ita Didymum accusat 
notularum auctor. Sed plane immerito, nisi meus 


de timore seryili perperam sensisse dixerit eum, 
qui et hujusmodi timorem utilem esse agnoscit, et 
eui commendat, ac veluti pedagogum , quo ad 
charitatein. ducamur, ipsum habet? qui praeterea 
illum duntaxat poen:z, et quidem) temporalis , timo- 
rem, quo quis ab officio deterreatur, explodit? qui 
demum charitatem timore servili perfectiorem , ac 
prostantiorem ducit? Ad liec tamen capita. redi- 
guntur, ni fallor, quaecunque .de servili timore 
docuit Didymus, aut certe qua ipse in Didymo 
hactenus observavi. 

Nam primo ejus timoris utilitatem agnoscit in 
libro Adversus Manicheos cap. 17, ubi hac habet : 
Quem enim peccasse paenitet, ideo ponilel , ut ab ira 
in peccantes futura fugiat, non amplius peccando. 
Eumdeim commendat in illa Enarratione, quam 
carpit memoratus notularum auctor. Naq ad cap. 
4, pag. 66, exponens Ίος verba : Si autem. initium a 
nobis, quis finis eorum, qui non credunt Dei Evan- 
gelio *!* Ἱ Sic loquitur : Per hoc, certamen, mul- 
tumque timorem fidelibus infert, quatenus caute 
discent judicem, ad quem habere poterunt sine dubic 
ralionem. Hos ergo excilans, ad timorem ejus invi- 
tat, dicens, non credentes diving doctrine inevitabi- 
lem ei indeclinabilem suscepturos scilicet. ultionem . 
quam (inem eorum nominavit. Timorem | XXXIX] 
vero hunc quasi pzdagegum quemdam, quo ad Dei 
amorem ducamur, describit in. fraginento, quod 
olim exsceripsi ex pag. 92 membranei codicis 23 
bibliotliece Venete S. Marci paulo ante commemo- 
rati. Etenim Salomonis verba, φοβοῦ δὲ τὸν Κύριον, 
id est, time autem Dominum, qux exstant in Prov. 
iun, 1, sic ibi interpretatur : Φόδου τις Κυρίου χατα- 
φρονῶν πρὸ τῆς τελείας ἀγάπης τῆς ἔξω θαλλούσης 
τὸν φόθον, οὗ κτήσεται ταύτην. οὐδὲ φθάσει τὴν 
τελειότητα μὴ παιδαγωγηθεὶς τῷ φόθῳ χωλύοντι του 
καχοῦ τὴν ἑνέργειαν. Μεθ' ὃν dj ἀγάπη προσάγει τῷ 
κρεἰττονί τε xai ἀγαθῷ. Qui Dei timorem, inquit, 
conlemnit, antequam ρετ[εείαπι charitatem habeat, 
qua [oras mittit timorem, hanc non assequetur ; neque 
ad perfectionem perveniet, nisi timor quasi pedagogus 
quidam eum a perpetrando malo prohibeat ;. post 
timorem vero charitas ad id quod presiantius. est 
[vel, ad Deum], et ad bonum adducit. Respicit 
autem hic Didymus versiculum 18 cap. iv epist. l 
Joannis : Perfecta charitas mittit foras timorem. 

Deinde ubi timorem servilem deprimit Didymus, 
ibi aut illi charitatem anteponit, ut in libro De 
Spiritu sancto, num. 42, ubi bac legimus : « Rur- 
sum refocillans eos, el consolans, et provocans 


- sperare meliora; quibus loquebatur, ait: Non enim 


accepistis. iterum spiritum servitutis in timore, id 
est, nou similitudine servorum, metu et terrore 
poenarum vos abstínetis a vitiis, quia habetis vobis 
datum a Patre Spiritum adoptionis, id est Spiri- 
tum sanctum, » Aut de timore loquitur, qui injuste 
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ab hominibus injiciatur, ut nos ab officio. deter- A [XL] duntaxat Didymus improbet passibilem, sive 


reant, Tta. in. eadem Enarratione, cui notula illa 
apposita est, cap. 3, pag. 64, ubi Petri verba : 
Cujus estis filie, bene facientes, nec timentes. ullam 
perturba:ionem 39, explanat in hunc. inodum : 7n- 
vitat mulieres, per bona opera matrem habere. Sa- 
ram, εἰ super omnia consislere, nec habere timorem 
illum, quem rationabiliter per[ecta charitas mittit 
[oras; quoniam pena: magis est, non Dei. Hunc enim 
per omnia divinus inlerdicit sermo, alicubi quidem 
dicens : « Quis est, ut timeas hominem mortalem *?? ) 
alicubi autem : « Nolite timere eos qui occidunt cor- 
pus ?* ; » et alia his vicina. EL apud Joannem. Da- 
mascenum in Parallelis pag. 507, ita loquitur idem 
Didymus : Fieri non potest, ut qui vere timet Deum, 
meliculosus sit, cum dictum fuerit : « Prater ipsum 
ne meas alium. » 

Ου cum ita sint, apparet jam, ut reor, rectis- 
sime Didymum de timore servili locutum esse. At 
non ita loquitur, inquies, in loco, quem notularuin 
auctor reprehendit. Ántequam respondeam, ac ἰο- 
cum ipsum afferam, duo animadvertere necesse 
est : primo Enarrationes illas esse non modo in- 
eleganter conversas e Grzco, verum etiain sive 
vetusti, amanuensis, sive typographorum incuria, 
sive alia de causa, mendis refertas : hanc itaque a 
lectore veniam peto, ut eum locum a me non 
ostentationis causa, sed quod ita necessitas ferat, 
emendatum afferri patiatur. Deinde spe contin- 


gere notandum est, ut in vetustis membranis voces ( 


Deus ac Dominus inter se confundantur, quemad- 
niodnm norunt qui in iis versati sunt; imo sepius 
factum esse, ut ubi membranz habebant Dominus, 
typographi impresserint Deus, et viceversa : quod 
compendiarias utriusque vocis scripturas probe a se 
invicem non secernerent. His adnotatis Didyiwi lo- 
rum exscribo, Propositis itaque Petri verbis : Servi 
obedite cum omni timore dominis vestris 13, etc., ita 
loquitur tlieologus noster : Non passibilem timorem 
servos habere precipit apud dominos ; hic enim ir- 
rationabilis, et ad irrationabilia constitutus est ; sed 
eum qui cum disciplina, el recla ralione consistit ; 
cujus proprium est reverentia. Qui enim propter 
Gíiristum et docirinam ejus Deum. (pro Deum puto 
scriptum fuisse in membranis dominum, id est Áie- 
rum) limel ,'cum reverentia ei subjectus est : cum 
ille qui per (aut barbarus interpres, aut indoctis 
librarius posuit per pro propter) verbera, aliaque tor- 
menta (πεί Deum (hic quoque pro Deum legendum 
puto dominum), passibilem (morem | habere. videl 
(pro videt lego videtur). Πας significatione et hic, 
post alia, utitur ad. feminas dicens : « Considerantes 
vesíiram in timore castam conversationem ?*, ». Et 
frequenter Scriptura hec de timore tali modo perlo- 
quitur. lta se habet Didymi locus a ceusore repre- 
hensus. Quid autem censoria virgula dignum insit 
in his verbis, non video : przsertim cum timorem 


3 | Petr. 15, θ. 9 ἵνα. 11, 12. *? Mattb. x, 28. 


D 


?5 ] Petr. 1,18, 


ἐμπαθη, ac de illo timore tantummodo loquatur, 
quo servi dominos juxta Apostolum timere de- 
bent, aut non limere : revera enim non propter 
terbera, sed propter Christum heros gervi timere 
debent. 

Cap. IV. — De hominis spiritu ab anima diverso. 

Didymum redarguit Gennadius in libro De eccle- 
siasticis dogmatibus, quod tertium in substantia ho- 
minis spiritum admiserit : sed. spiritus, inquit, ipsa 
est anima, pro spiritali natura, vel pro eo quod spiret 
in corpore, spiritus appellatus. Reipsa vero etsi cuin 
in libro Adv. Manichaos, tum in libro DeSpiritu sancto, 
num. 54 docuerit Didymus, vocabulo spiritus ani- 
mam interdum siguificari; quin tamen tria ipse in 
homine distinxerit, corpus, animam et spiritum, 
dubitari nequit. Ut enim libri τι De Trinitate, ca- 
put 94 pratermittam, ubi sententiam hujusmodi 
indicat potius, quam amplecQtur ; apertissime pro ea 
pugnat in libro De Spiritu sancto, num. 54, 55 et 59, 
eundemque mauifesto admittit apud Corderium in 
Catena ad vers. 14 psalmi L, pag. 1002 : etenim in 
Psaliis verbis, Spiritu principali confirma me, iutel- 
ligi posse ai! nomine spiritus aut Spiritum sanctum, 
aut τὸ τοῦ ἀνθρώπου (πνεῦμα) τὸ Ev αὐτῷ ἕτερον ὃν 
τῆς τοῦ ἀνθρώπου φυχῆς, id est hominis spiritum, 
qui in ipso est, ab hominis anima distinctum. 

At sententia. hujusmodi non Gennadio solum 
displicuit, sed et sancto doctori Thom, qui iu 
Explanatione E; istole 1 Pauli ad Thessal. ad. hacc 
verba 9 : Ut integer spiritus vester, ei anima, el cor- 
pus. ... servetur, Sic loquitur : Occasione verborum 
istorum dixerunt quidam, quod in homine aliud est 
spiritus, οἱ aliud anima; ponentes duas in homine 
animas : unam qug animal, aliam qug  raliocina- 
tur. Et hc. sunt. reprobala in. Ecclesiasticis dogma- 
tibus. Unde sciendum quod hec non differunt se- 
cundum essentiam, sed. secundum potentiam, 1n 
anima enim nostra sunt quedam vires, qua sunt 
actus corporalium organorum, sicut. sunt potentia 
sensitive partis. Alie sunt qu& non sunt actus ta- 
lium organorum, sed suni absiracig ab eis, aicut 
sunt polentie intellective partis : et he dicuntur 
spiritus, quasi immaleriales, et separate aliquo modo 
a corpore, in quantum non sunt actus corporis : εἰ 
dicuntur etiam mens.... 1n quantum autem animat, 
dicitur anima, quia hoc est ei vroprium. llactenus 
S. Tliomas. 

Jam vero quamvis huic opinioni Didymum ad- 
bzxsisse concedamus, quod a nemine, qui sincere 
aga!, negari polest; xquitatis tamen amor ac ve- 
ritatis id a nobis exposcit, ut nonnulla hic animad- 
verlere ne omittamus, qu: ipsum valeant ali- 
quantuam excusare, Primum enim longissime is 
abfuit ab illa hzresi, quam Apollinarius eadew 
fere opinione abusus excogitavit : qui cum in lio- 
mine tria et ipse distingueret, corpus, animai, 
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et λόγον, id est mentem, scu rationem; duo qui- A vel certe spiritum, animam debemus accipere. Et in 


dem priora a Verbo assumpta fuisse fatebatur, 
mente autem Christum caruisse contendebat, ejus- 
que animam ἄλογον, id est, ratione destitutam ap- 
pellabat, Atque hanc fortasse Apollinarii senten» 
tiam spectabat Michael Glycas, cum in Questio- 
mibus Biblicis necdum editis quastione 20, pag. 
9623 colicis Naniani scripsit : 'H αἴρεσις ἡ &x τριῶν 
λέγουσα συγχεῖσθαι τὸν ἄνθρωπον, σώματος δη- 
λονότι, φυχῆς λόγου, xal Φυχῆης νοερᾶς, id est, 
haresis qua hominem ex tribus rebus coalescere 
dicit, corpore videlicet, anima rationis experle et 
anima intelligente. 

Deinde sententiam suam clare nusquam explicat 
Didymus. Nam spiritum quidem homiuis a Scri- 
piura szpius memorari ait, eumdemque spiritum 


t-riium quiddam in homine, preter. animam et : 


corpus, esse contendit, duobus potissimum Pauli 
testiinoniis. innixus, quorum primuu in. Ep. lad 
Thessal. cap. v, vers. 25, sic se liabet : Ut integer 
spiritus vester, εἰ anima, el corpus..., servetur ; al- 
terum vero in Ep. ] ad Cor. cap. ni, vers. 11, ex- 
stat, et est hujusmodi : Quis enim scit hominum ea 
qug sunt hominis, nisi spiritus liominis qui iu. eo 
est? Αι quid hujusce spiritus vocabulo. iutelligen- 
dum velit, non declarat. Quod si hoininem tribus 
$ubstantiis, ccrpore, anima rationali, et spiritu, 
constare [XLI] existimasset, rejicienda profecto 
hujusmodi opinio foret; sed ita eum sensisse, haud 
scio an tuto affirmari possit. Potuit euim spiritus 
nowine animum ab anima rationis experte ὀἱδμη- 
eium intelligere. Qu:e si fuit ejus opinio, non vi- 
detur tai confidenter improbauda, ut eam im- 
probat Gennadius. Lactantius sane in libro De 
ορἰβεἰο Dei cap. 18, non tam facilem solutu censuit 
quzstionem, qua qu:eritur, utrum animus idem sit 
eun anima. Sequitur, inquit, alia et ipsa ineziri- 
cabilis quostiio : idemne sit anima, et. animus, an 
wro aliud sit illud, quo vivimus, aliud autem quo 
tnlimus, et sapimus, Non desunt. argumenta. in 
wramque partem. Potuit etiam vocabulo spiritus 
hon tertiagrn. quamdam substantiam intelligere Di- 
dymus, sed λόγον, id est mentem, aut aliud quid- 
pam ab anima distinctum non ea distinctione, per 


Comment, in Epist. ad Ephes. lib. ni, cap. 4, pag. 
632 : Signati autem sumus Spiritu Dei sancto, ut et 
spiritus noster et anima imprimantur signaculo Dei, 
Et cap. 5. ejusdem libri pag. 648 : Necnon et illud 
est disserendum, quomodo uni atque eidem dicatur 
quasi vivenli, « Surge qui dormis 35, » et quasi mor- 
iuo, « Exsurge a mortuis **, ». Igitur quia et spiri- 
tus est hominis, quem semper in bonam partem scri- 
plum. meminimus, et anima, cujus εί infirmitates, 
et mortes legimus peccatorum ; id quod nunc dicitur, 
« Surge qui dormis, ». referatur ad spiritum : et 
quod sequitur, « Exsurge a mortuis, » anime οὐ” 
aptetur. « Anima enim quz peccaverit, ipsa morie- 
tur ?7. ». Spiritus autem. morlem nunquam omnino 
legimus. Demum iu epistola 120, ad Hedibiam, 
exponens Hieronymus ipse allata Pauli verba : 
Ui integer spiritus. vester, εἰ anima, el cor- 
pus ?*, etc., post explosam lizreticorum explica- 
tionem, quatuor alias affert interpretationes, atque 
inter οπίετας Didymi etiam opinionem. llla qui- 
dem, quam Hieronymus ipse amplectitur, in eo 
sila est, ul spiritus nomine Paulus non Spiritum 
sanctum, ut volebant heretici, sed Spiritus sancti 
dona desiguet. Quam vero Didymus probavit, una 
est ex tribus, quas hisce verbis exponit sanctus do- 
cor : Multi simpliciter hunc locum de  resurrectio- 
ne intelligunt ; ut et spiritus, et anima, el corpus. in 
adventu Domini integra conserventur. Alii ex hoc 
loco triplicem in homine volunt affirmare substan- 
tiam ; spiritu, quo sentimus ; anima, qua vivimus ; 
corporis, quo incedimus. Sunt qui ex anima lantum, 
et corpore subsisiere hominem disserentes, spiritum 
in eo tertium non. substantiam. velint. intelligi, sed 
efficientiam, per quam el mens in nobis, el sensus, et 
cogitatio, εἰ animus appellaniur, et. utique non sunt 
tot substantie, quotl nomina. Cumque illud eis oppo- 
situm. fuerit 3, « Benedicite, spiritus et anime  ju- 
storum Domino, » Scripturam non recipiunt, dicen- 
tes ean. in Hebraico non haberi. Nos auiem in 
prasenti loco, ut supra diximus, spiritum, qui cum 
anima 6ἱ corpore integer conservatur, non substan- 
tiam Spiritus saucti, qui non potest interire, sed gra- 
tias ejus, donationesque accipimus, qua nostra vel vir- 


quam substantia distinguitur a substantia, sed qua p) (ute, vel vitio et accenduntur, et exstinguuntur in nobis. 


modus distinguitur a substantia, seu qua rci modus 
distinguitur ab ipaa re, cujus est modus. 

Verum quacunque fuerit theologi nostri senten- 
Ua, eodem quo ipse modo ct Augustinus, εἰ Iliero- 
oymus locuti sunt. Nam ille quidem in tractatu 
De Symbola tria in homine distinguit, spiritum, 
ἀθίπιαπι, et. corpus. Hic vero lib. 1 Comment. in 
Ames cap. 5, pag. 979, sic loquitur : « Iste. qui 
creat spiritum ; » quem in. hoc loco non Spiritum 
&ncum, wt heretici suspicantur; sed ventum in- 
llligimus, sive spiritum hominis; quia « nemo scil 
πα sunt in homine, nisi spiritus qui in eo est *...; » 
* ibi. 


* 1 Cor. i, 1. 3 Eplics. v, 11. 
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Cap. V. De processione Spiritus. sancti, 

Catliolice Didymuu de processioue Spiritus san- 
cli sensisse, quod hunc non a Patre soluin, sed et 
a Filio procedere docuerit, tam certuin est quam 
quod maxime. Quid enim clarius, magisque Pho- 
tianorum blasphewiz contrarium, quam quz in li- 
bro De Spiritu. sancto hac de re legimus? Numero 
quidem 34 ejus libri Filium de Spiritu sancto sic lo- 
queutem inducit : Ex Patre [ΧΙΙ] et me est : hoc enim 
ipsum quod subsistit, et loquitur, a Patre, et me illi 
ext. Numero autem 37, sic loquitur : Neque enim 
quid aliud est Filius, exceptis his qu& ei dantur a 
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Patre; meque alia substantia. est Spiritus: sancti, A tem, sive initium fidei? Ab eo sane, qui ante scri- 


prater id quod datur ei a Filio. 

At in libris De Trinitate, inquies, s»pius ait Di- 
dyinus Spiritum sanctum a Patre quidem proce- 
dere, in Filio autem aut apud Filium manere. Ve- 
rum hzc item ut alia ejusdem modi, quz? regerere 
quis posset, satis jam tractata acdiluta sunt a me in 
epistola ad pr:eclarissimum przsulem Joannem Ar- 
chintum. Nempe dum ait Didymus, Filium manere 
apud Patrem, nihil aliud vult, nisi eam indicare, 
quam theologi vocant. divinarum personarum cir- 
cuminsessionem. Jdque ex eo etiam confirmare li- 
cet, quod libro ir, pag. 500, aperte dicat, Spiritum 
sanctum manere apud Patrem; nec enim apud Pa- 
trem ita manet profecto, ut ab ipso Patre non 
procedat. 

Cap. VI. De divina gratia. 

Cum ante exortas, damnatasve Pelagianorum 
ae Semipelagianorum hereses obierit Didymus, 
mirum nemini videri debet, si ita caute de divina 
gratia locutus ubique non sit, ut ii qui post Pela- 
giana tempora scripserunt. Nimirum nonnulla in 
eo reperiri candide fateor, quz οἱ quinto, aut sexto 
Ecclesi» szculo dictata forent, vix ac ne vix qui- 
dem a Semipelagianismi labe immunia sincero 
theologo videri possent. Verum szxpe contingit, ut 
una eademque locutio non eamdem semper vim 
habeat, ac sententiam, sed diversis temporibus di- 
verso modo accipiatur. Quid ergo miremur, si de 
eo quidem maxime sollicitus semper fuerit Didy- 
mus, ut arbitrii libertatem 3strueret, eamque ita 
defenderit, ut divin: grati: necessitatem non sem- 
per expresse nominarít, sed lectori aliquando sub- 
intelligendam reliquerit; cum ea floruerit tem- 
pestate, qua Maniclzei quidem libertatem arbitrii 
de medio tollentes Ecclesiam vexabant, Pelagius 
vero libertatem arbitrii nimis extollendo, divinz 
gratix€ ad bona ac salutaria opera perpetranda ne- 
cessitatem nondum sustulerat? 

Qu: cum ita se habeant, nullus, ut reor, Didymi 
locus theologo zquitatis amanti talis videbitur, ut 
persuadere valeat, Didymum erroribus, qui in Pela- 
gio aut in Semipelagianis postea damnati sunt, ad- 
hassisse. Ac in liis quidem De Trinitate libris nihil 
tale exstare, satis a me ostensum puto cum in. cpi- 
stola, quam paulo ante memoravi, tum in adnota- 
tiouibus pag. 11 et 270. Quod vero spectat ad alia 
Didynii opera, id ipsum nunc breviter demonstran- 
dum est. Sed antequam hoc prestem, quatuor pro- 
ponere placet effata, sive dogmata, qux ab eo po- 
tissimum inculcata animadverti. 

Primo nempe docet, fidem esse ex divina gratia, Id 
sperte tradit cum in libro De Spiritu sancto, num. 9 
his verbis : Fidei effectus est particeps, qua ex Spiritu 
sancto venit; tum in loco, quem mox afferam ex 
pag. 189 catene in Joannem. At fidei nomine quis 
neget designatam ab eo fuisse etiain fidem íncipien- 
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bebat, quam fidem incipientem Semipelagiani a fide 
adulta, ut sic loquar, secernerent, et hanc, non il- 
lam divine grati: tribuerent, exigi jure non po- 
test, ut apertis verbis dicat, ex divina gratia esse 
non incipientem modo, sed et provectam fldem. 

Secundo docet, gratiam nobiscum cooperari. 
Nam capite 4 Enarrationis in Epist. Jacobi : Qui 
fruitur, inquit, corona deliciarum, et qui habet gra- 
tiam Dei cooperanter, coronam grutiarum percipit, » 
Sinilique modo in catena Corderiana ad vers. m 
psalmi L, pag. 995 : τὴν θεοῦ συνέρχειαν, id est Dei 
cooperalionem, seu gratiam cooperantem, ex qua vir- 
tus sit, agnoscit, ut patebit ex verbis mox afferendis. 

Tertio docet, non viribus nostris, sed divin: gra- 
ti: tribuendum esse, si non delinquamus. Nam in 
citato catene Corderiaus loco sic loquitur : Ne, εἰ 
non delinquerent, propriis viríbus, non vero θεοῦ 
συνεργείἰᾳ, id est Dei cooperationi, virtutem ascribe- 
rent. Et capite 5. Enarrationis in Ep. I Joannis οκ- 
plicans hxc verba, Qui natus est ex Deo, servat se- 
metipsum, et malignus non tangil eum **, aperte ait, 
hominem non solis suis viribus, sed per gratiam 
servare se a peccato; nam ut custodie nostre di- 
vina [ΧΙΙ custodia adjungatur necessarium csse 
affirinat; sic enim loquitur : Si quis autem  semet- 
ipsum serval, orat divinitus custodiri, ut intactus per- 
maneat a. maligno. Praeceptum namque. custodie, 
que siudio nostro fit, hoc est. quod ait : « Custodi 
tuum cor **; » el post pauca : « Custodite vos ab ido- 
lis ^. » Custodie vero divine exemplum est quod 
ait : « Domine, servabis nos, et custodies nos. » Et il- 
lud : « Sub umbra alarum tuarum protege me^, » Et 
illud : « Pater sancte, custodi eos **. » 

Demum omnia omnino opera, quas ad salutem 
conferant, ideoque etiam iuitium fidei, ex divina 
gratia esse pluribus in locis asseverat. lta in Corde- 
riana catena. ad vers. 90 psalmi xcm pag. 936: 
Curam, inquit, nostri labes, Domine. Unde si quid 
adest nobis boni, scimus id ipsum, quantumcunque est, 
a te etiam exsistere. Et lib. Ἡ De Trin. pag. 167 liec 
hahet: Quod nempe sine Spiritus. sancti. adventu 
nulla nobis ad Deum sit vis aut spes. Et pag. 282 
aflirmat, nullum creaturam bonum habere sine Spi- 
ritu sancto. Acdemuminlibro De Spiritu sancto num. 
41, hzec dictavit : Dominus videlicet noster, atque Sal- 
vator infert nobis secundum misericordiam suam 
omnia qua nos provehant ad salutem. Quisevgo inficie- 
tur jam rccte Didymum de necessitate divinz gra- 
Liz? sensisse? Videndum tamen adliuc. est. quzenam 
ipsi exprobrari posse videantur, aut exprobrata jam 
fuerint ab aliquibus. Quatuor autem, ui fallor, lx»e 
potissimum sunt. 

Primurm exstat in catena in Joannem pag. .189, 
ubi explicans Domini verba, Omnis qui audivit a 
Patre, et didicit, venit ad me, qux in Joanne exstant 
cap. vi, vers, 45, sic loquitur: Κατ εἰχόνα xai 
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ὁμοίωσιν, χαὶ αὐτὸ τοῦτο [legendum fortasse, xai A ipso**. » Pelagianismum autem redolere videntur hzc 


αὐτῷ τούτῳ] λογιχοῦ γενοµένου τοῦ ἀνθρώπου, ἐν- 
εσπαρµέναι εἰσὶν αὐτῷ ὑπὸ θεοῦ αἱ περὶ ἑπαινετῶν 
πράξεων ἕννοιαι, ἀλλὰ xal τῆς γνώσεως τῆς ἆλη- 
θείας. Ὁ τοίνυν χατὰ τὰς χοινὰς ἐννοίας ἀχούσας, 
xat μαθὼν παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἔρχεται διὰ πίστεως 
Tp); τὸν Κύριον. Quz sic vertit interpres : Ad ima- 
ginem ac similitudinem suam efformato, atque hoc 
ipso ratione predito homini, quasi semina quedam, 
ac rernm recie gerendarum dictamina indita sunt a 
Deo, cognitionisque veritatis. Quisquis igitur commu- 
nes illos instinctus audit, ac discit a Patre, per fidem 
ad Christum venit. lta interpres : qui vocem ἕν- 
vorat cur verterit primum dictamina , deinde instin- 


cis , ignoro : ea enim notiones, sive, ut vulgo lo-- 


quuntur philosophi, ideás designat. Ac ne illud 
quidem scio, cur voculam xaxá, id est juzia, se- 
cundo loco omiserit in Latina interpretatione. Di- 
dymi ergo locum ad verbum imprimi reddemus : 
πες enim zequum est, ut ea translatione utamur, 
que Didymi mentem accurate non referat. Cum 
juxta imaginem, εἰ similitudinem factus. sit. homo, 
aique hoc ipso rationalis factus sit, insert sunt ipsi 
& Deo notiones de laudabilibus aclionibus, imo et de 
cognilione veritatis. Qui ergo juxia communes notio- 
mes « audivit, et didicit α Patre, venit » per idem ad 
Dominum. » Jam vero in his verbis nihil esse con- 
tendo, quod orthodoxum non sit: nec enim ait: 
Communes tanium recti bonique notiones sufficiunt 
ε! quis veniat ad Dominum : sed ait, illos per fidem 
venire ad Dominum, qui non tnodo justa. commu- 
nes notiones audiverint, sed etiam didicerint a Pa- 
Ire: hisce autem verbis divinam gratiam cum a 
Christo Domino in citato loco, ut docet Augusti- 
ons, tum a Didymo hic significari dubitandum non 
est. Quod ut manifestius appareat, legenda sunt quz 
«eripsit in lib. De Spiritu sancto rum. 21 ; ibi enin 
divinz gratiz tribuendum esse docet, quod quis 
fat docibilis Dei, id est, a Patre audiat, εί discat. 
(uod vero attinet ad communes recti verique no- 
jones homini a Deo insertas, quas admittit Didy- 
mus, viderint alii, utrum iunatz dicenda sint, 
necne : ego illud tantum addo, eas cum ab aliis 
Patribus agnosci, tum etiam a Prospero divinz 


graus propugnatore gravissimo, qui ait : Genitam D 


sobiscum agnoscite legem. 

Alter theologi nostri locus exstat in fragmentis 
3 Christopboro Wolfio evulgatis, ad cap. v vers. 
92, Exponit enim ibi hac Actorum verba, Et 
spiritus sanctius , quem dedit Deus obedientibus 
sibi", in hunc modum : Non solum in hoc, in- 
quit, sed et aliis Scripture locis significatur, Spi- 
rium sanctum dari, si nos ipsi occasionem el causam 
iuwd accipiendi suppeditemus. Obedire enim Deo est 
τει arbitris nostri, sicut et. credere, quibus scili- 
ctt convenienter. Spiritus. sanctus. datus. est, tan- 
quam. donis [XLIV] gratie ejus affectis. His affine 
&tillud : « Dabit. Spiritum sanctum. petentibus ab 
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Wolfio. Ac revera si denotarent posse hominem sine 
grati: auxilio mereri ut accipiat Spiritum san- 
ctum, aut ullam gratiam, Pelagiana sine dubio fo- 
rent. Sed hanc esse Didymi verborum sententiam, 
non concedo. Imo cum ab eo dictata sint, quem 
constat szpius docuisse, fidem esse ex gratia, nul- 
lumque bonum, quo provehamur ad salutem, nobis 
esse sine gratia; et insuperab eo qui illud perpetuo 
spectavit, dum Seripturas explanabat, ut Manichzeos 
refelleret, ac nullam esse rationalem creaturam 
natura, ac necessario malam, capta undecunque 
posset occasione, demonstraret ; idcirco nihil aliud 
bic eum voluisse crediderim, nisi libertatem homi- 
nis Deo obtemperantis, divinamque gratiam non 


B respuentis astruere : de eo autem nequaquam Díi- 
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dymum cogitasse, ut gratiz salutaria opera preve- 
nientis necessitatem excluderet, 

Quid? quod locus, de quo agimus, paulo per- 
plexior videtur , ut dubitare non temere liceat, an 
revera iia dictaverit Didymus, ut legit Wolfius. 
Grzca enim sic legit : Tb γὰρ πειθαρχεῖν θεῷ npoat- 
ρετικὸν, ὥσπερ τὸ πιστεύειν, olg χατὰ ἀναλογίαν 
δέδοται τὸ Πνεῦμα, τοῖς τῶν χαρισµάτων αὐτοῦ τυγ- 
χάνουσι. Quz ad verbum conversa sic sonant: Nam 
obedire Deo, voluntarium es! [seu, liberum csi], sic- 
ut ei eredere, iis quibus juxia analogiam datus est 
Spiritus, qui dona ipsius consequuntur. Cum vero 
pigeat me in. grammatico vocum examine tempus 
terere, missum hoc faciens sic argumentor. Aut 
lectio, quam Wolfius exhibet, mendosa est, aut ge- 
nuina. Si mendosam quis eam esse reponat, tane 
diu ergo incerta est Didymi hoc in loco sententia 
ac mens, quandiu non constat, quomodo emendan- 
dus sit iste locus. Sin autem genuinam esse dixe- 
ris, ea duntaxat Didymi verbis interpretatio adhi- 
benda est, quam ferre possunt. Vocula ergo ole, 
id est iis quibus, referenda est ad dictionem προαι- 
ρετιχόν, id est liberum ; nec enim referri potest ad 
verbum πιστεύειν, id est credere: alioquin non. de 
fide theologica qua credimus in Deum, loqueretur 
Didymus, sed de fide quam habemus viris gratia 
sanctificante donatis : quod est absurdum. At si 
vox οἷς referenda est ad vocem προαιρετιχόν, quis 
non videt, Didymi verba a qualibet Pelagianismi 
suspicione immunia esse? Loci enim sententia hxc 
est : lis liberum esse Deo obedire, et credere, qui 
Spiritus sancti dona consequantur. 

Supervacaneum vero foret in aliis hujus modi lo- 
cis explicandis immorari, in quibus ait Didymus, 
Spiritum sanctum illis conferri, aut in illis habi- 
lare , qui digni adventu ejus exstiterint, ut loquitur 
num. 28 libri De Spiritu sancto, quive se dignos 
ejus munere praparaverint, ut ait ibidem num. 37. 
His enim formulis, quas non ,raro etiam in libris 
De Trinitate babet, perspicuum est dignos eos dici 
adventu Spiritus sancti, qui precedentes gratias non 
respuerint, sed divina adjuvante gratia a vitiis 
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liberati sint. Hís enim tantummodo Spiritus sanclus A et operum salutarium. Ut enim Didymus ipse ait in 


inseritur, inquitipsenum. 49 ejusdem libri De Spiritu 
sancto, qui vitiisderelictis, virtutum seclanturchorum, 
et juxia eas, et per eas in fide Christi victitant, 

Tertius locns exstat libro 1 De Trin. pag. 51. 
Creatura, inquit, per participationem habet bonita- 
tem, imitatione exprimens pro suis ipsius viribus, si 
ita loqui (as est, innatam, et per(ectam Dei benita- 
lem, et per hanc salea facta. Verum non casu, sed 
consulto addit Didymus : per hanc (Dei bonitatem) 
salva facta , et, si ita loqui fas est. Vires ergo humanae 
quas memorat, non sunt mere naturales, sed cum 
divina gratia cooperantes. Quo sensu in libro etiam 
De Spiritu sancto num. 22, ait: Cum autem. Filius 
imago sit Dei invisibilis, et forma subsiantie ejus; 
quicunque ad hanc imaginem, vel formam imaginan- 
tur aique formantur, addwcentur in. similitudinem 
Dei, juzia vires tamen humani profectus, istiusmodi 
formam et imaginem consequentes. Ceterum verba 
hac, pro suis ipsius viribus ; et, juxta vires humani 
profectus, seque valere opinor, atque ista, quantum 
homini possibile est. 

Postremus locus exstat in Enarrationibus ud 
cap. 1 Epist. 1 Petri. lbi verba Petri, " Electis.... 
secundum prascientiam Dei Patris, sic explicat : 
«His concordant quz a Paulo dicta sunt ita : Sicut 
LAL V] elegit nos. in ipso ante originem mundi esse 
sanctos et immaculatos coram eo in dilectione, pre- 
destinans nos in. adoptionem filiorum *. Licet eniin 


iisdem Enarrationibus ad caput wt Epist. 1 Joannis: 
Filii Dei sumus jam a praesenti seculo... . . dum 
constat in mobis, sicut possibile est, in presenii vita 
filiorum adoptio. 

Cap. VII. De ayatheia. 

Vocabulum ἀπάθεια, quod, spectata ejus origine, 
impatibilitatem, sive immunitatem a passione signi- 
ficat, post Didymi obitum Catholicis valde suspe- 
ctum evasit, quod eo Pelagiani turpiter abusi sint. 
Cum igitur Didymus ipse illud usurpaverit, videa- 
mus nunc, uirum pravo an recto sensu id accepe- 
rit. Quod priusquam perpendam, auitnadvertere 
opus est, tribus pracipue modis eain vocem olim 
sumptam esse. Nam primo dicitur ἀπαθής, sive 
impassibilis absolute et simpliciter. Atque hoc sensu 
Didymus lib. i De Trin. pag. 211, ait : Qui vero im- 
passibilis est, Deusest. Inlibro autem DeSpiritu sancto 
num. 9, vocat Spiritum sanctum impaussibilem. Se- 
cundo ἁπαθής dicitur ille, qui, ut verbis utar Hie- 
ronymi ad Ciesiphontem scribentis, ad virtutum 
summitalem cum. venerit meditatione, εί assidua 
ipsarum viriutum ezercitatione , passiones , seu per- 
(urbationes ita de mente exstirpaverit , ul nulla fibra 
radixque vitiorum in eo resideat : adeo ut ne im 
nocte quidem ea patiatur qua hominum sunt, nec 
cogitatione vitiorum aliqua titilletur. Ίου sensu quos- 
dai sanctos lowines evadere impassibiles, docue- 
runt Pelagiani. Quo autem illoruin absurdior foret 


quidam dicant, quoniam semper, et ante mundum, C opinio, illud etiam aliquando saltem addiderunt, 


rationabilium natura sit; verumtamen pravidens 
Deus fidem, et actus bominum, qus [legendum 
puto, qui] aguntur per evangelicam dectrinam, 
przscienter elegit eos in. Christo ante undi origi- 
nem, jam tunc predestinans eos filios esse partici- 
pio sanctos adoptionis. Prascientia euim nihil aliud 
est putanda, quam contemplatio futurorum : quz 
non est jam prxscientia postea, sed scientia, dum 
ea quz primitus contemplata sunt, veniunt ad ef- 
fectum. Licet igitur secundum prascientiam electi 
erant quibus Petrus scribit; verumtamen exsisten- 
tibus eis Petrus loquitur. Abjicit itaque fabulam 
Manichzorum de naturis et intellectus przsens. » 
Parum vero bec arrideut censori illi, qui in 
Enarrationum margine breves notas apposuit; ar- 
bitratur enim is, ut opinor, aut saltem suspicatur, 
Didymum hic loqui de przdestinatione quie subse- 
quatur naturalium meritorum previsionem, aut 
saltem de przedestinatione ad gloriam. At, nisi ego 
fallor, Didymus neque de praedestinatione ad glo- 
riam loquitur, neque de przdestinatione ad gratiam 
ex pravisis meritis naturalibus : nullam enim ne- 
que glorie , nec meritorum naturalium mentionein 
facit : nam sermonem habet de praedestinatione ad 
gratiam adoptionis , sive sanctificantem , quae prze- 
destinatio subsequatur praescientiam meritorum 
per gratiam acquisitorum, üdei nempe potissimum 
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posse homiuem solis naturz viribus ad hujusmodi 
statum pervenire, His Augustinus ia libro De dono 
perseverantia, cap. 2, hoc Ecclesia: dogma opponit : 
]n quantacunque justitia sine qualibuscunque peccatis 
in hoc corruptibili corpore nemo vivit. Cum gratia 
nempe ordinaria, ut ego interpretor. Demum &zá- 
θεια, sive impalibilitas sumitur etiam pro eo statu, 
inquit Cotelerius tomo 1 Patrum upostolicorum, 
pag. 548, in quo positus vir sancius, per gratiam 
Dei minus crebris , minoribusque tentationibus obno- 
zius est, nec gravioribus peccatis succumbil. Ac saue 
ἀπάθειαν sic delinit S. Maximus centuria 1 De 
charitate, cap. 56, ut sit pacatus anima status, 
secundum quem difficulter movetur anima erga mali- 


D tiam. Sanctus vero Isaacus Syrus, libro n Sermonum, 


sermone 54, pag. 200 Naniaui codicis eosdem ser- 
mones continentis ; Τί ἐστιν, inquit, 1j ἁπάθεια f) 
ἀνθρωπίνη; ᾽Απάθεια οὗ τὸ ph αἰσθτθτναι τῶν πα- 
θῶν ἐστιν " ἀλλὰ τὸ μὴ δέξασθαι τὰ πάθη’ Ex πολ- 
λῶν γὰρ xal ποικίλων ἀρειῶν ὧν ἐκτήσαντο τῶν 
φανερῶν xat χρυπτῶν, ἠσθένηταν αὐτοῖς τὰ πάθη; 
xaX οὐ δύνανται εὐχερῶς ἐπαναστῆναι χατὰ τῆς 
φυχῆς, i. e. Quid est humana impatibilitas ? Impati- 
bilitas [XLV1] non in eo sita est, ui passiones nom - 
sentiantur, sed in eo ut passiones non. recipiantur ; 
nam ex multis variisque virtutibus cum manifestis, 
lum occultis, quas acquisiverunt — debiles [αείια sunt 
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eorum passtones , nec. possunt Μία contra animam A 
facile insurgere. Hoc ferme sensu vulgo intelliguntur 
jrenzi , Justini, Clementis Alexandrini, Basilii, et 
aliorum loca, in quibus Juatorum ἀπάθεια memora- 
tar. Ego vero banc explicationem non solum reji- 
cere non audeo, sed etiam libenter eam amplector, 
ac illud tantum adjicio, mihi quidem eorum Patrum 
loca legenti visum esse, ipsos interdum apatheic 
nomine nihil aliud designare voluisse, quam statum 
illum, in quo aut .per baptismum, aut per peni- 
tentiam homo ab omni peccati sorde mundatus sit : 
adeo ut πάθος non tam passionem , quam peccatum 
nonnunquam sonet ; ideoque ἀπαθής aliquando non 
tam is dicatur, qui passionis , aut passionum, quam 
qui peccati actualis expers fuerit. 

Sed jam tempus est, ut quid hac de re Didymus B 
senserit, inquiramus. Loca igitur, ín quibus huma- 
nam ἀπάθειαν ig commemorat, haec potissimum 
inveni. Primus occurrit lib. 1 De Trin. pag. 71, 
sbi affirmat, qui Christi consortes sint, eos esse 
ἀπαθείας [sive impatibilitatis] Christi ipsius partici- 
pes. Alter exstat lib. u1 De Trin., pag.567, ubi sic 
loquitur theologus noster : Nos sibi conformes [α- 
ciens (Christus Dominus), ín apatheiam [sive imna- 
tibilitatem] transtulit, Tertius legitur in libro De 
Sp. S. num, 11: Deus autem [codex noster, Deus 
enim ] largitor bonorum spem quam promisit, reddet 
[reetius codex noster, reddit ] in virtute Spiritus 
sancti his, qui habent illum ; gaudio [ codex noster: 
et gaudio ], et pace complet eos, qui imperturbatam, 
6 sedaiam cogitationem possidentes, lelas habent 
wentes, et ab omni periurbationum tempeslate tran- 
quillas. 

Verum neque his, nec aliis hujusmodi , si qua 
smt in Didymo, ostenditur, eum pravo sensu hu- 
manam apatheiam admisisse, Nostre vero zequitatis 
αἱ, apatlieie vocabulum recto sensu in Didyino, ut 
it aliis Patribus facimus, interpretari, donec certa 
preferantur argumenta quz illum perperam sensisse 
demonstrent. Nam I, S. Ilieronymus et in Epistola 
quidem ad Ctesiphontem, etin Procmio libri quarti 
i^ Jeremiam plures nominat Pelagianz apatheiz 
defensores, Origenem, Rufinum, Evagrium, Jovi- 
vianam, aliosque ; Didymum tamen nusqvam hac de 
re objurgat, etsi multis aliis in locis, alias ob causas 
eam accusando, illius nomini non pepercerit. 11. Vox 
ἐμπαθής apud Didymum mon hominem denotat 
passionibus obnoxium, sed passionibus succumben- 
iem. Dictione Igitur contraria ἁπαθής non eum de- 
ügnare putandus est, qui nullis passionibus obuo- 
1ius sil, aut nunquam iis succuimbat, sed eun qui 
pjassionibus succumbere non solet. Quod autem vox 
ἱμπαθής ita sumatur a Didymo, ostensum a me fuit 
net. ad pag. 129, idque confirmare licet ex ejus 
verbis, qux in Enarrationibus ad caput 111 Epistole 
δεεοδὶ legimus. Pacem, inquit, quam dat (mundus), 
ed cerporebs acius invitat amatores concupiscentia, 
αἱ passibiles eoe [acit * Jesus autem. vacem prabens, 
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amicos Dei constituit. Nec enim dubito, quin &pg.xa- ^ 
θεῖς Grace dixerit Didymus quos Epiphanius Scho- : 
lasticus, seu quicunque illarum fuerit Enarratio- 
num interpres, vocat passibiles ; id est passionibus 
succumbentes. ΕΙ. Vox πάθος, id est passio, ita 
accipi videlur a Didyino lib. «1 De Trin., p3g.129, 
ut peccatum valeat : vox vero ἐμπαθής ita, ut eum 
significet, qui peccet. Mirum itaque esse uon debet, 
si etiam ἀπαθη euim. interpreter, qui per Dei gra- 
tiam sanctificantem a peccatis mundatus fuit. IV. 
Vocabulo ἀφθαρσία, quod idem valet atque ἁπά- 
θεια, virtutem aliquando denotari docet Didymus iu 
catena in Psalmos, qui exstat in codice Graco 
xvii. Bibliothece Venetae S. Marci ; pagina enim 22 
explicans hxc psalini noni verba, Infize sunt gentes 
in corruptione, quam fecerunt, sic loquitur : Καὶ μὴν 
καὶ τῆς ἀρετῆς ἀφθαρσίας λεγοµένης ἓν τῷ * Ἡ χάρις 
μετὰ τῶν ἁγαπώντων τὸν Κύριον ἡμῶν ἓν ἀφθαρσίᾳ' 
1j ἑναντίως ἔχονσα χαχία λἐγοιτ᾽ ἂν εἰκότως διαφθορὸ 
xat φθορά, idest, Atqui cum εἰ virius dicatur incor. 
ruptio in illo textu (Ephes. vi, 24) : « Gratia cum 
iis qui diligunt Dominum nostrum in incorruptione ; » 
merito contraria virtuti nequitia. dicitur corrupio. 
V. llumanam apatheiam stricto sensu acceptam 
rejectam fuisse a Didymo colligo ex lib. ni De Trin. 
pag. 516; ab anima eniin [XL VII] quz corpus sibi 
subjectum teneat, et Dei cogitationibus impleatur, 
reddi corpus ipsum ἀπαθές non ait, sed ipsam siti 
reddere illud veluti &ra0£q. Vl. Si singula ex allatis 
antea Didymi loeis expendamus, manifesto appare- 
bit, summum illum virtutum et apatheie apicem, 
quem ex Hieronymo descripsimus, neutiquam ab 
ipso indicari; multoque minus posse hominem, Di- 
dymi sententia, ad eum stalum sine divina gratia 
pervenire : ubique enim de iis omnibus loquitur, 
qui gratia sanctificante donati sint. 

Deuique omuem scrupulum tollit ipse Didymus, 
dum Pelagianam apatheiam aperte reJicil : nam et 
in loco, quem ου] pag. 255, docet, ἑπι- 
possibile esse homini vitam ad per[ectam legis nor- 
mam exigere ; et affinia scribit lib. 1 De Trin., pag. 
108 et 192. 

At Didymus, inquiet quis, libro n De Trin., pag. 
955, eos qui baptizautur, ait fleri ἀναμαρτήτους, ij 
est, impeccabiles. Sed quis non videt, vocem &y- 
αµάρτητος non sumi ibi eo sensu, quem reprehen- 
dit Hieronymus in epistola ad Ctesiphontem, nec 
aliud ibidem significari a Didymo, quam omnia iu 
baptisnio peccata deleri ? Alioquin Pelagianam &v- 
αμαρτησίαν tribuisse dicendus esset omnibus bapti- 
zaiis : quod ne verisimile quidem est. 

Qui cum sic se habeant, immunem a Pelagiauo 
errore fuisse Didymum concludere jam liceret, nisi 
quidam adhuc locus superesset, qui negotiuim fa- 
cessere queat : de quo proinde pauca dicenda sunt. 
Exstat is tomo ΙΥ  Anecdotorum Wolfii, ubi ex- 
planans Didymus ísta Actorum verba **, Hec erat 
plena operibus bonis et eleemosynis, sic loquitur : 
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Quoniam nonnu..:1, qui negligenter in εἰκάίο per- A tionem, ostensum a me fuit in not. ad pag. 257. Quis 


[εεία virtutis versantur, fieri posse negant, ut homo 
inculpabilem vitam agat; presenti loco Scripturae 
con(utari possunt, quo Dorcas plena (u'sse dicilur 
bonis opevibus omnibus, et erogatis in pauperes elee- 
mosynis. Qui enim itu vitam instruil, eum sine sor- 
dibus vivere consequens est. 

At ne hzc. quidem censure digna existimo. Ab 
illo enim dicuntur, qui aperte docuit, ut jam mo- 
uui, non posse hominis vitam ad per[ectam legis nor- 
mam ezigi. (Quapropter cum hominem inculpabileimn 
vitai agentem hie nominat, non eum intelligit, 
opinor, qui in nullum unquam ne veniale quidem 
vel levissimum peccatum labatur, sed qui graviter 
quidem nunquam, venialiter autem multo rarius 
deliuquat, quam c:xeteri vulgo homines. Quanquain 
posse hominem justum, cum gratia extraordinaria, 
vitare omnia peccata eliain venialia, ne ipse qui- 
dem Augustinus negat. Qui dicunt, inquit libro i De 
peccatorum merilis el remissione cap. 6, segm. 1, esse 
posse in hac vita lominem sine pecculo , non est eis 
continuo incauta temeritate obsisiendum. Si enim 
posse negaverimus ; et hominis libero arbitrio, qui 
hoc volendo appetit, et Dei virtuti vel misericordie, 
qui hoc adjuvando efficil, derogabimus. .... . Sia 
me quagralur, uirum homo sine peccato possit esse in 
' hac vita, confitebor posse per Dei gratiam, et libe- 
rum ejus arbitrium, πο aliquos reipsa fuisse, vel 
esse homines justos sine peccato, prxter Christum 
Dominum, ac B. Virginem, confidenter negare nen 


audet in libro De perfectione jusiitie, cap. 21, segm. C 


44. Scio enim, inquit, quibusdam esse visum : quo- 
rum de hac re seutentium uon audeo reprehendere , 
quanquam nec defendere valeam. 

Car. VIII. De colis. 

Colos anima intelligentiaque przditos esse, adeo 
aperie negat Didymus lib. 1 De Trin., pag. 97, et 
lib. «t, pag. 192, ut jure statui posse existimem , 
ipsum Origenianis hac in re nequaquam suffraga- 
tun esse. Quid ergo sibi vult, inquies, cum ait 
lib. u, pag. 114, coelos a Spiritu sancto corrobora- 
tos esse, aique sanciificatos? Respicit ibi, atque 
adeo explicat Psaltis illud : Verbo Domini cali [ir- 
muli suni **, etc. Euin vero locum accipi posse cum 
de caelorum substantia, tum de angelis ccelorum in- 
colis, docet ipsemet lib. 1, pag. 174. ltaque cum 
eclos quidem vocat res inanimalas, ei crealuras ir- 
rationales, de ccetorum substantia loquitur; cum 
vero eos a Spiritu sanctilicatos dicit, alteram se- 
quitur interpretationem. Lege, quaeso, qux scripsi 
not. ad pag. 87 et 114. 

[ΧΙ ΥΠΙ] Car. ΙΧ. De peccato originali. 

Iuter czeteros errores, quos Didymuin in Enarra- 
onibus, atque in libro adv. Manicheos docuisse 
suspicatur Jacobus Basnagius , hunc etiam recen- 
set, quod peccatum originale negasse videatur. Sed 
jujustain plane ac falaam esse hojusniodi accusa- 


€ Psal. xxxi, 0. '! Ephes. i1, ὄ. 


vero non iiretur, eum Didymo errorem tribui a 
Basnagio, quem aperte explodit ipse Didymus cum 
in libro adv. Manicheos, ut monui pagina jam ci- 
tata, tum. capite 5, 19, Enarrationis in Epistolam 
primam Joannis, ubi explicat hxc verba : Totus 
mundus in maligno positus est. Horum enim inter- 
pretationem sic exorditur : « Mundus, id est, mundi 
amalores maligno ortui suut suhjecti. Toius, ait, 
quod omnes sub peccato nascimur, quoniam ipse 
ortus in vitio est.» Quid amplius exigi ab eo poteit, 
qui tum hac dictabat, cum peccatum originale nec- 
dum negaverant Pelagiaui ? 

Sed argumentum paulisper expendainus Basuagis, 
quod is affert in hunc fere modum. Pauli verba, 


B Eramus natura filii ire *, ita accipit Didymus in 


libro adv. Manichaeos, ut vocem natura signilicare 
dicat vere. « At φύσει, inquit, nequaquam significat 
vere. et Apostolus voluit, nos Dei vindictam ob pec- 
catum origiuale mereri; quod tamen ibi Didymus 
non couimemorat, ideoque peccatum originale ne- 
gasse videtur. » 

Sed Hierouymus quoque libro 1 Comment. In 
Epistolam ad Ephesios cap. n, ea Pauli verba sie 
exponit, ut neque peccati originalis inentionem fa- 
ciat, et vocabulum φύσει ambiguuin . esse affirmet, 
ut verti etiam possil prorsus, sive omnino. Nunquid 
ergo llieronyimum quoque inter eos numerabimus, 
qui tam turpiter errurunt, ut peccatum origiuale 
non agnoverint ? 

(αρ. X. De amarum praezaistentta, 

Origeniano de animarum pr:exsisteutia errore 
infectum fuisse Didymuin, adeo clare testatur mul- 
tis iu locis Hieronymus, ut dubitare omnino non 
liceat, quin ipse a sancto doctore, ut pravz illius 
doctrine patronus habitus fuerit. Ut enim ea 
preteream quz de Didymo scripsit ille lib. 1 adv, 
Rufinum, segm. 0, et lib. 1, segm. 16, ac lib. ut, 
segm. 12, quid apertius his qua legimus segin. 28 
libri tertii? Rulinum ibi sic alloquitur : Hinc est. et 
illa tua arcana interrogatio , quare moriantur infan- 
les, cum propter peccaia, corpora acceperint. Exsjat 
liber Didymi ad te, quo sciscitanii tibi respoudit, non 
eos mulia peccasse, et ideo corporum carceres 'anium 


p.t tetigisse su(ficere. Quapropter Didymum ab Ori- 


geuismi labe defendere nemo potest, quiu probet 
aut Didymi scripta, ob qux» ipsum Hieronymus ac- 
cusat, ab Origenistis corrupta, vel ficta fuisse, idque 
llieronymum ignorasse : aut id Hieronymo propo- 
situm fuisse, ut Didymum calumniaretur : aut deni- 
que illum Didymi mentem probe non assecutum, ea 
Ürigeniano sensu dicta existimasse, quz catholico 
dictaverat Didymus. Quorum primum ne verisimile 
quidem videtur : allerum dici non potest quin 
maxima maximo doctori , sanctissimoque viro inju- 
ria temere inferatur: tertium vero nulla omniao 
ratione confirmare jam licet, quod et pleraque Di- 
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dywi seripta interierint, et circa. «ία synodi A habitatores terr : rapientes utique ea quz terrena 


tempora, ac post eam synodum quamplurimi, qui- 
bos fortasse ea legere datum erat, eamdem, quam 
Hieronymus, Didymo notam inusserint. Qux cum 
ita sint, in dubium revocari non potest, quin aliqua 
saltem ex Didymi scriptis, qux interciderunt, Ori- 
geniana labe inquinata fuerint : ac illud tantum no- 
bis integrum est querere, utrum hujusmodi sint 
etiam quae supersunt. 

Itaque, ut in przeexsistentia animarum sistamus, 
nallum ejus vestigium neque in libro adv. Mani- 
cheos, neque in libro De Spiritu sancto, nec in 
fragmentis, qux» Didymo in Catenis tribuuntur, 
ebservare me memini. In libris vero De Trinitate 
ponnullz quidem occurrunt*locutiones, αι ad Ori- 
genianum hunc errorem referri queant, cujusmodi 
est illa qu: pag. 248 legitur: Pro terra rursus do- 
nat celum ; sed singulas catholico sensu commode 
sceipi posse ostendi, ni fallor, ju notis, ut videre 
licet pag. 87 et 114, [XLIX] 514 et 218, aliisque 
locis ibi indicatis. Quin vel ipse Augustinus post 
damnatum jam ab Ecclesia Origenismum , cum 
quadam ex hujusmo:li locutionibus usus esset, 
eam in Retractationibus lib. 1, cap. 1, sibi qui- 
dem non omnino arridere indicat, sed ut absur- 
dam non respuit : sic enim eam retractat : « Alio 
loco cum agerem de animo, dixi : Securior rediturus 
im coelum. liurus autem, quam rediturus, dixissem 
securius , propter eos qui putant animos humanos 
pro meritis peccatorum suorum de ccelo lapsos sive 
éejectos, in corpora ista detrudi. Sed ego propter- 
ta non dubitavi dicere, quia ita dixi, in colum, 
aànquam dicerem, ad Deum. . .. . Et in libro Ec- 
elesiastze scriptum est : Spiritus revertatur ad Deum, 
qui dedit illum *. » 

Reliquum est ergo ut. quxstionem hanc omnem 
sd Enarrationes contrahbamus : in his enim eum, 
de quo loquimur, errorem nonnulli se detexisse ar- 
birati sunt. Locus autem, quem reprehendunt, ex- 
sal initio Enarrationis in primam Petri Epistolam, 
ubi explicatis litteraliter his verbis, advenis disper- 
senis Ponti, in hunc modum pergit : « Si quid au- 
lem supra texium bic potest intelligi, animadver- 
tendum est hoc de animae ratione, quasi advenam 
eam velit agnosci. Unde etíam dictum videtur : Pe- 
regrinus ergo [legendum, ego] in terra, εί advena, 
sicut omnes patres mei ". Et iterum : Heu me! 
quoniam incolaius meus prolongatus est **. Advende 
siquidem flunt hominum anims corporibus copu- 
latz, dum in eis temporaliter esse constituuntur. 
Nam si essent ex ea substantia, vera corpora es- 
sent babitatrices terre. Denique animx habentes 
compassionem carnis, esse in habitatione carnea 
Baneopantur, et velatione, quanquam advenz sunt 
ia terram [lego, in terra], sed magis assimilantur 
indigenis. Unde et terrores inferuntur [respicit Di- 
éymus versiculum 15. capitis vi. Apocalypsis] super 


9 Eccle, xin, 7. Psal. xxxvin, 13. 


sunt, et terreni indutos imagine.» Ita Didymus. 
Qui vero notas in margine adjecit : Caute lege, in- 
quit, nam subdole videtur insinuare heresim Origenis 
de preexsistentia animarum anle corpora, el mun- 
dum visibilem. 

Sed equidem, ut verum fatear, cur non possint 
catholico lisc sensu accipi, non video. Nulla euim 
hic przexsistentiz, nulla praecedentium peccatorum 
mentio, sed temporane:x duntaxat animarum in 
corporibus habitationis : nec aliud spectare mihi 
videtur Didymus, nisi ut moneat, non esse ani- 
mas ex terrena substantia; alioquin dicereutur 
non advene, sed habitatrices terre; eas. vero ani- 
mas, quz:e habent compa:sionem carnis, id est, quie 
carnalia desideria, passionesque sectantur, indige- 
nis potius quam advenis assimilari. 

Quid? quod absurdam Origenis de preexsisten- 
tia opinionem aperte ibidem post paucissima verba 
commemorans Didymus, ita quibusdam eam tribuit, 
ut indicare videatur sibi illam non arridere, aut 
itacerte, ut illam ibi non amplectatur. Ut euim 
paulo superius diximus, afferens Pauli verba, Sicut 
elegit nos in ipso ante originem mundi esse sanctos **, 
sic ea exponit : Licet enim quidam. dicant, quoniam 
semper εἰ ante mundum rationabilium substantia sil ; 
verumtamen previdens Deus fidem, οἱ actus homi- 
num ... prescienter elegit eos in Christo ante mundi 
originem. 

At si hzec ita se habent, qui fit ergo, inquies, ut 
BKeronymus Origenianum de prxexsistentia erro- 
rem Didymo tribuat? Nempe Hieronymus ea Didymi 
scripta respicit qux jam nulla sunt; nos vero ea 
duntaxat qux? adhuc exstant. 


CAP. XI. De carnis resurrectione. 


Transeamus modo ad carnis resurrectionem ; 
nam de ista quoque perperam senserunt Origenistze. 
De Didymo autem sic statuo : nullum exstare, aut 
nullum certe inihi notum esse locum, in quo de 
resurrectione ea docuerit quz docuisse dicitur Ori- 
genes. Cum enim 1n canonibus, sive anatbemati- 
smis contra Origenem seculo sexto conditis accuse 
tur ipse Origenes, aut saltem Origeniani, quod cor- 


D pus Domini post resurrectionem zthereum et δρ)” 


ricum evasisse voluerint, ac nostra item corpora 
post resurrectionem ztherea fore, et [L] splizrica, 
imo tandem substantiam corporum ia nibilum ab- 
ituram censuerint ; nihil tale unquam in ullo Di- 
dymi opere invenire potu! : quin e contrario in mul- 
ta incidi loca, quibus satis aperte se catholicae Ec- 
clesie docirinau sequi indicat. Unum exempli 
causa profero ex Corderiana catena in Joannem. 
Exstat vero pag. 159, ubi exponitur versiculus 29 
quinti capitis, qui est hujusmodi : Omnes qui in mo- 
numentis sunt, audient. vocem Filii Dei. Didymi au- 
tem verba Latine a Corderio sic versa sunt : Jud, 
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« Omnes qui in monumentis aunt, » idem. est ac si A modo deposita, ac demum iterum assumpta in re- 


dicat : Omnes mortui. Alioquin enim eorum qui a fe- 
ris igneve consumpli sunt, corpora non resurgereut. 
Verum quandoquidem omnium mortalium futura sil 
resurrectio, illi etiam eorum, qui in mouuimnentis 
sunt, numero censendi. (uod si contentiosius contra- 
dicant, sciendum iis, sicut qui bona malaque perpe- 
trarunt, non sunt corpora, qug in monumentis recon- 
dita sunt, sic neque Verbum prohibiturum ipsos quo- 
minus corpora sua igni aliave ratione. absumpta re- 
sumant, Quid clarius? Not a:berea, nou. splizrica 
assumpturos nos esse dicit corpora, sed τὰ πυρὶ ἢ 
ἄλλως ἀναλωθέντα, id est ea ipsa qua ante obitum 
habebamus, etsi forte ab igne, aut alia cuacuneue 
ratione absumpta fuerint. 


surrectione. 

Sed pergit loqui Didymus in bunc modum : Si quis 
tero lac ex. persona Davidis dici opinatur, desinat 
sese simpliciorum sententidg de resurrectione opponere. 
Quamvis enim hi demonstrare ad. oculum non possint 
quod credunl ; pie tamen se gerunt, cum aiunt car- 
nem resurgere, ul spiritale et iucorrupiibile corpus 
sit. sicul enim mortuus qui resurgit, post resurrectio- 
nem vivus est, non vero mor(uus; ita caro. resuscilata 
post resurrectionem spiritale ei ineorruptibile corpus 
est. lluic autem loco non dissimilis est alter, qui in 
extremis enarrationibus legitur, et est hujusmodi. 
« Scriptum namque de hujusmodi justis est (Dan. xus, 
9) : Fulgebunt sicut olaritas firmamenti, εί intel'i- 


Superest itaque tantum, ut potiora quzdam Didy- B gentes. erunt sicut astra. Propterea namque. sancti 


mi loca lectori exhibeam, ut judicare cueat, utrum 
orihodoxa sint, necne. 

Primum desumo ex Nicetze catena in Jobum, pag. 
4187, Graeca tamen verba oniittens brevitatis ergo 
ac ea Latine tantum, sed fideliter, et ad verbum a 
me conversa afferens. Explicat ibi Didymus nonum 
decimumque versiculum septimi capitis, ubi Graeca 
translatio hxc liabet : Si enim homo descenderit in 
infernum, non amplius ascendet, neque revertetur in 
propriam domum, neque agnoscet eum amplius locus 
ejus. Qux: dum expouit, sic loquitur : Alii vero di- 
cunt : Non ut negel resurrectionem. (Jobus), hac di- 
cit : sed ita loguitur piimum quidem ut homines ca- 
ducos esse ac debiles ostendat : deinde quia qui semel 


moriuus est, in hanc corruptibilem vitam non reverte- C 


tur, neque quisquam ipsum videbit ea [acientem qwe 
(acere consueverat. ltaque verbis illis, « Non amplius 
ascendet ex inferno, ». conjungenda sunt verba hec, 
« In propriam domum non revertetur. ». Ut sensus 
si, : Resurget quidem, non revertetur tamen in suam 
domum. Sed probabilis quidem est hac interpretatio ; 
verior autem est. prior illa, quod nempe ignorabat 
justus (Jobus) qua pertinent ad. resurrectionem. lta 
Didymus, nibil, ut opinor, affirmans, quod Ecclesize 
doctrina de corporum resurrectione adversetur : 
etsi ex duabus, quas indicat, interpretationibus eam 
amplecti videatur, que minus probabilis est. 

Alter locus legitur tom. IV Anecdotorum Wolfii. 
Affert ibi Didymus ex vers. 96 capitis 11 Acto- 
rum verba Psaltis : Insuper el caro mea requie- 
scel (sive habitabit) in spe : vum bxc subjungit, qua 
Wolfii translationem a me alicubi fideliter emenda- 
tum sequens affero. Quoniam Jesus, in quantum 
mortem subiit, earnem, quam salutis nostre causa 
assumpserat, deposui!, ul eam tertia die ex morte re- 
suscitaret ;. merito hanc sui ipsius carnem in spe ha- 
bitasse dicit; ob exapectalionem scilicet [sive spem] 
resurrectionis. llactenus Didymus nihil dicit non or- 
Aiodoxum ς nulla hie. mentio ztherei, sphazricive 
corporis, sed unius tautum ejusdemque carnis, «quie 
primum a Domino assumpta fueril, tum quodam- 
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resurgentes 3 mortuis cum incorruptibili et spi- 
rituali corpore, solis et lunz, el siderum glorie 
comparantur. » Hisce autem in locis [LI] dum re- 
surgentium corpora  spiritelia αἱ incorruptibilia 
vocat, respicit sine dubio Pauli verba : Seminatur 
corpus animale, resurget corpus spiritale?*, ltemque 
illa : Et mortui resurgent incorrupti ". 

Suspicionem tamen alicui, ne quid dissimu.em, 
movere potest quod carnem a corpore veluti distin- 
guere videatur Didymus, dum ail, carnem resurgere, 
ui spiritale εί incorruptibile corpus sit. Joannem 
enim Jerosolymitanum redarguit Hieronymus, quod 
de mortuorum resurrectione loquens, corporis, non 
carnis vocabulo usus esset : ex quo infert, euin de 
resurrectione idem cum Origene sensisse. Alia, 
iuquit, carnis, alia corporis definitio est : omnis 
caro est corpus, non omne corpus est caro. Caro est 
proprie que sanguine , venis, ossibus, nervisque con- 
stringitur. Corpus quanquam et caro dicatur, inter- 
dum lamen clihereum , vel. aereun. nominatur.... 
Vides, nos intelligere subtilitates vestras, et arcana, 
qua in cubiculis, et. inter per[ectos loquimini... Pa- 
(εί quare corporis, eL non caruis resurrectionem di- 
zeris : scilicet uL nos rudes carnem te dicere puta- 
remus in corpore, el hi qui perfecti sunt, intellige- 
reni carnem in corpore denegari.. 1n Symbolo fidei... 
omne Christiani dogmatis. sacramentum, carnis re- 
surrectione concluditur. Et tu intantum in corporis, 
el iterum corporis, et tertio. corporis, et usque nories 
corporis vel sermone, vel numero immoraris, nec se- 
mel nominans carnem. Hxc Hieronymus adversus 
Joannem, qua in Didymum etiam convenire posse 
censeat quis. 

Verum antequam Didymum damnes, lector, equum 
est, uthzec quoqueanimadvertas : primo, resuscitato- 
rum corpora uec aerea, nec ztherea, nec sphaericaab 
ipso hic dici, nec alibi, quod sciam; secundo, h:c 
mulio ante dictasse Didymum, quam subtilem istari 
carnis a corpore distinctionem exposuisset Hierouy- 
mus, suspectumque reddidisset corporis vocabulum ; 
terio, ideo fortasse corporis polius, quam carnis 
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Domine usum esse theologum nostrum, quod Pau- Α turhatos fuisse ait apud Wolflum tomo IV Anecdo- 


lus citato in loco dixerit, resurget corpus spiritale. 
Postremo simpliciorum sententiam defendi hic a Di- 
dymo; Origenistis aulem in more positum fuisse, 
ut non seipsos, sed Catholicos simplicium titulo do- 
narent, ut centies indicat Hieronymus. 

Nunc bina alia corouidis loco exscribere possem 
Didymi de resurrectione fragmenta ab Hieronymo al- 
lta in epistola 119, ad Minervium et Alexandrum. 
Sed cum valde longa sint, nihilque in eis dicatur, 
quod se recte non habeat, satius duco illa prezter- 
mittere; satis enim ex his qus bactenus dixi, 
constare videtur, rectene Didymus de carnis resur- 
rectione senseril, an secus. 

Ca». Xll. De penarum reprobis infliciarum 
eierniiate. 

Quod vero pertínet ad penarum d:monibus ac 
reprobis inflictarum zternitatem, nihil iis addere 
necesse est, qua jam dixi pag. 151, not., aliisque 
in notis ibidem indicatis, Nam plura quidem alia in 
Didymi scriptis inveni loca, in quibus iuferni sup- 
plieia zzterna diceret; sed ne unum quidem hacte- 
nus reperi, ubi ea sempiterna fore inficiaretur. 

Ca». XIII. De angelis. 

Cum haud pauca de angelis in Didymo loca, 
eaque aut animadversionis, aut censurz digna vide- 
rim, operz pretium erit simul hic omnia, vel certe 
potissima lectori indicare, quo facilius valeat ipsius 
hac de re omni opinationes cognoscere. 

Primo itaque ipsum in ea fuisse suspicor opi- 
bione, ut angeli non omni omnino corpore destituti 


sint, sed respectu nostrum tantummodo dicantur 


incorporei. Verum satis de hoc dixi in epistola ad 
przclarissimum przsulem Joannem Archintum (a). 

Secundo, bonos angelos proborum hominum, ma- 
hs vero improborum eustodes esse docet, si auctor 
ipse fragraenti est, quod sub ejus nomine scriptum 
reperi in. Naniano codice alias a me pag. 277 inter 
»t2s Inemorato. Nam pagina 3928 ejus codicis hzc 
legi : ABO pov. [LII] Τοὺς μὲν ἁγίους φωταγωχοὶ φυλάτ- 
Όυσιν üyvyeÀov* τοὺς δε φαύλους σκχοτεινοί, id est : 
Didgymi. Sanctos quidem custodiunt angeli (nucis, ma- 
les vero angeli tenebrarum. 

Tertio, quemdam ab ipso angelorum ordinem ad- 


lorum pag. 26 (ad vers. 38 capitis vit Actuum 
apost. infra) : Cum ibi, inquit (nempe in coelo!, 
adhuc essent. angeli apostata, terre affectum affize- 
rant : ez quo. illud consecutum est, ut e calo in 
terram. projicerentur. Simili modo lrenzus lib. iv, 


eap. 16 : Angeli quidem transgressi, inquit, decide- 


runt in terram, Atque, ut alios pr:eteream, Panta- 
leon diaconus atque Chartophylax in 22 Naniano 
codice pag. 187, Κατὰ τοῦ ἁποστάτου (ail) xal 
πονηροῦ Σατανᾶ ' τοῦ ὡς ἀστραπὴ Ex τοῦ οὐρανοῦ 
πρὸς τὴν γῆν χατασπασθέντος σὺν τοῖς ἀχαθάρτοις 
καὶ πονηροῖς αὐτοῦ πνεύμασιν, id. est, Contra apo- 
siatam et. malum Satanam, qui ut fulgur e celo in 
terram detracius est una cum immundis suis malisque 


B. spiritibus. At cum Didymum, tum alios ita loquentes 


nihil aliud spectasse crediderim, quam quod Isaias 
ait cap. xiv, vers. 19 : Quomodo cecidisti de.ccelo, 
Lucifer ?... corruisti in. terram. Ubi tamen statim 
subjungit propheta : Verumtamen ad infernum de- 
Itraheris in. profundum laci. Hec enim omnia de 
diabolo intellecta fuisse a Didymo constat ex iis 
quz legere licet iu catena in Joannem ad cap. mni, 
vers. 13, pag. 94. 

Sexto, de angelis rebellibus non satis recte ali- 
cubi loqui videri potest, dum de iis ut in via olim 
exsistentibus egit. Namque in Enarrationibus, ad 
versiculum 9 Epistolze Judz hac legimus : Nec est 
diabolus terrena substantia; habuit enim aliquando 
divinam gloriam, el sanctam Dei scientiam, licet 
conversus de magnitudine tanta ceciderit. In. libro 
autem De Spiritu sancto, num. 12, postquam san- 
ctos angelos nature mulabilis esse affirmavit , 
hzc verba addit : Licet in beatitudine et sanctimonia 
perseverent. Λο paulo post subjungit, si unum saltem 
angelum convertibilis, id est mutabilis natura esse 
ostenderimus, merito dici posse omnes omnino an- 
gelos esse mutabilis naturz, licet, inquit, non aint 
conversi in beatitudine perseverantes. At si juxta Di- 
dymum angeli qui non peccavere, in beatitudine 
perseverarunt, sequi videtur, ut eos qui peccarunt, 
ex beatitudine excidisse existimaverit, ideoque au- 
geli, cum in vía adhuc exsistebant, beatitudinem 
tribuerit. 


missum esse suspicor, qui in Scriptura vocentur p — Attamen, ut verum fatear, vix in animum indu- 


ones, sive Secula, ut dixi pay. 153, not. De qua 
opioione legenda sunt quz seripsit Cotelerius tomo! 
Petrum apostolicorum, pag. 405, not. 18, et p. 406. 

Quarto, dziemones ab immundis spiritibus distin- 
goere videtur in libro De Spiritu sancto, num. 56. 
lbi enim primum vocabulo spiritus nuncupari ail su- 
pernas rationabilesque virtutes, id est sancios angelos : 
éeinde rationales quoque alias creaturas, et de bono 
ia malus sponte propria proflwentes vocari spiritus 
Pessimos et spiritus immundos. Tam demum sub- 
ορ, spiritus quoque demones in. Evangeliis ap- 
pellari. 

Quinto, angelos spostatas in terram e ccelo de- 

(4) Exstat infra. 

ParROL. Ga. XXXIX. 


cere queo, Didymum in ea fuisse sententia, ut. au- 
geli reprobi beatifica Dei visione aliquando potiti 
sint, qua postmodum privati fuerint. Nam et allata 
loca recto sensu satis commode exponi posse reor, 
nec alibi usquam, quod sciam, ejusmodi opinionem 
secutus est. 

Quod attinet itaque ad primum locum, equidem 
cum videam Énarrationum editionem mendis refer- 
tam esse, ut dicebam superius, sive ob typographo- 
rum incuríam, sive quod unicus ille codex manu- 
scriptus, ex quo primum impressa sunt, mendosus 
foret; proinde conjicio, Latinum earumdem Enar- 
rationum interpretem non scripsisse divinam 9glo- 
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riam, sed, divinam gratiam ; tum pro dictione gra- A tamen delenti supplicio resipiscent unde ceciderumt. » 


tiam irrepsisse vocem gloriam : quo nihil facilius, 
cum in vestustis membranis compendiariz utriusque 
vocis scripturxe parum a se invicem absint, ut sic 
loquar, ac valde similes sint. Quod si retinendum 
omnino quis velit vocabulum gloriam, Didymum 
diving glorie nomine non beatificam visionem de- 
signasse respondebo, sed splendorem gratix ac do- 
norum supernaturalium Satan: a Conditore colla- 
torum. Nam vox δόξα, sive gloria sepe a Didywo 
ita accipitur, ut claritatem splendoremque significet, 
sicut alibi monuimus : nec proprie sancti angeli 
[LIII] dicuntur habere divinam gloriam, id est beati- 
ficam visionem: ced frui divina gloria, aut notius 
celesti gloria. 


In altero autem loco, quem superius attigi- B 


mus, ideo sanctos angelos in beatitudine perseverare 
ait, ut puto, quod aut illos spectet quatenus in pa- 
tria, non in via exsistentes; aut per anticipationem 
loquens beatitudinem vocet eum statum, in quo 
erant cum adhuc essent in via; aut demum quia 
cereali sunt in beatitudine ἱπιρεγεεία, ut docet 
S. Thomas. ln eodem sane libro De Spiritu sancto 
num. 61, statura ex quo excidit Satanas, exponens 
Didymus inquit : Unde εἰ convertibilis. (Satanas) 
aique mutabt is, e sanctitate decidit atque virtute. EA 
in. Enarrationibus ad caput 1 Epist. I Petri : In 
infinitum beatorum permanebit hareditas. Ac de- 
mum in libro adversus Manicheos cap. 1, diabolum 
vocat principem malorum, et primum qui a virtute 


defecit : cap. vero 12 : Factus, inquit, ut. esset C 


bonus, potestatem virtutis capiende imperfectam οί 
mancam servavit (diabolus); potestatem vero vilii 
suscipiendi ad actum perduxit. 

Septimo, Verbi incarnationem non prius angelis, 
quam nobis notam esse factam, imo eam per nos 
angelis innotuisse docet lib. πι De Trin., pag. 392. 
Quod tamen explicatione aliqua indigere nemo non 
videt, ne illud consequatur, ut beat: Virgini ac pa- 
storibus, quibus Salvatoris nativitas ab angelis 
nuntiata est, prius notam fuisse incarnationem νο» 
luerit Didymus, quam Gabrieli archangelo,.et ange- 
lis, qui Salvatoris adventum Marix ipsi, ac pasto- 
ribus annuntiarunt. Sanctus Thomas sane angelos a 
principio suz beatitudinis prescivisse docet myste- 


rium incarnationis, quoad substantiam tamen, non D 


vero quoad omnes circumstantias. Quas sententia 
facile cum Didymi verbis couciliari potest. 


Octavo, de angelis lapsis duobus in locis loquens 
Didymus, aliquorum resipiscentiam, einendationei, 
ac salutem per Christum ab eis obteniam comme- 
morat. Primus locus exstat capite 4 Enarrationis 
in Epistolam 1 Petri, eva Basnagio tom. 1 Lecit. An- 
tiqq. Canisii pag. 199 , sic redarguitur * « llomines 
pravos, et jam aeterno damnatos supplicio poeniten- 
tiam olim acturos, ut et dzinonas, credidit (Didy- 
mus). Nam licet, inquit, quidam angeli sini prari, at- 


lta Basnagius. Sed integrum Didymi locum exscri- 
bere operz pretium est. Explicat ibi enarrator ver- 
siculos 10, 11 ac 12 capitis primi, in quibus hac 
inter cxtera leguntur : De qua salute exquisierunt 
atque scrulati sunt propheta... quibus revelai&m est, 
quod non ipsis, vobis autem ministrabant hec, que 
nunc annuntiatla sunl vobis... in σφι concupiscunt 
angeli prospicere. Postrema autem hiec verba ita in- 


terpretatur : « Sic exponitur, si quis existimaverit, 


quaesitam a prophetie salutem in fine esse mundi: 
quod in omnibus, el in summo est appetitu ; quando 
ipsius quidem causa alia cuncta fiunt, ipsum vero 
cujus causa nullius agitur. » [Mendosam hic esse le- 
clionem perspicuum est : an delenda vox cujus? (a) ] 
« Non abs re est etiam intelligi de sanctis angelis, 
οἱ simpliciter cunctis beatis rationalibus hoc di- 
ctum, eum omnes appetitum habeant prospicere ea 
que in fine saculi sunt agenda. Si vero alium 
quemdam statum fecerunt beatum (per ea quz reve- 
lata sunt a Spiritu sancto eis qui Evangelium sus- 
ceperunt) preter eum qui ductus est [/ego, dictus 
est]; dicendum est et concupiscere in eum prospi-' 
cere angelos, qui in transgressione quadam inventi 
sunt. Nam licet quidam eorum pravi sint, attamen 
detenti supplicio, resipiscentes unde ceciderunt 
(quod etiam studiosis hominibus compromittitur),. 
habebunt desidertum vel per fenestras ea respice- 
re. » Totum hunc locum attuli, ut videat lector, 
eum alicubi valde obscurum esse, sive id ex Latini 
interpretis barbarie repetendum sit, sive ex vetusto» 
rum amanuensium, sive ex typographorum mendis. 
Quocunque autem modo se res habeat, equidem 
zgre adducor ut credam genuinam esse lectionem: 
vocabuli resipiscentes. Nonne multo concinnior sen- 
teutia erit, si legerinius : respicientes unde cecide- 
runt ? Quis unquam audivit hujusmodi locutionem, 
resipiscentes unde ceciderunt? aut quidnam tandem 
valet? Cxterum sive respicientes (LIV] legendum 
sit, sive: resipiscentes, falsum omnino est quod ait 
Basnagius. Didymus enim nec de hominibus repro- 
bis, nec de daemonibus loquitur, sed de quibusdam 
angelis lapsis, quibus Deus penitentiz locum con- 
cesserit, 60 quod minus peccarint, sive in trans- 
gressione quadam inventi sint. 

Multo enim clarius id ipsum affirmare videtur να 
alteroloco qui exstat in eadein Enarratione, cap. Iit, 
ad hxc Petri verba : Qui est in dextera Dei, deglu- 
tiens morlem, ut vite alterne haredes e(ficeremur, 
profectus in colos, subjeciis sibi angelis, et potestati- 
bus, εί virtutibus. Ea enim sic exponit : « Sicut 
per Filium Dei, quod Verbum est, seu Ratio, essen 
tiam cuncta rationalia, et ut essent, habuerunt ; sic 
per eum omnium eorum salus effecta est. Qui enim 
[fortasse legendum, quia enim] non substantialiter, 
sed acquisitive sanctitatem habent, cuin creatura 
sunt [videlur legendum, sint], jure purgatio facta est 


(a) Vide notas ad hunc locum in nova recensione infra. Epic 
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cirea cuneta hoc modo habentia bonitatem. Unde A nus, ut testatur Photius in Bibliotheca cod. ccxxxti. 


etiam sublimi ore [legendum puto, sublimiorem] cor- 
rectionem suscipiunt. Pacificavit enim Jesus per 
sanguinem crucis sug qua in celis, εἰ qua in terra 
sunt *, omne bellum destruens et tumultum. Mox 
etenim in descensu ejus, et nativitate facta de Vir- 
gine dictum est : Gloria in excelsis Deo, εἰ in 
terra pax '*. Concorditer autem et. in przsentihus 
dictum est, quia, cum resurrexissel a mortuis, et 
sederet in dextera in excelsis, profectus in coelum, 
subjecti sunt angeli ei, potestates. atque virtutes. Sic- 
ut enim bomines abstinentes a peccatis, subjecti 
sunt ; ita et superiora rationalia correcta spontaneis 
eulpis, quz [lego, quas] forsitan habuerunt, ei sub- 
jecta sunt, completa dispensatione habita pro salute 
eunctorum. Possibile est antem aliquos liujusmodi 
spontaneis passionis voluntatibus abstinentes dicere, 
quia non omnino mutatio facta significatur subiito- 
rum animalium superiorum. » Hactenus Didymus. 
Qui adeo perspicue hic loquitur, ut negari jam non 
possit, quin aliquos angelos spontanearum culparum 
reos, salvos per Jesum Christum factos esse existi- 
maverit, ac purgatos alque correctos. 

Ex boc tamen duntaxat loco jure inferri non po- 
test, ut opinor, ei omuem Origeniani systematis ab- 
surditatem probatam fuisse. Nam primo non de dze- 
monibus »git, sed de angelis lapsis, nempe non de 
omnibus lapsis angelis, sed de quibusdam. Deinde 
non de peccatis mortalibus, ob quz inferni paenas 
meruerint, videtur loqui, sed de culpis venialibus: 
ut proinde tertium quoddam angelorum genus ad. 
misisse videatur, qui medii sinl inter sanctos ange- 
los, et angelos reprobos, sive dzemones. In scriptis 
sane, quz bodie supersunt, queque ipse legerim, 
nusquam indicat, ni fallor, ullam ex reprobis crea- 
toris ab inferni poenis liberatam fuisse, aut libera- 
wm iri : quin e contrario sepius docet, ut superius 
dixi, reproborum supplicia fore sempiterna. ldeo 
autem in hanc de angelorum quorumdam emenda- 
tione sententiam Didymum venisse conjicio, ut ma- 
ἔε magisque sese Manichais opponeret : mihi 
enim ipsius Enarrationes legenti vix alia de causa 
opus illud composuisse videtur, quam ut pestiferam 
istorum h:zeresim confutaret. Cum itaque Catholicis 
illud objicere, ac dictitare non cessarent Manichzi, 
demones esse natura malos, idque Didymus falsum 
esse ostendere vellet ; eo adductus est, ut diceret, 
aliquos quidem ex angelis lapsis, quod minus, aut 
venialiter peccaverint, damnatos non esse, sed ρᾳ- 
aitentize locum relictum eis fuisse; alios vero, quod 
mortaliter peccaverint, et ἐξ οἰχείας γνώμης ἀδόχι- 
pox xax βέδηλοι. ut ipse lib. n De Trin., cap. 6, p. 148 
loquitur, facti fuerint, [eternis suppliciis cruciatum iri, 

Cap. XIV. De Origenismo generatim spectato. 

Plures quarti seculi Patres de Origeuismo accusa- 
10s fuisse, pouci sunt theologi qui ignorent. Accusa- 
tas fuit S. Gregorius Nyssenus, quem ab hac nota 
defendit S. Germanus patriarcha Constantinopolita- 


9 Cyuloss. 1, 20. "Luc. ii, 44. 


Accusatus est S. Isidorus Pelusiota, pro quo Stepha- 
num Gobarum Tritheitam, ut hoc [LV] ab eo cri- 
men depelleret, scripsisse affirmat ibidem Photius 
cod. 252. Accusates est S. Joannes Chrysostomus 
a Theophilo Alexandrino. Theophili vero liber contra 
Chrysostomum scriptus, Latine conversus est a S. 
Hieronymo, ejusque translationis fragmentum affert 
Facundus Hermianensis lib. v1, cap. 5. Accusatus 
fuit denique, ne omnes enumerem, S. Hilarius Pi- 
ctaviensis. 

Cum itaque omnes hosce de Origenismo injuria 
accusatos fuisse nemo jam dubitet, suspicari for- 
tasse quis posset, Didymum quoque immerito de 
eodem accusatum fuisse; nam ante sextum Eccle- 
si: s:eculum nullus omnino scriptor, preter S. Hie- 
ronymum, hanc ci notam inussit, ni fallor : sed con- 
tra multi summis eum laudibus extulerunt, ut So- 
crates, Sozomenus, Theodoretus. Mirum autem 
videri potest, quod nusquam eum reprehenderit 
magnus ille Origenistarum adversarius S. Epipha- 
nius, neque in Epistola ad Joannem episcopum Jero- 
solymitanum (etsi in ea de Origenistis loquens Πιι- 
finum, ac Palladium incuset), neque in Panario, ubi 
de omnibus h:resibus, ac praecipuis earum patro- 
nis sermonem habet, ueque in ullo alio opere. Quin 
illud etiam adinirationem aliquam habere potest, 
quod neque Augustinus 'in libro De haeresibus Di- 
dymum memoret, nec Gelasius apocryplia recen- 
sens opera ullum Didymi opus nominet, neque 
Theophilus Alexandrinus Origenistarum, et Orige- 
niani systematis damnator, mentionem Didymi un- 
quam faciat in epistolis contra Origenem atque Ori- 
genistas scriptis, ac in Nitrienses quidem monachos 
invehatur, neminem vero conimeimoret, quem Ori - 
genianis erroribus a Didymo imbutum aflirmet. Imo 
ne in synodo quidem, quam in Nilria ad condem- 
nandos Origenistas habuit ipse Theophilus, ulla 
Didymi mentio facta est: ut ex eo colligo, quod Hie- 
ronymus in epistola 433 ad Ctesiphontem pag. 1095 
et sequenti, multos enumerans, ac nominans, quiin 
eo concilio damnati sunt, Didymum non commemorat. 

At quamvis hzc ita se habeant, si probari tamen 
posset quod Baronius et Natalis Alexander aiunt, 


D Melaniam seniorem Origenianis erroribus a Didymo 


imbutam fuisse, nullus jain relinqueretur de Didymi 
Origenismo dubitandi locus. Sed utrum id efficaci 
aliquo argumento confirmari possit, haud scio. 
Quid ergo tandem, inquies, statuendum est? Fuit- 
ne Didymus Origenista, annon ? Satis fortasse jam 
alibi quid mihi probetur, indicavi. Nimirum pro 
compertis hzec. tantum habenda existimo, quas ex 
veterum testimoniis constant in. extremo hoc volu- 
mine a me editis. Primo, Origenis eruditionem 
summum in modum mirabatur Didymus. Quis vero 
eam non miretur ? Secundo, in ijs omnibus quax ad 
sanctissimam Trinitatem spectant, orthodoxus sine 
dubio exstitit, ipso id fatente Hieronymo, sed Orige- 
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nís tamen quoad hsec propugnator apertissimus A tis conjicere licet. ld autem, si sic se habet, baud 


fuit, quod eum de Trinitate catholice sensisse con- 
tenderet, Tertio, in iis quz exstant scriptis plures 
adhibet locutiones, quas antea Origenes usurpave- 
rat, queque etiamsi catholicum sensum habere 
queant, post Didymi tamen obitum suspecte eva- 
serunt, tum scilicet cum earum nonnullas quidera 
a Pelagianis, alias vero ab Origenianorum errorum 
patronis pravo sensu adhiberi compertum est. De- 
nique cum szculo quinto maxim: auctoritatis vir 
Hieronymus, et a sexto szculo, sive a quinte sy- 
nodi tempore usque ad hanc zxtatem alii plurimi, 
quorum verba in veterum Testimoniis, de quibus 
inodo dicebam, legi possunt, Didymum ut Orige- 
nistam habuerint, imo anathemate perculerint, du- 


bitari merito non potest, quin ipse inter Origeni- B 


8t1as numerandus sit. 

Sed quo seusu, ut ita dicam, faerit Origenista, id 
est, cum tot sint errores Origeni tributi, quibus- 
nam adhazserit Didymus, haud scio an tuto definiri 
queat. Nam in scriptis quidem, quie supersunt, vix 
nlla alia certo apparet Origeniana opinio, prater 
eam, quam capite superiori attuli, de angelis qui- 
busdam, quorum lapsus ejusmodi fuerit, ut zternis 
suppliciis non statim cum reprobis angelis damnati 
sint, sed poenitentize locus eis concessus fuerit. Ex 
omnibus autem veteribus scriptoribus, qui Didy- 
mum Origenismi accusarunt, ne unus quidem est 
qui loca aliqua ex Didymo deprompta, atque Orige- 
nictarum blasphemias continentia nobis reliquerit, 
[LVi] imo neunus quidem est (si Hieronymum exce- 
peris, de quo mox dicam) qui eos saltem Didymi 
libros nominaverit, in quibus easdem blasphemias a 
Didymo doceri existimaverit. 

Fateor quidem, in Latina Evagrii scholastici in- 
terpretatione lib. iv, cap. 88, legi : Retulerunt etiam 
iidem Pailres multas alias Didymi, Evagrii, ac Thee- 
dori blasphemias, quas studiose admodum ex eorum 
libris excerpserant. Sed verba hac, ex eorum libris, 
de $8uo addidit Latinus interpres, cum in (του fon- 
te, ex quolocum attuli pag. 485, non legantur; is 
enim habet : Tà περὶ τούτων ἐχλεξαμένοις, non vero 
παρὰ τούτων, ut proinde vertendum potius sit : 
qui siudiose admodum que ad hanc. rem [aut, que ad 


magni hac in re Nicephori auctoritas momenti est. 
Apud Evagrium enim legi profecto debet τὰ περὶ 
τούτων, nOn vero παρὰ τούτων, aut τὰ παρὰ τούτων. 
Etenim si παρὰ τούτων, aut τὰ παρὰ τούτων legere 
quis velit, aut hiulcam ibi, aut inelegautem reddet 
Nicepliori orationem. 

Solus ergo nobis modo relinquitur Hieronymus, 
quem certo constet non aliorum fidei, seu  narra- 
tioni innixum, nec fragmentis e Didymo excerptis, 
e quibus sepe vera auctoris sententia colligi ne- 
quit, Didymum ut Origenistam traduxisse, sed ex 
ipsis Didymi operibus, iisque genuinis (nihil est 
enim cur de hoc dubitemus) accusationem suam 
deprompsisse. Etsi enim quandiu in vivis fuit Didy- 
mus, magnis eum laudibus eztulerit, ac videntem 
prophetam, et Didymum videntem, et oculos haben- 
tem sponse de Cantico canticorum , et magistrum 
suum eum appellarit, paucisque post ejus obitum 
annis sanctum Didymum ipsum nominarit, imo plu- 
ribus annis post scriptos in Rufinum libros Didy- 
mum memorans se illius anricum fuisse veluti glo- 
riatus fuerit his verbis : Cujus nuper amicitiis usi 
sumus : in libris tamen contra Rufinum editis non 
modo Didymum Origeniano systemate przexsisten- 
εἰ animarnm imbutum fuisse affirmat, verum etiam 
libros indicat, in quibus hujusmodi systema ipse 
Didymus secutus fuerat, commentariolos scilicet in 
Origenis libros De principiis, a Socrate etiam me- 
moratos, et librum ad Rufinum De morte infantium. 
Quis autem negare ausit, locupletissimum testem 
esse Hieronymum, maximaque pollentem auctori- 
tate? 

At Rufinus Aquileiensis, inquies, manifeste iudi- 
cat libro 1t. ]nvectivarum sive Apologie num. 43, 
immerito Didymum ab Hieronymo inter eos qui di- 
versa ab Ecclesiis doceant, collocari. Fateor. Verum 
antequam solemni judicio Origenes Alexandris ac 
Rome condemnaretur, hzc scripsit Rufinus, quod 
in ea tum esset opinione, ut censeret quaestionem 
de animarum prsexsistentia ad fidem non pertinere, 
sed esse adiaphoram. ld enim aperte affirmat cum 
alibi, tum maxime in Apologia, sive Epistola ad 
Anastasium papam, ubi de erroribus in Origene ab 


hos] spectabant, selegerunt : vel, que de his retule- D Hieronymo reprehensis loquens, catholice quidem 


runt (nempe aut de Didymo, Evagrio, ac Theodoro 
Mopsuesteno, aut de his blasphemiis : ambigua est 
enim vox Graeca) selegerant. 

Fateor etiam multis post Evagrii ztatem szeculis 
ea scripsisse Nicephorum, quz Latinz huic ipsius 
Evagrii verborum interpretationi consentanea sunt. 
Nam in testimonio, quod attulit pag. 496 ex libro 
xvii, cap. 27, sic loquitur Nicephorus : Παρὰ τῶν 
χαχῶς συγγραφέντων ῥἐἑχείνοις ἀπολεξάμενοι, hoc 
esl, Cum ipsas blasphemias ez iis, que perperam ab 
illis (Didymo nempe, Evagrio et Theodoro) scripta 
fuerant, collegissent, Verum citata. Evagrii verba 
pre oculis hic habuisse, imo fere exscripsisse vide- 
tur Nicephorus, ut ex utriusque locis inter se colla- 


Ecclesie dogmata esse profitetur et veram verse 
carnis resurrectionem, et po»narum inferni zterni- 
ttem; sed quod spectat ad animarum originem, 
tres ait esse sententias, quse salva fide defendi poa- 
Sint: primam scilicet de animae diffusione per tra- 
ducem ; alteram, quod formatis in utero corporibus 
Deus quotidie faciat animas, et. infundat ; tertiam 
Origenis, quod factas jam olim, id est, tunc cum 
omnia Deus creavit ex nihilo, nunc eas judicio suo 
dispenset in corpore. Ex tribus autem hisce opinio- 
nibus quam sequi debeat, se ignorare subjungit. 
Quapropter mirum non est, si Didymum nuuquam 
contraria catholice Ecclesize [LVIW] dogmatibus trs» 
didisse ait Rulinus, etsi Didymus. ipse Origenis opi- 
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nionem de animarum przexsistentia aut defenderit, A Origenismo infectos esse censebat, fidelibus denun- 


aut sallem non omnino improbabilem esse duxe- 
nt. 

Quod autem in eodem secundo libro, segm. 8, que- 
ritar Rufinus, Hieronymum, dum Origenem ac Di- 
dymem redarguit, reos nec interrogatos, nec. respon- 
denies condemnare ; εἰ non solum. mon respondentes, 
sed nec praesentes; εί non solum non. presentes, sed 
ei mortuos; et non solum moriuos, sed et eos quos 
semper ante laudaverat ; εἰ non solum eos quos lauda- 
perat, sed ei 005, quos seculus (uerat, et magistros ha- 
buerat : videtur id quidem alicujus esse ponderis, 
sed tanti non est, ut certo ostendat Didymum no- 
etrum (nam de Origene loqui mei non est instituti) 
ab omni Origeniano errore alienum fuisse : fortasse 


tiaret, quo isti facilius sibi ab errore cavere pos- 
sent. Tertio, excusandus in eo erit Rufinus, quod 
segre ferret, eum tam aperte ut heterodoxum dam- 
nari, qui Origenismum aperte non przdicasset, imo 
multa Origenianz doctrine capita apertissime re- 
Jecisset. Denique ne illud quidem mirabimur, quod 
Didymum alii quidem, tametsi ab Origeniana do- 
etrina alieni, maxime laudaverint, alii vero eum 
contra vituperaverint. 


Cap. XV. De nuptiis. 


Hune praterea Didymo errorem tribuit Jacobus 
Basnagius in Animadversionibus, pag. 199, quod 
nuptias Veteris Testamenti tempore malas fuisse do- 


enim commeutariolos Didymi, quos diximus, librum- B cuerit. Revera autem in libro adversus Manicheos 


que ad Baufinum nondum legerat Hieronymus, cum 
de ipso Didymo tanquam de theologo omni exce- 
stone majori locutus. est, videntem prophetam eum 
Duncupans. 

Quanquam mihi de difficili hac quzstione cogi- 
taeti illud in mentem venit, alia etiam nos pesse 
via incedere, ac eo tandem pervenire, ut et Hiero- 
nymum, et Rufünum, et alios Didymi cum lauda- 
tores, tum viluperatores, et ipsum magna ex parte 
Didymum non sine verisimilitudine tueamur. Nimi- 
rum cam Hieronymus ab iis, quos Origenismi insi- 
mulst, Origeniana dogmata non palam, sed claucu- 
lum disseminata fuisse affirmet ssepius, Didymum 
vero u$que ad annum Christi quadringentesimuimn 
Panquam non commendaverit ; idcirco suspicor, ne 
in iis. quidem Didywi scriptis, quz interciderunt, 
Origenismum ita clare predicatum fuisse, ut. nul- 
lus catholice interpretationi locus relinqueretur, 
etsi multe in iis occurrerent locutiones Origenia- 
nz. ld si verum esse ponamus, recte omnia se lia- 
bebunt. Nam primo, desperata non erit Didyini cau- 
$2, si nihil eum dictasse censeamus, quod ortho- 
doro sensu accipi non posset : in libro autem De 
morte infantium non tam ex sua, quam ex Origenis 
seutentia, de qua a Rufiuo interrogatus fuerat, lo- 
entem esse. Secundo, miruni non erit, si Didymum 
Hieronymus affirmaverit apertissime in Origenis scita 
concedere : eum enim plures locutiones ab Origene 
sdhibitas, quales in libris de Trinitate nos inveni- 
mes, in Didymo reperisset, quas ab Origenistis 
pravo sensu pronuntiari noverat; Didymum vero 
ipsum in ii$ quz ad Trinitatem spectant, acerrimum 
Ürigeuis defensorem esse constaret ; nibil dubitavit, 
quin pravo sensu dictata forent quicunque in Di- 
éymi operibus sapiebant Origenismum : ex quo 
factam est, ut ipse utpote summo catholice fidei 
1elo inflammatus non modo Origenismum radicitus 
exstirpandum, atque ab Epiphanio, a Theophilo 
Alexandrino, ei a Romano episcopo in primis con- 
demnandum curaret, veruni etlam omnes, quorum 
ametoritate sese tuebantur Origenist: , auosnue 


5 Rom. vii, 5. 


cap. 9, ita de nuptiis loquitur theologus noster, ut, si 
oscitanter legatur ille locus, videri possit ita sensisse 
ut vult Basnagius. At. mihi quidem ejus verba per- 
pendenti (id enim theologum przstare oportet, qui 
de theologicis operibus judicium ferre, multoque 
magis qui ea repreheudere velit) videtur injuste 
accusari Didymus a Βαρπαβίο. Tuum erit, lector, 
judicare, uter Didymi mentem assecutus sit, Basna- 
gius, an ego. Sed res altius [L VIII] repetenda est. quo 
clariora sint qux dicturi sumus. 

Inter cztera itaque argumenta, quibus exsecra- 
biles Manich:xi utebantur, quoddam erat ex illis 
Scripture locis deductum, in quibus caro peccati, 
aut corpus peccati nominatur : inde enim colligebant. ' 
admittendam esse carnem matura, et necessario 
malam. Hanc rationem ut infirmet Didymus, osten- 
dit carnem peccati dici non ex eo quod natura sit 
mala, sed quod homo ipsa carne abutatur ad pec- 
candum. Hoc demonstrato locum Pauli affert, ubi 
Deus dicitur misisse Filium suum in similitudine car- 
nis peccati **. Ideo autem Christi carnem nuncupa- 
tam ait similitudinem carnis peccati, quia etsi esset 
vera caro, non, ut volebant Manicizi, simulata, 
non erat tamen ex coitu. Quod si corpus ex coitu 
conceptum sumpsisset Salvator, existimatus utique 
esset, inquit, originali peccato et ipse obnoxius. 

His przmissis liec subdit, qux ex Turriani inter- 
pretatione affero : « Si vero dixerint, Si caro peccati 
est qu& ex conjunctione viri εἰ feming nata est, ma- 
le sunt nuptie ; audiant isti, quod ante adventum 
Salvatoris, qui abstulit peccatum mundi, si omnes 
bomines, sicut alia cum peccato agebant, sic etiam 
nuptias cum peccato habebant. Unde similiter de 
corporibus ex connubio natis intelligendum est : 
juía post peccatum facta fuit conjunctio Ada cuin 
Eva, idcirco dicta est caro peccati [malim vertere, 
dicta sunt caro peccali]..... Verumtamen per adven- 
tum Christi, sicut ab aliis rebus ablatum est pecca- 
tum, sic etiam a nuptiis. Itaque nunc qui secundum 
Evangelium vivunt, habere possunt honorabiles nu- 
pias et torum immaculatum... Ex quo (it ut neque 
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peccatum sit conjugium, Aliter etiam dici potest A in Abrahamo, aliisque sanctis ex Christi venturi 


magis physice. Divina quzedam res est virginitas, et 
tanquam in virtutibus exsistit. Si quis igitur nuptias 
cum virginitate conferens, ipsas dicat peccatum 
esse, uon absolute sunt peccatum : malum enim 
non comparatione boni malum est ; siquidem per se 
tale est. » Hactenus Didymus : quem pravo hzc 
sensu dictasse equidem persuasum non habeo. 

Nam primo, quis credat euim, qui perpetuus Ma- 
nichz:orum adversarius fuit, nuptias damnasse, ut 
Maunichzi faciebant, idque in eo libro quem scri- 
psit adversus Manicheos? Secundo, sanctos Veteris 
Testamenti sanctis Novi Testamenti zquales esse 
vult Didymus, idque fuse probare nititur in Enar- 
rationibus. A1 quis nescit plerosque saltem e sanctis 
Vetusti Testamenti viris uxore non caruisse? Ter- 
tio, Graecum hujus loci textum non omnino since- 
rum ad nos pervenisse perspicuum est : nam ubi 
Turrianus vertit: Audiant isti, quod aute adventum 
Salvatoris, qui abstulit peccatum mundi, si omnes ho- 
mines οἱ reliqua ; quid, quaeso, sibi vult vocula illa si ? 
nonne perplexam reddit, inio hiulcam orationem? 
Eadem tamen est Graci etiaui textus lectio. Itaque 
meo quidem judicio corruptus est, ac 1nendosus ea 
ipsa in parte, qua maxime innititur Basnagius. 
Quarto, si nuptias ante. Christi adventum | malas 
fuisse opinatus fuisset Didymus, continuo alteram 
responsionem non addidisset : Si quis nuptias cum 
virginilate con[erens, ipsas dicat peccatum esse, non 
absolute sunt peccatum, etc. Postremo, quod. caput 
est, postulat zquitas, ut tam turpis error Εἱάγιπο 
uon tribuatur, nisi saltem in allatis verbis, licet ali- 
cubi mendosis, perspicue is appareat. Verum si at- 
tente singula Didymi verba expenderimus, nullum 
inveniemus, quod euin condemnare nos cogat. Dum 
enim ait, Nuptias cum peccato habebant, nibil aliud 
denotat, ut puto, nisi peccatum originale, quod per 
Christum deletum est, ac deletur. Si enim verbis 
hisce indicaretur, malas olim fuisse omnes nuptias, 
sequeretur ut verba eliam quz proxime antecedunt, 
Alia cum peccato agebant, significarent malas fuisse 
quaslibet illorum omnium actiones, qui ante Cliristi 
adventum fuere : quo nihil non modo absurdius 
excogitari potest, sed ne Didymo quidem magis 
contrarium. Nam et sanctos Veteris Testamenti 
laudat jn omnibus qui exstant libris; et omnem 
quoad hoc dubitationem tollunt quz in Enarratio- 
nibus ad caput 1 Epistole I Petri disserit ipse Di- 
dymus de duplici Christi adventu, sensibili altero, 
altero intelligibili, cujus participes fuisse [LIX] ait 
sanctos Veteris Testanienti. Quibus similia libro t1 
De T'rin. cap. 28, dictavit, pag. 312. Quod *vero 
subjungit Didymus, per Christi adventum sicut ab 
aliis rebus, sic a nupiiis ablatum esse peccatum, id 
quoque de peccato originali intelligendum puto. 
Demum quz addit de honorabilibus nuptiis, non eo 
spectant, ut nuptiz in Veteri Testamento Ahonora- 
biles esse non possent, etsi nondum ad sacramenti 
dignitatem evecte; honorabiles enim reipsa fuerc 


meritis : sed, ut ego censeo, nullam aliam ob cau- 
sam ea verba adjecit Didymus, nisi ut alium Ma- 
nichzorum errorem refelleret, qui nuptias omnes 
sive in Veteri, sive in Novo Testamento malas esse 
docebant. His przinissis, judicet lector, utrum alla- 
tus Didyini locus merito accusetur a Basnagio. 


Cap. XVI. De Epistola secunda Petri. 
Secundam Petri epistolam in deuterocanonicis 


Scripturis numerari norunt theologi. ltaque sí de 


ea hoc tantuin dixisset Didymus, ipsam non esse in 
Canone, excusatione dignus foret : necdum enim in 
Scripturarum Canonem ab omnibus, nec solemni 
universalis Ecclesize decreto relata fuerat. Verum 


B ipsam przterea falsatam dicit. His enim verbis enar- 


rationem in hanc epistolam concludit : Non est igi- 
tur. ignorandum , prosentem epistolam esse. falsa- 
lam : qua licet publicetur, non tamen in Canone 
est. 

Adjectam fuisse ab aliquo hanc clausulam suspi- 
catur Basnagius. Cujus opinionem libenter equidem 
amplecterer, si nossem qua ratione certo confir- 
mari possit. Sed, cum id ignorem, illud duntaxat 
tuto hac in re statuere posse mihi videor, episto- 
lam hanc ut sacrarum Scripturarum librum, aut 
partem agnitam a Didymo fuisse. In libris enim De 
Trinitate Petro sxpius eam tribuit, et instar alio- 
rum Scripture librorum citat ; in Enarrationibus 
vero ipsam quoque una cum aliis Catholicis episto- 
lis interpretatur : ac demum in allas verbis opus 
publicatum illam nuncupat. Quid autem librorum 
publicatorum vocabulo designet, intelligere licet ex 
iis qua is dictavit in cominentariis in. Acla, ad 
vers. 99 capitis viri. Ibi enim postquam Enochum 
translatum fuisse dixit, id est ex loco in locum 
delatum, subjungit : Quoniam vero ἓν ταῖς δεδη- 
µοσιευµέναις βίθλοις, id est, in libris publicatis, non 
exprimitur quo is pervenerit ; in apocryphis dicitur, 
eum in paradisum translatum esse. 

Quid autem sibi velit. Didymus, cum eam Epi- 
stolam faísatam esse affirmat , nescire me fateor. 
Exprobrat quidem ipse hzreticis libro n De Tri-. 
nitate, quod plura Scripture loca depravare, seu 


D falsare conati sint ; quin etiam exemplaria sic fal- 


$ata in Orthbodoxorum manus venisse conqueritur; 
nusquain tamen aut ipse, aut ullus alius e veteribus 
Patribus scripsit, Ecclesiam sinceris Scripturarum 
exemplaribus destitutam fuisse. Credibile itaque 
non videtur, hanc esse Didymi mentem, ut genuina 
secunde Petri epistole exemplaria amissa velit ab 
Ecclesia. At si id reipsa voluisset, absurda plane 
esset illius sententia. 
Cap. XVII. De Didymi fama post obitum valde ob- 
&curaia. | 

Saiis jam ea qua» in Didynmi scriptis aut jure, 
aut injuria reprehensa fuere, persecuti sumus. Su- 
perest nunc tantum, ut de illius existimatione ac 
fama summopere post obitum obscurata dicamus; 
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ipsum enim a pluribus damnatum aique anathe- A trario illum magnopere commendarunt. lll. lu sy . 


mate perculsum fuisse post quintum Ecclesi: saecu- 
lum, nemo nescius est. Sed cum hujusmodi argu- 
menium et controversie, et periculi plenum esse 
videam , ac meas insuper vires ei pro wuignitate 
,Waetando impares esse agnoscam, nihil aliud fa- 
'K ejam, nisi breviter, sed sincere attingam quaecunque 
cum adversus Didymum, tum pro illo afferri posse 
existimo; ut omnibus inter se collatis judicium le- 
cior ferre queat. Exordior autem a primis, hoc est 
ab iis, qu: bonam Didymi exisumationem οὐδει- 
rarunt. 

[LX] Quanquam in hisce fusius describendis im- 
morari necesse non est, cum et vulgo nota sint, et 
superius a nobis indicata, et fusius in Tesiimoniis 
selerum a me collectis exposita legi queant. Ad duo 
autem baec capita revocantur universa. 1. Quod 
Didymum Hieronymus perversis Origenianorum 
sententiis iufectuni 
etiamsi in Actis quint:e cecumenice synodi Didy- 
mum ne semel quidem memoratum legamus, ta- 
men ab illa synodo aut ipsum, aut dogmata quz is 
sequeretur, damnata fuisse plurimi asseveraverint, 
ipsumque ipsimet damnarint, nempe Cyrillus Scy- 
thopolitanus, Evagrius Scholasticus, S. Sophro- 
nius, Heraclius imperator, synodus Lateranensis 
sub Martino I habita, S. Anastasius Sinaita, syno- 
dus sexta generalis, Constantinus Pogonatus impe- 
rator, Leo ll papa, synodus quinisexta, liber 
Diernus Romanorum Pontificum, Theodorus pa- 
triarcha lerosolymitanus , Tarasius patriarcha Con- 
stantinopolitanus, synodus septima generalis, S. 
Nicephorus patriarcha Constantinopolitanus, alii- 
que nonuulli. Nec enim singulos ad unum nume- 
rare necesse est, cum plerosque, atque adeo illos 
omnes, quorum magna est auctoritas, nomi- 
narim. 

Quz autem pro Didymo afferri posse censeo, hzec 
potissimum suut, I. Quamvis Hieronymus Didymum 
υἱ Origenistam in libris adversus Rufinum aliquot 
post ipsius Didymi obitum annos scriptis traduxe- 
rit; tamen et illum antea semper commendaveral, 
εἰ eumdem ntpote in Ecclesi:* pace et communione 
jam demortuum, sanctum Didymum appellavit in 
epistola 71, ad Lucinium. Novi equidem vocabulum, 
sancti, 4 Veronensi editore ibi expunctum esse : 
sed cum illud et in vetusto membraneo codice bi- 
bliothecze nostrze Bononiensis epistolas Hieronymi 
continente ipse legerim, et in antiquis aliis mem- 
branis, εἰ vero in impressis etiam exemplaribus 
legi constet; proinde retinendum esse uon dubito. 
Hue accedit quod Hieronymus ipse Didymi amicum 
se fuisse gloriatus sit pluribus annis postquam  li- 
bros in Rufinum evulgaverat, ut superius dictum 
est. Ex quibus omnibus illud consequitur, ut Didy- 
mi memoriam quasi heterodoxi damnatique homi- 
nis aversatus non sit. Jl. Didymum nullus unquam 
alius scriptor ut heterodoxum traduxit usque ad 
sextum seculum, quod sciam : quin multi e con- 


fuisse affirmaverit. ΙΙ. Quod 


nodo Nitriensi ad condemnandum Origenismum 
sub Theophilo Alexandrino episcopo post Didymi 
obitum congregata, quamvis plures Origenistz no- 
minatim damuati sint, nulla tamen Didymi mentio 
facta est. Itaque suspicari. quispiam forsitan potest, 
3ut aliqua Didymi scripta postmodum ab Origenistis 
corrupta fuisse, aut supposititium aliquem fetum 
sub ejus noinine ab iisdem evulgatum bons illius 
existimationi plurimum nocuisse. IV. Jn actis quin- 
te synodi Didymi nomen nusquam exstat, ut dixi. 
V. Ne Justinianus quidem imperator Didymum 
unquam nominat in ullo e scriptis, qux contra Ori- 
genem edidit. VJ. Nullum exstat antiquum monu- 
mentium, quod nos doceat, quandonam Didymi ope- 
ra accurate, ut par est, et canonice exaniinata 
sint; nullum item, in quo illa Didymi opera nomi- 
nentur, quae condemnatione digna existimata sint 
aut declarata a quinta synodo: Ex quo sequitur, ut 
suspicari possit aliquis Didywi defensor, eos qui 
ipsum a quinta synodo condemnatum fuisse affir- 
marunt, non ideo sic locutos esse, quod eum no- 
minatim damnatum crediderint, sed quod impli- 
cite ipsum quoque, aut saltem aliqua illius opera 
prosceripta tune fuisse censuerint à quinta synodo, 
cum bac Origenem ejusque errores damnavit : 
propterea scilicet. quod canone x1 *addiderit hzc 
verba: Et eos qui similia predictis hereticis sa- 
puerunt , et sapiunt. Vll. Justinianus imperator in 
epistola nuper a viro clariss. Bandinio evulgata, Ae 
resum quidem auctores anathemate nominatim fe- 
riendos esse ait; illos vero qui haresum auctores 
secuti sunt, suppresso nomine, ac generali formula 
condemnandos esse, adhibitis nempe his verbis : 
Omnes quoque cum ipso sentientes. Atque ita revera 
se gessit quinta synodus canone ΣΙ, ut modo di- 
ctum est. Verisimile itaque non videtur, quintam 
ipsam synodum Constantinopoli sub Justiniano 
habitam, aut aliud Constantinopolitanum | [LXI] 
concilium, quod paulo ante ipsam, ut nonnulli 
opinantur, sub eodem imperatore ad condemnan- 
dum Origenem convocatum fuerit, Didymo nomina- 
tim auatlhema dixisse; sed contentam fuisse syno- 
dum eredibile est Origenem anathemate percellere : 
Justiniano enim morem gessere, quantum licuit, 
illi Patres. VIII. Cyrillus Scythopolitanus, qui 
paulo post habitum quintum concilium S. Sabs 
vitam scripsit, postquam in eadem dixit, Origenem 
a quinta synodo damnatum esse, non subjungit, 
condemnatum esse etiam Didymum, sed damnata 
fuisse illa que de praexsistentia el restitutione di- 
cla sunt a. Didymo. Similique modo nounulli alii 
locuti sunt. ΙΧ. Gregorius Magnus, qui synodi Acta 
pre manibus se habuisse testatur lib. xii, epist. 7, 
tria tantum capitula, et unam personam, nempe 
Theodorum Mopsuestenum , in eodem concilio 
damnata fuisse scribit lib. n , epist, 36. Itaque 
ignota ipsi fuit Didymi condemnatio. X. Tarasius 
patriarcha Constantinopolitanus in synodica, qua 
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exstat act. 3 septima synodi, affirmat, a. Niczna A coeptam esse atque absolutam ; 5, Menam, ad quem 


prima synodo damnatum fuisse Arium, Aetium, 
Eunomium, etc. : atiamen nec Aetius, nec Euno- 
mius a concilio Niceno cominemorati sunt ; impli- 
cite ergo tantum damnati ab ilio dici possunt. Si- 
mili inodo liber Diurnus Romanorum pontificum, 
synodus peseudoseptima, ac Phouüus Diodorum a 
quinta synodo damnatum aiunt, eisi Diodorus nus- 
quam a quinta synodo nomiuetur. Et Hieronymus 
in epistola ad Pammachium et Avitum de Patribus 
Nicsnis scribit : Latenter Origenem fontem Arii 
percusserunt. Quidui ergo plures ex iis qui Didy- 
mum a quinta synodo condemnatum dicunt, ita in- 
telligi poterunt, ut implicite ac latenter ab ea dam- 
natum voluerint, non vero explicite, ac nominatim? 
Xl. Liberatus diaconus in Breviario cap. 25, Cas- 
siodorus in Divinis lectionibus cap. 1, Nicolaus 1 in 
epistola ad Michaelem imperatorem, Eustratius in 
Vita sancti Eutychii, apud Bollandianos tom. ] 
Aprilis, pag. 554, seu cap. 3, num. 19, aliique Ori- 
genem quidem a quinta synodo damnatum fuisse 
vadunt, Didymum vero non nominant. limo Cassio- 
dorus non mediocribus ipsum laudibus prosequitur. 
XII. Adeo obscura est hzc de Didymi condemna- 
tione historia, ut nihil certi de ejus tempore, de 
modo, de auctoribus deflniri posse videatur : alii 
enim in fine quinti concilii, alii initio damnatum 
volunt: alii non Didymum, sed Didymi scripta: 
alii non a quinta synodo, sed ab alio Constantino- 
politano concilio ante quintam synodum habito : 
alii non a concilio, sed a Justiniano ipso damnatum 
suspicantur, qui edictum suum a pluribus episco- 
pis, in concilio tameu non congregatis, subscriptione 
probandum curaverit. Xlll. Tantum abest, ut con- 
stet Didymum a quinta synodo damnatum esse, ut 
ne ipsum quidem Origenem condemnatum ab illa 
fuisse censeant Halloixius et Fabrius : quorum 
sentenLiain etsj nunc non amplectar, tamen hzc ex 
Fabrio adnotabo : 4, Justinianum imperatorem in 
litteris. datis ad quintam synodum quarto Nonas 
Maii, id est. eo ipso die, quo cepta est synodus, 
hortari quidem Patres ut tria capitula damnent , de 
Origene autem, ac Origenistis nihil dicere; 2. epi- 
stolam Justiniani ad synodum Constantinopolitanam 
de Origene, ejusque sectatoribus datam esse annuo 25 
imperii Justiniani ; synodum vero quintam anno 27 


scripta est epistola adnexa tractatui a Justiniano 
adversus Origenem scripto, obiisse ante initium 
quintz synodi. Hzc tamen non eo adnotavi, quod 
censeam, Origenem in quinta synodo damnatum 
non fuisse, et canone xi, pro voce Origenem legen- 
dum esse Dioscorum, ut opinatur Halloizius; sed 
quod probare videantur, Didymum a quinta synodo 
ecumenica damnatum non esse, sed, si damnatus 
est, ab alio concilio damnatum fuisse, XIV. Roma- 
nos Pontifices Vigilium, Pelagium I et Il, ac S. 
Gregorium Magnum quint» synodi gesta probasse 
duntaxat quoad trium capitulorum damnationem 
contendit Fabrius in Prodromo Velitari. Postremo 
S. Maximus, S. Joannes Damascenus, S. Nico, 


B Theodulfua Aurelianensis, S. Thomas Aquinas, alii- 


que plures Didymum ut [LXII] doctorem citant ; 
Joannes vero de Columna sanctum doctorem, et 
Guido Terrena doctorem Grecorum mazimum eum 
vocant, ut constat ex eorum verbis pog. 497 a me 
allatis: Trithemius vero via praeclarum dicit : 
jmo in Actis sacrosancte el ccuimenicse synodi 
Florentine non allegatur tontum, verum etiam ma- 
gnus Didymus nuncupatur. 

Hac sunt potissimum quas et contra Didymum, 
et pro Didymo breviter attiugenda ratus sum. Ex 
his judicium ferat lector; nam ego quidem in ob- 
scura adeo, difficilique quzstione tanto auctoritatis 
pondere me premi sentio ab iis qui Didymo adver- 


, sati sunt, ut ne hiscere quidem audeam. 


Finem itaque tandem his libris impono. Si quid 
autem in iis nou salis caute ant vere dixisse vide- 
bimur, docti ab. aliquo, f«cile et libenter, ut Marci 
Tullii verbis utar, sententiam commulabimus. Non 
enim parum cognosse, sed in parum cognito stulte 
εἰ diu perseverasse, lurpe est : propterea quod alte. 
rum communi hominum infirmitati, allerum singu-- 
lari uniuscujusque vitio est attributum. Sed Romanz 
in primis Ecclesi: Ecclesiarum omnium magistra 
judicio cum hzc, tum alia quxcunque edidi, sub- 
jecta volo. Tu vero, prssul amplissime, tenue hoc 
munusculum, ut mez in te observantize monumen- 
tum, ac veteris amicitize nostra pignus, benigne ex- 
cipe : si enim tibi hac, qualiacunque sipt, non 
displicuisse coguovero, nihil jam erit cur suscepti 
me laboris paeniteat. 





VETERUM DE DIDYMO TESTIMONIA. 


Didymus ipselib. Da Spiritu sancto, num. 5 
Quod autem ab aliis capiatur Spiritus sanctus et non alia. capiat, et nunc, et in Sectarum volumine, 


prout petuimus, expressimus. 


Et num. 91. 


Spiritus sanctus . . . dictus est Spiritus sapientie . 


. . et natura ejus nihil est aliud , nisi Spiritus 


veritatis οι Spiritus Dei : de quibus jam abundanter in Sectarum volumine disputavimus. 


24" VETERUM TESTIMONIA - 918 
Et num. 32. 
Ex quibus ostenditur, esse Spiritum sanctum creatorem, ut jam in Dogmatum volumine breviter os- 
mus. 
Et num 58. 


Tizc interim juxta possibilitatem ingenii nostri , quot res spiritus significaret, attigimus , suo tempore 
quid waeumquodque significet, si Christus tribuerit, disserturi. 
Et is enarratione in I Epist. Joannis cap. v. 


Verus Filius Dei est Jesus Christus , verus Deus exsistens. Et considera quemadmodum consubstantia- 
lis Pawi , et non idem numero secundum Sabellium Filius sit cum Patre, etc. . . . Horum itaque singu- 
la examinationem ( ut fuit possibile ) in aliis habuerunt. 


Ej in libris De Trinitate haud raro de se ipse loquitur. Lege potissumum | pag. 202, 255, 265, 505 , et $19. 


II. 


Libanius ( natus anno $14, et mortuus. anno circiter 584) in epist. 521 ad Sebastianum, pag. A55, editionis 
Amsteladamensis anni 1138, de Didymo | nostro fortasse loquitur, cum hec scribit : 


Ἔξεις δὲ τουτονὶ Ῥητόριον, οὐ φαύλην παραφυχὴν, 


διὰ πολλῶν μὲν ῥητόρων, οὐχ ἑλαττόνων δὲ ποιητών 
Ypévov, xai ἀγαθὺν xal τοῦτο χἀχεῖνο. Σὰ 


οὖν αὐτῷ φίλον motel τά τε ἑ τα, χαὶ 
€) τοῖς col; Olxelore supe po REDE t v ἄνδρα. 
Τούτῳ δὲ εὔνουν ἐμὲ δύο ποιεῖ τὰ μέγιστα. Magnthe 
γὰρ ὢν ἐμὸς, διδασχάλου pot παὶῖς ἐστι. πάντως Ob 
τὸν Δίδυμον οὐχ ἀγνοεῖς, εἰ μὴ xai τὴν μεγάλην 
ἴς πόλιν, kv f] τῆς αὐτοῦ παιδείας ἐχεῖνος µετ- 
γύχτα xai ἡμέραν ῥέων. ᾽Αλλ ὅπως οὗτος ἐγ- 
κρατης Υένοιτο τῶν χτηµάτων ἐφ᾽ ἅπερ Ire Μιχρὰ 
Υὰρ ταῦτα, πένητι 6b παραµνυθία. Ῥητόριος δὲ 
τῶν 05x εὐπόρων. Ἔστι δέ σοι δυναµις ἓν Αἰγύπτῳ, 
δὲ $c οἱ μὲν ἄλλοι λρηματα εἰργάσαντο, σὺ δὲ δόξαν 
&y τῇ πρὸς τὸ δίχαιον cup pala. 


Rhetorium vero hupc non leve habebis solatium 
multos quidem rhetores, nec pauciores poetas per- 
vagatum , ex utraque vero parte egregiuu. "Te igi- 
tur amicum illi faciant tum littere mes», tum illud 

uod cum necessariis tuis familiariter est versatus. 

o vero in primis me ipsi benevolum reddunt. 
Cum enim meus sit discipulus, filius prxterea est 
proceptoris. Didymui saneiu non ignoras, nisi 
et magnam illam civitatem ignores, in qua doctrinae 
suz copiam aliis ipse fecit, noctu et interdiu fluens. 
Fac ique, ut teneat fundos, quorum causa venit. 
Parvi illi quidein sunt, pauperi tamen solatio. Rhe- 
torius vero non est ex pecuniosis. Jam potes aliquid 
in ZEgypto, cujus ope alii quidem opes congesse- 
runt, tü vero nominis famam tuo justi zquique stu- 


dio tibi peperisti. 
III. 
$. Ambrosius ἐν libris De Spiritu sancto (scriptis anno 581), et in libro De mysteriis, plura ex Didymo sum- 
. peisse videtur. Lege qua scripsi pag. 81, not. 5, et pag. 215, not. 9. 
IV 


Esegrius Ponticus, primum archidiaconus Constantinopolilanus, tum monacnus εἰ abbas (natus anno $45 
et mortuus anno 599), in libro Con templativo, ut testatur Cassiodorus loco mox afferendo, hec scriyoit, 


qu& nos e Socratis Historia Eccl. lib. 1v, cap. 25, afferimus : 


« Tou; Περὶ Προνγοίας xaX Κρίσεως, κατὰ σε- 
αυτὸν ἀεὶ γύμναζε λόγους,» φησὶν ὁ μέγας χαὶ γνω- 
οτικὺς διδάσχαλος Δίδυμος, «χαὶ τούτων τὰς Όλας 
δὰ µνήµης φέρειν πειράθητι' ἅπαντες γὰρ σχεδὺὸν 
lv τούτοις προσπταίουσι. Καὶ τοὺς μὲν Περὶ κρίσεως 
ντους, ἐν τῇ διαφορᾷ τῶν σωμάτων xal κατὰ τὸν 
Xsuov εὑρῆσεις τοὺς δὲ Περὶ Προνοίας, ἓν τοῖς 
ερόποις τοῖς ἀπὸ χακίας xai ἀγνωσίας, ἐπὶ τὴν 
yet 3 ἐτὶ τὴν γνῶσιν ἡμᾶς ἑἐπανάγουσι. ) 

0σαυτα μὲν Ex τῶν Εὐαγρίου ἐνταῦθα παρεθέµεθα * 
ἐγένετο δὲ χαὶ ἄλλος &vhp θαυμάσιος ἐν τοῖς µονα- 
Is, ᾧ ὄνομα ᾽Αυμώνιος. 


Serinones De providentia, et De judicio Dei, asm: 
dua meditatione tecum ipse recole, ait magnus ille 
doctor, et spiritali scientia instructus, Didymus ; eo- 
rumque sermonum materias fac iu meinoria cir- 
cumferas. Omnes enim fere in his labuntur. Et ser- 
mones quidem ac rationes De judicio in differentia 
corporum, et in Partibus mundi reperies. Seruiones 
autem De Providentia in modis illis, quibus a vitio, 
et ignorantia ad virtutem, et cognitionem ducimur, 
deprehendes. Atque hac ex. Evagrii libris desumpta, 
hic inseruimus. Fuit etiam alius quidam | inter. mo- 
nachos vir mirabilis, nomine Ammonius. 


y. 


S. Hieronymus. ia Chronico ( quod editum fnit anno S0 ) tom. VIII ed. Veron. pag. $19, ad annum Do- 
mini 


Didymus Alexandrinus multa de nostro aogmate per notarios commentatur, qui post quintum  nativi- 
tais suz? annum luminibns orbatus, elementorum quoque iguarus fuit. 


In prologo in translationem homiliarum Origenis in Jeremiam et Ezechielem ad Vincentium presbyterum 


to anno circiter 581) tom. V pag. 


Magnum est quidem, amice, quod postulas, ut Origenem faciam Latinum, et. hominem, juxia Didymi 
δι 6 sententiam, alterum post apostoloruin (ulii, post apostolos) Ecclesiarum magistrum etiam Rowa- 


αἱ auribus donem. 


In epist. 56 ad Damasum ( scripta anno 984 ) tom. 1 pag. 159. 


E ut verius loquar, Didymi De Spiritu sancto librum in 1uanibus habeo, quem translatum tibi cupio. 
re, ne me existimes tantummodo dormitare, qui lectionem sine stylo so:.nnum putas. 


Ia yrzfatione ad Paulinianum in librum Didymi De Spiritu sancto (edita anao circiter 587) tom. 1I peg. 106. 
(am in Babylone versarer. . . . volui garrire aliquid de Spiritu sancto, et coeptum opusculum ejusdem 


*rbis pontifici dedicare . .. Itaque, mi Pauliniane frater, 


quia supradictus pontifex Damasus, qui mé 


d boc opas primus impulerat, jam dormit in Christo. . . canticum quod cantare non potuiin terra aliena, hic 
à vobis in Judaa provocatus- iminurmuro . ..... et ut auctorem titulo fatear, malui alieni ope- 
nt iblerpres exsistere, quam, ut quidam faciunt, alienis me coloribus adornare. . . Didymus vero meus, 
«culum habens Sponsz de Cantico canticorum, et illa lumina, quz in candentes segetes subliimari Jesus 
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precepit, procul altius intuetur ; et antiquum nobis morem red.lidit, ut Videns vocetur propheta. Certe 
qui lunc legerit, Latinorum furta cognoscet , et conteinnet rivulos, cum coeperit haurire de foatibus. 
linperitus sermoue est, et non scientia : apostolicum virum ex ipso sermone exprimens, tam sensuuim 
lumine, quam simplicitate verborum. 


1n Prologo commentariorum in Épistoiam ad Galatas ( scripto anno 387 ) tom. V1I pag. 310. 


Origenis commentarios sum secutus. . .-. Pretermitto Didymum  Videnteim meum, et Laodicenum. . . 
Qui et ipsi nounullos super hac re commentariolos reliquerunt. E quibus si vel pauca decerperem, fieret 
aliquid quod non penitus contemneretur. Itaque, ut simpliciter fatear, legi hzc omuia, etin mente mea 
plurima coacervans, accito notario , vel mea, vel aliena dictavi, nec ordiuis, nec verborum interdum, 
nec sensuum memoriam retentans. 


In Prologo commentariorum in Epist. ad Ephesios (scripto anuo 587) tom. VII pag. 559. 


Non quo ab adolescentia aut legere unquam , aut doctos viros ea quz:& nesciebam interrogare cessave- 
rim, et me ipsum tantum, ut plerique, habuerim magistrum. Denique nuper ob banc vel maxime causam 
Alexandriam perrexi , ut viderem Didyinuin, et ab eo in Scripturis omuibus qua habebam dubia scisci- 
tarer. . . . lllud quoque in Przfatione cominoneo , ut sciatis. . . . Apollinarium etiam et Didymum — quos- 
dam commentariolos edidisse, e quibus licet pauca decerpsimus, et nonnulla , quz? nobis videbantur , 
adjecimus, sive subtraximus, ut studiosus statim in principio lector agnoscat, hoc opus vel alienuin es- 
se, vel nostruim. 


]n libro De scriptoribus ecclesiasticis (qui scriptus. est anno 392) tom. I1 pag. 925 , cap. 109. 


Didymus Alexandrinus captus a parva ztate ocu- 
lis, et ob id elementorum quoque Jgnarus, tantum 
miraculum sui omnibus praebuit, ut dialecticam 
quoque, el geometriam, quie vel maxime visu indi- 
get, usque ad perfectum didicerit. ls plura opera et 
nobilia conscripsit, commentarius in psalmos omues, 
commentarios in Evangelium Matthei εἰ Joan- 
nis, et De dogmatibus, et contra. Arianos. libros 
duos, οἱ de Spiritu sancto. librum uuum, quem 
ego in Latinum verti : in. 1saiam tomos decem. et 
octo: in Osee, ad me scribens, commentariorum li- 
bros ires: et ín Zachariam, meo rogatu , libros 
qvinque : et commentarios in Job, et inlinita alia, 
qui digerere proprii indicis est. Vivit usque hodie, 
et octogesimum tertium alatis excessit annum. 


Δίδυμος ᾿Αλεξανδρεὺς, ἐκ νέας ἡλικίας βλαθεὶς 
τὰς ὄψεις, xai διὰ τοῦτ' ἄπειρος τῶν στοιχείων, το- 
σοῦτον θαῦμα πᾶσι παρέσχετο, ὥστε τὴν διαλεχτικὴν, 
xai γεωμετριχὴν, fj τις μάλιστα ὁράσεως χρήῄζε:, εἰς 
ἄκρον ἐχμεμαθηχέναι. "Oz πολλὰ xal πεοιφανῆ συν- 

ταξε, τυυτέστιν ὑπομνήματα εἰς πάντας τοὺς vad- 
μοὺς * ὑπομνῆματα elc Ματθαῖον καὶ Ἰωάννην" 
καὶ Περὶ δογμάτων * καὶ κατὰ ᾿Αρειανῶν λόγους 
δύο * καὶ περὶ Πνεύματος ἁγίου λόγον ἕνα, ὃν- 
τινα ἐγὼ εἰς Ῥωμαϊκὸν µετέφρασα. Εἰς Ὡσηὲ πρὸς 
ἐμὲ Ὑράφων ὑπομνημάτων λόγους τρεῖς. Εἰς Za- 
χαρἰαν ἐμον παρακαλέσαντος λόγους πέντε. Ὑπο- 
prügaca εἰς τὸν ἸΙώδ. καὶ ἄλλα ἄπειρα, ἅτινα 
διηγήσασθαι ἰδίου ἐστι καταλόγου. Περίεστιν ἄχρι 
τοῦδε, καὶ ὀγδοηχοστὸν τρίτον ἐπλήρωσεν ἐνιαντόν. 


Et capite 190 ejusdem libri pag. 951. 


Responderunt ei [Eunomio | Apollinarius, Didymus, 
Basilius Ciesariensis etc. 


Ὅτινι ἀντέγραφαν ᾿Απολλινάριος, Δίδυμος, Basi- 
λειος Καισαρείας, χ. τ.λ. 


Et cap. 126 ejusdem libri pag. 955. 


Ambrosius Alexandrinus, auditor Didymi, scripsit 


adversum Apollinarium, etc. 


᾽Αμθρόσιος ᾿Αλεξανδρεὺς, áxpoachc Διδύμου. ἔγρα- 


qe κατὰ ᾿Απολλινάριον [legendum κατὰ ἸΑπολλινα- 


Ρίου], x. τ. λ. 


Et cap. 1355, ejusdem libri pag. 939. 


Hieronymus... hzc scripsi... De Spiritu sancto 


Didymi, quem in Latinum transtuli, librum unum. 


Ἱερώνυμος... τάδε συνέταξα.... Περὶ Πνεύματος 
αγίου, Διδύμου, ὃν εἰς ᾿Ρωμαϊχὸν μετέδαλον, λόγον 
να. 


In epist. 48, ad Pammachium pro libris Contra Jovinianum (scripta anno 305) tom. 1, pag. 250. 
Nunc enumerandum mibi est, qui ecclesiasticorum de impari numero disputarint : Clemens, Hippolytus, 


Origenes, Dionysius, Eusebius, Didymus, etc. 


In epist. 49, ad Pammachium ( scripta anno 595) tom. I, pag. 953. 
Origenes, Dionysws, Pierius, Eusebius Casariensis, Didymus , Apollinaris latissime hanc epistolam 


(nempe primam ad Corinthios) interpretati sunt.... 


Revolve omnium, quos supra memoravi, commenta- 


rios, εἰ Ecclesiarum bibliothecis fruere, et magis concito gradu ad eptata coptaque pervenies. 
In epist. 50, ad Domnionem (scripta anno 395) tom. 1, pag. 255, ironice sic loquitur : 
Frustra ergo Alexandri verti co'nmentarios..,. et, ut humana contemnam, sine causa Gregorium Na- 
zianzenum, et. Didymum in Seripturis sanctis catechistas babui.... Inventus est homo absque praeceptore 


perfectus... qui eloquentia Tullium, argumentis Aristotelem, prudentia Platonem, eruditione Aristar- 
chum, multitudine librorum Chalcenterun, Didyuum scientia Scripturarum, omnesque sui temporis vincat 


tractalores. 


In epist. 68, ad Casirutium (scripta anno 391) tom. 1, pag. 408. 


Brevem tibi fabulam referam, qua infanti; 1ης temporibus accidit. Deatus Antonius cum a sancto 
Athanasio Alexandriz episcopo propter confutationem haereticorum, in urbem Alexaudriam esset accitus, 
et issel ad euin Didymus vir eruditissimus, captus oculis, inter caxeteras serinociuationes, quas de Scripturis 
sanctis habebant, cum ejus admiraretur ingenium, et acumen animi collaudaret, sciscitans ait : Num 
Lr:siis es, quod oculis carnis careas? cum ille pudore reticeret; secundo terlioque interrogans, tandem 
elicuil, ut mororem animi simpliciter fateretur. Cui Antonius : Miror, ait, prudentem virum ejus rei 


dolere damno, quam formicz, et Inusca, 


et culices habent, et non laetari illius possessione , quam sancu 


Soli, et apostoli meruerunt. Ex quo pervides ius sil spiritu vi i 
1 apos , . Ex quo , quod multo melius sit spiritu videre, quam carne; et illos 
oculos possidere, in quos peccati festuca non possit incidere. '1 


Ürigeni . In epist. 71, ad Lucinium (scripta anno 998) tom. I, pag. 432. 
rigenis, et sancti Didymi pauca transtulimus, volentes nostris ex parte osteudere, quid Greca doctrina 


retineret. 
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In Prologo comment. in Mattheum ( scripto anno 598 ) tom. VII, pag. 6. 


Legisse ie fateor ante annos plurimos in Mattheum Origenis viginti quinque volumina... Et Theophili 
Antiochenz urbis episcopi commentarios : Hippolyti quoque martyris... ac Didymi Alexandrini... e quibus 
etiamsi parva carperem, dignum aliquid memoria scriberetur. 


In epist. 75, ad Evangelum (scripta anuo 598) pag. 439. ( Vide et Bedam ἵπ Quiestionibus in Genesim. ) 


ως devolutus est (Origenes ν ut eum (Melchisedech) angelum diceret...... Transivi ad Didymum 
sectatorem ejus (nempe Origenis ), et vidi liominein pedibus in magistri isse sententiain. 


In epist, 84, ad Pammachium et Oceanum ( scripta anuo 400 ) pag. 520. 


Apollinarium Laodicenum audivi Antiochiz frequenter, et colui... Jam canis spargebatur caput, et 
magistrum potius, quam discipulum decebat. Perrexi tamen Alexandriam, audivi Didymum : in mulis ei 
gratias ago. Quod nescivi, didici ; quod sciebam, illo docente, non perdidi... illorum omuium frequenter 
in opusculis meis facio mentionem. Certe Apollinarii et Didymi inter se dogma contrarium est, Rapiat 
me ergo utraque turma diversum altrinsecus, quia magiswrum utrumque confiteor.... Et audet quidam 
proferre litieras meas ad Didymum, quasi ad magistrum. Grande crimen discipuli, si hominem erudi- 
lum, el senem magistrum dixerim. Et tamen volo inspicere ipsam epistolam, «qua lanto tempore in 
calumniam reservata est. Nihil preter honorem et salutationem continet. 


Et pag. 521. 


Quis prudentior, doctior, eloquentior Eusebio, ac Didymo, asserioribus Origenis? quorum alter sex 
voluminibus τῆς ἀπολογίας ita euim, ut se, sensisse coutirmat; alter sic ejus errores nititur excusare, ut 


tamen illius esse fateatur : non scriptum negans, sed sensui scribentis edisserens. Aliud est, si qua ab 
hereticis addita sunt, aliud si quis quasi bene dicta defendat. 


Et pag. 598. 
Sexti libri Eusebii super Origenis defensione principium usque ad mille ferme versus liber iste, qui 
Pamphili dicitur, continet : et in reliquis scriptor ejusdem operis profert testimonia, quibus nilitur 


spprobare Origenem fuisse catholicum... Ex quo ostenditur, vel Didymi, vel cujuslibet alterius esse 
opusculum, qui sexti libri capite detruncato cx:etera membra sociarit. 


In libro primo adv. Rufinum (scripto anno 402) tom. 1I, pag. 462, num. 6. 


Qua cum legissem, contulissemque cum Grzeco, illico animadverti quz Origenes de Patre, et Filio, et 
Spiritu sancto impie dixerat, et que Roman: aures ferre nou poterant, in meliorem partem ab interprete 
commutata. Cetera autem dogmata, de angelorum ruina, de animarum lapsu, de resurrectionis przsti- 
gis, de mundo, vel interimnundiis Epicuri, de restitutione omnium in a'qualem statum, et. multo. his 
deteriora, quz longum esset retexere, vel ita jvertisse, ut in Graco invenerat, vel de commentariolis 
Didywmi, qui Origenis apertissimus propugnator est, exaggerata, οἱ firmiora posuisse, ut qui in Trinitate 
atbolicum. (Origenem) legerat, in aliis haereticum non caveret. | 

Et num. 13. 
Άη injuria tibi facta est, quod pro te Apollinarium Didymumque sectatus sum? 
Ei nun. 16. 


Ego enim in commentariis ad Ephesios sic Origenem, et Didymum, et Apollinarium secutus sum 


(qui certe contraria inter se habent dogmata), ut fidei mez non amitterem veritatem. Commentarii quid 
operis habeut? Alterius dicta edisseruut. 


Et num. 21. 


In epistolam Pauli ad Ephesios tria Origenes scripsit volumina. Didymus quoqne, et Apollinarius pro- 
pria opuscula condidere. Quos ego vel trausferens, vel imitans, quid in Prologo ejusdem operis scripse- 
rim, subjiciam : « lllud quoque in Praatione commoneo, ut sciatis, Origenem tria volumina in hanc 


epistolam conscripsisse... Apollinarium etiam, et Didymuin quosdam commentariolos edidisse ex auibus » 
8ε. ui supra col. 247. 


Et in libro secundo adv. Rufinum num. 11, pag. 502. 


In primo libro Περὶ 'Apyów, ubi Origenes lingua sacrilega blasphemavit, quod Filius Patrem non 
7ideat, tu. eliam causas reddis, quasi ex persona ejus, qui scripsit et Didyimj interpretaris σχόλιον, in 
quo ille casso labore conatur alienum. errorem defendere, quod Origenes quidem bene dixerit; sed nos 


simplices bomines, et cicures Enniani nec illius sapienüam, nec tuam, oui interpretatus es, intelligere 
possumus. 


Et num. 16. 


Sed forsitan hic, ut Arianus, ab hereticis addita, in occasionem sui traxit erroris, ne solus male 
sensissse contra Ecclesiam putaretur. Quid respondebis pro Didymo, qui certe in Trinitate catholicus est ? 
Cejus etiam nos De Spiritu sancto librum in Latinam linguam vertimus. Certe hic in his quae ab hzereticis 
ia Origenis operibus addita sunt, consentire non potuit; et in ipsius Περὶ 'Apxóv, quos tt interpretatus 
t$, libris breves dictavit commentariolos, quibus non negaret ab Origeue scripta, quae scripta sunt ; sed 
aos simplices bomines nou posse intelligere qux dicuntur; et quo sensu in. boram partem accipi debeant, 
persuadere conatur. Hoc duntaxat de Filio, et Spiritu saucto. Ceterum in aliis dogmatibus et Eusebius , 


et Didymus apertissime in Origenis scita concedunt, et quod omnes Ecclesie reprobaut, catholice ei 
pie dictum esse defendunt. 


Et Tum. 94. 


Origenes tuu:.... in omnibus libris suis post XX Interpretes Judzorum translationes explanat et 
ediseerit. Eusebius quoque, et Didymus idem faciunt. 


Et lib. im, num. 19, pag. 544. 


lo Czsariensi bibliotheca, Eusebii sex volumina reperi ἀπο.λογίως ὑπὲρ Ὡριγένους ' quz cum legissem, 
(rimum eum librum deprehendi, quem tu solus sub nomipe martyris edidisti, de Filio, et Spiritu sancte 
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in bonam partem plerisque blasphemiis eommntatis : et hoc vel Didymum, vel te, vel alium fecisse nescio 
quem, quod tu apertissime in libris Περὶ ᾽Αρχῶν fecisse convinceris. 
Et num. 15. 


Si ergo Apollinarii sunt, et Origenis, αι sub aliorum nomine posu.; quomodo in libris tuis mibi 
crimen Ἱπιρ]ηβίδ, quod quando scribo : Alius hoc dicit : Quidam sic suspicatur, alius ille, el quidam, ego 
sim ? Inter Apollinarium, et Didymum explanationis, styli, et dogmatum magna diversitas est. Cum in uno 
capitulo diversas pono sententias, num contrarios sensus sequi credendus sum? 


Et num. 3]. 


In laude, et detractione mea quia varius exstitisu, miro acumine argumentatus es, sic tibi licere de me 
et-bene, et male dicere, quomodo et mihi licuerit Origenem, et Didymum reprehendere, quos ante lauda- 
verim.... In Origene miramur scientiam Scripturarum, et tamen dogmatum non recipimus falsitatem. 
In Didymo vero et memoriam praedicans , 6ἱ super Trinitate fidei puritatem, θεά in czteris 


qui Origeni male credidit, nos ab eo retrahimus. Magistrorum enim non vitia imitanda sunt, sed vir- 
tutes. : 


Et num. 928. 


Hinc est et illa tua arcana interrogat, quare moriantur infautes ; cum propter peccata, corpora 
acceperint, Exstat liber Didymi ad te, quo sciscitanti tibi respondit, non eos inulta peccasse, et ideo 
corporum carceres tantum eis tetigisse sufficere. Magister meus et tuus eo. tepore, quo tu ab eo ista 
quasrebas, tres Explanationum in Osee, prophetam libros ad me, me rogante, dictavit, Ex quo apparet 
quid me, quid te docuerit. 


In epist. 149, ad Augustinum (scripta. anno 404) num. 4, tom. l, pag. 155. 


Ad que primum respondeo, debuisse prudentiam tuam przfatiuncule. commentariorum meorum 
κα, dicentis ex persona ΙηθΔ.... « Pretermitto Didymum  Videntem meum » etc., wu supra 
col. 34]. 


Et num. 30, pag. 7141. 
Maxime in explanatione Psalmorum, quos apud Grecos interpretati sunt multis voluminibus, primus 


Origenes.... sextus Didymus Alexandrinus. Feruntur et diversorum in paucos [Psalmos opuscula : sed 
nunc de integro Psalmorum corpore dicimus. 


In epist. 119, ad Minervium et Alexandrum (scripta anno 406) num. 1 et 5, pag. 794 et 195. 


Itaque et ego tempore coarctatus, singulorum vobis, qui in sacram Scripturam commentariolos relique- 
runt, sententias protuli, et ad verbum pleraque interpretatus sum ; ut me liberem quaestione, et vobis 
veterum Tractatorum mittatur auctoritas... Didymus non pedibus, sed verbis in Origenis transierss sen- 
tentíam, contraria via graditur. Ecce iysterium vobis loquor : Omnes quidem dormiemus, non ommes 
autem immulabimur *!. Quod ita disseruit... Deinde affert Hieronymus Didymi (ragmentum : tum subjun- 
git : « Quodque sequitur juxta Graecos ἐν &zópup.... idem Didymus ita explanavit. » Tum aliud satis [on- 
gum Didymi fragmentum affert. 


In Prefaüone in Osee prophetam (scripta anno 400) tom. Vl, pag. 35. 


Unde ante annos circiter viginti duos, cum, rogatu sancte el venerabilis socrus, imo matris tus 
Paule (illud enim nomen carnis, hoc spiritus est : qua? monasteriorum, et Scripturarum semper amore 
flagravit), essem Alexandriz, vidi Didymum, et eum frequenter audivi, virum sui temporis eruditissimum, 
rogavique eum, ut quod Origenes non fecerat, ipse compleret, et scriberet in Osee comnientarios : qui 
tres libros, me petente, dictavit; quinque quoque alios ἐπ Zachariam... llc dico, ul noveris quos in 
prophete hujus campo habuerim pracursores : quos tamen, ut simpliciter et non superbe ( sicut quidam 
meorum amicorum semper insibilat) tux prudentize fatear, non in omnibus sum secutus: ut judex potius 
operis eorum quam nterpres exsisterem, diceremque quid mihi videretur in singulis. 


In Praefatione in Zachariam prophetam (scripta anno 406) tom. Vl, pag. 118. 


Scripsit in hunc prophetam Origenes duo volurmina, usque ad tertium partem libri a principio. Hippo- 
lytus quoque edidit commentarios, et Didymus quinque Explanationum libros, me rogante, dictavit, quos 
cum aliis tribus in Osee et' mihi vgostquvnsev* sed tota eorum ἐξήγησις allegorica luit; οἱ historiz vix 
pauca tetigerunt. ltaque imitari cupiens illum patremfamilias, quí proferü de ihesauro suo mova, εἰ 
velera **; et Sponsam de Cantico canticorum, qua dicii: Nova cum veleribus, [ratruelis. meus, servari 
tibi ** ; historie Hebrzeorum tropologiam nostrorum miscui. 


In epistola 121, ad Algasiam (scripta anno 407 ) num. 6, pag. 862. 
Origenis, et Didymi in hane parabolam explanationem invenire non potui; et utrum abolita sit tem- 
poruu vetustate, an ipsi non scrinserint, incertum habeo. 
In commentariis in Danielem (scriptis amtho 407) cap. 5, tom. V, pag. 641, Didymum mea awidem sententia 
potissimum respiciens Hieronymus hac scribit : 


Et ex presenti loco, et ez eo quod sequitur : Benedicite, epiritus et anime justorum, Domino ** ; et in 
Psalmis : Sacrificium Deo spiritus contribulatus ; cor contritum, et. humiliatum Deus non despicit **, sunt 
qui alium veliut esse spiritum in bomine, excepto Spiritu sancto, et aliam animam. Sed laborandum eis 
erit, quomodo absque carne. et gratia Spiritus sancli, dua substantie, et duo interiores homines in uno 
lowitne esse dicantur. 


In epistola 120, ad Hedibiam (scripta anno 407) num. 12, pag. 842. 


Alli ex hoc loco, nempe ex 1! ad Thessal. v 23, triplicem in homine volunt affirmare substantiam ; spiri- 
(us, quo sentimus ; anima, qua vivimus; corporis, quo incedimus 


*  [ Cor. xv, 51. *! Matth. xn, 35. * Cant, vu, 15. "^ Dan. 15, 86, ** Psal. r, 19. 
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In Praefatione, seu Prologo commentariorum in Isaiam (scripto anno 410), tom. IV, pag. 6. 
Didymus, enjos amicitiis nuper usi sumus, ab eo loco ubi scriptum est (1sa. x1, 1) : Consolamini, cos. 
solamini populum meum, sacerdotes : loquimini ad cor Jerusalem usaue ad (inem voluminis (I1saiz) decem 
εἰ octo edidit tonos. 
VI. 


S. Isidovus Pelusiota (qui obiit anno circiter 449) septem Didymo inscripsit epistolas, que exstant libro pri- 
πιο Epistolarum ipsins num. 199, 204, 204, 205, 281, 930 εἰ 991. Has Didymo nostro scriptas juisse con-. 
jicio. Postrema vero sic incipit : 


Διδύμῳ. Didymo. | 
Ἁγχίνους (v, χαὶ συνετῶς ἐρευνῶν, οὐδὲν δύνασαι Cum tu et ingenii acumine polleas, et Scriptu- 
ἀγνοεν * πάντα Ὑὰρ χαλῶς ἀθροίσας ἓν νεότητι, — rarum sensum sagaciter perscruteris, nihil est, 
ἔχεις ἓν Υἡρει ἀνάπανσιν. quod te latere possit, Nam cum omnia in juvenili 
guae preclare collegeris, requietem in senectüte 
abes. 


Ipse S. Isidorus tres Didymo Scholastico inscripsit epistolas, nempe 905 libri quarti, et 206, ac 907 libri 
qrisi- Utrum vero et he Didymo nostro scripte sint, judicet lector. Nos ducentesimam sexiam quinti, libri 
ic subjicimus. 
Διδύμῳ ExoJAactixQ. Didymo Scholastico. 


Tov «pra6Uzatóv σου τῶν παΐδων πρὸς τὸν νεύτα- Filium tuum maximum a natu minimo valde dis- 
«ov διαφέρεσθαί τινές φασι, xal σε μὲν εἰδέναι, περι sidere, teque ejus rei ferunt conscium, flagere t&- 
ποιεῖσθαι δὲ μὴ εἰδέναι. θᾶττον τοίνυν ἀποθέμενος — men, quasi nescias. Deposita itaque spontanea illa 
τὴν Σχούσιον ἄγνριαν, πειράθητι αὐτοὺς εἰς φιλίαν — iguorantia, conare, quzso, illos ad mutuum ad:- 
συναλλάξαι, μἠποτέ τι ἀνήχεστον τεχθείη xaxóv* — gere amorem, ne immedicabile hinc malum exsistat. 
οὗ γάρ τι χρηστὺν ἡ φιλονειχία ὠδίνει ' ἵν ὥσπερτοῦ — Discordia enim boni nihil gignit. Sic fiet, ut quem- 
εἶναι μετὰ τὴν Πρόνοιαν αὐτοῖς κατέστης αἴτιος, o0- — admodum | illos parens genuisti, sic et bene illis u$ 
τω χαὶ τοῦ EU εἶναι χατασταίης. sit, efficias. 


VII. 


Heraclides Cyprius (qui anno 399 Constantinopoli diaconus est ordinatus) in opere quod inscribitur Paradi- 
sus, apud Rosveydum in Vitis Patrum, pag. 944, editionis Antuerpiensis anni 1628, hac scripsit de Didy- 
mo juxta vetustam ejus operis transíationem : δἱ tamen Heraclidi tribuendum est illud opus, ex parte saltem 
ut opinatur Fabricius, non autem Palladio. 


Plures autem viri digni habitaculo beatorum, feminz quoque obierunt tunc. in Alexandrinze Ecclesie 
tivitate : in quibus Didymus erat, oculorum quidem lumine destitutus, divinarum tamen Scripturarum pe- 
rtia pollens: quem ego intra decem annos diversis temporibus quater vidisse me memini, quique 
post octoginta et quinque annos vite terminum fecit, Hic igitur quem loquor, captus est oculis, ut ipso 
retulit mihi, cum quartum ageret xtatis suz? aunum : qui neque magistris traditus litterarum, neque prima 
«quam elementa cognoscens, habebat insitum bonum semper incolume, naturalem magistrum conscien- 
iam suam. Quem tanta gratía scientie spiritualis ornabat, ut in eo evidentissime quod scriptum adim- 
peretur : Dominus czcos sapientes facit **. Testamentum quidein Vetus ac Novum ad verbum interpretatus 
eu: sectas autem omnes tam subtiliter firmiterque exposita super ipsas ratione disseruit, ut omnium 
scientiam veterum peritiamque transiret. Qui cuin me cogeret quondam ut orationem in cella ipsius face- 
rem, pec tamen ejus acquiescerem jussioni, hoc referendo dicebat : Ad istud, inquit, hospitium ter bene- 
éictus Antonius, dum me visitare dignatur, ingressus est ; et rogatus a me ut in hoc loco flecteret genu», 
& precem funderet, statim fecit, ac secundo noluit se rogari; ipsis me rebus docens sanclorum volunta- 
übus obedire. Quamobrem si vestigia ipsius, inquit, seclaris ac vitam quemadimodum monachus, et pro 
sequirendis virtutibus peregrinus, nolo contendas. Hoc quoque idem retulit mihi : Cum, inquit, grandi 

uadam sollicitudine ac tristitia fatigarer propter Juliani imperatoris infelicissimam vitam, ita ut qua- 

die usque ad vespertinas profunda noctis horas non attingerem panem, anxietate confectus; forte 
sceidit ut somno residens occuparer, et in quadam transmigratione anima revelationem talem viderem : 
(ustsor equites cum albis equis per diversa discurrentes clamantesque : Dicite Didymo: Hodie hora 
septima Julianus mortuos est : surge igitur, et cibum sume, et ad Athanasii episcopi domum mitte, ut 
ipse quoque cognoscat hoc. Notavit itaque, sicul ipse dicebat, et mensem, et septiimanam, et diem, et ho- 
ram ; et sic omnia sicut audierat approbavit. Retulit etiam mihi et de puella quadam, etc. 


VIII. 


Befinus Aquilewenas libro II Historie ecclesiasticie (quem scripsit anno. circiter 400), cap. 7, pag. 9106, 
lom, {, Operuin ed. Veron. anni 1745. 


Verum cum apud Alexandriam populos, et urbem nebulosi doctoris tetra perfidie caligo suffunderet, 
velut lampaders quamdam divina luce fulgentem Didymum Dominus accendit. De cujus vita , atque insti- 
miis, quonisi ad Ecclesiz gloriam Dei munere concessus creditur, licet in transcursu, necessario tamen 
ecommemoranda nobis pauca videntur. Is namque in parva zetate, cum adhuc etiam prima litterarum igno- 
raret elementa , luminibus orbatus, majore desiderio scientize veri luminis inflammatur : nec despe- 
rationem capita adipiscendi passus est, cum audisset scriptum in Evangelio: Quod apud homines impossi- 
bile est, possibil. est apud Deum *'. Hac igitur divina pollicitatione confisus indesinenter Dominum depreca- 
batur, non ut oculorum carnalium visum, sed ut illuminationem cordis acciperet. Miscebat tamen preci- 
bus studia, ac laborem, et juges continuatasque vigilias, non ad legendum, sed ad audiendum adhibebat, 
wt quod allis visus, boc illi conferret auditus. Cum vero post lucubratiouis laberem, somnus, ut fleri solet, 
legentibus advenisset, Didymus silentium illud non ad quietem, vel otium datum ducens, tanquam animal 
Iuminans cibum, quem ceperat, ex integro revocabat, et ea quie dudutn, percurrentibus aliis, ex librorum 
lectione cognoverat, memoria et animo retexebat, ut non tam audisse qua lecta fuerant, quam descii- 
peisee ea mentis su2 paginis videretur. Ita brevi, Deo docente, in tantaui divinarum humanaruinque rerum 


* Psal. cxtv, δ. *' Luc. xvin, 27. 
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eruditionem 46 scientiam venit, ut scholze ecclesiastice doetor exsisteret, Athanasio episcopo, czterlsque 
sapientibus in Ecclesia viris Dei admodum probatus : sed et in cxteris sive dialecticze, sive geometriz, 
astronomize quoque, vel arithmeticz disciplinis ita esset paratus, ut nullus unquam philosophorum eli- 
qua ex bis artibus proponens, obtinere eum, vel concludere quiverit, sed statim ut responsiones ejus acci- 
peret, magistrum eum etiam illius de qua proposuisset, crederet discipline. liujus aliquanti dieta, vel 
communiter disputata, vel proponentibus responsa, adhibitis notariis descripsere: que etiam nunc in 
magna admiratioue habentur. Nos tamen qui et vivze vocis ejus ex parte aliqua fuimus auditores, et ea, 
quz a nonnullis dicente eo descripta, legimus, longe majorem gratiam, et. divinum nescio quid, ac supra 
humanau vocem sonans, in illis magis sermonibus, qui de ore ipsius proferebantur, aguovimus. Hunc . 
etiam beatus Antonius cum fidei Atbanasii testimonium laturus adversum Arianos de Thebaide Alexan- 
driam descendisset, maguificis consolatus est verbis : Nihil te, inquit, offendat, o Didyme, quod carnali- 
bus oculis videris orbatus. Desuut enim tibi oculi illi, quos mures, et musca et lacerte habent, Sed l;etare 
quia habes oculos quos angeli halient, et quibus Deus videtur, per quos tibi magnum scientie lumen ac- 
cenditur. Florebat igitur /Eyyptus ea tempestate non solum ertuditis in Cliristiana philosophia viris, verum 
eliam his qui per vastam eremum commianentes , signa οἱ prodigia apostolica simplicitate vit», et cordis 
sinceritate faciebant. 


Lib.1 Apologize in Hieronymum num. 4 (pag. 552, tom. I, Operum Rufini) Rufinus ipse Hieronymum sic 
' loquentem facit : 


Si Origenes aliquid de divine dispensationis secretioribus suspicatus est, nemo recipial..... etiamsi Gre- 
gorius ille Ponticus, vir apostolicarum virtutum : etiamsi iste alius Nazianzenus, et Didymus videus pro- 
pheta, ambo magistri inei, quibus sapientius in fide Chrisü nihil habuit mundus. Omnes isti ut Origenes 
erraverunt 

Lib. n, ej6sdem Apologize (scripto anno circiter 401) num. 8, pag. 561, tom. I, Opp. Ruf. 


Nunquid illum imitabimur, qui reos nec interrogatos, nec respondentes condemnat, et non solum non 
respondentes, sed nec praesentes; et non solum nou przsentes, sed et mortuos; et non solum mortuos, 
sed et eos, quos semper anie laudaverat * et non solum eos, quos laudaverat, sed et eos, quos secutus 
fuerat, et magistros habuerat ? 

Et num. 9, atque alibi Hieronymi verba affert in. quibus de Didymo sermo est : sed hec omittimus. utvote - 
jam superius allata. 


Et num. 12, pag. 566. 


Czterum iste qui in tota vita sua non totos triginta dies Alexandriz, ubi erat Didymus, commoratus 
est, per totos pene libellos suos longe lateque se jactat Didyii videntis esse discipulum, εἰ χαθηγη- 
«ήν, 1d est praeceptorem, in Scripturis sanctis habuisse Didymuin. Et omnis ista jactantia in uno mense 
quaesita est, Ego qui sex annis Dei causa commoratus sum, el ilerum post intervallum aliquod aliis duobus 
ubi Didymus, de quo tu solo te jactas, et ubi alii nibilominus illo non inferiores, quos tu ne facie tenus 
quidem nosti, Serapion, et Menites, viri natura, et moribus, et eruditione germani: ubi Paulus senex 
Petri martyris discipulus : et, ut ad eremi magistros veniam, quibus et attentius, et. frequentius. vacaba- 
mus, ubi Macarius Antonii discipulus, et alter Macarius, et Isidorus, et Pambas, omnes amici Dei, qoi 
nos hzc docebant, quz ipsi. a Deo discebant : quantam ego, si hoc ita deceret, aut expediret, de his omni- 
bus habere jactanti& materiam possem? Sed erubesco hzc etiam retexens, dum volo tibi ostendere, 
pon, ut tu dicis, nostro ingenio magistros, sed, quod plus doleo, magistris defuisse magis ingenium no- 
strum. Verum quid stultus ego sauctos enumero Christianos viros? 


&t num, 95, pag. 511. 


Sed quoniam polliciti sumus probaturos nos, quomodo Jaceret (Hieronymus) virum omnium admiratione 
dignum Ambrosium episcopum. .. . unam adhuc ipsius Pre[ationem ponemus, ex qua videatis vel tantum 
virum quam fede et indigne laceret, vel iterum quomodo Didymum usque ad celum efferat laudibus, 
quem rursus usque ad inferna demergit 


Et num. 95, pag. $18. 


Etiamsi secutus est (S. Ambrosius) Grzcos catholicos nostrorum scriptores, et aliquid de eorum seri- 
tis praesumpsit, non continuo hzc debuit tua esse summa cura, hic labor, hoc studium, ut pro lac eausa 
interpretareris librum Didymi De sancto. Spiritu, ut furta illius cognoscerentur, qui fortassis etiam ne- 
cessitalem scribendi passus est, ui insanientibus tunc hzreticis responderet. . . . Si tu Origenem, quem 
allerum post apostoios dicis, recte facis imilari, quid concidis eum, qui secutus est Didymum, «quem 
nihilominus et prophetain noiniuas, et apostolicum virum designas? Si ergo neque tanio. ac tali viro Am- 
brosio pepercisti.... et Didymum ipsum hunc, quem nunc prophetam videntem, et. oculum habentem 
Spons:e de Cantico canticorum, et apostolicum virum sensuum nomine designas, iterum eum perversum 
doctorem criuinaris, et inter hzreticorum consortia, tua censoria, ut ais, virgula segregas.... si, in- 
quam, istos Omnes, quos tuo ore laudasu, tuo ore rursum condeimnnas, quid ego, ad istos pulex, de me 
couquerar, si ue nunc laceres? 
Et num. 26, pag. 3580 
Verum hzc: quoquomodo sint, quzcunque habes tu cum istis vel antiquis, vel novellis scriptoribus, sive 
eos tu apostolos, sive eos vener2rios scribas, sive prophetas eos tu, sive perversos doctores voces, 
ad me ista quid spectant ? Tu pro his varietatibus tuis, pro contumeliis, et lacerationibus bonorui, recte 
poenitentiam egeris, si tamen egeris. 


Et num. 35, pag. 590. 
Quid ergo mirum est, si me minimum, et nullius numeri hominem laceret, si Ambrosium secet, si 
Hilarium, si Lactantium, si Didymum reprehendat? 
Et num. 43, pag. 598. 


Ostendi etiam, quam indigne ministros, et sacerdotes Christi laceraverit (Hieronymus). ... Didymum 
etiam, quem didum inter videntes prophetas, et apostolos posuerat, nunc inter eos, qui diversa ab Eccle- 
siis doceant, collocarit. 
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Rufinus | Palestinus in libro De fide num. 52 (pag. 610, appendicis tom. T, Operum Rufini Aquileiensis) eo- 
dem Plane modo Arianorum araumentum quoddam re[ert, quo Didymus in hoc opere De Trin. lib. 1, 
peg. 

X 


S. Augustinus in epist. 82 (scripta anno 405) cap. 5, num. 39, pag. 199, tomi Π. 

Com to tam plures nominatim commemoraveris, qui te in eo, quod astruis, praxcesserunt; petens ut 
in eo, si te reprehendo errantem, patiar te errare cum talibus; quorum ego, fateur, neminem legi : sed 
cum sint ferme sex, vel septem , horum quatuor auctoritatem tu quoque infringis. Nam Laodicenum, 
enjus nomen taces, de Ecclesia dicis nuper egressum ; Alexandrum aulem. veterem hzreticm ; Origenem 
vero ac Didymum reprehensos abs te lego in recentioribus opusculis tuis, et non mediocriter, aec de ine- 
diocribus quasstionibus,quamvis Origeneu mirabiliter ante laudaveris. 


Et lib. 1 Quzstionum in Heptateuchum (scripto anno circiter 419) quest. 25, pag. 499, partis 1, tom. VT. 


Digitus autem Dei, sicut Evangelium manifestissime loquitur, Spiritus sanctus intelligitur... Quis 
enim dementissimus dixerit digitum Dei iu hoc signo potuisse conatus magorum impedire, el in supe- 
rioribus nequivisse? Omnino ergo certa causa est, quare illa facere huc usque permissi sunt. Com- 
mendalur enim fortasse Trinitas, et quod verum est, summi philosophi gentium, quantum iu eorum 
litteris indagatur, sine Spiritu sancto philosophati sunt, quamvis de Patre, et Filio non tacuerint ; quod 
eiiam Didymus in libro suo meminit, quem scripsit De Spiritu saucto. 


XI. 


Philippus Sidetes, seu Sidensis (qui haud multo post. seculi quinti initia floruit, atque a Socrate libro 
vit, Hist. eccl., cap. 27, citatur) in opere, quod amplius non exstat , de Didymo loquebatur, ut colligitur 
ex (ragmento quod flenricus Dodwellus ex codice Barocciano 143 edidit Oxonie anno 1089, ad calcem Dis- 


sertationum in S. Ireneum , pag., 488. Hec enim inter cetera leguntur. in eo (ragmento : 


Kat qna. Φίλιππος ὁ Σιδητῆς, ἐν λόγῳ xb* Τοῦ 
ὃ δασκαλείου τοῦ ἐν ᾽Αλεξανδρείᾳ ᾿Αθηναγόρας πρό- 
της ἠγήσατο... Τέταρτος προέστη τῆς Χριστιανικῆς 
ῥιατρίθης ὨὩριγένης ' μετὰ Ὡριγένην Ἡραχλᾶς * 
ετα τοῦτον Διονύσιος ' μετὰ τοῦτον Πιέριος ' μετὰ 

εἐρ.ον Θεόγνωστος μετὰ τοῦτον Σεραπίων ' μετὰ 
τοῦτον Πέτρος ὁ µέγας ἐπίσχοπος. μάρτυρ Ὑενόμε- 
νος” μετὰ Πέτρον Μαχάριος, ὃν Πολιτιχὸν ἐχάλουν 
eb ἐπιχώριοι’ μετὰ τοῦτον Δίδυμος μετὰ Δίδυμον 
Ῥόδων, ὃς καὶ μετήγαχε χατὰ Φίλιππον τὴν διατρι- 
6hv ἐν τῇ αὐτῇ [legendum suspicor αὐτοῦ] πόλει τῇ 
Σΐίδῃ χατὰ τοὺς χρόνους τοῦ μεγάλου Θεοδοσίου: τού- 
"p Ῥόξωνι λέγει μαθητεῦσαι ὁ Φίλιππος. 


XII. 


Inquitetiam Philippus Sidetes sermone 24 : Scho- 
Ι prafuit Alexandrina primus Athenagoras.... 
Quartus Christiane schol:e praefuit Origenes ; post 
Origenem lleraclas ; post hunc Dionysius ; post quem 
Pierius; post Pierium Thüeognostus; post hunc 
Serapion ; post quem magnus ille episcopus Petrus , 
martyrio inclytus; post Petrum Macarius , Politicus 
a conterraneis cognominatus; post illum Didymus; 
post Didymum Hhodon, qui etiam Philippi tempo- 
ribus [ ita vertit Dodwellus; sed verti etiam potest: 
qui etiam juxia Philippi testimonium] scholam trans- 
τις in. ipsam [vel in ipsius] Philippi civitatem 
Sidem, imperante magno Theodosio. Hujus Rliodo- 
nis se discipulum fuisse ait Philippus. 


Palladius in. Historia Lausiaca (seripta anno circiter 420) eap. «ων tom. Xlll, Bibl. Patrum , pag. 904 , ed. 
Parisien. anni 4643. Locum contuli cum codice ms. Naniano. 


IDeiscov μὲν οὖν σύστημα χοροῦ ἁγίου ἀνδρῶν τε 
χαὶ γυναιχῶὼν ἐτελειώθησαν τότε ἐν τῇ ᾿Αλεξανδρέων 
Ἐχχλησίᾳ, ἄξιοι εὑρεθέντες τῆς γῆς τῶν πραέων. 
Ἐν ol; τελειοῦται χαὶ ὁ µαχάριος Δίδυμος ὁ συγγρα- 
φεὺς 6 ἀπὸ ὁμμάτων γενόμενος οὗ xai συντυχίας 
ἔσχηχα τέσσαρας, ἐκ διαληµµάτων [lege, διαλειμμ.] 
ἀπερχόμενος πρὸς αὐτὸν, ἐπὶ δέχα ἔτη. Τελειοῦται 
δ οὗτος, ἑτῶν ὀγδοήχοντα πέντε. Οὗτος ἀπ᾿ ὀμμά- 
των ὑπῆρχεν, ὡς αὐτός µοι δη γήσατο, τετραέτης τὰς 
ὄγεις ἀἁποθαλὼν, µήτε γραμμάτων [codez Nanianus, 
Ἱράμματα] μεμαθτχὼς, μήτε παρὰ διδασχάλοις φοι- 
11325 (d € γὰρ τὸν χατά φύσιν διδάσχαλον ἐῤῥωμέ- 
νον ' τὸ ἴδιων συνειδός) * ὃς τοσαύτη χάριτι ἐχεχό- 
σµητο Υνώσεως πνευματιχῆς, ὡς χαῦ᾽ ἱστορίαν πλη- 
βρται τὸ γεγραμμένον’' Küpioc σοφοῖ τυφ.]ούς. 

wy μὲν γὰρ xai Καινὴν res ἣν (cod. Nania- 
nus, Διαθήχην) ἠραήνευσε χατὰ es. Τῶν δὲ δογµά- 
uy οὕτως ἐπεμελήθη λεπτῶς xal πάνυ ἰσχυρῶς ἐχ- 
θέµενος τὸν περὶ αὐτῶν λόγον, ὡς πάντας ὑπερθεθη- 
Χέναι τοὺς ἀρχαίους ἓν γνώσει. Τούτου ποτὲ ἆναγχά- 
ζοντός µε ποιῆσαι εὐχὴν ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, xal 
Ῥυλομένου µου, Ἑλξγέν pot διηγούµενος, ὅτι « Εἰς 
tbv κέλλαν ταύτην τρίτον εἰσῆλθεν ὁ µαχάριος 'Av- 
unos ἐπισχεφόμενός µε, xal παρακληθεὶς παρ᾽ ἐμοῦ 
201,321 εὐχὴν, εὐθὺς ἔχλινεν γόνυ ἓν τούτῳ τῷ χελ- 
ity, xal οὐ παρεσχεύασέ µε δευτερῶσαι tbv λόγον, 
ἔρῳ µε παιδεύσας Ev τῇ ὑπαχοῃ. "oce οὖν, εἰ χατ᾽ 
ἴχνος βαΐνεις χαὶ -σὺ τῆς ἐχείνου [cod. Nan., αὐτοῦ] 
τωλιτείας, ὅσα τε [cod. Nan., ὡς ἅτε] µονάζων, καὶ 
k ἀρετὴν δενιτεύων, ἀπόθου πᾶσαν Φιλονειχίαν, » 

* Psal. cxrv, 8 


Pluriinus ergo coetus sanctorum virorum, et mu- 
lierum tunc fuit consummatus in Ecclesia Alexan- 
drina, qui sunt. inventi digni terra mitium. Inter 
quos consumniatur etiain beatus scriptor Didymus, 
qui fuit orbus. Cum quo fuit mihi quater congressio, 
cum decem annorum interjecto intervallo ad eun, 


proficiscerer. ls autem consummatur natus annos 


octoginta quinque. Fuit autem is orbus, ut qui, cum 


. esset quatuor annos natus, oculos amiserit, ut ipse 


mihi narravit : et neque litteras didicit, neque ven- 
titavit ad przeceptores (habebat enim secundum na- 
turam magistram firmam ac valid:un , propriam 
conscientiam). Tanta aulem spiritalis cognitionis 
fuit exornatus gratia, ut revera impleretur in eo 
quod scriptum est : Dominas illuminat cecos **. Ve. 
tus enim et Novum Testamentum interpretabatur ad 
verbum. Dogmata autem subtiliter, εἰ tau strenue 
exponebat, ut omnes veteres scientia superarit. ls 
cum aliquando me cogeret in cella facere oratio. 
nem, ego autem nollem, mihi dixit narrans : «Ter 
in hanc cellam ingressus est beatus Antonius ut ine 
viseret : qui a me rogatus ut faceret orationem, statim 
genuflexit in hac cella neque commisit, ut. quod 
dixeram iterum repeterem, re ipsa quideni docens 
in obedientia. Quaresi tu quoque ejus vit:e vestigia 
sequeris ut qui sis monacbus, et liospes ob virtu- 
lem, omnem depone contentionem». Hic ipse hoc 
quoque milii narravit. « Cum quadam ie , aiebat, de 
vita miseri Juliani imperatoris, utpote persecutoris, 
essem sollicitus, et animo angerer ; accidit ut propter 
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hanc sollicitudinem, ad vesperam usque seram ni- 
hil comederem : et cum in sedili sederem, me 
somnus opprimeret, et viderem in exstasi equos 
albos cum insessoribus percurrentes, et annuntian- 
tes : Dicite Didymo : Hodie hora septima mortuus 
est Julianus. Surge ergo, et comede : et quod tu 


DE DIDYMO 


c2 


'O αὑτὸς [cod. Nan. addit, οὗτος] bmyfioazó μοι 
xaX τοῦτο, ὅτι € Ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν φροντίζοντός µου 
περὶ τῆς ζωῆς Ἰουλιανοῦ τοῦ ἁθλίου βασιλέως ὡς 
διώχτου, xal ἁδημονοῦντός µου, ἔτυχέ ποτε ἄχρις 
ἑσπέρας βαθεἰας μηδενὺς Ὑεύσασθαί µε, ἕνεχεν ταύ- 
της τῆς φροντίδος" καὶ χαθεζοµένου µου Ev τῷ θρό- 


$cis, domum mitte ad episcopum Athanasium , ut 
ille quoque sciat. » Notavi autem, inquit , et horam, 
ei diem, et hebdomadam, et mensem ; et sic in- τοντας" Εἴπατε Διδύμῳ' Σήµερον ἑθδόμην ὥραν 
veni. | [εοά. Nan., ἑδδόμη ὥρα] ἐτελεύτησεν Ἰουλιανός. 
᾽Αναστὰς οὖν φάγε cU, xoi γνῶσιν ἁἀπόστειλον τῷ ἑπισχόπῳ ᾿Αθανασίῳ Ev τῇ οἰχείᾳ, ἵνα xàxelvog γνῷ 
περὶ τούτου. » Καὶ ἐσημειωσάμην, qnot, xat τὴν ὥραν, xal τὴν ἡμέραν, καὶ τὴν ἑθδομάδα, xol τὸν iva 
καὶ εὕρηται οὕτως. 


νῳ, χατενεχθῆναι Uv, xal ἰδεῖν ἓν ἑχστάσει ἵππους 
λευχοὺς διατρέχοντας. μετὰ τῶν ἐπιθατῶν χαὶ χηρύ 


Ibidem cap. À , pag. 905. 


Narravit autem mihi quoque hic beatus de qua- — — Atnyfjsató µοι Δίδυμος ὁ συγγραφεὺς [codez Na- 
dam ancilla nomine Alexandra , quz , etc. mianus habet. 'O µαχάριος οὗτος διηγἠσατό μοι] 
περὶ παιδίσχης τινὸς ὀνόματι ᾿Αλεξάνδρας  Ἶτις, 

X. t. À. 


Ibidem cap. 19, pag. 914. 


Vetus autem et Novum Testamentum dicebat me- Παλαιὰν δὲ χαὶ Καινὴν Γραφὴν ἀπεστήθισεν, χαὶ 
moriter ; etin doctorum virorum Origenis, et Didymi, — £v συγγράµµασιν ἀνδρῶν λογάδων Ὡριγένους τε 
οἱ Pierii, et Stephani scriptis ita erat versatus, —xal Ad υ (oret, χαὶ Διδύμου, desunt in codice 
ut sexagies centena millia versuum proferret. Naniano|, xa Πιερίου, xat Στεφάνου διῆλθεν µυριά- 

δας ἐξαχοσίας. 


Apud Hosveydum in Vitis Patrum cum duplex sit Historig Lausiacz editio, una longior, brevior altera , in 
breviori hec leguntur pag. 986 : 


In sanctis Patribus Didymus fuit sacrorum expositor librorum, qui multos libros ex divinis Scripturis 
exposuit. Hic absque oculis fuit, cujus et notitiam habui. Hic septuaginta quinque annorum defunctus 
est. Iste cecus cum esset, ut ipse mihi narravit, quatuor annorum in infantia visum amiserat , nec litte- 
ras noverat, neque apud magistros fuit. Habuit autem naturalem magistrum robustissimum propriam 
conscientiam ; qui tanta gratia ornabatur scienti: , ut Vetus et Novum Testamentum interpretaretur ad 
verbum. Liberale autem studium ita exsecutus est subtiliter, et minutissime exponens sermonem , ut 
omnes superaret antiquos scientia. Compellebat antem me ut in cella ejus facerem orationem. Et non 
acquiescente me , dicebat mihi , referens : « Quia in cellulam istam tertio ingressus est beatus Antonius, 
visitans me : et deprecatus a me , uL orationem. faceret, statim inclinavit genua in hoc domicilio , et non 
compulit me repetere sermonem, erudiens me ad obedientiam. » Narravit autera mihi et hoc : « Quia eom 
essem sellicitus propter vitam Juliani imperatoris miserabilis, et nimis tristarer, quadam die usque ad 
alteram vesperam non gustavi panem propter sollicitudinem. Et evenit, οἱ in cathedra sedente me, 
oppressus somno video in excessu equos albos discurrentes, cum sessoribua dicentibus : Dicite Didymo, 
quia hodie hora diei septima mortuus est Julianus : Surge ergo, comede , et mitte, et nuntia hoc Athanasio 
episcopo, ut οἱ ille noverit. » Et annotavi statim horam , mensem, et septimanam, et diem: inventumque 
est ita, quemadmodum oppresso somuo videbatur. Retulit autem et iibi de ancilla cujusdam, etc. 


XIII 


Auctor operis, quod inscribitur falso : Ἱερωγύμου ἡ xat' Αἴγυπτον τῶν μογαχῶν Ἱστορία, id est , Hi- 
storia monachorum /Egyptiorum, auc/ore Hieronymo (quod opus Monifauconius in Bibliotheca Coisti- 
niana, Ius 138 , teslatur exstare in. codice 85 ejus Bibliotheca) describens Vias sanctorum Pairum, teste 
eodem Mont[auconio , inter ceteros vitam ouoque scribit alterius Didymi oculaiissiui. 


XIV. 


Paulus Orosius (qui scripsit, ut putat vir. clariss. Vaollarsius , commentarium in prophetas minores tres 
Osee, Joel, ei Amos, inter annum. 420, εἰ A50) tom. I Operum flufini ed. Veron. pag. 594, in Prologo 
Didymum respicere videtur, dum hec scribit : 


Apud Grecos, et apud Syros exstitere nonnulli , qui scripta eorum (nempe duodecim prophetarum ) 
disserere niterentur. 


Ει lib. 1 ejusdem. commentarii pag. 595. 


Non me autem fugit quanta doctorum hominum fuerit in loci istius opinlone contentio , ita ut regiones 
integrz? super ejus assertione dissentiant. Nam Palestina et. Zgyptus, aliique omnes, qui Origenis au- 
ctoritate plurimum commoventur, conjugiuin istud ab Osee propheta negant corporaliter institutum. Sed 
quomodo pleraque prophetis in spiritu gesta narrantur, jta has aiunt cum meretrice nuptias in verbo tane 
tum fuisse completas. | 

XV. 


S. Cyrillus Alexandrinus, libro primo in Julianum (anno circiter A53 script 
tur, pag. 91 ei 35, editionis Lipsiensis anni 1696 . Lege pag. 105, et 
in hoc volumine. 


Didymum imitatus esse vide- 
d et sqq. lib. 11. De Trinitate 


XVI. 
Socrates (qui Historiam ecclesiasticam scripsi! post annum 439) lib. iw, cap. 24, 95 et 26. 


Cum igitur imperator Valens lege lata ργ9εό- 
isset, ut orthodoxi tam qui Alexandri, quam qui 
in reliqua Zgypto erant, fugarentur, vastata pro- 
tinus ac subversa sunt omnia... Sub idein teinpus 


Τοῦ τοίνυν βασιλέως Οὐάλεντος νόµῳ κχελεύσαντος 
διώχεσθαι τοὺς τ’ ἐν Αλεξανδρεία xai τοὺς χατ Αἴ- 
Ύνπτον, πάντα ἐπορθεῖτο καὶ ἀνετρέπετο ... Ὑ πὺ δὲ 
τοὺς αὑτοὺς χρόνους xal ἕτερον ἄνδρα πιστὸν ἔδειξεν 
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ὁ Uchc, δι’ αὐτοῦ μαρτυρηθῖναι διχαιωσας τὴν πί- 
στιν. Δίδυμος γὰρ ἀνὴρ θαυμαστὸς xai ἑλλόγιμος, 
χατὰ τὸν αὐτὸν Ίνθησε χρόνον, πάσῃ διαπρέψας παι- 
δεύσει. τος χομιδῇ νέος ὧν, καὶ τὰ πρῶτα τῶν 
γραμμάτων στοιχεῖα μαθὼν, τῷ τῆς ὀφθαλμίας πε- 
ριέπεσε πάθει΄ xal χαχῶς διατεθεὶς, τὸ ὁρατιχὸν 
ἀπέδαλεν. 'O Geb; δὲ αὐτῷ ἀντὶ τῶν αἰσθττῶν ὁ ρθαλ- 
μῶν παρέσχε τοὺς νοητούς * ἃ γὰρ δι’ ὀφθαλμῶν παι- 
ὀξυθηναι οὐχ ἴσχυσε, ταῦτα δι xong ἐξεμάνθανε. 
Ex παιδὸς vàp Ov εὐφυῆς, καὶ φυχῆς λαχὼν áya- 
Orc, ἑνίκα τοὺς εὐφυεῖς xai ὀξύτατα Ολέποντας. 
Γριμματιχῆς τε γὰρ τοὺς χανόνας ῥᾳδίως χατώρθου, 
xai ῥητοριχῆς πάλιν θἄᾶττον ἐλάμθανεν. Ἐλθὼν δὲ ἐπὶ 
τὰ Φιλόσοφα, θαυμαστῶς πως xal τὴν διαλεκτιχὴν 
ἐξέμαθε, xal ἀριθμητικήν τε xol μουσικὴν, γαὶ τὰ 
ἄλλα τῶν φιλοσόφων μαθηματα ἓν τῇ Φυχῃ κατέθετο, 
ὡς προθύµως αὐτὸν ἁπαντᾷν πρὸς τοὺς ταῦτα δι᾽ 
ὁφθαλμῶν κατορθώσαντας. OO μὴν ἀλλὰ xal τὰ θεῖα 
λόγια Παλαιᾶς καὶ Καινῆς Διαθήκης οὕτως ἀχριθῶς 
ἐγνώκει, ὥστε πολλὰ μὲν ἐχδοῦνα, βιθλία * ὑπαγορεῦ- 
σαι ὃξ καὶ τὰ Περὶ Τριάδος τρία βιθλία" ἑρμηνευσαι 
δὲ xai τὰ Περὶ ἀρχῶν 'üpryévoug* Ὑπομνήηματά τε 
ἐχδοὺς εἰς αὐτὰ, δι ὧν συνίστησιν͵, ὡς εἴη ἄριστα 
Υεχραμµένα. Κα y ἐρεσγελοῦσιν οἱ κχατηγορεῖν 
dy Da xa τὰ βιθλία διάσύρειν σπουδάζοντες' μὴ 
δὲ γὰρ αὐτοὺς δύνασθαί φησιν ἑλεῖν τὴν τοῦ ἀνδρὸς 
σύνεσιν. Εἴ τις οὖν τὴν πολυµαθίαν καὶ «b διάπυρον 
τῆς φυχῆς Αιδύμου γνῶναι προῄρηται, ἐντυχὼν τοῖς 
πεπονηµένοις αὐτῷ β.θλίοις µαθῆσεται τοῦτο. Λέγε- 
ται xal ᾽Αντώνιο» Ίδη πρότερον κατὰ τὸν Οὐάλεν- 
τος v, ὅτε διὰ τοὺς ᾿Λρειανοὺς ἐν τῇ Άλεξαν- 
δρείᾳ Ex τῆς ἐρήμου χατηλύεν, ἐντυχεῖν τῷ Διδύμῳ, 
xai µαθόντα την τοῦ ἀνδρὸς σύνεσιν, εἰπεῖν πρὸς 
αὐτόν" « Μηδὲν, ὦ Δίδυμε, ταραττέτω σε ἡ τῶν αἱ- 
σθητῶν ὀφθαλμῶν ἀποθολή” τριοῦτοι Yáp σοι λείπου- 
σιν ὀφθαλμοὶ, of; xai µυῖαι xai χώνωπες βλέψαι 
ἰσχύουσιν * χαῖρε δὲ ὅτι ἔχεις ὀφθαλμοὺς, olg xai 
ἄγγελοι βλέπουσι, δι᾽ ὧν xat ὁ θεὸς θεωρεῖται, καὶ τὸ 
αὑτοῦ φώς χαταλαμόθάνεται..» Ταντα μὲν Ἡδη πρότε- 
pov παρὰ τοῦ θεοφιλοῦς ᾽Αντωνίου πρὸς Δίδυμον εἷ- 
pnto τότε δὲ μέγιστος συνήγορος τῆς οἰχείας πί- 
στεως Ecalvszo Δίδυμος, πρὸς τοὺς ᾿Αρειανοὺς ἆπαν- 
τῶν, χαὶ ἱσματα ἀναλύων αὐτῶν, xal τοὺς χιθδή- 
louc xal δολεροὺς αὐτῶν λόγους ἐξελέγχων. AA 
Δίδυμον μὲν τοῖς kv ᾽Αλεξανδρείᾳ ᾿Αρειανίζουσιν ἡ 
τοῦ Θεοῦ ἀντέταξε πρόνοια * ἐν δὲ ταῖς ἄλλαις πόλε- 
σιν Βασίλειόν τε τὸν Καισαρέα, xat Γρηγόριον τὸν 
Ναζιανζηνόν. 
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alium qnoque fidelem virum Deua in medium pro- 
duxit, eo consilio, ut fldes testimonio οἱ asser- 
tione ejus roboraretur. Didvmus enim, vir plane 
admirabilis ac wdisertissimus, per id temporis in 
omni genere doctrin:e florebat. Hie adinodum ado- 
lescens, cum jam prima litterarum elementa didi- 
cisset, in morbum oculorum incidit: quo quidem 
raviter vexatus, videndi facultatem penitus amisit. 

erum Deua pro corporalibus oculis spiritales ei 
largitus est. Nam ea, qua» oculorum visu perci- 
pere non poterat, didicit audiendo. Cum enim 4 
puero egregia esset indole, et excellenti ingenio 
radius, aequales suos, qui oculorum acie polle- 
ant, longe superavit, Quippe et grammatices prze- 
cepla facile addidicit, et rhetorice multo adhue 
celerius. Inde ad philosophiam transgressus, ad- 
mirabili facilitate dialecticam, arithmelticam et 
musicam  perdidicit, et reliquas philosophorum 
disciplinas adeo penitus in animo suo recondidit , 
υἱ adversus illos, qui eas artes oculorum beneficio 
perceperant, prompte atque alacriter disputaret. 
Sed et divina oracula, quie tam in Velere, quam 
in Novo Testamento continentur, adeo perfecte 
norat, ut multos in ca conscriberet libros; ac pre- 
terea. De Trinitate tres libros dictavit : et Origenis 
liuros De principiis interpretatus est, editis in eos 
commentariis, quibus illos recte scriptos esse as- 
serit, frustraque contendere eos, qui virum illum 
accusare, et libros ejus calumniari conantur : ne- 
que enim excellentem hominis sapientiam, inquit, in» 
telligentia assequi possunt. Si quisigitur muliipliceu 
Didymi eruditionem , et auimi ejus ardorem cogno- 
scere desiderat, id ex libris, qui abillo sunt elaborati, 
facile perspiciet. Cum hoc Didymo Antonius mo- 
nachus diu ante Valentis tempora collocutus esse 
dicitur, tune cum propter Arianos, relicta solitu- 
dine, venit Alexandriam; perspectaque hominis 
doctrina, haec ei dixisse : « Nihil te moveat, o Di- 
dyme, jactura corporalium oculorum. Ejusmodi 
enim oculis orbatus es, quibus οἱ inusce, et cu- 
lices videre possunt. Gaude potius, quod illos ha- 
beas oculos, quibus angeli vident ; quibus Deus 
cernitur, et lux ejus comprehenditur. Et istud qui- 
dei diu ante Ίο tempora ab Antonio dictum est 
Didywmo. Tunc vero maximus fidel patronus, ac pro- 
puguator Didymus habebatur, quippe qui adversus 
Arianos validissime disputaret, eorumque sephi- 
slicas cavillationes dissolveret, et falsos, ac frau- 


dulentos eorum sermones refelleret, Λο Didymum quidem Arianis, qui Alexandrie erant, divina 
opposuit providenuia : in aliis autem civitatibus Basilium; Ciesarieusem , et. Gregorium | Naziauze- 


Sozomenus (gui anno circiter 450 obiit) lib. n Historie eccles., cap. 15. 


. "Y δὲ τοῦτον τὸν χρόνον xaY Δίδυμος ἐκχλησια- 
στιχὸς συγγραφεὺς διέπρεπε, προϊστάμενος &v ᾿Αλε- 
ξανδρείχ του ἱεροῦ διδασχαλείου τῶν ἱερῶν Εμ ημά- 
των. "Ev τούτω δὲ xai παντοδαπὴ σοφία (xti, 
ποιηταίΐ τε xai ῥῆτορες. ἀστρονομία τε xal Ύεωµε- 
τρία, xaX ἀρ.θµοὶ, χαὶ δόξαι φιλοσόφων. Πάντων δὲ 
wo µόνῳ xai ἀκοῇῃ εἴδησιν ἐχτήσατο ΄ νέος yàp ἔτι 
τυφλὸς ἐγένετο Ev τῇ πρώτῃ πεἰρᾳ τῆς µαθῄσεως τῶν 
στοιχείων». "Hom δὲ εἰς ἐφήδους τελῶν, ἐπεθύμησε 
λόγων xal παιδείας ' xa τοῖς ταῦτα διδάσχουσι φοι- 
τῶν, χροᾶτο μόνον xal ἐπὶ τοσοῦτον ἦλθε σοφίας, 
ὡς xai τῶν ἐν τοῖς µαθήµασι σχολιῶν θεωρηµάτων 
ἐφιχέσθα.. Λέγεται δὲ τους χαραχκτῆρας τῶν Ύραµ- 
µάτων, σανίδι καταχαραχθέντας εἰς llátoc, ἐχμαθεῖν, 
τος δαχτύλοις ἐφαπτόμενος ' συλλαθὰς δὲ καὶ ὀνό - 

τα χαὶ τὰ ἐφεξῃης, χαταλίφει vou, χαὶ συν- 
ἐχεῖ ἀχροάσει, xat ἀναμνήσει τῶν ἀχοῇ θηρωμένων. 
"Hv δὲ οὐ τὸ τυχὸν θαῦμα * xal πολλοὶ χατὰ χλέος 
t ἀνδρὸς εἰς ᾽Αλεξάνδρειαν παρεγίνοντο, οἱ μὲν 
αὖ οὐ ἀχουσόμενοι, οἱ δὲ, ἱστορήσαντες [f. ἱστορή- 
ὄοντες] µόνον. Ἐλύπει δὲ οὐ μετρίως τοὺς Αρείου, 
τῷ ἑόγματι τῆς iv Νιχαίᾳ συνόδου συνιστάµενος. 
Ἔτειθε γὰρ ῥᾳδίως, οὐ βίᾳ λόγων τοῦτο ποιεῖν δο- 


PatROL. GR. ΧΑΝΙΝ, 


Sub idem tempus Didymus quoque ecclesiasticus 
scriptor floruit, scholae sacrarum disciplinarum im 
urbe Alexandrina praefectus, Hic omnis generis 
scientia pectus suum impleverat. Nani et. poetas, 
ei oratores; geowetríam ltem, astronomiam, et 
arithmeticam, et philosophorum opiniones callebat. 
Harum autem omnium rerum notitiam sola inente, 
atque auditione erat assecutus, Etenim adbuc puer, 
cuim priua elementa. discere! , luminibus orbatus 
est. Postea vero puber(alis annos ingressus, libe- 
ralium disciplinarum cupiditate exarsit : earumque 
doctores frequentans, aures tantum commodabat. 
Tautuim tamen in omni eruditione profecit, ut diffi- 
cillima quoque mathematics theuremata perce- 
perit. Fertur autem litterarum formas in. tabula 
altius incisas, digitis solum pertractando didicisse ; 
syllabas item, et nomina, ac reliqua deinceps, sola 
mentis compreheunsione, et assidua auditione, re- 
rumque, quas audiverat, recordatione percepisse. 
Fuit autem uon vulgare miraculuin. Multique fama 
ejus impulsi, Klexandriam se contulerunt, alij ejus 
audiendi, alii tantum visendi causa. Cztterum Aria- 
nos non nmiediocri dolore afficiebat, «dum syuudi 
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Nicans doctrinam  assereret.. Persuadebat enim 
facillime; idque non sermonum violentia, sed pro 
ca, qua valebat, persuadendi facultate, unumquem- 
que illorum velut arbitrum controversie consti- 
tuens, Omnes autem Catholici singulari henevo- 
lentia eum amplectebantur. Sed εἰ monachorum 
agmina in /Egypto degentiuin, eum magnopere lau- 
dabant, et magnus ille Antonius. Quem quidem fe- 
runt, cum Alexandriam eo tempore venisset, tut 
Auanasii fidem suo testimonio coinprobaret, Di- 
dymo hzc dixisse : « Non est grave, nec dolendum, 
o Didyme, quod oculis careas, quibus lacerte, mu- 
res, et vilissima przedita sunt animalia. Sed beatuin 


DE DIDYMO 


256 


χῶν' ἁλλ ὑπὸ της ἄγαν πειθοῦς, Έχαστον αὐτῶν 
οἰονεὶ χριτὴν χαθίστη τῶν ἀμφιθόλων. Τοῖς δὲ ἀπὸ 
τῆς χαθόλου Ἐκκλησίας περισπούδαστος fv. Ἐκ- 
ἥνει δὲ αὐτὸν καὶ τὰ τάγµατα τῶν by Αἰγύκτῳ µο- 
ναχῶν, χαὶ Αντώνιος ὁ μέγας" 6v qaot τότε ἐπὶ 
μαρτυρία τῆς Αθανασίου πίστεως Ex τῆς ἑρήμου 
παραγενόµενον εἰς ᾽Αλεξάνδρειαν, τάδε πρὸς αὐτὸν 
εἰπεῖν * « Οὐ χαλεπὺν, οὐδὲ λύπης ἄξιον, ὦ Δίδυµε, 
ὀφθαλμῶν ἀπορεῖν σε, ὧν µέτεστι σαύραις xai pool 
καὶ τοῖς εὐτελέσι ζώοις' µαχάριον δὲ xai χαρίεν. 
ὅτι παραπλησίως ἀγγέλοις τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχεις, 
6 ὧν τρανῶς τὸ θεῖον κατανοεῖς, καὶ τὴν ἀληθη 
γνῶσιν ἀχριθὼς ὁρᾷς., 


potius, et jucundum est, quod perinde atque angeli, oculos habeas, quibus Deui perspicue con- 


templaris, et veram notitiam exacte percipis. » 


Et lib. νι cap. 2. 


Eodem die Didymus quoque ecclesiasticus phi- 
losoplius Alexandrix degens, cuu, utpote impera- 
tore adversus religionem peccante, gravissimo do- 
lore alficeretur, tum propter ipsum vato errore 
deceptum, tum ob contumeliam Ecclesiarum, jeju- 
niis et orationibus vacabat. Cumque pre nimia 
sollicitudine ne superveniente quidem nocle cibum 
sumpsisset, in cathedra sedens somno oppressus 
est. Ác velut in mentis excessu positus, equos can- 
didos per aerem discurrentes videre sibi visus est, 
virosque ipsis insidentes, ita clamantes audire : 
« Nuutiate Didymo hodie Julianmn hae ipsa hora 
peremptum esse; idque ille Athanasio episcopo 
signiücet, et surgens comedat.» Et hzc quideim tuin 
a [familiari Juliani, tum a Didymo ghilosopho 
visa luisse accepi. EL neuter eorum jn iis, quie 
viderat, a vero aberravit, sicut poslea patefa- 
ctum est. 


Κατ ἐχείνην δὲ τὴν epa καὶ Δίδυμος ó ἔκκλη- 
σιαστικὸς φιλόσοφος Ev ᾿Αλεξανδρείᾳ διατρίδων, οἷά 
γε τοῦ βασιλέως εἰς τὴν θρησχείαν διασφαλέντος, 
περίλυπος Qv, διά τε αὐτὸν ὡς πεπλανηµένον, xat 
διὰ τὴν καταφρόνησιν τῶν Ἐκκλησιῶν, ἑνῆστευσέ 
τε χαὶ τὸν θεὸν περὶ τούτου ἱκέτευεν. Ὑπὺ δὲ τῆς 
µερίμνης, οὐδὲ τῆς νυκτὸς ἐπιγενομένης μεταλαθὼν 
τροφῆς, ἐπὶ θρόνου καθεζόµενος, εἰς ὕπνον Ἰνέχθη * 
καὶ ὡς Ev ἑχστάσει Ύγεγονώς, ἔδοξεν ὁρᾶν ἵππους 
λευχοὺς ἓν τῷ ἀέρι διατρἐχοντας' τοὺς δὲ ἐπ αὖ» 
τῶν ὀχουμένους χηρύττειν, « ᾽Αγγείλατε Διδύμῳ, 
σήµερον περὶ τήνδε τὴν ὥραν Ἰουλιανὸν ἀν]ρῆσθαι . 
xal ᾿Αθανασίφῳ τῷ ἐπισχόπῳ τοῦτο µηνυσάτω * xal 
ἀναστὰς ἑἐσθιέτω.» Καὶ ἃ μὲν τεθέαται ὅ τε Ἰουλια- 
νοῦ οἰχεῖος xal ὁ φιλόσοφος, ὧδὲ γενέσθαι ἐπυθό- 
3 v* καὶ οὐδέτερος ὃν ol; τεθέατο, τῆς ἁληθείας 
ιήμαρτεν, ὡς ἐμηνύθη ὕστερον. 


XVIII. 
Theodoretus in Historia eccles. (anno 430 scripta), lib. iv, cap. 26, pag. 70 tomi 111 Operum editionis 


anni 1649 


Per idem tempus, Edesse quidem Ephrem ad- 
mirabilis, Alexandrie veru florebat Didywus; uter- 
que adversus ἀοβιπαία verilati contraria libros 
conscribens. Et. Ephrem quidem, Syrorum utens 
lingua, spiritalis gratix€ radios diffundebat..... 
Didymus vero, cum a puero luminibus orbatus fuis- 
set, poeticam nihilominus, ac rhetoricam artem 
didicit. Arithbmeticam praterea, ac geomeiriam, et 
astronomiam ; Aristotelis syllogismos, et Platonis 
facundiam aurium sensd percepit, non lanquam 


disciplinas, quae veritatem docerent, sed velut tela, 


quibus veritas adversus mendacium uti potest. 
Sacre quoque Seripturz non litteras solum, sed 
et illarum sensus edidicit. Inter monachos igitur, 
el virtutis studiosos cultores, isti, quos dixi- 
mus, iunc temporis enituere. Inter episcopos 
vero eic. 


Κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον, bv Ἐδέσσῃ μὲν Ἐφραῖμ 
6 θαυμάσιος, ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ δὲ διέπρεπε Δίδυμος, 
κατὰ τῶν ἀντιπάλων τῆς ἀληθείας δογμάτων συγ- 
γράφοντες. Καὶ οὗτος μὲν τῇ Σύρων ο χρημα 
φωνῇ, τῆς πνευματικῆς χάριτος τὰς ἀκτῖνας Ἠφίει. 
0 δὲ Δίδυμος, παιδόθεν τῆς ὁπτιχῆς ἑστερη- 
μένος αἱσθήσεως, xal ποιητικών xai ῥητοριχων 
µετέλαχε παιδευµάτων' ἀριθμητικῆς τε xal γεω- 
µετρίας, καὶ ἁστρονομίας, xai τῶν ᾿Αριστοτέλους 
συλλογισμῶν, xal τῆς Πλάτωνος εὐεπείας, διὰ τῶν 
ἀχοῶν εἱσεδἐξατο τὰ µαθήµατα, οὐχ ὡς ἀλήθειαν 
ἐχπαιδεύοντα, ἀλλ ὡς ὅπλα τῆς Arf είας χατὰ του 
φεύδους Ὑιγνόµενα. Καὶ μέντοι καὶ τῆς θείας ΓραφΏῆς 
µεμάθηχεν οὗ µόνον τὰ γράμματα, ἀλλὰ καὶ τὰ 
τούτων νοήµατα. Ἐν μὲν οὖν ἁσκηταῖς xai τῆς 
βετῆς φροντισταῖς, οὗτοι κατ ἐκεῖνον διέλαμπον 
τὸν χαιρόν. "Ev ἐπισχόποις δὲ, x. t. λ. 


XIX. 


Faustus Rejensis (qui anno. 455 episcopus ordinatus esi) epist. 4o, tom. 1 Lectt. Antiqq. Canisii. pag. 564 
editionis Basnayii. 
Legimus enim in quodam receptissimo Patrum tractatu : Ingredi, inquit, εἰ imulere omnia soli ew 


XX. 


Gennadius (vel Massiliensis, qui obiit anno 492, vel, juxia fatramnum, Constantinopolitanus. episcopus, 
qui anno A98 successit. Anatolio) in. libro De ecclesiasticis doginatibus, cap. 20, 10m. VIII Operun 


possibile Trinitati. 


' S. Augustini, pag. 18 Appendicis. 


Non est tertius in substantia hominis spiritus, sicut Diaymus contenait. sea. spiritus. ipsa est anima, 
pro spiritali natura, vel pro eo quod spiret iu corpore, spiritus appellatus. Anima vero ex eo vocatur, 


quod ad vivendum, vel ad vivi 


candum aniimet corpus. Tertium vero, qui ab Apostolo cum anima et 


corpore inducitur, spiritum gratiam sancti Spiritus esse intelligamus, quam orat Apostolus ut integra 
perseveret in nobis, ne nostro vitio aut minuatur, aut fugetur a nobis; quia Spiritus sanctus effugiet 


XXI. 
Vetustus auctor Vite S. Hieronymi (quem Gennadium esse censent Mabillonius, εἰ Martianous, Vallarsius 


fictum 19, 


" * | Thess. v, 20. '* Sap. 1, 5. 
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men as octaro, aut mono seculo doruisse putat) tom. X1 Operum S. lieronymi , editionis Veronengs 
yg. 9 
Sicut et. de Spiritu sancto Didymi videntis librum in Latinam transtulit (Hieronymus) linguam, 


XXII. 
S. Gelasius (anno 496 pontifex electus) in cap. Sancta Romanus, dist. 45, 


Wa sentimus, quae predictum B. Hieronymum sentire cognoscimus : et non solum de Rufino, sed 
etiau de universis, quos vir sepius memoratus zelo Dei, et fidei religione reprehendit. 


XXIII 


. eannes Procopius Gazaus (qui vixit seculo ν exeunte, εἰ sexto ineunte, circa ann. 590 clarus) opus con- 
fecit. Án quo Didymi loca afferuntur, quodque in codice' Greco 92, bibliothecm Veneue S. Marci sic 
inscribitur : 


Ei τὸν Ἐχχλησιαστήν. Προκοπίου Χριστιανοῦ n Ecclesiastem. Procopii Christiani sophiste ex- 
Cop tov ἑξηγητικῶν ἐἑκ.ογῶν ἐπιτομὴ, ἀπὸ  egeticarum eclogarum epitome excerplarum ab ore 
φωνης Γρηγορίου Nócanc, καὶ Διογυσίου 'A4s- — Gregorii Nysseni, εἰ Dionysii Alexandrini, Ürigenis, 
ξανδρέως, Ὡριγένους, Εὐαγρίου, Διδύμου, Νεί- — Evagrii, Didymi, Nili, ei Olympiodori. 

«ου, xal OJvpazuóopov. 


XXIV. 
Cosmas Indicopleustes (qui anno circiter 540 scripsit) in Topographia Christiana, lib. vn, pag. 292. 
Καὶ πάντες δὲ οἱ ὑπομνηματίσαντες τὰς [θείας Certe nemo ex iis, qui in divinas Scripturas 


Γραφὰς, οὔτε εἷς αὐτῶν λόγον ἐποιῄσατο τῶν xaÜo- — commentaria ediderunt, catholicarum Epistolarum 
αιχῶν [ Ἐπιστολῶν;. ullam rationem habuit. 00e 


XXV. 


Cassiodorus in Historia trinartita (quam scripsit anno 545), libro νι, cap. 4, pag. 900, tom. 1 editionis 
Venete anni 1729. | 


Hzc igitur Evagrius in. libro suo Actuali commemoravit. In Contemplativo autem hzc dicit... . Ma- 
1imus conteinplationum doctor Didymus ait: « De Providentia, atque Judicio apud temetipsum semper 
exerce sermones, et studiorum materiam meinoria retiue : pene enim omnes in his peccamus : ratio- 
peinque judicii in corporum differentia, in qua etiam est mundus, invenies ; Providentie vero, in modis 
quibus a malitia, vel iguorantia ad virtutes alque scientix: culnien evehitur. Hzc autem ex Evagrii 
dictis retuliinus. 

Et cap. i et 8 ejusdem libri, pag. 304. 


Cum igitur imperator Valens lege przcepisset persequendos esse in Alexandria et JEgypto cunctos 
oriboduxos, omnia vastabantur.... Sic igitur propter consubstantialitatis fidem, viri admirabiles pro- 
babiliores effecti sunt, aliosque sanantes, firiniorem operibus ostenderunt fidem. Eo siquidem tempore 
virum alium fidelem produxit Deus, ut per eum fidei testimonium perhiberet, Didymum mirabilem 
virum, qui omni tunc doctrina florebat. ls cum parvus adhuc prima litterarum elementa doceretur, 
passione oculorum perdidit visum. Cui Deus pro visibilibus oculis intelligibiles condonavit, Nam qnod 
per oculos doceri non potuit, auditu vigilanti cognovit. Qui dum a puero fuisset ingeniosus, vincebat 
tiam acute couspicientes. Facile namque regulas grammatice, atque rhetoric:e artis didicit. Cumque 
venisset ad philosophiam, mirabiliter dialecticam, aritbmeticam, musicam, aliasque philosophis disci- 
plinas didicit, animoque recondidit; ita ut celeriter obviaverit eis, qui oculis inspectoribus talia didi- 
cissent. Sed etiam Vetus, Novumque Testamentum adeo perfecte cognovit, ut inultos ederet libros. Qui 
et de Trinitate tres libros fecit, et Origenis opus De principiis, id est, Περὶ ἀρχῶν interpretatus, in eis 
explanationes reliquit eximias. Fertur enim, cum Antonius, Valentis tempore, propter Árianos venisset in 
Mexandriam, vidisse Didymum, eique dixisse : « Non te couturbet, o Didyme, ayiissio sensibilium ου” 
lorum : tales etenim oculi tibi desunt, quibus et muscae, et pulices noscere possunt. Sed gaude potius, 

woniama habes oculos, quibus etiain angeli contuentur, per quos videtur Deus, et ejus lumen inspicitur. 

idymus ab iufantia privatus oculis, grammaticam, rhetoricam, aritlineticam, geometriam, et astrono- 
miam, et syllogismos Aristotelis, et eloquentiam Platonis auditu didicit; non quasi hac veritatem eru- 
dirent, sed tanquain adversus ineudacium arma veritatis exsisterent. 


Et in libro De institutione divinarum litterarum, cap. 5, pag. 512, tom. Il. 


Quintus codex est Salomonis, cujus primum librum, qui appellatur Proverbia, quadrifaria reperi di- 
πέους partitum . . .. In quo libro Didymum expositoreim in Grazca lingua reperimus, qui ab amico 
ποείτυ viro disertissimo Epiphauio in Latinum sermonem diligentissime, Domino juvante, translatus est, 
Qum Didymum, quamvis carne czecum, inerito beatus Antonius Pater monachorum prophetali lumine 
vocavit videntem, quando perspicuo corde conspexit, quod corporeis oculis non valet intueri. Mirum 
eit enim dicere, quantis disciplinis, atque artibus audiendo imbutus fuerit, qui ipsos apices quoque 
literarum privatus carnali lumine nequibat inspicere. Quod mihi pene impossibile, fateor, videbatur 
ee, eum legerem : nisi de partibus Ásie quemdam ad nos venire Eusebium nomine .contigisset, qui 
se infantem quinque annorum sic czcatum esse narrabat, ut sinistrum ejus oculum fuisse excavatum, 
erbis profuudissimus indicaret : dexter. vero globus vitreo colore confusus, sine videndi gratia infru- 
eiuosis nisibus volvebatur. Hic tantos auctores, tautos libros in memoriz suz bibliotheca condiderat, ut 
legentes probabiliter adioneret, in qua parte codicis quod przdixerat, invenireut . ... Quid plura? 
Perit credi de Didymo, quem suo przsentabat officio (alii legunt, exemplo). 


Et capite 8 ejusdem libri, pag. 514. 


Sed cum de reliquis canonicis Epistolis magna nos cogitatio fatigaret, subito nobis codex Didymi 
Graco stylo conscriptus in expositionem septem canouicarum Epistolarum, Domino largiente, coucessus 
est, qui ab Epiphanio viro disertissimo, divinitate juvante, translatus est. 
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XXVI. 


Quinta synodus ecumenica (habita anno 555) in Actis, qua exstant , nusquam Didymum memorat : tantum 
collatione 8, can. xi, hec leguntur 


Si quis non anathematizat Arium . . . et Orige- 
nem... el alios omnes hereticos... et eos qui 
similia przdictis haereticis sapuerunt vel sapiunt, 
et usque ad mortem in sua imppietate permanserunt, 
talis auathema esto. 


E! τις μὴ ἀναθεματίζει ᾿Αρειον... χαὶ Ὠριγέ- 
νην... xat τοὺς ἄλλονς πάντας αἱρετιχοὺς... 
καὶ τοὺς τὰ ὅμοια τῶν προειρηµένων αἱρετιχῶν 
Φρονήσαντας, i φρονοῦντας, xai µέχρι τέλους τῇ 
oixela ἀσεθείᾳ Eyppelvavva;: ὁ τοιούτος ἀνάθεμα 
στω. 


XXVII. 


Barsanuphius (qui scripsit anno circiter 550) seu potius. auctor opusculi a Mont(auconio in Bibliotheca 
Coisliniana pag. 594 editi, quod sic inscribitur : Διδασκα.ία τοῦ ἁγίου Βαρσανουφίου ἐπὶ Αὐρη.ἱιανοῦ 
ἐπισχόπου Γάζης περὶ τῶν» Ὡριγέγους, Evayplov, καὶ Διδύμου Φρογημάτων, id est, Doctrina sancti 
Barsanuphii, sub Aureliano, episcopo Gazz, circa opiniones Origenis, Evagrii οἱ Didymi. 


Frater quidam interrogavit sanctum senem ab- 
batem Barsanuphium his verhis : « Nescio, Pater, 
quo pacto inciderim ín libros Origenis, et Didymi, 
et in Gnostica Evagrii, necnon in ejus discipline 
instituta. Dicunt autem hominum animas non 
fuisse creatas cum corporibus; sed ipsis przexsii- 
tisse, nudasque intelligentias fuisse, id est, incor- 
poreas; similiterque angelos nudas intelligentias 
fuisse, d:emonasque item nudas intelligentias; at- 
que homines, sive hominum animas ad liujus cor- 
poris (animationem) damnatas fuisse; angelos vero 
ideo augelos factos esse, quod sese conservaverint ; 
demonas ex multa nequitia tales effectos esse. 
Aliaque bene multa similia dicunt illi. Jtemque 
aiunt fore ut futurum illud supplicium finem Ίια- 
beat ; itemque futurum esse, ut homines, angeli, el 
daxmones revertantur, ut prius erant, nuda intelli- 
genti: : quod vocant resiitulionem. 


Αδελφὸς Ἱρώτησε τὸν ἅγιον γέροντα τὸν ἀθθᾶν 
Βαρσανούφιον, λέγων’ « Οὐχ οἶδα, Πάτερ, πῶς ἑν- 
έπεσα εἰς τὰ βιθλία τοῦ Ὠριγένους, xal Διδύμου, 
xal εἰς τὰ Γγωστικὰ Εὐαγρίον, xai εἰς τὰ τῶν 
µαθηµάτων αὐτοῦ * xaX λέγουσιν ὅτι οὐχ ἑδημιουρ- 
γήθησαν αἱ τῶν ἀνθρώπων Ψψυχαὶ μετὰ τῶν σωµά- 
των, ἀλλὰ προῦπῆρχον αὐτῶν νόες γυμνοὶ οὖσαι, 
τουτέστιν ἀσώματοι. Ὁμοίως xal οἱ ἄγγελοι νόες 
γυμνοὶ σαν, xal οἱ δαίµονες νόες γυμνοὶ ἧσαν. 
Καὶ οἱ μὲν ἄνθρωποι παραθάντες, κατεδικάσθησαν 
εἰς τὸ σώμα τουτο. Οἱ δὲ ἄγγελοι γεγόνασιν ἄγγε- 
Àot, τηρήσαντες ἑαυτούς ' οἱ δΣ δαίμονες ἀπὸ πολ- 
λῆς χαχίας, τοιοῦτοι γεγόνασιν᾿ xai ὅσῳ [lege ὅσα] 
ἄλλα λέγουσιν τοιαῦτα. Καὶ πάλιν, ὅτι δεῖ μέλλουσαν 
Χόλατιν τέλος λαθεῖν. χαὶ ἔχουσιν οἱ ἄνθρωπαι, xal 
οἱ ἄγγελοι, χαὶ οἱ δαίµονες ἐπανελθεῖν fW; | [ογί. 
ὡς | ὑπηῆρχον νόες  vpvol* ὃ λἐγουσιν ἁποκατά- 
στασο’. 


XXVIII. 
Cyrillus. Scythopolitanus in Vita S. Sabze (paulo pos! annum 554 scripta) tom. 111 Monumentorum Ες- 
clesia Grace a Cotelerio editorum Parisiis anno 4686, pag. 314. 


Agapetus suscepla nova Laurz przfectura, qua- 
tuor invenit in congregatione monachos... . qui 
occulte Origeniana dogmata susurrabant. Quorum 
princeps erat vir quidain Palestinus, Nonnus no. 
mine, qui Christianismum sectari prz se ferens, el 
pietatem simulans, impiorum gentilium, Judzeorum, 
οἱ Manichzorum dogmata in animo habebat, quz 
ab Origene, Evagrio, et Didyuo de preexsistentia 
fabulose fuere prolata. 


᾽Αγαπητὸς τὴν τῆς Νέας Λαύρας ἡγεμονίαν δε-. 
ξάμενος, ηὗρε τέσσαρας μοναχοὺς .. .. ψιθυρίζοντας 
ὃν χρυπτῷ τὰ ἨὩριγένια [lege Ὡριγένεια] δόγματα» 
ὧν πρῶτος ὑπῆρχεν ἀνήρ τις Παλαιστινὸς, Névvoz 
καλούμενος, ὅστις Χριστιανίζειν προσποιούµενος xat 
εὐλάδειαν ὑποχρινόμενος , τὰ τῶν ἀθέων Ἑλλήνων, 
xaX Ἰουδαίων, xa Μανιχαίων δόγµατὰ ἑφρόνει, τὰ 
ὑπὸ Ἠριγένους, καὶ Εὐαγρίου, xal Διδύωου περὶ 
προὐπάρξεως µεμνυθολογηµένα. 


Et pag. 514 ejusdem Witze, sive act. 1 concilii Niceni secundi, tom. VI11 Conc., pag. 729 


Itaque cum sancta et. universalis quinta synodus 
Constantinopoli esset coacta, communi et. generali 
anathemati submissi sunt Origenes et Theodorus 
Mopsuestenus, cum iis qua de praexsistenlia el 
restitutione dicta sunt ab Evagrio οἱ Didyino. 


Τῆς τοίνυν ἁγίας καὶ οἰκουμενικῆς πέμπτης συν- 
όδου ἐν Κωνσταντινουπόλει συναθροισθείσης, χοινῷ 
καὶ καθολικῷ χαθυπεθλήθησαν ἀναθέματι Ὡριχένης 
τε καὶ Θεόδωρος ὁ Μοψουεστίας, xai τὰ περὶ προ- 
Ὁπάρξεως καὶ ἀποχαταστάσεως Εὐαγρίῳ καὶ Διδύμῳ 
εἰρημένα. 


XXIX. 


Victor Tununensis (qui scripsit anno circiter 565) in Chronico, tom. 1 Lectt. antiqq. Casini editionis 
Basnagii, pag. 595. 
Άηπο $9 imperii sui Justinianus Eutychinin. Constantinopolitanum episcopum, damnatorem trium 
Capitulorum, et Evagrii eremitz diaconi, et Didymi monachi et confessoris Alexandrini, quorum laudes 
supra iliustrium virorum ex auctoritate retulimus, exsilio dirigit. 


| XXX. 
Eustratius. Constantinopolitane Ecclesie presbyter in Laudatione in S. Eutychium patriarcham. Constantt- 
nopolitanum, quam habuit anno 582, apud. Bollandianos die 4 Aprilis, pag. 67 et 531, num. 54. 


Qui vero haec docuerunt, ii fuere qui exsecranda 
insani Origenis, Evagriique ac Didymi dogmata 
vindicabant, ac profitebantur. 


Οἱ δὲ ταῦτα εἰσηγούμενοι σαν ol τῶν μυσαρῶν 
δογμάτων ἀντιποιούμενοι Ὡριγένους τοῦ ipu. , 
Εὐαγρίου τε xai Διδύμου. 


XXXI. 
Evagrius scholasticus «m Historia ecclesiastica (quam scripsit anno 595) lib. 1v, cap. 38, pag. 418 εἰ. 
(απίαὐτίφ. anni 1720. ' 


Missi sunt Constantinopolim ab Eustochio Rufus, 


8bbas monasterii Theodosii, et Conon abbas ino- 
nasterii Sabe... Et hi quidem de Origene in 
primis, et de Evagrio ac Didymo agere iustitue- 
runt. 


Στάλλονται πρὸς τὴν βασιλέως πόλιν [leg. fort. 
βασιλίδα πόλιν] πρὸς Εὐστοχίον, Ῥοῦφος Nn ανω 
τῆς Θεοδοσίου µονῆς, καὶ Κόνων τῆς Σάδα.... Καὶ 
οὗτοι μὲν τὰ xatà τὸν Ὡριγένην πρωτοτύπως 
ἐχίνουν, καὶ Εὐάγριον, καὶ Δίδνμον. 
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YETERUM TESTIMONIA. 


21€ 


Et pag. 420 ejusdem capitis. 


"Ex λιθέλλων δὲ ἐπιδεδομένων πρὸς Εὐλογίου, 
Κόνωνος, Κυριαχοῦ, xai Παγχρατίου μοναχῶν κατὰ 
τῶν Ὠριγένους, τοῦ χαὶ ᾽Αδαμαντίου, δογμάτων, 
xaX τῶν ἑπομένων τῇ τούτου δυσσεθείᾳ χαὶ πλάνῃ, 
πυνθάνεται Ἰουστινιανὸς τῆς ἁλισθείσης συνόδου 
περὶ τούτων ...᾽ Αναφορὰ τοίνυν γέγονε πρὸς "Iou- 
στινιανὸν παρὰ τῆς συνόδου μετὰ τὰς γενοµένας 
παρ) αὐτῆς ἐχθοῆσεις χατὰ Ἠριγένους xai τῶν τὰ 
αὑτὰ ἐχείνῳ πεπλανηµένων... ᾿Ανηνέχθησαν αὐτοῖς 
xai Διδύμου, xai Ἐὐαγρίου, xai Θεοδώρου ἕτεραι 
πολλαὶ βλασφηµίαι, µάλα σπουδαίως τὰ περὶ τούτων 
ἐχλεξαμένοις. 


Cum autem libelli ab Eulogio, Conone, Cyriaco, 
et Pancratio monacbis dati essent contra dogmata 
Origenis Adamantii, et contra eos, qui impietatem 
atque errores illius sequebantur, de his Justinianus 
Synodum, quz congregata erat, consuluit... Missa 
est igitur relatio a przedicta synodo ad Justinianum, 
post acclamationes, quas contra Origenem, et ejus- 
dem cum illo erroris sectatores congesserant.... 
Retulerunt etiam iidem Patres multas alias Didyini, 
Evagrii ac Theodori blasphemias, quas studiose 
admodum (ex eorum libris) excerpserant. 


XXXII. 
Joannes Moschus cognomento Eucrata (qui floruit Mauritio imperalore, et. ineunte dein. s&culo septimo) in - 
capitibus Prati Spiritualis, qua edid Cotelerius tom. 11. Monumentorum Eccl. Grece, capite 14, 


pag. 549. 

Θεωρεῖ 6 ἁδελφός τινα ἐφιστάμενον αὐτῷ φοθερὸν 

ip εἴδει, χα) λέγοντα αὐτῷ; « Ἔργον χαὶ [óc ην 

ἠθειαν. » Καὶ παραλαθὼν αὐτὸν ἀποφέρει εἰς τ 
*ov σχοτεινὸν xat δυσώδη μετὰ πυρός’ χαὶ δείχνυσιν 
αὐτῷ Ev αὐτῷ τῷ πυρὶ Νεστόριον... Εὐάγριον, xa 
teler us] [hec tamen postrema verba, Εὐάγριον xal 

ius ]. 


Aspicit frater quemdam astantem sibi specie ter- 
ribilem, qui dixit : « Veni, cerne veritatem. » Deinde 
assumens eum duxit in locum tenebrosum, {οιί- 
dum, igne ferventem, et ostendit ei in ipso igne 
Nestorium... Evagrium et Didymum. 

Δίδυμον, desiderari in aliis codicibus adnolal ihi Co- 


S. Sophronius episcopus Jerosolymitanus (qui obiit anno circiter 656 aut 658) in synodica epistola ad Ser- 
gium episcopum Constanlinopolitanum, qua inserta est actioni xt synodi sexi, ecumenico tom. V11 Cou- 


cilioruin. editionis Venet anni 1129, pag. 913. 
Ἁλλ' οὐχ ἐπειδήπερ αἱ τῶν ἀνθρώπων φΦυχαὶ θεοῦ 
χάριτι τὴν φθορὰν ἀπεώσαντο, τὴν πᾶσι χτιστῆς φύ- 
Ὄσεως [al. χτιστοῖς φυσικῶς] ἐμφωλεύουσαν, διὰ τοῦ- 
«o xai πρὸ σωμάτων αὐτὰς ὑποπτεύσομεν, f] πρὸ τῆς 
του ὁρωμένου χόσµου παραγωγής xai συµπήξεως ἐν 
ἀῑδίῳ τινὶ Qu] τελεῖν ἐννοήσομεν, xat βίον ἔχειν οὐ- 
Φῄσομεν, ἄσαρχόν τε xal ἀσώματον, ζώσας 
whv τὴν ἀῑδιον £v οὐρανῷ ποτε y ὑπάρχοντι, ὡς 
Ὡριγένης ὁ παράφορος βούλεται, xa οἱ τούτου συµ.- 
ὑσται xal σύμφρονες Δίδυμος, χαὶ Εὐάγριος, xoi ὁ 
επὸς αὐτῶν μυθομέρι vog ὅμιλος * οἵπερ οὗ τοῦτο 
μόνον πεπλανηµένως δοξάζουσιν Ἑλληνικοῖς ἐμφερό- 
μενοι δόγµασι, καὶ τὴν Χριστιανῶν χκαταῤῥυπούντες 
εὐγένειαν, ἀλλὰ χαὶ τὴν τῶν σωμάτων τούτων, ὧν 
yoW περιχείµεθα, ἀνοήτως ἀναιροῦσιν ἀνάστασιν, 
vola δεινὰ βατταρίκοντες, τῆς δυσσεθοῦς αὐτῶν µυ- 
ὁαλαστίας ἐπάξια. 


Sed non idcirco quod hominum anim:e gratia Dei 
corruptionem repulerunt, qua» omnibus creaturis 
naturaliter insidet, ideo et ante corpora eas fuisse 
suspicabimur, vel ante liujus visibilis mundi prola- 
tionem, atque compaginei in sempiterna quadam 
vita positas arbitrabimur, vitamve habuisse coele- 
stem asseremus, incarneaimn, seu incorpoream vi- 
tam viventes perpetuam in ccelo aliquando nonu 
exsistenti, sicut Origenes erroneus constituit, et lu- 
jus complices, atque consentanel Didymus, et 
Evogrius, et reliqua earum fabularum excogitatrix 
sodalitas ; qui quidem non hoc solum errando pro- 
nuntiant paganorum concreti dogmatibus, et Chri- 
stianorum nobilitatem sordidantes, sed et istorum 
corporum, quibus nunc sumus amicti, impruden- 
ter perimunt resurrectionem, multa callide balbu- 
tientes. iinpiissimis eorum, et fabulosis figmentis 
condigna. 


Ei in eadem epistola, pag. 918. 


Καὶ πἐμπτην ἁγίαν... οἰκουμενιχὴν δέχοµαι σύν- 
eloy... Αναιρεῖ δὲ xai &x Men iie) L3 ρον, πρω- 
Ὅτυπως μὲν Ὠριγένην τὸν ἄφρονα... Εὐαγρίου δὲ 
οὖν αὐτῷ xal Διδύμου τὰ δόγµατα ΄ xal πάντα ab- 
των τὰ Ἑλληνιχὰ xai τερατώδη, o0 μὴν ἀλλὰ xal 
μυθώδη ληρήµατα. 


Ei pag. 925 in eadem epistola. 


ἌἈνάθεμα τοίνυν εἰσαεὶ... ἔστωσαν, πρῶτον μὲν 
ἅμων 6 Μάγος... Ὡριχένης ἕτερος, ὁ xa* ᾿Αδαμάν- 
τος... Δίδυμος, xat Εὐάγριος, οἱ τῆς Ὠριχγενιανῆς 
Ἱρθρείας μυστηριάρχαι παμμίαροι. 


Etiam quintum sanctum.... concilium universa- 
liter constitutum suscipio... Perimit autem, et iu 
interitum projicit principaliter quidem Origenem 
insanum.... Evagrii quoque cum eo, et Didymi do- 
gmata omnia eorum pagana, atque. prodigiosa, nec 
uon et fabulosa deliramenta. 


Anathema itaque in perpetuum... sint primum 
quidem Simon Magus... alter Origenes, qui el 


Adamantius... Didymus, et Evagrius Origenianz 
. vanitatis primi secretales foedissiui. 


Tria superiora Sophronii loca ex aiia veteri Latina versione exsiant etiam pagg. 1258, 1259 et 1261 ejusdem 
tomi septimi. 


lleraclius imperator in. Ecthesi (edita anno 639, et inserta Aclis concilii Lateranensis S. Martino pontifice 
habiti) secretario 9, pag. 206 tomi V11 Conciliorum. 


Καὶ ταύταις {ταῖς ο.κουμξνικαῖς πέντε συνόδοις] ἐν 
ἆπασιν ἀχολουθοῦντες... ἀναθεματίζομεν... Ὠριχέ- 
Ytv, Εὐάγριόν τε xaX Δίδυμον. 


XXX 


Et hacc (Gcumenica quinque concilia) in omni- 


bus sequentes... anathematizamus..... Origenei,. 
Evagriuum, Didyinum. 


V 


Αεείοτεε, aut unus ez auctoribus Chromci Pascnalis, sive Alexandrini, a mundo condito ad Heraclii impe- 
ratoris annum picesimum progredieniis (quod opus videtur Ducangio scriplum usque ad annum 3594 ub uno 
exctore, inde vero usque ad finem ab alio qui vixerit. [leraclio imperante) hac habet ad olympiadem 


Cccxxximn, pag. 944 edit. Paris. ann, 1088. 


Τούτῳ τῷ ἔτει τῆς Ἰουστινιανοῦ βασιλείας... vé- 
Twty 4 e' σύνοδος ἐν Κωσταντινουπύλει xatà τῶν ὄνα- 


Moc anno imperii Justiniani... eelebrata est sy- 
nodus Constantinopoli contra impia, exsecrande, 


245 


impura. et a Christiana religione prorsus aliena 
pagana dogmata Origenis, ace Didyini et Evagrii 
perduellium Dei, et Theodori, etc 


DE DIDYMO 


91! 


σεθῶν, xal μυσαρῶν, χαὶ ἀχαθάρτών, χαὶ ἄλλοτ 

τυὺ Χριστιανισμού Ἑλληνικῶν δογμάτων Ὡριγένους, 
xal Διδύμου, xai Εὐαγρίου, τῶν θεοµάχων, xal Geo- 
δώρου, x. t. λ. 


-XXXVI. 


S. Antiochus abbas (qui scripsit anno circiter 641) tn. homilia 150 Pandectis, tom. XII Biblioth. Patrum 
edit. Parisiensis anni 4644, pag. 254 


Hactenus h:xreticos recensuimus, quorum hzre- 
ses exposuit sanctus Epiphanius. Post hos autem 
fuerunt Fvagrius, et Didymus, qui Origenem secuti 
sunt quod spectat ad. praeexsisteutiaur et restitu- 
tionem. 


"Eog τῶν ὧδε ὁ ἅγιος Ἐπιφάνιος ἐξέθετο. Μετὰ 
δὰ τούτους Ὑεγόνασιν Εὑάγριος χαὶ Δίδυμος, τὰ 
Ὡριγένους «φρονοῦντες πρὸς ὕπαρξιν [malim le- 
gere φρονοῦντες προῦπαρξιν] xaX ἁποχατάστασιν. 


XXXVII. 


Synodus Lateranensis (anno 649 habita) secretario 5, can. 18, pag. 564 tomi VII Conciliorum. 


Si quis... non respuit et anathematizat... Sabel- 
lium, Arium... Origenem, Didymum, Evagrium, et 
compendiose omnes alios bhwreticos... talis homo 
condemnatus sit. 


E? τις... οὐχ ἀποθάλλεται xal ἀναθεματίζει .. Σα- 
θέλλιον, ᾿Αρειον... Ὡριγένην, Ἀίδυμον, Εὐάγριον, xaX 
ἁπλῶς τοὺς ἄλλους ἅπαντας αἱρετικοὺς... ὁ τοιοῦτας 
εἴη χατάχριτος. 


ΧΧΧΥΠΙ. 


S. Maximus abbas, theologus et confessor (qui synodo Lateranensi interfuit anno 649) in. Locis communi- 


hus, tomo 11 


erum editionis Combefisiane, loca ex Didymi Operibus profert pagg. 951, 549, 579, 583, 


600, 606, 649, 651, 660, 602, 672. Videndus etiam est codex 971 Coisliniunus, de quo Montfauconius lo- 
quitur in Bibl. Coislin, pag. 914, el seqq. Ác preterea videndus codex 19 pluiei septimi bibliothece Medi- 
εεα Laurentiana, de quo Bandinius in Catalogo, pag. 253. 


XXXIX. 


S. Anastasius Sináita in Ilodego (qui liber inter annum 677 εἰ 086 scriptus ab eo fuit) cap. 5, pag. 44, 
tom. Xl V Operum Gretseri edit. Ratisbonensis anni 1740. 


Annis post Chalcedonense concilium centum, sub 
Justiniano imperatore, quintum ccumenicum actum 
est concilium, : contra Origenem, Didymum, et 
Evagrium stulte sapientes; quippe qui dicerent 
animas nostras cum dz:imonibus 6 ccelo in corpora 
nostra decidiss& : εἰ quod poeua (dainnatorum) ha- 
beat finem ; quodque diabolus in antiquum  angeli- 
cum denuo restituendys sit ordinem. Dàmmnavit 
etiam hxc sancta synodus Severum, etc. 


Μετὰ χρόνους p' τῆς £v Χαλχκηδόνι συνόδου, Υέγονεν 
ἐπὶ Ἱουστινιανου του βασιλέως ἡ πέμπτη οἴχουμενι- 
xil σύνοδος χατὰ Ὡριγένους, xal Διδύμου, xai Εὐα- 

plou, τῶν µαταιοφρόνων, λεγόντων τὰς ἡμετέράς 
Voyàc μετὰ τῶν δαιμόνων ἐξ οὐρανοῦ χαταπεσεῖν clc 
τὰ σώματα ἡμῶν, xai ὅτι τέλος ἔχει f) χόλασις, xal 
ἀποχαθίσταται δι’ αὐτῆς πάλιν ὁ διάθολος εἰς τὴν ἁρ- 
χαίαν αὐτοῦ τάξιν τὴν ἀγγελιχήν. Κατέχρινε δὲ d) 
αὐτὴ ἁγία σύνοδος τὸν Σεθῆρον, x. t. λ. 


ldem S. Anastasius in oratione | De Trinitate, tom. 1 Lect. antiqq. Canisii edit, Basnagiane pag. 448, 
nonnulla scribit, in quibus videri polest imitatus qua scripserat Didymus cum in libro De Spiritu sancto, 
num, 6, tum in lib, n De Trinitate, cap. 4, pag. 195 el seq. 


XL. 


Macarius episcopus Theopolitanus, nempe Antiochenus, homo hereticus (in. expositione fidei, que inserta est 
actione 8 syaodi sextae ann. 680, quamque Macarius ipse jampridem se scripsisse ait) tom. VII Conciliorum, 


pag. 111, iterunique pag. 1208. 

Qua abjecerunt. (universales quinque synodi), nos 
quoque anathematizaius, et... precipue Arium... 
Origenem quoque, et lidymum, et kvagrium, et 
fabulosa horuin deliramenta. 


"Απερ ἀπεθάλλοντο [al οἰχουμενικαὶ πέντε συν- 
obo] xai ἡμεῖς ἀναθεματίζομεν: xal... ἐξαιρέτως 
"Apttov... Ωριγένην τε xai Δίδυμον, xal Εὺ- 
άγριον, καὶ τὰ μυθώδη τούτων [al. τούτου] ληρὴ- 
uaa. 


XLI. 
Synodus sexia generalis anni 680, act. 18, tom. VII, pag. 1055, iterumque pag. 1503. 


Hoc sanctum nostrum universale concilium... 
sanctis et universalibus quinque synodis in omni- 
bus pie consonuit: nempe... et ultima harum quinte 
Sanci» synodo, quz hic congregata esl adversus 
Theodorum Mopsuestenum, Origenem, Didymuim et. 
Evagrium. 


Ἡ xa0' ἡμᾶς ἁγία xa οἰχουμενιχὴ σύνοδος... ταῖς 
ἁγίαις καὶ οἰχουμενιχαῖς πέντε συνόδοις Ev ἅπασιν 
εὐσεδῶς ὠμοφώνησε. Φαμὲν 6h... καὶ τῇ τελευταίᾳ 
τούτων πέµττη ἁγίᾳ συνόδῳ, τῇ ἐνταῦθα συναθροι- 
σθείσῃ χατὰ θεοδώρου τοῦ Μοφουεστίας, Ὠριγένους, 
Διδύμου τε xaX Εὐαγρίου. 


XLII. 


Constantinus Pogonatus imperator in edicto anni 6813, quod exstat in. fine Actorum concilii sexti genera is, 
tom. VI1, pag. 41435, iterumque pag. 1520, quodque Baronio spurium aut. suspectum videtur. 


Suscipimus quoque eam quae temporibus .Justi- 
niani... congregala est synodus contra Dei impu- 
gnatores Origenem, Didvuum, et Evagrium. 


Δεχόμεθα àt xai τὴν ἐν χρόνοις Ἰουστινιανοῦ..ο 
χεκροτηµένην σύνοδον κατ Ἡρ.γένους, xat Διδύμον, 
xat Εὐαγρίου, τῶν θεοµάχων. 


XLIII. 


Leo 11 in Epistola ad Constantinum Pogonatum (scripta anno ο qug Baronio spuria videtur, tom. Vll 
Conciliorum, pag. 1155. 


Simul anathemaiizamus omnes lireses... id est, 
Àrium... Origenem , qui et Adamantius, Didymuin 
οἱ Evagrium. 


Συναναθεματίκοµεν πάσας τὰς αἱρέσδις... τουτ- 
ἐστιν "Αρειων .. Ἐριγένην, τὸν xat ᾽Αδαμάντιον, Δί- 


δμμον, xat Εὐάγριον. 
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XLIV.- 
Synodus quinisexta (anno 692. habita) can. 3, tom. V]I, pag. 154. 


Ot Θεόδωρο» τὸν Μοφουεστίας τὸν Νεστορίου διδά- 
σχαλον, Ὥρι να καὶ Δίδυμον, xaX Εὐάγριον, 
κοὺς τὰς ληνικὰς ἀναπλασαμένους µνθοποιίας, 
xal σωμάτων τινῶν xat ψυχῶν ἡμῖν περιόδους xal 
ἁλλοιώσεις ἀναπεμπάσαντας ταῖς τοῦ νοῦ παραφο- 
pu τε xal ὀνειρώξεαι, χαὶ εἰς τὴν τῶν νεκρῶν 

σσεθῶς ἐμπαροινήσαντας ἀναθίωσιν. 


Qui (Patres quintz* synodi generalis) Theodorum 
Mopsuestiz, Nestorii magistrum , et Origenem, et 
Didymum, et Evagrium, qui gentiles fabulas rursus 
fictas retulerunt, et corporum quorumdam, et ani- 
marum circuitiones, et immutationes, seu transmi- 
grationes de integro ruminaverunt, suis quibusdam 
mentis deliriis ac somniis : et in mortuorum resur- 


rectionem impie ac contumeliose insultarunt. 


Liber diurnus nomanorum pontificum (quem Garnerius paulo. post annum 714 scriptum putat) in secunda 
*idei professione , pag. 58. 

Hze igitur sancta atque universalia quatuor concilia, etiam sanctum quintum concilium venerandum 
assecutum est.... In hoc Origenes eum impiis discipulis, et sequacibus, Ὀϊάγιπο, οἱ Evagrio, et qui Crea- 
torem omnium Deum, et omnem rationalem ejus creaturam gentilibus fabulis prosecuti sunt, aeternze. sunt 
condemnationi submissi. 

/ XLVI. 


S. Bonifacius martyr, episcopus Moauntinus (qui sedit ab anno 719 ad annum 7154) , epistola 5 , pag. 50, 
tom. XVI Bibl. Patrum ed. Paris. ann. 1054. | 


Habes, Pater mi, sicut Antonius de Didymo fertur dixisse, oculos, quibus potest Deus videri, et angeli 
ejus, et supern:e Jerusalem gloriosa gaudia speculari. 


XLVII. 


S. Joannes Damascenus (qui floruit anno circiter 150 , nec obiit ante annum 156) multa affert ex Didymo 
in Parallelis sacris. Addendus etiam alter Didymi locus qui exstat in. codice 3, plutei octavi bibliothecae 
Mediceg Laurentiane , de quo Bandinius in Catalogo, pag. 510. Ac praterea addenda ex codice Naniano 
que ego aluli, pag. 211. 

| XLVIII 


Conciliabulum Constantinopolitanum falso septimum universale dictum (quod habitum est anno 154) ín de- 
fnitione qua inserta est. actioni sextg. concilii Niceni secundi generalis , tom. VIII, paa. 1072, iterumque 
pog. 4468. 

Πρός ys ταύταις ἡ £v Κωνσταντινουπόλει συνελ- 
θούσα τῶν ἑχατὸν ἑξήχοντα πέντε ἁγίων Πατέρων — sexaginta quinque sanctorum Patrum sub Justiniano 
ἐπὶ Ἱουστινιανοῦ τοῦ τῆς θείας λήξεως * fitt; ἆνεθε- — divze recordationis : quz anathematizavit Origenem, 
µάτισεν Ὠριγένην, τὸν xal ᾽Αδαμάντιον, Εὐάγριον — qui et Adamantius dictus est, Evagrium, Didymum, 
Δίδυμον, μετὰ τῶν Ἑλληνικῶν αὐτῶν συγγραµµά- cum paganis conscriptis eorum. 

«uv. 


Prazterea et quz? Constantinopoli convenit centum 


XLIX. 


Theodorus patriarcha Jerosolymitanus in Epistola synodica (scripta anno circiter 154) et inserta actioni 9 
concilii septimi generalis, tom. VIII Conc. pag. 829. ed. Ven. ànn, 1729, iterumque pag. 1510. 


ΗΒ mép 7:7 συγχεχρότηται σύνοδος... τις... &va- 
ῥεματίσασα Ἀεστόριον... ἔτι τε Ὡριχένην καὶ Εὺ- 
άγριον, Δίδυµον, xal πάσας τὰς µυθώδεις xal Ἑλ- 
ἀτνικὰς αὐτῶν τερατολογίας. 


Quinta convenit synodus... quz... anathematiza- 
vit. Nestorium.., adhuc etiam Origenem, et Eva- 
grium, Didymum quoque, et omnia fabulosa et pa- 


gana atque prodigiosa ipsorum eloquia... 


Tarasius patriarcha Constantinopoutanus in. Epistola ad tres patriarchas scripta anno 181, inserta actioni 5 
concilii Niceni secundi, tom. VI11 Conciliorum, pag. 815, iterumque pag. 1564. 


Της δὲ πέµπττς [συνόδου], ὡς tj τοῦ Πνεύματος Denique cum quinta (synodo), qua sicut machzra 
rim τὰς EE ἄνωθεν τῶν χρόνων ἐπιπολαζούσας — Spiritus in superficie quodamiuodo ex prioribus 
ἀθέσμους αἱρέσεις ἐξέτεμε, xal τοὺς ἐφευρέτας αὐ- — temporibus navigantes iniquas rescidit h.ereses , et 
tüv ἑθριάμθευσεν, Ὡριχένην. Δίδυμόν τε xa Eóá- — inventores patefecit earum, Origenem videlieet, et 

ον. χἀγὼ ἐξωθοῦμαι ὡς alpettxovy τερετισµάτων — Didymum,. et Evagrium, ita et ego has, utpote por- 
lu. τερατευµάτων]| μυθεύματα. tentosas hzreticorum fabulationes, repello. 

LI. 
Septima synodus ccumenica (anno 187 habita) act. Ἵ " Definitione, tom. VIII Conc., pag. 1205, iterumque 
pag. . 

Καὶ τὰ Ἡριγένους, Ἐὐθαγρίου τε xaX Διδύμου μν- 
θεύματα ἀναθεματίζομεν, ὡς xaX dj Ev Κωνσταντι- 
Μυπόλει συγχροτηθεῖσα πέμπτη σύνοδος. 


Et Origenis , et Evagrii, ac Didymi fabulas ana- 
theinatizamus, sicut et Constantinopoli congregatum 
quintum concilium egisse dignoscitur. 

LIU 
Theodulfus Aurelianensiun episcopus in opusculo De Spiritus sancti processione a Patre Filioque (guod 
scripsit anno 809) apud Sirmondum, tom. 11, pag. 108. 

Wllum sicut eta Patre procedere Hieronymus in libro Didymi, quem de Graeco in Latinum transtulit , 
quod Spiritus sanclus a Patre egrediatur, et a Filio mittatur, non secundum angelorui , prophetarum et 
apostolorum ministerium, sed ut a Sapientia Dei Spiritum Dei mitti decet, sic docet. Ex quo conficitur ct 
a Filio. Hactenus Theodul[us, qui deinde sez Didymi loca satis longa affert ex libro De Spiritu sancto. 

LIII. 
Incertus auctor. Dialogi De origine animarum inscripti (qui cum S. Gaudioso episcopo, medico, et martyre 
se (amiliariter locutum esse ait) tom. ΙΧ Operum llieronymi editionis Vallarsiang pag. 247. 


Fatetur idem ipse Origenes in prefatis opusculis ; sed οἱ Eusebius Cesariensis, et Pamphilus martyr, 
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Sam da queue. ἂν erwgerius, Didymusque, et Rufinus similiter in suis, unius substantiz omnes esse 
'anciedi, -ὁ iuatatealMe et rationabiles, liberi arbitrii ac voluntatis, judicandas quoque esse pro his qua in 
Am, "da gm οί». Gn Lamen 636 factas a Deo qui universa creavit et condidit. Quando autem faci 

iie, UNA sued, 304 MMC per SiDbjulos nascentium, quid periculi esse aiunt alterum e duobus opinari ? 


LIV. 
: usan auctor Professionis Ádei, que exstat apud Joann. Alb. Fabricium vol. ΧΙ Bill. (το. pag. 173. 


Nep xbMctES et generales synodos recipio... 

iid vetu... ut et evellentem, et demetentem 
xi Caes Urgveis, Didymi , Evagrii, gentilium do- 
«UidaiDus. ibvuctorum, qui imprudenti et inepta sen- 
quu à uvitwum impietatis barathrum delapsi sunt. 
Na divimitstis gradus et inferiora subsellia finge- 
bua «à excogitabant, animaruni praeisistentiam, et 
diarweua (secundum divinitatem nutus sui) effluvia οἱ 
lepous tw seipsis substituentes et admittentes , illas 
x) dávetsa, οἱ varia corpora accedere, et iu illa de- 
wvrudi volebant, et suppliciorum fiuem, οἱ diemonum 
tostitutiouem in priorem statum , et ventriloquium 
wwetantes, ore aperto fabulabantur, inaniterque 
juabaut et decantabant. . 


Τὰς ἁγίας xaX οἰχουμενιχὰς ἁπτὰ συνόδους ἁποδέ- 
χοµαι... την δὲ πἐμπτην... ὡς διασπἀσασάν τε xal 
£xÜsploacav Ὡριγένην, Aibupov, xaX Εὐάγριον, Ἑλ- 
Ἀηνόφρονι λογισμῷ xai ἀσννέτῳ γνώµη ης ἔσχατον 
Ρυθὸν ἀθεότητος ἐμπεπτωχότας. Βαθμοὺς γὰρ καὶ 
ὑποθάσεις θεότητος ἀναπλάσαντες, xal φυχῶν προ- 
Ὀπάρξεις, xal τῆς πρὸς τὸ θεῖον αὐτῶν νεύσεως ἁπορ- 
ῥοίας τε xal ἁποπτώσεις Ev ἑαυτοῖς ὑποστήσαντες, 
εἰς διάφορά τε xal πολυειδῆ σώματα µεταγγίζοντες 
ταύτας xai µεταθάλλοντες, xal τέλος χολάσεως, xai 
δαιμόνων ἁἀποχκαταστάσεις, ἀπὸ κοιλίας, τὸ 6n λεγό- 
µενον, ἐρευγόμενοι, ἀθυροστόπως ἐμυθολόγησάν τε 
xai ἐῤῥαφφδησαν. 


LV. 


!ncertus auclor opusculi » quod iuscribitur: Renuntiatio hzreticoram Armeniorum , editus a Cotelerio ín 
notis ad lib. v Constit. apost., cap. 15, pag. 917 , tom. 1. edit. Amsteigd. anni 1724. Armeniorum aulem 


heeresis seculo circiter septimo capit, aut viguit. 


Quintam rursus Constautinopolitanam (synodum B T3» ἐν Κωνσταντωουπόλει αὖθις πέµπτην [αύν- 


$uscipio), actain in scripta dementis Origenis, Eva- 
grii et D.dyui. 


0δον ἀποδέχομαι] τὴν χροτηθεῖσαν χατὰ των συγ- 
γραμμάτων Ὡρ.γένους τοῦ παράφρονος, Εὐαγρίου 
τε χαὶ Διδύμον. 


LVI. 


S. Nicephorus episcopus Constantinopolitanus in Epistola synodica ad Leonem Ill, Romanum episcopum 
(scripta anno 811;, tom. ΙΧ Conciliorum edit. Ven. anu. 1129, pag. 512. 


Tura quintam rursus (suscipio)... saeram 165 san- 
etorum Patrum synodum , quz... impia Theodori, 
Nestorii , Origenis, Didymi, Evagrii , reliquorum- 
que haereticorum praedicta sectantium doguiata, du- 
duin. quidem ante apud. plerosque occulta , per id 
vero tempus acerbos denuo ramos surculosque pro- 
ferentia juste excidit : quar enim ipsi delira et fa- 
bulose profitebautur, ea Φυάσρυγι οἱ paganorum 
jmaginationi verius, quam Christianorum fidei con- 
$enlauea erant. 


Ἔτι μὴν [ἀποδέχομαι] xa τὴν... ἁγίαν πέµπτην 
σύνοδον τών ρξε’ ἁγίων Πατέρων ἡμῶν * Ἶτις τὰ 6εο- 
δώρου καὶ Νεστορίου, πρὸς δὲ xaX Ὡριγένους, Διδύ- 

ου τε xaX Εὐαγρίου, xai τῶν ἀμφ᾽ αὐτοὺς χαχοδό» 

ων ἀσεθῆῃ δόγµατα, τέως μὲν παρὰ τοῖς πολλοῖς xpo 

πτόµενα, τηνιχαῦτα δὲ πικρῶς αναφνέντα xal àva- 
θλαστήσαντα, ἐξέτεμε. Δι ὧν γὰρ αὐτοὶ ἑληρῷδουν 
μυθολογηµάτων, Ἰουδαϊκῇ τε καὶ Ἑλληνικῇ μ.ἆλλον 
ἡ Χριστιανικῇ δόξῃ ἐπηχολουύθησαν. 


LVII 


S. Theophanes (qui obiit anno 818) in Chronographia ad annum mundi 6045 , tom. VI ílist. Byzanünz ed. 
enett, pag. 154 


. Hoc anno sanctum et cecumenicum quintum con- 
cilium adversus dementem Origenem, Didymum ocu- 
lorum lumine privatum, Evagrium, eorumque de- 


Τούτῳ τῷ ἔτεοι γέγονεν ἡ ἁγία xai olxoupevirt 
πέµπτη αὐνοῦος χατὰ Ὡριγένους τοῦ παράφρονος, 
xai Διδύμου τοῦ ἀπὺ ὀμμάτων, xal Εὐαγρίου, καὶ τῆς 


liria in geutilium mentem declinantia... celebratum  Ἑλληνόφρονος αὐτῶν Ἀτρῳδίας. 


est. 
LVIII. 


Freculphus episcopus Lexoviensis (qui floruit anno circiter 8&0) in Chronicis, tomo 11, lib. 1v, cap. 21, pag. 
247 tomi XVI Bibl, Patr. ed. Paris. anni 16354. 

Qua tempestate Didymus Alexandrinus, captus parva aetate oculis, et ob id elemeutorum quoque igna- 
Fus, tantum miraculum sul omnibus prabuit , ut dialecticam quoque, et geometriam , qua vel maxime 
visu indigent, usque ad perfectum didicerit. llic. plurima nobiliaque. seripsit , commeutarios in. Psalmos 
omnes, eommentarios in Evangelium Mattei , ev in Joannis , οἱ De dogmatibus , ei contra Arianos duos 
librog, et De Spiritu sancto librum uuum, quei Hieronymus in Latinum vertit, et in 1suium decem et octo 
conunentarios, et. ἐν Osee commentariorum libros. tres, οἱ in Zachariam prophetam libros quinque, et 
commentarios in Job, et inflnita alia, quie digerere proprii judicii [((egendum [ortasse indicis] est. 


]dem Freculphus in codem tomo 1I, lib. v, cap. 5, pag. 255. 

Responderunt (Eunomio) Apollinaris, Didymus, Basilius Caesariensis.... Ambrosius Alexandrinus auditor 
Didymi scripsit adversus Apollinarem.... Ilierouymus,.. νο scripsit... De Spiritu sancto Didymi, quem in 
Launum transtulit, librum unum. 

LIX. 

Rabanus Maurus (qui obiit anno 856), si Thoma Valdensi credimus, cujus verba moz afferentur, quadam 
ex Didymo profert capite A0 libri ιν De naturis rerum : qui :amen liber non exstat inter opera edita liabam. 
Exstat quidem tomo 11 Operum Bede liber De natura rerum ; sed in eo non sunt qua affert Valdensis. 


LX. 
Photius (qut anno 857 scdem Constautinopolitanan, invasit) in Epistola ad Michaelem Bulgarie principem, 
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1 Lect. antiqq. Canisii ed. Βαεπαφ., part. i, pag. 591; et tom. V1 Concil. pag. 416, ubi eadem 
War, sed cum aliqua lectionum varietate : et apud. Euthymium in Panoplia, pag. 98 menmbranei cod. 
ani scripti seculo xn, in quo Panopli» textus Graecus exstat necdum editus, 


δὲ χατεδίχασε xaX ἀνεθεμάτισεν Ὡριχένην, 
w Ἐὐάγριον, παλαὰ τῶν πιστῶν ἀβῤῥωστή- 
Βνδρας τὴν Ἑλληνιχὴν μυθολογίαν ἐν τῇ τοῦ 
Ἐχχλησίᾳ παρεισενεγχεῖν φιλονεικήσαντας. 
ἄρχειν τε γὰρ οὗτοι τὰς ψυχὰς τῶν σωμάτων 
luv, xai πολλὰ σώματα τὴν αὐτὴν µετεν- 
t [ερκά Esthymium in cod. Naniano, ἔπεν- 
:] δόγμα μιαρὸν χαὶ χατάπτνστον, χαὶ pó- 
€ ἀληθως, χείνων τῶν φυχῶν ἄξιον. Καὶ xé- 
τῆς ἀτελευτήτου χολάσεως ἑψηφίζοντο' ἄλλη, 
παράχκλησις πρὺς ἁμαρτίαν πᾶσαν xal ἁπ- 
. Καὶ τοῖς πονηροῖς δαίµοσι τὸ ἀρχαῖον ἀξίω- 
Ιβίζοντο, ἑπαναδρα μεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν ἄνωθεν 
4c ἐξέπεσον, ἀναπλάττοντες. Ἔτι δὲ, οὐδὲ 
pata ταῖς φυχαῖς ἐθούλοντο συνανίστασθαι : 
: δὲ αὐτὰς σωμάτων ἀνιστῶσιν ' οὐκ οἵδ 6 τι 
λοῦντες ἀνάστασιν, εἴπερ τοῦ πεπτωχότος xal 
x Ἀ ἀνάστασις, οὐχὶ δὲ τοῦ ἀεὶ ἑστῶτος xal iv 
ἥᾳ διαµένοντος, οἱὑν πέρ ἐστιν d) duy) * οὐδὲ 
σωπηθέντες οἱ ἅθλιοι, ἠλίχον οἷον ἀδίχημα, 
λήθουσι [Eutlymius in cod. Nan , inpoost, 
χριτοῦ χατηγοροῦσι. Πῶς γὰρ οὐχ EX - 
XÍav αὐτοῦ χαταμαρτυροῦσι, τὰ μὲν συναθλἠ- 
σώματα ταῖς φυχαῖς, τοῖς κατ’ ἀρετὴν πόνοις, 
ινῶν ἐπάθλων ἀποστερεῖν αὐτὸν βλασφημοῦν- 
κ δ) αὖ πάλιν συνεξαµαρτόντα, τῆς χοινης αἱ- 
| πράξεως ἀνεπιτίμητα χαταλιμπάνειν, µόνας 


Condemnavit insuper (quinta synodus) el. ana- 
themate feriit Origenem, Didymum, Evagrium, ab 
antiquis temporibus in fide languidos, quippe qui 
in Ecclesiam Dei subintroducere paganorum fabu- 
13s tentaverant. Delirabant eniin animas ante cor- 
pora preexstitisse, necnon unam et eamdem ani- 
mam multa corpora subingredi. Impium dogma et 
conspuendum, nullis dignum praeter ipsos fautori- 
hus. Finem quoque, et terminum supplicii inter- 
minabilis constituebant : qua est maxima omnium 
&d peccandum illecebra et pracipitium in ruinam 
ducens, Sed et impiis daemonibus suum antiquutn 
locum et dignitatem largiebantur ; nam regressum 
illis ad caelestem gloriam patefactum iri docebant, 
unde olim exciderant. Sed nec eorpora cuu) suis 
animabus conjuncta resurrectura fingebant, sed nu- 
das animas sine corporibus; nescio quam rem in- 
terea comiminiscentes resurrectionem; siquidem 
resurrectio illius est, quod corciderat et inorieba- 
tur, non ejus quod jugiter consistebat et. incorru- 
ptibile permanebat, cujusmodi anima status est: 
nec intelligebant iniseri, aut reverebantur, quam 
nagua injustitia justum interea judicem onerabant. 
Nam quoinodo nou contra illum perhibent de sum- 
ma injustitia testimonium, qui blaspheme pronun- 
tiant, corpora illa, οὐ una cum animabus in sta- 
dio virtutis decertaverant, praemiis illorum labo- 


rum communibus privanda : aut ut qu:e una pecca- 
verant, ab omui reatu et. pena pro actibus solve- 
rentur; animse autem solae et solitarie ac semotse 
corporibus una operantibus vel duplici poena, vel 
duplicata mercede retributionem haberent? 


LXI. 


episcopus Parisiensis i: floruit anno circiter 867) in libro adversus Grzecos, cap. 29 *t sequenti- 
bus, tom. ] Spicilegii Acheryani ed. Parisien. ann. 1125, pag. 124. . 


onymus in libro Didymi, quem de Greco in Latinum transtulit : quod Spiritus sanctus a Patre 
Wur, et a Filio mittatur, non secundum angelorum, prophetarum et apostolorum ministerium, sed 
apientia Dei Spiritum Dei mitti decet, sic docet : ex quo confitetur et a Filio illum sicut et a 
wocedere, Hactenus /Eneas, qui stutim subjicit sex loca ex Didymi libro De Spiritu saucto depron- 
i cum aliqua lectionum varietate. 

LXII. 


"mus monachus Corbeiensis, nec Parisiensis equalis, lib. contra Grecorum opposita, cap. 5, 
tom. I. Spicil. Acheryani, pag. 76. 


"us Alexandrinus, corporalibus quidem a puero captus oculis, verum spiritali visione satis illu- 
n libro, quem De Spiritu sancto scripsit, sic loquitur : elgitur quicnuque, » etc. Jta. Ratramuus, 
mde allatis plurimis ex Didymo testimoniis fuse probat, Spiritum sancitum. ex Didymi doctrina pro- 
non modo a Patre, verum eiiam a Filio : ac tandem caput illud quintum concludit. his verbis ; Suffi- 
sta de libro Didymi breviter collecta : qui, duin talia de Spiritu saucto positus Alexandri:e sentiret, 
beret, nec a Grzecis, uec a Grecorum imperatoribus est vel reprehensus, vel cominunione suspen- 
Yos nunc, imperatores moderni, novi sectam erroris instituentes... illorum conviucimini non esse 
li, qui priores vestri fuere, qui catholicam üdem roboravere, qui pravi dogmatis inventa semper 
iavere. 


Pais χωρὶς τῶν συνδιαπραΜαμένων σωμά- 
επλην εἰσπράττειν τιµωρίαν, f] διπλης ἀξιοῦν 
Ὀδοσίας ; 


Et cap. 6 ejusaem libri, pag. Ἴ9. 


*hasius antiquus Romanz sedis et doctor, et diaconus, in libello, quem de Spiritu sancto scripsit, 
i sequens Alexandrini vestigia, sic init : « Non scruteris, » etc. 


LXIII. 
isius Bibliothecarius (qui anno 869, synodo vin. interfuit) in Historia ecclesiastica ad aumum mundi 
6046, Christi 540, seu potius ad annum 26 Justiniani, pag. 54 ed. Ven. 


ο imperii Justiniani vicesimo sexto facta est. sancta el universalis quinta synodus contra Orige- 
'esanum, et Didymuin c:eeum, et Evagrium, atque gentilis sensus eorum deliramentum ; et rursus 
i Capitula. 


LXIV. 
e Viennensis (qui obiit anno 875 circiter) in Chronico ad annum 3585, tom. XVI Bibl. Pawrum ed. 
Lugdun. anni 1677, pag. 195. 


ymus Alexandrinus oculis captus, et ob id elementorum quoque ignarus, tantum miraculum sui 
ws przebuit, ut dialecticam quoque, et geometriam, quae vel inaxime visu iudigerent, usque ad per- 
a didicerit. . 
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LXY. 


Auctor εαίεπᾶ ms. in Joannem, que ezstiat in. codice decimi seculi Dibliothece Coisliniane, a Monifax- 
conio memoratus in Bibl. Coislin., paq. 64. 


Siquidem ex multis variisque non modo sanctis 
Pa:ribus, sed etiam reprobatis hazreticis hic liber 
conciunatus est; nimirum Joanne Chrysostonmo 
Coustantinopolis episcopo... Eusebio, et Severo... 
et Apollinario, εἰ Origene... et Athanasio Alexan- 
drino ; interum etiam Dasilio Magno, Gregorio 
Theologo, Gregorio Nysseno, Isidoro, Epiphanio 
Cypri, Methodio Patarorum, Anastasio Antiocheno, 
οἱ Didymo czco, aliisque multis, quorum nomina 
reperta non sunt. Ex his itaque omnibus hunc li- 
brum mutuatus, nibil ex iis, qux improbe et flagi- 
tiose in lizereticorum scholiis dicta sunt, apposui. 


Καὶ yàp ix πολλῶν χαὶ διαφόρων οὗ µόνον ἁγίων 
Πατέρων, ἀλλὰ xu ἁἀδοχίμων αἱρξτικῶν αὕτη ἡ βἰ- 
θλος ἐσχεδίασται' λέγω δὴ Ἰωάννου ἐπισχόπου Κων- 
σταντινουπόλεως... Εὐσεθίου xal Σευἠρου... Απαλι- 
ναρίου τε xaX Ὡριγένους... xat ᾿Λθανασίου Ἄλεξαν- 
δρείας 4 MA : x Βασιλείου τοῦ Meváloo, xai 

γορίου τοῦ Βεολόγου, χα γορίου Νύσσης, xai 
opo, Ἐπιφανίου τε Kun νου, fal Μεθοδίου Πα- 
τάρων, ᾿Αναστασίου ᾿Αντιοχείας, xal Διδύμου τοῦ 
τυφλοῦ, καὶ ἑτέρων πολλῶν, ὧν τὰ ὀνόματα οὐχ εὕρην- 
ται. "Ex τούτων τοίνυν ἁπάντων τὴν βίθλον ταντην 
ἑρανισάμενος, οὐδὲν τῶν ἁδοχίμως xal χαχοσχόλως 
ἐν se τῶν αἱρετιχῶν σχολίοις εἰρημένων ἐνθεὶς, Χο 


LXVI. 


Auctor scholiorum, seu catene in Psalmos, que exstat in codice Greco decimi sgculi, 
a Mont(auconio in Biblioth. Coislia, pag. 157, ez Didymo plura affert : ac semel ait : Ex 


cho. 


i memoratur 
idymo mona- 


LXVII. 


Attctor opusculi, quod inscribitur : Οροι πίστεως ὀρθοδοξίας, id est, Definitiones fidei orthodoxe, quod 
editum est a Moni(auconio in Bibl. Coislin. pag. 265, ex codice undecimi circiter seculi. 


Et (suscipio) alteram Constantinopolitanam (sy no- 
duin) sub Justiniano... (habitam) contra Origenem, 
Evagrium et Didymum... Et anathemate. damno 
omnes hireses a Simone Mago... praecipue autem, 
4 Arium, 2 Eunomium..... 19 Origeuein, 16 Eva- 
grium, 17 Didywum. 


Καὶ τὴν αὖθις ἓν Κωνσταντινουπόλει ἐπὶ Ἰουστι- 
νιανοῦ τοῦ χατὰ Ὡριχένους, Εὐαγρίου τε xat Διδύ- 
µου... Καὶ ἀναθεματίξω πᾶσαν αἴρεσιν ἀπὸ Σίμω- 
voc... ἐξαιρέτως δὲ a! "Λρειον, «β’ Εὐνόμιον... εξ Ὥρι- 
γένην, «c' Εὐάγριον, ιζ’ Δίδυμον. 


LXVIII. 


Hermannus Contractus in Chronico (quod scriptum est anno 1054), tom. 11I Lect. antiqq. Canisii edit. Das- 
nagianc parte 1, pag. 244. 


$74 (anno). Didymus Alexandri: czcus claruit. 


LXIX. 


S. Nicon (qui floruit anno circiter 1060 sub Constantino Duca), in opere inedito, quod inscribitur Pan- 


dectes, sententias, sive (ragmenta affert ex. Didymo, wt testatur 


ontfauconius in Bibl. Coislin. pag. 114 et 


491. Exstat hoc opus ms. etiam Venetiis in Bibliotheca Naniana ; sed codex est valde mutilus et. imper[e- 


cius, Vide etiam 


ibliothecam bibliothecarum Montf., pag. 1051. 


LXX. 


Nicelas metropolita Heracleensis (qui floruit anno circiter 1077) auctor, seu collector catene in Jobum, 


loca ex Didymo passim affert, ut ex. gr. pag. 14 edit. Junianc, 14, 17, 28 


, etc. 


LXXI. 


Anlonius, cognomento Melissa, id est Apis (qui floruit, ut. Oudinus putat, anno circiter 4080) in Senten- 


tiis, libro 1, ex Didymo quinque loca affert. 


LXXII. 


Auctor catene ms. in Acta apostolorum, que exstat in cod. 58 bibliothece Collegii novi Oxoniensis, pas- 
sim loca ex Didymo deprompta affert. Ex hisce fragmentis plura edidit Joannes Christophorus Volfius 
iom. 111 et 1V Anecdotorum : in pre (atione vero tomi lli laudat exquisitum collectoris, quicunque demuui 
is sit, in seligendis prastantissimis doctorum sententiis judicii aeunien. De ejus etate nihil certi habet 
Volfius quod dicat : sed illud tantummodo certum | esse ait, collectorem liunc seculo saltem sexto. recentiorem 


ἐδύ6. 


ΙΧΧΙΠ. 


Theophylactus Bulgarorum archiepiscopus (qui floruit seculo x1, et. ineunte χι)  Didymi fragmenta bis 
affert in commentario in Acta apostolorum, cap. 4, pag. 18, ei cap. 3, pag. 42 tomi tertii Operum  ediiio- 


uis Venete anni 1158. 


LXXIV. 


Alie incertorum auctorum calena, in quibus fragmenta επ Didymo afferuntur. Animalvertat tamen lector 
non omnes hasce catenas esse inter se diversas. Qua nam vero inter. se. differant, eorum est. docere, qui 
codices consulere queunt, in quibus exaratee exstant. Didymum ergo allegant, aut memorant. 


1. Collectores catenarum quinque in. Genesim, quarum prima memoratur a Lambecio 111, pag. 11, atque 


Nesselio, tom. 1, pag. 20. 


ecundam edidit Aloysius Lippomanus, qui Didymum allegat pag. 29, 92, 


405, 141, etc. Tertia exstat cod. 120 bibliothecae Regie Purising, ut constal ex tom. | : Catalogi codicum 
ejus bibliothece, pag. 90. Quarta est in codice A01, seculi 15, ejusdem bibliotheca. Quinta in codice Pas- 


sioneiano sc&culi xv, pag. A4. 


ll. Auctor catene in Exodum, que exstat cod. 131 bibl. Regie Ρατ. . 
111. Aucior catene Greca in Pentateucbum, de qua Fabricius in Bibl. Gr. vol. V1], pag. 729, queque ed:ta 


est tautum. Latine. 
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IV. Auctores catenarum quinqw. in Octateuchum, quarum prima est in codice Greco 50 bibliothece Regwue 
Taurinensis, ut patet ez tomo I. Catalogi. ejusdem bibliothece, pag. 198. Secunda in cod. 15. Greco bi- 
bliothecet Venete S. Marci, Hcc dicitur afferre (ragmenia ex Didgmo : ego nullum in eo inveni ; sed cum 
festinanter eam. percurrerim, oculos fortasse meos effugere. Tertiam se Venetiis vidisse in codice εξ» 
cali χι ait Mont(auconius in Diario Italico, pag. 455. Quarta est in. codice 128 biblioth. Reg. Paris. 
Quinta ibidem in codice 1299. 

V. Auctores catenarum in libros Regum. quarum primam vidi Venetiis in bibliotheca S. Marci, codice 
Greco 16, et. Didymus ibi allegatur pagg. 46, 68, 79, 199 οἱ seqq., 150, 195 et 199. Secunda exstat in 
codice seculi x, de quo agit Monifauconius in bibliothecu Coisliniana, pag. 44. Tertia in codice 155 bi- 
blioth. Reg. Parisiensis. Demum Joannes. Rodulphus Cordubensis. Didymum allegat in. catena in libros 


Regum. 

Vl. Áurtores catenarum in Job, quarum prima memoratur a Montfauconio in biblioth. Coisliniana, pag. 51, 
et dicitur haud multum. diversa a catena Nicete jam edita. Secunda exstat. in. codice. Passioneiano se- 
culi xiv, pag. 16 : eam contuli olim cum catena. Nicete, ac vale quidem similem comperi, sed aliqua ex 
parte diversam. Tertia est in Greco codice Naniano. Quarta est in codice Mediceo Laureniiano 21 plu- 
tei 5, qui scriptus est seculo xw ineunte, ut. testatur vir εἰ. Bandinius, pag. 52, Catalogi, qui eam non 
parum differre ait a catena. Nicetae. Quinto videndus etiam est codex 19 pluiei 10 ejusdem bibliotheca. 
Sezia exstat in codice 1554 biblioth. Reg. Parising. Septima et octava in 128 et 151 codice ejusdem bi- 
bliothece. Nono in codice 162 seculi xii, qui exstat. ibidem, leguntur. scholia in Joannem, in quibus al- 
legatur Didymus. Decima est in. codice Dibliothece Scorialensis, quem memorat Corderius pag. xxil 
Indiculi ejus Bibliothece vulgati ab ipso Corderio una cum homiliis xix Cyrilli Alexandrini in Jeremiam. 

VII. Auctores catenarum in. Psalmos, quarum prima edita est α Corderio. Secundam vidi Venetiis in 
bibliotheca .S. Marci codice Greco 47, et est a Corderiana diversa. Tertia exstat in Bibl. Medicea Lauren- 
tiana, ut. testatur Dandinius pag. 54. Quarta et quinta in codicibus 9 et 221 biblioth. Regie Taurinen- 
sis. Sextam a superioribus diversam vidi Venetiis in. codice Greco Bibliothece Ναπίαπα. Septima est. in 
codice 488 biblioth. Coisl., qui esi seculi x, ut testatur Mont(auconius | Bibl. Coisl. pag. 244. Octava in 
codice seculi x ejusdem bibliothece memorato a Mont(auconio pag. 51. Ez catalego autem Patrum in hac 
catena allegatorum colligo eam differre a Corderiana. Nona ibidem in cod. 80. in quo etiam Didymus se— 
mel vocatur monachus, ut paulo superius dixi pag. 490. Decimo alie exstant in codicibus 159, 440, 141, 
446, 148, 165, 164, 166, 167, biblioth. Reg. Parising. Undecimo in codicibus, qui memorantur, tom. ] ma- 
muscriptorum Anglie parie 1, pag. 20 et η Postremo in catena, que exstat cod, 5 plutei 6 bibl. Medic. 
Laureniianc Didymum allegari, Monifauconius testatur in. Bibliotheca bibliothecarum pag. 256. At vir 
cl. Bandinius eum codicem recensens, ac. Patres numerans, ex quibus catena. contexia est. Didymi men- 
tionem non facit. 

Vlll. Auctores catenarum in Cantica Vet. et Novi Testamenti. Primam memorat Fabricius Bibl. Gr. 
vol. VII, pag. 129. Secunda ezstut in cod. 159 biblioth. Vindobonensis, teste Nesselio tom. I, pag. 250. 
Tertia in cod. 8&1 Bibl. Coislin. seculi xi, ut testatur Monifauc. in. Bibl. Coisl. paa. 158. Quarta in. cod. 
274 ejusdem bibliotheca, teste Mont(auc. ibid. pag. 389. 

IX. Auctores. catenarum in Proverbia Salomonis exstantium. Primo in codice 5ἱ bibl. Bavarice mo- 
machii apud. sereniss. Eleciorem. Videndus etiam codex 8 ejusdem bibliothecee. Secundo in editione Pel- 
tani Latina. hujusmodi catene. Tertio in cod. 22 bibliothecee Veneto S. Marci. Quarto in codice 25 ejus- 
dem bibliothece, quem vidi : in eo aulem sic inscribitur catena : Ἐκ.]ογαὶ ἑρμηγειῶν εἰς τὰς Παροι- 
plac ZoAouotoc ἐκ διαφόρων Πατέρων, id est, luterpretationes selecte in Proverbia Salomonis ex 
diversis Patribus. Quinto in codice Passioneiano, qui mihi est 25. Sezto in cod. 194 Coisliniano seculi 
xvi, teste Montfauc. pag. 347 Bibl, Coisl. Septimo in codice chartaceo 91 biblioth. sereniss. Elect. 
Bavari&, ut me monuit vir cl. Franciscus Tops prepositus canonicor. regul. Pollinge. Octavo in cod. 8 
ejusdem biblioth. teste Monifauc. in. Bibliotheca bibliothecarum, pag. 587. Nono in codicibus 151, 154, 
4172. ει A14 biblioth., reg. Parisine. Decimo in codice Scorialensi, ut constat ex. pag. 25. Corderiani In- 
diculi jam citati. 

X. Auciores calenarum in. Ecclesiastem, quarum primam vidi Venetiis in. codice Greco 22 bibliothece 
S. Marci. Secunda exstat in cod. 176 bibl. Reg. Parisino. Αἰία tres vero exstant Oxonie in biblioth. Bod- 
lciana. teste Fabricio, vol. VI1 Bibl. Grzec., pag. 754. 

JI. Auctores catenarum in Canticum Salomonis, quarum prima exstat in cod. Greco 95 bibl. Reg. Tau- 
rinensis, ui disco ex tom. 1 Catalogi codd. ejus bibl., pag. 484. Altera edita est α Meursio, εἰ Didymum 
allegat, pag. 49. Tertia exstat in cod. 153 biblioth. Reg. Parisinc. . 

ΧΙΙ. Auctor catene in Isaiam, que exstat. in codice Scorialensi, ul constat ez. Corderiano  Indiculo jam 
citato. 

1111. Auctores catenarum in Jeremiam : quarum prima edita est α Ghislerio, et Didymum allegat lom. 1, 
pag. 99, ac tom. 11, pag. 104 et 755. Secunda exstat in cod. & plutei χι bibl. Medic. Laur. Lege Bandt- 
nium pag. 500 Catalogi. Tertia in cod. 159 bibl. Reg. Paris. 

11V. Auctor scholiorum in Danielem, que exstant in cod. 459 bibl. Reg. Parisine. 

AV. Auctor cateng in Matthzeum, Lucain et. Joannem, que. exstat cod, 187 bibl. Reg. Parisinc. 

IVI. Auctor catent in Lucam , quam Latine conversam edidit Corderius, Didymum allegat ad cap. 8, 
sed. ο. 

A VII. Auctores catenarum in Joannem. Quarum prima edita est a Corderio, et undecies Didymum altegat. 
Secunda exstat in cod. 55 plutei 6 bibl. Medic. Laur. Tertia in codice 23 Coisliniano, ut testatur Mont- 
fauc. pag. 61 Bibl. Coisl. (juario videndus est codex 195 ejusdem bibliothecam, et que  Moni(auconius de 
ipso scribit ibidem pag. 248. Quinta est in cod. 209 bibl. Reg. Parisiensis, Sexto D. Thomas in catena 
in Evangelia Didymum αἰίεθαι. 

XVHH1. Auctores catenarum iu Acta ς quarum primam exstare in codice bibliothece Regie  Parisine ante 
600 aunos exarato testatur. Richardus Simonius apud Fabricium, vol. V1 Bibi. Graece pag. 789. Secunda 
memoratur infra pag. 490. Teriiam collegit Andreas presbyter, et exstat in. cod. 25 Coisliniano, seculi 
x. Lege Mout[auconium in Bibl. Coisl. pag. 16 ei 11. Duarra exstai in cod. 202, olim 94 Coisliniano ο” 
culi σι. Lege Montfauc. ibid. pag. 3605. ()uinia in. cod. 216 bibl. Reg. Parisina. 

XIX. Auctores catenarum in Epistolas S. Pauli : quarum prima exstat in bibliotheca Bodleiana, teste Fa- 
bricio, vol. V11 Bibl. Gr., pag. 790. Altera iu cod. 304. Coisliniano sec. xi circiter. Lege Mont(auc. Bibl. 
(Οἱ. pag. 264. Tertia in cod. 210 bibl. Reg. Parisino. 
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XX. Auctores catencrum in Epistolas catholicas, (Quarum prima exstat in cod. 58 bibliothecm Collegii 
novi Oxoniensis : eamque memorat Volfius tom. 1V  Anecdotorum, ac in ea Didymum citari docet, ni 
fallor. Secunda in codice Coisliniano, quem memorat Montfauconius Bibl. Coisl. pag. 215, et scriptum 
dicit tempore Basilii et Constantini imperatorum. Esse autem hanc. catenam diversam, ab. ea qua. exstat 
Oxonii, colligo ex Catalogis Patrum in umadt allegatorum. Tertia in cod. 994  Coisliniano seculi x, 


teste Montfauc., pag. 274. Quarta in cod. 2 


bibl. Reg. Parisina. Quinta in codice seculi xi bibliothe- 


re Medic. Laurentiane, teste Bandinio pag. 402 Catalogi. . 
XXI. Auctores Eclogarum, sive Excerptorum ex. Scriptura, et Patribus. Exstant autem hujusmodi Ecloge 
primo in codice 294 Coisliniano seculi xu, teste Mont(auconio pag. 412 Bibl. Coisl. Secundo in cod. 296 


Coisliniano seculi xu ut testatur idem ibid. pag. 414 


XXII. Demum Mont[auconius ipse ín Palzographia pog. 547 hec scribit : Frequentissime erratum fuit, 
maximeque in catenis, ubi... Y. gr. Athanasius pro Didymo, quia cum in codicibus littera À, et. À ad- 
modum similes sint, duplex À superpositum pro duplici Α babitum fuit, et lectum ᾿Αθανασίου. 


LXXV. 


Sigebertus Gemblacensis (qui floruit anno circiter 144415) in Chronico, quod ab anno 581, pergit aa. an- 
num 1115, hec habet ad annum 596 : 


Didymus absque oculis anno zetatis 85 Alexandriz obiit. 
LXXVI. | 
Joannes Zonaras schismaticus (qui floruit anno circiter 1418) in Annalibus, lib. xiu, tom. 1I edit. Venete 


anni 4 


Concilii hujus (quinti) indicti causa fuit Origenes, 
ejusque perverse opiniones, eL sectatores ejus Didy- 
mus, atque Evagrius : quorum dogma fuit auimas 
&nte corpora exstilisse, et supplicii finem esse, et 
demones pristinam dignitatem recuperaturos , alia- 
que plura. 


129, pag. 55. 


Συνήθροιστο δὲ [ἡ πέµπτη σύνοδος] χατὰ τοῦ Ώρι- 
γένους xai τῶν ἀλλοκότων ἐχείνου δοξῶν, xai τῶν 
τὰ ἐχείνου πρεσθευσάντων, Διδύμου χαὶ Εὐαγρίου" 
οἵτινες τῶν φυχῶν προῦὔπαρξιν ἑδογμάτιζον, xal 
τέλος τῆς χολάσεως ἔλεγον, καὶ τῶν δαιμόνων εἰς 
τὸ ἀρχαῖον ἁποχατάστασιν, xal ἕτερα πλείονα. 


ldem Zonaras in Canone in Deiparam, qui exstat tom. 111. Monumentorum Ecclesie Grece a Cotelerie 
editorum, pag. 468. 


Didymus, Evagrius. 
Cum Didymo rursum docet Evagrius animarum 
praexsisteutiam, ex Origene accepta absurda opi- 
nione. 


lidem. 

Eorumdem sententia est, rursum et daemones re- 
slitutionem in pristinum statum accepturos, atque 
hemiues qui nefaria commiserint, cum angelis 
elm completuros unitatem, quam insana mente 
fabulantur. 


Δίδυμος, Εὐάγριος. 
Σὺν Διδύμῳ διδάσχει πάλιν ὁ Εράγριος ψυχῶν 
προὔπαρξιν, £x. τοῦ Ὡριγένους τὴν ἀλλόχοτον δόξαν 
δεξάµενοι. 


Οἱ αὐτοί. 

Τῶν αὐτῶν ἐστι δόγµα, αὖθις xal τοὺς δαίμονας 
ἁποχατάστασιν µέλλειν εἰληφέναι, xat ἀνθρώπων 
τοὺς ἄθεσμα πράξαντας, xal μετὰ ἀγγέλων ἀνα- 
πληρῶσαι τὴν ἑνάδα, ἣν μυθεύονται γνώμη xaxó- 
φρονι. 


LXXVII. 


Honorius Augustodunensis (qui floruit anno circiter 1490) libro 1 De scriptoribus ecclesiasticis, cap. 110. 
Didymus Alexandrinus captus a parva iate oculis, οἱ ob hoc. quoque elementorum penitus ignarus, 
tantum miraculum sui omnibus. prebuit, ut dialecticam, el geometriam, quz vel maxime visu indigel, 
usque ad perfectum didicerit. Hic plurima opera, nobiliaque conscripsit : commentarios in. Psaluos; 
commentarios in Evangelium Matthei εἰ Joannis; De dogmatibus, et contra Arianos libros duos ; le 
Spiritu sancto librum unum, in Isaiam tomos octodecim; in Osee libros tres; in Zachariam quinque; el 
Ccowmentiarios in Job, et inulta alia. 
) Et cap. 191 ejusdem libri. 
Ambrosius Alexandrinus auditor Didyuii. 
Et cap. 156. 
Hieronymus... scripsit... De Spiritu sanctio librum uuum. 


LXXVIII. 


Georgius Cedrenus (qui floruit anno circiter 1450) in Compendio historiarum, tom. 1, pag. 306, edit. Ve- 
nei? anni 1729. | 


Eo anno (nempe sexto Constantii) Didymus qui- 
dam, vir przclarus, oculis captus, innotuit. Ad hunc 
maguus ille Antonius Alexandri: accedens : « Non 
est, ail, eur ob ji»cturam oculorum perturberis. 
Tales enim amisisti oculos, quos etiam musca, 
ac culices damno afficere possunt. Gaude potius, 
quod .oculos habes, qualibus angeli vident. » 


Et pag. 


Anno xxv imperii Justiniani habita est sancta et 
C cumenica quinta synodus... contra Severum.... 
necnon contra vecordem Origenem, οἱ eos qui im- 
pias ejus opiniones sectabantur, Didymum cxcum, 
et Evagrium, qui dudum floruerant, et contra ca- 
pitula ab ipsis exposita, in quibus, Gra:carum opi- 
RIODUum ansa arrepta de animarum transitu in alia 
atque alia corpora, nugabantur animas corporibus 


Τούτῳ τῷ ἔτει Δίδυμός τις ἑλλόγιμος ἀν]ρ arb 
ὀμμάτων ἐγνωρίξετο. Τούτῳ ἐντυχὼν ὁ μέγας 'Av- 
τώνιος ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ εἶπε πρὸς αὐτόν ε Μηδὲν 
ταραττέτω σε ἡ ἁἀποδολὴ τῶν ὀμμάτων' τοιούτοι 
γάρ σε λείπουσιν ὀφθαλμοὶ, οὓς καὶ μυῖα, xat 
χώνωπες βλάψαι ἰσχύουσι’ χαῖρε δὲ, ὅτι ἔχεις ὀφθαλ- 
μοὺς, olg xai ἄγγελοι βλέπουσι. » 


297. 


Τῷ κε’ Eve. τῆς βασιλείας Ἰουστινιανοῦ γέγονεν 
ἡ ἁγία καὶ οἰκουμενικὴ ε’ σύ .. κατὰ Xe6f- 
pou... ἀλλὰ xai κατὰ τοῦ παράφρονος Ὠριγένους, 
καὶ τῶν τὰ ἐχείνου ἀσεθῃ δόγµατα διαδεξαµένων, 
Διδύμου τοῦ ἀπὸ ὀμμάτων, xal Εὐαγρίου, τῶν 
πάλαι ἀχμασάντων, xai τῶν ἑχτεθέντων παρ᾽ αὖ- 
τοῖς κεφαλαίων, ἐν οἷς ἐληρῴδουν προὐπάρχειν 
τὰς ψυχὰς τῶν σωμάτων, ἐξ ᾽Βλληνιχκῶν ὁρμώμε 
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vot δογμάτων, τὴν μετεμφύχωσιν δοξαζόντων, τέλος — tempore esse priores ; nnem suppliciorum fore; non 
τε τῆς χολάσεως, χαὶ τὰ σώματα ἡμῶν uh àv — iisdem nos resurrecturos corporibus; dzemonasin in- 
(στασθαι τὰ αὐτὰ iv τῇ ἀναστάσει, xal την τῶν — tegrum restitutum iri; paradisi vocabulum allegorice 
δαιμόνων εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀποχατάστασιν ' τὸν δὲ — accipiendum esse; neque sensilem paradisum fuisse 
παρᾶδεισον ἀλληγορούντων, xal ui] γεγενῆσθαι, µῆ- — a Deo conditum, neque Adamum carneum fuisse 
«€ εἶναι ὑπὸ τοῦ θεοῦ αἰσθητὸν, µῆτε iv σαρχὶ  effüctum. Hz opiniones cum aliquandiu fere latuis- 
πλασθηναι τὸν Αδάμ. "Axtwva δόγµατα ἕως χρόνου sent, tandem in multitudinem eruperunt, multosque 
τὸ πλέον ἐκρύπτετο: εἰς πλῆθος δὲ ἐπιδιδόντα, καὶ ecclesiasticos vitiarunt : itaque tunc damnat» et 
πολλοὺς της ᾿µἘΕκχλησίας λυμαινόμενα, τηνιχαῦτα — proscripte sunt. 

στηλιτευθέντα ἀνεθεματίσθησαν. 

LXXIX. 


Petrus diaconus (qui obiit post annum 1140) in libro De viris illustribus Casinensibus, cap. 56, seu pag. 
187 Bibliothecz ecclesiasticze edite a Jo, Alb. Fabricio. 


Paulus e Liguria Romanorum provincia ertus, et ab ipsa infantia, occulto Dei judicio, lumine priva- 
tus, et ob hanc rem litteris, et. philosophicis studiis ignarus, tantum usque in hodiernum diem de se 
miraculum przbuit, ut ab omuibus alter Didymus appelletur. Hic postquam scripsit, etc. 


LXXX. 


Anselmus Havelbergensis (quw scripsit anno 1145) in. libro n Dialogorum, cap. 24, seu pag. 489 tom. 1] 
Spicilegii Achergani. 

Didymus etiam Grzcorum doctor non minimus, qui multos libros edidit, et De sancta Trinitate tres 
libros fecit, et Origenis opus De principiis, id est Περὶ ἀρχῶν, commentatus, in eis explanatioues re- 
liquit eximias : ille, inquam, Didymus oculorum quideur passione visu privatus, sed intus perfecte illu- 
minatus, in libro De Spiritu sancto, quem noster Hieronymus, Greca, ct Latina, et. Hebraica lingua 
eruditus, transtulit, Spiritum sanctum a Filio quoque procedere, patenter ostendit dicens ; Spiritus 
sanctus, qui est. Spiritus veritatis, etc.... Hac ita Didyinus. 


LXXXI. 

Gratianus 1n decreto (quoa edidit anno circiter 4451) parte 1n De consecr. dist. 5, cap. 40, pag. 2414, edit. 
Venet anni 1604, longum ex Didymo testimonium affert, ut probet Spiritum sanctum a Paire et Filio pro- 
cedere. Editores. autem decreti hunc. ei capiti titulum. inscripserunt, ltem Didymus in lib. i1 De Spiritu 
sancto contra errores Graecorum, 

LXXXII. 


Alcherus monachus Cisterciensis (qui floruit medio circiter seculo. xu, et cui tribuunt monachi Maurini 
librum De spiritu et anima) capite 49 ejus libri, seu tom. VI Operum Augustini in Appendice pag. 55, Di - 
dymum memorat : sed nihil aliud (acit, quam Gennadii verba jam allata pag. 482 ex lib. De dogm. eccl. 
exscribit. 


Auctor chronici Veingartensis (qui scripsit anno circiter 4900) tom. 111 Lectionum antiquarum Canisii 
parte i1, pag. 994, edit. Basnagiana. 


Valens.... regnavit annos xs, Ambrosius, Maximus, Hieronymus claruerunt. Jia quidem habent exem- 
9laria edita : sed puto, pro Maximus, legendum esse, Didymus. 


LXXXIV. 
Vincentius Bellovacensis ord. Prod. (qui obiit anno 4264) in Speculo Historiali, lib. xtv, cap. 55, pag. 190 
edit. Venetae anni 4594. 


Hieronymus in Chronico, anno Valentiniani octavo : Didymus Alexandrinus multade nostro dogmate, etc. 
Rofinus secundo libro : Didymus in parva ciate cum prima adhuc elementa, eic. 


Et cap. 560. ejusdem libri. 
Hieronymus in libro Virorum illustrium : Didymus Alexandrinus captus a parva cate oculis, etc. 
Deinde allato Hieronymi testimonio, hec subjicit Vincentius Bellovacensis : 


Omnium librorum Didymi nullum in armariis, qui sunt apud nos, uspiam reperi , praeter librum De 
Spiritu sancto ; quem Hieronymus se in Latinuu vertisse testatur, dicens, etc : Animadvertendum, in locis 
ierronymi ac Rufini a Bellovacensi allatis, si conferantur cum eorum operibus impressis, aliquas depreheudi 
lectionum varietates, 
LXXXV. 


Joannes de Columna Romanus οτά. Pred. (qui anno 42553 factus. est. archiepiscopus Messanensis, et anno 
1265, vicarius Romae) hec habet in. libro nondum edito De viris illustribus in duas partes diviso, quem 
videtur scripsisse post annum 1265, parte ii, pag. 59, codicis meubranei , qui asservatur. Venetiis in biblto- 
Uieca Sanciorum Joannis εἰ Pauli, et ex quo ego ea exascripsi, Vir doctissimus Dernardus de lubeis eum-. 
dem codicem saculo xiv interpolatum, sive auctum esse docet quoad scriptores recentiores. Videejus admo- 
milionem previam in tomum I Operum S. Thome. 


Didymus Alexandrinus genere, vir ior. (nescio, utrum legendum sit morali, an morum, an moribus) 
sGentia et doctrina eximius fuit. Is namque, ut. dicit. Rufinus, in parva zeiate cum adhuc etiam prima 
ifnoraret elementa litterarum, luminibus orbatus, majori desiderio veri luminis inflammatus est, nec de- 
serationem cupita addiscendi passus, cuin audisset scriptum in Evangelio, Quod apud homines impossibile 
ett, possibile est apud Deum "', hac pollicitatione confisus in Domino, precabatur obnixius, ut illumina- 
onem cordis acciperet; miscebat tamen precibus studia, ac laborem, et juges, continuatasque vigilias 
που ad legenduui, sed ad audiendum adhibebat, ut quod alüs visus, hujus illi couferret auditum. Cum 
post lucubratiouis labores, ut (ieri solet, somnus legeutibus advenisset, Didymus somnum illum non ad 
quetem vel otium. datuu. ducens, tanquam imunduar animal ruminaus cibum quem ceperat, ex integro 
Fevocabat, ut non tam audisse qua» lecta fueraut, quam descripsisse mentis δι paginis videretur, Et ita 


" Matth. xix, 26 ; Luc. xvin, 97. 
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brevi, Deo docente, et tanta divinarum humanarumque rerum eruditione ac scientia venit, ut scholze ec- 
clesiasticz Doctor exsisteret, ab Athanasio episcopo czlerisque viris sapientibus in Ecclesia Dei admo- 
dum approbatus. Sed in czteris sive dialecticze, sive geomelriz. astronomiz quoque et arithmelicze disei- 
plinis ita erat peritus, ut nullus unquam philosophorum in aliqua ex his artibus proponens obtinere eum, 
vel concludere quiverit. Sed statim ut responsionem acciperet, magistrum eum etiam illius, de qua pro- 

osuisset, quzreret disciplinae. Cujus etiam scripta in magna hodie admiratione habeutur. Hic, ut dieit 

ieronymus, plurimaque nobilia opera scripsit, scilicet conimentarios in. omnes Psalmos, commentarios 
in Evangeliis Joannis 6ἱ Mattheri. ltem De dogmatibus contra Arianos lib. τὰ: item De Spiritu sancto lib, 
unum, quem Hieronymus de Greco in Latinum convertit; in Jsaiam tomos xviui; in Osee lib. in; in Za- 
chariam lib. vir. ltem commentarios in libris sancti Job. De libris autem hujus sancti doctoris apud Latinos 
penitus invenitur, przter librum De Spiritu sancto quem Hieronymus transtulit, ut dictum est. ]u cujus 
prologo sic dicit. Volens aliquid De Spiritu sancto garrire, malui alieni operis Interpres exsistere, quam, 
ut quidam faciunt, informis cornicula alienis me coloribus adornare. Legi dudum libellos De Spiritu 
sancto, et juxta comici sententiam, de Gracis bonis Latiua vidi non bona : nihil ibi virile, nihil districtum, 
sed totum flaccidum, molle et nitidum. Didymus vero meus oculos habens Spouse, et ille lumina illa, qua 
in candescentes segetes Jesus przecipit sublevari, procul altius intuens, antiquum nobis morem reddens 
ut propheta vocetur videns. Certe qui hunc legerit, Latinorum furta cognoscet et contemnet rivulos hau- 
rire de fontibus. Huncque cuim beatus Antonius fidei Atbanasii testimonium laturus adversus Arianos 
de Thebaide Alexandriam descendisset, magnificis consolatus est verbis. Nibil te, inquit, offendat, o Didyme, 
quod carnalibus oculis videris orbatus : desunt tibi oculi illi, quos mures, muscz et lacert:e habent. Sed 
ΙΦιατο quod habes oculos, quos angeli habent, per quos tibi magistruin scientiz lumen accenditur. Sed 
et Eusebius de eo sic loquitur : Nos qui et vivie vocis ejus et parte aliqua auditores fuimus, et ea, quae a 
nonnullis, docente eo, conscripta sunt, legimus, longe majorem gratiam el divinum nescio quid ac supra 
humanam vocern sonans, in illis magis sermonibus, qui de ore ipsius proferebautur, agnovimus. Vixit 
autem aunis nonaginta. Floruit autem sub Valentiniano imperatore. 


LXXXVI. 


Incertus. auctor Sunopseos imperfecte vetustorum. conciliorum generalium, in fragmento, quod affertur 
tom. VI Conciliorum ed. Ven. anni 1729 pag. 417. Testimonium vero istud hic ideo collocavi, quod 
videatur idem cum proxime sequenti, aut alterum ez altero exscriptum. 


Rejecit quoque, et anathematizavit sancta illa Απεθάλετο δὲ xal ἀνεθεμάτισεν fj, ἁγία σύνοδος 


synodus (quinta) in primis Origenem dementem, et 
omnia ejus impia dogmata ac scripta, tum Evagrium 
et Didymum, ut syminystas ejus, ac sequaces, et 
paganorum dogmatibus scaturientes. Nam et illa 
corpora qua nuuc gestamus, dementer dixerunt non 
excitatum τί a Deo ; nec esse, et in carne forma- 
tum non esse Adamum; et finem esse suppliciorum; 
ac dainonuim in priorem statum restitutionem. Nec 
ea lantum, sed et alia quadam prater hzc, quz 
quasi arcana celabantur, nou omnino traducta sunt 
in synodo, etiamsi quidam sanctorum Patrum ea 
haberent, nam et antiquiores hac sancta synodo 
fuerunt. illi tres haeretici. Ubi vero populum ingen- 
Lem deceperunt hi perversi frutices, tunc et saucta 
syuodus illa congregata illos ac sequaces cuu suis 
blasphemiis anathematizavit. 


(ἡ πέμπτη) ἓν πρωτοτύπῳ μὲν ὨΏριγένην τὸν ma- 
ῥράφρονα, xai πάντα αὐτοῦ τὰ ἁσεθη δόγµατα xai 
συγγράµµἼτα, Εὐάγριόν τε xal Δίδυμον, ὡς συµ»- 
ὕστας τούτου, xal σύμφρονας, καὶ Ἑλληνιχοίς 
µφορουµένους δόγµασι. Καὶ γὰρ xal αὐτὰ τὰ 
σώματα, ἃ νῦν περιχείµεθα, ἀνοήτως εἶπον μὴ 
ἀναστήσεσθαι ὑπὸ θεοῦ, µήτε εἶναι, χαὶ ἐν σαρχὶ 
μὴ πλασθΏναι τὸν Αδὰμ, xa τέλος εἶναι τῆς 
χολάσεως, xai δαιμόνων εἰς τὸ ἀρχαῖον χατάστα 
σιν. Ub µόνον δὲ ταῦτα, ἀλλὰ χαὶ ἄλλα τινὰ παρά 
τισιν ἓν τῷ κρυπτῷ χατεχόµενα τελείως οὐχ ἐθριαμ- 
θεύθησαν ἐπὶ αυνόδῳ, εἰ xal τινες τῶν ἁγίων Πα- 
τέρων εἶχον αὐτά. Καὶ γὰρ προγενέστεροι τῆς ἁγίας 
ταύτης συνόδου οἱ τρεῖς ὑπΏρχον αὑτοὶ αἱρετιχοί» 
ὁπηνίκα δὲ πολὺν λαὸν τὰ τοιαυτα πονηρὰ ἑξηπά- 
^(ncav βλαστήματα, τηνιχαῦτα χαὶ αὐτῃ fj ἁγία 


σύνοδος συναθροισθεῖσα, τουτους τε xai τοὺς ὁὀμόφρονας αὐτοῖς xai τὰς αὐτῶν βλασφημίας ἀνεθε- 


μάτισεν. 


LXXXVII. 


Auctor Tractatus contra Graecos (qui editus diciiur Consiantinopoli anno 1252) tom. XXV11I Biblioth. Pa- 
rum editions Lugdun. «nni 1611, pag. 612. Combefisius autem. ei Fabricius aiunt eum esse scriptum a 


Pantaleone ordinis Predicatorum. 


Exconinunicavit eadem sancta synodus (quinta) Origenem, et omuia ejus Πηρία scripta, Evagrium et 


Didymum, et similes, et aequalia sapientes; et doctrinis gentilium contemnentes (legendum fortasse, con- 
tendentes, aut consentientes). Etenim ipsi corpora, in quibus nunc sumus, dixerunt tanquam sine intellectu 
et insipienter, non esse resurrectura ; et quod paradisus sensibilis non est factus a Deo, nec est ; et quod 
Adam µου fuit formatus a Deo in carne ; et quod poena. reproborum finem habeat ; et quod demones re- 
ducentur in statum pristinum, quem habuerunt scilicet, antequam caderent. Nou solum autem hoc, sed et 
alias inlinitas blasphemias colligentes se ipsos immerserunt in profundum. Quz tamen usque in publicum, 
vel in manifestationem non przdicaverunt, sed apud aliquos in occulto habebantur, nec potuerunt perfecte 
aestimari pradicta dogmata de sancta synodo. Quia cum dicli tres hazrretici multo antiquiores fuissent 
predicto v concilio, multos in diversis partibus mundi attraxerunt. sibi. Cumque multum populum capis- 
seut hujusmodi impia dogmata corrumpere ; statim. et v concilium voluntate Dei fuit celebratum, ubi ip- 
505 et eoruui blaspliemias reprobans, eos et omnes similia sequentes anathematis gladio percussit. Insu- 
per et Theodoruu:, etc. 


LXXXVIII. 


S. Thomas Aquinas in Expositione coutinua, seu Catena Aurea in evangelistas (quod opus scripsit paulo 
post annum 1262, illudque se ex diversis doctorum libris compilasse ait) sepius Didymi loca affert ex libro 
De Spiritu sancto ; qua si conferantur cum editionibus ejus libri, aliqua lectionum varietas deprehendetur. 
Nimirum ad caput xxvii. Maithari , seu tom. 1 Y ed. Ven. anni 1745, pag. A95, legimus : 


Didymus in libro (u) De Spiritu sancto: Licet aut&ém quis possit exsisiere saxei, ut ita dicam, cordis, etc. 
Et ad cap. xiv. Joannis, seu tom. V, pag. 609. 
Didymus De Spiritu sancto : Sed Spiritum sancium. alium Paracletum. nominavit, ew. Didymum eia citat 
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S. Thomas, ejusque verba. allegat ad caput xv Joannis pag. 624, et rursus pag. 625, Et ad caput xvi, pag. 

650; εἰ rursus bis pag. 651 ; itemque pag. 622. 

δι in Summa theologica (quam scribere capit rh 1265) parte, quast. 66, ari. 6, seu tom. XXIV, 
pag. 416. 


Sed contra est, quod Pelagius papa scribit.... Didymus etiam dicitin libro secundo De Spiritu sancto : 
Licet quis possit exsistere, etc. Verum voz illa, secundo, irrepsit. in editionem Venetam. 


Alibi etiam Didymum citare videtur sub S. Hieronymi nomine : ut 1 part., quest. 51, art. 2, pag. 188, ubi 
legitur. : 

Quia ex verbis inordinate prolatis incurritur hxresis, ut Hieronymus dicit, ideo cum de Trinitate loqui- 
mur, cum cautela et modestia est agendum. Eadem verba affert. paulo post, nempe quasi. 59, art. 1, pag. 
227, ubi editores hec notant : Refertur a Magistro Sententiarum lib. iv. dist. 15 in fine; sed in Hieronymo 
nullibi occurrit. 11a «li. Ego vero crediderim respicitum α Magistro, tum a S. Thoma initium libri Didymi 
De Spiritu sancto. Lege etiam quasi. 59, art. 4, pag. 201. 


LXXXIX. 


Ptolemerus Lucensis, episcopus Torcellanus, ordinis Predicatorum (defunctus paulo post annum 1595) in 
Historia ecclesiastica libro v, cap. 27, seu tom. ΧΙ Rer. ltalicar. script., pag. 858. 


Circa ista etiam tempora fuit Didymus Alexandrinus, qui captus a parva ziate, et oculis orbatus, ut 
scribit Hieronymus, et ob hoc litterarum ignarus, tantum miraculum sui omnibus prabuit, ut dialecticam et 
grammaticam vel maximo nisu usque ac perfectum didicerit. Hic plurima volumina conscripsit, videlicet 
commentarios in Psalmos omnes, ut scribit idem doctor : Commentarios in. Evangelium Matthaei et Jo- 
annis: et De dogmatibus contra Arianos libros i : De Spiritu sancto librum 1, quem ijdem doctor dicit trans- 
tulisse de Graco in Latinum : in Isaiam tomos xvui : in Osee scribens ad Hieronymus lib. i1.. Longo 
enim tempore vixit, et extendit se vita ejus usque ad tempora memorati doctoris, propter quod ipse llie- 
ronymus rogavit eum de commentario faciendo supra Zachariam, et fecit libros v. Fecit et commentarios 
super Job, et alia multa non sine magna admiratione divinz illuswationis iu ipso. Hujus llistoriam Rufiuus 
lib. x1 multo diffusius tradidit. 

XC. 


Nicephorus Callistus Callisti filius in Historia Ecclesiastica (quam scripsit anno circiter 1520) libro ix, 


cap. 17, seu tom. I, pag. 115, editionis Parisiensis anni 1050. 


Καιροῖς 8 ἐχείνοις καὶ ὁ ἐκχλησιαστιχὸς συγγρα- 
qtue Δίδυμος ἐγνωρίξετο, τῆς ἐν Αλεανδρεις ια- 
Maud προϊστάμενος τῶν ἱερῶν µαθηµάτων. "Hv δὲ 
e 
ἀλλὰ xaX τῆς ἄλλης παντ 
οὓς τε γὰρ πουητὰς καὶ ῥήτορας εἰς 
p ἤσκητο' ἀστρονομίας δὲ, 

ἀριθ 


χαι τὰ τῶν µαθηµάτων σχολιὰ χαὶ RAN Ad Mn τῶν 
"ὄντα λέ- 
μανεῖν τὰ γράµµατα τῇ ἀφῇῃ τῆς χειρός. 


ἵεται 


Tow Y 


* τοῖς δὲ ὁρθὸν δοξάζουσι, διὰ τοῦ - 
εστα. Οὐ τούτοις δὲ µόνοις, ἁλλὰ 


αύματος αὐτὸν ἐποιεῖτο. "Ov φασι τὴν 
ἔρειαν χατειληφότα, τὸ βέδαιον τῆς ᾿Λθανασίου 
Stu. μαρτυρούμενον, τοιαῦτα τῷ Δ'δύμῳ εἰπεῖν" 
tO) χρεὼν, ὦ Δίδυμε, λύπαις σαυτὸν ἐκτήχειν, 
στερόυµενον ὀφθαλμῶν, olg µέτεστι xal μυσὶ xal 
910934 xal τοῖς ἀφαυροῖς τῶν ζωυφίων' Ἱδεσθαι 
“μᾶλλον xai χαίρειν, οἷς παραπλησίως ἀγγέλοις 
τς Εγδον ὁρᾷς ὀφθαλμοῖς ὃν ὧν paw, τὴν 
ἄχτρατον, xai Üciav Υνῶσιν κατανοεῖς, xa! «Tv 
ἀλήήσιαν ἀχριθῶς εἱσορᾶς. Βιθλία δὲ οὗτος καταλξ- 


Temporibus autem eis clarus etiam fuit θοε]θρία- 
sticus scriptor Didymus, scholz sacrarum discipli- 
narum Alexandriz prafectus. Neque vero laudem 
inea eruditione tantum meritus fuerat, verum 
etjam omne genus alterius sapienti summo exco- 
luerat studio, Poeticam namque et oratoriam per- 
fecte didicerat ; de astronomia autem, et geometria, . 
numerorumque proportionibus, εἰ convenientiia 
nihil eum latebat. Iu diversas philosophorum opi- 
niones tanla incubuerat, ut eas exacte perdisceret, 
cura, ut preterea aliud nihil scire videretur. Quz 
sane omnia acumine mentis, et auditionis perceperate 
]n pueritia namque visum prorsus amisit, cuin ele- 
menta prima discenda ei essent. Epliebus vero ar- 
tium liberalium eruditionem adamavit, atque in 
scholis praeceptores audiehat tantum. Eo autem 
sapienti: brevi pervenit amplitudine οἱ celeritate 
ingenii, ut mathematicarum artiura obscura, et theo- 
rematum, speculationumque arcana exactissime di : 
diceril : et cum czcus esset, litterarum notitiam 
manuum contrectatioue assecutus esse dicitur ; nam 
earum formas in tabula altius exsculptas saepius 
tangendo cognovit. Alia porro, ut syllabas, litterarum- 
que connexiones, et qui ordine cousequuntur czera, 
propter nature acumen animo etauditu pervestigata 
percepit * przecipuumque ipse miraculum fuit, cum 
audiretur, et conspiceretur. Multi quidem vel ut 
virum eum duntaxat viderent, vel ut suavem gra- 
tamque orationeur! audirent, Alexandriam venere. 
Pro Nicznis vero decretis pugnans Ariauis restitit, 
eosque orationis δι suadela, quam vi nulla adhi- 
bere videbatur, pressit. Et ad eos, qui secum dis- 
putabaut , verba faciens, rerum contiroversarum 
judicium detulit. Et cum ad morem gerendum, et 
credendum facilis erat, tum ortliodoxis eo nomine 
charus maxime fuit; nec ab his tautum, sed etiam 
3 monachis /Egyptiis magno honore cultus est. 
Przcipue vero eum clarissimus ille pietatis exerci- 
tio Autouius admiratus est : quem dicunt, cum 
Alexandriam venisset, ut Athanasio firmz certaeque 
fidei perhiberet testimonium, lhzec ad Diuymum pro- 
locutum esse verba : Non est, Didyine, quod te ip- 
sum marore coníicias, propterea quod oculis cae 
reas, quos mures, lacertis, et vilia animalcula ba- 
bent: voluptate potius et laxUtia efferri te conve- 


nit, qui itidem ut angeli interiis maxime vigeas 
oeulis, quibus clare immortalem et divinam cogni- 
tionem percipis. Hic hosce reliquit libros. In totum 
Psalmorum librum varios commentarios. /n Osee 
οἱ Zachariam libros quinque. In Isaiam libros duo- 
deviginti. /n Evangelium secundum Mattheum et 
secundum Joannem non parvos commentarios scri- 
psit. Insuper contra Arianos. Et De Spiritu sancto : 
aliaque scripta plurima composuit. 
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λοιπε ταῦτα * Εἰς τὴν τῶν Wadjr gí6Aow ὅλην 
δ.άφορα Ὑπομνήματα. Εἰς τὸν Ωστηὲχαὶ Ζαχαρίαν 
λόγους πέντε. Εἰς τὸν ᾿Ησαϊαν λόγους δεχαοχτώὠ. Ele 
τὸ κατὰ Ματθαῖυν καὶ κατὰ Ἱωάννην οὐκ ἑλάχιστα 
᾿Υπομνήματα. Ἔτι δὲ χαὶ Κατὰ Ἀρειανὼν , καὶ 
'Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, καὶ ἕτερα συγγρἀμ- 
pata πλεῖστα. 


Et libro x, cap. 35, seu tom. 11, pag. 82 


Sed et Didymus philosophus ecclesiasticus, domi- 
cilium Alexandri: habens, in moerore maximo fuit 
cum propter imperatorem, qui tam impiam seque- 
retur religionem, tum quod Ecclesias tantopere 
contemni videret. Quapropter jejuniis se imacerans, 
et Deum precibus invocaus, cum prz vehementi 
sollicitudine ne noctu quidera alimenti quidquam 
sumpsisset, in sclla considens somno obrutus est ; 
deinde extasi. correptus equos candidos per aerem 
discurrentes sibi videre est visus : et qui eis insi- 
debant eosque colibebant equites, elata voce 
clamantes : Annuntiate Didyimo, hac ipsa hora Ju- 
liauum esse czesuimn : hoc ipsum autem magno Átlia- 


nasio etiam ipse signilicet, et surgens cibum capia!..... 


᾽Αλλὰ καὶ Δίδυμος ὁ τῆς Ἐκκλησίας φιλόσοφος, 
την Αλεξάνδρου οἰχῶν, περίλυπος μάλιστα Ἡ», διά 
τὲ τὸν χρατοῦντα θρησχεύειν οὕτως ἑλόμενον, xal 
διὰ τῶν Ἐχχλησιῶν χαταφρόνησιν. Νηστεύων οὖν 
διὰ ταῦτα, χαὶ τὸν θΘςεὺν ἱλεούμενος, ὑπὸ τῆς ἄγαν 

ερίµνης οὐδὲ τῆς νυκτὸς τροφής μετασχὼν, οὕτως 
Επὶ Ορόνον καθήμµενος , εἰς ὕπνον τρέπετα.. Εἰς 
ἔχστασιν δ᾽ ἑλθὼν, λευχοὺς ὑπ ép: τρέχοντας 
ἵππους ἑδόχει ὁρᾷν' οἱ Ó' ἱππόται τούτων ἔποχοι 
ὄντες, ἐχήρυττον" « Αναγγξίλατε Διδύμῳ, ὡς περὶ 
τήνδε τὴν ὦραν ἀνῄρηται Ἰουλιανός' τοῦτο δὲ xal 
Αθανασίῳ τῷ πάνυ διαµηνυέτω, xal ἀναστὰς µετ- 
εχέτω τρογῆς. 
Que Julianus monachus ,. οἱ ecclesiasticus 


philosophus Didymus Alexandrinus.... viderunt, talia sunt, Neque illorum ^uis^uam a veritate aber- 


ravit, quam cxdes postea renuntioata conf(irmavit. 


Et lib. xy, cap. 51, tom. 1]. pag. A87. 


Valde etiam litterarum et eruditionis studiosus 
fuit (Ammonius monachus), ita ut Origenis, οἱ 
Didymi, et Evagrii scripta diligenter εἰ feliciter le- 
geret. 


Εἰσάγαν δὲ καὶ Φφιλολόγος ἐγένετο {[᾽Αμμώνιος 
οναχὸς], ὥστε καὶ τὰ Ἠριγένους, xa Διδύμου, xal 
Εα]ρίου σπουδάσµατα γενναίως διεςελθεῖν. 


E: cap. 49. ejusdem libri, scu tom. 11, pag. 196. 


Post Ephraim Syrum, celeberrimi in utraque 
philosophia fuere Didymus Alexandrinus, et Eva- 
grius nionachus ZEgyptiacus. Caterum de Didymo, 
qui fuerit, et quxe scripta post se reliquerit, in nono 
historim hujus libro a me est dictum. De Evagrio 
autem, etc... Ambo isti in sana fidei doctrina clau- 


dicarunt, etsi plura scriptorum tela in veritatis ho- - 


gtes jecerint. 


Μετά γε μὴν tbv Σύρον Ἐφραῖμ, ἐπισημοτάτω 
ἐγσνέσθην xai την xav ἄμγω φιλοσοφίαν, Δίδυ- 
uos 6 ᾿Αλεξανδρεὺς, xai Εὐάγριος ὁ Αἰγύπτιος. 
Αλλὰ περὶ μὲν ἀιδύμου, τὶς τὲ ἣν, xal ὅσα συγ- 
γράµµατα καταλέλοιπεν, ἐν T ἐννάτῃ pot διείλη- 
vta! τῶν ἱστοριῶν' περὶ δὲ ὑαγβίου, X. t. À.... 
"Appt περὶ τὸ ὑγιὲς τῆς πίστεως δόγμα χωλαίνον- 
τες σαν, Χαίπερ πλεῖστα λόγων θέλη γατὰ τῶν τῖς 
ἀληθείας ἀφιέντες ἐχθρῶν. 


Et libro eodem cap. 45, seu tom. 11, pag. 199 εἰ seq. 


Hzc igitur ad. verbum scribit Evagrius in.libro 
qui iuscribitur Practicus. Quaenam vero in Gnostico 
eliam enarret, audiamus..... Sermones Je Provi- 
dentia, et De judicio, assidua meditatione tecum 
ipse recole, ait magnus ille doctor, et spiritali scien- 
ua. instructus, Didymus; eorumque seruonum mas 
terias fac. iu. memoria circumferas. Omnes enim 
fere in his labuntur. Et sermones quidem, ac ratio- 
nes de judicio, in differentia corporum, et in parti- 
bus mundi reperies. Serinoues. autem de Providen- 
tia, in modis illis, quibus a vitio et ignorantia ad 
virtutem. et cognitionem ducimur, deprehendes. ΑΙ - 

ue hac, speciminis causa, ex Evagrii libris desumpta, 
ic inseruimus. 


Ἐν μὲν οὖν τῷ ἐπιγεγραμμένῳ αὐτοῦ Πρακτικῷ 
ταῦτα κατὰ λέξιν φησὶν Εὐάγριος. Ola δὲ καὶ tv 
τῷ ΙΓ γωστικῷ αὐτοῦ διέξεισιν, ἀκουσώμεθα... « Tou 
Περὶ Προνοίας xaX Κρίσεως κατὰ σανυτὸν ἀεὶ γύµ- 
ναζε λόγους, φησὶν ὁ μέγας καὶ γνωστιχὸς διδάσχα- 
λος Δίδυμος, xai τούτων τὰς Όλας διὰ µνήµης φέ- 
ρειν πειράθητι' ἅπαντες Yàp σχεδὸν ἐν τούτοις 
πρησπταίουσι, Καὶ τοὺς μὲν περὶ κρίσεως λόγους, ἐν 
d διαρορᾷ τῶν σωμάτων xaX τοῦ χόσµου εὑρήσεις" 


τοὺς δὲ περὶ Ἡρονοίας, &v τοῖς τρόποις τοῖς ἀπὸ xa- 
χίας xal ἀγνωστίας ἐπὶ τὴν pesi ᾗ ἐπὶ τὴν γνῶ- 


σιν ἡμᾶς ἐπανάγουσιν.» Ταῦτα μὲν, γεύματος χάρυ, 
Ex των Εὐαγρίου ὑμῖν παρεθέµεθα. 


Et libro xvn, cap. 27, seu tom. 11, pag. 114 et seq. 


Imperator Justinianus sanctam quintam cecuine 
nicatn synodum coegit... cum permulti in Palz- 
sina , qui Origenis dogmata profiterentur, flore- 
rent... Postquani Patres. (quinte synodi) ibi in loco 
uuo convenere, causain iu primis Origenis, Didymi 
et Evagrii in medium protulere : videlicet. quod 
Graecorum opiniones rectis Ecclesi:e ductriuis per- 
peram illi imimniscuissent : easque opiniones tolleu- 
das esse censuere. 


'O βασιλεὺς 'lovsttviavó; τὴν ἁγίαν πέµπτην 
οἰχουμενιχὴν πθροισε σύνοδον... τῶν τὰ Ὡριγένους 
φρονούντων ἐν [Παλαιστίνη πολλῶν ἁχκμαξόντων... 
οἳ δη χατὰ ταυτὸν γενόμενοι, τὰ κατὰ τὸν Ὠριγέ- 
νην, Δίδυμόν τε xaX Εὐάγριον, ἐν πρὠτοις ἐχίνουν' 


ὡς ἄρα εἶεν "Ελλήνων δόξας τοῖς ὀρθοῖς της Ἐκχλη- 


σίας δόγµασι παρβασπείραντες, xai δέον Ex μέσου 
τούτους γενέσθαι. 


Et eodem capite 21, pag. 116. et seq. 


.n secunda autem sessione libelli ab Eulogio, Co- 
none, Cyriaco, et Pancratio, monachis Jerosolymi- 
lanis, contra. impia Origenis, qui et Adamautius 
dictus est, dogmata, et contra. impietatis, et se- 
ductionis ejus sectatores oblati, et lecti sunt : Ju- 
süuianus rursum synoduu) de eis sententiam dicere 


Ἐν δευτέρα δὲ συνελεύσει λιθέλλων ἐπιδεδομένων 
ταρά τε Εὐλογίου, Κόνωνος, Κυριαχοῦ. xaX Παγχρα- 
cou, τῶν μοναχῶν Ἱ. ροσολυμιτῶν. χατὰ τῶν δυσσεθῶν 
δογμάτων Ἡριγένους, τοῦ καὶ ᾽Αδαμαντίου, καὶ τῶν 
τῇ ἐχξίνου ἂνσσεθσία xal πλάνη ἐφεπομένων, ὁ "lou- 
ατινιανὸς ἆὖθις τῆς συνόδου περὶ τούτων ἁπεπε» 
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po... οἱ à' αὐτοὶ μοναχοὶ xal Διδύμου xat Εὐαγρίου A jussit... iidem monachi perquam diligenter etiam 


xai Θεοδώρου ἄλλας πολλὰς βλασφηµίας σπουδαίως 
παρὰ τῶν χαχῶς συγγραφέντων Exelvotz ἆπο- 
ξάμενοι, τῇ συνόδῳ &viveyxav. "A Oh πάντα τῷ 
ἀναθέματι περιέθαλλον' ἔφεξης δὲ πάντα χατέστρω- 
όαν. 


idymi, et Evagrii, et Theodori alias plures blas- 
pherias, ex eorum perperam scriptis libris colle- 
ctas, ad synodum retulerunt ; quas omnes anathe- 
mate conciderunt ordineque omnes exposuerunt. 


Et eodem libro, cap. 29, tom. ll, pag. 181. 


Οὕπω συχνὸς, ὡς εἴρηται, μετὰ τὴν πέµττην 
σὐνοῦον παριππεύει κχαιρὸς... τῶν γὰρ Xeufpou 
δογμάτων τῆς Ἐκκλησίας ἀπεληλαμένων, xai τῶν 
κἀχείνου φρονούντων, ἔτι δὲ Ὦιγενους, xaX Διδύ- 

,xai Ευαγρίου, xa τῶν ἄλλων ὡς ἀλλοχότων 
ἑογμάτων παραδεδοµένων τῷ ἀναθέματι, x. t. λ. 


Nondum multum, sicut dictum est, a quinta syno- 
do praterierat tempus.... quum namque Severi 
doctrina ex Ecclesia rejecta, et qui illam secuti fue- 
rant, atque etiam Origenis, et Didymi, et Evagrii, 
aliorumque aliena. atque absurda dogmata anathe- 
mate confossa essent, etc. 


Et pag. 185, eodem capite. 
Tf Ἱεροσολύμων Μακαρίου αὖθις τῷ θρόνῳ &ro- Β Hierosolymis Macario in thronum suum reducto 


δοθέντος, μετὰ τὴν Εὐστοχίου χαθαἰρεσ.ν (χαθεῖλε 
γὰρ τοῦτον μὴ τοῖς ἐχείνου δόγµασιν εἴχειν αἱροῦ- 
psvov: μεθ) ὃ Ὡριχένην xat Δίδυμον ἀναθεμάτισε 
χαὶ Εὐάτριον). Ἰουστινιανὸς τὸ ᾿Ῥωμαϊστὶ ὀνομαζό- 
µενον ἴδικτον γράφει. 


(restituit namque hune Justinianus, cum Origenem, 
et Didyinum, et Evagrium anathemzti subjecisset) 
post Eustochii exauctorationem, edictum (ita enim 
Latine dicitur) idem imperator scripsit. 


XCI. 


Guido Terrena, Perpinianus, ex ordine Carmelitarum (defunctus anno 1542) in. summa de bzresibus, ca. 
pite 1 De haeresibus Grecorum, seu pag. 51 editionis Coloniensis anni 1651. 


Unde Didymus, doctor Grzcorum maximus, in libro de Spiritu Saucto dicit, quod Spiritus Sancius 
dicitur Spiritus veritatis, quia procedit a veritate, quum hoc ipsum sit quod profertur a Filio, id est, 


procedens. 


XCII. 


Guillelmus Pastrengus Veronensis, Petrarchee praeceptor, clarus anno circiter 1550, in li*ro De viris illustri- 
bus. Qui liber semel quidem impressus [uit Venetiis anno. 1547 a Michaele Angelo Blondo, ut Monifau- 
" €omims testatur tom. Xil Opp. Chrysost., pag. 291; sed cum editum exemplar pre manibus non habuerim, 
exscripsi ejus verba ex codice ms. Bibliothece Venetg Sanctorum Joannis et Pauli, in quo exstant pag. 
15. Auctor vero ibi vocatur Guillelmus P'astregicus Veronensis civis οἱ [ο] urbis ejusdem aliquando 


causidicus. 


Didymus Alexaüdrinus a prima zetate luminibus captus, ob idque litterarum ignarus, tantum sui mi- 
raculum przbuvit, ut dialecticam, et arithineticam usque ad plenum didicerit. Plurima insignia edidit : 
«mmentarios in Psalmos omnes, in Evangelia Matthei et Joannis. lem De dogmatibus contra Arianos 
libros τι, De Spiritu sanctio librum, quem beatus Hieronymus ex Graco in Latinum se vertisse refert. 
Ia Isaiam tomos xvii. ltem Osee, scribens ad Hieronymum, commentariorum libros 11, In Zachariam, 
quedem Hieronynii exhortatione libros v. In J ob commentarios. Multsque alia, quz ipse idem indicare 


XCHI. 
Áuireas Dandulus (anno 1545 Venetorum duz) in Chronico lib. v, cap. 40, part. xvi, seu tom. XII Rer. 
ltalicar. Script., pag. 90. 


Vigilius Papa.... in Constantinopoli quintam universalem synodum.... celebravit contra Theodorum.... 
6 contra Origenem, Evagrionem, et Didyimum, ac adversus alias haereses. 


XCIV. 


Géelinus Persona (qui obiit anno circiter 1420) in Cosmodromio, etate vi, cap. 18, seu tom. | Rerum Ger- 
manicarum edit. Lipsien. anni 1688, pag. 208. 


Ànno ejus (Valentiniani) sexto Eusebius episcopus Vercellensis moritur. Eo tempore Didymus Alexan- 
éripes multos libros per notarios composuit, licet post quintum annum nativitatis su: luminibus orba- 
Us, elementoruimque ignarus fuit. Cum S. Antonius fidei Athanasii testimonium laturus adversum Aria- 
&s de Thebaide Alexandriam descendisset, hunc Didymum consolatus est his verbis: « Nihil te offendat, 
0 Didyme, quod carnalibus oculis videris orbatus : desunt enim tibi illi oculi, quos inures, et muscz, et 
leerti babent : sed lzetare quod habes oculos, quos angeli babent, quibus Deus videlur : per quos tibi 
tientize magnum lumen accenditur. Et Hieronymus in libro De viris illustribus de illo Didymo scribit, 
éicees : quod ipse Didymus eo tempore, quando Hieronymus librum praedictum scripsit, octogesimuum 
wrüum apnam vitz? suse jam excedebat. Eodem tempore floruit Epiphanius, etc. 


XCV. 
Tiomas Valdensis (qui obiit anno 1451) in Doctrinali fidei, lib. 1, cap. 51, seu tom. 1 Operum editionis Veneta: 
anni 17257, pag. A11. 

Sed ostendamus deinceps patronos hujus schobe, in qua ponit Vicleffus trinitatem naturarum in uno 
&pposito hominis, spiritum, animani, et carnei, UÜnuim enim veterem comperi Didymum in hac sententia 
probatum. Uude Augustinus De definitionibus recie fidei, capitulo 19; et assumit hoc Raljanus De naturis 
rerum libro iv, cap. 10. Augustinus. « Duabus, inquit, substantiis constat homo... Non est tertius in sub- 


»tuit. Obiit Lzxx anno jam exacto. 


sahtia hominis spiritus, ut Didyinus contendit, » etc. 


Tua allatis Gennadii verbis, qum is Augustino iribuit, queque superius ego attuli pag. 482, subdit Val- 
ensis : 


lx Rabanus, et. Augustinus. Ecce quam plana verborum serie trinitas Vicleili damnabatur ia Didymo ; 
qua ulua animam, ei carnem, tertiam ab uaque naturain, spiritum assignavit. 


ParaOL. Gn. XXXIX. 


9 


" DIDYMI ALEXANDRINL - 153 
ΧΟΥΙ. 


In codice ms., qui asservatu). in nostra bibliotheca S. Salvatoris Bononie, et exaratus est sacuo xv, pa. 
| 21, ubi incipit liber Didymi De Sp. sancto, hic titulus legitur : 


Beati Didym Alexandrini liber de Spiritu Sancto, D. Hieronymo interprete. 


Moutfauconius vero in Bibliotheca bibliothecarum , pag. 127, recensens codices Vaticanos, hec scribit : « Co- 
dex 314, sxculo xiv scriptus, S. Didymi de Spiritu sancto. » 


Idem, pag. 685, codices Hibernicos in edibus αεοθαῖς asservatos recensens inquit : « 7883. Didymi opuscula 
| | quaedam. » 
"Et pag. 999, codiv; Cofbs t mos recensens, ait : « Codex 6... Liber Didymi Videntis, De Spiritu sancto, 
2 D. Hieronymo interprete. 


Et pag. 1286, loquens de codicibus Diviobenignianis, ait : Super Didymum De Spiritu sancto (codex) 151. 


Demum, ut alia hujusmodi preteream, ἵπ Catalogo librorum mss. Anglie ei Hibernia, tom. |, part. ni, 
pag. 109, ubi recensentur codices mss. in Collegio Caiogonvillensi Cantabrigie asservati, hec legimus. co- 
dice 155 : « Didymus Graecus de Spiritu sancto. » Que verba quomodo accipienda sint, ignero. Bini An- 

' ή rogalu meo codicem illum 155 Cantabrigie querendum curarunt : sed eum in Collegii modo memorati 
: bibliolheca amplius non exstare compererunt. 


XCVII. 


Acta concilii ecumenici Florentini, parte n, collatione 92, que habita est anno 1459. 

Habemus apud Latinos translatum per beatum Hieronymum librum magoi Didymi De Spiritu sancto. 
Hic Didymus fuit preceptor Hieronymi, et ipsemet Hieronymus de se dicit in epistola, quod jam cauis 
ejus spargebatur caput, et magistrum magis decebat esse, quam discipulum ; tamen perrexit Alexandriam, 
ut Didymum audiret : et.vestri historici, videlicet Theodoretus , et Socrates. immensam laudem de scien- 
:tia sua dicunt. Iste sic dicit : Spiritus quoque Sanctus, etc. 


Tum afferuntur nonnulla Didymi testimonia ez libro De Sp. Sancto. 
XCVIII. 
Joannes Trithemius in libro De scriptoribus ecclesiasticis (quem edidit anno 1492), cap. 15. 


Didymus Alexandrinus, captus a parva :tate oculis, et ob hoc elementorum quoque penitus ignarus, 
tanium miraculum sui przbuit, ut dialecticam et geometriam, quax vel' maxime visu indigent, ad per- 
fectum didicerit. In divinis vero Scripturis doctissimus fuit, beati. Hieronymi przeceptor, et sancti Antonii 
amicissimus, ingenio acer, et vita przclarus. Scripsit, Gr:»co sermone, subjecta : 


Contra Arianos, lib. n; De dogmatibus quoque lib. 1; In Epistolas canonicas iio. vn, Jacobus, etc. Sicuti 
mor. ; De Syiriiu sancto lib. 1: Omnes quidem qu& divina ; In librum sanzti Job lib. 1; In Isaiam 
prophetam lib. x; In Osee ad Hieronymum lib. 1; In Zachariam ad. eumdem lib. v; /n Evangelium 
Matthei, lib. *. 15 Evcngelium Joannis, lib. 1; In Psalterium quoque lib. 1; Et quzdam alia. 


Claruit octogenarius sub Theodosio imperatore, anno Domini 495. 
Ei cap. 81. 


Ambrosius presbyter, natione Alexandrinus, Didymi οδοί quondam auditor atque discipulus, quo ex- 
planante Scripturas divinas magnilice didicit, el varias in illas explanationes composuit, etc. 


XCIX. 


Jacobus Merlinus Viciurniensis in Apologia pro Origene ad Patres regalis Collegii Navarre (anno 4513 
typis evulgata Parisiis) fol. 3 editionis Venet& anni 1515, α Lazaro Soardo Veneto typographo facic. 
Qus omnia, mea sententia, Origenis doctrinam... ab haretica pravitate prorsus alienam satus indicant 

atque demonstrant, et qui sibi persuadere tantis, tamque solemnium Patrum testimoniis non valet, Pam- 

phili Martyris apologiam, Didymi, Mirandulz, Rufini, et aliorum plurium sententias inquirat... Mammsa 
vero, auctoribus Eusebio, Didymo, et Orosio, Alexandri imperatoris mater, cum de Origenis doctrina ma- 
nifica ubique celeberrima audivisset, summo nisu gestire ccpit, quatenus sibi ejus przsentia fieret..... 

,oncludo longe satius esse cum Pamphilo Martyre, Didymo, Aymone, Rufino, et aliis pluribus semper de 

Origenis doctrina recte sapere, quam inique : nec justum est hoc respuere, quod viri maximi summo 

studio olim conquirere sudaverunt. 

C. 


Colius Rhodiginus (natus anno 1450, ac mortuus rr 1520) Lectionum Antiquarum /ib. mi, cav. 5, 
pag. 112. 

Nonue Alexandrinum Didymum scribit Hieronymus ab ineunte state excaecatum, scientiarum adyta 
secreliora Lentasse przcelso animo, et consecutum felicissime? Sed quod mirari satis non eat, geome- 
tfica theoremata excellenter euam tenuisse? Mortalis nature germina non sunt hec; coelestem redo- 
lent majestatem. 


Et libro xix, cap. 9, pag. 1058. 
Didymi Ἔξόδειον neminat in. Rufinum Hieronymus, et in Exodum commentaria videntur intelligi. 
Ita Rhodiginus : sed quod ez Hieronymi libris in Rufinum citat, in iis equidem non inveni. 
CI. 


Auctor Catalogi librorum mss. bibliothece S(ortiang (quem ez manuscripto codice 1555 bibliothece Chi- 
sianc edidit Mont(auconius in Bibliotheca hibliothecarum), pag. 06, col. 9, sic loquitur de illo ipso codice 
P'aesierciano, olim Sf[ortiano, ex quo tres libros, quos edo, exscripsi. 


Cyrilli De Spiritu sancto libri tres imperfecti, sine princioio pritni, et sine fine tertii. 


-- 
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DIDYMI ALEXANDRINI 


DE TRINITATE 
LIBRI TRES ''. 


Didymus eerte in Trinitate catholicus est. 


S. HigRox. lib. i adv. Rufinum. 


LIBER PRIMUS. 


Index capitum (2) hujus libri, et priora sex capita desiderantur. 


ΚΕΦ. Z. 
[4 a] Ἐχφεύγειν τοιγαροῦν τὸ ἔγχλημα τὸ περὶ 
τῆς δόξης τῶν χτιστῶν θεῶν τοὺς πιστεύοντας τῷ 


(1). Didymi. Deest titulus in codice; tituli autem 
loco in ea, qua nunc prima est, codicis pagina 
recentior quidam szeulo circiter xv scripsit lic 
verba ad marginem, τοῦ θείου Κυρίλλου, id est, divi 
Cyrilli. Equidem Didvmi nomen fidenter hic appo- 
sui, quod librum De Spiritu sancto, quem S. lliero- 
nymus Latine transtulit, quique sine controversia 
Didymi est, bis auctor alleget ut suum. Quinetiam 
a S. Augustino citatum, ac Didymo tributum hoc 
opus, a Didymo autem ipso suas in Epistolam Joan- 
wis primam Enarrationes in his libris forsitan 
allegatas fuisse addere, nisi ea nunc omittenda 
essent, qua dubitatione non carent. Sed de his 
opportunius alibi ac fusius. Nuuc illud tantum obi- 
ter animadvertere placet, Didymum hunc, celeber- 
rimum illum theologum esse, de quo tam multa 
veteres scripserunt, quique in c(ecumenica Florentina 
synodo, parte n, collatione xxii, dicilur magnus 


Didymus. Codex vero, ex quo ipse opus hoc manu B 


mea, cum Roma essem, anno 1759 exscripsi, x1* sae- 
eoo exaratus fuit. Erat is amplissimi S. R. E. 
presbyteri cardinalis Dominici Passioneii : at post 
u$ obitum in Romanam Patrum Eremitarum 
Augustini bibliothecam , qux Angelica dicitur, 
wn eum tota Passioneiana bibliotheca translatus 
€: ego tamen, grati animi causa, Passioneianum 
lllsm vocare pergam. 
. (3) Index capitum. lnitio secundi ac tertii libri 
Indices capitum atque argumentorum habet codex : 
Ίμηυς dubitandum non videtur, quin exstarent etiam 
Πο primi una cum sex capitibus, qua interierunt. 
ΑΙ cum libro 11, cap. 2, argumenta a se antea pro 
Verbi divinitate allata in compendium redigat Didy- 
πυφ, hanc nobis jacturam aliqua ex parte resarcit 
ipsemet. Equidem, etsi modica spes erat, fore ut 
iliud calamo exaratum, atque integrum exemplar 
lveniretur, tentare tameu volui, eaque etiam de 
Quia duobus ferme abhinc annis epistolam de 
tribus bisce libris dedi ad amicissimum mibi, doctri- 
Mque et omnibus virtutibus ornatum prasuleu 
nnem Arcbintum , Archintum, inquam, illum, 
ioniensium desiderium, nobilissimzque familias 
larun lumen, atque alteram hoc s:eculo spem. 
3d quo abripior ? Redeamus in viam. Ex quo igitur 
uw, quod dixi, opusculum ian undecimo ΠΟΥ 


Α 1 CAP. VII (5). 


Qui (4) ergo (5) Filio (6) credunt, vereri non 
debent, ne accusentur, quod creatis diis honorem 


collectionis Calogeranz:: tomo edidi, necdum ullum 
aliud, quod sciam, hujus operis exemplar repertum 
est : itaque diutius exspectandum non censui, opus 
vero ipsum ita edere statui, ut est in codice Pas- 
sioneiano, praesertim cum pluribus et amicoruim, et 
doctissimi in primis, 2iuue eminentissimi card. 
Nicolai Antonellii litteris excitatus sim. 

N Caput septimum. Vox. caput deest in Grzeco 
et hic, et in sequentibus. [ lila:n supplevimus. ] Ple- 
raque autem capita suum habent in fronte argu- 
mentum, non tamen omnia, ut vel e septimo hocce 
apparet. Qua de causa mihi ea non a Didymo ipso 
dictata esse, sed a librario, aut a studioso aliquo 
homine addita fuisse verisimilius videtur, cum 
presertim auctoris mentem non omnia accurate 
refeant. In hoc porro capite auctoritate potissi- 
mui Pauli apostoli probat Didymus, Dei Filiuia 
Deum esse, non servum, aut creaturam. 

(4) (4 a) Totum hoc Didymi opus in totidem 
segmenta partitus sum, quot sunt Passioneiani 
codicis membrane, seu folia, ut, si quis codicem 
jpsum consulere voluerit, facili negotio inveniat 
quod qusrit. Hxc ergo nota (1a) significat hic 
incipere primi segmenti partem primam, vimirum 
primam paginam illius folii, quod nunc est pri- 
mum, oliin vero erat quintumdecimum, aut sextum- 
decimum, cum codex erat integer. Noia vero (3 5) 
exempli causa, qu:x& paulopost apponetur ad initium 
ociavi capitis hujus libri, designat, ibi incipere 
secundam partem secundi seguienti, seu secundam 
paginam secundi folii. Quouiam porro tria priora 
codicis folia magna ex parte mutila sunt, quod 
litterarum vestigia evanuerint, idcirco servata, ubi 
lacunz occurrent, eadem circiter vacuorum spatio- 
rum, ut sunt iD Codice, intercapedine, ea hic exhi- 
benda curavi. Singule un:uscujusque folii pagin:z 
Septem ac viginü versus inibi babent. Secuuda 
incipit , σεως Ἰησοῦ” tertia : Καὶ οὐκ ἐξ * quarta : 
H. περὶ τῶν po8oloyoóvtov* quinta : Κατὰ «bv 
ἑχαίνων: sexta : Τοῦτο εἰ xaX ἐγράφη. 

(5) Qui ergo. Prima hujus capitis verba, ἐχφεύ 
fe:v ἔγχλημα, etc., allegat infra, aut, si inalis, 
respicit Didymus segm. 151 a, seu lib. 14, cap. 2, 
argu. 14. . 

(6) Filio. Codex habet τῷ Υἱῷ, sine iota subseri- 
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et gloriam referant : hujusmodi enim eos 3 crimi- A Yüp ὁ ἔννομος Παῦλος τῷ Ostxip Πνεύματι σὲσοφι- 


uationem effugere peritus in lege (7) Paulus, 4 
divino Spiritu edoctus, (dejussor est. Quinetiam, 
quia Filius in creaturis non numeratur, aiheos (8), 
sive Deum non colentes, ipse vocat eos, qui antea 
non Filium, sed Deum Patrem duntaxat cognove- 
rant, Nam alicubi quidem scribit (9) : Memores 
estote, quod aliquando vos gentes in carne, qui dici- 
mini prepulium, ab ea qua dicitur circumcisio in 
carne, manu facia; quia eratis illo tempore sine 
Christo, alienati a spe Israel, et hospites tesiamento- 
vum promissionis, spem non habentes, et aihei (aut 
5116 Deo) in mundo; alihi vero (10) : Sed (unc 
quidem ignorantes Deum, iis qui natura non sunt 
dii, serviebatis, Nunc autem cum cognoveritis Deum, 
imo cogniti sitis a D«o, quomodo convertimini iterum 
ad infirma et egena elementa, quibus denuo ut olim 
servire vultis (11)? Sed veteris quoque legis no- 
vam (12) semper, et nunquam ad senium vergen- 
tem salutarem de Christo et Spiritu sancto pradi- 
cationem, et ecclesiasticam sanclionem prastan- 
tiorem ducit, eo quod perfectior sit, et non habeat 


nequé. ... ο. «ον Béque vero pulchrius, 
aut (10) majus... ... «eee ee Talione, 
aut modo. . ... Qnin... . Seribit...... P 


ec nS. Fadus sum (0)... «κ «νο 
securdum. (15) aemulationem persequens. Ecclesiam, 
«ecuxdum justitiam, qua in lege est, [acius irrevre- 


pto. Nimirum cum ea litera non pronuntietur, 
librarii paulatim eain in scribendo negligere caepe- 
runt : itaque mirum non est, si is qui codicem 
PPassioneianum exaravit, eam perpetuo omittit. 
Ego ubique illam restitui, a scriptura codicis con- 
sulto recedens hac in re : quod si alibi necessario 
ab ea recedendum tnihi fuerit. lectorem inonebo. 
Interpunctionem codicis ideo non immultavi, ut, si 
cui illa, quam in translatione secutus sum, non 
arriserit, is norit quoraodo scripserit librarius. Hzc 
porro adnotatio ad Grzcum fontem pertinet, non 
ad meam translationem ; verum quo res expeditior 
sit, ac ne cogatur lector notas hasce modo ad 
Graecum exemplar referre, modo ad Latinam inter- 
pre:ationemu , oinnes ad. hauc apponendas statui. 

(1) Peritus in. lege. Respicere videtur. versicu- 
lum 21 capitis ix Epist. | ad Corinthios. ln. Graeco 
est, ἔννομος. Qua vox apud elhnicos scriptores 
legitimus significat : ita Évvopov δικαστήριον Polluci 
est legitimum dicasterium , seu legitimus judicum 
conventus, qui scilicet servato ordine a legibus 
* prescripto coit. In Graecis Bibliis ἔννομος denotat 
consentaneum legi. ]ta auctor prologi ἐπ Ecclesiasti- 
cum, ἔννομον βίωσιν dicit vitam que ex legis ρτᾶ- 
scripto ducatur, θἰδὶ iuterpres ibi verterit legitimum 
vitam. 1n Proverbiis auteni cap. xxt, vers. 26, for- 
is inulier dicitur aperire os, id est loqui, ἐννόμως. 
Veruin a Didymo Paulus hoc in loco dicitur Evvo- 
pos alio sensu, ut opinor, nimirum ut legis peritum 
denoiet, Quo sensu fortasse a Timone in Sillis So- 
crates. dictus est ἐννομολέσχης eo versu, quein 
Laertius. in Socrate, εἰ Sexius  Empiricus libro 
adversus Maihematicos afferunt. Empiricus sane ipse 
itla eam voceun accepisse videtur, cum subjunxit : 
Ax xav ἐννομολέσχης προσέθηκεν, ἅτε τοῦ Ίθιχοῦ 
μέρους ὄντος τοῦ περὶ τῶν νόµων διαλέγεσθαι, id est: 
Ac proinde addidit ἐννομολέσχης, quod de legibus 
disputare ad ethicen pertineat. 


σµένος ἐγγνᾶται. "Exc δὲ καὶ ἀθέους ἀποχαλεῖ τοὺς 
πρὸ τούτου ἑχτὸς τοῦ Υἱοῦ τὸν Ocbv καὶ Πατέρα 


"μόνον ἐγνωχότας (ἐπειδη οὐκ iv ποιήµασι τελεῖ), 


γράφων πὴ μὲν, ὅτι Μνημογεύετε, ὥς ποτε ὑμεῖς 
τὰ ἔθνη ἐν σαρκὶ οἱ «Ίεγόμενοι ἀκροθυστία ὑπὸ 
τῆς Aeyouérnc περιτομῆς ér σαρκὶ χειροποιήτου' 
ὅτι ἦτε τῷ καιρῷ ἐκείνῳ χωρὶς Χριστοῦ áxnAlo- 
τριωµένοι τῆς ἐλπίδος τοῦ Ἱσραὴᾶ, καὶ ξένοι 
τῶν διαθηκῶν τῆς ἐπαγγελίας, ἑλπίδα μὴ 
ἔχοντες , καὶ ἄθεοι ἓν τῷ κόσμῳφ' vt δέ᾽ "AA à 
τότε μὲν οὐχ εἰἱδότες θεὺν, ἐδουλεύσατε τοις 
φύσει μὴ obcur θεοῖς' vov δὲ γγόγτες θεὸν, 
μᾶ.Ί.Ίον δὲ γγωσθέντες ὑπὸ Θεοῦ , πῶς ἐπιστρέό- 
φετε πἀλιν ἐπὶ τὰ ἀσθενῆ καὶ πτωχὰ στοιχείᾶ, 


B οἷς záAu ἄνωθεν δου.]εύειν θέλετε; ᾽λλλὰ καὶ 


τοῦ πρεσθυτέἐρου νόµου τὸ ἀεὶ νέον, xal οὐκ εἰς ΥΠ- 
pas ἀποχλίνον σωτήριον χήρυγµα, τὸ περὶ Χριστοῦ 
xai ἁγίου Πνεύματος, καὶ τὸν !* ἐχχλησιαστιχὸν 
θεσμὸν προφερέστερον ἡγεῖται διὰ τὸ '* τέλειον xat 
τὸ μὴ ὄχειν µήτε ἀνομ. ..« «ος. e. ἐνοχλοῦν 
μήτε 39 μὴν χάλλιον ἡ μεῖζον. .. "νο 9» » χρὴ 
προτεθῃ. . 3... «ο. «ο ο λόῳ ἢ τρόπῳ.... 
Χαλλ,. .« « «ο» ὁ n n nn Τὰρ τῷ ** χρήµατι 
τούτῳ γράφει Πεπ..«...ο. . 

σι ** τὸ μὲν, ὅτι ᾿Εγενόμην. . . 
. ο... κατὰ ** (nov διώκων τὴν ᾿Εκκλησίαν, 
κατὰ δικαιοσύνη» τὴν ἐν νγόμῳ γεγόµενος ἅμεμ- 
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(8) Atheos. Hoc sensu Aetius Eunomii przeceptor, 
Arianus, cognominatus fuerat Atheus eo ipso sz- 
culo, quo hxc scripsit Didyinus. 

(9) Scribit. Ephes. 11,11, 12, ubi Grxcca editio habet : 
Διὸ μνημονεύετε, ὅτι ὑμεῖς ποτε. Et paulo post, ἓν 
τῷ χκαιρῷ ἐχείνῳ. Pro : ἀπηλλοτριωμένοι τῆς ἐλπί- 
δος τοῦ Ἱσραήλ, id est, alienati a spe Israelis, eadem 
editio habet : ἀπηλλοτριωμένοι τῆς πολιτείας του 
Ἱσραήλ, quod Vulgatus vertit : alienati a. conversa - 
tione lsrael. 

(40) Alibi vero. Galat. 1v, 8. Greca editio habet : 
τοῖς μὴ φύσει οὖσι θεοῖς. Vocem vero ἄνωθεν, quam 
verti uL olim, liabet Greca. etiam editio; sed Vul- 
gatus interpres ean otuisit. 

(11) Vultis? Punctum interrogationis ita scribit 
librarius, ut hic impressum est iu Grzco. Quz vero 

aulo post Italico charactere impressa sunt, dubie 
ectionis esse scias. 

(12) Novam, etc. Cum hzc, et ea qus sequuntur, 
usque ad verba, χατὰ ζήλον, mutila sint in codiee, 
et ad legendum peruiflicilia, idcirco dubim ínter- 
pretatiouis sunt, atque lectionis. Ut autein conjicere 
queat lector, quot circiter verba in proxima lacuna, 
aliisque paulopost sequentibus, desint, numeros iu 
Graeco apposui, quibus significatur, ubi corrupte 
lineze incipiant, et ubi desinant in codice : nimirum 
linea 48 γι pagine incipit a voce ἐχχλησιαστι- 
κόν, decima nona a syllabis λειον, et ita porro. 

(19) Aut. Librarius voculam ^f id est, amt, 
scuiper scribit siue accentu, sic, t. Ego illum ubi- 
que restitui. 

(14) Facius sum. Citabat hic fortasse aliquem 
Pauli locum, cujusmodi est ille Epistolae ad Coloss. 
Ι, 25 : 'H Ἐκκλησία ἧς &ysvópv ἐγὼ διάχονος. 

.. 49) Secundum. Philipp. 1, 6 et 7. Graca editio, 
item ut Didymus, habet Ecclesiam. Vulgatus vero 5 
Ecclesiam Dei. 
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zxroc* dA. ἄτινα ἦν poi χέρδη, ταῦτα ἡγοῦμαι Α hensibilis. Sed que mihi fuerunt 3 lucra, hec arbi- 


διὰ τὸν" Χριστὸν ζημµίαν. Α.11ὰ μενοῦνγε xal 
ἡγουμαι πάντα ζημίαν εἶναι διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς 
Treceac Ἀησοῦ {1 b] Χριστοῦ τοῦ Κυρίου 
ἡμων ' δι ὃν τὰ πάντα ἑἐζημιώθην, xal ἡγοῦμαι 
ύχύδαλα εἶναι, ἵνα Χριστὺν χερδήσω" Ῥωμαίοις 
δὲ. El μὲν γὰρ ὁ ἐρχόμενος ἅ.1.Ίο" Ἰησοῦν xn- 
£0ccti, ὃν οὐχ ἐκηρύξαμεν, 7) Πνεῦμα écepor 
Ἰαμέάγετε, ὃ οὐκ ἑλάδετε. "Apa δὲ xai πρὸς τί 
ὁτιδὼν, xat ota διανοηθεὶς , ἀχραιφνοῦς θεογνωσίας 
αὖθις ἴδια γέγραφεν, Κορινθίοις μὲν τὸ δεύτερον, 
ὅτι γε εἰ τῷ Y lp τις κχαταλλαγῇ, τῷ θεῷ χατηλλάγη’ 
χαὶ ὅτι Ev Χριστῷ ἡ πρὸς τὸν θ:ὸν σύμόασις. ἐστὶ 
τοῦ χόσµου: "Eyst δέ. Ὡς ὅτι θεὸς ἦν ἐν Χριστῷ 
χόσµον κατα. άσσων ἑαυτῷ. μὴ «Ἰογιζόμενος 
αὐτοῖς τὰ «παραπεώµατα αὐτῶν, καὶ θέµενος ἐν 
jur τὸν .Ίόγον τῆς κατα.].Ίαγῆς. 'Yxép Χριστοῦ 
οὖν πρεσδεύοµεν ὡς τοῦ Θεοῦ παρακα.ἰοῦντος 
8! ἡμῶν. Δεόμεθα ὑπὲρ Χριστοῦ ᾽ κατα..1άγητε 
τῷ 659. Καὶ πάλιν, ὡς πάντα τὰ ἄλλα. . . . ü παρ- 
εἲς ἔγβρυττεν μεγάλα !* αὐχῶν, ὅτι χαὶ τὸ δοχοῦν 
ἐπονείδιστον εἶναι Χριστῷ διὰ τὴν φιλάνθρωπον αὐτοῦ 
οἰχονομίαν, πᾶσαν εὔχλειαν χαὶ ῥώμην βρύει ἐγὼ. . 
.. τοῦτο ποιῶν ἐξ Épyou* ἵνα καὶ ὁ ἐχ τοῦ ἁνδόξου 
πάθους τὴν ἀγένητον xal ἀχήρατον χαὶ .. .. 

θεότητα μὴ χατοπτεύων *? Γραφὴν ὑ... .... « 
es o. 5 5. ὁ . 5. Ολο" ἔλεγχεν δὲ τοιάδε *'- 
Οὐκ ἔκρινα τοῦ εἰδέναι τι £y ὑμῖν, εἰ μὴ "Incoor 
Χριστὸν, xal τοῦτον éctavpopévov * Ῥωμαίοις δέ: 


Δεχαιοσύγη δὲ Θεοῦ διὰ πἰστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ C 


εἰς πάντας καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς πιστεύοντας 3» 
50. . « « « « «ὁ ὁ ὁ s... «. Am 
Θεοῦ ἕχαστος 15. Γαλάταις δέ. Εἰδότες, ὅτι οὐ 
δικαιούται ἄνθρωπος ἑξ ἔργων νόµου, ἐὰν μὴ 

διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡμεῖς εἰς In- 
| σοῦν Χριστὸν ἐπιστεύσαμεν, ἵνα δικαιωθῶμεν 
ἐκ πίστεως Χριστοῦ, xal οὐκ ἐξ ἔργων νόµου; 
ὅτι ἐξ [2 a] ἕργων νόµου οὐ δικαιωθήσεται πᾶσα 
σάρξ. Ἐξηγεῖται δὲ χαὶ ἑτέρωθι, ὅτι Οὔτε περι- 


(16) Jesu Christi Domini nostri. Grzca editio 
bibet : Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου µου, id est Christi 
ζει Domini mei. 

(17) Ad Romanos vero. Didymum memoria fefellit 
bee in loco; nec enim exstant hxc in Epiftola ad 
Romanos scripta, sed in secunda ad Corinth., cap. 
1, vers. &. In libro quoque De Spiritu.sancto in 
simile erratum labitur; nam num. 5 (pag. 9, 
ien. Hl Operum S. Ilieronymi editionis Veroneusi-) 

iur : « Ad Corinthios quoque idem sceribeus : 

elite, inquit, coniristare Spiritum sanctum ; » quie 

Umen verba in Epistola invenies ad Ephesios scripta, 
OGp..1v, vers. 50, non vero iu Epistolis ad Corin- 
ios. Nuiero autem. 11, pag. 119 a. Paulo dicta 
tse ait in. Actis apostolorum quadam verba, que 
1 Petro sunt pronuntiata. Duo hzc emendare in 
$W3 interpretatione Hieronymus debuisset, si id 
Yerum foret, quod nonnulli nescio quibus argumen- 
is iaducii. censuerunt, eum aliqua in transferendo 
ϱυ libro addidisse, aut abstulisse, aut iminutasse : 
dquod enm fecisse, in animum inducere nequeo, 

lis tamen exceptis locis, in quibus is, qui ex una iu 
Miam liseguam convertit, vocabulum aliquod in 
tione, quo sententia non inutetur, sed decla- 


D 


tratus sum propter Christum detrimenta. Verumta- 
men erzistimo omria detrimentum esse propler eminen- 
tem scientiam Jesu Christi Domini nostri (16): propter 
quem omnia detrimentum feci, el arbitror ut. stercora, 
ut Christum. lucrifaciam. Ad Womanos vero (17) 
scribens : Nam si is qui veuit, alium. Christum 
praedicat, quem non predicavimus, aut alium Spiri- 
lum. accipitis, quem non accepistis. Quidnam vero 
spectabat, et qualia cogitabat, cum rursus germa- 
nz ac vere Dei cognitionis propria scripsit ad 
Corinthios (18) in secunda Epistola affirmans, si 
quis Filio reconciliatus fuerit, Deo reconciliatum 
esse; οἱ mundi cum Deo reconciliationem esse in 
Christo? I:»c autem habet (49) : Quoniam quidem 
Deus erat iu Christo mundum reconcilians sibi ipsi, 
non repulans illis delicta ipsorum, et ponens in nobis 
verbum reconciliationis. l'ro Christo ergo legatione 
[ungimur tanquam. Deo exhortante per nos. Obse- 
cramus pro Christo : reconciliamini Deo. Et rursus, 
utalia omnia... ... 4... e. Omittens, 
magnopere gloriabatur, ac pradicabat illud etiam 
quod Christo propter benignam ejus lucaruationem 
ignominiosum esse videtur, gloriam undequaque, 
ac vim veluti effundere. . . . . 
ut (20) etiam qui in gloriosa Passione increatam , εἰ 
immortalem, et.. . 2e. n. deitatem non 
agnoscit, Seripturam. ο ος .. .. . . Ait autem 
in hunc modum : Non judicavi (21) me scire aliqvid 
inter vos, nisi Jesum Christum, et hunc crucifxum, 
Ad Romanos vero scribens ait : Justitia (22) auten: 
Dei per fidem Jesu Christi, in omnes, et super omnes 
credentes, ....... inquit. . .. 
ἆ * Deo unusquisque. Ad Galatas vero : Scien- 
tes (25) quod non justificatur homo ex operibus legis, 
nisi per fidem Jesu Christi ; et nos in Christum Jesum 
credidimus, ut justificemur ex fide Christi, et non ex 
operibus legis : quia ex operibus legis uon justifica- 
bitur omnis caro. Alibi vero etiam sic exponit : 


retur, aliquando cogitur adjicere. Caeterum qui in 
veterum Patrum lectione versati sunt,  nortltit, 
nonnunquam hujusmodi in illis quoque menda 
occurrere, ac prxsertim in Clemente Alexandrino. 
Quare non est cur miremur, si cecus quoque, 
qui meinoriter omnia citabat, ac per notarios scri- 
bere cogebatur, aliquando in ea iuciderit : illud 
potius mirum sumimopere, atque adeo instar pro- 
digii est, ipsum tam multa sacrorum librorum loca 
memoria relinuisse, atque in promptu, quoties usus 
esset, habuisse, quam multa in hoc opere allegan- 
tur ; quas sunt iunumerabilia. 

(18) Ad Corinthios. Lege ll ad Cor. v, 18, 19 et 
30: neceniin. Pauli verba hic allegat, sed sensum. 

(19) Habet. 1M Cor. v, 19 et 20. 

(20) Ut. Ea omitto in translatione, quorum et 
lectio, et sententia incerla. Legendum fortasse , 
ὀγνωσμένον τοῦτο ποιῶν ἐξ ἔργων. 

(21) Non judicavi. 1 Cor. n, 2, ubi Graca editio 
habet : οὗ γὰρ ἔχρινα. 

(23) Justiita.. om. vir, 99. 

(as) Scientes. Galat. n, 16, ubi Greca editio 
labet : El; Χριστὸν Ἰησοῦν. Et paulo pest : Διός: 
οὗ διχαιωθήσεται ἐξ ἔργων νόµου πᾶσα cápt. 
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Neque (24) circumcisio aliquid valet, neque prepu- A τοµή τι ἰσχύει, οὔτε ἀκροδυστία, ἁ ιὰ καινὴ 


tium . sed. fides nova, que per charitatem agitur. 
Cum autem hujus loci (25) sensus reconditus sit 
ac profundus, idcirco explicandus est. Hoc itaque 
docere vult, Christi adventu (26) novam quamdam 
et unicam fldem compertam omnibus hominibus 
factam esse : juxia quam nullus neque Judaisino 
neque Hellenismo locus relictus est. Hac au- 
tem . e... 0l. ο ο. ο ο ο ο ο 
juxta illud (27) : Ecce vetera transierunt , nova facia 
sunt omnia. Et ut... ....quiden..... .... 
Deum noscens....... 4... ree 
eluxit vero in salutari doctrina. ... ........ 
Lux vera, et libera Filius; et. ... 


. . quibusdam ipsorum ignoratum myste- 
rium, propter recentem in ipsis polytheismi ex 
JEgypto memoriam. Venerandus itaque Dei Filius 
propriam naturam libertatem e coelo habere testi- 
ficans, nec sororem, ut sic dicam, illi esse creatu- 
ram. Quidquid enim productum est (28), servum 
est ejus a quo productum est, et quidquid creatum 
est, creatoris servum est... . ..... ait ad Pe- 
trum : Reges (29) terre a quibus accipiunt. tributum 
vel censum ? a. filiis suis, an ab alienis? Cumque ille 
respondisset : Ab alienis ; dixil illi Jesus: Ergo liberi 
sunt filii. Ut autem non scandalizemus eos, vade ad 
mare, et milte hamum, el eum piscem, qui primus 
ascenderit, tolle, et aperto ore ejus invenies staterem : 
illum sumens, da eis pro me, et te. .......... 
quidem de his. li vero... .... .« ΠΟΠ cessant 
adhuc. 


i$ CAP. Vill. 


De iis (50) qui α Patre Filium factum esse. fabulan- 
(ur, ut ipsius minister esset in creatione. 


Blaspheme sese opponentes (51) sic fabulantur : 
Pater, inquiunt, Filium fecit, quod sibi utilissimus 
futurus esset ; ut ipsi nempe ad aliarum creatura- 
rum conditionem inserviret, Sed nequaquam anim - 
advertunt , ex hac illorum sophistica ratiocinatio- 
ne illud consequi , ut in Deum et invidia, et de- 
sidia, et alia hujusmodi , qua crassa ac materia- 
lia sunt, inducantur,. Oportet enim .. .. . vide- 
T6 ; nam si preclara res creatio est (ut sane 
est, ac divine duntaxat  magnificentissimaque 
nature propria ique soli reservata : ne de- 


(24) Neque. Galat. v, 6, ubi Grzca editio non 
habet vocem, xatf, idest, mova, quam Didymus 
explicationis causa adjecisse videtur. lta sane non 
raro facere consueverunt veteres Patres, ac ipse 
Did alibi. 

(25) Loci. Vox, λόγος, non raro apud Didymum, 
et alios Scripturze (ocum designat, ut videre licet 
etiam in ejus libro De Spiritu sancto, alque in 
Enarrationibus in Epistolas catholicas. 

(36) Adventu. 1n Grzco, ἐπιφάνεια, id est, appa- 
ritio, seu manifestatio : quo nomine Christi adven- 
tum in Scripturis, et a Patribus designari, nemo 
ignorat. 

(27) Juzta illud. ll Cor. v, 47, ubi Grzca editio 
habet : Τὰ ἀρχαῖα παρῃ)λθεν ' ἰδοὺ γέγονε χαινὰ 
τὰ πάντα. Didymus noster segm. 165 a.rursus 
hunc locum sic. affert: Τὰ ἀρχαῖα παρῆλθεν : ἰδου 


πίστις δι ἁγάπης ἐγεργουμένη. Tou δὲ λόγου 
βαθύνοντος, τὸν νοῦν ἀναπτυχτέον. Διδάσχειν μὲν 
οὖν βούλεται, ὡς fj Χριστοῦ ἐπιφάνεια χαινἠν τινα 
xaX τὴν µόνην πίστιν ἅπασιν ἀνθρώποις ἐξεύρετο * 
7 xa9' ἣν οὐδὲ µίαν χώραν οὔτε Ἱουδαϊσμφῷ... . . . 
Ἱνισμῷ 8 καταλέλοιπεν. Αὕτη δὲ νο. . .. «« ο ο 
Εν Xa. . ο «ο ου ο.  χατὰ τὸ, ]δοὺ 
τὰ ἀρχ. eee XOwü T. eer ο 
πάντα. !* Καὶ ἵνα σννελ. . eS n. μὲν ὁτ. 
efe 9 Senn nn S  θεὸν εἰδὼς νόμ. . . . ως. 
9 ο Τελει. . τὴν περι. . 18 σπιν. 
Ανέλαμφεν δὲ εἰς σωτηριο. . . διδᾶδ........ « 
15 φῶς τὸ ἀληθινὸν χαὶ ἐλεύθερον, ὁ Yióz- καὶ πα. 
. !* τισιν αὑτῶν ἀγνοούμενον μυ... . 
e... διὰ τὴν ἔναυλον ἐν 15 αὐτοῖς τῆς πολυθείας 
ἐξ Αἰγύπτου μνήμην. Προσμαρτυρῶν τοΐνυν ὁ σε- 
πτὸς θεοῦ Ylbg τῇ οἰχείᾳ φύσει τὸ ἄνωθεν ἐλεύθερον, 
καὶ μὴ ἁδελφὴν olov ἔχειν τὴν χτίσιν. Δοῦλον γὰρ πᾶν 
τὸ παραχθὲν τοῦ παραγαγόντος. !* Καὶ τὸ χτισθὲν 
ΧΤίδ. cce eee oco oes «ο Étpov Οἱ ** βασιᾶεῖς 
τῆς γῆς... . ο Πνσον; ἀπὸ *! τῶν vlor ab- 
τῶν... «« eee σος Αποχρινομ.... .. Ἐν 
. ο: . ο. ξὐθεροί ** εἰσω" οἱ υἱοι " 
"Ira δ.. «ο ο ος. 2. . Ιρευθεὶς εἰς 


θά]ασσανγ....« « « «νο tor 1 ἰχθὺν) dpor* 
x8l....... . ο... S p *1* ἐχεῖνον «Ἰαθὼν' 
ets esse n ο. EV ' περὶ τούτων. Οἱ. ... 
estet] | nt nn .. .» GU0V7Qt ἔτι, 

ΚΕΦ. H. 


[2 ϱ] Περὶ τῶν μυθολογούγτων ὅτι ὁ Πατὴρ 
ἐποίησε τὸν Υἱὸν ἐπὶ τῇ ὑπουργίᾳ τῆς κτίσεως. 


Βλασφήμως ἀντεξάγοντες χαὶ διαμυθολοχοῦντες, 
φασὶ τὸν Πατέρα πεποιῄσθαι Υἱὸν χρειωδέστατον, 
ἐπὶ τὸ ὑπονργεῖν αὐτῷ πρὸς τὰ λοιπὰ τῶν χτισμά- 
των. Οὐκ ἔτι χατανοοῦντες *, ὡς ἑξήρτηται τοῦτο. . 

. 006€ στοχαστιχοῦ αὐτῶν λόγου φθόνος * τε xat 
Üxvog xai ἕτερα ὑλικά 7 δεῖ γὰρ δήπου καὶ ταῦτα”. . 
ὁρᾷν. El γὰρ χαλὸν τὸ δημιουργεῖν ( ὥσπερ οὖν κα- 
λὸν, xai µόνον ἴδιον, xai µόνον ἐξαιρετον τῆς θεῖχῆς 
ἀφθόνου φύσεως, ἵν ἔχοι χαὶ ὑπὸ τοῦ δοξάζηται)}, 
ἀνθότου μὴ πάντα δι ἑαυτοῦ ἔχτισεν, ἀλλ᾽ olov εἴ- 
πως χατώχνησεν; El δὲ xai µέγα τοῖς κτιζομένοις 


D χαινὰ γέγονε πάντα. 


(28) Productum est. Apud Grecos Patres xap- 
άγειν szepe est producere, seu condere: itaque αὐτο- 
πάρακτον dicunt quod per se productum sit. Quin 
Lucianus quoque illa voce hoc sensu usus est. 
Didymus vero eadem significatione dixit etiatn παρα- 
φέρειν, et παραχομἰνειν. 

(29) Reges. Mauhb. xvn, 24, 25 et 26. Que in 
codice hic legi nequeunt, partim ex Bibliis, partim 
ex conjectura supplevi in interpretatione Latina. 

(60) De iis. Capitum argumeuta ita posui, ut sunt 
in codice. Vide notam 5, pag. 1. MEM 

(91) Sese opponentes. ᾿Αντεξάχειν proprie signifi- 
cat, copias adversus hostes educere. Qu: mox se- 
quuntur usque ad finem hujus segmenti, incertum 
pleraque habent sensum, utpote mutila. 
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ο) ὑπὸ τοῦ μείζονος xai ἑ . . "pn µε ου παραφέ- À sit qui gloriam ei reddat) qua de causa (03) non 


ῥεσθαι (εἴπερ κατ) αὐτοὺς μείζων τοῦ ἰδίου Τἱοῦ 
Λόγου ὁ Πατὴρ), ἑθάσχαινε τοῖς δοξάζουσιν αὐτὸν 
τὴν δι ἑαυτοῦ ποίησιν. EL δὲ καὶ ὑπερηφαν . . .. 
ἀδυναμίας τε ἅμα παγτάπασιν οὐχ ἀπβλλαχται τὸ 
διὰ !* µεσίτου ποιειμ . . . . . τὸ παραγόµενον τοῦ 
παράγοντος 37 αὐτὸ δι ἑαυτοῦ ἧπερ τοῦ δι) ἑτέρου 
ποιοῦντος μείζονα τὴν δόξαν ἐχφαίνει: οὕπω γὰρ ὃν, 


τοῦ ἀεὶ ὄντος νεύµασιν ὑπαχούει, xal ὅσον οὐδέπω 


διαπεραΐνεται, xal µέτρα ** προσήχοντα . . . . xal 
οὐχ ἔχει Éy τινι τὸ 3" ἑλλεῖπον .. .. . . περήφα- 
vo; µόνον *! ὁ ὑπερη . . . ο. «ο ἀλλ Ίδη χαὶ ἳ5 
ταυτὸ.... «ο... ο 0 δειχθείη πάντα ὅσα ἳν 
ἄν ......«. «ο ουσίαν χα ἀπ....Ρρ., 
B.-94..... «σος.  αρῷ τεθνηχότι" ** 
Δεῦρ......« . 
eoo. S. ἐπιτάσσων **."E£eA06. .. . . 
.. ποιεῖν δι ἄλλου * [5 a] κατὰ τὸν 
ἑκείνων νοῦν δείχνυσι τὸν μὲν Θεὸν Πατέρα, οὗ αἱ 
γοῄᾗσεις ποιῄσεις εἰσὶν, μὴ δύνασθαι δι ἑαυτοῦ τὸ 
κἂν διαπεραΐνειν δίχα τῆς ἐπιχουρίας ἐχείνου τοῦ Ov 
οὗ ἡ Ev à ποιεῖ * τὸν δέ γε Υἱὸν, ὥς τι ἄφυχον ἔργα- 
νον πῶς 0) μέγα προσπτύσας, xal τὰς χεῖρας 
ὑπτίας ἀντιθεὶς ταῖς οὑτωσὶ ἁἀγρίαις δυσφηµμίαις, 
ἀναχωρήτει, δεδιὼς p ὑπόδιχος γένηται τοῦ θείου 
ὃ.καστηρίου, καὶ ἀχοης ἁπροαιρέτου χάριν; 


65s BOX: 3 Ἀφέονται . B 


omnià per semetipsum creavit, sed eum quodam- 
modo (33) piguit id facere? Si vero creatis rebus 
perhonorificum est a majori (54), 6ἱ 4. .. .. pro- 
duci, ac, eorum quidem sententia, proprio Filio 
Verbo major est Pater : iis ergo, 4 quibus glorifi- 
catur, creationem per semetipsum factam invidit 
ipse Pater. Si autem nec superbie, neque impoten- 
ti: is omnino expers est: quod per mediatorem 
.. «ο. quod producitur, ejus, qui illud per semet 
ipse producit, quam ejus, qui per alterum facit ; 
majorem gloriam exserit! : cum enim nondum fit, 
illius nutibus paret , qui semper exsistit, et. stain 
perficitur, et convenientes habet mensuras, meque 
ulla in re deficit. . . . superbus tanlum .. .. sed 
jam et... . omnia quecunque . .. . auctorita- 
(6D, 01... .... Lazaro mortuo : Veni (55) foras 
ee ese, alteri : Dimittuntur (50) tibi. pecca- 
t0.....precipens : Exi (97) ..... ee 
facere per alium : juxta eorum interpretationem 
ostendit , Deum quidem Patrem, cui cogitare est fa- 


cere (38), non posse/ universum per semetipsum per- 


ficere sine illius ope, per G quem, aut in quo ope- 
ratur: Filium vero veluti quoddam inanimatum 
insirumentum esse : quomodo recedere poterit , 
quin hxc magnopere contemnat, ac veluti remis- 


sas manus (29) tenere desinat, wec sese tam immanibus blasphemiis (40) opponat, neque vereatur 
ne in divino tribunali reus fiat vel ex eo. quod  involuntarie hzc audiverit (41) ? 


ΚΕΦ, &. 


Περὶ ὧν «έγουσιν alpscixol* Ποτὲ ὁ Υἱὸς ἐγεννήθη, 
χαὶ τὸ Πνεῦμα ἐξεπορεύθη; xal τὰ Aouxd. 


Τοσούτων τοίνυν xat οὕτω σαφῶν ἁποδείξεων οὐ- 
σῶν' χαὶ τῆς Γραρῆς παραινούσης ποιχἰ.Ίαις καὶ ξά- 


(32) Qua de causa. Lege, si magis placet, ἀνθ᾽ 
. pro U. | 

(3553) Quodammodo. Lege οἷον εἴπως, vel olovct- 

(94) A majori. In Grzco legendum fortasse ὑπὸ 
τοῦ μείζονος xat ἐξδηρημένου. 

(95) Veni. Joan. xi, 45. 

(56) Dimittuntur. Mattb. ix, 2 et 5. Lego, ἀφέων- 
ται, id. est, dimissa sunt, sive, ut vertit. Vulgatus, 
dimittuntur. Segmento quoque 51 a. codex habet, 
ἀφέονται. At segym. 29 a, ἀφέωνται, 

(97) Ezi. Fortasse hic citabatur illud Marc. i, 
25, abi Jesus spiritui immundo ail : Ἔξελθε ἐξ 
αὐτοῦ, i. e. Exi ab ipso. 

(58) Est facere. Respicit fortasse illud Geneseos, 
Dixit... et factum est, Bieronyinus in libro contra 
Joannem Jerosolumitanum : Cujus velle, inquit, fe- 
cisse est. Clemens Alexandrinus in Protreptico : Sola 
ejus voluntas est mundi creatio. Similique modo ]o- 
quuntur fere oinnes sancti Patres. Quin Aristo- 
phanes quoque : Δύναται γὰρ ἴσον τῷ ópdy τὸ 
υοεῖν, id est : Cogilare, et (acere sunt idem. 

(39) Remissas munus. In Graco, τὰς χεῖρας 
ὑπτίας, quae locutio ignaviam denotat, et :equivalet 
ili, que in Grxcis Bibliis sepius legitur, ubi 
dicuntur manus dissolute, sive, ut est apud Isaiam 
Y11V, J, χεῖρες ἀνειμέναι. Respicit fortasse Didy 
mns illud Jobi xi, 15: ὑπτιάξδεις δὲ χεῖρας πρ 

» quod tamen in Vulgato sic se habet : et ez- 
tendisti aa eum manus tuas. 

(40) Blasphemiis. 1n Graco, δυσφηµίαις. Vox au- 
tem pía in sacris libris, ac Grecis Patribus 

blasphemiam valet, non. vero simpliciter conei- 
ftm, aut quid shnile. lta lib. I Machab. vii, 


e 
e 
* 


CAP. ΙΧ. 


De eo, quod dicunt haretici : Quanaonam (42) Filius 
genitus fuit, et Spiritus processit ? et cetera. 


Quum ergo tam multa sint, tamque inanifesta 
argumenta (45): Seriptura vero moneat (44) ue va- 


98, ubi legitur : μνήσθητι τῶν δυσφημιῶν αὖ- 
τῶν, recte Vulgatus interpres vertit : memento 
blasphemias eorum. Quo modo transtulit etiam lib. II 
Mach. xui, 11. Sed cap. xv vers, 22, ubi legitur: thv 
χεῖρα τοῦ δυσφήµου, Vulgatus habet : manu ne- 
[αγία ; at, si verbum verbo reddere malis, verti po- 
test : blusphemi hominis manu : quod tamen eodem 
recidit. Didymi nostri, apud Joannem Damascenum, 
in Parallelis, pag. 519, similem fere habes senten- 
tiam : Κἰνδυνον. inquit, φέρει πολλάχις τὸ δυσφή- 
µους λόγους ἀχούειν, qua verba sic transtulit inter- 
pres : Periculum sepe affert turpia. verba audire ; 
sed malim : blasphemos sermones audire. 

(M) Audiverit. Nimirum inter actiones, qu: 
olim in judicio intendebantur, erat τέρψις ἀχοῖς, 
id est, delectatio auditus. Eum morem respexit hic 
fortasse theologus noster : qui si vereri videtur, 
ne is a Deo puniatur, qui blasphemias imprudens 
audit, quid de illis adolescentibus dicturum putamus, 
qui opera sive liereticoruim, sive improborum illo- 
rum liouwinum, qui cum se catholicos videri velint, 
Christiano timen bomine indigua scribunt, pervo- 
lutare non verentur? 

(42) Quandonam. Lego, πότε. 

(43) Argumenta. Sive, testimonia. Didymo enim 
ἀπόδειξις, μαρτυρία, voagiux? ἀπόδειξις, πίστις, 
χεφάλαιον, ἐδάφιον, χωρίον, ῥητὸν, ῥῆμα, λέξις, λό- 
Ὑος, περιοχΏ, Υραφὴ: λόγιον, Υραφίον, ac si quid 
aliud est, quod inihi in praesens non succurrat, epe 

| idem 

(M) Moneat. Hebr. xi, 9, ubi Gro»ca edi- 
tio habet verbum περιφέρεσθαι, quod est cir- 
cum[erri; sed Didymus legit παραφέρεσθαι ume 
et Vulgatus interpres, cuin verterit. abduci. 
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ens et peregrinis doctrinis abducamur, neque vocum A vac διδαχαῖς μὴ παραφἑρεσθαι, φεύγειν δὲ τὰς κε- 


1nanilates (45) fugiamus : heterodoxi ο Scripturis 
sue ipsorum sect: dogmata probare nescientes, et 
tanquam (46) ebrii sermonem habentes de unaqua- 
que re hae atque illac veluti jactatum et vacillan- 
tem, varia sophismata ab ipsis malo artificio οοιη- 
posita , et diu multumque meditata objiciunt : 
cujusmodi sunt ista : Nonne ergo, inquiunt, omnia 
sunt ex Deo? Quibus respondendum est : Sed non 
per generationem,ut Filius: neque per processio- 
nem, ut. Spiritus Dei : neque talia operantur, aut 
tam illustres obtinuerunt confirmationes. . . . . de- 
inde aiunt: Quandonam Filius genitus est, aut Spi- 
ritus processit ? Tunc 7 quum Pater genitus non 
fuit (47). Si enim et,........ post ipsum, et 
ul fas non estiuquirere. . .... 
quoniam neque... . 2... ος. qui genuit, et 
qui generatus est; ita neque. ...... . tempore: 
cum enim Deus sit Filius et Verbum. . ........ 
similiter (48) et Spiritus. .. .... . Quomodo au- 
tem, inquiunt, genitus est ? At. lioc, etsi. scriptum 
sit de Filio quidem : Ez utero (49), ante Luciferum 
genui te; de Spiritu sancto autem :; Spiritus a me(50) 
procedit ; e David (51) ita psallat: Verbo Domini cali 
firmati sunt, et spiritu oris ejus. omnes virtutes. eo- 
rum (52) ; et Jobus dicat: Spiritus divinus (55) qui 
fecit me, et flatus Omnipotentis docens me ; οἱ Domi- 
nus ipse doceat : Spiritus veritatis (54), quia Patre 
procedit; ac Paulus demum scribat (55), ipsum 
esse Spiritum Dei, sicut hominibus est ipsorum 


spiritus : tamen omnem mentem excedit (56*. Quia € 


idem valent; significant scilicet Scripture locum, 
testimonium, auctoritatem, capitulum, etc. Quod spe- 
ctat ad vocem ἀπόδειξις, eam saepe hoc sensu usur- 
patam invenies infra, ut ex. gr. segm. 54 b. At de- 
monstrationem quoque significare hic potest. 

(45) Inanitates. Ex prima ad Tii. vi, 90. 

(46) Tanquam. Pro ὡς ἂν οἱ, malim legere ὡς 
ἂν εἰ, seu ὡσανεί. Pro διαριπτούμενον, lego διαῤ- 
Ped Similem: porro Didymus sententiam 
iabet apud Joannem Damascenum in Parallelis, pag. 
727 ; Al οὐκ ἀληθεῖς δόδαι, inquit, διὰ µυρίων φεν- 
δολογιῶν βαδίζουσαι, μίαν xaX τὴν αὐτὴν της ἑαυτῶν 
««ατηχήσεως οὐχ ἔχουσι διἠγησιν * qua sic verto : 
Falsa opiniones, cum per sexcenta vagentur (alsarum 
raliocinationum commenta, unam eamdemque doctri- 
nc sut enarrationem non habent. 

(41) Genitus non fuit. Pr:clara responsio! quam 
Didymum ex Gregorio Nazianzeno, paucis ante illius 


. enim in loco : B p£ze mspt 0p. 2... .* 


vogurlac* οἱ ἑτερόδοξοι συστῆσαι ἀπὸ Γραφῶν τὰ 
τῆς θρτσχείας αὐτῶν ἀποροῦντες , xal ὡς ἂν οἱ µε- 
θύοντες τῇδε χἀχεῖσε τὸν ἐφ᾽ ἑκάστῳ λόγον διαρι- 
πτούµενον ἔχοντες, διάφορα σοφίσµατα συνταγέντα 
αὐτοῖς χακοτέχνως xal χατὰ πολὺ µελετηθέντα προ- 
θάλλουσιν, kv οἷς ἐστι ταῦτα * Τὰ σύμπαντα οὖν, φη- 
civ, οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ Θεοῦ: Οἷς ἀποχριτέον' ᾽Αλλ’ 
οὐ γεννητῶς, ὡς ὁ Υἱός * οὐδ' ἐκπορευτικῶς, χαθὰ Ἡ' 
τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ * οὐδὲ τοιούτων ἐστὶν ἐνεργειῶν, 
J| οὕτω περιθλέπτων 3: ἠξιώθη συστάσεων. .. . .. 
tivo * Πότε οὖν ὁ Yióg 33 ἐγεννήθῃη . .« «νο. «5 
Τότε, ὅτε ὁ Πατὶρ 3) οὐχ ἐγεννήθη. El γὰρ xal . « 

eren n n ns. μετ αὐτὸν, xax 1 ὡς ἀθέμιτον 


τὸ ζητεῖν. . « «ο.» .. Ὑὰρ ἐν τόπῳ !* ἐπειδὴ 
. 5. «σας χαὶ ὁ ! vev- 
νηθεὶς οὕτως οὐδ...... ertt .9. χρόνῳ. 


θεὸς γὰρ iv 15 ὁ Υἱὸς χαὶ Λόγος, τοῦ... «9 - «9ο 
. : ο. ΤΟ ἄλλα τοῦ ποιεῖν ?? ὡσαύτως xal τὸ 
Πνεῦμα .. . Πῶς δὲ, φησὶν, ἔγεν- 
νήθη; ** Τοῦτο εἰ xal ἐγράφη περὶ μὲν τοῦ Υἱοῦ » 
(5 b] Ἑκ γαστρὸς πρὸ ᾿Εωσφόρου ἐγένγησά σα" 
περὶ δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύματος Πγεῦμα παρ ἐμοῦ 
ἐχπορεύεται' xal εἰ Δανυῖδ ψάλλει" To Aóyp Kv 
piov οἱ οὐρανοἱ ἑστερεώθησα», καὶ τῷ πνεύματι 
τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσαι αἱ δυγἆμεις αὐτῶν ' 
xai εἰ λέγει ὁ Ἰώ6δ: Πνεῦμα θεῖον τὸ ποιῆσάν pa, 
πγοὴ δὲ Παντοκράτορος ἡ διδἁάσκουσά µε» χαὶ 
εἰ Κύριος διδασχε;’ Τὸ Πγνεῦμα τῆς ἀ-ληθείας à 
παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται ' καὶ εἰ Παῦλος γρά- 
φει, Πνεῦμα εἶναι αὐτὸ τοῦ θεοῦ, ὡς ἀνθρώποις τὸ 


citat infra ipse Didymus lib. i, cap. 2, segm. ὅφαᾳ. 
Vulgatus vero interpres habet : quia Spiritus a fa- 
cie mea egredietur. 

(51) David. Davidis nomen ne semel quidem in 
toto codice integrum scribitur, sed compendiaria 
semper ratione, nempe Δαδ. At cum segm. 22 5. 
scribat librarius Δαυϊτικόν cum v, uon cum B, ego 
ubique scripsi, Aavtó, Recte tamen scribitur etiam 
Δαδίδ, cum Hebraicam litteram vau Graci veteres 
εἰ per u et per β efferrent, ut apparet vel ex ipso 
nomiue rau, quod reddideruut per Bav. 

(52) Virtutes. eorum. Ps. xxxi, vers, 6. Hune 
locum Ss:xpe allegat Didymus in hoc opere, ac 
semper legit: πᾶσαι αἱ δυνάµεις αὐτῶν, id est omnes 
viriutes eorum. Quam lectionem secutus videri potest 
Nyssenus, quod in oratione catechetica, cap. 4, scri- 
pserit: EL δὲ, χαθὼς λέγει Δαθὶδ, ἑστερεώθησαν τῷ λό- 
γῳτοῦ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ, καὶ αἱ δυνάµεις αὐτῶν ἓν τῷ 


obitum annis defuncto, desumpsisse existimo : is p Πνεύματι τοῦ θεοῦ τὴν σύστασιν ἔσχον' ἄρα, x. τ.λ., 


enim oratione 35, qua Eunomianos refellit, simili 
. plane ratione ail: Πότε ὁ Υἱὸς γεγέννηται, "Ὅτε 

ὁ Πατὴρ οὐ γεγέννηται, id est: Quandonam Filius 6-- 
nitus est? Cum Pater genitus non est. 

(48) Similiter. 1n codice, ὡς αὕτως, divisim. 
Scribe, si placet, conjunctim, ὡσαύτως, ita. eniin 
vulgo nunc scribunt. Ego tamen scripturam codicis 
retinui, tum quia ita semper scribit librarius , id 
quod in multis etiam aliis mss. codicibus observare 
116 memini, tum quia aliquando saltem a veteribus 
ita scriptum fuisse constat, ui in illo Musazi versu 
apud Clementem Alexandrinum in sexto Stromatum: 
Ὡς 0' αὔτως καὶ goA4a φύει ζείδωρος ἄρουρα. 

(49) Ex utero. Psal. cix, vers. 3. 

(90) Spiritus a me. Respicit la. 1vit, 46, ubi le- 
i ; Πνεῦμα γὰρ παρ᾽ ἐμοῦ ἐξελεύσεται, id. est, 
epiritus enim a me exibit : quo inodo locum hunc 


id est : Si autem, ut dicit David, Verbo Domini fir- 
mali sunt. cceli et eorum. virtutes consistunt. in Det 
Spiritu : ergo, etc. Verum Clemens Alexaudrinus in 
Protreptico, Theophilus in libris ad Autolycum, et 
alii legunt ; Omnis virtus eorum, Et ita habent cum 
Φον editio, tum Vulgata translatio. 

(53) Spiritus divinus. Job xxx, 4&. Sic habet 
Greca etiam editio. Vulgatus babet : Spiritus Det 
[ecit me, et Spiraculum Omnipotentis vivificavit me. 

(54) Spiritus veritatis. Joau. xv, 206. 

(55) Pauius scribat. 1 οὐ Cor. 11, 14, Sensum, non 
verba hic citat. 

(56) Excedit. Locutio Biblica ex Epist. ad Phil. 
ιν, 7. Verti etiam posset : lamen sic. omnia mentem 
excedunt. Cum enim qmauca sit oratio, sensus non 
est omnino certus. 
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αὐτῶν ὅμως οὕτω πάντα νοῦν ὑπερθαίνει' ὅτι ὁ A idem apostolus Corinthiie scribit : Deo autem (57) 


αὐτὸς ἀπόστολης Κορινθίοις γράφει Ti δὲ θκῷ χά- 


pic, τῷ πἀντοτε θριαμθεύοντι ἡμᾶς ἐν τῷ Ἆρι- 


στῷ, καὶ την ὀσμὴν τῆς γνώσεως φαγερώσαντι 
ἑὺ ἡμῶν ὡς μὴ πάσης τῆς γνώσεως ἡμδς, διὰ τὸ 
ἀχώρττον, ἀλλ᾽ οἷόν τινος ἱνδάλματος ἡ αὔρας ὥσπερ 
µετασχόντας. Καὶ πάλιν Β.έπομεν δὲ δι ἐσ- 
όπτρου καὶ ἐν αἰνέγματι τὰ περὶ αὑτοῦ. Καὶ µάλα 
εἰχότως' Δόξα γὰρ Κυρίου χρύπτει Aóyor χατὰ τὸ 
θεῖον ῥητὸν. ὑπερχειμένη ἀφράστῳ xax ἀπείρῳ λόγῳ 
πάσης αἰσθήσεως Ὑενητῆς ' o0 διὰ τὸ ἀθάστακτον 
µόνον , ἁλλ᾽ ὅτι τὸ προαιώνιον xal πρὸ πάσης χτί- 
σεως, εἰ uy ὑπὸ Γραφῶν δεδήλωτο, 3! τῇ χτίσει 
Ίγνω.. . « xai πάλιν τοῖς αὑτοῖς τὸ δεύτερον 33 εἰς 
τοῦτο πάΥχαλο .. ..εει. ΗἩμεῖς δὲ οὐκ 


gratias, qui semper triumphat nos in Christo, εἰ odo- 
rem cognitionis manifeslavit per nos : quod scilicet 
uon omnis coguitionis, quia eam capere non pos- 
sumus, participes facti simus, sed veluti cujusdam 
simulacri, aut aure (98). Et rursus : Videmus & 
autem (59) per speculum, et in aenigmate quz de ipso 
novimus. Et merito quidem : nam juxta divinam sen- 
tentiam Gloria Domini (60) celat verbum, et ineffabili, 
atque infinita ratione omnem creatum sensum excedit : 
non modo quia ferri non potest, sed etiam quia quod 
est ante. secula et ante omnem creaturan, nisi a 
Scripturis manifestatum fuisset, a creatura iguorare- 
tur. Et rursusiisdem Corinthiis secundo scribens (61), 
ad hoc pulcherrime..... Nos autem non in immen- 


εἰς τὰ ἅμετρα ** xavxncóus0a: (àA4à κατ]ὰ τὸ B sum gloriabimur, sed secundum mensuram regule, 


µέτρον τοῦ xavóroc, οὗ ἐμέρισεν ἡμῖν ὁ θεὸς 
[ μέτρου, ἑφικέσθαι ἄχρι καὶ ὑμῶν ]. Καὶ ἐν τῇ 
πρώτῃ δὲ Ἐπιστολῇ φησιν’ Εἴ ε[ις δοχεῖ εἰδέ ]ναι 
ει, οὕπω ἔγγωκεν χαθὼς ** δεῖ γῶναι. . «το. ο 
ο. 9. αφορὰ τῆς γεννήσεως  χαὶ τῆς ἐχπορεύσ.. 
..5.. « ὡς ὁ τρόπος ἄγνωστος, οὕτω [4 a.] καὶ ἡ 
διαφορά εἴγε δὴ ἅρα ἑξὸν αὐτὸ τοῦτο ἀχούειν, f) λα- 
Ativ. Τὸ γὰρ αἰτίας τῶν ὑπὲρ πᾶσαν αἰτίαν xai 
νόησιν ἀποδιδόναι, τολμηρόν ' τὸ δὲ θαυμάζειν τὸ θεῖ- 
ον, χαὶ φόδον εἶναι τὴν περὶ αὐτοῦ ἔννοιαν φοθερὰν 
νοµίζειν, ἀσφαλές. Θέλων οὖν, φῴησὶν, ἐγέννησεν ὁ 
θὲὸς, 3 μὴ θέλων; 'AXX ἡμᾶς yph προειπεῖν τὸν 
σχοπὸν αὐτῶν, καὶ οὕτως ἀποκρίνασθαι. 'O οὖν σχο- 
τοὺς ἐστιν, ἵνα πρὸς ἀχεραίους ἀπὸ ἑχατέρας λέξεως 
τὴν ἀντίθεσιν ποιῶνται. ντε γὰρ δράζωνται τοῦ, 
Μη θέλων ἐγέννησεν ( οὐδεὶς δὲ αὐτοῖς τοῦτο ἀποχρί- 
νεταε}ὶ͵ λέγουσιν * Ox οὖν, ὃ μὴ θέλει ὁ θεὸς, ὑπο- 
μένει γεννήσας τὸν Υἱὸν, φύσεως ἀνάγχης εἰς τοῦτο 
ἄχοντα αὐτὸν περιαγούσης * ἣν τε δοθῇ αὐτοῖς τὸ, Θέ- 
Mov ἐγέννησεν, ἐπάγουσιν ' "Αρα γε d) Υέννησις τοῦ 
Yiou ἑξήπται τῆς πατριχῆς θελήσεως, δημιουγικῶς 
Όπαρξιν αὐτῷ παρεχούσης. Ἡ δὲ ἀπόχρισις αὕτη 
εὐνουστάτη τυγχάνει. Τῆς θελήσεως Υὰρ καὶ τῆς 
ἀνεθελησίας xal πάσης ἑννοίας προτερεύει Ó τε 
"εννὴσας Θεὺὸς xal Πατηρ, τό τε ἁἀπαύγασμα 


(57) Deo cutem. W ad Cor. n, 14, ubi Grzeca edi- 
o, quam Vulgatus int. sequitur habet: τῆς γνώ- 
πως αὐτοῦ φανεροῦντι. 

(58) Aut αμγσ. Respicit vocem, ὀσμή, a Paulo 


Mbhibitam : a0pa enim Lic idem significat atque 


- (uf, id esi, odorem, auram, sive eflluvium odori- 


krum. . 

(39) Videmus autem. Ex [ ad Cor. xii, 12, ubi 
Crzca editio habet : Βλέπομεν γὰρ ἄρτι δι’ ἑσόπτρου 
ἐν αἰνίγματι. Didymus vero explicationis causa addit: 
τὰ περὶ αὐτοῦ, id esi, que de ipso cognita habe- 
Nt, 

(60) Gloria Domini. Proverb. xxv, 2, ubi pro Kv- 
pio». legitur, θεοῦ, id est Dei. 

(61) Scribens. M Cor. x, 15. Qus uncis inclusa 
sent in. Grzeco, supplevi ex Graeca Bibliorum edi- 
Uene, 

(0) Si quis sibi. l ad Corinth, vin, 2, ubi 
Craxa editio pro, οὕπω ἔγνωχεν, habet : οὐδέπω 
οὐδὲν ἔγνωχε. Sed vocem, οὐδέν, non modo Didymus, 
wem eliam Vulgatus interpres videtur non legisse, 


qua pariitus est nobis Deus, mensuram periingendi 
usque ad vos. In prima vero Epistola ait: Si quis 
sibi (62) videtur scire aliquid, nondum cognovit quem- 
admodum oporieat eum scire. Frustra vero quieri- 
tur(63) discrimen generationis, et processionis, 
cujus sicut modus est ignotus, ^ sic et differentia, 
esi tamen hoc ipsum audire licet, aut dicere; nam 
eorum causas reddere, quz omnem causam, et. in- 
telligentiam superant, audacis est : divinitatem ve- 
ro admirari, et timorem Dei in eo positum esse 
existimare, ut cum timore de ipso cogitemus, tu- 
tum est. Nunquid ergo (64), inquiunt, volens ge- 
nuit Deus, an nolens? Sed nos prius, quinam sit 
illorum scopus, dicere oportet, tum respondere. Eo- 
ruin ergo scopus est, ut conira simplices (65) homie 
nes ex utralibet responsione objectionem ducant. 
Nam si respondeas (66): Nolens genuit ( nemo au- 
tem ipsis sic respondet); dicunt : Ergo quod non 
vuil Deus, patitur Filium generans, naturali ne- 
cessitate ipsum invitum ad hoc cogente. Sin vero 
ipsis reposueris: Volens genuit; inferunt : Ergo FI- 
lii generatio ex Patris voluutate pendet, quz ex- 
&istentiam ipsi per creationem dat. Maxime au- 
tem liberalis est ista responsio : nam volunta- 
tem, et noluntatem, et omnen) cogitat;.onem an- 


(65) Frustra vero queritur, Tria haec vocabula 


D addidi ex conjectura, ne hiulca esset translatio, ut 


codex, hoc in loco. 

(64) Nunquid ergo. Affinia Catholicis objicit .Eu- 
nomius in fragmento Dispulationis, quod exstat to- 
mo primo Απ. Lecu. Canisii : ibi euim legitur : 
Genuitne, annon? Aiunt, Genuit.. Ex subsiantiane, 
an ex voluntate? etc. Verum hoc Arianorum, Euno- 
mianorumque argumentum solvit, ut Nyssenui, ac 
Nazianzenum, aliosque vetustos Patres taceam, 
S. Augustinus quoque in libro contra sermonem 
Arianorum, num. 92. 

(65) Simplices. Codex habet, ἀχερέους. Lego, &xe- 
palouc. Veleres enim librarios ob soni similitudinem 
sepe at in e inutasse, et vice versa, neminem latet, 
qui Grzcos calamo exaratos codices inspexerit, 

(66) Si respondeas. Pro &pázuvzat, lege δράξων- 
ται. Et paulo post pro οὐχ οὖν, lege, si thagis pla- 
cet, conjuuctini οὐχοῦν. Ego codicis scripturam niue 
taudam noa putavi. 
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tecedit cum Deus 'et Pater qui generavit, tum A τῆς δόξης aü0:ov ὁ Yló;* xal οὐδὲν τούτου μέσον 


9 splendor (67) glorix illius, Filius : nihilque me- 
dium iuter hunc, et illum, ex quo est, cogitari po- 
test. Similiter vero et imago Dei (68) se habet. Eat 
autem przierea Filius (69) prima exsistentia, quae 
velle aut nolle non incipit, nee desinit. Generavit 
ergo in natura, qua consilio et mente superior est. 
Sed insuper (70) ista, quam proponunt, quzstio ab- 
surditate plena est : praecedit enim voluntatem qui- 
dem passio desiderii, hoe autem quod est nolle 
quidem, sed tamen facere, prxcedit necessitas et 
violentia, ac simul ante hanc volitio intelligitur, et 
ante volitionem cognitio hypostaseos Patris, quae 
tamen omnino, et absolute sibi consubsistentem 
habet splendorem. Przterea si omnia per Filium ex 


xai ἐχείνου ἓξ οὗ ἐστιν ἐπιννηθῆναι δύναται, 


. Ὁμοίως δὲ καὶ ἡ εἰχὼν τοῦ Θεοῦ. Ἔστιν δὲ πάλιν 


ὁ Υϊὸς οὐχ ἀρχομένη οὐδὲ πανοµένη πρώτη ὕπαρ- 
ξις τῆς θελήσεως, f| μὴ θελήσεως. Ἐγέννησεν οὖν 
ἐν τῇ ὑπὲρ βουλὴν xal νοῦν φύσει. ᾽Αλλὰ xal ἠδε ἡ 
πρότασις αὐτῶν , ἁτοπίας ἀνάμεστος. Ἠγεῖται γὰρ 
τοῦ μὲν θέλειν, πάθος ἐπιθυμίας ᾿ τοῦ δὲ μὴ θέλειν 
μὲν, ποιεῖν δὲ, dj ἐξ ἀνάγχης βία μετὰ τοῦ προεπι- 
νοεῖσθαι τὴν βούλησιν ' xal πρὸ ἐχείνης τὴν [4 b] 
νόησιν τῆς τοῦ Πατρὸς ὑποστάσεως τῆς πάντη τε 
xai πάντως ἐχούσης συνυφεστὸς τὸ ἀπαύγασμα. Πρὸς 
τούτῳ εἰ πιστεύουσι τὰ πάντα Ex τῆς βουλήσεως τοῦ 
Πατρὸς διὰ τοῦ Yioo γεγονέναε, οὐ προῦπάρχει fi 
βούλησις. ᾽Αμήχανον γὰρ χαὶ ἀδύνατον, μὴ τὸν Δη- 


voluntate Patris facia esse credunt, non pra- B μιουργὸν ὑφεστάναι, xai μετέπειτα δεδόχθαι τὸ 5v 


exsistit voluntas : fieri enim nullo modo potest, ut 
opifex non subsistat, el postea putetur aliquid per 
ipsum creatum esse. Verum hoc quoque (71) insci- 
tie plenum est. Si enim ait ipse : Ego sum (72), et 
mutatus non. (ui, quomodo immutabilis natura mu- 
tationi subjici potest secundum  hypostases, non 
manendo in identitate personarum, sed veluti mo-e 
tum ac transinutalionem subeundo? lnsuper et 
hoc (73) addo: Si verum est, ut verum sane est, 
illud : Quecunque 10 facit (14) Pater, hoc etiam 
Filius similiter facit ; faciet etiam Filius alium Fi- 
lium, ut omuia faciat, αυ facit Pater. Cum ergo 


(67) Splendor. Ex Epist. ad Hebr. 1, 5. C 


(68) Imago Dei. Respicit ea Pauli de Christo ver- 
ba. qu: exstant in Epistola ad Coloss. 1, 15: "Oq 
ἐστιν εἰχὼν τοῦ θεου τοῦ ἀοράτου, id est, Qui est 
imago Dei invisibilis. Nimirum Filius, ut scite anim- 
advertit Crigenes libro vi contra Celsum, est εἰχὼν 
τοῦ Θεοῦ , id est imago Dei, nos vero xaz' εἰχόνα 
Θεοῦ. id est ad imaginem Dei. Argumentum porro , 
quod vix duohus verbis attingit Didymus hoe in loco, 
3liquanto latius ante illum diduxerat Alexander 
A'cxandrinus in prima Encyclica epistola, quam con- 
(ra Arium  seripst. Et meiito quidem, Ex eo enim 
quod Filius imago Patris perfecta sit , recte colligi- 
tur, eum ;eleruum esse, sicul aeternus est. Pater. 
Neque enim Patris imago est, ex niliilo facia , sed 
ah illo genita, ut testantur. saerze Litterae : quapro- 
pter, it. optime ait in libro contra sermonem Ατία- 
norum Augustinus, nihil minus habet, quam ille cu- 
jus imago est. Vide inferius segm. 17 b. 


(69) Filius. Legendum forsan, ó Πατήρ, id est p 


Pater. 

40) Sed. insuper. Librarius scripsit : Ἡ δὲ πρό- 
τασις. Sed in. membrana margine emendatum est : 
"AXAX xa ἴδε ἡ πρότασις. 

(71) Verum hoc quoque. H:c verba : ᾽Αλλὰ xal 
τούτο, et reliqua usque ad xal µεταπίπτουσα , in 
codicis Passioueiani margine addita sunt. Fieri po- 
test ut Didymi nou sint : ego vero ea in textum 
inserui , quod Di yi esse existimarim. 

(72) Ego sum. Malach. imr, 6, ubi legitur : "Ey 
Κύριος ὁ θεὺς ὑμῶν, οὐκ ἡλλοίωμαε, id est, Ego 
Dominus Deus vester, non sum mutatus. Nonuulli 
vero mss. codd. habent : χαὶ οὐχ ἡλλοίωμαν, 
Alexander Alexaudrinus in secunda contra Artium 
Encyclica epistola, quam Didymum memoriter edi- 
dicisse crediderim (memoria enim erat incredibili), 
similem Arianis rationem objicit, et Malachiz lo- 
cuin hunc iisdem verbis citat, quibus Didymus. 

(76) Insuper et hoc. Brevibus hujusmodi trans- 


αὐτοῦ δημιουργῆσαι. ᾽Αλλὰ xal τοῦτο ἀσυνεσίας µε- 
στόν. El γὰρ αὑτός φησιν’ Ἐγὼ εἰμὶ, καὶ οὐχ ἠἲ- 
«ἑοίωμαι' πῶς ἡ ἀναλλοίωτος φύσις ἀλλοίωσω ὑπο- 
σταίνη, κατὰ τὰς ὑποστάσεις μὴ ἓν ταυτότητι τῶν 
προσώπων ἑστῶσα, ἀλλὰ xivovpévr xai µεταπί- 
πτουσα: "Ext xaY τοῦτο * El ἀληθὲς, ὥσπερ οὖν 
ἀληθὲς, τὸ, Απερ ἂν ὁ Πατὴρ xou, ταῦτα xal ὁ 
Yióc ὁμοίως ποιεῖ. ποιῄσει καὶ ὁ Ylóz ἄλλον Yibv. 
ἵνα πάντα ὁμοίως τῷ Πατρὶ ποιῆση» εἰ δὲ οὐχ 
ἐποίησεν οὐδὲ ποιεῖ, οὐκ ἔστιν χτίσµα. οὐδ ἡγεῖται 
αὑτοῦ πατριχὴ βούλησις. Εἴποιμι xoY ἕτερον ' El 
λέγει ὁ Σωτήρ θέ.Ίημα τοῦ πέμψαντός µε, ira 


itionibus, qualis est bxec, ἔτι xat τοῦτο, et ea quie 
InOX occurret, εἴποιμι xaX ἕτερον, utitur Didymus 
initio quoque libri contra Manicheos. 

(74) Quacunque facit. Joann. v, 19, ubi legitur : 
*A γὰρ ἂν ἐχεῖνος otf, id est, Quacunque enim ille 
ecerit. Nimirum cum vox, ille, Patrem designet, 
idcirco Didymus explicationis causa. voci, ille, sub- 
stituit vocem, Pater. Eodem modo quo Didymus hoc 
in loco, ea verba citat Augustinus in libro contra 
sermonem Arianorum, cap. 15, et alii etiam Patres. 
Didymus vero in libro De Spiritu sancto, pag. 145, 
ut est in Bibliis, ita citat: Scriptum est autem (in- 
duit) : Que enim ille facit, haud dubium quin Pater, 
ec eadem Filius similiter facit. Nempe illud veta- 
stis Patribus in more positum est, ut modo quidem 
Scripturx verba, modo autem sensum duntaxat sl- 
legent. Quod spectat ad alios Patres, rem hanc 
exemplis illustrare supervacaneum puto : satis enim 
est, ut quis vel pauca Clenientis Alexandrini , verts 
gratia, aut Justini folia percurrat, et rem ita se ha- 
bere comperiet. Quod vero attinet ad Didymum no- 
sirum , non pauca ejusdem rei nobis exempla is 
praebet in libro De Spiritu sancto, in libro adversus 
Manichaeos, in Enarrationibus, et passim in hoe 
opere. Quin illud quoque animadverti , Didymum, 
cum verba ipsa, non sensum tantum citare volue- 
rit, addere passim has formulas, χατὰ λέξιν , ἐπὶ 
λέξεως, αὐτολεξεὶ, αὑτῇ λέξει, λέξεσιν αὐταῖς, αὐτοῖς 
ῥήμασι, ῥητῶς, αὐταῖς συλλαθαῖς, aut alias affines ; 
Id est, ad verbum, iisdem verbis, expresse , iisdem 
&yllabis, etc. Quem morem secutum fere video Cle- 
mentem quoque Alexandrinum , Gregorium Nysse- 
num, ac nonnullos alios. Adeo ut nisi aliqua ex bu- 
jusmodi formulis addatur, certo non constet, utrum 
verba ipsa , an sententia solum allegetur Iac se- 
jnel adnotasse sufficiat, ne quisquaui hujusmodi να- 
rielates, quie sapius in posterum oceurrent, inire- 
ur. 
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xac ὁ θεωρων τὸν Υἱὸν xal πιστεύων εἰς αὐτὸν, Α neque fecerit, nec faciat, non est creatura, nec eum 


ἔχῃ ζωὴν αἰώγιον * οὐκ Ex θελήµατος 6 Υἱὸς, ἀλλ' 
ὁ θεωρῶν αὑτόν. Τὸ γὰρ θέληµα, μετὰ τὸν Υἱὸν x&v- 
παῦθα εὑρίσχεται. ᾽Απεώσαιτο δ' ἂν xa0' ὅλου τις 
θἄττον αὗτῶν χαὶ τουτονὶ τὸν λόγον οὐχ Ex µόνων 
τῶν προλεχθέντων, ἀλλὰ xal τῶν ἐπαχθησομένων 
πρὸς ἡμῶν ' τοῦτ) ἔστιν, εἴγε παραπλήσιον ἀντέρη- 
ται αὑτούς  Πότερόν ποτε ὁ Iaxhp θελήσας ὑπάρχει, 
3 05; Τὰ ἴσα γὰρ ὧν ἐμελέτησαν ἁπαντήσει αὐτοῖς 
πρὸς μὲν τὸ, Οὐ θελήσας, ὅτι παρὰ σχοπὺν αὐτῷ 
συνέθη «b ὑφεστάναι, φύσεως ἀνάγχης el; τοῦτο αὖὑ- 
τὸν ἄχοντα περιτρεπούσης * πρὸς δὲ τὸ δεύτερον, ὅτι 
πρὸ τῆς θελήσεως οὐχ ἣν. ᾿Αναχθήσεται γὰρ ἡ 
ὕπαρξις αὐτοῦ tl; τὴν βούλησιν αὐτοῦ" δηµιουργι- 
xig αὐτὸν, χατὰ τὰς βαττολογίας αὐτῶν, εἰς ὑπόστα- 


praecedit paterna voluntas, seu volitio. Aliud quo- 
que dixerim : Si ait Salvator : Voluntas ejus (75) 
qui misit me, ut omnis qui videt Filium, el credit 
in eum, habeat vitam aeternam ; non est ex voluntate 
Filius, sed qui ipsum videt : nam voluntas hic quo- 
que post Filium invenitur. Citius vero hanc etiam 
illorum argumentationem omnino quis rejiciat (76) 
non ex iis modo, qux antea dicta sunt, sed el ex 
lis, quae a nobis adducentur : si nempe simili eos 
vicissim urgeat interrogatione : Pater exsistitne vo- 
lens, annon (77)? Nam eo modo, quo ipsi respon- 
debunt, et nos ipsis occurremus. Si dixerint : No- 
lens, respondebimus, praeter intentionem ei conti- 
gisse ut subsisteret, ad hoc eum naturali necessitate 


σιν περιελαυνούσης. 'Ὁμοίως xai ἄλλο, λέξει µόνον B invitum adigente. Si vero dixerint : Volens; ita eos 


διαφέρον τοῦ πρὸ αὐτοῦ θελητῶς [5 a ] 6 θεὺς 
ἀθάνατός ἐστιν χαὶ ἀγαθὸς, 1d) ἀνεθελήτως: Ἐπ- 
ενεχθῄσεται γὰρ τὰ αὐτά. Κάλλιον δέ τις ποιήσει, εἰ 
συντόμως ἀποχρίνηται αὐτοῖς μηδὲν ἐπισυμθαίνειν 
τῷ παντελείῳ Θεῷ, μηδέ τι ἀπολιμπάνειν αὐτόν ' 
χαὶ ὥσπερ οὐ προηγεῖται τῆς πατριχής ὑπάρξεως 
xat ἀθανασίας xaX ἀγαθότητος θέληµα, οὕτως οὐδὲ 
τῆς γεννήσεως * xal ἀπάδει πάντα ὁπόσα τοιαῦτα τῆς 
περὶ τοῦ Θεοῦ ἐνθυμήσεως. Περὶ δὲ τῶν χτιστῶν, 
«bv Aavtb ᾷδειν ἐν pu! φαλμῷ» Ὁ θεὸς ἡμῶν ἐν 
τῷ οὐὗρανῷ, καὶ ir τῇ yi πάντα ὅσα ἠθέησεν, 
ἐποίησεν ' xai, Πάντα àv σοφίᾳ ἐποίησας ' τοῦτ 
ἔστιν ἓν τῷ Υἱῷ, οὐχὶ δὲ Ev θελήµατι. Καὶ ἐν οβ’ 
φαλμῷ' Ἐκράτησας τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς µου, 
iv τῇ fBovdm cov ὡδήγησάς pe, xa μετὰ δόξης 
apocsAd6cv µε’ xaX ἐν χθ’ "Occ ὀργὴ ἐν τῷ θυμῷ 
αὐτοῦ. καὶ ζωὴ ἐν τῷ θελήµατι αὐτοῦ * xaX ἐν we'* 


Ἐν τῷ θελήματί σου παράσχου τῷ κά.λει µου — 


δύναμιν χαὶ tv j^ 'Ῥύσεταί µε, ὅτι ἠθέ.ησέν 
µε. Καὶ γὰρ ὃν τρόπον ὑπάρχων ὁ Πατὴρ ἀθάνατός 
τεχαὶ ἀγαθὸς, βούλεται εἶναι ταῦτα, χαὶ βουλόμενός 
ἐστιν ταῦτα, οὐχ αἰτίαν, ἵν οὕτω φράσω, την βούλησιν 


(15) Voluntas ejus. Joan. vi, 40. 

(76) Rejiciat.' Didymus Attice , ἀπεώσαιτο. Usita- 
tiores autem hujusmodi Atticismos aliquando in hoc 
(pere invenies, cujusmodi ille est, qui in hac ipsa 
linea mox oceurrit in voce τουτονί, In libro quoque 
contra Manichaos , licet brevi et imperfecto, tres 
οἱ quatuor animadverti , ut ἠδύνατο, οἴεσθαι, elc. 
Quod si Graecum libri De Spiritu sancto. exemplar 
legere liceret , non dubito quin aliquos in eo etiam 
reperiremus. 

(71) An non. Codex, t, o6: quam formulam in 
seeundo Hippocratis aphorismo babes ita scriptam : 
pisi quod Passioneianus codex dictiunculam , 1, 
habet de more, sine accentu. Porro has responsio- 
hes, quas theologus noster Eunomii argumento ad- 
hibet, alius etiam theologus eidem adbibuerat , 
mempe Gregorius cognomento Theologus, seu Na- 
tianzenus, in xxxv oratione. 

(18) Ad subsisientiam troxerit.Nox περιελαυνούσης 
referenda est ad vocem θελῄσεως. Nisi quis malit 
vocabulum aliquod hic omissam fuisse a librario ; 
ut legendum sit : δημιουργιχῶς αὐτὸν της Bouf- 
σεως,.. εἰς ὑπόστασιν περιελαυνούσης. Quit conjicere 
eiiam licet, casu aliquo factum esse, ut verba trans- 
Peerentur : «quod in veteribus membranis non 
lue eontingere noruni , qui mss. codices pervolu- 


urgebiinus : Ergo ante voluntatem non exsistebat : 
nam in ejus volitionem, quz per creationem ipsum, 
juxta eorum ineptias, ad subsistentiam traxerit (78), 
reducetur ipsius exsistentia. Alia itidem eos inter- 
rogatione urgere possumus, qux« vocibus duntaxat 
a superiore differt : Nunquid voluntarie Deus im- 
mortalis est, et bonus, an involuntarie? Nam eadem 
absurda inferri queunt. Sed melius quis egerit, sí 
compendiario ipsis respondeat, Deo summe perfecto 
nihil accidere, nihilque excidere: et sicut Patris exsi- 
stentiam, et immortalitatem, et bonitatem non przce- 
dil voluntas, sic ne generationem quidem (quxcumque 
veroliissimiliasunt, omni? a recta, qua de Deo cogitare 
debemus, ratione aliena sunt) : decreatis autem rebus 
sic Davidem canere in cxiii 1 psalmo : Deus noster 
(19) in calo, et in terra omnia quecunque voluit, fecit. 
Et : Omnia (80) in sapientia fecisti, id est in Filio; 
non in voluntate. Et in xxn psalmo : Tenuisti (81) 
manum dexteram meam, in voluntate tua deduxisti 
me, εἰ cum gloria suscepisti me. Et in xxix : Quo- 
tiam ira (82) in. indignatione ejus, εἰ vita in volun- 
late. ejus, Et in. eodem (85) : Domine, in voluntate 


tarunt. Si autem ita foret, legendum esset : Πρὸ 
τῆς θελῄσεως οὐκ ἣν δημιουργικῶς αὐτὸν, κατὰ τὰς 
βαττολογίας αὐτῶν, εἰς ὑπόστασιν περιελαυνούσης * 
ἀναχθέσεται γὰρ dj ὕπαρξις αὗτου εἰς τὴν ῥούλησιν 
αὐτοῦ * ὁμοίως, x. t. λ. Atque ita mollius fluet ora- 
tio. Utcunque sit, ego nihil in textu mutare volui. 

(79) Deus noster. Infra quoque, segmento 13 b, 


D ex psalmo οχι, ita hunc Jocum citat Didymus. 


Quinetiam vetustus auctor operis, quod inscribi 
tur, Ezpositio recte confessionis , num, 6, apud 
Justinum, pag. 424 ed. Parisiensis , simili moo 
illum recitat. Át voces, xai £v τῇ Υῇ, id est, εἰ in 
terra, videntur huc irrepsisse ex psal. cxxxiv, vers. 
6, ubi legitur : Πάντα ὅσα ἠθέλησεν ὁ Κύριος, 
ἐποίησεν Ev τῷ οὐρανῷ χαὶ ἓν τῇ γῇ, id est : Omnia 
quaecunque voluit Dominus, [ecit in celo, εἰ in 
terra. 

(80) Omnia. Ps:l. ciii, vers. 24. 

(81) Teuuisti. Psal. Lxxn, vers. 295, ubi Greca 
editio habet : Καὶ ἐν τῇ βολῇ σου, id est, Et in volun- 
late tua. Sed voculam, xat, nonnulli codices omit- 
tunt, ut Didymus. 

(89) Quoniam ira. Psal. xxix, vers. €. 

(85) Et in eodem : Domine. Codex habet : Kat ἐν 
κε’ Ἐν τῷ θελήματι. At mendose : hze enim 
exstant non in xxv, psalmo, sed in xxix, vers. δε 
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tua presta decori meo. virtutem. EL in xvii : Sal- A ἔχων, οὔτε μὴν ἀνεθελήτως ὤν ' οὕτως οὐδὲ τοῦ 


eum (84) me faciet, quoniam voluit me, Nam quem- 
admodum, cum 8it et immortalis Pater et bonus, 
vult hzc esse, et hiec est volens, quin horum cau- 
eam, ut sic loquar, voluntatem habeat, aut. invo- 
luntarie sit talis; sic neque generationis causa esi 
voluntas. Nostrum aulem est, quadam quidein. ex 
Dei operatione, quaedam vero ex mostra voluntate 
habere : nec enim nostra voluntate, sed Dei, habe- 
mus ut consteimmus ex anima, et corpore, et ut ra- 
tionales simus : qai enim necdum ullo modo ex- 
sistebamus, quomodo poteramus velle aut nolle? 
Propria autem voluntate(85) habemus, ut boni 
simus aut mali, 19. et docti ex studio, aut in- 
docti ex ignavia. Ad hoc autem capitulum (86) : 


Itaque librarius vocem omisit, et compendiariam 
&cripturam Ke, qus legenda hic est, Κύριε, numeri 
notam esse putavit. Biblia habent παρέσχον, pro 
παράσχου. 

(84) Salvum. Ps3l. xvi, vers. 22, ubi Graeca 
editio habet, Ἰθέλησέ µε, pro ἠθέλησέν ps. Sed 
diserimen istud, quod passim occurrit in hoc opere, 
nihili faciendum, cum littera v, etiam ante conso- 
nantem, Didymi evo hujusmodi verbis vulgo addi 
consueverit, uL patet Jegentibus Clementem Alexan- 
drinum, aliosque, 

(85) Propria voluntate. De hac Didymi locutione, 
aliisque nonnullis affinibus, qux pestiferum Pela- 
gianorum aut Semipelagianorum dogma sapere 
videri possunt, sermonem habui, quantum tunc 
salis esse censui, in eo opusculo, quod duobus fere 
abhinc anais Venetiis edidi, tomo xir Nove Colle- 
cionis Calogeranz, pag. 84, cetera in aliud tem- 
pus reservaus ; nec enim omnia ubique dicenda 
sunt : quam ob rem de ea nunc locutione tantum, 
quam bic habet Didymus, pauca addam. Ac primum 
quidem ex Pelagianorum historia oninibus comper- 
tum est, post Didymi obitum duntaxat. haereseos 
su» virus, iugratissimum Deo Pelagium evomere 
capisse ; deinceps vero aliquot post annos scriptis 
contra hzreticuimn hominem pugnare coepisse Hie- 
ronymum atque Augustinum ; ac tum denique exi- 
tiale illud, ae superbix plenum dogma, quod ipsa 
Christiani religionis fundamenta convellere niteba- 
tur, anathemate ab. Innocentio Romano. puntilice, 
alque ab cniversa Ecclesia perculsuin esse. lis 
iaque temporibus opera sua dictabat Didyuius, 
quibus nounulli Patres, ut Augustinus libro De 
predestinalione sanctorum, cap. xxiv, anitiadvertit, 
"on salis accurate de gratia Dei, ejusque uecessi- 
tate locuti. sunt, quia cum ei nondum a. quoquam 
aperte bellum indictum csset, securius loquebantur, 
can) necessitatem supponendam polius rati, cuin 
de arbitrii viribus serme esset, quam aperte, 
expresse, ac manifesto ubique insinuandam., Qua- 
propter cum dicentem Didymum audimus, nos ex 
propria electione, seu voluntute habere, ut boni simus 
vel mali, quidm hanc ejus sententiam. catholico 
»ensu accipiamus, υἱ diving grali necessilas, 
quam in aliis bujusce operis locis agnoscit, non 
exeludatur hic, sed subintelligatur? De illa euim 
doctrina, qua bonarum actionum alie ordinis natu- 
ralis esse dicuntur, alix ordinis supernaturalis, 
meum non est disserere in przssens. luc accedit 
quod afliues locutiones apud alios etiam Patres 
Pelagianis temporibus antiquiores invenimus. Cle- 
mens, exenipli causa, in Ραάαφοφο, pag. 118, edit. 
Potteri : 0? πεπιστεύχαμεν, inquit, ἐχουσίῳ προαι- 
(i'éost σωζόμενοι, id est: Qui. credidimus, voluntaria 
*lectione salvi (acti. Ac iu libro etiam, cui titulus : 
()uis dives salvetur, pag. 940, ea scribit, quie bisce 


C 


γεννῆσαι dj βούλησις αἰτία. Περὶ ἡμᾶς δὲ, τὸ τινὰ 
μὲν Ex τῆς τοῦ Θεοῦ ἑνεργείας, τινὰ δὲ Ex. τοῦ ἐφ᾽ 
ἡμῖν θελήµατος ἔχειν. Καὶ γὰρ οὐ βουλήσει μὲν τῇ 
ἑαυτῶν, ἀλλὰ τῇ τοῦ θεοῦ χτώµεθα τὸ συνεστάναι Ex 
ψυχῆς xal σώματος, xai τὸ εἶναι λογικοί. Οἱ Υὰρ 
οὑπώποτε ὄντες πῷς εἴχομεν βούλεσθαι ἡ μὴ βού- 
λεσθαι; Προαιρέσει δὲ ἰδί ἔχομεν τὸ εἶναι xa- 
Aobg ἢ xaxoóg: ἐπιστήμονάς τε κατ ἐπιτηδειό- 
τητα, ἡ ἀνεπιστήμονας κατὰ ῥᾳθυμίαν. Ἔληλυ- 
θασι δὲ ἐπὶ τὸ χεφάλαιον τοῦτο [5 b] oóx ἀτρῖ- 
χεῖ θεωρήματι παραδεχόµενοι τὸ, Οὗτός ἐστιν ὁ 
Yióc µου ὁ dyazntóc, ἐν p εὐδόχησα  ἐπεὶ ἂν 
αὐτόθεν εἶχον τῆς ὀρθῖς πίστεως ἄγχνραν βεθαίαν. 
Νυνὶ δὲ φάσκουσιν, ὅτι τὸ, "Ev ᾧ εὐδόχησα, δεί- 


consentanea sunt. Quiu Augustinus ipse, qui tam 
strenue postmodum pro divina gratia dimicavit, in 
libro tamen, quem contra Adimantum Manichaeum, 
Didymo adhuc in vivis agente, scripsit, similia, 
atque Didymus, protulit cap. xxvi : Simul etiam 
ostendit. (inquit ipse) in nostra potestate esse, wt 
vel inseri bonitate ipsius, vel excidi severitate merea- 
mur. Quam sententiam, exorta deinceps Pelagiana 
hzresi,in primo Retractationum, cap. 22, emendavit, 
sive, ut verius dicam, ad catholicuin sensum traxit, 
eam scilicet de voluntate explicans a Domino pra- 
parata. Verum omnibus Patribus, a quibus Mani- 
chri impugnati sunt aute Pelagianaimn pestem, Se- 
rapioni in primis, Tito Bostrensi , Didymo nostro, 
atque. ipsi Augustino illud commune es!, ut, dum 
exsecrandam — Manetis— doctrinam de creaturis 
nalura, non electione malis, refellere nituntur, 
paulo plus quam par sit, arbitrii potestatem exiol- 
lere videantur. Demuin, quod spectat ad Didymum, 
cun is ea tempestate floruerit, qua nondum Hiero- 
njmus adversus prava Orlgenis dogmata classicum 
cecinerat, sed magnis ubique is laudibus ob es, 
quz recte scripserat, vel ab ipso Hieronymo extol- 
lebatur, ideireo Origeni nimio plus quam vellem 
fatendum est enim ) addictus fuit : quocirca cum 

elagianisimi fuudamenta, ut Natalis Alexander 
sec. 3, dissert. 46, ostendit, Origenes jecerit, mie 
rum mon esset, si Didymus nounulla de humani 
arbitrii viribus pronuntiasset, qua ut minus accu. 
rale dicta aul rejicienda forent, aut benigna inter- 
pretatione mollienda, Quod tamen non eo dictum 
a me lector putet, quod aliqua sit in hoc opere 
Pelagiaua sententia, quz? catholicum sensum exclue 
dat, sed ue quis existimet me nimio in Dydimuim 
amore abreptum, pravas etiam opiniones illius, .si 
quie sint, defendere paratum esse. 

(86) Capitulum. Vox χεφάλαιον, locum, sententiam, 
aul, si mavis, textum hic significat, ut alibi szpius 
hoe iu opere. Ei respondet vox capitulum, cum a 
Cicerone in primo De legibus, tum etiam ab Eccle- 
sia in lloris canonicis, et a Latinis Patribus eadem 
signilicatione usurpata. lia Hieronymus, ex. gr., 
Dialogo contra Luciferianos, pag. 174, post allata 
duo Scripture loca, subjungit : Que quidem duo 
Scripturarum capitula in sententiam — concurrunt 
unam. Et pag. 302: Nec sibi blandiantur; si de 
Scripturarum capitulis videntur. sibi affirmare quod 
dicunt. Et Augustinus in primo De Trinitate, cap. 
1: Exuno, inquit, capitulo Epistolge Pauli apostoli, 
etc. [loc ipso sensu in libro De Spiritu sancto, pag. 
465, ait Didymus : Existimaverunt Spiritum sanciwm 
eliam in hoc capitulo significari : ubi Didymum 
Grace scripsisse, χεφαλαίω, nullus dubito. In libro 
autem Adversus Mamcheos : "Ιστωσαν µαχόµενα τῇ 
ἀχολουθίᾳ τοῦ χεφαλαίον, AéYovtsg. ... Λέχει γὰρ 
ἐν ἑτέρῳ χεφαλαίῳ ὁ Σωτήρ ' nuorum verborum 
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Χνυαι χτίσμα τὸν Υἱόν. Καὶ µην πρὸς τὴν ἐνανθρώ- A Hic est (87) ὁ Υἱός µου (id est, Filius meus) dilectus, 


πηΏησιν αὐτοῦ ὧλον νένευχε τὸ νόηµα. Ἐπειδὴ Υὰρ 
λέγοντι αὐτῷ, Υἱὸς Θεοῦ αἰμι, ἀντεφθέγγοντο, 
Β Ιασφημεῖς, ἐπεφηφίσατο αὐτῷ ὁ Πατὴρ, ὅτι Οὗτος 
μόνος εστὶν Υἱός µου γνήσιος. Τὸ Υὰρ οὗτος, καὶ 
τὸ ἁγα τητὸς, καὶ τὸ μετὰ ἄρθρου ὠνομάσθαι Υἱὸς, 
τοῦτο ὃγλοϊί Ἐν τούτῳ, φητὶν, εὐδόχησα διὰ τῆς 
ἐνανθρωκήσεως αὑτοῦ τὴν σωτηρίαν ὑμῖν πορισθη- 
ναι. K3y περὶ τῆς θεότητος δὲ ἐχλάθῃ τις τὸ εὐδύ- 
χησα, τὸ σόφισµα αὐτῶν ἀχυροῦται: ἐπείπερ οὗ 
rdsa λέξις ῥηθεῖσα παρὰ τοῦ θεοῦ xal μάλιστα περὶ 
τοῦ Θεοῦ Λόγου, κοσμιχοῦ ἔθους ἀποτελεῖ νόημα. 
Ἔπειτα εἰ ἐπὶ τῷ Ίδη ὄντι Yl ἔλεγεν, "Ev ᾧ εὖ- 
δόκησα, οὐχ αἰτία t$) εὐδοχία τῆς ὑπάρξεως αὐτοῦ 
εὑρίσχεται. "Dave δὲ σαφέστερον τὸ ὑπὸ τῆς τοια”- 
της λέξεως δηλούμενον γενέσθαι, µάρτυρι χρησώ- 
µεθα τῷ Ψψάλλοντι ἓν ρµμθ’ φαλμῷ "Ort εὐδοχει 
Κύριος ἐν τῷ Aao αὐτοῦ. O0 γέἐγονεν δὲ ἡ εὐδοχία 
«pb τοῦ λαοῦ, ἀλλὰ μετ) αὐτόν. Τότε γὰρ εὐδόχει bv 
αὐτῷ, χαὶ εἰρήνην χαὶ χάριν ἔπεμπεν, ὅτε ὀρθῶς 
αὐτῷ ἑλάτρενεν ' ὅτε δὲ μὴ ὀρθῶς, τοὐναντίον 1) νῦν 
προφητεύει’ "Oc' ἂν ἀπέκτενγεν ἀὐτοὺς, τότε ἐξ- 
εὔίτουν αὐτόν ' χαὶ ἐν μΥ φαλμῷ' Ὁ βραχίων 
αὐτῶν οὖκ ἔσωσε» αὐτοὺς, àdAA ἡ δεξιά σου. 
καὶ ὁ βραχίων σου, καὶ ὁ φωτισμὸς τοῦ προσ- 
ώπου σου, ὅτι εὐδόχησας ἐν αὐτοῖς δεξιὰν χαὶ 


sensum satis attigisse non videtur interpres, cum 
verterit : « Intelligant isti dicere se, que cum conse- 
quentia capitis pugnant. . ο. . ait enim Salvator in 


B 


alie capite, » Nam vox χεφάλαιον utrobique non (C 


caput denotat, sed capitulum, aut versiculum. 

(87) Hic est, Duobus iu locis hzc refert. Mat- 
Uzus, eap. ii, vers. 17, et cap. xvii, vers. 5. Bis 
aempe e coelo »udita est ea vox, in baptismo pri- 
mem, deinde in iransüguratione, At .— Didy:nus 
primum locum profecto nou respicit, ut constabit ex 
bis quae mox sequentur : reliquum est ergo uL spectet 
alterum. 

(88) Devenerunt.. Nempe haretici, contra quos 
sribit. Ex hoc porro, aliisque hujusmodi locis non 
immerito quis colligat, certum «quoddam ac pecu- 
lare opus a Didymo hic spectari, ut alibi quoque 
Miquod aliud, quamvis illa, eorumque auctores 
Minime nomiuel ; boc enim in loco, item ut in aliis 
lre semper, de adversariis, quos ex professo 
cfutat, Arianis nempe, Eunomianis, ac Macedo- 
&ianis, plurali numero ac generatim loquitur, uno 
lantum aut altero, uisi meinoria me fallit, excepto, 
"i aot Eunouium ipsum expresse noininal, aul 
Macedonianum quemdam haereticum, suppresso 
nine, alioquitur, ab Eunomio tamen, ut videtur, 
pane diversum. Ceterum si Eunomius ipse, quasi 
100 suo, sed gregalium nomine scribens, in iis 
Miam, quz supersunt, opusculis, Credimus , inquit 
. Puraliter, im. Dei Filium, et reliqua : quidni plu- 
hli numero uti possit. Didymus, ibi quoque, ubi 
certum aliquod scriptum refellai? Sed hac de re alias. 

(89) Filius Dei sum. Joan. x, 356, ubi legitur : 
Ὑμεῖς λέχετε, ὅτι BAaognpelz* ὅτι eUxzov* Υἱὸς τοῦ 
θεοῦ εἰμι: id est : Vos. dicitis : Dlusplemas; quia 
(izi ; Filius Dei sum. Cum hic porro, ut videtur, 
Duymus indicet, prius Judieos blasphemuin Chri- 
sam dizisse, quam audita de carlo luerit ea Patris 
τος : Hic est Filius meus, etc., oportet, ut, Didyti 
$w£enia, transliguralio — contigerit — postquam 
Christa impie exprobrassent Judai verbo illo ; 
. Quod an verum sit, neum uon est 


in quo complacui, devenerunt (88), non recto illud 
sensu, sed pravo interpretantes : alioquin firmam in 
hoc ipso rect» fidei anchoram habuissent. Αι aii 
econtrario aiunt, vocibus hisce, /n quo complacui, 
ostendi, Filium esse creaturam. Atqui ejus incarna- 
lionem totius sententize significatio respicit. Etenim, 
quoniam dicenti ipsi, Filius Dei sum (89), contra 
reposuerunt, Blasphemas ; ejus dicta hoc sulfragio 
coufirmavit Pater : Hic solus est Filius ineus ge- 
uuinus. Nam vox, lic, et vox, dilectus, et Filii de- 
nowinatio cum articulo (90) 13 (ait enim, 6 Yióc, 
id est, ille Filius) hoc significat. Nempe, In hoc, in- 
quit, complacui, per ejus incarnationem salutem 
vobis comparari. Quamvis vero de divinitate inter- 
pretetur quis verbum εὐδόχησα, id est, complacui, 
eorum tamen sophisma inane redditur : nec enim 
qualibet vox a Deo, et praesertim de Dee Verbo 
dicla, eo sensu accipienda es!, quem mundana fert 
consuetudo, Deinde si de Filio jam exsistente dixit: 
In quo complacui ; non est exsistentim Filii causa 
complacentia. Quo autem manifestum magis id fiat 
quod lac dictione (91) significatur, teste utamur 
Psalte, qui in psslmo cxLix ait : Quoniam (92) 
εὐδοχεῖ (id est beneplacitum est), Domino in populo 
suo. Non exstitit autem beneplacitum, seu compla- 


(90) Cum articulo. Didymum hic quoque agno- 
scimus : solet enim is non raro Gracis nominum 
articulis non mediocrem vim tribuere, quod αγιί- 
culus, ut ait ipse, in Greco sermoueg singularitatis 
significator sit. lta in libro De Syiritu sancto ( pag. 
108 edit. Veronensis Operum Hieronymi tom. in. 
Unde et cum articulo, inquil, ejus meminit, 
quasi solitarium et unum esse contestans, ubi dici 
non simpliciter, Πνεῦμα ἅγιον (sive, ut est iu mss. 
codice nostr: biblivihecz S. Salvatoris Bononi:z, 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον * neutra enim lectio improbanda ), 
hoc esi, Spiritus sancius, sed cum additamento ar- 
ticuli, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, hoc est, Hic Spirits 
sanctus. Affinia sunt, qua pag. 125, idein obser- 
vat. [n catena vero in Psalmos manu exarata, z^ 
hzc psalmi xiv verba : Σύντριφον τὸν βραχίονα τοῦ 
ἁμαρτωλοῦ, id est: Contere brachium peccatoris, liu- 
jusmodi articulos itidem inculeat. Didymus : hiec 
enim ibi leguntur : Διδύμου. Μετὰ ἄρθρου ῥηθἒὶς 6 
ἁμαρτωλὸς, τὸν διάθολον ὁπλο id est : Diugnu. Cum 
articulo dictus ó ἁμαρτωλός, id est, ille peccator, 
diabolum significat. Exstat vero ea catena Venetiis 
in meimbraneo codice $zculi x, in. 4, Nauian 
ad sanctos Gervasium ac Protasium Bibliothecie, 
qui numero 21 nune signatus est, ac foliis constat 
86. Eum mihi commodavit Joanues Nanius Venetus 
presbyter ac patricius, qui quanto demissius de se 
ipse sentit, cum maximis virtutibus exspleudesca!, 
tanto elatius de ipso alii sentiunt. 


(91) Hac dictione. Theodorus Mopsuesteuus {η 
quintodecimo ejus operis, quod subdole inseripse- 
rat : Contra. eos, qui affirmunt homines peccare na- 
tura, non roluntate, de ista voce hiec vecte scripsit 
apud Leontium Byzantinuim : «Εὐδοχία vero, id est 
beneplacentia, est optima voluntas Dei, quam fa- 
ciet in iis acquiescens, qui studuerunt se ei dicare, 
ἀπὸ τοῦ cU xai χαλὰ δοχεῖν αὐτῷ περὶ αὐτῶν, id est 
ex eo dicto verbo, quod beue et bona placeant. Deo 
de illis. » 

(92) Quoniam. Psalin. cxvix, vers. 4. 
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centia ante populum, sed post ipsum. Tunc enim in A [ὅ ΄ a] βραχίονα τοῦ θεοῦ, καὶ φωτισμὸν τοῦ προσ- 
illo complacebat, ac pacem miltebat, et graliam, ὤώπου αὐτοῦ, τὸν Υἱὸν ἀνειπών. Καὶ ἓν ρε yaqup* 
cum recto ei cullu. serviebat: cum vero non recte — Mya Once ἡμῶν, Κύριε, ἐν τῇ εὐδοκίᾳ τοῦ Aaob 
illum colebat, his contraria prorsus dicit Propheta, σου. 

nempe : Cum occideret (95) eos, querebant eum. Et. in ΧΕΙ psalmo: Brachium (95, eorum non salcavit 
eos, sed dextera iua, et brachium. (uum, ei illuminatio vultus tui, quoniam complacuisti in eis (95) : dexte- 
ram, et brachium Dei (96), et illuminationem vultus ejus, Filium vocans. Et in cv psalmo : Memento (97) 


nostri, Domine, in beneplacito (seu complacentia) populi tui. 


14s CAP. X. 


κε. T. 


De eo quoa dicunt : Si omnino generativus (98) est IIepl τοῦ JA£ryei * El ὅλως ἐστὶ γεννητιχὸς ὁ ἀγέν- 


ingenitus Deus, non substantialiter genuit; et: 


Si ejus essentia mutata est in genimen, non est 


immutabilis essentia Dei. 


νητος θεὸς, οὐχ οὐσιωδῶς ἐγέννησεν' xal, ὅτι El 
µετεθλήθη ἡ οὐσία αὐτοῦ εἰς γέννημα, οὐχ ἀμετά- 
ϐλητος 1j οὐσία τοῦ Θεοῦ. 


Ipsorum est etiam inane hoc et absurdum so- B ἍἈΑὐτῶν xai τοῦτό ἔστι τὸ εἰχαῖον xal πλημμελὲς 


phisma, hujusmodi verbis (99) expositum :Si totus (1) 
generativus est ingenitus Deus, non substantialiter 
generatus est is, qui generatus est, cum lota ejus 
substantia habeat hoc. quod est generare, non vero 
generari. Scd audiant responsionem : Si tota lux est 
generativa, non substantialiter splendorem generat, 
&ed ab extrinseco eum. acquirit, cum tota ejus 
essentia habeat hoc quod est generare, non vcro 


generari. Quod si lux non ab extrinseco splendo- ΄ 


rem accipit, sed ex tota essentia illum continue 
generat, ne Deus quidem Filium ab extrinseco sibi 
additum habuit, sed eum ex tota substautia con- 
tinue genuit, utpote incorporeus : ex quo (it, ut sil 
vere Pater. Inferuut rursus, iis qua Scriptura do- 
cet, contraria semper docentes: Si trausformata 
Dei essentia genimen, id est Filius, dicitur, non est 
immutabilis ejus essentia, cum Filii facturam, quae 
Patris propria est, operata sit mutatio. Sed ne hoc 
quidem quisquam ipsis concedit ut dicant : llzec 
enim a Christianis aliena esse, commemorata Scri- 
piurz !ocutio (2) probat, quz cuivis heretico per- 


(95) Cum occtaeret. Psal. rxxvn, vers. 38, ubi 
Graca editio, pro ἀπέχτεννεν, habet ἀπέκχτεινεν, 
quo modo legendum est. 

(94) Brachium. Psal. xti, vers. 4 et 5. 

(95) In eis |5 'a.] Cum sexta codicis membrana 
3b imperito bibliopego loco non suo posita sit, et ad 
finem translata, quinti segmenti numerum iterare 
coactus fui, ne omnem numerorum seriem pertur- 
barem. 

(96) Dexieram, et brachium Dei. In libro quoque 
De Spiritu sancto, num. 20, pag. 127, similiter ait 
Didymus : Filius et manus, et dextera, et brachium 
Patris dicitur. Et num. 51, pag. 157 : Que. est 
Dextera Dei.... nisi Dominus et Salvator noster ? Ipse 
enim est dextera Patris, eic. Ante Didymum vero 
Cleinens Alexandrinus in Protreptico, pag. 94 :ὁ Aó- 

ος τοῦ Ozou (scripserat), βραχίων Κυρίου * id es* 

0gos, seu Verbum Dei, brachium est Domini. 

(97) Memento. Psal. cv, vers. 4. 

(96) Generativus. ln Graco, γεννητιχός αυ vox 
proprie nou generantem significat, sed eum qui ge- 
nerandi facultatem habeat, sen qui sit, ut multi 
hodie loquuutur, generativus. Pro ὅλως, id est omuino 
legendum puto ὅλος, id est totus, ut paulo post. 

(99) Verbis. Dum ait, lujuscemodi verbis, confir- 
mare videtur Didymus id quod paulo ante indicavi, 
nimirum certum aliquod opus in hoc capite confu- 
tari (Vide, queso, notam 74 pag. 9, et not. 89 pag. 
12). Quod si ita se res habe»t, verba illa : Si totus 
generativus, οἱ reliqua usque ad. non generari, non 


λέξεσιν τοιαῖσδε τεθἐν' Ei ὅλος ἐστὶ γεννητιχκὸς ὁ 
ἀγέννητος θεὺς, οὐχ οὐσιωδῶς ὁ γεννηθεὶς ἐγεννήθη, 
ὅλης ἐχούσης τῆς οὐσίας αὐτοῦ τὸ γεννᾷῷν, ἁλλ' οὗ 
τὸ γεννᾶσθαι. "AX)' ἀχουέτωσαν  Ὅτιπερ εἰ ὅλον 
ἑστὶ γεννητικὸν τὸ φῶς, οὐχ οὐσιωδῶς τὸ ἁπαύ- 
γασμα γεννᾷ, ἀλλ᾽ ἔξωθεν προσλαμθάνει, ὅλης ἐχού- 
σης τῆς οὐσίας αὐτοῦ τὸ γεννᾶν, ἁλλ᾽ οὐ τὸ Υεν- 
γᾶσθαι. εἰ δὲ τὸ φῶς οὐ προσλαµμθάνει ἔξωθεν τὸ 
ἀπαύγασμα, ἀλλ’ ἐχ πάσης τῆς οὐσίας αὐτὸ γεννᾷ 
ἁδιαστάτως" οὐδ' ὁ θεὺς ἐπεχτήσατο ἔξωθεν τὸν 
Υἱὸν, ἀλλ' ἐξ ὅλης τῆς ὑποστάσεως ἐγέννησεν ἆδια- 
στάτως, ἅτε ἀσώματος. "O0cv ἁληθῶς ἐστι Πατήρ. 
Ἐτάχουσι πάλιν, πανταχοῦ τὴν ἑναντίαν τάξιν τῆς 
Γραφῆς διώχοντες' El μετασχηματισθεῖσα ἡ οὐσία 
τοῦ Θεοῦ, γέννημα λέγεται οὑκ Ψ'μετάθλητος ἡ 
οὐσία αὐτοῦ, τῆς µεταθολής ἑργασαμενης τὴν τοῦ 
Yiou ἰδιοποίησιν. 'AXA' οὐδεὶς οὐδὲ τοῦτο συγχωρεῖ 
αὑτοῖς λέγειν ᾿Αλλότρια γὰρ εἶναι ταῦτα Χριστια- 
νῶν, tj μνημονευθεῖσα ἐλέγχει T'paqh, avc αἱρε- 
τιχῷ ἀντιθαίνουσα παγχαλέπῳ πάθει. El γὰρ µε- 
τασχηματισάµενον τὸ φῶς, ἀπαύγασμα Ὑίνεται, 


Didymi sunt hzreticorum argumentum referentis, 
sed hominis bzretici, aut synodi, aut opusculi illius, 
quod confutat. 

(1) Si totus. Hxreticorum argumentum, quod hie 
refert Didymus, ac refellit, ei simile est, quod 
Anoimncus aliis verbis objicit catholice Ecclesia in 
fragmento Eunomianz Disputationis (apud Cani- 
sium Lom. 1 Lecu. Antigq., pag. 184), et Eunomius 
ipse in libro Apologetico (quem primus integrum 
edidit Joannes Albertus Fabricius, tum Garnierus) 
num. 9, pag. 621, appendicis ad tom. | Operam 


p S. Basilii. lliudque diluit Augustinus quoque in 


quinto De Trinitate, num. 4, Eunoniii et Augustiol 
verba non affero, ne longior sit lizc nota. Utrius- 
que loca adeat lector, si videbitur. 

(2) Scripture locutio, Eam intelligit, qua Filius 
Hebr. 1, 5, dicitur. Splendor glorie Patris, quam 
superius commemoravit, segm. 4 a. Porro vor 
γραφη, seu Scriptura, qua hic utitur Didymus, idem 

assiu valet ac χεφάλαιον, seu capitulum, ut in boe 
oco. Vide notam 4, pag. 12. Pro, Scripture locutio, 
vertere potuissem , Scriptura : sic enim cum ab 
Ilieronymo in Didymi libro De Spiritu sancto, num. 
8, tum a. Vulgato interprete redditur vox. γραφή, 
eo etiam seusu accepta quem dixi. lta Joann. xix 
91, legimus : Et alia Scriptura dicit, id est 3liud 
Scripturze capitulum. Et Luc iv, 21 : Hodie impleta 
est hec Scriptura, Verum quo clarior esset senteBe 
tia, sic uranstuli. 
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ετάθλητον τὸ φῶς, τῆς μεταθολῆς ἐργαζο- A molesto morbo obsistit. S: enim transformata lux (3) 


rbv τοῦ ἁπαυγάσματος ἰδιοποίησιν. El δὲ οὐ 
ηθὲν τὸ φῶς,  ἁπαύγασμα γεγέννηχεν, μεῖναν 
τὸ [5*5] φῶς, xai ἔχον τὸ ἁἀπαύγασμα 
e; ἐξ αὐτοῦ τέλειον" xal ὁ Θεὸς μένει 
ως θεὸς, ἀπαυγάσματος lólou τυγχάνων Πα- 
πε ἔτι ἔξωθεν αὐτὸ προσλαθὼν, ἀλλ ἐκ τῆς 
γεννήσας τέλειον. 


ΚΕΦ. ΙΛ’. 


&r c AvapoUrtur ὡς ἐκ τὴς Πατρὸς ὀνομα- 
' xapn.Llarpérn ἐστὶν ἡ οὐσία αὐτοῦ τοῦ 


ι περὶ τῶν αὐτῶν ἀναχυχλοῦντες, xal ἕως τοῦ 

παρασηµαίνοντες τῆς ἁληθείας τὸ χάλλος, 
ἕως xai τοῦτο φάσχουσιν ' "Qv τὰ ὀνόματά 
άφορα, τούτων παρηλλάχθαι χαὶ τὰς οὐσίας 
|^ φησὶν γάρ Ἡ Πατὴρ λέξις οὐ σηµαίνει 
óc, οὐδ' ab ἡ Υἱὸς ὀνομααία δηλοῖ τὴν Πα- 
τόστασιν. ᾽Ακουέτωσαν δὲ, ἓν μὲν, ὅτι εἰ μὴ 
fup προσηγορία πεφανέρωντο αἱ θεῖαι ὑπο- 
ο, ποίῳ συμθόλῳ ἄν τις χρησάµενος, ut λέγων 
ιερὸς προσηγορίαν, ἐμήνυσεν αὐτόν τε τὸν Πα- 
eat ὅτι Υἱὸν ἔχει; $ μὴ ὀνομάξων τὴν Yióc 
μεῦμα προσηγορίαν, προσεφώνησεν αὐτόν τε 
yw τὸ Πνεῦμα, χα) ὅτι ὁ μὲν Υἱὸς Πατέρα 
b δὲ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ ἐστιν Πνεῦμα ; Ἕτερον 
ἑαὶι τῆς ἁγίας Τριάδος, πλὴν τοῦ Πατέρα λέ- 
«by ἀληθῶς ὄντα τοῦτο, xal τοῦ Μονογενῆ 


Γγαπε[ογπιαία lux. Cum Filius a Paulo splen- C 


iris dictus sit, argumentum hoc ex lucis com- 
πο desumptum passim inculcant Patres qui 
Arianos scripserunt, Fortasse autem Didy- 
4 hic peculiariter refellere in animo habuit, 
ripserat in Apologetico, num. 19, Eunomius. 
mam his, aliisque a Didymo confutatis affiuia 
xiam Anomoorun libros habuisse, ut 7sago- 
libellum, quem Gregorius Nazianzenus ex- 
wur, aut Theognosti opera a Nvsseno comme- 
&, aut Arii Thaliam, aut Eunomium ipsuin 
α seboliis in Aelii epistolam, sive in commen- 
in Epistolam ad Romanos, sive in suis epi- 
quas Philostorgius Eunomianus ceteris Eu- 
seriptis anteponil, sive in libris contra Basi- 
os 3pologetieis, verisimile est. 
Disersa sit. Codex hoc loco mendum habet. 
8 lectionem expressi in Περόν ὀνο Nimi- 
legendum est: Ὡς ἐχ τῆς Πατρὸς ὀνομασίας 
λαγµένης, παρηλλαγμένη ἐστὶ xai ἡ οὐσία 
400 Υἱοῦ, aut quid simile. Vide notam proxi- 
tem. 
ntias. Vox, οὐσία, si etymon ejus spe- 
ssentiam, valet. Ego veteres Patres, maxime- 
iegustinum secutus, modo essentiam nodo 
zéiam, modo naturam interpretor, ac, si opus 
, Vecem ipsam Usie retinere non dubitave- 
Dmmomius porro in Apologetico, num. 18, hoc 
lezis argumentum objicit, et iisdem pene ver- 
P geoinde euim locum spectasse Didynius vi- 
'. Οὓς ἐχρῆν, inquit ipse,... παρηλλαγμένων 
ων, παρηλλαγμένας ὁμολοχεῖν xal τὰς 
» δά est, Quos utique ἀέοθγεί..., cum diversa 
ρέμα, diversas etiam essentias confiteri. Lege, 
tel, eztera : nec enim totus nobis liber ille 
est. 


D 


sit splendor, non 15 est immutabilis lux, cum 
splendoris facturam, qua lucis propria est, mu- 
tatio operetur, Si vero lux, quin mutetur, splendo- 
rem generavit, manens ipsa lux, et splendorem 
habens connaturaliter ex seipsa perfectum: etiam 
Deus manet immutabiliter Deus, etsi proprii splen- 
doris Pater sil, cum non ab extrinseco illum acce- 
perit, sed ex substantia eum generaverit perfectum. 


CAPUT XI. 


De iis, qui , cum Patris denominatio diversa sit (4) 
a deuominatione Filii, diversam quoque esse effu- 
tiunt. ejusdem Filii essentiam. 


Cum eadem de iisdem repetaut, οἱ veritatis pul- 
chritudinem omnino adulterent , illud etiam animo 
in Deum inimico aiunt : Quorum noinina . differuni, 
horum essentias (5) quoque diversas esse necesse 
est. Vox. enim Pater, inquiunt (6), non significat 
vocem Filius ; neque vice versa ΕΙ denominatio 
Patris hypostasim denotat. Binas vero audiant (7) 
responsiones. Prima quidem est: Nisi divin: hy- 
postases (8) convenienti denomiuatione manifestLatae 
fuissent, quodnam esset symbolum, quo utentes 
nos, 16 Patuisquedenoniinationem omittentes, indi- 
care possemus cum ipsuin Patrem, tum hoc quod 
est, eum habere Filium ? aut quoinodo Filii ac Spi- 
ritus denominatione non utentes, vocare potuisse- 
mus cum ipsum Filium, tum Spiritum , et verhis 
declarare, Filio quidem Patrem esse, Spiritum 


(6) Inquiunt. Vide not. 89, pag. 12, et not. 99, 
pag. 14. 

(7) Audiant. Similem formulam, seu lransitionis 
in respondendo modum adhibet Didymus in libro 
adversus Manichzos : EL δὲ λέγοιεν (inquit)... áxoué - 
τωσαν ' "Οτι πρὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος, x. 1. À 


(8) Hypostases. Cum hypostasis vocabulum 4 pri- 
scis aliquando Patribus, imo et a Niczna synodo 
alicubi ad significandam essentiam, sive substan- 
tiam adhibitum esset, dubitari ccepit. Antiochi:e, ut 
theologi norunt, haud ita multis annis, antequam 
hzc Didymus dictaret, an tres in Deo hypostases di- 
cenda forent. Paulinum Antiochenum secuti. non- 
nulli unam tantum Trinitatis hypostasim, tres vero 
personas dicendas esse contendebant, veriti scilicet 
(nec enim de:bona eoruin fide dubitare volumus), 
ne tres essentias, aut substantias dicere viderentur. 
Plerique alii e contrario tres in Trinitate hyposta- 
ses confidenter dicebant, quod ita cuin vetustiores, 
tum recentiores Pawres locuti forent, Anceps inter 
utramque opinionem hzsit Hieronymus, ita tamen 
ut a trium hypostasium nuncupalione potius ab- 
horreret : qua de causa Romauuin pontificem Da- 
masum cousuluit. At Didymus in hoc opere passim 
hypostases in Trinitate pluraliter dicit. Neque vero 
ipsum ab ea locutione in libro De Spiritu sancto 
abstinuisse existimo, quamvis id opus eo circiter 
tempore diclaverit, quo illa, quam commemoravi, 
controversia vigebat. Verum Hieronyinus, cai pa- 
rum /iypostasium vocabulum probabatur, in. Latina 
ejus operis interpretatione ab eo dedita opera abs- 
tinuisse videtur : nulla saue ibi alia nune vocabu. 
la occurrunt, quam substantie, subsistentis, perso- 
narum, eic., nusquam vero /iypostasium, 
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ero, Dei Spiritum exsistere? Secunda vero est: [n A χαλεῖσθαι τὸν φυσιχῶς Υεννηθέντα, χαὶ τοῦ Πνεῦψα 


sancta Trinitate, excepto quod Pater dicitur, qui 
vero 604 *alis, et Unigenitus vocatur, qui naturali- 
ter genitus est, et Spiritus Dei denominatur qui 
revera est, sicut denominatur, Patris Spiritus : alia 
ommnia nomina sunt eadem ; ut, Deus, Dominus, 
sanctus , justus, bonus, lux , vita. Ergo econtrario 
in sofa beata Trinitate, quorum nomina suut ea- 
dem, illerum etiam substantia una est: ut hoc 
sequatur, uempe simile a simili repraesentari. Nan 
vera, el sempiternz luci ad veram et sempiternam 
lucem, et ver£e£(9). . « » « ὁ re s 


Θεοῦ προσαγορεύεσθαι, τὸ ἀχριθῶς τοῦτο ὃ χέχληται 
τυγχἀνον τοῦ Πατρὸς, τἆλλα πάντα ὀνόματα καθ- 
έστηχεν τὰ αὐτά ' ὡς τὸ, θεὸς , Κύριος, ἅγιος, δί- 
xatog, ἀγαθὸς, φῶς, ζωή. Οὐχ οὖν τοὐναντίον ἐπὶ 


: τῆς µακαρίας Τριάδος µόνης, ὧν τὰ ὀνόματά στιν τὰ 


αὐτὰ, τούτων xal ἡ οὐσία µία χαθἐστηχεν * ἵν ἆχο- 
λουθῇ τὸ ὑπὸ ὁμοίου ὅμοιον χαραχτηρίζεσθαι. Τῷ 
γὰρ ἀληθινῷ χαὶ ἀῑδίῳ φωτὶ, πρὸς τὸ ἀληθινὸν xoi 
ἀῑῖδιον φῶς, χαὶ τῇῃ v. . . . . « «9» ὁ ο ο 


Capp. Xll, ΧΙΙ et XIV desiderantur. 


CAPUT XV. 


ΚΕΦ. ΙΕ’, 


Deest (10) initium. 


egredietur (11) de ore meo justitia, εἰ sermones mei 
non. revertentur, quia mihi curvabitur omne genu , et 
omnis lingua jurabit Deum, hoc est, cognoscel 
Deum, aut, confitebitur Deo (19). Non est ergo ante 
Filium Deus et Pater; non :eternilate, non essen- 
tia, non gloria; sed ipsi quatur (15) : nec prior 
ipso est, nisi paternitatis ratione. Nam quod hzc 
unigeniti Filii verba sint , divinus Paulus Romanis 
scribens declaravit, cum ita ait : 17 Omnes 
enim (14) stabimus ante tribunal Christi , sicut. scri- 
ptum est : Vivo ego, dicit Dominus, quoniam mihi 
flectetur omne genu, et omnis lingua confitebitur Deo. 
Similiter autem Joannes theologus quoque {η 
Evangelio quidem ait : In principio (15) erat Ver— 


(9) Et vere. Postrema hujus folii verba in codice 
&uut haec : Καὶ τῇ 5v, ita fortasse supplenda : Καὶ 
*fj όντως ζωῇ. ete. Nunc inter istud folium, et illud 
quod sequitur, quodque numero 6 nudiusiertius 
signatum fuit, tria aut quatuor folia desiderantur. 
Illud enim quod sequitur, οἱ incipit, ἐξελεύσεται, in 
prima pagina olim, cum codex esset integer, signa- 
'um fuit littera inajuscula A, qua: denotat, hic. inci- 
pere quartum quaternioneu. Quilibet. autem qua- 
ternio octo foliis coustat, nempe sexdecim paginis. 


Desunt ergo ab initio codicis ad sequens folium, 


quatuor et viginti folia, sex tantum exceptis, qui, 
licet mutila, supersunt tamet. | 

(10) Deest. Filium prohat in hoc capite zeternum 
esse, omnipotentem, ac Patri. consubstantialem. 


Vide lib. ni, cap. 2, nui. 15. 


(14) Egredietur. 1sa. x,v, 25, ex quo supplenda 
qui hic desunt, Nimirum ibi legitur : Κατ ἐμοῦ 
ὀμνύω, εἰ μὴ ἐξελεύσεται, el reliqua; id est : Per me 
juro, nisi egredietur, et cietera,. Vulgatus interpres 
paulo aliter vertit. Eum consule. Gracca edilio habet, 
οἱ λόγοι µου, sine conjunctione xal. Tum pro ὁμιεῖ- 
ται, habet ὀμεῖται, et ita revera legeudum est, uon 
vero ὁμιεῖται. 

(12) Confitebitur Deo. Tta. Paulus quoque inter- 
pretatus est, Rom. xiv, 11. 

(13) Sed ipsi equalur. 1n Graco, ἀλλ ἐπ) ἴσης, 
id est, ad verbum, sed. ex aquo. Malit forsitan quis 
conjunctim scribere Exíorc* ego codicis scripturae 
constanter. inhareo. Thomas Magister in kclogis 
nominum. Atticorun :; "ESiong (iuquit) χάλλιον, ἢ 


e 5 5 « ο o. 9 « 9 ο 5» ὁ ο 1. 0 
ἐξε.εύσεται ἑχ τοῦ στόματός pov [6 a ] διχαιο- 
σύνη, xul οἱ .Ἰόγοι µου ob» 'ázxoctpagricortai* 
ὅτι ἐμοὶ κάμψει πᾶν γόνυ, καὶ πᾶσα γ1ῶσσα 
ὀμιείται τὸν Θεόν ' ὃ ἐστιν, ἐπιγνώσεται τὸν θεὸν, 
3j, ἐξομολογήσεται τῷ θεῷ. Οὐχ ἔστιν οὖν ἔμπροσθεν 
τοῦ Υἱοῦ ὁ θεὸς xai Πατὴρ, οὗ τῷ ἀνάρχῳ, οὗ τῇ 
οὐσίᾳ, οὗ τῇ δόξῃη, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ Conc πλὴν εἰ µή που τῷ 
τῆς πατρότητος λόγψ. Ὅτι γὰρ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ 
τὰ ῥήματα, ὁ θεσπέσιος Παῦλος Ῥωμαίοις γράφων 
ἐσαφήνισεν, οὕτως εἰπών' Πάντες γὰρ παραστησό» 
µεθα τῷ βήµατι τοῦ Χριστοῦ, καθὼς γέγραπταε" 
Zo ἑτὼ, «έγει Κύριος, ὅτι ἐμοὶ κἀμύει πᾶν γόνν, 
xal πᾶσα TÀocca ἑξομο-ογήσεται τῷ θε. 
Ὁμοίως δὲ xai ὁ θεολόγος Ἰωάννης. tv μὲν τῷ 


ἐπίσης. Attamen utrumque promiscue Atticis etiain 
scripioribus usitatum. 

(i Omnes enim. Rom. xiv, 10 et 11, ubi pro 
χαθὰ γέγραπται, legilur: γέγρατται γάρ, id est, 
Scriptum est enim. 

(15) In principio. Joan. 1, 1-5. In vocibus, xal 
ἡ ζωὴ Tv, nonnulle Greca editiones perperam 
omiserunL articulum, qui hoc presertim in loce 
non erat omnino negligendus : 8ἱ eum non omisit 
Didymus, qui inobservatos hujusmodi articulos, 
nominibus Πνευμα, Υἱὸς, ζωὴ, ἁμαρτωλός, etc., 
prapositos, praterire uon. consueverat. Vide supe- - 
rius notam 90, pag. 12. Quo attinet vero ad ea 
Joannis verba, ὃ ἐγένετο, id est, quod [actum eat, 
neminem ex theologis latet, veterum Patrum sive . 
Graecorum, sive Latinorum alios ea conjungere 
cum antecedentibus, alios cum sequentibus : nimis 
rum alios legere : Et sine ipso factum est milil . 
quod [actum est: alios vero post verba ; Et sime. 
ipso facium est nihil, interpunclionis et. clausulsg 
notam, seu punctum apponere, imo novum versi« 
culum, ut vulgatae Novi Testamenti editiones Grzca 


D faciunt, exordiri sic : Quod factum est, in ipso wita 


erat : quibus ipsis in verbis non defuit q«i ἰποὶ-.. 
Sionis notam posl voces, In ipso, apponeret ; αξ 
Grzca sic. vertenda essent : Quod [uit in. ipso, vita 
erat. Ego codicis iuterpuucta, seu, quod eodem re- 
cidit, priam. lectionem secutus sum, duabus poe 
Ussimut de causis. Nam prium quidein οκ bis, 
qui inox sequentur, quaque ad verba illa ; Js 
ipso vila erat, paulo post habet Didymus, apparet 
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DE TRINITATE LIBER PRIMUS. 


Κὐαγγελίῳ εἶπεν *. "Ev ἀρχῇ «v ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λό- A bum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Ver- 


qoc ἦν αρὸς τὸν Gsóv, καὶ θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Οὔ- 
τος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεόν. Πάντα δι’ αὐτοῦ 
ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἓν ὃ γέ- 


Ίονεν. Ev αὐτῷ ζωὴ ἦν, καὶ ἡ ζωὴ ἦν «0 góc 


tow ἀνθρώπων * xa) τὸ qoc ἐν τῇ σχοτἰᾳ φαίνει, 
καὶ ἡ σκοτία αὐτὸ οὐ κατέλαδεν * ἓν δὲ τῇ "Ano- 
καλύψει. Ὁ dw, καὶ ὁ ἦν, καὶ à ἑρχόμενος Κύριος à 
θεὸς ἡμῶν ὁ Παγτοχράτωρ. Τὸ, Ὁ àv, σηµαίνει τὸ 
ἀεὶ ὃν τῆς θείας ὑποστάσεως, χαθὰ χαὶ ἀλλαχοῦ ἔφα- 
µεν’ ἀόριστος γὰρ ἡ λέξις' ὅθεν ὄνομα ἑαυτοῦ ὁ Θθεὺς 
εἶπεν εἶναι τὸ, Ὁ ὧν. Τὸ, Ἐν ἀρχῇ ἦν, ποιεῖ προύπτον 
καἱσφόδρα γεσυμφανὲς cb ἄτοπον χαὶ φευχτὸν τοῦ, Ἡν 
ὅτε οὐχ ἦν. Ἡ γὰρ λέξις ἡ, " Hv, ἀπαρέμφατός ἐστιν ’ 


bum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est. nihil quod 
facium. est. In ipso vita erat, ei vita erat. [ux homi- 
num, et lux in tenebris lucet, εί tenebre eam no& 
comprehenderunt ; in. Apocalypsi vero : (Qui est , et 


qui erat (16) , οἱ qui venturus est : Dominus Deus 


nosler, Omnipotens. lllud , 6 "Qv, nempe, Qui est, 
sempiternam (17) exsistentiam divine Hypostasis 
significat, sicutalibietiam diximus(18) : indefinita est 
enim 18 ea dictio : quam ob causam nomen suum 
Deus dixit (19) esse hoc ipsum, nempe, 6 "Qv, sive, 
Qui est. lllud : In principio erat, absurditatem ejus 
h:reticorum locutionis, Fwit quando non erat (20), 


eam primam illam lectionem secutum esse, qua B cos, pag. 25, post Justinum Alexander Alexan- 


punctus finalis post verba, Quod [actum est, ap- 
ponitur. Deinde haeretici illi ipsi, quos in hoc 
opere Didymus refellit, ii nempe qui Spiritum sau- 
etam. Deum esse negabant, primam illam lectio- 
aem, quam exbibet Passioneianus codex, cum di- 
cabat hzc Didymus, respuebant, alteri. tenaciter 
adbzrenies, quod eam pravo ipsorum dogmati con- 
sentaneam perperam judicarent : sic enim inter- 
pretabantur : Quod factum. est. in ipso, nempe Spi- 
rius sanctus, in Filio, sive a Filio creatus, vita 
erat. Rem ita se babere testatur Joanues Chryso- 
stomus homilia v in Joannem, sive in hunc ipsum, 
de quo agimus, Joannis locum ; quam quidem eo- 
dem cireiter tempore habuit Clirysostomus, quo 
diclabat hzc Didymus, In ea scilícet hzc leguntur 
tom. Vill, pag. 35 editionis Parisieusis : « Ne vero 
potes ipsum ea omnia lantum commeinorare, quae 
εἰ Moyses dixit, subjungit : Eisine ipso factum est 


mibi! quod [ectum est.... Οὐ γὰρ δη τὴν τελείαν (c 


p, Οὐδὲ ἓν, ἐπιθήσομεν κατὰ τοὺς aipe- 
ταῖς, Ἐκείνοι γὰρ βουλόμενο,, τὸ Πνεῦμα χτιστὸν 
εἰπεῖν, φασίν' *O γέγονεν, bv αὐτῷ ἕ ν΄ (malim 
sic interpungere . "O γέχονεν ἐν αὐτῷ, ζωὴ fy). Id 
est, « Neque enim perfectam στιγμήν (seu pun- 
cium) sd verba illa, 0ὐδὲ Év, id est, Nihil, appo- 
nemus, ut haeretici faciunt : illi enim cum velint, 
Spiriium creatum esse, ita leguut : Quod factum 
est m ipso, vila erat. » 

(16) Qui est, et qui erat. Apocalypsim, de cujus 
auctoritate nonnulli per ea tempora dubitabant, 
w librum canonicum a Joanne scriptum agnovit 
Didymus in Enarratione quoque in primam ipsius 
Jesnnis Epistolam , et in catena in Psalmos a Cor- 
derio edita, ad psalmum L ; capitulum vero hocce, 
prout Didywus illud hic affert, non exstat in Ápo- 
ealypsi. Nam capite quidein t, vers. 8, legitur : 'O 

ρως, ὁ ὧν, xal ὁ fiv, xal ὁ ἐρχόμενος, ὁ παντο- 

»5ἱνα, ut Vulgatus, addita voce Deus, legit: 
Domnus Deus, qui esi, et qui erat, et qui venturus 
6l, omnipotens. Capite vero iv, vers. 8, legitur: Ko- 
(o ὁ 8ebc, ὁ Παντοχράτωρ, ὁ fjv, xat ὁ àv, xató 
ἐρχόμενος, id est, Dominus Deus , Omnipotens, qui 
tret, οἱ qui est, et qui venturus est. Putanduim | est 
ege, Didymum aut primum ex duobus hisce locis 
Glare, ae verba illa : Dominus Deus noster, partim 
partim explicationis causa addere: 

τα petius sensum magis, quam verba ipsa Joaunis 
Merre voluisse, ut alias sepe cum in boc opere 
het, tam euam in libro adversus Manichazos, in 

* De Spiritu sancto, et in. Enarrationibus in 

catholicas : quod passim fecisse Clemen- 
Vm qeoque Alexandrinum, et alios Patres, notior 
τὰ 6, quam ut exemplis confirmanda sit. Vide 


, pag. 9. 

(11) Sempiteruam. Hoc Dei nomen, ó "Qv, id 
€, (ui. est, eodem quo Didymus seusu acceperat 
Ue ipu Justinus martyr iu Cohoriatione ad Gra- 
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drinus in secunda contra Árium encyclica epistola, 
post Alexandrum Gregorius Nazianzenus in ora- 
tione, quam Constantinopoli habuit coram Patribus 
secundi concilii cecumenici. Quzxrebant autem. ve- 
teres metaphvsici, utrum nomen hoc, τὸ bv, sive 
ens, univoce Deo convenial et creaturis, an equi- 
voce. Àst Patres, neglecta istiusmodi questione, 
Deu duntaxat nomen, ó "Qv, seu, Qui est, proprie 
convenire consentiunt, ld quod ante ipsos non 
semel scripserat vel ipse Plato. 

(8) Alibi etiam diximus. Vox ἀλλαχοῦ, id est, 
alibi, opus ab hoc aliud videtur indicare : ut cum 
Enarratione in. primam Joannis Epistolam ad caput 
v, pag. 85, ait: Horum itaque singula examinatio- 
nem, ul (uit possibile, in aliis habuerunt : apud 
scriptores enim ecclesiasticos idem valet ἐν ἑτέ- 
ροις, atque ἀλλαχοῦ, id est, alio ín loco. lis autem 
verbis Tillemontius (tom. X, pag. 295) respici 
existimat a Didymo duos libros, quos contra Αγία- 
nos eum scripsisse constal : ejus vero conjectura 
facile ob rauones alibi afferendas assentior, etsi 
ea, qua ibi Didyinus alibi a se ad examen revocata 
esse ait, in his etiam De Trinitate libris expen- 
dantur. Si ergo Didymus aliquod ex superioribus 
capitibus indicare voluisset, non hac locutione, 
ut. videtur, usus foret, Ut alibi dirimus : sed alia 
potius ; cujusmodi est illa : ὡς fjón ἐλέχθη, id est, 
ut jam dictum est, qua uiitur paulo post ; aut illa : 
ὡς προξίρηται, id est, ut antea. dictum fuit, quam 
habet segm. 955 et 995; aut alia simili. Posset 
quis huc trahere quie iu libro De Spiritu sancto, 
nuin. 20, de hoc Dei nomine, Qui est, obiter dixit ; 
at cum ibi sempiterna Dei exsistentia. expresse non 
commemoretur, euin indicari locum non existiino. 
Verosimilius dixeris, aut. Enarrationem in primam 
Joannis Epistolam, ea nempe quie dictavit Didymus 
ad prima ejus Epistolz verba : Quod fuit (Graece, 
fv, id est, erat) ab initio; aut binos, quos contra 
Arianos edidit, libros; aut quz ipse in Exodum ad 
ea capitis 111 verba : Ego sum qui sum. dictavit, hic 
spectari. 

19) Deus dizit. Exod. n1, 14. 

(0) Fuit quando non erat. ld. est, Aliquando 
non eral, nempe Filius. Nam ad vitandum temporis 
vocabulum non vertimus : Fuit tempus quo non 
exsistebat. Est autem lizec celebris. Arianorum | for- 
mula, quam Niczni Patres in Symbolo nominatim 
ut blasphemam exsecrati sunt. Aute. Didynium 
Alexander Alexandrinus, ut Basilium , aliosque 
omitlam, ex Joannis verbis id ipsum intulerat quod 
Didymus. Tí; γὰρ ἀχούων (iuquit is in secunda 
contra Árium encyclica epistola) Ἰωάννου λέγοντος * 
'Er ἀρχη ἦν ὁ Λόγος οὗ χαταγινώσχει τούτων λε- 
γόντων  Ἡν ποτε ὅτε οὐκ fv, id est, Quis, cum 
Joannem audiat dicentem : la. principio erat Ver- 
buui, istos non. condemnet. qui aiunt : Fuit quando 
non eral ? 
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perspicuam ac valde manifestam facit, eamque fu- A ῥωμαῖστὶ δὲ ἡ ἀπαρέμφατος Ex δύο λέξεων σύγχειται 


gienidam esse ostendit. Nam vox , ἦν, id esL erat, in- 
definita est : Latine autem vocabulum, quo verbum 
indefiniti esse temporis significatur, ex duabus vo- 
.cibus, Plusquam perfectus (21), componitur, ac 
vertitur, πλέον 7] τέλειος. liaque hic exigit, ut in- 
telligatur superzternus, aut principii expers. Nam 
qui erat in principio , aut , ut quis dixerit , qui erat 
aliquando príncipium (22), quomodo non ita erat, 
ut nullam causam agnosceret ? Aul rursus quomodo 
tempus quod nondum exsistat, mensura illius esse 
potest, qui tempus ipsum fecit (23)? lllud : Erat 19 
apud Deum , ostendit eam, quam (24) Filius habet 
cum Deo Patre, natur: communionem , atque hoc 
eliam ostendit, ex quo nempe fuit , si ila loqui fas 


PLUSqub me €gF€ O^TT'U.S' ἑρμηνεύεται 
δὲ, aA£oy ἡ véAsioc. Ὥστε νῦν ἀπαιτεῖ νοηθῃ- 
ναι ὑπεράχρονως f| ἄναρχος. Ὁ γὰρ Ov ἐν tq ἀρ. 
Xil, 5 ἄν τις εἴποι [6 b] ἀρχή ποτε ἀναιτίως οὐκ ἣν. 
"H πάλιν ὁ µηδέπω ὧν χρόνος, τοῦ ποιῄσαντος αὐτὸν 
πῶς εἶναι µέτρον δύναται; Τὸ, "Hy. πρὸς τὸν θεὸν, 
παριστᾷ fjv Υἱὸς ἔχει πρὸς θεὸν Πατέρα φύσεως οἱ- 
χξιότητα, xal τὸ ἀφ' οὗ qw, εἰ θέµις οὕτως εἰπεῖν, 
ὁ αὐτογενὴς Πατὴρ, συνυπάρχειν αὐτῷ τὸν ἐξ αὐτοῦ 
Yióv. Ἐῤῥωμένως δὲ νοηθείη ἂν τὸ, "Hv. πρὸς «ór 
θεὸν , ὅτι χατὰ τὸν θεὸν ἣν , ἄναρχος , ἀγένητος, 
ἀχώρητος, ἀγαθὸς, ἀθάνατος, παμθασιλεύς. El γὰρ 
μὴ οὕτως ἔχει ἐπὶ τῆς βρυθείσης σοφίας ταύτης, 
οὐχ ἕξει οὐδ' ἐπὶ τῆς πηγΏης τῆς βρυσάσης τὴν σο- 


est , increatus Pater, ipsi coexsiitisse Filium qui B φίαν. Ἔχει δὲ οὕτως ἐπ ἀμφοῖν,. ᾿Ἐπιφανῆς γὰρ, 


ex ipso est. Quin etiam illorum verborum, Erat 
apud Deum , sana interpretatio foret , si ita intelli- 
gerentur : Erat. secundum Deum, id est, erat, 
eque ac Deus, principio carens, non factus, incom- 
prehensibilis (25), bonus, immortalis, omnium 
rex. Nisi enim in scaturiente hac sapientia res ita 
se habeat, ne in fonte quidem, ex quo ipsa ema- 
nat, sic se habebit, At in ambobus revera ita se 
habet : nam Joannis scopus, et divinitus traditus 
ejus sermo , manifestus est, et firmus , non super- 
vacuus, sed solam spectans divinitatem. lllud, Deus 
erat Verbum, probat substantiale esse Verbum, 
ipsumque esse Deum, sicut Deus est ille, cujus Ver- 


(21) Plusquam perfectus. Binas hasce, seu tres 
potius dictiones ita hic repraesentandas curavi, ut 
eas ipse ex codice in meo apographo delineaveram. 
Quz autem ex temporis plusquam perfecti appel- 
iatione infert Didymus, frigidiuscula esse quis non 
videt? Equidem iniror, viro summa doctrina, ma- 
gnoque ingenio predito istiusmodi nugas arridere 
potuisse. Quin etiam parum se in Latina gramma- 
tica profecisse ostendit, cum de verbo, fv, sive, 
erat , perinde loquitur, quasi illud sit apud Latinos 
temporis plusquaim perfecti. Ab his porro plusquam 
per(ectum dicitur neutro genere, quod subaudiatur 
vox, tempus ; Didymus autem masculino illud effert 
genere, quod ad masculiuum nomen χρόνος referat. 
Sed hujusce w0di tricas omittamus : atque illud 
potius animadvertamus, nullum fortasse aliud in 
veteribus scriptoribus Graecis exemplum occurrere 
Lating vocis ita adliibits, ut retentis elementis q 
et f, qua Gracus sermo non habet, neque vero 
mutata ín og terminatione Lana us, Latinis om- 
niuo litteris scribatur. Ego quidem nunquam in 
quidquam tale incidi : quotiescunque enim Latina 
vocabula aut ex Latino seruone allegant, aut in 
Graecam linguam sequioribus seculis invecta ad- 
hibent, Grecis uti elementis consueveruat (a). 
Ita Plutarchus in Galba : Ἐν τοῖς ἀρχείοις, inquit, 
ἃ πριγκίπια χαλοῦσι Ῥωμαῖοι, id est, in ducum ἰα- 
bernaculis qu& Latini priucipia Όοσαπί: et Pollux 
lib. iv, cap. 4 : Tiv ζώνην, ἣν Ῥωμαῖοι φασκίαν 
χαλοῦσι, id est, zonam, quam Latini fasciam vo- 
eant : vocabula vero λίθελλος, δηνάριος, χῆνσος, 
σπιχηυλάτωρ, πραιτώριον, χοδράντης, µίλιον, alia- 
que hujus generis quamplurina, Graecis semper 
elementis a Grecis cum auctoribus, tum librariis 
exarata, omnibus qui hoc studiorum genere de- 
leciantur, nota sunt. Neque vero Latinas aliquas 


C 


D 


xa βέδαιος, xat ἀπερίεργος, xai πρὸς τὸ θεῖον ὁρῶν 
μόνον ὁ σκοπὺς, xal ὁ θεοπαράδοτος λόγος τοῦ Ἰωάν- 
νο. Τὸ, θεὸς ἦν ὁ Λόγος, συνιστᾷ τὸ οὐσιώδη εἶναι 
τὸν Λόγον χαὶ Θεὸν εἶναι, οἷός ἐστιν eb ἐχεῖνος οὗ 
Λόγος ἑστίν * xal αὖθις τὸ ἀναίτιον. Τὸ, Πάντα δὲ - 
αὑτοῦ ἐγένετο, xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν, 
ἀποφαίνει αὐτὸν, ὡς Ίδη ἐλέχθη, μονονουχὶ δηµιουρ- 
γόν ἁλλ᾽ ὅτι xal οὐχ ἑκτίσθη. El γὰρ µηδε Ev xst- 
στὸν χωρὶς αὐτοῦ τὸ εἶναι ἐδέξατο, παντἰ που δηλον, 
ὡς αὐτὸς οὐχ ἐγένετο, ἀλλ ἐγεννήθη θεῖχῶς. Καὶ γὰρ 
ἀμήχανον Ex qt ὄντων εἰς τὸ εἶναι ἤχειν, τὸν ὕπαρ- 
Ev τοῖς ὅλοις, xaX τοῖς λογικοῖς οὐσίωσιν xal ἀθανα- 
σίαν δεδωχότα. (0ὐδὲν γὰρ χτιστὸν οὐσιοῦν, f| ἁπ- 


voces Didymo cognitas 1uisse is mirabitur, qu. 


animadverterit. Rulinum ac. Hieronymum aliquo, 
etsi non longo, tempore ejus fuisse discipulos : 
Latinam vero linguam qui tunc in. Oriente exco- 
lerent, non defuisse : nam et S. Epiphanius, ut in 
secundo contra Rufinum Hieronymus testatur, eam 


callebat, et Cyrillus Jerosolymitanus, ac Gelasius: 


Cesare in Palestina episcopus, si Photio fides 
adhibenda est, 
Grzce transtulerunt. Atque. hzec. docti illius. viri 


Ecclesiasticam  Rufiui historiam 
ratia dicta siut, qui cum in opusculo a me edito 


ocum huuc Didymi allegatum legisset, conjiciebat 


opus illud pervetustum esse non posse, in quo La«- 


tinzg voces afferrentur. 

(22) Qui erat aliquando principium. Codex hoc 
in loco, ut equidem opinor, vitio non caret. Ego 
sic transtuli, quasi legendum sic : 'O γὰρ àv ἐν τῇ 
ἀρχῇ ' ?) ἄν τις εἴποι ἀρχή ποτε" πῶς ἀναιτίως οὐκ 


ἣν; Malit fortasse quis, ἀναιτίως οὖν fv. 


(35) Fecit. Hanc. rationem alii etiam Patres. af- 
ferunt, ac nominatim Alexander Alexandrinus in 
prima contra Arium Epistola encyclica. Ones enim 
in eo consentiunt, ut tempus a Deo factum  dicen- 
dum sit, juxta illud Pauli : Per quem fecit et se- 
cula : et illud Ecclesi iu hy«uno: Πες aique factor 
teinporum. Quo sensu autem id accipiendum οί, 
viderint philosophi. Seite Augustinus libro contra 
sermonem Arianorum, num. 2 : Tempus (inquit) siue 
aliquibus creatur? molibus non poles esse, et sdee 
per illum (id est Filium). facta. confitemur εἰ tem- 
pora. 

24) Quam. Pro fjv, id est, erat, ἣν, id est, quam. . 

(as) ]ncomprehensibilis, id est, incapabilis, ut 
veteres Latini Patres loquuntur; nempe, qui capi, 
aut comprehendi non potest; id enim valet vo 
ἀχώρητος. 


(a) Animadvertas tamen velim Theophilum Antecessorem Graeco sermoni plura Latina vocabula Latinis lítteris$ 
exarata immiscuisse, similique modo Constantinum Pogonatum (t. VII Concil., p. 11353) voce Latina Sancimus 


fuisse. 
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αθανατοῦν, J| λογικοὺς ποιεῖν δύναται: ἀλλ᾽ Ex τῆς A bum est: quin etiam probat, nullam ei causam 


ἤδη παρὰ τοῦ θεοῦ ἓξ οὐχ ὄντων παραχθείσης οὐσίας 
Ύρυσου, ἡ ἀργύρου, f| χαλχοῦ, f σιδήρου, 7| ξύλου, 
ἡ λίθου δημιουργεῖ ἄφυχον xaX ἄλογον [T α | ἀν- 
ὁριάντα τυχὸν, fj τι ἕτερον * αὐτὸ δὲ οὐσίαν μὴ οὖσαν 
προοῖσαι, ἡ ἔμψυχον καὶ λογιχὴν ἀναδεῖξαι, µόνης 
cnc πανδυνάµου xal αὐτοτελοῦς μιᾶς θεῖχης φύσεως 
ἴδιον xa ἐξαίρετον τυγχάνει 5v. Ἐποίησεν δὲ δὺ αὖ- 
τοῦ ὁ Πατὴρ, ὡς φῶς δι) οἰχείου ἁπαυγάσματος, xal 


ὣς νοὺς διὰ λόγου. Τὸ, Ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν, ἐπεχδιδά- . 


σχει, ὅτι αὐτός ἐστιν ἀνάρχως, ἡ ζωὴ τῆς μιᾶς xal 
ἀνωτάτω φύσεως ὑπάρχων, καὶ μηδαμῶς ὄντων πάν- 
των, αἴτιος ὢν τῶν ὄντων. Atb χαὶ αὐτός φησιν Ἐγώ 
εἰμι ἡ ζωή" ἑγώ εἰμι τὸ φῶς. Φιλοτιμεῖται δὲ τῷ 
ἀνάρχῳ τὰς μαρτυρίας τοσαυτάχις εἰπὼν τὸ, "Hy * 
ἵνα τῇ συνεχείᾳ τῆς τοιαύτης φωνῆς, 7| αἱρετικῶν 
τὰς χωφὰς ἀχοὰς διανοίξῃ, f| μηδὲν περὶ τοῦ, " Hy 
re obx Tir, Ev τῇ μελλούσῃ καθολιχῇ χαὶ ἁπαρεγ- 
χλίπρῳ διαγνώσει πρόφασις ὑπολειφθείη. Τὸ, Kal ἡ 
ζωὴ ἦν τὸ poc τῶν ἀγθρώπων, ἐχπαιδεύει αὖθις 
τὰ αὑτά. Φηοὶν γάρ' Αὕτη dj ἀγένητος ζωὴ, σύστα- 
€t τῆς Ὑενητῆς ἀνθρώπων φύσεως ὑπάρχει. Τὸ, Καὶ 
τὸ φῶς ἐν τῇ σχοτίᾳ φαΐνει, xal ἡ exocía αὐτὸ 
οὐ πατέἼλαδεν, οὐχ ἀνέχεται τῶν αἱρετιχῶν δοξασµά- 


, των. Κρυφίως γὰρ xaX ἄγαν δριµέως δηλοϊ, ὡς ὄνπερ 


ἄν τις προχρόνιον χρόνον, f| ἀχαριαίαν ῥοπὴν, 1| 
προαιώνιον αἰῶνα ὑπολάθῃ. φαίνει ἀῑδίως ὡς ἀχώρι- 
στον ἁπαύγασμα τοῦ coU, xal οποτε σχοτία àv- 
υπαρξίας αὐτὸ χατέλαθεν. Τὸ, Ὁ παντοκράτωρ, οὐδὲ 
ἑρμτνείας δεῖται. Δείχνυσι γὰρ ἁδιαίρετον ἔχειν πρὸς 
οὺν θεὸν Πατέρα xa τὸ ἅγιον Πνεῦμα αὑτοῦ τὴν βα- 
σιλείαν. χαὶ εἶναι ἐπὶ πάντων θεόν. [Ἴ 0] Τὸ, Ὁ 
ἐρχόμενος, τὸν Yibv δηλοῖ μέλλοντα ἔρχεσθαι τὸ δεύ- 
τερὺν, xai χρίνειν ζῶντας xal νεχρούς. 


dedisse ut esset. Illud, Omnia per ipsum facta sunt, 
el sine ipso ne una quidem res [acta es! , non mo- 
do (96) ipsum conditorem esse demonstrat, ut jam 
dicium est, sed etiam non esse creatum : si enim 
ne una quidem creatura sine ipso accepit exsisten- 
ti»Àm, emnibus manifestum est, ipsum non esse 
facium, sed genitum divino modo: nam fieri non 
potest, ut ex nihilo (27) ad exsistentiam veniat is 
qui omnibus creaturis exsistentiam , rationalibus 
vero subsistentiam dedit, atque immortalitatem ; 
nulla enim creatura potest aut essentiam dare, aut 
iinmortalitatem, aut rationalitatem : sed ex sub- 
stantia auri, aut argenti , aut zris , aut ferri , aut 
ligni, aut lapidis jam a Deo e nihilo producta (28) 
inanimatum , et. irrationale simulacrum, exempli 
causa, effingit, aut aliquid aliud : $9 substantiam 
veronon exsistentem producere, aut animatam, et ra- 
tionalem facere, divin: duntaxat omnipotentis (29), 
alque unius et per se perfecte nature proprium 
est, eique soli convenit. Fecit (50) autem per ip- 
sum Pater, sicut lux per proprium splendorem, et 
sicut mens per rationem. lllud, ]n ipso vila erat, 
nos insuper edocet, ipsum esse ab :xterno vilam, 
cum sit illius, qux» una est, ac suprema , natura, 
et nequaquam eum esse unum ex omnibus (51), 
cum sit causa eorum quz sunt. Quam ob causam 
ipse etiam inquit : Ego sum viia; ego sum luz (23). 
Dicendo autein tam szpe, erat , large nobis, ac pro- 
lixe testimonia suppeditat Joannes, quibus Filii 
sternitas confirmetur : ut continuo ejus vocis usu 
aut surdas haereticorum aures aperiat , aut nullus 
ipsis quoad formulam illam, Aliquando non erat, 
pretextus reliuquatur, quo se in futura universali, 


alque inevitabili agnitione (35) tueantur. lllud, Et vita erat [ux hominum , eadem rursus docet: hoc 


Non modo. Observanda vox µονονουχί, qu: 
bie, ut alibi quoque apud Didymum, non raro idem 
valet 46, non modo: pro quo nonnulli etiam di- 
cust, οὗ νουχί, ut Eusebius Pamphili. 

(27) Ex nihilo. Arianam formulam, ἐξ ox ὄντων, 
sive, Ex μὴ ὄντων, perstringit, quam Niczna syno- 
dus cnm exsecratione damnaverat in Symbolo, 
Latinorum veterum Patrum | alii vertevunt : Ez iis 
que non sunt ; alii : Ex nullis substantiis; alii ; Ez 
uallis subsistentibus. Ego, quo sensus magis omni- 
bus perspicuus sit, verti : Ex nihilo. Adeo autem 
celebris erat per ea tempora isihzc formula, ut ex 
eadem Ariani, uuo confato vocabulo, dicti siut 
etiam Exw«contii, quemadmodum testatur S. Atha- 
Basius in libro De synodis Arimini οἱ Seleucice. 

(28) Producta. In Graco, παραχθείσης. Evidenter 
sutem ex boc loco confirmari posset, quod de ver- 
be παράχειν dixi not. 28, pag. ὁ, si confirmatione 
indigeret. ld cum non animadverterit Harduinus, 
Wbi sextus quintze synodi adversus Origenem  ana- 
tbematisinug habet : "Eva δὲ νοῦν... παραγαχεῖν πᾶ- 
ον τὴν σωματιχὴν φύσιν, traustulit : Unum autem 
eximum.,. qui wniversam pralergressus sit corpo- 
Tem naturam. Sed vertendum sine dubio est : 

Mem vero mentem,.... qu& omnem produxerit cor- 
pereem naiuram. 

(39!) Omnipotentis. Accusat Origenem Justinianus 
ralor io suo coutra illum edicto ad Mennam, 
qd de divina potentia non recte senserit : ipsius 

Wt Origenis verba affert, quibus innititur accusa- 

9. Quin eliam inter anathematismos a quinta 


synodo in Origenem latos hunc octavo loco affert 
Christianus Lupus, qui tamen inter illos quindecim 
a Lambecio primum evulgatos nullus est : Si quis 
dicit, aut sentit, vel finitam esse Dei potestatem, vel 
eum (anta fecisse, quanta comprehendere potuit, 
anathema sit. Verum, quod spectat saltem ad rem 
banc, Origenista non fuit Didymus : nam et hoc iu 
loco, et segmentis 13. b, 21 a, 51 a, 44 b, atque 
alibi Deum dicit modo πανδύναμον, modo παντο- 
χράτορα, modo παντεξούσιον, modo ἀπειροδύναμον, 
μου est, infinita potentia praeditum. 

(30) Fecit. Respicit verba superius a se allata : 


D Omnia per ipsum facta sunt. 


(91) Ex omnibus. Pro ὄντων πάντων, malim le- 
gere, ἓν τῶν πάντων ’ id est, Ünum ex omnibus : 
ut hoc. velit Didymus, cum legimus, omnia per Fi- 
lium. facta. esse, Filium ipsum voce itla : Omnia, 
non comprehendi. Hoc sensu in libro De Spiritu 
sancto, num. 15 : Neque enim (inquit), vnum ex 
omnibus, sed aliud extra omnia per substantiam ez 
utroque (desunt voces, ex utroque, in nostro ins. 
codice) demoustratus est. Spiritus sanctius. 

32) Ego sum, eic. Joan. xt, 25; et xiv, 6. 

(55) Agnitione, Locutio Biblica, qua extremi judi- 
cii dies designatur : bec enim iu Sacris Bibliis 
ἡμέρα διαγνώσεως, id est, dies agnitionis, dicitur 
Ecclesiastici xxvii, 9; et Sap. 11, 18, ubi legitur: 
Et si celerius defuncti fuerint, ποπ habebunt spem, 
nec in die aguilionis (Grace, ἐν ἡμέρᾳ διαγνώσεως) 
allocutionem. 
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enim sibi vult: Increata hxc vita creatam hominum naturam facit subsistentem. Πυά, Et lux in te- 
nebris lucet, et tenebra eam non comprehenderunt, hzereticas. opinationes profligat; arcana enim , et valde 
acri ratione hoe significat : quodcunque tempus tempore anterius, aut. individuum momentum, aut 
szcula przcedens szculum conceperis, in eo lucere Verbum sempiterne ut inseparabilem splendorem 
Dei, ac tenebras non exsistentie nunquam ipsum comprehendisse. lllud, Omnipotens (54), ne interpreta 
tonis quidem indiget: ostendit enim ipsum habere individuum cum 91 Deo Patre, et sancto ejus 
Spiritu regnum, et esse super omnia (35) Deum. lllud, (ui venturus est, Filium signiticat, qui iterum ven- 


turus est, et vivos ac mortuos judicaturus. 


Baptista vero Joannes quoque illud, Qui est A ἨΣυνιστῶντοίνυν καὶ ὁ Βαπτιστῆς Ἰωάννης, ὅτι τὸ, '0 


(50), de Filio dictum esse statuens , manifestum 
id Domino facit , inquiens : Tu es (57) (pro, Ille, 
qui es, quemque adhuc in Virginis utero exsisten- 
ilem cüm Deum agnovissem , dum ipse ego in utero 
sterilis femine essem , per subsultum adoravi) : 
An alium exspectamus ? In prima vero Epistola ami- 
cus et apostolus Domini Joannes scribit (58): 
Quod fuit (Grace, ἣν) ab initio, quod audivimus, 
quod vidimus oculis nostris, quod perspeximus , et 
manus ποείγα conirectaverunt de verbo vile : el viia 
manifestata est , et vidimus, et testamur, et annun- 
tiamus vobis vitam &ternam, qua erat apud Patrem, 
et apparuit nobis : Quod vidimus et audivimus, an- 
nuntiamus etiam vobis, ut el vos societatem habeatis 
vobiscum, et societas nostra sit cum Patre, et cum 
Filio ejus Jesu Christo. Observa rursus frequentem 
usum (239) vocis fjv, id est, erat, atque animadverte 
salutis societatem , seu communionem cum -Patre, 
aut cum Unigenito eos non habere, qui Filium ipsum 
secundum naiuram Deo coslernum esse non con- 
fitentur : in hac. enim fide , qux in iystagoyia il- 
luminationis (40), seu baptismi , ab oinnium Domi: 
no tradita fuit, consortium illud nobis est, de quo 
Petrus scripsit (44) : Ut efficiamini 99 divine con- 
sortes natura; : Nam quod creatum est, ac tempori 
obnoxium, non est divina natura. Illud autem pra- 
terea memoria tene, quod societatem nostram dixit 


(58) Omnipotens. Α verbis Evangelii Joannis 
transi* repente ad locam Apocalypsis ejusdem, quem 
antea segm. 6 a, protulit. Vide not. 16, pag. 17. 
Filiut porre, :que ac Patrem, esse Ümnipotentem 
ideo videtur Didymus saepius inculcare, quod Euno- 
mius id negasset in ea Confessione, quam anno 383 
"Theodosio imperatori obtulit, quieque exstat tom. 
| Bect. antiqq.. Canisii pag. 178. Ibi enim Filium 
excludeus inquit de Patre Eunomius : Unus est enim 


et solus Deus Omnipotens, Deus deorum, eic. Qua 


verba refellit S. Gregorius Nyssenus libro primo 
conira ipsum. Eunomium. 

(55) Super omnia. Respicit Rom. ix, 5, ubi legi- 
tur: 'O ὢν ἐπὶ πάντων θεός, id est, Qui est super 
omnia Deus. 

($6) Qui est. Non respicit Exod. 111, 14, sed eum, 
quem dixi, Apocalypsis locum. 

(57) Tu es. Matth. χι, 5; et Luc. vii, 49, 90. 

(38) Scribit. Cap. 1, vers. 4, 2, 5, ubi pro ἀπαγ- 
γέλλομµεν xat ὑμῖν, Greca editio habet : ἁπαγγέλλο- 
μεν ὑμῖν» quam lectionem sequitur Vulgatus inter- 

res 


(59) Frequentem usum. Aut, si malis, vim, em- 
phasim, et similia. Didymus porro initio enarratio- 
nis in priorem Joannis Epistolam de primis ejusdem 
Epistolz: verbis : Quod eret ab initio, eodem, quo 
hic, modo disserit. Jdem vero (iuquit) isignificant 
hec verba, quibus ait : Quod erat αὐ initio, quod 
&llud, ubi ait : Ego sum qui sum. 


Qv, περὶ τοῦ Υἱοῦ εἴρηται, δηλοῖ τῷ Δεσπότῃ' Σὺ sl 
(ἀντὶ τοῦ, Ἐκεῖνος à Qv, ὃν καὶ ἐν τῇ µήτρᾳ σε ὄντα 
τῆς Παρθένου, θεὸν ἐπιγνοὺς αὐτὸς ἑγὼ, ἐν τῇ νηδύῖ 
τῆς στεἰρας ὧν, διὰ τῆς σχιρτῄσεως προσεχύνησα), 4) 
ἕτερον προσδοκῶμεν; Καὶ £v τῇ πρώτῃ δὲ Ἐπι- 
στολῇ Ἰωάννης ὁ φίλος xaX ἀπόστολος τοῦ Κυρίου 
ράφει" “ ἦν ἀπ᾿ ἀρχῆς, ὃ ἀχηκόαμεν, ὃ ἑωρά- 
χαµεν τοῖς ὀφθα..μοῖς ἡμῶν ' ὃ ἐθεασάμεθα καὶ 
αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐν η άφησαν περὶ τοῦ «Ἰόγου tfc 
ζωῆς) xai ἡ ζωὴ ἑφαγερώθη, καὶ ἑωράκαμεγ, καὶ 
μαρτυροῦμε», xal ἀπαγχέάΊομεν ὑμῖν τὴν ζωὴν 
τὴν αἰώνιον, ῆτις ἦν πρὸς τὺν Πατέρα καὶ àga- 
νερώθη ἡμῖν. "0 ἑωράλαμεν καὶ ἁκηκόαμεν, ἆπαχ- 
yéAAoper καὶ ὑμῖν, Ίνα καὶ ὑμεῖς xowwriay ἔχητε 


B μεθ) ἡμῶν, xal ἡ κοινωνία δὲ ἡ ἡμετέρα μετὰ τοῦ 


Πατρὸς xal μετὰ τοῦ Ylov αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Πρόσχες xaX αὖθις τῷ πλἠθει τοῦ ἦν" καὶ ὡς χοινω- 
νίαν σωτηρίας οὐχ ἔχουσιν μετὰ τοῦ Πατρὸς, τοῦ 
Μονογενοῦς, οἱ μὴ ὁμολογοῦντες κατὰ φύσιν Υὼν 
εἶναι αὐτὸν συνάναρχον τοῦ Θεοῦ. Πρὸς ταύτην γὰρ 
ἡμῖν τὴν πίστιν, τὴν παραδοθεῖσαν ἐν τῇ µνσταγω- 
γίᾳ τοῦ φωτίσματος παρὰ τοῦ πάντων Δεσπότου, 
ἐστὶν dj χοινωνία ἣν Πέτρος ἔγραψεν ' "Iva γέγησθε 
θεἰας κοιγωνοὶ φύσεως. Τὸ γὰρ κτίσμα xai ὑπὸ 
χρόνον ὃν, οὐ Ocla φύσις ἑστίν. Μέμνησο δὲ πρὸς τού- 


C τοις,δτιπερτὴν xowwovlay ἡμῶν εἶπεν μετὰ τοῦ Ila- 


τρὸς xal τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ ἰσοτίμως, xai οὐχὶ Διὰ τοῦ 


(40) liluminationis. Baptismum hoc nomine 4 
Patribus passim vocari norunt omnes theologi. Re- 
spiciebant scilicet Patres illud Pauli, Hebr. vi, 4: 
Toug ἅπαξ φωτισθέντας, id est, Qui semel sunt illu- 
minati, Hinc ducta illarum Cyrilli catechesium {η 
scriptio, qux& dicuntur τῶν φωτιζομένων, id est, 
Jlluminandorum. Cur vero sic vocelur baptismus, 
scite exponit Justinus martyr in prima Apologia, 
num. 61. Vocatur autem (inquit) lavacrum | illnd 
φωτισμός, id est, illuminatio, eo quod mente illumi- 
naniwr qui hec discunt. Pretereundum tamen noa 
est, baptismum ab illuminatione distingui inter- 
dum, uL cum is, quem dixi, Cyrillus in prima cse 
techesi, num. 2, ait : Ἐθαπτίσθη, à))' οὐχ ἔφω- 
τίσθη, id est, Baptizatus fui, sed non illumiz.2-. 
tus. 

(41) Petrus. scripsit. In Epis.. n, cap. 1, vers. 4. 
Animadvertendum vero est, auctoreu enarratig- 


D nis in. secundam hauc Petri Epistolam, eam ipsam 


Epistolam ut sacri Bibliorum canonis partem non 
habuisse. Nam primum quidem inquit : Ágnovit au- 
tem hec. conscriptor Epistole ; quasi Pewrum nomi- 
nare vereatur : tum ean enarrationem concludit big 
verbis : Non est igitur ignorandum presentem Epi- 
stolam esse falsatam, qua licet publicetur, non tamen 
in canone εδ. Quarum tamen locutionum secunda 
quidem maximam babet vim ad ostendendum quod 
volo : priuize vero sí magnam tribuerimus, jam dé 
enarratione quoque in primam Petri Evistolata e&x 


a o-——UÀ —————— 
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Yiov αὐτοῦ. Καὶ ὁ ᾽Αμὼς δὲ προφητεύων [8 a.] Παν- A cum Patre et Filio ejus , equali utrumque honore 


toxpáropa ὁμοίως τὸν Yibv ὀνομάζει, οὕτω που λέ- 
Tev ^ Ὁ οἰκοδομῶν εἰς οὐρανὸν τὴν ἀνάθασιν 
αὐτοῦ, καὶ τὴν ἑπαγγελίαν αὐτοῦ ἐπὶ γῆς θεµε- 
Jur * ὁ προσχασύμενος τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης, 
xai ἐκχέων αὐτὸ ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς; 
Κύριος ὁ θεὸς ὁ Πανγτοκράτωρ ὄνομα αὐτῷ. Περὶ 
$c ἀναθάσεως Φάλλει xal Δαυῖδ. Ανέόη ὁ θεὸς ἐν 
ἁ ἰαἰαγμῷ, Κύριος àv. φωνῃ cádzirroc. "Άμϕρω 
ταῦτα περὶ τοῦ Υἱοῦ. Ὁ γὰρ Πατὴρ οὔτε χατέθη 
οὔτε ἀνέδη, ὡς ὁ ᾿Απόστολος ἑρμηνεύει, γράφων ds: 
Τὸ δὲ, ἀνέδη, τί ἐστιν, εἰ μὴ ὅτι καὶ κατέδη πρῶ- 
tov ; 'O «αταθὰς, αὐτός ἐστι xal ὁ ἀγαθὰς ὑπὲρ 
ἄνω πάντων τῶν οὐρανῶν, ἵνα π.1ηρώσῃ τὰ πάντα. 
Ὡς πάντων, φησὶν, ὑπερανεστηχὼς xat ὑπερφέρων 
ὁμοῦ τῷ τεχόντι Πατρὶ, ἅτε ἀγένητος. Φανερὸς γάρ 
ἐστι τοῦτο vofjsag ἀφ᾿ ὧν xal αἱ νοεραὶ δυνάµεις, 
ἐπειδὴ χτίσµατα µεμετρηµένα τυγχάνουσιν οὖσαι ἓν 
οὐρανῷ , ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὲρ ἄνω τῶν οὐρανῶν, οὐδὲ πλη- 
ροῦσαι τὰ πάντα εἰσίν. Καὶ Σοφωνίας παντρχράτορα 
ὡσαύτως ἀναγορεύει αὐτὸν, λέγων Αὔτη αὐτοῖς 
ἀντὶ τῆς ὕόρεως αὐτῶν * διότι ὠγείδισαν καὶ épe- 
Ἰαλύνθησαν ἐπὶ τὸν Κύριον τὸν παντοκράτορα. 
Ἐπιφανήσεται Κύριος ἐπ αὐτυὺς, καὶ ἐξο.1οθρεύ- 
ec Κύριος πάντας τοὺς θεοὺς τῶν ἐθγῶν τῆς 
γῆς, xal προσκυγήσονσιν &xactoc ἐκ τοῦ τόπου 
αὐτοῦ. Καὶ Μαλαχίας ἑπομένως ἐκ προσώπου τοῦ 
Δεσπότου φάσχει ' Διότι ἀπὸ ávacoAov ἡάίου καὶ 
ἕως δυσμῶν δεδόξασταἰ µου τὸ ὄνομα ἐν τοῖς 
ἔθνεσο", xal ἐν παντὶ τόπῳ θυμίαμα προσάγεται 


τῷ ὀνόματςί µου καὶ θυσἰα καθαρά * διότι µέγα τὸ C 


ἔνομά µου ἐν τοῖς ἔθνεσυ , «Ἰέγε Κύριο [8b] 
παντοκράτωρ: ὑμεῖς δὲ βεδη.ἰοῦτε αὐτό. 'H γὰρ 
prium της τε ἐπιφανείας χαὶ τοῦ δοξάἁσθαι ἐν τοῖς 


dabitationes movere incipiemus, quas de enarra- 
tope im secundam Epistolam mox indicabo. Nam 
α in illa ad caput 1, et rursus ad cap. 11, legimus : 
Conscriptor Epistole, pro Petrus. E contrario au- 
vm in opere, quod nunc edimus, non modo segin- 
tm Petri Epistolam szpius allegat Didymus, verum 
eliam ex eaut canonica, et una ex catholicis, id est, 
waiversalibus, Epistolis verba profert. Id verum 
esae apparet euw ex hoc loco, tum e segmentis 44 a, 
316, 59 a, 43 a, 51 b, 67 a, 90 b, 101 b,e1 119 b: 
a6 enim longior sim, loca ipsa non affero. Quinam 
ergo rem bauc se habere putabimus? Novi equidem 
Didymi ztate a quibusdam de illius Epistol: aucto- 
Hate dubitatum esse, ut proinde nuuc inter eas, 
quas demiero-canonicas vulgo theologi vocant, nu- 
meretur. Novi a Didymo in his De Trinitate libris 
wrüum quoque Esdre, qui canonicus minime est, 
uel allegari. Verum. hac nihil ad rem, praser- 
üm com tertium E:dre ut canonicum non citet. 
Iquidem igitur conjecerim, aut hrevissimam iilam, 
i mque enarrationem, ne dicam abortivum 
lam, Didymi uon esse, aut ab iis, quorum inter- 
eat vel. pravam doctrinam obtrudere, vel Didymi 
Maa multis olim post ejus mortem invisum infa— 
mia afficere, in atam fuisse : aut eum tandein, 
tn libros bosce De Trinitate extremis, ut arbitror, 
Vie annis conscripserit, opinionem, quam antea 
anplezos fuerat, seu dubitationem omnem abje- 
Quod enim ait Basnagius apud Canisium, 
Va. Í Lect. antiqq., pag. clausulz illius ver- 
bs: Nen est igiiur. ignorandum, et reliqua, cum 


afficiens, non vero dixit, Per Filium (42) ejus. Quin 
Amos quoque prophetans omnipotentem similiter 
Filium alicubi vocat inquiens : (αἱ edificat (43) in 
celo ascensionem suam , εἰ promissionem suam in 
terra. fundans, qui vocat aquam maris, et effundit 
eam super faciem wniverse terra : Dominus Deus 
omnipotens , nomen illi. De qua ascensione David 
eiiam psallit : Ascendit (44) Deus in jubilo , Domi- 
nus in voce tube, Horum utrumque de Filio dici- 
tur ; nam Pater neque descendit , neque ascendit : 
et sic Apostolus interpretatur, dum ita (45) scribit : 
Quod autem (46) ascendit, quid est , nisi quod et de- 
scendit primum ? Qui descendit, ipse est et qui ascen- 
dit super omnes colos , ut impleret omnia. Quasi di- 


B cat: quippe qui una cum Patre, a quo genitus 


fuit, omnibus rebus eminentior est, atque przstan- 
tior, utpote increatus, Nam id Paulum voluisse, ex 
eo patet, quod intelligibiles virtutes, cum creaturze 
sint expertes immensitatis, et in ccelo, non vero 
supra clos exsistunt, neque implent omnia. Et So- 
phonias omnipotentem similiter eum vocat, in- 
quiens : Hcc eis (47) pro contumelia. ipsorum : quia 
exprobraveruni, et magnificati sunt in Dominum om- 
nipolentem. Manifestabitur Dominus super eos, et 
disperdet Dominus omnes deos gentium terre, et 
adorabunt unusquisque ex loco suo. Et his consen- 
tanea scribens Malachias, ex persona $3 Domini 
ait : Ab ortu (48) enim solis usque ad occasum glo- 
rificatum est nomen meum in gentibus , et in omni 
loco thymiama offertur. nomini meo, et sacrificium 
mundum; quia magnum est nomen meum in genti- 
bus , dic Dominus. omnipotens : vos vero polluitis 
illud, Quod enim duobus hisce in locis et manifesta- 


celeris non cohaerere, qua de causa ab aliquo forsi- 
tan adjecla esse suspicatur, eo inagnopere non mo- 
veor. 

(42) Per Filium. H:ereticos tacite perstringit, qui 
Deo hymnum glorificationis dicebant his verbis : 
Gloria Patri per Filium in Spiritu sancto : alteram 
vero formulam : Gloria Patri, et Filio, et Spiritui 
sancto, aversabantur, ul in meo de tribus hisce li- 
bris opusculo animadverti. 

(43) Qui edificat. Amos ix, 6, ubi Complutensis 
editio habet : 'O οἰχοδομῶν εἰς τὸν θὐρανὸν ἀνάδασιν, 
xai τὴν ἐἑπαγγελίαν ἐπὶ γῆς θεμελιῶν,.... ἐπὶ προσ- 
ώπου τῆς γῆς, Κύριος ὄνομα αὐτῷ. Francofurten- 
sis vero habet : ἐπὶ πρόσωπον τῆς Υῆς, Κύριος Παν- 
vox psu ὄνομα αὐτῷ. 

( :j Ascendit. Psal. xLvi, vers. 5. 

(45) Ita. Codex, ὧδε, sine iota subscripto, quod 
tamen semper in eo omittitur. At mea quidem sen- 
wntia iota illud in hac voce omittendum non. 
est. 

(46) Quod autem. Ephes. 1v, 9 et 10, Sed omit- 
tit Didymus intermedia verba, εἰς τὰ κατώτερα pé- 


en FJ ps . 

(41) Hac eis. Sophon. 1, 10 et 14, ubi Franco- 
furtensis editio fere in omuibus cum Didymo con- 
sentit. Sed Complutensis habet : Τοῦτο αὐτοῖς..... 
ἐπὶ τὸν Κύριον τῶν δυνάμεων’ ἐπιφανὴς ἔσται x. 6. 
a0. Καὶ ἐξολοθρεύσει πάντας... προσχυνῄήσουσιν αὐτῷ 
ἕχαστος Ex τοῦ τόπου αὐτῶν. . 

(48) Ab ortu. Malach. :, 11 et 12, ubi Greca edi-- 
tio : τὸ ὄνομά µου δεδόξασται. 
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to (49) commemoretur, et glorificatio inter gentes, A ἔύνεσιν, τὸν Υἱον ctuatvesQat δείχνυσιν οὗ τὸ ὄνομα 


Filium significari ostendit, cujus nomen Judzi 
una cum ctismatolatris, id est creatararum adora- 
toribus, polluunt. Ipsa vero sermonis consequentia 
omnipotentem illum esse demonstrat, quatenus 
omuipotentis imago est, et Unigenitus, qui hac 
etiam in re imago esse intelligendus est, ut sit om- 
nipotens , sicut ille est. Paulus vero Hebraeis scri- 
bit : Qui cum sit (50) splendor glorie Patris ; id est, 
comternus ipsi, et homousius (51), seu consub- 
stantialis. Ut enim ea, qua comparationem non 
admittunt , comparatione aliqua, et exemplo illu- 
strentur, atque hoc saltem modo aliquantulum il- 
lud, quod supra mentem est , mente concipiatur (52), 
dicam (cum parvo id comparans, quod magnum 
est, et duntaxat magnum) , simul atque sol exsistit, 
e solis natura , et ex toto disco , indivise , et con- 
tinue, et zx:quali mensura, totam lucem simul exse- 
ri, simulque operari , ac siinul calorem rebus, quz 
hanc seusationem excipere queunt , preebere ; sub- 
stantiz vero, a qua lux, seu lumen effunditur, qua- 
litatem omnem in semetipso exserit ipsum lumen, 
quippe cum primo ipso momento, non vero poste- 
riori , ab ea profundatur, simulque cum ea et pro- 
cedat, et subsistat. Quod si splendor, eorum qui- 
dem sententia, aliquando non erat, ubinam erat ea, 
ex qua splendor ipse est, lucis substantia , sive hy- 
postasis ? Nam simul cum illo hxc etiam omnino 
evanescat necesse est. Atqui Daniel quoque pro- 


phetaus ait : Et lux (55) cum ipso erat ; id est, Q& (. 


Filius cum Patre : quod enim divinitas *omparatio- 
spem omnem excludat, atque excellentissima sit, 
id maxime ostendit, eum Filium a Patre sine ulla 
passione genitum fuisse, qui esset , aque ac ipse, 
οἱ initio carens, et idem cum eo principium lia- 
bens, simulque et perfectus, et cujuslibet expers 
discriminis : creature enim, non creatoris (54), 
mutationis capacis , nou immutabilis, judicio sub- 
jecti , non judicis , viviticati , non vivificantis , pec- 
cato obnoxii , non vero Dei proprium est generare 
alio modo, et generari : si enim ipse, cum non- 
dum ullum aliud opus factum esset, sxcula fecit, 
qua ex temporibus conficiuntur, et omnibus rebus 
initium dedit, nihil vero ante tempora, et saecula 


(49) Manifestatio. Clariora hzc in Graco sunt, 
cum vox Epiphaneia, et manifestationem, et adven- 
tum Domini significet. 

(50) Qui cum sit. Hebr. 1, 5. lllud autem tiic anim- 
advertendum est, Epistolam ad Hebraeos, de cu- 
jus auctoritate nonnulli dubitaverant, a Didymo ut 
canonicam, atque 3 Paulo scriptam citari. 

(54) Homousius. Cum adeo celebris sit hzc vox, 
ut diu potior catholicismi nota habita fuerit, eain in 
vanslatione retinere placuit, Ὁμοούσιος autem scri- 
bendum est, non, ut quidam perperam fecit, ὁμού- 
σιος, homousius, inquam, non homusius. Ab ejus vo- 
cis usu Didymí setate δ. Cyrillus Jerosolywitanis 
«cum. abstinuerit, nonnullis suspectus fuit, quamvis 
unuerito, ut fuse Toutteus probat. At Didymus no- 
sler eam passim ac palam pr:edicat cum in. boc 
Opere, tum enarratione in primum Joannis Epistolam 
pag. 85, ubi ait : Considera, quemadmodum consub- 
siantialis Patri, et reliqua; tum demum in libro De 


βεθηλοῦσιν Ἰουδαῖοι σὺν τοῖς χτισµατολάτραις. Καὶ 
αὐτὴ δὲ ἡ ἀκολουθία παντοχράτορα αὐτὸν εἶναι βού. 
λεται, καθ) ὃ εἰχὼν xaX Μονογενὴς παντοχράτορος χε” 
χρεωστηµένος, τὸ χαὶ Ev τούτῳ εἰχὼν νοεῖσθαι τοῦ 
παντοχράτοροφ. Καὶ Παῦλος δὲ Ἑδθραίοις γράφει " 
"0c ὢν ἀπαύγασμα τῆς δόξης τοῦ Πατρὸς, «ouv 
ἔστιν συνάναρχος xaX ὁμοούσιος. "Iva γὰρ τὰ ἁπαρά. 
ϐλητα παραθολικῶς πως παραδειχθείη , εἰ χἂν οὕτω 
ποσῶς εἰς νοῦν δειχθείη τὸ ὑπὲρ νοῦν, Epi (τὸ µέγα 
xaX µόνον µέγα μικρῷ συµθάλλων), ὡς ἅμα τε Ίλιος, 
ἅμα ἐξ ἡλίου φύσεως xat ἐξ ὅλου τοῦ δίσχου ἁμερί- 
στως, xai ἁδιαστάτως , xal ἱσομέτρως ὅλον τὸ que 
συνεχφαἰνεται, xal συνενεργεῖ, xat συμπαρέχει τὴν 
θέρµην τοῖς αἰσθήσεως δεχτικοῖς, xal τῆς τοῦ προἑν- 
τος οὐσίας τὸ ἁμέσως, καὶ οὐχ ὕστερον προχεόµενον, 
xai συμπροϊὺν, xai συνυφιστάµενον que, ἕλην ἓν 
ἑαυτῷ διεχφαίνει τὴν ποιότητα. El δὲ πρὸς τὸ εἶχον 
ἐχείνοις , "Hv. ὅτε οὐκ ἦν, τὸ ἀπαύγαομα: ποὺ ἡ 
ἀπανγάζουσα αὐτὸ ὑπόστασις τοῦ φωτός; Συνδ.ολι: 
σθήσει γάρ που πάντως ἐχείνῳ τοῦτο. Καὶ μὴν xal 
Δανι]λ προφητεύων εἶπεν ' Καὶ φῶς uec αὐτοῦ Tiv, 
ἀντὶ τοῦ, ὁ }ϊὸς μετὰ τοῦ Πατρός. Τοῦτο γὰρ μάλι- 
στα δε[χνύσιν τὸ ἀσυνείκαστον χαὶ μέγα τῆς θεότη- 
τος, ὅτι συνάναρχον αὐτοῦ xai σύναρχον, ὁμοῦ δὲ 
[9 a] καὶ τέλειον xal ἁπαράλλακτον ἀπαθῶς ἐγέν- 
νησεν ὁ Πατήρ. Κτίσµατος γὰρ ἴδιον xal οὗ χτίστου" 
τρεπτοῦ xal οὖχ ἀτρέπτου: ὑπὸ κρίσιν χαὶ οὗ χρι- 
τοῦ” ζωοποιουμένου χαὶ οὗ ζωοποιοῦντος * ὑπὸ ἆμαρ- 
τίαν χαὶ οὗ θεοῦ τὸ μὴ οὕτως γεννῆσαι xal γεννηθῆ- 
ναι. El γὰρ αὐτὸς, οὕπω ἑνεργείας ἄλλης οὐδεμιᾶς 
γενομένης, ἐποίησεν τοὺς αἰῶνας, oi Ex τῶν χρόνων 
ἀποτελοῦνται, xai τοῖς πᾶσιν ἀρχὴν ἐπέθηχεν, οὐδὲν 
δὲ πρὸ τῶν χρόνων καὶ αἰώνων νοεῖσθαι δύναται: , εἰ 
μὴ ἡ ἀχατάληπτος xal ἀληθῶς µόνη πρωτίστη xai 
πρωτουργὸς φύσις, fj µόνως οὖσα ἄναρχος χαὶ αἰώ- 
νιος, xal ὕφεσιν πρὸς ἑτέραν οὐχ ἔχουσα * πῶς οὐκ 
ἀνάρχως ἐκ τῆς ὑποστάσεως γεννηθῆναι πιστεύεται 
τοῦ Πατρὸς, καὶ οὐχ ἐκ τῆς ἑνερχείας; Xpóvov yàp 
οὗ διορίζοντος, οὐχ ἔστιν πρότερον χαὶ ὕστερον * ἀλλ 
ὁ μὴ ὢν ὑπὸ χρόνον, ἄναρχός ἐστιν - ὁ δὲ ἄναρχος 
ἄκτιστος. Ὥσπερ γὰρ οὐκ ἔστι χρόνος ἀγένητος, οὔ- 
τως οὐδὲ χτίσις ἄχρονος, ἁλλ᾽ ἔχει µέτρον τὸν χρό- 


D vov: σὺν αὐτῇ γὰρ χαὶ ὁ χρόνος Ὑέγονεν. Καὶ εἰχό- 


Spiritu sancto. Quod enim ait Jacobus Basnagius 
(tom. 1 Lectt. antiqq.. Canisii pag. 202), homousii 
vocem ab Hieronymo in Latina ejus libri transta- 
tione insertam esse, inea quidem sententia commen- 
tirium est, ac nihili plane faciendum, quasi uunquam 
iu ullius hominis menten: venisset. . 

(52) Concipiatur. Pro, εἰς νοῦν δειχθείη, malit 
fortasse quis legere : εἰς vouv δεχθεί]. - 

(53) Et lux. Dan. τι, 22, ubi Graca editio habet ; 
Καὶ τὸ φῶς pev αὑτοῦ ἐστι. Articulus vero ille, 
τό, a Didymo negligendus non erat hoc iu loco, ex 
his qua dixi in not. 90 pag. 12. Itaque a librario 
potius omissum quis credat. 

(54) Creatoris. Recte codex habet χείστου, mom 
κτιστοῦ, οἱ alibi χτίστης, nusquam vero κτιστὴς. 
Hecte eiiam in Bibliis χτίστης semper legitur : re- 
cte in. Clemente Alexaudrino editun est : χτίστας 
τῶν αἱρέσεων' et. in Herodoto, Terpsichore, συγκτί- 
στης, el Χτίστης. Perperam vero vulgata Lexics 
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φως πάντα μὲν ἀπὸ τοῦ Λημιουργοῦ μετρεῖται ὡς A intelligi potest , nisi incomprehensibilis, et vere 
δεύτερα, αὐτὸς δὲ ὑπ' οὐδενὸς, ἐπειδὴ ἄναρχος καὶ — unica, omnium prima, et primario operans natura, 
φύσει θεός. qu: singulari ratione, unitati ejus consentanea , 
principii expers, ac sempiterna, neque ulla altera inferior est.: quomodo pon creditur generatus ab 
mieruo ex hypostasi Patris, non vero ex ejus operatione? In illo enim, qui tempus non terminat, ne- 
que prius quidquam est, nec posterius; sed qui non est tempori obnoxius, siernus est: qui autem 
ziernus est, increatus est ; nam sicut non exsisüt tempus non facium, sic ne creatura quidem tempori 
mon obaoxia; sed tempus ei pro mensura est; simul enim cum ipsa tempus quoque factum esi: et 
merito omnia quidem a Conditore mensuram habent, utpote inferiora; ipse vero a nemine, utpote 


sternas , et natura Deus. 

TX δὲ ἴσα θεωρεῖται xal περὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. Οὐ γὰρ γέγραπται πότε, ἐξεπορεύθη, 
ἁλλ᾽, ἑχπορεύεται. Πῶς δὲ αὐτὴ ἡ ζωη ζωοποιεῖται, 
3| τὸ ἀλτθινὸν φῶς φωτίζεται; "Hv δὲ ἄρα τότε θεῖον 


Hec eadem vero de Spiritu sancto etiam dici 
possunt : nec enim scriptum est usquam (59), 
processit, sed, procedit (56). Quomodo autem vita 
ipsa viviflcatur, aut vera lux illuminatur? Nem- 


φῶς, xai ζωὴ αἰώγιος ἀεὶ, xaX αὐτὸς ἑαυτὸν λέγει B pe. (57) cum divina lux, tum vita aterna (58) 


ὁ ἀθευδὴς xaX µέγας θεός * οὐχ Tiv μὴ ὅτε ἀπαύγα- 
epa δόξης, xoi χαρακτῆρα ὑποστάσεως, xal εἰχόνα 
ἀγαθότητος, xat |9 b] δύναμιν, xaX σοφίαν, χαὶ διχαιο- 
εὖνην Θεοῦ (& ὑπάρχειν τὸν αὐτὸν Μονογενῆ Παῦλος 
μαρτυρεῖ) οὐχ εἶχεν ὁ Πατήρ' ἀλλ, ὃ μὴ προσῆχεν 
εἰπεῖν, ὕστερον ὅ τι οὖν προσἐλαθεν. El δὲ εἶχεν, ἣν 
ἀεὶ ὁ ταῦτα ὧν Μονοχενίς. Οὖτες γὰρ ὁ ταῦτα ὧν 
ἐχτὸς τοῦ θεοῦ, οὔτε ὁ Occ χωρὶς τοῦ ὄντος αὐτοῦ 
καῦτά ποτε νοτθῆναι δύναται. Ταῦτα δὲ ὑπάρχει ὁ 
ἹΜονογενῆς, οὗ χαθάπερ ἕξις ἡ ἐπιτηδειότης, ἀλλ' οὐ- 
σιωδῶς, χαθὰ προείρηται. El δὲ καὶ Ev τῇ ἀρχῇ τῆς 
χοσµογονίας, τὰ πρῶτα δένδρα σὺν τοῖς ἐξ αὐτῶν 
χδρποῖς συνυπέστη (xai παράδοξον οὐδὲν εἰ σὺν τῇ 
ῥίζη 6 χαρπὺς συνανέτειλεν), πῶς ἁμήχανον κατ) áp- 


semper exsiiliL, οἱ ipse mendacii 395 expers, 
ac magnus Dens semetipsum his nominibus γο: 
cat, ac nullum unquam fuit tempus, ut ita |ο- 
quar, quo splendorem glori», et figuram sub- 
stantie, et imaginem bonitatis, οἱ virtutem, et 
sapientiam, et justitiam Dei (hac enim omnia, 
Paulo teste, est ipse Unigenitus) non baberet 
Pater, aut. quo quidquam de novo (id epim di- 
cere nefas est [59]) postea acceperit. Quod si Pa- 
ter ea semper habuit, Unigenitus, qui liec omnia 
est, semper exstilil : nam neque qui est haec, est 
extra Deum, nec Deus sine illo, qui est ipsemet 
bxc, concipi unquam potest. Hxc autem omnia 
est Unigenitus non tanquam habitus, aut habitudo, 


χὰς τὸν εὐμήγανον Πατέρα ih Eyxaprov γεγενῆσθαι 6 sed substantialiter, ut antea dictum fuit (60). Quod 


τοῦ ἰδίου Yiou, xal εὐθὺς Ex τῆς δόξης τῆς ὑποστά- 
εως αὐτοῦ συνεχλάµψαι τὸ ἀπαύγασμα: Καθὰ οὖν 
εὐτοῦ 1j τῆς ἑνανθρωπήσεως xáto γέννησις ἑτέρᾳ 
Ἱεννῆσει οὗ συγχρίνεται (Ex Παρθένου γὰρ ἄρευστος, 
ἀκήμαντος, ὅπερ ἡ φύαις ἡμῶν οὐχ ἔχει), οὕτω xal 
Ev γέννησις ἀχατάληπτος ὑπὲρ τὸ πλέον, xal πᾶσαν 
ἱξαλλάττουσα Ὑέννησιν ὑπάρχει' καὶ οὔτε ἀπιστεῖν 
1ph, οὔτε μὴν ζητεῖν fj ἑςηγεῖσθαι τὸν τρόπον ἡμῖν 
ἀσφαλὲς, τοῖς εἰπεῖν μὴ δυναµένοις. Πῶς παρθένος 
ἴπεχεν µείνασα παρθένος, µήτε δὲ τὴν ἰδίαν ἡμῶν 


habent χτιστῆς pro χτίστης. Qu: tamen de Graca 
vote χτίστης conditorem significante dicta volo. 
Quod enim spectat ad Thracios illos Χτιστάς, de 


quibus Strabo lib. vit, legenda sunt que vir ingenio D 


e'eruditione pollens Martorellius scripsit in 1 μεσα 
aria, pag. 482 et seqq. 

) Usquam. Lego, yéypamzal ποτε, pro, γέ- 
Ίβαπται πότε. Pracedens autem vox, θεωρεῖ- 
ται, ad verbum vertenda : considerantur. 

(96) Sed, procedit. Similem Didymi animadver- 
invenies cum in libro De Spir. sancto, 

mr, 15, ubi : Bene autem (ioquit) quod in ipsa sen- 
ει non ait, Qui creavi, sed, Qui creo : tum. in 
* catena, de qua dixi pag.12 : ibi enim a 
Vtt, v psalmi Lxv, hzc adnotat Didymus : Ὡς xal 
b τῷ, 'Ü µεταστρέφων. ᾽Αντὶ γὰρ τοῦ, Ὁ µετα- 
διρνας, id est: Sicut. etiam ubi ait ; Convertens : 
M aim positum est pro, Qui convertit, seu, (Quimu- 
«wt, Fatendum est tamen, non semper magui fa- 
*eadas esse. hujusmodi animadversiones, ut ii no- 
"Ui, «ui Hebraicam linguam callent. Quin Didy- 
vie Pte segm. 60 b discrimenillud parum curasse 

r. 


si initio eliam creationis mundi prima arbores 
uua cum propriis fructibus substiterunt, ac simul 
cum radice fructum quoque exortum esse, neuti- 
quam incredibile est; quomodo fieri non posse 
censebimus, ut sagax universi Conditor (61) Pater 
proprium Filium, velut fructum (62), in principio 
habuerit, ac simul cum eo splendor statim ex glo- 
ria hypostaseos ipsius eluxerit? Quemadmodum er- 
go terrena ejus in Incarnatione nativitas nulli al- 
teri. nativitali comparari potest (nam et ex Vir- 


(57) Nempe. Pro, fv, legi posset, fjv, id est 
si : et ut mollius flueret oratio: ἣν δὲ ἄρα fv. 
Tum : οὐκ ἣν ὅτε µή. Pro τότε, lego τό τε. 

(58) ZEterna. In prima Joannis v, 20, Filius voca- 
so) N eas eu Ios; dh 

efas est. χεν pro προσήχει adhibere 
vetat Herodianus it Phileraro, Dag. 468. At nou 
pauci auctores, iique potissimuim, qui circa Didy- 
mi tempora scripsere, grammatici illius legi se ob- 
noxios non exiatimarunt. 
(60) Dictum fuit. Fortasse cap. 10. 
(61) Sagax Conditor. In Graeco, εὐμήχανον, quam 
vocem uno vocabulo hic tránsferre ita, ut tibimet 
ipse satisfacias, diflicile est, Vertere etiam licet : 
qui omnia facile molitur, aut, qui nullo negotio mundi 
fabricam exstruxit. Porro Didymus paronomasiz 
causa eo vocabulo usus est : ludit scilicet non 
jneleganter iu dictionibus, ἀμήχανον, et εὑμῃ- 
χανον. 

(62) Frucium. Mendum, quod est, ut reor, in 
codice, sustuleris, si voculam, µή, expunxeris, aul 
pro, μὴ ἔγχαρπον, non fructuosum legeris, μᾶ 
ἄκαρπον, lioc est non. in[ruciuosum. 
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gine fult, et sine fluxione (65), ae sine viola- A Υέννησιν ἐπισταμένοις * ὅπου ve xat τὴν καθ᾽ ἡμᾶς εἰ 


tione (64), id quod natura nostra non habet): ita 
etiam caelestis (65) nativitas incomprelensibilis 
maxime est, et a quavis discrepans (66) nativitate. 
Neque vero aut fidem denegare oportet, aut tuta 
res nobis est quzerere, sive exponere, quomodo ea 
se habeat, cum ne dicere quidem possimus, quo- 
niodo Virgo pepererit manens virgo; imo ne pro- 
priam quidem nostram generationem perspectam 
- habeamus: quod si etiam nostram non ignorore- 
mus, nullo tamen modo Dei quoque generationem 
cognosceremus, quz vel ipsis coelestibus virtuti- 
bus (67) 9G incomprehensibilis est. Quare cum 
stupore prophetes ait, de terrena quidem nati- 
vitate : Et homo est (68), et quis cognoscet. eum? 
id est, Nemo. De coelesti vero : Generationem (69) 
autem ejus quis enarrabit? quoniam tollitur a terra 
vita ejus. Ubi generationis nomine (10) nativitatem, 
vit& vocabulo exsistentiam designat : lioc vero quod 
est, in iminensum supra terram elevatum esse, et 
omnem mentem excedere, valde mystice exprimit 
jis vocibus : Tollitur a terra: nam quod is omni 
tempore, quodcunque tandem quis, postquam multa 
animo versaverit, concipiat, infinite superior sit, 
et quavis quantitate sine comparatione prazstan- 
tior, ejusque essentia mente comprehendi nequeat, 
et sit ipse usquequaque omnino invisibilis, semet 
ipse cireumdans, et nihil extra se habens, et huic 
illius incomprehensibilitati angelorum quoque mul- 


ἐγινώσχομεν, οὐ πάντως xal τὴν τοῦ θεοῦ, Ἶτις xal 
ταῖς ἑπουρανίοις δνάµεσιν ἁκατάληπτος οὖσα τυγχά- 
vet* διὸ σὺν Ex df Ret ὁ προφήτης φησὶν, περὶ μὲν τῆς 
χάτω γεννήσεως, Καὶ ἄνθρωπός ἑστυ', καὶ εἰς 
γγώσεται αὐτόν ; ἀντὶ τοῦ, οὐδείς ' [10 a] περὶ δὲ 
τῆς ἄνω Τὴν δὲ γεγεὰν αὐτοῦ τἰς ἑξηγήσεται» 
ὅτι αἴρεται ἁπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ * τὴν γέννη- 
σιν, Teveár * τὴν ὕπαρξιν, ζωήν * τὸ ὑπερεξεπῆρθαι 
ἁμέτρως ἀπὺ τῆς γῆς xal ὑπερφέρειν παντὸς νοῦ, 
αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς κχαλέσας μυστιχώτατα. "Οτι 
γὰρ παντὸς χρόνου ὃν ἂν νοῄση τις, πολλὰ χυχλεύσας 
τῇ διανοίχ, ἀπεοάντως ἀνώτατος, xaX ποσότητος πά- 
σης ἀσυγχρίτως ἀμείνων, xai τὴν οὐσίαν ἀπερινότ- 
τος, χαὶ πάντοθεν ἄποπτος εἰς ἅπαν χαθέστηχεν, αὖ- 


Β εὺς ἑαυτὸν περιθαλὼν, xal οὐδὲν ἑαυτοῦ ἔξωθεν 


ἔχων * xal παραχωρεῖ τῷ τοσούτῳ αὐτοῦ ἀχαταλήπτῳψ 
καὶ ἡ ἀγγέλων πληθὺς, xaX πᾶς οὑρανίων ταγμάτων 
δῆμος ’ ἐχθοῶσιν ὡδί' ὁ μὲν Δανῖδ iv ιζ φαλμῥφ’ 
Ἔθετο σχότος ἁποχρυφὴν αὐτοῦ, καὶ xóxAo ab- 
τοῦ ἡ σχηνἡ αὐτοῦ. dj δὲ ᾧᾠδῃ ᾽Ἀμθαχούμ' Ἑκά- 
ἑυψεν οὐρανοὺς ἡ ἀρετὴ αὐτοῦ * ὁ δὲ Ματθαϊος - 
Οὐδεὶς, φησὶν, γ}ιγώσχει τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ ὁ Πα- 
tp οὐδὲ τὸν Πατέρα τις ἐπιγοφώσχει, εἰ μὴ ὃ 
Yicc. 'Τὸ μὲν γὰρ τεχθὲν παρὰ τῆς χτίσεως χατὰ 
χοινωνίαν ἄλλου πρὸς ἄλλο γεγέννηται, xal οὐ δυµ» 
φυὲς τῷ γεννήσᾶντι * οὐδὲ τέλειον εὐθὺς xal ἁπαθῶς 
ἐξελήλυθεν. "Evi δὲ τῆς θεότητος, τὸ ἔμπαλιν. Ἔπει- 
δὴ yàp dj χτίσις τοιῶσδε, ὁ γενεσιουργὸς ἑναντίως, 


titudo, et omnis colestium ordinum populus ce- C χαὶ οὐχ ὁμοίως τῶν ἰδίων ποιημάτων, ἀλλ ὡς οἶδεν 


dat, exclamani Scripture in hunc modum : David 
quidem in xvi psalmo : .Posuit (1) tenebras laii- 
oulum suum, in circuitu: ejus tabernaculum ejus. 
Canticum autem Ambacumi : Operuit (712) celos 
virtus ejus. Mauhzus vero : Nemo (15), inquit, no- 
vit Filium, nisi Pater : neque Patrem quis novit, nisi 
Filius. Nam quod a creatura gignitur, per com- 
munionem, seu relationem alierius ad alterum ge- 
peratur, neque ejusdem natur: est cum generante, 
nec perfectum slalim est, uec sine passione proce- 
dit : in divinitate vero res contra se habet : nam 
cum creatura sic generet, generalionis auctor con- 
trario modo gignit, non vero similiter ut propria 


(65) Fluxione, Codex, ἄρευστος et ita scribi- 
tur etia: in vulgatis lexicis. Αι equidem non du- 
bito quin ex similium analogia scribendum sit ἅῤ- 
ῥευστος. 

64) Violatione. Ne putet quis Grecs Ἱηριας 
minus peritus desiderari hoc in loco conjunctio- 
nem χαί, ac legendum esse, ἄῤῥευστος xal ἁπή- 
pavvo;* nam hujuscemodi asyudeia non — raro 
occurrunt et in. Didymo, et. in. aliis, ut. cum ait 
bidymus seg. 155 a, ἀμήχανον, ἀδύνατον, et Cle- 
iweus Alexandrinus pag. 454, λέγειν τι, πράττειν τι. 

(65) ζαἱεειίς. ln Graco legendum arbitror, xa ἡ 
ἄνω γέννησις. 

(66) Discrepans. Observa peculiarem usum verbi, 
ἐξαλλάττω. 

(67) Virtutibus. Πία vulgo . verti solet vox, δυνά- 
ἴνεις, tum etiam cum angelos designat. Hieronyuus 
vertit s:epe, fortitudines. 

(68) Et homo. Frustra hoc in Vulgato int. quz- 
siveris : sed Graéca editio id habet Jerem. xvu, 9. 


ταῦτα µόνη ἡ paxapla Τριάς. Οὐδὲ γὰρ ἀχατάλη- 
πτος, εἰ χατελαμθάνετο * οὐδὲ µυστήριον, εἰ ἐγινώ- 
σχετο: οὐδὲ θεῖον. εἰ ἐχωρεῖτο ᾽ οὐδὲ δημιουρτὸς 
πάντων, εἰ ἀπὸ χρόνου * οὐδὲ ἀσύνθετος xai ἁμερὴς, 
εἰ πρὸς τὰ σώματα. Καθάπερ γὰρ ἀχούοντες περὶ 
ποῦ Πατρός [10 0] Ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως tov 
aloroc σὺ εἶ ' καὶ, ἕως των νεφελῶν ἡ ἀ.λήθεια 
αὐτοῦ * οὐχ ὄρους τιθέαµεν αὐτῷ, ἀλλὰ τὸ ἀῑδιον πι- 
στεύοµεν (οὐ γὰρ ὁμήλιξ αὐτῷ ὁ αἰών) ' ὡσαύτως 
περί τε τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος φρονεῖν 
ὀφείλομεν ' ἐπὶ γὰρ τῆς πάντων ἐπιχρατούσης μιᾶς 
φύσεως, εἰς ἣν αὗται αἱ πάντιµοι ὑποστάσεις. Τὰ 
ἴσα μελῳδεῖ xat περὶ τοῦ Yloo* Σὺ ὁ αὐτὸς cl, καὶ 


(69) Generationem. 1sa. Lu, 8, ubi voculam, δέ, 


D non habet Grzca editio. Vulgatus autem aliter .in- 


terpretatur. . . . 

(70) Generationis nomine. Ne locus iste alicui 
τας lingus rudi videatur insulsus, quasi nullum, 
quod quidem ad rem faciat, generatiouem inter, ac 
nativitatem discrimen sit, sciendum est, voce Υε- 
νεάν, quam, generationem, cum. Volgato interprete 
transtuli, non actum ipsum, quo quis generatur, 
aut nascitur, denotari, sed genus potius, progeniem, 
prosapiam. ltaque probe a se invicem tria hzc, ye- 
νεὰ, γέννησις et γένεαις, distinguenda. Videsegi.85a. 

Gd) Posuit, Vers. 15, ubi Graeca editio babet, xó- 
XÀtp, sine conjunctione xat. 

(79) Operuit, Abac. 1, 2, ubi editio Complutensis 
habet, ἐπεχάλυφεν. Vulgatus paulo aliter : habet 
enim gloria, pro virus. 

(75) Nemo. Cap. xi, 27, ubi Greca editio aabel: oó- 
δεὶς ἐπιγινώσχει. Vide Luc. x, 22, ubi legitur, οὐδεὶς 
γινώσκει. Videeliam segiu. 91 a. 
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và Kt cov oix éxAshovotv. Καὶ εἰ μὴ μικρὸν τὸ A illius creature. faciunt, sed 60 modo, quem illa 


«xpi τοῦ Πατρὸς Υεγράφθαι, 'Ο ὑπάρχων πρὸ τῶν 
αἰώνων, οὐ μιχρὸν οὐδὲ τὸ περὶ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ χρη- 


σμῳδηθὲν, ὅτι Προαιώνιος Θεός δῆλον δ, ὡς àne- - 


ῥινόητος, χαθὰ δειχθήσεται οὗ πολλῷ ὕστερον. Καὶ 
χαθὰ ὁ Πατὴρ ἔχει ἀθανασίαν, μᾶλλον δὲ αὐτός ἐστιν 
ἡ ἀθανασία. οὕτως ὁ Υἱός ἐστιν ζωὴ αἰώνιος, ἔστιν 
δὲ τὸ αὑτό. Καὶ ὥσπερ ὁ Πατὴρ, Εἰς θεὸς, εἴρηται ' 
οὕτω ὁ Υϊὸς χέχληται Μονογεγἠς, θεὸς Λόγος, xol 
Elc Κύριος Ἰησοῦς Χριστός. Καὶ ὡς Ἰάχωθος πε- 
p! αὐτοῦ γράφει; Εἷς ἐστιν ὁ νομοθέτης καὶ κρι- 
ες, ὁ µόνος σώζει δυνάµενος ' οὕτω τὸ Πνεῦμα 
παρὰ Παύλου, Κορινθίοις xai Ἐφεσίοις γράφαντος, 
ὕμνηται, "Ev, xai τὸ αὐτὸ, καὶ µόνον * ἵνα xaX αὖὐ- 
tip τούτῳ τῷ ὡσανεὶ ἀριθμῷ, ἵν οὕτω λεχθῇ, δεί- 


duntaxat cognitum habet, quz» haec novit, beata 
Trinitas : nam neque incomprehensibilis esset, si 
comprehenderetur, nee mysterium foret, si cogno- 
sceretur, nec Deus, si caperetur, nec omnium con- 
ditor, si certo tempore exsistere coepisset, nec in- 
compositus, et partibus carens, si cum corporibus 
97 conferri posset : quemadmodum enim cum id 
audimus, quod de Patre dicitur : A seculo (74) et 
usque in seculum tu es; eL: Usque (15) ad nubes veri- 
tas ejus, fines ipsi non ponimus (76), sed ejus zter- 
nitatem credimus; nec enim ipsi cosxvum est sa- 
culum : eodem modo cuum de Filio, tum de Spiritu 
sancto sentire debemus : nam in una natura om- 
nium domina exsistunt (77) lie. summopere hono- 


xvuvtut φέρουσαι al µαχάριαι ὑποστάσεις αὗται τὸ p rande hypostases. Similia modulatur David etiam 


ἑναδιχὸν, fiov μοναδιχὸν, τῆς πατρικῆς θεότητος. 
Καὶ εἰ ἐπὶ τοῦ Πατρὸς ἀληθὲς τὸ, ὁ Θεὸς καὶ Kv- 
foc, ἀφευδὲς χαὶ ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ xax τοῦ Πνεύ- 
µατος. Ὡς γὰρ ἐπεμνήσθημεν πολλαχοῦ, f, τε Ἡρε- 
σθυτέρα Διαθήχη, τὴν ἰσοτιμίαν φυλάξασα διελάλη- 
σεν Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίφ pov * xot, "Εδρεξεν 
Κύριος παρὰ Κυρίου * καὶ, Εποίησεν ὁ Θεὸς xac 
εἰκόνα Θεοῦ τὸν ἄνθρωπον' xat, Τίς [11 αἱ θεὸς 
πάρεξ τοῦ Κυρίου ; χα), Τίς θεὸς zAiv τοῦ 8500 
ἡμῶν; Καὶ ἐν τῇ Νέᾳ δὲ Διαθήχῃ, ὁ μὲν Ἰωάννης 
ἔφη ἅπερ fbr ἑλέχθη” ὁ 6$ θωμᾶς' Ὁ Κύριός µου 
zal ὁ Θεός µου ᾽ χαὶ ὁ Παῦλος. 'O δὲ Κύριος τὸ 
Πγεῦμά ἐστω'' οὗ δὲ τὸ Πγεῦμα Κυρίου, ἐκεῖ 
ἐλευθερία” xal πάλιν χαθάπερ ἀπὸ Κυρίου Πνεύμα- 


de Filio : Tu idem (78) ipse es, εἰ anni tui non defi- 
cient. Quod si. parvum, minusque, quam oporteat, 
exprimens, non est quod de Patre scriptum fuit : 
Qui est (79) ante secula ; ne parvum quidem est il- 
lud quod de ipso Filio editum fuit oraculum, quo 
is dicilur, Ante secula (80) Deus. Manifestum vero 
est, eum mente comprehendi non posse, ut paulo 
post! ostendetur. Et quemadmodum Pater habet im- 
mortalitatem (81), vel potius ipse est immortalitas ; 
sic Filius est vita eterna (82). Quod unum et idem 
est. Et sicut Pater diclus est unus Deus (85); ita 
Filius vocatus est Unigenitus Deus (84), Verbum, 
el unus. Dominus Jesus Christus (85). Et sicut Ja- 
cobus de illo scribit : Unus est (86) legislator, 


ο: Kal δφη Κύριος εὑρεῖν &Asoc παρὰ Κυρίου C εἰ judex, qui solus potest salvare; sic Spiritus a 


τῷ Ὀνησιφόρου οἵκῳ. Ὁ δὰ "Iu6 * Πγνεῦμα θεῖον 
τὸ ποιῆσάν µε" χαὶ, Πνεῦμα θεῖον có περιόν 
μοι ἐν ῥισίν. Ταντὸν δέ ἐστιν τῇ Γραφῇ λέξαι θεῖον, 
j| 8ebv, ὡς διδάσκουσιν, Παῦλος μὲν Ῥωμαίοις γρά- 
quy * *H τε ἀῑδιος αὐτοῦ δύναμις xal θειότης ' αἱ 
δὲ Πράξεις ' οὐχ ὀφείλομεν νοµἰζξειν χρυσῷ, 7) ἀργύ- 
pp. fj λίθῳ, χαράγµατι τέχνης, ἢ ἑνθυμήσεως &v- 
δρωπίνης, τὸ θεῖον εἶναι ὅμοιον ' Πέτρος δὲ £v τῇ δευ- 
τέρᾳ Ἐπιστολῇ  Ἵνα διὰ τούτων Ίένησθε θείας 
χοινωνοὶ φύσεως. Καὶ ὃν τρόπον ὁ Πατὴρ ἀχατά- 
ληπτος, οὕτω xal τοῦ Χριστοῦ ὁ πλοῦτος ἀνεξιχνία- 


(14) A seculo. Psal. xxxix, vers. 2. 

(15) Usque. Psal. cvii, vers. 4, ubi Grzca editio 
pro αὐτοῦ, habet σοῦ, ut Vulgatus interpres. 

(16) Ponimus, Notandum !onieum illud, τιθέαµεν, 
pro τίθεμεν adhibitum. 

(77) Exsisiunt. Pro εἰς fjv, hocest, in quam, lego 
εἰσίν, id est sunt. 

(78) Τι idem. Psal. ci, vers. 28, ubi legitur : σὺ 
ἃ ὁ αὐτός, etc. Eum locum de Filio accipit Paulus 
quoque Hebr. 1, 12. 

Qui est. Psal.Liv, vers. 91. 

ibo Ante secula. Respicit, ut reor, Psal. Lxx, 
vers, 13, qui sic se habet in Greca editione: 'O δὲ 
θὺς βασιλεὺς ἡμῶν pb alvo, εἰργάσατο σωτηρίαν 
b τῆς γῆς, id est, Deus autem noster ante. δα- 
(inm, operatus est salutem. in medio terre. Quem 
lxum infra, nempe segm. 15 5, de Filio intelligit 

mus. 

(51) Immortalitatem. 1 ad lim. νι, 16. 

"x A£terna. ] Joannis cap. v, vers. 20. 

Unus Deus. | ad Cor. viui, 6, εἰ alibi. 
(84) Unigenitus Dens. Hespicit Evangelii Joannis 


Paulo Corinthiis, et Ephesiis scribente (87) laudatus 
est tanquam unus, et idem, et solus : ut vel lioc 
ipso quasi numero, ut sic loquar, ostendatur, bea- 
tas hasce hypostases in unitate, aut singularitate 
paternz deitatis exsistere. Ας si de Patre vera est 
hac locutio, Deus, et Dominus ; vera est. etiam de 
ipso Filio, et de Spiritu. Nain, ut sepius diximus, 
cum Velus, tum Novum Testamentum zquali hasce 
hypostases honore afficit. Ac Vetus: quidem sic lo- 
quitur : Dixit (88) Dominus 9& Domino meo; et, 
Pluit Dominus α Domino ; et, Fecit Deus ad ima- 


cap. 1, vers, 18. Nam quamvis ibi cüm Graeca edi- 
tio, tum Vulgata. translatio nunc. habeat : Ὁ Mo- 
voysvhc Yióc, 1d est, Unigenitus Filius; kamen olim, 


D aliqui saltem, pro Filius, legebant Deus. Constat 


loc ex Theodoti excerptis, num. 6, ubi legitur : 
"Avtuxpug θεὺν αὐτὸν δηλοῖ, λέγων 'O μονογενῆς 
θεὸς, j ὢν εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρὸς, ἐχεῖνος 
ἐξηγήσατο" id est, Deum illum esse liquido ostendit 
(Joaunes) dicens : Unigenitus Deus, qui est in sinu 
Patris, ipse enarravit. Quin etiam Syriaca translatio 
habet, Deus. Vide segm. 62 a. 

(85) Jesus Christus. In prima ad Cor. vin, 6. 

(86) Unus est. Jacob. iv, 12, ubi Graca editio 
naulo aliter habet, nempe : Efe ἐστιν ὁ νοµοθέτης, ó 
δυνάµενος σῶσαι xal ἀπολέσχι, id est: Unus est legis- 
lator, qui potest salvare, ei perdere. Sed voces xal 
χριτής, legit etiain. Vulgatus interpres. 

(81) Scribeute. 1 ad Cor. xit, 15 εἰ ᾱ. Et. Ephes 
n, 18. 

(88) Dixit. Psal. cix, vers. 1. Alia quatuor ιο” 
ea proxime sequentia invenies, primum quidem 
Gen. xix, 21, ubi : Καὶ Κύριος ἔδρεξεν..... παρὰ 
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ginem. Dei hominem ; et, Quis Deus preter. Domi- Α στος, κατὰ τὸν Παῦλον, τυγχάνει (ov. Φησὶν γάρ" 


num ? el, Quis Deus prater Deum nostrum ? In Novo 
autem Testamento, Joannes quidem dixit quz jam 
allata sunt. (89): Thomas vero: Dominus (90) 
meus, et Deus mevs. Et Paulus : Dominus au- 
tem (91) Spiritus est; ubi autem Spiritus. Domini, 
ibt libertas. Et rursus, Dominum esse Spiritum in- 
dicaus : Et det (92) Dominis invenire misericordiam 
α Domino Onesiphori domui. Job auiem: Πνεῦμα 
θεῖον , id est, Spiritus (95) Deus, qui fecit me; et: 


'Enol τῷ ἑλαχιστοτέρῳ πάντων ἀνθρώπων ἐδόθη 
ἡ χάρις εὐαγγε.1{ὥσθαι ἐν τοῖς ἔθγεσυω' τὸν áv- 
εξιχγίαστον π.λοῦτον τοῦ Χριστοῦ. ᾽Αλλὰ καὶ τῆς 
μεγαλωσύνης αὐτοῦ οὐχ ἔστιν πἐρας, οὔτε τῆς συν- 
έσεως ἀριθμὸς, χατὰ τὸν Δαυῖδ. οὔτε τῆς εἰρήνης 
ὅριον, κατὰ Ἡσαῖαν. Καὶ Τὸ ἄφθαρτον 06 cov, φη- 
olv, πγεῦμά ἐστιν ἐν πᾶσιν' xax, Πνεῦμα Κυρίου 
πεπ.]ήρωκεν τὴν οἰκουμένη». Οὐδεὶς γὰρ ἂν οὕτω 
παχύνους xat voc εὑρεθείη, ὅστις μὴ Ex τούτων τῶν 


Πνεῦμα θεῖον, id est, Spiritus Deus, qui superest (94) ἁπλάστων xai χαθαρῶν μαρτυριῶν, τὸ ἀπέραντον τοῦ 
mihi in naribus. Idem vero sunt in Scriptura 0:iov, — Movoyevoug xal τοῦ παναγίου Πνεύματος συνείδοι, 
el Θεός, lioc est, Divinitas, et Deus, ut docent Paulus quidem Romanis scribens: Sempiterna (95) quoque 
ejus virtus, et θειότης, id est, Divinilas; Acta vero: Non debemus (96) estimare, auro, aut argento, aut 
lapidi, sculpture artis, aut cogitationis humanae τὸ θεῖον, id est, Divinitatem esse. similem; Petrus autem 
in secunda Epistola : Ut per hec (97) efficiamini diving consortes nature. Et quemadmodum Pater com- 
prehendi non potest, ita Christi divitize investigari nequeunt, teste Paulo. Ait enim : Mihi (98) omnium 
hominum minimo data est gratia, ut evangelizarem in gentibus ininvestigabiles divitias Christi. Praeterea 
magnitudinis (99) ejus non est finis, neque intelligentie (1) numerus, juxta David, neque pacis terminus (2) 
juxta Isaiam, Et : /ncorruptibilis (2) 9Θ autem, inquit, Spiritus tuus est in omnibus. Et : Spiritus (4) Do. 
mini replevit erbem terrarum. Nemo euim adeo stupidus invenietur atque hebes (5), ut e sinceris hisce 


ac genuinis (6) testimoniis immernsitatem Unigeniti, et sanctissimi Spiritus non colligat. 


Ejusdem vero ponderis sunt, iislemquc vo- B 


cibus expressa, quz de utraque hvpostasi ab Άρο- 
stolo scripta sunt; nimirum cum 8, qua de 
Patre. dicuntur: Qui est (7) super omnes, et per 
omnia, et in omnibus Deus; eV: Deus (8), et Pa- 
ter Domini nostri Jesu Christi novit, qui est benedi- 
ctus in secula, quod non mentior. 'Tum ea qua de 
Filio scripta sunt Romanis : Qui est (9) super om- 
nia Deus benedictus in εΦεμία. Amen. Preterea 
ctiain illud : Plenitudo (10) ejus, qui omnia in 
omnibus adimpletur. Similia itidein suut oracula, 
qua de tribus hisce personis prolata fuerunt; ni- 
Κυρίου. Alterum Gen. 1, 27. Tertium et quartum 


psal. xvit, vers. 34. In iis porro Geneseos verhis, 
Pluit Dominus α Domino, distinctas Patris ac Filii 


[11 5] Καὶ loócta0 ua, καὶ ὁμοιόλεχτα, τὰ περὶ ἁμ- 
φοῖν τῶν ὑποστάσεων γραφέντα παρὰ τοῦ Αποστόλου 
φημὶ, τά τε περὶ τοῦ Πατρὸς διαλεγόµενα" 'O ἐπὶ 
πάντωγ, xal διὰ πάντων, xal ἐν πᾶσυ θεός" xal, 
Ὁ θεὸς καὶ Πατἡρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
olóev, ὁ àv εὐ.λογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ὅτι οὐ ψεύ- 
δοµαι' τά τε περὶ τοῦ Υἱοῦ 'Ῥωμαίοις γραφέντα. Ὁ 
àv ἐπὶ πάντων θεὸς εὐ.λογητὸς εἰς τοὺς αἰώνας. 
Αμήν" πρὸς τούτῳ xal, Τὸ π.Ἱήρωμα τοῦ τὰ πάντα 
ἐν πᾶσιν π.Ἱηρουμένου. "Exc ὅμοια τὰ χρησθέντα, 
περὶ μὸν τοῦ Πατρός * "Iva ᾖ ὁ θεὺς τὰ πάντα Ev 
πᾶσυω” περὶ δὲ τοῦ Ylou αὐτοῦ: Ὅπου οὐκ ἔγι Ε.- 

(98) Mihi. Ephes. 11, 8, ubi Greca editio pro. &v- 


θρώπων, id est hominum, habet ἁγίων, hoc est, 
sanclorum. Et deinceps? Ἡ χάρις αὕτη, &v τοῖς 


personas ante Didymum agnoverant lrenzus lib. i11, C ἔθνεσιν εὐαγγελίσασθαι. 


cap. 6, Tertullianus lib. contra. l'ruxeam cap. 15 et 
46, Justinus in Dialogo cum ZTryphone , aliique 

sunodum, His adh;erere debent catholici theo- 
ogi, non Judaeis, qui illud zm nwD, id est, a 
Domino, veluti pronomen habent, quasi valeat, a 
semetipso, ac majorem duntaxat vim sermoni ad- 


at. 

89) Allata sunt. In hoc capite, segm. 6 a. 
90) Dominus. Joau. xx, 28. 
| δι) Dominus autem. V ad Cor. ni, 17, ubi Vulg. 
interpres pro, Spiritus Domini, habet, Spiritus Det. 
Vide segim. 74 b. Etiam in libro De Spiritu sancto 
num. 54 ad Filium locum hunc refert Didymus, 
eum inquit : « Nam et Pater Spiritus dicitur... Et 
Filius Spiritus : Dominus, iuquit, Spiritus est. » 

(92) Κι det. Vide ll ad Tim. i, 16 et 48. Didymus 
enim sensum potius allegans, quam verba, ex duo- 
bus locis unuw conflat. 


(95) Spiritus. Job. xxxim, 4. Vertissem, Spiritus p 


divinus, sed ob ea qux sequuntur, coactus fui ver- 
tere : Spiritus Deus. 

(94) Spiritus... qui superest. Job xxvu, 5, ubi pro 
qui superest, Complutensis editionis Latina transla- 
tio habet, circumezsistens. 

(95) Sempiterna. Rom. !, 90. 

96) Nón debemus. Act. xvii, 99, ubi Grzeca. edi- 
tio habet : Καὶ ἐνθυμήσεως ἀνθρώπου, id est εἰ co- 
gitationis hominis. 

(97) Ut per hec. Vl Petr. 1, 4. 


(99) Magnitudinis. Psal. cxLiv, vers. ὅ. 

(1) Intelligentig. Psal. cxLvi, vers. 5. 

(2) Terminus. [δα. 1x, 7, ubi pro ὅριον, Graeca 
editio habet τέλος. 

(9) Incorruptibilis. Sap. xi, 4, ubi Vulgatus ali- 
ter. Graeca editio : τὸ γὰρ ἄφθαρτόν oov, etc. Euse- 
bius lib. iv. Hist. eccl. cap. 15 Clemeutem Alexan- 
drinum suggillat, propterea quod in. Stromatum libris 
utitur testimoniis Scripturarum, quibus a multis con- 
tradici solet : nimirum Sapientie, que Salomonis 
dicitur,... εἰ Barnabe, ei Clementis. At Didymus 
noster nullum ex apocryphis libris a Clemente cita- 
tis allegat in hoc opere, prater tertium Esdrz. Li- 
brum vero Sapientiz, de cujus auctoritate dubitare 
jam nefas est, szxpius hic, et in libro De Spir. san- 
cto, num, 26, allegat. 

(4) Spira. Sap. 1, 7. 

(9) Hebes. Pro, νοθής, lego, νωθής. 

(6) Genuinis. Καθαρὰλς µαρτνρίας, seu pura testi- 
monia, eodem sensu dicit, quo argentum, exempli 
causa, ποπ adulteratum, dieitur ἀργύριον xa0apdy. 

(7) Qui est. Ephes. 1v, 6, ubi Graeca ediuo : εἷς 
8:6; ... 6 ἐπὶ πάντων, x. t. À. 

(8) Deus, M οὐ Gor. xi, 51. 

(9) Qui est. Rom. ix, 5. 

(10) Pleuitudo. Ephes. 1, 25, ubi Vulgatus inter- 
pres vertit, adimpleiur : at verti etiam. potest, ism- 
ylet : quod fortasse Didymi sententiam uelius ro» 
lerret. 
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1η» xal Ἱουδαῖος, fáp6apoc, Σκύθης, 6ovAoc, Α mirum de Patre quidem : ut sit (11) Deus omnia 


ἐλεύθερος * d.1à τὰ πάντα ἐν πᾶσιν Χριστός. 
Καὶ ἑτέρωθι - "Ira év τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ πᾶν γό- 
νυ κάμψη ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων, καὶ πᾶσα 
Τ]ῶσσα ἐξομο.ογήσεται, ὅτι εἷς Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστός. Περὶ δὲ τοῦ Πνεύματος, χατά τε τὰ περὶ 
αὐτοῦ προσφάτως εἰρημένα, xal χαθ᾽ ὃ πάντα νοεῖ- 
σθαι, χεχρεώστηται αὐτῷ * ὅσα ἑἐστὶν ὁ Πατὴρ, ὡς 
Πνεῦμα αὐτοῦ, δίχα μέντοι τοῦ εἶναι Ἱατέρα. Ἐξει- 
χνίζει Y&p xal iv τούτῳ xai ἐν πᾶσιν τὸν θεὸν, f 
δ αγορεύει’ Ἐν τούτῳ γινώσκομεν, ὅτι ἐν ἡμῖν 
ἐστιν ἐκ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ, οὗ ἔδωχεν ἡμῖν" 
χαὶ ἰσοδύναμον τῷ µελῳδηθέντι περὶ τοῦ Θεοῦ Πα- 
τρὸς, Σὺ sl µένος Ὕγιστος ἐπὶ πᾶσαν τὴν Τῆ», 
τὸ περὶ τοῦ Υἱοῦ χρησμωδηθὲν ἐν πς’ ψαλμῷ' Μή- 


in omnibus. De Filio autemipsius : Ubi non est (13) 
gentilis, εἰ Judeus ; barbarus, Scylha, servus, liber ; 
sed omnia in omnibus Christus. Et alibi: Ut in no- 
mine (15) Jesu omne genu flectatur celestium, et ter- 
resirium, et omnis lingua confitebitur, quod unus 
est Dominus Jesus Christus. De Spiritu autem, cum 
juxta ea, qui? paulo ante dicia sunt, tum etiam 
quatenus omnia in ipso (14) intelligi debent, quz- 
cuuque est. Pater, cum sit ejus Spiritus, quin ta- 
men sit Pater: lhnaginem enim Dei refert cum in 
hoc, tum in omnibus : qua ratione edicit Scriptu- 
ra : In hoc (15) cognoscimus, quod in nobis est, ex 
Spiritu ejus, quem dedit nobis. Ac illi quidem sen- 
tentize, quam David de Deo Patre modulatus est, 


τηρ Σιὼν épsi- "Ανθρωπος, καὶ ἄνθρωπος ἐγεγή- B Tu es (16) solus Altissimus in omni terra, aquiva- 


0n ἐν αὐτῃῇ, xal αὐτὸς ἀθεμε.ίωσεν αὐτὴν» ὁ 
"Yyrtetoc* xai τὸ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐν Εὺ- 
αγγελίψ;. Ὑμεῖς «1ήψεσθε δύναμιν’ ἐξ ὕψους ἐπ- 
εΙθόντος τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς. Καὶ xa- 
θὰ [12 a] µέγας ὁ Πατὴρ πρὸς τοῖς ἄλλοις, ὅτι οἶδεν 
τὸν Yióv- οὕτω xat ὁ Υἱὸς µέγας ἐστὶ xal διὰ «b γι- 
νώσχειν τὸν Πατέρα. 'Opoltog χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. 
Φτοὶν γάρ᾽ Οὕτω καὶ τὰ τοῦ θεοῦ οὐδεὶς οἶδεν, 
εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ. Καὶ ἁπαράλλαχτον τῷ 
παρὰ Παύλου Ἔδραίοις Υραφέντι περὶ τοῦ Πατρὸς, 
Ἔπρεπεν γὰρ αὐτῷ, δι ὃν τὰ πάντα, καὶ δι οὗ 
τὰ πάντα, τὸ περὶ τοῦ Yloo χρησμῳδηθέν ' Πάντα 
δι αὐτοῦ ἐγένετο. xaX περὶ τοῦ Πνεύματος. TQ 
Jóro Κυρίου οἱ οὗρανοὶ ἑστερεώθησαν, xal τῷ 


let id, quod de Filio in Lxxxvi. psalmo scriptum 
est : Mater (11) Sion dicet: Homo, et 30 homo 
[ectus est in ea, εἰ ipse fundavit eam Altissimus. Et 
quod de Spiritu sancto in Evangelio legitur : Vos 
accipietis (48) viriutem ez alto supervenientis Spiri- 
(us sancti in vos. Et sicul magnus est Pater cum 
ob alia, tum etiam quia novit Filium; ita Filius 
quoque magnus est ex eo etiam quod cognoscat 
Patrem. (19) : similiterque Spiritus sanctus. Ait 
enim Scriptura : Sic et que (20) Dei sunt, nemo 
novit, nisi Spiritus Dei. Quod autem de Patre a 
Paulo Hebrzis scriptum fuit, Decebat (21) enim eum, 
propier quem omnia, el per quem omnia, nihil plane 
difert ab eo quod de Filio in Scriptura legitur : 


Πνεύματι τοῦ ὄτόματος αὐτοῦ πᾶσαι al 8vyá- C Omnia (22) per ipsum (acta. sunt : Et de Spiritu 


µεις αὐτῶν. Al οὖν τῷ θεῷ xat Πατρὶ ἐν ἴσῳ 2x- 


τετιµηµέναι ἔνδοξοι ὑποστάσεις, ὡς τὴν ἐπὶ πάν- 


(11) Ut sit. I ad Cor. xv, 28. 

(13) U bi non est. Coloss. i, 11, ubi Graeca. edi- 
tio: τὰ πάντα xal ἓν πᾶσι Χριστός. Quin etiam 

Bonnnlla verba interwedia omittit Didymus. 

(45) Ut in nomme. Philipp. n, 10 et 11. Didymus 
omittit voces, xal χαταχθονίων. 1n Grazca editione 
legitur : ἐξομολογήσηται, et desideratur vocula εἷς, 
id est unus. 

(14) In ipso. In Greco, αὐτῷ. Fortasse legen- 
dum, ἐν αὐτῷ. Vel potíus, αὐτό. 

(15) 1n hoc. Locum hunc priu Joannis Epistolzx 
v, 15, saepius recitat. infra Didymus, puta segim. 
625, 105 a, et alibi : necnon | in libro De Spiritu 
sencto, num. 4U. Nusquam vero verba ipsa affert 
prout sunt in Greca editione : in hac enim legitur: 

Ἐν τούτῳ Υινώσκοµεν, ὅτι ἐν αὐτῷ uívouev, xal 
αὐτὶς Ev ἡμῖν, ὅτι Ex τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ δέδωχεν 
Ἰμῖν qux Vulg. iut. ad verbum transtulit, 

(16) Tw ει. Psal. Lxxxn, vers. 17 (seu 19), ubi 

editio non habet vocem, el. 

. 07) Mater. Psal. xxxvi, vers. 5, ubi Graeca edi- 
lo pro ἐγενήθη, id est factus est, habet, ἐγεννήθη, 

esi Raius, seu genilus est. 

(13) Vos accipietis, etc. Veri etiam recte posset : 
Wpereenieme Spiritu sancto. in vos. Vide notas ad 
*gu. 60 α. Haec porro non in. Evangelio exstant 
μα in Aclis apostolorum, cap. 1, vers. 8, ubi Graeca 
Clio caret voc:bus, ὑμεῖς, et, ἐξ ὕψους. Vide not. 
1l, pag. 5. An ideo Diuymum dixisse, in. Evangelio, 
Puabinus, quod primi capitis Actorum iuilium, 
Vui quadaw Evangelii pars. videatur, cum ibi 
bwnula ad Christum Doniaum pertinentia, ejus- 
** adapostulos verba, a Luca referautur? 


sancto: Verbo (25) Domini coli firmati sunt, et 
Spiritu oris ejus omnes virtutes eorum. ltaque cum 


(19) Patrem. Accusat Origenem Hieronymus in 
libro contra Joannem | Jerosolymitanum, num. 7, 
quod Patrem a Filio, Filium a Spiritu. scripserit 
non videri : quin etiam Origenis verba ex primo 
Περὶ ἀρχῶν ibidem BMieronymus recitat in hunc 
moduu : Sicut enim incongruum est dicere, quod 
possit Filius videre Patrem ; iia inconveniens est. oyi- 
nari, quod Spiritus sanctus possit. videre. Filium, 
Ruliuus e contrario eutn Origenis locum catholice 
explicandum esse contendit lib. 1 Jnvectivarum in 
Hieronymum : de visione videlicet, qu:x& per oculus 
corporeos habeatur. Eademque ante Rutinum Didy- 
mus noster senserat, ut Hieronymus testatur in se- 
cundo contra Rufinum, quem sic alloquitur num. 11, 


D pag. 502 : « In priuio libro Περὶ ἀρχῶν, ubi Orige- 


nes lingua sacrilega blasphemavit, quod Filius Pa- 
trem non videat, tu eliaiu. causas reddis, quasi ex 
persona ejus, qui scripsit, et Didymi interpretaris 
σχόλιον, in quo ille casso labore conatur alienum 
errorem defendere, quod Origenes quidem bene di- 
ΧθΓΙΙ, sed nos simplices liomines, et cieures. Eu- 
niaui nec illius sapientia, nec. tuam, qui inter- 
pretatus es, intelligere pussuuius. » Quidquid autem 
Sit (uec enim meuin est. de liac re modo disserere), 
si ea fuit Origenis opinio, quam ipsi tribuit. Hiero- 
nymus, ne hac quidem in re Origenistam Didymum 
fuisse apparet tum ex hoc loco, tum clarius auhuc 
e segm. 11 a. 

(20) Sic et qua. I ad Cor. n, 11. 

21) Decebai. Mebr. n, 10. 

(22) Ü mnia. Joan. 1, 5. 

(23) Verbo, Psal. xzxu, vers. 6. Vide notau ὅ8, 


pag. *. 
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inclytas hasce hypostases, utpote divinam illam na- A των θεϊχὴν ἅμιχτον καὶ ἀπαράθλητον αὐτοῦ φύ- 


turam babentes, qua ita in oronibus rebus est, ut 
nulla tamen cum re aut permi$ceatur, aut. compa- 
rari queat, equali cum Deo et Patre honore affici 
videant ; quomodo eas sub Deo in rerum omuium 
censu connumerare possunt (24)? quod tamen fa- 
ciunt, dum eas statuunt fuisse creatas. Nain sieut 
fieri nequit, ut Pater non sit et ab sxterno, et vere 
Pater (nec enim in tempore habuit, neque su- 
peradditum (25) hoc momen); sic fleri non 
91 potest, ut FiliuB Verbum, ac ejus Spiritus et 
ab aeterno, et natura, ex ejus bypostasi non sit. 
Nam simul ac exstitit Pater (concedatur, quaeso, ut 
sic loquar), continue ille quidem genitus fuit, hic 
vero processit. ltaque numquam exstitit, quin et 


esset. Unigeniti Pater, et Spiritum suum haberet e B 


semelipso procedentem. Ex eo autem quod sit Pa- 
ter, colligitur eum neque tempore, nec essentia dif- 
ferre a Filio, aut a Spiritu ipsius. Nam si posterius 


σιν διακληρωσάµεναι ' πῶς ἂν ἓν πᾶσιν ὑπὸ θεῷ, 
xa0' ὃ χτιστὰς Φηφίζονται αὐτὰς, συναριθµείησαν ; 
Ὥσπερ γὰρ ἀδύνατόν ἐστιν μὴ τὸν Πατέρα ἀν- 
άρχως τε χαὶ ἀληθῶς εἶναι Πατέρα (οὐ γὰρ χρόνῳ, 
οὐδ' ἐπίθετον ἔσχεν «b ὄνομα τοῦτο), οὕτως ἀδύνα» 
τόν ἐστιν μὴ τὸν Υἱὸν Λόγον καὶ «b Πνεῦμα αὖὐ- 
τοῦ ἀνάρχως: τε xai φύσει εἶναι Ex τῆς ὑποστά- 
σέως αὐτοῦ. ἅμα γὰρ Πατὴρ (συγχωρηθῇ δὲ «b 
οὕτως εἰπεῖν), ἁδιαστάτως, ὁ μὲν ἐγεννήθη, τὸ δὲ 
ἐξεπορεύθη. Καὶ τοῦ εἶναι οὖν Πατέρα τοῦ Μονο» 
χενοῦς, xal τοῦ ἔχειν τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ ἔχπο- 
ρευόµενον παρ᾽ αὐτοῦ οὐ παρῄρηται καὶ διὰ τὸ 
εἶναι Πατέρα, οὔτε χρόνῳ, οὔτε οὐσίᾳ, διαφέρει 
τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ. El γὰρ ὕστε- 
pov ἐγέννα, µετεθάλλετο ἂν, fi οὖν ἑτρέπετο, 
ὅπερ ἀλλότριον θεότητος, μετὰ τοῦ εὑρίσχεσθαι 
τὸν Θεόν ποτε μὴ λεγόμενον, f| μὴ ὄντα Πατέρα, 
ὡς µήπου γεγεννηχότα. 


gigneret, immularetur, aut converleretur; quodalienum esta deitate, sicut ab eadem alienum est, ut 
inveniaur, Deum aliquando vocatum non fuisse Patrem, aut talem non exstitisse, eo quod nondum ge- 


neravisset. 

Hebraeis autem quoque comprobat Apostolus 
sternitatem , et incomprehensibilitatem genera- 
donis Filii Dei, cum de Melchisedeco scribit : 


(24) Possunt. 1n codice, συναριθµείησαν, qux le- 
ctio videtur vitiata. Legendum forsitan passive, συν- 
αριθµηθείησαν. At legi etiam potest active, σύναρι- 
θµοίησαν  ποθς enim desunt in Graecis scriptoribus 
hujuscemodi Hebraismi, ut sic eos vocem ; nomi- 
nativi casus videlicet ita suspensi, ut suspensus fo- 
ret boc loco nowinativus, αἱ ὑποστάσεις, si legere- 
imus συναοιθµοίπσαν. lia Heliodorus lib. 1 ait: 'O 
δὲ αἰγιαλὺς, μεστὰ πάντα σωμάτων. In Bibliis vero 
nihil oceurrit. crebrius. Sic Psal. xvii, vers. 53. le- 
gitur : Ὁ θεός µου, ἅμωμος ἡ ὁδὸς αὐτοῦ, id est 
Deus meus, impolluta via ejus. 

(25) Superadditum |... hic vero processit. « Alia 
haeresis (iuquit Augustinus in libro De haeresibus) 
sempiterne natum non intelligens Filium, putat il- 
lam nativitatem sumpsisse a tempore initium : et 
tamen volens coeternum Patri Filium confiteri, 
apud illum fuisse antequam de illo nasceretur, exi- 
stimat : hoc est, semper eum fuisse, verumtamen 
semper eum Filium non. fuisse, sed ex quo de illo 
natus est, Filium esse coepisse. » Quod hisce tau 
perspicuis verbis nos docuit Augustinus, id ipsum 
passim alij Patres dixere, iique potissimum, qui 
Arianas blasphemias confutaruut, quorum 'dux οἱ 


Καὶ Ἑδθραίοι δὲ ὁ ᾿Απόστολος, τὸ ἄναρχον xal 
ἀκατάληπτον τῆς τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ γεννήσεως 
[12 ϱ] παριστῶν, Ὑράφει περὶ τοῦ Μελχισεδέχ’ 


σύμόθολον Πιστεύω εἰς ἕνα Θεόν ' Πατέρα Παντο- 
χράτορα πιστεύω, οὐκ ἐρευνῶ ' πιστεύω, οὗ διώχω 
τὸν ἀχατάληπτον ΄ πιστεύω, οὐ μετρῶ τὸν ἁμέτρη- 
τον. Ἐὰν πιστεύω, φωτίζοµαι τὴν φυχἠν ἐὰν πε- 
ριεργάζοµαι, σχοτίζοµαι τοὺς λογισμούς: ἐὰν πι- 
στεύω καλῶς, ἀνυψοῦμαι πρὸς οὐρανόν ' ἑὰν ζητήσω 
περιέργως, χαταφέροµαι εἰς βυθόν. Πιστεύω εἰς ἕνα 
θεὀν, ἀληθινὸν, παντοκράτορα. ᾽Αρνοῦμαι τοὺς παρὰ 
τῶν Ἑλλήνων πεπλανηµένους (lego, πεπλασμένους) 
θεούς. Πολυθεῖα γὰρ οὐρανὸν οὐκ οἰχεῖ. Ἕνα 

θεὺν ἀνυμνῶ. Μισῶ τὸν ᾿Αρειανισμόν. Οὐ λέγω" "Hy 
ποτε ὅτε οὐκ ἦν Πατήρ ' ἀλλὰ ἀεὶ θεὸν τὸν θεὸν, ἀεὶ 
Πατέρα αὐτὸν χηρύττῳ, οὕτως ὄντα Πατέρα, ὡς ol- 
δεν αὐτός. Ἡ.στευω εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριστὸν, τὸν }Υἱὸν αὐτοῦ τὸν Μονογενη ’ τὸν ἐξ αὐτοῦ 
γεννηθέντα πρὸ πάντων τῶν αἰώνων, ὡς οἵδε µόνας 
olózv (lege αὐτὸς) ὁ γεννηθείς» γεννηθέντα, οὐ ποιη- 
Ü£vra, χαὶ δηµιουργηθέντα ix τῆς πατρῴας αὐτοῦ 
οὐσίας' ἀχρόνως ἐχλάμφαντα, χαὶ οὐχ ἔξωθεν ἔπεισ» 
ελθόντα ποθέν' οὐχ ὑποδολιμαῖον, i νόθον υἱὸν, 
ἀλλὰ γνήσιον ἀπαύγασμα τοῦ Yvnalou Πατρός ἁπαρ- 
ἀλλακτον χαρακτῆρα ἁοράτου μορφῆς  οἶδα τὸν 
Χριστὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ xat Πατρὸς ὡς θεόν' οἶδα τὸν 
Χριστὸν ὁμοούσιον τοῖς ἀνθρώποις, ὡς ἄνθρωπον &E£ 


f, 


antesignanus Alexander Alexandrinus in secunda [D οὐρανοῦ * οἶδα τὸν Χριστν ἀόρατον xat ὀρώμενον" 


contra Arium encyclica Epistola : Ποῖα δὲ (inquit) 
παρὰ τὰς Γραφὰς ἐφευρόντες λαλοῦσιν, ἔστι ταῦτα * 
δύγµα Αρείου Οὐχ ἀεὶ ὁ θεὺὸς Πατὴρ fjv, ἀλλ fv 


ὅτε ὁ θεὸς, Πατὴρ οὐκ ἦν ' id est : Qua autem contra 
Scripturas cxcogitarunt, sunt hujusmodi :dogma Arii : 


Deus non semper [uit Pater, sed aliquando [uit Deus, 
quin esset Pater. De aliis Patribus taceo, quippe qui 
theologis noti sunt : ac nemo catholicus esse aut 
debet, aut potest, qui tam perversaim opinionem ex- 
secrandamque blaspheiniam tueatur. lilud tamen a 
lectore peto, ut hunc quoque Didyui locum perpen- 
dat, 46 mihi nunquam alias ejus beniguitate abu- 
suro, benigie ignoscat, si occasionem hanc nactus 
Symbolum quoddam, ne pereat, hic adjunxero, ac 
totum e Graco ad verbuui, ut par est, Latine trans- 
tulero : facit enim inirifice ad rem nostram. lllud 
autem sic edo, ut exstat in eo ipso codice ins., qui 
apocryphum Thoma kvangelium habet, superiore 
anno aine editum. Tou Χρυσοστόμου, τὸ ἅγιον 


οἶδα τὸν Χριστὸν ἀφηλάφητον, xat χεῖρα (lege, χειρὶ 
τοῦ θωμᾶ ϱ λα ούμίνρη οἶδα τὸν Χριστὸν Arta 
ῥήματι θρέφαντα, xal τοῖς χύμασιν ἐπιθαδίσαντα, 
χαὶ δαίµοσιν ἐπιτάξαντα, xal νεχροὺς ἀναστήσαντα, 
xa µυρία ποιῄσαντα θαύματα τῇ δυνάµει τῆς οἰκείας 
θεότητος ' οἶδα τὸν Χριστὸν πεινάσαντα, χαὶ δι 
σαντα, χαὶ ἱδρώσαντα τῇ φύσει τῆς ἀνθρωπότητος. 
Οἶδα τὸν ὡς θεὸν (lege τὸν αὐτόν, vel potius, τὸν 
Χριστὸν ἀποθανόντα σαρχ[). Οἶδα τὸν Χριστὸν άνα- 
στάντα σαρχὶ, ἀναστάντα τοῦ σώματος αὐτοῦ τὸν 
νχόν. Γνωρίζω τῶν δύο φύσεων αὐτοῦ tb διάφορον. 
Οὐ µερίζω τὸν ἕνα Ylbv εἰς δύο υἱούς. Πιστεύω xai 
εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, Ü 
παρὰ τοῦ Ἡατρὸς ἐχπορεύεται * τὸ τῆς Τριάδος πλη- 
ρωτιχόν. Αὐτῷ θαῤῥὼ τὸν ἐμὸν ἁγιασμόν. αὐτφ 
ῥαῤῥώ τὴν Ex τῶν. νεκρῶν ἐξανάστασιν. 1d est : Joan- 
nis Chrysostomi, sanctum symbolum, Credo in unum 
Deum, Patrem omnipoteniem. Credo, non perscrutor. 
Credo, non investigo incomprehensibilem. Credo, non 
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'Azárop, ἁμήτωρ, dTevceaAóyncoc* μηδὲ  dp- A Sine patre (26), sine 39) matre, sine genealogia, -ne- 


χὴν ἡμερών ἔχων, μηδὲ τἐλος ζωῆς ἀφωμοιω- 
µένος τῷ Yi τοῦ Θεοῦ. ᾽Αφωμοίωτο δὲ, xa0b 
οὐχ ἐγενεαλογήθη, ὡς ἔθος Ἡν ποιεῖν ταῖς qu- 
λαῖς τοῦ Ἱσραὴλλ περὶ τῶν iv αὐτοῖς ἐντίμων' 
διὰ τὸ εἶνι αὐτὸν τύπον xol ὑπογραμμόν τινα 
«oU Δεσπκότου, τοῦ ἄνω μὸν ἀμήτορος xaX ἀχρόνου, 
χάτω δὲ ἁπάτορος xaX ἀπὸ χρόνου. Καΐτοι ἔπιφα- 
νῆς ἱερεὺς Ὑενόμενος ὁ Μελχισεδὲχ, ὡς εὐλογη- 
θῃναι παρ) αὐτοῦ τὸν ᾽Αθραὰμ, καὶ δεχάτας αὐτῷ 
φὼν σχύλων παρασχεῖν, χαθὰ ὁ αὐτὸς ᾿Απόστολος 
λέχει Θεωρεῖτε δὲ πη.ἰίκος οὗτος ᾧ καὶ δεκἀ- 
τη» ἀπὸ πάντων ἐμέρισεν Ἀόραάμ' xal πάλιν’ 
Kal, ὣς ἔπος εἰπεῖν, διὰ ᾿Αθραὰμ καὶ Λευῖ ὁ 
δεκάτας «αμόάνων, δεδεχάτωται' τοῦτ ἔστιν, διὰ 


que initium dierum, neque finem vite habens, assi- 
milatus Filio Dei. Assimilatus est autem, quatenus 
contexta non est ejus genealogia, ut mos erat tri- 
buum lsraelis, illorum virorum texere, qui apud 
ipsas (27) illustriores erant ; quia scilicet typus ipse 
erat, et quedam imago Domini, qui in celo qui- 
dem est sine matre, et sine tempore ; in terra vero 
sine patre, et in tempore. Atqui clarum est sacer- 
dotem fuisse Melchisedecum, adeo ut ab ipso bene- 
dictionem acceperit Abrahamus, et spoliorum deci» 
mas ipsi prebuerit, sicat idem apostolus testatur 
inquiens : Intuemini (28) autem quantus. sit hic, cui 
el decimas ez omnibus partitus est Abraham. Et rur- 
sus : Et (ut ita (29) dictum sit) per Abraham, et 


τοῦ προπάτορος ᾿Αθραάμ. "Ert Τὰρ, φησὶν, ἐν τῇ B. Levi, qui decimas accepit, decimatus est; hoc est, per 


ócgUI τοῦ «ατρὸς div (Aevt ὁ ἀπόγονος ᾿Αδραὰμ, 
παρ᾽ οὗ fj δεχάτωσις τῷ Κυρίῳ γενικῶς ἐπινενόηται) 
ὅτε συγήντησεν αὐτῷ (τοῦτ) ἔστιν τῷ ᾿Αθραὰμ) 
ὁ Μελχισεδέχ. Τί δὴ οὖν τὸ βούλημα τῆς χενολοχίας 
αὐτῶν, xal πη τὸ ἄτοπον; Σύνεξ γἀάρ᾽ "Όσοι ἐθέ- 
λωσι λέγειν ἀρχὴν, xai πέρας ὁμολογοῦσιν xai 
τῷ Ὑένεσιν ἐπαγγέλλεσθαι, χαὶ τὴν ἐχ ταύτης θνῆ- 
ew ἀποδέχονται’ χαὶ τῷ ἓξ οὑχ ὄντων, f| ἐξ ἀνομοίας 
τὶς θεϊχῆς οὐσίας ὑπολαμδάνειν γεγενῆσθαι θνη- 
tóv τε ἅμα xai ἀλλότριον, τῆς τοῦ Πατρὸς συνθεύ- 
«ητος ἀποφαίνονται ὅπερ xal λεγόμενον μονονουχὶ 
χαὶ δοξαζόµενον πάσης ἀθεῖας [15 a] ἀνάμεστον. 
λλά πρὸς τὸ, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, τὰ ἑχείνων 
ὧθεν ἰσχυράἀ. Ἐγράφη χαὶ περὶ τῆς χτίσεως, φησὶν, 
ὁ, "Hy. Ἔχει γάρ Ἐ» ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν 
οὐραν όν καὶ τὴν γην" ἡ δὲ γή ἦν ἁόρατος xal 
ἑχατασκεύαστος' χαὶ , "Hy. ἄνθρωπος ἐξ 'Appa- 
(p Σιφἀ. Οὐδὲν δὲ χοινὸν τῷ, Εν» ἀρχῇ ἦν, χαὶ 
ῷ, Er ἀρχῃ ἐποίησεν οὐδὲ τῷ κτίστῃ πρὸς τὸ 
αίσμα. Τὸ γὰρ, "Hy, ἐπὶ τῆς κτίσεως, περὶ μόνου 


metior immensum. Si credo, illuminatur anima mea. 
Si curiosius examino, mens obscuratur. Si recle cre- 
do, extollor in celum. Si exquisiero curiosius, deor- 
Wu (eror in profundum. Credo in unum Deum, ve- 
rum, omnipotentem. Nego deos α Graecis confictos ; 
deorum. enim multitudo in celo non habitat. Unum 
unum Deum hymnis celebro. Aversor, odio habeo 
Árienismum. Non dico : Aliquando non erat Pater : 
κά Deum semper Deum praedico, Patrem semper Pa- 
trem, eo. modo Patrem, quem solus novit. ipsemet. 
Credo in Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 
(ju Unigenitum, ex ipso genitum ante omnia accula, 
to modo genitum, quem solus novit ille qui genitus 
[sit. Genitum, non facium, nec creatum, Qui ez Pa- 
ris ebstantia ab cerno eluxit, neque ab extrinseco 
vllelenus irrepsit. Non supposititium, aut nothum 
lium , sed genuinum splendorem genuini Patris. 
Imüibilis forme characterem cujuslibet. discriminis 
Gytrtem. Novi Christum Filium Dei ei Patris ut 
Dem. Novi Christum consubstantialem hominibus, 
hominem de celo. Novi Christum invisibi- 

et visum. Novi Christum iniangibilem, et Thome 
Rt pelpatum. Novi Christum verbo millia homi- 
Um natrientem, et euper fluctus ambulantem, et de- 
Wbus pracipientem, et mortuos suscitantem, οί 
Utmerabilia miracula patrantem potestate propria 
Órüstis, Novi Christum | esurientem, εἰ sitientem, ac 
QMore manantem in natura humanitatis, Novi Chri- 
Un carne mortuum. Novi Christum in carne resu- 
Ulalum, corporis sui templum suscitantem.  Agno- 


proavum (20) Abrahamum. Adhuc enim (51), in- 
quit, in lumbis patris erat (ipse Levi scilicet prone- 
pos Abrahami, ex quo repetitur ea, qua in Domino 
ob generis originem considerata est decimatio) , 
quando obviavit ei (nempe Abrahamo) Melehisedecus. 
Quid ergo sibi vult hxc eorum vaniloquentia, imo 
absurditas? loc enim probe intellige. Quicunque 
initium dicere voluerint, finem etiam confitentur, 
et dum genituram temporariam admittunt, mortem 
quoque ex ea derivatam ognoscunt, et dum ex 
nihilo, aut e substantia divin: dissimili (52) pu- 
tant. factum esse, mortalem simul, et alienum 4 
paternz deitatis communione pronuntiant. [d au- 
tem vel dicere duntaxat, nedum opinari, omni im- 
pietate plena res est. Sed contra illud Joannis, Ix 
principio erat Verbum, eorum vires potissimum con 
vertuntur. De creatura etiam, inquiunt, scripta est 
vox, ἣν, id est, erat. Legimus enim : In principio (69) 
[ecit Deus celum, et terram : terra autem erut invi- 
sibilis, et incomposita. Et : Erat (54) homo ex Har- 


sco duarum ejus naturarum discrimen. Non divido 
unum Filium in duos filios. Credo etiam in Spiritum 
sanctum, Spiritum veritatis, a Patre procedentem, 
Trinitatis complementum. [n ipso spero meam san- 
ctificationem. In ipso spero resurrectionem ex mor- 
tuis. 

(26) Sine Patre. Hebr. vii, 5, uhi aliquas, nullius 
tamen moinenti, varietates habet Gr:eca editio. 

(27) Apud ipsas. Malit fortasse quis pro, ἐν αὐ- 
τοῖς, uempe, tn Israel, legere, £v αὐταῖς. 

(28) Intuemini. Hebr. vii, 4, ubi Greca. editio * 
θεωρεῖτε ... δεχάτην ᾽Αδραὰμ ἔδωχεν Ex τῶν &xpo- 
θινίων ὁ πατριάρχης. 

(29) Et ut ita. Hebr. vn, 9. 

(50) Per proavum. Aptius vocabulum, quo vocem 
προπατορα verterem, non occurrit. Nimirum nom 
avum, nou proavui, non progenitorem duntaxat 
hociu loco sonat, sed ἀρχηγὸν Ὑένους, ἀρχηγέτην, 
ῥίζαν τοῦ γένους, πηγἣν τού γένους, id est, aucto- 
rem generis, principem generis, radicem generis, 
prosapia: fontem : cujusmodi erat Abrahainus ad 
hristum relatus. 

(51) Adhuc enim. Hebr. vi», 10. 

(32) Dissimili. Exucontios, sive Arianos et Ano- 
nmueos intelligit, ut patet. 

(35) In principio. Gen. 1, 1. 

(54) Erat. Lib. | Reg. 1, 4, ubi Grzca editio voe 
cem, 1v, nunc non babet : sic enim in ea legitur : 
Καὶ ἐγένετο ἄνθρωπος el; ἐξ ᾽Αρμαθαῖμ Σιφά, vel, 
ἐξ ᾽Αραμαθαῖμ Σοφίµ, juxta Complut. editionem. 
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mathem. Sipha. Verum nihil commune habet illud, A τοῦ ῥέοντος χρόνου, τοῦ xal περατουµένου, λέγεται 


In principio fecit, cum illo, In principio erat, neque 
creatura 93 «um Creatore. Nam. vox, Erat, de 
creatura dicitur duntaxat, et creditur, quatenus 
significat tempus fluens, quod est etiam limitatum : 
etenim creatura erat, postquam facta fuit ex nihilo : 
nam prius dixit Moses, Deum illam fecisse; tum 
subjunxit vocem, Erat; ne per se exsistens crea- 
tura putaretur. At vero in Deo Verbo singularem, et 
omnimodam significat initii carentiam. Ait enim : 
In principio erat. Et : Deus erat. Mludque : In prin- 
cipio erat, creationem ex non exsistentibus, id est 
ex nibilo, excludit. Quod vero Filius sit ante szecula 
exsistens, et factor saculorum, sic testantur Scri- 
pturz. Paulus lWebrzis quidem scribens : Multifa- 
riam (55), multisque modis olim Deus loquens patri- 
bus in prophetis, novissime diebus istis locutus esl 
nobis in Filio, quem constituit heredem universo- 
rum, per quem [ecit et secula.Ipse ergo eorum, que 
8ua ipsius sunt, hazres est, tum ut illorum Conditor, 
tum ut verus Filius, Hzxres autem constitutus est, 
quatenus incarnatus. Corinthiis vero scribens ait in 
prima Epistola : Fundamentum (36) enim nemo po- 
lest ponere, preter id quod positum est quod est Chri- 
sius Jesus. Hoc est, principium Filii intelligi non 
potest : in ipso enim, et per ipsum est omne prin- 
cipium (57). Davidetiam in Lxxiu psalmo«de /Eterno 
psallens ait (58) : Deus autem rex noster ante secula 
operatus est salutem in medio terras. Golgotham vero 
intelligit : locum in ipso medio (39) situm, ac velusi 


centrum terre, illum vocans (40) : In cuo divina C 


(35) Multifariam. Hebr. 1, 14, 2. Greca editio 
pro, £x" ἐσχάτου, habet, ἐπ᾽ ἑσχάτων. 

(50) Fundamentum. | ad Cor. ur, 11. Graeca 
etitio addit, ἄλλον, et articulum wuomini Χρι- 
στός. 

(97) Principium. Vide Coloss. 1, 16, 17 et 18. 

(38) Deus. Psal. Lxxmni, vers. 15, ubi Graeca 
editio habet non προαιώνιος, sed πρὸ αἰῶνος. 
Utrum. tamen Didywus vocem, προαιώνιος, revera 
dictaverit, an vero librarius ex duabus dictionibus, 
πρὸ αἰῶνος, unam cuderit, valde dubito. Paulo 
post euim locum hunc explicaus ait : Divina sua 
praescientia πρὸ αἰῶνος operatus est salutem nobis, etc. 

(39) In ipso medio. Vocem, ipso, addidi, quo 
propius viui dictionis, µεσώτατον, atlingerem, cum 
vecabulum novum, mediissimus, e(fingere non lice- 
ret. Caeterum hac eadem, qua Didymus, locutione 
haud ita iultis ante illum, ut opinor, annis usus 
fuerat. S, Gyrillus Jerosolymitanus catechesi. xut, 
num. 28. In enim sic. loquitur : Expandit in cruce 
manus, ut. comprehenderet. τῆς οἰἱκουμένης τὰ πέ- 
pa*a, id est, Orbis terrarum fines; medius enim 
terree locus est. isie Golgothas (in Greco : Της Xie 
γῆς τὸ µεσώτατον ὁ Γολγοθᾶς ουτός ἐστιν). Non 
meus hic sermo est, Prophetia est qui ait ; « Operatus 
es salutem. in medio lerre, à Alios etiam Patres 
allinia de Golgotlia monte, aut de urbe Jerusalem, 
quasi in medio terrarum orbe sitis, scribentes 
allerre nunc supersedeo, praesertim cum de re 
agatur tbeologis nota, ut alias in meo ad Archin- 
tum presulem opusculo indicavi. Vide, si placet, 
Calimetum, aliosque Scripture interpretes tum ad 
hunc psalmi versiculum, tum ad Ezechielis cap. v, 
vers. 5, et cap. xxxvini, vers. 12. 

(40) lilum vocans, Cum locum bunc in eo, quod 
modo dixi, opusculo attulissem, incertus , aut mihi 


xai πιστεύεται. "Ην γὰρ ἡ χτίσις μετὰ τὸ ἐξ οὐχ 
ὄντων γενέσθαι. Εἶπεν γὰρ προλαθὼν ὅτι ἐποίησεν 
αὐτὴν, καὶ τότε ἐπήγαγεν τὸ, "Hr, ἵνα μὴ αὐτόμα- 
τος νομισθῇ. "Ez δὲ τοῦ θεοῦ Λόγου, τὸ ὑπεράναρ- 
yov σηµαίνει. Ἐν ἀρχῇ γὰρ, φησὶν, ἦν' καὶ, θεὺς 
Tx χαὶ τὸ, Ἐν ἀρχῇ ἦν, τὸ ἐκ μὴ ὄντων Σξωθεῖ. 
Μαρτυροῦσι δὲ, περὶ μὲν τοῦ εἶναι τὸν Υἱὸν προαιώ- 
νιον, xal ποιητὴν τῶν αἰώνων, ὣδε' Παῦλος ἐπιστέλ- 
λων Ἑδραίοις μέν Ποξυμερῶς xal πολυτρόπως 
πάνϊαι ὁ θεὸς «Ίαήσας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς 
προφήταις, ἐπ᾽ ἑσχάτου τῶν ἡμερῶν τούτων &AJd- 
1Ἴσεν ἡμῖν ἐν Ylo, ὃν ἔθηκεν κ.]ηρογόμον zxár- 
των" δὺ οὗ xal τοὺς αἰῶνας ἐποίησεν». Αὐτὸς οὖν 
τὰ ἑαυτοῦ χκληρονομεϊῖ, xol ὡς ποιητῆς αὐτῶν, xmi 


B ὡς ἀληθινὸς Υἱός" ἑτέθη δὲ κληρονόμος, ὡς ἔνανθρω- 


πῄσας. Κορινθίοις δὲ ἐν τῇ πρώτη Ἐπιστολῇ' 8e- 
µέλιον γὰρ οὐδεὶς δύναται θεῖναι, παρὰ cv κεί- 
µενον, ὃς ἐστι Ἰησοὺς Χριστός τοῦτ' ἔστιν, 
ἀρχὴν ἐπινοηθῆναι τοῦ Ylou, ἀμήχανον' ἓν αὐτῷ γὰρ 
χαὶ δι αὑτοῦ πᾶσα ἀρχὴ. Δαν]δ δὲ iv οΥ’ vao up 
περὶ τοῦ ἀνάρχου φάλλων' Ὁ δὲ θεὸς [15 0] Ba- 
σιεὺς ἡμῶν, προαιώγιος ' εἱργάσατο σωτηρίαν 
ἐν µέσῳ τῆς γῆς. Λέγει δὲ τὸν Γολγοῦᾶν, τόπον 
µεσώτατον xal οἱονεὶ χέντρον της ὑπουρανὸν ὀνομά- 
ζων αὐτόν ἐν ᾧ τῇ μὲν θεῖκῇ αὐτοῦ προγνώσει πρὸ 
αἰῶνος εἱἰργάσατο ἡμῖν σωτηρίαν ἓν τῇ ἔνανθρω- 
The. ὁ Yió; τῷ δὲ πράγµατι, ὅτε δι, ἀγαθότητα 
ἔπαθεν ὡς οἵἶδεν xai ἠθέλησεν ὁ ἀπαθὶς ὑπὲρ ἡμῶν, 
xai ἕως τῆς xapólac τῆς γῆς, ὡς εἰπεῖν, ἐγένετο" 
χαθὰ xai Ἰεζεχιηλ προφητεύει τοιάδε. Αὐτὴν 


quidem certe ignotus auctor in Literaria. Epheme- 
ride, qu» Parisiis editur, atque inscribitur : Gazette 
littéraire de l'Europe, ad diem primam Augusti anni 
proxime elapsi 1764, articulo 3 liec scripsit : So- 
crate rapporte que Didyme é:ait versé dans toute 
sorte de doctrine, ἓν πάσῃ παιδεύσει' εἰ l'auteur 
des trois livres découveris par le P. Mingarelli wa 
pas méme les élémcnis de la géographie : il. place le 
moni Golgotha au milieu du globe, il en fait le 
centre de la terre, χέντρον τῆς Υῆς. Det, quaeso, 
mihi Tector hanc veniam, ut hic tantisper immo- 
rer : innoxium enim (anm male haberi, wquo animo 
( fateor) ferre nequeo. Sicubi errat Didymus, erra- 
(um non inficior : ignosco, non tueor: ubi vero 
injuria accusatur, quidni defendam ac propulsem 
injuriam? Priimum itaque cur tam fidenter censor 
iste affirmet, Golgotham montem in medio globo a 
theologo nostro collocari, non video. Ego sane in 
meo illo opusculo dedita opera cavi, ne id asseve- 
rarem, quod res certa esse non videretur. Quod si 
de Cyrillo Jerosolymitano, exempli causa, sermo 
esset, vix haberem, quod opponerem ; Golgotham 
enim in medio terrarum orbe ab ipso collocari, 
satis indicare videntur voces ille, τῆς οἰχουμένης 
τὰ πέρατα, id est, orbis terrarum fines : nam sic 
vulgo accipitur, ac verlitur vox, οἰχουμένη, quam- 
vis, spectata vocabuli origine, non tau terrarum 
orbem, quem globum terraqueum dicunt, quam eam 
terrestris globi partem desiguet, quze ftubitetur. At 
si de D;dyio sermo sit, res meu quidem judicio 
non esi ita perspicua : nullus. enim theologus 
ignorat, ;nulta$ terre vocabulum in Scripturis 
habere significationes : siepe vero non terrarum 
orbem, sed regionem illam, in qua sacer auctor 
scribit, aut de qua loquitur, denotari, ut in tertio 
Regum : Abstulit effeminatos de terra : in accundo 
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Περουσαὴμ elc µέσον τῶν ἐθνῶν τέθεικα αὐτήν' A 3/& quidem sua prescientia ante secula operatus 


χαὶ ἐν pu φαλμῷ' Εἰς τὸν alova, Κύριε, ὁ Aóroc 
σου διαμένει ἐν τῷ οὗρανῷφ. Καὶ αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ 
ὁ Δεσπότης αἱρετιχοῖς που πάντως ἀποχλείων εἶπεν" 
"Age ἁμὴν «Ἰέγω σου πρὸ τοῦ τοὺς αἰῶνας γε- 
νέσθαι, ἐγώ εἰμι. 


verbis : Jpsam (42) Jerusalem in medio gentium posui eam. Et in οχΥΙιΗ psalmo : 


est salutem nobis in incarnatione Filius : re autein 
ipsa, quando propter suam bonitatem ille, qui im- 


- passibilis est, pro nobis sic passua est, ut ipse novit, 


et voluit, et usque ad cor terrz?. (44), ut sic loquar, 
venit. Quo sensu Ezechiel quoque prophetat liíisce 
In eternum (45), 


Domine, Verbum tuum permanet in ccelo, Et ipse de se ipso Dominus, hzreticis ora omnino obstruens, 


35 alicubi ait : Amen (44) amen dico tibi 

Περὶ δὲ τοῦ χαθεστάναι πάντων ἀσωμάτων τε 
xai σωματοειδῶν δημιουργὸν, οὐχὶ δὲ ὑπουργὸν 
 µεσίτην, ἓν ταυτῷ δὲ xal ἄναρχον πρὸς ταῖς 
ἔδη παβρατεθείσαις µαρτυρίαις χαὶ Δαυῖδ iv ριγ’ 
Φαλμῷ ἄδει. Ὁ θεὸς ἡμῶν ἐν τῷ obpavo xal 
àv τῇ Ti, πάντα ὅσα ἠθέλησεν ἐποίησεν. Οὐκ 
εἶπεν, "Uca ἑπετράπη. Τίς οὖν καταρνῄσαιτ ἂν, 
τς αὐτεξουσίου xal παντεξουσίου µονάδος οὐσίας 


Paralipomenon * Regnavit Athalia super terram, et 
alibi. Itaque ut ex theologi nostri verbis jure quis 
colligere posset, Golgotlhiam montem in inedio ter- 
τονιτὶ globo collocari, ostendendum foret, terre 
nomine globum terrestrem ab ipso intelligi. Verum 
id neque ostendit articuli illius auctor, neque osten- 
surus est, ut puto. Didymus enim psalmi locum 
explicans, nihil affirmat aliud, quam verbis illis, 
in medio terre, Golgotham | indicari, Golgotham 
vero ipsum a Psaliographo vocari locum in ipso 
medie situm, ac. veluli centrum terre, Quid. vero 
terre nomine 3 Davide intelligatur, totusne terra- 
rum orbis, an aliquid aliud, non statuit. Sed cum 
censore liberaliter agamus. Golgotliam montem in 
medio terrarum orbe situm dixerit theologus noster. 
Nunquid continuo vel ipsa geographim elementa 
ignoravit? Si iia se res babet, quam multis ea nota 
scriptoribus inurenda erit? Nihil de profanis dicam, 
qui celebrem Phocensium urbem Delphos in medio 
terrarum orbe positain. falso censuerunt ; nihil 
itaque de Pindaro, qui in sexto. Pyihiorum εἶδει 
eam vocat ὀμφαλὸν χθονός, id est umbilicum terra; 
Bihil de Sophocle, qui in OEdipo tyranno µεσόμφαλα 
χᾶς, id est mediwun terre umbilicum, illam dixit : 
bibil de T. Livio, qui lib. xxxviu Manlium inquien- 
tem inducit : Etiam Delphos, .... umbilicum orbis 
terrurum Galli spoliaverunt ; uihil demum de Ovidio, 
qui in Metamorphosibus cecinit : 
Mediamque tenentes 

Orbis humum Delphos. 

Horum quidem opinio superstitioni magis con- 
Senlauea est, quam veritati cum in ea distan- 
a, qua inter Columnas Herculis, aut locum 
illum, cujus meridianum circulum quasi primum 
posuit Piolem;eus, et eos qui ad orientem. fines 
terze olim habebantur, intercedit, inedium cir- 
&ter locum Delphi non tenerent : sed nuin 

terea scriptores illi quasi geographis prorsus 
ari babendi sint, an vero qui hauc. eis dicam 
impingat, perinde facere videatur ac si quis, ubi 
mpiam dicentem audiverit : Velut inter. orbes 
ia minores, illico exclamet : J|. n'a pas méme les 
éléments de l'asironomie, alii viderint. Quod vero 
Spectat ad theologum nostrum, 8i vel ipsorum geo- 
trapbiz eleuentorusm. iguarus merito haberetur, 
iaarus eadem de causa habendus esset lrenzus, 
qu Ecclesias in. Palaestina. coustilutas vocat, τὰς 
Xexà µέσα τοῦ χόσµου, id est, ad mundi meditullium 
&las : iguarus Hieronymus, qui eam opinionem 
faionibus ex geographia petitis defendit : ignari 
eno verbo ii Patres, qui cuni Jerusalem ab Eze- 
&iele οἱ umbilicus Lerre dicta sit, el in medio gen- 
lim ita posita, uL in circuitu terras habeat, a Psalte 
autem in medio terre exhibeatur, terre nomiue uou 
ἑεύκαιυ, ut Josephus, sed mundun, id est, terrarum 


: anlequam secula. fierent, ego. sum. 


Quod autem Filius non minister, aut mediator 
sil, sed omnium cum incorporearum, tum corpo- 
rearum rerum conditor , simulque etiam seter- 
nus, preter illa, quie allata sunt, capitula, Da- 
vid quoque testimonio suo confirmat : nam in 
cxin psalmo canit : Deus (43) noster in colo, et 


Β in terra omnia quaecunque voluit, fecit. Non ait: 


Quecunque ipsi πιαπάαία sunt. Eura ergo, cujus 


orbem intellexerunt. Quid plura? Ignarus elemen- 
torum geographiae erit magnus ille geographus 
Christophorus Cellarius, qui, cum Jerosolyma sexa- 
ginta circiter gradibus distet ab llispania ulteriori, 
ac totidem a Gange fluvio, itaque media circiter 
notis tunc terra finibus interjaceat, idcirco mon ut 
anilis fabula (inquit) ridenda est illa antique Ec- 
clesie opinio, in medio mundo urbem Hicrosolymi- 
lanam sitam futsse, et in eadem medietate. natum, 
supplicio affeclum, a mvurte excitatum humani generis 
reparaloreim : scilicet ut omnibus pateret tanta salus, 
ei ex equo annuntiari omnibus applicarique divina 
beneficia possent. Wa. Cellarius, etsi homo hetero- 
doxus. At censor multo aliter : ]|. n'a pas méme 
les. élémenis de la géographie : il place le mont 
Golgotha au milieu du globe. Quin vulnus refricat, 
dum ρε hec mando, auctor Literario Epheme- 
ridis Florentin: : nam ad diem 3 Maii hujus anni 
1765, uon solum Didymo eam, quau dixi, opinionem 
nimis confidenter tribuit, verum etiam sic loqui 
non dubitat . Quanto allo sproposito geografico... 
quesia cosa ὃ comune agli antichi Padri, Jam vero 
cum lic ita se habeant, equidem Parisinum illum 
articulum a preclaro geometra Jacquiero scriptuin 
esse nunquam in animum juducere potui : geome- 
—rz enim esse arbitrabar, qua certa non sint, ea 
lidenter non affirmare; nec verisimile videbatur, 
doctissimo viro ignota fuisse quie Cellarius hac de 
re scripserat. Le mathématicien n'y a point de part, 
scite inquit Jacquierus ipse. Nimirum impeuso veri- 
tas amore ductus insignis ille mathematicus, 
meusque in ipsius veritatis amore rivalis, dubita- 
tionem nobis omnem sustulit : in epistola enim Pa- 
risinze illi Ephemeridi inserta ad diem 3 Febr. αμηὶ 
17165, haxc scribit: Le mathématicien, sans autre intérét 
que celui de ία vérité, déclare. . .. qu'il n'a point de 
part à cette critique. liaque Florentin. Ephemeridis 
Liuerari auctori. aliquantulum. irascor, quod au- 
reuui illud Augustini in Canonicorum Regula moni- 
tuin non atteuderit : Famulo Dei dicenti. quid. sibi 
doleat, sine dubitatione credatur, 

(44) Cor terre. Ideo sic loqui Didymum convjicio, 
quod respiciat ea Christi Domini nestri verba 
apud Μαι: Sic eril. Filius hominis ia corde 
lerro, eic. 

. (42) Ipsam. Ezech. v, 5, ubi Grzeca editio: Αὕτη 
Ἱερουσαλὴμ, ἐν µέσῳ, xai τὰ ἑξῆς, id est : Hac 
est Jerusalem ; in medio, et reliqua. 

40) In eternum. Psal. cxvin, vers. 89. 

u) Amen. Joan. viui, 58. Sensum iamen citat 
Didymus, non verba : ibi enim cuim Graca editio, 
tum Vulgata translatio habent : Amen, amen dico 
tobis, antequam Abraham fieret, ego sum. Notanda 
preterea in Didywo vocis illius, ἀποχλείων, accepiio, 

(45) Deus. Psal. cxiu, vers. 14. Vide not. 79,p.14. 


527 


DIDYMI ALEXANDRINI 


essentia libere, ac per se operans sit, quique A ὑπάρχειν τὸν ἐθελουσίως αὐτουργοῦντα, xai ἔχοντα 


omnia habeat soli ac mero suo nutui sine cuncta- 
tione obsequentia, quis ad unitatem illius essentiae 
pertinere Inflcietur, quze propria auctoritate agit, el 
omnem plane habet potestatem ? Et in οἱ psalmo : 
Initio (46) terram tu, Domine, fundasti, et opera ma- 
nuum iuarum sunt celi : ipsi peribunt, tu autem per- 
manes, et omnes sicut. vestimentum veterascent, εί 
sicut stragulum circumvolves eos, et. mulabuntur : 
(u autem idem ipse es, et anni tui non deficient. Hoc 
est : Tu zternus es, et infinitus. Paulus autem quo- 
que similia scribit, ad Ephesios quidem : In Deo 
(47), qui omnia creavit : ad Colossenses autem : 
Quoniam (48) in ipso condita sunt. universa, qua in 
celis, et qum in terra sunt, visibilia, et invisibilia, 
sive Ihroni, sive dominationes, sive principatus, sive 
potestates : omnia per ipsum, et in ipso creata sunt ; 
εί ipse est ante omnes, et omnia in ipso constant. Nam 
eo, qui substantialis imago Dei est, quique est 
ante omnes, nullus deitate praestantior est, nec 
supra eum positus, neque vetustior; sicut eo, qui 
est post omnes, nullus inferior est, ac sub eo posi- 
tus, neque posterior(49). Et aliter. Si est ante omnes, 
solus igitur ex solo, et unica ac singulari ratione 
ante omnem operationem ineffabiliter genitus fuit, 
et substantialiter est Filius Patris : necesse enim 
est, uL qui est ante omnes, et omnem naturam 
modo quodam 36 naturam ipsam transcendente 
administrat, non sit quidquam ex omnibus, neque 
crealura habeatur, iisve comparetur, qua ab ipso 
producta (50) fuerunt, et omnem, habita ad eum 
ratione, diversitatem sortita (51) sunt. Et aliter. 
Hlum, quem quis cujuslibet creature factorem esse 
pronuntiaverit, quemque portantem (53) omnem 
creaturam, et imaginem Dei, et Filium, cum rei 
veritatem spectans, tum divinis oraculis convictus 
nominaverit ; eum, inquam, ipsum, quomodo factu- 
ram quoque, aut minorem portante omnia Deo, aut 
juniorem, nisi insanus fuerit, in fldei confessione 
(55) affirmabit? De noinenclatura vero Dei, et an- 
geli, Filio conveniente, prophetat Malachias sic ἱη- 
quieus : Veniet (54) ad templum suum Dominus 
quem vos quagritis, εί Angelus. tesiamenti, quem vos 
vuljs. Ecce venit Dominus, et quis sustinebit diem 
ingressus ejus? aut quis subsistel in. visione ejus? 
Hujus oraculi initium OEconomiam, hoc est, Jncar- 
nationem designat; quod autem sequitur, secun- 
dum Domini adventum indicat, terribilem simul, ac 

(46) Initio Psal. ci, vers. 26, 27 et 28. Grx»ca 
editio, διαµένεις, id est permanes. Godex l'assio- 
neianus, Otapevetc, Sine accentu, quasi incertus 
fuerit librarius, scriberetne διαµένεις, an διαμενεῖς, 
id est permanebis. Pro, εἰλίξεις, autem, sive, ut 
habet codex, εἰλίξεις, Graeca editio habet, ἑλίξεις. 
Neutra lectio videtur repudianda. Vide segm. 67 5b. 

(47) In Deo. kphes. ni, 9, ubi post, χτίσαντι, 
additur : Διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, id est per Jesum 
Christum. Covjiciat fortasse quis, librario hzec exci- 
disse, cum Didymus de Filio hic loquatur, nonu de 
Deo ac Patre. Vide tamen segin. 90 a. 

(48) Quoniam. Coloss. 1, 16 et 17, ubi Graeca 


editio babet : Τὰ ὁρατὰ xai τὰ ἀόρατα. Deinde pro, 
ἑχτίσθη, habet, ἔχτισται. Pro, sive throni, S. js 


qp. τῷ οἰχείῳ νεύματι πάντα δίχα µελλήσεως συν- 
πρέχοντα; xal ἐν ρα φαλμῷ' Κατ ἂρχᾶς τὴν τήν 
σὺ, Κύριε, ἐθεμε.λίωσας, xal ἔργα τῶν χειρῶν σου 
εἰσὶν οἱ οὐρανοί: αὐτοὶ ἀπο.Ἰοῦνται, σὺ δὲ διαμά- 
γεις' xal πάντες ὡς ἱμάτιον παΛαιωθήσονται, καὶ 
ὡσεὶ περιδόλαιον εἰλίξεις αὐτοὺς, καὶ d-LAaríi- 
σονται σὺ δὲ ὁ αὐτὸς el, καὶ τὰ ἔτη [14 a] σου 
οὐκ ἑκλείψουσυ" ἀντὶ τοῦ, ἄναρχος ὑπάρχεις xal 
ἀπέραντος. Καὶ Παῦλος δὲ τὰ [ca Ὑράφει, πρὸς 
Ἐφεσίους μέν; Ἐν τῷ θεῷ τὰ πάντα κτἰσαντι" 
πρὸς δὲ Κολασσαεῖς' "Οτι ἐν αὐτῷ ἐκτίσθη τὰ adv- 
τα, τὰ év τοῖς οὐρανοῖς xal τὰ ἐπὶ τῆς τῆς ὁρατᾶὰ, 
καὶ ἁόρατα" εἴτε θρόνοι, εἴτε χυριότητες, εἶτε dp- 
al, εἴτε ἐξουσίαι, τὰ πάντα δι αὐτοῦ xal εἰς αὖ- 
τὸν ἐκτίσθη: καὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάντων, καὶ τὰ 
πάντα ἐν αὐτῷ cvvéctnxev. Too γὰρ οὐσιωδῶς 
ἐξειχονίζοντος τὸν Θεὸν, xal τοῦ πρὸ πάντων τῇ θεό- 
τητι οὐδεὶς ὑπέρχειται, οὐδὲ πρεσθυτερεύει’ ὡς τοῦ 
μετὰ πάντας οὐδεὶς ὑπόχειται, οὐδὲ ὑστερεύει. Καὶ 
ἄλλως" El πρὸ πάντων ἑστὶν µόνος Ex μόνου, xal 
µόνως" πρὸ πάσης ἐνεργείας ἀποῤῥήτως ἐγεννήθη, 
xaX οὐσιωδῶς Υἱός ἐστι τοῦ Πατρός. Aci γὰρ τὸν πρὸ 
πάντων Üvza, xal πάσης φύσεως ὑπερφυῶς ἔπιτρο- 
πεύοντα, μηδὲν εἶναι τῶν πάντων" μηδὲ χτίσµα κατὰ 
σύγχρισιν νοεῖσθαι τῶν παρ᾽ αὐτοῦ παροισθέντων, 
καὶ πᾶσαν εἱλιχότων πρὸς αὑτὸν ἐξαλλαγήν. Καὶ 
ἄλλως' "Ov άν τις παντὸς ποιήµατος ποιητὴν ἄπο- 
φῄναιτο, χαὶ πᾶσαν βαστάζοντα τὴν χτίσιν, xat εἰχό- 
να τοῦ θεοῦ καὶ Υἱὸν ὀνομάσοι, τῇ τε ἀληθείᾳ προσ» 
έχων xai ὑπὸ τῶν θείων λογίων πληροφορούμενος" 
τοῦτον πῶς ἂν ποίηµα, f) μιχρότερον τοῦ φέροντος 
τὰ πάντα θεοῦ, f) προγενέστερον ἔχοντα, εἰ μὴ µαί- 
νοιτο, προσοµολογήσει; Περὶ δὲ τοῦ 8ebv καὶ "ΑΥγε- 
λον χεχλῆσθαι, προφητεύουσιν, Μαλαχίας μὲν, οὔ- 
τως εἰπών' Ηξει εἰς τὸν ναὸν αὑτοῦ Κύριος, ὃν 
ὑμεῖς ζητεῖτε' καὶ d ἄγγεΊος τῆς διαθήκης, ὃν 
ὑμεῖς θέλετε. "1600 ἔρχεται Κύριος, καὶ [14 5j 
τίς ὑπομενεῖ ἡμέραν εἰσόδου αὐτοῦ; ἢ τἰς ὑπο- 
στήσεται ἐν τῇ ὁπτασίᾳ αὐτοῦ; Ἡ ἀρχὴ τοῦ ῥη” 
τοῦ, τὴν θἰχονομίαν᾽ τὸ 5' ἑπόμενον, τὴν φοθερὰν 
xaX φιλάνθρωπον αὑτοῦ δευτἐραν παρουσἰαν δηλοῖ. 
Ἡσαῖας δὲ βοῶν, τρόπῳ ᾧ εἰώθασιν οἱ συγχαίΐροντες 
ἀγγέλλειν τοῖς οὕπω τοῦ γενομένου ᾖσθημένοις' 
Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν», Ylóc καὶ ἐδόθη' xal xa- 
ἀεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ, µεγά.Ίης BovAnc "Amre- 
Aoc: θαυμαστὸς, σύμέου.ῖΊος, θεὺς, loxvpóc, ἐξ- 
ουσιαστὴς, ἄρχων εἱρήγης. Τοῦτον τὸν Gcbv Λόγον 

(49) Et aliter. Arida ista, ut sic loquar, et jejuua 
transitione utitur Didymus etiam iu libro contra 
Manicheos, nisi quod ibi ait, ἄλλως τε. Verti 


autem potest : Et aliter, vel, praterea, vel, item. 
(30) Eroduea. Vide not. 28, pag. &, et not. 28, 


ap. . 

(51) Sortita. In cod. εἱλιχότων. Lege, εἰληχότωνο 

(92) Portantem. Respicit Hebr. 1, 5. Vide etiam 
notum 68, pag. 9. 

(93) In fidei con[cssione. Ideo sic transtuli, quod 
voce illa, oM PATf gets videatur mihi Didymus 
aliquam ex multis fidei Confessionibus, quas ea zetate 
Ariani, Eunomisni, flomceusiani, Macedonianique 
identidem cudebant, indicare. 

(34) Veniet, Mal;ch. 1: 4 et 92. Greca editio 
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χαὶ ἹἸακὼδ "Άγγελον καλεῖ, ὅτε πορευόµενος εἰς A benignum. lsalas vero ea: ratione clamans, qua evene 


Μεσοποταμίαν, χοιμηθεὶς ἴδεν ὄναρ. Φησὶν γάρ" 
Καὶ ἰδοὺ κλίμαξ ἑστηριγμέγη ἐπὶ τῆς Tic, ἧς ἡ 
x£ga.l) ἐφικεῖτο εἰς τὸν οὔρανόν' καὶ οἱ ἄγγε-οι 
τοῦ θεοῦ ἀνέδαινον καὶ κατέδαινον ἐπ αὐτῆς" ὁ 
δὲ Κύριος ἑπεστήρικτο ἐπ αὐτῆς, καὶ εἴπεν' 
᾿Εγὼ Κύριος ὁ θεὺς τῶν πατέρων σου, ὁ θεὸς 
ἸΑόραὰμ, καὶ ὁ θεὺς Ισαάκ μὴ go6ov: ἡ 
γῆ ἐφ᾽ ἧς σὺ καθεύδεις, col δώσω αὐτὴν xal 
τῷ σπέρµατἰ σου’ καὶ ἐγὼ ἔσομαι μετὰ σοῦ, 
xal διαςυλάξω σε àv τῇ 06 πάσῃ, qj ἐὰν πο- 
ρευόῇς, xul ἁποστρέψω σε μετὰ σωτηρίας εἰς 
τὸν οἶκον τοῦ Πατρός σου ' καὶ π.ατυνθήσεται 
τὸ caíppa σου ἐπὶ «Ίίδα, καὶ θάνασσαν, καὶ 
βοῤῥᾶν, καὶ ἀνατο.]άς. Προεφητεύετο δὲ, διὰ μὲν 
χλίµαχος à σταυρὸς , δι οὗ οἱ πιστοὶ ἐπὶ τὰς οὐ- 
ρανίους ἀναθαίΐνουσιν σχηνάς’ ὁ δὲ ἐπὶ τῇ χλίµαχι 
ἐπεστηριγμένος θεὺὸς, αὐτὸς ὁ ἐχουσίως τῷ σταυρῷ 
ὑπὲρ ἡμῶν πρρσηλωθείς. Καὶ μεθ) ἕτερα. Ηὔξατο, 
φησλν, Ιακώδ - 'Eàv ᾖ Κύριος ὁ Θεὸς μετ) ἐμοῦ, 
xal διαρυΛάξῃ µε ἐν τῇ ὁδῷ df) πορεύοµαι, xal 
ἑῷ µοι ἄρτον φαγεῖν, καὶ ἱμάτιο» περιδα.ἰέσθαι, 
[15 α.] xal ἁποστρέψῇῃ us μετὰ σωτηρίας elc τὸν 
οἶκον τοῦ πατρός µου ᾽ xal ἔσται µοι Κύριος εἰς 
βεόν xal à «Ἰίθος οὗτος ὃν ἔστησα στήΛη», 
ἔσται pot. οἶκος Θεοῦ. καὶ ἀπὸ πάντων ὧν ἄν 
μοι δῷς, δεκάτην ἁποδεχατώσω σοι. ΒΕἶτα πληθυν- 
δεὶς παρὰ τῷ Λάδαν, ἴδεν ἐν τῇ χισσήσει τῶν θρεµ- 
µάτων, πάλιν bv ὁπτασίᾳ, τὸν ἀνωτέρω ὀφθέντα 
αὐτῷ Θεόν’ χαὶ διηγἠσατο οὕτωσεί: Εἶπέν µοι ὁ 
ὀγγεῖος τοῦ Θεοῦ καθ ὕπνον. Ἰακὼδ, ἀγάδ.ε- 
for τοῖς ὀφθα.μοῖς cov, καὶ ἵδε τοὺς χριοὺς xal 
τοὺς τράγσυς ἀναθαίνοντας ἐπὶ τὰ πρόδατα καὶ 
τὰς airac* οἶδα γὰρ ὅσα σοι Λάθαν ποιήσει. 
Eró εἰμε ὁ θεὸς ὁ ὀφθείς σοι év τῇ ὁδῷ ᾗ ἤρ- 
yov, οὗ ἔστησάς poc στήλη», xal ηὔξω µοι ἐχεῖ 
εὐχήν. Καὶ ἐν Αἰγύπτῳ δὲ, ὁ αὐτὸς Ἰαχὼθ τοῖς 
Weite Ἰωσὴῆφ τούτου τοῦ ἀγγέλου xat μεγάλου Θεοῦ 
ἣν εὐλοχίαν αἰτεῖται, εἰπών» 'O θεὸς, ᾧ εὐηρέ- 
ετησαν οἱ πατέρες µου ᾿Αδραὰμ xal "Icaáx ὁ, 
θεὺς ὁ ερέφων µε ἐκ veótntóc µου ἕως τῆς ἡμέ- 
ας ταύτης, ὁ ἄγγε.Ίος à ῥυόμενός µε ἐκ πάντων 
tur xaxa µου. | 


μα, αὐτοῦ, habet, ἑαυεῦ. Deinde : Ἰδοὺ ἔρχεται, 
ιΚύριος παντοχράτωρ * xal τίς, x. t. λ.. 14 est, 
&tt venit, dicit Dominus omnipotens. Ét quis, etc. 

(3) Consueverunt. Lego, εἰώθασιν. 

(3) Parvulus. Isa. ix, 6. Inter. vocem, ἑδόθη, 
& voces, xai χαλεῖται, Grzeca editio nonnulla babet 
ttermedia, a Didymo omissa. 

(9) Et ecce. Geu. xxvin, 12, 45, 15, 21 et 14. 
(rae editio habet has varietates : Καὶ ἰδοὺ... 
ὃν 2e. ἀφιχνεῖτο.. .. χατέθαινον ἐπ αὐτῇ 
("es, Κύριος ὁ θεὺς τῶν πατέρων σου, in ea 
(5251)... .. ὁ θεὺς ᾿Αθραὰμ τοῦ πατρός σου..... 
ααθεύδεις ἐπ᾽ αὐτῆς. Α versiculo 45 transit Didy- 
*u$ad 45, ubi Greca editio : Καὶ ἰδου ἐγώ εἰμι 
μτὰ σοῦ, διαφυλάσσων σε.... οὗ ἂν πορευθῇς. A 
πρ, 45 transit ad 21, ubi Graeca editio : Καὶ 
ἀπστρέφει μετὰ σωτηρίας. .. . πατρός µου. Demum 


ParROL, GR. XXXIX. 


D. 


tum aliquem iis, qui nondum illum norunt, nuntiore 
consueverunt (55) qui cougratulantur : Parvulus 
(56), inquit, natus est nobis, ei Filius datus est : el 
tocalur nomen ejus, magni consilii Angelus, admi- 
rabilis, consiliarius, Deus fortis, dominutor, princeps 
pacis. Hunc Deum Verbum Jacobus quoque Ánge- 
lum vocat, cum in Mesopotamiam proficiscens 
somno captus somnium vidit : ait enim Scriptura : 
Et ecce (57) scala firmata in terra, cujus caput per- 
Lingebat ad. celum, εἰ angeli Dei ascendebani, et 
descendebant in ea. Dominus autem /— innitebutur 
ipsi. εί dixit : Ego sum Dominus Deus patrum 
tuorum, Deus Abrahami, et Deus lsaaci : ne 
limeas ; terram, ἵπ qua dormis , tibi dabo, 
semini (uo : Et. ego ero. tecum , et 377 
eustodiam ie in omni via, quacunque perrexeris, et 
reducamm (e. cum salute in domum patris. tui, et 
dilatabitur semen (uum. in. austrum, et mare, el 
boream, et orientem, Prienuntiabatur autein in. scala 
quidem crux, per quam fideles in celestia taber- 
nacula asceudunt : Deus vero qui scale innititur, 
est ipse Deus cruci pro nobis voluntarie affixus, Ft 
post alia : Vovit (58), inquit, Jacob : Si fuerit Domi- 
nus Deus mecum, et. custodieri! me. in via, in qua 
ambulo, et dederit mihi panem ad vescendum, εἰ ve- 
stimentum ad induendum, ei reduxerit me incolumem 
iu domum patris mei, et erit mihi Dominus in Deum ; 
εί lapis iste, quem erexi in columnam, erit mihi do- 
mus Dei; et ex omnibus que dederis milii, decimas 
offeram tibi. Postea cumin Labani domo ditatus fuis- 
Set, in coitu pecudum rursus illum vidit in visione, 
quem antea viderat Deum, et sic eam warravit : Dixi! 
mihi (59) angelus Dei 1n somno : Jacob, respice oculis 
Luis, el vide arietes, et haedos ascendentes super pecu- 
des, εἰ capras : novi enim quecunque Laban tibi faciet. 
Ego sum Deus quem vidisti in via, in qua ambulabas, 
ubi erexisti mihi columnam, el vovisti mihi ibi votum. 
In JEgypio autem quoque Jacobus ipse Josephi filiis 
hujua angeli, οἱ magui Dei benedictionem precatur 
sic inquiens : Deus (60), cui accepti fuerunt patres 
mei Abrahamus, ei 1saacus, Deus qui nutrivit me ab 
adolescentia mea usque in diem hunc, augelus qui 


D liberavit me a cunclis malis meis. 


a vers. 21 redit ad 14, ubi Greca editio : Kat πλα- 
τυνθήσεται ἐπὶ θάλασσαν. xa λίδα, καὶ βοῤῥάν ( ma - 
itm Poi ) xal ἐπὶ ἀνατολάς. 

(58) Vovit. Gen. xxvi, 20-92. Greca Comylu- 
tensis editio : Ηὔξατο 'laxó6 εὐχὴν, λέγων.... 
pev ἐμοῦ". διαφυλάξη . . . . 60 ταύτῃ T] Σγὼ mo- 
ρεύσοµαι . . . . xal ἀπὺ πάντων ἀποδσχα- 
τώσω αὑτά σοι. 

(59) Dixit mihi, Gen. xxxi, 14 οἱ 12. Post voces, 
Ἰαχὼθ, et αἶγας, nonnulla omittit Didymus, qua in 
Graeca editione exstant, in qua praterea legitur : 
ἑώραχα Yàp ὅσα σοι Λάδαν ποιεῖ... Θεός σου ἐν τῷ 
τόπῳ θεοῦ, οὗ Ἠλειφάς uot ἐχεῖ στήλην, etc. 

(00) Deus. Geu. xvin, 15. Complutensis editio 
post πατέρες µου, addit ἐνώπιον αὐτοῦ. Pro ῥνόμε- 
vos habei ῥυσάμενος, et omittit voculam µου. 
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998 CAP. XVI. 


De iis, qui dicunt : Parem excludit Pater; et : 
Est major Filio; et : Aliud est imago, aliud Deus; 
et : Homo etiam dictus est in Scriptura imago, 
et gloria Dei. Et de eo quod testatur. Scriptura, 
nullo modo differre a Filio Patrem. 


lllud vero etiam Patri, eo quod sit ingenitus, tri- 
buunt, ut parem excludat personam, et sit major: 
Filio autem, ut sit dissimilis (64), eo quod sit geni- 
tus : rursus scilicet quz? ad sumine ineffabilein dei- 
tatem spectant, ea deprimunt, et ad nostrz naturz 
eonditionemn (62) trahunt ; quzque spiritalia sunt, 
atque intellectu tantum percipiuntur, ea fluxit ma- 
terix similia esse existimant : cum illa qu: super- 
coelestia sunt, omnem mentem, et cogitationem su- 
perént ; quze vero terrena sunt, abjecta etiam sint, ac 
tempore facta, et decremento mortique obnoxia. Sed 
ille maxime quidem ab zeterno genitus est, cum vero 
suo Patre, veluti lux cum solis disco, et simulexsistens 
et simul operans : illud vero etiam habet, ut et sit, 
et a Scripturis dicatur Deus, Dominus, sanctus, 
creator, incorruptibilis, vita, lux, et omnia quiz- 
eunque est. Pater. Ac potius ex pluribus similitu- 
dinem habere debet, t :equalitatem, quam ex uno 
dissimilitudinem. Quomodo autem Adam et Eva, 
qui geniti non fuerant, neque patrem habuerant, 
nobis, qui ex ipsis orti sumus, natura zequales fue- 
runi? Aut qualisnam omnino est ea comparatio, 
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A 
ΚΕΦ. IT. 


Περὶ τῶν Aeyóvvom, ὅτι ᾿Ασύγκριτος καὶ μείζων 6 
Πατῆρ του Yloó: καὶ, ὅσι "Αλλο εἰχὼν xai ἄλλο 
θεός xal, ὅτι Καὶ ἄνθρωπος εἰχὼν Θεοῦ ἑγρά 
xaX δόξα. Καὶ περὶ τοῦ μαρτυρεῖσθαι xax' ine 
διαφέρειν τοῦ Υἱοῦ τὸν Πατέρα. 


Καὶ τὸ ἀσύγχριτον δὲ χαὶ μεῖνον τῷ Πατρὶ διὰ «t 
ἀγέννητον ἀπονέμουσι * τῷ δὲ Υἱῷ τὸ ἀνόμοιον, διό 
τὸ ἔχειν τὸ γεννητὸν, χαθέλχοντες πάλιν τὰ περὶ τῆς 
ἀῤῥητοτάτης θεότητος εἰς τὰ τῆς ἡμετέρας φύσεως 
ἀποτελέσματα , xal τὰ νοητὰ τοῖς τῆς ὕΌλης ῥεύ 
µασιν συνεξομοιοῦσθαι νοµίζοντες. Τὰ μὲν γὰ( 
ὑπερουράνια πάντα νοῦν xal πᾶσαν νόησιν Ümtp- 


B θαΐνοντα, τὰ δὲ γὴῖνα xai ταπεινὰ xal χρόνῳ γινό» 


µενα xal ἀπογινόμενα τυγχάνει. ᾽Αλλὰ μάλιστα 
μὲν [15 b] ἀνάρχως ἑτέχθη, συνυπάρχων xal 
συµπράττων τῷ ἑαυτοῦ ἀληθινῷ Πατρὶ, ὡς τὸ φῶς 
τῷ ἡλιαχῷ δἰσχῳ. Ἔχει δὲ τὸ εἶναι xal ἀπὸ Γραφῶν 
μαρτυρεῖσθαι θεὺὸς, Κύριος, ἅγιος, Δημιουργὸς 
ἄφθαρτος, ζωὴ, φῶς, καὶ πάντα ὅσα ὁ Πατήρ. Καὶ 
μᾶλλον ἐκ τῶν πλειόνων τὸ ὅμοιον χαὶ ἴσον ἔχειν 
ὀφείλει, Ώπερ ἀπὺ τοῦ ἑνὸς τὸ ἀνόμοιον. Πῶς δὲ ὁ 
Αδάμ xa ἡ Εὔα, οὗ γεννηθέντες, οὐδὲ πατέρα ἔσχη- 
χότες, τοῖς ἐξ αὐτῶν ἡμῖν ἴσοι τῇ φύσει γεγόνασιν; 
fj ποίαν ἁπλῶς παράθεσιν ποιησάµενοι τοῦ, ὡς λέ- 
γουσιν, ἀνομοίου; f] πῶς παραµετρήσαντες ἐπέστη- 
σαν τῷ κχρείττονι καὶ µείζονι, Γραφῆς μὲν οὔτε΄ δι- 
οριζούσης τῇ φύσει τὴν ἁγίαν χαὶ ἄναρχον μίαν xal 


vel mensura, ad quam illum, qui est, ut ipsi in- C ἀμέριστον Τριάδα, 056 αὖ πάλιν ἀφοριζούσης αὐτῇ 


quiunt, ἀνόμοιος, nempe dissimilis , referunt, dum 
im eo insistunt, αἱ Patrem prastantiorem dicant, 
aique majorem? cum Seriptura quidem ex una 
parte neque naturarum ín sancta, et zeterna, uua, 
individuaque Trinitate distinctionem admittat, ne- 
que alteri quidem hoc attribuat (65), αἱ prior sit, 
alteri autem, ut posterior : ex alia vero parte duo 
tec manifesta sint; primo scilicet necessario non 
eequi, ut quod majus est, sit heterousium, vileli- 
cet alterius essentize : deinde comparativa de iis, 
qua homousia sunt, id est cousubstantialia, non 
39 de lis, que sunt heterousia, hoc est alterius 
mature, enuntiari. Neque vero temporarium (64) 
illum dicere tentabunt, quia ne de illo quidem, qui 
asyncritus (seu parem excludens), et major est, 
dicitur. Non quoad quantitatem, aut quamdam mo- 
lem : eteuim sine magnitudine (65) est, ac sine la- 
titudine, et à quavis quantitate, οἱ coinposilione, et 


(61) Dissimilis. ΑΠΟΠΙΦΟς, sive Eunomianos hic 
refellit. 

(62) Conditionem. Seu perfectiones, id est proprie- 
tates, qualitates eic. Vide segw:. 58 b, et 902 a, 

(65) Attribuat. Ludit in vocibus διοριξούσης et 
ἀφοριξούσης. 

(ω) Temporarium. Utrum aliquod hic mendum 
lateat, judicet eruditus lector. &quidem suspicor 
nonnulla deesse, quibus veluti via sterneretur ac 
wanaitus ad c quai sequuntur : et Patris essentia 
major ullo inodo esse negaretur. quam essenUa 

iu. 


τὸ πρώτιστα xaX τὸ ἔπειτα; δήλων δὲ ὄντων δύο τού- 
των, ὅτι τε οὐ πάντως τὸ μεῖζον ἑτεροούσιόν ἐστι, 
xaX ὅτι χαθ᾽ ὅλου τὰ συγχριτιχἁ ἐπὶ ὁμοουσίων, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἐπὶ ἑτεροουσίων λέγεται. Οὐχ ἂν δὲ οὐδ' ἐξ ἔπι- 
θολῆς εἴποιεν xalptov, ὅτι οὐδὲ περὶ τοῦ ἀσυγχρίτου 
xaX μείζονος. Οὐ χατὰ μέγεθος, fj τινα ὄγχον ' ἆμε- 
γέθης γὰρ xai ἁπλατῆς ἐστιν, χαὶ πηλιχότητος 
πάσης, xal συνθέσεως, χαὶ σχήματος ἀναχωρίσας 
ὁ θεὸς Λόγος (χαθὰ xol ὁ Πατὴρ, xaX τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα αὐτοῦ), καὶ ὑπὸ μηδενὸς μὲν περι- 
εχόµενος αὐτὸς, πάντα δὲ ἐμπεριέχων ' διότι xal 
πάντων ἀρχὴῃ μεγεθῶν ὡς ποιητής Ecc. Ποῦ 
γὰρ iv ταῖς ἀχροτάταις, xal ὑπερασωμάτοις, χαὶ 
κρεΐττοσιν ὑποστάσεσι μέγεθος; 0ὐδὲ κατὰ τὸ ἄναρ- 


D χον’ συνυπάρχει γὰρ τῷ Πατρὶ, ὡς ἁπαύγασμα τῆς 


δόξης αὐτοῦ, xal μὴ ἔχων πρὸ αὑτοῦ Θεόν. [46 a] 
Καὶ γάρ φησιν' Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος. Καὶ οὐδὲ 
σνμμετρεῖται χρόνῳ θεὺὸς, xaX ποιητὴς ποιήµατι - 


(65) Sine magnitudine. Quo clarior esset transla- 
tio, maluissem vertere, sine quantitate , ut in Epi- 
stola ad Archintum feci : sed ob ea qux sequuntur, 
quantitatis vocabulum hic omittere coactus sum. 
Vox ergo μέγεθος, seu magnitudo, qu:e apud Marco- 
sies, lrenzeo teste, angeli nomen erat, a Didymo 
spe ita usurpatur, αἱ quantitatem valeat, aut, si 
iovis, molem, sive ( ut fortasse in Didymi libro De 
Spiritu sancto, num. 26, vertit Hieronymus), vastita- 
tem. Itaque cuetos e contrario vocat Didyinus segm. 
455 a, παμμεγεθεστάτους. Jam vero censor i 
cujus memini not. 40, pog. 39, ex eo quod Deum 
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Ύχη αὐτοὺς ἀπαιτεῖ (ὅπερ xat ἐννοεῖν σφα- Α figura alienus Deus Verbum, quemadmodum etiam 


πρότερον ὑποστῆσαι τοῦ ἀνάρχου χαὶ ἆπε- 
! Θεοῦ χαὶ Πατρὸς χρόνον, xa οὕτω συγχρί- 
ινθρωποι δὲ εἰώθασι µείζονας χαλεῖν τοὺς 
hv Υένεσιν προξιληρότας, χατὰ τὸν Ἰσαὰχ 
μενον΄ 'O µείζων δου.Ἱεύσει τῷ ἐ.άττον.ι. 
ς αἴτιος * οὗ γὰρ αἶτιος αὐτοῦ. ᾿”Αναρχος 
ὁ μονογενὴς Υἱὸς ἐδείχθη * ἐπεὶ ὁμοίως αὐτοῦ 
ἡμῶν μείζων» ὅπερ μὴ Υένοιτο εἰπεῖν ἡ 
, 0ὐδὲ χατὰ «hv οὐσίαν χαὶ τὸ ὅμοιον ' ἓξ 
&p ὡς Μονογενῆς παρὰ Πατρὸς πλήρης χά- 
1t ἁληθείας, χαὶ ὡς χαρακτὴρ τῆς ὑποστά- 
ὡς ἅπαντα ὢν χαραχτὴρ , xaX ὡς εἰχὼν τοῦ 
$ ὁ ἑωραχὼς ἑώραχε «bv Πατέρα. Ἐν αὐτῷ 
εοιχεῖ πᾶν τὸ π.ήρωμα τῆς θεότητος" 


Pater, et sanctus illius Spiritus ; οἱ à nulla quidem 
re ipse continetur, omnia vero in se continet, eo 
quod omnium etiam magnitudinum priucipium est, 
utpote earum factor. Quomodo enim in supremis, 
et incorporeis, et divinis hypostasibus magnitudo, 
seu quantitas, esse potest? Nec quoad zeternita- 
tem ; etenim una cum Patre coexsistens est, utpote 
splendor glorie illius, et non habens ante se 
Deum. Nam, Jn principio, inquit, erat Verbum. Ne- 
que vero Deus commensuratur tempori, neque 
factor facture : alioquin necessitas eos illuc adi- 
gel, ut ante zelernum, et create. menti. incompre- 
hensibilem Deum Patrem, tempus subsistens po- 
nant, ac tum comparationem instituant : quod vel 


αι δὲ τοῦτο μαρτυρία xai «b, Ποιήσωμεν B cogitare periculosum est. Consneverunt autem ab 


ον κατ εἰκόνα xal ὁμοίωσιω' ἡμετέραν. 
ετὰ ποιότητος ἐπίτασιν: ἐπεὶ uh. ποιότητες 
. xaX ἀπόῤῥητοι ὑποστάσεις * Ev σώμασι γὰρ 
16 ^ αἱ δὲ ἀσώματοι, xat νοηταί{. Αλλά μτδὲ 

δύνασθαι περὶ αὑτῶν, ὡς εἴη τοῦ χαλοῦ 
xaX τοῦ καλλίονος βέλτιον παραπλησίως τῇ 
vu λεγούσῃ Παύλου φωνῇ ' Νυγὶ δὲ μένει 
ταῦτα" πίστις, ἑλπὶς, ἀγάπη ' µείζων δὲ 
ἡ ἁγάπη ^ διὰ γὰρ τὴν εἰς ἀρετὴν ἐπίτα- 
ἴνειμεν τῇ ἁἀγάτῃ τὸ µείζω. ᾿Αγαπῄήσαντες 
Jot, πιστεύοµεν * χαὶ πιστεύσαντες, éAat- 
Ρυμόασι.1εῦσαι τῷ Χριστφ. El γὰρ ἀληθὲς 
θεὺς, χαὶ τὸ, "Ira γἐνησθε θείας κοιγωγ οἱ 
ρύσεως, χαὶ οὐχὶ, φύσεων * Ey εἶναι xat τὸ 
xmE χαλὺν ἀποδέδειχται, φημὶ δὲ dj θεότης. 
ελ τὸ ἴσον διότι, Μέγας χαὶ ἐπὶ πάντων, 
(πε, θεὺς ὁ Υἱὸς, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Πα- 
, Ὁμνύων χαθ᾽ ἑαυτοῦ, ἐπειδῇ μὴ ἔχει τὸν 
, 0Οὐδὲ χατὰ τὴν δύναμιν. Γέγραπται γάρ * 
Θεοῦ δύναμιν καὶ θεοῦ σοφίαν - xat, Πάντα 
ποιῇ ὁ Πατὴρ xal ὁ Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ. 
ιτὰ τὸν δόξαν, f, τι ἀξίωμα. El γὰρ ᾖδε- 
jotv, οὐκ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἑσταύ- 
Καὶ θέληµά ἐστι τοῦ Πατρὸς κατὰ τὸν 
ν, "Ira πάντες τιμῶσι τὸν Υἱὸν, καθὼς 
τὸν Πατέρα. Κατὰ τί οὖν λοιπὸν τὸ peli, 


peris auctor dicat ἀμεγέθη, aliisque non- 
imjusmodi locutionibus utatur, intulit eum ad 
ombardi tempora pertinere. AN'est-ce pas là, 
une phrase de Pierre Lombard , ou de quel- 
€ théologien de son temps 2 At Cyrillus quo- 
"zandrinus non multis a Didymi obitu annis 
dixit ἀμεγέθη, id est, magnitudinis ( nempe 
alis ) expertem, tom. V, pag. 391. Simili 
mubstantic quoque vocabulum quasi Deo in- 
| nonnulli Patres habuerunt, ac essentiam po- 
aam substantiam Dei dicendam rati sunt. Ma- 
m est (inquit Augustinus l. vin De. Trin., 
) Deum abusive substantiam vocari. Nimirum 
antiam spectabant, ut a Peripateticis descri- 
secidentibus obnoxiam ac veluti substantem. 
ero bujusmodi locutionibus, quas hodie quis 
iio recentiores putaverit, et scholasticas no- 
ifi, passim usus est ante Didyimum, ut reli- 
mittam, Clemens Alexandrinus ; Didymi vero 
$wt post ipsum, ii potissimum Patres qni 
subtiliores Manicbsxorum, et Arianorum ha- 


hominibus majores vocari illi, qui tempore priores 
generati sunt, juxta illud Isaaci pr:ceptum : Ma- 
jor (66) serviet minori. Neque ut causa; nec enim 
est illius causa : cum Filius quoque unigenitus 
principio carens ostensus sit : alioquin simili ra- 
tione ipso, ac nobis, major esset Pater; quod ab- 
sit ut dicamus, aut. dicenti aures przbeamus (67). 
A) Neque quoad essentiam, et similitudinem : ex eo 
enim est sicut Unigenitus a Patre, plenus graWe 
et veritatis; et sicut character hypostaseos, sive 
substanti, isque talis ut quoad omnia sit chara- 
cter perfecte representans; et sicut imago Dei, 
quam qui vidit, vidit Patrem : etenim ín ipso (68) 
inhabitat omnis plenitudo divinitatis. Ex testimonio 
autem Scripture hoc infertur, et ex. illis verbis : 
Faciamus (69) hominem secundum imaginem, et si- 
militudinem nostram. Neque quoad qualitatis in- 
tensionem : quoniam qualitates non sunt, divinz 
et ineffabiles persone : in corporibus enim est 
qualitas, ille autem incorpore» sunt, et intel- 
ligibiles. Sed ne illud quidem de ipsis cogitare 
potestis (70), esse in illis pulchro pulchrius, 
et pulchriore melius, quo modo Paulus de alia 
re dixit : Nunc autem (71) manent tria. hac, fides, — 
spes, charitas : major autem ex his est. charitas; 
nam charitatem majorem (72) dixit, ob in- 


reses scripsere. Vide segm. 58 4. 
(66) Major. Gen. xxv, 25. Grzca editio, ἑλάσσονι. 


D Didymus Attice, ἑλάττονι. 
( 


7) Aures pr&beamus. Consueverunt Christiani 
veteres, ubi impium aliquid a quoquam diceretur, 
aures obturare. ltaque flieronymus in primo adver- 
sus Ru[inum : Lectis, inquit, nuper Theophili pape 
epistolis, iu. quibus Origenisexponit errores, dicitur 
obiurasse aures suas. Alhanastus vero in Epistola 
ad solitarios : Τίς ἀχούσας οὐ δαχρύσειε, τάχα xat 
τὴν ἀχοὴν Χλείσειε, ἵνα μηδὲ ἑτέρου λέγοντος ἀν- 
έχηται; id est, quis hec audiens non lugeat, aut au- 
res eiiam non obturet ne alterum. dicentem sustineat ? 
Morem hunc szius respicit Didyuus. Vide not. 41, 
pag. 6, et segm. 55 a, etc. 

(08) In ipso. Coloss. 1, 9. 

(69, Faciamus. Gen. 1, 26. 

10) Petestis. Lego, δύνασθε. 

(ri) Nunc autem. | Cor. xui, 
τὰ τρία ταῦτα postponuntur. 

(72) Μαᾖογεπι. Videtur Ἱερέπάμῃι in Gra:co, τὸ µεί- 


15, ubi voco, 
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gleris, et clisracterem hypostaseos, sive substan- A «bv xai ὁμότιμον ἀποφαίνοντος ' ἀλλ οὐδὲ τέχνον 1i 


tix» in Patre subsistentem, et veracissimum. Inquit 
enim ipse : Qui vidit (93) me, vidit Pairem : at vero 
qui vidit hominem, non vidit Deum, sicut qui vi- 
dit sellam, non vidit fabrum. Veruin necesse etiam 
est, ut. unius invisibilis Dei illa una invisibilis 
jmago sit, non vero visibilis liomo, qui est ad ima- 
ginem (95). Igitur Filius neque alteri A3 similis 
esi; scriptum est euim : Quis (94) assimilabitur 
Domino in filiis Dei ? neque Patri suo dissimilis 
est : ait enim :* Ego (95) εἰ Pater unum. sumus. 
Qui vero creatam in ipso comminiscuntur imagi- 
uem, Nabuchodonosori (96) similes sunt, qui ma- 
nufactam, et inanimatam imaginem conflavit, ut 
adoraretur (97). Adamum porro ob inobedientiam e 
paradiso Deus merito ejecit. Latronem vero, et 
eum ipso Adamum, et universum nostrum genus 
illuc Filius introduxit (98), utpote ei, qui expule- 
rat, omnino zqualis deitate, et bonitate, et domi- 
natione. Ubinam vero scriptum legitur (99), Pa- 
trem, habita ad suum Unigenitum ratione, esse 
asyucritum, hoc est, incomparabilem ? aut omnium 
conditorem, ac judicem Filium ejus spectata ipsius 


παιδίον f$ γέννημα εἴρηται πώποτε χατὰ τὴν ἄνω 
ἄπειρον γέννησιν ἂν οὐδὲν τὸ παράπαν χαρακτηρίσαι 
δύναται” ἵνα μή τι μιχρὸν ἢ ὑπόνοιαν παρέχον ταῖς 
προλεχθείσαις αὐτῶν σεσοφισµέναις βλασφημίαις 
φαντασθείῃ τις» ἀλλ Υἱὸς διὰ τὸ τέλειον xal τὸ 
ἀνάρχως γεννηθῆναε, χαὶ τὸ πρὸς τὸν Πατέρα τῆς 
φύσεως ἁπαράλλαχτον. "Ολα δὲ τὰ νομιζόµενα παρά 
τισιν εἶναι πρὸς θεότητα μιχρὰ, xat τὸ, 'O πέµμνας 
µε Πατὴρ μείζων μού ἐστι, διὰ τὴν φιλάνθρωπον 
xaX ἄῤῥητον [18 b] ὀνανθρώπησιν αὐτοῦ, τὴν δὺ 
ἡμᾶς xal ὑπὲρ ἡμῶν γενοµένην, ταῖς ἱεραῖς χεχρη- 
σµῴδηται βίθλοις' δι’ ἣν xaX ἀγγέλων ζλαττῶσθαι 
γέγραπται, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον ἐπιστείλαντα * Τὸν 
δὲ βραχύ τι παρ ἀγγέ.Ίους ἠαττωμέγον β.1έπο- 
pev. ἹἸησοῦν διὰ τὸ πώθηµα τοῦ θανάτου. Ἐγὼ 
οὖν οἴμαι xat οὐ πάντως διασφάλλομαι, ὅτι περὶ τοῦ 
Πατρὸς καὶ ἑαυτοῦ εἶπε, τὴν ἀμφοῖν δειχνὺς ἀγα- 
θότητα xal ὁμοουσιότητα * "H ποιῄσατε τὸ δέν δρον 
xaJAóv, xal τὺν καρπὸν αὐτοῦ κα.ὺν, ἢ ποιήσατε 
τὸ δέγδρον σαπρὸν καὶ τὸν χαρπὸν αὐτοῦ σα- 
πρόν éx γὰρ τοῦ καρποῦ, qnoi, τὸ δἐγδρον Tt- 
γώσκεται. 


divina, εἰ infinita, et ab omnibus rebus segregata natura creaturam esse? aut omnino sliquando 
oum non exstitisse? aut ubinam speciatim dixit vel Pater : Creavi mihi Filium; vel Fi.i"s : 
Creetus sum a Patre? quod; auditu, nedum dictu horrendum est, et omnino fugiendum. Ncs- 
quam porro hzc in tota divina, et a divino Spiritu inspirata Scriptura inveniuntur. E contrarie 
autem quscunque de sua deitate dixit Unigenitus, ea omnia sunt Filii semetipsum comparantis Pa- 
wi, el unum cum illo, ejusdemque honoris dignum $e demonstrantis. Quin spectata coelesti infinita 
generatione, quam nihil omnino exprimere, ac repriesentare valet, neque τέχνον, id est Nalus, neque 
παιδίον, id est puerulus, neque γέννημα, id est genimen (1), unquam dictus fuit : ne scilicet aliquid 
humile imaginetur quis, aut quod predictis eorum blasphewiis artificiose confictis suspicionem 
praebeat. Verum Ὑϊός, id est Filius, dicitur, ob perfectam atque atternam generationem, eamdem- 
que plane cum Patre naturam. Omnia vero illa que nonnulli respectu divinitatis 44/4 humilia esse 
putant, ut. et illud : Qui misit me Pater (2), major me est, iu sacris libris divinitus dictata, ae 
scripta sunt ob benignam atque ineffabilem ipsius incarnationem, quae propter nos, et pro nobis facta 
e*t : propter quam etiam scriptum fuit, eum angelis minoreni factum esse, juxta Apostolum in 
Epistolis suis inquientem : Eum autem (5), qui modico quam angeli, minoratlus est, videmus Jesum, 
propler passionem mortis. Ego igitur puto , nec omnino fallor, illun de Patre, et de se ipso, ut 
bonitatem utriusque, et consubstantialitatem ostenderet, dixisse : Aut facite (4) arborem bonam, et 


frucium | ejus bonum : aut. facite arborem. malam, et fructum. ejus malum. Siquidem. ex fructu, in- 
quit, arbor cognoscitur. 


CAP. XVII (5). C 
Quoniam vero ex bis qui Deo bellum inferunt, 


κεφ. Ι7’. 
Ἐπειδὴ δὲ θεομαχοῦντες οἱ μὲν σὺν τῷ Υἱῷ καὶ 


(92) Qui vidit. Joan. xiv, 9. 

(95) Ad imaginem. Vide not. 68, pag. 9. 

(94) Quis. Psal. Lxxxvii, 7. 

(95) Ego. Joan. x, 50. 

(96) Nabuchodonosori. Codex, Na6ouyobovoctop, 


dum lrenzus lib. 1, cap. 31, loquitur, excogitavit, 
ut Adamum inter daninatos ac reprobos numeraret. 


(99) Legitur. Eunomianos, sive Anomeeos carpit, 
qui cum Aonmousii vocem ideo respuerent, quod in 


cuim o, et sine accentu, Grace Bihliorum editiones, 
alie, Na6ouyobovóqop, alie, Ναθουχοδονόσωρ. 

(91) Ut adoraretur. 1n Grz&co, προσχυνεῖσθαι, pro, 
ὡς xpooxuvcla0at* quz ellipsis Graeeis scriptoribus 
familiaris est. 

(98) Iutroduxit. Nempe in regnum ccelorum ; quod 
barbaro, ex l'ersica scilicet lingua ducto , Paradisi 
nomine a Gricis Patribus passim vocari norunt 
theologi, Salutem itaque Adami, quem a Christo ad 
inferos descendente liberatum ait Augustinus in 
epistola 164, ad Evodium, indicat his verbis Didy- 
mus Tatianuim tacite vellicans , qui primus ταύτην 
βλασφημίαν id est, hanc blasphemiam. auemadmo- 


Scriptura non. legatur, plura tamen de Filio impie 
affirmabant, qux in Scriptura neque quoad verba, 
neque quoad sensum reperiuntur. 


(4) Genimen. Ea locutio, qua Filius diceretur Ps- 
tris γέννημα, id est genimen seu germen, parum non- 
nullis Patribus probabatur, ut constat ex Gregorii 
Nysseni libro tertio contra Eunomium pag. 105. 


(3) Qui misit. Joann. xiv, 28, ubi tamen non le- 
gitur, Ὁ πέµψας µε, sed : Ὅτι ó Πατήρ µου μείζων 
μού ἔστι, id est, quia Pater meus major me est. 

(3) Ewn autem. llebr. n, 9. 

ts Aut facite. Maul. xu, Z3. 

(5) Cap. XV11. Primam Dei creaturam non eseo 


DE ΤΗΙΝΙΤΑΤΕ LIBER: PRIMUS. 


se 


μον Πνεῦμα τὸ πρῶτον χτισµα εἶναι λέγειν τολ- A alii quidem eum Filio Spiritam quoque sanctum 


'* Maxsbóvtocz δὲ τὸ Πνεῦμα µόνον * Ex! ἐχείνους 
b βάρος τοῦ ἐπιμνησθῆναι τῶν τοιούτων ἁπο- 
Μένων xaX χαταχρίτων ῥημάτων τρέψειεν ἡ 
καὶ ὁμοούσιος Τριάς ἡμεῖς δὲ ὑποδείξομεν, 
gg παρατιθέµενοι Γραφὰς, τὸ πρῶτον χτίσμα. 
υυὔ οὕτω γεγενῆσθαι. Πρῶτον χτίσµα ἐπαρθὲν 
» οὐρανῶν ἑῤῥίφη ὡς ἀστραπὴ, καθὰ αὐτὸς ὁ 
€ χαλὼς xai ὕστερον διχαίως ῥίφας ἓν Εύαγγε- 
θεώρησε ^ λέχε' δὲ οὑτωσεὶ παρὰ τῷ Ἰώδ' 
᾿Ιδοὺ θηρίον Λαρὰ col χόρτον ἴσα βουσὶν 
Ψ’ Ιδοὺ ἡ ὶσχὺς αὐτοῦ ἐν ovt, ἡ δὲ ξύ- 
' αὐτοῦ ἐπ᾽ ὀμφαλοῦ γαστρός. "Εστησεν 
Ρ ὥς κυπἀρισσον, τὰ δὲ γεῦρα αὐτοῦ συµ- 
&xtac* αἱ zAgvpal yadxal, ὁ δὲ νῶτος ai- 


σιδηνοῦς χυτός. Τοῦτό ἐστι" ἀρχὴ π.ά- Ὁ 


oc Κυρίου [19 a] πεποιηµένον ἐγκατα- 
σθαι ὑπὸ τῶν ἀγγέων. "Doce τὸν διάδολον 
ὃν Χτίσμα εἶναι λέγει, ἑαυτὸν ποιῄσαντα ἔγχα- 
δεσθαι ὑπὸ τῶν ἁγίων ἀγγέλων, διὰ τὸ ἀνόσιον 
'χαὶ χαχόδουλον τῆς προαιρέσεως. Οὐκ ἂν δὲ 
εὐτὸν ὁ ΥἨς, ὁ xai τοῦτον δηµιουργήσας οὔτε 
ὃ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ ἐχτίσθη. 


ΚΕΦ. ΙΗ’. 

τῆς ἁγίας Τριάδος. Καὶ ὅτι διὰ τὸ ταὐτὸν 
» οὐσίας τὰ αὐτὰ éx' ἀμφοτέραις ταῖς ὑπο- 
foci ὀνόματα «Ἰέγονται, πάρεξ τῆς πατρό- 
ος xal υἱότητος, καὶ τῆς ἐκπορεύσεως τοῦ 
εύματος τοῦτο γὰρ ἴδιον ἑκάστης ὑποστά- 
sc ἰδικῶς, Καὶ ὅτι ποτὲ ὁ Πατὴρ, ποτὲ ὁ 
Ms ποτὲ τὸ Πνεῦμα προστάσσεται. Καὶ ὅτι 
Ιτὸ τριαδικὸν καὶ τὸ μοναδιχὸν ἐν cq Γραφῇ 
κνυται. 


[πάντων δὴ οὖν τῶν εἰρημένων συνέστη ὡς τὰ 
wy παντοίως ἀλλότρια τῆς ἀληθείας ὄντα τυγχά- 
Ἰοφιστείας γὰρ ἔργον «b εὑρεσιλογεῖν' σοφίας 

μετ) αἰδοῦς καὶ τῆς ἐναρμοττούσης ἀποδοχῆς 
ονᾷν τὰς Γραφάς. ᾿Αναγχαῖον δὲ λοιπὸν, τὰς 
άνους αὐτῶν συρφετολογίας xaX διαµάχας παρ- 
τας χαὶ τῷ vont ποτίµῳ ὕδατι τοῦ ἁγίου 
1ατος τὰς ἁλμυρὰς, τὸ &h λεγόμενον, ἀποχλυ- 
ους ἀχοὰς ἐπιδεῖξαι, ὅτι περ αἱ Γραφαὶ διὰ τὸ 
V τῆς θεότητος ποτὲ μὲν µίαν τῶν θείων ὑπο- 
ων, ποτὲ δὲ τὰς τρεῖς ὀνομάζουσιν * χαὶ ἑχάστῃ 
! ὁμοίως τὸ ἀγαθὸν ἀπονέμουσιν ὡς ὅτ ἂν 


€ 


esse primam creaturam audent dicere; Maeedo- 
nius autem Spiritum sanctum duntaxat: in illos 
quidem fastidium, quod stulta hujusmodi, et da- 
mnata deliramenta commemorantes afferunt, vertat 
sancta et consubstantialis Trinitas : nos autein 
diviuás Scripturas in medium afferendo, primam 
Dei creaturam sic factam esse ostendemus. Prima 
creatura superbia elata, ex coelo ejecta est ut ful- 
gur, sicut. ille ipse qui eam praeclare creavit, ac 
jure postea expulit, iun Evangelio (6) vidisse se 
dicit. Sic autem loquitur Scriptura apud Jobum : 
Sed ecce (1) fera apud te, fenum sicut boves co- 
medens. Ecce fortitudo ejus in. lumbis; virtus au- 
tem illius in umbilico ventris. Ererit caudam sicut 
cypressum, nervi autem. ejus. perplexi sunt. Coste 
reg, dorsum autem. ipsius ferrum (usum. Hoc est 
principium formationis Dei, factum ut illudatur ab 
angelis. ltaque primam creaturam dicit e«se dia- 
bolum, qui se ipsum a sanctis angelis, ob suam 
pravitatem, et malam voluntatem, fecit illudi. Post 
ipsum (8) autem A45 neque Filius, qui illum etiam 
creavit, neque vero ipse Spiritus Dei creatus fuisse 
dicendus est. 
? CAP. XVIII. 


De sancta Trinitate. Et ob identitatem essentie ea- 
dem de ambabus personis nomina dici, excepta 
paterniiate, εἰ filietate, el processione Spiritus ; 
hec enim singularum — peculiariter personarum 
propria sunt. Eu modo Patrem, modo Filium, modo 
Spiritum primo loco nominari (9). Et in Scriptura 
cum trinitatem, tum unitatem Dei demonstrari. 


. Ex his porro omnibus, qu: dicta sunt, omnino 
aliena esse constat a veritate, quz ab illis affirman- 
tur; sophistze (10) enim proprium est rerba loqua- 
citer fundere (11); sapientis vero est, cum vere- 
cundia, et convenienti quzstu (12) Scripturas per- 
scrutari, Necesse autem est, ut deinceps ineptas 
eorum, sordidasque ratiocinationes contentiones- 
que pretereuntes, ac mystica sancii Spiritus po- 
culenta (12) aqua salsas, ut dici solet, aures abs- 
tergentes , ostendamus, Scripturas ob identitatem 
deitatis aliquando quidem unam ex divinis perso- 
nis, aliquando vero tres nominare, et unicuique 


Mej)cnc* "Axovs, Ἱσραή.' Κύριος ὁ Θεός D ipsarum eodem modo benitatem: attribuere. Ut cum 


M, nec Spiritum sanctum, ostendit in hoc ca- 
toaira Eunomianos ac Macedonianos. 

In Evangelio. Luc. x, 18. Videbam Satanam 
[ulgur de celo cadentem. 

Sed ecce. Job xz, 10, 11, 19, 43 et 14. Com- 
asis editio habet : ᾽Αλλὰ δὴ ἰδοὺ θηρία... 
t* [δοὺ δὲ . . . ἐπ᾽ ὀσφύῖ . . . al πλευραὶ αὐτοῦ 
X χάλχειαι ἡ δὲ ῥᾶχις αὐτοῦ σίδηρος . . . 
ἔστιν. . . . ἀγγέλων αὐτοῦ. In Passioneiano 
8 apograpbo pro χαλκαί, malim legere, χαλκαῖ. 
Pest ipsum. Similia habemus libro 1v conira 
wigm, tom. L Operum Dasilii, pag. 288. 

Primo loco nominari. Pro, προστάσσεται, lego, 

αι. 
)) Sophista. 1n Greco, σοφιστείας. Hic autem 
i, apud quem legitur etiam σοφιστία͵ 


inelegans. videtur ac barbara. Sed tam delicatis 
auribus non erat theologus noster, ut hzc quasi 
absona vitaret. Vide segm. 70 a. 

(41) Fundere. Notandum antithetum ín. vocibus 
σοφιστείας, el σοφίας. Pro εὑρεσιλογία vero Cle- 
mens Alexandrinus εὑρησιλογίαν dixit in octavo 
Stromatum, pag. 924. Ibi euim legitur : xai τὰς 
ἀγοραίους εὑρηαιλογίας, id' est, ut Latina traus- 
latio habet, et forenses sermonum inventiones : qux 
tamen interpretatio mihi quidem minus arridet. 

19) Quastu, aut, si cui magis placeat, inerpre- 
tatione. uu 

(13) Poculenta. espicit, opinor, illud Pauli in 
J Cor. xii | 45 : Omnes in. uno. Spiritu polalt. 
sumus. 
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git Moses : Audi (14), Israel : Dominus Deus tuus, A σου, Κύριος εἷς ἐστιν. Διὰ τοῦ εἰπεῖν εἷς δηλώσας 


Dominus unus est. Per vocem, «nus, unom indi- 
cans deitatem : per vocem vero Dominus, deinde 
Deus, et rursus Dominus, Trinitatem siguificans : 
aqua hominibus omne mundanuim, et. áaupramun- 
danuin (45) bonum fuit, atque erit. Et rursus : 
Dizit (16) Deus : Fiat firmamentum. Et fecit. Deus 
firmamentum, Εἰ vidit. Deus, quod. esset. bonum. 
Animadverteuduin est, hoc. in loco ei tres persoinas 
nominari, e&t unaniquamque Deum vocari, εἰ con- 
sensionem, atque cooperationem demonstrari cum 
illius, qui dixit, twn illius qui fecit, tum ἆμθ illius 
qui laudavit. Et rursus : Pracipit (17), inquit, Deus 
Moysi dicens : Loquere Aaroni el filiis. ejus : Sic 
benediceiis Israelem. | Benedicat te Dominus, et cu- 
stodiat te. Ostiendat Dominus faciem suam super te, 
ei misereatur (ui. Εἰουεί Dominus vultum. suum su- 
per te, et det tibi pacem. Ut tres indicaret perso- 
nas, non dixit semel : Dominus benedicat te, el 
estendat tibl, el det. tibi pacem : sed ter Dominum 
nominavit. Simili modo prophetant, Agg:eus quidem 
ex persona Patris divinam (18) sententiam profe- 
rens, qu: sic se habet : Confortare (19), Zoroba- 
bel, quoniam ego vobiscum sum, el Verbum meum 
bonum, εἰ Spiritus meus in medio vestri : lsaias au- 
tem ab hypostasibus aequali honore dignis, ac per 
36 perfectis missionem aque honorificam facta 
fuisse dicens, paucisque verbis omuem ipsarum com- 
snunionem demonstrans, et clamans : Et nunc (20) 
Dominus Dominus misit me, et Spiritum suum (91) : 
Nec enim [frustra bis nominans dixit,' Dominus 
Dominus, etl poslea, Spiritum suum : sed ul 
eum personas, tum unam deitatem ac volunta- 
tem. denotaret. David vero (nam ipse quoque hu- 
jusmodi capitulo suffragatur (22]) εἰ — cantu 


(14) Audi. Deuter. vi, 4, Grzca editio pro ὁ θεός 
σου, habet, ὁ θεὸς ἡμῶν, id est Deus noster. 

(15) Mund. et supramundanum. ld est, naturale, 
et supernaturale. 

(16) Dixit. Gen. 1, 6-8. Plura intermedia verba 
omittit Didymus. 

(17) Precipit. Numer. vi, 92-26. (πιο editio : 
xaX ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσην λέγων... αὐτοῦ 
λέγων, Οὕτως εὐλογήσετε τοὺς viouc Ἰσραὴλλ, λέγοντες 
αὐτοῖς' Εὐλογήσαι, x. τ.λ. 

(18) Divinam. Sive, Deo afflante prolatam , aut 


potius, a Deo editam : ut nou omnino idem valeat D sancto, num. 26. lbi. enim 


0:óypnctoc, atque θεόπνευστος. Etenim χρᾷν est 
responsa dare, ut homines divinitus inspirati faciunt. 
Unde χρησμὸς, χρηστήριον, χρησµιρδία, θεόχρηστος, 
et similia. 

(19) Confortare. Αμα. n, 5 et 6. Sensum potius, 
quam verba recitat. Didymus, Ac sane verba illa , 
xat ὁ λόγος µαυ 6 ἀγαθός, id est, et Verbum meum bo- 
rum, in nulla ex Grzcis editionibus leguntur. Di- 
dymus iamen ea citat alibi, nempe segm. 54 b, 
tanquam ex Scriptura deprompta. Grxca porro 
Complutensis editio hoc iu loco sic habet : Κατίσχυε, 
£opobá6z2,.... διότι μεθ) ὑμῶν εἰμι..... τὸ ῥῆμα ὃ 
διέθηχα πρὸς ὑμᾶς (alie editiones habent, ὁ λόγος, 
alize, τὸν λόγον Óv διεθέµην ὑμῖν ).... xaX τὸ Πνευμά 
μου ἐφέστηχεν Ev µέσῳ ὑμῶν. 

(50) Et nunc. νι. x,vin, 16. Cumplutensis 
editio habet : Καὶ νῦν Κύριος ὁ θεὸς ἀπέστειλέ µε, 
Vocem vero, Κύριος, repetitam habet versiculo 5έ- 


τὴν play θεότητα’ διὰ δὲ τοῦ Κύριος, εἶτα θεὺς 
xai πάλιν Νύριος, τὴν Τριάδα στµάνας ' map' ᾖ 
πᾶν ἐγκόσμων xai ὑπερχόσμιον ἀγαθὸν ὑπῖρξεν 
xai ὑπάρτει τοῖς ἀνθρώποις. Καὶ πάλιν» Εἶπεν ὁ 
θεός 1 ενηθήζω στερέωμα. Kal ἐποίησεν ὁ 6 
τὸ στερέωμα. Kal ἴδεν ὁ θεὲς, ὅτι xaAóv. Xn 
µειωτέον, ὅτι xal τρεῖς ὑποστάσεις, xal ἑχάστη 
θεὸν ὀνομάτει, xal τὴν συµφωνίαν xal τὴν συνερ- 
γίαν δείκνυσι τοῦ εἰπόντος xai τοῦ [190] ποιῇ- 
σαντος χαὶ τοῦ ἐπαινέσαντος. Καὶ πάλιν, Προστάτ- 
τει, qQnolv, ὁ θεὸς τῷ Μωῦσῇ «έχων * Λάθησον 
᾽Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ. Οὕτως εὐογήσετε 
τὸν Ισραή.ἲ' Εὐλογήσαι σε Κύριος, xal gvAd- 
ἔαι σε. Ἐπιράναι Κύριος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 


B ἐπὶ σὲ καὶ ἐεήσαι σε. Ἑπάραι Γκύριος τὸ πρόσ- 


ωπον αὐτοῦ ἐπὶ cé: xal 6qm σοι εἰμήνην. "Ἵνα 
δηλώση τρία πρόσωπα, οὐχ εἶπεν ἅπαξ' Κύριος 
εὐ.Ίογ]σαι σε, xal ἑπιράναι σοι καὶ ὃδφη σοι 
εἱρήνην ' ἀλλὰ τρίτον ὠνόμασεν Πύριο». Καὶ ὡς 
ἠνίχα προφητεύουσιν 'AvYaiog μὲν θεόχρηστον ix 
προσώπου τοῦ Πατρὸς φέρων φωνὴν οὕτως ἔχον- 
σαν ἴσχυε, Ζοροθάθε., διότι ἑγὼ μεθ ὑμῶν 
εἰμι' καὶ ὁ Λόγος µου ὁ ἀγαθὺς, καὶ τὸ Πνεῦμά 
µου ἐν µέσῳφ ὑμῶν. Ἡτσαῖας δὲ ££ ὁμοτίμων τῶν 
αὐτοτελῶν ὑποστάσεων ὁμότιμον τὴν ἁποστολῖν 
Υεγενῆσθαι λέγων χαὶ ἐν ὀλίγῃ ῥήσει πᾶσαν κχοινω- 
νίαν αὐτῶν ἐνδειχνύμενος xal βοῶν. Kal vor 
Κύριος Κύριος dnéctaAxév µε καὶ τὸ Πγνεῦμα 
αὑτοῦ. Οὐ Υὰρ ἁπλῶς δεύτερον ὠνόμασεν, Κύριος 


6 Κύριος xai οὕτω τὸ Πγεῦμα abrov* ἁλλ' ἵνα xal 


τὰς ὑποστάσεις χαὶ τὴν µίαν δηλώσῃ θεότητα xol 
θέλησιν. Δαυὶδ δὲ (xal γὰρ xal αὐτὸς ἀρίχει τῷ 
τοιῷδε χεφαλαίφ) xaX ᾠδῖς ἔμπλεα πάντα ποιεῖ καὶ 
ἐχφαίνει, ὅπη πίστεως ἔσχε, χατὰ τάσδε τὰς λέ- 


quenti : Οὕτως λέχει Κύριος, Κύριος. Ast editio 
Francofurtensis anni 1597 iteratam dictionem 
Κύριος, habet in 16 versiculo, ut Didymus : cujus. . 
lectio Hebraico fonti magis consentauea est, in quo 
legitur nomen Adonai juuctum nomini tetragram- 
niato. 

(21) Spiritum suum. Cum Grx»ca duplicem possint 
habere significationem, ac verti queat tum , Spiri- 
tus ejus, ut habet Vulg. interpres, tum Spiritum 
suum, ego eam interpretationem hic sequor, qua 
Didymo ipsi arrisit, ut apparet ex lib. De Sp. 

imc legimus :. « lneffa- 
bili itaque, et sola fide noto sermone credendum 
est, Salvatorem dictum esse exisse a Deo, et Spiri- 
tuin. veritatis a Patre egredi, loqueute : Spiritus qui 
a me egreditur. Cum enim dicere posset , de Deo, 
sive de Domino, sive de Omnipoteute, nihil horum 
tetigit, sed ait, de Paire, » [Que cum in editis 
libris manea. sint, supplenda sunt ex codice ms. 
nostre bibliothecze S. Salvatoris Bononie in quo 
post voces , a Deo , legitur : « et Spiritum veritatis 
a Patre egredi loquente : Spiritus qui a me egredi- 
tur, Et pulchre. Qui de Patre, inquit, egreditur. Cum 
enim etc. Ἱ..... Salvatore quoque per prophetam 
loquente [sicut manifestum esse poterit ei, qui to- 
ium perlegerit locum] : Et Donunus. misit me, et 
Spiritum suum. Siquiuem uon. solum Fitium, sed οἱ 
Spiritum mittit Deus. » 

(22) Suffragatur. Codex, ἀρηγείτω. Sel mani- 
festum mendum sustuli, : 
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ν μὲν ιζ φαλμῷ; Τίς θεὺς πάρεξ τοῦ Kv- A omnia replet, et, quz illius esset fides, declarat 


Καὶ τίς θεὸς, π.ἠν» τοῦ θεοῦ ἡμῶν, ὁ 
| περιζωννύων µε δύναμι. Ἐν δὲ µη’. 
θεὸς., ἀντιωήπτωρ µου &l. Ὁ θεός µου, 
Xt αὐτοῦ αροφθάσει ue * ὁ θεός µου δείξει 
' κοῖς ἐχθροῖς µου ' £y δὲ ζε' "Ασατε τῷ 
deua καινόν' σατε τῷ Κυρίῳ, πᾶσα ἡ 
are τῷ Koplo* εὐΛογήσατε τὸ ὄνομα αὖ- 
4) a] Τρίτον γὰρ ὀνομάσας, ?) Κύριον, f) 
Hp» Τριάδα παρεδῄλωσεν. ᾽Αλλὰ xal Αννα 
:.Ἑασιλείας προσευχοµένη, τὴν Τριάδα ἐπ- 
gto, εἰποῦσα ^ ᾽Αδωγαεὶ. Κύριε, Ἐ.λωεὶ Σα- 
ἑρμηνεύεται γὰρ τῇ Ἕθραϊδι φωνῆ τὸ, 
si, Κύριος. xal πάλιν Ἑλλάδι φωνῇ εἶπε, 
'* xal τρίτον Ἑθραϊστὶ ἔφη, Ἑλωεὶ Xa6ad00, 


ret, θεὲ στρατιῶν ,ἧτοι δυνάμεων. Ηδη δὲ νῦν B 


Quis Deus. Psal xvi, v. 54 οι. 5b (seu 
9). Pro, xal τίς, Grzca editio habet, 7| τίς, id 
4 quis. | 

u Deus. Psal. rvin, 10 et 11. 
Cantate. Psal. xcv, 1 et 2. 


Adonai. | Reg. 1, 11. Complutensis editio pro 
uuor vocibus, binas tantum habet, ut He- 
exemplar, Κύριε Σαθαώθ. Nounulle vero 
iiones haben!, ut legit Didymus : in his ta- 
ribitur 'Aóovat, et Ελωϊῖ cum iota simplici. 
Dominus. Recte Didymus, Nam quamvis 
STET, quod hic babet llebrzeum exemplar, 
ertendum sit; cum tamen Hebrei sacrosan- 
iud nomen pronuntiare non auderent, usus 
t, ut ejus loco aliud a Christianis etiam pro- 
"iur, plerumque scilicet subrogaretur no- 
Tx Adonai, quod reipsa valet Dominus. 


Hebraice. Utrum Didymus Hebraice lingua 
fuerit, non videlur certo definiri posse. In 
«0 De Spiritu sancto, num. 13, hxc leguntur : 
| si e diverso opposuerint [editi libri habent, 
srit, sed legendum esse, opposuerint , ui ha- 
Mer codex, ex toto sermonis decursu patet], 
ste de Spiritu sancto hzc dici , quia infera- 
ezeationem Spiritus illud, quod sequitur : Et 
lens in homines [edita exemplaria babent, 
£8 homines : sed vocem illam , omnes , coiex 
non habet, ac eam merito Vallarsius expun- 
1 eonjecit] Christum suum [in Hebrzo habe- 
naunciat in hominem ; cod. noster : Et annun- 
a hominibus] loquelam suam. » Porro hzc 
In Hebreo habetur, et reliqua, Jacobus Bas- 
ab interprete Hieronymo addita esse affirinat. 
eere (inquit ipse tom.1 Lect. antiqq., Canisii p. 

lies con[ugit ad textum llebraicum, Didymo 


his verbis : in psalmo quidem xvi : Quis Deus 
(25) preter Dominum, et quis Deus preter Deum 
nostrum? Deus qui precinxit. me viriute.. ]n Εν 
autem : Tu Deus (24) susceptor meus. es; Deus 
A] meus, misericordia ejus praveniet me, Deus 
meus ostendet mihi in inimicis meif. In xcv autem : 
Cantate (25) Domino. canticum novum, cantate Do - 
mino, omnis lerra. Cantate Domino : benedicite no- 
men ejus. Ter cuim nomiuaundo aut Dominum, aut 
Deum, Trinitatem significavit. Sed et Anna in Re- 
gaorum libris orans, Trinitatem invocavit, cum 
dixit : Adonai (26), Domine, Elohi Sabaoth. Hebraica 
enhn vox, Adonai, vertitur Dominus (91), et rur- 
sus Gr:ca voce dixit, Κύριος, hoc est, Dominus, et 
tertio Hebraice (28) dixit : Elohi Sabaoth, quod est, 


tanquam certum ausim asseverare , quotiescunaue 
Hlebraicas voces in lioc. opere transfert Didymus, 
enuinam alque accuratam esse eam, quain affert, 
interpretationem, ut videre licet non tantum in hoc 
loco, sed etiam segm. 1953 a, in voce Osanna ; segw. 
40 a, in vocibus Jar Jona; segm. 216 b, in voce 
Abba, etc. Quin imo id ipsum in ejus libro adversus 
Manicheos observavi, ubi agit de voce Saranas. At 
quz in libro De Spiritu sancto, num, 24, scribit ipse 
de voce Israel , qux que ab Hieronymo adjecta esse 
neminefn dicturum puto, in causa sunt, ut nou 
cerium quidem , probabilius tamen mihi videatur, 
Didymum Hebraicz linguz valde peritum nou fuisse. 
Sed Vallarsius quoque in notis ad eum Didymi 
locum, pag. 125, verba illa : /n Hebraeo, et extera, 
ab Hieronymo adjecta censet : nullam tamen ratio- 
nem non affert, ut Basnagius. Adnotationem, inquit, 
ez llebreo non ex Didymi ingenio , qui Hebraicaa 
litteras penitus. ignorabat, sed uique ez Hieronymo 
profecisse, mihi persuadeo. Nam S. quoque Ambro- 
sius , qui lib. n De Spiritu sancto huic ez Amon 
loco objectioni respondet, hanc apud Didymum solu- 
tionem ez Ilebrago se indicat non legisse, cum illum 
omnino dissimulet. lta vir clarissunus. Sed ejus 
conjec.ura tanti ponderis esse non videlur, ut ob 
illam Ilierouymum interpretem Didymi non lidelem 
habere cogamur ; fidelis enim saue non fuisset, si 
quid de suo addidisset, presertim cum ea de re 
lectorem in Preefatione non moneat. Non quaeram 
nunc, an S. Ainbrosius aliqua e Didymo revera 
mutuatus sit; cousentientes eniin hac in re viros 
doctissimos video: quin Ruünus ipse, libro mn iu 
Hieronymum, etsi Ambrosium , quei ab Hieronymo 
ipso suggillatum putabat, quodammodo tueatur, id 
lamen non denegat, Ne illud quidem quaram, an 
S. Hieronymus S. Ambrosium acriter ac mordaci- 


'gnotum.... observabat optime Hieronymus hac D ter carpai, quasi multa ος Didymo furatum , etsi 


rgo non legi. Vide heterodoxi hominis miram 
tiam boc in loco. ΒΓΩ aflirinat, a S. Hiero- 
djecta dicenda e-se ea verba : In Hebreo, etc.,si 
eam linguam Didymus ignoravit. Deinde texium 
cum Didymo peniius ignotum (uisse: quasi homo 
idrinus Hebraiceliuguis perilus esse omnino non 
Η. At quibus hecargumentis probat Basnagius ? 
{ρεε dixit. Hocsatis superque esse debet. 

, ul Yerum fatear, tanta confidentia non 
wobatur : sed brevis adnotationis angustiae 
erius vagari non patiuntur: itaque perpauca 
ibjunxisse sufficiat. Quod spectat ad primum, 
isalbus babebat Didymus Aquilze, Symmachi, 
eodotionis translationes, eisque utebatur, ut 
& 6 segm. 165 a hujus operis, et ex aliis, 
persunt, illius libris, et fragmentis, utque 
! testatur llieronymus in secundo adversus 
im. Ouod auinet ad. alteruin, illud tantum 


agre adducar ut id credam, quidquid hac de re 
seuserit Rutinus in Hieronymum exacerbatus. lllud 
tantum dicam, quamvis plura ex Didymo Am- 
brosium deprompsisse concedamus , non omnia ta- 
men eum «describere voluisse , quze Didymus dicta- 
verat. Didymus quidem objectum ab hzreticis pro- 
phete capitulum : Creans Spiritum, et annuntians... 
Christum suum , ita explicat, ul. spiritus. noumiuc 
ventum intelligat. At Ainbrosius spiritus nomine 
Christi quoque animam accipi ibi posse coutendit : 
nulla itaque ipsum necessitas adigebat, ut lectorem 
moneret, pro Christum suum , in llebrzo legi , lo- 
quelam suam. Quin imo eumdewforsitan sensum esse 
censuit Ambrosius, sive legas, Christum suum, sive 
lega3 loquelam suam , aut Sermonem suum, aut, 
Verbum suum, id est, Filium : cum Didymo e 
contrario alius videatur. sensus , si legas, Christum 
suum, alius vero, si legas, loquelam swam. 


34] 
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o Deus exercituum, aut. virtutum. Quin εἰ Elias A χαὶ Ηλίας ὁ θεσθίτης εν τῇ τρίτη τῶν Βασιλειῶν 


Thesbites in tertia Regnorum historia (29), 48 
cun Orasset, ut mortuum Sidonie vidus filium 
ad vitam revocaret, ter in ipsum insufflavit, et post- 
ea illum resuscitavit : atque ita nou modo osten- 
dit se in oratione vivificam Trinitatem invocavis- 
se, sed et nos docuit, non aliam nostram aut fidem, 
aut in reddenda Deo gloria formulam esse debere. 
Cum vero iis, qui aquam portabant, precepit : 7te- 
rum (50) hoc facite; et : Tertio hoc facite, tres has- 
ce omnibus hyinnis dignas personas :wquali vi ubi- 
que in omnibus operari, et :qualiter. bonorandas 
esse indicavit. Quod si vobis placet, ex divina 
quoque.voce rursus id ipsum, de quo agitur, vobis 
uotum faciam. Nam cum turris, ut est in libro 
Genesis, xdificaretur, Deus et Pater heatas perso- 
nas manifestavit, ita Filium suum, et sanctum ejus 
Spiritum alloquens : Venite (51), descendamus, 
confundamus ibi linguas eorum, ut non audiat unus- 
quisque vocem proximi sui. Moyses autein ad osten- 
dendam, ut opinor, Trinitatis equalitatem, unam 
vitem exposuit in tribus propaginibus (22), nus- 
. quam vero alteram propaginem altera profundio- 
rem (53) dixil : ne quis scilicet unam personam 
altera priorem putet, sed tres ad unam deitatem 
spectare credamus universi. Qua etiam de causa in 
altari, in quo Trinitas glorificatur, gradus fieri ve- 
tuit divina Scriptura (34) : ne scilicet homines, sic- 
ut in gradibus , diviuas personas ita deflnirent, ut 
alteram altera. inferiorein dicereut, In. summa Ve- 
tus Testamentum Novi typum ferens, mystice, et 
consultissime loquitur, mysterium hocce, quod post- 
ea patefactum (αἱ, :znigmatice potius multis in 
locis indicans, quam in nno eodemque (55) expla- 
nans, ac simul magis illud explicans, quam obscure 
indicans : ne scilicet aut eos, qui initiati non erant, 
quique nondum satis firmi, divinzque cognitionis 
capaces exsistebant, repentina impressione percelle- 
ret, aul omni eos damno afficeret; illud enim 
esset A49 imperitis , hoc autem inhumanitatis. 
Sepe vero enam eorum (26), quz ex occasione uno 
in loco nobis dixit ad comprehendenJum difficilia, 
solutionem, explicationemque in alio capitulo pra- 
bere consuevit. Novum autem Testamentum non 
jam tanquam in umbra, et sub velo, sed manifesto, 
et expresse loquitur, ut testantur ii, quorum verba 
subjicio. Paulus Romanis quidem scribens : Siqui- 


(29) Historia. Π Reg. xvii, 91. Eodem modo 
Justinus in Cohortatione ad Graecos, num. 31, 
hunc. librum citat. 05x ἀπὸ τῆς τρίτης (inquit) τῶν 
Βασιλειῶν ἱστορίας; x. t. λ. Nonne ex tertia Regno- 
rum historia ? eic. 

(50) lterum. Hl Reg. xvi, 34. Complutensis 
editio liabet, Δευτερώσατε, et Τρισσεύσατε. Nou- 
nullz ali, Δευτερώσατε, εἰ Τρισσώσατε. 

(91) Venite. Geu. xi, 7. Compluteusis. editio : 
Δευτε, xai καταθάντες συγχέωµεν αὐτῶν γλῶσσαν... 
ἔχαστος τῆς φωνῆς. Nonnulla alia editiones habent 
ut legit Didymus. 

($2) Propaginibus. Gen. xr, 9 et 10. 

(99) Profundiorem,. Vox. προδθαθύς deest iu. vul- 


lovopía, τῆς Σιδωνίας χήρας τὸν υἱὸν νεχρὸν 
ὄντα ἀναθιῶναι εὑξάμενος, τρίτον ἐνεφύσησεν εἰς 
αὐτὸν, xal οὕτως ἀνέστησεν ^ ix τούταφ μονονουχὶ 
σηµάνας, ὡς αὐτὸς ἓν τῇ προσευχῇ τὴν ζωοποιὸν 
ἐπεχαλέσατο Τριάδα, ἀλλὰ χαὶ ἡμᾶς μὴ ἄλλως πι- 
στεύειν xal δοξάδειν διδάξας. Καὶ τοῖς ὑδροφόροις δὲ 
πἁαραχελευόµενος, Δισσεύσατε, xa, Τρισσεύσατε, 
τὰς τρεῖς πανυµνήτους ὑποστάσεις ἰσοδυνάμως xal 
ὁμοτίμως πανταχοῦ ἓν πᾶσιν ἐνεργεῖν παρεδήλου. 
El δὲ βούλεσθε, Ὑνώριμον ὑμῖν xai &x θείας φωνῖς 
αὖθις τὸ κχινούμενον ποιἠσω. Ἐν γὰρ βίθλῳ Γενέ- 
σεως, ἐν τῇ πυργοποῖῖᾳ, ὁ θεὺς χαὶ Πατὴρ τὰς µα- 
xapíag ὑποστάσεις ἐξέφηνεν, πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Ylv 
καὶ τὸ ἅγιον αὐτοῦ Πνεῦμα εἰρηχώς * Δεῦτε xata- 
θάντες συγχέωµε»ν éxei αὐτῶν τὰς γλώσσας, Tra 
μὴ ἀχούσωσιν ἕκαστος τὴν φωνὴν τοῦ zAncior. 
Καὶ Μωῦσῆς δὲ, τὴν ἰσότητα τῆς Τριάδος, ὡς οἶμαι, 
δηλῶν , ἐξέθετο play ἄμπελον Ev τρισὶ πυθµέσι, 
τοῦτον τοῦ ἄλλου πυθµένος οὐδαμοῦ προθαθέστερον 
εἰρηχώς ΄ ἵνα µή τις τὴν ὑπόστασιν ταύτην ἑχείντς 
προτερεύειν νοµίσῃ, ἀλλά τὰς τρεῖς Ev μιᾷ συντεί- 
νειν [905] θεότττι πάντες πιστεύωμεν. Aux τοῦτο 
χαὶ fj θεόπνευστος Γραφὴ ἑχώλυσεν ἐν τῷ θνσιαστη- 
ρίῳ, ἓν ᾧ dj Τριὰς δοξάζεταε, ἀναθαθμοὺς moulv: 
ὥστε μὴ ὡς ἐν βαθμοῖς διορίζεσθαι ἀνθρώπους, χαθ) 
Ὀφεσίν τινα εἶναι τὰς θείας ὑποστάσεις. Καὶ ἁπλῶς 
à Παλαιὰ Διαθήχη, τύπον φέρουσα τῆς Νέας, µυστν 
χῶς xai προµηθεστάτως διαλέγεται’ αἰνιττομένη μᾶλ- 
λον ἓν πολλοῖς, f| φράζουσα ἓν ταυτῷ * xaX φράζουσα 
πλέον, fmep αἰνισσομένη τὸ ὕστερον ἐχφανθὲν µυστή- 
ριον ὅπως μήτε πλέξη τῇ ἀθρόᾳ προσθολῇ τοὺς 
ἀμυήτους, xai οὕπω ὄντας σταθερούς τε xat δεχτικοὺς 
τῆς θεοπτίας * μήτε μὴν εἰς τὸ παντελὲς δημιώσῃ' τὸ 
μὲν γὰρ ἣν ἀπειρίας, τὸ δὲ ἆ πανθρωπίας. Πολλάχις 
δὲ xai ἅπερ τυχὸν ἐνταῦθα ἡμῖν δυσεφίχτως ἔφρα- 
σε, δι ἑτέρας Ύραφῆς τὴν λύσιν παρέσχετο. Ἡ δὲ 
Νέα οὐκ ἔτι ὡς Ev σχιᾷ χαὶ παραπετάσµατι, ἀλλὰ 
σαφῶς xai διαῤῥήδην φράσει, ὡς μαρτυροῦσιν οὗτοι" 
Παῦλος γράφων, Τωμαίοις μὲν, Εἴπερ cle ὁ Θεός" 
Γαλάταις δὲ καὶ Κορινθίοις" Ὁ θεὸς clc ἐστο". 
Καὶ πάλιν δὲ Κορινθίοις τὸ δεύτερον 'Ἡ χάρις τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ, xal ἡ ἀγάπη τοῦ 
θεοῦ, καὶ ἡ κοινωνία τοῦ ἁγίου Πνεύματος μετὰ 


p πάντων ὑμῶν. Ἐνταῦθα διὰ τὸ ταυτὸν τῆς θεότη- 


τος, πρώτου ἐμνημόνεαυσεν τοῦ Υἱοῦ, καὶ οὕτω τοῦ 
Πατρὸς, εἶτα τοῦ ἁγίου Πνεύματος αὐτοῦ) χοινωνίαν' 


gatis lexicis, aut nullo exemplo illustrata affertur, 
ut in Patricii lexico. 

(94) Scriptura. Exod. xx, 26. Eodem plane modo, 

uo Didymus, hunc Exodi locum accepit auctor 

lossarum in Exodum, anno 1756, in Fasciculo 
anecdotorum a me editus. Nihil, inquit pag. 146, 
in. Trinitate superius, nihil inferius credendum e, 
ne gradus [aciumus, sicut. Arius, dicendo Patre Fi- 
lium minorem, ei Filio Spiritum sanctum. ] 

(35) Eodemque. In Greco, ἓν ταυτῷ , quod sumi 
etiam potest adverbii instar, ul. valeat, simul, una, 
sjve, ut Vulg. interpres loqui solet, in unum. 

(36) 234, Eorum. M Graco, ἅπερ, pro ὧνπερ. Vide 
not. 7 pag. 90. 
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| &yfoo Πνεύματος μετὰ Πατρὸς xoi Υἱοῦ εἶπε A dem (57) unus est. Deus. Galatis vero, et Corin- 


is Όεότητος, καὶ δόξης, xaX βασιλείας Tola 
Qj ἐπὶ coU χοινωνία; Ἐφεσίοις δὲ: Εἷς Kv- 
pia πίστις, ἓν βάπτισμα, εἷς θεὸς xal Ila- 
εντων, ὁ [21 a] ἐπὶ πάντων, xal διὰ πὰνγ- 
wal dv πᾶσι». Εἶτα τοῖς αὐτοῖς' Τούτου χάρεν 
Ww τὰ γόνατά µου πρὸς τὸν θεὸν xal Πα- 
ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐραγοῖς καὶ ἐπὶ γῆς 
ἥεται, ἵνα δῷ ὑμῖν, κατὰ τὸν π.Ίοῦτον τῆς 
* αὐτοῦ, δυγάµει κραταιωθήναι διὰ τοῦ 
μωτος αὐτοῦ, εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον κατοι- 
| τὸν Χριστὸν διὰ τῆς πίστεως àx ταῖς xap- 
"bz πάλιν ὁμοίως, διὰ τὸ ἰσότιμον τῶν ὑπο- 
ων, μετὰ τὸν Πατέρα, πρώτου τοῦ Πνεύματος, 
yc. τοῦ Υἱοῦ ἐμνημόνευσεν. Καὶ πάλιν Κοριν- 


thiis ;: Deus (58) unus est. Et rursus in secunda ad 
Corinthios : Gratia (59) Domini nostri Jesu Christi, 
et charilas Dei , εἰ communicatio (40) sancti Syiritus 
cum omnibus vobis. Hic ob identitatem deitatis pri- 
mum nominat Filium , deinde Patrem ac postea 
sanctum ejus Spiritum. Communicationem autem, 
seu communionem Spiritus sancti cum Patre et 
Filio, dum dixit, unius deitatis, et glorie, et domi- 
nationis, seu regni communionem indicavit : quz 
enim alia est in Deo communio ? Ad Ephesios vero : 
Unus (43) Dominus, una fides, unum baptisma, unus 
Deus, et Pater omnium, qui est super omnes , et per 
omnia, el in omnibus (42). Deinde ad eosdem : Hu- 
jus (43) rei gratia flecto genua mea ad Deum et Pa- 


HlapaxaAG δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, διὰ τοῦ Κυ- B trem (44), ex quo omnis paternitas in calis, et in terra 


ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ, καὶ διὰ τῆς ἁγάπης 
Πνεύματος, συγαγωγίσασθαί pov ἐν ταῖς 
ενχαῖς ὑπὲρ ἐμοῦ απρὺς τὸν Θεόν. Ἑθραίοις 
d Τὰρ ὁ δι’ ἀγγέλων AaAn08lc Aóyoc ἐγένετο 
ος, xal πᾶσα παράδασις xal παραχοὴ EAa- 
rüixor µισθαποδοσίαν: πῶς ἡμεῖς ἐκφευξό- 
τη ἐιχαύτης ἀμελήσαντες σωτηρίας, "Heic 
ρΣαδουσα Aadsic0a, διὰ τοῦ Κυρίου, ὑπὸ 
ἠχουσάντων, εἰς ἡμᾶς ἐδεθαιώθη, συνεπ- 
Ἰροῦντος τοῦ θεοῦ σηµείοις τε καὶ τέρασι, 
ΙοχίΊαις δυγάµεσι, καὶ Ηγεύματος ἁγίου 
μοῖς, κατὰ τὴν αὑτοῦ 0cAncur. Διὰ οὖν τοῦ, 
wm, δεδίλωται ὁ Υἱός - διὰ δὲ τοῦ, Θεοῦ, ὁ Πα- 
ἧτα xai τὸ αὐτεξούσιον καὶ παντοδύναμον τοῦ 
Πνεύματος. Καὶ ὁ. Υἱὸς δὲ ἔδειξε, τὴν μὲν 
Ἱεότητα, διὰ τοῦ εἰπεῖν, TÍ µε .έγεις ἀγαθόν ; 
€ ἀγαθὸς, εἰ μὴ εἷς ὁ θεός ' τὰς δὲ ἰσοτίμους 
Οδυνάµους τρεῖς ὑποστάσεις, διὰ τῆς περὶ τὸ 
epa διδαχῆς ' μὴ εἰπὼν δὲ πειραστικῶς ἑξετά- 


) Siquidem. Rom. 11, 30. Greca. editio ἐπεί- 
κο, εἴπερ. 
| Deus. Galat. n 920, et I. Cor. vini, 4 


| Gratia, I Cor. xi, 13. Greca editio 
κ vocem, ἡμῶν, quam el Vulgatus legit, et 
μας tum hic, tum in libro De Spiritu sancto, 
46, ubi edita exeinplaria habent, sit semper 
unnibus vobis : sed codex noster omittit binas 
, 916 semper, ut. eas omittit Didymus hoc in 


nominatur, ul del vobis secundum divitias glorie sua, 
viriute corroborari per Spiritum ejus in. interiorem 
hominem (45) habitare Christum per fidem in cordibus, 
Hoc in loco rursus simili ratione ob zqualitatem 
honoris, qui singulis personis debetur, post Patrem 
prius meminit Spiritus, deinde ΕΠΙ. Et rursus ad 
Corinthios scribens : Obsecro (46) autem vos, fratres, 
pe» Dominum B() nostrum J esum Christum, et per cha- 
ritatem Spiritus , ut adjuvetis we in orationibus pro 
me ad Deum. Ad lebraos autem : Si enim (47), qui 
per angelos dictus. est sermo, factus est firmus , et 
omnis pravaricatio, et inobedientia accepit justam 
mercedis retributionem ; quomodo nos effugiemus, 
5i lantam neglexerimus salutem? qu& cum initium 
acceperit, ad loquendum per Dominum , ab eis , qui 
audierunt, in nos confirmata est , contestante Deo εἰ 
signis, el portentis, εἰ variis virtutibus, et Spiritus 
sancti distributionibus juxia suam voluntatem. Porro 
bic Domini (48) vocabule signilicatur Filius, Dei 


his que sequuntur. Hzc enim ibi legimus : « Nec- 
non et illud censiderandum, quod in corde, et sen- 
su [cod. noster : et in sensu] habitare non potest 
creatura, nisi Deus, et Sermo ejus, iu Spiritu sau- 
clo..... Per fidem quippe habitare Christum in in- 
teriori homine in Spiritu, ait Apostolus ita scri- 
bens : In Spiritu in interiori homine habitare Chri- 
siun per fidem in cordibus vestris [codex noster 
Piendose, ut videtur : nostris]. !pse quoque,» et re- 
iqua. 

(46) Obsecro. Non in Epistolis ad Corinthios 


) Communicatio. Ita. vertit Vulg. interpres, ac D scriptis hzc exstaut, δεά Roin. xv, 50. Vide no- 


aymus in Didymi libro jam laudato. Vox ta- 
remmunio Didymi scopo accommodatior hic 
IF. 
) Unus. Ephes. iv, 5 et 6. 
) In omnibus. Greca ed. addit ὑμῖν, id est, 
Vulgatus int. nobis. 
) Hujus. Ephes. ui, 14-17. Hoc Scripture te- 
gium, 3c duo qua proxime antecedunt, simili 
Macedonianis objicit Didymus in libro Je 
3 sancto. 
Ad Deum et Patrem. Graeca editio : Πρὸς 
ρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Et 
5 ἵνα δφη * quo modo dictavit! Didyinus 
, 44 a. Vide et segm. 88 a. 
) In interiorem hominem. lta Vulg. interpres. 
eymus vero in Didyui libro De Spiritu san- 
iam: 94, vertit, in interiori homine, alque haec 
| jungit non cum iis qux: autecedunt, sed euin 


tam 17, pag. 5. 

4T) Si enim. Πευν. 11, 2-4. 

8) Domini. Simili modo Pauli verba accipit in 
libro De Spiritu sancto, num. 13, ubi- hacc leguntur : 
« Unde et Apostolus [codex noster habet, Paulus]... 
alium eum esse ab omnibus angelis demonstrat, di- 
ceus : Cui. enim. angelorum dixit aliquando : Sede a 
dexiris meis..... Et post alia : Quomodo nos effugie- 
mus, ἰαπίαπι uegligentes. salutem? qu& principium 
accipiens ad loquendum per Dominum..... Hoc enim 
quod ait, cui angelorum, 3-que accipitur, ac si dice- 
rel [cod. noster : dixerit]: Nulli : per angelicum no- 
men significans omnium substantiam invisibilium 
creaturarum, Neque enim ulli [emendatum est ex 
nostro €odice sic : Neque enim nulli] quidem ange- 
lorum, et alie cuidam rationabili creatursz dixit 
Deus : Sede a dextris meis. In commune itaque Ser- 
mo pronuntiat, nop exse dictum cuiquam creatura à 
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antem voce Pater : deinde auctoritas, quam ex se- A σαντι τῷ νομιχῷ, Μή µε λέχε ἀγαθὸν, ἀλλὰ, Τί pa 


metipso habet Spiritus sanctus, ejusque omnipoten- 
tia, declaratur. Quin Filius quoque unam quidem 
deitatem ostendit dicendo: Quid me (19) dicis bonum? 
nemo bonus , nisi unus Deus : trium. autem perso- 
narum zqualein dignitatem , 4ο potentiam ostendit 
per ea, qux: docuit de baptismo (50). Cum vero le- 
gisperito, qui eum tentando inlerrogaverat, non re- 
sponderit : Ne dicas me bonum; sed : Quid me dicis 
bonum? osteudit hac responsione et semetipsum 
bonum esse que ac Patrem, et ex Patris bonitate 
&uam patefieri bonitatem , et se bonum a bono (51) 
generatum esse demonstrat. Si enim, inquit, nosti 
ine bonum, el non. cum mágistri voce connectis 
hanc vocem (eo seusu quo dictum est illud : Euge, 
(92) serve bone ; et illud : Bonus (55) homo ex bono the- 
sauro cordis profert bonum ; οἱ illud : $1 Bonus erat 
(94) Samuelcum Deo, εἰ ominibus; etillud : Bonus erat 
Saul (55) filius Cis ex tribu Benjamin, magis procerus 
inter omnes lsraelitas ab humero et sursum ; et illud : 
Bonus canis (50) vivus super leonem mortuum): 
Nihil adimas primario bono, scd sicut. Deui me 
agnosce, non alium deitate a Patre, sed hypostasi : 
una est enim amborum divinitas ; alioquin primum 
bonum jam non unum esse invenietur: legisti enim, 
inquit, alicubi , Bonum esse (57) tibi confidere in 
Domino, quum confidere ἐπ homine : nam adhe- 
rere (58) Deo bonum est : ac vos ego me tanquam 
honum sequi, et post me venire, semper hortatus sum. 
Propterea non dixit: Nemo bonus, nisi unus Pater; 


Aértic [21 ϱ] ἀγαθόν ; ἔδειξεν ὡς χαὶ αὐτὸς ἀγα- 
θός ἐστιν ἐν [ou τῷ Πατρὶ, xal £x τῆς πατριχΏς 
ἀγαθότητος ἐχφαίνεται dj αὐτοῦ, χαὶ δείχνυται ἀπὸ 
ἀγαθοῦ, ἀγαθὸς γεγεννηµένος. El γὰρ, φησὶν , οἶδάς 
µε ἀγαθὸν, καὶ pt συµπλέχεις τῷ διδασχάλῳ sky 
λέξιν (ὡς τὸ, Εὖ, δοῦ.ῖε dya0é- xaX ὡς, 'ὁ ἀγαθὺς 
ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ τῆς καρδίας 
προφέρει τὸ ἀγαθόν' xaX ὡς, Ἀγαθὸς ἦν Σαμουὴὰ 
μετὰ Θεοῦ xal ἀνθρώπων" xat, 'Ara00c ἦν Σαοὐ., 
υἱὸς Κεὶς, éx gvAmnc Βεγιαμὶν, ὑγη-ότερος πάγ- 
tóc Ἱσραὴαᾶ ὑπὲρ ὠμίαν καὶ éxáyo* xat, Αγαθὸς 
χύων ὁ (ov ὑπὲρ τὺν «έογτα τὸν τεθγηκότα ), 
μηδὲν παραιροῦ τοῦ πρωτουργοῦ ἁἀγαθοῦ, ἀλλ ὡς 
Θεόν µε ἐπίγνωθι' μὴ ἄλλον τῇ θεότητι τοῦ Πατρὸς, 


D ἀλλὰ τῇ ὑποστάσει' µία γὰρ fj ἁμφοτέρων θεότης' 


ἐπεὶ οὐχ ἔτι τὸ πρῶτον ἀγαθὸν, Ev εὑρίσχεται. "Av- 
έγνως γάρ που, φησὶν, ὡς Ἁγωαθόν σοι πεποιθέγαι 
ἐπὶ τὸν Κύριον, ἢ πεποιθέναι ἐπ ἄγθρωπον. Τὸ 
γὰρ προσχολλᾶσθαι τῷ θεῷ, ἀγαθόν ἐστιν * xal ὡς 
ἀγαθῷ, ἀχολουθεῖν µοι, xai χατόπιν µου βαΐνειν 
ὑμᾶς ἀεὶ προέτρεγα. Διὸ οὐκ εἶπε μὲν, Οὐδεὶς ἀγα- 
θὸς εἰ μὴ εἷς ὁ Πατὶρ, ἀλλ᾽, Οὐδεὶς ἁγαθὺς, εἰ µη 
εἷς ὁ θεός ' ὡς xal £v ἄλλῳ που λέγει. Τέ µε «1έ- 
yere, Κύριε, Κύριε, xal οὐ ποιεῖτε τοὺς ἑἐμοὺς Aó- 
Ίους; Ἡ γὰρ κτίσις, qnot, κατὰ μετοχὴν τὴν ἀγα- 
θότητα ἔχει, ἀπομιμουμένη πρὸς δύναμιν τὴν ἔαν- 
της, εἰ θέµις εἰπεῖν, τὴν ἔμφυτον καὶ τελείαν τοῦ 
θεοῦ ἀγαθότητα, καὶ δι αὐτῆς σωκοµένη ΄ xai ἔστιν 
ὕπαρδις τοῦ ἐν αὐτῇ ἀγαθοῦ, τὸ µετέχειν τῆς τοῦ 


sed (59) : Nemo bonus , nisi unus Deus : quemad. C Θεοῦ, προσχολλωµένην αὐτῷ τῇ ὑπαχοῇ xai τῷ πρὺς 


Sede a dextris meis. Et boc in commune de creatura 

wonuntians [sic emendo ex nostro codice ; editi enim 
hbri habent : de creatura. Et pronuntians], de om- 
nibus invisibilibus creaturis ait, eas esse administra- 
tores [rod. noster : administrutorios |  spiritus..... 
Quomodo igitur alius est ab universis creaturis : 
Dominus, per quem principium ad loquendum acce- 
perat (cod. noster, accepit] illa magna salus... ; sed 
et Deus, qui testimonium perhibet signis et porten- 
tis isti saluti, alius est ab omnibus administratoriis 
spiritibus : Sic et Spiritus sanctus, cujus divisioni- 
bus juxta voluntatem. ejus. testimonium perhibet 
Deus, distribuens eum, non per concisionis [cod. 
noster, concisionum)] parles, sed per communionem, 
quibus euin pr:estare decreverit, alterius est et ipse 
substantie ab his in qu:ze dispartitur effusus [codex 
noster : dispertitur diffusus].» 

(49) Quid me. Mauh. xix, 17; et Marc. x, 18, 
et Luc. xvui, 19. 

(50) De bapiismo. Matth. xxvi, 19,  Baptizantes 
eos in nomiue Patris, et reliqua. - 

(54) Bonum a bono. Eadem ρίαπο scribit. Didy- 
mus in libro De Spiritu sancto, num. 535. Donus, iu- 
quit, Dominus noster Jesus Christus, εἰ ex bono Pa- 
tre generatus est. 

(52) Euge. Math. xxv, 21, et alibi. u 

(hp) Bouus. Matth, xi, $3... Grzca. editio pro, 
προφέρει τὸ ἀγαθόν, liabet, ἐχθάλλει τὰ ἀγαθά, Vul- 
gatus vero iut. profert bona. 

(54) Bonus erat. 1. Reg. ΙΙ, 98 (seu 26). Com- 
litensis editio habet : "Hv ἀγαθὸν (nempe τὸ παι- 
άριον Xapoufi) μετὰ Κυρίου xai ἀνθρώπων. Vul- 

gatus interpres : Placebut tam. Domino, quam ho- 
minibus. 

(56) Bonus erat Saul. Vidc 1 Reg. 1x, 1 οἱ 2. 


Inde enim hzc protulit Didymus, sensum tamen pe- 
tius allegans, quam verba. Sic enim liabet Complu- 
tensis editio : Καὶ fjv àvhp Ex τῶν υἱῶν Βενιαμὶν, 
xai ὄνομα αὐτῷ Klg..... xal τούτῳ vibe, xai ὄνομα 
αὑτῷ Σαοὺλ... ἀγαθὸς, xal οὑκ ἣν ἐν υἱοῖς Ἰσραδὰ 
ἀγαδὸς ὑπὲρ αὐτὸν, ὑπερωμίαν xai ἑπάνω ὑψηλὸς 
ὑπὲρ πᾶσαν τὴν γῆν. 

(56) Bonus canis, Ecclesiastis 1x, 4. Grzeca edi- 
tio : 'U χύων 6 ζῶν, αὐτὸς ἀγαθὸς ὑπὲρ τὸν λέοντα 
τὸν νεχρόν. 

(57) Donum esse. Psal. οσν!!, 8. 

(58) Adheerere. Psal. xxu, 28. 

(59) Nemo. Marc. x, 18, et Luc. xvin, 19. Simili 
modo Ambrosius lib. θε fide, cap. 4, scripsit : 
Et ideo circumspectione caelesti non. dixit : Neme 
bonus, nisi unus Pater : sed : Nemo bonus nisi unus 
Deus. Quod si qninque S. doctoris libri De fide, aut 
liber De incarnationis Dominice sacramento, imo 
liber ipse De mysteriis, cum tribus hisce theologt 
nostri libris conferrentur, non pauca invenirentur 
utrobique similia. Nunquid ergo, quemadmodum 
Ambrosium ipsum in suis De Spiritu sancto libris 
aliqua ex Didymo deprompsisse fatentur eruditi 
theologi, idque S. Hieronymi, aut lulfini, 2aut 
utriusque scilicet, aut, quod verisimilius credere 
me juvat, Rutini duntaxat testimonio contrmatur; 
ita aliqua eumdem Ambrosium in libris De fide et 
hoc Didymi opere, aut ex duobus libris contra Aria- 
»0s scriptis desumpsisse statim conjiciemus? Το- 
statur (fateor) lufinus aliqua sanctum illum Medio- 
Janensium episcopum ex Graecis Patribus in. opera 
sua derivasse, dum hiec de ipso scribit lib. n im 
Hieronymum : Qui (alii legunt, quod) etiamsi secu 
(us est Grecos. catholicos nosirorum scriptores, et 
aliquid de eorum scriptis prasumpsil, non continue 


DE TRINITATE LIBER PRIMUS: 


partt. Ἐγράφη γὰρ ὡς Οἱ µαχρύνοντες ἑαυ- A modum et alibi ait : Quid me (60) dicitis, Domine» 


κὸ coU dxoJovrcav*. xal, Μακρὰν ἀπέχει 
' ἀπὸ ἁἀσεθῶν ' χαὶ, Μακρὰν |?29 α] ἀπὸ 
deor ἡ σωτηρία. Δῆλον δὲ, ὡς σχέσει xal 
t, δ.ὰ τὴν πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἑναντίωσιν, καὶ τὸ 
μτὴν Bpáboz;* ἀλλ’ οὐ xóm. "Οτι δὲ xal ab- 
Αός ἔστιν, ἅτε φύσει τῷ ἀγαθῷ Πατρὶ ὑπάρ- 
, αὐτός τε iv Ματθαίῳ λέγει’ El à ὀφθα.Ίμός 
vnpóc ἐστι», ὅτι ἐγὼ ἀγαθός slg; καὶ πά- 
αρία τὴν ἀγαθὴν μερίδα àCeA£Caco , ἥτις 
κµρεθήσεται ἀπ αὐτῆς. Ἔλεγε δὲ ἀγιθὴν 
'ἑαυτόν. Καὶ συνεξαγγέλλουσι δὲ αὐτῷ οὐχ 

ἄνδρες, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα προσομιλήσαντες 
ᾧ Πνεύματι' οἱ δέ clot μεταξὺ τῶν ἄλλων 
Οπαδῶν αὐτοῖς, οὗτοι: ὁ Ἱεροφάλτης ἐν pu? 


' "E£CopoAoreic0s τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἁγαθός' B 


τῷ αὐτῷ. ἈΑγαθὸς Κύριος τοῖς ὑπομένου- 
(ὃν, ψυχῇ ἑχζητούσῃ αὐτόν ' καὶ Ἡσαῖας' 
πριτὴς ἁγαθὸς τῷ οἵκῳ Ἱσραή-. Ὅτι δὲ 
ἅγιον τοῦ coU Πνευμα ἀγαθὸν ὑπάρχει, ὁ 
ιυθεὶς Δαυῖδ ἐν xb Φφαλμῷ μελῳδεῖ' Τὸ 
| σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει µε ἐν yp εὖ- 
ρὺς δὲ τούτοις, εἰ ἀγαθόν ἔστιν dj αἰώνιος 


[ 


zi τὰ ῥήματα τοῦ Υἱοῦ» (ἔφη γάρ' Ἐγώ 


wid [ua esse summa cura,... ut pro hac cau- 
pretareris librum Didymi De sancto Spiritu, 
illius cognoscerentur. 1a Rulinus. Quod si 
iam dicere liceret, quod mihi magni illius 
| opera legenti contingit, addereim, plures 
m locutiones in eo occurrere, quie fasiidio- 
em Latinorum grammaticorum auribus du- 
' videntur, sed mibi nou minus sapiunt 
setera, quod. scriptorem. in iis, elsi minus 
agnoscere videar Graeca exprimeutem. Atque 
nagis perspicuum sit, quod volo, unum sal- 
re exemplum opus est. lu. extremo libro 
rnationis Dominice sacramento hzc de Sypi- 
io scribit Ambrosius : Spiritus intelligen- 
ctus... subiilis, bene mobilis, disertus... invio- 
, possibilis, stabilis, integer, eV reliqua. Quis, 
intelliget, cur Spiritus sanctus subtilis, beue 
, inviolabilis, possibilis, stabilis, integer, di- 
b Απιυγοδίο, nisi ab eo respici Grzcas vo- 
Etbvw, εὐχίνητον, ἀπήμαντον, δυνατὸν, βέ- 
ἔρτιον animadvertat? Quin. etiam interdum 
ipsas voces a Grecis Patribus auhibitas ap- 
Nemo tamen, opinor, dilfltebitur, facili ne. 
ri posse, ut, cuin duo eadem de re scribunt, 
aut etiain aliquango eadem excogitent. 
uid nc. Luc. vi, 

ἴτε, Κύριε, Κύριε, xal οὐ ποιεῖτε ἃ λέγω; id 
id autem vocatis me, Domine, Domine; εἰ non 
jue dico? Clemens quoque Alexandrinus iu 
|! Stromatum bis allegans hunc locum, nem- 
. 901 ει 896, pro χαλεῖτε, habel, λέγετε. 
mo in loco sic citat : Tl µε λέγετε, Κύριε, 
χαὶ οὐ ποιεῖτε ἃ λέγω; lu secundo. autein: 
ιέχετε, Κύριε, χαὶ o9 ποιεῖτε τὸ θέληµα του 


9 
Bostatione exprimens... salva facta, etc. Affi- 
bit Didymus in Enarratione ia primam Joan- 
solam ad caput tertium. Scriptoris autem 
εἰ in bello adversus Manichzeos exercitati, 
erat Didymus, et nefanda. Basilidis, Valeu- 
weionis dogmata, totamque illa erroruin 
m tacite abominantis. Quorum alii creaturas 
mon electione, non libera voluntate, tmalas 
iiscebantur, ut Manichzi ; alii natura homi- 
ορ fieri, ut Valentinus, este Clemente iu 


C 


, ubi Grxeca editio: Τί δέ D 


Domine, et non [acitis sermones meos? Creotura 
enim, inquit, per participationem habet bonitatem, 
imitatione exprimens pro suis ipsius viribus, si ita 
loqui fas est, innatam et perfectam Dei bonitatem, 
et per hanc salva facta (61): Bonum autem, qiiod in 
ipsa 59 exsistit, in eo situm est,.ut illius bonitatis, 
qua Dei est, particeps fiat, ei per obedientiam , et 
per amorem erga ipsum , adhzerendo. Scriptum est 
enim : Qui elongant (62) se a te, peribunt ; et: 
Longe (63) abest Deus ab impiis ; et : Longe a pec- 
caloribus (64) salus. Manifestum porru est, de ha- 
bitu , et affectu h:ec dici, eo quod bono contrarii 
sinl, et ad virtutem tardi peccatores, non autem de 
loco. Quod autem et ipse bonus sit, utpote natura 
unum cum bono Patre, ipsemet in Matibiseo dicit : 
Án oculus (65) (uus. nequam est , quia ego bonus 
sum? Et rursus : Maria (66) bonam partem elegit, 
σι non auferetur ab ea. Semetipsum autem dixit 
bouam partem. ldem vero, ac ipse, pradicant viri 
non obscuri, sed divino Spiritui valde familiares : 
nempe, prater alios, qui ipsoa sequuntur, isti. Sa- 
cer Psaltes in cxvii. psalmo : Confitemini (07) Do- 
mino quoniam bonus. Et in eodem : Bonus est (68) 


quinto Stromatum ; alii natura fideles et electos 
esse, ul Basilides, Idcirco subjungit Didyinus : ipsi 
per obedientiam... adherendo, ei cztera. |n libro 
quoque De Spiritu sancto, num. 45, veluti argumenti 
aui parumper oblitus, ab eo ad Manichixorum con- 
futationem digreditur. Arguendus esi, inquit, ex 
presenti capitulo hereticorum. error, qui... alium 
Deum bonum, alium justum esse ΗΝ esse, addo 
ex nostro codice] finzerunt..... alvatore eliam in 
Evangelio justum, et bonum Patrem liquido. αιίε- 
stunte ? Pater juste, mundus [cod. noster : Et mun- 
dus, ut legitur in. Grzecis Bibliis] te non cognovil. 
Et hec quidem e latere contra hereticos strictim di- 
cta sunt [cod. noster : sint]. Tempus. autem est, etc. 
Enarratio vero in primam Petri Epistolam, cap. n, 
ad ea verba, genus electum, et. cxtera, banc. habet 
digressiunculam : Fugiendum est itaque. de naturis 
loqui, quod Manichaei proponunt, dicentes bouam, 
seu malam naturam, etiam. propter presentes voces, 
Nam quod eligitur, non ex natura, sed virtutis mu- 
nere possidetur. Quinimo in iis Enarrationibus iden- 
Ηάειι ad. hunc ipsum sermonem redit, Vocabulum 
vero illud, ἔμφυτον, valet, innatum, newpe natura- 
lem, cujusmodi που est creaturae bonitas, ἔμφυτος, 
seu saturalis, immerito dicta ab hereticis. 

(62) Qui elongant. Psal. Lxxi, 96 [seu 27] 

G3) Longe. Prov. xv, 92 [1pud Vulg. 29]. 

nt Longe a peccatoribus. Psal. cxvi, 194 [seu 
155|. Fraucofurlensis editio habet : 1 σωτηρία. 
Sed Complutensis, ut legit Didymus. 

(65) An oculus. Matth. xx, 15. Nonnulle editio : 
nes pro εἰ, habent fj. 

66) Maria. Luc. x, 43. 

67) Confitemini. Psal. cxvi, 4. et 99. In libro 
quoque De Spiritu sancto, num. 55, ad Filium 
refert Didymus hunc psalmi locum. 

(68) Bonus est. Non in Psalmis hzc exstaut, sed 
;n Jeremiz Thren. ui, 25, ubi Compluieusis editio 
liabet, dug f, ζητήσει, id esl, anima que queret. 
Francofurteusis : quy? $ ζητήσει, id. est, animar, 
que qucerel. Vulgato interpreti cousentit caecus 
noster, quein si anemoria fefellit. lioc in. loco, non 
fefellerat tamen in libro De Spiritu sancto, rum. 45; 
ibi enim lioc testimonium citat. ex Jereinia. 
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Dominus exspeciantibus eum, anime ezquirenti illum, Α εἰμι ἡ ζωή * χαὶ πάλιν. Τὰ ῥήματα, d. AeAdAnxa 


Et Isaias : Dominus (69) judex bonus domui Israel. 
Quod autem sanctus quoque Dei Spiritus bonus sit , 
memoratus David in xxiv psalino canit : Spiritus (10) 
(uus bonus deducet me in terra recta (11). Ad. hzc, 
si bona est vila :xlerna, ac si bona sunt verba Filii 
(ait enim : Ego sum (72) vila : et B3 rursus : 
Verba (10), que locutus sum vobis, Spiritus sunt, el 
vita sunl) ; ac si bona est sancti Spiritus sancüli- 
catio, ejusque iu illuminatione, seu baptismo, ope- 
ratio (nam una cum aliis persouis in eo commenio- 
- ratur, utpote cooperans) ; atque insuper si bona est 
celestium donorum distributio (74) : omnino dicen- 
dum est, Filium, et Spiritum sanctum bonum esse. 
Neque vero ex auditu tantum didicimus, sed etiam 
oculis, quoad ejus fieri potest, spectavimus :n vene- 
randa, et consubstantiali Trinitate personarum pro- 
prietatem : Patris quidem, cuin e colis ait: Πὶο 
est (15) Filius meus dilectus : Unigeniti autem 
ipsius, cum in terra baptizatus est: sancti vero illius 
Spiritus, qui unus et solus Spiritus dicitur, cum in 
columbz specie (76) descendit, et mansit super ipsum 
unigenitum Deum et Filium. Nam thesaurus quo- 
que Davidicus in Lxxxiv psalmo hujus rei fidem fa- 
cit; quod illum scilicet, qui ex nobis terrenis car- 
nem sumpsit , Deus Pater testatus est esse snum 
Filium. Notus autem omnibus est locus, qni sic se 
habet : Veritas (17) e terra orta est, justitia e colis 
v'2spexil. Similiter, quia deitatis discrepantia non 
Cst in tremenda, et immaculata Trinitate, aliquando 
Datrem cum Filio revelant. divina oracula, ut cum 
ait David quidem : Dixit (78) Dominus Domino meo : 
Sede a dextris meis : Paulus autem : Gratia (79) 
vobis, et paz a Deo Patre, et Domino Jesu Christo. 
Aliquando. vero Patrem cum Spiritu sancto copjun- 
guut : uL cum Agg:eus prophetat : Quoniam (80) ego 
vobiscum sum , dicit Dominus omnipotens , et Spiri- 
(u$ meus stetit in. medio vestrum. Et rursus : Non 
in virtute (81) magna, neque in robore , sed in Spi- 


(69) Dominus. Frustra h:c quxsieris in Vulgata 
translatione. Greca LXX ea babet Isa. Lxin, 7. 

(70) Spiritus. Psalino non xxiv, sed ΟΧΙ, vers. 
12 DA 10]. 

(71) [n terra recta. Aut, in. terram. rectam, ut 
est in Vulg. int, utque lieronyinus transfert. in 
Didymi libro De Spiritu sancto, nnm. 55, ubi cum 
Didymus prins sic citasset : Spiritus tuus bonus de- 
ducet (sive, ut habet noster codex ms. biblioth, S, 
Salv. Bononiz, dirigei] me in terram rectam ; statim 
subdit: Scimus autem in. quibusdam exemplaribus 
scriptum esse : Spiritus sanclus. (uus. Codex qui- 
dem noster caret voce illa, sanctus, sed mendose, 
ut reor, Nimirum pro τὸ ἀγαθόν aliquos scripsisse 
τὸ ἅγιον, conjicio. Quam lectionem mendosam Di« 
dymus comperisset, si llebraicum fontem adiisset. 
Hieronymus vero, si qua in. translatione ejus libri 
emendare volulsset, ut aliqui suspicati sunt, locuin 
illum Didymi alio nunc modo legeremus. 

. (12) Ego sum. Joan. x1, 25 ; et xiv, 6. Ego sum... 
vita. 

(16) Verba. Joan. vi, 65 [seu 64]. Gr:ca editio 
pro, λελάληχα, habet, ἐγὼ λαλῶ. Vulgatus legit, ut 
Didymus, cuim transtulerit : Verba, que ego locu- 


ο 


ὑμῖν, Πνευμά ἐστι . xal ζωή ἐστι) * καὶ εἰ &yo- 
θὸν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὁ ἁγιασμὸς, χαὶ ἡ ἓν τῷ 
φωτίσματι ἑνέργεια (συμμνημονεύεται γὰρ ὡς συν- 
εργὸν), ἔτι δὲ xal fj διανομὴ τῶν οὐρανίων δωρη- 
µάτων * πάντως ἀγαθὺς ὁ Yibc, καὶ τὸ ἅγιον Πνεὺμα. 
Oóx ἀχοῇ δὲ µόνον ἑδιδάχθημεν, ἀλλά χαὶ ἐθεασά- 
µεθα, ὡς ἐγχωρεῖ τῆς σεπτῆς χαὶ ὁμοουσίου Τριάδος 
τὸ ἰδικὸν τῶν ὑποστάσεων * τοῦ μὲν Πατρὸς ἐξ οὖρα- 
νῶν λέγοντος. Οὗτός ἐστι ὁ Ylóc µου ὁ ἆγαπη- 
tóc* τοῦ δὲ Μονογενοὺς αὐτοῦ ἐπὶ γῆς βαπτιζομένου’ 
[22 5] τοῦ δὲ ἑνὸς xai μόνου ἁγίου Πνεύματος αἎ- 
τοῦ χατιόντος ἓν εἴδει περιστερᾶς, χαὶ µένοντος ἐπὶ 
αὐτὸν τὸν μονογενῆ θεὸν xaX Υἱόν. Καὶ Δανϊτιχὸν γὰρ 
θησαύρισµα ἓν πδ τοῦτο πιστοῦται ψαλμῷ; ὅτι ὁ 
σαρχωθεὶς ἐχ τῶν Yrtwov ἡμῶν, ὑπὸ τοῦ rov Πα- 
τρὸς ἐμαρτυρεῖτο Υἱός. Γνώριµος δὲ πᾶσιν ὁ λόγος, 
ἔχων ὧδε' Ἀ.ήθεια ἐκ τῆς γῆς ἀνέτειῖ6, δικαιο- 
σύνη éx τῶν οὐρανῶν διέχυψε». Ὁμοίως, διὰ τὸ 
μὴ εἶναι διαφορὰν θεότητος τῇ φριχτῇ καὶ ἀχράντψ 
Τριάδι, ποτὲ τὸν Πατέρα μετὰ τοῦ Υἱοῦ ἐχφαίνουσι 
τὰ λόχια, ὡς ὅταν λέγη, Δανῖδ μέν ' Εἶπεν ὁ Kó- 
ριος τῷ Κυρίῳ µου. Κάθου ἐκ δεξιῶν µου * Παῦ- 
λος δέ’ Χάρις ὑμῖν, καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς, 
καὶ Κυρίου "Incov Χριστοῦ  ποτὲ δὲ τὸν Πατέρα 
μετὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος συνάπτουσιν, ὡς ὅταν 
᾽Αγγαῖος προφητεύῃ’ Διότι ἐγὼ μεθ ὑμῶν εἰμε, «ὰ- 
T£. Κύριος παντοκράτωρ, xal τὸ Ινευμά pow 
ἐφέστηκεν ἐν µέσῳφ ὑμῶν ' χαὶ πάλιν Οὐκ ἐν δυ- 


σ γάµει μεγά.Ίῃ, οὐδὲ &y ἰσχύϊ, dAA' d] ἐν Πγεύματί 


µου, εἶπε Κύριο; παντοκράτωρ. Ἐγχρονιστέων 
τῷ ῥητῷ. Ἐπειδὴ γὰρ ἔστιν ὅτε οἱ ἑτερόδοξοε, τοῦ 
Πνεύματος σὺν τῷ Πατρὶ μνημµονευοµένου, φασὶν 
ἀνυπόστατον δύὐναμἰν τινα δηλοῦσθαι, ἠσφαλιαμένως 
ἔχει τὸ προχείµενον ῥητόν. Καὶ Ἡσαῖας, Kal νυν 
Κύριος ἀπέστα.ἰκέ µε, xal τὸ Πγεῦμα αὐτοῦ xai 
πάλι Ἐχεῖ συγήντησαν EAagou καὶ ἔδοσαν cà 
πρόσωπα ἀ.1λή.Ίων' ἀριθμῷ παρήΆθοσαν, xal µία 
αὐτῶν οὑκ ἁπώ.1ετο" ἑτέρα τὴν ἑτέραν οὐκ ἑζή- 


tus sum vobis, spiritus, et vita sunt. 

s] Distributio. Vide 1 Cor. xn. 

(s Hic est. Mattb. i1, 17. 

16) In columbe specie. Matthzeus, Marcus, et 
Joannes Spiritum sanctum descendisse aiunt ὡς πε. 
ριστεράν, id est, sicut. columbam : Lucas vero, σω- 
ματιχῷ εἴδει ὡς περιστεράἀν, id est, corporali specie 
sicut columbam. Negaut itaque nonnulli recentiores 
columbae speciem a Spiritu sancto assumplam esse. 
At Didymus id expresse affirmat. 

(T1) Veritas. Psal. Lxxxiv, 12. Greca editio ha- 
be! : Καὶ δικαιοσύνη £x τοῦ οὐρανοῦ. 

D Dixit. Psal. cix, 4. 

(79) Gratia. Rom. 1, 7. Grz:ca editio habet : IIa- 
τρὸς ἡμῶν, ut et { Cor. 1, 5, et Coloss. 1, 3, ubi 
eadem plane repetit Paulus. In libro quoque Be 
Spiritu sancto, num. 16, ea. citans Didyiwus onitit 
vocem v, Seu nostro. 

(80) Quoniam. Agg. 11, 5 et 6, ubi nonnulla sual 
interinedia, qux omittit. Didymus.  Coinplutensig 
editio pro Παντοχράτωρ, id est, Omnipotens, habet 1 
τῶν δυνάμεών, id est, viriutum, sive exercitum, 
Sed aliz editiones hahent ut legit Didymus. 
.. (81) Non in virtute. Zachar. 1v, 6. Grece. editio- 


DE TRINITATE LIBER PRIMUS. 


* διόει Κύριος ἐνετείλατο αὐταῖς, καὶ tO A ritu meo, ait Dominus omnipotens. Quibus in verbis 


8 αὐτοῦ συν ήγαγεν αὐτάς. Παῦλος δὲ Ko- 
;* Ovx οἴδατε, ὅτι vaóc θεοῦ ἐστε, xal τὸ 
s τοῦ θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν; Καὶ πάλιν. [25 a] 
ἴπῃ τοῦ θεοῦ ἐχχέχυται ἐν ταῖς καρδίαις 
hk Πνεύματος ἁγίου ' καὶ πάλιν. Ἡμῖν δὲ 
Buyer ὁ θεὸς διὰ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ. 
& K& µόνον τὸν Υἱὸν ὀνομάζουσιν, ὡς ἠνίχα 
€ προφητεύῃ΄’ Kal vvv, Κύριε, πατὴρ ἡμῶν 
wic δὲ πη.1ὸς ἔργα τῶν χειρῶν σου πάἀν- 
uo; δὲ Γαλάταις' "Όσοι γὰρ εἰς Χριστὸν 
σΌητε, Χριστὸν ἐγεδύσασθε. "Αλλοτε σὺν 
w Πνεύματι τὸν Μονογενη χηρύττουσιν, ὡς 
εὖλος Κορινθίοις μὲν ἐπιστέλλῃ. Αά.]ὰ ἁπ- 
ισθε, à. ἡγιάσθητε, dAA. ἑἐδιχαιώθητε ἐν 


immorandum est (82) : cum enim interdum hete- 
rodoxi Spiritum, si una cum Patre commemoretur, 
significare dicant quamdam virtutem S4 non sub 
sistentem (85), ad eorum cavcndas insidios valet illud, 
quod superius positum est, testimonium. Et Isaias : 
Et nunc (84) Dominus misit me , et Spiritum suum. 
Et rursus : Illic (85) occurrerunt cerve, et dederuni 
(86) facies invicem : numero praeterierunt. (87) , εἰ 
una ez ipsis non periit : altera ultleram non quasitit : 
quia Dominus (88) pracepit eis, et Spiritus ejus 
congregavit eas. Paulus autem a: Corinthios : Ne 
scitis (89) , quod templum Dei estis , et Spiritus Dei 
habitat in vobis? Et rursus : Charitas (90) Dei dif- 
[usa est in. cordibus nostris per Spiritum sanctum. 


ματι τοῦ Koplov ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ, καὶ B Et. rursus : Nobis (91) autem. revelavit Deus ver 


Ψεύματιτοῦ 8o ἡμῶν' Ῥωμαίοις δὲ. "AAj- 
Μάγω ἐν Χριστῷ, οὐ γεύδοµαι, συµµαρτυ- 
' pot της συνειδήσεώς µου ἐν Πνεύματι 
καὶ πάλιν *. El μὲν γὰρ ὁ ἑρχόμενος dAAor 
P απρύσσει, ὃν οὐκ ἑχηρύξαμεν' ἢ Πγεῦμα 
«ἑαμόδάνετε, ὃ οὐχ ἑλάδετε. Καὶ ἄλλοτε 
(ou Πνεύματος χατὰ µόνας ἑἐπιμέμνηται, 
καν Ἡσαῖας μὲν προφητεύῃ’ Αὐτοὶ ἠπεί- 
zal xapotvrar τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον. Καὶ 
[ωτέδη Πγεῦμα παρὰ Κυρίου, καὶ ὡδήγη- 
κούς. Παῦλος δὲ Κορινθίοις γράφει’ Zapxi- 
«ἄνθρωπος οὗ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος 
Xp * χαὶ ὡς Στέφανος £v ταῖς Πράξεσι φάσχει’ 
rp Πνγεύματι τῷ dpi ἀγτιπίπτετε. Καὶ má- 
εῖς ἐσμεν μάρτυρες τῶν ῥημάτων τούτων, 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Καθὰ ὡς ἐπίπαν εἰώθαμεν 
Ἡμεῖς μόνοι ἐνταῦθά ἐσμεν, xat ὁ θεός. Καὶ 


. 


Mgnt voculam, fj. Nonaulle vero post ἰσχύϊ 
L vocem µεγάλῃ. 

Inmsnorondum est. Lego, ἔγχρονιστεον. 

Von subsistentem. Nonnullos ex Macedonia- 
leat, qui Spiritum sanctum non creaturam 
1, sed essentia, seu substantia, ac propria 
wma carentem. ltaque Augustinus in libro 
vsióus, lieresi 52, de Macedonianis liec 
: Sed de Spiritu sancto. hoc nolunt. credere, 
ie esse dicentes..... ()uamvis a nonnullis per- 
sr, non Deum, sed deitatem Patris et Filii 
Wiritum sanctum, εἰ nullam propriam habere 
tiam, Utramque  Macedonianam sectam 


Spiritum suum, Alias vero solum Filium nominant : 
ut cum Isaias prophetans ait : Et nunc (92), Domine, 
pater nosler es iu, no£ vero lulium, opera manuum 
Iuarum omnes. Paulus autem ad Galatas : Quicun- 
que (93) enim in Christum baptizati estis , Christum 
induistis. Alias cum Spiritu sancto Unigenitum pra- 
dicant : ut cum Paulus ad Corinthios scribit : Sed 
abluti estis (94), sed sanctificati estis, sed justificati 
estis in nomine Domini nostri Jesu Christi, et in Spi- 
ritu Dei nostri. Ad Romanos autem : Veritatem (95) 
dico in Christo, non mentior, testimonium simul red- 
dente mecum conscientia mea in Spiritu sancto. Et 
rursus: Nam si (96) is, qui venit, alium Jesum 
pradicat, quem non predicavimus , aut alium Spiri- 
tum accipitis, quem non accepistis, Alias vero Spiri 
tum sanctum duntaxat commemorant (97) : ut cam 
Isaias quidem sic prophetat : Ipsi (98) non credide- 


6, legitur, χατελάθοσαν, pro χατέλαδον. Et paulo 
post, nempe vers. 21, ἐξήλθοσαν, pro, ἐξῆλθον - et 
alibi similes inflexiónes, seu terminationes occur- 
runt, ut εἴδοσαν pro εἶδον, et csetera. 

88) Quia Dominus. Greca editio, ὅτι ὁ Κύριος. 

89) Nescitis. I Cor. 1», 16. 

(90) Charitas. Rom. v, 5. Vide segm. 73 b, et ibi 
meas notas. 

(91) Nobis. 1 Cor. 11, 10. 
92) Et nunc. 194. Lxiv, 8. 
95) Quicunque. Gal. m, 27. 
94) Sed abluti. 1 Cor. v1, 11. Grzca editio 
carel. vocibus ἡμῶν, et Χριστοῦ. Αι Vulgatus eas 


idem 26 a tacite carpit, iu. libro autein D legit, ut Didymus. flu libro autem De Spiritu. san- 


sancto aperte refellit Didyius : primam 
passim, alteram vero num. 25, ubi hac ha- 
mde discentes operatricem..... naturam Sypiri- 
&i, non abducamur ab his, qui dicunt opera- 
et. non subsianiiam . Dei esse Syiritum san- 


Et nunc. 183. xLvin, 16. Vide notam 20, pag. 


lHilic. 1sa. xxxiv, 15 et 16. Cum vox ἔλαφοι 
menis generis, in Complutensi editione ver- 
mei. Ego transtuli, ceree, ob nomina femi- 
um sequuntur, µία, id est, na, et ἑτέρα, id 


μα, 
Dederunt. Graca. editio, εἶδον, id est, vide- 
Pretterierunt. Complut. editio, «ag70ov. 


lartensis, παρΏλθεν, sed οκ errore typogra- 
ase. Didymus, παρήλθοσαν. Sic Zachar. 1, 


cto, num. 4, citatur locus a Didymo, juxta editio- 
neu Veronensem : In nomine Jesu. Christi αἱ co- 
dex ms. nostrae bibliothece sepius jaw citatus ibi 
babet : [n nemine Domini nosiri Jesu Christi ; qui 
codex, elsi mendis scateat, plures tamen habet le- 
ctiones animadversione diguas. 

(95) Veritatem. Rom. 1x, 4. 

(96) Nam si. ll Cor. χι, 4. 

(97) Commemorant. In Graco, ἐπιμέμνηται. Sub- 
inteilige, ἡ Γραφή. Nisi malis legere, ἐπιμέμνηνται. 

(98) [pst. 1sa. Lxim, 10. ha transtuli, ut. Hiero- 
nymus in libro De Spiritu sanctio, num. 47, ubi hx 
liabet Didymus : « Siquidem et ibi post peccatun 
dicitur ad eos : Dereliquistis Dominum, et ad | ira 
cundiam concilasiis sanctum  ]srael ; et nunc. quoc 
ipsi non crediderunt [rectius fortasse codex noster : 
Et nunc xque : /psi non crediderunt], εἰ exacerba- 
terunt Spirilum sanctum ejus. » 
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rant , 5$ εἰ exacerbaverunt Spiritum. sanctum. £t A ὁ Σωτὴρ δὲ παρ) Ἰωάννη, uóvou μνημονεύει τοῦ θεῖ- 


roraus : Descendit (99) Spiritus a Domino , et dedu- 
zi eos. Paulus vero ad Corinthios scribit : Carna- 
lis (1) autem homo non recipit que sunt. Spiritus 
Dei ; οἱ Stephanus (2) in Actis ait : Vos (5) Spiritui 
sancto resistitis. EL rursus : Nos sumus (4) testes ho 
rum verborum , et Spiritus sanctus. Eo. plane modo 
quo dicere consuevimus : Nos soli hic sumus, et 


. Deus. Quin. Salvator etiam apud Joannem solius: 


meminit divini Spiritus , dum ait : Cum autem (5) 
venerit ille, Spiritus. veritatis, deducet (6) vos in 
omnem verilatem. Et Ácta similiter de lioc (idem fa- 
ciunt : Petro (7) autem cogitante de verbo (8) , dixit 
ei Spiritus sanctus (9) : Surgens descende, εἰ vade 
cum eis nihil dubitans , quia ego misi illos. EL rur- 
sus : Jl gc dicit (40) Spiritus sanctus : Segregate mihi 
Paulum (14), et Barnabam in opus ad quod vocavi 
eos. Et rursus Petro dixit Spiritus sanctus (12) : 
Surgens vade in domum Cornelii. Et rursus 5 Acta 
apostolica cuin gratia ac jucunditate in lioc sermone 
nos detinent : hzc enim continent : Tunc. Paulus 
reyletus Spiritu sancto dixit ad eum (15). Et insuper : 
Petrus (14) enim plenus Spiritu sancto dixit ad po- 
pulum. Divinarum autein, omnique lionore colen- 
darum hypostasium zqualis vis ac potentia in eo 
eiiam similiter significatur , quod Dominus Deus 
Verbum, per przedictam suam de haptismo hymnis 
sempor celebrandam vocem, aequalitatem honoris 


(99) Descendit. lu Vulgato interprete haud ita 
facile h:ec. invenies. Exstant autem. in. Graeca edi- 
tione Isai. χι, 14. 

(4) Garnalis, 1 Cor. 1, 14. Greca editio, et 
Vulgatus int. habet, φυχιχός, id est animalis. Quin 
Didymus ipse tum in hoc opere, segim. 28 b, 154 
a, εἰ alibi, tum in libro De Spiritu sancto, num. 31, 
habet, animalis, non vero, carnalis. Quod οἱ edita 
tautum ejus libri exemplaria spectemus, videbitur ibi 
paulo post legisse, ea qua Spiritus sunt, non vero, 
ea qua sunt Spiritus Dei. Αι res aliter se habebit, si 
codicem ms. bibliothecz nostra inspicere, ac sequi 
malimus. En totum locum, ut exstat. in. editione 
Veronensi : « Docebit vero non quasi doctor, et 
mag'ster discipline, quam aliunde est consecutus... 
sed quasi ipse ars, atque doctrina, εἰ sapientia, 
veritatisque Spiritus.... audacter alio conclamante ς 
Docuisti me, Deus, « juventute meu: atque. ita 
omnes fiunt docti. Dei quoque Filius et sapientia 
Dei et veritas sic docet participes suos.... Unde et 
eum docentur sulum magistrum vocare discipuli. 
llas easdem disciplinas, qure dantur a Patre et Fi- 
liu in. corda credentium Spiritus sanctus ministrat 
his , qui auimales esse desierint. Animalis quippe 
homo ton percipit ea, que Spiritus sunt : arbiiraus 
esse stulitiam qua dicuntur. » Codex vero noster 
habet : Docebit, eic... et Supientice veritatisque Spi- 
rilus... audacter alio conclamante ; Docuisti me, Deus, 
a juventute mea. Atque : Omues fiunt docibiles Uei. 
l'iius quoque Veritas, et Sapientia Dei sic. docet 
participes suos... Ühde et eum solum docentur magi- 
sirum vocare discipuli. Has easdem igitur. discipli- 
nas, que daniur, elc... his qui animales esse desie- 
funt, animalis quippe lomo non percipit ea quac 
sunt Spiritus Dei, arbiwraus, esse stultitiam qua ui- 
cuniur. 

(2) Stephauus. Legendum in Greco , Στέφανος. 

(3) Vos. Act. vii, 91, ubi legitur, ὑμεῖς ἀεί, et 
Cera. 

(4) Nos suns, Act. v, 92, ubi Graeca Diblia ha- 


p xat τὸν Σαῦλον, et reliqua. lu libro quidem 


χοῦ Πνεύματος, λέγων "Ocav δὲ δ.6ῃ éx&ivoc, τὸ 
Πγεῦμα τῆς dAn0síac, ὁδηγήσει ὑμᾶς εἰς τὴν 
ἀ.1ήθεια» πᾶσαν. Καὶ αἱ Πράξεις ὡσαύτως περὶ 
τούτου [25 b] πιστοῦνται Tov δὲ Πέτρου διανο- 
ουµένου περὶ τοῦ ῥήματος, εἶπεν αὐτῷ τὸ Πγνεῦμα 
τὸ ἅγιον Ἀγαστὰς χατάθηθι, xal πορεύου σὺν 
αὑτοῖς, μηδὲγ διακριγόµεγος" διότι ἐγὼ d xécra Axa 
αὐτούς. Καὶ πάλιν Τάδε «Ἰέγει τὸ Πνεῦμα có 
ἅγιον * 'Agoplcacé uoi τὸν Παῦ Ίον xal τὸν Βαρ- 
γάδαν elc τὸ ἔργον, ὃ προσκέκΆημαι αὐτούς. Καὶ 
πάλιν Πέτρῳ εἶπεν τὸ ἅγιον Πνεῦμα' Ἀνγαστὰς xo- 
ρεύθητι εἰς τὸν οἶκον Κοργη.ίου. Καὶ αὖθις χοµ- 
ψευήµεναι αἱ ἀποστολιχαὶ Πράξεις , διατριβην παρ- 
ἐχουσι τῷ τοιῷδε λόγῳ περιέχουσι γάρ. Τότε ὁ 
Παῦ.ος π.Ἰησθεὶς Πνεύματος ἁγίου, εἶπε πρὸς 
αὐτόν. Καὶ ἔτι, Ὁ γὰρ Πέτρος π.ἱησθεὶς Πνεύ- 
µατος ἆγιου, εἶπε. πρὸς τὸν «Ἰαόν. Σηµαίνεται δὲ 
ὁμοίως τὸ ἱσόῤῥοπον xa ἰσηδύναμον τῶν παντίµων 
ὑποστάσεων. καὶ ἐν τῷ τὸν Δεσπότην Θεὺν Λόγον, 
διὰ τῆς προλεχθείσης αὐτοῦ εἰς τὸ βάπτισμα Ίαν» 
υµνήτου φωνῆς, thv ἱσοτιμίαν ἑαυτῷ καὶ τῷ ἁγίψ 
Πνεύματι τὴν πρὸς τὸν Πατέρα φυλάξαι' δι fiv αἱ 
ἱεραὶ βίβλοι, ποτὲ μὲν πρώτου µέμνηνται τοῦ Πα» 
τρὸς, xai οὕτω τοῦ Υἱοῦ, ἢ τοῦ ἁγίου Πνεύματος” 
ποτὲ δὲ πρώτου ἐπιμέμνηνται τοῦ Yloo, διὰ τὸ τῆς 
φύσεως ἁμέριστον, χαὶ τῆς θεολογίας τὸ ἁδιάφορον» 
ὡς ὅταν λέχῃ Ἰώθ, τρανῶς τὴν Τριάδα δηλῶν' Zü 


σ κ. αὐτοῦ μάρτυρες, el, Πνεύμα δὲ. 


Cum autein, Joan. xvi, 10. 

(9) Deducet. Sive, diriget , ut transfert Hierony- 
mus in Didymi libro De Spiritu sancto, num. 
Vulgatus iuterpres : docebit, 

(7) Peiro. Act. x, 19.et 20. Nonnulla intermedia 
hic omittuntur. 

(8) Cogitante de verbo. Hoc est, de re : id enim 
sepe valet Hebraisinus iste, Quanquam ea etiam 
verba intelligere licet, qua Petro, dum celebre 
illud vas descenderet, in visione dicla sunt. Graeca 
editio : ἐνθυμουμένου περὶ tou ὁράματος, hoc est 
cogitante de visione. Vide segm. 105 5. 

(9) Sanctus. llc vox deest tui. in. Greca. edi 
tione, tum in Vulg. int. 

(10) lec dicit. Act. xii, 2. Grzeca. editio : εἶπε 
τὸ Πνεύμα τὸ ἅγ. "Aqop. δἠ µοι τόν τε Ba E 

p 


sancto vum. 8, hxc habet Didymus : « Hinc [codex 
noster ms. unde] et quidam cuim supercilio ait ς Hee 
dicit Spiritus sanctus. » Verum ibi non locum hune 
respicit, sed Act. xxt, 11, ubi Agabus eo modo cius 
supercilio loquens iuducitur. Vide segm. 102 b. 

(11) Segr. mihi Paulum. Pro, Paulum, Greca 
editio habet, Saulum. 1n libro autem De Spiritu 
sancto, num. 25, affertur hic locus iu hunc modum 
in editis exemplaribus : Separate mihi Barnabam & 
Saulum, et c:etera, At ibidem codex noster ms. ba- 
bet, Paulum. Coujicere itaque licet, Hieronymtm 
ex Didyimo vertisse Paulum, ac scitulum aliquem 
ex Bibliis emneudasse, Saulum. 

(12) Sp. sanctus. Act. x, 19 et 20. Sensum tamen 
Cilat, nou verba. 

(159) Tunc Paulus. Act. ΧΙ, 9. Sensum magis 
affert, quam verba. 

(14) Petrus. Act. iw, 8. Videtur Didymus supe 
riorem locum cum hocce. confundere , aut sensum 
potius, quam ipsa verba utrobique citare-voluisse. 

ide segm. 107 b. 


ΡΕ TRINITATE LiBER PRIMUS. 
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C» ὃς οὕτω µε χέχριχε, xal ὁ Hlavroxpátcp Α cum Patre sibi, et Spiritui sancto servaverit. Átquo 


κέναςµου τὴν γυχήν ' εἰ μὴν ἔτι τῆς πνοῆς 
νούσης, Πγεῦμα δὲ θεῖον τὸ περιόν µοι év 
T$ ζωοποιοῦν µε ἅγιον Πνεῦμα, qnoi, xav 
ειν ἔτι ποιοῦν. Καὶ ὡς ἠνίχα Παῦλος θεσσ2- 
gt τὸ δεύτερον γράφει" Αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος 
"Incovc Χριστὸς, καὶ ὁ Θεὸς xal Πατὴρ πα- 
όσει ὑμῶν [24 αἱ τὰς καρδίας. Καὶ Γαλά- 
Παῦ.Ίος ἁπόστο.Ίος, οὐκ ἁπ᾿ ἀνθρώπου, οὐδὲ 
Δρῶπου, d.A1à διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ Θεοῦ 
C. Καὶ Κορινθίοις, ὡς προείρηται᾽ Ἡ χάρις 
υρίου ἡμῶν "IncoU Χριστοῦ, καὶ ἡ ἁγάπη 
roU xal Πατρὸς, xal ἡ κοινωνία τοῦ ἁγίου 
ατος. Καὶ ὁ Σωτὴρ δὲ grow: Ἐμευσόμεθα 
ἡ ὁ Πατὴρ, xal μογὴν παρ αὑτῷ ποιήσο- 
lock δὲ πρῶτον τὸ ἅγιον Πνεῦμα ὀνομάζουσιν, 
aca 6i τὸν Πατέρα, 7| τὸν Yibv, ὡς ὅταν Δαυ]δ 
' Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ Πγεύματός σου; xal 
IU προσώπου σου ποὺ φύγω; Καὶ ὁ Ἰὼ6, τὸ 
tov δειχνὺς, φάσχει * Πγεῦμα θεῖον τὸ ποιῆ- 
p* πνοὴ δὲ Παν Σοκράτορος ἡ διδἀσκουσἁ 
X ὡς Παῦλος ἐν τῇ πρώτη Ἐπιστολῇ Κοριν- 
págs. Διαιρέσειὸ δὲ χαρισµάτων εἰσὶν, τὸ 
ὁ Ilvevja xal διαιρέσεις διακογιῶν εἶσι, 
ὐτὸς Κύριος ' xal διαιρέσεις ἐνερ]ημάτων 
ὁ δὲ αὐτὸς θεὸς, ὁ ἐγεργὼων τὰ πάντα év 
, Ποτὲ δὲ περὶ 090 ὑποστάσεων διαλέγονται 
μὺς , ὡς ὅτε Ζαχασίας λέγει ' Εἶπεν Κύριος 
àv διάδο.ον * Ἐπιτιμήσει Κύριος ἐν col, 
8g. Καὶ ἀνωτέρω Σδείχθη διὰ πλειόνων. 


ob hanc zqualitatem sacri libri modo quidein priua 
mentionem faciunt Patris, tum Filii, aut Spiritus 
sancti; modo vero prius inemorant Filium : quod 
natura ab ijs individuus sit, et quod Dei nomen 
sine ulla discrepantia omnibus conveniat (15). Ut 
cum alt Job, Trinitatem manifesto designans : Vi- 
ril (16) Dominus qui sic me judicavit , et Omnipotens 
qui ad amaritudinem adduxit animam meam ; si 
quidem dum adhuc inest halitus meus, Spiritus au- 
tem divinus qui superest. mihi in maribus : quasi 
diceret : Spiritus sanctus, qui me vivificat, et qui 
adhuc me respirare facit. Et sicut cuin. Paulus 
in secunda ad Thessalonicenses scribit : Jpse (47) 
autem Dominus noster Jesus Christus, et Deus ac ῥα. 


B ter consolabitur corda vestra. Et ad Galatas : Pau- 


lus (18) apostolus non ab homine, neque per homis 
nem, sed per Jesum Christum et Deum Patrem. Et 
ad Corinthios, ut antea (19) dictum est : Cratia (20) 
Domini nostri Jesu Christi, et charitas Dei ac Patris, et 
communicatio sancti Spiritus, Salvator vero etiam ait: 
Veniemus (21) ego el Pater, et SJ mansionem apud 
eum faciemus. Modo vero primum Spiritum san. 
ctum nominant, deinde Patrem, aut Filium : ut cum 
David psallit : Quo ibo (39) a Spiritu tuo , et a facie 
tua quo (fugiam? Et Jobus non ingratum se osten- 
dens ait : Spiritus (23) divinus qui fecit me , halitus 
vero Omnipotentis docens me. Et sicut Paulus in 
prima ad Corinthios Epistola scribit : Divisiones (24) 


C autem. charismatum sunt , idem. autem Spiritus ;. et 


MS minisleriorum sunt, idem autem Dominus (25); οἱ / divisiones operationum sunt, idem az- 


πι, qui operatur omnia in 


omnibus, Modo vero de duabus personis loquuntur, quin eas noe 


(26) : ut cum Zacharias ait: Dixit (27) Dominus ad diabolum ; Increvabit Dominus in. te, dia- 


| ut superius (28) ostensum est fusius. 


Dei nomen... conveniat. Ad verbum : et ob 
le indifferentiam. Porro sieut. χυριολοχεῖν, 
aeinum vocare, sic θεολογεῖν est, Deum vocare, 
ibus notum est, iis maxime, qni in Grazco- 
irum lectione vorsati sunt, ltaque haec (Πέο- 
ndifferentia , de qua Didymus, in eo sita est, 
| momen sine discrimine divinis personis tri- 


Vivit. Joh Σαν, 2et3.. Complutensis edi- 
babet, ut Didymus. Nonnulle aliz pro Κύ- 
abent, ὁ θεός, et pro εἰ μήν habeut, 7] uiv. 
438 apposuit Francofurtensi editioui, lectio- 
4 µήν, meudosam dixit: non auimadverteus 
i6 bebraisinum hic latere, ac jurantis esse 
si, aul, εἰ. 

lpse. Il Thess. n, 16 οι 17. Nonnulla 
stur intermedia. Pro παραχαλέσει Graeca 
babet, παραχαλέσαι, sicut. εἰ Vulgatus legit. 
Paulus. Galat. 1, 4. Grica. editio et. Vul- 
rausiatio habent : »on ab hominibus. 

Antea. Segm. 920 b. 

| Gratia, V Cor. xis, 15. Explicationis 
addit Didymas verba illa, et Patris, qua 
90 b oon addiderat : ut scilicet clarius indi- 
ei nomine se Deum Patrem intelligere. 

| Veniemus. Joan. xiv, 25, ubi verba illa, ego, 
Kr, non exstant, sed a Didyiio sensum citante 
liautur : uec ea in Evangelio ipse legit, aut, 
sius loquar, sibi a suis lecta audivit : sicut 
esto apparet ex libro De Sp. sancio, num, 34, 


Ῥλταολ.. GB. XXXIX. 


Ibi enim prius ο dictavit: « Et Salvator, Venie- 
mus, iuquit, ego εἰ Pater (lisud dubium, quin ad 
eum, qui pracepta ejus servaverit) , et mansionem 
apud eum faciemus. » Tum quasi eum paniteret , 
quod verba ipsa sermonis, id est textus (id euim 
valet non raro vox λόχος apud Didymum, ut vidimus 
segm, 99 b, et apud alios Paues), haec statim 
subjuuxit: « Porro sie sermo iste contexitur: Si 
quis diligit me... Pater meus diligel eum, εἰ ad eum 
veniemus, » et reliqua. 

(33) Quo ibo. Βου]. cxxxvui, 6 (seu 7). 

(25) Spiritus. Jub xxxi, 4... Complutensis editio 
post Παντοχράτορος , addit ἐστι, Alize editiones vo- 
culam eam omiuunt, ut Didymus tum bic, tum 
altUi., 

(24) Divisiones, I Cor. xit, 4-6 | 

(35) Idem autem Domiuus. Greca editio habet : 
xal ὁ αὐτὸς Κύριος , quam lectionem sequitur Di- 
dyius segm. 26 a, et 94 b, ei, ut videtur, in libro 
De Spiritu sancto, num, 22, cum ibi Vatieapus co- 
dex, ac noster, et Vetus editio liabeant : Ei ipse 
Dominus. Quiu etiam vocula ἐστι, quai mox additur 
iu Gracis Bibliis, ibi similiter owittitur a. Didymo, 
ut hoc in loco. 

(26) Quin eas nominent. Pro ἀνωνύμως legendum 
suspicur, ὁμωνύμως , id est, ambigue. 

(271) D.zu. Zachar. 1, 2. Graeca editio pro. ἔπι» 
τ'μᾖσει habel, ἐπιτιμῆσαι, lioc est increpet. 

(28) Superius. Initio hujus capitis, sive segm. 19, 
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"$05 
C4P. XIX. 
Quod alicubi dicitur de Patre , id 'alibi de Filio di- 
ci, aut de Spiritu sancto, eo quod. Trinitas.sit in 
una Deitate. 

In una igitur exsistere deitate inclytam .Trini- 
tatem , ac Dei appellationem in ea communer esse 
cum norint hierophautz: (29) nostri , seu mysterio- 
rum doctores ; illud ipsum, quod modo de Patre 
dixerunt, alias alii de Filio, aut de Spiritu san- 
cto pra dicant : non quod sibimetipsi contradicant, 
sed ut nos quoque et hoc ipsum recte fidei przci- 
puum (30) caput. noverimus, neque hoc etiam igno- 
remus, quod scilicet cujuscunque omnino personz 
mentionem fecerimus. lide aliam quoque simul, 
utpote inseparabilem (51), && compreheudimus. At 


DIDYMI ALEXANDRINI 


$61 

ΚΕΦ. I8. 

Περὶ τοῦ τὸ νῦν «Ἰεχθὲν zepl τοῦ Ilacpóc, dAAore 
περὶ τοῦ γἱοῦ εἰρῆσθαι. ἢ τοῦ ἁγίου Πγεύματος, 
διὰ τὸ ἐν jud θεότητιτὴν Τριάδα ὑπάρχευ". 
Ἑν uid τοιγαροῦν θεότητι οἱ Εεροφάνται τὴν ἕν- 

δοξον Τριάδα ἐπιστάμενοι, καὶ τὴν θεολογίαν αὐτῆς 

ἐπίκοινον οὖσαν, ὅπερ νῦν εἰρήχασι περὶ τοῦ Πατρὸς, 
ἄλλοτε ἄλλο; περὶ τοῦ Υἱοῦ, ἣ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
διαγορεύουσιν * οὐχ ἐναντιούμενοι ἑαυτοῖς, ἀλλὰ διὰ 
τὸ χαὶ ἡμᾶς εἰδέναι τοῦτό τε αὑτὸ τῆς ὀρθῆς πίστεως 
τὸ xéptov* χαὶ ὡς otag δ᾽ ἂν ὑποστάσεως ἐπιμνησθῦ- 
μεν &x παντὸς, xal «εν ἄλλην τῇ πίστει [24 b] συν» 


ανελάθοµεν, ἅτε ἁχώριστον. ᾿Αψευδεῖν δὲ ἀνάγχη 


τοὺς ἀφενδεῖς ὑποφῆτας θεοῦ, xaX δύξης ἀρνουμένης 
τὴν ἀλήθειαν καθαροὺς τοὺς τὴν ἁπλην xaX ὄντως 


fleri non potest, ut veraces, atque ab omui opi- p ἀλήθειαν, τοῦτ' ἔστιν τὴν ἀγαθότητα, τοῦ θεοῦ διδἀ- 


nione veritatem negante puri, ac immunes , Dei 
hypophetze (32), hoc est , ejus oraculorum interpre- 
tes, mentiantur, qui simplicem veritatem , ac eam, 
qua. vere veritas est, id est bonitatem Dei, docent : 
Nec enim fas est immundis munda (55) attingere , 
ut aiunt ; ij vero mundi erant, atque ab omni falsa 
opinione alieni. lloc porro statim in divina visione 
inveniemus, quau vidit Isaias, Quidni autem primo 
totum illum locum, sicuti se habet, in medium affe. 
ram? Ait igitur : Vidi (54) Dominum Sabaoth (55) 
sedentem. super solium. excelsum, et. elevatum : et 
plena domus gloriu ejus. Et. seraphim stabant circa 
ipsum : sex alie. uni , et sez ale uni : et duabus qui- 
dem alis velabaut (acies ; duabus autem pedes ; dua- 
bus autem. volabant. Et clamabant alter ad. alterum : 
Sancius, Sanctus, Sancius Dominus Sabaoth : ple- 
num est celum (56), el omuis terra gloria ejus. Et 
post alia inquit : Dixit (51) mihi : Dic populo : Au- 
diu audite, el non intelligelis ; et videntes videbitis , 
el non cognoscelis : impinguatum enim est cor populi 
hujus, et auribus suis graviter audierunt , εἰ oculos 
suos. clauserunt, ne forte videant oculis, εἰ auribus 
audiant , et corde intelligant , el convertantur , et sa- 


(29) Hierophantee. Vox a profano usu ad sacrum 
traducia : cujus medi apud Graecos Patres non 
pauez occurrunt, ab etlinieis quoque usurpate, ul 
hieromante , hypopheta , myste, mystagogia, λόγια 
sive, oracula, xfjpoxs;, seu praecones , χρησμοί, id 
est divina responsa, et alia id genus. 

(50) Precipuum. lu Greco , τὸ χέριον, qua vox 
fursus occurret. segim. 120 α. Nunquid suspicabi- 
tour χύριον legendum esse? Mihi quidein id minus 
arrideret. ΑΠ vocem ipsam retinebimus, quippe 
qua bis ita scripta fuerit a librario , eoque non 
omnino indiligeuti ? Eam fortasse lectionem quis 
defendat, atque liuc χεροπλάστας vel invitos traliat, 
2ut quod apud Ποιον) Paridi Diomedes ait, xp 
ἀγλαέ. Ast equidem malim pro xépto? legere xai- 
ῥιον, utJegitur segin. 201 b : nam segin. quoque 4 
α scriptum est ἀχερέους pro ἀχεραίους, el segui. 
491 b, ἀχέρεον pro ἀχέραιον. ko seusu ilaque 
καΐριον hic dixit. Didymus, quo Timueus Locrus τό» 
πως ἐπιχαιρίως, id est, loca principalia : ac. Lucia- 
nus τραύματα χαίρια, cujusmodi sunt, quie a. Sy- 
nesio χροταφιαῖαι πληγαί dicuntur. 

(34) Inseparabilem. Legi potest Augustinus .n 
primo De Trinitate, num. 1i: Denique propter inse- 
parabilitatem, inquit, sufficienter aliquando nomina - 
Aur vel Pajer solus, vel Fiuius solus, et reliqua. 


σχοντας. Mi χαθαροῖς γὰρ χαθαρῶν ἐφάπτεσθαι μὴ 
οὐχὶ θεµιτὸν, qasív* οἱ δὲ σαν χαθαροὶ , xaX πάσης 
ψευδοδοξίας ἀλλότριοι, Εὑρέσομεν δὲ τοῦτο εὐθὺς εἷς 
τὴν θεοπτίαν, ἣν ἐθεάσατο Ησαΐας. Τί δὲ μὴ πρῶτον 
ὅλου ἐχείνου, ὡς ἔχει, μνημονεύσω τοῦ χωρίου: Aé- 
χει οὖν: Ἴδον τὸν Κύριον Σαδαὼθ καθήµεγον ἐπὶ 
θρόνου ὑν'ηλοῦ καὶ ἐπηρμένου, xal π.λήρης ὁ ol- 
xoc τῆς δόξης αὐτοῦ. Kal σεραφὶμ εἰστήχεισαν 
χὐχ.ῖῳ αὑτοῦ ' ἓξ πτέρυγες τῷ évl, καὶ ἓξ ατέρν- 
γες τῷ éví* καὶ ταῖς μὲν δυσὶ πτέρυξι xavexdAv- 
πτΟΝΥ τὰ πρόσωπα, ταῖς δὲ δυσὶ τοὺς πόδας, ταῖς 
δὲ δυσὶν ἐπέταγτο, καὶ ἔκραζον ἕτερος πρὸς τὺν 
ἕτερον * Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος σαθαώθ * zi 
nc ὁ οὐρανὸς καὶ πᾶσα ἡ yn τῆς δόξης αὐτοῦ. 
Καὶ μεθ) ἕτερά φησιν * Εἶπέ µοι' Εἰπὲ τῷ «Ἰαῷ 
Ἀκχοῇ ἀκούετε, xai οὐ μὴ συνγῆτε. καὶ BAéxos- 
τες β.1έψετε, καὶ οὗ μὴ ἵδητε. Ἐπαχύνθη γὰρ ἡ 
καρδία τοῦ «Ἰαοῦ τούτου, καὶ τοῖς ὠσὶν αὑτῶν' 
βαρέως Ίκουσαν, καὶ τοὺς ὀσφθαλμοὺς αὐτῶν 
ἐἑκάμμνυσαν, µήποτε ἴδωσι τοῖς ὀφθα.]μοῖς, xal 
τοῖς ὡσὶν ἀκούσωσιν, xal τῇ καρδἰᾳ συνῶσο: 
καὶ ἐπιστρέψωσιν, καὶ ἰάσομαι αὑτούς. Καὶ µε- 
ταξὺ ἄλλων ἐπιφέρει' Καὶ τὸν βασιΛέα Κύριον Σα- 


(63) Πψρορμεις. Erant apud ethnicos et prophete, 
seu vales, et /iypephete, quasi eubvates, ii scilicet, 
opinor, qui ridicula illa oracula a perridiculis pro- 
phetis accepia interpretabantur, aut evulyabaut, 
Itaque hypophetas nou. ineleganter vocat Didy:nus 
sacros illos Novi Testamenti scriptores, qui pru- 
phetarum Veteris "lestameuti oracula interpretati 
sunt. 

(53) Immundis munda. Socrates in Pherdone | Pla- 
touis : ΜΗ χαθαρῷ γὰρ (inquit) χαθαροῦ éqárcsotat 
μὴ οὐ θεμιτὸν 7 * id esti, Nam impuro quidem purum 
attingere ne[as est. Eodem vero sensu adagium illud 
Plato adhibet, quo Didymus, et Gregorius Naz. 
oralioyge xxxii. Vox quoque φευδοδοξία, quae mox 
subjicitur, Platonica est. 

(34) Vidi. isa. vi, 1-5. Grzca editio habet, 
εἶδον, et εἰστίχεισαν, aliasque nonnullas parvi mo- 
menti varielates, quaruui plerasque omilio. . 

(99) Sabaoth. Vox Σαθαώθ hic deest in. Grzca 
editione. 

(960) Colum, et. Non leguntur in Graeca editione 
VOces, οὐρανὸς, xai. 

(91) Dixit. Isa. vi, 9, 10. Complutensis editio : 
Καὶ εἶπε ' Πορεύθητι’ xal εἶπον τῷ λαῷ τούτῳ... 
ἀχούσετε... συνεῖτε... ἰάσωμαι. 
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ἴδον τοῖς ὀφθαλμοῖς µου * καὶ ἀπεστάλη A nabo (58) eos. Et inter alia addit : E! regem (39) 


pl ἓν τῶν σεραρὶμ, χαὶ τὰ ἑξῆς. Tbv ὀφθέντα 
! Κύριον Za6a6)0 xai [ 25a] βασιλέα, Ἡσαῖας 
Wm αὐτὸν τὸν θεὸν Πατέρα εἶναι οἶδεν: Παῦ- 
» bv. τῇ βίθλἸῳ τῶν ἀποστολικῶν Πράξεων, τὸ 
Βνεῦμα τυγχάνειν ὃν ἀπεφήνατο, τοιῶσδε ἀνει- 
Καλως τὸ Πγεῦμα có. ἅγιον ἐ1άλησε πρὸς 
πατέρας ὑμῶν διὰ 'Hcatov τοῦ προφήτου, 
τος  Πορεύθητι πρὸς τὸν Aaóv τοῦτον, καὶ 
SbtQ- ἈἉχεῇ ἀκούσετε, xal οὐ μὴ συνῆτε, 
τάξης ὡς πρόχειται. Ἰωάννης δὲ ἐν Εὐαγγε- 
ὑν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ εἶναι διωρίσατο: ἔφη γάρ" 
τα σημεῖα πεποιηχότος τοῦ Ἰησοῦ, οὐχ 
ντο πιστεύει. ὅτι εἶπεν Ησαΐας: Τετύ- 
t αὐτῶν τυὺς ἆρθα.μοὺς, καὶ ἐπήρωσεν 


"τὴν xapüíar* iva μὴ ἴδωσι τοῖς ἐφθα.]- Β 


zal νοήσωσι τῇ καρδίᾳ, καὶ ἐπιστρέψω- 
αὶ ἰάσομαι αὐτούς. Καὶ εὐθὺς ἐπάχει' Ταῦτα 
κεν  Hcalac, ὅτε εἶξεν τὴν δύξαν αὐτοῦ, 
ἴατιν τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ. Ταῦτα μὲν δὴ περὶ 
/ὥδέ πη. "Άχουε δὲ xal ἕτερα τῆς αὐτῖς δυνά- 
τοῦ Δαυῖδ tv ψαλμῷ Ιδ' &x προσώπου τοῦ 
Ἱατρὸς ἄσαντος τῇ λύρᾷ τοιῶσδε: Ἐπείρασάν 
εστέρες ὑμῶν, xal ἴδον τὰ ἔργα µου τεσσα- 
ta ἔτη. Διὸ προσώχθισα τῇ served ταύτῃ, καὶ 
' Acl aJarorcai τῇ καρδίᾳ. Αὐτοὶ δὲ οὐκ 
αν τὰς ἑδούς µου. Ὡς ὤμεσα ἐν τῇ ὀργῇ 
|l εἶσε-λεὐσογται εἰς τὴν χατάπαυσίν µου. 
 Ἑδραίοις γράφων, Ex τοῦ αὐτοῦ φαλμοῦ ἀπὸ 
i» Πνεύματος διορίζεται τόνδε τὸν τρόπον” 
alae, onov, τὸ Πνεῦμα τὺ ἅγιον: Σήµερον' 
€ φωνῆς µου ἀκούσητε, μὴ σκ.ηρύγητε 
ρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παραπικρασμῷ, κατὰ 
spar τοῦ [25 b] πειρασμοῦ, c0 ἐπείρασάν 
Νεγέρες ὑμῶ», xal ἴδον τὰ ἔργα µου τεσσα- 
w ἔτη. Καὶ Στέφανος, εἰς τὰς ἀποστολιχὰς 
g. τοὺς Ἰουδαίους ἀπὸ τῖς αὐτῆς ἑντρέπων 
ἔφη Σκ.ἱηροτράχη.Ίοι καὶ ἀπερίτμητοι 
δίᾳ καὶ τοῖς ὡσὶν, ὑμεῖς del τῷ Πνεύματι 
y ἀντιπίπτετε' ὡς οἱ πατέρες ὑμῶν, xal 
Ὁμοίως δὲ ἐξ Αἰγύπτου ὡδηγηχέναι τοὺς 


Senabo. in libro quoque De Spiritu sancto, 
9, Didymus dictavit, ἰάσομαι, cum Hierony- 
angtulerit : E! convertentur (sive, ut habet 
aeler, et convertantur), et sanabo illos. 

Et regem. ἵνα. vi, 5, 6. Graeca editio 


Kese. Lego 5v, pro óv. Argumentum porro, 
Me bzreticis objicit, attigeral Didymus etiam 
! De Spiritu sancto, nmn. 929. 
Bene. Act. xxviit, 25, 26. Greca editio ha- 
ὧν pro ὑμῶν, el Aéyov pro Ἀέγοντος. Vox 
Vwp ibi deest. ]u libro De Sp. sancto, num. 
bene, Hieronymus vertit, sicut. ltaque ve- 
s egt, Didymei opusculi exemplar, quo is usus 
mbuisse χαθώς pro κχκαλῶς. At in eodem 
wem. 39, liunc ipsum locum rursus citat hoc 
€ Ut in &ine eorumdem. Actuum seribitur : 
piritus sanctus locutus est per lsaiam prophe- 
paires vestros [codex noster : ad patres no- 
dicens : Vade ad populum istum, et dic : 
ulietis, et reliqua. » 
Du ἰαπία. Joan. xit, 27-40. Plura omittit 
ja. 


Dominum Sabaoth vidi oculis meis , eL snissus est ad 
me unus e seraphim. Et qu: sequuntur. lllum ergo, 
quem vidit, Dominum Salaoth, et regem, Isaias 
quidem ἰδίο ipsum novit esse (10) Deum Patrem. 
Paulus autem in libro Actorum apostolicorum Spi- 
ritum sanctum esse affirmavit, pr:conis instar id 
ità promulgans : Beue 141) 59 Spiritus sanctus lo- 
cutus est ad. patres vestros per Isaiam prophetam di- 
centem ; Vade ad populum istum, et dic ipsi : Aure 
audielis, el non. intelligetis, et qua sequuntur , ut 
antea posita sunt. Joannes autem ia. Evangelio Fi- 
lium Dei esse definivit : ait euim : Cum tanta (42) 
signa [ecisset Jesus, non poterant credere : quia di- 
xit. 1saias : Excacavil eorum. oculos, el perveriit 
(45) eorum cor, ui non videant oculis , et non intelli« 
gant corde, el convertantur, et sanabo eos. Et statim 
subdit : ασε (44) autem dixit 1suias , quando viJit 
glorium ejus : id. est, Filii Dei. Atque hiec quidem 
de his hactenus. Alia vero etiam eamdem vim ha- 
bentia, audi a D.vide in psalmo xciv ex persona 
Dei Patris caneute ad lyram in hunc modum : Τε- 
Laverunt. (45) me patres vestri , εἰ viderunt opera mea 
quadraginta ennis : ideo (46) iratus. fui generationi 
huic , et dixi : Semper errant. corde : ipsi vero non 
cognoverunt vias meas ; ul juravi in. ira niea , si in- 
troibunt in requiem meam. Paulus Hebraris scribens, 
ex eodem psalmo ex persona sancti Spiritus deli- 
uit in hunc modum : Sicut (47) dixit, inquit, 
Spiritus sanctus : [lodie, si vocem meam (48) audie- 
ritis , ne obdurelis corda vestra , sicut in. exacerba- 
lione, secundum diem tentalionis (49), ubi tentave- 
runt me patres vestri (50) , et viderunt opera mea qua- 
draginta annis. Et Stephanus in Actis apostolorum 
Judieis ex eodem Scripturz loco pudorem incutiens 
ait : Duri (51) cervice, et incircumcisi corde, εἰ au- 
ribus , vos semper Spiritui sancto resistitis : sicul pa- 
tres vestri, ita οἱ vos. Similiter vero. Hlebrzcos ex 
AEgypto eductos fuisse ac deductos a Domino Moyses 
dicit in. Deuteronomio : Dominus (52) enim, inquit, 
solus duxit illos, el non erat G() cum illis deus alienus. 


(43) Pervertit. In. Joanne Graeca editio habet 
πεπώρωχεν, id. est, induravit. Didymus, ἐπήρωσεν, 
nisi quis librarium conjicial pro ἐπώρωσεν, scri- 
sisse ἐπήρωσεν. Paulo post Grieca Joapnis editio 
iabet, ἐπιστραφῶσι xat ἰάσωμαι, id est convertantur, 
el sanem, ut legit, et vertit Vulg. interpres. 

(44) Hac. Joan, xi, 41, ubi deest vocula δέ. 

(45) Tentuverunt. Psalm. xciv, 10-12, Greca 
ed. post ὑμῶν addit, ἐδοχίμασάν µε. Tum sequi- 
Inr, καὶ εἶδον. Pro ταύτῃ, xai εἴπον, habet, ἐχείνῃ, 
xat etna. 

(46) Ideo. Deest vox διό in Graca editione Psal- 
morum. Sed eam habet Paulus citaus hunc locum 
in £pistola ad Hebrzxos. 

(47) Sicut. Hebr. 11, 7-9, ubi legitur : 
λέγει. 

(45) Meam. Biblia : αὐτοῦ, id est ejus. 

(49) Teniationis. Biblia adduut, ἐν τῇ ἑρήμῳ, 
id est in deserto. 

(50) Vestri. Grxci elitio addit, ἐδοχίμασάν pt 
id est probaverunt me. Tum habet : χαὶ εἶδον. 

(51) Duri. Act. vni, 51. 

(53) Dominus. Deut. xxxn, 13. 
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$61 


Et Jerémias similiter : Et non (55) dixistis (inquit) : A 


. Vbi est Dominus, qui reduxit nos de terra. «ου ἳ, 
. qui deduzil nosin deserto ? Isaias. autem a Spiritu 
. sancto deductos fuisse dicit : ait enim : Duzit (54) 
eos per abyssum , sicul equum per desertum , et non 
laboraverunt; et. sicut jumenta per planitiem : de- 
scendit Spiritus a Domino , et deduxit illos. Paulus 
autem ipsis ducem viz Clristuin. fuisse. docet : 
Bibebant (55) enim, iuquit, de spirituali sequente pe- 
tra; petra autem erat. Christus. Cui consona etiam 
Judas in catholica, hoc est universali , Epistola scri- 
oit : Qui (56) enim. Dominus Jesus semel populum 
ex /Egypto salvavit, secundo eos , qui non credide- 
zunt ipsi, perdidit. Eorum (57) ergo. conatus, qui 
aderabilem Filium, et divinum Spiritum aiunt esse 
creaturam , duobus hic modis evertitur : primum 
scilicet ex eo, quod de utraque persona in Seriptura 
dicta sint, quz unam infinitam naturam denotant ; 
deinde ex eo, quod addatur : Non erat cum illis 
Deus alienus, id est heterousius , sive alterius sub- 
stantize, Eadem ratlone Moyses quidem ait ? Non 
erit (58) pars, neque sors Levitis in terra ; Dominus 
ipse est pars eorum. Et Jeremias : (ui formavit (59), 
inquit, omnia, ipse est hereditas Jacob : Domi- 
nus nomen illi. Ac David in xv psalmo : Dominus 
(60) pars hereditatis mee , et calicis mei. At vero 
Paulus Spiritum sanctum liereditatem. esse scribit 
Ephesiis : I» quo (61) , inquit, credentes signati su- 
mus Spiritu promissionis sanclo, qui est piguus hare- 
ditatis nos(re. Similiter ad Corinthios scribit Paulus: 
Divisiones (602) autem charismatum sunt, idem autem 
Spiritus : el divisiones ministeriorum sunt, el idem 
Dominus : et divisiones operatiorum sunt, idem (65) 
aulem Deus, qui operatur omnia in omnibus. Ut porro 
deitatis Θ1 identitatem ostendat, non moo Spiritus 
primum meminit hoc ia loco, deinde Filii, ac post- 
modum Patris : sed etiam ille ipse, qui nunc 
dixit, Deum omnia operari, post pauca subdit: 
Hec autem (64) omnia operatur unus el idem Spiri- 
lus. dividens seorsum unicuique, sicut vult : maui- 
feste, et expresse ostendeus, Spiritum esse simul 
ei Deum Patri, ac Filio consubstantialem, et sua 
preditum auctoritate , ac potestate. Quin audire 
etiam licet Deum ac Patrem in 1saia dicentem : 
Ei gloriam (65) meam alteri non dabo : et Joan- 


DIDYMI ALEXANDRINI 


«διακογιῶν  &ctr , xal ὁ abtóc Εύριος ' 


5608 
Ἑδθραίους, ὁ μὲν ΜωῦσΏς Kupiv λέγει ἓν τῷ Δευ- 
τερονομίῳ * Κύριος YXp, φησὶν, μόνος ἦγεν αὐτοὺς, 
xal οὐκ ἦν μετ αὐτῶν θεὺς ἆ.1.Ίότριος. Καὶ ὁ Ἱε- 
psulac ὡσαύτως' Καὶ οὐκ εἴπατε, φησὶν ' Ποῦ ἔστιν' 
Κύριος ὁ ἀναγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ὁ 
καθοδηγήσας ὑμᾶς ἐν τῇ ἐρήμῳ ; ᾿0δέ γε Ἡσαῖας, 
τὸ ἅγιον Πνεύμα ὡδηγηχέναι λέγε," Ἔγαγε γὰρ, 
φησὶν, αὐτοὺς διὰ ἀδύσσου, ὡς ἵππον δι ἐρήμου, . 
xal οὐκ éxox(acür* xal ὡς κτήνη. διὰ πεδίου. 
Κωτέέη Πνεύμα παρὰ Κυρίου, καὶ ὡδήγησεν αὐ- 
τούς. 'O δὲ Παῦλος ὁδηγὸν αὐτῶν τὸν Χριστὸν γε- 
γενῆσθαι διδάσχει' Ἔπινον γὰρ, ono, ἐκ αγευ- 
µατικῆς ἁχκο.ουβούσης πέτρας) ἡ δὲ πέτρα ἦν ὁ 
Χριστός. Ὦ συνῳδὰ xa Ἰούδας χαθολιχῶς γράφει” 
"Απαξ γὰρ Κύριος "Incove Aaór ££ Αἱγύπτου σώ- 
σας, δεύτερον τοὺς μὴ πιστεύσαγτας αὐτῷφ ἁπ- 
ώλεσεν. Ἐνταῦθα οὖν δ,πλῶς ἀναιρεῖται fj ἐπιχείρη- 
σις τῶν λεγόντων χτίσμα τὸν σεπτὸν Υἱὸν xal τὸ 
θεῖχὸν Πνεῦμα, ἀπό τε τοῦ περὶ ἑχατέρας ὑποστά- 
σεως χεχρησµῳδῆσθαι τὰ τὴν ἄπειρον μίαν gusti 
χατασηµαίνοντα, ἀπό τε τοῦ παραχεῖσθαε, ὅτι Οὐκ 
ἦν μετ αὐτῶν θεὺς ἆ.νΙότριος. τοῦτ᾽ ἔστιν ἑτερο- 
οὔσιος. Τὸν (cov τρόπον Μωῦσῆς μὲν λέχει:’ Οὐκ 
ἔσται ueple, οὐδὲ xAnpoc τοῖς Λευῖταις ἐπὶ [20 a] 
τῆς γῆς' Κύριος αὐτὸς, μερὶς αὐτῶν ' Ἱερεμίας 
66 'Ο π.άσας, φησὶν, τὰ πάντα, αὖτ'ς xAnpovo- 
µία τοῦ "laxo6* Κύριος ὄνομα αὐτῷ Δαυϊδ δὲ Ev 
i φαλμῷ' Κύριος. μερὶς τῆς κ.ϊηρογομίας µου 
χαὶ τοῦ ποτηρίου µου. Ὁ 66 ye Παῦλος τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα τὴν χληρονοµίαν εἶναι Ἐφεσίοις ἐπιστέλλει: 


Ἐν ᾧ, qnot, πιστεύσαντες, ἑσφρα]ίσθημεν τῷ 


Πνεύματι τῆς éxarreAlac τῷ ἁγίῳ, ὅ ἐστιν ἀῤῥα- 
όὼν τῆς xAnporcuíac ἡμῶν. Ὁμοίως Παῦλος 
Κορινθίοις γράφει’ Διαιρέσεις δὲ χαρισμάτων' 
εἰσὶν, τὸ δὲ αὑτὸ Πνεῦμα" καὶ διαιρέσεις 
xa 
διαιρέσεις ἐγεργημάτων εἰσὶν , ὁ δὲ αὑτὺς θεὸς 
ὁ ἑνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. Δεικνὺς δὲ «hv 
ταυτότητα τῆς θεότητος, οὐ µόνον ἔνταῦθα πρώτου 
ἐπιμέμνηται τοῦ Ἠνεύματος, εἶτα τοῦ Υἱοῦ, xal 
οὕτω τοῦ Πατρός ' ἀλλά xai ὁ νῦν εἰρηχὼς τὸν θεὸν 
τὰ πάντα ἐνεργεῖν, pev ὀλίγον ἐπάγει' Ταῦτα δὲ 
κάντα ἐνεργεῖ τὸ ὃν καὶ τὸ αὑτὸ Πνεῦμα, διαι- 
ροῦ» ἰδίᾳ ἑκάστῳ, καθὼς βού.ῖεται' σαφῶς xaX 
διαῤῥήδην αὐτὸ Θεὸν ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ xo τῷ 


(55) Et non. Jerem. n, 6. Graeca. editio: εἶπαν D plutensis editio habet : Οὐκ ἔσται τοῖς Λευῖταις µε- 


pro εἴπατε, et ἡμᾶς utrobique pro ὑμᾶς. 

(54) Duzit. Ίνα Lyn, 15, 14. Edit. τῆς ἀθύσσου. 

b5) Bibebani. V Cor. x, 4. 

56) Qui. Jude vers. 5. Grzca editio : εἰδότας 
ὑμᾶς ἅπαξ τοῦτο, ὅτι ὁ Κύριος λαὸν ἐκ γῆς Αἰγύ- 
πτου... ul] πιστεύσαντας αὐτῷ ἀπώλεσεν. Vulgatus 
ini. pro, Dominus, habet, Jesus. Didymus utrumque. 

(57) Eorum , etc, Anomaos, sive. Eunomianos 
potissimum designat. Macedonius enim, ut ail 
eliam Didymus segm. 18 b, solum Spiritum san- 
cium, non Filium volebat esse creaturam, Quin de 
Macedouianis quoque Augustinus in libro De heresi- 
bus, lizeresi 52, ait : De Patre et Filiorecte sentiunt, 
quod unius sint ejusdemque substantig sive εκεί. 

(58) Non erit. Deut. x, 9, ubi sensus quidem 
esi fere idem, sed verba p»ululum diversa. Com- 


pie καὶ χλῆρος παρὰ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν: Κύριος 
αὐτὸς xAnpo; αὐτοῦ. Id est: Non erit Levitis pars et 
possessio upud [ratres suos. Dominus ipse possessio 
ejus. Ali:e editiones aliter. 

(59) Qui formavit. Bis hxc scripsit Jeremias, 
Cap. x, 5, et cap. Lt, 19. Uirobique pro τοῦ "Iaxe6 — 
legitur αὐτοῦ. 

(60) Dominus. Psal. xv, 5. 

(61) In quo. Ephes. 1, 15, 14. Grzca elitio : 
ἑσφρραγίσθητε, id est signati estis. bt paulo post : ὃς 
ἐστιν. Segin. 56 a, et in lib. De Spiritu saucco, nuu. 
5, eliam Didvinus dictavit : signati estis. 

(62) Divisiones. | Cor. xui, 4-6. 

(65) Idem, O:uittit voculam ἐστι, ut. segm. 24 a. 

(64) Hac autem. 1 Cor. xn, 1t. 

(03) Et gloriam. Vocula xa! deest iu Gr. ea. 
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Tiq ἅμα καὶ αὐτεξούσιον παριστῶν. Ἔστιν àxousat A nem inquientem;: Ut omnes (66) honorent Filium , 


xai τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς παρ) 'Hoata μὲν εἰρηχό- 
τος” Καὶ τὴν δύξαν µου ἑσέρῳ οὐ δώσω" Ἰωάν- 


νου δὲ φῄσαντος' "Ira πάντες τιμῶσι τὺν Υὸν, 


καθὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα (Ίδη γὰρ Ίδει σαφῶς, 
ὅτι οὐχ ἑτεροουσίῳ τῷ Μονογενεῖ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι ἡ δόξα ἀναπέμπεται)' πάλιν τοῦ Μάρκου λέ- 
Ύοντος ἀπὺ τοῦ Χριστοῦ: "Oc γὰρ ἂν ἐπαισχυνθῇ 
µε καὶ τοὺς ἐμοὺς .Ἰόγους, ἐν τῇ γεγεᾷ ταύτῃ τῇ 
μοιχα.1ίδι καὶ ἁμαρτωΛῷ, xal à Ylóc τοῦ ἀγθρώ- 
που ἐπαισχυγθήσεται αὐτὺν, ὅταν ἔ4θ6ῃ ér eq 
δόξῃ τοῦ Πατρὺς αὑτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέ.ων τῶν 
ἁγίων. Ὁ Ματθαῖος, τὸ αὐτὸ χεφάλα,ον ἐχτιθέμενος, 
οὐχ εἶπεν, Ἐν τῇ [26 ϱ] δόξῃ τοῦ Πατρὸς, ἀλλ', Ἐν 
τῃ τοῦ Ylov, οὕτω Υράφας' Ὅταν δὲ Σ.6ῃ ὁ Υἱὸς 


sicut honorant. Patrem. (jam enim probe noverat , 
gloriam, qux redditur Unigenito, et Spiritui sane 
cto, non reddi Áeterousio, hoc est, ei, qui sit alte- 
rius essentiz) : insuper Marcum dicentem ev per- 
sona Chrisli : Qui enim (67) me erubuerit et verba 
mea, in generalione ἰδία adullera εί peccatrice , et 
Filius hominis erubescet eum, cum venerit in gloria 
Patris sui cum angelis sanctis. ου ipsum capitu- 
lum exponens Matthzeus non dixit, in gloria Patris, 
sed, in gloria Filii, cum ita scripserit : Cum au- 
tem (68) venerit. Filius hominis in gloria sua, et 
omnes sancli angeli cum eo, quando sedebit in 
throno glorie sud. Et apud Joannem ait : Glori- 
fica (69) me gloria quam habui apud (e, antequam 


τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ αὑτοῦ, καὶ πάντες ol D mundus. esset. 
ἅγιοι ἄγγελοι uec! αὐτοῦ ' ὅτε καθίσῃ ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ. Καὶ παρ᾽ Ἰωάννῃ δὲ φησιν’ Δόξασόν 
µε τῇ δόξῃ, f) εἶχον παρὰ col, πρὸ τοῦ τὺν κόσμον εἶναι. 


ΚΕΦ. K'. 

Περὶ τοῦ, διὰ τὺ ὁμοούσιον καὶ ἱσοδύναμον, κατ- 
οιχειν ἓν πιστοῖς τόν τε Πατέρα, τόν τε Ylóv, 
τότε ἅγιον Πνεῦμα. Καὶ πρὺς τὴν τῶν ἑτεροδό- 
ξων ἀγτίθεσω". 

Εὐρήσομεν ἔτι τὸ ὁμοούσιον τῆς Τριάδος, χαὶ ὡς 

ἁ παραλλάκτως πάντα ἐστὶν αὐτῇ δυνατὰ, εἰ ξυνεί- 

ἕωμεν, ὅτι αὐτὴ μόνη, ὑπὲρ τὸ ἄθλον xal ἀόρατον 

οὖσα, xaz' οὐσίαν µετἐχεσθαι δύναται, xal πληροῦν 
ὃν ἔχτισε ναόν ' καὶ αὐτῇ οὐ τὸ πρᾶγμα τοῦτο µόνον, 
ἀλλά xal ἡ Mj; ἁρμόσει. Ἔπεται γὰρ τῷ μεθεχτῷ 
τὸ ἄτρεπτον΄ xal τούτῳ τὸ ἄκχτιστον, ὅ ἐστιν xol 
ἄναρχον. Οὐδὲν δὲ χτιστὸν, ὅσον ἀπὸ Γραφῶν συν- 
πθείας, µετουσίας τρόπῳ µετέχεσθαι δύναται, f] πλη- 
poo» οὑὐσιωδῶς τὸν ἄνθρωπον' ἀλλὰ µόνῳ τῷ τῆς 

Έξεως, τῆς ἀγαθῆς, fj τῆς φαύλης. Μεταροριχῶς γὰρ 

ἐγομέν τινας ἀρετῆς xaX ἐπιστήμης πεπληρῶσθαι, 
χαὶ τεθεωρηµένως προφέρειν δύνασθαι τὰ ἀρετῆς xat 
ἐπιστίμης ἐπίχειρα, ὡς ol ἀχραιφνῶς τῆς χάριτος 
του ἁγίου Πνεύματος µεταλαχόντες. Μαρτυρεῖται οὖν 
χατοιχεῖν ἐν ἡμῖν ὃ τε Ilachp, ó τε Υἱὸς χα) τὸ Πνεῦ- 
μα, ὡς fjv/xa Παῦλος Κορινθίοις τὸ δεύτερον γράφει 
ἐκ τοῦ Ἱερεμίο. "Ημεῖς γὰρ vaóc θεοῦ ἑσμεν 
ζωντος, χαθὼς εἶπεν ὁθεός' Εγοιχήσω ἐν αὐτοῖς, 
xal ἐμπεριπατήσω * xal ἔσομαι αὐτῶν θεὲς, xal 
αὐτοὶ ἔσογταί µου Aaóc* xaX πάλιν * Οὐκ οἴδατε, 

Ott Yvaóc Θεοῦ ἐστε, καὶ τὸ Πνγεῦμα τοῦ βεοῦ 

οἰκεῖ ἓν ὑμῖν; καὶ οὐκ οἴδατε, ὅτι τὰ [37 a] σώ- 


(66) Ut omnes. Joan. v, 25. 

(67) Qui enim. Marc. vin, 58. Grzeca. editio sic 
habet omnino, ut Didymus. At Vulgatus interpres 
coulrario sensu : confessus fuerit, et : confitebitur. 
An suspicari licet librarios ita scripsisse, pro cone 
[usus fuerit, et, confundeiur? 

(68) Cum autem. Matih. xxv, 51. Graca . editio 
pre ὅτε habet τότε, id est, tunc. 

(69) Glorifica. Joan. xvii, 5. Aliqua. omitüt. in- 
terivedia. 

(10) Ob consubstantialitatem, etc. Hoc ipsum ar- 
umentum luse persequitur Didymus jn libro De 
piritu sanctio, nutn. 4, et seqq., et nuin. 25 et 60, 

Alicubi vero iisdem verbis mentem suam aperit, 
quibus hoc in capite. 

(71) Ipsa. Librarius quasi incertus, scriberetue 


CAP. XX. 


De eo, quod in Scripturis οὐ consubstantialitae 
lem (70), et potestatis aequalitatem. legimus, habi- 
lare in fidelibus et Patrem, ei Filium , et Spiritum 
sanclum. Ei contra. heterodoxorum | objectionem., 


Praeterea consubstantialem esse Trinitatem , ac 
οπιηῖα eam posse sine ullo inter personas discri- 
mine, inveniemus, si hoc animadvertamus, quod 
cum ipsa (71) sola supra immateríalia et invisi- 
bilia ownia posita sit, participari secundum es- 
sentiam potest, et templum inplere, 642 quod. 
condidit; ac si noverimus, non modo hanc ei 
reu convenire, sed etiam ipsum vocabulum. Quod 
enim est commumicabile , est etiam imniuta-- 
bile; quod vero est immutabile, est etiam 
increatum, seu, quod idem valet, est etiam  zter- 
num, Nulla vero creata res, quantum quidem  lo- 
queudi consuetudo ieri a Scripturis servata , per 
participationein communicari diei potest, aut sub- 
stantialiter hominem implere valet δε dun axat 
instar habitus boni, aut mali : metaphorice enim: 
aliqui virtute, et scientia repleti esse dicuntur, et 
speculative proferre posse virtutis et seientiae 
dona (72), uL ii. qui vere ac sincere Spiritus san- 
cti grati: participes facti sunt. In nobis porro ha- 
bitare et Patrem, et Filium, et Spiritum testantur 
Scripture : οἱ ο Paulus in. secunda ad Corin- 
thios scribit ex Jeremia : Nos enim (73) sumus. 


D αὕτη , id est, hec, an abf, id est, ipsa, scripsit 


Sine spiritu, ac sine accentu, αυτη. 

(12) Dona. Επίχειρον est proprie manupretium,. 
translate quodvis premium , aut merces. ltaque So- 
pliocles, apud Clementem in quarto. Stromatum , 
virtutem. ait. laboris ἱρδαπι sui pr:emiuim esse , οὐχ 
ix θυραίω» τἀπίχειρα λαμθάνειν, id est, non aliunde 
premia accipere. 

(i3) Nos enim. lI Cor. vi, 16. Grzca Episto- 
larum Pauli editio habet : 'Yguetz . . . ἔστε . . . ὅτι 
ἐνοιχήσω . . . . ἔσονταί pot. Locus vero a. Paulo 
hic allegatus exstat uon in Jeremia, ut ait Didymus, 
sed Levit, xxvi, 12. At cum. Apostolus paulo post 
afferat Jereimize verba, ero. vobis in. Patrem, hinc 
fortasse profecta errati occasio. Quanquam  Didy- 
mui in eitandis Scripture locis memoria nonnun: 


on 


DIDYMI ALEXANDRINI 
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' Jemplum — Dei viventis, sicut. dicit. Deus : Inlabi- A paca ὑμῶν vaóc τοῦ & ὑμῖν ἁγίου IIvsópatóe 


t&bo (74) in. ipsis, aique. inambulabo, et ero illo- 
tum Deus, et ipsi erunt meus populus. Et. rursus : 
Nescitis (15) quod templum Dei extis, εἰ Spiritus 
Dei habitat in vobis ? Et : Nescitis (76) quod 
corpora vestra templum sunt ezsistentis in vobis Spi- 
ritus sancti, quem habetis a Deo? Et ad Ephesios : 
Ut dei (11) vobis secundum divitias glorie sue, 
virtule corroborari per Spiritum ejus in interiorem 
hominem, habitare Christum per Rem in cordibus 
veslris. Et sicut cum Dominus in Joanne ait : Spi- 
filum (18) veritatis ,| quem mundus non potest ac- 
cipere, quia non videl eum, nec cognosci eum : vos 
autem coonoscilis eum , quia apud vos manet, el in 
vobis erit ; et rursus : Si quis (79) diligit me, sermo- 
nem G3 meum servabit, et Pater meus diliget eum, 
el ad exin seniemus , et mansionem apud eum [αοἷε- 
mus. Atque hoc ei magis manifestum eriL, qui no- 
rit (80), omnipotentem Deum Verbum et immuta- 
bilem mansisse, et a Virgine in utero gestari vo- 
luisse. lpsi vero iterum instant, et ita contradi- 
. euut (81). Scriptum est (82) scilicet de Anania (83) 
quidem : Cur impleri! Satanas cor tuum? De Juda 
vero (84), quod intraverit in ipsum Satanas. Quibus 
sic respondendum est. Satanas nonu participatus, 
neque in animam veluti insiliens, sed eam deci- 
piendo, et iala consilia , ac versutos mores in ea 
operando, atque otiosam reddendo, sua nequitia 
reple£ eum, qui non attendit quod scriptum est : 
Non des (85) in commotionem pedem tuum, neque 
dormitat qui custodit. te, Quo. modo Elymam (i- 
lium suum operationis Satanicz? suggestione re- 
plevit : nam ei mente (86) οἱ actionibus aboni- 


uam lapsum esse. alias jam dixi. lta in lib. De 

piritu sancto, num. 10, cum ex xn Luce capite 
attulisset versiculos 11 et 12, statim subjungit : Ei 
in alio Evangelio; cum tamen continuo non aliud, 
sed rursus idem citet Lucx» Evangelium, affereus 
ex cap. Χχι versiculum 14. Quin etiam num. 60 
sinilem denuo n:evum diligeus lector animadvertet : 
ait enim : « Et de Juda loquitur ipse Salvator, quod 
intraverit [ codex noster, intravit) in eum Satanas. » 
At verba. ista : Intraeit autem. Satanas. in. J&dam, 
quz tum Graca editio, tum Vulgata translatio habet 
in Luc. cap. xxxi vers. 9, non Salvatoris sunt, 
sed evangelistae. Simile quid reperies num. 18 ejus 
libri. Ye etiam quà dixi pag. 5, not. 2, et pag. 49, 
not. 11. 

(74) Inhabitabo. In Levitico sic babet Graeca edi- 
tio : xai ἐμπεριπατήσω £v ὑμῖν, παὶ ἔσομαι ὑμῶν 
θ:ὸς, χαὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ µοι λαός, id est, et inambu- 
labo in vobis, et ero vester Deus, ei vos eritis mihi 
populus. 

(15) Nescitis. ] Cor. wi, 16. 

(70) Nescitis. | Cor. vi, 19. Greca 6. pro τὰ 
σώματα habet τὸ copa, id est, corpus. Vulgatus 
hut, wembra. Didymus etiam in libro De Syiritu 
sancto, uum. 20. corpora. 

(71) Ut det. Ephes. 11, 16, 17. Vide notam 8, 
pag. 49. 

(48) Spiritum. Joan. xiv, 17. 

(19) Si quis. Joan. xiv, 25. σού editio, ac Di- 
dyuus ipse segim. 2$ a, pro ποιησόµεθα habet 
ho: fico pev. 

180) Norit. Notanda vox, ἐπιστάνοντι. 

481) Coniradivunt. Hoc ipsum argumentum sibi 


ἑστι», οὗ ἔχετε ἀπὸ τοῦ θεοῦ; Καὶ Ἐφεσίοις» 
"Iva 6qm ὑμῖν, κατὰ τὸν zAovcov τῆς δόξης αὐ- 
τοῦ, δυνἆμει κραταιωθηγναι, διὰ τοῦ Πνεύματος 
αὐτοῦ εἰς τὸν &cw ἄνθρωπον κατυιχῆσαι τὸν 
Χριστὸν, διὰ τῆς πίστεως ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν. 
Καὶ ὡς ὅταν ὁ Δεσπύτης ἐν Ἰωάννῃ λέγει Τὸ 
Πγεῦμα τῆς áAn0clac, ὃ ὁ κόσμος οὐ δύναται 
«Ίαθεῖνγ, ὅτι οὗ θεωρεῖ αὐτὸ, οὐδὲ γινώσχει abcó* 
ὑμεῖς δὲ γινώσχετε αὐτὸ, ὅτι παρ) ὑμῖν μένει, 
xal év ὑμῖν ἔσται' xaX πάλιν. Εάν τις dyaaQ µε, 
τὸν Aórov µου τηρήσει ' καὶ ὁ Πατήρ µου áva- 
πήσει αὐτὸν, καὶ πρὸς αὐτὸν ἐ.ευσόμεθα, καὶ 
pori* παρ) αὑτῷ ποιησόµεθα. Ἔσται δὲ τοῦτο 
πλέον χκαταφανὲς τῷ ἐπιστάνοντι, ὅτι θελἠσας ὁ 


B πάντα δυνάµενος θεὸς λόγος, ἄτρεπτός τε διέµεινεν 


xai ὑπὸ τῆς Παρθένου ἑχυοφορήθη. Οἱ δὲ πάλιν ἐν- 
στανται ἀντιλέγοντες. Γέγραπται δῃθεν περὶ μὲν 
Ανανία * Διὰ τί éx Apoc er ὁ Σατανᾶς τὴν xap- 
Óluv σου ; περὶ δὲ Ἰούδα, ὡς Εἰσῆ.1θεν εἰς αὐτὸν 
ὁ Σατανᾶς. Ποὺς οὓς ῥητέον, ὡς Οὐ µετεχόµενος, 
οὐδὲ τῇ φυχῆ ὥσπερ ἐπιθατεύων, ἀλλά φεναχίζων, 
xaX χακοθουλίας, xal παλἰμθολόν τρόπον ἐνεργαζό- 
µενος, xal πάρεργον ποιῶν τῆς ἑαυτοῦ πονηρίας, 
π)ηβοϊ τὸν μὴ προσέχοντα τῷ, M31 ὄφης εἰς cd dor 
τὸν πόδα coU, xal οὐ μὴ κυστάζει ὁ φυλάσσων 
σε" καθ ὃν τρόπον Ἕλυμαν τὸν υἱὸν αὑτοῦ ἐπλήῆ- 
ρωσεν τῇ ὑποθολῇ πράξεως σατανιχῆς " λέχει γὰρ 
αὐτῷ Παῦλος, μυσαρῷ τὴν γνώμτν xal τὰς πράξεις 
τυγχάνοντι, xaY ἀνάπλεῳ τῆς διαθολιχΏς [27 b) ὄντι 
µοχθηρίας, καὶ χατασοφιζομένῳ τοὺς ἁγίους, ὡς δο- 
κεῖν Ev αὐτῷ οἰχεῖν τὸν ἀρχέκαχον πατέρα αὑτοῦ * 
"Q π.Ἱήρης παντὸς δόὀ.Ίου καὶ πάσης ῥᾳδιουργίας 


objicit, ac diluit Didymus in libro De ου γη sancto, 
num. 60 et 61. Confer, si placet, utriusque operis 
loca. 

(82) Scriptum. est, Act, v, 5.. Vulgatus interpres 
pro, implevit, h:bet, tentavit. Didymus autem in li- 
bro etiam De Spiritu sancto, nam. 18, legit, com- 
plevit, εἰ nui. 60, implevit ? quin vocem ipsam, im- 
plevit, ibi urget, argumentum. diluens ex ea de- 
sumptum, Hc euim ibi legimus ; Interim. nunc 
disputemus adversum id quod scriptum est : Quare 
implevit Satanas cor tuum? quomodo Sutanas inen- 
tem. alicujus, εἰ principale cordis impleat. . . sed 
quasi callidus quidam, et nequam ac [(allax ( cod. 
nosler : atque pellaz, pro, ac fallax) fraudulentusque 
deceplor , in eos animam humanam maliti& affectus 
trahit. | rectius codex. noster ς trafiat ]. per cogita- 
liones, el incentiva vitiorum, quibus ipse plenus est. 
Gregorius Nyssenus quoqué in opusculo αά Abla- 
bium (om. il pag. 452 legit : Quare implevit Sata- 
nas, et catlera. 

(85) De Anania. Codex, περὶ μὲν "Avavla. Puta- 
bit. quis legendur,, περὶ μὲν ᾿Ανανίου , vel cum lo- 
cus hic citatus incipiat in Bibliis a voce 'Avavía, 
legendum fortasse sic esse : περὶ μὲν "Avaviov* 
"Avayía, διὰ τί, et reliqua. Vide timen segm. 77. &. 

(84) De Juda vero. Luc. xxii, 5. 

(85) Non des. Psal. cxx, 5. Complutensis 
editio : μὴ δφη, id est, non det, ut Vulg. interpres. 
Tum pro, xat οὗ μὴ νυστάνει, babet, μηδὲ νυστάξῃ. 
Mox codex habet Ἔλυμαν pro Ἐλύμαν. 

(86) Mente. In codice, τὴν γνώµη. Legenduur 


, 


vero, ut patet, τὴν γνώµην. 
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DE TRINITATE LIBER PRIMUS. 
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vià διαθύ.Ίου : ἔτι δὲ καθὼς χαὶ τοὺς φευδοπρεσθύ- A nabili ac diabolica nequitia pleno, et sanctos ea- | 


τας ἐπὶ τῆς σεµνοπρεπεστάτης Σωσάννης ἐπλήρωσεν 
ἀχολάστου γνώμης ἔχει δὲ οὑτωσί ' ᾿Η.1θον δὲ καὶ 
οἱ δύο πρεσθύτεροι π.1ήρεις τῆς ἀνόμου ἑνγοίας. 
Καὶ ἵνα μῃ ὄχλον πολὺν τῇ ἀχοῇ παρασκευάνωµεν, 
πολλὰ ἆἃ λέγειν εἴχομεν, εἰς τοῦτο παρέντες, συν- 
τόµως ἑἐροῦμεν, ὡς εἴπερ χρατεῖ ὁ λόγος αὐτῶν 
οὗτος, ὅρα λοιπὸν μὴ µέγα οἴεσθαι τὸ τὴν θείαν γα- 
λτνότητα οἰχεῖν ἓν πιστοῖς, ἀλλ ὡς Év γε 6h µόνῳ 
τῷ δοχεῖν τοῦτο τὴν δόξαν ἔχειν. 


ptiose eludenti, ita ut pater ejus, princeps inali ao- 
ctor (87), in ipso habitare videretur, dixit Paulus : 0 
plene (88) omni dolo εἰ omni fallacia (89), fili dia- 
boli ! Ac pra»terea quo modo illorum etiam, qui 
senes falso (90) dicebantur, mentem iucontinentia, 
qua in mulierem pudicissimam Susannam fereban- 
tur, implevit. Sic autem scriptum est : Venerunt (91) 
autem QA& el duo presbyteri pleni iniqua cogitatione. 
Λο ne nimiam auribus molestiam comparemus, plu- 


ribus, qux» in lianc rem dicere possemus , omissis, breviter dicemus : quod si quid valet hac eorum 
objectio, oportet jam (92), ut in posterum ne magni faciamus , quud divina serenitas habitel in li- 
delibus ; sed spectata duntaxat hominum opinione gloriosum boc esse statuamus. 


ΚΕΦ. ΚΛ’. 


Περὶ τοῦ, διὰ τὸ ἁπαρά1].Ίακτον τῆς φύσεως xal 
της οὐσίας, λαλεῖν Ev πιστοῖς τὴν Τριάδα. 


Καὶ τὸ λαλεῖν δὲ ἐξ ἴσου ἓν ἁγίοις τὰς θείας ὑπο- 
στάσεις, την ἁπαραλλαξίαν τῆς φύσεως xaX ἐξουσίας 
ἁπαγγέλλει. Ζαχαρίας μὲν γὰρ, οὐχ ὁ προφήτης, 
ἀλλ ὁ mathp Ἰωάννου, Κύριον τὸν Osbv Ἰαραὴλ 
διὰ τῶν προφητῶν λελαληκέναι ἔφτσεν. Καὶ Παῦλος 
δὲ ὁμοίως Ἑθραίοις ἐπέστειλεν, Πο.ι μερῶς xal 
ποιλυτρόπως πἀ.]αι ὁ θεὺς Aa ijcac τοῖς πατρά- 
cir ἐν τοῖς προφήταις, ἐπ᾽ ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν 
τούτων ἐ.ά.ησεν ἡμῖν ἐν Yl. Καὶ Κορινθίοις 
δὲ περὶ τοῦ Yioo ἔγραψεν' ἸΕπεὶ δοχιμὴν ζητεῖτε 
τοῦ ἐν ἐμοὶ Aadovrtoc Χριστοῦ. Ὁ δέ vs Σωτὴρ 
παρὰ Ματθαίῳ διδάσχει. Ob γὰρ ὑμεῖς &cce οἱ Aa- 


CAP. XXI. 


De iis locis in quibus, ob mature, εἰ substautig 
identitatem , loqui in fidelibus Trinitas dicitur. 


Ex eo etiam quod in sanctis (95) ex quo lo- 
quantur divine hypostases, unam sine ullo discri- 
mine ipsis naturam εἰ polestatem esse apparet. 
Nam Zacharias quidem , non propheta (94) ille, sed 
Joannis pater, Dominum Deum Israelis, per pro- 
phetas lecutum esse dixit (95). Paulus autem süni- 
liter Hebrzis scripsit : Multifariam (96) multisque 
modis olim Deus loquens patribus in prophetis , no 
vissimis diebus istis locutus est. nobis in Filio. Et 
3i Corinthios de Filio scripsit: Quoniam (97) ex- 
perimentum quaritis Christi, qui in. πιο loquit.r. 
Salvator autem. apud Matheum. docet : Nes 


Jotreec, dA.là τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὲς ὑμῶν ἐστιν.) enim (98) vos estis qui loquimini, sed Spiritus Pa- 


τὸ JAalovy ἐν ὑμιν. 


(37) Princeps, etc. Voce, &py£xaxoc, que in vul- 
gatis lexicis deest, usus est non modo Didymus et 
in hoc opere, et iu libro adversus Manicheos ver- 
sus finem, verum etiam Clemens Alexaudrinus in 
Protreptico, ubi Satanam dixit quoque, ἄρχοννα τῆς 
xaxa;. id est, nequitie principem. 

(88) O plene. Act. xiu, 10. 

189) Fallacia. la vertit Vulgatus. Ilieronymus in 
lin. De Spiritu sancto, nm. Ε0. ubi similia dictasse 
Didymum dixi, traostulit, iniquitate. Hxc enim ibi 
Ιοψίιηυς : Árguens. itaque eum. (Elymam) apostolus 
Paulus, atque corripiens ait : O plene omni iniqui- 
tate, et omni dolo [ cod. noster : omni dolo, et omni 
iniquitate |, fili diaboli, inimice justiti:e Dei. Quia 
enim versipellis, εί callidus, omnent in se dolum 
franduleniie [ cod. noster, dolum fraudulentiamque] 
susceperat, appellatur filius diaboli, quia impiebat ipse 


omne principale illius [ codex noster, omissis voci- D 


bus, ?pse omme, habet : qui implevit et principale 
ipsius | fraude , et iniquitate . . . . ut ipse Satanas 

». . habitare in eodem putaretur, 

(90) Senes falso. Ex personis comicis una dice- 
batur φευδοχόρη, id est, virgo falso sic dicta. Siwili 
fere ratione viros illos Didyinus dicit, ψευδοπρε- 
σθύτας. 

(91) Venerunt. Dan. xin, 28. Dux vocul:e, autem 
et, desunt in'Grzca editione. Sed Didymus eumdem 
jocum citans eas habet etiam in libro De Spiritu 
sancto, num, 61, ubi legimus. : Hac autem fallacia 
eiiam presbyteros, qui adversus Susannam in crude- 
litaiem se verterant, intravit : implens animas eorum 
[ cod noster * Huc utens fallacia contra presbyteros, 
q«i contra Susannam amorem in crudelitatem verte- 
samt, implecit animas eorum] incendio libidinis, et 
sera senii [ cod. noster, senum ] voluptate. Scriptum 
est enim : Venerunt autem ei duo presbyteri, pleui 
iniqua cogitatione. 

* (92) Oportet jam. Pro ὅρα lego ὥρα. Ilec enim 


tris vestri , qui loquitur in vobis. 


loeutio, ὥρα λέγειν, χαιρὸς λέγειν, ὥρα οἴεσθα:, et 
alix id genus, non raro occurrunt. in Grecis Patri- 
bus, ut, exempli gratia, in Cyrillo Alexandrino 
pag. 19 Thesauri, et in Gregorio Nazianzeno 
orat. 53, ubi h:ec. Tocutio ὥρα διαγράφειν, non satis 
corcinne ab interprete redditur : tempus jam [u- 
erit, ctc. 

(95) In Sanctis. Nempe in sacris scriptoribus, qui 
Deo aftlante scripserunt, Hos enim passim Sanctos 
per antonomasiam dicit Didymus in hoc opere. Quin 
etiam eam vocem hoc modo ab ipso adhibitam ob- 
servavi in libro De Spiritu sancto, et iu Enarratio- 
nibus in. Epistolas catholicas, stique iu. aliis etiam 
Patribus. Ductain. vero opinor eam locutionem ex 
vers. 21 capitis 1 secund;e. Petri. Epistole : Spiritu 
sancto inspirati locuti sunt sancli Dei homines. 

(94) Non propheta. Simili ratioue loquitur Didy- 
mus segm. 109 b, communem secutus consuetudi- 
nem, ut alterum Zachariam ab altero distinguat. 
Ceterum Zacharias quoque Joanuis pater prophe- 
tasse dieitur a Luca cap. 1, vers. 67. Luces verba 
profert Didymus ipse in lib. De Spiritu sancto; 
num. 8 : sed eo in loco edita exeinplaria mendosa 
sunt : sic enim habent : « Et post alia : Et Spiritu 
sanclo repletus est Zacharias pater ejus. Maud du- 
bium quin et Joaunes prophetavit. Necnon in Acti- 
bus apostolorum, » et caetera. Porro ubi editio habet, 
quin et Joannes, codex noster liabet : quin Joannes 
et. Utraque autem lectio, ut puto, emendatione in- 
diget, ac ita legendum est: € Et post alia : Et Spiritu 
sancto repletus est Zacharias pater ejus ( haud. du- 
bium, quin Joaunis), et prophetavit. Necnon, » εἰ 
catera. 

(95) Dixit. Luc. 1, 68 et 70. 

(96) Multifariam. Hebr. 1, 1 (ap. Vulg. 1 et 2). 

97) Quoniam, ll Cor. xii, 5. 

(88) Non enim. Matth. x, 20. 


$:5 
65 CAP. XXII. 


De iis locis in quibus, ob eamdem rationem , id est 
ob» consubstantialitatem Trinitatis, scriptum est, 
nos vivere Patri, et Filio, et Spiritui sancto. 


Hoc ipsum manifestissime in iis etiam locis con- 
templari docemur, in quibus scriptum est, nos vi- 
vere Patri, et Filio, et Spiritui sancto: ut cum Pau- 
ljus per litteras. Romanos sic alloquitur : Vos (99) 
existimdle , vos moriuos quidem esse peccato, viven- 
tes aulem Deo in Christo Jesu. Domino nostro; et 
rursus : Ut qui (1) vivunt, non jam sibi vivant , sed 
ei qui pro ipsis mortuus est, et resurrexit, Christo; 
et a4 Galatas : Si Spiritu (2) vivimus, Spiritu et am- 
bulemus. 

CAP. XXIil. 


De iis locis in quibus, ob eam ipsam rationem, cable- 
stem legem Patris , et Filii, et Spiritus sancti esse 
scriptum fuit. 


Ob eam, quam diximus , rationem coelestem quo- 
que legem Patris, et Filii, et Spiritus sancti esse 
Scripture aiunt. lta sacer Psalies in. psalmo qui- 
dem xxxvi inquit : Lez (3) Dei ejus in corde ipsius. 
ln xixix autem : Ut facerem (4), Deus, voluntatem 
tta volui, εἰ legem tuam. in. medio ventris. niei. 
Paulus vero scribit Galatis quidem : Alier (5) alte- 
fius onera porlate, εἰ aic adimplete legem Christi ; 
el ad Corinthios in prima Epistola : Factus (6) sum 
fis, qui sine lege erant, tanquam sine lege essem 
(cum sine lege Dei non essem, sed in lege essem 
Christi), ut (ucrifacerem eos, qui sine lege erant ; 
ad Romanos autem : Nam lez (1) Spiritus vite in 
Christo Jesu liberavit me a lege peccati, et mortis; 
el rursus Novum ac Vetus Testamentum subindi- 
cans , ait : Nunc (8) autem. soluti sumus a lege mor- 
tui in qua detinebamur , ita ut serviamus in novilate 
Spiritus, et non in telusate lillerr; et rursus : 
Scimus (9) enim quod lez spiritalis est. 


66 CAP. XXIV. 


De iis locis in quibus, ob eamdem causam, id est ob 
Trinitatis consubstantialitatem , aut homines Dei, 
aut Christiani, aiu spiritales nominamur. 


Propter hanc ipsam porro rationem aut homines 
D. i, aut. Christiani, aut spiritales, in sequentibus 
Scripturz locis cognominamur. Vidua quidem, qu: 
in Sareptis (10) erat , Eli: Thesbitze disit : Quid (11) 
tnihi el tibi vir Dei? et rursus: Nunc(12) cognovi quod 
lomo Dei sanctus es tu. Sunamitis autem ad suum 


(09) Vos. Rom. νι, 11. 

(4) Ut qui. M ad Cor. v, 15. Vocem Χριστῷ non 
liahet Grzeca editio, nec Didyinus ipse pag. 67. 

2) Si Spiritu. Galat, v, 95. 

(5) Lez. Ps. xxvvi, 55 ( seu 51). 

(4) Ut facerem. Psal. xxxix, 14.. Complut.. edit. 
habet 16003f07,7, ac transponit nomen ὁ θεός. 

(5) Alter. Galat. vi, 9. 

(6) Factus. | Cor. 1x, 20 et 91. Grecs editiones 
plereque habent zi et Ἀριστῷ, 

(7) Nam lex. Rom. vin, 93. 

h Nunc. Wom. vit, 6. Grec editiones non. 
huile habent ἀποθανόντος. Vulg. mortis. 
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κεφ. KB'. 

Περὶ τοῦ, διὰ τὸν αὐτὸν «Ἰόγον, fj vovv διὰ [28 a] 
τὸ ὁμοούσιον τῆς Τριάδος, γευράθαι, Cf» ἡμᾶς 
τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Υἱῷ, xoi τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι. 

Τοῦτο ἐπιφανέστατα θεωρεῖν διδάσχει, χαὶ τὸ γε- 
Υράφθαι, ζδν ἡμᾶς τῷ Πατρὶ xal τῷ Υἱῷ καὶ τῷ 
ἁγίω Πνεύματι' ὡς ὅταν Παῦλος διαλέγεται γρἀμ- 
past ᾿Ῥωμαίοις' Ὑμεῖς «Ἰογίζεσθε ἑαυτοὺς v&- 
χροὺς μὲν εἶναι τῇ ἁμαρτίᾳ, ζώντας δὲ τῷ Θεῷ ev 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Kvplo ἡμῶν * xaX πάλιν. "Iva 
οἱ ζῶντες µηκχέτι ἑαυτοίς ζῶσιν, dAlà τῷ ὑπὲρ 
αὐτῶν ἁποθαν όντι καὶ ἐγερθέντι Χριστῷ * καὶ Γα- 
λάταις: El ζωμεν Πνεύματι, Πγεύματι καὶ στοι- 
xoper. 

KE9^. KT*. 

Περὶ τοῦ. διὰ τὸν .Ίόγον τοῦτον, τὸν ἄνωθεν νόμον 
γεγράφθαι εἶναι τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 

Δι ὃν ἔραμεν λόγον χαὶ ὁ ἄνωθεν νόμος γέγρα- 
πται εἶναι τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου 
Πνεύματης' χαθὰ ὁ ἱεροψάλττς λέγει, Ev. μὲν Ac" 
daXgo* Ὁ νόμος τοῦ θεοῦ αὐτοῦ, ἐν καρδίᾳ ab- 
τοῦ: ἐν δὲ λθ’ Τοῦ ποιῆσαι, ὁ θεὺς, τὸ θέῖημά 
σου ἐέου.ήθη», καὶ τὸν ν»όμον σου év µέσῳ tnc 
κοιλίας µου. Καὶ ὡς Παῦλος γράφει Γαλάταις μέν; 
Ἁ.λλήλων τὰ βάρη βαστάζετε, καὶ οὕτως ára- 
π.ηρώσατα τὺν νόµον τοῦ Χριστοῦ: xai Κοριν- 
θίοις £v τῇ α’ Ἐπιστολῇ. Ἐγεγόμη» τοῖς ἀνόμοις 
ὡς ἄνομος, p ὢν ἄγομος θεοῦ, àAX. ἔγγομος 
Χριστοῦ, ἵνα κερδήσω τοὺς ἀνόμους' Ῥωμαίοις δὲ» 
Ὁ γὰρ νόμος τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν Ἆρι- 
στῷ ᾿]Γησοῦ 1)4sv0£pocér µε ἀπὸ τοῦ νόµου τῆς 
ἁμαρτίας xal τοῦ θανάτου. Καὶ πάλιν τὴν Νέαν καὶ 
τὴν Παλαιὰν Διαθήχην αἰνιττόμενός φησιν Νυνὶ δὲ 
κατηργήθηµε» ἀπὸ τοῦ νόµου, ἁποθανόντες ἐν dp 
κατειχόµεθα, ὥστε δουεύειν ἡμᾶς ἐν καιγότητι 
Πνεύματος, καὶ οὗ πα.ἰ]αιότητι γράμματος * xaX 
πάλιν. Olóayev }ὰρ, ὅτι ὁ γόµος πνευματικός 
ἐστι. 

ΚΕΦ. KA'. 

Περὶ τοῦ, διὰ τὴν αὐτὶν τῆς ὁμοουσιότητος àx 
τῇ Τριάδι αἰτίαν, χρηµατίζει ἡμᾶς [28 b] 4$ 
ἀνθρώπους θεοῦ, 7) Χριστιανοὺς, ἢ πνευματικούς. 


Χρηματίζομεν τοίνυν διὰ τοῦτο Tj, ἄνθρωποι θεοῦ, 
ἡ Χριστιανοὶ, ἢ πνευματικοὶ, δι ὦν φασιν, ἡ μὲν ἐν 
Σαρέπτοις χήρα πρὺς τὸν θεσθίτητν Ἡλίαν: Tí ἐμοὶ 
καὶ col, ἄνγθρωπε τοῦ Θεοῦ.» χαὶ πάλι. NUv* 
ἔγνων, ὅτι ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἅγιος εἶ co * fj ὃδ 
Σρυμανῖτις πρὸς τὸν ἑαυτῆς ἄνδρα περὶ Ἑλισσαιὲ 


(9) Scimus. Rom. vii, 14. 

(10) Jn Sareptis. Ad. vocem Σαρέστοις in mem- 
bran: margine librarius hanc apposuit notam : τό- 
πος ἐστὶ τῆς Σιδῶνος, id est, locus est Sidonis, Ni- 
mirum Sarepta, a Plinio quoque lib. v, cap. 19, 
commemorata, inter Sidonem erat ac Tyrum, in Si- 
doniorum tamen agro sita. 

(11) Quid. Wl Reg. xvii, 18. 

(12) Nunc. ll Περ. x vu, 95 (seu 25). Greca editio 
caret voce ἅγιος. id. est, sanctus, quam huc fortasse 
Didymus traustulit e. sequenti loco quarti Regum. 
Ac pro vov ἔγνων habet, ἰδου ἔγνωχα, id est, ecce 
cognovi. Mox codex : Σρυμανῖτις oro Σουναμῖτει 


371 


DE TRINITATE LIBER PRIMUS. 


1. 


τοῦ προφήτου' Ιδοὺ δὴ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ μέ- A virum de Eliseo propheta sic lóquitur : Ecce (15) 


Tac παραγίνεται zpóc ἡμᾶς * αἱ δὲ Βασιλ.χα) tato- 

ρίαι' Καὶ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ᾖ.0εν ἐξ ἹἸούδα, 

xal προεφήτευσεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ dv 

Εεθή." ὁ δὲ ἱεροφάλτης ἐν τῇ ἐπιγραφῇ τοῦ πθ’ 

Φαλμοὺῦ * Προσευχὴἡὴ Moto, ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ * 

ὁ δὲ Παῦλος, Τιµοθέῳ Ὑράφων τὸ δεύτερον’ "Ira 

ἄρτιος f] ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος, πρὸς πᾶν ἔργον 

ἀγαθὸν ἐξηρτισμένος * αἱ δὲ Πράξεις: Ἐγένετο δὲ 
αὐτοὺς xal ἐγιαυτὸν ὅλονγ συναχθῆναι ἐν τῇ 'Ex- 
x4ncíg, χρηµατίσαι τε πρῶτον ἐν ᾿ΑΡτιοχείᾳ 
τοὺς μαθητὰς Χριστιανούς" ὁ δὲ Παῦλος Κορινθίοις 
ἐν Ἐπιστολῇ διαλεγόµενος Περὶ δὲ τῶν πνευμα. 
τικῶν οὐ θέλω ὑμᾶς ἀγγοεῖν, ἀδε.-ροί. Οἴδατε, 
ὅτι ὅτε ἔθνη ἦτε, πρὸς τὰ εἴδω.]α τὰ pura ὡς 
ἀνήγεσθε ἁπαγόμενοι ' διὸ γγωρίζω ὑμῖν, ὅτι οὐ- 
δεὶς δύναται εἰπεῖν, Κύριος ᾿Ιησοῦς, εἰ μὴ éy 

Πνεύματι ἁγίῳ' καὶ πάλιν Ῥυχικὸς δὲ ἄνθρω- 

πος οὗ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ Θεοῦ (µω- 

ρία γὰρ αὐτῷ ἑστυ'), καὶ οὐ δύναται γγῶναι, ὅτι 
αγευματικὸς ἀνακρίγεται ' ὁ δὲ zvevyarixóc 
ἀνγαχρίνει μὲν πάντας, αὐτὸς δὲ ὑπ οὐδενὸς áva- 
κρίνεται. Τίς γὰρ ἔγνω vovv Κυρίου, 6c συμδιδά- 
σει αὐτόν; ἡμεῖς δὲ νγοῦν Χριστοῦ ἔχομεν' xaX 
πάλιν. Ἀδε.φοὶ, ἐὰν καὶ προ ηφθῇ ἄνθρωπος ἐξ 
ὑμῶν ἕν tivi παραπτώμµατι, ὑμεῖς οἱ πνευματιχοὶ, 
χαταρτίζετε τὸν τοιοῦτον ἐν πγεύµατι πραότητος"' 
σκοπῶν σεαυτὺν, μὴ xal σὺ πειρασθῇς. ᾽Α..1ή- 
λων [39 a] τὰ βάρη βαστάζετε, καὶ οὕτως ἆνα- 
απ. 1ηρώσατε τὸν γόµον τοῦ Χριστοῦ. 

ΚΕΦ. ΚΕ’. 

Περὶ τοῦ, διὰ την αὑτὴν τῆς ὁμοουσιότητος τῆς 
Tpidéoc αἰτίαν», τὴν l'paziv, ἄπερ νυν «έγει 
του Πατρὸς, ἄ.1.Ίοτε .1έγειν' τοῦ Υἱοῦ, ἡ τοῦ ἁγἷον 
Πνεύματος. 

Μίαν θεότητα xal δεσποτείαν dj Γραφὴ δηλοῦσα, 
ἅπερ νῦν λέγει τοῦ Πατρὸς, ἄλλοτε φάσχει τοῦ Yioo, 
ἢ τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἶναι, ὡς ἡνίκα ὁ Σωτὴρ πα- 
ϱὰ Ματθαίῳ Ἰουδαίοις λέχει' ᾽᾿Απόδοτε τὰ Kalca- 
poc Καίΐσαρι, καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ θΘθεῷ. Καὶ ὡς 
ὅταν ὁ ἀοίδιµος γράφει Παῦλος Φιλιππησίοις ufv* 
Οἱ πάντες γὰρ τὰ ἑαυτῶν (cover, οὐ τὰ Ιησοῦ 
Χριστοῦ Γαλάταις δέ: Οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ "Incov 
τὴν σάρκα ἑσταύρωσαν σὺν τοῖς παθήµασι καὶ 


(15) Ecce. IV Reg. 1v, 9. Sensum citat : nam 
verba in Complntensi editione suut : Ἰδοὺ δὴ οἶδα, 
ὅτι ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἅγιος οὗτος διαπορεύεται ἐφ᾽ 
ἡμᾶς id est, ecce jam. novi quod homo Dei sanctus 
iste Iransit ad nos. 

(14) Et homo. 1 Reg. xii, 4 et 2. Hic quoque 
eit3tur sensus. Verba sunt : Καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος του 
Θεοῦ παρεγένετο ἐξ Ἰούδα . . . . el; Βαιθήλ . .. 
xai ἐπεχάλεσεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, id est, Et ecce 
homo Dei venit ez Juda .. . . in Bethel . . ., el 
inrocavit super altare. 

(15) Hominis. Complut. editio : ἀνθρώπῳ. id est, 
homini, Nonnull:e alie, ut Didymus. 

(16) Ut. Π Ti:n. in, 17. 

(17) Perfectus. Ad dictionem ἄρτιος hzc adno- 
tavit librarius in margine : ὑγιῆς' ὁλόχληρος ' πε» 
πληρωμένος, id est : sanus, integer, completus. 

(48) Factum est. Act. x1, 26. In Graeca edit. dcest 
vocula xat, ac nonnulla adduntur intermedia. 


vir Dei magnus venit ad nos. Regum vero historia 2 
Et homo (14) Dei venit ex Juda, et prophetavit im 
altari, quod est in Bethel. Ac sacer Psaltes in in- 
scriptione psalmi Lxxxix : Oratio Moysis hominis 
(45) Dei. Paulus autem secundam Timotheo scri- 
bens Epistolam : Ut (16) perfectus (17) sit homo 
Dei, ad omne opus bonum instructus. Acta vero : 
Factum est (18) autem , ut etiam annum tolum con- 
gregarentur ipsi in Ecclesia, et cognominarentur pri- 
mum Antiochie discipuli , Christiani, FA Paulus 
Corinthios in Epistola sic alloquitur : De spiriiali- 
bus (19) autem, nolo vos ignorare, fratres. Sci- 
tis, quod, cum gentes essetis, ad simulacra muta 
veluti adducebamini sequentes. Ideo notum vobis fa- 


B cio, quod nemo (20) potest dicere , Dominus Jesus, 


nisi in Spiritu sancto, Et rursus : Animalis (21) 
autem liomo non capit ea qua sunt. Spiritus Dei ; 
stultitia enim. sunt. illi : et non polest. cognoscere 
quod spiritaliter (22) judicatur : spiritalis autem 
judicat quidem omnes , ipse vero a nemine judicatur. 
Quis enin 7 cognovit mentem (seu sensum) Domini 
qui instruet. eum? nos autem mentem (seu. sensum) 
Christi habemus. Et rursus : Fratres (25), etsi preoc- 
cupatus fuerit homo ex vobis in aliquo delicto, vos 
qui spiritales estis, talem insiruite in spiritu leni- 
tatis : considerans le ipsum , ne et tu tenteris. Aller 
ulterius onera portate, εἰ sic adimplete legem Chri- 
sti, 


CAP. XXV. 


De iis locis in quibus, Scripture ob eamdem catu- 
sam , nimirum ob consubstantialitatem Trinilatis , 
ea quie. alicubi dicunt esse Pais, alibi dicunt 
e»se Filii, aut Spiritus. sancti. 


Unam. deitatem. οἱ domisationem ut ostendant 
Scriptur:e, ea qux nuuc dicunt esse Patris, alibi 
3iunt esse Filii, aut Spiritus sancti : Ut cum Salva- 
tor apud Mattheum Judaris dicit : Reddite (24) qua 
sunt. Casaris, Cesari , et que sunt. Dei, Deo. FA 
cum inclytus Paulus scribit ad Philippenses qui- 
dem : Onnes (25) enim auagrunt qug sua sunt , non 
qua Jesu Christi; ad Galatas vero : Qui autem (26) 
sunt Christi Jesu, carnem crucifixerunt cum passioni - 


(19) De spiritualibus. | Cor. xi, 1-5. Vox ὅτε 
deest iu aliquibus editionibus Grzecis : sed eam legit 
Vulg. interpres. Pro ἀνήγεσθε Graeca editio habet, 
àv reete. 

(20) Nemo. Post hanc vocem nonnulla omittit, 
Grxcea ed. pro Kóptoz Ἰησοῦς habet, Κύριον 'In- 
σοῦν. Vulgatus int. legit, ut Didymus hoc in loco. 

(21) Animalis. 1 Cor. 1, 14-16. 

(92) Spiritualiter. Lego πνευματικῶς, nut est. ín 
Gr:ecis Bibliis : quae paulo post pro πάντας habent 
πάντα, id est, omnia. 

(25) Fratres. Galat. vi, 4 et 2. Grzca editio non 
habet voces, ἐξ ὑμῶν. 

(34) Reddite, Matth. xxii, 21; Ματο. xii, 17; 
Luc. xx, 25. 

(235) Omnes. Philipp. i, 21. Grzca editio : οὗ τὰ 
τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ. . . 

(26) Qui autem. Galat, v, 24. Greca ed. noa ha: 
bet vocem Ἰησοῦ. 
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Dus , et. concupiscentiis ; eL ad Corinthios : Charitas A ταῖς ἐπιθυμίαις ' xax Ἱορινθίοις' Ἡ yàp. ἁγάπη 


(37) enim Christi cohibet nos, hoc judicante (28). Et 
pro omnibus morliuus est, ul ,qui vivunt , jam non 
sibi vivant , sed ei qui pro ipsis morluus esl , el resur- 
sexi; et rursus : Ánimalis (29) autem homo non 
capit ea qug sunt Spiritus Dei; stultitia enim sunt 
illi; οἱ rursus : Zimulamini (30) autem spiritalia. 
lisuper Ecclesigm quoque, qua simul cum glori- 
ficatione, quam Deo exhibet, et cum incruenta la- 
tria (24), quain offert, consideratur, in prima qui- 
dem ad Corinthios Dei G8 esse annuntiavit in hunc 
modum : Sine (32) offensione estote et Judeis, et 
Gracis, et Ecclesie. Dei ; οἱ rursus : Nos. (35) ta- 
lem. consuetudinem. non. habemus, neque Ecclesie 
Dei. Ad Ephesios autem scribens, ipsa: vice 


τοῦ Χριστοῦ συγέχει ἡμᾶς, χρίναγτος τούτου» 
xal ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἵνα οἱ ζώντες µηκδ- 
τι ἑαυτοῖς ζωσιν, ἆ 1.1ὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἁποθανόν- 
τι καὶ ἐγερθέγτι' xaX πάλιν Ψυχικὸς δὲ ἄνθρω- 
πος ob δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ Θεοῦ * µω- 
ρία yàp αὐτῷ ἐστιν χαὶ πάλιν. Ζη.1οῦτε δὲ τὰ 
πνευματικά. "Ext καὶ τὴν Ἐκκλησίαν, ἥτις νοεῖται 
σὺν τῇ ἀναπεμπομένῃ ἐν αὑτῃῇ δόξῃ, xal τῇ προσ- 
αγοµένη ἀναιμάχτῳ λατρεία, Κορινθίοις μὲν τὸ 
πρῶτον γράφων τοῦ θεοῦ εἶναι, χατήγγειλεν οὑτωαί: 
Ἀπρόσχοποι καὶ ἸΙουδαίοις γίνεσύε, xal "Ε.ὶ- 
Ίησι, xal τῇ Εκκιησίᾳ τοῦ Θεοῦ" xol πάλιν: 
Ἡμεῖς τοιαύτην συνἠθειαν οὐκ ἔχομεγ, οὐδὲ al 
Ἑλκχ.]ησίαι τοῦ θεοῦ. Ἐφεσίοις δὲ πάλιν ἐπιστέλ- 


versa docuit esse Christi, cum sic ait : Ut exhi- B λων, τοῦ Χριστοῦ εἶναι αὐτὴν ἐδίδαξεν, ὧδε εἰτών: 


beret (54) sibi irreprehensibilem | Ecclesium , non 
habentem maculam , aut rugam , aut. aliquid hujus- 
modi, sed ul sit sancla, et immaculata, Si quis enim 
aliter sentit, is interpretetur quid sibi velit Ag- 
gieus propheta , cum inquit : Magaa (55) erit gloria 
domus hujus, novissima super primam; id est, Ec- 
clesie Cliristi , et glorificationis, quxe in ipsa red- 
ditur, pra Synagoga Judzorum , in qua solus Deus 
Pater voc»botur Deus, et glorificabatur. llis porro 
consentanea sunt qux de Evangelio quoque scribit 
Paulus. Nam iilud modo dieit esse Dei Patris, ni- 
mirum scribens a4 Romanos : Paulus (56) servus 
Jesu Christi, vocatus Anostolus , segregatus in. Evan- 
gelium Dei; et rursus : Non enim (57) erubesco 
Evangelium : 
eredeni,el Judeo primum, et Greco : justitia enim Dei 
in eo revelutur (38) : justus autem ex fide vivet ; et in |l 
ad Corinthios : Quoniam (59) gratis Evangelium 
Dei evangelizavi vobis. Modo autem Dei Unigeniti 
illud esse Corinthiis scribit : in prima quidem Epi- 
&tola : Sed non (40) usi sumus hac potestate, sed 
omnia sustiuemus , ne quam ezxcisionem demus Evan- 
gelio Christi; in secunda vero : Cum venissem | (M) 
autem Troadem propter. Evangelium Christi ; et rur- 

(27) Charitas. M Cor. v, 14 et 15. 

(38) Hoc judicante. Grxca editio : χρίναντας 
τοῦτο, id est, judicantes hoc. Post qux verba ποιι- 
nulla sequuntur, quem omittit Didyinus. 

(29) Animalis. | Cor. n, 14. 

(50) Amulumini. 1 Cor. xiv, 4. 

(91) Lairia. Glorificationem dicit prsecipue hy- 
mnum, Gíoria Patri, et reliqua. Incruentam. vero 
latriaim, seu cultum, sacrosanctam liturgiam inter- 
pretor : sic enim eam vocat Cyrillus quoque Jero- 
solymitanus catech. xxin, num. 8. Ipse autem Didy- 
mus segmento 92 a, et, quod pluris faciendum est, 
Ephesina synodus cecumenica anath. xi, eam vocat 
ἀναίμαχτον θυσἰαν, id est, incruentum sacrificium. 
ülric vero, id est, servitutis, aut cultus nomine sa- 
crificium etiam designari cum in Bibliis, tum in Pa- 
trum scriptis, norunt theologi. Qua de causa ipso- 
rum Patrum nonnulli Jud:eos, jam μήτε προφήτας, 
µήτε λατρείαν, id est, neque prophetas , neque la- 
tritam, nempe sacrificium, habere affirmant. Utram- 
que porro simul appellationem jungeuns Athenagoras 
in Legaiione, wu. 135 : Ἡροσφέρειν δέον ( inquit ) 
ἀναίμαχτὸν Üuclav, xai «tv λογιχὴν προσάχειν λα- 
ερείαν, id esl, cum incruentam victimam, et rationa- 
lem latriam , seu. cultum offerre oporteat. Quàim in- 


virtus enim. Dei est. in salutem. omni € 


"Ira παραστήσῃ ἑαυτῷ ἅμεμπτον τὴν» ExxAmn- 
σίαν, μὴ ἔχουσαν σαπῖΊον, i) ῥυτίδα, fj τι τῶν 
τοιούτων" ἀ.1.1 ἵνα ᾗ ἁγία καὶἅμωμος. Εἰ γὰρ μὴ ὧδε 
αὐτῷ ἑδόχει, ἑρμηνεύσειτις, τί βούλεται εἰπὼν [29 5] 
ὁ προφήτης ᾽Αγγαῖος, ὅτι Μεγά-η ἔσται ἡ δέξα τοῦ 
οἴκου τούτου, ἡ ἑσχάτη ὑπὲρ cir πρώτη» * soos? 
ἔστιν, τῆς τοῦ Χριστοῦ Ἐκχλησίας, xat τῆς Ev αὐτὴ 
δοξολογίας, παρὰ τὴν συναγωγἩν Ἰουδαίων, &v f µό- 
vog ὁ cóc xal [latro ἐθεολογεῖτο xal ἐδοξάσετο. 
ἙἘπομένως τοίνυν xai τὸ Εὐαγγέλιον νῦν μὲν Θεοῦ 
τοῦ Πατρὸς εἶναι λέγει, Ὑράφων Ῥωμαίοις Παῦ- 
Ίος, δοῦ.ῖος Ιησοῦ Χριστοῦ, x.Ancóc ἁπόστο.Ίος, 
ἀφωρισμέρος eic Εὐαγγέ.ιον Θεοῦ ' χαὶ πάλιν’ θὺ 
yàp ἑπαισχύγομαι τὸ Εὐαγγέλιον. Δύναμις τὰρ 
Θεοῦ ἐστιν, εἷς σωτηρίαν παντὶ τῷ πιστεύοντι, 
Ἰουδαίφ τε πρώτον, καὶ "EAAmrvi.. Διχαιοσύγη 
γὰρ Θεοῦ ἐν αὑτῷ ἀποκα.ϊύπτεται' ὁ δὲ δίκαιος 
ἐκ πίστεως ζήσεται ' xa Κορινθίοις τὸ δεύτερον’ 
"Οτι δωρεὰν τὸ τοῦ θεοῦ Εὐαγγέ.ιον εὐηγγεισά- 
µη» ὑμῖν. Nov ὃξ θεοῦ τοῦ μονογενοῦς αὑτὸ τυγχά- 
νειν ἐπ'ιστέλλει Κορινθίοις, τὸ μὲν a'* 'AJA οὖκ 
ἐχρησάμεθα τῇ ἑξουσίᾳ ταύτῃ * d Aà πάντα στέ- 
Ίομεν, ἵνα μὴ ἐκκοπήν cura δῶμε» τῷ Evarrs- 
Aio τοῦ Ἀριστοῦ ' τὸ δὲ β’' ᾿Εθὼν δὲ εἰς τὴ» 
firma autem sint qux? Albertinus, aliique Calvinianl 
de hujusmodi locutione commenti sunt, non cst 
hujus loci ostendere. 

(52) Sine. 1 Cor. x, 52. 

(353) Nos. I Cor.' x1, 10. 

(54) Ut exhiberet. Ephes. v, 21. Grzeca editio babet, 
αὐτὴν ἑαυτῷ ἕνδοξον, ac nonnulla exeinplaria habent 
αὑτός pro αὐτὴν ' qua de causa Vulg. int. vertit : 
Ut exhiberet ipse sibi gloriosam, et reliqua. Pro 
σπίλον lego σπῖλον. 

e Magna. Agg. i, 10. 

(36) Paulus. lom. 1, 14. 

(57) Non enim. Rom. i, 16 et 17. Grzca editio 


habet : Εὐαγγέλιον Χριστοῦ. At vocem, Christi, 
omittit non inodo Diudymus, sed et Vulg. inter- 


pres. 

(38) Revelatur. Post hanc vocem nonnulla habet 
editio, qua omiltit Didymus. 

(59) Quoniam. 1l Cor. χι, 7. 

(40) Sed non. | Cor.. 1x, 12. Gr:ca editio pro 
Exxoriv hahet, ἐγχοπὴν. Sed utraque vox videtur 
eamdem hic habere significationem, offendicwli 
nempe, sive impedimenti. 

(4!) Cum venissem. ll Cor. wu, 12. 


DE TRINITATE LIBER PRIMUS. 


Zpodéa εἰς τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ * καὶ πά- A sus : Glorificantes (19) Deum in "obedientia confes- 


Àtv* Δοξάζοντες τὸν θεὸν ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆς 
ὁόμοἹογίας ὑμῶν slc τὸ Εὐαγγέάιον τοῦ Χριστοῦ: 
xai Ῥωμαίοις Μάρευρ γάρ µου ἐστὶν ὁ θεὸς ᾧ 
ἑἑατρεύω ἐν τῷ ΕὐαιγεΛίῳ τοῦ YloU avtov. ᾽Αλλὰ 
xaX τὴν ἱερὰν λειτουργίαν ποτὲ μὲν θεῷ τῷ Πατρὶ, 
ποτὲ δὲ θεῷ τῷ μονοχενεῖ αὐτοῦ Yl ἐχτελεῖσθαι 
ἔφη, γράψας Κορινθίοις, τὸ μὲν a'* Οὕτως ἡμᾶς .Ίο- 
Υζέσθω ἄνθρωπος, ὡς ὑπηρέτας Χριστοῦ καὶ οἱ - 
xorópovc μυστηρίων θεοῦ * ὃ δὲ Aoutóv, ζητεῖται 
ἓν τοῖς οἰκογόμοις, ἵνα πιστός τις εὑρεθῇ : τὸ δὲ 
δεύτερον Ἐν παντὶ συγιστῶντες ἑαυτοὺς, ὡς 
Θεοῦ διάκονοι' xai πάλιν" Διάχογοι Χριστοῦ εἐἷ- 
σε’; παραφρογῶν «Ίέγω * ὑπὲρ ἐγώ. Καὶ... . .. 
ΚΕΦ. κα». 


sionis vestre in Evangelium Christi ; οἱ ad Romanos : 
Testis (45) enim mihi est Deus, cui servio in Evan- 
gelio Filii ejus. Quin etiam sacram liturgiam modo 
quidem Deo Patri, modo autem Deo Unigenito 
ipsius Filio prestsari ac perfici dixit ad Corinthios 
scribens : in prima quidem Epistola : Sic nos (44) exi- 
stimet homo ul ministros (τση GO) et dispensatores 
mysteriorum Dei : quod autem reliquum est , quari- 
lur inter dispensatores ut fidelis quis inveniatur ; in 
secunda vero : 1n omnibus (45) exhibentes nosmet- 
ipsos sicut Dei ministros ; et rursus ; Ministri (46) 
Christi sunt? [preter mentem. dico] plus, ego. Et 
(47)......... 


CAP. XXVI (48). 


(Initium. desideratur.) 


f« αὐτοῦ, καὶ &rxaceAelz0n ; ἢ cic [30 a] ἐπεχα- 
JAécaro αὐτὸν xal ὑπερίδεν αὐτόν; "Oc γὰρ. καὶ οἱ 
ἔξω φασὶν, πείθεται θεῷ, udAa c ἔκλυεν αὐτοῦ. 
Τοιγαροῦν οὐδὲν ἐπίχτητον, i] ὑφ᾽ ἑτέρου ἑνεργού- 


(42) Glorificantes. W Cor. τα, 10. 

(43) Testis. Rom. 1, 9. Nonnulla omittuntur in- 
termedia, 

E) Sic nos. | Cor. iv, 1 et 9. 

TM In omnibus. W Cor. vi, 4. 

(46) Ministri. M Cor. xi, 22. Eitio Greca. ha- 
bet, λαλῶ, id est, loquor, pro, λέγω. Sed Vulg. 
interpres legit ut Didymus. 

(21) Et. . . Cum codex quaternionibus constet, 
quorum singuli quatuor integras membranas ha- 
bert, nempe octo folia, seu dimidias membranas, 
qnidam satis vetustus, librario tamen recentior, 
singulorum quaternionum initio suum apposuit nu- 
merum : nempe felio 6 apposuit notam δ᾽, folio 14 
notam ε’, folio 22 notam c'. Ilujus vero sexti qua- 
ternionis postrema verba sunt, ὑπὲρ ἐγώ. Kat. Fo- 
lio autem sequenti, seu tricesimo, a quo incipit 
septimus qualernio, octo foliis, ut tres preceien- 
tes, constaus, apposnit notam ὅ. Attamen inter 
sexium illum et septimum hunc quaternionem 
multa desiderari perspicuum est. Qux cum ita se 
habeant, primum quidem apparet, mutilum hoc in 
loco jam tum fuisse codicem, cum ez note appo- 
sitz: fuerunt : deinde cum verisimile non videatur, 
ea, qua desiderantur, tam multa fuisse, ut octo in- 
tegris foliis continerentur (deest enim duntaxat 
fiuis capitis xxv, el initium capitis xxvi, cujus 
magna pars exstat), suspicari licet librarium ipsum 
ea omisisse, nullum vero ex iis foliis qua ab eo 
exarata sunt, hic deficere. 

(48) Caput XXVI. Filium esse Deum Patri z2:qua- 
Jem probat in hoc capite Didymus ex iis Scripturz 
locutionibus, in quibus eadem ipsi ac Patri tri- 
buuntur, et nonnullas solvit hxreticorum objectio- 
nes. 

(49) Quis permansit. Eccli, n, 14 (seu 129). Greca 
ed. habet ὑπερεῖδεν. Porro librum Ecclesiastici, 
quem temere heterodoxi rejiciunt, citat Bidy- 
mus etiam segm. 121 a, et 159 a. Quin citari 
etiam putabit quis in lib. De Spiritu sancto, n. 10, 
wt ceusuiL is, qui concinnavit editionem Veronen- 
sem. At ibi laudatur a Didymo non Ecclesiasticus, 
sed versiculus 6 capitis i1 Proverbiorum, in hunc 
modum : « Dominus, inquit, dabit suptentiam, et a 
facie ejus sapientia |codex noster, scientia, quod 
inagis consentaneum est Grecis Bibliis], et intelle- 
etus procedit,» Vox autem, procedit, omittitur. in 
nostro codice, item ut in Greca Bibliorum editione. 


» 


5. [Quis permansit (49) in. timo-] 
re ejus, el derelictus est ? aut. quis. invocavit. eum, et 
despexit illum? Ut enim aiunt. etiam externi (50), 
sive profani : Qui obtemperat deo, illum magis 
exaudire (51) 70 consuevit, Ut ostendat porro ni- 


(50) Externi. In Grzco, ol ἔξω. Locutio est bi- 
blica, Grecis Patribus usitata, qva ii significantur, 
qui eztra Ecclesiam sunt. Dücta est artem ex illo 
Pauli 1 ad Cor. v, 12: Τί γάρ pot τοὺς ἔξω χρίνειν; 
id est: Quid enim mihi de iis qui foris sunt judi- 
care? et similibus aliis ejusdew Apostoli locis, quo- 
rum unum Didymus noster afferens enarratione in 
primam Petri ad caput tertium, recte sic interpre- 
latur: Foris dicens eos qui nondum fideles exsistunt. 
Hine titulus Hermize libelli, qui iuscribitur : Jrrisio 
τῶν ἔξω (id est ethnicorum) philosophorum. 

(91) Exaudire consuevit. Emeudo : Μάλα «' ἔχλυεν 
αυτου. Locutio est enim ex Homero deprompta, 
mutato tamen plurali deorum uomine in singulare 
Dei vocabulum. Nimirum in Odyssea quidem lib. Q' 
versu 186 legitur : Μάλιστα δέ cv' ἔχλνον αὐτοί, id 
est, Ματίπιε autem audiunt ipsi. lun. Iliade vero lib. 
α’ vers. 218 : "Og χε θεοῖς ἐπιπείθηται, µάλα γ' 
ἔχλυον αὐτοῦ, id est, Qui diis quidem paruerit, eum 
magis exaudiverunt, hoc est, exaudire consueverunt, 
Αο secundum hunc locum respicit Didymus, etsi 
voculam τε ex primo sumpsisse videatur; Porro 
ex eo, quod plura profanoruim scriptorum loca a 
nostro auctore citari dixerim in meo de tribug 
hisce libris opuiscalo, quorum non pauca ibi attuli, 
Gallicus ceusor ju Litieraria ephemeride, de qua 
superius cominemoravi, conjicit, aut suspicatur po- 
tius, opus hoc ab aliquo medii avi monacho con- 
scriptum esse. Nous ne dissimulerons point (inquit 


D ipse) que nous sommes tràs-porié à soupgonner que 


ce manuscril est de quelque moine du moyen áge. En 
effet l'auteur..... citeàtout propos (cur dicat, à tout 
propos, equidem non intelligo) Mercure Trismégiste, 
Ürphée, εἰ reliqua. Qua in re unicuique integrum 
est id opinari, quod inaxime placeat. Equidein, si 
quam ejus argumenti vim esse sentirem, id aperte 
profiteri non dubitarem. Αι cum abiis potissimum 
ex Graecis Patrib.s (de Latinis enim nihil dicam) 
qui ante Didymum scripserunt, vel ejus xiati supe 
4res fuere, Jusiino scilicet, ει ου, Atbeuagora, 
Faiano, Clemente Alexandvino, Theophilo Awntio- 
chensi, et aliis, profauos auctores eodem modo, 
iisdemque occasionibus captis, allegari videam, a 
nonnullis quidem haud raro, ab aliis autem szpis- 
Sime : quz vero in Theologo nostro occurrunt alle- 
gationes, nihil habere, quod medium avum sapiat, 
uL apparebit in posterui : idcirco Gallo scriptori 
nequeo assentiri. ideo autem eos Patres ita se ges- 
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hil enm in semetipso habere, quod acquisitum fue- A µενον, ἐν ἑαυτῷ εἶναι * οἴχοθεν δ᾽ ἐπάγεσθαι τἀγαθὰ 


rit, aut quod alter in ipso operatus sit, sed omnia 
8e bona de suo habere, ac secum trahere, unam 
divinam pacem, cujus non est finis (52), et de qua 
]saias loeutus est, cum exclamavit : Domine (33) 
Deus noster, pacem da nobis; omnia enim reddidisti 
nobis : Domine, extra, te alium non novimus : hanc, 
inquam, pacem, utpote qua illius est, eo quod 
communem cum Patre naturam habeat, et. 2:que 
Dominus sit, ac ille, propria auctoritate largitur. 
Ait enim : Pacem (54) relinquo vobis, pacem meam 
do vobis. Idcirco Paulus quoque eodem modo di- 
vinum (55) hoe donum ambas increatas hypostases 
siue uflo discrimine subministrare ait, cum sic ad 
Romanos alicubi scribit : Gratia (56) vobis, et pax 
& Deo Paire nostro, et Domino Jesu Christo. Hoc 
autem ipsum ita se habere, dignoscere nobis licet 
etiam ex illis verbis : Omnia (57) quecunque habet 
Pater, Ίποα sunt. Hxc. enim non de creatura, hoc 
est de Christo vt liomine, inscite accipienda sunt, 
sed de divina diguitate, si tamen dignitatem in Deo 
dicere fas est. Deus enim (inquit) est, Pater ? Sum 
et ego; cum Filius ejus unigenitus sim, et verus, et 
dilectus. Dominus est Pater? Sum et ego omaium 
Dominus, et h:zeres, qui vivente Patre in hzereditate 
dominium exerceo : ac eorum quz mea ipsius (58) 
Sunt hzres exsísto, tum quateuus ipsorum Crea- 
tor, tum vero etiam ut germanus Filius : constitu- 
tus autem sum /ieres (59), ut incarnatus. Creator 
et Rex est Pater? Sum ego quoque : dixi (60) enun 
vobis, fuisse quemdam regem, el abiisse, ut faceret 
nupiias filio suo regi. Immutabilis est Pater? Sum 
et ego. Scriptum est enim de me (61) : Tu idem ipse 
es, et anni tui non. deficient. Impatibilis est Pater? 
Sum ego quoque, ita ut etiam participes, seu con- 
sortes (62) 71 mei, impatibilitatis participes sint, 
JEternus est Pater ? Sum et ego. Nunquam eniin 
ipse non habuit nomen Patris, et subsistentem in 
eo gloriz su:e splendorem, et characterem substan- 
tie, et imagiuem deitatis, nempe me. Vita, et lux, 
et bonitas, ei potentia, et sapientia, et veritas, et 
omnia, qux Deo digna sunt, est Pater? Sum et 
ego, uL antea audistis. Atqui etiam Salvator suin 


isse exsistimo, quod, cum inter homines Grxcani- D 


c: eruditionis amantissimos scriberent, venerentur, 
ne, si aliter se gessissent, veluti rudes, et indocti 
despicerentur; aut quod majorem hac ratione apud 
illos fiuem sibi conciliare vellent. Praeclare S. Am- 
brosius lib. 11 De fide, cap. 1, cum in primo libro 
nonu poetarum versiculos citasset, υἱ DiJymus, sed 
ex poeticis fabulis comparationem duxisset : Si quis, 
inquit, contra licitum putat. colorem disputationis 
ejusmodi a poeticis fabulis derivatum, et cum in fide 
nihil quod vituperare possit invenerit, aliquid in 
sermone reprehendit; agnoscat non solum senten- 
tias, sed etiam versiculos poetarum, Scripturis insere 
tos esse divinis. 
(52) Finis. Respicit 15a. ix, 7, ubi legitur : Καὶ 
σης εἰρήνης oUx ἔστι τέλος, id est, el pacis non est 
nis. 
(56) Domine. 1sa. xxvi, 13 et 13. Nonnulla onit- 
Ut intermedia. : 
(54) Pacem. Joann. xiv, 27. 


πάντα παριστῶν, τὴν play θεϊκὴν εἰρήνην, fic ὅριον 
οὐκ ἔστιν * περὶ f; “Ησαΐας διακέχραχεν Κύριε ὁ 
θεὺς ἡμῶν , εἰρήνην δὲς ἡμῖν * πάντα γὰρ ἁπ- 
έδωκας ἡμῖ»'' Κύριε, ἑκτὸς cov dAAor οὖν olóa- 
μεν ὡς αὐτοῦ τυγχάνουσαν, διὰ τὸ ἐπίχοινον τῆς 
φύσεως, χαὶ κυρ:ότητος δίδωσιν κατεξονσίαν. Ἔφη 
γάρ. Εἱρήνην ἁφρίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμην 
Σίδωµι ὑμῖν. Διὸ οὐχ Ίχιστα xaX Παῦλος τοῦτο τὸ 
θεόσδοτον χρημα ἅμρω τὰς ἀγενήτους ὑποστάσεις 
ἁπαραλλάχτως χορηγεϊν ἔφη, Ῥωμαίοις οὕτω που 
γράψας ' Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἁπὸ Θεοῦ Πατρὸς 
ἡμῶν xal Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ’ διάγνωσιν δὲ 
ἡμῖν, toov! αὐτὸ οὕτως ἔχειν, παρέσχετο χαὶ τὸ, 
Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατήρ, ἑμά ἐστι. Ταῦτα γὰρ 


B οὐχ ἁμαθῶς εἰς τὴν χτίσιν, ἀλλ' εἰς τὴν θεῖϊχὴν ἀξίαν 


ἐχλαμθάνεται, εἰ ἀξίαν ἐπὶ τοῦ Θεοῦ φάναι yof. 
8:b; Υὰρ, φησὶν, ἐστὶν ὁ Πατήρ; εἰμὶ xal ἐγώ" 
Υἱὸς γὰρ αὐτοῦ μονογενῆς, xaX ἀληθινὸς , xai ἀγα- 
Ἱπητός. Κὐριός ἐστιν ὁ Πατήρ: εἰμὶ xaX ἐγὼ πάντων 
Κύριος, καὶ χληρονόμος ζῶντος Πατρὸς, τῆς χληρο- 
νοµίας δεσπόκων. Κληρονομῶ δὲ τὰ ἑμαυτοῦ, τοῦτο 
μὲν ὡς ποιητὴς αὐτῶν, touto δὲ xal ὡς Υνῆσιος 
Yió;. ἘἙτέθην δὲ κληρονόμος, ὡς ἑνανθρωπῇήσας. 
Δημιουργὸς χαὶ βασιλεύς ἐστιν ὁ Πατήρ; εἰμί. Εἶπον 
γὰρ ὑμῖν, ὡς "Hv τις βασιλεὺς, καὶ ἐπορεύθη 
ποιῆσαι γάμους τῷ vi αὐτοῦ τῷ βασιωξεῖ. "Άτρε- 
πτός ἐστιν ὁ Πατίρ; εἰμὶ χαὶ ἐγώ. Κεχρησµῴδηται 
γὰρ περὶ ἐμοῦ. Eb ὁ αὐτὸς εἶ, xal τὰ ἔτη σου 
ovx ἐκ.1είψουσιν. ᾿Απαθῆς ἐστιν ὁ Πατήρ; εἰμὶ, ὡς 
xai τοὺς μετόχους µου ἁπαθείας [50 ὑ]μεταλαμδάνειν. 
΄"λναρχος ὁ Πατήρ; εἰμί. Οὐ γὰρ fjv, ὅτε οὐχ elysv 
τὸ ὄνομα του Πατρὸς, xal τῆς δόξης αὐτοῦ τὸ Evumó- 
στατον ἁπαύγασμα, xaX τὸν χαραχτῆρα τῆς ὑποστά- 
σεως, xai τὴν εἰχόνα τῆς θεότητος, ἐμέ. Ζωῇ, xal 
φῶς, xal ἁγαθότης , xai δύναµις, χαὶ σοφία, xai 
ἀλήθεια, xaY ὅσα θΞεοῦ ἄξιά ἐστιν ὁ Πατίρ; εἰμὶ, ὡς 
φθάσαντες Ἱχούσατε. Καὶ μέντοι καὶ Σωτὴρ ἐγὼ, 
ἀνατέλλων τὸν toy ἐπὶ διχαίους xal ἁμαρτωλοὺς, 
xai οὐκ ἐπάγων xaxby ἀντὶ χαχοῦ. «Φιλάνθρωπος ὁ 
Πατήρ; εἰμί: ὄπουγε ὑμῶν ἕνεχα ἐμαυτὸν ἑχένωσα, 
μορφὴν δούλου λαθών * xax ῥαπιζόντων, xaX ἐμπτυόν- 
των, χαὶ ἐμπαιζόντων, καὶ στανρούντων ὑμῶν ἓν- 


(55) Divinum. Recte θεόσδοτον dictavit Didymus : 
sic enim Pindarus Pyth. od. v scripsit, aliique ve- 
teres. Itaque vocabulum illud, θεόδοτος, quod in 
fragmento Didymi apud. Joannem. Damascenum in 
Parallelis, pag. 685, legilur, mendosum fortasse 
est. 

(56) Gratia. Rom. 1, 7. 

91) Omnia. Joan. xvi, 15. 

58) Mea ipsius. Lego ἐμαυτοῦ pro ἑαυτοῦ. 

59) Constitutus..... heres. Respicit Hebr. 1, 2. 

60) Dixi. Matth. xxii, 2. 

(61) De me. Vide not. 78, pag. 27. 

(62) Consortes. Locutio Biblica ex illo psalmi 
XLIV, ducto : Pre consortibus (seu participibus) tuis. 
Quod vero spectat ad illam ἀπάθειαν, id est, impa- 
tibilitatem, cujus nos participes ellici atlirinat, qua- 
que liieronymi accusatione infamis, aut suspecta 
saltem, duin hzc. dictaret. Didymus, uondum eva- 
serat, dicam in uotis ad segw. 173 a, sive ad cap. 
42 tertii libri. 
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ὅδύ 


εαχόµην. Πάντα οὖν εἶπε τὰ πατρικὰ τυγχάνειν A ego, qui oriri facio (05) sofem super justos, et pec- 


αὐτοῦ, ὥστε μηδὲν πλέον διδόναι τῷ Bed IIacgt, 1| 
μόνον τὸ εἶναι Πατέρα Υἱοῦ συνανάρχου καὶ συν- 
υφεστῶτος. Οὕτω πιστεύειν ἀναπείθει καὶ τὸ, Πάντα 
τὰ ἐμὰ σά ἐστιν καὶ τὰ cà, ἑμά * καὶ δεδόξασµαι 
ἐν αὐτοῖς. El γὰρ pd] διὰ τὴν» φυσικὴν σχέσιν ὧδε 
ἐλέχθη, xai πᾶσιν τοῖς πατρικοῖς οὐσιωδῶς δεδόξα- 
σται ὁ Ylóz: εἰ μὴ βασιλεία xat δεσποτεία µία τυγ- 
χάνει ρα, χατά ys λόγον αἱρετικὸν, ἔστιν à μὴ 
ὑπὸ την τοῦ Πατρὸς, ἁλλ᾽ ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τοῦ 
Υἱοῦ τελεί. Καὶ πάλιν. 'Eàr ἐγὼ δοξάζω épav- 
τὸῶ', ἡ δόξα µου οὑδέν ἐστιν. ἔστι ὁ Πατήρ 
µου ὁ δοξάζων µε. Ἐμοι, φησιν, λέγοντι 
σερ) τῆς ἑμαυτοῦ θεῖχῆς δόξης, ὅτι Ἐγὼ καὶ ὁ 
Πατ ἡρ &r ἐσμεν, ἀπιστεῖτε΄ ἁλλ᾽ ἔστιν ὁ μαρτυρῶν 
pot Πατὴρ, ὅτι χατὰ φύσιν δοξάζοµαι, Yibe μὲν àv 
αὑτοῦ ἀγαπητὸς xai ἀληθωὺς, θεὺς δὲ ὑμῶν καὶ 
Δεσπότης. Elta λέγει’ Πάτερ, δέξασόὀόν σου τὸν 
Yiév, ἵνα xal à Υἱός σου δοξάο]] σε. ση xáv- 
ταῦθα ἐρυλάχθη τιµή τε χαὶ δόξα ταῖς θείαις |51 a] 
ὑποστάσεσιν. ῃ γὰρ ἂν ὑπολάρωμεν τρόπῳ τὸν 
Πατέρα δοζάτειν τὸν Yibv αὐτοῦ , τούτῳ αὐτὸς δοξά- 
ζεται ὑπ᾿ αὐτοῦ. Καὶ αὖθις ἐπάχει ' Kal vor δόξα- 
σόν µε, Πάτερ, παρὰ σεαυτῷ, τῇ δόξῃ ᾖ εἶχον 
πρὸ τοῦ τὺν xóc por εἶναι παρὰ col. Φρικτὸν àxof, 
ὅτι ὁ δόξαν ἔχων ἀνάρχως παρὰ τῷ ἑαντοῦ Πατρὶ 
(τοῦτο γὰρ σηµαίνει τὸ, "H εἶχον δόξΊι πρὸ τοῦ τὸν 
xócpor εἶναι) ὑπὸ αἱρετικῶν οὐ δοξάζεται. Ποία δὲ 
ἦν αὕτη; "Hw, ὡς οἶμαι, καὶ Μάρχος ἔφη, "Οταν 
Σ.16ῃ ὁ Υἱὸς ἓν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὺς αὐτοῦ" ἀντὶ 


τοῦ, Τὴν πατρικῖν δόξαν ἔχει, χαὶ ἐν αὐτῇ Ἶξει τὸ C 


δεύτερον. "dy δὲ ἡ 0222 µία, οὐκ ἄλλη καὶ ἄλλη θεό- 
της, xai βασιλεία, καὶ προσχύνητις χαθέστηχεν. 
"Ὅθεν προπαραγγέλλει ' Πιστεύετε εἰς tcv 88v, 
χαὶ εἰς ἑμὲ πιστεύετε: ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ Πατρός 
µου μοναὶ πο.1.λαί εἶσιν. Της γὰρ θεότητος, φησὶν, 
διαφορὰν οὐχ ἐχούσης. µίαν πίστεως γνῶσιν περὶ τῆς 
Τρ:άδος ἔχειν ὀφείλετε, ἴἵν οὕτω χατασχκτνώσητε ἐν 
ἐχείναις ταῖς τρισµαχαρίσταις αὐλαῖς, ταῖς πᾶσιν 
ἁρμοδίαις τε χαὶ ἀρχούσαις. 03 µόνον γοῦν τὰ ὑφ) 
ἡγητοῦ, ἀλλὰ xal τὰ Θεοῦ παρέχων, λέγει’ ᾿᾽Αφέογ- 
tal σοι αἱ ἁμαρτίαι' προσέχεις χἀνταῦθα τὸ αὖτ- 
εξὀύσιον αὐτοῦ, ὅτι ὡσανεὶ πρὸς µείκονα οὐ πρεσθεύει, 
ἁλλ᾽ ὡς αὐτοχράτωρ σνγχωρεῖ. Ματθαῖος δὲ, συνεισ- 
φέρων χαὶ αὐτὸς ταῖς περὶ τοῦ μονογενοὺς You θεο- 
λοχίαις, ἔφη’ Οὐδεὶς γιγώσχει τὸν Πατέρα, εἰ μὴ 
ὁ Yióc οὐδὲ τὸν Yiór τις ἐπιγσώσχει, el μὴ ὁ 
Πατήρ. Πῶς τοίνυν οὗτοι φιλονειχοῦσιν, ὡς εἰδότες , 
τὸν μὲν Πατέρα ἀσύγχριτον τὸν δὲ Υἱὸν αὐτοῦ, 
ἀνόμοιον αὐτῷ * «hv δὲ οὐσίαν, ἀγεννησίαν * οὐδὲν 


(65) Oriri [αεῖο. Vide Math. v, 45. 

(64) Pro malo. Vide Rom. xu, 11; et I Petr. i1, 
9; et Jerem. iv, 6, etc. 

65) Omnia. Joan. xvni, 10. 

66) Si ego. Joan. vini, 54. 

(67) Ego. Joan. x, 59. 
(68) Pater, Joan. xvni, 4. 
(59) Et nunc. Joan. xvui, 5, ubi Graeca. editio ad- 
Kit vorulain σύ, id est, tu. 

(10) Siguificat. Y:Je qua adnotimus ad segm. 


calores, et nou induco malum pro malo (64). Beni- 
gnus est Pater? Sum et ego : quandoquidem me 
ipsum propter vos exinanivi, forimam servi acci— 
piens, vobisque alapis me cxedentibus, atque in me 
conspuentibus, et inihi illudentibus, meque crucifi- 
gentibus, hxc universa sustinui. Omnia ergo, que 
Patris sunt, sua dixit esse, ita ut nihil amplius 
Deo Patri det, nisi hoc solum, quod ipse sit cox- 
terni, ac simul cum eo subsistentis Filii Pater, Sic 
nos credere jubet etiam oraculum illud : Omnia (65) 
mea iua sunt, el. iua. mea, εἰ glorificalus sum 
in illis, Si euim non propter naturalem habitudi- 
nem id ita dictum fuit, ac si non omnibus, quz Pa- 
tris sunt, substantialiter glorificatus est Filius, si 


B demum utriusque regnum ac domiuium unum non 


est, sequitur, juxta hazreticam quidem ratiocinatio- 
nem, ut quzdam sint, qux» non sub Patris, sed sub 
Filii potestate enumerentur. Et rursus : Si 
ego (66) g'orifico me ipsum, gloria mea nihil est : est 
Pater meus, qui glorificet me. Mihi, inquit, de mea 
diviva gloria dicenti : Ego (07) et Pater unum su- 
mus, non creditis; sed est, qui mihi testinionium 
perhibet, Pater, secundum naturam | glorificari me 
testàngs, cum ipsius exsistam dilectus Filius, et ve- 
rus, vester autem Deus, et Dominus. Deinde inquit : 
Pater (08), glorifica tuum Filium, ut et Filius tuos 
glorificet te. /Equalis hoc etiam in loco divinis ser- 
vatus est et honor, et gloria personis : quocunque 
enim modo a Patre glorificari existimaverimus Fi- 
lium Suum, eodem ipse Pater a Filio glorificatur. 
Et rursus addit : Et nunc (69) glorifica me, Pater, 
apud temetipsum | gloria quam fhubui, priusquam 
mundus esset, apud. 1e. llorrendum auditu .! est, il- 
lum 49 qui. gloriam ab :eterno habet apud Patrein 
suuu (hoc enim significat (70) illud : Gloría quam 
habui priusquam snundus esset), ab haereticis non 
eiorificari,. Qualis autem erat ista? Ea, ut puto, de 
qua Marcus etiam ait : Cum venerit (71) Filius im 
gloria Patris sui : quod perinde est ac si diceret; 
Patris gloriam habet, et in liac iterum veniet. (Juo- 
rum autem una est gloria, alia atque alia non est 
deitas, et. regnum, et adoratio, Qua de causa prius 
przcipit : Creditis (72) in. Deum, et in me credite. 
1n domo Patris mei mansiones multe sunt. Quas] 
dicat : Cum deitatis nullum sit discrimen, unam 
de Trinitate habere debetis fidei cognitionem : ut 
ita credentes in illis ter beatissimis aulis, quae om- 
nibus aptatze sunt, ac sufficientes, inhabitetis (75). 
Jam vero non modo doctorem (74) se ostendens, 


905 a. Excidit librario vox εἶναι, addenda an!a 
ὑπό. 

(71) Cum venerit, Marc. vin, 38. 

(72) Creditis. Joan. xiv, 1 et 9. 

(75) Aulis.. ... inhabitetis. Locutio Biblica ex 
Psal. σεν. vers. 4 (seu 5) desumpta, ubi legi- 
tur : Κατασχηνώσει ἓν ταῖς αὐλαῖς σου, sive, ut est 
in Vulg. int., inhabitabit in atriis tuis. 

(14) Doctorem. Lego, ὑφηγητοῦ. 


$81 


DIDYMI ALEXANDRINI 


$88 


sed etiam Deum, ait : Dimissa sunt (75) tibi peccata. A ἑξαίρετον τῇ Ὑνώσει τοῦ Θεοῦ Πατρὺς xat τοῦ 


ipsum hic quoque vides propria auctoritate agen- 
tem : quoniam non rogat, quasi majorem alloqua- 
tur, sed, ut plenam habens ipsemet potestatem, 
condonat. Mattbzeus autem earum locutionum cen- 
sui, in quibus unigenitus Filius vocatur Deus, et 
ipse contribuit, cum inquit : Nemo (76) novit Pa- 
trem, nisi Filius, neque Filium quis novil, nisi Pa- 
ter. Qui ergo (it, ut hi pervicaciter altercentur (77), 
quasi probe noverint, Patrem quidem. esse asyu- 
eritum, hoc est, respectu Filii incoinparabilem , 
Filium vero ipsius ei dissimilem exsistere, ac Patris 
essentiam esse ἀγεννησίαν, hoc est, ingeneratio- 
nem (78); uihil vero Dei Patris, et Dei unige- 
niti cognitioni reservatum relinquant; neque de- 
mum illud reputent, quod nunquam is qui hete- 
rousius sit, id est alterius natura, xqualem liabet 
cogniüionem ac alter heierousius? Paulus autem 
similiter scribit Timotheo quidem in prima Epi- 
Stola : Precipio (79) tibi coram Deo, qui 43 vivi- 
ficat omniu , et Jesu Christo, qui testimonium 
reddidit sub  Poniio Pilato bonam confessionem , 
ut serves. mandatum. (80) sine macula, irrepre- 
hensibile, usque ad adventum Domini Jesu Christi : 
quem [adventum] suis temporibus ostendet beatus, 
et solus potens (81), et Rez regnantium, et Dominus 
dominantium, qui solus habet immortalitatem, et 
[ucem habita! inaccessibilem : quem nullus hominum 
v.dit, nec videre potes!, cui honor, et gloria (82) sem- 
piterna in. swcula seculorum. Awuen. llzreticis qui- 
dem de solo Patre accipiendum esse visum est 
lllud : Solus potens , et Rex regnantium , et reliqua. 
Sicut vero de ambabus seinper pradicandis personis 
inquit : Pracipio tibi coram Deo, "et Christo Jesu ; 
ita ambas easdem, ut deitate unum, hymnis cqu- 
celebravit in verbis que sequuntur. Nec enim 
ignorabat ipse, ut isti harretici, illud : Omnia (85) 
quecunque liabet Dater, mea sunt ; et illud : Ut om- 
nes (84) honorent. Filium, sicut honorant Patrem ; et 
jllud : Hic est. (85) verus Deus et vita aerna; et: 
Hie (86) Deus noster : non. reputabitur alter pra 


(75) Dimissa sunt. Math. 1x, 2 et 5. Vide not. 56, 


ag. 9. 
P (18) Nemo. Matth. xi, 27. Locum hunc segm. 10 
a ita protulit Didymus, ut est in Bibliis : hic autem 
inverso ordine, quo modu eum cilat Justiuus quoque 
in prima Apologia. Leve scilicet id utrique visum 
est, ac leve reipsa esset, nisi Valentiniani, ac Mar- 
cosii consulto locum corrupissent, quamvis idem 
revera sensus sit, sive uuo, sive altero modo legas. 
At cum ii hiretici hac inversione abuterentur, ideo 
Irenaeus lib. 1v, cap. 6, ita in eos invehitur : Domi- 
nus... dicebut : « Nemo cognoscit. Filium nisi Pa- 
ter, neque Pairem quis cognoscit, nisi Filius... » sic 
el Mattheus posuit, et Lucas. similiter... Hi autem, 
qui periiiores upostolis volunt esse,sic describunt : 
« Nemo cognovit. Patrem, nisi Filius, nec Filium, 
nisi Pater, ei cui voluerit Filius revelare; » et. iunter- 
preiantur, quasi a nullo cognitus sit verus Deus ante 
Domini nostri adventum : et eum Deum, qui a pro- 
ohetís si! annuntinutus, dicunt non esse Patrem Christi. 
(11) Alierceutur. Codex Ρτο φιλονειχοῦσιν liabet 
φιλονιχουσιν. | 


μονογενοῦς Θεοῦ καταλιµπάνοντες, οὐδὲ λογιζό- 
µενοι, ὅτιπερ οὐδὲν ἑτεροφυὲς ἴσην τῷ ἑἕτεροου- 
cip κέχτηται Ὑγνῶσιν;, Παῦλος δὲ ὁμοίως γράφει 
[51 ϱ] Τιμοθέῳ μὲν ἐν τῇ πρώτῃ Ἐπιστολὴ : 
Προστάσσω σοι éroziov τοῦ Θεοῦ τοῦ ζωοποι- 
οὔντος τὰ πάντα, καὶ "Incov Χριστοῦ τοῦ µαρ- 
τυρήσαντος ἐπὶ Ποντίου Πι]άτου τὴν κα.ὴν 
ὁμο.Ίογίαν, φυ.Ίάξαι την παραγ}ενίαν ἄσπιον, 
ἀνεπί.ϊηπτον, ἕως τῆς ἐπιραγείας τοῦ Κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ: ἣν καιροῖς ἰδίοις δείξει ὁ µακά- 
fioc, xal μόνος δυνατὸς. καὶ Βασιεὺς τῶν βα- 
σωευόνγτων, xal Κύριος τῶν κυριευόγτωγ, ὁ µό- 
voc ἔχων ἀθανασίαν, καὶ gc olxov ἀπρόσιξον" 
ὃν οὐδεὶς ἀνθρώπων ἵδεν, οὔτε ἰδεῖν δύναται’ ᾧ 
τιμὴ καὶ δόξα αἰώγιος elc τοὺς αἰῶνας τῶν αἱώ- 
γω». Ἁμήν. Λἱρετ'κοῖς μὲν γὰρ δέδοχται τῷ Πατρὶ 
μόνῳ διδόναι τὸ, Ὁ µό»ος δυνατὸς. xal Βασιάεὺς 
βασιευόντων, καὶ τὰ ἑξῆς. Ὥσπερ δὲ περὶ 
ἀμφοῖν τῶν ἀειμνῄστων ὑπηοστάσεων εἶπεν Προσ- 
τάσσω σοι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ Χριστοῦ 'Incov* 
οὕτως ἐπ᾽ ἁμφοῖν αὐτῶν, ὡς χατὰ Evbg τῇ θεότητε, 
καὶ τὰ ἑξῆς ὕμντσεν. O0) γὰρ, ὡς οὗτο:, ἠΥνόησεν 
αὐτὸς τὺ, Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐἑμά ἐστιν * 
xai τὸ, "Iva. πάντες τιμῶσι τὸν Υἱὸν, καθὼς τι- 
μῶσι τὸν Πατέρα” χαὶ τὸ, Οὗτός ἐστιν à ἀ 1ηθινὸς 
θεὺς, καὶ ζωὴ alórioc* καὶ, Οὗτος ὁ θεὸς ἡμῶν" 
οὐ .Ἰογισθήσεται ἕτερος πρὸς αὐτόν * καὶ, Οὗτός 
ἐστιν ὁ Yióc µου ὁ ἀγαπητός ' ἀλλὰ xal ἀποτεί- 


C νεται μᾶλλον τὰ ἐχχείμενα πρὸς τὸν Υἱόν. Ἔχει γάρ' 


Παραφυ.]άξαι τὴν παραγγε-ίαν ἕως τῆς ἐπιρα- 
γείας τοῦ Κυρίου Ιησοῦ Χριστοῦ ἣν καιροῖς 
ἰδίοις δεἰξει ὁ µαχάριος καὶ uóroc δυνατός. Δηλον 
9. ὅτ. ὁ Υἱὸς δείξει cv ἑαυτοῦ Extgávstav, τὸ δεύ 

τερον ἑλευσόμενος. Ἐπιτήρει οὖν, ὅτι δ.ὰ τὴν ἰσοτι- 
μίαν Πατρος καὶ Yioo, xal δύξαν τὴν πρώτην αὐτῷ 
ἀπονέμει. ᾿Ῥωμαίοις óí* Τὰ γὰρ ἁόρατα αὐτοῦ, 
ἁπὸ κτίσεως κόσμου, τοῖς ποιήµασιυ νοούµενα 
καθορᾶται. ἢ τε ἀῑδιος avtov δύναμις καὶ θεότης. 
Καὶ ταυτὶ δὲ οὗ ῥέπει πρὸς ποίημα. Ob γὰοὲν τῷ γενη» 
τὸννοεῖσθαι τὸν Δημιουργὸν, ἡ [22 α] ἁἲδιότης xat θὲό- 


- (78) Ingenerationem. lta. loquebatur Eunomius, 
cujus systema. breviter expouit Didymus. Rem ita 
esse constat cum ex aliis, tum ex Gregorii Naziau- 
zeni oratione $5, 

(79) Precipio. 1 Tim. vi, 15. et 16. Greca editio 
pro προστάσσω habet παραγγέἑλλω. | 

(80) Mandatum. Greca. ed. τηρῃησαί σε τὴν &v- 
toÀhv... μέχρι τῆς ἐπιφανείας τοῦ Κυρίου pv. 

(81) Poteus. Gr:eca. editio liabet. δυνάστης, id est 
Dynasies, seu. Dominus. At Vulgatus. int. legit ut 
Didymus. Tum eadem editio pro χαὶ Βασιλεύς, ha- 
μοι ὁ Βασιλεύς. ut legit Vulgatus. Ac paulo post, 
εἴδεν. 

(52) Gloria. Aliter Grzeca editio ; nempe brevius : 
Q τιμὴ xal κράτος αἰώνιον. Αμίν, id est cui liunor, 
εἰ imperium sempiternum, Amen. 

(83) Omnia. Joan. xvi, Τὸ. 

(54) Ut omnes. Joan. v, 23. 

(83) Hic est. 1 Joan. v, 90. Grzeca editio cum artie 
culo : 1j ζωή. 

(56) Hic. Baruch i1, 22 (apud Vulg. 36). 
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της αὐτοῦ οὗ γνωρίζεται, τοῦτ) ἔστιν ἡ ἀεὶ xal κατὰ A ipso; et: Hic est (87) Filius meus dilectms. Quin , 


ταντὰ ἔχουσα θεότης. Φιλιππησίοις δέ. "Oc ἐν µορφῇ 
Θεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο εἶναι ἴσα 
Geo, d.LA. ἑαυτὸν ἑκέγωσεν, μορφὴν δού.Ίου Ja- 
6ών. Τί της Ισότητος ταύτης εὑρίσχεται ἄνισον ; 
Ovx ἤρπασε γὰρ, φησὶν, οὐχ ἔλαθε τὸ [σον εἶναι 
τῇ φύσει τῷ θεῷ xai Πατρί. Καὶ 68 ὁ μὴ ὑπ ἄλλου 
κξνωθεὶς, ἑαυτὸν δὲ κενώσας, αὐθέντην δεσπότην 
ὁμου xai ἀῑδιον ἑαυτὸν ἐπέδειξεν. El γὰρ ἐγένετο ἓν 
δούλου μορφῇ, ἀναμφίλογον, ὡς οὗ διετέλει πρ.»ἠ 
τοῦτο γένηται ἐν ποιῆµασιν, ἀλλ' ἐν ἐλευθέρᾳ τῇ 
πατριχῇ φύσει ἣν. Ἐπειδὴ μὴ δυνατὸν fv ὀφθῆναι, 
συγχατέδη ἀτρέπτως, ἁἀφαντασιάστως, ἕως οἰκέτου 
μορφῖΏς. xai τὰ τοῦ οἰχέτου ἁπώσατο ἄχθη, xal 
ζωης φαιδροτέρας δέδωχεν ἀρχήν ᾿ ὅθεν χαὶ ὅστις &v- 
ὠρχως ἦν, ἐπεγνώσθη. Καὶ τὰ ἄλλα 6i τὰ ἐπιστα- 
λέντα τοῖς αὐτοῖς Φιλιππησίοις, ὅτι δη πως τὸν 
Υἱὸν, προὔχοντά τε χαὶ ὑπερθάλλοντα σὺν τῷ ἑαυτοῦ 
Ila:gi, ὅσον πρὸς ἀσυνέτους ἀποφαίνει, ἤδη uot λέ- 
λεχται πρόσθεν ἓν χεφαλαίῳ G'* χωλύει δὲ οὐδὲν, xal 
ἀπὸ της ἀρχαίας τοῦτο" συστῖσαι ἹΤραφΏς ' δεῖ γὰρ 
ph παρέργως χεχρΏσθαι τῇ θεολογία. Λέγει οὖν παρὰ 
τῷ 'Hsata ὁ θεός Τὰς »ουµηνίας ὑμῶν, καὶ τὰ 
Zd66ara, xal τὰς ἑορτὰς ὑμῶν μισεῖ 7) φυχή 
pov. Ἐτγενήθητέ µοι εἰς π.]ησμονήν' οὐχέτι 
ἀγήσω τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν κἂν π.ηρώσητε τὴν 
δέησι», οὐχ εἰσακούσομαι ὑμῶν αἱ γὰρ χεῖρες 
ὑμῶν αἵματος π.]ήρεις. Λούσασθε, χωθαροὶ γέ- 
γεσθε’ ἀςέ.ετε τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν ἁπὰ τῶν qrv- 
gom ὑμῶν. ὐρᾷς τοίνυν, ὅτι χαὶ φθάνει φιλανθρω- 
πία τὴν ἀπειλην, ὅσον οὐδέπω δ:αλλαττόμενος., xal 
μηνιεῖν μαχρὰ, μᾶλλον δὲ μην,εῖν ὅλως οὐκ εἰδώς * καὶ 
μισεῖ τὰς ἑορτὰς αὐτῶν, ó ἐστι την |52b] θρησχείαν, 
ὡς τῆς τελεωτάτης θεργνωσίας ἀπολειπομένην  πα- 
ῥραχελεύετα: δὲ βαπτισθΏναι, ὥστε δέξασθαι τὴν πίστιν 
πρὸς «ὃν περὶ τοῦ βαπτίσματος δεσποτιχὸν Ópov. 
Ἐπιστώσατο δὲ ἡμᾶς xaY ἀλλαχοῦ ὁ Παῦλος, ἐπὶ λέ- 
ξεως ἀναχεχραγὼς, ph ἔχειν ἑαυτοῦ μείζονα τὸν 
Yióv. Εἰπόντος γὰρ τοῦ θεοῦ ἐν τῇ Γενέσει πρὸς τὸν 
'A6paáp:* Τὸν vióv σου προσἐνεγκέ uoi θυσίαν' 
xai τοῦτο προθύµως ποιήσαντος, xal ἐπάγειν ἐπ) 


(81) Hic est. Matth. 11, 17, et xvii, 5. 

(88) Inrisibilia, Rom. 1, 20. Grzca ed. pro θεό- 
της habet θειότης. Vide segm. 11 a et 114 a, ubi 
legendum omniuo esse vult θειότης. 

(89) Factus. Lego γενητόν pro γεννητόν. 

(90) Modo se habet. Lego χατὰ ταυτά pro χατὰ 
ταῦτα, Quod mendosum est. lliec porro locutio, j 

. &sY xal χατὰ ταυτὰ ἔχουσα, aut τὸ κατὰ ταυτὰ xa 
ὡσαύτως ἔχον, Platonica est : ac saepius a. Platone 
tunc polissiinuin adhibetur, cum de divinitate ser- 
n:onem habet, vut videre licet iu Timao, ct alibi. 
Eun vero deitatem. sic loqueus excludit Didymus, 
quam Filio tribuebant Ariani. | 

(91) Qui cum. Philipp. n, 6 et 7. Codex Φιλιπ- 
πισίοις. Gracca editio, τὸ elvat. 

(92) Agenten. De voce αὐθέντης, vide Thomam 
Magistrum pag. 2U5, in. voce δεσποτεία, el qua ibi 
«diiotata sunt. 

(95) Philippensibus, Lego Φιλιππησίοις, pro dc- 
àt7:7::Glotg. 

(91) In VII capitulo. Quidnam septimi χεφα- 
λαΐου nomine intelligat, non omnino exploratum 


D 


etiam ad Filium agis spectant qua allata suut : 
sic enim habent : Ut. serves mandatum usque. ad. 
adventum Domini Jesu Christi, quem adventum suis 
temporibus ostendet. beatus, et solus potens. Mani- 
festum est autem, de Filio potius h:ec dici; ipse 
enim est qui suum ipsius adventum ostendet, cum 
iterum veniet. Observa igitur, Paulum, ob ejus 
cum Patre zqualitatem, etiam primam gloriam ipsi 
attribuere. Ad. Romanos autem scribit : Jnvisibilia 
(88) enim ipsius a creatura mundi per ea que facia 
sunt intellecta. conspiciuntur : et. sempiterna ejus 
virius, ac deitas, Ne hec quidem ad euim pertinent 
qui factus sit : dum enim Conditor conditus seu 
factus (89) concipitur, ipsius aeternitas ac deitas, 
id est ea deitas qux uno eodemque semper modo 
se habet (90), nou deprehenditur. Ad Philippenses 
gl autem : Qui cum (91) in. forma Dei esset, non 
rapinam arbitratus est esse se. &qualem Deo; sed 
semetipsum exinanivit, (ormam servi accipiens. Quid 
in hac zqualitate invenitur. inzquale? Νεο enim 
rapuit, inquit, non aliunde accepit ut. esset natura 
Deo et Patri zqualis. Et sane qui non ob alio 
exinanitus est, sed semetipsum exinanivit, is se- 
ipsum ostendit Dominum esse propria auctorilata 
agentem (92) simul et aternum. Si enim in forma 
servi factus est, indubitate, antequam hoc fieret, 
inter creaturas non numerabatur; sed in libera 
erat natura Patris: οἱ quoniam fieri non poterat 
ut aspiceretur, condescendit immutabiliter ac rea- 
liter usque ad formam servi, et famuli molestias 
repulit, et l:etioris vite initium dedit : unde et. qui 
sb avterno erat, agnitus est. Alia vero quz iisdem 
Philippeusibus (95) scripta sunt, Filium una cum 
proprio Patre diguitate przcellentem | et superio- 
rem declarare, quantum nostra fert inscitia, jain 
.antea in septimo capitulo (94) a ime dictum fuit. 
Nihil autem prohibet quominus hoc ex Veteri 
eliam Scriptura probemus : diviuum enim sermo- 
nem obiter ac negligeuter tractare nefas est. Ait 
ergo apud Isaiam Deus : Neomenias (95) vestras et 


mihi est, Quater duntaxat in iis qux supersunt 
capitibus Epistolam ad Philippenses scriptam alle- 
gavit. hactenus Didymus : nimirum cap. 95, segm. 
29, cap. 16, segm. 17, cap. 15, segm. 11, et cap. 7, 
segui. 1. Porro tria priora ex hisce capitibus sane 
non respicit : ul enim alias omittam conjecturas, 
credibile non est, tantam in numero mutationem a 
librario factam esse. lteliquum ergo esset. ut illud 
indicaret, quod caput 7. inscripsimus : presertim. 
cum ibi locus ex ea epistola afferatur, etsi nullum 
peculiare ex illo argumentum deducat Didymus. 
Sed uirum ilud caput revera pre oculis ipse 
habuerit, lector judicet. Mibi quidem illud etiain 
verisimile videtur, quemadmodum libré tertii caput 
allerum quinque et quinquaginta habet κεφά- 
λαια, hoc est capita, seu capitula potius, nempe ar- 
gunmenta; ita iu libro primo pest procmium caput 
exstitisse, quo multa hujusmodi χεφάλαια, seu xs- 
pitula continerentur : ac septimum ex iis aic allega- 
ri. Vide notas pag. 82. 

(95) Neomenias. 1sa. 1, 14-16 Plura omittit inter- 
mcdia. Graeca. editio : xal ἐὰν πληθύνητε τὴν Gur 


4^ 


$91 


DIDYMI ALEXANDRINI 


399 


Sabbata, et. festivitates vestras odit anima mea : facti À αὐτὸν την χεῖρα µαχαίρᾳ ὡὠπλισμένῃ μέλλοντος, 


estis mihi in satietatem ; non amplius remittam pec- 
cala testra; et εἰ impleveriis. orationem, non exau- 
diam vos ; manus enim vestre sanguine plene suni ; 
lavamini, mundi efficiamini, auferte' peccata vestra 
ab animabus vestris. Vides ergo et benignitate pr:e- 
veniri minas, quatenus etsi nondum reconciliatus, 
nescit tamen diutius jrasci, aut potius nescit 
omnino irasci; et ipsum eorum festivitates, iid est 
cultum, odisse, utpote ad perfectissimam (96) Dei 
cognitionem nou pertüingentem. 45 Jubet autem 
eos baptizari, ut juxta statutam a Domino baptismi 
formulam fidem recipiant, Sed alibi quoque fidem 
nostram Paulus confirmavit, cum expresse dixil, 
atque exclamavit, Filium non habere iajorem se. 
Cum enim Deus in Genesi dixisset. Abrahamo : 
Filium (97) tuum offer mihi in sacrificium, idque 
Siue cunctatione. faceret. Abrahamus, ac manuin 
ense arimatam (98) jamjam in filium illaturus esset, 
vocavit eum angelus Doinini, et ait: Abraham (99), 
ne injicios manum (uam. in. puerulum, neque ipsi 
feceris quidquam. mali (1) ; nuuc enim cognovi, quod 
(uw limes Deum, et non. pepercisti filio tuo dilecto 
propter me. Deinde cuim 1saaci loco aries ad sacri- 
flceandum inventus esset, ac sacrificium, spectato 
quidem animo, per puerum, spectata vero macta- 
tione, per arietem, jam peregisset Abrahamus, Vo- 
cavit (2) ipsum, inquit Scriptura, iterum  ongelus 
Domini de coelo dicens : Per. memetipsum juravi, 
dicit. Dominus, quia fecisti rem (5) [hanc], et non 
pepercisti filio tuo dilecto propter me : uisi (4) bene- 
dicens benedicam te, εί multiplicans multiplicabo 
semen iuum sicut stellus coli, et arenam maris (5), 
el benedicentur in te omnes. gentes, quia obedisti voci 
meg. Angelus autem ille nec Pater erat, nec vero 
minister aliquis : minister enim neque jurat per 
semetipsum, neque benedicit, nec dicere potest : 
Aon pepercisti filio tuo dileclo propter me, neque 
sacrificium Deo oblatum audet prohibere, neque 
vicissim potestatem habet illud a3cceptandi. Sed 
qui sacrificium exposcebat, unigenitus Deus Ver- 
bum erat, qui Abrahamo etiam unigenitum largi- 
4us. fuerat, ut interpretatur Paulus, cum ita scribit 
nRd Hebraeos: Abrahe (6) namque promittens Deus 
(qus et promisit, et fecit), quoniam neminem ha- 
buit, per quem. juraret, majorem, juravit per se- 


σιν..ς γίνεσθε' ἀφέλετο τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν ψυχῶν 
μῶν. 

(96) Perfectissimam. Perfectam Dei cognitionem 
dici* non ee seusu, quo ridicule dicebat Eunomius, 
Sed quatenus per eam Deus creditur non modo 
unus, sed ctiam trinus. 

(97) Filium. Gen. xxu, 2, ubi tamen non. verba 
a Didymo recitata exstant, sed sensus duntaxat. 

(98) Armatam. Legendum videtur, ὠπλισμένην. 

19) Abraham. Gen. xxii, 14 et 19. 

1) Mali. Vox xaxóv deest in editis Dibliorum 
exemplaribus, ac tantum in iis legitur : μηδὲ [pro 
μήτε | ποιῄσῃς αὐτῷ μηδἑν Tpro μηθέν]. 

(2) γοεαυ. Gen. xxu, 15-18. Grzca editio pro ἐκ 
δευτέρου habet δεύτερον. 


B 


D 


ἐκάλεσεν αὐτὸν ἄγγελος Kupíou, εἰπών' Ἀδόραάμ, 
μὴ ἐπιθάῖῃς τὴν xsipd σου ἐπὶ τὸ παιδάριον, 
μήτε ποιήσῃς αὐτῷ μηθὲν κακόν. Nov γὰρ ἔγγων, 
ὅτι φοόῃ σὺ τὸν θεό», καὶ οὐχ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ 
σου τοῦ ἁγαπητοῦ δι ἐμέ. Eia χριοῦ πρὸς τὴν 
θυσίαν ἀντὶ Ἰσαὰχκ εὑρεθέντος, χαὶ τῆς θυσίας ὑπὸ 
᾽Αθραὰμ πληρωθείσης, τῇ μὲν γνώμη διὰ τοῦ παι- 
δὺς, τῇ δὲ σφαγῇ διὰ τοῦ χριοῦ, 'ExdAecev, oral, 
αὐτὺν àx δευτέρου áryeAoc Κυρίου ἐκ τοῦ obpa- 
yov, «έχων Κατ ἑμαυτοῦ ὤμοσα, Aére« Κύριος, 
οὗ εἴνεκεν ἐποίησας τὸ πρᾶγμα, xal οὑκ ἐφείσω 
τοῦ viov σου τοῦ ἀγαπητοῦ δι ἑἐμέ' εἰ μὴν εὖ- 
Aoyov εὐ.ογήσω σε, καὶ π.Ιηθύγων πηθυνῶ τὸ 
σπέρµα σου, ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ obparov καὶ 
την ἄμμον τῆς 0aAdconc* καὶ ἐγευογηθήσον - 
ται &r col πάντα τὰ ἔθνη, ἀνθ ὧν ὑπήκουσας τῆς 
ἐμῆς φωνῆς. Ην δὲ οὔτε ὁ Πατὴρ, οὔτε μὴν λειτουρ- 
γὸς ἄγγελος. Οὐ γὰρ ὀμνύει καθ) ἑαυτοῦ λειτουργὸς, 
3| εὐλογεῖ, f) λέγει: Οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ 
ἀγαπητοῦ δι éué* οὐδ' ἀποστῆσα, τὴν τῷ θεῷ προσ- 
ανοµένην τολμᾷ θυσίαν, οὐδ' a5 προσίεσθαι αὐτὴν 
ἐξουσιάκει. ᾽Αλλὰ ἣν ὁ τὴν θυσίαν ζητήσας μονογενὴς 

sb; Λόγος, χαριζόµενος τὸν μονογενη τῷ ᾿Αθραὰμ, 
ὡς Παῦλος ἑρμηνεύει, γράφων Ἑθραίοις [355 a] 
00:002! * Tip γὰρ Ἀέραὰμ ἑἐπαγ γει]άμεγος ὁ θεὲς 
(ἄπερ ἑπηγγεί[λατό τε xa ἐποίησεν), ἐπεὶ κατ οὗ- 
δενὸς μείζονος εἶχεν ὁμόσαι, ὤμοσεν καθ' ἑαυτοῦ, 
«λέγων El μὴν εὐλογῶν εὐογήσω σε. Καὶ 'Po- 
µαΐοις δὲ, τὸν Υἱὸν αὖθις χαθ᾽ ἑαυτοῦ ὀμνύοντα ἑξ- 
πγεῖται" Πάντες γὰρ παραστησόµεθα τῷ βήματι 
τοῦ Χριστοῦ, καθὼς γέγραπται"' Ζῶ ἐγὼ, «λέγει 
Κύριος, ὅτι ἐμοὶ κἀάμνει πᾶν γόνυ, καὶ zaca 
yAocca ἐξομο.ϊογήσεται τῷ 889. Καὶ τὸ Ex δεξιῶν 
δὲ συγχαθέζεσθαι τῷ Πατρὶ, ἔτι δὲ xat τὸ θεοφράστῳ 
γλώττῃη ἀναφθέγγεσθαι τὸν εὐαγγελιστὴν, χαθέδραν 
πρέπουσαν τῷ Υἱῷ τὸν πατρ:χὸν εἶναι χόλπον; εἰ 
ph σηµαίνει τὸ ταυτούσιον, xai ὁμότιμον, καὶ τὸ 
χρῖναι σὺν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Πνεύματι αὐτοῦ προσχυ- 
νεῖσθαι τὸν μονογενη 8:by xat Yiby, ἀλλὰ χατὰ &v- 
θρωπον οὗ δέον ἐχδέχεσθαι χρὴ τὰ περὶ θεοῦ Υε- 
γραμμένα" µείζων χαὶ ἑνδοξότερος χατ᾽ αὐτοὺς ἐστιν 
ὁ £x δξξιῶν, ὁ τὸν θεῖχὸν ἄφατον χόλπον, ὡς τὸν 
χερουθιχὸν, ἔχων πολύωπα θρόνον  ὃ pd Υέἐνοιτο 
εἰπεῖν ἐπὶ τῆς ἀῤῥητοτάτης xal γαληνοτάτης Τριά- 
6o;! Ὁ μὲν γὰρ Δανῖὸ δει περὶ τοῦ Πατρὸς ἐν o0 


(5) Rem. Complutensis editio : ῥῆμα τοῦτο, id est 
verbum hoc, uewupe rem harc. 

(4) Nisi. Compl. ed. Ἡ μήν, id est profecto. Didy- 
mus pro Ἡ habet εἰ, id est si, qui est jurantis 
particula apud llebreos. At legendumne est µή 
pro gf», postquam legeris εἰ) Viderit lector. 

(5) Maris. Compl, ed. καὶ ὡς τὴν ἄμμον τὴν παρὰ 
τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης. Tum, alis interjectis, 
que omittit. Didymus : xa εὐλογηθήσονται bv τῷ 
σπέρµατὶ σου πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς, GvO' (uv, 
el reliqua, ut hic. 

(6) Abrahe. llebr,. vi, 13 et 14. Grzca Novi Te 
siamenii editio hic habet $j pro εἰ. Verba veio 
illa : que et promisit, et [ecit, a Didymo interpreta» 
tionis causa addita videntur, 
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ψαλμῷ * Etxev ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ pov: Κάθου &x A metipsum, dicens (7) : Nisi benedicens benedicam ie. 


δεξιῶν µου * 6 δὲ Παῦλος Ἑδραίοις ὑφηγεῖται ''Ος 
ὢν ἁπαύγσσμα τῆς δόξης τοῦ Πατρὸς, καὶ χαρα- 
xt?p τῆς ὑποστάσεως αὑτοῦ, φέρων τε τὰ πάντα 
τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, καθαρισμὸν civ 
ἁμαρτιῶν ποιησάµενος, ἐκάθισεν ày. δεξιᾷ τῆς 
μεγαλωσύνης ἐν ὑψ'η-οιςρ' 6 δὲ εὐαγγελιστής - 
'O µονογενἡς θεὸς, ὁ or ἐν τῷ xóAzxo τοῦ Πα- 
τρὸς, αὐτὸς ἐξηγήσατο. 


Ac in Epistola quoque ad Romanos Scriptura lo- 
cum de Filio rursus per semetipsum jurante ex- 
ponit, inquiens : VG Omnes (8) enim stabimus ante 
tribunal Christi : sicut. scriplum est (9) : Vivo ego, 
dicit. Dominus, quoniam mihi flectetur omne genu, 
el omnis lingua confitebitur Deo. Quin etiam quod 
Filius sedeat a dextris Patris, ac praterea quod 
evangelista Deo afflante loquens sedem Filio con-- 


venientem dicat esse sinum Patris, nisi eamdem esse utriusque essentiam, et sxqualem ambobus 
honorem deberi, atque una cum Patre, et ejus Spiritu. unigenitum Deum ac Filium adorandum 
esse significet, sed humano wore, quod nefas est, interpretari oporteat qui: de Deo scripta sunt; 
illad sequetur, ut major, et illustrior, eorum sententia, ille sit, qui a dextris sedet, ei cui divinus 
ineffabilis sinus sit instar cherubici, multisque oculis (10) praditi throni: quod absit ut dicamus de 
summe ineffabili, ac serenissima (14) Trinitate. Nam David quidem in psalmo cix de Patre canit : Dizit 
Dominus Domino meo : sede a dex:ris meis. Paulus autem Hebrzis scribens, .ita exponit : Qui cum (12) 
sit splendor glorie Patris, et figura subslantie ejus, portansque omnia verbo. viriulis εκ, purgatione 
peccatorum (acia, sedit. ad dexteram | majestatis in — excelsis ; evangelista vero : Unigenitus (15) Deus, 


qui est in sinu Patris, ipse enarravit. 
κεφ. KZ. 
Ὁμοίως θεο.ογία περὶ τοῦ Υἱοῦ ὅτι iv αὐτῷ 


κατοιχεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος καὶ ὅτι - 


θεὸς µέγας xaX ἐπὶ πάντων, πρὸς ὃν οὐ λογισθῆ- 
σεται ἕτερος xal ἀληθινὺς Θεός, καὶ ζωὴ αἱώ- 
vios" xal µόνος Δεσπότης' καὶ µόνος θανµατουρ- 
γός"' xal Όψιστος' xal βασιλεύς [55 b] καὶ ἔξου- 
σιαστής xal πάντα ἐν πᾶσι Χριστὺὸς, xal τὸ 
εἱοιπά. 


A 


Τοσαῦτα μὲν xa περ) τούτων fxev οὐχ fjpe- 
μοῦσι δὲ οἱ τῶν θείων poscat, xat τὰ τῆς προνοη- 
τιχωτάτης πάντων Τριάδος ζηλοῦντες' ἀλλ' ἔτι ὑψη- 
ÀX χαὶ ola περὶ τοῦ Πατρὸς, τοιαῦτα xal περὶ τοῦ 
Υἱοῦ θεολογοῦσιν’ ὅτι ἐν αὐτῷ κατοιχεῖ πᾶν τὸ 
ᾱα.1ήἠρωμα τῆς θεότητος, xal ὅτι θεὸς µέγας χαὶ 


7 CAP. XXVII. 

Ea similiter loca afferuntur, que ostendunt. Filium 
esse Deum (14) ; ea nempe, in quibus dicitur, quod 
in ipso habitat plenitudo divinitatis; et quod ipsc 
est Deus uagnus; et super omnia ; el, cujus re- 
spectu alter nou repulabitur ; εἰ, verus Deus; 
et, vita slerna ; et, solus Dominus ; et, solus 
mirabilium effector ; et, altissimus; et, lex; et, 
Dominator; et, omnia in. omnibus Christus ; et 
reliqua. 

Atque hec quidem de his sufficerent : verum 
qui res divinas docuerunt, et cum zelo ea qui? ad 
rerum omnium providentissimam Trinitatem atti- 
nent, pertractarunt; sacri magistri, his contenti 
non sunt: sed alia adhuc de Filii deitate testimo- 


nia nobis suppeditant, eaque sublimia, atque 


ἐπὶ πάντων», πρὸς ὃν οὗ «ογισθήσεται ἕτερος' C ejusmodi cujusmodi sunt qua de Patris divinitate 


x1i ἆ 1ηθ6ιν ὃς θεὺς, xa ζωὴ αἰώνιος, καὶ φῶς τὸ 
ἀ infor , χαὶ µόγος Δεσπότης, xaX μόνος Ὕψιστος, 
xal µόγος θαυματοποιὸς, xaX Βασι.λεὺς péyac, καὶ 
Κύριος πάγτων, xa Δημιουργὺς, καὶ ἐξουσια- 
στης, χαὶ τῆς εἰρήνης αὐτοῦ οὐκ ἔστυ' ὅριον, καὶ 
Σωτὴρ, χαὶ πάντα év πᾶσιυ Χριστὸς, καὶ εὖὐ.Ίο- 


γηµένος εἰς τοὺς αἰῶνας' χαὶ ὅτι µέγα τὸ τῆς εὖ- 


(T) Dicens. Gen. xxn, 16et 17. 


(8) Omnes. Kom. xiv, 10 ei 44. Editio: γέγραπται 


γάρ, pro χαθὼς γέγραπται. 

(9) Scriptum est. 1sa. xtv, 20. 

(10) Muliis oculis. Seu faciebus. Vide Ezech. 1, 
48 et 10. 1n membrsn:s margine ad vocem πο- 
λύωπα librarius, haud scio utruin sclioliastae officio 
fungens, ac eám dictionem nimis difficilem, aut poe- 
ticam existimans, an vero aliter legere jubens serí- 
psit, πολυόµµατον. Sed sive πολύωπα, sive πολυόµ- 
µατον, sive eliam πολυόφθαλμον dicere malueris, 

rum refert. De hac autem. voce, πολύωφ, quz 
jn vulgatis lexicis desideratur, legendus vir eruditus 
Martorellios in Theca calamaria, pag. 18, ubi πο- 
λύωπα recte ἀπὸ τοῦ πολυωποῦ distinguit, ac πο- 
λύωπα multis faciebus disiincium vertit. Cherubinis 
porro quatuor πρόσωπα, seu facies wibuuntur ab 
Ez-chiele, eamque ob rem πολύωπες dici a Didymo 

uerunt : sed oculis pleni luisse dicuntur : idcirco 
in translatione, oculis polius dixi, quam faciebus. 

(11) Sereuissima. Àd est, beatissima. 

(12) Qui cum. Uebr. 1, 5. Vox , Patris, decst. in 


PATROL. GA. XXXIX. 


scripseruut. Nimirum quod in ipso habitat omnis 
plenitudo divinitatis; et quod est Deus magnus; et 
super omnia ; el, pr? quo aller non reputabitur; et, 
verus Deus; et, vita clerna; el, lux vera; et, solus 
Dominus ; et, solus Altissimus; et, solus miracu- 
lorum effector; et, Rex magnus; et, Dominus 
omuium ; et, Creator ; et, Dominator; εἰ, cujus pacis | 


Grzca editione, et addita videtur a Didymo exyli- 
cationis causa. Sed praterea. Grzeca. editio habet, δι 
εαυτοῦ καθ. «ot. v. ἁμ. ἡμῶν. Didymus vero 


D voces illas, δι ἑαυτοῦ, id es!, per semetipsum, ct 


ἡμῶν, id est, nostrorum, non legit : quod imnirum 
won est, cum eas ne Vulgatus quidem int. legerit. 

(15) Unigenitus. Joan. 1, 18. Vide not. 84, pag. 
27, et segin. 62 a. Grzca editio nunc habet : ó µο- 
νὰ Υἱὸς, 6 ὧν εἰς τὸν χόλπον τοῦ πατρὸς, ἐχεῖ- 
vog ἐξηγήσατο. lta etiain Vulgatus : qui tamen cuin 
verbum e verbo vertat, videtur cum Didymo legisse, 
αὐτός pro ἐχεῖνος. Ürigenes quoque calechista Ále- 
xandrinus pro unigenitus Filius, legit wnigenitus 
Deus, iu coninentariis in Joannem tom. iV, pag. 
89 et 458 editionis Parisiensisanni 1759. Eodeuique 
inodo legit Iren:xus. 

(14) Deum. Pro θεολογία, leco θεολογίαι. Quin- 

ue porro et quadraginta Christi nomina recenset 
S. Damasus in suo De Christi cognomentis epigraui- 
mate, pag. 324 ed. Rom. anni 1754. Sed alia adhuc 
fortasse plura a Didymo in hoc opere recensentur, 


13 


395 


ΡΙΡΥΜΙ ALEX ANDRINI 


996 


non es! finis; et; Salvator; ct, omnia in omnibus A σεθείας μυστήριον (δῆλον δ' ὡς «b Xproztavurs, 


Christus; et, Benedicius in. secula; et, quod ma- 
gnum est pietatis mysterium [perspicuum vero est, 
de Christianorum mysterio hoc dici, apud quos 
Christus ut. increatus Deus hymnis celebratur]; et 
quod sua deitate populum acquirit, ac liberat : eo quod 
sit Patri consubstantialis. Sancti (15) ergo, qui nunc 
a nobis conimemorabuntur, quibusque Deus, juxta 
psalmum xv, notas (16) fecit vias vitem, ta de his lo- 
quuntur. David in vii quidem psalmo sie. orat: Ex- 
surge (17), Domine Deus meus, in precepto quod man- 
dasti,et synagoga populorum circumdabit te, et pro- 
pter hanc in alium regredere. lpsum a Propheta ut 
Dominum ac Deum agnosci sentis, quem etiam ita 
precatur : Exsurge, in ineffabili tua Incarnatione, eo 


παρ οἷς ἁγένητος Θεὸς ὑμνεῖται ὁ Χριστός) xal 
ὅτι τῇ ἑαυτοῦ θεότητι περιποιεῖ τὸν λαὸν, διὰ τὸ 
ὁμοουσίως ἔχειν πρὸς τὸν Πατέρα. Τοιῶσδε τοίνυν 
περὶ τούτων λέγουσιν οἱ μνημονευθησόµενοι νῦν πρὸς 
ἡμῶν ἅγιοι, oT; ὁ θεὸς, χατὰ τὸν τε’ φαλμὸν , ἑγνώ- 
ρισεν ὁδοὺυς ζωῆς. Δαυῖδ, ἐν μὲν C ψφαλμῷ εὐχόμε- 
vog ᾿Εξεγέρθηει, Κύριε ὁ θεός µου, ἐν προσ- 
τάγματι ᾧ évecel Ao, καὶ συναγωγὴἡ «Ἰαῶν κυκ.1ώ- 
σει σε καὶ ὑπὲρ ταύτης εἰς ὕψος ἐπίστρεύον. — 
Αἰσθάνῃ, ὡς ὁ προφήτης Κύριον καὶ θεὸν οἶδεν αὖ- 
τὸν, xal δέεται αὐτοῦ λέγων' Ἐξεγέρθητι ἐπὶ τὴν 
ἐνανθρώπησίν σου, τρόπῳ ᾧ προώρισας τῷ, Λύσατε 
τὸν γαὸν τοῦτον, xal ἓν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐ- 
τόν. Ὑπὲρ ταύτης Υάρ φησιν τῆς περιγινοµένης 


modo, quem ipsemet przfinisti illis verbis: Solvite(18) B ἡμῖν ἐντεῦθεν σωτηρίας, τὰ μὲν ἔθνη τῇ πίστει xv- 


templum 8 hoc, et. tribus diebus. eacitabo illud. 
Nam propter hanc, inquit, qux nobis iude compa- 
rata est, salutem, gentes quidein fide circumdabunt 
te, tu vero illuc unde ita venisti, ut inseparabilis 
tamen maneres, regredere; in psalmo autem xLvi : 
Deus (19) magnus. Dominus, e$ rex magnus. super 
omnem terram; et in psalmo χεις : Α solis (20) 
οί usque ad occasum , ex Sion species decoris 
ejus : Deus manifeste veniet ; et in Lxvin : Ezsurgat 
(21) Deus, εἰ dissipentur inimici ejus; et: Πεν [α- 
cite (22) ei qui ascendit super. occasum : Dominus 
2somen illi; et in Lxx) : Surge (28), Deus, judica 
(erzam, Animadverte hic porro, quomodo unurn- 
quodque ex hisce testimoniis quid de Filio senWen- 
dum sit, definiat, et eorum quodlibet sufficiat, ut 
lum ad unitatem paternz essenti: pertiuere per- 
suadeainur. Ac illud etiam observa, quod inagnilo- 
quus scriptor eum, qui in sepulcro, non sine 
vita (24) tamen exsistens, ideo positus est, ut simul 
cum vivis eos etiam servaret, qui e vivis excesse- 
rant, Deum vocat, atque e monumento surrectu- 
rum prznuntiat, eosque judicaturum, qui post tale 
ac tantum beneficium terrena sapiunt. Scito autem, 
0Cccasus nomine eum novissima tempora denotare, 
Quibus aspectabili liuic mundo solis instar maui- 
feste imminens, apparuit. Et in. psalmo rLxxvi : 
Án. sancto (25) via tua : quis Deus magnus, sicut 
Deus noster? Tu εε Deus, qui facis mirabilia solus. 
Incarnatum Deam Verbum celebrat etiam hoc in 
loco, qui in Judaico templo et crebro versatus est, 
et docuit, et miracula patravit, la psalmo autem 
crvil ? Benedictus (26) qui venit in nomine Domini : 
Deus magnus Dominus, et illuxit nobis. Quod si Do- 


(45) Sancti. Vide notam 93, pag. 64. 

(16) Noias. Ex psal. xv, vers. 14. 

(47) Exsurge. Psal. vii, vers. 7 εἰ 8. 

(18) Solvite. Joan. 11,19. 

(19) Deus. Psal. x,vi, vers. 2 (seu 3). Grzca edi- 
tio : Κύριος ὕψιστος, φοθερὸς, χαὶ βασιλεύς, et cz- 
ἱερα. 
a A solis. Psal. x1ix, vers. 2 et3. 


31) Exsurgal. Psal. Lxvit, vers. 1 (seu 9). 
22) lier. Psal. Lxvu, vers. 4 (seu 5). Editio : ἐπὶ 
δυσμῶν. 


(35) Surge. Psal. Lxxxi, vers. 8. 


χλώσει σε’ σὺ δὲ, ὅθεν Ύλθες, ἀχωρίστως &máveAX0s- 
ἐν δὲ µς’' θεὸς µέγας Κύριος, καὶ βασιλεὺς μέγας 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν qvx: ἓν δὲ μθ’ Απὸ ἀνατο.]ῶν' 
ἡ.Ίίου μέχρι δυσμῶν, éx Σιὼν ἡ εὐπρέπεια τῆς 
ὡραιότητος avtov: ὁ |54 αἱ θεὺς ἐμφανῶς ἢξει' 
tv δὲ St^ Ἀναστήτω ὁ θεὺς, καὶ διασκυρπισθή- 
τωσαν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ xaX, Οδοποιήσατε τῷ 
ἐπιθεθηκότι ἐπὶ δυσμάς. Κύριος ὄνομα αὐτῷ Ev 
δὲ πα’ Αγἄᾶστα, ὁ θεός κρῖνον τὴν 1v. "A0pet 
μὲν, πῶς ἑχάστη λέξις ἀνάπτει τὴν περὶ αὐτοῦ δύ- 
ξαν, xai ἑξαρχεῖ πεῖσαι τῆς πατριχῆς µονάδος ὑπάρ- 
χειν αὑτὸν οὐσίας' xai ὅτι ὁ µεγαλογράρος, τὸν Ev 
τάρῳ 09 δίχα ζωῆς τεθέντα, ἵνα σὺν τοῖς ζῶσιν xal 
τοὺς ἀπελθόντας τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων σώσῃ, 
θεὸν χαλεῖ, καὶ ἀνίστασθαι τοῦ µνήµατος προφητεύει, 
Χρινοῦντα τοὺς μετὰ τοσαύτην xal τηλιχαύτην εὗερ- 
γεσίαν Υηΐνως φρονήσαντας. ᾿ἶσθι δὲ, ὃτι δυσμὰς 
τοὺς ἑσχάτους λέγει καιρούς. Ἐν αὐτοῖς γὰρ ἐπέστη 
ἐμφανῶς τῷδε τῷ θεατῷ χόσμῳ' ἐν δὲ ος’. Ἐν τῷ 
ἁγίῳ ἡ ὁδός cov: τἰς θεὸς µέγας, ὡς ὁ θεὸς ἡμῶν; 
Zi el ὁ θεὸς ὁ ποιῶν θαυμάσια μόνος. Τὸν σαρ- 
χωθέντα Ocbv Λόγον ἀνευφημεῖ κἀνταῦθα, τὸν ἓν 
τῷ Ἰουδαϊκῷ ἱερῷ ἐμφιλοχωρήσαντα, χαὶ διδάξαντα, 
xaX θαυματουργῄήσαντα᾽ ἓν δὲ τῷ p^. Εὐ.Ἰογημένος 
ὁ ἐρχόμεγος ἐν ὀνόματι Κυρίου' θεὸς μέγας Κύ- 
ptoc, καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν. El εὐλόγως παρὰ τῷ προ- 
φήτῃ θεὸς µέγας, xaX εἰ εὐ.Ἰογημένος, 6 ἔστιν δε- 
δοξασµένος, xa βασιλεὺς μέγας, καὶ μόνος θαυμα- 
τουργὸς ὑπάρχει ὁ ἐπιφανεὶς ἡμῖν Κύριος (ἔστιν δὲ 
ὁ Υἱός)' ἁλόγως παρὰ αἱρετιχκοῖς, μικρότερος τοῦ 
ἰδίου Πατρὸς ὑπονοεῖται. 0ὐκ ἑνδέχεται γὰρ, τὸν αὐ- 
τὸν τῇ ἀληθείᾳ, πρώτως μὲν ἔχειν κατὰ τὴν προ- 
φητείαν, δευτέρως δὲ xav ἐχείνους. El δὴ πυθόµεθα 


(24) Non sine vita. Naim et eo tempore, quo Chri- 
$i corpus in sepulcro mansit, eidem corpori divina 
Verbi persona conjuucta fuit. 

(25) In sancto. Psal. Lxxvi, vers. 135 (seu 44). Vox 
μόνος, id est solus, deest in Grzeca editione, et vide- 
tur huc translata ex versiculo 19 psalmi septua- 
gesimi primi, ubi legitur : ó ποιῶν θαυμάσια 


μόνος, 

(26) Benedictus. Psal. οχν!!, vers. 94 et 9ὔ. Non- 
nulla omittit intermedia. Vox autem μέγας, id est, 
magnus, deest in Grxca cuitione. 
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τοῦ αὐτοῦ Φαλμῳδοῦ, µαθησόµεθα, ὅτι ἑπίσταται, ὡς À minus, qui nobis apparuit, sive illuxit (is autem Fi- 


τὸν Πατέρα, οὕτω xaX τὸν Υἱὸν, ὑπάρχοντα Gcbv 
τῶν προπατόρων. Ἑν γὰρ µς’ φαλμῷ xéxpaysv 
᾿Εόασιευσεν ὁ θεὸς ἐπὶ τὰ ἔθνη, ὁ θεὸς κάθηται 
ἐπὶ θρόνου ἁγίου αὐτοῦ. ἄρχοντες «αῶν cvv- 
1Ἴχθησαν |5ἱ0| μετὰ τοῦ θεοῦ ᾽Αόραάμ. Σννεκκλη- 
σιάσθησαν δὲ μετὰ τοῦ θεοῦ τοῦ ἐνανθρωπήσαντος, 
περὶ οὗ ἄδεται ἐν β’ φαλμῷ' "Iva τί ἑφρύαξαν 
ἔθνη, xal Aaol ἐμεἸέτησαν xevá ; Παρέστησα»' οἱ 
βασαωεῖς τῆς γῆς, καὶ οἱ ἄρχοντες συν ἠχθησαν 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ, κατὰ τοῦ Κυρίου, καὶ κατὰ τοῦ Xpi- 
στοῦ αὐτοῦ; Ἡσαῖας δὲ ἀσύγχριτον αὐτὸν, ὡς τὸν 
8:5» Πατέρα, ἀνευφημῶν Bod: ᾿Απὸ τοῦ αἰῶνος 
ovx ἠχούσαμεν, οὐδὲ οἱ ὀρθα..μοὶ ἡμῶν ἴδον 860v, 
π.1ἠν σοῦ. ΛΆλλον γὰρ οὐκ ἴδομεν θεὸν, Ἡ τὸν ix 
Παρθένου Μαρίας, χατὰ τὴν σωτήριον ἐνανθρώπη- 
σιν τεχθέντα’ οὐδὲ ἠκούσαμεν, εἰ ph τὸν µαρτυρη- 
θέντα ὑπὸ τοῦ θεοῦ Πατρός Οὗτός ἐστιν ὁ Ylóc 
µου ὁ ἀγαπητός' xaX πάλιν, ὡς προελἐχθη’ Παιδίον 
ἐγεννήθη ἡμῖν, υἱὸς καὶ ἑδόθη, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ 
τοῦ ὤμου αὐτοῦ xal κα.εῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 
Θεὺς ἰσχυρὸς , Εξουσιαστῆς, "Αρχων εἰρήνης, 
Πατὴρ τοῦ géAAorcoc αἰῶνος. Μεθ) ἕτερά τε ἐπ- 
άγει' Καὶ τῆς εἱἰρήγης αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ὅριο». Ὁ 
Y, φησὶν, τοῦ Θεοῦ ἐνανθρωπήσας, ἐγεννήθη παι- 
ξίου xal ἑδόθη ἡμῖν, φέρων αὐτὸς ἐπὶ τοῦ ὤμου 
αὐτοῦ ταύτης αὑτοῦ τῆς χάτω γεννήσεως xtv ἀρχὴν' 
τοῦτ) ἔστιν, αὐτὸς ἑαυτοῦ ἀρχὴ τυγχάνων, ἐν τῷ 
ἀῤῥεύστως ὑπὸ Παρθένου, xai ἐξ αὐτῆς ἁῤῥήτως 
σαρχωθέντα τεγθῆναι, συνουσίας ἀνδρὸς ἀρχὶῖν οὐ 
ταρασχοµένης. "Ovoga δὲ αὐτῷ, θεὸς ἰσχυρὸς, 'E£- 
ουσιαστής. Οὐκχ εἶπεν, ' πεξούσιος' ἀλλ᾽ Σφανέρωσεν 
αὐτοῦ τὴν φύσιν, τὴν δύναμιν, τὴν αὐθεντείαν. Ὅπερ 
ὄνομα γινώσχων Δαυῖδ, Φάλλει: Γγώτωσαν, ὅτι ὄνο- 
μά σοι, Κύριος σὺ 8l µόνος "Υψιστος ἐπὶ πασαν 
τὴν γην” τὸ µόγος, διὰ τὴν µίαν θεότητα εἰπών 
[55 a]. Πατέρα δὲ αὐτὸν μέλλοντος ἐχάλεσεν αἰῶνος 
ὄντα, χαὶ τῶν παρελθόντων αἰώνων δη μιουργὸν, διὰ 
τὸ ἀπὸ χρόνου τοῦ τῆς οἰχονομίας ἐγνῶσθαι αὐτὸν 
πολὺ τοῖς ἀνθρώποις. Κτιστῆς τοίνυν, καὶ οὐχ ἀχτί ' 
στου φύσεως, εἶπεν αὐτὸν Πατέρα" εἷς γὰρ ὁ ἀχτί- 
στου xoi ὁμοουσίου Υἱοῦ Πατήρ. Παραδειχνὺς δὲ τῖς 
θεότητος αὐτοῦ τὸ ἀμέγεθες, ἔφη, Τῆς εἰρήνης αὐ- 
τοῦ οὐκ ἔστιν ὅριογ. Καὶ Ἱερεμίας δὲ, ῆτοι Βαροὺχ 
(θίθλος γὰρ µία ἁἀμφοτέρων), σεμνηγορεϊῖ περὶ αὖ- 
τοῦ: Οὗτος ὁ θεὸς ἡμῶν". οὐ .Ίογισθήσεται ἕτερος 
αρὸς αὐτόν. Ἐξεῦρεν πᾶσαν ὁδὸν ἑπιστήμης, καὶ 
ἔδωκεν αὐτὴν ᾿Ιαχὼό τῷ παιδὶ αὐτοῦ, καὶ ]σραὴ.ϊ 
τῷ ἡγαπημένῳ ὑπ αὐτοῦ. Μετὰ ταῦτα, ἐπὶ τῆς 
γῆς ὤφθη xal τοῖς ἀνθρώποις συναγεστράςη. El 
οὖν μὴ θεοπρεπῶς νοηθείη, ὅτι διὰ τὸ ταυτὸν. τῆς 
θεύτητος ἄμφω τῶν ἀποῤῥήτων ὑποστάσεων, fj προ- 
χειµένη γραφὴ οὕτως ἐῤῥήθη, λείπεται ἀθεῄσαντα 


(27) Regnavit. Psal. xvi, vers. 7 et 8. 

(28) A seculo. Isa. Lxiv, 4. Gra:ca editio εἶδην. 

(29) Dictum est. Cap. 15, segwi. 14 b. 

90) Puer. 1sa. 1x, 6. Complutensis editio post ἐδό- 
6r, addit ἡμῖν post. àpyf, addit ἐγενήθη. Demum 
Su, τὸ ὄνομα αὐτοῦ, plura habet, qux Didymus prie- 
irmittit. Vocem vero ἡμῖν, omisit etiam segin, 14 b. 


lius est), recte dicitur apud Prophetam Deus magnus, 
si est benedictus, id est gloriflcatus, si rex magnus, 
si solus miraculorum effector, perperam hzretici 
minorem proprio Patre eum esse suspicantur : nec 
enim fieri potest, ut unus atque idem reipsa et 
primas teneat, ut vult prophetia, et secundas, ut 
ipsi volunt. Sane 79 si Psaltem ipsum percon- 
temur, sicut Patrem, sic etiam Filium ab ipso ut 
Deum proavorum agnosci comperiemus. Nam in 
psalmo Χιινι exclamavit : Regnavit (27) Deus super 
gentes, Deus sedei super sedem sanctam suam ; prin- 
cipes populorum congregati sunt cum Deo Abraham. 
Simul autem convenientes congregati sunt. cum Deo 
iucarnato, de quo canitur in secundo psalmo : Quare 


D fremuerunt gentes, et populi meditati sunt inania? asii- 


terunt. reges lerra, εἰ principes convenerunt in unum 
adversus Dominum, et adversus Christum ejus ? Isaias 
autem ipsum celebrans ut eum, qui asyncritus sit, 
id est, incomparabilis, x:que ac Deus Pater, ita 
clamat (28) : Α seculo non audivimus, neque oculi 
nostri viderunt Deum prater ie. Nec enim aliu 
Deum vidimus, nisi eum, qui ex Virgine Maria in 
salutari Incarnatione natus est, neque alium audi- 
viinus, nisi eum, cui testimonium hoc reddidit 
Deus Pater : Hic est Filius meus dilectus ; et rursus, 
ut antea diclum est (29), exclamavit : Puer (50) 
natus esi nobis, filius et datus est, cujus ápyf, hoc 
est, principatus, seu principium super humerum ejus 
et vocalur nomen ejus Deus fortis, Dominalor, Prin. 
ceps pacis, Patr [futuri seculi. Post alia vere 
subdit : Et pacis (531) ejus non est terminus. Dei 
Filius [inquit] incarnatus, natus est puer, et datus 
est nobis, portans ipse super humerum suum hu- 
jus su: terrenz generationis ἁρχήν, hoc est, prin- 
cipium , nempe ipse sui ipsius ἀρχή, seu principium 
exsistens, dum secluso quovis fluxu (92) a Virgine 
genitus fuit, ex qua ineffabiliter incarnatus est, 
quin viri coitus ἀρχήν, id est initium, ei praeberet. 
Nomen autem ipsi est, Deus fortis, Dominator: 
non dixit, subditus; sed ejus naturam, potentiam, 
dominationem, atque auctoritatem declaravit. Quod 
nomen cum David non iguoraret, sic psallit : 
Sciant (55), quod nomen tibi Dominus : tu es solus 
Altissimus super omnem terram ; ubi illud, solus, 
dixit Psaltes ob unitatem deitatis. Patrem autem 
futuri $zculi, cum sit etiam praeteritorum sacule- 
rum creator, ipsum vocavit Isaias, eo quod a tem- 
pore &( «cconomix», nempe incarnationis, valde 
cognitus fuit ab hominibus. Creatam igitur, scjlicet 
humanam, non vero increatam naturam indicavit, 
cum eum vocavit Patrem : unus enim est in deitate 
Pater, increati nempe, et consubstantialis Filii. Ut 


i (50 Et pacis. Isa. 1x, 7. Complut. edit. οὐχ ἔσται 
(09) Fluxu. Codex, ἀρεύστως. Lego, ἀῤῥεύστιυ. 

(93) Sciant. Psal. Lxxxu, vers. 17 (seu 19). EJi- 
ta Biblia carent vocula et. Vide, si placet, Mardi 


Marini adnotationes ad hunc locum. 
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autem deitatem ipsius ostendat quantitate ae certa A εἰπεῖν, ὅτι ὁ τεχὼν αὐτὸς θεος γαὶ Πατῆρ, οὗ Θεὸς 


magnitudine carere, ait : Pacis ejus won est termi- 
mus. Jeremias (54) vero etiam, aut Daruch (nam 
unus est amborum liher), de illo magnifice loquitur 
in hunc modum : Hic est (55) Deus noster, et non 
repulabitur alter pre ipso. Adinvenit omnem viam 
scientie, εἰ (radidit. illam Jacob puero suo, etl 
Israel dilecto suo. Post hec (56) in. terris visus. est, 
et cum hominibus conversatus est, Porro nisi allatus 
wodo Scripture locus eo sensu, qui Deum deceat, 
intelligatur, ut scilicet ob identitatein. deitatis am- 
barum ineffabilium personarum in hunc modum 
Baruch locutus fuerit, reliquum jam est, ut impie 
dicas (57) ipsum Deum Patrem, qui genuit, non esse 
Deum nostrum, neque eum comparari posse cuin 


ἡμῶν, οὐδὲ συγχρίνετα: τῷ Υἱῷ αὐτοῦ. Ἐχπέπτωχεν 
δὴ 099, χαὶ εἰσπάμπαν Ἡφάνισται ὁ λόγος τῶν δια- 
θαλλόντων μικρότερον xal ὑπουργὸν τὸν θεὸν Λόγον. 
Πῶς yàp àv ἄλλος εἴη ἀσύγχριτος πρὸς τὸν Yibv, 
Πρὸς ὃν οὗ «Ἰογισθήσεται ἕτερος; Καὶ πάλιν’ 
8c0l, o! τὸν obpavórv καὶ τὴν qur οὐκ ἑποίη- 
σαν, ἀπο.έσθωσαν ἐπὶ τῆς γης Κύριος, ὃς 
ἐποίησεν τοὺς οὐρανοὺς ἐν συνέσει, αὗτος θεὸς 
(ov καὶ ἀ.ηθινός' ὡς ἄλλης θεότητος ph οὔσης 
ἁληθινῆς, εἰ μὴ τῆς τοῦ γνησίου Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, δι’ 
οὗ xai παρ) οὗ ἅμα παντὶ τῷ γόσμῳ xat οἱ οὐρανοὶ 
παρεχοµίσθησαν. Καὶ ὁ ἔξοχος 6à ἀνδρῶν Παῦλος, 
τὴν αὐτὴν ἀχολουθίαν τοῖς προφήταις τηρῶν, τοὺς 
πρέποντας περὶ αὐτοῦ ἀποδίδωσι λόγους |53 b], vpá- 


Filio suo. Concidit ergo, et omnino irrita redditur B φων Τίτῳ μέν Προσδεχόµενοι τὴν µακαρίαν 


eorum ratiocinatio, qui calumniando inquiunt, Deum 
Verbum minorem esse, el ministrum : quomodo 
enim alius esse potest asyncritus, id est incornpara- 
bilis, prze illo Filio, de quo dicitur : Pre ipso alter 
non reputabitur ? Et rursus : Dii (58), qui colum et 
lerram non fecerunt, pereant in. terra, Dominus, qui 
fecit (59) celos in intelligentia, ipse est Deus 81 vi- 
vus, εἰ verus : quia scilicet nulla alia est vera 
deitas, nisi deitas genuini Filii Dei, per quem, et 
a quo, una cum toto mundo, cali etiam producti 
sunt (404. Sed Paulus quoque, virorum ille przestan- 
tissimus l'aulus, eamdem cum prophetis servans 
locutionum sericin, de Filio convenientes rationes 
reddit; etenim ad Titum quidem scribit : Exspe- 


ἐάπίδα καὶ ἐπιράνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγάλου 
Θεοῦ καὶ Σωτήρος Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ δόγτος 
ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, ira «Ἰυτρώσηται ἡμᾶς ἀπὸ 
πάσης ἀνομίας, καὶ καθαρ/σῃ ἑαυτῷ «αὺν πε 
ριούσιον, ζηλωτὴν κα ὶῶν ἔργων. Ak μὲν vip τοῦ 
ἀναφθέγγεσθαι, τοῦ μεγά-ευ Θεοὺ xal Σωεῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δηλοῖ τὸ μὴ δευτέρως ἔγειν 
κατ οὐσίαν xal τὸ ἄναρχον πρὸς τὸν péyav sov 
Πατέρα. Καὶ κατὰ τὸ φαινόμενον γὰρ ἔστι συνιδεῖν, 
ὅτι εἰ μιχρὸς ὁ Υἱὸς, πῶς ἔσται μέγας 6 Πατήρ; εἰ 
ἦν, ὅτε οὐχ ἣν ὁ θεὸς Λόγος Tv, ὅτε Πατρὸς ὄνο- 
μα οὐχ ὑπῆρχεν. Ἔστω δὲ ἴλεω ἡμῖν, τοιαῦτα λέ- 
γειν τολμῶσιν διὰ τὴν ἄλλων ἀγνωμοσύνην' 'H γὰρ 
εὐ.1άδεια κα.λὸν ἔθος., φασὶ, τοῖς χρωµένοις. Διὰ δὲ 


«tantes (41) beatam spem, et adventum glorie magni C τοῦ φράτειν, Tov δύγτος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, Tra 


Dei,et Salvatoris Jesu Christi : qui dedit semetipsum 
pro nobis, ut redimeret nos ab omni iniquitate, el 


(34) Jeremias. Lego, pro Ἰηρεμίας, Ἱερεμίας, ut 
sspe scribit librarius noster, aut, si mavis, Ἱερε» 
μίας" usus enim obtinuit apud Grecos, ut nomen 
hocce aspiretur, quamvis in Hebraica ejusdem no- 
winis scriptura nihil sit, quod illam aspirationeimn 
exposcat; quod ipsum de nominibus Ἱερουσαλὴμ., 
Ἡσαῖας, aliisque nonuullis valet. Atque hac de 
causa, Jeremias, 1saias, Jerusalem, et czetera, pleri- 
que nuuc scribunt, non Hieremias, flesaias e Iie - 
rusalem. 

(35) Hic. Baruch. n1, 22 et 25 (seu 5-38) Simili 
modo Ambrosius lib. 1 De fide locum hunc quasi 
Jeremiz citat : /n Jeremie quoque libro (inquit)... 
sic habes : « Hic Deus noster, el non repuuabitur alius 
ad eum. » Et cetera. 

(56) Post hec. Graeca editio : μετὰ τοῦτο, id est post 
hoc. Vulg. int. legit ut Didymus. Paulo post. pro καὶ 
τοῖς, Grazca ed. habet, xat £v τοῖς. 

(57) Impie dicas. Notauda antithesis inter voces, 
θεοπρεπῶς et ἀθεῄσαντα' nempe inter explicatio- 
nein, qua Deo conveniat, εἰ eam, qua Deo non 
conveniat : seu, quod eodein recidit, inter explica- 
tionem theologo dignam, εξ explicationem dignam 
aiheo. Notanda etiam vox ipsa, ἀθεῆσαντα. Yocein 
quidem ἀθεεί iu Athanasio invenies, in Clemeute, 
iu aliis: in verbum vero, ἀθεεῖν, non tam facile 
incides : nec enim queinadimodum εἰ ἀθέατος, et 
θεάσοµαι dicitur, ita εἰ ἄθεος et ἀθεήσω dicere 
amarunt Grzci. Eam porro dictionem, ἀθεῆσαν- 
«a, referre eiiam licet ad proplietam, ac. veriere : 
ut: impie dical. 

(38) Dii. Jerem. x, 10 (sive 41). Editio Complu- 
&eusis habet, ἀπὸ τῆς γῆς, pro ὁπὶ τῆς γης’ editio 


καθαρίσῃ ἑαυτῷ «αὸν περιούσιον (οὐχὶ δὲ, "Άλλῳ 
ἵνα χαθαρίσῃ λαὸν), ἀχόλουθα τῶν μνημονευθέντων 


Francofurtensis: ἐχ τῆς γῆς; liber vero quartus in 
Eunomium tomo primo Operum S. Basilii p. 295, ὑπο- 
χάτω τοῦ οὐρανοῦ. Locus porro, quem ex Jeremia 
citat Didymus, explicit nou in verbis illis, vivus et 
verus, ut olim suspicabar; sed in illis, pereant in 
terra, ut nunc opinor. Nimirum qus post hec. se- 
quuntur, non ab eo citari videntur veluti ex Jeremia 
deproupta, sed addi explicationis causa. Nisi con- 
Jicere quis malit, vocem quidem illaan, Κύριος, esse 
primm versiculi proxime sequentis, qui incipit : Κύ- 
prog ὁ ποιῄσας τὴν γῆν, id est Dominus, qui. fecit 
terram, et reliqua, sed. librarium. aliqua orisisse. 
Vidé tameu segin, 209 5b. In Soliloquiis, qus exstant 
apud Augustinum tomo Vl, in appendice, sic alle- 
gatur cap. 32 bic locus : Dii, qui non fecerunt ca- 
lum, el terram, pereant de calo, et terra : Deum ve- 
ο, qui creavit celum, el terram, cali, εἰ ierra. bene- 
dicant, 

(59) Qui fecit... vivus, et verus. Hzec verba, ut jam 
indicavi, Didymi esse videntur, Biblicis tamen locu- 
tionibus uentis: nam psalmo quidem xxxv, vers. 
5, legitur: Τῷ ποιῄσαντι τοὺς οὐρανοὺς bv συν-- 
έσει, id esi, Ki, qui fecit. caelos in intelligentia. ln 
prima vero ad Thess. 1, 9: δουλεύθιν θεῷ ζῶντι xai 
ἀληθινῷ, id est servire Deo vivo ei vero 

(40) Producti sunt. Παραχομίζειν idem valet hie, 
atque παραφέρειν εἰ παράγειν. Vide not, 98, pag. 4. 
Eodem seusu. verbum hoc adhibet segm. 166 a. 

(41) Exspectantes. Tit, n, 45 et 14. Graeca editio: 

τῆρος ἡμῶν... ὃς ἔδωχεν ἑαυτόν, elc. Nocem vero 
ἡμῶν, paulo post addit Didyuus, etsi hic eau Oinll- 
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οὗσιον xal ἀγαθὴν θεότητα τὴν πάντων αἰτίαν. δια- 
κεχληρῶσθαι. Ἴδιον γὰρ δημιουργοῦ μὲν, xal οὐ δη- 
μ-ουργήματος, τὸ ὑπεραποθανεῖν, εἰ οὕτω χρὴ φάναι, 
τοῦ ἰδίου ποιήµατος) Υἱοῦ δὲ ἀγαπητοῦ, θεότητα xal 
βασιλείαν οὗ διάφορον ἔχοντος μετὰ Πατρὸς, τὸ ἑαυ- 
τῷ τὸν λαὸν περιποιῆσαι. ΄Αγων δὲ τὸν λόγον, ὁ πολὺς 
οὗτος xa ἀληθὴς ἑξηγητὴς, εἰς τὸ ἀποδεῖξαι αὐτὸν, 
ἅμα μὲν φιλάνθρωπον σωτ/ριόν τε Θεὺν, ἅμα δὲ ὡς 
ἑαυτὸν ἑδυσώπησεν, xal οὐ χρείττονι εἶξεν θεότητι͵ 
γενέσθαι μεθ) ἡμῶν, ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, «pore δίχα 
xai ἁμαρτίας, φάσχει' "Oce δὲ ἡ χρηστέτης, καὶ ἡ 
φιλανθρωπία ἐπεφάνη τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ, 
οὐκ ἐξ ὄργων ὧν ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀ.λ1ὰ κατὰ 
τὸ ποὺ αὑτοῦ ἔ.εος. Κολοσσαεῦσι δὲ xal µέμφε- 


ται, χαὶ καταθολὴν τῆς πρωτίστης θεολογίας περὶ D 


[356 «] αὐτοῦ ποιεῖται, γράφων, ὡς Ίδη ἐν τῷ Περὶ 
ὁμοουσίου εἴρηται χεφαλαίῳ' Διὰ τί xarà τὴν 
παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων, κατὰ τὰ στοιχεῖα τοῦ 
κόσμου, καὶ οὗ κατὰ Χριστὸν Ἱησοῦν" ὅτι ἐν 
αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ π.Ίήρωμα τῆς θεότητος 
σωματικῶς" τοῦτ' ἔστιν, οὐσιωδῶς. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος 
φύσει πλήρωμά ἐστιν, αὐτὸ dj πατριχὴ θεότης ὑπάρ- 
χων τῇ οὐσίᾳ. Οὐχ ἁρπαγμὸν γὰρ ἡἠγήσατο τὸ εἷ- 
vat Ica θΘεῷφ' ἡμεῖς δὲ ix τοῦ πληρώματος, 5v 
ἀγαθότητα αὐτοῦ, χάριν ἐλάθομεν, ἤνπερ φύσει, 
ὡς δοῦλοι, οὐκ εἴχομεν, χατὰ Ἰωάννην λέγοντα" Καὶ 
ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖςο πάντες ἑλά- 
6οµεν, καὶ χάρι ἀγτὶ χάριτος τοῦτ ἔστιν, 
τὴν τῆς ἀναγεννήσεως ἀντὶ Ἶς ἀπεθάλομεν χάρι- 
τος, παραχρουσάµενοι τὴν ἐπὶ τῷ EX φυτῷ 
πρώτην θεσµοδοσίαν. Οὐκ ἔτι γὰρ, φησὶν, ἐστὲ 
ὑπὸ νόµον, AAA" ὑπὸ xápw: καὶ αὖθις' Ὅτι év 
aic εὐδόχησε πᾶν τὸ π.ἲΊήρωμα κατοικῆσαι, xal 
δι) αὐτοῦ ἁποκατα.]άξαι τὰ πάντα εἰς αὐτόν. 
Ἑπόμενα xal ταῦτα τοῖς πρόσθεν. Τοῦ γὰρ Πατρὸς 
ἐν τῷ Yl, xai αὗτου ἐν τῷ Πατρὶ τῇ φύσει τυγχά- 
νοντος, ὡς χαὶ πᾶν συγγενὲς ἀχώριστόν πως τοῦ 


(42) Peculiarem. Vulgatus interpres, acceptabilem, 
eodem fere, ut opinor, sensu. Sed vox, peculiarem, 
fortasse magis Didymi mentem refert, ex his, quz 
sequuntur paulo post. Hzc porro Pauli locutio, λαὸς 
περιούσιος. ex Veteri Testamento deprompta est, in 
quo non semel reperitur. 

(43) Locum. Visus est Origenes Hieronymo, Ju- 


DE TRINITATE LIBER PRIMUS. 


προσεπιτίχτει. Σημαίνει γὰρ αὐτὸν, τὴν µίαν abceG- A mundaret sibi populum peculiarem (42), sectatorem. 
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bonorum operum. |Inquiens porro, magni Dei, et Sal- 
vatoris nostri Jesu Christi, ostendit, eum, spectata 
essentia, aeternaque exsistentia, secundum post ma- 
gnum Deum Patrem locum (45) non tenere. Atque - 
id vel sensu ipso, ut ita loquar, percipi potest. Si 
enim parvus est Filius, quomodo magnus potest 
esse Pater? Si Deus Verbum aliquando non exstitit, 
nonne Patris quoque nomen aliquando non fuit ? : 
Propitius (44) autem sit nobis Deus, qui ob aliorum 
improbitatem talia dicere audemus, Ut enim aiunt : 
Religioso (45) metui assuescere pulchrum est. Cum - 
vero àit : Qui dedit semetipsum pro nobis, ut mun- 
daret sibi populum peculiarem, non dicens, alteri 
ut mundaret populum, iis, qux commemorata sunt, 
consentanea et ipse concipit; Filium enim ad unam, . 
propria potestate atque auctoritate praditam, bo- 
namque deitatem , quxe rerum omnium causa est, 
pertinere (46) significat : Creatoris 82 enim, non 
creature proprium est τὸ ὑπεραποθανεῖν, si ita- 
loqui fas est, τοῦ ἰδίου ποιήµατος, id est. mori pro 
sua creatura : Filii autem dilecti eamdem cum Pa- 
tre divinitatem, et dominationem liabentis proprium 
est, sibi populum acquirere (47), ac vindicare. Illuc 
vero sermonem provehens, eoque tendens magnus 
hic et verax interpres, ut ostendat ipsum esse be- 
nignum in homines Deum, salutisque auctorem, si- 
mul vero hoc indicet, non eum potentiori cessisse 
Deitati, sed ipsum semet exorasse, uL nobiscum 
esset lanquam unus ex nobis, sine ulla tamen mu- 
tatione, atque peccato, inquit : Cum autem (48) be- 
nignitas et humanitas apparuit Salvatoris nostri Dei, 
non ex operibus, que fecimus nos, sed. secundum 
magnam ipsius misericordiam. ln Epistola vero ad 
Colossenses et. conqueritur, et prcipusx atque ϱχ- 
cellentissime deitatem ipsi tribuentis theologicae 
fundamenta jacit, dum scribit, ut jam in capi- 
tulo De consubstantiali (49) dictum fuit : Secun- 


cturam confugiam. Quare, nisi quis velit utramque 
Didymo terminationem placuisse, reliquum est, ut 
putemus librarium aut pro ἴλεως mendose scripsisse 
ἴλεω, aut cum scriptum reperisset in apographo, 
quod. describebat, ἵλεος cum parvo o, ex duobus ele- 
mentis o, c, unum mendose couflasse ω magnum. 

(45) Religioso. Ex aliquo forsitan poeta senten- 


siiniano imperatori, aliisque gradus in Trinitate p tiam hanc hausit. theologus noster, atque ex iam- 


agnoscere in libro primo Deprincipiis cap. 5, n. 5 
2c sane eum locum, prout a Justiniano affertur iu 
Epistola ad M enam, non vero proui a Rufino Latine 
translatus fuit, ad catholicum sensum trahere liaud 
ita facile est. At theologus noster neque hac in re, 
neque in ulla alia ad sanctum Trinitatis mysterium 
spectante, Origenista fuit : nisi Origenistam eum 
dieere. quis velit, qui Origenis de Trinitate locutio- 
nes a multis reprehensas catliolice explicari posse 
contendebat. 

(44) Propitius. Codex, ἴλεω. Qux vox cum sz- 
pius in hoc opere occurrat, modo scribitur a libra- 
rio sine litera o, ut hic, εἰ segm. 58 a, οἱ alibi : 
modo vero ἴλεως, ut segm. 58 b, et alibi. Quod si 
tam szpe scriptum non iuvenissem, ἴλεω, legen- 
dum esse conjecissem hoc in loco, ἕστων δὲ 
Dt, id est, propitii ambo sint, Pater nempe, ac 
Filius. Sed cum alibi quoque Oeo pro ἵλεως a libra- 
rio scriptum videam, niliil est cur ad hauc. conje- 


bo senario prosam oratiouem fecit. Versus autem 
videtur hic fuisse : χαλὸν γὰρ εὐλάθει) έθος τοῖς 
χρωµένοις, aut alius af(linis. 

(46) Periinere. Loeutio illa, θεότητα διαχεχλη- 
ρῶσθαι, siguilicat proprie, deitatem sortitum esse, 
seu sorie veluti divisam possidere. Quod Gracis 
quidem auribus absonum non est, sic enim alii 
quoque Patres loquuntur : sed Latinzx id nou fe- 
runt : itaque dedita opera sortitionis vocabulum evi- 
tavi. 

(47) Acquirere. Ex prima Petri n, 9..— 

(48) Cuin autem. Tit. 11, 4 et 5. Editio Bibliorum 
habet : ὅτε δὲ... οὐχ ἐξ ἔργων τῶν iv δικαιοσύνῃ 
ὧν ἐπ. ἡμ. ἁλ. x. τὸ) à. ἔλεον. 

(49) De consubstaniiali. Eadem hic oritur diffi- 
culias, qux paulo ante, segm. 32 a, orta est. Quod- 
nam, quiso, est capitulum istud, vel caput, de 
consubstantiali inscriptum? An. aliquod aliud. opus 
respicit Didymus? Minus. verisimile videvir. Nun- 
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dum (50) traditionem hominum, secundum elemenia A ἑαυτοῦ Guyzvoug καθέστηχεν, x&v τῇ ὑποσ-άσει ài 


mundi, εἰ non secundum Christum Jesum ; quia in ipso 
habitat omnis plenitudo divinitatis corporaliter ; id est 
substantialiter; nam ille ex natura est plenitudo 
ipsa, cum sit paterna ipse Deitas ex esseutia : et- 
enim non rapinam (51) arbitratus est esse se qualem 
Deo. Nos autem ex illo qui est plenitudo, ob ejus 
bonitatem gratiam accepimus, quam natura, ulpote 
servi, non habebamus, juxta Joannem qui ait : Et 
ex (52) plenitudine ejus nos omnes accepimus, et gra- 
tiam pro gratia , id est, gratiam regenerationis pro 
gratia, quam abjecimus (53), quando primum Dei 
przceptum, quo ab una planta abstinere jubebamur, 
repudiavimus. Non enim, inquit (54) Paulus, jam estis 
83 sub lege, sed sub gratia. Et rursus : Quia (55) in 
ipso complacuit, omnem plenitudinem imhabiiare, et 
per eum reconciliare omnia in ipsum. Consentanea 
sunt bz:ec quoque superioribus; nam cum nmn.tura 
Pater in Filio, et Filius in Patre, quamvis hypostasi 
distinctus, exsistat, sicut omne eliam συγχενές, 
hoc est coexsistens, inseparabile quodammodo ab 
jllo est, cujus respectu coexsistens est : idcireo in 
eo, de quo serio est, Scripturae textu recte (56) 
etiam, etsi valde prefunde, ac ita ut facile id omnes 
assequi nequeant, additum est : Per ipsum, et in 
ipsum reconciliare omnia : adeo ut Filio quoque il- 
lu4 conveniat, quod de Patre in sacris oraculis 
dictum est : Ex quo (57) omnia; si recte quidem se 
liabent et quie modo dicta sunt, et illud, In ipso (58) 


έζευκται ' χαλῶς χαὶ ὁ ἓν τῷ χινουμένῳ ἑδαφίῳ λόγος, 
εἰ χαὶ ἄγαν βαθέως, ἁλλ᾽ οὗ πᾶᾷσιν εὐσυνόπτως, A.' 
αὑτοῦ xal elc. αὐτὸν ἁποχατα..1ἀσσειν τὰ πάν- 
τα" ὡς ἁρμόττειν τῷ Υἱῷ καὶ τὸ περὶ τοῦ Πατρὸς 
χρησθέν' Ἐξ οὗ τὰ πάντα εἴπερ ὑγιῶς ἔχει, τά τε 
vov εἰρημένα, τό τε, Ἐν αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ 
π.Ίήρωμα τῆς θεότητος. Καὶ Τιµοθέῳ δὲ γράψας, 
εἰς ἄκρον ἐθεολόγησεν περὶ αὐτοῦ, xal ἀπ ἀμφοῖν 
τῶν λέξεων, τὸ μὴ εἶναι χατὰ θεότητα παρὰ φύσιν 
τὴν πατριχὴν ἐδίδαξεν. Εἶπεν γὰρ τοιῶσδε’ Ὁμοο- 
γουµένως μέγα ἑστὶν τὸ τῆς εὐσεθείας µυστή- 
ριον'θεὺς ἐφανερώθη ἐν σαρκὶ, ἐδικαιώθη ἐν IIreo- 
ματι, ὤφθη ἀγγέοις [5Cb], ἐκηρύχθη ἔθνεσυν, ἐσι- 
στεύθη ἐν χόσµμῳ, ἀνελήφθη ἐν δόξῃ. Οὕπω γὰρ 
πᾶσιν σαφῶς ἔχδηλος ὧν οὗτος ὁ πάντων γενεσιουρ- 
γὸς χαὶ εὐεργέτης, ἐχφανὴς εὑρέθη, ἠνίχα διὰ τὲν 
πάντων σωτηρίαν ἐγένετο ἐθελοντῆς, χαὶ ὡς εἷς τῶν 
πάντων. "ὖθεν ἐδιχαιώθη ἐν Πγεύματι, toov. ἔστιν 
ἀπεφάνθη. Πτ᾽ οὖν ἐθεθαιώθη, xal παρὰ τῶν ἀγνοη- 
σάντων αὐτὸν ἐν τῷ ὄπισθεν χρόνῳ ἀληθινὸς εἶναι 
θεός * xaX τοῦτό φησιν, οὐχ ἀθασανίστως, ἁλλ αὑτῇ 
τῇ φυχιχῇ ἡμῶν κινήσει, ὡς fj χοινὴ συνήθεια ἔχει 
λέγειν: Ὁ δεῖνα ἐδιχαιώθη ἀληθινὸς εἶναι υἱὸς τοῦ- 
δε, πίστιν γένους παρασχόµενος ΄ χαὶ ἄλλοτε. Ὁ δεῖ- 
να ἐδιχαιώθη χαλῶς ἡγεμονεύειν. Καὶ ἵνα πιστικώ- 
τερος 6 λόγος φανῇ, ὤφθαι αὐτὸν ἀξιοῖ xal ἀγγέλοις, 
οἶστισι, διὰ τὴν θεἰαν αὑτοῦ ἀπειρίαν xat ἀνειδεότη- 
τα, ἁόρατος ἣν πρὸ ἐχείνου τοῦ χρόνου ὁμοίως τφ 


habitat omnis plenitudo divinitatis. Ad "Timotheum C. μόνῳ ἀοράτῳ etp*. χαὶ ὑπ' αὐτῶν ὑμνῆσθαι. Δόξα 


qwoque scribens, mirum in modum theologi mu- 
nere functus est, Filii divinitatem asserens: atque 
ambobus in locis ipsum, spectata ejus deitate (59), 
a paterna natura alienum non esse docuit: sic 
enim ait : Manifeste (60) magnum est pietatis sacra- 
mentum: Deus (61) manifesiatus. est in carne, justi- 
ficatus est in. Spiritu, apparuit angelis, predicatus 
est gentibus, creditus est mundo, assumptus est in 


quid unum e sex ac viginti superioribus capitibus ? 
lu iis quidem, qua supersunt, semel tantum Ccita- 
tur locus hic Epistolze ad Colossenses, scilicet ca- 
pite 16, segm. 16 a, si tamen ibi illum citari, non 
vero potius attingi, dicendum est. At quis putet 
caput illud 16 hic respici? Equidem indicari potius 


ἐν ὑψίστοις θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη c ἐν ἀνθρώ- 
ποις εὐδοχία * χκεκηρύχθαι δὲ kv τῷδε τῷ παντὶ, καὶ 
πεπιστεῦθαι, ὄτιπερ ὁ kx τοῦ ἀῤῥήτου φωτὸς ἀχρόνως 
ἐχλάμψας, ἀπὸ τῆς ᾿Αέιπαρθένου ἐν ὑστέροις χαι- 
poi; διὰ φιλανθρωπίἰαν ἀφράστως ἑτέχθη, τὰ πατριχὰ 
πάντα ἐχφῆνας ἓν taut: ἀναθεθηχέναι τε τὺν 
πάντα περιειληφότα ἓν δόξη, T] ἀεὶ ἐτύγχανεν Ov µε- 
&à τοῦ θεοῦ. Αξιόπιστος δὲ xal αὐτὸς, περὶ οὗ ὁ λό. 


(55) Quia. Coloss. 1, 19 et 20 . 
(56) Textu recte. In. Graco, καλῶς, et reliqua. . 
Nisi librarius aliquid omisit, subintellige ἔχει, aut 
quid simile. ἘἙδάφιον vero est τὸ χείµενον, seu 
textus. ta apud Athanasium dial. 3 De Trin.. tom. 
ll, pag. 220: Μᾶλλον γὰρ ἐκ τοῦ ἑδαφίου διδάσχο- 


crediderim caput 15, aut capitulum aliquod capitis p pev. Ubi interpres vertit: Magis enim ab ipsis 


illius plura habentis χεφάλαια, seu capitula, de quo 
dixi not. 94, pag. 74. Vide segm. 68 a. 

(50) Secundum. Coloss. n, 8 οἱ 9. Librorius 
porro, mea quidem sententia, aliquid hic omisit. 
Quid enim sibi vult. illud διὰ τί, id est quare? 
Cum igitur in citato Pauli loco legatur : Διὰ τῆς 
φιλοσοφίας xai χενῆς ἁπάτης, χατὰ τὴν παράδοσιν, 
et reliqua, uta Didymo citantur; idcirco pro, διὰ 
ze conjicio its legendum esse, ut habet Bibliorum 
editio. 

(54) Non rapinam. Philipp. n, 6. 

(952) Et ex. Joan. 1, 16. 

(55) Abjecimus. Pro ἀπελάθομεν, lego, ἀπεθά- 
λομεν. Nam τὸ ἁπολαμθάνειν τῆν χάριν huic. loco 
Videtur minus opportunuin : librarii vero non raro 
Jlteram vocem pro altera scribunt in vetustis mei- 
branis, ut norunt qui eos evolvere consueverunt. 

. (94) Inquit. Wom. vi, 14, ubi legitur, oo, pro 
υὐχέτι 


[undamentis erudimur. Sed uon satis feliciter. 

(57) Ex quo. ] ad Cor. vin, 6. 

(58) Coloss. 11, 9 

(59) Deitate. Eunomianos carpit, qui Deum qui- 
dem dicebant Filium, sed ὁμώνυμον, id est, zequi- 
voce sic vocaunn, et Patri. dissimilem. Lege, si 
placet, xxxv Gregorii Nazianzeni orationem, pag. 
514 edit. Coloniensis. 

(60) Manifeste. |. Tün mi, 16. Graca editio : 
'Ev ἔθνεσιν. At. voculam illam, ἐν, neque Vulg. 
interpres legit, neque Didymus. 

(04) Deus. Greca etiam editio habet, θεὺς ἔφα- 
νερώθη, id est, Deus manifestatus est, ut legit Didy- 
mus. Sed Vulg. int. habet : Quod manifestatum es!. 
Liberatus vero diaconus in Breviario, cap. 19: 
Μου tempore, inquit, Macedenius Constantinopoli- 
lanus episcopus ab imperatore Anastasio dicitur 
expulsus, lanquam Evangelia jalsasset, et. maxime 
illud Apostoli dictum : « Quia apparuit. in. carne, 
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yos, τῇ iota μαρτυρῶν θεότητι͵ xaX χυριότητι, xai A gloria. Cum enim  beneficus iste rerum omnium 


AiYuv, παρὰ Ματθαίῳ μὲν, πρὸς τὸν διάθολον, Ov 
μὴ πειράσῃς Κύριον τὸν Θεόν σου * παρὰ Ἰωάννῃ 
δὲ, πρὸς τοὺς ἁποστόλους, ᾿Υμεῖς φωνεῖτέ µε" 
0 Κύριος, xal ὁ διδάσκα.Ίος * καὶ xaAoc Aéqete 
εἰ μ) γάρ. θωμᾶς 55 xaX τύπους Ίλων, οὓς ἔσχεν δι 
tud; παρ᾽ ἡμῶν 6 Σωτὴρ ὡς φιλάνθρωπος, ψηλαφή- 
025,00x ἐταράχθηι[ὅ1α] οὐδὲ χαθυφΏχεν τῆς περὶ αὖτου 
ἀνωτάτω δόξης. ἨἩἨπίστατο γὰρ, ὡς µόνης τῆς αὖτο- 
χρατοριχῆς ἀπειροδυνάμου καὶ ἀγαθωτάτης φύσεως 
ὃν, οὐ μὴν δὲ χτιστῆς, τὸ µόνον οὐχ ὑπὲρ ἰδίων κτι- 
σµάτων παθεῖν, ἀλλὰ xal καθολιχὴν fv φαμεν, xal 
γενιχἣν σωτηρίαν, xaY ταύτην αἰωνίως δωρῄσασθαι. 
Τοιγάρτοι χἀντεῦθεν μᾶλλον ἐπιθαῤσήσας, ἀντεισφέ- 
p: αὑτῷ τὴν βεθαίαν πἰστιν, xal ἀνευφημεῖ' Ὁ 


Κύριός µου, καὶ ὁ θεός µου. Καὶ £v ταῖς Καθολι- B 


xztg δὲ Ἐπιστολαῖς, ἐξ [oou xai ὁμοιολέχτως τὸν 
1 τὸν τῷ Πατρὶ θεολογοῦντες, ἔγραψαν, ὡς προελέχθη, 
Ἰωάννης μὲν ὁ πολὺς ἐν θεολόγοις, Καὶ οἴδαμεν, 
«παὶ», ὅτι ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ ἤχει' καὶ ἔδωκεν' 
Tuv διάνοια, ἵνα Ἠγινώσκωμεν τὸν ἁἀ.ϊηδινὸν 
Θεὀ», xal ἑσμὲν &y τῷ ἁ 1ηθιᾧ τῷ Υἱῷ cov θεοῦ 
Ιησοῦ Χριστῷ. Οὗτός ἑστυ ὁ dAnüuróc θεὸς, 
xal ζωὴ αἰώγιος. "Άλλον, φησὶν, μὴ ζήτει τῇ οὐσίᾳ 
Θεὸν. ?| Υἱὸν θεοῦ. Al; γὰρ εἶπόν σοι ἐπὶ αὐτοῦ τὸ 
ἀλπηθινὸν, ὅτιτε Υἱὸς ἀληθινὸς, xat θεὸς ἀληθινὸς, 
δεδωχὼς διάνοιαν τοῖς λαθεῖν ἀξίοις» ὥστε ἔχειν ei- 
δέναι ὡς ἀληθῶς γεχέννηται, xal ἀληθῶς ἐστι τῷ τε- 


Conditor nondum aperte omnibus marnifestatus es- 
sei, tunc manifestus factus est, quando ob omnium 
salutem voluntarie etiam sicut unus ex onmibus 
factus est : unde justificatus est. in Spiritu, id est, 
affirmatus fuit, aut confirmatus.ab iis etiam, qui 
eum antea ignorabant, verus Deus ; idque non sine 
examine, inquit, sed ipsa anima nostre motione 
peractum est : atque hoc sensu communem loquendi 
consuetudinem secuti dicere nonnunquam solemus : 
Mle ἑδιχαιώθη (sive jusjificatus est) verus filius hu- 
jus, geuus suuni, atque originem comprobando : 
et nonnunquarn : llle ἐδιχαιώθη 84, [nempe jusiifi- 
caius est] recte administrare. Quo majorem autem 
sad persuadendum sermo vim habeat, ipsum etiam 
ab angelis visum esse addit ; quibus, eo quod divinz 
esset ac influitx€ nature, formaque (62) careret, 
invisibilis ante illud tempus erat 2que ac ille qui 
dicitur in Scriptura (06) solus invisibilis Deus: et 
ab ipsis cantatum esse hymnnm illum : Gloria (64) 
in altissimis Deo, et in terra pax, in hominibus bona 
voluntas. Eum vero praedicatum esse in hoc uni- 
verso, et creditum esse addit, quia qui ex ineffabili 
luce ab zterno eluxit, e semper Virgine (65) poste- 
rioribus temporibus ob suam benignitatem in ho- 


mines ineffabiliter natus est, ac omnia in semet- 


ipso manifestavit, qua Patris sunt, Et eum qui 
omnia comprehendit, ascendisse ait in gloria, in 


χόντι θεῷ ὁμοούσιος ' Ἰούδας δὲ ὁ εἰς τοὺς δνοχαί- C qua semper fuit cum Deo. Fide autem dignus est 


justtficatum est in Spiritu. ». Hunc enim mutasse ubi 
&ubet, ὃς, id est, qui, monosyllabum Gr«ecum, littera 
seiutata o in o, vertisse, et fecisse ὡς, id esi ut essel 
Deus, apparuit per carnem. 

(63) Formaque. 1n Grxco, ἀνειδεότητα. Cum porro 
apud Clementem in quarto Stromatum legatur voca- 
bu!um, ἀνείδεος, conjicit Spiborgius legendum esse, 
ἀνίδεος, ut sit non a voce εἶδος, sed a voce ἰδέα. At 
vox quidem ἀνείδεος in vetustis scriptoribus szpius 
occurrit, vox vero ἀνίδεος haud scio an usquam 
reperiatur. Neque vero ceusori alias a me comme- 
s»orato not. 40, pag. 52, assentiri possum, qui, 
tametsi vel membranas ipsas, e quibus opus hocce 
exscripserau, Petri Lombardi ztate antiquiores esse 
monuissem, in Parisina tamen Éphemeride supe- 
rioris anni 1764 hac scripsit : Les mois dont l'uu- 
&eur des trois livres se sert, n'appartiennent point au 
style du ιν aiócle; mais bien à cette scolastique, qui 
ne [ut inventée que plusieurs siécles aprés. Pur exem- 
ple. Dieu y est appelé ἀμέγεθες (emendandum typo- 
graphi erratum, ac legendum ἀμεγέθης) xat ἀνεί- 
δεος, sans grandeur εἰ sans [orme. N'esi-ce. pas là 
une phrase de Pierre Lombard , ou de quelque autre 
ihéologien de son 'emps? De voce ἀμεγέθης dixi 
not. 65 ad pag. 59, etadsegm. 51a. Vocem vero ἀνεί- 
δέος, ut alia omittam exenipla, reperiet censor in 
Jamblicho, et in Sallustii libro De diis et mundo, 
cap. 27, ubi hi:ec scripsit : El. δὲ ἀνείδεον λέγουσι 
μὲν τὴν ὕλην, x. τ. 4. id est : Si vero materiam qui- 
dem [orma carentem dicunt, eic. Athanasius quoque 
tom. ll, pag. 598, ἀνείδεον Θεόν dixit. Ac Tertullia- 
nus, lib. adv. Prux. cap. 27, eum vocavit iuforma- 
bilem. Caeterum si vel unum ex omnibus vocabulis , 

ue non modo in meo ad Archintum  prazsulem 
Poistola attuli, sed etiam in toto hoc opere occur- 
ruut, aut quidquam aliud, Didymi :etate recentius 
ostenderit censor, equidein serio polliceor re sta- 
uum e sententia decessuruim ς nihil enan veritate 


LI 
mihi potius, nihil antiquius. Legat, qu:eso, alia 
Didymni opera, ac plura in iis inveniet qua scho- 
lastica ei videbuntur. 

5 In Scriptura. | Tim. 1, 17. 

64) Gloria. Luc. u, 14. 

(65) Semper virgine. Quo tempore sic Didymus 
loquebatur, eodem circiter adversus Helvidium 
scribebat Hieronymus librum De beate Marice vir- 

initale perpetua inscriptum : atque hoc dogma 

unomius etiam, ut ex Philostorgii libro νι testa- 
tur Photius, impudenter rejiciebat. Nomen porro. 
Αειπαρθένος, ante Didvmuin a pluribus cum ethni- 
cis, tum Christianis scriptoribus adhibitum fuerat, 
ac iis tributum feminis, quie aut nunquam nupsis- 
sent, aut perpetuam Deo virginitatem vovissent. 
Hoc sensu adhibetur a Dione, Sophocle, Eusebio 
Casariensi, lgnatio martyre, et ab aliis. Attamen 
paulo antequam — hiec. dictaret. Didymus, nomen 
Jiud peculiari modo beatae Dei genitrici Mariz 
attribuerat magnus ille Origenis, atque Origenia- 
noruu) adversarius Epiphanius ài. Panario. h:resi 
Lxxvu1, que est Antidicomarianitarum , pag. 
4051 edit. Colonien. anni 1682, ubi scripserat : 
Κενὸν γάρ τι ἀχούω περὶ τῆς ἁγίας Μαρίας τῆς 
Αειπαρθένου τινὰ διανοεῖσθαι ' quas sic vertit. Peta- 
vius ; Etenim nescio quem audio adversus sanctissi- 
mam perpeiuamque Virginem. Mariam meditari. non- 
nihil. Quod si Κυ Palestini, Pelagiani quidein, 
sed pervetusti auctoris, librum De fide allegare hic 
licet, is quoque num. 49 scribit: Kx Maria quidem 
semper virgine corpus accipiens. Et paulo post : Ez 
ipsa semper Virgine nascitur homo. Verum tempori - 
bus Didywio posterioribus maxime invaluit id noineu, 
ut nibil frequentius occurrat, quam voces, ἀειπαρ- 
θένος, et semper virgo, in Griecis, ac Latinis litur- 
giis, autiphonis, orationibus, atque adco in synodo- 
rum actis, et sanclofum Patrum eperibus, ubi dc 
beata Maria sermo sit. Vide segm. 105 a. 
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etiam ipsemet : ad ipsum enim pertinent ea loca, A ὄεχα συγγραφξις, μονοχτήτορα ὡρίσατο αὐτὸν, ὡς 


jn quibus »ibi ipse testimonium reddit, Deum ,se, 
ac Dominum esse declarans, eum apud Mattieum 
quidem diabolo ait: Non (06) tentabis Dominum 
Deum tuum : apud Joannem vero apostolis : Vos (61) 
vocatis me : Magister, εἰ Dominus: et bene dicitis : 
sum etenim. Thomas quoque cum 85 vestigia, seu 
loca clavorum, quos a nobis propter nos Salvator 
utpote benignus habuit, palpasset, conturbatus non 
esl, nec de suprema illius glorificatione quidquam 
detraxit. Noverat enim, solius imperatoria per se 
nuctoritate, οἱ infinita potentia predite, et optima 
naturz, non vero illius, qux» creata sit, propriuin 
esse non modo pro suis creaturis pati, sed etiam 
universalem quam dicimus, et generalem salutem 


τὴν ἐπὶ πάντων, xal διὰ πάντων, χαὶ ἐν πᾶσιν πα- 
τριχἣν διακληρωσάμµενον θεότητα, οὑτωσέ που τοῖς 
ἁπανταχοῦ γράφας Παρεισέδυσαν γάρ τινες ἄν- 
θρωποι (οἱ πάἀ.αι προγεγραμµέροι εἰς τοῦτο τὸ 
xpipa) ἀσεδεῖς, τὴν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν xápur µετα- 
τιθέντες εἰς ἀσέ.Ίγειαν, καὶ εὐν µόνον Δεσπότην 
xal Κύριο» ἡμῶν Ἰησοῦ» Χριστὸν ἀργούμεγοι. 
Αλλὰ xa Πέτρος ὁ &v ἁποστόλοις κορυφαῖος, ἐν 
ταῖς Πράξεσιν φαίνεται εἰπών ' Τὺν Λόγον, ὃν ἁπ- 
ἐστει]εν τοις υἱοῖς Ἱσραὴ.ὶ. εὐαγγε-ιζόμεγος εἰρή- 
γη» διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, οὗτός ἐστι πάντων Κύ- 
ριος. Hou (57 b) οὖν, ἡ πῶς, ἢ πότε τοσαύταις Ev- 
αργέσι τὲ χαὶ ἱσοτρόποις, xol ἁπαραλλάντοις τοῦ 
Πατρὸς τετιμηµένος χρησµωῳδίαις, ἀνόμοιος εἴσχομι- 


largiri, idque in z:eternum. Idcirco inde etiam majo- B σθείη ; 

rem fiduciam ;sumens, firmam ei fidem vicissim quasi tributum offert, et clamat : Dominus (68 
meus, εἰ Deus meus. In catholicis vero (id est, universalibus) Epistolis quoque deitatem Filio ac Pa- 
tri ex zquo, et similibus vocabulis tribuentes Joannes ac Judas ita scripserunt, ut antea (69) dictum 
est. Joannes quidem, magnus ille theologus, Et novimus (10), inquit, quod Verbum Dei venit, et dedit 
"0bís mentem (71), ut cognoscamus verum. Deum (19) : et. sumus. in vero Filio Dei Jesu Christo (75). Hie 
est verus Deus, et vita eterna. Quasi dicat: Alium ne quzras, qui sit ex essentia Deus, aut Filius Dei: 
nam de ipso loquens bis tibi dixi vocem, verus: quia et Filius verus est, οἱ Deus verus, qui intelli- 
gentiam, seu mentem dedit iis, qui illam accipere erant digni (74). Adeo ut cognoscere inde liceat, 
ipsum et vere genitum fuisse, et vere Deo, qui illum genuit, consubstantialem esse. Judas autem, is 
nempe qui inter duodecim illos ascriptus est, unicum Doiinum (75) ipsum definivit, utpote eum qui 
paternam deitatem, super omnia, et per omnia, et in omnibus exsistentem, habet. Sic enim alicubi 
ad universos populos scripsit: Subintroierunt (76) enim quidam homines (qui olim prascripti sunt in 
hoc judicium) impii, Dei nostri gratiam — transferentes ἵπ petulantiam, et solum. Dominatorem εἰ Domi- 
num nostrum Jesum Christum negantes. Sed et Petrum. & apostolorum coryphbzum in Actis dixisse 
constat. (77) : Verbum (78) quod misit filiis. Israel. annuntians pacem. per Jesum Christum, hic. est 
ownium Dominus. Ubinam ergo, aut quomodo, aut quandonam ille, qui tantis, tamque evidentibus, et 
ejusdem omnibus modi, nibilque inter se discrepantibus Patris oraculis decoratus fuit (79), dissi- 


milis productus fuisse dici potest? 
CAP. XXVIII. 


De iis locis, in quibus scriptum est, Filium lar- 
giri (80) omne bonum ; et, exoriri; εἰ, esse solem 
justitie ; et, sanationem ; et, thesaurum sapien- 
tie et scientiz ; et, lucem : eos vero, qui credunt, 
neque scandalizantur in ipso, filios lucis fieri. 


Enimvero qui laudibus illum celebrarunt, ii, ut 
multis modis ejus deitatem, perfectamque propria- 


(66) Non. Mauh. iv, 7, ubi, οὐχ ἐχπειράσεις. 
(58) Vos. Joan. xin, 10. 
(68) Dominus. Joan. xx, 28. 
(69) Antea. Joannis locum attulit segm. 31 5. 
Jud: autem verba in capitibus qux perierunt. 
(70) Et novimus. 1 Joan. v, 20. Grzxca editio : 
Ot6. 65 6. 6 Υἱὸς «00... χαὶ δέδωκχεν. 


Didymus, διάνοιαν idem hic esse, atque mentem 
illan, de qua dictum est ! Cor. n, 16, νοῦν 
Χριστοῦ ἔχομεν, id est mentem, seu cognitionem, 
Christi habemus. Vulgatus int. utramque vocem, 
διάνοιαν, el νοῦν, vertit sensum (tum hie, tum alibi, 
Quo modo vetus quoque Irenzi interpres transferre 
solet; ut lib. n, cap. 15, ubi legitur ? [οἱ cum 
sit sensus (Deus). Et in apocrypha Pauli Epistola 
ad Laodicenses : Εειοιε firmi in sensu Christi. 

(72) Deum. Vox, Deum, deest in Grzcis Bibliis : 


legiturque in iis duntaxat, τὸν ἀληθινόν, id est, ve- 


rum, sive, eum qui verus est. At Dydimus in citata 
etiam enarratione legit eam vocem, Dewun, ut et 
Vulg. interpres. 


ΚΕΦ. KH'. 


6 
Περὶ τοῦ τὸν Ylór πᾶν ἀγαθὸν ἀνατέλλειν’ καὶ εἷ- 


ναι Άλιον δικαιοσύνης ΄ καὶ ἴασιν ' καὶ θησαυρὸν 
σοφίας xaX γνώσεως * καὶ φῶς ' xal τοὺς πιστεύ- 
οντας, καὶ μὴ cxavóaAdoyuérovc εἰς αὐτὸν, 
ὐἱοὺς φωτὸς γίγνεσθαι. 


Οἱ γοῦν περὶ αὐτοῦ ὑμνηκότες, διαφόρως ἡμῖν 
τὴν θεότητα αὐτοῦ, καὶ τὸ τελέως αὐτὸν προεστάναι 


(79) Christo, Graeca editio : &v τῷ ἀληθινῷ, ἐν τῷ 
ru αὐτοῦ Ἰ. Χ.... καὶ ἡ ζωὴ αἰώνιος. 

(14) Qui illam accipere erant digni. Hujusmodi 
locutionem, benigne a lectore accipiendam, habet 
&epius Didymus tum hic, tum in libro De Spiritu 
sancto, pag. 133 et 156 edit. Veronensis, tum 


p alibi. Quin etiam apud Clementem Alexandrinum, 
(71) Mentem. In enarratioune 34 hunc locum ait - 


et alios Patres legitur. 

(73) Domiuum. Seu, possessorem : quem Lucas 
quoque in Actis ιν, 54, dixit χτήτορα. 
(76) Subintroierunt. Epist. Jud. vers. 4. 
(77) Corypheum. Nova Ernesti Grabii hominis 
heterodoxi opinio, qua non Petrum, sed Jacobum 
apostolorum primum fuisse retur, cum risu potius 
excipienda est, quam refellenda. Vide Massueti 
notas ad lrenai librum i1, cap. 5, num. 2, pag. 
200. Vide et meas ad segim. 106 b. 

(18) Verbum. Act. x, 56. 

(79) Decoratus. Codex mendose, τετηµηµένος. 

(80) Largiri. 1n Greco excidisse conjicio voces 
παρέγειν xal, post vocem ἀγαθόν, 
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χείων ἔργων ἐπιδειχνύντες, διδάσκουσιν, ὅτι A rum ipsiuscreaturarum gubernationem nobis osten: 


bett παντὸς ἀγαθοῦ παρεχτιχὸς, xal φῶς áva- 
; Xa ἀγαθοποιὸν, xai ἥλιος νοητὸς, τῷ ἀφ᾿ 
| ἁλήχτῳ φωτὶ ἁπολαμπρύνων τὰ ὄμματα τῶν 
Wy xai δεχτιχκῶν ψυχῶν, xat εἴσω τῆς νοητῆς 
κεριωπῆς, χαὶ ποιῶν ὁρᾷν, ἃ μὴ πρότερον δι 
lac ópdv καθ) αὑτὰ ἐπεφύχει' 1] χαὶ ὅλον τὸν 
ἄνθρωπον φωτοειδῃ ποιῶν, ὡς ὁ ἥλιος ἡλιοειδῆ 
paca τὰ ἐν οἷς παραγίνεται ' ἔτι δὲ ὅτι χαὶ fa- 
αἱ θησαυρὸς σοφίας xai γνώσεως ἁδαπάνητος 
νταρχὴς τυγχάνει. Καὶ οἱ περὶ αὐτὸν εἰλικρι- 
αχείμενοι, ὡς xal περὶ τὸν Πατέρα αὐτοῦ, υἱοὶ 
γίνονται, χαθὰ υἱοὶ τοῦ θεοῦ Πατρός * ὡς ἡνί- 
κηρύττουσιν, Μαλαχίας μέν ' Ἀγατείεῖ optr, 
οθουµένοις τὸ ὄγομά µου, ἥμιος δικαιοσύ- 
val ἴασις ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ. Πέτρος 
τῇ δευτἐρᾳ Ἐπιστολῇ' Ἔως οὗ ἡμέρα διαυ- 
καὶ Φωσφόρος ἀνατείΆῃ ἐν ταῖς καρδίαις 
Ἔλεγεν δὲ, οἶμαι, τὸν ἀπὸ τῆς δευτέρας αὖ- 
upavelac ἀνίσχειν μέλλοντα ταῖς φυχαῖς φωτι- 
eal πάντα καταφαιδρύνοντα τὰ σχότῳ χεχρατη- 
Καὶ ἑτέρωθι' Kal ἡ δόξα Κυρίου ἐπὶ σὲ 
radxev. Ζαχαρίας δὲ προεφήτευσεν. EI τι 
^, αὐτοῦ * xal el τικα.]ὸν, παρ αὐτοῦ ἔσται. 
flog, πρὸς μὲν Κολοσσαεῖς περὶ [58 a] ab- 
η Ἐν ᾧ εἶσιν πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς σο- 
al Υγώσεως ἀπόκρυφοι" πρὸς δὲ Ῥωμαίους, 
γὰρ, φησὶν, ἡ Γραφή Πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ 
οὐ καταισχυγθήσεται' οὗ γάρ ἐστι δια- 
Ἰουδαίου xal" EAAnroc* ὁ γὰρ αὐτὸς Κύ- 
όντων, π.1ουτῶν εἰς πάντας τοὺς ἐπιχα.ου- 
» αὐτόν * πᾶς γὰρ ὃς ἐπιχα.έσηται τὸ ὄγο- 
plov, σωθήσεται. Ἠοῖον δὲ ὄνομα ἐπιχαλοῦν- 
| Yloo, οἱ μηδὲ θεὸν ἄχτιστον, μηδὲ Υἱὸν ópo- 
τῷ Πατρὶ λέγοντες αὐτὸν τὸν χαλλίνικον, τὸν 
κ οὑρανοῦ, xaX Υῆς, xal θαλάσσης; Καὶ Ἰωάν- 


Bonitate preditam. Quemadmodum θυµοει- 
eitur animosus, aut iracundus; ita ἀγα- 
το bonitate pra/ditus, seu bonus, seu beneficus, 
». Surpicabitur fortasse quis legendum esse, 
ὀγχοειδές. Sed codicis lectio sollicitanda non 
nn Janiblichus quoque ante Didymum eodem 
lo usus sit apud Joannem Stobensem λόγῳ 
Τὰ δὲ ἀρετῆς ἔργα (inquit) ἀγαθοειδῆ * quie 
tit interpres : Virtutis autem opera boni for- 
abent. De scriptore autem, ui sub Dionysii 
gia nomine latet, ac eamdem vocem adhi- 
bil dico, quod eum Didyino recentiorem esse 
probabile videatur, ideoque hujus vocabuli 
i$, quam quaro, satis ex eo non probetur. 

]nerrantium. Allegoriam a sole ductam 
mitur, atque ab astris inerrantibus, seu 
Ànimas ergo interpretor peccato non inqui- 


Jutantem. Olympii Jovis digito, Clemente 
? Protrepiico, Phidias insculpsit, Πανταρχῆς 
Est autein πανταρχῆς qui omnibus prodest, 
i omnibus sufficit. 

Orietur. Malach. iv, 92. 

Donec. ll Petr. 1, 19. 

Omnia. Origenismum hic fortasse aliqui sub- 
η, At cum Didymus sempiternos reproborum 
ss et. in libro De Spiritu sancto num. 47 ac 
| hoc opere segm. 221 a, atque alibi agnove- 
»pterea dzmonas, reproborumve animas ni- 


daut, docent, ipsum cujusvis boni largitorem esse ; 
et bonitate przeditam (81), bonorumque effectricem 
lucem ; et mysticum solem, qui indeticienti lumine 
ase ipso emanante inerrantium (82), ejusdemque 
luminis eapscium animarum oculos illuminat, et 
intra mysticam speculam degit, ac ea, qus ob pec- 
cata ita prius comparata erant, ut ipsa per se videre 
non possent, videndi facultate donat, aut etiam to- 
tum perfectum hominem lucidum facit, sicut et sol 
clara, sibique similia reddit corpora, ad que per- 
tingit. Eum insuper et sanationem esse docent, et 
thessurum sapientie et scientie  inexhaustum , 
ownesque juvantem (83). Ac demum eos, qui erga 
ipsum, sicut erga Patrem ejus, sincero animo af- 


B fecti sunt, filios lucis esse aiunt, sicut filii sunt Dei 


Patris. πο $7 enim priedicant. Malachias qui- 
dem : Orietur (84) vobis, qui timetis nomen meum, 
sol justitiG ; εἰ sanitas in. alis ejus. Petrus autem 
in secunda Epistola : Donec (85) dies eluzerit, et 
Lucifer ortus sit in cordibus vestris. llluminationem 
autem, ut puto, intelligit ex secundo ejus adventu 
in animabus orituram, ac omnia (86). qua a tene- 
bris tenentur, exsplendescere facientem. Et alibi : 
Et gloria (81) Domini super te oria est. Zacharias 
autem 8ic prophetavit : Si quid (88) bonum, ab. ipso, 
et, si quid pulchrum, ab ipso erii; et scribens ad 
Colossenses Paulus, de illo dixit: Inm quo (89) sunt 
omnes (hesauri sapientie et scientie absconditi ; in 
Epistola vero ad Romanos ait: Dicit enim (90) Scri- 
ptura : Omnis, qui credit in illum, non con[undetur. 
Non enim est distinctio Judei, et Greci; nam idem 
Dominus omnium, dives in omnes, qui invocant il- 
lum: omnis enim quicunque invocaverit nomen Do- 
mini, salvus erit. Quale autem Filii nomen invocant 
qui ipsum coeli, et terrz, et maris (91) victoriosum 


bil huc pertinere crediderim, sed eodem fere sensu 
hzc a Didymo dici, quo in prima ad Cor. iv, 5, scri- 
ptum a Paulo fuit : Donec veniat Dominus, qui et il- 
luminabit abscondita tenebrarum. 

(87) Et gloria. 1s2. Lx, 4. 

(88) Si quid. Zachar. ix, 17, legitur : EU τι ἀγα- 
θὸν αὐτοῦ, xal εἴ τι χαλὸν παρ᾽ αὐτοῦ. Complut. ta- 
men editio vocem παρά omitlit, quam habet Fran- 
cofurtensis : vox vero ἔσται utrobique desideratur. 
Itaque hie pro ἔτι lego εἴ «t, prassertim cuui libra- 
rius ante illud ἔτι interpuuctionis notam apposue- 
rit. 

(89) In quo. Coloss. 1, 3. 

(90) Dicit enim. Rom. x, 14-15. Grafea edit., Ίου- 


δαίου τε, el paulo post, ὃς ἂν ἐπιχαλέσηται. 


(91) Ei maris. Origenismum hic quoque suspi- 
cari proclive est, item ut segm. 67 a. Origenes enim 
lib 1 De principiis (num. ὁ et 5, pag. 75) solis ani- 
mam antiquiorem dixit alligutione ejus ad corpus. 
Ac sextus ex anatliematismis in Origenem latis sic 
se habel ; Si quis dicit celum, etl solem, εἰ lunam, et 
stellas, et aquas, que super celos sunt, animalas, 
et materiales esse quasdam — virtutes, anathema sit. 
De aquis vero, que super terram sunt, id ipsum sen- 
sisse Origenem affirmat S. Epiphanius in litteris 
ad Joannem Jerosolymitanum. At equidem in prze- 
seus hzc duntaxat. lectori animadvertenda propo- 
nam. ]. Didymuim nibil aliud his fortasse verbis 
velle, quam quod in lib. De Spir. sancto scripserat 


en - . 


DIDYMI ALEXANDRINI 


413 


68 Servatorem neque Deum increatum esse dicunt, A νης ὁμοίως περὶ αὑτοῦ' Ὡς τὸ φῶς ἔχετε, πι- 


neque Filium Patri consubstantialem? Ac Joannes 
similiter de ipso inquit : Quoniam (92) lucem habe- 
tis, credite in lucem, ut filii lucis sitis. Nam post 
mortem, ait, non est. poenitenti:& locus, sicut οἱ 
David psallit : In inferno (95) autem quis confitebitur 
tibi ? EL rursus ex persona Salvatoris dicitur : Eun- 
tes (94) renuntiate Joanni que auditis, et videtis : 
ceci rursus vident, claudi ambulant, et mortui resur- 
gunt, et pauperes evangelizantur, EL beatus est. qui- 
cunque (95) non fuerit scandalizatus in me. Quid 
euim de seductis, et seducentibus dicturus sit, 
13saias praedixit : Popule (96) meus, qui vos beatos 
dicunt, illi vos seducunt, et semitam pedum vestrorum 
turbant. Sed nunc constituetur in judicio Dominus, 


et sistet. populum (97) in judicio. Ipse Dominus ad D 


judicium veniel cum senioribus |populi, et cum prin- 
cipibus suis : vos autem quare incendisiis vineam 
meam ? Ipse vero Dominus in judicium veniet cum 
doctoribus, et principibus, non tanquam ipse ab 
alio judicandus, sed tanquam redarguturus eos, ut 
alibi loquitur : Venite (98), et disceptemus, dicit Do- 
sninus, Nimirum videamus, inquit, qualia ego pro 
vobis fecerim, et qualia vestra erga me, el servos 
meos opera exstiterinL, Vineam enim dicit mun- 
dum, aut populum ; quem hzreticorum quidem, et 
Judeorum doctores per blasphemiam doctrinam 
gehenns» igni obnoxium fecerunt: principes vero, 
dum ea, quz populi sunt, ut sua non curaverunt, 
sed potestate abusi sunt, variis et multis modis 
iniquitatem patrarunt, Nam et aliud quid ejusdem 


num. xi: Salvator. in universam terram, quin potius 
in omnem creaturam — extendit vócabulum. suum. 
M. Ipsum paucos post versus hic subjungere : Jost 
mortem non est paoniteniie locus : et segm. 88 α 
similia babere : alibi autem suppliciorum, quibus 
reprobi cruciantur, :zeternitatem profiteri, ac deni- 
que illum ab ea opinione abhorruisse, quam lib. 1 
De principiis, cap. 8, pag. 76, proposuerat Origeues 
his verbis : Καὶ τάχα xav' ἀξίαν τῆς ἐπὶ πλεῖον 
πτώσεως τῆς xaxlag ἐνδύεται σώματα οὐδεῃ τοιοῦδε 
ζώου ἀλόγου, id. est, ut vertit interpres, ei forte pro 
merito majoris ad vitium prolapsionis indwit (anima) 
corpus aquaticum hujus, vel hujus bruti animalis. 
Nimirum pro mendosa voce οὐδεῃ, legendum: monet 
juterpres ὑδαρῃ * sed nialim legere : σώματα τοῦδε 
Ἡ τοιοῦδε ζώου ἁλόγου, id est, corpora hujus, vel ta- 
lis animantis irrationalis. Àb his, inquam, alienum 
se prodidit Didymus in commentariis in Jobum. 
Dogma etiam (ait pag. 257) preclarissimum docet 
(Johus), quod scilicet qui semel ex hac vita excesserit, 
non amplius al eam revertatur, ὡς μυθολογοῦσιν ol 
τὰς μετενσωμµατώσεις τερατευόµενοι, id est, siculi 
fabulantur qui corporum transmutationes (sive, ut 
Teriullianus loquitur, recorporationes) prodigiose 
efinzerunt. Videtur itaque Origenianis tam addictus 
nou fuisse Didymus, quam vulgo putant. IIl, Eutu 
segin. 142 a. scripsisse : Recta administratio, ac pro- 
funda pax in universa terra, et mari erit, Maris au- 
teur nomine fabulosos illos Origenianorum d:eino- 
nas profecto ibi non designari. IV. In. Apocalypsi le- 
gi : Quibus datum. est nocere. erre εἰ mari. V. Ma- 
ris nomine Satis commode jnsularum incolas venire 
posse. Demum Σωτῆρα conservatorem magis, quam 
servatorem hic forsan denotare; nam σώζεσθαι 
couserv»ri potius aliquando valet, quam servari. 
Moc sensu verbum illud adhibet cum Didymus segm. 


στεύετε εἰς τὸ φῶς, Ίνα viol φωτὸς γέἐνησθε. Μετὰ 
γὰρ θάνατον, φησὶν, μετάνοια οὐχ ἔστιν' ὡς xal 
Δαυῖδ φάλλει' "Ev δὲ τῷ ᾷδῃ τίς ἐξομο.-]ογήσεταί 
σοι; χαὶ πάλιν ἀπὺ τοῦ Σωτῆρος' Πορευθέντες 
ἁπαγγείλατε 'Iodvrg, ἃ βάέπετε, καὶ ἀκούετα' 
τυφ.1οὶ ἀναδθ.έπουσιν, χω-οὶ περιπατοῦσιγ, xal 
φεκροὶ ἐγείρογται, xal ἁπτωχοὶ εὐαγγε-ίζονται' 
χαὶ µακάριός ἐστιν ὃς δ' ἂν μὴ σκανδαΊισθῃ ἑν 
ἐμοί. TL γὰρ λέξει περὶ τῶν πλανωμένων καὶ τῶν 
πλανώντων, Ἡσαῖας προεῖπεν’ Λαός pov, οἱ uaxa- 
ρίζογτες ὑμᾶς, xAavrocur ὑμᾶς, καὶ τὴν τρίδον 
τῶν ποδῶν ὑμῶν ταράσσουσιν. Ἀ.ὶἰὰ vov xaca- 
στήσεται εἰς xpícur Κύριος, xal στήσει τὸν Aaóv 
εἰς xpicir. Αὐτὸς Κύριος εἰς κρίσι ῆξει μετὰ 
τῶν πρεσθυτέρων τοῦ JAuov, καὶ μετὰ τῶν ἀρχόν- 
τῶν αὐτοῦ: ὑμεῖς δὲ cl ἐνεπυρίσατε τὸν ἆμπε- 
Aovd µου; Ἔξει δὲ αὐτὸς Κύριος εἰς χρίσιν μετὰ 
τῶν διδασχάλων xal ἀρχόντων, οὐχ ὡς αὐτὸς ὑπ ἅλ- 
λου κχριθησόµενος, ἁλλ' ὡς ἑλέγξων αὐτοὺς, χαθά- 
περ διαλαλεῖ ἐν ἄλλῳ μέρει’ Δεῦτε, xal διακριθῶὼ- 
pev , «Ἰέγει Κύριος. Οἷα. quoi, τὰ ἀπ᾿ ἐμοῦ ὑπῆρξεν 
ὑμῖν, καὶ ofa τὰ ἀφ᾽ ὑμῶν γέχονεν εἰς ἐμὲ xal τοὺς 
δούλους µου. Λέχει γὰρ ἀμπεῶνα τὸν χόσµον, 1 
τὸν λαόν’ [28 b] ὄντινα οἱ μὲν αἱρετιχῶν χαὶ Ἰου- 
δαίων ἐξηγηταὶ, διὰ τῆς βλασφήμου διδασχαλίας, 
ἔνοχον ἐποἰησὰν τῷ τῆς γεέννης mupl* ol δ' ἄρχοντες, 
οὐχ οἰχειωσάμενοι τὰ χατ᾽ αὑτὸν, ἀποχρησάμενοι δὲ 
τῇ ἐξουσίᾳ, ποιχίλως xat διαφόρως ἡδίχησαν. Τοιου- 
τότροπον γὰρ χαὶ ἄλλο εἴρηται τῷ αὐτῷ προφήτῃ 
ἀπὺ τοῦ Δεσποτικχοῦ προσώπου; Τίς ὁ κριγὀμεγός 


129 a, et alibi, tum, ut alios omittam, Oeellus Lu- 
canus in libro De universo, cap. 1 : Καὶ τὸ τοῖς ἅλ- 
λοις (inquit) αἴτιον YtvÓp.evov τῆς σωτηρίας χαὶ δια- 
μονῆς, αὐτὸ ἐξ ἑαυτοῦ σωζόµενον, xat διαμένον box 
.. Ὁ δὲ Ye χόσµος αἴτιός ἐστι τοῖς ἄλλοις τοῦ εἶναι, 
xai τοῦ σώζεσθαι, xal τοῦ αὐτοτελῆ εἶναι’ αὐτὸς ἄρα 
ἐξ ἑαυτοῦ ἁϊδιός ἔστι, xaX αὑτοτελῆς, xal διαµένων 
τὸν πάντα αἰῶνα, xal δι αὐτὸ τοῦτο τοῖς ἄλλοις παρ- 
αἶτιος Ὑινόμενος τῆς διαμονΏς τῶν ὅλων. Quz sie 
vertit Nogarola : Quod item efficit, ut alia serventur, 
ac permaneant, ipsum sua sponte salvum itidem est, 
ac permanens ... Mundus igitur cum sit in causa cur 
exsisiant alie res, serventur, et perfectionem habeant, 
idcirco sua vi sempiternus. est, elernoque permanens 
tempore, aique ob eam rationem habetur auctor, cur 
alic quoque res perpetuo durent et consistant. lta in- 


D terres : sed equidem voces illas, τῆς σωτηρίας, 
σ 


όµενον et σώζεσθαι, Latinis vocabulis εοκεέτυα- 
lionis, conservalum et εοπεεττατὶ, vertendas credi- 
derim. Lege Didymi enarratiouem in I Petr. i11, 22. 

(92) Quoniam. Joan. xu, 36. Graeca editio, ac 
Vulgata habent : ἕως, id est dum, pro ὡς, id esl 
quoniam. 

(95) In inferno. Psal. vi, vers. 5 (seu 6). 

(94) Euntes. Luc. vii, 22, 295. Nonnulla tamen 
hic omittuntur intermedia. Greca editio : & εἴδετε 
καὶ Ἰχούσατε * ὅτι ... περιπατοῦσι .. . νεχροὶ ... ὃς 
ἐὰν uf. 

(95) Quicunque. Codex mendose, ὃς δ' ἄν, pro, 
ὃς EQv. 

(95) Popule. 1sa. ut, 11-15. Complut. ed. τὰς τρί- 
θους ... ἑχταράσσουσι. Ali», ut Didymus. 

(97) Populum. Gr:eca ed. addit αὐτοῦ, id est, 
suum. 

- (98) Venite. Isa. 1, 18. Complut. ed. διελεγχθῶ- 
μεν. Aliz, δ.,αλεχθῶμεν. Didymus, δ,αχριθῶμεν. 
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poc ; ἀντιστήτω µοι καὶ τἰς ὁ xpwópsróc µοι; A modi ab eodem propheta ex persona Domini ui- 


ἐγγισάτω μοι" ἀντὶ τοῦ, EU τις ἔχει δίχαια λέγειν, 
ὡς ἔργοις ὠχυρωμένος, ἀντενεχθήτω µοι θέλοντι τοῦ- 
το, xal πλησιασάτω τοῖς λόχοις. Ἔνιοι δὲ ἀναγινώ- 
΄σχουσι τοιῶσδε * Τίς ὁ κρι’όµενός µοι; ἀνγτί' τοῦτ) 
ἔατι, χατ᾽ ἀντιχρὺ χαὶ πόῤῥω που στήτω µου, ὡς μὴ 
ἔχων ἑφόδια χαλὰ, xaX διὰ τοῦτο συγχριθῆναί pot, 
xai ἐπιφαῦσαι τοῦ χαθαροτάτου βήματος ἀνάξιος. 
Τοῖς γὰρ ἀξίοις, εἰ τυγχάνοιεν τῶν χαλῶν, οὐδεὶς 
qvo; * αὐτοῖς γὰρ ἠτοίμασται. 


ctum est : Quis est (99) qui litiget mecum ? ἀντιστήτω 
(hoc est, obsistat) mihi. Et quis est, qui litiget me- 
cum ? accedat ad me. Quod perinde est ac si diceret : 
Si quis rationes habel, quas pro se afferat, utpote 
operibus munitus, is contra me veniat, qui hoc 
volo, et per sermones mecuin congrediatur. Aliqui 
89 autem legunt sic: Quis est qui litiget mecum ? 
ἀντί (1) , id est, ex adverso, et alicubi longe a me 
στήτω, id est, stet, utpote qui bona viatica (2), 


nempe bona opera, non babet, atque ob hanc causam mecum contendere, et niundissimum tribunal 
meum attingere indignus (2) est: nam iis quidem, qui digni sunt, si preclara consequantur, nulla in- 


vidia (4) : ipsis enim praparata sunt. 
ΚΕΦ. Κθ'. 


Περὶ τοῦ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ εἶναι κριτὴν ζώντων 
xaX νεχρῶν, ἄφεσιν ἁμαρτιῶν παρέχοντα * xal ὅτι 
ἓν οὐδενὶ ἄλλῳ ἐστὶν ἡ σωτηρία. 


Αὐτὺς Ὑάρ ἔστιν ὁ χριτὴς ζώντων xal νεχρῶν, 
τοῦτ ἔστιν δικαίων xal ἁμαρτωλῶν, ὁ παρέχων 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν τοῖς πιστεύουσιν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, 
xat σώζων ἡμᾶς ἰδίᾳ δὀξῃ xat δωρεᾷ * καὶ Ev οὐδενὶ 
ἅλλῳ ἑἐστὶν σωτηρία ᾿ ἐπείπερ τὴν φύσιν ἐστὶν ἴλεως 
xai Xu, εἰς οὐδὲν καταδεέστερος τοῦ ἴλεω xa σώ- 
ζοντος θεοῦ χαὶ Πατρὸς, ὡς χρησμῳδοῦσιν αἵ τε ἅλ- 
λαι Γραφαλ, χαὶ μέντοι Μιχαίας, λέγων. Τίς θεὸς, 
ὥσπερ σὺ, ἑξαίρων ἀνομίας καὶ ὑπερδαίνων ἁδι- 
πίας; Καὶ Πέτρος ἓν ταῖς Πράξεσιν οὑτωσί' Καὶ 
παρήγγει1εν ἡμῖν κηρύξαι τῷ AaQ καὶ διαμαρτύ- 
ῥασθαι, ὅτι αὐτός ἐστι ὁ ὡρισμένος ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ κριτὴς ζώντων καὶ ν»εκρῶν. Τούτῳ πάντες 
οἱ προφῆται μαρτυροῦσιν, ἄφεσι' ἁμαρτιῶν Aa- 
6εῖν διὰ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ πάντα τὸν πιστεύον- 
τα [39 a] slc αὐτόν. Ἔχομεν αὐτὸν τοίνυν εὐφημη- 
θέντα, ὡρισμένον ὑπὸ θεοῦ, διὰ «hv σωτήριον tvav- 
θρώπησιν αὐτοῦ, ἓν fi ἦλθεν ζητῆσαι xal σῶσαι τὸ 
ἁπολωλός δι ἣν xat τὸ, Οὐδὲ γὰρ ὁ Πατὴρ κρίνει 
οὐδένα. ἆ 11ὰ πᾶσαν τὴν κρἰσιν' δέδωκεν τῷ Yio, 
Υέγραπται. Κριτὴν δὲ, ὡς ἐξηρημένον τῶν κτισµά- 
των. Τὸ yàp κτίσμα οὐ χρίνει, ἀλλὰ vópup xal χρί- 
σει ὑπόχειται. Καὶ πάλιν. Οὗτός ἐστιν ὁ .Ίίθος ὁ 


CAP. XXIX. 

De iis locis, in quibus scriptum est, Filium Dei esse 
judicem — vivorum , et mortuorum; eum largiri 
remissionem peccatorum ; et in nullo alio esse 
salutem. 
lpse enim est vivorum, et mortuorum judex, id 

est, justorum, el peccatorum ; ipse est, qui remis- 

sienem delictorum iis largitur, qui credunt nomiui 
ejus; ipse, qui propria gloria, et gratia nos salvos 
fac : neque est in ullo alio salus: quoniam na- 
tura propitius (5) est, et Salvator, propitio, et sal- 
vante Deo et Patre nulla in re inferior; sicut do- 
cent cum alia Scripturarum oracula, tum Micheas 
inquiens : Quis (6) Deus sicut tu, qui aufers. iniqui- 
tates, et transcendis injustitias ? Et Petrus in Actis 
sic loquens : Et precepit (7) nobis predicure populo, 
ei testificari, quod ipse est, qui constitutus est a Deo 
judez vivorum, el moriuorum, Huic omnes prophete 
testimonium perhibent, remissionem peccatorum ac- 
cipere per nomen ejus omnes, qui credunt in eum. 

En ipsum hic celebratum habemus ut constitutum 

a Deo, ob salutiferam ejus Incarnationem, in qua 

90 venit (8) quarere, et salvum facere quod. perierat : 

propter quam etiam scriptum est illud * Neque (9) 

enim Pater judicat quemquam, sed omne judicium 

dedit Filio. Ipsum vero judicem vocat, utpote inter 
creaturas non numerandum : nam creatura non 
judicat, sed legi, et judicio subjicitur. ldem vero 


(99) Quis est. Isa. 1, 8. Graeca cditio : ἀντιστήτω D scriptor, qui novum, ac ridiculum officii genus vel 


ἅμα, id est obsistat mihi simul. 

(1) Axc(. Codex ἀντίς, sed mendose, ut perspi- 
cuum est. Habet etiam ἀντικρῦ, pro ἀντιχρύ. 

(2) Viatica. Ἐφόδιον [renzo diciwr auxilium, 
subsidium, argumentum. Vide lib. 1 Adv. her. prz»f. 
versus finem. Simili forissse modo posset etiam 
hie ea vox accipi. 

(5) Indignus. Pro ἀναξίως, lego ἀνάξιος. Tum pro 
mendosis vocibus, soypáve: εν, lego τυγχάνοιεν. 

(4) Nulla invidia. Grzcizmum retinui : hec enim 
locutio, οὐδεὶς φθόνος, id est nulla invidia, est ve- 
luti quedam proverbialis formula, Grzcis familia- 
ris, ut videre licet vel in Cebetis tabula; ideoque 
sensu proprio accipienda non est : alioquin dedece- 
ret, sic loquentem Deum inducere. ldem porro va- 
let, ac si dixeris : Non officio : Non impedio, quo- 
minus, etc, Per me habeas, facias li.et. Hinc dictum 
"puto Ovidii illud : 

Paree (nec invideo) sine me, liber, ibis in Urbem. 

(9) Propitius. Vocem ἴλεως, id est propitius, co 
geusu accipit, quo de divinitate proprie dicitur. lta 
c«in Juliani Apostate (ignoscat mili recentior ille 


ipsi Case, nedum sanctis Patribus, ignotum, inve- 
here conatus est, dedecere putans Ápostate titulo 
Julianum notare : quasi vero unus idemque et ele- 
gans scriptor, cujus modi apostatam illum fuisse fa- 
teor, et improbus esse nequeat, aut apostata imme- 
rito is vocetur, qui Christianus, atque adeo clericus 
cum esset, Christian religioni post adeptum impe- 
rium bellum maligne intulit, atque ad abominanda 
sacra turpissime deflexit); cum Juliani, inquam, Apo- 
state libros Porphyrii libris, discipulum nempe ina- 
giso, antetulisset Libanius, et quasi Porphyrii 
manes reformidans, addidisse, ἴλεως ὁ Τύριος 
εἴη, id est propitius mihi sit Tyrius ille senez, scite, 
ac lepide inde intulit Socrates |. 11, c. 25, Porphy- 
rium a Libanio in diis numerari. 

(6) Quis. Mich. vit, 18. Complutensis editio paulo 
aliter : alie, ut Didymus. 

(7) Et precepit. Act. x, 42. et 45. Librarius no- 
ster scripsit παρείγγειλεν, pro παρἡγχειλεν. 

(8) Venu. Luc. xix, 10. 

(9) Neque. Joan. v, 22. 
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Petrus sic rursus loquitur : Hic est. (10) "lapis, qui A ἐξουδεγωθεὶς 0p! ὑμῶν τῶν οἱκοδύμων, Ó γενόμε- 


reprobaius est a vobis cedificatoribus, qui factus est 
in caput anguli : et non est in alio aliquo salus. Sed 
et catholicas, id est, universales, secundo mittit 
litteras, qua inter alia de Filio dicta, illud etiam 
habent: Quippe (14) omnia nobis a divina virtute 
ipsius, que ad vitam et pietatem donala sunt, per 
cognitionem ejus, qui vocavit nos propria gloria, et 
virtute (19) : perquam maxima, el pretiosa nobis [eli- 
citer nuntiata (13) donavit, ut per hac efficiamini 
divine consortes nature. [ιοίτοο Jacobus quoque 
jn generali Epistola ait: Unus (14) est legislator, 
el judex, qui polest liberare, et perdere. Quid autem 
necesse est multa. adhuc Scripturz testimonia in 
hanc rem congerere? cum Samaritani quoque apud 
accuratum theologum Joannem has gratis homini- 
hus, recteque sentientibus dignas voces emiserint : 
Bpsi (15) enim. audivimus, et scimus, quia hic est 
vere Salvator mundi, Christus. lle scilicet, qui be- 
nigne (16) ait: Confide (17), fili : remissa libi sunt 
peccata. 
9] CAP. XXX. 


De iis locis, in quibus ob equalem Trinitatis digni- 
tatem acriptum esi, Patrem revelare nobis Filium, 
et trahere nos ad ipsum ; εἰ vicissim ipsum Fi- 
lium, et Spiritum sanctum adducere nos ad Pa- 
trem. De Petri etiam confessione simul sermo ha - 
betur : et admiutendam esse panitentiam ostendi- 
(ur. 


Ut enim omnibus modis beate Trinitatis :equali- 
tas, ac eadem undecunque dignitas demonstretur, 
proprium Filium nobis Pater revelat, et nos ad il- 
lum per semetipsum trahit, et in regnum illius 
transfert : ac. vicissim Filius, et Spiritus sanctus 
ad Deum et Patrem nos adducit: nec enim ad 
eum, qui beterousius, id est allerius substantie, 65: 
set, aut. major, neque ad sceptra, ut ita dicam, 
. "sceptris ejus inferiora nos trausferret Deus. Ve- 
tus ergo Testamentum Novi Testanienti scriptura 
perfecit ob fidem, qua in Filium, et divinum Spiri- 
tum credere nos jussit. Sic autem loquuntur. Sceri- 
pturz. Deus quidem Pater in. Isaia ad Filium ait: 
Ecce (18) proselyti accedent. tibi per me, et accolce 
Qui erunt, εἰ ad te con[ugient ; Filius autem. in 
Joanne : Nemo (19) potest veniread me, nisi Pater 


voc εἰς xega iv γωνίας xal οὐκ ἔστιν ἐν ἆ λ1φ 
οὐδενὶ ἡ σωτηρία. Αλλὰ xaX Καθολικάὰ τὸ δεύτερον 
πέµπει γράµµατα, μεταξὺ ἄλλων περὶ αὐτοῦ ἔχοντα 
xal τοῦτο" Ὡς τὰ πάντα ἡμῖν τής θείας δυγάµεως 
αὐτοῦ τὰ πρὸς (uh xal εὐσέδειαν δεδωρηµένης, 
διὰ τῆς ἐπιγγώσεως τοῦ xalécarvtoc ἡμᾶς ἰδίᾳ 
δόξῃ καὶ ἀρετῇ' δι ὧν τὰ μέγιστα καὶ τίµια 
ἡμῖν εὐαγγέῖματα δεδώρηται, ἵνα διὰ τούτων TéÉ- 
ησθε θείας κοιγωγοὶ φύσεως. Διὸ χαὶ Ἰάχωδος tv 
γενιχοῖς χαράγµασιν ἔφη; Elc ἐστιν ὁ νομοθέτης. 
καὶ κριτής, ὁ δυν»ἀάµεγος σῶσαι καὶ ἁπο.έσαι. Τί 
δὲ πλήθους δεῖ Γραφῶν εἰς τοῦτο λοιπὸν, xaX Xapa- 
ρειτῶν παρὰ Ἰωάννῃ τῷ ἀχριθεῖ θεηγόρω, εὐγνω- 
µόνων ἀνδρῶν, ἀφιέντων φωνάς; Αὐτοὶ γὰρ, φησὶν, 
ἀχηχόαμεν καὶ οἵδαμεν, ὅτι οὗτός ἐστιν d Aoc d 
Σωτὴρ τοῦ κόσμου, ὁ Χριστός ὁ λέγων , qt 
σὶν, ἡπίως. Θάρσει, τέχνον' ἀφέωνταί σοι al 
ἁμαρτίαι. 


ΚΕΦ. Λ’, 


Περὶ τοῦ διὰ τὴν ἱσετμίαν τῆς Τριάδος, τὸν Πα- 
τέρα ἀποχαλύπτειν ἡμῖν τὸν Υἱὸν, xal ἕλχειν ἡμᾶς 
πρὸς αὐτόν' xal zd αὐτὸν Ylóv καὶ τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα προσάχειν ἡμᾶς τῷ Ἡατρί. Ἑν ταυτῷ 
xal περὶ της ὁμο.]οτίας Πέερου * xal ὅτι ἔστιν 
μετάνοια, 


Ἵνα γὰρ δι ὅλων ἀποδειχθῇ «c µαχαρίας Τριά- 
δος τὸ περὶ πάντα ἱσότιμον, ἀποχαλύπτει ἡμῖν τὸν 
ἴδιον Υἱὸν ὁ Πατὴρ, χαὶ ἕλκει ἡμᾶς δι’ ἑαυτοῦ πρὸς 
αὐτὸν, xaX μεθιστᾷ εἰς τὶν βασιλείαν αὐτοῦ * xal πά- 
À:w ὁ Υἱὸς, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα προσάγει ἡμᾶς τῷ 
θεῷ xal Πατρί: οὐκ àv [59 ϱ] γὰρ εἰς ἑτεροούσιον, 
f| µείνονα, οὗδ εἰς ὑποκατερχόμενα, ὥσπερ oxi- 
πτρα, τῶν ἑαυτοῦ µετέθηχεν ἡμᾶς ὁ θεός. Τετελείω- 
χεν Yo9y τὴν Παλαιὰν Διαθήχην dj Νέα, διὰ τὴν εἰς 
τὸν Yihv xal τὸ θεῖον Πνεῦμα πίστιν. Λέγουσι δὲ 
ὧδε, ὁ μὲν θεὸς Πατὴρ ἐν Ἡσαῖᾳ πρὸς τὸν Yióv- 
Jóov προσή.ῖντοι προσεεύσονταί σοι δι ἐμοῦ, 
xal παροικήσουσἰν σοι, καὶ ἐπὶ col χαταφεύξον- 
ται ὁ δὲ Υἱὸς ἐν Ἰωάννῃ, Οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν 
πρὸς µε, éàv μὴ à Πατὴρ ὁ οὐράγιος ἑλκύσῃ αὐ- 
τόν ' κἀγὼ ἀναστήσω αὐτὸν ἐν τῇ ἑσχάεῃ ἡμέρᾳ. 


celesiis traxerit eum : εἰ ego resuscitabo eum in Πο: D Καὶ πάλιν πρὸς τὸν Πέτρον εἰπόντα, Σὺ εἶ ὁ Χρι- 


vissimo die. Et rursus ad Petrum, qui dixerat, Tu 
es (20) Christus Filius Dei vivi, ait: Beatus es, Petre 
bar Jona, quia caro, et. sanguis non revelavit tibi, 


(10) Hic est, Act. 1v, 1M et 13. Edita Biblia : £Cov- 
θενηθείς , et οἰχοδομούντων, pre οἰκοδόμων. 

(11) Quoniam. 1l Petr. 1, 5 et 4. Edita exempla- 
ria : ὡς πάντα. 

(12) Et virtute. Biblia, διὰ δόξης xat ἀρετῆς, id 
est per. gloriam εἰ virtutem, Didymus initio hujus 
capitis ideo fortasse dixit, ἰδίᾳ δόξῃ xol δωρεᾷ, 
quod respexerit etiam versiculum 12 psalmi Lxxxui, 
γάριν καὶ δόξαν δώσει Κύριος, id est gratiam εἰ glo- 
rium dabit Dominus. 

(15) Nuntiata. Biblia, ἐπαγγέλματα, id est, pro- 
mi»aa, Didymus, εὐαγγέλματα) nisi lectio mendosa est. 

(14) Unus. Jac. iv, 12. Graca Biblia carent voci- 
hus, xai χριτής, id est, et judex. Sed Vulgatus inter- 
pres item, ut Didymus, eas legit. 


στὺς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζωντος, ἔφη' Maxá- 
p'oc el, Πέτρε βὰρ Ἰωνα, ὅτι σὰρξ, καὶ αἷμα οὐκ 
àxsxdAvyér σοι, àAA. ὁ Πατήρ µου d ἐν τοῖς οὐ- 


(45) Ipsi. Joan. iv, 42. 

(16) Benigne. Codex, ἠπίως, cum spiritu aspero, 
ut segm. 51 b et 181 b. Alii scribunt, ἠπίως et fymtoc 
οἱ ἠπιότης. Neque enim cousentienles sunt. hac in 
re grammatici. 

(17) Confide. Matth. 1x, 2. 


(18) Ecce. 152. αν, 15. Nonnulli editiones omit- 
tunt voculam cot, primo loco. 

(19) Nemo. Joan vi, 44. Edita Biblia pro οὑράνιος, 
id est. celestis, habent, ὁ πέµψας µε, id est qui misit 
me. Tum : χαὶ ἐγώ... αὐτὸν τῇ ἑσχάτῃ. 

(30) Tu es. Mauh. xvi, 16, 17. Ed iio pre Πέτρε, 
habet Zígtov. 


DE TRINITATE LIBER PRIMUS. 
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*» Κάγὼ δέ σοι «έχω. ὅτι σὺ εἶ Πέτρος, xal A sed Pater meus, qui in colis est. Et ego tibi dico, 


ύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω µου τὴν "ExxAn- 
καὶ πύ.Ίαι ᾖδου οὐ κατ'ισχύσουσιν αὐτῆς ' 
ύσω σοι τὰς xAsic τῶν οὐρανῶν' καὶ ὃ ἐὰν 
' ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσταιδεδεμένον ἓν' τοῖς οὐ- 
* xal ὃ ἑὰν' Avo qc ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται .1ε- 
ον ἐν τοῖς obparoic. Ὢ πόσα δύναται πίστις! 
'ὁμολογῆσαι Υὸν ἀληθινὸν εἶναι τοῦ θεοῦ, xal 
ἵσμα τὸν μονογενη θεὸν Λόγον. O2x ἐδίστασεν 
; σαρχὶ χαὶ αἵματι θεὺν ἐπὶ γῆς ἐμφιλοχωροῦν- 
Ὃν' τοῦτο Y&p ἐστιν, ὅτι Σὰρξ xal αἷμα οὐκ 
Avyér σοι. Ἐπέγνω δὲ τὸν συμροᾶ καὶ συν- 
χλάδον τοῦ θεοῦ * ἑτίμησεν ἐν τούτῳ τὴν ἆπο- 
εσαν αὐτῷ αὐτογενήῆ xaX ἄναρχον ῥίξαν ἐπί- 
v αὐτοῦ τῇ πρὸς τὸν Πατέρα τῆς θεότητος ἑνό- 
ἰµακαρίσθη ὑπὸ τοῦ μόνου µαχαρίου Acanózou* 
ιήθησαν ἐπὶ τὴν πέτραν ταύτην al Εκχλησίαι, 
ιν πύλαι ᾷδου, τοῦτ' ἔστιν αἱρετικῶν συλλογι- 
30 περιγένωνται ' ἐνεχειρίσθη τὰς χλεῖς τῶν 
οὐρανῶν; ἵνα τοῖς μὲν πιστεύουσιν (ὡς αὐτὸς 
; ἀρτίως ἀποχρινάμενος φαίνεται, xal ὡς παρὰ 
ιστοῦ σὺν τοῖς ἄλλοις ἤχουσεν ἁποστόλοις), βα- 
εες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ 
αἱ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἀνοίξη &v τῇ βασι- 
οῦ θεοῦ ΄ τοῖς δὲ uj οὕτω δοξάζουσιν, τὴν τρισ- 
[av xa) εὐχταιοτάτην εἴσοδον ἀποχλείσῃ. Αὐτῷ 
Ut, ᾧ ἐμακαρίσθτ, αὐτὸς ἐπὶ τῇδε τῇ δόξη 
, ὡς οἱ ἀπεναντίως λέγοντες, χατεφἐχθησάν 
ἀπεθλίθησαν. ᾽Αληθεύσας δῆ οὖν, Yibv τοῦ 
μυμολογηχὼς αὑτὸν, τοῦτ) ἔστιν γνήσιον καὶ 
10V, παραπλήσια ἤχουσεν, Βὰρ Ἰωνᾶ, ὃ ἑρ- 
ται, υἱὲ Ἰωνᾶ. Οὐχ ἣν δὲ πάντως ἑτεροούσιος 
ὄντι αὐτὸν ὁ Πέτρος. Πρὸς τούτοις ἔλαθεν &E- 
, μᾶλλον δὲ χαὶ πάντες δι’ αὐτοῦ, yu ἀπαγο- 
τοῖς πταίουσιν, ἀλλὰ δέχεσθαι μετανοοῦντας 
γὰρ ἀναμάρτητος, εἰ μὴ ὁ ταύτην ἐπιτρέψας, 
ερῳφ τὴν αὐθεντείαν ' τοῦτο Y&p ἐστιν:  ἑὰν 
ε éxl τῆς γῆς, ἔσται 1ε1υμένον ér τοῖς obpa- 


Celorum. Bibliorum editio, Βασιλείας τῶν 
)9, id est, regni celorum. 
In hoc. Pro τούτῳ, lego ἐν τούτῳ. 
Superabunt. Lego, περιγένωνται, pro περιγέ- 


Baptizantes. Matth. xx vui, 19. 

Formula. Eos respicit, qui Deo gloriam di- 
his, aut similibus verbis: Gloria Patri per 
in Spiritu sancto. 

jVera. Pro ἀληθενούσας, lego ἀληθεύσας. 
Per eum...id enim, elc. Ex iis, qua hic 
ur, jlud Christi ad apostolos, Quodcunque 
is, et reliqua, ita accipiendum est, ut per 
» apostoli, id esl per papam episcopi, a Chri- 
^eritatem illaan omnem acceperint : nec ín- 
est Didymo, an aliam, prater se ipsum, Pe- 
ristus significaverit Matth. xvi, 18. Parum 
| hsec Justino Febronio, cujus nuper opus a 
se Ecclesie inimicis cum plausu exceptum 
), probari novi Sed quid personatum, ac 
» nullius auctoritatis scriptorem moremur, 
m se catholicum nominet, Tridentinam ta- 
yaodum quasi ex monumentis, quorum nec- 
idisitas detecta foret (ex ea scilicet Decreta- 


quia iu es Petrus, et super. hanc petram «cdificabo 
Ecclesiam meam, et porte inferni non pravalebun* 
adversus eam, el tibi dabo claves celorum (91), et 
quodcunque ligaveris super terram, erit ligatum in 
celis, et quodcunque solveris super terram, erit solu- 
tum in celis. Prol! quanta potest fides, et confes- 
sio, qua unigenitum Deum Verbum esse verum 
Dei Filium confiietur, non vero creaturam! Non 
liesit ambiguus Petrus, carue et sanguine Deum in 
terra versantem videns; hoc enim sibi vult. illud, 
caro εἰ sanguis €9 non revelavit tibi, Agnovit auteni 
consubstantialem, et coxternum Dei ramum : in 
hoc (22) radicem ingenitam, et principio carentem, 
quz ipsi revelaverat, honoravit : unam eamdemque 
psius cum Patre deitatem credidit : beatus dictus 
est ab eo, qui solus beatus Dominus est . Ecclesie 
super hanc petram zdificate sunt, quas port in- 
ferni, id est, hxreticorum syllogismi, non supera- 
bunt (23) : traditze ipsi suiit claves coelorum ; ut il- 
lis quidem, quorum fides cum iis consentit, qua 
Petrus ipse modo respondit, et cum j;iis, qwe ille 
una cum aliis apostolis a Christo audivit (24), Ba- 
ptisantes eos in nomine Patris, et Filii, et Spiritus 
sancti, fores aperiat in regno Dei : iis autem, qui 
simili formula (25) glorificationis hymnum nou ef- 
ferunt, beatissimum, et optatissimum aditum inter- 
cludat. Ob illud enim ipsum, cujus causa beatus 
dictus est, ipse in hac gloria exceptus fuit, sicul 
vicissim li, qui contraria dicunt, el vituperati sunt, 
et reprobati. Is ergo cum vera dixisset (26), et Fi- 
lium Dei, id est, genuinum, et consubstantialem, 
illum esse confessus foret, similia audivit, cum ei 
dictum fuit, bar Jona, quod interpretari licet, fii 
Jona. At non erat sane Petrus, illius respectu qui 
eum genuerat, beterousius, boc est alierius ab eo 
substantie. Potestatem praterea accepit, aut potius 
omnes etiam per eum acceperunt (27), 93 uon 


lium collectione, de qua jam Cusanus scripserat : 
Illas Anacleti epistolas apocryphas credo), nonnulla 
carpit pag. 60 οἱ 586. Qui sanctos priscorum s:ecu- 
lorum pontifices Victorem 1, Stephanum l, 1nno- 
centium 1, Bonifacium 1, Celestinum I, Leonem 
Magnum, Gelasium 1, Gregorium Magnum quasi ea, 
quam a Christo acceperant, potestate non contentos 
traducit pag. 648, εἰ alibi; qui sacrosaucti, ac 
eneralis concilii Florentini auctoritatem tacite 
imminuere nititur pag. 388 ; qui llieronymi, Augu- 
stini, alioruuque Patrum locutiones sibi miuus ar- 
ridentes, ampullatas vocat. pag. 191 ; qui S. Gela- 
sium, cujus verbis se premi sentit, primuin qui.-lein 
in suam sententiam trahere couatur, tum vero Lu- 
tberana licentia (nos enim Catholici talem consue- 
ludinem non habemus, neque Ecclesia Dei) aperte 
refellit pag. 546 ; qui S. quoque Innocentium ] au- 
dacier impugnat pag. 279; qui S. Theodori Studitae 
verba, quibus Romanus pontifex, ἀρχιποίμην τῆς 
ὑπ οὐρανὸν Ἐκκλησίας, sive, ut ea citat. Benedi 
ctus XIV, universe, quce sub colo est, Ecclesie prin- 
ceys moderator, εί pastor dicitur, quasi Romani 
curiali.g effatum proponit, ac ea. Benedicto. XiV 
subdole, atque inlideliter tribuit pag. 214 ; qui ge 


tavi primam Febronii editionem quz sola tunc in lucem prodierat, et ex Germania in Italiam paucis diebus 
in eam notam scriberem delata fuerat. — Ex addendis οἱ emendandis. 
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reJiciendi lapsos, sed recipiendi eos, si resipiscauL ; A xvoic. Ἔῤῥιφεν ἔχτοτε τὴν Ναυάτου χαὶ Σαθθατίου 


cum nemo sit peccati expers, nisi is, qui hanc Pe- 
tro coucessit auctoritatem : id enim significat illud : 
Quodcunque solveritis super terram, erit. solutum 
in colis. Repudiavit ex illo tempore Novati (98) et 
Sabbatii (29) inhumanitatem. lis vero, quz ante 
allata sunt, consentanea scribit etiam Paulus ad 
Galatas : Cum autem (30) placuit Deo, qui me segre- 
gavit ex ulero matris mec ut revelaret Filium suum 
in me ; et ad Colossenses : Gratias (31) agentes Pa- 
tri, qui idoneos nos fecit in vartem sortis sanctoruin 


neralium conciliorum, Lateranensis sub Innocen- 
tio Ill, ac Tridentini, Romanam Ecclesiam omnium 
Ecclesiarum, et cunctorum fidelium matrem, et 


&ravOptoxíav. Toi; προχειµένοις δὲ ab ἔπεται xol 
Παῦλος Γαλάτάις ypáquv* "Ore δὲ εὐδόκησεν ὁ 
θεὺς ὁ dgoplcac µε ἐκ κοιλίας μητρός µου, ἀπο- 
καύψαι τὸν Ylóv αὐτοῦ ἐν ἐμοί * xaX Κολοσσαεῦ- 
σιν' Εὐχαριστοῦντες τῷ Πατρὶ, τῷ ἱκαγώσαντι 
ἡμᾶς &lc τὴν µερίδα τοῦ κ.Ἰήρου τῶν ἁγίων ἐν 
τῷ φωτί: ὃς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς éx τῆς ἐξουσίας τοῦ 
σκότους, xal µετέστησεν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
χἱοῦ τῆς ἁγλάπης αὐτοῦ: ἐν ᾧ ἔχυμεν τὴν ἁπο- 
AUtpuctr, τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν * χαὶ Κορι»- 
Deo non placent : etsi eadem in pagina legisset hzec 


alia : Ut bonum est non peccare, ita esi utile ferre 
reprehensionem... Si peccaverimus, feramus repre- 


magiswam nuncupantium auctoritatem parvi facit B hensionem. Ὢ πότνια αἰδὼς, εἴθε τῷ Φεθρωνίῳ 


pag. 177 ; qui universalem primatum Rotnano pon- 
tifici in Pewo, ut definivit synodus Florentina, a 
Christo collatum, ipsi &eternz Urbis episcopo ab 
Ecclesia adimi, et alteri alterius sedis antistitj tri- 
bui posse asseveral, suasque sententie Bencdi- 
ctun. XIV singulariter irasci fingit pag. 105; qui 
banc ipsam opinionem, quasi omnes sancti Patres, 
aut unus saltem eam tradiderit, in se verissimam 
de(init pag. 105, et eamdem defendi ait pag. 98, cum 
a Scoto in iv. dist. 24, ubi tamen nibil tale legitur; 
tum a Baunnesio in ll quasi. 1, art. 10, qui in eo 
articulo pag. 188, illam rejicit; tum a Cusano De 
soncordantia catholica lib. n, cap. 55, lamelsi in 
eo capite ne verbuin quidem hac de re habeatur 
(fateor tanien, ne parum sincere agere videar, do- 
clissimum illum canonicum regularem, ac postea 
sancte Romans Ecclesie cardinalem, Dasileensis 
tameu concilii tuuc fautorem, hac alibi scripsisse : 
Si per possibile Treverensis archiepiscopus per Eccle- 
siam congregatam pro praside et capite eligereiur, 
ille proprie plus successor S. Petri in principatu [o- 
ret, quam Romanus episcopus), tuin demum a Cordu- 
bensi lib. iv, quest. 1, quamvis ex propria senten- 
tia non loquatur Cordubensis, ut colligitur ex pag. 
9235 et 929; qui Ecclesi& universalis in concilio 
congregaue infallibilitatem nou agnoscit pag. 413 εἰ 
seqq ; qui temporariam a lomani episcopi ohe- 
dientia subtractionem (audite qui nondum schisina- 
tici estis, ul esse discatis) nationalibus syuodis, 
3tque adeo catholicis Europas regibus maligue in- 
sinuat pag. 712 ει 714, si decretis a. Εευτοπίο 
propositis, atque in syuodo condendis.sese ΟΡΡΟ- 
nat, ut recle animadvertit doctus. ille canouicus 
regularis, qui sub Justiniani Frobenii nomine latet; 
qui demum, ut alia praeteream, eisi Edinundi Ri- 
cherii doctrinaui, ac. Pauli Sarpii, quos osores pa- 
patus vocat, et quorum ductores. Lutherum, Calvi- 
nunmque fuisse allirinat pag. 777, sibi non probari 
dicat, novis tamen eaim auditamentis ampliare nou 
veretur : atque hanc praeclarorum — iuventoruim 
congeriem Clementi XIII potissimum inscribere non 
erubuit ; (itaque iu omnium Cnristianorum Pairein 
ac doctorem, cujus pedes maximi reges aut coram 
aliquando (quod nostra ztale augustus ac serenis- 
simus Carolus Hl Borbonius fecit) aut per legatos, 
vel per epistolas quotannis exosculantur, insultare 
nou dubitavit, Cumque a successore 40 herede po- 
testatis illius apostoli, cujus terrena judicia (ut cuin 
S. Hilario loquar) judicia celestia suni, apostolico 
Brevi anno 1764 se reprehensum, suumque opus 
damnatun audisset, non modo non resipuit, sed 
iterum illud insequenti anno, dum haec ad prelium 
mitterem, auciius evulgare ausus est, iuscriptis 
primo folio, quasi vexillo cuidam, iis Joannis Clury- 
aostoini, ellinicaimn consuetudineui insectantis, ver- 
bis, ex quiuguagesinia duodeciimi touii pagina peti- 
Uus: Melius est, ul vos ne suspicemini | audacem, 
(c vum, ei arroganiem, quam ut vos (aciulis ea qua 


Συνοῦσα τἀναίσχυντον ἑξῄρου φρενῶν. Omne malum 
(inquit Tertullianus in. Apologetico) aut. timore, aut 
pudore natura perfudit. Febronius tiorem prodit, 
dum latere gestit : faxit Deus, ut salutari etiam 
pedore perfundatur. Sed ad lineas rursus, et in 
gradum : satis enim vagali sumus. Vide uotas meas 
ad segm. 56 b. 
(28) Novati. Novatus, et Novatianus presbyteri, 
ille Carthaginensis Ecclesie, hic Romaua cujus 
eiiam primus antipapa fuit, nemini ignoti sunt. Ac 
Novatianum quidem, Adarmitarum, ac Montanista- 
rum errorem renovando, lapsis peenitentiaur dene- 
asse consentiunt oinnes : Novatianos vero nou a 
ovato, sed a Novatiano denominatos esse monent 
passim viri eruditi. Monent praeterea sepe a Gre- 
cis Patribus pro Novatiano Novatum perperam mo- 
minari, ab Eusebio, exempli gratia, ab ejus inter- 
prete ltufino, a Socrate lib. iv, cap. 28, et ab aliis, 
qui dum Novatum cum Νουαιίαπο con[undunt | (ait 
onstantius pag. 159), Novaium haresiarcham, et 
Catharorum principem falso [aciunt. . . Novatus enim 
[actionis Felicissimi presbyteris adhaerebat, qui lap- 
8i$. . . slatim pacem, et communionem dari volebant, 
lec si ita se habent, Didymum quoque deceptum 
fuisse putandum erit, ac pro Novatiano Novatum 
nominasse : nee. euim. dubitandum: videtur, quin 
Novatianz secte auctorem respiciat. Verum 8i una 
cum aliis scriptoribus Graecis in errorem inductus 
est Didymus, erraruut. etaim Augustinus, ac. Hie- 
ronymus. lile enim in libro De leresibus, heresi 58, 
haec scripsit : Cathari.... paenitentium. denegant, 
Novatum sectantes. hereticum ; unde eiiam Nova- 
tíani appellantur. Hieronymus vero in ep. 77, ad 
Oceanum : Non est loci hujus(inquit) ut penitentiam 
predicem, et quasi contra Moutanum, Novatumque 
scribens, dicam, etc. Quid plura? Cyprianus ipse 
in ep. 49, ad Corneliam, de :Novato sic. loquiwr : 
Damnare nunc audet sacrificantium manus, cum sit 


D ipse nocentior : Qui Novaio exprobrari nou potuis- 


sent, si in ea tunc opinione inansisset, ut lapsis 
pacem continuo danda vellet. Quinimo universus 
urbis quodaininodo deceptus videretur, quod Catha- 
ros non Novatiauistas, aut Novatianenses vocave- 
rit, ut alicubi eos appellat Cyprianus, sed Novatia- 
nos. At enim Novatus Felicissimi scbismali adhaesit. 
Fateor. Verum Novato ipso instigante, ac favente, 
Novatiani quoque schisma couflatum est. Sed quis 
jure ab insanientibus poslulet, ul cum rauone in- 
saniant? 

(29) Sabbaiii. Ex eo quod Sabbatii, ex Jud:eo 
Christiani, Novatiunzque secte. addicti meminerit 
Didymus, libros hosce ab eo. postremis vite annis 
editos fuisse colligo, Magno Theodosio imperanie. 
Sed hac alias. 

(5U) Cum autem. Galat. 1, 15 et16. Nonnulla 
omittit post voculam µου. 

(61) Gratias. Coloss. 1, 


12-14. Lust ἀπολύ 


τρωσιν, pauca prateruitlit.. 


DE TRINITATE LIBER PRIMUS. 


423 


Ίιστος ὁ θεὺς, δι οὗ ἐχ.ήθητε εἰς κοινω- A in lumine; qui eripuit nos de potestate. tenebrarum « 


& Υἱοῦ αὐτοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου 
καὶ Ἐφεσίοις * Καὶ [40 b] ἐνθὼν εὐηγγεί- 
ρήνη- ὑμῖν τοῖς μακρὰν, xal εἰρήνη» τοῖς 
ὅτι δι αὐτοῦ ἔχομεν τν προσαγωγην 
ἵεεροι, ἐν àvl Πγεύματι, πρὸς τὸν Πατέρα. 


εἰ transtulit in regnum Filii dilectionis sum : in quo 
habemus O/& redemptionem, remissionem peccato- 
rum ; et ad Corinthios : Fidelis (52) Deus, per quem 
vocali estis in communionem Filii ejus Jesu Christi 
Domini mostri; et ad Ephesios: Et veniens (33) 


isavit pacem vobis, qui longe fuistis, et pacem iis, qui prope : quoniam per ipsum habemus accessum 


πο Spiritu ad Patrem, 
ΚΕΦ. AA'. 
| τοῦ μὴ εἶναι τέλος τῆς βασιλείας τοῦ 
Μονογενοῦς. 
ὥστε αἱρετιχοὺς λέγοντας, ὅτι μετὰ τὴν Υε- 
ῥάστασιν ὁ Υἱὸς παραδιδόναι μέλλει τὴν βασι- 
p Πατρὶ, χατα.σχύνεσθαι, χηρύττουσι τὸ xpá- 


CAP, XXXI. 


De iis, locis, in quibus dicitur, nullum esse finem 
regno Unigeniti. 


Atque ut heretici (34), qui Filium post ge- 
neralem resurrectionem regnum Patri aiunt esse 
traditurum, erubescant, Filii imperium perpe- 


YloU εἶναι ἀτελεύτητον οὑτωσί: Γαδρι]λ μὲν B tuum fore przdicant. Scripture. Gabriel quidem 


ουχᾷ εὐαγγελιζόμενος τὴν 8coxóxov* Kal δώ- 
jaw, αὐτῷ Κύριος ὁ θεὸς τὸν θρόνον Aavtó 
ερὸς αὑτοῦ * xal βασιΛεύσει ἐπὶ τὸν olxov 
L εἰς τοὺς αἰῶνας, xal τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
[αι τέ.ος. Καὶ µάλα ἁληθῶς * εἰ γὰρ ἀποχαθ- 
, ἓν ποίᾳ αὐτοῦ βασιλείᾳ, xal πότε συµθασι- 
ιν αὐτῷ; Παῦλος δὲ γράφων, πρὸς Ἐφεσίους 
[ᾶς zxóproc, ἢ ἀἁκάθαρτος , ?) x Aeoréxtnc, 
Φ εἰδωλο.λάτρης, ovx ἔχει χληρονοµίαν ἐν 
Fidelis. V Cor. 1, 9. 

Kt veniens. Ephes. 11, '17, 18. Vocem, 
» semel tantum habet Greca editio. Sed 
is interpres legit ut Didymus. 

Bleretici. Perversam hanc doctrinam re- 


ursus lib. 11, cap. 20. ternum autem non 
yísti regnum cum Eunomiani aftlirmarunt, 


arcellus Ancyranus : illi quidein obiter po- ᾳ 


t videtur, οἱ occasione cap!a ex xv capite 
ad Corinthios perperam accepto : Marcellus 
ς professo, ut ita dicam, uisi raea ue fallit 
Utrosque igitur respicere Didymus potuit. 
aum quidem quod ad Eunomianos spectat, 
affiruasse testatur Gregorius Nazianzenus 
e Xxxvi, ac eos tacite furiasse indicant Sar- 
8 Patres, cum in epistola Encyclica, etsi 
lum ab eo errore alienum affirment, sic ta- 
quuntur : Jllud etiam credimus, hunc semper 
Mo principio ac fine cum Patre regnare, et 
ejus nec tempus habere, quo definiatur, nec 
s desinere. Quod vero Marcellus quoque 
ihristi (inem fore dixerit, extra omnem con- 
iam positum esse arbitror : ut Petavius ipse, 
imus ille vir, qui multa pro Marcello, multa 
Marcellum, de cujus recta fide dubius 
alit, id aperte fateatur. Cum itaque is et a Ju- 
lifice, ad quem appellavit, absolutus sit, et a 
wsi concilio receptus, et ab Athanasio, diu 
,wt Catholicus habitus, idcirco nihil aliud 
M, quam ut putemus aut eum coram Sardi- 
is Patribus ad catholicum aliquem sensum 
&, qua bona fide scripserat, aut hiereticuin 
reipsa fuisse, sed versipellem adeo, ut Ca- 
| imponeret, quod multo mihi probabilius 
, ac dicam certius. Eum enim ut purum ac 
hsereticum aperte traducunt non modo Cy- 
erosolyinitanus catech. xv, Hilarius in libro 
santium , Hieronywus in libro De scripto- 
celesiasticis, Basilius Magnus epist, 69 οἱ 
»annes Chrysostomus , Theodoretus, Gen- 
. Marius Victorinus, verum etiam secunda 
s ccumenica, idque post Julii obituin, el 
primo canone uvi legimus : ΄Αναθεματι- 
πᾷσαν αἴρεσιν, xat ἰδικῶς τὴν τῶν Εὐνομια- 
καὶ -Ἡν τῶν Σαθελλιανῶν, Μαρχελλιανῶν, x. 
id et : «Απαιοιιαἑζατὶ omnem — here- 


apud Lucam Deipare (25) annuntians, £i da- 
bit (56), inquit, illi Dominus Deus sedem David 
patris ejus, et regnabit in domo Israel in sacula, et 
regni ejus non erit finis. Ac "verissime id qui- 
dem 95 dicitur : Si enim regnum ipse restituit(37), 
in quonam ejus regno, et quandonam simul cum 
illo regnabiwus : Omnis (38) fornicator, aut im- 
mundus, aut avarus, qui est $dolorum servus, non 
habei hereditatem in regno Christi, et Dei. De re- 


sim, ac speciatim heresim. Eunomianorum.. . Sal.l. 
lianorum, Marcellianorum, et reliqua. Quin etiam 
ad profligandam Marcelli haeresim concilium illnd 
symbolo Niceno haec verba adjecisse, cujus regni 
non erit finis, aliqui opinantur. 

(55) Deipare. Cum iu fragmentis bujus operis, 
iu Epistola ad Archintum przsulem, a me allatis 
vox ista occurreret, dubitavit nonnemo, an opus 
ipsum tante essel vetustatis, quautam ei tunc ipse 
tribueram, quod dictionem illam aute Nestoriana 
tempora usitatam non fuisse diceret, AL res non ita 
se habet: nam ante Didymum eo vocabulo usus 
fuerat Alexander Alexandrinus in Epistola ad 
Alexandrum Byzantinum anno 321 scripta, Grego- 
rius Naziauzenus in epist. ad Cledonium, Cyrillus 
calechesi x, num. 19, ac Eusebius Caesariensis. 
Quin magister ipse Nestorii Theodorus Mopsueste- 
nus eam omnino non respuil. Cum igitur in- 
terrogant (ait ille apud Leontiuin. Byzanunum lib. 11, 
contra Nest. et. Eutych.) an sit Maria, ἀνθρωποτό- 
χος, f] θεοτόχος, id esi liominipara, an Deipara, 
dicatur a nobis utrumque, eic. Julianus vero Apo- 
βίαια apud- Cyrillum Alexandrinum lib, vun, pag. 
262, ita Christiauos alloquitur : Vos Mariam 8co- 
τόχον, id est, Deiparam vocare non cessatis. Merito 
itaque Cyrillus ipse tom. V, pag. 716, Nestorium 
illaa vocem rejicientem ex eo redarguit, quod 
Patrum traditioni contradicat ; et anouymus syno- 
dicarum epistolarum collector, qui sexto s:uculo 
floruit, atque a Christiano Lupo editus est, id 
ipsum in animadversionibus ad epistolaun 198 coa- 
lirimat his verbis : Cur ergo ipsi novitatis inventores, 
nostros Patres accusant, dum longe antiquiores. ab 
Ephesino, sed et alii ab ipso quoque Nicwno concilio 
magistri clurissimi, vere ac proprie, id est summi ac 
sempiterni Dei Genitricem bealam Virginem... dicant ? 

($6) Et dabit. Luc. 1, 52, 595. Biblia pro, 
Jsrael, habent, Jacob. Eodem tamen utrumque recidit, 

(37) Besituit. Hoc. ipsum verbum  adlibebant 
Euuomiani, ut colligo ex Nazianzeno, eorum opi- 
nionem, seu potius objectionem, oratione 55 (nunc 
29) exponente. Oportet (inquit ipse ex illorum sen- 
tentia) illum. regnare.... usque ad Lempora τῆς χα” 
ταστάσεως, id est restitutionis, 

(98) Omnis. Ephes. v, 5. 
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surrectionem (59). Quoduam ergo tempus illud est, 
quo regnum, eorum judicio, deinceps tradet? Ad 
Tinotheum vero in secunda Epistola : Testor (40) 
coram Deo, et Christo Jesu, qui judicaturus est. vi- 
v0s, el mortuos, et adventum (41) ipsius, el. regnum 
ejus, predica Verbum. Manifestum porro est, Pau- 
lum de regno loqui, quod indivisum, ac perpetuum 
una cum Paire, et Spiritu sancto et nunc, et in fu- 
turo szeculo babet Filius, Ad Hebraos autem, : Et 
ad (49) angelos quidem dicit : Qui facit angelos 
8408 spiritus, et ministros suos. flammam ignis. Ad 
Filium autem : Thronus tuus, Deus, in seculum se- 
culi. Ac David in σιιν psalmo : Thronus (45) 
tuus, Deus, in. sGculum seculi; virga rectitu- 
dinis virga regni (wi : dilexisti justitiam, et odisti 
injustitiam : propterea unxit. (e, ο Deus, Deus (uus 
oleo lgtitje pre participibus, seu consortibus tuis. 
Observa, hic rursus regnum ejus inünitum dici, et 
deitatem ipsius sempiternam. llla vero verba, Deus 
tuus, propter ineffabilem ejus lucarnationein addita 
sunt. EL in cxLiv : Regnum (A4) tuum regnum omnium 
seculorum, εἰ dominatio tua in omni generatione εί 
generatione. Et in x psalino : Regnabit (45) Dominus 
in seculum saculi. Pewo (46) autein. Filius claves 
regni dedit 96 ut Dominus (non regni quidem hu- 
jus szculi, nondum enim illo potimur; sed futuri : 
in quo etiam szculo Filium illud traditurum esse 
conjiciunt hzeretici), ul qui seternum quidem, et fi- 
nem non habiturum illius regnum esse credunt, hi 


recipiantur; qui vero cum Nathanaele non cla- € 


mant, Tw es (47) Filius Dei, tu es Rex. Christiano- 
rum, ii rejiciantur, ut paulo ante dictum est (48). Ac 
verba illa Isai: proplete, Regem (49) Dominum 
Sabaoth vidi oculis meis, Paulus quidem Spiritui 
Dei attribuit, Joannes autem Unigenito, ut antea 
dictum fuit; ob deitatis nempe, el unius perpetui 
regni (50) communionem. Quomodo enim fleri po- 
test, υἱ unus quidem regnet, alius vero, sicut iu- 


(89) Post resurrectionem. Nimirum tunc duntaxat 
et omnes sancti cum Christo regnabunt, et eo modo 
in coelis erunt, quo ibi nunc Christus est, anima- 
bus nempe cuim corpore conjunctis, post acceptam 
mysticam utramque stolam. Vide tamen segm. 119 
a, οἱ 206 b. 

(40) Testor. Il ad Tim. iw, 1 et 2. Greca editio 
hahet : 8. x. τοῦ Κυρίου Ἰ. X. id est Deo, et Domino 
J. C. At vocem, Domino, ne Vulg. quidem int, le- 


git. 

(31) Et adventum. Grzca editio : χατα τήν, elc., 
id est juxia adventum ipsius. At. Vulg. interpres 
videtur legisse ut Didymus; vertit enim ; testificor... 
per adventum ipsius. 

42) Et ad. Hebr. 1, 4 οἱ 8. 

A3) Thronus. Sive , sedes. Ps. xiv, vers. 8 et 9. 
(seu 7 et 8). Greca editio pro, ἁδιχίαν, liabet, ἀνο- 
'μίαν, et pro, 8c£, habet ὁ θεός. 
44) Regnum. Ps. cxziv, vers, 42. 
45) In x psalmo, Cum Psal:iorum numeri in 
Greca editione a numeris discrepent, quos Hebrai- 
cum exemplar habet, imo ex hoc ipso, quem DiJy- 
mus citat, psaliuo discrepantia exordiatur (psalmus 
enim, qui Graecis est nonus, in duos ab Hebraeis 
Secatur, quoruin alter nonus ab illis dicitur, alwr 


DIDYMI ALEXANDRINI 


gno autem sine dubio loquitur, quod erit post re- A τῇ Sac«Ae(a τοῦ Χριστοῦ καὶ Θεοῦ 
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*" πάντως 6b 
λέγει τὴν μετὰ τὴν ἀνάστασιν. Πότε οὖν λοιπὸν, 
κατ ἐκείνους, παρχαδίδωσι την βασιλείαν; Πρὸς δὲ 
Τιμόθεον ἐν τῇ δευτέρᾳ "Emtaxo)r;* Διαμαρτύρομαι 
ἐγώπιον τοῦ 6600 xal Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ μµέ.- 
Ίοντος κρίγει’ ζώντας xal νεκρούς: καὶ τὴν 
ἐπιφάνειαν» αὐτοῦ, καὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, χ.]- 
ρυξον τὸν Λόγον. Σαφὲς δὲ, ὅτι βασιλείαν λέγε:, ὃν 
ἔχει ἁδιαίρετον, xaX ἁδ.άδοχον μετὰ τοῦ Πατρὸς, xat 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν τε χαὶ εἰς τὸν μέλλοντα 
αἰῶνα. Πρὺς δὲ 'E6paíoo;: Kal απρὲς μὲν τοὺς 
ἀγγέους «έχει. 'Ο ποιών τοὺς ἀγγέῖους αὐτοῦ 
πγεύµατα, xal τοὺς «Ίειτουργοὺς αὑτοῦ πυρὲς 
φ.1όγα  πρὺς δὲ τὸν Υἱὸν' 'O ὑὐρόνος σου, ὁ θεὸς, 
εἰς τὺν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος ' Δανῖὸ δὲ ἐν μδ φαλμῷ" 
[M a] 'Ο θρόνος σου, ὁ θεὺς, εἷς τὸν αἰῶγα τοῦ 
αἰῶνος' ῥά6δδος εὐθύτητος, ἡ ῥάέδος τῆς βασιείας 
σου ἠγάπησας Óixatocórsr, καὶ ἑμίσησας ἆδι- 
χίαν ' διὰ τοῦτο ἔχρισέν σε, θΘεὲ, Ó Θεός σου 
ἔλαιον ἆγα..Ἱιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. 
"λθρει xal αὖθις τὴν βασιλείαν αὐτοῦ ἀπέραντον, 
xa τὴν θεότητα ἄναρχον. Διὰ δὲ τὴν ἅῤῥητον αὐτοῦ 
ἐνανθρώπησιν ἐπήγαγεν τὸ, 'O θεός σου. Καὶ tv 
puó- Ἡ βασιλεία σου, βασιλεία πάντων τῶν 
αἰώγων' xal ἡ δεσποτεία σου, £r πάσῃ γενεᾷ 
xal γενεᾷ. Καὶ ἐν τῷ v ψαλμῷ ' Βασιεύσει Κὺ- 
ριος εἷς τὸν αἰῶνα τοῦ aloroc. Καὶ Πέτρῳ δὲ 5 
Υἱὸς τὰς χλεῖς ὡς Κύριος δέδωχεν τῆς βασιλείας ( οὐ 
τοῦ νῦν αἰῶνος, οὕπω γὰρ τυγχάνοµεν αὐτῆς, ἀλλὰ 
τοῦ μέλλοντος, ἐν (p xai παραδιδόναι αὐτὸν τεχµα(- 
ρονται αἱρετιχοὶ), ἐπὶ τὸ εἰσδεχθῆναι μὲν τοὺς ἄναρ- 
yov αὑτοῦ xal ἀπέραντον τὴν βασιλείαν εἶναι πι- 
στεύοντας , ἁπωσθῆναι δὲ, ὡς μικρῷ πρόσθεν ctpr.- 
ται, τοὺς μὴ χράζοντας χα-ὰ τὸν Ναθαναήλ' Σὺ 
εἶ à Yióc τοῦ Θεοῦ, σὺ sl ὁ Βασιιεὺς τῶν 
Χριστιανῶν' Καὶ τὴν προφητείαν δὲ ὙἩσαῖου, 
hv λέγουσαν. Τὸν Βασιλέα Κύριο Σαέαὼθ 
ἴδον τοῖς ὀρθα.]μοῖς µου, Πανλος μὲν τῷ Πνεὺύ- 
µατι τοῦ θεοῦ ἀνέθηχεν, Ἰωάννης δὲ τῷ Μονο- 


decimus) ; theologus noster Grzcs editionis nume- 
ros sequi consuevit. Sed hoc in loco Hebreorua 
numero, qua de causa nescio, utitur. Nimirum in 
psalmo, qui Hebrzis est decimus, vers. 16 (apud 
Grecos xi), Greca editio habet : Κύριος βασιλεὺς 


D εἰς τὸν αἰῶνα, xaX εἰς τὸν αἱῶνα τοῦ αἱῶνος, id est 


Dominus rex in seculum, et in. seculum. seculi, 
Pro, βασιλεύς, seu rez, Didymus, et Vulg. int. lege- 
runt, βασιλεύσει, id est regnabit. At Compluteusis 
edilio, ac Francofurtensis, quas ego solas nunc 
inspicio, liabent βασιλεύς, quin ulla in margine 
adnotetur lectionis varietas. Marcus Marinus tamen 
ad huuc locum scribit : Greci utramque lectionem 
agnoscunt, nam quidam habent βασιλεύς, quidam 
vero βασιλεύσει. | 

(40) Petro. Pro, Πέτρος, lego, Πέτρῳ. Hujusmodi 
vero imutatiouem littere o in ος, alias vidimus. 

(47) Tu es. Joan. 1, 50, ubi Biblia habent τοῦ 
Ἰσραήλ, id est Israelis. Didymus vero dedita opera 
vocem, Cliristianorum, subrogat, locum illum ad 
Tem, proposituique suum acconinodans. 

v Dictum est. Segmeuto 40 a. 

49) Hegem. lsa. vi, 5. Vide segm. 24 b, ubi 
aflinia scribit. 

(30) Perpetui regni. Theophilus Alexandriuus in 
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Ὑενεῖ, ὡς προείρηται, διὰ τὸ ἐπίκοινον τῆς θεό- A ter homines flt, in otio degat, cum Pater in Filiu, 


τητος, xal τῆς ἁδιαδόχου μιᾶς βασιλείας. Πῶς γὰρ 
καὶ ἐγχωρεῖ, τὸν μὲν ἄρχειν, τὸν δὲ, ὡς ἓν ἀνθρώ- 


et Filius in Patre maneat, et Spiritus a Patre pro- 
cedat, ac maneat apud. Filium (514) divino modo? 


ποις, σχολαῖον εἶναι, ὅταν ὁ Πατὴρ ἐν τῷ Υἱῷ, καὶ 6 Yib; ἐν τῷ Πατρὶ μένει, καὶ ὁπότε τὸ Πνεῦμα 
ἐχπορεύεται παρὰ τοῦ Πατεὸς, xal μένει παρὰ τῷ Υἱῷ θεϊχῶς ; 


[41 ϱ] ΚΕΦ. AP. 

Περὶ δοξο.λογίας αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 

Τοιγαροῦν καὶ περὶ τῆς δόξης αὐτοῦ θέα , οἷα xal 
αὖθις μαρτυροῦσιν ol ἅγιοι, ὧν, φησὶν, ὁ κόσμος 
οὐκ ἦν ἄξιος ᾽ διδάσχοντες ἡμᾶς τοὺς χάριτι ἐπὶ τῆς 
Υης Χχληθέντας υἱοὺς, τὸν ix τῆς ὑποστάσεως τοῦ 
Πατρὸς μονογενῆ Yibv &v ἴσῃ, χαθάπερ αὐτὸν, δοξά- 
σειν δόδη, xat ἀποθλέπειν εἰς τὴν δόξαν ἣν εἶχεν πρὸ 
τον τὸν χόσμον εἶναι παρὰ τῷ Πατρὶ τῷ μὴ φθο- 


CAP. ἄΧΧΙ. 
De gloria ipsi Dei Filio re 'dita. 

Jam vero de gloria quoque ipsius, ac majestate 
vide qualia rursus testentur sancti, quorwm di- 
gnus, ut ait. Scriptura (52), non erat mundus. Hi 
porro nos docent, ab iis, qui in terra per gratiam 
vocati sunt filii, illum qui ex persona Patris exsi- 
stit unigenitum Filium zequali, ac ipsum Patrem, 
gloria glorificari, eamque gloriam ab ipsis respici, 


οοῦντι τῷ Ἀγαπητῷ' βασχανίας γὰρ xal παντὸς πά- B quam habuit, priusquam mundus esset, apud Patrem 


3oug τὸ θεῖον ἐλεύθερον. Δανῖδ ἓν oa' ψαλμῷ, ὃν 
ὁμολογουμένως περὶ τοῦ Χριστοῦ προεφήτευσεν, 
"Εσται, φησὶν, τὸ ὄνομα αὐτοῦ εὐ.Ίογημένον εἰς 
τοὺς αἰῶνας' πρὸ τοῦ ἡάίου διαμένει τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ καὶ πρὸ «nc σελήνης γεγεὰς γεγεῶν ' xal 
ἐγευ.]ογηθήσονται ἐν αὐτῷ πᾶσαι αἱ gvAal τῆς 
γῆς. καὶ πάντα τὰ ἔθνγη μακαριοῦσυι αὐτόν. Εὐ- 
«Ἰογητὸς Κύριος ὁ θεὸς τοῦ "IopahA, à. ποιῶν 
θαυμάσια μόνος, καὶ εὐλογητὸν τὸ ὄνομα τῆς 
δόξης αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα xal εἰς cóv alora τοῦ 
αἰώνος "xal π.Ἰηρωθήσεται τῆς δόξης αὐτοῦ πᾶσα 
ἡ T Τέγοιτο.---Εὐ.ογητὸς Κύριος ὁθεὸς Ἱσραὴ., 
εἶπεν, ἀντὶ τοῦ, δοξαζόµενος, ἡ αἱνούμενος. Ὁ γὰρ 
Geb, , εὐλογεῖται μὲν ὑπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ, τοῦτ 


dilecto suo non invidentem : malignitatis enim, οἱ 
cujuscunque pravi affectus expers est Divinitas. Da- 
vid quidein in Lxxt psalmo, quem sine controver- 
sia de Christo prophetavit : Erit (53), inquit, no- 
men ejus benedictum in secula : ante solem perma- 
nei nomen ejus, εἰ ante lunam generationes gene 
rationum. Et benedicentur in ipso 97 omnes tribus 
terre, et omnes gentes beatum. pradicabunt illum. 
Benetictus Dominus Deus Israelis, qui facit mira- 
bilia solus, et benedictum nomen glorie ejus in se- 
culum, et in. seculum seculi. Et implebitur gloria 
ejus omnis terra. Fiat. Ait autem, Benedictus Do- 
minus eus Israelis, hoc est, glorificatus, aut lau- 
datus (54). Nam Deus benedicitur quidem ab ope- 


ἔστιν boZás cav εὐλογεῖ δὲ αὐτὸς τὰ οἰχεῖα χτίσµατα, C ribus suis, id est, gloriflicatur; benedicit autem 


«ouv ἔστιν ἁγιάκει. Ἐπισημαντέον δὲ, ὡς xat θεὸς 
Ἱσραξλ, ó ἔστι θεὸς τῶν πατέρων, καθὰ ὁ Πατὴρ 
αὐτοῦ ἀνείρηται. Καὶ £v πε’ ψαλμῷ τὸ παγχρατορι- 
xbv xoi πα»δύναμον τοῦ Μονογενοῦς, καὶ ὡς ὀφεί- 
Ἆει δοξά»εσθαι παριστῶν, ψάλλει’ Πάντα τὰ ἔθνη, 
ὅσα ἐποίησας, ἤἠξουσυω, xal προσκυν»ήσουσι’ 
ἐγώπιόν σου, Κύριε, xal δοξάσουνσυ τὸ ὄγομά 
σου, ὅτι μέγας εἶ σὺ, xal ποιῶν θαυμάσια" σὺ s 
ὁ θεὸς μόνος χαὶ ἐν τη’. Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται 
δόξαν θεοῦ. Ilo; Τῷ δειχνύναι ἀπὸ τῆς δοθείσης 
αὐτοῖς µεγαλειότητος xal ὡραιότητος, [42 a] ἀν- 
υπέρδλητον xaX δοξαζόµενον τὸν δηµιουργήσαντα, ὃς 
ἔστιν 6 θεὸς Λόγος. Τῷ γὰρ Λόγφῳ Κυρίου οἱ obpa- 
φοἱ ἑστερεώθησαν, xal τῷ Πγεύματι τοῦ στόματος 
αὐτοῦ xàca: αἱ δυγάµεις αὐτῶν. Οὔτε οὖν τὴν τῶν 


synodica epistola, quam primus edidit vir cl. Val- 
larsius, bxc rigent verba tribuit pag. 544, tom. I 
Operum Hieronymi : Christi regni. finietur. ali- 
quando. À quoe errore quam longe absit Didymus, 
patet ex hoc capite. . 

(51) M. a. Filium. De liac, aliisque hujesmodi 
locutionibus Didynmi, sermonem habui in Epistola 
ad Archintum prasulem. C:elerum hac ipsa, quam 
Didyrous affert, ratione Origenem postmodum re- 
felit Theophilus in prima Paschali epistola anno 
401 dati, num. 5, pag. 559. Ubi erit. inquit, quod 
semper Filius in Patre, et Pater in Filio est, si re- 
qnum Filii non erit cocternum? 

(52) Scriptura. Hebr. xi, 38. 

(65) Erit. Psal. txxi, a. vers. 17 ad 21. Verha ta- 
men, Et anie lunam generationes generationum, ex 


Ῥλτποι,. Gg. XXXIX. 


ipse proprias ereaturas, id est, eas sanctificat. Illud 
eiiam animadvertendum est, Deum Israelis, hoc 
est, Deum patrum, sicut vocatus est Pater ejus, et 
ipsum hic praedicari. Et in r.xxxv psalmo, Unigeniti 
omnipotentiam (55), ac omnimodam quidlibet effi- 
ciendi potestatem ostendens, et yloriam ei redden- 
dam esse docens, ita psallit : Omnes (56) gentes, 
quascunque [ecisti, venient, εί adorabunt coram te, 
Domine, et glorificabunt nomen tuum, quoniam ma- 
gnus es (u et (faciens mirabilia : tu es Deus solus, 
Et in xvin : Celi (57) enarrant. gloriam Dei. Quo- 
modo autem enarrant? Per amplitudinem, et pul- 
chritudinem, qua donati sunt, et qua prxstantis- 
Sinum, et gloria dignum esse ostendunt eorum 


D conditorem, qui est Deus Verbum : nam Verbo (58) 


versiculo quiuto ejusdem psalmi huc translata sunt. 
lbi autem Greca editio pro γενεάς, id esl genera- 
tiones, habet, γενεᾶς, quod Vulg. interpres vertit, 
in generatione. Paulo post pro, xal εὐλογητόν, Biblia 
habeot, xat εὐλογημένον. 

(54) Laudatus. Hoc sensu a profanis quoque 
scriptoribus accipitur verbum εὐλοχεῖν, seu bene- 
dicere. 

(55) Omnipotentiam. Pro, παγχρατοριχόν, Clemens 
in quinto Stromatum, ac Didymus superius dixit 
παντοκρατοριχόν. 

(56) Omnes. Psal. nxxxv, vers. 8 et 9. Biblia 
babent, θεός, sine articulo. 

(57) Celi. Psal. xvin, vers. 1. 

(58) Verbo. Psal. xxxi, — vers. 6. Vide not. b2. 
pag. 7. Tertullianus quoque legit ut Didymus; n. rà 
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Domini coli firmati sunt, et Spiritu oris ejus omnes A ἀφύχων αἰσχύνονται | περὶ τῆς δόξης τοῦ Υἱοῦ xai 


{γιος eorum. liaque isti ne illud quidem testi- 
monium erubescunt, quod de Filii, et Spiritus san- 
cti gloria res inanimatz (59) reddunt; et in xxm: 
Attollite (60) portas, principes, vestras, et elevamini, 
porte eterna, et. introibit Rex glorie. Quibus in 
verbis terrenz quidem creature precipit, ut attol- 
lat portas in ejus Incarnatione; coelesti autem, in 
ejus Assumptione (64). Et in cxvi : Laudate (62) 
Dominum, omnes gentes, εἰ laudent eum omnes. po- 
puli. Isaias vero: Regem (65) cum gloria videbitis. 
Ezechiel autem : Benedicta (64) gloria Domini ex 
loco suo. Et : [lec (65) visio similitudo glorie Do- 
mini. Deinde Paulus : 98 Dicentes (06) se esse sa- 
pientes, stulli facti sunt, et mutaverunt. gloriam ἵπ- 
corruptibilis Dei, in similitudinem imaginis corru- 
ptibilis hominis; et rursus ad Romanos : Propter 
quod (67) tradidit illos in desideria cordium eorum, 
in immunditiam, ut. ignominia afficiant corpora sua 
in semetipsis : qui commulaverunt gloriam (68) Dei 
in mendacium, οἱ coluerunt, et. servierunt. creature 
polius quam Creatori, qui est. benedictus in secula. 


Amen. Quisnam vero est rerum omnium Conditor, 


quem ail esse benedictum in szcula, nisi Unigeui- 
tus? Quinam autem ii, qui mutaverunt gloriam 
ejus ? Qui dicunt, Gloria Patri per Filium in san- 
clo. Spiritu, quique Filium opinantur esse creatu- 
vam, ac ne regem quidem ternum exsistere. Ad 
eosdem praterea scribens ait : Jta ut (69) sint inez- 
vusabiles : quia cum cognovissent Deum, non sicut 
Deum gqlorificaverunt, aut gratias egerunt; sed eva- 
nuerunt in cogitationibus suis, et obscuratum est in- 
sipiens cor eorum. Qualisnam vero est Deus ille, 
qui ab hzreticis, et Judais, et Graecis cognitus 
est, sed non agnilus, nisi ille, qui in carne manife- 
status est, Deus Verbum? Ad Corinthios vero etiam 
primam scribens Epistolam Dominum glorizx natura 
ipsum esse ostendit, cum ait : Si enim (70) eo- 
gnovissent, Dominum glorie non crucifixisseni. Et 
alibi : Ut in (71) nomine Jesu Cliristi omne genu 
flectatur : εἰ omnis lingua. confitebitur, quod Domi- 
nus Jesus Christus ín. gloria Dei Patris, id est , in 
ipsa paterna gloria exsistit.Scribit insuper : Eum(72) 
enim, qui minoralus est, videmus Jesum, propter pas- 


τοῦ ἁγίου Πνεύματος µαρτυρίαν. Καὶ ἓν xy'* "Apaca 
πύ.ας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, καὶ ἐπάρθητε, πύ.αι 
αἰώγιοι, καὶ εἰσε.λεύσεται ὁ βασιΛεὺς τῆς δόξης. 
Παραχελεύεται τῇ μὲν κάτω χτίσει, dpat τὰς πύλας 
ἐν τῇ ἑνανθρωπήσει αὐτοῦ ' τῇ δὲ ἄνω, ἐν τῇ ἆνα- 
λήψει, Καὶ ἐν pic' Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, πάντα τὰ 
ἔθνη, xal ἑπαιγεσάτωσα» αὐτὸν πάντες οἱ Aacl. 
Ἡσαῖας δὲ’ Βασιλέα μετὰ δόξης ὄνψεσθε. Ἐζεχιὴλ 
δέ: Εὐογημέγη ἡ δόξα Κνρίου éx τοῦ τόπου 
αὑτοῦ' χαὶ, Αὕτη 1) ὅρασις, ὁμοίωμα δόξης Κυ- 
piov. Εἶτα Παῦλος * Φάσχοντες εἶναι σοφοὶ, ἑμω- 
ράνθησαν * xal jj4Alatav τὴν δόξαν τοῦ dg0dp- 
του θεοῦ, àv ὁμοιώματι εἰκόγος φθαρτοῦ ἀνθρώ- 
που χαὶ πάλιν Ῥωμαίοις * Διὸ παρέδωκεν αὐτοὺς 
ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν καρδιῶν αὐτῶν. slc 
ἀχαθαρσίαν, τοῦ ἀτιμάζεσθαι τὰ σώματα αὐτῶν ἐν' 
ἑαυτοῖς' οἵτινες usc AAatay τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ 
ἐν τῷ ψεύδει" καὶ ἑσεθάσθησαν, καὶ ἑλάτρευσαν' 
τῇ κτἰσει παρὰ τὸν κτίσαγτα, óc ἐστι εὐ.1ογη- 
ιένος elc τοὺς αἰώνας. Αμήν. Τίς δὲ ὁ πάντων 
δημιουργὸς, ὃν εἶναι λέγει εὐλογητὸν εἰς τοὺς αἱῶ- 
vac , εἰ μὴ ὁ Μονογενής; τίνες δὲ οἱ ἀλλάξαντες 
τὴν δόξαν αὐτοῦ; Οἱ λέγοντε ^ Δόξα Πατρὶ δὲ 
γιοῦ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι' oi χαὶ χτίσµα αὑτὸν 
εἶναι, xal οὐδὲ βασιλέα αἰώνιον δοξάζοντες. Εἶτα 
τοῖς αὐτοῖς ρησιν ' Εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς ádvazoAo- 
γήτους διότι γνόντες 6cór , οὐχ ὡς θΘεὸν 
ἑδόξασαν, ^ mbxaplectncaxr: àAA' ἑματαιώθη- 


6 σαν ἐν τοῖς Cuore oic αὐτῶν, xal ἐἑσκοτίσθη 


ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδία. Ποῖος δὲ ὁ [42 b] Υνω- 
σθεὶς θεὸς, xaX μὴ ἐπιγνωσθεὶς, παρὰ αἱρετιχῶν , . 
xax Ἰουδαίων, xal Ἑλλήνων, εἰ μὴ ὁ ἐπιφανεὶς σαρχὶ 
θεὸς Λόγος; Καὶ Κορινθίοις δὲ ἐν τοῖς πρώτοις 
γράµµασι, Κύριον δόξης χατὰ φύσιν εἶναι δειχνὺς 
αὐτὸν, ἐπιστέλλει οὕτως, El γὰρ ᾖδεσαν, οὐκ üv 
τὸν Κύριον τῆς δόξης ἑσταύρωσαν * καὶ ἑτέρωθι - 
"Iva ἐν τῷ ὀγόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ πα» TÓvv 
κἀμνῃ, xal πᾶσα yAocca ἐξομο.]ογήσεται, ὅτι 
Κύριος "Incovc Χριστὸς, εἰς δόξαν θεοὺ Πατρός 
ἀντὶ τοῦ, Ἐν αὐτῇ τῇ πατριχῆ δόξῃ ὑπάρχει. Καὶ 
ἔτι Τὸν γὰρ ἡαττωμένον β.έπομε' Ἰησοῦ», 
διὰ τὸ πάθημα τοῦ θανάτου δόξῃ καὶ cipum écce- 
φαγωμένον. Ὑστεροπρώτως εἴρηται. Φησὶν váp* 


sienem mortis, gloria et honore coronatum. Quod D Τὸν δοχοῦντά τισιν διὰ τὸ πάθηµα τοῦ θανάτου 


in libro adversus Ῥταπεαπι. cap. 7, ita hunc versi- 
culum affert : Sermone ejus celi confirmati sunt, et 
Spiritu ejus omnes vires eorum, Et cap. 19 : Ser- 
sone ejus coli (formati sunt, et Spiritu oris ejus 
omnes virtutes eorum. lta legit Theodoretus quoque 
pag. 578 catenz in Psalmos. Sed alii Patres ferme 
omnes legunt, omnis vir(us eorum. 


(59) Res inanimate. Confer hec cum segmm. οἱ 
a, 99 a, 78 b, 79 a et 87 a. 


(60) Attollite. Ps. xxu, vers. 7 et 9. 


(64) Assumptione. Christi ascensio ἃ Grzcis vo- 
catur Assumptio. 

(62) Laudate. Ps. cxvi, vers. 14. Biblia habent, 
&ratvécate, pro, xal ἑπαινεσάτωσαν. 

(99) Regem. 194. xxxiu, 17. Vulgatus interpres 
aliter. 

(64) Benedicta. Ezech. in, 12. 


(65) Πας. Ezech. i, 1. Biblia habent, ὁμοιώμα- 
τος. id est similitudinis, pro, ὁμρίωμα. 

66) Dicentes. Rom. 1, 22, 25. 

67) Propter quod. Vom. 1, 24 οἱ 25. Biblia post, 
αὐτούς, addunt, θεός. 

(08) Gloriam. Editio τωρα, cui consentit tran«- 
latio Vulgata, habet, τὴν ἀλήθειαν, id est verítatem. 
Et paulo post, εὐλογητός, pro, εὐλογημένος, 

(69) Ita ut. Rom. 1, 20, 21. Edita Biblia : γνόν- 
τες τὸν θεόν. Et, εὐχαρίστησαν. 

(70) Si enim. 1 Cor. u, 8. Biblia pro δεσαν, 
habent, ἔγνωσαν. 

(71) Ut in. Philipp. τι, 10 et 14. Nonuulla omiuit 
Didymus intermedia. Biblia non habent vocem, 
Χριστοῦ. Et pro, ἐδομολογήσεται, habent, ἑξομολο 
Y 


erras [rectius . 
(72) Eum. Hebr. 11, 9. Nonnulla omittit Didymus, 
ac pro, δέ, legit vá. 
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Λλαττῶσθαι Ἰησοῦν, βλέπομεν δόξ xal τιμῇ ἔστε- A inverso verborum ordine (75) dictum fuit, per figu 


φανωμένόὀν. ᾽Αλλὰ xal δόξαν αὐτὸν χαλεῖ, ἅτε φυ- 
σιχῶς ἁἀπαύγασμα ὄντα τῆς πατρικῆς δέξης, δι’ 
ὧν γράφει. 0 θεὺς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, à Πατὴρ τῆς δόξης. Θεὸν δὲ εἶπεν τῆς 
ἀῤῥητου σαρχώσεως, Πατέρα δὲ τῆς ἀνάρχου γεν- 
νήσεως. Καὶ πάλι Ἰωάννης (᾿Εθεασάμεθα τὴν 
δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς Μονογεγοὓς παρὰ Πατρὸς), 
π.ἰλήρης χάριτος κε) ἀ.ληθείας. Καὶ πάλιν παρὰ 
Μάρχῳ μὲν, ἀπὸ τοῦ Σωτῆρος ᾽ "Οταν ἔ.0ῃ ὁ Ylóc 
ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς αὑτοῦ * παριστῶν, ὡς ἡ 
αὐτοῦ δόξα, ἰσότιμος τῆς δόφης ἑατὶν του Πατρός" 
παρὰ δὲ Ματθαίῳ "Οταν EA0n ὁ Υἱὸς tov ἀνθρώ- 
που éy τῇ δόξῃ αὑτοῦ, καὶ πάντες οἱ ἄγγε.Ίοι αὐ- 
τοῦ μετ) αὐτοῦ. Καὶ αὖθις γοῦν Ἰωάννης, συνιστῶν 


τὸ ἐν δόξῃ εἶναι αὐτὸν, χαὶ παρὰ πάντων δόξαν ὀφεί- Β 


λεσθαι αὐτῷ, εἶπεν ' Τοσαῦτα δὲ σηµεῖα πεποιη- 
κότος τοῦ Ἰησοῦ. οὐχ ἐπίστευσαν elc αὑτὸν οἱ 
Ἱουδαῖοι ἵνα π.Ίηρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Hcatov* 
Ἁχοῇ ἀκούσετε, καὶ οὐ μὴ συγητε. Καὶ [45 a] 
μεταξὺ ἐπάχει ' Ταῦτα δὲ εἶπεν, ὅτε ἴδεν τὴν δό- 
ξαν αὐτοῦ, καὶ ἐά.ησεν περὶ αὐτοῦ. Καὶ Πέτρος 
δὲ, iv μὲν τῇ πρώτῃ Ἐπιστολῇ' Καθ ὃ κοινω- 
νεῖτε τοῖς τοῦ Χριστοῦ παθήµασιν, χαἰρετε, Ίνα 
καὶ ἓν τῇ ἁποχαλύψει τῆς δόξης αὐτοῦ χαρῆτε 
ἄγα 1 λιώμενοι ' ἐν δὲ τῇ δευτέρᾳ' Ὡς τὰ πάντα 
ἡμῖν cnc θείας δυγάµεως αὐτοῦ, τὰ πρὸς ζωὴν 
xal εὐσέδειαν δεδωρηµένης, διὰ τῆς ἐπιγγώσεως 
τοῦ καλέσαντος ἡμᾶς ἰδίᾳ δόξῃ xal ἀρετῃῇ ' ἀντὶ 


τοῦ, Ἡ δόξα τοῦ Μονογενοῦς, Ἡ τῆς φύσεως, 1) τῶν C 


θαυμάτων, ἡ τῆς βασιλείας xal αὐτῆς τῆς δοξολο- 
τίας, ὁμοία ἐστὶν χαὶ ἴση τῆς δόξης τοῦ Πατρὸς, 
«up' οὗ φυσιχῶς xal ἁδιαστάτως γεγέννηται, xal 
ὅλα iv ἑαυτῷ ἔχει ὡς Μονογενῆς. Ὥστε xal γενόµε- 


wov σάρχα µηδεµίαν τροπὴν, ἡ µείωσιν ὑπομεῖναι. 
ὠὕτω χαὶ οἱ τρεῖς παῖδες, οὐ τῇ Βαθυλωνίᾳ coy, 
ἀλλὰ τῷ περὶ τὸν χτίστην xal εὐεργέτην πυραχτού- 
µενοι πόθῳ , xaX οὐ μᾶλλον τὴν περιδάλλουσαν αὖὐ- 
τοὺς κάμενον, τῆς ἡτοιμασμένης τοῖς χτιστολάτραις 
Ὑεέννης, προσέχοντες, ὑπέθαλλον τῇ χτίσει δοξολο- 
qtlv τὸν φανέντα σὺν αὐτοῖς ἓν τῇ χαμίνφ' περὶ οὗ 
γέγραπται' Ἡ δὲ ὅρασις τοῦ εετάρτου ὁμοία 
Yi θεοῦ * εὐογεῖτε πάντα τὰ ἔργα Kuplov, τὸν 


(13) Ordiwe. Vocem ὑστεροπρώτως verlere po- 
tuissem uno vocabulo prepostere. At cum id in ma- 
lam quoque partem accipiatur, ab eo cavi. 

(74) Gloriam. Hieronymus quoque in commenta- 
riis in Epistolam ad Ephesios lib. 1, cap. 4, eodem 
modo verba illa, Pater glorie, accipit. Pater autem 
glorie, inquit, ita intelligendus, ut quomodo Doni- 
nus noster Jesus Christus, ipse est Sermo, Sapien- 
tia, Veritas..., ipse sit etiam Gloria. Utrum vero 
hzc interpretatio ex iis sit, quas in illis commen. 
tariis ex Didymi commentariolis in eamdem Episto- 
lam se decerpsisse ait Hieronymus, delinire dillicile 
est, lllud tantuin constat Didymum nostrum etiam 
in commentariis in Psalmos, ad ea psalmi Lxx verba, 
Ut cantem gloriam tuam, hanc ipsam indicasse ex- 
plicationem. Θεοῦ δόξα, inquit, ἐστὶν... ὁ Μονοχενῆς, 
περὶ οὗ γέγραπται' Ὀφθήσεται ἡ δόξα θεοῦ, id esi, 
Gloria Dei est... Unigenitus, de quo scriptum esi : 
Videbitur Gloria Dei. 


D 


ram, que vocatur hysteron proteron. Sensus enim 
est hujuscemodi : Eum, qui aliquibus visus est mi- 
norari propter passionem — mortis, Jesum videmus 
gloria et bonore coronatum. Verum gloriam (74) quo- 
que 99 ipsum vocat, utpote eum, qui naturaliter 
splendor est paternz glori cum scribit : Deus (75) 
Domini nostri Jesu Christi, Pater glorie. Ubi Deum 
quidem ipsius dicit, ratione habita ineffabilis Incar- 
nationis ; Patrem vero, respectu acternz generatio- 
nis. Joannes preterea, (Vidimus (76), inquit, gle- 
riam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre), plenus 
gratie et veritatis, Et rursus apud Marcuin quidem 
ex persona Salvatoris scriptum est: Cum (77) ve- 
perit. (Filius) in gloria Patris sui. Quz verba osten- 
dunt ejus gloriam qualem esse Patris glorise. 
Apud Matthzum vero: Cum venerit Filius (78) homi- 
nis in gloria sua, et omnes angeli ejus cum eo. Rur- 
sus porro Joannes ostendens, ipsum in gloria esse, : 
et ab omnibus gloriam ei deberi, ait: Cum (79) au- 
tem tanta signa fecisset Jesus, nom crediderunt in eum 
Judei, ut impleretur quod. dictum. est per. 1saiam : 
Auribus audietis, et non. intelligetis. Tum subdit : 
Hec autem (80) dizit, quando vidit gloriam ejus, et 
locutus est de eo.-Petrus quoque in prima quidem 
Epistola: Quatenus (81) communicatis Christi passio- 
nibus, gaudete, wt et in revelatione. gloriam ejus gau- 
deatis exsultantes, in secunda vero ait: Quippe (82) 
omnia nobis divina virtus ipsius, que ad vitam et 
pietatem donavit, per cognitionem ejus, qui vocavit 
nos propria gloria et virtute. Quorum hic sensus 
est: Gloria Unigeniti quoad naturam, quoad mira- 
cula, quoad dominatum, et quoad ipsam glorifica- 
tionem similis est, et aequalis gloria Patris, a quo 
naturaliter, et continue atque inseparabiliter geni- 
tus est, et omnia in seipso habet ut Ünigenitus : 
adeo ut factus etiam caro nullam conversionem, 
aut decrementum passus sit. Sic etiam tres pueri 
non Babylonica flaenma, sed desiderio, quo in Crea- 
torem ac benefactorem ferebantur, incensi, et 
preparatam creaturarum adoratoribus gehennam 
potius quam fornacem, qua cireumdabantur, at- 
tendentes, creaturam jubebant glorificare euin, qui 


(78) Deus. Ephes. 1, 17. 

(76) Vidimus. Joan. 1, 14. 

(77) Cum. Marc. vii. ὅδ. 

(18) Cum venerit. Filius. Matth. xxv, 21. Vulga- 
tus legit, ut Didymus, omittens vocem, ἅγιοι, id est 
sancli, quam habet Graeca editio, Vox αὐτοῦ deest 
utrobique. 

(79) Cum autem. Joan. xu, 57, 38. Sed Greca 
Biblia 9ο Vulg. trauslatio etsi eumdem ferme sen- 
sum habeant, eadem tamen non habent verba. Quin 
imo verba illa, Auribus audietis, el czelera, ex. ca- 
pue Actorum xxviii, vers. 26, buc translata sunt a 

idvmo. 

0) Hec autem. Joan. xn, 414, ubi legitur : 
Ταῦτα εἶπεν Ἡσαῖας, ὅτε εἶδε, et reliqua. 

(81) Quatenus. |. Petr. 1v, 15. Didymus legit, 
καθ) ó- Graeca editio, χαθώς' Vulg. int., sed. 

(82) Quoniam. Il Pew. 1, 2. Vide can. 29, pag. 
90, not. 11. 
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in fornace eum ipsis apparuit, 100 de quo scriptum Α Κύριον ὑμνεῖτε, xal ὑπερυνοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς 


est, Visio (85) autem quarti similis Filio Dei, di- 
centes : Benedicite (84), omnia opera Domini, Domi- 
num, laudate, et. superexaltate eum in secula. Quin- 
etiam cum Domini interfectores irascerentur (85) 
ut ait evangelista, pueris, et turbis, quod Jesum 
tanquam Deum glorificantes dicerent, /losanna (86) 
in altissimis : Benedictus qui venit in nomine Domini, 
illum Scripture locum in memoriam eis revocavit, 
qui sic se habet : Ex ore (87) infantium εἰ lacten- 
tium per[ecisti laudem : sibimet ipsi eum accommo- 


αἰώνας. 'Ay9opévoy δὲ, φησὶν, xal τῶν Κυριοχτό- 
γων πρὸς τὰ παιδία χαὶ τοὺς ὄχλους, ὅτι ὡς θεὸν τὸν 
Ἰησοῦν δοξάζοντες ἔλεγον, Ωσαννὰ £v τοῖς ὑνψί- 
στοις' eb Aornuéroc ὁ àpyóperoc àv. ὀνόματι Κυ- 
piov, ὑπέμνησεν αὐτοὺς τῆς λεγούσης Γραφῆς' Ἐκ 
στόματος νηπίων καὶ θη-αζόγτων κατηρτίσω αἷ- 
vov * ἑαυτῷ ἀρμόσας τὸ ῥητὸν τοῦτο, xal δείξας μὴ 
ἀνοιχείως προσάγεσθαι αὐτῷ δόξαν. [a5 b] Καὶ ἅγ. 
Ύελοι δὲ, φησὶν, ἔλεγον τεχθέντος αὐτοῦ: Δόξα &r 
ὑψίστοις θεῷ, xal ἐπὶ γῆς εἰρήγη. 


dans, et gloriam sibi, quae ab ipso aliena sit, ;non offerri demonstrans. Sed et angeli ipso nato inquie- 
bant : Gloria (88) in altissimis Deo, et in terra pax, ut refert evangelista. 


CAP. XXXIII. 
De adoratione. Epilogus (89). 

Jam vero cum ipsum viderimus glorificatum, vi- 
deamus (90) eumdem etiam adoratun : utruinque 
enim Deoet conveniL et debetur, nou vero creaturz. 
1ta sancti. scribunt, quos subjicimus. David in psal. 
mo xciv : Venite (91), adoremus, et procidamus ante 
illum, et ploremus coram Domino, qui fecit nos, quia 
ipse est Deus noster, ei nos populus pascua ejus, et 
oves manus ejus; et in xxi : Reminiscentur (92). et 
convertentur ad. Dominum universi fines terra ; el 
adorabunt in conspectu ejus universe familie gen- 
tium ; quoniam Domini est regnum, et ipse domina- 
twr gentium, Quidnam tandem illi inquient, qui 
seorsum tribuunt Patri quidem nomen Deus, Filio 


autem nomen Dominus (95), cum audiant bic Doni- € 


num et adorari, et dominari, eL ipsius esse re- 
gnum? 101 Et rursus in ix psalmo (94) : Et ad- 
orabo te, Domine. fortitudo mea. Etin οχχσι: Adore- 
eus (95) in loco, ubi steterunt pedes ejus. Paulus. ex 


(80) Visio. Dan. m, 93. 

(84) Benedicite. Dan. ut, 57. Porro hymnum 
trium puerorum ut canonici libri partem a Didymo 
agnitum foisse apparet non modo ex hoc loco, et 
ex segun. 77 a, sed eliam ex iis, quee idem ad psal- 
mi xxxi versiculum 4 dictavit pag. 604 Catenz 
a Corderio editz : "Qozep οἱ ἓν καμίνῳ βληθέντες, 
ait, ἐν Βαθνυλῶνι... θεὸν ὑμνοῦντες, πᾶσαν τν χτί- 
σιν παρέλαθον εἰς τοῦτο, x. τ. À. id est, Sicut qui Ba- 
bylone in [ornacem missi sunt,... Deum hymnis pro- 
sequentes omnem ad hoc creaturam advocarunt. 

85) Irascerentur. Matth. xxi, 15. 
86) llosanna. Mauh. xxi, 9. Quz hic primum, 
in Bibliis secundum locum habent. 

(51) Ex ore. Pal. vin, vers. 3. 

(88) Luc. ni, 14. 

(89) Epilogus. In Graco, ἀναχεφαλαίωσις, sive, 
ul vetusti interpretes vertere solent, recapitulatio : 
quanquam Gr:ecam vocem retineri mallet Hiero- 
nymus in comment. Epist. ad Ephes. lib. r, cap. 4, 
ut Latine quoque diceretur anacephalaeosis. Videtar 
autem hic posita ea vox, quia nihil aliud facit iu 
hoe capite Didymus, nisi Seripturad testimonia cou- 

erit. 

(90) Videamus. Lego, ἴδωμεν. 

(021 Venite. Psal. xciv, vers. 6 et 7. 

92) Reminiscentur. Psal. xxi, vers. 29, 30, 51 
(seu 28 et 29). 

(95) Dominus. Eunomii sententia erat, nomine 
Κύριος seu Dominus, quod Filio tribuitur, Filii 
ipsius non dignitatem, sed essentiam signilicari : 
ita scilicet ut Patris quidem essentia sit θεότης, id 
est Deitas, Filii vero essentia sit Κυριότης, id est 


ΚΕΦ. AT*: 
Περὶ προσχυγήσεως. Ἀγαχεφα.]αίωσις. 

Ἴδομεν τοίνυν αὐτὸν δοξαζόµενον, ἴδομεν αὐτὸν 
xai προσχυνούµενον' ἀμφότερα δὲ θεῷ ἐστιν πρέ- 
ποντα xaX ὀφειλόμενα , οὐχὶ δὲ χτίσµατι, χαθὰ γρά- 
φουσιν οἱ ὑποτεταγμένοι ἅγιοι ' Δαυῖὸ ἐν L8 φαλμῷ * 
Δεῦτε, προσκυνήσωµεν xal προσπέσωµε» αὐτῷ, 
xal κ.λαύσωμεν ἑναντίον Κυρίου, τοῦ ποιήσαντος 
ἡμᾶς, ὅτι αὐτός ἑστυ' ὁ θεὸς ἡμῶν, xal ἡμεῖς «αὸς 
vounc αὐτοῦ, xal πρόδατα χειρὸς αὐτοῦ * χαὶ ἐν 
χα" Μνησθήσονται, καὶ ἐπιστραφήσονται πρὸς 
Κύριον» πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς * καὶ zpooxv- 
νήσουσι ἐνώπιον αὐτοῦ πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῶν 
ἐθνῶν ' ὅτι τοῦ Κυρίου ἡ βασιλεία, xal αὐτὸς 
δεσπόζει τῶν ἐθνῶν. Τί ἐροῦσιν ἄρα οἱ ἀπονέμοντες 
ὄνομα χεχωρισµένως , τῷ μὲν Πατρὶ τὸ θεὸς, τῷ δὲ 
Υϊῷ τὸ Κύριος, ἑπαῖοντες ἐνθάδε τὸν Κύριον προσκυ- 
νεῖσθαι xal δεσπόξειν, xal αὐτοῦ εἶναι τὴν βασι- 
λείαν; Καὶ πάλιν ἓν 0' dog Καὶ προσκυνγήσω 
σε, Κύριε, ἡ ἰσχύς pov; χαὶ ἓν ρλα' Προσκυνή- 


Domineitas, ut ita dicam, seu Dominatio, nempe 
hoc quod est esse. Dominum. Absurdam vero hanc 
opinionem refellit Gregorius Nyssenus initio libri νι 
in Funomiunm. Ac videndus enam Didymi liber De 
Spiritu sancto, num. 29. 

(94) Et adorabo. Cum hic locus in Bibliis omnino 
non exstet, psalmi xvii prima verba, Diligam te, 
Domine, fortitudo mea, ἃ Didymo resypici conjice- 
rem, nisi obstaret tum vocula, et. tum discrimen 
quod interest non modicum inter ἀγαπήσω, id est 
diligam, eX προσχυνῄσω, id est adorabo, quam 
vocem hic Didymus inculcat; ac nisi praterea 
incredibile videretur, eum, qui memoria tantopere 

llebat, in citando eo psalmo lapsum esse, quem 
jn ecclesia cantatum sexcenties eum audivisse non 
dubito. Οὐ cum ita se habeaut, aut. putandum 
est, ea verba eisi in nono psalmo non exstent, in 
aliquo tamen alio Scripturz loco legi, quem ego 
non invenerim ; aut dicendum, exemplaria, quibus 
Didymus utebatur, addimenta aliqua habuisse. 
Simili mmodo lrenzus lib. 1v, cap. 32, verba quize- 
dam e Scripturis allegat, quie modo in Bibliis nou 
leguntur : νο enim ibi scripsit : Quemadmodum 


, alibi ait : « Sacrificium | Deo, cor, coniribulatum ο 


odor suavitaiis Deo, cor clarificans eum, qui plasma- 
vit.» Quin Clemens quoque in libro Pedagogi tertio, 
postquam illud psalui L attulit, Sacrificium Do- 
mino spiritus contritus, subjungit : Quodnam Domino 
incensum offeram?  « Odor, inquit, suavitatis Deo 
est cor, quod glorificat eum qui ipsum formavit. » 
Vide infra, si placet, notas ad segm. 63 a. 
(95) Adoremus. Psal. cxxxi, vers. 7. 
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cupsv εἰς τὺν τόπον, οὗ ἕστησαν οἱ πόδες αὐ- A cantico Deuteronomii scribit: Cum (96) vero introdu- 


tov. Παῦλος &x τῆς ᾠδῆς τοῦ Δευτερονομίου γράφων’ 
“Όταν δὲ εἰσαγάγῃ τὸν Πρωτότοκον εἰς τὴν οἰχου- 
µένην, .Ίέγει’ Καὶ προσκυγησάτωσαν αὐτῷ πάντες 
ἄγγε.οι θεοῦ. Καὶ ὁ εὐαγγελιστής)' Elxov, φησὶν, 
ol μάγοι "Ιδομεν αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν τῇ ára- 
τολῇ, xal ἤ.Ίθομεν απροσκυνγησαι αὐτῷ xaX πά- 
Àw* "Ióob, qnoi, Aezpóc ᾖ.ῖθεν, καὶ προσεκύγει 
aito * xai πἆλιν παρὰ Ματθαίῳ onsiv* ᾿Εκόπασεν 
ὁ &vepoc * οἱ δὲ ἐν τῷ xJolq προσεχύγησαν αὐτῷ, 
«έχοντες. Ἄ.1ηθῶς Θεοῦ Yióc eT. Kat οὗ χαθ) 
ἡμᾶς, proi), τοὺς ἀφθόνῳ [44 a] δωρεᾷ ἔπιχλη- 
θέντας υἱούς. Καὶ, "Apxur τις προσεχύνει αὐτῷ. 


eit primogenitum in orbem terra, dicit : Et adorent 
(97) eum omnes angeli Dei ; et evangelista, Dixe- 
runi (98), inquit, magi : Vidimus stellam ejus in 
Oriente, et venimus adorare ipsum. Et rursus, Ecce 
(99), inquit, leprosus venit, et adorabat eum. WMewm- 
que apud Mattheum legitur : Cessavit (1) ventus; 
qui autem in navicula erant, adoraverunt. eum, di- 
centes : Vere Filius Dei es. Quasi dicerent : Et non 
sicut nos, qui ex munifico dono cognominamur filii. 
Et alibi : Quidam (2) princeps adorabat eum. Et post 
illius resurrectionem apostoli in monte, ut ait evane 
gelista (5), Videntes eum, adoraverunt ipsum. 


Καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει, φησὶν, Οἱ ἁἀπόστο.οι ἰδόντες αὐτὸν, προσεχύγησαν 


αὐτῷ. 
ΚΕΦ. AA. 


Περὶ τῆς πρὸς τὸν θεὸν Πατέρα πίστεως. 

Καθὰ τοίνυν τῆς Γραφῆς µείξονα, ?) περὶ τοῦ Πα- 
τρὸς, χατὰ τὸ φαινόμενον λεγούσης πολλὰ περὶ τοῦ 
Υἱοῦ, xai δηλούσης αὑτὸν παντοχράτορα καὶ ποιητὴν 
τῶν αἰώνων, xai πάντων δηµιουργόν ' xal ἀληθινὸν 
Θεὸν, xai οὐχ ἔχοντα πρὸ αὑτοῦ θεόν ’ xai ἑπάνω 
πάντων, χαὶ µέγαν χαὶ ἐπὶ πάντων θεὸν, πρὸς ὃν οὗ 
λογισθήσεται ἕτερος' καὶ ἐχ δεξιῶν συγχαθεζόµενον 
εῷ Πατρὶ, χαὶ εἰς τὸν χόλπον αὐτοῦ ὄντα xat αὐτὸν 
εἶναι τὴν αἰώνιον ζωὴν, xaX φῶς τὸ ἀληθινὸν, xal 
πάντων Κύριον, xai µόνον Δεσπότην καὶ ἐξουσιαστήν: 
οὗτινος ἡ μὲν εἰρήνη οὐκ ἔχει ὅριον, ἀλλὰ xal ὑπερ- 
έχει πάντα νοῦν' dj δὲ βασιλεία ἀτελεύτητος: xal 
ἐν μηδενὶ ἄλλῳ εἶναι τὴν σωτηρίαν * xat τὸν Πατέρα 


CAP. XXXIV. 


De fide in Deum Patrem. 

Quemadmodum porro etsi multa de Filio majora 
in speciem, quam de Patre, Scriptura dicat, οἱ Fi- 
lium ipsum omnipotenteui esse declaret, ac facto- 
rem &eculorum, et rerum omnium conditorem, etl 
verum Deum, quique l'eum antese non. habeat, et 
supra omnia exsistentem illum vocet, ac magnuui, 
et super omnia Deuin, el prz? quo non reputabitur 
alter, et 4 dextris sedentem una cuin Patre, et. ex- 
sistentem in sipu ejus, el ipsum esse dicat vitum 
gxernam, et lucem veram, et omnium Dominum, et 
solum Dominum οἱ dominatorem : cujus pax quidem 
nec habet 102 terminum, et superat omnem teu- 
teu, regnum. autem fine caret, atque in nullo alio 


Έλχειν πρὸς τὸν Υἱὸν τοὺς ἀξίους, χατ οὐδὲν ὑπο- (; salutem esse, et Patrem ad Filium trahere eos, qui 


δεέστερος (μὴ γέἐνοιτο! ) νοµίζεται ὁ Πατὴρ, 9 τὸ 
Πνεῦμα αὑτοῦ τὸν [cov τρόπον, θεολογούσης περὶ 
τοῦ Πατρὸς ὑφηλὰ, οὐχ ὀφείλει ὡς µιχρότερος, 1) 
ἀνόμοιος λογίζεσθαι 6 Μονογενὴς, ἡ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. 
Οὐδεμιᾶς γὰρ χτιστῆς δυνάµεώς ἐστιν, µόνης δὲ τῆς 
ἀχτίστου, τὰ τε µνηµονευθέντα, xaX τὸ δημιουργεῖν 
οὐσίαν ἐξ οὐχ ὄντων, xal λογιχήν' ζωοποιεῖν τε’ 
ἁμαρτίας τε συγχωρεῖν ' xaV τὴν χτίσιν ἰδίαν λέ- 
Τειν΄ xal Ex. τῶν ἴσων γινώσχειν τὸν Πατέρα, ὡς 
γινώσχεται ὑπ' αὐτοῦ * xal ἰσουργεῖν τῷ θεῷ Πατρί" 
xai εἶναι ἓν τῷ Πατρὶ, xai τὸν Πατέρα ἓν αὑτῷ ἐξ 
ἴσου. ὑπὸ ἀγγέλων τε ὑπηρετεῖσθαι ’ xal τὸ ἔτι τού- 
των ὑπερτεροῦν τὸ μονογενῆ Υἱὸν, xai θεὸν, xal 
φῶς ἐχ φωτὸς, xal ζωὴν αἰώνιον, χαὶ ἀλήθειαν, xal 
Σωτῆρα μαρτυρεῖσθαι ' xai πανταχοῦ [44 b] παρ- 
εἶναι, xal πάντα iv αὐτῷ ἑστηρίχθαι ' βασιλείαν τε 
οὐρανῶν, χαὶ τὴν θεῖχὴν εἰρήνην, ὡς αὑτοῦ τυγχά- 
γουσαν, ἁθασχάνως πᾶσιν δωρεῖσθαι. xal τοῖς πι- 
στεύουσιν, ἐπιχαλουμένοις αὐτὸν, τὴν ἐπὶ τῇ διηνε- 
xti σωτηρίᾳ παρέἐχειν ἀσφάλειαν. Οἱ γὰρ χτίσµα, 
χαὶ οὐχ ἄναρχον, χαλοῦντες τὸν ἀληθινὸν Υἱὸν θεὸν, 


(96) Et cum. Hebr. 1, 6, ubi post. δέ, additur, 

ιν. 

(11) Et adorent. In Vulgate editionis margine ad 
pealinum xcvi referuntur quz hic Paulus citat ; sed 
exstant, ut optime ait Didymus, in cantico Deute- 
ronomii, cap. xxxii, vers. 40. 

(98) Dizerunt. Mauh. n, 1 et 2. Sensum potius 
citat, quam verba. Editio Graeca : εἴδομεν. 


digni sunt : tamen nullo plane modo minor ( apage 
impietatem) putatur Pater, aut Spiritus ejus : ea- 
dem ratione cum sublimia de Patre Scriptura dicit, 
non debet minor, aut dissimilis Unigenitus, vel Spi- 
ritus sanctus reputari. Nullius eniin. creat? poten- 
tiz, sed increate duntaxat propria sunt οι ea quee 
commemorata fuerunt, et substantiam ex pihilo 
creare ; et rationalem eam facere; et illam vivitica- 
re; et peccata condonare, et creaturam sui ipsius 
propriam dicere ; et Patrem ex equo coguoscere, 
sicut semetipsum ipse cognoscit, et zequalem una 
cum Deo Patre operationeni habere; el esse in Pa- 
tre, et Patremin ipso aqualiter; et angelos sibi 
famulantes liabere ; et, quod bis adhuc praestantius 


D est, uvigenitum Filium a Scriptura vocari, ac Deum, 


et lucem ex luce, et vitanfzternam, et veritateni, 
et Salvatorem dici; et ubique adesse; et omnia iu 
ipso firmata fuisse; et regnum calorum divinam- 
que pacem, utpote quz ipsiussit, sine invidia om- 
nibus largiri; et credentibus, qui eum invocant, se- 
curitatem in perpetua salute sitam praebere. Qui 


(99) Ecce. Math. vin, 3. Graeca editio : Ἐλθὼν 
προσεχύνει αὐτῷ. 

(4) Cessavit. Matth. xiv, 52 οἱ 50. Greca. editio 
addit, ἐλθόντες, μα Tol. 

(2) Quidam. Matth. ix, 18. Vocula, τις, deest ia 
Gra:ca editione. 

(3) Videntes. Matihb. xxvui, 17. 
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enim verum Filium Deum, et sanctum ac vivili- A xai τὸ ἅγιον xal ζωοποιὸν Ilvcopa, οὗ πιστεύουσιν 


cantem Spiritum non zternum vocant, sed creatu- 
ram, illiin has personas non credunt, quamvis se 
credere proliteantur; fortasse autem ne in Patrem 
quidem credunt: etenim Patris mandatum violant 
(4) sic przcipientis : Audi (5), popule meus, et loquar 
tibi ; Israel, εἰ contestabor te; οἱ audieris me, neon 
eril in te. deus recens, neque adorabis deum alie. 
xum, id est, deum qui olim mon exstiterit, aut 
deum heterousium, aeu qui sit alterius. substantie ; 
et: Dominum (6)Deum tuum adorabis, et illi soli ser- 
vies; et: Non erunt (11) tibi dii alii preter me; et: 
Ma:edictus (8) omnis, qui habet spem in homine, id 
est, in creatura, Filii quoque preceptum violant, 
103 qui in Maubxo quidem ait, Nemo (9) potest 


εἰς τὰς ὑποστάσεις ταύτας, xàv λέγωσι πιστεύειν» 
τάχα δὲ οὐδὲ εἰς τὸν Πατέρα. Παραθαίνουσι vào τὴν 
ἐντολὴν τοῦτο μὲν τοῦ παραγγέλλοντος Πατρός; 
"Αχουσογ, Auóc µου, καὶ «Ἰαϊήσω σοι, Ἱσραὴ.ἒ, 
xal διαμαρτυροῦμαί σοι. ᾿Εὰν ἀκούσῃς µου, οὖκ 
ἔσται ἐν col θεὸς πρόσφατος, οὐδὲ προσκυνή- 
σεις θεῷ dAAocplo  ἀντὶ τοῦ, οὐχ ὄντι ποτὲ , 1) 
ἑτεροουσίῳ. Καὶ, Κύριον τὸν Θεόν σου προσχυ- 
νήσεις, καὶ αὐτῷ uóvqo ἁατρεύσεις' καὶ, Οὖκ 
ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι, zx Aq ἐμοῦ ᾿ χαὶ, Ἔπι- 
χατάρατος πᾶς, ὃς ἔχει τὴν ἑ.πίδα ἐπ ἄνθρω 
πον ' τοῦτ) ἔστιν, ἐπὶ ποίηµα. Τοῦτο δὲ τοῦ λέγον' 
τος Υἱοῦ, ἐν Ματθαίῳ μέν. Οὐδεὶς δύναται δυσὶ 
χυρίοις δου.λεύειν * τοῦτ) ἔστιν, δύο φύσεσιν, dj 


duobus dominis sercire, id est, duabus naturis, aut B δεσποτείαις * &v Παύλῳ δὲ Ῥωμαίοις Σπιστέλλοντι 


dominationibus ; in Paulo autem Romanis scriben- 
te : Coluerunt. (10) εἰ servierunt creature magis 
quam Creatori. Mosis demum legem violant sic se 
habentem : Qui (11) sacrificaverit diis alienis, Ῥτα- 
ler solum Deum, lapidabitur. Recens autem, et alie- 
nus Deus ille exsistit, qui non eat Deo et Patri con- 
substantialis, quique aliquando non fuit. At qui di- 
cunt, Gloria Patri per Filium in sancto Spiritu, non 
glorificant Filium, aut Spiritum Dei: nam alteri 
per alterum in altero gloriam referunt, aut, ut me- 
lius dicam, nulli : quinetiam edunt primum quidem 
voluntatem Patris , qui ait, Gloriam (12) meam 
alteri non dabo, id est, ei qui sit alterius nature: 
quique Filio similem ac sibi honorem deferri vult. 
Deinde vero etiam traditionem Filii transgrediun- 
tur. Ac idem ipsi faciunt, quod il, qui ore quidem 
ipsum vocabant Christum, manibus autem eum cz- 
debant, et clamabant : Prophetiza (15) nobis, Christe, 
quis est qui te percussit : quique aiebant : Credimus (44) 
κί Moyses, et prophet; sed eum ipsum, qui ab his 
prauuntiatus fuerat, crucifixerunt. Cum ergo et Deo 
Patri, et Unigenito Deo inobsequentes sint, et fides in 
creaturam sit inutilis, ac nocere magis possit, quam 
salvare; reputent ipsi, an periculo careat eorum 
fides, dum salutem abnegant : nec enim salvus fleri 
is potest, qui recte non credat: nam prazclara, ut 
aiunt, res esl servari, aliorum vero alia est ra- 


'Ece6ác0ncar, xal éAátpgvcav τῇ κτίσει, παρὰ 
τὸν xtícavca. Τοῦτο δὲ τοῦ νοµοθετήσαντος Μωῦ- 
σέως. 'O θυσιάζων θεοῖς ἁ.]οτρίοις, «Ἰιθοθο.Ίη- 
θήσεται, xA. Κυρίῳ μµόνῳ. Ἡρόσφατος δὲ xa ἆλ- 
λότριος θεὺς, ὁ μὴ ὁμοούσιος τῷ Ocio xa Πατρὶ 
ijv, xa ποτὲ μὴ ὑπάρξας. Καὶ οἱ λέγοντες, Δόξα 
Πατρὶ δὺ Υἱοῦ ἐν ἁγίῳ Πνεύμαει, οὐ δοξάξουσι 
τὸν Υἱὸν, f| τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ. "Άλλῳ γὰρ δι 
ἄλλου ἐν ἄλλῳ ἀναπέμπουσι τὴν δόξαν, μᾶλλον δὲ 
οὐδ' ὁποτέρῳ * καὶ παρατιτρώσχουσι τοῦτο μὲν τὸ 
θέληµα τοῦ Πατρὸς (λέγοντος. Tv [45 a] δόξα» 
µου ἑτέρῳ οὐ δώσω" ἀντὶ τοῦ, Ἑτεροφυεῖ οὗ 
δώσω, βουλομένου δὲ τιμᾶσθαι τὸν ὙΥἱὸν ὁμοίως 
αὑτοῦ), τοῦτο δὲ xai τὴν παράδοσιν τοῦ Υἱοῦ 
ὅμοια πάσχοντες τῶν Ἀριστὸν μὲν αὐτὸν τῷ στόµατι 
χαλούντων, talc δὲ χερσὶ τυπτόντων xal κραξόντων’ 
Προφήτευσο» ἡμῖν, Χριστὲ, εἰς ἐστι ὁ παίσας 
σε * τῶν xaX λεγόντων οὕτως Πιστεύομεν ὡς Μωῦ- 
σῆς xal οἱ προφῆται' αὐτὸν δὲ τὸν προφητευθέντα 
σταυρωσάντων. "τε οὖν xal ὁ θεὸς Πατὴρ οὖν τῷ 
μονογενεῖ θεῷ παραχούεται, xal ἡ εἰς χτίσµα πίστις 
ἀνωφελῆς ἔστιν, βλάπτειν μᾶλλον f| σώζειν ὄννα- 
µένη ΄ αὐτοὶ λογιζέσθωσαν, εἰ ἀχίνδυνον ἔχουσι 
πἰστιν, την σωτηρίαν ἀρνούμενοι ’ δεῖ γὰρ σωθῆναι 
ὀρθῶς πιστεύοντα" καλὸν γὰρ, φασὶ, τὸ σωθῆναι/ 
τἄλλα δέ ἐστιν ἄλλως λόγος. Καὶ Μαχεδονίου δὲ 
παΐδες, ὡς τοῦ ἁγίου Πνεύματος, οὕτω xai τοῦ Μο- 


(4) Mandatum violant. Hoc ipsum Πατοι]οίν D 10, Christus Dominus eumdem locuin allegans, usus 


argumentum objicit in comment. in Psalmos, pag. 
695 catenz. Corderiane , ad vers. 9 psalmi 80 : 
Ταῦτα τὴν "Apslou (inquit) καὶ Εὐνομίου παραπλη: 
ξίαν ἑλέχχει. El γὰρ οὐχ ὁμοούσιος, ἀλλότριος ἄρα 
xaAolv ἂν εἰχότως... Τὸν ὅσιον τοίνυν προφανὼς 
παροινοῦσι νόµον, ἀλλότριον xat πρόσφατον προσχυ- 


νοῦγτες θεόν, id est, Hoc Arii, et Eunomii vesaniam - 


redarguunt ; si enim consubstantialis non est (Fi- 
lius), alienus merito. vocari poterit . .. Manifeste 
itaque sanciam legem (ransgrediantur, alienum αὐ 
recentem deum adorantes. 


(5) Audi. Ps. Lxxx, vers. 7 (seu 9). Complu- 
tensis editio owittil. voces, xal λαλήσω cot, item ul 
Vulg. translatio. 


(6) Dominum. Deut. vi, 15, ubi pro προσχυνἠ- 
σεις, editio Grieca habet, φοθηθήσῃ, id est timebis, 
Bed idein utrobique seusus : ex quo fib ut Matth. τν, 


sit verho προσχυνήσεις. 

(7) Non erunt. Exod. xx, 9. Sed Vulg. ínt. paulo 
aliter, eodewa tamen sensu. 

(8) Maledictus. Jerem, xvii, 5. Graeca editio pro 
πᾶς, habet ὁ ἄνθρωπος. 

(9) Nemo. Maul. vi, 94. 

(10) Coluerunt. Rom. 1, 25. 


(14) Qui. Leguntur hzc Exod. xxii, 20. Sed pro 
λιθοδοληθήσεται, Greca editio habet ἐξολοθρευθή- 
σεται, id est, exierminabitur. At lapidatio p in 
Deuteronomio meinoratur xin, 10, et xvi, 9, ubi 
idololatram lapidibus obrui jubet Moyses. 

(129) Gloriam. 1sa. χω, 8, et xrviu, 14. 


(195) Prophetiza. Math. xxvi, 68. 


(14) Credimus. llc verba in Bibliis non reperi, 
Respicit autem fortasse. Didymus illud Joannis 15, 
98 - Nos autem. Mosis discipuli sumus. 
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vertvouc τὴν δόξαν οὗ σώζουσιν, ὁμοούσιον τῷ Πα- A tio (15-16). At Macedonii arumni (17) sicut saneti Spi- 


«pt, xat οὐχὶ ὁμοούσιον λέγοντες αὐτόν * ὡς νοεῖσθαι, 
ὅτι ἄλλης ὁμοίας οὐσίας ἑστίν. Ὥστε λείπεται αἱρε- 
τιχοὺς, 7) ἀμεῖψαι iv ταῖς θρησχείαις αὐτῶν τὸ 
ὄνομα τοῦ Πατρὸς, ὡς τῇ ἀληθείᾳ παρ) αὐτοῖς οὐχ 
ὄντος αὐτοῦ Πατρὸς, ἔτι μὴν xal τοῦ μονογενοῦς 
Υιοῦ, xat τοῦ Πνεύματος δὲ τοῦ θεοῦ, ὡς τοῦτο οὐχ 
ὄντος (συγγνώτω δὲ ἡμῖν ἡ ἁγία χαὶ σεπτὴ, χαὶ 
παρ᾽ ἡμῶν δοξαζοµένη ὁμοούσιος Τριάς) ' ἀμεῖψαι 
δὲ xpó γε πάντων τὸ ἑαυτῶν ὄνομα, xal µήτε χα- 
λεῖσθαι Χριστιανοὺς fj Πνευματικοὺς, µήτε διαχεῖσθαι 
ὡς ὄντες αὐτοὶ ἐχεῖνοι ὁμογενεῖς υἱοὶ τῶν ἰδίων πα- 
τέρων * 3) μὴ ἐξαλλάττειν τῆς τοῦ Πατρὸς θεότητος 
xal δόξης, τὸ) ἀληθινὸν Yibv, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα 
αὑτοῦ. "Iótov γὰρ Ἰουδαίων μὲν τὸ τὸν Πατέρα µὀ- 


ritus, sic etiam Unigeniti gloriain labefactant , cum 
ipsum aiunt esse Patri homoceusium (18*, id est, si- 
milis cum eo substantiz, non vero hoimeusiuim, id 
est consubstantialem ; ut significent (£9), eum alte- 
rius similis substautie 10/$ exsistere. Itaque reli- 
quum est, ut h:eretici aut insuperstitiosis ipsorum 
liturgíis nomen Patris immutent, quippe cum vere 
juxta illos nou sit Pater : quin etiam nomen unige- 
niti Filii, et Spiritus Dei obliterent necesse est, 
quippe cum eorum sententia neuter sit talis (par- 
cat vero nobis sancta, et adoranda, et a nobis glo- 
rificata consubstantialis Trinitas) : sed in primis 
proprium nomen mutent oportet, ac neque Chri- 
stiani vocentur, aut spiritales, neque se ipsi paren- 


voy τιμᾷν, Ἑλλήνων δὲ τὸ [45 6] πλῆθος δαιµονίων ῃ tum suorum congeneres filios esse existiment ; aut 


μέγα, xaX μιχρὸν, xal χρονιχὸν, xai ἑτεροούσιον 
σέθειν. 


a deitate, et gloria Patris verum Filium, εἰ san- 
ctum ejus Spiritum non subducant. Nam Judzorum 


«quidem proprium est, solum Patrem honorare; Graecorum vero, multitudinem dauwnonunr colere, qui 
magni sint, et parvi,et temporarii, ei heterousii, hoc est, alii alias habentes naturas. 


ΚΕΦ. AE. 
"Oxec χρὴ vosiv τὰς 0soloriac τῶν Γρα- 
gor. 

Συναγωνίσασθαι δὲ ὁ ἀνάξιος ἐγὼ ταῖς περὶ τοῦ 
μονογενοὺς Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος θευ)ωΓίαις 
προῄχθην, οὐδὲ χατὰ ἔννοιαν παραθλάπτων τὴν περὶ 
τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς ἄφραστον δόξαν (οὐ yàp 
Ἀγνόηται, ὡσεὶ xal μὴ πρὸ ἀμφοῖν δεδήλωται τῶν 


CAP. XXXV. 


Quomodo intelligere oporteat. Scripturarum de Deo 
testimonia. 


Eo autem adductus sum ego indignus, ut in boc 
certamine Scripturarum testimoniis, in quibus uni- 
geniti Filii, et Spiritus sancti divinitas declaratur, 
veluti suppetias ferrem. Id porro non eo prestiti, 
quod ineffabilem Dei ac Patris gloriam ne cogitatio- 


εἰρημένων θείων ᾿ὑποστάσεων * ἀλλ᾽ ὅμως ἄμφω αἱ ϱᾳ ne quidem labefactare vellem; nota enim ea esi: 


ὁποστάσεις ἐξ αὐτοῦ xatà φύσιν συμφυῶς εἶσιν, ἡ 
μὲν τοῦ Υἱοῦ γεννητικῶς, ἡ δὲ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ 
ἐχπορευτιχῶς)» ἁλλ᾽ αἱρετιχῶν τὰς πανολεθρίους 
ἐξηγήσεις ἁἀποσχευαζόμενος , xal συνιστάµενος, ὅτι 
δι ὧν δοχοῦσι παρὰ τὴν Γραφὴν πλέον τιμᾷν τὸν 
Πατέρα, διὰ τούτων αὐτόν τε λυποῦσι, καὶ τὸν Μο- 
νογενη αὐτοῦ, xat τὸ Πνεῦμα ἐννθρίζουσιν. 


et quamvis (20) ante ambas przedictas divinas per- 
sonas manifestatus sit ; tamen utraque hypostasis 
ex ipso secundum naturam, et cum ipso coexsistit, 
Filii quidem hypostasis per generationem, Spiritus 
autem ipsius per processionem. Sed b:ec dictavi, 
ut hereticorum perniciosissimas explicationes ever- 
terem, simulque probarem, illos per ea ipsa Patri 


displicere, atque Unigenitum ejus, ac Spiritum contumelia afficere, per que Patrem ipsum contra Scri- 


purse mentem magis videntur honorare. 


ΚΕΦ. AQ". 
Καὶ τοῦτο περὶ τοῦ αὐτοῦ. 


Τοὺς τοίνυν ὀρθοδόξους χρὴ εἰδέναι μὲν, ὡς xal 


περὶ μιχροῦ Épyou τοῦ θεοῦ (εἰ τολµήσαντα μιχρὸν 
ἔργον ἔστι φάναι θεοῦ) τοῖς διαλαθεῖν ἐθέλουσι, χρεία 


10ο56οδβΡρύτ XXXVI. 
De eadem re. 
lllud porro orthodoxi norint oportet, eos qui vel 
de parvo aliquo Dei opere (si tamen ullum Dei opus 
sine audacia: parvum vocare licet) disserere velint, 


λόγων, xai ἔργων ποὸ τῶν λόχων, xal πίστεως πρὸ p eruditione indigere, sed ante eruditionem operi- 


(15-16) Alia est ratio. Pro ἄλλως λόγος, lego ἄλλος 
Aéóvoc* quam proverbialem locutionem im Atticis 
scriptoribus memini me legere. 

(17) Alumni. In Greco παΐδες, seu filii, nempe 
discipuli. Simili modo alii etiam loquuntur vetusti 
seriptores. lta qui philosophie operam dant, φιλο- 

παῖδες vocantur a Clemente in Protreptico ; 
qui vero graminatica arte eruditi sunt, in Pedagogo 
dieuntur γραμματιχῶν παϊΐδες. Quin Voceni quoque, 
vióc, eodem sensu adhibuisse videlur Justinus in 
Cohort. ad Grecos, num. 5, dum Museum Orphei 
vióv, seu filium nuncupat ; Musei enim pater Eu- 
molpus fui;, non Orpheus. 

(48) Homeusium. Doctissimi monachi S. Mauri 
2d Athanas. lib. De synodis, pag. 746, scribendum 
esse contendunt, ὁμοιοούσιον, sivc haomoousium. 


Ego lectionem Passioneiani codieis nen.immutavi, 
etsi alteram magis probem. 

(19) Ui significent. Recte hzc  Macedonianis 

tius, quam Macedonio tribuit Didyinus. Nam 
Macedonii dogma est, ut ait Hieronymus in Chro- 
nico, Patrem quidem, εἰ Filium unius divinitatis, 
ejusdemque substantie confiteri, sed Spiritum sanctum 
dicens creaturam. Macedonianorum autem opinio- 
nem Antiochena synodus anno $695 declaravit : im 
gua synodo, ut ait ibidem Hieronymus, Homousio, 
Anomaoque rejecto, medium inter hec. Homoiusion 
Macedonianum dogma vindicarerunt. 

(20) Et quamvis. Utrum ea lectio, ὡσεὶ xat μή, 
recta sit, judicet leetor. Ego voculam µή expuu- 
gendam crediderin. 
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bus (21), ante opera vere, atque eruditionem flae, A ἀμφοῖν τούτων, xax πολλῆς εὐλαθείας, καὶ xavavofi- 


magnaque pietate, εἰ exquisitissima meditatione, 
ut bac ratione intelligere digni fiant ne illud qui- 
dem, quod parvum sit, cogitatione eapi posse, sed 
et hoc hwmanos in infinitum conatus excedere (si 
enim Dei opus est, etsi parvum videatur, magnum 
est, quatenus est Dei : Parvis autem (22) magna 
laboribus quomodo quis assequatur?. stultum est, ut 
ille ait, lec vel optare) : multo autem magis ut 
supra buranas vires esse cognoscant, ipsius ineffa- 
bilis Dei illam notionem hebere, qux archangele- 
rum etiam sensum ac mentem superat : hzec autem 
cognoscentes et a periculosis inquisitionibus absti- 
aeant, ialia Deo, qui solus ea novit, relinquentes, 
εἰ cum Apostolo dicant : Credidi (25), propter quod 


σεως &àxpotátrne* ἵνα διὰ ταῦτα γνῶναι ἀξιωθέντες, 
ὡς xai τὸ μικρὸν οὐχ ἁλώσιμον τῇ διανοίψ, ἀλλ &mcl- 
pus xol αὐτὸ τῶν ἀνθρωπίνων ὑπερφέρει ἐπιθολῶν 
(εἰ γὰρ τοῦ Θεοῦ ἔργον, χἂν μικρὺν δοχᾖ , μέγα ὡς 
θεοῦ ' Mixpoic δὲ τὰ μεγάλα πῶς ἔ-οι τις ἂν πό- 
γοισι; Ἀμαθὲς, qaot, xal τὸ βού.ιεσθαι τάδε), 
πολλῷ δὲ μᾶλλον fj περὶ αὐτοῦ τοῦ ἀφράστου θεοῦ 
διάληφις ὑπερθαίνουσα χαὶ ἀρχαγγέλων αἴσθησιν» 
τῶν μὲν σφαλερῶν ζητήσεων ἀναχωρήσωσιν, γινώ- 
σχειν [46 a] αὐτὰ µόνῳ τῷ θεῷ ἀφιέντες, σὺν τῷ 
Αποστόλῳ δὲ εἴπωσιν' Ἑπίστευσα, διὸ καὶ ἐ-ά - 
Anca* τὰς δὲ θεολογίας τῶν Γραφῶν νοεῖν obttosl* 
Ὅτιπερ, ὅταν ἀπὸ ἑνὸς προσώπου λέγουσιν, διὰ τὴν 
μίαν φύσιν. καὶ θέλησιν' ὅταν ἀπὸ ἀμφοῖν, διὰ τὸ 


et locutus sum. Scripturarum autem de Deo testi- B δείχνυσθαι τὸ ἰδιοσύστατον τῆς ἁγίας καὶ ἀχηράτου 


monia sic ab iis intelligi oportet, ut norint, sacres 
BCriptores moo ex unius persona loqui, ob na- 
turze et voluntatis unitatem ; modo ex persona am- 
barum, ut in sancta et immaculata Trinitate pro- 
priam consistentiam ostendant. Aliquando enim 
Isaias ait : Ego Dominus (24) extendi calum, et fir- 
mavi lerram ; el rursus, Ego sum (25), et non est alius 
Deus preter me; ob deitatis unitatem et concer- 
diam personarum, utl antea dictum est ; aliquando 
commemorari non videtur Spiritus sanctus, ee 
quod Dei, cujus ipse Spiritus est, nomen et 
illum complectatur; aliquando initiationis ritum 
tradens Dominus ait, Baptizantes (26) eos, in nomine 
Patris, et Filii, et Spiritus sancti ; eo quod personz 
aquali bonore digna sint, et :equali potentia ργᾷ- 
dite, et consubstantiales, et distincte ; aliquando 
quod alicubi de Deo οἱ Patre dictum est, alibi de 
Uuigenito, aut de Spiritu sancto commemoratur, 
106 ob praedictas causas; aliquando eadem opera 
eadem operatione ambas personas facere, diversis 
modis docent (27), ob rationem, quz allata est ; 
aliquando , cum possit unaquxque persona creare 
et omnia facere, placuit Deo et Patri per Filium 
quidem ac Deum omnia constitui, per Spiritum au- 
tem sanctum sanciificari , eo quod una sit Trinitatis 
voluntas, utque ostendatur, omnia bona ab ea 
subministrari, et ut communem nos ei, et qualem 
gratiarum actionem reddamus, et gloriticationem ; 
aliquando Scripturs» iisdem utuntur nominibus de 
beata Trinitate loquentes, cujusmodi sunt, Deus, 
Dominus, sanctus, justus, bonus, et aliis similibus; 
idque, cum de ipsa loquuntur, duntaxat faciunt , 
eo quod communis sit in bypostasibus natura, et 


(21) Operibus. Similia inculcat lib. De Spiritu 
&uncio, n. 1 οἱ 05. 

(22) Parvis autem. Librarius quasi ea non intel- 
ligeret, quae hic scribebat, accentus, et spiritus 
omisit, Sunt autem duo iambi, quos Cyrillus quo- 
que lib, ix in Julianum sic affert : Optime autem 
tnihi dixisse videtur quidam e poetis Grecorum : 

Σμιχροῖς δὲ τὰ μεγάλα πῶς ἕλοι τις ἂν 

d Πόνοισιν; ᾽Αμαθὲς καὶ τὸ βούλεσθαι τάδε. 

est, 
Qui magna parvis compares laboribus ? 
Siultum est vel ista velle. 


Τριάδος. Όταν γὰρ 'Haatag λέἐΥῃ᾽ Ἐγὼ Κύριος 
ἐξέτεινα τὸν οὐρανὸν , καὶ ἑστερέωσα τὴν γην’ 
xat πάλιν. Εγὼ εἰμὶ, καὶ οὐκ ἔστιν ἆ λος θεὸς, 
zn ἐμοῦ * διὰ τὴν µίαν θεότητα xal συμφωνίαν, 
ὡς προεἰρηται. Όταν δόξηῃ μὴ μνημονεύεσθαι τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα, διὰ τὸ συµπεριέχεσθαι αὐτὸ τῷ θεῷ, 
οὗ Πνεῦμα τυγχάνει ὃν ' ὅταν τὴν μυσταγωγίαν πα- 
ρᾳδοὺς ὁ Δεσπότης λέγῃ ' Βαπτίζονγτες αὐτοὺς εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς., καὶ τοῦ Υἱοῦ, xal τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ' διὰ τὸ ἰσότιμον, χαὶ ἰσοσθενὲς, xal 
ὁμοούσιον, xal τὴν εὑχρινίαν τῶν ὑποστάσεων. Ὅταν 
τὸ νῦν περὶ τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς λεχθὲν, ἑτέρωθι 
περὶ τοῦ Μονογενοῦς, fj τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀπομέ- 
µνηται ' διὰ τὰς προλεχθείσας αἰτίας. "Όταν τὰ αὐτὰ 


C ἔργα, τὴν αὐτὴν ἑνέργειαν ἀμφοτέρας ποιεῖν τὰς 


ὑποστάσεις δια,όρως διδάσχωσιν * διὰ τὸ ὡς προεί- 
pntat. Όταν ἑχάστης ὑποστάσεως δυναµένης δη- 
μιουργῆσαι, xai πάντα ποιῆσαι , εὐδόχησεν ὁ θΘεὸς 
xai Πατὴρ, διὰ μὲν τοῦ Υἱοῦ xai θεοῦ ὑποστῆναι 
πάντα, διὰ δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἁγιασθῆναι ' διὰ 
τὸ ἓν θέληµα τῆς Τριάδος, χαὶ τὸ δείχνυσθαι ἐξ αὐτῆς 
χορηγεῖσθαι πάντα τὰ χαλὰ, xa διὰ τὸ ἡμᾶς χοινἣν 
αὐτῇ xai ἴσην ἀναπέμπειν εὐχαριστίαν xal δοξολο. 
γίαν. "Ὅταν τοῖς αὐτοῖς ὀνόμασι χέχρηνται ἐπὶ τῆς 
µαχαρίας Τριάδος * oTov θεὸς, Κύριος, ἆγιος, δίχαιος, 
ἀγαθὸς, xat ὅσα τοιαῦτα ’ πλὴν ὅτι ὁ Πατὴρ, μόνος 
χαὶ ἀεὶ Πατήρ ' χαὶ ὁ ἀληθινὸς Υἱὸς καὶ θεὺς, xal τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα, ἀνάρχως ἓν [460 b] xaX τὸ αὐτὸ Πνεῦμα 
τοῦ θεοῦ * διὰ τὴν τῆς φύσεως, χαὶ βασιλείας , xat 
πάντων χοινωνίαν * τοῦτο δὲ ἐπὶ αὐτῆς µόνης. Ὅταν 
ἐν ἀποῤῥήτῳ διαλέγωνται, διὸ τὸ ἀεὶ τὸ μυστήριον 
τῆς πἰστεως Φφυλάττεσθαι, µόνοις ἁποχαλυπτόμενον 
πιστοῖς. Ὅταν λἐγωσιν, τὸν μὲν θεὸν Πατέρα γεννή- 


(23) Credidi. Ἡ Cor. iv, 15, ex psalmo cxv. 
Uirobique Graeca editio voenlam, xat, omittit. 

(34) Ego Dominus. l1sa. xiv, 24. |n Bibliis 
additur vox μόνος, id est solus, casu fortasse hic 
omissa. 

(25) Ego sum. Isa. x1vi, 9. 

(26) Baptizantes. Mauh. xxvi, 19. 

(37) Diversis modis. Sic verti , ne lectionem 
codicis temere immutare viderer. Ceterum puto 
legendum ἁδιαφόρως, id est indifferenter, aut sine 
discrimine ( [acere ). 
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σαντα, tbv δὲ Υἱὸν Λόγον Ὑεννηθέντα , τὸ δὲ ὅγιον A domiuatus, et omnino omnia : hoc solom excepto 


Ώνεῦμα ἐχπορευόμενον διὰ τὸ θεϊχῶς νοεῖν ἐχ τῆς 
ὑποατάσεως τοῦ Πατρὸς ἀνάρχως xai ἁπαθῶς, xal 
ph παραπλησίως τῶν κτισμάτων προεληλυθέναι τε 
χαὶ Ἠνὼσθαι. "Όταν λέἐγῃ᾽ Ὁ πέµψας µε Πατὴρ, 
Μείζων µου ἑἐστὶν, καὶ ὅσα νενόµισται πρὸς θεότητα 
εἶναι µιχρά * διὰ τὴν OU ἡμᾶς xax ὑπὲρ ἡμῶν Ἀῤῥη- 
τον xal ἐχούσιον αὐτοῦ οἰχονομίαν. Ἐπὶ γὰρ τῆς 
θεότητος οὔτε τὸ μιχρὸν, οὔτε τὸ μὴ εἶναι πανταχοῦ 
χώραν ἔχει. "Οταν λέγῃ ὁ Υἱὸς, ὅτι Ὁ Πατήρ µου 
ἐντο.ήν µοι δἐέδωκεν, τί εἴπω, xal εἰ «Ἰα.ήσω, 
xal ἀπ ἐμαυτοῦ οὐκ ἑλά.ῑησα . περὶ δὲ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, Ag' éavcov οὗ «αάήσει, χαὶ ὅσα τοι- 
αΌτα" διὰ τὴν συµφωνίαν τῶν θείων ὑποστάσεων, 
χαὶ διὰ τὸ χοινὰ εἶναι τῆς µαχαρίας Τριάδος τὰ δι- 


quod prima tantum est Pater, et semper Pater, 
altera tantum est verus Filius ac Deus, tertia tan- 
tum est Spiritus sanctus ab zterno, el unus atque 
idem Spiritus Dei ; aliquando secreto loquuntur, ut 
fidei mysterium, quod solis fidelibus revelatum est, 
semper custodiatur; aliquando dicunt Deum qui- 
dem Patrem genitorem, Deum vero Verbum geni- 
lum, sanctum autem Spiritum procedentem, ut 
intelligamus, divino modo ex persona Patris ab 
slerno, et sine passione, non vero ut in creaturis 
contingit, duas bypostases sic processisse, ut unum 
essent cum Patre. Aliquando ait, Qui misit (28) me 
Pater, major me esi, etalia, quz deitatis respectu 
humilia esse videntur, ob eaim, quz propter nos, 


δάγµατα xal yaplogaza , χαὶ οὐ διαφωνοῦντα ὡς τὰ D et pro nobis facta est, ineffabilem, et voluntariam 
τῶν ἀνθρώπων. " ejus incarnationem : nam in deitate neque quod 
buinile et parvum sit, neque quod ubique non sit, locum habet ; aliquando inquit Filius : Pater (29) 
smeus preceptum. mihi dedit, quid dicam, et quid loquar, et a memetipso non sum locutus; de Spiritu 
autem sanclo, Α semetipso (50) non loquetur, θἱ alia his similia; ob divinarum personarum  con- 
cordiam, et eo quod communia sint beate Trinitatis documenta, et dona, non vero discrepantia, ut 


in hominibus. 


(28) Qui misit. Joan. xiv, 28, ubi non leguntur 
vOCeSs, T pe, ex aliquo alio Evangeliorum loco 
fortasse huc translate, Magnus. enim. ( inquit Hie- 
ronyimus in praefatione in evangelistas) hic in nostris 
codicibus error inolevit, dum quod in eadem re alius 


BIBAION B. 


147 a] ΠΕΡΙ ΤΟΥ ATIOY ΠΝΕΥΜΑΤΟΣ. 


ΚΕΦ. Α’. Περὶ τοῦ τὴν ἁγίαν Τριάδα ἁκατάληπτον' 
τῇ τε ἁοράτῳ xal ὁρατῇ κτίσει καθεστάναι 
xal τοῖς πᾶσιν παρείαι’ καὶ πᾶσων δηµιουρ- 

αν εἶναι αὐτῆς κοινή». 

Φ. Β.. Περὶ τοῦ τὸ ἅγιον Πνεῦμα εἶναι τοῦ θεοῦ 
xal Πατρὸς [Πγνεῦμα, ὡς τὸ ἡμέτερον’ 
xal παρ αὐτου ὁμοουσίως ἐκπεπορεῦσθαι. Καὶ 
ματὰ αἱρετικῆς διδασκα.ἰίας. 

κεφ. T". Περὶ του διάφορα ὀνόματα εἶναι τῷ Πγεύ- 
µατι τοῦ θεοῦ, σηµα/γοντα τὴν θεϊκὴν αὐτοῦ 
gUcir καὶ δύναμιν. Καὶ κατὰ alpstixov gporil- 


µατος. 

ΚΕΦ. Δ’. Περὶ τῶν «λεγόντων αἱρετικῶν * Πνεῦμα 
ὁ θεὸς, xai πῶς τοῦ Πνεύματος Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
Πνεῦμά ἐστιν ; Καὶ πά.Ίιν' Οἱ ἄγγελοι οὖν, φασὶν, 
οὐχ εἰσὶν ἀπὸ τοῦ θεοῦ, xal ἅγιοι, xat πνεύματα 
τοῦ θεοῦ; 

ΚΕΦ. E'. Περὶ τῶν «Ἰεγόνζωγ, ὅτι Μονογενοῦς ὄντος, 
φησὶν, τοῦ Θεοῦ Λόγου, τἰτὸ Πνεῦμα χαλέσομεν; 
Kal περὶ τοῦ μαρευρεῖσθαι, τὸν Yióv µονογεν η΄ 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα, b xal µόνον * καὶ xádw τὸν 
Yióv, Λόγον * σὺ ἅγιον Πνεῦμα, Ῥῆμα. Kal περὶ 
συγκρίσεως. Καὶ περὶ τοῦ μὴ εἶναι παράδειγµα 
τῆς ἀσυγκρίτου οὐσίας. 


ΚΕΦ. 6’. Περὶ τοῦ πάντα, ὅσα ἴδια θεότητος, 
µαρτυρεῖσθαι περὶ cov Πνεύματος οὕτως ' 

a. "Ot. οὐ xarà αἱρετικοὺς πρώτον κτίσμα 
ἐστὶν, ἆ-ἰ.λὰ Θεός ' τὸ γὰρ πρὠτον κτίσμα ὁ 
Σατανᾶς τυγχάνει. 

B. Ὅτι π.Ίηροι τὴν olxovpérny, xal συγέχει τὰ 
πάντα. 

. "Oti ἄφθαρτον. 
» "Ott alovior. 


LI 


evangelista plus dizit, in alio, quia minus putaverint, 
addiderunt. 

(29) Pater. Joan. ΧΙΙ, 39. Sensum citat, non 
verba. 

(50) A semetipso. Joan. xvi, 15. 





107 LIBER SECUNDUS. 


C IN QUO DE SPIRITU SANCTO SERMO EST. 


Cap. [. Sanctam Trinitatem cum invisibili, tum visi- 
bili creature incomprehensibilem esse ; εἰ rebus 
omnibus prasenlem ; ac omnem creationem rium 
communiter personarum esseislere, 

Cap. Il. Spiritum sanctum esse Dei εἰ Patris Spiri- : 
tum, sicut nostrum esi noster ; et ab. ipso con- 
substantialiter processisse. Et conira. hareticam 
doctrinam. . 

Cap. IIl. Diversa esse nomina Spiritus Dei, que di- 
vinam ejus naturam, εἰ yotenliam significant. 
Ei contra hereiicam opinionem 


Cap. ΙΤ. De haereticis qui aiunt: Deus. est Spiri- 
tus; quomodo autem Spiritus sanctus esse potest 
Spiritus Spiritus ? ]temque: Ergone angeli, in- 
quint, Don sunta Deo, et sancti, et spiritus 

ei 


Cap. V. De his qui inquiunt : Si Unigenitus est 
Deus Verbum, quomodo vocabimus Spiritum ? Et 
de locis, in quibus Filius dicitur unigenitus, et Spi- 
ritus sancius unus ei solus ; itemque Filius Logos 
seu Sermo, et. Spiritus. danctus Rhenma seu. Ver- 
bum. Et de comparatione. Et quod exemplum α[- 
[erri nequit. asyncrite (i. e. incomparabilis) sub- 
stantic. - 

Cap. Vl. Omnia qua propria sunt deitatis, dici in 
Scriptura de Spiritu. In hunc modum : 

4. Quia non est, ut volunt heretici, prima crea- 
tura, sed Deus; παπι prima creatura est Sa- 
(anas. . 

9. Quia implet orbem terre, εί continet omnta. 


9. Quia est incorruptibilis. 
4. Quia esl cternus. 
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multationi non obnoxius. 

6. hes est natura sanctus, et sanctificans, et justi- 

cans. 

7. Quia substantialiter participari potest ; Dei au- 
lem duntaxat hoc proprium est. 

8. Quia est bonus, ac per se efficiens in 108 crea- 
lura bonitates cum veritatis, (um sapientie, 
ium — charitatis ; et in. ipso simul intelligitur 
omnis largüio bona, et omne donum yper- 
fectum. 

9. Quia hominum amator est. 

10. Quia est natura liber, non servus ; et ut Deus, 
εί Dominus liberat, et facit filios Dei. 


11. Quia precipit, non vero ministrat. 

12. Quia robur, ac vim confert. 

15, Quia [allere nequit ; quod proprium est solius 
ei 


44. Quia tpse est veritas, eo quod non discrepet ab B 


una Deitate. 

15. Quia nemo scit que sunt. Dei, nisi Spiritus 
sanctus. Et quia ob ejus aequalitatem cum βα- 
ἴτε, Deus. vicissim scil qum suni Spiritus 
sancti. 

16. Quia nemo videt Deum ei Patrem, nisi solus 
Filius, et Spiritus sanctus. Et adversus eos aui 
dicunt ; Nonne scriptum est, Augeli vident faciem 

atris 


A1. Quia. Spiritus. sanctus. creaturam | adoptione 
dignatur , ipse aulem ez persona Dei pro- 
cedit. 

18. Quia in hymno Deum laudare non jubetur, ut 
alie creature ; est enim ipse ez iis, qui in hymno 
celebrantur. 

19. Quia simul cum Patre, et Filio nominatur. 
Et de hereticorum objectione. 

390. Quia sicut communem habet essentiam, sic 
etiam communia habet| nomina cum Deo Patre, 
εἰ Unigenito ejus Filio. 

21. Quia unus est, non plures, ut suni creatura. 


22. (Quia ob ejus consubstantialitatem εἰ aterni- 
tatem scriplum est, eum aquam vii esse ez. pa- 
terno fonte procedentem. 

$5. Quia Spiritu sancto unctus est Salvator ; si 
autem essei creatura sanctius Spiritus, non essel 
unctus proprio Spiritu ille qui est increa- 
tus. Et quia nos quoque. unciionem ejus habe- 
mus. 

Cap. VII. De divinis operationibus, et largitionibus 

sancti Spiritus. In hunc modum : 

1. Quia vivificat. 

2. Quia ob identitatem deitatis, et equalem trium 
personarum | operationem, Christum voluntarie 
propter nos carne passum mo-4o dicitur in Scri- 
piura suscitasse 109 Pater, modo ipse semet- 


tpsum, modo Spiritus sanctus, Et contra hare- D 


ticam expositionem, 

9. Quia creat, et a mortuis resuscilat. ltem, qui 
sanclificatio est creatio, et magis necessaria est, 
quam crealio. EL contra hereiicam interpreta- 
tionem. 

4. Quia sanciificat, et, justificat. 

5. Quia salutem largitur. 

6. Quia a morte liberut, εἰ peccata dimittit. 


7. Quia operatur simul cum Patre ει Filio. Kt 
quia Christus in virtute Spiritus signa, et pro- 
digia fecit, εἰ demones ejecit, eo quod insepara- 
bilis sit deitas. 

8. Quia sicut Deus ac Pater, sic etiam Spiritus 
sancius. divinitus revelat : quod significat eum 
esse Deum et Dominum. 

9. Quia cum Christo judicaturus est omnia. 

10. Quia Paulus in virtute Spiritus Elymam Magum 
eacacavit. 


DIDYMI ALEXANDRINI 44 
5. Quia nec virtutis, nec nequitie capax est utpote A 


&'. "Oct ὡς ἄτρεπτον, ἀρετῆς ce, [41 b] καχίας 
τε ἀγεπίἰδεκτόν ἐστιν. 
ς’. "Oti φύσει ἅγιον, καὶ ἁγιάζον, xal δικαιοῦ». 


Q. Ὅτι μεθεκτὸν οὐσιωδῶς ἐστι θεοῦ δὲ µό- 
vov ἴδιον' τοῦτο. 

η. "Oct ἀγαθὸν, αὐτοτίκτον τὰς ἐν τῇ κτίσει 
ἁγαθότητας, καὶ ἀ.Ἰηθείας, xal σοφίας, xal 
ἁγάπης καὶ ἐν αὐτῷ συνεπιγοεῖται πᾶσα 
δόσις ἀγαθὴ, xal πᾶν δώρηµα τέ.ειον. 


0. Ὅτι φιλάνθρωπο». 

V. "Occ φύσει ἐλεύθερο» , καὶ οὗ δοῦ.ον * καὶ 
ὡς θεὸς καὶ Κύριος ἐευθεροῖ, xal υἱοὺς 
θεοῦ ποιεῖ. 

ια’. "Oct ἐπιτάσσές obx ὑπουργεῖ. 

ιβ’. Ὅτι ἐγδυγαμοῖ. . 

(Υ.. "Occ ἀψευδές ' ὅπερ ἴδιον µόνου θεοῦ. 


v. "Ott Nini" , Pin τὸ μὴ διαφωνεῖν αὐτὸ 
πρὺς τὴν µία» θεότητα. 

w'. ει ο δη οἶδεν τὰ τοῦ θεοῦ , εἰ Αλ τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα. Καὶ ὅτι διὰ τὴν πρὸς τὸν Πα- 
cépa ἱσότητα, τὸ ἀνάπα.ι ὁ θεὸς οἶδεν và 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 

ες’. Ὅτι οὐδεὶς ὁρᾷ τὸν θεὸν xal Πατάρα, εἰ μὴ 
μόνος à Υἱὸς, xal τὸ ἅγιον Πγεῦμα. Kal πρὸς 
τοὺς ac: 00 ται οὗν, φησὶν, 

ὅτι Ul ἄγγελοι βλέπουσιν τὸ πρόσωπον «ou Πα- 


τρός; 

Uu. es. τὸ ἅγιον IIvevpa, τὴν κτίσο’ υἱοθεσίας 
ἀξιοῖ' αὐτὸ δὲ ἑχ τῆς ὑποστάσεως τοῦ 65ov 
ἐχπορεύεται. 

ty. "Oti οὐχ ὀμνεῖ, ὡς ἡ ἅ-λη κτίσις. ἐπειδὴ 
αὐτὸ τῶν ὑμνουμένων éctí. 


(θ’. "Ort μετὰ cov Πατρὸς καὶ τοῦ ΥΙοῦ cvvoro- 

ὥται. Kal περὶ αἱρετικῆς ἁντιθέσεως. 

x'. "Ori κουωγεῖ, ὡς τῇ οὐσίᾳ, οὕτω καὶ τοῖς 
ὀνόμασιν, τῷ Θεῷ Πατρὶ καὶ τῷ μονογενεῖ 
αὐτοῦ YiQ. 

χα. "Οτι ἓν ἐστιν, καὶ οὐ πο..1ὰ, óc τὰ xcl- 


cpata. 

x8. "Ότι διὰ τὸ ὁμοούσιον , καὶ [A8 a] drap- 
xov γέγραπται εἶναι ὕδωρ ζωῆς, ἐκ τῆς xa- 
τριχης πηγῆς ἐχπορευθέγ. 

xv. "Οτι τῷ dri Πγεύματι ἐχρίσθη ὁ Σωτήρ". 
οὐκ ἂν δὲ εἰ κτίσμα ἦν, τῷ ἰδίφ ἐχρίσατο 
ποιήµατι ὁ ἄκτιστος. Καὶ ὅτι xal ἡμεις χρι- 


σµα ἔχομεγ αὑτοῦ. 


ΚΕΦ. Ζ’. Περὶ τῶν θεῖκῶν ἐγεργειῶγ καὶ παροχῶν 


τοῦ ἁγίου Πνεύματος οὕτως 

α.. "Oct ζωοποιεῖ. 

B'. "Οτιδιὰ τὴν ταυτότητα τῆς θεότητος, xal 
τὴν ἴσην ἑνέργειαν γέγρααται, ὡς ἤγειρεν 
τὸν ἑκουσίως δι ἡμᾶς παθόγτα σαρχὶ ΧἎρι- 
στόν ποτε ὁ Πατὴρ, ποτὲ αὐτὸς ἑαυτὸν, ποτὲ 
τὸ ἅγιον Πγεῦμα. Καὶ xacà αἱρετιχῆς àx0é- 
σεως. 

Y. Οτι δηµιουργεῖ, xal éx γεκρῶν ὀγείρει. "Ev 
ταυτῷ, ὅτι τὸ ἁγιάσαι, δημιουρτῆσαι ἐστυ". 
xal ἀναγκαιότερονΥ τοῦ δηµιουργήσαι. Καὶ 
κατὰ αἱρετικῆς ἐχθέσεως. 

δ. "Οτι ἁγιάζει, xal δικαιοῖ. 

ε’. "Οτι, σωτηρίῶ χορηγεῖ. 

€". Οτι θανάτου ἐευθεροῖ, καὶ ἁμαρτίας συγ- 

(pti. 

e Fon συγεργεῖ τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Yio. Καὶ ὅτι 
Χριστὸς év. τῇ δυνἁἀµει τοῦ Πνεύματος, ση- 
μεῖα καὶ τέρατα ἐποίησεν, καὶ δαιµόγια é- 
ἐδα.Ίεν, διὰτὸ ἀχώριστον τῆς θεότητος. 

η’. "Οτι, ὥσπερ ὁ θεὺς καὶ Πατὴρ, οὕτω καὶ τὸ 
ἅγιον Πγεῦμα χρηµατίζει, σηµαιόµεγον θεὸς 
xal Δεσπότης. 

0’. "Οτισὺν τῷ Χριστῷ κρἰγειν μέ11ει τὰ πάντα. 

v. "Οτι d Παῦ.ος ἐν τῃ δυκάµει τοῦ Πνεύ 
τος Ἐ.ύμαν τὸν μἀάγον ἑξετύφ.λωσδν. 
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ἀνεφχθέντες οἱ 

"NU YS 

ιβ. "Οτι προγγώστης. 

ΚΕΦ. H'. Περὶ τῆς αὐτεξουσιότητος τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος οὑτωσί 
a. "Οτι αὐθεντικῶς δωρεῖται τὰ χαρίσματα, ὡς 

βού.ἐεται * καὶ αγεῖ ὅπου προῄρηται. Καὶ κατὰ 
ΝΜακεδονιαγοῦ φρογήµατος. 

B'. Ὅτιἔθετο τοὺς προφήτας καὶ ἁποστό.ους : 
xal αὐθεντικῶς ἀπέστει1εν * καὶ ἐποίησεν ὡς 
ἠδου.1ήθη φθέγξασθαι αὐτούς. 

Υ. "Οτι γομοθετεῖ καὶ φροστάττει ἀποφαντικῶς, 
ἅτε θεός. Καὶ πρὸς τοὺς «έχοντας, ὡς xal 
περὶ ἀγγέλου ἐγράφη ' Τάδε λέγει ὁ ἄγγελος. 

δ’. "Oct μετὰ τοῦ Πατρὸς ἀποστέ..1ει καὶ ὁδηγεῖ 
αὐτεξουσίως. Καὶ πρὸς τοὺς «έχοντας, 0 
Geb πρὸς ἑαυτὸν ὁδηγεῖ, τὸ δὲ Πνεῦμα πρὸς 

ν ἀλήθειαν. 

ΚΕΦ. &. Περὶ τοῦ τὸ ἅγιον Πγεῦμα εἶναι ópoov- 
σιον τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Yl: σηµαίνεσθαι δὲ 
xdi παγτοκράτορα. Ἐν ταυτῷ περὶ τῆς ἁδι- 
υδεύτου παρθενικης πύ.ης. 

ΚΕΦ. F. Περὶ τοῦ μα ρευρείσθαιν ὅτι τὸ ἅγιον 
Πγνύμα θεὸς, xal Κύριος , xal δοξαζόµεγος. 
Καὶ ἀντίθεσις τῆς Μαχεδονιανης διδασκαίας. 

ΚΕΦ. ΙΛ’. Περὶ τοῦ αὐτοῦ. Καὶ ὅτι ἐπὶ τοῦ χερουδι- 
χοὺκαθἐξζεταιθρόγου' καὶδύναμιν ἀξαποστέ..ει. 
Καὶ ὅτι ὁ IlavAoc αὐτὸ οἶδεν εἶναι τὸν óp0érca 
te Ἡσαῖᾳ Κύριον Σαδαώθ. Καὶ κατὰ τοῦ Μακεδο- 
γιανοῦ φρονήµατος. Καὶ ὅτι ἐν ἡμιν οἰχεῖ. Kal 
δει ῥᾳδιουργοῦσω αἱρετικοὶ τὰς θείας Γραφάς. 

ΚΕΦ. ΙΒ’. Περὶ τοῦ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἀνακαι(ζειν 
ἡμας c9 βαπτίσµατι’ καὶ ὡς Δεσπότη» ὁ.ευ- 
θεροῦν ' καὶ ποιεῖν μετόχους θείας δόξης, καὶ 
υἱοὺς, καὶ xAnporóuovc τοῦ Πατρὸς, cvrxAn- 
ῥονόµους δὲ τοῦ Ylov καὶ ἀδε.φοὺς, συν δοξα- 
σθησοµένους καὶ συμδασιωεύσοντας [49 a] 
αὐτῷ. Καὶ περὶ τοῦ ἀνόνητον εἶναι τὸ βάπτι- 
σµα τοῖς μὴ πιστεύουσιν, ὅτι θεός ἐστι τὸ 
ἅγων Πνεύμα. Ἐν ταυτῷ, ὅτι dAAm ἡ-ίου δό- 
£a, καὶ ἅλ 1η σελήνης xal ἀστέρω». 

κεφ. ΙΓ’. Περὶ τῶν πρὸς εὐτέ.λειαν τοῦ Πγεύ 
τος προφερόντων τὸ, Ἐὰν pífj τις γεννηθῇ ἐξ 
ὕδατος χαὶ Πνεύματος. . 

ΚΕΦ. ΙΔ’. Kal περὶ cov ἀπὺ xacatoAnc xócpov tá 
τε ὕδατα ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἡγιᾶσθαι, 
xal προφκονομῆσθαι ἡμῖν τὴν ἀπὸ του βαπτί- 
σµατος σωτηρία». Καὶ περὶ τοῦ Ἱσραηάίτας 
σωτηρίας τετυχηχέγαι ἁπὸ τῆς οὕὔσης ποτὲ sl- 
πόνος tov βαπτίσματος * zoAAq δὲ xAéor τοὺς 
νῦν βαπειζοµέγους καὶ µακαριζοµέγους. 

ΚΕΦ. ΙΕ. Περὶ τοῦ τὴν Γραφὴν éx πο. Λοῖς, xal 
pá ducta ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος, µόνου tov ἁγίυυ 
Πνεύματος. καὶ τῆς σφραγῖδος αὐτοῦ, ἧς ἔχο- 
μεν, μνημονεύει. 

ΚΕΦ. 16”. Περὶ τοῦ ἐπιτετελεχέναι del. τυπικῶς 
Ἱσραη-ίτας, εἰς μὲν τιμὴν xal δόξαν τοῦ ἁγίου 
Πάσχα τοῦ Χριστοῦ, τὴν ἡμέραν τῶν Ἁζύμων" 
εἰς δὲ τιμὴν xal δόξαν τῆς σεπτης ἐπιδημίας 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τὴν παρ ἐχείνοις ἡμέ- 
pav τῆς Πεγτηκοστης ' προηγορεῦσθαι δὲ διὰ 
τῆς ἑορτης τῶν Σχηγοπηγίων τὰς συγἀξεις 
τῶν Ἐκκ.1ησιῶν xul µαρτυρίων. 

ΚΕΦ. 1Z'. Περὶ τοῦ τὸ ἅγιον Πγεῦμα συμπαρεῖνγαι 
xal συνεγεργεῖν ἀεὶ τῷ 059 Πατρὶ , καὶ ἐνδυ- 
γαμοῦν ἡμᾶς. Καὶ τὴν ἐπιφάνειαν) αὐτοῦ xal 
τὴν διδασκα.ἰίαν, ὁμότιμον καὶ σύμφωνο» εἶναι 
της τοῦ Ylov * xal εὔχεσθαι τὸν πνευµατοφό- 
pov Δαυϊὸ στηριχθηγαι ὑπ' αὐτοῦ. 


ΚΕΦ. IH'. Περὶ τοῦ τοὺς δώδεκα [490] ἁποστό- 
JAovc. τῇ δυνγἀµει τοῦ Πνεύματος καθοπ.ἰι- 
σθέντας, µόγους ἀντιστῆναι τῇ οἰκουμένῃ xal 
τῷ διαδόΊῳ, «Ἰα{οῦγτας xal voovrcac πασαν 
TÀoccar. Καὶ περὶ τοῦ εἰπόντος εὐγούχου ' 
Ἴδου ὕδωο * «i χωλύει µε βαπτισθῆναι; 


οὐρανοὶ ὤφθησαν τῷ ὁσίῳ 
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44. Quia virtute sanctissimi Spiritus apertos colos 
vidi sanctus Stephanus. 


12. Quia Spiritus sanctus praecognoscit. 

Cap. Vill. De potestate, quam habet propriam Spi. 
ritus sanctus. In hunc modum : 

4. Quia propria auctoritate largitur dona, wt vult; 
εἰ ubi vuli, spirat. Ei conira Macedonianam 
opinionem. 

2. Quia posuit prophetas et apostolos, et. propria 
Fuctoritale eos misil, et fecit illos loqui ut vo- 
uit. - 

9. Quia leges fert, εἰ precipit definitive, utpote 
Deus. Et contra eos, qui dicuni, etiam de angelo 

. scriptum esse : liac dicit anyelus. 
&. Quia una cum Patre mittit, et in via deducit, 
propria potestate. Et contra eos, qui dicunt : 
Deus ad semetipsum ducit, Spiritus autem ad 
veritatem. 
ΙΧ. Spiritum sancitum esse. consubstantiulem 

alri, et Filio: in Scripturis vero significari, eum 
esse omnipotentem, Jbidem de virginea. impervia 

oria. 

Cap. X. Testari. Scripturas, quod Spiritus sancius 
est Deus, et Dominus, 110 εἰ glorificatus. Et 
oppositio Macedoniane doctrina. 

Cap. ΧΙ. De eadem re. ΕΙ quod in cherubico throno. 
sedet, et υἱτίμίεπι emittit. Et quod Paulus. illum 
novit esse eum, quem vidit Isaias, Dominum Sa- 
baoth. Et contra Macedonianam opinionem. Et 
quod in nobis habitat. Et quod heretici divinas Scri- 
pturas dolose depravant, . 

Cap. XII. Spiritum sanctum baptismo nos renovare , 
et tanquam Dominum liberare, et [acere nos par. 
ticipes divine glorie, et filios, et heredes Dairis, 
coheredes autem. Filii, et (ratres, simul cum ipso 
glorificandos, et simul regnaturos. Et baptismum 
esse inulilem iis, qui Spiritum sanctun. Deum esse 
non credunt. lbidem, aliam esse solis gloriam, 
aliam lune, et atellarum. 


Cap. ΧΗΙ. De iis qui ut Spiritum deprimant, profe- 

runt illud: Nisi quis generatus fuerit ex aqua, et 
iritu. | 

Cap. XIV. A mundi constitutione et aquas a. Spiritu 
sancto sanctificatas esse, el prestiitutam nobis eam, 
qud est ex bapiismate, salutem. Et lsraelitas sa- 
(utem consecutos fuisse ex ea, qua olim erat, ba- 
plismi imagine; multo autem | magis illos, qui: 
baptiaantur nunc, beatique praedicantur. 


Cap. XV. Scripturam ín multis , et maxime in ba- 
pismo, solius Spiritus sancti, et obsignationis 
ejusdem Spiritus, quam habemus, meminisse. 


Cap. XVI. Semper lIsraelitas typice celebrasse in 
honorem quidem et gloriam sancti Paschatis Christi, 


D diem Azymorum; in honorem autem εἰ gloriam 


adorandi adventus Spiritus sancti, diem, que apud 
ipsos esi Pentecoste, id est, quinquagesima. Pre- 
nuniiatas vero esse per [festum  Scenopegiorum, 
synaxes (sive collectas) Ecclesiarum εἰ marty- . 
riorum. 

Cap. XVII. Spiritum sanctum semper una cum Deo 
Patre et adesse, ei operari, et nos corroborare. Et 
ejus manifestationem , ac doctrinam cquali honore: 
dignam esse, ac manifestationem ,docirinamque Filii, 
et illam huic consonam 111 exsistere. Et Davi- 
dem, qui Spiritum in se tpso ferebat, orare, ut ab 
ipso S»iritu confirmetur. 

Cap. XVII. Duodecim apostolos virtute Spiritus 
armatos, solos resistere orbi terre, et diabolo, 
loquendo, εἰ intelligendo omnes linguas. Et de eu- 
nucho, qui dixit : Ecco aqua : quid prohibet me 
baptizari ? 
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Cap. XIX. De his, qui aiunt : 
ctus clare non vocatur Deus, sicut vocatur Deus 
Filius? Et quod sancte Trinitatis commune est 
nomen Deus, et Dominus, sicut est. una deitas , 
et una dominatio, 

Cap. XX. Spiritum sancitum non habet terrenus 
homo, sed fidelis, et baptismum consecutus. Et 
talis homo potest, pro mensura nature nosire, 
gloriam quoque sancti Spiritus oculo anime vi- 
dere. 


Cap. XXI. De iis, qui dicunt, in sancto Spiritu glo- 
rificari Deum, non tamen Spiritum sanctum. Et 
de illo loco : Nemo potest dicere Dominum Je- 
sum, nisi in Spiritu saucto. EI quod regenerare 
per baptismum majus est et. honorificeniius, quam 
glorificari, aut adorari. 


Cap. XXII. Ob perfectionem fidei in Spiritum san- 


cium et. Filium, Ecclesiam Synagoga majorem " 


esse. 

Cap. XXIII. Et de doxologia, seu glorificatione. 

Cap. XXIV. De hareticis, qui nobis adversantur, εἰ 
perperam interpretantur Scripturas. lbidem, Patres 
non hallucinari. 

Cap. XXV. Eyilogus, sive repetitio. 

Cap. XXVI. De definita a Deo comminatione contra 
eos, qui Filium ejus, et Spiritum sanctum non 
agnoscunt. 

Cap. XXVII. Grecorum quoque sapientes, ac proceres 
in ipsorum scriptis Spiritus sancti cum Deo con- 
substantialitatem, illiusque ex hoc processionem 

. agnoscere. 


DIDYMI ALEXANDRINI 
Quare Spiritus san- A ΚΕΦ. 1&. Περὶ τῶν «Ἱεγόντων * Διὰ si, ὡς ὁ Yl 
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τρανῶς Ob, προσηχόρευται, μὴ xal τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα : Καὶ περὶ τοῦ xowór ὄνομα εἶναι τῇ 
ἁγίᾳ Τριάδι τὸ Θεὸς καὶ τὸ Κύριος, dc ἡ θεότης 
xal χυριότης µία. 

ΚΕΦ. K'. Περὶ τοῦ τὺν χοϊκὸν ἄγθρωπον μὴ 
ἔχει τὸ ἅγιον Πνεῦμα, à AAA τὸν πιστὸν. x 
βαπτίσματος καταξιωθέόντα” αὐτόν τε δύγα- 
σθαι, πρὸς τὸ µέτρον τῆς φύσεως ἡμῶν xal 
τὴν δόξαν rov ἁγίου γεύματος, τῷ τῆς Ψι- 
xnc ὄμματι χαθορᾳ». . 

ΚΕΦ. ΚΑ’. Περὶ τὼν Aevórcur, ὅτι Ἐν τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δοξάζεται ὁ Θεὸς, οὐ μὴν τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα. Καὶ περὶ τοῦ. Οὗὖδεὶς δύναται εἰπεῖν 
Κύριον Ἰησοῦν, εἰ μὴ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. Καὶ 
περὶ τοῦ τὸ ἀναγεννᾷν τῷ βαπτίσµατι τοῦ 
δοξάξεσθαι ἢ προσχυγεῖσθαι μµεῖζον καὶ τι- 

ιὠτερογ καθεστάγαι. κ 

KE. ΚΒ’. Περὶ τοῦ, διὰ τὸ céAstov τῆς περὶ τὸ 
ἅγιον Πγεῦμα xal τὸν Υἱὸν πἰστεως, μείζονα 
εἶναι τὴν Ἐκκ.ησίαν τῆς evrayomnc. 

ΚΕΦ. KI". Καὶ περὶ δοξο.ογίας. 

ΚΕΦ. KA'. Περὶ cov ἀντιδιατατεομένων καὶ παρ- 
ἑρμηγευόντων τὰς Γραφὰς αἱρετικων». Ἐν 
ταυτῷ, περὶ τοῦ μὴ παραδ.Ιέπειν Πατέρας. 

ΚΕΦ. ΚΕ’. 'ExavrdáAnyic, ἤγουν ἑπαναδίπ.λωσις. 

ΚΕΦ, KQ'. Περὶ τῆς ὁρισθείσης ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
ἀπειίης κατὰ τῶν ἀθετούγτων τὸν Yióv αὐ- 
τοῦ καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. 

ΚΕΦ. KZ'. Περὶ τοῦ καὶ Ε..λήνων τοὺς Aoyáduc 
τὸ πρὸς τὸν Θεὸν ὁμοούσιον τοῦ ἁγίου Ilvso- 
µατος γεγραφέναε, καὶ τὸ ἓξ avtov ἐχπορεύε- 
σθαι. 
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CAP. Ι. 

Sanclam Trinitatem esse incomprehenasibilem. 

Qui templum se esse student aliquatenus dignum 
Spiritus sancli in fidelibus habitantis, utpote qui 
* jl!ucescentem ipsis inaccessibilem lucem semel ha. 
buerunt, zqualiter glorificant, eodemque honore pro- 
sequuntur, sicut Dominus in mvstica baptismi in- 
stitutione prz:ecepit, cum ingenitum Deum ac Patrem, 
tum ipsi ex ipso coexsistentem dilectum, et unige- 
nitum Filium Verbum, tum commetnoratum Spiri- 
tum sanctum, qui solus ex ejus hypostasi ab seterno, 
et continue processit : consubstantialitati quidem 
Trinitaus (idem non denegantes, modum vero ac 
discrimen generationis et processionis non investi- 
gantes : id enim vel ceelestibus Deo inservientibus 


potestatibus ignouun est, ineffabile, et ad cogitan- D 


dum formidabile; nec modum inquirentes, quo in 
semetipsa ab a&eterno substiterit sancta, et uno semper 
eodemque modo se liabens Trinitas, qua ex zeterno, 
ubi considet, solio abyssos inspicere potest, et tacens 
audiri, et tacentes audire, et qu: futura sunt, ante- 
quam fiant, scire, et verbo duntaxat, imo verbo ci- 
tius, et sola voluntate omnia producere, et priusquam 
in corde tuo consideres quid petas, dummodo fide- 
liter, et juste petas, statim postulata concedere, et 
Omnibus tempus ad beneficia eis conferenda dispo- 
pere, et ad iram quidemétarda esse, ad benefacien- 
dum vero prompta, et irasci quidem ob nostra de- 


90a] ΚΕΦ. A'. 

Περὶ τοῦ τὴν ἁγίαν Τριάδα ἀχατάλησπτον εωαι. 

Οἱ σπουδάζαντες εἶναι ναὺς χἂν ποσῶς ἄξιος τοῦ 
οἰχοῦντος ἐν τοῖς πιστοῖς ἁγίου Πνεύματος, ὡς ἅπαξ 
ἔχοντες ἑλλάμπον αὐτοῖς τὸ ἁπρόσιτον φῶς, δοξά- 
ζουσιν, ὡς ὁ Δεσπότης, ἓν τῇ µυσταγωγίᾳ τοῦ βα- 
πτίσµατος , ἐθέσπισεν ἰσοτίμως τόν τε αὐτογενῆ 
θεὺν xal Πατέρα, χαὶ τὸν ἓξ αὐτοῦ συνυπάρχοντα 
αὑτῷ ἀγαπητὺν χαὶ μονογενήη Yibv Λόγον, xai τὸ 
μνημονευθὲν ἅγιον Πνεῦμα, τὸ µόνον ἐχ τῆς ὑποστά- 
σεως αὐτοῦ ἀνάρχως xai ἁδιαστάτως ἐχπορευθέν " 
τῷ μὲν ὁμοουσίῳ τῆς Τριάδος μὴ ἀπιστοῦντες, τρό- 
Tov δὲ xal διαφορὰν γεννήσεως xal ἐχπορεύσεως 
οὐ ζητοῦντες ' ἐπειδὴ xal ταῖς οὐρανίοις Άλειτουρ- 
γιχαῖς δυνάµεσιν ἄγνωστον, ἄφραστον, xal φοδερὸν 
ἐνθυμήσει χαθέστηχεν τοῦτο, xal τὸ πῶς ἑαυτῇ 
συνυφέστηχεν ἀνάρχως dj ἁγία Τριὰς, ἔχουσα ἀεὶ 
ᾠσαύτως xai χατὰ ταυτά xal οἷά τε οὖσα ἐπὶ τοῦ 
αἰωνίον χαθηµένη θώχου, ἐπιθλέπειν ἀθύσσους, xal 
σιωπῶσα ἀχούεσθαι, xai σιωπώντων ἀχούειν. xal 
πρὸ τοῦ πραχτέου ἐπίστασθαι τὸ μέλλον ' χαὶ λόγῳ, 
καὶ θᾶττον λόγον, χαὶ µόνῳ τῷ θέλειν πάντα παρ- 


᾽αγαγεῖν ' xal πρὶν διαθρήῄσῃ τις ἓν τῇ xapbla, µόνον 


δὲ πιστῶς xal διχαίως, τὴν φῆφον εὐθὺς τὴν ἐπὶ 
τῇ αἰτῆσει παρέχειν, xal πᾶσι χαιρὸν εἰς soepye- 
σίαν ἁρμόζεσθαι ΄ xat βραδεῖαν μὲν εἶναι εἰς ὀργὴὲν, 
εἰς εὐποιίαν 6b ἕτοιμον' χαὶ χαλεπαίνειν μὲν δι 
ἡμετέραν πλημμέλειαν, ἀφιέναι δὲ δι οἰχείαν que 
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ανθρωπίαν τὴν τιµωρίαν. "Ext Υε μὴν ἀκατάλη- A lieta, poenam autem ob propriam ipsius beniguita- 


πτον αὐτῆς ἐστιν xal τὸ πῶς Év ἔχει θέληµα, xol 
λαλεῖ, xaX παρέχει xowby ἑαυτῆς ' xat ἐπισχέπτεται 
οὗ μᾶλλον εὐεξίαν σωμάτων, ἀλλ αὑτὴν συντετριµ- 
µένην καρδίαν. Καὶ μὲν 63 καὶ τοῦτο, πῶς ὑπάρχει 
ἁόρατος, xal σεραφιχοῖς ὀφθαλμοῖς ἀπερίληπτος, 
λόγῳ xai τόπῳ ἀχώρητος , δυνάµει ἁμερὴς, ἀναφῆς, 
ἀμεγέθης * ἀδαθὴς, ἁπλατῆς, ἀνείδεος * [50 b] παντ- 
επίσχοπος, παντεπήχοος, xal πάντων ἑλπίς' φωτὸς 
οὐρανίου ὑπὲρ τὸ πολὺ φωτεινωτέρα, καὶ παντὸς 
Όφους, ὅσον οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, ὑψηλοτέρα ᾽ χαὶ παν- 
τὸς νοῦ ἀπεῖρῳ λόγῳ νοητιχωτέρα. Πῶς γὰρ οὐκ 
ἔμελλεν τὰ τῆς Τριάδος πᾶσιν ἀχατάληπτα τυγχά- 
νειν, ὅτε αὐτ] πάντων ἑἐστὶ Υενεσιουργὸς, xal 
ἀνωτάτω πάσης νοερᾶς, ἔτι μὴν xal νοητῆς χτί- 


temm. condonare. Ac ne illud quidem in ipsa 
comprehendi potest, quomodo et unam habeat 
voluntatem, et ita loquatur, largiaturque, ut loquela, 
ac largitio tribus personis communis sit, et non 
tam bonam corporum habitudinem spectet, quam 
ipsum contritum cor. Insuper ne boc quidem intelli- 
gere licet, quomodo ipsa vel seraphicis oculis invisibi- 
lis sit, incomprehensibilis exsistat, ratione, aut. loco 
capi nequeat, iadividuam potentiam habeat, tangi non 
possit, magnitudinis ([51] id est,quantitatis) expers sit, 
profunditate, 113 latitudine, et forma careat, omnia 
inspiciat, omnia audiat, et omnium spes in ea sita , 
sit, ac coelesti luce supra modum splendidior, et 
omni celsitudine, ultra quam dici possit, excelsior 


σεως, μεθ) fjv. ἐπέχεινα παντελῶς οὐδὲν, πάντα δὲ p exsistal, et cujusvis mentis infinita ratione intelli- 


μᾶλλον ὑπ' αὐτῇ, καὶ δὺ αὐτὴν, καὶ ὑπὸ πόδας ἀὐ- 
τῆς, ὡς ποιήµατα; Ἡροχατήρξατο γὰρ εὐδοχήσας 
ὁ Πατήρ. ἐδημιούργησεν δὲ ὁ Μονογενής' ἡγίασεν 
6k τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ, xal τῷ ἁγιασμῷ αὑτοῦ 
ἑτελείωσεν, ἐφώτισεν, ἐνεδυνάμωσεν, ἐζωοδότησεν * 
ἓν πᾶσιν xai ἓν ἑχάστῳ ὅλον ὑπάρχον, xal ὑπὸ 
ὅλων ὅλον µετεχόμενον καὶ χωρούμενον δι’ ἀγαθό- 
τητα” xai μὴ µεριζόµενον, µήτε µετερχόµενον, f) 
µεταθαλλόμενον ' ἀλλ’ ἀεὶ πᾶσιν ἐπιπνέον ὁμοίως, 
xaX οὐχ ἓν μέρει, Καὶ φνλάττον τὴν οἰχείαν ἄχραν- 
τον ἁπὺ τῶν σωμάτων χαθαρότητα, πάντα τε θείως 


(34) Magnitudinis... expers. In Graeco, ἀμεγέθης. 
Ceusor autem ille, de quo not. 65, pag. 59, et not. 62, 
ag. δὲ jam dixi, ex eo quod Theologus noster 

eum dicat ἀμεγέθη, colligit eum non esse Didy- 
mum. At (pace ipsius diclum sit) ex hoc ipso hujus 
auctorem operis potius se prodit Didyrus. Didymo 
enim peculiare est, ut Deum vocet ápeyé£0n* adeo 
ut cum in innumerabilia inciderim Patrum loca, qui 
Deo magnitudinem tribuunt, neminem liactenus re- 
pererim, qui illum maguitudine carentem clare ap- 
pellet. Nimirum alii eum dicunt dneipopevtOn, id 
est, « infinite magnum, » alii µεχέθει ἀπεριόριστον" 
alii, ut Tertullianus, ipsum sic deflniunt, ut sit 
« summum magnum; » cui definitioni maxime is 
inniütur Marcionein refellens ; alii, ut Athanasius, 
µέχεθος ei tribuunt; alii demum alias habent hujus- 
modi loeutiones. At Didymus in commentariis in 
Psalmos ad versiculum quartum psalmi xxxii 
pag. 604, tom. |. Catenz Corderiana) sic aperte 


ἡ να σίιας ; Τὸ δὲ, Μεγαλύνατε τὸν Θεὸν, οὖν αὐξῆσαι p 


εθός ἐστιν αὐτοῦ (ἀμεγέθης váp)* σωµάτων γὰρ 
ipaq ὁ δὲ ebd σώματος, Cd est, « Illud au- 
tem , « Magnilicate Deum, » non denotat, magnitu- 
d.acem ejus augendam esse : Deus enim est expers 
magnitudinis; siquidem hac corporum est propria, 
Deus auiem incorporeus exsistit. » Simili tamen 
modo magnitudinis vocabulum adhibuisse videri 
petest Origenes in libro primo De principiis : nam 
cap. 1, num. 7, « isui, » inquit, « subjacent colo- 
res, habitus, magnitudo. » Et cap. 2. num. 4, sic 
loquitur : « In nulla harum intelligi corporale ali- 
quid potest, quod vel magnitudinem designare vi- 
deatur, vel habitum, vel. colorem. » ldem autem 
fere, ut puto, Didymus hic voluit, quod lrer:zeus 
Ueum vocans « iminensurabilem, » ac Rufinus Pa- 
la-stinus inquiens in libro De fide, ipsum esse « sine 
"cireumdatione. » Nan µέχεθος, seu. « magniludi- 
pem, » alio tamen sensu acceptam, Deo tribuere 
videtur euam Didymus segin. 155 b, et enarratione 


gentiam excedat, Quomodo enim ea qux ad Trini- 
tatem pertinent, omnibus incompreheasibilia non 
esse possunt, cum ipsa rerum omnium creatrix sit, 
ei supra quamlibet intelligentem, imo et intelligibilen 
crealurain quam longissime extollatur, ac post eam 
nihil omnino ulterius sit, sed omnia potius sub ipsa 
sint, et propter ipsam, et sub pedibus ejus (52), ut- 
pote creata ? Auspicatus est enim Pater complacen- 
do, creavit autem Unigenitus, et sanctificavit Spi- 
ritus Dei, et sanctificando perfecit, illuminavit, cor- 
roboravit, vivificavit, totus in omnibus, etin singulis 


C in primam Petri ad cap. m, ubi ait: « Qui ma- 


gnificaL eum, magnitudinis ejus (nempe Dei) par- 
ticipium suscipit in. semetipsum. » Quanquam non 
constat, utrum Didymus ibi, et Origenes ju citato 
loco voce μέγεθος, an alia usi sint. Scriptura sane 
Deo ipsi μέγεθος nusquam tribuit, ni fallor. 

(32) Sub pedibus ejus. Nimis absona ac dura, 
Latinis przsertim auribus, videtur h:ec. translatio, 
qua omnia dicuntur esse « sub pedibus Trinitatis. » 
Respicit fortasse Didymus lsa. vi, 2, aut 1 Cor. 
xv, 27. In libro tamen etiam De Spir. sancto num. 
99, sic loquitur : « Ipsos quoque dzmones... ha- 
bebunt sub pedibus suis. » Et post pauca : « Cum 
autem titillantein subjecerimus noswis pedibus lu- 
xuriam. » Quin etiam damouem Cliristus « divini- 
tatis pede » percussisse dicitur in homilia necdum 
edita (a), quà ia Naniano xut szculi codice sic in- 
seribitur : Too ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Γρηγορίον 
τοῦ θαυματουργοῦ λόγος εἰς τοὺς ἁγίους πάντας, 
id est, « Sancti Patris nostri Gregorii Thautma- 
turgi sermo in omnes sanctos : » lbi enim bxc ex- 
stant : Πάλαι Ἰαχὼδ χλίµαχα ἑστηριγμένην ἕως 
τοῦ οὑρανοῦ ἐθεάσατο, xal τοὺς ἀγγέλους τοῦ ϐεου 
ἀναθαίνοντας χαὶ χαταθαίνοντας' νυνὶ δὲ διὰ τὸν 
ἄνθρωπον ἄνθρωπης γενόμενος ὁ φιλάνθρωτος, τὸν 
ἀπάνθρωπον λαχτίσας τῷ ποδὶ τῆς θεότητος, xal 
τὸν ἄνθρωπον βαστάσας τῇ χειρὶ τῆς χριστότητος 
( seu χρηστότητος), τὸν ἄθατον αἰθέρα ποσὶν ἀνθρω- 
πίνοις πεξεύσασθαι παρεσχεύασεν, id est, « Olim 
quidem Jacobus scalam vidit usque ad coelum per- 
Uungentem, ibique firmoatain, et angelos Dei ascen- 
dentes ac. descendentes : nunc vero propter liomi- 
nem homo factus ille qui hominum amator est, ac 
benignus, eum qui bominum hostis est, et inhuma-- 
nus, divinitatis pede percutiens, et mauu benigni- 
tatis (seu dignitatis qua Christus est) hominein 
portans , pedibus huinanis invium aethera calcari 
ecit. » 


(a) Hanc postea edidit Mingarelli ; exstat ihter Opera S. Gregorii Tbaumaturgi, hujusce Patrologit tom. X. Εναν. 
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exsistens, et totus ab omnibus propter ipsius boni- A χαταλάµπον, xal Tavtayoo πληθύον ἁγιασμὸν, 


tatem participatus, et receptus, non tamen divisus, 
neque alio transmigrans, neque mutationem sub- 
iens, sed omnibus eodem semper modo, non vero 
ex parte, inspirans, et propriam puritatem a corpo- 
ribus incontaminatam servans, et omnia divino 
modo illuminans, et ubique sanctificationem, chari- 
tatem, pacem, sapientiam, gaudium, securitatem, 
et orane bonum 11/4 adaugens, utpote qui. ex pa- 
terno fonte (53) subsistenter emanavit ac eluxit : 
per quem, et propter quem nobiscum versatur 
Deus et Pater, cum quo Spiritus ipse et in coelis est, 
et apud nos manet; nam potest quidem unaqus- 
que divina persona omnia perfecte sine ullius indi- 
gentia facere; verum ut eadem ostendatur opera- 
tio, eademque cum essentia ipsarum, tum adoratio, 
el gloria, et gratiarum actio, qux eis reddi a nobis 
debet, ideo communiter a sancla Trinitate creatio 
completa fuit, Ut hunc porro creatarum rerum or- 
natum atque ordinem a tota Trinitate esse de- 
monstret David, sic psallit : « Verbo (54) Domini 
celi firmati sunt, et Spiritu oris ejus omnes virtu- 
tes eorum. » Etenim Dominum quidem dicit Deum 
Patrem; Verbum vero, Unigenitum Filium, per 
quem, et à quo creati sunt coeli; Spiritum autem, 
sanctum Dei subsistentem Spiritum, a quo et san- 
ctificati (55) et corroborati sunt: ipse enim est 
divinum nomen ; ipse omnipotentia, et excellentis- 
sima dignitate preditus; qui simul cum Patre ac 
Filio et commemoratur, et conglorificatur; qui san- 
ctificat, et vivificat, et celestis lucis participes fa- 
cit; qui singulorum in concordia perseverantiam 
custodit; qui prophetis et apostolis inspiravit, et 
martyribus, ut tyrannice crudelitati resisterent, 
vim dedit; qui renovat, et liberat ut Dominus, et 
fllios Dei nos facit ut Spiritus adoptionis; qui dz- 
monum acies per illuminationem, id est per ba. 
ptisma, repellit, et adversarium, seu Satanamn, 
ignominia afficit; qui celorum portas nobis reserat, 
et ad salutis aditum (56) nos ducit, et angelicze con- 
versationis, bymnodizque participes facit; qui se- 
mita nobis (it, ad ipsum colestem Deum ac Pa- 
trem deducens; qui serenissimo adventu suo nobis 
sese liberrime et excellentissime manifestavit ; 
qui est 115 fecunda, et infinita, et servatrix vis ; 
magnitudine, seu dimensione quavis carens, et 


(33) Fonte. Est enim Pater, ut loquuntur theologi, 
« lons totius divinitatis. » Cave autem putes, his 
locutionibus processionem Spiritus sancti a Patre, 
Filioque negari. Qua de re alias serinonem habui in 
Epistola ad Archintum praesulem. 

(54) Verbo. Psal. xxxn, vers. 6. 

(85) Sanctificati. Cum hac ab eo dictata sint, 
qui ob Origenismum male audit, uihil facilius quam 
ut illic ab aliquo trahantur. Vide qua superius 
pag. 87, adnotavi. Quid tamen vetat quominus Di- 
dymum  existimemus colorum nomine angelos, 
cQlorumque virtutes, seu potestates, aut. fortitu- 
dines hic intelligere, ideoque Origeniano sensu non 
loqui? Hieronymus sane in Epistola ad Algasiam 
num, 10, « Militia coli, » inquit, « non tantum sol 
appellatur, et luna, et astra rutilantia, sed et omnis 


D 


ἀγάπην, εἰρήνην, σοφίαν, χαρὰν, ἀσφάλειαν, xaX πᾶν 
ἀγαθὸν, ἅτε Ex τῆς πατριχῆς ἑνυποστάτως ἐχλάμψαν 
πηγῆς δι οὗ xai δι ὃ ἡμῖν πλησιάζει ὁ θεὸς xai 
Πατὴρ, μεθ) οὗ xat ἓν οὐρανοῖς ἐστιν, xai παρ᾽ ἡμῖν 
μένει’ δυναµένης μὲν ἑχάστης θείας ὑποστάσεως 
ἁπροσδεῶς πάντα ποιῆσαι τελείως * ἵνα δὲ δειχθῆ 
τὸ συμπραχτιχὸν xai ἁπαράλλαχτον τῆς τε οὐσίας 
αὐτῶν, τῆς τε προσχυνῄσεως, xal δόξης, xal εὖ- 
χαριστίας τῆς ὀφειλούσης παρ) ἡμῶν Ὑίνεσθαι, διὰ 
τοῦτο χοινῇῃ παρὰ τῆς ἁγίας Τριάδος τῆς κτίσεως 
πληρωθείσης. [51 αἱ Παριστῶν γοῦν τὸ τριαδιχῶς 
διαχεχοσµῆσθαι τὴν χτίσιν, ψάλλει’ « Tip λόγῳ Kv- 
ρίου ol οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν, χαὶ τῷ Πνεύματι 
τοῦ στόματος αὑτοῦ πᾶσαι αἱ δυνάµεις αὐτῶν. » 
Εἶπεν γὰρ Κύριον μὲν τὸν θεὸν Πατέρα ' Λόγον δὲ 
τὸν μονογενη  Υἱὸν, δι’ οὗ xal παρ᾽ οὗ ἐχτίσθησαν ’ 
Πνεῦμα δὲ τὸ ἑνυπόστατον ἅγιον Πνεῦμα τοῦ θεοῦ, 
παρ᾽ οὗ ἁγιασθέντες ἐνεδυναμώθησαν. Αὐτὸ γάρ 
ἐστιν τὸ θεῖχὸν ὄνομα, τὸ παντοχρατοριχὸν xol 
ὑπερέχον ἀξίωμα, τὸ σὺν Πατρὶ χαὶ Yl uvnuo- 
νευόµενον χαὶ συνδοξαζόμενον’ τὸ ἁγιαστιχὸν, xal 
ζωοποιὸν, xal φωτὸς οὑρανίου µεταδοτιχόν * τὸ 
φρουρητικὸν ἑχάστων τῆς ἓν ταντότητι διαμονῆς * 
τὸ προφήταις xal ἁποστόλοις ἐνηχῆσαν, xal µάρ- 
τυρας ἀντιστῆναι τυραννιχῇ ὠμότητι ἑνισχύσαν" 
τὸ ἀναχαινίζον xal ἐλευθεροῦν ὡς Κύριος, xal υἱοὺς 
θεοῦ ἡμᾶς ποιοῦν ὡς Πνεῦμα υἱοθεσίας. τὸ ἁπ- 
ελαῦνον τῷ φωτίσματι δαιμόνων avion, xat τὸν &v- 
τιχείµενον χαταισχύνον’ τὸ ἀναπετάζον ἡμῖν τὰς 
οὐρανῶν πύλας, χαὶ ἄγον ἐπὶ τὴν εἴσοδον τῆς σω- 
τηρίας, xai τῆς ἀγγέλων πολιτείας xal ὑμνῳδίας 
ἐργαξόμενον κοινωνούς: τὸ γινόµενον ἡμῖν τρίδος 
ἀποφέρουσα πρὺς αὐτὸν τὸν ἑπουράνιον Θεὺὸν xal 
Πατέρα * ἡ αὐτεξούσιος xal ὑπερθάλλουσα γαληνο- 
τάτη ἐπιφάνεια ' fj Ὑόνιμος, xal ἄπειρος, xal σω- 
στιχη δύναμις. fj ἀμεγέθης, xal ἀσύγχριτος, xal 
σεπτὴ ὑπόστασις ἡ ἄχραντος, xal ἔγχριτος, xal 
πάναγνος δόξα. ἡ θεία χάρις, fj τὰ λείποντα ἆνα- 
πληροῦσα, xal «& ἀσθενῆ ἰωμένη d ἄῤῥητος καὶ 
ἀῑδιος ἀγαθότης - ἡ πηγἡ τῶν ἀνεκλείπτων χαρισµά- 
των, xai παντὸς ἀγαθοῦ νοῦ πρόοδος ' fj µελλόντων 
xai ἀγνώστων ἀληθῆς φανέρωσις' ἡ [51 b] σωτή- 
pios σφραγὶς, xal τὸ θεῖον χρίσμα: 6 ἁῤῥαδὼν τῶν 
ἀῑδίων ἁγαθῶν. παρ) οὗ πᾶσα χτίσις, ὁρατὴ xal 
ἁόρατος, λογικἡ xat μὴ λογιχἡ, ἐνδυναμοῦται * map 


L] 

angelica multitudo, eorumque exercitus, qui He- 
braice appellatur Sabaoth, id est, virtutum, sive 
excrcituuim, » Hilarins vero ad ea psal. Lxvii verba, 
« Coeli distillaverunt, » sic loquitur pag. 220 tom. 1: 
« Si enim lex disposita est per angelos, panemque 
angelorum manducavit homo, colique stillasse in 
Sina scribuntur, profecto ministerium hoc a caelis, 
id est, ab angelis expletum esse non dubium est. » 
Quid plura? Didymus ipse hunc eumdem psalmi 
locum afferens segm. 78 b, « Virtutes coelorum » 
ait esse non modo coelorum « substantias, » sive 
id quo « constituuntur, » verum etiam « angelos. 29 

(36) Salutis aditum. Locutio translata ; e templis 
SCilicel, ut. opinor, ducta, quorum pars anterior 
εἴσοδος, sive « aditus » dicilur, aut προπύλαια, seu 


ος vestibulum. » 


AS 


DE TRINITATE LIBER SECUNDUS. 


A5 


οὗ ἡμῖν ἡ θεία ἀναγέννησις, xa τῶν ἀνομιῶν ἡ A asyncrita (id est, incomparabilis), et veneranda hy 


ἂφεσις, xai τῶν ἁμαρτιῶν ἡ ἐπιχάλυψις, xoa $$ 
πρὸς τὸν θεὸν οἰχείωσις  στἐφανός τε διχαίοις, xal 
ἀγαθῶν ἀπόληψις ' οὐράνιόν τε ἐνδιαίτημα, xaX ζωὴ 
ἀτελεύτητος, χαὶ βασιλείας Θεοῦ xAnpovoula αἱώ- 
νιος" οὗτινος τῆς κοινωνίας διὰ τῆς παλιγγενεσίας 
ὁ µετέχων, τυγχάνει τῶν μνημµονευθέντων ἀγαθῶν, 
καὶ πρὸς τὰς χαθολιχἁὰς Ἐπιστολὰς, θείας ἑστὶ 
χοινωνὸς φύσεως. 'O γὰρ ἀφθάρτου χαὶ ἁϊδίου φω- 
τίσµατος µμετειληφὼς, ἀγήρως κατὰ τὸ νοητὸν 
μένει Ev. νεότητι xal Ἠπιότητι, xal ἐξομοιοῦται τῷ 
µόνῳ ἔχοντι ἀθανασίαν, χαὶ φῶς οἰχοῦντι ἀπρόσιτον. 
Οἱ γὰρ τῆς Αρχαίας xai Néag Διαθήχης ἱερο- 
µάνται, τῆς ἀνωτάτω μιᾶς θείας φύσεως εἶναι τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα ἑπίστανται. Αὐτίχα γοῦν µαρτυ- 


go?owv: 


postasis ; incontaminata, et eximia, 3c purissima 
gloria; qui est divina ipsa gratia, quz deficientia 
sunt, supplens, et qua inülrma sunt, sanans ; inet- 
fabilis, et sempiterna bonitas ; indeficientium cha- 
rismatum fons, et omnis bonz mentis precursor; 
futurarum, et ignotorum rerum vera manifestatio ; 
salutaris obsignatio, et divinum chrisma, sive un- 
ctio (37), sternorum bonorum arrhabo : a quo 
ommis creatura visibilis et invisibilis, rationa- 
lis et irrationalis robur ae vim accipit : a. quo 
nobis est divina regeneratio, et iuiquitatum re- 
missio, et peccatorum absconsio (58), et conjun- 
ctio (29) cum Deo, et corona justis, et bonorum 
acquisitio, et celeste domicilium, et vita intermi- 


B nata, et regni Dei sempiterna h:reditas : cujus 


communionis qui per regenerationem fit particeps, commemorata bona consequitur, et juxta catholi- 
cas Epistolas divine (40) est consors nature. Qui enim incorruptibile, et cternum baptisma partici 
pavit, senii expers quoad animam, et spiritum, in juventute manet ac in infantia (44), οἱ ei assimila- 
tur, qui solus (42) babet immortalitatem, et lucem habitat inaccessibilem. Nam Veteris ac Novi 
Testamenti scriptores sacri (45) Spiritum sanctum ccelestis unius divinz naturz esse norunt. En vero 


quid testentur. Nimirum : 
ΚΕΦ. P'. 


Περὶ τοῦ τὸ ἅγιο" Ilvevpa εἶναι τοῦ θεοῦ. Kal 
περὶ αἱρετιχῆς ἀντιθέσεως. 


Πρῶτον μὲν, ὅτι Πνεῦμά ἐστιν τοῦ Θεοῦ, xai Ex 
τοῦ θεοῦ, εἰ xal μὴ μετ αὑτὸν, xal µόνον εἰδὸς τὰ 
τοῦ θεοῦ, xai ἐπὶ πάντας τυγχάνον’ λέγουσι τοιάδε - 
Ἱωῦσῆς μὲν bv τῇ Γενέσει Ex προσώπου τοῦ θεοῦ * 


CAP. Π. 


Spiritum sanctum esse Dei. Et de hereticorum. ob- 
jectione. 


Testantur primo, Spiritum esse Dei, et ex Deo, 
etsi non sit post ipsum, et eum solum scire quz 
sunt Dei, et super omnes exsistere ; hac enim scri- 
bunt. Moses quidem in Genesi ex persona Dei : « Non 


« OO μὴ χαταμµείνη τὸ Πνεῦμά µου ἐν τοῖς ἀνθρώ- C 116 permanebit (44) Spiritus meus in hominibus 


ποις τούτοις εἷς τὸν αἰῶνα, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς 
eápxac*» ᾿Αγγαϊος ὁμοίως ἀπὸ θεῖχῆς φωνῆς' « Ἐγώ 
εἰμι μεθ) ὑμῶν, χαὶ τὸ Ἠνεῦμά µου ἐφέστηχεν iv 
µέσῳ ὑμῶν») Ζαχαρίας ὁμοίως' εΠλὴν ἀχούσατε τοὺς 
λόγους µου, χαὶ τὰ νόµιµά µου δέχεσθε, ἃ ἐγὼ Ev- 
τέλλομαι iv Πνεύματί µου τοῖς δούλοις µου τοῖς 
προφήταις; Ἡσαῖας ἀπὸ «ou Πατρὸς πρὸς τὸν 
Yióv- « Τὸ Πνεῦμα τὸ ἐμὸν, $ [52 a] ἐστιν ἐπὶ σοὶ, 
xai τὰ ῥήματα, & δέδωχα εἰς τὸ στόµα cou, o0. uh 
ἐχλείπῃ Ex τοῦ στόµατός σου, xal Ex τοῦ στόματος 
τοῦ σπέοµατόὀς cou: » σπέρμα λέγων αὐτοῦ, τοὺς 


(37) Unctio. Respicit sacramentum confirmatio- 
nis. Lege segm. 126 et seqq. 

($8) Absconsio. Locutiones Biblicze ex illo psalmi 
vers. desumptz : « Beati quorum remissz sunt ini- 
quitates, et quorum tecta sunt peccata. » 

em Conjunctie. In Graco, οἰχείωσις, id est, « fa- 
miliaritas, » aut « propinquitas. » Atque hanc vo- 
cem Didymus eodem modo adhibuit in comment. 
im Psalmos. Affini etiam locutione utitur segm. 
419 a, et 22 a, ubi ait : Προσομιλήσαντας τῷ θεῖχῷ 
ΗΠνεύματι. Et ad vers. 14 cap. 1 Jobi (.pag. 44 
catenz? in Jobum a Niceta concinnata) : Πᾶς γὰρ 

ip προσομιλῶν, μικρὰ φροντίζει τῶν χάτω, id. est, 
« Nam qui Deo utitur familiariter, terrena parvi- 

"ndit. » Nimirum sancti fiunt (ut ait Paulus in 
Epist. ad Ephes. 11, 19) οἰχεῖοι τοῦ θεοῦ, id est, « do- 
mestici Dei. » 

(40) Divine. I Petr. 1, 5. 

(4) ot nfantia, Codex, ἡπιότητι, Vide not. 16, 


pa) Solus. 1 Tim. vi, 16, 
(45) Scriptores sacri. 1n Graco, ἱερομάνται. Vide 
not. 29, pag. 57. Simili modo in comment. in Psal- 


his in seculum, quia ipsi sunt. carnes. » Aggseusg 
pariter ex persona Dei : « Ego (45) sum vobiscum, 
et Spiritus meus stetit in medio vestrum. » Zacla- 
rias similiter : « Verumtamen (46) audite sermones 
meos, et legitima mea suscipite, 48 ego mando 
in Spiritu meo servis mcis prophetis. » Isaias ex 
persona Patris Filium alloquentis : « Spiritus (47) 
meus, qui est in te, et verba, qus dedi in ore tuo, 
non deficient ex ore tuo, et ex ore seminis tui. » 
Semen ejus appellat fideles, quos etiam 46 adoptio- 
nem vocavit; et rursus ex persona Filii : « Spirl- 


mos ad vers. 4 psalmi xxxn, et ad vers. 24 psalmi 


cxi, Mosem vocat ἱεροφάντην. 
(44) Non permanebit. Gen. vi, 5. Nonnvullz editio- 
nes omittunt voces, εἰς τὸν αἰῶνα. Sed Compluten- 


D sis eas liabet, item ut Didymus hoc in loco; nam 


alibi, αἱ enarratione in primam Petri ad cap. 1, 
is eas pretermittit. 

(45) Ego. Agg.' 11, 5 et 6. Nonnulla omittuntur 
intermedia. 

(46) Verumtamen. Zach. 1, 6. Verbum ἆχουσατε, 
id est, « audite, » deest in Bibliis. Et pro &, in 
eisdem legitur, ὅσα. In libro De Spir. sancto num. 29, 
hujus versiculi partem affert Didymus, ita tamen ut 
videatur legisse non, « mando, » ut hic, sed, « man- 
davi, » si edita exemplaria spectemus : sic enim 
habent : « Quzcuoque mandavi in Spiritu meo, » 
etc. At codex noster ms. ibi sic habet : « Quascun- 
que ego mando in Spiritu meo, » et reliqua. Nu- 
mero tamen $50, rursus citatur liic locus ita : « Man- 
dabo in Spiritu meo, » et c:etera. 

(47) Spiritus. 18a. Lix, 21. Coinplut. edit. babet, 
ῥήματά pov, ἃ ἔδωχα. 
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tus (48) Domini super me. » Impleta autem hac A πιστοὺς, οὓς xat εἰς υἱοθεσίαν ἐχάλεσεν. Καὶ πάλιν 


esse in [ncarnatione, Μαιιησις his verbis ait : 
« Ut (49) adimpleretur quod dictum est per Isaiam 
prophetam dicentem : Ecce (50) puer meus, quem 
elegi, dilectus meus, in quo bene complacuit ani- 
ma mes. Ponam Spiritum meum super eum; » et 
rursus ex persona Patris: « Spiritus (51) enim ex 
me exibit. » Et in Ezechiele altissimus Pater no- 
strum quidem spiritum, vocat nostri spiritum , 
Spiritum vero sanctum, sui ipsius proprium vocat, 
ulpote qui ex ipso processit. secundum naturam : 
« Et dabo (52) vobis cor novum, et Spiritum no- 
vum : et auferam cor lapideum ex carne vestra, et 
dabo vobis cor carneum : et Spiritum meum dabo 
in vobis; » et in Joele : « Effundam (53) de Spiritu 
meo super omuem carnem. » Hzc quoque impleta 
esse scripsit Paulus ad Titum : « Quando (54) ap- 
paruit gratja salutaris nostra, non ex operibus quz 
fecimus nos, sed secundum multam ipsius miseri- 
cordiain regenerando nos per lavacrum regenera- 
tionis el renovationis Spiritus sancti, quem effudit 
in nos abunde per Jesum Christuin. » Quandonam au- 
tem « effudit ? » quando Christus insufllans dixit:« Ac- 
cipite Spiritum sanctum. » Recte autem positum est 
illud, « effudit: » effudit scilicet eum veluti aquamex 
ipso cousubstantialiter procedentem, et ut divinuin 
unguentum, 117 quemadmodum opportune a nobis 
in locis convenientibus osteudetur. Recte etiam di- 
ctum est, « Super omnem carnem : » quadrant 
enim hujusinodi voces in sanelz Trinitatis essen- 


ἀπὸ τοῦ Υἱοῦ ' «Πνεῦμα Κυρίου ἐπ) Epé.» "Exzt- 
περάνθαι δὲ ταῦτα ἐν τῇ οἰχονομίᾳ, Ματθαῖος οὕτως 
εἶπεν" « Ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἡσαῖου τοῦ 
προφήτου, Ἀέγοντος ' Ἰδοὺ ὁ παῖς µου, ὃν ἠρέτισα, 
ὁ ἀγαπητός µου, εἰς ὃν εὐδόχησεν ἡ φυχή µου" 
θήσω τὸ Πνεῦμά µου ἐπ) αὐτόν: » xai πάλιν ἀπὸ 
τοῦ Πατρός" « Πνεῦμα γὰρ ἐξ ἐμοῦ ἐξελεύσεται. 
Καὶ ἐν τῷ Ἰεζεχιηλ ὁ ὕψιστος Πατὴρ, τὸ μὲν ἡμέ- 
τερον πνεῦμα, ἡμῶν πνεῦμα * τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα, 
ἴδιον ἑαυτοῦ ἑἐξονομάζει, ἅτε ἐξ αὐτοῦ ἐχπορενθὲν 
χατὰ φύσιν « Kal δώσω ὑμῖν χαρδίαν και)ἣν, xat 
πνεῦμα χαινόν ' xal ἀφελῶ τὴν καρδίαν τὴν λιθινὴν 
ix τῆς σαρχὸς ὑμῶν, χαὶ δώσω ὑμῖν xapblav σαρ- 
χίνην, xai τὸ Πνεῦμά µου δώσω ἓν ὑμῖν» xai tv 


Β τῷ Ἰωήλ. « Ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός µου ἐπὶ 


πᾶσαν σάρχα. » Καὶ ταῦτα τετελέσθαι Παῦλος ἔγραφεν 
Τίτῳ: « Ὅτε ἐπεφάνη d) χάρις f σωτήριος ἡμῶν, οὐκ 
ἐξ ἔργων, ὧν ἐποιῆσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ χατὰ vb πολὺ 
αὐτοῦ ἔλεος ἀναγεννήσας ἡμᾶς διὰ λουτροῦ παλιγ- 
γενεσίας, xal ἀναχαινώσεως Πνεύματος ἁγίου, οὗ 
ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσίως διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ.» Πότε 
δὲ ἐξέχεεν; Ὅτε ὁ Χριστὸς ἐμφυσῶν, ἔλεγεν « Λάδετε 
Πνεῦμα ἅγιον. » ES δὲ καὶ τὸ, ἐξέχεεν, ἅτε ὕδωρ ἐδ 
αὑτοῦ ὁμοουσίως ἐκπορευθὲν, χαὶ μύρον θεῖχὸν , καθὰ 
εὐχαίρως ἓν τοῖς ἁρμόξουσιν τόποις δειχθήσεται 


«πρὸς ἡμῶν" xai τὸ, « Ἐπὶ πᾶσαν σάρχα. » Al γὰρ 


λέξεις αὗται, ἐπὶ τῆς ἐν ὁμάδι μεθεκτῆς οὐσίας τῆς 
ἁγίας Τριάδος ἁρμόξουσιν, ἀλλ οὖχκ ἐπὶ κχτιστῆς 
ἀμεθέχτου λογιχῆς φύσεως. Οὐ Yváp που [525] 


tium, quz essentia tota simul (55) communicabilis C ἐγράφη, οὔτε λέγειν πειθανὸν, Ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ ἁρ- 


est; αἱ create. incommunicabili rationali naturz 
non conveniunt : nusquam enim scriptum est, ne- 
que probabile dictu est, « Effundam de archan- 
gelo (56); » idque non absolute enuniiatum, sed 
cum additamento, « super omnem carnem. » Da- 
vid quoque supplex clamat : « Spiritum (57) tuum 
sancluim ne auferas a me ; » et rursus ; « Spiritus(58) 
tuus bonus deducet me in ierra recta ; » et Mai- 
theus ex' persona Filii: « Non enim (59) vos estis 


(48) Spiritus. Isa. χι. 1. Vide etiam Luc. iv, 18. 

A49) Ur Matth, xu, 11, 18. 

90) Ecce. Hec. citat Matthaeus ex [δ. Lxi, i, 
elsi in Grzecis Bibliis nunc aliqua sit. lectionum va- 
rietas, Vide lib. De Sp. S. num. n. Pro ἠρέτισα, 
codex Passioneianus hic habet, ἠρέτισα. 

01) Spiritus. 15a. Lv, 16. Vide not. 50, pag. 7. 

(ia) Et dabo. Ezech. xxxvi, 26 οἱ 27. Pro, λιθι- 

νήν, lego λιθίνην. Graeca editio post. πνεῦμα χαινόν, 
addit, δώσω ἐν ὑμῖν, id est, « dabo in vobis. » 
(53) Effundam. Joel. n, 28. 
(94) Quando. Tit. ni, 4-6. Sensum potius alle- 
gat, quam verba. ipsa, ut sunt. in Bibliis. Vide 
segim. 74 a, εἰ 69 b, et 116 a, et lib. De Sp. S. 
num. 13. 

(55) Tota simul. In. Grzeco, ἐν ὁμάδι. Vocis por- 
το, ὑμάς, nullum in vulgaribus Lexicis affertur 
exemplum. Inter opera Maneti, seu Manich:eo attri- 
buta numeratur ἐπιστολῶν ὁμάς. Theophilus vero 
antecessor lib. n Institutionum, tit. 4, scribit : Της 
δὲ ὀμάδος, fj10t universitatis εἰσίν, etc. 

(56) De archangelo. Simillima, et maxime gemina 
diciaverat Didymus in libro De Spiritu sancto. cum 
nuum, 8, tum maxime num. 11, pag. 119, edit, Ve- 


χαγγόλου, xa οὐδὲ οὕτως ἀπολελυμένως, ἀλλ᾽,ε Ἐπὶ 
πᾶσαν cáxpa. » Καὶ Δαυῖδ δὲ ἱχετεύων βοᾷ ' « T6 
Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς ἀπ εμοῦ" » xal 
πάλιν’ « Τὸ Πνεῦμά σου «b ἀγαθὸν οὀηγήσει µε 
Ev γῇ εὐθείᾳ * » καὶ Ματθαῖος ἀπὸ τοῦ Υἱοῦ * « Οὐ γὰρ 
ὑμεῖς ἐστε οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρός 
µου τὸ λαλοῦν Ev ὑμῖν ’ » ὅ ἐστιν, Οὐχ ὑμεῖς οἱ χτι- 
στοὶ, ἀλλὰ τὸ ἄχτιστον ΠΗνεῦμα τοῦ θεοῦ. Γράφει δὲ 
xaX Παῦλος, πρὸς μὲν Κορινθίους ἓν τῇ πρώτῃ Ἐπι- 


ronensis. «Ipsum quoque » eflusionis « nomen,» in- 
quit, «increatam Spiritus sancti substantiam probat. 
Neque enim Deus cum angelum mittit, aut aliatu 
creaturam, « Effundam, » dicit, de angelo meo, aut 
principatu, aut throno, aut dominatione 1n solis 
quippe his, quz? ab alio participantur, hic sermo 
consentit. » Confer, si placet, ambo hzc loca, et 
Didymum vere Didymum, id est geminum, ac sese 
peue exscribentem hic agnosces. Quod si rem quo- 
que minimi momenti adnotare licet, aniinadvertas 
velim, quemadmodum lic ait Didymus, οὔτε λέγειν 
πειθανόν͵, iia ibi post vocabulum, « Dominatione, » 
in Tolosano ms. codice, et Vaticano, et nostro addi : 
t lucredibili, imo, fallaci istiusmodi dicto. » 

(57) Spiritum. Psal. L, vers. 12 (seu 10). Vide 
lib. Dui De Syiritu sancto, num. 2, 535 et 19. 

(58) Spiritus. Psal. οχι, vers. 12 (seu 10). 

(59) Non enim. Mauh. x, 20, B.blia babent, 
ὑμῶν, id est, «vestri, » pro, « mei.» At. Didymus 
segni. etiain. 148 b, habet pou, seu « mei. » At in 
libro De Spiritu sancto, uum. 19, legitur : « Patris 
vestri; » quauquam ibi codex noster calamo ex- 
artus habei : « Sed Spiritus Patris qui loquitur in 
vobis. » 
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c1oljj* « "A ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδεν/ καὶ οὓς οὐχ ἥκου- A qui loquimini, sed Spiritus Patris mei qui loquitur 


σεν, xaX ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπονυ οὐκ ἀνέθη * ἃ ἠτοίμα- 
αεν ὁ Osbc τοῖς ἀἁγαπῶσιν αὐτὸν, ἡμῖν δὲ ἀπεχάλυ- 
Ψεν ὁ θΘεὸς διὰ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ. Τὸ Πνεῦμα 
πάντα ἑρευνᾷ καὶ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ. Τίς γὰρ οἶδεν 
ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ 
ἀνθρώπου τὸ Ey αὐτῷ; Οὕτω χαὶ τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς 
οἵδεν, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ. Ἡμεῖς δὲ οὗ 
πνεῦμα τοῦ χόσµου ἑλάδομεν, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἐχ 
τοῦ Θεοῦ ' ἵνα ἴδωμεν τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαρισθέντα 
ἡμῖν. » Τὰ ἠτοιμασμένα παρὰ τοῦ θεοῦ ἀγαθὰ 
εἶπεν, ὅτι τὸ Πνεῦμα ἀπεχάλυψεν ὡς συνδοτἠρ' xal 
Ηνεῦμα αὐτοῦ, xat& ἀντιπαράθεσιν τοῦ ἡμετέρου 
πνεύματος. Καὶ ἑπασφαλιζόμενος αὖθις τὸ μὴ νοµ({- 
ζεσθαι αὐτὸ ὡς ἄγγελον, f| ἄλλο πνεῦμα κχτιστὸν, 
ἐπήγαχεν « Οὐ πνεύμα τοῦ χόσµου ἐλάδομεν » 
(ςοῦτ) ἔστιν γενητὸν ), « ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ Ex τοῦ 
θεοῦ : » τοῦτ' ἔστιν, ἐξ ὐπολειπομένων, τὸ Ex τοῦ 
θεοῦ τῆς ὑποστάσεως ἐχπορευθέν ' xal ὡς αὐτὸ µό- 
νον οἵδε τὰ τοῦ θεοῦ, ὡς Κύριος χαὶ ἔχον ὡσαύτως 
τῇ φύσει πρὸς τὸν Πατέρα. 'O γὰρ ε«δοῦλος,» ὡς 
£v Εὐαγχγελίῳ λέγει, « οὐχ οἶδε xl motel ὁ χύριος 
αὐτοῦ. » O2x ἔτι δὲ ὡς ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου εἶπε τὸ, 
« Κατοικοῦν ἐν τῷ θεῷ, » ἵνα μὴ σύνθετος νοµισθείη 
ὁ ἀσύνθετος | 53 a | θεός. Πρὸς δὲ Ἐφεσίους: « Μη 
λυπεῖτε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ, ἐν ip ἔσρρα- 
γίσθητε εἰς ἡμέραν ἀναπολυτρώσεως' » πρὺς δὲ 
Ῥωμαίους' « Ὑμεῖς οὐκ ἑστὲ ἐν σαρχὶ, ἀλλ ἐν 
Πνεύματι, εἴπερ Πνεῦμα θεοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν; εἰ δέ 
τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐ- 
τοῦ». 2 πρὸς δὺ Γαλάτας" « "Οτι 66 ἔστε υἱοὶ, ἑξ- 
απέστειλε» ὁ θεὺς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ elg τὰς 
χαρδίας ὑμῶν, χράκον ᾿Α0θᾶ ὁ Πατέρ, » πρὸς δὲ 
Φιλιππησίους ' « Οἶδα γὰρ, ὅτι τοῦτό µοι ἀποθήςεται 
εἰς σωτηρίαν, διἁ τῆς ὑμῶν δεῄσεως, xal ἐπιχορη- 
γίας τοῦ Πνεύματος Ἰησοῦ Χριστοῦ. » "A0ps: 68 οὗν, 
ὡς xai µόνον τὸ φάναι αὑτὸ « Πνεῦμα τοῦ θεοῦ, » 
καὶ ἡ προσθήχη δὲ τοῦ ἄρθρου τοῦ « poU » xol 
« σοῦ, » xal τοῦτο τηλαυγῶς ἐσήμανεν, ὅτι καὶ ἄχτι- 


(60) Que oculus. | Cor. i1, 9-12. 

(61) Spiritus. Biblia addunt hic vocem γάρ. Ei 
paulo post pro ἴδωμεν habent εἰδῶμεν. 

63) Non novit. Joan. xv, 19. 

65) Nolite. Ephes, 1v, 50. Pro ἀναπολυτρώσεως 
lege ἀπολυτρώσεως, ut est in Gracis Bibliis. Nam 
syllaba iila àv huc irrepsit e superiori voce ἡμέραν, 
ob librarii oscitantiam. Vide segm. 128 a. 

(64) Vos. Rom. vii, 9. Pro. τις codex. habet τι. 
Argumentum vero ex hoc Pauli loco ductum fusius 
persequitur Didymus in libro De Spiritu sancto, 
num. 39 et 40, ubi hzc legimus: « Vos autem, » ait, 
(baud dubiuin quin discipuli Christi) qui sapientiam 
Spiritus suscepistis, et vitam, et pacem, « non estis 
in carne » (id est, in carnis operibus) : « neque ejus 
[codex noster : neque enim ejus] opera perpetratis, 
« si quidem Spiritum Dei habetis in vobis. » ldem 
3utem Spiritus Dei, et Spiritus Christi est deducens 
rod. noster, adducens], et copulaus eum, qui in se 

abuerit [legendum cum nostro. codice : qui se ha- 
puerit], Domino Jesu Christo. Unde et in conse- 
quentibus scribitur: « Si quis autem Spiritum Chri- 
sti non habet, hic non est ejus. » Rursum in prze- 
senti discimus societatem, quam habet Spiritus san- 
etus ad Deum, et ad Christum [codez noster : ad 


PaTROL. Gn. XXXIX, 


in vobis. » Hoc est : Non vos creaturz, sed increa- 
tus Spiritus Dei. Paulus vero iu prima Epistola ai 
Corinthios scribit : « Quse oculus (60) non vidit, et 
auris non audivit, et in cor hominis non ascevde- 
runt qu: preeparavit Deus diligentibus se : nobis 
autem revelavit Deus per Spiritum suum. Spiritus (61) 
omnia scrutatur etiara profunda Dei. Quis enim 
hominum novit quz sunt hominis, nisi spiritus 
hominis qui est in ipso? Sic etiam qua sunt 
Dei, nemo novii nisi Spiritus Dei. Nos autem non 
spiritum mundi accepimus, sed Spiritum qui est ex 
Deo, ut sciamus qua a Deo donata sunt nobis. » 
Preparata a Deo bona. revelata. esse ail a Spiritn 
tanquam conlargitore. Ac Spiritum suum, id est 
Dei, spiritui nostro oppouit, Atque ut hoc tanquain 
certum rursus stabiliat, non esse habendum ipsum 
ut angelum, aut alium spiritum creatum, subjecit, 
« Non spiritum mundi accepimus » id est, factum, 
seu creatum , « sed Spiritum qui est ὃς Deo, » id 
est (supplendo qua subintelliguntur ), « qui ex Dei 
hypostasi processit. » Addit etiam, ipsum solum no- 
visse qux: sunt Dei, ut Dominum 118 et eamdem 
cum Paire naturam habentem; mam ct servus, » 
ut est in Evangelio, « non novit (62) quid facia: 
dominus ejus. » Neque vero quasi de homine 
dixit : « Qui habitat in Deo; » ne compositus pute- 
tur incompositus Deus. Ad Ephesios autem : « No- 
lite (63) contristare Spiritum 'sanctum Dei, in quo 
signati estis in diem redemptionis ; » ad Romanos 
vero : « Vos (64) non estis in carne, sed in Spi- 
ritu; si tamen Spiritus Dei habitat in vobis. Si 
quis autem Spiritum Christi non habet, hic non est 
ejus; » et ad Galatas : « Quoniarn (05) autem estis 
filii, emisit Deus Spiriium Filii sui in corda vestra 
clamantem , Abba, Pater;» et ad Philioperses : 
ε Scio (66) enim quod boc mihi proveniet ad salu- 
tem per vestram orationem , οἱ subministratio- 
nem Spiritus Jesu Christi. » Jam vero in allatis te- 


Christum, et ad Deum]..... Deinde sequitur post 
hoc quod ait : « Si quis autera Spiritum Dei [legen- 
dum cum nostro codice : « Spiritum Christi]. non 
habet, hic non est ejus,» et infertur: « Si autem 
Christus in vobis, » et manifestissime demonstratur 
inseparabilem esse Spiritum sanctum a Christo : quia 


D ubicuuque Spiritus sanctus luerit, ibi et Christus 


est ; et undecunque Christi Spiritus discesserit, inde 
pariter recedit et Christus : si quis enim Spiritum 
Christi non habet, liic non est. ejus. Cui conjuncto 
si quis contrarium assuimat, dicere potest ς Si quis 
Christi est, ita ut. Christus in eo sit, in hoc Spiri- 
tus Dei [rectius cod. noster : Christi] est. Hoc autem 
idem et de Deo Patre similiter usurpandum : Si 
quis Spiritum Dei non habet, iste non est ejus. Cui 
rursum contrarium si quis assumat, dicens lu sen- 
sus integer ail, legendum cum mostro. codice: cui 
rursum contrarium quis assumens dicet] : Si quis 
Dei est, in hoc Spiritus Dei est. » 

(65) Quoniam. Galat. 1v, 6. In libro De Spirit 
sancto, num. $1, editum est: « in corda nostra. » 
Sed ibi codex noster calamo exaratus habet : « in 
corda vestra. » 27 

(66) Scio. Philipp. 1, 19. Codex , Φιλιππισίους, 
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stimoniis hzc considera. Nimirum nuncupatio « Spi- A avóv ἐστι, xal θεὺς τοῦνομα ἔχον o)x ἐἑπαχτὸν, 


ritus Dei » vel sola, multoque magis cum addita- 
mento vocum « meus, » et « tuus (67), » perspicue 
significat, ipsum et increatum esse, et Deum, neque 
hoc Dei nomen ascititium habere, sed ideo ha- 
bere, quod ex natura sit id, quod vocatus fuit. 
Quod autem scriptum est, ipsum esse « Spiritum Fi- 
lii (68), » ostendit similiter, 119 communem esse 
Spiritui et Filio naturam, ut opinari non liceat 
Filii creaturam esse Spiritum : quomodo enin: pro- 
prio Patri, quasi eum antea ex se ipso non ba- 
benti, condidisse dici potest Filius illum, qui et est, 
et dictus fuit in Scripturis Spiritus Dei? Id quidem 
non modo blasphemum est, sed etiam atultum. In- 
telligatur autem « Spiritus Christi, » id est virtus 


ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ εἶναι ἐχεῖνο φυσιχῶς, τοῦτο ὅπερ xai 
προσηγόρευται. Καὶ τὸ γεγράφθαι δὲ αὐτὸ, « Πνεῦμα 
τοῦ Υἱοῦ, » ὁμοίως τὴν πρὸς αὐτὸν χοινωνίαν της 
φύσεως ἑδήλωσε, καὶ ὥστε μὴ χτίσµα αὐτοῦ νοµι-- 
αθῆναι. Πῶς γὰρ ἂν τῷ ἰδίῳ Πατρὶ, ὡς οὐχ ἔχοντι 
πρὸ τούτου ἐξ ἑαυτοῦ, ἔχτισεν ὁ Υἱὸς τοῦθ' ὅπερ 
ἐστί τε xat γέγραπται Πνεῦμα θεοῦ., Ὅπερ o0 βλάσ- 
φημόν ἐστι µόνον, ἀλλὰ xal ἡλίθιον. Νοηθείη δὲ àv 
« Πνεῦμα Χριστοῦ,» τοῦτ ἔστι δύναµις Χριστοῦ, 
ὃν τρόπον εἴρηται ΄ Χριστὸν θεοῦ δύναμιν, καὶ θεου 
σοφίαν. Ἐπειδὴ γὰρ Ex τοῦ ἑνὸς Πατρὸς φύσει, xat 
οὗ δημιουργιχῇ ἑνεργείᾳ, προΏλθον αἱ µαχάριαι ὑπ"- 
στάσεις αὗται, εἰς τὸν αὐτὸν ἕνα ἀνάγονται. "Iva 
γὰρ µή τις ὑποπτεύση ἀρχὴν αὐτοῦ εἶναι ἡ πἐρας. 


Christi, eo modo quo dictum est : Christum (69) B ἀλλ ἀπὸ τῆς κατὰ τὴν φύσιν αὐτοῦ προόδου πι- 


Dei virtutem, et Dei sapientjam. Quoniam eniin ex 
uno Patre natura, non vero creatrice operatione 
processerunt beata iste hypostases, ad eumdem 
unum referuntur. Etenim ne suspiceris, ipsi ini- 
tium esse, aul finem, sed eum vere credas ob suam 
processionem secundum naturam , Spiritum Dei 
esse, ab axterno spiratum, non vero factum, quasi 
unus foret ex aliis Deo famulantibus spiritibus, in 
Evangelio secundum Joannem hzc Dominus docet : 
« Spiritus (70) veritatis, qui a Patre procedit. » 
Non ait autem, creatur; omnis enim generatio et 
processio in iis qui equales et similes sint, perfi- 
citur, maxime autem et prastantiori modo ge- 
neratio ac processio qui est ab uno Patre est 
secundum unitatem deitatis ipsius Patris. Ac in 
creaturis quidem tempore pracedit prototypus, at 
vero in Deo uon ita se res liabet; sed persona sic 
subsistunt, ut simul subsistant, et ita procedunt, ut 
eimul procedant. Domino autem concinens Joannes 
quoque sanctum Spiritum Patri sine ulla discrepan- 
tia :equalem, et, ut ita dicam, totum incircumscri- 
ptum Deum Patrem comprehendentem praedicavit, et 
in fidelibus inveniri ostendit, cum ait : « In hoc (71) 
enim scimus quod in ipso manemus, et ipse in 


67) Meus, εἰ tuus. Simile argumentum, ductum 
scilicet ex voce, « meus, » lege apud Hilarium, tom. 
li, pag. 148, 149, 167. 

(68) Spiritum Filii. Cum Spiritus sanetus in Seri- 
pturis dicitur « Spiritus Filii, » id ita explicat Di- 
dymus, ut Spiritum ipsum Filio consubstantialem 
esse signilicet. Eodem plane modo ratiocinatur et 
in libro De Spiritu sancto ; nam num. 51, « Osten- 
dit, inquit, quia unitate sit junctus ad Filium : unde 
et Filii dictus est Spiritus ; » numero autem $1, 
idem argumentum fusius persequitur. Post Didy- 
muin Theodoretus quoque (prztereo alios Patres) 
in Ep. ad Rom. eap. x, num. 14 : «Sanctum, in- 
quit, Spiritum et Dei appellavit, et Christi : non 
quod, ut volunt bzretici, ex Deo per Filium crea- 
tus sit; sed quia est ejusdem cum Patre et Filio 
Substantiz. » Quin etiam cum S. Cyrillus in Ana- 
thematismis « proprium Filii Spiritum » dixisset, 
veritus Theodoretus ipse, ne id sensu Macedoniano 

η fuisset, sic respondit : « Proprium autem 

ibi Spiritum, si quidem ut ejusdem cum co natu- 
re, ej ex Patre,procedentem dixit (Cyrillus), se- 
mel confitebimur..... Si vero tanquam ex Filio, aut 


στεύσῃ ἀληθῶς αὐτὸ Πνεῦμα εἶναι τοῦ Θεοῦ, &va- 
πνευσθὲν ἀνάρχως, xal οὗ γενόµενον, ὡς Bv τῶν 
ἄλλων λειτουργιχῶν πνευμάτων * διδάσχων [55 6] 
ὁ Κύριος ἓν τῷ χατὰ Ἰωάννην Εὐαγγελίῳ, λέγει ᾽ 
« Τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ix- 
πορεύεται. » Οὐκ εἶπε δὲ, χτίζεται. Πᾶσα μὲν γὰρ 
γέννησις χαὶ ἐχπόρενσις, διὰ τῶν ἴσων xat ὁμοίων 
ἐπιτελεῖται ' μάλιστα δὲ διαφερόντως fj ἀπὸ τοῦ ἑνὸ» 
Πατρὸς xa0' ἕνωσιν τῆς ἑαυτοῦ θεότητός ἐστι γέν- 
νησις xal ἐχπόρευσις. 'AAM ἐπὶ μὲν τῶν χτισµά- 
των ἡγεῖται τῷ χρόνῳ ὁ πρωτότυπος" ἐπὶ δὲ τοῦ 
Θεοῦ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ συνυφεστώτως xal συµπρο- 
εληλνθότως. Συνάδων δὲ τῷ Kuplo χαὶ Ἰωάννης 
ἐχήρυξε τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὸ πρὸς τὸν Πατέρα 
(cov xai ἁπαράλλαχτον, ὅλον, ὡς ἀν εἴποι τις, τὸν 
ἀπερίγραφον θεὸν Πατέρα περιλαμθάνον, xal παρὰ 
πιστοῖς εὑρισχόμενον δείχνυσιν, εἰπών' « Ἐν τούτῳ 
γὰρ Υινώσχομεν, ὅτι ἐν αὐτῷ pévopev, xal αὑτὲς 
ἐν ἡμῖν, ἐκ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ, οὗ ἔδωχεν ἡμῖν - » 
ὃν τρόπον ὁ Υἱὸς εἶπεν, « Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώρα- 
χε τὸν Πατέρα” xai, « Ἐγὼ παρὰ τοῦ Πατρὸς 
ἐξήλθον. » Οὐδὲν γὰρ ὅλως κατ οὐσίαν, ἢἩ κατὰ 
χρόνον, 1] δόξαν ὕφεσιν ἔχον, δύναται τὴν ὅλην Ex- 
φαίνειν ἀλήθειαν, Ἡ ὁμοειδὲς τυγχάνειν, xal ἴσην 


per Filium exstantiam habeat, hoc ut blasphemum 
et impium rejiciemus. » Nimirum eum sensum re- 
Jicit Theodoretus, quem Biblicz illi locutioni Απο. 
moi adhibebant, dum Spiritum sanctum «ex Fi- 
lio,» aut. « per Filium » exstitisse inquiebant per 
creationem. 

(69) Christum. I1 Cor. 1, 24. Vide notas ad 
segm. 171 a,seu lib. ri, cap. 7. 

(70) Spiritus. Joan. xv, 20. 

(71) In hoc. | Joan. 1n, 24, ubi Graeca edi- 
tio habet ita, ut Vulgatus int. transtulit : «Et. qui 
servat mandata ejus, in illo manet, et ipse in eo: 
et in hoc scimus quoniam manet in nobis, de Spi- 
ritu. quem dedit nobis. » Owitto Graeca brevitatis 
causa. Atque illud potius animadverto, hunc ipsum 
textum ad illud idem probandum , quod hoc in 
loco vult Didymus, afferri etiain in libro De Spiritu 
sancto, num. 40 :sed sensum potius utrobique 
afferri, quam verba. Ibi enim ita dictavit : « Et in 
Joanuis Epistola : «In hoc cognoscitur Deus habi- 
taus in » quibusdam, cum « manserit in» eis « Spi- 
ritus quem dedit. » Ex quibus omnibus indissociabilis, 
atque indiscreta Trinitatis substantia demonstratur.» 


{οι 


DE TRINITATE LIBER SECUNDUS. 


4c2 


ἔχειν ἐπίγνωσιν' οὔτε δὲ τις τύχοι ἂν μετοχῆς A nobis, ex Spiritu ejus, quem dedit nobis; » eo 


θεότητος ἀληθοῦς διὰ χτίσµατος * δίδοται δὲ τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα, οὐ χατατομῆς μερισμοῖς, ἀλλὰ τῷ λόγφ 
«T; µετουσίας, xal τοῦ μὴ νοεῖσθαι ἑτεροφνῶς, 1| 
ἑτερογνώμως τοῦ Πατρὸς οἰχεῖν ἐν ἡμῖν. "Ἔδειξε 
δὲ ἅμα ὁ τῆς βροντῆς υἱὸς, ὡς ἕνθα ἐστὶ τὸ ἅγιον 
Ηνεῦμα, πάρεστιν ὁ θεὸς Πατὴρ, οὗ Πνεῦμά ἐστιν’ 
ὅπερ καὶ αὐτὸς ὁ θεὺς προανερώνησεν, εἰπών " 
« Ἐνυχήσω ἐν αὐτοῖ, xai ἐμπεριπατήσω) xai 
ἔσομαι αὑτῶν θεὸς, xal αὐτοὶ ἔσονταί µου λαός. » 
Ὡς πάλιν τὸ ἀντιχείμενον δηλοῖ, ὅτι EC τις τὸ Πνεῦμα 
τοῦ θεοῦ ὡς θεὸν [5& a] ἀληθινὸν οὐκ ἔχει, οὐδὲ 
τὸν Πατέρα ἔχει ' παρ᾽ οἷς ὃξ μὴ οὗτός ἐστιν, οὐδὲν 
ἀληθὲς, οὐδ' ἀσφαλὲς, οὐδὲ βέθαιον. Ὡς τὸ ἔμπαλιυ » 
"Οστισοῦν λέγων περὶ αὑτοῦ, χᾶν αἱρετιχὺς (uv τύ- 
χοι, ἐὰν ἐρωτηθῇ περὶ ποίου διαλέγεται πνεύματος, 
λέγῃ, € τοῦ ἁγίου * » καὶ εἰ αὖθις πάλιν πεῦσις αὐτῷ 
προσενεχθείη, « ποίου ἁγίου, » ἀνάγχη αὐτὸν εἰπεῖν 
εἰς φανερωτάτην δἠλωσιν, « τοῦ Πνεύματος τοῦ 
Θεοῦ,» ὡς τῶν ἄλλων μὴ οὐσιωδῶς ὄντων αὐτοῦ. 
λίοχθηροὶ δὲ ἑαυτοῖς τε xal τοῖς ἀχούουσι γινόµενοι 
αἱρετιχοὶ, βιαίοις ἐπιχειρήσεσιν συκοφαντοῦσι τοὺς 
ἡμῶν xai αὑτῶν ἀμείνους , xat µέγιστον διαφέρον- 
κας, xal περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χρῄσαντας 
ἁγίους, ol; οὐχ ἑναντία νοµοθετητέον. Φασὶ γὰρ 
χατὰ λέδιν οὕτως * Ὅταν οὖν λέγῃ ὁ θεός’ « Ὁ παῖς 
µου Ἡσαΐας »χαὶ, «Υἱὸς πρωτότοχός µου Ἰσρα]ῇλ, » 
4j «µου » συλλαθὴ ἔχειν τι χοινὸν τὴν ἀνθρωπείαν 
φύσιν πρὺς τὴν τοῦ Θεοῦ δείχνυσιν; "floxep οὖν, 


φησὶ, τοῦτο εἶπεν ὡς τοῦ εἶναι αὐτοῖς αἴτιος, οὕτως ϱ 


xai τὴν φύχωσιν αὐτῶν « Πνεῦμά pov » προσεῖ- 
πεν. El τις δὲ αὐτοῖς τῆς ἀληθείας χαὶ ἀχριθείας 
λόγος ὑπῆν, οὐχ ἂν τηλικαῦτα ἕπταιον. Πρῶτον μὲν 
γὰρ αὐτῷ τῷ φάναι, Ἡσαῖαν, καὶ, Ἱσραὴλ, ἀνθρώ- 
πους ἑδήλωσε * προσέθηχεν δὲ κατ’ ἐξαίρετον αὐτοῖς 
7b « μοῦ » ὡς αὐτῷ ταῖς πράξεσι προσήἠκουσιν. Tov 
Ἡσαῖαν δὲ maiba ἐχάλεσε, toov ἔστιν οἰχέτην  τὺν 
δὲ "Iopai πρωτότοχον, ὡς πρῶτον ἀρξάμενον λα- 
ερεύειν αὐτῷ, xal ὄντα τῇ περὶ αὐτὸν διαθέσει, xat 
φροντίδι τοῦ Θεοῦ, ἐν τάξει υἱοῦ. "Doce τὸ « poo, » 
ἐπὶ μὲν τοῦ ἀληθινοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἀληθινοῦ Πνεύ- 
µατος λεγόμενον παρὰ τοῦ θεοῦ, τὴν οἰχείωσιν τῆς 
φύσεως δηλοϊ ' ἐπὶ δὲ τῶν ἄλλων πάντων, 5b αὐτῷ 
κατὰ δεσποτείαν f| πίστιν διαφἑρειν ' ὡς καὶ ἡμεῖς 


modo quo Filius dixit: « Qui vidit (72) me, vidit 
Patrem; » et: « Ego (75) a Patre exivi. » Nihil 
enim omnino quod secundum essentiam, aut tem- 
pus, aut gloriam inferius sit, totam exhibere ac 
repr:sentare valet veritatem, aut ei conforme (74) 
esse, et 2quali cum ipsa veritate 190 cognitione 
cognosci : nec praterea polest quis veram deitatis 
participationem consequi per creaturam : datur au- 
tem Spiritus sanctus non concisim eL per partes, 
sed ratione participationis, et quia concipi non po- 
test, eum ita habitare in nobis, ut sit alterius a 
Patre naturze, aut sententie. Quin illud etiam simul 
ostendit tonitrui filius (75), ubi est Spiritus san- 
clus, ibi adesse Deum Patrem, cujus est Spiritus : 
id quod ipse quoque Deus antea inclamans dixerat : 
€ Inhabitabo (76) in eis, et inambulabo, et ero illo- 
rum Deus, et ipsi erunt populus meus. » Sicut rur- 
sus ex opposito declarat, si qui Spiritum Dei ut 
verum Deum non habent, eos ne. Patrem quidem 
babere ut talem : iis autem, apud quos talis non est 
Pater, nihil verum, nihil tutum, nibil firmum esse 


potest. Sicut vice versa quicunque de ipso loqueus, 


quamvis bereticus fuerit, si interrogetur de quo 
nam spiritu disserat, « de sancto, » inquiet ; ac si 
rursus urgeatur interrogatio, « de quo sancto, » 
necesse est ul ad explicandam clarissime mente; 
suam dicat : « de Spiritu Dei; » cum alii spiritu; 
non sint substantialiter ipsius Dei. Hzretici autem 
cum sibimelipsis, tum auditoribus graves ac mo- 
lesti, sanctos, qui nobis θἱ ipsis meliores sun!, 
multoque excellentiores, quique divinitus inspirati 
de Spiritu sancto scripserunt, quibus proinde con- 
traría statuere non licet, violentis conatibus inva- 
dunt, et eorum verba calumnlosis interpretationi- 
bus pervertunt. Sic enim ad verbum (77) aiunt : 
Cum ait Deus, « Puer (78) meus Isaias; » et, « Fi- 
lius (79) primogenitus meus Israel, » nunquid vox 
illa, « meus, » ostendit, naturam humanam habere 
aliquid commune cum Dei natura? Sicut ergo, in. 
quiunt, hxc dixit Deus, quatenus illis causa est ut 
exsistanl ; ita et eorum animationem, Spiritum suum 
vocavit. Át si quam illi veritatis atque accurat:e 
interpretationis rationem haberent, in hujusmodi 


εἰώθαμεν λέχειν, ἐπὶ μὲν τῶν ὁμοουσίων ἡμῖν, « 'U D errores non inciderent. Nam primum eo ipso quou 


υἱός µου, τὸ πνεῦμά pou* » ἐπὶ δὲ τῶν | 54 ὁ ] ἅλ- 
λων, « Ὁ ἀγρός µου, ὁ ἵππος µου, » ἀλλὰ xal, « ὁ 
Θεός µου. » "Ov τρόπον Υὰρ τὸν τῆς θείας φύσεως 
ἑνυπόστατον Λόνον, οὐ τὸ ἁπλῶς χαὶ ἀπολελυμένως 


(72) Qui vidit. Joan. xiv, 9. 
(75) E£9o. Joan. xvi, 27, 25. | 
4) Conforme. In Grzco, ὁμοειδές. Cujus νουις 
nullum in vulgaribus lexicis affertur exemplum. Ea 
tamen usus est, ut alios taceam, M. Aurelius Au- 
toninus lib. vi, num. 97, et alibi. 

(15) Tonitrui filius. Id est, Joannes ipse. Nemo 
enim ignorat, Jacobum Zebedzi filium, et Joannem 
ejus fratrem a Christo Domino apud Marc. 11, 17. 
« Boanerges,»hoc est, «tonitrui filios,» cognominatos 
esse. De voce autem ipsa « Boanerges » lege, si pla- 


Isaiam, et Israel nominavit, de hominibus se loqui 
ostendit, Ut vero eos a reliquis secerneret, addidit 
121 iis pronomen illud, «meus, » quasi ob illoruin 
gesta ejus propinqui forent. Ác Isaiam quidem pue- 


cet, Possini Spicilegium evangelicum, 

(76) Inhabitabo. | Cor. v1, 16; Levit. xxvi, 

1, 12. In secunda quidem ad Corinthios Biblia 

pro µου habent pot. In Levitico autem Complu- 
tensis editio : Καὶ θήσω τὴν σχηνήν µου Ey ὑμῖν..... 
Καὶ ἐμπεριπατήσω ἐν ὑμῖν, καὶ ἔσομαι ὑμῶν θεὺς, 
xai ὑμεῖς ἔσεσθέ µοι εἰς λαόν. 

(77) Ad verbum. Videtur hic afferre ipsa. Eunomii 
aut Macedoniani alicujus hzretici verba. 

(78) Puer. 1sa. xx, 3. 

(79) Filius. Exod. iv, 22, 
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rum vocavit, id est, servum ; israelem vero primoge- Α εἰρῆσθαι Υἱὸν , xaX Movoryzvr, xal Λόγον τοῦ θεοῦ, 


nitum, quippe qui ipsum adorare primum coepit (80), 
ei speciata cum sua in Deum affectione, tum 
Dei ipsius cura οἱ sollicitudine, loco filii erat. 
Jtaque vox, « meus, » de vero quidem Filio, et de 
vero Spiritu dicta a Deo, proprietatem (81) con- 
junctionemque siguificat naturz; de aliis autem 
omnibus eum dicitur, denotat, eos attenta. domina- 
tionis aut fldei ratione ab ipso differre. 1ta nos 
quoque dicere consuevimus non modo de iis, qux 
nobis sunt consubstantialia, « filius meus, spiritus 
meus ; » sed et de aliis, « ager meus, equus meus, » 
imo etiam, « Deus meus. » Nam quemadmodum di- 
vine naturx subsistens Verbum ex hypostasi Dei 
genitum esse ostenditur non simpliciter el absolute 
ex eo quod nominetur Filius, et Unigenitus, et Ver- 
bum Dei, et Cliristus, sed ex eo quod adnexam 
videamus iis appellationibus vocem , « meus, » et 
« tuus, » (ut cum Deus inquit, « Hic est (82) Filius 
meus dilectus; » et rursus , « Sermo (83) meus bo- 
nu8; » et , « Paravi (84) lucernam Christo meo : » 
cumque nos clamamus, « Filius tuus, Unigenitus 
tuus, Christus tuus; ») neque vero ex eo quod ho- 
monyime, id est, sequivoce, aut synonyme, hoc est, 
univoce de nobis scriptum sit (85), « Filii (86) homi- 
uum, usquequo gravi corde? » isthzec homonymia, 
seu nominum similitudo Filium Dei excludit a dei- 
tate: ita Spiritum sanctum ex paterna hypostasi 
processisse ostenditur non ex eo quod simpliciter 
vocetur Spiritus, sed ex eo quod connexa fuerit 
huic nomini aut, cum loquitur Deus, vox « meus, » 
aut, cum loquitur creatura, vox « tuus, » aut etiam 
voi « sanclus, » vel « incorruptibilis, » vel « Φίετ- 
nus : » neque vero ex eo quod homonyme admini- 
stratorii spiritus, ac nostri quoque spiritus aut san- 
cti vocati fuerint, aut terni, concludi 194 potest, 
eum secundum naturam non esse verum Spiritum 
Dei; nam vel in ipsis locutionibus arcanis, quz de 
illo dict: sunt, invenitur oinnino aliquid, quod di- 
vinam ejus naturam ac potentiam manifestat. Crea- 
ture autem superadditam earum naturz sanclita- 
tem atque zternitatem acceperunt, ac nunquam 
jsta ex seipsis secundum naturam habuerunt ullo 
modo. Caeterum nonne hazretici (87) isi ipsi 


xai Χριστὸν, δείκνυσι γεγενῆσθαι Ex τῆς ὑποστά- 
σεως τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ τὸ ἔχειν συνηµµένην τὴν συλ- 
λαθὴν τοῦ « µου » xal « σου » (ὡς ἠνίχα ὁ μὲν θεὸς 
λέγῃ ’ « Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός µου ὁ ἀγαπητός' » xal 
πάλιν * ε Ὁ λόγος µου ὁ ἀγαθός' » καὶ, « Ἡτοίμασα 
Ἀύχνον τῷ Χριστῷ µου; » ἡμεῖς δὲ ἀνευφημοῦμεν, 
'O Yió; σου" ó Μονογενές σου’ ὁ Χριστός σου)’ 
οὐδέ γε μὴν τὸ ὁμωνύμως f| συνωνύµως περὶ ἡμῶν 
γεγράφθαι, « Υἱοὶ ἀνθρώπων, ἕως πότε βαρυχάρ- 
διοι; » ἐξέλχει τὸν Yibv τοῦ Θεοῦ fj ὁμωνυμία τῆς 
θεότητος ' οὕτω τὸ ἅγιον Πνεῦμα, οὐ τὸ ἁπλῶς clpt- 
σθαι Πνεῦμα, ἀλλὰ τὸ συνΏφθαι τῷ óvópat: , fj ὡς 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ τὸ «µου, » f] ὡς ἀπὸ τῆς κτίσεως τὸ 
«σου, » 7| xaX τὴν εἆγιος,» ἢ ε ἄφθαρτος, » 1) 
« αἰώνιος » λέξιν δηλοῖ ἐχπεπορεῦσθαι αὐτὸ Ex. της 
πατριχῆς ὑποστάσεως' οὖὐδέ γε μὴν τὸ ὁμωνύμως 
εἰρῆσθαι τὰ λειτουργικὰ xal τὰ ἡμῶν πνεύματα, 1| 
ἅγια, f| αἰώνια, ἐξέλχει αὐτὸ τοῦ χατὰ φύσιν εἶναι 
ἀληθινὸν Ἠνεῦμα τοῦ θεοῦ. Καὶ ἐν τοῖς αἰνίγμασι 
γὰρ αὐτοῖς τοῖς περὶ αὐτοῦ εὑρίσχεταί τις πάντως 
δήλωσις περὶ τῆς θείας αὐτοῦ φύσεως xal δυνάµεως. 
Τὰ δὲ χτίσµατα πρὺς τὴν ἑαυτῶν φύσιν ἔλαθε τὸ 
ἅγιον xal αἰώνιον, οὗ χαθάπαξ ταῦτα χατὰ φύσιν ἐξ 
ἑαυτῶν ἔχοντα. Ἐπεὶ μὴ Ye αὑτοὶ οὗτοι αἱρετικοὶ 
εὑρίσχονται κατηγοροῦντες ἑαυτῶν, ὅτι τὸ « µου » 
ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, χαὶ τὸ « ἅγιον ». χαὶ τὸ 
« αἰώνιον 2 ἁπλῶς δέχονται ὡς ἀγγέλλον ταυτότητα 
τῆς θεῖχῆς φύσεως: Ἔπειτα πρὸς τούτοις, οὗ τὴν 


C ψύχωσιν ἡμῶν πνεῦμα ὠνόμασεν ἓν ταῖς προχειµέ- 


ναις ἁἀποδείξεσιν, ἀλλά τὸ αὐτοῦ ἄγων Πνεῦμα. 
Ἐχόντων γὰρ ἡμῶν τὸ ἴδιον πνεῦμα, | δδ α] ἐδόθη 
ἡμῖν καὶ τὸ τοῦ Θεοῦ. Εἶπε γὰρ ὁ Πατήρ" « Οὐ μὴ 
χαταμείνη τὸ Πνεῦμά µου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τού- 
τοις" 0 χαὶ ὁ Ylóc* « Λάθετε Πνεύμα ἅγιον. » Δηλον 
δὲ, ὡς τοῖς Ίδη ἔχουσι τὸ οἰχεῖον ἡμῶν πνεῦμα 
ἑλέγετο περὶ τοῦ θεϊχοῦ Πνεύματος. Καθὰ τοίνυν ὁ 
Υἱὸς Λόγος τοῦ Θεοῦ, υἱιχῶς γεννητιχός * οὕτω τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα, πνευματικῶς ἐχπορευτιχὸν, xai οὗ 
δημιουργιχῶς. Καὶ ὡς οὐδεμία παραλλαγὴ οὐσίας, 
xai δυνάµεως, xaX δόξης τῷ μονογενεῖ Υἱῷ πρὸς τὸν 
θεὺὸν Πατέρα, διαφορὰ δὲ πᾶσα, εἴ ye θέµις τοῦτο 
φάναι, πρὸς τὴν xtícty* οὕτω xal τῷ ἑνὶ θεῖχῷ 
Πνεύματι. Τὸ οὖν μηδὲ ἀχούειν τὰ αἱρετιχῶν, τοῦ 


semetipsos accusare deprehenduntur, quia vocem D μὴ xal προσιέµενον αὐτὰ ἀχούειν δικαιότερον. 
« meus » de Filio Dei prolatam , et vocem « sanctus, » εἰ « aeternus » simpliciter ita interpretantur, 


(80) Primum cepit. De Israelitico populo, seu de 
Jacobi, aut lsraelis posteris, non de Jacobo ipso 
accipienda haec sunt, ut patet : alioquin manifesto 
falsum esset quod ait Didymus, etsi verbo λατρεύειν 
non «adorandi, » sed «sacrificandi » significatio- 
nem tribueremus. 

(81) Proprietatem. Ubi Hieronymus lib. De Spi- 
ritu sancto, num. 96, vertit : «Proprietatem, et, ut 
ita dicam, familiaritatem,  οἰχείωσιν a Didymo scri- 
ptum fuisse puto, ut hoc iu loco. 

82) Hic est. Mauh. m, 17. 

83) Sermo. H:ec verba non modo in Vulgata 
Bibliorum translatione non reperiuntur, sed ne in 
Graeca quidem. Citat vero ea Didymus ex Aggei 
cap. t, vers. 5, propterea quod hujusmodi in suis 
exemplaribus additamentum haberet, ut patet. ex 


segm. 39 b, ubi eum locum alias attulit. Ducta for- 
tasse sunt, et illuc translata ος primo versiculo 
psalmi xriv, quem de Filio intelligit Tertullianus in 
libro adv. Praxeam, cap. 11 : «Distincte, inquit, 
Pater οἱ Filius demonstrantur, distincte, inquam, 
non divise, sicut ego profero diclum a Deo : « Eru- 
clavit cor ineum sermonem optimum. ) 

(84) Paravi. Psal. cxxxi, 18 (seu 17). 

(85) Ex eo quod..... scriptum sit. Pro τὸ... ye- 
γράφθαι lego τῷ... γεγράφθαι. Legenda quz bi- 
dymus iu libro De Spiritu sancto, nuin. 58, de ho- 
monymis et synonyunis ait. 

(86) Filii. Psal. ιν, 5. 

(87) Hereiici. Non Eunomianos, sed Macedonii 
asseclas indicat. 
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ut identitatem divine naturx enuntiet (88)? Przterea non animationem nostram spiritum nomina- 
vit in allatis antea Scripturz testimoniis, sed Spiritum sanctum suum: nobis enim proprium Spiri- 
tum jam habentibüs datus est etiam Spiritus Dei. Ait namque Pater : « Nequaquam (89) manebit 
Spiritus meus in hominibus his ; » et Filius : « Accipite (90) Spiritum sanctum. » Porro de divino 
Spiritu hzc dicta fuisse perspicuum est, cum ad nos pertineant, qui proprium nostrum spiritum 
lam habebamus. Sicut ergo Filius Verbum Dei filialiter (91) genitus est , iia sanctus Spiritus spiritali- 
ter processit, non vero per creationem : et. sicut nulla essenti:e , et potestatis, et glorix differentia 
est in Unigenito Filio, respectu Dei Patris, sed omne discrimen (si ita loqui fas est) in creatura, 
nempe in assumpia humanitate, consistit : ita ne in divino quidem uno Spiritu ulla est hujusmodi 
discrepantia. Satius ergo est qux hzeretici effutiunt. omnino non audire , quam non ea quidem admit- 


tere, sed tamen aures illis adhibere. 
ΚΕΦ, I*. 
Περὶ τοῦ ἐκ διαφόρων ὀνομάτω» σηµαίνεσθαι τὴν 
Osixhv φύσι τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 

Ὅ δὲ ἑλέγομεν ἓξ ἀρχῆς, δεύτερον μαρτυροῦσι τὰ 
A611, ὅτι διάφορα θεοπρεπῇ ὀνόματά ἐστι τῷ Πνεύ- 
µατι τοῦ θεοῦ, πολλἠν τε ἄλλην ἔμφασιν ἐπηρμένην, 
καὶ σχέσιν ὑπερτέραν πάντων, xal τῷ Πατρὶ xai τῷ 
Yio συνεχῆ, xal χρείττονα τῆς πρεπωδεστάτης ἑρ- 
µηνείας συνεισφἑροντα τοῖς προχειµένοις θεωρήµασι;’ 
xai ἔτι ἀναπλοῦντα, ἔνια μὲν τὴν Octxhv αὑτοῦ φύ- 
σιν, ἔνια δε τὴν αὐθεντικὴν δύναμιν , xax παραμυ- 
θούµενα τὴν ἀδυναμίαν ἡμῶν, τὴν περὶ τὸ ἀξίως 
ἐφιχέσθαι αὐτοῦ. f) ἑρμηνείᾳ ῥημάτων, f| θεωρίᾳ 
vo3, xai παῤῥησίαν παρέχοντα, ἀχινδύνως ὁμρούσιον 
τοῦ Θεοῦ χαλεῖν αὐτὸ, xai πιστεύειν τῷ ἁγιασμῷ 


123 CAP. ΙΙΙ. 


Ez diversis Spiritus sancti. nominibus divinam ejus 
naturam. colligi. 


Ut autem initio (92) diximus, testantur secundo 
loco divina oracula, varia esse ac diversa Spiritus 
Dei nomina, divin inajestati convenientia, quie 
non modo allatis antea capitulis, atque animad- 
versionibus sublimem aliam speciem, et emphasim 
haud modicam conferunt, alque  babitudinem, seu 
relationem supra omnia elevatam, et a Patre ac 
Filio non disjunctam, et quavis vel magnificentissi- 
ma interpretatione poliorem ostendunt; verum 
etiam eorum alia quidem divinam ejus naturam, 
alia vero propriam ipsius potestatem exprimunt, 
ac nostram consolantur impotentiam, qui pro me- 


αὐτοῦ. Kal οὐχ εὑρίσχομεν οὐδὲν τῶν ἄλλων πνεν- B rito illum | assequiaut textuum explicatione, aut 


µάτων χαταξιωθὲν χληθΏναι τοῖς ὀνόμασι τούτοις. 
Τὸ δὲ µόνως xal φύσει ὑπάρχον ταῦτα, οὐδέν ἐστι 
τῶν πάντων, ἀλλὰ θεός. Ἔστι δὲ τὰ ὀνόματα τάδε" 
Πνευμα ἅγιον, ὡς πανταχοῦ γέγραπται’ Πνεῦμα 
ἁγιωσύνης, χαὶ ἁγιάζον, [58 b| ὡς γράφει ᾿Ῥωμαίοις 
ε Παῦλος, δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ, χλητὺς ἁπόστολος, 
ἀφωρισμένος εἰς Εὐαγγέλιον θεοῦ, ὃ προεπηγγείλατο 
διὰ τῶν προρητῶν αὐτοῦ ἐν Γραφαῖς ἁγίαις περὶ τοῦ 
Υιοῦ αὐτοῦ, τοῦ γενοµένου Ex σπέρµατος Δαυῖδ χατὰ 
σάρχα, τοῦ ὁρισθέντος Υἱοῦ Θεοῦ iv δυνάµει xatà 
Πνεύμα ἁγιωσύνης ' » χαὶ πάλιν ν "Iva. γένηται ἡ 
προσφορὰ τῶν ἐθνῶν εὐπρόσδεκτο;, ἡγιασμένη iv 
Πνεύματι ἁγίῳ: » χαὶ ἑτέρωθι' € Ἡμεῖς δὲ ὀφείλο- 
μεν εὐχαριστεῖν τῷ θεῷ πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἀδελφοὶ 


ἠγαπημένοι ὑπὸ Κυρίου, ὅτι εἴλετο ὑμᾶς ὁ θεὸς ἁπαρ- C 


yhv εἰς σωτηρίαν, £v ἁγιασμῷ Πνεύματος, χαὶ πίστει 
ἀληθείας. » Πνεῦμα δυνάµεως, χαὶ ἁγάπης, xa σω- 
φρονισμοῦ, ὡς Παῦλος ἓν δευτέρᾳ Ἐπιστολῇ πρὸς 
Τιμόθεον ἔγραφεν ' ε Οὐ γὰρ ἔδωχεν ὑμῖν ὁ θεὸς 


(88) Enmuntiet. Lego ἀγγέλλον pro ἄγγελον. 
(89) Nequaquam. Gen. vi, 3. 

90) Accipite. Joan. xx, 22. 

91) Filialiter.[n Graco, νἱικῶς. Quam dictionem 
nunc primum non cudit Didymus, sed ab aliis au- 
tea adhibitam usurpat. Ita ia epistola cxxix. Basilii 
legiror Tov δὲ Yióv, υἱικῶς (εἶναι) Πατέρα, id est, 
«Filium vero (ilialiter esse Patrem. » Qus lamen 
verba non scripsit Basilius, sed ea affert ipsemet ex 
quadam epistola, quam ejus adversarii a Basilio 
ipso ad Apollinarium scriptam finxerant, quzeque ab 
sceuratissimis, doctissimisque monachis Maurinis 


inter epistolas Basilii ad Apollinarium, et Apollina- D ἀρχῆς, id est « ab initio.» 


rii ad Dasilium ideo edita non est, quod ejus apo- 
grapbum non invenerint ; sed inveni ego in perve- 
tusto codice sec. x circiter, ac penes me labeo. 


mentis contemplatione non valemus, et animum no- . 
bis addunt, ut eum confidenter ac sine errandi pe- 
riculo censubstantialem Deo vocemus, ϱἱ  sancti(i- 
cantem esse credamus. Neque vero ullum ex aliis 
spiritibus dignum habitum esse invenimus qui his 
nominibus appellaretur. Ast ille qui unico et singu - 
lari modo, et ex natura sua hzc exsistit, non est 
omnino ex numero aliorum omnium, sed est 
Deus. llzc autem sunt ea qus dixi nomina: Spiri- 
tus sanctus, ul passim legitur in Scriptura ; Spi- 
ritus sanctitatis, el. sanctificans , ul scribit ad lto- 
manos : « Paulus (95) servus Jesu Christi, vocatus 
apostolus, segregatus in Evangelium Dei, quod an- 
te promiserat per prophetas suos in Scripturis 
sanctis, de Filio suo, qui factus est ex semine David 
secundum carnem: qui przedestinatus est Filius 
Dei in virtute secundum Spiritum sanctitatis ; » et 
rursus : « UL fiat (94) oblatio gentium accepta, sancti- 
ficata in Spirftu sancto; » et alibi: « Nos autem (95) 


Agitur in ea de voce ὁμοούσιος , et ita incipit : "Eós- 
ξάμην τὸ γνώρισμα τῆς πίστεως. Concluditur autem 
his verbis : Οὐχ ὡς ἕτερον Ev τῷ χοινῷ δεχοµένους 
ἐἑνοειδῶς, οὔτε ἐν τῷ ἰδίῳ χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον 
(o9 Υὰρ ἐμπεριέχεται τῷ χοινῷ τὸ ἴδιον), ἀλλ' ἑκά- 
τερον ὡς Ev Ex τής ἀρχῆς ἐχπέφηνεν ὁ θεὸς Λόγος. 

(99) Initio. Vide postrema verba primi capitis 
hujus libri, et secundi capitis prima. 

(95) Paulus. Rom. 1, 4-4. 

(94) Ut fiat. Rom. xv, 16. 

(95) Nos autem. l1 Thess. i1, 12. Graeca editio 
nunc pro àxapyfv, id est « primitias, » habet ἀπ᾿ 
imirum cum pro àz' 
ἀρχῆς scribatur etiam ἀπαρχῆς, ut ἐξαρχῆς, et 
καταρχάς, idcirco facilis fuit mutatio vocis ἁπαρ- 
y^» in vocem ἀπαρχῆς. At Vulgatus interpres legit, 
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debemus gratias agere Deo semper pro vobis, 19/4 A πνεῦμα δουλείας, ἀλλὰ Πνεῦμα δυνάµεως, xol ἀγά- 


fratres dilecti a Dotnino, quia elegit vos Deus pri- 
mitias in salutem, in sanctificatione Spiritus, οἱ fi- 
de veritatis ; » Spiritus potestatis, et dilectionis, et 
castigalionis, seu moderationis : sicut Paulus in se- 
«unda. ad. Timotheum Epistola scripsit : « Non 
uim (96) dedit vobis Deus spiritum servitutis, sed 
spiritum potestatis, et dilectionis, θἱ emendationis 
(97); εἰ ad Romanos : « Obsecro (98) autem 
vos, fratres, per Dominum nostrum Jesum Chri- 
sium, et per charitatem Spiritus ; » et alibi: 
« Fructus (99) autem Spiritus est charitas, gaudium, 
pax. » Cui simileest illud : « Deus (1) charitas 
est ; » et illud alterum : « Transtulit (2) in regnum 
l'ilii dilectionis sux; » et illud : « Sicut (5) Cliri- 


πης, xal GtoppoviauoU * » καὶ πρὸς Ῥωμαίους" 
« Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἁδελφοὶ, διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ Πνεύματος» 
καὶ ἑτέρωθι" « Ὁ δὲ χαρπὸς τοῦ Πνεύματός ἐστιν 
ἀγάπη, χαρὰ, εἱρήνη * » ὅμοιον τῷ, « 'O cóc ἀγάπη 
ἐστὶ, » καὶ τῷ, « Μετέστησεν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
Yiou τής ἀγάπης αὐτοῦ. » Καὶ, « Καθὼς ὁ Χριστὸς 
Ἰγάπησε τὴν Ἐκκλησίαν * » xai πάλιν" « Tov Υἱοῦ 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀγαπήσαντός µε’ » ὅμοιον χαὶ τῷ, 
«€ Απάρτι ὄψεσθε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου χαβήμενον 
Ex δεξιῶν τῆς δυνάµεως τοῦ Πατρὸς, » xa τῷ, « Ἐγὼ 
ἔγνων δύναμιν ἐξελθοῦσαν ἐξ ἐμοῦ. » Πνεῦμα σο- 
φίας xai συνέσεως Πνεύμα βουλής xai ἰσχύος” 
Πνεῦμα γνώσεως καὶ εὐσεθείας' Πνεῦμα «φόδου 


stus dilexit Ecclesiam ; » et rursus illud : « Filii (4) Β θεοῦ. Πνεῦμα χρίσεως xol χαύσεως, ὡς Ἡσαῖας 


Dei, qui dilexit me. » Simile est etiam illud : 
« Amodo (5) videbitis Filium hominis sedentem a 
dextris virtutis Patris; » et illud : « Ego (6) cognovi 
virtutem exeuntem ex me. » Spiritus sapientiz 
el intelligentiz, Spiritus consilii et fortitudinis, 
Spiritus scientie et pietatis, Spiritus timoris Dei, 
Spiritus judicii et eombustionis : sicut Isaias pro- 
vheta eum vocat (7); et sicut Sapientia dicit: « Be- 
nignus (8) enim Spiritus sapienti:? ; » et sicut Moy- 
ses in Exodo disserit : « Ecce (9) vocavit Deus ex 
nomine Reseleel filium Uri, filium Or (10), de tribu 
Juda, et implevit eum Spiritu divino sapientis 
et intelligenti, et scientie ; » et secundum Ba- 
ruch : « Dereliquit (14) fontem sapientie ; » et. ut 


Proverbia docent: « Deus (12) sapientia fundavit C 


terram, paravit autem | colos in prudentia. » Quo 
modo de Deo Patre Isaias inquit : « Ipse (15) Sa- 
riens duzit super ipsos mala ; » de Unigenito au- 
tem Paulus dixit : « Christus (14) Dei virtus, et Dei 
195 sapientia; » et alius (15) : « Benedicam Do- 


ut Didymus; vertit enim « primitias. » Folemque 
modo legit ipse Didymus in libro De Spiritu sancto 
num, 53, ubi hac exstant : « Et nunc in prasenti 
codex noster : ex prasenti] Pauli testimonio lar- 
gitor sanctificationis ostenditur, in eo quod ait : 
« Debemus autem et nos [rocule, et nos, desunt 
in nostro codice] gratias agere Deo... quia elegit 
Deus nos [legendum fortasse, vos] primitias in salu- 
tem...» Nam et in hoc loco charismata Dei sub- 
intelliguntur [codex noster, superintelliguntur] in 
Spiritu, » etc. 

(96) Non entm. M Tim. 1, 7. In Grecis Bibliis 
omittitur vox πνεῦμα secundo loco, et pro δου- 
λείας legitur in illis δειλείας, id est « timoris. » 


(97) Emendationis. Aut, « sobrietalis, » ut vertit 
Vulg. interpres. 


(98) Obsecro. Rom. xv, 30. 
99) Fructus. Galat. v, 23. 
ib Deus. | Joan. 1v, 8. 

(2) Transtulit. Coloss. 1, 15. 
9) Sicut, Ephes. v, 95. 

IH Filii, Galat. n, 20. 

(5) Amodo. Math. xxvi, 64. Grzca editio Ia- 
bet ἁπ᾿ ἄρτι pro ἁπάρτι, quod idem est. At pr:e- 
terea omittit vocem Πατρός, id est « Patris. » Vul- 
gatus int. pro Πατρός legit θεοῦ, id est « Dei,» ut 
et Marc. xiv, 62, Grzeca vero editio utrobique utram- 
(ue. vocem omittit, Vocem autem Θεοῦ liabet 
Luc. xxn, 69, ubi eadem repetitur sententia, 


προφητεύει * xal Gc ἡ Eogla λέγει’ « Φιλάνθρωπον 
γὰρ Πνεῦμα aogíac* » xai ὡς Μωῦσῆς ἐν τῇ Ἐξόδῳ 
διηγεῖται  ε Ἰδοὺ ἀναχέχληχεν ὁ θεὸς ἐξ ὀνόματος 
τὸν Βεσελε]λ τὸν τοῦ Ούρὶ, [56 a] τὸν τοῦ "Dp, Ex 
φυλῆς Ἰούδα, χαὶ ἐνέπλησεν αὐτὸν Πνεῦμα θεῖον σο- 
φίας, χαὶ συνέσεως, xal ἐπιστήμης 2 xal χατὰ τὸν 
Βαρούχ * « Ἐγχατέλιπε τὴν πηγὴν τῆς σοφίας’ » 
xaX ὡς αἱ Παροιμίαι διδάσχουσιν’ ε Ὁ θεὸς τῇ σο- 
φίᾳ ἐθεμελίωσε τὴν γῆν, ἠτοίμασεν δὲ οὐρανοὺς Ev 
φρονήσει ΄ » χαθὰ περὶ τοῦ Θεοῦ Πατρὸς Ἡσαῖας 
εἶπεν᾽ « Αὐτὸς σοφὸς Ίγεν Ex' αὐτοὺς xaxá. Περὶ 
δὲ τοῦ Μονογενοῦς Παῦλος Eon * « Χριστὸς, θεοῦ δύ- 
ναµις, xal θεοῦ σοφία * » xaX ἄλλος' « Εὐλογήσω τὸν 
Κύριον τὸν συνετἰσαντά µε.» Πνεῦμα πραότητος, 
καθὰ Παῦλος νουθετεῖ Γαλάτας * « ΑἈδελφοὶ, ἐὰν xat 
προληφθῇ ἄνθρωπος Ev τινι παραπτώµατι, ὑμεῖς ol 
πνευµατιχοὶ χαταρτίζετε τὸν τοιοῦτον ἓν Πνεύματι 
πραότητος. » Πνεῦμα παϊδείας, τοῦτ ἔστι σοφίας. Ἡ 
γὰρ Σοφία λέγει’ « Πνεῦμα παιδείας φεύξεται δόλον, 
xal ἁπαναστήσεται ἀπὸ λογισμῶν ἀσυνέτων. » Πνεῦ- 


(6) Ego. Luc. vir, 46, ubi Grzca editio habet ἀπ 

ἐμοῦ pro ἐξ ps 
7) Vocat. Ex Isa. x1, 2 et 5, et iv, 4. 

(oj Denignus. Sap. 1, 6. Graeca editio pro. αοφίας 
habet cogía, id est «sapientia. » Αι Vulg. inter- 
pres ac Didymus et hie, et in libro De Sypiritu 
sancto, legit « sapientize.» lta enim habet num. 58 : 
« Benignus siquidem est [voculam, est, omittit codex 
nosler ms.] Spiritus sapientie. » 

(9) Ecce. Exod. xxxv, 28, 29 (seu 50, 31). 

(10) Filium Or. Greca Biblia, υἱοῦ Ὢρ, id est 
« lilii Or. » Compl. ed. Exod. xxxi, 2, habet "p, 
seu «ου.» Quz lectio, sive pronuntiatio Hebr. 
exemplari consentit, in quo nomen « llor,» vel 
« Hur» scribitur cum littera r1, cui litter. nibil 
melius iu Graco respondere potest, quam densus 
spiritus. 

(44) Dereliquit. Baruch. u1, 5 (ap. Vulg. 12). 
Greca editio habet ἐγχατέλεπες, id est « dereliquisti. » 

12) Deus. Proverb. ini, 19. Hunc. versiculum 
etsi ad Spiritum sanctuin. hic referat, ad. Filium 
tamen refert tum segm. 166 a, tum in catena in 
Jobum a Peltauo translata, pag. 81. 

(19) Ipse. 1sa. xxxi, 2. Greca ed. σοφως, ιά est, 
« sapienter,» pro σοφός, id est, « sapiens. » 

(14) Christus. 1 Cor. 1, 24. Sed Biblia hzc 
efferunt quarto casu, ut Didymus ipse alibi. 

(15) Alius. Nempe Psaltes in psalmo xv, vers. 7, 
Biblia Greca habent συνετήσαντα. 
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μα υἱοθεσίας, ὣς Παῦλος τὸ πρῶτον Ῥωμαίοις ἑπ- A minum, qui tribuit intellectum mihi. » Spiritus 


£Gg'teOev* « Ὅσοι γὰρ Πνεύματι 85600 ἄγονται , οὗτοι 
utei 8cou εἶσιν. "Oct γὰρ ἑλάδετε Πνεῦμα υἱοθεσίας, 
ἓν ᾧ χράζοµεν, 'A66X ὁ Πατὴρ, αὐτὸ τὸ Πνεῦμα 
συμμαρτυρεῖ τῷ πνεύματι ἡμῶν, ὅτι ἐσμὲν τέχνα 
Θεοῦ. » Πνεῦμα ἐπαγγελίας, χατὰ τὸν αὐτὸν ἁπόστο- 
λον, Ἐφεσίοις γράφοντα" « Ἐν (p xai πιστεύσαντες, 
ἑσφραγίσθητε τῷ Πνεύματι τῆς ἑπαγγελίας τῷ ἁγίῳ, 
ὃς ἔστιν ἁῤῥαθὼν τῆς χληρονοµίας ἡμῶν * » xat πρὸς 
Γαλάτας * « Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν Ex τῆς χατάρας 
τοῦ νόµου, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα. Γέγραπται 
Υάρ' Ἐπικατάρατος πᾶς ὁ χρεμάμενος ἐπὶ ξύλου " 
ἵνα εἰς τὰ ἔθνη fj εὐλογία τοῦ ᾿Αθραὰμ γένηται ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Πνεύματος 
λάδωμεν διὰ τῆς πίστεως.» Πνεῦμα πἰστεως καὶ 


mansuetudinis ; sicut Paulus Galatas monet : « Fra- 
tres (16), etsi przsoccupatus fuerit homo in aliquo 
delicto, vos, qui spiritales estis, talem instruite in 
Spiritu mansuetudinis. » Spiritus disciplins, id est, 
sapientie, Nam Sapientía inquit: « Spiritus (17) dis- 
ciplinae fugiet dolum, et recedet a cogitationibus 
stultis. » Spiritus adoptionls ; sicut Paulus pri- 
mum (18) Romanis scripsit : « Quicunque (19) enim 
Spiritu Dei aguntur, hi sunt filii Dei. Quod enim 
accepistis Spiritum adoptionis, in quo clamamus, 
Abba (Pater); ipse Spiritus testimcnium reddit 
spiritui nostro, quod sumus filii Dei. » Spiritus 
promissionis; juxta eumdem Apostolum Ephesiis 
ita scribentem : « In quo (20) credentes signati 


ἁποχαλύψεως, xatà τὸν αὐτὸν, Κορινθίοις δηλοῦντα B estis Spiritu promissionis sancto, qui est pignus be- 


ἐν τῇ δευτέρα "ErvtavoM* « Ἔχοντες [26 5b] δὲ τὸ 
αὐτὸ ἨΠνεῦμα τῆς πίστεως» » xai πάλιν’ ε Ἡμῖν δὲ 
ὁ θεὸς ἁἀπεχάλυψε διὰ τοῦ Ἡνεύματος αὐτοῦ. » 
"Ὅμοιον οὖν Ῥωμαίοις ἑδήλωσεν ’ « Πιστὸς ὁ θεὸς, 
δι) οὗ ἐχλήθητε εἰς χοινωνίαν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ * » xal 
τῷ ὑπὸ Μωῦσέως £v τῷ Δευτερονομίῳ λεχθέντι’ «Kal 
γνώσῃ σήμερον,ὄτιΚύριος ὀθεός σου, οὗτος θεὸς ὁ θεὸς 
ὁ πιστός * » χαὶ τῷ Ψάλλοντι »» Πιστὸς Κύριος ἐν πᾶσι 
τοῖς λόγοις αὐτοῦ, χαὶ ὅσιος Ev πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. ) 
« Noli: (25) autem Deus revelavit per Spiritum 


reditatis nostrae ; » et ad Galatas : « Christus (21) 
nos redemit de maledicto legis, factus pro nobis 
maledictum ; scriptum est enim : Maledictus omnis : 
qui pendet in ligno : ut in gentibus benedictio 
Abrahz fieret in Christo Jesu, ut pollicitationem 
Spiritus accipiamus per fidem. » Spiritus fidei et 
revelationis, juxta eumdem , qui in secunda ad Co- 
rinthios Epistola ita eum manifestat : ( Habentes (22) 
autem eumdem Spiritum fidei ; » et rursus : 


suum. » Simile quid porro significavit Romanis : 


« Fidelis (2& Deus, per quem vocati estis in communionera Filii ejus. » Simile itidem est quod à 
Moysc in Deuteronomio dictum fuit: « Et cognosces (25) hodie, quod Dominus Deus tuus hic Deus 
Deus fidelis. » Et quod a Psalte canitur : « Fidelis (26) Dominus in omnibus sernionibus suis, et san- 


ctus in omnibus operibus suis. » 


Πνεῦμα ἡγεμονιχὸν, Πνεῦμα εὐθὲς, xarà «bv C — Spiritus principalis (27) seu guoernans, Spiritus 


Aavib ἓν τῷ v ἐξομολογούμενον. 'Ὁμοίως τῷ Ψάλ. 
λοντι ἐν 2f * « "Ott εὐθῆς ὁ Λόγος τοῦ Κυρίου, 


N 


16) Fratres, Galat. vi, 4. 

47) Spiritus. Sap. 1, 5. 

18) Primum. Cur τὸ πρῶτον, id est « primo, » 
dixerit, divinare non ausim, cum una tantum sit 
Pauli Epistola ad Romanos. Án eam ante alias tre- 
decim scriptam putavit Didymus? An ideo ait, 
* primo, » quodsimilia legantur in Ep. ad Gal. iv, 5, 
6. An vero aliquid 2 librario omissum conjiciemus? 

(19) Quicunque. Rom. vin, 14-16. Graeca. editio 

ro "Oct γὰρ ἐλάδετε, οἱ reliquis, habet οὗ γὰρ 
ἑλάδετε πνεῦμα δουλείας πάλιν εἰς φόδον, ἁλλ᾽ wi 
6sxe, et caetera. Quo modo legit οἱ theologus noster 
segmm. 74 b et 216 b. Passioneianum vero codicem 
vitio hic non carere verisimile est, Nam primuin 
etsi Didymus capitulum hocce detruncando breviare 
voluisse putetur, valde durum tainer est illud, ὅτι 
* deiude ubi una eademque vox bis occurrat, 
ut dictio ἑλάθετε hoc ia loco, contingit non roro ut 
librarii a priore ad alteram, intermediis omissis, 
desiliant. 

(20) In quo. Ephes. 1, 15, 14. 

(24) Christus. Galat. 111, 16, 14. 

(92) Habentes. ll Cor. iv, 15. 

(25) Nobis. 1 ad Cor. n, 10. 

(34) Fidelis. Non iu Epist. ad Romanos, sed in 
] ad Cor. 1, 9, hzc exstant, ex qua Didymus ipse ea 
citavit segm. 40 a. 

(85) Et cognosces. Deut. vii, 9. In Gr. edit. deest 
vox chuepov, id est « hodie. » 

(26) Fidelis. Psal. cxriv, 14 (seu 15). 

(31) Principalis. Hac dictione utuntur veteres, 
ut Graecam ἠγεμονιχός Latine vertant. ltague Ter- 


rectius, 196 quemadmodum David in 1, psalmo (28) 
confitetur, Similique modo tum Psaltes in 197 xxxii 


tullianus in libro De anima, eap. 15, sic loquitur : 
« Suminus in anima gradus,... quod ἡγεμονιχόν ap- 
pellant, id est principale. » Et cap. 45 : « Dispicere 
superest, principalitas ubi sit, id est, quid cui prz- 
est; » et in libro adv. Bermogenem, cap. 4 : « Quid 
priucipale, nisi quod super omnia? nisi quod ante 
omnia, et ex quo omnia?» Alia ex aliis scripto- 
ribus loca afferre supervacaneum est. Unum dun- 
taxal ex Iren:xi libro 111 adv. heres., cap. 5, placet 
adjungere. Ibi hzc leguntur : « Ad hanc enim Ec- 
clesiam (nempe ad Romanam) propter potiorem 
principalitatem necesse est ownem convenire Ec- 
clesiam, hoc est, eos qui sunt undique, fideles :» 
ubi plerique codices mss. pro « potiorem » habent 
« potentiorem. » Clericus nullo alio. argumento in- 
nixus, quam suo in sedem Romanam odio, inter- 
pretein. ait. vertere debuisse, « propter potiorem 
antiquitatem. » Salmasius vero, ac Massuetus pro 
c principalitatem » putant lrenzeum Graece scripsisse 
πρωτεῖον, id est « primatum : » nempe Salmasius 
quidem ἐξαίρετον πρωτεῖον, Massuetus vero ὑπέρ- 
τερον πρωτεῖον. Sed quomodo lrenzus scripserit, 
taudiu certo statui nou poterit, quandiu Graecum 
ejus exemplar in lucem non proferetur. Attameu 
8) post binos hosce doctissimos viros mihi dicere 
licet quod sentio, lrenzuim potius voce ἡγεμονίαν 
usum crediderim, quam voce πρωτεῖον. Veteribus 
enim translatoribus Graeca ad verbum fere verten- 
libus solemne est, ut ubi in vocem ἡγεμονίαν εἰ - 
hyepgovixóv. incidunt, « principalitatem » vertant, et 


principale 
(38) In 1 psalmo, Vers. 15 οἱ 11. ' 
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pealino ait : «Quia (29) rectum est Verbum Doinini, et A xat πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ tv πίστει: » καὶ τῷ 


omnia opera ejus in fide ; 2 tum Moyses inquit : « Re- 
ctus (20) Dominus Deus noster, et non est iniquitas in 
&0. » Spiritus gratie, sicut Apostolus Hebrzis scri- 
bit : « Qui (51) Filium Dei conculcaverit, et Spiritui 
gratie contumeliam fecerit. » Atqui idem aposto- 


« principale. » ut jam dixi. Ita apud Irenzeum ipsum 
lib. nir, cap. 11, ubi vetus interpres babet, «et 
priucipale, et regale,» Grzcus lreuxi textus habet 
xaX ἡγεμονιχὸν, xat βασιλιχόν. Et paulo post ubi 
legitur « principalem, » Grace lren:zus dixit ἡγεμο- 
νικήν. Utra autem lectio, ὑπέρτερον Tpuosciov, id 
est « superiorem primatuu, » an ὑπερτέραν Ίγεμο- 
víav, probabilior sit, et Grzcis auribus inelius so- 
net, judicent qui in Grecis Patribus versati sunt. 
Equidem neque ὑπέρτερον πρωτεῖον, id est « supe- 
riorem primatum » legerem, nec ἐξαίρετο» πρω- 
τεῖον, id est. « eximium primatum. » Quod si voce 
ἡγεμονίαν usus est lrenzus, « principalitatis » vo- 
cabulum ibi non primatum duntaxat, sed rectionem 
gubernationemque totius Ecclesiz significat. Itaque 
quod ait. David, « Spiritus principalis, » a Di-lymo 
in comment. it. Psalmos ad vers. 15 psahni r di- 
citur ἄρχον xaX ἠχεμονεῦον, id est « imperans et 
yubernans. ». Ac. Romanam Ecclesiam Cyprianus 
quoque, epist. 55, vocat « Ecclesiam principalem. » 
lloc ergo sibi vult lrenzzus : « Ad Romanam Eccle- 
siam διὰ τὴν ὑπερτέραν ἡγεμονίαν, » idest « propter 
superiorei, qua potitur, gubernatioaem necessario 
convenire debere omnem Ecclesiain. ». Lectionem 
interpretationemque 10eam porvi forsitan facies, 
Justine Febroni : quo enim alio te uomine coinpel- 
lem, nescio, nisi eo quod ipseimel ementitus es. 
Δι nihil nos ejus clamoribus commovemur, qui 
etsi in Romano episcopo primatum agnoscat, tain 
angustis tamen limitibus auctoritatem illi a Christo 
collatam coercet, ut eam pene ad nihilum redigere, 
ac omuem fere universalis Ecclesie. adwinistratio- 
uem ei adiniere videatur. Qu! summo Pontifici Cle- 
menti Xlli volumeu iiscribens, « primum in terris 
Christi vicarium » eum appellat, quasi alius in 
terris sit Christi vicarius eo sersu, quo talis est 
successor Petri. Qui morem illum, quo nunc epi- 
scopi, sui nominis, et honoris auctorem agnoscen- 
tes, semetipsos «Dei, etl. apostolice sedis gratia 
episcopos » vocare solent, «saculo xiv, necdum 
usitatum » fuisse confidenter asseverat pag. 957 
secunda editionis ; quamvis anno 1270 Auximatiuin 
episcopus sanctus Benvenutus (tom. V Annal. Ca- 
maldul., pag. 215 Append.) eo se titulo appellaret, 
duin ita exordiebatur : « Benvenutus Dei et apostolica 
gratia Auximanus episcopus : » et mox adderet : 
« Auctoritate Dei, et apostolicze sedis, et B. Leo- 
pardi : » Eodem autem szculo xiu similem titulum 
sumpserit Gerardus archiepiscopus Nicosiensis, ut 
videre licet tom. xv Conciliorum. Qui pag. 258 bac 


ipsa formula, « Dei, et sanctae sedis. gratia, » pri- D 


imos iu Gallia aunis 1551 et 1505 usos esse archi- 
episcopos ait, ob «ea jura, qux archiepiscopali 
Pallio annectere poutificibus visum est : » quamvis 
nec S. Benvenutus, nec urbis nostra»? Febronio in- 
vise antistes auno 13543 archiepiscopus foret, sed 
episcopus, ac Beltramiuus tamen eo anno « Dei, et 
apostolicz sedis gratiavepiscopus Bononiensis » vo- 
cetur in monuinento, quod exstat pag. 287 Appen- 
dicis ad librum Bononiz impressum, qui inscribi- 
uur : Memorie istoriche concernenti le due Canoni- 
che di S. Maria di Reno e di S. Salvatore. Et in 
App. tom. V Annal. Camald., pag. 915. Thomas 
episcopus Forolivien. an. 1555 eodem modo loqua- 
tur. Qui pag. 205 ex Pithoo statuit, « octoP primis 
^aculis nullius synodi et decretorum ejus confir- 
mationem a sede Romana postulasse » episcopos; 
vagina vero $88 sententix ipsemet sux cireum- 
scriptor synodum Chalcedonensem « petiisse » ait 


C 


Μωῦσεϊ )éyovtt* «. Εὐθὴῆς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν, xal 
οὐχ ἔστιν ἁδιχία ἐν αὐτῷ. » Πνεῦμα χάριτος, χαθὰ 
ὁ Απόστολος 'E6palow; ἐπιστέλλει: « 'O τὸν Υἱὸν 
τοῦ θεοῦ χαταπατήσας, xal τὸ Πνεῦμα τῆς χάριτος 
ἐνυθρίσας. » Καὶ γὰρ ὁ αὐτὸς ἔγραφε, περὶ μὲν τοῦ 


a Leone l], «sub confirmationis verbo ratihabi- 
lionem eorum, qua contra voluntatem legatorum ^ 
acta fuerant; » ac sextam synodum in svnodica 
epistola Agathoni pontifici hzc scripsisse : « Quam 
(doririnam ) ut. iterum. per honorabilia rescripta 
confirmelis, vestram rogamus paternam sanctita- 
vem. » Qui pag. 258, ait Innoceniium Ilf, « ex per- 
suasione contraria sacra Scripture, toti antiqui- 
tati, conciliorum delinitionibus, et observantise 
universalis Ecclesie » scripsisse h:c verba : « Ma- 
jores Ecclesie. causas, presertim articulos fidei 
contingentes, ad Petri sedem referendas, » etc. ; 
quamvis multis ante seculis ad Afros S. lunocen- 
tius 1, rescripsisset in. huuc modum : « Ut. quid- 
quid quamvis de disjunctis reimotisque provinciis 
ageretur, non prius ducerent finiendum, nisi ad 
hujus (nempe Romane) sedis notitiam perveniret, 
ut tota hujus auctoritate quie fuerit justa sententia 
firinaretur.» Qui, cum Cyprianus nonnullos Ro- 
mam navigaturos, postquam «€ in Urbe (id est 
Roma) schisma facunn erat,» hortatus Sit, «ut 
Ecclesie catholicze imatricem et radicem aguosce- 
Tent, ac tenerent, » fidenter a(firinat pag. 185 non 
ita Cyprianum intelligendum esse, ut Roinanam 
Ecclesiam vocet « Ecclesi: catholice matricem et 
radicem, » sicut iuterpretes arbitrati sunt, sed 
« Ecclesia catholice matricem οἱ radicem » nibil 
aliud esse, quam unitatem catholicam, eo quod 
alibi Ecclesiau catliolicam vocet « inatricem » Cy- 
prianus : quasi vero aut idem sit « immatrix » sim- 
pliciter, atque « Ecclesie catholice matrix et ra- 
dix; » aul supervacaneum non fuerit. Christianos 
hotines hortari, ut unitatem catholicam, quam 
ex Symbolo jamdiu norant, « agnoscerent; » aut 
quasi in libro Je unitate Ecclesie aperte uon do- 
cuerit. Cypriauus, « uuitatis ejusdem originem ab 
uno » Petro « incipere, ac super illum unum szedi- 
ficatlam esse Ecclesiam. » Qui demum, cum hac in 
$uo «singulari libro » scripserit, ut alia oimittan, 
sibimet 1ρ5ο blanditur, ac bibliopolam iuitio sic 
loquentem inducit : « Postquam prima hujus Operis 
editio insolita celeritate exhausta esset, » etc. Sed 
iuflantur et pueri calceis novis, ut ille ait; nemo 
autem ignorat, nostro szculo (proh dolor!) per- 
versos atque adeo exitiosissimos libros brevi tem- 
pore iterum, ac tertio, aut szypius Lypis mandari: 
ui in Helvetii opere, et feedissimis, maximeque 
impiis libellis, qui Voltairii uomine clam venditau- 
tur, contigisse nuper vidimus, dum interim tot 
sanctorum Patrum, (ot. doctissimorum theologo- 
rum, jurisconsultorum ac philosophorum opera 
vix semel uno si:eculo imprimuntur. Ut enim recte 
inquit Hieronyius, « multo pars major est Milesias 
fabulas revolventium, quam. Platonis libros. » Sed 
jam ad ἁἀπροσδιόννσα digressus sum, et currente 
rola, dui urceum facere cogito, amphoram finxit 
manus. Vide uotas ad segm 78 b. 

(29) Quia. Psal. xx4u,. vers. 4. Complut. editio, 
εὐθύς. 

(50) Rectus. Deut. xxxn, 4, legitur θεὸς πιστὸς, 
χαὶ οὐκ ἔστιν ἀδιχία ἓν αὐτῷ δἰχαιος xa ὅσιος ὁ 
Κύριος. Hec tametsi iis similia sint. qua. Didymus 
allerl, nou. sunt tamen. plane eadem. Át eadem 
plane invenies in psalmo xci, vers. 45. 

($1) Qui. llebr. x, 29. Plura omittit interinedia. 
]n lib. De Spiritu sancio, num. 4, 16 οἱ 62, siwili 
modo accipit Pauli verba; nam uum. 4 hzc ha- 
bet : « Denique qui cominunione ejus fruuntur, 
participes dicuntur Spiritus saucti, sanctificati uti- 
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DE TRINITATE LIBER SECUNDUS. 


As 


ματρός” 4 Χάριτι Θεοῦ εἰμὶ ὅ εἰμι, xal ἡ χάρις αὐ- A lus scripsit de Patre quidem: « Gratia (32) Dei sum 


τοῦ ἡ εἰς ἐμέ; » περὶ δὲ τοῦ Yloo- ε Ἡ χάρις τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Πνεύμα ἁἀληθείας, 
ὡς Ἰωάννης ἀπὸ τοῦ Σωτῆρος εὐαγγελίζεται:« Ἐὰν 
ἀγαπᾶτέ µε, τὰς ἐντολὰς τὰς ἐμὰς τηρήσατε * χἀγὼ 
ἐρωτήσω τὸν Πατέρα, χαὶ ἄλλον Παράκλητον δώσει 
ὑμῖν, ἵνα Tj μεθ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν alüva, τὸ Πνεῦμα 
τῆς ἀληθείας * » xal πάλιν ἓν τῇ πρώτῃ αὐτοῦ Ἐπι- 
στολῇ «Καὶ τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ μαρτυροῦν , ὅτι τὸ 
Πνευμά ἐστιν ἡ ἀλήθεια ' » ὁμοιότροπον τοῦ εἰπεῖν 
τὸν Ylóv * « "Evo. εἰμι ἡ ἀλήθεια.» Πνεῦμα θεῖον, 
xai πνοῇ Παντηχράτορος, χαὶ φιλάνθρωπον, κατὰ τὴν 
φράσιν "l6, καὶ τὴν πρὸ ὀλίγων στιχιδίων Ev τῷ κε- 
Φαλαίῳ τούτῳ μνημωνευθεῖσαν Μωῦσέως. Ἄνευφη- 
μήθη xai φῶς, τὸ ἅγιον Πνεῦμα (57 a], àv. ᾧ καὶ 


id quod sum, et gratia ejus, quiz est in me ; » de Fi- 
lio autem : « Gratia Domini (25) nostri Jesu Chri- 
sli. » Spiritus veritatis; sicut Joannes ex persona 
Salvatoris ait in Evangelio : « Si diligitis (54) me, 
mandata mea servate : et ego rogabo Patrem, et 
alium Paracletum dabit vobis, ut sit vobiscum in 
eternum, Spiritum veritatis; » et rursus iu prima 
Epistola : « Et Spiritus (35) est qui testificatur; quo- 
niam Spiritus est veritas. » Id autein simile est ei, 
quod ait Filius : « Ego (56) sum veritas. » Spiritrs 
divinus, et afflatus (27), sive spiratio Onmnipotenus, 
εἰ benignus, vel homines amans, juxta phrasim Jo- 
bi (8) et Moysis locutionem, qux in lioc capite an- 
te paucos versiculos (59) commeinorata est. Dictus 


ὑφ' οὗ φωτιζόμεθα, ὡς fjvixa 6 ᾿Απόστολος γράφει" B etiam fuit lux Spiritus sanctus, in quo et a quo 


« "Iva δῴη ὑμῖν Πνεῦμα σοφίας καὶ ἀποχαλύφεως, 


Ev ἐπιγνώσει αὑτοῦ, πεφωτισµένους τοὺς ὀφθαλμοὺς 
της xapbiag* » χαὶ ὡς Δα.]δ Φάλλει: « "Oct παρὰ 
σοὶ πηγὴ ζωῆς: iv τῷ φωτ σου ὀψόμεθα φῶς: » 
τουτ) ἔστιν, Ἐν τῷ Yl σου, τῷ ἁπαυγάσματι τῆς 
δόξης σου, τὸ ἅγιόν σου Πνεῦμα. Καὶ, « Ἐσημειώθη 
ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου, Κύριε.» Τί γὰρ 
ἂν εἴη ἄλλο τὸ Πνεῦμα, ὅ παρὰ τοῦ Πατρὸς, 7| £x τοῦ 
φωτὸς ἐχπορεύεται; περὶ οὗ Ἰωάννης ὕμνησεν àv 
μὲν τῇ πρώτῃ Ἐπιστολῇ: εΦῶς 6 θεός: » iv δὲ 
Εὐαγχελίῳ περὶ τοῦ Μονογενοῦς * « "Hy τὸ φῶς τὸ 
ἀληθινὸν , ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς 
τὸν xóa pov *» xat, « Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς, ἐγώ εἰμιἡ ζωή.» 
Οὐδὲν δὲ θαυμαστὸν, εἰ ἓν δν, xat ἀεὶ ὡσαύτως ἔχον, 


διαφόροις προσηγορίαις δοξάξεται. Τῷ γὰρ ἀπερίλη- C 


Έτον εἶναι θνῃτῶν λόγων τν ἄφραστον αὐτοῦ θεότητα, 
χατὰ δύναμιν τὰς εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς γινοµένας ἐνεργείας 
ὑμνοῦντες, διαφόροις xal τοῖς ὀνόμασι προσχρώμεθα. 


iluminamur: sicut cum Apostolus scribit : « Ut 
deti (40) vobis Spiritum sapientis et revelationis, 
in agnitione ejus, illuminatos oculos eordis; » et 
sicut David psallit : « Quoniam (41) apud te est fons 
vitze : in lumine tuo videbimus lumen, » id est, in 
Filio tuo (42), qui est splendor glorix tuz, sanctum 
tuum Spiritum videbimus. 198 Et : « Signatum 
(45) est super nos lumen vultus tui, Domine. » 
Quid enim aliud esse potest Spiritus, qui a Patre, 
aut ex lumine procedit ? de quo Joanues ipsum lau- 
dans inquit in prima Epistola : « Lux est (44) Deus ; » 
in Evangelio autem de Ünigenito ait: « Erat (43) 
lux vera, quz illuminat omnem hlomiuein venien- 
tem in mundum; » et : « Ego (46) sum lux , ego sum 
(41) vita. » Nihil autem mirum est, si, cum sil 
unus, et semper eodem modo se habens, diversis 
deuominationibus glorificatur. Nam quia mortalium 
sermones ineffabilem ejus deitatem assequi, ac 


veluti comprehendere nequeunt, nos, dum pro viribus diversaa ejus operationes in nobismetipsis fa- 


etas celebramus, diversis etiam | nominibus utimur. 


que ab eo. Perspicue enim scriptum est : « Et Spi- 
riui gratie. contumeliam faciens: » haud dubium 
quin is, qui post susceptionem ejus peccaverit. Si 
autem sanctificatus est per communionem Spiritus 
sancti, ostenditur, » etc. Codex vero noster paulo 
aliter habet, nempe : « Denique.... sanctificati utique 
ab eo, ut perspicue scriptum est: « Et Spiritui 
gratia contumeliam faciens, in quo sanctificatus 
est : 
autem 16 : « Nam et ipse Spiritus dictus est gratia, 
secundum illud : « Et Spiritui grati: injuriam [co- 
dez noster, contumeliam] faciens, in quo saucti- 
licatus egt. » In Zacharia quoque, » et reliqua. 
Demum num. 63: « Neculla misericordia, et venia 
reservabitur illi, « qui conculcaverit Filium Dei, 
et injuriam [cod. noster, et contumeliam] fe- 
cerit Spiritui grati€ ejus , in quo sanctificatus 

t.» 

(32) Gratia. 1 Cor. xv, 10. 

(53) Gratia Domini. Vom. xvi, 20, et alibi, 

(931) Si diligitis. Joan. xiv, 19-17. Graeca editio : 
Καὶ ἐγὼ ἐρωτήσω: ei: "Iva. µένη μεθ) ὑμῶν. 

(95) Et Spiritus. 1 Joan. v, 6. 

(96) Ego. Joan. xiv, 6. 


(37) Afflatus. Ita vocem πνοή vertendam esse vult 
Tertullianus lib. 1 contra Marcionem, cap. 9. Vul- 


gatus int. habet « spiraculum » tum Gen. 1, 7, tum 
in. Jobi loco hic citato, 
(38) Jot. Cap. xxxur, 4. Vide etiam Sap. 
6 


1, 6. 
(99) Versiculos. Nimirum segm. 56 α Exoa: ιο- 
cum attulit ex cap. xxxi, vers. 2, ubi Spiritus di- 
citur « divinus. » 

(40) Ut det. Epnes. 1, 17 et 18. Vuigatus inter- 


» haud dubium quin » et cetera. Numero p pres legit ut. Didymus. At Grzca editio pro χαρ- 


δίας, id est « cordis, » babet διανοίας, id est « men- 
tis. » 
(41) Quoniam. Psal. xxxv, 10. 
3 In Filio tuo. Eodem modo illa psalmi verba 
interpretatur Alexander Alexandrinus in epistola 
Eucyclica, quam sepius commemoravi (pag. 19 
tom. ll Concilior. edit. Veneta). Origenes vero libro 
1 Περὶ ἀρχῶν, cap. 4, paulo aliter, nempe de Filio, 
el Patre, ea accipit. « Tale est ergo (inquit) quod 
dicitur, «In lumine tuo videbimus lumen :» lioe 
est, in Verbo, et Sapientia tua, qui est Filius tuus, 
in ipso te videbimus Patrem. » 

(45) Signatum. Psal. iv, 7. u 

(44) Luz est. 1 Joan. 1, 5. Grzca editio: 'O θεὸς 
φῶς ἔστι, 

(49) Erat. Joan. 1, 9. 

(M5) Ego. Joan. vini, 19. 

(41) Ego sum. Jown xiv, 6. 
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Qui vero Macedonii dogma profitentur, desua ipso- A Οἱ δὲ τὸ Μακεδονίου πρεσθεύοντες δόγµα, τῆς 


rum haeresi magis quam de veritate (48) sollici- 
ti, nibil vident, quod his consentaneum sit, qua di- 
vina docent oracula. Nam his ipsis verbis (49) sum- 
matim (50) blaterones isti nugantur. Attendendas 
non esse aiunt homonymias, aut synonymias, aut 
locutionum similitudines (51). Ubi enim Deo, in- 
quiunt, Scriptura tribuit nomen hoc « Bonus, » ibi 
statim additur, « unus Deus (52). » At vero ubi de 
Spiritu sancto sermonem habet, nomini « Bonus » 
non adjungit ea verba, « unus Deus. » Preterea bo- 
nus, inquiunt, dictus est etiam homo a Scriptura, 
ut cum ait : « Benefac (55), Domine, bonis ; » et : 
« Bonus (54) homo de bono thesauro profert bona. » 
Similiter autem bona, inquiunt, homonyme dicuntur 


αἱρήσεως αὐτῶν μᾶλλον ἢ τἀληθοῦς γινόµενοι, οὐδέν 
τι συμθαϊῖνον τοῖς τῶν λογίων βλέπουσιν. Συναρπα- 
κτιχῶς γὰρ μυθεύονται ῥήμασιν αὐτοῖς, ὡς Οὁ xpi 
ὁμωνυμίαις , ἡ συνωνυµίαις, T) ὁμοιολεξίαις προσ- 
ἐχειν. Tou γὰρ θεοῦ, φησὶν, τὸ « Αγαθὸς » 
ὄνομα, τῷ « eig θεὸς » συμπέπλεχται; ἐπὶ δὲ τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι τῷ « Ἀγαθὸς » ὀνόματι οὗ συνέζευχτας 
τὸ « εἷς θεός.» Καὶ πἀλιν' Αγαθὸς, φησὶν , ἐγράφη 
εἶναι xa ἄνθρωπος, ὡς ἠνίχα λέγει’ ε Ἀγάθυνον, 
Κύριε, τοῖς ἀγαθοῖς * » xa, « Ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπος 
ἐχ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ ἐχθάλλει ἀγαθά. » Ὁμοίως 
δὲ, [57 b] φησὶν, ἀγαθὰ ὁμωνύμως καὶ ἄψυχα” 
ὡς ὅταν προφητεύῃ’ « Ἐὰν θελήσητε xat ἀχούση- 
τἑ µου, τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθξ.; ᾽Αλλὰ καὶ ἐπὶ 


eliam Ἰηαμ]μιαία : ut cum ait propheta : « Si volu- B ἀνυποστάτων δηθεν πραγμάτων εἴρηται᾽ € Ἀγαθὸν 


eritis (55) 199 et audieritis me, bona terrx come- 
detis. » Quin etiam de rebus non subsistentibus di- 
ctum est , eas esse bonas ; ut in iis verbis : « Bo- 
num (56) est confiteri Domino. » Similiter sanctus, 
inquiunt, vocatur etiam homo. Ac potentia Dei, in- 
quiuut, vermis, quoque dictus fuit: qua ratione 
scribit Joel, « Eruca (57) potentia mea magna. » 
Salvator autem : « Potestates (58) coelorum com- 
movebuntur. » At hoc quidem (quod nempe bomo- 
uymias et locutionum similitudines attendere non 
oporteat) quamvis in iis valeat, quorum alia alte- 
rius generis sunt , alteriusque substantiz ; non va- 
let tamen in Spiritu sancto, nec in illo, cujus ipse 
est Spiritus, ac ne in Filio quidem. Scriptura 
enim quaudo homonymiis aut synonymiis hisce 
utitur, voces « meus , » aut « luu3, » aut « san- 
ctus, » aut « bonus, » simul adjungit, ut genuinum 
suarum locutionum sensum in tuto ponat. Nimirum 
aut ex persona Dei dicit, « Spiritus ineus, » aut 
ex persona Davidis, et nostra : « Spiritus (59) tuus 
bouus deducet me. » Sed iis credere oportet, 
quibus multo utilius creditur, commemoratis nem- 
pe Scripture testümoniis : ac illud nosse opus 


(48) De veritate. In Grzeco τἀληθοῦς, quod gram- 
maticis parum arridebit. At Clemens quoque lib. 11 
Poedagogi, pag. 255 edit. Potteri dixit τἀνδρός * et, 
quod inagis mirere τἀλήθειαν, iu primo Stromatum 
pag. 592: quod tamen adeo inusitatum est, ut non 
immerito suspicari de mendo liceat. 

(49) Ilis ipsis verbis. Macedoniani alicujus verba 
affert, non vero Eunomii, aut Eunomiani cujus- 
piam, ut patet ex his qux» sequuntur. 

50) Summatim. ln (το συναρπακτικῶς quo 


D 


adverbio iterum utitur segm. 77 b. Quznam vero. 


hic sit certa illius significatio, non ausim definire. 
Didymus quidem in libro adv. Manicheos, ἀσυνάρ- 
παχτος, inquit, ἡ &àpech τῇ xaxía * quae interpres 
sic vertit: « Virtus cum vitio non potest siinul ar- 
ε ripi. In Scriptoribus autem Didymi fere :equalibus 
ubi occurrit hiec forinula, κατὰ σνναρπαγἠν, inter- 
pretes inodo vertunt, « raptim, festinauter, » modo 
er «c impulsum » alterius. Demum apud Theophbi- 
lum Antecessorem libro iv Institutionum, tit. xil, 
et apud alios juriscousultos, et in Basilicis συναρ- 
may! est « subreptio, » aut potius « obreptio. » 
Qus cum ita se habeant, videtur vox συναρπα- 
χτιχῶς tunc adhiberi, cum aliquid subripitur, aut 
cum sccum trahit aliud, aut cum plura simul col- 


τὸ ἐξομολοχεῖσθαι τῷ Kuplt.» Ὁμοίως ὁ ἅγιος, φη- 
oi, χαλεῖται καὶ ἄνθρωπος. Δύναμίς τε θεοῦ, «rel, 
xai σχώληξ, 7| γράφει: « Ἡ χάµπη, fj δύναμίς µου 
ἡ µεγάλη» καὶ ὁ Σωτὴρ δὲ «Al δυνάµεις τῶν οὗ- 
ῥρανῶν σαλευθήῄσονται’» xal τοῦτο μὲν (φημὶν δὲ τὸ 
μὴ προσέχειν ὁμωνυμίαις xal ὁμοιολεξίαις) λόγον 
ἔχει ἐπὶ τοῖς ἑτεροειδέσιν xa ἑτεροουσίοις, οὗ μέντοι 
ἐπὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, xal ἐχείνου eU Πνευμά 
ἐστιν, ἔτι μὴν xal τοῦ Υἱοῦ. Ἡροστιθεῖσα γὰρ ἡ 
Γραφὴ τὴν ἀπὸ ἑαυτῆς ἀσφάλειαν ταῖς ὁμωνυμίαις 3 
συνωνυµίαις συµφράξει τὴν « μοῦ» f| εσοῦ» συλλα- 
θὴν, ἡ τὴν «ἅγιος» fj «ἀγαθὸς o λέξιν * cout ἔστιν, 
ἢ ὡς ἀπὸ τοῦ θεοῦ λέγει, «Τὸ πνεῦμά µου”. fj ὡς 
ἀπὸ τοῦ Δαυῖδ xal ἡμῶν' « Tb Πνεῦμά σου τὸ ἀγα- 
θὸν ὁδηγήσει µε.» Πείθεσθαι οὖν δεῖ οἷς πολλῷ λυ- 
σιτελέστερον, ταῖς μνηµονευθείσαις Υραφιχαῖς µαρ- 
τυρίαις λέγω, xal εἰδέναι, ὡς τὸ ἅγιον Πνεῦμα τὴν 
ὁμωνυμίαν fj συνωνυµίαν xal τὰς ὁμοιολεξίας πρὸς 
τὸν θεὸν ἔχει, xal τὸν μονογενη αὐτοῦ Υἱὸν, τοὺς 
τοῖς ὁμοίοις ὀνόμασιν ὑμνηθέντας, οὐ πρὸς τὰ xzl- 
σµατα διὰ τὴν εὑρισχομένην ἔσθ᾽ ὅτε ἓν ἐχείνοις 
ὁμωνυμίαν. Ταῦτα γὰρ, εἰ xa δοίηµεν ὀνόματί τινι 
ἣ λέξει θεῷ χοινωνεῖν, ἀλλ οὐκ οὐσίᾳ οὐδὲ ἑνεργείᾳ 


liguntar. Primo sensu vox συναρπαχτικῶς verti 
eliam hie posset, « per obreptionem : » quo modo 
Ainbrosius lib. v De fide, cap. 15, « Totum aposto- 
licum caput recenseamus, ut nihil videatur fraude 
subtractum, aut obreplione przstrictum. » Altero 
sensu Basilius epist. 255,* ait : Tf, ἐρωτὴσει τοῦ 
χαθόλου τὸ πᾶν συναρπάζουσιν, id est « Interroga- 
tione generali omnia simul complectuntur. » . 

(D) Similitudines. Lego 7| ὁμοιολεξίαις. Leyi 
eliam potest xal ὁμοιολεξίαις. Vocabulo autem 
ὁμοιολεξία usus est Athanasius tom. Il, pag. 66. 

(52) Unus Deus. Respicit illud Christi apud 
Marcum x, 18: « Nemo bonus, nisi unus Deus. » 

(53) Benefac. Psal. cxxiv, 4. 

(54) Bonus. Μο. xi, 355. Greca ed. habet: 
θησαυροῦ τῆς καρδίας ἐχδάλλε: τὰ ἀγαθά. At Vul- 
gatus int. legit, ut Didymus hoc in loco: uterque 
eniin omittit nomen τῆς χαρδίας, id est « cordis. » 
Vide tamen segm. 72 b. 

(55) Si volueritis. Isa. 1, 19. Complut. ed. habet 
εἰσαχούσητέ µου. 

(56) Bonum. Psal. τοι, 1. 

(57) Eruca. Joel. v, 25. 

58) Potestates. Math. xxiv, 29. 

(59) Spiritus. Psal. ασωι, 10. 
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δυνάµεως xal ἁγιασμοῦ. Οὐδὲ γὰρ φύσει ταῦτα χα — (est, quz bomonyme aut synenyme, et per lo- 
ἅπας ὑπάρχουσι' χατὰ σύγχρισιν δὲ τοῦ xaxoü τὸ — cutionum similitudines Deo Patri conveniunt, et 
ἀγαθὸν, xai τοῦ ἁμαρτήματος, Ίτουν τοῦ πάθους, xb — unigenito ejus Filio, qui similibus nominibus con- 
ἅγιον «évaxsat* τὸ γὰρ ph λίαν xaxhv xal ἁμαρτω- — celebrantur, eadem eodem modo etiam Spiritui 
λὸν, frcouv ἐμπαθὲς, ἀγαθὸν καὶ ἅγιον ἐνθάδε προσ- — sancto convenire : qux vero de creaturis dicuntur, 
εἴρηται. Ὡς yàp xaxía καὶ ἁμαρτία, τουν πάθος — ea in Spiritum sanetum eodem modo non quadra- 
xai ἀδυναμία [584], ἓν τῷ ἑνὶ ἁγίῳ Ἠνεύματι οὐχ τ6, etsi nonnulla aliquando de creaturis ipsis di- 
εὑρίσχεται, ἅτε ἀγενήτῳ ' οὕτως ἐν οὐδενὶ τῶν γε- cta. iuveniamus, quze homonyme, hoc est, sensu 
νητῶν, τὸ ἀγαθὸν xat ἅγιον xaX δυνατὸν κατὰ τὸ *é- — plane diverso, de Spiritu sancto itidem enuntian- 
Artov, ἀλλὰ χατὰ µετουσίαν ᾽ ὅπου δὲ οὐδαμοῦ ταῦτα — tur. Etsi eniin. eas nomen aliquod aut vocabulum 
χατὰ τὸ τέλειον, οὐδαμοῦ τὸ ἀγένητον. Ἔνθα γὰρ cum Deo commune habere concedamus, com- 
σχότος, οὐδαμοῦ τὸ φῶς * xal «ὅπου νὺξ, οὐχ ημέρα. — munem tamen cum ipso non habent potestatis 
Ὅθεν » (εἴρηται xot τῷ Ἑρμῆ τῷ ἐπίχκλην Ἔρισμε- οἱ sanctificationis essentiam atque operationem. . 
γίστῳ) «ábüvaxov Ev γενέσει εἶναι τἀγαθὸν, àv — Ipse enim ne sunt quidem ος earum natura abso- 
pówp δὲ τῷ ἁγενήτῳ. Ὥσπερ δὲ µετουσία πάντων — lute (60), sed comparative dicuntur bone et san- 
ἐστὶ «fj ὕλῃ ósbouévn, οὕτω xai τοῦ ἀγαθοῦ. » DB cte : nimirum spectato malo, dict: sunt bonz ; ac 
ratione babita peccati sive passionis, vocate sunt sancte : quod enim valde malum non est, nec pec- 
Catis inquinatum, aut passionibus deditum (61), id bonum et sanctum in allatis locis 190 denomi- 
natum fuit: nam sicut nequitia et peccatum, sive passio et impotentia in illo Spiritu sancto, qui 
unus est, non reperitur, utpote increato: sic in nulla ex rebus creatis bonitas, aut sanctitas, aut 
potentia invenitur perfecto modo, sed tantum ex participatione. Ubi autem bac nequaquam exsistunt 
perfecto modo, ibi nequaquam est increaium : ubi enim sunt tenebre, ibi neutiquam est lux ; et « ubi 
est nor, ibi non est dies. Quapropter » (inquit vel ipse Hermes (62) cognomento Tristaegistus) « fleri 
uequit ut in generatione sit bonum; sed in solo increato esse potest. Sicut autem omnium partici- 
patio est materize data, sic et boni. » 

"Ὅμοιον τοίνυν xaX ἴσον τὸ ἅγιον Πνεῦμα τῆς τοῦ ἱίααυε Spiritum sanctum deitate similem esse, et :e- 
Πατρὸς xai τοῦ Μονογενοῦς θεότητος xai àx τῆς qualem Patri, atque Unigenito, ex taliumetiam judicio 
τῶν τοιούτων δείχνυται κρίσεως, αὐτὸ τῇ φύσει — ostenditur, cnm ipse ex natura sua sit el sanctitas, et 
ἁγιότης, xai ἁγαθότης, xai δύναμις ὑπάρχον, ἅτε — bonitas, et potentia, quippe qui est unus ex uno. 
ἓν ὃν kx τοῦ ἑνός. Ἐπεὶ πρὸς τὴν ἐχείνων ἔρισχε- — Alioquin ne ipse quidem natura optimus et propi- 
λίαν οὔτε ὁ ἀγαθώτατος xal ἴλεω τὴν φύσιν Υἱὸς ἔτι C tius (65) Filius bonus erit, si illorum ratiocinatio- 
ἀγαθὸς ἔσται ' ἐπειδὴ μὴ συνηνωμένον ἔχει cb, « E; — nem cavillationis (64) et pervicacix plenam attenda- 
θεός» οὔτε μὴν ὁ φιλανθρωπότατος xal ὅλος ἴλεως — mus : quoniam conjunctum non habet illud, « Unus 
Πατὴρ xai ὁ Ylbc ἔξουσιν ἐπίσημα τὰ μνημονευθέντα — Deus. » Quin imo benignissimus erga homines to- 
ὀνόματα τῆς θεότητος. ἀλλὰ xai δι αὐτῶν ὑποθι- — tusque propitius Pater ac Filius ne characteres qui- 
6ασθήσονται olov, ὡς ἔθος λαλεῖν αἱρετιχοῖς, εἰς τοὺς — dem illos habebunt atque insignia deitatis, qualia 
óumvópous ἡμᾶς. Ἴλαθι δὲ, ἁγία Τριάς. Αλλ 6 — sunt nomina qua commemoravimus : sed per ea- 
Υἱὸς, φηαὶν, συναπογεννηθεὶς, ἔμφυτον ἔχει τὴν ἆγα- dem nomina deprimentur veluti, ut loqui !consue- 
θότητα, xal τὰ ἄλλα ὅσα ὁ Πατήρ. ᾽Αλλὰ xai τὸ — verunt beretici, ad nostram hominum , qui eis ho- 
ἅγιον Πνεῦμα συνεχπορευθὲν, χατὰ φύσιν ἐστιν — monymi sumus, hoc est, eadem cum ipsis nomina 
ἀγαθὸν, xaX ὅσα ὁ θεὺς Πατήρ. El μὲν οὖν περὶ — habemus, conditionem. Mihi vero sic loquenti pro- 
τῶν τυχόντων f) βιωτικῶν πραγμάτων fjv αὐτοῖς fj — pitia esto sancta Trinitas. At non eodein modo boni 
διάλεξες, χαλῶς ἂν αὐτοῖς ἔσθ᾽ ὅτε χρεία ἐγίνετο cup-— nos dicimur, quo bonus est Filius, et Spiritus san- 
πλάσσειν μύθους τινὰς, xat ᾿Αριστοτελικῇ δῃθεν 6ec-— ctus (65). Filius enim cum ita sit genitus, «t. cum 
νότητι xai τῇ ἓν λόγοις τέχνῃ, ὡς Εὐνόμιος, περιστρέ- — genitore exaistat, habet ex ipsa natura, sive essentia, 
φειν τὺ πρᾶγμα, xal συαχιάζειν τὴν ἀλήθειαν * νῦν D bonitatem, et alia quzecunque habet Pater. Ac Spi- 


(60) Absolute. Grece xa0' ἅπαξ' quod eodem ἁγεννήτῳ. Ὥσπερ δὲ peroucla πάντων ἐστὶ ἐν τῇ 
se nsu sapius dicit Didyinus inlih. udv. Μαπίεβσοε. ὕλῃ δεδεµένῃ, οὕτω καὶ τοῦ ἀγαθοῦ. Quz sic traus- 

(61) Passionibus deditum. 1n Graco, &pma0éc- — tulit. Franciscus Patricius : « Ubi namque dies, 
qua voce eodem sensu usus est Didymus in com- — nullibi nox. Ubi vero nox, nullibi dies. Unde im- 
mentariis in Psalmos ad vers. 5. psalmi cit, ubi &p.-— possibile est in generatione esse bonum, sed in 
παθῃ ζωήν vocat «vitam passionibus deditam, » — solo ingenito. Sicul vero participauo omniuin. est 


nempe, ut alias loquitur, οὐχ ἁπαθη. in materia illigata, sic et boni. » 
(02) Hermes. Loquitur Didyuus ex communi per 65) Propitius. Vide not. 5, pag. 89. 
ea tempora opinione, ut alij eliam | Patres. Vide 64) Cavillationis. In Graco ἐρισχελίαν, quse vox 


notas ad segm. 159 b. Verba porro, qua bic affert, — Auica est. Disputant grammatici, utrum scriben- 
exstant lib. vi, pag. 14 editionis Ferrariensis : ast — dum sit ἐρεσχελία, an vero ἐρεσχηλία, an potius 
ibi pro ἁγενήτῳ legitur ἁἀγεννήτῳ, et pro δεδομένη — &ptoynAla, an demum ἐρισχελία. bo lectionem co- 
jegitur δεδεµένη qua postrema editionis lectio — dicis retinui, controversiam hanc aliis dirimendaim 
mihi quidem minus arridet. Totus itaque locus in — relinquens, neque ullam ex quatuor illis formis 
Ferrariensi editione sie se habet : Όπου yàp ἡμέρα, — respuere audens. u 

φὐδαμοῦ νύξ ὅπου δὲ νὺξ, οὐδαμοῦ ἡμέρα. 'Oüsv (65) At non. eodem . .. Spiritus sanctus. Utrum 
ἀδύνατον ky. γενέσει εἶναι τὸ ἀγα δν, ἐν μονῳ δὲ τῷ — aliquid in Graco desideretur post vocem Ίρας, 


479 DIDYMI ALEXANDRINI 480 


ritus sanctus itidem cum ita procedat, ut ei coexsi- A δὲ διδάσχει Παῦλος: « Ἐὰν μὴ πιστεύσητε, οὐδ' 
stens sit, a quo procedit, natura bonus 141 est, οἱ οὐ μὴ [58 5| συνῆτε: » xal, « Ἡ σοφία τῶν ἀνθρώ- 
est omnia qui est Deus Pater. Porro side rebus — xtv µωρία παρὰ τῷ θεῷ.» Καὶ οὐ χρὴ τὰ περὶ τοῦ 
qualibuscunque , ac parvi momenti, aut de mun-  &vóó£ou Πνεύματος λόγια, τὰ μείζονα λογισμῶν àv- 
danis (66) negotiis dissererent, fabulas aliquas pos- θρωπίνων, κατασοφίζεσθαι. Ob γὰρ βλάπτει ψόγος 
sent interdum belle confingere, atque Aristote τὸ ἅγιον Πνεῦμα οὐδὲ περαιτέρω τῆς áxonc προέρ- 
lico (67) acumine, et dicendi arte, ut Euno- χονται οἱ ὀνξιδισμοὶ xal τὰ σχώµµατα τῶν αἱρετι- 
mius (08) fecit, rem pervertere, ac veritatem κχῶν, ol; ἐπῆλθε τὸ φαύλως opovslv* ἀλλ οἱ χρώ- 
obscurare. At vero hic non ita se res habet; Paulus , µενοι τοιούτοις, ἀπέραντα πονῄσουσι, xal πράξουσ. 
enim nos docet : « Si non credideritis (69), ne in- παραπλᾖἠσιά πως τοῖς ἐπιχειροῦσιν ἀποσχώπτειν εἰς 
telligetis quidem ; » et: « Sapientia (70) hominum τοῦτο τὸ φῶς, τὸ ix τοῦ ἀπροσίτου φωτὸς τὴν ἰσχὺν 
stultitia est apud Deum. » Neque vero divina ora- ἔχον, χαὶ µιαίνειν τοῖς λόγοις αὐτό. Πιστεύειν δὲ δεῖ 
cula, qux» de iuelyto Spiritu loquuntur, et supra τὴν ix τῶν ἁγίων διδασκαλίαν, τῆς παρ) ἀνθρώπων 
humanas ratiocinationes sunt, captiosis sophisma- Ἅπλείονα δύνασθαι τὴν δόξαν ἐμποιεῖν. Ἡμῖν «olvuy 
tibus eludere fas est : nam sancto quidem  Spiri- ἁρμόζει ἐχείνοις ἐπιμέμφεσθαι, τοῦ μὴ δι’ ὑπερθολὴν 
tui viluperalio non nocet, neque h:ereticorum per- D εὐνοίας, τῆς περὶ τὴν οἰχείαν αἴρεσιν, χαθέλχειν τό 
peram sentientium convicia (71) et. scommala ul- — ys £x' αὐτοῖς τὸ θεῖον εἰς τὰ τῶν χτισµάτων ἀποτε- 
ra (72) aures progrediuntur : qui vero ea*usur- λέσματα ταῖς σοφιστδίαις. xal διὰ τούτων τίχτειν 
pant, sempiternum cruciabuntur (73), et similiter ἁπωλείας ἔρωτα τοῖς ἁπλουστέροις χαὶ ἀπειροτέροις, 
quodammodo faciunt, ac si quis in hanc lucem, — xat προάχειν εἰς ἐπιθυμίαν ἁμαρτημάτων µειζόνων. 
quiz ex /uce inaccessibili vim habet, seminmata jaculari, ac eawn sermonibus inquinare aggrediatur. Sed 
majorem in nos gloriam ex doctrina a sanciis deprompta derivari credendum est, quam ex ea qua 
raditur ab hominibus, lllos ergo a nobis redargui convenit, ne ob nimium, quo propriam hzresim 
prosequuntur, amorem  sophisticis suis ratiocinationibus divinitatem, quantum quidem in ipsis est, 
ad creaturarum J 39 proprietates et conditionem detrahant, atque hac ratione exitii amorem simplicioribus 
jmusque expertis ingenerent, ac illos ad majorum facinorum et scelerum desiderium inducant. 


CAP. IV. ΚΕΦ 4'. 
De hereticis qui aiunt : Spiritus est Deus; quo- — Ilepl τῶν Aeyórcov αἱρετικῶν * Πνεῦμα ὁ θεός" xal 
modo autem Spiritus sanclus potest esse Spiri- πῶς τοῦ Πνεύματος Πνεῦμα τὸ ἅχιον Πνεῦμά 
tus Spiritus? et reliqua." ἐστιν; xal «à Aouxá. 


Verum ipsi ea, quxe simplicia, et recta, et per- C — 'AJY' ἀποπεμπόμενοι µεν τὰ ἁπλᾶ, xai εὐθέα, 
fecta sunt, rejicientes, ac sacrorum oraculorum — xai τέλεια". xal ἀνεπιστημοσύνης ἀναπιμπλῶντες 


quidve proprie sibi velit illud φησίν, quod mox se- — pag. 676, tom. VIII : « Et scis, » inquit, « utique di- 
quitur, judicet lector. Equidem e locus nimis —xisse prophetam ; Nisi credideritis, non intelligetis.» 


perplexus atque obscurus foret, aliqua de meo (70) Sapientia. 1 Cor. n1, 19. Sed Grazca ed. 

addere in translatione coactus sum. babet: Ἡ γὰρ σοφία τοῦ xócpou τούτου, id esl 
(66) Mundanis. Iu 6ΓΦ0υ βιωτικῶν. Didymo au-. « sapientia enim hujus mundi. » 

tem βιωτιχός spe est « mundanus, » aut. « szecu- 11) Convicia. Lego οἱ ὀνειδισμοί, vel τὰ ὀνείδη. 

laris, » ut in commentariis in Psalmos ad vers. 5 13) Ultra. Codex περετέρω. Lego περαιτέρω. 

psalmi xxur, ubi µερίμνας βιωτικάς dicit « curas (73) Cruciabuntur. Accusantur Origeniani a ]Ju- 


mundanas. » Et alibi eorum scripta, qui ecclesía- — stiniano imperatore, quod reproborum in inferno 
stici scriptores non sunt, vocat βιωτιχὰς συγγρα- — supplicia zlerna fore negaverint. « lloc. quoque 
φάς, id est « saeculares scriptiones.» Vide et librum — proprio errori adjunguut (inquit ipse in libro ad- 
adv. Manich., pag. 207. versus Origenem ad Mennam, de Origenianis Io- 

(07) Aristotelico. Quantum  Aristotelic:e, quam — quens) ducem et auctorem haheutes perversam 
excoluerat, philosophizx principiis innitereltur Eu- — ejus (nempe Origenis) disciplinam, ut dicant, om- 
uomius, constat ex Gregorii Nysscni libro νι con- nium impiorum hominum, ac preterea demonum 
tra illum scripto, constat ex Cyrilli Thesauro, con- poenam finem habituram esse. » Similia de Ori- 
stat ex Augustini libro De haeresibus, coustat de- . gene scripserat S. llieronymus in libro adv. Joen. 
mum, ut de aliis Patribus sileam, ex Eunomii * Jerosol., num. 7. Imo et S. Athanasius in Frag- 
ipsius libro Apologetico. Quin de omnibus gene- mentis commentariorum in Matheum, pag. 38, 
ratim Arianis, Eunomianis, etc., conqueruntur illius — Collectionis nove — Montfauconiane tom. ll, ut 
seculi Patres, quod dialecticas argutias sauzx at- — alios Patres proterea:, ad ea. verba, « Omne pec- 
que orthodoxx divinorum oraculorum interpreta- — catum, et blasphemia remittelur hominibus, » sic 
ιοί anteferrent. « Omnem enim vim venenormn — loquitur : « Si verum est illud (quod ait Evange- 
suorum (ait Ambrosius lib. 1 De fide, cap. 5) in dia- lium), cur miser accusatur Origenes, quod finem 
lectica disputatione constituunt, qux plhilosopho- — aliquem poenarum constituat, ac tandem remissio- 
rum sententia definitur uon astruendi vim ha- nem omnium peccalorum hominibus pariter et 
bere, sed studium destruendi. » Videnot, 65, pag. 39. — daemonibus a Deo concedeudam pradieet ? » Utrum 

(68) Eunomius. In vivis adhuc erat infamis iste — vero Didymus boc sensu Origenianus fuerit, co- 
Aelii discipulus, dum liec dictarentur a Didymo : — guoscet lector non modo ex hoc loco, sed etiam 
obiit enim auno circiter 394. ex segm. 88 a, 114 b οἱ 221 a, itemque ex lib. De 

(69) Si non credideritis. Non Pauli sunt hzec, sed — Spiritu sancto, num. 47 et 59, et, ut àua omittam, 
Isai» : exstant autem cap. v], vers. 9, ubi Greca — ex his quz dictavit ad vers. 18 cap. ix Proverbio- 
editio habet οὐδὲ µή pro οὐδ' οὗ µή. Complutensis — rum, pag. 153 Catene editas a Peltano : « Qui illius 
vero συνεῖτε pro συνῆτε. Vulgatus int. vertit : — (nempe nieretricis) moribus alque consiliis obse- 
« Si non credideritis, non permanebitis. » Augu- — quuntur... ad sempiternum tandeimn interitum abdu- 
φιλι autem in Collutione ctim Maxinóno Ariano, — cuntur. » 
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τῶν ἱερῶν λόγων τὴν προαίρεσιν, καθ ἣν ἐθέλει ὁ A sensum  propositumque inscitia replenies , j:ixta 


Θεὸς Πατὴρ τὸ Πνεύμα αὑτοῦ συντάττεσθαι αὐτῷ, 


ὣς τὸν μονογενη Λόγον, καὶ τὸ δᾷῃηρημένον αὑτοῦ 


ἀπὸ τῆς Χτίσεως xal ὑπερέχον ἀσφαλίνεται, διὸ xal 
τρισαγιολογεῖται, Φασίν * Ilo; τοῦ Πνεύματος 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον Πνευμά ἐστιν; "Οτι δὲ τοῦτο γέ- 
Ύβραπται, δἐδεικται ' τὸ δὲ πῶς, νοῦ xal λόγου τοῦ 
καθ ἡμᾶς, ἔτι δὲ xal ἀγγέλων γνώσεως ἐπέχεινα 
τυγχάνει. Ὡς γὰρ Πνεύματος ὑπάρχοντος αὐτοῦ, 
[59 a] ἐγεννήθη ἐξ αὐτοῦ ὁ θεὸς Λόγος ' οὕτως ἑἐς 
αὐτοῦ xai σὺν αὐτῷ ἐξεφάνη τὸ ἅχιον Πνεῦμα' δεί- 
χνυσθαί τε £v τούτῳ μάλιστα τὸ ἀχατάληπτον αὐτοῦ, 
ἓν τῷ τὸ φαινόµενον xal ὃν τῇ χτίσει ἀδύνατον, εἶναι 
παρ ἀὐτῷ δυνατόν. Ἐπεὶ τίς ἡ διαφορὰ τῆς ávat- 
τίου xal ζωρποιοῦ φύσεως, xal τῆς δημιουργτθείσης 
xai ζωοποιουμένης; οὐκ ἐγχωρεῖ δὲ τὸ Πνεῦμα μὴ 
εἶναι ὁμοούσιον xat ἰσότιμον ἐχείνου ἐξ οὗ ἐστι» διό- 
περ ἑστὶν xai ἅγιον φυσικῶς. Ui οὖν ἄγγελοι, qn- 
ον, o2x εἰσὶν ἀπὸ τοῦ θεοῦ, xaX ἅγιοι, xai πνξύµατα 
τοῦ θεοῦ» Ἐκεῖνοί εἰσιν ἀπὸ τοῦ θεοῦ, χαθ᾽ ὃ προσ- 
τάξει αὐτοῦ Ὑδγόνασιν, ὡς πάντα". ἅγιοι δὲ 
μετὰ τὸ ἁγιασθῆναι, ὡς οἱ ἄνθρωποι' πνεύματα 
δὲ, καθὺὸ πρὸς ἡμᾶς ἀσώματοι ' οὗ κληθέντες 
πνεύματα τοῦ Θεοῦ, f| ix τοῦ Ocou, 1] ἐχπορευό- 
μενα παρὰ τοῦ Πατρὸς, f| θεῖα, f) πνεύματα ἁλη- 
θείας, f) πνεύματα ἁγιωσύνης * ἀλλ᾽ ἄγγελοι λειτουρ- 
γοὶ, χα) σώματα οὑράνια, διὰ τὸ ἀπείρως ἀπέχειν xal 
ὑφιζάνειν τοῦ ἀχτίστου Πνεύματος τοῦ θεοῦ , κατά 
«by γράφοντα ἔμπειρον ᾿Απόστολον * « Σώματα ἐπί- 
γεια, χαὶ σώματα ἑπουράνια. » Ὡς γὰρ οὐ xav' αὖ- 
τοὺς τὰ πνεύματα τῶν ἀνέμων, οὐδὲ αὐτοὶ κατὰ τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα τοῦ θεοῦ. Αὐτοὶ γὰρ ἐχτίσθησαν , οὗ 
μέντοι ἐξεπορεύθησαν Ex τῆς ὑποστάσεως τοῦ θεοῦ 
χαὶ Πατρός - οὐχ ἀναγεννῶσιν ἡμᾶς, οὐ θεοποιοῦσιν, 
ἁμαρτίας οὗ συγχωροῦσιν, οὐ ζωοποιοῦσιν, οὐ δη- 
μιουργοῦσιν, οὐχ ἁγιάζουσιν, οὐ χρίνουσιν, ἀλλὰ xal 
χρίνονται (ε Ὑμεῖς » γὰρ, φησιν, « xal ἀγγέλους 
χρινεῖτε » ). 0ὐδ' ἓν αὐτοῖς εἰσι τῶν οὐρανῶν αἱ ὃυ- 
νάµεις. O0 τόποις εἰσὶν ἁπερίγραφοι , χαὶ διαστήµα- 
σιν ἀμέτρητοι. Ὁ γὰρ Γαθρι]λ λαλῶν τῷ Δανι]λ, ἣ 
εὐαγγελιζόμενος τὴν θεοτόχον Παρθένον, | 59 51 οὐχ 
ἦν xa ἓν οὐρανῷ τῇ οὐσίᾳ, ὡς τῇ Otavola * ἀλλὰ τότε 
ἐπὶ γῆς διέτριθε µόνον. 0Οὐδὲ τοῖς αἱῶσίν εἰσιν ἆπε- 
ρίληπτοι « Ὁ ποιῶν » γὰρ, qnot, « τοὺς ἀγγέλους 


que Spiritum suum , non secus ac unigenitum 
Verbum, sibi :qualem dici vult Deus Pater, eumque 
η creaturarum numero non esse, sed longe supra 
illas excellere asseverat ; qua etiam de causa ter 
in trisagio sanctus nominatur : Quomodo potest, in-. 
quiunt , Spiritus sanctus esse Spiritus illius qui 
est Spiritus? Ast hoc in Scripturis affirmari osten- 
gum est. Qua autem ratione id fiat, intelligere non 
valemus : excedit enim hoc mentem et rstionem 
nostram, imo etiam angelorum coguitionem. Nam 
sicut eum ipse Pater esset. Spiritus, genitus ex 
ipso fuit Deus Verbum ; ita ex ipso, et cum ipso 
eluxit Spiritus sanctus. Ex eo. autem potissimum 
apparet (74) illum esse incomprehensibilem , quod 
ei id possibile sit, quod creatur:e et videtur οἱ est 
impossibile (75). Alioquin quanam in re dilferret 
natura cause aul principii expers , ac vivificans 
a natura creata atque [vivificata ? Non potest au- 
tem Spiritus non esse consubstantialis et. :equa- 
lis illi ex quo exsistit : ideoque cst etiam natura 
sanctus, Nunquid ergo angeli (inquiunt [76]) non 
sunt a Deo, nec sancti, nec spiritus Dei? Sunt a 
Deo, quatenus jussu ipsius facti sunt, ut alia om- 
nia: sancti autem sunt, postquam sanctificati 
sunt, ut homines; spiritus vero sunt, quatenus 
respectu nostrum sunt incorporei. AL nusquam vo- 
cati fuerunt spiritus Dei, aut ex Deo, aul proce- 
dentes a Patre, aut. divini, aut spiritus veritatis, 
aut spiritus sanctitatis : sed angeli ministrantes 
aut servientes, et corpora coelestia, eo quod al) 
133 increato Dei Spiritu in infinitum distent, eo- 
que inferiores sint juxta peritui Apostolum, qui 
Scribit: « Corpora (77) terrena, et corpora coele- 
διῖα. » Sicul enim ipsis similes non sunt spiritus 
ventorum, sic ne ipsi quidem sunt similes Spiritui 
sancto Dei. Nain ipsi quidem creati sunt; attamen 
ex hypostasi Dei et Patris non processerunt, non 
regenerant nos, non faciunt filios Dei, peccata non 
remittunt, non vivificaut, non creant, non sauctifi- 
cant, non judicant, sed e contrario judicantur : 
(« Vos » enim, inquit (78) Scriptura, « etiam an- 
gelos judicabitig.») Nec iu ipsis sunt (79) coelorum 
virtutes, seu potestates. Non sunt locis incircum- 


αὐτοῦ πνεύματα, xal τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πῦρ D scripti, nec. distantiis immensi : nam Gabriel Da- 


φλέγον. 2 Οὐχ ἓν τι τῶν Ὑινοµένων παρὰ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ποιοῦσιν, ἀλλὰ χαὶ λειτουργοῦσιν αὐτῷ, 
ὡς ἔδειξεν ὁ ἀρχάγγελος Γαθρι]λ, διαχονησάµενος 


(13) Apparet. Pro δείχνυσθαι legendum fortasse 
δείχνυται ΄ nisi quis ἀπὺ γοινοῦ subaudire malit 
superius illud δέδειχται, quod tamen valde durum 
foret. 

(15) Impossibi!e. Matth. xix, 26, et Luc. xvin, 27. 

(76) Inquiunt. Qui Spiritum sanctum angelum esse 
putant. 

(71) Corpora, | Cor. xv, 40. Plures ex vetu- 
stis Patribus corpora alicujus generis angelis tri- 
buisse, norunt theologi. « Corporum » vero « coele- 
stium » vocabulo alii in hoc Pauli loco solem, lunam, 
stellas intellexere, ut Hieronyuus in libro contra 
Joannem Jerosolymitanum. 


nielem alloquens , aut Deiparz Virgini annuntians, 
non erat etiam in celo essentia, sicut mente ; sed 
in terra duntaxat tunc. degebat (80). Neque sunt 


(18) Inquit. 1| Cor. vi, 3. Grzca editio habet: 
Ux οἴδατε, ὅτι ἀγγέλους χρινοῦμεν; id cst, «Λη 
nescitis, quod angelos judicabimus ? » 


(19) Nec in ipsis sunt. Exidem locutionem habet 
etiam scgm. 69 a. An vespicil illud Psaltis: « El 
spiritu oris ejus omnes virlutes eorum? » An verc 
potius illud : « Et boc, auod continet omnia, 2 et 
reliqua ? 

(80) Γη terra duntaxat tunc degebat. Affinia tum 
his, tum iis qua paulo post sequentur, dictavera! 
Didymus in libro De Sp. S., num. 6: qua» cum 
utilia nobis mox futura sint, operz pretium erit hic 
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zonibus, sive sxculis (81) incomprehensibiles; ait A πρὸς τὴν θεοτόχον Μαρίαν, xaX elrtov* « Πνεῦμα 


enim Scriptura : « Qui facit (82) angelos suos spiritus, 
οἱ ministros suos ignem urentem. » Ác ne unum 
quidem ex iis faciunt, quz fiunt a Spiritu sancto ; 
sed huic famulantur, sicut archangelus Gabriel fecit, 
cum legationem (85) ad Deiparam 146, Mariam 
ohiit, ac dixit : « Spiritus (84) sanctus veniet su- 
per te. » lgitur ne illorum quidem templum est 
homo, sicut est Dei, et Spiritus ejus, et unigeniti 
Filii. Non cireumprehenduntur (85) simul cum Deo. 
Non una quzdam duntaxat hypostasis angelica ex- 
sistit, sed innumerabiles. Spiritus autem sanctus, 
qui divino modo omnia collustrat, ex ineffabili et 
supersubstantiali, et ante omnes substantias exsi- 
Slente, et universali, et forms experte paterna 


ἅγιον ἑλεύσεται ἐπὶ a£, » Οὔὖτε οὖν ναὺς αὐτῶν ἔστιν 
ὁ ἄνθρωπος, καθά ἐστι τοῦ θεοῦ, χαὶ τοῦ Πνεύματος 
αὑτοῦ, xai τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ. Οὐ συµπεριλαβθά- 
νονται μετὰ τοῦ θεοῦ. Οὐ µία cl; ἐστιν ὑπόστασις 
ἀγγελιχὴ, ἀλλά xat δυσαρίθµητος. Τὸ δὲ ὑπερπάμ- 
φαὲς ἅγιον Πνεῦμα, συμφυῶς xai ἑνοειδῶς ἀπὸ τῆς 
ἀῤῥήτου, χαὶ ὑπερουσίου, καὶ προουσίου, xai χαθολι- 
χῆς. xal ἀμόρφου προΏλθεν ἀχρόνως πατριχῆς ὑ- 
στάσεως , χαὶ προσηγόρευται θεῖον. Ev τέ ἐστιν, 
ἀπλήθυντον, ἀγαθὸν, ἄφθονον, ἀπρόσιτον, ἀπερίγρα- 
φον πάσαις νοῄσεσιν, ἀπειροδύναμον, ἀνέχλεχτον. 
µόνως ὑπάρχον χαὶ φύσει ἅγιόν τε χαὶ Πνεῦμα τοῦ 
θεοῦ, χαὶ οὐδὲν ὃν τῶν πάντων * ἀλλὰ θεὸς kv οὐρανῷ 
τε ὢν χαὶ συνὼν ἡμῖν, αἴτιος πᾶσιν πάντων χαλῶν; 


hypostasi per identitatem (86), unitatemque naturz B παρὼν μὲν τοῖς ὅλοις ἀθλως, ἀνειδέως, ἁμετασχημα- 


ab eterno (87) processit ; et. nominatus est divi- 
nus; et unus est, non multiplicatus; bonus, ma- 
gnilicus, inaccessus, nulla potis intelligentia cir- 
cumscribi, infinita potentia przditus, ineffabilis (88), 
singuari modo et unico exsistens, et natura cum 
sanctius, tum Spiritus Dei, et in rerum omnium 


ea exscribere, etsi longiora. Sic ergo se habent: 
« Ipse vero Spiritus sanctus, si unus de creaturis 
esset, saltem cireumscriptam haberet substantiam, 
Sicut universa, quz facta sunt; nam etsi non cir- 
cumscribantur loco, et finibus invisibiles creaturz, 
tamen proprietate substantie finiuntur. Spiritus 
autem sanctus, cum in pluribus sit, non habet 
substantiam circumscriptam ; mittens quippe Jesus 
predicatores doctrinz 'sux, replevit eos Spiritu ; 
et insufflaus in faciem eorum, « Accipite, inquit, 
Spiritum sanctum (Joan. xx, 22); » Et: « Euntes 
docete omnes gentes (Marth.. xxvm, 19) : ο» quasi 
omnes cunctis gentibus mitteret. Neque enim om- 
nes apostoli ad omnes gentes pariter sunt profecti, 
sed quidam in Asiam, quidam in Scythiam [codex 
nosler pro Scythiam habet Syriam], et alii in alias 
dispersi: nationes, secundum dispensationem illius, 
quen securi habebant Spiritus sancti, quomodo et 
Dominum dicentem: « Vobiscnm sum omnibus diebus 
usque ad consummationem szculi (ibid. 20).» His et 
illud congruit : « Accipietis virtutem supervenientis 
Spiritus sancti ju vos [cod. noster, superveniente in 
vos Spiritu sancto]: οἱ eritis testes. mihi... usque 
ad extremum terri (Act. 1, 8).» Si ergo hi in extre- 
mis linibus terrze ob testimonium Domini constituti, 
distabant inter se longissimis spatiis, aderat auteui 
eis inhabitator Spiritus sauctus, incireumscriptam 
habens substantiam, demonstratur angelica virtus 
ab hoc prorsus aliena. Angelus quippe, qui aderat, 
verbi gratia, Apostolo in Asia oranti [codez noster, 
moranti,| non poterat simul eodem ternpore adesse 
aliis in czeteris partibus mundi constituus. Spiritus 
auteni) sanctus non solum sejunctis a se hominibus 
presto est, sed et singulis quibusque angelis, prin- 
cipatibus, thronis, dominationibus inhabitalor as- 
sistil. » 

(81) Seculis. Αη x:onum, sive seculorum no- 
mine aliquem aagelorum ordinem intelligit? Hoc 
sensu fortasse Clemens in. extremo Pedagogo ait : 
οὗ δόξα αἱῶνες, id est « cujus gloria sunt szecula. » 
Ex nonnullis autem Scripturz locutionibus, cujus- 
modi sunt ille, « Per quem fecit et secula (Hebr. 
1, 2), » et, « Regi sxculorum immortali (I Tim. 1, 
47), » opinio hic duci potuit : ac indeetiam Valen- 
tinus $uos illos aeonas, sive sxcula forsitan con- 

nil. : 

(82) Qui (acit, Psal. cur, ὃ (seu 4). Compluten- 


τίστως" οὐχ ἐξιστάμενος δὲ τοῦ συνιδρῦσθαι ἀφρά- 
στως τῷ Πατρὶ, xat ἐξαπλούμενος πάντη, xaX χωρῶν, 
xai ἓν ἅπασιν ἁμιγῶς κατοιχῶν ' χαὶ ταῖς ἐννοίαις 
ἡμῶν τε xal τῶν ἡμῖν ἁοράτων ἑἐμθατεύων , xa 
ἀχριθῶν ἅπαντα, χαἰΐτοι πάντα εἰδώς' xal ἀφώνως 
ἐνηχῶν, xal ψυχῶν ἐπαχούων ἔνδοθεν σιγῇ χραζου- 


sis editio babet, πυρὸς φλόγα, id est « ignis flam- 
mam,» pro « ignem ureniem. » Vide segm. 78 b. 

(85) Legationem. 1n Graeco διαχονησάµενος, quod 
verbum vulgo α lexicographis et interpretibus 
« ministrandi » verbo transfertur. At. mea quidem 
opinione significat etiam « legationem obire : » id- 
que confirmare licet cum ex hoc ipso Didymi loco, 
tum ex Polluce ; is enim lib. vin, cap. χι, scribit : 


C Καὶ τὰ ῥήματα πρεσθεῦσαι, διαχονῄσασθαι, ἄποπρε- 


σθεύεσθαι. Quem locum interpres sic reddidit : 
« Et verba, legatum agere, administrare, legationem 
mittere. » Malim: « Et verba, legatum agere; 
legationem obire; quas jn legatione acta sunt 
renuntiare. » Libro autem iv, cap. 5, ubi Pollux 
ait, πρεσθεῦσαι, διἀχονῄσασθαι,  mÀavnÜTrvat, inu- 
terpres vertit; «legatum agere, inservire, se- 
ducere. » Sed malim hic quoque: « legatum 
agere; legationem obire; legationis causa per 
varias regiones errare. » Simili ratione regum lo 
gati vulgari sermone nunc apoellautur etiam « ui- 
nistri. » : 

(84) Spiritus. Luc. 1, 35, Biblia habent ἐπελεύ- 
σεται. Vide notas ad segm. 125 a. 

(85) Circumprehenduntur. Respicit, ut opinor, 
divinarum personarum « circuminsessionem. » Qua 
de causa verbo, « comprehenduntur, » usus non 
sum. « Dei » vero nomine Deum Patrem passim 
designari, neminem fugit. Recte Augustinus in Al- 
tercatione cum Pascentio : « Laudantes Deum dicere 
solemus... Qui capit omnia, quem capit nemo; sed 
bominutm : nain totus capitur a Filio. » 

(86) Identitatem. In Grzco ἑνοειδῶς , qus vox 
deesi in vulgaribus lexicis. Ante Didymum ea usus 
fuerat auctor supposititize epistolze, de qua dixi not. 
91, pag. 122, in verbis ibi allatis. Athanasius quo- 
que dixit ἑνοειδής. 

(87) Ab eterno. 1n Grzco, ἀχρόνως, id est sine 
teuipore, Vide quae ex Joanne Euchaitensi adnotavi 
ad segm. 168 a. 

(5) Ineffabilis. In Grz:co, ἀνέχλεχτον. Est autem 
ἀνέχλεχτον, quod verbis effari, aut exprimere nou 
valeinus. Qua ratione ἀνεχλάλητον quoque, et &véx- 
φραστον, el ἀνεχδιήγητον dicitur, ul norunt qui 
]renzuim, Clementem — Alexandrinum, | Eusebium, 
aliosque hujusmodi scriptores legerunt: sicut e 
contrario ἐχλαλεῖν, atque ἐχλέχειν Polluci est « elo- 
qui,» et « efferre. » Vide segui. 94 a, et 194 b. 
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σῶν, xat τασας ἐπὶ πᾶσιν οἰχτείρων ἁμελλητὶ, xat A censu non numerandus : sed Deus et in ccelo, οἱ 


ἕπιροωνννων, καὶ εὐφροσύνην ἄφατον ταῖς ἑχαστα- 
χοῦ [00 αἱ φύσεσιν ἑνδιδούς' περιέχων τοῦδε τοῦ 
«ταντὸς τὴν σύστασιν, xal πάντα ἔχων ὑφ' ἑαυτῷ * 
xal θεσπεσίῳ φωτίςων φωτὶ, καὶ εὐεργετῶν τῇ ἀπλέ- 
τῳ αὐτοῦ ἑνεργείᾳ xav ἀναθότητι. τὰ μὲν ἁμείνω 
τὴν γνώµην ἐπὶ τελειότερον ἄγων σχοπὸν, τὰ δὲ 
χείρω xoà πλημμελῶς ἀναστρεφόμενα οὐκ ἀποστερῶν 
τῆς ἑαυτοῦ βασιλικῆς xat ὁμονοητιχῆς xat ἀμερίστου 
«εροστασίας ἀλλ iv ἑἐφέσει χαθιστῶν αὐτὰ, xal 
συννοίᾳ τῆς χορηγοῦ τῶν ὁλ.κῶν ἁγαθῶν ὁμοουσίου 
Τριάδος, xaX πᾶσι τοῖς χαλλιεργοῦσι συλλαμθανόμε- 
voc, μετὰ τοῦ πάντων ἐξῃρημένος εἶναι, οὕτως, ὅτι 


(89) In celo, et.... in nobis exsistens. Hc, alia- 
que hujusmodi, qux segm. 60 a subjiciuntur, sicut 
lis similia sunt, que modo nota 80 e libro De Sp. 
S. attulimus, ita lucem afferunt. argumento, quo 
ibi Didymus probat, Spiritus saneti incircumscri- 
piam esse substantiam. Eo enim abutitur Albertinus, 
scriptor satis eruditus, sed Calvinianus, lib. m de 

Euchar. sacram. cap. 2. Paucis totam hujus argu- 
mentationem contraho: piget enim binas ex illo 
paginas exscribere. « Didymus, inquit, Spiritus 
saneti divinitatem probaturus, argumentum ducit ab 
ipsius incircumscriptione ; incircumscriptionem rur- 
sus demonstrans ex eo quod simul sit in pluribus lo- 
cis, » Ergo dogma « Transubstantiationis » non agno- 
scit. Si enim Christi corpus in pluribus sinl locis 
esse posset, futHis hujusmodi ratio foret. Huc redeunt, 
velit nolit, quzcunque duabus paginis scribit liomo 
heterodoxus. Ea duin legerem, poete illius mihi 
jn mentem venit, qui cum in vatum conventu te- 
tradecastichum recitaturus insurrexisset, atque ar- 
gumentum gravissimum histrionali levitate sic pro- 
posuisset: «pter natos mulierum non surrexit 
major Joanne Baptista (Matth. xi, 11) : « ergo B. 
Virgo est: immaculate concepta, » alius repeute e 
secundis sedibus eum interpellans, « In principio, 
inquit, ereavit Beus ccelum, et terram (Gen. x, 1) : » 
« ergo philosophia est necessaria. » Sed a ludicris 
ad seria; nisi tamen ludicrum id ipsum est, quod 
refellimus. Catholicos inducit Albertinus, quasi ni- 
hil aliud ndere valeant, ad hoc veluti latibu- 
jum confogientes, ac inquientes: « Didymi mens 
est, angelum esse non posse simul pluribus in locis 
propria naturalique virtute, quemadmodum Spiri- 
tus sanctus in: iis est. » Sed bona verba, quaeso. Ne 
nos tam stolidos fingas, Albertine : non ita, mihi 
erede, desipimus. Age vero, dic sodes. Si ego non 
omnia qua a Patribus afferuntur argumenta in- 
victa esse responderem: si Didymum alibi veram 
corporis Christi in Eucharistia presentiam agno- 


nobiscum, ac in nobis exsisteus (89), omnia in 
omnibus 135 bona efficiens, omnibus quidem 
immaterialiter, sine forma, sine transfigurationc 
presens; nunquam vero cum Patre ineffabiliter 
manere, ac veluti considere cessans, et ubique 
diffusus, et capiens, et iu omnibus sine commistione 
inhabitans, et in cogitationes cum nostras, tum eo 
rum qui nobis invisibiles sunt, se iusinuans, et ac- 
curate scrutans omnia, etiamsi omnia noscat, el 
sine voce insonans, et animas intus tacite claman- 
tes exaudiens, el eas omnes sine cunctatione (90) 
in omnibus misericordia prosequens , et corrobo- 


D turam [noster ms. codex habet : ses quomodo Pa- 


ter non consistit in loco, cum ultra omuem corpo- 
rum naturam] : ita et Spiritus veritatis nequaquan 
locorum fiue clauditur, cum sit incorporalis, et, ut 
verius dicam, excellens [recrius codex noster, exce- 
dens] universam rationalem creaturam. » Ac similia 
docet segm. 66 α hujus operis, quod nunc edimus. 
Tantum vero abest ut Spiritum sanctum in plu- 
ribus locis esse velit Didymus, ut angelos ipsos 
non modo « in locis » non exsistere, sed ne «iu 
loco » quidem esse aperte doceat. « Etsi non cir- 
cumscribantur, inquit, loco et finibus, tamen pro- 
prietate substantie finiuntur. » Et num. 96: 
« Sicut loca. et commutationes locorum ab incor- 
poralibus separamus; sic et prolationes (intus dico, 
et foris) ab intellectualium natura discernimus : 
quia iste. corporum sunt recipientium tactum, et 
habentium vastitates. » De iis ergo substantiis !o- 
quitur, quas vult « in loco » non esse: quaque 
nihil quoad ad hanc rem commune habent cum 
Christi corpore : hoc enim quamvis innumeris, ac 
pene dixerim infinitis in locis ponatur exsistere, 
tamen non modo « proprietate substantiz finitur, » 
sed « loco » etiam «ac finibus circumscribitur. » 
Nec enim ex eo Deus incircumscriptus est, quod 
infinitis locis presens sit, sed ex eo quod ubique 
jla presens sit, ut « substantiz proprietate non {ἰ- 
niatur : » creatura vero si vel inlinitis in locis si- 
mul exsistere fingeretur, in iis omnibus locis cer- 
tará quamdam inagnitudinem, exempli causa, aut 
intelligentiam, aut inscitiam, etc., haberet, uno 
verbo, « substantie su:e proprietate finiretnr. » En 
itaque quo tandem meo quidem judicio (ut omnia 
uno complectar syllogismo) tota magni hujus theo- 
logi argumentatio redigenda sit. Ille incircumscri- 

lam babet substantiam, quem sacrae Scriptura ta- 
em esse testantur, ut « pluribus » (non logs, AI- 
bertine) sed sanctis lum viris, tum angelis ubique 
Sive terrarum, sive colorum exsistentibus « inba- 


scere objicerem : si verba illa, « Cum in pluribus p bitator assistat, » eo ipso modo, quo Dei Filius, 


sit, » quibus tu maxime inniteris, idem ac, « Quam- 
vis in pluribus sit, » valere coutenderem : si argu- 
menti vim non in eo quod Spiritus sauctus sit in 
pluribus, sed quod «in colo, et nobiscum, et in 
nobis, et ab ortu ad occasum, » nempe ubique, eum 
exsistere testentur Scripture, positam esse vellem : 
quid esset quod a te regeri posset? « Vox, vox, ργᾶ- 
tereaque nihil. » Ne videar tamen nodum tuo qui- 
dem judicio iaextricabilem non solvere, sed caedere, 
hzc pro non dictis babeantur. « Didymus, inquis, 
incircumscriptionein Spiritus sancli ex eo demon- 
strat, quod simul sit in pluribus locis. » Falsum 
esl, quod ais, pace tua dixerim, Albertine. Didy- 
mus ait: « Cum in pluribus sit : » tu, quasi eodein 
utrumque recidat, « Cum sit, inquis, in pluribus 
locis. » At nusquam Didymus Spiritum sanctum in 
pluribus « locis » esse aflirmavil : quin imo id num. 
15 aperte negat. « Sed quomodo, inquit, Pater non 
consistens iu loco, ultra oinneim corporum est na- 


cujus vos Macedoniani incircumscriptam fatemini 
esse substantiam. Atqui talem esse Spiritum san- 
ctum testantur Scripturze. Ergo Spiritus sanctus in- 
circumscriptatn habet substantiam. 

(90) Sine cunctutione. In. Grzco, ἀμελλητί[. Idem 
autem valet, ac id quod superius segm. 15 b dixit, 
δίχα µελλήσεως. In vulgaribus Lexieis affertur vox 
ἀμελητί, eaque nullo exemplo illustrata: at ἆμελ- 
λητί in eisdem deest. Sed hac utitur non modo 
Constantinus Maximus imperator in oratione ad 
Patres Niceenos liabita, ac Sozomenus Hist. Eccl. 
lib. 11, cap. 22, verum etiam Didymus ipse in frag- 
mento quod affert Joannes Damascenus in Paral- 
lelis, tom. 1, pag. 541; etsi enim ibi legatur nou 
ἀμελλητί, ut apud Sozomenum, sed ἀμελητί, emen- 
danduin tamenest ac scribendum ἀμελλητί, ut pa- 
teL ex his quae anteceduut. οἱ subsequuntur. Thu- 
cydides autem e contrario in lib. : ac Pollux 
«cunctatorem » µελλητήν dixerunt. 
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rans (91), et inexplicabilem letitiam omnibus ubi- A ἄλλῳ μὲν τῶν ἁποστόλων διάγοντι ἓν Ἰνδίᾳ, ἑτέρῳ Ἰ 


que naturis infundens, hujus universi constitutio- 
nem continens, et omnia sub semetipso habens, et 
divina luce ea illuminans, et illis immensa sua ef- 
ficaeia, ac bonitate benefaciens : eos quidem, qui- 
bus melior intentio est, atque animus, ad perfe- 
ctiorem scopum ducens ; quorum vero deterior, at- 
que adco prava mens ac vita est, eos sua ipsius re- 
gia, et concordi, et indivisa gubernatione uon pri- 
vans, sed desiderium in eis ingenerans, et consi- 
derationem consubstantialis, omniumque generatim 
bonorum largitricis Trinitatis, et omnibus recte 
operantibus opem ferens, cum simul sit ab omnibus 
segregatus, hac ratione videlicet, quod alteri quidem 
apostolorum (92) 196 i» India. (95) degenti (94), 


ó' ἐν Σπανίᾳ, ἄλλῳ 0 £v ἄλλῳ τόπῳ ἕως τῆς ἔσχα- 
τιᾶς τῆς γῆς , παρ) αὐτοῦ νενεμηµένῳ, τῆς ἑαυτοῦ 
ἀπλανοῦς xal ἀχιθδήλου µετεδίδου σοφίας" οὐ τῷδε 
μὲν νῦν, ἑτέρῳ δ᾽ εἰς αὖθις παραγινόµενος ' οὐδὲ τῷ 
μὲν μᾶλλον, τῷ δὲ ἔλαττον ἐπιπνέων, ἀλλ᾽ ἅμα τε 
xai ἑχάστῳ ὁμοὺ xal διαχεχριµένως ἀεὶ ὁμοίως ἔπι- 
λάμπων, χαθὰ xal ὁ εἰπὼν Κύριος: ε«Μεθ᾽ ὑμῶν 
εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶὼ- 
vog. » Ἐπεὶ µή γε ἐπειδῇ αὐτοὶ τὴν παρ) Ἰωάννῃ 
χειμένην θεολογίαν περὶ τοῦ Πνεύματος ἔνθα εἶπε, 
« Πνεῦμα ὁ θεὸς, » µεταφέρουσιν εἰς τὸν θεὸν χαὶ 
Πατέρα, λέγοντες διὰ τὸ εἶναι Πνεῦμα αὐτὸν - οὕτω 
γεγράφθαι. "Exc δὲ ἐπειδὴ γέγραπται καὶ, « Πνεῦμα 
τοῦ προσώπου ἡμῶν Χριστὸς Κύριος’ » &pa xal τὸν 


alteri vero in lHispania (95), alteri autem. ab ipso D Πατέρα, καὶ τὸν Υἱὸν, ἅτε Πνεύμα, τοῖς ἄλλοις συν- 


(91) Corroborans. Codex, ἐπιρωννύων pro. &rip- 

ωννύων. 

(92) Apostolorum. Apostoli nomen ΤΟΠ modo 
duodecim illis, quibus a Christo ipso, utpote ab 
illo « missis,» impositum fuit, sed aliis etiam tri- 
butum est. Nam et Paulus, οἱ Barnabas ἱιοποτίῇ- 
ceniissimo eo titulo cum a Grx»ca, tum a Latina 
Ecclesia insigniti sunt. Ac Paulus ipse in Epist. ad 
Philipp. cap. t1, vers. 25, de Epaphrodito loquens, 
« Vestrum autem, inquit, apostolum : » et Salvia- 
nus in primo De gubernatione Dei : « Legimus Timo- 
theum apostolum carne infirmissimum fuisse : » et 
llieronymus in Chronico: «Reliqui: apostoli Ti- 
mothei Constantinopolim inveclze : » et Joannes XX 
S. Martialem apostolum in epistola sua nuncupa- 
vit. Quinimo a Grxcis multo adhuc facilius cre- 
briusque apostolicos viros « apostoli » titulo dona- 
tos esse, quam a Latinis, non diffiteor. lta Clemens 
ju quarto Stromatum, ὁ ἁπόστολος Κλήμης, inquit, 
id est « apostolus Clemens. » Et. Didymus noster 
segm. 95 ^, Stephanum dicit « duplici corena redi- 
mitum, apostolatus οἱ martyrii. » In. Gracis vero 
Menologiis aut Kalendariis nihil occurrit frequen- 
tius. Nam, ut nihil dicam de llemerologio illo quod 
quotannis Greci Veuetiis edunt, in Menologio xu 
seculi, quod in nostra S. Salvatoris Bononiz bi- 
bliotheca exstat, ad diem 1x Octobris lego : Τοῦ 
ἁγίου ἀπυστόλου Φιλίππον τοῦ ἑνὸς τῶν ἑπτά, id est, 
« Sancti Philippi spostoli unius e septem. » Ac in 
Evangeliario x1 saeculi Nanianz bibliothecae eodein 
titulo decorantur S. Quadratus ad diem xxi Se- 
ptembris, S. Silas ad xxix Novembris, sancti {]9γο- 
dion, Agabus, Rufus, Phlegon, et Epapbras ad vii 
Aprilis, ac sanctus Fortunatus ad 1x Junii. Deunium, 
ut cetera hujusmodi monumenta praeteream, in 
alio adhuc vetustiori Evangeliorum codice Naniano, 
uncialibus litteris scripto, ad 1 Octobris diem legi- 
tur : El; τὴν μνήμην τοῦ ἁγίου ἁποστόλου ᾿Ανανίου, 
id est, « Pro conimmemoratione sancti apostoli Ana- 
nim. » ldemque ibidem titulus tribuitur S. Luce 
die xviii Octobris, et S. Onesimo die xv Februarii. 
flunc porro codicem sxculo vii exaratum censuit 
qui eum ante me inspexit, sed cum ibi S. lgnatius 
Constantinopolitanus patriarcha commemoretur ad 
diem xxii Octobris, idcirco ante seculum x scri- 
ptus non fuit : libros enim chori usui destinatos vel 
usque ad x1 szculum uncialibus litteris scribere 
perrexerunt librarii. Jam vero etsi hac ita se 
habeant, nemo tamen inficiabitur, cum apostoli 
sine additamento nominantur, duodecim illos a 
Christo Domino electos intelligi : quo sensu. Didy- 
mus iu libro De Spir. S., num. 3, ait : « In apoato- 
lis. ceterisque discipulis. » Eodemque modo no- 
men apostolorum accipiendum hic esse existimo. 

(95) In India. Grxce, ἐν Ἰνδίᾳ. Etsi autem ea 


regio crebrius a velustis seriptor:bus Grzcis dica- 
tur ἡ Ἰνδική, Josephus tamen etiam in. primo An- 
liquitatum, et Polyenus Ἰνδίαν dixerunt. Indie 
porro nomine ZEiliopia etiam  denotata est a. Pa- 
tribus : atque in hac Thomam apostolum Evange- 
lium przedicasse censent plures, Sed hzc alii vide- 
rint. Quod attinet ad hunc locum, videtur Didymus 
Indiam proprie dictam designare, binos scilicet 
noii tunc orbis fines spectans, dum Indlam atque 
Mispaniam nominat. 

(94) Degenti. Hoc ipso verbo usus erat theologus 
noster in loco, quem attuli not. 80, pag. 135: ubi 
enim edita exemplaria habent, « oranti, » biblio- 
πες nostre codex ms, habet, « moranti. ». Que 
lectio genuina videlur. Nec alia fortasse est apud 
Hieronymum significatio verbi, « requiesceret, » 
libro x comment. in Isaiam, cap. xxxv, pag. 446, ubi 
hiec leguntur : « Ut alius ad Indos, alius ad Hi- 
spanias... pergeret, et unusquisque in Evangelii sui 
atque doctrinz provincia requiesceret. » 

(95) In Iispania. Grace, ἐν Zravla. Biblico autem 
nomine, el sui. seculi scriptoribus usitato Hispa- 
niam vocat: ca enim a profanis scriptoribus Ἰδη. 
ρία, aut Ἱδηρία, ab lrenzo αἱ Ἱθηρίαι, ab auctore 
secundi Machab:orum, aliisque Ἱσπανία, sed a 
Paulo bis, ab Athanasio in Épistola ad Jovianum 
imperatorem, tom. 1l, pag. 785, a Constantino im- 
peratore in epistola encyclica ad omnes Ecclesias, 
a Gelasio Cyziceno, atque ab aliis; in. Graecis vere 
conciliorum circa Didymi tempora babitorum Actis 
passim Σπανία dicitur : qua ratione apud Gregorium 
quoque Magnum legimus in epist. 145 lib. 1x, vel 
ep. 45 lib. xir: « Eunti in Spaniam. » Et apud 
Beatum Liebanensem preshyterum in commentariis 
in Apocalypsim ; « Jacobus Spania. » Et in Martyro- 
logio Blumano, quod Benedicius Clemens Arostegui 


D in dissertatione eruditionis plena, « de Jacobi ma- 


joris praedicatione in lHlispania, » citat ex Florenti- 
nio : « Hic Spaniam, et occidentalia loca praedica- 
tur. » be illo autem apostolo, quem Didymus hic 
indicat, dixi in mea ad Archintum presulem epistola. 
Nulli scilicet alteri Didymi verba melius conveniunt 
quam ei qui ex duodecim apostolis unus exstiteril ; 
qui inter eos prassens fuerit quos Christus Domi- 
nus alloquebatur, cum ait, « Eritis mibi testes... 
usque ad extremum terrz (Act. 1, 8),» ut colligo 
ex hujus Didymi loci collatione cum num. 6 libri 
De Sp. sancto; qui ex eorum numero sit quos «a 
Spiritu sancto » ad concionandum νενεµηµένους, id 
est « distributos » vocat Didymus, cui scilicet Hi- 
spania in ea distributione per apostolos facta ob- 
tigerit; qui demum in Hispania biennio saltem 
aut triennio διάγων, id est « commoratus » esse, 
ibique Evangelium przdicasse dici queat. At hu- 
jusinodi magnus ille universarum gentium apostelus 


489 


DE TRINITATE LIBER SECUNDUS. . 


&fnÜafcoucv λειτουργιχοῖς πνεύμασιν; El δὲ τοῦτο A in alia regione usque ad extremitatem terrae distri- 


οὐχ οὕτως, οὐδὲ τὸ ἅγιον Πνεῦμα νοεῖται μετὰ τῶν 
ἄλλων πνευμάτων. Αρχάγγελος γὰρ οὐκ ἔστιν. 'O 
γὰρ Μιχαἡλ, xax Γαθριῇλ, χαὶ οἱ κατ αὐτοὺς, εἰσὶν 
ἀρχάγγελοι ΄ μετ) ἐχείνους δὲ οὐδὲ αἱρετικοὶ εἴποιεν 
ἂν τετάχθαι τὸ ἅγιον Πνεῦμα τοῦ θεοῦ. Ποῦ οὖν λοι- 
πὸν, * (60 b] μετὰ ποίων χτισµάτων τάσσεσθαι δο- 
χιµάςουσιν αὐτό; Μετὰ γὰρ τὸν 8zbv , φύσιν ἄλλην 
λογρχὴν ἀπὸ Γραφών οὐκ Σδ:ξάχθηµεν, ἢ τῶν πολλῶν 
πνευμάτων xaX τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς σωμάτων. Ἔτι σοφι» 
στιχῶς ἐκ τῶν προχειµένων ἐπάχουσιν: Ὁ Πατὴρ 
χαὶ ὁ Yib; ἀληθινὸς, τὸ δὲ Πνεῦμα ἀλήθεια γέγχρα- 
πται, ὡς ἁπάδοντος τούτου. Ἔστιν δὲ ταυτὸν, χαθὰ 
ἓν τῷ πρώὠτῳ δέδεικται λόγῳ, καὶ οὗ διαφἑἐρε: τοῦτο 
ἐχείνου. 


buto, suam infallibilem, et incontaminatam imper- 
tiebatur sapientiam : nequaquam alteri (96) qui- 
dem nunc, alteri vero alias prato exsistens : ne- 
que alteri quidem magis, alteri autem minus afflans, 
atque inspirans ; sed simul et universis conjunctim, 
et singulis seorsum simili semper modo illucescens : 
sicut οιἶαιῃ Dominus (97), qui dixit: 1437 « Vo- 
biscum sum omnibus diebus usque ad consumma- 
tionem szxculi, » Alioquin cum isti hzeretici senten- 
tiam illam apud Joannem scriptam, « Spiritus (98) 
est Deus, » ad Deum et Patrem referant, eo quod 
(inquiunt) Spiritus sit ipse Pater; cumque praterea 
scriptum sit, « Spiritus faciei (99) nostre Christus 
Dominus : » nonne illud sequetur, ut Pater quoque 


490 . 


ac Filius, utpote quibus nomen Spiritus convenit ipter caeteros famulantes spiritus ab iis connuine- 
randi sint * Quod si lioe diei non potest, ne Spiritus quidem sanctus in aliorum spirituum censum venit, 
Nam archangelus nou est; Michael enim et Gabriel, et qui his sunt similes, archangeli sunt; infra 
bos autem ne hzretici quidem dixerint positum esse Spiritum sanctum Dei. Quinam ergo ipsi locus 


reliquus est? aut. ου quibusnam creaturis eum ponendum censent? Nam post Deum nullam aliam . 


rationalem naturam esse docent Scripture, nisi plurium spirituum , et talium corporum, qualia 
sunt nostra. insuper sophistice ex premissis inferunt : Pater et Filius dicitur in Scripturis verus; 
Spiritus aptein. veritas (1) : quasi hoc ab illo diversum sit. At vero utrumque unum et idem est, 


ut in. primo λόγῳ [id est, tractatu, vel libro (2)] ostensum fuit, neque ab illa differt hxc locutio. 


ΚΕΦ. E. 


Περὶ τῶν Aeyórtov, ὅτι Μουογενοῦς Évtog τοῦ θεοῦ 
Λόγου , τί τὸ Πνεῦμα χαλέσομεν; καὶ τὰ Ao:zd. 


. Πρὸς ταῦτα οἱ ποικιλώτατοι xal πολυτροπώὠτατοι 
χατὰ τὸν λόγον (οὐχ οἶδα , εἰ μὴ χα" χατὰ τὴν γνώ- 
μην, πάντως δὲ ὅτι χαὶ τοῦτο), οἱ τῆς ἁπλουστέρας 
χα ἁληθεστέρας διδασχαλίας ἀλλότριοι αἱρετιχοὶ, 


Paulus non exstitit; nec enim ulla ex quatcor hisce 
notis ei eouveuit. Quin iino Didymus noster Eccle- 
sias 4 Paule fundatas commemorans in commen. 
tariis im Psalmos, ad vers. 9 psalmi cxi, intra eos- 
dem fines illas coneludere videtur, ac eos, quos 
Apostolus ipse, cum ad Romanos scripsit, su? pra- 
dicationi cap. xv, vers. 19 assignaverat. Sic enim 
ibi loquitur noster Bibliorum interpres, catechista, 
ac theologus : Οἷον Παῦλος ὁ ἀπόστολος, à7.5 Ἱερου- 
σαλὴμ µέχρι τοῦ Ἵλλυρι:οῦ συστησάµενος τῷ Geo 
μυ povc Ἐχχλησίας... ὁμοίως δὲ xal τῶν λοιπῶν 
ὦν ἔχαστος, id est « Veluti Paulus apostolua, 
qui ab Jerusalem usque ad lilyricum nuineroiis- 
simas Deo constituit Ecclesias... ac similiver unus- 
quisque ex aliis discipulis. » Catholieis itaque re- 
gnis, inclyteque Hispanorum nationi gratulor, quod 
novum ipsis theologus noster monumentum sup- 
peditet, quo eorum seulentia, ac traditio magis 
confirmetur. . 

(96) Alteri. Codex, οὕτω δέ. Lego, οὗ τῷδε, Nec 
is probandus videretur, qui legere mallet, o0 τῳ δὲ, 
id est οὗ τινι δέ. 

(97) Sicut etiam. Dominus. Eadem scribit, eum- 
deinque allegat ex Matth. cap. xxviit, vers. 20 Jo- 
cum, in verbis ex lib. De Spir. sancto nuper citatis 
Dut. 80, pag. 155. 

(98) Spiritus. Joan. 1v, 94. Vide notas ad segm. 
415 α. Similia habet Didymus segim. 107 a. lu li- 
bro autem De Spiritu sancto numero tum 54, tuin 
58, ad Filium quidem refert illud Pauli in secunda 
ad Cor. cap. ui, vers. 17 : « Domiuus autem Spi- 
ri:us est : » ad Patrein vero liec Jesu Christi apud 
Joaunem verba : « Spiritus est Deus. » Quanquam 
C€oueX ms. bibliethece nostris Bononiensis ab edi- 


tione Veronensi discrepat : editio euim sic habet .. 


Ῥατκοι,. Gg. XXXIX, 


138 CAP. V. 


De iis, qui inquiunt : Cum Deus Verbum sit. Unis 
genitus, auo nowine vocabimus Spiritum? et 
reliqua. 


Contra hec inconstautissimi, maximeque varii, 
et serinone (haud scio an mente quoque) versipel- 
les haeretici, a simpliciori certe (id enira omnino 
scio) veriorique doctrin* alieni, eadem sapius 


num. 94 : « sanctificationis [ coder noster, « san- 


ciilatis » ] bonitatisque vocabulum et ad Patrem, et 
ad Filium, et ad Spiritum sanctum que refertur, 
sicut ipsa quoque appellatio Spiritus. Nam et Pater 
Spiritus dicitur, ut ibi : « Spiritus est Deus. » Et 
Filius Spiritus. « Dominus, » inquit, « Spiritus est. » 


Spiritus autem sanctus semper Spiritus sancti ap- - 


pellatione censetur. » At postrema hac in codice 
nostro sic se habent : « ut ibi : « Spiritus Dei. » 
Et Filius Spiritus. « Domini » [ mendose pro Domi- 
pus ], inquit, « Spiritus est. » Et Spiritus sanctus 
semper Spiritus à codex rectius omittit hic. vocem 
« Sancti, » qug irrepsit in edita exemplaria] ap- 
ellatione ceusetur. » Equideim cum nostro codice 
egerem, « Spiritus Dei, » nisi numero deinceps 
58, cum libro iuipresso consentiret hac in re co- 
dex manuscriplus ; uterque enim habet : « ut ante 
[ codex hic addit, jam ] diximus, ubi etiam illud 
adjunximus : « Spiritus Deus est. » Au hic quo- 
que legendum suspicabimur : « Spiritus Dei? » 
Equidem legere malim : « Spiritus Deus. » 
(99) Spiritus faciei. Thren. ww, 20. Biblia non ba- 
bent articulum τοῦ. 
(1) Veritas. 1n prima Joannis v, 6, ubi Vulgata 
translatio habet, « Christus est veritas, » Graca 
editio habet : τὸ Πνεῦμα ἐστιν ἡ ἀλήθεια, hoc est, 


« Spiritus est veritas. » Vide segm. 56 b, pag. 1217. 


(2) Libro. Cum priorem hunc λόγον, sive tracta- 
tum, sive orationem, sive librum allegat Didymus, 
plerumque negotium nobis facessit, Vide quie adnu- 
tabimus ad segm. 579 b, 735 a, 79 b, 155 0, 156 a, 


{75 b, 185 b, 187 b, 208 u, et 219 a. Atque illud. — 


iuterim tecum reputa, utrum duorum λόγων, seu li- 


hroruin, primus lic citelur. quos edidit Didymus" 


contra Aiiunos. 
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vorba repetentes inquiunt : Deus Verbum vocatus A ἀναστρέφοντε, πολλάκις τὰ αὐτὰ ῥήματα, φασίν ᾿ 


est Unigenitus, quia Spiritus sanctus ex hypostasi 


Patris non exsistit: alioquin ipse quidem vocaius 
non fuisset Unigenitus; Spiritus vero sanctus voca- 
tus fuisset ipsius frater (2). lta quidem illi disse- 
runt, ac seipsos produnt vel sibi ipsis dissimi- 
les (4), sicut eis dissimilis est veritas. Unigenitum 
dixit Scriptura Filium, tum quia solus ex hypo- 
βίας! Patris genitus fuil, non vero processit, sic- 
ui Spiritus sanctus; tum «uia excludere voluit 
hereticorum blasphemias , qui eum dicunt esse 
creaturam, et filium, sicut nos sumus. Spiritum 
autem sanctum ait Scriptura unum et solum esse, 
tum quia unico (5) quodam, et singulari modo ipse 
processit ex Dei et Patris lypostasi, non vero ge- 


Μονογενὴς ἐχλήθη ὁ θεὸς Λόγος, ἐπειδὴ τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα οὐκ ἐχ τῆς ὑποστάσεώς ἐστιν τοῦ Πατρός. 
Ἐπεὶ αὐτὸς μὲν οὐκ ἂν ἐλέχθη Μονογενῆς, τὸ δὲ 
ἅγιον Πνεῦμα προσηγορεύθη ἂν ἁδελφὸς αὐτοῦ. 
Ἐκχεῖνοι μὲν οὕτως, xal πρὸς ἑαντοὺς ἀνομοιούμενοι, 
ἡ δὲ ἀλήθεια πρὸς αὐτούς. Μονογενῆς γέγραπται, διά 
τε τὸ µόνον γεννηθῆναι Ex τῆς ὑποστάσεως τοῦ Ἡα- 
τρὸς, xai μὴ ἐχπορευθῆναι, ὡς τὸ ἅγιον Πνεῦμα: 6ιά 
τε τὸ ἀποχλείεσθαι τὰς ῥλασφημίας αἱρετιχῶν, λε- 
γόντων αὐτὸν χτίσµα xai υἱὸν, ὥς ἔσμεν ἡμεῖς. Καὶ 
τὸ ἅγιον δὲ Πνεῦμα ἓν χαὶ µόνον εἶναι γέγραπται, 
διά τε τὸ ἐνιαίως χαὶ µόνως αὐτὸ Ex τῆς ὑποστάσεως 
τοῦ θεοῦ xai Πατρὺς ἐκπορευθῆναι, χαὶ μὴ γεννηθὴ- 
ναι, ὡς ὁ Υἱός * διά τε τὸ μὴ xzlopa, ὡς τὰ ἄλλα 


nitus est, sicut Filius: tum etiam ne susp,cemur, B πνεύματα, ὑπονοεῖσθαι. Τὸ γὰρ ἓν οὔτε ἀλλότριόν 


eum esse creaturam, ut sunt alii spiritus. Nam qui 
est unus Spiritus (6), alienus non est ab essentia 
Patris, neque ab unitate illius, quod unum est, se- 
jungitur, sed unum cum eo est : neque respectu 
illius aut minor, subjectusve est, aut alium habet, 
qui connaturalior, magisque cum illius essentia con- 
junctus sit, aut Deo propinquior : neque potest (7) 
aut numerus vocari, cum pertineat ad unitatem es- 
sentie, aut inter res productas collocari, quippe 
qui una cum Patre, et Filio omnium rerum conditor 
est. Nequit ergo unus sanctus Spiritus aut unius Pa- 
tris, uniusve Filii esse dissimilis, aut multitudini 
gpirituum similis. Quemadmodum enim quamvis 
unus sit Deus et Pater, et unus Filius ve- 
rus, 139 omnes tamen, qui ad ejus imaginem su- 
mus, dii et fllii ob illius bonitatem οἱ liberalita- 
tem, licet reipsa non simus, vocati fuimus, juxta 
illud, « Ego dixi (8) : Dii estis, et (ilii Excelsi om- 
nes ;» ita etsi unus sit οἱ solus Spiritus sanctus veri- 
tatis, multi tamen spiritus dicuntur, qui non sunt 
natura Spiritus Dei. Porro (9) lizeretici nihi! de eo 
solliciti, ut divinis theologis consentanea dicere vi- 
deantur, alia quoque afferre non verentur valde per- 
niciosa. Neque vero quispiam antequam id omne, 
quod dicturus sum, audierit, me reprehendat, 
quod perniciosa vocem quz illi afferunt: eos enim 
sic loqui comperiet, ut illorum virorum menti ac 
Sententiz manifesto repugnent, qui Deo afflaute 
scripsere, quique donum hoc a Deo habuerunt, ut 


ἴδια in re praeclare versarentur. Aiunt enim: Si D 


(10) Deus est Spiritus sanctus, aut Pater est, aut 
Filius. Atqui neuter horuin est: non est ergo Deus, 


(9) Frater. Hoc Macedonianorum argumentum 
affert Didymus ac diluit in libro etiam De Spiritu 
sancto, nüm. 62. 

4) Dissimiles. Utpete versipelles. 

$! Unico. In Grieco, ἑνιαίως. Est autem Évtatog 
&olus, unus, » aut « singularis. » ltaque Joannes 
Euchaitarum metropolita iu oratione inedila in Sy- 
sazim angelorum, pag. 58, cujusdam mis. codicis 
Naunianz bibliothecz, sic loquitur : τὸ τρισσὸν αὐτῆς 
(nempe τῆς θείας µεγαλειότητος) xaX ἑνιαῖον, id est, 
« trinitatem ipsius ( divinz inajestatis) et unita- 


tem. » 
(9) Spiritus, Si conjecturis indulgere liceret, su- 


ἐστι τὸ Πνεῦμα τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, οὔτε διώρι- 
σται τῆς πρὸς τὸ Ev ἑνώσεως * οὔτε πρὸς ἐχεῖνο, ἢ 
ὕφεσιν ἔχει, ἡ [64 a] ἄλλον ἑαυτοῦ μᾶλλον συµφυέ- 
στερον, ἢ ἁγχίθεον * οὔτ' ἀνέχεται, f] ἀριθμὸς προσ- 
αγορεύεσθαι, τῆς ἑνάδος οὐσίας ὃν, 1) τοῖς παρηγµέ- 
νοις συντάττεσθαι, τῶν πάντα παραγαγόντων cov τῷ 
Πατρὶ xai τῷ Yüp τυγχάνον. Οὐ δύναται οὖν τὸ ἓν 
ἅγιον Πνεῦμα, οὔτε τῷ ἑνὶ Πατρὶ, ἡ τῷ ἑνὶ Yi εἶναι 
ἀνόμοιον, οὔτε τῷ πλήθει τῶν πνευμάτων ὅμοιον. Καθ: 
ἁπερ γὰρ ἑνὸς ὄντος θεοῦ xai Πατρὺὸς, xai ἑνὸς Yiou 
ἀληθινοῦ, πάντες οἱ κατ εἰχόνα δι ἀγαθότητα xal 
ἀφθονίαν αὐτοῦ ἐχλήθημεν θεοὶ xaY υἱοὶ, οὐχ ὄντες 
τῇ ἀληθείᾳ κατὰ τὸ, « Ἐγὼ εἶπα" θεοί ἐστε xal 
υἱο; Ὑψίστου πάντες } οὕτως ἑνὸς καὶ µόνου ὄντος 


C ἁγίου Πνεύματος ἁἀληθείας, πολλὰ πνεύματα λέγεται, 


οὐκ ὄντα τῇ φύσει πνεύματα τοῦ θεοῦ. Οὐ βλέποντες 
xai ἀνασχεπτόμενοι, ὅπως ἂν τοῖς θεολόγοις φαίνοιντο 
συμθαϊνόν τι λέγοντες, οὐχ ὀχνοῦσι xal ἄλλα ἐπιφέ- 
ειν βλαθερά. Καὶ pot, πρὶν ἅπαντος ἀχοῦσαι τοῦ 
λόγου, µέμψηται μηδὲ εἷς, εἰ βλάθην τὰ ἑχείνων 
xaÀo. Εὐρήσει γὰρ, ὅτι φθέγγονται, ἄντιχρυς ἀντι- 
πράττοντες τῇ γνώµῃ τῶν θεηγόρων ἀνδρῶν, ol τὸ 
περὶ τοῦτο διαπρέπειν εἶχον παρὰ τοῦ θεοῦ ἐν δωρεᾶς 
μέρει. Λέγουσι γάρ' El θεὺς τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἢ 
Πατὴρ, ἡ Yióg ἐστιν" μὴ ὃν δὲ τούτων μηδὲν, οὐκ 
ἔστι θεὸς, ὡς οὐδὲ τὰ ἄλλα πνεύματα. ᾽Απαντητέον 
τοίνυν αὐτοῖς οὑτωσί΄ "Ὥσπερ θεὸς ὁ Πατὴρ, οὗ διὰ 
τὸ εἶναι Πατέρα, ἀλλὰ διὰ τὸ εἶναι θείας φύσεως * xal 
ὁ Υἱὸς, οὐ διὰ τὸ εἶναι τοῦ τυχόντος υἱὸς, ἀλλὰ διά 
τὸ τοῦ θεοῦ slvat Υἱὸν Λόγον, xai ἀναγχαίως τῆς 
αὐτοῦ θείας φύσεως ὑπάρχειν ' οὕτως χαὶ τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα θεὺὸς, οὗ διὰ τὸ ἁπλῶς εἶναι Πνεῦμα, ἀλλὰ 


spicarer legendum esse in Graeco : τὸ γὰρ Ev δηλοῖ 
ὅτι oUts, x. τ. À. 

(7) Neque potest. Codex, ἂν ἔχεται. Lego, &v- 
έχεται. 

8) Ego dixi. Psal. Lxxxi, vers. 6. 

9) Porro. Nisi aliquid addas in Graeco, ac legas, 
exempli causa, οὐ βλέποντες οὖν, vel, οὐ βλέποντες 
δέ, vel, ἀλλ᾽ οὐ βλέποντες, niuis soluta, laxa, atquee 
exsanguis videbitur oratio, Quauquam hzc. maguo- 
pere curasse non videtur Didymus. Fortasse e:iam 
novum caput hic incipi volebat, cuim ad aliam trans- 
eat objectionein. 

(10) Si. In codice, ἢ θεός, Lego, El θεός. 
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διὰ τὸ τοῦ Θεοῦ εἶναι ἓν χαὶ µόνον Πνεῦμα ἅγιον, A sieut ne alii quidem spiritus dii sunt. Sic porro ip- 


xai τῆς αὐτοῦ [ 61 b | θείας φύσεως χαθεστάναι, ὡς 
προελέχθη. Καὶ ὥσπερ ἀχούσαντες" « ET; ὁ θεός" » 
xal, « Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου προσχυνῄσεις, xaX αὐτῷ 
µόνῳ λατρεύσεις * » && ἴσου τῷ Πατρὶ θ:όν τε εἶναι 
τὸν μονογενη Λόγον πιστεύοµεν, xal προσχυνοῦμεν, 
xaX λατρξύομεν αὐτῷ tbv ἴσον τρόπον χαὶ περὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος διαχείµεθα. Αὐτῷ γὰρ, ᾧ προσετά- 
χθηµεν ἓν τῷ περὶ τοῦ ἀφθάρτου βαπτίσματος δοθέντι 
ὄρῳ, && οὗ ἤρτηται ἡ τῆς πάσης ἡμῶν πολιτείας xal 
θρησχείας κατάστασις, συντάττειν αὐτὸ τῷ Πατρὶ 
xai τῷ Yüp* προσετάχθηµεν xal συμπροσκχυνεῖν, 
χαὶ συνδοξάξειν αὐτὸ, xal λειτουργεῖν αὐτῷ. Atty 
γάρ ἔστιν ἡ λογικὴ λατρεία, ἣν ἔγραφεν Παῦλος 
τοιῶσδε ΄ « "Iva. παραστῄσητε τὰ σώματα ὑμῶν Ov- 


sis respondendum est : Sicut Deus est Pater non eo 
quod sit Pater, sed quia est divinze naturz; οἱ Fi- 
lius est Deus non eo quod sit qualiscunque filius, 
sed quia est Dei Filius Verbum, et necessario ejus- 
dem divine nature cum Patre : sic etiam Spiritus 
sanctus est Deus, non eo simpliciter quod sit spiri- 
tus, sed quia est Dei unus et solus Spiritus saucts, 
ejusdemque divine nature cum Patre, ut antea 
dictum est. Et quemadmodum cum audinius, « Unus 
(41) Deus; » et, « Dominum (12) Deum tuum ado- 
rabis, et illi soli servies, » unigenitum Veibum, 
zque ae Patrem, Deum esse credimus, et eum ex 
vquo adoramus, acei servimus; ita eodem modo 
etiam affecti sumus erga Spiritum sanctum. Nani 


σίαν ζῶσαν, ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ Bcip, τὴν λογικὴν B eo ipso quod in prescripta nobis divini baptismatis 


κατρείαν. » Καὶ ὃν τρόπον, τοῦ ᾿Αποστόλου τὸν θεὸν 
µόνον σοφόν τε xal ἔχειν ἀθανασίαν χρησµῳδήσαντος, 
πιστεύομεν xal τὸν Υτὸν ὁμοίως ἔχειν ἀθανασίαν, 
καὶ εἶναι σοφὸν, ἅτε ἁπαράλλακτον xaz' οὐσίαν ὄντα 
cip πατρὶ, xai Λόγον αὐτοῦ, xai ζωὴν αἰώνιον, ὡς 
{ράφει, ὑπάρχοντα * οὕτως xal περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος. Οὐ γὰρ χατὰ χάριν, ftot δόσιν, ἔχει τὴν ἆθα- 
νασίαν xai cogíav, ὁμοίως τῶν λειτουργιχῶν πνεν- 
µάτων ᾽ ἀλλὰ φύσει χόχτηται’ Πνεῦμα γὰρ σοφίας 
ἐστίν. Το:γαροῦν γέγραπται, ὡς « Οὐδεὶς γινώσχει 
τὰ τοῦ μόνου σοφοῦ, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ. » El 
Υὰρ δοίησαν μὴ ταῦτα οὕτως ἔχειν, ἡ παραχρούσονται 
τὸν θεὸν Aóyov, 1) παρὰ τὰς Γραφὰς δόξουσι ποιεῖν. 


Tà yàp tv μιᾷ θεότητι Τριάδι οὐ συντάττεταἰ τι, C 


95-s τὰ πνεύματα διὰ τὸ χεχλῆσθαι πνεύματα, xàv 
ph τὰ βέθηλα εἴποιμεν, οὔτε οἱ ἄνθρωποι διὰ τὸ 
χεχλησθαι θεοί, οὐ γάρ ἐσμεν τῇ ἀληθείᾳ. El δὲ οὐκ 
οἱηθῶσιν ἀντιπίπτειν αὐτοῖς τὸ, « Μόνῳ [62 a ] σοφῷ 
Ocqp* » xal, « Μόνος ἔχων ἀθανασίαν * » οὗ δυνᾖσον- 
ται ἀπ᾿ οὐδενὺς ἐξ ἑναντίας τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
χατασοφίζεσθαι. Ταῦτα γὰρ οὕτως ὑπὸ Παύλου ἑῤ- 
ῥήθη, διὰ «b τοῦ Θεοῦ Λόγον μὲν τὸν Υἱὸν, Πνεῦμα 
δὲ τὸ ἅγιον Πνεῦμα τυγχάνειν, καὶ ἀχωρίστως αὐτοῦ 
ἔχειν χατὰ τὴν φύσιν, xal εἰς µίαν ἀνάγεσθαι θεότητα, 
ὡς χαὶ παρὰ τοῖς ἔξω λέγεται’ 


fermula, ex qua totius nostre politis, et religionis 
constitutio pendel, eum collocare cum Patre, et Fi- 
lio jussi sumus, jussi etiam sumus eum simul ado- 
rare, et glorificare, eique obsequium, .et. cultum 
exhibere. Hoc enim est rationabile obsequium, hic 
culus, de quo ita scripsit Paulus : « Ut (13) 
exhibeatis corpora 140) vestra hostiam viventem, 
sanctam, Deo placentem, rationabile obsequium (si- 
ve cultum). » Et quemadmodum etsi Paulus Deum 
solum sapientein (14) esse, et eum solum immor- 
talitatem habere (15) dicat, Filium tamen quoque 
similiter, utpote qui Patri sine ullo discrimine na- 
tura similis est, et Verbum illius, et vita zierna, 
ut Scripture aiunt (16), exsistit, immortalitatem 
liabere, et sapientem esse credimus : sic etiam de 
Spiritu sancto idem dicendum est. Nec enim ex 
gratia, aut ex donatione immortalitatem ac sapien- 
tiam habet instar famulantium spirituum, sed natu- 
ra; est enim Spiritus sapientie : qua de causa in- 
quit Scriptura, « Neminem (17) nosse que sunt 
solius sapientis, nisi Spiritum illius. ».Nam si hzec 
ita se babere non concesserint (18), aut Deum Ver- 
bum repudiabunt, aut Scripturis adversari vide- 
buntur. Nam ei, qux in una Deitate est, Triuitati 
nulla res zqualis dici potest: neque spiritus scili- 


cet, ex 60 quod spiritus vocati sint, in eodem cum ipsa gradu collocantur, quamvis de immundis spi- 
ritibus non loquamur ; neque nos bomines, ex eo quod dii nuncupati fuerimus, illam :quamus; nec 
enim dii revera sumus. Si vero illos sibimetipsis adversari non opinemur, illud, « Soli (19) sapienti 
Deo, » et illud, « Solus (20) habens immortalitatem, » non poterunt ullo inodo contra Spiritus 
sancti Deitatem captiose objicere. Nam hzc a Pauloideo dicta sunt, quia Dei Verbum quidem est Fi- 
lius, Dei autem Spiritus est Spiritus sanctus, et. binze hypostases  ístz: natura idem cum ipso sunt, at- 
qne in unam coalescunt deitatem : sicut etiam apud ethnicos (21) dicitur : 


ἐξ οὗ τάδε πάντα D Unus Deus, suimetipsius pater (22), ex quo hec 
Elc Θεὺς αὐτοπάτωρ, ἐξ o Υέγογ το. ' | omnia ezstiterunt., 


Ὡς τοίνυν περὶ τοῦ Πατρὸς Παῦλος Ῥωμαίοις, Sicut igitur de Patre Paulus ad Romanos, ad Ga- 


(41) Unss.. Ephes. 1v, 5, et alibi szpius. 9 (16) Aiunt. 1 Joan. v, 20. 
(19) Dominum. Mauh. iv, 10, ubi Greca editio "1 Neminem. 1 Cor. n, 11. 
habet : Κύριον τὸν Θεόν σου. Vide etiam Deut. 18) Concesserint. Lego δοίησαν pro δοίης ἄν. 


vi, 15; inde enim locus hic depromptus est : ibi ta- (o Sor. Ι Ln !, ^ e Rom. xvi, 27. 
legit θήσῃ, pro προσχυνήσεις. ) Solus. im. vi, 16. 
mets) δν Ren. 2 1. Pro ἕνα malas diens. Bi- 21) Eihnicos. Vide not. 50, pag. 69 . 
blia habent tantum, παραστῆσαι. (22) Pater. Vide quze de voce αὐτογένεθλος, aliis- ' 
44) Sapientem. 1. Tim. 1, 17. que affinibus adnotauius ad seam. 149 5. 
5] Habere. Y Tim. vi, 16. 
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latas et ad Timotheum (25) scribens ait, « Unus A Γαλαταις xal Τιμοθέῳ γέγραφεν € Ef; 6 θεός: 2 


Deus; » sic de Filio quidem Joannes dixit: « Unige- 
nitus (24) Deus, qui est in sinibus Patgis: » de Spi- 
ritu sancto autem Paulus ad Corinthios scribens 
docuit : « Alteri(25) R41 autein dona curatiouum 
in uno Spiritu; » nam uuitas propria est diviuz 
et immultiplicabilis naturze. Et sicut. scriptum est, 
Filium genitum esse (26), et ipse id attestlans ait, 
« Εσὸ (21) a Patre exivi; » ila scriptum est, οἱ ip- 
semet dixit : « Spiritum (28) veritatis, qui a Patre 
procedit, » aut processit. Et sicut Filius cum sit 
Deus et Dominus, est tamen Dei et Domini 
Filius, sic Spiritus sanctus etsi sit Deus οι 
Dominus, est tamen Dei et Domini Spiritus. 
Et quemadmodum Verbum dicitur in Scripw- 
vis Filius, quia coexsistit Patri; eodein modo etiam 
Spiritus sanctus vocatus estin Seriptura Dictum 
Dei (29), et Spiritus oris (50) ejus, et Flatus Omni- 
poteutie (51), quia siunul eum illo subsistens ex eo 
eluxit: ne ipsum suspicetur quis extra deitatem es- 
sc l'atris, aut Verbi ipsius: nam Dictum proprium 
est verbi, sive sermonis, et Sermo mentis, et ve- 
rum esse comperitur illud : « Unus (52) Deus elt Pa- 
tér omnium, et superomnes, et per omuia, eL in 
omnibus, » Et sicut Filium a Patre nullo modo 
discrepare ostenditur ex eo quod (35) ait Seriptura, 
€ Qui (24) vidit ine, vidit Patrem ; » simili ratione et 
Spiritum sanctum nullo modo a Patre discrepare 
ostenditur per ea quz ait Scriptura: « In hoc (55) 
cognoscimus, quod est in nobis Deus, ex Spiritu ip- 
sius, quem dedit nobis, » Cuin ergo Pater sit ve- 
rus Deus, necesse omnino est, ut verus Deus ipsi 
zqualis ille etiam sit, qui eum ostendit per solam 
sui ipsius manifestationein. Et sicut per Filium om- 
nia facta sunt, sica Spiritu sancto omnia sanctificata 
&unt, et corroborata. Aiunt (56) enim apostoli: 
« Domioe (37) qui fecisti celum, et terram, et ma- 
re, eLomnia quz in eis sunt: qui per Spiritum 
sanctum, et per os David pueri tui dixisti. » Et sic- 
utzqualis potestate, et similis Patri, 'et Dominator, 
Uvigeuitus signilicatur juxta illud, « Quecunque (58) 


(23) Ad Timotheum. In prima epist. cap. n, 
vers. 5. 

"V Unigenitus. Gra»ca editio pro θεός habet, 
Yióg. Et pro ἐν τοῖς χόλποις habet, εἰς τὸν χόλπον, 
Jd est, « in sinu.» Vide not. 84, pag. 21, et not. 43, 


ag. 10. 

(35) Alieri. I Cor. xn, 9. Editio Grzca nunc 
habei : &y τῷ αὐτῷ Πνεύματι, id est, « in eodem 
Spiritui, » Sed. Vulgatus int. legit ut. Didymus : 
vertit euim totum versiculum sic : « Alteri tides in 
eodem Spiritu : alii gratia sanitatum in uno Spi- 
ritu, » Vide segm. 64 5. 

96) Geuitum esse. Psal. 11, 7, et Hebr. 1, 5. 

(27) Ego. Josn. xvi, 97, 28. Ἐγὼ παρὰ τοῦ 
Θεου ἐξήλθον. ἐξηλθον παρὰ τοῦ Πατρός. 

(28 Sviritum. Joan. xv, 20. 

(29) Dictum Dei. Ephes. vi, 17, ubi legitur : 
τὴν µάχαιραν τοῦ Πνεύματος, ὃ ἐστι ῥῆμα θεοῦ. 
Vulgatus int. vertit : « gladium Spiritus , quod est 
verbum Dei. » Sed Didymus voculam ó retulit ad 
Πνεύματος, ut seusus ésset : « Qui Spiritus est 
Bictum Dei. » 


οὕτω, περὶ μὲν τοῦ Υἱοῦ Ἰωάννης εἶπεν * « 'U po- 
νογενῆς θεὸς, ὁ ὢν ἐν τοῖς χόλποις τοῦ Πατρός: » 
περὶ δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύματος Παῦλος Κορινθίοις ἐδί- 
δαξεν' « Αλλῳ δὲ χαρίσματα ἱαμάτων ἐν τῷ EV 
Πνεύματι’ » τὸ γὰρ ἐνιαῖον τῆς θείας xai ἁπλη- 
θύντου φύσεως ἴδιον. Καὶ χαθὰ ἐγράφη, ὅτι ὁ Υἱὸς 
ἐγεννήθη, xoi μαρτυρῶν λέγει’ « "Evo παρὰ τοῦ 
Πατρὸς ἐξῆλθον * » οὕτως ἐγράφη, xat ὁ αὐτὸς εἶπεν" 
ε Τὸ Πνεύμα τῆς ἁληθείας, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς 
ἑχπορξύεται, » ἤτουν ἐξεπορεύθη. Kal ὥσπερ ὁ Υἱὸς 
cb; xat Κύριος ὧν, τοῦ Θεοῦ xal Κυρίου ἐστὶν 
Υἱός: οὕτω τὸ ἅγιον Πνεῦμα, θεὸς xat Κύριος ὧν, 
τοῦ Θεοῦ xal Κυρίου ἐστὶν Πνεῦμα. Καὶ ὃν τρόπον 
Λόγος γέγραπται ὁ Υἱὸς διὰ τὸ συνυπάρχειν τῷ Πα- 


DB *pl* τὸν αὐτὸν τρόπον xal τὸ ἅγιον Πνεῦμα γέγρα- 


Tat, Ῥῆμα τοῦ θεοῦ, xal Πνεύμα τοῦ στόματος αὖ- 
τοῦ, xal Πνυὴ Παντοχράτορος, ἐπειδὴ συνυφεστὼς 
ἐξέλαμψεν ἐξ αὐτοῦ: ἵνα μὴ ἔξωθεν αὐτὸ τῆς θεότη- 
τος τοῦ Πατρὸς ἢἡ τοῦ Λόγου αὑτοῦ εἶναί τ'.ς Üxo- 
λάθ6ῃ. Ἴδιον γὰρ τὸ Ῥῆμα τοῦ λόγου, xai ὁ Λό- 
ος τοῦ vou * xai πληροῦται τὸ, « Ὁ εἷς θεὸς xai 
Πατὶρ πάντων», xai ἐπὶ πάντων, xal διὰ πάντων, 
xai ἐν πᾶσιν. » Καὶ xa0à ὁ Υἱὸς δείχνυται ἀπαράλ. 
λαχτος τοῦ Πατρὺς, f| γράφεις” « Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ 
ἑώραχε τὸν Πατέρα» ὡσαύτως xal τὸ ἅγιον Πνεῦμα 
δι ὧν [62 b] φάσχει' « Ἐν τούτῳ γινώσχοµεν, ὅτι 
ἐν ἡμῖν ἐστιν ὁ θεὸς, £x τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ, οὗ 
ἔδωχεν ἡμῖν. » ᾿Ανάγχη οὖν πᾶσα, Θεοῦ ἀληθινοῦ 
ὄντος τοῦ Πατρὸς, Θεὸν ἀληθινὸν εἶναι ἴσον αὐτῷ 
καὶ τὸν δειχνύντα αὐτὸν τῇ ἑαυτοῦ ἐμφανείᾳ. Καὶ 
ὥσπερ διὰ τοῦ Υἱοῦ πάντα ἐγένετο, οὕτως ὑπὸ τοῦ 
Πνεύματος πάντα ἡγιάσθη xai ἐνεδυναμώθη. Φασὶν 
γὰρ οἱ ἀπόστολοι΄ «Δέσποτα, ὁ ποιῄσας τὸν obpavbv, 
xal τὴν γῆν, xai τὴν θάλασσαν, xai πάντα τὰ ἓν 
αὐτοῖς ' ὁ διὰ Πνεύματος ἁγίου, στόματος δὲ Δαυϊδ 
παιδός σου εἰπών. » Καὶ χαθὰ ἰσοδύναμος xal ὅμοιος 
ὁ Μονογενὴς τῷ Πατρὶ xai ἐξουσιαστῆς σηµαίνεται, 
κατὰ τὸ, « "Oca ἂν ποιῇ ὁ Πατὴρ, ταῦτα xai ὁ Υὲὸς 
ὁμοίως Totel* ». ὡσαύτως χαὶ τὸ Ινεῦμα τοῦ θεοῦ 
κατὰ τὸ, « Πάντα δὲ ταῦτα ἐνερχεῖ τὸ Bv καὶ τὸ 


(30-94) Spiritus oris. Psal. xxxu, « Flatus Oin- 
Dipotentis, » vers. 6, et Job xxxii, 4 
(32) Unus. Ephes. 1v, 5. Grivca οὐ. εἷς, sine ar- 
ticulo. Et paulo post, ὁ ἐπί pro xal ἐπί. 
ü (55) Ex eo quod. Lego fj pro fj. scriptura co- 
icis. 


(34) Qui. Joan. xiv, 9. 
(55) In hoc. 1 Joan. iv, 15. Vide not, 15, 
a 


(56) Aiunt. Codex, «φησίν. Lego. castv. 

(97) Domine. Act. ww, 94 οἱ 25. Grzca. editio 
post Δέσποτα addit, σὺ ὁ θεός; deinde οι] vo- 
ces, ὁ διὰ Πνεύματος ἁγίου. Vulgatus interpres e 
cohtrario nec habet nomen illud « Deus, » et addit 
voces, « Spiritu sancto » : itaque legit ferme ut Di- 
dymus ; qui in libro etiam De Spiritu sancto num. 29, 
eadem ratione locum hutic citaverat : sic enim | ibi 
transtulit Hieronymus : Et in eodem rursus. libro 
( in Actis scilicet apostolorum ) : Qui per Spiritum, 
inquit, sanctum ore David pueri tui locutus es. 
(98) Quecunque. Joan. v, 49. Vide not. 74, pag. 10. 
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αὐτὸ Πνεῦμα. » Καὶ ὥσπερ περὶ Ezutoo εἶπεν ὁ A facit Pater, hzc et Filius similiter facit; » sic 


Χοιστός * εΟὐδεὶς ἔγνω τὸν Πατέρα, εἰ y ὁ Υἱός.» 
οὕτω xal περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὸ ὅμοιον εἴρη- 
ται, ὅτι «Τὰ τοῦ θεοῦ οὐδεὶς ἔγνω, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα 
τοῦ Θεοῦ. » Καὶ ὃν τρόπον ὁ Υἱὸς τὸ ἀγγελτιχὸν, 
« Μεγάλης βουλῆς Ἄγγελος,) ἐχλίθη * οὕτω xal περὶ 
του ἁγίου Πνεύματος. Φησὶν γάρ’ « Αλλὰ ἑλάβομεν 
τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, ἵνα ἴδυμεν τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
χαρισθέντα ἡμῖν.» Καὶ ὁμοιότατον τῷ, « Απαρχὴ, 
Ἆριστὸς,» τὸ λέγον ῥητόν ' « Kat τὴν ἀπαρχὴν τοῦ 
Πνεύματος ἔχοντες.) Καὶ ἰσοπαλὲς τῷ, « Ο δὲ Κύ- 
ριος ἁγιάσαι ὑμᾶς, ἵνα ἧτε εἰλιχρινεῖς xal ἁπρόσχο- 
ποι εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως, » τὸ, « "Iva γένηται 
* προσφορὰ τῶν ἐθνῶν εὐπρόσδεκτος, ἡγιασμένη tv 
Πνεύματι ἁγίῳ. » Καὶ ἰἱσόῤῥοπον τῷ εἰπεῖν « Ὁ 
ἀφορίσας µε Ex χοιλίας μητρός pou, διὰ τῆς χάριτος 
αὐτοῦ ἀποχαλύψαι £v ἐμοὶ τὸν Χριστὸν αὐτοῦ, » τὸ, 
« Απεχάλυψεν ὁ Geb, διὰ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ. » 
Καὶ ἰσοδύναμον τῷ εἰπεῖν, « Ἑαντοὺς δοχιµάζετε, 
[66 αἱ εἰ 6 Χριστὸς ἐν ὑμῖν, » τὸ φάναι' c Ἡμεῖς 
δὲ οὗ πνεῦμα τοῦ χόσµου ἑλάθομεν, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα 
τοῦ θεοῦ. » Καὶ ἴσον τὸ, « 02x οἴδατε, ὅτι ναὺς Θεοῦ 
ἔστε, xaX τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ οἰκεῖ ἓν ὑμῖν; » τῷ 
ὑπὸ Ἰωάννου γραφέντι * « Ἐὰν ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, 
ὁ Θεὸς ἐν ἡμῖν μένει. "Ev τούτῳ νινώσχοµεν, ὅτι ἓν 
αὐτῷ µένοµεν, xai αὐτὸς ἐν ἡμῖν, Ex τοῦ Πνεύματος 
αὑτοῦ, οὗ ἔδωχεν ἡμῖν ' » xal τῷ, « Ἐλευσόμεθα 
ἐγὼ xal ὁ ΠἩατὴρ, xal μονὴν καο αὐτῷ ποιῄσο- 
μεν.) 


149 ια est et Spiritus sanctus, juxta illud: 
« Hc (59) sotem omuia operatur unus et idem 
Spiritus. » Et sicut de se ipso dixit Christas, « Ne- 
mo (40) novit Patrem, nisi Fifins; » sic etiam de 
Spiritu sancto simile quid dictum est, nempe: 
« Qus (41) sunt Dei, nemo novit, uisi Spiritus Dei.» 
Et sicut Filius, quatenus fungens legatione (42), 
« Magni consilii (45) Angelus, » id est legatus, vo- 
catus fuit ; ita de Spiritu sancto tale quid dictum 
est: ait euim Scriptura: « Sed (44) accepimus δρ]- 
ritum Dei, ut sciamus qux: a Deo donata sunt no- 
bis. » Et illi locutioni, « Primiti& (45), Christus, » 
simillima est »lia: « Et primitias (46) Spiritus ha- 
bentes. » Et illi textui, « Dominus (47) autem. san- 


B ctificet vos, ut sitis sinceri et sine offensione in 


diem redemptionis, » eadem vis est atque alteri, 
« Ut flat (48) oblatio gentium accepta (49), sancti- 
ficata in. Spiritu sancto. » Et illud, « Qui me (50) 
segregavit'ex utero matris mex per gratiam suam, 
ut revelaret in me Christum suum, » zque valet, 
ac illud, « Revelavit (51) Deus per Spiritum suum.» 
Et zqualem vim babet textus ille, « Vosmetipsos 
(52) probate, si est Christus in vobis, » cum alio 
textu : «Νοε autem (53) non spiritum mundi accepi- 
mus, sed Spiritum Dei ; » et illud, « Nescitis, (54) 
quod templum Dei estis, et Spiritus Dei 143 habi- 
tat in vobis? » idem valetac illud, quod a Joanne 
scriptum est: « Si (55) diligamus invicem, Deus ín 


hobis manet. In hoccogaoscimus, quud in eo manemus, et ipse in nobis, ex Spiritu ejus quem dedit 
nobis. » Idemque etiam vale! ac illud : « Veniemus (56) ego, et Pater, et mansionem apud eum faciemus. » 


) Hac. V Cor. xn, 11. 


pa Nemo. Matth. xi, 27. Vide not. 76, pag. 79. C 


(41) Que. L Cor. u, £1. Pro ἔγνω Biblia babent 
οἵδεν. 

(42) Legatione. Notanda in Gr:eco formula illa, 
τὸ ἀγχελτιχόν, quae ex Polluce Incem accipit, ut 
vicissim Pollucis locus ex Didymo. Nimirum li- 
bro iv, cap. 14, de variis saliationis generibus lo- 
quens Pollux hzec scripsit : Τὸ δὲ Ἰωνιχὸν, ᾽Αρτέμιδι 
ὠρχοῦντο, Σικελ.ῶται μάλιστα τὸ δὲ ἀγγελιχὸν, ἐμι- 
μεῖτο σχήματα ἀγγέλων ΄ qum sic Ὑογίθγαι inter- 
pres : « lonicum vero (chore: genus ), Diana sa- 
liebant, inprimis Siculi. Augelicum porro, ange- 
lorum referebat formas. » Id quod satis ridicu- 
lum est : quis enim sine risu audiat « augelicas 
choreas » ab ethnicis usurpatas, et ab ethnico sceri« 
ptore commemorataa? Recte ergo ex codice Pala- 


46) Ei primitias. Rom. viu, 23. 

4T) Dominus. 1 ad Thess. v, 25, et Philipp. t, 
10, et Ephes. iv, 50. Nempe ex duobus primis tex- 
tibus unum cudit, nonnulla etiam verba immulans, 
aut ex tertio loco luc transferens, Primus in Bi- 
bliis sic se habet : ó eb; τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι ὑμᾶς 
óloztAelg* xai ὁλόχληρον ὑμῶν τὸ πνεῦμα . . . . ἐν 

παρονσαίᾳ τοῦ Κυρίου . . « . τηρηθείη. Alter vero 
sic : ἵνα jte εἰλιχρινεῖς xal ἀπρόέκοποι εἰς ἡμέραν 
Χριστοῦ. Cum vero nonnulla iuter eos similitudo 
814, mirum non est, si cecus memoriter citans ex 
uno ad alium transierit. Suspicari tamen licet, er- 
ratum librárii esse, non Didymi, eum segm. 208 5, 
primus textus recte citetur, ut et lib. adv. Manich., 


ag. 207. 
d 48) Ui fiat. Rom. xv, 10. 


49) Accepta. Sive, « acceptabilis, » ut vertit 


tino pro ἀγγελιχόν emendavit Kulinius, ἀγγελ- D Hieronyuus in Didymi libro De Spiritu sancto, 


τιχόν, ut de ea saltatione loquatur Pollux, quz 
« legatorum » gestus habitumque referret, Justinus 
quoque eodem vocabulo usus est in prima Apologia 
num. 22, ubi Mercurium a nonnullis ethnicis vo- 
cari ait λόγον τὸν παρὰ θεοῦ ἀγγελτικόν, id est, ser- 
ssonem a Deo iniernuutium. 

(45) Magni consilii. δα. 1x, 6, in Greca editione. 
Vulgatus enim intrpres hiec uon. habet, Tertul- 
lianus in libro De carne Chüristi, cap. 14 : « Dictus 
est quidem, inquit, « magni consilii Angelus, » id 
est, nuntius; oflicii, non nature vocabulo, » Ac Ηἰ- 
larios, ut alios Patres omittam, eadein citat lib. iv 
De Trinitate num. 25 : « Est autem, inquit, secun- 
dum prophetam Filius Dei magni consilii Angelus. » 

(45) Sed. 1 Cor. 1, 12. Biblia pro, τὸ Πνεῦμα 
tou θεοῦ * iva ἴδῶμεν , habent, τὸ Π  εὔμα τὸ £x τοῦ 
Ozon: ἵνα εἰδῶμεν. 

(45) Pr.muie. 1 Cor. xv, 25. 


"myEUpa 


num. 14, ubi hzc legimus : « Cum ergo h:ec boua 
ex largitione Spiritus saneti ad homines veniant, 
« vocatio Gentium . . . acceptabilis, et sanctificata 
redditur in Spiritu saucto : » quia et in hac saneti- 
ficatos οἱ acceptos faciens Spiritus sanctusg, substan- 
lia est bonoruw Dei. » 

(50) Qui me. Galat, 1, 15, 16. Grzeca editio post 
pov addit, xai χαλέσας, et pro Χριστόν habet Yióv, 
1d est, Filium. 

51) Revelavit. | Cor. w, 10. 

(5) Vosmetipsos. 11 Cor. xii, 5. Seusum cita, 
non ipsa verba. 

(83) Nos autem. 1 Gor. 11, 12. Biblia habent : τὸ 
τοῦ χόσµου . . . tb kv, τοῦ θεοῦ. 

54) Nesciis. 1 Cor. 1, 16. 

55) Si. 1 Joan. iv, 12. 

(56) Veriemus. Joan. xiv, 25, Explicationis causa 
addil voces, « ego et Pater, » 
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Et sicut per Patrem, et Filium Spiritus sanctus A — Kal ὥσπερ διὰ τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ τὸ ἅγιον 


datur, juxta illud, « Effundam (57) de Spiritu meo 
super omnem carnem, » et juxta illud, « Accipite 
(58) Spiritum sanctum; » sic per Spiritum sanc- 
tum datur Christus, juxta Paulum ad Ephesios hac 
scribentem: « Ut det (59) vobis secundum divitias 
glorie sux, virtute corroborari per Spiritum ejus, 
in interiorem hominem Christum babitare. » lilam 
vero locutionem, « Factus (60) est sermo Domini 
ad hunc prophetam, »et illam, « Dominus dixit, » et 
illam, « Hzc dicit Dominus omnipotens, » simili et 
zquali modo accipiamus, ac illud, quod in Actis a 
Petro dictum est, « Oportebat (61) impleri Scriptu- 
rain, quam przdixit Spiritus sanctus ; » et id quod 
Paulus Romz Judzis dixit, « Recte (62) Spiritus 


sanctus locutus est per Isaiam prophetam; »et il- B 


lud, « Spiritus (63) autem manifeste dicit; » et il- 
lud, « Hac (64) dicit Dominus omnipotens. » Et illi 
textui, « Deus (65) xternus, » respondet zqualem 
majestatem denotans quod a Paulo est przdicatum : 
« Qui (66) semetipsum obtulit per Spiritum zter- 
num ; » et cum illis verbis : « Nemo (67) potest Spiri- 
tum sanctum accipere nisi a Domino, » itemque cum 
illis: « Accipite (68) Spiritum 1444 sanctum, » com- 
parantur hac: « Nemo (69) potest dicere Dominum 
Jesum Christum, nisi in Spiritu sancto ;» et, «Deduci 
(10) a Spiritu sancto ad veritatem, » nempe, dedu- 
ci a Spiritu sancto ad veram fidem, idem est ac de- 
duci a Domino Christo, hec precipiente : « Bapti- 
zantes (71) eos in nomine Patris, et Filii, et Spiri- 
tus sancli; » et cum iis verbis, « An assamulamur (72) 
Dominum ? Nunquid fortiores illo sumus ? » zqua- 
lem vim habent hzc : « Nolite (73) contristare Spi- 
ritum sanctum Dei, in quo signati estis in diem re- 


58) Accipite. Joan. xx, 22. 
59) Ut det. Ephes. 11, 16. Vide notas 46, 44, 45, 


ag. 49. 
P (60) Factus. Ezech. 1,5, et alibi passim in Ve- 
teri Testamento, item ut binze, quae proxime sequun- 
tur formula. 

(61) Oportebat. Act. 1, 10. 

(62) Recte. Act. xxvii, 25. Vide not. 41, pag. 58. 
Hunc ipsum locum non modo affert Didymus in libro 
De Spir. S. num. ὅ , verum etiam eumdem , ut puto, 
respicit eodem numero ubi legitur : Et Isaiam. pro- 

hetasse commeinorat cum articulata voce, διὰ τὸ 
Πνεὔμα τὸ ἅγιον, id est , « per hunc Spiritum san- 
ctum, » et non simpliciter Πνεῦμα ἅγιον. Nimirum 
hujusmodi lectionem mendosam esse existimo ; nus- 
quam enim ait Paulus, ni fallor, aut scriptura, 
Isaiam « prophetasse per Spirituui sanctum , » sed 
vice versa ait, « Spiritum sanctum locutum esse per 
Isaiam. » Ac praterea voces illas, διὰ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, non recte verteret Hieronymus, « per hunc 
Spiritum sanctum ; » significant enim, « propter 
hune Spiritum sanctum. » Porro ex bibliotheca 
nostre codice ms. nihil lucis mutuari possumus .: 
menda enim mendis addit, cum habeat, « ipsa jam, 
pro, Isaiam. » [taque sic legendum ipse conjicio , 
« Et per Isaiam prophetasse commemorat cum arti- 
culata voce τὸ Πνεῦμα τὸ ἅχιον, id est, « hunc 


E Effundam. Joel. n, 28. 


Spiritum sanctum , » el non sünpliciter Πνεῦμα 


ἅγιον. » . δι 


Πνεῦμα δίδοται, κατὰ τὸ, « Ἐχχεῶ ám) τοῦ Πνεύ- 
µατός µου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα, » χαὶ κατὰ τὸ, « Λάθετα 
Πνεῦμα ἅγιον' » οὕτως διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὁ 
Χριστὺς, κατὰ τὸν Παῦλον Ἐφεσίοις Υράφοντα ' 
e "Iva δῷ ὑμῖν, κατὰ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὐτοῦ, 
δυνάµει χραταιωθῆναι διὰ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ, εἰς 
τὸν ἔσω ἄνθρωπον χατοιχῆσαι τὸν Χριστόν. » Ἐκλά- 
6οιµεν δ᾽ ἂν &v ὁμοίῳ χαὶ ἴσῳ τὸ, « Ἐγένετο Λόγος 
Κυρίου πρὸς τόνδε τὸν προφήτην, » xaX τὸ, « Κύριο; 
εἶπεν, ». xal, « Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ, » 
τῷ £v ταῖς Πράξεσιν ὑπὸ Πέτρου εἱρημένῳ: ε Ἔδει 
πληρωθῆναι τὴν Γραφὴν, ἣν προεῖπεν τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, » xa τῷ ὑπὸ Παύλου ἓν Ῥώμῃ πρὸς τοὺς 
Ἰουδαίους, « Καλῶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἑλάλησεν 
διὰ Ἡσαῖου τοῦ προφἠτου, » xaX τῷ, «Τὸ δε Πνεῦμα 
ῥητῶς λέγει) χαὶ « Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ.! 
Ἰσότιμόν τε τῷ, « Ὁ θεὸς αἰώνιος, » τὸ ὑπὸ Παύ- 
λου χηρυχθὲν, « "Oc ἑαυτὸν προσήνεγχεν διὰ Πνεύ- 
µατος αἰωνίου. » Συγχριτιχόν τε τῷ, « Οὐδεὶς δύναται 
Πνεῦμα ἅγιον λαθεῖν, ἡ παρὰ Κυρίου, » καὶ τῷ, 
ε Λάθετε Πνεῦμα ἅγιον, » τὸ, « Οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν 
Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, εἰ ph ἐν Ηνεύματι ἁγίῳ. » 
Τανυτόν τέ ἐστιν τὸ ὁ, « Οδηγεῖσθαι ὑπὸ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος πρὸς τὴν ἀλήθειαν, » τοῦτ ἔστιν τὸ ὁδη- 
γεῖσθαι ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος πρὸς [65 b] τὴν 
ἀληθινὴν πίστιν, τῷ ὁδηγεῖσθαι ὑπὸ τοῦ Αεσπότου 
Χριστοῦ, θεσπίζοντος « Βαττίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος. » Καὶ ἰσοσθενὲς τῷ λέγοντι ῥητῷ, « Mà πα- 
ραζηλοῦμεν τὸν Κύριον; Mh Ἰἰσχυρότεροι αὐτοῦ 
ἐσμεν; » τὸ γράφειν εΜἡ]λυπεῖτε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
τοῦ θεοῦ, ἐν ip ἑσφραγίσθητε εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώ- 
σεως. » Καὶ ὁμοιόλεχτον τῷ, « Ἐξαποστελεῖς τὸ 


(65) Spiritus. |l Tim. iv, 1. 

(64) Hac. Ut intelligas cur ista verba hic citet, 
lege librum De Spir. S. num. 28. Vide etiam cap. 19 
libri superioris. 

(65) Deus. δα. xxvi, 4, ubi Vulg. int. aliter. 
Vide etiam Epist. ad Rom. xvi, 26, et Dan. xiu, 43. 

(66) Qui. Hebr. 1x, 14. Vulgatus int. aliter. 

(67) Nemo. In Bibliis hzc non exstant , ni fallor. 
Simon Magus objurgatur Act. viri, 20, quod Spiri- 
tim sanctum emere vellet, Et in Epist. ad lom. xii, 4 
legitur : « Non est potestas, nisi a Deo. » Et apud 


p Joannem 11, δὲ: « Ad mensuram dat Deus Spiri- 


tum : » et cap. xiv, vers. 17 : « Spiritus veritatis, 
quem mundus non potest accipere. » Utrum aliquem 
ex hís locis respexerit Didymus, lector judicet. Sed 
cum privatorum hominum codices brevia scholia 
aut ad marginem Bibliorum haberent, aut intra li- 
neas, fieri potest ut unum sit hocce ex illis scholiis, 
quod Didymo quasi pars textus sacri lectum fuerit. 

(608) Accipite. Joan. xx, 22. 

(69) Nemo. 1 Cor. xu, 3. Biblia carent voce, 
Χριστόν" quam Didymus ipse omittit infra , nempe 
segm. 154 b, et in lib. De Sp. S. num. 4 

(40) Deduci. Ex Joan. xvi, 45. Passioneiani co- 
dicis lectio illa, τὸ ó, mendosa est : expungendus 
scilicel est articulus, ó 

11) Baptizantes. Matth. xxvi, 19. 

12) An amulamur. | Cor. x, 22. Graeca editio: 
"H παραζηλοῦμεν. 

(75) Nolite. Ephes. 1v, 50. 

|) 
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Πνευμά σου, χαὶ xt1307,50vzat, » τὸ, « Ἑξαποστελεῖς A demptionis ; » et iisdem verbis expressum est illud, 


«bv Aóyov σου, xal τήξει αὐτά. » Ἰσάμιλλόν τε τῷ 
εἰπεῖν, «Κύριος μαρτυρεῖ τῇ Epi] φυχῆ, ὅτι οὐ φεύ- 
ὅομαι, » τὸ γράφειν * « T5 Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ 
παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται, ἐχεῖνος µαρτυρήσει 
περὶ.ἐμοῦ” » xal, « Τὸ Πνεῦμα διαμαρτύρεταί µε 
χατὰ πόλιν λέγον. » ᾿Απεικασμένον τε τῷ λέγοντι 
Δεσποτιχῷ ῥήματι, ε Ἰδοὺ ἀποστέλλω ὑμᾶς, ὡς πρό- 
6ατα ἓν µέσῳ λύκων, » τὸ, « Οὗτοι μὲν οὖν ἐχπεμ- 
φθέντες ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, κατῆλθον 
εἰς Σελεύχειαν. » Καὶ ἴσον τὸ γράφειν, « El δοχιμὴν 
ζητεῖτε τοῦ Ev ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ, » τῷ Υρά- 
φειν, ὅτι « Ἔλεγον τῷ Παύλῳ διὰ τοῦ Πνεύματος * 
Mh ἀνάδαινε εἰς Ἱερονσαλήμ. » Συγγενές τε τῷ, 
« Ὁ Υἱὸς ζωὴ αἰώνιος, » τὸ ὑπ αὐτοῦ λεχθέν' « Τὸ 


cEmittes (74) Spiritum tuum, et creabuntur, » qui- 
bus hoc alterum: « Emittes Verbum (73) tuum, et 
liquefaciet ea; » et huic loco, « Dominus (76) testis 
est anima mez, quod non mentior, » congruit hic 
alter: « Spiritus (77) veritatis qui a Patre procedit, 
ipsetestimonium perhibebit de me, » itemque hic 
alius: « Spiritus (78) contestatur me per civitatem 
dicens ; » et illis Domini verbis, « Ecce (79) mitto 
vos sicut oves in medio luporum, » similia sunt 
hzc: « Hi ergo (80) emissi a Spiritu sancto dé» 
scenderunt in Seleuciam ; » et illud, « Si (81) ex- 
perimentum quzritis loquentis in me Christi, » 
zque valet ac illud * « Dicebant (82) Paulo per Spi- 
ritum : Ne ascendas in Jerusalem; » et illi capitu- 


ὅδωρ, ὃ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, Yevfisexat £v αὐτῷ mh ὕδα- B. lo, «Filius (85) vita zeterna », cognatum est quod ab 


τος ἀλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον. Τοῦτο δὲ ἔλεγεν περὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, οὗ ἔμελλον λαμβάνειν οἱ πιστεύ- 
οντες εἰς αὐτόν.» χαὶ τῷ, «Μέτοχοι γὰρ τοῦ Χριστοῦ 
Υεγόναµεν, τὸ, « Αδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ φωτισθέν - 
τας, Υευσαμµένους τε τῆς δωρεᾶς τοῦ ἑπουρανίου, xal 
μετόχους γενηθέντας Πνεύματος ἁγίου. » Καὶ ἔοιχεν 
σφόδρα τὸ iv ταῖς ἩΠράξεσι τοιῶσδε εἱρημένον, 
« ΄Ὥφθησαν τοῖς ἀποστόλοις διαμεριζόµεναι γλῶσ- 
σαι ὡσεὶ πυρὸς, xal ἐχάθισαν Eg' ἕνα ἕχκαστον αὐ- 
τῶν, xaY ἐπλήσθησαν ἅπαντες Πνεύματος ἁγίου. » 
[64 a] xai τὸ ὑπ» Ἰωάννου λεχθὲν, « Αὐτὸς ὑμᾶς 
βαπτίσει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ xol πνρὶ, » τῷ χρη- 
σµῳδηθέντι, ὑπὸ μὲν Μωῦσέως « Ὁ θεὸς πῦρ 
xazavallaxov: » ὑπὸ δὲ 'Haatou: « Ἰδοὺ Κύριος ὡς 
«Up feet. » Καὶ συνάδει τῷ φάναι, « Περιετμήθητε 
περιτομῇ ἀχειροποιήτῳ, ἐν τῇ ἀπεχδύσει τοῦ σώ- 
µατος τῶν ἁμαρτιῶν, Ev τῇ περιτομῇ τοῦ Χριστοῦ,ν 
* τὸ γεγράφθαι' € Περιτομὴ χαρδίας ἓν Πνεύματι. » 
Καὶ el ἑμπρέπει περὶ τοῦ Θεοῦ λέγεσθαι τὴν Πέ- 
«pou quvyfjv: « Μετανοῄσει ἕχαστος ἀπὸ τῆς xaxíag 
αὐτοῦ, xal ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς πονηρᾶς, xal βαπτι- 


(714) Emittes. Psalm cin, vers. 51 (seu 30). 

(15) Emittes Verbum. Ps. cxLvir, vers. 7 (seu 18). 
Biblia cum Graca, tum Latina habent : ε Emnittet 
Verbum suum. » 

(76) Dominus. Sensum citat, non verba. Vide ep. 
Rom. 1, 9, et ep. ad Galat. i, 20. 

(11) Spiritus. Joan. xv, 26. 

(78) Spiritus. Act. xx, 25. 611608 ed. paulo aliter. 
ἵη ea deest vocula µε, quam Vulg. interpres le- 
'* gisss videtur : vertit enim : « mihi protestatur. » 
79) Ecce. Matth. x, 16 
80) Hi ergo. Act. xn, 4. - 

81) Si. ll Cor. xii, 3. Greca. editio pro εἰ 
babet ἐπεί, id est, « quoniam. » Vulgatus vero int. 
legit ut Didymus. | 

(82) Dicebant. Act. xxi, 4. Grzca editio habet : μὴ 
&va6alvety. 

(83) Filius. 1 Joan. v, 20, ubi legitur : οὗτός 
ἐστιν... ἡ ζωὴ αἰώνιος, id est. « Hic est... vita 
seierma, » 

(84) Aqua. Joann. iw, 14. Greca editio caret 
voce, Evo. 

5) Salieniis. Codex habet ἀλλομένου pro ἆλ- 


(86) /£ternam. Hac voce absolvitur locus ex 
quarto Joannis capite depromptus. Quz sequuntur, 
huc transtulit Didymus ex cap. vii, vers, 59 ejus- 
dem evangeliste , eo quod perbelle in allatam quo- 


. 


ipso Filio dictum fuit: « Aqua (84), quam ego da- 
bo illi, fiet in ipso fons aqu: salientis (85) in vitam 
eternam (86). lloc autem dicebat de Spiritu sancto, 
quem accepturi erant credentes in ipsum ; » et loco 
illi. « Participes (87) enim Christi facti sumus, » affiuis 
est hic: « Impossibile (88) est enim, eos qui semel 
sunt illuminati, qui eLgustaverunt donum coeleste (89) 
145 et participes facti sunt Spiritus sancti.» Quod 
vero in Actisila scriptum est, « Apparuerunt (90) 
apostolis dispertitze linguz sicut ignis,et sederunt su- 
pra singulos eorum, et repleti sunt omnes Spiritu 
sancto,» et illud quod aJoanne dictum est, «Ipse (91) 
vos baptizabit in Spiritu sanclo, el igne, » valde 
simile est huic Mosis oraculo, «Deus (92) ignis 
consumens, » et alteri [saiz, «. Ecce (95) Dominus 
quasi ignis veniet. » Et testimonium hoe, « Cir- 
cumcisi (94) estis circeumcisione non manufaceta, in 
ex-poliatione corporis peccatorum, in circumcisio- 
ne Christi, » consonum est huic alteri, « Circumci- 
sio (93) cordis in Spiritu. »Acsi Deo convenit flla Pe- 
tri vox,c Poenitentiam (96)aget unusquisque a mali- 


que Christi sententiam conveniant. Biblia habent : 
Τοῦτο δὲ εἶπε περὶ τοῦ Πνεύματος, et reliqua, ut 
hic afferuntur. 
81) Participes. Hebr. i1, 14. 
88) Impossibile. Hebr. vi, 4... 
89) Celeste. Codex habet : τῆς δωρεᾶς τοῦ ἔπου- 
ῥανίου, id est « donum Coelestis , » nempe Dei. Sed 
cum in extremo hocce capite eumdem locum affe- 
rens Didymus dictaverit τῆς ἑπουρανίου , idcirco 
codicem hic mendosum crediderim. 

(90) Apparwerunt. Act. n, S et 4. Grzca editio 
habet ἐχάθισέ τε, pro xai ἐχάθισαν. 

(91) Ipse. Matth. i1, 14, non vero in Evangelio 
Joannis. 

(92) Deus. Deut. iv, 24. 

(95) Ecce. 18a. Lxvi, 15. 

(94) Circumcisi. Coloss. u, 11. Graeca ed. τῶν. 





. ἁμαρτιῶν τῆς σαρχός, idest «,Peccatorum carnis. » 


(95) Circumcisio. Rom. 1, 29. 

(96) Panitentiam. In Actis cap. u, vers. 38, 
sic Peirus loquitur : Μετανοῄσατε, xal βαπτι- 
σθήτω ἕχαστος ὑμῶν ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰησού Χρι- 
στοῦ, id est « Poenitentiam agile, εἰ baptizetue 
unusquisque vestrum in nomine Jesu Christi. » 


Catera, qux addit Theologus noster, translata huc 


sunt ex Jerem. xxxvi, 5, aut aliquo alio simili loco. 
Vide not. 94. pag. 4^4, 
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ts sua, et a via mala, et baptizetur in nomine A σθήτω εἰς τὸ ὄνομα Κυρίου Ἰησοῦ. xal σωθῄσεται"» 


Domini Jesu, et salvabitur, » Spiritum igitur a Deo 
nihil differre constat etiam ex eo quod iisdem ver: 
bis utens. Dominus discipulis dixerit : « Exspecta- 
te (07) promissionem Patris, quam audistis : quía 
Joannes quidem baptizavitaqua in penitentiam (98), 
vos autem baptizabimini in Spiritu sancto. » Nihil 
enim aliud haec denotant, nisi id quod alia quoque 
ejus de baptismo doctrina; eadem scilicet operari, 
et posse Spiritum sanctum, qua nomen Patris, et 
Filii ejus, utpote qui est ejusdem deitatis : et cu- 
juslibet discriminis expertes Filium, ac Spiritum 
sanctum in unum veluti glorum (99) convenire, et 
ex zquo venerandos esse: quo modo (1) Paulus 
Romaris (2) scribit: « Nam si is qui venit, alium 
Christum praedicat, quem non przdicavimus, aut 
alium Spiritum accipitis, quem non accepisiis. » Il- 
lud quoque, « Non enim (3) audeo aliquid loqui eo- 
rum, qua per me non effecit Christus in obedientiam 
gentium, verbo et opere, 1/48 in virtute signorum 
et prodigiorum, in virtute Spiritus Dei, } camdem 
vim habet, atque emphasim, quam babet illud : 
« Pater (4) in me mauens ipse facit opera. Creditis, 
quod ego in Patre, et Pater in me?» Etenim οἱ- 
serva primum, aicut Patrem, sic etiam Spiritum 
ejus apu Christum manere, quod sit ob divinam 
naturam | inseparabilis. Observa deinde, ab ire^a- 
bili Trinitate divina opera concorditer fieri. Ob- 
serva demum, sicul Pater in propria hypostasi ex- 
sisteus reprzssentater in unigenito velut in imagine 
ob identitatem deitatis, id est essentize, eodem moro 
etiam Unigenitum in uno Spiritu sancto velut iu 
]magine repraesentari. Quam multa vero alia de Ci- 
vino Spiritu scripta sunt (5) ab iis non discrepantia, 
que de Dco ac Patre, et de Unigenito ejus Filio 
scripta fuerunt! quorum aliqua variis locis hujus 
libri continentur, iu sermonis decursu a nob5is al- 
lata. Quod si (7) eos vicissim interrogemus, utrum 
Eva (8), ac pueri quos ea genuit, ex Adarno sint, 


(97) Exspectate. Act. 1, 4 et 5. Biblia paulo 
aliter. 

(98) In penitentiam. Grzca editio hzc non habet. 
Huc fortasse irrepserunt ex Matth. 11, 14. 2ut ex 
scholiis intra lineas, vel ad marginem adjectis. Vide 
not, 28, pag. 106 et not. 62, pag. 145. . 

(99) Glomum. 1n Graco: τὸ μήρυγμα τοῦ Υἱου 
xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος, id est ad verbum. « glo- 
meramen Filii et Spiritus sancti. » Quz locutio, 
seu metaphora Latinis auribus humilior videtur, 
quam uLin divinas personas convenire queat: at- 
tamen satis perspicue id exhibet, quod vult Di- 
dymus, Vetustze porro Pollucis editiones lib. iv, 
cap. 10, habebant μήρυγμα” sed Kulinius emenda- 
vit, µήρυμµα. Verum ex hoc Didymi loco apparet, 
priscam illam lectionem μήρυγμα non contemnen- 
dam esse. 

(1) Quo modo. Codex, *j. Lego, 3. 

(2) Homanis. Bis ad eumdem, ut est in proverbio. 
lterum scilicet ex Epistola ad Romanos cilal, quz 
exstant in secunda ad Corinthios. Vide not. 17, 

ag. 9. 
d (9) Non enim. Rom. xv, 18 et 19. Graeca editio 
habet τολµήσω, id est« audebo. » Sed Vulgatus 
int. legit ut Didymus, nempe, « audeo. » 


ἅρα τῷ Oc ἁπαράλλαχτον τὸ lDlvceupa αὐτοῦ' καὶ 
ἀπὸ τοῦ τὸν Δεσπότην τοῖς μαθηταῖς, αὐτοῖς ὀνόμασι 
φάναι' « ᾽Αναμείνατε τὴν ἑπαγγελίαν τοῦ Πατρὸς, fjv 
ἡχούσατε, ὅτι Ἰωάνντς μὲν ἐθάπτισεν ὕδατι εἰς 
µετάνοιαν, ὑμεῖς δὲ βαπτισθήσεσθε ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ. » 0ὐδὲν γὰρ ἕτερον τοῦτο ὃηλοῖ, f| ὅπερ xa 
ἡ ἄλλη αὐτοῦ περὶ τὸ φώτισμα µνυσταγωγία, ὅτι 
65 τὰ αὐτὰ ἑνεργεῖ xal δύναται τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
ἅπερ τοῦὔνομα τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Παιδὸς αὐτοῦ, 
ὅτε τῆς αὐτᾗς ὑπάρχον θεότητος. Απαράλλαχτόν 
το τὸ μήρυγμα τοῦ χἱοῦ xa. τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
xci ἐξ ἴσου σσπτὸν, f| Παῦλος Ῥωμαίοις γράφει’ 
ε Ei μὲν γὰρ ὁ ἑρ;όμενος ὄλλον Ἰησοῦν χηρύσσει, 
ὃν οὐχ ἐχηρύξαμεν, ἢ Πνεῦια ἕτερον λαμθάνετε, 
ὃ οὐχ ἐλάδετε. » Την αὐτὴν ἔνδειξιν ἔχει xal τὸ, 
ε Οὐ γὰρ τοὶμῷ τι Ἀλαλεῖν, ὧν οὐ χκατειργάσατο 
Χρ:στὺς δι ἐμοῦ εἷς ὑπαχοὴν ἐθνῶν, λόγῳ xal ἔργῳ, 
ἐν δυνά(ιει σημείων aV τεράτων, £v δυνάµει Πνεύ- 
µατος θεοῦ, » 29, « Ὁ Laco ἓν ἐμοὶ µένων, αὐτὸς 
motel τὰ ἔργα. Ἱιστενετε, ὅτι ἐγὼ ἂν τῷ Πατρὶ, καὶ 
ὁ Πατῆρ ἐν ἐμοί. » Παρατήρει Υὰρ, ὅτιπερ ὡς ὁ 
lache, οὕτως xai τὸ ἠΠνεῦμα αὐτοῦ παρὰ τῷ Χρι- 
στῷ μένει, ἀχώριστου ὃν τῇ θείᾳ φύσει’ xal ὅτι τὰ 
θεϊκά ἔργς [04 b] ὑπὸ τῆς ἀῤῥήτου Τριάδος ὁμοφρό- 
νως γινεται’ xal παθὰ ὁ Πατ}ρ, ἐν ἰδίᾳ ὑποστάσει Gv, 
ἐξειχονίζεται Ev τῷ Μονογενεῖ, διὰ τὸ ἁπαράλλαχτον 
τῆς θεότητος, τοῦτ ἔστιν της οὐσίας' τὸν ἴσον τρόπον 
xai ὁ Μονογενὴς Ev. τῷ ἑνὶ ἁγίῳ Πνεύματι. Πόσα 
ὃξ αλα ἑμφέρεται περὶ τοῦ θεῖχοῦ Πνεύματος, οὗ 
διαφέροντα πρὸς tà Yevoappéva περὶ τοῦ θεοῦ xal 
Πατρὸς, :aY τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ Υἱοῦ | ἐξ ὧν τινα 
δίαςόροις τόποις τοῖδε περιέχεται τοῦ βιθλίου, δι’ ὧν 
ἤλθεν ὁ τοῦ λόγου δρόμος. Ἔσεὶ µήγετι (6) ἐροῦσιν 
ἀντερωτηθέντες, ὅτι Ex τοῦ ᾿Αξὰμ dj Εὔα καὶ οἱ ἐξ 
σὐτῆς παῖδες; [Lal πῶς, οἱ μὲν ἐγράφησαν γεννη- 
δέντες, ἡ δὲ οὔτ' αὐτοῦ παῖς, οὔτ) ἁδελφὴ τῶν τε- 
χθέντων ἐχκλήθη; Ὁπότε οὗ δυνατὸν παραδειχθΏναι, 
ἐχ παραθολῆς κτισμάτων, τὴν µονάδα καὶ ἀσύγχριτον 


(4) Pater. Joan. xiv, 10, 11. Biblia paulo aliter, 
Sed eodem sensu. 

(8) Scripta sunt. Aut, « feruntur, » in Scripturis 
« continentur. » Simili significatione adhibitum &g- 
φέρεται invenies apud Epiphanium Ἠαγεβ. t. 
Απὸ τῶν ἄχτων... Πιλάτου (inquit)... ἓν ofc &uo£- 
ρεται Ri πρὸ ὀχτὼ χαλανδῶν ᾿᾽Απριλλίων τὸν Σωτῆρα 
πεπονθέναι, id est « Ex. Actis Pilati... in quibus 
continetur, vel, scriptum est, » et reliqua. Joannes 
vero Damascenus tom. Il, pag. 275 ait: xal ὅσα 
περὶ ἡμῶν ἐν Γραφαῖς ἑἐμφέρεται, id est « et quie- 
cunque de nohis in Scripiuris feruntur, aut, scripta 
8unt, » aut « continentur. » 

(6) Μήγετι. Forte, i fz:ys. Epit. 

(7) Quod si. Redit repente ad bzereticorum obj»- 
ctionem, hujus capitis initio propositam : cujus nos, 
qui tanta memoria, quanta Didymus, non pollemus, 
obliti jam eramus. tac de causa ubi is ait, ἐπεί, 
verti, « quod si, » quo violenta minus esset transitio., 

ac porro responsione, quam hazreticorum argu- 
mento adhibet Didymus, alii etiam Patres, qui con- 
Ua Arianos scripserunt, passim utuntur, 

(8) Eva. Codex habet fj Εὔα sine accentu, ut so- 
let, id est, ?] Εὔα, uempe, «aul Eva, » Ego tawen 
legi, 3j Εὔα. . 
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Φύσιν, thv ἀθέατον µένουσαν τῷ vi, ἀχοῇῃ δὲ xal ῥή- A nonne illos ex Adamo esse respondebunt? At quo- 


µασιν οὔτε πρνοισθΏναι ἀνεχομένην. Κὰν γὰρ µιχρά 
τις, ὡσεὶ σχιὰ ὁμοιώσεως οἰονείπως, εὑρεθῇ, φεύγει 
τὸ πλέον ἀφὲν «by παρεχθάλλοντα χάτω που. Οὗδα- 
μῶς γὰρ τὸ παράδειγµα ταντότης εἶναι δύναται" 
ἐχεῖνα δὲ µόνον λέγειν ἀσφαλὲς, ἅπερ πρὸς τὰ µέτρα 
ἡμῶν ἑδίδαξαν αἱ Γραφα[. "Οτι οὖν ἓν χαὶ µόνον εἶναι 
Πνεῦμα τοῦ θεοῦ Πατρὸς γέγραπται, διὰ τὸ χεχωρί- 
σθαι μὲν τῇ φύσε: τῶν ἄλλων πνευμάτων, συνΏφθαι 
δὲ -ῷᾧ Πατρὶ χαὶ τῷ Υἱῷ αὐτοῦ τῷ λόγῳ τῆς οὐ- 
σίας, Παῦλος ὑφηγεῖται Ὑράφων πρὸς μὲν Κοριν- 
θίους kv τῇ πρώτη Ἐπιστολῇ. «΄Αλλῳ δὲ χαρίσματα 
ἱαμάτων ἓν τῷ ἑνὶ Πνεύματι » καὶ πόλιν οΠάντα 
δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ Ey xal τὸ αὐτὸ Ἡνεῦμα, διαιροῦν 
ἰδίᾳ ἑχάστῳ, χαθὼς βούλεται' » γα) πάλιν € Πάντες 


Ev Πνεῦμα ἐποτίσθημεν' » πρὺς δὲ Ἐφεσίους' « Ὅτι p 


Σι αὐτοῦ ἔχομεν τὴν [65 a] προσσγωγὴν oi ἁμφότεροι, 
ἐν ἑνὶ Πνεύματι πρὸς τὸν Πατέρα. » xal πόλιν’ 
« Σπουδάξοντες ττρεῖν τὴν ἑνότητα τοῦ Πνεύματος: » 
tout ἔστιν, πολλὴν πο:εῖσθαι φυλαχὴν τοῦ μὴ χω- 
ρίνειν αὐτὸ τῆς ἀνωτάτω ἑνάδος xaX αὐτοτελοὺς οὐ- 
σίας. Ὅτι δὲ χαὶ Ῥημα ὠνόμασται, μαρτυροῦσιν οὗ- 
τωσί. Παῦλος γράφων, πρὸς Ἐφεσίους μέν « Ἄνα- 
λαθόντες τὶν πανοπλἰαν τοῦ θεοῦ, xal θώρακα 
τῆς διχαιοσύνης, χαὶ τὸν θυρεὸν τῆς πἰστεως, xal 
τὸν περιχεφαλσίσν τοῦ σωττρίου, xat τὴν μάχαιραν 
τοῦ Πνεύματος, ὃ ἐστιν "Pria Θεοῦ. ν "Hg τινος 
µαχαίρας ἐμνημόνευσεν χαὶ Ματθαῖος, ἓχ προσώπου 
τοῦ Χριστοῦ εἰπών' « Οὐχ ᾖλθον βαλεῖν εἰρήνην, 
ἀλλὰ μάχαιραν' » 05 ξίφος λέγων, ἀλλὰ τὴν εἰρήνης 
ἐπέχεινα τμητιχὴν τῶν πειτωρωµένων καρδιῶν τοῦ 
αγίου Πνεύματος ἁγατάλεχτον aog(av: πρὸς δὲ 'E6pat- 
ους εΦέρων γὰρ τὰ πάντα τῷ Ῥήματι τῖς δυνάµεως 
αὐτοῦ. » Ποίῳ δὲ Ῥέματι; Ἡροεφήτευσεν Aavtó: 
« Ti λόγῳ Κυρίου ol οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν, xal τῷ 
Πνεύματι τοῦ στόματος αὑτοῦ πᾶσαι αἱ δυνάµεις ab- 
τῶν» xa πάλιν ὁ Παῦλος « ᾿Αδύνατον γὰρ τοὺς 
ἅπαξ φωτισθέντας, γευσαµένους τε τῆς δωρεᾶς τῆς 
ἑπουρανίου, καὶ μετόχους Ὑενηθέντας Πνεύματος 
ἁγίου, xai χαλὸν Υευσαµένους θεοῦ ἙῬῆμα' » Πέ- 
τρος Ob « Διότι πᾶσα σὰρξ ὡς χόρτος, xal πᾶσα 
δόξα αὐτῆς ὡς ἄνθος χόρτου' ἐξηράνθη ὁ χόρτος, 
xai τὸ ἄνθος ἐξέπεσεν, χαὶ f) εὐπρέπεια αὐτοῦ ἆἁπ- 
ὠλετο' τὸ δὲ Ῥῆμα τοῦ θεοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα” » 


C 


modo hi quidem dicuntur in Scriptura generati esse, 
illa vero neque Adami filia vocatur, neque eorum, 
quos genuit, soror? Nimirum fleri non potest, ut ex 
creaturarum comparatione exemplum aliquod cu- 
catur ac. similitudo ad exprimendam :llam mona- 
dem, et incomparabilem illam naturam, qux menti 
invisibilis (9) manet, ac ne auribus quidem man- 
dari, verbisve proferri se patitur. Nam etsi parva 
aliqua veluti umbra similitudinis qualitereunque 
inveniretur , nunquam tamen illam satis explicare. 
possemus (10). Similitudo enim, et comparatio ne- 
quaquam esse potest identitas. Ea vero duntaxat 
dicere tutum est. (11), qux ad nostrum captum ac 
mensuram accommodata 147 Scripture  docuc- 
runt. Quod ergo unum et solum esse Spiritum Dei 
Patris ideo dicat Scriptura, quia natura sejunctus 
quidem est ab aliis spiritibus, conjunctus autem 
Patri, et ejus Filio ratione essentize, Paulus enarrat 
scribens ad Corinthios quidem in prima Epistola: 
« Alteri (12). autein. dona curationum im uno Spi- 
ritu ;» et rursus : tIlac (15) autem omnia operatur 
unus atque idem Spiritus, dividens seorsum singulis 
prout vult ; » et rursus: « Et omnes (14) uno Spiritu 
potati sumus; » ad Ephesios autem : « Quo- 
niam (15) per ipsum habemus accessum ambo in uno 
Spiritu ad Patrem ; » et rursus : « Curantes (16) ser- 
vare unitatem Spirítus ;» id est, valde cavere ne 
ipsum separemus a suprema unitate, οἱ ab ea, quae 
per se perfecta est essentia. Quod autem etiam 
'Pnua, seu Diclum nominatus sit, ex hisce testi- 
moniis apparet. Paulus scribens ad Ephesios qui- 
dem inquit: « Accipientes (17) armaturam Dei, et 
loricam justitiz, et scutum fidei, et galeam salutis, 
et gladium Spiritus, qui est Dictum Dei. » Cujus 
gladii meminit etiam Matthzus, cum ex persona 
Christi dixit: «Non veni (18) pacem mittere, sed 
gladium ; » non ensem intelligens, sed inenarrabi- 
lem sapientiam Spiritus sancti, quz, plus quam pax, 
obdurata corda incidit. Ad Hebrzos vero: « Por- 
tans (19) enim omnia Verbo virtutis suz. » Quo 
autem Verbo? Pranuntiavit David: «Verbo (20) 
Domini coli firmati sunt, et Spiritu oris ejus om- 
nes virtutes eorum ; » et rursus Paulus : « Impos- 


ὃν τρόπον περὶ τοῦ Υἱοῦ φάλλει &v ριη” « Elc τὸν p sibile (21) est enim eos qui semel sunt. illuminati, 


αἰῶνα, Κύριε, ὁ Λόγος σου δια[ιένει ἓν τῷ οὐρανῷ. » 


(9) Menti invisibilis. Excludit visionem « ad:e- 
quatam, » et « comprehensivam, » non « intuiti- 
vam : » υἱ alias ostendi iu Epistola ad Archintum 
presulem, pag. 55 et seqq. 

(10) Possemus. In Grxco, φεύγει τὸ πλέον ἀφὲν 
«bv παρεχθάλλοντα χάτω που. (us proverbialis lo- 
cutio videlur. Est autem παρεχβάλλειν c excerpere :» 
unde dicte. Enstathii παρεχθολαί, composita voce ex 
παρὰ, Ex, et βάλλω. ltaque Didymi locutionem sic 
ad verbum transferendam censeo : « cum quis ex 
inferiori loco » procerz arboris poma, exempli causa, 
« excerpit, » 3ut « dejicit, major eorum pars reina- 
pel » in arbore. Si cui hac non arrident, afferat 
meliora ; libenter enim 2a excipiam. 

(1) Tuum est. Simili modo respondet in libro De 
pir. sancto, num. 62, 


qui et gustaverunt donum coeleste, et participes 


(12) Alteri. ἶ Cor. xit. 9. Vide not. 95, Fpag. 
140. 


(45) Hac. V Cor. xi, 11. 
(14) Et. omnes. | Cor. xit, 15. Graeca ed. εἰς ἓν 


Ilvcopa. 


(15) Quoniam. Ephes. wu, 18. 
(16) Curantes. Ephes. 1v, 5. 


(17) Accipientes. Ephes. vi, 15-17. Citat sensum, 
plura omitteus intermedia. 


(18) Non veni. Mauh. x, 34. 

(19) Portans. Hebr. 1, 3. Graeca ed. φέρων 
τε, id est « portansque, » 

(20) Verbo. Psal. xxxi, vers. 6. 

(21) Impoisibile. leur. vi, ἆ οἱ ὅ. 
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facti sunt. Spiritus sancli, et gustaverunt bonum Dei A Πολλὰ γὰρ περὶ τῶν ἀχροτάτων xai θειοτάτων ὑπον 


Verbum ; » Petrus autem :. « Quia (22) omnis caro 


στάσεων pootuxotata παραδίδωσιν. 


ut fenum, et omnis gloria ejus tanquam flos feni: exaruit fenum, et flos (23) excidit, et decor ejus 
periit: Verbum autem Dei manet in. seculum ; » Quemadmodum de Filio Psaltesait in. cxvur. psalmo: 
«In. :ernum, (24) Domine, 1448 Verbum tuum permanet in colo. » Multa enim de supremis, et 
divinissimis hypostasibus tradit sensu summe mystico intelligenda. 


CAP. VI. 


Omnia, que Deitatis sunt propria, testimonium red- 
dere Spiritui sancto. 


Insuper (25) igitur de immortali et ineffabili Spi- 
ritus sancti natura talia dicuntur in divinis oracu- 
lis, qualia de omnium dominatore Deo et Patre, ac 
de universorum Domino, et omnia transcendente 
Filio, propterea quod neque heterousius, id est, 


ΚΕΦ. G'*. 


Περὶ τοῦ πάντα, ὅσα ἴδια Θεότητος [65 bj, µαρτυ- 
ρεῖσθαι τὸ ἅγιον Πνευμα. 


Ἔπειτα οὖν χρητμῳδοῦσιν περὶ τῆς ἀχηράτου xal 
ἀφράστου φύσεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ofa περὶ τοῦ 
ὅλων χατεξουσιάζοντος Θεοῦ χαὶ Πατρὺὸς, xaX τοῦ πάν- 
των ἑπέχεινα καὶ πάντων Κυρίου Υἱοῦ, διὰ τὸ μὴ ἔτε- 
ροουσἰως ἔχειν, μηδὲ δυνάµει xax δόξῃ ἑλαττόνως. Καὶ 


alierius esséntie sit, neque potentiz? minoris, aut οὐδὲν εὑρίσχεται τούτων ἀφ᾿ ἑαυτοῦ ὑπάρχον οὐδενὶ 


glori&. Quorum nihil per se ulla ereatura habere 
deprehenditur : id ipsum-enim, quod habet, ex 
ejus, qu:e in una deitate est, Trinitatis largitione 
habet. Cujuslibet autem rei natura iis semper con- 
stituitur, ex quibus diguoscitur et quid ea sit, et 
iura. Exempli gratia : 

l. Creatura liabet ut sit, cum initio omnino non 
exsisteret. Cujusmodi vero sit ín rationalium natu- 
rarum ordine primum illius opus, ostendit liber 
Jobi : moribus enim mendacem, natura diabo- 
lum (26) dicit. At vero Spiritus sanctus, utpote 
flatus Omnipotentis (27), nusquam in Scripturis di- 
citur aul esse creatura, aut initium omnino habere. 
Nec enim ante creatorem Spiritum exsistere potuit 
creatura, ac talis quidem creatura, qua ex propria 
voluntate sese reprobam, ingratam, et impuram 
prodidit. Cum vero Scriptura neque Spiritus sancti 
initium esse dicat, sed illum celebret ut Spiritum 
149 Dei, et ex Deo, et divinum, et sanctum, neque 
in divinarum hypostasium natura prioritatem, ac 
posterioritatem 3dmittat, quinam relinquitur dubi- 
tandi locus, utrum ipsx in una increata deitate sint, 
et :equali honore afficiendz ? 


(22) Quia. Epist. 1, Petr. t, 24 et 25. Pro αὐτῆς 
Gr:x»ca editio habet ἀνθρώπου, id est « hominis. » 
Sed Vulg. interpres legit ut. Didymus : vertit enim 
« ejus. » 

(25) Ei flos. Graeca editio : xai τὸ ἄνθος αὖ- 
τοῦ, id est. « et flos ejus. » Verba vero proxime se- 
quentia, xai ἡ cómpézsta αὐτοῦ ἀπώλετο, id est « οἱ 


κτιστῷ. Ὅπερ vàp χαὶ ἔχει φιλοτιμηθὲν παρὰ τῆς ἓν 
μιᾷ θεότητι Τριάδος, ἔχει χαὶ πέφυχεν ἕκαστον ἀεὶ 
&q' ὧν ἔστιν ἐπιγινώσχεσθαι, τἰτέ ἐστιν, xal τί µή 
ἐστιν, εἴτε θΘεὸὺς Eg, εἶτε χτίσµα. Οἶον' 


quid non sit, et utrum illa Deus exsistat, an crea- 


Α’. Ἡ κτίσις τὸ εἶναι ἔχει, οὐχ οὖσα τὴν ἀρχήν. 
Ἐδείχθη δὲ ἐν τῷ Ἰὼδ, καὶ ποῖον αὑτῃης ἔστιν ἐν 
λογικοῖς πρῶτον ποίηµα. Λέχει γὰρτὸν φευσάμενον 
τῷ τρόπῳ τὴν φύσιν διάθολον. Τὸ δ᾽ ἅγιον Πνευμα, 
ὡς πνοὴ τοῦ Παντοχράτορος, χτίσμα εἶναι, fj ἀρχὴν 
ὅλως ἔχειν, 030a pf, γἐγραπται.0Οὐδὲ γὰρ ἂν προῦπΏρξεν 
τοῦ δημιουργικοῦ Πνεύματος δημιούργημα, καὶ τοιουτο 
ἁδόχιμον, ἀχάριστον, χαὶ βέθηλον ἐξ οἰχείας γνώμης 
φανέν. Γραφῆς δὲ µῆτε λεγούσης εἶναι τοῦ θεῖχοῦ 
Πνεύματος ἀρχὴν, Πνεῦμα δὲ τοῦ Θεοῦ χαὶ ἐκ του 
θεοῦ, χαὶ θεῖον xal ἅγιον εὐφημούσης αὐτό' μήτε 
δὲ ἀφοριζούσης ἐπὶ τῆς φύσεως τῶν θείων ὑποστά- 
σεων τὸ πρώτιστα, xal τὸ ἔπειτα, mola περὶ τοῦ εἷ- 
ναι αὐτὰς ἐν τῇ ἁγενήτῳ pud θεότητι xal ἰσοτιμίᾳ 
ὑπολείπεται ἀμφισθήτησις; 


(26) Natura diabolum. Ne videatur Didymus se- 
cuim ipse pugnare, ac iis contraria dictare, quz in 
libro adv. Manich. dixerat, animadvertendum esi, 
nomen « diaboli » ab ipso hic non sumi quatenus 
« calumniatorem » designat, sed ut nomen proprium. 
[n Jobo enim cap. 1 et 11 Graeca editio habet, διά- 
60Xoc, ubi Hebraicum exemplar, et Latiua trausla- 


exiniius decor ejus periit, » desiderantur et hic, et D tia habent « Satan : » quz vox elsi c adversarium» 


]sa. xL, 8, cum in Graecis Bibliis, tum in Latinis: 
in quibus prxterea pro, « Dei, » legitur, «Domini.» 

(25) In eternum, Psal. cxvin, νους. 89. 

95) Insuper. Dictio, « insuper, » idem hic valet 
alque, « tertio loco. » Nimirum in extremo capite 
primo hujus libri ait Didymus, se ex Veteri Novo- 
que Testamento plura testimonia, sive argumenta 
allaturum, quibus probet Spiritum sanctum esse 
Deui, eaque ad nonnu]la capita revocat, ac primum 
illud caput secundi hujus libri sic concludit : αὑτί- 
χα γοῦν μαρτυροῦσιν» tum staliin primum argumen- 
torum caput aut genus exponit capile secundo, sic 
incipiens : Πρῶτον po Allerum proponit capite 
terlio, sic exorsus : ὁ δὲ ἕλέγομεν ἐξ ἀρχῆς) δεύτε- 
pov μαρτυροῦσιν. Tertium in sexto lioc capite : ea- 

ue de causa, omisso nominativo, incipit : ἔπειτα 
οὐν χρησμῳδοῦσιν. Quartum in septimo capite, et ita 
deinceps. Vide nolas ad segm. 212 a. 


etipsa significet, usurpatur tamen instar nominis 
proprii. Itaque cum adversus Manichaos creaturas 
« natura » inalas. confingeutles loquens ait (pag. 
911, tom. ] Lecu. Antiqq. Canisii) : τὸ γὰρ διά- 
βολος ὄνομα, οὐχ οὐσίαν, ἀλλὰ προαίρεσιν δηλοῖ, 
wl est « diaboli euim nomen non usiaui, sive natu- 
ram declarat, sed voluntatem, » etymon respicit 
vocabuli « diabolus : » cum vero hic ait, τὴν φύσιν 
διάθολον, hoc est « natura diabolum, » imo etiam 
cum in ipso libro adv. Manich. pag. 212 inquit, τὴν 
οὐσίαν τὴν χαλουµένην διάθολον, id est « naturam, 
qua vocatur diabolus, » vocem « diabolus » accipit 
ut nomen proprium. Quod ut clarius appareat, τρό- 
πον ἀπὸ τῆς φύσεως, id est « mores 4 natura, » 
hic sejungit, sicut ibi προαίρεσιν distinguit ab οὐ- 
σίᾳ, id est, « voluntatem a natura, » 
(27) Flatus Omnivotentis, Ex Job xxxi. &. 
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έχει τὰ πάντα, xal Ev πᾶσιν τυγχάνει ἀλλὰ xal τῶν 
νοερῶν δυνάµεων πέρας ἐστὶν, xal ὡρισμένη ποσό- 
ετς΄ µόνως γὰρ ταῦτα τῆς θεότητος ἴδια. Ἡ δὲ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος µεγαλωσύνη, ἁδιάλυτος, ἁπέραν- 
τος, χαὶ πανταχοῦ, xal διὰ πάντων, xal £v. πᾶσιν 
ἀεί ἐστιν πληροῦσα μὲν τὸν χόσμον xoX συνέχουσα 
[66 a] χατὰ τὴν θεότητα, ἀχώρητος δὲ χατὰ τὴν δὺ- 
vautw xai μετροῦσα μὲν, οὗ µετρουμµένη δέ. « Οὐ 
γὰρ ἐχ μέτρου δίδωσιν ὁ θεὸς τὸ Πνεῦμα, » ὡς ὁ 
Σωτὶρ tv Ἰωάννῃ λέχει' xaX χατὰ τὴν Σοφἰαν, ἔχου- 
σαν 4 ΑἈγαπᾷς γὰρ τὰ ὄντα πάντα, xal οὐδὲν βδε- 
λύστῃη, ὧν ἑποίησας οὐδὲ γὰρ ἂν μισῶν τι χατ- 
εσχεύασας. Πῶς δὲ ἔμεινεν ἄν τι, εἰ μὴ σὺ ἠθέλη- 
σας, τὸ uh βληθὲν ὑπὸ σοῦ ἐτηρήθη:; Φείδῃ δὲ 


πάντων, ὅτι πάντα σἁ ὲστιν, Δέσποτα φιλόψυχε, καὶ B 


τὸ ἄφθαρτόν σου Ηνεῦμα ἑἐστὶν iv πᾶσιν. » Ἔνθεν 
χαὶ Πατέρα πάντων, τὸν θεὸν εἰχότως ὀνομάζομεν, 
οὖχ ὄντα ἡμῶν φύσει πατέρα, ὡς ἔστιν τοῦ Μονογε- 
νοὺς αὐτοῦ. Καὶ πάλιν’ « Πνεῦμα Κυρίου πεπλήρω- 
χεν τὴν οἰχουμένην, χαὶ τὸ συνέχον τὰ πάντα γνῶσιν 
ἔχει φωνῆς' » ἀντὶ τοῦ. Περιέλαθεν τὴν ἀόρατον xal 
ὁρατὴν χτίσιν, τὴν νοητὴν χαὶ αἰσθητὴν, xal οὐδὲν 
τῶν πάντων ἐστὶν ἅμοιρον τῆς ἁϊδίου ἐπιστασίας αὐ- 
τοῦ: τὸ γὰρ πάντα συνέχειν τοῦτο δηλοϊῖ. Καὶ πάσης, 
φποὶν, ἑπαχούει φωνῆς, ὡς θεὸς Ev πᾶσιν πανταχοῦ 
ἀεὶ τυγχάνων, καὶ πᾶσαν ὑλιχὴν ἀναρμοστίαν εἰς 
τάξιν περιάγων τὴν πρέπουσαν, xal τῶν πρὸς αὐτοῦ 
ποιηθέντων φειδόµενός τε xal ἐπιμελούμενος, ἆτδ 
αὑτὸς τὴν φύσιν πρόνοια ὑπάρχων, καὶ σοφία, δι) 
ὅλων διαπεφοιτηχυῖα, ὡς ὁ Πατήρ. Τίς γὰρ ὁ τοιαύ- 
την ἔχων γνῶσιν; Ἡσαῖας τε λέχει οὕτως" « Πνεῦ- 
μα Υνώσεως xai εὐσεθείας' » χαὶ ὁ Δαυῖδ προσῴδει’ 
ε Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ προσώπου σου; χαὶ ἀπὸ τοῦ 
Πνεύματός σου ποῦ φύγω; » Καὶ 6 Δεσπότης δὲ δι- 
δάσχων, ὡς ἡ θεότης τοῦ ἁγίου Πνεύματος οὐ περι- 
γράφεται τόπῳ, ἁλλ᾽ ὁμοῦ Ev οὐρανῷ τέ ἐστιν xai 
ἐπὶ γῆς, πᾶσαν αὑτάρχειαν παρασχόμµενον ἀεὶ xal 
παρεχόµενον τῇ χτίσει, ἔφη παρ) Ἰωάννη, € Ἐὰν 
ἀγαπᾶτέ µε, τὰς ἐντολὰς | 66 ὁ]τὰς ἐμὰς τηρήσατε' 
xXryd ἑρωτήσω τὸν Πατέρα. xaX ἄλλον Παράκλητον 
δώσει ὑμῖν, ἵνα ᾗ μεθ) ὑμῶν τὸ Πνεῦμα τῆς ἁλη- 
θείας, ὃ 6 χόσμος οὐ δύναται λαθεῖν, ὅτι ob θεωρεῖ 
αὐτὸ οὐδὲ γινώσχει αὑτό' ὑμεῖς δὲ γινώσκετε΄ αὐτὸ, 


(28) Apud Joannem. Cap. iit, vers. 54. 

29) Diligis. Sp. Xi, 25-27; xti, 1. Greca. editio 
babet : «b μὴ χληθὲν ὑπὸ cou διετηρήθη, pro τὸ μὴ 
Βληθέν... ἐτηρήθη. 

(50) Omnia. H:xc vox deest in Greca editione. 
lo libro De Spir. sanctonum. 46 hzc ita afferuntur : 
« Parces » (legendum reor, « parcis, » ut legiwur 
ie ms. codice bibliotheca: nostrze Bononiensis) « au- 
tem omnibus; quia tuz sunt. » Sed legendum puto, 
« quia iua sunt, » ex eodem codice, quem szpius 
memoravi : nullum enim est in Greco nomen femi- 
ου μυ, 

(34) Et. Greca editio, Υάρ, id est « nam. » Vul- 
g»tus int. aliter. - 

(323) Pairem omnium. Sic vocatur Deus Ephes. 
iv, 6. Quin etiam ethnici eum sic nuncupaveruni, 
ut Plato, ac Dipbilus comicus apud Clementem iu 
quinto Stromatum. 
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Il. Nulla res creata implet orbem terrarum, aut 
continel omnia, aut in omnibus exsistit : seil in« 
telligentiuin quoque virtutum terminus quidam est, 
οἱ quantitas definita : qu:e vero dixi, solius deitatis 
propria sunt. At vero Spiritus sancti majestas per- 
pelua est, atque iulerminata, et ubique el per om- 
nia et in omnibus semper exsistit, ac mundum qui- 
dem implet, et continet secundum divinitatem, sed 
capi ipsa οἱ contineri non potest secundum poten - 
tiam, et iensurat quidem, sed non mensuratur: 
« Nec enim ad mensuram dat Deus Spiritum, » sicut 
Salvator apud Joannem (28) ait, et sicut Sapientia 
docet, cum inquit : « Diligis (29) enim omnia quie 
sunt, et nihil abominaris eorum quie fecisti : nec 
enim odio habens quidquam constituisti. Quomodo 
autem permansisset aliquid, nisi tu voluisses? aut 
ate non jactum conservaretur? Parcis autem om- 
nibus, quoniam omnia (350) tua sunt, Domine ama- 
tor animarum. Et (31) incorruptus tuus Spiritus es. 
in omnibus. » Itaque Deum merito vocamus etiam 
Patrem omnium (22), etsi natura pater noster non 
sil, sicut est Unigeniti sui ; et rursus : « Spiri- 
tns (35) Domini replevit orbem terrarum, ei hoc 
quod continet omnia, scientiam habet vocis.» ld 
autem perinde est ac si diceret : Invisibilem et vi- 
sibilem creaturam, intelligentem et sentientein com- 
prebendit, ac nulla ex omnibus rebus zternz illius 
rectionis expers est: nam omnia continere, hoc si- 
gnificat. Et omnem, inquit, vocem audit, ulpote Deus 
in omnibus ubique semper exsistens, el materialem 
omnem confusionem in convenientem ordinem redi- 
gens, et iis, quz ab ipso facta sunt, parcens, et 60- 
rum curam habens, utpote qui ipse ex natura est 
providentia οἱ sapientia , omnia complectens, 
150 ac penetrans (54), sicut Pater. Quis enim est 
qui talem habet scientiam? Audi tum ex lsaia in- 
quiente, « Spiritus (35) scientize el pietatis;» tum ex 
Davide ita canente : « Quo (36) ibo a facie tua, et quo 
a Spiritu tuo fugiam? » Quin etiam Dominus ut dei- 
tatem Spiritus sancti loco non circumscribi doceat, 
sed simul et in coelo esse, et in terra, omnemque 
creaturis sufficientiam (57) subministrasse semper, 
et subministrare, sic loquitur apud Joannem: « Si 
diligitis (38) me, mandata mea servate. Et ego ro- 


(55) Spiritus, Sap. 1, 7. 

(54) Omnia... peuetrans. Eodem. modo loquitur 
in commentariis in Psalmos ad vers. 4 psalmi xxiv : 
'Οδοὶ Κυρίου (inquit), αἱ totxfjaetg τῆς αὐτου προνοίας, 
χαθ᾽ ἃς τὰ σύµπαντα διακυθερνᾷ... τρίβοι δὲ, αἱ χατὰ 
µέρος διοικήσεις, δι Qv ὥσπερ τὰ πάντα διαπορεύετα:, 
id est, « Vi: Domini sunt dispositiones providentia 
ipsius, per quas omnia gubernat... » Semitae « au- 
tem sunt particulares dispositiones, per quas veluti 
ounia pervadit. » 

(55) Spiritus. Isa. xt, 2. NE 

(56) Quo. Psal. cxxxviut, vers. 7. Diblia inverso 
ordine. 

(57) Sufficientiam. Vox est biblica. vide ll Cor. 
ix, 8, ubi αὐτάρχεια, et cap. ii, vers. 9 ejusdeui 
epistole, ubi ἱχανότης dicitur. 

(98) Si diligitis. Joan. xiv, 1o-17. 
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gabo Patrem, et alium Paracletum dabit vobis, ut A ὅτι παρ ὑμῖν µένει, xal ἓν ὑμῖν ἔσται. » "Iva. 22 


sit vobiscum (29), Spiritum veritatis, quem mundus 
non potest accipere, quia non videl eum, nec scit 
eum : vos autem cognoscitis eum, quia apud vos 
manet, et in vobis erit. » Ut vero notum fiat, tali- 
bus etiam testimoniis ipsum unius ubique prasentis 
v»alure declarari, squalia de ambabus hisce im- 
mortalibus subsistentiis Scripturz tradiderunt. Nam 
Jeremias quidem ex persona Dei et Patris loquens 
h:xc exponit : « Ceelum (40) et terram ego impleo, 
dicit Dominus ; » David vero de Filio in cxziv psalmo 


Ywoptpov γένηται, ὡς τῆς ἁπανταχοῦ παρούσης μιὲς 
ἀπείρου φύσεως xal αἱ τοιαίδε µαρτυρίαι &rogat- 
νουσιν αὐτὸ, τὰ [oa παρέδοσαν περὶ ἑχατέρας ἀχη- 
ράτου ὑποστάσεως Ἱερεμίας μὲν ἐξηγούμενος ἀπὸ 
τοῦ θεοῦ xaY Πατρός « Τὸν οὑρανὸν xai τὴν γην 
ἐγὼ πληρῶ, λέχει Κύριος" » Δανῖδ δὲ περὶ τοῦ Ylou 
ἐν pab φαλμῷ χελαδῶν' ε Καὶ τῆς μεγαλωσύνης αὖ- 
τοῦ οὐχ ἔστιν πέρας » Παῦλος δὲ χηρύττων περὶ τοῦ 
αὑτοῦ' « Ὁ χαταθὰς αὐτός ἐστιν χαὶ ὁ ἀναθὰς ὑπὲρ 
ἄνω πάντων τῶν οὐρανῶν, ἵνα πληρὠσῃ τὰ πάντα. » 


clamat : « Et (44) magnitudinis ejus non est finis; » l'aulus autem pr:zedicat de eodem : « Qui descendit (42), 
ipse est et qui ascendit super omnes caelos, ut impleret omnia. » 


ΠΠ. Creatura non est simpliciter incorruptibilis, pg. — T". Ἡ χτίσις οὐχ ἄφθαρτος χαθάπαξ tovlv: ἀλλὰ 


sed corruptioni obnoxia, id est, conversioni, quam 
dicimus etiam mutationem ; sicut prophetia inquil; 
« Faciens (40) omnia, et transmutans. ipsa. » Cui 
obsecundantes illi etiam qui a profanis sapientes 
habentur, aiunt (44): 
]psa dissolvens in ipsamet, εἰ ex ipsismel rursus ed 
[augens. 
Nam incorporea rationalis creatura, quoad 151 
voluntatem corruptionis expers non est, cum sta- 
bilem quidem ei naturam Deus dederit, illamque 
ia seculum οἱ in seculum szceuli constitucrit ; ipsa 
vero ex sua ipsius electione mutata sit, et in pejorem 
sortem (45) statumque inciderit, et ex hoc ipso 
adeo corrupta sit, utex eo tempore denominationem 
Mlam veluti amiserit, qua vocabatr zterna. Quod 
enim ex se ipso, quocunque tandem modo id fiat, 
egreditur, hoc est, immutatur, illud etsi alio modo 
perduret, mortem invenit, nempe propriam mula- 
tionem (46). Nam quidquid eam rem postea fieri 
posueris, illud est rei prioris mors: exempli gratia, 
si malitia flat bonitas, jam eo ipso quod malitia rc- 
cedit a creatura, occiditur a bonitate ;et vice versa 
bonitas interficitur a malitia, Sunt enim quxdam, 


quz semper consistere in primo statu ac termino, - 


etsi hoc ipsis denegatum non fuerit, non pergunt. 
H»c itaque in Epistolis scribunt Petrus et Judas. 
Petrus ait: « Si enim (47) angelis peccantibus non 
pepercit Deus, sed rudentibus inferni (aut tenebra- 
rum) detractos in tartarum, in judicium magne 
diei (48) reservavit, et antiquo mundo uon pepercit.» 
Judas vero : « Angelosque, qui non servaverunt suuni 


(39) Ut sit vobiscum. Biblia : ἵνα μένῃ μεθ) ὑμῶν 
εἰς τὸν αἰῶνα, id est « uz maneat vobiscuin in. S2:cu- 
lum. » At Didymus in libro quoque De Spir. S. num. 
27 babet : « ut sit vobiscum in aeternum. » Voces 
porro, c in. zternum, » eisi omittantur in. editis 
exemplaribus, non desunt tamen in nostro codice. 

(40) Caelum. Jerem. xxui, 24 

41) Et. Psal. cxtiv, vers. $5. 

49) Qui descendit. Ephes. iv, 10. 

43)) Faciens. Amos v, 8, ubi Vulg. interpres 
nihil tale habet; vertit eniin : « Facientem Ar- 
cturiin, et Orionem. » Complutensis ed. pro µε- 
πασχενάζων liabet χατασχευνάδων. Sed Francofur- 
tensis, µετασχενάζων aule vero carent voce αὖ- 
τά», quie tamen nou. omittitur apud Basilium in quin- 
to contra Funomium, pay. 296. 

(44) Aiunt. Vide not. 51, pag. 69. Vorbis autem illis, 


φθορὰν ἐπιδέχεται, τὴν τροπὴν, ἣν φαµεν χαὶ ustc- 
θολὴν, ὡς ἡ προφητεία λέγει € Ὁ ποιῶν πάντα xol 
µετασχενάζων αὐτά. » "Hq χαταχούσαντες τῶν ἔξω 
σοφοὶ, φασίν’ 


Αὐτὰ «1ύων εἰς αὐτὰ, καὶ ἐξ αὐτῶν πάν αὔξωγν. 


Ἡ μὲν γὰρ ἀσώματος λογιχὴ χτίσις, τὴν κατὰ 
προαίρεσιν ἔχει φθορὰν, τοῦ μὲν Θεοῦ μµόνιμον 
αὐτῃ φύσιν δεδωχότος, xat στήσαντος αὐτην εἰς τὸ» 
αἰῶνα, χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος * αὐτΏς ob αὖ - 
τοπροαιρέτως µεταθαλλοµένης, xal εἰς χείρονα ἔχπι- 
πτούσης λῆξιν, καὶ αὐτῷ τούτῳ φθειροµένης. ὡς ἁπ- 
ολλύειν οἷον ἐκ τούτου τὸ χαλεῖσθαι αἰῶνος. Τὸ γὰρ ὅτι” 
δήποτε ἐξερχόμενον ἑαυτοῦ, τοῦτ' ἔστιν ἀλλασσόμενον, 


C θάνατον εὑρίσχει, xàv ἄλλως διαμένει, τὴν ἰδίαν ἆλ- 


λοίωσιν. Καὶ γὰρ ὅπερ ἂν νοῄσαις [07 a] γεγενησθαι 
ἔπειτα, τοῦτο θάνατος τοῦ προτέρου ἐστίν : οἵόν τι 1j 
xaxía γενοµένη ἀγαθότης, θανατοῦται αὐτῷ ᾧ àz- 
ἑστη ὑπὸ τῆς ἀγαθότητος * xaX τὸ ἔμπαλιν, 1 ἀγχαθόὸ- 
τῆς ὑπὸ τῆς xaxlag. Ἔστιν γάρ τινα ἅπερ ἀεὶ ἑστά- 
ναι τῷ πρώτῳ ὄρῳ, εἰ xat μὴ Ώρνήθη τοῦτο αὐτοῖς, 
οὐχ ἀνέχετα,. Τοιγαροῦν διαγορεύουσιν ἐν Ἔπιστο- 
λαῖς ταῦτα, Πέτρος μέν ' « El γὰρ ἀγγέλων ἅμαρτι- 
σάντων οὐκ ἐφείσατο ὁ θεὸς, ἀλλὰ σειραῖς ζόφου ταρ- 
ταρώσας, εἰς χρίσιν μεγάλης ἡμέρας τετήρηκεν, xal 
ἀρχαίου κόσμου οὐκ ἐφείσατο' » Ἰούδας δὲ" « Ἁγ- 
γέλους τε τοὺς μὴ τηρήσαντας τὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν, 
ἀλλ ἀπολιπόντας τὸ ἴδιον οἰχητήριον, δεσμοῖς ἀῑδίοις 


D ὑπὸ ζόφον τετήρηχεν. ». Ἡ δὲ σωματικὴ καὶ λογικὴ 


ἧς χαταχούσαντες, quie verti etiam possunt « quam 
cum audissent, » Clementis Alexandrini sententiam 
attingere videtur, qui ethnicos plura e sacris Bibliis 
hausisse contendit. 

«45) Sortem. Λῆξιν duco ex verbo λαγχάνω, quod 
est, «sorlior» : ut siguificel sedem, locum, aut statum 
quem quis sortitus sit. Posset quis vocem ducere a 
verbo λήγω, ac « finem ». vertere. 

(46) Mortem. . . nempe propriam mulationem. Ea- 
dem locutione usus erat Tertullianus in libro ede. 
Praxeam, cap. 27. « Deum» inquit. « immutapilem, 
el ivformabilem credi necesse est, ut aeternum ; 
wransliguratio autem interemptio est pristini. » Et 
reliqua. 

(47) Si enim. Il Petr. n, 4, 5. 

(48) Diei. Cum similia in loco διά, quem mox 
afferet, levantur, idcirco ea verba, «in judicium 
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χτίχις ἀλλοίωσιν B&yezat* χατὰ ἕξιν μὲν, ὡς ὁ Ἰού- A principatum (49), sed dereliquerunt suum domi- 


δας τὸν ἁγιασμὸν ἀπολέσας * χαὶ ὡς Παῦλος vpáget: 
« Ἡ δὲ σπαταλῶσα χήρα, ζῶσα τέθνηχεν’ » xaícot 
βίον ἀνύουσα τὸν ἐν ἀνθρώποις ἔτι’ χατ οὐσίαν δὲ, 
ὡς ἀπολήγουσα μὲν πρῶτον, ἔπειτα δὲ µεταπίπτου- 
σα εἰς ἀθανασίαν. « Δεῖ γὰρ, φησὶν, τὸ φθαρτὸν τοῦ- 
το ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν, καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύ- 
σασθαι ἀθανασίαν. » Ἡ δὲ μὴ λογιχὴ χτίσις τροπὴν 
ὑπομένει, xaX ἀπογίνεται" ὡς ἠνίχα τοῦ φωτὸς εἰς 
σχότος, xaX τοῦ ὕδατος εἰς αἷμα µεταπίπτοντος, προ- 
εφητεύετο” « Αὕτη dj ἁλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ Ὑψί- 
στου * » χαὶ ἀλλαχοῦ * « 'O οὐρανὸς, φησὶν, xai ἡ γη 
πἹαρελεύσεται.ν Προεφητεύθη γὰρ, ὡς ἔσονται χαινοὶ 
οὔρανοὶ, xat xatvh γη. Καὶ γὰρ ἀληθῶς πᾶν τὸ δεξά- 
µενον ἀρχὴν, ἔξει xal τέλος. Τὸ δὲ ἅγιον [67 b] 
Πνεύμα, ἅτε τῆς ἁῤῥήτου, χαὶ πάντων ἐπικρατοῦ- 
σης αἰωνίου, xaX ἀφθάρτου φύσεως ὑπάρχον, xol ἀεὶ 
ὡσαύτως χαὶ xatà τὰ αὐτὰ ἔχον µόνον τε εἶδὺς xa 
ποιοῦν τὰ τοῦ θεοῦ * xai φρουρητιχὸν πάντων ὃν τῶν 
τε λογιχῶν xai τὴν πίστιν τελείων, τῶν τε μὴ λογι- 
xtv, ἕως τοῦ δοθέντος τοῖς μὴ λογιχοῖς ὅρου τῆς ἐν 
ταυτότητι διαμονῆς' φύσει xal προαιρέσει τροπῖς 
χαὶ μεταθολῆς ἀνεπίδεχτον χαθἐστηχεν, ὃ ἔστιν 
ἄφθαρτον. Τὸ δὲ ἄτρεπτον, ἅτουν ἄφθαρτον, εὐθὺς 
ἄναρχον, ἀτελεύτητον χαὶ ὑπεραιώνιόν ἐστιν. Τὸ δὲ 
ἄναρχον, δημιουργὸς, χαὶ οὗ δημιούργημα. Διὸ χυ- 
pic λέχει dj μὲν Σοφία” «TO ἄφθαρτόν σου Πνεῦμα 
ἐστὶν Ev πᾶσιν ’» 6 δὲ Πέτρος. « Ἐν τῷ ἀφθάρτῳ τοῦ 
πραέος xaX ἡσυχίου Πνεύματος.» Οὕτω γὰρ καὶ ὁ 


Πατὴρ ἴσος αὐτὸς ἑαυτῷ xal ὅμοιος ἀεὶ ὑπάρχων, C 


pfi ἔνδοσιν πρὸς τὸ χεῖρον, μήτ᾽ ἐπίτασιν πρὸς τὸ 
βέλτιον δεχόμενος, Ίκουσεν ὑπὸ Ἰαχώδου: «Παρ ᾧ 
οὖχ ἔνι παραλλαγὴ, ἢ τροπῆς ἀποσχίασμα »» xai 
παρὰ Παύλου: « Αφθάρτῳ, ἁἀοράτῳ, µόνῳ σοφῷ 
8zdp* » ὃν τρόπον καὶ ὁ Υἱὸς ἐν ρα’ Φαλμῷ ἐἔμαρτν- 
ρήθη ' « Zo δὲ, Κύριε, εἰς τὸν αἰῶνα μένεις * » xol 
πάλιν ᾿ « Κατ ἀρχὰς τὴν γῆν σὺ, Κύριε, ἐθεμελίω- 
σας, xal ἔργα τῶν χειρῶν σου εἰσὶν οἱ οὐρανοί. Αὐ- 
«ol ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαµένεις * καὶ πάντες ὡς ἱμά- 
τιον παλαιωθῤσονται xal ὡσεὶ περιθόλαιον εἰλίξεις 


maguae diei, » inde huc irrepserunt, γρ editio 
in boc Petri loco habet : Παρέδωχεν εἰς χοίσιν τετη- 
ρ]μένους, pro, εἰς x. µ. ἡ. τετήρτκεν. 

(49) Angelosque... principatum. Ep. Juda, vers. 6. 
Post voceut, « domicilium, » Gracca editio, et Vulg. iut. 
bsbent verba illa, « in judicium inaguz diei,» de 
quibus nola superiore. 

(50) 1 Tiu. v, 6. 

(51) I Cor. xv, 55. 

(52) Hec. Psal. Lxxvi, vers. 10 (sive 11 ). 

(55) Coelum. Marc. 114, 51. Grasca. editio, παρ- 
ελεύσονται. 

(54) Fore colos. lsa. Lxv, 17 et 1xvi, 22. Vide 
eiiam Epist. 1l Petr. in, 15, et Apoc. xxi, 4. 

(95) Habebit. .. finem. De spirituum immortali- 
tate clarius alibi loquitur Didymus, quam ut suspi- 
cari liceat, ipsum generali hoc axiomate illam ever- 
tere, 3ul inliciari voluisse, lutelligendus ergo est 
vel de aspectabilibus creaturis, vel potius de eo 
fine, qui nihil aliud sit, quam τροπή illa, seu 
«conversio, » aut. «mutatio,» quam paulo ante 
sensu metaphorico, aut potius dialectico, « mor- 
tem» quoque appellavit. Mirum in modum hiec 
iMlustrantur ex iis, qua iu lipro. Όε Spiritu saucio 


peu 


cilium, vinculis sternis sub caligine reservavit.» 
Creatura vero qu: corporea simul et rationalis sit, 
mutationem subire potest : quoad habitum quidem, 
ut Judas qui sanctificationem amisit et sicut Paulus 
scribit (50) : « Qua autem in deliciis est vidua, vi- 
vens mortua est,» quamvis ea inter bomines adhuc 
vitam agat; quoad subslantiam vero, quatenus pri- 
mum quidem moritur, deinde ad immortalitatem 
vransit. « Oportet. enim,» inquit [Paulus] (51) « cor- 
ruptibile hoc induere incorruptionem et mortale 
hoc induere immortalitatem. » Creatura autem ra- 
tione destituta mutationi subjicitur el corrumpitur: 
ut quando luce in tenebras, et aqua in. sanguinem 
conversa, dictum est a Propheta : « Πας (52) mu- 


B tatio dexterz Excelsi ; » et alibi: « Coelum (53), in- 


quit, et terra transibit. » Prophetatum est enim, 
fore «coelos (54) novos, et terram novam. » Nam 
revera quidquid initium accepit, habebit etiam Ile 
nem (55). Spiritus autem sanctus 159 cum incffa- 


bilem, et rerum omnium dominain, sempiternam et 


incorruptibilem naturam habeat, et uno eodemque 
semper modo exsistat, et solus ea quz sunt Dei, 
norit, et faciat, et omnia cum rationalia, et per fl- 
dem perfecta , tum irrationalia tutetur usque ad 
assignatum iis, qux rationalia non sunt, liuiteim 
perseverantia in identitate ; idcirco ex natura, et 
voluntate sua conversionis , et mutationis incapax 
est, id est, incorruptibilis. Quod autem est immuta- 
bile, sive iucorruptibile, est etiam initii et. finis 
expers, et excellenti modo sempiternum. Quod vero 
est alernum, creator est, non creatura. (Quocirca 
proprie loquitur tum Sapientia inquiens : « Incor- 
ruptibilis (56) tuus Spiritus est in omnibus; » tum 
Petrus, cum ait : « ln incorruptibilitate (57) cle- 
mentis et quieti Spiritus. » Simili enim ratione de 
Patre quoque, cum sibimet ipse semper :equalis et 
similis exsistat, neque remissionis in deterius, ne- 
que intensionis in melius capax sit, diclum fuit a 
Jacobo : « Apud (58) quem non est tramsmutatio, 


dictaverat : quorum aliqua. ex num. 12 placet 
exscribere. « Capabili quippe, » inquit, «statim 
inconvertibile, et inconvertibili :»ternum est corse - 
quens : quomodo e contrario capienti convertüibile, 
voculam, «eli» addo ex nostro codice | conver- 
tibili creabile subsequens est. Nihil ergo de crea!:u- 
ris inconvertibile, propter quod neque sempiternum 
est [vox, «est, » deest in nostro codice]. Non solum 
igitur quod in hominibus est rationale, convertiiur 
et creatur, verum etiam in omnibus creaturis hiec 
eadem conversio reperilur. Nam εἰ angelorum 
conversioues et ruinas divina eloquia demonstrant. 
Licet enim multitudo angelorum .. . in. beatitudine 
et sanctiiponia perseverent : tamen cum ea [edu« 
exemplaria habent, « cum in ea,» sed particula, 
cin,» quam codex moster non. habel, ommno. e:t 
ezyungenda : sententiam. enim, alioqui satis clarain, 
perplexam reddit, et solecam,| « quie sinndeimm habeut 
naturam, conversa. sint, dilucide osteuditur, ». οἱ 
reliqua. 
(30) Incorrupüibilis, Sap. xu, 14. Vide not. 2, 
pag. 28. 


(97) In incorrupiibilitate, |. Pew. 111, 4. 
(98) Apud. Ja . 1, 17. 
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neque conversionis obumbratio ; » et a Paulo : « In- A αὐτοὺς, καὶ ἀλλαγήσονται' σὺ δὲ ὁ αὐτὸς ἀεὶ, καὶ τὰ 


corruptibili (59), invisibili, soli sapienti, Deo. » 


ἔτη σου οὐχ ἐχλείψουσιν. » 


Quemadmodum etiam de Filio in psalmo οἱ testatur Psaltes : « Tu autem (00), Domine, in zeternum 
manes; » et rursus: «Initio (61) terram tu, Domine, fundasti, et opera manuum barum sunt. coli- 
Jpsi peribunt, tu autem permanes, et omnes sicut vestimentum veterascent, et sicut opertorium  in- 
volves illos, et mutabuntur : tu autem idem semper es, et auni tui non delicient. » 


ΙΥ. Creatura nou est absolute, et per se perfecte 
eterna: primum quidem quia boc de suo non ba- 
bet, sed ab eo tempore quo facta fuit, id consecuta 
est ex participatione ac dono Dei, qui unice et 
superzterne est a se : cum enim bonus sit, creat, ac 
su: facture presidens, ziernitatem ipsi munifice 
largitur : secundo autem ob causas in capitulo (62) 
proxime superiore expositas. 153 At vero Spiritus 


A. CH χτίσις οὐ χαθάπαξ xal αὑτοτελῶς τὸ αἰώ- 
νιον χέχτηται, πρῶτον μὲν ἐπειδὴ οἴχοθεν τοῦτο οὐχ 
ἔχει, ἀλλ ἔτυχεν αὐτοῦ εἰς τὸ ἔδης, ἀφ᾽ οὗ ἐγένετο, 
µεταδόσει τοῦ µόνως καὶ ὑπεραιωνίως ὄντος αὐτομά- 
του θεοῦ. ᾿Αγαθὸς γὰρ Ov οὗτος, δημιουργεῖ [05 a] 
προϊστάμενος τῆς ἑαυτοῦ ποιήσεως, φιλοτιμεῖται αὐ- 
τῇ αἰωνιότητα * δεύτερον δὲ, διὰ τὰς ἑξηγηθείσας αἱ- 
τίας ἐν τῷ χεφαλαίῳ τῷ πρὺ τοῦδε. Τὸ δὲ ἅγιον 


sanctus cum natura αἰογμ]ίαίοπι babeat, sicut con- B Πνεῦμα, ὡς φύσει τὸ αἰώνιον ἔχον, χαθὰ προσῃχεν 


venit habere Creatorem, et sit. bonus Spiritus Dei, 
omuia ut js qui zelernus sit operans, et ipse quidem 
nunquam limitetur, sed qua ab ipso facta sunt, li- 
mitare possit, idcirco ea nuncupatione celebratus 
fuit. Quod si his qux dixi, non acquiescilis, vera 
esse discelis hac ratione. Paulusad Hebrzos ita scri- 
bit : « Qui (64) per Spiritum zternum semetipsum 
immaculatum obtulit Deo. » Loquitur autem de Do- 
mino Ghristo, qui in veneranda sua incarnatione 
semetipsum pro nobis per Spiritum sanctum Patri 
suo obtulit. llis consentanea Petrus quoque perso- 
nat, ut jam commemoratum est : « Verbum (65) 
autem Dei manet in seculum. » Nam Verbum Dei 
vocat Spiritum Dei. Paulus porro Patrem et Filium 
eonmmemorans, eadem ZEierni denominatione Fi- 
lium quoque celebrat propter identitatem Deitatis. 
« Deus (66), inquit, et Pater Domini nostri Jesu 
Christi novit, qui est benedictus in szcula; » et 
rursus: « Jesus (67) Christusheri et hodie, idem etin 
saecula, » Non possunt autem, non possunt audiri 
ac ferri, qux contra hoc etiam capitulum statuerunt 
qui erga testimonia Spiritus sancti divinitatem de- 
clarantia male affecti sunt. Nam ob praoccupatam 
epinionem semetipsos in terre extremitates abdu- 
cunt : inconsideratus vero amor diligentem pr:e se 
ferre non solet inquisitionem. Nibil tamen impedit 
quin lianc ipsam captiosam argumentationem audia- 
juus : sic enim magis adhuc damnatione digni vide- 
buntur. Sic igitur ea se habet : Si quid homonyme 
siernum vocatum fuit, non continuo Deus dici po- 
lest: sed qui Deus est, is illorum quas dicuntur 
slerna, creatorest. Scriptum enim fuit (68), « tem- 
porum et szculorum factorem esse Deum ; » et rur- 
sus: « Multifariam (69) multisque modis olim Deus 


(99) Incorruptibili. Y ad Tim. 1, 17. 

(60) Tu autem. Psal. ci, vers. 15. 

(61) Initio. Psal. ci, vers. 96-28. Vide not. 46, 
Dag. 99. 

(62) Capitulo. Nimirum paragrapho superiore, 
segm. 66 b, εἰ 67 a. Notanda ος significauo vocis, 
χεφάλαιον. 

(65) ET μοι ἐπείποισθε. Legisse videtur interpres 


εἰ u$, pro εἴ µοι. Lege ἐπέπεισθε, vel πέπεισθε, 
pro ἐπείποισθε. ΕΡΙΤ. 


ή Qui. Hebr. 1x, 14. 
65) Verbum. Epist. I Petr. 1, 25. Vide not. 22, 


ἔχειν δημιουργὸν χαὶ ἀγαθὸν Πνεῦμα τοῦ 8600, πάν- 
τα ἐνεργοῦν αἰωνίως, xat οὕποτε μὲν αὐτὸ περατού- 
µενον, τῶν δ᾽ ὑπ) αὐτοῦ γενοµένων δυνάµενον εἶναι 
περατωτιχὸν, ταύτῃ ἀνευφημίήθη τῇ προσρήῄσει. Μά- 
θοιτε δὲ ἂν, el µοι ἐπείποισθε (65), τῇδε Παῦλος 
Ἑθραίοις ἐπιστέλλει οὕτως" « "Og; διὰ Πνεύματος 
αἰωνίου ἑαυτὸν ἅμωμον προσήνεγχεν τῷ θεῷ. » A£- 
yet δὲ τὸν Δεσπότην Χριστὸν, τὸν Ev τῇ σεπτῇ ἕναν- 
θρωπήσει αὐτοῦ ἑαυτὸν διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀνθ᾽ 
ἡμῶν τῷ ἑαυτοῦ Πατρὶ προσενηνοχότα. Καὶ Πέτρος 
δὲ προσηχεῖ ἀχόλουθα, ὡς ἤδη ἐμνημονεύθη - « Τὸ δὲ 
ἙῬῆμα τοῦ θεοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα. » Ῥῆμα γὰρ 
Θεοῦ ἐνταῦθα χαλεῖ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ. Διὰ γοῦν 
τῆς θεότητος τὴν ταυτότητα μνημονεύων τοῦ Πατρὸς 
καὶ τοῦ Υἱοῦ ὁ Παῦλος, τῇ αὑτῇ χέχρηται τοῦ ῥήμα- 
τος εὐφημίᾳ « Ὁ θεὸς, φησὶν, xat Πατὴῆρ τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ οἶδεν, ὁ ὧν εὐλογητὸς εἰς 
τοὺς αἰῶνας * » xal πάλιν * « Ἰησοῦς Χριστὸς χθὲς xal 
σήμερον * ὁ αὐτὸς xat εἰς τοὺς αἰῶνας. » Οὐκ ἔστιν δὲ, 
οὐχἔστιν ἀχοῇ ἀχοῦσαι, ἅπερ xat εἰς τὸ χεφάἀλαιον τοῦτο 
ὡρίσαντο οἱ περὶ τὰς θεολογίας τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἀποδιαχείμενοι. ᾿Απάγουσι γὰρ εἰς ἔσχατα γῆς ἔαυ- 
τοὺς ἀπὸ προλήψεως" ἄχριτος δὲ ἔρως οὑκ εἴωθεν 
ἀχριθή μαρτυρεῖν ἐξέτασιν ' ὅμως οὐδὲν οἷον χωλύει 
αὐτῆς ἐχείνης τῆς πειθανουργίας ἀχοῦσαι. Οὕτω γὰρ 
ἂν ἔτι πλέον χαταγνωσθείησαν. Ἔχει οὖν ὧδε Οὐχ el 
τι αἰώνιον ὠμωνύμως προσηγόρευται, θεὸς δύναται 
λέγεσθαι, ἀλλ᾽ cU τις θεὸς, αἰωνίων [ 68 b] ποιητής. 


D Γέγραπται yáp* « Χρόνων καὶ αἰώνων ποιητὴς ὁ 


Θεός * » xal πάλιν « Πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως 
πάλαι ὁ θεὺς λαλήσας iv τοῖς προφήταις, ἐπ᾽ ἐσχά- 
του τῶν ἡμερῶν ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ, ὃν ἔθετο χλη- 
Ρόνομον πάντων, δι’ οὗ χαὶ τοὺς αἰῶνας ἐποίησεν.» El 
Y&p εἴ τι αἰώνιον προσηγόρευται, θεὸς ὀφείλει Óvo- 


pag. 147. 

(66) Deus. II Cor. τι, 34. 
67) Jesus. Hebr. xin, 8. 
68) Scriptum enim fuit. Vertendum videbatur : 
* Scriptum est. enim : Temporum et sazculorum 
factor Deus.» At cum hic textus in Bibliis non 
exstet, idcirco aliter transtuli. . 

(69) Muliifariam. Hebr. 1, 1, 3. Biblia post 
λαλήσας addunt τοῖς πατράσιν, et post ἡμερῶν 
addunt τούτων ac demum pro ἔθετο babent les 
Sed vide segui. 27 b, et 3204 b. 
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µάζεσθαι * ἄπειροι θεοὶ ἔσονται. Γέγραπται γάρ A loquens in prophetis, in novissimo dierum locutus 


«Kal ἐπάρθητε, πύλαι αἰώνιοι. » Καὶ πάλιν « Ἔτη αἱώ- 
via» Σμνήσθησαν. Καὶ αὖθις * «Ὥσπερ πρόθατα αἱώ- 
νια 7» xat, « Ἀναστήσονται οὗτοι εἰς χόλασιν αἰώνιον' 
« χαὶ ἑτέρωθι :« Αναστήσονται οἱ ἓν χώματι γῆς, οἱ μὲν 
εἰςζωὴν αἰώνιον, οἱ δέ εἰς αἰσχύνη ναϊώνιον, » "Apa οὖν 
xax t χόλασις xal fj αἰσχύνη, θεοί; Ὁρᾷς εἰς ὅσην &vo- 
πίαν xat ἀσέθειαν d) χατὰ τὸ αἰώνιον ὁμωνυμία ἑἐχπί- 
πτει; Tol; μὲν οὖν ἐχείνων νοήµασι xal ῥήμασι σχάλµη 
ἐπιπολάζει τε χαὶ συµπέφυρται ' ταύτην δὲ διαλύει 
τάδε: Τοῦ αἰωνίου ὀνόματος, ὡς ἄρτι ἐπεμνήσθημεν, 
τὰ ἄλλα xiv ἔτυχεν, µόνον οὐχ ἀπὸ χρόνου ἔτυχεν’ 
ἀλλὰ καὶ φθορὰν τὴν ἀπὸ γνώμης οἰχείας τροπὴν 
ἔχει, xal ἀνόμοιον παντάπασιν τῷ θείῳ αἰωνίῳ τὸ 
ἐχείνων αἰώνιόν ἔστιν * χαθὰ οὐδὲ 6 λεγόμενος ἅγιος, 
ἄγγελος ἄνθρωπος, ὁμοίως χαὶ ἴσως τοῦτό ἐστιν τῷ 
ἁγίῳ τῶν ἁγίων Πνεύματι’ αὐτὸ γὰρ ἁγιότης xal 
αἰωνιότης τὸ πᾶν ὑπάρχει. Ἡρόσχωσι τοίνυν, μετὰ 
Tola; µεγαλοφωνίας τὸ αἰώνιον ἐπὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος ἀνείρηται, xaX ὅτι τούτῳ τὸ θαυμαστὸν ἐχεῖνο 
xaX πᾶσιν ἀχωρητότατον προσεπέθηχεν, qnt τὸ διὰ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὸν χατασχευάσαντα τοὺς αἱῶ- 
νας ἑαυτὸν προσαγαχεῖν τῷ ἑαυτοῦ ἀληθινῷ Πατρὶ 
ὑπὲρ ἡμῶν. Σχεφάσθωσαν δὲ χαὶ ὅτιαὶ [69 α]δυνάμεις 
πᾶσαι τῶν οὐρανῶν Ev τῷ ἁγίῳ Πνεύματί εἰσιν, πάν- 
τως ὅτι ὡς συνδημιουργῷ τοῦ ἀνεπιδεοῦς δηµιουρ- 
γοῦ . καὶ ὅτι ὧν οὐχ εὐχαίρως, ἀλλ ἑνδ.ασχεύως 
ἐμνημόνευσαν αἱρετικοὶ αἰωνίων πνυλῶν xal προθά- 
των τὸ τέλος, τὰ εἰς τὸ χεφάλαιον τοῦτο προσχοµι- 
σθέντα πρὸς ἡμῶν λόγια προεῖπαν. Καὶ ἕστω δηλον 
αὑτοῖς «b διάφορον τοῦ τε ἀνάρχως xal ἀτρέπτως αἱω- 
νίον, τοῦ τε ἀπὸ χρόνου xai τρεπτοῦ, xai ὡς οὐ βρα- 
y» τοῦτο, οὐδὲ περὶ τὴν οὐσίαν χαὶ τὸ ἄλλο χάλλος 
ἑστὶ µόνον, ἀλλὰ τὸ παντάπασιν ἐξηλλαγμένον. Ἔστω 
δὲ γνώριµον xaX τὸ, ὅτι τὸ ἅγιον Πνεῦμα τὴν περὶ τὸ 


αἰώνιον χρίσιν πρὸς τὸν ἐνισχύσαντα τὰ σύμπαντα 


Θεὸὺν Πατέρα χαὶ τὸν Υἱὸν ἔχει, οὐ πρὸς τὰ χτίσµατα" 
xai λύσαντες τὴν χείρω γνώµην, ἑλέσθωσαν τὴν βελ- 


(10) E! elevamini. Psal. xxu, vers. 7 et 9. 

(74) Anni. Psal. Lxxvi, vers. 5 (seu 6). 

(712) Sicut. Hec iu Vulg. translatione non exstant : 
exstant tamen in Grzca Job xui, 41. 

(73) Resurgent. Μο. xxv, 46, ubi Grzca edit. 

ro ἀναστήσονται, babet ἀπελεύσονται. 

(74) Resurgent qui sunt. Dan. xi, 2, ubi Com- 
plutensis edit. habet, £x γῆς χώματος ἐξεγερθή- 
σονται. Sed Francofurtensis, ἐν γῆς χώµατι ἔξεγερ- 
θήσονταν. Alias varietates, utpote parvi momenti, 
oumi!to. 

(75) Furfur et purgamenta. In Grzco, σχάλµη. 
Qus vox sollicitos hactenus viros doctissimos 
tenuit, quod ejus sensum assequi nequiverint : nibil 
enim huc ferina σχαλµή illa, sive σχάλµη, cujus 
Pollux et llesychius meminere, cum nihil aliud sit, 
quam barbaricum, nempe Thracicum, gladii geuus, 
aut nomen. ln adnotationibus postremz Pollucis 
editionl adjectis M. Aurelius Antoninus sspe hac 
dictione usus dicitur. At equidem cum omnes illos 
duodecim Antonini libros legerim, in eam non 
memini me nisi semel incidere : uccurrit scilicet 
libro x1 segmento 15, ubi hxc scribit sapiens ille 
imperator ac philosophus : Ἐπιτήδευσις δὲ ἁπλότη- 
τος 
ut plerique, quam ob causam nescio, legere malue- 


άλμη ἑστίν. Vox porro isthuec, σχάλµη ( sive, - 


est nobis in Filio, quem constituit hzredem univer- 
sorum, per quem fecit et szecula. » Nam si ex eo 
quod zlernum aliquid vocatum sit, debet deus no- 
minari, innumerabiles erunt dii : scriptum est 
enim : « Et elevamini (70), 15/5 port» zternz;» 
el rursus: « Anni (71) &lerui» commemoratisunt; 
el rursus: « Sicut (72) oves zternz; » et : « Resur- 
gent (75) bi in supplicium zlernum;» et alibi: 
« Resurgent qui sunt (74) in acervo terrz, alii qui- 
dem in vitam zzternam, alii vero in opprobrium 
e ternum. » Nunquid ergo dii sunt et supplicium, et 
opprobrium ? Videsne in quantam absurditatem, et 
impietatem incidas ob hanc homonymiain, qua plura 
vquivoce dicunter eterna ? Illorum porro cogitatis 


B dictisque commista veluti sunt, ac supernatant fur- 


fur et purgamenta (75). Sed liujusmodi cavillationes 
sic dissolvuntur. Nimirum etsi alia quoque, ut modo 
diximus, alerna nuncupentur, tamen non modo 
eam nomenclaturam ex certo tempore acquisitam 
habent, sed etiam corruptioni, qux ex propriz vo- 
luntatis animique mutatione proficiscitur, obnoxia 
sunt : ac dissimilis plane est eorum aeternitas di- 
vinz zternitati : sicut ue angelus quidem, aut homo, 
qui dicatur sanctus, simili eodemque modo sanctus 
est, quo sanctus sanctorum Spiritus : iste enim 
sanctitas totus est, atque a:ternitas. Attendant ergo, 
quam excelso ac sublimi sensu aternus praedicetur 
Spiritus sanetus. Auimadvertant, huic denomina- 
tioni mirabile illud, et cuilibet menti maxime in- 


C comprebensibile adjectum esse, quod scilicet is, 


qui szcula condidit, semet ipse per Spiritum san- 
ctum suo vero Patri pro nobis obtulerit. lllud etiam 
animo reputent, omnes virtutes coelorum in Spiritu 
sancto esse (76); quod ita omnino intelligendum . 
155 est, ut siutin eo tanquam in creatore, et 
concreatore, ut sic loquar, ac socio non indigi crea- 
toris. Considerent demum, earum, de quibus non 


runt, σχαλµή) cum omnium interpretum ingenia 
torserit, tum etiam omnibus pro adjectivo nomine 
posita visa est. Verum ex Didymi wostri verbis 
perspicuum plane est, eaim nomen esse substauti- 
vum. Xylander pro σχάλµη legendum putavit 
σχαληνή" ut veluti subiutelligatur nomen ὁδός, id 
est «via» :ac vertit, «insidie tecta», » Bootius 


D emendavit, σχαιά, id est, « scaeva, sinistra. » Meri- 


cus Casaubonus lsaaci filius vertit : « nullo modo 
laudabilis. » At undenam banc significationem 
eruit? Salmasius legere jubet, oxap6f , id est, 
« distorta. » Gatakerua Salmasium ait. « rem ipsain 
acu tetigisse, nec quiesitu ulterius opus.» ltaque 
vertit : « Simplicitatis vero affectatio tortuosa est. » 
Mibi, ut verum fatear, nulla ex his opinionihus 
arridet, quod omnes adjectivum nomen ibi quxsie- 
rint, ubi aguescendum erat substantivum. ltaque 
σχάλµη a verbo σχάλλειν, quod est « sarrire» deri- 
vatur. Σκάλµη autera proprie dicitur, ut censeo, id 
quod «sarriendo» ac purgando segetes veluti 
inutile, aut noxium rejicitur. Valet ergo « purga- 
mentum, » cujusinodi sunt furfur, acus, et alia id 
genus : ut. M. Aurelii sententia sit: « Est. autem 
simplicitatis veluti purgamentuim, affeciatio, » siv6 
« artificium. » 
(16) Ksse. Vide: segm. 155 a. 
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opportune, sed ad orationem ornandam meinine- A τίονα * xai θαυμαζέτωσαν, ἀντὶ τῶν νῦν, & θαυμάτειν 


Tunt heretici, eternarum portarum, et oviuin finem 
pradictum esse in oraculis, quz a nobis antea in 
hanc rem allata sunt : et discant. tandem, euni qui 
sit sine initio, et immutabiliter z:teruus, ab eo quod 
estin tempore el mutabile, difTerre; neque vero 
parvum esse hoc discrimen, neque duntaxat circa 
essentiam, et eas, quibus hzc ornatur, proprietates 
versari, sed ex toto et in totum istliec inter se dis- 
crepare. Notum autem ipsis hoc etiam sit, Spiritum 
sanctum scilicet eternum dici nou respectu creatu- 
rarum, sed respectu ejus, a quo omnia vim acci- 
piunt, Dei Patris et Filii: ac deleriori repudiata 
opinione, meliorem eligant : et pro iis, quz: nunc 
admirantur, ea admirentur, qux adiniratione digna 


sunl, ac venturum teinpus felicius transigant ; nibil B 


enim ipsis invidemus * et uude arrogantem accusa- 
tionem sibimet ipsis noxiam deprowpserunt, inde 
penitentie eimmolumentun percipiant. Si enim vox 
[9ο « zernus » tauquain aliquid divina majestate 
dignum designans in Scripturis de Deo Patre ac de 
Filio dicta fuit, simili et aequali modo accipienda 
est ubi dicitur de Spiritu Dei. Atque hec quidem 
est prima responsio. Altera vero est hujusmodi. 
Nulla ex iis rebus :x*eternis, quas commemorarunt, 
denominata est aut divina, aut sanctus Spiritus ex 
Deo procedens, nempe unum quid el simplex, non 
plura exsistens ; neque ulla ex ipsis simul cum Pa- 
cre et. Filio in divina baptismatis inystagogia, divi- 
naque gratiz largitione collocatur, neque ullo alio 
honore deltati conveniente (ne plura enumerew) 
dignata est, Aliud praterea addam. Dei et Patris 
coniplacentià fuit, ut per Filium suum Verbum om. 
nia crearentur ; qualis autem sanctissimo Spiritui 
injuria non inferretur, si, ut ipsi somniant, creare 
non diceretur? nimirum si, ut ii volunt, simul cum 
Creatore :que ac Pater ineffabiliter operari non 
crederetur ? Quod autem unigeniti ejus Filii Verbi, 
et unius Spiritus sancti operatio omnis, atque lar- 
gitio et Creatoris propria, et bona, et perfecta, et 

communis ipsorum sit, omnia vero in uuicum ac 
 &olum referantur, ex quo, et cum quo beatz iste 
hypostases 156  ineffabiliter eluxerunt, facillime 
intelliget qui oracula sapientia plena cum in diver- 


ἄξιον' καὶ πραξάτωσαν βελτίω τὸν μετὰ ταῦτα χρό- 
vov* φθόνος γὰρ οὐδείς' xal ἀφ ὧν τὴν ἁλακόνα 
μέμφιν ποιησάµενοι, ἑαυτοὺς ἔθλαφαν, ἐντεῦθεν xai 
τὸ τῆς µεταµελείας ὄφελος ἀπενεγκάσθωσαν. El γὰρ, 
ὡς θεοπρεπές τι ἑγδειχνυμένη dj λέξις αὕτη, ἐχρίσθη 
περὶ τοῦ θεοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ, ἴσως xai ὁμοίως 
ἐχληρθείη ἂν περὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ Θεοῦ. "Ev μὲν 
δὴ τοῦτο ἕτερον δὲ, ὅτι οὐδὲν ὧν ἐμνήσθησαν αἰω- 
νίων, προσηγόρευται θεῖον, 3| Πνεῦμα ἅγιον Ex. τοῦ 
θεοῦ ἐχπορευθὲν, ἤγουν Ev τι, καὶ μὴ πλῆθος bv: οὗ- 
δὲ συντάττεται τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ εἰς θείαν 
μυσταγωχγίαν xal θεῖχῆν δωρεὰν, οὐδὲ ἄλλης τινὸς, 
ἵνα μὴ πολλὰ λέγω, θεότητι ἀνηχοῦσης τιμῆς Ἠξίω- 
ται. "Αλλο πρὸς τούτοις" Ὁ θεὸς χαὶ Πα-ἡρ εὐδόχι- 
σεν διὰ [ 69 b] τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ Λόγου πάντα δηµιουρ- 
γηθῆναι. Καὶ ποία, ὡς ὀνειροπολοῦσιν, λοιδορία τῷ 
Πνεύματι αὐτοῦ τῷ παναγἰῳ Ex τοῦ μὴ δημιουργῇη- 
σαι, eU γε ἄρα, χα” αὐτοὺς, μὴ ἁἀῤῥήτως συνεργὀν 
ἐστι τῷ Δημιουργῷ, ὡς ὁ Πατέρ; "Οτι δὲ τοῦ µονο- 
χενοῦς αὐτοῦ Υοῦ Λόγου, χαὶ τοῦ ἑνὸς ἁγίου Πνεύ- 
µατος, πᾶσα ἑνέργεια χαὶ δωρεὰ, δηµιουρχιχή τε, 
ἀγαθή τε xa τελεία, καὶ xowh αὐτῶν ὑπάρχει, áv- 
ἀγεται δὲ ὅλα εἰς τὸν ἕνα, ἐξ οὗ χα) σὺν ᾧ ἀφράστως. 
ἐξεφάνησαν al µαχαρἰαι ὑποστάσεις αὗται ' ῥᾷστα ἂν 
χαταµάθοι ὁ ἐξέτασίν τινα ἡσυχῆ ποιησάµενος τῶν 
σοφίας μεστῶν λογίων, τῶν τε Ev διαφόροις τόποις 
τοῦδε τού βιθλίου μνημονευθεισῶν, τῶν τε Ev τῷ πρὸ 
αὐτοῦ. Καὶ Παῦλος δὲ, οὐ χΧρείττων f) χατ᾽ ἀνθρώ- 


C 7?»$, ἀπέφηνεν τοῦτο φανερῶς διαθεθαιωσάµενος, 


Κορινθίοις p£v * «᾿Αλλὰ ἀπελούσασθε, ἀλλὰ ἐδικαιώ- 
θητε, ἀλλὰ ἡγιάσθητε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Kupíoo 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xai ἐν τῷ Ηνεύματι τοῦ θεοῦ 
ἡμῶν. » "Αθρει οὖν, ἄθρει, ὡς ci θεῖχὸν ὄνομα, ὥσ- 
περ οὖν θεϊχὸν, τὸ τοῦ Υἱοῦ, ἑξάπαντος xal τὸ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, ἓν γὰρ ἀμφοῖν αὐτῶν ἑδ[λωσεν 
ὄνομα. Καὶ ὅτι, ὡς συγχτίσαν ἁῤῥήτως τὸ ἅγιον 
Ηνεῦμα παρὰ τὴν ἀρχὴν, χαὶ vov ἀναχτίξει. Τὸ γὰρ 
ἀπολούσασθαι, τὸ ἀναχτισθῆναι ἐσήμανεν. Τίτω δέ’ 
« Αναγεννήσας ἡμᾶς διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας xal 
ἀναχαινίσεως Πνεύματος ἁγίου. » 0ὐδὲν δὲ ἅττον χαὶ 
ὁ Ἱεροψάλτης, τοὺς ἤδη ἐν Υενέσει ὑπάρχοντας, νῦν 
κτιζοµένους ἐν τῇ θεἰᾳ κολυμδήθρᾳ πνευματικῶς ἀνιοῖ 
εἰδέναι. Φησὶν γάρ; «Λλαὸς ὁ χτιζόµενος αἰνέσει τὸν 


sis hujus libri locis, tum in superiore libro com- [) Κύριον.  Οὔχουν αἱ τὴν αὐτὴν τιμὴν καὶ ἑνέργειαν 


memorata (77), quieto (78) ac tranquillo animo ali- 
quantulum expendat. Sed Paulus quoque supra 
communem hoiinum conditionem elatus (79) uia- 
nifesto id declarat, dum in Epistola ad Corinthios 
hsec asseverat : « Sed abluti (80) estis, sed justificati 
estis, sed sanctificati estis in. nomiue Domini nostri 
Jesu Christi, et. in. Spiritu Dei nostri. » Observa 


UT) Commemorata, Codex habet, µνηµονευθει- 
cov* qua lectio sine dubio mendosa est. Legeu- 
dum scilicet,  pvnpoveu0éveov* aut putandum 
deesse dictionem aliquam, ut ἀποδείξεων, vel µαρ- 
τυριῶν. 

18) Quieto. Codex, *,ovyt. Lego ἡσυχῆη. 

9) Elatus. Codex liabet, οὐ MEAM Ego sic 
transtuli, quasi legeudum sit, ó χρείττων. 


ἔχουααι ὑποστάσεις [10 a] τὴν αὐτὴν ἐχληρώσαντο φύ- 
ctv, xaX οὐδὲν θεότητι xaX δυνάµει διαφἑρουσιν ἀλλῆ- 
λων, µόναι δὲ συμφύεσθαι, χαὶ συντάττεσθαι, xal παν- 
ταχοῦ συνεπινοεῖσθαι δύνανται τῷ Evi: ὃς ἄμφω αὐτὸς, 
οὐχ ὧν αἱ ὑποστάσεις ἀμφοῖν, ἔχει ἐξ ἑαυτοῦ ἀνάρχως, 
xai ἐξ (aou, xal ὁμοίου, xat ἀλέχτως ἠνωμένας, xol 
συνεχεῖς τὰς ὑποστάσεις. " Ext πρὸς τοῖς λεχθεῖσιν  Πᾶν 

(80) Sed abluti. 1 Cor. νι, 11. Ordinem verborum 
non eumdem. omuino habeut Biblia. Vide not. 94, 
pag. 94. Didymus in lib. De Syiritu sancto, uum. δρ 
ita hac allegat : « Apostelus quoque ad Corinthios 
scribens, el enumeraus eos, qui regnum caelorum 
sunt consecuturi (legendum puto cum Bibliotheese 
nostr: codice : «non sunt consecuturi », addit dicens: 
Et hec quidem [uistis, sed abluti estis, » elc. 
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μα τῶν αἱρετιχῶν τούτων ὁμοιότροπον, ὥσπερ A ergo, observa, si divinum est, ut sane est, Filii 


οιόλεχτόν ἐστι τῆς νῦν χινουµένης αἰώλου αὖ- 
Φιστείας, ὡς µαθησόμεθα μετ o) πολὺ τῇ 
ἐξ αὐτῶν τῶν κεφαλαίων. Ei γὰρ τυχὸν λέξιν 
ὃς τὴν « αἰώνιος, » ἡ τὴν « ἀγαθὸς, » θείαν 
v χοµίζουσαν περὶ τῆς ἐν µονάδι Τριάδος, xal 
καθ) ὅλου xal τελείως προσῄχουσαν, ἔτυχέ 
ρῆσθαι περὶ κτίσματος, μετὰ τῆς ὀφειλομένης 
rtt µνήµης * οὐδὲν μὲν λέγουσι (xl. γὰρ xal εἰ- 
(ουσιν;) περὶ τοῦ θεοῦ Πατρὺς xai τοῦ Yiou 
' κατάγουσι δὲ εὐθὺς ἀφρονέστατα τὸ ἅγιον 
£ εἰς τὴν χτίσιν, οὐχ ἀνάγουσι πρεπωδέστατα 
θεὸν καὶ τὸν Μονογενῆ τοὺς ἐν ὁμοίῳ xat too 
lp Πνεύματι ἁρμοδιώτατα ὑπὸ τῶν θεολόγων 
Ιμηθέντας. Καὶ µόνων τοίνυν τῶν πρὸς ἡμῶν 


nomen, tale omnino esse nomen quoque Spiritus 
sancti : unum enim amborum dixit nomen. Ac illud 
eiiam animadverte, sicut initio ineffabiliter Spiritus 
sanctus una cum Patre et Filio creavit, sic etiam 
nunc rursus creare: nam abíui idem valet ac ite- 
rum creari. In Epistola vero ad Titum ait: « Rege- 
neraus (81) nos per lavacrum regenerationis et ree 
novationis Spiritus saucti. » Simili modo sacerquo- 
que Psaltes eos qui generati jam erant, nunc vero 
in divina piscina (82) spiritaliter creantur, videre 
exoptat ; ait enim : « Populus (85) creatus lauda- 
bit Dominum. » Cum igitur eodem honore digne 
sint, eademque operentur istae hypostases, eamdem 
quoque naturam habent, neque deitate ac potentia 


κεφαλαίῳ, ᾧ µέτειμεν, διχαιολογηθέντων ὑπερ- B a se invicem quidquam differunt : solie autem cum 


κ pij δυναµένων, ἀρχούντων δὲ εἰς ὅλον τὸν 
ἠρετικῶν dva 1j δειξάτωσαν (ὃ καὶ λέγειν 
lav), ὡς &pyh, ἡ πἐρας τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
μμῴδηταί που ἡ ὅλως, ὅτι ὁδόν τινα ἔσχεν ἐπὶ 
4, ὡς fj ἀγγελιχὴ καὶ ἀνθρωπιχὴ προαίρεσις * f 
εὐτοῖς, τὸ δη λεγόμενον, « βοῦς [70 b] ἐπὶ 
εν. » Τοσαῦτα μὲν περὶ ἐχείνων ἐγὼ δὲ ἐπὶ 
ἀρχῖςς ὑπύθεσιν µεταθήσομαι. 


eo qui unus est, simul exsistere possunt, et simul 
in eodem gradu collocari, et simul ubique accipi, et 
subintelligi : qui ipsemet (uec enim dico: quarum 
ambarum persone) ambas personas habet ex se 
ipso ab seterno, et :equaliter, et similiter, et ineffa- 
biliter unitas atque conjunctas. Hac insuper iis, 
qu: dicta sunt, addo. Quidquid pro sua causa affe- 
runt isti hzretici, ejusdem modi est, item ut iisdem 


expressum 1577 ac frigida (84) illa, quam nunc expendimus, cavillatio, ut paulo post ex ipsis 
esapitulis argumentisque experientia comperiemus. Si enim aliquam forte vocem, ut « cternus,» 
onus, » de Trinitate, qux in unitate est, dictam, ejusque divinitatem denotantem , et eidem 
0 se perfecte convenientem, de creatura quoque alicubi dici contigerit, cum ea tamen, quis crea- 
ebetur, commemoratione, ipsi de Deo Patre quidem, ac Filio ejus nihil inussitant (quid enim di- 
possent?); sed Spiritum sanctum statim ad creaturarum conditionem  insipientissime dejiciunt, 
maxime decerel ad zqualitatem evehere(85) cum Deo, et Unigenito, qui Spiritui ipsi süniles et 
S a theologis convenientissime przdicati sunt. Itaque cum vel ea sola, qux a nobis in hoc capi- 
8 quo versamur, pro nostra causa allata fuerunt, invicta sint, el ad totam concertationem ad- 
Pbsreticos conferendam sustinendamque suflicientia, ostendant ergo illi, aut Spiritui sancto 
vel dictu molestissimum est) initium, vel finemalicubi in Scripturis tributum fuisse, aut ali- 
omnino aditum ad corruptionem in jpsoesse, ut est in angelica, et humana voluntate; aut sit 
at fert adagium, « bos inlingua (86). » Atque hzc de illis quidem hactenus: ego vero ad argu- 


κα. quod initio susceperam, revertar. 


rans. Tit. 11, 5. Graeca. editio habet C ineptamque significet hareticorum ratiocinationem. 


V, id est «salvavit, » pro, ἀναγεννήσας, id est 
regeneravil : » et, ἀναχαινώσεως, pro, ávaxat- 
* . Didymus vero legit ἀναγεννῆσας etiam 
59 a, et 116 a. Pro ἀναχαινίσεως vero ipse- 
label. ἀναχαινώσεως segni. 529 a, elsi segm. 
, Fursus habeat ἀναχαινίσεως. 

| Piscina. Fons sacer, seu baptismalis non 
a Graecis Patribus passim. « piscina ». vocatus 
ed a Latinis quoque nonuullis. Ita Optatus 
1 adv. Parmenianum, cop. 2, « Mic est piscis 
it) qui in baptismate fontalibus undis inseri- 
' qe aqua fuerat, a pisce etiam Piscina voci- 
» 'Respicit auteui Optatus ad celebre illud Chri- 


nen ἰχθύς, id est «piscis,» quod zeque valet ac p 


i$ Christus Dei Filius Servator. » Quod respi- 
etiam Tertullianus in libro De baptismo 
erat : « Sed nos discipuli secundum ἰχθύν 
im Jesum Christum in aqua nascimur. » Atta- 
Onli sacro piscine nomen inditum crediderim 
! ωραίο ducta ex probatica Piscina. Vide 
Populus. Psal. ci, vers. 19. 
| Frigida. |n codice, αἰώλου σοφιστείας. Le- 
fa pulo aut αἱόλου cum ο parvo, aut ἑώλου * 
| « perplexam» ac versutai, vel «frigidain » 


PATROL, Gh. XXXIX. 


Non est tamen continuo reprehendeudus Passio- 
neiani apographi exscriptor, aut Didymus, quasi 
lectionem sequantur, quie sine dubio vitiosa sit. 
Nam et apud Pollucein libro sexto ubi edita exem- 
plaria babent ἑωλοχρασία, apographa calamo exara- 
ta habent. αἰωλοχρασία. In. Cyrilliano autem lexico 
ins., quod Venetiis Nauiana servat bibliotheca, non 
in litera e, sed in littera α hzc leguntur * ἅωλον 
(mendose pro αἴωλον), µάταιον, ἄπρακτον. Ὑϊάυ 
not. 10, pag. 45. 

(85) Evehere. Observanda illa antitlieta χατάγουσιν 
ἁφρονέστατα, el ἀνάγονσι πρεπωδέστατα. 

(86) Bos in [ίπψμα. De hoc adagio omnes illi 
agunt qui adagia collegerunt, aut interpretati sunt, 
Zenobius centuria altera, Schottus in Zenobium, 
Erasmus, Manutius. Nimirum uumisma quoddam , 
Polluce teste, puta didrachmum, « bos » vocabatur, 
quod bovem haberet insculptum : hinc factum ut 
qui pecunia corruptus silere cogebatur, bovem in 
linguá habere diceretur. Paulo tamen aliter adagium 
accipit Didymus, de illo nempe, qui cum objecta 
diluere non valeat, invitus tacet : quo inodo Theo- 
gnis quoque in Gnomis ait : Βοῦς µοι ἐπὶ γλώσσης, 
id est : « Bos mihi est in liugua. » Julianus vero 
Apostata iu oraliuue vir, alio adbuc aliquautuim 
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V. Rationalis ereatura el virtulis capax est, eL A — E'. Ἡ χτίσις ἡ λογιχὶ ἀρετῆς τε xaxlag τέ ἐστι 


nequitize, Tales sunt iater naturas incorporeas, ut 
antea diximus, quoad virtutem (87) quidem boni 
angeli, quoad nequitiam vero, reprobi (88) : inter 
corporeas autem naturas, tales nosmelipsi sumus. 
At vero divinus Spiritus, cum przstantior 158 
sil, quam ut virlutis et opinionis capax exsistat, 
seu potius summam ipse virtutem e semetipso vel- 
ut ex fonte scaturientem habeat, nibil horum ac- 
cipere potest, sicut ne Pater quidem, nec Filius, 
Quod si horum capax non cst, ne alterius quidem 
est voluntatis : si autem alterius voluntatis non est 
(facit enim omnia quie vult Pater), ne alterius qui- 
dem substantiz est. Hinc ergo etiam colligitur (89) 
et eum creaturam non esse, nihilque plane a Deo 


δεχτιχἩ, ὡς εὑρίσχομεν ἐν ἁἀσωμάτοις μὲν, χαθὰ 
προείποµεν, ἀρετῆς ἑἐντὸς τοὺς εὐδοχίμους ἀγγέλους, 
χαχίας δὲ τοὺς ἐχριφέντας * £v δὲ σώμασιν, ὡς ἐσμὲν 
ἡμεῖς αὐτοί. Τὸ δὲ.θεϊχὸν Πνεῦμα ὑπὲρ ἀρετὴν xal 
δόξαν τυγχάνον, μᾶλλον δ αὐτὸ πηγάζον τὴν Xxpo- 
τάτην ἀρετὴν, οὐδενός ἐστι τούτων δεχτιχὸν. ὡς οὐδὲ 
ὁ Πατὴρ, οὐδ ὁ Υἱός. Εἰ δὲ μὴ δεχτιχὸν, οὐδ' ἑτερύ- 
ϐουλον * εἰ δὲ τοῦτο (moti γὰρ πάνθ᾽ ὅσα θέλει ὁ 
Πατὴρ), οὐδ' ἑτεροούσιον. Κάντεῦθεν οὖν συνάγεται 
xaX τότε ud] εἶναι αὐτὸ χτίσµα, ἁπαραλλάκτως δὲ 
ἔχειν πρὸς τὸν θεὸν Πατέρα xai τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, xal 


«τὸ ἡμᾶς ἐξ αὐτοῦ τὸν θεὸν, ἐξ οὗ φυσικῶς ἔξεπο- 


ρεύθη, Υινώσχειν, ὅτι xat ἓν ἡμῖν ἐστιν ὡς γέγρα- 
πται. 


Paire ac Filio ejus discrepare, et ex ipso Deum, a quo is naturaliter processit, a nobis cognosci, 


quod in nobis etiam sit, ut ait Scriptura. 


Vi. Creatura a Deo, qui natura sanctus est, p — (. Ἡ χτίσις ἁγιάζεται, χαὶ διχαιοῦται ὑπὸ τοῦ 


sanctificatur, et justificatur ; nam sanctificationem, 
et justificationem accipere ea potest, non dare. Spi- 
ritus vero sanctus, quia sejungitur quidem a crea- 
tura, conjunctus autein natura est illi, ex quo pro- 
cessit (de quo etiam mystica hac doctrina tradita 
nóbis fuit : « Omnis (90) largitio bona, et omne 
donum perfectum  desursum est , descendens a 
Patre luminum , apud quem non est transmutatio, 
neque conversionis obunibratio) ; » et quia omnium 
curam habet, et omnibus prospicit, ne exceptis 
quidem sontibus : idcirco sanctificat quidem ipse, 
et justificat, et sapientiam dat, et omne coelestis 
virlutis genus pr»bet; ipsum autem nequaquam 
talem natura dici usquam invenimus, ut aut sancti- 


ficari possit, aut justificari, aut sapiens fieri ab c 


allero (sicut ne talis. quidem est aut qui per se 
ipse exsistit, Pater, aut qui simul cum eo coexsi- 
stit, ejus Filius) : adeo ut recte hac etiam de causa 
Spiritus sanctus et per se sanctus dicatur, et Spi- 
ritus sanctitatis, id est , ex natura sua3, et ex se- 
ἱρεο sanctus; e&t Spiritus divinus, id est, natura 
Deus ; et flatus Omnipotentis, id est, consubstan- 
tialis Omnipotenti, atque ex ejus hypostasi spiratus : 
ut vel hzc sola denominatio ostendat , eum et con- 
substantialem esse Deo Patri, et sanctificandi vim 
habere, ac ne oratione quidem , aut ratione nos as- 
sequi illum posse. Quocirca nos Paulus ille et fa- 
cundia (91) pollens , et in exponendis fidei formulis 
strenuus, quid credendum nobis esset, edocuit, dum 


τὴν φύσιν ἁγίου θεοῦ * δεχτιχἣ γὰρ τοῦ ἁγιασθῆναι 
xal δικαιωθῆναι τυγχάνει, οὗ παρεχτιχ{. Τὸ δ᾽ ἅγιον 
Πνεῦμα, ἐπείπερ διέστηχε μὲν τῆς κτίσεως, συγ- 
ἥπται δὲ τῇ φύσει ἐχείνῳ, ἐξ οὗ ἐχπεπόρευται (περὶ 
οὗ καὶ ἑμυσταγωγήθημεν, ὡς «Πᾶσα δύόσις ἀγαθὴ, 
xai πᾶν δώρηµα τέλειον ἄνωθέν ἐστι, χαταθαῖνον 
ἐκ τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων, παρ᾽ ᾧ οὐχ ἔστι παρ- 
αλλαγὴ, 3| τροπῆς ἁἀποσχίασμα)) ' xal ἐπείπερ máv- 
των χῄδεται, xal προμηθεῖται χαὶ αὐτῶν τῶν ὑπαι- 
τίων * ἁγιάζει μὲν, χαὶ δικαιοῖ, xaX σοφίει, χαὶ πᾶν 
εἶδος |71 a] ἐπουρανίου ἀρετῆς παρέχει. αὐτὸ δὲ 
οὐδαμῶς εὑρίσχεται ἔχον ἐπιτηδειότητα τοῦ ἁγιά- 
ζεσθαι, 1| διχαιοῦσθαι, f] σοφίζεσθαι ὑφ' ἑτέρου (χαθὰ 
οὐδ' ὁ αὑτοφυὴς Πατὴρ, οὐδ' ὁ ὁμοφνὴς αὑτοῦ χἸός) 
ὣς χαὶ διὰ τοῦτο ὀρθῶς εὐφημεῖσθαι αὐτοάγιόν τε 
xaX Ἠνεῦμα ἁγιωσύνης, ἀντὶ τοῦ, φύσει xal ἀφ' 
ἑαυτοῦ ἅγιον: xaX Πνεῦμα θεῖον, ἀντὶ τοῦ, φύσει 
Θεός xai πνοὴ Παντοκράτορος, ἀντὶ τοῦ, ὁμοούσιον 
τοῦ Παντοχράτορος πνενυσθὲν Ex τῆς ὑποστάσεως αὖ- 
τοῦ. ὥστε xal µόνην µίαν τοιαύτην ὀνομασίαν δει- 
χνύναι αὐτὸ ὁμοούσιόν τε τῷ θεῷ Πατρὶ xol ἁγιαστι- 
xbv, xal μηδὲ λόγῳ χωρεῖσθαι. Τοιγάρτοι ὁ δυνατὸς 
εἰπεῖν τε xal τύπους ἐχθέσθαι πίστεως Παῦλος εἰσ- 
ηγήσατο, προθέµενος ἅμα μὲν τοῦτο τὸ χεφάλαιον, ὃ 
νυνὶ µέτειμεν, ἅμα δὲ xal τῶν μεγαλοδωρεῶν, xai 
τῆς Ev τῷ βαπτίσµατι ἀναγεννήσεως τὸ πρὸς τὸν 
θεὺν Πατέρα ἐπίκοινον τοῦ ἁγίου Πνεύματος * ἔτι 
δὲ χαὶ ὅτι τὸ «ὁ θεὸς » ὄνομα, Ev τε xal ἴσως ἐστι 
τῇ Τριάᾶδι’ καὶ ἰσοδυνάμως ἀεὶ ἐνεργεῖ ἐπιχληθεὶς ὅ 


159 simul et capitulum hocce, quod nunc expen- D τε θεὸς Πατὴρ, ὅ τε θεὸς Υἱὸς, ὅ τε θεὸς Πνεῦμα : 


diverso sensu ait: Τὸν βοῦν δὲ ἐπιτίθημι τῇ 
γλώττη, id est « Bovem vero lingua deinceps impo- 
Dà!D, » nempe, arcana non retegam. 

(87) Quoad virtutem. In Graco, ἀρετῆς ἑντός. 
Is e contrario, qui nullius peccati reus sit, dicitur a 
Didymo, ἁμαρτημάτων ὀἑχτὸς (v, pag. 149 Catenz 
in Jobum Nicetianz. 

(88) Reprobi. Notandus hic locus, propterea 
quod ei faveat, qui commentitium Origenianorum 
efstema de angelis reprobis, sive apostatis, probis 
aliquando evasuris, a Didymo adoptatum non fuisse 
contenderet. Vide etiam segm. 72 a. 

(89) Colligitur. 1n codice, συνάγεται xaX τότε. 


Απ΄ inducenda vocula xaí, ut supervacua? Pro, 
τότε, sane legendum τό τε. lllud vero, συνάγε- 
ται, eodem sensu adhibitum invenies in Clemente 
Alexandrino. 

(90) Omnis. In Epist. Jac. 1, 17. Gr»ca editio 
habet, ἀπὸ τοῦ Πατρός, pro, &x τοῦ Πατρός - atque, 
οὐκ Évt, pro, οὐχ ἔστι. 

(91) Facundia. |n codice εἶπέν τε’ quam lectio- 
nem mendosam esse non dubito : itaque lego, εἰπεῖν 
τε. Quin teta haec sententia adeo perplexa est iu 
Greco, ut vocem aliquam librdrio excidisse 
suspicer. 


DE TRINITATE LIBER SECUNDUS. 


536 


οις γράφων δημηγορεῖ' « 'AXAX ἀπελούσασθε, A dimus, proposuit, et magnifica dona, ac regenera- 


διχαιώθητε, ἀλλά ἡγιάσθητε Ev τῷ ὀνόματι 
plou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xai &v τῷ Πνεύ- 
à θεοῦ ἡμῶν.» Διὸ οἱ χοινωνοῦντες αὐτῷ, ὅ 
| ἀξιούμενοι ἁγιάζεσθαι ὑπ αὐτοῦ, xal δι- 
lat, xat σοφίζεσθαι, εἴρηνται, ὡς ὁ αὐτὸς 
λος Ἑδραίους διδάσχει , « μέτοχοι Πνεύματος 
» Καὶ Ἐφεσίοις δὲ γράφει’ « "Ev ᾧ χαὶ πι- 
rtt; ἑσφραγίσθητε τῷ Πνεύματι τῆς ἔπαγγε- 
P ἁγίῳ.» Αῆλον γὰρ, ὡς οἱ σφραγιζόμενοι, 
στιν ἁγιαζόμενοι, µετέχουσιν, ἀλλ' οὐ µετ- 
. Καὶ γὰρ εἰ χτίσµα ἐτύγχανεν ὃν τὸ ἅγιον 
» Ἡ 6 Yióc* ποῦ ἣν χρεία τὸ χτίσµα [71 b] 
V, xai ποιεῖν τὴν πλήρωσιν, χαίτοι τοῦ Θεοῦ 
ἀποχρώντως ἡγιαχότος: OU Υ οὖν χτιστοὶ, 
υ τὸ χρίσμα τοῦτο εἰδότες, οὑκ οἴχοθεν παρ- 
τὸν ἁγιασμὸν, ἀλλά φαμέν. Ὁ θεὺς ἁγιάσαι 
, πρὸς ἕτερον δὲ ὁμόλογον xal χραταιὸν βα- 
διχαίωµα, μεθ ὃ οὐδὲ τοῖς µεμελετηχόσιν 
ντεῖν ἑξέσται τοῦτο ποιεῖν. 'Ο τοῦ παντὸς 
16 περὶ μὲν τοῦ Θεοῦ Πατρὸς xai ἑαυτοῦ 
Μμένως διαταξάµενος  «Βαπτίζοντες αὐτοὺς 
vopa του Πατρὺς, xaY τοῦ Υἱοῦ, οὐχ ἁπλῶς 
t, «xal τοῦ Ἠνεύματος, » ἀλλὰ προσέθηχε, 
piov. » Ὥστε μονονουχὶ ὑποθεδηχότως αὐτοῦ 
ἤσθη, ἀλλὰ χαὶ ἀναθεθηχότως, διὰ τὸ ἐχεῖνο 
| φύσει, ὃ εἰσιν αἱ αὐτοτελεῖς ὑποστάσεις, 
ινε cb ἓν ὄνομα, ᾧ xal αὐτὸ τὸ Πνεῦμα 
Σηγορεύθη  χαὶ παραλλήλως διὰ τὸ ἐχεῖνο 
wat τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ὃ ἐστι τῇ θεότητι ὁ 
egi ὁ Υἱὸς αὐτοῦ: οἷς συνεμνημονεύθη, ὡς, 
ιαγόµενον, ἔστι πρόδηλον xal τυφλῷ. ᾽Αλλὰ 
bw πλείονος ἔχεται θεολογίας ἵνα δὲ ῥᾳδίως 
em θεότητος µόνης ἴδιον ὑπάρχειν τὸ χαλεῖ- 
αἱ εἶναι φύσει ἅγιόν τε, δίχαιόν τε, ἔτι μὴν τὸ 
V, Xd διχαιοῦν τὰ οἰχεῖα χτίσµατα' ὅμοια 
να εἰσὶν, περὶ μὲν τοῦ Πατρὸς, ὡς ἠνίχα αὐ- 
Γιὸς παρὰ Ἰωάννῃ λἐγῃ’ «Πάτερ ἅγιε, τή- 
αὐτοὺς iy τῷ ὀνόματί cou*» xai πάλιν; 
rov αὐτοὺς ἓν τῇ ἀληθείᾳ σου’ ὁ Λόγος ὁ abc, 
&ote» χαὶ αὖθις' «Πάτερ δίχαιε.» Καὶ ὡς 
οφητεύωσιν, Ἱεζεχιὴλ μέν « Kal γνώτωσαν, 
Κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτούς'» Δαυῖδ δὲ ἐν v 

εδίχαις Κύριος, xat [72 α] δικαιοσύνην 


B docet (92). Ad Ephesiós «utem scribit : 


tionem, quam in baptismo consequimur , :eque et 
communiter a Deo Patre, ac Spiritu sancto esse, 
et praeterea nomen loc « Deus » in Trinitate unum 
exsistere, et tribus qualiter convenire, et invoca- 
tum a nobis cum Deum Patrem, tum Deum Fi- 
lium, tum Deum Spiritum zquali semper po- 
testate operari ostendit : nam Corinthiis scribens 
ita concionatur : « Sed (92) abluti estis, sed 
justificati estis, sed sanctificati estis in nomine 
Domini nostri Jesu Christi, et in Spiritu Dei no- 
stri. » Propterea qui ei communicant, id est, qui 
digni faeti sunt ut ab eo sancti(icentur, et justifi- 
centur, et sapientes reddantur, ii « participes Spiri- 
tus sancti » dicuntur, ut idem Apostolus Hebraeos 
« ln quo 
(94) et credentes signati estis Spiritu promissionis 
sancto. » Nam perspicuum est , eos qui signantur, 
id est, sanctificantur, participare, sed non partici- 
pari. Si enim creatura esset Spiritus sanctus aut 
Filius, quidnam necesse foret, postquam Pater sa- 
tis abundeque sanctilicavit, ul is etiam, qui crea- 
tura esset sanctificaret, ac veluti supplendo ex- 
pleret? Itaque cum chrisma istud, sive unctionem , 
illius esse noverimus, qui increatus est, nos ut- 
pote creatur: non de nostro sanctificationem da- 
mus, sed dicimus : Deus te sanctificet. Trans- 
eo nunc ad simile aliud, idque pervalidum ar- 
gumentum , quod cum attulero, eorum quoque 
audacia contundetur, qui in impudenti contendendl 
ratione exercitatiores sunt. Universi Dominus cum 
de Deo Patre, ac de seipso absolute loquens, ita 
precepisset , « Baptizantes (95) eos in nomine Pa- 
tris, et Filii. » non subjunxit simpliciter , « et Spi- 
ritus, » sed addidit, « sancti. » liaque non solum 
ejus ita non meminit, ut eum deprimeret, sed 
etiam ejus ita meniinit, ut eum extolleret, eo quod 
ipse naiura id sit, quod sunt perfectissime hypo- 
slases, quas significat unum nomen, quo ipse etiam 
Spiritus simul cum illis nominatus est, et pari in 
gradu collocatus, propterea quod id sit Spiritus 
sauctus, quod est divinitate Pater et Filius ejus, 
quibuscum simul commemoratus fuit, quemad- 
modum vel eco, ut aiunt, 100 perspicuum est. 


£y * εὐθύτητας ἴδον οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ * » xaX [ Sed hoc quidem majori quadam emphasi Spiritus 


« Ka πάντες οἱ ἡγιασμένοι ὑπὸ τὰς χεῖράς 
ι ὑπὸ cé claw.» Καὶ ὡς ὅταν Παῦλος ἐπιστέλ- 
€ μὲν θεσσαλονικέας᾽ « Αὐτὸς δὲ ὁ θεὸς τῆς 

ἁγιάσαι ὑμᾶς ὁλοτελεῖς ^ » πρὸς δὲ Ῥω- 
' « 8e, 6 διχαιῶν * τίς 6 χαταχρίνων; » πρὸς 
zlouc* « "Iva ᾗ ἡ παρθένος ἁγία σώματι xal 
ει» ὡς ἐγχωροῦντος τοῦ, ἡ κατ οἰχείαν 
μὴ εἶναι αὐτὴν ἁγίαν, κατ ἀρετὴν ἁγιά- 


Sed. | Cor.vi, 11. Vide not. 80, pag. 


Decet. Hebr. vi, 4. 

n quo. Ephes. 1, 15. 

Japtisantes. Matth. xxvui, 19. 

Peter. Joan. xvn, 414. 

Sanctifica. Joan. xvii, 17. In libro De Spir. 


e 


sancti divinitasem declarat, Verum quo facilius 
quis credat, solius deitatis proprium esse, ut voce- 
tur, et sit cum sancta ex essentia sua, tum justa, 
et proprias preterea creaturas sanctificeL ac ju- 
stificet : similia afferam elogia, quibus Pater itei 
ut Filius celebratus fuit. Ac de Patre quidem ipse 
Filius apud Joannem ait : « Pater (96) sancte, ser- 
va eos in nomine (uo; » et rursus : « Sanctifica (97) 


sancto, num. 53, si edita spectemus exemplaria, 
videbitur Didymus paulo aliter citasse hunc locum: 
in iis enim legitur : « Et Salvator ait : « Pater san- 
cte, sanctifica eos in veritale, quia verbum tuum est 
veritas. » Perspicue dicens : In me ... sanctifica il- 
los fide, et consortio mei. » At res aliter se labebit, 
si codicem nostrum ms. consulainus, qui sic habet 4 
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illos in veritate tua : Verbum tuum veritas est; » A ζεσθαι. Aéyec o ἐνταῦθα, τὴν μὲν E&ty «πνεῦμα, » την 


et rursus : « Pater (98) juste. » Prophet veroliis con- 
sentanea habent. Nam Ezechiel quidem ait: « Et 
sciant (99), quod ego Dominus sancti(icans illos. » 
David veroin x psalmo : « Justus (1) Dominus, et ju- 
stitiam dilexit: rectitudiues viderunt oculi ejus (2). » 
Etalius : « Et omnes (5) sanctificati sub manibus 
tuis, et sub te sunt. » Simili demum modo Pau- 
lus scribit ad Tlessalonicenses quidem : «Ipse (4) 
autem Deus pacis sanctificel vos perfectos.» Ad Ro- 
manos autem : « Deus (5) est qui justificat : quis est 
qui condemnet ? » Et ad Hebrzos : « Ut sit (6) vir- 
go sancta corpore et spiritu. » Ideo vero sic lo- 
quitur, quod fieri possit, ut ea vel ex propri:e vo- 
luntatis mutatione sancta non sit , vel per virtutem 
sanctificetur. Nomine autem « spiritus » hoc in 
loco habitum intelligit , nomine vero « corporis, » 
practicam operationem , juxta illud Isaixz prophe- 


δὲ πραχτικἣν ἐνέργειαν « ca, » κατὰ Ἡσαῖαν προφη- 
τεύοντα’ «Καὶ γνώσονται οἱ τῷ πνεύµατι πλανώμε- 
vot σύνεσιν * » 6 ἐστιν, οἱ τῇ πράξει f) τῇ ἕξει πλανώ- 
p.evot. Περὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ, ὡς fjvixa εὐφημῆται: « E; 
ἅγιος, £t; Κύριος Ἰησοῦς Χριστός» ' xal ὡς ai Πρά- 
ξεις διαλέγονται ᾿ € Απέχτειναν τοὺς προχαταγχεί- 
λαντας περὶ τῆς ἐλεύσεως -οῦ δικαίου.» xai χαθὰ 
Πέτρος ἔφη ' ε«Χριστὸς ἅπαξ ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν ἁπ- 
έθανε, δίχαιος ὑπὲρ ábixov. » Καὶ ἐκ τῶν τοιούτων 
τοίνυν λογίων δέον, εἰ τὰ δίχαια πράττειν ἐθούλοντο, 
ποδηγεῖσθαι ἐπὶ τὸν θεὸν ἀνυμνεῖν τὸ Πνεῦμα" τοῦτο 
μὲν οὐ ποιοῦσι, φάσχουσι δὲ, ὅτι Οἱ ἄγγελοι οὐχ 
ἡγιάσθησαν, xai ὅμως ἅχιοί εἰσιν' οὐ προσέχοντες, 
ὅτι χαὶ ἄγγελοι, ἡ ὡς ἄνθρωποι ἡγιάσθησαν (ὅπερ 


B ἄληθες * χτιστοὶ γὰρ), f] ἑλάττονες τῶν ἁγιασθέντων 


ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἀνθρώπων, xaX µετεχόντων αὐτοῦ, χαθ- 
εστᾶσιν. 


19: « Et cognoscent (7) qui spiritu errant, intellectum : » id. est, qui errant opere, aut habitu (8). D* 
Filio autem similialegimus, 161 ut ubi is ita laudatur : « Unus sanctus (9), unus Dominus Jesus Christus,» 
et ubi Acta babent : « Occiderunt (10) eos, qui prenuntiaverant de adventu Justi. » Et ubi Petrus 
inquit : « Christus (11) semel pro peccatoribus mortuus est, Justus pro injustis. » Porro divinis 
eliam hisce oraculis adduci eos oporteret, nisi injusti esse velint, ad laudandum (12) ac przdican:lum 
Spiritum ut Deum : at ipsi non modo id won faciunt, sed e contrario inquiunt : Angeli non sunt 
sanctificati; altameu sancti sunt. Neque animadvertunt, angelos quoque aut sanctüificatos esse , non 


«Et Salvator ait: « Pater, sanctifica illos in veri - 
tate tua : verbum tuum veritas est. » Perspicue di- 
cens : «ln me... sanctifica illos, in tide, et consortio 
mei. » 

98) Pater. Joan. xvn, 25. 


ginem non solum opere, sed et mente sanctam es- 
56, id est, non tantum corpore, sed et motu cordis 
interno, ait : « Ut sit sancta corpore, et spiritu, » 
voluntatem spiritu, et corpore opera significans 
[codex noster mendose, ul sapius, habet : sanctam 


99) £i sciant. Ezech. xx, 12. Complutensis ed., C voluntatem, et corpus opera significans]. Considera, 


τοῦ γνῶναι αὐτοὺς, ὅτι ἐγώ, el reliqua. 

(1) Justus. Psal. x, vers. 8. Grieca editio habet : 
διχαιοσύνας, pro δικαιοσύνην. In libro autem De Sp. 
sancto Didymus videbitur legisse, διχαιοσύνας, id 
est, « justitias, » sj edita consulas exemularia, qua 
uum 45 habent : « ct justitias dilexit.» Verum co- 
dex noster ms. habet ibi : «et justitiam dilexit, » 
Vide tamen segm. 74 a. 

(2) Rectitudines viderunt oculi ejus. Graca ed. εὖ- 
θύτητας εἶδε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. 

(5) Et omnes. Deut. xxi, $5. Grzca. editio : χαὶ 
οὗτοι ὑπὸ σέ εἰσι. Didymus eadem, qua hic, ratione 
legit iu libro De Spir. sancto, num. 53, acibi quoque 
ad Filium refert hoc oraculum. 

4) Ipse. lad Thess. v, 25. 1n libro quoque De 
Spir. sancto, num. 55, ad Patrem refert hunc locum, 
ita scribens : « Quod autem Pater sanctificet, Apo- 
stolus scribit, dicens : « Deus autem pacis sanctificet 
v08 perfectos. » 

) Deus. Rom. vin, 95 et 54. . 

(6) Ut sit. 1 ad Cor. vui, 54, non vero in Epist. 
ad Hebr:eos, Mox, « virgo, » addita ex antecedenti- 
bus, explicationis causa. Greca editio addit xal, 
ante vocem σώματι. Sed Vulg. interpres legit ut 
dictavit Didymus tum hic, tum in lib. De Spir. san- 
cto, Ium in libro Adv. Manichaos, ubi etiam ita hunc 
locum citat, quasi uon exstet in. Epistola ad Corin- 
thiios, sed alibi. . 

(7) Et cognoscent. Sive, «eL scient. » Isa. xxix, 


(8) Aut habitu. Adeo a(linia his sunt, imo gemina, 
uz in libro De Spir. sancto dictavit Didymus, num. 
7, ut unum eumdemque theologum uirobique lo- 

quentem facile agnoscas, « Sciendum quoque (in- 
quit), quod nomen spiritus et voluntatem hominis, 
et animi sententiam sonet [malim cum ms. nostro 
codice legere, sonat]. Volens quippe Apostolus, vir- 


D 


utrum hoc ipsum in 1saia [cod. noster, in Esaia] so- 
net quod scriptum est : Et scient, qui spiritu er- 
rant, intellectum : qui euim errore judicii alia pro 
aliis bona [cod. noster, bono studio, pro bona] exi- 
stimant, accipient cod. noster, accipiunt] intelle- 
ctum, ut corrigatur error illorum, ut [cod. noster, 
el] pro pravis ea, quz recta sunt, eligant. Necnon 
et illud, « Una fortitudo spiritus vestri, » vide an id 
ipsum ostendat. » Sed in postremis hisce verbis 
mendum latet tum in libris impressis, tum in nostro 
codice manu exarato. Nusquam euim in Scriptura 
legitur : « Una fortitudo spiritus vestri. » Emen- 
dandum ergo sic : «Vana fortitudo spiritus vestri. » 
Qua ducia sunt ex. [sa. xxxin, 41, ubi Gr. ed. ba- 
bet : µαταία ἔσται fj ἰσχὺς τοῦ πνεύματος ὑμῶν, id 
est « Yana erit fortitudo spiritus vestri. » Vide etiam 
librum adv. Manich., pag. 207, tom. 1 Lectt. antiqq. 
Cariisii. 

(9) Unus sanctus. Hunc versiculum hisce iisdem 

verbis affert segm. 198 a, quasi ex Paulo desum- 
tum, itemque segm. 91 b et 175 a. Attamen voces 
lle, « unussanctus, » quas maxiice hoc in loco 
spectat Didymus, in Paulo non leguntur. Vide 1 ad 
Cor. viit, 6, et ad Philipp. 11, 11, ubi Didymum le- 
gisse, εἷς Κύριος. id est « unus Dominus, » apparet 
e segm. 187 b. Vide etiam, si placet, segm. 477 6, 
ac presertim notas meas ad segm. 17 
10) Occiderunt. Act. viz, 52. 
M| Christus. 1 Petr. 1, 18. Grzca. editio loeo 
harum vocum, ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν, liabet, ὑπὲρ ἆμαρ- 
τιῶν, id est « pro peccatis. » Similiter pro ἀπέθανεν, 
habet, ἔπαθε, id est « passus est. » Vulgatus tamen 
int. legit, ἀπέθανε, ut Didymus ; vertit enim, « mor- 
tous est. » Vide segm. 82 b, ubi Didymus legit paulo 
aliter. 

(12) Ad laudandum. Codex, ἐπὶ τὸν θεὸν ἀνυμνεῖν. 
Maiun pro τὀν, legere τό. 


9 a. 
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secus ac homines (quod verum (15) sane est: sunt enim creati), aut iuferiores esse (14) homini- 
bus , eem hi a. Deo sanctiflcentur, ejusque participes fiant. 


Z'. 'H χτίσις ἀμέθεχτός &ovtv οὐσιωδῶς τῇ λογιῇ Α — VII. Creatura non potest (15) substantialiter ita: 


duyfi, ὡς ἑνοιχίδεσθαι αὐτὴν" µόνου γὰρ θεοῦ ἴδιον 
τὸ οὕτως µετέχεσθαι. Τὸ δ᾽ ἅγιον Πνεῦμα μεθεχτὸν 
οὐσιωδῶς ὑπάρχει, ὡς ὁ Πατὴρ χαὶ ὁ χἱὸς, χαθὰ ἐν 
τῷ πρώτῳ εἴρηται λόγῳ. [730] Ἐπεὶ κἀνταῦθα, 
του Πατρὸς ἅπαξ ἑνοιχοῦντος τοῖς ἀξίοις, ποῖον ἣν 
ἀναγχαῖον, εἰ μὴ δι’ ἑνότητα τῆς θεῖχῆς φύσεως xal 
πλήρωσιν τὴν εἰς ἡμᾶς, συνεισθάλλειν xal αυνειστρέ- 
χειν, xai τὺν Υἱὸν, χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα; ᾿Αμέλει 
τοι οὐχ ἄν τίς ποτε ἕλοιτο φάναι πληθὺν οἰονείπως 
θεῶν κατοιχεῖν ἐν ἡμῖν, ἁλλ᾽ ἕνα χατά γε τὸ Ev 
ἑνάδι θεότητυς ὑπάρχειν τὰς τρεῖς ὑποστάσεις. 


participari ab anima rationali, ut illa in hac bhabi- 
tet : solius enim Dei proprium esl sic participari. 
Ai vero Spiritus sanctus substantialiter participa- 
bilis est, ut Pater et Filius, sicut in primo (16) λόγῳφ 
(aut sermone) dictum est. Nam hic quoque valet 
cadem ratio, Nimirum simulac Pater in iis qui 
digni sint, habitat, quid necesse est, Filium etiam, 
οἱ Spiritum sanctum in illos una ingredi, et con- 
currere, nisi id ex eo fiat, quod divina harum per- 
sonarum natura una sit, et 162 Trinitatis pleni- 
tudo in nobis habitet? Nemo saue uinquam dixerit, 


multitudinem quodammodo deorum in nobis habitare; sed tres hypostases, spectata uuitate (17) deitatis, 


unum esse dicendum est. 


Π’. Ἡ χτίσις ἔχει τὸ ἀγαθὸν, μεταδούσης αὐτῃ B — VIII. Creatura habet bonum, quia illius partici- 


τῆς ἓν μιᾷ θεότητι Τριάδος, τῆς οὔσης αὑτὸ cà ya- 
θόν. Καὶ ἔστι δεύτερον, τὸ χατὰ μετοχὴν ἔχειν τι 
πρὸς τὸ ἑαυτοῦ µέτρον ἀγαθὸν, τοῦ φύσει αὐτὸ τὸ 
πρῶτον xal ἀμέτρητον ἀγαθὸν ὑπάρχειν. χαὶ οὐ 
συγχλώθεται, οὐδὲ συντάττεται τῷ δημιουργῷ EX 
xai πρωτουργῷ ἀγαθῷ ' οὗ πάντα μὲν ἐφίεται, 
αὐτὸ δὲ οὐδενὸς, τὸ ἐν τῇ χτίσει εὑρισχόμενον &va- 
θὸν, χᾶν λέγηται £v Εὐαγγελίῳ * « Eo, δοῦλε ἀγαθέ᾽ » 
xai, « Ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπος Ex τοῦ ἀγαθοῦ θησαυ- 
ροῦ τῆς χαρδίας προφέρει τὸ ἀγαθόν. » Οὐ γὰρ, ὡς 
εἰπεῖν, αὑτὸ τὸ ἐγχάρδιον xal χυρίως ὃν ἀγαθὸν λέ- 
ει, ἀλλὰ τὸ συνεσευγµένον xal πρέπον τῇ χτίσει. 
Ἐχεῖνο γὰρ πληθύει τε χαὶ τοῖς οἰχείοις ποιήµασιν 
Φιλοτιμεῖται ἀγαθότητας, ὅπως ἂν ἐντεῦθεν ἕχαστα 


pem eam facit Trinitas, qux in una deitate est, 
quaque est ipsum bonum. Minus autem atque infe- 
rius est, bonum aliquod pro sua ipsius mensura ex 
participatione babere, quam natura esse ipsun pri- 
mum, et immensum bonum. Neque bonum, quod 
in creatura invenitur, ejusdem ordinis, ejusdemve 
gradus est cum eo bono, quod unum est, el creans, - 
et primigenoium bonum, ac tale, uL omnia. quidem 
illud appetant, ipsum vero nullam appetat rem, 
quamvis in Evangelio dicatur : « Euge (18), serve 
bone; » et: « Bonus (49) homo ex bono thesauro 
cordis profert bonum ; » nec enim bonum ipsum in- 
timum, atque in corde, ut sic loquar, situm, quod- 
que proprie bonum sit, his verbis designatur; sed 


τῶν ὄντων σώζηται, xal ἐν fj ἔλαχεν εἶναι τάξει C. bonum, quod creature adjungitur, eique conve- 


διαµένη” xal αὐτό ὲστι τὸ EV ἀγαθὸν, αἴτιον πᾶ- 
σι πάντων ἀγαθῶν ' xal δι αὐτὸ πράττεται τὸ 
χάτω ἀγαθόν ' xal αὐτὸ σώζει πάντα, ol; ἂν παρῇ, 
ὥσπερ tb χαχὺν Ex προαιρέσεως ἡμῶν συμθαϊνον 
φθείρει. θὗ αἱσθόμενοι xai οἱ ἔξω φασὶν, ὡς «Ol 
[75 a] χαχοὶ τοῦτο µέγιστον ἔχουσιν ἐν ἑαυτοῖς 
ἀγαθόν ἄλλους γὰρ ἐπιχειροῦντες χαχοῦν, αὐτοὶ 
πρότεροι τῆς ἑαυτῶν ἀπολαύουσι µοχθηρίας.» Τὸ δὲ 
ἅγιον Πνεῦμα, ὡς προείρηται, ὑπάρχον αὕτοαπροσ- 
δεὲς ἀγαθὸν, χαὶ ὅλον ἀεὶ πρὸς πάντας, ὃν ἀγαθὸν, 
xal οὗ δεύτερον τοῦ ἑνὸς χαὶ πρώτου ἀγαθοῦ, ἴσας 


(13) Verum. Codex etsi segm. 4 b, et alibi habeat, 
ἆληθές, tamen et hic, et seg. 177 b, atque 197 a 
babet, ἄληθες, proparoxytone. Si grainmaticos au- 
dimus, acuenda est posirema vocis syllaba, cum 
valet « verum ; » prima autem, cum valet « vere. » 
Lege Cyrillianam vocum Collectionem, Thomam 
Magistrum in voce ἀληθές, pay. 54, aliosque léxi- 
eograpbos. Sed apud U:dymuin tunc etiam signifi- 
cat id quod « verum » sit, cum scribitur ἄληθες. 

(14) Aut inferiores. esse, etc. Eodem plane modo 
ratiocinatur Didymus inlibro De Spir. sancto num. 7, 

(15) Non potest, etc. Breviter hzc attingit in prz- 
sens, quod fuse ea persecutus fuisset in libro De 
Spir. sancto num. presertim 8. « Mult Scripturze 
eunt (inquit), que sine ambiguitate convincaut, al- 
terius eum a cunctis conditionibus esse natura. 
Quidam enim [exemplaria typis impressa habent : 
quidam etiam; sed ego sequor lectionem nostri codi- 
vs] Spiritu sancto pleui esse dicuntur. » Lege cxtera. 


niens est. Nam bonum illud prioria generis et dif- 
fanditur, et propriis creaturis beneficia abunde 
elargitur, ut omnia, qua exsistunt, conserventur, 
οἱ in eo, qui ipsis obtigit, ordine permaneant. 
Atque hoc est unum illud bonum, quod omnibus 
causa est bonorum omnium, et propter ipsum agi- 
tur bonum omne terrenum, et ipsum servat omnia, 
quibus adest; sicut e contrario inalum, quod ex 
nostra voluntate fit, corrumpit ac labefactat. ld 
verum esse cuin vel ipsi ethnici senserint, inquiunt : 
« Mali (90) maximum hoc bonum in seipsis ha- 


(16) In primo. Primum fortasse indicat duorum 
librorum, quos contra Arianos dictaverat. Vide 
not. 2, pag. 157. Caeterum in libro etiam De Sp. 
sancto id ipsum ostenderat, ut. dixi. 


e Spectata unitate. Codex, κατάγετο Ev ἑνάδι 
θεότητος. Legendum videtur, χατά γε τὸ ἓν ἑνάδι 
θεότητος, nisi cui magis arrideat, χατά ye τὸ ἐν ἑνά- 
δι θεότητο». 
(18) Euge. Matth. xxv, 21 et 23. 
"m Bouus. Math. xu, 35. Vide not. 54, pag. 
8. 


(20) Mali. Affinem ος Didymo sententiam affert 
Joannes Damascenus in Paratlelis, pag. 562 : 'O x2- 
χῶς ἕτερον διατιθέναι βουλόμενος (inquit), πρότερον 
ἑαυτὸν οὕτω διατίθησιν ΄ qua interpres sic reddidit : 
« Qui malo aliquoalium vult multare, eodein modo 
se ipsum prius multat. » Haud scioan vert melius 
possit: « Qui alterum vult malo aflicere, semet- 
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bent, quod dum alios malo afficere aggrediuntur, A τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Yi xai περὶ τούτυυ μαρτυρίας 


ipsimet primum proprio [fruuntur nequitia. » At 
vero Spiritus sanctus cum bonum sit, sicut antea 
dictum fuit, per seipsum tale ut nullius indigeat 
rei, cumque totus semper in omnes sit bonus, ne- 
que inferior uno et primo bono exsistat, 163 ea- 
dem de ipso, ac de Patre, et Filio, etiam quoad 
hoc, testimonia legimus in Scripturis, sicut osten- 
sum est in primo (21) sermone, et sicut ex Esdra 
patet, qui de divina bonitate confidenter (22) lo- 
culus est, propterea quod nosset, nihil se ab ea 
pati posse, etiamsi aliquantulum imprudentia labe- 
retur. Hzc enim prophetavit : « Et Spiritum (92) 
tuum bonum dedisti, ut intelligentes faceret eos. » 
Mauhzus autem et Lucas, ut Spiritum divinam 


ἐδέξατο, ὡς ἐν τῷ πρώτῳ ἀπεξείχθη λόγῳ, xat ὡς ὁ 
Ἔσδρας ὁ πρὸς τὴν θεἰαν παῤῥησιασάμενος ἀγαθό- 
σητα, διὰ τὸ εἰδέναι, ὅτι κἄν πταΐῃ τι, τὸ παθεῖν 
παρ) αὐτῖς οὐχ Évt, προεφήτευσεν ' « Καὶ τὸ Πνεῦμά 
σου τὸ ἀγαθὸν ἕἔδωχας συνετίσαι αὐτούς. » Καὶ 
Ματθαῖος δὲ xai Λουχᾶς, αὐτὴν τὴν θεϊχὴν ἀγαθό- 
τητα τὸ Πνεῦμα xac! οὐσίαν εἶναι σηµαίνοντες, xat 
ἐν αὐτῷ ἐπινοεῖσθαι πᾶσαν δόσιν ἀγαθὴν, xal πᾶν 
δώρηµα τέλειον, ὁ μὲν ἔγραφε᾽ « Πόσῳ μᾶλλον ὁ 
Πατὴρ ἐξ οὐρανοῦ δώσει ἀγαθὰ τοῖς αἱτοῦσιν αὖ- 
τόν; » ὁ 6k: «Πόσῳ μᾶλλον ὁ Πατὴρ ἓξ οὐρανοῦ 
δώσει Πνεῦμα ἅγιον τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν; » Τρεπτῆς 
γὰρ, ὃ ἐστι χτιστῆς , οὐσίας ἴδιον τὸ ὑπ ἄλλου 
ἀγαθύνεσθαι, f| ἁγιάξεσθαι, f| σοφίζεσθαι, xaX μὴ 


ipsam bonitatem substantialiter (24) esse signifi- B αὐτὴν ἀτρέπτως ὑπάρχειν ταῦτα. Καὶ ὁ θεὸς δὲ 


cent, at(ue. omnem (29) largitionem bonam, et 
omne donuin perfeetum in ipso intelligi (26), hzc 
scripserunt. Alter quidem : « Quanto (27) magis 
Pater e ccelo dabit bona petentibus ipsum? » Alter 
vero : «Quanto (28) magis Pater de caelo dabit Spi- 
riium sanctum petentibus se?» Illius enim sub- 
stantie, αι sit mutabilis, id est, creata, proprium 
est, ut bona ab alio reddatur, aut sancta, aut sa- 
piens, non vero ut sit immutabiliter hxc omnia. 
Quin etiam Deus in Isaia ut ostendat, neminem un- 
quam spiritales ejus benedictiones accepturum (29) 
esse, qui inventus prius non fuerit plenus (50) 
sapientia, et intelligentia Spiritus sancti, inquit : 
« Ponam (51) Spiritum meum super semen tuum, 
el benedictiones meas super filios tuos. » Quibus 
consentanea scripsit Paulus : « ldeo (32), inquit, 


ipsum prius malo afficit. » Equidem transtulerim 
potius : « Qui alterum. vult male affectum reddere, 
semetipsuni prius male affectum reddit. » Demophi- 
lus quoque in Sententiis Pythagoricis num. 4, sinii- 
lem habet sententiam : Βουλευσάμενος περὶ ἄλλου 
xaxüx, φθονεῖς σαυτῷ (lege φθάνεις σεαυτὸν) má- 
σχων ὑπὸ σαυτοῦ xaxüc, id est « Dum alterum malo 
allicere deliberas, te ipsum prius malo afficis. » Et 
llierax in libris De justitia a Joanne Stobensi λόγῳ 
0 allegatis : Πᾶς ἄδιχος αὐτὸς τῆς χαχίας πρῶτος 
γεύεται πρὶν εἰς ἄλλους ἀφιέναι, id est « quivis in- 
justus malitiam suam primus experitur, autequam in 
alios emittat. » 

(o In primo. Vide not. 2, pag. 127. 

22) Confidenter. Lege lib. M Esdrz, cap. ix, 
vers. 17-19. 

(25) Et Spiritum. Lib. lI Esdr., ix, 20. Verti 
etiam potest, ut transtulit Hieronymus in Didvmi 
libro De Spir. sancto : ita enim legitur num. 55 : 
« Porro in Esdra absque ulla ambiguitate bonus 
Spiritus appellatur : « Spiritum tuum bonuni dedisti, 
uL eos faceres intelligere. » 

(24) Substantialiter. Affini, imo eodem argumento 
usus fuerat in libro Je Spir. sanclo ο; hacenim le- 
guntur num. ὁ : « Nam eumdem Evaugelii locum 
Mattheus Lucasque describens, alter ex his ait : 
« Quanto magis Pater coelestis dabit bona petentibus 
se?» Alter vero : « Quanto magis Pater vester 
ccelestis dabit Spiritum suum [cod. noster omittit 
vocem, suum| sanctum petentibus se? » Ex quibus 
apparet, Spiritum sanctum plenitudinem esse « bo- 
norum Dei... » Quod autem substantialiter bonum 


€sl , non potest extranez capax esse bonitatis. » 


tv 'Hoata δειχνὺς, ὡς οὕποτε τὰς πνευματιχὰς αὖ- 
τοῦ εὐλογίας λἠψεταίΥ τις, μὴ ἀνάπλεως πρότερον 
τῆς σοφίας χαὶ συνέσεως τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος εὗρε- 
θεὶς, ἔφη « Ἐπιθήσω τὸ ΠἨνεῦμά µου ἐπὶ τὸ 
σπέρµα σου, χαὶ τὰς εὐλογίας µου ἐπὶ τὰ τέχνα 
σου.» Ὦ ἑπόμενα ἔγραψε Παῦλος. « Διά τοῦτο,» 
qnoi, « xo ἡμεῖς, ἀφ' fi; ἡμέρας Ἰχούσαμεν, οὐ 
παυόµεθα ὑπὲρ ὑμῶν προσευχόµενοι, xat [ 78. b] 
αἰτούμενοι, ἵνα πληρωθῖτε τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ θελἠ- 
µατος αὑτοῦ, Ev πάσῃ σοφίᾳ xa σννέσει πνευματιχῇ 
περιπατοῦντες ἀξίως τοῦ Κυρίου. » ΔΏλον δὲ, ὅτι 
λέγει « τοῦ θεῖχοῦ Πνεύματος. » Συνεπινοεῖσθαι γὰρ τῷ 
Πνεύματι τοῦ Θεοῦ τὴν ἄνω ἀτελεύτητον βασιλείαν, 
ὡς μὴ ἀλλοτρίαν αὐτοῦ τυγχάνουσαν διὰ τὴν πρὸς 


C τὸν Πατέρα xai τὸν Υἱὸν ἀλληλουχίαν. Καὶ αὖθις διὰ 


τῆς αὐτῆς Ἐπιστολῆς πιστοῦται, γράφων * « 0ὐ γάρ 


Numero autem 9 : « Et paulo ante diximus, substan- 
tiam bonorum Dei Spiritum sanctum esse , » cuin 
posuimus exemplum : « Dabit Pater Spiritum san- 
ctum petentibus se. » Et: « Dabit Pater bona peten- 
tibus se. » 

(25) Omnem, etc. Ex Epist. Jac. 1, 17. 

(36) Intelligi. Sive, ut. vertit Hieronymus, e su- 
perintelligi. » Nam num. 10 libri De Spi*. sancto; ubi 
legitur, « superintelligi semper in Spiritu sancto 
dona virtutum, » puto Graecum exemplar habuisse 
ἐπινοεῖσθαι, pro « superintelligi. » 

27) Quanto. Matth. vii, 14, ubi Grzca ed. pro, 
ὁ Πατὴρ ἐξ οὐρανοῦ, habet : ó Πατὴρ ὑμῶν ὁ iv 
τοῖς οὐρανοῖς. 

(28) Quanto. Luc. xi, 15. Grzca eJ. à Πατὴρ ὁ 
ἐξ οὐρανοῦ. 

(29) Accepturum. Persimilia in libro De Sp. S. 
num. 10 legimus : « Unde » (inquit) et in Isaia ipse 
Deus cuidain dicit : « Ponam Spiritum meum super 
semeiu tuum, et benedictiones meas super filios 
tuos. » Nunquam enim accipit quisquam spirituales 
benedictiones Dei, nisi przcesserit Spiritus san- 
ctus. » Lege cztera num. 10 et 11, et cum his con- 
fer, qua hoc in loco dictavit theologus noster, ut 
eumdem utrobique auctorem aguoscas, et sex illa 
ipsa Seripturz loca, qua bic proxime affert, ibi 
etiam allata perspicias. 

90) Plenus. Codex, ἀναπλέως. Lego, ἀνάπλεως. 

91) Ponam. 1sa. xLiv, 5. 

32) Ideo. Coloss. 1, 9 et 10. Grzca ed. pro περι- 
πατοῦντες, habet, περιπατΏσαι ὑμᾶς, id est, « ut 
ambuletis. » At Didymus in lib. etiam De Spir. S. 
num. 10, legit « ambulantes. » 
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ux, Ἰ 


ἐστιν d βασιλεία τοῦ θεοῦ βρῶσις καὶ πόσις, ἀλλὰ A et nos ex qua die audivimus, non cessamus pro vo- 


δικαιοσύνη, καὶ εἰρήνη, xat χαρὰ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. » 
Οὐχ EXa0e δ᾽ οὐδὲ τοῦτο xal Πέτρον. ᾽Απολογούμε- 
νος γὰρ τοῖς αἰτιωμένοις τὴν συντυχίαν, ἣν ἐποιή- 
axo πρὸς Κορνήλιον, ἔφη ΄ « El οὖν τὴν ἴσην δωρεὰν 
δέδωχεν αὗτοῖς ὁ cbe, παρασχὼν τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
^ ὡς xaX ἡμῖν ἐν ἀρχῇ ἐγὼ ^l; μην δυνατὸς χωλῦσαι 
τὸν θεόν; » Καὶ πάλιν’ « Kat ὁ χαρδιογνώστης θεὸς 
ἐμαρτύρησεν αὐτοῖς, δοὺς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
χαθὼς xai ἡμῖν χαὶ οὐδὲν διἐκρινεν μεταξὺ ἡμῶν τε 
καὶ αὐτῶν, τῇ πίστει χαθαρίσας τὰς χαρδίας αὐτῶν. » 
Tout ἔστιν' Ἡ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἔχχυσις, ὡς 
Gv τις εἴποι, ἡ ἀχατάσχετος καὶ ἄφθονος ἐπιφοίτη- 
σις αὐτοῦ, αἰτία προφητείας, xal ἀναχαινισμοῦ, xal 
οὑρανίων ἀγαθῶν, xal τοῦ κατανοεῖν τὸ χάλλος τῆς 


bi8 orantes, et postulantes ut impleamini agni- 
tione voluntatis ejus, in omni sapientia et intel- 
ligentia spiritali, ambulantes digne Domino, » hoc 
est, « digne divino Spiritu, » 16/$ ut manifestum 
est. Nam simul cum Spiritu Dei intelligi coeleste 
interminatum regnum, utpote ab ipso non alienum, 
cum ea quas habet Pater et Filius, habeat et ipse 
Spiritus, rursus per eamdem Epistolam confirmat 
scribens : « Non est (55) enim regnum Dei cibus, 
et potus, sed justitia, et pax, et gaudium in Spiritu 
sancto. » Τά vero ne Petrum quidem latuit : expur- 
gans enim se illis qui eum accusabant, quod in 
consuetudinem Cornelii se dedisset, ait : « Si ergo 
(64) zqualem gratiam dedit ipsis Deus prabens 


θεῖχῆς ἀληθείας ἐστίν. Ὡς γὰρ τῷ ᾿Αποστόλῳ boxsi* D] Spiritum sanctum, sicut et. nobis in principio, ego 


« 'O χαρπὺς τοῦ Πνεύματος, ἀγάπη, χαρὰ, εἰρήνη 
ἑστίν. » "Όθεν xal πάλιν γράφει’ « Ἡ γὰρ ἀγάπη 
τοῦ Θεοῦ ἐχχέχνται Ev ταῖς χαρδίαις ἡμῶν ἐν Πνεύ- 
µατι ἁγίῳ.» Μιᾶς γοῦν οὕσης ἀγαθότητος τῆς Ev 
ἑνάδι Τριάδος, πολλαὶ ἡμῖν ἁποτίκτονται ἀγαθότητες 
ὥσπερ ἀληθείας, xaX δικαιοσύνης, xal σοφίας μιᾶς 
οὔσης (τῆς ἄνω φημὶ) χατὰ τὸ, « Δυνατὸς ct, Κύριε, 
χαὶ 1j ἀλήθειά σου χύχλῳ σου » (τις [ 14 a] ἐστὶν 
ὁ μονογενὴς θεὸς), xal χατὰ τὸ. « Μόνῳ σοφῷ 
θεῷ », πολλαὶ πληθύνονται ἡμῖν ἄνωθεν ἀλήθειαι, 
xaX διχαιοτύναι, xal σοφίαι, xavà τὸ, « ᾽Αληθείας 
ἐχζητεῖ Κύριος: » xai, « Δίχαιος Κύριος, καὶ δι- 
χαιοσύνας Ἰγάπησε ΄ » xat, « Πλῆθος σοφῶν, σωτη- 
ρία xóapou* » xat, « Συμπορευόμενος σοφοῖς, σοφὸς 
ἔση. » Σαφὲς οὖν, ὡς τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ, τῇ ὑπάρ- 
ξει αὑτῇ, Ὠνεῦμα ἀγαθὸν, xai Πνεῦμα σοφίας καὶ 
ἀληθείας, xat Ἠνεῦμα τοῦ ἀοράτου xal ἀσυνθέτου 
Θεοῦ χαὶ Πατρὸς χαθέστηχεν. 


quis eram qui possem probibere Deum? » Et rur- 
sus : « Et cordium (55) cognitor Deus testimonium 
tribuit eis, dans Spiritum sanclum, sicut et nobis, et 
nihil discrevit inter nos, et illos, (ide mundans corda 
eorum. » Id est, Spiritus sancti effusio (36), 1:38, 
ut sic loquar, coerceri non potest, et copiosa illius 
participatio, atque adventus, prophetie, et reno- 
vationis, et ccelestium bonorum causa est, efficitque 
ut pulchritudo divinz veritatis percipiatur. Ut enim 
Apostolo videtur : « Fructus (357) Spiritus, charitas, 
gaudium, pax est. » Unde et rursus scribit : « Cha- 
ritas (58) enim Dei diffusa est in cordibus nostris (59) 
in Spiritu sancto. » Cum ergo Trinitatis in unitate: 
exsistentis una sit bonitas, mult: tamen nobis gi- 
gnuntur bonitates : sicut cum veritas, et jus?itia, 
et sapientia una sit (loquor autem de coelesti), juxta 
illud : « Potens (40) es, Domine, et veritas tux 
(que est unigenitus Deus) in circuitu tuo, » et: 


juxta illud : « Soli (44) sapienti Deo; » multz? tamen nobis desuper sunt, ac multiplicantur veritates, et 
justitis, etsapientie, 165 juxia illud : « Veritates (42) exquirit Dominus; » et: « Justus (45) Domi- 
pus, etjusiitias dilexit; » et : « Multitudo (44) sapientium, salus mundi; » et: « Ambulans (45) cum 


(53) Non esti. Non in Epist. ad Coloss. hzc le- 
guntur, sed Rom. xiv, 17. 

(54) Si ergo. Act. χι, 17. Verba, « przbens Spi- 
ritum sanctum, » et « in principio, » addit explica- 
tionis causas, ex hís, qux» duobus proxime superio- 
ribus versiculis, 15 et 16, leguutur. Eademque ipsa 
additamenta observabis a Didymo facta etiam in 


$39 catenz Corderianz. 

(58) Charitas. Rom. v, 5. Greca editio habet 
non, « in Spiritu sancto, » sed, « per Spiritum 
sanctum. » Quin Didymus ipse locum hunc in tribus 
aliis hujus operis locis afferens ( nempe segi. 25 a, 
98 a, et 200 ^) legit, « per Spiritum sanetum. » 
Verum eadem píane verietas occurrit etiam in libro 


libro De Spir. S. num. 11, ubi hunc locum citat. p DeSpir. sancto : nam num. 11, bis hunc locuin alle- 


Quod si ibi non legitur, « prohibere Deum, » ut hic, 
sed « prohibere Dominum, » nihil te moveat ista 
varietas : nam codex roster ms. ibi habet, « pro- 
bibere Deum. » 

($5) Et cordium. Act. xv, 8et9. Grzca ed. bis habet 


vocein, αὐτοῖς, nempe habet, « daus ipsis Spiritum: 


saBctum. » Sed Didymus eodem plane modo locum 
auulit enm hic, tum in lib. De Spir. sancto, num. 11. 

(56) Effusio, etc. In lib. DeSpir. S. num. M, « Ef- 
fusio quippe Spiritus (inquit) causa exsistit prophe- 
tandi, et videndi sensum pulchritudinemque veri- 
tatis. » 

(31) Fructus. Galat. v. 92. In libro De Spir. S. 
num. 17 edita exemplaria ordinem verborum ali- 
quantulum immurant : habent enim : « gaudium , 
pax, cbaritas. » Sed omnem discrepantiam tollit 
codex noster ms., qui habet ibi : « Charitas , gau- 
dium, pax: » quo modo legit Didymus etiom in 
commentariis in. Psalmos , ad psalmum ΕΧΝΗ, pag. 


gans, dictavit, « per Spiritum sanctuin : » num. 
autem 17 dictavit, « in Spiritu sancto. » 

(59) Nostris. Quotiescunque in hoc opere totum 
istum versiculum profert, legit: « iu. cordibus no- 
stris per Spiritum sauctum, qui datus est nobis. » At 
in libro De Spir. S. num. 14 ct 17, editio Veronensis 
habet, « in cordibus vestris... qui datus est vobis. » 
Codex vero noster ms. primo quidem in loeo habet 
semel, « vestris, » et « vobis : » sed duobus aliis in 
locis non dissentit a lectione Grace editionis. Itaque 
puto ubique legendum esse : « in cordibus nostris... 
qui datus est nobis. » 

(40) Potens. Psal. Lxxxvim, vers. 9. 

(M) Soli. I Tim. », 17, et Rom. xvi, 27. 

(42) Veritates. Psal. xxx, vers. 51 (seu 24). 

s Justus. Psal. x, vers. 8. Vide not. f, 

a ο ϱ 
T (4) Multitudo. Sap. vi, 20. 
(4o) Ambulans. Prov. xi, 21 (seu 20), Com- 
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sap,eentibus, sapiens eris. » Manifestum est ergo, Splritum Dei ex ipsa sui exsistentia esse Spiritum 
bonum, οἱ Spiritum sapientiz, et veritatis, el Spiritum invisibilis et incompositi Dei Patris. 
IX. Creatura non dicitur in. Scripturis amatrix Α 8'.. Ἡ γτίσις οὗ γέχραπται φιλάνθρωπος” ἴδιον 


hominum, seu benigna in humanum genus : id 
enim proprio sensu ac stricto soli convenit con- 
substantiali Trinitati : namque amator hominum 
Gst Pater, qui « non usque in finem (46) nobis ira- 
scitur, neque in szeculum iratus manet, neque no- 
bis facit secundum peccata, neque secundum iniqui- 
tales nostras reiribuit, » juxta cim psalmum; et 
juxta Salomonem (47), qui ait : « Parcis (48) au- 
tem omnibus, quia omnia tua sunt, Domine amator 
animarum, » ut dictum est (49) : adeo ut hac etiam 
de causa noster et Dominus et Pater nuncupetur, 
quod paterna ejus cura, ac sollicitudo vi ac po- 
tentia temperetur. Dei enim nulla est denominatio 
magis propria, quam denominatio Patris, et ama- 


toris hominum, et boui, et sancti. Amator homi- B 


num est Filius, qui propter nos, augustarum my- 
sticarumque ejus manuum opera (50) exsisten- 
tes, « semetipsum exinanivit formam servi acci- 
piens. » 1d testatur Tito scribens Apostolus his 
verbis : « Cum (51) autem bonitas, et amor in ho- 
mines (seu benignitas) Salvatoris nostri Dei appa- 
ruit. » Quisquis vero illa omnia ipsi tribuerit, quse 
unigenito Deo conveniunt, plus ab eo accipiet, 
quam sperabat. Amator homiuum est sanctus Dei 
Spiritus, juxta Sapientiam sic inquieutem : « Àma- 
tor (52) enim hominum (seu benignus in humanum 
genus) est Spiritus sapientiz, et non liberabit 166 
justum : » nec enim perditam humanam naturam 
neglexit, sed per semetipsum venit, dirigens nos in 
via, et omnem veritatem docens, et renovans nos, 
el divina nobis dona largiens; tantamque e super- 
nis sedibus curam ejus, qui ad imaginem Dei fa- 


γὰρ τοῦτο χυρίως µόνης τῆς ὀμρουσίου Τριάδος. 
Φιλάνθρωπος yàp ὁ Ἡατὴρ «οὐχ ἕως τέλους ἡμῖν 
ὀργιζόμενος, οὐδ' εἰς τὸν αἰῶνα µηνίων, οὐδὲ ποιῶν 
ἡμῖν πρὸς τὰς ἁμαρτίας, οὐδὲ χατὰ τὰς ἀνομίας 
ἡμῶν ἀνταποδιδοὺς, » χατὰ τὸν ϱβ’ Ψαλμόν ' xal ὡς 
Σολομὼν λέγει" « Φείδῃ δὲ πάντων, ὅτι πάντα σάἁ 
ἐστι, Δέσποτα φιλόψυχε, » χαθὰ εἴρηται ’ ὡς καὶ διὰ 
ταῦτα χαλεῖσθαι ἡμῶν Δεσπότην τε xa Πατέρα, 
τῆς χηδεµονίας αὐτοῦ τῇ δυνάµει χεχραµένης. To 
Θεῷ γὰρ οὐκ ἔστι πρόσρησις οἰχειοτέρα τῆς Πατρὸς, 
xa φιλανθρώπου, xa ἀγαθοῦ, xaY ἁγίου. Φιλάνθρω- 
πος ὁ Υἱὸς, ὃς Ys δι᾽ ἡμᾶς, τὰ ἔργα τῶν σεπτῶν 
αὐτοῦ χαὶ νοητῶν χειρῶν, « ἑαυτὸν ἐχένωσε, μορφὴν 
δούλου λαθὼν », καθὰ Τίτῳ γράφει ὁ Απόστολος" 
€ Ὅτε δὲ ἡ χρηστότης καὶ fj φιλανθρωπία τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν θεοῦ ἐπεφάνη. » Καὶ ὅστις ἂν ἆπο. 
νείµη αὐτῷ, ὅσα πρέπει μονογενεῖ Θεῷ, λαθὼν 
πλέον ὧν Ἠλπισεν ἀπέρχεται. Φιλάνθρωπον τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα τοῦ θεοῦ, χατὰ τὴν Σοφίαν, οὕτω λέγουσαν 
« Φιλάνθρωπον γὰρ Πνεῦμα σοφίας, καὶ οὑχ ἀθωώσει 
δίχαιον. » (ὐ γὰρ παρίδεν ἀπολλυμένην τὴν άνθρω- 
πείαν [74 b] «φύσιν» ἁλλ' ἐφοίτησε δι ἑαυτοῦ, 
ὁδηγῆσαν, διδάἀξαν πᾶσαν ἀλήθειαν, ἀναχαινίσαν 
ἡμᾶς, xal τὰ θεϊκὰ χαρίσματα δωρησάµενον, xal 
τοσαύτην τοῦ χατ᾽ εἰχόνα θέµενον ἀνέχαθεν φροντίδα, 
ὥστε εἰς γνώρισμα τῆς ὑπερφυοῦς αὐτοῦ ἀγαθότητος 
xai ταύτην ἔχειν τὴν προσηχορίαν. Μεγάλα μὲν γὰρ 
στοιχεῖα οὐρανὸς, ΥΠ, θάλασσα ' µεγάλη δὲ λογιχὴ 
χτίσις, dj ἀγγέλων xal πάσης ὑπερχοσμίου δυνάμεως" 
ἀλλ οὐχ dip! ἑνὸς τούτων ἠξίωσεν, Ex δὲ τῆς πρὺς 
τὸν ἄνθρωπον ἀγαθότητος ἔχει ὄνομα τὸ φιλάνθρω- 
πον ἡ Τριάς. 


etus est, suscepit, ut hanc quoque denominationem, veluti notam atque indicium eximie δι bo- 
nitatis, habeat. Nam magna quidem elementa sunt colum, terra, mare; magna quoque est rationalis 
creatura angelorum, et cujuslibet supermundanz potestatis : sed a nulla harum creaturarum nomen 
sumere (55) voluit Trinitas; cum e contrario ex ea bonitate, qua bominem proscquitur, φιλάνθρω- 
πος, hoc est, amatrix hominum, seu benigna in homines, vocetur. 


X. Creatura serva est Domini, qui eam affabre 
condidit, ac libertatem, quam ex se ipsa non habet, 
neque sibimet ipsa, nec aliis praebere potest; ait 
enim prophetia : « Qmnia (54) serviunt tibi. » At 


plutensis editio : 'O συμπεριρερόµενος σοφοῖς, σο- 
φισθήσεται, id est, « qui cireumfertur cum sapienti- 
bus, sapiens (iet. » Francofurtensis vero habet ut 
Didymus, nisi quod pro, £c, id est « eris, » habet 
ἔσται, id est « erit. » At Didymus in libro etiam 
De Spir. S., num. 24, legit, « sapiens eris. » 

(40) Non usque in finem. Ex. Psal. cu, vers. 9 
et 10. Codex mehdose οὐδ' ct. Emendo, ac lego, 
οὐδ εἰς. 

(47) Juxta Salomonem. In libro etiam De Spir. S. 
nui. 54, Salomoni tribuit theologus noster librum 
Sapientiz : hzc enim ibi legimus : « Necnon Salo- 
mon inter multa hoc quoque munus a Deo accepit, 
[codex nostre bibliothece : — Necnon εἰ Salomon 
mter multas gratias, hoc quoque a Domino munus 
accepit ], ut sciret violentias spirituum, « non aliud 
se in hoc accepisse demoustrans, quain. scire rapi- 
dos ventorum flatus. » Quibus iu verbis perspicuum 


l' Ἡ κχτίσις, δούλη τοῦ τεχνησαμένου aócvhv Δε- 
σπότου χαθέστηχεν, ἐλευθερίαν, ἣν ἀφ᾿ ἑαυτῆς μὴ 
χέχτηται, οὔτε ἑαυτῇ οὔτ᾽ ἄλλοις παρέχειν δυναµένη. 
Φησὶ yàp ἡ προφητεία’ « Τὰ σύμπαντα, δοῦλα 


D est citari a Didymo caput septimum libri Sapientiz, 


uhi legitur vers. 18 et 20: Αὐτὸς Y&p µοι ἔδωχεν... 
εἰδέναι... πνευμάτων βίας, id est: « Ipse enim sibi 
dedit... scire... spirituum violentias. » 

(48) Parcis. Sap. xi, 297. 

(49) Dictum est. Segm. 66 a. 

50) Opera. Locutioues Biblice unicuique nota. 

54) Cum. Tit. ini, 4. 

52) Amator. Sap. 1, 6. Greca editio pro, &l- 
xatov, liabet, βλάσφημον, id est « blasphemum : » 
quo modo legit ipse Didymus segin. 138 5. 

(55) Nomen sumere. Nimirum Deus nusquam 
φιλάγγελος, exempli causa, id est, « angelorum 
amator » dictus fuit, sicut vocatus est φιλόψυχος, 
id est, « amator animarum, » et φιλάνθρωπος, i 
est « amator hominum. » 

(54) Omnia. Psal. cxvini, vers. 91. . 


ΡΕ TRINITATE LIBER SECUNDUS. 


Τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα μονονουχὶ δοῦλον οὐ Υέ- A vero Spiritus sanclus non modo dieitur In Seriptu- 


tat, ἀλλά xat ὡς Δεσπότης xai φύσει ἐλεύθερος, 
ἑστὶ χαὶ ol; ἐπιφοιτᾷ, ἐλευθερίαν, ἣν ἔχει, 
κει. Tà γὰρ ποιἡµατα μόνα τῷ τῆς δουλείας 
ἴται ζυγῷ * τὸ δὲ μὴ δοῦλον , οὐδὲ ποίηµα τὸ 
voir ja, φύσει θεός" « οὐδὲν » γὰρ « τὸ δοῦλον 
*b μὴ δοῦλον γένος, » xat οἱ ἔξω ἔφασαν. Μάρ- 
b τούτων πιστὸς ὁ ᾿Απόστολος, γράφων Κοριν- 
μὲν ἓν τῇ δευτέρᾳ Ἐπιστολῇ” ε Ὁ δὲ Κύριος 
κΌμά ἐστιν. οὗ δὲ «b Πνεῦμα Κυρίου, ἑἐχεῖ 
tpla* » Τιμοθέῳ δέ « 00 γὰρ ἔδωχεν ἡμῖν ὁ 
πνεῦμα δουλείας, ἁλλὰ Πνεῦμα δυνάµεως, xal 
ης, xai σωφρονισμοῦ’ » Ῥωμαίοις δέ’ « 00 
ἱλάθετε πνεῦμα δουλείας πάλιν εἰς φόδον, ἀλλὰ 
ια υἱοθεσίας, &v ᾧ χράζοµεν’ [75 «| ᾿Α66ὰ, 
"ho. Ὥστε οὐχ ἔτι εἶ δοῦλος, ἀλλὰ υἱός.ν Καθά- 
ὧν ἠλευθερώθημεν παρὰ τοῦ Υἱοῦ, ἀχούσαντες 
; ἔτι εἶ δοῦλος, ἁλλ᾽ ἐλεύθερος’ » καὶ, « Tf 
ερίᾳ ᾗ ὁ Υἱὸς ὑμᾶς Ἰλευθέρωσεν; » οὕτω διὰ 
υτὸν τῆς οὐσίας χαὶ δεσποτείας, ὑπὸ τοῦ Πνεύ- 
; ἐλευθερούμεθα, διὰ τοῦ μνημονευθέντος ῥή- 
;* « Οὗ δὲ τὸ Πνεῦμα Κυρίου, ἐχεῖ ἐλευθε- 
, 


» liberi efficimur, ut ostendunt commemorata 


| 

». Ἡ χτίσις, fj τε νοερὰ χαὶ αἰσθητὴ, ὑπουργεῖ, 
ἐπιτάττει ἀφ᾽ ἑαυτῆς, ὡς περὶ τῶν ἀγγέλων 
* « Δυνατοὶ ἰσχύῖ, ποιοῦντες τὸν λόγον αὐτοῦ.» 
 ἅγιον Πνεῦμα τοῦ θεοῦ αὐθεντιχῶς προφή- 


χαὶ ἁποστόλοις προστάττει, ὡς θεὸς xal Δε- C 


16, χαθὰ ἓν τοῖς ὑποχειμένοις χεφαλαίοις ἆπο- 
tls. 
ο Ἡ χτίσις ἑνδυναμοῦται ὑπὸ τῆς παναλχοῦς 
αενδυνάµου θεῖχῆς Ισχύος, οὐχ ἑνδυναμοῖ δὲ αὖὐ- 
ἣν γὰρ αὑτῇ διαρχοῦσαν ἑδέξατο δύναμιν, xat 
διδόναι τοῖς συνδούλοις οὐ σθένει. Τὸ δέ γε 
pa τοῦ θεοῦ, τῇ Ὑονίμῳ, xai θρεπτιχῆ, xal 
ιείπτῳ αὐτοῦ ἰσχύϊ ἑνδυναμοῖ, ἐπειδὴ κτίστης, 
ὁ χτίσµα τυγχάνει. Ὁ γὰρ Σωτὴρ ἓν ταῖς Πρά- 
qnoív: « Ὑμεῖς δὲ λέφεσθε δύναμιν, ἐπελθόν - 
00 ἁγίου Πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς᾽ » ὡς δίχα τῆς 
J ἐπιφοιτήσεως, οὐδεμιᾶς ἡμῖν πρὸς τὸν ebv 
µεως, ἡ ἐλπίδος ὑπαρχούσης. Κατανοητέον δὲ 
τούτῳ, Ev μὲν, ὅτι τὴν παρουσίαν τοῦ ἁγίου 


5) Servum genus. Poet» alicujus sententiam 
existimo : si enim voculam γάρ detraxeris, 
uns erit iambus iste senarius : 

δὲν τὸ δοῦ.Ίον πρὸς τὸ μὴ δοῦ.Ίον γένος. 
ero locutio, δοῦλον γένος, Euripidea est : ut tn 
σας 

Aeyxor ' οὕτω γὰρ xaxóv 6ovAov γένος. 

» hoc altero ejusdem poete: — 

! $e)! Τὸ δοῦ.Ίον ὡς áxarcaxn γένος, x. τ.λ. 
6) Dominus. M Cor. 11, 17. 

1) Non enin. W Tim. 1, 7. 

8) Servitutis. Grzca editio pro, δουλείας, habet, 
ας, id est timoris. 

9) Nec enim. Rom. vin, 15, usque ad vocem, 
iter. » 

0) ltaque. l:ta huc translata sunt ex Epist. ad 
it, 1v, 7. Nisi suspicari. malimus Didymum 
Pauli Joca dictasse, librarium vero ex duo- 


ris servus, sed etiam ut Dominus, et natura liber, ibi 
describitur, et iis, quos adventu suo dignatur, li- 
bertatem, quam babet, impertitur. Nam solz crea- 
turz servitutis jugo subduntur. Quod autem non 
est servum, ne creatura quidem est : quod vero 
non est creatum, natura Deus est : etenim ε ser- 
vum genus (55) nihil ad eum qui servus non sit, » 
ut profani quoque dixerunt. Hujus rci testis est fide 
dignus Apostolus scribens Corinthiis quidem in se- 
cunda Epistola : « Dominus (56) autem Spiritus 
est : ubi autem Spiritus Domini, ibi libertas, » 
Timotheo autem : « Non enim ($7) dedit nobis 
Deus spiritum servitutis (58), sed spiritum fortitu- 
dinis, et dilectionis, et emendationis; » Romanis 


B vero : « Nec enim (59) accepistis spiritum servitu- 


tís iterum in timore, sed spiritum. adoptionis, in 
quo clamamus, Abba, Pater. Itaque (60) jam 167 
non es servus, sed filius. » Sicut ergo liberavit 
nos Filius, cum dictum nobis sit: « Jam non es 
servus, sed liber ; » et : « Libertate (61), qua Fi- 
Jius vos liberavit, » ita etiam a Spiritu, quod eam- 
dem cum Filio essentiam babeat, idemque domi- 
verba : « Ubi autem Spiritus Domini, ibi liber- 


XI. Creatura cum intelligibilis, tum sensibilis 
ministrat, non precipit ex seipsa; sicut de an- 
gelis testatur Scriptura : « Potentes (62) virtute, 
facientes verbum illius. » At Spiritus sanctus Dei 
sua ipsius auctoritate prophetis, et apostolis preci- 
pit ut Deus, et Dominus, sicut in iis, qua subji- 
cientur, capitulis ostendetur. 

XII. Creatura ex validissima, et omnipotenti vir- 
tute divina vim ac robur accipit; sed ipsa viin ac 
robur non impertilur; tantam cnim accepit vim, 
quanta ipsi sufficit, eamque conservis communicare 
non valet. At Spiritus Dei fecunda sua, et nutri- 
cante, et indeficiente virtute corroborat; quia 
creator est (65), non creatura: Salvator enim iu 
Actis ait* « Vos autem (64) accipietis virtutem, 
superveniente Spiritu sancto in vos ; » quod nempe 
sine ejus adventu (65) nulla nobis ad Deum sit vis, 
aut spes. Animadvertendum vero etiam est, duo 
alia his verbis signilicari ; primo quidem, Spiritus 


bus unum conflasse. Nimirum ita legendum esse 
conjicio : "Ρωμαίοις δέ: Οὐ Υὰρ ἑλάδετε... ᾿Αδ6ὰ 
(aut ᾿Α66ᾶ), ὁ Πατὴρ. Γαλάταις δέ’ Ἐδαπέστειλεν 
ὁ θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὔτον εἰς τὰς χαρδίας 
ὑμῶν. χράζον: Αθδὰ, ὁ Πατήρ. Ἔστε οὐκ ἔτι ei 
δοῦλος, ἀλλ) υἱός. - 

61 ) Liberiate. Galat. v, 1. Graeca editio pro, ó 
Yióc, habet, Χριστός. 

(62) Potentes. Psal. ci, vers. 40... 

(65) Creator est. 1n libro etiam De Spiritu sancto 
num, 51, Spiritum sanctum Creatorem esse probans 
affert Christi verba in Actis a Luca relata : « Acci- 
pietis virtutem, » elc. M 

(64) Vos autem. Act. 1, 8. Biblia pro ὑμεῖς δέ, 
habent ἀλλά. Vide not. 18, pag. 30, et notas ad 
segm. 115 a. EE 

(65) Adventu. ltane ioqueretur. qui de divinze gra- 
li: necessitate perperam sentiret? 


559 


DIDYMI ALEXANDRINI 


540 


sancii adventum ex propria illius auctoritate fa- A Πνεύματος κατ ἔξουσιαν σηµαίνει γεγενῆσθαι' ἕτερον 


cium esse; deinde vero Spiritum sanctum, suum 
ipsius adventum non. nuntiasse, sed ab ipso magno 
Deo et Salvatore prenuntiatum fuisse. Itaque rur- 
sus ait: « Vos autem (66) sedete in civitate, donec 
induamini virtute ex alto. » Virtutem vero intelli- 
git Spiritus sancti. Et Paulus Romanis ea scribit, 
qu:e admirari, ut par est, aut interpretari nemini, 
multoque minus cursim lic afferenti, facile est : 
« Habeo (67) igitur fiduciam, inquit, in Christo Jesu 
ad Deum: non enin audeo aliquid loqui eorum, 
quz non effecit Christus per ine verbo et opere, in 
obedientiam gentium, in firtute signorum 168 et 
prodigiorum, in virtute Spiritus sancti. » 

XIII. Creatura non semper verax est, sed de suo 


δὲ, ὅτι οὐχ αὐτάγγελος ᾖλθεν, ἀλλ ὑπ αὐτοῦ τοῦ 
μεγάλου Θεοῦ xai Σωτῆρος προεμηνύθη. Kal αὖθις 
οὖν λέγει’ € Ὑ μεῖς δὲ καθίσατε àv τῇ πόλει , ἕως οὗ 
[75 b] ἑνδύσησθε δύναμιν ἐξ ὕψους. Λὕτη δὲ fv 
ἡ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Καὶ Παῦλος γράφει Ῥω- 
palotc, ἃ θαυµμάσαι. f) ἑρμηνεῦσαι ἀξίως, μάλιστα ἐξ 
ἐπιδρομῆς, οὐδενὶ εὐπετές' « Ἔχω οὖν πεποίθησιν 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ πρὸς τὸν θεόν. OO γὰρ τολμῶ τι 
λαλεῖν, ὧν οὐ χατειργάσατο Χριστὸς δι’ ἐμοῦ, λόγῳ 
xal ἔργῳ, εἰς ὑπαχοὴν ἐθνῶν , Ev δυνάµει σημείων. 
xat -εράτων, ἐν δυνάµει Πνεύματος ἁγίου. » 


ΙΓ’. Ἡ κτίσις οὐκ ἀληθεύεε àc(* ἁλλ ἐξ οἰχείας 


id habet, ut eL animi mutationi obnoxia sit, et ali- B γνώµης ἔχει τροπῆς µέρος xal τὸ φεύδεσθαἰ ποτε. 


quando mentiatur. Talis inter creaturas carnis ex- 
pertes (68) est diabolus : de carneis vero scriptum 
est : « Omnis (69) homo mendazx ; » et: « Perdes (70) 
omnes qui loquuntur mendacium. » Quin ethnici 
quoque scripserunt: 

Nec enim mendacibus pater Deus erit auziliator. 


De sanctis vero, puta de apostolis (71), ait Pau- 
lus : « Sed (72) cum vidi, quod non recte ambula- 
rent ad veritatem Evangelii, dixi Cephz (73) coram 
omnibus, » quz dixit. ltevera enim solius divinz 
natur: est nunquam a veritate recedere. Ideo He- 
brzis Paulus ita scripsit: « Ut (74) per duas res 
immobiles, in quibus impossibile est mentiri Deum, 


Ὡς ἐν μὲν ἀσάρχοις, 6 διάθολος' Ev δὲ σαρχίνοις, xa- 
θὰ γράφει" « Πᾶς ἄνθρωπος ψεύστης' » xat, « 'Àn- 
ολεῖς πάντας τοὺς λαλοῦντας τὸ ψεῦδος. » 


Ov γὰρ ἐπὶ νεύδεσσι Πατὴρ θεὸς ἔσσετ) 
[άρωγός» 
ἔγραψαν χαὶ οἱ ἔξω. Ἐν δὲ ἁγίοις, ὡς Παῦλος περὶ 
τῶν ἁποστόλων ἔφη ΄ εΑλλ' ὅτε ἴδον , ὅτι οὐχ ὀρθο- 
ποδοῦσιν πρὸς τὴν ἀλήθειαν τοῦ Εὐαγγελίου, εἶπον 
τῷ Κηφᾷ ἔμπροσθεν πάντων, » & εἶπεν. Ὡς ἀληθῶς 
γὰρ. µόνης θεῖχης φύσεως τὸ ἀεὶ ἀφενδεῖν. Διὸ. 
Ἑθραίοις ἐπέστειλεν' 1 "Iva, φησὶν. διὰ 600 πραγµά- 
των ἀμεταθέτων, ἐν ol; ἁδύνατον ψεύσασθαι τὸν 


validum solatium habeamus qui confugimus ad te-  θεὸν, ἰσχυρὰν παράχλησιν ἔχωμεν οἱ χαταφυγόντες 


nendam propositam spein. » Communio autem Spi- 
ritus sancti, qua eommunem cum Patre et Filio 
naturam habet, communio est. quoad omnia, atque 
adeo etiam quoad hoc, ut nisi vera loqui non pos- 
sit. Nam Spiritus veritatis Dei est, ut antea dictum 
fuit, una voluntate Patris et Filii et suí ipsius lo- 
quens, et a semetipso που loquens, sicut de ipso 
testatus est Filius, cum inquit: « A semetipso (75) 
non loquetur. » 

' XIV. Creatura nihil habet quod denominetur 
veritas (76), eo quod una sit divina veritas, sicut 


(66) Vos autem. Luc. xxiv, 49. Graeca editio, 
by τῇ πόλει Ἱερουσαλήμ. Vocem vero, « Jerusalem,» 
Vulg. interpres omittit ut Didymus. 

(67) Habeo. Rom. xv, 17, 18 et 19. Grzca edi- 
tio, Καύχησιν, pro, πεποίθησιν. Et, τὰ πρὸς θεὀν, 
pro, πρὸς τὸν Θεόν. Et, τολµήσω, pro, τολμῶ. Et, 
Πνεύματος Θεοῦ, pro, Πνεύματος ἁγίου. 

(68) Carnis expertes. Simili modo in Commenta- 
riis in I'salmos locutus est Didymus ad psal. 1x, 
vers. 18. 'Apapzoouc, inquil... xaAst, οὐκ ἀνθρώ- 
πους µόνον, ἀλλὰ xai δυνάµεις ἀσάρχους, id est: 
« Peccatores... vocat (Psaltes) non modo homines, 
sed et carnis expertes potestates. » 

(69) Omnis. Rom. ni, 4. 

en Perdes. Psal. v, vers. 6, seu 7. 

71) De apostolis. Vide not. 5, pag. 155. Nempe 
apostolorum vocabulum latiori significatione hic 
accipitur, przserlim cum borum, de quibus Didy- 
mus ac Paulves loquuntur, unus fuerit Barnabas; 
Didymus vero ipse in Enarr. in Epist. 1 Petr. cap.1, 
apostolorum vocabulum stricori sensu accipiens, 


χρατῆσαι τῆς προχειµένης ἐλπίδος. » Ἡ δὲ κοινωνία 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, χκοινωνοῦσα τῇ φύσει τῷ Πα- 
«pi xal τῷ Υἱῷ, κοινωνεῖ εἰς ὅλα, ἔτι μὴν χαὶ εἰς τὸ 
ἀφευδεῖν. Πνεῦμα γὰρ ἁληθείας ἐστὶ τοῦ θεοῦ, ὡς 
προελέχθη, τῷ ἑνὶ θελήµατι τοῦ Πατρὺς, xo τοῦ 
ΥἸοῦ, χαὶ ἑαυτοῦ λαλοῦν, xal ἀφ ἑαυτοῦ οὗ λαλοῦν, 
ὡς ὁ Υἱὸς αὐτῷ ἑμαρτύρησεν. εἰπών' « Αφ᾿ ἑαυτοῦ 
οὗ λαλέσει.» 


ΙΔ’. Ἡ κτίσις οὐδὲν ἔχει προσαγορευθὲν ἀλήθεια , 
διὰ τὸ µίαν εἶναι θεϊχὴν [76 a] ἀλήθειαν, ὡς µία 


affirmet, «inter eos, qui Christi Evangelium sunt 
secuti, » neminem «apostolis celsiorem esse fide et 
conversatione. » 

(73) Sed. Galat. n, 14. Greca editio, εἶδον, pro, 
ἴδον. lllam vero Pauli querimoniam adversus Ce- 
pham scite appellat Tertullianus lib. primo contra 
BMarcionem, cap. 20, «solius conversationis, placi- 
turz postea accusatori suo, reprehensionem. » 

(16) Cepham. Grzca editio, τῷ Πέτρῳ. Sed Vulg. 
interpres legit « Ceph:e, » ut Didymus. Utrum vero 
Cephas iste sit Petrus apostolorum princeps, an 
vero unus e Lxx discipulis, ut vetustis eliam tem- 
poribus non pauci opinati sunt, meum non est in- 
quirere, Multi jai. de hac re scripserunt nostra 
eiiam atate, Lege Hieron. lib. u in Ep. ad Galat. 
cap. n, pag. 408 ed. Veronensis, οἱ ibidem Val- 
larsii notas, 

(74) Ut. Hebr. vi, 18. 

(75) A semetipso. Joan. xvi, 13. 

(76) Veritas. Cod., ἀληθεία, Lege, ἀλήθεια, vel 
ἀλήθειαν. 
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DE TRINITATE LIBER SECUNDUS. 


542, 


ἐστὶν ἡ ἁγιώτης, xoY ἡ ἀγαθότης, &g' ἧς ἑκάστοις A una est sanctilas, et bonitas, a qua singulis nobis 


ἡμῖν ταῦτα ἐφήχειν ὁμολογοῦμεν. Τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦ- 
pa ἀλήθεια Προσηγόρευται, καθὰ ὁ Πατὴρ xai ὁ 
Σἱός ἐπειδὴ τῆς αὐτῆς μιᾶς ἐστι θεότητος , οὐδὲν 
ἔχον πολυσχιδὲς, f| διαφωνοῦν. Μαρτυρεῖ δὲ περὶ 
μὲν τοῦ Πατρὸς xai ἑαυτοῦ ὁ Υἱὸς, λέγων’ « Πάτερ, 
ὁ Λόγος ὁ σὺς, ἀλήθειά ἐστι» χαὶ πάλιν ε Ἐγώ-είμι 
ἡ τωῇ, χαὶ ἡ ἀλήθεια. » Περὶ δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος, ὡς προελέχθη. 

ΙΕ. Ἡ χτίσις οὐκ olós τὰ τοῦ θεοῦ: ὑπερδαίνει 
yàp αὐτὴν ' xal οὐδὲν πρὸς τοιαύτην εἶδησιν ὁρμῆ- 
σαι τολμᾷ, χᾶν T] τῶν εὐδοχίμων' ἐπειδὴ γνῶναι τὰ 
τοῦ Θεοῦ, εἰς πἆάμπαν ἀδύνατον τῇ um οὔση τῆς αὐ- 
τῆς φύσεως, xal τὴν αὐτὴν γνῶσιν τῷ θεῷ κεκτηµέ- 
vp, ὡς ἑδίδαξεν ὁ Σωτὴρ, εἰπὼν ἐν Ἰωάννῃ' €'O δοῦ- 
λος οὐκ οἶδε τί motel ὁ χύριος αὐτοῦ" » xal ὡς ἔγρα- 
dev Πέτρος « Ἔστιν ἃ νῦν ἀναγγέλλει ὑμῖν, διὰ τῶν 
εὐαγγελισαμένων ὑμᾶς Πνεύματι ἁγίῳ, ἁποσταλέντι 
ἀπὸ οὐρανοῦ, εἰς ἃ ἐπιθυ μοῦσιν ἄγγελοι παραχύψαι.) 
Τὸ δὲ ἆγιον Πνευμα ὅτι ἐπίσταται, ὡς ὁμοούσιος 
θεὸς, ὁ ᾿Απόστολος Κορινθίοις ἐπέστειλεν, ὡς προεί- 
ρηται. Καὶ πάλιν τὴν µεγαλειότητα τοῦ Πνεύματος, 
καὶ τὴν πρὸς τὸν Πατέρα ἱσότητα παριστῶν, ἰσόῤῥο- 
«ov ἐχείνῳ Ὑράφει: ε ὍὉ δὲ ἐρευνῶν τὰς καρδίας, 
οἵδε, τί τὸ φρόνημα τοῦ Πνεύματος.) Καθὰ γὰρ µέ- 
γα τι λέγων περὶ τοῦ Πατρὺὸς, εἶπεν εἰδέναι αὐτὸν τοῦ 
Πνεύματος τὸ φρόνημα ΄ οὕτω τὴν πρὸς αὐτὸν χοινω- 
γίαν τῆς φύσεως xal θελήσεως, xat τὴν ἱσότητα τῆς 
ἀξίας xai δυνάµεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος παρ.στῶν, 


ἔχραφε µόνον αὐτὸ εἰδέναι τὰ τοῦ Πατρὸς, xal τὰ C 


βάθη αὐτοῦ ἐρευνᾷν, καὶ τὰς ἀγνώστους ἐχείνου νοή- 
σεις, ἃς xph, χαὶ ἠνίχα [76 ϱ| δεῖ, τοῖς ἀξίοις ἐχ- 
φαΐνειν. Τὸν δὲ Πέτρον, ὡς προείρηται, Υράφαι’ 
Απεστάλη &n' οὐρανοῦ τὸ Πνεῦμα' νοείσθω, ᾧ «góp 
νοεῖται τὸ, Απεστάλη ὁ Ὑἱός. Ὡς Λόγος γὰρ ἐχεῖνος, 
xal τοῦτο ὡς ῥῆμα καὶ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ ἀπεστά- 
λη. Καὶ διὰ τὸ εἰδέναι, ὅτι τὰ παρὰ τοῦ Χριστοῦ, ἢ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος λεγόμενα, λέγεται xal παρὰ 


(7T) Pater. Joan. xvii, 47. Vide not. 96, pag. 160. 

15) Ego. Joan. xiv, 6 

19) Aniea. Segin. 56 a. 

(80) Servus. Juan, xv, 15. 

(81) Quadam. ]n prima Petri 1, 12. Biblia carent 
voce, ἔστιν, quam a Didvmo additam puto ad Ότο 
viandum locum, atque indicanda simul quz in Petri 
textu. antecedunt, Pro, ἀναγγέλλει, habent, ἁνηγ- 
χέλη, et pro, Πνεύματι, habent, ἓν Πνεύματι. Ver- 
Siculum bunc bis affert in libro De Spiritu. sancto, 
num. 26 et 40. Primo quidem in loco eum tribuit 
Aposiolo, et voculam £y omittit : sic enim habet : » 
Sed et Apostolus loquitur : «Quz nunc annuntiata 
sunt vobis per eos, qui evangelizaverunt vobis, 
Spiritu sancto misso de coelis. » Et in libro, qui Sa- 

jentia inscribitur (cod. noster m. s. habet : et in 

apientia, qua inscribitur πανάρετος] ab his qui 
divina charismata consecuti sumi, vox gratias Deo 
perfereus [εοά- nosler, grates Deo refereus] destina- 
tur. » In aitero autem ioco eum Petro tribuit. « Sed 
et in Epistola Petri, inquit, Spiritus sanctus esse 
Christi Spiritus comprobatur. « Scrutantes, » inquit, 
« et inquirentes » [cod. noster : exquirentes], id est 
prophetz, de quibus ei fuerat sermo superior, in 
quod et quale [cod. noster, aut quale] tempus si- 
gniüecabat is, qui in eis erat, Spiritus Christi testi- 


ο 


ο provenire confitemur. At Spiritus sanctus veri- 
tas denominatus est, sicut Pater et Filius* quo- 
niam ejusdem cum ipsis est, atque nius deitatis, 
nihilque habens multifidum, aut. dissonum. Ac de 
Patre quidem, et de se ipso id testatur Filius in- 
quiens : 169 « Pater (77), Verbum tuum veritas 
est. » Et rursus : « Ego (78) sum vita, et veritas. » 
De Spiritu sancto autem, ut antea (79) dictum est. 

XV. Creatura non novit qux sunt Dei; ipsain 
enim excedunt : et nullo modo in hujusmodi cogni- 
onem ea tendere ac niti aydet, quamvis ex ele- 
ctorum numero fuerit: nec enim fieri ullo modo 
potest, ut ea, quz non sit ejusdem mature, eam- 
demque cognitionem non habeat cum Deo, noscat 
iNa, qux» Dei sunt; sicut Salvator docuit, cum ait 
in Joanne : « Servus (80) nescit, quid faciat. domi- 
nus ejus ; » et sicut scripsit Petrus : « Quxdam (81) 
sunt, qux: nunc annuntiat vobis per eos qui evan- 
gelizaverunt vobis Spiritu sanclo misso de ccelo, 
in qux (82) desiderant angeli prospicere. » At vero 
Spiritus sanctus novit ut consubstantialis Deus, 
juxta Apostolum ad Corinthios (85) scribentem, ut 
antea dictum est. Ac rursus ut majestatem Spiritus, 
ejusque cum Patre :qualitatem confirmet, illum 
huic zquiparat scribens : « Qui (84) autem seruta- 
tur corda, scit quid desideret (aut. sapiat) Spiritus. » 
Nam sicut cum vellet magnum aliquid de Patre 
dicere, dixit eum nosse, quid desideret Spiritus; 
[ία cum vellet nature. voluntatisque communionen, 
ac dignitatis, el potentixe :equalitatem, quam cum 
Patre habet Spiritus sanctus, confirmare, scripsit, 
ipsum solum nosse quz suni Patris, ac ejus profunda 
scrutari, οἱ ignotas ejusdem Patris cogitationes, 
quas oportet, et quando 170 oportet, iis qui digni 
sint, manifestare. Quod autem Petrus scripsit, ut 
antea dictum est, missum esse de ccelo Spiritum, 
id eo modo accipiatur, quo intelligitur illud : Mis- 


ficans in Christo passiones, et ea, quie post erant 
secutura [cod. noster: qua erant subsecutura] de- 
creta : in |deest vocula, 1n, in nostro codice] quibus 
revelatum est : quia [cod. noster : quoniam] non 
sibi, sed nobis ministrabant ea, qux nuuc annun- 
tiata sunt vobis per Spiritum sanctum. » Vide Didymi 
enarrationem in primam Petri ad hunc locum. 

(82) 1n que. In Didymi enarratione ad hzec verba 
legitur : «In quem concupiscunt angeli prospicere. » 
Notandum quod apud Gracos, «in quz, » legatur, 
uon «in quem. » Et sic exponitur. Si quis existi- 
maverit, » etc. Conjicio autein, Didymutm dictasse, 
cin que:» Latinum vero interpretem ex Vulgata 
translatione posuisse, «in quem,» ac de suo addi- 
disse verba illa : «notandum quod, » etc., ut lector 
melius intelligeret qua subjungit Didyinus. 

(83) Ad Corinthios. 1 Cor. n, 11. 

(84). Qui. Rom. viui, 37. S. Augustinus in libro 
conira sermonem Arianorum, cap. 25, verlit : «scil 
quid Spiritus sapiat. » Vulgatus interpres, et Hie- 
ronymus in Didymi libro De Spir. sancto, pro, « sa- 
piat, » vertunt, « desidere! : » sic enim in. eo libro 
legitur num. 27 : « Qui autem scrutatur corda, scit 
quid desideret Spiritus, quomodo [legendum puto, 
quoniam, wu scriptum est in. nostro codice] secun- 
duio Deum postulat pro sanctis. » 


δε DIDYMI ΑΙ ΕΧΑΝΡΙΗΝΙ .. Ὁὁ 


sus est Filius. Iste enim missus est ut Verbum, ille A τοῦ Πατρὸς, διὰ τὸ £v θέληµα, τὰ τοιαῦτα χεῖται ῥή- 
autem ut dictum (85), et Spiritus Dei. ldeo vero µατα. Οὔτε γὰρ ἀγνοεῖ, f| πέµπεται ὡς δοῦλον’ οὔτε 
hujusmodi voces adhibit:e sunt, ut quae a Christo, ἀφ' ἑαυτοῦ λαλεῖ, 7| ποιεῖ, f| ἔρχεται ὡς ἀντίθεον. 
aut a Spiritu sancto dicuntur, ea dici etiam a Patre uoverimus : quod una sit eorum voluntas. Nam 
neque ignorat Spiritus sanctus, nec mittitur ut servus (86), neque a semetipso aut loquitur, aut opera- 
tur, aut venit quasi Dei adversarius (87). 


XVI. Creatura non videt Deum et Patrem ita uti Iq. Ἡ χτίσις οὐχ ὁρᾷ τὸν Θθεὸν χαὶ Πατέρα οὕτως 
est ; ab altera enim natura capi id non potest, nec ὡς ἔστιν ΄ ἑτέρᾳ γὰρ φύσει τοῦτο ἀχώρητον xat ἀθά- 
sustineri: ac de ipsa intelligendum est illud: σταχτον ὑπάρχει' xa πρὸς αὐτήν ἐστι τὸ, « Οὐδεὶς 
« Nemo (88) videbit faciem meam, et vivet.» In — &yjezat µου τὸ πρόσωπον, xal ζήσεται. » Αἱ δὲ Γρα- 
Scripturis vero interdum quidem Filius solus, in- «a λέχουσι, ποτὲ μὲν τὸν Yibv µόνον, ποτὲ δὲ τὸ 
terdum autem solus Spiritus sanctus videre dicitur, — &rtov Πνεῦμα µόνον ὁρᾷν, ἢ εἰδέναι τὸν 8zbv Πατέ- 
aut nosse Deum Patrein; eo. quod. in unitate Deita- ρα, ἐπειδὴ ἓν µονάδι θεότητος 1 Tprác: ὡς ἠνίχα à 
s sit Trinitas: ut. cum Salvator apud Joannem Σωτὴρ παρὰ Ἰωάννη λέγει’ « Oby ὅτι τὸν Πατέρα 
ait: « Non quia (89) Patrem quisquam vidit, nisi B τις ἑώραχεν. εἰ μὴ ὁ ὧν ἐχ τοῦ Θεοῦ * οὗτος ἑώραχε 
is qui est ex Deo: hic vidit Patrem.» Est autem — «by Πατέρα. 2 Ἔστι δὲ £x τοῦ θεοῦ χατὰ φύσιν 6 
ex Deo secundum naturam cum Filius per genera- —Yibc γεννητιχῶς, χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἐχπορευτιχῶς. 
tionem, tum Sjiritus sanctus per processionem. Et — Kat πάλιν € 0ὐδὲ γὰρ τὸν Πατέρα τις ἐπιγινώσχει, 
rursus cum ait: « Nec enim (90) Patrem quis novit εἰ p ὁ Υἱὸς, xa ᾧ ἐὰν 6 Ylog ἀποχαλύφῃ. » Καὶ ὡς 
nisi Filius, et cui Filius revelaverit. » Et quando — ózay ἰδιχῶς περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὡς προελέχΒη, 
peculiariter de Spiritu sancto illa Paulus Corin- Παῦλος Κορινθίοις γράφει. Καὶ ὡς Ἡσαῖας προφη- 
thiis (91) scribit, quxe antea. dicta sunt. Et cum — «sec « Πνεῦμα σοφίας xai συνέσεως, Πνεῦμα γἤνώ- 
Isaias prophetes ait: « Spiritus (99) sapientixw, et — ceu xal εὐσεθείας. » Οὐ γέγραπται οὖν, qna, 
intellectus, Spiritus scientiz, el pietatis. » Sed — Maxüalq ἀπὸ τοῦ Σωτῆρος, « Ορᾶτε, μὴ χαταφρο- 
nonne a Matteo, inquiunt, scriptum est ex per- νήσητε ἑνὸς τῶν μιχρῶν τούτων * λέγω γὰρ ὑμῖν, 
sona Salvatoris: « Videte (95) ne contemnalis unam — ct ol. ἄγγελοι αὐτῶν ἐν οὐρανοῖς διὰ παντὸς βλέπου- 
ex his pusillis : dico enim vobis, quod angeli eorum — cv τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς ; » 
ín celis semper vident faciem Patris mei, qui in. Nal: ἀλλὰ βλέπουσιν, οὐχ ὅσος xaX οἷός [71 a] ἔστιν 
ccelis est. » Utique. At vident, 171 non quantus, ῥὁ 8eb;, ἀλλά xa0' ὅσον αὐτοὶ χωροῦσιν. 'O δὲ Movo- 
et qualis est Deus, sed quantum psi capaces C yevhc xa τὸ ἅγιον Πνεῦμα, διὰ τὸ ταυτὸν τῆς θεό- 
sunt (94). Urigenitus autem οἱ Spiritus sanctus, — «ntoz, ὁρῶσιν οὕτως ὡς ἔστιν ὁ ἀμεγέθης xal &vst- 
ob identitatem deitatis, vident ita uti est quantila- — 6zoc θεός. 
tis et forma: expers Deus. 

XVII. Creatura rationalis cum renovationem et IZ'. 'H xziat; ἡ λογιχὴ, ὅταν ἀξία γένηται ἄνα- 
adoptionem consequitur, illam hisce donis omnipo- Ἁκαινισμοῦ χαὶ υἱοθεσίας, ὑπὸ τῆς πανδυνάµου χά- 
tens gratia Spiritus sancti dignam facit ; quia mon Ἆῥριτος τοῦ ἁγίου Πνεύματος τούτων ἀξιοῦται ἐπειδὴ 
creatura is est, sed Deus, qualis ille est , qui pri- οὐ χτίσµα, ἀλλὰ Gebg ὑπάρχει, οἷος ὁ χτίσας τὸ 
mum eam creavit. πρῶτον. 

XVIII. Quilibet creatura cum visibilis, tum in- [Π’. Ἡ κχτίσις πᾶσα, ὁρατὶ xal ἀόρατος, ὀνομαστὶ 
visibilis, laudare et superexaltare Deum in s:xcula προστάττεται ὑπὸ τῶν τριῶν παίδων 'Avavia, Αδα- 


5) Dictum... Dei. Vide superius paginam 147, Alterius Pindarus in Pythiis od. ὅ et 4, Ilomerus, 
In libro étiam De Spir. sancto num. 28 et 29 Spiri- — alii. Vide segmn. 182 a, et 186 a. 

tum sanctum vocat «sermonem Dei,» ni fallor. (88) Nemo. Exod. xxxin, 20. Citat sensum: 
«Isaias quoqne, inquit, cum sermone Dei impulsus — Grzeca enim editio habet : O5 γὰρ μὴ ἴδῃ ἄνθρωπος 
ad prophetaudum fuisset, Spiritus sancti imperio D τὸ πρόσωπόν µου, xat ζήσεται. 


prophetasse perhibetur. » Ubi vir clariss. Vallarsius (89) Non quia. Joan. vi, 46. Grzcca editio, παρὰ 

conjicit pro, « Spiritus sancti imperio, » legendum — toU Θεοῦ, pro, ix τοῦ Θεοῦ. 

esse, « Spiritus sanctus per eum. » Ego codicis no- (90) Nec enim. Math. xi, 27, et Luc. x, 22. Sen- 

atri lectionem secutus sum, qui habel: « Spiritus — sum citat, non verba. Vide not. 70, pag. 72. Coete- 

sancti imperio. » ruin. S. etiam Athanasius in sermone mojori De 
(86) Ut servus. De missione Filii. ac Spiritus — fide, num. 28, legit : Ka ᾧ ἐὰν ὁ Υἱὸς ἀποχαλύψῃ. 

sanctisimilia dictavit Didymus in lib. De Spir. sancto, (91) Corinthiis. Ep. 1, cap. tt, vers. 11. 

num. 25, 26, 350 et 31. Ibi enim copiosius de hac re 92) Spiritus. ἴδα. x1, 2. 

agit. lta num. S0 ait : «Missus a Patre Spiritus 93) Videte. Mau. xvin, 10. 

$anclus, non servus, non alius [rectius codex noster: 94) Capaces sunt. Didymum de visione, qua Deus 


uon alienus], nec disjunctus a Filio intelligatur. » — a beatis mentibus videtur rectissime sensisse, appa- 
(87) Dei adversarius. Vel, semideus. Utrumque — ret tum ex hoc, aliisque similibus locis a me in Ερί- 
enim valet vox , ἀντίθεος. Prim: significationis — stolaad,Archintum praesulem allatis (infra), tum etiam 
exemplum nobis pr:bet Christianus ille poeta, — ex iis, qu: is dictavit enarratione in primam Joannis 
quem lrenzus in primi libri cap. 15, «divinum — ad ea capitis 1u verba, « Videbimus eum  sic- 
senem, veriiatisque przeconem » vocat, ineo versu: — uti est, » et alia cap. iv: « Deum neuio. vidit un- 
uam. » 
. Ἔχων σε zpóbpouor ἀντιθέου xarovprlac. 1 
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píc, xaX Μισαλλ, ἐν τῇ Παθυλωνίᾳ χαμίνῳ ἀποτε- Α nominatim (95) jubetur (96) a tribus pueris Ana- 


θέντων, ὑμνεῖν xai ὑπερυφοῦν τὸν Ozby εἰς τοὺς 
αἰῶνας * ἔτι δὲ χαὶ τὰ Χερουδὶμ καὶ ὁ θεῖχὸς θρόνος, 
ὃς ἐνταῦθα νοεῖται τὰ Σεραφὶμ., δοξάζει, ἅτε ὄντα 
xal αὐτὰ µέρος τῆς κτίσεως. Ἔφασαν γὰρ ol αὐτοί * 
«Εὐλογημένος εἶ, ὁ καθήµενος ἐπὶ τῶν Χερονδίμ" » 
xa πἀἁλιν, ἀντὶ τοῦ μνημονεῦσαι τῶν Σεραφίµ’ « Kat 
εὐλογημένος εἶ ἐπὶ θρόνου τῆς βασιλείας σου, xal 
ὑπερύμνητος, καὶ ὑπερυφούμενος εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Ὁμοίως xaX ὑπὸ τοῦ Δαυῖδ, ἐνεργουμένου ὑπὸ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, £v ϱβ’ xal ἓν op ψαλμῷ, παρα- 
χελεύετα, ἢ Χτίσις αἰνεῖν τὸν Κύριον. Τὸ δὲ ἅγιον 
Πνεῦμα, ὡς καὶ ὁ Υἱὸς, οὐ συνεμνημονεύθη * ἐπειδὴ 
χαὶ αὐτὸ, οὗ δημιούργημα, ἀλλὰ δημιουργός. οὐδὲ 
τῶν ὁμνούντων, ἀλλὰ τῶν ὑμνουμένων καὶ ὑπ 
αὐτῶν τῶν Σεραφίμ ἐστι, τῶν σὺν πολλῷ φόδῳ 
περιεστώτων τὸ θεῖχὸν βῆμα, xal συγχαλυπτόν- 
των ταῖς πτέρυξιν ἑαυτὰ, xal ἁμοιθαδὸν ἀνταναφω- 
νούντων ἁσιγήτοις στόµασι, xat ἀχαταπαύστῳ φωνῇ, 
ερίτον, "Άγιος, διὰ τὰς τρεῖς ὑποστάσεις ' ἅπαξ, 
Κύριος, διὰ τὴν μίαν χυριότητα. [77 6] ἅπερ 
ὅτι μάλιστα δείχνυσι τὴν θεότητα τοῦ πανυµνήτου 
Πνεύματος. Μαχεδονιανοὶ δὲ, φυλαττόμενοι, xal otov 
δεδοιχότες, μὴ περὶ αὑτοῦ ἣ προσἠχοντά ποτε λέ- 
γοντες ὀφθῶσιν, f) ἁπρόσηχα προέµενοι λάθωσιν, ἔπι- 
θαίνουσιν, ἄνευ δίχης ἑαυτοῖς ἑπιτρέποντες, xal τῷ 
χεφαλαίῳ τῷδε, ὅπλα παντοδαπὰ χινοῦντες, τοὺς 
ἀχολάστους λόγους, καὶ φάσχοντες συναρπακτικῶς. 
Γέἐγραπται, φησίν » « Alvsise τὸν Κύριον, ὅτι ἀγα- 
05v φαλμύός * τῷ θεῷ ἠδυνθείη αἶνεσις *» xol, « Άγα- 
θὸν τὸ ἑἐξομολογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ, χαὶ Ψψάλλειν τῷ 
ὀνόματί σου, "Ydiste. » Οὐδαμοῦ δὲ δῇθεν εὑρίσχο- 
μεν Αἰνεῖτε τὸ ἅγιον Ἠνεῦμα. ᾽Απαντητέον δὲ αὖ- 
τοῖς οὕτως El περὶ τοῦ Πατρὸς δέχεσθε, ἃς προεχο- 
µίσατε φωνὰς, ἐχθάλλετε τὸν Yióv- εἰ δὲ περὶ τοῦ 
ΥἼοῦ, τὸ ἑναντίον) ὁπότε χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα Κύ- 
ριός ἐστί τε xal γέγραπται' χαὶ ἄδηλον περὶ ποίας 
ὑποστάσεως γέγραπται νῦν τὸ «Κύριος.» Σχοπεῖτε οὖν, 
εἰ μὴ τοὐναντίον ἑαυτοῖς ἐχρήσασθε. Τὸ δὲ ἅγιον 
Πνεῦμα ὅτι οὐχ ὑμνεῖ, ἐπειδῃ μὴ κτίσμα bat, 
συνυμνεῖται δὲ, τῷ θεοῦ Πνεύμα ὑπάρχειν, ῥᾷον xa- 
ταμαθεῖν, ἀπό τε τοῦ συντάττεσθαι αὐτῷ, xol ἀπὸ 
$09 τοὺς τρεῖς παῖδας, xai τὸν Ἱεροφάλτην, πᾶσαν 
εν χτίσιν xaz' ὄνομα ὑμνεῖν παβαχελεύεσθαι, οὐ μὴν 


(95) Nominatim. Codex, ὀνομαστεῖ. Lego ὀνομα- D 
esi. 


(96) Jubetur. Hoc arguinento alii etiam Patres usi 
sunt, ut Athanasius, et Cyrillus Alexandrinus in 
Thesauro tom. V, pag. 169. 

(97) Anania. In Grzca, ᾿Ανανία, pro 'Avavíov. Si- 
mili modo ih comynentariis ἐπ Psalmos ad vers. 2 

almi οχι dixit ipse Didyinus : τοῦ Ἡλία, 7| τοῦ 

ερεµία. Hic tamen alias, nempe segin. 107 a. di- 
xit 'Avaviov. 

(98) Benedictus. Dan. 11, δὲ (seu 55). Complut. 
ed. ἐπι Χερουθείμ. 

(99) Et benedictus. Dan. ut, 55 (seu 54). Vulga- 
tus interpres legit ut Didymus. Sed Graca Biblia 
addunt vocem δόξης post vocein θρόνου. Ac prater- 
ea pro ὑπερυψούμενος, habent ὑπερένδοξος. 

( In centesimo secundo. Hoc ipso argumento 
Macedonianos obiter refellit Didymus in commenta- 
riis in Psalmos ad psalmi cii versiculum 20, qui sic 
se habet : « Benedicite Duminum, omnes augeli, * 


nia (97), Azaria et Misaele, in Babylonica fornace 
depositis. Quin etiam Clherubimi, et divinus thro- 
nus, qui loc in loco Seraphimos signiflcat, gloriam . 
Deo reddunt, utpote qui sunt el ipsi pars creatio- 
nis. Dixerunt enim iidem pueri : « Benedictus (98) 
es, qui sedes super Cherubim, » et rursus, Seraphi- 
mos indicando, aiunt : « Et benedictus /99) es in 
throno regni tui, et superlaudabilis, et superexal- 
tatus in sxcula. » Similiter a Davide etiam, qui a 
Spiritu sancto agebatur, in cu (1), et in. cxtviit 
psalmo jubentur creature laudare Dominum. At 
vero Spiritus sanctus simul cum illis non comme- 
moratur, sicut ne Filius quidem : quia ut Filius, 
ita etiam Spiritus neque creatura est, sed creator, 
neque bymnis celebrans, sed celebratus ab ipsis 
quoque Seraphimis, qui multo cum timore divinum 
circumstant tribunal, ac suis se alis velant, et al- 
ternis vicibus, suis nunquam tacentibus oribus, at- 
que iucessanti voce 1749. proclamant ter quidem 
Sanctus, propter tres hypostases, semel vero Do- 
minus, ob unitatem dominationis. Hzc Spiritus 
sancti bymnis nunquam satis celebrati divinitatem 
maxime ostendunt. Macedoniani autem, quasi ca- 
veant ac metuant, ne forte aut quz ei conveniunt, 
dicere unquaia. videantur, aut ne non evulgentur 
quiz de illo, quamvis ei non convenientia, effutiunt : 
in hocce etiam capitulum argumentumque invadunt, 


acsemetipsos, quin judicium dent, arbitros cou- 


stituunt, omnique armorum genere, effrenatisque 
sermonibus utentes, h»c in summa (2) objiciunt. 
Scriptum est, inquiunt, « Laudate (3) Dominun, 
quoniam bona res est psalmus : Deo dulcis sit lau- 
datio; » et: « Bonum (4) est confiteri Domino, et 
psallere nomini tuo, Altissime ; » nusquam vero scri- 
ptum invenimus : Laudate Spiritum sanctum. Sic 
autem ipsis respondendum est : Si de Patre ea loca 
accipitis, αυ modo attulistis, excluditis Filium : 
sin autem de Filio, Patrem vicissim excluditis: 
quandoquidem  Spirituá quoque sanctus οἱ est. et 
dicitur in Scripturis Dominus, incertumque est, de 
quanam hypostasi scriptum hic sit illud « Dominus.» 
Videte ergo, num eo argumento usi sitis, quod vo- 


etc. : 00 τὸν προφήτην (inquit) ἄνθρωπον ὄντα, ἀλλὰ 
τὸ kv αὐτῷ Πνεῦμα ἅγιον ἠγητέον προστάττειν τοῖς 
ἀγγέλοις τἀ ἐγχείμενα. «Πάντες» Υὰρ, φησὶν, « ol ἄγγε- 
λοι αὐτοῦ, » ὄηλονότι τοῦ Κυρίου, « εὐλογεῖτε αὐτόν.) 
Προστάττον δὲ πᾶσι τοῖς ἀγγέλοις τὸ Πνεῦμα, ἕτερον 
αὐτῶν xac' οὐσίαν ἐστίν. El δὲ τοῦτο, πῶς θρασέως 
ἑτόλμησάν τινες τῆς τάξεως τῶν ἀγγέλων αὐτὸ φἀ- 
ναι, χατὰ πάντα ἕτερον ὃν; id est, « Non proplietam, 
cum lomo esset, sed Spiritum sanctum, qui in ipso 
erat, augelis przcipere putandum est ea, qua hahet 
textus. « Omnes » enim, inquit, « angeli ejus, » nem- 
pe Domini, « benedicite eum. » Spiritus vero, qui 
omnibus angelis przecipit, alius ab ipsis est secun- 
dum essentiam. Quod si ita est, quomodo coufiden- 
ler quidam dicere ausi sunt, eum esse ex ordine au- 
gelorum, cum alius ab ipsis sit omnino? » 

(2) 1n summa. Vide not. 50, pag. 128. 

(3) Laudate. Psal. cxrvi, vers. 1. Biblia : «ip θεῷ 
i9y...* ἡ αἴνεσις. 

(4) Bonum. Psal. xci, vers. 1 (seu 2). 
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bismetipsis adversetur. Quod autem Spiritus san- A τὸ τοῦ θεοῦ Πνεῦμα, ὡς ἔχουσι συνηθείας οἱ ἅγιοι 


cius hymnis Deum non celebret, quia non est crea- 
tura, sed et ipse concelebretur, quia Dei Spiritus est, 
facile cognoscitur tum ex eo quod in :equali gradu 
cum Deo collocetur, tum ex ec quod tres pueri, et 
sacer Psaltes omnem creaturam nominatim hymnos 
Deo canere jubent, non tamen Spiritum Dei, ut illuin 
sancti (5) nominare consueverunt. Si enim est, ut 


ἐξονομάσαι. El γὰρ, ὡς φασὶν αἱρξτιχοὶ, µέσης θεοῦ 
xai ἀγγέλων φύσεώς ἔστι, xal τιμιώτερον καὶ ἁνω- 
τέρω πάντων’ ἔδει, ἐπειδὴ μάλιστα Ev ἐστιν, T] xat 
ἑαυτὸ παραχελεύσασθαι αὐτὸ ἀνωμνεῖν, 7] x&v πρω- 
τον αὐτὸ ὀνομάσαι, xal αὐτῷ τὰ ἄλλα γενιχῶς συν- 
αναλαθεῖν * οὗ μὴν, ὡς αὐθαδῶς εἰκάζουσι, τὸ ἀνά- 
παλιν. 


dicunt heretici, naturze inter Deum et angelos mediz, et przstantior omnibus atque excelsior, oportebat, 
cum praesertim sit unus, aut illi jubere, ut semet ipse per seipsum hymnis celebraret, aut saltem primo 
illum nominare, tum alias cum ipso creaturas generatim assumere : non vero contra, ut isti arroganter 


blaterant atque comminiscuntur. 
XIX. Creatura non connumeratur cum Deo. Qus 
enim decremento obnoxia est, quid commune ba- 


I&'. Ἡ χτίσις οὐ συναριθμεῖται [78 a ] τῷ θεῷ. 
Τί γὰρ xax χοινὸν τῇ οὔσῃ Ev μειώσει πρὸς τὸν πάν- 


bet cum eo, qui est. 1'73 omnium excelsissimus, B των ὑπέρτατον, xat ὑπὲρ πᾶσαν ὄντα ὑπερθολὴν, 1 


et supra quamlibet exaggerationem ? aut ea, qua 
condita est, cum illo, qui ipsam condidit? Αι san- 
cuis summe honorandus Spiritus, utpote Deus, aut 
simul cum Patre et Filio nominatur, ut cum Do- 
minus baptismi formulam tradit, et cum Aposto- 
lus in secunda ad Corinthios scribit, « Gratia (6) 
Domini nostri Jesu Christi, et charitas Dei, et coin- 
municatio sancti Spiritus cum omnibus vobis: » 
aut simul nominatur cum una duarum hypostasium ; 
autetiam solus, ut in primo libro (7) dictum est, 
commemoratur. Macedoniani (8) vero e secta ex- 
communicati illius, atque ex Eeclesia ejecti Valenti- 
ni, qui manichzizavit, ac furore (9) plenus, prater 
alia absurda comnienta, divinum Spiritum angelis 
cozvum dixit, ortum trahentes, inquiunt (10): Pau- 
lus ad Timotheum scripsit : « Obtestor (11) coram 
Deo, et Domino Jesu Christo, et electis angelis : » 
sanctum vero Spiritum tacuit , quippe qui scilicet 
eum cum angelis connumerabat. Sed ex abundantia 
cordis ipsorum propria manat bocce cogitatum. 
Quamvis enim aliquando Spiritus sancti mentio pe- 
culiariter non fiat, coassumitur tamen cum Deo Pa- 
ure, utpote qui Spiritus ipsius est secundum natu- 
ram. Hac sane ratio est, ob quam aut ipse Deus 
Pater expressis verbis non est. commemoratus, sed 
fideli interpretatione, Filius autem et Spiritus san- 
ctus commeimnoratus est; aut vice versa : quandoqui- 
dem vel abominandus ille, ac ne nominandus qui- 
dem Valentinus sanctificantem quidem Spiritum 

(8) Suncti. Id est, sacri scriptores. Hos enim per 
&ntlonomasiam « sanctos » vocat passim Didymus. 
Vide uot. 2, pag. 64, et segin. 98 b, 106 a, 108 b, 
415 a, eic. Sed vide eliam notas ad segm. 202 a, 
ubi alio sensu lizec vox accipitur. 

(6) Gratia. 11 ad Cor. xii, 15. Grzeca editio caret 
voce, « nostri. » Sed cum Vulgato interprete eain 
legit Didymus tum hic, tum in libro De Spir. sancto 
num. 16. Nonnullam vero varietatem in his, qui se- 
quuntur, esse censebit qui editis ejus libri exempla- 
ribus contentus, membranas manu exaratas.negli- 
gal :sic euim habet editio Veronensis : « Et comn- 
municatio sancti Spiritus sit semper cum omnibus 
vobis. » At in codice nostre bibliothece Didyinus 
versiculum eodem plane modo affert, quo hoc iu lo- 
co : ita enim habet : «η fine Epistolze secuudie, 
quam ad Corintbios scripsit Paulus, ait : « Gratia 


Dowini nostri Jesu Christi, et charitas Dei, et com- 
mun. sancli Spiritus cum omnibus vobis. » Numero 


τῇ Υενοµένῃ πρὸς τὸν ποιῄσαντα; Τὸ δὲ πάντιµον 
Πνεῦμα, ὡς θεὸς, f| μετὰ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ συνονοµά- 
(exact * ὡς ὅταν ὁ Δεσπότης τὸν περὶ τὸ βάπτισμα 
δίδωσιν ὅρον, xal ὡς ὅταν ὁ Απόστολος Κορινθίοις 
τὸ δεύτερον Ypáon^ « Ἡ Υγάρις τοῦ Kuplou ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, xai ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ, xal f) xot- 
νωνία τοῦ ἁγίου ΠἩνεῦματος μετὰ πάντων ὑμῶν. 
ἡ μετὰ μιᾶς αὐτῶν ὑποστάσεως * f] χαὶ χατὰ µόνας, 
χαθὰ iv τῷ πρώτῳ εἴρηται βιθλίῳ, μνημονεύεται. 
Απὸ δὲ τῆς προαιρέσεως τοῦ ἐξοθλήτου, xaX ἆπεῤ- 
ῥιμμένου Οὐαλεντίνου, τοῦ μανιχαῖσαντος, xal πρὸς 
τοῖς ἄλλοις ἁτόποις μυθοπλάσμασι μανιωδῶς εἰπάν- 
τος ἠλιχιώτην τὸ θεῖχὸν Ἠνεῦμα τοῖς ἀγγέλοις, ὁρ- 
μώμενοι οἱ Μαχεδόνιο, Φφασί’ Παῦλος Τιμοθέῳ 
ἔγραψε' « Διαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ , χαὶ 
Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ τῶν ἐχλεχτῶν ἀγγέλων", 
τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα, ὡς συντάξας δῆθεν τοῖς ἀγ- 
γέλοις, ἀπεσ,ώπησεν. "Amb δὲ τοῦ περισσεύµατος 
τῆς χαρδίας αὐτῶν τῆς ἰδίας ἡ ἔννοιά ἐστιν αὗτη. 
Κὰν γάρ ποτε ἰδικῶς μὴ Υένηται μνήμη τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, συναναλαμθάνεται τῷ θεῷ Παιρὶ, ἅτε 
Πνεῦμα αὐτοῦ χατὰ φύσιν ὄν, Διά τοι τοῦτό ἐστιν, 
ὅτε, ἡ αὐτὸς ὁ Geb; Πατὴρ τῷ ῥήματι οὐκ ἔμνημο- 
νεύθη, ἀλλὰ τῇ πιστῇ διανοίᾳ, ὁ δὲ Υἱὸς, xat τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα ἐμνημονεύθη * f| τὸ ἔωπαλιν. Ὅπου γε ὁ μὴ 
ὀφείλων μνημονεύεσθαι Οὐαλεντῖνος, τὸ μὲν ἆγια- 
στιχὺν Πνεῦμα, Παράχλητον ὠνόμασεν, ὡς καὶ ὁ 
Δεσπότης Χριστὸς, Παράκλητος Ex τοῦ παρακαλεῖσθαι 


D ἐχλήθη” τοὺς δὲ ἁγιαζομένους λειτουργοὺς , προσ- 


itidem 17 editio Veronensis habet : Juxta illud : « et 
comm. S. 3p. sit semper cum omnibus vobis. » Codex 
vero noster omittit voces, « sit semper. » 

td In primo libro. Segwm. 25 a. 

(8) Macedoniani. Codex : οἱ Μαχεδόνιοι, Videtur 
legendum : οἱ Μαχεδονιανοί. 

(9) Furore. Ludit in vocibus µανιχαΐσαντος et 
μανιωδῶς. 

(10) Inquiuni. [η libro etiam De Spir. sancto num. 
16, lisdem Scriptura: oraculis Macedonianos refellit, 
quibus in hoc 78 segmento. Attatnen. hauc. eorum 
responsionem ibi non cominemorat, sicut ne alias 
quidem plures, quas superius jam solvit, acin poste- 
rum soluturus est. Qua ex re M»cedonianum illud 
opus, quod prz oculis habuit hoc in loco Didymus, 
editum videtur postquam dictatus a Didymo fuerat 
liber De Spiritu sancto. 

(11) Obtestor. 1 ad Tim. v, 21. 
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ηἹόρ-υσεν ἀγκέλους. Tlphg τούτοις [78 ϱ] οὐδαμοῦ A vocavit Paracletum, sicut etiain. Dominus Christus 


T ραφῆς εἰς δηµιουργίαν, fj μυσταγωγίαν, ἡ δοξολογίαν 
ἀγγέλους συμμνημµονευοµένους εὑρίσχομεν τῷ si. 
Tou δὲ ἁγίου Πνεύματος χοινωνίαν πρὸς τὴν θεότητα 
ὁ Παῦλος Κορινθίοις ἐν τῇ δευτέρχ γέγραφεν Ἐπι- 
ato^i* « Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
χαὶ f ἀγάπη τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς, xa ἡ χοινωνία 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος * » xal ἓν ἄλλοις: « Εἴ τις χοι- 
νωγία Πνεύματος.» Ὁ γοῦν Ἱεροψάλτης, τὴν πρὸς τὰ 
λειτουργικὰ πνεύματα ἐξαλλαγὴν τοῦ ἀγενήτου Aó- 
ου xai τοῦ θεῖχοῦ Πνεύματος, xat τὸ μὴ εἶναι τῆς 
ἐχείνων συστοιχίας, ἁλλ᾽ ὑπὸ τῶν αὐτοτελῶν ὑπο- 
στάσεων τούτων, xal δι αὐτῶν, χαὶ δι’ αὐτὰς τὸν 
Θεὸν Πατέρα, καὶ £v αὐταῖς ἐχτίσθαι τοὺς ἀγγέλους, 
xaX τὰ πάντα τελειοῦσθαι xal διαχρατεῖσθαι, Bod 


vocatus est Paracletus (129) ex eo quod eonsoletur; 
sanctificatos autem ministros denominavit angelos. 
Ad hzc, in nullo Scripture loco angelos una cum 
Deo 1'7/$ coinmemoratos aut in creatione, aut. in 
initiatione, seu baptismi disciplina, aut in glorilica- 
tione invenimus. Sancti vero Spiritus communica- 
tionem, seu communionem, qua communem habet 
cum Patre deitatem, Paulus Corinthiis in secunda 
memoravit Epistola : « Gratia Domini nostri Jesu 
Christi, et cbaritas Dei ac Patris, et communicatio 
sancti Spiritus. ». Et alibi (43): « Si qua (14) com- 
municatio Spiritus. » Porro famulantes spiritus ab 
iucreato Verbo, ac divino Spiritu differre, hunc ve- 
ro ad illorum ordinem non pertinere, sed ab hisce 


ῥήμασι τοιοῖσδε' « Ti Aóvtp Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ksce- B per se perfectis hypostasibus, et per eas, et propter 


pse079av, καὶ τῷ Πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσαι 
αἱ δυνάμεις αὐτῶν. » Νοητέον γὰρ Λόχον, τὸν δι οὗ 
τὰ πάντα  Πνεῦμα στόματος Κυρίου, τὸ ἅγιον 
Πνεύμα * δυνάμεις obpavov, αὐτάς τε τὰς συστάσεις 
αὐτῶν, xai µέντοι ἀγγέλους, χαὶ ἀρχὰς, xal ἔξου- 
σίας, καὶ δυνάµεις. Καὶ πάλιν. ε Ὁ ποιῶν τοὺς 
ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, xal τοὺς λειτουργοὺς 
αὑτοῦ TUp φλέγον. » Διαπληκτίζεται δὲ πρὸς αὐτοὺς 
xaX ὁ ᾿Απόστολος, xpáQuv* ε "Ev Πνεῦμα ἑποτίσθη- 
μεν. » Ὦς γὰρ «b ἁπαύγασμα χωρισθῆναι ἀμ]χάνον 
τοῦ φωτὸς, xaX τὴν σοφίαν τοῦ σοφοῦ , τοῦτ) ἔστι 
τὸν Υἱὸν ἀπὸ τοῦ Πατρός ' οὕτως xai τὸ ἅγιον Πνεῦ- 
pa &w' ἐκείνου, οὗ ἐστι Πνεῦμα, ὡς ἡμῖν ὃ ἀάνα- 
πνέοµεν. Ἔλαθον τοίνυν ἑαυτοὺς, ὡς δι’ ὧν ἀκαίρως 


ἡμῖν οὗ συντίθενται, xal εἰς τὸν ἀκατάσειστον οἴκον ϱ 


ἑπάνεισιν τὸν ἐν ἀρχαῖς, ὅθεν ἀπεπήδησαν * πρά- 
Ύμµατα πλέχουσι τῷ ᾿Αποστόλῳ, αὐτῶν ἕνεχα [79 a 1 
διαμαρτυραμένῳ Ev τοῖς ἐγχειμένοις αὐτοῦ ῥήμασιν, 
ἐνώπιον τῆς ἀχτίστου φύσεως xaX τῆς χτιστῆς, πα- 


(12) Paracletus. Videlibrum De Spir. sancto num. 
27 e128. 
(a Alibi. Vide pag. 18 not. 38. 


14) Si qua. Philipp. n, 1. 1n libroquoque De Spir. 


sancto num. 47, lucum hunc eodem modo acceperat, 
suamque interpretationem, aut argumentum inde du- 
ctum uberius explicaverat. 

(45) Patrem. Codex, τὸν θεὸν Πατέρα. Sed aliquid 
supplendum esse perspicuum est : puta, ὡς xat διά 
τὺν Θεὸν Πατέρα, vel aliud quid. 

Verbo. Vide not. 55, pag. 7 


16 . 
(2) Qui facit. Psal. citi, vers. 4. In libro De Spir. D 


sancto num. 56 videbitur paulo aliter legisse Didy- 
mus, si editionem Veronensem sequamur : sic enim 
habet : « Appellantur quoque supernz rationabiles- 
que virtutes, quas solet Scriptura angelos, et forti- 
tudines nominare, vocabulo spiritus, ut ibi : « Qui 
facis angelos tuos spiritus. » At codex noster ins. 
aliique babent : ut ibi ait : « Qui facit angelos suos 
spiritas. » Tertullianus pariter lib. 11 adv. Marcio- 
nem cap. 8 sic citat : « dui facit, inqui, spiritus an- 
gelos, et apparitores flammam ignis. » u 

(18) Uno. | ad Cor. xii, 15. Grzca editio : εἰς 
iv, boc est « in uno, » ut habet Vulgatus interpres. 
Rufinus quoque Palzstinus legit ut Didymus : nain 
in libro De fide num 14 sic legit: « Unum Spiritum 
potati sumus, » Vide segm. 120a. 

19) In inconcussam domum. Respicit illua Pauli 
Ia Ep. I ad Tim. cap. ut, vers. 15 : « lu domo Dei, 
que est Ecclesia Dei vivi. » Macedonianos ergo iu 


eas, ut et. propter Deum Patrem (15), et in eis 
creatos esse angelos, easque omnia perfecisse, et 
conservare, clamat sacer Psaltes his verbis : 
« Verbo (16) Domini coli firmati sunt, et Spirituoris 
ejus omnes virtutes eorum. » Sic enim intelligenda 
sunt : Verbum est illud, per quod sunt omnia ; Spi- 
ritus oris Domini est Spiritus sanctius. Virtutes ϱ0- 
lorum suit cum ipsz eorum essentiz, οἱ constitu- 
tiones, tum etiam angeli, et principatus, et pote- 
tates, el virtutes. Et rursus: « Qui facit (17) ange- 
los suos spiritus, et ministros suos ignem uren- 
tem. » Quiu Apostolus etiam ipsos impugnat, cla- 
mais: « Uno (18) Spiritu potati sumus. » Nam sic- 
ut splendor a luce separari non potest, nee sapien- 
tia a sapiente, id est, Filius a Patre : sic ne Spiritus 
quidem sanctus ab eo, cujus est Spiritus, sicul no- 
bis est spiritus ille, quem spiramus. Itaque per ea, 
in quibus intempestivea nobis dissentiunt, atque in 
inconcussam domum (19), ubi initio 175 erant, et 


Ecclesie catholice sinum redire vult, quam domum 
inconcussam vocat, quod « concuti, » idest falli ne- 
queat, utpote « columna et firrnamentum veritatis, ο 
de qua proinde eliam in comment. ἐπ Psalmos ad 
vers. 10 psal. xcv sic loquitur : Τὴν Ἐχχλησίαν αὐ- 
τοῦ, fitt; οὗ σαλευθῄσεται ' τεθεµελίωται γὰρ ἐπὶ 
τὴν πέτραν, id est « Ecclesiam ejus (Dei scilicet), 
qua non concultietur ; fundata. enim est supra pe- 
tram. » Plures porro adhuc erant, cum hzc dicta- 
bantur a. Didymo, non solum laici et clerici, sed et 
episcopi, qui Scripturarum ac Patrum de Spiritu 
sancto locutiones ita accipiendas esse sentiebant, ut 
eas Macedoniani interpretabantur. Nihilominus Di- 
dyimus duo hic tanquam certa habet: primo eos, 
qui hujusmodi locutiones sic explicabant, ut. Spiri- 
tum sanctum Patri Filioque consubstantialem deno- 
tarent, esse illam Christi Ecclesiam, quam fides 
docet esse infallibilem : deinde Macedonianos in 
Ecclesia amplius non exsistere, Verum οἱ in Febro- 
niana potius, quam in theologica schola institutus 
fuisset, haud scio an lizec duo fidenter asseverasset. 
Quixro enim ex personato illo jurisconsulto [nam 
eo jam ventum est, ut de theologicis rebus jurispe- 
ritos consuiere, et quz ex theologis accepimus, de- 
discere nos debere contendant novi isti jurisconsulti, 
ut ea discamus, qua ipsi nos dedocent] quero, 
inquam, ex te, Justine Febroni, quonam modo hzc 
duo vera ostendere Didymus potuisset? Αη ex eo 
quod Rormanus episcopus, aut Romana Ecclesia Ec- 
clesiarum omnium magistra Macedonianaim illam 
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unde exsilierunt (20), non revertuntur, se litigare A ραπλησίως πως τοῦ εἰπόντος « Ἡμαρτον τῷ θεῷ 


cum Apostolo, eique veluti negotium facessere non 
animadverlunt, qui ipsorum causa in verbis jain 
allatis obtestatus est; coram natura tum iucreata, 


xaX ἀνθρώποις » xal, « Διαμαρτύρομαι σΊμµερον 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν’ » xal, « "Axoue, οὐρανὲ, 
xai ἑνωτίζου, YT. » 


tm creata, eo fere modo quo quidam dixit: « Peccavi (21) Deo et hominibus; » εἰ: « Testor (22) 
holie colum, et terram; » et : « Audi (25), celum, et auribus percipe, terra, » 


XX. Creatura communia cum Deo 176 uon ha- 
bet nomina, sicut ne naturam quidem. At Spiritus 
sanctus, quia communem cum Deo naturam babet, 
communia etiam cum ipso habet nomina: nisi 
quod Pater solus vocatur Pater, quia solus hyposta- 
οἱ generat; et Filius solus dicitur Filius increatam 
naturam habens, non vero dicitur Pater, quia vere 
generatur, sed non generat. lta Scriptura ipsum 
etiam Spiritum vocat Dominum, utpote rebus om- 


nibus dominantem, et commune habentem unum B 


interpretationem blasphemiamque damnaret? Verum 
Romanus poutifex universos fideles ea qux sunt 
fidei docens, et una cum ipso Romana Ecclesia, 
tuo quidem judicio, falli potest. An ez eo quod ple- 
rique episcopi per universum orbem dispersi cum 
Romauo antistite consentirent? Sed consensum 
istum negare audes infallibilem esse. An demum ex 
eo, quod secunda synodus generalis Macedonianos 
anaihemate perculisset? Αι concilium | geuerale 
« couditionate » duntaxat infallibile esse doces cap. 
9, paragr. 8, num. 12 : (Si nempe,) inquis, « Pa- 
tres legitime convocati, in eo ila se gesserint, ut 
dici debeant repr:esentasse totam Ecclesiain : quod 
an ita de facto sit, declarat aguitio, seu receptio 
Ecclesiz. » Neget ergo Didymo Macedonianus, Con- 
stantinopolitanos Patres eo, quein tu dicis, modo se 
gessisse. Quanaim ratione refelli poterit? An ex eo 
quod Homanus episcopus, aut Homana Ecclesia, 
et universi fere aniistites per terrarum orbem di- 
spersi eam synodum ita se gessisse asserant? At 
hi omnes, tua opinione, io rebus fidei possunt de- 
cipi : quanto inagis in facto, quod ex pluribus fa- 
ctis moralis duntaxat certitudinis capacibus coale- 
scit? Aliudne ergo generale concilium congregau- 
dum erit, ut sciamus, an. prius illud ita se gesse- 
rit, ut totam reprzssentaret. Ecclesiam? Ast de lioc 
eiiam eadem, quz prius, valebit ratio. Vides, Fe- 
broni, in quasuam angustias, quantum quidem in 
te est, Catholicos redigas. liluc scilicel nos ade- 
gisti, ut, si te sequi velimus, necessario nobis di- 
cendum sit, Didymum, ac omnes illius seculi Pa- 
tres, dum Macedonianos υἱ «formales » hzreticos 
insectati suut, aut parum firma ratione ductos esse, 
aut odio illo, quod tu «odium theologicum » vocas, 
formulam hanc ex quibusdain nugarum scriptori- 
bus indecentissime mutuatus. Macte porro animo, 
Febroni, et quoniam monitum illud Hierouyai, 
«Quieso te, ut parcas Romanis auribus, parcas lidei, 
qu:& Apostoli voce laudata est, » parvi facis, uil 
actui reputa si quid supersit. agendum. Multa un- 
dique collegisti in ununi ea volumeu congerens, sed 
non omnia. Si Grace linguis peritus es, Grxcorum 
Schisinaticorum opera tibi compara : polliceor fore 
ut vel in uno tantum scriptore nondum Latine cou- 
verso quatuor ac viginti accusationum capita in 
Romanam Ecclesiam iutenlata iuvenias, quorum ue 
unum quidem attigisti. Ridicula quidem mihi vi- 
dentur : sed tu, qui acutiore es ingenio, allter for- 
tasse senties. Ac ne ea quidem otunia tibi forsitan 
displicebunt, qui pro Photio alii, que pro Ceru- 
lario, quiz adversus generalem Florentinam syno- 
dum scripserunt, quamvis sexcenties confutata. [n . 
farci οκ his omnibus librum tuum, υἱ perlectam 
tandem in hoc genere syllogen, numerisque ouini- 
bus absolutum sordium, ac purgaimnentoruu oiuiniutu 


C 


K'. Ἡ χτίσις ἀχοινώνητα ἔχει τὰ ὀνόματα πρὸς τὰ 
ἐπὶ τοῦ Θεοῦ λεγόμενα ὀνόματα, ὡς xal τὴν φύσιν. 
Τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα κοινωνεῖ τοῖς ὀνόμασι τοῦ θεοῦ, 
διὰ τὸ καὶ τῇ φύσει χοινωγεῖν πλην ὅτι ὁ Πατὴρ 
μόνος χαλεῖται Πατὴρ, διὰ τὸ µόνον ὑποστάσει Υεν- 
νησαι" xal ὁ Υἱὸς, Υἱὸς, καὶ οὗ Πατὴρ, ἀχτίστου φύ- 
σεως, διὰ τὸ ἀληθῶς γεννηθῆναι μὲν, μὴ Υεννῆσαι 
6£. Ὡς ἠνίχα fj Γραφὴ ὀνομάζει xal αὐτὸ τὸ Ίνευμα 
Κύριον, ὡς πάντων δεσπόζον, xal κοινωνοῦὺν τῆς 
μιᾶς βασιλείας τῷ Πατρὶ xai τῷ Υἱῷ &ytov, ὡς 


receptaculum habeamus. 

(20) Ezsilierunt. ln libro De Spir. sancto Macedo-- 
nianos confutat Didymus ; Macedonium tamen, aut 
Macedonianos nusquam uominat: imo ne hzreti- 
cos quidem fortasse eos usquam vocal : unus enim 
in toto libro locus est, ubi sic illos appellare videri 
possit, nempe num. 7, ubi ait : « Si vero hzretici 
proposuerint, » etc., sed voce illa, « hxretici, » 
haud scio utrum Arianos potius designet , quam 
Macedonianos. At vero in tribus hisce libris et Ma. 
cedonii nomen sepius occurrit, et Macedoniani 
passim haretici nuncupantur, et extra Ecclesiam 
esse dicuntur hoc in loco. Quidnam in causa ei!, 
cur ita se gesserit theologus noster? Propterea, 
opinor, quia librum illum üictavit antequam secunda 
Synodus haberetur, eo scilicet tempore, quo necdum 
Macedonii nomen iufame evaserat, ac Macedoniani 
etsi ut blasphemi, imo ut haeretici haberentur a 
Didymo, nondum tamen ut « formales» hzretici 
traducendi videbantur. Cum vero tres hi libri ex- 
arati sunt, habita jam fuerat generalis ea synodus, 
ideoque Macedoniaui « formales » haeretici jam crant. 
Didymus enim, aliique omnes ejusdem ztatis Patres 
eum Febronianam de supremo, ac ultimo controver- 
siarum judice docirinam  ignorarent, ac secundam 
syuoduni a lhomana Ecclesia nou in omnibus qui- 
dei, sed cin hoc » tamen, « quod est per eam contra 
Macedonium definitum, » ut ait Gregorius Magnus, 
acceplam ac probatam nossent, ideo « causam fini- 
tani » esse nou dubitabant ;: nec. Macedotiianos au- 
diendos jam esse arbitrabantur, si Febroniana ex- 
ceptione uti vellent, ut negareut. universam Eccle- 
siam ab eo concilio reprassentlatam fuisse, quod ex 
centum et quinquaginta tantum. episcopis consti» 
lisset; cui ltoinanus pontifex nec per se, nec per 
legatos interfuisset; cui ex universo Occidente uuus 
tautum. antistes affuisset; cui plures Christiani, 
clerici, presbyteri, episcopi Macedouio adhzreutes 
etiamnum reiragarentur. liec euim, aliaque id ge- 
nus Didymo objici ab iis poterant, si prasnoscere 
potuissent, post inille trecentos et octoginta circiter 
annos in iis regionibus, in quibus Didymi ipsius 
cum doctor, atque iu Christo pater Athanasius, tum 
auditor Hieronymus aliquando versati sunt, exoritu- 
rum quemdam ex catbulicze Ecclesi: sinu, «qui tam 
strenue illorum omuium causam ageret, qui Romanz 
Ecclesixw judiciis, ac syuodis ut generalibus ab ea 
aguitis subjici renuant. 

(21) Peccavi. Nou exstant hec, ni fallor, in 
Bibliis. lespicit. autein, ut. reor, Luc. xv, 18, ubi 
tum Graeca editio, tuin. Vulgata trauslatio habet ; 
€ Peccavi in coelum, et corain te. » 

(23) Tesior. Deut. 1v, 20, et xxx, 19, Graeca ed, 
aduit, ὑμῖν, id est. « vobis. » 

(25) Audi. νὰ. 1, 2. 


DE TRINITATE LIBER SECUNDUS. . σοι 
póctt ἅγιον, xat ὡς τὴν χτίσιν ἁγιάζον * ἄφθαρ- A regnum cum Patre et Filio; sanctum, quia ipse 


εχαθὸν, ἀγάπην, σοφίαν͵, σύνεσιν, ὡς xal τὸν 
προσηγόρευσεν ' δύναμιν, ἀφ ὧν ἑνδυναμοῖ 
Ν, ἀφ᾽ ὧν δικαιοῖ, αὐτοαναμάρτητον ὑπάρχον * 
ἔλητον, ὡς xai τὸν Ylóv* πῦρ, ἀφ ὧν ὤφθη 
ποστόλοις πυρίναις γλώσσαις, χαθὰ περὶ μὲν 
ατρὸς λέγει Μωῦσῆς' « Ὁ θεὺς ἡμῶν mp 
αλίσκον, » περὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ Ἰωάννης: « Αὐ- 
κᾶς βαπτἰσει ἓν Πνεύματι ἁγίῳ xal πυρί» » xai 
καῦτα. 


 Ἡ χτίσις οὐδὲν ἔχει ἐν μιᾷ ὑποστάσει, fiot 
, προσώπῳ, ὑπάρχον. Καὶ γὰρ ἄγγελοι xal 
Ύελοι πολλοί * τὰ σεραφὶμ ὁμοίως ' τὰ χερου- 


per se natura sanctus est, et creaturam sanctiflcat ; 
incorruptibilem, bonum, charitatem, sapientiam, 
intelligentiam, sicut οἱ Deum appellavit ; virtutem, 
ex eo quod roboret, ac vires largiatur; justum, ex 
eo quod justificet; impeccabilem per se ipsum, et 
Paracletum, sicut etiam dicitur Filius; ignem, ex 
eo quod apostolis apparuit in linguis igneis : qua 
ratione de Patre quidem ait Moses: « Deus (94) 
noster ignis consumens ; » de Filio autem Joaunes : 
«Ipse (25) vos  baptizabit jn Spiritu sancto et 
igne. » Et alia id genus. 

XXI. Creatura nihil babet in una hypostasi, aut 
in una persona exsistens, Nam angeli, et archangell 
mulí àuut; seraphim pariter, et cherubim non 


Oy Ev τί ἔστιν, ἀρχαὶ καὶ Σξουσίαι εἴρηνται, B gunt unum aliqnid ; ac plurariter dicti sunt. princi- 


εις. χαὶ χυριότητες, xal θρόνοι, πληθυντικῶς 
9t, ἄνθρωποι, xai τὰ λοιπὰ ποιΏµατα. Κοινωνεῖ 
αἱ ἥλιος, xal σελήνη τῷ πλήθει τῶν ἄστρων, 
φύσει xal τῷ πυροειδεῖ, ὡς ἐξεργαστιχώτε- 
I9 b] ὁ πρῶτος τοῦτο περιέσχεν λόγος. Τὸ δὲ 
Πνεῦμα, ὡς μὴ ἑναρίθμιον τῇ χτίσει, ἓν καὶ τὸ 
vat τὰ λόγια ἡμῖν προσανεφώνησεν. 


« Ἡ χτίσις ob γέγραπται εἶναι ὕδωρ ζωῆς * οὐ 
φ᾿ ἑαυτῆς ἔσχεν ἀειξωῖαν, ὡς ὁ ἀνάρχως ζῶν 
Τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα τοῦτο εἶναι εὐφημοῦσιν οἱ 
; ὑπογεγραμμένοις μνημονευθησόµενοι ἱεροχὴ- 
» ὡς ix τῆς ἀθανάτου xal φυσιζώου πατριχῆς 
' συμφνῶς ἐχπορενόμενον, οὐχὶ χτιζόμενον. Κα- 


, yàp ἐν τῷ πρώτῳ εἴπομεν λόγῳ, ὅτι τὸ φῶς οὐ C 


μυργεῖ τὴν ἑαυτοῦ αὐγὴν. ἀλλά γεννᾷ * οὕτως iv- 
» ὅτι dj πηγη οὐ γενεσιουργεῖ τὸ ἐξ αὐτῆς 
, ἀλλ’ ἐχπορευόμενον ἔχει χαὶ ὁμοούσιον. Οὐ- 
(ὰρ τοῦ ἑαυφοῦ, ἢ υἱοῦ, ἡ πνεύματος, Ύενε- 
Tóc ἐστιν ἐπεὶ οὐχ ἔτι πατὴρ, οὔτε πνεῦμα 
Ἱερεμίας ἐχ προσώπου τοῦ θεοῦ. « Ἐξ- 
ὁ οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, καὶ ἔφριξεν ἐπὶ τούτῳ 
* ὅτι δύο xai πονηρὰ ἐποίησεν ὁ λαός µου. 
ἑγχατέλιπον 75159 ὕδατος ζῶντος, xat ὥρυξαν 
Ig λάχχους συντετριµµένους, οἳ o0. δυνῄσονται 
συνέχειν. » Τὸ μυστ{ριον ὁ προφέτης µνστι- 
μκτίθεται. Εἶπεν γὰρ πηγὴν τὸν Θεόν ὕδωρ 
ww τὸ ἅγιον Πνεῦμα, τὸ iv τῇ χολυμθήθρᾳ 
5 Ἁμῶν ἐχχαθαῖρον τὰς ἁμαρτίας, τὸ διασπα- 
α τῇ φύσει τῆς νοητῆς πηγΏς ph δυνάµενον, 
αἱ. τὃ ix πηγῶν ῥεῖθρον. Ἡσαΐας ὁμοίως - 
(& δώσω ὕδωρ ἐν δίψῃ τοῖς πορευοµένοις ἐν 


) Deus. Deut. 1v, 24. Biblia : σου, pro ὑμῶν. 
) Ipse. Mattb. 11, 14, hiec exstant, oon. vero 
nnem. 

)) Unum. SHinili ratione Ambrosius lib. v De 
esp. 2: « De nullo, inquit, qui creatus est, pro- 
lij potest, quia solus est. Nam cui inest com- 
i2s creatura', quemadmodum quasi solus potest 
eris separari? » Et reliqua. 

) Obstupuit. Jerein. 11, 13 et. 15. Complu- 
y editio : Ἑξέστη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ τοῦτο, xal 
εν ἐπὶ πλεῖον, λέχει Κύριος’ ὅτι δύο πονηρά, 


ua. 
) Aquam.... vivam Spiriium. sanctum, Eodem 
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patus, et potestates, virtutes, εἰ dominationes, et 
throni, cceli, homines, et ali: creature. Nam sol 
quoque et luna communem habent cum astrorum 
multitudine tum naturam, tum ignis similitudinem, 
sicut operosius in primo λόχῳ, seu sermone disce- 
ptatum est. At Spiritum sanctum, cum inter creati 
ras non connumeretur, unum (26) et eumdem esse 
divina nobis oracula manifestarunt. 

XXI. Creatura in Seripturis non dicitur esse 
aqua vitm ; nec enim a semetipsa habuit sempiter- 
nam vitam, sicut vivens ab seterno Deus, At Spiri- 
tum sanctum talem esse affirmant sacri. przcones 
infra commemoraundi, eo quod ex immortali, et vi- 
vifico paterno fonte connaturaliter procedat, quin 
creetur. Quemadmodum enim luz, ut in primo λόγῳ, 
seu sermone diximus, non est causa productionis sui 
177 splendoris, sed eum generat; ita fons uon est 
causa producens aquam, que ex ipso manat, sed 
illam habet ex se procedentem et consubsiaa- 
tialem. Nemo enim est causa productionis sui filii , 
aut sui spiritus: alioquin nullus amplius esset pater, 
nemo haberet spiritum. Jeremias ex persona Dei : 
« Obstupuit (27) celum jn loc, et horruit in hoc 
terra : quoniam duo, et mala fecit populus meus : 
me dereliqueruut fontem aqua viva, οἱ foderunt 
sibi cisternas contritas, quz: non poterunt. aquam 
continere. » Mysterium propheta mystice exponit. 
Dixit enim fontem, Deum : aquam vero vivam, 
p Spiritum sanctum (28), qui omnia peccata nostra 

emundat in piscina, quique natura distrahi non 

potest ab intelligibili fonte sicut ne rivus qui- 

dem a fontibus. Isaias similiter : « Ego dabo (29) 


modo Jeremis» locum explicat Didymus in com- 
ment, in. Psalmos ad vers. 2 psalmi xxxix, pag. 
745 catens, ubi ait: T9; ζωῆς νοητὸν ὕδωρ, δηλον- 
ότι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Φησὶ γὰρ χαὶ διὰ Ἱερεμίου 
προφήτου” « Ἐμὲ ἐγχατέλιπον πηγὴν ὕδατος ῥῶντος, » 
id est, « Aqua vita», spiritali sensu [accepta; vide- 
licet Spiritus sanctus. Ait eniin. et per Jeremiam 
prophetam : « Me dereliquerunt Jontem aque 
ι vivae, ) 

(3 
ok 


liabet πᾶν fov. 


9) Ego dabo. Isa. x1vv, 5 et 4. Greca editio : ὡς 
µέσον ὕδατος Ἱόρτος. Tum pro παραῤῥέον, 
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aquam in sit! ambulantibus in sicco ; imponam Spi- A àvóópip* ἐπιθήσω τὸ Πνεῦμα µου ἐπὶ τὸ omipua 


ritum meum super semen tuum, et benedictiones 
weas super filios tuos : et exorientur in medio 
aqua, sicut herba, eti sicut saliz super preter- 
fluentem aquam. » llic quoque locus arcanum 
sensum continet, atque allegoricam explicationem 
habet, Nam bis, inquit, qui baptismum (30)  igno- 
rant ideoque in sicco ambulant, « imponram Spi- 
ritum meum , » qui efficere potest, ut per piscinam 
reflorescant sicut plante aquatieze , et « sicut (51) 
lignum, quod plantatum est secus decursus aqua- 
rum, quod fructum suum dabit in tempore &uo, et 
folium ejus non defluet. » Et sacer Psaltes id quod 
re verum est, verbis obscurum quodammodo ex 
necessitate faciens , iu xxxv psalmo concinit : 


σου, xal τὰς εὐλογίας µου ἐπὶ τὰ τέκνα σου" χαὶ 
ἀνατελοῦσιν ἀνὰ μέσον ὕδατος, ὡς χόρτος, xat ὡς 
ἱτέα ἐπὶ παραῤῥέον ὕδωρ. » Καὶ τοῦτο διὰ χρυφίων 

ἔχει νοητῆν διαίρεσιν. Toi; γὰρ ἐν ἀγνοίᾳ, φησὶν, : 
[80a] τυγγχάνουσιν τοῦ βαπτίσματος. καὶ διὰ τοῦτο 
πορευοµένοις ἐν ἀνύδρῳ, « ἐπιθήσω τὸ Πνεῦμά µου, » 
τὸ ποιῆσαι δυνάµενον τὴν χολυμθήθραν ἀναθῆλαι 
αὐτοὺς, ὡς τὰ φίλυδρα τῶν φυτῶν, xal «ὡς τὸ ξύλον 
τὸ πεφυτευμένον παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων * ὃ 
τὸν χαρπὸν αὑτοῦ δώσει ἐν χαιρῷ αὐτοῦ, xal τὸ 
φύλλον αὑτοῦ οὐχ ἀποῤῥυήσεται, » Καὶ ὁ ἱεροψφάλτης, 
τὸ ἁληθὲς τῷ πράγματι ἀφανές πως τῷ λόγῳ διὰ τὸ 
ἀναν χαῖον ποιῶν, ἀναμέλπει, Ev μὲν λε ψαλμῷ' 
« "Oz: παρὰ σοὶ πηγἡ ζωῆς" » ἐν δὲ pui * [« 'E£- 


« Quoniam (22) apud. te est fons vitie; » in cxtvii Ὦ αποστελεῖ τὸν Λόγον αὐτοῦ, xal τήξει αὑτά ' πνεύσει 


autem : « Emittet (33) Verbum suum, et liquefaciet 
ea : flabit Spiritus ejus, et fluent aque, ma- 
gnam civitatem (34) Dei l»tificantes : » hzc au- 
tcm est «ota terra. Ut enin sic loquar, quod honi- 
nibus est unaquizeque civitas, hoc (35) Omnipotenti est 
terra. Baruch populum deflens, qui in 1*76& terra erat 
Chaldeorum Spiritum sanctum non. habentium, 
clamat : « Quid tibi (56) est, Israel * quod in terra 
inimicorum es, inveterasti in terra aliena, coin- 
quinotus es cum mortuis, reputatus es cum his, 
qui sunt in inferno : dereliquisti lontem Sapien- 
tiz : In via Dei si ambulasses, habitasses in pace 
seculum tempus. » Porro fontem dicit Deum ; 
Sapientiam Spiritum sanctum. Joannes ex persona 


Filii ad Samaritanam :-ε Si scires (57) donum Dei, C 


et quis est qui icit tibi : Da mihi bibere, tu forsi- 
tan petiisses ab eo, et dedisset tibi aquam vivam, » 
id est, piscina sancti Spiritus immortales aquas. 
Quod enim hxc omnia de Spiritu Dei dicta sint, 
commemoratus evangelista interpretatus est aper- 
tis verbis. Cum enim Salvator dixisset, « Si quis (58) 
sitit, veniat ad me, et bibat : qui credit in me, 
sicut dixit Scriptura, flumina ex venire ejus fluent 
aqux vive; » slatim subjunxit : « Hoc autem dixit 
de Spiritu, quem accepturi erant credentes in 
eum. » - 

XXIII. Creatura oleo creato ac sanctificato un- 
gitur in baptismo. Salvator, utpote Deus, un- 
ctus est suo andequaque sancto, et sque, ac 
ipse increato Spiritu, prz consortibus suis, nobis 
scilieet. Quod si creatura esset Spiritus sanetus, 
illo unetus (59) noa foret is, qui est increatus. Te- 
stes hujus rei sunt, quos subjicio. Isaias ex per- 
sona Salvatoris dicens : « Spiritus (40) Domini su- 

'(50) Baptismum. Similia habet Hieronymus ad 
hunc δα locum tom. IV, pag. 525, in commen- 
tariis : quod opus scripsit postquam decem el octo 
Didymi in Isaiam tomos vidisset, ut ipse ait. 

(94) Sicut, Psal. 1, 5. 

(59) Quoniam. Psal. xxxv, vers. 10. 

(25) Emitet. Psal. cx,vn, vers. 7. 

94) Civitatem. Ex psal. x,v, vers. & seu ῦ. 

(55) Hoc. Codex τοῦ τῷ. Lego τοῦτο, vel τοῦ- 
qo τῷ. . 

56) Quid tibi, Baruch 1i, 7 seu 10. Complu- 
(cusis editio paucas habet varietates, nimirum τί 


τὸ Πνεῦμα αὑτοῦ., xai ῥυήσεται ὕδατα εὐφραίνοντα 
τὴν πόλιν τοῦ θεοῦ τὴν μεγάλην; » αὕτη 56 ἐστιν ἡ 
πᾶσα οἰχουμένη. "lv οὕτως γὰρ εἴπω, ὅπερ ἀνθρώ- 
ποις ἐστὶν ἑχάστη πόλις, τοῦτο παντοχράτορι f) ol- 
χουµένη. Βαροὺχ ἀποχλαιόμενος τὸν Aabv ὄντα ἐν vj 
Χαλδαίων τῶν Πνεῦμα ἅγιον μὴ ἑχόντων, Bod- « Τί 
cot ἐστιν, Ἱσραἡλ, ὅτι ἐν γῇ τῶν ἐχθρῶν εἶ; Ἔπα- 
λαιώθης Ev γῇ ἀλλοτρίᾳ, συνεµιάνθης τοῖς νεχροῖς, 
προσελογίσθης μετὰ τῶν εἰς &5ov. Ἐγκατέλιπες 
πηγην τῆς σοφίας". τῇ ὁδῷ τοῦ θεοῦ εἰ ἐπορεύθης, 
χατῴχεις ἂν ἓν εἰρῆνῃ τὸν alova χρόνον - » πηγὴν 
τὸν θΘεὸν, σοφίαν τὸ ἅγιον Πνεῦμα λέγων. Ἰωάννης 
ἀπὺ τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὴν Σαμαρείἰτιδα « El δεις τὴν 
δωρεὰν τοῦ θεοῦ, xal τίς ἐστιν ὁ λέγων σοι, Δός ua 
πιεῖν, σὺ ἂν ᾖτησας αὐτὸν, xal ἔδωχεν ἄν σοι ὕδωρ 
QOv* » τῆς χολυµδήθρας τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὰ 
ἀθάνατα νάµατα λέγων. "Οτι γὰρ πάντα ταῦτα περὶ 
τοῦ Πνεύματος τοῦ θεοῦ εἴρηται, ὁ μνημονευθεὶς 
εὐαγγελιστῆς ἡρμήνευσεν ἐπὶ λέξεως. Τοῦ γὰρ Σω- 
τῆρος εἰπόντος, « EL τις διψᾷ, ἐρχέσθω πρὸς μὲ, xal 
πινέτω. Ὅ πιστεύων εἰς ἐμὲ, καθὼς εἶπεν fj Γραφὴ, 
ποταμοὶ ix τῆς χοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν | 805 ] 
ὕδατος ζῶντος, » εὐθὺς ἐπήγαγεν" « Τοῦτο δὲ εἶπεν 
περὶ τοῦ Πνεύματος, οὗ ἔμελλον λαμθάνειν οἱ πι- 
στεύοντες εἰς αὐτόν. » 


- KT". Ἡ χτίσις ἐλαίῳ χτιστῷ ἁγιαζομένῳ Ev τῷ 
βαπτίσµατι χρίεται. Ὁ Σωτὴρ, ὡς θεὺς, τῷ συν- 
αχτἰστῳφ αὑτοῦ ἐχρίσατο παναγίῳ Πνεύματι παρὰ τοὺς 
μετόχους, ἡμᾶς. El γὰρ κτίσμα ἦν, οὐχ ἂν τῷ ἰδίῳ 
ἐχρίσατο ποιηματι ὁ ἄχτιστος. Μάρτυρες δὲ οἱ ὑπο- 
γεγραμµένοι’ Ἡσαῖας ἀπὸ τοῦ Σωτῆρος λέγων» 
« Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἴνεχεν ἔχρισέ us * » 
Δαυ]δ δέ’ « Διὰ τοῦτο ἔχρισέ, σε ὁ θεὺς ὁ θεός σου 
ἐστιν pro τί σοἱ ἐστιν. Ei, τὴν πηγὴν τῆς σοφίας 
τῇ ὁδῷ. Et, χατῴχισας ὃν εἰρήνη, pro χατῴχεις 
ἂν tv. εἰρήνῃ. Alize editiones alias habent discre-, 
pantias. 
- tu Si scires. Joau. 1v, 10. 

38) Si quis. Joan. vi, 57-59. Graeca editio : ἑάν 


τις. 

(39) Unctus. Codex οὐχ ἂν, .. ἐχρήσατο, id es 
« usus non esset. » Ego legi : ἐχρίσατο pro &yof-] 
Gato. 

(40) Spiritus. 1sa. 1x1, 1. 
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ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς uetóyou; σου. » Διὰ A per me; propterea unxit me. » David vero : « Pro- 


€ τοῦτο, ποῖον; Ἐπειδὴ θεὸς ἀχειροποίητος ὧν, ὑπὸ 
θεοῦ ἀχτίστου, ἀνάρχου ἐχρίσθη. Εἶπεν δὲ τὸ, « Ὁ 
θεός σου, » διὰ τὴν ix Παρθένου γέννησιν αὐτοῦ. 
Πέτρος ἐν ταῖς Πράξεσιν. « Ἡμεῖς ἐπίστασθε τὸ 
γενόμενον ῥῆμα xa8' ὅλης τῆς Ἰουδαίας xai Σα- 
µαρείας, ἀρξάμενον ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας μετὰ τὸ 
βάπτισμα, ὃ ἑχήρυςεν Ἰωάννης, Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ 
ἱαταρὲθ, ὡς ἔχρισεν αὐτὸν ὁ θεὸς Πνεύματι ἁγίῳ 
xai δυνάμει » αἱ Πράξεις ε Συνήχθησαν ἐπ 
ἀληθείας ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, ἐτὶ τὸν ἅγιον παϊδά 
σου Ἰησοῦν, ὃν ἔχρισας. » Καὶ τὰ ”Λσματα δὲ περὶ 
τούτου ὑφηγεῖται οὑτωσί ' « Μύρον ἐχχενωθὲν ὄνομά 
σοι διὰ τοῦτο νεάνιδες Ἱγάπησάν σε. » Μύρου 
ὄνομα εἶναι τῷ Χριστῷ λέγει τὸ τοῦ Παραχλήτου " 
ἐπειδῃ ἄμφω αἱ ὑποστάσεις τοῦ τε ὀνόματος χοι- 
νωνοῦσιν, xai ἐν ἑαυταῖς τῶν τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς 
εὐωδιάζουσιν φύσιν. Νεάνιδας δὲ τὰς Ἐκκλησίας 
λέγει, ἓν αἷς δοξάζεται, περὶ ὧν xal Δαυῖδ ἐν ES 
εἶπεν φαλμψ;. « Προέφθασαν ἄρχοντες, ἑχόμενα 
Φαλλόντων, ἓν µέσῳ νεανίδων τυμπανιστριῶν' » 
οὕτω φράσας, διὰ τὸ ἐχθδόητον τῆς πίστεως, xal 
διὰ τὸ [81a] ἠχεῖν αὐτὰς εἷς πᾶσαν τὴν γῆν τοῖς 
ἀναγνώσμασιν χαὶ ταῖς Φαλμῳδίαις. Πρὸς ἑχάστην 
δὲ αὐτῶν ἓν τοῖς "Ασμασι xal αὐτὸς ὁ ὡραῖος τῷ 
κάλλει νυµφίος σωφρόνως προσλαλεῖ" « Ἰδοὺ el 
καλὴ, dj πλησίον pou: ἰδοὺ el καλή. » Καὶ πάλιν 
ἐπιθαλάμιον ὥσπερ ἄδει « Δεῦρο ἀπὸ Λιθάνου, 
νύμφη» δεῦρο ἀπὸ Axi6ávou* ἐλεύσῃ καὶ διελεύσῃ 
ἀπὸ ἀρχῆς πίστεως. » "Ότι δὲ χαὶ ἡμεῖς χρίσμα δε- 
χόμεβα ἓν τῷ ἀναχαινισμῷ, Ἰωάννης γράφει &v τῇ 
πρώτη Επιστολῇ" « Kai ὑμεῖς χρίσµα ἔχετε ἀπὸ 
τοῦ &ylou , καὶ οἴδατε πάντα. » Ὥσπερ, φησὶν, ἓν 
τῇ οἰχονομία ὁ Σωτὴρ, xa ὑμεῖς χρίσμα ἔχετε ἀπὸ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Καὶ τοῦτο δὲ τὸ σωτήριον 
δῶρον χοινῃ ὑπὸ τῆς µαχαρίας Τριάδος ἡμῖν παρ- 
εσχῆτθαι, διδάσχουσιν οὕτως Ἡσαῖας' « Καὶ ποιή- 
ect Κύριος Σαθαὼθ πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν ἐπὶ τὸ ὄρος 
τοῦτο, πίονται οἶνον, χρίσονται μύρον ἐν τῷ ὅρει 
τούτῳ. Παράδος ταῦτα πάντα τοῖς ἔθνεσιν. » Ὄρος 
γὰρ τὴν Ἐκχλησίαν τοῦ θεοῦ, διὰ τὸ ὑψηλὸν τῆς 
πίστεως οἴνον, τὸ δεσποτιχὸν σωτήριον αἷμα * μύ- 
pov, ὃ ἁγιασθέντες ἀλειφόμεθα ὑπὸ τοῦ ἱερέως, 
προανεφώνησεν. Ἰωάννης ἓν τῇ αὐτῇ πρώτῃ Ἐπι- 


C 


pterea unxit te Deus Deus tuus oleo letitia pro 
consortibus (uis. » Quid sibi vult illud, « Pro- 
pterea (41) ?*» Nempe illum, quod Deus sit non ma» 
nufactus, a Deo increato et :eterno uuctum esse. 
Dixit autein « Deus tuus » propter ejus nativitatem 
ex Virgine. Petrus in Actis : « Vos scitis (42) ver- 
bum factum per universam Judam, et Samariam, 
quod incepit a Galilzea post baptismum, quem prz- 
dicavit Joaunes, Jesum a Nazareth , quomodo un- 
xit eum Deus Spiritu sancto et virtute.» Acta : «Cone 
venerunt (45) vere 1'79 in civitate ista adversus 
sanctum puerum tuum Jesum, quem unis. » 
Cantica vero etiam ita de hoc enarrant: « Un- 
guentum (43) evacuatum (lioc est, effusum) nomen 
übi : propterea adolescentulz dilexerunt te. » Porro 
unguenti nomen esse Christo hic dicitur, id est, 
nomen Paracleti, seu consolatoris : quoniam ame 
bx hypostases et nomen liocce commune babent, 
εἰ in se ipsis veluti suavem odorem nature Dei 
et Patris emittunt. Adolescentulas autem, Eccle- 
8ios dicit, in quibus gloriflcatur. De quibus David 
quoque in Lxvii psalmo inquit : « Pravenerunt (45) 
principes, juxta psallentes, in medio adolescen- 
tularum. tympanistriarum : » sic locutus cum pro- 
pter divulgationem fldei, tum quia ipse Eccle- 
sig resonant in omni terra lectionibus, et psal- 
modiis. Unamquamque vero ipsarum in Cantico- 
rum libro ipse etiam speciosus forma sponsus mo- 
deste alloquitur sic : « Ecce (46) pulchra es, pro- 
pinqua mea: ecce pulelira es. » Et rursus. epitha- 
lamium veluti canit : «jVeni (47) de Libano, sponsa, 
veni de Libano: venies, et trausibis ab initio fldei. » 
Quod autem et nos unctionem accipiamus in reno- 
valione, id est in baptismo, Joannes scribit in pri- 
ma Epistola : « Et vos (48) unctionem habetis a 
sancto, et nostis omnia. » Sicut, inquit, in Incar- 
natione Salvator, sic et vos unctionem habetis a - 
sancto Spiritu (49). Hoc autem salutare donum 
communiter a beat Trinitatis personis collatum 
nobis esse docent Scriptura. Isaias quidem : « Et 
faciet (589) Dominus Sabsoth omnibus gentibus 
super montem hunc : bibent vinum, ungentur un- 
guento in monte lioc : trade hzec omnia gentibus. » 


στολῇ περὶ τοῦ Χριστοῦ" « Καὶ ὑμεῖς τὸ χρίσμα, à D Nam montis nomine Ecclesiam Dei prasignificat ob 


(M) Propterea. Psal. xtiv, vers. 9 sive 8. Vide, 
si placet. Hilarium lib. iv De Trinitate, num. 55... 

49) Vos scitis. Act, x, 57 εἰ 58. Graeca. editio 
habet οἴδατε pro ἐπίστασθε. El emittit. voces καὶ 
Σαµαρείας. An huc irrepserunt ex Act. 1, 8? 

(43) Comvenerunt. Act. 1v, 27. Voces ἐν τῇ πόλε, 
ταύτη, id est « in hac civitate, » desunt in Grirca 
ediuone. Sed Vu:g. interpres eas legit ut Didy- 
mus. 

(44) Unguentum. Cant, 1, 2. ln libro etiam De 
Spiritu sancto, nura. 11, ad Christum refert. haec 
verba. 

(A5) Prevenerunt. Psal. Lxvit, vers. 27 (seu 26). 
Nonnulle editiones babent eg ópevot. Sed Complu 
tensis ἐχόμενα, ut Didymus, id est. « juxta : » uL in 
illis verbis Judic. xix, 14: Ἔδυ αὑτοῖς ὁ ἥλιος ἐχό- 


μενα τῆς Γαθαά, hoc est « Occubuit ipsis sol juxta 
Gubaa. » 

(46) Ecce. Cantic. 1, 14. 

47) Veni. Cantic. iv, 8. 

48) Et vos. In prima Joan. n, 20. 

49) A sancio. Spiritu, Enarratione in. primam 
Joannis ad hunc locum : « Palam factí sunt. enim 
(inquit) recedentes ab unctione, quam habebant a 
sancto Spiritu, eo videlicet ostentantes, quod sint 
Antichristi : Christianismi quicunque sunt parti- 
cipes, Christi in eis permanet unctio, id est cbrisina 
8 sancto percipientes. 2 

(50) Et faciet. 1sa. xxv, 6 et 7. Complutensis 
editio : πίονται ν eb posvp * πίονται olvov. Verlia 
autem illa, πίονται ἓν εὐφροσύνῃ, fortasse a Di- 
dymo dictata supt, sed iu Passioneiauo codice. 
omissa. ! ! 
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sublimitatem fldei : vinum designat Dominicum A ἑλάδετε ἀπ αὐτοῦ, μένει ἓν ὑμῖν. xal οὐ χρείαν 


salutarem sanguinem '(54) t unguentum vero illud 
dicit, quo sanctificati ungimur a sacerdote. Joan- 
nes autem in eadem prima 180 Epistola de Chri- 
sto ait : « Et vos (52) unctio quam accepistis ab eo , 
mauet in vobis : et non necesse habetis ut aliquis 
doceat vos ; sed sicut pnetio ejus docet vos de om- 


ἔχετε ἵνα τις διδάσχῃ ὑμᾶς, ἀλλ ὡς τὸ αὐτοῦ ypl-* 
σµα διδάσχει ὑμᾶς περὶ πάντων ' » Παῦλος δὲ ἐν «fj 
δευτἐρᾷ πρὸς Κορινθίους. « 'O δὲ βεθαιῶν ἡμᾶς 
σὺν ὑμῖν εἰς Χριστὸν, xat χρίσας ἡμᾶς θεὸς, xal 
σφραγισάµενος ἡμᾶς, χαὶ δοὺς τὸν ἀῤῥαθῶνα τοῦ 
Πνεύματος ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν.ν | 


nibus. » Paulus vero in secunda ad Corinthios: «Qui autem (55) confirmat nos vobiscum in Christo, 
et qui unxit nos Deus, qui εἰ signuvit nos, et dedit pignus Spiritus in cordibus nostris. » 


CAP. VII. 
De divinis operationibus, εἰ largitionibus Spiritus 
saneti, 

Jam vero Scripturarum oracula cum valde ac- 
curate sancli Spiritus naturam, que supra omnem 
vitam, mentemque exsistit , divinam esse ac su- 
premam nobis ostenderint, similem quoque, et tali 
nature convenientem declarant providentissimam 
illius atque entheam operationem, in hunc modum : 

|. Quia viviflcat, utpote qui est Spiritus Dei om. 
nia vivificantis, juxta fidei tubam Paulum scribeu- 
tem ad lRomanos quidem : « Lex (54) enim Spiritus 
vite in Christo Jesu liberavit me a lege peccati, 
et mortis; » et rursus : «Qui suscitavit (55) Jesum 
Christum ex mortuis , vivifl: abit οἱ mortalia vesua 
corpora per inhabitantem (56) ipsius Spiritum in vo- 
bis; » ad Corintbios vero : «Non quod (57) sufficientes 
simus cogitare aliquid a nobis quasi ex nobis : sed 
suflicientia nostra ex Deo est : qui et idoneos nos 
fecit ministros Novi Testamenti , son litterz, sed 
181 spiritus ; littera enim occidit, spiritus autem 
vivificat. » Littera vero hic Mosaicam legem (58) 
de iotat, qua sic edicit, « Oculum (59) pro oculo , et 
dentem pro dente, » qu:eque defendit eum, qui in- 
siplenter vivit. (60). Vivificantem vero dicit san- 
ctum Dei Spiritum , qui facit ut non amplius sub 
lege simus, sed sub gratia, nobisque precipit, uL 


(51) Sanguinem. Nisi in Eucbaristia Christi san- 
guis reipsa adesset, vinum hic signilicaret vinum, 
non vero salutarem sauguinem, quem pro humano 
genere Christum effudit. 

53) Et vos. In prima Joannis m, 27. 

58) Qui autem. In 1I ad Cor. 1, 21 et 92. Biblia : 
ὁ xaX σφραχισάµενος. 

(54 Ton Hom. viit, 9. 

(05) Qui suscitavit. Rom. vir, 11. τες editio 
pro Ἰησοῦν Χριστόν, habet τὸν Χριστόν. Sed Vul- 

atus interpres legit ut. Didymus hoe in loco. In 
ibro autem De Spiritu sancto bis affert theologus 
noster hunc ipsum versiculum, ac numero quidem 
99 liabet, « Jesum Christuin; » numero autem 414 
habet duntaxat, « Christum, » tuin in editis exem- 
plaribus, tum in nostro codice. 

(56) Per inhabitantem. Apud Athanssium in dia- 
logo i! De Trínitate (10m. 1l, pag. 238 et 254 vet. 


ed.) Macedonius redarguitur, quod in hoc Pauli. 


ιοχία perperam legeret : διὰ τὸ ἑνοιχοῦν αὐτοῦ 
Πνεῦμα, jd. est « propter iubabitantem ipsius Spi- 
ritum ; » ac legendum esse contendit Dialogi auctor, 
διὰ τοῦ ἑνοιχοῦντος, et reliqua, ut habent Greca 
Biblia. Eadem sensit, ac dictavit. Didymus segm. 
414 a. Jan vero quis credat, lectionem illam, quam 
ut Macedonianam exagitavit segm. illo 1414 a, pro- 
positam ab ipso fuisse in libro De Spiritu sancto? 
Attamen in 6ο libro num. $9, edita exemplaria sie 
habent : « Proponamus et Apostoli ad Homanos 


ΚΕΦ. Z'. 
Περὶ τῶν θεϊκῶν ἑνεργειῶν, xal | M b] παρ 
οχῶν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 

"Ayav τοίνυν φιλοτίµως τὴν θείαν xal ἀχροτάτην 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος φύσιν, τὴν οὖσαν ὑπὲρ ζωὴν 
xaY ὑπὲρ vouv, τὰ λόγια ἐπιδείξαντα, ἑράμιλλον αὑ- 
τῆς xai τὴν χυδεµονικωτάτην ἔνθεον ἑνέργειαν ἐχ- 
φαΐνει οὑτωσί 


Α’. "Οτι ζωοποιεῖ, ὡς Πνεῦμα ὑπάρχον τοῦ ζωογο- 
νοῦντος τὰ πάντα θεοῦ , χατὰ Παῦλον «tv σάλπιγγα 
τῆς πἰστεως, Ὑράφοντα, ᾿Ῥωμαίοις µέν' « 'O γὰρ 
νόµος τοῦ Πνεύματος τῆς ξωῆς, iv Χριστῷ Ἰτσοῦ 
ἠλευθέρωσέν µε ἀπὸ τοῦ νόµρυ τῆς ἁμαρτίας xai 
τοῦ θανάτου » xol πάλιν. « Ὁ ἐγείρας Ἰησοῦν 
Χριστὸν Ex νεκρῶν , ζωοποιῆσει xal τὰ θνητὰ ὑμῶν 
σώματα , διὰ τοῦ ἑνοικοῦντος αὐτοῦ Πνεύματος iv 
ὑμῖν. » Κορινθίοις δὲ * « Οὐχ ὅτι ἰχανοί ἔσμεν ἀφ' 
ἑαυτῶν λογίσασθαί τι, ὡς ἐξ ἑαυτῶν ’ ἀλλ᾽ dj ἱχανότης 
ἡμῶν ἐκ θεοῦ ὃς καὶ ἱκάνωσεν ἡμᾶς διαχόνους Και- 
vic Διαθήχης, οὗ γράµµατος, ἀλλὰ πνεύματος. TO 
γὰρ γράµµα ἀποχτείνει, τὸ δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖ. » 
Γράμμα δὲ εἶπεν τὸν Μωσαϊχὸν vópov, τὸν διαγο- 
ρεύοντα ὀφθαλμὸν ἀντι ὀφθαλμοῦ, xal ὁδόντα ἀντὶ 
ὀδόντος, xai ἀμυνόμενον τὸν ἀσννέτως βιοτεύοντα * 
ζωοποιὸν bb, τὸ ἅγιον Πνεῦμα τοῦ θεοῦ, τὸ μηχέτι 
ὑπὸ vópov, ἀλλ ὑπὸ χάριν ἡμᾶς ποιῆσαν, xal παρεγ- 


Epistola: testimonium ... « Si autem Spiritus ejus, 
« qui suscitavit Jesum a mortuis, habitat in vobis : 
« qui suscitavit. Jesum Christum a. mortuis, vivifi- 
« cabit et mortalia corpora vestra propter inhabi- 
« tantem. Spiritum. ejus in vobis... » Ait quippe 
Apostolus, justificationem divinam, et. spiritulis 
Jegis expleri in his, non qui juxta carnem ambu- 
laut, sed juxta Spiritum. » Verum serupulus omuis 
tollitur, οἱ ms. codicem nostrae Bibliothecee S. Sal- 
vatoris Dononiz consulamus, Sic enim in eo legi- 
tur : « Proponamus autem et Apostoli, » et reliqua. 
Tum : «Si autem Spiritus ejus, qui suscitavit Je- 
sum Christum ex mortuis, habitat in vobis; qui 
suscitavit Jesum Christum ex wortuis, viviticavit 
[legendum vivificabit, ut puto] et mortalia cor- 
pora vestra per inhfibitatienem Spiritus ejns in vo- 
is... Ait quippe Apostolus, justificationem divinse, 
el spiritualis legis, » etc. Ac sane num. 44 ejusdem 
libri cum editio, tum noster codex habet, « per 
inhabitantem, » non vero, « propter inhabitantem.» 
Hzc tamen non eo dixi, quod lectionem illam, 
« propter inhabitantem, » omnino rejiciendam ve- 
lim, cuin Vulgatus interpres illam habeat. 
(97) Non quod. Ἡ Cor. 11, 5. et 6. Grazca edi- 
lio : £x τοῦ θεοῦ. 
(33) Legem. Vide lib. De Sp. sancto num. 57 et 


99. 
(νο) Oculum. Levit. xxiv, 320. 
00) Vivit. Lege Exod. xxi, 15, 18, 21, ete. 
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DE TRINITATE LIBER SECUNDUS. 


ο ' 
, * 


γυῆσαν pd ἀποδοῦναι χαχὸν ἀντὶ χακοῦ, μᾶλλον δὲ A non. reddamus malum pro malo , sed bonum potius 


ἀγαθὸν ἀντὶ χαχοῦ παρασχεῖν. « Ἐὰν γὰρ. φησὶν, 
« πεινᾷ ὁ ἐχθρός σου, χόρτασον αὐτόν" » xat πάλιν 
τοῖς αὐτοῖς' « Ἐγένετο ὁ πρῶτος Αδὰμ εἰς φυχὴν 
ξῶσαν, ὁ ἔσχατος ᾿Αδὰμ εἰς Πνεῦμα ζωοποιοῦν: » 
Γαλάταις δὲ" ε Ὁ σπείρων εἰς τὸ Πνεῦμα, ἐχ τοῦ 
Πνεύματος θερίσει ζωὴν αἰώνιον ΄ » xai χατά Ἰωάν- 
νην λέγοντα ἀπὸ τοῦ Σωτῆρος» «Τὸ Πνεῦμά ἔστιν 
τὸ ζωοποιοῦν. » Αὐτὸ δὴ τοῦτο δγλῶν Ἰεζεχιὴλ, xal 
ὅτι σὺν τῷ θεῷ, ὡς Πνεῦμα αὐτοῦ, [832 α] τὴν 
ἀνάστασιν ποιῄσει, προφητεύει’ « Τάδε λέγει Κύριος 
τοῖς ὁστέοις τοῖς ξηροῖς τούτοις Ibo) ἐγὼ εἰσάνω 
εἰς ὑμᾶς Πνεῦμα ζωῆς, καὶ δώσω ἐφ᾽ ὑμᾶς νεῦρα, 
xaX ἀνάξω ἐφ᾽ ὑμᾶς σάρχας, xai ἐχτενῶ iQ" ὑμᾶς 
δέρµα, χαὶ δώσω ἐφ᾽ ὑμᾶς τὸ Πνεῦμά µου, xa ζἠ- 


pro maloprsbeamus. « Si (61) » enim, inquit, « ege- 
rierit ininiicus tuus, ciba illum ; » et rursus ad eos- 
dem (62) : «Factus est (65) primus Adam in animam 
viventem, novissimus Adam in Spiritum vivifican- 
tem ; αἱ Galatas vero : « Qui seminat (64): in 
Spiritu, de Spiritu metet vitam slernam; » et 
secundum Joannem (65) ex persoua Salvatoris 
inquientem : « Spiritus (66) est qui vivificat, » 
Hoc sane ipsum significaus Ezechiel, eumque si- 
mul cum Deo, utpote Spiritam ipsius, resurrectio- 
nem (67) facturum declarans, sic prophetat : ενα 
dicit (68) Dominus 189 ossibus his aridis : Ecce 
ego induco in vos Spiritum vitze, et dabo super vos 
nervos, et reducam super vos cornes , εἰ exten- 


σεσθε, xal γνώσεσθε, ὅτι ἐγὼ Κύριος. » Ἡ οὖν οὐ- B dam super vos pellem, et dabo snper vos Spi- 


συυδῶς ζωὴ , xal f; ζωοποιὸς δύναμις, οὔτ᾽ ἀρχὴν, 
οὔτε πέρας, οὔτ᾽ ἀλλοίωσιν ἔχει τὸ δὲ τούτοις μὴ 
ὑποπᾶπτον φύσει xal ἀληθείᾳ Θεός ἐστιν, ἅτε δὴ 
xai τὰ κατ ἑξαίρετον τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς ο’χοθεν 
χεχτηµένον. Οὐδὲν γὰρ χτιστὸν Qut. αἴτιον εἶναι, fj 
ζωὴν ἐν ἑαυτῷ δειχνύναι δύναται" πάντα δὲ νεκρὰ 
τὰ τοῦ θεϊχοῦ Πνεύματος ἑστερημένα  « Ἑν αὐτῷ 
τὰρ ζῶμεν, xa χινούµεθα, xal ἐσμὲν, » ὡς ἔφασαν 
αἱ ἆ τοστολιχαὶ Πράξεις. Καὶ γὰρ εἰ πάντα τὰ γι- 
νόµενα, xai φθαρτὰ, τὰ δὲ φθειρόµενα στερεξται 
ζωῆς ὑπομένοντα ' πῶς ἂν ἄλλοις χαρίσαιτο ταῦτα, 
ὧν αὐτὰ vera, ἑνδεῆ; Ζωοποιούμεθα δὴ οὖν ὑπὸ 
tou ἁγίρυ Πνεύματος, ὡς xai ὑπὸ τοῦ εἰπόντος ' 
t. "Evo εἰμι ἡ ἀνάστασις καὶ ἡ ζωή. » 

quorum ipsa 
sum (70) resurrectio, et vita. » 


B. Ὅτι, διὰ τὴν ταντότητα τῆς θεότητος xal C 


τὴν ulav ἑνέρχειαν, λέγουσιν αἱ Γραφαὶ, ὥς χατὰ 
τὴν τοῦ δούλου μορφἣν Ἰησοῦν Χριστὸν Άγειρέ ποτε 


(61) Si. Rom. xit, 90. Greca. editio : Ἐὰν οὖν 
πεινᾷ ὁ RM σον, ψώμιζε αὐτόν. Passioneianus co- 
dex mendose, πινᾶ. 


(62) Ad eosdem. Qu:e. allaturus est, non. exstant 
in Epistola ad Iltomanos, ut proxime superiora. lia- 
que vox ista, « eosdem, »*referenda est ad Corin- 
tbios, quorum paulo ante meminit : ut scilicet verba 
illa, « lLàtera autem. hic, » usque ad, « ciba il- 
lem, » quasi intra parenthesim clausa habenda 
sint. 


indigent ? Vivificamur ergo sane a 


ritum meum , et vivetis, et cognoscetis, quod 
ego Dominus. » Porro subsiantislis vita , el vi- 
vificans virtus neque initium habet, neque finem, 
neque mutationi subjecta est ; quod autem bis 
obnoxium non est, natura el vere Deus est : 
quippe qui de suo et illa habet , qu: per ex- 
celleutiam tribuuntur Deo Patri ; nulla enim crea- 
tuta potest vite causa esse, aut vitam in se ipsa 
estendere : sed quacunque divino Spiritu carent, 
mortua sunt: « |n ipso (69) enim vivimus, 
movemur et sumus, » ut nos docent Ácta apo- 
stolica. Si enim omnia qu:e facta sunt, eorrupti- 
bilia etia: sunt ; quse vero corrumpuutur, patiendo. 
vita privantur , quomodo aliis largiri possunt illa. 
Spiritu sancto, sieut et ab eo qui dixit : « Ego 


Π. Quia ob identitatem deitatis, et unitatem 
operationis Scripture Jesum Christum, quatenus 
in forma servi exsistentem, suscitatum esse ἵκ- 


sic habet : « Neque vero frustra sine articulo... et 
nunc spiritus creatus dicitur, quoniam non est san- 
ctus ; cum pene semper Spiritus sanclus cum arti- 
culo nominetur : ut. iu. illo... Et alibi : To Πγεῦ- 
pa (id est Spiritus) est qui vivificat. » 

(607) Resurrectionem. Origenem de corporum re- 
surrectione non recle sensisse norunt theologi. Il- 
lius vero opinionem secutum esse Joannem quoque 
Jerosolymitanum episcopum probat Hieronymus in 
libro contra i»sum Joannem nnm. 25 et seqq., quod 


(65) Facius esi. La. Cor. xv, 45. Grzca editio: D de resurrectionis veritate subdole locutus sit, atque 


6 πρῶτος ἄνθρωπος Αδάμ. 

(65 Qui seminat. Galit. vi, 8. 

65) Et secundum Joannem. Cum initio hujus ar- 
ticuli dixerit, « juxta Paulum, » idcirco nunc ait : 
« Et secundum Joanuem. » At nos, quibus Didymea 
wiemoria noe cst, obliti jam pene eramus illorum 
verboruim, « juxta Paulum. » 

(66) Spiritus. Joan. v1. 05. Locus hic citatur a 
Didymo eiiam in libro De Spir. sancto num. 15, sed 
Ha ju editis exemplaribus affertur, ut. vix eum 
agnoscas. Sic enim liabent : « Neque enim frustra 
sine articulo... nunc spiritus creatus dicitur : quo- 
»iam non est sanclus, cum pere semper Spiritus 
sanctius cum articule nominetur, ut in illo... Et 
alibi : αὐτός ἐστιν τὸ ζωοποιοῦν, id est, Ipse est qui 
vivificat, » Emendatione locum indigere sensit Val- 
larsius, sed mss. librorum auctoritate destitutus 


emendare coactus fuit ex ingenio. Codex noster ms. 


ad eaim confirmandam illa ipsa Scripture testiuo- 
nia attulerit, quibus innixus Origenes veram ver: 
carnis resurrectionem negavit. Itaque ut se ab Ori- 
genismo abhorrere ostendat Joannes, illud ab ipso 
exigit Hieronymus ut hunc potius Ezechielis leeum 
afferat, quem affert Didymus hoc in loco. « His enim 
testimoniis (ait Hierouymus) veritatem resurrectio- 
nis probas, quibus Origenes negat... Profer magis 
Ezechiel, qui ossa jungens ossibus, el educens ea 
de sepulcris suis, et super pedes stare faciens, car- 
nibus nervisque constriugit, et cute desuper te- 


i.» 
δ (68) H«c dicit. Ezech. xxxvii, ὃ et 6. Compluten- 
sis editio babet : Τάδε λ. Κύριος, Κύριος; et omittit 
voces, τοῖς &npotc* ac pro εἰσάγω habet ofoto- et 
Πνεῦμά µου, sine articulo : et ἐγὼ εἰμι Κύριος, 
(69) In ipso. Act. xvii, 98. 
(70) Ego sum. Joan. xi, 25. 
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quiunt modo 4 Patre, modo ipsum a se ipso, modo A 6 Πατὴρ, 'σστὸ αὐτὸς ἑαυτὸν, ποτὲ τὸ ἅγιον Πνεῦμα 


4 Spiritu sancte, in hunc. modum. Acta : « Hunc 
Deus (71) suacitavit tertia. die.» Joannes ex persona 
Salvatoris : «Solvite (72) templum hoc et in tribus 
diebus suscitabo illud. Ipse autem dicebat de tem- 
plo corporis sui; » et rursus : « Ego pono (73) ani- 
mam meam , ut iterum sumam earn, Nemo tollit 
eam a me : sed ego peno eam (74). Potestatem ha- 
beo ponendi eam , et potestatem babeo iterum su- 
mendi eam, » Peirus in prima Epistola : « Chri- 
sius (75) semel pro peccatis pro nobis mortuus est, 
justus pro injustis, ut nos offerret Deo, mortifica- 
tus quidem carne, vivificatus autem Spiritu. » 

ΗΙ. Quia creat Spiritus sanctus magnam creatu- 
ram hominem, atque ex mortuis eum suscitat, et 
vivificat, et ad celum vertit, ac terram in diluvio 
simul cum humanis iniquitatibus defluentem, 183 
Fursus renovavit, eamque iterum indito calore 
fovit sine studio, ac spontanea, instar veluti auto- 
matum, operatione, utpote qui zque creator est, ut 
supremus ille architectus (76) Deus, qui tellurem 
ipsam initio subsistentem fecit, et cum quo zqua- 
lem habetoperationem ; ut cognoscere nobis licel ex 
Ws, quae sacri scriptores declararunt, quos subji- 
cio. Job : « Spiritus (77) divinus, qui fecit me, 
fatus autem Omnipotentis, qui docet ie. » Da- 
vid in psalmo. quidem cum : « Emittes (78) Spi- 
ritum (tung, et creabuntur, et reuovabis faciem 
terre. » ld confirmat Apostolus in secunda ad Co- 
rintbios Epistola : « Itaque (79) si quis in Christo, 
nOY2 creatura : vetera transierunt : ecce nova facia 
sunt omnia. » In psalmo autem xxxtt : « Verbo (80) 
Domini coeli firmati sunt, et Spiritu oris ejus omnes 
virtutes eorum. » Quz porro ex hujus capituli sen- 
tentía colligi possunt, inobservata ne prztereas. Ni- 
mirum ipse, utpote creator et bonus Deus, manens 
semper Spiritus Dei, stabilem creatur» largitur 
smicitiam, et jndissolubilibus eam astrinxiL vin- 
culis, firmamque et inconcussam posuit, suaque 

71) Hunc Deus. Act. x, 40. 

72) Solvite. Joan. 1, 19et21., Dih. ἐχεῖνος pro αὑτός. 

195) Ego pono. Joan. x, 17 οἱ 18. 

74) Pono eam. Grzca editio hic addit, &v' ἔμαν- 
τοῦ, id est « a me ipso. » 

79) Christus. In prima Petri mt, 18. Voces, ὑπὲρ 
ἡμῶν, omittit Greca editio. Pro ἀπέθανεν eadem edi- 
t0 habet ἔπαθε, id est « passus est. » Sed Vulg. 
int. legit. ut Didyinus. Demum ea editio habet τῷ. 
Πνενυματι, sed artieulum omissum hic puto a libra- 
rio, ex his, qu: dixi in not. ad pag. 12. 

(76) Supremus architectus. In Grzco, ἀρχιτέχνα 
Θεοῦ, cujus locutionis, inflexionisque vix ahud 
mibi hactenus occurrit exemplum. Eo auteni mo- 
do Deum) vocat ἀρχιτέχναν, aut, si malis, &p- 
χιτέχνην, quo. viles artifices dicuntur µιχροτέ- 
χναι * quo Pindarus apud Plutarchum lib. it Je na- 
tura, et apud Clementem Alexaudriuum ait, ἁἀρι- 


στοτέχνα Πάτερ" quo. alibi legitur, ὁ ἀριστοτέχνας 
Πατήρ. alibi vero ἀριστοτέχνης. quo apud Ana- 


ereoutem nonnulli legunt χαλλιτέχνα τόρευσον, pro 
xaXh τέχνα τόρευσον᾽ quo demum ab Epiphanio it 
Anchorato cap. 28, Filius vocatur ὁ ἀρχ.τέχνης Λό- 
Ύος. id est « supremus artifex Verbum. » 

(77) Spiritus. Job xxxii, 4. Vide not. 55, pag. 7, 
€t! not. 25, pag.57. 


οὑτωσί. Ai Πράξεις: « Τοῦτον ὁ θεὸς Ίχειρε τῇ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ'» Ἰωάννης ἀπὺ τοῦ Σωτῆρος' « AU- 
σατε τὸν vaby τοῦτον, xdi ἐν τρισὶν ἡμέραις ἑἐγερῶ 
αὑτόν. Αὐτὸς δὲ ἔλεγεν περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος 
αὑτοῦ ^ » xal πάλιν" « Ἐγὼ τίθηµι τὴν ψυχἠν µου, 
ἵνα πάλιν λάθω αὐτὴν. Οὐδεὶς αἴρει αὐτὴν ἀπ᾿ ἐμοῦ, 
ἀλλ ἐγὼ τίθηµι αὐτήν. Ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι αὐ- 
τἣν, xai ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαθεῖν αὐτὴν. » Πέ- 
τρος ἓν τῇ πρώτῃ [825] Ἐπιστολῇ΄ « Χριστὸς 
ἅπαξ περὶ ἁμαρτιῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανεν, δίκαιος 
ὑπὲρ ἀδίχων, ἵνα ἡμᾶς προσαγάγῃ τῷ θεῷ' θανα- 
τωθεὶς μὲν σαρχὶ, ζωοποιηθεὶς δὲ Πνεύματι. » 

I' Ὅτι δημιουρχεῖ τὸ µέγα χτίσµα τὸν ἄνθρω- 
TOV, χαὶ Ex νεχρῶν ἐγείρει, xal ζωοποιεῖ, καὶ εἰς 


B οὐρανὸν ἐπιστρέφει ' xal συγχαταῤῥυεῖσαν ταῖς àv- 


θρωπίναις ἀνομίαις τὴν γῆν ἀνεχαίνισε πάλιν, xol 
ἀνέθαλφε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἄνευ πραγµατείας, xal 
ofov αὐταμάτως, ἅτε συνδημιουργὸς xat ἰσουργὸς τοῦ 
ὑποστήσαντος αὐτὴν χατ᾽ ἀρχὰς ἀρχιτέχνα θεοῦ, ὡς 
γνῶναι ἡμῖν ἐφίεται, ἐξ ὧν ἐξέφηναν οὗτοι" Ἰώδ' 
t Πνεῦμα θεῖον, τὸ παιῆσάν µε’ πνοὴ δὲ παντοχρά- 
τορος, fj διδάσχουσά µε. » Δανῖδ Ev μὲν py' φαλμῷ, 
« Ἑκαποστελεῖς τὸ Πνεῦμά σαω, χαὶ χτισθήσονται, 
xal ἀναχαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. » Τοῦτο βε- 
θαιοῖ ὁ Απόστολος, Υράφων Κορινθίοις τὸ δεύτερον’ 
« Ὥστε εἴ τις ἐν Χριστῷ, xat) χτίσις ' τὰ ἀρχαῖα 
παρῇλθεν, ἰδοὺ γέγονε χαινὰ τὰ πάντα.» "Ev δὲ 2p 
φΦαλμῷ « Τῷ Λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἑστερεώθη- 
σαν, χαὶ τῷ Πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσαι αἱ 
δυνάµεις αὐτῶν. » Mh παραδράµης τὰ αὑτόθεν 
ἀχούεσθαι δυνάµενα * ἀλλ' ἴδε, ὄτιπερ ὡς δηµιουρ- 
γὸς χαὶ ἀγαθὸς Gebc µένων εἰς ἀεὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ 
θεοῦ, φιλίαν µόνιμον τῇ χτίσει χορηγεῖ, χαὶ ἀλύτοις 
αὐτὴν ἔσφιγξε δεσμοῖς, xal ἤδρασεν ἁκατάσειστον, 
χαὶ πάντα τῇ ἑαυτοῦ δυνάµει στηρἰξει ’ xal ὅτι ἀθέ- 
µιτόν ἐστι χτίσµα καλεῖν τὸ χτίζον xal ἑνδυναμοῦν 
τοῦ θεοῦ τὰ χτίσµατα. Συνεργὸν γὰρ xai ὁμοούσιον 

(18) Emittes. Psal. cin, vers. 51 (seu 30). Inlibro 
De Sp. sancto. num. 32, ubi hic locus bis alfer- 
tur, paulo aliter legisse videbitur Didymus, isi in 
exemplarium typis jmpressorum auctoritate sis- 
tainus.. Ea enim pro, « emittes, » habent utrohique, 


« emitte. » At codex nosler ins. quamvis priore 
loco habeat mendose, ut reor, « emitte, » in se- 


D cundo tamen hahet « emittes. » Sed ipsa Didymi 


verba afferre inutile non erit. « Et in psalmo ad Do- 
minum dicitur : « Auferes ab eis Spiritum tuum, et 
« deficient, eLin terram suam revertentur : emitte 
« Spiritum tuum, et creabuntur, et renovabis faciem 
ε terrze, » Nee mirum si Dominici tantum. corporis 
Spiritus sanetus conditor sit, cum Patri Filioque so- 
cialus, eadem potestate creaveriL omnia, quse Pater 
creavit, et F'ilius : « Emitte » enim, ait, « Spiritum 
ε tuum, οἱ creabuntur. »lta. in. editis libris : sed 
postrema liec rectius ex parte saltem, ut videtur, 
in eo quem dixi codice : « Nec mirum si. Dominici 
tautum. corporis Spiritus sanctus conditor, sit cui 
Patre Filioque sociatus : cum eadem creet omnia 
quie Pater creavit, et Filius. « Emittes » euimg ait, 
c Spiritum tuum, et creabuntur. » 

(79) Itaque. M ad Cor. v, 17. 

(80) Verbo. Psal. xaxi, vers. 6. 
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αὐτὸ τῷ sip, ἅτε Πνεῦμα αὑτοῦ καὶ δάκτνλον, ὡς Ev Α ipsius potentia rebus omuibus tribuit stabilitatem : 


τῷ πρώτῳ ἑδείχθη βιθλίῳ, 185 α] μυστικῶς παριστῶν 
by η’ Φαλμῷ προφητεύει’ « Ὅτι ὄψομαι τοὺς οὖρα- 
νοὺς, ἔργα τῶν δαχτύλων σου. » Καὶ Μωῦσης δὲ ἐν 
τῇ Γενέσει, ἀπὸ τοῦ Θεοῦ xaX Πατρὸς, πρὸς τὸν Υἱὸν 
xaY τὸ ἅγιον αὐτοῦ Πνεῦμά φητιν  ε Ποιῄσωμεν ἄν- 
θρωπον xat' εἰχόνα xat ὁμοίωσιν ἡμετέραν, καὶ ἁρ- 
χέτωσαν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. » Οὐ γὰρ ἀγγέλους, ἢ ἅλ- 
λα πνεύματα ἔλαθε συγχειρουρχοὺς, f| Υνωµοδότας ὁ 
θεός - ἐπειδὴ ὁ δοῦλος οὐκ οἵδεν, τί ποιεῖ αὑτοῦ ὁ δε- 
σπότης. Οὐδὲ εὑρίσχεται Ππώποτε εἰς δηµιουργίαν 
συμπαραλαθὼν ατίσµα (καθὰ Δανῖδ φάλλει bv λβ’ 
φαλμῷ' « Ὁ πλάσας χατὰ µόνας τὰς χαρδίας αὖ- 
«ῶν» » χαὶ ἓν pix * « Οὐχ ἐκρύδη τὸ ὁστοῦν µου ἀπὸ 
σοῦ, ὃ ἑποίησας Ev κρυφῇ. » Καὶ ὡς Παῦλος Ῥω- 


µαίοις γράφει’ « Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου; 7| τίς h 


σὐμθουλος αὐτοῦ ἐγένετο; » τοῦτ ἔστιν, τῆς κτίσεως 
οὖδείς. Πλάτος γὰρ ἔχον τὸ « τίς » τοῦτο προφαίνει). 
Ἔδειξε δὲ τῷ μὲν μὴ εἰπεῖν, Πριήσατε, ἀλλὰ, 
« Ποιῄσωμεν, » ὡς οὐχ ἔστιν ὑπουργὸς ὁ Υἱὸς, xai 
τὸ ἅχιον Πνεῦμα, ἀλλὰ δυνάµεως xai θελήσεως 
μιᾶς . τῷ δὲ ἐπαγαγεῖν, « χατ᾽ εἰχόνα xaX ὁμοίωσιν 
ἡμετέραν, » ὡς µία ἐστὶν οὐόία τῇ Τριάδι’ xat ὡς 
οὐ πρὸς ἀγγέλους εἴρηται τοῦτο, τοῖς ἀπείρως xai 
ἀσυνεικάστως ἓν µείω τὴν εἰχόνα xal ὁμοίωσιν ἔχου- 
σιν (εἰ ἀχίνδυνον τοῦτο, ὡς ἄνθρωπον, εἰπεῖν) τῆς 
ἀνειδέου, χαὶ ἀσχτματίστου, χαὶ ἀῤῥήτου Τριάδος. 
Ad ἐπίγαγεν ὁ αὐτὸς χοσμογράφος ᾽ « Καὶ ἑποίη- 
σεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον * xax! εἰχόνα θεοῦ ἐποίησεν 
αὑτόν * ἄρσεν xaX θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς * xaY εὐλόγη- 
σεν αὐτοὺς * » καὶ πάλιν. « δεν ὁ she, ὅτι χα- 
λόν' » kv olg ῥητοῖς αὖθις τῆς αὐτοτελοῦς καὶ γενε- 
σιουργοῦ Τριάδος τὸ τέλειον, xal σύμφωνον, xat xo- 
σμητιχὸν, xat ἐπίπαν ἄφθονον σηµαἰνεται μυστικῶς. 
"Exi ταῦτα [85 0] θεάτρων μὲν χαὶ πλήθους ἄξια 
οὐχ ἠγήσατο εἶναι ὁ Μωῦσῆς, ἤτουν ὁ ἐνηχήσας αὖ- 
τῷ Θεός: τοσούτων δὲ, ὅσον p3 παρανομεῖν ἐς ταῦτα 
ἔμελλον. « Ἐποίησε » γὰρ εὁ θεὺς, » τοῦτ ἔστιν à 
Ye, «τὸν ἄνθρωπον χατ εἰχόνα θεοῦ, » τοῦτ ἔστιν 
τοῦ Πατρὸς, « ἐποίησεν αὐτὸν, xai ἴδεν ὁ θεὸς, » τοῦτ 
ἔστιν τὸ Πνεῦμα, « ὅτι χαλὸν, xal εὐλόγησεν αὖ- 
τοὺς, ) τοῦτ᾽ ἔστιν ἡγίασεν. Τὸ δὲ, εκατ εἰχόνα, » 
ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, νοητέον, ὅτι ἐκ τοῦ θεῖχοῦ φυσήµα- 
τος τὸ Πνεῦμα τὸ ἀθάνατον ἔχομεν, xal νοῦν ἀξὶ 
θέοντα , xaX χυδερνῶντα, ἐφ᾽ ὃ yph, xot λόγον 
σοφὺν ἀρέσχοντα τῷ δεδωχότι, xal δυνάµενον σὺν 
πίστει τεχνογονίας αἴτιων γίνεσθαι, xa ζωῆς, xal 
νεχρῶν ἑἐγέρσεως, xat ὀρέων µεταθέσεως * πρὸς τού- 
τοις, ὅτι µετειλήφαμεν καὶ τῆς αὐτοῦ ἀγαθότητος. 


(81) In primo libro. In iis nempe capitibus, qux 
interierunt, Caterum in libro etam De Sp. sancto 
num. 90 fusius ostendit, « digitum Dei » nominari 
Spiritum sancium. 

82) Quoniam. Psal. vin, vers. 4. 

83) Faciamus. Gen. t, 26. Postreinam tamen ver- 
siculi partem breviat Didymus. Lege Tertulliani li- 
brum adversus Prazeam, cop. 12, ubi similes affert 
argumentationes eX. his Geneseus locis. 

(84) Qui finxit. Psal. xxxn, vers. 15. 

(85) Non est, Psal. cxxxvitui, vers. 14 (seu 15). 

(86) Quis enim, Rom. xt, 54. 


uefas vero est creaturam illum vocare, qui Dei 
creaturas creat, et. vim ipsis omnem impertitur : 
ipsum enim simul cum Deo operari, et Deo ipsi 
consubstantialem esse, utpote qui Spiritus ipsius, 
ac Digitus est, ut in] primo libro (81) ostensum 
fuit, mystice indicans, comprobansque in vim psal- 
mo sic prophetat David : « Quaniam (82) videbo εὰ- 
los, opera digitorum tuorum. » Moses vero iu Ge- 
nesi ex persona Dei et Patris Filium, 184, et. san- 
ctum ejus Spiritum sic alloquitur : « Faciawus (85) 
hominem juxta imaginem et similitudiuem nostram, 
εἰ dominentur in illa, qux sunt in terra. » Necenim 
cooperatores, aul consiliarios sumpsit Deus ange- 
los, vel alios spiritus : quoniam. servus non novit, 
quid faciat. dominus ejus ; neque inveniemus eum 
unquam ad creationem sociam sibi assumpsisse 
creaturam (sicut David psallit iu xxxu psalmo : 
« Qui finxit (84). singillatim. corda eorum. » Et in 
cxxxviin : ε Non est (85) occultatum 08 meum 4 te, 
quod fecisti in occulto ; » et sicut Paulus a.1 lKkoma- 
nos scribit : « Quis enim (86). novit mentem. Do- 
mini, aut quis consiliarius ejus fuit? » Id est, nulla 
ex creaturis. lllud enim, « Quis(87), » late patet, 
atque lioc. significat), Diceudo autem non Facite, 
sed « Faciamus, » ostendit miuistrum nou esse Fi- 
lium, nec Spiritum sanctum, sed. unius cum ipse 
Deo potenti& et voluptatis : suljungendo autem, 
« secundum imaginem, et similitudinem nostram, » 
unam esse essentiam Triuitati ; e hac ad angelos 
dicta non esse ostendit jis, qui iinperite, et stulte 
parvi faciunt, et imminuunt (88) (si hoc sine peri- 
culo homini dicere licet) imaginem ac similitudinem 
forma carentis, et figure expertis, el ineffabilis 
Trinitatis. Idcirco subjunxit idem cosmographus : 
« Et. fecit (89) Deus hominem : ad imaginem Dei 
fecit illum : masculum et femiuam fecit eos, et be- 
nedixit eos; » et rursus : « Vidit(90) Deus quod 
esset bonuin, » Quibus in verbis mystice rursus 
perfectio, et concordia, et exornandi scientia, et 
omnimoda liberalitas significatur illius, quee per se 
ipsa perfecta est, et productrix, Trinitatis. Nec 
enim Moses, aut Deus, quo is afflante scripsit, thea- 
tris veluti, ac multitudini hic exponenda censuit, 


D sed illis omnibus tantum, qui (91) ea violaturi non 


essent. « Fecit » enim « Deus, » idest Filius, « bomi- 
nem : ad imaginem Dei, » id est, Patris, « fecit 
illum. » Et vidit Deus, » id est Spiritus sauctus, 
« quod esset bonum, et benedixit eos, » id est sau- 


(87) Quis. llujusmodi adnotationem non semel, 
im Didyino olfeudimus, uL. superius pag. 26, et 
in lib. De Sp. sancto nuin. 15, ubi legimus : «loc 
enim quod ait. « Cui angelorum, » aque acciperet, 
ac si diceret, Nulli. » Et alibi etiaum, 

(88) Imminuunt. Notanda locutio ista, ἐν peto 
ἔχουσι, id est petovsxtouc:. 

(89) Ei fecit. Gen. 1, 2Y et 98. 

(90) Vidit. Gen. t, 18. Graeca ed., εἶδεν. 

(91) Qui. lu. codice, 6cov. Malim 630ot, Nisi quis 
malit legere : τοσοῦτου δὲ ὅσον. 
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£tificavit. Loeutio autem illa, « juxta imaginem, » A Εἶτα καὶ Παῦλος, ὡς μιχρῷ πρόσθεν ἐλέχθη'’ « Zuo 


ita meo quidem 1&5 judicio intelligenda est, ut 
significet, ex divina nos insufflatione immortalem 
spiritui habere, et mentem semper cogitantem (92), 
et, prout. oportet, gubernantem (93), rationemque 
sapientem, qux et ei, qui illam dedit, placeat, et 
per fidem filios gignere potest, et vitam tribuere, et 
4 mortuis excitare, et montes transferre. Quin illud 
preterea denotat, ipsum nos suz quoque bonitatis 
participes fecisse. lta juxta Paulum etiam, ut non 
molto ante dictum est (94), « Vivificabit et mortalia 
nostra corpora per inhabitantem Spiritum ejus in 
nobis. » Et in Epistola ad Hebrzos, swecula facta 
eáse, et creaturam firmatarm fuisse a Spiritu sancto 
denuntians, Spiritum vero vocans, ut jain comine- 
moravi (95), « Verbum, » seu « Dictionem Dei,» hzc 
s^ribit : « Fide (96) intelligimus aptata esse szcula 
Verbo Dei, ut id quod videtur, factum non sit ex 
apparentibus ; » et rursus: « Portans (97) enim omnia 
Verbo virtutis suz; » et Psaltes: « Omnia (98) iu 
sapientia fecisti : » id est, in Spiritu tuo, etin Fi- 
lio two. Quomodo ergo divinus Spiritus zeternus 
dicendus non erit, εἰ creator, et. proprie Deus? 
cum sit inseparabilis ab eo, qui eum spiravit, et a 
creatore Filio; eum szcula coustituerit, quibuscum 
et colum, et omnia, qu:& in eo sunt, et quidquid 
aliud ereatum exsistit productum 186 fuit; et 
omnia sua virtute portet, atqueadministret ; cum 
demum ille ipse sit, qui statim ac ccelum, terra, et 
mare conditum fuit, « ferebatur (99) super aqua, » 


ποιῄσει χαὶ τὰ θνητὰ ἡμῶν σώματα, διὰ τοῦ Évot" 
χοῦντος αὐτοῦ Πνεύματος ἓν ἡμῖν. » Καὶ Ἑδραίοις 
τοὺς αἰῶνας γεγενησθαι, χαὶ τὴν χτίσιν ἑστηρίχθαι 
ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χαταγγέλλων, xai Ῥῆημα 
θεοῦ τὸ Ηνεῦμα, xa0X Ίδη ἐμνημονεύθη, προσαγο- 
ρεύων, γράφει’ « Πίστει νοοῦμεν κατηρτίσθαι τοὺς 
αἰῶνας Ῥήματι θεοῦ, sl; τὸ μὴ Ex φαινομένων τὸ 
βλεπόμενον γεγονέναι ’ » xal πάλιν’ € Φέρων γὰρ τὰ 
πάντα τῷ Ῥήματι τῆς δυνάµεως αὐτοῦ ’ » χαὶ ὁ 
Ἡαλμῳφδός᾽ «Πάντα &v σοφἰᾳ ἑποίησας, » τοῦτ 
ἔστιν £v τῷ Πνεύματί σου xoi τῷ Υἱῷ σου. Πῶς οὖν 
οὐχ ἄναρχον, χαὶ δημιουργὸν, xal χνρίως Orbe τὸ 
θεῖχὸν Πνεῦμα; τὸ ἀχώριστον τοῦ πνεύσαντος αὐτὸ, 
χαὶ τοῦ δημιουργοῦ Yloo* τὸ τοὺς αἰώνας χατα- 


p 2χευάσαν ' μεθ) ὧν οὑρανός τε xal τὰ ἐν αὐτῷ, xat 


πᾶν εἴ τί ἐστιν χτιστὸν παρήχθη ᾿ xaY πάντα τῇ ἔαυ- 
τοῦ δυνάµει φἐρον τε xal διοιχοῦν * τὸ παραντίχα τοῦ 
γενέσθαι οὐρανὸν, [84 a] γῆν, θάλατταν, ἐπιφερόμε- 
voy ἐπὶ τοῦ ὕδατος, xal ζωογόνον χαὶ ζωοτρόφον αὐτὸ 
ἀπεργάκομενον. Ὥσπερ Υὰρ διὰ τὸ λέγειν ἐν τῷ Ἰὼ6 
περὶ τοῦ Υἱοῦ, « 'O τανύσας τὸν οὐρανὸν μόνος, » οὐχ 
ἀφιστᾷ μὲν τῆς δημιουργίας τὸν ἐξ οὗ τὰ πάντα, xal 
Ey ᾧ πᾶντα συνέστηχεν Πατέρα" (πῶς γὰρ ἂν cfr λοι- 
πὺν ταῦτα ἀληθη ;) οὕτως οὐδὲ τὸ tnc σοφίας, xal 
δυνάµεως, xaX ἁγιωαύνης Πνεῦμα τοῦ θεοῦ ἐξωθεῖν 
τοῦ εἶναι συνδημιουργὺν τοῦ Θεοῦ, ὅσιον. Kal ποία 
8k εἰς τοῦτο μείζων ἀπόδειξις ἂν εὑρεθείη, τοῦ ἐφ' 
ἑχάστης ἓν τῷ βαπτίἰσματι ἀνακαινίζειν xal ἁγιάζειν 
τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ, xat ἐπὶ τὸ χρεῖττον xal πρῶτον 


et animantium genitricem, atque nutricem eam fa- C ἀναχαλεῖσθαι σχΏμα τοῦ βίου; τοῦτο γὰρ δηλοῖ καὶ τὸ 


(92) Cogitantem. In Grzco, ἀεὶ θέοντος νοῦ, id 
est ad verbuimn, « semper eurrentis mentis, » Qus 
Jocutlo ex vetustissimo philosopho Ocello ducta vi- 
detur. ἓν enim in libro De universo, cap. 9, liec scri- 
psit : Τὸ δὲ ἐξ ἀμφοτέρων αὐτῶν, τοῦ μὲν ἀεὶ θέον- 
τος θείου, τοῦ δὲ »1 µεταθάλλοντος γεννητοῦ, χόσµος 
ἄρα ἑστίν, id est, ut vertit Nogarola, « At quod ex 
ambabus constat partibus, ex una scilicet divina et 
semper currente, ex altera vero genita, et inutatio- 
nibus semper obnoxia, id certe mundus est. » 
Vide qui ad segin, 97 b de voce ἀειχίνητος, aduo- 
. tavi, . 

η) Gubernantem. Codex : χυθερνοῦντα. 

94) Dicium est. Vide not. ὅδει 56, pag. 180. 

(95) Commemoravi. Scgm. 65 a. 

(96) Fide. Hebr. xi, 5. Graca editio habet divi- 
Shin, éx φαινομένων codex vero Passioneianus 
conjuncti unum verbum, ἐχφαινομένων. Passim 
tamen librarius verba diversa simul inter exaran- 
dum connectit, ut videre licel in aliis etiam vetustis 
membrauis. Praterea eadem editio habet τὰ βλεπό- 
μενα pluraliter. 

(97) Portans. Hebr. 1, 5. Biblia habent φέρων 


8. 

. (98) Omnia. Psal. cin, vers. 25 (seu 24). Locum 
huuc Origenes libro 1 De principiis, cap. 2 et alibi, 
item ut Didymus superius lib. 1, cap. 9, pag. 11, de 
Filio acceperat : nunc. vero theologus noster de Fi- 
lio et de Spiritu eum interpretatur. Nimirum Spiri- 
tum sanctum quoque « Sapientiam » dictum esse 
docent, ut alios taceam, lrenzus pag. 255, οἱ ftuli- 


t 


nus Palzsunus in libro De fide pag. 585. Quin Didy- - 


mus ipse fusius hzc persequitur in lib. De Sp. san- 
cto nuin. 21 εἰ 23, ubi inter cetera he leguntur: 
« Deus vero non alterius sapientite participatione, 
neque aliunde sapiens cífectus, diclus est « solus 


sapiens, » et generans [codez noster ms. rec'ius , wt 
pulo, habet, sed generans] Sapientiam, et. alios fa- 
ciens sapientes. Ου sapientia Dominus est. noster 
Jesus Christus, qui dicitur, « Dei virtus, et Dei sa- 
ientia. » Spiritus quoque sanctus dicitur Sapientia 
[codex tamen noster habet : Qux Sapientia Dominus 
noster est : Jesus Christus euim « Dei virtus » est, 
ες Del Sapientia. » Spiritus quoque sanctus « Spiri- 
tu3 » dicitur « Sapientiz » ]. Siquideimn et in veteri- 
bus libris refertur, repletum esse Jesum Nave a Do- 
imiho Spiritn Sapientie. Sicut ergo solus sapiens 
Deus, nou accipiens aliunde sapientiam, sed sapien- 
tes faciens, et generans sapientiam : solus est sa- 
piens, extra omnes, qui per nuncupationem ejus sa- 
plentes dicuntur... sic et Spiritus sanctus non acci- 
piens aliunde sapientiam, dictus est, « Spiritus sa- 


D pientize [codex noster omissa illa voce sicut, sic ha- 


bet : Ergo « solus sapiens » Deus est, et non aeci- 
pieus aliunde sapientiam. Sed sapientes faciens, οἱ 
generaus sapientiaur « solus » est « sapiens » extra 
omne:, qui per nuncupationem ejus sapientes di- 
cuntur... Sicut et Spiritus. sanctis non. accipiens 
aliunde sapientiam, dictus est « Spiritus Sapien- 
lise » ]... Similiter et. Spiritus sanctus cum sit si- 
graculum Dei, hi qui formam et imaginem Dei ca- 
piunt, signati per eum, in eo ducuntur. ad signacu- 
jum Christi sapientia, et scientize, insuper fide pleni 
[rectius codex noster : signati per eum, et in eo, du- 
cuntur. ad signaculum Christi, sapientia, et sclentis&, 
el iusuper (ide pleni ]. » 

(09) Ferebaiur. Gen. 1, 1. Origenes quoque libro1 
De principiis, cap. 5, pag. 61, Pasyhasius tom, Eecl. 
diaconus lib. 1 De Sp. sancto, cap. 12, aliique passim 
Patres bunc locum de Spiritu sancto interp 
suut, Vide segm. 121 5. 
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σομμνημονεύεσθαι αὐτὸ, ὡς τὸν ἸΑπόστολον περὶ Α ciehat? Quemadinodum enim ex eo quod Seriptura 


τῶν ἐχ παλιγγενεσίας ἁρτίων γενέσθαι, xal τοῦ παρὰ 
πάντα μεγίστου χατορθώµατος ἀπολαῦσαι προσδοχω- 
µένων, ἁπαφωνεῖν' « Ὅπως γένησθε κατ᾽ εἰχόνα τοῦ 
χτίσαντος ὑμᾶς' » προφητεύειν δὲ xal τὸν Λαυῖδ ἐν 
ρα’ φαλμῷ « Aab; 6 χτιζόµενος αἰνέσει τὸν Κύ- 
pur. » El μηδὲ κχοινωνίαν οὐσίας, xat κυριότητος, 
καὶ ἐνεργείας εἴχεν πρὸς τὸν Πατέρα xaX πρὸς τὸν, 
« AU οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, » YD, οὐχ ἂν ἀνεχαίνι- 
ζε xai ἡγίαζε. Aib σὺν τῷ παναγίῳ Πνεύματι ὁ 
Χριστὸς, μετὰ τὸν ἀνάστασιν, τὸν φθαρέντα τῇ παρ- 
axofj ἄνθρωπον ἀναχτίζων καὶ ἁγιάξων, ἐνεφύσα εἰς 
τὰ πρόσωπα τῶν μαθητῶν, xa ἔλεγεν: ε Aábexe 
Πνεύμα ἅγιον * » πληρῶν τοῦ Ναοὺμ προφητείαν, τὴν 
ὑπὸ ἀχατασχέτου πόθου, τοῦ πρὸς τὸ ἄμετρον χαλὸν 


τοῦ πράγματος, τὸ γενησόµενυν ὡς Ίδη πραττόμενον D 


διηγουμένην * « "Av£6n Ex τῆς γῆς ὁ ἐμφυσῶν εἰς τὸ 
πρόσωπόν σου, xai ἐξαιρούμενός σε £x θλίψεως. » 
"Ost δὲ χτίσαι ἐστὶν xai [84 5] τὸ ἁγιάσαι, ὅπερ 
ποιεῖν πέφυχε τὸ θεῖχὸν Πνεῦμα, Δανῖδ μαρτυρεῖ, 
φ άλλων « Καρδίαν χαθαρὰν χτίσουν iv tgo, ὁ 
θεύ-’ » 109v ἔστιν, ᾽Αγίασόν µε, ἵν' ἀνακαινισθείην, 
κα-αφθαρεὶς τῇ ἁμαρτίᾳ ' ἐπεὶ πῶς ἂν αὐτῷ ἑτέρα 
ἐχτίσθη καρδία; Συμφράζει τε τούτῳ * « Καὶ Πνεῦμα 
εὐθὲς ἐγχαίνισον ἓν τοῖς ἐγχάτοις pou * » ἀντὶ τοῦ, 
Τὸ πάντα ὑπερφέρον σεθάσµιόν σου Πνεῦμα ma- 
ῥάσχου pov. "Iva, φησὶν, τῷ ἁγιασμῷ αὐτοῦ χαθαρὺς 
ἀναφανεὶς, Ὑένωμαι ναὺς αὐτοῦ ἄξιος. Ἐκ γὰρ δὴ 
µόνης τῆς αὐτοῦ χαὶ τοῦ Υἱοῦ σου ἐπιστασίας, χαὶ ab- 
τὸς, Δέσποτα, χατασηµαίνῃ ἡμῖν, καὶ πάντων ἄχος 


de Filio dicat in Jobi libro, « Qui extendit (1) coelum 
solus, » a creatione non excludit illum, « ex quo 
omnia, et in quo omnia » constituta sunt, nempe 
Patrem (alioquin quomodo hzec jam vera esse pos- 
sent?) ; ita neque fas est Spiritum sapienti, et 
virtutis, et sanctitatis, Spiritum scilicet Dei, exclu- 
dere ab eo ut simul cum Deo creator sit. Quapam 
vero ad loc probandum firmior demonstratio exco- 
gitiri potest, quam quod quotidie (2) operatur Spi- 
ritus Dei, dum.ia baptismo renovat, et. sauctificat, 
et ad pr:stantiorem, ac primam vite formam revo- 
cat (3)? Id enim. illa etiam formula siguificat, qua 
ipse una cum Patre et Filio in baptisio commeumo- 
ratur : adeo ut Apostolus de iis, qui ex regeuera- 
tione integri, ac perfecti fleri, et, donorum oinium 
maximo, redintegralione frui sperant, exclamet : 
« Ut sitis (4) secundum imaginem ejus, qui creavit 
vos; » David autein. quoque in ct psalmo sic pro- 
plietet ? « Populus (5) qui creatur, laudabit. Domi- 
num. » Nisi commuuen haberet. essentiam, et. do- 
minationem, et operationem cum Patre, et cum eo, 
per quem omnia faeta. sunt, neinpe Filio ; non re- 
novaret, nec saneli(icaret, idcirco post resurrectio- 
nem Christus corruptum per inobedientiam hominem 
una cum sanctissiino Spiritu rursus creans, ei san- 
ctificans, insufflavit iu facies discipulorum, et ait, 
« Accipite (6) Spiritum sznetum, » implens bac ra- 
tione Nahumi prophetiam, quz ob vebemens ac 


δεχόμεθα χαχῶν, γαὶ ἓν ἑλπίσιν βεδαίαις παντὸς αἰω- C effrene desideriunt, quo in iinmensam rei pulchritu- 


Υίου ινόµεθα ἀγαθοῦ. Ἐμφανὲς γὰρ ἡμῖν, ὅτι Aavtó 
«b ἑἐξαιτεῖ ἐγχαινισθῆναι αὐτῷ ' ἐπεὶ πῶς ἂν τὸ 
T5» àv αὐτῷ Πνεῦμα, ὡς ἄρτι ἐπ᾽ αὐτὸν ἐρχόμενον 
ἐνεχαινίζετο; ᾽Αλλὰ xal μεῖςον xal ἀναγχαιότερον 
τὸ ἁγιάσαι τοῦ δημιουργῆσαι εἰδυῖα ἡ Γραφὴ, περὶ 
τοῦ ἀπολέσαντος τὸν ἁγιασμὸν ἐλεεινοῦ Ἰούδα εἶπεν" 
« Καλὺν ἣν αὐτῷ, εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐχεῖ- 
νος. » Ἐπειδῇ, φησιν, ἁπάντων ἀσυμφορώτατον 
ἔπραξε, xal «bv Δεσπότην ἀντ᾽ οὐδενὸς καχοῦ ἀπέδο- 
το, xal τὴν ζωὴν ἀργυρίων Ἠλλάξατο. Καὶ δὴ καὶ 
περὶ τῆς iv τῇ ἁῤῥήτῳ οἰχονομίᾳ δοὐλικῆς μορςῆς, 
περὶ ἧς λέχει Ἰωάννης uiv* «Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ 
ἐγένετο" » Παῦλος δέ: « Ἑαυτὸν ἑχένωσεν, μορφὴν 
δούλου λαθών’ » ὁ μὲν Σολομὼν εἶπεν» « Ἡ σοφία 
ᾠχοδόμησεν ἑαυτῇ οἶχον » ὁ δὲ Ματθαῖος, διὰ τὸ 
καυτὸν τῆς θεῖχῆς φύσεως χαὶ ἑνεργείας ἐξέθετο 
ὡδί᾽ εΤοῦ δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ γέννησις οὕτως qv: 
λνηστενθείσης τῆς μητρὸς [85 a] αὐτοῦ Μαρίας τῷ 
Ἱωσὴφ, vptvh συνελθεῖν αὐτοὺς εὑρέθη iv γαστρὶ 
ἔχουσα ix Πνεύματος ἁγίου. » Καὶ ὁ ἀρχά"Ύελος δὲ 
ἔφη: « To γὰρ Ev αὐτῇ γεννηθὲν, &x Πνεύματός ἐστιν 


I) Qui extendit. Job ια, 8. 

2) Qnotidie. Vide seym. 125 b. 

9) Herocat. Vide notas ad segin. 114 b. 

(4) Ut sitis. lu. Bibliis non exstant hzc ad ver- 
bum, ut puto. Citat. ergo seusum ex Epist. aid Co- 
loss. 1151, 10. Vide segm. 100 a, ubi pro ὑμᾶς, habet 


ἡμᾶς, et segin. 118 a. 
(5) Populus. Psal. οἱ, vers. 19. 


dinem ferebatur propheta, ut jam factum enarrat 
quod faciendum erat : « Ascendit (7) ex terra, qui 
insufflat in faciem tuam, et eruit te ex tribulatione.» 
Quod avtem sanctificatio (quom przstare Spiritus 
sancti est) sit creatio, testatur 187 David psal- 
leus : « Cor(8) mundum crea in me, Deus; » hoc est, 
sanctifica ime, ut renover, cum peccato corruptus 
sim : alioquin. quomodo aliud cor ipsi creatum fo- 


. ret? Consentanea vero sunt. qua jungit superiori- 


bus : « Et Spiritum rectum, inquit, innova lu visce- 
ribus meis: » id est. veuneraudum | tuuin Spiritum, 
omnia trauscendentem ac pretergredientem mibi 
largire, ut ejus scilicet sanctificatione 1undatus di- 
gnum illius templum efficiar; nam ex sola ipsius, 
et Filii tui gubernatione ac przsidentia tu quoque 
nobis, Domine, signaris, et malorum omnium re- 
medium accipimus, et firmam spein habemus cu- 
juslibet ιοί boni. Quod enim David hunc sibi 
renovari postulet, manifestum est; nam quonodo 
is, quem jam habebat, spiritus in eum veluti re- 
cens venire, ac renovari poterat? Quin etiam Scri- 


(6) Accipite. Joan. xx, 22. 

(71) Ascendit. In Vulgata editione frustra hunc lo- 
cuin quaeras. In Greca. Complutensi exstat vers. ul- 
tino capitis 1 Nahum, in οἱ editionibus vers. 1 
cap. i. lbi autem sic se habet: ᾿Ανέδη ἐμφυσῶν εἰς 
πρόσωπόν σου, ἐξαιρούμενος Ex θλίψεως. 

(8) Cor. Psal. L, vers. 11 (seu 12). 
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piura cum /przstantiorem, magisque necessariain Α ἁγίου * » xal πάλιν ' «Πνεῦμα ἅγιον ἑλεύσεται ἐπὶ 


sanctificationem esse nosset, quam creationem, de 
miserabili Juda, qui sanctificationem amiserat, ait : 
« Bonum (9) erat ei, si natus non fuisset homo 
ille; » quia scilicet rem omnium perniciosissimam 
patravit, et Dominum, a quo nihil mali acceperat, 
tradidit, εἰ eum, qui vila est, argento vendidit. 
Aiqui etiam de assuinpta in ineffabili Incarnatione 
servili forma (de qua Joannes quidem ait : « Et 
Verbum (10). caro. factum. est; » Paulus autem: 
« Semetipsum (11) exinanivit, formain servi acci- 
pieus» ) Salomon dixit : « Sapieutia (12) zdilicavit 
sibi domum : » Mattheus vero ob identitatem di- 
vine naturz, et operationis sic (13) eam exposuit: 
« Jesu (14) Christi autem geueratio sic erat. Cum 


essel desponsata mater ejus Maria Joseph, ante- B 


quam convenirent, inventa est in utero habeas de 
Spiritu sancte.» Archangelus vero inquit : « Quod 
enim (15) in ea natum est,e Spiritu sancto est; » et 
pursus : « Spiritus (16) sanctus veniet super te, el 
virtus Altissimi obumbrabit tibi : ideo et quod na- 
scetur Sanctum, Filius Altissimi vocabitur. » Illud 
ergo meinoria tenendum 1898 est, evangelistam ob 
hreiicurum nugas, quas loquaciter effutiunt, .aute 
Incarnationem posuisse originem, deinde generatio- 
nem. Illi enim Scripturarum testimonia a nobis al- 
ο Tata. carpentes, simulate sic nos interrogant (17) : 
Ergone Christus est Filius Spiritus sancti * Ac eo 
modo, quo fidelem decet, neque hzc accipiunt, ne- 
que id quod apostolis ab ipso dictum fuit : « Nesci- 
tis (18), cujus Spiritus est Filius hominis.» Si ergo 
ex eo quod Pater sit Deus verus, sequitur ut ejus 
operatio sit omnino atque absolute divina; ex eo 
eliam quod operationi Patris qualem οἱ similem 
esse appareat operationem Spiritus sancti, sequitur 
ut et ipse sit Deus verus. Pari autem modo etiam 
de Filio loqui convenit; nam si Patris operatio ope- 
ratione Filii, aut Spiritus potior (19) esset, quidnam 
omnino operarentur in nobis Spiritus, aut Filius? 
qui sane, si Patri dissimiles foreut, ut volunt hazre- 
tici, minorem, quam Pater, nobis inderent virtu- 
tem. Quod si e contrario utile nobis, ac salutare 
est Filio, et Spiritu sancto repleri, nulla in re Patri 
dissimilis erit Filius, aut Spiritus : nau neque is, 


(9) Bonum. Matth. xxvi, 24.' 

(10) Et Verbum. Joan. 1, 14. 
^ (M) Semetipsum. Philipp. n, 7. 

12) Sapientia. Prov. ix, 1. 

s Sic. Codex : «5t. 

(14) Jesu. Mattb. i1, 48. Greca editio hahet. µνη- 
στευθείσης váp. Sed Vulgatus interpres legit υἱ 

Didymus, 

' .. (4$) Quod enim. Math. 1, 20. 

(46) Spiritus. Luc. 1, 35. Greca  Complutensis 
editio : Τὸ vevwopevov ix cou ἅχιον, χληθήσετα, 
Yibg θεοῦ. Ali tamen ediLliones omittunt voculas, 
ἐχ coo, ut Didymus. lu libro De Spiritu sancto, 
num. 51, versiculus iste affertur dimidius, ac eo 
medo, quo in hoc loco. Hiec enim | ibi leguutur : 
« ZEqualein. vero. Spiritui virtutem non. possumus 
αἱ prxter Christum Dominum interpretari. Ipse 
enim discipulis, ait ; « Áccipietis enin — virtutem 
« Spiritus sanclj venientem. super. vos.» Et ad Ma- 


σὲ, xal δύναµις 'Υφίστου ἐπισχιάσει σοι * διὸ xa τὸ 
γεννώµενον ἅγιον, Υἱὸς 'Ὑφίστου κληθήσεται. » Μντ- 
µονευτέον οὖν, ὅτι διὰ τὰς αἱρετικὰς ἁδολεσχίας γέ- 
ys3ty προανέταζεν τῆς ἑνανθρωπήσεως ὁ εὐαγγελι- 
στὶς, εἶτα γέννησιν. Διασύροντες yàp ἡμῶν τὰς Υρα- 


υφιχὰς ἀποδείξεις, λέγουσιν πευστικῶς χαθ᾽ ὑπόχρι- 


oty * Υἱὸς οὖν τοῦ Πνεύματός ἐστιν ὁ Χριστός; πι- 
στῶς οὐδὲ ταῦτα ἀχούοντες, οὐδὲ τὸ παρ᾽ αὑτοῦ τοῖς 
ἀποστόλοις εἰρημένον * « Οὐχ οἴδατε, οἵου Πνεύμα- 
τός ἔστιν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. » El οὖν, ἐπειδὴ ὁ 
Πατὴρ θεὸς ἀληθινὸς, διὰ τοῦτο χαὶ ἡ ἑνέργεια αὐ- 
τοῦ θεία ἐστὶν πάντη τε xal πάντως, ἐπειδὴ ταύτῃ 
[ov χαὶ ὁμοία 1j ἑνέργεια τοῦ ἁγίου Πνεύματος qaí- 
νεται ' διὰ τοῦτο xal αὐτὸ θεὸς ἁληθινὸς τυγχάνει. 
Πρέποι δὲ ἂν xai περὶ τοῦ Υἱοῦ ὡσαύτως εἰπεῖν. 
Ἐπεὶ µὴ γε εἰ ἡ τοῦ Πατρὸς ἑνέργεια τῆς τοῦ Υἱοῦ, 
ἡ τοῦ.Πνεύματος ἀμείνων, τί γὰρ χαὶ ὅλως ἑνῆργει 
τὸ Πνεῦμα, ἢ ὁ Υἱὸς εἰς ἡμᾶς; καἰτοι τὴν χείρω ἑπ- 
άγοντες δύναμιν, εἴπερ ἀνομυίως ὄχουσιν, ὡς οἱ ai- 
ρξτιχοί φασιν. Ei δὲ 0h χρήσιμος χαὶ σωττριώδης ἡ 
τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Πνεύματος πλέρυαις, κατ οὐδὲν 
ἕσται ἀνόμοιος ὁ Yibc, f τὸ ΠΗνεῦμα. Οὔὖτε γὰρ ἂν ὁ 
ὑπέρτατος xal πλούσιος ἐν ἑλέει παρὰ τοῦ χείρονος 
xal πενεστέρου ἐδανείσατο, οὔτε ἡμεῖς διττῶς xal 
ἀνομοίως ἐνηργήμεθα. Καὶ μέντοι ποῖον ἔχει λόγον, 
ἄνθρωπον μὲν καλῶν, φέρε εἰπεῖν, f) χακῶν εἶναι 
ποιητὴν xat δημιουργὸν, τὸ δὲ Πνεῦμα μὴ εἶναι του- 
το; Αλλ᾽ 6 ἄνθρωπος, [85 b] κατὰ συγχώρησιν μὲν 
τοῦ θεοῦ πράττει τοῦτο, ἢ ἐχεῖνο' ἀπὸ οὐσίας δὲ τῆς 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ προοισθείσης. ἄψυχον δημιουργεῖ ὃ δ' ἂν 
ἆλο., o0 uv. xal οὐσίαν αὑτὴν, ὡς ἔφαμεν ἤδη. Τὸ 
δέ γε Πνεῦμα χαὶ αὐθεντικῶς ποιεῖ, xat οὐσίαν Ex 
μη ὄντων ὑφίστησι, ἅτε συνεργὸν καὶ πνοὴ τοῦ 
Παντοχράτορος. Διόπερ ὁ θεὺς ἐν τῷ ἸἹἸεξεχιὴλ, 
τὸ μὲν ἡμέτερον πνεῦμα ἀναχαινίζεσθαι, τὸ δὲ 
ἅγιον Πνεῦμα ἀνακαινίζειν, καὶ οὐχ ἁπλῶς Πνεῦ- 
pa εἶναι, ἁλλ' ἑαυτοῦ χυρίως ὑποδειχνὺς, τοιάδε 
θεσπίξει’ « Καὶ δώσω ὑμῖν xapblav χαινὴν, xai 
Πνεῦμα xatvóv* χαὶ ἀφελῶ τὴν xapólav τὴν λι- 
θίνην ix τῆς σαρχὸς ὑμῶν, xal δώσω ὑμῖν καρδίαν 
σαρχίνην, χαὶ τὸ Πνεῦμά µου δώσω £v ὑμῖν. » Οἱ δὲ 
xaY τῶν θείων φωνῶν τούτων ὁλιγωροῦντες, χαὶ ἐν 
ἁπορίᾷ πάσῃ τῶν δικαίων καθεστῶτες, λοιπὸν ταῖς 


D riam augelus, « Spiritus, » inquit, « sanctus super- 


« veniet in te, el virtus Altissini obunbrabit tibi. » 
[Codex vero moster post! vocem — interpretari sic 
habel : « Accipietis enim virtutem Spiritus sancti 
« venientem super vos, » ad apostolos dicitur. Et 
3d Mariam archangelus, « Spiritus, » inquit, « san- 
« ctus veniet super le, et virtus Altissimi obum- 
« brabit te. »] 

(17) Interrogant. 1n. Graco, πευστικῶς, id est 
« interrogative, » sive, ut in comment. ad psalmum 
Lu loquitur theologus noster, χατὰ πεῦσιν, id exl 
« per interrogationem. » 

(18) Nescitis. Luc. ix, 59. Sed Greca editio, cui 
consentit Vulgata. translatio, sic. liabet : Οὐκ οἵ- 
δατε, οἵου Πνεύματός ἐστε ὑμεῖς, hoc est, « Nesci- 
Lis, cujus Spiritus vos estis, » nempe, « nescitis, 
qualis sit Spiritus ille, cujus vos estis. » 

(19) Pótior. Codex, àpsivo. Lego &gelvov. 
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ἔξωθεν τέχναις &roxéypnvvat, χαὶ ἐπ᾽ ἄλλα χαὶ ἄλλα A qui supremus est, ac dives in misericordia, ab in- 


μεταφέρειν ἐπιχειροῦσι τὰ οὕτως σαφῶς klpnpéva. 
Φάσχουσι γὰρ λέξεσιν αὐταῖς * Νεχροὺς ὁ δηµιουρχή- 
σας, Τοὺς νεχρουµένους ἑγείρει μόνος. ᾿Αρχιτέχτονος 
yap ἔργον φθειρόµενον ζωγράφος οὐκ ἂν διορθώσαι- 
το, ἀλλ᾽ οὐδὲ ναυπηγοῦ θηρευτῆς, ἀλλ᾽ οὐδέ γε olxo- 
ὁόμου δροµεύς' ἀλλά γὰρ ἀρχιτέκτονος ἀρχιτέκτων, 
xai ναυπηγοῦ ναυπηγός. Τὸ δὲ ἅ γιον Πνεῦμα, φησὶν, 
οὔτε νεχροὺς Ίγειρεν, οὔτε ἑδημιούργησεν' ἄποξ 
γὰρ, Φησὶν, ἐπὶ τοῦ Αδὰμ δεδηµιούργηται dj ἀνθρώ- 
πων Φύσις * καὶ οὔτε ἑτέρα παρ ἐχείνην, οὔτε πολ- 
λάχις. ᾽Αλλὰ xol fj Εὖα συνεχτίσθη μὲν τῷ Αδὰμ 
τῷ χοινῷ τῆς φύσεως λόγῳ, μετὰ ταῦτα δὲ διεµορ- 
φώθη. Ἡμεῖς δὲ οἱ ὀρθόδοξοι, ἐπειδῇ µάλιστα θεϊχῆς 
δυνάµεως γνώρισμα τὸ δηµιουργῆσαι xol νεκροὺς 


feriori, et pauperiore quidquam mutuatus esset, 
neque nos duplici modo, ac dissimili acti sumus. Ac 
sane quomodo rationi consentaneum est, ut homo 
quidem bonorum, exempli gratia, aut malorum 
effector sit, atque conditor, Spiritus autein non sit 
hujusmodi ? Verum homo ex concessione quidem 
Dei hoc, aut illud operatur, atque ex substantia a 
Deo creata inanimatum aliquid, quodcunque vo- 
luerit, efficit; non tamen etiam substantiam ipsam, 
ut jam diximus (20), condit. Δι vero Spiritus et 
sua auctoritate operalur, et substantiam ex nibilo 
educit, ac subsistentem facit, utpote cooperator, et. 
flatus Omnipotentis. Quapropter Deus in Eze- 
chiele nostrum quidem spiritum renovari inquiens, 


ἐχεῖραι, ὁμολογοῦμεν τὸ ἅγιον Πνεῦμα ταῦτα πεποιη- B Spiritum autem sanctum renovare, et hunc. non sini- 


xb; εἶναι Θεόν * « To Λόγῳ » γὰρ « Κυρίου οἱ οὖρα- 
vol ἑστερεώθησαν, [86 a] xat τῷ Πνεύματι τοῦ στό- 
µατος αὐτοῦ πᾶσαι αἱ δυνάµεις αὐτῶν * » xat ἐπειδὴ 
ἀρχτθεν, δημιουργουµένων πάντων, συμπαρῆν xal 
ἁχωρίστως εἶχε τῇ θεότητι xal τῇ ἐνεργείᾳ, διὰ τοῦ- 
το xai ἀναχαινιζομένων αὐτῶν συµπάρεστιν xal 
συμμντημονεύεται. Ὅπερ γὰρ εἰρήχασιν αὐτοὶ οὗτοι, 
οὐχ ἣν ἑτέρας οὐσίας, 6 ἐστιν φύσεως, τὸ ἀναχαινί- 
σαι, εἰ yh τῆς τοῦ χτίσαντος. Περὶ οὖν τῶν ὄντων 
xaX πολιτενοµένων, ὡς μὴ ὄντων, ἀλλὰ νῦν πνευµα- 
τιχῶς καὶ θειοτέρως χτιζοµένων, ὁ Aavtó xat ὁ Παῦ- 
λος κηρύσσει, ὡς προελέχθη, xal ὡς πολλαχοῦ εὑρή- 
copy. Ἐπιλείφει µε γὰρ ἂν ὁ πᾶς χρόνος, εἰ πάντων 
πανταχοῦ μνημονεύειν ἐθελήσω. El μὴ οὖν ἑτέρως 
μὲν ταῖς Γραφαῖς, ἑτέρως δὲ αὑτοῖς ἐχείνοις ἐδόχεε, 
πρῶτον μὲν οὖν κἄν ποτε παρενεθυµήθησαν τὰ 
θεῖαᾳ Υραφία, τὰ ἐν τῷ βιθλίῳ τῷδε xal τῷ πρὸ αὐτοῦ 
μνημονευθέντα τί γὰρ ἂν, ἀκούοντες ταῦτα, φῄσαιεν 
*bv χρήσαντα αὐτὰ διδάσχειν; Δεύτερον δὲ ἑλογίσαν- 
το ἂν, ὅτιπερ, ὃν τρόπον τοῦ Υἱοῦ χτίσαντος συµ- 
ποιητὴς ὁ Πατήρ ἐστιν τῇ εὐδοχήσει, οὕτω καὶ τὸ 
Πνεῦμα αὐτοῦ: χαὶ οὐκ εἰς τὴν τῶν οὐχ ὁμοίων E£- 
έτασιν, τῶν συνάρσεως τῆς ἀλλήλων χαὶ τῆς ἀπὸ τοῦ 
χρόνου δεοµένων, καὶ μηδὲ πληρούντων ἑτοίμως καὶ 
πανταχόθεν ἁμέμπτως τὴν ἐνθύμησιν, τὰ τῆς ἁμί- 
χτου ἅπασιν µακαρίας Τριάδος, τῆς xat ἡμᾶς ἆπολε- 
σάσης δημιουργοὺς λόγων τε χαὶ ὑλῶν ἐπισχευῆς, 
ἤγαγον, λέγοντες, ἅπερ μἡποτ' ἔφασαν. Τί γὰρ, f 


ὡς πηλίχοι εἴποιμεν τῷ ἅπαξ θελήσαντι θεῷ, Πατρὶ p 


διὰ τοῦ Υἱοῦ Λόγου πάντα ὑποστῆναι; ᾽Αμέλει τοι 
περὶ τοῦ ix σπέρματος Δανῖδ, xal ᾿Αδραὰμ, χαὶ ἐκ 
ῥίζης Ἰεσσαὶ χατὰ σάρχα, χεχήρυχται [86 5], ὡς &p- 
τίως εἴρηται * « Τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ἐκ Πνεύ- 
µατός ἐστιν ὁγίου " » ἵνα κἀντεῦθεν ópóXoyov ᾗ, ὡς 
συνεργὸν ἣν τῷ ἀγαθουργῷ Δημιουργῷ τὸ ἁγιαστι- 
xbv Πνεῦμα. Διὸ χαὶ αὖθις γέγραπται ΄ « "Hyeco ὁ 
Ἰησοῦς ἐν Πνεύματι ἐπὶ τὴν ἔρημον » ἐπειδὴ συν- 
ην αὖ-ῷ τὸ ἡγεμονιχὸν Πνεῦμα, ὡς θεὸς θεῷ xal ὡς 
πάντα συνέχων καὶ πανταχοῦ παρὼν, τῷ ἐφ᾽ ὃν πἀν- 
τα ἑστβριχται, xal £v πᾶσιν ὄντι, χαὶ πληροῦντι «à 


(20) Diximus. Vide segm. 7 a. 
(21) Et dabo. Ézech. xxxvi, 26 ex 27. Biblia : Kat 


pliciter Spiritum, sed ipsius Spiritum proprie 
esse subindicans, τος divine loquitur: « Et dabo (21) 
vobis cor novum, et spiritum novum : et auferain 
189 cor lapideum ex carne vestra, et dabo vobis 
cor carneum, et Spiritum meum dabo in vobis. » 
Παγειῖοί vero divina etiam hzc verba parvipenden- 
tes, cuim firmis rationibus omnino careant, exirin- 
secis jam artibus abutuntur, et alio atque alio 
transferre conantur quie tàm manifesto sensu dicta 
sunt. Inquiunt enim hisce ipsis verbis: Qui mor- 
tuos condidit, mortificatos solus suscitat; deprava* 
tum enim, et corruptum architecti opus pictor re- 
staurare non potest , neque naupegi opus venator, 
neque fabricatoris opua cursor ; sed architecti archie 
tectus, et. naupegi naupegus. Spiritus aulem sau- 
ctus, inquiunt, nec mortuos suscitavit, neque crea- 
vit. Semel enim, inquiunt, in Adamo condila est 
hominum natura, neque vero altera preter illam 
condita fuit, nec eadein s:epius: quin Eva quoque 
simul quidem cum Adamo creata est, communi na- 
turz ratione; postea vero formata fuit. Nos autem 
orthodoxi, quoniam divine potissimun potentizx 
character est condere, et inortuos suscitare, confi- 
temur sanctum Spiritum, qui duo hzc fecit, esse 
Deum. Nam « Verbo (22) Domini celi firmati sunt, 
et Spiritu oris ejus omnes virtutes eorum. » Et quo- 
niam initio, cum omnia condita sunt, presens 
simul cum aliis personis aderat, et deitate, atque 
operatione ab iis inseparabilis erat, proinde nunc 
quoque, cum ea renovantur, una cum aliis hypo- 
stasibus prasens est, el simul cum iis commemora- 
tur; nam, ut ipsi adversarii dixerunt, renovare ad 
aliam essentiam, id est, naturam non spectabat, 
quam ad naturam illius, qui condiderat. De us 
porro, qui, cum essent, ita se gerebant quasi non 
essent, nunc vero spiritaliter, et diviniori niodo 
conditi sunt, David, et Paulus sic priedicant, ut anu- 
tea dictum est, et sicut inultis aliis in lucis iuve- 
niemus: deficiat enim me omne tempus, sj omnia 
ubique comineinorare velim. Nisi ergo alia Scri- 


quu χαινὸν δώσω ἓν ὑμῖν. 
(32) Verbo. Psal. xxxu, vers. 6. 
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pturarum esset, alia. vero illorum ipsorum senleti- A πάντα. Ἐπεὶ µή ve, τῷ ἐχείνων λόγῳ xai τῷ τρόπῳν 


tia, prinum quidem aliquando saltem divina Scri-. 
Ριτς oracula (25), quze hoc in libro, atque in supe- 
riore commemorata sunt, in'mentem revocassent (24): 
ea enim audientes quidnam doceri ab eo di- 
cerent, quo afflante scripta sunt? Deinde vero. illud 
«onsiderassenl, sicut una cum Filio 190 creante 
creavit et Pater complacentia, sic etiam simul. cuin 
eo creantein dici debere Spiritum ejus: neque ea 
quie ad beatam, nullique rei permistam Trinitatem, 
a qua nos quoque et ratiocinationum, et rerum ma- 
terialiun  structurz (95) veluti conditores effecti su- 
inus, comparassent, simulque discussissent cum iis, 
qu:e dissituilia, exsistunt, queque mutua connexio- 
ne, eaque temporaria, indigent, ac ne cogitationem 


quidem prompte, modoque cujuslibet repreheusiouis B 


experte, implent ; neque ista unquam dixissent (26), 
qua objecerunt. Quare enim, aut quà auctoritate, 
vel potestate dicemus, [veo Patre semel voleute, 
oinnia sicut per Filium Verbum, ita et per. Spiri- 
«nm sanctum (27) constituta non esse? De eo sane, 
qui est ex semine David, et Abrahaiwi, et ex radice 
Jesse secundum carnem, pradicatum fuit, ut nuper 


diximus: « Quod (28) enim in ea natum est, ex . 


Spiritu sancto. est: » ut vel ex his verbis certo 
constet, benefico Creatori socium in creatione, et 
cooperatorem fuisse sanetificantem Spiritum. ideo 
3libi quoque scriptum est: « Ducebatur (29) Jesus 
iu Spiritu in eremum: » quia simul cum ipso erat 
Kle, qui dicitur Spiritus principalis, seu ductor, ut 


οὔτε ὁ Πατὴρ δημιουργὸς, 3| νεχροὺς Eyclptov. Πάντα 
vàp διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐγένετο ἀπόνως. Πόνος γὰρ πάθος 
ἐστί' πάθος δὺ ὁδὸς ἐπὶ φθοράν. Οὐχ ἀρνούμενοι δὲ 
τὸν Δεσπότην σεσαρχῶσθαι δἰχα ἁμαρτίας Ex τῆς φύ- 
σεως τοῦ Αδὰμ, 6 ἐστιν Ex τῆς Παρθένου, ἣ τῆς 
ἡμετέρας  ταῦτά φαμεν, μᾶλλον δὲ χαὶ βεδαιοῦμεν 
τοῦτο διὰ τοῦ λέγειν ix Πνεύματος ἁγίου γχεγεννῖ- 
σθαι. Ἐπειδὴ, ὡς εἴρηται, xaX τὴν ἀρχὴν σΥμπαρΏν 
τὸ προαιώνιον xal προχόσµιον Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ τῷ 
ποιητῇ τῆς ἡμετέρας φύσεως, oby ὡς χρῄβξοντι Bon- 
θείας, ἀλλὰ σὺν ταυτότητι xal Ισότητι θεότητος xat 
θελήσεως, χαὶ olov μὴ ἀποτετμημένον τοῦ φωτὸς τὸ 
φῶς. Ἡ σὐστηθ; οὗὔν, Μαχεδόνιε, τοῖς ἁγίοις, χτίσµα 
τὸ θεῖον Πνεῆμα pf ὀνομάζουσιν, ἀλλ' ἐχπεπορεῦ- 
σθαι ἐκ τοῦ Θεοῦ, ὡς Ηνεῦμα αὐτοῦ χατὰ φύσιν’ f|, 
ὡς ἔθας σοι φάσχειν, ὅτι 8co2 μὲν ἥττων τῇ φύσει, 
ἀγγέλων δὲ χρεἰττων ἑἐστὶν, µέσην τινὰ φύσιν xal 
τάδιν εἰληχὸς χεχρησµῳδηχότας (τὰ γὰρ ὀχείνων δι- 
xat προτετίµηται παρὰ τῷ θεῷ τῶν σῶν καὶ τῶν 
"Apslou)* xal οὐχ ὡς δίδωσιν ὁ τῆς τέχντς xat τῆς 
σοφιστείας νόμος, ἐξόν σοι, θαῤῥήσαντι, ἀφεῖναι xa- 
τὰ τοῦ θείου Πνεύματος ἱδίους λόγους: οὗ τὴν Octav 
φύσιν οὐδ' ἂν εἰ τοὺς τῆς διανοίας [87 a] ὀφθαλμοὺς 
τοσούτους καὶ τοιούτους εἶχες, ὅσους xat οἵους ἔδω- 
χεν ἡ Γραφὴ τοῖς yspou6!p * ἹἩδυνήθης ἂν xà» 
ποσῶς ὙΥοῦν θεωρῆσαι. (τίς Υὰρ ἐπιδράττεται της 
ἀφανοῦς xaY ἀχωρήτου θεότητος:) ἣ χαταγνοὺς τῆς 
ἑαυτοῦ ἀσεθείας, f| ἐχὼν ἡμῖν τῶν πρωτείων ἀφ- 
ἱστασο. 


Deus cum Deo, et ut. omnia continens, el ubique przsens una cuiu eo, in. quo omnia firmata sunt, 
quique in omnibus est, et omnia. implet. Alioquin, 8i eorum rationem et arguendi modum  attendamus, 
ne Pater quidem erit couditor, aut mortuorum suscitator : omnia enim per Filium facta sunt sine la- 
bore ; labor euim est passio; passio vero est via ad corruptionem. [ο autem dum dicimus, Dominum 
incarnaium esse sine peccato ex nalura Adami, id est ex Virginis natura, aut. ex. nostra, non. inficia- 
n.ur: sed. potius hoc confirmamus, cum dicimus ex Spiritu sancto geaeratum esse: quoniam, ut di- 
ctum est, initio quoque is, qui ante szcula, et ante mundum exsistebat, Spiritus Dei, siinul aderat cum 
conditore nostre nalur:?; neque vero cum ipso aderat tanquam cuim eo, qui auxilio indigeret, sed 
cim identitate, et ;equalitate 191 deitatis, et volitionis aderat, ac veluti lux a luce nou  sejuucta- 
Aut ergo sanctis adjungere, o Macedoni, qui divinum Spiritum creaturam non vocant, sed eum  pro- 
€essisse aiunt ex Deo, ut Spiritum ejus secundum naturam: aut, quoniam tibi dictitare mos est, eos 
in divinis oraculis docuisse, Spiritum sanctum Deo quidem natura minorem esse, angelis. autem  majo- 
rem, pruestautioremque exsistere, ac mediam quamdam naturam, et locuin. sortitum esse; tu ipse vel 
tuam (00) ipsius impietatem condemnando, vel sponte, primas nobis cede: qux enim sancti illi scripse- 
runt, jure ac merito apud Deum tuis, et Arii dictis przferuntur, nec licet tibi, ut. artificiose, et sopbi- 
sticie discipline lex fert, audacter , contra divinum Spiritum propriis sermonibus effutire, cujus divi- 
nàm maturam ne minimum quidem inspicere posses, etsi mentis oculos tantos ac tales haberes , 
quantos et quales tribuit Scriptura cherubinis : quis enim ' invisibilem, et incomprehensibilem deitatem 


(25) Oracula. Codex proparoxytone γράφια tum C 


hic, tum. segm. 100 a. Sed Ὑραφία  paroxytone 
segmnm. 104 b, 108 b, et alibi. ioo v ! 

(4) In mentem revocassent, Verbo. παρενθυμοῦ- 
pat 31165 usus est Clemeus libro primo Pedagogi, 

cap. 12, ubi, ut reor, valet « negligo. » 
^. (2?) Structure. Codex ; ἐπὶ σχευῆς. Lego ἔπι- 
σχευῆς. 

(26) Dixissent. Codex : ἅπερ μὴποτ' ἔφασαν. Que 
lectio ferri polest. Suspicari. tameu licet. deesse 
aliquid, nt legendum sit, verbi gratia, ἅπερ RN 
κοτ᾽ ἂν ἔφασαν. Vel ; ἅπερ μποτ’ ἔφασαν αἱ Tga- 


φαί. Vel potius (cum apud scriptores Didymi zequales 
ἧτοτε sspe valeat « fortasse») ἅπερ μήποτ) oox 
ν ἔφασαν, id est « quie fortasse nou dixisseut. » 
(24, lta. εἰ per. Spiritum sanctum. Cui desit 
aliquid in Graco, non. potui quin bec. verterem 


» ex ingenio. luto tamen me a Didywi sententia 108 


recessisse. 

(28) Quod. Matth. 1, 20. 

(29) Ducebatur. Luc. ww, 1. τωρα editio : γετο 
ἐν τῷ Πνεύματι εἰς τὴν ἔρημον. 

(50) Tuam. Piu ἐαυτοῦ malim σεαωτοῦ οἱ exo 
pro ἑχών. 
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veluti apprehendere potest, et capere? Sed redeamus rursus ad argumentum, quod initio suscepi- 


A. ΑἉλλ' ἑπανίωμεν πάλιν ἐπὶ τὴν ἐξ ἀρχῆς A 


ὑπόθεσιν, ὅτι ἁγιάνει xal διχαιοῖ, χαθὰ προείπο- 
μεν. 
E». "Οτι σωτηρίαν χαὶ τοῖς ἁποσφαλεῖσιν χορηγεῖ * 
ὃ µόνης ἐστὶν τῆς παγχρατοριχῆς οὐσίας. "Aveu γὰρ 
Θεοῦ πρᾶξαί τι χτιστὸν, ἀμήχανον, 


Οὐδ' ὅσον ἁμπετάσαι β.1ες άρων ωμά) XÜ- 
χα. 
Ἔλεγεν vào ὁ Απόστολος Φιλιππησίοις τοιάδε : 
ε 0ἶδα γὰρ, ὅτι τοῦτό µοι ἀποδήσεται εἰς σωτηρίαν, 
δι τῆς ὑμῶν δεῄσεως, xal ἐπιχορηγίας τοῦ Πνεύ- 
µατος Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Καθὰ ὕμνηται περὶ μὲν 
τοῦ Πατρὸς ἐν Ὠσηέ: « Πλὴν ἐμοῦ οὐ γνώση, xol 
σώζων οὐχ ἔστιν πάρεξ ἐμοῦ. » περὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ 


IV. Quia sanctificat, et justificat, sicut antea 
diximus. 


V. Quia salutem etiam iis, qui errarunt, largitur : 
quod solius est omnipotentis essentie; fieri enim 
non polest, ut sine Dei ope creatura quidpiam ope- 
retur, 


Ne tantum quidem, quantum est palpebris clausos 
[oculorum orbes (51) aperire. 


Nam hsc Philippensibus (352) dixit Apostolus: 
« Scio (35) enim, quod hoc mihi proveniet ad salu- 
tem per vestram orationem, et subministrationem 
Spiritus Jesu. Christi. » Sicut de Patre quidem ab 
Osee hymnis eum celebrante dictum est: « Preier 
me (68) non cognosces, et qui salvet non est, pr:eter 


kv ταῖς Πράξεσιν * « Καὶ οὐχ ἔστιν ἓν ἄλλῳ οὐδενὶ ἡ B me; » de Filio autem in Actis: « Et non est (55) in 


σωτηρία. 0Οὐδὶ yàp ἄλλο ὄνομά ἐστιν ὑπὸ τὸν οὐ- 
ρανὸν τὸ δεδοµένον ἓν ἀνθρώποις, ἐν (p δεῖ σωθῆ- 
vat. » 

6’. "Οτι θανάτου ἐλευθεροῖ, χαὶ ἁμαρτίας συγχω- 
pel, ἅτε Gb Ex τῆς πατριχῆς ῥίζης οὐσίας καρπὸν φέ- 
gov τὸ ἀθάνατον xal ἴλευ. Κτίσµατι δὲ οὐ δυνατὸν, fj 
ἀναμάρτητον εἶναι, fj ἓν τούτων οἴκοθεν ποιῆσαι. Οὐ- 
δὲ γὰρ οὐδὲν τῶν πνευμάτων, ὡς προεδείχθη, ἀν- 
αµάρτητον' οὐδὲ τάχα, χαθ᾽ ὑπερδολὴν λόχου, ἡ μὴ 
οὖσα λογιχή. Καὶ γὰρ ὁ οὐρανὸς αὐτὸς xal ὁ Ίλιος 
πρὸς τὴν τοῦ θεοῦ χαθαρότητα οὐχ ἄμεμπτοι. El γὰρ 
x2i φαίνονται ἁπόστολοί ποτε τοιοῦτόν τι πράξαντες, 
οὐκ ἰδίᾳᾷ δ»νάµει [87 b] περιεγένοντο, ἀλλὰ τῇ τοῦ 
εἰπόντος « Ἐν τῷ ipi ὀνόματι μείζονα τούτων 
ποιῇσετε * » xat τῇ τοῦ Πνεύματος τοῦ Πατρὸς, τοῦ 
λαλῄσαντος ἓν αὐτοῖς, χαθὰ Ῥωμαίους Παῦλος διδά- 
Gx£t * «'O γἀρνόμος τοῦ Πνεύματος, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
Ἀλευθέρωσέν µε ἀπὸ τοῦ νόµου τῆς ἁμαρτίας xaX τοῦ 
θανάτου.» Καὶ ὁ Δεσπότης δὲ map" Ἰωάννῃ, ἀπ)διδοὺς 
ἡμῖν τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ὃ ἀπολέσαντες ἦμεν διὰ τῆς ἀρ- 
χαίας παραχοῆς, ἐνεφύσησεν εἰς τὰ πρόσωπατῶν µαθη- 
τῶν, καὶ εἶπεν' «εΛάδετε Πνεῦμα ἅγιον. "Αν τινων ἀφῃ- 
τε τὰς ἁμαρτίας, αφίενται’ ἄν τινων χρατῆτε, χεχρά- 
πηνται.» Ἐνταῦθα τοσοῦτον τοῦ ἀειμνήστου Πνεύματος 
«b αὐτεξούσιον, ὅτι αὑτός τε δι ἑαυτοῦ ἁμαρτίας συγ- 
χωρεῖ, xat £v τῷ ὀνόματι xat τῇ δυνάµει αὐτοῦ, ol ἁπό- 
στολοι, χαὶ πάντες οἱ πιστεύοντες αὐτῷ, ἄφεσιν ἆμαρ- 
τιῶν παρέχουσιν. Ὅτι δὲ Θεοῦ μόνου τὸ ἱλάσχεσθαι 


ἁμαρτάνουσιν, ἔνδοξοι 8:o0 ῥήσεις σηµαίνουσιν ' D 


€ Ἐγὼ » γὰρ, φησὶν, « εἰμὶ ó ἑξαλείφων τὰς &pap- 


(8) Orbes. Pro κύχλα legendum  conjicerem 
χύλα, nisi χύχλα non modo Dionysius Periegetes, 
sed et Homerus dixisset in duodevicesimo /tiadis. 
libro versu 575, qui est hujusmodi : 


χρύσεα δέ cy' ὑπὸ xóxAa ὑὅκάστῳ πυθµένι 


[θῆχεν. 
Sic enim plures legunt pro ὑπόχυχλα. 

(52) Philippensibus. Codex : Φιλιππισίοις. 

94) Preter me. Osee xin, 5. Complut. editio : Θεὸν 
Xn» ἐμοῦ οὐ vcn. Vocem vero θεόν, id esl 
« Denn,» videtur bic omisisse librarius nesler. 
Editio Francofurtensis paulo .aliter, nempe : θεὸς 
αλὴν ἐμοῦ οὐκ ἔστι. 


ullo alio salus : nec enim aliud nomen est sub coelo 
datum in hominibus, in quo oporteat salvari. » 


Vl. Quia a morte liberat, et peccata dimittit, ut- 
pote is nempe qui ex pateru:z essentix:€ radice hunc 
veluti fructum refert, 199 ut sit immortalis, et 
propitius (36). Creatura vero non potest aut impec- 
cabilis esse, aut quidquam horum, quz dixi,de suo 
facer? : nam ne spirituum quidem ullus, ut antea (37) 
ostensum fuit, est impeccabilis; imo, ut hyper- 
bole sermonis utar, ne ulla quidem fortasse 
creatura (28) irrationalis: nam colum ipsum, οἱ 
sol, si cum Dei puritate conferantur, irreprehensi- 
biles non sunt. Etsi. porro apostolos interdum tale 
aliquid fecisse constet, non propria tamen virtute 
fuerunt mortis victores, aut peccati, sed virtute il- 
lius, qui dixit, « In nomine (59) meo majora his fa- 
cietis,» el virtute Spiritus Patris, qui in eis locutus 
est, sicut Romanos docet Paulus: « Lex enim (40) 
Spiritus (41) in Christo Jesu liberavit me a lege 
peccati et. mortis. » Λο Dominus quoque apul 
Joannem reddens nobis Spiritum sanctum, quem 
amiseraius per veterem inobedientiam, insufflans in 
facies discipulorum ait : « Accipite (42) Spiritum san- 
ctum: quorum diiiseritis peccata, dimittuntur (43); 
quorum  retinuerilis, retenta sunt.» Tam magna 
illius, qui cum laude semper commemorandus est, 
Spiritus propria potestas hoc in loco indicatur, quia 
et ipse per se ipsum peccata condonat, et in illius 
nomine, ac virtute tum apostoli, tum omnes, qui 


(35) Et non est. Act. 1v, 12. 

36) Propitius. Vide not. 44, pag. 8l. 

51) Antea. Cap. superioregsegm. 70 b. 

(38) Creatura. ln. Graco fortasse addenda vox, 
χτίσις. 

(39) In. nomine. Joan, xiv, 12. Sensum cital, 
non verba. 
WI Lex enim, Ro. wii, 2. 
(44) Spiritus, Greca editio, et Vulg. translatio 
addunt, τῆς ζωῆς, id est « vite. » Quo modo legit 
ipse Didynms segm. 98 a. 

42) Accipite. Joan. xx, 23 et 23. 

45) Dimittuntur. Grzc. ed. οἱ Vulg. int. addunt 
αὐτοῖς, id est « eis. » 


E19 


DIDYMI ALEXANDRINI 


580 


οἱ credunt (44), remissionem peccatoruin conferunt, A τίας σου’ » xat, « Ἐὰν (otv αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ἐς 


Quod autem solius Dei proprium sit propitium esse 
bis, qui peccaverint, eisque peccata dimittere, in- 
clyta Dei oracula significant. « Ego » (45) enim, in- 
quit, « sum qui deleo peccata tua ; » et : «Si sint (40) 
peccata vestra ut puniceum, tanquam (nivem deal- 
babo; si autem sint ut coccinum, sicut lanam 
tico (47) dixit: « Fili (48), dimittuntur tibi peccata; 

193 VII. Quia una cum non indigo, et rerum 
omuium datore Deo Patre, et Filio ejus operatur ut 
Spiritus Patris, et simul cum eo largitur (50) om- 
nia omuibus, non in. crastinam diem differens, υἱ- 
pote qui ejusdem est, et concordis sententiz, in- 
creatam habens exsistentiam, et una cum Patre 
regnans, ut increatus, et ejusdem cum illo, ex quo 
sic prodiit et una cum ipso ab zterno substiterit, 
deitaiis exsistens. Et quia Christus infinitam aucto- 
ritatem, ac potentiain habens, cum virtute ejusdem 
angustissimi Spiritus signa, et prodigia fecit, et dze- 
mones ejecit, ut hierophanta nostri enarrarunt. 
Michzas quidem: « l[zc (51), » inquit, « dicit Domi- 
nus, super prophetas, qui seducunt populum meum.» 
Et post pauca subdit : « Quia (52) non erit qui exau- 
diat.ipsos : nisi ego implebo fortitudinem in Spiri- 
tu Domini, et judicii, et dominationis. » Ait porro, 
Dominum fortitudineim facere in Spiritu Domiii, ut 
simul et Trinitatem declaret, et natura ipsius vel- 
uti colligationem. Subindicat autem judicium illud, 


in quo non est amplius poenitentia, nec qui exau- 


diat (55). «In inferno» (54) enim, inquit, « quis con 
fitebitur tibi? » Quod autem ait , « Implebo forsi- 
tudinem, » perinde est, ac si diceret ; Magnam re- 
tributionem faciam cum divino Spiritu. Paulus vere 
ille magis quam omnes apostoli tentatus ac proba- 
tus, ad Ephesios scribit : « Hujus rei (55) gratia 
flecto genua mea ad Deum Patrem, ex quo omnis 
paternitas in ccelis et in terra nominatur: ut det 
vobis secundum divitias glori: sua, virtute corro- 
horari per Spiritum ejus in iuteriore homine, habi- 
tare Christum; » ad Romanos autem : « Habeo (56) 
igitur fiduciam in Christo Jesu ad Deum : non eniin 
audeo aliquid loqui eorum, qux non effecit Christus 
per me verbo, et opere in obedientiam gentium, in 


φοινιχοῦν, ὡς χιόνα Acuxavo * ἐὰν δὲ ὧσιν ὡς χόχκι- 
vov, ὡσεὶ ἔριον λευχανῶ. » Καὶ ὁ Σωτὴρ δὲ, ὡς Παϊς 
θεοῦ, τῷ παραλύτῳ ἔφη ' « Téxvov, ἀφέωνταί σοι αἱ 
ἁμαρτίαι ' » xal, « "lós ὁ ᾽Αμνὺς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων 
τὰς ἁμαρτίας τοῦ χόσµου. » 


aliia reddam. » Salvator vero, ut Dei Filius, paraly- 
» el: « Ecce (49) Agnus Dei, qui tollit peccata mundi. » 


Z'. "Ost τῷ ἀπροσδεεῖ, xa παντοδότῃ θεῷ Πατρὶ, 
xai τῷ Υἱῷ αὐτοῦ συνεργεῖ, χαὶ συµπαρέχει πάντα 
πᾶσιν, οὐχ εἰς αὗΌριον ἀναθαλλόμενον, ἅτε δὴ δὐγ- 
γνωμον xai ὁμόγνωμον Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς, ἀνεκ- 
ποίητον ἔχον τὸ εἶναι xal συμθασιλεύειν αὐτῷ, xal 
τὴν αὐτοῦ, ὅθεν xal συνυφεστώτως ἐξῆλθεν, διαχλη- 
ῥωσάμενον θεότητα. Καὶ ὅτι ὁ παντεξούσιος xal παν- 
δύναµος Χριστὸς, σὺν τῇ δυνάµει τοῦ αὐτοῦ σεµν- 
τάτονυ Πνεύματος, τὰ σημεῖα καὶ τὰ [88 a] τέρατα 
ἐποίησεν, xal δαίµονας ἐξέθαλεν, ὡς ἐξηγήσαντο οἱ 
ἱεροφάνται' Μιχαίας μέν ' « Τάδε, » φησὶν, « λέγει 
Κύριος, τοὺς προφήτας τοὺς πλανῶντας τὸν λαόν 
pov. » Καὶ μετ) ὀλίγον ἐπιφέρει ' « Διότι οὐχ ἔσται 
ὁ εἰσαχούων αὐτῶν, ἐὰν μὴ ἑγὼ ἐμπλήσω ἰσχὺν ἐν 
Πνεύματι Κυρίου, καὶ κρίσεως, χαὶ δυναστείας. » Εἷ- 
πε τοίνυν ποιεῖν ἰσχὺν Κύριον ἐν Πνεύματι Κυρίου, 
διὰ τὸ xai τὴν Τριάδα, xaX τὸν σὐνδεσμον τῆς φύσεως 
αὑτῆς δηλῶσαι. Αἰνίττεται δὲ τὴν χρίσιν, ἐν f] οὐχ 

τι λοιπὸν μετάνοια χαὶ ὁ εἰσακούων' « Ἐν » γὰρ 
« τῷ ᾷδῃ, » φτσὶν, « τίς ἐξομολογήσεταί aot; » Τὸ 
δὲ,ε Ἐμπλήσω ἰσχὺν, » ἀντὶ τοῦ, Μεγάλην ἀνταπό- 
δοσιν ποιῄσω μετὰ τοῦ θείου Πνεύματος. Παῦλος δὲ ὁ 
δοχιμµώτατος ἁποστόλων πρὸς Ἐφεσίους μέν ’ «Τού- 
του χάριν χάµπτω τὰ yóvazá µου πρὸς τὸν θ:ὸν Ἱα- 
τέρα, ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ bv οὐρανοῖς xal ἐπὶ γῆς 
ὀνομάζεται, ἵνα δῷ ὑμῖν, κατὰ τὸν πλοῦτον τῆς δό- 
ξης αὐτοῦ, δυνάµει χραταιωθῆναι, διὰ τοῦ Πνεύματος 
αὐτοῦ, εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον χατοιχῆσαι τὸν Χρι- 
9:6y * » πρὸς Ῥωμαίους δέ᾽ « Ἔχω οὖν πεποίθησιν 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ πρὸς τὸν Θεόν. Οὐ γὰρ τολμῶ τι 
λαλεῖν, ὧν οὐ κατειργάσατο Χριστὸς δι ἐμοῦ, λόγῳ 
xaX ἔργῳ, εἰς ὑπαχκοὴν ἐθνῶν, Ev δυνάµει σηµείων 
καὶ τεράτων, ἓν δυνάµει Πνεύματος ἁγίου. » At 
ὅμοιαι τῇ φύσει ὑποστάσεις ὁμοίας τιμῆς ἄξιαι * 
ὅθεν παραπλῄσιον καὶ τὸ λόγιον τόδε τῷ, « Χριστὸς 


(44) Omnes, qui ei credunt. Paulo durior videri D «lav, id est « peccatum, » pro τὰς ἁμαρτίας. 


potest hzc sententia. Sic autem accipienda est, ut 
de sacerdotibus catholicis loquatur, ac simul indi- 
care velit, ab episcopis, ac presbyteris hzreticis, 
qui Spiritui sancto non credunt, nec catholice Ec- 
clesie communione fruuntur, nempe a Macedonia- 
nis, quos hic refellit, remissionem peccatorum non 
conferri. 

(45) Ego. Isa. χι, 25. Grzeca editio ; Ἐγώ εἰμι 
αὑτὸς ὁ ἐξαλείφων... τὰς ἁμαρτίας σου. 

(46) Si sint. Isa. 1, 18. Graec. ed. ὡς ἔριον. 

(41) Paralytico. ἣν Grxco : παραλύτῳ pro πα- 
ραλυτιχῷ. Eodem modo alii scriptores. Didyini 
aequales, ac suppares locuti sunt : Apulliuarius euim 
in catena in Joannem Corderiana, pag. 145, ait. Too 
ἐχεῖ χειµένου παραλύτου, id est « paralytici ibi de- 
cumbentis. » Et Cyrillus ibidem : Τοῦ παραλύτου 
ἀσθένεια, id est « paralytici infirmitas. » 

(6) Fili. Maub. 1x, 2 et 5. Videnot. 26, pag. 5. 

(49) Ecce. Joan. 1, 29. Graeca editio; τὴν ἁμαρ.. 


(50) Simul... largitur. De hac re copiose: egerat 
Didymus in lib. De Spiritu sancto, num. 16 et 17. 

(91) Hec. Mich. 11, 5. Passioneianum exemplar 
caret voce ἐπί, quz? omnino addenda est ex Grzeca 
editione, ac legeudum ἐπὶ τοὺς προφήτας, hoc est 
« super prophetas. » 

(52) Quia. Mich. i, 7 et 8. Grzca. editio, &tóx:; 
οὐχ ἔστιν ὁ bmaxoUuv.... xal χρῖμα xal δυνα- 
στείαν. 

(95) Exaudiut. An is, qui Origeniano de repro- 
borum vicissitudinibus, ac de temporaria eorum 
poena systemati adligreret, heec. dictasset? 

(93) [n inferno. Psal. vi, vers. 5 (seu 6). 
(55) Hujus rei. Ephes. 11, 14-17. Vide notas 43- 


5, pag. 49. 

(50): Habeo. Rom. xv, 17-19. Grzca editio : "E 
οὖν καύχησιν ἐν X. Ἱ. τὰ πρὸς Θεόν. Οὐ γὰρ τολ- 
µήσω λαλεῖν τι ὧν, et reliqua. | 
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0s09 δύναμις, χα) Θεοῦ σοφία. » Ματθαῖος ἀπὸ τοῦ A virtute signorum, et prodigiorum, in virtute Spiri 


Σωτῆρος ” « EL δὲ Ev Πνεύματι 8205. ἐχθάλλω τὰ δαι- 
µόνια, ἄρα ἔφθασεν ἑἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ 8:00. » 
Kal ὡς ἐν τῷ φωτίσµατι συµπράττει, ἀδύνατον τοί- 
νυν τῇ συµφωνίᾳ καὶ τῇ ἐνεργείᾳ ὑπάρχειν ἓν, μὴ 
οὖστς τῆς οὐσίας μιᾶς * χα) διὰ τοῦτο λέγει ὁ Δεσπό- 
της ποτὲ μέν" « Ὁ Πατῆρ ὁ ἓν ἐμοὶ µένων, αὐτὸς 
ποιεῖ τὰ Épya * » ποτὲ δὲ, ὡς νῦν εἴρηται: ι Ἐγὼ ἐν 
Ηνεύματι θεοῦ [88 5] ἐχθάλλω τὰ δαιμόνια. » Διὰ 
τοῦτο 6b xai Παῦλος εἶπεν". ε Ἐν δυνάµει Πνεύματος 
ἁγίου * » ὁμλλογῶν, ὅτι τῇ θεία τῆς Τριάδος ἑνεργείᾳ 
τἐθνεῶτας Ίγειραν, αὐτὸς μὲν τὸν 1.ὔτυχον, Πέτρος 
δὲ τὴν Ταθήθαν. 


tus sancli. » Hypostases natura similes siinilis 'ho- 
noris sunt digu: : ideoque huic etiam oraculo si- 
mile est illud : « Christus (57) Dei virtus, et Dei 
sapientia. » Matthzus ex persona Salvatoris : « Si 
autem (58) 1944 in Spiritu Dei ejicio d:monia, 
ergo pervenit in vos regnum Dei. » Ei sicut in illu- 
minatione, id est, in baptismo, simul cum Patre et 
Filio operatur, ita fieri non potest, ut ipse conso- 
nantia, et operatione sit unum cum ipsis, quin 
t4men unum sit etiam essentia. Atque hac de causa 
Dominus aliquando quidem ait : « Pater (59) in me 
manens, Ipse facit opera; » aliquando vero, sicut 


nunc dictum est, « Ego in Spiritu Dei ejicio daemonia. » Propterea vero etiam Paulus dixit : « In vir* 
tute (60) Spiritns sancti. » Quibus verbis divina Trinitatis operatione, ac virtute mortuos suseitatos 
esse confitetur, ab ipso quidem Eutychum, a Petro autein Tabetham. 

H'. "Ότι ὥσπερ ὁ θεὸς χαὶ Πατὴρ, οὕτω xai τὸ p — VIII. Quia sicut Deus et Pater, sic etiam Spiri- 


ἅγιον Πνεῦμα χρηματίσει, σηµαινόµενον θεὸς xai 
Δεσπότης, χαθὰ φράζει Λουχᾶς' « "Hv ἄνθρωπος ἐν 
Ἱερουσαλὴμ, i ὄνομα Συμεών. xal ὁ ἄνθρωπος οὗ- 
τος, δίκαιος xal εὐλαθῆς, προσδεχόµενος παράχλη- 
ew τῷ Ἰσραήλ * χαὶ Πνεῦμα ἅγιον ἣν ἐπ᾽ αὐτῷ, xal 
ἦν αὐτῷ κχεχρηματισμένον ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου, μὴ ἰδεῖν θάνατον, ἕως ἂν ἵδῃ τὸν Χριστὸν Κυ- 
píov. Καὶ Ίγετο ἓν τῷ πνεύματι εἰς τὸ lepóv. 
Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν τοὺς Ὑονεῖς τὸ 
παιδίον Ἰησοῦν, τοῦ ποιῆσαι αὐτοὺς χατὰ τὸ ἠθισμέ- 
vov τοῦ νόµου περὶ αὑτοῦ : καὶ αὐτὸς ἑδέξατο αὐτὸ 
εἰς τὰς ἀγχάλας, χαὶ εὐλόγησεν τὸν θεὸν, xa εἶπεν * 
Nuv ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, Δέσποτα, χατὰ τὸ ῥῆ- 
µά σου, kv εἰρήνη * ὅτι ἴδον οἱ ὀφθαλμοί µου τὸ Σωτή- 


tus sanctus dicitur chrematizare , id est, oracula 
edere, seu divina responsa dare : quod illum signi- 
ficat esseDeuim ac Dominum. [ta Lucas: « Erat (61),» 
inquit, « liomo in Jerusalem, cui nomen Simeon: et 
homo iste justus, et timoratus, exspectans conso- 
lationem Israeli: et Spiritus sanctus erat in eo. Et 
ipsi chrematizatum (hoc est, responsum datum) 
fuerat a Spiritu sancto, non visurum eum mortem, 
donec videret Christum Domini. Et ductus est in 
Spiritu in templum. Et factum est, cum inducerent 
parentes puerum Jesum, ut facerent secundum con- 
sueludinem legis pro eo: et ipse accepit eum in 
ulnas, et benedixit Deum, et dixit : Nunc dimittis 
servum luum, Domine, secundum verbum tuum 


ριόν σου.» Ἐχρημάτισεν τοίνυν τὸ ἅγιον Ilvyeopa: C in pace, quia viderunt oculi mei Salutare tuum.» 


ἑδέξατο Συμεὼν τὸν Χριστὸν εἰς τὰς ἀγχάλας, χατὰ 
τὸν χρηματισμόν’ εὐλόγησεν τὸν χρηµατίσαντα, τοῦτ' 
ἔστιν ἑδόξασεν τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἑωραχὼς τὸ σωτή- 
piov τοῦ χρησμοῦ δεξάµενον πέρας ' θεόν τε xal Ac- 
σπότην αὐτὸν τὸν χρηµατίσαντα ἐχάλεσεν. Ἐχρημά- 
τισεν δὲ ὁ θεὸς Πατὴρ, τῷ Ἰὼ6 φάνας * « Οἴει µε ἅλ- 
λως σοι χεχρηµατιχέναι, f) ἵνα ἀναφανῆς δίχαιος; » 
Οἱ δὲ, τῷ ἀληθινῷ Πνεύματι τοῦ θεοῦ µάχεσθαι 
Ἱσχηχότες, πανταχοὺ τῆς ὑποθέσεως τὰ ἐν ἄλλοις 
πράγµασιν, xai οὐχ εἰς θεολογίαν, συντελοῦντα πρὸς 
τὸ συσχιάσαι τὴν ἀλίθειαν συλλέγοντες, xal οὐ τὰ 
πρέποντα τῷ θείῳ μυστηρίῳ ἀτρεγέως [89 a] ἐχδε- 
χόµενοι, xai τῇ ὑποθέσει ἁρμόξοντες, xal πρὸς τὸ 
χεφάλαιον τοῦτο ἄδεχτα τοῦ θείου προφέρουσι ῥήμα- 
τα, ἄνω xaX χάτω, ὡς µέγα καὶ ἐναργὲς χεφάλαιον, 
€5 Ψυχρὸν ἐχεῖνο xat ἁπατηλὸν ῥῆμα λέγοντες' "θτι, 

φησὶν, κατάγεται Ex τῶν το'ούτων μαρτυριῶν τὸ 
| ἄγιον Πνεῦμα εἰς ἀγγέλου φύσιν, ᾗ xal αὐτοὶ φαίνον- 
ται χρηµατίσαντες. Καὶ οὕτω τὰς ὀρθὸς τῶν Γραφῶν 
ἑννοίας, ἐξ ἁτόπων ἰδίων λόγων εἰς περιπετείας E£- 


7) Christus. 1 Cor. 1, 24. 

58) Si autem. Matth. xii, 28. 

E Pater. Joan. xiv, 10. 

60) In virtute. Rom. xv. 19. 

(61) Erat. Luc. τι 35-50. Gr. ed. habet τοῦ 
Ἰσραήλ pro τῷ Ἰσραλλ. Et, ἐπ᾿ αὐτόν pro 
ἐκ᾽ «αὐτῷ. Et, πρὶν fj pro ἕως ἄν. Et, f20cv pro 
Έγετο, Deinum vox. ἐγένετο ibi desideratur. 


Itaque chreinatizavit, id est, responsum e supernis 
dedit Spiritus sanctus ; Simeon vero Christum 
chrematismo illo sibi promissum in ulnas sumpsit; 
ac eum, qui chrematismi auctor erat, benedixit ; 
hoc est, Spiritui sancto gloriam reddidit, postquam 
Salutare (id est, Salvatorem) chrematismo prznun- 
tiatum aspexit, ac divinum in eo responsum imple- 
tum vidit; Deumque ac Dominum, eum qui chre- 
matizaverat, appellavit. Chrematizavit vero etiam 
Deus Pater, cum Jobo dixerit : « Putas (62) me ali- 
ter tibi cbrematizasse (id est responsa dedisse), 
195 quam ut appareas justus? » At. hzretici in 
bello contra verum Dei Spiritum exercitati, cum, 


quavis arrepta occasione, ad obscurandam verita- 


D tem ea congerant, quz de aliis rebus dicta sunt, 


quaque ad theologiam, seu modwm, quo de Deo 
loqui debemus, nibil attinent; ea vero, qua divino 
mysterio conveniunt, simplici ac sincero sensu non 
accipiant, nec proposito argumento aptent; contra 


(69) Putas. Ne qu:ras hzc in Vulgata transla- 
tione, sed in Grzeca libri Job x1, 5. Nonnullz edi- 
tiones bahent, Οἴει δέ µε ph ἄλλως, et reliqua. 
Editio libri Jobi ex vetustissimo codice a Patricio 
Junio Londiui anno 1627 concinnata : Μηδὲ οἵου 

ἄλλως σοι χεχρηµατιχέναι, ἀλλ ἵνα δίκαιος 
ἀναφανῆς. Complutensis vero voculam µή omittit 
ut Didymus, 
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hocce etiam capitulum, demonstrationemque insur- A £Xxouctv, Γέγραπται γὰρ, φησὶν, ἓν ταῖς ἁποστολι- 


guut, οἱ Scripturae textus, ac verba proferunt, qui- 
bus divinitas indicari non potest, et quasi maximum 
quoddam, ac perspicuum argumentum, frigidam 
hauc, et fallacem. ratiocinationem jactitant incul- 
cantque. IIujusmodi testimoniis, inquiunt, Spiritus 
sanctus ad angelicam naturam deprimitur ; cum 
angelos (65) quoque clirematizasse (hoc est, oracula 
fudisse) constet. Atque ita rectas Seripturarum 
sententías absurdis suis commentis temere depra- 
vant (64), Nam scriptum est, inquiunt, in Actis apo- 
stolicis : « Cornelius (65) centurio , vir justus, et 
timens Deum, et testimonium babens ab universa 
gente Judaeorum, chrematismum (hoc est, coelestem 
admonitionem) accepit ab angelo sancto, accersire 
tein domum suam, οἱ audire verba abs te. » Vos 
porro si (aceretis, o liretici, et calumniosa ora 
consueretís, rem multo utiliorem faceretis. Nos 
autem ad perfectiorem scopum lioc etiam capitulum 
dirigentes ac veluti retro flectentes, εἰ animi alacri- 
tatem iis, qui lecturi liec sunt, comparantes, ac 
majorem orthodoxum zelum ipsis injicientes, sic 
respondemus, Sicut nulla nature communio est in- 
ter creatam, et increatam naturam, ita ne chre- 
matisrai quidem communio intercedit. Nam angelus 
quidem id omue ἀγγέλλει (id est, annuntiat) quod a 
Spiritu sancto, a quo agitur, dicere coactus fuerit, 
etsi illud ignotum ipsi fuerit; atque inde angeli no- 
men liabet, Spiritus vero sanctus, utpole qui ea 


xai; IIpá£satw* « Κορνήλιος ἑχατοντάρχης, &vhp δἰ- 
χαιος xal φοθούμενος τὸν θεὸν, μαρτυρούμενός τε 
ὑπὸ παντὸς ἔθνους τῶν Ἰουδαίων, ἐχρηματίσθη ὑπὸ 
ἀγγέλου ἁγίου, µεταπέμφασθαί σε εἰς τὸν οἴχον αὖ- 
τοῦ, xal ἀχοῦσαι ῥῆματα παρὰ coU. » Ὑμεῖς μὲν 
οὖν, εἰ ἑσιωπήσατε, χαὶ ἀπεῤῥάψατε συχοραντίας τὰ 
στόµατα, ἑπράττετε ἂν πολλῷ λυσιτελέστερον. ᾿Ημεῖς 
δὲ, ἐπὶ τὸν τελειότερον σχοπὸν ἀναπέμποντες xal τὸ 
χεφάλαιον τοῦτο, xal εὐθυμίαν τοῖς ἐντευξομένοις 
παρέχοντες. xal πλείονα τὸν ὀρθόδοξον ζηλον ἐμθάλ- 
λοντες, φαμὲν, ὅτι Ὡς οὐδεμία κοινωνία φύσεως κτί- 
σµατι πρὸς τὴν ἄχτιστον φύσιν ἐστὶν, οὕτως οὐδὲ 
χρηματισμοῦ. Ὁ μὲν γὰρ ἀγγέλλει, ὅ δ' ἂν οὐχ εἰδὼς 
ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἰπεῖν ἐνεργηθείη ^ xax ἓν- 
τεῦθεν αὐτῷ ἄγγελος τοῦὔνομα ' τὸ δὲ ἅγιον Πνεύμα, 
ἅτε πάντα εἰδὸς τὰ τοῦ θεοῦ, ὡς διαθεδαιοῦται ὁ Παν» 
λος, χρηµατίζει θεϊχῶς, ὡς ὁ Πατὶρ, ἅπερ ἂν τοῖς 
τῆς θεότητος ἀχοιμήτοις ὄμμασιν ὁρᾷ βονυλόμενον, 
xaX τὸν Πατέρα, xal τὸν Yibv, καὶ οὐ δ.αχονικῶς, 
χαθάπερ ὁ δορυφόρος ἄγγελος. « 'O Υὰρ δοῦλος 
οὐκ οἶδεν, τί ποιεῖ ὁ Κύριος αὐτοῦ, » οὐδέ γε ὁ ἕτερο- 
οὖσιος τὴν αὐτὴν τῷ ἑτέρας ὄντι οὐόίας χεχτῆσθαι 
[89 b] δύναται γνῶσιν φύσει γὰρ ἑχάστη ἡ ἀνήχου- 
σα Ὑνῶσις xal μνήμη συμπαρομαρτεῖ * ἀλλὰ xal τὸ 
γνωσθὲν τῇ γενητῇ φύσει ἔσθ᾽ ὅτε τῷ χρόνῳ ἀφ- 
ἑπταται. "Όθεν χἀνταῦθα τὴν ἀρχὴν τοῦ χωρίο 
ἐχόντες Ev τῇ διαμάχη τοῦ λόγου παραλελοίπασιν ol 
ἀγνώμονες. Ἔχει Yáp* « Too δὲ Πένρου διενθυµον- 


omnia novit quz sunt Dei, ut Paulus (40) asseverat ; C µένου περὶ τοῦ ῥήματος, εἶπεν αὐτῷ τὸ ἅγιον Πνεῦ- 


divino modo, sicut Pater, chreinatizat, id est, reve- 
lat, quecunque 196 insomnibus deitatis oculis 
videt velle cum Patrem, tum Filium ; non vero in- 
star ministri ac lamuli chrematizat, sicut satel- 
les (67). Dei Angelus faeit « : nec. enim servus no- 
vit (68), quid faciat , dominus ejus, » neque ille, 
qui sit beterousius, hoc est, alterius substantiz, 
eamdefá habere potest cognitionem cum eo, qui 
natura alter 3b ipso est. Unamquamque enim natu- 
ram conveniens ei cognitio sequitur, εἰ memoria: 
quin etiam aliquando create mature illud evenit, 
ut longa die id ipsum ei excidat, atque evolet, quod 
cognitum ab illa fuerat, Quapropter hic quoque ca- 
pituli initium dedita opera inter decertandum dis- 


pa^ Ἰδοὺυ ἄνδρες τρεῖς ζητοῦσίν os. ᾽Αλλὰ ἀναστὰς 
πορεύθητι σὺν αὐτοῖς, μηδὲν διακρινόµενος * δύτι 
ἐγὼ ἀπέσταλχα αὐτούς. Καταθὰς δὲ Πέτρος πρ 
τοὺς ἄνδρας εἶπεν, Ἰδου ἐγὼ, ὃν ζητεῖτε * «lo ἡ αἱἰ- 
tla, δι ἣν πάρεστε; Ui δὲ εἶπαν * Κορνήλιος ἑχατον- 
τάρχης, ἀν]ρ δίχαιος, ». xaX τὰ ἑξῆς, ὡς πρόκειται. 
Ὥστε παρὰ χριταῖς ἀγαθοῖς, χἀνταῦθα παρὰ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος φαίνεται τὸν χρησμὸν ὁ ἄγγελος µα- 
θών. θεότητος γὰρ ἔχκριτον γνώρισμα, τὸ προλέγειν 
ἀσφάλτως ΄ xal τοῦτο ἐπ ἀγαθῷ τῶν ἀχονυόντων, Tv 
ἀσφαλισάμεναι σωθῶσιν. Elsa. οὐ νομίζετε, τοιαῦτα 
εἰσηΥγούμενοι, βασχαίνειν μέν πως τῇ χτίσει, µέμφε- 
σθαι δὲ oTov τῷ δι’ ἀφθονίαν ταῖς περὶ αὐτοῦ εἰρημέ- 
ναις λέξεσιν χοσμήσαντι τὰ ἑαυτοῦ ποιηµατα; ὡς 


ceptaudumque improbi omiserunt (69). Sic enim D ἐπομένου πάντως τῷ τοιούτῳ πράγματι xa τῆς αὖ- 


habet : « Petro (70) autem cogitante de verbo (71), 


(65) Cum angelos. Codex : *j xai αὑτοί, et re- 
liqua. Equidem pro à, quod mendosum est, lego 
ᾗ, id est, « qua, » vel, « quatenus. » AL si ita lega- 
imus, mutanda fortasse erit vox, ἀγγέλου, ac legen- 
dum, ἀγγέλων, hoc est « angeloruin, » ut eo refe- 
ratur pronomen. αὗτοί. Quod si quis pro, t, vel f, 
legere? mallet f, ac vertere : « Papas! et ipsi ( hze- 
relici scilicet ) oracula fundere videntur, » is tea 
quidem sententia Didymi mentem probe non as- 
sequeretur. 

5.) Temere depravant. In Grzeco, εἰς περιπετείας 
ἐξέλχουσιν. Legendum forsitan quis conjiciat, εἰς 
περπερείας ἐξέλχουσιν. Verum Passioneiani apo- 
graphi lectio immutanda non esi; nam" vocem, 
περιπέτεια, simili modo accipit Epiphanius in Ρα. 


id est « de visione. » 


τοῦ χάριτος. "Ex γὰρ xal τούτου, ὕθρισεν μὲν ἑαυτὸν 


nario lxres. 61, pag. 528, aliique nonnulli. 

(65) Cornelius. Act. x,122. Graca editio : ὑπὸ ὅλου 
τοῦ ἔθνους, pro, ὑπὸ παντὸς Eüvouc. 

(66) Paulus. ljCor. 11, 40 et 11. 
f^ (67) Satelles. Sive, « hastifer. » Vide lib. IV 
Reg. xix, 35, et lib. 1 Reg. xxiv, 17, et Josue v, 
14, et Luc. xvi, 22. 

p. (68) Novit. Joan. xv, 45. 

(69) Omiserunt. Ex hoc etiam loco apparet, cer- 
tum quoddam Macedonianum opusculum a Didywo 
refeili. 

(70) Petro. Act, x, 19, 22. Nonnulla intermedia 
omittuntur, qui habet Graeca editio, 

(11) De verbo. Grzca editio : περὶ τοῦ ὁράματος, 


. 
νο. 


DE TRINITATE LIBER SECUNDUS. 


μᾶλλον δὲ xal ἐπαινετὸν ἔδειξεν, τὰ δὲ Ep- A dixit ei Spiritus. sanctus. (72) : Ecce viri tres quee- 


ῦ συνήθως ἑἐφαίδρυνεν. Ἡμεῖς δὲ, εἰ καὶ σε- 
τινα θείαν τῇ πάσῃ ὑποθέσει φέρει τὸ γρη- 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα, χαὶ ἀρχεῖ xa0' ἑαυτὸ πα- 

ινόµενον εἰς μαρτυρίαν ' ὅμως οὗ µόνον αὖ- 

; γὰρ xai πληθος ἄλλο ὑψπλῶν xai ἀναμφι- 

ν ἁπιδείξεων παρηγάγοµεν; οἷς εἰ προσέχετε 

μας ἄνευ, ἀφωνότεροι |90 a] πάντως ἔσεσθε 

ύων. Διελέγχει τοίνυν τὴν πειθανουργἰαν 
φέστατα xal ὁ Παῦλος, Ἐφεσίοις γράφας 
τῷ ἐλαχ.στοτέρῳ πάντων ἁγίων ἐδόθη ἡ χά- 
jy, ἓν τοῖς ἔθνεσιν εὐαγγελίσασθαι τὸν ἄνεξ- 

ν πλοῦτον τοῦ Χριστοῦ, χαὶ φωτίσαι πάντας, 

ονοµία τοῦ μυσττρίου, τοῦ ἀποχεχρυμμένου 

! αἰώνων £v τῷ θεῷ, τῷ τὰ πάντα κτίσαντι * 

ιρισθῇ νῦν ταῖς ἀρχαῖς, xol ταῖς ἑξου- 

! tol, ἑπουρανίοις, διὰ τῆς Ἐκκλησίας. ἡ πο- 

ος σοφία τοῦ Θεοῦ. » Κατανοεῖτε οὖν, πόσον 

ε ἡ ἀἁγγέλων φύσις τοῦ ἀφ' ἑαυτῆς εἰδέναι τι 

λένων, xal τοῦ χρηµατίζειν ὅτι xat διὰ τῖς 
τῷ χόσµμῳ Ἐκκλησίας τοῦ coo, ftt; ἑσμὲν 

X μεγαλεῖα µανθάνει. Πρὸς πειθὼ δὲ τὴν πε- 

, δύναταί τι συλλαμθάνειν xat ἅπερ Κολοσ- 

ἔγραφεν τοιῶσδε «Τὸ μυστήῄριον τοῦτο τὸ 

υμµένον πρὸ τῶν αἰώνων καὶ ἀπὸ τῶν Υε- 
ru ἐφανερώθη τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ.» Πρὸ τούτου 

3, τῷ θεῷ ἔγνωστο µόνῳ. Πρὺς τούτοις, xal 

QV τῶν Σνεγχόντων πᾶσιν ἀνθρώπιοις ὄφελος, 

Y τὸν ἄλεχτον οἰκονομίαν φημὶ, τοῖσδε παρὰ 


ἀνείρηται τοῖς ῥητοῖς, ὡς προελέχθη * « Εἰς C 


vw ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι παραχύκαι. » El 
ἔμφυτον γνῶσιν εἶχον, οὐχ ἂν ἱμείροντο τοῦ 
Jat εἰς αὐτά. ᾽Αλλ' ἐπειδὴ μὴ ἔχουτιν, εἰς 
λοντα, ὡς οἱ ἄνθρωποι, τρόπον τινὰ &x- 
t$ ἔρωτα ἐχείνων, ὧν τῆς γνώσεως “υχεῖν 
μὴ ὕπεστιν. Πέφυχε γὰρ xai τηνάλλως, 
σθαι μὲν τὰ εὑρεθῆναι ῥάδια, ποιεῖσθαι δὲ τὰ 
ερα. Καὶ μέντοι xal τοῦτο οὐ χατὰ γνώμην 
τῷ χοινῷ δὲ τῆς φύσεως αὐτῶν λόγῳ (οὐ πάν- 
ἡ) ὑπόχρεοι ὄντες τινές. « EL [90 b]. vip, 
ἀγγέλων ἁμαρτησάντων ὁ sb, οὐκ ἐφείσα- 
lav ἔμφυτον Ὑνῶσιν τῶν μελλόντων, T] αὖθ- 
coU χρηµατίζειν, ὡς ὁ θεὸς, ἔχειν δύνανται ; 
x ἴσασι μὲν οὗτοι ἀφ᾽ ἑαυτῶν, οὐδὲ χατ᾽ ἑξ- 


runt te, Sed surge, et vade cum eis, nihil «dubitans, 
quia ego misi illos. Descendens autem Petrus ad 
viros (75), dizit : Ecce ego sum quem qüzritis : quae 
causa est propter quam venistis? llli autem dixe- 
runt: Cornelius centurio, vir justus, »et reliqua, 
ut antea posita sunt. Itaque apud probos quidem 
judices constat, augeluin bic quoque a Spiritu san- 
clo ea didicisse, qus chrematizavit, id est, revela- 
vit. Eximius enim divinitatis character ac. nota est, 
praedicere infallibiliter, idque ita facere, ut in eo- 
run, qui audiunt, commodum atque utilitatem ce- 
dat ; ut uempe sibi caveant, et salvi fiant. Dum fta- 
que hujuamodi interpretationes, et commenta pro- 
fertis, nunquid illud non reputatis, quod et creatura 
ipsi quodammodo invidi estis, et eam, qui liberali- 
tatis ac munificentiz causa suas ipsius creaturas iis 
ipsis vocabulis, que de illo dicta sunt, honestavit 
ornavitque, veluti (74) criminamini? cum bujusnrodi 
rem, chrematismum scilicel Spiritus sancti, ecete- 
stemve ejus admonilionem , gratia quoque ipsius 
comitetur (75). Ex hoc enim ipso chre.natismo non 
modo is nullum plane sibimet ipsi dedecus compa- 
rat, sed etiain laude dignum se ostendit, atque opera 
$ua3, ut solet, exhilarat. 197 Nos vero etsi divinam 
Spiritus sancti amplitudinem ac majestatem in tota 
hac disputatione ex eo tantum. confirmare potuis- 
semus, quod ipse chrematizet, id est, oracula fundat, 
3ut responsa det, aut coelitus revelet, atque hoc vcl 
solum, ac seorsum sumptum, eam satis demonstret 
ac testetur : tamen non hocce duntaxat argumentum 
attulimus, sed plura etiam alia, eaque splendida ac 
sublimia, et cujusvis dubitationis expertia, Scriptu- 
rarum loca: ad qua si absque aversatione ac fa- 
stidio attenderitis, magis quam pisces (76), ut aiunt, 
muti, omnino evadelis. Jam vero captiosam argu- 
mentalionem vestram manifestissime diluit ac re- 
darguit etiam Paulus Ephesiis scribens : « Mihi (77) 
emnium sanctorum minimo data est gratia hac, 
in gentibus evangelizare ininvestigabiles divitias 
Christi, et illuminare omnes, qua sit dispensa- 
uo (78) mysterii absconditi a szeculis in Deo, qui 
omnia creavit (79) : ut innotescat nunc principati- 
bus et potestatibus in celestibus, per Ecclesiam, 


Mav χρηματίζουσιν, ὡς ἔστι xal δίχσ συστά- D muliiformis aapientia Dei.» Animadvertite ergo, 


κος τὸ πρᾶγμα αὐταπόέδεικτον, διὰ δὲ τὸ τὴν 
όνην χατὰ χοινοῦ χατηγορεῖσθαι, ἐπὶ τὴν 
xaX τὴν χατηγορίαν παρηγγείλατε * προπε- 
, ἁδιασχέπτως ἑπράξατε, xal οὐδὲν πρὸς τὸ 


Sancius. Vox. ἅγιον deest in Bibliis. 

Ad siros. Greca editio hie addit : τοὺς 
µένους ἀπὸ τοῦ Κορνηλίου πρὸς αὐτόν, id est 
& 4 Cornelio ad eum. » At hzc nou. modo 
s, sed et Vulgatus interpres omittit. — 
Veluti. Codex : olov τὀ. Lego, olov τῷ... 


wet. 
Comitetur. Cod. &xopé£vov. Legend. fort. 
c. [Bene se habet, ἑπομένον... χάριτος : 
n aliquando occurrit apud Alexandrinos. 
- infra, ῥαθυμίᾳ τῇ οὐχ ἑνδέοντι, pro ἓν- 
EpiT. | 

ParRoL. Ca. XXXIX. 


quam alienum ab angelorum natura sit, ut eorum, 
quie futura sunt, aliquid per seipsos sciant, et chre- 
malizent, id est, revelent ; euin etiam per Eccle- 
siam Dei, qux: in hoc mundo. est (hiec vero Eccle- 


(16) Magis quam pisces. Proverbialis locutio , 
quam Pollux quoque habet lib. vi, cap. 34. 
(71) Mihi. Ephes. 111, 8, 9 et 10. Vide not. 10 ad 
ag. . 


(18) Dispensatio. Vulgatus interpres legit ut υι- 
dymus. At Gr:eca editio habet : ἡ χοινωνία, id. est , 
ε communio. » 

(79) Creavit. Grx»a editio hic addit, διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, 1d est, «per Jesum Cliristum. »Sed heec verba 
omittit, preter Didymum, Vulg. etiam, interprese 
Vide Segm. 14 a. 
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sia nosmel ipsi sumus) Dei magnalia perdiscant. A πρᾶγμα. Οὐδὲ γὰρ εἰ τὸν Θεὸν Πατέρα φαῖεν τυχὸν 


Atque ut id ipsum adversariis persuadeatur , illa 
etiam efficere possunt, nonnullamque ad hoc vii 
babere, qua Colossensibus seripsit in hunc mo- 
dum (80) : « Mysterium (81) hoc absconditum ante 
s:cula, et a generationibus, quod nunc manifesta- 
tuin est sanctis ejus. » Antea enim, inquit, a Deo 
tantum cognoscebatur. Praterea huc etiam illud 
facit, quod de iis, quze omnibus hominibus utilita- 
tem attulerunt, de iis scilicet, qux» ad ineffabilem 
lncaruationem spectant, hisce (82) a P'etro verhis, 
ut antea diximus, przdicatum fuit (85): « In quie, 
inquit, desiderant angeli prospicere. » Si qu:um vero 
iunatam coguitionem haberent. (84), illa per rimas 
saltem perspicere non optarent; 198 sed quia 


eam non habent, in vehementissimum quodam- B 


modo, ut homines, amorem incidunt eorum quo- 
rum cognitionem assequi nequeunt. Solent enim que 
inventu quidem facilia sunt, obiter (85) cerni οἱ 
despici; que autem sunt rariora, zstimari. Neque 
vero id ex propria quorumdam voluntate repetein- 
dum est, sed ex communi (86) eorum mnaturze ra- 
tione. Porro de omnibus angelis id non dico, sed 
de quibusdam , qui veluti debitores sunt, ac sup- 
plicio obnoxii (87). Nam Scriptura iuquit * « Si 
euim (88) angelis peccantibus Deus non pepercit.» 
Q.owodo ergo innataum futurorum cognitionem 
habere, aut propria auctoritate chremstizare (hoc 
est, «(Μις admonere) possubpt. ut Deus? Quod si 
ipsi nec scientiam (89) ex seipsis habent, nec ex 
propria potestate chreimatizant, ut est. etiam sine 
ulla probatione per sé manifestum; vos vero, quia 
iunmuu idemque chrematizandi verbum communiter 
de Spiritu sancto et de angelis praedicatur, ad re- 
.prehensioneu acousaüonemque conversi estis (90): 
leere et iuconsulte egistis, ac nihil ad rem. Nam 
ue si-Deum quidem Patrein. chrematizare (id est, 
eracula fundere, auX revelare), et bonuin esse ali- 
qui alii lorte dixeriut, decet nus contrarium affir- 
mare, ΔΏ quiddam aliud vobis dicam? Videte, quax- 
$0, num per angelum, qui centurioni chrematizavit, 
seu calesie.respensum. dedit, Sanctus sanctorum, id 
est .Salvator, significetur. Nam hoe etiam nomiue 
arcano sensu mulia cum emphasi ac divina Scri- 


ἄλλοι τινὲς, ὅτε χρηµατίζει καὶ ἀγαθός ἐστιν, ἡμᾶς 
τὸ ἑναντίον λέγειν πρέπον. Είπω τι ὑμῖν χαὶ ἕτερον; 
Βλέπετε μὴ τὸν γρηματίσαντα τῷ ἑχατοντάρχη ἅγ- 
γελον, τὸν ἅγιον τῶν ἁγίων Σωτῆρα εἶπεν. Τῷ γὰρ 
ὀνόματι τούτῳ προσχρησαµένῃ ἐπιχεχρυμμένως σὺν 
ἑμφάσει πολλῇ xai θείᾳ περὶ αὐτοῦ φαίνεται f 
Γραφὴ, διὰ τὸ ἀγγεῖλαι ἐν τῇ οἰχονομίᾳ ὡς Υἱὸν 
Λόγον τὸ πατρικὺν βούλημα. Οὐ γὰρ εἶπεν óvo- 
pacc, ὡς εἴωθε λέγειν * Moya, Γαθρι]λ, 14, ὁ δεῖ- 
να. Ti τοΐνν ἐξ ἁπάντων τῶν ἡμετέρων λόγων 
αἰτιάσαιτ ἄν τις εὐλόγως; τί δὲ µέμφαιτο τῇ οὗ- 
δαμόθεν ἐχούσῃ τὸ εὐθύνεσθαι ὀρθοδόξων πίστει; 
πῶς δὲ οὗ πιστεύειν ἄξιον, ὡς τὸ ἅγιον Πνεῦμα fa- 
σιλιχῶς, τοι θεῖχῶς, χρηµατίζει» οἱ δ' ἄγγελοι 
λειτουργιχῶς, fitouv διαχονικῶς; ὡς χαλεπὺν οὖν, 
χαθά φησιν, οἰάχων ἔχεσθαι, ὅτῳ χυθερνητιχῆς οὐχ 
ὕπεστιν ' οὕτω χαλεπὸν xal διδάσχειν, ὅτῳ dj χάρις 
τοῦ θείου Πνεύματος, ἡ τῶν ἀνθρώπων σὺν tip Πα. 
τρὶ xai τῷ Yl ἐργαζομένη τὴν σωτηρίαν, οὗ πάρ- 
εστιν, οὔτε ἐστὶν τὸ εἰδέναι τὴν xol iv τοῖς αἰνί- 
γµασιν τῶν λογίων εὑρισχομένην [91 a] ἀσφάλειαν, 
xai τὴν ἀπὸ τῆς ἐπιστήμης τῶν πιστῶν ἀνδρῶν δι: 
δοµένην ἀπόχρισιν * xal ὅτῳ ἐριστικῆς, xal ἀντιλο- 
γιχῆς, xol ποικίλης πρεααιρέσεως ἄνευ οὐχ ἔστι 
λόγου προφορά. Οἶδα δὲ σαφῶς, à εὐδόχιμοι, xai τὸ 
οὐράνιον φῶς κατοιχοῦντες ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ, ὅτιπερ 
ὑμεῖς, ὡς ἄμεμπτοι xal τέλειοι. οὐχ Ἠχθέσθητε ἐπὶ 
τοῖς λεχθεῖσι παρ ἐμοῦ, ἕνεχα τῶν χατὰ τὴν φύσιν, 
οὐ κατὰ «b ἐπαινετὸν τῆς γνώμης, ὁμοίων ὑμῖν &r- 
γέλων * ol; ἐξ ἀρχῆς µέμψις παρηχολούθησεν, ὡς 
xaX αἱρετιχοῖς, τοῖς εἰς µέσον ἄγουσιν, ὡς οὐχ ἔχρῆν, 
τὰ ἄρτι μνημονευθέντα * οἵτινες ὑμῖν μάλιστα ἀπεί- 
θανοί τινες πρὸς τὸν χατὰ τῆς ἀληθείας ἀγῶνα φαί- 
νονται. Ὁ γὰρ λόγος pol ἐστιν ὑπὲρ τοῦ θεῖχου 
Πνεύματος, τοῦ φωτίζοντος ἅπαντα, xal φιλοτιµου- 
µένου τὰ θεῖχὰ τοῖς χτίσµασι ' τοῦ Πατρὸς xai τοῦ 
Μονογενοῦς αὐτοῦ ἐφάμιλλα, τοῦ ἁγιάσαντος xal 
ὑμᾶς, καὶ συνδοξαζοµένου παρ) ὑμῶν, ἅμα τῷ Πα- 
tpi, καὶ τῷ Υἱῷ, διὰ τοῦ τρισαχίου αἴνου. Μᾶλλον 
δὲ καὶ συνεπενεύσατε, Ἠνεῦμα τοῦτο τῆς ὑποστά- 
σεως τοῦ Θεοῦ ἓν, xal µόνον, xat θεὺν ἀνευφημή- 
σαντἰ pot* xai ἐθούλεσθε ἂν τάχα (πανηγυρίζει δί 
got ἐν τῷ μέρει τούτῳ τὸ βιθλίον), δὲ ὑπερθολὴν 


pruram, -ubi.de eo loquitur, usem esse constat, pro- p εὐνοίας ὑμῶν, τῆς περὶ τὴν σεπτὴν xal ὁμοούσιον 


pterea quia is in lnearmatione, quatenus Filius 
Verbum, paternam w*oluutateii Ίγγσιλε, hoc est, 
annuntiavit, Nec enim dixit nominatim, ut solet 
dicere, Michael, Gabriel, nec -eertum alind bujus- 
modi nomen adhibuit. Quidnam ergo in omnibus 
doctrinis nostris merito  criminari quis ρο- 


(80) In hunc modum. Codex τοιῶσδε, non vero 
τοιώσδε. Ita alibi habet τοιῇδε, τοιῷδς, eic. Siwili 
modo ZEschylus initio Promethei vincti habet τοιᾶς, 
et vers. 957, τοιῶσδε, et similia alibi. 

.(81) Mysterium. Coloss. 1, 26. Grieca editio paulo 
ater, eodein tamen sensi. Vide segm. 160 a. 

(53) Ilisce. Codex τοῖς δέ, nro τοῖσδς. 

(853) in que. la prima Petr. », 12. Viue not. 5, 
pag. 169, et quie Didymus habet cnarratione im 
wrimam Petri ad hunc versiculum. 


Τριάδα, ὑμέτερά τε εἶναι ῥήματα τὰ Ex τῆς τῶν 
Γραφῶν διανοίας λεχθέντα παρὰ πολλῶν, xal νῦν 
παρ) ἐμοῦ, xal µηδέποτε σιωπὴν τούτοις ἐπιδληθη- 
ναι, καὶ πάντας δὲ τοὺς ἀνθρώπους τὴν ἀπὸ τῶν 
πραγμάτων σχολὴν δαπανᾷν εἰς ὑπόθεσιν τοιαύτην. 
Τοιγαροῦν διὰ τοῦτο, χρίσει τῇ ὑπερτάτῃ, G0 μὲν, 


84) Haberent. Codex, ἔχον. Lego εἶχον. 
85) Obiter. Codex, τὴν fauc. Lego , τηνάλλως, 
86) Ex communi. Leg. lib. De Sp. s. num. 12 et45. 
.(87) Obnoxii. Totus hic locus paulo perplexior 
est in Graco. Deest fortasse aliqua dictio. 
88) Si enim. In secunda Peir. 1, 4. 
e Scientiam. Codex , εἴσασι. Lego, ἴσασι. 
(90) Conversi estis. Ludere videtur in duplici si 
gnificatione vocuu χατηγορεῖσθαι et. χατηγορία. 
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ὦ ἅγιε Miyahh, ἄρχειν τῶν ἀαωμάτων στρατιῶν A lest ?. aut. quid est, in quo orthodoxorum β- 


προεχειρίσθης, xai ζώνη olov νοερᾷ [91 5] ἑτιμή- 
θης, xai εὐωδία τις τῆς πάντων δεσποζούσης πανα- 
γοῦς καὶ οἰχτίρμονος Τριάδος ὑπάρχεις' σὺ δὲ, ὦ 
ἅγιε Γαδρι]λ, διαχονῄσασθαι τῷ μυστηρίῳ τῆς 
ἁἀφράστου οἰχονομίας, ὡς ἐχέμυθος χαὶ πιστὸς, ἕξε- 
λέγης' ἄλλος δὲ ἄλλῳ, οὐδὲ αἰτήσας, θεοσδότῳ χαρί- 
σµατι τετίµηται, ot μὴ xat ἕτεροι, χαὶ οἵψ μὴ καὶ 
ἡμεῖς ' ἀλλά χαὶ ἡμεῖς , of μὴ xa ὑμεῖς. 'O γὰρ 
Θεὸς Λόγος, οὗ διὰ τοὺς ἁμαρτήσαντας ἀγγέλους 
ἄγγελος, ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐν ἁμαρτίᾳ ἀνθρώπους ἄν- 
θρωπος, ἄτρεπτος, ἀσυγχύτως , ἀναμαρτήτως, ἀφρά- 
στως, ὡς οἶδε xal ἠδουλήθη, ix τῆς Παρθένου , xai 
κατὰ τὴν σάρχα αὑτῆς xal πάντων ἡμῶν ἐγένετο, 
µείνας ὃ Tv. xal ἔστι, xal ἔσται, el; χαὶ ὁ αὖ- 
τός. « Elg yàp, φησὶν, ἅγιος, εἷς Κύριος "Insoüc 
Χριστὸς, εἰς δόξαν θεοῦ Πατρός.» Καὶ οὕτως, 
ὡς ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανοὺς ἀνέδη, Ίξει τὸ δεύτερον, δια- 
χονουµένων αὐτῷ ἀγγελιχῶν εὐδοχίμων φαλάγγων 
µυρίων µυριάδων, καὶ ἔτι xaX χρινεῖ xal ποιἠσει χατὰ 
«iiv. φιλανθρωπίαν αὐτοῦ. Ad μετὰ τὰς Ἐκκλησίας, 
xaX οἶχοι εὐχτήριοι τῷ θεῷ, τῆς προαηγορἰας ὑμῶν 
ἐπώνυμοι, à εὐάρεστος ξυνωρὶς ἀρχαγγέλων, οὖχ ἐν 
µόναις ταῖς πόλεσιν, ἀλλά xal στενωποῖς ἰδίᾳ , xal 
οἰχίαις, xat ἀγροῖς ἱδρύαθησαν, χρυσῷ, xat ἀργύρῳ, 
3j xaX ἑλέςαντι χοσµηθέντες * ἴασίν τε οἱ ἄνθρωποι 
xai slg τὰ ἁπωτέρω τῆς ἐνεγχαμένης αὐτοὺς χω- 
gla τὰ ἔχοντα οἷον ὡς πρυτάνια ἐπιτευγμάτων τὰ 
εὐχτήρια προθεόληµένα, οὐχ ὀχνοῦντες xai πέλαγος 


dem, nulla «x parte emendationis indigentem , 
&ccusare quis possit? Quomodo autem credendum 
non erit, Spiritum quidem sanctum ut Regem 
sive ut Deum, angelos vero ut administros, sive ut 
famulos, chrematizare? Sicut ergo difficile est, ut 
199 aiunt, ut. gubernacula teneat is qui guber- 
nandi arte caret: ita difficile est ut is doceat cui 
divini Spiritus gratia, quzxe hominum salutem una 
cum Patre et Filio operatur, non adest ; οἱ cui pre- 
lerea cognoscere non datur illam, quz vel in ipsis 
divinorum oraculorum znigmatibus invenitur, cer- 
tam sententiam atque interpretationem, et eam, que 
ex scientia fidelium virorum profertur, responsio- 
nem; qui demum sine contendendi et contradi- 
cendi libidine, ac sine versutia loqui nescit, Novi 
autem optime, o inclyti, ac. ccelestem lucem habi- 
tantes angeli Dei, iratos mihi vos non esse, utpote 
irreprehensibiles ac perfectos, ob ea quxe a me di- 
cta sunt illorum angelorum causa, qui natura qui- 
dem vobis similes sunt, laudabili vero mente non 
item; quique ab initio reprehensionem meruerunt, 
sicut heretici etiam, qui ea in medium inconsulte 
afferunt, quie nuper commemorat» sunt, quosque 
maxime ineptos, ad certamen contra veritatem 
ineundum, esse cognoscitis. Mihi enim sermo est 


- pro divino Spiritu, qui omnia illuminat; qui crea- 


turis divina, non secus ac Pater et Unigenitus ejus, 
largitur ; qui vos etiam sanctificavit; quique a vobis 


διαλαδεῖν, ἣν 6£ot, μακρὸν, καὶ πολλῶν ἐφεξῆς ἡμε- C per trisagium hymnum uia cum Patre et Filio glo- 


Qv ὁδὸν ἔσθ᾽ ὅτε xal ἀργαλέαν ἐξανύσαι, ὡς πει- 
ραθησόμενοι πλείονος εὐνοίας μὲν τῆς περὶ τὴν πρεσ- 
θείαν ἀπὸ ὑμῶν, µετουσίας δὲ τῆς τῶν φιλοτιµουµέ- 
νων ὑπὲρ τοῦ εὖ [92 a] ἀγαθῶν παρὰ τοῦ θεοῦ. 
Ἑν γὰρ ταῖς ἁγίαις αὐτοῦ ἐχχλησίαις, xai τοῖς 
εὐχτηρίυις, xal µαρτυρίοις, ὡς ἐν ἄλλοις οὐρανοῖς, 
τὰ ἀνέχλειπτα αὐτοῦ προὔθηχεν ἀγαθά: καὶ ἀρ᾽ ὧν 
οὗτος αὐτὸς ὁ Βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων, χαὶ Κύ- 
pos τῶν χυριευόντων, δέδωχἑ τε xal ὁσημέραι δί- 
δωσ.ν ἑχάστοις, ἀπὸ τούτων, εὐσεθῶς xaY ὁσίως 
προσφεροµένην, δέχεται ἀναίμακτον θυσίαν, χαὶ 
πάντα ἴχει τὰ παρὰ ἀνθρώπων γέρα. Νομίζω δὲ εἰς 
τὰ χατὰ αἱρετιχῶν, xal εἰς τὰ περὶ θεολογίας, xai 
τὰ ἅλογα ζῶα, μενοῦνγε τοὺς λίθους αὐτοὺς, τῇ προ- 
θυμίᾳ συµφθέγγεσθαι ἡμῖν. Τί γὰρ οὐ ποιεῖ ὁ περὶ 
θεὸν ἔρως; f) τίνι παραχωρεῖ φίλτρον ἁληθὲς χαρ- 
δίας: Ἴστε γὰρ (σὺν θεῷ δὲ πάντα εἰρήσθω), οὕτω 
μεθ) ὁμῶν τε xal τῶν Ex τῆς ἡμετέρας φύσεως ve- 
Ὑονότων ἁγίων πρεσθευόντων πεπραχέναι, ὡς µηδέ- 
να πω, µέχρι xai τήµερον, οἷον δίχην τινά µοι xat 
χαχηχορίας ἑλέσθαι λαχεῖν ὑπὲρ ὑμῶν τῶν ἡμετέ- 
ger» πρέσθεων, τῶν τιμὰς τὰς πρὸς τὸ µέτρον ὑμῶν 
παρὰ πᾶσιν ἑχόντων ' μηδὲ ὀνόματι χαλέσαι µε εἰς 
ἀγῶνα τὸν περὶ τούτου, xaX χρίσιν, καίτοι εὑρισχομέ- 
wey τῶν τὰ μὴ ὄντα χατηγορούντων ' ἀλλὰ μηδέ τινα 
πειραθΏῆναι διελέγξαι µε, ὡς εἴην λόγους ἀχούσας 


(91) Legaiws. l,ucianus quoque verbo διαχονεῖ- 
σθα: simili fere sensu usus videtur in Dialogis [a- 
bulosis selectis, Dialogo 1n, pag. 66 ; nam Mercuriu" 


rificatur. Sed mihi potius Spiritum hunc hyposta- 
sis Dei unum et solum, et Deum pradicandi con- 
sensistis ; ac fortasse ob immodicum vestrum erga 
augustam et consubstantialem Trinitatem amorem 
[mihi autem meus hae in parte liber panegyricus 
evadit] vestra esse. velletis verba, qui ex Scriptu- 
rarum sententia α multis, atque in presens a me 
dicta sunt, et nunquam hzc silentio obrui, sed 
omnes homines, cum a negotiis vacant, in hocce 
argumento tempus impendere exoptatis. Hanc igi- 
tur ob causam tu quidem, o sancte Michael, su- 
premo judicio ad imperandum incorporeis exerciti 
bus electus, ac veluti spiritali cingulo honestatus 
es, el suavis quidam odor exsistis sanctissimae re- 


D rum omnium dominz, et misericordis Trinitatis. 


Tu vero, o sancte Gabriel, utpote arcani tacitur- 
nus ac lidelis custos, legatus (91) ad praestandum 
ineffabilis Incarnationis mysterio ministerium cle- 
ctus es. Alii autem 300 aliis donis, vobis a Deo 
datis, ne petentes quidem, ornati estis ; quorum do- 
norum nonnullis quidem alii honestati nou sunt, 
nonnullis autem bonestati non fuimus nos : sed nos 
quoque nonnullis decorati sumus, quibus vos hone- 
Stati non fuistis. Nam Deus Verbum non propter 
peccantes angelos angelus, sed propter peccatores 
liomines homo, citra mutationem, citra confusio- 


ait diis διαχονεΐσθαι, id est, ut ego interpretor, 490: 
rum t legatum essc. ) 
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nem (92), citra feceatum, ineffabiliter, sicut ipse A κατὰ τοῦ Θεοῦ Aóyou καὶ τοῦ &yíou Πνεύματος. καὶ 


novit, et voluit, ex Virgine, et cum carne carui 
ipsius Virginis; omniumque nostrum simili, factus 
est, manens quod erat, et est, οἱ erit, uius, οἱ 
idem. « Unus (95) enim Sanctus, inquit, unus. Do- 
tninus Jesus Christus in gloria Dei Patris. » Atque 
uli ex terra in colos ascendit, ita ilerum veniel, 
myriadibus myriadum phalangum bonorum angelo- 
rum ipsi inservientibus : ac preterea tum judicabit, 
tum aget juxia suam in homines benignitatem. Id - 
circo post ecclesias, edes etiam oratoria: (94), quie 
a vobis, o gratiosum arclangelorum par (95), no- 
men habent, Deo erect (96) sunt non solum in ci- 
vitatibus, sed οἱ in vicis privatim, et domibus, οἱ 
agris, ezeque auro, et argento, aut etiam ebore or- 
nate : el pergunt homines in loca etiam a regione, 
in qua orti sunt (97), lougius dissita, 901 quod 
oratoria in iis exposita sint veluti totidem pryta- 
nea (98), curizve, in quibus voti compotes fiunt : 
nec eos piget longum quoque, si opus sit, pelagus 
—rajicere, ac multorum deinceps dierum iter, idque 
inierdum etiam difficile ac molestum, perficere, 
utpote majorem experturos a vobis in intercedendo 
pro illis benevolentiam, et bonoruin, quie maxime 
benefice (99) D^us elargitur, copiosius participes 


(92) Citra mutationem. Codex, ἄτρεπτος. Legen-: 


dum videiur ἀτρέπτως. 

(93) Unus. Quawvis textus. iste, prout hie affer- 
tur, non exstet in Bibliis, tamen s:epius eum citat 
Didymus. Vide οι. 1, pag. 161, et segmm. {Τὸ a, 
411 b, 497 b, οἱ 198 a. 

(94) /E£des or«torie. Hac ipsa appellatione seu 
locutione utitur S. Athanasius in cominent. in. Mat- 
theum, pag. 29 tow Il Collectionis nov Patrum 
Graecorum , et Socrates lib. v /fistor. ecclesiast., 
cap. 20, ubi ἔξω τῶν πόλεων ( inquit) συνεχώρησε 
εὐχτηρίους οἴχους κατασχενάξειν, id est, « ut extra 
urbes exstruerent (Ariani et Macedoniani ). Φε 
oratorias, »sive « oratoria, permisit (Theodosius). » 
Quin et ecclesias ab oratoriis, ac mariyriis distin- 
guunt, ut Didymus, cum Rufinus lib. i1 Hist. eccl., 
* eap. 27, tum idein Socrates lib. v cap. 10, ac post 
utrumque Theophilus antecessor lib. 11 1nstitutionum, 
Ait. t, pag. 215 editionis anni 1751 : ubi sacra esse 
ait quz justo ritu, et per sacerdotes Deo suut con- 
secrala, ὁποῖαι αἱ ἐχχλησίαι, xal τὰ μαρτύρια, xal 
τὰ εὐχτήρια, id est, « cujusmodi sunt ecclesise , 
martyria et oratoria. » Qu: vero Didymus ipse hoc 
in luco de sacris edibus Deo in archangelorum 
honorem erectis dictavit, iis consentanea sunt qua 
Sozomenus tradidit lib. n fist. eccles., cap. 9 de 
ecclesia in Ilestiis extra Constantinopolim a Con- 
&tauntino erecta, qux ab archangelo Michaele nomen 
habebat, et Μιχαήλιον, seu « Michaeliui » voca- 
batur. 

(95) Par. Iu Grieco, δυνωρίς. Ῥννωρίς vero, sive 
συνωρίές inter talorum jaetus recensetur a Polluce 
lib. vM, cap. 99, etsi aliqui codices ibi liabeant 
συνορικῶς. Interpres autem "vertit, « conveniens. » 
At συνωρἰς Hesychio est δυάς, sive « dyas, » id est, 
ut nonnuili ex veteribus Patribus, ac nominatim 
S. Paschasius diaconus, loquuntur, aut vertunt, 
« dualitas, » nimirum « par, » aut « biga. » Quo 
sensu Theodoretus Hist. eccles. lib. n, cap. 8 de 
duobus loquens ait : τῶν ἀρχιερέων 1j &uvopl;, id 
est, « par illud episcoporum; » el cap. 24: ἡ δὲ à&c- 
άγαστος ξυνωρὶς Φλαθιανὺς xaX Διόδωρος, id est, « Par 
autem illud admirabile, Flavianus, et Diodorus. » 
Imo Luciauus ipse in Z'imone au : vevixnxs... συν- 


B 


C 


6) αἰδῶ τυχὸν ἣ φόδον τοῦ λέγοντος ἐπινεύσας, xat 
τὰ μὴ καλὰ ἐπαινέσας' Ἡ ὅλως ὁλιγωρῆσας ποτὲ, 
xat ἐν ῥαθυμία τῇ οὐχ ἑνδέοντι θέµενος τὸ πρὸς 
δύναμιν ἀντιτάξασθαι ' μενοῦνγε ἐκ τοῦ ἑναντίου 
φάναι Γολλοὺς, ὡς ἀεὶ παρῆλθον εὔτονος xat ἤρεμος 
εἰς τὰ τοιαῦτα, f] δώσων δίκην, T) ληφόμενος. Κέρδος 
γὰρ µέγιστον καὶ αἰώνιον ἑμαυτοῦ, xat τῶν ἐξ ἐμοῦ, 
xai τῶν οὖν (52 b] ἡμῖν ἡγοῦμαι χαλῶς, τὸ πάντα 
πὀνον, εἰ δςἠσοι, καὶ χίνδυνον ἑλέσθαι ὑπὲρ τοῦ ποι]- 
σαντος ἡμᾶς xaX σώκοντος, xaX χρῖναι, xai φιλανθρω- 
πεύσασθαι αὑτοῦ ἕνεχα ἔχοντος Πατρὸς, xat Υἱοῦ. xai 
ἁγίου Πνεύματος. Εἰδότες οὖν, ὡς ἐχλεχτοὶ λατρεν- 
ταὶ μὲν τῆς παναγοῦς Τριάδος, πρεσθευταὶ δὲ του 
ἀνθρώπων Yévous, μτδὲν μετ αὐτὴν, τἩν πάντων 
αἴτιον xaX ζωοποιν. αἰδοὺς εἰς ὑύμᾶς ἑλλελεῖφθαί por, 
τῆς ὀφειλωμένης εἰς τοὺς συναγορευοντάς ps ταύτῃ, 
τῇ χορηγούση ἑἐνθυμήσεις χαὶ φράσεις σοφὰς, αὐτῇ 
τε ἀρεσχούσας xai ἡμᾶς εὑεργετούσας ' ἔπειτα xai 
ὑμῖν ' xai τοσούτῳ εἔπειτα,» ὅσῳ πρέπει, μετὰ 
τὴν ἄχτιστου χτιστῆς εὐπρεπῶς μνημονεύειν φύσεως 
τάξαντας ' ἰχετεύσατε ἰδικῶς ὑπὲρ ἐμοῦ xal τῶν ἐξ 
ἐμοῦ, xal σὺν ἐμοὶ. καὶ πάντων (τούτου γὰρ πλέον 
παρξχειν ἡμῖν οὐχ ἑπετράπητε), την τα ἐπὶ τούιῳ 
γνώµην διατηρτθΏηναί µοι ἀχίνητον, τήν τε εὐχίήν 


ωρίδι πωλιχῇ * qua interpres vertit : « equestri cer- 
tamine vicit. » Sel συνωρὶς πωλιχή sensu proprio 
est « equulorum par, » au! « biga. » 

(96) Deo erecie. lta loquiüur Didymus, ut Tbeo- 
loguim decet ; soli eni Deo templa eriguutur, non 
angelis, non sanctis, etsi iu. istorum lionorem eri- 
guttur. Preeclare Augustinus. in. Collatione cum 
Maximino Ariano (tom. Vlll, pag. 660) : « Nonue, 
$i templum (inquit) alicui sancto angelo excellen- 
tissimo de lignis et lapidibus faceremus, anathema- 
reimur a veritate Christi, et ab Ecclesia Dei : quo- 
niam creature exhiberemus eam $ervitutem, quz 
uni tantum debetur Deo? Si ergo sacrilegi esseuus 
faciendo templum cuicunque creaturee, quomodo, » 
eic, Pseudo-Athanasius vero dial. 3 De Trinitate : 
Πᾶς ναὺς, 8:00 ναός ἐστι, id cst, « Omne templom, 
Dei templum est. » Atque, ut alios prxsteream , S. 
Paschasius lib. 11 De Spiritu sancto, cap. 129 : « Quem 
templo, inquit, perspicis dignum, divinis houoribus 
noveris adorandum , celebrandum volis, sacrificiis 
excolenduim. » 

(97) A regione in qua. orti sunt. ln. Grzeco, τῆς 
ἐνεγχαμένης. Simili inodo « patria » à Libanio vocan 
Solet ἡ ἐνεγχοῦσα. 

(98) Prytanea. Satis eleganter oratoria illa vocat 
Didyunus επιτευγμάτων πρυτανεῖα, sive, ut. habel 
codex, πρυτάνια * quemadmodum enim Athenis in 
Prytaneo sportule ex publico srario dabantur, aet 
victus quotidianus prabebatur, ita in oratoriis illis 
aedibus ea passim «consequebantur» (ldeles, que 
postulassent. « Idque ipse quoque (ait Sozomenus 
de Michaelio prope Constantinopolim sito loquen-) 
maximo allectus beneficio, verissimum esse te- 
stor... Quidam... in gravissimas calamitates, aut 
inevitabilia pericula prulapsi, alii morbis... eppres- 
si, precibus illic ad Deum fusis, statim malis libe- 
rali sunt, » et czetera. 

(99) Benefice. 1n Grxeco, ὑπὲρ τοῦ ευ, quod posi- 
tum videtur pro ὑπέρευ. Simili inodo Aristophanes 
in Acharn., act. n, vocule εὖ articulum addidit in 
anapastüis iliis, quos lib. viii ad. Attic., epist. Vill, 
alTert Cicero : 

Τὸ γὰρ &U uec. ἐμοῦ, καὶ τὸ δίκαιον 
Σύμμαχον ἔσται. 
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δαν, ἣν οἵδεν αὐτὴ ἡ τὰ πάντα µόνη εἰδυῖα, A futuros. Etenim in sanctis suis ecclesiis, et oratu- 


αἴσιον, xal ἐπ᾽ ἄπειρον χατορθοῦσα ἀγαθω- 
αἱ αὑτοτελῆς, καὶ ἁδιαίρετος Τριὰς προσδε- 
xai χαταξιωθῆναι ἡμᾶς παντεχνεῖ, πανοικεῖ, 
E, xal παμφιλεῖ (φίλοι δὲ ἡμῖν οἱ ὀρθόδοξοι), 
y τε xal πᾶσιν τοῖς ἁγίοις, ἁγιοτρισσολογη- 
"hv ἐν οὐρανοῖς εἰς τοὺς ἁπεράντους αἰῶνας 
"oV xal τῆς ἐπηγγελμένης, xal πρὸς ἡμῶν 
µένης ἀτελευτῆτου xai ἀἁδιαιρέτου αὐτῆς 
ες, χάριν αὐτῆς, τυχεῖν. Αμήν. Αμήν. Αμίν. 


riis, et martyriis, sicut in aliis sacellis (1), indefi- 
cientia sua bona proposuit : et ex quibus rebus hic 
ipse Rex regnantium, ac Dominus dominantium et 
dedit, et quotidie dat singulis, ex his pie et sancte 
oblatum accipit incruentum sacrificium (2), et om- 
nia habet, qux ab hominibus 909 dari possunt, 
wunera. In his autem quie contra. hzreticos, et in 
lis, que de Trinitatis unitate diximus, vel ipsa ir- 
rationslia animantia, imo ipsos lapides prompte 


m consentire puto. Quid enim non facit amor qui in Deuin fertur? aut cui. cedit. verum cor- 
trum (5)? Ut enim vos nostis (omnia autem Deo favente dicta sint), sie vobiscum, et cum otn- 
anctis, qui ex nostra (4) fuerunt natura, quique pro nobis intereedunt, me gessi, ut usque ad 
em nemo ullam mihi veluti convicii actionem intenderit pro vobis, qui nostri estis intercessores, 
Yonores pro modulo vestro apud omnes habetis : ac nemo me nominatim in certamen ac ju- 
de hac re vocavit; quamvis non desint qui falso etiam accuseut : sed ne ullus quidem me re- 
e tentavit, quod sermones contra Deum Verbum, et. sanctum — Spiritum audiverim, et prx vere- 
fortasse, vel loquentis timore aunuerim, ac ea quie recta non erant, laudaverim, aut. quod. om 


iacellis. Videat eruditus lector, an verba illa, B iis, quorum patrocinium susceperat, οὐρανοθάτα 


λλοις οὐρανοῖς, ila accipi quean!, ut sensus 
üm «sicut in coelis, ita in ecclesiis indefi- 
sua boua proponere :» an vero polius, 
Whi magis arridet, conjiciendum sil, dicta- 
idem fuisse a Didyino ἱεροῖς, aut ναοῖς, id 
mplis;» nam Didymi ὤνο, « templi » voca- 
quo antea abhorrebant, assuescere coeperunt 
ani ? librarios vero vocem ἱεροῖς, aut ναοῖς 
e in compendiariam notam οὐνοῖς, hoc est, 
ς. Quod si retinenda sit lectio codicis, obpa- 
ibil aliud designari crediderim, quam θείους 
nempe «sacras ades,» eo sensu ob pavoUq 
quo in iis versibus, quos Autiochiz in ma- 
Jesia inscribi jussit Constantius, teste Joan- 
ala lib. xii, templum illud dicitur οὐρανίαις 
πανείχελον, id est, « ccelestibus apsidibus per- 
: » aut quo sensu Pollux lib. i, cap. 4, ait : 
στόματος τὸ ἄνω, οὐρανός, id est, « Superior 


ris pars, vocatur ccelum : » quod autem nos ( 


s «capiti impendere,» id ZEgyptii, Alexandri- 
licet, dicebant, gegoupavely* quorum tamen 
am ii despiclebaut, quibus nihil sapiebat, nisi 
Lieismum saperet. Didymus ergo cum tria 
Im vdium nomina recensuisset, ne omnia 
, usu lunc erant, recenseret (quie enim re- 
ibus saeculis in Graccam linguam invecta sunt, 
n pertinent), generatim subjunxit : « sicut in 
ieri$ zdibus. » Hujusmodi sunt, exempli gra- 
of, seu θεῖοι ναοί, id est, «templa Dei ;» Ba- 
;, seu «Basilicae ; » Cyriacum, seu « Domiui- 
gt ecclesia vocat Hilarius lib. 1 ad Con- 
ww :; οἱ τῶν μαρτύρων σηχοί, «aule,» etc. 
iam nonnullarum propria, ac veluti singu- 
rant nomina, ut « Anastasis, Ánalepsis, » sive 
ptio, id est Asceusio, «Crux, Anastasia, Mi- 
im, » τὸ Μνημα, seu «Sepulcrum » Domini, 
:oÀsioy, «xb. Καισάριον, seu Καισάρειον, alia- 
ijesmodi id temporis usitata, Porro vox, οὐ- 
hoc sensu accepta nondum alibi milii occur- 
iquod foriasse ejus vestigium exstare suspi- 
quis in Philostorgio, seu potius in ου ρου” 
ülostorgiang Mustoriz, quoJ Photius nobis 
t. Nam lib. ix, bec iinpius ille Eunomii lau- 
ie patronus narrabat : Ὁ μὲν Εὐζώιος, εἰς τὸ 
ηεῖν τοὺς ἄνδρας, ὧν ὑπερήῄσπισεν, ἀπετρέ- 
νφνοδόστας bx ἐχχλησίας εἰρωνευόμενος τοὺς 
ὃν ᾽Αέτιον, Αἰθίοπά τὲ τὸν Θεόφιλον ἐξυθρί- 
ὑσπερ οὐκ εὑσεθείας xal πίστεως ἀγώνων ὃν- 
λλὰ χρωμάτων ἐχλογῆς xai γένους, id est, ut 
valesius, « Euzoius quidem conviciari. coepit 


in ecclesia per ludibrium appellans sectatore 

Aetii, et Theophilum JZEthiopem : prozsus qua 

non de religione ac tide ageretur, sed de colorug 

ac generis delectu. » Porro vocem οὐνοθόστας men 
dosam esse omnes fatentur. Valesius legendun 
censet οὑρανοβάτας. « Sic autem (Inquit) Euzoiu 
Aetium et Eunomium per ludibrium appellabat ol 
audaciam ac dementiam, quod instar gigantum in 
coeluiu conscendere tentarent, et de divinitate te- 
mere garrire prasumerent. » Gotbiofredus οὐρανο- 
θόσχας legendum putat : «allusione (inquit) ad 
Aeti»norum ecclesias facta, quasi pascua caelestia 
iucolerent haberentque. » Demum Jacobus Basna- 
gius, « Observat (inquit) Philostorgius bas ironia 
indicari Eunoimianorum ecclesias. Àt ecclesi: non 
tentabant in ccelum conscendere, nec dici poterant 
colli pascua : sed ipsas appellabat Euzoius ridendo 
ὀνοθόσκας, «asinorum pascua.» Jam vero ex ho; 
Didymi loco conjiciet quis legendum esse οὔρανο- 
θόσχους, aut quid simile; Aetianos vero ab Euzoio 
conciones in Ecclesia habente ideo sic vocatos esse, 
quia in templo viderentur totidem focx»t. 

2) Incr. sacrificium. Sacrosanctum Misse sa- 
crilcium sine dubio intelligit, quod eodem modo 
vocat etiam in commentariis in Psalmos ad vers. 
99 psalmi vn, pag. 748 catene Corderiana : 
Αντεισάχει δὲ (inquit) τὴν ἀναίμαχτον θυσίαν xal 
λογιχὴν τοῦ Κυριαχοῦ σώματος καὶ αἵματος, id est, 
« Ex opposito autem introducit incruentuin ac ra- 
tionale sacrificium Dominici corporis et sanguinis. » 
Ad versiculum vero 22 psalmi cvi, Misse sacrili- 
Cia vocal τὰς τῆς Καινῆς Διαθήκης θυσίας, ἃς xal 
εὐχαριστίας ὀνομάζξειν ἡμῖν ἔθος, τὰς λογιχὰς xal 
ἀναιμάχκτους, id est, « Novi "Testamenti sacrificia, 
qua Eucharistias etiam nominare consuevimus, 
rationalia et incruenta, » deo autem ea appellat 
« rationalia, » ut a cruentis sacrificiis Veteris Te- 
siamenti secernantur, quz alibi dicit αἰσθητὰς θυ- 
σίας, id est, «sensibilia sacrificia. » 

(9) Philirum. De rerum terrenarum ainore econ- 
trario. ait Clemens in secundo Pedagogi : Πτηναὶ 
Tap αἱ τῶν ἐρώντων xapblat, xal σθέννυται µετα- 
vola τὰ φίλτρα, id esi, « Amantium enim corda 
sunt volucria, amorisque irritamenta, » seu « philtra, 
exstinguuntur szpe poenitentia. » 

(4) Ex nostra. ln. Epistola ad Archintum prasu- 
lem, ubi hac attuli, imprescum Venetiis fuit, £x τῆς 
ὑμετέρας, id est, « ex vestra, » ld quomodo conti- 
gerit, ignoro : hoc tantum scio, iu codice clare legi, 
ἐκ τῆς αμετέρας, id est, «ex nostra. » 
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nino unquam neglexerim eis pro virili pirte obsistere, et, contra quam deceat (5), socors fuerim. 
Quinimo e contrario plerique aiunt me pro hujusmodi rebus in medium semper prodiisse magna vi 
et voce, ac sine perturbatione (6), ad litem aut intentandam aut sustinendam (7). Nam lucrum mazxi- 
mum et ziernum puto mei ipsius, et. eorum qui ex me sunt. (8), eorumque, qui nobiscum exsistun:, 
emnem laborem strenue, ac, si opus fuerit, periculum subire pro Patre, et Filio, et Spiritu sancio, 
qui nos fecit, et salvat, et judiícaturus est, ac sui ipsius (9) causa benignitate prosecuturus. Cum ergo 
noveritis, utpote electi adoratores sanctissimae Trinitatis, et humani generis legati atque oratores, 
nulla me in re obsequio illi defuisse, quod vobis post hahc (10) Trinitatem rerum omnium causam, 
aique omnia vivificantem 903 debetur, utpote qui mihi apud eamdem Trinitatem patrocinamini, a qua 
cogitationes locutionesque sapientes, et ei grate atque accepte, nobisque utiles, ac «deiude vobis 
quoque placentes subininistrantur : tantoque libentius dico « deinde, » quanto convenientius est na- 
turam creatam post increatam collocari, atque ita a nobis decenter commemorari : supplicate peculiariter 
pro me, et pro iis qui orti sunt ex me, ac pro iis qui mecum sunt, et pro omnibus (nec enim 
vobis concessum est, ut quidquam amplius, quam hoc, uobis przebeats), ut et in mea de hac re sen- 
tentia immobilis permaneam, et omnes mez preces, quas novit illa, qua» sola novit omnia, et cui 
omnia prospere in eternum cedunt (11), optima, et per se perfecta et individua Trinitas, accepte 
sint, et benigne audiantur; nosque cum omnibus filiis (12), eum tota domo, cum tota familia, et 
cum omnibus amicis [amici vero nobis sunt orthgdoxi] vobiscum una, ei cum omnibus sanctis eam 
laudare, trisagium hymnum canendo, in coelis per infinita sxcula seculorum, et promissum, 
aique. a nobis creditum interminabile, et individuum ejus regnum per gratiam ipsius consequi 
mereamur. Ámen. Amen. Amen. 

IX. Sed jam tempus est ad inceptum argumentum A — 8'. Ἁλλ' ὥρα γὰρ εἰς τὴν ἀρχθεῖσαν ὑπόθεσιν 
reverti. Quia una cum Christo, utpote Deus et Con- αὖθις οὖν τείνεσθαι (95. a]. "Oct σὺν τῷ Χριστῷ, 
ditor, judicaturus est omnia Spiritus sanctus. Cu- — &ce θεὺς χαὶ Δημιουργὸς, τὸ ἅγιον Πνεῦμα xplvetw 
jus est enirn omnia judicare, nisi ejus qui Deitatis µμέλλει τὰ πάντα. Τίνος γὰρ xal ἔστιν χρῖναι, ἢ τοῦ 
et regie dominationis communionem cum illo ha- Ἁκοινωνίαν ἔχοντος πρὸς τὸν ποιῄσαντα αὐτὰ θεότητος 
bet, qui ipsa fecit? lta prophetat Isaias : « Egredie- καὶ βασιλείας; ὡς προφητεύει Ἡσαῖας μέν" « Ἑξ- 
tur (15) virga ex radice Jesse, et flos ex radice (14) ελεύσεται ῥάδδος Ex τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ, καὶ ἄνθος ix 
ascendet. Et requiescet super eum Spiritus Dei (15), τῆς ῥίζης ἀναθήσεται, xal ἀναπαύσεται ἐπ αὐτὸν 
Spiritus sapientiz et intellectus, Spiritus consilii et Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, Πνεῦμα σοφίας xal σαυνέσεως, 
fertitudinis, Spiritus scienti: et pietatis; et reple- — Ilveopa. βουλῆς xal ἰσχύος, Πνεῦμα γνώσεως xal 
bit eum Spiritus timoris Dei. Non secundum opinio- εὐσεθείας' xal ἑμπλήσει αὐτὸν ἨΠνεῦμα φόδου θεοῦ. 
nem judicabit, neque secundum loquelam arguet. Οὐ χατὰ τὴν δόξαν κρινεῖ, οὐδὲ κατὰ τὴν λαλιὰν ἑλέγ- 
Sed judicahit humili 20, judicium, et arguet su- — &sv^ ἀλλὰ χρινεῖ ταπεινῷ χρίσιν, xaX ἑλέγξει τοὺς 
perbos (16), et liberabit humiles terrz, et pereutiet ὑπερηφάνους, xat ἐξελεῖται τοὺς ταπεινοὺς τῆς γῆς, 
terram verbo oris sui, et in Spiritu perlabia inter- — xat πατάξει τὴν γῆν τῷ λόγῳ τοῦ στόµατος αὐτοῦ, 
fidiet impios (17). » Virgam et florem ex radice Ὦ xaX ἓν Πνεύματι διὰ χειλέων ἀνελεῖ ἀσεθεῖς.» "Pá- 
Jesse illum dicit, qui ex ipsa quasi germen prodiit — 65ov xaX ἄνθος ἐχ τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ λέχει, τὸν ἐξ αὖ- 
in Incarnatione, ac sui odoris suavitate terram cor- — «74 ἓν τῇ ἑνανθρωπήσει βλαστῄήσαντα, xa τῇ éav- 
roboravit:super quem etiam quiescentem vidimus ^ «o εὐωδίᾳ τὴν ὑφήλιον ῥώσαντα, Eg' ὃν ἴδομεν Ev Eo- 
jn Evangeliis Spiritum sanctum : quem demum αγγελίοις ἀναπαυσάμενον τὸ ἅγιον Πνεῦμα * χριτὴν 


(5) Deceat. Didymus, οὐχ ἑνδέοντι. Qua. voce eo- — pov,id est, «in szternum.» Ἡ αἴἵνεσις αὐτοῦ (in- 
dem sensu utitur Dio Cassius, pag. 855 editionis — quit) μένει ἐπ) ἄπειρον, id. est, «laudatio ejus. ma- 
Reimari. Aliis vero, ut Clementi in via Stromatum, — net in. zternum.» sive «infinitum. » Cum vero 
τὸ ἐνδέον dicitur «id quod deest. » verbum, χατορθοῦν, duplicem habeat signi(icatio- 

(6) Perturbatione. Codex , fjpsoc, cum aspero — nem, verti fortasse etiam possel : « quze omnia ad 


spiritu. prosperum exitum in ztternum dirigit. » 
(7) Sustinendam, Verti etiam potest : «ad judi- (12) Filiis. Codex, παντεχνεῖ, et reliqua. Utrum 
cium dandum, aut accipiendum. » autem  seribendum sit πανδηµεί, exempli causas, 


8) Ex me sunt. Vide 8egm., 148 b. παµφηφεί, πανσυδεί, et cselera, an. vero p 
(9) Sui ipsius. Codex, αὐτοῦ. Legere malim aó- παμψηφὶ, πανσυδί, disputant grammatici. Ego codi- 
τοῦ. cis scripturam retinui, in quo similium voecabulo- 
10) Post hanc. Codex, μηδέν µε ταύτην. Lego , rum postrema syllaba cireumflectitur. 
μηδὲν μετ’ αὐτὴν. C (15) Egredietur. Isa. x1, 1-4. 

(44) Cedunt. In Graeco, εἰς αἴσιον καὶ ἐπ᾽ ἄπειρον (t4 Ex radice. Grxca Biblia habent: eex re- 
χατορθοῦσα. Quz verba non satis perspicua sunt. dice ejus. » Didyimus segm. 125 5b, habet ἐξ αὑτῆς, 
In Epistola ad Archintum presulem transtuli, «infi- — id est, « ex ipsa.» 
nite beata : » nam vox ἄπειρον sine dubio valet hic (15) Dei. Compl. editio, Κυρίου, id est «Domini.» 
c infiuitum, » aut «zlernum: » ac frigide, meo ju- (16) Superbos. Verba ista, τοὺς ὑπερηφάνους * xal 
dicio, quis Verterel, « inexperto, » aut «ignoto mo- — £&eAelxat, id est, «superbos; et liberabit, » sive 
do. » Siuiili ratione in commentariis in Psalmos. ad κε eruet, » desunt in omnibus editionibus. 
postrema verba psalmi cx, quod Psaltes ait, εἰς τὸν (17) Impios. Biblia Grzca . ἀσεθῆ, id est, «im- 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, Didymus aliter dicit, ἐπ ἄπει- pium.» 
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νὸν σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἐν τῇ δευτἐρᾳ αὖ- A una cum sancto Spiritu judicem in secundo ejus 


αρουσίᾳ ἰδεῖν περιµένομεν. Τοῦτο γὰρ σηµαί- 
ότε, « Ἐν Πνεύματι διὰ χειλέων ἀνελεῖ ἆσε- 
) Xa τὸ ἀλλαχοῦ εἰρημένον τῷ αὐτῷ προφήτῃ" 
Πνεύματι χρίσεως, xat £v Πνεύματι χαύσεως.κ 
δὲ iv ρλη’ Ψαλμῷ φησιν’ «Ilo πορευθῶ ἀπὸ 
ἹΝεύματός σου; xal ἀπὸ τοῦ προσώπου σου 
ύγω» » Τὸ, « Ποῦ πορευθῶ, » xat, « Ποῦ φύγω,» 
αν ἔχει ἔμφασιν' σηµαίνει γὰρ πανταχοῦ 
wr xai χριτὴν ὑπάρχειν τὸ ἅγιον Πνεῦμα. 
ερὺν » γὰρ ὡς ἀληθῶς, κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, 
εσεῖν εἰς χεῖρας Θεοῦ ζῶντος, » τοῦ λέγοντος ἓν 
ἱλμῳφ' « Ἐλέγξω χαὶ παραστήσω χατὰ πρόσωπόν 
4e ἁμαρτίας σον.» Καὶ τοῦ Μιχαίου δὲ ἡ 
» πρόσθεν [95 b] λεχθεῖσα προφητεία, xa εἰς 


adveniu videre speramus; id enim significant tum 
verba illa, «In Spiritu per labia interflciet im- 
pios, » tum id, quod alibi ab eodem propheta di- 
ctum est : « In Spiritu (18) judicii, et in Spiritu ardo- 
ris. » David veroin cxxxvin psalmo ait: « Quo ibo (19) 
a Spiritu tuo, et a facie tua quo fugiam ?» lllud, 
« Quo ibo, » et, « Quo fugiam, » latam habet em- 
phasim : Spiritum enim sanctum ubique prasen- 
tem esse, ac judicem exsistere significat. Revera 
enim « terribile (20) est, » ut Apostolus ait, « in- 
cidere in manus Dei viventis : » illius nempe, qui 
in xLix psalmo inquit ? « Arguam (21), ei statuam 
contra faciem tuam peccata tua. » Quin Miche 
quoque prophetia, quz» paulo ante (22) allata es!, 


Ἰυντελεῖ «τὸ χεφάλαιον. Ποίαν δὲ ἁἀπόδειξιν ἂν p hoc ipsum capitulum  argumentumve confirmatur. 


τις ἰσχυροτέραν εἰς τοῦτο, τοῦ xai τὸν Σωτῆρα 
Ἰωάννῃ λέγειν περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος - 
yy ἐχέϊνος ἑλέγδει τὸν χόσµον περὶ ἁμαρτίας, 
ερὶ Σιχαιοσύνης, xal περὶ κρίσεως ; » 


Ότι ἐν τῇ ὑπερδαλλούσῃ δυνάµει τοῦ ἁγίου 
ιπτος, ὁ Παῦλος tv Κύπρφ Ἐλύμαν τὸν μά- 
πιστρατεύοντα τοῖς ἁγίοις, χαὶ λυμαινόμµενον 
Ἰθείᾳ, ἐξετύφλωσε λόγῳ. ToU Πνεύματος γὰρ 
τὴν δύναμιν δειχνῦσα dj Γραφὴ, λέχει αὐτοῖς 
διν οὕτως ' «Τότε ὁ Παῦλος πλησθεὶς Πνεύμα- 
lou, εἶπε πρὸς αὐτόν" "lou χεὶρ Κυρίου ἐπὶ 
ἡ ἔσῃ τυφλὸς μὴ βλέπων τὸν fiov. ». ᾽Αληθῶς 
Wx ἣν αὐτὸν, μὴ ἔχοντα τοῦ Πνεύματος τὴν 


ἐνεργοῦσαν δύναμιν, ἀνθρώπου µαγγανείαις (C 


τος χαὶ δαίµοσι πεποιθότος τὸ βλέπειν ῥήματι 
έσαι. 

| Ὅτι τῇ δυνάµει καὶ χάριτι τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
; ἀναπτυχθέντες οἱ οὐρανοὶ, ὤφθησαν τῷ δι- 
᾿σἘφάνους ἀναδησαμένῳ ἀποστολῆς καὶ µαρτυ- 
(nol váp: «Στέφανος πλησθεὶς Πνεύματος 
ἴδε τοὺς οὐρανοὺς ἀνεῳγμένους.» "oce εἶναι 
) ἀρχαίου εἰρημένον' 


ῥάνόβεν δ' ἄρ᾽ ὑπεῤῥάγη ἄσπετος αἰθήρ. 

"Utt προγινώσχει, ὡς ὁ Πατὴρ xoi ὁ Ytióg- 
δὲ θεῖχῆς φύσεώς ἐστιν, ἀχριθῶς εἰδέναι τὰ 
rta. Ἡ yàp χτίσις, πάντα μὲν τὰ ἀφ᾽ ἑαυτῆς 
Στικἁ προφέρει, ἐχεῖνο δὲ µόνον ἁπλανῶς xai 
δάτω; προθλέπει, ὃ αὐτὴν διδάξη τὸ ἅγιον 
&. Tat; γὰρ θείαις ἀχτῖσιν αὐτοῦ μονονουχὶ τὰς 
ανῷ χαταλάμπον δυνάµεις, ἀλλὰ xal τῶν ἡμε- 
ψυχῶν ἁπολαμπρύνον τὰ ὄμματα, ὑποδείχνυσί 


| [n Spiritu. ἵνα. 1v, 4. 
! Quo ibo. Psal. cxx vu, vers. 6 (seu 7). 
! Terribile. Hebr. x, 31. 
- Arquam. Y'sal. 3Lix, vers, 22 (seu 21). Ri- 
ἰλέγξω σε. 

Aute. Segm. 88 a. 

Ille. Joan. xvi, 8. 

Tunc. Act. xii, 9 et 11. Sacri scriptoris ver- 
compeudiun redigit. 

Manus. Codes, ut solet, χεῖρ, pro χεἰρ. 
Stephauus, Act, vii, Det 960. Sensum potius 
quani verba, esvitteus ea qua ad. rem non 


[ 
lod 


Quanam vero validior ad hoc probandum demon- 
stratio afferri potest, quam qua ducitur ex eo, 
quod Salvator apud Joannem de Spiritu sancto sic 
loquatur : « llle (25) venieus arguet. mundum de 
peccato, et de justitia, et de judicio? » 

X. Quia in suprema Spiritus sancti virtute Ely- 
mas ille magus sanctoruin hostis, ac veritatis cor- 
ruptor, verbo a Paulo in Cypro excscatus est. 
Scriptura enim ut illam virtutem ostendat esse Spi- 
ritus sancti, hisce verbis loquitur : « Tunc (24) Pau- 
lus repletus Spiritu sancto dixit ad eum : Ecce 
mauus (25) Domini super te, et eris czecus non vi- 
dens solem, » Revera enim fieri non poterat, ut 
Paulus, nisi virtutem Spiritus habuisset, quae 0:n- 
nia operatur, verbo visum homiuis exstingueret, 
incantamentis dediti, et ddemonibus confidentis. 


Xl. Quia virtute et gratia Spiritus sancti factum 
est, ut reseratos colos conspiceret 905 is, qui 
duplici corona redimitus est, apostolatus et marty- 
rii. Ait enim Scriptura : « Stephanus (26) plenus 
Spiritu sancto vidit coelos apertos. » Adeo ut de 
ipso verum fuerit quod a vetusto poeta dictum est: 


E celo (21) autem discissus est immensus ether. 

ΧΙΙ. Quia prascit ut Pater et Filius : futura 
autem probe nosse, diving lautummodo naturz 
est. Quidquid enim per seipsam prznoseit erea- 
tura, id conjecturis ducta assequitur, ac profert, 
et illud tantum infallibiliter, ac sine ullo deceptio- 
nis periculo previdet, quod ipsam docuerit Spiri- 
tus. sanctus. Nam divinis suis radiis non solum 
celestes illuminans virtutes, sed etiam nostrarum 


(27) E coelo. Hemistichium est Homeri ex Πἱαά. 
cant. vini, vers. 554. Alii etiam Patres, cum profa- 
num aliquein poetam citant, spe nomen oinittunt, 
la Clemens Alexandrinus, exeinpli gratia, duos in 
Proireptico ex Euripide versus afferens, λέλεχται 
(inquit) τινέ, id est, «a quodam dictum fuit. » Cy- 
rillus vero Alexandrinus dialogo 1 De sancta Trini- 
tate proferens ex lliad. cant, xvin, vers. 104 ea 
verba, ἑτώσιον ἄχθος ἀρούρης, qua ab Horauo ita 
conversa sunt, * telluris imutile pondus , » hac 
utitur locutiuue : Καθάπερτις ἔφη τῶν παρ Ἕλλησι 
ποιττῶν, id est « Sicut quidam ait Graecorum poe- 
tarum. » Vide not. 50, pag. 69. 
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animarum oculos illustrans, diversis ssepe modis Α τε πολλάχις διαφόρως τὰ [94 α] μέλλοντα, xaX συγ- 


suggerit (28) futura, et ob propriam bonitatem et 
benignitatem concedit, ut creatura aliquando ea 
qu» humanz nature conducibilia sunt atque uti- 
lia, eloquatur : qux: quidem interdum non ei, qui 
per creaturam concessit, sed ipsi (29) creaturz 
accep!a refert (30) moterialis nostra natura. Testi- 
monia vero de praescientia Spiritus ex apostolicis 
Actis desumpta, hzc sunt. Ex persona Petri ad 
Judaeos : « Viri (51) fratres, oportebat impleri Scri- 
pturam. (52), quam przdixit Spiritus sanctus per 
os David de Juda, qui factus est dux eorum (33), 
qui comprehenderunt Jesum, » Recte autem dixit, 
« oportebat ; » nam solius Dei sermo talis est 
emnis, ut non compleri non po:sit. Et 906 ex 
persona Pauli : « Spiritus (24) sanctus per singulas 
civitates mihi protestatur dicens, quod vincula 
et tribul.tiones me manent. » Per prophetam vero 
Agabum fruimenti egestatem (35) in terra ob ho- 
minum delicta futuram pranuntiavit (36) utpote 
bonus, sicut fecerat etiam in Ninive, ut scilicet 
timore perculsi, per peenitentiam malum effugerent. 
Contigit vero ea fames multo post tempore suh 
Claudio. Quin etiam in Evangelio Christus de Spiritu 
est, qua futura sunt. 
CAP. VII. 


De prescientiu, et potestate, quam 
Spiritus. sanclus. 


Post divinam porro Spiritus Dei naturam, atque 
energiam, sive operationem, manifestissime omnino 


per se habet 


χωρεῖ, δι) οἰχείαν ἀγαθότητα xai φιλανθρωπίαν, τὰ 
πρὸς τὸ χρήσιµον συντελοῦντα τῇ ἀνθρωπείᾳ φύσει 
ἐχλέγειν ποτὲ τὴν χτίσιν ' ἅπερ ἔσθ᾽ ὅτε ἡ ἔνυλος 
ἡμῶν φύσις, οὗ τῷ χορηγἡήσαντι διὰ µέσης τῆς χτί- 
σεως, ἀλλ) αὐτῇ ἐπιγράφει. Αἱ δὲ περὶ τῆς προγνώ- 
σεως τοῦ Πνεύματος ἀπὸ τῶν ἁποστολιχῶν Πράξεων 
µαρτυρίαι εἰσὶν Ev τούτοις. ᾿Απὺὸ τοῦ Πέτρου πρὸς 
τοὺς Ἰουδαίους * «Ανδρες ἁδελφοὶ, ἔδει πληρωθῆναι 
τὴν Γραφὴν, ἣν προεῖπε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ 
στόµατος Δαν]δ περὶ Ἰούδα, τοῦ γενοµένου ὁδηγοῦ 
τῶν συλλαθόντων ἸΙησοῦν. » ES τοίνυν εἶπε τὸ, 
εἔδει: » θεοῦ γὰρ µόνου πᾶς λόγος οὐχ ἀτελεύτητος. 
Καὶ ἀπὺ τοῦ Παύλου ' εΤὸ Πνευμα τὸ ἅγιον χατὰ 
πόλιν διαμαρτύρεταίἰ µε λέγον, ὅτι δεσμὰ χαὶ θλί- 
Ψεις µε µἐνουσιν. » Καὶ διὰ τοῦ προφήτου δὲ ᾽Αγά- 
6ου, σιτοδεἰαν ἑσομένην τῇ ὑπ' οὐρανὸν, διὰ τὰς ἀν- 
θρώπων πλημμελείας, προεµήνυσεν, ὡς ἀγαθὸς, χα- 
θὰ xai ἐπὶ τῆς Νινευῆ ' ὡς ἂν εὐλαθηθέντες, µετα- 
νοία φύγοιεν τὸ χακόν. τις χαὶ συνέδη πολλοῖς 
ὕστερον χρόνοις ἐπὶ KAXavólou. Καὶ ἐν Εὐαγγελίῳ δὲ 
ὁ Χριστὺς περὶ τοῦ Πνεύματός φησιν «Καὶ τὰ ἑρ- 
χόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν» tout! ἔστι, τὰ μέλλοντα. 
ait: « Et quz (37) veniunt, annuutiabit vobis ; » id 


ΚΕΦ. H'. 
Περὶ τῆς προγγώσεως xal αὐτεξουσιόζητος τοῦ 
ἁγίου γεύματος. - 
Μετὰ δὴ τὴν Oclav φύσιν καὶ ἐνέργειαν τοῦ Πνεύ- 
µατος τοῦ Θεοῦ, τρανέστατα χομιδῆ περὶ τῆς αὐτεξ- 


auctoritatein, quam per se ipse habet, οἱ volunta- C ουσιότητος αὑτοῦ xat ἐθελουσίου διανομῆς τὰ λόγια 


riam ejus distributionem Scripturarum oracula 
exponunt. 

1. Quia non ut minister, sed propria auctoritate 
emujia facit, et, prout vult, subministrat chari- 
amata, quotcunque ineffabilis, εἰ supersubstantia- 
lis, et unica largitur natura : et quecunque vult, 


(25) Suggerit, 1n Greco, ὑποδεί[χνυσι. 
autem qui censeant, prapositionis ὑπό eam esse 
in compositione vim, ul aque valeat interdum, 
atque πρό, id est «ante. » ]ta Phavorinus in Lexico: 
Ὑπειπεῖν (inquit) ἀντὶ τοῦ προειπεῖν, xaX ὑπολαθών 
ἀντι τοῦ προλαθών. Αο saue commodius iu hoc 
Pidymi loco verteretur, « prannioustrat, » quo udo 
vertunt vulgata Lexica, quam  « subindical ;» ut 
perspicuum est, Verum haud scio, an id quod 


Phavorinus ait, ullo certo exemplo confirinari D 


queat. 

(29) Ipsi. Codex, αὐτῆ. Lego, αὑτῃ. Nisi quis 
malit, αὑτῇ, id est «sibi ipsi. » 

30) Accepta refert. Iu. Graeco, ἐπιγράφει. Nimi 
rum ἐπιγραφεῖς dicebantur. qui τὰ ὀφειλόμενα ἑφ᾽ 
ἑχάστου ἑχάστῳ ἐπέγραφον, id est, « qui singulorum 
debita adnotabant. » 

(51) Viri. Act. 1, 16. Primam hujus versiculi 
partem sic affert Theologus noster in lib. De Spiritu 
sancto, num 5$ ; Petrus quoque in eo sermone, quo 

resentibus persuadebat : « Oportuerat, inquit, 
mpleri Scripturam, quam locutus est Spiritus 
sanctus,» id est, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, « per os David 
de Juda. » Ita editi libri : nostri vero codicis exara- 
lor cum scripsisset vocem, « presentibus, » in 
margine emendavit, « patribus. » Tum pro, « opor- 
tuerat, » habet, « oportet» : ita euim verbum ἔδει, 
aul προσΏχεν, aliquando accipitur. Vide quie dixi 


Sunt - 


διαλέγονται. 


A'. Ὅτι οὐ διαχονιχῶς, ἁλλ αὐθεντιχῶς, πάντα 
ποιεῖ καὶ παρέχει, χαθὼς βούλεται, τὰ χαρίσματα, 
ὅσαπερ ἂν ἡ ἄφραστος, xal ὑπερούσιος, xol μόνη 
χαρίσαιτο φύσις" xal ἐνεργεῖ ὅσα ἐθέλει, xal πνεῖ 


not. 4, pag. 25. Przterea pro « impleri, » habet, 
«compleri » : et pro. « locutus, ». habet. « praelo- 
cutus. » Vox vero illa, « id est, » ibi desideratur. Que 
codicis nostri lectiones mihi quidein inagis arrideut, 
quam vulgaie.. Nunero autem 29 ejusdem libri sic 
rursus allertur iste versiculus : Et Petrus ad 
consortes fidei loquitur : « Oportebat impleri [ cod. 
soster : Oportet compleri | Scripturam, quau prz- 
dixit, » et reliqua. — 

(32) Scripturam. Graeca editio addit ταύτην, id 
est « hanc. » Sed eam vocem neque Vulg. interpres 
legit, veque Didymus ipse in allatis verbis lib. De 
Spiritu sancto, ! 

(53) Eorum, eic. Graeca. editio, τοῖς συλλαθοῦσι. 
Vulgatus iut. videtur legisse ut Didymus. 

(54) Spiritus. Act. xx, 23. Greca editio, post 
διαμαρτύρεται, omittit voculam µε. Sed Vulg. 
iuterpres legit ut Didyinus. 

(55) Egesiatem, Codex, σιτοδίαν. Lego σιτο- 
6siav* sed nou continuo librarium nostrum repre- 
hendo; nam alii quoque satis vetusti librarii ita 
scripserunt , Ul videre licet etiam spud Hesy- 
ο 11ο 

(56) Prenuntiavit. Act. xi, 98. Jonz porro pro- 
phetia, qua non famem, sed. Ninives subversionem 
prienuntiavit, ueminem latet. 

- (97) Et qua. Joan. xvi, 43.. 


ΡΕ TRINITATE LIBER SECUNDUS. 


*heoncac-  βούλεται δὲ, ὅπερ ὁ Πατὴρ, xat A operatur, et spirat ubi vult : id. autem vult. quod 


αἱ πνεῖ ὁμοίως ἔνθα θέλει xaX 6 Πατὴρ xot 
πληροῦν τῆν ἄφθωνον [94 6] τοῦ Πατρὸς, xai 
9, καὶ ἑαυτοῦ µίαν βούλησιν’ xal μηδὲν, µη- 
v τῶν ἁμυδρὰν ἑχόντων ζωὴν, ἔρημον ἆπο- 
wv τῆς ἑαυτοῦ mpovolag. ΠἩροϊστάμενον γὰρ 
τοῦ ποιέσεως, ἅτε ὃν αὐτοάγαθον, xal ἅτε 
v τοῦ ἀγαθοῦ Δημιουργοῦ, πάντα Egopd, καὶ 
αραθλέπει, πανταρχὲς ὑπάρχον, χαὶ θεῖϊχὰ 
τα διανέµον. Τῷ γὰρ « £V ἀγαθῷ, » οὐδεὶς 
δενὸς οὐδέποτς ἐγγίνεται φθόνος' ἀλλ εὐεργε- 
ἕλλον δεέίχνυσι τὴν ἐξουσίαν. Καὶ διὰ τοῦτο ἓν 
xai µίαν ἐξουσίαν xal ὄύναμιν τῆς Τρ.άδος 
γομεν. Ὃν δὲ θέλησις, καὶ ἑξουσία, xal £v- 
tía, ἄρα µία χαὶ f; θεότης. Τὸ γὰρ πάντα ἐν- 
xat' ἑἐξουσίαν ἰδίαν, καὶ xapby ἓν τοῖς xa 
, της ἐπὶ πάντων ἐστὶ qud; xa ἀχηράτου 
05x ἔχον Ev τινι τὸ ἑλλεῖπον, οὐδὲ ποιοῦν ὃ 
;* ἁλλ οὐδὲ ποιοῦν ὃ μὴ θυµΏηρες τῷ Πατρὶ 
Yüp. Καὶ ὃν τρόπον ἁπαράλλαχτον πρὸς τὸν 
μετὰ τῶν ἄλλων ἁποδείζεων δείχνυσι τὸν 
ὶ τὸ, « "Osa ἂν xoi) ὁ Πατὴρ, ταῦτα xat ὁ 
Φίως ποιεῖ.» οὕτω καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
ἄλλοις xai τὸ πάντα ἐνεργεῖν xat δωρεῖσθαι 


Ιούλεται xai πνεῖν ἔνθα προῄρηται. Τοῦτο. 


ριστῶν, xal τρανῶς θεολογῶν τὸ Ηνεῦμα, 
ὁ Απόστολος, «"lva ἴδωμεν τὸ ὑπὸ τοῦ 
λισθέντα ἡμῖν. ν Γένοιτο δ' ἂν πάντων τού- 
αὖθις μάρτυς πιστὸς γράφων ὁ αὐτὸς Κοριν- 
τῇ πρώτη Ἐπιστολῇ ’ «διαιρέσεις δὲ χαρι- 
εἰσὶν, τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα * χαὶ διαιρέσεις 
ν εἰσιν, χαὶ ὁ αὐτὸς Κύριος" xai διαιρέσεις 
ἅτων εἰσὶ, 6 δὲ αὐτὸς Θεὸς ὁ ἐνεργῶν τὰ 
| πᾶσιν. Ἑκάστῳ δὲ δίδοται 1j φανέρωσις του 
ος πρὺς τὸ [95 αἱ συμφέρον. Ὢ μὲν γὰρ δί- 
t τοῦ Πνεύματος λόγος σοφίας, ἄλλῳ δὲ λό- 
J£; χατὰ τὸ αὐτὺ Πνεῦμα, ἑτέρῳ 05 πίστις 
rp Πνεύματι, ἄλλω δὲ χαρίσματα ἱαμάτων 
b Πνεύματ., ἄλλῳ δὲ ἐνεργήματα δυνάµεων, 
προφητεία, ἄλλῳ δὲ διάχρισις πνευμάτων, 
γένη γλωσσῶν, ἄλλῳ δὲ ἑρμηνεία γλωσσῶν. 
ι πάντα ἐνεργεῖ τὸ Ev καὶ τὸ αὐτὺ Πνεῦμα, 
Ιδίᾳ ἑχάστῳ χαθὼς βούλεται.» Xph δὲ μὴ 


Pater, et Filius : et ibi similiter spirat ubi vult. et 
Pater, et Filius : munificam. Patris, et Filii, et sui 


, 


ipsius unam voluntatem complens, nullamque crea- ; 


iuram ne ez iis quidem qua obscuram imperfe- | 


à 


ciamque (38) vitam liabent, expertem relinquens . 


sus providentis. Nam suae ipsius facture przsi- 
dens, utpote qui est ipse per se bonus, et simul 
cum bono Creatore operaus, oinuia inspicit, et nihil 
inobservatum praeterit, omnibus sufficiens, ac divina 
dona distribuens : nam qui est « unus bonus, » οἱ 
nulla omnino uuquam iugeneratur invidia, sed 
suam beneficiis potius ostendit potestateim. Idcirco 
unam voluntatem, et unam auctoritatem, ac 907 
potentiam Trinitatis esse dicimus. Quorum autem 
voluntas, οἱ potestas, et. energia, sive operatio una 
est, ung etiam est Deitas. Nam qui omnia ex pro- 
pria. auctoritate operatur, atque adest in singulis, 
huic non alia natura est, quam unica illa, et in- 
corrupta, atque in omnibus rebus exsistens natura ; 
nihilque ulla in re mancum habet, ac imperfectum, 
neque facil quod non, vult; sed ne facit quidem 
quod gratum Patri et Filio non sit, Et quemadmo- 
dum Fiium nibil a Patre differre ostendit, preter 
alios Scripture textus, etiam iste : « Quzcunque 
(59) facit Pater, liec etiam Filius siwiliter facit : » 
ita Spiritum sanctum quoque Patri zequalem cuim 
alia ostendunt, tum etiam hoc, quod omnia opere- 
tur, ei largiatur prout vult, et spiret ubi vult. ld 
enim confirmans Apostolus, et manifeste Spiritum, 
Deum vocans, scripsit: « Ut perspiciamus (40) quie 
a Deo donata sunt nobis. » Sit autem horum οἱ)» 
nium rursus fidelis testis ille idem Corinthiia hec 
scribens in prima Epistola : « Divisiones (41) vero 
charismatum sunt, idem. autem. Spiritus; el divi- 
siones ministeriorum sunt, et idem Dominus; et 
divisiones operationum sunt, idem vero Deua, qui 
operatur omnia in oinnibus. Unicuique autem datur 
manifestatio Spiritus ad utilitatem ; nam alii qui- 
dem datur per Spiritum sermo sapientie; alii au- 
tem sermo scieutize secundum eumdem Spiritum : 
alteri autem. fides in eodem Spiritu : alii autem 
gratiz? sanalionum in uno Spiritu (42) : alij autem 


'mperfectamque. Ea, opinor, animaleula D Totum fere huuc locum sic affert in libro De Spiritu 


, de quibus Clemeus in Protreptico, pag. 45 
Potieri ος: acribit : Τινὰ τῶν ζώων οὐχὶ 
ει τὰς αἰσθῆσεις, ὥσπερ εὐλαὶ καὶ χάµπαι, 
διὰ τῆς πρώτης Ὑενέσεως εὐθὺς ἀνάπηρα 
, καθάπερ οἱ σπάλαχες xai ἡ μυγάλη᾿ id est : 
im animalia non habent. omnes sensus, ut 
et erucze, q:iazque natur su: conditione & 
τα imperfecta sunt, velut talpa ei inus 
) 

uecunque. Joan. v, 19 

t perspiciamus. | ad Cor. n, 19. Graeca 
εἰδῶμεν pro, ἴδωμεν. Munc Pauli locuni 
Didymus in ib. De Spiritu sancto, num. 51, 
essa exemplaria mendose habeut : « Et 
ipsum Spiritum, ipso revelante , cogno- 
t sciant quia a Domino donata sunt eis. ) 
m enim puto : «quie a. Domino donata 
» 

ivisioncs, | ad Cor. xut, à vers. 4 ad 11. 


sancto, num. 22: « Num» divisiones operationum 
sunt, idem autem ipse Spiritus, qui operatur omnia 
in omuibus | codex noster habet : « Divisiones quippe 
donationum sunt : idem autem Spiritus ; et divisio- 
nes ministeriorum, et ipse Dominns; et divisiones 
operationum : ipse idem Deus, qui operatur: omnia 
in omnibus]. Operante ergo Patre multiplicem 
charismatum plenitudinem, — multiplicat | codea 
noster : ministrat] eam Filius subsistentem per 
Spiritum sanctum. » Alii enim per Spiritum datur 
sermo &apientize. Alii vero scientie [ codex. noster . 
Alii sermo scientie | secundum eumdem Spiritum, 
Alii tides in eodem Spiritu. .... H:c autem omnia 
operatur unus atque idem Spiritus, dividens singulis 
prout vult | codex nosler : dividens unicuique sicul 
vult]. Unde disceutes, » etc. . 

(42) In uno Spiritu. Vulg. interpres legit ut Di- 
dywus, Sed Greca. editio habet ; ἐν τῷ αὐτῷ IIvev- 
ματι, id est, «iu eoden Spiritu. » 
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operationes virtutum, alii autem prophetia, alii au- A παραδραμεῖν, ἓν μὲν, ὅτι διὰ thy πρὸς τὸν Πατέρα 


tem discretio (45) spirituuin, alteri autem genera 
linguarum, alii autem interpretatio linguarum. flc 
autem omnia operatur unus atque idem Spiritus, 
dividens seorsum unicuique prout vult, » Neque 
vero hzc obiter praetereunda sunt. Nam primo qui- 
dem animadvertendum est, quod 908 ob omni- 
modam Spiritus sancti cum Paire aequalitatem, 
prius meminit ipsius Spiritus, tum Filii, ac dein- 
ceps Dei et Patris qui operatur omnia in omnibus. 
Secundo illud. observaudum est, quod, cuin supe- 
rius dixisset, Deum operari omuia in omuibus, 
unam postmoduur 'otius testimonii consequentiam 
atque harmoniam indicaus, et de Patre 519 ac de 
Spiritu ejus intelligendum ostendens, subjungit : 
« [ο autem. omnia operatur unus et idem Spiri- 
tus dividens seorsum unicuique prout vult : » ut 
inde Spiritum sanctum declaret esse Deum propria 
ex seipso auctoritate przedituin : neque vero, dum ita 
se gerit, quidquam aggreditur (44), quod inconve- 
niens sit, nec ordinem novum invehit, nec ab eo 
quod recte se habct, aberrat, sed illesam servat 
fldei cognitionem, et theoloyici sermonis purita- 
tem : neque individus naiurz ac dignitati injuriam 
infert, sicut ii faciunt, qui Filium et Spiritum san- 
cium non cum Patre connuimerant, sed sub Patre 
numerant. Namque nec fortuito, ac sine causa, 
neque propria auctoritate nominum ordinem inver- 
tit: sed is, qui loquitur in eo, Christus, ut omnem 
cum malignorum cordium, tum eorum, que non- 
dum perversa facta sunt, suspicionem tollat, diver- 
sis modis unam eamdemque veritatem docet, per- 
fectam scilicet esse in Trinitate et potentiz, et lio- 
noris, et usie, sive substantixz squalitatem : eum 
alibi quidem apud eumdem Paulum dixerit : « Idem 
autem Deus est, qui operatur omnia in omnibus; » 
alibi vero apud Evangelistam dicat : « Baptizantes 
(45) eos in nomine Patris, et Filii, et Spiritus san- 
cti : » nunc autem apud Paulum, ut antea dictum 
est, sic loquatur : « Hac autem omnia operatur 
unus et idem Spiritus, dividens seorsum singulis 
sicut vult. » Quin etiam in Epistola ad Hebrzeos hoc 
ipsum capitulum argumentumque con(irmat bis ver- 
bis : « Contestaute (46) Deo οἱ signis, et portentis, et 


περὶ πάντα ἱσότητα τοῦ ἁγίου Πνεύματος, πρώτου 
µέμνηται αὐτοῦ, εἶτα τοῦ Υἱοῦ, xoi μετέπειτα του 
Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἐνεργοῦντος τὰ πάντα bv πᾶσιν ᾿ 
δεύτερον δὲ, ὅτι ἀνωτέρω εἰπὼν τὸν θεὸν ἐνεργεῖν τὰ 
πάντα Ev πᾶσιν, ἐπάχει µίαν ἁρμονίαν μαρτυρίας 
ἐχτιθέμενος περὶ τοῦ Πατρὸς xat τοῦ Πνεύματος αὑ- 
τοῦ. «Ταῦτα δὲ πάντα ἑνεργεῖ τὸ ἓν xal τὸ αὐτὸ 
Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ χαθὼς βούλεται: » 
ἵν àx τούτου Θεὸν αὐτεξούσιον δηλώσῃ τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα * οὐκ ἀπροσήχῳ πράγµατι ἐγχειρήσας, οὐδὲ 
τὴν τάξιν καινοτοµήσας, οὐδὲ διαμαρτὼν τοῦ καλώς 
Éxovtoz* ἀλλ᾽ ἄτρωτον φυλάττων τὴν γνῶσιν τῆς mi» 
στεως, καὶ τῆς θεολογίας τὴν καθαρότητα * xai οὐχ 
ὑδρίζων τὴν ἀμέριστον φύσιν xal ἀξίαν, ὡς οἱ μὴ 
συναριθμοῦντες, ἀλλ᾽ ὑπαριθμοῦντες τῷ Πατρὶ τὸν 
Yüby χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς χαὶ ἀφ' 
ἑαυτοῦ ἀνέστρεφε τῶν ὀνομάτων τὴν ἀχολουθίαν 
ἀλλ ὁ λαλῶν bv αὐτῷ Χριστὸς, τῶν χαχοῄήθων xal 
ἁδιαστρόφων χαρδιῶν ἀφανίζων τὴν ὑπόληψιν, δια- 
φόρως τὴν ἀλήθειαν τῆς ἰσοδυνάμου, xal ὁμοτίμου, 
χαὶ ὁμοουσίου διδάσχει Τριάδος, ἄλλοτε μὲν παρὰ τῷ 
αὐτῷ Παύλῳ εἰρηχώς  «Ὁ δὲ αὐτὸς θεός [95 b] 
ἐστιν ὁ ἑνεργῶν τὰ πάντα Ev πᾶσιν * » ἄλλοτε δὲ παρὰ 
τῷ Εὐαγγελιστῇ λέγων  «Βαπτίκοντες αὐτοὺς εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xal τοῦ Υἱοῦ, xat τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος’» νῦν δὲ παρὰ Παύλῳ, ὡς προείρηται' 
« Ταῦτα δὲ πάντα ἐνεργεῖ τὸ Ev xat τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, 
διαιροῦν ἰδίᾳ ἑχάστῳ χαθὼς βούλεται.» Συνηγορεῖ δὲ 
xai ivy τῇ πρὸς Ἑδραίους Ἐπιστολῇ τῷ χεφαλαίψ 
τούτῳ, ἐχούσῃ ὧδε * «Συνεπιμαρτυροῦντος τοῦ θεοῦ 
σηµείοις τε xal τέρασι, χαὶ ποιχίλαις δυνάµεσι, xal 
Πνεύματος ἁγίου μερισμοῖς, χατὰ τὴν αὑτοῦ θέ- 
λησιν.» Καὶ δεσποτικαὶ δὲ φάσεις map! Ἰωάννῃ 
ἔχουσιν. «Τὸ Πνεῦμα ὅπου θέλει πνεῖ: » xal, 
«Τὸ Πνεῦμά ἐστιν dj ἀλήθεια.» Καὶ ἑμπρετὲς, 
qnoi, πρωτείοις θεότητος, ἀλλὰ μὴ ἐπὶ δευτερείοις 
ὑμνεῖν αὐτό * ἵν ἐπὶ τῇ ζωῇ τὴν ἀσφάλειαν ἔχητε. 
Τὸ γὰρ εὐεργετοῦν, εὐχαριστεῖσθαι xat θεραπεύεσθαι 
φιλεῖ’ ὅπερ εὗρον εἰπεῖν ἁδόλως xat οἱ EG « Tov 
εὐεργέταν ἀγαναῖς ἁμοιθαῖς ἀποτίννυσθε. » El γὰρ, 
φησὶν, ἀμείνων ὁ αὐτεξούσιος ὑπεξουσίου, Ίδη xal ὁ 
ἄνθρωπος αὐτεξούσιος ὧν, χρεἰίττων παρ᾽ ὑμῖν ἀπο- 
φανθείη τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Φεῦ τῶν δεινῶν | Τὰ 


variis virtutibus, et Spiritus sancti distributionibus, D τῆς θεϊκῆς δυνάµεως xai φύσεως σύμθολα ὡς ἐπὶ 


juxta ipsius voluntatem. » Et Domini sententia apud 
Joannem sic babent : « Spiritus (47) ubi vult. spi- 
Fat ; » el : «Spiritus est (48) veritas.» Id perinde est, 
aC si diceret : Decet vos ipsum ut Deum hymnis 
celebrare, non in secundo divinitatis gradu. euin 
209 collocando, sed in primo: ut securitatem in 
vita (49) habeatis. Nam qui beneticia confert, sibi 


(A5) Discretio. Graeca. editio : διαχρίσεις, id est, 
« discreliones. » Vulg. int. legit ut Didymus. — 

(44) Aggreditur. Eodem modo verbum ἔγχει- 
ρεῖν construit Clemens in. septimo. Stromatum, pag. 
890, cum ait : Tol; ueyiatot; ἐγχειροῦντας πράγµα- 
σι. Notanda quoque vox, ἀπροσήκῳ, qua usus est 
&uclor etiain segui, 77 b. 


χτιστῆς ἑχδεχόμενοι Maxebovtavot, περινενοήχασιν 
ἁπάτας, χαὶ ἔγραφαν εἰσάγοντες πρόσωπα ὀρθοδό- 
ξου xai Μαχεδονιανοῦ» xal τοῦ μὲν ὀρθοδόξου νῦν 
περιχόπτοντες τῶγ ἀποδείξεων, νῦν οὐδὲ προφέρον- 
τες ὅσας ἐχρῆν ' ἄλλοτε ἁποροῦντα ποιοῦντες αὐτὸν 
περὶ τὴν ἀντιλογικὴν xal ἀποδειχτιχὴν ἀπόχρισιν ᾿ 
ἡ καὶ διαχέοντες xal ἀνιέντες δῆθεν πειθανοῖς ῥή” 


(45) Baptizantes. Mauh. xxvii, 19. 

(46) Contestante. Mebr. un, 4 

(41) Spiritus. Joan. 11, 8. 

(48) Spiritus est. Epist. 1 Joan. v, 6. Vide not. 
ad segm. 00 b. 

(49) In vita. Nempe, ut cgo interpretor, « iu νι 
elerna. » 


ΡΕ TRINITATE LIBER SECUNDUS. 


την ἀλήθειαν xai τὸ ἐμμελές: xal ἁπλῶς ἐν A gratiss agi, 3c se coli amat: quod, vt candide lo- 


τὰ λόγια, ἃ μετ ἀξιώματος τοῦ πρέποντος 
η. τιθέµενοι΄ εἰς ὃ δὲ αὑτοῖς δοχεῖ περιάγοντες 
τὸν λόγον, xai ἑαυτοὺς ἀνθοῦντας περὶ τὸν 
! σχοπὸν, xal ἀπνευστὶ τὸν λόγον εἴροντας, xal 
ις πάντων μετὰ εὐλαθοφανοῦς εἰρωνείας εἰσφέ- 
"διασύρουσιν, ὥς ye νοµίζουσι, τὴν ὀρθοδο- 
Ἔχει δὲ ἡ τοῦ Μαχεδονιανοῦ φωνὴ δῃθεν γενο- 
πρὺὸς ὀρθόδοξον, τόνδε τὸν τρόπον’ Ἔλεγες: 
"4l θεός ἐνεργεῖ χαὶ ἅγιον Πνεῦμα: xat Ex τοῦ 
ἓν χαὶ ἐνεργεῖν, ἐθούλου τὸ ἰσότιμόν τε χαὶ ἰσο- 
αν ἁγίῳ Πνεύματι xay θεῷ ὑπάρχειν. Ἐχὼ δὲ 
| ἑτεροειδῶν τε xal διαφερόντων τῇ φύσει καὶ 
Ρισμοῖς, τὸ ἐνεργεῖν ἱατροί τε xal πάντες áv- 
t Àapu6ávoucty, εἴτε ἐπὶ ὑδάτων θερμῶν , εἴτε 


)v ἐσθιομένων, εἴτε ἐπὶ βοτανῶν, ἑῶ: τοῦτο δὲ P 


δείχνυµι, ὅτι xal ἐπὶ τῆς ἑναντίας δυνάµεως ὁ 
εἴχηφε λόγος, εἱρηχότος τοῦ Αποστόλου περὶ 
ντιχρἰστου’ « O0 ἐστιν ἡ παρουσία xaz' ἑνέρ- 
τοῦ Σατανᾶ iv πᾶσι σηµείοις xal τἐρασι φεύ- 
| Ὄρα οὖν, qot, τοῦ ἐνεργεῖν ὀνόματος ὁμω- 
ἡ συνωνύµως λαµθδανοµένου ἐπὶ πολλῶν, εἰς 
ἤγαγες τὸ ἅγιον Πνεῦμα" χαὶ οὐχ ἑλογίζου, ὅτι 
ἂν χόσμον ἐξ οὐκ ὄντων εἰς τὸ εἶναι πεποίηχέ 
ἐνργηχεν' ἅγιον δὲ Πνεῦμα, διαἰρεσιν χαρι- 
WV kv τοῖς ὑπὸ Θεοῦ χτισθεῖσιν. Γέγραπται γάρ" 
ροῦν ἰδίᾳ ἑχάστῳ χαθὼς βούλεται" οὐ μὲν 
μενον. » Καὶ πῶς, ὢ Μαχεδονιανὲ, οὐχὶ ταῦτα 
τὰς ἑννοίας ἐστὶ τὰς θεολογιχάς; πῶς δὲ αὐτό- 


οὖχ ἔστιν αὐτόθεν ἡ ὑπόχρισις; Πρῶτον μὲν σ 


εειδ] πᾶσιν ὀμόλογον, ὅτι τὸ ἐγεργεῖ ῥῆμα ἐπὶ 
κον οὐσιῶν τε xal πραγμάτων χατηγορεῖΐται, 
εἵνεχα τοῦ χινουµένου περὶ θείας xat ἐμφανοῦς 
Μας τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὄντος, σὺ εἰς µέσον 
(αγις ἃ παρίγαγες, xal ix τούτου ὕδρισας 
V 4$ ἐπῄνεσας (96 b] τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ; 
τα οὗ τῷ ὁμωνύμως, ἣ συνωνύµως, ἐπί τε 
είοο, &x:( τε βοτανῶν, xai τοῦ Σατανᾶ λαμθά- 
| τὴν λέξιν τὴν ἐνεργεῖ * ἀλλὰ τοῖς προσώποις 
ᾖ τῆς ἑνεργείας διαφορᾷ προσέχειν yplj* καὶ 
ρίσιν τῶν περὶ τοῦ θεϊχοῦ Πνεύματος λόγων τε 
ιραγµάτων πρὸς τὸν Ocbv, τὸν τῇ λέξει τοῦ 
ttv ὑμνηθέντα, ὡς πρόχειται, ἀλλὰ μὴ πρὸς τὰ 
xat πρὸς τὸν ῥιφέντα δαίµονα ποιεῖσθαι. Ἐπει- 


quar, vel ethnicis compertum fuit : « Bene meri- 
tum (50) blandis retributionibus remuneramint. » 
Si enim, inquit, praestantior ille est qui propria 
jpse auctoritate 96 potestate praitus est, quam 
ille qui alterius potestati subjicitur, jam illud se- 
quitur, ut homo etiam, cum sit sus potestatis, 
prestantior a vobis, o haretici, dicatur esse, quam 
Spiritus sanctus. Apage intoleranda hujusmodi de- 
liramenta. Macedoniani porro ea, quz divinz po- 
tentis ac nature symbola sunt, perinde accipien- 
tes quasi creatam potentiam, naturamque signifi- 
cent, fraudes excogitarunt, ac litteris mandarunt, 
atque orthodoxuim, et. Macedonianum, quasi binas 
dialogi personas, loquentes induxerunt, et ortho- 
doxi interlocutoria testimonia (51) modo detrunca- 
runt, modo ne tot quidem protulerunt, quot opor- 
tebat ; alias vero eum ancipitem exhibuerunt, quid 
contra diceret, quove argumeuto objectis responde- 
ret; ac vel ipsam veritatem, et rerum converien- 
liam ineptis sane, confusisque ratiocinationibus 
obscurarunt ; et omnino Scripturarum oracula, qux 
cum convenienti dignitate Deo afflante prolata 
sunt, nihili faciunt : sed quocunque ipsis videtur, 
orationem trabunt, ac semetipsos transferunt ja- 
ctantque, dum in eo, quod sibi ipsi proposuerunt, 
exsultant, el sermonem uno spiritu protrahentes, 
et semetipsos quasi omnium victores cum quadam 
ironia et dissimulatione gerentes, orthodoxiam, 
ut ipsi quidem arbitrantur, suggillant, et carpunt ; 
sic autem in eo dialogo Macedonianus disputans, 
acorthodoxum alloquens inducitur : Dixisti (52), Ope- 
ratur Deus ; operatur etiam Spiritus sanctus: et ex 
eo quod Deus operetur, et Spiritus sanctus opere- 
tur, inferri volebas, Spiritum sanctum esse aequali 
honore dignum, et zquali potentia preditum, ac 
Deum : ego vero illud quidem omitto, quod de re- 
bus diverse 910 speciei, et natura, ac definitione 
inter se diversis energie, id est operationis voca- 
bulum cum niedici, tum omnes homines accipiunt, 
sive de aquis calidis sermonem babeaut, sive de ci- 
bis, sive de herbis. Hoc autem solum ostendo, 
quod etiam de adversaria virtute divinus sermo il- 
lud accepit, cum de Antichristo dixerit Apostolus : 


μὲν Πνεῦμα «b ἅγιον μετὰ τοῦ Θεῷ πρέποντος D « Cujus (55) est adventus secundum operationem 


µατος μνημονεύεται Ev ὅλῃ τῇ περὶ αὐτοῦ εὖὑ- 
µένῃ £v ἑχάστῳ χωρίῳ συµφράσει' τὰ δὲ χτί- 
t xai ὁ δαΐίµων, ἑαυτῶν ἀξίως. "Onep μὴ φυ- 
ιν σὺ ὁ Μαχεδονιανὸς, μηδὲ διαγινώσχων, τοῦ 
αίμονος τὸ δυσμενὲς, τοῦ δὲ ἁγίου Πνεύματος 


) Bene meritum. Desumpta hzc sunt ex Do- 
aliquo scriptore, Pindaro fortasse; e deper- 
seilicet ejus carminibus, Pro ἄγαν αἷς, 
tyzvai;. Simile illud Thebani poete iu V 
oda : Ἑκόντι τοίνυν πρέπει Νόῳ τὸν εὐεργέ- 
Υπαντιάσαι. Erin. ΙΙ ΓΣ. Oda : Xen δὲ 
ζοντα ἀγαναῖς Χαρίτεσσι βαστάσαι. Et Callima- 
ud lly.on. in. Dianam : Χάριτος δὲ τοι ἔσσετ' 


) Testimonia. ln Grzco, &zo3c!5:ov. Deest for- 


Satanz, in omnibus signis οἱ prodigiis mendacii. » 
Cum ergo, inquiunt, verbum hoc, operari, homo- 
nyme aut synonyme de multis rebus usurpetur, 
vide quo dejeceris ac depresseris sanctum Spiri- 
tum : neque illud repulasti, quod Deus quidem 


tasse aliqua vox, verhi gratia, τινάς. 

(29) Dixisti. Videntur hzc uon. idymi esse, sed 
Macedoniani scriptoris, quem confutat ; nimirum 
a vocibus illis : Ἔλεχες Ἐνεργεῖ θεός, usque ad, 
ob μὴν δωρούμενον. Susoicor autem ea esse Mara- 
νου. 

(53) Cujus. V ad Tuess. 1, 9. Pro, iv πᾶσι ση- 
pilote, Grzca ed. liabet : &v πάσῃ δυνάμει καὶ ση- 
µείοις, id. est, « in omni virtute οἱ siginis. » 
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mundum ex nibilo ad: exsistentiam eduxit, eumque A τὸ φίλιον, εἰς ἅπερ £x τοῦ περισσεύματός σου λεγεις 


et fecit et operatus est; Spiritus autem sanctus di- 
visionem charismatum in iis, qui a Deo creati 
sunt, operatus est. Scriptum est enim : « Dividens 
seorsum singulis prout vulL;» non vero, «largiens.» 
Αι quomodo non vides, o Macedoniaue, theologicis 
sententiis atque interpretatiouibus isthse nequa- 
quam consentanea esse, teque ex his ipsis, quae 
dicis, hypocriseos manifesto convinci * Nam pri- 
muni verbum lioc, ἑνεργεῖ, ill est, « operatur, » de di 
versis essentiis, ac rehus pri? licari, ownes faten- 


tur: quanam ergo de causa, cum in eo, de quo 


agitur, textu de divina et manifesta Spiritus san- 
cii operatione sermo sit, ea tu in medium adduxi- 
δεῖ, atque liac ratione contumelia potius affecisti 
Spiritum' Dei, quam laudasti? Deinde non hoc at- 
tendendum est, quod ais, homonyme aul synonyme 
cum de Deo, tum de herbis, et de Satana accipi vo- 
cem ἐνεργεῖ, id est, « operatur ; » sed person: atten- 
denda sunt, atque operationum discrimina : ac de 
iis, qua ad divinum Spiritum attinent, sive doctri- 
nis, sive rebus, judicium facere oportet, non ha- 
bita ad res terrenas et ad ejectum e coelo «d:emo- 
nem ratione, sed habita ratione ad Deum, qui verlio 
illo, ἑνεργεῖ, hoc est, « operatur, » celebratus est, ut 
superius dicium fuit. Singula enim, quz «de Spiritu 
sanctu inveniri possunt. Scriptura loca, talia suut, 
ut ex tota sermonis serie et consequentia pateat, 
Spiritum ipsum cum ea, quz Deo convenit, vene- 
ralione commemorari, creature vero, οἱ dza- 
mon eo modo cominemorantur, quo merentur : 
211 id quod non observans tu, qui Macedonianus 
es, nec ea, qua operatur demon ex odio, ab iis 
discernens, qux Spiritus sanctus ob suum in ho- 
mines amorem operatur, deprimis, quantum in te 
est, ac labefactas per ea, quz ex cordis tui abun- 
dantia dicis, incomparabilem gloriam Dei Patris, 
qui similibus et ipse locutionibus ob divina sua 
opera celebratus est, et sancti Spiritus ipsius Pa- 
tris: neque illud animadvertisti, quod immerito (54) 
lemetipsum inter eos nuimerasti, qui recie seu- 
tiunt, Sed lioc potius attende, quod in allatis Pauli 
verbis aute Deum Patrem, et Filium Spiritus san- 
ctus primo loco memoratus est: id vero ei soli 
convenit, qui Deus sit. Ex hoc autem infer, vene- 
rande illi in unitate exsistenti Trinitali nullam 
plane inesse discrepantiam , eamque ineffabiliter 
suünet ipsius cooperatricem esse. lllud insuper 
considera, quod commemorata divina dona uni- 
cuique per Spiritum sanctum, et a. Spiritu sancto 
conferuntur : prieter qux nulla alia reliqua est lar- 
gitio ac donatio divine gratie propria ; qui vero 
ea non assequitur, utpote a Deo data, miserorum 
miserrimus est ; ac si quis non ita in scriptis suis 
sentit, ac sermonibus, ille insanabilis manet, ne- 
que adjumentum ipse ullnm percipieus, nec alios 


καταφέρεις, τό γε ἐπὶ σοὶ, τὴν ἀσύγκριτον δόξαν του 
θεοῦ Πατρὸς, τοῦ ὁμοιολεξίαις ἐπὶ θείων πραγµά-ων 
ἀνευφημηθέντος, xat τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ * καὶ ἔλα- 
θες εἰχότως τάξας ἑαυτὸν iy τοῖς ὑγιῶς φρονοῦσι, 
Πρόσεχε δὲ μᾶλλον, ὅτι ἓν τοῖς προχειµένοις, πρὸ 
τοῦ θεοῦ Πατρὺς xai τοῦ Υἱοῦ, τὸ ἅγιον Πνεῦμα πρῶ- 
τον θεοπρεπῶς ἐμνημονεύθη” xai λογίζου &x τούτου, 
ὅτι διαφορὰν ἡ £v µονάδι σεπτὴ Τριὰς οὐχ ἔχει, καὶ 
ὅτι ἀῤῥήτως συνεργεῖ ἑαυτῇ. Εἶτα σὺ σχόπησον, ὅτι 
ἑχάστῳ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος xa παρὰ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος δίδοται τὰ μνημονευθέντα Ocixà χαρίσµα- 
τα" ὧν οὐδεμία ἔξωθεν ὐπολείπεται δόσις θεῖχῆς ζω- 
ρεᾶς ἰδία, χαὶ ὧν ὁ μὴ τυγχάνων, ὡς παρὰ τοῦ Θεοῦ 
διδοµένων, ἀθλίων ἐστὶν ἀθλιώτερος ' χαὶ ὁ pt] οὕτω 
γράφων τε χαὶ λέγων, ἀνίατος μένει, pfi αὐτὸς 
ὠφελούμενος, pfit ἄλλους ὠφελῶν, ἀλλά [97 α] καὶ 
βλάπτων) xal ὅτι ταῦτα πάντα ἑνεργεῖ τὸ ἓν χαὶ τὸ 
αὐτὸ Πνεῦμα, τοῦτ ἔστιν ποιεῖ τὲ xal παρέχει ὁ δὲ 


εἰς ταῦτα ἐνεργῶν, xal εἰς πάντα ἑνεργήῆσει, χαὶ 


ἀνενδεής ἔστιν' ὁ δὲ ἀνενδεῆς, ἁπαθῆς' ὁ δὲ ἀπαθὴς, 


«θεός. "H ἄρα ἐὰν λέγηται περὶ τοῦ 8:ou Πατρός 


« Κύριος δυνατὸς ἐν πολέμῳ' » χαὶ, « Γνωστὸς ἐν τῇ 
Ἰουδαίᾷ ὁ θεὺς, » xal ὅσα τοιαῦτα" ἐν ἄλλοις οὐ vor, 
θήσεται δυνατὸς, val ἐνεργητιχὸς, xal ἐπιφανῆς, 
Σκέφαι δὲ ὁμοίως, ὅτι πᾶσαν μὲν ἁπαμφιέννυσιν 
αἱρετιχὴν πειθανολογίαν, διεγγυῶνται δὲ διαφόρως 
τὴν θεῖχὴν αὑτοῦ αὑτεξουσιότητα, τὴν ὁμόφρονα τοῦ 
Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ , αἱ οὕτω διαλαλοῦσαι λέδεις; 
« Κατὰ τὴν αὐτοῦ θέλτσιν’ » xat, « Διαιρεῖ ἰδίᾳ ἑχά 
στῳ χαθὼς βούλεται’ » xal ὅτι συνεπιμαρτυρεῖ τού- 
τοις, ὃ τε θεὸς Πατὴρ σηµείοις xai τέρασιν, ὅ τε 
Σωτὶρ λέγων. « Τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ 
τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται) » xoi, « Τὸ Πνεῦμά ἔστιν 
ἡ ἀλήθεια » 6 τε Πέτρος, Θεὸν τὸ ἅγιον Ηνεῦμα 
διαῤῥήδην τῷ ᾿Ανανίχ χαταγγέλλων τοιῶσδε” ε Τί 
ὅτι συνεφωνήθη ὑμῖν ψεύσασθαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον; 
Οὐκ ἐφεύσω ἀνθρώπῳ, ἀλλὰ τῷ cip. » Κάχεῖνο ὃὶ 
εἰδὼς ἔσο, ὅτι οὐχ ἔλαθες πανούργως παραλείψας iv 
τῷ µαταίῳ xal καταθλαθεῖ πονηματίῳ σου, μᾶλλον 
δὲ βλασφηµητηρῳ σου, τὸ προηγούμενον τοῦ θείου 
γραφίου. Περιέχει γὰρ ὧδε' « Τὸ ἓν καὶ τὸ αὐτὸ 
Πνεῦμα": » xai οὕτως ἐπιφέρει, ὃ µόνον συ ἑνδια- 
στρόφως ἐπήγαχες ' « Διαιροῦν lola. ἑχάστῳ χαθὼς 


D βούλεται" » ἀντὶ τοῦ, δωρούμενον, xal διανέµον, καὶ 


ἐχχαλύπτον αὐθεντικῶς τὰ οὐράνια ἀγαθά. Οὐχ ὁρ- 
04 δὲ γνώμης χαὶ πίστεως. μετὰ τοῦ παρερμηνεύειν 
ἔτι xal ἀκρωτηριάτειν τὰ λόγια. [97 b] Τὸ γὰρ πε- 
ριέχειν, « "Ev xat τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, » ἀποχλείει σοι 
τοῦ τε χωρίζειν αὐτὸ τῆς πρὸς τὸν ἕνα, χαὶ ἀνώτα- 
τον, xal πάντα πυδαλιουχοῦντα ταυτότητος (διαφέρει 
γὰρ οὗτος ὁ ἀθεωρητότατος xal ἀπεριληπτότατος τῇ 
θεότητι οὔτι Ys σμικρὺν., πλὴν μόνῳ τῷ τῆς πατρό- 
τητος λόγῳ; ὅτι ἐξεπορεύύη φύσει ἐξ αὐτοῦ, xal οὗ 
δημιουργικῇ ἐνεργείᾳ), tou xe λέγειν’ El Πνεῦμαθεοῦ, 
xai Πνενμα Ἄριστοῦ γέγραπται, δύο. νοηθήσεται 


(54) Inimerito. ln Graco, εἰχότως. Videat lector an. legendum sit. οὐκ εἰκχότως, aut paulo post, οὐχ 


ὑγ ὥς, 


ena 
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Πνεύματα. Προείρηται δὲ οὐ πολλῷ ἀνωτέρω, δι’ ἣν A juvans, sed eis potius nocens. Neque vero hoc 


αἰτίαν οὕτω χεχρησµῴδηται. Mh ἀγνόει δὲ xol τὸ 
ὅτι ςὰ ἐχχείμενα λόγια, οὐχ ἄλλὸ σημαίνει πρόσωπον 
εἶναι τὸ χαριξόμενον, xaX ἄλλο τὸ διανέµον. ὡς ἐπὶ τῶν 
ὅλα μήτε εἰδέναι δυναµένων, μήτε ἀπόνως πραττόντων 
ἀνθρώπων, χαὶ διὰ τοῦτο διδόντων μὲν ἁποχρίτως τού- 
των, ἑτέρων δὲ κατὰ δοχιµασίαν ἀχριθῆ διανεµόντων, 
μήπως. ἡ οἱ χορηγοῦντες οὐκ ἑπαρχέσωσιν, ἡ οἱ 
διαχονούμενοι αὐτοὶ 05 χερδάνωσιν. Ὁ γὰρ ἀναίτιος, 
χαὶ ἁπαθὴς, καὶ ἀειχίνητος, πανταρχές τε xal ἄφθο- 
νος θεὸς, ὁ μὴ πρὸς ὃ ἄξιοι λαθεῖν ἡ μεῖς (οὐδὲ γὰρ 
οὐδὲ ἄξιοι ἐξ ἔργων ἀγαθοῦ οὐδενὸς), ἀλλὰ πρὸς ὃ 


etiam perpendere omittas, quod « li:ee omnia ope- 
ratur uius et idem Spiritus, » id est, ea et facit et 
pribet ; qui autem in. horum largitione operator 
est, in omnibus quoque operabitur, οἱ nulla re in- 
diget; qui vero nulla re indiget, passionis incapax 
esi ; qui vero passionis est incapax, Deus est. Quod 
sí de Deo Patre dicitur: « Dominus (55) potens 
in bello : » gt : « Notus (56) in Judza Deus, » et 
alia hujusmodi, nunquid hzc ita accipiemus, ut 
eum in aliis rebus potentem, et operatorem, et il- 
lustrem inclytumque non esse arbitremur? lllud ve- 


αὐτῷ δοῦναι πρέπον ἐστὶ παρέχων ^ πάντα εἰδὼς, καὶ το pariter reputa, Scripturarum verbis mox affe- 
πάντα δυνάµενος, ὡς xal παρ) Ἕλλησιν εἴρηται * renis artificium omne, quo hzresi vestra cliquam 
veri speciem comparatis, irritum omnino reddi (57), nosque de divina, quam ex semetipso habet 919 
Spirilus, auctoritate ac petestate Patris Filiique potestati consentiente atque concordi , certiores 
fleri. lta enim loquuntur : « Juxta ipsius voluntatein ; » et : « Dividit (58) seorsum unicuique prout 
volt : » his autem testimonium simul reddere cum Deum Patrem signis et prodigiis (59), tum Salva- 
torem. inquientem : « Spiritus Veritatis, qui a Patre procedit; » et : « Spiritus (60) est veritas ; » 
tum etiam Petrum, qui Deum expresse dixit. Spiriumm. sanctum, idque Ananie annuntiavit in huuc 
modum : « Quare (61) simul couspirastis ut mentiremini Spirilui sancto? Non es mentitus homini, 
sed Deo. » Atque illud etiam scito, quod non latet, fraudulenter a te omissum esse in. inepto οἱ perui- 
€ioso tuo opusculo (62), vel potius in tuo blasphematorio, id quod antecedit in divino textu. Sic eniin 
habet : « Unus et idem Spiritus: » ac deinde id subdit, quod tu, hisce omissis verbis, perverse ad- 
duxisti : « Dividens seorsum unicuique prout vult: » uempe, largiens, et distribuens, et revelans per 
semetipsum, ac propria potestate coelestia bona. Non est au!em ejus qui recte sentiat, et credat, di- 
vina oracula non modo perperam interpretari, sed insuper etiam mutilare. Quod enim habeant, « uuus 
οἱ idem Spiritus, » id primo te vetat (65) separare illum ab ea identitate, qua idem cum eo est, qui 
Ώρας el supremus exsistit, ac omnia gubernat: nam hic summe invisibilis, et summe incompre- 
bensibilis Deus ne minimum quidem deitate differt a Spiritu, sed sola Paternilatis ratiqne : quia hic 
processit natura (64) ex illo, uon vero per Conditoris operationeu. Vetat secundo te dicere : Si 
« Spiritus Dei, » et, « Spiritus Christi » nominatus est in Scripturis, duo intelligeutur Spiritus, Dictum 
est »utem non multo ante, quan ob causam sic scriptum sit. Sed ne illud quidem ignores, quod al 
lata Scripturz oracula non aliam esse siguificant personam, qux: donat, aliam vero qua distribuit, sicu! 
" eontiagil in hominibus, qui omnia nec scire 91398 possunt, nec sine labore faciunt, atque hac 
de causa alii quidem non sine delectu largiuntur, alli vero non sine accurato exxiine ac. probatione 
distribuunt: ne forte aut. qui largiuntur, reipsa ooem non ferant (65), aut. ministri ipsi lucrum non 


95) Dominus. Psal. xxi, vers. S. B bec de divina generatione scribit : « Generatio. . . 


96) Notus. Ps. Lxxv, vers. 1 (seu 2). 

51) Irrtum . . reddi. In Grzeco, ἀπαμφιέννυσιν. 
Legendum tamen. crediderim ἁπαμφιςννὺσιν. Ver- 
bum porro hoc « nudandi, » aut « exuendi » sigui- 
Sicationem habet in Lexicis. In Cyrilliano Lexico alias 
a me cit3lo sic exponitur : ἁπαμφιάσαντες, ἆπο- 

pwosavteg* similique ratione in Patricii Lexico 

tine vertitur. ltaque sicut Sophocles dixit, ἐπ- 

μφιεσμµένος, ita e eontrario Didymus non inelegan- 

ter dixit, ἀπαμφιένννσιν, vel potius, ἀπαμφιεννῦσιν, 
sensu scilicet translato. | 

(58) Dividit. Cur hic non legit : « Divideus? » 
Àn deest aliquid post vocem λέξεις ὃ 

(0) Prodigiis. Ex ep. ad Hebr. n, 4. 

60) Spiritus. Vide not. ad segm. 60 5. 

- (61) Quare. Citat sensum : 
9, 5 et 4, capitis v Actorum. 

(62) Opusculo. Graece, πονηµατίῳ' qux vox eo- 
dem nsu legitur apud Athanasium, tom. 

g. 495. 

P^(65) Te velat. Cod. ἀποχλείει σοι. Malim 
χλείει σε. 

(64) Processit natura. 1d quomodo intelligendum 
Sit, uullus iguorat theologus. Siuili modo Awbro- 
sius lib. iv De fide, cap. 8, divinam naturam rela-. 
tive *pectaus, quatenus scilicel in Patre. exsislil, 


nempe ex versiculis 


: ἆπο- 


Il, C 


non ad sublimitatem potentize, sed a« proprietatein 
refertur naturze. » Quanquam nomen φύσις apud 
(νεος Patres nón. € naturam » aliquando denotat, 
sel « personam : » ut cum S. Alexandrinus in 
Epistola ad Alexandrum Conitantinopolitanum , Pa- — 
trem ac Filium vocat, τὰς τῇ ὑποστάσει δύο φύσεις, 
Unigenitum vero appellat φύσιν μονογενῆ. Demum 
apud Patres aliquando vox φύσει, id esi « natura, » 
idem valet atque ἀληθῶς, id est « vere, » ut Di- 
dymus noster explicat in libro adv. Manicheeos. 
(65) Non [erant. Locum hunc non satis clarum 
ita tandem vertendum statui; sed erit foriasse qui 
ambiguas voces διαχονούμενοι, el ἑπαρχέσωσιν, 
aliier accipiendas putet. Hoc porro sibi vult, ni 
fallor, Didymus : in Deo quidem eum qui largitur 
alium non esse ab eo qui distribuit, in hominibus 
vero eos qui jargiuntur, alios esse ab iis qui 
distribuuut, quosjue mox vocal διαχονουµένους * 
ac ii quidem qui distribnunt, id potissimum curaut, 
ut lucrum et ipsi aliquod percipiant; qui vero lar- 
giuntur, illud spectant, ut iis largiautur, quibus 
reipsa opem largitione laturi sint. lloc sensu, vt 
equidem puto, scripsit Pollux lib. iu, segm. 118 : 
πολύδωρος, τοῖς δεοµένοις ἑπαρχῶν ' eisi enim 
interpres vertat, « multa donans imnuuera , necessa- 
ris contentus, » tamen, pro «necessariis COB : 
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percipiant. Porro inculpabilis (66) , et impatibilis, et nunquam otiosus (67) , et. omnibus sufficiens , et 
liberalis Deus , qui , dum largitur, non id respicit, quod nos meremur accipere (nam ne ex operibus 
quidem meremur ullum bonum , sed illud spectat, quod ipsi convenit dare; qui omnia novit, et om- 


nia potest , sicul a Gracis quoque dictum est : 


Nec enim quis aliam mentem ea potiorem cogitabit , A Οὐ γάρ τις vóor &AAor. ἀμείνονα τοῦδε νοήσει, 


[Qualem ego cogito : 
solo nutu, non vero manuum operatione, 316, 
vel molestia ac dolore singulis bona et larga dona 
. liberaliter copioseque seinper praebet : neque vero 
nunc (68) ea confect, nunc minime confert ; neque 
modo quidem magis, alias vero minus, sed conti- 
nue, eodem modo eL similiter, summa cum con- 
seusione (qui eniin fleri potest ut res aliter se ha- 
beat?) tum proprii Filii Verbi, tum unius sancti 
ejus Spiritus. Nemo enim ex iis, qui sunt , ab 
ipso reficitur, quandoquidem oriri facit (65) so- 
lem super justos aque, ac super peccatores, οἱ 
lis, qui undecima hora operari coeperunt, eam- 
dem mercedet confert quam iis, qui ab aurora 


[Olor ἐγὼ voéu* 
ἐπινεύσει µόνῃ, xal οὗ χειρουργίᾳ, ?) χαχοπαθείᾳ, 
ἑχάστοις τὰς ἀγαθὰς xai ἀφθόνους δόσεις δαφιλῶς 
ἀεὶ χορηγεῖ " xai οὐ νῦν μὲν, νῦν δ᾽ ob- οὐδὲ ποτὲ 
μὲν μᾶλλον, ἄλλοτε δὲ ἧττον ' ἀλλὰ διηνεχῶς κατά 
ταυτὰ xal ὡς αὕτως £v ἁπάσῃ συµπνοίᾳ (πῶς γὰρ 
οὔ ;) τοῦ τε ἰἱδίου Υἱοῦ Aóyou xai τοῦ ἑνὸς ἁγίου αὖὐ- 
ποῦ Πνεύματος. Οὐδὲ γὰρ τῶν ὄντων οὐδεὶς αὐτῷ 
ἀπόθλητός ἐστιν ΄ ὅπευ Ye ἀνατέλλει [98 a] τὸν ἥλιον 
ἐπὶ διχαίους χαὶ ἁμαρτωλοὺς ὁμοίως, χαὶ τοῖς εἰς 
τὴν ἑνδεχάτην ὥραν ἐργασαμένοις, τὸν αὐτὸν μµισθὸν, 
ὃν τοῖς ἀπὸ ὄρθρου σχάπτουσι xal ἀμπελουργοῦσι 
συνεφώνησε, χορηγεῖ. οὐδὲ ἐπίφοδος αὐτῷ ἐστιν, 
ἵνα διὰ τῆς ἑνδείας, Ἡ τοῦ μὴ πλονσίως δοῦναι παλε- 


folerunt, el vineam coluere, ex conventione dat. B µήσει αὐτῷ * οὐδὲ ἄλλος Τις χατὰ δεσποτείαν διαφέρων 


Neque ullus ei metuendus est, quasi vel ob ejus 


tentus, » transferendum crediderim, «indigentibus 
opem ferens; »de eo enim loquitur Pollux, qui 
munilicus sit. 

(66) Inculpabilis. Juxta illud effatum : Αἰτία, 
ἑλομένου * θεὸς δ' ἀναίτιος, id est. « culpa, eligentisg 
est; at Deus culpe expers est. » Ceterum ἀναί- 
τιος Didymo esse etjam potest, «caus,» seu 
t ο) expers. » 

(61) Nunquam otiosus. Nimirum , « cujus mens 
nunqnam otiosa est. » In Graco legitur, ἀειχίνη- 
«0$. Est autem ἀειχίνητος, proprie «qui semper 
movet,» aul «sese movet. ) lloc sensu S. Theodo- 
rus Studita iu centesima prima ex cxxxv nondum 
editis catechesibus πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ µαθητάς, hoc 
est, «ad discipulos suos, » virtutem ἀειχίνητον, 
id est, «ad ulteriora semper tendentem, » vocat. 
'H ἀρετῇ (inquit) ἀειχένητόν τι πρᾶγμα πέφυχεν 
εἶναι οὐδέποτε τῆς ἐπὶ τὰ πρόσω φορᾶς ἱσταμένη, 
ἀλλ ἀεὶ πρὸς τὰ χρείττονα τοὺς μετόχους αὐτῆς 
µεταθιθάζξουσα» id est, « Virtus res quaedam est ita 
comparala, ut semper in motu sit: nec unquain ad 
ulteriora ferri desinit, sed qui ipsius participes 
fuerint, eos ad meliora semper provehit. » At enim 
quo sensu Deum ἀειχίνητον vocat Didymus? Nonne 
iste contrario ἀχίνητος, id est. « cujuslibet motus 
expers, » rectissime dicitur? Nonne illum ejusmudi 
esse omnes omnino docuerunt cum Patres, tum 
theologis ac Didymus ipse in libro De Spiritu sancto, 
num. 25 et 26? ut proinde nou male a nonuullis 
vocatus siLÓó Ἑστώς, id est « Stags : ὅτι χατὰ αὐτὰ 
ἑστὼς χινεῖ τὴν σύμπασαν στάσιν, ut ait Plilo in 
lihro De nominum mutatione, pay. 1054, hoc est, 
«quia i0 eodem statu stans, id omne quod stat, 
movet.» Verum aliud est « motns » proprie 
sumptus, qui Deo non couvenit; aliud. « motus » 
per trauslationem acceptus, qui a. Patribus Didymi 
wqualibus non solum animo rationali, sed euain 
Deo tribuitur, dum utrumque vocant ἀειχίνητον. 
lta nempe loquuntur, preter Didymum aliosque, 
Hilarius ac Basilius. Hilarius quidem in psulmum 
cxxix, num. 6 : eAniima humana. (inquit) in hac 
sensus sui mobilitate ad imagiuem  Opilicis sui 
facta est; dum naturam Dei iwnobilitas anima 
perennis imitatur. » Basilius auteur epist, 953 de 
humatia inente loquens ait : ἀξιχίνητος Gv, id est, 
«cum in perpetuo motu versetur. » Ut autem ad 
Theologun nostrum redeam, is Deum. ἀειχίνητον 
dicit aul eo sensu quo in Sapiente libro, cap. vil, 
vers. 22, «Spiritus intelligeutize sauctus» vocatur 


C 


εὑρίσχεται, ἵνα βασχάνῃ τούτῳ τὸ ἐδισωθῆναι τοῖς 


εὐχίνητος, id est « bene mobilis; » propterea scili- 
cet quod ejus providentia nunquam otiosa sil: 
uz explicatio iis consentanea est, qu:e mox sub- 
Tungit Didymus : aut illo fere modo Deum ἀειχί- 
νητον nuncupat, quo superius, segin. 83 b, dixit 
νοῦν ἀεὶ θέοντα, id est « mentem semper curren- 
tem, » nempe semper cogitantem. Quo sensu ia 
Cyrilliano Lexico ms. alias a me citato ratio nostra 
ἀειχίνητος dicitur. Hzc enim leguntur sub littera 
8 psg. 135 : θέληµά ἐστι ὁρμὴ xaX Χίνησις πρὸς τὸ 
ποθούμενον ' ἢ ὁ Ev ἡμῖν ἀειχίνητος λόγος, id est, 
« Voluntas est. impelus et motus in rem concupi- 
tam : aut ratio nostra nunquam quiescens. » Quin 
etiam angelum sic definit ejusdem Lexici auctor, 
sive inlerpolator, ut sit οὐσία νοερὰ, ἀειχίνητος, 
αὐτεξούσιος, ἀσώματος, id est : «substantia intelli- 
geutia pr:edila, semper cogitaus, sui juris, et iucor- 
porea. » Has vero omnes locutiones ex vetustis 
philosophis depromptas puto. Nam et Th.les, Plu- 
tarcho teste, lib. iv De placitis philosophorum, cap. 
3, primus auimam dixit φύσιν ἀειχίνητον ἢ αὐτοχί- 
νητον, id esl, «naturam qua semper ujovelur, aul 
ipsa se inovet » : et Ocellus Lucanus divitniam natu- 
ram ἀειχίνητον dixit cum in libro De universo, tuin 
in libro De legibus, cujus fragmentum in Eclog. 
phys. lib. 1, cap. 16, Joannes Siobeusis profert ; 
utrobique enim duplicem distinguit naturam, alte- 
rau ἀειχίνητον, alteram ἀξιπαθὴ, neiupe alteraui 
€ seinper in motu positam, » aut « agentem, ». alie- 
ram «semper patientem. » Ac demum, ut. alius 
omittam, post Ocellum Plato uon. modo. auimi 
λόγον, id est « rationem,» seu defiuiionem . ait 
(toin. H1, pag. 896 ed. Serram) esse τὸ ἑαυτὸ χινεῖν, 
id est «semet ipsum movere; » sed eliam in Pha. 
dro pag. 245, animum ex eo immortalem esse pro- 
bat, quod sit ἀειχίνητος. Pollux vero hib. v, cap. 
51, celebre illud Platonis ταὐτὸν, hoc. est, idem, 
ait esse ἀῑδιον, ἄφθαρτον... ἀειχίνητον, αὐτοχίνη- 
τον, id est, «zternum , incorruptibie,. . perpetuo 
Diotum, seipsum per sese movens. ) 

(68) Neque vero nunc. Similia diclavit in com- 
menilariis in Psalmos ad vers. 16 psalmi cu, pag. 
45 catene CorderiaS&z. Οὐ γὰρ ποτὲ μὲν, inquit, 
ἐλεεῖ, ποτὲ δὲ ob. Φύσει γὰρ ἀγαθὸς ὧν, ἀεὶ ἑλεεῖ 
id est, « Nec euiui modo quidem miseretur, inodo 
vero non: cum enim natura bonus sit, semper 
miseretur, » 

(69) Oriri facit. Ex Μαιν v, 45. Vide et cap. 
Xx, vers. 9 et seoy. 
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κροσῄχουσιν (ὃ pmb' εἰπεῖν εὐαγὲς, εἰ μὴ A egestatei , vel quia abunde non aet, bellum ip i 


ιεων xal ὑποστάσεων μοχθηρῶν) ' οὐδὲ ἀνῆχεν 
σθῄσεται * ε«Φείδῃ » γὰρ, φησὶ, « πάντων, ὅτι 
σά ἐστι, Δέσποτα φιλόφυχε" xal τὸ ἄφθαρτόν 
Mops ἑστὶν ἓν πᾶσιν. » Τούτων δὲ μὴ ὄντων, 
ὑπολείπεται σοφίζεσθαι; Ὡς πάλιν ὅταν 2£- 
ὁ Yib;, ἡ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, παρέἐχειν Octxà 
ατα, εὔδηλον, ὡς εὐδοχία πατρική ' πῶς γὰρ 
fue; Τοιγαροῦν ἀχρόασαι Παύλου ᾿Ῥωμαίους 
ντος ΄ € Ότι fj ἀγάπη τοῦ θεοῦ ἐχχέχυται ἓν 
αρδίαις ἡμῶν διὰ Πνεύματος ἁγίου τοῦ δοθἐν- 
uiv: » xa, « Όσοι Πνεύματι Θεοῦ ἄγονται, 
οἱοὶ θεοῦ εἰσιν' » xal πάλιν" ε« Ὁ οὖν ἔπιχο- 
' ὑμῖν τὸ Πνεῦμα, xai ἐνεργῶν δυνάµεις ἐν 
» xai Κορινθίοις τὸ πρῶτον * « El δὲ Πνεύματι 


jllaturus sit : neque alius (70) quisquam , qui cum 
eo de imperio contendat, invenitur, ut huic invi- 
deat , ac vereatur, ne sibi exzequetur ea occupando 
que ad se pertinent : id quod ne dicere quidem 
fas est, nisi ubi de malignis substantiis sermo 
sit (71). Neque ob id, quod semel remisit, rus- 
sus irascitur. « Parcis (72) » enim « omnibus, » inquit 
Scriptura, « quiaomnia tua sunt, Domine amator 
animarum : et incorruptibilis tuus Spiritus est in 
omnibus. » Cum vero hec dicere nequeas, quid 
tibi relinquitur ad captiose cavillandum ? Vice versa 
cum Filius aut Spiritus sanctus prebere diciiur 
divina dona , Paterna complacentia id fleri mani- 
festum est: qui enim aliter fieri potest ? Itaque 


t, οὐχ ἔτι ἑστὲ ὑπὸ νόμον * » xai Γαλάταις: « 0 B Paulum audi Romanos hzc docentem : « Chari- 


xprb; τοῦ Πνεύματὸς ἔστιν ἀγάπη, χαρὰ, ci- 
µαχροθυμία, χρηστότης, ἁγαθωσύνη, πίστις, 
ης, ἐγχράτεια. Κατὰ τῶν τοιούτων οὐχ. ἔστι 
» Διὸ χκἀνταῦθα προεῖπε" « Διαιρέσεις δὲ 
αάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα" » τοῦτ ἔστι 
ἔλλειγιν λόγου xaX συγχοπὴν), τὸ χαρι.όµενον 
α xa οὕτως ἐπήγαγεν « Tb ἓν χαὶ τὸ αὐτὸ 
4, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑχάστῳ χαθὼς βούλετα:’ » 
ἀποδεῖξαι, ὅτι αὐτὸ, xal χαρίζεται, xaX [98 5] 
f, ὁμοφρόνως δΏλον ὅτι τῷ Evi, οὗ Πνεῦμά 
xai εἰς ὃν πάντα ἀνάγεται, ὡς Ῥωμαίοις 
Q$ ^ « Ότι ἐξ αὐτοῦ, χαὶ δι) αὑτοῦ, xa εἰς aó- 
| πάντα.» Ἡρόσεχε δὲ χαὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσιν, 
τείρηχε τὰ λόγια περὶ αὐτοῦ Εἰ δ' ἂν γὰρ πᾶσι 
ἴχες. xai εἰ ἐπίστενες αὐτῷ τῷ θεῷ Πατρὶ, xal 
ψογενεῖ αὑτοῦ Υίἱῷ, ἔτι δὲ χαὶ τοῖς τοσούτοις 
, ὧν οἱ ὀφθαλμοὶ τῆς διανοίας οὕτως ἐγρηγό- 
ὡς οἱ Χερουθιχοὶ, οὓς ἡμεῖς, ὅσῳ πλέον αἰσχν- 
& xai τιμῶμεν, τοσούτῳ μᾶλλον τὴν ἔργῳ γε- 
ἣν τε παρ) αὑτῶν συμθολὴν χαὶ διδαχἣν xal 
πιδεχθεῖσαν πίστιν ὀρθῶς δεχόµεθα * εἰ δ ἂν 
μὴ τὴν ἀρχὴν ἠχολούθῆσας £v µέρει τοῖς Αρείου 
notai; οὓς μηδὲ λέγειν ἡμᾶς εἴη, μηδὲ µαν- 
», ἐρυθριῶν αὐτοὺς, ὡς περιτεθεικότας σοι ὄνο- 
λαχόπου, διαχόνῳ πρὸ τούτου τῆς ὀρθοδόξου 
ποστολιχῆς Ἐκκλησίας τυγχάνοντι ΄ οὐχ ἂν 
ἣν παρεξέτασιν τῶν περὶ τον ἁγίου Πνεύματος 
ένων πρὸς τὰ περὶ τῶν κτισμάτων λεχθέντα 
5ω, xai τὴν ὑπόνοιαν τοῖς συνασεθοῦσἰ σοι 
ια ἔδωχας, οὐδὲ ἐχρήσω ἂν λοιδορία, ἵνα μὴ 
βλασφημίᾳ, νικώσῃ τὸ μµέτριον ' εἰδέναι δὲ 
ἂν, ὅτι συμπαρῆν χαὶ συνΏργει ἀῤῥήτως πάν- 


| Alius. Codex, ἄλλω τις. Lego ἄλλος τις. 
| etiam πολεμήσοι, vel πολεµμήσῃ, pro πολε- 


) Nisi ubi... sermo sit. In. Greco, εἰ μὴ 
σεων. Videtur omissum aliquid a librario, ut 
lum sit, exempli gratia, εἰ μὴ ἐπὶ ὑποθέσεων, 
| Parcis. Sap. xi, 97 et seq. 

| Charitas. Row. v, 5. 

| Quicunque. Bom. vin, 14. 

| Qui ergo. Galat. 15, 5. 

| 8i autem. Non in | ad Cor. h:ec exstant, sed 
ad Galat. v, 18. Gravca editio non habet vocem 
est « ainplius. » 


tas (73) Dei diffusa est in cordibus nostris per 
Spiritum sanclum , qui datus est nobis ;.» et : «Qui- 
cunque (74) Spiritu Dei aguntur, hi filii Dei sunt. » 
Et rürsus : « Qui ergo (75) tribuit vobis Spiritum, 
et operatur virtutes in vobis ; » et in prima ad Ceo- 
rinthios : « Si autem (16) Spiritu agimini , non am- 
plius estis sub lege. » Et ad Galatas : « Fructus (77) 
enim Spiritus est charitas, gaudium , pax, longa- 
niwitos, probitas, bonitas, fldes, mansuetudo, 
continentia. 215 Contra tales non est lex. » Qua- 
propter hic quoque prius dixit : « Divisiones vero 
gratiarum sunt; idem autem Spiritus : » id est 
( per ellipsim sermonis, et syucopen ) « Spiritus 
qui donat : » et postea subjunxit : « Uuus et ide, 
Spiritus , dividens seorsum unicuique prout vult ; » 
ut eumdem ipsum et donare, et dividere ostende- 
ret , ita scilicet , ut idem omnino velit, atque ille 
unus, cujus est Spiritus, et ad quem omnia referun- 
tur, sicut Romanis scriptum est : « Quoniam (78) 
ex ipso, et per ipsum, et in ipsum omnia. » Verum 
ad alia cuncta etiam oracula attende , quze de ipso 
Scripturz babent : Si enim ad omnia attendisses, 
ac si ipsi Deo Patri, et Unigenito ipsius Filio cre- 
deres, ac insuper tot sanctis, quorum mentis ocu- 
li, cherubicorum instar, vigiles (79) erant, quos 
ipsi quanto majori reverentia et honore prosequi- 
mur, tanto magis symbolam opere ab ipsis factam , 
et docirinam, et fidem ab iis probatam recte susg- 
cipimus : ac si prelerea initio secutus ex parte 
non fuisse Arii asseclas , quos nec nominare nobis 
licet, nec noscere, reveritus eos utpote qui tibi 
nomen episcopi (80) imposuerunt , cum antea or- 


(T1) Fructus. Galat. v, 22 et 25. Biblia pro γάρ 
babent δέ quo modo legit etiam Didymus segm. 
55 b. Vide Vulgatam translationem. 

18) Quoniam. Rom. xi, 36. 
19) Vigiles. Pro ἐγγρηύρουν. emendo ἐγρηγόρουν, 
80 Nomen episcopi. llac locutione aut indicat 
eum quem refellit, σχολαῖον (ut Socrates lib. 1v 
Hist. eccl. cap. 7 loquitur), id est « vacantem » 
episcopum fuisse; aut potius contemptus causa sic 
loquitur Didymus, ut eum indicet pseudo-episcopum 
a se haberi : qua ratione concilii Sardicensis Pa- 
tres in epistola synodica, de episcopis Magni Atha- 
nasii adversariis et calumniatoribus loquentes, 
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thodox:zx et apostolic:e Ecclesi: diaconus esses ; Α ων ὄτμιουργουμένων, ἅτε Ilvcüpa τοῦ θεοῦ iv- 


nunquam ea, quz de Spiritu sancto dicta sunt, 
eum iis comparasses, qux» de creaturis dicta fue- 
runt, nec iis, qui tibi in impietate socii sunt, ma- 
jorem suspicionem ingenerasses, neque convicio , 
ne dicam blaspheinia , modum omnem excedente, 
usus esses : sed illud scire potuisses, quod simul 
aderat Spiritus sanctus, et simul operabatur inef- 
fabiliter, cum omnia condita sunt, utpote Spiritus 
Dei in eodem subsistens ; Dei vero et Patris com- 
placentia omnino fuit, sicul superius diclum est, 
per Filium Verbum omnia ex nihilo produci, ila 
ut simul cum ipso intelligatur ( qui enim aliter res 
esse potest ?) cum ipse Pater, tim sanctificans ejus 
Spirittis, in creatione : liomiuibus vero tantum, 
aut etiam angelis contingere, ut multis personis, 
et manibus indigeant ad quidlibet perfecte , et fe- 
lici cum exitu 916 faciendum. De his autem nos 
ille certos reddit, qui in ea, quz per baptismum 
fit, nostra hominum regeneratione, Spiritum simul 
cum aliis personis commernorari jussit ; nam ipse 
quoque comniemoratur uL simul presens, et simul 
operans , et ineffabili natura non inferior. Sic ergo, 
et non aliter liec se habent, et plura tamen (81) 
dicere omittam. Àt enim per Spiritum etiam dis- 
tribuit Deus , sicut per Verbum suum creat. Sed hoc 
eum a deitate non excludit, sicut ne Filium qui- 
dem : quin imo li:c etiam ostendunt, ipsum esae 
Deum : quoniam iis, qui per Filium creati sunt, 


per Spiritum sanctum bona praebentur, quz ad sa- C 


lutem conferunt, quaque ubique celebrantur : al- 
terum enim ab altero pendet, et creaturae utilior 
est providentia, copios:zeque divinorum ac celestium 
donorum multitudinis consecutio, quam creatio ; el 
pluris ab omnibus zstimatur non exsistere, quam 
cum exsistas, superna inexhausta bona non conse- 
qui ; quz? etiam cum dantur, non conspiciuntur, 
sicut eorum elíam donator et in s:ecula elargitur, 
el quodaninodo ignoratur : nec enim ea oculus 
vidit, neque auris audivit, neque in mentem et 
cogitationem uostram venerunt, nec coguitioni 
nosire exposita sunt; sed quidquid excelsum ac 
sublime , quidquid pulchrum usquam est , id omne 
simul mente colligimus, ut (82) aliquo tandem 
modo ad veritatem accedat fides nostra ; in al- 
tera enim vita duntaxat divina illa bona, prout 
revera in seipsis sunt, et sine velo, quan- 
tum capaces erimus , intuebimur, cum in bac vita 
percipere eadem non valeamus. ltaque is qui falli 
non potest, de eo qui bonorum istorum particeps 
factus non est, dixit : « Bonum (83-73) erat bomini 
Τῆς σνχο ία D i p Ἰσχυ 

lias) ἐπισκύπου ὄνομα, e μηῶὸ πριαδυδρῳ 
τυγχάνοντι, id est : « Ipsi Ischyrae. calumnis istius 
mercedem dederunt nomeu episcopi, cum tamen 
ne presbyter quidem esset. » Theoloretus vero 


lib. n Hist. eccl., cap. 24, Leontium a Flaviane ac 
Diodoro reprehensum narrat, quod Aetium ἐπὶ 


λύμῃ τῆς Ἐχκχλησίας τοῦ τῆς διαχονίας ὀνόματος 
ἡξιώσατο, id est, «quod in Ecclesise perniciem dia- 


υπόστατον ' εὐδόχησε δὲ ἅπαξ ὁ θεὸς xai Ilathp, 
χαθὰ ἀνωτέρω εἴρηται, διὰ τοῦ Υἱοῦ Λόγου πάντα 
ἐχ uh ὄντων παροισθΏναι, συνεπινοουµένου (πὺς 
γὰρ οὗ ;) αὐτοῦ τε τοῦ Πατρὸς xai τοῦ ἁγιαστικοῦ 
Πνεύματος αὑτοῦ εἰς τὸ δημιουργῆσαι ' ἐπὶ ἀνθρώ- 
πων δὲ, 7) xai ἀγγέλων, χρεία πολλῶν προσώπων xaX 
χειρῶν εἰς τὸ τελείως καὶ περιγεγονότως ὀτιοῦν πρᾶ- 
ξαι. Διεγγυᾶται δὲ [99 a] ταῦτα ὁ θεσπίσας συµ- 
μνημονεύεσθαι αὐτὸ ἐν τῇ τοῦ βαπτίσματος ἆναγεν- 
νήσει ἡμῶν ὡς συομπαρὺν γὰρ, xal συμπρᾶττον, 
xai τῆς ἀῤῥήτου φύσεως οὐχ ὑπ,θιθαζόμενον µνη- 
μονεύεται xal αὑτό. θὕτως μὲν οὖν ταῦτα, xal οὐχ 
ἄλλως, xal πλείω παρῄσω λέγειν ὅμως. ᾽Αλλὰ xal 
διὰ τοῦ Πνεύματος διανέµει ὁ θεὸς, ὡς διὰ τοῦ Λό- 


DB vou αὐτοῦ χτίζει. Τοῦτο οὐκ ἐχθάλλει αὐτὸ τῆς θεό- 


τητος, ὡς οὐδὲ τὸν Ylóv* μενοῦν Ye xai ἀποφαίνει 
xaX διὰ τούτων αὐτὸ θεόν. Ἐπειδὴ τοῖς διὰ τοῦ Ylo) 
χτισθεῖσι, διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὰ πρὸς σωττ- 
ρίαν χαὶ πα»ταχοῦ λαλούμενχ παρέχεται ἀγαθά. θά- 
τερον γὰρ θατέρου Ἠστηται, χαὶ τῷ δηµιουργηθέντι 
συμφορώτερον τοῦ δτμιουργηθῆναι τὸ προνοεῖσθαι, 
καὶ τοῦ ῥέοντος πλήθους τῶν ἐξ οὐρανοῦ θείων xat- 
αξιοῦσθαι δώρων xal προτετίµηται πανταχοῦ τὸ μὴ 
γενέσθαι, τοῦ γενόµενον ἀτευξίαν ἔχειν τῶν ἄνωθεν 
ἁδαπανήτων ἀγαθῶν' ἃ xai διδόµενα οὐχ ὁρᾶται, ὡς 
xaX ὁ διδοὺς xai δι) αἰώνων ἐπαρχεῖ, xal ἀγνοεῖταί 
πως. Οὐ γὰρ ἴδεν αὐτὰ ὄμμα, οὔτε ἤχουσεν obs, ἡ 
εἰς ἐνθύμησιν $306 mo * χαὶ πρόχειται τῇ γνώσει 
ἡμῶν πᾶν περὶ αὐτῶν ὕψος συλλογιζομένων, πᾶν τε 
Χάλλος συλλεγόντων, ὅπως ποτ οὖν πελάτη τῷ πρέ- 
ποντι dj πίστ.ς ' ἔνθα γὰρ αὐτὸ τἀληθὲς, f) τἀχριθὲς, 
τέως οὐχ ἁλώσιμον, ἐς τὸ δυνατὸν 8:0 βλέπειν. Ά πλα» 
νῆς οὖν ἔλεξε φωνἣ περὶ τοῦ γενοµένου ἀμετόχου 
τούτων” ε«Καλὸν ὃν τῷ ἀνθρώπῳ ἐχείνῳ, εἰ οὐκ 
ἐγεννήθη. » Αὐτὸς οὖν σεαυτὸν δι αἰτίας Ίγαγες 
ἤδη, xai εἰς ἑαυτὸν περιέτρεψας, ἣν εἴλω καθ᾽ ἡμῶν 
χατηγορίαν ' xai ἁπλῶς τῶν ἀέρα τυπτόντων οὐδὲν 
διαφέρειν ἔδοξας, προαχθεὶς εἰς τὸ ἁπορίας τι- 
νὰς, τὸ Ot λεγόμενον, χαττύσαι, χαὶ [99 b] µε- 
ταξὺ θείων πραγμάτων καὶ διηγηµάτων εἰς μέσον 
ἀσόφως φἑρειν, τῆς χρείας οὐχ ἁἀπαιτούσης, ἄλλα τέ 
τινα ὑλιχὰ, xxl μέντοι τὸν ἀντιχείμενον, xal ἀπο- 
θεθληµένον, xal οἶάπερ ἔλεξας ὑποδάλλοντα. Πολύ 


D τε ἀπέχεις τῶν ἐπιειχές τι xal χρηστὸν πεποιηχό- 


των, xat οὐδείς σε Χριστιανῶν τῶν τὰς Γραφὰς 
ὀρθῶς καὶ ἀπρόσπαθῶς ἐχμελετησάντων , xaV οἷς 
εὐθὺς τὸ διαπρέπειν ἐπὶ τῇ δοθείσῃ παρὰ τοῦ θείου 
Πνεύματος χάριτι ὑπῆρξεν, ἀποδέξαιτο ἂν εἰς τὰ 
Ψυχοθλαδῶς σοι ἐχπονηθέντα. Κατά Υὰρ τὴν civ 
ἐγχείρησιν, ἐχθληθήαεται τάχα πᾶσα Γραφἡ. θεολο- 
γίας ἔνδειξιν ἔχουσα. Καὶ φἐρε, εἰ μὴ ταῦτα ἁληθὴ, 


conatus nomine Aetium dignatus esset. » 

(81) Tamen. Nox ὅμως loco fortasse non su» 
posita est a librario : ac legendum conjiciat quis : 
Ἁλλ' εἰ καὶ διὰ τοῦ Πνεύματος . . . ὅμως τοῦτο οὐχ 
ἐχθάλλει, addita nempe vocula εἰ, quo concinnior 
sil oratio. 

(82) Ut. Legendum fortasse, tv' ὅπως ποτ οὗν. 

(85-75) Bonum. Matth. xxvi 24, et Marc. xiv 924. 
Utrobique autem Grzeca eilitio paulo aliter. 


DE TRINITATE LIBER SECUNDUS. 


πράως καὶ µετρίως σχοπήσωμεν. Ἐκώ τε A illi , si natus non fuisset. » Tute ergo temet- 


αφανῶ ἀχριθῶς, χαὶ οὗ ἁπλῶς ἐξ ἀμφιξόξων 
ξεων, ἆλλ᾽ ὁμολογουμένων, διδάξω τε ῥᾳδίως, 
εἲς µαθήσεσθε. Παῦλος, ὁ τὸν Oh λεγόμενον 
θερµότερον τὸν περὶ τοῦ μεγάλου θεοῦ xal 
ας ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ µαχάριστον ζῆλον 
γράφει Χριστὸν διάχονον γεγενησθαι. Καὶ a5- 
Qi ἑαυτοῦ ὁ εὐξεργέτης οὗτος ἐπιφανῶς ἔφη" 
oXhv ἔλαθον, xl. εἴπω, χαὶ τί λαλήσω * » καὶ, 
y &x' ἐμαυτοῦ ποιῶ.» Καὶ ἑτέρωθι εἴρηται ' 
μος διὰ Μωῦσέως E5600 - fj χάρις xal fj ἁλῆ- 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. » Καὶ ὅμως πι- 
(αἱ θεοπρεπῶς ταῦθ) οὕτως γεγράφθαι, διὰ τὸ 
npa τῆς ἁγίας Τριάδος, xal διὰ τὸ εἰς τὸν 
& πάντα ἀνάγεσθαι, νουῦμεν. Ὡς τοίνυν οὖὐδε- 
πινοεῖται παραλλαγἣ θεότητος ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ 
fàp διακονεῖ, ὡς ἀλλοῖος τῇ φύσει ἀλλοίῳ * οὔθ' 
«δυνάμεως, ἆλλ᾽ ὡς Υὲὸς Λόγος γνησίῳ Πατρί; 
ντολὴν λαμθάνει, ὡς ἀγνοῶν τὸ δὲον χαὶ τὸ 
ev βούλημα, ἀλλ᾽ ὡς προείρηται), οὕτω xal 
s] τὸ θεῖχὸν Πνεῦμα. Καὶ ᾧ τρόπῳ τὰ τοῦ 
ἰόγου ἀναφέρεται εἰς τὸν «5v Πατέρα, τούτῳ, 
x ἄλλῳ, τὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. "Ὥστε οἷς 
Ἆραν τὸ φρόνημα αὐτῶν αἱρετιχοὶ, τούτοις ἂν 
αυτῶν τὴν ἐπ᾽ ἁλαζονείᾳχ xai κακηδηξίᾳ διαδο- 
ἔνησαν. Οὐχ ἕστη αὐτοῖς ἄχρι τούτων τὰ τῆς 
Ke xal ἁπροσήχου δ.αθολῆς. θολοῦν γὰρ πειρώ- 
rhv περὶ τῆς θεότητος τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
Ὢν δόξαν, ὣς οὐλενὸς αὐτοῖς ἁγαθοῦ ὑπάρ- 
παρ᾽ αὐτοῦ, ἅμα 6i xai ἡμᾶς εἰς ἔγχλημα 
, αὐτοὶ οὗτοι oi χρησάµενοι διδασχάλοις àv- 
y» τισὶν, οὐχ ὀχνοῦσι νεαλογεῖν καὶ τόδε αὗτο- 
ὅτι λαμθάνοντες ἡμεῖς εἰς θειχὲν ἀξίαν τὸ 
εὖον Υραφίον, « Τὸ Πνεῦμα ὅπου θέλει πνεῖ, » 
δρωπε/αν φύσιν χατάγοµεν αὐτό ' ἐπειδὴ μεθ) 
ἔχει. « Οὕτως ἔσται πᾶς ὁ γεγεννηµένος Ex 
ῥεύματος. » Λὐτοὶ δὲ, φησὶν, οὔτε εἰς θεϊχην 
ἀνάγουσι τὸ Πνεῦμα, οὔτε εἰς τὴν τῶν λοιπὼν 
χαθέλχουσιν' την Υὰρ µέσην τάξιν ἐπέχει, 
δεὺὸς (uv, μήτε £v τι τῶν λοιπῶν. Καὶ τίς αὐτοὺς 
* τῆς τοσαύτης τόλµης οὐ γράψεται; Δεῦρο οὖν 
(ετε τὸν νοῦν ’ δι’ OM vov γὰρ φράσω. Μάλιστα 
κ εἶπεν » Οὕτως ἐστὶν ὁ ἄνθρωπος, ὁ ἁπλῶς 
TOS" ἀλλ, ( Οὕτως ἔσται πᾶς ὁ γεγεννηµένος 


Πνεύματος * » ἀντὶ τοῦ, ὁ χαταξιωθεὶς ἀναγεν- 


εν ἐν τῇ Orla χολυµθήθρᾳ, xaX γενέσθαι (ὡς 


Propter. criminationes tuas. In. Greco, δι 

, iMaque verti etiam posset : « Per accusa- 
| tuam. » Verum δι) αἰτίας ἄγειν idem videtur 
ique δι) αἰτίας ἔχειν. Legeudum vero esse 
atus sum aliquando : Αὐτὸς οὖν σεαυτῷ αἰτίας 
otius alcíav ) ἐπήγαγες. Nam forensis locu- 
τίαν ἐπάγειν, vale « causan intendere, » ut 
norunt. 

Susceperas. 1n Graeco, εἴλω per o* qua 
e in Sapientizx libro, ex. gratia, cap. 1x, vers. 
mus: Σύ µε προείλω βασιλέα. Contendunt 
veteres grammauci, iuflectendum sie esse hoc 
p, nempe εἱλόμην, εἴλου, εἴλετο, non vero 
ν, εἴλω, εἴλατο, quod Phrynicho, atque He- 
D inelegans videlur. Ac sane Atticisinmum non 
hzc  inflezio, etsi illius exempla. Orvillius 
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ipsum jam propter criminatioues tnas (74) in judi- 
cium 1raxisti , atque in temetipsum eam accu- 
sationem , quam contra nos susceperas (75), 917 
convertisti , nihilque in summa ab iis, qui aercin 
verberant, differre visus es, ac eo redactus fuisii, 
ut futilia quaedam suloris instar (ut est in prover- 
bio) consueres, et dum divinis de rebus, doctrinis- 
que sermo erat, cum alia quxdam e materialibus 
rehus dueta exempla, sine ulla necessitate in me- 
dium inscite afferres, tum etiam adversarium, et 
reprobum, ac tibi ea, qu:e dixisti, suggereutem Sa- 
tanam. Tantum vero abest, ut rem feceris, quie 
deceat zequum ac probum virum, ut e Christianis 
bominibus, qui Scripturas recte, et animo ab omni 
partium studio alieno scrutati ac meditati sunt, ct 
quibus datum est, ut statim per concessam a di- 
vino Spiritu gratiam proficerent, nullus 1e non 
averselur, ac ea non respuat, que magna cum 
animarum pernicie a te elaborata sunt. Si quid 
enim conatus tui valerent, nullus jani fortasse no- 
bis Scripturz locus relinqueretur thieologicum ar- 
gumentum subministrans, ÀÁge vero, utrum hzc 
vera sínt, sine iracundia el :equo animo expenda- 
mus. Nam ego quod volo, accurate ostendam non 
ex ambiguis, sed ex certis, et controversia non 
obnoxiis testimoniis, et facile atque expedite do- 
cebo, vosque discetis. Beatissimus ille Paulus, cui 
zelus igne, ut loquuntur, fervidior erat pro magno 
Deo, et Salvatore nostro Jesu Christo, scribit (76) 
ministrum factum esse Christum; et ipse de se 
ipso beneficus iste Salvator aperte dixit : « Manda- 
tum (77) accepi, quid dicam, et quid loquar; » 
οἱ: « Nihil (78) a me ipso facio; » et alibi dictum 
fuit : « Lex (79) per Moysem data est; gratia, et 
veritas per Jesum Christum facta est. » Et tawen 
hac fideliter, et sensu, qui Deo conveniat, acci- 
pientes, ideo ita scripta esse intelligimus, quod 
una et eadem sancte Trinitatis voluntas sit, et 
quod omnia ad Patrem referantur. Sicut ergo nulla 
deitatis diversitas in Filio intelligitur (nam nec 
ministrat quasi natura alienus alieno, aut quasi 
minore potentia praeditus, sed ut Filius Verbum 
genuino Patri : neque mandatum accipit, quasi 


D ignorans quid facere oporteat, et quid Pater velit ; 


sed eo modo, qui »niea dictus est) : sic etiam de 


attulerit ad Chariton. pag. 354: dubitare enim 
adhuc licet, utrum ea auctoribus ipsis, an librariis 
usum sui temporis secutis tribuenda sit. Didymus 
segm. 145 b, dixit ἀνείλετο, et segm. 195 a, εἴλετο. 
Sed iu comment. in Act. apost. vi, Á5. (tom. 1V 
Anecd. Wolf. pag. 27 ) dixit εἰλάμεθα, εἴλαντο. 

76) Scribit. Kom. xv, 8. 

11) Mandatum. Joan. xii, 49, ubi Biblia habent : 
Αὐτός uot ἑντολὴν ἔδωχε, τί εἴπω, καὶ τί λαλίσω, 
id est « ipse (Pater) mandatum dedit wihi, » etc. Cap. 
vero x, vers. 18, legitur : Ταύτην τὴν ἑντολὴν ἕἔλα- 
65», id est : « Mandatum hoc accepi, » etc. Vocem 
ergo ἔλαθον e secundo hoc loco iu primum illu. 
transtulit Didymus. : 
(18) Nihil.Joan. vin, 98. 
(79) Lez. Joan. . 1, 17. Biblia : Μωσέως. 
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Spiritu sancto eadem sentire debemus. 418 Et A Καθολικοῖς ἐχπέφανται χαράγμασ.ν) θείας χοινωνὸς 
"uomodo qux Dei Verbi sunt, referuntur ad Deum «φύσεως. Καὶ raparAfatá ἐστι ταῦτα τῷ, « Ποι[σω- 
"Patrem, eodem et non alio modo ad ipsum refe- μεν ἄνθρωπον κατ eixóva xat ὁμοίωσιν fjuevípav* » 
antur qui sunt Spiritus sancti. Ea igitur omnia, — xa* τῷ, « "Iva. yévrote xaz' εἰχόνα τοῦ Χτίσαντος 
ob quas sese audacter extulerint haeretici, ipsorum ἡμᾶς. » Καὶ ὡς οὗ καθέλχεται ὁ ὕψιστος Πατὶρ, xai 
accusationem ín ipsosmet non injuria retorqueri, — ó Yi3; αὐτοῦ, Ex τῶνδε τῶν ἁγίων xal ὑπὲρ ἡμᾶς φω- 
406 eos arrogantie reos esse, el perperam sentire, νῶν εἰς ἀνθρωπείαν φύσιν * [100 ^] οὕτως οὐδὲ τὸ ἅγιον 
demonstrant. Sed hic non sistit illorum impia, et Πνεῦμα, &x τῶν προλεχθέντων ῥητῶν, καὶ τῶν περὶ 
. indecens. calaimnia. Immaculatam enim Spiritus ἡμᾶς αὐτοῦ φ͵λανθρωπευµάτων. Ἔπειτα δοχεῖ αὖ 
sancti gloriam in ejus divinitate sitam, quasi nul- τοῖς, τό Υε ἔτι χεῖρον, μῆτε θεὸν εἶναι τὸ ἅγιον 
jum (80) ab eo beneflcium acceperint, inquinare Πνεῦμα, uice ἓν τι τῶν λοιπῶν. Ὑπολείπεται τὸ 
conanles, ac simul nos culpze reos facere, isti ipsi ἀνύπαρχτον αὐτὸ νοεῖν. Καὶ ἄλλως ' El μὴ ἔστιν, ὡς 
quibusdam hominibus ut magistris utentes, liauc— qQ&sxoust, θεὸς, τῷ χοινῷ λόγῳ τῶν χτισµάτων π- 
etiam doctrinam plane novam afferre (81) non ve- «ἀχγεται. Οὐδὲν δὲ τοιοῦτον τεχµίριον ἐν Γραφαῖς εὑρί- 
rentur, et hisce verlis exponere. Nimirum Spiri- σχξται, οὐδὲ µέσης φύσεως εἶναι χεγρησµῴδηται" 
tum sanctum a nobis, duin locum ilium Seripturz, B πᾶν δὲ τοὐναντίον, ὅτι Πνεῦμα τοῦ 8600, καὶ Ó παρὰ 
ubi dicitur, « Spiritus (82), ubi vult, spirat, » de τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται, xat Πνεῦμα Οεῖον. Λείτεται 
divina dignitate interpretamur, ad  bumanam 4$ θεὸν εἶναι, ἀπό τε τῶν Πέτρου καὶ Παύλου φω- 
conditionem deprimi inquiunt; ibidem enim post νῶν, ἀπό τὲ πάσης ivvolag τῶν Γραφῶν καὶ τὶς 
alia verba additur : « Sie erit (85) omnis qui natus «εἐκπορεύεται» λέξεως. 'Aóptoxog γὰρ οὖσα, τὸ ἆῖ- 
est ex Spiritu. » lpsi vero neque ad divinam di- διον xa ἀχώριστον τῆς φύσεως αὐτοῦ τῆς πρὸς ἐκεῖ- 
guitatem, inquiunt, Spiritum extollimus, neque ad — vov, ἐς οὗ ἁῤῥήτως προέρχεται, θειότατα ἑνδείχνυ- 
reliquarum creaturarum naturam eum deprimimus: ται. Καὶ μὲν of) καὶ τοῦτο" El μηδὲν τῶν ἄλλων ὑπάρ- 
nam medium locum tenet, cum neque Deus sit, yet, ὥσπερ οὖν τοῦτο αὑτῶν ἀλτθὲς, θεός ἐστιν. Πρὸς 
neque unum aliquod ex reliquis. Quis autem revera Ἅτούτοις΄ Ei οὐδὲν χτιστὸν ἓν μιᾷ ὑποστάσει εὑρίσχε- 
tantam illorum audaciam non condemnaverit? Adeste — cat, ὡς ἓν τῷ πρὠτῳ ἀπεδείχθη βιβλίῳ, τὸ ἓξ ἅγιον 
ergo liuc, et animuin attendite : nam paucis verbis ΗΠνεῦμα ἓν χαὶ µόνον τῆς ἑνάδος, τοι µονάδος, οὗ- 
loquar. lllud vero potissimum animadvertite, quod σίας ἑστίν' ὡς ἂν τοίνυν φενακίζοντες ἐξ αὐτῶν, ὧν 
non dixit Scriptura : « Sic est homo, qui est sim- ἔγραψαν, νοηθεῖεν, x3v δοχοῦσιν εἶναι δεινοὶ εἶτεῖν, ὃ 
pliciter homo; » sed dixit : « Sic erit omnis, qui ., βούλοιντο, χαὶ μηδὲ ἓν αὐτοῖς τῆς χαθ᾽ ἡμῶν ὀφρύος 
«atus est ex Spiritu : » id est, Qui dignus factus  ὀχπορισθείη ' χαυχήµατα Υὰρ ἀνθρώπινα ταχὺ ἑς- 
est ut regeneraretur in divina piscina, et fieret αλέγχεται. Σοφὸς περὶ ἑκάστου αὐτῶν ὧδς διείληφεν 
(sicut in Catholicis (84), hoc est, universalibus ma- — &vfjp* « Mt πολλὰ σοφίσου, ἵνα μὴ ἐχπλαγῆς:» Καὶ 
nifestatum est Litteris) divin: cousors nalur&. — ó Στέφανος δὲ ἐν ταῖς Πράξεσιν ὡδί πως ὀνειδίσει αὑ- 
Qu: verba similia sunt hisce : « Faciamus (85) «oig εΣχληροτρἀχηλοι, xal ἁἀπερίτμητοι τῇ χκαρδίφ 
hominem secundum imaginem, eL similitudinem — xal τοῖς ὡσὶν, ὑμεῖς ἀεὶ τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίρ xvzt- 
nostram ; » et his aliis : « Ut sitis (86) secundum πίπτετε' ὡς οἱ πατέρες ὑμῶν, xaX ὑμεῖς.» Πατέρας 
imaginem ejus qui creavit nos. » Et quemadmo- δὲ αὐτῶν ἔφη "Αρειον, [101 a] Μακεδόνιον, τὴν ὁλέ- 
«lum Altissimus Pater, ac Filius ejus per san-  Ogiov δυάδα. Ἔρχομαι οὖν ἐφ᾽ ἕτερον χεφάλαιονο 

€laà hasce locutiones, qua captum nostrum exceduut, ad humane maturi conditioneu non de- 
primitur; ita ne Spiritus sanctus quidem per antedieta testimonia, aut per suam erga nos 
oeuignitatem , ad eam redigitur. Deinde (quod pejus adhuc est) Spiritum sanctum. nec 419 
Dewn esse putant, neque unum aliquod ex reliquis. ltestat ergo ut. ipsum exsistentia carentem pu- 
tent. Et aliter : Si Deus ποπ est, ut ipsi inquiunt; communi creaturarum rationi, ac def(initioni subji- 
citur. Át vero nullum hujus rei argumentum in Scripturis invenitur. Neque vero medie cujusdam 
nature esse dicitur a divinis illis oraculis; sed ipsum e contrario esse aiunt et Spiritum Dei, et 
eum qui a Patre procedit, εἰ divinum Spiritum. Restat ergo ut. sit Deus tum ex. Petri, ac Pauli lo- 
eutionibus, tum ex omni Scripturarum sensu, et verbi, procedit. Cum enim hoc indeflnitum sit; 
ieternam esse illius naturam, atque ab illo, ex quo ineffabiliter « procedit, » inseparabilem , divinissime 
ostendit. At hoc etiam addo. Si nulla is est ex aliis rebus, ut vere profecto ipsi inquiunt : Deus gitur 
est. Àd hiec : Si niliil quod creatum sit, in. una hypostasi, sive substantia esse invenitur, sicut in. pri» 
mo libro (87) demonstratum est, Spiritus vero sanctus, utpote unus et solus, ad unitatem, aut mo- 
nadem essentie pertinet : hareticos ergo ex iis ipsis, qux scripserunt, impostores esse intelligi- 


(t Nullum. In Grzco, οὑδέν. Lego, οὐδενός. D (84) Catholicis. Primam Petri Epistolam indicat. 


81) Novam afferre. ln Graco, νεαλοτεῖν. Legen- (85) Faciamus. Gen. 1, 96. 

duui putet quis, veoloyctv* at segm. 156 α iterum (86) Ut sitis. Vide not. 4, pay. 190. 

eccurrit vox γεαλογοῦντες. (87) In primo libro. 1n capitibus deperditis, opi- 
(82) Spiritus. Joau. 11, 8. nor 


(80) Sic erit, Ibid. Biblia pro ἔσται, liabent , 170. 


ege liujus n libri cap. 6, paragr. 21, pag. 
kot. .. 


DE TRINITATE LIBER SECUNDUS. 


31 facuitate. quidquid voluerint dicendi pollere videantur; nec ullus ipsis sese adversum nof 
li practextus suppctit; human: enim  jactantix€ cito redarguuptur. Ac sapiens vir de uno quo- 
orum iia disseruit: « Ne multa (88) sapias, ut non stupescas. » Stephanus autem in Actis sie 
robrat : « Duri (89) cervice, et incircumcisi corde et auribus, vos semper Spiritui sancto resi- 
Bicut patres vestri, ita εἰ vos, » Patres (90) vero eorum dixit exitiosum illud par, Arium et 


nium. Venio nunc ad alterum capitulum. 


"Ozt ἔθετο τοὺς προφήτας xal ἁποστόλους À 


κιν την λογικὴν ποίµντν, xai ἐπιμελεῖ- 
αὐτῆς xaY αὐθεντικῶς ἀπέστειλεν , xal 
ν, ὡς Ἰθουλίθη, φθέγξασθαι αὐτοὺς χαθ) 
ta τοῦ Πατρὺς xaX τοῦ Yioo, ἅτε Πνεῦμα 
V, δι) ἐχπορεύσεως, οὗ διὰ ποιῄσεως ὑπάρ- 
αἱ ἅτε [lv:oga ἄνοθον σοφίας καὶ συν- 

συνδεσπόςον τῷ πάντων Ἠγουμένω Πατρὶ, 
Q. Κτίσματος δὲ φύσις, οὐ ταύτης τῖς 
. Εἶναι δὲ à) T, ταῦτα, πείθουσιν Μωῦσέως 
οι, λέγουσαι: «€ Τίς δώσει πάντα xbv λαὺν τερη- 

ἐν τῷ δοῦναι Κύριον τὸ Πνευμα αὐτοῦ ἐπ᾽ 
;» ai τε ἀποστολιχαὶ Πράξεις, τοιαῦτα ἅττα 
pevat* « Ὄφθησαν absol; διαμεριζόµεναι 
ε ὡσεὶ πυρός ἑἐχάθισέν τε ἐφ᾽ ἕνα ἔχαστον 

xai ἐπλίσθτσαν ἅπαντες Πνεύματος ἁγίου, 
vxo λαλεῖν ἑτέραις γλὠσσαις, χαθὼς τὸ Πνεῦ- 
δον ἀποφθέγγεσθαι αὐτοῖς'» xal πάλιν ἀπὸ 
πεσίου Παύλου. ε«Καλῶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιον 
εν πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν διὰ τοῦ προφή- 
Αὖθίς τε αὖ. μεταπεμφάμενος ἓν Μιλήτῳ τοὺς 
vu πρεσθυτέρους, φησίν ' « Προσέχετε ἑαντοῖς, 
ῥτὶ τῷ ποιµνίῳ, ἐν ᾧ ὑμᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
πισχόπους, ποιµαίνειν τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ 
ν Ὃν περιεποιᾗσατο διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος.» 
ἐν «Διῆλθον δὲ τὴν Φρυγίαν χαὶ τὴν Γαλα- 
Κώραν, χωλυθέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
κ τὸν λόγον ἐν τῇ "Asta" ἑλθόντες δὲ χατὰ τὴν 
v, ὀπείραξον εἰς την Βηθυνίαν πορευθῆναι, xat 
σεν αὐτοὺς τὸ Πνεῦμα Ἰησοῦ.» Ὡς πάντα 
Ὑώσκων, xal αὐτεξούσιος θεὸς, [101 b] ὅπου 
λῆσαι, ὅπου δὲ πορευθῆναι αὐτοὺς οὐκ ἀφῆχεν, 
συμφέρον * ἴσον ποιῶν τῷ Y, εἰπόντι" «€ Mb 
,£tE τήραν, f ῥάθδον, f| ὑποδήματα - » xo αὖ- 
ἁπόστολοι xai οἱ πρεσθύτεροί φασιν' «Ἔδοξεν 
ὺ &vío Πνεύματι xal ἡμῖν, μγδὲν πλέον ἐπι- 


Ne multa. Ecclesiastis cap. vii, vers. 47. Com- 
ed., Mh σοφίζου περισσὰ, μὴ ποτε ἄκπλα- 
d est, « ne sapias supervactia, ne quando ob- 
Cas. » 

| Dari. Act. vin, 51. 

' Patres. Codex, Πατέρα. Lego, πατἑρας. 

| Quis dabit. Num. χι, 29. Biblia eouem fere 
habent : Τίς δφη πάντα τὸν Aaby Κυρίου προ- 
, Ὅταν δῷ Κύριος τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ ἐπ ao- 


Ápparuerunt. Act. n, 5 et 4. 

! Bene. Act. xxvii, 25. Vide not. 41, pag. 58 
» 9 b. Gr. ed. pro ὑμῶν liabet ἡμῶν. 

Attendite, Act. xx, 28. Grzca editio et Vul- 
Franslatio pro τεῦ Κυρίου liabet τοῦ θεοῦ, id 
ei. » Didymus legit « Domini, » seu Κυρίου, 
in libro De Spir. sancto, num. 24, ubi hzc ex- 
: «Siquidem cum Miletum Paulus. apostolus 
[ιετος de diversis locis et plurimis! Ecclesiis 
»gasset, « Attendite, » inquit, « vobis, et uni- 
gregi, super quos [codex etiam uoster habet : 


C 


ll. Quia. prophetas et apostolos posuit Spiritus 
saucius, ut. rationalem gregem pascerent, ejusque 
curam baberent : et propria auctoritate eos misil, 
et loqui fecit ut voluit, nihil ne in hoc quidem dis- 
crepans a Patre et Filio, utpote qui est οἱ Spiritus 
Dei per processionem, non vero per creationem, et 
Spirilus genuinus sapienti: el intelligentize, com- 
munem habens cum rerum omnium moderatore 
Patre et Filio dominatum. At vero creature 990 
natura non est liujus ordinis. Quod auteni hzec. vera 
sint, persuadent cum Mosis libri, qui aiunt : « Quis 
dabit (94) omnem populum prophetas, dum dat 
Dominus Spiritum suum super eos?» tum Acta: 
apostolica, quze in hunc fere modum loquuntur : 
« Appargerunt (92) illis dispertite lingu:e sicut 


B iguis, seditque supra singulos eorum, et repleti 


sunt omnes Spiritu sancto, et. coeperunt lequi aliis 
linguis, prout Spiritus sanctus dabat eloqui illis; » 
el rursus ex persona divi Pauli : « Bene (95) Spi- 
ritus sanctus locutus est ad patres vestros per pro- 
plhetam; » et rursus, cum Epliesios presbyteros 
Miletum accersivisset, ait : « Attendite (94) vobis- 
meltipsis, et universo gregi, in quo vos Spiritus 
sanctus posuit episcopos ad pascendam ÉEoclesiam 
Doinini, quam acquisivit per proprium sanguinem; » 
et rursus : « Transierunt (95) autem Phrygiam, et 
Galatim regionem, vetati a Spiritu sancto loqui 
verbum in Asia : cum venissent autem in Mysiam, 
tentabant ire in Bithyniam, et non permisit eis 
Spiritus Jesu (96). » Nempe; utpote Deus omnis 
prasciens, et propriam potestatem habens, modo 
quidem loqui, modo autem proficisci eos non si- 
vit, quod ita utilitas postularet; idem scilicet fa- 
ciens quod Filius, qui ait: « Nolite (97) portare: 
peram, aut virgam, aut calceamenta ; » et rursus 
aposteli ac presbyteri aiunt (98) : « Visum (99) est 


« super quos ; » sed paulo post omíttit voculam « vos : » 
ίαφιιε in codice, quem exscribebat librarius, videiur 
scriptum (fuisse, « super quo vos »] Spiritus sanctus 
posuit vos episcopos ad regendam Ecclesiam Domi- 
ni, quam acquisivit per sanguinem suum. » 

(95) Transierunt. Act. xvi, 6 et 7. Graeca. editio 
pro διῆλθον habet διελθόντες, id est « cum praeteri- 
issent. » Pro ἑλθόντες δέ habet ἑλθόντες. Sed Vulg. 
int. legit voculam δέ ut Didymus. Pro εἰς τὴν Βιθυ- 
νίαν (sic enim legendum, non. Βηθυνίαν) πορενθῆ- 
ναι. liabet κατὰ τὴν Βιθυνίαν πορευεσθαι. 

(96) Spiritus Jesu. Vox, « Jesu, » deest in Gracis 
Bibliis. At Vulg. int. eam legit ut Didyinus. 

(97) Nolite. Vide Matth. x et Luc. x, 4. Nam ex 
duobus locis unum conflat. 

(98) Aiunt. Codex, φησίν. Lego. φασίν. 

(99) Visum. Act. xv, 98, 29. Biblia : ἐπιτίθε- 
σθαι pro ἐπιθέσθαε. Et, πλὴν τῶν ἐπάναγχες τού- 
των, pro πλὴν τούτων, ὧν ἑπάναγχες. Voces vero, 
ἡμᾶς ἀπό, in iis desunt. Sed Vulg. int. legit ut Di- 

yunus. . . 
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enim Spirttei sancto, et nobis, nihil ultra impo- A θέσθαι ὑμῖν βάρος, πλὴν τούτων, ὧν Erávavxeg ἅττ. 


nere vobis oneris, przeter hzc, quie necessaria sunt : 
ut abstineatis ab inimolatis simulaerorum, et. san- 
guine, οἱ suffocato, et fornicatione; a quihus cu- 
^todieutes vos, bene agetis. » Quod visum fuerit 
ei, qui subditus sit, non vero dominus, nemo ra- 
tum habet : quidquid autem visum fuerit regi, et 
lis, qui ab ipso przfecti sunt, illud est lex; et his 
quidem, qui parent, laudem; his vero, qui 491 


ἐχεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ εἰδωλοθύτων, καὶ αἵματος, xat πνι- 
xtoU, xat πορνείας * ἐξ ὧν διατηροῦντες ἑαυτοὺς, eO 
πράξετε. » Τὸ δύξαν τῷ ὑπεςουσίῳ, xat μὴ χυρἰῳ, οὐ- 
δεὶς προσίεται. πᾶν δὲ ὅ τι ἂν δόξη βασιλεῖ xa τοῖς 
ὑπ' αὑτοῦ προχειρισθεῖσιν, τοῦτο νόμος. τοῖς μὲν 
ὑπηχόοις ἔπαινον, τοῖς δ' ἀπειθοῦσι χίνδννον φέρων. 
εἩ, γὰρ «παραχοὴ,» φησὶν, «θάνατον χατεργά- 
εται' fj δὲ ὑπαχοὴ, ζωὴἣν αἰώνιον.» 


non obtemperant, periculum affert. Nam « inobedientia (4), » inquit, « mortem operatur, obedientia au: 


tem vitam seternum : 
Potentior (2) enim est rez, cum irascitur viro 

[ inferiori. 
Sicut ergo rex ad magnos przefectos, qui proxiwum 
ab eo locum tenent, quibusque subditorum habe- 
nas regeudas dedit, proprias sanctiones transmit- 
tere solet; hi vero eas ohsignare (3), et omnibus 
notas facere, ut omnes iis, quae 3 rege, aut. impe- 
ratore sancita sunt, sese subjiciant, et earum san- 
ctionum violatoribus pericula minari consueve- 
runt : ita etiam apostoli, quos primos posuit Deus (4), 
eim Spiritum sanctum propria potestate  praedí- 
tum, et Patri. consubstantialem esse scirent. (5), 
ἵῳ scripserunt : Visa sunt, inquiunt, lic et hac 
Spiritui sancto (ut regi, οἱ dominatori, et curatori 
generis), et nubis quoque, utpote qui segregati su- 
mus, ut praessemus fidei, et Ecclesiis; « à quibus 
custodieutes vosinetipsos, bene agetis ; » sin autem 


Kpelccov γὰρ βασι]εὺς, ὅτε χώσεται ἁνδρί χέ- 
[ρηῖ. 


Καθὰ τοίνυν εἴωθεν βασιλεὺς μὲν τὰς ἑαυτοῦ vopo- 
θεσίας τοῖς ἔγγιστα µεγάλοις ἄρχουσι χαταπέαπτειν, 
ofc τὰς ἠνίας τῶν ἀρχομένων δέδωχεν : ἐχείνους δὲ, 
πἀντιν εἰς γνῶσιν φἑρειν τυποῦντας, ὑποχύπτειν 
τοῖς παρὰ βασιλέως θεσπισθεῖσιν. xal ἀπειλοῦντας 
τοῖς παραθαίνουσιν xlvbuvov* οὕτω xal οἱ & πόστολοι, 
οὓς ἔθετο πρώτους ὁ θεὸς, τὸ αὐτεξούσιον τοῦ Πνεύ. 
µατος, xai τὸ πρὸς τὸν Πατέρα ὁμοούσιον εἰδότες, 
ἐπέστελλον * "Ἔδοξεν, φησὶν, τάδε xa τάδε τῷ ἁγίω 
Πνεύματι ὡς βασιλεῖ, καὶ ἐξουσιαστῇ, xal χηδεµόνι 
τοῦ γένους’ xai ἡμῖν δὲ, ὡς προεστηχέναι ἄφορι- 
σθεῖσιν τῆς πίστεως xal τῶν Ἐχχληαιῶν. ε Ἐξ ὧν 
διατηροῦντες ἑαυτοὺς, εὖ πράξετε"ν παρατρώσαντες 
δὲ, φησὶν, τὸ ἑναντίον πείσεσθε. Ἐμέμνηντο γὰρ τοῦ 
Σωτῆρος αὑτοῖς εἱρηχότος ἓν τῷ χατὰ Μάρχον Εύαγ- 


precepta ἴκεο violaveritis, res (inquiunt) contra se c Ὑελίφ' «Οὐ γάρ ἑἐστε ὑμεῖς οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ 


habebit (6). Eorum enim meminerunt, qux Sal- 
vator ipsis dixerat in Evangelio secundam Mar- 
cum : « Non enim | (7) vos estis qui loquimini, sed 
Spiritus sanctus. » Alque ut nemo capitulum boc- 
ze, argumentumve, quod nune persequimur, parvi 
momenti esse suspicelur, sed omnes eamdein esse 
sancti Trinitati voluntatem, et jussionem, et ope- 
rationem credant, ideoque eamdem etiam deita- 


(4) Inobedieniia. 1n Bibliis h:ne non inveni. Num 
respicit Hom. v, 19, aut ll. Cor. vii, 10? 

2) Potentior. Homerus Iliad. lib. 1, vers. 80. 

9) Obsignare. Sententia in. Graeco adeo perplexa 
est, ut voces aliquas a librario omissas pute. 
Suspicalus sum addendum esse verbum χελεύει, 
id est « jubet, » ac pro τυποῦντας legendum esse 
τοῦ πάντας, νθὶ τυποῦντας τοῦ πάντας al ue sic 
quidem ουμοίθιια redditir oratio, Sed mirifice |ο- 
cuin hunc illustwabit alius Gregorii Nysseni locus 
huic valde sunilis, nempe initium orationis, quae 
inscribitur, « ln eos, qui differunt baptisina, » quod 
sic se habet : Οἱ τῆς οἰχουμένης caUzne βασιλεῖς, 
ἠνίχα ἂν νόμους αυγγράφωσι... τοῖς ἄρχουσιν αὐτοὺς 
ἐγχειρίζοντες, δι ἐχείνων κελεύουσι τοῖς ὑπηχόοις 
δη μωσιεύεσθαι, (v' οὕτως ἁπαράθατα προστεταγµένα 
φυλάττοιτο, id est, « Hujus mundi reges, cum leges 
sScripsermL,.. eas tradentes magistratibus, per illos 
eas jubent evulgari, ac innotescere subditis, ut quie 
imperaia fuerint, inviolata serventur. » Mos porro 
iste, de quo Nyssenus ac Didymus loquuntur, ne- 
minem latet, qui vel Theodosianum codicem tan- 
tum inspexerit, Ita in ejus codicis Appendice, lege 
xvi, Honorius imperator Theodorum przfectum 
pretorio his verbis affatur : « Et ne quis contuma- 
οἱ» suz culpam praecepti ignoratione tueatur, 
Theodore parens charissune, . atque. ainantissime, 


Πνεύμα τὸ ἅγιον.» Καὶ ὥστε µήτινα ὑπολαθεῖν 
[102 a] μιχρὸν εἶναι, ὃ µέτιμεν νῦν χεφάλαιον, πι- 
στεύειν δὲ τὴν αὐτὴν eivat τῇ ἁγία Τριάδ. θέλησιν, 
πρότταξίν τε, ἑνέργειάν τε, οἷς ἔπεται τὸ xol τὴν 
αὐτὴν εἵναι αὐτῇ θεότητα Παῦλος ὁ πρῶτον vevóye- 
vog νομομαθὴς xai διώχτης, xal ὕστερον αὐτῆς της 
ἀφθέγχτου οἰχονομίας ἀναδειχθεὶς μυσταγωγὸς, συν» 
άδοντα περὶ τοῦ Πατρὸς xal τοῦ Υἱοῦ διαγορεύει, 


illastris magnificentia tua legis tenorem litteris suig 
edictisque propositis, 24 omninm judicum, εἰ pro- 
vincialium notitiam faciat pervenire. » 

(4) Posuit Deus. Ex I ad Cor. xii, 28. 

(5) Cum Spir. sancto conzubstantialem esse scirent. 
Simili modo hzc libri Actorum verba accepit in 


D lib. De Spir. sancto, num. 25, ubi hec legimus : « E 


ex aliis quoque plurimis locig subsistens natura 
demonstratur Spiritus sancti : ut in illo quod Apo- 
stoli scribunt : « Visum est enim Spiritui sancto, 
el nobis : » quia lioc quod dicilur, « visum est, » 
non operationem siguificat, sed naturam, 

(6) Se habebit, Codex, πήσεσθς. Lego, πείσεσθε. 
Cum porro εὖ πράττειν sil « recte agere, » et « pro- 
sperzm vitam agere, » videtur Didymus verba ilia, ej 
πράξετε, accepisse perinde acsi valerent: « pre- 
clare vobiscum agetur. ». Ego Vulguti. interpretis 
translationem retinui. 

(7) Non enim. Marc. xii, 11. In. libro etiam De 
Spir. sancto, uum, 20, ex similibus Christi apud Mat- 
tium verbis infert Spiritus saucti consubstantialie 
tatem : « [n alio quoque. (ait) Evaugelio dicitur : 
« Non euim vos estis, qui loquimini, sed Spiritus 
Patris vestri, qui loquitur iu vobis. » Si ergo Spiri- 
tas. Patris in apostolis loquitur,... liquido apparet, 
ejusdem natura Spiritum esse cum Filio, et cum 
Paire, cujus Spiritus est. » 


DE TRINITATE LIBER SECUNDUS. 


P d 


'Κορυθίοις μὲν τὸ πρῶτον ΄ ελλ οὓς μὲν A tem ; Paulus, qui prius 999 legis peritus, et per- 


θεὺς ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ πρῶτον ἀποστόλους, 
wv προφήτας, τρίτον διδασχάλους * » xaX ἄλλα- 
Ἀέγω δὲ οὐχ ἐγὼ, ἀλλ ὁ Βύριος, γυναῖχα ἀπὸ 
μὴ χωρισθῆναι"» Γαλάταις 6£* «"Oce εὐδόχη- 
ihe, ὁ ἀφορίσας µε ix χοιλίας µητρός µου, 
de τὺν Yiby αὐτοῦ ἐν &pot, ἵνα εὐαγγελίζω- 
tbv ἐν τοῖς ἔθνεσιν * » καὶ ἑτέρωθι: «Καθὼς 
Ὀκιμάσμεθα ὑπὸ τοῦ θεοῦ πιστευθῆναι τὸ Εὺ- 
ν, οὕτως λαλούμεν, οὐχ ὡς ἀνθρώποις ἀρέ- 
ἀλλὰ τῷ θεῷ τῷ δοχιµάζοντι τὰς χαρδίας 
» 0ὐδὲν δὲ ἧττον xai ὁ Σωτὴρ τοῖς μαθηταῖς 
Σξίωσεν * ε Ἐγὼ ὑμᾶς ἐξέλεξάμην. » 

μια; Evangelium, ita loquimur, non quasi 


hominibus placentes, 


secutor Ecclesix faerat, ac postea ipsius inexplica- 
ilis incarnationis doctor, ac fidei initiator (8) fa- 
ctug est, cousona de Patre οἱ Filio edicit, seribens 
ad Corinthios quidem in prima Epistola ; « Sod 
qnosdam (9) quidem posuit Deus in Ecclesia, pri- 
mum apostolos, secundo prophetas, tertio docto- 
res ; » et alibi : « Dico (10) autem non ego, sed 
Dominus, uxorem a viro non separari; » ad Ga- 
latos vero: « Cam complacuit (11) Deo, qui segre- 
gavit me ex utero matris mea, revelare Filium 
suum in me, ut evangelizarem ipsurm iu gentibus ; » 
et alibi : « Sicut (12) et probati. sumus a Deo, ut 
sed Deo, qui probat corda 


. » Pari autem modo Salvator. etiam discipulis dicere diguatus est : « Ego (15) vus elegi. » 


"Ott νομοθετεῖ xai προστάττει ἀποφαντιχῶς B 


ις τῶν ἔργων τὸ πρόσφορον, ὡς βασιλεὺς 

xai νόµιµμον ἀνημμένος Ἠγεμονίαν, καὶ 
| ἄπειρον τῷ σύμπαντι οὐρανῷ τε xal κό- 
ῥραθεύων, xal τὸ ἡγεμονιχὸν μετὰ τοῦ 
νιχοῦ ἁρμοσάμενος. Μόνης δὲ τῆς τῶν ὅλων 
Og φύσεως, τὸ Οθεσμοθετεῖν καὶ  xplvetv: 
τος δὲ, τὸ ὑπὸ νόµον xal xplotw τελεῖν. Δι- 
o γὰρ Παῦλος μὲν τὸ σχεῦος τῆς ἐχλογῆς, 
pev ἤδη, Ὑράφας᾽ «'O γὰρ νόµος τοῦ 
MEOS τῆς ζωῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἠλευθέρωσέν 
τοῦ νόµου τῆς ἁμαρτίας xai τοῦ θανάτου» 
ποστολικαὶ Πράξεις, ἔχουσαι ὧδε' « Tou Πέ- 
ανοουµένου περὶ τοῦ ῥήματος, [103 b] εἶπεν 
ὁ Πνεῦμα ' Ἰδοὺ ἄνδρες τρεῖς ζητοῦσίν σε. 


ἀναστὰς κατάθηθι, xal πορεύου σὺν αὐτοῖς, C 


διαχρινόµενος * ὅτι ἐγὼ ἀπέσταλχα αὐτούς.) 
Aw* «Εἶπεν τὸ Πνεῦμα τῷ Φιλίππφ' Πρόσ- 
καὶ χολλήθητι τῷ ἅρματι τούτῳ.» xal αὖθις 
(άδου προφήτου. «Τάδε λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ 
Toy ἄνδρα, οὗ ἐστιν fj ζώνη αὕτη, οὕτω δἠ- 
* » xat Παῦλος εἸδοὺ νῦν ἐγὼ δεδεµένος τῷ 
τι πορεύομαι’» ὅπερ παραπλήσιον τυγχάνει 


Fidei initialor. Grace, « mystagngus. » llie- 
us quoque in Didywmi lib. De Syir. sancto. 
ut puto, vocem eodem inodo transtulit num. 


Sed quosdam 1 Cor. xu, 98. Gr:ec.. ed. xal 
ro ἁλλ᾽ οὓς. lu libro etiam De Spir. sancto 
2À de Patreaccipit Didymus hunc. Pauli lo- 
Vide not. 5, supra. 

Dico. | ad Cor. vi, 10. Grec. ed. παραγ- 
pro λέγω δέ, quod ductum est ex vers. 192 
m capitis. 

Cum complacuit. Galat. 1, 15 et. 16. Omiitit 


Sicut. Tad Thess. i, 4. Grxeca editio habet 
αθώς, hoc est, sed sicut, pro χαθὼς xal. Sed 
» etiam De Syír. sancto, uum. 94, Didyuus et 
& xai, pro ἀλλά, et de Deo Patre textui hunc 
retatus est. Hiec enim ibi legimus : « Ilec es 
go credentium » [codex noster, omissis voci 

est, » habet: « Et salus ergo creden- 
οἱ dispensatio. ecclesiastie:e. disciplinze in 
$nitate perficitur. Nam. eum Salvator. disci- 
μας» ad pradivandum Evangelium miserit, εἰ 
gnata veritatis docenda Pater in Ecclesia 
nisse dicatur « priuio apostolos, secundo pro- 


IIl. Quia leges fert, et przcipit, singulis operi - 
bus suis quod conducibile sit, demeustrans, ut rex 
mansueta et legitima utens (14) gubernatione, atque 
interminatam pacem universo cum colo, tum mun- 
do comparans, et ut premium Jargiens (15), atque 
imperium cum curatione permiscens ac temperatis. 
Solius autem nature rerum omnium domin est 
leges ferre, et judicare. Creature vero, sub lege 
degere, ae judicio subjici. Id enim defiuivit vas 
illud electionis Paulus, ut jam diximus (16), dum 
scripsit: « Nam lex (17) Spiritus vitee in Christo 
Jesu liberavit »ne a lege peccati et mortis; » et 
Acta apostolica, qua sic habeut : « Petro (18) 
cogitante de verbo, dixit ei Spiritus : Ecce viri 
tres quaerunt te. Sed surgens descende, eL vade 
cum eis nibil dubitans, quia ego misi 999 il- 
los; » et rursus : « Dixit (19) Spiritus Philippo: 
Accede, et adjunge te currui huic; » et rursus ex 
persona Agabi propletze : « H:ec dicit (20) Spiritus 
sanctus : Virum, cujus est z0na h:ec, sic ligabunt ; » 
et Paulus : « Ecce nunc (21) ego vinctus Spiritu, 
proficiscor. » Quod testimonium simile est illi : 
« Paulus (22) vinctus Jesu Christi; » et rursus : 


phetas, tertio magistros; » super hac re etiam 
apostoli congruente senlentía : « Et. sicut. probati 
sumus 8 Deo ad credendum Evangelium, sic !oqui- 
mur; non ut hominibus placentes, sed Deo, qui 
probavit corda nostra : « hos eosdem, quos Christus 
magistros esse przecepit, et Pater probavit, el r^ 
ritus sanctus dispensatores, et przpositos in 

clesia constituisse perhibetur. Siquideni, » etc. 

(45 ro Joan. xv, 16 οι 19. . 

(14) Όιεπε. Codex, ἀνημμένος. Legendum tor- 
tasse ἀνειλημμένος. Ita. Epiphanius initio. Ancho- 
rati homines divini amoris lacibus inflammatos vo- 
cat τοὺς ζῆλον Θεοῦ ἀνειλημμένους. 

(15) Ut premium largiens. 1n. Greco, εἰρῆνην 
βραθεύων. Videtur respicere illu! Pauli ad Coloss, 
ut, 15: ^H εἰρήνη τοῦ θτοῦ βραθενέτω, id est, « Pax 
Def ut prziniui. detur. » 

(16) Diximus. Segm. 28 u et 51 b. 

(17) Nam lex. Hom. vit, 2. 

(48) Petro. Act. x, 19, 29. Vide not. 7, pag. 95. 

(19) Dixit. Act. vit, 29. 

(20) Hec dicil. Act. xxi, 11. 

(231) Ecce nunc. Act. xx, 22. 
(232) Paulus. Philem. 1, 1. 
e 
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« Hac dicit (23) Spiritus sanctus : Segregate mihi A τοῦ, « Παῦλος ὑέσμιος ΄Ἴησου Χριστοῦ.’ » χαὶ πάλιν» 


Panium, οἱ Barnabom in opus, ad quod vocavi 
eos. » Quz verba símilia sunt illis : « Dominus (24) 
autem dixit : Ingredere in eivitatem , et ibi dice- 
tur tibi, quid te oporteat facere; » et rursus 
Petro « dixit Spiritus (25) : Surgens vade in dumum 
Cornelii. » Atque in Epistolis Paulus Timotheo 
scribit : « Spirites autem (26) expresse dicit. » 
Observa porro, non solum per hanc voceu ut legis- 
latorem rursus a Paulo exliberi Spirilum [nam 
voce illa, ῥητῶς, hoc est, expresse, sive aperte (21), 
illi etiam usi sunt, qui muudanas leges (28) tule- 
runt], sed aliis quoque testimoniis :squalem Patris, 
ac Spiritus saneti naturam, el potestatem demon- 
strari : nam simili modo de Deo et Patre multis in 


locis scriptum est : « liac dicit. Dominus omnipo- D 


tens. » liretici vero, qui emnia quas vera sint, 
.impugnant, nihil sublime de divina operatione, ut 
par esset. sentientes, sed in futilibus, et inanibus 
eoumenlis, etl in iis omnibus, qua tenaciter ap- 
. prehenderiit, iub:rentes, atque. hec utpote refra- 
ciariüi tanquam firma proferentes opponunt. De 
angelo quoque, inquiunt, Zacharias, cum spectavit 
In visione candelabrum, ait: « Angelus (29), qui 
loquebatur in me. » ltaque Spiritum sanctum qussi 
angelum quempiam babere licet (50). Sed vel ex 
hoc ipsu apparet, eorum 994 tenacitatem (31), 
ac sordidam parcimoniam ipsis detrimentum affer- 
re (22) : nam angelus ille non ex seipso loqueba- 
tur, nec propria sui ipsius verba, sed αυ a Deo, 
ejusque Spiritu jussus fuerat, ut minister dicebat. 
Sic enim locus (lle se habel : « E« interrogavi (33), 
et dixi ad angelum, qui loquebatur in me, dicens : 
Quid sunt hoec? et respondit angelus, qui loque- 
batur in me, et dixit ad me : Iste est sermo Do- 
mini ad Zorobahel, dicens : Non in fortitudine ma- 
μπα, neque in robore, sed in Spiritu meo, dicit Do- 
minus omnipotens. » Deinde Filius, et Spiritus ad 


(25) H«c dicit. Act. xin, 2. Vide not. ail pag. 9. 
In libro etiam De Spir. sancto, um. 95, hoc. textu 
utitur, ut probet Spiritum sanctum auctoritate prze- 
ditum esse; eo euim allato, subjungit : « Qux vox 
divinitatis, οἱ auctoritatis index, non creatau,, sed 
increatam substantiam demonstrat. » Lege caetera, 
qua sequuntur. 

σι ominus. Act. ix, 6 (seu 7). Graeca editio: 
xaX ὁ Κύριος πρὸς αὐτόν: ᾿Ανάστηθι, xat εἴσελθε, etc. 
Tun pro xàxet habet χαίἰ, Sed Vulg. iut. legit 
κἀχεῖ, ut Didymns. 

(25) Dixit Spiritus. Act. x, 19, 20. Sensum 
citat, non verba. 

(36) Spiritus autem. I Tim. iv, 1. 

. (21) Aperte. Joannes Chrysostomus hom. 16 ín 
prs Ι ad Timotheum sic explicat: Τί δὲ ἐστι, 
ητῶς», φανερῶς, ααφῶς, ὁμολογουμένως, ὡς 
ἀμφιθάλλειν, f est : « Quid autem shi vult vox JA 
tw? aperte, manifeste, sine controversia, sine du- 
bitatione. » Quod vero ait Didymus, civilium legum 
Jatores vocabulo ῥητῶς usos fuisse (uL dicerent ex. 
gr. « expresse sancimus, jubeinus, vetamus, » etc.) 
utrum de imperatorum constitutionibus legibusve, 
au de prazfectorum przetorio, aut aliorum iagistra- 
«ium edictis accipiendum sit, viderint jurisconsulti. 
Nullum sane in promptu eg. exemplum ex. iis, quae 
exstant, imperatorum constitutionibus ductuin, quo 


« Τάδε λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιονυ: ᾿Αφορίσατέ uot 
τὸν Παῦλον xai τὸν Βαρνάθαν εἰς τὸ ἔργον, ὃ προσ- 
χέχληµαι αὐτούς *» ὅμοιον τῷ, «'O δξ Κύριος εἷ- 
πεν ' Εἴσελθε εἰς τὴν πόλιν, κἀχεῖ λαληθήσεταί σοι, 
τί σε δεῖ ποιεῖν. Καὶ πάλιν τῷ Πέτρῳ εἶπεν τὸ 
Πνεῦμα: «᾿Αναστὰς πορεύθητι εἰς τὸν οἶχον Κορνη- 
λίου.» Καὶ δὴ ἐν Ἐπιστολαῖς Παῦλος Ἰιμοθέῳ Υρά- 
φει: « To δὲ Πνεῦμα ῥητῶς λέγει.» "Opa οὖν, μὴ 
µόνον ὅτι διὰ τοῦ τοιούτου ῥήματος ὁ Παῦλος vouo- 
θέτην αὖθις ἀπέφηνεν τὸ Πνεῦμα (τῇ Υὰρ λέξει τοῦ 
εῥητῶς » xax οἱ χοσμιχῶς θεσμοθετήσαντες ἐχρήσανς 
το), ἀλλ) ὅτι xal ἄλλαι µαρτυρίαι τὸ [sov τῆς πρὸς 
τὸν Πατέρα φύσεως, xal αὐθεντίας τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος δειχυύουσι. Ὁμοιοτρόπως γὰρ περὶ τοῦ θεοῦ 
καὶ Πατρὸς ἐν πολλοῖς γέγραπται ᾿ «Τάδε λέχει Ko- 
ptos παντοχράτωρ. » Λἱρετιχο) Ob, οἷς τἀληθη πάντα 
ἀντιλεγόμενα ὑπάρχει, οὐδὲν ἄξιον τῆς θείας ἔνερ: 
Υγείας ἐννηοῦντες, περὶ φαντασίας δὲ διαχένους δ.ατρί- 
δοντες, χαὶ ὧν ἂν ἀπρὶξ ἐπιλάδωνται, ταῦτα, ὥς τι- 
νες ἀντίτυποι, ὡς βέδα:α προφέροντες ἀντιτιθέασιν. 
Εἶπεν, qnotv, xal περὶ ἀγγέλου Ῥαχαρίας, ὅτε τὴν 
ὁπτασίαν τὴν περὶ τῆς λυχνίας τεθέαται’ ε«Ὁ &y- 
γελος ὁ λαλῶν [103 a] ἐν ἐμοί. ». Δύνατθαι οὖν δηθεν 
ἄγγελον νοεῖσθα: τὸ Άγιον Πνεῦμα. ᾿Αλλ᾽ αὐτέθεν τὸ 
Υλίόχρον αὐτῶν ἀποιχονομεῖται. 'O γὰρ ἄγγελος οὐκ 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, οὔτα ἴδια ῥῆματα, ἅπερ δὲ προσετάτ- 
τετο παρὰ τοῦ θεοῦ xal τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ, 0:a- 
χονῶν ἔλεγεν. Περιέχει δὲ οὕτως ' «Kat ἐπηρώττσα, 
xaY εἶπα πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν λαλοῦντα ἐν ἐμοὶ, λέ- 
Yuv* Τί ἐστι ταῦτα; Καὶ ἀπεχρίθη ὁ ἄγγελος ὁ λα- 
λῶν ἐν ἐμοὶ, χαὶ εἶπεν πρὸς µε * Οὗτος ὁ λόγος Κ»- 
ρίου πρὸς Ζοροθάθελ, λέγων * bx ἐν δυνάµει µεγάλῃ, 
οὐδὲ ἐν ἰσχύῖ, ἀλλ᾽ ἢ ἐν Πνεύματί µου, λέγε: Κύριος 
παντοχράτωρ. » Ἔπειτα ἄγγελος ἐχλήθη ὁ Υἱὸς, xal 
τὸ Πνεῦμα, ἐν τῇ ὃδρυϊ «fj Μαμθρὴ, ὅτε ἡ ἕνδοξος 
Τριὰς ὤφθη τῷ ᾿Αθραὰμ, διὰ τὸ ἀγγεῖλαι τὰ ἄγνω- 
στα. Πρὸς οἷς, &x τῆς ἀγγελικῆς πληθύος οὐδεὶς αὖ- 
i4 confirmetur. Nisi (orte nuc pertineant juriscon- 
sultorum locutiones iu Digesta postmodum  relatz. 
Ita Modestinus ait : « Et principalibus constitutioni- 
bus expresse cavetur, » ete. Qux verba exstant 
lib. xtiv Digest., tit. 4, leg. 2. Julianus vero eodem 
lib., tit. 5, leg. 5, ait : « Cum aperte lege Julia... 
caveatur, » elc. 

(28) Mundanas leges. Vide notas ad segm. 125 5. 

(29) Angelus. Zach. iv, 1 - 5. 

(30) Quasi angelum... habere licet. In Grzeco, Δύ- 
νασθαι οὖν, eic. Sed ieudum aliquod illuc videtur 
irrepsisse. 

(61) Tenacitatem. Codex, τὸ Ύλισχρον, sine 36- 
renta. Nimirum quum alii scribant Ὑλίσχρος, alii 


γλισχρός, librarius noster eam rem in medio relin- 
quendain fortasse censuit. 

(92) Deirimentum afferre. ln. Grzeco, τὸ YAlaygov 
αὐτῶν ἁποιχονομεῖται' quod Latine ad amussim ved- 
dere dillicile est. Videtur autem proverbialis locu- 
tio, Alexaudrinorum forsitan propria : verbum saue 
ἀποιχονομεῖσθαι necduin alibi mibi occurrit, la eo 
porro particula ἀπό t negationem, » seu « privatio- 
nem signilicat, ut iu vocibus ἁἀποχήρυκτος, ἄπευ- 
xvalo;, ἀποφατιχόν, et aliis id geuus. 

(95) Et interrogavi. Ex Zachar. iv, 4-6, nonnul- 
lis omissis intermeuiis. 
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θεντικῶς ἐξ οἰχείας κινήσεως ἁγίους ἀπέστειλεν, A quercum in Mambre, cur inclyta Trinitas ab Abra- 


οὐδὲ ἀγορεῦσαι λόγια, ἢ νόµμον διατάξασθαι, f) ὅλως 
ἅπερ ἐθούλετο αὐτὸς, λέξαι ἐποίησεν. Αλλ' οὐδὲ ἴσα- 
cw ἄγγελοι τῆς ἀῤῥήτου xai εὐμενοῦς Τριάδος τ 
ὀμόφρονα βουλεύματα, οὐδὲ χαταλαμθάνουσι τῆς 
θείας αὐτῆς ἀρωγῆς τὴν δύναμιν’ τῷ δὲ αὐτῆς γαλη- 
νῷ νεύµατι ὑπηρετοῦνται, xal µειλίσσονται αὐτὴν 
λιταῖς, ἀσιγήτοις στόµασι, xaX φωνῇ ἀχαταλήχτῳ. 


hawno conspecia fuit, angeli vocati sunt. (34), du- 
cla denominatione a verbo ἀγγέλλειν, quod scilicet 
jgnota annuntiaverint. Praeterea ex omni angelo- 
rum multitudine nullus propria auctoritate , ac 
proprio motu sanctos unquam misit, neque oracula 
fundere, aut legem statuere, aut. omnino quie ipse 
vellet, dicere eos fecit. Quin etiam ineffabilis, et 


benign: Trinitati» concordia cousilia ignorant angeli, neque divinz ejus opis vim. comprehendunt, 
sed sereno illius nutui. inserviuut, et eam assiduis, ac nunquam interruptis precibus placaut. 


A. "Ott μετὰ τοῦ θεοῦ Πατρὸς τὸ ἅγιον αὐτοῦ 
Πνεῦμα ἁἀποστέλλει xai ὁδηγεῖ αὐτεξουσίως: xal 
γὰρ ἐστιν ἀληθῶς ἔργον φιλάνθρωπον τῆς πανσόφου 
xat ἀγαθωτάτης Τριάδος, ἢ εἰς εὐσεθὴ βίου τρίθον 
ἀποστολὴ, xat ὁδηγία, χαὶ ἡ περὶ πάντας χρηστότης. 
"Qv δὲ ἡ αὐτὴ ὁδηγία χαὶ γαληνότης, ἡ αὐτὴ καὶ οὐσία. 
Καὶ τοῦτο 05 τὴν διὰ τῶν ἔργων ἀριδηλοτάτην λαμθάνει 
πίστιν. Tou γὰρ θεοῦ εἰρηχότος τῷ Μωῦσεῖ, « Σνναπο- 
στέλλω πρὸ προσώπου σου τὸν ἄγγελόν µου, καὶ ἐχθάλ- 
As; τὸν [105 5] Χαναναῖον, » ὁ μέγας οὗτος Μωῦσῆς 
εὖ µάλα εἰδὼς, τοὺς μὲν ἀγγέλους χτίαµατα, τὸ δὲ 
ἅγιον Πνεῦὺμα θεὺν, παρεχάλει λέγων « El μὴ αὖ- 
τὰς συμπορεύη μεθ ἡμῶν, uh ἀναγάγης µε ἑντεῦ- 
θεν. » ᾽Αμειϕαμένου δὲ αὐτὸν τοῦ Παντοχράτορος 
τοῖσδε τοῖς ῥητοῖς, « Καὶ τοῦτόν σου τὸν λόγον, ὃν 
εἴρηχας, ποιήσω ΄ εὕρηχας γὰρ γάριν ἐνώπιόν µου, 
χαὶ οἶδά σε παρὰ πάντας, » ὁ Ἡσαῖας δηλῶν τὸ 
ταυτὸν τῆς ἐν μιᾷ θεότητι συμφώνου Τριάδος, προ- 
πγήσασθαι αὐτῶν τὸ θεῖχὸν Πνεῦμα ἔφατο λέξεσιν 
αὐταῖς' « Ὁ ἀναθιθάσας ix γῆς τὸν ποιμένα τῶν 
προδάτων. Ποῦ ἔστιν ὁ θεὶς ἓν αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅχων, ὁ ἀναγαγὼν τῇ δεξιᾷ Μωῦσήνς» Μετ οὐ 
πολύ τε ἐπάγει' « Κατέδθη Πνεῦμα παρὰ Κυρίου, 
xa ὡδήγησεν αὐτούς' οὕτως Ίγαγες τὸν λαόν σου, 
ποιῃησαι σεαυτῷ ὄνομα δόξης. » θέα οὖν xai τοῦτο 
ἐνταυθοῖ, ὅτι οὗ πεπέµφθαι εἶπεν τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
ἀλλ᾽ αὐθεντιχῶς χαὶ βασιλικῶς χαταθεθηχέναι. Αύ- 
Oc τε, ἀμφοῖν μεμνημένος τῶν θείων ὑποστάσεων, 
ὁμοτίμως ἀνείρηχεν ' « Kat νῦν Κύριος ἀπέσταλκέν 
µε, xai τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ. » "0θεν πολλάχις ἀνευφη- 
µήσας εὑρίσχεται Μωῦσῆς ᾽ «Κύριος ὁ θεὺς ὁ προ- 
πορευόµενος πρὸ προσώπου ὑμῶν. » Καὶ εὖὐχαρι- 
στοῦντες δὲ Όὕμνουν τρόπῳ τοιῷδε” « To διαγαχόντι 
τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅτι εἰς τὸν alova τὸ 


(24) Angeli vocati sunt. Confer Genes. cap. xvut, 
vers. 1-5, cum cap. xix, vers. 1. Ac lege quz» ante 
Didymum Justinus Martyr in Dial. cum Tryphone, 
num, 56, stique Hilarius lib. ιν De Trinitate, num, 
25, queque postea magnus Ecclesix doctor Augusti- 
uus luculenter scripsit hac de re lib. ii. De Trin., 
num. 49-91. 

) Clementia. Codex, χριστότης. Lego, χρη- 


ς. 
) Simul mitto, Exod. xxxi, 2. Complut. 'edi- 
tio : Συναποστελῶ... xaX ἐχθαλεῖ... τὸν Χαναναῖον. 

(31) Nisi. Exod. xxxii, 15. 

(38) Et hoc tuum. Exod. xxxi, 17. Graeca editio 
not pro σου. Librarius vero noster mendose scripsit 
ei , id est « dixi, » pro εἴρηχας, id est « dixisli. » 

(49) Qui eduxit. Isa. Lxii, 41 et 12. Lege quz 
de hoc {οί loco uberrime disserit theologus no- 
ster inlib. De Spir. S. num. 45 et seqq. 


IV. Quia. cum Deo Patre sanctus ejus Spiritus 
mittit, atque in via nos deducit propria potestate } 
benignum enim revera opus sapientissimz , ct 
sunune bone Trinitatis est in piam vitae semitam 
mittlere, et in ea deducere, atque omnes clemen- 
tia (35) prosequi. Quorum autem eadem est ὁδη- 
γία (hoe est, ductio, qua in via ducimur) eademque: 
serenitas, illorum eadem etiain est essentia. lloc 
vero manifestissime opera ipsa confirmant, osten- 
duntque. Cum enim dixisset Mosi Deus : « Simul 
mitto (26) ante faciem tuam angelum meum, et ejicit 
Clhananzeum ; » optime sciens magnus ille Moses 
angelos quidem creaturas, sauctum vero Spiri- 
295 tum Deum esse, sic obseeravit : « Nisi (57) 
ipse venis una nobiscum , ne educas me hinc, ». 
Cum. vero ei responderit Omnipotens bis verbis : 
« Et hoc tuum (38) verbum , quod dixisti, faciam ; 
invenisti enim graliam coram me , et novi te prz- 
ter omnes ; » Isaias identitatem concerdis in una 


C ἀείιιιο Trinitatis ostendens, eorum rectorem ao 


ducein fuisse ait divinum Spiritum, his ipsis ver- 
bis : « Qui (59) eduxit (sive ascendere fecit ) ex. 
terra pastorem ovium. Ubi est qui posuit in ipsis 
Spiritum sauctum ? Qui reduxit (40) dextera Mo- 
sem ? » Et paulo. post subdit : « Descendit (4T) Spi- 
ritus a Domiuo , et ductor eorum fuit: sic duxissi 
populum tuum , ut faceres tibimetipsi nomen glo- 
riz. » lllud autem etiam observa hoc in loco : quod 
scilicet non ait Scriptura, Spiritum sanclum  mis- 
$uni fuisse, sed propria eum auetoritate, el regia 
potestate descendisse. Rursus vero ambas comme- 
morans divinas hypostases, et zequali honore utram- 


que prosequens, bzc promulgavit : « Et nunc (12) 


Dominus misit me, et Spiritus ejus. » Itaque Mo- 


(40) Qui reduxit. Greca editio pro ἀναγαγών 
habet ἀγαγών. Hieronymus vero in. Didymi lib. 
De Spir. S. num, 45 vertit : « congregans dextera 
Moysen : 2 sed num. postea οἱ, trausfert : « qui 
adduxit. » Hzc enim ibi legimus : « Qui ergo posuit 
in eis Spiritum sanctum, Moysem dextera sua san- 
clificatum esse commemorat : sive illum illustreum 
virum, et mysteriorum Dei initiatorem [codex no- 
ster, nuntiatorem ] . . . sive legem suam, . . Porro 
qu:e est dextera Dei, quxe » adduxit Moysem, « visi 
Dominus, et Salvator noster ? lpse est enim dexiera 
Patris, per quam (typographus Verouensis ,. por 
quem ) salvat, » etc. LL 

(44) Descendit. lsa. χι, 14. Greca editio pro 
Toca: habet τοῦ ποιῆσαι. 

(42) Et nunc. lsa xiva, 16. Vide not. 20. 
pag. 46. 
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ουν ssepius exclamasse invenimus : « Dominus (45) A ἔλεος αὐτοῦ. » ᾽Αλλὰ xal 6 cb; Πατῆρ, μηδέν τι 


Deus qui przcedit ante faciem vestram. » Israelitze 
vero dum gratias Deo agerent, laudes ei canebant in 
hune modum : « Ei qui (44) traduxit populum suum 


1n deserto : quoniam in sa'culum misericorija ejus. » , 


Quin etiam Deus. Pater, nt nullum plane discrimen 
in essentia , et potentia, et voluntate, et gloria in- 
ler seipsum , et unigenitum Verbum, et unum ejus 
Spiritum sanctum intercedere ostendat , in tota fere 


διάφορον ἓν τῇ οὐσίᾳ, xaX δυνάμει, χαὶ θελήσει, xat 
δόξη εἶναι δεικνὺς μεταξὺ αὐτοῦ τε xal τοῦ µονογε- 
νοῦς Λόγου, xal τοῦ ἑνὸς ἁγίου Πνεύματος αὐτοῦ, 
δ.ὰ πάσης σχεδὸν τῆς ΓραφΏς λέγει". ε Ἐγὼ ávfya- 
γον ὑμᾶς ἓχ γῆς Αἱγύπτου. Μάρτυρες ὑμεῖς ἐστε, 
εἰ θεὸς ἣν ἀλλότριος ἓν ὑμῖν, πλὲν ἐμοῦ. Καὶ ὁ 
τῷ ὑψίστῳ δὲ Πατρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι αὐτοῦ 
ὁμοφυῆς xat ὁμόφρων, 6 προσηνῆς ἡμῶν. . «« « «ο 


S. riptura ioquit : « Ego (45) reduxi vos ex terra. "Egypti. Testes vos estis, si Deus erat alienus in vobis 
prxter me. » ls vero, qui cum altissimo Patre , ei saucto ejus Spiritu ejusdeu naturz , et voluntatis est , 


clemens noster (46. . . .. 
CAP. X. 


946 Capi 1X desideratur. 


ΚΕΦ. I. 


Deest. initium cap. 10.) 


€ 9» *$ ο ο v" ϐ ο 9 5^» 0 9? 0ο ο e» 9 6 ο ο ο Ο0ΗἱΓ4ᾷ 


Spiritum meum (47) , aut de Spiritu meo. Atque is Β 


vel ob hanc tautum causam , ut equidem opinor, 
ipsoruin misertus venire eos jussit ad Jobuim , ut pro 
illis oraret : nimirum propter verba ad eum perti- 
nentia , quae protulerunt , id factum puto: rectissime 
enim, nescio quomodo , et convenientissime dixe- 
runt : « Spiritus (48) divinus qui fecit me, halitus 
autem Omnipotentis docens me ; » et paucis verbis 
magnam potentiam , et creatricein, ac salutis lorgi- 
tricem , malorumque expulitricein naturam expiica- 
runt. Αἱ nunquid in theologica hac locutione sistit 
Eliu (49)? Atqui mulia de omnipotenti Deo Patre 
aperte adjecit, quibus quod opponi possit, nibil est. 
Ait enim : « /Eternus (50) enim est, qui est supra 
mortales. » Et rursus : « Si sint mille angeli mortem 
afferentes, unus ex ipsis nequaquam vulnerabit ex 
ipsis (51), si cogitaverit corde couver:i ad Dowi- 
num; » et rursus : « Orabit (52) ad Dominuni, et 
accepta ei erunt; » et rursus: «Salva animam 
meam, ne exeat (53) in corruptionem: εἰ vita mea 
lacem videbit. Ecce liac omnia operatur Fortis. » 
Qua igitur de Dco, ac ejus Spiritu docet, recta 
sunt: qua vero aliis de rebus, prava. Nam Jobus 
quoque cum divinum vocasset Spiritum sanctum , 
ut superius dictum fuit, tautam a Deo laudem con- 
secu!us est. lloc ergo reputa , etsi nempe tesumo- 


(45) Dominus. Deut. 1, 50. Complut. ed., Κύριος 
ὁ cb; ἡμῶν. Similis babemus Deut. xx, 4; xxxi, 
6, eic. 

(44) Ei qui. Ps. cxxxv, vers. 16. 

. (45) Ego. Sensum citat ex pluribus simul Scri- 
pturze locis. Vide 14. Paral. vi, 5; Levit. xi, 45; 
σα. Σε, 12, etc. 

(46) Noster... . . Quatuor lic. folia, sive se- 
gmenta desiderantur : finis nempe octavi hujus capi- 
tis, tolum caput nouum, et decimi initium. Noni 
vero, ac decimi capilis argumenta superius habes 
in tabula, pag. 109. 

(47) Contra Spiritum . meum. Fortasse Didymus 
eo sensu dixit, κατὰ τοῦ Πνεύματός µου, ut valeret: 
« de Spiritu meo. » lta enim s:epe accipit dictionem 
χατά, m hoe opere, et in aliis. Ut exemplum affe- 
ram, in. convnent, ?n Act. apost. ad vers. 22 cap. 
n, (1010. IV Anecd. Wolf., pag. 9, ) ait : χατὰ µόνης 
σαρχὸς λεχθῄσεται, id ὁδι, « de sola carne dice- 
tur. » 

(48) Spiritus. Job xxxur, 4. 

(49) Eliu. Codex mendose Ἐλιοῦς, pro Ἐλιοῦς, 
quod Fraucofurteusis editio habet. Scribere tamen 


[104 a] κατὰ τοῦ Πνεύματός µου, 7] περὶ τοῦ Πνεύ- 
µατός µου. Καὶ οἶμαι, ὡς διὰ τοῦτο xal µόνον φεισά- 
µενος αὐτῶν, προσέταςεν ἀλθεῖν ὡς τὸν "166, ἐπὶ τῷ 
ἐχεῖνον εὔξασθαι ὑπὲρ αὐτῶν ' ἕνεχα δΏλον ὅτι τῶν 
εἰς αὐτὸν συντεινόντων ῥημάτων, διὰ τὸ ἁλ[πτως 
αὑτοὺς χαὶ λίαν προσηχόντως οὐχ οἶδα πόθεν φάναι” 
« Πνεῦμα θεῖον τὸ ποιῆσάν µε, πνοὴ δὲ Παντοχρά- 
τορος ἡ διδάσχουσά µε; » xai ἐν ὀλίΥῃ ῥήσει δύνα- 
µιν πολλὴν, xal φύσιν τὴν δημιουργιχὴν xal ἁλεξί- 
xaxoy διηγἠσασθαι. ᾿Αρ' οὖν ἐνταῦθα ἕστη τῆς θεο- 
λογίας ὁ Ἐλιοῦς; Καΐτοι διαῤῥήδην προσέθηχεν 
πολλὰ περὶ τοῦ παντοχράτορος θεοῦ Πατρὸς. οἷς 
οὐδὲν ἀντιθετέον. Ἔφη yàp: « Λἰώνιος yáp ἔστιν ὁ 
ἑπάνω βροτῶν” » xat πάλιν’ « Ἐὰν (tv χίλιοι ἅγ- 
γελοι θανατηφόροι, εἷς αὐτῶν οὐ μὴ τρώσῃ ἐς αὐτῶν, 
bày νοήσῃ τῇ καρδίᾳ ἐπιστραφῆναι ἐπὶ τὸν Κύριον’ » 
αὖθίς τε’ ε«Εὔξεται πρὸς Κύριον, xal δεχτά αὐτῷ 
ἔσται * » xal πάλιν ^ € Σῶσον τὴν ψυχἠν pov, τοῦ μὴ 
ἐξελθεῖν εἰς διαρθοράν' καὶ ἡ ζωή µου φῶς ὄψεται. 
δου ταῦτα πάντα ἐργάζεται ὁ Ἰσχυρός. » Οὐχοῦν οἱ 
λόγοι αὐτοῦ, εἰς μὲν τὰ περὶ τοῦ θεοῦ xai τοῦ Πνεύ- 
µατος αὐτοῦ, xaAoi* εἰς δὲ τὰ ἄλλα, ἁμαρτάνοντες. 
"Ent tot καὶ ὁ "I6, θεῖον ὀνομάσας τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
ὡς προελέχθη, τοῦ παρὰ θεοῦ ἔτυχεν τηλιχούτου 
ἐπαίνου. Λογίζου τοίνυν, ὅτι xüv τὴν μαρτυρίαν 
τοῦ Ἐλιοῦς μὴ προσδέχῃ, ἀργχοῦσι xal οὕτως οἱ 


malim ος Hebraico Ἐλιοῦ, ut in. Compluat. ed. im- 
pressum fuit. 

(50) /Eternus. Joh xxxi, 12. Tria, qux mox 
affert, loca ibidem exsiaut vers. 25, 26, et 98, 
ac 


29. 
(51) Ex ipsis. Complut. ed., οὗ μὴ τρώσει αὖ- 
τόν, id est, « non vulnerabit ipsum  » Fraucofur- 
lensis vero : οὐ μῆν τρώσῃ αὐτόν, hoc est, « non ^ 
tame, » etc. Et. paulo post Complutensis : πρὸς τὸν 
Κύριον. Jvniana libri Jobi editio, seu vetusiissimus 
codex in ea expressus habet : EI; ἐξ αὐτῶν o) μὴ 
τρώση αὐτὸν, ἐὰν νοήσῃ τῇ χαρδίᾳ kmxtovpagrvat 
ἐπὶ τὸν Κύὐριον. 

(52) Orabit. Grzca Biblia : εὐξάμενος, id est, 
« deprecatus. » Sed Didyii lectio Hehraico exem- 
plari consentanea est, et vetustissimo Graeco codici, 
quo usus est Patricius Junius, qui ex eo edidit 
εὔξεται. | 

(56) Ne exeat. Graeca editio, τοῦ pij ἀλθεῖν, id 
est, « ne venial, » aut, € ne pergat, » Et paulo post 


.habet ἐργᾶται pro ἐργάζεται, eodem sensu, Co- 


dex quo usus est Junius, babet, τοῦ μὴ ἐξελθεῖν, 
ut legit Didymus, et ἐργᾶται, ut Graecae editiones. 
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ὃ ἅγιον Πνεῦμα φῄσαντες ἱεροχήρυχες: xai A uium Eliu non accipias, nobis tamen sacros prze- 


στός ἐστιν xal εἷς ἓξ αὐτῶν paptupov: xal 
λλάχις ὁ δαίµων ἁπατῆσαι βουλόµενος. µέγνυσι 
ύδει, ὡς δέλεαρ, ἀλήθειάν τινα τῷ πρὸς ὃν 
€ αὑτῷ ἐστιν ἐγνωσμένην. ᾽Αμέλει τοι ἓν 
ελίῳ ἀχούομεν τοῦ διαθόλου ἀπὸ θείων Γραφῶν 
ντων Δεσπότῃ διαλεγοµένου, χαὶ [104 b] τοῖς 
ις αὐτοῦ λογιαμοῖς xal ῥήμασιν τὰ ὅσια Υραφία 
έχοντος, xal λέγοντος πειραστικῶς: « El Υὶὸς 
Θεοῦ, βάλε σεαντὸν χάτω ' γέγραπται γὰρ, 
ol; ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περ) σοῦ. τοῦ δια- 
Σι σε’ » ἔτι μὲν xay τῶν δαιμόνων θεολογούν- 
ἐλτιον ᾿Αρειανῶν, τῶν χειροτονηαάντων τὸν 
ἂρχην ὑμῶν Μακεδόνιον, χαὶ μετ) αὐτὸν Μα- 
μον t Té ἡμῖν καὶ col, Ἰησοῦ Yik τοῦ Θεοῦ 
ὤντος; "Ηλθες ὧδε πρὸ χαιροῦ βατανίσαι 
» Kat ὁ Ἰάχωθος δὲ παριστῶν, ὃτι ἡ πίστις 
τῶν ἕργων νεχρά ἔστιν, καὶ τὸ ἔμπαλιν, θά- 
δὲ θατέρῳ συνεργεῖ, xal ἐξ ἀμφοῖν τὸ τέλειον, 
νδὸν κηρύσσει. « Σὺ πιστεύεις, ὅτι ὁ θεὺς 
ety ; Καλῶς ποιεῖς xa τὰ δαιμόνια τ.στεύου- 
3X φρίσσουσιν. » Οὐ phy ἀλλὰ xal ἡ Σαµμα- 
γυνὴ, ἐφ᾽ oí; εἶπεν παρὰ τὴν ἀρχὴν, ὑθρι- 
. παρὰ τοῦ πάντας σωθῆναι βουλομένου Χρι- 
ἐφθέγξατο τὸ δεύτερον πιστῶς, καὶ οὐχ ὡς 
εἴτις ' xal ἐπαίνου ἅμα xal ἑλέους Σξιώθη. 
λλα δὲ ἴσως εὑρεθείη τοιαῦτα πολλὰ παρὰ 
ἱλοπονώτερον περὶ ταῦτα διατριθόντων. Ορᾶς 
τι σὺ, ὦ Μακεδονιανὲ, οὐδὲ ὡς ὁ Ἐλιοῦς περὶ 
ίου Πνεύματος πιστεύεις ' ἀλλ' ἑξεῤῥύη ἀπὸ 
A; σύφρων περὶ αὐτοῦ λογισμός * xdi διὰ τὴν 
iV, fiv ἑργάςῃ περὶ τὴν θείαν οὐσίαν αὐτοῦ, 
| gà εἶναί σε τέλειον συγχοινωνὸν τῆς χάρι- 
ὕτου, ὑποσπανίσει σοι τὰ ἀῑδια δωρήµατα 
; Αλλὰ xai τούτων μὲν ἅλις: ἐπὶ δὲ τὰ 


| Si Filius. Mauh, 1v, 6. Verha, τοῦ διαφυ- 
σε, hoc est, « ut custodiant te, » in Matthzo 
reguntur : sed ex verg. 11 psalmi xc, quem 
emon citat, desumpla suut. 

| Marathonium. Ordinationem Marathonii, qui 
imus Nicomediensium episcopus numeratur, Ma- 
lo tribuunt Socrates ac Nicephorus : id tamen 
e cum eo componitur, quod ante ipsos dixe- 
ος in loco Didymus. Nam primum quidein 
eetione potius, quam de ordinatione loqui 
if theologus noster, aut certe de tribus, seu 
«s episcopis Marathonii cousecratoribus : 
» iidem sape liretici turbuleuta ea. tempe- 
modo Ariani, modo Pneumatomachi dunta- 
(δα Macedoniani videri volebant. Iac ergu 
srathonio scripsit Socrates lib. n, cap. 38 : 
ῆς μὲν Κυζίχου, Ἐλεύσιον ἐπίσχοπον ἀναδει- 
τῆς δὲ ικομηῤείας, Μαραθώνιον * ὃς πρότερον 
άχονος ἣν, ὑπὸ Μαχεδονίῳ ταττόµενος, id est : 
Cyzici quidem episcopum ordinavit, aut crea- 
lacedonius) Eleusium, Nicomedix vero Ma- 
Jem, qui diaconus antea sub ipso erat. » 
» 45 ejusdem libri : « luvaluit tamen apud 
que hzc opinio (Greca brevitatis causa omitto), 
| Macedonio primum istud (nempe vocabulum, 
sius) excogitatum fuisse, sed a Marathonio, 
illi ad episcopatum Nicomediensis Ecclesie 
anie pronmoverant : uude et. Maratliouiani 
lur hujus dogmatis sectatores. » Lege ctiain, 


coues sufficere, qui Spiritum sanctum divinum 
297 appellaverunt ; ac (ide dignum esse vel unius 
tantum ex ipsis testimonium : sepe vero damo- 
nem , quod nos decipere velit, veritatem aliquam 
veluti escam cum mendacio permiscere, quz ei, 
quicum sermonem liabet, perspecta sit, 1n. Evan- 
gelio sane diabolum audimus ex divinis Scripturis 
eum rerum omnium Domino colloquentem , et pro- 
fanis suis ratiocinationibus ac verbis sancta ora- 
cula iuserentem , et. tenlantis iustar inquientem : 
ε Si Filius (54) Dei es, projice te deorsum ; scri- 
pium est enim : Quoniam angelis suis mandabit de 
te, ut custodiant. te. » Quin etiam dazemones audi- 
mus, de Filii divinitate melius loquentes , quain 


D Αγίου, qui lwresiareham. vestrum. Macedonium 


ordinarunt , post Macedonium vero , Marathonium. 
« Quid nobis (55), et. tibi, inquiunt, Jesu Fili Dei 
viventis? Venisti huc ante tempns torquere nos ? » 
At Jacobus quoque fidem (56) osteudens sine operi- 
bus mortuam esse (57), et vice versa ; ex duobus vero 
his alterum cum altero (58) cooperari, atque ex 
ambobus perfectum qnid haberi, palam ac mani- 
festo. sic praedicat : « Tu. credis (59), quod Deus 
unus est ? Bene facis : etiam daemones credunt, et 
contremisceunt, » Quin. Samaritana. quoque mulier, 
quam Christus, qui onines vult salvos fieri, ob 
ea, qua initio dixerat, exprobravit (60), iteruin 
postea ut fidelis, non ut Samaritana locuta est, 
et laude simul ac misericordia dignata est. Sed 
multa etiam alia his sinilia ab iis fortasse invenien- 
tur, qui majorem in h:ec laborem impendent (61). 
Jamne 9968 vides, o Macedoniane, tuam de Spi- 
ritu sancto fidem ne illi quidem zequalem esse , 
quam de illo habuit Eliu? nihil vero te sapienter 


si placet, Suzomenum,]lib. 1v, cap. 27, ac Nicephio- 
rum Callistum, lib. 1x list. eccles., cap. 42 οἱ 47. 

(56) Quid nobis. Miub. vii, 29. Grieca. editio 
caret. vocibus τοῦ ζῶντος, id esl, « viventis.» 

(57) Fidem. Jac. (, 20 εἰ 22, 

(58) Cum altero. 1n Grxco, θατέρῳ. De qua voce 
grammatici dispulant, aliis eam barbaraui esse con - 
tendentibus, aliis vero aliquibus exewplis defendi 
posse. Vide Herodianum iu Philetero. Juliauus. ta- 
men Apostata in. Epistola ad Serapionem ea utitur : 
Τὸ γὰρ ὅμοιον θατέρῳ (inquit), μένειν ὁποῖον χαὶ τὸ 
ἕτερον, iid est : « Quod enim alteri simile est, tale 
semper manere, quale sit. alierum. » Et leuiochus 
apud Joannem Stobeusewm λόγῳ xn : Δημοκρατία 
θατέρᾳ ὕὈνομ᾽ ἐστὶ, τῇ δ' ἀριστοκρατία θατέρᾳ ' 
id est : « Deinocratia. alteri. ποιο est, alteri. vero 
Aristocratia. » 

(59) Tu credis. Jac. 11, 19. 

(60) Exprobravi. Joan. ww, 13 et 18 Samari- 
tanam illam exprobrat Christus : ubinam vero postea 
laudata fnisse dicitur? 

(61) Alia. . ab iis. . invenienlur, qui majorem in 
hec laborem impendent. Didymum hic quoque 
aguosco. Simili enim modo loquitur non raro. lta 
lib. De Spir. S., num. 26, ait : « Et inulta. alia his 
similia, qu: in Evangelio observans lector inve- 
niel. » Ác uum. 30 : « Quod mauifestuim. adver 
tere poteris, propbe(as relegens ex  auimo. » Vioo 
et nuin. 2, 9 el 98. 
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de illo cogitare? sed divina (62) tibi ejus dona de- A ἑξῆς προῖωμεν. 'Opotos Παῦλος £v τῇ δευτέρᾳ πρὸς 


ficere, tum quia divinam ejus essentiam deprimis , 
tum quia gratiz illius perfecte particeps non es ? Sed 
de his satis. Ad scquentia progrediamur. Paulus 
similiter in secunda ad Corinthios scribit: « An ne- 
scitis (62), quod templum Dei estis, et Spiritus 
Dei habitat in vobis ? Si quis templum Dei corrum- 
pit, disperdet hunc Deus : templum eniin Dei ραιι- 
cium est , quod estis vos. » Animadverte autem, 
hic Spiritum Dei Deum dici habitantem in templo 
hominis , quem Dei templum vocat Apostolus, sic- 
ut alibi dicit : « Qua consensio (64) templo Dei 
cum idolis ? Nos euim sumus (05) templum Dei vi- 
vi ; sicut dixit Deus : luhabitabo in illis, et inam- 
bulabo inter eos, et ero illorum Deus, et ipsi erunt 


Κορινθίους γράφων * [105 a] « Obx οἴδατε, ὅτι vale 
θεοῦ &ctc, xal τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν; 
Ei τις τὸν ναὺν τοῦ Θεοῦ φθείρει, φθερεῖ τοῦτον ὁ 
θεός ' ὁ γὰρ ναὺς τοῦ θεοὺ ἅγιός ἐστιν, οἴτινὲς ἔστε 
ὑμεῖς. » Κατανόπσον, ὡς τὸ Ηνεῦμα τοῦ θΘεον 8:5v 
εἶπεν οἰχοῦντα ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἀνθρώπου, ὄντινα 
θεοῦ ὠνόμασε ναὺν, ὡς ἀλλαχοῦ λέγει: « Tu 
συγχατάθεσις ναῷ Θεοῦ μετὰ εἰδώλων; ᾿ΒΗμεῖς 
γὰρ ναός ἔσμεν θεοῦ ζῶντος, χαθὼς εἶπεν ὁ θεός ' 
Ἐνυικήσω ἐν αὐτοῖς, χαὶ ἐμπεριπατήσω, xai ἔσομαι 
αὐτῶν θεὸς , χαὶ αὑτοὶ ἔσονταί µοι λαός. » Καὶ ὡς 
Τ.µοθέψῳ γράφει. « Τὴν καλὴν παραθήχην φύλαξον 
δ.ὰ Πνεύματος ἁγίου, τοῦ ἑνοιχοῦντος ἐν ἡμῖν. » 
Καὶ ὡς ἐν Εὐαγγελίῳ ἔχει, καθὰ ἤδη ἐλέχθη' ε Ἐν 


mihi populus; » et sicut Timotheo scribit: « Bo- B τούτῳ γὰρ Υινώσκομεν, ὅτι ὁ Θεὸς ἐν ἡμῖν ἐστιν, 


num (66) depositum custodi per Spiritum sanctum , 
qui habitat in nobis ; » et sicut in Evangelio habet , 
ut jam dictum est : «In hoc (67) enim coguoscimus , 
quod Deus in nobis est , ex Spiritu ejus, duem dedit 
nobis. Profecto tanquam ex persona duarum hypo- 
stasium apud Isaiam dicit Scriptura : « Ego sum (68), 
et non est amplius. » Sicut etiam ex persona Filii 
evangelista inquil : « Si quis (69) diligit me, sermo- 
nem meum servat , et Pater meus diliget euin, et ad 
eum veniemus, et mansionem apud euim faciemus ;» 
et in Epistola ad Ilebraos :« Christus (70) autem su- 
299 per domui suam, cujus domus sumus uos; » 
el sacer Psaltes : « Tu autem (71) in sanctis ha- 


(62) Divina, In Grzco, átóta, id est, ad verbum, 
« :elerna. » Sape vero « zetlernum » pro « divino » 
dicit. Didymus. 

(05) An nescitis. Non in secunda, sed in 1 ad 
Cor. Ilt, 16, 17. 

(64) Qua consensio. 11 Cor. vi, 16. 

(65) Nos. . . sumus. Biblia : ὑμεῖς... ἐστέ, id 
est, « VOS. .. eslis. »' 

(66) Bonum. l1 ad Tim. 1», 14. Grzca editio πα- 
 paxaxaütxnv, pro παραθήχην. 

(67) In loc. Non in Evangelio, sed in Epist. 4 
Joan. 1v, 13. 

(68) Ego sum. 1sa. xtv, 19. Biblia habent : 'Eyo 
εἰμι Κύριος, χαὶ οὐκ ἔστιν ἔτι, id est, « Ego sum 
Dominus, et non est amplius. » 

(69) Si quis. Joan. xiv, 25. Graeca editio pro 
τηρεῖ habet τηρήσει’ quam lectionem Didymus 

uoque secutus est superius segin. 27 a et in lib. 

e Sp. sancto, num. 24. Pro ποιησόµεθα eadem 
editio ei Didymus ipse segm. 24 a habent ποιῆ- 
σομεν. 

(70) Christus. Behr. i, 6. Grieca. editio post 
δέ addit ὡς Υἱός, id est,. « ut Filius. » Similia 
porro dictaverat Didymus in lib. De Spir. S., num. 
24 et 25, ubi hunc quoque Pauli locum allegat, 
sed tam male habitum in editis exemplaribus, 
υἱ vix eum agnoscas, ac Didymi mentem non sa- 
tis percipias. Sic enim habet editio Veronensis : 
« In alio quoque loco, omnis natura rationalium 
creaturarum, domus dicitur Salvatoris. Sicut autem 
super domum suam Dominus Jesus, cujus domus 
sumus nos : jta domus Christi templum Dei est, iun 
quo Spiritus ejusdem inhabitat Dei. » At codicis 
nostri πίδ. in Canonica S. Salv. Bonouiax asservati 
lectio concinnior videtur, et clarior, atque adeo ge- 
nuina, presertim cum Vaticanus Regine codex a 
cl. Vallarsio citatus ex parte saltem ei consentiat. 
'Sic porro halict codex uoster: «In alio quoque loco 


C 


D 


ἐκ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ, οὗ ἔδωχεν fjpiv* » ἀμέλει 
ὡς ἀπὸ δύο ὑποστάσεων παρ) Ἡσαῖϊᾳ λέχει' « Ἐγώ 
εἰμι, xal οὐκ ἔστιν ἔτι. » Ὡς xal ἀπὸ τοῦ Υοῦ Ev 
Εὐαγγελίῳ ἔφη « Ἑάν τις ἀγαπᾷ µε, τὸν λόγον 
µου τηρεῖ, xai ὁ Πατὴρ µου ἀγατήσει αὐτὸν, xal 
πρὸς αὐτὸν ἑἐλευσόμεθα, xai μονην παρ) αὑτῷ 
ποιησόµεθα ΄ » xai πρὸς Ἑθραίους, ε Χριστὺς 
δὲ ἐπὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ, οὗ olxóg ἐσμεν fuste: » xal 
ὁ Ἱεροφάλτης' «€ Xu δὲ ἐν ἁγίοις χατοιχεῖς, ὁ ἔπαινος 
τοῦ Ἱσραήλ.» Οἶμαι οἰχητήριον ἅχιον τοῦ ἀπεριχρά- 
φου θεοῦ εἰπὼν πᾶσαν λογιχὴν τῶν πιστῶν φύσιν. 
Απεδείχθη οὖν μονονουχὶ θεὺς τὸ ἅγιον Πνεῦμα: 
ἀλλὰ xat ἴσος, xal ὅμοιος τῷ Πατρὶ xai τῷ Yüp, tv 


omnis natura rationabilium creaturarum domus 
dicitur Salvatoris : « Christus autem super do- 
mum suam, cujus domus sumus nos. » ἴδια domus 
Christi templum est Dei, in quo Spiritus ejusdem 
habitat Dei.» Utrobique ergo omittit Didyinus verba 
illa, « ut Filius. » Inferre tamen inde non licet, 
Bibliorum exemplaria, quibus ille utebatur, vo- 
cibus, « ut Filius, » caruisse. Nam in commenta- 
riis in Psalmos ad. (itulum psa!mi noni explicans 
ipse ea verba, ὑπὲρ τῶν χρυφίων τοῦ Yiou, id est, 
« pro occultis Filii, » attelit hunc Pauli locum, nec 
voces, « ut Filius, » omisit. Hxc enim leguntur in 
cateua in. Psalmos manu. scripta, fol. 20, ad eum, 
quem dixi, titulum , Διδύμου. Ἐν πολλοῖς δὲ τῆς 
ΓραφΏς ἀορίστως εἴρηται, μὴ προσκειµένου, τίνος 
Yió;* £v μὲν τῇ πρὸς ᾿Εθραίους λέγοντος Παύλου ' 
Χριστὸς ὡς Yibg ἐπὶ τὸν olxov αὐτοῦ ' οὗ οἶχός ἐσμεν 
ἡμεῖς ' xaX πάλιν "Em ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν τούτων 
ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ. Καὶ αὐτὸς δὲ φησιν ὁ Σωτὴρ 
ἓν Εὐαγγελίοις περὶ ἑαυτοῦ» 'EXv οὖν ὁ Yi; ὁ 
ἐλευθερώσῃ, ὄντως ἐλεύθεροι γενήσεσθε. ΔΏλον οὖν, 
ὡς xal νῦν αὐτὸν δηλοῖ τῷ pf προσχεῖσθαι, τίνος 
Υἱός' καὶ οὐχ ὡς ἂν εἴποιεν Ἰουδαῖοι τὸν ᾿΄Αδεσα- 
λὼμ, χαὶ ὅσα χρύέδην ἐθουλεύσατο xavà τοῦ πατρός. 
Οὐ γὰρ ἐξωμολογήσατο τελευτήσαντος, ὁ xat ἀπει- 
πὼν αὐτοῦ την ἀναίρεσιν, xat θρηνῳσας τὸν θάνατον" 
id est : « Didymi. In multis vero Scripturze locis 
indefinite dicitur Filius, quin addatur cujus sit Fi- 
lius : cum in Epistola quidem ad Hebrzos di- 
cat Paulus : « Christus ut Filius super domum 
$Uam, » elc., nec enim omnia vertam, ne longiot 
sim. Catena porro locupletissima, ex qua hiec ex- 
scripsi, necdum edita est, atque ab ea diversa, 
quam Corderius edidit, exstatque in codice Grieco 
xvi Bibliothece Venetze S. Marci. elegantissimo 
el satis emendate exarato, ac Didymus in ea pas 
sim allegatur. 

(71) Tu autem. Psal. xxi, 5 (seu 4). Graeca edi- 


ΡΕ TRINITATE LIBER SECUNDUS. 


ως xat ὁμοίως vaby ἔχειν τὸν &v0purov* xat A bitas, laus Israel. » Universam vcro fidelium ra- 


ὢν οἶχος τοῦ Ilatgb;, ἔχει xai τὸν ἐν αὐτῷ 
χῶν, xai τὸ Πνεῦμα τοῦ 0:05* ὡς a3 πάλιν 
δοῦ, ἡ τοῦ Πνεύματος τῆς ἐπιφοιτήσεως χατ- 
εἰς, Ex παντὸς ἔχει καὶ τὸν Πατέρα. Καὶ πάλιν 
[105 ϱ] αὐτῇ δευτέρα Ἐπιστολῇ' « Ἡ cix οἵ- 
ὅτι τὰ σώµα-α ὑμῶν ναὸς τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου 
ιατός ἐστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ τοῦ Oto), xal οὐχ 
Ιαυτῶν; Ἱγοράσθητε γὰρ τ'μῆς. Δοξάσατε δὴ 
εὐν τὸν ἐν τοῖς σώμασ.ν ὑμῶν.» Τὰ σώματα 
εστῶν ναὸν τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἶναι εἰπὼν, 
ἴτησεν δυξάνειν τὸν θΞὸν £v τοῖς σώμασι, ὅτλον 
| ἅγιον Πνευμα. Λέγων δὲ αὐτὸ ἁπὸ τοῦ Oso, 
εει, ὡς χατὰ φύσιν πρόεισιν ἐξ αὐτοῦ. Ὅπερ 
παριστᾷ xal «b ναὸν εἶναι αὐτοῦ τὸν ἄνθρω- 
ἴσως τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ. 'Ομοίως ἐν τῇ 
δευτέρᾳ Ἐπιστολῇ * «"Aypt γὰρ τΏς σήμερον τὸ 
χάλυµµα ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει τῆς Παλαιᾶς ΔΙα- 
"μένει, μὴ ἀναχαλυπτόμενον (ὅτι £v Χριστῷ 
γεῖται) . Όταν δὲ ἐπιστρέγῃ πρὸς Koptoy, πε- 
ditat τὸ χάλυμµα. 'O δὲ Κύριος τὸ IDlvzoná 
* ob δὲ τὸ Πνεύμα Κυρίου, ἐχεῖ ἐλευθερία. 
ς δὲ πάντες ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν 
Κυρίου χατοπτρ.ζόµενοι, τὴν αὐτὴν εἰχόνα 
ιορφούμεθα àzb δόξης εἰς δόξα», χαθάπερ ἀπὸ 
v Πνεύματος.» Καὶ Κύριον τοσαυτάχις (vó- 
τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον, καὶ ἐλευθερίαν δωρούµε- 
I; ἐπιφαίνει καὶ δόξαν ἔχον &v ἑαυτῷ. Ἡ δὲ 
τοῦ x:gaAaíou ἑρμηνεία ἔχει ὧδε' Τὰ τῆς Πα- 
, φησιν, Διαθέχης ἸἹουδαϊχὰ παρατηρέµατα 
ἵνει, μἩ ἁποσχεπασθέντα xat γνωσθέντα ἑνίοις, 
ππήργηται Ey Χριστῷ, τῷ εἰπόντι" « 09x ἤλθον 
ὥσαι τὸν νόµον, ἀλλὰ πληρῶσα: "» τοῦτ ἔστιν, 
Ἴφαι, Ἡ τὸ λεῖπον ἀναπληρῶσαι. "Όταν δὲ τις 
ρέφη πρὺς Κύριον, xal μεταστῇ àrb τοῦ τύπου 
yp ἀλίθειαν, ἀπὸ τοῦ νόµου εἰς τὴν χάριν, χατὰ 
DUx ἑστὲ ὑπὸ vópov, à) ὑπὸ χάριν,» ἀπορ- 
[ ἐχεῖνο τὺ ὥσπερ [106 αἱ συγχαλύπτον αὐτὸν 
UAR * Άμοιον ποιῶν λΙωῦσῆ, περιαιροῦντι, ἡνίχα 
(1σθαι ἱξιοῦτο τῷ ἀοράτῳ θεῷ, τὸ χάλυµµα 
ροσώπου αὑτοῦ, τοῦ Ex τῆς θεῖχτς ἐπιφανείας 
εσµένου, xal ἁμανροῦντος δίκην ἡλιαχῶν ἀκτί- 
τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν ἐνατενιζόντων αὐτῷ. Tov 
ὑριον ἐνταῦθα τὸ ἅγιον Πνεῦμα εἶναι λέγει" 


tionalem naturam incircumscripti Dei sanctum ha- 
bitaculum dicit, ut puto. Spiritum sanctum ergo 
non modo Deum esse demonstratum est, sed etiam 
e qualem et similem Patri, et Filio, tum quia trium 
personarum zquali et simili modo templum est (72) 
homo; tum etiam quia qui domus est Patris, Fis 
lium quoque in se habet exsistentem, et Spiritum 
Dei : sicut vicissim qui Filii, aut Spiritus adventu 
dignus factus est, habet oninino etiam Patrem ; et 
rursus in eadem secunda Epistola (75) : « An ne- 
scitis, quod corpora vestra (74) templum sunt ex- 
sistentis in vobis sancti Spiritus, quem babetis a 
Deo, et non estis vestri? Empti enim estis pretio. 
Glorificate Deum, qui est in corporibus vestris. » 


D Postquam fidelium corpora templum esse dixit Spi- 


ritus sancti, Deum glorificandum esse monet in 
corporibus; videlicet Spiritum sanctum. Inquieus 
vero, 8 Deo illum uos habere, ipsum secundum 
naturam (75) ex Deo procedere docet. Id quod ex 
eo rursus coufirmatur, quod templum ejus sit homo 
equaliter atque Patris et Filii. In eadem similiter 
secunda Epistola : « Usque (76) in hodiernum eniin 
diem idem velamen in lectione Veteris Testamenti 
manet non revelatum (quoniam (77) in Christo eva- 
cuatur). Cum autem conversus fuerit ad Dominum, 
aufertur velamen. Dominus autem Spiritus est : ubi 
autem Spiritus Domini, ibi libertas. Nos 34360 vero 
o1unes revelata facie gloriam Domini speculantes, iu 
eamdem imaginem transformamur a gloria in gloríain 
tanquam a Domini Spiritu. » Observa, Spiritum 
sanctum et Dominum $zpius hic vocari, et largien- 
tem libertatem iis, quibus illucescit, οἱ habentem 
gloriam in semetipso. Totius autein capituli inter- 
pretatio sic se habet: Judaicm, inquit, Veteris 
Testamenti observationes adhuc manent non re- 
(οσοι nonnullis, qui non cognoscunt, eas evacualtas, 
sive abrogatas esse in Christo, qui dixit : « Nou 
veni (78) solvere legem, sed implere, » id est, aut ei 
fidem imponere, aut. quod deest, supplere. Cum 
vero quis conversus fuerit ad Dominum, et transmi- 
graverit ex typo in veritatem, ex lege in gratiam, 
juxta illud: « Non estis (79) sub lege, sed sub gra- 
tia; » illud velamen abjicit, quod eum veluti abs- 


iv ἁγίῳ, id est ε in sancto. ». Symmachi. ver- p) Sp. sancto, num. 24, ac postquam primum e tertio 


m bie sequitur. Didywmus, qui babebat, ἐν 
e. At in lib. De Spir. sancto, num. 24 legitur : 
auteni in sancto habitas. » 

) Templum est. Simili modo in lib. De Spir. 
e, num, 25 : « Si autem in. domo, inquit, et 
lo [cod. noster, et in templo], quo Pater et 
itor inhabitat, illico invenitur et Spirilus 
us, ex hoc indivisa Trinitatis substantia de- 
Uatur... Cum ergo Spiritus sanctus, similiter 
wer et Filius, mentem, et. interiorem  homi- 
inhabitare doceatur, uon dicam ineptum, sed 
Iib est eum dicere creaturain. » 

|} Secunda Epistola. Locum Pauli, qui exstat 
ima ad Cor. 11, 16 et 17, citavit paelo ante 
| desumptum ex secunda. Nunc rursus in euiu- 
ünpingit lapidem : n;iun. haic quoque exstant 
n secunda, sed iu prima ad Cor. vi, 19 εἰ 20. 
mque vero testiinonium affert etaim in lib. De 


capite attulit, e sexto capite sic affert alterum: 
« Et post uon. multa [rectius codex noster: et post 
mulia] ejusdem Epistolae: « Nescitis, inquit, quia 
corpora vestra templum Spiritus sancti sunt, queui 
habetis a Deo?» Vide not. 45, pag. 62. 

(14) Corpora vestra. Gr:eca eduio : τὸ σῶμα ὑμῶν, 
il est « corpus vestruuir. » Et paulo. post : τὸν θεὸν 
ἓν τῷ σώματ. ὑμῶν, id est, « Deuin in. corpore 
vestro. » 

(15) Secundum naturam. Non per creationem. 
Vide not. 64, pag. 212 

(76) Usque. 11 Cor. 11, 14-18. 

(77) Quor.am. Graeca editio : ὅτι, id est « quod » 
scilicet, « velamen. » Versiculum 15 omisit fortasse 
nou Didymus, sed librarius, simili vocum xaxap- 
ysixat, et χεῖται terminatione deceptus. 

(18) Non veni. Mattb. v, 17. 

tro) Non estis, Vom. vi, 14. 
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condit; idemque facit, ac Mosea (80), qui, cum in- A παρ᾽ οὗ τὴν ἐλευθερίαν, οἱ ναὺς ὄντες αὑτοῦ, δεχά. 


visibilem Deum alloqui dignus flebat, auferebat ve- 
lawen vultus sui (81) ex divina apparitione glorifi- 
cali (82), atque illorum oculos, qui obtutua in ipso 
figerent, solarium radiorum instar, perstringentis 
atque behetantis. Dominum autem lioc in loco Spi- 
ritum sanctum esse dicil : a quo nos, qui ejus 
templum surmus, libertatem accipientes, revelata 
jam facie, nec servitutis jugo amplius succum- 
beutes, gloriam Domiui in nobis habitautis specula- 
mur ex gloria Spiritus in gloriam Patris venientes. 
Sed progrediamur ο sequentia. « Si oinnes, in- 
quit (85), prophetent, intret autem quis iulldelis, vel 
idiota, convincitur ab omnibus, dijudicatur ab omni- 
Lus (84) : occulta cordis ejus manifesta fiunt : et ita 
cadens in faciem adorabit Deuin, pronuntians, quod 
vere Deus in vobis est. » Itaque hoc etian in loco 
Spiritus sanctus, qui in prophetis, et in sanctis lo- 
quitur, et operatur, et charismata, seu dona largi- 
tur, manifeste vocatus est Deus adoratus. Notandum 
vero hoc est, quod ipse etiam adorari dicitur. Pra- 
cedentibus similia ad Romanos quoque scribit. Sic 
autem se habent ejus verba : « Deus(85) autem 
patientix, et spei (86) det vobis idipsum sapere 
in alterutrum secundum Jesum 431 Christum : ut 
unanimes uno ore gloriicetis Deui et Patrem Do- 
miui nostri Jesu Christi. » Quis vero est.Deus, qui 
dai nobis ila sapere de Patre, οἱ Unigenito ejus, 
uisi Spiritus sanctus? Superest enim ipse dundaxat, 
quem bic intelligere possimus, Sed Thessalonicen- 
sibus quoque similiter scribit : « Dominus (87) au- 
tem dirigat corda vesta in charitatem Dei, et in 
patientiam Christi. » Adeo ut Spiritus saucius sit 
ille Dominus , qui dirigit in charitatem Dei ei Pa- 
tris, et in patientiam Filii; et rursus: « Vos aw 
tem (88) Dominus multiplicet, et abundare faciat 
charitate in invicem, et iu oiunes, queinadmoduin 
ei nos in vos ; ad confirmanda corda vestra sine 
querela (89) in sanctitate, coram 'Deo et Patre no- 
stro, in adventu Domini nostri Jesu. Christi. » Quis 
porro est ille Doininus, qui inultiplicat et coufirinat 
in sanctitate coram Patre et Filio, nisi Spiritus 
sanctus? Ipsos hortatur insuper, ne ex quadam pe- 
tulantia, aut negligentia aeternam (90) ejus gra- 
tiam, qu» in nobis veluli accensa est, respuant : 
hzc scribens (91) : « Spiritum nolite exstinguere; » 
εἰ rursus Deum illum faciens, et equalis eum cum 
Patre gradus, ac dignitatis esse, eique concordare 
annuntians, ait: « Qui spernit (92), non hominem 


(80) Moses. Vide Exod. xxxiv. 34 οἱ 35. Similia 
liabet Origenes in libro primo De principiis, cap. 1, 


pag. 90. 

(81) Sui. Codex, αὐτοῦ. Legendum fortasse, 
αὐτοῦ. 

(82) Glorificati. Laiiua translatio Exod. xxxiv, 
09, Mosis faciem « cornutam fuisse » ait; Graeca 
vero, « gloriticatam fuisse. » 

(85) Inquit. 1 ad Cor. xiv, 24 et 25. 

(85) Ab omnibus. Grxca. Biblia post, ὑπὸ πάντων, 
habeut: καὶ οὕτω τὰ χρυπτά, id est «et ita oc- 
culta. » Sed Biblia Latina item ut Didymus omit- 
unt hic voces, « eL ita. ) 


pivot, ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ, xai οὐκ ἔτι τῷ 
ζυγῷ τῆς δουλείας ὑποκεχυφότες, τὴν δόξαν τοῦ Ku- 
ρίου, τοῦ οἰχοῦντος ἐν ἡμῖν, κατοττριζόµεθα, ἀπὸ 
δόξης τοῦ Πνεύματος εἰς δόξαν τοῦ Πατρὸς ipyó- 
µενοι. Προῖωμεν δὲ καὶ ἐπὶ τὰ Er; « Ἐὰν, » qna, 
« πάντες προφητεύωσιν , εἰσέλίῃ δέ τις ἄπιστος, ἢ 
ἰδιώτης, ἐλέγχεται ὑπὸ πάντων, ἀναχρίνεται ὑπὸ 
πάντων, τὰ χρυπτὰ τῆς καρδίας αὑτοῦ φανερὰ vive- 
ται' xal οὕτω πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον, προσχυνήσει 
τῷ θεῷ, ἁπαγγέλλων , ὅτι ὄντως ὁ θεὸς ἐν ὑμῖν 
ἐστιν. » θεὺς οὖν προσχυνούµενος τὸ iv τοῖς προφη- 
τεύουσι xal τοῖς ἁγίοις λαλοῦν xa ἐνεργοῦν, xal τὰ 
χαρίσματα παρέχον ἅγιον Πνεῦμα xal ἔνταῦθα φα- 
γορὼς ὠνόμασται. Καὶ σημειωτέον, ὅτι xal προσχυ- 
2εῖται. Toig πρόσθεν παραπλήσια xaX ᾿Ῥωμαίοις 
ἀξιοὶ (ράφειν * ὄχουσι ὃ αἱ λέξεις τόνδε τὸν τρόπον’ 
ε Ὁ δὲ Geb; τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς ἐλπίδος Oum ὑμῖν 
τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν ἀλλήλοις, χατὰ Ἰησουν Χριστόν» 
ἵνα ὁμοθυμαδὸν ἐν ἑνὶ στόµατι δοξάζητε τὸν θεὸν 
xai Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Τίς 
οὖν ὁ διδοὺς ἡμῖν θεὸς οὕτω φρονεῖν περὶ τοῦ Ila- 
πρὸς, xal τοῦ Μονογενοῦς αὐτοῦ, ἁλλ᾽ T] τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα; Αὐτὸ γὰρ [106 ϐ] νοῆσαι ἡμᾶς ὑπολείπε- 
και. ᾽Αλλὰ xal θεσσαλονιχεῦσιν ὡσαύτως, «'O δὲ 
Κύριος χατευθύναι ὑμῶν τὰς χαρδίας εἰς τὴν ἀγάπην 
τοῦ θεοῦ, xal εἰς τὴν ὑπομονὴν τοῦ Χριστοῦ.» Ὡς 
εἶναι τὸ ἅγιον Πνεῦμα, τὸ χατευθῦνον Κύριον εἰς τὴν 
ἀγάπην τοῦ θεοῦ xoi Πατρὸς, xat εἰς τὴν ὑπομο- 
νὴν τοῦ Υἱοῦ. Καὶ πάλιν « Ἡμᾶς δὲ ὁ Κύριος πλεο- 
γάσαι xal περισσεύσαι τῇ ἁγάπῃ εἰς ἀλλήλους, xal 
εἰς πάντας, χαθάπερ xal ἡμεῖς εἰς ὑμᾶς; εἰς τὸ 
στηρἰξαι ὑμῶν τὰς χαρδίας ἁμέμπτως ἐν ἁγιωσύνην 
ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς ἡμῶν, ἐν τῇ παρον- 
σίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.» Ποῖος οὖν 
Κύριος ὁ πλεονάκνων xal στηρίζων £v ἁγιωσύνῃ Ép- 
προσθεν τοῦ Πατρὸς xol τοῦ Yiou, f| τὸ ἅγιον IIvcu- 
pa; Καὶ παρεγγυᾷ δὲ αὐτοῖς, μὴ £x παροινίας «wis, 
ἡ ἀμελείας ἀποπέμφασθαι τὴν ἐν ἡμῖν ἀναφθεῖσεαν 
αὐτοῦ αἰωνίαν χάριν, γράφων εΤὸ Πνεῦμα μὴ 
σθέννυτε.» Αὖθίς τε θεοποιῶν αὐτὸ, χαὶ τὴν πρὸς 
τὸν Πατέρα συστοιχίαν xat ὁμοφροσύνην ἀπαγγέλ- 
λων, qnatv* « Ὁ ἀθετῶν οὐκ ἄνθρωπον ἀθετεῖ, ἀλλὰ 
τὸν Θεὸν, τὸν διδοῦντα τὸ Πνεῦμα αὑτοῦ τὸ ἅγιον 


D εἰς ἡμᾶς.) Πέτρος δὲ, ὁ τὰ πρωτεῖα ἐν τοῖς ἁποστό-- 


λοις ἔχων, διαῤῥήδην θεὸν xaX Κύριον τὸ ἅγιον Πνεῦ- 
pa παριστῶν, τοιοῦτον Ἡπείλησεν χατὰ λέξιν "Ava- 
vla τινὶ τοὔνομα *. « Auk τί ἐπλήρωσεν ὁ Σατανᾶς 
τὴν χαρδίαν 20v, φεύσασθαί σε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅτιον, 


(ao Deus. Rom. xv, 5 et 6. 
86) Et spei. Biblia Graeca : xal παραχκλῄσεως, 
id est, « et consolationis. » 

87) Dominus. ll Thess. nt, 5. 

88) Vos autem. 1 Thess. 11. 12 et 15. 

(89) Sine querela. Graeca Biblia, ἀμέμπτως. 

(90) Aiernam. ld est, « divinam. » Vide not. 62 
ay. 938. Αἱωνίαν vero dicit pro αἰώνιον, nt Paulus 
lebr. ix, 19 dixit, αἰωνίαν λύτρωσιν, εἰ Basilius li- 
hro De Sp. sancto cap. 11, αἰωνία xazáxpvow, id 
est « sempiterua eondemmnatio. » 
(01) Spiritum. 1 Thess. v, 19. 
s Qui spernit. | Thess. 1v, 8. 1n. Graco, ὃ 
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xa νοαφίσασθαι ἀπὸ τῆς τιμῆς τοῦ χωρίου: Οὐχὶ Α spernit, sed Deum; qui etiam dat (95) Spiritum 


µένον σοι ἔμενεν, xal πραθὲν bv τῇ σῇ ἐξουσίᾳ ὑπ- 
Ίρχεν; Οὐκ ἐψεύσω ἀνθρώποις, ἀλλὰ τῷ Oti.» 
Κὐθέως δὲ χαὶ πρὸς Σάπφειραν, τὸν 'Avaviou γυναῖχα, 
λέγει τάδε’ «Τί ὅτι [107 a] συνδφωνήθη ὑμῖν πειρά- 
σαι τὸ Πνεῦμα Κωυρίου;» ὁμοιότροπον τῷ, «€ 05" μὴ 
πειράσεις Κύριον τὸν θεόν cou*: xai τῷ παρὰ Ἶα- 
xw bou ὙΥραφέντι' ε Ὁ γὰρ θεὸς ἀπείραστός ἐστι 
χαχὼν πειράζει δὲ αὐτὸς οὐδένα.» 0 δὲ Ἰωάννης 
θεολογῶν τὸ Πνεῦμα, ὡς ἀνωτέρω ἐλέχθη, ἔφη; 
«Πνεῦμα ὁ θεὸς, xal τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὸν, tv 
Πνεύματι xat ἀληθείᾳ δεῖ προσχυνεῖν.ν Ὡς γὰρ ὁ 
θεὺς Πνεῦμα, χαὶ τὸ ἅγιον αὐτοῦ Πνεῦμα 8sóz* xai 
ὡς ὁ θεὸς ἑἐχεῖνό ἐστιν xal λέγεται, ὃ ἐστιν τὸ Πνεῦ- 
pa αὐτοῦ ' οὕτω xal τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἐχεῖνό ἐστιν, 


suum sanctum ín nobis. » Petrus autem ille inter 
apostolos principatum tenens (94), Spiritum san- 
cium Deum ac 499 Dominum esse aperte statuens, 
dum quemdam nomine ÁAnaniam cum cou:mina- 
tione redargueret, ita ad verbum locutus est : « Cur 
implevit (95) Satanas cor tuum, ut. inentireris Spi- 
ritui sancto, et fraudares de pretio agri? Nonne 
manens tibi manebat, et venumdatum in tua erat 
potestate? Non es mentitus hominibus , sed Deo. » 
Statim vero Sappliiram quoque Ananize uxorei sic 
alloquitue : « Quare (96) convenit inter vos, ut ten- 
taretis Spiritum Domini? » qui textus similis est 
illi : « Non tentabis (97) Dominum Deum tuum : » 
et ei, qui a Jacobo scriptus est : « Deus enim (98) 


ὃ ἐστιν, οὗ Πνεῦμα τυγχάνει, v00v' ἔστιν ἄναρχος Β tentationi obnoxius non est. malorum ; ipse autem 


Θεός. Xph δὲ, φησὶν. ἡμᾶς &v ὅλῳ τῷ πνεύματι 
ἡμῶν ἀνενδυάστως, μετὰ ἀληθείας, Ιχαὶ μὴ χείλεσι 
µόνον , xai λόγοις φιλος, τὸ ἅγιον Πνεῦμα 
προσχυνεῖν. Ei δὲ εἴποιεν Μαχεδονιανοὶ, ὅτι ἓν τῷ 


ἀθετῶν. Verbum porro ἀθετεῖν Vulgato quidem in- 
terpreti hoc in. loco est, « spernere : » llierongmus 
autem in Di ymi libro De Spir. sancto vertendum po- 
tius esse vnlt, « przvaricari, » quam « spernere. » 
Numero enim 49 et 50, ubi idem Pauli locus affer- 
tur, quamvis in Veronensi editione vix agnoscaLur, 
hzc legimus : « Quod si paulatim negligentia sub- 
repente eceperint ad pejora confluere [codex noster : 
co: ruere], concitant adversum se habitatorem suum 
Spiritum sanctum... Huic quid simile et Apostolus 
ad Thessalonicenses scribens ait: « Neque euin 
vocavit nos Deus ad immunditiam, sed ad sancti- 
ficationem : itaque qui spernit. (sive, quod melius 
habetur in. Greco, qui pr:evaricajur], non hominem 
pravaricabitur, sed Deum, qui dedit Spiritum san- 
€um suuin in vobis, » Nau in his sermonibus Deus 
voeaws per lidem in sanctificationem, id est, ut 
saoeti Spiritus fierent credentes, dedit eis Spiritum 
sanctum, » [ta editio Veroneusis : sed codex noster 
pro, « non liominem praevaricabitur, » liabet, « non 
hominem pr:evaricatur, » et ita legendum puto : 
Graea eniin Pauli verba sunt: οὐχ ἄνθρωπον ἀθε- 
σε Tun pro iis verbis, « ut saucti Spiritus ferent 
eredeutes, » habet idem codex : « ut sancti. fierent 
credentes. » Praeterea num. 45 ejusdem libri verba 
baee lsaig cap. σι, vers. 8, οὐ ph ἀθετήσωσι, 
vertit Hieronymus, « non. pravaricabuutur : ». οἱ 
paulo post, uui. scilicet. 41, ubi ille Isaize lucus 
explicatur, hec legimus : « Et factus est eis in sa- 
lutem: » id est, illis, de quibus Dominus ait: 
« Noune populus meus fllii, et non pravaricabuu- 
tur ? » loc enim ipsum quod πο praevaricati sunt, 
hec spreverunt patre, eis factus. est in salutem. » 

(95) Dat. Cod. διδοῦντα, pro διδόντα. Vide Sui- 


m. 
(94) Principatum tenens. Quem lioc. in. loco τὸν 
πρωτεῖα iy ἁποστόλοις ἔχοντα vocut Didymus, 
id est « primas iuter apostolus tenentein, » eum- 
dem idem in commentariis in Acta apost. ad cap. 
z, vers. 10 (tom. 1V Anecd. Wolf., pag. 52) appel- 
lavit τὸν τῶν ἁποστόλων ἔξαρχον, h. e. c apostulo- 
rum exarchum. » Que dignitas cuim Petro. nou ab 
b«clesia collata sit, sed a Deo ac Dominuo nostro 
desu Cliristo, eam ipsi adimere, ac. alteri. conferre 
pon potuissent universi apostoli, aut. universa Ec- 
clesia. Quod de Petro dixi, priinatum ipsi non. ab 
homine, sed à Christo collatum esse, id e Romana 
sede, ejusque antistite S. Damasus, S. Gelasius, 
aique, ut. alius Patres pretermittam, ccumenica 
syuouus Florentina. docuerunt. Judicet itaque le- 


neminem tentat.» Joannes vero Spiritus divinitatem 
asserens, sicut superius (90) dictum est, ait : « Spi- 
ritus (1) est Deus, et eos, qui adorant illum, in Spi- 
ritu et veritate oportet adorare. » Nam sicut Deus 


ctor veritatis amans, utrum ferenda sit Annze Com- 
nen, πο Justini Febronii confidentia, Nam schi- 
smatica quidem illa. scriptrix. universalis Ecclesie 
primatum Roma Constantinopolim translatum. as- 
severat in Alexiade, libro primo, pag. 29 edit. Ve- 
netz. Febronius vero. eumdem primauun nonduin 
quide alio translatum dicit, sed eum tamen « cum 
omni jure suo » universalis Ecclesi: auctoritate 
lomano episcopo auferri, atque ad Myriophitensem, 
verbi causa, aut Constantinopolitanum antistitem 
trausferri posse ita statuit, ut lianc opinationem {ἰ- 
denter, sicut solet, «in se verissimam » vocet. Qui 
cum de primatu ipso ex Scriptura, ex Patribus, ex 
conciliis, atque ex usu coustunti et uniformi dis- 
ciplina judicandum esse recUssime doceat, jure 
illud ab ipso exspectamus, aut potius exigiinus, ut 
argumenta ος hisce fontibus derivata in lucem pro- 
ferat, quibus id con(ürmet, aul unum saltem e 
sanctis Patribus, vel coneiliüs nominet, a quo id 
aflirmatum sit. 

(95) Cur implevit. Act. v, 3 et 4. Vide not. 89, 
pag. 65. In libro porro De Spir. sancto, num. 18, idem 
argumentum  Macedoniznis objiciens, hiec dictavit 
theologus noster: « Neque enim [rectius codex 
noster ; Neque vero] ex hiis tautum, quie. prazuisi- 
mus, Trinitatis unitas docetur [cod. noster: edoce- 
tur]... Arguens Petrus Ananiam, in eo quod in 
venditione agri, cujus se towum pretium obtulisse 
dicebat, fraudem fecisset e medio |codex noster: 
ex dimidio], sancti Spiritus unitatem ad Deui, 
non secundum mumeruin, sed juxta substantiam 


D comprobavit, dicens: « Auania, quare complevit 


Satanas cor tuum, ut. nentireris Spiritui sancto, 
et abscouderes de pretio agri? Nonne manens tibi 
manebat, et vendituui in tua erat potestate ? Quare 
posuisti in. corde tuo hauc rem? Non hominibus 
mentitus es, sed Deo. » Si enim qui Domino meuti- 
tur, meutitr Spiritui sancto, et qui Spiritui sancto 
mentitur, mentitur. Deo : nuili dubium est, consor- 
uum Spiritus sncti esse cum Deo. » 

(96) Quare. Act. v, 9. 

Un Non lentabis. Deut, vi, 16, et. Matth, iv, 
7. Utrobique Biblia habent : Οὐκ ἐχπειράσεις. 

(98) Deus enun. Jac. 1, 12 

(99) Superius. Vide segui. 60 a. Verisimilias ta- 
men est iespici hic a Didymo ea qua intercideruu!, 
nempe caput octavum, aut nouum, vel decimi &ujis 
η). 

(4) Spiritus. Joan. iv, 24. Videsegm. 134 à, ei 
Dot. 98, pag. 157. 
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est Spiritus, ita etiam sanctus ejus Spiritus est A ἁγίῳ Πνεύματι ἔφη τὸ Ἀόγιον τὸν Θεὸν προσκυνεῖ- 


Deus : et sicut Deus et est, et esse dicitur illud, 
quod est Spiritus ejus; ila etiam Spiritus sanctus 
illud est, quod est ille, cujus Spiritus est: nimirum 
est principii expers Deus. Hxc ergo est eorum 
verborum sententia : Oportet nos toto nostro spi- 
ritu(2) confidenter ac sine hasitatione (5), cuin ve- 
ritate, non vero solis labiis, nudisque sermonibus, 


Spiritum 9393 sanctum adorare. Quod si dixerint (4) . 


Macedoniani, in allato Scriptura oraculo dici quidem, 
quod iu Spiritu sancto Deus adoratur, non vero 
etiam dici, quod Spiritus adoratur, illud etiam co- 
gentur dicere, nos in Filio adorare, non vero Fi- 
lium adorari : ipsemet enim ait: « Ego (5) sum 
veritas : » ac ne sic quidem ulla erit ex lioc textu 


σθαι, οὐχὶ καὶ τὸ Ἠνεῦμα προσχυνεῖσθαι &ávayxa- 
σθήσονται λέξαι, ὅτι χαὶ ἐν τῷ Yi, οὐχὶ xal τὸν 
Υἱόν. Αὐτὸς γὰρ ἔφη « Ἐγώ εἰμι 4$ ἀλήθεια *» xal 
o)y ἔξουσι οὐδὲ ἀπὸ τοῦ ῥητοῦ τοῦδε διαφορὰν αἱ 
µαχάριαι ὑποστάσεις αὗται. Ἡσαῖας δὲ, περὶ τῆς 
Ἐχχλησίας xai τῶν ἐν αὑτῃῇ ἑἐχπαιδευομένων τΏν 
σορίαν τοῦ Πνεύματος προφητεύων, ὡδί πως ἀπὸ τοῦ 
θεοῦ καταλέγει ' « Ἰδοὺ ἐγὼ ἑτοιμάζω σοι ἄνθραχα 
τὸν λἰθον σου, xal τὰ θεμέλιά σου σάτφειρον' xal 
θήσω τὰς ἐπάλξεις σου ἴασπιν, καὶ τὰς πύλας σω ᾿ 
λίθους κρυστάλλου, χα) τὸν περίθολὀν σου Ἀίθους 
ἐχλεχτοὺς, xal πάντας τοὺς υἱούς σου διδαχτοὺς θεοῦ.ν 
"Ἡστινος προφητείας ὁ Σωτὴρ ἐμνημόνευσεν [107 b] 
παρ Ἰωάννη. εἰπών € Ἔστιν γεγραμμένον ἐν τοῖς 


beatarum istarum hypostasium discrepantia. Isaias B προφήταις" Καὶ ἔσονται πάντες διδακτοὶ θεοῦ.» Καὶ 


vero de Ecclesia propletans, et de his, qui in ea 
sapientiam Spiritus docentur, atque Deum loquen- 
tem inducens, hunc texit catalogum : « Ecce ego (6) 
praeparo tibi carbunculum lapidem tuum, et fuuda- 
meuta tua sapphirum; et ponam propuguacula tua 
iaspidem, et portas tuas lapides crystalli (7), et val- 
lum (uui. lapides selectos, et oinnes filios tuos do- 
ctos Dei (8). » Cujus propheti:e meminit. Salvator 
apud Jeannem iuquiens : « Scriptum est (9) in pro- 
phetis : Et erunt omnes docti Dei. » His vero con- 
sentanea scribit etiam Paulus Thessalonicensibus : 
« Vos enim (10) ipsi a Deo docti estis, ul diligatis 
wos invicem. » Ambo vero de Spiritu sancto lo- 
quuntur. Ita et in. Joanne rursus ait Dominus : 


Παῦλος δὲ θεσσαλονιχεῦσιν ἀχόλουθα τούτων γράφει 
«Λὐτοι γὰρ ὑμεῖς θεοδίδαχτοἰ ἔστε εἰς τὸ ἀγαπᾷν 
ἀλλήλους.» ᾽Αμϕότεροι δὲ περὶ τοῦ ἁγίου λέγουσι 


«Πνεύματος, ὣς ἐν Ἰωάννη αὖθις ὁ Δεσπότης Xe: 


€ Ἐκεῖνος ὑμᾶς διδάξει, καὶ ἀναμνήσει πάντα.» El 
τοίνυν οἱ ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος διδασχόµενοι, δι” 
δαχτοὶ θεοῦ ἀχούουσιν, τί ἐστιν τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ὁ 
ἀναγινώσκων νοξίτω, ἀχούων χαὶ ἑτέρου.αὐχοῦντος * 
c Ὁ θεὸς ἐδίδαξέν µε σοφίαν '» χαὶ πάλιν’ ε Ἐδίδα- 
ξέν µε ὁ θεὺς ix νεότητός µου.» Κέχλτται δὲ χαὶ 
θεόπνευστος, xal θεία ἡ ΓΠραφὴ, ὡς τοῦ πνεύσαντος 
αὐτὴν ἁγίου Πνεύματος θεοῦ χαθεστῶτος, κατὰ Παὔ- 
λον Υράφοντα Τιμοθέῳ τὸ δεύτερον " « Πᾶσα Γραφὴ 
θεόπνευστος, xaX ὠφέλιμος.) Καὶ αὖθις δὲ Πέτρος, 


« Ille-(11) vos docebit, et in memoriam revoeabit C ἀποφέρων τὸ μὴ δεῖν οἵεσθαι τὸ ἅγιον Πνεῦμα τελεῖν 


omnia. » Si ergo qui a Spiritu sancto edocti sunt, 
docti a Deo dicuntur : quid sit Spiritus sanctus, 
« qui legit (12), iutelligat, » cum audiat etiam alte- 
rum glorianteim : « Deus(13) docuit me sapien- 
tiam ; » et rursus : « Docuit (14) ime Deus a juven- 


(2) Nostro spiritu. In libro etiam De Spir. sancto, 
win, 57, verba illa «ln spiritu et. veritate, ». sic 
exponit, ul ad Spiritum sanctum, et ad Filium non 
referat, « Qui trauscendeutes (inquit) ας, et 
imagines Veteris Testamenti cultores veri adoránt 
Patrem « in spiritu, et. veritate. In spiritu » quia 
corporalia, et humilia transcenderunt. « lu veri- 
tate, » quia typos, et umbras, et exemplaria relin- 
«quentes, ad ipsius veritatis venere substantiam, et... 
ad spiritualeni legis notitiam pervenerunt, » 

(3) Sine hwsitatione. Codex, ἀνενδύάστως. Ma- 
lit forsitan quis legere , ἀνενδοιάστως, at librarius 
segmento etiam 122 a scripsit, ἐνδνάσαντας. Quin 
alius quoque Alexandrinus scriptor, nempe Atha- 
nasius, hahet nou semel ἑνδυαστῶς, id est « dubi- 
tanter, » Vide tamen segimn. 184 b. 

(4) Quod si dixerint. In verbis illis, « In spiritu, 
et veritate, » Spiritui sanctum «spiritus » nowniue 
designari volebant Macedoniani. Didymus vero 
tum hic, tum segm. 124 b, aliter ea. interpretatur. 
Uurobique tamen conteudit , eorum rationem nullius 
esse ponderis, etsi locutio iila, « in Spiritu, » ad 
Spiritum sanctum referatur. Eodem plane modo se 
gessit posunodum Atnbrosius in lib. i1 De Spiritu 
sancto, cap. 11, num. 70, 72 εἰ 75, atque argu. 
mentum bareticorum in ipsosmel retorsit, ut Didy- 
inus. 

(9) Ego. Joan. xiv, 6. 

(0) Ecce eqo. ἴδια. 


Lv, 14-15. Hieronymus 


ἐν χτίσµασι, χαθολιχῶς τὸ δεύτερον γράφει ε Οὐ γὰρ 
θελήµατι ἀνθρώπου Ἰνέχθη προφητεία ποτὲ, ἀλλ 
ὑπὸ Πνεύματος ἁγίου φερόμενοι ἁλάλησαν ἀπὸ Θεοῦ 
ἅγιοι ἄνθρωποι.» Καὶ αἱ Πράξεις δὲ τῶν ἁποστόλων 
περιέχουσιν τάδξ «Πέτρος, πλησθεὶς Πνεύματος 


quoque post Didymum lime ad. Ecclesiam retulit in 
Comment. ad hunc locum tom. 1V, pag. 054. 


(7) Layides crgsialli. Complut. editio pro xpu- 
στάλλου habet χρυστάλλους. Francofurtensi »ver [: 
Καὶ τὰς πύλας σου λίθους, κρυστάλλονς λίθους, 


8) Doctos Dei. ld est, doctos a Deo. 
9) Scriptum est. Joan. vi, 45. 
10) Vos enim. 1 Thess. iv, 9. 
(11) Ille. Joan. xiv, 26. Citat sensum potius, 
juam verba. llunc vero locum sic explicat $n lib. 
e Spiritu sancto, num. 54 : « Docebit omnia eos 
qui in fide Christi perfecti sunt: omnia autem, 
illa qux spiritualia sunt et intellectualia. » 


(19) Qui legit. Locutio biblica ex Marc, xui, 14. 

(15) Deus. in Vulgata. trauslatione nou exstant 
hac veiba, sed. exstant in απού. Nam | Proverb. 
Xxx, 95, ubi Vulgatus int. habet, « Non didici 
sapieutiam, » Grzca editio habet : θεὺς δὲ ἑδίδαξέ 
µε σοφίαν, id est, « Deus autem docuit me sapien- 
uan. » 

(14) Docuit. Psal. Lxx, vers. 48 ( sen 17 ). Com- 
pluteusis editio : 'O θεός µου, & ἐδίδαξάς µε Ex νεά- 
τητός uou, id est, « Deus πιεις, qux docuisti te a 
juventute mea.» Didyinus autem in libro etam 
De Spiritu sancto, num. 51, allinia scripserat, ac ue 
ibi quidem legit voculam illam, &, id est «qus.» 
[πο euim ibi habent edita exemplaria : « Nam et 
Pater docet sic discipulos suos, dicente illo, qui ab 
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, εἶπεν πρὸς τὸν λαὺν, » ἅπερ εἶπεν. Ἕν ἔχα- A tute mea.» Quin etiam divinitus inspirata, et divina 


akv οὖν τῶν ày Γραφαῖς περὶ τοῦ Osixou Πνεύ- 
᾿διαγορευθέντων, ἀποχρῶν ἐστι sexy prov τῆς 
) περὶ πάντα πρὸς τὴν τοῦ θεοῦ Πατρὸς xai 
flou θεότητα ὁμοιότητος. Οἱ δὲ τὸ Μακεδονίου 
µα ἠγούμενοι τῆς £v Γραφαῖς ἁπλότητος εἶναι 
αιότερον, χαὶ βουλόμενοι τοῦτο τιμιώτερον τῆς 
ἡμῖν ἀχιῤδήλου πίστεως δειχνύναι, ἀντεροῦντες 
fup Πνευματι, ἔγραγαν xat περὶ τῆς [108 a] 
ty χατοιχέσεως αὐτοῦ λοιδορίας, αὐτοῖς ὀνόμα- 
Kus" «TX ἀλληνοριχῶς, f| προσηγοριχκῶς, f| 
ρνορ'κῶς, f| ὁμωνύμως λεγόμενα, οὗ χρὴ εἰς 
tog ἀχρίθειαν παραλαμθάνειν. Nabg p, 
, xaX ὁ iv Ἱεροσολύμοις ὁ ἐξ ὕλης ἀφύχου, 
ιρῶτος ἐχεῖνος ὠνομάσθη ναός: ὁμωνύμως δὲ 
y καὶ οἱ ἄνθρωποι. Nab; δὲ δῆθεν xal olxo; 
κὺς, διὰ τὸ ἐννεῖν xal ἑνοικεῖν. « "Hy γὰρ, » φησὶν, 
αθουχοδονόσωο ἐν τῷ vato τῆς βασιλείας.» Καὶ 
* El φύσει ἄνθρωποι, Τροση»οριχκῶς ναός εἶσιν, 
ὀχὶ δτθεν ἀλτθῶς' xai πάλιν Ἑτειδὴ οὖν, 
, xai πρὀθατα ὠνομάσμεθα, ρα κατὰ φύσιν 
ἔσμεν; αὖθις τε. Ὁ ἐξαγοράσας ἡμᾶς, φησὶν, 
ρ ἡμῶν ἀποθανών ἔστιν' ὁ δὲ ἑξαγοράζων, οὐ 
ιότριον ἐξαγοράσει.» Λὐτοὶ μὲν οὕτως, ἀπόρως, 
Ιόγως, χαὶ ὡς οὐχ ἄν τις, οὐδὲ τῶν μικρά ὅπωσ- 
ογί«εσθαι δυναµένων, ἀποδέξαιτο αὐτούς. Εἰς 
έτασιν Υὰρ τῶν θεοχρήστων ῥητῶν, τῶν περὶ 
τε τῖς ἁκχαταφρονήτου θεότητος, περί τε τῶν 
Uy ἔργων τῶν χειρῶν αὑτοῦ ἡμῶν. χτήνη xal 
μίαν ἄφυχον εἰς μέσον φέρουσιν, xaX παἰζουσιν 
lg τὰ φοβεοὰ γραφία xaX πράγματα, xal διὰ 
ᾖθεν ἀφελῶν τούτων καὶ ἀνειμένων λόγων ἐπὶ 
υτῶν βάραθρον κχαλοῦσιν, ὡς οἱ τοὺς ἰχθύας 
p τινι δσλεάσματι ἁγχιστρεύοντες. Ἡμεῖς δὲ 
εχόθεν ὃς χνύντες ὡς πλείστην παρὰ πάντα τὸν 
ὥς T€ ἑαυτοῖς δοχοῦμεν, πεποιῆμεθα φροντίδα 
38 ὁτιοῦν εἰκη, μηδὲ σὺν ἀπεχθείᾳ τῇ κατά 
φθέγγεσθαι, xaX τοῦ ὅτι εὔλογον λοιδορίαν πὲ- 
(μεν * ἧχομεν [108 b |, τοὺς μὲν τῶν σωφρονε- 


etas fnerat : « Deus docuisti me sapientiam. » 
edacter alio conelamante : « Docuisti me, 
a juventute. mea :» aique ita omnes fiunt 

Dei quoque Filius, et sapientia Dei et veritas 

eet participes suos, » elc. Codicis vero nostri 
lo alia est, cum in ipso respici videatur 


vocata est Scriptura, quia qui eam inspiravit san- 
ctus Spiritus, Deus est. Paulus euim in secunda ad 
Timotheum 494 scribit: «Omnis (15) Scriptura 
divinitus inspirata, et utilis, » Ac Petrus quoque 
Spiritum sanctum in creaturis numerandum uon 
esse ostendens(16), in catholica secunda Epistola 
scribit : « Non enim (17) voluntate hominis allata 
est prophetia aliquando, sed a Spiritu sancto ducti 
locuti sunt (18) ex Deo sancti homines. » Acta vero 
apostolorum hzc habent : « Petrus (19) plenus Spi. 
ritu sancto dixit ad populum (20) » quz dixit. Eorum 
igitur, qux de divino Spiritu in Scripturis praedicata 
suni, satis unumquodque ostendit, nihil illum a Dei 
Patris, ac Filii deitate discrepare, sed similem ess; 


B quoad omnia. Qui vero Macedonii opinionem, au- 


daciamque et Scripturarum simplicitate potiorem 
arbitrantur, et pluris facieudam esse contendunt, 
quain incorrupta | nostram fidem, Spiritui sancto 
eontradicentes, de ipsius quoque in nobis inhabita- 
tione contumeliose (21) scripserunt hisce ipsis ver- 
bis : « Quz allegorice, aut denoniinative, aut meta- 
phorice, aut homonyme, sive :quivoce dicuntur, ad 
accuratam dogmatis explicationem assumenda non 
sunt. Etenim ναοῦ, id est, templi nomine et illud 
quod Jerosolymis erat, ex iuanimala materia -con- 
fecium, et primum illud templum (22) vocatum est: 
deinde vero howonyme liomines quoque templa no- 
minati sunt. Quin eliam domus, in qua degimus, 
ναός, hoc est, templum, dicitur, ducto noniine a 
verlo ἐννεῖν (25), nempe &votxelv, quod est, inbabi- 
tare, Ait enim Scriptura : « Erat (24) Nabuchodo- 
nosor in templo regni. » lusuper : Si nos natura 
homines sumus, denominative profecto templum 
sumus, non re vera. Preterea : Oves etiam (inquiunt) 
appellati fuimus : nunquid ergo natura oves sumus? 
Ad hac : Qui nos redemit (inquiunt) est ille, qui 
pro nobis mortuus est : at is qui redimit, 435 
non redimit auod alienum sit (25). » lta qui- 


illud Christi : « Solvite templum hoc, » etc. 

(25) Α verbo ἐννεῖν. Codex hic babet, διὰ τὸ év- 
velv, et paulo post rursus, παρὰ τὸ ἐννεῖν. Cujus 
verbi vix fortasse ullum ex auctore prorsa quidem 
oratione scribente exemplum afferri potest : naim 
vulgata verbi νέω significatio huc non pertinet : 


υ 
le, quem paulo ante hic attulit Didymus ex D sed dictum videtur a scriptore, quem refellit Didy- 


iv, 45, et Joan. vi, 45. Nimirum postrema 
in eo codice sie leguntur : « Et audacter alio 
imante : « Docuisti me, Deus, a juventute 
» Atque : « Omnes fiunt docibiles Dei. » Filius 
ie Veritas et Sapientia Dei sic docet participes 
et cetera. 

| Omnis. W Tim. u1, 16. 

| Ostendens. Codex, ἁποφέρων. Απ legendum, 
vtov ? 

) Non enim. M Petr. 1, 21. 
) Locwti sunt. Graeca editio : Ἐλάλησαν οἱ 
Θεοῦ ἄνθρωποι. Eam secutus est Vulg. int. 
| Peirus. Act. iv, 8. 2. 
| Ad populum. Greca editio, πρὸς αὐτοὺς, id 
ad ipsos. » 

) Coniumeliose. Codex mendose, λοιδωρίας, 


κδορίας. 
) Primum illud templum. Respicit, opiner, 


mus, ἐννεῖν pro ναίειν, seu potius pro. 2vvaecy, id 
est «inhabitare. » Verum in Orpheo et Hesiodo 
simili modo verhum νέω usurpatum puto. Nan 
apud illum in Argonauticis versu 1045, ubi editi 
lbri habeut, 0? µήσαντο, recte conjicit Joan. Mathias 
Gesuerus legendum esse, Οἵ véjgavio, id est « qui 
incolebant. » flesiodus vero in peribus ac diebus, 
vers. 639 ait : Νάσσατο δ' áyy' Ἑλικῶνος, id est, 
« Mabitabat autem prope Heliconem. » 

(24) Erat. Dan. iv, 26. Vulg. int. habet : « In 
aula Babylonis deambulabat, responditque ( Nabu- 
chodonosor). » Sed Greca editio : Ἐπὶ τῷ vao 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐν Βαθυλῶνι περιπατῶν, ἁπ- 
εχρίθη, id est «In templo regni sui in Babylone 
deambulans, respondit, » etc. 

(25) Alienum sit, Cun ea nunc desiderentur, ad 
quie bc releruntur, satis certa non est hujus loci 
:eutentia. Eo tamen spectat Macedoniauoruim obje- 
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. dem illi: sed perplexa (26) adeo, e ratione desti- A στέρων xal τοὺς ὀμδφρονας ἡμῖν ἀναμνήτοντες, ὧν 


tuia est eorum oratio, ut ne ex iis quidem, qui vel 
minimum quomodocunque ratiocinari valent, ullus 
sit eis assensurus. Ad illustranda enim, ac discu- 
tienda divina oracula, in quibys cum de ipsa nullo 
modo contemnenda deitate, tum de rationalibus 
illius manuum operibus, nempe de nobis, sermo 
est, quadrepedes, et. inanimatum zdificium in me- 
dium afferunt, ac trreinendis Scripturae textibus, re- 
busque veluti illudunt, et per rudes hasce, infir- 
masque ratiocinationes ad suum ipsorum barathrum 
invitant, eorum instar qui parva quadam esca pis- 
ces ad hlamum trahunt, et. capiunt. Nos vero qui 
nulla unquam occasione non declaravimus, maxime 
nobis toto vitaBa decursu, ut nobis quidem videtur, 


ἀπὸ τῶν Γραφῶν ἀκηχόασιν τοὺς 0 ἄλλους πεί- 
σοντες, τῷ γε Eg' ἡμῖν, μὴ οὕτω γνώμης, ἢ πίστεως, 
ὡς ἔχουσιν, τοῦ λοιποῦ ἔχειν. Οἱ γὰρ ἀξιούμενοι 
ἔχειν χατοικοῦν ἐν αὐτοῖς τὸ πληρουν τὰ πάντα ἓν- 
υπόστατον Πνεῦμα τοῦ θεοῦ, οὔτε χατὰ ὁμωνυμίαν f| 
συνωνυμίαν, οὔτε χατὰ ἀλληγορίαν, οὔτε χατὰ µετα- 
φορὰν, ναὺς αὐτοῦ ὠνομάσμεθα, ἀλλὰ χυρίως xat 
χατὰ ἀλήθειαν. 'Όθεν ὁ ᾿Απόστολος, οὗ τῷ Ev Ἱε- 
ροσολύµοις ναῷ καὶ ἐχείνοις, οἷς εἰχόνι ἐχρῄσαντο 
αἱρξτιχοὶ, ἀλλὰ γὰρ πιστοῖς, θεὸν σαφῶς τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα εἶναι δειχνὺς, ἔφη εΟὺκ οἴδατε, ὅτι vab; 
θ:εοῦ ἔστε, xal τὸ ΠΗνεῦμα τοῦ cou οἰχεῖ ἐν ὑμῖν : » 
Καὶ πρὸς Ἑδραίους  «λέτοχοι Πνεύματος ἁγίου 
ἑσμέν. » El γὰρ ναὺς τοῦ ἁγίου Πνεύματος, οὐχ ὡς 


curz fuisse, ut nibil temere pronuntiarenius, aut ex B θεοῦ, ἀλλὰ παρὰ τὸ ἐννεῖν xal ἑνοιχεῖν ἐσμεν, οὐδὲ 


odio in quempiam, quique convicium quodlibet, 
tametsi non injustum, vitavimus (27), iis quidem, 
qui prudentiores sunt, quique nobiscum sentiunt, 
ea in memoriam revocare pergimus, quz ex Scri- 
pturis audiverunt ; czteris vero illud, quantum (28) 
quidem in nobis est, persuadere, ut aliam in po- 
$terum δὺ ea, quam nunc babent, sententiam ac 
fidem amplectantur. Qui enim digni facti sumus, ut 
babitautem iu nobis (29) haberemus eum, qui om- 
nia implet, subsistentem Spiritum Dei; neque per 
homouynmiam, aut synonymiam, neque per allego- 
riam, neque per metaphoram templum ejus nomi- 
nati sumus, sed proprie, et secundum veritatem. 
Quamobrem manifesto Apostolus Spiritum sanctum 
Deuin esse ostendens, nou templo lHierosolymitano, 
lisve rebus, quibus ut exemplis usi sunt hzretici, 
sed (üdelibus ait : « Nescitis (50), quod templum 
Dei estis, et Spiritus Dei babitat in. vobis? » Et ad 
Mebrzos : « Participes (31) Spiritus sancti sumus.» 
Si enim ναός (id est templum) Spiritus sancti su- 
mus ton ut Dei, sed inliabitationis causa. duntaxat, 
ducto. 936 scilicet nomine ναός, quod est tem- 
plum, à verbo ἐννεῖν, nempe ἑνοιχεῖν, quod est in- 
colere: sequitur, ut ne tunc quidem cum Dei tem- 
plum vocati fuimus, templum Dei ut Dei denomi- 
nali simus, At vero et Deus Pater, qui nos ut Do- 
minus possidet, habitat ia nobis (uar soli Deo tem- 
plum convenit), et, similiter ac ipse, cum unigeni- 
tus ipsius Filius, tum unus ejus Spiritus sanctus. 
Et quemadmodaim Deus et Pater, quamvis de eo 
scriptui non sit, quod nos proprio sanguine rede- 
merit, Dominus noster est: ita. etiam sanctus ejus 
Spiritus. Hec euim, quie ad describendam Spiritus 


clio, ut ipfirmetur quod catholica docet Ecclesia, 
nuu modo Filium esse nostrum : Dowinum, » sed 
et Spiritnm. sanctum : ut colligo ex capitis hujus 
argumento, et ex iis, qu:? subjiciuntur pag. seq. 
(26) Perplexa. in. Graeco, ἀπόρως xaX ἁλόγως ' 
4puod sumptium videri queat, aut lucem certe imu- 
iuatur ex Polluce, qui lib. vi, cap. 54 in eun, qui 
ὀλίγα ὑπ ἀσθενείας λέχει, id est, qui perspicuis 
adversarii rationibus convictus, pauca duntaxat 
balbutire valet, quadrare ait linc : "Απορος, ἄλογος, 
ἄφωνος. .. καὶ τὰ ἐπιῤῥήματα, ἀπόρως, ἀλόγως, 
ἀφώνως, X. τ. λ. qua verba sic vertit. interpres : 


κοῦ θεοῦ ναὺς χληθέντες, ὡς θεοῦ προσηγορεύθηµεν. 
Καὶ ὁ θεὸς δὲ Πατὴρ, δεσποτικῶς ἡμᾶς χεχκτηµένος, 
οἰχεῖ ἐν ἡμϊν (ναὺς γὰρ θεῷ µόνῳ ἁρμόζει), xat πα- 
ῥαπλησίως αὐτοῦ, 0 τε μονογενὴς αὐτοῦ Υἱὸς, τό τε 
ἓν αὐτοῦ ἅγιον Πνεῦμα. Καὶ ὃν τρόπον ὁ θΘεὸς xai 
Πατὴρ, xàv μὴ γέγραπται, ὅτι ἐξηγοράσατο ἡμᾶς 
τῷ ἰδίῳ αἵματι, Δεσπότης ἡμῶν ἐστιν: οὕτω καὶ τὸ 
Πνεῦμα αὐτοῦ τὸ ἅγιον. Τούτοις γὰρ τοῖς πρὸς περι- 
γραφὴν τῆς θεότητος τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος λεγοµέ- 
νοις ἀχολουθεῖ τὸ παρατγλησίως xai ἐπὶ τοῦ θεοῦ 
Πατρὸς ἐχλαμθάνεσθαι. Τίς οὖν ἂν πείθοιτο διχαιότε- 
pov Παύλῳ χαὶ τοῖς ἄλλοις ἁγίοις, ἣ Μαχεδονίῳ xai 
τῷ πλαστῶς µετανοῄσαντι Ἀρείῳ; Ei μὲν γάρ ἐστιν 
αὐτοῖς τῶν ἁγίων λόγος, πῶς | 109 a] ἔλαθον τά- 


C ξαντες ἑαυτοὺυς ἐν τοῖς ἀντιταττομένοις, xal οὗ 


ταυτὰ ἑχείνοις λέγειν χαὶ φρονεῖν ἀξιοῦσιν; Ei δὲ ἅλ- 
λως μὲν ἐχείνοις, ἄλλως δὲ τούτοις δοχεῖ (τοῦτο γὰρ 
ἀναμφίλεχτον ἀφ᾽ ὧν δέδειχται. Οὐ γὰρ τοίχοις xa 
θρέµµασιν χαταφρονητικῶς xal χλευαστικῶς, ὡς οἱ 
ὑθρισταὶ οὗτοι, παραθάλλοντες, f) ἓν xal ταυτὸν το;- 
τοις εἶναι δοχιµάζοντες τὸν λογιχὸν ναὸν, τὸν xav 
εἰχόνα τοῦ Θεοῦ, τὸ ἔργον τῶν χειρῶν αὐτοῦ. xal 
τῶν ἐπὶ γῆς τὸ χάλλιστον, ἔχρησαν τὰ ἐχχείμενα λό- 
Υ:α), οὗ Χριστιανῶν μὲν, οὐδὲ ἄλλως σοφῶν ἐστι 
τοῦτο οὐδὲ ἀληθεύειν τοιαῦτα αὐτοὺς διδάσχοντας 
ἄν τις τὴν ἀρχὴν νοµίσοι, Οὕτως δὲ ἔχειν γνώμες 
αὐτοὺς ὡς ἀληθῶς μαθὼν, πῶς οὐκ οἰήσεται πλέον 
σωφρονεῖν, ἂν τὰ μὲν αἱρετιχῶν φεύγη, πείθυιτο δὲ 
oig πολλῷ ἄμεινον, φημὶ τοῖς ἁγίοις, 1], τό χε ἁλη- 
θέστερον, τοῖς αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ; OU γὰρ ἄν τις, κἂν 
Γραφῶν παντοίως ἄπειρος f), ἀπὺ τῆς αὐτῶν γνώμης 
µόνον ταῦτα εἰρηχέναι τοὺς ἁἀρίστους πάντας xul 
χλεινοὺς ἐχείνους ἄνδρας φήσειεν, ἁλλ᾽ οὐγὶ διὰ τῖς 


« perplexus, sermone carens, mutus... alque adver 
bia, perplexim, mute, infanter, » etc. 

(27) Vitavimus. Codex mendose, πεφεύγομεν, 
Lego πεφεύγαμεν. Quin etiam pro xal tou ὅτι, 
legendum videtur xal τὸ ὅτι, 

ο 8) Quantum et. Pro τῷ γε legendum forte 
τό γε. | 

(29) In nobis. Codex, £v αὐτοῖς. Lege ἐν ἑαυτοῖς, 
aut ἐν αὑτοῖς. 

(9U) Nescitis. | Cor. 11, 16. 

(61) Partücipes. Mebr. vi, 4. Grxca Biblia : Μεν» 
όχους Υενηθέντας Πνεύματος ἁγίου. 
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αὐτῶν φωνῆς ἡμῖν τὸν θεὸν διαλέγεσθαι, χαὶ τά τε Α. sancti divinitatem dicta sunt, consentaneum ac ne- 


ἄλλα, τὰ µείξονα συνέσεως ἀνθρώπων, διδάσχειν, xal 
ὅτι Ev πιστοῖς αὐτός τε ὁ θεὸς, xat ὁ μονογενὴς αὐτοῦ 
Yià;, καὶ τὸ ἓν αὐτοῦ Πνεῦμα ὁμοίως xaX ἴσως οἱχεῖ 
ἀχράντως. Διελέγχων τοίνυν xal ἀποῤῥιπτῶν τὰς 
σοφισµατώδεις αὑτῶν Φφλυαρίας, xai τὸ μὴ τὰ βλα- 
θερὰ, διὰ "Apetov xa Μαχεδόνιον, αἱρεῖσθαι σνµθου- 
, λεύων iv pb ψαλμῷ παρεγγνᾶται αὐτοῖς * « Ἐν τοῖς 
προφήταις µου μὴ πονηρεύεσθε. » ᾽Αλλά τὰ μὲν περὶ 
ἐχείνων, τῶν μηδαμοῦ φίλων Oc τῷ xal τὴν ἐξ 
ὁμωνυμίας δωρεὰν [109 b] ἀνθρώποις δεδωχότι clpn- 
χότων * « Mh) χίνει χαµάριναν ' ἀχίνητος γὰρ ἁμεί- 
νων. » Διαγνωσθέντος τοίνυν xal τοῦ, ὅτι θεὸς τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα, xal τὰς προφητείας αὐτὸ ὑπέθαλεν, 
µεταθῆναι ἤδη χαιρὸς ἐπὶ τὸν Ζαχαρίαν, οὐ τὸν δρε- 
πανηφόρον προφήτην, ἀλλὰ τὸν πατἐρά Ἰωάννου, 
ἐγχρίναντα χαὶ αὐτὸν 8ebv xal Κύριον τοῦ Ἱσραὴλ 
εἶναι τὸν Ev. προφήταις λαλῄῆσαντα. Αὐτὰ δὲ παρα- 
θῶμαι, ἅπερ ἐχεῖνος ἔλεξεν ' «Εὐλογητὸς Κύριος ὁ 
,sbc τοῦ Ἱσραὴλ, ὅτι ἐπεσχέφατο, xal ἐποίησεν λύ- 
τρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ ' χαὶ Ίγειρεν χέρας σωτηρίας 
ἡμῖν Ev τῷ οἴχκῳ Δανῖδ τοῦ mai, αὐτοῦ, χαθὼς 
ἑλάλησεν διὰ στόματος τῶν ἁγίων, τῶν ἀπ αἰῶνος 
προφητῶν αὐτοῦ. » Καὶ ὁ ἱεροψάλτης δὲ οὐχ ἁποστάς 
ποτε δογματιχῆς διδασχαλίας, συµφέρεται τούτοις, 
λέγων ἐν μὲν πα’ φαλμῷ  ε Αχούσομαι, τί λαλήσει 
iv ἐμοὶ Κύριος ὁ θεός - » ἓν δὲ τῇ β’ τῶν Βασιλειῶν 
ἱστορίᾳ Σξεῖπεν, molou ἣν Κυρίου xal θεοῦ ὁ cb- 
χταῖος οὗτος ἐνθουσιασμὸς, φράσας' « Πνεῦμα Κυ- 


cessarium est etlam de Deo Patre simili modo acci- 
pere. Cui ergo magis equum est credere? Paulone, 
eL aliis sanctis, an Macedonio, et ei qui ficte resi- 
puit (52), Ario? Si quam porro ipsi sanctorum ra- 
tionem habent, quomodo in eorum numero sese 
imprudentes collocarunt, qui sanctis adveraantur, 
nec eadem (53) cum his dicere ac sentire volunt? 
Si vero aliter quidem illi, aliter. vero isti sentiunt 
(nam hoc ex iis quà ostensa sunt indubitatum est; 
nec enim illi rationale templum, quod ad imaginem 
Dei est, et opus manuum ejus, atque omnium ter- 
reoarum rerum pulcherrimum, cum pecudibus ac 
muris per contemptum, et irrisorie, ut conviciato : 
res isti faciunt, compararunt, aut unum et idem 
cum his rebus esse putarunt, quando divino afflatn 
allata Scripture loca scripserunt), indignum id 
Christianis est, atque adeo iis quí quovis alio modo 
sapientes sint; neque quisquam illos vera docere 
omnino (54) existimaverit, dum talia docent. Cum 
vero eos sic revera sentire quis compererit, quo- 
modo non se magis sapere arbitrabitur, si ea quidem 
devitet, qua ab hzereticis dicuntur, iis autem cre- 
dat, quibus credere multo melius est, nempe san- 
ctis, aut, ut verius eloquar, iis quas sunt ipsius 
Dei? Nemo enim, etsi omnino Scripturarum impe- 
ritus, optimos illos omnes inclytosque viros ex sua 
ipsorum sententia duntaxat hzc scripsisse dixerit, 
23ut per eorum vocem nobis Deum loqui negaverit, 


ρίου ἑλάλησεν ἐμοὶ, xaX ὁ Λόγος αὐτοῦ ἐπὶ γλώσσης c eumque cum alia docere hominum intelligentiam 
pov. » 937 superantia, tui etiam hoc, quod in fidelibus 
et Deus ipse, et unigenitus ejus Filius, et unus ejus Spiritus similiter et zquaiiter habitat impollute. 
Sophbisticas itaque eorum nugas redarguens ipse, ac rejiciens, eosque, ne propter Árium et Macedo. 
nium, quze noxia sint, sectentur, monens in civ psalmo, hzc eis przcipit : « [In prophetis (55) meis 
nolite salignari. » Sed deillis hactenus (56) : nam ii etiam qui Deo, a quo gratia quoque homonyme sic 
dicta hominibus data est, sequaquam amici sunt, hzc monuerunt (57) : « Camarinam ne moveas ; $a- 
tius enim est immotam relinquere. » Cum ergo et Spiritum sanctum Deum esse, εἰ prophetias ipsum 
dictasse viderimus, tempus jam est ad Zachariam transire, non prophetam illum falciferum (58), sed 
Joannis patrem, qui et ipse Deum ac Dominum lsraelis esse profitetur illum, qui in prophetis lo- 
€utus est. Ίρθα autem, quz is dixit, verba apponam (39) : « Benedictus Dominus Deus lsraelis, quia 
visitavit, οἱ fecit redemptionem plebi suz: et erexit cornu salutis nobis in domo David pueri sui: sicut 
locutus est per os sonctorum , qui 4 szeculo sunt, proplietarum ejus. » Sacer autem Psalles a. dogma- 
tica doctrina nunquam recedens, his consentit, in psalmo quidem Lxxxi dicens : « Audiam (40) qu.d 
loquatur in me Dominus Deus ; » in secunda vero Regnorum historia, cujus Domini ac Dei optabilis 


(32) Ficte resipuit. De simulata ab Ario resipi- D (58) Falciferum. In Zachariz libro cap. v, vers. 


scentia lege inter czteros Socratem Hist. eccl. lib. 1, 
eap. 26, 55 et 28. . 

(33) Eadem. Codex, ταῦτα. Lego ταυτά. — 

(38) Omnino. la Graco, τὴν ἀρχήν. Sunili mo- 
do pag. 179 Catenz in Jobum au Didymus : Mf 
χαταδεχόµενος αὐτὰ τὴν ἀρχήν. lbi enim τὴν 
ἀρχήν valere puto « ommno,» etsi interpres verterit, 
ein initio. » At non raro alij quoque, binas eas 
significationes confundendo, lapsi sunt. 

95) In prophetis. Psal. civ, 15. . 

(560) Hactenus. Codex, τὰ μὲν. Legendum potius, 
ταύτα µέν. Quin fortasse aliquid deest. ] 

(37) Camurinam. Ue notissimo hoc adagio lege 
paremiographos. De eo dixi in. Fasciculo anecdo- 
scrum pag. 279, in notis ad Theophylacti libel- 
lam. 


Ῥλτκοι, Gg. XXXIX. 


4 et 2, «falcem » quidem « vidisse» dicitur ipse 
Zacharias, juxta Graecam editionem : nam ubi 
Vulgata translatio habet : «Et ecce volumen vo- 
lans... Ecce video volumen volans,» (τος 
habet : Καὶ ἰδοὺ δρέπανον πετόµενον. .. ἐγὼ ὁρῷ 
δρέπανον πετόµενον, id est, «et eccefalx volans... 
ecce video falcem volantem.» At nusquam, quod 
sciam, Zacharias ipse «falcem ferens » describitur. 
Conjicere itaque licet, ideo sic loqui Didymum, quod 
propheta ille falcem manu gereus a pictoribus eam 
visionem respicientibus fortasse exhiberetur. Vide 
not. ad cap. 21 libri 1. 

59) Benedictus. Luc. v, 68-70. 

40) Audiam. Psal. Lxxxiv (non rxxxi), & (seu 
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hicce ae divinus afflatus exsisteret, declaravit, inquiens : « Spiritus (41) Domini locutus est in 


me (42), et sermo ejus in lingua mea. » 
938 CAPUT XI. 


Quod in cherubico throno sedet. Spiritus sanctus, et 
viriutem. emittit. Et quod Spiritum sanctum Pau- 
[us eum esse navit, qui ab Isaia visus fuit, Domi- 
num Sabaoth. Et contra Macedonianam opinionem. 
Et quod in nobis habitat Spiritus sanctus. Et quod 
divinas Scripturas dolose depravant heretici. 


Jam vero apud eum, quem commemoravi, accu- 
ralissimum, ac omnia, quz? necessaria sint, copiose 
tractantem. melodum, in psalmo cix, qui totus ex 
persona Patris ad Filium dictus est, tum zeque 10: 
noranda sancta Trinitas, tum Spiritus, qui Dominus 
sit emittens virtutem, atque una cum Patre et Filio 
considens, manifeste potius quam xnigmatice an- 
nuntiatur. Ut autem in promptu sit demonstratio, 


ΚΕΦ. ΙΛ’, 


"Or. ἐπὶ τοῦ χερουδικοὺ θρόνου καθέζεται τὸ 
ἅγιον Πγεῦμα, καὶ δύναμιν ἐξαποστέ..ἒει. Kal 
ὅτι ὁ Παῦ.Ίος αὑτὸ οἶδεν εἶναι τὸν ὀφθέντα τῷ 
'Hcata Κύριον Σαθαώθ. Καὶ κατὰ τοῦ Maxs- 
δονιανοῦὺ gpornuacoc. Kal ὅτι ἐν ἡμῖν olxet. 
Καὶ ὅτι ῥᾳδιουργοῦσι αἱρετικοὶ τὰς θείας 


Γραφάς. 

Παρὰ τῷ μνημονευθέντι τοίνυν ἀχριθεστάτῳ µε- 
λῳδῷ, τῷ πᾶσι τοῖς ἀναγχαίοις ἐμπλεονάξοντι, ἐν pf 
Ψαλμῷ, ὅστις ὅλος ἑκ προσώπου τοῦ Πατρὸς mph; 
τὸν Ylóv ἑλέχθη, ἱσότιμος tj ἁγία Τριὰς., χαὶ Κύριος 
τὸ Πνεῦμα ἐξαποστέλλων δύναμιν, xal σνγχαθες 
µενος τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ Υἱῷ ἑμφανῶς μᾶλλον, ἥπερ 
αἰνιγματωδῶς ἀπαγγέλλεται. Ἔδοξεν δέ µοι εἷς &xol- 
µην ἀπόδειξιν πάντα ἐφεξῆς παραγράψαι τὸν ἱερὸν 


visum est mihi totum ex ordine ascribere (45) sa- p τουτονὶ λόγον, μηδὲν αὐτοῦ παραλιπόντι. Ἔχει δὲ οὔ- 


crum hoc oraculum, nihilque pretermiltere. Sic 
ergo liabet : « Dixit (44) Dominus Domino meo, Sede 
a dextris meis, donec ponam inimicos luos sca- 
bellum pedum tuorum. Virgam potentiz emittet 
tibi Dominus ex Sion, et dominare in medio inimi- 
corum tuorum. Tecum principatus in die potentize 
tuz, in splendoribus sanctorum (45) : ex ventre ante 
Luciferum genui te. Juravit Dominus, et non ρωπὶ- 
tebit eum : Tu es sacerdos in zternum secundum 
ordinem Melchisedech : Dominus a dextris tuis. » Si 
enim Pater ait Filio : « Sede a dextris meis ;» et: 
« Virgam potentie emittet. tibi Dominus ; » et: 
« Dominaberis inimicis tuis; » et: « Juravit Domi- 
nus ; » et : « Dominus a dextris tuis: » quisnam est 


τως * «Εἶπεν [110 a] ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ µου’ Κάθου 
Ex δεξιῶν µου, ἕως ἂν θῷ τοὺς ἐχθρούς σου ὑπο- 
πόδιον τῶν ποδῶν σου. 'Pá66ov δυνάµεως ἑἐξαποστελεῖ 
σοι Κύριος ἐκ Σιὼν, χαὶ χαταχυρίενε ἓν µέσῳ τῶν 
ἐχθρῶν σου. Μετὰ σοῦ ἡ ἀρχὴ ἐν ἡμέρα τῆς δυνά- 
µεώς σον ἓν ταῖς λαμπρότησι τῶν ἁγίων. Ἐκ γαστρὸς 
πρὸ Ἑωσφόρου ἐγέννησά σε. Ὥμοσεν Κύριος, xal οὐ 
µεταμεληθήσεται' Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα χατὰ τὴν 
τάξιν Μελγισεδἐκ' Κύριος &x δεξιῶν σου. » El γὰρ 
ὁ Πατῖρ λέγει τῷ Yio* « Káüou £x δεξιῶν µου.» 
xai, « '"Pá66ov δυνάµεως ἐξαποστελεῖ σοι Κύριος.» 
xai, εΚαταχυριεύσεις τῶν ἐχθρῶν σου” » xai, 
« Ὥμοσεν Κύριος’ » xol, ε Κύριος ἐχ δεξιῶν 
σου) » τίς ὁ ἀποστέλλων αὐτῷ τὴν ῥά6δον, xol 


Dominus ille, qui ipsi virgam mittit, et jurat, εἰ a C ὀμνύων, xol ix δεξιῶν τοῦ Υἱοῦ χαθεξόμενος 


dextris Filii sedet ? Nihil restat, nisi ut sit Spiritus 
sanctius : adeo ut Filium a dextris quidem Patris 
esse, Spiritum vero Dei a dextris habere comperia- 
mus. lllud vero meminisse oportet, quod hic jurat 
eliam Spiritus, quippe qui « non habet majorem 
se (46),» sicut Filius, qui dixit, « Per memet- 
ipsum (47) juro, » quemadmodum in primo libro (48) 
comimnemoratum 939 fuit. Sed et in 1x1. psalmo 
3b eodem Davide annuntiari apparet sauctam Tri- 
nitatem, dum ita psallit : « Semel (49) locutus est 
Deus: duo hzc audivi. » Quaenam vero sunt hzc 
duo ? Subdit : « Quod potestas Dei est, et tua Do- 
mine, misericordia. » Quis enim est Deus, qui dixil, 
« quod potestas Dei est? » et cuinam dicit : « Et 
tua, Domine, misericordia ? » Quin et apud Dauie- 


(M) Spiritus. l1 Reg. xxui, 2. 

(42) 1n me. Grzca Biblia pro ἐμοί, id est «mihi,» 
habent ἓν ἐμοί, id est « in ime» :atque ita legen- 
dum puto cum ob antecedentia, tum quia postre- 
wa syllaba vocis ἐλάλησεν, facile nostrum exscri- 
ptorem in errorem inducere potuit. 

(45) Ascribere. ltà loquitur Didymus, quasi sua 
czcitatis oblitus. Simili modo in lib. De Spiritu 
sancto, nuin. 50, ait : «Crebrolegisse me memini. » 
Quin etiam Hieronymus Abigaum ccum epistola 
46 sic alloquitur, num. 1: « Scribe igitur auda- 
eter. » 

(44) Dixit. Psal. cix, vers. 4-6. Vidc, si placet, 


Κύριος, εἰ μὴ λοιπὸν τὸ ἅγιον Πνεῦμα: ὡς εὖ- 
ρἰσχεσθαι τὸν Υἱὸν, ὄντα μὲν Ex δεξιῶν τοῦ Tla- 
τρὸς, ἔχοντα δὲ Ex δεξιῶν τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ. Με- 
μνῆσθαι δὲ χρῆ, ὅτι ἐνταῦθα καὶ ὀμνύει τὸ Πνεῦμα, 
ὡς οὐχ ἔχον τὸν µείξονα, χαθὰ ὁ Υἱὸς, εἰπὼν, «Κατ 
ἐμαυτοῦ ὀμνύω, » ὡς ἓν τῷ πρώτῳ ἐμνημονεύθη βι- 
θλίῳ. Αλλά xaX ἐν ξα΄ φαλμῷ ὁ αὐτὸς Δανυῖδ ἁπαγ- 
γέλλων τὴν ἁγίαν Τριάδα φαίνεται, ἓν τῷ ψάλλειν ’ 
c "Απαξ ἑλάλησεν ὁ θεός ' δύο ταῦτα ἤχουσα. » Ποῖσ 
δὲ δύο; Ἐπάγει: « "Ότι τὸ κράτος τοῦ Θεοῦ, xa 
σοῦ, Κύριε, τὸ ἔλεηος. » Τίς γὰρ ὁ εἰπὼν θεὸς, 
€ Ὅτι τὸ χράτος τοῦ θεοῦ; » xal πρὸς τίνα λέχει, 
« Ka σού, Κύριε, τὸ ἔλεος; » Καὶ ἐπὶ τοῦ Δανιὴλ 
δὲ φησιν ἓν τῇ περὶ Σωσάννης χρίσει. ε Ἐξήγειρεν 
ὁ Gehe τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸν Δανιήλ» χἀνταῦθα 


qux ad hunc psalmum dictavit Didymus, pag. 249 
caten:? Corderiand. 

(40) Sanctorum. Grzca Biblia : τῶν ἁγίων aov, 
jd est « sanctorum tuorum. » Vulg. int. legit αἱ 
Didymus. 

"i .Majorem se. Ex epistola ad Hebr. νι, 13. 
47) Per memelipsum. isa. xLv, 25. Vide etiam 
Gen. xxi, 16, ubi tamen Greca editio habet. « ju- 
ravi, » pru « juro. » 

(48) In primo libro. Cop. xxvi, pag. 75, seu 
segm. 33 a, aul fortasse cap. xv, ante segm. 6 a. 

(49) Semel. Psal. 1x1», 11 (seu 12). : 
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θεὺν δηλώσας εἶναι τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Ἐπιφέρει γάρ” A lem (50) in. judicio de Susanna (51) habito legitur: 


«Καὶ ἔχρινεν τοὺς Πρεσθυτέρους, Πνεύματι ἁγίῳ 
ἐμφορούμενος.» Ἔθροιμεν δ᾽ ἂν χαὶ Ἑλισσαῖον τὸν 
ἀξιολογώτατον Ev προφἠταις, ἀξιοῦντα εἰδέναι Θεὸὺν 
. τὸ ἅγιον ΠἨνεῦμα. Ἔχει δ᾽ [110 b] ἡ πρὸς Ἡλίαν 
αὐτοῦ φωνὴ, ἡ ἐξαιτοῦσα σὺν τῇ prot? xat τὸ 
&ytov χληρονομῆσαι Πνεῦμα οὑτωσί: « Γενέσθω τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἐπὶ σοὶ, δισσῶς ἐπ) ἐμοἰ. Ὁ δὲ εἴπεν" 
Ἐσχλήρυνας τοῦ αἰτήσασθαι (ἀντὶ τοῦ, Μεγάλα ἑζή- 
τησας). Πλὴην ἐὰν ἴδῃς µε ἀναλαμθανόμενον, ἔσται 
σοι οὕτως ᾿ ἐὰν δὲ μὴ ἴδης, οὗ μη Υένηται. » Ἴδεν 
τοίνυν αὐτὸν xal ἔχραξεν ' «Πάτερ, πάτερ, ἅρμα 
Ἰσραὴλ, xal ἱππεὺς ἓν αὐτῷ. » Ὅτε οὖν « ἑπάτα- 
ξεν » τὸν Ἰορδάνην τῇ µηλωτῇ τοῦ Ἡλία, «xai τὸ 
ὕδωρ οὐ διηρέθη » ὡς ἐπὶ "Hia, ζητῶν τὴν αἴτησιν 


« Suscitavit (52) Deus Spiritum sanctum Danie- 
lis (53). » Hie quoque Deum esse spiritum sanctum 


ostendit (54) Scriptura. Subjungit enim : « Et judi- 


cavit (55) preshyteros (sive seniores) Spiritu saucto 
repletus. » Ast Eliseum quoque inter prophetas ma- 
xime insignem illud petere inveniemus, ut cogno- 
scat Deum Spiritum sanctum. Ipsius vero ad Eliam 
verha, quibus exposcit ut simul cum melota (56) 
2/40 Spiritum etiam sanctum hereditarium acci- 
piat, sic se habent : « Sit Spiritus (57), qui est in 
te, dupliciter in. me. Ille autem dixit : Indurasti 
petendo (hoc est: Magna postulasti). Verumtamen 
si videris me, cum assumar, erit tibi sic : si autem 
non videris, non fiet. » Vidit ergo ipsum, et clama- 


ἑαυτοῦ xal τὴν δοθεῖσαν ὑπόσχεσιν, οὐκ ἔτι εἶπεν, B vit : « O pater. (58), pater, o currus Israelis, et 


(50) Apud Danielem, Sive ad verbum «in Da- 
niele. » Porro historiam Susannz ut libri Danielis 

riem a Didymo etiam agnosci, auimadvertant 

eterodoxi. Ante Didymum vero celebrem pro ejus 

bistorize auctoritate epistolam scripserat Origenes 
ad Africanum, ut de aliis Patribus sileam. 

(91) In judicio de Susanna. Ea pars libri Dauielis, 
guam hic indicat, in editione Complutensi, et in 
Vulgata est. decimum tertium. caput. Danielis. ln 
Francofurtensi editione, ab hceterodoxo homine 
concinnata, seorsum a Dauiele imprimitur, inscri- 
bitarque Σωσάννης ἱστορία, id est «Sosannz Histo- 
ria » : quo modo etiam a S. Ilieronymo vocatur. 
Ab Africano in Epistola ad Origenem dicitur 'H ἐν 

τι προφητεία τοῦ Δανιήλ, id est «Prophetia 
Danielis adhuc adolescentis.» Àb Origene in Epistola 


editione Theodotionis, altera in editione LXX inter- 
premm : haee vero ab illa plurimum differebat; in 

ac enim non modo ea exstahant, quz de Susania, 
de Belo ac dracone, et de tribus pueris leguntur in 
Theodotionis versione, quam hac in parte probavit 
Ecclesia ; sed etiam nonnulla addíta fuerant a LXX 
interpretibus, aut fortasse ab alio, qui LXX inter- 
pretum nomine abusus fuerat. Joannes Rodolphus 
Wetsthenius, homo heterodoxus, censet Susannze 
historiam editioni LXX interpretum adjectam olim 
fuisse ex editione Theodotionis; ut iisdem omnino 
verbis in utraque editione legeretur Origenis ac 
Didymi atate, utrobique scilicet ex versione Theo- 
dotionis. Sed eum falli ostendunt Maurini monachi 
tomo 1 Operum Origenis, pag. 14. Quorum senten- 
tia ex hoc etiam additamento, quod hic citatur a 


aq Africanum simpliciter appellatur Σωσάννα, id est ϱ Didymo, et in Theodotionis verSione desideratur, 


« Susanna, » sive « Sosanna: » eodemque modo in 
aliquibus vetustis codicibus eam inseribi testatur 
Sabatierus ad hunc Danielis locum tor. Il, part. i1. 
Demum in aliis codicibus, eodem Sabatiero teste, 
babet hunc titulum : Διάχρισις AaverA, ld est, 
« Judicium Danielis. » A uostro autem Theologo 
appellatur Tov Δαγιὴϊ ἡ περὶ Eocárrnc xplctc, 
id est, « Danielis judicium de Susanna, » sive sini- 
pliciter Ἡ περὶ Σωσάννης χρίσις. 

(52) Suscitavit. Όλη. xii, 45. In Complutensi 
ednione translatio S. Hieronymi, omisso vocabulo 
« sanctum » habet : « Suscitavit Dominus spiritum 
pueri junioris, cujus nomen Daniel. » At Didymus 
in libro etiam Je Spiritu sancto legit, ut hoc in 
Joco : uain num. 2, pag. 108, hxc. habet : « Et Da- 
pieli adhuc puero «suscitasse» dicitur « Deus Spiri - 
tum sanctum : » quasi jam babitantem in eo. » Ac 
sane Gr:eca Biblia, quibus consentit Vulzata editio, 
babent: Ἐξήχειρεν ó θεὺὸς τὸ Ilvcoga τὸ ἅγιον 
παιδαρίου νεωτέρου, ᾧ ὄνομα Δανιηλ. Cyrillus vero 
Hierosolymitanus catecli.. xvt, uum. 21, legit ἐπὶ 
παιδαρίου, id est «in puero, » pro παιδαρίου, id 
est « pueri. » 

(53) Danielis. Codex, τὸν Aavjà. Lege, τοῦ 
Δανιήλ. Aut verte : « Excitavit Deus Spiritus san- 
eius Danielem. » 

(54) Ostendit, etc. Lege not. ad num. 75 capitis 
6 libri n. 

(55) Et judicavit. Hxc verba neque in Grzcis 
Bibliis leguntur inodo, neque in Vulgata trausla- 
tione, quz? hoc in loco Theodotionis interpretatio- 
nem exprimit, neque in versionibus antiquis a 
Sabauero editis. Desumpta itaque arbitror ex edi- 
uone LXX interpretum, qualis exstabat. Origenis, 
Didymi ac Hieronymi tempore, non vero qualis 
legiiur in Bibliis Complutensibus. Nunicum duplex 
tunc erat historie Susanna translatio, altera in 


confirmari potest. lllud porro respexisse videtur 


Rufinus libro n Apologie, num. 35, ubi ironice sic 


D 


loquitur : « Omnis qui putabat , quod puer Daniel » 
Spiritu sancto «fuerit » repletus, «et arguerit 
adulteros senes, erravit. » Sed apertius id respicit, 
imo affert Epiphanius in A«uchorato, cap. 25, ubi 
hiec legimus : "Oct ἐπλήσθη Δανιὴλ Πνεύματος ἁγίου, 
xa eiue* Καθαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῆς : 
xai ἐπέστρεψαν εἰς τὸ χριτήριον * xal ἔχρινε τοὺς 
πρεσθυτέρους, Ἠνεύματι ἁγίῳ ἐμφορούμενος. Qua 
sic vertit Petavius : « Cum scriptum sit Danielem 
Spiritu sancto repletum exclamasse : Mundus ego 
sum a sanguine illius : et reversi sunt ad judi- 
cium : judicavitque seniores, impellente Spiritu 
sancto. » Ideo autem h:ec postrema verba diverso 
charactere, iis scilicet. typis, quos « rotundos » 
vocant, expressit vir ille doctissimus, quod cum 
hunc Didymi locum non vidisset, censuit ea ex Bi- 
bliis non allerri. Ex his porro Epiphauii verbis 
colligo primum, Didyiwi ztate in Bibliis re ipsa 
juxta aliquam versionem a versione Theodotionis 
diversam exstitisse haec verba : «Et judicavit 
seniores Spiritu. sancto repletus, » aut, ut vertere 
mavult Petavius,  « Spiritu sancto. impellente. » 
Deinde colligo, ubinam eadem hzc verba exstarent ; 
nimirum legebantur cap. xi Danielis, ac, ni fal- 
lor, versiculo 50 proxime subjungebantur. 

(56) .Melota. Erat µηλωτή vesus, aut stragula ex 
ovis pelle. 

(57) Sit Spiritus. IV Reg. 1», 9 et 729. Com- 
plutensis editio pro. γενέσθω habet. γενηθήτω δή. 
EL pro, ἐπ᾽ ἐμοί. 'O δὲ εἶπεν, habet : ἐπ &pgé*. καὶ 
εἶπεν "Hiiag. Et post vocem ἀναλαμθανόμενον 
addit ἀπὺ cou. Fraucofurteusis alias habet varie- 
Lates. 

(98) O pater. IV Reg. 11, 12. Biblia : αὐτοῦ pro 


ἐν αὐτῷ. 
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equítans in eo! » Cum itaque Jordanem melota Elit A « Ποῦ τὸ Πνεῦμα tb διπλοῦν; » ἀλλά ' € IIoU 6 θεὸς 


« percussit (59) » Eliszeus, «et aqua non est divisa, » 
sicut sub Elia contigerat (60), orans ipse, ut ejus po- 
stulatio et data promissio impleretur, non ait am- 
plius : « Ubi est Spiritus duplus? » sed: « Ubi est 
Deus Elix:€ appho (61) duplus? » illud scilicet nobis 
revelans, Spiritum sanctum esse Deum, simulque 
docens, idem esse dicere Deum, ac dicere Spiritum 
sanctum, et vice versa. Vox vero. ἀπφώ (62) frater- 
na est compellatio. Quid autem prophetavit Eze- 
chiel quoque, cum , apertis ei cois, « vidit (65) vi- 
sionem Dei, » et cherubimos? « Et cum starent (64), 
iuquit, animalia, stabant rote , et cum ea extolle- 
rentur (65), extollebantur, quia Spiritus vitz erat 
in rotis ; » boc est , insidens erat in cherubimis. Et 
paulo post ait: « Hoc animal (66) est, quod vidi 
subter Deum sraelis, et cognovi, quod cherubimi 
sunt. » Cum superius dixisset, « Spiritui esse supra 
cherubimos, » postea dixit,« subter Deum,» id est, sub- 
ter Spiritum, esse cherubimos et animalia. Rursus 
itaque animadverte, sanctum Dei Spiritum et Deum, et 
Spiritum vitae nuncupariel in cherubico zterno thro- 
no considere. Verum ad argumentum! hocce confir- 
mandum 9/4 1Judicunm (67) quoque testimonio uti opus 
est, eorumque non negligentium, sed qui hoc maxime 
pre aliis rebus omnibus recte judicarunt, oportere 
Spiritum Dei ut Dominum potentem et opitulato- 
rem aguoscere et confiteri. Cum enim de eodem 
dixissen!, quod simul cum Samsone ibat, in eum- 
que «dirigebatur (68),» adeo ut majorem quam na- 
tura humana fert, vim exsereret ostenderetque ; 
non dixerunt postea, Spiritum, a quo robur omne 
Samson acceperat, ab illo recessisse , eamque ob 
causam Saimsonem infirmum factum esse; sed Do- 
minum ab eo recessisse dixerunt. Sic autem lo- 
quuntur : « Cepit (69) Spiritus Domini simul ire 
cum Samsone; » et rursus : « Saliit /70) super eum 


(59) Percussit. lbidem vers. 14. Complutensis 
editio : Καὶ ἑπάταξε τὰ ὕδατα, xaX οὗ διῃρέθη * xal 
εἶπεν 'EXtacal * Ποῦ ἐστιν θεὸς 'Ηλίου ἀφὼ; Franco- 
furtensis vero : Καὶ ἑπάταξε τὸ ὕδωρ, xaX οὐ διέστη 
. xai elxe * Ποῦ ὁ θεὸς Ἡλιοῦ ἀπφώ ; 

(60) Contigerat. lbid. vers. 8. 

(61) Appho. E duabus vocibus w'Y1 ἣν ( aph hu), 
id est, «etiam ipse,» quas hic habet Hebrzuin 
exeniplor, finxerunt LXX int. vocem ἀπφώ, sive, ut 
alii scribunt, ἀ ρὠ, sive ἀφφώ. Vulgatus interpres 
binas illas Hebraicas voces verlil : « eliam nunc. » 
Didymus legit ἀπφώ * unde videtur ductum Jonathae 
cognomentum, qui ab auctore libri primi Macha- 
biorum, cap. i, 5, dicitur ἐπικαλούμενος Απϕοῦς, 
bh. e. « cognominatus Apphás. » 

(62) Voz vero ἀπφὼ. Alii aliter hanc. vocem 
interpretati sunt, Hesychius ita eam accipit, ut 
significet πατρός, id est « patris.» Verum in exem- 
plari Hebraico non legitur NY1 3€ (abb hu), id est 
« pater ipse, » sed ΝΤ ὮΝ, ut dixi. Suidas vero sic 
illaim explicat, ut valeat: ᾽Αποχρύφου f| τοῦ &oxpu- 
θέντος, id est «absconditi. » At undenam hanc 
significationem eruit Suidas? Nunquid ex radice 
man, id est « latitavit?» Sed quis non videt nihil 
eam radicem huc pertinere? Probabiliora itaque 
affert Didymus, modo vox ut Graca spectetur. 
Pollux eniin lib. 111, cap. 8, segm. 74, apud novos 


Ἡλίου ἀπφὼ 6 διπλοῦς; » ἐχχαλύπτων θεὸν ὑπάρχειν 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα, xai διδάσχων ἅμα, ὡς ταυτόὀν 
ἐστιν εἰπεῖν θεὸν, f| Πνεῦμα ἅγιον, xal τὸ ἔμπαλι. 
Τὸ δὲ ἀπφὼ προσφώνησίς ἐστιν ἀδελφιχή. Τί δὲ xat 
Ἰεζεκιῆλ προφητεύει, ὅτε, τῶν οὐρανῶν ἀνοιγέντων 
αὐτῷ, ἴδεν ὅρασιν θεοῦ καὶ τὰ χερουθίµ.; « Καὶ ἐν 
τῷ ἑστᾶναι, » φησὶν, «τὰ Qua, ἱστήχεισαν οἱ τρο- 
yol* χαὶ ἓν τῷ ἑξαιρεῖν αὐτὰ, ἐξήροντο ’ ὅτι Πνενμα 
ζωῆς ἣν ἓν τοῖς τροχοῖς * » ἀντὶ τοῦ, ἐπιχαθεζόμενον 
ἐπὶ τῶν χερουδίμ. Καὶ μικρὸν ὑποχαταθὰς λέγει” 
« Τοῦτο τὸ ζῶον, ὃ ἴδον ὑπὸ χάτω Θεοῦ Ἱσραὴλ, xal 
ἔγνων, ὅτι τὰ χερουθίµ ἐστιν.» Εἱρηχὼς ἀνωτέρω τὸ 
Πνεῦμα ἑπάνω εἶναι τῶν χερονυθὶμ, ὑποχαταθὰς εἴπεν, 
ὑποχάτω τοῦ Θεοῦ, τοῦτ᾽ ἔστιν τοῦ Πνεύματος, εἶναι 


B τὰ χερουθὶµ καὶ ζῶα. θέα τοίνυν xa αὖθις τὸ ἅγιον 


6 


τοῦ Θεοῦ Πνεῦμα, καὶ θεὸν xal Πνεῦμα Gong προσαγο- 
ρευόμενον, xal ἐπὶ τοῦ χερουθικοῦ καθεζόµενον alu- 
νίου θρόνου. Χρηστέον δ εἰς τὸ χεφάλαιοντοῦτο [111 a] 
καὶ τοῖς χριταῖς οὐδὲ αὐτοῖς ἀμελήσασιν, ἀλλ) ὅτι μάλι- 
στα παρὰ πάντα τοῦτο χεχριχόσιν χαλῶς, τὸ όμολο- 
γῆσαι Κύριον δυνατὸν xal ἐπίχουρον τὸ Πνεῦμα τοῦ 
θεοῦ. Εἰπόντες γὰρ περὶ αὐτοῦ, ὅτι συνεπορεύετο 
μετὰ Σαμφὼν, χαὶ χατεύθυνεν αὐτῷ, ὥστε μείζονα 
φύσεως ἀνθρωπίνης δύναμιν ἑνδείχνυσθαι αὐτὸν, οὖχ 
εἶπαν μετὰ ταῦτα τὸ ἐνδυναμοῦν αὐτὸν Πνεῦμα ἀνα- 
χεχωρηχέναι ἀπ αὐτοῦ, xat διὰ τοῦτο ἠσθενηχέναι, 
ἀλλὰ τὸν Κύριον. Ἔχουσι δὲ οὕτως" « "Ηρξατο 
Πνεῦμα Κυρίου συμπορεύεσθαι μετὰ Σαμφών' » xal 
πάλιν. « "Ηλατο ἐπ᾽ αὐτὸν Πνεῦμα Κυρίου» » xal 
πάλιν» € Ἐξέκλινεν εἰς ἁμπελῶνα θαμναθὰ, xat ἰδοὺ 
σχύμνος λέοντος εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ” xal χατεύ- 
θυνεν ἐπ᾽ αὐτὸν Πνευμα Κυρίου, xaX διέσπασεν αὖ- 
τὸν ὡς ἔριφον αἰγῶν” » xal πάλιν. ε ἩἨλάλαξαν, » 
φησὶν, « οἱ ἀλλόφυλοι, καὶ ἕδραμον εἰς ἁπάντησιν 
αὐτοῦ » (τοῦτ) ἔστιν Σαμψών) « xai κατεύθυνεν 
ἐπ᾽ αὐτὸν Πνεῦμα Κυρίου, xal ἑγένοντο τὰ χαλώδια, 


comicos nomina ἀπφία et ἀπφάριον ait esse blan- 
das nov: Dominz compellationes. Ad quem Polla- 
cis locum hzc adnotat Kubnius : « Caeterum ἁπφία 
est blanda sororis fratrisque  compellatio. » Novi 
hanc Pollucis interpretationem Henrico Stephauo 
suspectam esse (ut ibidem animadvertit Juuger- 
mannus), quod Pollux ab Hesychio, Eustathio ac 
Suida hac in re disseutiat. Sed Polluci suffragatur 


D Didymus hoc in loco. 


(d Vidit. Ezech. 1, 1. 

64) Et cum starent. Grzeca quidem editío Ezecb. 
J, 21, istli»c habet. Sed Didymus respicere videtur 
cap. x, vers. 17, ubi eadem fere leguutur. 

(65) Exiollerentur. Codex mendose ἐξαιρεῖν. Lege 
ἐδαίρειν. 

(66) Hoc animal, Ezech. x, 90. 

(67) Judicum. De auctore libri Judicum accipe 
quie hic pluraliter de judicibus dicuntur. 

(68) Dirigebatur. 1n Graeco, κατεύθυνεν αὐτῷ, da- 
tivo casu : quod singulare videtur. At cum in libro 
Judicum xiv, 6 οἱ 19, et xv, 14 Graca translatio 
habeat, χατεύθυνεν ἐπ᾽ αὐτόν, Didymus pro ἐπ᾽ 
αὐτόν dicit αὐτῷ. Valet autein : « lrruebat in 
eum. » 

(10) Capit. Judic. xin, 95, 
(70) Saliit. Judic. xiv, 19. Graeca editio habet. xav 
εὔθυνεν pro ᾖλατο. 


DE TRINITATE LIBER SECUNDUS. 


p τοῖς βραχίοσιν αὐτοῦ, ὡσεὶ στύππιον, ἠνίχα A Spiritus Domini; » et rursus : « Declinavit (71) in 


πρρανθῇ πυρός. » "Üce δὲ λοιπὺν σὺν τῇ χόμῃ 
εν δύναμιν αὐτοῦ ἀπέθετο, xal ἁἀπώνατο εἰς 
ον ἑαυτοῦ τῆς ἁθουλίας, ἀλλόφυλον, οὗ δέον, 
Ixa ὑπερφιλῶν τὴν Δαλιδά, « Ἐξηγέρθη, » φη- 
t Ex τοῦ ὕπνου αὐτοῦ, xal εἶπεν ' Ἐξελεύσομαι, 
ποτινάξοµαι, xal ποιῄσω χαθὼς ἀεί. Καὶ αὐτὸς 
[γνω, ὅτι Κύριος ἀπέστη ἀπ᾿ αὐτοῦ. » Τῆς γὰρ 
ρτείας τοῦ Κυρίου τούτου πεῖραν ἔχων καὶ 
οΏς, εἶπεν. « Πῶς διώξεται eig χιλίους, xai 
ιεταχινήσουσιν µυριάδας, εἰ μὴ Κύριος παρέδω- 
ιὐτοὺς , χαὶ ὁ θεὸς ἀπέδοτο αὐτούς; » Καὶ τὸν 
ετα δὲ τῷ 'Hoata βασιλέα Κύριον Za6ad00 xa9- 
ον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ xaY ἐπηρμένου, [111 ϱ) 
χι δόξης πεπληρωμένῳ, xat ὑπὸ τῶν σεραφὶμ 


vineam (72) Thamnathia ; et ecce catulus leonis in oc- 
cursum ejus : et direxit super eum Spiritus Domini, 
et dilaceravit eum ut hz::dum caprarum; » et rursus, 
« Vociferati (75) sunt , inquit, alienigenz et cucur. 
rerunt in occursum ejus (id est , Samsonis), et di- 
rexit super eum Spiritus Domini , et facti suut fu- 
niculi, qui erant in brachiis ejus tanquam stuppa, 
quando olfecerit ignem; » Postmodum vero, quando 
simul eum coma robur amisit, atque alienigenam 
feminam Dalidam (74) vehemeuter ab eo, eontra 
quam fas erat, dilectam, in suam ipsius pernicieta 
atque insipientize poenam, assecutus est, « Exsur- 
rexit (75), » inquit Scriptura, « esomuo suo, et dixit : 
Egrediar, et excutiain ine, et faciam sicut semper : 


βισαγίῳ φωνῇ χαταγεραιρόµενον, ὁ μὲν προφἠ- B et ipse non novera! quod Dominus recesserat ab 


tbv Πατέρα οἵδεν, ὁ δὲ Ἰωάννης τὸν Yióv: ὁ δὲ 
ος ἓν ταῖς Πράξεσιν, διὰ τὴν ταυτότητα τῆς 
Ίος, τὸ πάνσοφον Πνεῦμα, εἶναι ἑδήλωσεν τοι- 
* « Καλῶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐλάλησεν πρὸς 
πατέρας ὑμῶν διὰ Ἡσαῖου τοῦ προφήτου, λέ- 
Πορεύθητι πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον, xaY cimi 
* "Axof| ἀχούσετε, xal οὐ μὴ συνῆτε, » χαὶ τὰ 
Αἱρετιχοὶ δὲ, χατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς προαίρεσιν 
Ίοντες, χαὶ τὸν οἰκεῖον σχοπὺν xal λόγον ἄγον- 
Ιπτὰ τοῦ χάους, ἀποπηδῶσι xal πρὸς τὸ λόγιον 
ν χαὶ συνήθως ἀντιφάσχουσιν οὐχ εὐλόγως, καὶ 
ύνται ὃνσσεθείᾳ δυσσέδειαν συνδεῖν χαὶ συν- 
ν, φημὶ τοῖς προτέροις αὐτῶν ῥήμασιν τὰ δεύ- 
χαὶ τρἰτα, λόγους προϊέμενοι, ὅτι οὐδὲν θαυ- 
bv xat θεότητος ἴδιον περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
Χεται ἐκ τοῦ Παῦλον φάναι' « Καλῶς τὸ Πνεῦμα 
γιον ἑλάλησεν πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν διὰ 
Ίου τοῦ προφήτου, λέγον * Πορεύθητι πρὸς tor 
τοῦτον, xal εἰπὲ αὐτῷ » τάδε χαὶ τάδε. διὰ τὸ 
bx, φησὶν, τὰ αὐτὰ, ποτὲ μὲν Ex προσώπου 
Φτοῦ, ποτε δὲ ix προσώπου τοῦ προφήτου, i| 
lou εἰρημένα φέρεσθαι" ὡς ἠνίκα, φησὶν, περὶ 
[ωρίου τούτου λέγει Ἰωάννης: « Ταῦτα εἶπεν 
lac, ὅτε ἴδεν τὴν δόξαν αὐτοῦ » xal ὡς ὁ Σω- 
kv ΜατθαίἌῷῳ ἔφη: « Καλῶς προεφήτευσεν 
ας, λέγων. Ὁ λαὺς οὗτος τοῖς χείλεσίν µε 
, τῃ δὲ xapbla πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾿ ἐμοῦ: » καὶ 
Παῦλος ἓν ἄλλῳ χεφαλαίῳ ἔφη: εΚαθὼς Δα- 
ἔγει τὸν µαχαρισμόν' Μακάριοι, ὧν ἀφέθησαν 
142 ο] ἀνομίαι, xo ὧν ἐπεκαλύφθησαν αἱ 
πίαι’ » οὐχ εἶπεν δὲ, φησίν: Καθὼς ὁ θεὸς 
ιαυῖὸ λέγει. Καὶ ἑτέρωθι" «Καὶ Ίλθεν ὁ θεὸς 
Βαλαὰμ νυχτὸς, xal εἶπεν αὐτῷ" El χαλέσαι 
ἄρεισιν οἱ ἄνθρωποι οὗτοι, ἀναστὰς ἀχολούθη- 


I) Declinavit. Judic. xiv, 5, 6. 

|) In vineam. Complut. ed. εἰς ἀμπελῶνας, id 
B vineas. » Et post. vocein λέοντος in eadem 

ur Upudpevos id est « rugiens. » 

) Voci[erati sunt, Judic. xv, 14. Graeca ed. ci 

/τησιν, pro εἰς ἀπάντησιν. Βι ἐγένετο, pro 

vto, Et στυππίον, pro στύππιον. 

|) Dalidam. In Ηευτφο fonte , et in Complut. 

e vocatur « Dalila. » lu. Francofurtensi vero 

η, atque a Didymo « Dalida, » Pro ὑπὲρ 

^ quod babet codex, lego ὑπερφιλῶν. 


eo, » Nam hujus Domini potentiam Moses quoque 
experientia compertam habens, ait: « Quomodo (76) 
persequetur unus mille, et duo dimovebunt decem 
millia, nisi Dominus tradidisset eos, et Deus vendi- 
disset eos? » Quin illum etiam, qui ab Isaia visus 
est (77) , « Regem , Dominum Sabaoth, in excelso 
throno et elevato sedentem, » in domo gloriz 
plena, atque a seraphimis ter « Sanctus » clamantibus 
celebratuin , propheta quidem 9/59 Patrem aguo- 
vit; Joannes (78) vero Filium ; Paulus autem in 
Actis, ob identitatem deitatis, sapientissimum Spi- 
ritum esse declaravit his verbis : « Bene (79) Spi- 
ritus sanctus locutus est ad paires vestros per 
Isaiam prophetam dicens : Vade ad populum hunc, 
et dic ei : Aure audietis, et non intelligetis, » et qua 
sequuntur. Át haretici eam, quam initio elegerunt , 
viam tenentes, et proprias speculationes doctrinas- 
que per medium veluti cbaos promoventes , in hoc 
etiam oraculum insultant , ac temere, ut assolent, 
contradicunt, atque itipietatem cum impietate, cum 
primis scilicet verbis secunda et tertia, colligare et 
nectere conantur, futiles hasce rationes proferendo. 
Nihil mirabile (inquiunt) aut deitatis proprium de 
Spiritu sancto a Paulo dictum deprehenditur in iis 
verbis : « Bene Spiritus sanctus locutus est ad pa- 
tres vestros per Isaiam proplietam dicens : Vade ad 
populum hunc, εἰ dic ei » hxc et hxc. Saepius 
enim, inquiunt, contingit ut eadem modo ex per- 
sona Dei dicantur, inodo vero ex persona prophe- 
t2, aut angeli efferantur; ut cuin de hoc oraculo 
Joannes ait : « Hac dixit (80) Isaias, quando vidit 
gloriam ejus. » Et cum Salvator in Matthaeo inquit : 
« Bene prophetavit (81) Isaias dicens (82) : Popu- 
lus hic labiis me honorat , corde autem longe abest 


16) Quomodo. Deut. xxxn, 30. 
( ? Visus est. 1a. vi, 1, 5, 5. 
(78) Joannes. Cap. xui, 44. Vide , si libet, Hila- 
rii librum ν De Trin., num. 52 et seqq. 
(79) Bene. Act. xxviii, 25. Vide not. 44, pag. 58. 
(80) Il ec dizit. Joaun. xu, 41. 
(81) Bene prophetavit. Matth. xv, 7, 8. Evange- 
liste textum abbreviat Didymus. 
(82) Dicens. Isa. xxix, 10. 


τῷ Exsurrezit. Judic. xvi, 91. 
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8 we. » Et cum Paulus in alio capitulo ait : « Sic- A σον αὐτοῖς' ἀλλὰ τὸ ῥῆμα, ὃ ἂν λαλήσω πρὸς σεν 


ut David (85) tribuit beatitudinem : Beati quorum 
remiss sunt iniquitates , et quorum) tecta. sunt 
peccata, » Non ait (inquiunt ipsi) : « Sicut Deus per 
David dicit. » Et alibi : « Et venit (84) Deus ad Da- 
laam nocte, et dixit ei : Si vocare te veniunt homi- 
nes hi, surgens sequere eos : sed verbum quodcun- 
que loquar ad te, hoc facies; » et post alia : « Dixit 
(85) (inquit Seriptura) angelus Dei ad Balaam : 
Vade una cum hominibus his: verumtamen verbum, 
quodcuuque dixero tibi, hoc vide ut facias. » Nou 
dixit ei (inquiunt) : Quod dixit tibi Deus; sed: 
« Quodcunque dixero tibi. » Talia sunt, atque ea- 
tenus prava qua illi proferuut. At ne sibimetipsis 
quasi viclores blandiantur. Nos vero metuentes ne 
aliquibus ironia, hoc est, dissimulatione (86) revera 
sophistarum propria 9/53 uti videamur, ut ipsi fa- 
ciunt, id maxime curemus, dum eos redarguitmnus, 
a prima fere syllaba, ut sic loquar, usque ad ex- 
treimaim , ut. veritatem in ore semper habeamus. 
ltaque ut ad vos, qui in prophetico sermone, et in 
divinis, quie coimmenioratla sunt, oraculis versati 
estis, orationein convertam, nostis sane Isaia: jussu 
illius, qui in terno throno sedet , ea propbetasse, 
quz ab illo ad verbum dicere jussus est : nam qui 
prophetat, Dei propheta est, non sui ipsius. Per 
Isaiam igitur, aut ab Isaia (codem enim recidit 
utrumque) potens vox illius, quem ipse conspexit, 
quemque Paulus Spiritum sauctum esse denuntiat , 
tunc annuntiata est, quando vidit quidem [Isaias 
ipse gloriam illius; sed propria potestate de ea lo- 
culus non est, quamvis alicubi scriptum sit : « Isaias 
dixit; » non vero: Dixit Deus Pater, aut Filius, 
aut Spiritus ejus per Isaiam. Sed mon errarunt 
apostoli, qui 4 pueritia (87) in Scripturis statim 
innutriti fuerant, quibusque nove gratie pradi- 
catio credita erat , quique ob illius Trinitatis, quie 
in unitate exsistit, bonitatem, ea habuerunt, que 
aondum ullus alius habuerat ex hominibus. Quin 
Joannen quoque ita liec. intellexisse, ut a Filio Dei 
dicta forent, Paulum vero sic ea accepisse, ut dicta 
essent a Spiritu sancto, vel c:eco, ut aiunt, perspi- 
cuum est. Etenim beats istz hypostases praecipiunt, 
angelorum vero vel omnium natura obtemperat. 
Nüinirum przsunt ille, atque imperant regio modo ; 
et per propriam naturam ob identitatem deitatis 
cum Patre ex quo ipse processerunt , dominantur, 


(85) Sicut David. Rom. 1v, 6,7. Post vocem µα- 
χαρισμὀόν nonnulla hic omittuntur. 

(84) Et venit. Num. xxii, 20. Complut. editio : παρ- 
Ὅσαχν pro πάρεισιν. Sed Francofurtensis habet ut 


dy us 

(85) Dixit. Num. xxi, 55. Grzca Biblia carent 
voce τούτων, el pro φυλάξῃ ποιῆσαι babent qvu- 
λάξῃ λαλῆσαι, id est« cavebis ne loquaris : » quo 
modo Jegendum videtur. 

(86) Dissimulatione. Respicit Socraticam cuivis 
notissimam ironiam , quam sophistze imitati sunt. 
« Socrates (inquit Cicero in quarto Academicarum 
(questionum) de se ipse detrahens ín disputatione, 
plus tribuebat iis quos volebat refellere. Itaque 
cum aliud diceret atque sentiret, libenter uli 


τοῦτο TOtfjostc * » xal μεθ) ἕτερα" « Εἴπεν, » qnot. 
«€ ὁ ἄγγξελος τοῦ Θεοῦ πρὸς Βαλαάμ ' Συμπορεύθητι 
μετὰ τῶν ἀνθρώπων τούτων * πλὴν τὸ ῥῆμα, ὃ ἐὰν 
εἴπω πρὸς σὲ, τοῦτο φυλάξη ποιῆσαι’ » xa οὐχ εἷ- 
πεν αὐτῷ, φησίν' Ὁ εἶπέν σοι ὁ θεός. ἀλλ᾽, ε Ὅ 
ἐὰν εἴπω σοι. » Ἐν τοιούτοις χαχοῖς τὰ xaz' ἑχεί- 
νους xai μῆ ὡς χρατοῦντες σεμνυνέσθωσαν, Ἡμεῖς 
δὲ δείσαντες, μή τισιν δόξωµεν χρῆσθαι, ὡς ἐχεῖνοι, 
σοφιστοῦ τινος ὡς ἀληθῶς εἰρωνείᾳα, εὐθὺς ὡς ἐκ 
πρώτης σχεδὸν σνλλαέΏς, οὕτω µέχρι χαὶ αὐτοῦ τοῦ 
τέλους, πλείστην τινὰ τῆς ἀληθείας πρόνοιαν ποιᾖ- 
σωμεν, διελέγχοντες αὐτούς. "Iove δὴ οὖν, οἱ συΥγε- 
νόµενοι τῷ τε τῆς προφητείας λόγῳ, xal τοῖς µνη- 
μονευθεῖσιν θείοις Υραφίοις, ὡς ὁ Ἡσαῖας χελευ- 
σθεὶς παρὰ τοῦ χαθτµένου ἐπὶ τοῦ αἰωνίου θρόνου, 
προεφῄτευσεν, ἅπερ αὐτῷ ἐχεῖνος χατὰ λέξιν εἰπεῖν 
ἐνετείλατο" ὁ γὰρ προφητεύων θεοῦ, οὐχὶ ἑαυτοῦ 
προφήτης ἐστίν. Ὥστε διὰ Ἡσαϊου, fiot παρὰ Ἡσαῖϊου 
(ταυτὸν Y&p στιν εἰπεῖν), ἡ τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ 
χραταιὰ φωνῇ, ὃν ὁ Παῦλος τὸ ἅγιον Πνεῦμα εἶναι 
χατίγγειλεν, ἀπηγγέλθη, ὅτε ἴδεν τὴν δόξαν αὐτοῦ 
οὗ μέντοι xav' ἐξουσίαν ἰδίαν ταύτην ἐφθέγξατο, x&v 
που ἐλέχθη. ὅτι « Ἡσαῖας εἶπεν, » xal οὐχὶ ὁ θεὸς 
Πατὴρ, ἡ ó Yit, ἢ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ διὰ Ἡσαϊου. 
0ὐδὲ μὴν ἐπλανήθησαν οἱ ἁπόστολοι, οἱ ἐκ παίδων 
εὐθὺς ταῖς Γραφαῖς ἐντεθραμμένοι, xat πιστευθέντες 
τῆς νέας χάριτος τὸ κήρυγμα, [112 b] οἱ ἔχοντες, 
διὰ τὴν ἁγαθότητα τῆς ἓν µονάδι Τριάδος, & µήπω 


6 τις τῶν ἀνθρώπων xal ἕτερος, ᾽Αλλὰ καὶ Ἰωάννης 


δηλός ἐστι, χαθά φασι, xal τοφλῷ, ταῦτα τὸν Υὸν 
τοῦ θεοῦ νοῄσας εἰρηχέναι' xai Παῦλος, τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα. Κελεύουσι γὰρ αἱ µακάριαι ὑποστάσεις av 
ται, εἴχει δὲ ἡ ἀγγέλων xal πάντων φύσις. Ἡγεμο 
νεύουσι γὰρ βασιλικῶς, xat xazápyoucty αὐτοφνῶς, 
διὰ τὴν ἁπαράλλαχτον πρὸς τὸν ἐξ οὗ προΏλθον Πα- 
τέρα θεότητα, χαὶ ἀνάγεται πάντα εἰς ἐχεῖνον. Ἔχε- 
ται οὖν ἓν τοῦτο" ἕτερον δὲ, ὅτι τίς ἂν ὀφθείη ἕτερος, 
ᾧτινι συµφωνότερον, ἢ προσφορώτερον ταῦτα, τὰ ix 
προσώπου τοῦ θεοῦ Πατρὸς προφητευθέντα, δόξεις» 
ἐπιγράφεσθαι ὡς εἱρηχότι; Ποίας δὲ χατακρίσεως 
οὐκ ἔστιν ἄξιος ὁ τὴν περὶ τοῦ χρείττονος ἀλήθειαν 
τολμῶν παραχαράττειν, xai παρευδοχιμεῖν ἐθέλων 
Ἰωάννην καὶ Παῦλον, τοὺς μὴτ) ἀγνοῄσαντας, pf 


D ἀποχρύφαντας, ἐναργῶς δὲ καὶ τρανῶς τὰ περὶ τού- 


του εἰς πάντας ἐξαγορεύσαντας; Καὶ πᾶσα δὲ Γραφὴ 
ἔχει τι νόηµα περὶ τῆς τοῦ μεγαλωνύμου Πνεύματος 


solitus est ea dissimulatione, quam (γφοί slpo- 
νείαν vocant. » 
(87) A pueritia. Duodecim apostolos rudes plane 
atque ignaros iunc fuisse, cum a. Christo vocati 
sunt, ac divina tantum scientia postea donatos af- 
firmant sancti Patres, quorum verba vir celebris 
Joannes Lamius affert in libro De eruditione aposto- 
lorum, cap. 8 ac 45. His non adversatur, ni fallor, 
Didymus, dum eos « a pueritia in Scripturis innu- 
tritos » dicit : nibil enim aliud his verbis voluisse 
videlur, quam ipsos el Scripturarum lectioni in 
synagogis interfuisse, et religionis dogmata ab 
ineunte :xlate edoctos esse ; quorum unum illed 
erat, prophetas Deo afflante , ac divina auctoritate 
scripsisse, | 


DE TRINITATE LIBER SECUNDUS. 


e^ 


ητος, ἤτουν θεότητος, ἐξηρημένον μὲν xai A et ad eum. omnia referuntur. Ac prima quidem re- 


&Xt0y παντελῶς τῶν ὅλων, συντεταγµένον δὲ 
Ίμφωνον τῆς πρωτίστης, xal γενεσιουργοῦ, xal 
ρίτου φύσεως. Τί γὰρ οὑκ ἀεὶ τῶν ἀγαθῶν δι 
, Χαὶ παρ᾽ αὐτοῦ, ἔτι μὴν χαὶ παρὰ τοῦ p.ovo- 
ς Υἱοῦ εὐδοχίᾳ τοῦ cou Πατρός; "Όταν οὖν 
) μὲν "Yuvolóvo;: « To Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον 
τανέλης ἀπ᾿ ἐμοῦ.» 6 δὲ Παῦλος. « El Πνεῦμα 
ἑλάθετε πιστεύσαντες * » ἐπιφέρῃ τε’ « Εἰς 
| ἑφαπτίσθητε; » ef γε μὴ εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦ- 
απτίσθητε» [112 a] 6 6i μονογενὴς θεός " 
ιφέρει ὑμῖν, ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω. Ἐὰν γὰρ μὴ 
πέλθω, ἐχεῖνος οὐχ ἔρχεται, τὸ Πνεῦμα τῆς 
ίας, à παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται. » xal, 
ute δὲ λήφεσθε δύναμιν, τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ὀντος ἐφ᾽ ὑμᾶς' » καὶ ὁ θεὸς Πατὴρ ἐν τῷ 
{φ' « Mz0' ὑμῶν ἐγώ εἰμι, λέχει Κύριος παν- 
τωρ. xai τὸ Πνεῦμά µου ἐφέστηχεν ἓν µέσῳ 
' τί φῆσομεν αὐτοὺς φάσχειν, Ἡ ὅτι θεϊχὴν 
xaX µέθεξιν αὐτοῦ, καὶ ἁγιασμὸν, χαὶ δηµιουρ- 
δύναμιν, χαθαίρουσαν ἡμῶν, xat οἷον ἀπολαμ- 
υσαν τὴν Quy, xal ἓν πᾶσιν ἀρωγοῦσαν, πα- 
ντες ταῦτ) ἐξερώνησαν; "Όταν δὲ xal πάλιν 
| Θεὸς Πατήρ ει Οὐαὶ, τέχνα ἰ Βουλὴν ἐποιή- 
οὗ δι ἐμου' xa συνθήχας, οὗ διὰ xou Πνεύμα- 
V* » ἀρ' οὐκ ἁραρότως Αρειανῶν, χαὶ Εὐνο- 
ν, xal Μακεδονιανῶν τὴν ἐπὶ τῇ αἱρέσει ἆθλιό- 
καὶ ταλαιπωρίαν ἐπιμέμφεται; Πρὸς τούτοις 
εν ἂν, ὡς διὰ τοῦτο ἐγράφη ᾿ « Ταῦτα εἶπεν 
ες * » xat, « Καθὰ Aavtó λέγει.» ty' ὁ θεῖος θε- 
μαΐντται, διὰ ποίου ἁγίου xexf puxtat. Περὶ δὲ 
ετὰ τὸν Βαλαὰμ ἀγγέλου τοσοῦτον ἐροῦμεν, 
ι ἔχει τὰ χατ αὐτὸν τῶν περὶ τοῦ θείου Πνεύ- 
,À τοῦ Yloo παρὰ Παύλου xai Ἰωάννου xv- 
πεφασµένων ἐοιχότα λόγον. Ὁ γὰρ ἄγγελος 
αλεὶς, ἅπερ ὁ θεὸς ὑπέσχετο ἐπὶ μέλλοντι 
δηλώσειν τῷ Βαλαὰμ, διήγγειλεν οὐκ αὐτὸς 
αι ἐἑνοίθη ὁ θεὸς, χαθὰ ὁ Yibg καὶ τὸ ἅγιον 
& ἐνρήθησαν εἶναι οἱ λελαληχότες τὰ ἑνταλ- 
τῷ Ἡσαῖχ παρὰ τοῦ καθεζοµένου ἐπὶ τοῦ 

θρόνου, xal iv φωτὶ ἀφάτῳ xal δόξῃ ἀνει- 
ὑπάρχοντος. Κάνταῦθα τοίνυν, ὡς τὰ ἡμῶν 
εὔλα, [115 b] τὰ δὲ αὐτῶν σεμνὰ, χαὶ πλείονος 
1e xat πίστεως ἄξια πειρῶνται δεικνύναι. Συµ- 
' τινὰ xai συμφωνίαν τοῦ θείου πρὸς τὰ χτί- 

ἐργάδνονται, xaX συγχαταθάλλουσιν, ὡς οὐκ 

ταῖς θεϊχαῖς ὑπολήψεσι τοῦ ἀεὶ ὡσαύτως 


Est hec. Codex, ἔχεται οὖν ἓν τοῦτο. Legen- 
»rtasse ἔχετε pro ἔχεται. 

De divinitate. 1n Graco, περὶ τοῦ χρε[ττο- 
imili modo a Clemente in quinto Stromatum, 
banasio tou 1, pag. 315, et ab aliis Deus vo- 
b Κρείττων. 

Spiritum. Psal. L, 12 (seu 15). 

Si Spiritum. Act, xix, 2 et 3. 

Exzpedit. Joan. xvi, 7. Biblia pro ἐχεῖνος, 
ille, habent ó Παράχλητος, id est « Paracle- 
Verba vero illa : « Spiritus veritatis, qui, » 
ion. habet Scriptura hoc in loco, sed alibi. 

Vos vero. Act. 1, 8. Passioneiani codicis 
w post vocem δύναμιν interpunclionis no- 
ie apposuit : ilaque transtuli: « Spiritu san- 


sponsio est hzc (88). Altera vero est hujusmodi. 
Quisnam alius conspici ab Isaia potuit, cui conve- 
nientius aut utilius hec, qux ex persona Dei Patris 
a propheta scripta sunt, tribui videantur tanquain 
ei qui illa dixerit ? Quali autem condemnatione di- 
gnum eum dicemus, qui veram de divinitate (89) 
doctrinam adulterare audet, ac 9/4/4 Joanuem et 
Paulum infamare vult, qui eam sane neque ignora- 
runt, nec celarunt, sed omnibus e contrario mani- 
feste et evidenter ea, quae ad ipsum pertinent, pra- 
dicarunt? Verum Scriptura tota inclyti Spiritus 
unitatem, sive deitatem nobis indicat, dum de ipso 
sic loquitur, ut ab omnibus plane rehus eum segre- 
get, ac secernat, atque in eodein ordine cum prima, 
et creatrice, et incomparabili natura collocet , eique 
concordem faciat. Quodnam enim bonum est, quod 
per ipsum semper, et ab ipso, sicut et ab unigenito 
Filio, cum complacentia Dei Patris, non exsistat 
Cum ergo ait hymnologus quidein : « Spiritum (90) 
tuum sanctum ne auferas a me; » Paulus vero 
« Si Spiritum (91) sanctum accepistis credentes ? » 
subjungens : « In quo ergo baptizati estis? » si 
nempe in Spiritu sancto non estis baptizati ; Uni- 
genitus vero Deus : « Expedit (92) vobis, ut. ego 
abeam ; sí eniin ego non abiero, ille non venit , Spi- 
ritus » scilicet « veritatis, qui a Patreprocedit ; »et: 
« Vos vero (95) accipietis virtutem, Spiritu sancte 
superveniente in vos; » Et Deus Pater in Aggao: 
« Vobiscum (94) ego sum, dicit Dominus omnipo- 
tens : et Spiritus meus stetit in medio vestrum. » 
Cum hzc, inquam, divini scriptores dicunt , quid- 
nam aliud illos voluisse inquiemus , nisi, dum hzc 
tradiderunt, divinam Spiritus sancti naturam , ejus- 
deinque Spiritus communicationem, et sanctificandi 
vim , et creatricem potentiam , qux? vilam nostram 
emundat (95), ac veluti illuminat, atque in omnibus 
opitulatur, celebrarunt? Cum vero rursus ait Deus 
Pater : « 6, filii (96) ! consilium fecistis, non pei1 
me, et conventiones, non per Spiritum meum, » 
nonne Arianorum , et Eunomianorurm , et Macedo- 
nianorum uiniseriam atque infelicitatei , ob eorum 
hzresim, convenienter apteque redarguit? Ad lixc : 
ideo scriptum esse dicimus, «lac dixit Isaias, » 
αἱ, ε Sicut David dicit, » ut appareat, quis. ille 
sanctus sit, per quem divinum oraculum prz- 
dicatum est. 9/45 Quod vero ad angelum spectat, 


cto superveniente in vos; » non vero : « superve- 
nientis Spiritus sancti in vos, » przsertim cum in 
Didymi libro De Spiritu sancto num. 6, ubi editi 
libri habent. « supervenientis , » et. c;irtera, codex 
ms. bibliothecze nostre S. Salvatoris Bononiz ha- 
beat : « superveniente in vos Spiritu sancto. » 

(94) Vobiscum. Agg. n, 5 οἱ 6. 

(95) Emundat. Codex, χαθαἰρουσιν. Lego χαθα(- 
ουσαν. 
(96) Ve, filii. ἴδα. xxx, 1. Complut. editio : Οὐἀὶ 
τεχνα ἀποστάται. Τάδε λέγει Κύριος’ Καὶ ἐποιήσατεα . 
βουλῆν, οὐ δι᾽ ἐμοῦ: καὶ σννθήχην, x. τ. λ. Franco- 
furteusis pro xai ἐποιῆσατε habet tautum ἐποιη- 
σατε' eb pro συνθἠχην. habet. συνθήκας, ut Didy- 
mus, 
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et. 


qui Balaamum allocutus est, respondemus, qua de A ἔχοντος πρὸς τὸν Θεὸν Πατέρα ἁγίου Πνεύματος, 


illo dicuntur, iis similia non esse, qua:e de divino 
Spiritu, aut de Filio a Paulo et Joanne proprie di- 
cta sunt, sed esse divers rationis. Angelus enim 
jlle, qui tunc missus fuit, ea nuntiavit Balaamo, 
quz pollicitus erat Deus se venturo tempore mani- 
festaturum : nusquam vero indicat sacer textus, 
angelum illum esse ipsum Deum. Filius autem e 
contrario, ac Spiritus sauctus ii esse dicuntur a 
Scriptura, qui loquebantur qux [sai:e tunc. manda- 
vit ille , qui et in divino tlirono sedere dicitur, et 
in luce ineffabili est, atque in gloria incomparabili, 
Sed lie quoque ea quidem, qux dicuntur a nobis, 
nullius esse pretii conantur ostendere: (uz vero 
aiunt ipsi, graviora esse, ac majorem cum animi 
attentionem tum fidem promereri. Commispionem 
scilicet quamdam consensionemque divinitatis cuim 
creaturis comniniscuntur ; neque intelligunt, se 
una cum divinis Spiritus sancti, qui eodem semper 
modo se habet ad Deui Patrem, notis et characte- 
ribus notas etiam el characteres deprimere ipsius 


Dei Patris, et unigeniti ejus Filii; atque Isaiam 


fortasse in celesti throno sedentem exhiberi sub- 
indicant, ac sibimetipsi pracipientem : « Vade ad 
populum hunc, et dic ei » quie jussus est dicere. 
Nos vero illud plane miramur, quod jam vel ipsi- 
met suarum opinationum absurditatein | imbecilli- 
fatemque non sentiant, nec videant, quam risu di- 
gni sint, dum talia de Deo cogitant, ac ea quz 


manifesta sunt, quasi ad dirimendum difficilia, c 


,pervertunt. Neque vero nos errare arbitramur, dum 
ita sentimus : nam iis, qui cum ipsis sentiunt, 
longanimis Deus ostendens nullum relinqui nec 
pratextum ad contradicendum, neque argumeutum 
ad sese defendendos, per Ezechielem ait: « Si pa- 
ler (97) ego sum, ubi est timor meus? et, si Do- 
minus ego suin, ubi est gloria mea ? » Sed hzc 
hactenus. Illuc autem redeat oratio, unde divertit. 
Videamus vero quid rursus dicat Paulus ad Phi- 
lippenses (98) scribens : « Videte (99) concisio- 
nem: nos enim sumus circumcisio, qui Spiritui 
9G Dei (1) servimus, et gloriamur in Christo 


(97) Si pater. Non in Ezechiele hzc exstant, sed 
Malach. cap. 1, vers. 6, ubi etiam inverso ordiue 
leguntur in hunc modur : El Πατήρ εἰμι ἐγὼ, mou 
ἔστιν ἡ δόξα µου; χαὶ εἰ Κύριός εἰμι ἐγὼ, ποῦ ἐστιν 
ὁ φόδος µου; id est : «Si pater sum ego, ubi est 
gloria mea? et si Dominus sum ego, ubi est timor 
meus? » atque ita omnino legeudum est cum He- 
ΌγΦο textu, cum Vulgata, aliisque omnibus editio- 
nibus. 

(98) Ad Phuilippenses. Codex, Φιλιππισίοις pro 
ολ οντησίρις. 

(99) Videte. Philipp. in, 2, 5. 

(1) Spiritui Dei. Lectionum varietateim. habent 
jn hoc Pauli loco vetera exemplaria cum Graeca, 
tum Latina. Nam primo Gracas editiones complu- 
res, ut Aldina anni 1518, Francofurtensis, et alie 
pro Πνεύματι Θεοῦ liabent Πνεύματι θεῷ, ut sensus 
sit : « Qui spiritu Deo ( vel, Qui Spiritui Deo) ser- 
vimus. » Secundo Complutensis editio Greca ex 
vetustissimis meinbranis expressa, codex meuibra- 
neus Grzcus bibliotheca nostre S, Salvatoris Bo- 


τάς τε αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ Πατρὸς xai τοῦ μονογενοῦς 
αὐτοῦ Υἱοῦ, xal ὑποδηλοῦσιν τὸν 'Ηδαΐαν, τάχα ἐπὶ 
τοῦ οὐρανίου χαθεσθέντα θρόνου, xai προστάξαντα 
ἑαυτῷ' « Πορεύθητι πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον, xat cir 
αὐτῷ, » ἅπερ προσετάχθη εἰπεῖν. Ἡμεῖς μὲν οὖν 
ἄντιχρυς θαυμάζοµεν, εἰ μὴ ἤδη xal αὐτοὶ τῆς 
ἁτοπίας xal ἀσθενείας τῶν οἰχείων δοξαΣσµάτων 
αἱσθάνονται, xal ὡς Υελοῖοί εἶσι, τοιαῦτα περὶ τοῦ 
Θεοῦ διανοούμενοι, xat τὰ σαφῆῃ ὡς δυσδιαίΐτητα 
διαστρέφοντες. Καὶ οἰόμεθα μὴ σφἀάλλεσθαι οὕτως 
ἔχοντες, ὅτι τοῖς χατ᾽ αὐτοὺς ὁ µαχρόθυµος Orbe 
παριστῶν, ὡς οὐχ ὑπολείπεται αὐτοῖς οὔτ) ἀντιλο- 
γίας ὑπόθεσις, οὔτ᾽ ἁπολογίας ἀφορμὴ, διὰ τοῦ 
Ἰεξεχι]λ ἔφη: € El Πατὴρ ἐγώ εἰμι, mou ἐστιν ὁ 
φόθος µου; Καὶ εἰ Κύριος ἐγώ εἶἷμι, ποῦ ἐστιν ἡ 
δόξα µου; ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν οὕτως”. ἐφ᾽ ὃ δὲ ἡμῖν 
ὁ λόγος ὥρμηται, µετιτέον. Ἴδωμεν δὲ, τί λέχει 
xal αὖθις ὁ Παῦλος, Φιλιππησίοις γραφων” « Βλέ- 
πετε τὴν χατατοµήν ' ἡμεῖς γάρ ἔσμεν ἡ περιτομὴ, 
οἱ Πνεύματι Θεοῦ λατοεύοντες, xal χαυχώμενοι bi 
Χριστῷ Ἰησοῦ. » θεὸς οὖν τὸ ἅγιον Πνεῦμα, πᾶσαν 
ἀναπεμπομένην θυσίαν σὺν τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ Υἱῷ 
δξχόμενον , εὔδηλον γὰρ, ὡς Ἡ λατρεία τῷ θεῷ 
µόνῳ ὀφείλεται, "AXX οἱ αἱρετικοὶ χόραχες βλὲ- 
πετε πῶς τοῖς θείοις λυµήνασθαι ἐπεχείρησαν fr 
τοῖς, δι᾽ ἑνὸς στοιχείου ὑπαλλαγῆς τινὲς γὰρ αὖ- 
τῶν ἐποίησαν, «Oi Ηνεύματι Oei λατρεύοντες, ) 
ἵνα μὴ δείχνυται d [114 a] λατρεία τῷ Πνεύματι τοῦ 
θεοῦ, ἁλλ᾽ iv πνεύµατι τῷ Oc xal Πατρὶ µόνῳ 
προσαγοµένη. Ὥσπερ xal iv τῇ πρὸς Κορινθίους 
τοῦ Παύλου γεγραφότος” « El δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ 
ἐγείραντος Ἰησοῦν Χριστὸν ἐχ νεχρῶν οἰχεῖ ἓν 
ὑμῖν " ὁ .ἐγείρας Χριστὸν Ἰησοῦν ἐχ νεχρῶν ζωο- 
ποιῄσει xal τὰ θνητὰ ὑμῶν σώματα, διὰ τοῦ ἔνοι- 
κοῦντος αὐτοῦ Ἠνεύματος tv ὑμῖν»ν ἐχεῖνοι ἑναλ- 
λάξαντες ἑπο[ησαν Διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ Πνεύμα 
ἐν ὑμῖν" ἵνα ph ζωοποιὸν χαὶ δημιουργὸν δείχνυ» 
ται. Καὶ Ῥωμαίοις γράφαντος αὑτοῦ. «"H τε 
ἀῑδιος αὑτοῦ δύναμις καὶ θειότης "2 ἐχεῖνοι ἑποίη- 
σαν, θεότης ΄ ἔστιν δὲ τὸ αὐτό' ἀλλ ὅμως διὰ x 
στενοῦσθαι τὰς περὶ τοῦ µεγαλωνύμου Πνεύματος 


noni; Evangelia ac Pauli Epistolas continens, et 
saeculo xi scriptus, tres item codices in margine 


D Fraucofurteusis editionis citati habent Πνεύματι 


coU: imo « omues, aut. pene omnes Graci » codi- 
ces Augustini etate hanc. habebant lectionem, αἱ 
testatur ipsemet. Tertio L:stinus nostra bibliothecz 
codex sxculo χι exaratus, et Pauli Epistolas cum 
glossis continens, habet : « Qui Spiritu Dei servi- 
mus : » quo modo locus hic legitur etiam in Lyrani 
Bibliis editionis Venet: anni 1485. Quarto Latinus 
alius nostra bibliothec:e codex membraneus seculo 
circiter xin. scriptus habet : «Qui Spiritui Deo, » 
etc. Demum Vulgata editio habet : « Qui spiritu 
serviimus Deo. » Ex his omnibus lectionibus secun- 
dam amplectitur Didymus cum hic, tum segm. 154 0. 
Ai primam secutus videbitur in libro Be Spirits 
sanclo, num. 57, si edita exemplaria consulas : sic 
enim babeut : «In. hanc. congruit. voluntatem et 
illud : «Nos sumus circumcisio, qui spiritu Domino 
servientes suinus... » Qui enim non littera carpeu 
concidunt, sed cor sviritu circumcidumnt. . . , hi 
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ἀποδείξεις, τὰς διὰ τοῦ εἱρῆσθαι αὐτὺ Πνεῦμα A Jesu. » Deus ergo est Spiritus sanctus, sacrifi- 


Oetov, δηλούσας αὐτὸ Θεόν. Καὶ τοῦ προφήτου ᾽Αμὼς 
ἐχ προσώπου τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἱρηκότος ' 
« Ιδοὺ ἐγὼ στερεῶν Bpovefjy* » περιεῖλον τὸ «ἐγώ» 
ἵνα μὴ δείχννται τοῦ ἁγίου Πνεύματος dj φωνὴ, ἀλλὰ 
γὰρ τοῦ Πατρὸς, f| τοῦ προφήτου. Οὐκ ἔστιν δὲ 
τέως τοῦ Πατρὸς xai Θεοῦ, διὰ τὸ ἔχειω εὐθέως 
, € Απαγγέλλων εἰς ἀνθρώπους τὸν Χριστὸν αὐτοῦ: ν 
xai ph εἰπεῖν: Τὸν Χριστόν µου, ὡς ἐν φαλμῷ λέ- 
Tt^ 4 Ἡτοίμασα λύχνον τῷ Χριστῷ µου.» Καὶ ἓν 
πολλοῖς δὲ φαίνονται παρατρώσαντες ἐξεπίτηδες 
χἀντεῦθεν, τὴν ἀχριθή διάγνωσιν τῶν νοθευθέντων 
τόπων, τό Ys ἐπ᾽ αὐτοῖς,. ἀφανίσαντες. Καὶ τοῦτο 
οὕπω ἣν δεινὸν, xalrsp ὃν σφόδρα δεινὸν, cl μὴ 
οὕτω παρ ἑχείνων παραποιηθεῖσαι βἰθλοι ἦλθον xal 


cium (2) omne, quod a nobis oblatum fuerit, una 
cum Patre et Filio excipiens. Nam servitutem pro- 
prie dietam, seu /atreiam, soli Deo deberi manife- 
stum est. Sed videte quomodo hzretici corvi diviua 
verba corrumpere (5) conati sunt per unius litterze 
mutationem : quidam enim ipsorum fecerunt (4) : 
€ Qui spiritu Deo servimus ; » neservitus scilicet, seu 
latreja, Spiritui Dei oblata indicetur, sed in spiritu 
soli Deo et Patri. Ita etiam in Epistola ad Corin- 
thios cum Paulus scripserit : « Si autein (5) Spiri- 
tus 9/7 cjus, qui suscitavit Jesum Christum ex 
mortuis, habitat ju vobis; is qui suscitavit Chri- 
stum Jesum ex mortuis, vivificabit etiam mortalia 
vestra corpora per inhabitantem ejus Spiritum in 


εἰς ὀρθῶς πιστεύοντας, ἁμαντεύτως ἔχοντας τῆς D vobis : » iili immutarunt, ac fecerunt : « propter 


τοιαύτης ῥᾳδιουργίας. 


inhabitantem ejus Spiritum in vobis : » ne videli- 


cet Spiritus vivificans et Creator denotetur. Et cum Romanis idem scripserit, « Sempiternaque (6) 
ejus virlus ac divinitas, » illi fecerunt, « deitas. » Est autem unum et. idem : attamen sic. illi immu- 
tarunt, ut testimoniorum, qux de inclyto Spiritu dicta sunt, vis imminuatur (7), eorum szilicet, qua 


vere spiritu circumcisi sunt. » Verum in (codice 
nostro ms. &epius a me citatolegitur : « In hanc con- 
gruit voluntatem et illud: Nos sumus circumcisio, 
qui Spiritu Dei servientes, et non in carne confi- 
dentes. Qui enim, » et reliqua. Deinde animadver- 
$endum est, non raro Didyimum in diversis unius 
ejusdemque operis locis unum ac idem Scripturae 
testimonium diversis modis legere, aut interpretari : 
eujus rel plura exempla in hisce ipsis libris De 
Trinitate videre licet. Nibil itaque esset, cur mira- 
remur, si in libro quidem De Spiritu sancto unam 
lectionem secutus esset, in hisce vero libris non 
paucos post annos composilLis, re malurius conside- 
tata, eam ipsam lectionein reprebendisset, ac aliam 
secutas foret. 

(2) Sacrificium, Hinc colligitur, idem interdum 
exae Didymo θυσίαν ac λατρείαν, utroque scilicet 
votabulo « sacrificium » ab eo designari. Vide not. 


δι pag. 67. 
9 orrumpere. Codex, λοιμήνασθαι. Lego. λυµή- 


t. 

(4) Fecerunt. Mirabitur fortasse quis, eam lectio- 
pem, quam plerzque saltem Vulgate translationis 
editiones habent, suggillari a Didyuo, quasi couti- 
etam ab hazreticis. Αἱ licebat Diuymi ztate id sen- 
tire hac de re, quod magis arrideret, Ambrosius 
sane aique Augustinus id ipsum, quod hic a Didy- 
mo dictatum, et ab Ambrosio fortasse lectum — fue- 
' Fat, suffragio suo postea comprobarunt : uterque 
enim et Spiritus sancti divinitatem ex hoc Pauli 
loco demonstravit, et lectionem illam, πνεύματι 
Θεῷ, id est «spiritu Deo,» ut fictitiam explosit. 
Ambrosius quidem in libro n De Spiritu sancto, 
eap. ὅ, hac scripsit : « Et quoniam creatorem Spi- 
ritum noverat ( P.ulus), docet eidem serviendum : 
« Videte canes videte, malos operarios, videte con- 
eisionem : nos enim sumus circumcisio, qui Spiritui 
Dei servimus. » Quod si quis de Latinorum codi- 
eum varielate contendit, quorum aliquos pertidi 
falsaverunt, Gracos iuspiciat codices, εἰ advertat 
quia ibi scriptum est : Οἱ Πνεύματι 8200 λατρεύον- 
τες, Quod interpretatur Latinus : « Qui Spiritui Dei 
servimus. ». Ergo cum serviendum dicat Spiritui 
idem Apostolus, qui uon cresturz, sed Creatori 
asseril serviendum; evidenter ulique et ipse san- 
etum ostendit Spiritum creatorem, ..» Post Ambro- 
sium vero Augustinus in libro quidem wt ad Boni- 
[acium, cap. 4, num. 22, hanc lectionum varieta- 
tew commemorat, quin ullau εκ illis rejiciat. 


« Nam ex quo loco (inquit) suscepit hzc dicere, 
sic exorsus est: « Videie canes... Nos euim 
sumus circumcisio, qui spiritu Deo servimus ;» vel, 
sicut nonnulli codices habent, « qui Spiritui Deo, » 
vel, « Spiritui Dei servimus, et gloriamur in Christo 
« Jesu, et non in carne fidentes. » Verum cap. 7 
libri 1. De Trinitate aliquot ante annos hzc scripse- 
rat num, 15 : « Similiter et de Spiritu sancto col- 
lecta sunt. testimonia, quibus ante nos, qui hac 
disputaverunt abundantius, usi sunt, (an Didymum 
quoque hic respicit Augustinus?) quia et ipse Deus, 
et nou creatura... Maxime vero illo loco satie 
claret, quod Spiritus sanctus non sit creatura, ubi 
jubemur non servire creature, sed Creatori * non 
eo modo, quo jubemur per charitatem servire invi» 
cem, quod est Grzece δουλεύειν, sed eo modo, quo 
tautum Deo servitur, quod est Grace λατρεύειν... 
Porro si tali servitute creaturz servire prohibe- 
mur...., non est'utique creatura Spiritus sau- 
ctus, cui ab omnibus sanctis talis servitus exhibe- 
tur, dicente Apostolo : « Nos enim sumus circum- 
cisio, Spiritui Dei servientes, » quod est in Graco 
λατρεύοντες. Plures enim codices etiam Latini sic 
habent : «Qui Spiritui Dei servimus :» Graci 
autem oinnes, aut. peue omnes. In nounullis autem 
exemplaribus Latünis invenimus non, «Spiritui 
Dei servimus,» sed, « spiritu Deo servimus. » Sed 
qui in hoc errant, et auctoritati graviori cedere de- 
weclant, nunquid et illud. varium in codicibus 
reperiunt : «Nescitis quia corpora vestra,» el caetera. 

(9) Si autem. Row, vin, 11. Vide notas 55 et 56, 
pag. 1S0. 

6, Sempiternaque. Ποιη. 1, 320. 

t) Imwinuatur. Hac, ni fallor, Didymi mens 
est : Catholici Spiritum sanctum Deum esse pro- 
baut ex iis Scripturz locis, iu quibus ipse appellatur 
« Spiritus divinus. » (Vide segm. 56 a et b.) Nam 
eodem modo « divinum » Paulus vocat etiam Deuimn 
Patrem, duni ejus. « divinitatem » nominat oin. 1, 
20 ; loquitur enim ibi de Deo Patre. Hieretici itaque 
ut istam Catholicorum rationew infirmarent, in hoc 
Pauli Joco vocem θειότης, id est « divinitas, » 
expunxerunt, ac pro ea scripserunt legeruntque 
θεότης, id est «deitas. » Ipse tamen Didymus, aut 
certe librarius, pag. 75 legit θεότης. lllud mili prze- 
terea in mentem venit, Didymutni fortasse iu Pauli 
verbis « virtutis» nomine Filium, qui in l ad Cor. 
1, 24, dicitur « virtus » Patris; « divinitatis » autem 
vocabulo « divinum » Spiritum intelligere. 
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illum Deum esse demonstrant ex eo quod in Scripturis vocetur « divinus Spiritus. » Et cum ex persona 
Spiritus saneti Amos (8) propheta dixerit, « Ecce ego (9) firmans tonitruum, » amputarunt ipsi vocem, 
«Ego (10) ;» ne Spiritus sancti verba esse videantur, sed Patris, aut prophet:e. At loquens ibi non indu- 
citur Pater ac Deus; quia statim. subjungitur : « Annuntians in hominibus Christum ejus; » non 
vero dicitur, « Christum meum ;» sicut in psalmo legitur : « Paravi (11) luceruam Christo meo. » In 
multis autem eos de iudustria peccasse vel hinc apparet, atque accuratam germanamque adultera- 
lorum locorum interpretationem, quantum quidem in ipsis erat, corrupisse. Atque hoc nondum grave 


foret, etsi gravissimum sit, nisi libri ita ab illis adulterati iu manus etiain orthodoxorum venissent, 
qui hujusmodi fraudem detegere ac divinare non poterant. ) 


948 CAP. ΧΙΙ. 


Spiritum sanctum. baptismate nos renovare, et tan- 
quam Dominum liberare, et divine glorig partici- 
pes [acere, et filios, οἱ heredes Pairis , et reliqua. 
Et baptismum — inutilem. esse iis qui non credunt 
Spiritum esse Deum. Et aliam esse solis gloriam, 
aliam lunc, aliam astrorum. 


Sed hactenus dicta sufficiant, ne longior sit di- 
gressio. Revertamur autem ad munificam magno- 
rumque donorum largitricem Spiritus sancti deita- 
tem. Renovat igitur nos in baptismo Spiritus san- 
etus ut Deus, una cum Patre et Filio, nosque ex de- 
formi statu ad pristinam pulchritudinem reducit, 
ac sua implet gratia, adeo ut nullam ainplius rem, 
qua expetenda non sit, capere possimus ; et libe- 
ral a peccato alque a imnorte : et ex terrenis , id 
est, ex «terra et cinere, » (12), spiritales facit, et 
perticipes divine gloria, et filios et hzredes Dei 
ac Patris, et conformes imaginis Filii, et cohzredes 
ejus, et fraires, una. cum eo glorificandos, simul- 
que cum ipso regnaturos : et pro terra rursus do- 
nat (13) ccelum, et paradisum liberaliter largitur : 
et angelis jam honoratiores facit : ei divinis pisci- 


(8) Amos. Codex, 'Αμώς, cum spiritu aspero. 

(9) Ecce ego. Amos iv, 15. Vide caput $1 libri ur. 
Complutensis editio habet : Κύριος el, στερεῶν 
MAY, id est «Domiuus es firinans tonitruum. » 

rancofurtensis vero editio habet, ut legerunt Didy- 
mus cum boc inloco, tum libro De Spiritu sancto, 
num. 14, 59, atque Ambrosius lib. 11 De Spiritu 
sancto, cap. 6. 

(10) Ego. Vocem hanc, Ego, omittit ipse Didy- 
mus segin. 207 a, nec eam habet Hebrzum exem- 
plar, in quo legitur Q"y ^v run, id est « Ecce 
formans montes, » ut legitur etiam "in. Vulgata 
translatione. Auctor quoque Dialogi tertii de Trini- 
tate, apud Athanasium, Macedonianis similia expro- 
brat pag. 255 towi Il antiqui editionis. 

11) Paravi. Psal. cx£xi, 18 (seu 17). 

2) Et cinere, Ex Gen. xvin, 27. 

(15) Russus donat. Ürigeniana videri potest hzec 
locutio : Origenisini tamen ob ipsam Didymum 
non accusaveriim. Sepe eniin apud vetustos Patres 
talia occurrunt. Clemens. quidem in Protreptico 
( tom. I, pag. 4) sic loquitur : ᾿Ημᾶς... αὖθις εἰς 
οὐρανοὺς ἀναχαλεῖται τοὺς εἰς Υην ἑῤῥιμμένους, id 
eg, €noS... humi abjectos ad ου revocat » 
Christus Dominus. Et pag. 25 : "Iv' fón ποτὲ τῆς 
πλάνης λήξητε, αὖθις δὲ παλινδροµήσητε εἰς obpa- 
νούς, id est: « Ut ab his erroribus taudem aliquando 
desistatis, et in calum revertamini. ». Atque in 
libello, qui inscribitur, « Quis dives salvetur,» ait: 
« Ut cuim novissima tuba .. . hinc emigrandi velut 
e stadio, ex mortali hace vita, signum dederit. .., 
certàuinum prasidi victor prasentetur, ceelesti 


palaui dignus patria, εἰς fjv... ἑπανέρχεται » id ει 


ΚΕΦ. 18’. 


Περὶ τοῦ τὸ ἅγιον Πγεῦμα ἀνακαιν(ζειν ἡμᾶς τῷ 
βαπτίσµατι’ καὶ ὡς Δεσπότη» ἐλευθεροῦν' 
xal ποιεῖν μετόχους θείας δόξης, xal υἱοὺς 
xal xÀnporópovc ccu Πατρός. xal τὰ .1οιπά. 
Καὶ περὶ vov ἀνόγητον εἶναι τὸ βάπτισμα τοῖς 
μὴ πιστεύουσιν ὅτι [114 b] θεὺς τὸ Πνεύμα 
καὶ ὅτι d AAm vlov δόξα, καὶ dA4q σελήνης, 
καὶ áAAn ἀστέρων. 


Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον ἀπόχρη, ἵνα μ] πολὺ 
ὁ λόγος ἓν ἑχτροπῇ Υένητα:. Ἐπανίωμεν δὲ πάλιν ἐπὶ 
τὴν µεγαλόδωρον τοῦ ἁγίου Πνεύματος θεότητα. "Ava- 
χαινίζει τοίνυν ἡμᾶς τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἐν τῷ βαπτί- 
σµατι, ὡς θεὸς, σὺν τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ Υἱῷ, xoi ἀπὸ 
τοῦ ἀχαλλοῦς εἰς τὸ πρεσθύτερον ἀνάγει κάλλος, χαὶ 
τῆς ἑαυτοῦ πίµπλησιν χάριτος, ὡς μηδὲνοξτι τῶν 


B ἀνεράστων δύνασθαι χωρεῖν" καὶ ἐλευθεροῖ ἀπὸ τῆς 


ἁμαρτίας xal τοῦ θανάτου * xal ἀπὺ χοϊκῶν, ὅ katty 
ἀπὸ γῆς xal σποδοῦ, motel πνευματιχοὺς, xal µετ- 
όχους θείας δόξης, xal υἱοὺς καὶ χληρονόµους τοῦ Θεοῦ 
xaX Πατρὸς, συµµόρφους τε τῆς εἰχόνος τοῦ Υἱοῦ, xal 
συγκληρονόµους αὐτοῦ, xal ἁἀδελφοὺς συνδοξασθησο- 
µένους xal συμθασιλεύσοντας αὑτῷ' xal ἀντὶ γῆς 
πάλιν δωρεῖται τὸν οὐρανὸν, xat τὸν παράδεισον ἆφθό- 
γως χαρίζεται’ χαὶ ἀγγέλων Ίδη ποιεῖ τιµιωτέρους’ 


«in quam... revertitur. » Simili rostione Basilius, 
in libro De Spiritu sancto (cap. 15, num. 25) de 
baptisino loquens, ait : « Aqua niortis exhibet iinagi- 
nem, cerpus velut in sepulcro recipiens : Spiritus 
vero vim viviticam immiltil, a morte peccati reno- 
vans animas nostras» εἰς τὴν ἐξ ἀρχῆς ζωήν, id 
est «in pristinam vitam,» sive, ad verbum, cin 
vitam, quam initio vivebamus. » Et num. 36 : Ad 
Πνεύματος ἁγίου, fj εἰς παράδεισον ἁποχατάστασις * 
ἡ εἰς βασιλεἰαν οὐρανῶν ἄνοδος' ἡ εἰς υἱοθεσίαν 
ἐπάνοδας, id est: « Per Spiritum sanctum datur in 
paradisum restitutio, ad regnum coloruu ascensus, 
in adoptionem filiorum reditus. » Qui vero in Pa- 
trum lectione versantur, iis alia hujusmodi facile 


D occurrent loca, in quibus nobis per baptismum 


«reddi,» aut «rursus donari» aflirinant saneti 
Patres vel ccelum, vel Dei imaginem, aut similitu- 
dinem, vel pristinam vitam, vel pristinain gratiam, 
vel Spiritum sanctum, etc. Hac omuia «rursus» 
nobis «dari» dicuntur ratione habita justiuz 
originalis, ac status innocentis, ex quo cum per 
Adami peccatum excidinius, jus omne ad caelorum 
regnum ainisimus, idque per baptismum rursus 
acquirimus. Atque hoc sensu accipiend:? sunt affi- 
nes alie locutiones, quas theologus noster habet 
segin. 84 a, 195 a, 127 b, 204 b et alibi. Huc acce- 
dit, quod quacunque in hujus capitis prooemio de 
baptismate magnifice praedicat Didyinus, ad ea Bi- 
bliorum loca referuntur, quze mox affert ; itaque 
locutio isthzec, « pro terra rursus donat coelum, » 
refertur ad illud Pauli : « conresuscitavit, et con- 
Tr fecit in coelesübus; » quod citatur seg:u. 
a. 
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Me θείοις τῆς κολυµθήθρας ῥείθροις τὴν τοσαύτην A nz (14) fluentis tantam gehenns inexstinguibi- 


tévvr ἄσθεστον χατασθέννυσι φλόγα. Διτταὶ γὰρ 
αι χυήσεις ἀνθρώποις, ἡ μὲν ἐκ σώματος ἡμε- 
, fj δὲ ix τοῦ θείου Πνεύματος. Περὶ δὲ τούτων 
€ ἔγραταν δογματιχοὶ ἄνδρες παραγράφω 
του τό τὲ ὄνομα xal αὐτὸ τὸ διῆγηµα. Ἰωάν- 
| "Όσοι δὲ ἔλαδον αὐτὸν, ἔδωχεν αὐτοῖς ἔξου- 
έχνα Θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ 
αὑτοῦ' ot οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐκ θελήµατος 
€; οὐδὲ ix θελήµατος ἀνδρὸς, ἁλλ᾽ Ex θεοῦ 
Ἰθησαν. » "Όσοι, φησὶν, ἑἐπίστευσαν εἰς τὸν 
ὃν, ἐδέξαντο ἑξουσίαν τέχνα θεοῦ γενέσθαι, τοῦτ' 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, xa συγγένειχν κτήσα- 
κρὸς τὸν θεὸν, [145 a] ἧς οὐκ Ἰξιώθησαν ἅγ- 

Δηλὼν Υὰρ, ὅτι ὁ γεννῶν θεὸς τὸ ἅγιον 


lem (15) 249 flammam (16) exstinguit, Duz sunt 
enim hominibus conceptiones, altera ex nostris eor- 
poribus, altera ex divino Spiritu. De utraque apte 
scripserunt doginatici viri. Ego vero uniuscujusque 
et nomen ascribam, eL doctrinam ipsam. Joan- 
nes : « Quotquot (17) autem acceperunt eum, dedit 
eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt in 
nomen ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex vo- 
luntate carnis, neque ex voluntate viri, sed ex 
Deo nati sunt (18). » Quotquot, inquit, in Christum 
crediderunt, potestatem acceperunt ut filii Dei effi- 
cerentur, id est, Spiritus sancti, utque congeneres 
flerent Dei ; quo honore dignati non sunt angeli. 
Ut enim ostenderet, quod- generans ille Deus 


ιά ἔστιν, ἐπήγαγεν ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ « ᾽Αμὴν, B Spiritus sanctus est, subjunxit ex persona Chri- 


λέγω Gov ἐὰν µή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος xal 
τος, οὗ δύναται εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν 
oU. Τὸ γεγεννηµένον ἐκ τῆς σαρχὸς σάρξ 
xaX τὸ γεγεννημένον ἐκ τοῦ Πνεύματος Πνεῦ- 
rev. Mh θαυμάσῃς, ὅτι εἶπόν σοι" Aet. ὑμᾶς 
Ἰῆναι ἄνωθεν. Τὸ Πνεῦμα, ὅπου θέλει πνεῖ" 
Ιν φωνὴν αὐτοῦ ἀχούεις' ἀλλ᾽ οὐκ οἶδας, πόθεν 
µε, Xal ποὺ ὑπάχει. Οὕτως ἔατιν πᾶς ὁ γεγεν- 
ix τοῦ Πνεύματος. » Ti εἰπεῖν « Ἐὰν pf 
ryr07; ££ ὕδατος xat Πνεύματος, οὐ δύναται clo- 
£l; τὴν ῥασιλείαν τοῦ OcoU* » xal, « Ast ὑμᾶς 
Rjvat ἄνωθεν' » ἐσήμανεν, ὡς, χἂν εἰς τὸ ὄνο- 


Piscine. Vide not. 82, pag. 156. 
Jnezstinguibilem. Accusatur Origenes, quod 
iorum ii inferno penas zlernas fore nega- 
Vide not, 8, pag. 151. Origenianum vero hac 
Didymum non esse apparet etiam ex hoc 
Nee eniin ferendus esset. catholicus theologus, 
wmtione illa, τῆς Υεέννης ἄσθεστον «Φλόγα, 
οπή vellet « gehenu:e flaminam» non c inexstin- 
Pia, » sed «inexstinctam.» Hac enim ipsa voce, 
τος, 2d declarandam suppliciorum zternita- 
jas est Christus apud Marcum, c. ix, 44, 
ide ea locutio desumpta est : ibi enim le- 
| Εὶς τὴν γέενναν, εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσθεστον, 
σχώληξ αὐτῶν οὐ τελευτῷ, καὶ τὸ πῦρ οὐ σθἐν- 
id est, ut recte vertit. Vulg. interpres, « in 
ham ignis inexstiuguibilis, ubi vermis eorum 
oritur, et iguis non exstinguitur. » Qux po- 
& verba ex ultimo Isaize versiculo deprompta 
phi pro οὐ σθέννυται, id. est « nou exstipngui- 
Gr&eca editio eodem sensu habet : οὐ σθεσθἠ- 
id est « non exstinguetur. » Ex his autem 
elii atque [saiz locis sempiternas fore da- 
rum poenas probant, ut alios omittam, Ambro- 
b. 1t De fide, cap. 15, et Augustinus, qui in li- 
ontra Priscillianisias εἰ Origenistas ad Oro- 
nam. 7, « Qualiscunque (ait) poena significata 
mine vermis alque ignis, certe si non uorie- 
e exstinguelur, sine fine praedicta est, nec 
igebat proplieta, cum hoc diceret, nisi ut eam 
me przediceret. » 
| Flammam. Hieronymus lib. mni, cap. 5, 
entariorum in Epistolam ad Ephesios, in qui- 
ura se ex Didymi coinmentariolis mutuatum 
r, « Sunt plerique (ait) qui dicunt, non futura 
Pecalis esse supplicia, nec extrinsecus adhi- 
tormenta, sed... conscientiam delicti esse 
P893, dum... in animo ignis accenditur. » Ori- 
|! autem οἱ Origenianos respicit, ut colligo ex 
in Rufinum, num. 7, pag. 496. At Didyinus 


sli : « Amen (19) amen dico tibi : nisi quis genitus 
fuerit ex aqua et Spiritu, non potest introire in 
regnum Dei ; quod genitum est ex carne, caro est ; 
et quod genitum est ex Spiritu, Spiritus est (20). 
Non mireris, quia dixi tibi : Oportet vos nasei de- 
nuo (aut, « desuper»). Spiritus ubi vult spirat, et vo- 
cem ejus audis, sed nescis unde venit, et quo vadit, 
Sic est omnis qui natus est ex Spiritu, » Cum ait: 
« Nisi quis genitus fuerit ex aqua, et Spiritu, non 
potest introire in regnum Dei ; » et : « Oportet vos 
generari denuo ( seu « de coelo»),» 95 significavit, 
quod, etsi in nomen Patris et Filii crediderint, ac 


noster ista eliam in re ab eis dissensit hoc in loco, 
atque in commentariis in Psalmos, ad vers. 8 psal- 
ni xvn, ubi de improbis resipiscere nolentibus ait 
(pag. 328 catenz Corderiane) : Καταφλέξει τὸ mop 
αὐτοὺς τὸ αἰώνιον, id est, « Comburet illos ignis 
aternus. 2 Ας, ne quis reponere queat, « flamma, » 
aut « ignis » nomen proprie ab eo non sumi, ipse- 
met ignem illum vocat « elementum a terra di- 
versum. » Hac enim dictavit ad psal. cui 35, 
pag. 92: ᾽Αμαρτωλοὶ xat ἄνομοι τότε ἐχλείψουσιν, 
οὐχ ἁπλῶς ἀπὺ τοῦ παντὸς. ἀλλ’ ἀπὸ τῆς Υῆς, ὡς 
μηχέτι ὑπάρχειν αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ, ἀλλ ἐν ἑτέρῳ πα- 
ρὰ τὴν γῆν στοιχείῳ: παραδοθῄσονται γὰρ πάντως 
που τῷ αἰωνίῳ πυρ!" id. est, « Peccatores et iniqui 
tunc deficient non simpliciter de universo, sed de 
terra, ita ut non amplius in terra versentur, sed in 
alio elemento a terra diverso. Tradeniur enim om- 
nino zlerno igni. » 

(17) Quotquot. Joan. 1, 12 et 15, 

(18) Nati sunt. Codex, ἐγενήθησαν. Lego ἐγεννῆ- 
θησαν. Vide, si placet, quie de hac lectione per- 
docte scripsit Hieronymus de Prato in Obser- 
vationibus in Sulpicium Severum, tom. ll, pag. 505 
et seqq. 

(19) Amen. Joan. 1, 5-8. 

(20) Spiritus est. Anbrosius lib. ut De Sp. sancto, 
cap. 10, sextum hunc versiculum sic legit : « Quod 
natu est ex carne, caro est; quia de carne natum 
est : et quod natum est de Spiritu, Spiritus est ; 
quia Deus Spiritus est. » Tum Arianos objurgat, 
quod verba illa, « Quia Deus Spiritus est, » e sacris 
codicibus eraserint, ne « Dei » nomen Spiritui san- 
cto tribui appareret. « Atque utinam (inquit) de 
vestris, et non etiam de Ecclesie codicibus auferre- 
tis. » At cum Didymus hzc diclaret, fraus aut de- 
tecta nondum erat, aut saltem Alexandrinis ignota. 
Imo verba illa, « Quia Deus Spiritus est, » nunquam 
in ulla omnino Bibliorum editione huc restituta 
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Diptizati fuerint, nisi tamen zequaliter et similiter A pa τοῦ Πατρὸς xal τοῦ YloO πιστεύσωσ.ν xat βαπτι- 


in ipsam deitatem Spiritus sancti crediderint, et in 
ejus nomen baptizati fuerint, regnum coelorum 
consequi non possunt, utpote qui baptismatis per- 
fectionem non habent, et frustra tres immersiones 


susceperunt, eo quod post baptisma, doxolo- 


giam (21) (id est, glorificationis hymnum) immu- 
tando, aequalitatem Trinitatis sustulerunt, et pro- 
prias confessiones (22) transgressi sunt : sed cum 
suas ipsorum confessiones violarint, audiunt a san- 
ciis quidem ea qux a Propheta in Lxxx psalmo di- 
eta sunt : « Inimici (25) Domini mentiti suut ei ; » 
a Filio autem, ut legitur cum in xvii psalmo : 
ε Filii (24) alieni mentiti sunt mibi ; » tum in c : 
ε Facientes (25) przvaricationes odi ; non adhzsit 
mihi cor pravutu; » 3 Spiritu sancto autem, ut Ro- 
. manis (26) scriptum est : « Fillos genui, et exal- 
tavi, ipsi vero me pravaricati sunt (27). » Ac Spi- 
ritui etiain Dei dicitur in Lxv psalmo : « In multi- 
tudine (28) virtutis tu:e mentientur te (seu « tibi 2) 
iniinici tui. » Praeterea in allato Evangelii loco ait 
Christus, « Oportet generari ex aqua ; » quia ablutio 


sordium (29) corporis, qux fit in baptismo, indicat, 


eos qui baptizantur, iterum creari a Spiritu sancto, 
Visibiliter enim visibile nostrum corpus piscina pa- 
rit (30) ministrantibus sacerdotibus (51) ; spiritaliter 
951 autem corpus simul et animam, ministranti- 
bus angelis, Spiritus Dei, qui omnibus intelligentiis 
invisibilis est, baptizat ipse in semetipsum, et re- 


(34) Doxologiam. Quosdam in Anglia heterodoxos 
eo nuperrime jam venisse, ut « glorificationis » ver- 
ba ex Liturgia delere niterentur, quod a S. Damaso 
papa primum invecta fuisse purarent, didici ex li- 
bro qui inscribitur : « Gentleinan's Magazine vol. 
XXXHI, for the year 1763. » Ibi enim pag. 535 hzc 
leguntur : « the Doxology in our Liturgy should be 
oinitted, because il was lirst introduced by a decree 
of Pope Dainasus. » At glorificationis iymnum Da- 
masi pontificatu multo antiquiorem esse apparet που 
modo ex theologi nostri verbis, qua et hic, et pag. 
98 et 105, et segin. 198 b, seu. 199 a, ipse dictavit, 
verum eiiam ex aliis Patribus Didymo vetustioribus. 
Quod si in libro De Spir. sancto nullam ejus hymni 
Didymus mentionem facit, id ex eo fit, quod ibi hax- 
reticos refellere voluerit argumentis e Scriptura 
tantum ductis, ut apparet ex toto libro, ac przser- 
Um ex numero primo ac postreino. 

(22) Confessiones. Seu (fidei professioues. 

(25) ] nimici. Psal. uxxx, 15 (seu 106). 

(24) Filii. Psal. xvui, 49 (seu 46). 

25) Facienies. Psal. c, & et 5 (seu 3 et 4). 

26) Romanis. Verba illa, « Filios genui, » et cz- 
tera, non exstant in Epistola ad Romanos, sed in 
Isaia cap. 1, vers. 2, ubi Greca Biblia sic habent ut 
legit. Didymus. Cum itaque verisimile non sit, me- 
moriam hic theologum nostrum fefellisse, suspicor 
potius aliquid a librario omissum esse, testimonium 
nempe ez Epistola ad Romanos desumptum : ut 
proindelocus in hunc. vel affinem modum supplen- 
dus sit: Ὡς Foopatote ἐγράφη' διότι γνόντες τὸν 
Θεὸν, οὐχ ὡς θεὸν ἑδόξασαν. ka μεθ) ἕτερα. Ot. 
τινες µετήλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ bv τῷ dei. 
δει. Καὶ παρὰ Ἡσαϊᾳ, Υἱοὺς ἐγέννησα, x. x. λ., id 
esi, « Sicut Romanis scriptum est (cap. 1, vers. 21): 
' * Quia cum cognovissent Deum, non sicut Deum 
& orificaveruut. » Et post alia (ibid. vers. 25; sed 


σθῶσιν, καὶ uh ἴσως xat ὁμοίως εἰς τὴν αὐτὴν θεό- 
πητα τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἅτε μὴ ἔχοντες τὸ τέ- 
λειον, xai µάτην τὰς τρεῖς καταδύσεις δεζάµενοι, ἐν 
τῷ ἐναλλάττειν μετὰ τὸ βάπτισμα τῇ δοξολογία τὴν 
ἰσοτιμίαν τῆς Τριάδος, xal παραθαίνειν τὰς ἰδίας 
ὁμολογίας, βασιλείας οὐρανῶν ἀξιωθῆναι οὐ δύναν- 
ται’ ἀλλ' ὡς ὁμόλογοι παραβάται ἀχούουσιν, παρὰ 
μὲν τῶν ἁγίων, τὰ προφητευθέντα ἐν v φαλμῷ' «Ol 
ἐχθροὶ Κυρίου ἑφεύσαντο αὐτῷ' » παρὰ δὲ τοῦ Υἱοῦ, 
ὡς ἔχει ἐν μὲν ιζ φαλμῷ « Υἱοὶ ἁλλότριοι ἑφεύ- 
σαντό μοι’ » Ev δὲ p" « Πριοῦντας παραθάσεις ἐμί- 
σησα’ οὐχ ἐχολλήθη µοι χαρδἰα σχαμθή”» παρὰ δὲ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὡς Ῥωμαίοις ἐγράφη" « Υἱοὺς 
ἐγέννησα xaX ὕψωσα, αὐτοὶ δὲ µε ἠθέτησαν' » ἆχοῦει 


B δὲ λοιπὸν χαὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ ἐν ξε’ φαλμῷ: « Ἐν 


τῷ πλήθει τῆς δυνάμεώς σου φεύσονταί σε οἱ ἐχθροί 
[115 0] σου.» Εἶπεν δέ' « Ast γεννηθῆναι ἐξ ὕδατοςν 
ἐπειδὴ τὸ ἀἁποπλῦναι ἓν τῷ βαπτίσµατι «bv ῥύπον τοῦ 
σώματος Ὑνώρισμά ἐστιν τῶν ἀναχτιζομένων ὑπὸ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 'Upatüg μὲν γὰρ τὸ ὁρατὸὺν 
ἡμῶν σῶμα, ἱερέων διακονουµένων ἡ χολυµθή- 
θρα τίχτει" νοητῶς i, σῶμα ὁμοὺῦὸ καὶ dv- 
yhv, ἀγγέλων ὑπηρετουμένων, τὸ πάσαις νοῄῇσεσιν 
ἁόρατον Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ βαπτίξει el; ἑαυτὸ xd 
ἀναγεννᾷ. Καὶ γὰρ xaX Βαττιστῆς ἱστοριχῶς, xal 
ἑπομένως τῷ. € "EZ ὕδατος xal Πνεύματος, » εἶπεν 
περὶ τοῦ Χριστοῦ « Ἐχεῖΐνος ὑμᾶς βαπτίσει iv 
Πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί. » Ὀστράχινον γὰρ ὃν τὸ 


vide notam 68, pag. 9) : « Qui commutaverunt [orin 
Dei in mendacio (aut, « in mendacium »). » Et apud 
Isaia : « Filios genui, » etc. 

(37) Pravaricati sunt. Vel, « spreverunt me. 
Prior tamen. interpretatio Didymi scopo accommo- 
datior. Vide not. 92. pag. 231. 

(28) In multitudine. Psal. Lxv, vers. 2 (seu 5). 

(29) Sordium. Grice, τὸν ῥύπον, ex Isa. 1v, 4. 

(50) Parit. Hac ipsa translatione. utitur Didymi 
squalis Pacianus in sermone de baptismo : ait 
enim, « partu fontis, manibus sacerdotis obstetricis 
vice fungentis, Christianum effundi, fide tamen in 
omnibus pronuba. » Affinia habent S. Zeno, aliique. 

(34) Ministrantibus sacerdotibus. Simili fere modo 
loquitur segm. 118 b. Plures autem, dum confere- 
bau baptismus, ministrasse « sacerdotes, » indi- 
cat Ambrosius quoque in libro De mysteriis; nam 
cap. 2, num. 6, baptiz»tos alloquens, « Vidisti, in- 


D quii, illic levitam, vidisti sacerdotem (editio Romans 


habei, saeerdotes), vidisti summum sacerdotem. » 
Et cap. v, num. 27 : « Credeergo adesse Dominum 
Jesum invocatum precibus sacerdotuin. » ltaque Ru- 
finus in Apologia de semetipso sic loquitur: « Ego... 
per gratiam baptismi regencratus, signaculum fidei 
Cousecutus suum per sanctos viros Chroiatium, Jo- 
vinuui et Eusebiuim..., quorum alter, tunc presbyter 
beate meiorie Valeriani (episcopi Aquileiensis), 
alter archidiaconus, alius diaconus, simulque pater 
mihi, et doctor symboli ac fidei fuit, » Sed clarius 
hoc exponitur in. 7 ex iis canonibus, qui dicuntur a 
synodo Homanorum ad Gallos episcopos missi, Siricio, 
ut videtur, pontifice: ibi enim h:zec legimus apud Coa- 
stantium, pag. 592: « Paschx tempore presbyter et 
diaconus... in fontem quoque ipsi descendunt : illá 
in officio sunt; sed illius (nempe episcopi) nomini 
facti suinma couceditur. » 
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πειον σχεῦος, δεῖται πρότερον τοῦ ἀπὸ ὕδατος A generat. Nam Daptista quoque histprice et co2- 


σίου, εἶτα xat τοῦ στερέµνιον αὐτὸ ἆ ποτελοῦντος 
) πυρὸς (ὁ γὰρ θεὸς rop χαταναλίσχον), xa o0 - 
U ἁπαρτίζοντος χαὶ ἀναχαινίκοντος ἁγίου Πνεύ- 
' ὁπότε οἶδεν τό τε πῦρ τὸ πνευματιχὸν xol 
μεν, τό τε ὕδωρ χα) ἀναχωνεύειν. ᾿᾽Απόδειξις 
του. ὁ Παῦλος γράφων Κορινθίοις τὸ δεύτερον" 
τες δὲ τὸν θησαυρὸν τοῦτον iv ὀστραχίνοις 
Ry. » Τῷ δέ γε εἰπεῖν' « Τὸ γεγενντµένον ἐκ 
tpxb; σάρξ ἐστιν καὶ τὸ γεγεννηµένον ἐκ τοῦ 
ατος Πνεῦμά ἐστιν" » ἐδίδαξεν ἓν ἐπιτόμῳ, ὡς 
ρωπος, ὁ βαπτίσματος μὴ τυχὼν, capxtxóg 
ὁοῦτ) ἔστιν ἀμέτοχος φωτὸς ἐκουρανίου (σαφὲς 
X ἡ σὰρξ £v ὅσῳ Qf; μετὰ τῆς ἰδίας φυχῖς νοεῖ- 
| δὲ βαπτισθεὶς πνευµατιχός ἐστιν, ἀντὶ τοῦ, 


K& ζωῖς ἀθανάτου. Tip δὲ εἰπεῖν « Τὸ Πνεῦ- B 


ου θέλει πνεῖ.» τὸ αὐτεξούσιον χαὶ παντοδύναμον 
ἐχφαίνει. To δὲ εἰπεῖν' « Καὶ τὴν φωνὴν ab- 
οὗεις ἁλλ᾽ [116 a] οὑχ οἶδας, πόθεν ἔρχεται, 
o9 ὑπάγει » δηλοῖ ὡς οὐ Νικοδήμῳ τὸ τηνι- 
διελέγετο µόνῳ, ἀλλὰ χαὶ Ἄρείῳ, Εὐνομίφ 
Y Μακχεδονίῳ προενεχάλει, τοῖς τὴν φωνὴν τοῦ 
Πνεύματος διὰ τῶν Γραφῶν ἀχούουσιν, xa) 
Ἰόσιν, ὡς ἔρχεται, ἀνάρχως ἐχπορευθὲν παρὰ 
ετρὸς, τὸ πανταχοῦ ἀεὶ παρὸν, χαὶ ὑπάγει πρὸς 

ὡς Πνεῦμα αὐτοῦ ἀχώριστον ὑπάρχον τῇ 
απ’ ἁῤῥήτως γὰρ προήλθεν ἐξ αὐτοῦ φύσει, xal 
καπται πρὸς αὐτόν' καὶ πρόοδον μὲν τὴν ἐκ τοῦ 
€ ἔχει, ὡς ἂν ἐξ αὐτοῦ ἐκπορενάμενον' µόνην 


sentanee (52) cum hac locutione, « Ex aqua et Spi- 
ritu, » ait de Christo : « llle (55) vos baptizabit in 
Spiritu sancto, et igne. » Cum eni (lctile sit vas (54) 
humanum, ideo primum indiget, ut per aquam 
purificetur, deinde ut per spiritalem ignem robore- 
wur, ac perficiatur (35) (est enim Deus «ignis con- 
sumens » [56]) : aique ita Spiritu sancto indiget, a 
quo perfectum fiat et renovetur : novit enim spi- 
ritalis ignis etiam irrigare, novit spiritalis aqua 
etiam reconflare. ld porro demonstrat Paulus, cum 
in secunda ad Corinthios scribit : « Habentes (57) 
autem (lhesaurum hunc. in vasis fictilibus. » Cum 
vero ait Christus, « Quod genitum est ex carne, 
caro est, et quod genitum e:t ex Spiritu, Spiritus 
est, » breviter docuit, eum hominem, qui bapti- 
smum non sit consecutus, carnalem esse, id esl, 
celestis lucis participem non exsistere (nam per- 
spicuum est, carnem, quatenus (58) vivit cum pro- 
pria anima, hic ab eo accipi) : qui autein baptiza- 
tus fuit, spiritalem esse, hoc est participem vitae 
immortalis. Ubi vero inquit, « Spiritus ubi vult. spi- 
rat, » ostendit hunc propria potestate przditum esse, 
aique omnipotentem. Inquiens autem, « Et vocem 
ejus audis, sed nescis unde venit, et quo vadit, » 
indicat 86 non solum Nicodemum ibi alloqui, sed 
et Arium, et Eunomium, et Macedonium anticipate 
incusare, qui Spiritus sancti vocem per Scripturas 
audiuuj, ac nesciunt, quod ipse ubique semper prz- 


? εἰς τὸν Πατέρα, ὡς ἂν Ev xa ταυτὸν ὑπάρ- (, sens venit, sine initio procedens a Patre, et vadit 


κιστρέφει δὲ πρὸς τὸν γεννήσαντα προελθὸν, 
μιᾶς xat τῆς αὐτῆς ὃν οὐσίας, xal τῆς πατρι- 
Be Ὑενέσθαι συνυπάρξεως μὴ δυνάµενον. Ti 
αἴν' « Οὕτως ἐστὶν πᾶς ὁ γεγεννηµένος ἐχ τοῦ 
ιατος » διδάσχει, ὡς τὸ Πνεῦμα τυῦ θεοῦ 
ιατωὼν γεννᾷ, xal λέγεται πνευματιχὸς ἐκ τῆς 
, χαθὰ ὁ ἐξ ἀνθρώπου τεχθεὶς χαλεῖται ἄνθρω- 
Επιφωνεῖ γοῦν τῷ τοιούτῳ ὁ Μελῳφδός' « Άνα- 
θήσεται ὡς ἀετοῦ fj νεότης σου’ » χαὶ, « Μα- 
ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι, χαὶ ὧν ἐπεχαλύφθη- 
P ἁμαρτίαι.» Καὶ Παῦλος δὲ συνιστῶν, ὅτι 


| Θὐπεεπίαπεε. Cod. ἑπόμενος. Lego ἔπο- 


] Jile. Mauh. i, 11. Biblia : αὗτός pro 
e. 

| Fictile... vas. Locutio biblica ex II Cor. 
Meeris in voce χεραμεοῦν, atque Hesychius 
& óoxpaxivóv pro ὀστράχινον. At in Bibliis 


; ita semper scribitur, ut a librario nostro hoc 


0. 

| Boboretur ac perficiatur. Sacramentum con- 

ionis indicat a baptismo distinctum. In Grz- 

iem est : « robustum perficiatur. » Quo niodo 

o De Spir. sancto, num. 6, ait idem Didymus: 

eta perficitur. » 

) ns consumens. Deut. 1v, 24, et ix, 3. 

) Habenies. WV Cor. iv, 7. |n Bibliis le- 
μεν, id est, « habemus, » pro ἔχοντες. 
uatenus, Vel, « quandiu. » Codex mendose, 

I ἓν ὅσῳφ. Simili niodo Didymus ad cap. xv, 
» Jobi (pag. 995 catenzx in Jobum a Niceta 

inatz) : Tà γὰρ δένδρα, ἓν ὅσῳ μὲν ἵσταται, xal 


ad eum, utpote Spiritus ipsius, et deitate ab eo in- 
separabilis exsistens : ineffabiliter enim processit 
natura (29) ex ipso, 959 et reversus est ad eum : 
el progressum quidem ex Patre habet, utpote ex 
ipso procedens; solam (40) autem progressionem 
in Patrem habet, utpote qui unum et idem cum 
ipso est : revertitur autem ad Genitorem (41) in 
procedendo, utpote qui et est unius ejusdemque 
cum illo essentie, neque esse potest exira Patris 
coexsistentiam. Dicendo autem, « Sic est omnis, 
qui genitus est ex Spiritu, » docet a Spiritu Dei spi- 


σχιὰν Ttotel* ἁποτμηθέντα δὲ, obxéce id est, « arlores 
enim quandiu stant, umbram faciunt ; excisa Veri, 
nequaquam. » 

(59) Natura, Seu, « vere. » Vide not. 64, pag. 


to 
inte 


(40) Solam, etc. Ne inferat hinc schismaticus ali- 
quis, Spiritum sanctum, Didymi sententia, ex Patre 
tantummodo procedere, quod ei tribuat « solam 
progressionem in Patrem : » nam ratio illa, quam 
subjungit, « ulpote qui unum et idem cum ipso 
est, » hujusmodi sensum excludit, cum de Filio 
quoque eam valere certum sit. Ideo ergo theologus 
noster « solam progressionem in Patrem » Spiritui 
sancto tribuit, ut ejus « creationem » inficietur. » 

(41) Ad genitorem. 1n Grzco, πρὸς τὸν vevvt,- 
σαντα, id est « 3d eumquigenuit, » vel, « ad geue- 
rante. » Miror autem Didymum hac locutione 
uti tam 4mpropria. Sed, nisi mendum aliquod sub- 
sit, ea sic procul dubio accipienda est, ut nihil aliud 
valeat, quam πρὸς τὸν Πατέρα, id est, « ad Pa« 
trem. » 
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ritalem (49) generari, et spiritalem dici hominem A τούς τε φωτιζομένους τὸ Πνεῦμα ἀναγεννᾷ, καὶ «kv 


ex habitu; sicut qui natus est ex homine, vocatur 
homo. Acclamat itaque hujusmodi homini spiritali 
Melodus inquiens : « Renovabitur (45) ut aquilze 
juventus tua ; » et : « Beati (44) quorum remissz 
sunt iniquitates, et quorum tecta sunt peccata. 2 ΑΙ 
Paulus quoque Spiritum et illuminatos (seu bapti- 
zatos) regenerare, et Dei denominationem ex na- 
tura habere confirmat, dum scribit ad Titum qui- 
dem, sicut superius (45) dictum est : « Regenerans 
nos per lavacrum regenerationis, et renovationis 
Spiritus sancti. » Ad Romanos vero : « Si autem (46) 
Spiritu opera corporis (47) mortificatis, vivetis : 
quicunque enim Spiritu Dei aguntur, hi fllii 
Dei sunt : non enim accepistis spiritum servitutis 
iterum in timore, sed accepistis Spiritum adoptio- 
nis in filios, in quo clamamus : Abba (Pater). 
Ipse (48) Spiritus testimonium reddit spiritui πο- 
stro, quod sumus filii Dei : si autem filii, etiam 
heredes; h:zredes quidem Dei, cohzredes autem 
Christi. » Ad Timotheum vero in secunda kpistola : 
« Non enim (49) dedit nobis Deus Spiritui servi- 
tutis (50), sed potentia, et charitatis, et emenda- 
tionis. » (uod enim 953 de Spiritu sancto loqua- 
tur, ex eo etiam patet quod dicat : « Non enim ac- 
cepistis Spiritum servitutis iterum in timore; sed 
accepistis Spiritum adoptionis in filios : » cum 
enim jam spiritum nostrum omnino haberemus, 
accepimus etiam Spiritum Dei. Manifestum vero 
boc etiam ex eo est, quod &ubjunxerit, ipsum Spi- 


τοῦ θεοῦ προσηγορίαν φύσει χέχτηται, ἔγραφεν, 
πρὸς μὲν Τίτον, χαθὼς ἀνωτέρω ἐλέχθη" « Ἄναγεν- 
νήσας ἡμᾶς διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας, xaX &vaxat- 
νίσεως Πνεύματος ἁγίου: » πρὸς δὲ Ῥωμαίους' « El 
δὲ Πνεύματι τὰς πράξεις τοῦ σώματος θανατοῦτε, 
ζήσεσθε’ ὅσοι γὰρ Πνεύματι θεοῦ ἄγονται, οὗτοι υἱοὶ 
Θεοῦ εἰσιν. Οὐ γὰρ ἑλάδετε Πνεῦμα δουλείας πάλιν 
εἰς φόδον' ἀλλ᾽ ἑλάθετε Πνεῦμα [116 b] υἱοθεσίας, 
bv d χράζομεν' 'A66X 6 Πατήρ. Αὐτὸ τὸ Πνεύμα 
συμμαρτυρεῖ τῷ πνεύµατι ἡμῶν, ὅτι ἐσμὲν τέχνα 
θεοῦ. εἰ δὲ τέχνα, χαὶ «ληρονόμοι, Χληρονόμοι μὲν 
Θεοῦ, συγχληρονόµοι δὲ Χριστοῦ » πρὸς δὲ Τιμό- 
θεον ἐν τῇ δευτέρα Ἐπιστολῇ: « Οὐ γὰρ ἔδωχεν ἡμῖν 
4 θεὺς Πνεῦμα δουλείας, ἁλλὰ δυνάµεως, xai ἀγά- 


B πης, xai σωφρονισμοῦ. » "Οτι γὰρ περὶ τοῦ ἁγίου 


Πνεύματος διαλέγεται, εὔδηλον χαὶ Ex τοῦ εἰπεῖν 
« Οὐ γὰρ ἑλάβετε Ἠνεῦμα δουλείας πάλιν elg φόδον, 
&X)' ἑλάδετε Πνεῦμα υἱοθεσίας. » Ἔχοντες γὰρ fór 
πάντως τὸ ἡμέτερον, ἑλάδομεν χαὶ τὸ τοῦ θὲοῦ. Σα: 
φὲς δὲ τοῦτο χαὶ ἀπὸ τοῦ ἐπαγαγεῖν, ὡς ε Αὐτὸ τὸ 
Πνεῦμα συμμαρτυρεῖ τῷ πνεύματι ἡμῶν. » "Ops 
οὖν, πῶς παραδόξως Δεσπότην ἁπαγγέλλει τὸ yu 
Πνεῦμα. 'O γὰρ μὴ ὢν δοῦλος ἐλεύθερός ἔστιν' χα) 
ὁ ἑλευθερῶν δεσπότης χαθέστηχεν’ οὐδεὶς γὰρ, ὃ αὖ- 
τὸς οὐκ ἔχει, ἄλλῳ παρέχει. Kal ὁ εἰς υἱοθεσίαν xal 
Χληρονομίαν ἄγων θεός ἔστιν, χοινωνίαν οὐσία 
χαὶ δεσποτείας ἔχων πρὸς ἐχεῖνον, οὗτινος τῆς υἱο 
θεσίας χαὶ χληρονοµίας ἀξιοῖ. Κληρονόμον δὲ vpá- 
φει, Ἀριστὸν μὲν, ὡς φύσει Ylóv: ἡμᾶς δὲ, ὡς ἀγα- 


ritum testimonium reddere spiritui nostro. Sed C θότητι αὐτοῦ τῆς χληρονοµίας ἀξιουμένους' συγχλη: 


vide quomodo praier exspectationem Spiritum 
sanctum Dominum esse annuntiat : nam qui non 
est servus, est liber; et qui liberat, Dominus est; 
nemo enim prabet alteri quod ipse non habet; et 
qui ad adoptionem (51) in filios, et ad hzreditaterh 


ρονόµους δὲ Xp:otou, διὰ τὴν ἀνέχλεχτον ἐνανθρώ 
πησιν αὐτοῦ. Κράζει δὲ ἓν ἡμῖν ἀντὶ ἡμῶν. « "A664 ν 
ὃ ἐστιν Πατὴήρ' ἐπειδήπερ ἡμεῖς οὖτε Yvfow 
vlot, ὡς αὐτὸ γνήσιον Ἠνεῦμα. xat. ἄλλως ἁπαῤῥη: 
σίαστοι πρὸς τοιαύτην φωνἠν 


ducit, Deus est, cominunionem essenti:& οἱ dominationis cum illo habens, cujus adoptione et hzre 
ditate diguos facit. Hazredes autem dicit, Christum quidem, utpote natura Filium: nos vero, utpote, 
ipsius beniguitate, haereditatis dignos factos; cohzredes autem Christi, propter ineffabilem ejus ln 
carnationem. Clamat vero in nobis pro nobis: Ábba, id est, Pater; quia nos neque genuini filü 
sumus, ut ipse est genuinus Spiritus, nec preterea sine aliquo metu eam vocem proferre audemus : 


Quis enim coram magno Deo venire, 
Aut ullum verbum dicere (52) queat, cum natura 
| mortalis sit ? 


D 
(42) Spiritalem. Simili modo in libro De Spir. S., 


num. 5: «Sic et is (inquit), qui Spiritus sancti par- 
ticeps efficitur, per communionem ejus fit spiritua- 
lis pariter, et sanctus. » Vide notas ad segm. 127 b. 
(45) Renovabitur. Psal. cu, 5. 
(44) Beati. Psal. xxxi, t. 
5) Superius. Scgm. 69 b et 52 a. Vide not. 77, 
ag. 156. Cod. habet, Τἴτον, cum accentu circum- 
exo. 
(46) Si autem. Rom. vir, 15-17. 
ή Opera corporis. Vulgata translatio. eodem 
sensu : ε facta carnis. » Quam lectionem habent 
etiam in theolygi nostri libro De Spir. S., num. 39, 
edita exemplaria. At codex noster ms. ibi sic ha- 
bet : « Sí autem Spiritu opera carnis vivificaveritis, 
vivetis : quicunque enim Spiritu Dei ducuntur, hi 
filii Dei sunt, » Uhi pro, « vivificaveritis,» legendum 
videtur, « inortilicaveritis, » etsi ejus codicis ex- 


Tic γάρ xev ueydAowo θεοῦ κατ ἑναν τίον' EA00i 
"H εἴποι τι ἔπος θνητὸὺς éor γεγεήν» 


scriptor num. etiam 42 ejusdem libri rursus sceri- 
pserit, « vivificaveritis; » cum ibi sic exaraverit : 
« Si quis autein trauscenderit vitam carnis, et Spi- 
ritu opera ejus vivificaverit, vivet beata :eternaque 
vita... « Quod si Spiritu opera carnis vivificaveritis, 
vivetis. » Sed melius, ut opinor, edita exemplaria: 
qua lector consulet, si libuerit. 

(48) Ipse. Vulg. iut. habet: « lpse enim. » Diay- 
mus veroin lib. De Spir. sancto, num. 55, vocew illam, 
« enim, » omittit. Àt eam habet. ibidem num. 39, 
nisi a librariis addita fuit ex Latinis Bibliis. 

(49) Non enim. 11 Tim. 1, 7 

(50) Servitutis. Biblia : δειλίας, id est « timoris,» 
pro δουλείας. Vide segm. 55 b. 

(51) Qui ad adoptionem. In libro quoque De Sp. 
S., num. 41 et 42, similia dictavit Didymus. 

2 (52) Verbum dicere. Vide Homer. 1iiad. lib. xx, 
συ. 


᾽αὐτοῖς ἡ περὶ τοῦ Πνεύματος θεογνωσία" [147 5]- C 
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Πρὸ; δὲ Γαλάτας περὶ τῶν βαπτισθέντων [117 a] A In Epistola vero ad Galatas de iis qui baptizati 


φησίν’ « Oox ἔτι εἶ δοῦλος, ἀλλὰ υἱός: εἰ δὲ υἱὸς, 
χαὶ χληρονόμας θεοῦ διὰ Χριστοῦ. » Κορινθίοις δὲ 
τὰ [oa ἐπιστέλλει' « ᾽Αλλὰ ἀπελούσασθε, ἁλλ᾽ ἡγιά- 
σθητε, ἀλλ᾽ ἑδιχαιώθητε Ev τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, χαὶ ἐν τῷ Ηνεύματι τοῦ θεοῦ 
ἡμῶν. » "Αθρει οὖν xa Ex τῶν ῥητῶν τούτων, ὡς 
ἡ ἀπολύτρωσις, xat ὁ ἁγιασμὸς, καὶ ἡ δικαίωσις οὐχ 
ἄνευ τοῦ ὀνόματος τοῦ θεῖχοῦ Πνεύματος παρέχεται. 
Καὶ πάλιν ἐν ταῖς Πράξεσιν Πρώτησεν, qnolv, τινὰς 
μαθητὰς, εἰπών' « El Πνεῦμα ἅγιον ἑλάθετε πιστεύ- 
σαντες» » Τῶν δὲ ἀποχριναμένων, « Ἁλλ' οὐδὲ εἰ 
Πνεῦμα ἅγιόν ἐστιν, ἠχούσαμεν' » ἔφη, « Εἰς τί οὖν 
ἐθαπτίσθητε; » ὡς οὐδὲν ὄφελος ἐσχηχότων ἀπὸ τοῦ 
μὴ xoi εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἓδ ἴσου πιστεῦσαι xal 


sunt inquit : « Non jam (52) es servus, sed filius : 
sí autem filius, etiam hzres Dei per Christum; » 
et Corinthiis affinia scribit : « Sed abluti (54) estis, 
sed sanctificali estis, sed justificati estis in nomine 
Domini nostri Jesu Christi, et in Spiritu Dei Πο” 
Siri. » Observa porro, illud ex his etiam verbis col- 
ligi, redemptionem, et sanctificationem, et justifi- 
cationem non sine nomine divini Spiritus praeberi. 
Et rursus in Actis interrogavit, inquit, quosdam 
discipulos : « Si Spiritum (55) sanctum accepistis 
credentes ? » Cum vero illi respondissent, « Sed ne- 
que si Spiritus sanctus est, audivimus, » dixit: 
« In quo ergo baptizati estis?» quia scilicet nihil 
ipsis proderat, nisi etiam in Spiritum sanctum ex 


βα ττισθῆναι, ὡς ἐπίστευσαν εἰς τὸν Πατέρα xoi τὸν B 2quo crederent, et baptizarentur, sicut crediderant 


Υἱόν. Kot ἔτι ἀπαγγέλλουσιν αἱ Πράξεις ἀνωφελὲς τὸ 
βάπτισμα, δίχα τῆς τοῦ θεϊκοῦ Πνεύματος ἐπιφοιτή- 
σεως, xal τοῦ ἁγιασμοῦ αὐτοῦ. Ev συλλαθαῖς τοιαύ- 


φαις € Αχούσαντες δὲ οἱ ἓν Ἱεροσολύμοις ἀπόστολοι, 


ὅτι δέδεχται ἡ Σαµάρεια τὸν λόγον τοῦ coU, ἀπέστει» 
λαν πρὸς αὐτοὺς Πέτρον xai Ἰωάννην' οἵτινες xaza- 
θάντες προσηύξαντο περὶ αὐτῶν, ὅπως ἂν λάθωσιν 
Πνεῦμα ἅγιον. Οὐδέ πω γὰρ ἦν Ex' οὐδενὶ αὐτῶν 
ἐπιπεπτωχὸς, µόνον δὲ βεθαπτισµένοι ὑπῆρχον εἰς 
€b ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. Τότε ἐπετίθεσαν τὰς 
χεῖρας ἐπ᾿ αὐτοὺς, χαὶ ἐλάμθανον Πνεῦμα ἅγιον. » 
Τὸ γὰρ ἔχειν « Μόνον δὲ βεθαπτισμµένοι ὑπῆρχον 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, »χαὶ τὸ μετέπειτα 
λαμβάνειν τὸ Πνεῦμα, δηλοῖ, ὡς µόνον οὐχὶ ἔλειπεν 


ἀλλ' ὅτι xai σὺν τῷ Ylo καὶ τῷ Πνεύματι συµπάρ- 
εστιν, xai συμμνημονεύεται, χαὶ συνευερχετεῖ ὁ Πα- 
«ho xaX θεὸς, χἄν ποτε ἰδικῶς ph ὀνομασθή: ἡ ὡς 
6 ab πάλιν, xàv σιωπηθείη τῷ λόγῳ, καὶ μὴ τῇ 
πίστει, ὁ Υἱὸς, Ἡ τὸ Πνεῦμα, συµπάρεστιν, xal 
συμμνημονεύεται, xal συνσώξει ἅμα τῷ θεῷ xai 
Πατρί. Καὶ πάλιν « KaY συνανλιξοµένοις παρήγγει- 
λεν αὐτοῖς, ἀπὸ Ἱεροσολύμων μὴ χωρίνεσθαι' ἁλλὰ 
περιµένειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Πατρὸς, ἣν Ἰχούσα- 
τέ µου "Ott Ἰωάννης μὲν ἑἐδάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς 
δὲ iv Πνεύματι ἁγίῳ βαπτισθῄσεσθε, οὗ μετὰ πολ- 
λὰς ταύτας ἡμέρας » xal πάλιν ἀπὸ τοῦ Πέτρου 
περὶ τῶν ἐν Καισαρείᾳ βαπτισθέντων’ ε Ἐν δὲ τῷ 
ἄρξασθαί µε λαλεῖν, ἐπέπεσεν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἐπ αὐτοὺς, ὥσπερ xai ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν ἀρχῇ' ἐμνήσθην 
δὲ τοῦ ῥήματος τοῦ Κυρίου, ὡς ἔλεγεν' Ἰωάννης μὲν 
ἐδάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς δὲ βαπτισθήσεσθε ἐν Πνεύ- 
ματι ἁγίῳ. » Οἱ οὖν ἐν φιλῷ ὀνόματι τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, xat οὐχ ὡς Ev ὀνόματι θεοῦ καὶ Πνεύ- 
µατος Θεοῦ, φύσει ὄντος Πνεύματος αὐτοῦ, βαπτι- 


(53) Non jam. Galat. iv, 7. 

(54) Sed abiuti. 1 Cor. vi, 11. 

(85) Si Spiritum. Act. xix, 2 et 3. 

(56) Cum autem. Act. vin, 14-17. 
. (97) Imponebant. Graeca editio : ἐπετίθουν. Didy- 
&us et híc et segin. 219 b, ἐπετίθεσαν. 

(58) Simul salvare. Codex, συνσώζει. Elegantius, 
8t puto, seriberetur συσσώζει" qua. ralioue scribi- 
Eug σύσσιτος, συσπένδειν, cic. lu. Philosophumenis 


in Patrem et Filium. Praeterea inutile esse bapti- 
$ma sine diviui Spiritus adventu ac sanctificatione, 
annuntiant Acia his verbis : « Cum autem (56) 
25/4 audissent apostoli, qui erant Jerosolymis, 
quod recepisset Samaria verbum Dei, miserunt ad 
eos Petrum et Joannem, qui descendentes -orave- 
runt pro ipsis, ul acciperent Spiritum sanctum 5 
nondum enim in quemquam illorum venerat, sed 
baptizat! tantum erant in nomine Domini Jesu. 
Tunc imponebant (57) manus ' super illos, et acci- 
piebant Spiritum sanctum. » Ex illis enim verbis, 
« Sed. baptizati tantum. erant in. nomine Domini 
Jesu, » atque ex eo quod postea acceperint Spiri- 
tim, apparet, non modo ipsis defuisse cognitio- 
nem, qua Deuin Spiritum cognoscerent, sed etiam 
cum Filio et Spiritu simul adesse, et simul οοπι- 
memorari, et simul beneficia largiri Patrem ac 
Deuuni, etsi aliquando is. peculiariter non fuerit no- 
minalus : aut vice versa, etsi taceatur verbis, non 
fide Filius, aut Spiritus, simul cum Deo et Patre 
adesse utramque personam, el simul conmineimo- 
rari, et simul salvare (58). Ac rursus : « Fi 
cuin (59) essent. congregati in eadem dono (60), 
praecepit eie, ab Jerosolymis ne discederent, sed 
exspeclarent promissionem Patris, quam audistis a 
me : quia Joannes quidem baptizavit aqua, vos au- 
lem in Spiritu sancto baptizabimini, non post uul- 
los hos dies; » et rursus ex persona Petri de iis, 
qui in Cesarea baptizati erant, scriptum est : 
« Cum vero (61) cepissem loqui, cecidit Spiritus 
sanctus super eos, sicut et in nos in initio : recor- 
datus sum autem verbi Domini, sicut dicebat : 
Joannes quidem baptizavit aqua, vos autem bapti- 
zabimini jn Spiritu sancto. » Qui ergo baptizan- 
tur (62) in nudo nomine Spiritus saneti, οἱ non 


tamen, cap. 2, legimus, συνσεσηµµένης. 

(59) Et cum. Act. 1, ἆ οἱ 5. 

(80) Congregaii, etc. Bibliorum editio habet: συν- 
αυλιζόµενος, id est, « cum iis versans in eadem 
domo. » 

61) Cum vero. Act. xi, 15 et 16, 

62) Qui... baptizantur. ld est, « qui baptismum 
accipiunt, inanem spem habent, » nisi Spiritum 
sanctum credant esse Deum. Sic enim benigue vi- 
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tanquam in nomine Dei, et Spiritus Dei, qui na- A ζόμενοι, ὡς Ὁδατι φιλῷ λουόµενοι, ἀνόνητον Éyouos 


tura est Spiritus ejus, ii utpote mera aqua abluti, 
vanam atque inutilem spem habent. Cum enim in 
piscina immergimur , complacentia Dei et Patris 
per gratiam Spiritus ejus, peccatis nudamur, de- 
ponentes 955 veterem hominem, et regia ipsius 
potentia regeneramur atque obsignamur ; cum 
vero ex illa ascendimus, induimur Salvatorem 
Christum ut stolam incorruptibilem, et zequali lio- 
nore dignam, ac ille dignus est, qui nos regenera- 
vit eL obsignavit, sanctus Spiritus : « Quotquot (65) 
enim,» inquit Scriptura,« in Christum baptizati estis, 
Christum induistis; » et eam, de qua loquuntur 
Scripture, « imaginem (64) ac similitudinem Dei » 
accipimus, quam acceperamus per divinam insuf- 


flationem, et amiseramus (65) per peccatum : ac B 


denuo quales in protoplasto fuimus, invenimur, 
peccati expertes, et propria przediti potestate (66) : 


dentur hzc accipienda, ut de suscipiente baptiamum 
loquatur Didymus, non vero de ministro baptismi, 
quasi invalidum, aut saltem suscipienti inutile sit 
baptisma ab eo collatum, qui perperam de Spiritus 
sancti divinitate sentiat, etsi formulam a Christo 
praescriptam pronuntiet ἁμίος baptizandum. (Vide 
segm. 128 a). Quauquam morunt ibeologi non 
defuisse etiam post Nic:ienum concilium Patres, qui 
baptismum ab hzreticis collatum ut invalidum ha- 
buere. Meum non est hac de re nunc disserere. li- 
jud tantum animadverto, S. Athanasium oratione 
3 contra Arianos, num. 42 et 45, in ea videri opi- 
nione fuisse, ut prava interpretatio atque acceptio 
formulz a Christo prescriptae baptismum irritum 
redderet : ait enim num. 49, « multas harreses » 
trium personarum « nomina » in baptismo qui- 
dem « pronuntiare; sed cum recle non sen- 
tiant, » inquit, ἁἀλνσιτελὲς ἔχουσι xal τὸ map' αὐ- 
τῶν ὕδωρ, id est, « inutilis est aqua quam donant. » 

(65) Quotquot. Galat. 11, 97. 

(64) Imaginem. l1maginis ac similitudinis voca- 
bulis nou eamdem rein designari in Gen. cap. 1. 
vers. 26, putant multi Patres, alii e contrario unam 
eamdemque. His assentiri videtur Didymus. Quaz- 
runt etiam Patres, quid illud sit, propter quod 
dictus est homo « ad imaginem Dei. » Ac in corpore 
quidem eain. rationem quzrendam non esse, sed in 
anima, consentiunt omnes, nec ab eis dissentit 
Didymus, ut apparet ex verbis illis : « quam acce- 
peramus per divinam insufllationein. » Verum ex 
quanam anima proprietate aut attributo ea ratio 
repelenda sit, non consentiunt, imo in plures, eas- 
que inter se diversas abiere sententias : quas accu- 
rate docleque recenset ac expendit vir clariss. 
D. Joan. Chrys. Trombellius Dissertatione 9 in Hila- 
rii Epistolam in Ánecdoiis nostris edita. Facile ta- 
men inter se, ut reor, Patres illi conciliari possunt : 
nec enim necesse est ut ex una lantuin re imagi- 
nis ac similitudinis notio repetatur; imo quo plura 
sunt qua hominem Deo aliquatenus similem  fa- 
ciunt, eo magis verum est quod in Genesi dicitur, 
ad iwagiuem Dei condituin hominem fuisse. 

(65) Amiseramus. Hieronymus in libro adversus 
Joannem Jerosolymilanum episcopum, num. 7, Ori- 
genianos errores enumeraus, de quibus Joannem 
ipsum et accusat, et a S. Epiphanio accusatum dicit, 
sic loquitur : « Imaginem et similitudinem Dei , ad 
quam homo conditus fuerat , dicit ab eo perdilain, 
et in homine post paradisum noa fuisse, » Paria de 
Origene scribit Epiphanius ipse h:xresi Lxiv , pag. 
528. At quamvis ιο ita sint, non continuo tamen 
reprebendendus videtur Didymus noster : nam quid- 


τὴν ἐλπίδα. Καταδύοντες μὲν γὰρ ἓν τῇ χολυµ- 
θήθρᾳ., εὐδοχίᾳ τοῦ Θεοῦ xal Πατρὺς γυμνού» 
µεθα, τῇ χάριτι τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ, τῶν ἆμαρ- 
τιῶν, ἀποτιθέμενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, xal τῇ 
βασιλιχῇ αὐτοῦ δυνάµει ἀναγεννώμεθα xal σφράγι- 
Κῥόμεθα; ἁνιόντες δὲ ἑνδυόμεθά τε τὸν Σωτῆρα Χρι- 
στὸν, στολὴν ἄφθαρτον xal ἱσότιμον τοῦ ἀναγεννή- 
σαντος χαὶ σφραγίσαντος ἡμᾶς ἁγίου Ἠνεύματος, 
(« Ὅσοι γὰρ, * φησὶν, « εἰς Ἀριστὸν ἑδαπτίσθητε, 
Χριστὸν ἑνεδύσασθε' ») xal τὴν γεγραμμένην εἷ- 
Χόνα χαὶ ὁμοίωσιν τοῦ Θεοῦ ἀπολαμθάνομεν, ἣν 
ἐδεξάμεθα διὰ τοῦ θεῖχοὺ ἑμφυσήματος, χαὶ ἁπωλέ- 
σαμεν διὰ τοῦ ἁμαρτήματος”- χαὶ αὖθις εὑρισχόμεθα, 
(148 a] οἷοί περ ἐπὶ τοῦ πρωτοπλάστου ἐγενήθη- 
μεν, ἀναμάρτητοι xal αὑτεξούσιοι' ταῦτα γὰρ ση- 
µαίΐνει dj εἰκὼν xai ὁμοίωσις ' ὡς ἁρμόξειν τὴν 
Παύλου περὶ τῶν βαπτιζοµένων Γοαφήν, « Ὅπως 


uid sit de Origenis sententia, catholico sensu, ni 
allor, dici potest, imaginem ac sünilitudinem Dei 
ad peccatum originale ab homine amissam esse. 

imirum ejus effati veritas, aut falsitas ex eo 
sensu pendet, quo vocabula illa « imaginis ac εἰ- 
militudinis » accipiuutur : siquis enim ex. gr. ejus 
imaginis notionem in hoc sitam affirmet, ut anima 
sit immortalis, ac deiude subjungat, hominetn per 
peccatum Dei imaginem amisisse, is sine dubio erit 
hereticus : secus vero se res habebit , si in justitia 
originali, aut gratia sanctilicante, aut alia aliqua 
simili re sitam eam putet. Hinc fit. vt alii etiam 
Patres id ipsum affirmarint, quod Didymus. Ter- 
tullianus in libro De baptismo, cap. 5 : « lia resti- 
tuitur (inquit) homo Deo ad similitudinem ejus, 
qui retro ad imaginem Dei fuerat. Imago in effigie, 
sinilitudo in slernitaie censetur, Recipit enim 
ilum Dei Spiritum, quem tunc de afflatu ejus 
acceperat, sed post amiserat per delicium, » Eadem 
sentit auctor οι] qua hunc habet titulum * 
« Quod homo imaginem Dei per peccatum abjecit. » 
Eadem illi Patres , qui in virtute sitam volunt ejus 
imaginis notionem. Eadeimn Augustinus libro vi 
De Genesi ad literam, cap. 21 ei 28. Neque vero ia 
Retractationibus, cap. 24, falsum omnino esse ait, 
quod ibi scripserat, ac multo minus hzreticum. 
c In sexto (inquit) libro, quod dixi, « Adam iinagi- 
nei Dei, secundum quam factus est, perdidisse 
peccato, » non sic accipiendum est, lanquam in eo 
nulla remanserit, sed quod tam deformis, ut refor- 
matione opus haberet. Nou igitur in fidei reten- 
tione , contemplatione , dilectione, quz nou erit 
δΕΙΗΡΕΡ, sed iu eo, quod semper erit, invenienda 
est, quam dici oporteat imaginem Dei. » Quin Bie- 
ronymus ipse in Comment. in Epist. ad Iphesios, 
lib. 1, cap. 2, pag. 532 ed. Veron., eadem irauidit, 
que Didymus hoc in loco. « Sic suz intelligenti 
coaptabit (inquit) ut dicat bominein juxta nnggi- 
nem et similitudinem Dei factum , eamdem post 
reconciliationein formam recepturum, quam et nunc 
angeli habent, et ipse perdiderit. » Quein locum 
llieronymo exprobrat Rufinus lib. 1 contra ipsum 
Hieronymum, uuw. $59. Deinum S. Zeno, Verouen- 
sium episcopus, lib. i, tract. 19, eodein fere modo 
loquitur quo Didymus. ' 

(66) Potestate. ertullianus, libro n adversus 
Marcionem, cap. 5: « Oportebat ( inquit) imaginem 
et similitudinem Dei, liberi arbitrii, et 8uze pote- 
sialis institui, in qua hoc ipsum, imago et simili- 
tudo Dei deputaretur, arbitrii scilicet !ibertas et 
potestas. » Caeterum quo sensu accipienda aint qua 
hic docet Didymus , ii norunt , qui Augustini de 
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γέἐ,ησθε χατ εἰχόνα τοῦ χτίσαντος Op; » xai, A 3596 hxc enim significat ea imago, et similitudo : 


« Καθὼς ἐφορέσαμεν τὴν εἰχόνα τοῦ χοϊκοῦ, qopé- 
σοµεν xai τὴν εἰχόνα τοῦ ἑπουρανίου.» ᾿Αναπείσει δὲ 
περὶ τούτου, xai αὖθις γράφων ὁ αὐτὸς. Ῥωμαίοις 
μέν « Οὓς προέγνω xal προώρισε συµµόρφους 
τῆς εἰχόνος τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν Έρω: 
τότοχον Ev πολλοῖς ἁδελφοῖς' » Ἐφεσίοις 6€: «Καὶ 
ὄντας ἡμᾶς νεχροὺς τοῖς παραπτώµασιν, σννεζωο- 
ποέησε τῷ Χριστῷ, xal συνήγειρε xal συνεχάθισεν 
ἐν τοῖς ἑπουρανίοις.» Τίς, f) πότε ταῦτα παρέσχεν», 'O 
laco, μετὰ τοῦ ἀναχαινισθῆναι ἡμᾶς ὑπὸ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος αὐτοῦ. "Ov τρόπον γὰρ τὸ πρῶτον ὑπὸ 
τῆς µαχαρίας Τριάδος ἐχτίσθηµεν κατὰ τὸ, « Ποιή- 
σωµεν ἄνθρωπον. » οὕτως τὸ δεύτερον ὑπ αὑτῆς 
σωζόµεθα * ἵν ὁμοίως τὴν Τριάδα δοξάζωµεν. Alya 
δὲ τοῦ ἀναγεννηθήῆναι βαπτίσµατι ὑπὸ τοῦ Πνεύμα- 
«og τοῦ θεοῦ , χαὶ αφραγισθήναι τῷ ἁγιασμῷ, xal 
αὺς αὐτοῦ γενέσθαι, οὐδεὶς τῶν ἑπουρανίων ἔτυχεν 
ἁγαθῶν, xày τὸν ἄλλον βίον ἅμεμπτος εὐὑρέθη. ᾽Αλλὰ 
χαὶ οἱ pb βαπτίσματος μαρτυρΏῆσαι ἐπιτυχόντες, τῷ 
ἰδίῳ ἁπολουσάμενοι αἵματι, οὕτως ὑπὸ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος τοῦ Θεοῦ ἑξωοποιήθτσαν. Au προτρέπων 
ὁμοῦ xal µαρτυρόμενος ἱερολόγος ἀνῆρ pod * « Προσ- 
έλθετε πρὸς αὐτὸν, χαὶ φωτίσθητε, χαὶ τὰ πρόσωπα 
ὑμῶν οὐ μὴ χαταισχυνθῃ. » Φῶς γὰρ τὸ ἀληθινὸν 
χα) αἴτιον τοῦ αἰσθητοῦ φωτὸς, xaX δόξα ἐχλάμ- 
πουσα πανταχοῦ ἐστι τὸ Πνεῦμα τὸ σεπτὸν, f xai 
αὖθις ψάλλει; [118 5]« Διότι φῶς τὰ προστάγµατά σου 
ἐπὶ τῆς γῆς. » Περὶ τούτου χαὶ ἐν τῷ xv φαλμῷ διδά- 
σχει’ «Φωνὴ Κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων, ὁ θεὸς τῆς δό- 
Enc ἑδρόντησεν ' Κύριος ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν ’ » καὶ 


tia ac libero arbitrio doctrinam norunt , catho- 
fex Eeclesize judicio confirmatam. Liberum scilicet 
arbitrium Adami peccato sauciatum quidem est, 
sed nos sublatum , nec veluti mortuum : ita tamen 
vivum mansit, ut in ipsis etiam baptizatis adhuc 
infirmum sit, atque « iutegerrimis » illis « viribus, » 
ut Aagustinus ipse loquitur, destitutum, quas ha- 
buit « in protoplasto, » id est in Adamo, ante pec- 
catam. « Jam baptizatis enim » ( inquit is in Opere 
imperfectio eontra Julianum lib. vt, cap. 8), « et 
eis, qui jam Spiritum sanctum acceperant , dicebat 
tolgs: « Caro concupiscit adversus spiritum , 
fpiritus autem adversus carnem : hzec enim invi- 
cem adversantur, ut non ea, qui vultis, faciatis. » 
Ubi tn, qui negas liberum arbitrium vires suas 
perdidisse peccando, id est male se utendo? » et 
extera, qu;e sequuutur.. Nos ergo per baptismum 
ita βογί αὐτεξουσίους intelligendum est, ut ab ea ser- 
vitate liberemur, de qua Scripture et Patres. Ut 
enim ait Ambrosiua epist, 42, num. 7: « Redege- 
rat humanum genus in perpetuam captivitatem 
ebnoxis hereditatis gravi foenore, quod obzratus 
auctor ad posteros de fe nerata successione trans- 
miserat. » Quod autem ait Didymus, baptizaios , 
ae Spiritu sancto olsignatos, fleri ἀναμαρτήτους, 
id est « peccati expertes, » certum est. Verum. &v- 
αμαρτησία istbxc et alio sensu segm. 174 5 usur- 
paiur, et pravo sensu post Didymi obitum a Pelagio 
praedicata est. llujus senteutiam refellens Hiero- 
aymus lib. i1. contra Pelagianos num. 4 : « Absque 
vitio ( inquit), quod Grzce dicitur χαχία, how;- 
hem esse 340 :᾿ἀναμάρτητον, id est, sine. pec- 
cato, esse nego. » Et nuin. 7 : « Quod autem scri- 
ptam est, € Fi sanguis Jesu Filii ejus emundat nos 
ab omni peccato, » tam in confessione baptismatis, 
' quam in clementia penitudinis accipiendum est. » 


ParRor. ος. XXXIX. 


adeo ut quadret buc quod scribit Paulus de bopti- 
zaiis : « UL sitis (67) secundum imaginem ejus, qui 
creavit vos ; » el, «Sicut (68) portavimus imaginem 
terreni, portabimus etiam imaginem coelestis. » 
Id ipsum vero nobis ex eo pr:zeterea persuadebitur, 
quod scribit idem Apostolus; ad Romanos qui- 
dem : «Quos prazscivit (69), et pradestinavit con- 
formes imaginis Filii sui, ut sit ipse primogenitus 
in multis fratribus; » ad Ephesios autem : « Et 
cum (70) essemus mortui peccatis, convivilicavit 
nos cum Christo, οἱ conresuscitavit, et. consedere 
fecit in coelestibus. » Quis, aut quando lizec largi- 
tus est? Pater, simulque a sancto ejus Spiritu 
renovali sumus *: nam sicut primum a beata Tri- 
nitate creati fuimus, juxta illud, « Faciamus (71) 
hominem :» ita secundo ab ipsa salvamur: ut zqua- 
liter Trinitatem glorificemus, Nemo autem, qui 
baptismate regeneratus non esset a Spirita Dei, et 
obsignatus sanctificatione, et factus templum ejus, 
celestia bona consecntus est, etsi reliqua ejus vita 
inculpabilis inventa fuerit. At ii etiam, qui ante 
baptismum martyrium assecuti sunt, proprio abluti 
sanguine (72), sic a sancto Dei Spiritu vivificati 
fuerunt. ldeo cum exhor!atione testificationem 
conjungens sacer scriptor clamat : « Accedite (75) 
ad eum, et illuminamini (74), et facies vestrae non 
confundentur. » Lux enim vera est, ac suhjectze 
sensibus lucis productor et exsplendescens ubique 


C gloria, sive claritas venerandus Spiritus. Qua ra- 


tione rursus psallit: « Quia lux (73) mandata tua in 


Nimirum ne haptizatus quidem potest omnia vitare 
peccata venialia. Ab hac doctrina alienum Didymuin 
non fuisse colligi videtur ex iis, qua ad vers. 17, 
cap. 1v Jobi ( pag. 149 Caten:e in Jobum a. Niceta 
contextz ) ipse dictavit, etsi de baptizatis non lo- 
quatur : « Nedixeris (inquit)-hac te nulli peccato 
obnoxium pati ; cuin impossibile sit bominis vitam 
ad perfectam Legis normam exigere. » Ἔστι γὰρ, 
τε μὲν καὶ ἑχουσίοις, πολλάχις δὲ xal ἀχουσίοις 
περιπίπτοµεν, διὰ τὴν τῆς φύσεως ἀσθένειαν, id est: 
ε Fit enim per nature tfirmitatem, ut sponte in- 
terdum, sepe etiam inviti, in peccata incidamus. » 
Et ad vers. 15 cap. x (pag. 253 ejusdem catena): 
« Quzedam enim peccata. ex arbitrii nostri libertate 
(ἐκ προαιρέσεως τῆς ἡμετέρας) fiunt ; qulbus sup- 
plicium comitatur : alia vero a parentibus manant, 


p quibus [ολο debetur. » 


M L sitis, Coloss. 11, 10. Vide not. &, pag. 

(68) Sicut. 1 Cor. xv, 49. 

(69) Quos prescivit. Rom. vui, 99. 

(70) Et cum. Ephes. 11, 5 et 6. Post. voces , τῷ 
Χριστῷ, aliqua onmitit. 

(74) Faciamus. Gen. 1, 20. 

(72) Sanguine. De baptismo sanguinis loquitur 
Tertullianus in libro De baptismo cap. 16. 

(75) Accedite. Psalm. xxxii, 5 (seu 6). 

(4) Illuminamini. Cum baptismus a. Grzris 
« illuminatio » vocetur, ideo ad baptismum retert 
bzxc Didymus. 

(Τὸ) Quia lux. Non Psaltis hzc verba sunt, sed 
Isaizz, quamvis in Vulg. trauslatione non legantur : 
nam cap. xxvi, vers. 9, ubi Vulg. int. habet, « Cum 
feceris jmdicia tua in terra, ». Graeca Biblia sic 
habent ut citat Didyinus. 
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terra. » De hac re in psalmo etiam xxvii sic docet: Α ἐν ος Φαλμῷ» » Φωνὴ τῆς βροντῆς σου ἓν τῷ τροχῷ. 


« Vox Domini ( 6) super 957 aquas, Deus glori:e 
(sive claritatis) intonuit : Dominus super aquas 
multas ; » et in Lxxvi psalmo : « Vox tonitrui (77) 
tui in rota. llluxerunt (78) coruscationes tux orbi 
terrz : vidil el commota est terra. » Nam per aquas 
baptismum significat, in quo fit a sacerdotibus, sicut 
idem Psaltes canit, « operatio multa (79); » per 
tonitruum autem, baptismi gratiam quocunque 
pertingentem (80), et cum timore receptam, indi- 
cai; per rotam vero, vitam  instabilem, ac mire 
variam; per coruscaliones autem, spiritalem ρυ]- 
ehritudinem (81), quam coram Deo habent illumi- 
nati, id est, baptizati; per commotionem terra 
denique, promptam humanitatis motionem in Dei 
cognitionem declarat. Dui vero post incarnatio- 
nem Dominus baptizabatur, dum draconem (82) in 
aquis (85) exsistentem, Jordanemque ore capien- 
tem, ut :nigmatice Jobus Barrat, occidebat ; duin 
sordes nostras abstergebat, et velus peccatum (84) 
dimittebat, 956 οἱ super serpentes, et scorpio- 


(76) Vox Domini. Psal, xxvi, vers. 5. Hune 
locum ad baptisina refert Ambrosius quoque in 
libro De mysteriis cap. 5. 

(77) Vox tonitrui. Psal. uxxvi, vers. 17 et 18 
(seu 19). 

(18) liluxerunt. Aut librarius inter. scribendnm 
similitudine vocum deceptus ex duobus duorum 
psalmorum versiculis a Didymo fortasse hie allatis 
unum fecit; aut Didymum fefellit eorumdem ver- 
siculorum similitudo, Nimirum iu psalmo quidem 
Lxxvi, sic legitur : Ἔφαναν αἱ ἀστραπαί σου τῇ 
οἰχουμένῃ * ἐσαλεύθη γαὶ ἔντρομος ἐγενήθη ἡ γη, id 
est: « llluxerunt coruscatioues tua (Seu, fulgura 
tua ) orbi terr» : commota est, et tremens ficta 
est terra. » In psalmo vero xcvi , vers. 4 : "Egavav 
al ἀστραπαὶ αὐτοῦ τῇ οἰχουμένῃ’ εἶδε xaX ἐσαλεύθη f) 
15, id est: « llluxerunt coruscauones ejus orbi Lerrz : 
vkiit, et commota est terra. » 

(19) Operatio n:ulta.. Hzc ipsa verba non habet 
Psaltes. Existimo autem hic respici versiculum 95 
psalmi cvi, ubi legitur: Ποιοῦντες £pyaotav ἐν ὕδασι 
πολλοῖς, id est: « Facientes operationem in aquis 
multis, » 

80) Quocunque pertingentem. Lege segm. 125 b. 

81) Pulchritudinem. Graeca plurali numero : 
Χάλλη. Eodem modo Chrysostomus in oratione 
primna conira ΑΠΟΠΙΦΟΕ anuo $86 habita. (tom. 1, 
pag. 448) inquit : Κιόνων κάλλη, id est: « Columna- 
rzm pulchritudinem. » 


(83) Draconem. Vide Job xr, 18-20, ubi Vnlg. D 


quidem interpres habet, « Leviathau, » sed Gr:ieca 
editio, 6páxovza, id est « draconem : » qua dictione 
« diabolum » spe designari docet Didymus pag. 
195 catene in Jobum. 

— (85) In aquis. Affinia sunt quz dictavit Didymus 
ad psalmi Lxaut versiculum 15 : Τὰς οὖν πολλὰς 
τῶν ὁραχόντων xal τοῦ δράχοντος χεφαλὰς ἐπὶ τοῦ 
ὕδατος συνέτριφεν ὁ Σωτήρ. Et paucis interjectis : 
Καθ) ὧν ἐνεργοῦσιν οἱ δράκοντες, χαὶ ὁ τούτων, ὡς 
έγραπται, ἔξαρχος, βασιλεύων ἐν τοῖς ὕδασι χαὶ 
ιατρίθων ἐν τῇ Οαλάσσῃ. Id est : «.Μυἰία ergo 
draconum, οἱ draconis capita in aqua coutrivit 
Salvator... Contra quos operantur dracones, et 
eorum exarclius, ut Scriptura loquitur, reguaus in 
aquis, et degeus in marl. » 

(8$) Vetus peccatum. En peccatum origiuale, 
quod ab Origene etiain admissum fuisse conten- 
duni Ballerinii fratres doctisguni tom. IV Operum 


Ἔφαναν αἱ ἁστραπαί σου τῇ οἰχουμένῃ * ἴδεν, χαὶ 
ἐσαλεύθη ἡ vr. » Auk μὲν γὰρ τῶν ὑδάτων τὸ βά- 
πτισµα σηµαίνει, ἓν ᾧ γίνεται παρὰ τῶν ἱερέων, 
χαθὰ φαλμῳρδεῖ ὁ αὐτὸς, « ἐργασία πολλἠ»» διὰ δὲ τῆς 
Βροντῆς τὴν πανταχοῦ φθάσασαν xai μετὰ φόθου 
ὑποδεχθεῖσαν χάριν τοῦ βαπτίσματος αἰνίττεται * διὰ 
δὲ τοῦ τροχοῦ, τὸν ἄστατον χαὶ ἀλλόχοτον lov: 
διὰ δὲ τῶν ἀστραπῶ», τὰ χατὰ θεὸν χάλλη τῶν φω- 
τιζομένων; διὰ δὲ τοῦ σαλευθῄῆναι τὴν γην τὸ χινη- 
θῆναι σὺν προθυµίᾳ τὴν ἀνθρωπότητα εἰς θεογνω- 
σίαν δηλοῖ. Καὶ τοῦ Δεσπότου δὲ βαπτιζοµένου ἐν τῇ 
οἰχονομίᾳ ἐπὶ τῷ τόν τε δράχοντα, τὸν ἐπὶ τοῖς ὕδασι 
δεξάµενον τὸν Ἱορδάνην, ἓν τῷ στόµατι, ὡς Ἱστορεῖ 
αἰνιγματωδῶς ὁ Ἰὼθ, θανατῶσαι , τόν τε ἡμέτερον 


B ἀποσμῆξαι ῥύπον, xai τὴν παλαιὰν συγχωρῆσαν 


ἁμαρτίαν, xal ποιῆσαι πατεῖν ἑπάνω ὄφεων xal 
σχορπίων, xal ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, 
ἅμα δὲ xal διδάξαι πάντας, τὴν παλιγγενεσίαν àv- 
θρώποις εἶναι σωτηρίαν * παρῆν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
ὡς ὁ Πατήρ. Ὁ μὲν γὰρ ἑἐξ οὐρανῶν ἐμαρτύρει τῇ 


Norisii pag. 895. Quanquam haud satis video, quo- 
modo catholica de peccato originali doctrina conci- 
lietur cum doctrina de animarum przexsistentia , 
οἱ antiquis lapsibus admissa ab Origene, * qui 
reterita in. ccelis, et antiqua delicta solvi dicit 
in baptismo, » ut de ipso loquitur Hieronynus 
in calce Dialogorum contru Pelagianos. Sed mit- 
tamus. Origenem. Didymus noster dogma boc.e 
sepius indicat, ut et paulo ante, et segin. 36 
a, et 175 a, et 179 b. Quin etiam illud ad versi- 
culum 18 cap. x Jobi (pag. 256 catenz in Jobum 
a Niceta collecte ) profitetur Didyinus. «. Vide au- 
tem (inquit), quod incumbentium tentationum re- 
cordatus, ad primam malorum cansam, id est man- 
dati trausgressionem, et ex corruptione genera- 
tionem recurrat; nusquam tamen contra primi 
hominis creationem  indignanter queritur.  Uteri 
vero et ventris mentionem faciens, quod vite hu- 
jus corruptionem experiretur, grave existimat : » 
Ἡμεῖς γὰρ ἑαυτοῖς τῇ παραθάσει τὴν ὀδυνηρὰν 
ταύτην ζωὴν ἐπεισηγάγομεν, id est: « Ipsienim nose 
imetipsos per transgressionem in zrumnosam hanc 
vitam conjecimus. » lu commentariis vero in Psal. 
mes aid. vers. 9 psalmi cx : Ti αὐτοῦ γοῦν τιµἰῳ αἷ- 
ματι (inquit)... ἑλντρώθημεν ἐκ τῆς πατροπαραδό- 
του ἀναστροφῆς ἡμῶν, id est : e Ejas igitur pretioso 
sanguine. . . redeuipti sumus a subversione nostra, 
quae a patre nostro Adamo nobis veluti Lradita 
est. » Demum in libro adv. Manicheeos pag. 209; 
« Si corpus ex coitu sumpsisset. ( Dominus ) ,.. 
existimatus et ipse fuisset illi peccato obnoxius, 
cui omnes, qui ex Adamo originem ducunt, per 
Successionem obnoxii sunt. » Miror itaque Jaco- 
bum Basnagium in Animadversionibus ad hunc Di- 
dymi librum tom 1 Lectt. antiqq.. Canisii pag. 199, 
hzc scripsisse : « Peccatuin originale negasse vie 
detur Didymus in libro adversus Manichaos.» Nulls 
autem alia ratione innititur Basnagius, quam ista, 
quod nempe illa Pauli verba, « natura [ili ire, » 
sic explicat Didymus, ut φύσει, seu « natura,» idem 
Sil ac « vere. » Αἱ non alia de causa eam interpre- 
tationem amplexus est theologus noster, quam ut 
Manichzis Pauli textu. abutentibus, et naturam 
« per se malam » esse contendentibus sese validius 
opponeret, dum neminem « natura » malum esse, 
sed « ex mutatione liberz voluntatis » malum feri 
docebat. 
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Υνησιότητι τοῦ οἰκείου τόχου᾽ τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα, A nes, 36 supra omnem inimici potestatem am.hu- 


ἀνοιχθέντων αὐτῷ, ὡς βασιλεῖ χαὶ ἀνωτέρω τῆς 
ἀγγέλων φύσεως ὄντι, τῶν οὐρανῶν, κχατελθὸν, ἑπ- 
ἐµενεν ἐπὶ τὸν ΥὮν τοῦ θεοῦ. Φησὶν γάρ * ε "Iob 
ἀνεῴχθησαν οἱ οὐρανοὶ, xaX ἴδον τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ 
χαταθαῖνον ὡς περιστερἀν. » [119 a] Νόει οὖν, τί 
ἐστιν τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἅτε τὸν ἑαυτοῦ ναὸν, ἡμᾶς, 
τῷ ὑφίστῳ θεῷ συγχαθεσθῆναι, xat συνδοξασθῆναι, 
xai συμθασιλεῦσαι ποιεῖ , xaX ὅτε μένει ἐπὶ τὸν µο- 
νογενη Θεόν’ χαὶ εἰ ὁσίως λέγονσιν αἱρετιχοὶ μὴ 
συγχαθέζεσθαι αὐτὸ, xal συμπροσχυνεῖσθαι, xal 
συμθασιλεύειν τῷ Θεῷ Πατρί. Mt ὁμοίως δὲ ἡμῶν, 
τῶν χτιστῶν, xal ἓν τοσαύτῃ ἀγαθῶν ἔργων Υυμνό- 
τητι τηλικαῦτα ἐλπιζόντων, νοηθείη τὸ ἅγιον Πνεῦμα 
τοῦ Θεοῦ συγχαθέζεσθαι, xai συνδοξάζεσθαι, xal 


lare (85), atque h:c omnia conculcare nos facie- 
bat; et dum simul docebat omnes, salutarem ho- 
minibus esse regenerationem : aderat Spiritus 
sancius item ut Pater : hic. enim e celis proprio 
Filio testimonium perhibebat, ac eum verum et ge- 
nuinum esse testificabatur ; Spiritus vero sanctus, 
apertis sibi ccelis ut regi, et supra angelorum na- 
turam exsistenti, descendens manebat supra Filium 
Dei. Ait enim Scriptura : « Ecce (86) aperti sunt 
coeli, et viderunt Spiritum Dei descendentem sicut 
columbam. » Considera ergo atque intellige, quid sit 
Spiritus sanctus, (87) qui suum ipsius templum, id 
est nos, cum altissimo Deo consedere, et conglori- 
flcari, et conregnare facit, et super unigenitum 


συμθασιλεύειν τῷ 8e: ἀλλ' ὡς Πνεῦμα αὐτοῦ, xai B Deum manet: ac vide, num pium sanctumque fit quod 


φύσει θεὸς xat Βασιλεὺς. xat ἀῑδίως συγχαθεξόµενος, 
χαὶ πλήρης ἀχράντου δόξης ὑπάρχων. Ot γὰρ κτι- 
στο, χατὰ χᾶριν μετὰ τὴν ἀνάστασιν τούτων ἀἄξιω- 
θήσονται, ἀπολαύοντες τῶν ἀγχαθῶν τῆς βαιλείας, 


οὐχ ὄντες δὲ βασιλεῖς. Οἶδεν γὰρ fj 'pagh, ἄλλην piv 


ἡλίου δόξαν, ἄλλην ὃς σελήνης xa ἁστέρων. xai 
τούτων πάλιν διάφορον δόξαν. « ᾿Αστὴρ γὰρ, » φησὶν, 
« ἀστέρος διαφέρει £v δόξῃ.» Καὶ ὁ ὀφθαλμὸς τοῦ σώ- 
µατος τῶν ἄλλων μελῶν τιμιώτερός ἐστι’ πλὴν xol 
αὐτὸς σῶμά. ἐστιν ὥστε τοσοῦτον ἡμᾶς ἀναχαινι- 
σθέντας τῆς θείας ἀπολαύειν οἰκειότητος , ὅσον 1) 
τῆς ἡμετέρας φύσεως ἑνδέχεται δύναµις , χαθὼς λέ- 
γουσιν. 


aiunt hzretici, ipsum simul non sedere, nec simul 
adorari, nec simul regnare cum Deo Patre. Nemo 
autem putet, sanctum Dei Spiritum cum Deo con- 
sedere, et conglorificari, et conregnare eo modo, 
quo nos, qui increati non sumus, atque in tanta 
bonorum operum nuditate talia, ac tam sublimia 
speramus; nam considet, conglorificatur, et con- 
regnat cum Deo ut Spiritus ejus, ut natura Deus, 
ut Rex, ut ab zterno considens, ut plenus incor- 
rupta atque immaculata gloria. Qui enim creati 
sunt, illi per gratam hxc consequentur post re- 
surrectionem (88), sed ita ut regni quidem bonis 
fruituri sint, reges vero futuri non sint. Novit 


namque Scriptura aliam esse solis gloriam, id est claritatem, aliam lun, atque stellarum : et his 
rursus eamdem non esse gloriam : «Stella. (89) enim, » inquit, « a stella differt in gloria ; » et corpo- 
ris oculus aliis 959 membris nobilior est; attamen corpus et ipse est (90). Itaque nos baptismate 
renovati divina familiaritate tantum fruimur, quantum nature nostre vires sinunt: quomodo ait 


quidam : 
Ὁπκόσον ἡμέριόν xs Θεῷ γέγος ἰσάζοιτο. 


Καὶ Πέτρος ἐχθειάζων τὸ βάπτισμα, ὡς θεοῦ ὄντος 
τοῦ ἀναχτίζοντος ἡμᾶς ἁγίου Πνεύματος, χαθολιχὸν 
διὰ της πρώτης Ἐπιστολῆς ἐξεφώνησε χήρυγµα, δια- 
γορενον vaut: «Αναγεγεννημένοι, οὐκ ἐκ σπορᾶς 


,5) Ambulare, Respicit fortasse psal. xc, vers. 


(88) Ecce. Matth. mi, 16. Biblia habent : &veo- 
foneov αὐτῷ, id est « aperti sunt ei. » Pro ἴδον 
jabent εἶδε, id est « vidit. » Et pro ὡς habeut 
ὡσε[. 

(87) Qui. Codex, ἅτε. Legendum fortasse ὅτε. : 

(88) Post resurrectionem. 1deo hxc adjicit. theo- 
logus noster, quod sententiam illam Pauli respiciat 
superius 4 se allatam : « conresuscilavit, et conse- 
dere fecit in caelestibus : » qua rem futurain de- 
notari vult , tametsi prateriti temporis verbis effe- 
Talur, « consessionem » nempe, qux futura sit post 
« conresuscitatjonem. » Porro sanctorum animas, 
simul ac purgata sint, aut, si nulla indigeant pur- 
gatione, statim post discessum e corpore, intuitiva 
Dei visione frui, dogma catliolicum est : quod vulgo 
rejiciunt Graeci heterodoxi. Pro illis pugnat Mat- 
thzeus Quaestor Angelus Panaretus catholicze Eccle- 
sióe maxime infensus , antithesi 2 adversus S. Tho- 
mam Aquinatem. Frustra vero pro gua opinione ex 
hoe Didymi loco argumentum schisinatici isti ho- 
mines pelercut. Cum enim pra oculis hic habest, 


C Quantum (91) mortale genus Deo. equiparari 


potest. 
Et Petrus baptisma divinum esse docens, quia 
Spiritus sanctus, a quo rursus creamur, Deus est, 
catholicam (id est universalem) doctrinam in 
prisa catholica Epistola pradicavit his verbis : 


ut dixi, Didymus « consessionem» illam, et« conglo- 
rificationem , et conregnationem , et conresuscila- 
tionem cum Christo, » de qua saepius Paulus , ideo 
de iis bonis loquitur, qu:e simul omnia sancti ex- 
tremo judicii die duntaxat plene consequentur. 
Quid est enim συνδοξάζεσθαι Χριστῷ, seu « glori- 
ficari una cum Christo, » nisi glorilicari instar 
Christi ? eujus corpus post resurrectionem glorifi- 
catum est, seu gloriosum , ac resplendeus factum 
fuit. Hujusmodi vero « glorificationem » sanctorum 
non modo animabus , sed corporibus quoque com- 
municandam in resurrectione respicere videtur 
verbis illis, que mox subdit : « Et corporis oculus. » 
elc. Vide segm. 206 b, οἱ 40 b. 

(89). Stella. 1 Cor. xv, 41. 

(90) Corpus et ipse est. Moc fortasse vult : Sancti 
Deum corporeis oculis ne tunc quidein videre pot- 
erunt, cum « gloriosa » erunt eorum corpora. 

(91) Quantum.  Librarius hunc versum in codicis 
margine sic explicat : Σηµείωσαι, ὁπόσον τὸ ἀνθρώ- 
πινον γένος τῇ τοῦ Gcou φύσει δύναται προσεγγί» 
σαι, id est « Nota, quantum humanum genus ad 
Dei naturam poteat accedere. » 
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« Regenerati (02) non ex semine corruptibili, sed A φθαρτῆς, ἀλλ᾽ ἀφθάρτου, διὰ λόγου ζῶντας θεοῦ καὶ 


incorruptibili, per verbum Dei vivi, et permanen- 
tis. » Verebatur enim etum, qui precepit in Evau- 
gelio secundum Marcum : « Euntes (95) in mundum 
universum, pradicate Evangelium omni creaturz. 
Qui crediderit, οἱ baptizatus fuerit, salvus erit : 
qui vero non crediderit, condemnabitur. » Quid 
est autem ea praedicatio? « Euntes docete (94) 
omnes gentes, baptizantes eos in nomine Patris, οἱ 
Filii, et Spiritus sancti. » Quod et Pau!'us obser- 
vans scripsit : « Gratia (95) Domini nostri Jesu 
Christi, et charitas Dei et Patris, et communicatio 
Spiritus sancti, cuin omnibus vobis. » Quam spiri- 
talem. communicationem catholice etiam Epistol:e 
sic antea (96) nominaverant * εί sitis (97) di- 


µένοντος. 2 Ἐδεδοίχει γὰρ [119 5| τὸν παραχελευσά- 
µενον &y τῷ χατὰ Μάρχον Εὐαγγελίῳ * εΠορευθέντες 
εἰς τὸν χόσμον πάντα, χηρύξατε τὸ Εὐαγγέλιον πάση 
τῇ χτίσει. Ὅ πιστεύσας xal βαπτισθεὶς σωθήσεται’ 
ὁ δὲ ἀπιστήσας καταχριθῄσεται. » Τί δὲ τὸ χ{ρυγµά 
ἔστιν; «Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἕἔθνη, 
βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xal τοῦ 
1οῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος.» "Ozsp xai Παῦλος 
φυλάττων Évpadev* «'H χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν "In- 
σοῦ Χριστοῦ, xal ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ xat Πατρὸς, xal 
ἡ χοϊἰνωνία τοῦ ἁγίου Πνεύματος, μετὰ πάντων 
ὑμῶν. » Ἡντινα πνευματικὴν χοινωνίαν καὶ τὰ 
Καθολικὰ προχατωνόµασεν χαράγµατα οὕτως * € "Iva 
γένησθε θείας χοινωνοὶ φύσεως. » Τίνες δὲ οἱ ἀπι- 


vin: communicantes (seu participes) naturz. » Qui- B στοῦντες, xat διὰ τοῦτο χαταχρινόµενοι; Οἱ ταύτην 


nam vero sunt non credentes, et hanc ob causam 
condemnati? Qui hanc non servant honoris zequa- 
litatem debitam δαιιοία Trinitati. Quibus rursus per 
Paulum denuntiatum est in Epistola ad Galatas: 
«Sunt aliqui (98), qui vos conturbant, volentes 
vertere Evangelium Cliristi. Sed etsi angelus vos 
de ccelo aliter evangelizaret, prater id quod evan- 
gelizaii estis, anathema sit. Et iterum dico : Si 
quis vos evangelizaverit prater id quod accepistis, 
anathema sit. » Traditionem vero transgredi dum 
260 vetat, antedictum ibi intelligit divinum man- 
datum, non traditionem Arianorum, et Eunoinia- 
norum, et Macedonianorum, qui has denominatio- 
nes ab illis sortiti sunt, quorum opinioueim ita se- 


quuntur, υἱ divinas pradicationes contemnentes, C 


illorum garrulitatem, ac nugas legis instar habeant, 
alios vero ne audiant quidem. 
Quidquid (99) immortalis — Dei consilia  mani- 
[[estunt, 
Id tu, qui mortalis es, firmissime tene. 
Neque mente a dolosis hominibus deceptus 
ohibiiionis nescium immortalis numinis iram in 
['e a:truhas. 
CAPUT Xlil. 
De iis qui, ut Spiritum deprimant, afferunt illud: 
Nisi quis natus fuerit ex aqua et Spiritu. 


Hi autem mera vocabula aucupantes (1), ac ea, 
qua de Spiritu sancto dicta suut, in suam. ipsorum 
perniciem minuentes, inquiunt : Aqua ergo zquali 


(92) Regenerati. | Petr. 1, 25. Qus hic attingit D 


Didymus, ea fusius persequitur enarratione in. pri- 
mam Petri ad hunc locum. « Est eniin (inquit) pri- 
ma nalivitas secundum Adam mortalis, et ideo 
corruptibilis , posterior autem ex Spiritu, et Verbo 
semper vivente Dei. Et hoc ergo Verbum, quod pro 
semine ponitur, incorrupta demonstrat, quia ex 
virtute, et Spiritu ei ceongruente dicitur incorru- 
ptum : « Omnis» enim, «qui nascitur ex Deo, pec- 
c^tum non facit, quoniam semen ejus in eo ma- 
nel ... » Vivum vero et permanens Verbum dicitinus 
secundum evangelicam disciplinam. » 

93) Euntes. Marc. xvi, 15 et 16. 

94) Euntes docete. Matth. xx viu, 49. [n libro De 
Sp. sancto, num. 25, impressa exemplaria, et codex 
noster habent : « Euntes ite, et docete. ». Sed ex- 
pungenda videntur voculie, « ite et» : quas nc co- 
dex quidem ms. a Vallarsio ibi citatus habet. 

(95) Gratia. ll ad Cor. xin, 10. 


μὴ φυλάττοντες τὴν ἰσοτιμίαν τῆς ἁγίας Τριάδος" 
οἵστισι xal αὖθις διὰ Παύλου παρήγγειλεν ἐν τῇ 
πρὸς Γαλάτας ἐπιστολῇ» « Ε]σί τινες, οἵτινες ὑμᾶς 
θορυθοῦσι , θέλοντες στρέφαι τὸ Εὐανγέλιον Χρι- 
στοῦ * ἀλλ' εἰ xal ἄγγελος ὑμᾶς ἀπ' οὐρανοῦ ἄλλως 
εὐαυγελίσηται, sap! ὃ εὐαγγελίσθητε, ἀνάθεμα Esto. 
Καὶ πάλιν λέγω" Εί τις ὑμᾶς εὐαγγελίσηται, παρ 
ὃ παρελάθετε, ἀνάθεμα ἔστω.) Παράδοσιν δὲ ph πα- 
ῥαθαίνεσθαι, τὴν προλεχθεῖσαν αὐτοῦ εἶπε θεῖκὴν 
ἐντολὴν, οὗ τὴν ᾿Αρειανῶν, xal Εὐνομιανῶν, xai Ma- 
χεδονιανῶν, τῶν τὴν προσηγορίαν ταύτην Χληρωσα- 
µένων ἀπ᾿ ἐχείνων, ὧν τῇ δοχῄσει ἐξηχολούθησαν, 
xal τῶν θείων χηρυγµάτων καταφρονῄσαντες, νόμον 
τὴν ἑἐχείνων ἁδολεσχίαν ἐποιῄσαντο, οὐδὲ τῶν ἄλλων 
ἁχούοντες. 


Ὅσσα xsv ἀθανάτοισ Θεοῦ βουλεύματα φαίνειν 


Ίαυτα σὺ, θνγητὸς ἑὼν, ἴσχε μάἀ.ῖ' [130 a] ἀσφα- 
«τέως * 
Μηδὲ vóor CoAioiciv ὑπ' ἀγθρώποισι δο.λωθεὶς, 
Ἄσχετον ἀθαγάτου μῆνιν ἐπισπάσεαι. 


ΚΕΦ. ΙΓ». 

Περὶ τῶν πρὺς εὐτέ.ειαν τοῦ Πνεύματος ἔπιφε- 
όντων τὺ, Ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος xal 
Πνεύματος. 

Οὗτοι δὲ λεξιΏηροῦντες, xai τὰ περὶ τοῦ ἁγίου 

Πνεύματος xa0' ἑαυτῶν σμιχκρύνοντες, qaoív* 0ὐχ- 

09v ἰσοδύναμον καὶ συνδοξαζόµενον τὸ ὕδωρ τῷ ἁγίῳ 


(96) Antea. An Epistolam Petri secundam scri- 
ptam esse indicat aute secundain. Pauli ad Corin- 
tios ? 

e Ut sitis. MW Petr. 1, 4. 

(96) Sunt aliqui. Galat. , 7-9. Sensum potius ci- 
fat, quam ipsa verba Pauli, quie veluti in comper- 
dium redigit, memoriter ea afferens. 

(99) Quidquid. Librarius in margine lianc appo- 
suit explicationem, quam ut Latine vertam, necesse 
non est. 

"Usa του ἀθανάτου θεοῦ τὰ βουλεύματα Φφανερο- 
ποιεῖ 

Ταῦτα σὺ, θνητὺς ὑπάρχων, χάτεχε πάν ἀσφα- 

é 9 
Μηδὲ τὸν νοῦν σου ὑπὸ δολίων ἀνθρώπων λωθεὶς, 
Thy ἀχατάσχετον τοῦ ἀθανάτου θΘΞοῦ ὀργὴν ἐφ' ' 
. βῥαυτὸν ἑλχύσῃς. 
- (4) Aucupantes. In. Grzeo, Ἀ,ξιθηροῦντες" * quie 
vox deest in. vulgaribus Lexicis. 
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pel bostv* ἐπειδὴ γράφει: «Ἐὰν µή τις γεν- A potestate przdita est, ac Spiritus sanctus, et simul 


$ ὕδατος xal Ἠνεύματος. » Τοῦτο δὲ χατηγορῆ- 
sy ἑαυτῶν, ὡς ἐπιλαμέανομένων τοῦ χαλῶς 
Ἰμένου αὐτὰ Χριστοῦ, καὶ διαθαλεῖν, ἃ pono 
ος διαθαλεῖν δυνήσεται οὐ μὴν ἴδιον Χριστια- 
ὐχ ὡς συντάττεται γὰρ dj ἁγία Τριὰς ἑμνημο- 
(αἱ τὸ, ὕδωρ. ἀλλ ὡς ὁ λόγος ἀπέδωχε, xal 
βωθι ἅμα τῷ ἀθανάτῳ Bsp θνητὰ συνεµντ- 
η. Γέγραπται Υάρ᾽ « Ἠμαρτον εἰς τὸν οὖρα- 
V εἰς σέ.» xal πάλιν’ «€ Ἐπίστευσεν ὁ λαὺς 
p xai Μωῦσεῖ τῷ θεράποντι αὐτοῦ: xol 

εΠᾶς ὁ λαὺς ἐφοθεῖτο τὸν Ocbv xal Σα- 
'» xai πάλιν «Kal ἣν ῥομφαία τῷ Koplu 
) Γεδεών.» xal τὸ προσυφανθησόµενον δὲ 
θεώρημα µκαέριον καὶ ἑπάξιον τῆς ὀρθῖς 
e ἔστιν. El vip, χατὰ τὸν Παὔῦλον,ε εἰς τὸν θά- 
τοῦ Χριστοῦ xal εἰς Χριστὸν » βαπτιζόµεθα , 
συνεφρἀάσθη τῷ Πνεύματι τὸ ὕδωρ. ᾽Απὸ γὰρ 
ευρᾶς τοῦ Σωτῆρος ὕδωρ καὶ αἷμα ὁμοῦ Eb- 
:ὡς οὐκ ἀγνοεῖ dj λόγχη, xai ὁ στρατιώτης. 
ούτῳ, εἰ, ὡς Παῦλος ἔγραψε, Κορινθίοις µέν' 
ες βρῶμα τὸ πνευματιχὸν ἔφαγον, χαὶ πάν- 
αὐτὸ πνευματιχὸν ἔπινον πόµα. "Ἔπινον γὰρ 
ἐματικῆς ἀχολουθούσης πέτρας" f δὲ πέτρα 
ριστός᾽ » αὖθίς τε’ « Καὶ πάντες Ev Πνεῦμα 
102v * » ἜΒθραίοις [120 b ] δὲ « ᾽Αδύνατον 
Ug ἅπαξ φωτισθέντας, yeusapévoug τε τῖς 
τῆς ἐπουρανίου, xai μετόχους γενηθέντας 
τος ἁγίου, xal χαλὸν Υγευσαµένους θεοῦ 
(τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα, ῥῆμα τοῦ θεοῦ Ha- 
ευφηµήθη ) * ἁραρότως ἓν τῷ ὕδατι ὁ Χριστὺς 
ἅγιον Πνεὺμα, χαὶ οὐδέποτε παρ) οὐδενὶ ἄνευ 
πτιστιχοῦ ὕδατος ὁ Χριστὺς xal τὸ ἅγιον 
» Ὅπου οὖν τὸ θεῖον μυστήριον, ὡς τοῦ Υἱοῦ 
9, οὕτω xal τοῦ θεϊχοῦ Πνεύματος τεθεσµο- 
» xaX τὴν ἴσην μαρτυρίαν ἀπηνέγχαντο ἄμφω 
ἀριαι xal αὐτοτελεῖς ὑποστάσεις ' πῶς οὐχ 
. καὶ ταῦτα δι ἀποδείξεων περὶ τῆς όμοου- 
ς αὐτῶν ἐστιν; Ἐγὼ οὖν οἶμαι, ὡς καὶ διὰ 
Ie οἶνον, καὶ χρείττονα οἴνου, τὸ ὕδωρ µετ- 
tat εὐφροσύνην τῷ γαμικῷ δείπνῳ παρέσχετο' 
νῶς διδάξαι βουληθεὶς, ὅτι xal τὸ Όδωρ εἰς 
»» χρῆσιν τοῦ βαπτίσματος µετέθηχε, χαὶ διὰ 
ττίσµατος τὸ λεῖπον τῆς πίστεως ἀνθρώποις 


cum ipso glorificata : cum scriptum slt: «Nisi 
quis natus fuerit ex aqua εἰ Spiritu. » At hoc qui- 
dem est semetipsos accusare ; nam Christum ipsum 
objurgant, qui scite ista verba protulit : ac ea 
calumniantur, quz& ne Momus (2) quidem calum- 
niari queat. [4 tamen Chriatjanos ἀθάθοθί. Nec enim 
habita ratione ordinis, ac dignitatis memorata ibt 
est post sanctam Trinitatem etiam aqua ; sed quia 
sic sermo tulit; sicut alibi quoque simul cum 
immortali Deo mortalia commemorata sunt : scri- 
ptumestenim : « Peccavi (3) in ceelum,et in te;» et 
rursus : « Credidit (4) populus Deo, et Moysi fa- 
mulo ejus;» et rursus : « Omnis (5) popu- 
lus timebat Deum, et Samuelem; » et rursus : « Et 
erat (6) rompliea Domino, et Gedeoni.» Sensus vero, 
quem speculando ex iis verbis eruemus, quemque 
261 hic subjiciemus, nec intempestivus (7) est , 
et recta fide dignus. Si enim juxta Paulum (8) «in 
mortem Christi , et in Christum » baptizamur, recte 
una cum Spiritu nominata est aqua : nam ex latere 
Salvatoris aqua et sanguis simul fluxit, ut novit 
lancea (9), et miles. Preterea Paulus seripsit Co- 
rinthiis quidem : « Omnes (10) escam spiritalem 
manducarunt, et omnes eumdem spiritalem bibe- 
bant potum: bibebant euim de spiritali sequente 
petra: petra autem erat Christus ; » et rursus : 
« Et omnes (11) uno spiritu potati sunt ; » ad He- 
br»os vero : « linpossibile (12) est enim eos , qui 
semel sunt illuminati, gustaveruntque donum ο)- 
leste, et participes facti sunt Spiritus sancti , et 
bonum gustaverunt Dei verbum ; » Spiritus autem 
sanctus verbum Dei Patris dictus est (15). At si 
µας ita se hahent, congruenter (14) in aqua Chri- 
Stus , el Spiritus sanctus intelligitur, nec unquam 
sine aqua baptismali in ullo bomine habitat Chri. 
$tus, et Spiritus sanctus. Cum ergo divini hujus 
mysterii institutio sieut Filii Del, ita et divini 
Spiritus esse dicatur in Scripturis , cumque zquale 
testimonium utrique beat , ac per se perfectae hy- 
postasi perhibeatur : quis negare potest, uberrime 
earum consubstantialitatem e Scripturis deinonstra- 
ri * Ego igitur puto, ob hanc etiam rationem aquaut 
in vínum , et in id , quod melius erat vino, a Chri- 


βωσε, μετὰ τοῦ θειχοῦ Πνεύματος, συµφωνίᾳ p) sto mutatam esse, ac eum nuptiali ceenz hilaritatem 


ὦ xaX Πατρός. Καὶ τῆς σχιᾶς γὰρ τοῦ θείου 


lomus. Voces, χαλῶς et ἨΜῶμος, indicare 
r respici a Didymo adagium illud : Παντι τῷ 
ὤμος Exstat, id est: « Quidquid rectuin est, 
nsioue non caret : » vel : « l'ulclhirum quid- 
0mus persequitur. » 

'eccavi. Luc. xv, 18. Biblia ρτο εἰς o£ ha- 
νώπιόν σον, id est « coram te. » 
redidit. Exod. xiv, 51. Biblia : 
στευσεν. 

πο. | Reg. xu, 18 (seu 19). Citatur. sen- 


ἐπίστευσαν 


4 erat. Judic. vii, 90. Dus νου], «et 
nen exstant in Bibliis, sed adduntur a Diuy- 
imm memoriter dictaute, 

lec intempestivus. Codex, λέριον. Lego xat- 
ide not. 90, pag. 57. Apud Athanasium quo- 


praebuisse , quia occulte 4ο mystice docere voluit, 
ΔΝ 

que in opuscnlo pseudigrapho tom. |f, pag. 260, 

legitur ἀχεροπερίσπαστος, pro ἀχαιροπερίσπαστος. 

8) Paulum. Kom. vi, 3. 

9) Lancea. Simili modo Tertullianus in libro De 
baptismo «ap. 9 : « Nunquam (ait) sine aqua Chri- 
stus. . . Cum vulneratur, aqua de latere urorum- 
pit : scit laucea militis. » 

(10) Omnes. 1 Cor. x, S et 4. Biblia : πάντες 
τὸ αὐτὸ βρῶμα mveupattxóv, x. t. À. Et, ἔπινον 
pro ἔπιον. 

41) Et omnes. 1 Cor. xi, 15. 
12) Impossibile. Hebr. vi, 4 et 5. 
15) Dictus est. Ephes. vi, 17. 

(14) Congruenter. Codex, ἁρατότως. Lego ἀρα- 
ρότως. Videtur vero aliquod verbum oinissum hi 
fuisse a librario. 





σοι 


ΡΙΡΥΜΙ ALEXANDRINI 


ο 


quod ipse aquam etiam ad iminortalem baptismi À τούτου βαπτῖσματος, τοῦ ἡμῖν δωρηθέντος ἔπιφανεᾳ 


usum transtulit , atque id quod deerat fidei homi- 
nibus, per baptismum una curn divino Spiritu, et 
concorditer cum Deo et Patre supplevit. Nam justi 
magno labore vix umbram divini hujus baptismatis 
assecuti sunt, quod nobis per adventum ac mani- 
festationem Filii, et Spiritus Dei propter agnitio- 
nem immortalium barum lhypostasium donatum 
fuit. Piscina enim Trinitatis officina est pro salute 
omnium f(idelium hominum ; et eos, qui in ipsa 
abluuntur, a morsu 962 serpentis liberat, et ma- 
ter omuium (it per Spiritum sanctum , manens vir- 
go. In ea namque, ut dictum est, omnia accipimus 
distributionis charismata, et ibidem tum coelestes 
paradisi gratize obsignantur, ac subscribuntur, tum 
sponsam sibi animain nostram ille assumit , qui fe- 
cit eam, juxta Paulum scribentem : « Despondi (15) 
. vos Uni viro virginem castam exhibere , Christo. » 
Sed quid ni breviter id dicam , quod majus ac su- 
blimius in ipsa est ? Quem non audeut in colis an- 
geli vocare patrem , euim nos discimus in terra sic 
appellare sine ulla trepidatione. Atque hoc illud 
est , quod in xxvi psalino cai.it Psaltes : « Pater (16) 
meus, et mater mea dereliquerunt me ; » : quasi 
dicat : Nec enim immortales manserunt Adam et 
Eva : « Dominus autem assumpsit me; quasi di- 
cat : Et mihi matrem dedit, piscinam ; patrem, 
Altissimum ; fratrem , Salvatorem , qui propter nos 
baptizatus est : nuuc ergo vere bxc novi genitus 
simul et salvatus, quando non amplius audio: 


τοῦ Yioo καὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν 
ἑπίγνωσιν τὴν εἰς τὰς ἀχηράτους ὑποστάσεις vastas, 
πολλὰ χαµόντες οἱ δίχαιοι µόλις ἔτνχον. "Έστι γὰρ 
ἡ χολυµθήθρα τῆς Τριάδος , ἑργαστήριον πρὸς σω- 
τηρίαν πιστῶν πάντων ἀνθρώπων ' xal τοὺς Àov- 
οµένους Ev αὑτῃ, τοῦ δῆγματος ἁπαλλάττει τοῦ 
ὄφεως, xai µήτηρ πάντων Υίνεται, τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
µατι µένουσα Παρθένος. Ἐν αὐτῇ γὰρ. ὡς εἴρηται, 
πάντα ὑποδεχόμεθα τῆς διανομής τὰ [4121 a] χα: 
ρίσµατα, xaX ἐχεῖσε τοῦ παραδείσου αἱ δωρεαὶ ὑπο- 
γράφονται, χαὶ γύμφην ἑαυτῷ τὴν ἡμετέραν φυχὴν 
λαμθάνει ὁ ποιῄῆσας αὐτὴν, χατὰ Παῦλον ἐπιστέλ- 
Àovza.* « Ἡρμοσάμην ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον ἁγνὶν 
παραστῆσαι τῷ Χριστῷ. » Καὶ τἰὶ δὲ συντόμως τὸ 
μεῖζον οὐ λέγω ἐν αὐτῇ; "Ov οὐ τολμῶσιν οἱ ἐν οὗ- 
ρανοῖς Πατέρα χκαλεῖν, ἡμεῖς μανθάνομεν ἐπὶ γῆς 
χαλεῖν, µηδένα φοδούμενοι. Καὶ τοῦτό ἐστιν, ὃ kv xc' 
ἄδεται φαλμῷ « 'O πατήρ µου xal ἡ µήτηρ µου 
ἐγχατέλιπόν µε * » (οὐ γὰρ, φησὶν, ἔμειναν ἀθάνατοι 
ἸΑδὰμ χαϊΕὔα) ' « ὁ δὲ Κύριος προσελάθετό ps.» Καὶ 
ἔδωχέ pot, φηῃησὶ, μητέρα τὴν χολυµθήθραν , πα- 
τέρα τὸν Ὕψιστον, ἁδελφὸν τὸν δι’ ἡμᾶς βαπτιαθέντα 
Σωτῆρα. Νῦν οὖν οἶδα ἀληθῶς γεννηθεὶς ὁμοῦ χαὶ 
σωθεὶς, ὅτε µηχέτι ἀχούω" « Κλαύσατε τεθνηχότα, 
ὅτι ἐξέλιπε φῶς' » ἀλλὰ τὴν εὐχταίαν φωνήν᾿ 
« Δεῦτε, πάντες οἱ χεχοπιαχότες xai πεφορτισµέ- 
vot, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς, » ἀλείψας, λούσας, ἑνδύ- 
σας ἕχαστον ἁδιασπάστως ὅλον ἐμαντὸν, xaX θρέψας 
τῷ σώματί µου xat τῷ αἵματι. 


« Deflete (47) mortuum, quia defecit lux ;» sed optatam vocem : « Venite (18), omnes qui labora- 


stis et onerati fuistis, et ego requiescere faciam vos,» ungens, lavans, induens singulos 


iudivulse 


toto me ipso, et nutriens corpore meo, el sanguine. 


CAP. XIV. 


Α mundi constitutione aquas sanclificatas fuisse a 
Spiritu sancto , atque anlicipate nobis eam , que 
est ex baptismo , salutem dispensatam ac presti- 
Iutam esse. Et lesraelitas salutem obtinuisse ex ea, 
que& olim érat, baptismi imagine ; mulio autem 
magis ipsam consequi illos , qui nunc baptizaniur, 
gratisque justificantur (19) , et beati praedicantur. 


Jam vero opportunum tempus est, ut. dum Scri- 
pure testimoniorum, quas divini Spiritus, et immor- 
talis baptismi propria sunt, partem aliquam col- 
ligo, ex veteri etiam Testamento deprompta, quan- 
twn potero, scribam (20). lncipiamn autem paule 
altius. ludivisa, et ineffabilis Trinitas cum ab 
seterno humani 963 generis imbecillitatem , fro- 
gilitatemque prznosceret ; dum ex nihilo bumiJdam 
substantiam produxit, remedium hominibus, ac 
sanationem per aquas obtinendam praeparavit. Ideo 
Spiritum senctum, cum ferebatur super aquas, 
jam ex eo tempore illas sancti(icasse (21) constat, 


(15) Despondi. ll Cor. x1, 2. 

(16) Pater. Ps. xxvi, 16 (seu 10). 

(11) Defleie. Ecclesiastic. xxi, 9 (seu 10). Greca 
editio : Ἐπὶ vexptp χλαῦσον ἐξέλιπε γὰρ φῶς, id 
est; « Super mortuum plora; defecit enim lux. » 

(18) Venite. Matth. xi, 28. Graeca éditio; « Ve- 
nite ad me omnes, qui laboratis, » etc. 


ΚΕΦ. IA. 

Περὶ τοῦ ἆπο xata6oAnc xócpov tà ὕδατα ἡγιά- 
σθαι ὑπὸ τοῦ ἁγίου ΙΠγεύματος, xal «εροοικο- 
νομεῖσθαι ἡμῖν τὴν ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος σω- 
τηρία». Καὶ περὶ τοῦ Ισραη.ίτας σωτηρίας 
τετυχηκέναι ἀπὸ τῆς οὔσης ποτὲ εἰχόνος tov 
βαπτίσματος ' πο λῷ δὲ π.1έον τοὺς vvv ῥα- 
πτιζμένους, xal zpoixa δικαιουµέγους, 
µακαριζοµένους. 

Καὶ δὴ χαιρὸς χει τῷ λόγῳ, τὰς τῷ Üctxip Πνεύ- 
ματι xal τῷ ἀθανάτῳ βαπτίἰσµατι οἰχείας ἀποδείξεις 
ἀναλεγόμενον àx µέρους xal ἀπὸ τῆς πρεσθυτέρας 
διαθήχης, ὡς ἂν δύνωµαι, γράφειν. "Αρξομαι δὲ µι- 
κρὸν ἄνωθεν. 'H ἁδιαίρετος xaX ἄῤῥητος Τριὰς, 
προορῶσα k& αἰῶνος τοῦ ἀνθρωπίνου βίου τὰ ὁλι- 
σθηρὰ, ἅμα τῷ παραγαχεῖν Ex μὴ ὄντων τὴν ὑγρὰν 
οὑσίαν, ηὐτρέπισεν ἀνθρώποις τὴν ἓν τοῖς ὕδασιν 


D tasty. Τοιγάρτοι τῇ ἑαυτοῦ ἐπιφορᾷ τὸ ἅγιον Πνεῦμα 


[191 5] ἐκ τότε ἁγιάσαν αὐτὰ, xal ζωογόνον àno- 
τελέσαν φαίνεται. Παντὶ γὰρ πρόδηλον ὑπάρχει, 6X 
xai τὸ ὑπερχείμενον τῷ ὑποχειμένῳ τῆς οἰκείας µε- 


(19) Justificantur. Codex, δικαιοµένους. Lego 
διχαιουµένους. 

(20) Scribam. Vide not. 45, pag. 258. 

(21) Sanctificasse. Rem lectori fortasse gratam 
faciam, si animadvertere non omittam, plura Didy- 
mum in hoc capite ex Tertulliani libro De baptiemo 
mutuatum aut imitatum esse. Rein ita se habete, 
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ΡΕ TRINITATE LIBER SECUNDUS. 


οι 


καδίδωσιν, ἵν οὕτως εἴπω, ποιότητος, xal πᾶσα A ac vivificam eis vim, fecunditatemque tribuisse. 


ὑποχειμένη Όλη, τῆς τοῦ ἐπικειμένου φιλεῖ πως ἁρ- 
πάζειν ἰδιότητος. "0θεν ἁδιακρίτως παντὶ ὕδατι, καὶ 
ἐν θαλάττῃ δὲ, ἀνάγχης καταλαθούσης βάπτισμα γί- 
vetat, ὡς μιᾶς τε οὕσης φύσεως ὑδάτων xal πάσης 
ἁγιασθείσης. Όπως δὲ τὸ θαλάττιον ὕδωρ ἀλμυρὸν 
εὑρίσχεται, τοῦ ἑνὸς γένους τῶν ὑδάτων ὑπάρχον, 
ἑτέρα ἐπιδείξει σὺν θεῷ φάναι πραγματεία. Αὕταρχες 
δὲ, εἰς τὸ χινούμενον vuv χεφάλαιον, μνημονεῦσαι 
τοῦ τε χοσµογράφου Μωῦσέως, ἑἐξηγουμένου κατὰ 
λέξιν οὕτως « Kat Πνεῦμα Κυρίου ἐπεφέρετο ἐπὶ 
τῶν ὑδάτων  » τοῦ τε πνευµατοφόρου Δαυῖδ, φάλ- 
Àovtog* « Κύριος ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν. » Τοῦτο δὲ 
συνενδείχνυται οὐ μιχκρῶς, xal τὸ ὕπερθεν τῶν Ἰορ- 
δανείων ῥείθρων γεγενῆσθαι τὸ ἅγιον Ηνεῦμα , τοῦ 


Δεσπότου βαπτιζοµένον, xai µεμενηχέναι ἐπ᾽ αὐτόν. B 


Ὄφθη δὲ τὸ τηνιχαῦτα ἐν εἶδει περιστερᾶς. Ἐπειδὴ 
τὸ ζῶον τοῦτο ἀχέραιόν τέ ἐστι xaX χολής ἑστέρηται. 
ε Γίνεσθε » γὰρ. φησὶν, « ἀχέραιοι ὡς αἱ περιστε- 
gal. » Εἵπερ δὲ xai £x τῆς συναγοµένης ψήφου ἀπὸ 
τοῦ ὀνόματος τοῦ μνημονευθέντος. πτηνοῦ ἐπιχουρίαν 
εινὰ δεῖ τῷ λόγῳ τούτῳ πορίζεσθαι, χαὶ αὐτὴ ὑπο- 
σηµαίνει πως τὸ ἀπερίγραπτον τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 


nullus dubito : quo pacto autem id fieri potuerit, 
deinceps quaram. |nterim qus ex eo volumine 
theologus noster desumpsit, suminatim indico. 
l. Ergo qus capite 5 et 4, de prima aquarum san- 
etificatioue ex Genesi disputat Tertullianus, ea Di- 
dymus przsenti segm. 121 ὁ imitatur. II. Probau- 
cam piscinam baptismi liguram dicit Tertullianus, 
eap. 5 : 
195 b; ita. tameu ut alicubi Tertullianum imitari 
videatur. III. Ου de chrismate acripsit ille cap. 7, 
rane similia sunt iis, quae bic legimus segm. 126 a. 
Y. Qua de Spiritus sancti descensu supra Chri- 
stum ait presbyter Afer cap. 8, aliquam habent af- 
fiiitatem cum his, qua Alexandrinus catechista 
dictat segm. 121 5. Demum qua docet primus ca- 
pite ὅ et 9, de diluvii, ac de maris Rubri aquis, et 
de aqua amara, qua poculenta facia est, ea paulo 
longis persequitur alter segim. 122 a. 

(22) Subjecia materia. Ex Tertulliano hzc hau- 
sisse Didymum arbitror. Nam is cap. 4 libri De 
bapiismo plane afliuia habet : « Sanctum autem, in- 
quit, utique super sanctum ferebatur, aut ab eo, 
quod superferebatur, id quod ferebat, sauctitatem 
mutuabatur. Quoniam subjecta quaque materia, 
ejus qux desuper inininet, qualitatem rapiat ne- 
cesse θδί . . . lta de sancto sanctificata natura 


aquarum, ei ipsa sanctificare concepit. » Atquinam D sic loquitur 


Seri potuit ut Alexandrinus homo Latinum scripto- 
rem ihnitaretur? lgnoscet lector, si ad conjecturas 
confugio. Àc primum quidem Latinz linguse om- 
nino expers fortasse non erat Didymus, eaque de 
causa Latinas voces segm. 6 a inseruit : nisi forte 
Rufinum Aquileiensem , qui sex, atque eo amplius 
annis Alexandrie Didyinum audivit, Latina οἱ in- 
terpretatum conjicere quis malit, Deinde cum Ter- 
uilliani nomen in Orieutali etiam Ecclesia maxiue 
notum foret ( eum enim « omuium Ecclesiarum ser- 
mone celebrari » testatur Eusebius in Chronico ), 
idcirco aliqua saliein ejusdem opera Graece couversa 
fuisse incredibile non est. Demum cum duos de ba- 
ptismo libros Tertullianus ediderit, alterum Latine, 
qui exstat, alleruui Grace, ut testatur ipsemet cap. 
45 Laiini libri De baptismo, ideo suspicari licel, non- 
nulla ex iis, qua: in Latino uuuc legimus, in Graeco 
euam exstitisse. 


Omnibus enim manifestum.est , quod ea res , quae 
alteri supervenit, huic ipsi subjecte rei pro- 
priam, ut sic dicam, qualitatem communicat , 
quodque omnis subjecta materia (22) arripere quo- 
dam modo consuevit illius proprietatem , quod ei 
supervenit. Unde promiscue quavis aqua, etiam in 
mari, si repentina necessitas tulerit, baptismus 
fit; quod una sit aquarum natura, et tola fuerit 
sanctificata. Quomodo autem salsa maris aqua 
uniuà aquarum generis esse inveniatur, altera elu- 
eubratio, Deo opem ferente, demonstrabit (25). 
Sufficit vero ad hoc, de quo agimus, capitulum 
illusirandum, ut commemoremus cum cosmogra- 
phum Mosem ita ad verbum enuarrantem : « Et Spi- 
rius. (34) Domini ferehatur super aquas; tuin 
spiritiferum Davidem psallentem : « Dominus (25) 
super aquas mullas. » At id ipsum simul ex eo 
etiam satis ostenditur, quod supra Jordanis fluenta, 
dum Dowinus baptizabatur, apparuerit Spirius 
sanctus, et manserit super eum. 9644 Apparuit 
autein tunc in columb:ze specie (26), quia hoc sni- 
mal et simplex (27) est, et bile caret (28). AX 


; es) Demonstrabit. Codex , ἐπιδείξη. Lego, ἔπι- 
είξει. 

(94) Et spiritus. Gen. 1, 9. Editio Greca : Ka! Ilv. 
Θεοῦ ἐἑπεφ. ἑπάνω τοῦ ὕδατος, id est : « Et Spiritus 
Dei ferebatur super aquam. » Quem locum eodem 
modo quo Didymus, passim interpretantur alii Pa- 
tres, maxime Tertullianus. Hieronymus in'Dialogo 


id ipsum fusius docet Didymus segm. C adversus Luciferianos num. 6, scribit : « Spiritus, 


inquit Moyses, Domini ferebatur super aquas. » 
Ex quo apparet baptisma non esse sine Spiritu 

sancto. ltaque legit, « Spiritus Domini, » ut Didy- 

mus. Sed Teriullianus legisse videlur « Spiritus 
ei. ) / 

(30) Dominus. Psal. xxvi, 3. 

(26) In columbe specie. Mattheus, Marcus, et 
Joaunes aiunt tantummodo, Spiritum sanctum  de- 
scendisse ὡσεὶ περιστεράν, id est, « sicut colum- 
bau. » Respicit ergo Didymus 22 versiculum ter- 
tii eapitis Lucze : ubi tamen non legitur : ἐν εἴδει 
περιστερᾶς, id est, « in columbse specie; » sed : 
qopastxi εἴδει ὡσεὶ ᾿περιστεράν, id est, ut vertit 
Vulg. interpres, « corporali specie, sicut. colum- 
bam. » Ast Ambrosius in libro De mysteriis, ubi 
multa eum scripsisse mox dicemus iis similia, qux 
hoc in loco Didymus dictaverat, cap. 4, segio. 25, 
quasi legerit apud Lucam, « in specie columba, » 
: « Cum secundum Gracos in specie 
columbzx Spiritum descendisse sit scriptum. » Et 
affini modo loquitur cap. 7, segm. 37, item ut Ter- 
tullianus libro De baptismo cap. 8. 

(27) Simplex. Codex, ἀκέρεον pro &xépatov: et 
mox, ἀχέρεοι pro ἀχέραιοι. Vide not. 20, pag. 57. 
Simili modo ε pro αι aliquando scribitur in vetu- 
stissimo ac celebri codice nostre hujus bibliothecis ' 
Sancti Salvatoris Bononiz, Lactantii [nstitutiones, 
Institutionumque epitomen continente. lia ex μι. 
hic versus, 

Καρποφόρον γαϊάν re xal ὕδατος οἵδματα πὄντου, 
qui a Lactantio affertur lib. 1, cap. sexto, sic ibi 
scriptus est fol. 5 : 
KAPIIOPOPONTEANTE 
KAIYAATOCOIAMATAIION 
TOY 
Et locus, quem in editis exemplaribus libro 1, ΔΡ. 1, 
inveniet lector, in eodem codice sic. exaratus est ; 
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enim Christus : « Estote (29) simplices sicut co- A τος. Ἔστι γὰρ περιστερὰ μιᾶς xal ὀχταχοσίων d4- 


lumbz. » Quod si etiam ex numero, qui colligi- 
tur ex cominemoratz volucris nomine, adjumen - 
tum aliquod (50) orationi nostrae comparare opor- 
tet, is quoque subindicat quodammodo, Spiri- 
tum sanctum 6656 incircumscriptum : nam vox 
περιστερά (6408 columbam designat ) valet octin- 
genta el. unum (51) : qui numerus signilicatur per 
α, οἱ ω: duo autem h»c elementa sunt initium et 
finis omnium elementorum. Porro diluvium etiam, 
quod mundum a veteri iniquitate expurgavit (32) , 
265 mystice atque occulte delictorum muuda- 
tionem a. divina piscina faciendam, quodammodo 
pranuntiabat, Et arcaipsa, quz illos servavit, qui in 
eam admissi sunt, iinago (33) erat venerandae Eccle- 


φου, αἴτινες δηλοῦνται διὰ τοῦ ἄλφα xal o* τὰ δὲ 

τοιχεῖα ταῦτα ἀρχὴ xal τέλος ὅλων χαθέστηχε τῶν 
στοιχείων. Καὶ ὁ χαταχλυσμὸς τοίνυν, ὁ τὴν ἀρχαίαν 
ἁδιχίαν ἐχχαθάρας τοῦ χόσµου, προεφήτενεν [132 a] 
olove( πως ἐπικεχρυμμένως τὸν ἀπὸ τῆς θείας χολυµ- 
θήθρας τῶν ἁμαρτιῶν χαθαρισμόν' καὶ dj χιδθωτὸς 
αὐτὴ, σώσασα τοὺς ἐν αὐτῇ εἰσφρήσαντας, εἰχὼν 
τῆς σεπτῆς ἐτύγχανεν Ἐκκλησίας xat τῆς ἐντενθεν 
ὑπαορχούσης ἡμῖν ἀγαθῆς ἐλπίδος xaX fj περιστερὰ, 
χλάδον ἑλαίας χοµίσασα ἐν τῇ κ.δωτῷ, xai τῆς Υῆς 
τὴν ἀνάδειξιν µηνύσασα, ἐσήμαινε τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος τὴν ἐπιφοίτησιν xai τὴν ἄνωθεν διαλλαγήν' 
σύμθολον γὰρ ἡ ἑλαία τῆς εἰρίνης. ᾽Αλλάἀ xol ἡ 
ἐρυθρὰ θάλαττα εἰτδεξαμένη Ἰσραηλίτας, οὔτ᾽ ἑνδυά; 


si, ac bonz, quz inde nobis est, spei. Et colunba, D σαντας, οὖὓτ ἐπ ἁδήλῳ πιστεύσαντας, χαὶ τῶν Ere 


qux ramum oliv; in arcam tulit, ac telluris detectio- 
nem indicavit, Spiritus sancti adventum significa- 
bat, ceelestemque reconciliationem ; symbolum enim 
pacis est olea. Quin etiam mare Rubrum, quod eos 
Israelitas excepit, qui neque ancipites (54) fuerunt, 
neque in incerto crediderunt, quodque illos a malis, 
qua ipsis in Egypto a Pharaone ejusque exercitu 
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Hunc porro codicem « insignissimum » merito vocat 
Monifauconus in Diario lialico, eumque $2culo 
sexto, aut septimo exaratum dicit : verum equi- 
dem, nisi tanti viri auctoritate deterrerer, quinto 
potius szeculo scriptum arbitrarer*: ea sane inter- 
punctionis signa, quz Isidorus Hispalensis memo- 
rat, nulla ibi occurrunt, sed duntaxat virgula su- 
perne apposita, quam superiore in specimine lector 
observavit. Qua cuin ita aint, quis miretur, codicis 
quoque Passioneiani scriptorem — in hujusmodi 
menda incidisse? przssertim cum opus hocce ex ve- 
tustissimis membranis descriptum ab eo fuisse con- 
jicere liceat, ut dicam in notis ad segin. 129 b. 
(28) Bile carei. In libro De baptismo, cap. 8, ea 


τηµένων αὐτοῖς χακῶν £y Αἰγύπτῳ ἀπὸ Φαραὼ xo 
τοῦ στρατεύματος αὐτοῦ ἁπαλλάξασα, xai πᾶσα δὲ ἡ 
ὑπόθεσις τῆς ἀπὸ Αἰγύπτου αὐτῶν ὁδοῦ, τύπος ἂν 
τῆς ἐν τῷ βαπτίσµατι σωτηρίας. Ἐμήνυε γὰρ, 
Αἴγυπτος μὲν τὸν. χόάµον, ἓν (p οὐ χαλῶς βιοτεύοντες 
πράττοµεν χαχῶς' ὁ δὲ λαὸς, τοὺς νῦν φωτιξομένους 
τὰ δὲ ὕδατα, μεσιτεύσαντα τῷ λαῷ τὴν ἀσφάλειαν, 


rum vocis, περιστερά, prima littera v valet Lxxr, al- 
tera v, et ita porro : ut tandem efficiatur summa 
octingentorum et unius : qui numerus e duobus iti- 
dem elementis ἆ et ω magno simul sumptis coalescit. 
Didymus porro h:xc sumpsisse videtur ex lrenzo, 
qui tanien. ea non ex propria, sed ex delirantium 


C hereticorum sententia scripserat. Capite quidem 


14 primi libri : « Quem (inquit) cum ad bapti- 
swmuim accessisset, columbx descensus perspicue 
ostendit, qux quidem est ω et a. llujus enim nu- 
merus est unum et octingenta ( Grzece : ἥτις ἐστὶν 
ω χαὶ α΄ ὁ γὰρ ἀριθμὸς αὐτῆς, µία xal ὀνταχό- 
σιαι). » Capite vero proxime sequenti : « Eodem 
modo Christus septem litterarum est . . . Atque 
hac ratiome ipse se dicil a, εἰ ω, ut περιστεράν, 
id est, columbam indicet : hunc enim numerum 
habet hzec avis. » Ac post [ren:uin Tertullianus in 
libro De prescriptionibus hereticorum cap. 50 : 
« Marcus *quidam (inquit) et Colarbasus novam 
hxresim ex Graecorum alphabeto componentes . . . 
Propter hanc enim causain Christum dixisse: « Ego 
Sum α et w. » Denique Jesum Christum descen- 
disse, id est, colunbam ia Jesum venisse, que 
Graco nomine cuin περιστερά pronuntietur , habet 
secundui numerum, DCCCI. » Simili modo Hiero- 
ny:nus lib. 11 ín Zachariam cap. 8, scribit ; « Quod 


&cripsit Tertullianus, quie his aliquantum similia D autem numerum septem millium ad Christianorum 


sunt. «Tunc ille sanctissimus Spiritus, inquit. . . . 
super baptismi aquas, tanquam pristlnaw sedem 
recognoscens, conquiescit, columba figura delapsus 
in Dominum, ut natura Spiritus sancii declararetur 
per animal simplicitatis, et innocenti: : quod etiam 
corporaliter ipso felle careat columba. ldeoque, 
« Estote, » inquit, « simplices, sicut columba. » Cy- 
prianus quoque in libro De unitate Ecclesie colum- 
bam vocat « animal non felle amarum. » Et Ruli- 
nus in psalmum Lxvir. similia habet. 

a) Estote. Matth. x, 16. 

90) Aliquod. Vocibus illis, « aliquod, subindicat, 
quodammodo, » non magni se facere hauc rationeiu 
manifesto ostendit Didymus : ac merito quidem : 
nam et frigida satis est, et ex turbido etiam fonte 
derivata videtur, ut mox dicam. 

($1) Octingenta εἰ unum. E Grece ad verbum : 
« egt calculorum octingentorum et unius, » Nimi- 


nomen diximus pertinere, supputa Grace ἑπτάχεις 
χιλίους, et Χριστιανούς, et eumdem numeruni, sum- 
moamque reperies, id est, mille nongentos quadra- 
ginta et unum. » 

($2) Expurgavit, Tertullianus libro De baptismo 
cap. 8: « Post aquas diluvii (ipquit) quibus 
iniquitas antiqua purgata est, post baptisuuin, ut 
ita dixerim, muudi, » eic. , 

(93) 1mago.' Constat id ex Petri testimonio. « Ár- 
ca Noe (inquit Hieronymus lib. contra: Luciferianos 
pag. 195, ed. Veron.) Ecclesi:e typus fuit, dicente 
Petro. Apostolo : εἰ arca Noe pauci, id est octo 
anims salve fact:e sunt per aquam : quod et. nos 
nunc similis forma baptisma salvos fecit. » ltaque 
Tertullianus cap. 8 libri De baptismo ait: « ubi 
Ecclesia est arca figurata. » 

(34) Ancivites. Vide not. 5, pag. 232. 


ΡΕ TRINITATE LIBER SECUNDUS. 


«b βάπτισμα; ὁ δὲ Φαραῷ xaY οἱ ὁπλῖται, A imminebant, liberavit, atque adeo tota [αρα illo- 


τὰν xal τοὺς ὑππρέτας αὐτοῦ' Μωῦσῆς δὲ, 
Map τὸ πικρὸν ὕδωρ χρῄήσιμον ποιέσας, σω- 
καθολιχὴν προπγόρενεν. Αὐτὸς Υὰρ τύπον 
τοῦ Χριστοῦ" fj δὲ ῥάδδας, τοῦ σταυροῦ: τὸ 
ρὸν ὕδωρ, τοῦ εὐλογηθέντος ὕδατος τῖς xo- 
pac. τοῦ δυσχρήστου μέν ποτε φανέντος τοῖς 
ες, εὑρεθέντος δὲ τοῖς πιστοῖς εἰς πᾶσαν ává- 
xa « Ὡς δρόσος "Atout, t χαταθαίνουσα 
ὄρη Σιών. » Δίδωσι δὲ ἡμῖν εἰς τοῦτο εὖ- 
μαρτυρίας xaX ἡ βίθλος τῶν Βασιλειῶν, xal 
' 432 5] ἀποῤῥήτῳ τὰ ὅμοια τῶν προχειµένων 
νουσα, iy ῥήσει καὶ ὑποθέσει τῇ ὕπογενραμ- 
|! Ἑλισσαῖος, qroiv, ἑπορεύθη μετ αὑτῶν' 
θον εἰς τὸν Ἰορδάνην, χα) ἔτεμνον τὰ ξύλα. 
ὑ ὁ εἷς ὡς χαταθάλλει τὴν δοχὸν, τὸ σιδήριον 
εν εἰς τὸ ὕδωρ' xai ἀνεθόησεν' ὮὪ χύριε" xal 
εχρημένον. Καὶ εἶπεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ: 
Ἔσεν, Καὶ ἐπέδειξεν αὐτῷ τὸν τόπον. Καὶ 
σε ξύλον, xal ἔφῥινεν αὐτὸ ἐχεῖ, καὶ ἐπεπό- 
à σιδήριον' χαὶ εἶπεν Ὕψωσον σεαυτῷ. Καὶ 
ε τὴν χεῖρα αὑτοῦ, χαὶ ἔλαθεν αὐτό. » Ἐδη- 
(ἀρ, διὰ μὲν Ἑλισσαίου τοῦ ἀνθρώπου τοῦ 
)9 πυθοµένου, « Ποῦ ἐξέπεσεν dj ἀξίνη ; »ὁ 
Ἰνθρώπων γενόμενος θεὸς, ὁ πάλαι εἰπών' 
je» ποῦ €; διὰ δξ τοῦ ἑνὸς προσώπου, τοῦ τὸ 
πταθάλλοντος, «al ἐπιδειχνύοντος τὸν τόπον, 
| ἀξίνη ἔπεσεν, ὁ ᾿Αδὰμ ὁ τῷ ἁλαθήτῳ θεῷ 
άμενος' «€ Γυμνός εἰμι, καὶ ἐχρύδην, » xat τῷ 
ῥήματι δείξας τὸν τόπον, ἔνθα αἱδούμενος 
ετο, ἔτι δὲ ἐδηλοῦτο καὶ τὸ φυτὸν, οὗ Ἠφατο 
δέον' δ.ὰ δὲ τοῦ πεσόντος cibhpou εἰς τὸ βά- 
Εφανὲς, ἡ δύναμις τῆς ἀνθρωπείας φύσεως 
Μτο, ἡ ἐχπεσοῦσα τοῦ φωτὸς ἕνεκα τοῦ imt 
χεῖρα εἰς τὸ ξύλον τΏς ζωῆς" διὰ δὲ τοῦ φά- 
t $v χαὶ αὐτὸ χεχρηµένον, τὸ δόσει Θεοῦ 
και τὸν πρωτόπλαστον, fv ἀφτΏχε δύναμιν, ἣν 
& τῷ δεδωχότι, οἷαν εἴληφεν ἀποδοῦναι' διὰ 
ληφθέντος ξύλου, χαὶ ῥιφέντος χατὰ τοῦ τό- 
! ἔχοντος τὸ ζητούμενον, ὁ πολυύµνητος σταυ- 
t δὲ τοῦ [125 α] Ἰορδάνου, τὸ ἀθάνατον βά- 
' kv γὰρ τῷ Ἰορδάνῃ ὁτὸν Ἰορδάνην ποιῄσας, 
ἥναι OU ἡμᾶς κατηςίωσεν. Διά G5 τοῦ ἔπιπο- 
el; ὕδασι τὸν σίδηρον, xa ἐλθεῖν πρὸς τὸν 
εντα, τὸ διὰ τοῦ φωτίσματος εἰς τὸ οὐράνιον 
εσθαι ὕγωμα, χαὶ τῶν προτέραν ἀποδέχεσθαι 
ιαὶ τὴν ἀρχαίαν ἀπολαμθάνειν πατρίδα’ διὰ 


Typus erat. Wec vix. attingit. Tertullianus 
bapt. cap. 9. Valde sitnilia vero habet Theo- 
iu Counuentariis in Epist. 1 ad Cor. cap. x, 
tom. lli, pag. 166. Lege, si placet, qua de 
1ystico libro xit contra P'austum cap. 27 et 
icripsit Augustinus : ibi enim hzc el ipse 
à profert. 
Amaram. Tertullianus breviter hiec exponit. 
Di) aqua de amaritudinis vitio in usum 
m suavitatis Mosei ligno remediatur, Li- 
llud erat Christus, veuenat;e et ainarxz retro 
venas in saluberrimas aquas baptismi, scilicet 
| remedians. » Qux vero Digymus subjicit 
d segm. 125 5, deiis non loquituz Tertullianus. 


D 


rum ex /Egypto historia, typus erat (55) salutis, 
quam itt baptismo consequimur. Significa! at enim 
JEgyptus quideim muuduin, in quo, nisi recte viva- 
mus, male nobiscum agitur; populus autem eos, 
qui baptismo nunc illuminantur ; aquze. vero, qua 
populo securitatià veluti mediatrices fuerunt, ba- 
ptismum designabaut ; Pharao autem, ac milites , 
Satauam, ejusque ministros ; Movses vero, qui ama- 
ram (36) aquam virga utilem fecit, salutem univer- 
salem prenuntiabat. Ipse enim typum gerebat 
Christi; virga vero, crucis, aqua autem a1arz 
benedictam piscine aquam pramonstrabat : quz 
aqua inutilis quidem uliquando visa est infidelibus, 
tidelibus vero utilis ad oninem refrigerationem coms 
perta est, et « Tanquam ros Aermon (37) descendeus 
super montes Sion.» Sed liber quoque Regnorum lu- 
culentum nobis hac de re prebet testimonium, 
cum et ipse similia precedentibus arcane subindi- 
cet in capitulo atque historia, qux» hic subscribitur. 
« Eliseus. (inquit) ivit (08) cum eis : et venerunt 
ad Jordanem, et cz:edebant ligna. Et ecce unus dum 
dejicit trabem, ferrum cecidit 9060 in aquam. 
Et exclamavit: ο domine : et illud commodatum 
(fuerat). Et dixit bomo Dei : Ubi cecidit? Et osten- 
dit ei locum; et fregit ligium, et illud prujecit 
illuc, et innatavit ferrum. Et dixit : Attolle tibi. Et 
extendit manum suain, et. accepit. illud. » Etenim 
per Eliszeum quidem hominem Dei, et interrogan- 
tem, « Ubi cecidit » securis? significabatur Deus, 
qui cum hominibus versatus est, quique olim dixit: 
«Adam (39), ubi es?» Per unam vero personaui, 
qus lignum dejicit, el ostendit locum, in quem 
securis cecidit, Adamus designabatur, qui Deo. 
quei nihil latet, respondit, « Nudus (40) sum, et 
me abscondi, » atque his verbis locum ostendit, 
ubi pre verecundia sese abscondebat : insuper 
vero indicabatur etiam planta, quam tetigerat 
coutra fas ; per ferrum autem, quod cecidit in ob- 
scuram profunditatem, vis humanz naturz denota- 
batur, qua excidit a luce, propterea quod manum 
injcerit homo in lignum vitze; per id vero quod 
dixit, « Et illud commodatuim fuerat, » significaba- 
tur, ex dono Dei habuisse protoplastum eam, quam 


p amisit vim ; quam etiam illum oportebat ei, qui 


ipsam dederat, talem restituere qualem acceperat. 
Per liguum vero, quod acceptum est, et projectum 


(37) Tanquam ros Aermon. Ex Psal. cxxxu, 53. 
llebr:eum exemplar, et Vulgata translatio habent : 
« llermon : » Grzca Biblia et Didymus : cAermon,» 
vocem scilicet tribus constantem syllabis. 

(98) lvi etc. ΙΥ Heg. v1, 4-7. Compluten- 
sis editio aliter. At Biblia Francofurti edita Didy- 
mi lectionem iu inultis exhibent. Utramque editio- 
nem conferat lector ουν hoc Didyrmi loco. 

(59) Adam. Gen. ni, 9. Norunt. autem omnes 
theologi, quid de Verbi ante Incarnationein appa- 
ritionibus senserint vetustiores Patres, quos sequi- 
tur lioc in loco Didymus, ut et segin. 92 6. 

(40) Nudus. Gen. 11, 10. 
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in eum locum, ubi erat quod quzrebatur, sancta, Α δὲ τοῦ γράφειν, e Ὕψωσον σεαυτῷ, » χαὶ διὰ τοῦ, 


hymnisque semper celebranda crux designaba- 
tur (44); per Jordanem 967 vero, immortale 
baptisma ; nam in Jordane is qui Jordanem fece- 
rat, baptizari propter nos dignatus est. Ferri au- 
tem innatatio in aquis, ejusque accessus ad eum 
qui illud amiserat, significabat, nos per baptismuin 
in eclestem sublimitatem extolli, et pristinam gra- 
tiam suscipere, et veterem patriam recipere. Verba 
vero illa, « attolle tibi, » atque hxc alia, « Exten- 
dil manum eL accepilL, » significant, opus esse ul 
sciamus, quod ille ipse, qui ad baptisinum acces- 
Sil, credere debel, et attollere, id est, glorificare 
(42) eo modo, qui baptismi lege ac formula prz- 
scriptus fuit, et illas manus nunc recie ad Deum 
extendere, quas olim communi naturalis cum Ada- 
mo unionis ratione non recte in plantam vitz inje- 
cit. Quod si quis renuens, ac ea quas dicimus, im- 
probans baptismum in hoc Scripturx loco pranuu- 
tiari inficietur, ab illo sciscitari par est, quaenam 
sit talium verborum ac narratiouum — utilitas, 
quam (45) respexerit sacer scriptor, dum hzc po- 
suit. Cum vero idem propheta fontis, qui in Je- 
richo erat, aquam ex amara et sterili suavem, et 
fecundam fecit, salem et aquam tum in novam 
(44) hydriam, tum ex ea in fontis aquai proji- 
eiens, et inquiens (45), «ll:ec dicit Dominus : Sano 
aquas islas; » preenuntiavit per renovationem qui- 
dem bydrie et aque, novam novi fuaeeris pisci- 
nam; per salem vero, fidem, el eaim, quam ex 
hac percipimus, utilitatem; per aquam demum, 
quz, cuin esset qualitatis expers, fecunda, et sua- 
vis omnibus facta est, prophetavit, quod qui ad 
baptismum accedunt, veteris mestitie tunicis 
exuuntur, et onera deponunt, el nove gratiz 
dono induüntur, et salutaris Spiritus participa- 
tone fruuntur, atque adoptione in filios. Porro 
Spiritus sancti summe inelfabiles in baptismalibus 
aquis divitias, et propitiaionem (46) pulchre idem 
propheta przedocuisse videtur, ac illud simul indi- 
casse, ad omnes, qui convertuntur, et ad universas 
humanas vitas extendi universalem Spiritus sancti 
providentiam, adeo ut nemo eorum, qui nolunt, 
rejectus inveniatur; cum Nehemanum 408 Sy- 


rum (47) leprosum alieuigenam, qui ab eo petie- D 


rat, ut curationem (48) sibi adhiberet, ad Jorda- 


(4) Crux designabatur. Locum libri quarti Re- 
gum, qui allegorice hic explicatur, eodem, quo 
Didymus, modo interpretatus fuerat lrenzus : ut 
proinde buuc ille imitatus videri queat. lrenzi ver- 
ba necdum edita sunt. Exscripsi illa e codice XVI, 
(πε bibliottecte Venet? S. Marci, quo. codice 
catena in quatuor libros Regum continetur. Exstant 
autem folio 221 ad versiculum 7 capitis sexti libri 
jw : et ita se habent : Εἱρηγαίου μαθητοῦ τῶν àzo- 
στό Ίων. "Qóc δι Épyou, etc. Haec. cum altero fra- 
gi(ento quod mox ex codice XV ejusdem biblio- 
ειθς aifert Mingarelli, edidimus in Addendis ad 
lreuzum, tom. VII (in. Βοιτ. 

(42) Auollere, id est glorificare. Ne insulsa videa- 
tur interpretatio, animadvertenduin. est, δοξάζειν, 
id est « glorilicare, » idem csse ac τὴ» 62zav ἆνα- 


« Ἐξέτεινε τῶν χεῖρα, xal ἔλαδε, » τὸ δεῖν εἰδέναι, 
ὡς αὑτὸν τὸν προσιόντα τῷ φωτῖσματι, πιστεῦσαι 
χρεὼν, xai ὑψῶσαι, τοῦτ) ἔστι δοξάσαι, οὕτως, ὡς 
βαττισθῆναι προστέταχται, χαὶ ἑχτεῖναι νῦν τὰς χεῖ- 
pac χαλὼς εἰς τὸν Ozbv, ἃς πάλαι, τῷ χοινῷ λόγῳ 
τῆς πρὸς τὸν ᾿Αδόμ φυσ'χΏς ἑνώσεως, οὐ χαλῶς εἰς 
τὸ φυτὸν τῆς ζωῆς ἐπέύαλεν. Tov δὲ ἀνανεύειν ἐθέ- 
λοντα, ὅτι χαὶ τὸ χωρίον τοῦτο προφητεία περὶ τοῦ 
βαπτἰσµματός ἔστιν, ἅξιον ἀπαιτεῖν, τί τὸ χρήσιµον 
τῶν τοιῶνδε ῥημάτων xol διηγημάτων», πρὸς ὃ βλὲ- 
πων ὁ ἱερὸς συγγραφεὺς ταῦτα τέθειχεν. Καὶ τῆς 
ἐν Ἱεριχὼ δὲ πηγΏς τὸ πικρὸν καὶ ἁγονοποιὸν ὕδωρ, 
προσηνὲς xal Υόνιμον ἀποτελέσας ὁ αὐτὸς προφήτης, 
ἐν τῷ ἅλας xaX ὕδωρ, xaX εἰς ὑδρίαν χαινην βαλεῖν, 
xal ἀπ' αὐτῆς εἰς τὸ πηγαϊῖον ὕδωρ, καὶ φάναι, « Tá- 
δε λέγει Κύριος Ἴαμαι τὰ ὕδατα ταῦτα) » προηγό- 
ρευσε, διὰ μὲν τῆς χαινουρχίας ὑδρίας xaX τοῦ ἴδα- 
τος, τὴν νέαν χολυμθήθραν΄ διὰ δὲ τῶν ἁλῶν, τὴν 
πίστιν καὶ τὴν ἐξ αὐτῆς ὄνησιν' διὰ δὲ τοῦ τὸ ἅποιον 
ὕδωρ, Ὑόνιμον χαὶ νόστιµον πᾶσι γεγενησθαι, προ- 


. εφήτευσεν, ὡς οἱ προσομιλοῦντες τῷ βαπτίσµατι, τῆς 


παλαιᾶς [123 b] στυγνότητος ἀποδύονται τοὺς yttü- 
νας, καὶ ἀποτίθενται τὰ φορτία, xol τῆς νέας χάριτος 
ἑνδύονται τἣν δωρεὰν, καὶ ἀπολαύουσιτῆς τοῦ σωτηρίω 
Πνεύματος µετουσίας χαὶ νἱοθεσίας. Δοχεῖ pot χαλῶς, 
ὅτι τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὸν ἐπὶ τοῖς βαπτιστιχοῖς Όδα- 
ew ἀῤῥητότατον πλοῦτον xal ἱλασμὸν προδιδάσχων ὁ 
αὐτὸς, καὶ ὅτι εἰς πάντας τοὺς ἐπιστρέφοντας xal εἰς 
πάντας τοὺς ἀνθρωπίνους βίους διατείνει ἡ ἐπὶ πάντων 
πνευματικἣ πρόνοια. ὡς µηδένα τῶν οὐ θελόντων &nó- 
ϐλητον εὑρίσχεσθαι, Νεεμὰν τὸν Σύρον τὸν λεπρὸν, τὸν 
ἀλλόφυλον, δεηθέντα αὐτοῦ τῆς περιοδίας, εἰς τὸν Ἴορ- 
δάνην ἑπτάχκις χαταθαπτισθΏναι ἔπεμφεν' ὥστε τῇ 
ἐπὶ τῶν ὑδάτων τοῦ Κυρίου φωνῇ τὸ πάθος ἀπ᾿ αἎ- 
τοῦ ἐξαναλῦσαι, xal ὅλον αὐτὸν ἐπὶ τὸ καθαρὸν xal 
ὅσιον εἶδος τῆς φυχΏς ἀναδραμεῖν. Ἑπτάχις δὲ sims 
βαπτίσασθαι, f| ἵνα εἰδέναι ἔχοι ὁ ἀλλοεθνῆς, ὡς ἐν 
τῇ £600pm ἡμέρᾳ ὁ θεὸς τῶν ἔργων χατέπαυσε, 
xai εὔλόγησεν ἅπερ iv ταῖς EG ἑἐποίῆσεν (ὅθεν 
ἑπτάμυξον τῇ συναγωγῇ Ev ἣν τῶν χειμπλίων), 
xal ὡς πληρωματικός ἐστι xal τέλειος ὁ Ao 
Ομὸς ὁ ἑπτά' f| μᾶλλον, ὅτι τὸ θεῖκὸν Πνεῦ- 
μα ἡνίξατο. Ἡσαΐῖας γὰρ τὸ παντελὲς xal πρὸς τὸν 
υἱὸν ἀπαράλλακτον τῆς φύσεως αὐτοῦ τῇ πίστει ἐγ- 
χωρούντως θεωρῄσας, ἑπτὰ σημασίας περὶ αὐτοῦ 


πέµπεσθαι, quod est, ad verbum, « gloriam sur- 
sum mittere, » nempe otferre. 

(43) Quam. Codex, πρὸς &. Lego πρὸς 9. 

(44) Novam. Codex iendose, xaielv. Lego 
xatvf;v. 

(45) Heec dicit. IN Reg. 1», 21. 

(40) Propüiationem. Codex mendose, ἱλασμόν 
pro ἱλασμόν. . ! 
41) Syrum. Codex, τὸ νοῦρον. Lego «bv Σύρον. 
is) Curationem. Codex, τῆς περιοδίας. Quae vox 
deest in vulgaribus Lexicis. Modestinus cap. 6 De 
excusalion. bxc scripsit: « Grammatici, sophistze, 
rhetores, medici, qui περιοδευταί, id est circulato- 
res vocantur, quemadmodum a reliquis muneribus, 
ita et a tutela, et a cura requiem habent. * 
ltaque conjicio Alexandrie nomen hoc, περιοδευ- 
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ξεν ἐν ῥητοῖς xotolobs* « Ἐξελεύσεται ῥάδδος A nem misit, ac septies in eo immergi jussit : ut voce 


| Bf&ns. Ἰεσσαὶ, xa ἄνθος ἐξ αὐτῆς ἀναδήσε- 
αἱ ἐπαναπαύσεται ἐπ αὐτὸν Πνεῦμα σοφίας 
νέσεως, Πνεῦμα βουλῆς καὶ ἰσχύος, Πνεῦμα 
ug xal εὐσεθείας, [1294 a] Πνεῦμα φόδου 
^ Αναφέροι δέ τις ἂν ὀρθῶς εἰς ταῦτα xal τὰ 
ιρυµµένα τῆς Ζαχαρίου διανοίας, τὰ τῆδε λέ- 
€ Διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἄγω τὸν δοῦλόν µου "Ava- 
διότι ὁ λίθος, ὃν ἔδωχα προ σώπου Ἰησοῦ ἐπὶ 
jov τὸν ἕνα, ἑπτὰ ὀφθαλμοί εἰσιν. » Ταῦτα ὁ 
ρὸς Ἰησοῦν τὸν ἱερέα τὸν µέγαν ἔφη "Avo, 
τὸν δοῦλόν µου τὸν Ζοροθάθδελ εἰς τὴν ἐξου- 
ἧς βασιλείας, ἀφ᾿ fic ἔσται ὡς ᾿Ανατολὸ λαμ- 


bonam partem sumi consuevisse, ut non « cir. 
rem,» sed medicum « cireumeuntem, » id est 
i5 invisentem denolaret ; eamque « visitatio- 
περιοδίαν ab Alexandrinis vocatam esse. Nam 
eg. cap. v, verss. 10 et 11, constat oplasse 
ianun, ut se Eliseus inviseret. Ας sane ea 
pud Athanasium, qui et ipse Alexandrinus 
curationem » significat : is enim in homilia 
um a nativitate sic loquitur : τὸν περιοδεύσαν- 
ἡμέτερον τέχνον, id est. « eum qui curavit β- 
ostrum. » Et paulo superivs : ctv μὲν αἰτίαν 
ριοδίας λέγω, id. est « causam quidem cura- 
profero. » 
Super aquas. Ex psal. στι, 3. Gre- 
quoque Nyssenus in oratione ín Baptismum 
, tom. Ill, pag. 278, hzc de baptisini aquis 


Et sanctam. Ex. idololatra scilicet unius Dei 
factus tunc est Nahamanus, ut constat ex 
[. v, 15. 

Septies. Inter eos, qui de impari numero 
runt, Didymum recenset Hieronymus in Epi- 
4 Pammachium. « Nunc enumeranduim mihi 
quit num. 19), qui ecclesiasticorum de jm- 
umero disputarint : Clemeus, Hippolytus, 
5, Dionysius, Eusebius, Didymus, nostro- 
ο Tertullianus, Cyprianus, Victorinus, La- 
i$ Hilarius : quorum Cyprianus de septena- 
est, inpari numero disserens, qus, et quan- 
erit ad Fortunatum liber illius testimonie 
Ex his autem verbis colligi non posse existimo, 
m a Didymo editum esse, qui περὶ τοῦ περιτ- 
ιθμοῦ, id est « de impari numero » inscribe- 
: alioquin id ipsum de aliis etiam, quos Hie- 
US Dominat, dicendum foret. ltaque cum ea 
iymi epistola anno 395, ideoque paucis ante 
i obitum annis, aut. post. editum hoc opus, 
à fuerit, improbabile non est, locum huuc Di- 
'espici ab Hieronymo; nam de septenario nu- 
hic fuse agitur, a segui. 125 b usque ad segm. 


Requievisse. Respicit Gen. 1, 3. Quod 
ymnes ad unum docti viri tradiderunt , voce 
ica τοῦ ( shabbat) requiem ac cessatio- 
lesiguari, id et theologus noster secutus est. 
iuinum ejus vocabuli sensum ignoratum ha- 


| fuisse censet impius quidam scriptor, cujus - 


nüperrime e tenebris in lucem prodiit sic iu- 
um : ficcherches sur l'origine du despotisme 
WV. » ls nomine « shabbat » non requiem, 
»5s8atiqpem denotari vult, sed renovationeim. 
si qua commentum hoc ratione fulcire cona- 
pet, eam facili negotio refellere forsitan pos- 
5 Duuc vero cum is nullam afferat, cumque 
Mum primigenia radix « shabat, » sed et de- 
ex ea dictiones « nishbat, mishbatim, shab- 
bishbit » ne semel quidem in divinis Bibliis 
vandi » significationein habeant, ridenda po- 


Domini, quae est super aquas (49), ejus morbus 
prorsus evanesceret, ac totus ipse mundam et 
sanctam (50) animze speciem reciperet. Septies (51) 
autem eum ablui jussit, aut ut intelligere pos- 
set alienigena ille, Deum septima die ab operibus 
ressasse, ac requievisse (52), et iis benedixisse 
que sex diebus fecerat (unde candelabrum, septem 
habens ellychnia, unum erat ex cimeliis γης” - 
gog?); utque nosset, plenitudinem habere, ac 
perfectum (55) esse numerum septenarium : aut 
969 potius quia divinus Spiritus :»nigmatice (54) 
indicabatur. Isaias enim perfectionem nature Spi- 
À 


B tius est lominisimperitia, quam sententia refutanda. 


Qui nisi Hebraicz lingux: omnino ignarus foret, 
monitum hoc pag. 57, non apposuisset : « Ce mot 
(théocratie) signifie la méme chose, si on le dérive 
soit de l'hébreu, soit du grec, la ville, l3 cité de 
Dieu. » Itane ineptires, si quid saperes, Boulangere? 
eo enim tenomine appellabo, quo te laudator tuns 
appellat Voltairius, qui librum tuum Montesquieuo 
dignum vocat. Sed absurdiora adhuc sunt quz pag. 
19 legimus: « David, dont les véritables racines 
sont Áved, Avaddon, et Aveddach, perte, et destruc- 
tion, signifle l'exterminateur. » O praeclarum He- 
braici sermonis interpretem! H:ccine zetati nostrae 
reservata erant inventa ? Hzccine Montesquieuo di- 

na? Siccine eos coufutas, Boulangere, qui nomen 

avid ab alia radice, aut nomine deducentes, Di- 
lectum interpretantur? Tolerabilior profecto is foret, 
qui nomen « asinus » (absit verbo invidia) a voce 
« sapiens » derivaret. Quatuor saltem numerare 
possel cominunes utrique vocabulo litteras. Utinaiu 
vero discat aliquando ineptus istiusmodi disquisi- 
tionum, seu deliramentorum potius, ac futiliuin ar- 
gumentationum architectus litteram daleth a littera 
aleph, ac litteram beth a littera vau distiuguere, at- 
que internoscere ; videbit enim tunc ipseinet. quam 
longe distet. nomen Ὥπι (David) tum a radice Ὢν 
(abhad) que cum eodem nomiue communem habet 
postremam duntaxat litteram, tum a vocabulis 
abhaddon, et abheddah. 

(95) Perfectum. Perfectus dicitur numerus septe- 
narius non in seipso consideralus, sed earum !6- 
rum respectu, quz hoc numero in Scriptura deli- 
niuntur. Similia passim habent alii Patres de nume- 
ris ita, ut dixi, spectatis. Quin Epiphanius libellum 
scripsit De numerorum mysteriis, Ethnici scriptores 
e contrario de numeroruiw in seipsis consideratorum 
perfectione plura disseruerunt, qu: erant illorum 
zelate forsitan tolerabilia, uunc certe sine conten - 
ptu legi vix possunt. lta Julianus Apostata in epi- 
stola 24 ad Sarapionem nescio qux de centenario 
elfutit, quem czteris numeris przstantiorem esse, 
eorumque perfectionem in se habere, serio conteu. 
dit : ut de aliis sileam, maxime Pythagoricis, qui 
alliuia de numeris tradiderunt. 

(94) A nigmatice. Siwili modo ad versiculum 2 
capitis primi Jobi in catena Graecorum Patrum, Τίς 
[à οὐκ οἶδε, inquit Didymus, τὴν ἑδδόμην ἁπαρί- 

µησιν, τῶν ἑπτὰ χαρισµάτων μηνύειν τὴν σύνοδον, 
ὥσπερ οὖν xal τὴν τρέτην ἐχφώνησιν, πρὸς τὸ τε- 
λειότερον ὁρᾷν χαὶ θειότερον; ἵνα µάθωμεν τὴν.ὲν 
Τριάδι πίστιν, τῆς ἑθδόμης ([ortusse legendun, 
ἑθδομαίας) χάριτος εἶναι η μιουρχόν, id est: «Qu.s 
enim ignorat numeruu seplenarium esse sepleim 
charismatum indicein? Sicut trium appellatio ad 
id quod est perfectius atque divinius, relerri solet? 
Nimirum ut sciamus Trinitatis fidem septem dono- 
rum opificem esse. » 


105 


quantum poterat (55), contemplans, septem, dum 
de ipso loquitur, notas recenset in his verbis : 
« Egredietur (56) virga ex radice Jesse, et flos ex 
ipsa (57) ascendet : et requiescet super eum (58) 
Spiritus sapientie, et intelligentize, Spiritus con- 
sili, et fortitudinis, Spiritus scienti», οἱ pietatis, 
Spiritus timoris (59) Dei. » Recte autem quis 
huc retulerit ea etiam, qua in Zacharix sensu 
abscondita sunt, ubi scriptum est : « Quia 
ecce (60) ego adduco servum meum Orientem : 
quía lapis, quei dedi ante faciem (61) Jesu, super 
lapidem unum, septem oculi sunt. » Hac Deus 
dixit Jesu sacerdoti magno. Adduco, inquit, ser- 
vum meum Zorobabelem in potestotem regui, ob 
quam illustris erit ac splendidus, veluti Oriens. 
Nimirum sumpto ex ipsa re nomine eum vocat. Et 
[nde continuum sermonem, ac sine interruptione 
faciens, lapidem nominat Zorobabelemn, super 
quem facies Jesu firmata fuerat, praebens ipsi opem 
per orationes, el vicissim accipiens ab eo pacem, 
quam regnum comparat. Postquam autem subjun- 
xit : « Fodio (62) foveam, dicit Dominus omnipo- 
tens, et contrectabo omnem iniquitatem terra illius 
jn die una (63) : εἰ convocabit unusquisque proxi- 
mum suum sub vite sua (64), et sub flcu sua : » 
id est, mortem hostibus iufero per expeditionem 
Zorobabelis; adeo ut omnes omni molestia libe- 
rati, et in magna rerum abundantia vitam degen- 


DIDYMI ALEXANDRINI 
ritus sancti, ejusque cum Filio identitatem fide, A 


704 
πρός" bx τοῦ πράγματος τὸ ὄνομα λαλέσας * ἑντεῦθέν 
τε συνεχΏ τὸν λόγον xal ἁδιάστατον ποιούµενος, λί- 
θον τὸν Ζοροθάβελ ὀνομάξει, ἐφ᾽ ὃν τὸ πρόσωπον 
Ἰησοῦ ἑστήριχτο, παρέχον αὐτῷ τὴν Ex τῶν εὐχῶν 
ἐπιχουρίαν, xal ἀντιλαμθάνον παρ αὐτοῦ τῆν ἀπὸ 
τῆς βασιλείας εἰρήνην. Εἰπὼν δὲ ἐν τῷ péow: 
« Ὡρύσσω βόθρον, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, xal 
Φηλαφήσω πᾶσαν τὴν ἁδιχίαν τῆς γῆς ἐχείνης ἓν 
ἡμέρα μιᾷ ' xal συγχαλέσεται ἕχαστος τὸν πλησίον 
αὑτοῦ ὑποχάτω ἀἁμπέλου αὑτοῦ, xal ὑποχάτω συκῆς 
αὑτοῦ. }» ἀντὶ τοῦ, θάνατον ἑπάγω δ.ὰ τῖς στρατη- 
γίας τοῦ Ζοροθάθελ τοῖς πολεμίοις ' ὥστε πάντας 
πάσης ἁπαλλαγέντας ταραχῆς, xai ἓν ἀφθόνῳ δι- 
άγοντας εὐθηνίᾳ, πρὸς ἑστιάσεις ἀλλήλους προτρέχε- 
σθαι  μνημονεύσας Ob xal λυχνίας χρυσῆς, τοῦτ 
ἔστι τῆς χαθαροτάτης πίστεως, τῆς ἀρχομένης μὲν 
ἐξ ἡμῶν, ὑφουμένης δὲ χαὶ µέχρι τῶν ὑπὲρ ἡμᾶς 
πραγμάτων (διὰ γὰρ τοῦ χρυσοῦ τὸ καθαρὸν xal τί-- 
piov παραλαμθάνεται οὗ γὰρ πέφυχεν ἰοῦσθαι χρ» 
σός) ᾿ εἰπὼν δὲ εἶναι ἑπάνω αὐτῆς xal λαμπάδιον, 
«ouv ἔστι τὴν ὑφόθεν πάντα χαταφαίνουσαν θείαν 
χάριν, χαὶ ἑπτὰ λύχνους, ἀντὶ τοῦ τῆς [124 b] πνεν- 
ματιχῆς δωρεᾶς τὴν ἀφθονίαν χαὶ τελειότητα ^ πρὸς 
τούτοις ὕπερθεν ἑπτὰ ἑπαρυστρίδας, τοῦτ ἔστι τὸ 
ἄσθεστον xal διαρχὲς τῆς ἐχεῖθεν ἐπιῤῥοῆς, καὶ δύο 
àAalag* ai νοοῦνται, Ἠτοι ἱερωσύνη xal βασιλεία, 
ᾖτοι δύο λαοὶ, f| οἶχοι Θεοῦ, ὁ Ἰσραηλιτῶν ποτε xal 
ὁ Χριστιανῶν ' xai διαναστήσας τὸν προφήτην, καὶ 
πρὸς ἀχριθεστέραν τῶν δειχθησοµένων χατανότσιν 


tes, ad convivia se Ἰηνίοεπι (65) invitare queant : g ἐγρηγορέναι xai συωντετάσθαι πλέον πως παρα" 


et postquam commemoravit etiam candelabrum au- 
reum (66), id est purissimam fidem, quae incipit 
quidem a nobis (67), 2740) extollitur autem usque ad 
ea, quze sunt supra nos (nam per aurum intelligi 

iur res munda et pretiosa; cum aurum ita natura 
comparatum sit, ut z:eruginem nou contrahat) : et 
postquam dixit, esse super ipsum parvam lampa- 
dem, id est. divinam gratiam, qus ex alto omuia 
illuminat, et septem lucernas, nempe spiritalis gra- 
tie abundantiam, et perfectionem ; ac praterea 
desuper septem esse infundibula (68) (sive emun- 


(55) Quantum poterat. 1n. Graco, ἐγχωρούντως, 
ut ἀρχούντως, et θαῤῥούντως, quo adverbio usus 
est Gregorius Thaumaturgus in homilia necdum 
edita in Omnes sanctos, cum ait: Ἐπὶ τὴν ἀρχὴν 
τοῦ λόγου θαῤῥούντως τραπῄσομαι, id esl, « ani- 
iuose et confideater loqui incipiaui.» 

(56) Egredietur. 18a. x1, 1-3. 

(57) Ex ipsa. Greca Biblia : 'Ex τῆς ῥίζης αὑτοῦ, 
id est, «ex radice ejus. » 

(58) Super eum. Post liec verba addunt Biblia : 
Πνεῦμα Κυρίου, id est, « Spiritus Domini. » 

(59) Spiritus timoris. Ante liec ; verba Biblia ad- 
dunt, ἐμπλήσει αὐτόν, id est, «implebit ipsum. » 

(60) Quia ecce. Zach. 11, 8et 9. 

(61) Ante Nacien. Lego cum Graeca editione, πρὸ 
προσώπου. Nam illud, «06, a librario nostro omis- 
sum puto. 
. (62) Fodio. Zach. n, 9 et 10. 

?* (63) In die una. Post h:e verba editio Grzca 
habet : Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, λέχει Κύριος παντο- 
κράτωρ᾽ qux omittit Didymus, addens pro illis con- 
junctioneu xat. 


σχευάσας, πάλιν ἐπιφέρει' « Οὐκ ἓν δυνάµει µεγάλη, 
οὐδὲ ἐν ἰοχύῖ, ἀλλ᾽ ἡ ἐν Πνεύματί µου, λέχει Κύριος 
παντοκράτωρ. Τίς εἶ σὺ, τὸ ὄρος τὸ μέγα, «pb 
προσώπου Ζοροθάθελ, τοῦ κατορθῶσαι xal ἑξοῖσαι 
cbv λίθον τῆς χληρονοµίας ἰσότητα χάριτος, » Ὄρος 
ἐνταῦθα τὸν πολέμιον χαλεῖ, ᾧ διαλέγεται, ὅτι Tov 
λίθον, φησὶ, τῆς χληρονομίας τὺν Ζοροδάδελ, x20' 
οὗ ἀντ'πρόσωπος χαὶ ἑναντίος ὁρμᾷς, τοσαύτη πνεν- 
ματικὴ χάρις, χατορθοῦντα τὰς µάχας, περιθαλεῖ, 
ὡς ὅλον αὐτὸν δοχεῖν αὐτόχρημα χάριν ὑπάρχειν. Καὶ 
μετὰ βραχὺ βεθαιῶν ἔτι ταῦτα, προφητεύει οὕτως * 


(64) Sua. Biblia Greca, omissis duobus illis pro- 
nominibus, habent: sub vite, et sub ficu. 

65) Se invicem. Codex, ἀλλήλου. Lego. ἀλλήλονς. 

66) Aureum. Zach. 1v, 2. 

67) Incipit quidem a nobis.'De hac locutione, quam 
ex Origenis lib. 1x in Epistolam ad Romanos for- 
tasse suupsit. Didyinus, satis dixi in Epistola ad 
clariss. praisulem Joannem Archintum. Vide etiam, 
$i placet, superius no!. 85, pag. 11. 

(68) In[undibula. Codex , παρυστρίδας. Lego 
ἑπαρυστρίδας. Quie vox ambigua est in Grecis. Bi- 
bliis, LXX enim [ntt. ea usisunt ad. exprimendam 
Grace tum. voce. ΠΙΣΤΟ (musakoth), tum voces 
ep (melkahhaim), et zmyTQ (mahhtaÁ) : modo 
scilicet « infundibula, » sive, ut vertit Vulgatus iu- 
terpres, «infusoria, » vel (ut vertit. Hieronymus 
lib. 1 in Zachariam, pag. 809) «effusoria ; » modo 
vero « forcipes,» sive « emunctoria. » In Zachariz 
loco, quem explicat Didymus, legitur nomen musa- 
koth, quod ex radice, seu verbo p (Jazak) « fuu- 


deudi, » sive « effundendi » significationem habeat 
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αρήσονται, καὶ ὄψονται τὸν λίθον τὸν xac- A ctoria), id est. inexsüinguibilem, ac perennem, qui 


νον ἓν χειρὶ Ζοροθάδελ. Ἑπτὰ οὗτοι ὀφθαλμοὶ 
v εἰσὶν, οἱ ἐπιθλέποντες ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν.) 
y τὴν πᾶσαν χτίσιν ἐφορῶντες ἑπτὰ ὀφθαλμοὶ, 
ολεχθέντες παράδοξοι χρηματισμοὶ τοῦ ἁγίου 
ιατός εἰσιν. Κασσιτέρινον δὲ λίθον εἶπεν, ἐπειδὴ 
χασσιτέρῳ τὰ πεπονθότα σχεύη, σιδηρᾶ τε χαὶ 
» θεραπεύεται καὶ ἀναπληροῦται, xal ἑνωτιχός 
ὁ κασσίτερος. Φασὶ 66 τινες, ὅτι σὺν τέχνη 
αχρἰνει ἐν τῇ χώνη [125 a] ἀπὸ τοῦ χρυσοῦ, 
jpou, ἡ χαλχοῦ τὸ δόχιµον χαὶ ἀδόχιμον. Ἑγῷ- 
X; xai 1) ὑπὸ Σολομῶνος ὁμοίως ἓν ἀποῤ- 
λεχθὲν, « Ἡ σοφία ᾠχοδόμησεν ἑαυτῇ olxov, 
κήρειτε στύλους ἑπτὰ, » παραδηλοῦν ἐφίεται 
| Παρθένῳ εὐαγγελισθὲν ὑπὸ τοῦ Γαθριήλ᾽ 
μα ἅγιον ἑλεύσεται ἐπὶ a£* » ὅπερ χαὶ λει- 
ν αὐτῷ τοὺς ἀγγέλους δηλοῖ * καὶ ὡς τῶν ὅλων 
ἆτης ἑστὶ, xal τὰς ζωὰς ἁῤῥήτῳ φωταγωχγία 
ἵμπει τὸ θεῖχὸν Πνεῦμα, σὺν τῷ Πατρὶ xai 
i, μετὰ ἀφράστου ἑνώσεως xal συµπνοίας. 
σθαι οὖν αὐτοῦ τοὺς φωτιζομένους παιδευων 
ὁ Απόστολος, Γαλάταις ἐχάραξε γράμματα 
πάδε’ « Τοῦτο µόνον θέλω μαθεῖν ἀφ' ὑμῶν ' 
βγων νόµου τὸ Πνεῦμα ἑλάδετε, f| ἐξ ἀχοῆς 
κ; » Ἰαῦτα xaX Δανῖδ οὐ σιωπῇ παρατρέχει. 
των γὰρ προφανῶς τὴν φύσιν xal ὁμοφροσύ- 
JU Ex φωτὸς φῶς γεννηθέντος Yloo, xal τοῦ 
q ἓξ ἀληθείας ἐχπορευθέντος ἁγίου Πνεύματος, 
» tv μὲν µβ’' « Ἐξαπύστειλον τὸ φῶς σου 
vy ἁλήθειάν σου’ » ἐν δὲ pu" « Ἐξαποστελεῖ 


inde est, influxum; et duas olivas; qu: sic acci- 
piuntur, ut significent (69) vel sacerdotium et re- 
gnum, vel duos populos, aut domos Dei, priscum 
nempe populum Israelitarum, et nostrum Christia- 
norum : et postquam prophetam excitavit, ac euin 
magis quodam modo disposuit, ut ad ea, qua osten- 
surus erat, accuratius (70) consideranda evigila- 
ret, atque conniteretur : Postquam, inquam, hzc 
omnia dixit, rursus subdit : « Non in virtute (71) 
magna, neque in fortitudine, nisi (72) in Spiritu 
meo, dicit. Doininus omnipotens. Quis es tu, mons 
magne, ante faciem Zorobabelis, ut prospere tibi 
succedat, et educas (75) lapidem hzreditatis aequa- 
litatem grati: ? » Hic montem vocat hostem, quem 


B alloquitur, quia lapidem, inquit, biereditatis Zoro- 


babelem, contra quem prodis (74) in faciem ei resi- 
stens, et adversarius, tanta spiritalis gratia prospere 
dimicantem circumdabit, ut ipse tolus gratia esse 
plane visurus sit. Et paulo post rursus ista confir- 
mans, sic prophetat : ὁ Et lztabuntur. (75), et vi- 
debunt lapidem stanneum in manu Zorobabel : se- 
ptem hi oculi Domini sunt, qui inspiciunt in uni- 
versam 971 terram. » ltaque septem oculi, qui 
emnem creaturam inspiciunt, sunt admirandze iilze 
Spiritus sancti denominationes (76), quas antea 
diximus. Stanneum vero lapidem dixit, quia 
vasa, qu: detrimentum passa sunt, cuin ferrea, tum 
snea, stanno instaurantur, atque interpolantur, et 
stannum (77) eopulandi vim habet. Aiunt vero 


ον αὑτοῦ, xal τήξει αὑτά  πνεύσει τὸ Πνεῦμα C quidam, stanno aurum etiam, aut. argentum, aut 


xaX ῥυήσεται ὕδατα.» "Q ἔπεται τὸ Παύλου 
ες Ημεῖς πάντες ἓν Πνεῦμα ἑἐποτίσθημεν. » 


tur. Atque hoc ipso sensu vocem, ἑπαρυστρί- 

theologo nostro sumi patet ex verbis, quae 
subjicit. Vide not. 28, pag. 47. 

Ut significent, etc. Binas hasce interpretatio- 
srborum, «dux olive, » affert Hieronymus 
primo commeutariorum inm Zachariam, cap. 
g. 814. «Duas olivas (inquit) quidam e no- 
, duo intelligunt Testamenta, a dextris Evan- 
l, 8 sinistris legein... Sunt qui... sacerdotium 
retentur, et legein. » Quod si pro, « legem, » 
ndum esset, «regnum,» Didymi explicatio- 
ipertius. agnosceremus. lbidetu vero eos re- 
t Hieronymus, qui « duas olivas Filium ioter- 
tir, et Spiritum sanctum, et. mediam lam- 
Deum Patrem. Sed nescio quomodo ( inquil ) 
» blasphieinia, alterum a dextris, alterum ac- 
ἱ a sinistris. » Quibus verbis Origenem notare 
r,quem tamen Didymus ne hac quidem in re 
5 est. 

Accuratius. Codex, προσαχριθεστέρα». Lego 
κριθεστέραν. 

on in virtute. Zach. 1v, 6 οἱ 7. 

Nisi. Grzca Biblia : ἀλλ᾽ ἐν Ilv. µου. Didy- 
Ελλ’ ἡ ἐν Πν. uo». 

Educos. Didymus, ἐξοῖσαι. Greca editio : 


Prodis. Codex óppi. Lego ὁρμᾶς, ut clarior 
teniia. 

Et letabuntur. Zach. 1v, 10. 
Denominationes. Nempe septem dona Spiri- 
icti, Notanda autein significatio vocis, x pn- 
ιοί, quae commodius hic verti non posse vi- 


vs in fnsorio vase, artificio quodam adhibito , ila 
purgari, ut purum ab impuro secernatur (78). Quin 


(77) Stannum. Codex, χασσίτηρος. Lego xasct- 
τερος. Stannum autem ita natura. comparatum est, 
ut cum plumbo, aut cupro, aut mercurio facile co- 
puletur ; non vero cuui auro, aut argento, aut. fer- 


ro. 

(18) Ut secernatur. ld falsum esse aiunt. chemici: 
nullum enim ex metallis stanno expurgant in vase 
δοχιμαστιχῷ, sed. argentum, et. aurum plumbo : ex 
cupro autem, ac stanno fit vs illud statuarium, 
quod vulgo dicitur bronzo. Nunquid ergo plum- 
bum album, quod est stannuim, pro plumbo nigro a 
Didymo sumptum suspicahimur? Hieronymus porro 
in commentariis in Zachariam (qu:e ita a se coi- 
scripta fatetur, ut prius Didymi quiuque Explana- 
tionum libroà in eumdem prophetam legerit, et 
«Hebreorum historie tropologiam nostrorum, » 
quorum unus erat Didymus, « miscueri!) » hzc scri- 
psit libro 1, pag. 812, ed. Veron. tom. Vl: «Sicut 
enim stannum ab igne alia metalla defendit, et cum 
sit natura zs ferrumque durissimum, si absque 
stanno fuerit, uritur et crematur ; Sic, etc..... 
Lapis autem iste, id est massa, qui apud He- 
braos Abdil scribitur, id est, stauneus, ἐτυμολο- 
γεἶται ἀποχωρίζων, id est, separans , el se- 
cernens, ut. quomodo stannum mista et adulterata 
iuter se per ignem metalla dissociat; ita Dominus 
verus probaloret χωνευτής ab auro, et argento bono- 
rum operum zs vitiorum, plumbuimque  secernat, 
ut purum aurum remaneat, et argentum... Septem 
autem oculos..... supra exposuiuuus septem esse 
spiritus ; nempe, septem gratias Spirsuus  san- 
cu. » 
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equidem αγὐ]ιγος, iis quoque verbis, qua a Salo- A Τί οὐ χαὶ ἄλλο συνῳδόν τι χαὶ λαμπρὸν ἑνδείξομαι, 


mone arcano pariter sensu dicto sunt, « Sapicn- 
tia (79) zdificavit sibi domum, et suffulsit colum- 
nas septem, » illud indicari, quod Virgini nuntia- 
tum est a Gabriele : « Spiritus (80) sanctus veniet 
super te : » quod ostendit etiam, eidem Spiritui 
angelos ministrare atque inservire; ac preterea 
demoustrat, divinum Spiritum ineffabili eonjun- 
ctione, et concordia cum Patre et Filio universa- 
rum rerum fulcrum esse, ac subsistentiam eis tri- 
buere, et vitas ad lu^em ineffabiliter deducendo il- 
lustrare. Illius ergo dignos fieri eos, qui illuminan- 
tur, seu baptizantur, docens nos Apostolus, ad Ga- 
latas talia scripsit : « Hoc solum (81) volo discere 
a vobis : ex operibus legis Spiritum accepistis, an 


ὑπὸ ἐξηγητῇ Ζαχαρίᾳ τῷ ὑστάτῳ προφήτῃ, ἵν ἔτι 
xai μᾶλλον θαυμάζωμεν; Αὐτοῖς δὲ ἀναμνήσω τοῖς 
ῥήμασιν αὐτοῦ, ἔχουσιν ὧδε' « Ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐχείναις ἐξελεύσεται ὕδωρ ζῶν ἐξ Ἱερουσαλήμ. » 
Τὸ δὲ «ζῶν ὕδωρ, » xal &x τῆς ἄνω ἐκπορευόμενον 
Ἱερουσαλὴμ,, ἄρα καὶ ζῶντας γεννᾷ. Εὔροιμεν δὲ ἂν 
πρὸς τοῖς [1325 b] μνημονευθεῖσι καὶ τὴν κολυµδή- 
θραν τὴν tv Ἱερουσαλὴμι fj ὄνομα Ἑθραϊστὶ Βη- 
θεσδὰ, ὁμολογουμένως εἰχόνα τοῦ βαπτίσματος, ἀλλ 
obx αὐτὴν τυγχάνουσαν τὴν ἀλήθειαν’ ἡ γὰρ εἰχὼν 
πρὸς χαιρὸν, ἡ δὲ ἀλήθεια εἰς αἰωνιότητα κρίνεται. 
Διὸ χαὶ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ ὑπὸ ἀγγέλου κινηθὲν τὸ 
ἐν αὐτῇ ὕδωρ, xai ἕνα µόνον τὸν πρῶτον xatióvta, 
xai σωματιχὸν πάθος, οὐχὶ δὲ xal φυχιχὸν ἐθερά- 


ex auditu fidei? » Hzc ne David 979. quidem silen- B πτυεν. Τὸ γὰρ αὐθεντιχὸν βάπτισμα, μετὰ τὴν om 


tio praterit. Conjungens enim manifesto naturam, 
el coneerdiom Filii, qui lux ex luce genitus est, 
et Spiritus sancti, qui veritas (82) ex veritate pro- 
cessit, in psalmo quidem χι ait: « Emitte. (85) 
lucem tuam, et veritatem tuam ; » in cxLvit autem : 
ε Emittet. (84) Verbum suum, et liquefaciet ea; 
flabit Spiritus ejus, et lluent aqua. » Cui textui con- 
sentaneum est illud Pauli dictum : « Nos omnes (85) 
uno Spiritu potati sumus.» Quidni autem aliud 
przierea (86) his consonum, et splendidum osten- 
tem, duce atque enarratore Zacharia prophetarum 
ultimo, ut magis adhuc miremur ?lpsis autem ejus ver- 
bis id commemorabo, qux sic se habent : « In diebus 
illis (87) egredietur aqua viva ex Jerusalem. »Qus vero 


Υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπιφάνειαν, xad 
καθ) ἑχάστην ἡμέραν, μᾶλλον δὲ ὥραν ' ἆληθέ- 

τερον δὲ, ἁδιαλείπτως xal πάντας τοὺς κατιόντας, 
xai ἀἁπὺ πάσης ἁμαρτίας αἱἰωνίως ἐλενθεροῖ : xal 
τῶν πολλῶν xai διαφόρων, χαὶ ἀνωμάλων, xat δυσλύ- 
των διαθέσεων ψυχιχῶν τε xal σωματικῶν 1 ἴασις 
εὑρίσχεται µία, xal οὐδὲν καθοτιοῦν ἔτι παλαιὸν Ent- 
ται ἄλγημα τῶν ἑντὺὸς, fj τῶν ἐχτός. Πρὸς ἐπὶ το- 
τοις, πάντας ix χάριτος ἁδελφοὺς πρωτοτόχους xai 
&pitzóxoue, xal αὑτοὺς τοὺς ἑξήλιχας xat ἀφήλιχας 
ἀναδείχνυσι' χαὶ τούτοις αὐτοῖς, οἷς χατὰ νόµον xo- 
σμιχὸν τὰ γἠῖνα χρήματα, διὰ τὸ ἀνασφαλὲς τῶν ἑτῶν, 
ἢ τῶν ὀλίγχων, ἡ τῶν πολλῶν, ob καταπιστεύεται, ὁ 
θεῖος ἅπας ὄλδος ἀσφαλῶς παραχατατεθεὶς εὑρίσχε- 


«aqua viva » est, et ex celesti Jerusalem procedens, ϱ ται’ ὡς γεγηθότας ψάλλειν * ε Κύριος ποιµαίνει µε, 


ea sane vivos quoque generat (88). Inveniemus autem, 
prater illa quz commemorata sunt, piscinam etiam 
Jerosolymis olim exsistentem, cui nomen Hebraice 
Bethesda (89), nemine diffitente imoginem baptismi 


19) Sapientia. Prov. wx, 1. 

&ü Spiritus. Luc. 1, 95. μεσα Biblia habent : 
ἐπελεύσεται, id est, «superveniet. » Didymus tum 
hic, tum segm. 59 b : ἑλεύσεται, id est, « veniet.» 
At in libro De Spiritu saucto, num. 51, videbitur 
dictasse ἐπελεύσεται, si exemplaria typis impressa 
tantum. inspiciamus : contra dictasse videtur, ἑλεύ- 
σεται, si. codicem calamo exaratum, οἱ in biblio- 
theca nostra asservatum consulamus. Hxc enim in 
iis legimus : « qualem vero Spiriti virtutem non 
possumus aliam przeter Christum Dominum nostrum 
interpretari. Ipse enim discipulis ait: « Accipietis 
enim virtutem Spiritus sancti venientem super vos.» 
Et ad Mariam angelus, « Spiritus, iuquit, sanctus 
superveniet in te, et virtus Altissimi obumbrabit 
tibi. » Creatrix igitur virtus Altissimi, Spiritu san- 
cto superveniente in Virginem Mariam, Christi cor- 
pus fabricavit... Nec mirum si Dominici tantum 
corporis Spiritus sanctus conditor sit, cum Patri, 
Filioque sociatus, eadem potestate creaveril omnia, 
qu;e Pater creavit, et Filius.» Codex vero noster ha- 
bet : « Equidem vero Spiritos virtutem non possu- 
mus aliam przeter Christum Dominum interpretari. 
«Accipielis enim. virtutem Spiritus sancti venien- 
tem super vos, » ad apostolos dicitur. Et ad Mariam 
archangelus, « Spiritus, iuquit, sanctus veniet su- 
per te, et virtus Altissimi obuimbrabit te.» Crea- 
trix ergo virtus Altissimi... Christi corpus fabricata 
est... Nec mirum si Domiuici tantum corporis 


xai οὐὑδέν µε ὑστερήσει' εἰς τόπον χλόης, ἐχεῖ ps 
χατεσχήνωσεν . ἐπὶ ὕδατος ἀναπαύσεως ἐἑξέθρεφέ 
ps*» xat, « Ἡτοίμασας ἑνώπιόν µου τράπεζαν, ἐξ 
ἑναντίας τῶν θλιδόντων µε. Ἐλίπανας ἓν ἑλαίῳ τὴν 


Spiritus sanctus conditor, sit cum Patre Filioque 
sociatus; cum eadein creet omnia, qnz Pater crea- 
vit, et Filius. » Vide tamen segm. 172 a. 

(81) Hoc solum. Galat. 111, 9. 

(82) Veritas. Codex. ἀληθεία, id est, ἀληθείᾳ, 
nempe « vere. » Sed videtur legendum ἀλήθεια. 

85) Emitte. Psal. xrit, 3. 

84) Emitet. Psal. cxLvit, 7 (seu 18 

85) Νοε omnes. | Cor. xu, 13. Vide not. 18, 
pag. 14. Vocem ἡμεῖς, id est, « nos, » non habent 

iblia. 

(86) Quidni... preterea. Codex : Τί; οὗ xaX &- 
λος. Legendum videtur : Τί οὐ καὶ ἄλλως, vel, τί οὐ 
καὶ ἄλλο, ut et legi. ] 

(87) In diebus illis. Zach. xw, 8. Graeca editio : 
Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, id est, « in die illa. » 

(88) Generat. Nempe iu baptismo. Hanc Didrmi 
interpretationem indicat Hieronymus ad eum 
Lacharie locum, pag. 921, tom. Vl edit. Veron. 
« Aquas viventes (inquit) multi ad baptismum refe- 
runt, qui... in Pascha, et Pentecoste sitientibus 
largiendze sunt.» Quibus in verbis ea fortasse re- 
spicit S. doctor, quz? ad eum locum in commenta- 
riis diclaverat Didymus. 

(89) Bethesda. Joan. v, 2. A Vulgato interpres 
vocatur Bethsaida. Sed vox, « Bethesda, » Hebrai- 
cas, sive Syriacas voces το Π (beth hhesdahh, 
quibus denotatur « domus misericordize, » elarius 
exprimit. Hieronymus iu Dialogo adversus Laci[e- 
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|v µου, xa τὸ movfotóv σου μεθύσχον µε ὡσεὶ Α (90) esse, non vero ipsam veritatem : nam ámago 
] χράτιατον. » | censetur, qu:: ad tempus, veritas vero , qus in 

perpetuum permanet. Ideo ab angelo commota, 
! ipea erat, aqua et semel in anno, et unum duntaxat, qui primus in eam descendisset, οἱ corpo- 
bum, non vero anima sanabat. Authentieus (91) enim baptismus post Filii, et Spiritus san- 
pparitionem , sive manifestum adventum et quotidid αυ: potius singulis horis, aut, ut! 
verius dicam, continue (92) eL. omnes in piscinam descendentes, et ab omni peccato in per- 
n (93) liberat; ac multarum, et diversarum, et exofbitantium, et curatu difficilium affectionum 
piritalium, tum corporalium sanatio una invenitur; ac nullum plane (94) jam ex vetustis ma- 
ecalisque sive interioribus, sive exterioribus baptizatos comitatur. Ac pr:terea omnes per gra- 
ratres primogenitos, et modo genitos (95) reddit iste baptismus, ne iis. quidem exceptis, qui nata 
es (96) sint, aut ztale provecti. Ac apud eos ipsos, quorum fidei juxta mundanam legem (97 
ie opes non (98) creduntur (99), quod tutum non sit id facere ob annorum numerum aut nimis 
m, aut nimis magnum, totus tamen divinus census cum securitate depositus invenitur : adeo ut 
es canant : « Dominus (1) pascit me, et nihil mihi deerit: in loco pascus (sive, virentis herba) 
,eollocavit (seu, mihi habitaculum praebuit): "super aqua requiei educavit me; » et : « Parasti 


, num. 6 : « Bethesda, » inquit, « lacus Judzese. 

]maginem baptismi. Tertullianus lib. De 
eap. 5 : « Piscinam Bethsaida (inquit) angelus 
eniens commovebat... Figura ista medicine 
alis spiritalem medicinam canebat..... qui 
semel anno liberaban!, nunc quotidie popu- 
aservant, deleta morte per ablutionem pecca- 
.» Affinia scripsit. et Chrysostomus in orat. 
etra. Ánomoos, Loin. I, pag. 549, edit. Mont- 


; Astthenticus, Christi baptisma « authenticum » 

uod ὑπὺ τοῦ αὐθέντου, nempe a Doinino, 
E: δεσποτιχης αὐθεντίας, id est, « herili au- 
Me » institutum sit ; utque illud opponat vete- 
ejusdem baptismi typis; maximeque ut illud 
iat cum a baptismo Joannis, tum etiam ab eo 
mate, quo Christi discipuli ante manifestum 


as sancti adventum  baptizarunt, quodque a C 


e Chrysostomo (hom. xxix, in Joannem, pag. 
9m. Vili), vocatur τῆς £x του Πνεύματος χά- 
pov, id est, «Spiritus gratia vacuum. * 
; hac de causa subjungit Didymus ea verba : 
, Filii, et Spiritus sancti adveutum. » ld ipsum 
aate Didymuim aperte docuera! Tertullianus 
re De baptismo, cap. 11. « Tinguebant (inquit) 
eli ejus (nempe Christi)... eodem baptisino Jo- 
, ne qui alio putet, quia nec exstat alius, nisi 
| Christi, qui tunc. utique a discentibus dari 
oterat, utpote nonduin adimpleta gloria Do- 
mec instructa ellicacia lavacri per passionem 
arrectionem. 
| Continue. Eadem quoad rem hanc in omni. 
eelesiis non erat cousuetudo. Siricius papa in 
ad Himerium eos redarguit, qui « ραδθί ac 
Natalitiis Christi, seu apparitionis, neenon 
Morum seu martyrum festivitatibus innumeras 


(94) Plane. In Grz»co, χαθοτιοῦν. Que vox in vul- 
garihus lexicis exemplo caret. Clemens iu sexio 
Stromaium pag. T79 ea usus est, cum ait : μηδὲ 
καθοτιοῦν µεταθαλλόμενοι, id est « nibil penitus mu- 
(at. » . 

(95) Modo genites. Respicit illud 1 Petr. uw, 2. 
« Sicut modo geniti infantes. » [ta et in eommenta- 
riis ἐπ Psalmos ad vers. 44 psalmi xvin, baptiza- 
tos vocavit ἀρτιγενῆ ρέη. 

(96) Naiu minores. In 619900, ἑξήλιχας. Quam vo- 
cem in nullo unquam auctore legi : itaque genuinum 
ejus sensum certo statuere non ausim. Porro nisi ea 
voci ἀφήλιχας juncta esset, facile existimare posset 
quis, idem esse ἑξήλιχα, atque ἀφήλιχα. Vermu cum 
οἱ ἀφήλιχας et ἐξήλιχας meinoret. Didymus, ac ita 
quideiu ut ὁ ἑξήλις oppoui ab ipso videatur « primo- 
genito, » ἀφήλις vero « nupergenito ; » idcirco « ϱΆ- 
tu minores adolescentulos » desiguari crediderim. 
Quin vox ipsa ἀφηλιχέστερα, σἱ Meeris audiatur, 
Atticis quidem « seuiorem » significat , Gris vero 
«juniorem. » — 

(97) Mundanam legem. Civiles leges « munda- 
438 » vocat etiam Rufinus Palzstinus in libro De fi- 
de num. $2. Quznaimn. porro sit in jure civili lex, 
quam spectet Didymus verbis illis, « ob annorum 
numerum nimis magnum, » jurisconsulti viderint. 
Mihi illud iudicare satis est, quod Vincentius Gra- 
vina docet libro it Originum juris civilis cap. 26. 
Ex jure Attico scilicet poterat filius patrem seu 
desipientein in judicium vocare, ut ab re familiari 
amoveretur. 

(98) Non. Codex, οὗ, :ed lego οὐ. 

(09) Nen creduntur. "Terwlliani verbis utitur 
ipsum veluti redarguens, quod infantes passim ba- 
piizari nollet. Hzc enim scripsit in libro De bapt. 
cap. 18: « Veniant ergo, dum adolescunt... Cautius 


| » baptizabant : id enim in Paschate potissi- D agetur in saecularibus : αἱ cui substantia terrena 


et Penteceste faciendum ait. Socrates contra 
v, cap. 22: « Aliam quoque consuetndinem, 
, in Thessalia novi esse. Solis diebus Pasciie 
aptizant : ex quo fit ut plerique apud illos sine 
mo moriantur. » Didymus vero Alexandrino- 
»otissimuim disciplinam, opinor, respicit cum 
am segim. 84 a : de qua Vanslebius loquitur in 
ría Ecclesie Alexandring Gallico sermone con- 
a, et auno 1677 Parisiis edita, Verum scite 
llianus in libro De baptismo Gap. 19 : « Diem 
mo, inquit, solemniorem Pasctia prastat... ex- 
Pentecoste ordinandis lavacris latissimum spa- 
51... Czterum omnis dies Domini est, omuis 
oemme tempus habile baptismo. » Quibus sinu- 
adit S. Basilius boil. 1n sanclum baptisma 
4, pag. 114, tom. 1l. 

| In perpetuum. Aut. « divino modo. » Vide 
ἃ, pay. 228, εἰ not. 90, pay. 251. 


non creditur, divina credatur. » 

(1) Dominus. Psal. xxi, vers. 1 et 2. Indicare 
videlur Didymus, eam in Alexandrina quoque Ει- 
clesia consueludinein foisse, uL caneretur psalmus 
vicesimus secundus, aut nonnulli ejus versiculi, 
cum baptizati e sacro,fonte ad altare sacram sum- 
pturi Eucharistiam processerant. Eamdem consue- 
tudinem apertius indicat S. Ambrosius in libro De 
mysteriis cap. 8. « His abluta, inquit, plebs dives in- 
signibus, ad Christi contendit altaria, dicens : « Et 
introibo ad altare Dei... » Venit igitur, et videns sa- 
crosanctum altare compositum, exclamans ait : 
« Parasti in conspectu meo meusam. » lHlanc loquen- 
tem inducit David dicens : « Dominus pascit me, » 
etc. [mo, ut scite observarunt ad eum locum pag. 
996, Maurini monachi, Ambrosius quoties sacri 
Eucharistie meiinit, bunc etiam psa'unun counne- 
iiorat. 
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(2) in conspectu meo mensam adversus eos, qui tribulant 97/5 me. lmpinguasti in oleo caput 
meum, et poculuin tuum inebrians me quam optimum. » 
Ipse vero angelus, qui aquam turbabat, precur- Α Καὶ αὑτὸς δὲ 6 ἄγγελος ὁ τὸ ὕδωρ ταράσσων, πρό- 


sor erat Spiritus sancti; atque ad ejus angeli si- 
militudinem Joannes et angelus Domini (3) vocatus 
est, et precursor Domini (4) factus fuit, et in aquis 
baptizavit, Clirisma (5) vero, quo uncti sunt cum 
Aaron a Mose, tum praterea omues etiam, qui e 
sacerdotali cornu (6) ungebantur, quique ex chrl- 
smate christi (7), id est uncti, denominali sunt, 
typum gerebat sanctificati chrismatis (8), quod nos 
accipimus. Etsi enim corporaliter hoc fluat, ta- 
men spiritaliter prodest (9). Nand simul ac venerit 
in cor nostrum fides beaiissimze Trinitatis, et ver- 
bum spiritale in os (10), οἱ obsignatio Christi in 
frontem. (11), simul atque baptismus susceptus 
fuerit, et chrisma nos confirmaverit (12), statim, 
inquam, propitia invenitur quz? natura est bonorum 
largitrix Trinitas; statim ea apud nos venit ; eo- 
dem momento immundi spiritus a mundis disce- 
dunt, et confestim mundana negotia recedunt, et 
corporales cujusvis generis passiones longe (15) a 
nobis abeunt, omnia delicta dimittuntur, nomina 
nostra indelebilibus in libris inscribuntur, 975 
celestia nobis bona dispensantur : adeo ut ipsa 
Trinitas, propterea quod ineffabiliter prompta sit, 
ac provida (14), atque in bonis rebus omnibus priua- 


(2) Parasti. Psat. xxn, 6 (seu 5). Lege, si placet, 
S. Zenonem lib. 1, tract. 14, pag. 187, hzc verba 
interpretantem. 

(3) Angelus Domini. Marc. 1, 2. 

(4) Precursor Domini. Tertullianus lib. De bapt. 
cap. 6: «llic quoque figura przcessit. Sic enim 
Joannes ante precursor Domini fuit... ita et ange- 
lus baptismi arbiter superventuro Spiritui sancto 
vias dirigit ablutione delictorum. » 

(9) Chrisma. Plane similia scripsit Tertullianus 
lib. De bapt. cap. 7. « Egressi de lavacro, inquit, 
perunguimur benedicta unctione de pristina disci- 
plina, qua ungui oleo de cornu in sacerdotium sole- 
bant. kx quo Aaron a Moyse unctus est, unde Cliri- 
stus dicitur a chrismate, quod est unctio. » 

(6) Cornu. Vide | Reg. xvi, 1 et 15, et III, 
Περ. 1, 59, etc. De unctione vero Aaronis vide 
Levit. vit, 19. 

(7) €hristi. Codex, χρηστοί, id est, « faciles et 
benigui. » Sed legendum χριστοί, ut puto. Vide no- 
tas 3d segm. 170 b. 

(8) Sanctificati chrismatis. Sanctificatum chrisma 
dicit id, quod a Cypriano in epistola Lxx vocatur 
« oleum sanctificatum, » a Tertulliaif» « benedicta 
unctio, » a Theophilo in primo ad Autolgcum num. 
42, ἔλαιον θεοῦ, id est, « Dei oleum, » seu « divinum 
oleum, » a Dasilio lib. De Sp. sancto cap. 27, ἔλαιον 
τῆς χρἰσεως εὐλογημένον, id est « benedictum oleum 
uncuonis, » et ab Innocentio priino in epistola ad 
Deceutium cap. 9, « Chrisia ab episco consecra- 
tum. » 

(9) Etsi enim... prodest, Leguntur hze? ad verbum 
in Tertulliani libro De bapt. cap. 7. « Sic et in no- 
bis, inquit, carnaliter curril unctio, sed spiritaliter 
proficit. » 

(10) Verbum spir. in os. Responsiones illas indi- 
cat, de quibus Tertullianus in libro De corona, cap. 
5, sic loquitur : « Aquam adituri... sub antistitis ma- 


nu contestamur nos renuntiare diabolo... dehiuc ter ^ 


δρομος ἣν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ' οὗτινος ἀγγέλου 
xaÜ' ὁμοιότητα Ἰωάννης ἄγχελός τε τοῦ Κυρίου 
ἐχλήθη, χαὶ πρόδρομος ἐγένετο τοῦ Δεσπότου, xal Ev 
ὕδασιν ἐθάπτισεν. Καὶ τὸ χρίσμα δὲ, ὅπερ ἐχρίσθι- 
σαν ᾿Λαρών τε ὑπὸ Μωῦσέως, ἔτι μὴν χαὶ πάντες ol 
ἀπὸ τοῦ ἱερατικοῦ χέρατος, οἱ ἐπιχληθέντες ἀπὸ τοῦ 
χρἰσµατος χρηστοὶ, τύπον ἔφερε τοῦ ἡγιασμένου 
χρίσµατος, οὗ λαµμθάνοµεν ἡμεῖς. El γὰρ xal σωµα- 
τιχῶς τοῦτο τρέχει, ἀλλ᾽ οὖν ψυχιχῶς ὠφελεῖ. Μόνον 
τε γὰρ Ελθῃ περὶ τῆς τρισµακαρίας Τριάδος πίστις 
ἐν χαρδίᾳ ἡμῶν, xat ῥῆμα πνευματικὸν ἓν στόµατι, 
xai σφραγὶς Χριστοῦ ἓν μετώπῳ ' μόνον βάπτισμα 
ὑποδέξηται, xal τὸ χρίσμα Dion: εὐθὺς ἴλεως εὑρί- 
σχεται, ἡ τὴν φύσιν ἀγαθοδότις ὑπάρχουσα Τριάς * εὖ- 


D θὺς παρ ἡμῖν καταντᾷ, αὑτῇ τῇ ῥοπῇ τὰ ἁχκάθαρτα 


πνεύματα ἀπὸ τῶν χκαθαρῶν ἀναχωρεῖ, παραχρῖμα 
τὰ χοσμιχὰ πράγματα οἴχεται, χαὶ τὰ σωματικὰ παν- 
τοῖα πάθη ἐχποδὼν καθίσταται’ τὰ πταίσµατα πάντα 
ἀφίεται, τὰ ὀνόματα ἡμῶν ἀνεξαλείπτοις ἐγγράφεται 
βίόλοις, τὰ οὐράνια ἡμῖν ἐπιτρέπεται ἀγαθά - ὡς δ.ὰ 
τὴν ἄφατον αὐτῆς ἑτοιμότητα, χαὶ προµηθίαν, γαὶ 
τὸ ἐθέλειν ἀεὶ πάντων χαλῶν πρωτεύειν, προφθάνε- 
σθαι ὑπ αὐτῆς χαὶ αὐτὴν τὴν τοιάνδε πρόὀεσιν ἡμῶν, 
ᾗ προχατάρχεσθαι. Καὶ ἵνα σνλλήθδην εἴπω, φυλάτ- 


Dominus in Evangelio determinavit. » Ambrosins 
autem libro De mysteriis cap. 5 : « Descendisti igi- 


C tur, recordare quid responderis, quod credas in Pa- 


trem, credas in Filium, credas iu Spiritum san- 
ctum. » 

(41) Obsignatio Christi in frontem. Id scilicet, 
quod Prudentius in. Psychomachia vocat « inscri- 
pta oleo fronti signacula; » quod Clemens Alexan- 
drinus apud Eusebiuin lib. mi Hist. eccl. cap. 20.ap- 
pellat τὴν σφραγῖδα τοῦ Κυρίου, id est « obsignatio- 
nem Domini; » quod Cyprianus in epistola ad 
Jubaianum dicit « signaculum dominicum ; » quod 
Tertullianus indicat in libro De prescriptionibus he- 
reticorum cap. 60 his verbis : « Signat illic in fron- 
tibus milites suos; » quod demum Didymus ipse in 
loco necdum edito, sed mox nota 45, pag. 978, eden- 
do vocat τὸ ἐπὶ μετώπου σημεῖον. Ideo autem « obsi- 
gnatio » dicitur, quod in ea unctione « signum » 
crucis ab episcopo efformetur : qua de causa Ter- 
tullianus in eodem libro dixit etiam, « aqua signs- 
το, » baptismum respiciens. Czeterum neque unctio- 


D nem verticalem, neque impositionem manuum hic 


memorat Didymus : qux: duo tamen ab aliis Patri- 
bus commemorantur. 

(12) Confirmaverit. Seu, « robur ac vires addide- 
rit. » Antiquius monumentum, quo ostendi solet 
vetustas illius nuncupatiouis, qua sacramentum hoc- 
ce, de quo Didymus, « confirmatio » appellatur, de- 
promptum est ex concilio Arausicano anni 441. Sed 
ante Didymum Tertullianus in libro Be resarrectio- 
ne carnis cap. 8 eamdem  indicaverat his verbis: 
« Caro ungitur, ut anima consecretur : caro sigas- 
tur, ut et aff)ma muniatur. » Idem enim valet, 
« muniatur, » atque « confirmetur, » sea « robore- 
tur. » Ducia est autem ea locutio ex Bibliis, in qui- 
bus passim Spiritus sanctus nos « confirmare, cor- 
roborare, confortare » dicitur. 

(19) Longe. Codex, ἐχποδῶν. Lego ἐχποδών. 

(44) Provida. Codex. προµηθίαν pro -mpoph- 


wergitamur amplius aliquid respondentes, quam . θειαν, ob quam Deus O. M. a Terwlliano « verus 


ΡΕ TRINITATE LIBER SECUNDUS. 


114 


ονύτι τὸ oi6a; τὸ μεταξὺ ἀληθείας καὶ σχιᾶς, A cipatum habere velit, nostrum etiam hujusmodi 


xtuv ab vh τοῦ βαπτίσματος ἑφώτιζέν τε πἀν- 
ντας τοὺς xav ἐχεῖνου τὸν καιρὸν Ἱσραηλί- 
bL ἔσωνεν, xai ἐδείχνυ τῆς [126 5] ὁμοουσίου 
χοινῖν εἴναι τῆν παρεχομένην σωτηρίαν, ὡς 
ὁ νομομαθὴς ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους a^ Ἐπι- 
(γρανεν᾽ « Ob θέλω γὰρ ὑμᾶς ἁγνοεῖν , 
» ὅτι οἱ πατέρες ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν 

σαν , xai πάντες διὰ τῆς θαλάσσης 
, αὶ πάντες εἰς "τὸν Μωῦσην ἐθαπτίσθησα» 
νεφἔλῃ xat ἐν τῇ θαλάσση ' xai πάντες 
τὸ πνευματιχὸν ἔφαγον, xal πάντες τὸ 
νευματιχὸν ἔπιον πόµα” ἔπινον γὰρ ix 
ειχῆς ἀχολουθούσης πέτρας. [dj δὲ πέτρα 
[ριστός » xal ὡς προφητεύουσιν, Ἰεζε- 
w* « Τάδε λέχει Κύριος" Ῥανῶ ἐφ' ὑμᾶς 
αθαρὸν, xal καθαρισθήσεσθε ἀπὸ πασῶν 
ιαρτιῶν ὑμῶν ΄ xai τὸ Πνεῦμά µου δώσω 
4 xal ἔσεσθέ pot εἰς λαὺν, χαὶ ἐγὼ ἔσομαι 
; Θεόν. » Aavtà δέ: « Ῥαντιεῖς µε ὑσσώπῳ, 
Ἰαρισθήσοµαι’ πλυνεῖς µε, xal ὑπὲρ χιόνα 
ῄῄσοµαι. ». ᾿Ραντισμὸν γὰρ ὑσσώπου, τὸν Ἰου- 
αθαρισμὸν, τὸν ἕως νῦν εἰωθότα παρ) αὐτοῖς 
ε ὑπὲρ χ.όνα δὲ, φωτισμὸν Χριστιανῶν, τὸ 
ux λέγει. Ἡσαῖας δέ ᾽ «Άγιοι χληθήσονται 
οἱ γραφέντες εἰς ζωὴν ἐν ᾿“Ἱερουσαλήμ "ὅτι 
ἕ Κύριος τὸν ῥύπον τῶν υἱῶν xal τῶν θυγα- 
αὼν, xat τὸ αἷμα ἐχχαθαριεῖ ἐκ µέσου αὐτῶν 


heus » appenatur. Suspicor tamen legendum C 


* προθυµίαν, id est « promptitudinem. » 

Propositum. Vel « nostram hujusmoi propo- 
n. » Eam scilicet, qua dixit, « statim, confe- 
xem momento » nos bona illa consequi in 


n. 

Hluminabat. Respicit, opinor, « coluwnam 
' de qua sermo est in Exodo cap. xit, ubi di- 
Dominus przcessisse » Israelitas « per diem 
nna nubis, et per noctem in columna ignis, » 
sunquam defuit. » 

Nolo enim. | Cor. x, 1-4. Grxca Biblia: 
9 δὲ, id est, « Nolo autem. » Sed Latina, ut 


Mg. 

Bapiizati sunt. Graeca editio : ἐθαπτίσαντο. 

is, ἑθαττίσθησαν. 
scam, (του D.blia 

undem escain. » 

Hec dicit, Ezech. xxxvi, 


: τὸ αὑτὸ βρῶμα, id 
2, 95, 27 ei 98. 


propositum (14) proveniat, atque antevertat. Ac 
ut summalim loquar, ita. scilicet ut eam reveren- 
tiam serveu, quie erga veritatem pr umbra ad- 
hibenda est, imago quoque ipsa baptismi eL semper 
omnes illius temporis Isradlitas illuminabat (15), ac 
servabat, et saluicm a consubsiantiali Trinitate 
communiter datam esse ostendebat, sicut. Paulus 
legis peritus in. priuia 2d. Corinthios Epistola scri- 
psit: « Nolo enim (16) vos ignorare, fratres, quod 
patres nostri omnes sub nuhe fuerunt, et ounes per 
mare transierunt, et omnes in Moyse baptizati sunt 
(17) iu nube, et. in mari : et omnes escam (18) 
spiritualem manducaverunt, et omnes eumdem spi- 
ritualein biberunt powin : bibebaut enim de spiri- 
Iuali consequente petra : petra autem erat Christus; » 
et sicut prophetant Ezechiel quidem : εἴσο dicit 
(19) Dominus : Aspergam super vos aquam mun- 
dau, et mundabimini ah omnibus peccatis vestris, 
Et Spiritum meum dalio in. vobis, et eritis mibi in 
populum, et ego ero vobis in Deum, » David vero : 
« Asperges (20) me lyssopo, οἱ mundabor ; lavabis 
ime, et guper nivem dealbabor.» Nam «aspersio hys- 
sopi » Judaicam denotat purificationem, qua usquo 
ad lane diem apud Jeda»os fleri consuevit; cum 
vero ait (21) « super nivem, » Christianorum 976 
jilluminationem intelligit, qua est baptismus. Isaias 
vero : « Sancti (22) vocabuntur ounes, qui seripti 


agnoscit Anibrosius num. 10 et 11, ut Didymus 
segm. 121 b, et 122 a, Ill. In transitu maris ltul:ri 
figuram baptismi contemplatur Ambrosius num. 19 
et 15, et Didymus segm. 122 a. IV. In aquis , quie 
ex amaris dulces facete sunt, haptisina figuratum 
docet. Ambr. num. 14, item ut Did. segm 122 a. V. 
Ea pr:etermittens, qu:e Didymus docet segm. 199 ^ 
ex cap. Glibri iv Reguin, agit Awubrosius num. 16 
de Nahamano Syro, ut Didymus segim. 424 a. Vl. 
lis omissis, quae ex Zacharia disputat Didymus, ad 
piscinam probaticam transit Ambrosius nun. 23, de 
qua Didyinus segm. 125 b. VII. Ambrosius num. 24 
et 25 de columba ex arca emissa rursus agit, de 
qua egerat Didyinus segm. 121 b; uterque vero eum- 
dem Matligi textum affert. Vlll. Ambrosius num. 
26 baptismo applicat illud Psaltis : « Vox Domini 
super aquas, » item ut Didymus seg. 125 b. 1X. 
Sacrum chrisma atíngit ille num. 29, iste segm. 
126 a. X. Baptismo applicat Ambrosius num. 34, 


editio pro τῶν ἁμαρτιῶν habet. ἀχαθαρσιῶν. D illa verba: « Asperges ine hyssopo, » etc., ut Didy- 


Asperges. Psal. L, 8 (su 9). 
Cum vero ait. Simili fere modo versiculum 
ecipit Ambrosius. Vide not. 38, pag. 47. Sed 
us repeteuda. Nempe Didymum ex Tertullia- 
Ua mutuantem vidimus superius : videndum 
quanta sit inter hoc Didymi caput, et brevem 
pi librum De mysteriis similitudo. Utrum ve- 
Ms hinc aliqua illue. derivarit, quemad- 
; ex Ipsius Didywi libro De Spiritu sancto in 
' Spirits sancto libris nonnulla deprompsit, 
adicel : ego summa tantum doctrin:ze capita 
utrobique ordine sibi succedentia, et eiinili- 
n aliquam inter se habeutia indicabo : lector 
ja inter 56 couferets, |. lique Ambrosius cap. 
. 9, baptismi figuram, et Spiritus sancti opc- 
P, hene aquarum sanctificationem, colligit 
is Moysis : « Spiritus superferebatur super 
» ut Didymus segm. 121 5. Il. Baptismi 'v- 
diluvii aquis, et in columba ex arca emissa 


PaTROL, GR. XXXIX. 


mus in hoc segmento, ac situili uterque ratione. 
ΧΙ. Ambrosius num. 43, plures affert versiculos ex 
psalmo xxu, item ut Didyius 8οµιη. 125 b. Demum 
Ambrosus num. 49, seu penultimo Pauli verba , 
« Bibebant, » etc. profert, iein ut Didymus in pre- 
senti segmento. Nihil autem theologo et eatechistze 
Alexandrino honorilicentiud accidere potuit, quam 
ut. tantus. vir, tam eximia doctrina, sanctitate, ac 
diguitate, aliquid ex ipso mutuatus, aut imitatus sit. 
At non solum ex Didymo quadam sumpsit Ambro- 
sius, sed etiam ex Basilii Magni homiliis in. Hexae- 
meron plura in suum απ τς argumenti opus deri- 
vavit : ae uounulla. etiam. ex Origeue, ex Philonc, 
ex Hippolyto, non tamen ut interpres, sed ut aucto: 
proprii. operis, : Lege, 31 placet, eti: Hieronyini 
epist. 69 ud Oceanum num. 6, ubi aquarum et ba- 
ptisini laudes predicans nou pauca habet iis similia, 
qu:e hic docuerat Didymus. 
(232) Sancti. Isa. tv, 8 εἰ 4. 
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sunt iu vitam. in Jerusalem : quia. abluet Dominus A ἐν Πνεύματι χρίσεως χα) ἐν Πνεύματι χαύσεως.» 


sordes filiorum et filiarum Sion, ct sanguinem (25) 
emundabit ex medio eorum in Spiritu judicii, et 
in Spiritu ardoris. » Ac Petrus ut ostendat in pri- 
ina Epistola, quod, si olim baptismus, qui in um- 
bra erat, salvabat, multo magis ille baptismus, qui 
vest in veritate, nos immortales reddit, et deificat 
(94), scripsit ita : « Quod et vos (23) antitypum 


(aut, similis formz) nunc salvat baptisma, nou. 


carnis depositio sordium, sed conscientiz: bonz in- 
' terrogatio in Deum, per resurrectionem Jesu Chri- 
sU, qui sedit. (26) in dextera Dei (27) profectus 
in ccelum, subjectis sibi augelis, οἱ potestatibus, 
et virtutibus. » Porro « interrogationem in Deum » 
dicit conscienti?. confessionem (seu professionem 


Καὶ ἵνα δείξη lécpog ἐν τῇ πρώὠτῃ Ἐπιστολῇ, ὡς, εἰ 
τὸ γενόμενόν ποτε bv σχιᾷ βάπτισμα ἔσωσεν, πόσῳ 
μᾶλλον τὸ γενόµενον Ev ἀλτθείᾳ ἁπαθανατοῖ xal ἆπο- 
θεοῖ ἡμᾶς, [127 a] ἔγραφεν οὕτως" « Ὁ xai ὑμᾶς 
ἀντίτυπον νῦν σώζει βάπτισμα, οὐ σαρχὸς ἀπόθεσις 
ῥύπου, ἀλλὰ συνειδήσεως ἁγαθῆς ἐπερώτημα εἰς 
θεὸν δι’ ἀναστάσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅστις ἐχάθισεν 
ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ πορευθεὶς εἰς οὐρανὸν, ὑποταγέν- 
των αὐτῷ ἀγγέλων, χαὶ ἐξρυσιῶν, xaX δυνάμεων. » 
Ἐπερώττμα δὲ λέγει εἰς Osbv τὴν ὁμολογίαν τής 
συνειδήσεως, ἣν ἐχτιθέμεθα, συντιθέμενοι βαπτίζε- 
σθαι εἰς Πατέρα, καὶ Υἱὸν, xat ἅγιον Πνεῦμα, χατὰ 
τὴν τοῦ Κυρίου φωνήν. Ἡσαῖας οὖν αὖθις Bod τερὸς 
τοὺς μὴ πιστεύοντας τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, καὶ δ.ὰ τοῦ- 


fidei) quam exponimus, cum convenimus ut bapti- D το μὴ ἔχοντας τὴν μέλλουσαν χληρονομίαν ᾿ « "Ectty, 


zemur in Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum 
'uxta Domini mandatum. Isaias ergo »d eos, qui 
Spiritui sancto non credunt, ideoque non habe- 
bunt venturam h:reditatem, sic rursus clamat : 
« Est (28), inquit, hzreditas iis, qui colunt Domi- 
num, el vos eritis (29) justi, dicit Dominus. Si- 
Lientes (50) ite in aquam, et quicunque non babe- 
tis argentum, euntes emite, et. comedite (21) sine 
argento el pretio vinum et adipem. » Aquam dixit 
Spiritum sanctum, et fluenta piscinze ipsius. Vini 
et adipis nomine tunc quidem designabantur ea, 
quz Judaicz erant propositionis; 9777 nunc vero 
divina communio corporis et sanguinis Domini, 
quam una cum renovatione simul quidem emimus, 
non argentum, sed fidem expendentes, simul vero 
etiam deno aecipimus. Quod autem «aqua» vocabulo 
Spiritus sanctus, ac insuper ipsius baptismi aqua 
denotentur, testatur et Joannes inquiens ex per- 
sona Salvatoris : « Qui credit (52) in me, sicut 
dixit Scriptura, flumina ex ventre ejus fluent aqux 
vive, » et statim his addidit : « [loc autem. (22), 
inquit, dicebat de Spiritu, quem accepturi erant 
credentes. » Quod vero etiam gratis ob exceden- 
iem Trinitatis bouitatem, quamvis. indigni, justifl- 
cemur, Pauli ad Romanos sermo ostendit : « Omnes 
(94) enim, inquit, peccaverunt, et posteriores suut 
(sive egent) gloria Dei : justilicati gratis gratia 
ipsius per redemptionem, quz est in Christo Jesu.» 


5] Sanguinem. Gr:»ca editio : Tb αἷμα Ἱερουσα- 
hp ἐχκαθαριει ἐχ µέσου αὐτῆς ἐν liv. xp. xal 


Πνεύματι χαύσεως, id est « sanguinem. Jerusalem | 


emundabit ex medio ipsius in Spiritu judicii et Spi- 
ritu ardoris. » 

94) Deificat. ld est, « filios Dei efficit. » 

25) Qvod et vos, In prima Petr. in, 21 ει 99, 
Grzca editio : "U καὶ ἡμᾶς, id est « quod et nos. » 
: Sed Latiua, ut Didymus. 

(26) Sedit. Έτο ὅστις ἐχάθισεν Graca editio ba- 
bet ὃς ἐστιν. 

(27) Post. hanc vocem addit Vulg. interpres : 
« Deglutiens mortem, ut vite zternze heredes effi. 
ceremur. » Que in Grzcis Bibliis desunt. Ne Cyril- 
Jus quidem catech. xiv, ea legit. At theologus noster 
ta legit in enarratione. in primam Petri epistolam 
ad cap. tu. 

(88) Est. Isa. Liv, 47, ιν, 4. 


φησὶν, xÀnpovoula τοῖς θεραπεύουσι Κύριον, xal 
ὑμεῖς ἔσεσθε δίχαιοι, λέγει Κύριος. Ot διφῶντες, πο- 
ρεύεσθε ἐφ᾽ ὕδωρ' καὶ ὅσοι μὴ ἔχετε ἀργύριον, βαδί- 


' σαντες ἀγοράσατε, xal φάγετε ἄνευ ἀργυρίου xaX 


τιμῆς οἶνον xal στέαρ. » Ὕδωρ εἶπεν τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, καὶ τῆς χολυµέέθρας αὐτοῦ τὰ νάµατα *. οἶνον 
xa στέας, τότε μὲν τὰ τῆς προθέσεως τῆς Ἰουδαϊχῆς 
ἐσήμανεν, νῦν δὲ τὴν ἀθάνατον χοινωνίαν τοῦ σώμα- 
τος xal αἵματος τοῦ δεσποτιχοῦ * ἤντινα σὺν τῷ dva- 
χαινισμῷ ἃἅμα μὲν ἀγοράζομεν, πίστιν καὶ οὐχ ἀργύ- 
ptov χατατιθέµενοι, ἅμα δὲ καὶ χάρισμα λαμθάνομεν. 
Ὅτι δὲ ὕδωρ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἔτι μὴν χαὶ τὸ τοῦ 
βαπτίσματος αὐτοῦ λέχει, xa Ἰωάννης μαρτυρεῖ 
ἀπὸ τοῦ Σωτῆρος, εἰπών ' « 'Ü πιστεύων εἰς ἐμὲ, 
καθὼς εἶπεν ἡ Γραφή" ποταμοὶ x τῆς χοιλίας αὖ- 
τοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος. » Καὶ εὐθὺς προσέθη- 
κεν τῷ λόγῳ” « Τοῦτο δὲ, φησὶν, ἔλεγεν περὶ τοῦ 
Πνεύμστος, οὗ ἔμελλον λαμθάνειν οἱ πιστεύοντες. » 
[127 b] Ὅτι δὲ καὶ προῖκα διχαιούµεθα, ἀνάξιοι ὄν- 
τες, 0t ὑπερθάλλουσαν ἀγαθότητα τῆς Τριάδος, Παύ- 
λου πρὸς Ῥωμαίους διέδειξε λόγος" «Πάντες γὰρ, 
φηοὶν, ἡμαρτον, καὶ ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, 
δ.χαιούμενοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι διὰ τῆς ἁπολυ- 
τρὠώσεως τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. » Τῆς δωρεᾶς ταύ- 
της µαχαρίσων τοὺς ἀδιουμένους, ὁ μὲν Κύριος παρὰ 
λουκᾷ ἔλεγεν πρὸς τοὺς µαθητάς' « Μαχάριοι οἱ 
ὀφθαλμοὶ οἱ βλέποντες ἃ βλέπετε. Λέγω γὰρ ὑμῖν, 
ὅτι πολλοὶ προφΏται xal βασιλεῖς ἠθέλησαν ἰδεῖν, ἃ 


D (29) Fritis. Grzca ed. ἔσεσθέ uot, id est. « eriiis 


mili. » 


(30) Sitientes. Compl. ed. , Οὐαὶ ol διφῶντες, er 
Hebrzo fonte, qui habet vocantis et clamantis par- 
ticulam ΥΣ (hoi). Fraucofurtensis tamen — editio 
omittit voculam οὖαί, ut Didymus. 

(34) Domedite. Grx»ca editio rectius ; hie enim 
addit : καὶ πορεύεσθε καὶ ἀγοράσατε, id est « et ite, 
el emite : » qua lectio lelebrzo exemplari consen- 
Lea est. Hzec tamen verba ab aliis quoque omitti, 
ut a Didywo, testatur. auctor adnotationum, quz ad- 
jecte sunt editioni Francofurteusi., 

(32) Qui credit. Joan. vn, 38. 


($3) Hoc autem. lbid. 39. 
pro ἔλεγεν, 


(94) Omnes. Rom. 11, 93, 94. 


ar ca ed., εἶπε 
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βλέπετε, xat οὐκ ἴδον * καὶ ἀχοῦσαι, & Γχούσα- A lllos, qui bujus gratize digni facti sunt, beatos prac 


V οὐχ fxousav. » Οἱ δὲ πνευματικοὶ µόνον 
λέπομεν xai ἀχούομεν, ἀλλὰ καὶ δωρεὰν ὑπὸ 
Ίου Πνεύματος φωτιζόμεθα xai ἀπυλαύομεν, 
0$ Χριστοῦ µεταλαμθάνοντες xal πηγῖς ἆθα - 
ευόμενοι. 


dicans Dominus apud Lucam aiebat discipulis : 
ε Beati (55) oculi, qui vident qua videtis. Dico enim 
vobis, quod multi prophetz et reges voluerunt vi- 
dere quse vos videlis, el non viderunt (56), et audire 
qux audistis, et non audierunt. » Nos vero, qui 


ales (57) efficimur, non modo ea videmus et audimus, sed etiam gratis a Spiritu sancto illumina- 
isque fruimur, dum corpus Christi participamus, et immortalem fontem gustamu; 


KE. ΙΕ’. 
πολλοῖς οὖν φαίνεται ἡ Γραφὴ, οὐχ fixuota δὲ 
| ἁγίου βαπτίσματος, διὰ τὴν πρὸς τὸν Πατέρα 
!Yibv τῆς οὐσίας xai ἐνεργείας ταυτότητα, 
νοῦ ἁγίου Πνεύματος xal τοῦ σωττρίου αὐτοῦ 
ρου, ἐν ᾧ κατασφραγιζόµενο. ἀναστοιχειού- 


lg εἰχόνα τῖν πρώττν, μνημονεύουσα. ᾽Λσφρά- n 


γὰρ πρόθατον, εὐάλωτον τοῖς Ἀλύχοις, οὐχ 
ιν ἀπὸ τῆς σφραγῖδος συμμαχίαν, οὐδὲ γιγνυ- 
ην ὁμοίως τῶν ἄλλων παρὰ τοῦ χαλοῦ ἡμῶν 
ος, ἐπειδῆ μηδὲ αὐτὸ γινώσχει τὸν πάντων No- 
Αποδείξεις δὲ τούτων εἰσὶν, ὡς ἠνίχα ὁ Σωτὸρ 
|! Ὅταν ἔλθῃ τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὁδηγή- 
ἃς εἰς (125 «] πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν ' » καὶ πάἀ- 
Ὑμεῖς βαπτισθήσεσθε ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. » 
€ ὅταν Παῦλος ἐπιστέλλῃη, πρὸς μὲν Κοριν- 
t Πάντες ἂν ἑνὶ σώματι εἰς ἓν Πνεῦμα ἐθαπτί- 
» εἴτε Ἰουδαῖοι, εἴτε Ἕλληνες, εἴτε δοῦλοι, εἷ- 
βεροι ΄ xai πάντες Ev Πνεῦμα ἐποτίσθημεν ΄ » 
ὰ Ἐφεσίους. « Mi] λυπεῖτε τὸ Πνεῦμα τὸ 
οῦ θεοῦ, iv ᾧ ἑσφραγίσθητε εἰς ἡμέραν ἆπο- 
τως: » χαὶ πάλιν « Ἐν ᾧ πιστεύσαντες 
ίσθημεν τῷ Πνεῦματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ 
& ὅπερ προφητεύων ἔφαλλεν Δαυῖδ' « Ἐση- 

ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου, Κύ- 


Beati. Luc. x, 25, 24. 

Non viderunt. Greca. editio : οὖκ ei6oy , xal 
3 & ἀχούετε. 

Spirüuales. Propter. inhahitantem in nobis 
m sanctum nos denominari et esse « spiri- 
» Sspius docet tlieologus noster Lum in hoc 
tum in libro De Syiritu suncto, num. 5 et 
| fortasse in fragmento, quod exstat in Joau- 


C 


masceni Paraltelis sub litera B tit. 1v, ubi le-, 


"f; Υὰρ 6 εἰς ὕδωρ βαπτιζόμενος ὅλος ὑγραί 
ὕτως ὁ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι βαπτιζόµενος ὅλος 
ιτιχὸς χαὶ ἅγιος Υίνεται, id esi, « Sicut enim 
aqua baptizatur, totus. fit madidus ; ita qui 
itu sancto baptizatur, totus fit spiritualis οἱ 
. » Tribuitur quidem hoc fragmentum in Le- 
editione Gregorio Nysseno, ac desumptum 
ex ejus oratione 7 in baptismum. Αἱ in. Nania- 
ice pagina 509 tribuitur Didymo. Ac sanie cum 
qua exstant, Nysseni orationes de baptismo 
y percurreriin, illud in eis invenize non potui. 
um venerit. Joan. xvi, 15. 
Vos bapiizabimini. Act. t, 5. 
Omnes. | Cor. xui, 135. Groca editio: Ἐν 
tüpat ἡμεῖς πάντες εἰς ἓν σῶμα ἐθαπτίσθη- 
xai πάντες εἰς ἓν Πνεύμα ἑποτίσθημεν, ut 
jam Vulg. iiterpres. 
Nolite. kphes. ιν, 350. 
In quo. Ephes. 1, 15. Grx»ca Diblia, ἔσφρα- 
;, Íd est « obsignati estis. » 
Signatum. Psal. iv, 7. Vide segm. 57 a. 
bunc versiculum de Spiritu sancto. inter- 
is est etiam in comment. in Psalmos ad psal. 
u, 16, vog. 851, catene Corderiang, at- 


D 


CAP. XV. 

In multis porro, maxime vero in saneto bapti- 
smalte, propter essenti;e ct operationis identitatem 
cum Patre et Filio, Scripturam meininisse constat 
solius Spiritus sancti, et salutaris ejus signaculi 
(aut sigilli), quo obsiguati in pristinam imaginem 
reformamur. Nam ovis non signata, facila a lupis 
capi potest, cum sit illa ope destituta, qu: ex ob- 
signatione comparatur, neque 4 bono Pastore no- 
stro aliarum instar agnoscatur, quod ne ipsa 978 
quidem Pastorem omnium cognoscat. llicc autem 


.sic demonstrantür. Salvator ait : « Cum venerit 


($8) Spiritus veritatis, deducet vos in omnem ve- 
ritatem; » et rursus : « Vos boptizabimini (59) in 
Spiritu sancto ; » et Paulus scribit ad Corinthios 
quidem : « Omnes (40) in uno corpore in unum 
Spiritum baptizati sumus, sive Judzi, sive Grzci, 
sive servi, sive liberi; et omues uno Spiritu po- 
tati sumus; » ad Ephesios vero: « Nolite (44) 
contristare Spiritum sanctum Dei, in quo óbsignati 
estis in diem redemptionis; » et rursus : « In quo 
(42) credentes obsignati sumus Spiritu promissionis 
sancto. * Quod prophetans David psallebat, « Si- 
gnatum (45) est super nos lumen vultus tui, Do- 
mine, » lumen divinz faciei (44) dicens Spiritum. 


que a Davide eos, qui baptizati sunt, 4ο Spiritu 
sancto obsignati , induci aflirmat sic loquentes : 
« Signatum est, » etc. Similia docuit ad Psalmum 
civ, 4, pag. 114, in. eadem catena, οἱ in. com- 
mentariis in Acta apostolorum tom. 1v Anecd. Wollii 
pag. 4. In catena vero manuscripta , quau comme- 
moravi, pag. 228 et 229, hiec leguntur folio 10, ad 
ea verba : « Quis ostendet nobis bona? Signatum 
est super nos lumen vultus tui, Domine. » Διδύμου. 
Τὸ γὰρ ἐπὶ μετώπου anustov , ἡ χοινωνία τῆς θεότη- 
τος (Ürigenem imitatur) εἰς τοὺς ὑγιῶς αὐτὴν νορῦν- 
τας φθάνουσαν (lego φθάνουσα). Νοει δὲ xal φῶν τοῦ 
προσώπου τοῦ 8:05, xai τὸν χαραχτηρα τῆς ὑποστά- 
σεως, xat εἰχόνα αὐτοῦ τοῦ ἀοράτου θὲοὺ. "Όπερ φῶς 
ἀπεντεῦθεν ἐσημειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς µορφωθέντας xai 
αὐτόν * περὶ οὗ xai ἐξέλαθόν τινες τὸ τὶς ἀντὶ τοῦ elc 
δείξει μόνος ἡμῖν τὰ ἀγαθά ' ἵνα T] ἀτόμου σημαντιχὸν, 
ὡς τὸ, “Ανθρωπός τις εὐγενῆς. lu est: «Didymi, Nam 
signum in {τοπίο est communicatio Deitatis, cujus 

articipes fiunt qui eam sano sensu interpretantur. 
ntellige autem et lumen vultus Dei, et characterem 
substantiz, et imsginem ipsius inconspicui Dei. 
Quod lumen signatum est super nos ipsi conformes 
factos, de quo etiam nouuulli intellexerunt illud : 
« Quis (pro unus) ostendet. solu; nobis bona : » ut 
individuum significet, quemadmodum illud : « Ho- 
mo τις (id est, quis, seu quidam) nobilis. » 

(44) Divina faciei. in. commentariis in. Psalmos, 
ad vers. 10 psalmi xv, Didymus « Patris vultum » 
interpretatur Filium. ldem fecit in commentariis in 
Ecclesiastem, ad cap. 11, vers. 15, explicans ea 
verba : « Ut timeant a facie ejus. » Nimirum in ca- 
lena manu scripta in Ecclesiasiem , qua exstat 
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Si ergo in nomiue (45) Patris, et Filii, et Spiritus A pts * » φῶς τοῦ θεϊκοῦ προσώπου τὸ Πνεῦμα εἰπών. 


sancti ex 2quo obsignamur et baptizamur, sequi- 
iur ut Trivitas in. una. deitate sit. ac reguo. Nec 
enim ín creaturarum nomine hc accipiinus, ne- 
que assumit Deus creaturze nomen cum suo, aut 
obsignationem, quasi ipse solus salvare non  pos- 
sit. Qui ergo transeunt ad orthodoxiam, etsi 
forte baptizati fueriut , baptizantur. [46] (nec 
2"19 enim dicimus, rebaptizantur /47), cum verum 
Laptisima. non habeant) ; Eunomiani quidem, quia 
: unam faciunt immersiouem, dicentes baptizari so- 
lum in mortem Domini (48): Phryges (49) vero, 
quia nou baptizant in tres sanctas hypostases, sed 
eumdem esse credunt Pairem, et Filium, et Spiri- 
tum sanctum. Unguntur (50) autem qui a quavis 


Ei οὖν εἰς ὄνομα Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, xai ἁγίου Πνεύ- 
µατος ἴσως σφραγιζόμε΄α χαὶ βαπτιξόµεθα;’ ἄρα Ev 
μιᾷ Ὀεότητι χαὶ βασιλείᾳ fj Τριάς. Οὐ γὰρ ἐπὶ κτί- 
σµασιν ταῦτα δεχόµεθα, οὐδὲ ξυμπαραλαμόδάνει 6 
Θεὸς xzispatog ὄνομα τῷ ἑαυτοῦ, f| σφριγῖδα, 
ὡς μόνος σώζειν οὐ δυνάµενος. Μετεργόμενοι τοί- 
νυν εἰς τὴν ὀρθοδοξίαν, xxv τυχὸν ὥσιν βεδαπτισμέ- 
vot, ῥαττίκονται μέν (οὐ γὰρ λέγομεν ἀναθαπτί- 
ζονται, ἐπειδη μὴ ἔχουσι τὺ ἁληθὲς βάπτισμα): οἱ 
δὲ Εὐνομιανοὶ μὲν, δ.ὰ τὸ μίαν χατάδνσιν ποιεῖσθα", 
λέγοντες µόνον εἰς τὸν θάνατον τοῦ Κυρίου βαπτἰ- 
ζεσθαι;' Φρύγες δὲ, διὰ τὸ μὴ εἰς τὰς τρεῖς ἁγίας 
ὑποστάσεις βαπτίσειν, ἁλλὰ πιστεύειν τὸν αὐτὸν εἷ- 
ναι Πατέρα, xaX ὙΥἱὸν, xa ἅγιον Πνεῦμα. Χρίονται 


in codice 22 (Γῶεο bibliothecze Venetze. S. Mar- D cratis verba recitare sufficiat. « Hoc unum dicam, » 


ei, liec. leguntur pag. 80: Διδύμου. Περὶ τῶν ὁρα- 
τῶν ὁ λόγος χτισµάτων... "Opa δὲ, ὅτι οὐχ εἶπεν ' 
Ἵνα φοθηθῶσι τὸν θεὸν, ἀλλά τὸ πρόσωπον αὖ- 
τοῦ. ἹΠρόσωπον γὰρ Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας xaxá. 
Ἡρόσωπον δὲ Θεοῦ προηγουμένως ὁ Υἱὸς κατὰ τό’ 
" Ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου, xaX σωθησόµεθα. » T 
ext : « Didymi. De visibilibus creaturis serio hic 
est. . . Observa autem non. dixisse Ecclesiasten : 
Ut timeant Deum ; sed, vultum ejus, Nam « Vultus 
Domini super facientes mala. » Vultus autem Dei 
prxcipue est Filius, juxta illud : « Ostende vultum 
tuum, et salvabimur.» Cum porro Spiritus sanctus a 
Filio etiam procedat, inerito a Didyino dicitur esse 
lumen vultus Dei. ' 

(45) In nomine, etc. Hoc ípsum argnmentum af- 
fert Didymus in libro De Sytritu sanctio num. 21; 
ei illum, qui unum ex tribus nominibus omitti posse, 
aut unquam potuisse doceat, vocat « contrarium le- 
gislatorem Christi, » sive (ut legit S; Thomas eum 
γι locum allegans in catena ad cap. xxvii 
Matthzi) « contrarium Christo legislatori. » 

(46) Baptizantur, eic. Baptismum ab hereticis 
rite collatum ut validuin haberi a Didyino, hinc col- 
ligo : 1, quia Eunomianorum duntaxat ac Phry- 
gum baptisua excipit : exceptio autem flrinat re- 
gulam; 2, quia horum baptismurn ideo invalidum di- 
cit, quod formula a Christo prescripta in baptismi 
collatione non uterentur; 9. quia in uuctione rem 
contra se habere, quam in baptismo, indicans sub- 
jungit : « Unguntur autem , qui a quavis hzeresi ac- 
cedunt. » Mulio cautius vero, aut saltein clarius 
loquitur Didymus , quam in Procatechesi Cyrillus, 
qui ait : Μόνον γὰρ ol αἱρετιχοὶ ἀναθαπτίξονται , 
ἐπειδὴ τὸ πρότερον οὐχ ἣν βάπτισμα, id est « Mare- 
tici enim tantum rebaptizantur; siquidem prius 
illud baptisma uon erat. » 

(47) Nec . . 
tnodo locutus fuerat Cyprianus in epistola 71 ad 
Quintum 4413, {ιι eo tamen errans, quod non aliquo- 
rum duntaxat, uL Didymus, sed ouinium lizeretico- 
rum baptisma respueret. « Nos autem diciinus (in- 
quit), eus qui iude, non rebaptizari apud mos, 
sed baptizari : neque euim accipiunt illic aliquid 
ubi nihil est, » 

- (48) In mortem Domini, Mentein fortasse. Didy- 
mus intendit ad septimuu s canouecin secundae qieu- 
tuenica synodi, paulo ante quaui hzec ipse diclaret 
habit; δι tamen. revera canon. ille ab ea synodo 
conditus fuit. Ibi porro cui Éunomiauorum, tur 
Mortauistaruin baptisma invalidum declaratur. C:e- 
teruin quod spectat ad Eunomianos, hoc ipsum quod 
Didymus, de iis aflirinaut Socrates lib. v, cap. 24, 
SNozumenus lib. vi, cap. 20, "lieodoretus lib. iv 
lla vreticarum fabularum, cap. 5, Philostorgius ipse, 
quamvis Eunomiahus, tib. x, num. 4, et Anasta- 
sius Bibliotiecarius du. Historia. eccles. pag. 95. S.- 


inquit, « eos sacrum baptisma adulterasse; non 
enim in Trinitatem haptizant, sed in mortein 
Christi. » $5. Epiphanius coutra lueresi Lxx), 
pag. 992, sffirmat « Aetii discipulus cum eorum 
Successore Eunomio rebaptizare in nomine Dei in- 
creati, et in nomine Filii creati, et in nomine Spi- 
ritus sanclificantis, et a cresto Filio procedentis. » 
Verum Epiphanius de baptismo loquitur. iterum 
collato ijs qui baptUzati fuissent 4 catholicis, aut 
eiiam ab Arianis, Didymus vero aliique de baptismo 
primum dato. Quod vero spectat ad Montanistas, 
eorum baptisma rejecerat concilium Laodicenum 
canone 8, ei juxta. quaedam exemplaria Niczenum 
quoque canone 19. 

(49) Phryges. Phryges, id est, Montanistas, 
€ baptzare in Patrem, et Filium, et Montanum, aut 
Priscillau, » ait Basilius in epistola 188, quz est 
canonica prima, pag. 269, tom. lll, ed. Parisiensis 
auni 1750. Didymus vero noster eosdem hzereticos 
ait « non baptizare in tres sanctas hypostases. » 
At quemadmodum nonnulli, ut mouachus Maurinus 
operum Basilii editor, ex ipsius Basilii verbis non 
colligi putant, Montauistas priescripia a Christo for- 
mula inter baptizandutn usos uou esse; ita nou 
deerunt qui id ne ex Didy.ni quidem verbis colligi 
arbitrabuntur : ea enim ita accipienda esse con. 
tendent, ut ideo in tres sanctas hypostases noa ba- 
ptizare dicantur, quod divinarum  persogarum 
distinctionem non. admiserint, ideoque baptismi 
formulam mente quidem , seusu atque interpreta- 
tione vitiaverint, sed eadein tanien, atque catholici, 
verba prouuntiaverint. AL si res ita se liabet, cur 
Didymus e. tam inultis liiereticorum sectis nondum 
illius setate exstinctis Eunomianos tantam hic me- 
morat ae Moutanistas? Noune horum bayptistnum a 
« cujusvis » alterius « hieresis » baptismate 86565. 


. dicimus, rebaptizantur. Eodem D uere viuetur? Propterea fortasse quod nulli alii tunc 


in Alexandrina dicecesi forent hieretici, qui baptisini 
foruulaui iminutasseut. Hiec iamen noun de Montano 
ipso dicta volo, qui recte de Trinitate seusisse vi- 
detur, etsi aliter opinetur. Diuymus segw. 215 5; 
heque de iis Montauistis, qui dicebantur. € aectun- 
dum Proclum; » sed de nequioribus aliis Monta- 
nistis, qui (Didyimo teste, ac TJreodoreto in lib. τη 
ll ereiicar. [abularum, cap. 2) divinarii. persona- 
rum distinctionem  inticiabautur, wempe 46 iis qui 
appellabantur « secundum Aschinem. » 

(90) Unguntur. Utrum ea chrishnatio, que haere- 
ticis extra Catlivlicam rite baptizatis, et conflrua- 
lis, ac deiuceps ad. Catholicum ipsam vetientibus 
conferebatur, sacramentum esset, an ecclesiastica 
c.ereuonia, disputaut theologi. Quid autem iac du 
re senserit Didyinus, non videtur quidem certo co!- 
ligi posse ex lioc loco; ipsum tatnen üe sacramento 
potius loqui , quam de imera cetemonia, iufEro vx 
verbis hisce : eQuia non habent sanctain ofictioleta. » 
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b πάσης αἱρέσεως µετερχόμενοι. ἐπειδὴ οὐχ A heresi accedunt, quia non liabent sauetam unctio- 


* ἅγιον χρίσμα. 'Enioxono; δὲ μόνος τῇ 
χάριτι τελεῖ τὸ χρίσμα. 


ΚΕΦ. Ιᾳ’. 

χοµεν δὲ, ὅτι, χαθάπερ τὴν [123 b] 
f ἡμέραν εἰς τιμὴν xal δύξαν τοῦ ἁγίου χαὶ 
rou Πάσχα τοῦ Χριστοῦ τυπικῶς ἐπετέλουν 
ται’ οὕτω xal τὴν παρ’ ἐχείνοις ἡμέραν τῆς 
ιστης εἰς τιμὴν xaY δόξαν τῆς σωτηρίου xal 
ἐπιδημίας τοῦ ἁγίου Πνεύματος év εἰχόνι 
τες ἐτύγχανον. [Καὶ οὗ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ 
€ διὰ τῆς ἑορτῆς τῶν Σχηνοπηγιῶν τὰς συν- 
ροηγόρενον τῶν ἁγίων Ἐκχλησιῶν xal µαρ- 
αἴτινες ἄγουσιν ἡμᾶς διὰ πίστεως xal χαλ- 
ἐπὶ τὰς οὐρανίους σκηνάς ' περὶ ὧν ὁ πἰ- 
ig ἔλεγεν΄ « Ποιίσατε ἑαυτοῖς φίλους &x τοῦ 
τῆς ἁδιχίσς, ἵν', ὅτε ἐχλίτητε, δέξωνται 
τὰς οὐρανίους σχηνάς. » Οὐ διέλύπεν γάρ 
αναπείρατος φαιδρότης τῶν ἑορτῶν τούτων. 
s αὐτὴν ἀφορῶν ὁ Μελῳδὸς, £v τῷ παναρµο- 
ιχόρδῳ πρὸς τὸν θεὸν ἐχελάδει ' ε Εὐλογήσεις 
ρµανον τοῦ ἐνιαντοῦ τῆς χρηστότητός σου. ) 
στέφανος περιφεαρὴς àv, πανταχόθεν εἰς ἑαυ- 
υχλοῦται, οὐδὲ ἀρχὴν ἔχων, οὐδὲ πέρας. 


τῶν 


Κεφ. IZ. 
μα ola, δόξας φυλάττομεν περὶ τοῦ θεοῦ Πα- 
παύτας ἔχωμεν xal περὶ τοῦ παντεφόρου 
Ὡς αὐτοῦ. μὴ λέγογτες βασιλεύτέρον, Ἡ προ- 


"hrisma. Quz de conürmationis ministro C 


Ρ 3atque extraordinario doceut ac. dispu- 
elogi, nemini ignota sunt vel meliocriier 
ics disciplinis versato. Utrum vero Didy- 
atis nomine chrismationem potius hic 
W& antea, intelligat, quam unguentum 
d ab episcopo benedicitur, et quo chri- 
Drficitur. non ausim definire. lllud tantuin 
'erto , auctorem  Quastionum Veteris et 
sstamenii editarum parte 1), το) Hl. Ope- 
Moni in Appendice qui a nonnullis tri- 
lario Luciferiano Romana Ecclesi:e dia- 
ib Damaso, quastione 101, liec scribere : 
in Alexandria et. per totam Egyptum, si 
&copus, cousignat (juxta alium codicem, 
iL ) presbyter. » 
Jesideratissimi Paschatis. Paschatis nomine 
(am. Eucharistiam a Didymo hic, ut. ali- 


nem, sive chrisma. Episcopus vero solus per colc- 
stem gratiam perficit chrisma (51), sive unctio- 
nem. 

280 CAP. XVI. 

Compertum praeterea est, Israelitas, sicut Azymo- 
rum diem in honorem eL gloriam sancti et desi- 
deratissimi Paschatis (52) Christi typice celebra- 
bant, ita et οὐ Pentecostes diem, ut festum in 
bonorem et gloriam salutaris ac venerandi adventus 
Spiritus sancti, in imagine celebrasse. Quin etiam 
per Seenopegiarum , aut. tabernaculorum festum 
synaxes [55] (id est collectas) sanctarum Ecclesia- 
rum et inartyriorum mystice pronuntiabant: que 
synasxes per fidem et bona. opera in curlestia nos 


B ducunt tabernacula, de quibus is qui ea compegit, 


aiebat : « Facite (54) vobis amicos ex iuaimmona ini- 
quitalis, ut, cum defeceritis, recipiant vos iu coele- 
$tía tabernacula. » Nec enim unquam defecit intez- 
minata (55) horum festorum alacritas. Oculos vero 
in eam intendens Melodus in. suo illo maxime har- 
monico decacliordo clamabat ad Deum : « Benedi- 
ces (56) coronam auni benignitatis tuse. ». Nam 
Corona, eum sit rotunda (57), undecunque in semct- 
ipsam instar circuli redit nee initium liabeus nec 
finem. 
CAP. XVII. . 

Aique ut quales de Deo Patre tenemus opinio- 
nes, tales etiam de omnium inspectore (58) Spiritu 
ejus habeamus, nec Patrem magis regem (59) csse 


(855) Interminata. In Grz::co, παναπείρατος. Le- 
gendum esse suspicetur quis, παναπείριτος, aut 
παναπέρατος. Cum tamen pro ἄπειρος, quod est, 
« expers, » seu « non expertus, » et « intermina- 
tus, » Pindarus Nem. Od. 4, et Clemens in Protre- 
plico pag. 74, dixeriut ἀπείρατος, id est, « non ex- 
pertus, » imo Didymus ipse ad vers. 17 capitis pri- 
mi Jobi pag. 4$ cateue iu. Jobum λύπης ἀπεί- 
ῥατον vocet euin, qui sit « tristitie expers; » quidni 
dixerit theologus. noster eliam παναπεἰρατος, pro 
πανάπειρος, id est, « interminatus? » Fateor Pinda- 
rum Dorice scribentem dicere potuisse ἀπείρατοι, 
pro ἀπείρητοι. At de Clemente Alexandrino eadem 
ratio non valet, cum is Dorice non scripserit. luc 
accedü quod iu Orphei versibus a Proclo allatis 
lib. iv, in Timgum vox ἀπείρατος « immensam » 
fortasse significat : ait euim : Mfjsaxo 9' ἄλλην γαῖαν 
ἀπείρατον, ἥντε σελήνην ᾿Αθάνατο, χλῄζουσιν, id 


drysostomo, denotari arbitror : iique con- D est, « Aliam vero immeusam terrau condidit, quain 


rimum ex eo, quod segm. 191 α idem no- 
* sensu adbibeat noster tlieologus : deinde 
icla voce « desideratissimi : » sepe enim 
ea consuevit a Patribus. cum de Euchari- 
wonem liabent; imo nomen hoc solum, 
gata, » Eucharistiam ipsam desigunabat. lta 
lib. 11, tract. 22, eos qui baptizabautur, ad 
Euclbaristiam invitans, ait : « Kia quid sta- 
res, Yestraiu quos per fidem genitalis unda 
Le . » 3d « Desiderata » quantocius festi- 
Lege, quiso, qui» ad huuc Zenonis locum 
nnt perdocti Ballerinii pag. 229. 
Synazes. Synaxeos uotucn pluribus madis a 
awibus accipi, ueumo iguorat. Didymus 
mnes flideliuui conventus potissimum desi- 
festos Ecclesi; dies. Vide segui. 143 a. 
Paciie. Luc. xvi, 9, ubi pro οὐρανίους lezi- 
ους. 


dii vocant lunam. » Quo seusu autem iuteriinalam 
dicat Didymus trium illarum solemuitatum alacrita- 
tem, ex iis apparet, quie 1ox subjicit. 


(56) Benedices. Psal. Lxiw, 12. Codex habet 
χριστότητος pro χρηστότητος. 

(57) [οίωπάα. Codex , περιφερήν. Lego περι- 
φερής. 

(58) Omnium inspectore. Gregorius quoque Na- 
ziangenus Spiritum sanctum dixit. παντεπἰίσχοπον. 
Δι παντέφορος verli eligus polest « omnium pra- 
seS. ) 


(59) Magis regem. Ariani, Augustino teste in libro 
conira sermonem Arianorum cap. t8, « sic Trinita- 
iis potestates vel officia gradibus ordinabant, ut. .. 
facerent lanquam ünperatorem Patreuin, judice 


, Filium, advocatum Spiritum sanctum. » 
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DIDYMI ALEXANDRINi 


T 


dicamus, 28] aut antiquiorem, quam sit Spiritus; A Υενέστερον αὐτοῦ ἀλλ᾽ εἰδότες, ότι οὐδὲν ἀνθρώποις 


sed nihil hoininibus firmum esse moverimus, nisi 
ipsis ea, qux: omnibus est proxima, et cunctis auxi. 
lium praebet, Trinitas opituletur (nam « Fallax (60) 
equus ad salutem, inquit Psaltes : prope (61) est 
autem Dominus timentibus eun : et. gigas (62) non 
salvabi ur in multitudine virtutis. su ») : eum 
Scriptura declarat situl cum Patre semper adesse, 
et simul cum eo operari, et nobis in unaquaque re 
opem ferre, et fortitudinem ac robur nobis injicere, 
et illius manifestationem ac doctrinam ejusdem di- 
gnitatis ac prastantize esse cum adventu et doctrina 
Filii, et hujus doctrinam illius doctrine consonare. 
Ac sane Deus et Poter  indivisam, et solam stabi- 
lem exsistentem, et invictam suam, et Verbi, et 


Spiritus ipsius opem Zorobabeli promittens, et nia- B 


nifestissime asseverans non differre, nec a seinvi- 
cem distare divinas liypostases, ait per Aggzeum (63) 
prophetain : « Et nunc (64) confortare, Zorobabel, 
dicit Dominus, et confortare, Jesu fili Josedec sa- 
cerdos mogne, et confortelur omnis populus terra: 
quia vobiscum ego sum, dicit Dominus omuipotens, 
et Spiritus meus stetit in medio vestri. » Per lsaiam 
Yero eos leniter redarguit, qui in nomine ejus et 
Spiritus ipsius non ambulabant, sic inquiens : « Τα, 
filii (05)! Consilium fecistis, non per me, et pacta, 
non per Spiritum meum ; » et rursus Isaias de illis, 
qui in divinam Spiritus potentiam deliqueraut, ait: 
« Ipsi (66) non crediderunt, et irritaverunt Spiritum 
sanctum (67), et versus est eis (68) in inimicitiam.» 
Nam ab ira, et inimicitia, et ab omnibus (69) hujus- 
modi rebus alienus est Spiritus sanctus, neque 
concutitur, aut commovetur, cum sit Spiritus man- 
suetudinis, et bonus, et supreme ac impatibilis αἱ- 
que omnipotentis natura; quin potius ipse irascen - 
les. atque ad iracundiam provocantes sanat, et jr 
:wstuin omni aufert creature, ejusque loco paceimn 
inducit ; sicut illis manifestum est, qui considerent, 
eos omnes, qui sermonibus ipsius obtemperant, 
282 mitem ac mansuetam vitam ducere (70). Sed 
quemadmodum :nulis in. locis (71) scriptum est: 
« Exacerbaverunt Deum » οἱ Patrein; et; « lratus 
est (72) eis ; » in psalio autem cv legitur : « lpsi 
vero (13) exacerbaverunt eum in consilio ipsorum,» 


B£6atov, ἂν ἡ Τριὰς μὴ cop pay, οὖσα πάντων πλη- 
σίον, χαὶ πάντων ἐπίχουρος ( « ευδὶς » γὰρ « ἵτ- 
πος tlg σωτηρία», » qralv* « ἐγγὺς δὲ Κύριος τοῖς 
φοθουµένοις αὐτὸν, xal γίγας οὗ σωθἠσέται ἐν πλἠ- 
θει ἰσχύος [129 a] αὐτοῦ »)* fj Γραφὴ δηλοῖ, ὡς συµ- 
πάρεστιν ἀεὶ χαὶ συνεργεῖ τῷ Πατρὶ, καὶ ἐφ᾽ ἑχά- 
ett βοηθεῖ ἡμῖν, χαὶ ἰσχὺν ἐντίθησιν, xaX τῆς t0) 
Υἱοῦ παρουσίας xaX διδαχῆς ἡ αὐτοῦ ἐπιράνεια ὁμό- 
τιµός ἐστιν, καὶ ἡ διδασχαλία σύμφωνος τυγχάνει οὖσ]. 
ἸΑμέλει τοι ὁ sóc καὶ Tacho τὴν ἁδιαίρετον, xat µό- 
νην ῥεθαίαν, xaX ἀξττητον βοήθειαν αὐτοῦ, xal τοῦ 
Λόγου, καὶ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ ὑπισχνοῦμενος τῷ Zo- 
ροθάδελ, καὶ ἁποραίνων τρανέστατα, ὡς οὐ διαφἑροιεν, 
οὔτ) ἀ ρεστᾶσιν ἀλλήλων αἱ θεῖαι ὑποστάσεις , εἶπεν 
δι ᾽Αγγαίου τοῦ Λροφήτου" « Kal vov κατίσχυε, Zo- 
ροθάθελ, λέγει Κύριος, xal χατίσχνε, Ἰησοῦ ὁ τοῦ 
Ἰωσεδὲχ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας, xai χατισχυέτω πᾶς ὁ 
λαὺς τῆς γῆς ' διότι μεθ) ὑμῶν Evo εἰμι, λέγει Κύ- 
pio; παντοκράτωρ, καὶ τὸ Πνεῦμά µου ἐφέστηχεν ἓν 
μέσῳ ὑμῶν. » Διὰ δὲ Ἡσαΐου πραῦπαθῶς χαταμέμ- 
φεται τοῖς ἐπ᾽ ὀνόματι αὐτοῦ xal τοῦ Πνεύματος 
αὐτοῦ pH πορευοµἐένοις, οὑτωσεὶ λέγων. « Ota, 
τέχνα | Βουλὴν ἐποιῆσατε, οὐ δι ἐμοῦ. xal συνθή- 
xac, οὐ διὰ τοῦ Πνεὐματός µου. » Καὶ πάλιν Ἡσαῖας 
περὶ τῶν πλημμελησάντων ek; τὸ θεῖον χράτος τοῦ 
Πνεύματος λέγει ᾽ « Αὐτοὶ Ἠπείθησαν, xal παρώξν- 
ναν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χαὶ ἑστράφη αὐτοῖς εἰς 
ἔχθραν. » Ὀργῆς μὲν γὰρ καὶ ἔχθρας, xaX ἀπὸ τῶν 
ποιούτων πάντων ἐχθέθηπεν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον' 
χαὶ οὗ παρασαλεύεται, οὐδ' ὑποκινεῖται, Πνεῦμα 
πραόὀτητος ὃν, καὶ ἀγαθὸν , xal τὶς πρωτίστης, xai 
ἀπαθοῦς, χαὶ παντοχρατοριχῆς φύσεως" xat αὐτὸ 
μᾶλλον τοὺς ὀργιζομένους xal θυμοῦντας ἰώμενον, 
xai ὅλης ἁἀφαιρούμενον τῆς χτίσεως τὸ φλεγμαῖνον, 
xaX ἀντεισφέρον εἰρήνην, ὡς ἔστι δηλον τοῖς voouats, 
ὅτι πᾶς ὁ πεισθεὶς τοῖς λόγοις αὐτοῦ, ἔδησεν ἡμέ. 
ρως. "Ov τρόπον δὲ πολλαχοῦ ἐγράφη ’ [439 b] «Ilap- 
επίχραναν τὸν θεὸν xai Πατέρα, χαὶ ὠργίσθη αὖ- 
tolg* » xal ὡς iv ρε ψαλμῷ φάσχει’ « Αὐτοὶ Gi 
παρεπἰχραναν αὐτὸν ἐν τῇ βουλῇ αὐτῶν * » οὕτω vor 
ὁμοιοτρόπως περὶ τοῦ Πνεύματος αὑτοῦ προφητεύει, 
διὰ τὸ τῆς θεότητος, xaX ἑξουσίας, xol δυνάµεως 
ἁπαράλλακχτον. Καὶ Μιχαίας 85 ὁμοίως ἁἀποχλαίεῖαι 


ita nunc (74) eodem modo de Spiritu ejus propheta p τὸν Ἰσραὴλ, ὡς θεῷ προσκρούσαντα, λέγων. « Ὁ 


un Γαίας. Psal. xxxti, 17. 

61) Prope. Ex Psal. ολων, 19 (seu 18) : ubi 
tamen legitur ἐπικαλουμένοις, id est, « invocanti- 
m » pro « timentibus. » Vide etiam Psal. Lxxiv, 

(62) Et gigas. Psal. xxxu, 16. 

(603; Per 4yggmum. Codex, δι ἀγγέλου. Lego δυ 
'Arvalov. 

(64) Et nunc. Agg. n, 5, 6. Nonnulla tamen 
hteriiedia omittit Didymus. 

(65) Ve, filii. lsa. xxx, 1. Complutensis editio, 
Οὐαὶ τέχνα ἁποστάται' τάδε λέγει Κύριος’ Kol 
ἐποιῆσατε βουλὴν... καὶ συνθήχην. . . 

(60) Ipst. Isa. Lxu:, 10. Vide not. 98, pag. 54. 

(67) Spiritwun sanctum. Grzca editio hic addit 
αὐτοῦ. id est, « ejus. » 

(68) Versus est eis. Graeca ed. hic addit. Κύριος, 


id est, « Dominus. » 
(69) Ab omnibus. Codex : xal ἀπὸ τῶν τοιούτων 

πάντων. Concinnior videretur oratio, si legeremus, 

xai τῶν ἀπὸ τοιούτων πάντων. Alioquin legendum 

superius foret : ἀπ' ὀργῆς μὲν τὰς. X. t. λ. 

0) Vitam ducere. Codex, ἔξδησεν, Sed lego 

ST) OV. 

t Multis in locis. Verbi gratia, Ezech. 1, 5; 
psal. v, 12 et alibi. 

(79) Iratus. Ui psal. rix, 1; πιω. xiv,9 
el alibi. 

(75) Ipsi vero. Psal. cv, 41 (seu ἐν). 

(74) Ita nunc. Hoc idem argumeutüm ex eo- 
rumdem textuum collatione desumptum affert theo- 
logus [ester iu libro etiam De Spiritu sancto. 
num. 
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à Ιαχὼθ παρώργισε τὸ Πνεῦμα Κυρίου. » A loquitur, ob identitatem videlicet deitatis, et domi- 


rwtupacocópo; δὲ Δαν]δ, τὸ πρὸς τὸν Πατέρα 
! xai ἰσοδύναμον τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ συν: 
ὃν, καὶ zb δίχα τοῦ ἁγίου Πνεύματος μηδοτιοῦν 
θῶν ὑπάρχειν τῇ χτίσει, τΌχετο" « Τὸ Πνεῦμά 
ἀγαθὸν ὁδηγίσει µε ἓν vij εὐθείᾳα' » χαὶ, 
ιατι ἡγεμονιχῷ στἑριξὀν µε᾽ » τοῦτ ἔστιν, 
jpazi σου τῷ ἀρχικῷ χαὶ ἑξουσίαν ἔχοντι στε- 
ἵν' οὕτω δυνηθῶ τῆς τε ἁμαρτίας χαθαρι- 
xal τῆς προφητείας μὴ ἐκπεσεῖν. Καὶ ἓν 
Mto τοὺς ἁποστόλους διδάσχων ὁ Δεσπότης, 
ἑαυτοῦ ἐπιφανείας οὐχ ἧσσων ἔσται ἡ παρου- 
ἁγίου Πνεύματος, xal ἡ ἐχεῖθεν περιγινο- 
ωνηρία τῇ χτίσει ' ἁλλ' iav καὶ ἡ αὐτὴ, διὰ 
ν θεότητα xai ἐνέργειαν, λέγει’ « Συμφέρει 
κα ἐγὼ ἀπέλθω. 'Eàv γὰρ μὴ ἐγὼ ἀπέλθω, 
οὐχ ἔρχεται, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. » Καὶ 
ον δὲ τῇ ἑαυτοῦ τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος διδα- 
παρ:στὼν, ἔφη « Όταν ἔλθῃ τὸ Πνεῦμα 
 Exeivo ὑμᾶς διδάξει xal ἀναμνήσει πάντα, 
ὑμῖν” » xal, « Οὐκ ἐστὲ ὑμεῖς οἱ λαλοῦντες, 
Ίνευμα τοῦ Πατρὸς τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. » El 
νεῦμα τοῦ Πατρὸς ὁμότιμον τῷ Πατρὶ, ὡς 
ιχται, ὁμότιμον δὲ xat τῷ Υἱῷ, ὡς ὡμολό- 
δῆλον, ὅτι τὴν ἴσην καὶ πρὸς ἀλλήλας ἔχουσι 
1b θεῖαι ὑποστάσεις. [150 α] Τὰ γὰρ τῷ αὐτῷ 
; ἀλλήλοις Uca. πάντως ἑστίν. ἴσος δὲ ὁ Yl; 
ph [cov δὲ καὶ τὸ Πνεῦμα τῷ Yio- δῆ- 
| ὁμοίως ἴσον ἐστὶ καὶ τῷ Πατρί. Αὐτοῦ 
εἰπόντος τὸ θεσπέσιον Πνεῦμα λαλεῖν ἐν 
ιφδόλοις, ὁ Παῦλος, διὰ την ἁπαραλλαξίαν τῆς 
καὶ διδαχῆς, τὸν Χριστὸν ἰσχυρίζεται λαλεῖν 
e Υράρων΄ « El δοχιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ὁμοὶ 
8g Χριστοῦ. » Σημειωτέον δὲ, ὡς ὅλα ταῦτα 
ῥάνειαν τοῦ Πνεύματος αὐθεντικῶς δηλοῖ ε- 
κ’ χαὶ ἓν τῷ Λουκᾷ δὲ, ὡς προξλέχθη, προεί- 
Utol;- « 'Ὑμεῖς δὲ χαθίσατε ἐν τῇ πόλει, ἕως 
πησθε δύναμιν ἐξ ὕψους. » Αὕτη δὲ ἐτύγχανεν 
Ηχοῦ Πνεύματος. 


nationis, et potentie. Michzas vero similiter Israe- 
lem , qui Deum offenderat , deplorat inquiens : 
« Domus (75) Jacob a4 iracundiam provocavit Spi- 
ritum Domini. » Et. spiritifer David Spiritum eam- 
dem cum Patre dignitatem. 4ο potentiam liabere, 
nullumque ulli creaturae bonum sine Spiritu sancto 
esse confitens, ita. precabatur : « Spiritus (76)tuus 


. bonus deducet me in terra recta ; » et : «Spiritu (77) 


n 


principali confirma me, » id est, Spiritu tuo domi- 
natore et potestatem habente corrobora 16, ul 
sic posaim et a peccato mundari, et a prophetia non 
excidere. Àc in Evangelio apostolos docens Domi- 
nus, ipsius manilestatione minorem, aut minus ex- 
cellentem non fore adventum Spiritus sancti ; nec 
iam, quz inde futura erat, creaturarum salutem; 
sed wqualem utramque esse εἰ eamdem, propter 
deitatis. et operationis unitatem, deciarans ail: 
« Prodest (78) vobis, ut ego abeam : nisi enim ego 
abiero, ille non venit ad vos, Spiritus sanctus. » El 
doctrinam suam doctrinz Spiritus sancti concordem 
demonstrans, inquit : « Cum venerit. (79) Spiritus 
sanctus, ille vos docebit, et suggeret omnia, qua 
dixi vobis; » et: « Nou estis (80) vos qui loquimini, 
sed Spiritus Patris qui loquitur. in vobis. » Quod si 
Spiritus Patris dignitate aequalis est Patri, utosten- 
sum est, ac si idem dignitate zqualis est. etiam 
Filio, ut est in confesso, apparet zqualem (81) 
eiiam inter 56 relationem habere divinas hyposta- 
ses. Qux enim sunt eidem xqualia, etiam inter se 
xqualia omnino sunt : atqui zequalis est Filius Pa- 
wi, et equalis est etiam Spiritus Filio: 983 per- 
spicuum est ergo, Spiritum similiter 2equalem esse 
etiam Patri. Cum igitur diviuum Spiritum in apo- 
stolis loqui dixerit ipse Filius; Paulus pariter, ob 
naturz ac doctrinz nulla in re discrepantis ideu- 
titatem, Christum in se loqui asseverat, duin scri- 
bit: « Si experimentum (83) quzritis ejus, qui in 
nie loquitur, Ghristi. Observandum porro hic est, 


ibus adventum — Spiritus ex ipsius potestate factum ostendi. ln Luca vero, ut antea (83) di- 
M, ipsis apostolis pradixit Cliristus,.: « Vos autem (84) sedete in civitate, donec induamini virtute 


» » virtute scilicet divini Sniritus. 

ΚΕΦ. IH'. 
να dixhv ἑνδυσάμενοι οὐκ ἔτι εὐχατάπλη- 
ΦΔεστήχεσαν, ὡς γέγραπται, ὅτι ἦσαν χεχλει- 
αἱ θύραι, τῶν μαθητῶν κρυπτοµένων διὰ τὸν 


Muy ᾿Ἰουδαίων, xai ὅτι Πέτρος ὁ πρόκριτος 


Domus. Mich. n, 7. Vulgata translatio haec 
bet, sed leguutur in Graeca LXX  luterpre- 


Spiritus. Psal. οχωῖ, 19 (seu 10). Si- 

»ro ex hoc psalmi versiculo colligit Didymus 

De Spiritu sancto, num. 53. 

Spiritu. Psal. L, 123 (seu 14). 

Prodest. Joan. xvi, 7, ubi Grica. editio ba- 

wr ε. .. Εὰν γὰρ μῇ ἀπέλθω, ὁ Παρά- 

οὖχ ἑλεύσεται πρὸς ὑμᾶς. 

Uum venerit. Joan. xiv, 26. Voces tamen {ή ο, 
, buc translate sunt ex cap. xv, 26. 

p. xiv, 26 sic legitur : 'O δὲ Παράκλητος, τὸ 

$5 ἅγιε ».... ἐχεῖνος ὑμᾶς διδάξει πάντα, xal 


D 


CAP. XVI.1. 

Qua vi ac strenuitate postquam induti fuerunt, 
non amplius facile perterrefieri potuere, sicut tuuc 
contigerat, quando, uL scriptum est (85), clausam 
erant port», discipulis sese occultantibus propter 


Mii rA ὑμᾶς πάντα ἃ εἶπον ὑμῖν. 
(50 


Non estis. Mauh. x, 20. 
(81) AEqualem. Codex, ἴσης. Sed lego ἴσην. 
(82) Si experimentum. M Cor. xin, 5$. Greca 


editio : Ἐπεὶ. .. ζητεῖτε, id est « Quoniam... quae- 
riis : » quam lectionem superius secutus est Didy- 
mus pag. 64. Vulgatus vero int. legisse videtur ut 
Didymus hoc in loco , cum vertat : « An... queri- 
tis? » vocula enim εἰ, id est « si , » sepe in Bibliis 
valet, « nunquid. » 

83) Antea. Nempe segm. 57. 

84) Vos autem. Luc. xxiv, 49. Vide not. 64, 


pag. 167. 
(85) Scriptum est. Joan. xx, 19 


d 
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metum Judzorum ; cumque prasul apostolorum Pe- A τῶν ἁποστόλων, διὰ κόρης ἀπειλὴν διωμνύετο μὴ el- 


1fus propter puelle minas jurejurando affirmavit, 
»àn nosci a se Dominum, illum nempe ipsum, a quo 
factus fuerat. caelorum claviger : sed duodecim illi, 
vel soli, nec simul congregati, non modo universo 
terrarum orbi restiterunt, coram omnibus popolis 
intrepide clamantes : « Non possumus (86) nos quie 
vidimus, et audivimus, non loqui ; » sed etiam omni 
diabolicz seductioni sese opposueruut, et creatura- 
rum cultum (87) sustulerunt, atque ab hominum 
animis caliginem, ut poeta loquitur 
ait, | 
Ut probe εοσποεεετεπί et Deum et hominem. 

Per manuum vero impositionem homines a variis 


δέναι τὸν Κύριον, τὸν ποιῄσαντα αὐτὸν χλειδοῦχον 
τῶν οὐρανῶν" ἀλλ᾽ οἱ δυοχαίδεχα μόνοι, xax αὐτοὶ οὐχ 
ὑφ) ἓν ὄντες, ἀντέστησαν μονονουχὶ πάση τῇ οἶχου» 
µένῃ, δήµοις ὅλοις ἀντικράκοντες « Οὐ δυνάµεθα 
ἡμεῖς à ἴδομεν xai ἠκρύσαμεν, μὴ λαλεῖν. ν ᾽Αλλὰ 
καὶ πάσῃ τῇ διαθολιχῇ πλάνῃ παρετάξαντο, xa «hv 
Χτισματολατρείαν ἀπήλασαν, xal τὸν λεγομένην 
ἀχλὺν ἀφεῖλον τῆς τῶν ἀνθρώπων φυχῆς, fj πρὶν 
ἐπῃεν, ὥς φασιν, 


* 


que in ipsis antea inerat (88), apstu;erunt, nempe, sicut idem 


"Oop' εὖ γινώσχοιεν ἡμὲν 860v ἠδὲ xal ἄνδρα. 
Aux 65 τῆς τῶν χειρῶν ἐπιθέσεως ποιχίλων νόσων 


morbisliberabant ; adeo ut Petri quidem γεὶ {ρα D ἀπήλλαττον τοὺς ἀνθρώπους * [150 ^] ὡς Πέτρου μὲν 


umbra (89) e corpore illius 98A in terram cadens, 
Pauli vero sudaria (90) etiam, ex ejus corpore illata, 
a'grotorum sanationes perficerent. Ac Paulus qui- 
dem Rowmauís scribebat : «ln. credendo (91), ut 
abundetis in spe, in virtute Spiritus sancti. » Petrus 
utem diabolum confidenter profligabat, et divinam 
Spiritus sancti essentiam przedieabat, dicensAnani:a : 
« Quare(92) tentavit Satanas. cor (μπι mentiri te 
Spiritui sancto? » Quisnam est ile, cui meniitus 
fuerat? 14 dixit Peirus ipse, eum subdidit : 
« Non es (93) mentitus homini, sed Deo.»Nec enim 
quemqu:m ipsi reverebantur, qui pecunia amore 
captus (94) foret, aut qui injustitiam respiraret, aut 
quid prudenti consentaneum sit, non videret, aut 
qui sincere erga consubstantialem Trinitatem affe- 
cius nou esset, etsi ad primas forte mundanas sedes 
ascendisset, ac supremas (95) in manibus haberet 
przfecturas : quin ipsam imneratoriam /96) purpu- 


(86) Non possumus. Act. iv, 30. Groca editio 
liabet εἴδομεν pro ἴδομεν. 

(87) Creaturarum. cultum. Codex, Χτισµατολα- 
τριών. Lego κΧτισµατολατρείαν. ΙΙ etiam segni. 

1 a. 

(88) Antea inerat. Librarius locum hunc non in- 
telligens , meudose scripsit : Ἡ πρὶν εἴποιεν ὥς 
φασιν 99o' εὖ . κ. t. X. Sed legendum, fj πρὶν 
ἐπῆεν. Nempe Homericis bic locutionibus utitur Di- 
dymus ex Judi; 323nto desumptis, uhi Minerva 
Diomedem sic alloquens inducitur vers, 127 : 
Αχλὺν ὃ ᾽ αὖ τοι ἁπ᾿ ὀφθαλμῶν ἕλον , ἢ np ἐπῃεν, 
ορ) εὖ γινώσχῃς ἡμὲν θεὺν ἠδὲ xal 
d est : 
Caliginem vero tibi ab oculis abstuli, qua prius inerat, 
Ut bene dignoscas tum. deum , tum etiam hominem. 
Quas dum proposito &uo aceommodat theologus no- 
ster, civem suum atque antecessorem Clementem 
initari videtur, qui idem facit cum in Zrotreptico 
pag. 87, ubi habet : Ὃφρ' εὖ γινώσχοις, et reliqua ; 
tom in. primo Strom. pag. 425, ubi ait: "Ogp' εὖ 
γωώαχοιµεν, et eietera. 

89) Umbra. Vide Act. v, 15. 

90) Sudaria. Vide Act. xix, 12. 

94) In credendo. Vom. xv, 15. Quorsum hzc Di- 
dymus afferat, patet ex ejus libro De Sp. sancto 
num. 10, ubi hzc legimus : «In multis quoque olii 
locis Apostolus meinorat, in. Spiritus saneti. sub- 
stantia Dei munera commorari, sicut in illo : Deua 
autem spei repleat vos omni gaudio, eL pace in cre- 


dendo, ut abundetis in spe οἱ virtute Spiritus san- 
cti. » Deus autem [codez noster habet : Deus enim]: 


νδρα. D 


xai τὴν ἀποπίπτουσαν τοῦ σώματος σχιὰν, Παύλου 
δὲ καὶ τὰ σουδάρια τοῦ χρωτὸς ἰάσεις ἀποτελεῖν. Kal 
Παῦλος μὲν Ῥωμαίοις ἔγραφεν' ε Ἐν τῷ πιστεύειν 
εἰς τὸ περισσεύειν ὑμᾶς Ev τῇ ἐλπίδι, Ev δυνάµει 
Πνεύματος ἁγίου. » Πέτρος δὲ μετὰ παῤῥησίας τν 
διάθολον χατειργάζετο, χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὴν 
θεϊχὴν οὐσίαν ἀνεφθέγγετο, πρὸς τὸν ᾽Ανανίαν λέγων’ 
€ Διὰ τί ἐπείρασεν ὁ Σατανᾶς τὴν xapblav σου φεύ- 
σχσθαί σε xb Πνεῦμα τὸ ἅγιον; » Τίς γὰρ ὀφενσθείς, 
Εἶπεν ἑπαγαγών ' « Οὐκ ἐψεύσω ἀνθρώπῳ, ἀλλὰ τῷ 
θεῷ. » Οὐχ ἣν γὰρ αὐτοῖς Ev αἰδοῖ τις, ἅττων χρηµά- 
των ὑπάρχων, f| ἄδιχον ἀναπνέων, f| σώφρον μὴ βλέ- 
πων, ἢ μὴ διακείµενος περὶ τὴν ὁμοούσιον Τριάδα tl- 
λικρινῶς, x&v τυχὸν ἦν τοῖς πρώτοις ἐπιθεθηχὼς xo- 
σμιχοῖς θρόνοις, xai τὰς ἄχρας ἓν χεροῖν ἔχων ἀρ- 
χάς. Ὑπερεώρων δὲ χαὶ αὑτῆς τῆς βασιλικῆς ἆλουρ- 
γίδος. Καὶ χρείττονες σαν χρημάτων, τὸν ἀμείωτον 
θησαυρὸν ἔχοντες τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Ἐλάλουν δὲ 


largitor bonorum spem, qnam promisit, reddet 

cod. noster, reddii] his qui habent illum; gaudio 
cod, et gaudio] et pace complet eos : qui impertur- 
jatam et sedatam [iod consedatam] cogitationem 
possidentes, l2tas habent mentes, et ab. omni per- 
turbationum tempestate tranquillas. Qui autem in 
virlute Spiritus sancti przedicta bona fuerint conse- 
cuti, etiam rectam fidem in [ deest in codice vocula, 
in] Trinitatis mysterio consequentur. 

(92) Quare. Act. v, 3. Didymus porro cum alibi 
dictaverit ἐπλήρωσε, id est « implevit, » hic ean 
lectionem sequitur, quam secutus est Vulgatus lut. 
legens ἐπείρασε, id est « tentavit. » 

(95) Non es. Act. v, 4. Gr:eca editio babet à» 
θρώποις, idest « hominibus; » quam lectionem se 
cutus est Didymus superius segm. 106, b. 

(94) Captus. Librarius sine accentu. ac spiritu 
scripsit, τισηττω. Sed legendum τις Ίττων. 

(95) Supremas. Videtur respicere ac tacite velli- 
care noun. modo ethnicos imperatores ac magistra- 
tus, quibus, fidei causa , animose restiterunt apo- 
$toli, verum etiam Constantium, Julianum Α 
tam, ac Valentem, qui Didywi :iate Christi Eccle- 
siam vexaverant; quibus tamen catholiei episcopi 
apostolorum exempla imitati strenue, fidei 99088, 
sese opposuerunt, Ut enim Didymus ipse ait enarra- 
tioue 1n primam Ροιτὶ Ep. cap. 2, « etiam reluctaa- 
dum est usque ad mortem, si quando voluerint (qui 
ad principandum sunt constituti) extra Christum 
nos facere aliquid dicere, vel agere praeter sensum, 
aut sanctiones ecclesiasticas. » 

(96) Jmperatoriam. Aut, « regiam. » 
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xaX ἑτέραις γλὠσσαις, εχαθὼς, »φησὶν, «sb Πνεῦμα ἐδί- A ram (97) despiciebant, et. divitiis superiores erant, 


$ou ἀποφθέγγεσθαι αὐτούς * xal συνίεσαν ὁμιλίαν ol 
Γαλιλαῖοι Πάρθων, Μήδων, Περσῶν, xai ἀλλοθρόων 
ἄλλων ἀνθρώπων, ἔτι δὲ καὶ τὴν Ἑλλάδα xal Αὐσο- 
3lav γλῶτταν ' πολύφωνοί τε ἐγίνοντο. xal ἀνεδεί- 
ανυντο, οἷοί περ kv. τῷ μέλλοντι αἰῶνι εὑρίσχεσθαι 
µέλλομεν, τῶν τοῦδε τοῦ xóspou ἀπολυθέντες δε- 
σμῶν, κατὰ τὴν Παύλου φωνήν ' « Ὅπου οὐκ ἔνι "EX- 
λην, βάρξαρος, Σχύθης' ἀλλὰ τὰ πάντα ἐν πᾶσιν 
Χριστός. » Ἡρόδηλον δὲ, ὡς διὰ τὸ τῆς Τριάδος ταντ- 
ούσιον εἶπεν. «Πάντα ἓν πᾶσιν Χριστός ' » ἐπεὶ ποῦ 
ζητοῦμεν τὸν. . . . . «ο ων «νο ος ο ο» ο ο ο 


cum indeficientem thesaurum haberent Spiritus 
sancti. Loquebantur vero. etiam aliis linguis (98), 
« prout. Spiritus (inquit Scriptura) dabat eloqui 
5050s; » et sermonem intelligebant Galilai homines 
Parihorem, Medorum , Persarum (99) , aliorum- 
que (1) diversis 285 linguis loquentium homi- 
num, et Gri»cam (2) insuper atque. Ansoniam (5) 
linguam : multis vero ipsi liuguis loquebantur, ac 
tales sese exhibebant, quales nos in futuro szculo, 
cum ab liujus mundi vinculis liberati fuerimus, in» 
veniemur juxta illud Pauli : « Uhi (4) non est Grz- 


es, barbarus, Scytha; sed omnia in omnibus Christus. » Manifestum est autem, ideo Paulum dixisse, 
« Omnia in. omnibus Christus, » quod una eademque sit Trinitatis essentia: alioquin. ubinam quiz- 


rmus(B). «, «ο «νο ον «ος ο ὁ ο ὁ 
ΚΕΦ. I&. 
ἡ ὁ Πατὴρ ἐνηνθρωπηχέναι νοµισθείη. Τὸ (151 a] 
γαλ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἁμυδρῶς ὁμοῦ καὶ 
τηλαυγῶς ἐμνημόνενεν, πρὸς τὸ αὐτοὺς χατὰ µέρος 
τὴν bj φωτιζομένους εἰς νόησιν τῶν θείων λο- 
γίων, xal, κατὰ τὸν Παῦλον, «ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν» 
ἐρχομένους, δυνηθῖναι μαθεῖν τὰς αὐτοτελεῖς τρεῖς 
ὑποστάσεις. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὅπερ ἓν iw φέρεται 
φΦαλμῷ * «Λλαὺς, ὃν οὐκ ἔγνων, ἑδούλευσέ pot, εἰς 
ὑπαχοὴν (clou ὑπήχουσέ uot.» ᾿Αμέλει Aavtb το- 
πικῶς τηνιχαῦτα τὸν Πατέρα µόνον ἐγνῶσθαι εἰδὼς, 
ἔφαλλεν, ε«Γνωστὸς ἓν τῇ Ἰρυδαίᾳα 6 θεός; ἐν δὲ 


(97) Purpuram. Codex habet ἁλουργίδος cum 
spiritu. leni : quo. modo eam vocem. in. pluribus 
membraneis codicibus scribi testantur qui Pollucem 
adnotationibus illustrarunt, Videtuc tamen scriben- 
dum potius ἁλουργίδος eum spiritu aspero, si verum 
si& quod multi grammatici volunt, ἁλουργίδα dici 
quasi ἁλὸς ἔργον, id est « opus maris. » Adnotat 
autem Moris Atticam esse hane. vocem; sic enim 
scribit : ᾿Αλουργὲς, ᾽Αττικῶς' πορφυροῦν, Ἕλληνι- 
κῶς, id est :« Vox » ἁλουργέςε Attica est, ἄτα σα vero 
dicilur πορφυροῦν. » 

(98) A:íis linguis. Ex Act. 1, 4. Graeca editio* 


"Ἡρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλὠσσαις, χαθὼς τὸ Πνεῦμα. 


ἑδίορυ αὐτοῖς ἀποφθέγγεσθαι. 

(99) Parihorum , Medorum , Persarum. Patet Di- 
dywnm respicere hic Luce verba in. Act. 11,9: 
« Parthi, Medi et Elamitie. » ltaque Elamite Di- 
dymo sunt Pers». « Elam (inquit Ilieronymus in 
Jerem. xxv, 25) regio Persidis trans Babylonem ; 
unde et Elamitr, » Cuc autem Rigaltius iu. Notis ad 
Tertalliaui libr. adv. Judgos cap. 7, legendum ve- 
lit « Elaiiz, pro Elamitze, » fateor me non intelli- 
gere. 

(4) Aliorumque, etc. Sacer quideni codex Act. 1, 
B, ait: ἀπὸ παντὸς ἔθνους, id est cex omni geute ; » 
sex Didymus in commentariis ad eum locum (tom. 4. 
Anecd. Wolf. jag. 2) ità hac accipit, ut valeant : 
s ex multis genibus; » pimirum ex iis omnibus 
' quz Hieresolymam convenerant. 

(2) Grecam. Quod apostoli Gracum sermonem 
ntelligerent, videtur Didymus pro miraculo ba- 
bere. lia. sensit etiain. illa 2etate. Clirysostomus. in 
3pusculo conira Judmos εἰ gentiles, tom. 1, pag. 
516, edit. Montfauconian:e, ubi aperte ait, apo- 
s1olos ljebraice locutos esse, nempe, ut ego iuer- 
preior, Syiiace, Explodenda tamen. isthaec videtur 
3pinio ingeniosissimo adolescenti, imo, uL rectius 
loquar. doctissimo viro Dominico Diodato, cujus 
tiber De Christo Grece loque'te inscriptus tribus ipsis, 


CAP. XIX (6). 
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aut Pater incarnatus esse putabitur. 14 etiam de 
Spiritu sancto obscure simul et perspicue comine- 
moravit, ut, eorum oculis ex parte illuminatis, ad 
intelligentiam divinorum oraculorum, atque, utait 
Paulus (7), « e gloria in gloriam » venire possent, 
ac tres per se perfectas hypostases coguoscere. At- 
que hoc illud est, quod iu xvii psalino signiflcatur : 
« Populus (8), quem non cognovi, servivit mihi, in 
obedientia auriculae obedivit mihi. » David sane 
eum localiter tunc Patrem duntaxat. cognitum esse 
sciret, ysallebat : « Notus (9) iu Judza Deus, in 1s- 


antequam pralo pagina liec rmandaretur, diebus 
Neapoli ad me allatus fuit. Eum avide statim sum- 
inaque cum voluptate percurri : et quamvis mirum 
videatur, ignotum fuisse quarto seculo. non Ale- 
Xandrino tantum Didymo, sed Antiocheno eiiam 
scriptori Chrysostomo, quanam lingua aute tre- 
cenlos circiter annos loquerentur Juda: incol:; 
lanta lamen apparet in eo libro rationum vis at- 
que copia, ut fatear me in Diodati sententia ita ac- 
quievisse, ut vix ac ne vix quidem me in posterum 
dubitaturum putem, quin vernacula δυο lingua 
apostolorum atate fuerit Graeca inelegaus, videlicet 
Hellenistica., 


"EAXnv... βάρδαρος, Σχύθης.... ἀλλὰ τὰ πάντα xal 
ἐν πᾶσι Χριστός. 

(5) Quarimus. Codex lioc loco mutilus est : deest 
enim unum segmentum, id est, finis capitis duode- 
vicesimi, ubi sermo erat de eunucho, quem Phi- 
lippus baptizavit, atque iuitium decimi noni, Nempe 
cum integra wembrana ablata sit ex. codice, di- 
midia quidem hic desideratur, dimidia vero altera 
huic respondens deest post segmeutum 194 b. 

(6) Cap. X1X. luitio hujus capitis Macedoniano- 
Tum argumentum proponebat Didymus ex eo du- 
clum, quod Spiritus sanetus aperte in Scripturis 
non vocetur « Deus. » 

(1) Paulus. 1l Cor. 11, 18. 

(8) Populus. Psal. xvii, 48 (seu 45). Graeca Biblia 
pro εἰς ὑπαχοῆν habent εἰς àxofv, id est « in 
auJitu, » 

(9) Notus. Psal. vyxxv, 1 (seu 2). Vocula δέ, 
i| est « autem, » non legitur in Bibliis. Quatuor 
porro in locis hunc psalui versiculum quatuor 
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rael autem niagnum nomen ejus.» Cum vero mani- Α τῷ Ἱσραὴλ µέγα τὸ ὄνομα αὑτοῦ. Ἐπιφανέντος δὲ 


festatus est Deus Verbum ei 986 creditus, coepit 
Novum Testamentum eum quoque clarius przdicare 
Deum, et cognitionem etiam Spiritus sancti paula- 
tim ex parte subministrare, pro viribus scilicet illoruin 
qui eam accipere debebant. lis enim qui nuper ad 
agnitionem veritatis vocati erant, nec mentem ba- 
bebant in ejus contemplatione versatam, inaccessa 
quodanmimnodo perfectissima hujusmodi fides videba- 
tur. Quouiodo autem hac de re dubitare possumus, 
cum ad eam demonstrandam illorum exemplum 
afferre queam, qui deorsum versus chaos inclinati 
8unt, quique ad hanc usque diem ne diviuitati qui- 
denm Unigeniti credunt ? Neque vero hzc testiimo- 
nio suo destituta esse voluit Paulus, cum Corin- 


this quidem in prima Epistola scripserit : E B 


ego (10), fratres, uon potui loqui vobis quasi spi- 
ritualibus, sed quasi carnalibus : tanquam iufanti- 
bus (11) in Christo, lac vobis potum dedi, et non 
escam ; nondum eniin poteratis : sed ne nunc qui- 
dem (12) adliuc potestis; adliuc enim carnales 
estis ; » ad llebrzos vero : « Etenim (15) cum debe- 
retis esse magistri propter tempus, rursum indi- 
getis ut doceamini, quz sint elementa exordii ora- 
culorum Dei ; et facti estis indigentes lacte, non 
3olido (14) cibo: oinnis enim, qui lacus est parti- 
ceps, expers e:t sermonis Justitize; infans enim est: 
perfectorum | autem est solidus cibus, eoruin, qui 
propter habitum sensus exercitatos habent ad dis- 
cretionem boni et mali. » Sufficit ergo Pater in- 
quiens ipsum Spiritum esse sui ipsius, nempe ipsius 
Patris. Sufficit etiam Filius, qui per unum quidem 
nomen, sed per ires &que lionorandas hypostases 
omnem terrarum orbem in. unitate fidei congregari 
iussit, Si enim Patris nomen est Deus, profecto 
πποά est Pater (qui nempe est Deus), id. ipsum est 
eiiam cum Filius, tum sanctus Dei Spiritus, ut 
perspicuum est. Id declarant seraphini quoque, cum 
ter dicunt, « Sanctus, » et semel, « Dominus. » Et 
alibi, non aliud quam hoc ipsum «docens Filius, 
aiebat de 56 ipso quidem illis, qui ei non crede- 
baut tanquam vero Deo : « Ego (15) in. nomine Pa - 


mods accipit theologus noster; nam I, illum hic 
de Patre, qui solus in Judaea cognitus fuerit, in- 
terpretatur.. ll. Superius segm. 97 a, sic accipere 
videtur, nt. « notus». idem sit, atque ἐπιφανής. 
IM. In libro De Spiritu sancto num. 41 : « Ghristi 
nomen, inquit, beneolens, ante adventum ejus. in 
solo Israelis populo versabatur, quasi Jud:e.e vase 
inclusum : « Notus ». enim, ait, « in Jadza Deus, 
in Israel magnim. nomen ejus. » Demum in com- 
mentariis in Psalmos ad hune locum docet γνω- 
στὀν dici non modo id quod coguoscitur, sed etiain 
id quod cognosci potest, adeo ut γνωστόν sit etiam 
quod ignoratur, si uotum fleri queat : tum. subdit : 
νωστοῦ τοίνυν οὕτως ὕὄντος ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ τοῦ 
θεοῦ, x. t. λ., id est, « Cum ergo ita notus (seu «ὐ- 
gnoscibilis) in Judza sit Deus, » etc. 
10) Et ego. | Cor. i1, 1.5. Greca cditio: 
Καὶ ἐγὼ, ἀδελφοὶ, οὐχ ἠδυνήθην, x. τ. λ. 
u) Tanquam infantibus. Graca editio dandi 
casu habel ὡς vrmlot;* qui proinde verla ihi ad 
verbum « loqui » referre necesse est. At Didyaitg 


τοῦ Θεοῦ Λόγου xal πιστευθέντος, ἡ Νέα Διαθήχη 
ἤρδατο xaX αὐτὸν μὲν τρανέστερον κηρύττειν θεὸν, 
Χατὰ µέρος δὲ, πρὸς τὴν δύναμιν τῶν δεχοµένων, 
ἐχορήγει πάλιν ἡσύχως τὴν περὶ τοῦ ἁγίου Ilveo- 

τος Ὑνῶσιν. Toi; yàp ἄρτι κεχκλημένοις εἰς ἑπί- 
γνωσιν ἀληθείας, xal οὐχ ἐντριθή τοῖς ἐπ abt] 
θεωρέµασιν» τὴν διάνοιαν ἔχουσιν, δυσπρὀσιτός nex 
εἶναι ἐδόχει d τοιάδε τελεωτάτη πίστις. Καὶ τ! óil 
περὶ τούτου διαπορεῖν, ἔχοντας εἰς ἀπόδειξιν τοὺς 
περὶ τὸ χάος κάτω νενευχότας, xal ἕως τΏς δευρο 
μηδὲ τῇ θεότητι τοῦ Μονογενοῦς πιστεύοντας, Οὐχ 
ἁμάρτυρα 0i ταῦτα Παῦλος ποιεῖ, Υράφων — Kop:v- 
θίοις μὲν τὸ πρῶτον ' «Κάγὼ, ἀδελφοὶ, οὐχ Ἰδυνήθην 
λαλΏσαι ὑμῖν ὡς πνευματικοῖς, ἀλλ ὡς σαρχιχοῖς. 
Ὡς νηπίους ἓν Χριστῷ γάλα ὑμᾶ; ἑπότισα, καὶ οὐ 
βρῶμα οὕπω γὰρ ἠδύνασθε: ἁλλ᾽ οὐδὲ ἔτι vuv 
δύνασθε: ἔτι γὰρ σαρχικοί ἐστε» Ἑθραίοις [151 bl 
δέ: «Καὶ γὰρ ὀφείλουτες εἶναι διδάσχαλθι διὰ τὸν 
χρόνον, πάλιν χρείαν ἔχετε τοῦ διδάσχειν ὑμᾶς. viva 
τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχτς τῶν λογίων τοῦ Ocou* xd 
γεγόνατε χρείαν ἔχοντες Υάλαχτος, οὗ στερεᾶς tpo- 
φῆς. Πᾶς γὰρ ὁ µετέχων γάλακτος, ἄπειρος λόγου 
διχαιοσύνης’ vimos Yáp ἔστ.' τελείων δέ ἐστιν ἡ 
ετερεὰ τρορὴ, τῶν διὰ τὴν ἕδιν τὰ αἰσθητήρια Υε- 
υμνασμένα ἑχόντων πρὸς δ.άκρισιν καλού τε χαὶ 
καχοῦ. » Αργεῖ οὖν ὁ Πατὶρ, λέγων Πνεῦμα εἵναι 
αὑτὸ ἑαυτοῦ * ἀρχεῖ δὲ xal ὁ Υἱὸς, θεσπίσας δι 
ἑνὸς μὲν ὀνόματος, «piov δΣ ὑποστάσεων ὁμοτίμων, 
πᾶσαν τῶν οἰχουμένην ei; ἑνότητα συνάγεσθαι πί- 
στεως. E! γὰρ τοῦ Πατρὸς τὸ ὄνομα θεός * εὖ δηλονι 
ὡς, ὅπερ ἐστὶν ὁ Πατὶρ (τοῦτ ἔστιν Θεὸς), τουτο 
ὑπάρχει Ó τε Υἱὸς τὸ τε ἅγιον Πνεῦμα τοῦ θεοῦ. 
Ὅπερ καὶ τὰ σεραφὶμ δηλοῖ, λέγοντα τρίτον, 
« Ἅγιος,» xaX ἅπαξ, «Κύριθς.» Καὶ ἑτέρωθι δὲ οὐχ 
ἄλλο, ἡ τοῦτο διδάσχων, ἔλεγεν ὁ Yibz, περὶ μὲν 
ἑαυτοῦ τοῖς μὴ πιστεύουσιν αὐτῷ, ὡς θεῷ ἆλη» 
0rvip- « Ἐγὼ ἐν τῷ ὀνόματ, τοῦ Πατρός µου ἑλί- 
λυθα (τοῦτ’ ἔστιν Θεὸς τοιοῦτος, οἷος ἐχεῖνος), xal 
o) λαµθάνετέ µε (ἀντὶ τοῦ, οὗ πιστεύξτέ μοι)’ ἐὰν 
ἄλλος ἔλθη ἐν τῷ ὀνόματι τῷ ἰδίῳ, ἐχεῖνον λἠφεσθε, » 
τὸν ᾿Αντίχριστον ὑπεμφαίνων. Περὶ δὲ τοῦ ἁγίου 


quarto casu habet ὡς νηπίους, ideoque referenda 
hec sunt ad sequens verbum ἐπότισα, quod est 
« potionavi, » ut quidam veteres loquuntur, seu 
« potum dedi. » Hunc sensum exhibet Vulgata La- 
tina editio. 

(12) Ne nunc quidem. Gr:zeca ed., οὔτε ἔτι. 

(13) Etenim. Hebr. v, 12-14. 

(14) Non solido. Greca editio, xat οὗ στερεᾶς. 
Vulgatus int. legit ut Didymus, 

(15) Ego. Joan. v, 45. Argumentum porro ex ea 
locutione, « ia nomine Patris, » aut, «in nomine 
Filii, » derivatum attulit etian. in hib. De Spiritu 
sancto, nuu. 30 : « Spiritum sauctum, inquit, a 
Patre in. suo mitti noinine, Salvator atlirmat, cam 
proprie Salvatoris nomen sit «Filius; » siquidem 
naturd: COounsorlium, et, uL ita dicam, proprietas 
[codex noster hic addit, ipsa] personarnm ex ista 
voce signatur. In qua appellatione « Filii » missus 
a Patre Spiritus sanctus, non servus, non alius 
[rectius codez noster, non alienus], nec disjunctus 
a Filio intelligatur [codex noster, intelligitar]. Ex 
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λ]νεύματός φησιν’ «Τὸ Πνεῦμα, ὃ πέµόει 6 Πατὴρ A tris $87 mei veni (id est, Deus talis, qualis ille) 


by τῷ ὀνόματί uou.» Καὶ ὃν τρόπον τὴν ἕνωσιν 
καὶ τὸν σύνδεσμον τῆς ἀκροτάτης xal ἀπεριγράφου 
θεῖχῆς εἰρήνης εἰσάγων εἶπε' [152 a] «Πνεῦμα 
Κυρίου ἐπ' ἐμέ. ν xat, «᾿Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, xal 
ὁ Πατὴρ ἐν &pol-» xoà, Ὁ Πατὴρ ὁ ἐν ἐμοὶ µέ- 
vov*» xal, « Κατέθη,» crow, «ἐξ οὐρανοῦ τὸ 
Πνεύμα καὶ ἔμεινεν ἐπὶ τὸν Χριστόν ^) οὕτως iv- 
^290a ἓν ὄνομσ ἑδήλωσεν, εἰπὼν, ἑαυτὸν μὲν ἓν τῷ 
ὀνόματι τοῦ Πατρὸς, τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα ἓν τῷ 
ὀνόματι τῷ αὐτοῦ ἐληλυθέναι’ xal ἀπὸ τοῦ προσ- 
τάξαι βαπτίζειν eel, τὸ ὄνομα, » xat οὐχὶ εεἰς τὰ ὀνό- 
µατα,νὼς ἑνὸς ὀνόματος τῇ Τριάδι ὄντος, τοῦ εθεὸς, » 
xai μιᾶς εὐσίας xai δήξης. Καὶ ὁ μὴ ἔχων τὸ 
Πνεῦμα οὐδὲ τὸν Ylby ἔχει" xol 6 μὴ ἔχων τὸν 
Υἱὸν, οὐδὲ τὸν Πατέρα ἔχει: xal ἔστι τὸ πᾶν ὁ τοι- 
οὕτος ἄθεος, ὡς ὁ ἐκ τοῦ ἑναντίου µαχαριώτατος. 
Φασὶν váp: 


et non aecipitis me (hoc est, non creditis mihi) : si 
alius venerit in nomine proprio, illum accipietis : » 
&ubindicat vero Antichristum. De Spiritu autem 
sancto ait: « Spiritus (16), quem mittet Pater in 
nomine meo. » Et quemadmodum, unitatem et con- 
junctionenmi supremz atque. incircumscriptie divinze 
pacis insinuans ac docens, dixit: « Spiritus Do- 
mini (17) super 1e; » et, « Ego (18) in Patre, et 
Pater in. me ; » et, «Pater (19) in me manens; » et 
«descendisse (20)» dicitur: e caelo Spiritus, el man- 
sisse super Christum : »ita hoc in loco unum nomen 
manifestavit, cum dixit, semetipsum quidem in no- 
mine Patris venisse, Spiritu vero sanetum in 
nomiae sui ipsius, nempe Filii ; et cum jussit ba- 
ptizare «in. nomine, » non vero « in. nowinibus, » 
quippe cum unum sil Trinitati nomen, «Deus,» acuna 
essentia οἱ gloria. Et qui non habet Spiritum, ne 


Filium quidem habet : et qui non habet Filium, ne Patrem quidem habet ; ac hujusmodi bomo 


athens (21) orunino est, sicut qui contrario modo 
poeta (39) : 


ὌὍλδιος, ὅστε coto σοφῆς ἁἀπέλαυσεν ἁρωγῆς 
Αὐτὸς ἑοῖς στέρνοισι φέρων 8e)v ἀστυρέλικτον. 


T ἓν τοίνυν ὄνομα τοῦτο xal ἡ Παλαιὰ Διαθήχη 
ἐμήνυσεν, ὅτε τῷ Ἰαχὼθ συγχαταδὰς ἐπάλαισεν ὁ 
θεός. Φησὶν γὰρ, « "Iva. τί ἐρωτᾷς τὸ ὄνομά µου; 
Καὶ τοῦτό ἐστιν θαυμαστόν. » Ὅπερ ὑμνεῖ Aavtó, 
Ψάλλων * « Κύριε, ὁ Κύριος ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν τὸ 


se habet, beatissimus est, Aiunt enim vel ipsi 


Beatus, qui sapienti Dei auzilio fruitur, 
lyse suo. in. pectore (25) ferens. Deum. immobi- 


Uem (24). 
Hoc porro nomen, quod unum est, Vetus quoque 
Testamentum indicavit, quando cuin Jacobo digua- 
tus est luctari (25) Deus. Ait enim : « Quare (26) 
jnterrogas nomen meum? 98$ Et hoc est nira- 
bile. » Quod bymnis celebrat David psallens : « Do- 


ὄνομά σου ἐν πάση τῇ yf!» καὶ πάλιν « Ἐμεγά- c mine (27), Dominus noster, quam admirabile est 


Àuvag ἐπὶ πάντας xb ὄνομα ^b ἅγιόν σου’ » ἀφεὶς τὸ 
λέγειν Ἐν τῷ Ἱσραὴλ µόνῳ. « O0 γάρ ἔστιν ἔτε- 


quo modo Filius in Patris appellatione venit, di- 
cens : «Ego veni in. nomine Patris mei; » Filii 
quippe. tantummodo est in. nomine Patris venire, 
salva proprietate Filii ad Patrem, et Patris ad Fi- 
lium : sic e contrario nullus alius venit in. nomine 
Patris, sed verbi gratia, in Domini, et Dei, et Om- 
nipotentis ... Quo modo ergo servi, qui in nomine 
dowini veniunt, per huc ipsum, quod subjecti sunt 
et serviunt, indicant. dominum, proprietatem ejus 
referentes. (servi quippe sunt. domini); sic et Εἰ- 
lius, qui venit in nomtne Patris, proprietatem. Pa- 
iris portat. et nomen; et per hie unigenitus Dei 
Filius approbatur. Quia ergo Spiritus saactus. [co- 
dex noster : Quia ergo et Spiritus sanctus] in. no- 
mine Filii à Patre mittitur, habens Filii proprie- 
tateu, secundum quod Deus est, non tainen filiei- 
Latein, ut filius ejus sit: ostendit quia [cod. noster, 
quod] unitate sit junctus ad Filium. » 

(10) Spiritus. Joan. xiv, 260. Greca editio ; τὸ 
Tiveopa τὸ ἅγιον, id est « Spiritus sanctus. » 

47) Spiriius Domini. lsa. Lx1, 1, et Luc. 1v, 18. 

18) Ego. Joan. xi, 114. 

(19) Pater. Joan. xiv, 10. 
μή Descendisse. Ex Joan. 1, ὦ2, sensum citat. 

(21) A:heus. Codicis lectionem, ἄθεος, in textu 
Ífmmutare nolui. Ceterum legendum puto. ἅθλιος, 
id est « infelix; » opponitur enim ο vox sequenti 
voci « beatissimus. » 

(22) Poeta. Ex quonam poeta deprompta hzc 
sint, ignoro. In oraculis Sibyllinis ea nou reperi. 
Ex iis tamen desumpta crediderim (nec enim omnia 
ad nos pervenerunt), aut foriasse ex aliquo poeta 
Christiano. 

(25) Suo in pectore. Codex sine spiritn habet 
unam vocem εοιστέρνοισι. Legendum puto &ot στέρ- 


nomen tuum in. universa terra! » et rursus : « Ma- 
gnificasti (28) super omnes nomen sanctum tuum. » 


νοισε, id est «sibi in pectore, » vel &ot; στέρνοισι, 
id est « suo pectore, » vel demuin ἑνὶ στέρνοισι, id 
εδὶ « in pectore,» aul « jn mente.» 

(23) Lumobilem. ου Deo epithetum — tribuit 
etiam auctor. oraculorum. Apollinis Clari pag. 6, 
lioc versu ; Αὐτοφυὴς, ἀδίδαχτος, ἁμήτωρ, ἀστυφέ- 
λιχτος, id est « Per se exsistens, non. edoctus, ma- 
tris expers, inconcussus. » Quiu Callimachus quo- 
que hymno in Delum vers. 26, ait: 8cb; δ) ἀεὶ 
ἁστυρέλιχτος. Eodem sensu Parmenides in. versu, 

uem Clemens in quinto Strom. pag. 716, atque 
Eusebius afferunt, Deum dicit &árpepr. 

(25) Luctari. Codex, ἐπάλεσεν. Lego ἑπάλαισεν. 

(26) Quare. Gen. xxxui, 29, ubi Fraucofurteusis 
editio babet : Ἱνατί τοῦτο ἐρωτᾷς σὺ τὸ ὄνομά µου. 
6 ἐστι θαυμαστόν; id. est « Quare loc. interrogas 
tu nomen meum, quod est mirabile?» ln. margine 
autem ejusdem editionis additur hoc vetustum scho- 
lium : τὸ, Καὶ τοῦτό ἐστι θαυμαστὸν, παρ’ οὐδενὶ 
χεῖται &y τῷ 'E£azAiQ, id est: « llla vero verba, 
« Et boc est mirabile » apud. neminem leguntur ir 
Hexaplo. » Ac revera ea desunt tuin. in Complutensi 
editione, tum in llebraico exemplari. Huc aute. 
irrepserunt ex libro Judicum cap. aur, 18, 
ubi angelus Domini sic alloquitur. Manue ς ivast 
τοῦτο ἑρωτᾷς τὸ ὄνομά µου; xal αὐτό box. Üaupa- 
στόν. Apparet itaque Didymum exeuplaribus non 
oanino emendatis usui esse, qualia Alexandrina 
fuisse constat. 

(27) Βοκιίπε. Psal. viu, 1 (seu 2) , quem ver- 
siculum in commentariis in Psalmos , pag. 160, 
ad Christum potissimum refert, ui facere videtur 
hoc etiain in loco. 

(28) Magnificasti. Psal. cxxxvin, 9 ( seu 9). 
Greca editio pro ἐπὶ πάντας habet ἐπὶ xdv, id 28i 
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Neque vero ait : Iu Israeie s0lo; «nec. enim (29) est A pov ὄνομα δεδοµένον ὑπὸ τὸν οὐρανὸν, lv φ δεῖ σω- 


aliud nomen datum sub coelo, in quo oporteat sal- 
vos fieri. » Zacharias autein. sic loquitur : « El 
erit (0) Dominus in regem super omnem terrain 
in die illa. Erit Dominus, Dominus (51) unus, et 
nomen ejus unum circumieus (22) omnem terram 
οἱ desertum; » et rursvs sacer Psaltes: « Erube- 
scant (53) et confundantur in sazculum, οἱ coguo- 
scant, quod nomen tibi Dominus; tu es solus Altis- 
simus super omnem terram. » Si enim quis ad unam 
seorsum hypostasim referat illud « Deus,» et illud 
«Dominus, »et illud«Solus Altissimus,» alteram exclu- 
dit. Ex naturali vero animinostri motione, etex con- 
suétudine habemus ut in hoc ínsistamus, ut nempe 
unam personam Deum nomiuantes, alias duas non 
excludamnus, Cum enim oramus, sive dixerimus, 
. « Kyrie, eleison (54),» hoc est Domine, miserere, sive 
dixerimus, « Deus, auxiliare,» sive ambo hc simul 
pronuntiemus, non aberramus a scopo; 989 nam 
mente atque intelligentia simul comprehendimus 
sanctam in una deitate exsistentem Trinitatem. Aut 
ergo sublimia nec ambigua Scripturarum de Spi- 
rita Dei testimonia, αι allata sunt, pravis atque 
e Seriptura non petitis opinionibus enervare non 
cunentur ; aut dicant, quare et ipsi Filium vocent 
similiter ut nos eum vocamus, et Deum, et bonum, 


θῃναι.» Καὶ Ζαχαρίας δὲ λέγει’ « KaY ἔσται Κύριος 
εἰς βασιλέα ἐπὶ πᾶσαν τὸν γῆν ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνηο 
Ἔσται Κύριος, Κύριος εἷς, xal τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἓν, 
χυχλοὺν πᾶσαν τὴν γῆν xal τὴν» ἔρημον *» χαὶ πάλιν ὁ 
Ἱεροφάλτης' «Λἰσχυνθέτωσαν xat ἑντραπήτωσαν εἰς 
τὸν αἰῶνα, xal γνώτωσαν, ὅτι bvopá σοι Κύριος * a cl 
μόνος Ὕψισνος ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. » [152 b] El γὰρ 
pid τις ἀφορίσῃ ὑποστάσει τὸ, « Ὁ θεὺς,; xal τὸ, 
εΚύριος,ι xa « Móvog Ὕψιστος,ν Σχθάλλε, τὴν ἑτέραν. 
Καὶ ἀπὸ τῆς φυσικῆς δὲ ἡμῶν χινῄίσεως xai τῆς 
συνηθείας ἔστι τούτῳ ἐπιστῆναι, Ἐὐχόμενοι γὰρ, 
εἴτε εἴπωμεν, «Κύριε, ἑλέτσον,» εἴτε, « Ὁ Gel, 
βοήθησον, » εἴτε τὰ συναµφότερα, οὐ διαμαρ”-άνομεν 
τοῦ σχοποῦ’ ὀυμπεριλαμθάνομεν γὰρ τὴν ἐν pud 


B θεότητι ἁγίαν Τριάδα. Ἡ οὖν μὴ ἀγράφῳ ὅδ.α- 


στροφῇῃ, τὰς προχειμένας μεγαλοφυεῖς περὶ τοῦ 
Πνεύματος τοῦ θεοῦ ἐγγράρους, xai ἀναμφιθόλους 
ἀποδείξεις ἀχυροῦν βιαζέσθωσαν, f| λεγέτωσαν καὶ 
αὐτοὶ, πῶς τὸν Υἱὸν παραπλησίως ἡμῶν κχαλοῦσι 
Θεὺν xol ἀγαθὸν, τῶν Γραφῶν λεγουσῶν « E'; ὁ 
θεός» xxi. «θὐδεὶς ἀγαθὸς, εἰ μὴ efc ὁ θεός». 
3| πῶς τὸν Πατέρα λέγουσιν ἅγιον χαὶ Κύριον, 
ἀχούοντες ' « Eig ἅγιος, εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χρι- 
στός’» xol πάλιν «'O δὲ Κύριος τὸ Πνεὺμά 
ἐστιν.» 


cum jn Scripturis legatur, « Unus Deus, » et : « Nemo(55) bonus, uisi unus Deus; » aut quare Pauem 
dicant « Sanctum, et Dominum,» cum audiant, « Unus sanctus (96), unus Dominus Jesus Christus ο) 


et rursus : «Dominus (97) autem Spiritus est.» 
CAP. XX. 

Apostolus porro, cui predicatio lucarnationis 
ecnceredita. est, nos distiuguit  secernitque, ac alios 
quidem spirituales vocat, alios vero animales, alios 
sulem carnales, aut terrenos ; singulis scilicet has- 


« saper omne. » In libro De Spiritu sancto num. 11, 
videtur Didymus dictasse ἐπὶ πάντα, id est « super 
emnià, » ut ex nota proxime sequeuti. 

(29) Nec enim. Act. iv, 12. Grzeca editio habet τὸ 

δεδοµένον ἓν ἀνθρώποις, id est. « datum in homi- 
nibus, » ,Vide superius seg. 87 a. In libro quoque 
De Spiritu sancto. unum. 41, owisiL eas voces, « in 
bominibus. » lbi enim valde similia dictavit, nempe 
qua sequuntur : « Quando autem... Salvator. in 
universam terrau.... extendit vocabulum suum, im- 
pleto to, quod scriptum est, « Quam admirabile est 
« nomen tuum iu universa terra» (quibus cornse- 
quenter Apostolus loquitur, « Non enim aliud uo- 
« inen datum est sub ccelo, iu quo oporteat salvari 
« nos,» et Psalmista ad Dominum loquitur, « Ma- 
« guificasti super omnia nomen sanctum tuum) :» 
tunc completum est, « Üngueutum eflusum nomeu 
« luum. » [ta Didymus. Noster tamen codex saepius 
a me commemorais hxc posirema sic habet : 
« Quibus consequenter loquitur apostolus dicens, 
ε Nou enim aliud nomen datun) est sub. ccelo, iu 
quo oporteat salvari uos, » «el in Psalmis ad. Do- 
minum dicitur , « Maguiticasti super oume no- 
« men sanctum. tuum : « tune completum est, » elc. 
(50) Et erit. Zach. χιν, 9 ei 10, 
(51) Dominus, Dominus. Grzca editio semel tan- 
twm habet vocem Κύριος, id est « Dominus. » Vi- 
detur autem Passioneiani codicis acriptor ex er- 
iore hic eam iterasse. . 

(59) Circumiens. Graeca. editio habet χνχλῶν, id 
est « cireumieus » meseulino geuere, ut. referatur 


(97) Dominus. 11 Cor. 11, 11. 
98 


ΚΕΦ. κ. 

Διορίζει δὴ οὖν ἡμᾶς ὁ «hv οἰκονομίαν πιατευθεὶς 
Απόστολος, xal τοὺς μὲν πνευματιχοὺς χαλεῖ, τοὺς 
δὲ φυχιχοὺς, τοὺς δὲ σαρχιχωὺς, f) χοϊχοὺς, ἀπὸ τοῦ 
πλείονος xal ἐπ.κρατοῦντος ἑκάστοις τὰς vorácbe 


ad Dominum. Diuymus babel χυχλοῦν, id. est e cir- 
cumiens» neutro genere, ut referatur ad nomen. 

(53) Erubescani. Psal. Lvxxut, 16 et 17 (sen 
48 et 19). Nonnulla intermedia verba omittit Di- 
dymus, qua non pretermittit segm. 198 a. 

(94) Kyrie, eleison. Seu Cyrie, eleeson. Breses hu- 
jusinodi precatiuneulas, quas « jaculatorias ». dici- 
mus, veteribus Christianis usitatas fuisse nou modo 
Bidymus tum hic, tum segm. 174a testatur, ve- 
rum alii quoque. Quin imo in castra ipsa a Chri- 
stianis imperatoribus ejus ztate inductas esse con- 
siat. Vegetius enim Didyimni :equalis lib. 11, cap. 5, 


D formule « Deus nobiscum » meminit, quam e ca- 


stris egredientes milites elata voce ter pronuntia- 
bant. Ac pro superstitios0 etlinicorum p:eane, an- 
tequam quisquam e castris adversus hostes egre- 
deretur, exereiàus dux ceslerique prwfecti accla- 
mabant hanc ipsam precationem « Kyrie, eleison, » 
ut observat Mauritius in Strategico Itb. 11, cap. 17, 
ac Spanhemius in Observatiouibus iu primain Ju- 
liani Apostat:e orationem, Justiniano autem impe- 
rante Antiocheni terremotn. perterrefacti « /leta- 
niam faciebant » (uL ait. Anastasius Bibliothecarius 
iu Historia ecclesiastica pag. 51, ed. Ven.) « cla- 
wmantes, Kyrie, eleison, » Nunquam vero postea sive 


4n Greca, sive in. Latina Ecclesia. obsolevit hujus- 


modi precatiuncula, ut omnibus notuin est. 
(35) Nemo. Marc. x, 18 ; Luc. xvii, 19. 
(56) Unus sanctus, Vide not. 9 RE 161, ' 
Vide not. 91, pag. 
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προσηγορίας ἀρμύσας. Καὶ yàp duyhv μὲν, fjv καὶ A ce. denominationes ex €o aptans, qnod in singulis 


πνεῦμά Φφαµμεν, ἔτι δὲ χαὶ τὸ διὰ τοῦ στόµατος ἆνα- 
πνεόμενον ἀνύπαρκτον πνεῦμα, ὃ xoi ἆσθμα καλοῦ- 
μεν, πᾶς ἄνθρωπος ἔχει ' τὸ δὲ yos Πνεῦμα τοῦ 
Θεοῦ οὐ πᾶς ὁστισοῦν χαταπεπλούτηχεν. «Ιζνευματι- 
χοὺς τοίνυν προσαγορεύει τοὺς ἐμπρεπέσιν ἐνθυμήσε- 
σιν χαὶ πράξεσιν οἰονείπως ἀναθρώσχοντας, xal τῆς 
ἑαυτῶν φύσεως ἀνωτέρω χωροῦντας, xat τὰς μὲν al- 
ρετικὰς θεοστυχεῖς νοῄσεις [1205 a] ἁποσχεναζομέ- 
νους, 70 0b ἀνυμνεῖν τὸ ἅγιον Πνεῦμα θεὺν περι- 
πτνυσσοµένους, xai ἑαυτοὺς διὰ τούτων ἀξίους τῆς 
ἐπιφοιτήσεως αὑτοῦ ἀποφαίνοντας. Οὗτοι γὰρ μόνοι 
ἔχουσίν τε αὐτὸ χαταμένον παρ) αὐτοῖ;, ἅμα τῷ Ia- 
τρὶ καὶ τῷ Yio, xal τῷ θείῳ αὐτοῦ qutt xazaXág.- 
πονται, xal πνευματιχοὶ ἀποτελοῦνται, ἐξυμοιούμε- 


plus est ac dominatur. Etenim animam quidem, 
que etiam spirítus a nobis dicitur (38), ac przter- 
ea illum non subsistentem spiritum, quem per os 
respiratuus, quem halitum (39) quoque vocamus, 
unusquisque liomo habet : sancto autem Dei Spiri- 
ἐπ non omnes prorsus homines ditati sunt. « Spi- 
rituales » ergo vocat eos, qui convenientibus cogi- 
tationibus atque actionibus veluti sursum saliunt, 
et altius supra suam ipsorum naturam tendunt, ct 
haeretica quidein. Deo invisa commenta reJiciunt, 
eorum vero, qui Spiritum sanctum Deum agno- 
scun| ac celebrant, rectam doetrinam amplectun- 
tur, et per hzc semetipsos illius adventu dignos 
ostendunt. Ili enim soli et eum habent apud ipsos 


vot χατὰ δύναμιν οἱ φωτιζόμενοι τῷ φωτίζοντι, xal D siuul cum Patre et Filio manentem, et divina ejus 


µεταλαμθάνοντες ὣς τοῦ φωτὸὺς, oUtto xat τοῦ ὁνό- 
µατος, xai εἰσδεχόμενοι ἐν ἑαυτοῖς ῥέουσαν άνεμπο- 
δίστως τῆς θείας χάριτος τὴν µετάδοσιν’ εἶτα λοι- 
πὸν χαὶ τῷ πτερῷ αὐτοῦ, τῷ χατελθόντι σωματινῷ 
εἴδει περιστερᾶς ἀνίπτανται τὴν χαβδίαν, xal «tv 
διαθολιχην ἐχφεύγοντες παγίδα, ἐῤῥῶσθαί τε πρὸς 
τὰ ἄστατα xal ἀδέθα:α τοῦ βίου φράζοντες, τὴν μὲν 
μεγαλοπρέπειαν αὐτοῦ θεωροῦσιν ὑπεράνω πάντων 
τῶν οὐρανῶν ἑπτομένην, καὶ ὑπὸ τῶν ἄνω δυνάµεων 
ὃ ξατομένην χαὶ προσχυνουμένην σὺν τῷ Πατρὶ xai 
τῷ Yio: x«i ὄσῳπερ ἂν ἀγόμενοι πρὺς τὸν ἐχείνου 
πόθον. ὀγγντέρω αὐτοῦ τῇ προθέσει γίνονται, τόσῳ 
65 μᾶλλον αὐτοῦ τὸ ἁχατάληπτον τῖς θεότητος νοοῦ- 
σιν, ὡς ἅπαξ τῆς ἔνδοθεν ὄφεως τὸ ὅμμα χαθαρὺν 
χεχτηµένοι ἀπὸ πάντων τῶν ἑπ,προσθούντων: καὶ ὃν 
ἰδεῖν οὕτως, ὡς ἔστιν, χαὶ χωρῆσαι ὅλον, διὰ τὴν τῆς 
φύσεως ἡμῶν πολλην ὕὈφεσιν, οὐ δύνανται, τοῦτον, 
ὡς ἐγχωρεῖ , ὁρῶσιν xal ὑποδέχονται διὰ τὴν 


ἔφεσιν. 


Ἱατανοοῦντες τέως, ofa δ᾽ ἄν τις μεγάλα erp τ:- 
p αὐτοῦ, τῆς ἀχριροῦς ἀληθείας ἀφέστηχεν, οὐχ 
ὅσον οὔρανός ἐστιν ἀπὸ Yrs µόνον, ἀλλ᾽ ἔτι πολλῷ 
πλέων, χράζουσιν μετὰ [105 b] τοῦ Ἱεροκάλτου " 
ε Ἐγὼ εἶπα ἓν τῇ ἐχστάσει µου ' Πᾶς ἄνθρωπος 
Ψεύστης, » οὐχὶ τῷ φεύγχειν τὴν 8:0 φίλην ἁλή- 
θειαν, ἀλλὰ τῷ μηδὲν ἄξιον δύνασθαι νοῆσαι, 1] φρά- 
σαι περὶ τῆς θεότητος τοῦ ἁγίου Πνεύματος ' οὗ πε- 
gt µεχέθους, f| φωτός ' πάντα γὰρ ἔχει 0g? ἑαυτὸ, xal 
φωτίζει, xal ἔστιν ἐν πᾶσιν᾽ οὗ περὶ δυνάμεως" 
πάντα γὰρ ὑπ' αὐτοῦ ἑστήριχται xal ζωογονεῖται ” 
οὗ περὶ σχέµατος, f| ποιότητος" ἀόρατος γὰρ xal 
ἀκατάληπτος, ὡς πνοὴ Παντοχράτορος {εἰ yàp ὁ 


(38)Animam, que etiam spiritus... dicitur. In li- 
bro De Sp. sancto num. 54 et sequ., ubi diversas 
vocabuli « spiritus » signiticationes persequitur, δρ!” 
ritum ab anima distinguit. At in libro conrra Maui- 
cheros pag. 207, ita fere loquitur ut hoc iu loco; ait 
enim : Βνεύματι, 6 ἐστι quyfj, id est, « spiritu, hioc 
est anima. » MEM 

(59) Haliium. Codex, ἄσθμα. Scribo &cOpa, ut 
graminaticis paream. . 

(40! Desiderium. Ludit. in. vocibus ὄφεσιν, οί 


luce illustrantur, et spirituales flunt, et assimilan- 
tur, quantum fieri potest, illuminati illuminanti, et 
participant sicut lucem, ita θἱ nomen, et fluentem 
sine impedimento divin: grntim participationem 
in semetipsis recipiunt : ac deinde alis etiam ἱρ. 
sius, qui olim corporali columbee specie 990 de- 
scendit, volat eorum cor, et diabolicum vitantez 
laqueum, et fluxis atque instabilibus hujus vite 
rebus valedicentes, illius magnificentiam contem- 
plantur, quie supra omnes caelos extellitur, et 4 ccs- 
legibus virtutibus glorificatur, et adoratur una 
cuim Patre et Filio; et ejus amore ac desiderio in- 
censi el stimnlati, quanto ei per propositum ac 
voluntatem propiores flunt, tanto magis incom- 


C prehensibilem esse ejus deitatem intelligunt ; quippa 


qui interioris visionis oculum ab omnibus rcbas il- 
lum obscurantibas liberum ac mundam habent : 
et quem videre, sicuti est, et totum capere non va- 
lent οὗ magnam natur: nosir: abjectionem, hunc, 
quoad ejus fleri potest, conspiciunt et suscipieut 
propter desiderium (40). 

lllud tunc considerantes, quod, quantumvis ma- 
gna quis de eo dixerit, distant hzc ab accursta 
veritate non modo quantum distat ccelum a terra, 
sed adhuc multo magis, clamant cum sacro Psaite : 
v Ego dixi (41) iu extasi mea : Omnis homo meu- 
dax; » non. quod charam Deo 442) veritatem fu- 
giant, sed quod nihil dignum cogitare queant, aut 
eloqui de deitate Spiritus sancti 5 nihil :de ejus nin- 
gnitudine, aut luce; omnia enim sub se habet, ai- 
que illuminat, et est in omnibus : nihil de potentia ; 
omnia enim ab eo firmata 2€ stabilita sunt et 
fecundantur : nihil de figura, aut qualitate; est 
enim invisibilis οἱ incomprehensibilis, utpote spira- 


ez tv. 
: A1) Ego dixi. Psal. cxv, 2 (sive 11). 

42) Charum Deo. Codex mendose, θεωφ/λην. Le- 
go θεῷ φίλην. Tia segm. 197 a ait : Φίλα αὐτῷ πράτ- 
τει, eL it libro adversus Manicheos pag. 215 : Φίλη 
δὲ τῷ θεῷ ἡ ἀρετῆ, id est, « Est autem D.o grata 
virtus. » Justinus. quoque, ut. de aliis taceam , in 


prima Apologia num.*68 scribit : *O φίλον 4t θεῷ, 


τοῦτο γενέσθὠ, id est « quod Deo placet, id liat, » 
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culum (seu flatus) Omnipotentis (si enim omnipo- A παντοχράτωρ Πατὶρ ἁἀσχημάτιστος καὶ ἁόρατος, 


tens Pater figure? expers est, et invisibilis, sicut 
est etiam summe incorporeus, et supra omnem 
cogitationem extollitur, profecto talis est vivificans 
quoque Spiritus, qui ex ipso procedit) : nihil de 
bonitate, aut aternitate, aut divina gloria ; nam 
Spiritus est sanctus, et e sancto Deo Patre cluxit. 
Alloquitur ergo Apostolus spirituales his verbis : 
« Non estis (45) iu carne, sed in Spiritu, si tamen 
Spiritus Dei habitat in vobis; » et rursus : « Fra- 
vres (44), et si przoccupatus fuerit homo ex vobis 
in aliquo delicto, vos, qui spirituales estis, perficite 
talem in spiritu lenitatis. » Ac de Daniele etiam 
scriptum est : « Spiritus (45) copiosus erat in ip- 
$0 : » aenigmatice autem siguificabatur 991 Spiri- 


x3105 καὶ ὑπερασώματος καὶ ὑπὲρ πᾶσαν νόησιν ἀνα- 
θεθηκὼς, ὅΏλον, ὅτι xal τὸ ἐξ αὐτοῦ ἐκπορευόμενον 
ζωογόνον Πνεῦμα)' οὗ περὶ ἀγαθότητος, f| ἀῑδ.ότη- 
τος, ἢ δόξης θεῖχῆς ' Πνεῦμα γάρ ἐστιν ἅγιου, ἐς 
ἁγίου θεοῦ Πατρὸς ἐχφανθέν. Διαλέγεται οὖν πρὸς 
τοὺς πνευματικοὺς οὕτωσεί’ « Οὐχκ ἑστὲ ἐν σαρχὶ, 
ἁλλ ἐν Πνευματι, εἴπερ Πνεῦμα θεοῦ οἰχεῖ ἐν 
ὑμῖν” » xai πάλιν" « Αδελφοὶ. ἐὰν xal προληφθῇ 
ἄνθρωπος ἐξ ὑμῶν ἓν τινι παραπτώµατι, ὑμεῖς οἱ 
πνευµατικοὶ χαταρτίκετε τὸν τοιοῦτον ἐν πνεύµατι 
πραότητος. » Ἐγράφη δὲ καὶ περὶ τοῦ Δανιῆλ, ὅτι 
« Πνεῦμα περιασσὸν ἣν ἐν αὐτῷ ' » αἰνιγματωδῶς δὲ 
τὸ ἅγιον ἐδηλοῦτο Πνεῦμα. ὙΨνχικοὺς δὲ ὀνομάνει 
Ἓλληνας, Ἰουδαίους, xai αἱρετικοὺς, ἐπειδὴ συλλο- 


tus sanctus. Animales vero nominat Griecos, Ju- B Ὑισμοῖς καὶ διαλογισμοῖς στρεθλοῖς ἑναθρυνόμενοι 


deos, et hxreticos, quia in tortuosis ipsorum ra- 
tiocinationibus et disputationibus gloriantes, quam- 
vis earum imbecillitatem sentiant, nos impugnant, 
nec Deum esse confitentur Spiritum sanctum Dei. 
Scribit autem etiam in eos alicubi sic : « Anima- 
les (46), Spiritum non habentes; » et rursus: 
« Animalis (47) autem homo non recipit ea, qua 
sunt Spiritus Dei ; stultitia enim sunt illi, et non 
potest intelligere. Spiritualis autem judicat quidem 
omnes (48), ipse vero a nemiue judicatur ; » et 
Fursus communem esse Spiritui sancto ostendens 
unam clementissimam naturam, ait: « Si qua (49) 
communicatio Spiritus. » Carnales vero, aut terre- 
nos vocat eos, qui in terram inclinati sunt : quo- 
niam cum in intemperantiam (50) rabide ferantur, 
et ea, qui vituperanda sunt, cum iis conferant, 
quz in pretio haberi debent, et materialibus suhji- 
ciantur passionibus, οἱ in turpibus actionibus, vel- 
uti in ὁΦπο, semper volutentur, ipsi etiam ani- 
malibus hominibus pares quodammodo fiunt ; nam 
perinde quasi in utrisque animae perspicacia (51) 
quadam lippitudine impedita ac velata sit, neutri 
illuminari possunt a semper viva et serena luce 
Spiritus sancti, sed decrescunt in dies ac prolabun: 
tur, 3c veluti unguentum luto coiministum | omnino 
pereunt : ne illud quidem fortasse intelligentes, se 
illo bono privari, quod unum ac solum bonum est. 
Quantum enim sit damnum, quod inde oritur, aut 
potius omnimoda perditio, nemo verbis exprimere 
potest, eisi omni mentis conatu utatur ας velie- 
mentia, De his porro etiam sic loquuntur Scriptu- 
r$. Deus quidein in Genesi ait: « Nequaquain. (52) 


43) Non estis. Rom. vin, 9. - 

(d Fratres. Galat. vi, 1. Voces ἐξ ὑμῶν, id est, 
« ex vobis, » desunt in Grzca editione. 

(45) Spiritus. Dan. v, 45 (seu 12) ; vi, 5. 

46) Animales. Epist. Jud:e vers. 19. 

$7) Animalis. lCor. u, 14,15. Vide not. 4, 
a . 


P (i8) Omnes. Greca editio et Vulg. interpres ha- 
bent πάντα, id est « omuia. » 

(49) Si qua. Philipp. n, 1. Vide segm. 78 b. 

50) In intemperantiam. Codex, ἀχρασίαν. Fortas- 
16 legendum Mn &xpaalav. | 


γνωσιμαχοῦσι, xal οὐχ ὁμολογοῦσι θ:ὸν τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα τοῦ θεοῦ. Ἐπιστέλλει δὲ χαὶ πρὸς αὐτοὺς 
οὕτω που" « Ῥυχικοὶ Πνεῦμα μὴ ἔχοντες * » χαὶ αὖ- 
Oi * « Ἑυχιχὸς [134 a] δὲ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τά 
τοῦ Πνεύματος τοῦ θεοῦ * µωρία γὰρ αὐτῷ ἐστιν, xol 
οὗ δύναται γνῶναι, 'O δὲ πνευματιχὸς ἀναχρίνει 
μὲν πάντας, αὐτὸς δὲ ὑπ' οὐδενὸς ἀναχρίνεται. » Καὶ 
πάλιν, τὸ πρὸς τὴν µόνην ἡμερωτάτην φύσιν ἐπίχοι- 
vov τοῦ ἁγίου Πνεύματος δηλῶν, ἔφη” « EU τις χοι- 
νωνία Πνεύματος. » Σαρχιχοὺς δὲ, f) χοϊχοὺς xat 
τοὺς τῇ Y] χατανενευχότας ' ἐπειδῇ ἀχκρασίαν Ἀντ- 
τῶντες, xal τὰ διαθεθληµένα τοῖς τιµίοις παραµε- 
τροῦντες, χαὶ τοῖς ὑλικοῖς ὑποχαθήμενοι πάθεσι, 
xal ὡσανεὶ βορθόρῳ ταῖς αἰσχραῖς ἀεὶ ἐγχυλινδούμε- 
vot πράξεσιν, xal αὐτοὶ παράἀλληλοί πως τοῖς Ψυχι- 
xoi; καθεστᾶσιν Ὡς γὰρ ὑπό τινος λήµης τὸ διορα- 
τιχὸν τῆς φυχῆς ἄμφω ἐπισχεπόμενοι, οὐ δύνανται 
καταλάμπεσθαι ὑπὸ τοῦ ἀειζώου xal ἀπόνου φωτὸς 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος: ἀλλ᾽ ἐν ἀποπτώσει γίνοντας, 
χαὶ ἑσπάμπαν ἀπόλλυνται, ὡς μύρον βορθόρῳ cuu- 
πλαχέν ΄ οὐδὲ συνιέντες τάχα, ὡς τοῦ ἑνὸς καὶ µόνου 
στερούνται ἀγαθοῦ. Πηλίχη γὰρ ἡ ἐντεῦθεν ζημία, 
μᾶλλον δὲ παντελῖς ἁπώλεια, οὐδεὶς λόγῳ παραστῇ- 
σαι δύναται, xàv πάσῃ χρῄσηται διανοίας ὑπερθολῇ. 
Διαγορεύει 6b καὶ περὶ τούτων ὁ μὲν θεὸς £v τῇ Γε- 
νέσει τοιῶσδε * « OO μὴ καταμµείνη τὸ Πνεῦμά µου 
ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις εἰς τὸν αἱῶνα, διὰ τὸ εἶναι 
αὐτοὺς σάρκας * » ὁ δὲ Παῦλος" « Οἷος ὁ χοϊχὸς ἅν- 
θρωπος, τοιοῦτοι xal οἱ χοϊῖχοί xal οἷος ὁ &moupá- 
νιος, τοιοῦτοι xal οἱ ἑπουράνιοι' » dj δὲ Σοφία’ 
« Σχολιοὶ γὰρ λογισμοὶ χωρίζουσιν ἀπὸ θεοῦ * δοχι- 
µαφομένη δὲ d δύναµις ἑἐλέγχει [154 ὐ] τοὺς ἄφρο- 


(51) Perspicacia. ln Grzeco, διορατιχόν. In. com- 

mentariis in Psalmos ad vers. 17 psalmi cxi, τὸ 
πᾶν διορατικὸν γένος vocat omnes bomines eouten- 
plationi deditos, 
- (52) Nequaquam. Gen. vi, 5. Simili modo ad ca- 
put it Epistolze primae Petri ait Didymus : « Carneus 
enim, qui venditus est sub peccato, vocatur ; sed 
eiiam illi, qui vehementer incliuantur ad carnem, et 
sancto Spiritu desolantur, propterea carnes nuncu- 
pautur, dicente illis Deo : « Non permanebit Spiri- 
tus meus inter homines istos, eo quod carucs 
sunt. » 


Τη 
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νας" ὅτι εἷς χαχότεχνον Φυχὴν οὐκ εἰσελεύσεται Α permanebit Spiritus meus in. hominibus his in. s2- 


σοφια, οὐδὲ xavouxf,asc Ev. σώματι χατάχρεῳ &uap- 
cias. 


culum, quia carnes suut. » Paulus autem : « Qua- 
lis (55) terrenus homo, tales etiam terreni, et qua- 


lis ccelestis, tales et ccelestes. » Sapientia vero : « Pervers:e (51) enim cogitationes separant a Deo : 
probata autem 292 potestas. corripit insipientes : quoniam in maleficam animam non intreibit sa- 
pientia, nec habitabit in corpore subdito (55) peccato. » 


ΚΕΦ. KA'. 

Oóy ὡς αἱρετιχοῖς δοχεῖ, διὰ «b δοξάζεσθχι τον 
θ:ὸν ἐν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, xai ἓν αὐτῷ, χαθὰ δι ὁρ- 
Υάνου τινὺὸς, πᾶσαν λατρεἰαν ἀναπέμπεσθαι, λέγει 
Ἰωάννης pév* « Τοὺς δὲ προσχυνοῦντας τὸν θεὸν, ἐν 
πνεύματι xai ἀληθείχ δεῖ προσχυνεῖν ' » Παῦλος δέ’ 
« Οὐδεὶς δύνατα. εἰπεῖν Κύριον Ἰησοῦν, εἰ μὴ ἐν 
Πνεύματι ἁγίῳ, » xai ὅσα τοιαῦτα. Μάλιστα μὲν γὰρ 
τὸ, « Ἐν πνεύματι xal ἀληθείχ δεῖ προσχυνεῖν, » 
ἀντὶ τοῦ, ἐξ ὅλης ψυχῆς xal ἀνυποχρίτως, εἶπεν τῇ 
Σαμαρείτιδι ὁ Σωτὴρ, νομιζούσῃ ἐν τόπῳ ὡρισμένῳ 
τὸν θεὺν προσχυνεῖσθαι, xal λεγούση αὐτῷ ' « OL 
πατέρες iv τῷ δρει τούτῳ τὸν Θεὸν προσεχύνησαν. » 
Ὅτι γὰρ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, ὡς Θεῷ, προσχύνησις 
xaX λατρεία προσφέρεται, Παῦλος ἔγραφεν' « 0ἱ 
Πνεύματι θεοῦ λατρεύοντες.» Εἰδὲ μὴ καταθαίνει αὖ- 
τοῖς ἡ ὄντως ἀλήθεια, ἀχουέτωσαν, ὅτι οὕχουν, Ἐν 
Πνεύματι καὶ Yl, εἶπεν. Αὐτὸς γὰρ παρ) Ἰωάννη 
A£vet* € Ἐγώ εἰμι fj ἀλέθεια. » Καὶ ὃν τρόπον ἐν τῷ 
Ylp προσχυνοῦντες τὸν Πατέρα, προσχυνοῦμεν xal 
τὸν Yiby , τὸν ἴσον τρόπον Ev τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
προσχυνοῦντες, συμπροσχυνοῦμεν xal αὐτό. Τὸ δὲ, 
ε Οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν Κύριον Ἰπσοῦν, εἰ μὴ ἐν 


Πνεύμιτι ἁγίῳ, » τοῦτο δηλοῖ ἀντὶ τοῦ, Αἱρεσιομά- C 


xot οὗ µετέχουσι τοῦ θεῖχοῦ Πνεύματος: οἱ δὲ μὴ 

µξ-έχοντες ἠνωμένου αὐτοῦ τῷ Υἱῷ τῇ φύσει, οὐ δύ- 

ναῦται τὴν μνημονευθεῖσαν ἀξίως ῥῆξαι φωνήν., 

Οµοιότροπον γὰρ περὶ μὲν τοῦ Πατρὸς. . . . . . . 

cam Filio non participant, commemoratim 

quidem (02). . . . . . . . . . . ὁ ο 
[1355 a] ΚΕΦ. KT". 

Ὀφείλεσθαι δὲ αὐτῷ δύξαν οὐκ ix τῆς Μνημο- 
νευθείσης ἐν τοῖς προάγουσι µόνον τοῦ Κυρίου δε- 
διδάγµεθα Τταραδόσεως, ἀλλὰ διαφόρως' ὡς ὅταν 
Πέτρος Υράφηῃ « Βὶ ὀνειδίζεσθε ἐν ὀνόματι Χριστοῦ, 
μαχάριοί ἐστε᾽ ὅτι τὸ τῆς δόξης xat δυνάµεως Πνεῦ- 
μα ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀναπέπανυται' 0 xal ὡς fjvixa τὸν ὀφθέν- 
τα τῷ Ἡσαῖᾳ ἐπὶ θρόνου θεῖκοῦ ἐπηρμένον xal 


γοσσιη 


| CAP. XXI. 

Neque vero, ut lireticis videtur, eo quod Deus 
gloriicetur in Spiritu sancto, et in eo, quasi per 
organum quoddam, omnis cultus Deo offeratur, 
ideo dicit Joannes quidem: « Eos autem (56), qui 
adoraut Deum, in spiritu el veritate oportet ad- 
orare; » Paulus vero : « Nemo (57) potest dicere 
Dominum Jesum , nisi in Spiritu saucto; » et simi- 


B lia. lllud enim, « In spiiitu et veritate oportet ad- 


orare, » hoc potissimuur sensu accipi debet, ut si- 
guilicet : Ex tota anima, el sine sunulatione ; idque 
Samoritane mulieri dixit Salvator, qux Deum de- 
finito in loco adorandum csse putabat, et ipsi Chri- 
sto dixerat : « Patres (38) in. monte hoc. Deum ad- 
oraverunt. » Nam qvod sarcto Spiritui, tanquam Deo, 
adoratio et  latria offeratur, Paulus scripsit : 
t Qui Spiritui (59) Dei servimus, » seu latriam ex- 
hibemus. Nisi autem is etiam, qui vere est veritas, 
parvi ab ipsis fit (60), ea verba, « In Spiritu et Veri- 
late, » sic. intelligant, ut significent, in Spiritu, et 
Filio; nam ipse Filius apud Joannem ait: » Ego 


sum (61) Veritas. » Et quemadmodum in Filio ado- 


rautes Patrem, adoramus etiam Filium, eodem 
modo in Spiritu sancto adorantes, adoramus si- 
mul et ipsum Spiritum. lllud vero, « Nemo potest 
dicere Dominum Jesum, uisi in. Spiritu saacto, » 
hoc significat : Hieresuin defensores participes non 
sunt divini Spiritus : qui vero ipsum unuin natura 
digne proferre uequeunt : nam simile de Patre 


293 CAP. XXII. 

Gloriam vero Spiritui ipsi deberi, non modo ex ea, 
quam antea commemoravimus, Domini traditione 
docemur, sed aliis etiam diversis modis. Ut cum 
Pewus scribil ; « Si exprobramini (65) in nomine 
Christi, beati estis, quoniam glori: et potentie 
Spiritus super vos requievit; ».et cum eum, quem 
Isaias vidit super divino tlirono elevatum οἱ glori- 


(55) Qualis. 1 Cor. xv, 48. Vox. ἄνθρωπος, id D t. Il Collectionis nove Patrum Grxcorum), τὴν ὑπο- 


est « homo, » additur a Didyiio ex antecedentibus, 
explicationis causa. 
54) Perverse. S3p. 15, 5 , 4. 
5591 Subduo, Codex, χαταχρέῳ. pro xaváypzso. 
56) Po autem. Joau. iv, 24. Vide not. 1 εἰ 2, 
25 


PS) Nemo. l1 Cor. xii, 5. 

(98) Patres. Joan. iv, 20. Biblia : Οἱ πατέρες 
ἡμῶν ἓν τούτῳ τῷ ὄρει προσεχύνησαν. 

59) Spiritui.  Plinlipp. 11, 5. Vide not. 4, pag. 


(60) Parvi ab ipsis fit. In Graeco, χαταθαίνει ab- 
€*olc * qua locutio nou satis perspicua videtur. Ipse 
eo [fere sensu illam accipio, quo Julius Pollux 


lib. 1, segimn. 41, ait : τῆς τιμῆς τοῦ σίτου χαταθε- | 


δηχυίας, id est « (rümenti pretio imminuto : » Atha- 
Basiws autem in sermone inajore De fide (pag. 12. 


θεθηκυῖαν τοῦ ἀργυρίου τιμήν. 

(61) Ego. Joan. xiv, 6. 

(02) De Paire quidem. Integrum segmentum hic 
deest (ut monui ad pag. 255), nimirum postrema 
pars capitis xxi, ac totum caput xxi... Quid vero ibi 
probaret Didyinus, novimus ex pag. 411. 

(03) Si ezprobramini, 1 Petr. iv, 14. Paulo 
aliter. legitur cum in Graeca editione, tum in Vul- 
gata translatione. [ία quidem sic habet : El ὀνειδί- 
ζεσθε ἐν ὀνόματι Χριστοῦ, µαχάριοι * ὅτι τὸ τῆς δό- 
ξης καὶ τὸ τοῦ zo» Πνεῦμα ἐφ᾽ ὑμᾶς ἁναπα2εται, 
id est: « Si exprobramini in noiine Christi, beati : 
quoniam glorie et Dei Spiritus super vos re- 
quicscit. » Haec vero : « Si exprobramini in nomine 
Chrisli, beati eritis: quoniam quod est honoris, 
glorie οἱ virtutis Dei, et qui est ejus Spiritus, 
suDer voS reuuiescit. » 
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flcatum regem et Dominum virtutum, Apostolus A δοξανόµενον βασιλέα xai Κύριον δυνάµεων, 6 ᾿Από- 


oslendit esse Spiritum sanctum; et cum idem iu 
Epistola commuuicationem esse dicit Spiritui cum 
Patre, et Filio : communionem scilicet deitatis, ut 
patet, et regni et glorize, sicut antea diclum est, et 
rursus dicetar in hunc modum. Corinthiis in se- 
cunda Epistola scribit : « Gratia (64) Domini nostri 
Jesu Christi, et charitas Dei et Patris, οἱ cominu- 
nicatio sancti Spiritus. » Et alibi ait : « Si qua (05) 
communicatio Spiritus; » Ephesiis vero scribit : 
« Curantes (66) servare unitatem Spiritus in vinculo 
pacis. » Observa, unitatem hic nominari, propterea 
quod Spiritus unam liabeat naturam cuin Patre. Et 
rursus Corinthiis : « An nescitis (67), quod corpora 
vestra lemplum sunt Spiritus saneti, qui est in vo- 
- bis, quem habetis a Deo ; et non estis vestri? Empti 
enim estis pretio. Glorificate Deum, qui est in cor- 
poribus vestris» : id est, Spiritum sanctum. Et 
rursus cum prius clamasset, « Dominus (68) autem 
bpiritus est, » subdit : « Nos vero(69) omues reve- 
. lata facie gloriaun. Domini speculantes, in eamdein 
imaginem transformamur a gloria in gloriam, sicut 


a Domini Spiritu ; » et rursus: « Si autem (70) mi- ' 


. uistratio mortis in litteris impressa iu lapidibus (71) 
fuit in gloria, adeo ut non possent oculos figere lilii 
Israel in facie Moysi propier gloriam vultus ejus, 
qv» evacuatur ; quomodo nou magis ministratio 
Spiritus erit in gloria? » 994$ Hzc iis similia sunt, 
quie a Joanne dicuntur : « Vidimus (72) gloriam 
ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre : plenus gra- 
ο οἱ veritalis; » et sapiens Zorobabel ait : « Omnis 
terra (75) veritatem vocat, et ccelum benedicit, et 
omnia opera concutiuntur el tremunt. » Veritatem 
autem dicit Spiritum sancitum, ut ex antecedenti- 
bus testimoniis patet. Et ipse Dei Spiritus per Psal- 
tem inquit : « Eos(74), qui glorificant me, glori- 
ficabo, et spernentes me spernentur. » Quod autem 
etiam simul adoretur ipse cum Patre et Filio, pa- 
viarcha docuit, cum ad quercum Mambre (75) equali 
honore sauctam Trinitatem excepit el adoravit, 


64) Gratia. Ἡ Cor. xiu, 13. 

65) Si qua. Philipp. wu, 1. 

(66) Curantes. Ephes. iv, 3. Hieronymus quoque 
in commentariis in Epist, ad Ephes. ad hunc locum 
(tom. Vll, pag. 608) noinine « Spiritus» intelligit 
Spiritum sanctum. 

(67) An nescitis. I Cor. νι, 19, 30. 

(68) Dominus. 11 Cor. 11,.17. 

(69) Nos vero. ll Cor. 1n, 18. 

7U) Si autem. IE. Cor. ii, 71, 8. 

it In lapidibus. Grxca editio, ἓν λίθοις. Didy- 
mus omittit. voculau £v. 

.. (12) Vidimus. Joan. 1, 14. Bibliorum editio pro 
ἴδομεν habet ἐθεασάμεθα, quam lectionem Didy- 
mus geculus esL segm. 42 b. | 

(75) Omnis terra, tiec non ex libro Canonico 
sumpta sunt, sed ex lib. uj. Esdrae, cap. IV, vers. 
" $06. Grxca autem editio ejus libri habet : Πᾶσα... καὶ 
οὐρανὸς αὐτὴν εὐλογεῖ, ei cwiera. Latina vero: 
« Ümuss terra veritatem invocat, coelum etiaui ipsam 
benedicit, et omnia opera moventur, et. tremunt 
eant. » ldem locus citatur. eliam a Flavio Joseplio 
lib. x1, cap. 5, et apud. Basilium lib. v, in. Euno- 


στολος τὸ ἅγιον εἶναι δείχνυσι Πνεῦμα᾽ χαὶ ὡς ὅταν 
ὁ αὐτὸς ἐπιστέλλῃ, Χοινωνίαν εἶναι φάσχων τῷ 
Πνεύματι πρὸς τὸν Πατέρα xai τὸν Yibv, δηλον oi 
ὅτι θεότητος, xai βασιλείας, καὶ δόξης, ὡς προείρη- 
ται χαὶ αὖθις ῥηθήσεται' οὕτως Κορινθίοις ἐν τῇ 
δευτέρα Ἐπιστολῇ « Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal ἡ ἀγάτη τοῦ θεοῦ xat Πατρὸς, 
χαὶ ἢ κοινωνία τοῦ ἁγίου Πνεύματος) » xai ἑτέρωθί 
φησιν’ « Εἴ τις κοινωνία Πνεύματος. : Ἐφεσίοις δὲ᾽ 
« Σπουδάζοντες τηρεῖν τὴν ἑνότητα τοῦ Πνεύματος 
ἐν τῷ συνδέσµῳ τῆς εἰρήνης. » Κατανόησον, ὡς ἑνή- 
τητα εἶπεν διὰ τὴν πρὸς τὸν Πατέρα τῆς φύσεως 
ἕνωσιν. Καὶ πάλιν Κορινθίοις « Ἡ οὐκ οἴδατε, ὅτι 
τὰ σώματα ὑμῶν ναὸς τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου ΠΗνεύματός 


DB ἐστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, xal οὐχ ἑστὲ ἑαυτῶν ; 


Ἡγοράσθητε γἀὰρτιμῆς. Δοξάσατε δὴ τὸν Θεὸν τὸν 
ἐν τοῖς σώµασιν ὑμῶν") τοῦτ᾽ ἔστιν, τὸ ἅγιον Πνεῦμα. 
Καὶ πάλιν προαναφωνήσας, « Ὁ δὲ Κύριος τὸ Πνευμά 
ἐστιν, » ἐπάγει' « Ἡμεῖς δὲ πάντες ἀναχεχαλυμμένψ 
προσώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου χατοπτριζόµενοι, τὴν αὗτην 
εἰκόνα μεταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης εἰς δύξαν, χαθ- 
ἀπερ ἀπὸ Κυρίου Πνεύματος! » xal πάλιν « Ei δὲ ἡ 
διακονία τοῦ θανάτου ἐν γράµµασιν ἐντετυπωμένη 
λίθοις | 105 b] ἐγενήθη ἐν δύξη, ὥστε μὴ δύνασθαι 
ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς "lopat εἰς τὸ πρόσωπον Μωῦ- 
σέως, διὰ τὴν δύξαν τοῦ προσώπου αὐτοῦ τὴν χαςαρ- 
γουμένην' πῶς οὐχὶ μᾶλλον fj διαχονία τοῦ Πνεύμο- 
τος ἔσται Ev δόξῃ: » παραπλησία τῷ ὑπὸ Ἰωάννω 
εἰΦρημένῳ' « Ἴδομεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς Mo- 
νογενοῦς παρὰ Πατρός πλίρης χάριτος καὶ ἆλη- 
θείας. » Καὶ ὁ σοφὸς Zopo6á6s) φησίν᾽ « Πᾶσα ἡ 
47 τὴν ἀλήθειαν χαλεῖ, xai ὁ οὐρανὸς εὐλογεῖ, xal 
πάντα τὰ ἔργα σείεται xal τρέμει’ » ἁλίθειαν & 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα λέγει, ὡς ἀνωτέρω μεμαρτύρηται. 
Καὶ αὐτὸ δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ διὰ τοῦ Ῥαλμῳδῦ 
έγει’ ε Τοὺς δοξάὀοντάς µε δοξάσω, χαὶ οἱ - ἐξουθε- 
γοῦντές µε ἐξουθενηθήῄσοντα.. » "Οτι δὲ καὶ συµπρο:- 
χυνεῖται τῷ Πατρὶ xot τῷ Υἱῷ, ὁ προπάτωρ ἑδίδδ» 
ξεν ἐν τῇ bput τῇ Μᾳμθρῇ, τὴν ἁγίαν ὁμοτίμως ὃν 


mium, pag. ὅτο, Ut « veritalis» nomine filias ve- 
nire dicitur. Quin Cyrillus Alexandrinus lib. 1 ix 
Julianum, pag. 26 eumdem affert quasi e 4irieis 
Scripturis depromptum ; sic enim scribit : Ὡς γάρ 
φησιν ἡ θεόπνευστος Γραφή * Πᾶσα ἡ Y. x. v. À., id 
est : « Ut enim ait Scriptura divinitus inspirata * 
Universa terra, » et reliqua, Sin;ili modo S. Athana- 
sius in sermone najori De fide, uum. 55, pag. 18, 
ex eodem apocrypho libro verba profert, itidewique 
velustus auctor. (Questionum Veteris et Nowi Τε. 
stamenti , Didymi fortasse zqualis, eodem quo 
Didymus modo loquens (part. i1, tom. Ill Operum 
Augustini ed. Mauriue, pag. 108 Appeudicis) sic 
eumdem citat : « Et audi Zorobabel quia «super 
« oninia, » ait, « vincit veritas. » (Quz verbaexstaut 
cap. ui, vers, 12 ejus libri, Demum Ambrosins, ul 
alios taceam, lib. 11 De Spiritu sancto, cap. 6 ü- 
brum quartum Esdrz allegat. 

(74) Kos. |) Meg. n, 32 (seu 50), ubi Com- 
plutensis e4itio sic habet, ut Didymas. T&nen pro 
ἐξουθενηθήσονται in ea legitur ἐξουθενώθήσοντα:. 
Ali: paulo aliter. 

(91 Mambre. Vide-Gen, £11, 4, 9 sqq. 
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ξιωσάµενος xal προσχυνήσας Τριάδα, ὡς iv τῷ A sicut in primo λόγῳ (76) dictum est. Paulus quoque, 


πρὠτφῳιεῖρηται λόγῳ. Καὶ ὁ Παῦλος δὲ ἔγραφεν, ὡς 
ἀνωτέρω εἰς τὰς θεολογίας τοῦ Πνεύματος ἐδείχθη, 
ὅτι « Πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον προσχυνήσει. » Αἱρετι- 
xoi δὲ, τῷ περὶ τὸ βάπτισμα δεσποτιχῷ θεστίσµατι 
χαὶ τῷ ᾿Αποστόλῳ ἀντινομοθετοῦντες, xal περὶ 
πλείονος ποιούμενοι, µήποτε φωραθεῖεν ἀπηχὲς μὴ 
προέµενοι χατὰ τοῦ Ylou xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
χατ οἰχείαν ὥσπερ σύνθεσιν τὴν δοξολογίαν ἀναπέμ- 
πουσι. 
ΚΕΦ. ΚΔ’. 

Τοὺς δὲ ἀντιδιαταττομένους χαὶ ἰδίαις παραδόσεσιν 
ἑναμείθοντας τὴν ἑἐντολὴν τοῦ θεοῦ, µάτην ἐλπίζειν 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ τυχεῖν ὁ Σωτὴρ διδάσχων ἐν τῷ 
χατὰ Μάρχον Εὐαγγελίῳ, τοῖς [156 a] Φαρισαίοις 


ut superius (77) in theologicis de Spiritu testimo- 
Diis ostensum est, scripsit : « Procidens (78) in fa- 
ciem adorabit.» Sed bzretici ea edicentes, quae tutu 
Domini praecepto, quo baptismum conferri jussit, 
twm. Apostolo adversantur, et illud maxime ca- 
ventes, ne forte odium contra Filium et Spiritum 
sanctum deposuisse deprehendantur, secundum pro- 
priam ipsorum veluti compositionem, Deo doxolo- 
giam, id est, glorificationem, reddunt ac offerunt. 
CAP. XXIV. 

Eos autem, qui h»c impugnant, quique proprias 
traditiones przcepto subrogant Dei, frustra sperare 
se regnum ejus cousecuturos, docens Salvator iu 
Evangelio secundum Marcum, Phariszis qui similia, 


παραπλῄῆσια αἱρετικοῖς φρονῄσασιν exe * ε«Διὰ τί Ὦ ac liseretici, sentiebant, ait : « Quare (79) irritum 


ἀθετεῖτε τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ, ἵνα την παράδοσιν 
ὑμῶν τηρήσητε; Μωῦσῆς γὰρ εἶπεν Τίμα τὸν πα- 
τέρα σου χαὶ τὴν μητέρα σου: xal, Ὁ χαχολογῶν 
πατέρα, ἹἩ μητέρα, θανάτῳ τελευτάτω. Ὑμεῖς δὲ 
λέχετα᾽ Ἐὰν εἴπῃ ἄνθρωπος τῷ πατρὶ, f) τῇ μητρὶ, 
Κορθὰν, ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφελίθης ' χαὶ οὐκ ἔτι ἀφίετε 
αὐτὸν οὐδὲν ποιῆσαι τῷ πατρὶ αὐτοῦ, ἢ τῇ μητρὶ αὐτοῦ, 
ἀχυροῦντες τὸνλόγον τοῦ θεοῦ τῇ παραδόσει ὑμῶν.» "O δὲ 
λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν 'O τοῦ φιλοφύχου θεοῦ νόµος πα- 
ραχελεύεται ud ἀθετεῖσθαι, μήτε χαχηγορεῖσθαι πατέ- 
pas, χαθὰ προγέγραπται’ ὡς δ᾽ a) πάλιν ἀγαπᾶσθαι 
τοὺς παΐδας ὑπ αὑτῶν, xat μὴ παροργίξεσθαι προς - 
τάττει. Τὸ δὲ Ἰσραηλιτῶν ἔθος ἐθούλετο ἔχαστον τοῦ 
χαοῦ, ἀφιεροῦντα ἑαυτὸν τῷ ναῷ, φανερὰ πρὸς τὴν δύνα- 


piv προσφἑρειν τῷ ἱερῷ, ἅτινα ἑλέγετο Κορθὰν, ὃ C 


ἑρμηνεύεται δῶρον, ὡς 5h τῷ cp ἀναχείμενα ᾽ 
χέρδος δὲ ἐγίνετο τῶν ἱερέων. Ὀχνηρῶς οὖν ἑχόντων 
μάλιστα τῶν πατράσι τὰ ἀναγκαῖα χορηγεῖν ὀφειλόν- 
των πρὺς τοῦτο τὸ δῶρον, xal χαλῶς λεγόντων, ὅτι 
οὐ θεμιτὸν τὸν ὀφείλοντα μὴ ἀποτῖσαι, μάλιστα τοῖς 
γενοµένοις’ οἱ ἱερεῖς νεαλογοῦντες ἐδίδασχον, ὥστε 
τοὺς γενοµένους μᾶλλον f] τὸ προσφέρειν δῶρον πα- 
ραθλέπειν, xaX τέχνοις ὑπετίθεντο λέγειν τοχεῦσιν, 
ὅτι Τὰ προαύντα ἡμῖν, δῶρόν ἐστιν, χαὶ ὅπερ ἑὰν 
λήφεσθε παρ ἡμῶν, τοῦτο ἀπὸ τοῦ δώρου τοῦ Ίδη 
ὑποσχεθέντος, 7| ἀνατεθέντος, ὥσπερ τῷ θεῷ ἀφαι- 
ρεῖσθε’ χατεχόµεθα γὰρ, φησὶν, τῷ περὶ εὐχῆς λόγῳ, 
τῷ χελεύοντι, εὐξάμενον ἀποδιδόναι. Ἐλθὼν οὖν ὁ 


θεὺς Λόγος [156 5] ὁ μὴ ἐξ ἑνδείας Ὑονέων αὐτὸς p 


τιμᾶσθαι βουλόμενος, µήτε πατέρας υἱῶν ἀτιμοτέ- 
pouc ὑπάρχειν, ἀλλὰ μήτε τούτους ἐχείνων, xai τὴν 
5ρολεχθεῖσαν εὑρὼν ἁσεθῃ τῶν ἱερέων παράδοσιν, 


(76) In primo λόγῳ. Quisnam est primus iste λό- 
p^; in primo quidem hujus operis libro, aut saltem 
in iis, qua supersunt, capitibus nulla fit hujus rei 
mentio. Memoratur enim duntaxat obiter in secun- 
do hoc libro segm. 105 a. Jtaque hinc etiam con- 
Érmari videtur conjectura, quam indicavi not. 2, 
pag. 197. —— 

1T) Superius. Nempe segm. 106 a. 
18) Procidens. 1l ad Cor. xiv, 25. 
19) Quare. Mare. vit, 9-15. Graeca. editio pro 
e quare, » habet χαλῶς, id est, « bene. » 
(80) Corban. In Gra:cis Bibliis hic additur ista 


PATBOL. Gn. XXXIX. 


facitis przceptum Dei, ut traditionem vestram ser- 
vetis? Moyses enim 9985 dixit : llonora patrem 
tuum, et matrem tuam ; et : Qui maledixerit patri, 
vel matri, morte moriatur. Vos autem dicitis : Si 
dixerit homo patri, aut matri, Corban (80), quodcun- 
que ex me tibi profuit (81) : et amplius non dimit- 
tiis eum quidquam facere patri suo, aut matrl 
$uz, rescindentes verbum Dei per traditionem ve- 
stram. » Quod autem sibi vult, hujusmodi est. Dei 
animarum amantis lex patres sperni, eisque male- 
dici vetat, ut in antecedentibus verbis scriptum est; 
sicul vicissim filios ab ipsis diligi, et ad iracundiam 
non provocari(82) jubet. Israelitarum vero cou- 
suetudo unumquemque e populo teinplo sese conse- 
crantem jubebat afferre pro viribus manifesto ia 
templum ea, que dicebantur Corban, quod iuter- 
pretamur donum, utpote nimirum Deo dicata; lu- 
crum vero sacerdotibus obtingebat. Cum ergo eos 
potissimum, qui necessaria parentibus subministrare 
debebant, donuimn hoc afferre pigere!, ac recte dice- 
rent, nefas esse cui debeas, non reddere, przser- 
tim genitoribus (85), novas sacerdotes invehentes 
doctrinas, genitores potius negligendos esse doce- 
bant, quam doni oblationem omittendam, et filios 
hzc eorum parentibus dicere jubebant : Quae habe- 
mus, donum sunt, et quodcunque a nobis accipietis, 
id veluti Deo aufertis; ex dono quippe id detrahitis, 
quod jam promissum, aut consecratum est : illo 
enim legis testimonio, ac pracepto obstringimur 
(aiebant) quod de voto latum est, cum is, qui vo- 
verit, reddere jubeatur (84). Veniens igitur Deus 
Verbum, qui ex parentum indigentia honorari ipse 


interpretatio : 
donum. » 
. 2 Tibi profuit. Graeca editio, ὠφεληθῆς, pro 


"O ἐστι δῶρον, id est, «quod est 


ὠφελῆθης. 
a Ad iracundiam, elc. Vide Epist. ad Ephes. 


vi, 4. 

(83) Genitoribus, Codex, τοῖς γενοµένοις. Legen- 
dum videtur, τοῖς γεννωµένοις. Similique modo mox 
pro γενοµένους, lego Υεννωµένους. 

(84) Jubentur. VideLevit, xxvii, 2; Num. vi, 21; 
et xxx, 3; et Deut. xxi, 22, 
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| nolebat, neque patres filiis, nec vicissim filios pa- A ἑναντίως ἔχουσαν πρὸς τὴν ὁσίαν αὑτοῦ ἐντολὴν, ΣΥ- 


rentibus inhonoratiores esse volehat, ac predictam 


γαλεῖ τὰ μνημονευθέντα. 


inveniens impiam sacerdotum iraditionem, quz sancto ejus praecepto adversabatur, illa exprobrat 


Pharis:eis, αι commemorata sunt. 
CAP. XXV. 

Cum ergo sublimium divinorumque textuum 
testimonio probetur, Spiritum sanctum cozterne ex 
una, e. suprema divina natura eluxisse, eumque 
secundum essentiam et potentiam, :xeque ac Patrein 
996 ei Filium, sine ulla discrepantia infinitum 
esse, et incorruptibilem, et propria potestate prz- 
ditum, et bonuim, et sanctum, et omnia habere, quz 
antea dicta sunt, adeo αἱ ex ipso cognoscamus, 
Deum in nobis habitare; cumque Pater, dum illum 
declarat esse ipsius Spiritum , manifesto testetur 
eliam, eum ipsi consubstantialem esse, et Deum 
increatum ; cumque ne Filius quidem dedignatis 
sit, ob communionem, quam cum ipso habet, deita- 
tis, et rcgni, et glorize, el in ipso ungi, et eum ma- 
nentem apud ipsum habere, et per semetipsum illius 
adventum prenuntiare, et aequalitatem honoris ei 
tribuere, quam Apostolus etiam servavit, qui com. 
municationem quoque et unitatem ipsius comme- 
moravit; el cum similiter omnes alie Scripture 
unam esse divinam naturam ostendant, et unum 
nomen esse dicant summe honorande Trinitati, et 
illum in tantis, et talibus donis, aut simul cum Fi- 
lio collocent, aut etiam seorsum ipsum de divinis 
operibus et virtutibus loquentes memorent, et eum 


KE, ΚΕ’. 

Ὑπεορφυῶν τοίνυν ἀποδείξεων΄ μαρτυρουσῶν, ὅτι Ex 
τῆς μιᾶς xa ἀνωτάτω θεῖκῆς φύσεως ἐξεφάνη συναῖ- 
δίως τὸ ἅγιον Πνεῦμα, καὶ ἔχει κατά τε τὴν οὐσίαν χαὶ 
τὴν δύναμιν τὸ ἄπειρον, xal τὸ ἄφθαρτον, xat τὸ αὗτεξ- 
ούσιον, χαὶ τὸ ἀγαθὸν, xat τὸ ἅγιον, καὶ τὰ προειρτ- 
μένα πάντα ἁπαραλλάκτως πρὸς τὸν Πατέρα xai τὸν 
Υἱὸν οὕτως, ὥστε ἐξ αὐτοῦ γνωρίζεσθαι τὸν θεὺν 
οἰλεῖν &v ἡμῖν' καὶ τοῦ Πατρὸς ἐχφανῶς διὰ τοῦ δει- 
χνύειν Πνεῦμα αὑτοῦ εἶναι αὐτὸ μαρτυροῦντος, ὅτι 
χαὶ ὁμοούσιον αὐτῷ, xal θεὺς ἀγένητός ἐστιν οὐχ 
ἁπαξιώσαντος δὲ οὔτε τοῦ Υἱοῦ, διὰ τΏν περὶ αὐτὸ 
τῆς θεότητος, xai βασιλείας, χαὶ δόξης χοινωνίαν' 
xai Ev αὐτῷ χρισθήναι, χαὶ ἔχειν αὑτὸ µένον παρ᾽ 
αὐτῷ, καὶ δι ἑαυτοῦ προεξαγγεῖλαι τὴν ἔπιδτμίαν 
αὐτοῦ, χαὶ τὴν ἰσοτιμίαν αὐτῷ ἀπονεῖμαι, ἂν χαὶ ὁ 
Απόστολος ἐφύλαξεν, ἔτι δὲ χαὶ χοινωνίαν xal ἑνό- 
τητα αὑτοῦ ἔγραφεν' ὁμοίως δὲ χαὶ πασῶν τῶν ἅλ- 
λων Γραφῶν ulay εἶναι φύσιν θείαν δηλουσῶν, xal 
ἓν ὄνομα τῇ παντίμῳ Τριάδι λεγουσῶν , xaY συν-. 
παττουσῶν αὐτὸ ἐν πτησούτοις xal τηλιχούτοις 
χαρίσµασιν, fj μετὰ τοῦ Υἱοῦ, fj χαὶ [157 a] αὐτου 
κατὰ µόνας ἐπὶ θεϊχῶν ἔργων χαὶ δνυνάµεων µνηµο- 
νευουσῶν, καὶ χαλουσῶν αὐτὸ χατ᾽ ἐξαίρετον Πνεῦ - 
μα ἅγιον, Πνεῦμα τοῦ θεοῦ, καὶ Ex τοῦ θεοῦ, xat ὃ 


vocent per excellent am Spiritum sanctum, Spiri- C παρὰ τοῦ Πατρὺς ἑκπορεύεται, χαὶ Πνεῦμα ἓν, χαὶ 


tum Dei, οἱ ex Deo exsistentem, et a l'atre proce- 
dentem, et Spiritum unum, et Spiritum veritatis, et 
Spiritum divinum, et Flatum Ownipotentis, quz vel 
sola per se sufficiunt contra omnes h:ereticas per- 
versilates; cumque e:xdem testentur, quod nos et 
Dei filios facit, et deificat, et liberat, et rursum 
crest, et peccatorum remissione dignatur, et sapien- 
tiam, ac cognitionem nobis prebet, et omne, quod 
factum est, sanctificat, et implet orbem terrarum, 
et continet omnia, et ipse celorum virtutes firma- 
vit, atque corroboravit, et ei descendenti coeli aperti 
sunt, et a mundi constitutione super aquas fereba- 
tur, easque sanctiflcabat, et prophetis, atque apo- 
stolis inspiravit, ipsosque misit ut Dominus, et una 
cum Patre, et. Filio cooperatur, et solus novit qua 
sunt Dei, quemadmodum Unigenitus, et spirat ubi 
vult, et divina donat ut. vult, et fidelis liomo tem- 
plum ipsius est zxque ac Patris, et sicut in honorem 
et gloriam deitatis Unigeniti sanctum Pascha, ita 
et in honorem et gloriam Spiritus festuin. Pente- 
costes ab initio celebratum est, et ei ministrat Ga- 
dbriel sicut omnipotenti Deo Patri : quomodo Deus 
non est, h:reticorum quidem sententia, ille, qui 
eos deificat? quomodo non est Dominus ille, qui 
nos libertate donat ? quomodo non est rex, et glo- 
rificatus 997 ille, qui in hymno simul cuin creatu- 
ris Deum laudare non jubetur, quique nos dignos 
fecit, ut per baptismum conregneirnus, οἱ conglori- 
ücemur cum Christo? Nibil enim in iis omuibus, 


Πνεῦμα ἀληθείσς, xai Ilvcupa Οεῖον, χαὶ Πνοὴ τοῦ 
Παντοχράτορος, & xaX µόνα αὑτάρχη πρὸς πάσας 
αἱρετικὰς δ.αστροφάς' μαρτυρουσῶν δὲ, ὅτι τοῦ Θεοῦ 
ἡμᾶς υἱοὺς ποιεῖ, χαὶ θεοποιεῖ, καὶ ἐλευθεροῖ, xol 
ἀναχτίζει, xat ἁμαρτιῶν ἀφέσεως ἀξιοῖ, χαὶ σοφίαν 
χαὶ γνῶσιν παρέχει, xal πᾶν τὸ πεποιημένον ἁγιά- 
ει, xa πληροῖ τὴν οἰχουμένην, χαὶ συνέχει τὰ. πάν- 
τα, xaX αὐτὸ τῶν οὐρανῶν ΠὭδρασεν xaX ἑνίσχυσεν τὰς 
δυνάμεις, χαὶ ἀνεῴχθησαν αὐτῷ χαταθαίνοντι, xol 
ἀπὺ χαταθολῆς χόσµου φερόμενον ἐπὶ τῶν ὑδάτων 
ἡγίαζεν αὐτὰ, καὶ προρήτας xaX ἁποστόλους ἓνήχη- 
σεν xai ἔπεμφεν, ὣς Δεσπότης, χαὶ συνερχεῖ τῷ 
Πατρὶ καὶ τῷ Yl, μόνος τε οἶδεν τὰ τοῦ Θεοῦ, 
χαθὰ ὁ Μονογενὴς, xal πνεῖ ἔνθα προείρηται, xal 


D θεῖχὰ δωρεῖται ὡς βούλεται, καὶ νὰὸν ἔχει τὸν πι- 


στὺν ἄνθρωπον ἴσως τῷ Πατρὶ, xai χαθάπερ εἰς 
τιμὴν xa δύξαν τῆς τοῦ Μονογενοῦς θεότητος τὸ 
ἅγιον Πάσχα, οὕτω χαὶ τοῦ Πνεύματος ἡ ἑορτὴ τῆς 
Πεντηχοστῆς ἓξ ἀρχῆς ἐπετελέσθη, xat διαχονεῖ αὖ- 
τῷ ὁ Γαθριῆλ, ὡς τῷ παντοχράτορι θεῷ Πατρί’ πῶς 
χατὰ αἱρετιχοὺς οὐ θΘεὺς ὁ ἡμᾶς θεοποιῶν» xal οὐ 
Κύριος ὁ ἡμᾶς ἐλευθερῶν; χαὶ οὐ βασιλεὺς χαὶ δοξα- 
ζόμενος ὁ μὴ ὑμνῶν μετὰ τῆς κτίσεως, ὁ ἡμᾶς διὰ 
τοῦ βαπτίσματος συμθασιλεύσειν χαὶ συνδυξασθίέσε- 
σθαι Χριστῷ κχαταξιώσων; Καὶ γὰρ ἓν πᾶσιν τοῖς 
προλεχθεῖσιν [157 b] περὶ τοῦ θείου Πνεύματος, οὗ- 
δὲν ἴδιον χτισµάτων εὑρίσχεται, οὐδ' ὑπῆρξεν obpa- 
γίοις δυνάµεςσιν συμμνημονεύεσθαι ἐπὶ θειχῆς Gu- 
ρεᾶς, ἡ ἑνεργείας, fj δοξολογέας μετὰ τοῦ θεοῦ 
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xai Πατρὸς, xai του Υἱοῦ. Τὰ δὲ yd ἴδια τῶν Tot- Α quz antea de divino Spiritu dicta sunt, invenitur, 


µάτων, δῆλον, ὅτι θεοῦ póvou ἴδια ὑπάρχει' θεὺς δὲ 
οὗ χτίζεται. "AX οἱ χτίσµα, f| δοῦλον λέγοντες (ταυ- 
τὸν γάρ ἐστι), xat uh θεολογοῦντες xaY δοξάζοντες αὐ- 
τὸ, τῇ τε δουλείᾳ τῆς ΄Αγαρ συνεχθάλλονται, xa τῇ 
τοῦ Χὰμ χαταχρίνονται, ἀχούοντες' ε Ἐπιχατάρατος 
Χὰμ δουλεύσει τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. » μετὰ Σ/µωνός 
τε τοῦ Μάγου ἀναγράφονται, τοῦ νοµίσαντος ἀργυ- 
ρίων δύνασθαι τὴν ἄπρατον ἐξαγοράσασθαι τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος χάριν’ xal διὰ τῆς βίθλου τῶν ἀποστο- 
λιχκῶν Πράξεων ἀκούουσιν' « Οὐ γάρ ἔστιν ὑμῖν µε- 
p, οὐδὲ χλῆρος Ev τῷ λόγῳ τούτῳ. 9 


quod creaturarum proprium sit, neque cclestibus 
unquam virtutibus hie honor delatus est, ut siinul 
cum Deo et Patre, et cum Filio commemorarentur. 
cum de divina aut gratia, aut operatione, aut glo- 
rificatione sermo est. Quie vero creaturarum pro- 
pria non sunt, ea solius Dei propria esse perspi- 
cuum est : Deus autem non cregtur. Sed qui creatu- 
ram, aut servum eum vocant (idem enim utrumque 
est), quique ipsum non dicunt Deum, nec illum 
glorificant, ii et servituti Agar obnoxii ejiciuntur. 
et servitute Cham condemnantur, sibi quoque ipsis 


dici audientes illud : « Maledictus (85) Cham serviet fratribus suis; » et cum Simone Mago collocantur, ac 
T'ecensentur, qui Spiritus sancti gratiam, neutiquam sane venalem, argento emi posse existimavit; el in 
libro Actorum apostolicorum sibi dictum audiunt: « Nec enim (85*) est vobis pars, neque sors in hoc 


sermone. » 
ΚΕΦ. KG'. 

Ὡς ἀληθῶς γὰρ, ἐπειδὴ ph ἔστιν Ἀοινωνία τῷ 
σχότει πρὸς τὸ φῶς, xal τοῖς ἑστερημένοις τῆς θείας 
γνώσεως πρὸς τοὺς ὑπ αὐτῆς χαταυγαζοµένους' cl- 
χότως γέγραπται περὶ τῶν χαχοδόξων’ « To Πνεῦμα 
οὐχ ἔγνωσαν, οὐδὲ συνηχαν ἐν σκότει διαπορεύον- 
ται. » Διχαίως ιδὲ xal ἐπιστέλλουσι περὶ αὐτῶν, ὁ 
μὲν Ἰωάννης, ὅτι « "Em ἑσχάτου τοῦ χρόνου ἑλεύ- 
σονται ἐμπαῖχται, χατὰ τὰς ἑαυτῶν ἐπιθυμίας πο- 
ρευόµενοι τῶν ἀσεθειῶν. Οὗτοί εἰσιν οἱ ἁποδιορίζον- 
τες, ψυχιχοὶ, Πνεῦμα μὴ ἔχοντες' » 6 δὲ Παῦλος, 
πρὸς μὲν Τιμόθεον « Τὸ δὲ Ηνεῦμα ῥητῶς λέχει, ὅτι 
ἐν ὑστέροις χαιροὶς ἁποστήσονταίτινες τῆς πίστεως, 
προσέχοντες πνεύμασι πλάνοις, xal διδασχκαλίἰαις 
δαιµονίων, ἓν ὑποχρίσει ψευδολόγων [138 a] χεχαυ- 


CAP. XXVI. 

Revera enim, quoniam luci cum tenebris nul:a 
est communicatio, nec iis, qui divina cognitioue 
privati sunt, cuui his, qui ab ea illuwinati fueruut, 
merito scriptum est de hzreticis perperam sentien- 
tibus : « Spiritum non cognoverunt (86), nec intel- 
lexerunt ; in tenebris ambulant.» Merito etiam d« 
ipsis scribunt, Joannes quidem : « In novissimo (57) 
tempore venient illusores juxta eorum deside; 
ambulantes in iniquitatibus. Hi sunt, qui sep - 
rant (88), animales, Spiritum non habentes : » Pau. 
lus vero ad Timotheum : « Spiritus (89) autem ex- 
presse dicit, quod in novissimis temporibus disce- 
dent quidam a (ide, attendentes spiritibus erroris 
et doctrinis. diemoniorum, in 99$ hypocrisi lo- 


τηριασµένων τὴν ἰδίαν συνείδησιν᾿ » πρὸς Ἑθραίους (; quentium mendacium, cauteriatam habentium pro- 


δέ’ « ᾿Αθετήσας τις νόμον Μωῦσέως, χωρὶς οἶχτιρ- 
μῶν ἐπὶ δυσὶν ἢ τρισὶ µάρτυσιν ἀποθνήσκχει’ πόσῳ, 
δοχεῖ, τὶς χείρονος ἀξιωθήσεται τιμωρίας, ὁ τὸν Yiby 
τοῦ Θεοῦ χαταπατήσας, xai τὸ αἷμα τῆς Διαθήχης 
χοινὸν ἠγησάμενος, tv ᾧ ἡγιάσθη, xal τὸ Πνεῦμα 
τῆς χάριτος ἐνυθρίσας; » Ἐφεσίοις δέ. ε Mh λυ- 
πεῖτε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ θεοῦ, ἓν ᾧ ἑσφραγί- 
σθητε εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως. » Καὶ ὁ Δεσπότης 
δὲ kv Ματθαίῳ, τῷ ἁλόντι ἐπὶ βλασφηµίᾳ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, ὡς ἀναπολόγητα πταίσαντι, παρατείνει 
τὴν χόλασιν, οὐχ ἕως τοῦ παρόντος αἰῶνος, ἀλλά xal 
τοῦ μέλλοντος) ἵνα σφόδρα φυλαττώμεθα τοιοῦτο µη- 
δὲ κατὰ ἄγνοιαν ἁμαρτῆσαι, λέγων « Πᾶσα ἆμαρ- 
τία xaX βλασφημία ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις, ἡ 


priam conscientiam ;» ad Hebrzos aulem : « Prava- 
ricatus (90) quis legem Moysis, sine miseratione 1n 
duobus aut tribus testibus moritur ? quanto videtur 
quis (91) deteriora mereri supplicia, qui Filium Dei 
conculcaverit, et sanguinem Testamenti pollutu:n 
duxerit, in quo sanctificatus est, et Spiritui grati 
contunieliam fecerit? » et ad Ephesios : « Nolite (92) 
contristare Spiritum sanctum Dei, in quo obsignaii 
estis in diem redemptionis. » Dominus vero apud 
Maitliceum εἰ, qui in blasphemia contra Spiritui 
sanctum deprehensus fuera!, utpote cujus delictum 
excusatione careret, punitionem producit non modo - 
usque ad praesens saeculum, sed etiam usque ad fa 
tirum ; ut diligenter caveamus, ne in hoc peccatum 


δὲ εἰς τὸ Πνεῦμα βλασφημἰα οὐκ ἀφεθήσεται αὐτοῖς' D ne per ignorantiam (95) quidem prolabamur; ait 


(85) Maledictus. Gen. 1x, 25. Complut. editio 
pro Xáp, seu « Cham, » habet Χαναάν, seu « Cha- 
nsan, » υἱ legitur in Hebraico exemplari. Franco- 
fartensis vero habet Xápy, ut. Didymus. Λο pro δου- 
leget, id est, «serviet, » utraque editio habet, 
-αἷς οἰχέτης ἔσται, id est, « puer servus erit, » 

(45) Nec enim. Act. viu, 21, ubi Simonem Ma- 
gnm sie Petrus alloquitur : Οὐχ ἔστι σοι µερίς, el 
reliqua, id est, « non est tibi pars, » et quae sequun- 


tur. 

(86) Spiritum non cognoverunt, Psal. xxxi, vers. 
5. Vox tamen, «Spirftum,» deest in Bibliis cum 
Grzecis, tum Latinis. 


(87) In novissimo, Non Joannis hzc sunt, sed 


Jud vers.i8et 19.Graca ed. babet : Ἐν ἑσχάτῳ χρόνῳ 


ἔσονται ἑἐμπαΐῖκται. Sed codex Alexandrinus, circa 
tempora concilii Niczeni primi exaratus, ut aliqui opi- 
nautur, aut certe vetustissimus, habet eam ipsam 
lectionem, quam hic sequitur Didyinus, 

. (88) Qui separant. Biblia hic addunt, &avtoU;, 
id est, «semetipsos. » 

89) Spiritus. I ad Tim. tv, t οἱ 2. 

90) Pravaricatus. Hebr. x, 38 οι 29. 

(91) Videtur quis. Graca editio pro δοχεῖ τις, ha- 
bet δοχεῖτε, id est, «putatis.»  . 

99) Nolite. Ephes. 1v, $50. 

95 Per ignorantiam. Affinia, imo plane gemina 
dictaverat Didymus initio libri De Spiritu sancto, 
ubi h»c legimus : « Priesertitn. cum  blaspheiia in 
eum sine venia sit, ita ut blaspheuiantis poena ten- . 
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enim : « Omme (94) peccatum et blasphemia remit- A καὶ ὃς ἂν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, 


tetur hominibus, blasphemia vero in Spiritum (95) 
non remittetur ipsis, Et quicunque dixerit sermo- 
nem contra Filium hominis, remittetur ei; qui au- 
tem dixerit contra Spiritum sanctum, non remitte- 
iur ei neque in saeculo isto, neque in futuro. » 
Qualis vero alius sermo est contra Spiritum san- 
ctum (96), aut quaenam alia intelligitur blasphemia 
de ipso, nísi hoc quod est illum non confiteri Deum 
consubstantialem, et coxternum Patri, et Filio? 
Nam specialiter cum de Deo sermo est, blasphemandi 
verbum adhibetur. Definivit vero, remitti quidem 
blasphemiam contra Filium hominis, non remitti 
vero eam, quie sit de Spiritu sancto. Quibus verbis 
significat, non remitti ei, qui sero saltem, ac tan- 
dem aliquando non crediderit, ipsum ex Deo Patre 
consubstantialiter processisse : nam ei, qui hoc 
agnovit, remittitur. Perinde enim est, ac si di- 
ceret : Quod spectat quidem ad Filium, ργ8- 
textum. saltem, etsi non rationabilem, 999 ha- 
bent, nempe humilia illa, atque abjecta, quz 
de ipso dicuntur, queque de ineffabili Incarna- 
tione intelligenda sunt. Quod vero spectat ad Spiri- 
tum sanctum, nullam habent excusationem. ldcirco 
et Sapientia divinum Spiritum Deuin esse declarans, 
et ejus nomine iis comminans, qui ipsum blasphe- 
mant, ait: « Benignus (97) est enim Spiritus sa- 
pientize, et non liberabit blasphemum a [labiis suia: 
quoniam renum illius testis est Deus, et cordis il- 
lius inspector est verus, et lingu: auditor: quo. 
niam Spiritus Domini replevit orbem terrarum, et 
hoc quod continet omnia, scientiam babet vocis. » 
Nam qui deitati ejus non credunt, sicut Apostolus 
3d Timotheum in prima scribit Epistola, assimilati 
Hymenzo (98), et Alexandro, « circa fidem naufra- 
gaverunt, et traditi sunt Satanz, ut discerent non 
blasphemare. » Et merito quidem: nam Spiritum 
sanctum ipsis prosperum flare noluerunt, et ejus il- 
luminationem omni anchora firiniorem spreverunt, 
et perfectam ejus, et Christi gubernationem re- 


àgsÜfjoexat αὑτῷ' ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ κατὰ τοῦ Πνεύματος 
τοῦ ἁγίου, obx ἀφεθῆσεται αὐτῷ, οὔτε Ev τῷ αἱἰῶνι 
τούτῳ, οὔτε ἐν τῷ µέλλοντι, » "Αλλος δὲ ποῖός ἐστι 
λόγος χατὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἢ ἄλλη ποία νοεῖ- 
ται περὶ αὐτοῦ βλασφημία, 3| τὸ μὴ ὁμολογεῖν αὐτὸ 
Θεὺν ὁμοούσιον xaX συνάναρχον τῷ Πατρὶ xai τῷ 
Yip; Ἰδικῶς γὰρ ἐπὶ τοῦ θεοῦ τὸ βλασφημεῖν εἴ- 
pntat. Ὥρισεν δὲ ἀφίεσθαι μὲν τὴν χατὰ τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ ἀνθρώπου βλασφημίαν, τὴν δὲ περὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ph ἀφίεσθαι' ἐχεῖνο δηλῶν, ὅτι τῷ xlv 
γοῦν ὀψέ ποτε μὴ πιστεύσαντι Ex τοῦ Θεοῦ Πα- 
τρὸς ὁμοουσίως αὐτὸ ἐχπεπορεῦσθαι τῷ γὰρ ἔπι- 
γνόντι ἀφίεται. Φησὶν γάρ "Emi τοῦ [158 b] 
ὙΥἱοῦ ἀφορμὴν Ὑοῦν, εἰ χαὶ μὴ εὔλογον, ἔχουσι 


Β τὰ περὶ τῆς ἀφράστου ἐνανθρωπήσεως μιχροπρεπῆη 


ῥήματα * περὶ δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, οὐδεμίαν 
ἔχουσι σχΏψιν. Διὸ xal ἡ Σοφία θεολογοῦσα τὸ θεῖχὸν 
Πνεῦμα, xai ἀπ᾿ αὐτοῦ ἀπειλοῦσα τοῖς βλασφημοῦ- 
σιν αὐτὸ, λέγει: «Φιλάνθρωπον γὰρ Πνεῦμα σοφίας, 
xai οὐχ ἀθοώσει βλάσφημον ἀπὸ χειλέων αὐτοῦ, ὅτι 
τῶν νεφρῶν αὐτοῦ µάρτυς ὁ θεὺὸς, xat τῆς καρδίας 
αὐτοῦ ἐπίσκοπος ἀληθῆς, xai τῆς γλώσσης &xovu- 
στἠς ὅτι Πνεῦμα Κυρίου πεπλήρωχε τὴν οἰχουμέ- 
νην, xat τὸ συνἔχον τὰ πάντα, γνῶσιν ἔχει φωνῆς.) 
Ol γὰρ τῇ θεότητι αὐτοῦ ἀπιστοῦντες, χαθὰ ὁ ᾽Από- 
στολος Τιμοθέφ iv τῇ α γράφει Ἐπιστολῇ, àg- 
οµοιωθέντες Ὑμεναίῳ xa ᾿Αλεξάνδρῳ, «περὶ τὴν 
πίστιν ἐνανάγησαν, καὶ παρεδόθησαν τῷ Σατανᾷ ἵνα 
παιδευθῶσι μὴ βλασφημεῖν. » Εἰχότως * αἴσιον γὰρ 
αὐτοῖς τὸ ἅγιον Πνεῦμα πνεῖν οὐχ ἠθέλησαν, xat τὴν 
πάσης ἀγχύρας βεθαιοτέραν ἑπίλαμψιν αὐτοῦ ἠθέτη- 
σαν, χαὶ ἔχειν αὐτοῦ τε xal τοῦ Χριστοῦ τελείαν 
τὴν χυβέρνησιν οὐκ ἠνέσχοντο, τῆν θεοπρεποῦς xal 
ἰσοτίμου δόξης ἑαυτοὺς στερήῄσαντες. Καὶ γὰρ, ὡς 
ἐν τῇ α’ τῶν Βασιλειῶν εἴρηται παρὰ τοῦ EU, « Ἐὰν 
ἁμάρτῃ &vhp εἰς ἄνδρα, xai προσεύξονται περὶ αὖ-- 
τοῦ πρὸς τὸν Κύριον. ἐὰν δὲ τῷ Κυρίῳ ἁμάρτῃ, τίς 
προσεύξεται περὶ αὑτοῦ»» Ὁ δὲ εΚύριος τὸ Πνευ- 
μά ἐστιν,» ὡς ἔγραψε Παῦλος. 


spuerunt, semetipsos eo glorificationis hymno privantes, qui Deo conveniens est, et zequalitatem ser- 
vat personarum. Namsicut in primo Regnorum libro (99) dictum est ab Heli (1): « Si peccaverit (8) 
vir in virum, et orabunt pro eo ad Dominum: si autem Domino peccaverit, quis orabit pro eo? » At 


4 Dominus (2) Spiritus est, » ut scripsit Paulus. 


Ἀσιυτ non sonum in omne praesens ssculum, sed D «ppellet..... humanitatem vero suam » filium he- 


etiam in futurum. Ait quippe Salvator, « Blasphe- 
manti in Spiritum sanctum non esse remissionem 
neque in isto seculo, neque in futuro. » Unde magis 
ac magis oportet intendere, que Scripturarum de 
eo relatio sit, ne in aliquem (codex noster, ne ali- 
quis), saltem E ignorantiam, blasphemia: error 
obrepat. » Eadem inculcat etiam in fine ejusdem 
libri num. ultimo. 

94) Omne. Matth. xri, 31 et 32. 

95) In Spiritum. Grzca editio : Ἡ δὲ τοῦ IIveo- 
µατος βλασφημία οὐκ ἀφεθήῆσεται τοῖς ἀνθρώποις, 
d est, « Blasphemia vero Spiritus non remittetue 
hominibus. » 

(96) Contra. Spiritum. sanctum. S. Atlianasius ín 
Fragmentis comment. in Matheum, pag. 59. Mat- 
thai locum a Didymo hic citatum sic explicat, ut 
« .deltatem Verbi ipse Christus » Spiritum sanctum 


ininis « vocet. » At Didymus tum hie, tum in libre 
De Spiritu sancto, tertiam Trinitatis personam Spi- 
lus sancti nomine intelligit. 

97) Benignus. Sap. 1, 6 et 7. 

98) Hymeneo. Codex mendose, Ὑμενέῳ. Vide 
Epist. 1 ad Tim. 1, 19 et 20, 

(99) Libro. lu Grzco : ὃν τῇ πρώτη τῶν Βασι- 
λειῶν. Subintellige, βίθλῳ. Simili modo-in cemmen- 
tariis im Psaímos ad psal. Lxxvin vers. 59, pag. 
644 catenz  Corderian:z, ait: Ὡς ἡ πρώτη ene 
m^ ο” id est, « ut ait primus Regnorum 

iber). » 
M Heli. Codex, ED, pro ἩἨλί. 
2) Si peccaverit, 1 lheg. 11, 27 (seu 95). Vide li- 
brum Didymi De Spiritu sancto, num. 63. 

($) Dominus. V Cor. 01, 17. 
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᾿Αχουστέον δὲ (χαλεπὸν γὰρ οὐδὲν Ex τούτου, ἀλλὰ 
xai ἐπωφελὲς) xat στίχων τῶν παρ) Ἕλλησι, µετρίαν 
περὶ τῆς πρὸς τὸν θεὸν Πατέρα συντάξεως τοῦ Υἱοῦ 
Λόγου xal τοῦ Πνεύματος συναίαθησιν δεξαµένων, 
xal πρόσφορα xal ἀληθῃη θεωρησάντων εἶναι τὰ 
ὀνόματα ταῦτα. xal ὡς οὐ διέζευχται τὸ παγχρατὲς 
ἅγιον Πνεῦμα, οὗ φύσει, οὐ δυνάµει, οὗ δόξῃ τοῦ 
Θεοῦ Πατρὸς, ὡς οὐδὲ ὁ Μονογενής ' ἀλλὰ χα) πρόει- 
σιν ἐξ αὐτοῦ o) συµμµετρότερον, xal παρ) αὐτῷ µέ- 
νει, πληροῦν τῇ ἑαυτοῦ ὑπερτάτῃ xal ἁπλέτῳ χάριτι 
xai δυνάµει ἅπαντα, χατὰ τὸ χοινὸν αὐτῷ τοῦ Πα- 
τρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ ἀγαθὸν βούλημα. Εἰσὶν δὲ οἱ στἰ- 
xot χρησμοῦ οὕτως» 
ΗΠγεῦμα μὲν ἀθανάτοιο Θεοῦ Πατρὸς ἐχπροπό- 


ευ B 
Αὐτόδεν, ἔνθεον ἔδη, pnévor ἔμπεδον, ΑΜΑ 


ιστόν * 
Α. 1ὰ θεοῖο Λόγοιο µένον ζαθέοις " xóAzote, 
Πάντα v&Jsi, ἅτε θεῖος d µήδεται ἀρχέγονος gpitr: 


Κτίσωασι δὲ ξύμπασι φέρει xdpir, dk ὕπο πάντα 


(4) Versus. Hujusmodi monumenta a Didyino 
afferri is pon mirabitur, qui Lactantium, aliosque 
Patres, Didymo presertim antiquiores, legerit. Caz- 
terum cum apud Augustinum, lib. xin contra Fau- 
stum Manichezum, pag. 251, Faustus ipse hsec scii- 
prise: « Si sunt aliqua, ut fama est, Sibylle de 

hristo przsagia, aut Hermetis, quem dicunt Tris- 
meegistum , aut Orphei, aliorumque in geutilitate 
vatum, hac nos aliquanto ad fidem juvare pofue- 
runt, qui ex gentibus efficimur Christiani, » scite 
respondet Augustinus, pag. 200 : «Sibylla porro, 
vel sibylle, et Orpheus, et nescio quis Hermes, et 
si qui alii vates, vel theologi, vel sapientes, vel 
philosophi gentium de Filio Dei, aut de Patre Deo 
vera praedixisse, seu dixisse perhibentur, valet qui- 
dem aliquid ad paganorum vanitatem revincendam, 
nm tamen ad istorum auctoritatem aimplecten- 

m. » 

(5) Bec nomina, etc. Videri posset hic locus cum 
Bis pegaare, qua dictaverat Didymus in libro De 
Spiritu sancto, num. 2 : ibi enim ait, « appellatio- 
mem Spiritus sancti penitus ab his ignorari, qui 
exiwsa sacram Scripturam philosophantur : Soluin- 
modo enim, inquit, in nostratibus litteris et. notio 
ejus, et vocabulum refertur tam in novis quam in 
veteribus. » Verum reipsa inter se duo hzc luca 
non ant: nam illic de nomine «Spiritus san- 
eti» Dauitur, bie de nomine «Spiritus » tantum; 
Wie de genuina Spiritus sancti notione, hic potius 
de rata quadam ; illic de philosopbis, qui ni- 
hil ex divinis codicibus hauserint, bie de iis, quos 
fertasse aliqua ex sacris Scripturis hausisse arbi- 
Lratur. Nam, ut recte staiuit S. Thomas in Summa 
theolog., p. 1, q. 22, « impossibile est per rationem 
aatsralem ad coguitionem Trinitatis divinarum per- 
sSosarum pervenire. » 

(6) Oracali versus. Quamvis sibyllam , aut sibyl- 
las seque hic, nec usquam alias iu hia libris nomi- 
net Didymus, ac versus isti in editis sibyllinis car- 
minibus ab Alexandrino aliquo poeta, αἱ nonnullis 
videiur, baud multo post Christi Domini nostri re- 
serreciionem auciis, atque interpolatis, non οκ. 
stent; sibyllinos tamen esse conjicio tum plures ex 
lis, quos alibi atiulit, ac przsertim libro ii, cap. 2, 


sibylinus certe cst ille, quem superius allegavit,. 


peg. 257 : 
M3) χίγει xapdgirar * àxivntoc χὰρ ἀμείνων.. 


DE TRINITATE LIBER SECDNDUS. 
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CAP. XXVII. 

Audiendi vero etian sunt (aihil enim inde mole- 
sliz erit, sed potius utilitas) eorum versus (4), qui 
mediocriter apud Gracos Filii Verbi et Spiritus 
aqualitatem. cum Deo Patre persenserunt, atque 
hac nomina (5) congrua ac vera esse viderunt : 
300 juxta quos etiam omnipotens Spiritus sanctus 
nec natura, nec potentia, nec gloria a Deo Patre 
segregait, sicut ne Unigeuitus quidem ; quin et 
procedit ex ipso, ita ut nou sit minor, et apud eum 
manet, omnia implens suprema, et copiosa sua cum 
gratia, tnn. potentia, secundum Patris et Filii 
communem cum ipso bonam voluntatem. Hi autem 
sunt oraculi versus (6) : 


Spiritus qu'dem ab. immortali Deo Patre proce- 
[dens (1), 

]bidem unde venit, manens firmus (8), et nequaquam 
[separabilis, 

Sed sub divino Verbi Dei sinu manens, 

Omnia perficit, utpote divinus (9), qua vult (10) pri- 
[migenia mens. 

Creaturis autem omnibus fert gratiam, sub qua (11), 
Lomnia 


Exstat enim libro tertio Oraculorum Sihyllinorum,. 
pag. 276. Ac eum respicit, mea quidem sententia, 
Luciauns in Psewudologista. Hexametros vero τοῦ 
χρησμοῦ, id est oraculi versus citat etiam Julianus 
Aposiata iu fragmento orationis, sive epistolze, pag. 
297 εἰ 299 editionis Lipsiensis anni 1696. Ac Justi- 
nus, ut de aliis sileam, in Cohortatione ad Grecos, 
num. 11i, hzc habet : « Consulenti euim cuidau, 
ut ipsi narratis, oraculum vesirum, quibus tandem 
hominibus piis esse. ac religiosis aliquando conti- 
gisset, sic oraculum dicitis respondisse : 


Μοῦνοι Χαλδαῖοι σοφίην λάχον, 9 &p' Ἑδραῖοι, 
Αὐτογένητον ἄναχτα σεθαζόμενοι θεὸν αὑτόν. 


ld est . 


Soli Chaldei sapientiam sortiti sunt, et. Hebrat, 
Per se exsistentem. regem colentes. Deum. ipsum. 


Quin hoc oraculum Porphyrius afferebat in libro 
e philosophia ex oraculis, teste Eusebio iu Pra- 
par. lib. 1x, cap. 10. Cum itaque vel acerrimi Chri- 
stianze religionis adversarii hujusmodi monumento- 
rum auctoritate moverentur, mirum non est, οἱ 
Patres argumento, quod vocant «ad lominem, » 
utentes iu medium ea protulerunt, qualia ipsorum 
eelate circumferebantur. 

(71) Ab... Paire procedens. Etsi alia deessent ar- 
gumenta, hac locutio, meo quidem judicio, ista- 
rum mercium adulterationem satis. argueret. Quis 


D enini neget hanc, aliasque liujusmodi, quae subjun- 


guntur, ex Evangelio depromptas esse? 

8) Firmus. Codex, ἐμπεδόν. Lego, ἔμπεδον. 

9) Όιροιε divinus. Pro θεῖος, legendum fortasse 
θεῖον, ut referatur ad nomen Πνεῦμα. 

(10) Que vult. Aut, « molitur. » Codex hapet, 
&pfczat. Lego. ἃ µήδεται. Theognis tamen in Sen- 
lentiis versu 425, ait; Καὶ χεῖσθαι πολλὴν Υην &n-- 
αμησάμεναν, id est (ni fallor) : « et jacere sub inultae 
terra strue. » Sed bunc quoque locum emendandum 
conjecerim, ut legatur ἀπιμησάμενον, pro ἕπαμη- 
σάµενον. Quod si quis Theognidis, aut vulgatae le- 
ctionis auctoritate ductus in versibus a Didymo 
citatis malit retinere lectionem, ἀμήδεται, tunc di- 
cendum erit, θεῖος positum esse a poeta pro θεία, 
vel nomen φρἠν masculini generis factum esse : 
itaque vertenus : « Omnia perfici, quae molitur di- 
viua primigenia wens. » . 

(11) Qua. Librarius parum versus, 4405 exscrie- 
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Opera Dei vivunt, el sempiternam sortiuntur opem. Α "Epya θεοῦ (oet, καὶ αἴοιον EAJay' ἀρωγήν 


Et rursus :.— 
U: omnia contineat Trinitas, que omnia dimetitur. 


Orphei (19), qui apud Grzcos est primus theologus : 
401 Omnia (15) enim immortalis Dei m«gno sub 
[auxilio 
Homines perficiunt , sub. sapienti Spiritus a) mo- 
lione. 
Platonis Comici (15), qui venuste in subscriptis 
jiambis Deitatem servata unitate protensam di- 
ct (16) in Trinitatem, a qua ownia facta sunt, et 
conservantur, 
Deus enim est unus Pater supremus, 
Qui Verbo omnia sopientissime, et Spiritu 
Firmavil labentia et ex profundi errore 
In lucem revocal ex diuturna (17) con[usione. 
Mercurii Trismegisti (18) ex tribus ad Asclepium 
sermonibus (19), qui (90), cum quidam bonum ge- 
nium interrogaret, de sanctissimo Spiritu boc fudit 
oraculum : 
302 :Nisi (21) quzaam esset providentia Domini 
omnlum, adeo ut hunc sermonem mibi revela- 


bebat, intellexisse videtur. ltaque etsi. iota, quod 
nuuc « subscriptum » vocant. grammatici, ormittere 
consueverit, hic tamen ita scripsit, ui in vetusliore 
apographo scriptum invenit, nempe Τι, pro 7. Si- 
milique modo paulo post recte scripsit σοφηι, el 
Miri pro σοφῇ, et Kip s 

(12) Orphei. Qua de Orpheo, et versibus ei tri- 
butis viri docti scripserunt, vulgo nota sunt. Poe- 
tain hunc nunquam fuisse docuit Aristoteles, ut 


testatur Cicero in primo De natura deorum. Eum (C 
tauen citant Justiuus in Cohortaiione ad Grecos, 


Cyrillus Alexandrinus lib. 1 ἐπ Julianum, pag. 926, 
Julianus ipse Apostata oratione 4, pag. 136, Pau- 
sanias, Damascius in libro De principiis, tom. III 
Anecd. Wolfii, pag. 198, 209, 252 et 956, aliique 
plurimi. Quiuimo  ethnicus philosophus Theon 
Alexandrinus, Didymi aequalis, Orphei ipsius, ac 
Mercurii Trismegisti scripta Alexandrie interpre- 
t^batur, teste Joanne Malala iu Chronographiu lib. 
xim. 

(15) Omnia. Orphei omnia, qui supersunt, non 
medo opera, verum et fragmenta edidit Jo. Mat- 
thia$ Gesnerus Lipsiae anuo 1764. Sed duo hi ver- 
sus ibi desiderantur. 

(44) Spiritus. Quemadmodum Spiritus sancti men- 
tio aperte fit in his versibus, quos ex Orpheo pro- 
feri Didymus, ita in iis, quos Justinus affert in 
Cohort. ad Graecos, Pater, et Verbum coimmeinoran- 
tur. Lege Justinum ipsum, peg. 19, et Cyrillum 
Alexaudrinum, lib. 1 in Julianum. 

(19) Platonis Comici. Alios ex Platone Comico 
ijambos profert Clemens Alexandrinus jn quinto 
8 rom., pag. 849. 

6) Dicit. Deest in codice vox, λέγει, aut alia si- 
milis. 

(17) Diuturna. Etsi. Passioneianum codicem ac- 
curate exscripserini, tamen in meo apographo men- 
dose exaraveram μακᾶς, quam lectionem in mea 
ad praclarissimum  prasulem Bononite tunc. Prole- 
gatum Joannem Archintum epistola Veuetiis edita 
exhibui. Sed iuspecto rursus ipso codice monuit ie 
amicus in eolegi μαχρᾶς. 

(18) Mercurii Trismegisti. Sive, « Hermetis ter 
maximi, » Lege, si placet, qui de Mercurio Tris- 
taegisto scripserunt Fabricius in Biblioth. Graeca 
vol. 1l, pag. 46, et sequentibus, aliique p'ures. Vo- 
eatur a Tertulliano in libro adversus Valentinianos 


Καὶ x&v: 

"Ozpa τὰ πάντα Τριὰς cvr&xn, xaza παντα u8- 
[τροῦσα 

Ὀρφέως τοῦ παρ᾽ "EXAnot πρώτου θεολόγου’ 

Πάντα γὰρ ἀθανάτοιο θεοῦ peydá An ὑπ ἀρωγηῃι 


"Ανθρωποι τελέουσι,σοφῆι ὑπὸ Πνεύματος όρμηι. 


Πλάτωνος τοῦ Κωμιχοῦ, ὃς ἀνθηρῶς ἓν τοῖς ὑπογε- 
γραμμένοις ἱάμθοις θεότητα μοναδικῶς ἑχτεινομένην 
εἰς Τριάδα, ἀφ᾽ ἧς τὰ ὅλα γέἐγονέἑ τε χαὶ σώζεται. 


[139 ϱ] θεὺς γάρ ἐστιν εἷς Hachp ὑπέρτατος" 
Λόγῳ τὰ πάντα πανσόφως καὶ Πγεύματι 
Στήσας ὀλισθαίνοντα, xáx βυθοῦ π.Ἰάνης 

Elc φῶς ἀγέ.Ίχων ἐκ µακρας ἀταξίας 


B Ἑρμοῦ Τρισμεγίστου Ex. τῶν πρὸς τὸν ᾿Ασκληπὼν 


λόγων τριῶν. Ἐρομένου τινὸς τὸν ἀγαθὸν δαίμονα, 
περὶ τοῦ τρισαγίου Πνεύματος ἔχρησεν οὕτως * 


« El μὴ πρόνοιά τις ἣν τοῦ πάντων Κυρίου, ὥστε 
pot τὸν λόγον τοῦτον ἀποχκαλύψαι, οὐδὲ ὑμᾶς τοι» 


« Mercurius ille Trismegistus magister omnium phr- 
sicorum.» Ác eum citaut Clemens Alexandrinus, 
Lactantius, Cyrillus Alexandrinus, Joannes Stoben- 
sis, S. Thomas Aquinas, aliique. Quz sub ejus uo- 
mine circumferuntur, ea vel seculo xvi, ut genuina 
habebat vir doctissimus Augustinus Steuchus in li- 
bris De perenni philosophia, pag. 18 edit. Lugdu- 
nefisis, et alibi passim. 

(19) Ex tribus ad Asclepium sermonibus. Indicare 
videtur hac locutione Didymus, tres ad Asclepium 
libellos simul olim junctos fuisse, ac forsitan velut 
unum opusculum habitos. At nunc exstant quidem 
iu Βαπιαπάτο, sed a se invicem disjuncti. Sunt au- 
lem in Ferrariensi Patricii editione anui 1591, liber 
vi, liber ix, et liber xv Pemandri. Nam liber xix, 
qui hunc habet titulum, sive initium, ᾿Ασχλη πιῷ εὖ 
φρονεῖν, huc pertinere non videtur : presertim cum 
Cyrillus Alexandrinus locum inde proferens, sic 
eum citet in libro i1. contra Julianum : Ἐν τῷ περὶ 
τῆς τοῦ παντὸς φύσεως, id est «In libro De natura 
universi. » 

(20) Qui. Codex hoc loco mendosus est : habet 
eniin ἐρομένου, pro ἐρομένου, οἱ ἀγαθός, pro &ya- 
0óv. Videtur etiam addenda vocula, 6c, id est 
«qui; » ut legatur : ὃς, ἐρομένου τινὸς τὸν ἀγα- 
θόν, etc. Cyrillus Alexandrinus libro 1 in Julianum, 
pag. 95, hac ipsa tria ex Mercurio Trismegisto loca 
affert, quis citat Didymus hoc in loco. Primus vero 


p iste sic ibi citatur a Cyrillo : Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς ἐν 


τῷ αὐτῷ λόγῳ τρίτῳ πρὸς ᾿Ασχληπιὸν, ὡς ἑρομένου 
τινὸς, περὶ τοῦ θείου Πνεύματος, φησὶν obtuse * « El 
μὴ πρὀνοιά τις,» etc., id est, « EL rursus idem (Her- 
1168, seu Mercurius] in eodem sermone tertio ad 
Asclepium, tanquam aliquo de divino Spiritu inter- 
rogante, sic ait. : « Nisi providentia. quaedam, » 
et qui? sequuntur. In. editione autem Ferrariensi a 
Patricio concinnata exstat hoc fragmentum libro xx, 
et hune. habet tulum : 'Ex τοῦ αὐτοῦ τρίτου, id 
est « Ex eodem tertio [libro ad Asclepiuin]. » 

(34) Nisi. Hzc, item ut alia paulo post, Mercurii, 
Porpliyriique loca a typographo sic imprimenda cu- 
ravi, uL ea exaravit amanueusis in codice Passio- 
neiano; nempe ita ut instar carminum a reliquis se- 
cernantur, et singuli versus, aut linez caeteris lipeis 
breviores sint. Videtur euim is ligatam orationem 
a soluta non satis novisse distinguere : alioquin sui 
seculi consuetudinem secutus foret. Quod s! conje- 
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οὗτος ἔρως κατεῖχεν, ἵνα περὶ τούτου ζητήσητε, Α 


Νῦν δξ τὰ λοιπὰ τοῦ λόγου ἀχούετε. Τούτου τοῦ 
Πνεύματος, οὗ πολλάκις προεῖπον, πάντα χρῄσει. 
Τὰ πάντα γὰρ βαστάζον, κατ ἀξίαν τὰ πάντα ζωο- 
ποιεῖ xal τρέφει, xal ἀπὸ τής ἁγίας πηγΏς ἑξήρ- 
τηται, ἐπίχουρον πνεύµασι, χαὶ ζωῆς ἅπασιν ἀεὶ 
ὑπάρχον, Ὑόνιμον Ev bv. » 


A20lc τε τῇ εὐγενεστέρᾳ γνώµη χαθυποτάττων τοὺς 
πολλοὺς, xaX οὐχ ἀχριθεῖς περὶ τὴν γνῶσιν, τὴν ἕνεχα 
τῆς ἀχράντως, ἁμετρήτως, ἀφάτως, xal ἀεὶ xal 
ὡσαύτως ἐχούσης αὐτοτελοῦς Τριάδος, περὶ ἧς οὗ- 
δεὶς οὕτως µεγαλοφρονέστατος, οὐδὲ ὑψηλονούστα- 
τος ἀνθρώπων ἑστὶν, ὃς ἄξιόν τι τῆς τοσαύτης ὑπερ- 
οχῆς αὐτῆς θεωρΏσαι δύναται, ἀποφθέγγεται τοιάδε ᾿ 


« Οὐ γὰρ ἔφιχτον εστιν εἰς ἀμυήτους τοιαῦτα µυ- 
στήρια παρέχεσθαι' ἀλλὰ τῷ vip ἀκούσατε' "Ev 
µόνον Tv φῶς νοερὸν πρὸ φωτὸς νοεροῦ, xal ἔστιν 
ἀεὶ νοῦς νοὺς φωτεινός * xal οὐδὲν ἕτερον Tiv, fj ἡ 
τούτου ἑνότης. "Acl ἓν αὐτῷ ὢν, ἀεὶ τῷ [140 a] 


cturas meas addere hic licet, exemplar illud, quo 
amanuensis ad  exscribendum suuin codicem usus 
est, pervetustum fuisse hinc etiam conjicio. lloc 
enim modo exarari vetustissimis temporibus coa- 
suevisse non modo poetarum carmina a scriptore 
aliquo allegata, verum etiam loca, quz soluta ora- 
tione scripta forent, colligo ex antiquissimo Biblio- 
thecx nostra codice, quem not. 2 pag. 266, me- 


moravi. lbi enim hoc eodem modo omnia cum poe- C 


trum loca, !um prosaice loquentium  aucto- 
yum exarata sunt. Duo tantum offero exempla. Pri- 
mum desuino ex folio codicis sexto, pag. 4, col. 2, 
ubi haec leguntur, qua in inipressis Lactantii /nsti- 
tutionibus exstant capite 7 libri primi. 

NOMINATURn'QUODSENECATIO 

MOACUTUSINEXIIORTATIO NIB: 

VIDIT NOSINQUITALIUN 
DEPENDEMUS'ITAQUEAD 
ALIQUEMHRESPICIMUS' 
CUIQUODESTOPTIMUM 
INNOBISANIMAMDEBEA 
MUS'ALIUSNOSEDIDIT'ALI 
USINSTRUXIT'DEUSIPSE 
SEFECIT 

HISIGITURTOTTANTISQUETES 
TIBUSCONPROBATUR'UNIUS 
DEIPOTESTATE ...... 


AMerum occurrit folio 27, pag. 2, col. 2, quod in- D 


venies lib. i, cap. 3. 
. . ADSECUTISUNT'UTINTELLE 
GERENT'QUIDNONSIT'ILLUDA DSE 
QUINEQUIVERUNT'UTDICERENT 
QUIDSIT'NOTACICERONISVOXEST 
UTINAMTAMFACILEVERA 
INVENIREPOSSEMQUAM 
FALSACONVINCERE 
QUODQU!A VIRESHUMANAECO- 
DICIONISEXCEDIT'EJUSOFFEICUPFA 
CULTASNOBISADTRIBUTAEST'QUIB- 
THRADIDITDEUSSCIENTIAM VERI 
TATIS'CUIEXPLICANDAEQUATTUOR 


Simili ratione exarari ab amanuensibus jussit Απ: 
gustinus sex vaticiuia, qua lib. xvin De civit. Dei, 
eap. 25, Latine soluta oratione conversa protulit ex 
Lactanüo : etsi verborum Augustiui sensum edito- 
Ees, aut. typogrophi non attenderint.. « Nos, inquit, 


» 
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ret (22), ne vos quidem (25) talis amor cepisset, 
ut de eo quzreretis. Nunc vero reliquum sermo- 
nem audite. Hujus Spiritus, de que anlea szpius 
dixi, cuncta indigent : omnia enim cuin por- 
tet (24), pro merito omnia vivificat (25) et nu- 
trit; et a sancto fonte pendet, opem cunctis spi- 
ritibus, et animantibus (26) semper ferens, cum 
unus (27) fecundus sit. » 

Et rursus nobiliore alia prestantiorique sententia 

plerosque bomines veluti subjiciens (28), ac repri- 

niens, qui accurate cognoscere negligunt immacula- 
lain, immensam, ineffabileen, et semper eodem 
modo se habentem, per se perfectam Trinitatem, de 
qua nullus plane lomo, quamvis maxime sublimi 
sapientia, el excelsissima mente praeditus (29) fue- 


B rit, quidquam, «quod tanta ipsius Trinitatis excel- 


lentia dignuim sit, speculari potest, talia eloquitur : 
« Nam fleri (50) non potest, ut profanis, qui ini- 
tiati non sunt, hujusmodi mysteria exhibeantur ; 
sed inente (51) audite. Una tantum erat lux in- 
tellectualis ante lucem intellectualem : et est 
semper mens mentis (52) 903 lucida : nec aliud 


nihil interponentes, sed in unam seriem connexa 
pouentes, solis capitibus, si tamen scriptores ea ser 


vare non negligant, distipguenda curavimus. » 


(32) Mihi revelaret. Editio Ferrariensis citato loco 


habet µε, pro pot, et mendose, ἀποχαλεῖψαι, pro 
ἀποκαλύψαι. Apud Cyrillum quoque legitur µε, pro 


μοι, Quod si legas µε, vertendum erit: « adeo ut 
liunc serinonem revelarem. » 

(25) Ne vos quidem, etc. Àpud Cyrillum, et in 
Patricii editione legitur : 006€ ὑμᾶς νῦν ἔρως τοιοῦ- 
τος κατεῖχεν, id est, « Ne vos quidein talis nunc 
amor cepisset, 2 

(24) Cum portet. Editio Ferr. mendose. θαστάζων, 
pro βαστάζον. 

(35) Omnia vivificat. Editio Ferr. omittit hic vo- 
ces, tà πάντα. sed leguntur apud. Cyrillum. 

(26) Spiritibus et animantibus. Apud Cyrillum le- 
qur: Ηνεύματι χαὶ ζωῆς. Didymus, seu potius 

'assioneianus hujus operis exscriptor habet : πνεύ- 
µασι xal ζωῆς. Utraque lectio videtur respuenda, 
el legendum, ut edidit Patricius : πνεύμασι χαὶ 
ζώοις. 

(27) Cum unus, etc. In Ferrariensi Trismegisti 
editione fragmentum absolvitur voce ὑπάρχων * tum 
sequitur aliud fragmentum. ltaque desunt ibi vo- 
ces Yóvipov ἓν ὃν. Leguntur. tamen apud. Cyril- 


um. 

(28) Subjiciens. 1n Graco, χαθυποτάττων. Quod 
verbum deest in vulgaribus lexicis. Eo utitur Cle- 
mens Alexandrinus in quinto Stromatum, pag. 630. 
Καθυποτάξαντας (iuquit) τὸν νοῦν τοῖς πάθεσι, ju 
est, « mentem passionibus subjicientes. » 

(29) Excelsissima menie praeditus. Codex mendo- 
se, ὑψηλοπουστότατος. Lego, ὑψηλονούστατος. 

(30) Nam [ieri. ln Ferrarieunsi Patricii editione 
exstant hxc ibidem ante superiora, nempe libro 
xx, pag. 50, sub hoc titulo : Ἑρμοῦ τοῦ Τρισμοα-. 

ίστου ἐκ τοῦ 1! zpóc Ἀσλ.λ1ηπιόν, id est «Mercurii 

[rismegisti, ex tertio ad Asclepium.» Similique 

modo ea citat Cyrillus iu. eo, quem dixi loco. Au- 
gustinus Steuchus hac, et sequentia verba cum 
aliqua. lectionum varietate affert lib. 1 De petenw . 
philosophia, cap. 10. 

(91) Meute. Editio Ferrariensis et Cyrillus legunt, 
τῷ vot, pro τῷ vip. 

$3) Mens mentis. Cyrillus legit, ut Didymus.. ln. 
editione Ferrariensi deest vox, voce, 


’ 


in se ipsa (54) exsistens, semper sua mente, et 
luce, et Spiritu omnia amplectitur, et continet. » 
Et aliis interjectis (25) suhdit : 
« Extra bunc non Deus, non augelus (26), non 
daemon, non alia quapiam substantia : omnium 
enim est Dominus, et pater, et Deus, et fons, et 
vita, et potentia, et lux, et mens, et Spiritus, et 
omnia in ipso et sub ipso (57) sunt. » 
Mentem ex mente (58), et lucem intellectualem ex 
luce intellectuali, et insuper Spiritum, quo omnia 
comprehendit, nominans Trismegistus, Deuin Pa- 
trem, et Unigenitum, et unum ejus sanctum Spiri- 
tum denotat : quo modo ait Sapientia : « Spiri- 
tus (59) Domini replevit orbem terrarum. » Ange- 
los autem, et d::mones, et eos, qui dicti quidem 
sunt a Grecis dii, sed revera dii nou sunt, et om- 
nem naturam, sub hac individua potestate esse de- 
clarat, qua unum est rerum omnium principium, 
et a qua omnia creata sunt. Porphyrius vero etsi 
nullo modo recte sentiat de illo, qui revera Deus 
est, sed ei veluti irascatur (40), ut ita dicam, ta- 
men Platonis exponens opinionem, et veritatis vi 
nem reverilus, hzc scripsit : 
« Nam usque (41) ad tres hyposatases dixit Plato 
Dei essentiam progredi; esse autem primum qui- 
dem supremum Deum, nempe bonum , post ipsum 
vero etiam secundum, nimirum Conditorem; ac 
tertium (42) quoque, videlicet animam mundi (45) : 
90A »am usque ad animam divinitatem pro- 
gredi. » 
Exsecrandus porro, ac maledictus (44) Porphyrius, 


(35) Quam. Apud Cyrillum legitur : ἢ τούτου ἑνό- 
της. In editione Patricii : ἡ τούτου ἑνότης. Didymus 
utramque voculam habet. f) et 1j. 

(34) In se ipsa. Didymus habet, ἐν αὐτῷ. Sed apud 
Cyrillum, et in Patricii editione legitur, ἐν ἑαυ- 


. (p * quie lectio videtur alteri anteferenda. 


(55) Aliis interjectis. In Patricii editione proxi- 
196 postea, quae modo attulit Didymus, sequuntur 
quas subdit. Tamen Cyrillus quoque, alterum locum 
8b altero secernit, hzec interponens : Καὶ μεθ) ἕτερά 
φησιν. Ἑκτός, εἰδ., id est, « et post alia dicit : Ex- 
tra, » etc. Videntur ergo in Patricii editione ali- 
qua desiderari. 

(96) Non angelus. Pro οὐ ἄγγελος, rectius apud 
Cyrillum, et in Ferrariensi editione legitur, οὐχ 


ἄγγελος. - 
T5) Sub ipso. Ferrariensis editio, ὑπ αὐτῷ. Apud 
Cyrillum, ut apud Didymuim, ὑπ᾿ αὐτόν. 

(38) Mentem ex mente, etc, Cyrillus quoque post 
allata hzc Trismegisti verba eodem modo ea inter- 
pretatur, quo bic interpretatus fuerat Didymus. 

(39) Spiritus. Sap. 1, 7. 

(40) Jrascatur, Librarius sine spiritu, ac sine ac- 
centu scripsit, αυτοχολωτων. Legendum foriasse 
αὐτοχολωτῶν, aut αὐτοχόλωτος., 

(41) Nam usque. Deprompta hzc sunt ex Porphy- 
rii opere, quod inscriptum erat : Περὶ φιλοσόφου 
ἱστορίας βιδ.ία Ó', h. est, « Philosophice historie 
libri quatuor,» seu «De vitis philogophorura : » 
Cujus operis Eunapius meminit initio libri De vitis 
sophistarum, aliique. Exstabaut autem hzc libro 
quarto, qui erat De vita Platonis. ld colligo ex Cy- 
rillo Alexandrino, qui bzc eadem verba post Di- 
dymum bis attulit : nempe libro 1 in Julianum, pag. 


DIDYMI ALEXANDRINI 
quidquam erat, quam (33) hujus unitas. Semper A 


quodanimodo compulsus, 
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ἑαυτοῦ vol xal φωτὶ xai πνεύματι πάντα περι 
έχει. ) 


Καὶ μεταξὺ ἄλλων ἐπάγει" 
€ Ἐκτὸς τούτου οὐ θεὸς, οὗ ἄγγελος, ου δα!µων, 
οὐχ οὐσία τις ἄλλη. Πάντων γάρ ἔστι Κύριος xal 
Πατὴρ, καὶ θεὺς, xoi πηγη, χαὶ Ooh. xa δύνα- 
µις, καὶ qq, καὶ νοῦς, xai Πνεῦμα, xai πάντα 
ἐν αὑτῷ xal ὑπ αὐτόν ἐστι. » 
Νοῦν ἐχ νοῦ, καὶ φῶς νρερὸν Ex φωτὸς νοεροῦ, ἔτι 
δὲ xaX Πνεῦμα, ᾧ πάντα περιέχει" τὸν θεὸν Πατέ- 
ρα, xaX τὸν Μονογενῆ, xa τὸ Ev αὐτοῦ ἅγιον Πνευμα 
δτλοί, ὡς ἡ Σοφία λέγει «Ilveopa Κυρίου πεπλ{- 
ρωχε τὴν οἰχουμένην.» ᾿Αγγέλους δὲ xaX δαίµονας, 
xai τοὺς λεχθέντας μὲν ὑπὸ Ἑλλήνων, οὐχ ὄντας δὲ 


Β ἀληθῶς θεοὺς, xal πᾶσαν φύσιν, ὑπὸ ταύτην εἶναι 


τὴν ἁδιαίρετον ἐξουσίαν, τὴν μίαν πάντων δηµιουρ. 
γιχἣν ἀρχήν. Καὶ Πορφύριος δὲ, χαίτοι τὸ παράπαν 
οὗ σωφρονῶν περὶ τὸ ὄντως θεῖον, ἆλλ' αὐτοχολωτῶν, 
ὡς εἰπεῖν, ὅμως Πλάτωνος ἐχτιθέμενος δόξαν, xa! 
πώς ποτε συνελαθεὶς ὑπὸ τῆς ἀληθείας, f] τάχα xai 
τὸν Πλάτωνα αἰδεσθεὶς, φάναι διενοήθη ταυτί; 

aut fortasse etiam Plato- 


ε΄Αχρι γὰρ τριων ὑποστάσεων ἔφη Πλάτων τὴν 
τοῦ θείου προελθεῖν οὐαίαν, εἶναι δὲ, τὸν μὲν ἀνω- 
τάτω θεόν τ᾽ ἀγαθὸν, μετ αὐτὸν δὲ xa δεύτερον 
τὸν Δημιουργὸν, τρίτην δὲ καὶ τὴν τοῦ κόσμου qv- 
χἠν * ἄχρι γὰρ φυχῆς τὴν θειότητα προελθεῖν. » 


Ὡς τὸ ἔνδον τεθολωµένος καὶ βεθλαμμένος διορατι- 


94 edit. Lipsiensis anni 1696, ubi haec legimus : Πορ. 
φύριος γάρ φησι, Πλάτωνος Exvtüépevoc δόξαν, ἄχρι 
τριῶν ὑποστάσεων τὴν τοῦ θείου προελθεῖν οὐσίαν, 
et reliqua, ut hic apud Didymum : id est : « Nan 
Porphyrius Platonis exponens opinionem, ait, usque 
ail tres hypostases Divinitatis essentiam progredi, » 
et quae sequuutur. Octavo autem libro ejusdem ope- 
ris ait : Γράφει τοίνυν Πορφύριος kv βιθλίῳ τετάριψ 
ΦιΙοσόφου ἱστορίας' ᾿Αχρι γὰρ τριῶν ὑποστάσεων 
ἔφη Πλάτων τὴν τοῦ θεου προελθεῖν οὐσίαν εἶναι 
δὲ τὸν μὲν ἀνώτατον θὲὸν, τἀγαθὀν, et reliqua, ut 
hoe in loco Didymus. ld est: « Scribit igitur Por- 
phyrius in quarto libro Philosophice historie : Nam 
usque ad tres subsistentias, » el czelera. 

(42) Tertium. Pro, τρίτην, id cst « tertiam, » apud 


D Cyrillum legitur, τρίτον, id est « tertium. » 


3) Animam mundi. De Platonica deorum triade 
tam multi scripserunt, ut de ea rursus disserere su- 
pervacaueum sit. Lege, si placet, Petavii librumt 
De Trin., cap. 1, et auctorem Prafationis in Ja- 
slini opera, parte 11, pag. 10 et seqq. Caeterum cum 
tertium illum. Deum Plato obscure significaverit, 
non omnes Platonici eam sententiam sequebantur, 
quam hic Porphyrius proponit. Ut enim ait Orige- 
nes libro v contra Celsum, num.71, pag. 581 : Σαφῶς 
6h τὸν ὅλον κόσμον λέγουσιν (οἱ Ἕλληνες) εἶναι 0cóv- 
Στωϊχοὶ μὲν τὸν πρῶτον. οἱ δ' ἀπὸ Πλάτωνος τὸν 
δεύτερον * τινὲς δ) αὐτῶν τὸν τρίτον, idest « Manife- 
$10 sane (ethnici) universum mundum aiunt esse 
Deum. Stoici quidem eum putart esse primum Deum: 
Platonici vero secundum : ae Platonicoruim AaQu- 
nulli tertium. » 

(44) Maledictus. In Greco, ἑπάρατος. quod egi- 
thetum Porphyrio tunc maxime congruebat, cum 
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ἑπάρατος Πορφύριος, xal πρὸς τὴν τελεωτά- A utpote interiorem mentis visionem turbatam la- 


Ιδυνατῶν Ücoloylav, ἅτε μήτε xav' ἔπιθυμη- 
[140 ϱ] xaX φοιτιχὴν αὐτοῦ ἑρμὴν, τὴν παροῦ- 
φιούμἐνος ἐξήγησιν, ἁμυδρῶς τὸ ἓν xat σωστι- 
ιον Πνεῦμα τοῦ θεοῦ φυχὴν προσηγόρευσεν * 
|j» ἀνθρώπου δὲ ὅμως, ἀλλὰ τὴν τῷ παντὶ δια- 
τηχυῖαν χόσμῳ. Ἔχεις οὖν xal τοὺς τῶν ἔξω 
κ μαρτυροῦντας, ὡς αἱ τρεῖς µακάριαι ὑποστά- 
ν μιᾷ θεότητι, καὶ οὐχ ἄλλοτε xai ἄλλοτε ἑξ- 
σαν * ἀλλ ὅτε ἡ πρώτη, τότε σὺν αὑτῇ ἅμα xal 
εῆς χαὶ fj ἄλλη xai ἡ ἑτέρα συναϊδίως, ὡς τὸ 
γασμα τῷ πυρἰ. Κείσθω δέ τι xac φυσιχὸν λό- 
αἱ ἐχ τῶν ἡμετέρων μαρτυροῦν τῇ ἀνάρχῳ Ex- 
Get, xal τῇ πρὸς τὸν μονογενη θΘΞεὺὸν Λόγον 
Ισιότητι τοῦ θεῖχοῦ ἑνὸς Πνεύματος. Ἔστιν δὲ 


* Λόγος οὐ γεννᾶται, ἣ ἐχφαίνεται, μὴ συνορ- B 


ος xai συμπροερχοµένου ἅμα αὑτῷ Πνεύματος. 
6k τοιοῦτοι ἐξ Ἑλληνικῶν βίθλων λόγοι, καὶ 
πόθλητοι’ ἀλλ ἔτι τῶν ἀπογεγραμμένων ἓν- 
| συμφυέστεροι xal ἱδιώτεροι ἐπὶ πλέον εἰσα»- 
ἂν τῷ θεῷ δοχῇ, εἰς μέσον προενεχθἑσονται πρὸς 
. Ἐγὼ γὰρ xai οἱ ἐμοὶ, ὡς ἴσασιν οἱ μνήμης 
fe περὶ τὴν ἄναρχον xal ἀεὶ ὡσαύτως xai κατὰ 
| ἔχουσαν µαχαρίαν Τριάδα, τῆς διδούσης ἀεὶ 
» οὐχ ἀφαιρουμένης δὲ, οὐδ' ὀνειδιξούσης, Ev 
παρ) ἡμέραν ταύταις συνουσίαις κοινωνῄσαν- 


Didymus dictaret. Theodosius enim Magnus 
rator ejus scripta igne aboleri jusserat. 
) Proferentur. Quod hic pollicetur, przstat li- 
Pritio, cap. 2 et seqq. 
) Alternorum. dierum. Perbelle liec in. Didy- 
quadrant : Auctorem enim indicant et. Ale- 
inum, et Alexandrine Ecclesie  catechistam 
doctorem. Nam congressus isti, sive eccle- 
ei eonventus alternis diebus Alexandria habe- 
ir, nempe feria quarta, feria sexta, ac die Do- 
: : Sabbato autem non habebantur. Quem 
m Epiphanius, Salamiuz in Cypro haud longe 
lezandrinorum civitate degens, ex apostolicis 
αἱ temporibus, cum in Ezpositione fidei, num. 
πω. I, pag. 1104 hzec scribit : Συνάξεις δὲ ἐπι- 
µεναι ταχθεῖσαί εἰσιν ἀπὸ τῶν ἀποστόλων, τε- 
» Χαὶ προσαθθάτῳ, καὶ Κυριαχῇ. Que sic ver- 
«avius : «Sacri porro conventus, et synaxes 
postolis institute sunt his potissimum diebus, 
8, sexiaque ferio, et Dominica. » Ego autem 
alim vertere : « Synaxibus autem celebrandis 
aj sextaque feria, et Dominica, jam inde ab 


bens, et l2sam, neque ad perfectüssimam theolo- 
giam pervenire valens, quippe quz? concupiscibili, 
et venereo illius appetitui consentanea non est, dum 
praesentem proponit explicationem, obscure unum, 
et salutiferum Spiritum Dei sanctum indicavit, ani- 
mam eum nominans ; non hominis tamen animam 
dicers, sed animam, qux universum mundum per- 
vadat. Ipsos ergo ethnicorum sapientes testari vides, 
tres beatas hypostases in una deitate, neque vero 
aliam alias, eluxisse : sed quando prima, tunc cum 
ipsa simul, et ex ipsa, etiam alia, et altera persona 
coglerne exstitit, sicut splendor coevus est igni. 
Sed aliquid etiam de nostro afferamus ex naturali 
ratione deduclum, quod sxterpnam unius divini Spi- 
ritus processionem, ejusque cuam unigenito Deo Verbo 
consubstantialitaten confirmet. Est autem hujus- 
inodi. Sermo non generatur, aut non οΠετίας, nisi 8i- 
mul cum ipso Spiritus exeat, et procedat. Plures vero 
alie hujusinodi rationes, ac doctrine, ezque non 
improbandz, quin multo adliuc magis ad rein perti- 
nentes, magisque proprie, quam qua hic exscripue 
sunt, rursus, si Deo visum fuerit, ex Graecorum 
libris in medium a nobis proferentur (45). Ut enim 
norunt qui in hiscealternorum dierum (46) congressi- 
bus (47) 305 communem mecum habuerunt com- 
leguntur $acra Scripture, easque doctores inter- 


pretantur; et cuncta fiunt, quz ad synaxim pertinent, 
excepta mysteriorum celebratione. Atque hic mos 


C Alexandrine Ecclesi: vetustus est. Constat enim 


Origenem his ut plurimum diebus in ecclesia do- 
cuisse. » Legendus etiam Sozomenus lib. vii Hist, 
eccl., cap. 19, ac Nicephorus Callistus lib. xti, cap. 
94. Quamdani vero huic non dissimilem consuetu - 
dinem octavo, et nono szculo in monasteriis adliuc 
viguisse constat ex Theodori Studit:e epistola 16 ad 
Nicolaum (apud Sirmondum tom. V, pag. 198) : sic 
enün Nicolaum ipsum boriatur sanctus prisul: 
« Cura prorsus ut cateclesim qualibet hebdouiade 
ter facias ad vesperam; quoniam a Patribus id 
traditum est, et salutare. » At contra in Czesariensi 
Ecclesia, exempli gratia, Didymi zetate et. Sabbato 
etiam habebantur synaxes, et feria quarta sextaque 
distribuebatur Eucharistia, « Nos igitur quater sin- 
gulis septimanis (ait Basilius epist. 289) communi- 
camus, Dominica, feria quaria, in Parasceve, et 
Sabbate. » in Roniana vero. Ecclesia quaeuam tum 
vigeret consuetudo saltem Quadragesiniz tepore, 


rum tempore assignate suut. » Porro his p indicat etiam S. Leo in sermone quarto De Quadra- 


diebus catecheses hsbere consueverant cate- 
6 Alexandrini : isque mos in Alexandrina Ec- 
| veiustus erat, quippe qui ab Origene Didymi 
'&0re servalus fuisset, Hic omnia Socratis 
πωμίο confirmanda sunt, quod brevitatis cau-a 
6 tantum afferam. Is ergo lib. v /list. eccl., 
£2, postquam varios Ecclesiarum, quantum ad 
a perünel, ritus exposuit, bac subjuugit : 
d vero spectat ad svnaxes, nou ininor est va- 
ο. Nam cuu omnes ubique terrarum Ecclesix 
ingulas hebdomadas die Sabbati sacra inysteria 
rent, Alexandrini tamen, et lhomani, vetustam 
dam traditionem seculi, id faccre detrectant, 
παρ, qui Alexandrinis vicini sunt, & ii, 
hebaidem incolunt, Sabbato quidem synaxes 
rant; non tamen, sicut mos est Christianorum, 
mysteria percipiunt. Postquam enim epulati 
οἱ omni ciborum genere saturati, sub vespe- 
iblatioue facta comuunicant. Praeterea Alesan- 
Quarta feria, οἱ ea, qua dicitur Parasceve, 


gesima sic loquens : « Secunda igitur, et quarta, 
οἱ sexta feria jejuneinus : Sabbato autem apud. bea- 
tum Petrum apostolum vigilias celebremus. » Etsi 
enim hec verba Quesnellus ibi expungenda ceusue- 
ril, cum tamen in pervetustis exemplaribus exstent, 
retinenda videntur. 

(47) In hisce... congressibus. Videat lector, utrum 
Jocutio bzc, ἐν ταύταις, id est, cin his, » iudicet 
Didymum concisim libros hosce De Trinitate, aut 
eorum partem aliquam recitasse in congressibus, 
quos modo dixi, dum catechistae munere fuugeretur. 
Quod vero attinet ad vocem, συνουσίαις, hac potius, 
quam synaxium nomine ideo fortasse utitur Di- 
dymus, quod in Alexandrina Ecclesia feriis quarta, 
εἰ sexta non peragerenuir sacra inysteria, aut quod 
ii conventus, quibus non episcopus, non presbyter 
prieerat, sed magister nullis sacris ordinibus ini- 
Uatus, cujusmodi erat Didymus, magis proprie guv- 
ουσίαι, quaui συννάξεις appellarentur. 
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memorationem (48) xterum, et simili semper eodem- Α τες, οὐκ ἔστιν ὅτε, ἡ ἐπαυσάμην, Tj (Ev τῷ ὀνόματι 


que modo se habentis beat: Trinitatis, que bona 
ac preclara semper largitur (49), nec ea aufert, 
3ut exprobrat (50), nulluin. unquam | fuit tempus, 
quo ego una cum meis cessaverim [51] (in sanctis- 
simo autem ipsius Tiinitatis nomiue omnia dicta 
sint, et fiant, et. quiete deliberentur) mibimet ipsi 
εἰ meis omnia subministrare (ipsa enim, cum sit 
omnium causa, nullius rei indiget, ac nobis prod- 
esse tantum ipsa potest), eam et adoraudo, et 
glorificando, et pro meis viribus celebrando : ac 
nullo unquam tempore non dictitavi, eos valde in 
suam ipsorum perniciem peccare, qui preclarum 
aliquid, ac sapiente dignum de illa vel discere 
negligunt, vel docere. Nunc vero, cum ea duntaxat 


stabilia, et firma esse credam, qua Trinitas ipsa B 


pricurrit, mentis oculos (52), ut soleo, uua cuui 
corpore sursum intendens (53) supplico cum pro 
Jue ipso, tum pro iis, qui orti sunt ex me, tum pro 
iis, qui ex ipsis nati sunt, et nascentur; ac insu- 
per Salvatori Christo obedieus, qui orare alterum 
pro altero nos jussit, pro universis bominibus 306 
supplico, ea dicens, qux Psaltes in Lxx psaluo 
orans ait : « In te, Domine (54), speravi, ne con- 
fundar in szeculum : in justitia tua libera me, et 
eripe me ; inclina ad me aurein tuam, et salva me. 
Esto mihi in Deum protectorem (53), et in locum 
munituni, ut salvum me facias, quoniam flrmamen- 
tum ineum, et refugium meum es tu, Deus meus, 
eripe me de manu peccatoris, de mauu contra 
legem agentis οἱ iniqui. Quoniam tu es patientia 
mea, Domine, Domine, spes mea a juventute mea. 
In te confirmatus sum ex utero, de ventre matris 
mex tu es protector meus. ]n te laudatio inea sem- 
per: tanquam prodigium factus sum multis (56), 
et tt, Domine (57), adjutor meus fortis. Repleatur 
os meum laude, ut canterm (58) gloriam tuam, tota 
die magnificentiam tuam. Ne projicias ne in tem- 
pore senectutis (59); dum deticit fortitudo mea, 


(48) Commemorationem. ]n Grx»co, µνήµης. Quse 
vox non satis est clara. Legeudum forsitan, γνώ- 
pne, et vertendum : « sententiam de :lerna,.. Tri- 
nitate. » Quod si quis μνήμην interpretari velit 
« memoriam, » sensus erit: « qui meminerunt, ut 
ego, eorum quz dixi de azterna... Trinitate. » 

(49) Largitur. lu Graco, τῆς διδούσης, etc. Donec 
melior occurrat lectio, iegendum est-: τὴν διδοῦσαν... 
οὐχ ἁ ραιρουμένην δὲ, οὐδ' ὀνειδίξουσαν. 

(50) Exprobrat, Jacob 1, 5. Et Ecclesiastic. xx, 
4» et χι, 29, seu 98. 

(51) Cessaverim. Hic quoque Grecum exemplar 
stubobseurum est. Delenda videtur vocula fj post 
vocem ἑπαυσάμην. 

(92) Mentis oculos, etc. Cum corporeorum oculo- 
rum visione careret, mentis tantum oculos com- 
meroravit. 

(93) Sursum intendens. Precantis est, manus ἆνα- 
τείνειν, ut loquitur et Pollux lib. 1, segm, 25. 
Christiani autein illas sic protendebant, ut corporis 
hahitu crucis imaginem exhiberent. « Nos vero 
(ait Tertullianus lib. De oratione cap. 11) uon at- 
tollimus tantum (nianus), sed etiam expaudimus 
€ Dominica passione modulatum, et orantes couti- 


ὲ αὐτῆς τῷ mavaylo πάντα λεγέσθω, xai πρατ- 
τέσθω, xai σιγή βουλευέσθω) ἑμαυτῷ καὶ τοῖς 
ἐμαυτοῦ παρέχων τὸ πᾶν (χρῄζει γὰρ αὕτη, πάντων 
αἰτία οὖσα, |144 a] οὐδενὸς, εἰ μὴ τῆς ἡμῶν ώφε- 
λείας), προσκυνῶν τε xal δοξάζων, xai πρὸς δύναμιν 
την οὖσάν pot ἐγχωμιάζων αὐτῆν 1) οὗ πολλὰ 
ἔφην ἁδιχεῖσθαι πρὸς ἑαυτῶν τοὺς μὴ σπουδάνοντας 
σοφόν τι περὶ αὐτῆς, ἡ μαθεῖν, ἣ διδάξαι. Καὶ 
vov δὲ συνήθως πιστεύων, ὡς σταθερὰ χαὶ βέθαια 
ἐχεῖνά ἐστιν µόνα, ὧν προηγεῖται αὕτη, ἀνατείνων 
σὺν τῷ σώµατι τῆς διανοίας τὰ ὅμματα, λίσσοµαι 
ὑπέρ τε ἑμαυτοῦ χαὶ τῶν t£ ἐμοῦ, καὶ τῶν ἀπ᾿ 
αὑτῶν ὄντων τε xol ἑσομένων, ἔτι μὴν xal ὑπὲρ 
πάντων, πειθόμενος τῷ παραχελευσαμένῳ Σωτηρι 
Χριστῷ εὔχεσθαι ὑπὲρ ἀλλήλων, λέγων, ἅπερ ὁ ἓν 
ο Φαλμῷ προσευχόµενος” « Ἐπὶ σοὶ, Κύριε , fj- 
πισα᾽ pi καταισχυνθείτν εἰς τὸν αἰῶνα”..ν τῇ 
δικαιοσύνῃ σου ῥῦσαί µε, χαὶ ἐξελοὺ µε" κχλῖνον 
πρὸς μὲ τὸ οὓς σου, χαὶ σῶσόν µε. Γενοῦ pot εἰς 
Θεὺν ὑπερασπιστὴν, χαὶ εἰς τόπον ὀχυρὸν, τοῦ 
σώσαί µε"; ὅτι στερέωµά pou xal χαταφυγἡἠ µου 
εἶ σύ. 'Ὁ θεός µου, ῥῦσαί µε ἐκ χειρὸς ἁμαρτω- 
Àou, Ex χειρὸς παρανομοῦντος xaX ἁδικοῦντος ὅτι 
σὺ el fj ὑπομονή µον, Κύριε, Κύριε, f) ἐλπίς µου 
Ex νεότητός µου. Ἐπὶ σὲ ἐπεστηρίχθην ἀπὸ vc 
στρὸς, £x χοιλίας μητρός µου σύ µου el σχεπαστῆς. 
"Ev σοὶ fj Ὀμνησίς µου διαπαντός. Ὡσεὶ τέρας ἐγε- 
νήθην τοῖς πολλοῖς, xaY σὺ, Κύριε, βοηθός µου xpa- 
ταιός. Ἠληρωθήτω τὸ στόµα µου αἱνέσεως, ὅπως 
ἀνυμνήαω τὴν δόξαν σον, ὅλην την ἡμέραν τὴν µε: 
γαλοπρέπειἀν σου. Mh ἀποῤῥίψῃης µε εἰς χαιρὺν 
γήρους᾽ Ev τῷ ἐχλείπειν τὴν ἰσχύν µου μὴ ἔγχα- 
ταλίπῃς µε. » Οὕτω γὰρ ἂν, σοῦ ἕνεχα, [14 0] 
τῆς οὐχ ἐχούσης τὸ ἀντιτασσόμενόν aot, Ev τῷ βου- 
λεύεσθαι ἐλεεῖν xal τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἡμᾶς, ἀγαθω- 
τάτη καὶ παναλχεστάτη Τριὰς, ἀφ᾿ fi; xal παρ) fk 
πᾶν ἀγαθὸν, xai εἰς fiv πάντων πᾶσα πάντοτε EAS, 
xai μεθ) ἣν παντελῶς οὐδὲν, ῥυσθείημεν τῶν τε 


temur Christo. » Ac nunc etiam in sacra liturgia 

Canonem, orationem Dominicam, aliasque orationes 

protensis in. eum modum manibus sacerdos recitat. 
(54) Jn te, Domine. Psal, Lxx, a vers. 1 ad 10. 
(95) Protectorem. Codex mendose, ὑπερασπιστής, 


D pro ὑπερασπιστῆν. 


(56) Tanquam prodigium factus sum multis. Me- 
rito hisce Psaltis verbis orat Didymus, « multorum » 
nomine Árianos, uL puto, quorum acerrimus ad- 
versarius fuit, intelligens. At nobis alio ctiam sensu 
liec licet accipere. Quis enim eum « multis prodi- 
gium faetum » merito dici ueget, qui, cum a quinto 
circiter ztatis nnno oculis. captus, atque omnino 
e2eus essel, tam inulta. tamen didicit, 4ο dicta- 
vit? Recte deillo Sozomenus lib. ni Hist. ecclesiastic., 
cap. 15, « Fuit autem, inquit, non vulgare miracu- 
lum : multique fama ejus impulsi Alexandriam se 
contulerunt, alii ejus audiendi, alii tantum videndi 
causa. » 

(5?) Domine. Vox a. Didymo addita: nec enim 
exstat in Griecis Bibliis. 

(98) Cantem. Biblia, ὑμνήσω. Didymus, ἂν». 
υµνήσω. .. 

(09) Senectutis. Francofurtensis editio, γάρως, 
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ἡμαρτημένων ἡμῖν φυχικῶν xal σωματικῶν Ev γνώ- A ne derelinquas me. » Sic enim per te (60), quz 


σει xai &yvola, £v λόγῳ xai ἔργῳ, ὧδε xax « ὅτε νικᾶς 
ἓν τῷ χρίνειν » τὰ χρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων, τῶν τε Ev 
χόσμῳ ἐπαχθῶν, χαὶ τοῦ τοῖς ἀγαθοῖς ἀεὶ φθονοῦντος 
xai ἐναντίου ἱσταμένου δαίµονος, xal παντὸς πνεύ- 
pate; πονηροῦ xal ἀχαθάρτου, xal τοῦ µισοκάλου 
Αντιχρίστου, οὗτινος, ὡς τεχμηριοῖ τὰ πράγµατα, 
ὁ ἁγωνίας δεινῆς γέµων χρόνος Άγγικεν ἤδη’ ὥστε 
µηδένα, μὴ τῶν νῦν, μὴ τῶν τότε εὑρισκομένων 
ἀπολέσθαι. Οὕτως ἂν πᾶν χαχὸν ἐχποδὼν γένηται, 
διοιχηθείη τε χαλῶς χαὶ ἡσύχως, xazà τὸ σὺν ἄφθο- 
voy xal φιλόφυχον θέλημα, tá τε χοινὰ, τά τε ἰδιω- 
τιχὰ πράγματα xat αἱρετὴ λοιπὸν xat εὐχταία πᾶ- 
σιν ἔσται dj £v. ἑχάστῃ πόλει, μενοῦνγε dj bv ἀγρῷ 
εὐσεθὴῆς xal ἰδιοπράγμων οἴκησις" xal ὑπάρξῃη παντὶ, 
ὡς τοῖς ὁσίοις πατράσιν xal τοῖς πρὺ ἐχείνων, τὸ 
ὡς ἐρᾷ xal βούλεται χατ᾽ ἐξουσίαν πλεῖν, ὁδοιπορεῖν, 
οἶχοι µένειν, γεωργεῖν, ἐπιμελῶς εἰς πανηγύρεις 
παραθάλλειν, λαλεῖν χαρίεντα χαὶ ἐπιεξιχὴῆ, καὶ τὸ 
μεῖσον τούτων, τὸ ἀπερισπάστως xal νηφαλέως µε- 
μνησθαί cou, xal παντὸς πράγματος ix σοῦ ἀρχὴν 
ποιεῖσθαι xal τελευτὴν, µεταδιδόναι τε πρὸς δύναμιν 
τοῖς ἑνδεομένοις, ἀρχόμενον ἀπὸ τῶν πρὸς γένος καὶ 
τῶν οἰχείων, καὶ παρὰ σοῦ τὸ [142 a] δάνειον εἰς 
τὸ μέλλον ἐχδέχεσθαι, καὶ ἐπίμετρον ζωὴν αἰώνιον. 
« Νηστεία » γὰρ, φησὶν, « xai προσευχὴ ix θανάτου 
ῥύεται' ἑλεημοσύνη δὲ, ὑπὲρ τὰ ἁμφότερα. » Ὡς 
Y&p xai οἱ ἔξω φασίν' | 


nihil habes, quod sese tibi opponat, dum nostrum 
eliam, qui peccatores sumus, misereri statuis, 6 
optima et omnipotens Trinitas, a qua, el ex qua 
est omne bonum, et in qua omnis oninium spes 
semper sita est, et post quam nihil omnino est, a 
peccatis nostris, qua anima et corpore, cognitione 
et ignorantia, verbo et opere peccavimus, libera- 
bimur nunc, et cum « vincis in judicando (61)» abs- 
condita hominum, et ab iis, qui nobis iu mundo 
molesti sunt, et a dainone, qui bonis semper invi- 
det, eorumque adversarius est, et ab omni spiritu 
malo atque immundo , et ab honesti osore Anti- 
christo, cujus, ut eventa indicant, plenum gravi 
conflictu tempus jam appropinquavit (62); adeo ut 
nemo eorum, 307 qui nunc suut, nemo eorum, 
qui tunc invenientur, pereat. Sic procul absit omne 
malum, et prxclare ac quiete, juxta  munificaimn 
tuam voluntatem (06), atque amorem, quo animas 
prosequeris, dirigantur cum communes, tum pri- 
vat2 res; et ita omnes in posterum iu unaquaque 
civitate, imo eL in agro, pie ac religiose, et sua 
tantum curantes vivant, ut gratum atque optabile 
flat iisdem in locis domicilium ; et liceat nunc etiam 
unicuique, sicut pridem sanctis nostris patribus, 
et iis, qui ante illos fuerunt, pro libito quod quis- 
que amat, et. vult, libere agere, navigare, peregre 
iter facere, domi manere, agros colere, studiose 


ad panegyres ac festa confluere, jucundos e! honestos scrmones habere, et, quod his majus (64) 
est, sine u'la distractione, jet vigilanter tui meminisse, et cujusvis rei initium a te, ac flnem facere, 
εί iis, qui indigeut, largiri pro viribus, a propinquis, εἰ consanguineis, 4ο domesticis incipiendo, et fenus 
8 te in posterum sumere, et auctarii loco vitam zternam accipere. Nam « jejunium (65), » inquit, « et 
oratio liberat a 1norte : eleemosyna vero est supra utrumque. » Sicut enim etiam profani aiunt, 


Εὐσεδίης οὐδὲν προφερέστερον àv. uepózxeccuv. 


Οὕτως ἂν πρὸς τούτοις ἐγγένηται τὸ μὴ νοσεῖν 
ὑπερηφανίαν καὶ τῶφον, μηδ' εἶναι χαυχηματίαν "δι 
& ἄφυχτα πάθη, ὁ μὲν ἔχθιστος Σατὰν τοῦ ἄνω φω- 


Alix, γήρους, ut Didymus. Qui suam ipsius zta- 
tem bic respicere videtur ; erat enim, ut puto, Jain 
senex, dum ista dictaret. 


(60) Sic enim per te. Quemadmodum Didymus 
secundum hunc librum oratione, seu precatione 
concludit, ita Clemens quoque Alexandrinus Peda- 

m, et 
simili modo concluserant. Quorum exempla imi- 
tatus Augustinus in extremo opere De Trinitate, 
« Librum itaque istum, inquit, jam tandem ali- 
quando precatione melius, quam disputatione con- 
eludam. Domine Deus noster, » et reliqua. 


(61) Vincis in judicando. Ex psal. L. 


(62) Jam appropinquavit. Antichristi adventum 
proximum fuisse, plures ante pidymum eodem sz- 
eulo suspicati sunt. Ut Basilius Magnus epist. 139 
ad Alezandrinos anno 575 data: ubi postquam de 
erucíatibns, quibus Alexandria catholici ab h:re- 
ticis vexahautur, sermonem babuit, hec subjicit 
num. 2, pag. 221: « Ad has cogitationes illa etiam 
accessit: Num Dominus Ecclesias suas reliquit? 
Num novissima hora est, et defectio per hsc in- 
greditur, ut reveletur tandem iniquus ille filius per- 
Siüonis, qui adversatur, et effertur adversus om- 
mem, qui dicitur Deus, aut numen ? » Ac similia 


Hilarius primum De Trinitate librum fp 


Pietate nihil utilius est hominibus. 


Sic illud etiam insuper nobis concedas, ut in super- 
bie atque arrogantiz morbum ne incidamus, ac ne 
unus quidem sit gloriosus homo, atque ostentator ; 


scripserant cum Hilarius tom. 1I, pag. 595 ed. Ve- 
ronensis, tum Cyrillus Hierosolymitanus catechesi 
Xv, unum. 18. Paulo autem post, quam hzc dictavit 
Didymus, nempe annis plus miuus octo ante. qua- 
dringentesimum Christi annum, aiebat Joannes 
Chrysostomus in commentario in Joannem tom. VIII, 
pag. 200: « Si ιοί annorum quadringeutesimum 
esse finem dixerimus, non aberrabiinus. » Quinimo 
nonnulli circa ea tempo Anticbristum jain natum 
censuerunt, idque a S. Martino Turonensium epi- 
scopo allirmatum dixere, ut constat ex Sulpicii Se- 
vert Dialogo i1, cap. 14, pag. 122 edit. Veronensis. 


(03) Voluntatem. Codex, θελἠµατά τε xowwá. Sed 
patet legeuduin esse, θέληµα τάἀ τε χοινά. 


(64) Majus. Codex, µείζω, pro μεῖζον. Vide not, 
12 pag. AU. | 

(63) Jejunium. Duo Scripture loca affert, aut 
respicit. Alter exstat Τουί xn, 8 et 9, ubi legi- 
Wir: ΑἈγαθὸν προσευχὴ μετὰ νηστείας καὶ ἐλεημο- 
σύνης... ἑλεημοσύνη Ὑὰρ ἓχ θανάτου ῥύεται, id 
ἐ8ὶ « Bona res esL oratio cum jejunio, et cum elee- 
mosyna... nain eleemosyna a morte liberat. » Alter 
exstat Ecclesiastic. xL, 26 : xa ὑπὲρ ἀμφότερα ἔλεη- 
μοσύνη ῥύσεται, id est, « et soper utrumque elee- 
mosyna liberabit. » 
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cum propter fcedas (66) hasce, ac plane abominandas A τὸς xal τῆς τῶν δοκίµων ἀγγέλων ἑταιρίας ἑξέπε- 


passiones, Satan ille nobis inimicissimus ex coelesti 
luce et bonorum angelorum societate exciderit, et 
in obscurissimos lartareos recessus prolapsus sil : 
cunque Plharis»us (67) ille sub lege educatus, 
quamvis et jejunaret, et sua ipsius bona decimaret, 
εἰ petentibus opem ferret, sux tamen superbix 
causa inanem ex liis operibus in. mundo spem ha- 
buerit, ut legitur 3408 in sacris Litteris. lllud 
praterea concede, ut a contentione ac pugna alieni 
sius; ut cum libris vivamus, ut mundam habentes 
conscientiam, ab ecclesiasticis synaxibus (68), in 
quibus (69) modo magis speciali omnibus propone- 
ris (10), nunquam separemur. Sic ignominiosa am- 
plius non sit, nec contemptu digna, sed, sicut pri- 
dem ac jam pridem, laudabilis  Christiauorum 
consensio, ac symmetria, quas virtutis omnisque 
disciplinze magistra ab initio fuit : et tanto sapien- 
tior appareat recens, quam prisca gubernandi ac 
vivendi ratio, quanto magis Christiane leges om- 
nibus benefice illam perfecerunt. Et jucunda lux 
oriatur, ac splendida. Eti recta administratio in 
Universa terra, ac mori, et profunda pax omni 
inodo, et ratione sit : et Nili (71) fluenta. plena : et 
maxima annona ubertas (72): et magua e contra- 
rio, imo omnimoda ambitiosorum (75-74) penuria : 
nec alter amplius alteri lugendi occasiouem praebeat ; 
et quam mihimetipsi [imposui legem, eam obser- 
vare possim cum decore, et gratia, et gravitate 
vitz?, 86 serinonum : et undecunque nobis, omnibus 
filiis noswis, et omnibus domibus nostris, et onini- 
bus familiis nostris, et generatim (75) omnibus eve- 


(60) Propter [ωάαε, etc. Liprar.us primum inter- 
puuctionis notam posuit post voces νοσεῖν, et εἷ- 
ναι ' quam interpunctionem in translatione sequi 
non potui : deinde scripsit, διὰ ἄφυχτα πάθη. Sed 
lego διὰ & φυχτὰ πάθη, vel δι & φυχτὰ πάθη. 

01) Phariseus. Codex habet, Φαρισαίοις, id est, 
ε Phariszispetentibusopei ferret. » Sed lego, Φαρι- 
6αΐος, quod hzc lectio multo concinnior videatur. 

(68) Synaxibus. Vide not. 2, pag. 280. Nihil porro 
erebrius in veterum Patrum scriptis occurrit, quam 
ut omnes Christianos sacris synaxibus interesse 
cupiant. 

(69) In quibus. Codex, ἓν οἷς. Legendum videtur 
potius àv alc, id est « in quibus sypaxibus. » Quod 
οἱ legas, ἓν οἷς, nempe βιθλίοις, vix ac ne vix qui- 


σεν, xal εἰς τοὺς ζοφωδεστάτους ταρταραίους pu- 
χοὺς χατωλίσθησεν΄ ὁ &' ὑπὸ vópov τραφεὶς, xax 
νηστεύων, xai ἀποδεχατῶν τὰ ἑαυτοῦ ὑπάρχοντα, 
xai ἐπιχουρῶν τοῖς προσαιτοῦσιν Φαρισαῖος, ἀνόνη- 
τον ἔσχε τέως iv χόσµῳ, ὅσον ἓν γράμµασιν Ἱἱεροῖς, 
τὴν ἐντεῦθεν ἐλπίδα. "Ex. δὲ ὑπάρεῃ τὸ μάχης 
ἀφεστάναι. ζἡν ἐν βιθλίοις, xal ἀχώριστον εἶναι 
μετὰ χαθαροῦ συνειδότος τῶν ἐχχλησιαστιχῶν συν- 
άξεων. bv οἷς ἰδικώτερον πρὀχεισαι πᾶσιν οὕτως 
ἔσται, οὐν ἔτι ἐπονείδιστος xal διεπτνσµένη, ἀλλὰ 
καὶ, ὡς πάλαι xa πρόπαλαι, ἐπαινετὴ ἡ τῆς ἀρετῆς 
xal πάσης ἐπιστήμης γενοµένη παρὰ τὴν ἀρχὴν ὃι- 
δάσχαλος ἡ συµµετρία. Καὶ σωφρονεστέρα φανείη 
τῆς ἀρχαίας 1j ἑξῆς πολιτεία, ὅσῳ xaX ὑπὸ τῆς Χρι- 
στιανῖς, τῆς πάντ' εὖ πεποιηχυίας, χατανύττεται 
θεσµοθετήῄσεως. Καὶ γλυχὺ φῶς ἀνατείλη χαὶ λαμ- 
πρὀν'' xal εὐαρχία μὲν xai εἰρήνη &và πᾶσαν γῆν 
χαὶ θάλατταν, χατὰ πάντα τρόπον xal λόγον, ἔσται 
βαθεῖα" χαὶ μεστὸν τοῦ Νείλου [142 b] τὸ ῥεῖθρον, 
xai εὐετηρία πλείστη * σπάνις δὲ πολλὴ xa παντοία 
τῶν σπουδαρχιδῶν ' χαὶ οὐκ Ev ὀδύρηται ἄλλος ἐπ) 
ἄλλῳ: xaX ὃν ἐμαντῷ νόµον ἔθηχα, φυλάξαι δυντθὼ 
σὺν (pq, xaX χάριτι, χαὶ σεµνότητι βίου χαὶ λόγων’ 
πανταχόθεν τε ἡμῖν παντεχνεὶ, xal πανοιχεὶ, xal 
παγγενεὶ, xal ὁλικῶς ἐχθῃ τὰ πράγματα, εὐχῆς 
καλλίω xal τῶν πρότερον βελτίω. Καὶ πάντα 
ταῦτα val, val, vat, τετελεσμένα χαὶ τελεσθησόµενα 
ἔσται, ὅπως ἐς ἀεὶ ἐἑργάξηται τὸ Ev. Ἡσαῖᾳ παρ- 
ηγοριχὸν χαλἰαματιχὸν ῥῃμά σου, τὸ περιέχον obtox: 
€ Ἐγώ εἰμι αὐτὸς ὁ λαλῶν * πάρειµι ὡς ὥρα ἐπὶ τῶν 
ὀρέων, ὡς εὐαγγελιζόμενος ἀγαθά ' ὅτι ἀχουστὴν 


tustis nummis reprzsentatur, cum in jacentis Nili 
corpore tot pueri salientes exhibentur, quot cubitis 
aqua creverit, ut videre licet in nummo Marci Au- 
relii, quem in Muszo nostro asservamus. Didymi 
porro atate aquarum intumescentis Nili partitio 
czediur occasio erat, teste Palladio in Historia Lau- 
siaca, cap. 98, adeo ut vieus in vicum irrueret. 
Jtaaue hac etiam fortasse de causa, prsecipue vero 
ob episcoporum discordias, et bella Th o im- 
peratori illata, orat Didymus, ut sit ubique profunda 


X. 

P C19) Annona ubertas. In Graeco, εὐετηρία. Quam 
vocem in Didymi libro De Sp. sancto, num. 14, for- 
tasse vertit Hieronymus, ubi legitur : «ut [εευυάθ 
aunus fluat. » Εὐετηρίαν nominat etiam. Aristoteles 


dem sensus constabit, Si vero legas, £v ol; πᾶ- D in θαυμ. ἀκούαμ., cap. 127, eique opponit &xag- 


ew, id est « in quibus rebus omnibus, » nimis dura 
erit' oratio. Similiter delenda est, ut pulo, inter- 
punctionis nota post voces οὕτως ἔσται. 

(70) Proponeris, Respicit, ut puto, eucharisti- 
cum sacrilicium Nam simili modo pag. 201 ait: 
« lndeficientia sua bona proposuit, » id est,« propo- 
nere consuevil. » Et quz nos dicimus « Oblata, » 
ea Chrysostomus Didymi zxqualis in homilia 1 De 
sancia Pentecoste, tom, ll, pag. 465, vocat τὰ προχεί- 
μενα, id est. « proposita, » εἰ τὰ προχείµενα δῶρα, 
id e-t « proposita dona. » 

(71) Nili. Quis Z&gyptium, Alexandrinumve au- 
ctorem hic non aguoscat?. Egyptil eniur soli ubertas 
ex copiosa Nili irrigatione, aut potius inundatione 
dependet, qui cum 1nense Julio circiter sensiin 
augeatur, maxima tunc ubertatis causa est, Plinio 
teste, cum ad sexdeciin cubitorum altitudinem flu- 
wini& aqua pervenerit. Quod satis eleganter in ve- 


πίαν. 

(15-74) Ambitiosorum, Optime quadrant hzec omnia 
]n 2etatem Didymi, ut norunt qui in Ecclesiz histo- 
ria versati sunt : illud vero maxime in eam quadrat, 
quod hic de ambitiosis ait. Ut enim nihil dicam de 
hzreticis episcopis, qui catholicis passim ab Ασία” 
nis subrogabantur, tunc et Roma ambitiosus bom 
Ursinus Damasum sibi praelatum non ferens ponii- 
ficatum invasit, et Antiochi: duo creati sunt. epi- 
scopi Meletius. ac Paulinus, duo uidem Tyri. Alexan- 
dri: quoque, Hierosolymis, et Constantinopoli omnia 
stuübitiosi turbaverant. « Sed et in multis aliis ur- 
bibus Orientis (ut Ru(ini verbis utar ex lib. n Hist. 
ecclesiastic., cap. 21, desumpiis) bujusmodi con- 
fusiones contentio genuit sacerdotuip. » 

(15) Generatim. In Greco, ὁλικῶς, quod adver- 
bium in vulgaribus lexicis exemplo caret. Citatur 
tautum in ipsis Alexandrini grammatici Hesychii 
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φοιῄσω τὴν σωτηρίαν σου, λέγων * Σιὼν, βασιλεύσει A niant res preclarius quam precatus sum, et felicius 


σου ὁ θεός.» Καὶ σχοίηµεν ἀτελεύτητον xa μετὰ 
τελευτὴν τὴν ζωὴν xai τἣν χάριν διαιωνίζουσαν, διὰ 
τὸ ἁγαθώτατον, xal µεγαλοπρεπέστατον, καὶ σωστι- 
χώτατον, xai δεδοξασµένον, χαὶ εὐχαριστούμενον εἰς 
ἁπεράντους αἰῶνας αἰώνων ὄνομά σου, τοῦ ἐπὶ πἀν- 
Κων, xai διὰ πάντων, χαὶ ἓν πᾶσιν Θεοῦ Πατρὸς 
παντοχράτορος, xai τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ cou, xal 
«oU παναχίου, xaX ζωοποιοῦ, καὶ δημιουργοῦ Πνεὺ- 
ματός σου. ᾽Αμὴν, ἁμὴν, ἁμήν. Καὶ ἑἐροῦσι πάντοτε 
φάντες πανταχοῦ οἱ ὀρθοδόξων Χριστιανῶν λαοί * 
Γένοιτο, Υένοιτο, Υένοιτο. 


909 quam antea. Et hzc omnia utique, utique, 
utique, perficiantur nunc, et perficiantur in poste- 
rum : ut tuum illud dictum consolationis plenum, 
ac salutiferum impleatur, quod in Isaia exstat, et 

ita se liahet : « Ego (76) sum ipse, qui loquor : 
adsum ut pulchritudo in montibus, ut. annuntiang 
bona : quia suditam faciam salutem tuam, dicens : 
Sion, regnabit in te Deus. » Et interminatam, post 
vitas. quoque terminum (77), vitam habeamus, et 
gratiam sempiternam propter beneficum maxime, 
et magnificentissimum, et summopere salutare, et 
in infinita seculorum secula glorificatum, atque 


eum gratiarum actione celebratum nomen tüum, quae es super omnia, et per omnia, et in omnil:us 
Deos Pater omnipotens, et unigenitus Filius, et sanctissimus, et vivificans, et crestor ocyiritus. 
Amen, amen, amen : et omnes ubique orthodoxorum Christianorum populi semper dicant : Fiat, flat, fiat, 


lexicon. At ea voce usus est etiam, ut alios prater- 
eam, M. Aurelius imperator lib. xti, num. 18, pag. 
110 ed. Londinensis. 

(76) Ego. Isai. Lit, 6 et 7. Nonnulla omittit Di- 


dymus post vocem, ὀρέων. Vide Graeca Biblia: 
babent enim aliquam lectionum varietatem. . 

(11) Terminum. Ludit in antithetis, ἀτελεύτητον, 
et τελευτήἠν. 
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ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΑΙΡΕΤΙΚΩΝ ΑΠΟ TON ΔΙΑΓΟ- BOBJECTIONES HAERETICORUM DUCTA EX 


PEYOYZQN ΓΡΑΦΩΝ TA ΥΠΟΤΕΤΑΓΜΕΝΑ 
PHMATA. RAI ΑΝΤΙΘΕΣΕΙΣ ΟΡΘΟΔΟΞΩΝ. 


Κεφ. ΑΔ’. Πρόλογος περὶ παθῶν τῶν àx σώματος 
xal προαιρέσεως ψυχης. —. 
Κεφ. B. θεοογιῶν κερἀλαιανε’. 


Ke. D. Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς 

pyra αὗτου. 

Κεφ. A'. Πρωτότοχος πάσης χτίσεως ' ὅτι iv αὐτῷ 
ἐχτίσθη τὰ πάντα τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς χαὶ τὰ ἐπ 


τῆς γῆς. 

Κεφ. ΡΕ. Ἐγώ cip: fj ἀρχὴ xal τὸ τέλος. 

Κεφ. G'. Lb MUR Obs 'cpatà, ὅτι xai Ko- 
ας αὐτὸν xa Χριστὸν ὁ θεὸς ἐποίησε' καὶ, 

ὦ δὲ χατεστάθην βασιλεὺς ὑπ αὐτοῦ: καὶ, 

Δέζκσθε τὸν ἀρχιερέα ' καὶ, "Oc ἐγενήθη σοφία ὑμῖν 
ἀπὸ Θεοῦ καὶ, Ἐκχλελοχισμένος ἀπὸ µυριάδων. 

Κεφ. Ζ. Χριστὸν θεοῦ δύναμιν καὶ θεοῦ σοφίαν. 


. H'. Πρὸς τὸ γεηράφθαι ἄμπελον τὸν Χριστὸν, 
µατα ἀνθρώπους, γεωργὸν τὸν Θεὺν Πατέρα. 


Κεφ. Θ’. Μέγα col ἐστιν χληθηναί σε παϊῖδά µου - 
καὶ, 'O ὁρισθεὶς Υἱὸς θεοῦ ἐν δυνάµει χατὰ Πνεῦ- 
pa ἁγιωσύνης' xal 0 θεὸς τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰη- 
φοῦ Χριστοῦ, ὁ Πατὴρ τῆς δόξης ' καὶ, ᾿Αναδαίνω 
πρὸς τὸν Πατέρα µου xat θεόν µου. 

Κεφ. V. Aib χαὶ ὁ θεὺς αὐτὸν ὕψωσε, xaX ἐχαρίσατο 
αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ xdv ὄνομα" καὶ, Ἐν ὁμοιώ- 
Lej iL γενόμενος, xai σχήµατι εὑρεθεὶς 

Κεφ. ΙΑ’. [t5 5] Ἐγὸ ζῶ διὰ τὸν Πατέρα. 

ασ. IB. Καταθδέδηχα Ex τοῦ οὐρανοῦ, οὔχ ἵνα ποιῶ 

θέληµα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τοῦ πέμφαντὸς µε Πα- 
€ 


Κεφ. If". Διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε, θεὲ, ὁ θεός σου * 
παλ. Ὃν ὁ Πατὴρ ἡγίασε xai ἀπέστειλεν εἰς «bv 


. IE. θὸς, εἰ uh εἷς ὁ θεός. 
e. 1G". Τῷ "Y βασιλεῖ τῶν alvo», ἀφθώντῳ, Hopá- 


SCRIPTURIS, IN QUIBUS LEGUNTUR 
VERBA,QU.£ SUBJICIUNTUR ET RESPON- 
SIONES ORTHODOXORUM. 


Cap. 1. Prologus de passionibus, que sunt. ex cor- 
pore et ez anima electione. 

Cap. ΙΙ. Theologica argumenta, seu capituia, quinque 
et quinquagin!a. 

Cap. Ill. Dominus creavit me initium viarum sua- 
rum in opera ipsius. 

Cap. IV. Primogenitus omnis creature : quia in 
ipso creata sunt omnia qua in coelis et qux in 
terra. 

Cap. V. Ego sum principium et finis. 

Cap. Vl]. Coguoscat omnis domus lsrael, quod et 
Dominum ipsuin et Christum Deus fecit; et, Ego 
vero constitutus sum rex ab eo; et, Suscipite σα 
cerdotem magnum; et, Qui factus est Sapientia 
vobis a Deo; et, Electus ex imnillibus. 

Cap. Vll. Christum Dei virtutem, et Dei sapien- 


uam. 
Cap. VIII. 7n id quod. scriptum est, Christum. esse 
vitem, homines palmites, Deum Patrem. agrico- 


am 

Cap. IX. Magnum est tibi voca te puerum 
meum; et, Qui definitus est Filius Dei iu vir- 
tite. secundum Spiritum. sanctitatis; el, Deus 
Domini nostri Jesu Christi, Pater gloría; εἰ, 
Ascendo ad Patrem ineum, et Deum meum. 

Cap. X. Ideo et Deus ipsum exaltavit, οἱ donavit 
illi nomen, quod est super omme nomen; et, 
In similitudine hominum factus, et habitu inven- 
tus ut homo 

Cap. Xl. Ego vivo propter Patrem. 

Cap. ΧΙΙ. Descendi de ccelo, non ut faciam volun- 
tatem meam, sed ejus, qui misit me, Patris 


Cap. XIII. Propterea uuxit te, o Deus, Deus tuus; 
et, Quem Pater sanctificavit, et misit in munu- 


Deus suscitavit a mortuis. 
Cap. XV. Nemo bonus, nisi unus Deus. 
Cap. XVI. Regi autem szculorum incorrapüibili, fu» 


Til, 


Solus habens immortalitatem ; lucem habitans 

inaccessibilem , εἰ de iis qui dicunt : Nonne ergo 

sunt anima et angeli immortales et invisi- 
biles ? 

' Cap. XVII. Sicut enim Pater vitam habet in se- 
metipso, sic dedit Filio vitam habere in semet- 
ipso; et, Potestatem dedit ipsi judicium facien- 
di, quia Filius hominis esl; et rursus : Quos de- 
disti mibi ex mundo, tui erant, et mihi eos de- 
disti; et rursus : Omnia mihi tradita sunt 4 Pa- 
tre; et rursus : Data est. mihi omnis potestas in 
collo, et in. terra, Et. obserza. similia. Et illud 
Davidis : Postula a ine, et dabo tibi gentes hie- 
reditatem.— 1). 

Cap. XVIII. Qui misit me Pater, major me est. 
lbidem 4ε Montanistis et. Manicheis. 

Cap. XIX. Pater mandatum: mibi dedit, quid di- 
cam, et quid loquar. De Spiritu aulem. sancto. : 
À semetipso non loquetur ; et, À mewetipso 
non sui locutus; et, Sicut precepit mihi Pater, 
sic facio; et, Sermo, quem auditis, nou est meus, 
sed ejus qui misit me. 

Cap. XX. Cum tradet reguum Deo et Patri, et 
eum subjecta fuerint ei omnia, tunc el ipse Fi- 
lius subjicietur ei qui subjecit illi omnia ; ut sit 
Deus omnia in omnibus. Jbidem, quod quando 
Incarnatio nota hominibus facia est, tunc angeli 
quoque propler homines eam- cognoverunt. 


Cap. XXI. Pater, si possibile est, transeat calix 
iste; οἱ de hoc lextu, Salva me ex hac hora; et, 
Deus meus, Deus meus, ulquid dereliquisti me? 
et, Tristis est anima mea usque ad mortem. Et 
de [letu super Lazaro, et de de[at:qatione, el oratio- 
ne, ei. [ume, et somno Christi, οἱ aliis id genus. 
]bidem, quod cum ipso erat Pater, et Spiritus 
sancius. 

Cap. XXII. Nemo scit novissimum diem, nec an- 
geli, nec Filius. - 

319 Cap. XXIII. Quoniam nullusest Deus, nisi unus : 
naim quamvis sunt qui dicuntur dii sive in cce- 
Jo, sive in terra, sicut sunt dii multi, et domini 
multi: nobis vero unus Deus Pater, ex quo 
omnia, et unus Dominus Jesus Cliristus, per 
quem omnia. Jbidem, quod nomen Deus non est 
prasianiius nomiue Dominus : sed ambo. (ribus 
conveniunt hgpostasibus ; sepius vero etiam pra- 
ponitur nomen Dominus nomini Deus. 

Cap. XXIV. Quod Graci juxia eorum errorem in- 
telliqunt. illud : Si qui sunt qui dicuntur dii sive 
in colo, sive in terra. 

Cap. XXV. Glorifica me to, Pater, apud temetipsum 
gloria quam habui, antequam mundus esset, 
apud te. 

Cap. XXVI. Quanoo venerit in gloria Patris sui. 

Cap. XXVII. Mediator Dei, et hominum Dominus 
noster Jesus Christus. 

Cap. XXVill. Quod sine Filio non suni. donata 
juata aliquos charismata, que data sunt. ante ejus 
adventum in mundum. 

Cap. XXIX. De eo quod petenti matri filiorun. Ze- 
ὑεάαὶ, ul conslituerentur a. dextris ejus, et a si- 
nistris in (uturojudicio duo filii ejus, dixit : Non est 
meum dare, $ed quibus paratum est a Patre. 


Cap. XXX. Pater,in manus tuas deponam spiri- 
tum meum. 

Cap. XXXI. Prepara te ut invoces Deum tuum, 
srael, quia ecce ego firnans tonitru, et 
cereaus Spiritui, et annuntiaus in hominibus 
Christum ejus 

Cap. XXXII.. De iis, qui dicunt :; Omnia per Filium 
facta sunt. Nonne inter omuia est etiam Spiri- 
tus sanctus ? 

Cap. XXXIII. De eo, quod dizit Christus : Et quo- 
medo David in Spiritu sancto vocat eum Domi- 


DIDYMI ALEXANDRINI 
visibili, son sapienti Deo honor et gloria; et, A 


T 


*tp, µόνω σοφῷ 8c. τιµη xat δόξα. xal, Μόνος 
ἔχων ἀθανασίαν, φῶς οἰχῶν ἀπρόσιτον * καὶ περὶ 
των Aeyórtur * Οὐκ εἰσὶν οὖν αἱ φυχαὶ καὶ οἱ ἄγγελοι 
ἀθάνατοι xai ἀόρατοι; 


Κεφ. 17’. ὭἌσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ζωὴν ἔχει ἓν ἑαυτῷ, 
οὕτως ἔδωχε τῷ Yl ζωὴν ἔχειν ἓν ἑαυτῷ * καὶ, 
Ἐξουσίαν ἔδωχεν αὐτῷ χρίσιν .ποιεῖν, ὅτι Υ ἰὸς &v- 
θρώπου ' xal πά»ιν' Οὓς ἔδωχάς µοι Ex τοῦ xó- 
σµου, σοὶ σαν, xa ἔμοὶ αὐτοὺς ἔδωκας ' καὶ πά- 
Aui * Πάντα µοι παρεδόθη παρὰ τοῦ Πατρός * xol 
πάλιν" Ἐδόθη µοι πᾶσα ἐξουσία iv οὐρανῷ xal 
ἐπὶ γῆς. Καὶ θέα τοιαῦτα. Καὶ τὸ του Δαυϊδ. 
Αἴτησαι παρ) ἐμοῦ, xat δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρο- 
νοµίαν σου. 

Κεφ. ΙΗ’. Ὁ πἐµφας µε Πατὶρ μείζων µου ἐστίν. 
Ἐν ταυτῷ περὶ Μονταγιστων καὶ Μανιχαίων. 

Κεφ. [6’. Ὁ Πατὴρ ἐντολήν µοι δέδωχε, τί εἴπω καὶ «l 
λαλήσω. Περὶ δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύματος: "Aq 
ἑαυτοῦ οὗ λαλήσει' xal, Ἆπ' ἐμαυτοῦ οὐχ. ἑλάλη: 
σα” xal, Καθὼς ἐνετείλατό pot ὁ Πατὶρ, οὕτω 
mot) * καὶ, Ὁ λόγος ὃν ἀχούετε, οὐχ ἔστιν bu, 
ἀλλὰ τοῦ πἐμφαντός µε. 

Κεφ. K'. un a| Ὅταν παραδιδῷ τὴν βασιλείαν τῷ 
θεῷ xai Πατρὶ, xat óv' ἂν ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ máv- 
τα, τότε xal αὐτὸς ὁ Υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑπο- 
τάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα, ἵνα T] ὁ θεὸς τὰ πάντα Ev 
πᾶσιν. Ἐν ταυτῷ, ὅτι τὴν οἰκονομίαν, ὅτε ἄν- 
ϐρωποι, τότε καὶ ἄγγε.Ίοι διὰ τοὺς ἀνθρώπους 
ἔγνωσαν. 

Κεφ. ΚΛ’. Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παρελθέτω τὸ ποτῄήριον 
τοῦτο" καὶ περὶ τοῦ, Σῶὠσόν µε Ex τῆς ὥρας ταύ- 
της’ xal, Θεέ µου, Θεέ µου, ἵνα τί ἐγχατέλιπές 
µε; xai, Περίλυπός ἔστιν d φυχἠ µου μέχρι θανά- 
του. Καὶ περὶ τοῦ δαχρυσα; επὶ Aat po, xal 
χοπιάσαι, xal προσεύξασθαι, xal πεινῆσαι, 
xal ὑπνῶσαι, καὶ ὅσα τοιαῦτα. Ἐν ταυτῷ, ὅτι 
μετ) αὐτοῦ id ó Πατὴρ καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. 

Κεφ. ΚΒ’. Οὐδεὶς olés τὴν ἑσχάτην» ἡμέραν, 
οὐδὲ οἱ ἄγγελοι, οὔτς ὁ Υός. 

Κεφ. ΚΙ’. "Οτι οὐδεὶς θεὺὸς, εἰ ub εἷς. Καὶ γὰρ εἷ- 
περ εἰσὶ λεγόμενοι θεοὶ, εἶτε ἐν οὐρανῷ, εἴτε ἐπὶ 
γῆς, ὥσπερ εἰσὶ θεοὶ ᾿πολλοὶ xal χύριοι πολλοί" 
ἡμίν δὲ εἷς θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα ' xol 
εἷς Κύριος Ἰησοὺς Χριστὸς, 0c οὗ τὰ πάντα. Ἐν 
ταυτῷ, ὅτι ὁ cb; οὐ πρωτεύει τοῦ ὁ Κύριος, 
ἆ 1.1’ ἁμφότερα ταῖς τρισὶν' ἁρμόζει ὑποστάσε- 
civ πολΊάχις δὲ καὶ προτάττεται τὸ ὁ Κύριος 
τοῦ ὁ θεός. 

Κεφ. ΚΔ’. Περὶ cov " EA4nvac πρὸς τὴν ἰδίαν xAd- 
γη» vo&tv τὸ, EU τινές celat λεγόμενοι θεοὶ, εἶτε 
ἐν oopavip, εἴτε ἐπὶ γῆς. 

Κεφ. ΚΕ’. Δόξασόν µε σὺ, Πάτερ, ap σεαυτῷ τῇ 
δόξη, fj εἶχον πρὸ τοῦ τὸν χόσµον εἶναι παρὰ sot. 


Κεφ. KQ'. Ὅταν ἔλθῃ ἓν τῇ δόξη τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ. 
Κεφ. KZ'. Μεσίτης Θεοῦ xal ἀνθρώπων ὁ Κύριας 
ἡμῶν Ἰησοὺς Χριστός. | 


D Κεφ. KH'. [144 5| Περὶ τοῦ ἄνευ τοῦ Υἱοῦ μὴ δε- 


ωρησθαι χωτ ἑνίους τὰ πρὸ τῆς ἐν κόσµῳφ 
παρουσίας αὑτοῦ χαρίσματα. 

Κεφ. Κθ’. Περὶ τοῦ, αἰτούσῃ τῇ μητρὶ τῶν vior 
Ζεθεδαίου ὥστε καθεσθήναι Ex δεξιῶν αὐτοῦ 
xal ἐξ ἀριστερῶν ἐν τῇ με..-οσούσῃ κρἰσει τοὺς 
δύο αὐτῆς υἱοὺς, εἰπεῖν τὸ, θύκ ἔστιν ἐμὸν 
δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται ὑπὺ τοῦ Πατρός. 

Κεφ. A'. Πάτερ, εἰς χεῖράς σου παραθῄσοµαι *b 
πνευµά µου. 

Κεφ. ΛΑ’, Ἑτοιμάζου τοῦ ἐπιχαλεῖσθαι τὸν Θεόν σου 
Ἰσραῇλ διότι ἰδου ἐγὼ στερεῶν βροντὴν, xat κτί- 
ζων πνεῦμα, xal ἁπαγγέλλων εἰς ἀνθρώπους tiv 
Χριστὸν αὐτοῦ. - 

Κεφ. ΛΒ’. Περὶ τῶν Aeryóycov* Πάντα διὰ τοῦ Ylou 
ἐγένετο" εἰς πάντα οὗν ἐστιν καὶ τὸ ἅγιονὉ 
Πγεῦμα. 

Κεφ. Al". Περὶ τοῦ τὺν Χριστὸν slpnxérai* Καὶ 
πῶς Δανῖδ £y Πνεύματι ἁγίῳ καλεῖ αὐτὸν Κύριον, 


3179 
λέγων Εἶπεν 6 Κύριος τῷ Κυρίῳ µου; 


A 
Κεφ. ΑΔ’ Περὶ tov, Οὕπω γὰρ ἓν Πνεύμα ἅγιον, 


ὅτι Ἰησοῦς οὕπω ἑδοξάσθη. 

Κεφ. AE'. Περὶ τοῦ γράφειν' Αὐτὸ τὸ Πνεῦμα ὑπερ- 
εντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν στεναγμοῖς ἀλαλήτοις 
Ὁ δὲ ἐρευνῶν τὰς xapblag οἵδεν, ^L τὸ φροντµα 
τοῦ Πνεύματος, ὅτι χατὰ Θεὺν ὑπερεντυγχάνει 
ὑπὲρ ἁγίων. 

Κεφ. AQG'. Αὕτη γάρ ἐστιν fj αἰώνιος ζωὴ, ἵνα γί- 
νώσχωσί σε τὸν µόνον ἀληθινὸν Ocóv* xal zdJur: 
Πιστεύετε εἰς τὸν Θεόν; xal εἰς ἐμὲ πιστεύετε. 
Οὖκ εἶπε δὲ, φησὶν, Καὶ εἰς τὸ ἅγιοων Πνεῦμα. 

Κεφ. ΑΖ’. Οὖδεὶς γινώσχει τὸν Πατέρα, εἰ uh ὁ Yió;- 
οὐδὲ τὸν Υἱόν τις ἐπιγινώσχει, εἰ μὴ ὁ Πατήρ. Καὶ 
«πρὸς τοὺς ας, ἐρευνᾷν τὸ ἅγιον Πνεύμα τὰ 

θη τοῦ θεοῦ, ὡς ἔσθ᾽ ὅτε áyvoovv. 

Κεφ. AH'. [145 a] Περὶ τοῦ ἀφορίζειν αὐτοὺς µό- 
v τῷ ἁγίῳ Πνγεύματι τὸ ὄνομα τοῦ Παρακλήτου" 
ἀέγευ’ δὲ, ὅτι καὶ ἀπεστάη παρὰ τοῦ Υἱοῦ. 
Καὶ περὶ τοῦ xal τὸν Υἱὸν ἀπεστάλθαι παρὰ 
τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Ἐν ταυ- 
τῷ καὶ περὶ Μογτανου. 

Κεφ. A&. Περὶ τοῦ, Ἑξαπέστειλεν ὁ θεὺς τὸ Πνεῦ- 

α αὐτοῦ iy ταῖς χαρδίαις ἡμῶν, χράξον ’ Αθό6ὰ, 
ατἠρ. 

Κεφ. Μ΄. Πρὸς τὸ εἰπεῖν cóv Υἱὸν περὶ τοῦ Πνεύ- 
µατος' Ἐχεῖΐνος ἐμὲ δοξάσει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ 
λῆψεται, χαὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 

Κεφ. ΜΑ’. Περὶ Μονταγιστῶν οὑτωσί» 

"Οτι τὸν αὐτὸν «Ἰέγχουσιν εἶναι Πατέρα, xal 
Υἱὸν, xal IopáxAnror. 

"Οει Aérovcoiwr. Hovcaróv. ἐσχηκέναι τὸ céAsgvor 
tov Παρακ.λήτου. 

"Οτι Aéyovcir* ᾿γμεῖς, φησὶν, οὐ πιστεύετε 
μετὰ τὴν ἐν κὀσμῳ ἐπιδημίαν τοῦ Δεσπότου 
1εγεγῆσθαι προφήτας. 

Κεφ. ΜΒ’. Περὶ παραιγέσεως. 

Περὶ τοῦ προειρήσθαι τὴν αἱρετικὴν ἀσέθειαν. 
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num, dicens : Dixit Dominus Domino meo? 

Cap. XXXIV. De illo : Nondum enim erat Spiritus 
sanctus, quia Jesus noudum gloriflcatus fuerat, 

Cap. XXXV. De eo, quod scriptum est : Ipse Spi- 
ritus postulat pro nobis gemitibus inenarrabili- 
bus. Qui autem serutatur corda, scit quid sapiat 
Spiritus, quia secundum Deum postulat pro san- 
ciis. 

Cap. XXXVI. llc enim est vita xterna, 313 σι 
cognoscant te solum verum Deum; ct rursus : 
Creditis in Deum ? et in me credite. Non dixit. 
vero, inquiunt, Et in Spiritum sanctum, 

Cap. XXXVII. Nemo novit Patrem, nisi Filius, ne- 
que Filium quis novit, uisi Pater. Ei conira eos, 
(i dicunt, scrutari Spiritum) sauctum profunda 

ei, quod aliquando ea ignoret. 

Cap. XXXVIIl. Quod heretici nomen Paracleti soli 
Spiritui sancto tribuunt ο el. dicunt, missum esse 
eliam a Filio. Et de eo, quod aiunt, Filium quo- 


B [Hs missum esse a Patre, et α Spiritu. sancto. 


bidem eiiam de Montano. 


Cap. XXXIX. De illo textu : Emisit Deus Spiritum 
suum in corja nostra, clamantem : Abba, Pa- 


ter. 
Cap. XL. In illud, quod dicit Filius de Spirilu 5 
lile me glorificabit, quia de meo accipiet, et an- 
nuntiabit vobis. 
Cap. XLI. De Montanistis, in hunc modum : 
Quod eumdem dicunt. esse Patrem, ει Filium et 
Paracletum. 
Quod Montanum habuisse inquiunt. perfectionem 
Paracleti. 
Quod aiunt : Vos non creditis, post. adventum 
Domini in mundum, fuisse prophetas. 


Cap. XLII. De exhortatione. 
raenuntiatam esse hareticam impietatem. 





LIBER TERTIUS. 


ΚΕΦ. A'[145 b]. 
Ψυχὴ χαθ᾽ αὑτὴν ἓν τῷ νοητῷ àxat c ὑπάρχουσα, 


«99 παθαίνεσθαί ποτε αἰτίαν ἔχει τὸ σώµατι αυνεῖ- C 


ναι, xat τὴν ἰδίαν αὐτῆς προαίρεσιν, Πτουν τῆς γνώ- 
σεως τὴν ἔφεσιν. Τὸ μὲν γὰρ σῶμα ἑναποχεχλεισμέ- 
νην ἔχον αὐτὴν ἓν ἑαυτῷ, ὡς ἓν τυφλῷ φρουρίῳ, διὰ 
τῶν ὑλιχῶν παθῶν ἀποδθηγνύει τῆς τοῦ θεοῦ ὁμι- 


(78) Impatibti:s. Animam a corpore sejunctam 
pasti non posse ceusuit olim Tertullianus in Apolo- 
getico, cap. 48. Sed hunc errorem postea abjecit, 
eumque in extremolibro De anima refellit. « Noune 
et de suo, inquit, suflicit sibi (anima) ad... tituluin 
passionis? » In eumdem porro hic Didymum inci- 
disse non existimo : nam primum quidem animam 
ex corporis conjunctione duntaxat pati non ait, 
sed ex eo etiam, quod scientiam appetat, et eli- 
geudi, ac volendi facultate praedita sit : deinde il- 
lam non absolute impatibilem dicit, sed ἓν τῷ 
ὀνοητῷ, id est, quatenus intelligens est, aut «in 
eo, quod intellectuale in ipsa est, » Demum impa- 
Ubilem potius vocal, ut puto, quod passionis ex- 
pers sit, ipsa secunduin se ipsam spectata, quam 
quod pati omnino nequeat. 

(79) Velut in ceca custodia. Locutio ista, quam 
Plato, ac Platonici usurparunt, Origeniana videri 
potest, ac talis reipsa visa est S. Meihodio, ut te- 
$tatar Photius in Bibliotheca cod. 224. Ilieronyius 


314 CAP. I. 

Anima cum per se ipsam in intellectuali parte 
sit impatibilis (78), cur patiatur aliquando in causa 
est ejus conjunctio cum corpore, et propria ipsius 
voluntas, atque elecíio, aut cognitionis appetitus. 
Nam corpus cum eam in se ipso, velut in c:eca cu- 
stodia (79), inclusam habeat, per materiales pas- 


tamen cum ea usus esset in commentariis Epistolae 
ad Ephesios, eamdem lib. 1 im Rufinum defendit, 
quamvis ab Origene adhibitam dicat. Totum Hie- 
ronyini locum non. affero, utpote longiorem. Legat 
lector nuin. 23 ejus libri: ubi prius fatetur se in 
commentariis Epistolae ad Ephesios μου scripsisses; 
« Vel certe quia in. plurimis locis lectum est, vin- 
culum animx corpus hoc dici, quo quasi clausa 
teneatur in carcere, dicimus propterea Paulum cor- 
poris nexibus coerceri. » Deinde vero subjungit, se 
ibi Origenis interpretationem posuisse, Ác demum 
addit : « Et tavien. vinctam dici animam corpore, 
donec ad Christum redeat, et in resurrectionis 
gloria corruptivum, et inortale corpus incorruptioue 
el immortalitate commutet, non absurde intelli 
genlie est. Unde εἰ Apostolus : «Miser ego, inquit, 
«homo : quis me liberabitde corpore mortis hujus ?» 
Corpus mortis appellans, quod vitiis, et morbis, 
et perturbationibus, et morti subjaceat, donec cum 
Christo resurgat in gloria. » Foriasse vero Di- 
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siones ipsam 4 Dei consortio abducit, ac deorsum Α λίας, xal καταφέρει πρὸς Υην xal τὰ γῆς, otpa, 


in terram, atque in terrenas, ut puto, sollicitudi- 
nes ipsam inclinat; atque ita imperare conatur ei, 
qua natura prestantior est, et. tanto przestantior, 
quanto id, quod immortale est, excellentius est eo, 
quod est mortale. Desiderium insuper propria 
ipsius explenda voluntatis, aut acquirendz cogni- 
tionis, illuc eam trahit, eoque tendit, ut quxdam 
scire velit: sed cum rectum ac tutum vis ducto- 
rem non babeat, aut pravorum hominum consue- 
tudine utatur, aberrat, et anceps hzret, ac tandem 
ad quam forte appulsa fuerit opinionem, eam in- 
considerate amplectitur : atque ita summopere 
miserabilis fit, ac misera ; quippe quz: dum bonam 
cognitionem aucupalur, eamque se invenisse pu- 
tat, in pravas incidens sententias depravatur. 
Quod enim nos omnes natura ita comparati 
simus, ut scientiam — appetamus, ostendit , 
ut inquit Aristoteles (80), etiam 315 sen- 
suum desiderium, quod nulla wrgente necessi- 
tate ad se ipsum nos attrahit. ltaque videre ali- 
quid, aut agere aliquando optamus, etsi omnino 
necessarium noa sit, sed potius noxium quod 
conspicitur, aut efficitur. Quod sutem hzc ita se 
habere aperte affirinaverint sacre Littere, decla- 
rant divini scriptores (81), qui sie locuti sunt. Ja 
cobus inclyte memori:x vir : « Non est (82), in- 
quit, sapieutia ista Jesursum descendens, sed ter- 
rena, animalis, diabolica. » Et subdit : « Qua 
enim (83) desursum est sapientia, primum quidem 
pura est, pacifica (δὲ) , »qua, docilis, plena mise- 
ricordia et fructibus operum bonorum (85), non 
dijudicans, simulationis expers. » Ac preterea du- 
plicis anima eos homines vocat, qui rules, et. gre- 
garii sunt, nec undam cognitionem , aut stabi- 
lem (86) anima electionem propositumve habent , 
duin hzc scribit : « Appropinquato (87) Deo, et ap- 
propinquabit vobis, emundate manus, 0 peceato- 
res, et purificate corda, o duplices animo. » Quin 


dymus, dum sic loquitur, respicit illud psal. cxi, 
vers. 8 : « Educ de custodia animam nieam, » sive, 
ut legitur apud Hieronymum lib. adv. Joannem Hie- 
rosolymitanum, num. 7, « Educ de carcere auimam 
mean, ; Lege, si placet, S. Zenonis lib. 1, tract. 16, 
ag. 120. 
d (80) Aristoteles. Priunum Metaphysicorum. librum 
sic exorditur philosophus Stagirita : Πάντες ἄνθρω- 
ποι τοῦ εἰδέναι ὀρέγονται φύσει. σημεῖον δ᾽ ἡ τῶν 
αἰσθήσεων ἀγάπησις. Καὶ γὰρ χωρὶς τῆς χρείας, 
ἀγαπῶνται δι) ἑαυτὰς, xal μάλιστα τῶν ἄλλων 1d 
διὰ τῶν ὀμμάτων. Οὐ γὰρ µόνον ἵνα πράττωµεν, 
ἀλλὰ χαὶ μηθὲν μέλλοντες πράττειν, τὸ ὁρᾷν αἱρού- 
εθα ἀντὶ πάντων, ὡς εἰπεῖν, τῶν ἄλλων. Αἴτιον δ᾽. 
τι µάλιστα motel γνωρίζειν τι ἡμᾶς αὕτη τῶν αἱ- 
σθήσεων. Qui sic vertit Bessarion :. « Omnes. ho- 
. mines natura scire desiderant. Signum autem est 
sensuum dilectio : nain et absque usu propter se 
ipsos amantur. Pr: cseteris auten, qui per. oculos 
L: non enim uL agamus solum, verum etiam nil 
acturi, ipsum videre pre omnibus aliis eligimus. 
Causa autem est, quod sensuum bíc vel maxime 
μου cognoscere quidquam facit.) 


epovtlouata* xal οὕτω χατακρατεῖν ἐπιχειρεϊ της 
φύσει χρείττονος, καὶ τοσούτῳ χρείττονος, ὅσον τὸ 
ἀθάνατον τοῦ θνητοῦ. Ἡ δέ γε τῆς Ua; αὐτῆς 
πρραιρέσεως, fj γνώσεως πάλιν ἐπιθυμία, ἕλχει μὲν 
εἰς τὸ θέλειν εἰδέναι τι αὐτὴν, χαὶ ἐπὶ τοῦτο πορεύε- 
ται, μὴ ἔχουσα δὲ ὀρθὸν τῆς πορείας ἀγωγὸν, 9) xa- 
χῶν χρησαμµένη ὁμιλίαις ἀνθρώπων, πλανᾶται καὶ 
ἀπορεῖ, xal τέλος, ἐφ᾽ fjv τύὖχοι προσορµήσασα δό- 
ξαν, ἁμαθῶς ταύτην ἀνείλετο. xal οὕτω δὴ γέγονεν 
οἰκτίστη τε χαὶ ἁθλία, Ev γνώσεως ἀγαθῆς ὑποψίᾳ xal 
δὀξηθηρασαμένη xaxóvotav. Οτι γὰρ πάντες ἄνθρωποι 
κατὰ φύσιν τοῦ γινώσκειν ὀρεγόμεθα, δηλοῖ τοῦτο, ὥς 
φησιν Αριστοτέλης, xal ἡ τῶν αἰσθήσεων ἔπι- 
θυµία, πέρα τῆς χρείας ἡμᾶς ἐφ᾽ ἑαυτὴν παραπέὲµ- 
πουσα. Ὁρᾶν γοῦν, J| ποιεῖν ἔσθ᾽ ὅτε ἐπιθυμοῦμεν, 
χᾶν ph πάνυ ἀναγχαῖον, ἀλλὰ xal ἐπιθλαβὲς τὸ ὁρώ- 
µενον, ἡ πραττόμενον T. Ὅτι δὲ ταῦτα οὕτως ἄντι- 
xpue εἴρηται, τῶν θείων Γραφείων διασαφοῦσιν ol 
ἀξιώσαντες εἰπεῖν τοιῶσδε Ἰάχωθος ὁ τῆς εὐχλεοὺς 
μνήμης « Οὐκ ἔστιν ἡ σοφία αὕτη ἄνωθεν χατερ- 
χοµένη, ἀλλ᾽ ἐπίγειος, duy cxt, δαιµονιώδης.» Ἐπιφέρει 
τε € Ἡ γὰρ ἄνωθεν σοφία, πρῶτον μὲν ἁγνή ἐστι, 
εἰρηνιχὴ, ἐπιειχῆς, [146 b] εὐπειθὴς, μεστὴ ἑλέους 
xal χαρπῶν ἔργων ἀγαθῶν, ἁδιάχριτος, ἀνυπόχρι- 
τος.» Καὶ ἔτι διγύχους προσαγορξύει τοὺς ἁγελαίους, 
χαὶ οὗ xaÜapkv γνῶσιν χαὶ σταθερὰν ψυχῆς προα(" 
ρεσιν ἔχοντας τῶν ἀνθρώπων, φάσχων τοιάδε' ε Ἐγ- 
γίσατε τῷ θεῷ, χαὶ ἐγγιεῖ ὑμῖν χαθαρίσατε χεῖρας, 
ἁμαρτωλυ,, χα) ἁγνίσατε χαρδίας, δίψυχοι. » ᾽Αλλὰ 
χαὶ πρὸς τοὺς μισοπόνηρον ζῆλον duy; ἔχοντας, xal 
νιχηφόρους ὄντας ἀρετῆς, οὓς οὗ διαφεύγει τῶν τι- 
piov οὐδὲ Ev, διαλέγεται, ὥστε εἴρχειν τῶν μὴ τοιού- 
των ἀνθρώπων τὸ ἀχόλαστον, xal µεταδιδόναι xol 
ἄλλοις, ὧν αὐτοὶ ἔχουσιν ἀγαθῶν, ῥήμασιν αὐτοῖς' 
«€ Αδελφοὶ, ἑάν τις map! ὑμῖν πλανηθῇ ἀπὸ της 
ἀληθείας, χαὶ ἑπιστρέγη τις αὐτὸν, γινωσχέτω, ὅτι ὁ 
ἐπιστρέψας ἁμαρτωλὸν Ex πλάνης ὁδοῦ αὐτοῦ, σώσειφυ- 
yhv αὐτοῦ Ex θανάτου, καὶ χαλύψει πλῆθος ἁμαρτιῶν.» 


81) Divini scriptores. Codex, τῶν θείων Τρα- 
φείων. Legendum fortasse τῶν θείων γραφέων, cum 
nomen Υραφεῖον neutrius generis sil, verbum vero 
ἀξιώσαντες masculini : 46 praterea nomen illud ter- 


D (iz partis Testamenti Veteris proprium videatur, 


cujus, ut Epiplianius h:resi xxix, cap. 7, tesia- 
tur, tres iste numerabantur partes, νόμος, προφῆ- 
ται, el γραφεῖα, id est « lex, prophete, et hagio- 
Era ) 

(82) Non est. Epist. Jacob. i1, 45. 

(85) Qua enim. Ibidem vers. 17. Greca editio ha- 
bet : Ἡ δὲ ἄνωθεν, iu. est « Quse autem desursum 
esl. » 

(84) Pacifica. Biblia habent, ἔπειτα εἰρηνιχή, id 
est « deinde pacilica. » ' 

(85) Fructibus operum bonorum. Graeca editio ea- 
rei voce, ἔργων, id est « operuui. » Quam cum ue 
Aulgatue quideui interpres legerit, vertit, « fructibus 
)Otis., ) 

(86) Stabilem, ete. Simili fere modo ὃ 
inwrpretatur Clemens in primo Siromatum ος Ps- 
storis libro, id est « ancipites, ac dubios. » 

(87) Appropinquate. Epist. Jacob. iv, 8. 
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0ὐδὲν δὲ Ίττον xal Πέτρος διδάσχων, πόθεν ἀπαθῆς A etiam eos, quorum anima zelo incensa. malnm odit, 


τυγχάνουσα wuyt, παθῶν ἀνάπλεώς ποτε Ylveza:, 
ἐπιστρέφων δὲ εἰς τὸ μνημονεύειν τῆς ἁποθιώσεως 
ἡμῶν, ἔγραφεν' 4 ᾿Απέχεσθε ἀπὸ τῶν σαρχικῶν 
ἐπιθυμιῶν, αἴτινες στρατεύονται χατὰ τῆς φυχῆς. » 
Καὶ Σολομὼν δὲ ὁ τοῦ Aavió φησιν’ « Ὥσπερ οὐχ 
ὅμοια πρόσωπα ἀνθρώπων, οὕτως οὐδὲ αἱ χαρδίαι τῶν 
ἀνθρώπων ταῖς χαρδίαις ὅμοιαι.» Ὕπεισι δὲ µε 
xal Ex τῶν τοῦ μεγάλου ἀθληφόρου Παύλου, ἅπερ 
τοιῷδε τρόπῳ ἀνείρηχεν «Ῥυχικὸς δὲ ἄνθρωπος οὐ 
δέχεται τὰ τοῦ Ἠνεύματος τοῦ Θεοῦ" [446 b] µωρία 
γὰρ αὐτῷ ἔστιν' » xal πάλιν ε Ὁ δὲ πνευματιχὸς 
ἀναχρίνει μὲν πάντας. αὐτὸς δὲ ὑπ οὐδενὸς ἀναχρί- 
νεται. ν 


quique in viris agone certantes palmam rety!e- 
runt, et quos nulla fugit ex rebus :zstimatione 
dignis, hisce ipsis verbis alloquitur , ut hominum, 
qui eis similes non sun!, intemperantiam coer- 
ceant, et alios etiam bonorum , quie. ipsi habent, 
participes faciant : « Fratres (88) , inquit, si quis 
apud vos erraverit a veritate, et converterit quis 
eum, sciat, quod qui converterit peccatorem ab 
errore viz ejus, salvebit animam ipsius (89) & 
norte , et operiet multitudinem peccatorum. » Pa- 
ri modo Petrus quoque nos docens, quanam ex 
causa (90) anima cum sit impassibilis , passionum 
tamen plena aliquando exsistat, ei per quamdam 


veluti digressionem interitum nostrum (91) commemorans, hzc — scripsit : « Abstinete (92) vos a carna- 
libus desideriis, 916 αἱ militant adversus animam.» Davidis vero filius Salomon ait: « Sicut (95) 
Bon sunt similes vultus hominum , ita που corda hominum cordibus similia. » Ex his vero etiam, 
qua magnus , invictusque athleta Paulus conscripsit, ea mihi in mentem veniunt, qus sic promul- 
gavit: « Animalis (94) autem homo non recipit ea quae sunt Spiritus Dei ; stultitia enim ipsi sunt ; » 
et rursus : « Spiritalis (95) autem judicat quidem omnes, ipse vero a nemine judicatur.» 

λλλ' ὅπερ μὲν ἔλεγον, ἡ προαἰρεσις αὕτη xal τὸ Β Sed, ut modo dicebam, istbzec (9€) quidem vo- 


σῶμα πρλλάχις χαθέλχειν ἐπὶ τὰ πἀθὴ πέφυχε τὴν 
quytv: ποτὲ δὲ xal συνεισφἑρει, αὐτῇ qnia τῇ quy, 
ἀγαθὰ οὐχ ὀλίγα" τὸ μὲν copa, τὴν τῶν αἰσθητῶν 
γνῶσιν xal τὴν ἄλλην ὑπηρεσίαν' dj δὲ προαίρεσις 
αὐτῆς, thv ἀπὺ τῆς εὐθουλίας xaX ὀρθοδοξίας µαχα- 
ιότητα” ὥσπερ πάλιν ἡ duy, ὅταν e Cf] μετὰ σώ- 
µατος, xai χαταχρατῇ, xal πρὸς θεὸν ἐπιστρέφηται, 
χαὶ τῶν αὐτοῦ πληροῦται νοῄσεων, πλείονα xal σε- 
µνότερα δίδωσιν. Τὸ μὲν γὰρ γήινον, ἁπαθὲς olov 
ἀποφαίνειν σπουδάδει, χοσμοῦσα αὑτὸ ἱδρῶτι, καὶ 
χαρτερίφ., xal πᾶσιν τοῖς ἐξ ἀρετῆς πόνοις, xai δια- 
χυθερνῶσα, xai διὰ τῆς τῶν ἀλγεινῶν πείρας, ἐπὶ 
Ti θεοσεθῃ ζωὴν ἀνεγείρουσα: τὴν δὲ ἱἰδίαν προαί- 
ρὲσιν, χαὶ την πίστιν, ἅπταιστον διαχρατεῖ, xal τὸν 


lendi eligendique facultas et corpus, sape animan 
quoque deorsum trahere, et ad passiones incli- 
nare consueverunt; aliquando lamen etiam bona 
important ipsi animx? non mediocria; nempe cor- 
pus quidem, sensilium cognitionem, et alium om- 
nem famulatum , quem prastat anime ; eligendi 
vero facultas, qua ipsi anima inest, felicitatem 
illam , quz ex sana deliberatione et ex ortho- 
doxia derivatur. Ac vicissim anima si recte vixe- 
rit cum corpore, et illud sibi obtemperans, ac sub- 
jectum teneat, et ad Deum convertatur, et Dci co- 
gitationibus impleatur, plura et augustiora praebet : 
nam quod terrenum est, id ea reddere nititur vel- 
uti passionis expers, sudore illud ac tolerantia, et 


ἄνθρωπον ὑπὲρ ἄνθρωπον ποιεῖ, πίστει xal λόγοις C omnibus, quos virtutis causa sustinet, laboribus 


αὐτῶν εἷς τὸ σεμνὸν προθιθάξουσα, xal πρὸς ixe- 
σίαν τῆς Τριάδος ῥέπουσα, χαὶ τροφὴν ποιουμένη 
τὴν ἀπὸ τούτων ὠρέλειαν. El γὰρ νομιοῦμεν φυχὴν, 
χοσμεῖσθαι xal τρἐφεσθαι οὐκ ἄλλοις, ἀλλ᾽ f) λόγοις 
xal πίστει πέρυχεν. ᾿Ανθρώπῳ γὰρ τροφὴ ἄμφω, f 
τε Ex τῆς γεωργίας, f, τε ἐκ τῶν λόγων xal τῆς πἰ- 
στεως" ἀλλ᾽ dj μὲν τὸ σῶμα εἶναί τε καὶ ἀντέχειν, ἡ 
δὲ ταῖς φυχαῖς τὸ ἑτέρων προέχειν δίδωσιν, χαὶ διὰ 
πίστεως xai λόγων χαὶ ἡ ἄλλη σύμπασα χατορθοῦται 
ζωή. [147 a] Φωρᾷν ἕνεστι ταῦτα μὴ ἄλλως ἔχειν, 
ἐπιπορευόμενον τῷ νῷ, ὡς αὐτίχα τῷ τοιούτῳ ἐπι- 
λάμπει xai συνεογεῖ ὁ ἐπιθεθηχὼς τοῖς ὅλοις Υἱὸς 


(88) Fratres. Jac. v, 19 et 20. Grxca editio 
pro παρ' ὑμῖν habel ἐν ὑμῖν, id est « in vobis, » sive, 
« iuter vos. » 

(89) 7psius. Deest b:ec vox in Grzcis Bibliis. Sed 
eam legit Vulg. interpres, ut Didyinus. 

(90) Quamam ez caua. Codex, mo0fv. Lero. 
«5c v. 

(91) [nteritum nostrum. Libro quoque De Sp. S. 
num. 39, « Carnis sapientia, inquit, illico morte sibi 
s6€ia!a, interficit eos, qui juxta carnem gradiuntur, 
el sapiunt. 
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exornans, et ipsum regens ac moderans, et pee 
molestiarum dolorumque, quos experitur, perpes- 
sianein, ad religiosam ac piam vitaia illud exci- 
tans, ac veluti sursum erigens : propriam vero 
voluntatem sibi suljectam tenet, ac fidem servat 
inculpatam, et hominem suprahominem evehit, fide 
et doctrinis eum venerandum reddens , et ad sup- 
plicandum Trinitati se inclinans, et adjumentum, 
quod ex hisce rebus percipit, suum veluti cibum 
faciens ; nam si animam recle zstimemus ; nulla 
alia re ornari ipsa ac nutriri potest, quam do- 
ctrina οἱ fide : lomini enim ambo lizc cibus sunt , 


(92) Abstinete. IPetr. v1, 11. Biblia Graeca: Ἁπ- 
έχεσθαι τῶν σαρχικῶν, eic. 

(95) Sicut. Hec in. Vulgata. translatione Lati- 
na nun exstant, sed Greca editio ea habet Prov. 
xxvit, 19, ubi legitur: ΄Ὥσπερ οὐχ ὅμοια πρόσωπα 
προσώποις, οὕτως οὐδὲ αἱ χαρδίαι τῶν ἀνθρώπων 
ομοιαί. 

(94) Animalis. ἵ Cor. 1, 14. 

(95) Spiritalis. lbidem vers. 15. Graeca editio pro 
πάντας habet πάντα, il. est « omnia. » 

(96) Isthec. Codex sine spiritu atque accentu, &u. 
τη. Itaque lege αὕτη, aut αὐτὰ, ut uavis. 
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nempe cum ille, qui ex agricultura, tum ille, qui ex A Λόγος τοῦ Θεοῦ, ὁ μτδενὸς μηδὲ αὐτῶν τῶν χατα- 


doctrina et fide comparatur : sed ille quidem corpori 
hoc tribuit, ut exsistat, et perduret, iste vero hoc 
animabus confert, ut aliis antecellant : ac per fi- 
dem insuper, doctrinamque universa vita nostra, 
quoad alia etiam, felix evadit, et recta. Non ali- 


Φρονούντων αὐτοῦ χαταφρονῶν, ὁ τῇ duyT, εἷς fjv 
διὰ τοῦ φυσήματος τὸ ἅγιον αὑτοῦ Πνεῦμα χατφχι- 
σεν, τὸν λόγον τῶν πάντων τὸ τιμιώτατον χαταστεί- 
ρας. Διὸ καὶ θαυμαστῶς ὑπὸ τῶν ἔξω εἰς στίχου τινὸς 
ἀχροτελεύτιον εἴρηται" 


ter hzec se habere, 3 1 7 quam dixi, perspicue comperiet quis , si illud animo reputet, tali homini 
statim illucescere, et cooperatorem adesse eum, qui omnia pervadit, ac. supra omnia extollitur, Dei 
Verbum Filium, qui neminem, ne ex iis quidem, a quibus spernitur, contemnit, quique anima, in 
qua per insufflationem sanctum suum Spiritum habitare fecit, rationem , qui res est omnium pra- 
stantissima, inseruit. Ideo a profanis quoque praeclare in cujusdam versus extrema parte dictum 


[uit : 
Ubicunque est homo , ibi est ratio. 

Sed ita quidem hasc se habent. Hzretici vero 
nihil nisi quod immundum sit, spirantes, allata 
4ο Redemptore Deo Verbo rerum omnium Con- 
ditore sublimia testimonia, ejusque dona et ma- 
:gnilica opera non attendentes, ad ipsius deita- 
tem referuut. atque. applicant ea. Scripturz loca, 
que de sunime ineffabili, et summam ejus immu- 
tabilitatem non ledente benigna Incarnatione dicta 
sunt, quaque illis humilia videntur, atque inde- 
"οσα: et quibus ex rebus gloriam Dei perspicere, 
ejusque in homines benignitatem magis celebrare 
deberent per hos ipsas longe a veritate alieni de- 
prehenduntur, 20 eo deveniupt, ut benefactorem 
ac Salvatorem contumeliis afficiant : nec eum pla- 
care student ut judicem, sed e contrario ostendere 
conantur, ipsum, utpote creatum , judicio subje- 
'Cium esse nunc quoque, postquam et in cclos 
ascendit, et ad dexteram Patris sui considet zequali 
ac ille honore afficiendus. Quin etiam sx penumero 
«qux de ipso Filio, aut ab ipso dicta non fuerunt 
aut qui arcano atque cnigmalico seusu scripta 
«uni, ea sine examine, quasi contra ipsum, aut 
ab ipso pronuntiata proponunt, et pravam quam- 
Jibet atque infirmam interpretationem plurimi fa- 
ciunt : ac seinetipsos nihil ab irrationalibus anima- 
libus discrepantes exhibent huic optatissimo Do- 
iino , qui credentes ducit sine violentia in Patris , 
et sui ipsius, et sancti Spiritus unum individuum 
reguum, quique ob suam erga nos indulgentiam 


Παγταχοῦ Acyoc, Ev6a καὶ ἄγθρωπος. 
Ἰλλλὰ ταῦτα μὲν ὧδὲ πη ἔχει, Αἱρετιχοὶ δὲ, μηδὲν 
ἀναπνέοντες καθαρὺν, ταῖς Χχειμέναις περὶ τοῦ Ἂν- 
τρωτοῦ Θεοῦ Λόγου, τοῦ πάντων γενεσιουργοῦ, ὑψη- 
Aalg µαρτυρίαις τε καὶ δωρεαῖς, xat µεγαλουργίαις 
οὗ προσέχοντες, τὰ περὶ τῆς ἀῤῥητοτάτης xal ἆτρε- 
πτοτάτης φιλανθρώπου ἐνανθρωπῄσεως αὐτοῦ vopt- 
ζόμενα ἐχείνοις εἶναι μικροπρεπῃ ῥήματα, τῇ θεό. 
τητι αὐτοῦ προσάπτουσιν’ καὶ ἀφ' ὧν ὤφειλον, τήν 
τε δόξαν διειδέναι τοῦ Θεοῦ, καὶ ἀνυμνεῖν πλέον «b 
φιλάνθρωπον αὐτοῦ, διὰ τούτων ἔξω τε τῆς ἀληθείας 
φερόµενοι ἁλίσχονται, xal ὑθρίζειν τὸν εὑεργέτην 
xai Σωτῆρα προάγονται’ φροντίς τε αὐτοῖς, οὐχ ὅπως 
ἐξιλεώσωνται αὐτὸν ὡς xpizfjv ἀλλ ὅπως ὑπὸ xpl- 
σιν ὄντα, ὡς Χτιστὸν, xal μετὰ τὴν εἰς οὐρανοὺς 


C ἄνοδον xax τὴν £x δεξιῶν τοῦ ἑαυτοῦ Πατρὺς ἰσότι- 


pov συνεδρίἰαν ἁποδείξωσιν. Πολλάχις δὲ καὶ τὰ περὶ 
αὐτοῦ, ἡ παρ αὑτοῦ μὴ λεχθέντα, ἣ δι ἐπιχρύψεως 
ἠνιγμένα, ὡς χατ) αὐτοῦ, ἡ παρ [1475] αὐτοῦ ἆπο- 
πεφασμένα ἁθασανίστως δ.ατιθέασιν, xai πάντα 
σαθρὸν χαὶ ἄναλκιν ἐχτετιμήχασι νοῦν' οὐδὲν χαλ- 
λίους ἁλόγων ζώων ἑανυτοὺς προσάγοντες τούτῳ τῷ 
περιποθήτῳ Δεσπότη, τῷ ἄγοντι δίχα βίας τοὺς 
πειθοµένους εἰς τὴν τοῦ Πατρὸς, καὶ ἑαυτοῦ, xal 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, µίαν ἁδιαίρετον βασιλείαν, 
xal φειδοῖ τῇ πρὸς ἡμᾶς παραινοῦντι « Mh Υίνεσθε 
ὡς ἵππος xaY ἡμίονος, ofc οὐχ ἔστιν σύνεσις. » Τὰ 
γὰρ ἄλογα ζῶα, φησὶν, of; ἡ doy τὸ ἐξ ὕλης αἷμα, 
χατὰ τὸν εἰπόντα ἐν τῇ Γενέσει, ε Τὸ αἷμα αὐτοῦ fj 
φυχἡ αὐτοῦ, » εἰς Υην νένευχεν, ἀεὶ τῇ γαστρὶ μόνη 


nos ita hortatur : « Nolite (91) fleri sicut equus. et D δουλεύοντα, xai οὐχ ἀνέστηχεν τῷ σώματι χαὶ τῷ 


mulus, quibus non est intellectus. » Quasi dicat : 
nam ratione destituta animantia, quorum anima 
est sauguis materialis, juxta eum, qui ait in Gene- 
si (98) : « Sanguis ejus est anima ejus, » in 318 
lerram proua sunt semper, ventri tantum. servien- 
tia, neque corpore ac inente eriguntur ut. lomo, 
qui et terrena sentit, et. sublimia videt, et ail cle- 
stem serenissimum , et cujusvis plaue passionis ex- 
pertem statum festinat, aque. in mundo. velut. in 
publico quodau hospitio hospitem se diversari pu- 
tat, et quotidie sese (99) ad exitum ex bac vita sa- 


pienter agendo przparat; ideoque fide et mente - 


(97) Nolite. Psal. xxxi, 14 (seu 9). 

(98) In Genesi. 1n Genesi lie. non inveni. Re- 
&picit, ut puto, Levitic. xvii, 11 et. 14, ubi le- 
«υγ : 'H yàp φυχῆ πάσης σαρχὸς αἷμα αὐτοῦ 


vip, ὡς ὁ ἄνθρωπος, ὁ xal τῶν ἐπιγείων αἰἱσθανό- 
µενος, xai τὰ μετέωρα βλέπων, xal ἐπὶ τὴν ἄνω 
γαληνοτάτην χαὶ ἀπαθεστάτην χατάστασιν σπεύδων, 
xai ὡς] ἐν πανδοχίῳ τινὶ ἐν τῷ χόσμῳφ ἡγούμενος 
χαταλελνκέναι, xaX παρασχεναζόµενος ([v' εὐφρονῇ 
ἐφ᾽ ἑχάστης πρὸς τὴν ix τούτου ἔξηδον' διά τε τοῦτο 


ἁπλοὺς τὴν πίστιν καὶ τὴν γνώµην ὁ σοφὸς ὑπάρχει. 


Παντὶ γάρ τῳ δῆλον, ὡς πάσης τῆς διὰ λόγων xal 


.&v λόγοις τέχνης dj ἀλήθεια χρεΐττων ἀεὶ, freie συµ- 


πέφυχεν τῇ ἁπλότητι. Ταράττειν δὲ xal ταράττεσθαι 
δοχοῦσιν οἱ τεχνιχοὶ λόγοι, ot. πλεονάξουσιν αἱρετι- 
xoig τοῖς τῆς θεολογικΏς θεωρίας, ὡς χαὶ Έλληνες 


ἐστι, id est, « anima enim omnis carnis est sanguis 
ejus. » | 

(99) Hospitio. . Codex, πανδοχίω. Alii πανδοχεῖον 
scribunt. Phrynichus mavult πανδοχεῖον». 
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ἀλλοτρίοις. Θεὺν μὲν Y&p, xai Κύριον, xal Υἱὸν A simplex est sapiens; unicuique enim manifestum 


χαλοῦσιν αὐτὸν, οὐκ ἔτι δὲ ὡς μὲν Gzby xal Κύριον 
ἄχτιστον, ἄναρχον, αὐτεξούσιον, xa ἴσον τῷ θεῷ 
Πατρί΄ ὡς δὲ povoyevr Υἱὸν [148 a] ὁμοούσιον τῷ 
γεννήσαντι λἐγουσιν' καὶ ταῦτα ἐχφαίνοντα xal προ- 
Φαίνοντα τὸ ὁμότιμον χαὶ ἰσοσθενὲς τῆς ἁγίας Τριά- 
δος εἰς τὸ περὶ τὸ βάπτισμα θεῖον αὐτοῦ δόγµα, xal 
ἐν ἄλλοις δὲ πολλοίς, ὡς εἴρηται' ἀλλ᾽ Ἕλλησι τρό- 
πον τινὰ συμφερόµενοι, διαφορότητας xal ὑφέσεις 
οὐσιῶν xal δόξης, χατὰ νόας ἰδίους, τῶν θείων xal 
ὀμοουσίων τριῶν ὑποστάσεων ὑφιστᾶσιν χαὶ διανοοῦν- 
ται περί τε τοῦ Yiou xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος τοῦ 
θεοῦ. 


est, artificiosa quamvis γαἰἰοοίηαί]οηο, dicendive 
facultate. veritatem, quam naturaliter simplicitas 
comitatur, prestantiorem semper esse ac prava 
lere; arüificiosas vero argumentationes , quibus 
abundant bzretici qui a theologica doctrina οἱ 
speculatione item ut Graeci, id est ethuici, alieni 
sunt, et turbare constat οἱ turbari. Nam Deum 
quidem ipsum, et Dominum, et Filium vocant , 
sed illum quatenus Deum quidem, et Dominum, 
non aiunt increatum esse, zeternuim, propria ac li- 
bera potestate preditum et zqualem Deo Patri ; 
quatenus vero unigenitum Filium, consubstantia- 


lem Genitori non agnoscunt ; quamvis hzec unam sanete Trinitatis, οἱ vcqualem majestatem, et po- 
tentiam. manifestent, et. clare patefaciant cum in divino ejus dogmate de baptismo, tum in alii$ 
multis, ut dictum est: sed Grxcis quodammodo consentiendo, discrepantias, et inferiores essentia- 
ruin et glorie gradus, secundum propria ipsorum commenta, in tribus divinis οἱ consubstantialibus 
hypostasibus constituunt , et ea discrimina excogitant, cum de Filio ae de Spiritu sancto Dei sef- 


monem babent, 
“Απερ xal οἱ ἁλάστορες xai μυσαροὶ δαίμονες, οἱ B.— At hzc vel ipsi exitiabiles, οἱ ablominandi dz. 


6 οἰχείας γνώμης χαχότητα ἀναδειχθέντες, ἄχρηστα 
χαὶ µισόχαλα κτίσματα ἀχοῦσαι, µήτιγε xal εἰπεῖν, 
φρίττουσιν. Οἱ μὲν οὖν λόγοι, oi τὰς θεολογίας 
περιέχοντες, ἀποχρώντως ἀπειργάσθησαν, Ίδη οὐσῶν 
μὲν xal ἄλλων µυριολέχτων ἀποδείξεων, μὴ µνηµο- 
νευθεισῶν δὲ, ὅπως µήτε ὀχκνοῖεν διὰ τὸ πλῆθος 
οἱ ἐντυγχάνοντε, μήτε µαχροπερίοδος xal πολυ- 
λογῶν φαΐνηται ὁ γράφων. El γὰρ « ἁπλοῦς ὁ μῦ- 
θος τῆς ἀληθείας Eou, » φασὶν οἱ τῶν Ἑλλήνων εὖ- 


δόχ.µοι, χαὶ ᾽Αλήθεια διὰ τοῦτο εἰχότως ἂν τὸ θεῖον᾽ 


προσαγορεύοιτ» μόνον’ δηλον, ὡς καὶ ὁ περὶ τοῦ Θεοῦ 
Λόχου λόγος ἁπλοὺῦς, χαὶ πάσης διαστρόφου ποιχι- 
Jag ἁπηλλαγμένος. "Iva δὲ εὐσύνοπτοι ὧσιν αἱ θεη- 
γορίαι, διὰ τὰ νυνὶ λεχθησόµενα προβλήματα αἱρετι- 


mones, qui ob proprie mentis malitiam male (1) 
creatur, ac honesti. inimicz redditi sunt, audire 
horrent, nedum dicere. Jam vero de Scripturz te- 
sümoniis, quibus Filii, aut Spiritus sancii divinitas 
declaretur, satis jam locuti sumus ; etsi enim alia 
etiam exstent millies a Catholicis inculcata (2) testimo- 
nia, ea tamen non commemoravimus, tum ne ob nie 
miam eorum copiam Lzdio lectores afliciautur, tum 
etiam ne scriptor (2) nimis verbosus videatur et lo- 
quax. 319 Si enim «veritatis sermo (4) simplex 
suapte natura est, » ut aiunt viri inter Graecos spe- 
ctalissimi, ideoque solus Deus merito Veritas deno: 
minatur; perspicuum est omnem quoque de Deo 
Verbo sermonein simplicem esse debere, et cujus- 


xiv, φέρε, ὡς ἓν μεριχῇ xai συντόμῳ ἀναχεφαλαιώ- C libet perverse inconstantis, ac varietatis exper- 


σει συνείρωµεν τὸν λόγον αὐτῶν, εἰ xal ταυτοεπεῖν 
μέλλομεν, à)! ὅμως διὰ τὸ χρειῶδες καὶ τὸ πᾶσι 
πχνταχόθεν ἁλώσιμα, χατά γε τὸ ἐφικτὸν, [148 b] 
γενέσθαι τὰ περὶ αὐτῶν. Καὶ γὰρ χαὶ οἱ προθέµενοι 
οἰχοδομίαν πυιῄσασθαι, συνοφίσαντες πρότερον τὰς 
ἁρμοζούσας ὕλας ἀποτίθενται, εἶτα ἐξ αὐτῶν πλη- 
σἷίον ἑχάστου τόπου ἐξεργάξεσθαι μέλλοντος παρα” 
τιθέασιν, ὡς ἂν ἔχοιεν ὑπ ὄμμασι καὶ £v. προχείρῳ 
ἔχαστοι τῶν τῇ χειρουργίᾳ χεχρηµένων, xai οὕτω 
τοῦ πράγματος ἄρχονται. TQ δὲ θεῷ αὖθις τὸ πᾶν 
θαῤῥήσας, τῷ τὰ χύµατα παύοντι, xal εὔδιον πλοῦν 
διδόντι, καὶ πάντα χατορθοῦντι, οὗ χατὰ χάριν (ἣν 
χαὶ ἁμαρτωλοῖς χαὶ στενοῖς τὸν λόγον, lola δ' ἐμοῦ 
Mo, χορηχεῖ» εἴωθεν) εἰς ταύτην προελήλυθα τῆν 


(1) Male. Codex, ἄχριστα. Lego ἄχρηστα. Nihil p 


porro crebrius inculcat Didymus cum in enarra- 
tionibus, itum in omnibus aliis operibus, quam da- 
iPhones non « natura» malos esse, ut exsecrabiles 
Manichzi docebant, sed ob proprix mentis malitiam 
inalos redditos fuisse. 

(23) Millies a Catholicis inculcata. In Greco, µυ- 
ῥιολέκτων. Est autem μυριόλεχτον idem atque 
πολυθρύλλητον, « tritum, vulgatum, vulgo notum : » 
quo seusu a Xenophoiute adhibetur lib. ν΄ Ἑλλη- 
vix. in oratione Cligenis Achantii. 

7] Scriptor. Vide not. AS, pag. 258. 


tem. Ut autem sub uno veluti conspectu appa- 
reant divina locutiones, ob hereticorum objecia 
mox 3fferenda, age argumenta, qui nobis eedein 
subministrant, veluti in.particulari quodam, aut 
per partes exposito, et conciso epilogo simul con- 
uectamus : etsi enim sic agentes tautologi:* notam 
non effugiemus, id tamen praxstabimus, tum quia 
perutile futurum est, tum etiam ut earumdem 1o- 
cutionum vis ab omnibus omni ex parte, quantum 
quidem fieri potest, percipiatur. Nam ii etiam, qui 
aedificium. exstruere proposuerunt , prius sub uno 
conspecta (5) convenientes malerias | seponunt, 
deinde illas in singula loca, in quibus cxmertarii 
operaturi sunt, distribuunt, ac prope illa depo- 


(4) Veritatis sermo. Euripidis versus est ex 
Phanissis depromptus : 
Ἀπ.λοὺς ὁ μῦύος τῆς dJAn0slac Ézv. 
|| est : Est veritatis sermo simplicissumus, Cui. si- 
mile illud Zschyli iu armorum Judicio apud Joan* 
uem Stobensem in Ες. serm. xt: 
Ἁα.]α γάρ ἐστι τῆς d.An0clac ἔπη. 
ld est : Nam veritatis verba simplicissima. 
(9) Sub uno conspectu. Gries , συνοφίσαντες' 
DS iuo verbo vide toa. ll Operum Atliauasil, piu. 
δ/. 
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nunt, ut sub oculis et pr manibus habeantur a A ἐπιθυμίαν, πρόειµι ἐπὶ τὰ ἑξῆς, πιστεύων, ὥς πρι- 


singulís qui lis usori sunt; ac tum. demum cedifi- 
cinm incipiunt. Deo autem rursus in omnibus con- 
fisus, qui fluctus compescit, et prosperam naviga- 
tionem concedit, et omuia ad felicem. exitum per- 
«uci, ex cujus gratia, quam peccatoribus quoque 
vt indisertis (6) (hoc autem de me peculiariter (7) 
dico) largiri (8) consuevit, meum hoc desiderium 
venit, ad sequentia progredior, credens, me, prius- 
quam loquar, eimul cum filiis, (9) quos dedit mibi, 


vh λαλήσω σὺν τοῖς παιδίοις, οἷς ἔδωχέν µοι, καὶ τοῖς 
παιδίοις τῶν παιδίων, δι ἃ xal ζῶντες πονοῦμεν, 
ἔτι δὲ καὶ πᾶσιν, οἷς οἶδεν, τὴν χάριν δέξοµαι. Αὐτοῦ 
Υὰρ χρυσοῦν θἐσπισµά ἐστιν « Πάντα, ὅσα ἂν αἰτή- 
σητε ἐπὶ τῷ ἐμῷ ὀνόματι, ληψεσθε' καὶ, « "Άνοιξον 
τὸ στόµα σου, xal πληρώσω αὐτό' » xat, « Οὐχ ὑμεῖς 
ἔστε οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ Βνεῦμα τοῦ Πατρός µου 
τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. » Περὶ οὗ καὶ παρ' οὗ συναισθή- 
σεως ἀξιωθέντες xat οἱ ἔξω φασίν' 


et filiorum filiis, propter quos etiam viveutes laboramus, ac preterea cum  ommibus, quos ille novit, 
gratiam accepturum esse, lilius enim est aureum lioc oraculum (10) :« Omnia 320 quzcunque pe- 
tieritis iu nomine meo, accipietis ; » et: « Aperi (11) os tuum, et implebo illud ;» et : « Non. vos 
estis (19), qui loquimini, sed Spiritus Patris mei, qui loquitur in vobis. » De quo, et a quo Spiritu 
dignati etiam profani ut aliquid subolfacerent, inquiunt : 


Deus rerum omnium fabricator (45) gratiam quoque 
[cantori inserit (44). 


Tevera enim hominis intelligentia ad aliquid de 
Deo dicendum per se non sufficit, nisi divinain 


opem acceperit ac vim : sicut alicubi etiam Diago- 


τας (15) Melius (16) ait: « Deus (17) ante omae 


(6) Indisertis, etc. Cum de se demisse sentiret 
Didymus, imperitum se, ac peccatorem non raro 
vocat; nihil vero crebrius in ore habet, quam ut 
36 indiserium esse fateatur, it videre licel etiain 
iu libro De Spiritu sancto, num. 58 et 63. 

(7) De me peculiariter Codex habet, ἰδία δ' ἐμοῦ 
λέγω. Aut legendum, l5ía δὲ περὶ ἐμοῦ λέγω, ant 
sebintelligenda. vox. λόγον, aut jegendum, ἴδια δ' 
ἐμοῦ λέγω. 

(8) Lurgiri. Codex sine accentu, ἀγηγειν. An 


θεὸς ὁ τὰ πάντα υεύχων xal χάριυ ἁοιδφ gv- 
| [τεύει. 


Οὐχ αὑτάρκης Υὰρ ὄντως ἡ ἀνθρώπου σύνεσις εἰπεῖν 
τι περὶ τοῦ Oso, μὴ θεἰαν προσλαθοῦσα βοῄῇθειάν τε 
καὶ δύναμιν’ ὥς που xal Διαγόρας ὁ Μήλιος ἔφησεν' 
ε θεὸς, πρὸ παντὸς ἔργου βροτείου, νωμᾶ φρένα 


voce πάντα, id est «omnia,» legere malaeruut, 
πάντας, id est «omnes. » Quod si eumid-m cum 
Clomeute Didymus affert Pindari locum, legendum 
erit πάντα. Quin etiam verti polerit ? « Deus, qui 
omnia largitur » : hoc enim etiam sensu verbo τεύ- 
χειν usus videtur Pindarus ipse in Pythiis oda ww, 
cum 23it, ξείνι) ἁρμόζοντα τεύχων, id est c munera 
hospiti convenientia prxzbens. » 

(14) Inserit, Librarius, omisso accentu in voce 
ἀοιδα, habet: Καὶ χάριν ἁοιδα «φοιτεύει. Quem 


legendum ἀρήγειν, id est. « opem. ferre,» οἱ ἢ, id C locum cum emendare vellem, plura in mentem 


est «qua,» vel f, id est «qua,» pro $v? Equi- 
dem legendum puto ἀγαγεῖν. Sunile autem. videtur 
«quod apud Damascenum in. Parallelis tit. $8, pag. 
A46, ait theologis noster, χρῖμα ἀγαγεῖν. [Quid si 
legeretur, χορηχεῖν ? Epi. ] 

(9) Cum filits, eic. Si de Didymo nostro intelli- 
genda sunt, qus Libanius ejusdem qualis in 
epistola 521 scribit, «filiorum » vocabulum ita hic 
accipiendum est, ut non filios χατὰ Πνεῦμα, seu 
spiritales, sive διὰ χατηχήσεως genitos denotet, sed 
«uos ipse ex uxore susceperat. Ibi eniin Libanius 
*ebastiano Mauich:eo ( Alexandrie, ut videtur, aut 
certe iu. Agypto degenti) Rhetorium adolescentem 
Didymi Εμμ, nempe Alexandrini viri (uL ex 
epistola 3220 ipsius Libanii constat) filium: coin- 
mendat. Sed hzc alias. 

(10) Omnia. Sensum potius citat, quam verha : 
^imirum ex duobus versiculis tertium conflat. Pri- 
anus exstat Matth. xxi, 22, alter Joan. xiv, 13. 

(11) Aperi. Psal. ,xxx, 8 (sive 11). Biblia ta- 
men. Grica habent. πλάτυνον, id est « dilata, » pro 
« aperi. * 

(12) Non vos estis. Matth. x, 90. 

(15) Fabricator, Cum verba ista, Θεὸς ὁ τὰ πάντα 
τεύχων, ex Pindaro citare videatur Didymus, conji- 
cere licet, totum locum ex deperditis illius poete 
carminibus desumptum -esse. Nimirum Clemens 
Alexandrinus lib. v Strom., pag. 726, edit. Londin. 
haec habet : Καὶ πάλιν (Ἠἶνδα ): Gc, ὁ πάντας 
κεύχων βροτούς, id esi, «Et rursus ( Pindarus) : 
Deus, qui omnes condidit homines. » lta quidem 
editio Londinensis. Verum non ita legebatur antea, 
sed in hunc modum: θεὺς ὁ πάντα τεύχων βρο- 
τούς qua lectio cum meudosa esset, aut. emen- 
dauda erat vox. βροτούς, aut vox πάντα. Henricus 
Stephanus pro βροτούς legit βροτοῖς, ut sensus sit : 
« Deus qui ounia efficit mortalibus. » Alii vero pro 


veniebant. Modo suspicabar legendum esse, à: 
διαφυτεύει * modo, ἀειδᾶ pro ἀειδῶς, id est « incon- 
spicue. » Tandew, his aliisque rejectis conjecturis, 
ut probabilierem amplexus sum lectionem banc: 
Καὶ χάριν ἀοιδῷ φυτεύει. Conjicere tamen licel 
poetai Dorice scribentem pro ἀοιδῷ, quod mascu- 
lini ac feminini generis nomen est, dicere voluisse 
ἁοιδᾷ. id est «cantrici, » aut inuse ; musam enim 
memorat Julius Ciesar. Scaliger libro 1 Poetices, 
cap. 2, qua οἱ ποιητἠ et ἁοιδή appellata sit. 

(15) Diagoras. lle scilicet, qui cognominatus 
est atheus, quod ridiculos ethnicorum «eos non 
agnosceret, aut, ut alii putant, quod nullum plane 
Deum esse vellet. De ipso agit Fabricius in. Βιδίίο: 
theca Greca, vol. I, pag. 817. 

(16) Melius. Melius erat Diagoras , non Milesius, 
"ut iu aliquibus libris perperain eum dici adnotat 
Fabricius. Ac Melium reipsa eum dicunt Laertius, 


D Arnobius, Sextus Ewmpiricus, Cyrillus Alexandri- 


nus, Cicero εἰ Aristophanes in nubibns, itemque 
in avibus, ubi hunc habet versum : "Hv άποκτε 
τις ὑμῶν Διαγόραν τὸν Μήλιον, id est, « Si qui 
vestrum interlicia, Diagoram Melium. » Hic porro 
mendcsaii esse lectionem, et. « Meliumn » pro « Mi- 
lesio » irrepsisse, suspicari non licet. Duplex aut.-m 
cum esset. Melos, altera Argolici sinus insula, altera 
ex Cycladibus una, ex hae secunda BDiagoram 
oriundum fuisse ait Cellarius in Geographia weteri 
lib. 1, cap. 14. 

(17) Deus. Hoc Diagorte fragmentum diffielli- 
murm fecit librarius; nau et aliquod fortasse voca- 
bulum omisit, et cum ea, qux exarabat, noa intel- 
ligeret, Sine accentu scripsit νοµαφρενα, et ὅεαρι- 
παθραχύν. Qux mibi iem ut librario obscura esse 
fateor. Gratam itaque lectori rem facturum me 
arbitror, si uon modo quid ipse conjecerim., sed 
euam quid perdoctus vir Jacobus Martorellius sen- 
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ὑπερτάταν αὑτοδαῆς [149 a] δὲ ἀρετᾷ βραχὺν οἶμον A opus. humanum (18) sublirissimam 391 hominis 


ἔρπειν. » ΄Αρξομαι δὲ ἀρ᾽ ὧν εἰχὸς ἄρξασθαι. 


mentem movet (19) ; qui autem per se, natura 


ipsa duce, ac sine institutione didicit, feliciter procedit (20), compendiariam semitam (21) veiuti clan- 
culuta confeiegs. » Inde vero incipiam, unde exordiri zsesquum est. 


ΚΕΦ. P'. 

Α’. El τοίνυν ἀφευδεῖ ἡ Γραφὴ (πάντως δὲ ἆφεν- 
δεΏ, Θεὸν ἀληθινὸν xal Υἱὸν του Θεοῦ ἀληθινὸν λέ- 
Ὕουσα εἶναι τὸν Θεὸν Λόχον, ὡς πολλαχοῦ ἔχει, xal 
ὡς ὁ Πατὴρ λέχει' « Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός µου 6 ἀγα- 
πητός » χαὶ ὡς Ἰωάννης Υράφει’ «Καὶ ἐσμὲν Ev 
τῷ ἁληθινῷ Yl τοῦ θεοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ' οὗτός 
ἔστιν ὁ ἀληθινὸς θεὸς xaX δω] αἰώνιος᾽ » xal ὡς Ἱξ- 
ρεµίας προφητεύει’ € θεοὶ, οἳ τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν 
γην οὐχ ἑποίησαν, ἀπολέσθωσαν ἐπὶ τῆς γῆς, Ko- 


CAP. 1l. 

[. Si ergo (22) mentiri Scriptura ' non potest 
(mentiri autem omnino nequit), cum Deum verum, 
et Filium Dei verum ait esse Deum Verbum, sicut 
ea multis in locis ait; et sicut Pater inquit : « Ilic. 
est (25) Filius meus dilectus; » et sieut Joannes 
Scribit : « Et sumus (24) in vero Filio Dei Jesu 
Christo : hic est verus Deus, et vita zierna; » et 
sicut Jeremias prophetat : « Dii (25), qui ccelum et 
lerram non fecerunt, pereant in terra. Dominus,. 


ριος, ὃς ἐποίησεν τοὺς οὐρανοὺς Ev. συνέσει, αὐτὸς p qui fecit colos in intelligentia, ipse Deus vivens οἱ 


Gc ζῶν xal ἁληθινός' » 670v δήπουθεν, ὡς φύσει 
xai χυρίως θεὺς ἄχτιστης ὧν, χαὶ ἄναρχος, χαὶ 
ἁπαράλλαχτος χατὰ πάντα τοῦ θεοῦ xal Πατρός. 
Οὔτε γὰρ αἰτία φύσει θεοῦ ἀληθινοῦ εὑρέσχεται, οὗ- 
ἃ Geb; ἀληθινὸς ποιητὸς λέγεται, οὔτε Υἱὸς ἀληθινὸς 
ἑτεροούσιος νοεῖται. Καὶ τὸ ἔχειν δὲ, « Οὗτός ἐστιν 
ὁ Υξός µου» » χαὶ , « Οὗτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς θεός’ » 
ζητεῖν ἄλλον γνήσιον Υὸν, ἢ χυρίως θεὸν, ἅπο- 
χλείει * χαὶ ἄλλως' El ἀληθινὸς θεὸς χαὶ Υός ἐστιν, 
χατὰ μὸν τὴν ἄνω γέννησιν, Πατέρα ἔχει, Ocby δὲ 
οὑκ ἔχει’ χατὰ δὸ τὴν χάτω, Θεὸν μὲν ἔχει, πατέρα 
tiat, exposnuero. [s porro cum hoc Diagore fra- 


gmenium in Epistola ad Archintum  presulem ita 
attulerim, ut ab eo teausfereudo abstinuerim, Nea- 


verus,» evidens sane est, quod ex natura sua, et 
proprie est Deus increatus, et principio carens, et 
quoad omnia omnino Deo οἱ Patri similis, nihilque 
ab eo discrepans ; nam neque illius, qui natura Deus 
verus est, ulla causa excogitari potest, neque Deus. 
verus is dicitur, qui factus. sit et conditus, neque 
qui Filius verus est, heterousius (id est aiterius 
substantiz) eoncipitur. lHa vero verba, « Hic est 
Filius meus ; » et, «Hic est verus Deus, » ut aliuur 
quaeramus genuinum Filium, qua: eur, qui pro- 
prie Deus sit, non sinuut, Et aliter : Sí. verus Deus. 


/18, Humanum. Vocem βροτείου retineo , ue a. 
codicis lectione temere videar discedere : suspicari. 
tamen licet legendum esse βροτοῦ, id' est « homi- 


poli peramiee ad me scripsit in hzc ipsa verba, C uis » : ila enim clarior videlur seutentia., 


que grati animi causa exscribo : «Si dovrebbe 
leggere co«) tutto. intero : θεὸς πρὸ παντὸς ἔργου, 
βροτεῖον νόηµα φρένα 0' ὑπερτάτην αὑτοδαῆς διὰ 
χα-αθβραχὺν οἶμον ἔρπειν.... Deus pre omnibus 
operibus, humanam intelligentiam mentemque. sub- 
Hmiesimam e» se ipse sapiens (1) seciindum 
perbrewm viam | irrepere.... Quello δεαρεταθρα- 
χύν bisogna dividere in due voci, cioé, o iu διὰ 
χαταθραχύν, ovvero διὰ περιθραχύν. » lta Marto- 
rellius, qui se legere malle subdit ὑπερτάτην, quam 
ὑπερτάταν, quod verisimilius sit Diagoram, quam- 
vis ium, Athenis tameu diu moratum, Attice 
poties scripsisse, quam Dorice. Restat nunc ut 
véluti auciarii loco adjungam conjecturas meas. 
Ac primum quidem animadverto, Diagoram Melium 
son modo philosophum fuisse, sed etiam, Hesychio 
Miustri, ac Suida teste, ἁσμάτων ποτητήν, id est 
e«cantionum,» sive «odarum scriptorem. ». F'ra- 
gmentum itaque a Didyino allatum non prorsam ora- 
tionem esse existimo, sed versus ex lyrico aliquo 
ipsius poemate depromptos : quos (πηγη tuto a se 
invicem secernere, nisi integram odam habeamus, 
vix possimus, quod Pindaricorum iustar suas quas- 
eden uliaret, [ere incertas et ΜΑΝ metri 
abeant. Il. Pro νοµαφρενα videtur legi posse 
νωμᾷ φρένα. II. Vox Dorica ὑπερτάταν miari sane 
»sset in Atticain ὑπερσάτην * at equidem in Melio, 
yricoque ta Doricam terminationem retinere 
nmrim. [V. Pre δεαρεταθραχύν legerem δὲ ἀρετᾷ 
ραχύν. Demum pro Έρπειν malit. forlasse. quis 
ere E * sed codicis lectio temere mutauda 
pon est, multoque minus iu poete versibus : nam et 
prorsa oratione scribentes dicimus ἀγαθοὺς φαγεῖν, 
exempli gratia, eos, qui sint tantum « fruges consu- 
mere nati. » [taque Lotus locus sic legi posse vide- 
tur, donec meliora occurrant :Θεὸς πρὺ παντὸς ἔργου 
ροτείου νωμᾷ φρένα ὑπερτάταν ' αὐτοδαῆς δὲ ἀρετᾷ 
ῥαχὺν οἶμον ἔρπειν. lianc lectionem cxpressi iu 
wansiatone. 


, lego νωμᾷ, qi 


(19) Movet. Si retineumus Doricam vocem νομᾷ, 

quasi posita si pro νομῇ, nullus erit sensus. Itaque 

) verbum, cum poeticum sit, poete 
convenit. 

(20) Feliciter procedit. Lego ἀρετᾷ ex verbo. 
ἀρετᾷν, quod Homericum etism est, Si quis vero 
malit legere &pecd, ut sit Dorica terminatio pro. 
ἀρετῇ, oportebil in sequentibus legere ἔρπει. 

(21) Compendiariam. semitam. in. Graco, βραχὺν- 
οἶμον. Haud scio an Díagoras imitari voluerit quod. 
habet Pindarus in Pythiis ουα iv : 


ero n ο, Kal tua 

Οἶμον ἴσαμι βραχύν. 

Πολλοῖσε ὃ' ἄγημαι σοφίας ἑτέροις. 
hl est : 


ec «.ο «ο EE quamdam 
Viam novi compendiariam , 
M ultisque alíis dux sum sapientie hujus. 


(22) Si ergo. Quinque et quinquaginta argumenta- 
αυ bic afferuntur,incipiunt omnia a vocula el, hoc est, 
«si.» Erat nempe id usitatum Didyamni:etate.Ut vero alia 
omittam exempla, in opusculo etiam Aetii haeretici, 
quod Epiphanius, haresi Lxxvi,. ineeruit libro n, 
tom. 1, septem et quadraginta argumenta beterodos i. 
hominis, quorum duo superius ad. verbum: attulit 
Bidymus lib. 1, cap. f0, ab eadem dic&uncula inci- 
piuut. Hujusmodi vero syllogismorum seriem vocot 
ihidem Aelius ἐπεχειρήματα ἂν εἴδει τῶν στιχηρῶν». 
id est, «epicheirewata in modum versuum, » Epi- 
planius vero ibidem. pag. 950 ea vocat κεφάλαια, 
id est « capitula, » et pag. sei.. συλλογιατιχἁ χεφα- 
λαια, id est « syllogistica capitula. » 

35) Hic est. Math. in, £7. 

24) Et sumus. | Joan. v, 20. 

(25) Dii. Jerem. x, 10 (sive L1). 
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ac Filius est: secundum celestem quidem genera- A δὲ ob. ᾿Ατριδῆ οὖν καὶ τοῖς &rast χτίσµασιν παν» 


tionem P'átrem habet, Deum vero non habet: se- 
cundum terrenam vero, Deui quidem habet, pa- 


τοίως ἀνεπίδατον μὴ στέλλεσθαι πρρείαν, ἄνθρωπεν 
ὅλως ὄντα, χαὶ οἱ ἔξω διηγόρευσαν τοιῶσδε’ 


trem. vero non habet. ltaque ne imperviam, εἰ omnibus creaturis omnino inaccessam semitam 
ille ingrediatur, qui nihil tandem aliud est quam bomo, profani quoque edixerunt in liunc 


modum : 


Deum legitime cole (26) et venerare : sed ne illum 
(examines. 


Et rursus : 


Immortalis autem Deus, sempiternus omnino (37), 
[ inconcussus, 
Ineffabilis occu.tis sub consiliis (28) per se 
[genitus (29). 
Gignens ipse seipsum, semper novus (aut juvenis), 
[non creatus. 
Jpse veritatis genitor, sapiens ipse verus. 


. . T 
Ac Pindarus quoque fide dignum, ac veracem di- 


cens Deum, sic locutus est : 
322 Aqui (50) Dei genus fidele semper. 


lpse euim, cum veritatis genitor sit, ab humana 
mente intelligi nequit, nisi hac veritate ipsius ini- 
pleta (51), lucem sibimet ex illa comparet, ac vel- 
uti lampadem accendat, qua duce in suis investi- 
gationibus utatur. 

M. Si Deus unus est, sicut Moses docet in- 
quiens, « Audi (22), Israel : Dominus Deus tuus 
Dominus (55) unus est: » Filius vero ita celebratur, 
ut vocetur Unigenitas Deus, et unus Dominus Jesus 
Christus : illud sequitur ut hic omnino consubstan- 
dalis sit, et unius ejusdemque diguitatis ae ma- 
jestatis cum Deo et Patre; ac bypostasi quidem 
alius, et alius sunt, deitate autem et concordia 
unus : hoc enim significat illud : « Unus Deus. » 
Porro Graecos quoque hic rursus invenimus ab 
acculta necessitate, ac invitos ad veritatem impul- 
$08, el easdem hac in parte, quas nosmetipsi, {0- 
eutiones adhibentes, nobisque cousentientes, in 
modum : 


Unus Deus est ; ipse omnium supremus rez, 


Et genitor omnino primus est et radix, et prin- 

| cipium. 
Ill. Si Deiquidem nomen semper est « Pater, » Filii 
autem« Filius,» et« Unigenitus ;» naturalisest, ac verus 
Filius, et sempiternus, 399 non vero est Filius ut 
aumus nos ; qui enim Patri est Unigenitus, nulluin 


(26) Legitime cole. In Grzco, νόμιζε. Quod ver- 
hum eodem sensu Julius Pollux adhibet lib. 1, 
cap. 1 : 'O μὲν τοίνυν (inquit ) θεοὺς νοµίζων &vhp, 
χαλοῖτ ἂν εὐσεδής, id est, « Quisquis autem ,deos 
legitime veneratur, pius vocetur. » 

(37) Sempiternus omnino. Vide notas in Pollucem 
lib. i, cap. 9, segm. 14. 

(28) Sub consiliis. Cadex mendose, ὑποδηνεσις, 
sine accentu. Lego ὑπὸ δήνεσιν. 

(29) Per se genitus. In Constitutionibus aposto- 
licis, lib. νι, ο. 11, et in Recognitionibus, lib. n1, 
nam. 3, ii reprehenduntur, qui Deum dicunt αὐτο- 
γένεθλον, aut αὑταίτιον, aut αὐτοπάτορα, id est 
« per se genitum, sui ipsius causani, sui ipsius p- 

νγ. 


irem. » Vide Cotelerii adnotationes ad ea loca ; 8) 
aesjus tamen in tertio hymno Deum sic alloquitur ; 


υ 


θεὺν νόμιζε καὶ σέδου, ζήτει δὲ [149 b] µή. 


Καὶ πάλιν’ , 
Ἀθάνατος δὲ θεος, πανα}ήραος, ἀστυφέ.ιχτος, 


“Αῤῥητος χρυφίοις ὑπὸ Orso, αὑὐτογέγεθ.ος, 


Τίχτων αὐτὸς ἑαυτὸν, ἀεὶ νέος, οὗ ποιητός. 


Αὐτὸς ἀ.Ίηθείης γεγέτης, σοφὸς αὐτὸς ἀ.ηθής. 
Καὶ ὁ Ηίνδαρος δὲ, πιστὸν xa ἀληθινὸν λέγων τὸν 
θεὸν, ἔφησεν οὕτως" 

Καὶ μὰν 8500 γένος πιστὸν del. 
Λὐτὸς Υὰρ ὑπάρχων ὁ τῆς ἀληθείας γενέτης, oüx ἂν 
ὑπὸ ἀνθρωπίνης διανοίας ληφθείη, εἰ μὴ τῆς ἆλη- 
θείας τῆς αὐτοῦ πλγρωθεῖσα, φῶς Ex ταύτης ἑαυτῇ 
πρὸς τὰς ζητήσεις ἀνάψειεν. 


D'. El θὲεὸς ef; ἐστιν, ὡς Μωῦσῆς λέγει’ « "Axovt, 
Ἱσραςλ' Κύριος ὁ θεός σου Κύριος εἷς ἐστιν » καὶ ὁ 
Yibg δὲ ἀνυμνεῖται μονογενὴς θεὺς xal εἷς Κύρια 
Ἰησοὺς Χριστός ἐκ παντὺς ὁμοούσιος xal ἰσότιμος 
τῷ θεῷ xaX Πατρὶ, τῇ μὲν ὑποστάσει ἄλλος xo ἅλ- 
λος, τῇ δὲ θεότητι καὶ συµφωνίᾳ εἷς. Ἐν τούτῳ γάρ 
ἐστιν τὸ, « εἷς Θεός. » Εὐρίσχομεν ἀμέλει τοι xal 
Ἕλληνας αὖθις ὑπὸ ἀνάγχης ἀφανοῦς xal ἄχοντας 
περιτραπέντας εἰς τὴν ἀλήθειαν, xal ὁμοφώνῳ καὶ 
ὁμογνώμονι ἡμῖν διαθέσει £v τῷ μέρει τούτῳ χεχρη- 
µένους, ἀναφωνοῦντάς τε ἐγγράφως xaX διαῤῥήδην 
ταύτα" 

suis ipsorum scriptis aperte exclamare in hunc 


Elc θεός ἐστι ἄναξ xavvaé£pcatoc αὐτὸς áxdr- 
tur 
Καὶ γεγέτης zdyxporoc Égv, xal ῥίζα, καὶ ἀρχή. 


I". Ei ἀεὶ ὄνομα, τῷ pv θεῷ τὸ», « Πατὴρ, » τῷ X 
YiQ τὸ, « Yibz, » xal « Μονογενῆς, » φυσιχὸς χαὶ ἆλη- 
θινός ἐστιν Υἱὸς, καὶ ἄναρχος, xaX οὗ xa9' ἡμᾶς Υἱός. 
'0 γὰρ Μονοχενὺς τῷ Πατρὶ οὐχ ἔχει φύσει ὁμοκά- 


B Αὐτοπάτωρ, προπάτωρ, ἁπάτωρ, Υἱὰ σεαυτοῦ, id est 


c Pater tii ipsius, ante-pater, sine. patre, Fili tui 
ipsius. Δι qui accuratius locuti sunt, sese ab bu- 
jusmodi vocibus abstnueruut, ut. Didymus noster, 
qui utitur quidem vocibus αὑτοφυῆς et αὗτογι- 
νής, id est « per se exsistens, » at nusquam Deum 
vocat αὐταίτιον, aut αὐτοπάτορα, aut αὐτογένεθλον, 
aut αὐτολόχευτογ. 

(50) Aqui. Verba sunt Pindari in Nemeis oda 
2, ubi tamen deest vox ἀεί, et pro Βεοῦ legiwt 
εῶν, 

(51) Impleta. Codex πληρωθήη σαφῶς. Lego πλη- 

θεῖσα qux. 

(32) Audi. Deut. vi, 4. 

(55) Tuus, Diblia : ἡμῶν, id est, « noster. a 
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ἁδελφὸν, οὐδὲ λέγεται πατὴρ, µήπω γεχεν- A habet fratrem, quicum. communem babeat. pa- 


Ei εὐλόγως εἴρηται Λόγος θεοῦ [150 a] ὁ Υὸς, 
ιάρχει τῷ γεννῄσαντι, οἰχείως τῇ φύσει ἔχων 
, χαὶ ἀπαθῶς χαὶ ἀνάρχως γεννηθεἰίς. 0ὐδὲ γὰρ 
thp ἐχτὸς τοῦ ὑποστατοῦ Λόγου αὐτοῦ ἐπινοεῖ- 
δύναται’ οὔτε μὴν Λόγος χτίξεται, ἀλλὰ γεννᾶ- 
raus. ΠἩαραλλήλως, εἰ τοῦ Θεοῦ Λόγος χαὶ ao- 
χαίως ἐγγέγραπται ὁ Υἱὸς, xai δι αὐτοῦ γέ- 
à πάντα, οὐχ ἀπὸ Λόγου τοῦ θεοῦ ἔχτισται, 
imb Υαστρὸς αὐτοῦ γεγέννηται. Εὶς γὰρ ὁ τοῦ 
λόγος, xat Ev molo ἄλλῳ Λόγῳ εἶχεν χτισθῆναι; 
x γὰρ καὶ Ἑλλήνων λογάδες διαγορεύουσιν’ 


ῥητα γὰρ τἰκτουσιν al θεοῦ oval. 
γτὺς πάθους δὲ xal φύσεως ὑπέρτερος. 


El ἔστιν ὁ Υἱὸς, ὡς ἐδείχθη, αὐτὴ fj αἰώνιος 
xaX φῶς τὸ ἀληθινὸν, τοῦ εἶναι xal ζὴν οὑχ 
ο. Καὶ παραλλήλως, el ἔστιν ταῦτα xal ὁ 
2 Οὐδὲ χατὰ ἐνθύμησιν Év τινι παραλλάτ- 


El δύναµις xai σοφία ὁ Υἱὸς εἶναι τοῦ Θεοῦ 
t, συνἀναρχός ἐστι τῷ γεννῄσαντι οὐδὲ γὰρ 
€ ἐχτὸς τούτων ὑπῆρχεν ὁ Πατὴρ, οὐδὲ προσ- 
εἰπεῖν, ὅτι μὴ ἔχων, ὕστερον ὁτιοῦν προσέλα- 
(al οἱ ἀπὸ τῆς ἔξωθεν δὲ σοφίας τι µαθόντες, 
Ίτερον εἶδος, οὐ δεύτερον χρόνον, εἰ θέµις o0- 
ἴναι, ὑπάρξεως θεότητος θεωρήσαντες, ἔφησαν 
τὴν αὐτῶν δύναμιν τάδε’ 


Σάντα φέρει θεὸς ἅμόροτος' αὐτὸς ἑαυτοῦ 
εγνέτης, xal ῥίζα πέ.ει, καὶ τέρμα, xal υἱός. 
ΕΙ τῷ Πατρὶ ἴσως σώζει, ἅτε [150 b] Σωτὴρ, 
ἵν xaX σοφίζει, ἀληθεύει, διχαιοῖ, ἁγιάνει xal 
reg, ὅσα ἂν ὁ Πατὴρ ποιῇ, ταῦτα xal ὁ Υἱὸς 
ς ποιεῖ, οὐχ ἀνόμοιος αὑτῷ ἀναφαίνεται, 


El τοῦ θεοῦ τοῦ ἀνειδέου, xal ἀοράτου, xal 
ου, ὡς Παῦλος Ἑδθραίοις γράφει, ἁπαύγασμά 
τῆς δόξης, χαὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως, xal 
ὁ Μονογενῆς, xaX εἰ αὐτὸς ἀληθεύει λέγων’ 
ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχεν τὸν Πατέρα" » xal, 
ὦ xai ὁ Πατὴρ ἓν ἔσμεν' » ὁμοούσιός ἑατιν, xai 
αρχος, xal ἴσος, xal ἁπαράλλαχτος τῷ θεῷ 
» Καὶ γὰρ ἓχ φωτὸς φῶς οὐχ ἑτεροουσίως οὐδὲ 
αἶτα γεννᾶται’ χαὶ χαρακτὴρ ὑποστάσεως τὸ 
ν χαὶ ἁπαράλλαχτον τῆς φύσεως, χαὶ δόξης, 
αντοχρατορίας δηλοῖ’ xal εἰχὼν λογιχὴ τὸ (aov 
μοιον σηµαίνει xal ὁ βλέπων χτίσμα οὗ βλέ- 
Ν ἄχτιστον. "Ev γὰρ εἶπεν εἴναι τῇ θεότητι τὰς 
άσεις, χαὶ £y. ἑνάδι οὐσίας διέσταλχε δίχα τὰ 
sca. 


) Subsistente. In. Greco, ὑποστατοῦ. Simili 
Glemens lib. vin, Strom. pag. 915, quod 
Wit, Yocat ὑποστατόν. 


) In quo alio Verbo. Praclare Augustinus hae 


trem; nec dicitur pater is qui nondum gene- 
ravit. 

]V. Si recte Filius dictus est Verbum Dei, co- 
exsistit erge genitori, ejusque per naturam proprius 
est, et impassibiliter, atqueab :terno genitus fuit. 
Nam nec Pater concipi potest sine ipsius Verbo 
subsistente (234) : neque Verbum creatur, sed ge- 
neratur impassibiliter. Similiter , si Dei Verbum, 
et Sapientia merito dictus est Filius in Scripturis, 
aC si « per ipsum facta sunt omnia, » uou fuit ergo 
creatus ex Verbo Dei, sed ex ventre ejus generatus 
fuit : cum enim unum sit Dei Verbum; in quo 
alio Verbo (55) creari. potuit? Hzc porro Grzco- 
rum etiam sapientes edixerunt : 

[neffabilia enim. gignunt Dei generationes. 

]pse vero supra omnem passionem ei naturant 

[est. 

V. Si Filius, ut ostensum fuit, est ipsa cterna 
vita, et lux vera, profecto esse et vivere non ε- 
pit. Et similiter, si Pater quoque est hxc eade, 
in nulla re ab eo differt Filius, ne secundum cogita- 
tionem quidem. 

Vl. Si dicitur Filius esse potentia et sapientia: 
Dei, cozternus est genitori ; nam neque Pater fuit 
unquam sine his, neque dicere licet, eum aliquid 
olim non habuisse, quodcuique id sit, ac postea 
illud accepisse. Qui vero ex ethnicorum sapientia 
aliquid didicerunt, ii neque secundam aliquam spe- 
clem, nec tempus aliquod secundum, si ita lo- 


C qui fas est, in Deitatis exsistentia speculantes, hac 


pro eorum viribus dixerunt : 


Iyse omnia fert Deus. immortalis ; ipse sui 
[ipsius 

Et genitor, εἰ radix est, εἰ terminus, et filius. 

Vil. Si zque ac Pater, salvat, utpote Solvator, 
et insuper si sapientes reddit, sj verax est, οἱ justi- 
ficat, si sanctificat, ac si omnia quascunque Pater 
facit, hzc euüam Filius similiter facit: appsret 
eum non esse Patri dissimilem. 

Vill. Si forma carentis, οἱ invisibilis, et seterni. 
Dei, sicut Paulus llebrais scribit, splendor est 
glorie, et character 99 substanti», et imago 
Unigenitus, ac si ipse verax est, cum ait, « Qui 
(56) vidit me, vidit Patrem; » et, « Ego (37) et Pa- 
ter unum suinus : » profecto consubstantialis est, 
et cozlernus, οἱ equalis, et quoad omnia similis 
Deo Patri, nibilque ab eo discrepans. Nam lux e 
luce neque beterousie (id est cum diversitate sub- 
stantig) generatur, nec posterius ; εἰ character 
substantix indicat identitatem, euuemque excludit. 
nature, et. glorie, et omnipotentia discrepantiam; 
et imago rationalis denotat zequalitatem ac sunili- 
tudinem ; et. qui. videt creaturam, non videt In- 


ipsa ratione Arianos ree traet. 1 ín Jounnem,, 
num. 11, pog. 295, ο 

5: Qui oan, xiv, 9. 

97) Ego. Joan. x, 3. 
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ereatum. Unum enim deitate ait esse hypostases (23), et in unitate essenti; (39) distinxit pere 


&0n8a$. 


IX. Si Deus et Pater est immutabilis, nec po- Α &. El ἄτρεπτος ὁ θεὸς καὶ Πατὶρ, οὔθ' ὕστε- 


Merius igilur, nec'passibiliter generavit, sed 
sicut lux splendorem gignit, impassibiliter nempe, 
et conünue; est enim incorporeus. Ethnicorum 
quoque sapientes, prout eorum ferebat imbecillitas, 
ita crediderunt : 


Nec enim ez partus dolore Deus immortalis, ne- 
[que ex sinu 

' Ventris per obstetricem lucem fecit ; sed. mentis 

Iteffabili conversione (40) circumacius, per se 
[genitus 

Est, a semelipso ipse exsistens, el genitor el 
filius. 

X. Si omnis creatura mutabilis est, Uvige- 

"itus vero est immutabilis; non est ergo crea- 


tura. 


ΧΙ. Si creatura non cognoscit Patrem, nec novit B 


nisi ea quae Filius ei revelaverit, Filius vero, ne- 
mine ipsi revelante, novit Patrem; non est creatus 
Filius ipse, aed genitus. 


ΧΙΙ. Si Patri z2qualem Filium norunt Scripture: 
Paulus enim scribit, « Non (44) rapinam arbitratus 
est esse se zequalem Deo : » et, « In ipso (42) habitat 
omnis plenitudo divinitatis ; » ac si testatur evan- 
gelista (45) quod, « qualem seipsum fecit Filius 
Deo ; »ac si Jeremias (44) eum dicit « Deum, pr:e quo 
non reputabitur alter ;» et Isaias (45), « Deum, fortem, 
345 dominatorem : » quomodo existimant bzretici 
eum posteriorem aut inferiorem esse, Patrique 
quoad omnia equalem non exsistere? 


XIII. Si Paulus (46) salutarem pradicationem, C 


qua Christus, et Spiritus sanctus pradicatus est, 
veteri lege prsstantioreni putat, quia perfectionem 
liabet, ut in xxx λόγῳ (47) osteusum fuit: omnino 
atque sbeolute diceudum est, Filium et Spiritum 
nulla prorsus ratione Deo et Patre minores esse aut 
inferiores. 


XIV. Sr illi, qui Filio eredunt (48), vererinon de- 
bent, ne accusentur, quod creaturam adorent (49), 
εἰ hanc eos. criminationem effugere fidejussor est 


(38) Πνροείαεει. Mutilus, aut saltem mendosus 


est hie locus. Pro ταῖς ὑποστάσεσι lego τὰς p 


ὡπαοστάσεις. 


(39) £n unitate essentie. Codex, £v ἕνα δι οὐσίας. 
Lego ἓν ἑνάδι οὐσίας, Totius autem loci senteutia, 
ut puto, hzc est : Dum ait Christus, « Ego et Pater 
unum sumus, » voce illa «unum,» deitatis unita- 
tem in duabus hypostasibus, signilicavit; voce vero 
illa, «sumus,» personas ipsas distinxit. ltaque 
addendum fortasse est aliquid, ac legendum, ex. 
£ratía, xal τῷ ἐσμὲν ἐν ἑνάδι οὐσίας διέσταλχε δίχα 
τὰ πρόσωπα, id est «et voce illa, sumus, iu uui- 
tate esseutim distinxit personas. » 

(49) Conversione. Codex siue accentu, στροφα- 
λητι. Legendum forsitan στροφάλιγτι. 

p Non. Philipp. i, 6. 
(42) In ipso. Coloss. n, 9. 

(45) £vangelista. Vide Joan. v, 18. 

(41) Jeremias. Hilarius quoque lib. iv De Trin., 
αν. 42, et lib. v, num. $9, hac Barueli verba 


pov, οὔτε παθητῶς ἐγέννα, ἀλλ’ ὡς φῶς τὴν ao hy 
ἁπαθῶς xal ἁδιαστάτως, ἀσώματος Yáp. Καὶ οἱ 
ἔξω τοφοὶ πρὸς τὴν ἱδίαν ἀσθένειαν ἐπίστευσαν οὗ- 
τωσί’ 


Οὐ γὰρ àx' ὡδινος θεὺς ἄμόροτος, οὐδ' r^ xóÁ- 
πων 

Νηδύος àx «ἐοχίης φάος ἕδρακεν" d.AAà γόοιο 

᾽Αῤῥήτῳ στροφα.ήτι κυκ.]ούμεγος, αὐτο.λόχευτος 


Γίνεται, ἐξ ἔθεν αὐτὸς ἑὼν γεγέτης τε xal υἱός. 


Γ. El πᾶν χτίσµα τρεπτὸν, [451 a] ἄτρεπτος δὲ ὁ 
Μονογενής οὐχ ἄρα κτίσμα. 


ΙΔ’. El ἡ χτίσις οὗ γινώσχει τὸν Πατέρα, ei μὴ ἆ 
ἀποχαλύφῃ ὁ Υἱὸς, ὁ δὲ Υἱὸς γινώσχει, οὐδενὸς ἆπο- 


χαλύπτοντος αὐτῷ' οὐχ ἔστιν Χτιστὸς, ἀλλὰ Τεν- 


νητός. 

18’. El τῷ Πατρὶ (cov. αὐτὸν ἴσασιν αἱ Γραφαί’ 
Παῦλος γὰρ γράφει’ « 0Οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο εἶναι 
[ca θεῷ'ν καί: « Ἐν αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα 
τῆς θεότητος' » χαὶ ὁ εὐαγγελιστὴῆς λέγει, ὅτι « ΄Ἴσον 
ἑαυτὸν ὁ Ὑἱὸς ἑπ.ίει τῷ θεῷ"' » καὶ εἰ θεὸν, πρὸς ὃν 
οὐ λογισθἠσεται ἕτερος, λέγει αὐτὸν Ἱερεμίας' xal 
Ἡσαῖας θεὸν, ἰσχυρὸν, ἐξουσιαστήν' πῶς ὑστερεῖ 
χατὰ αἱρετιχοὺς, xal οὐχ ἔστιν [cog χατὰ πάντα 
τῷ Πατρί; 


ΙΓ’, Ei Παῦλος τοῦ πρεσθυτἐρου νόµου τὸ σωτή- 
piov χἠρυγμα, τὸ περὶ Χριστοῦ xat ἁγίου ΠἨνεύμα- 
τος, προφερέστερον ἡγεῖται, διὰ τὸ ἔχειν τὸ τέλειον, 
ὡς Ey τῷ X ἑδείχθη λόγῳ᾽ πρέπει πάντη τε xol 
πάντως τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς χατὰ μηδὲν τὸν Yüv 
χαὶ τὸ Πνεῦμα μειονεχτεῖν. 


ΙΔ, El ἐχφεύχειν τὸ ἔγχλημα τῆς κχτισµατολα- 
τρείας τοὺς πιστεύοντας τῷ Yl παρεγγυᾷ Παῦλος, 
ἔτι δὲ χαὶ ἀθέους ἀποχαλεῖ τοὺς πρὸ τούτου ὀχτὺς 


Jeremi:ze tribuit, ut et alii ex vetustis Patribus 
fecerunt. 

(45) Isaias. Cap. ix, vers. 6, iuxta Graecam 
editionem. 

(46) Paulus. Hebr. i, 7-9. 

(47) In xxx Aóyo. An respicit caput tricesimcm 
libri primi, seu pag. 91, ubi legitur: « Vetus ergo 
Testamentum, » et qua sequuntur? Ap verbis hisce 
in xxx. ATQ, intelligit. tricesimum argumentum, 
quod initio primi libri attulerit; aut tricesimam 
ex suis catechesibus, si tamen eas unquam edidit? 
Απ demum coujiciemus librarium ex nola A' fecisse 
A',ita ut cum ip autographo esset Α’, id est « primo, » 
ipse in apographo scripserit A', id est « tricesimo?» 
Quod si ita esset, respiceret quz dixit superius 
lib. t, cap. 7, pag. 9. 

(48) Qui Filio credunt. Perspicuum est, Didy- 
mum hic ea in compendium redigere, qua diit 
lib. 1, cap. 7, pag. 1 et 2. 

(49) Creaturam adorent, Codex, Χτιαµατολατας. 
Lego κτ'σµατολατρείας. 
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τοῦ Υιοῦ τὸν Θεὸν xal Πατέρα μόνον ἐγνωχότας ' οὐ A Paulus, acsi is prxterea atheos, id est sine Deo, 


χτίσµα ὁ θεὺς Λόγος. 


ΙΕ’. El Ἰουδαῖοι, ἀπιστήσαντες τῷ Ἀριστῷ, ἴσον 
ἑαυτὸν ποιοῦντι τῷ Os, xal διὰ τοῦτο σταυρώ- 
σαντες αὐτὸν χατεχρίθησαν, Χριστιανοὶ ὃΣ πιστεύ- 
σαντες ἀνωτέρω ἐχείνων γΣγόνασιν’ οὐ μικρότερος 
Ev τινι τοῦ ἰδίου Πατρὸς ὁ Υἱός. 

IQ'. El τοῦ μόνου θεοῦ ἑἐξαίρετον τὸ ὑὐμνεῖσθαι 
« μέγας θεὸς, » ἀναφθέγγεται δ᾽ [191 b] ὁ Παῦλος, 
« Too. μεγάλου Θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Xp:- 
στου,» χαὶ ὁ Δανῖδ, « Τίς ὅμοιός σοι ἐν θεοῖς, Ko- 
pt£; » οὐχ ἀξοχώτερος τοῦ Ylou, οὐδὲ ἀπαράθλητος 
πρὸς αὐτόν. 

IZ'. El ὁ αὐτὸς Παῦλος οὗ συναριθμεῖ αὖτὸν τοῖς 
χτιστοῖς θεοῖς, συντάττει δὲ μετὰ τοῦ Πατρὺὸς, Ko- 
ρινθίοις γράφων, « Καὶ γὰρ εἴπερ εἶσὶ λεγόμενοι 
θεοὶ πολλοὶ, xal χύριοε πολλοὶ Év τε οὐρανῷ xal ἐπὶ 
γῆς, ἀλλ’ ἡμῖν εἷς Θεὸς ὁ Πατήρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα 
xai εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι οὗ τὰ πάντα.» 
οὐχ bv ποιηµασι συντετάξεται, μετὰ δὲ Πατρὸς συν- 
δοξασθἠσεται. 

ΙΗ’. El. δημιουργὸς πάντων, καὶ αὐτῶν τῶν 
αἰώνων ἐστιν ὁ Υἱὸς, ὡς ἐγράφη, πρὺ πάσης ἕνερ- 
γείας ἑστίν ὁ δὲ πρὸ πάσης ἑνεργείας οὐκ ἔδη- 
µιουργήθη. Οὐδὲν γὰρ προαιώνιον, f] πρὸ ἑνεργείας 
νοεῖται χτιστὺν, ἀλλ ἡ ἐν ἑνάδι ἀγένητος Τριὰς 
μόνη. Καὶ ἄλλως: El πάντων γενεσιουρχός ἐστι τῶν 
ὄντων, οὐχ ἔστιν ὡς ταῦτα χτιστός. Κατ οὐδὲν γὰρ 
τοῖς χτίσµασιν ὁ χτίστης παραπλήσιος εἶναι δύνα- 
γαι, ἡ ὀφείλει. "AXI οὐδὲ χτίσµα δημιουργοῦν οὗ- 
σιοῖ, 3 λογχιχὸν ἀποτελεῖ. 


16’. Et ἣν £v τῇ ἀρχῇ θεὺς πρὸς τὸν θεὸν, ἀρχὴν 
ἄλλην αὐτὸς οὖχ ἔχει, ἀρχαιότερος ὢν πάσης ἀρχῆς. 
Ἔτεὶ ἀνάγχη πᾶσα δοῦναι ἀρχὴν xa τῷ Πατρί. 
« "Hy » γὰρ, φησὶν, «tiv τῇ ἀρχὴ θεὸς πρὸς τὸν 
Θεόν.» Οὐκ ἔστιν δὲ ἀρχὴ τῆς μιᾶς θεότητος τῆς 
οὕσης ἓν τῇ ἀρχῇ. 

K'. El νοῦ παντὸς ἀνφῴχισται, πῶς Παρθένος ῥεύ- 
€tu ἐχτὸς ἔτεχεν, µείνασα πάλιν παρθένος" πολλῷ 
μᾶλλον ἀνεφιχτότερον, πῶς αὑτογενῆς θεὸς xal Πα- 
tho, ἀνάρχως, xai δίχα πάθους ἐξ ὅλου ἑαυτοῦ ὅλον 
ἱσομέτρως τέτοχε τὸν Yióv. 


ΚΑ’. El ἡμᾶς πλάσας, αὐτεξουσίους [152 a] 
ἐποίησεν, Χρίσιν ὁρίσας ἐπὶ χαλῇ xoi χαχῇ πρά- 
ὄρι 0004€ αὐτὸς οὐχ ὄχει τοῦτον ὃ ἔδωχεν ἡμῖν ὁ 
πατὰ τὴν προφητείαν ὢν θεὸς, ἰσχυρὸς, ἔξουσια- 
στής' 


KB'. El πιστός ἐστι Πέτρος ἐν ταῖς Πράξεσι 


(50) Magni Dei. Tit. u, 15. 
3) Quis similis, Psal. rxxxv, 7. Biblia pro 
d est « quis, » lrabent οὐχ ἔστιν, id est « non 
es. » Sed vide Psal. ,xxxvimn, 7.. 
(52) Nam etsi. 1. Cor. vin, 5, 6. Sextus ta- 
Gen vers.culus paulo aliter se habet in. DibHis cum 


illos vocat, qui antea non Filiwn, sed Deum ct 
Patrem duntaxat noverant; non est sane creatura 
Deus Verbum. ] 

XV. Si Judzi, qui Christo semetipsum Deo :equa- 
lem facienti non crediderunt, eaque de causa illum 
crucifixerunt, condemnati sunt; Christiani vero, 
qui ei crediderunt, supra illos elevati fuere; nulla 
in re proprio Patre minor est Filius. 

XVI. Si soli Deo eximie, atque excellenter con- 
venit, ut « Magnus Deus » nuncupetur ac pr:edicetur, 
ait vero Paulus, « Magni Dei (50) et Salvatoris no- 
stri Jesu Christi, » et David, « Quis similis (51) tibi 
iu diis, Domine?» non est sane Pater excellentior 
lilio, neque incomparabilis respectu ipsius. 


B xvi. Si idem Paulus inter creatos deos illum 


non connumerat, sed ipsum cum Patre a:quat et 
collocat, scribeus Corinthiis, « Nam etsi (52) sunt 
qui dicuntur dii multi, et domini multi et in coelo, 
el in terra: tamen nobis unus Deus Pater, ex quo 
omnia, et unus Doininus Jesus Christus, per quem 
oinnia ; » non est igitur inter creaturas collocandus, 
sed cum Patre conglorificandus. 

326 XVIII. Si rerum omnium, ac fpsorum etiam 
&eculorum conditor est Filius, sicut scriptum legi- 
tur (55), exstitit ergo antequam quidquam fleret. 
At qui exstitit antequam quidquam fieret, non 
fuit conditus ; nihil enim, quod creatum sit, ante 
szcula, aut ante creationem exsistens intelligitur; 
sed ea duntaxat, qua in unitate exsistit, inereata 
Trinitas. Et aliter : Si omnium, quz sunt, conditor 


est, non est creatus, cujusmodi illa sunt; nullo enim 


modo creaturis Creator similis esse potest aut debet ; 
nec praeterea creatura creando dare potest exsisten- 
tiam, neque rationis participem quempiani facere. 

XIX. Si erat in principio Deus apud Deum, aliud 
principium Filius ipse nen habet cttm sit antiquior 
omni principio : alioquin omnino necessariui erit 
assignare principium etiam Patri. «Erat» enim, inquit, 
« in principio Deus apud Deum (54). » Nullum vero 
priucipium habet una. Deitas exsistens in principio. 

XX. Si nulla percipere mens potest, quomodo» 
Virgo sine fluxu pepererit, manens rursus virgo; 
quanto minus intelligi poterit, quomodo ille per 


p 56 exsistens Deus ac Pater, ab e'terno, et sine pas- 


sione ex toto semetipso totum sibi perfecte a«qua- 
lem genuerit Filium? 

XXI. Si cum Filius ipse nos formavit, propria 
libertate przeditos feeit, judicare nos statuens prout 
bon:x aut mal: nostra actiones fuerint; quomodo 
ipse id non habet, quod dedit nobis? ipse, inquam, 
qui juxia prophetiam est Deus fortis, domiua- 
tor (55) ? 

XXII. Si fide dignes. est Petrus in Actis clamans: 


Grxcis, tum Latinis. 
(53) Legitur. Hebr. », 2. 
(54) Deus apud. Deum. Citat sensum Joan. 1, 2. 
(55) Dominator. ἵνα. 1x, 6, juxta Gracau wans- 
lationem. 
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« Huic omnes (56) prophetze testimonium perhibent, A βοῶν: «Τούτῳ πάντες οἱ προφῆται μαρτυροῦσιν, 


remissionem peccatorum accipere per momen ejus 

ownem qui credit in eum ; » vere igitur ac proprie 

ipsi convenit nomen hoc, «Deus,» et, « Filius unigeni- 
tus Dei. » Nam si falso et improprie id ei nomen tri- 
bueretur, nihil ipsum juvare posset. 

XXIII. Si mendacii expers Deus (qui etiam, ut 
ait sacer Psaltes (57), mentientes perdit) vera lo- 
quitir, cum apud Theologum (58) ait, « Omnia quze- 
cunque habet Pater, inea sunt ; » et, « Mea tua sunt, 
et tua mea :» Deus zcternus profecto est. 397 Do- 
minus, nec ejus regnum. finein babet, et est ipse 
oninia quxcuuque est Pater, nihilque ab eo novum 
accepit secundum divinam  naluram , sed tantum 
secundum servi formam posterius assumptam. Qua- 
lia vero cum de calesti semper. dominante. veri- 
1316, Qum de terrena. non veritate pronunt.arint 
eti. um Graci, audiamus (59) : 

Mendacii expers est. magni Dei mens; in. morta- 
. |libus vero 
msequuniur κεί 

|infortunia (00). 
XXIV. Si omnium hsres constitutus est, non esl 

servus, sed genuinus Filius. Quod si non est ser- 

vus; sed Filius, z:ternus Deus est. Nam primum 
quidew fllius generatur; nou creatur; deiude vero 
de iis, quae creata, atque in tempore ezxsistentia 
sunt, scriptum est : « Omnia (61) serva tua sunt» 

(seu, serviunt tibi). | 
XXV. Si ut rem magnam (revera enim magna 

est, ac solius Dei propria) de Patre dixit Paulus : 

«Qui est (62) super omnia, et per omnia, et in 

omnibus ; » zequalia vero idem Apostolus de Filio 

scripsit : « Ex quibus(623) est Christus secundum 
caruem, qui esL super oinnia Deus benedictus in 
$ecula. Amen; » itemque evangelista, cum ail: 

« Qui desursum (64) venit, supra omnia est : » nulla 

ergo in re a Patre discrepat Filius, nec ipso in- 

ferior est (65). Quam pie vero de hisce sentiant 

Grecorum tlieologi, qui multa audierunt, non pauca 

legerunt, ac plurima viderunt, inspicere operz pre- 

tium est. Aiunt euim: 


Oinnia Deo plena. suni (66) ; omnium finis est, et 
| initium : 

Omnia [erens, et. solvens, εἰ ex ipsismet rursus ea 
[augens. 


Eos, qui mentiuntur, molestie 


ἄφεσιν ἁμαρτιῶν λαθεῖν διὰ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ 
πάντα τὸν πιστεύωντα εἰς αὑτόν ' » ἀληθινὸν ὄνομα 
ἔχει τὸ, « ὁ θεὸς, » καὶ, εΥἱὸς μονογενὴς τοῦ θεοῦ *» 
φευδώνυμον γὰρ οὐδὲν ὀνίνησιν. 


KT'. El ἀληθεύει ὁ ἀφενδῆς θεὸς, ὁ xaY τοὺς dev. 
δοµένους ἀπολλύων, ὡς ὁ Ἱεροψφάλττς λέγει, παρὰ 
τῷ θεολόγῳ εἰπών ' «Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά 
ἐστιν’) χαὶ, « Τὰ ἐμὰ σά ἔστιν, χαὶ τὰ σὰ ἐμά", 
θεός ἐστιν ἄναρχος Κύριος, οὗ ἡ βασιλεία ἀτελεύ- 
τητος, xal πάντα, ὅσα ἐστὶν ὁ Πατὴρ, οὐδὲν λαθὼν 
παρ) αὑτοῦ χατὰ thv θείαν φύσιν, ἀλλὰ χατὰ τὴν 
ὕστερον τοῦ δούλου µορφήν. Οἷα δὲ περί τε τῆς ἄνω 
ἀεὶ χρατούσης ἁληθείας, περἰ τε τῆς χάτω ovx ἆλη- 


D θείας ἐφθέγξαντο xal Ἕλληνες, ἑπαῖωμεν' 


Ἀψευδὴς μεγά.Ίοιο 6600 vYóoc* ér δὲ βροτοῖσι 
Ψευδομέγοις xaAezxá ὥπασε δυσµοραπαθ. 


KA'. El κληρονόμος πάντων χαθέστηχεν, οὗ δοὺ- 
λος, ἀλλὰ γνήσιος Yióg. Ei δὲ μὴ δοῦλος, ἁλλ᾽ Υἱὸς, 
θεός ἐστιν ἄναρχος. Υἱὸς γὰρ γεννᾶται, οὗ χτίζιε- 
ται” xal περὶ τῶν χτιστῶν xai ὑπὸ χρόνον γέγρα- 
πται' € Τὰ σύµπαντα δοῦλα σά.» 


ΚΕ’. El ὡς µέγα (xal γάρ ἐστιν ἁληθῶς μέγα xol 
μόνου θεοῦ) περὶ Πατρὺς εἶπεν Παῦλος».ε 'O ἐπὶ 
πάντων, χαὶ διὰ πάντων, καὶ iy πᾶσιν * » τὰ δὲ Coa 
αὐτὸς περὶ τοῦ Υἱοῦ γέγραφεν΄ « Ἐξ ὧν ὁ Χριστὺς 
[152 b] τὸ χατὰ σάρχα, ὁ ὢν ἐπὶ πάντων θεὸς εὑλογη- 
τὸς εἰς τοὺς αἱῶνας. ᾽Αμήν ' » xat ὁ εὐαγγελιατής 
φησιν « '0 ἐρχόμενος ἄνωθεν, ἑπάνω πάντων ἑστίν' » 
οὖκ ἀφέστηχεν Év τινι, οὐδ' ἀποδεῖ τοῦ Πατρός. 
Ὅπως δὲ εὐλαβῶς ἔχουσι περὶ τούτων οἱ Ελλήνων 
θεολόγοι, οἱ πολλὰ μὲν ἀχούσαντες, οὐχ ὀλίγα να 
γνόντες, ἑωραχότες ὃξ xal πλεῖσα, ἐπισχοπεῖν 
ἄξιον. Φάσχουσι γάρ᾽ 


Πάντα θεοῦ π.]ήρη, πάντων πέρας ἐστςὶ xal 


ἀρχὴ, 
Πάντα φέρων , «ύων τε καὶ ἐξ αὐτῶς. fih 


[αὔξων. 


XXVI. Si Filii propriam esse creaturam dicunt D Κα. El τοῦ Υἱοῦ ἡ κτίσις ἰδία γέγραπται (φησὶν 


Seripturz; aiunt. eniin ; « In propria (67) venit; » 


97) Psaltes. Psal. v, 6 (seu 7). 

58) Theologum, Joan. xvi, 15 et xvii, 10. 

(59) Audiamus. Codex, ἐπαίομεν. Lego ἑπαῖ- 
ωμεν. 

(0) Infortunia. Lihrarius sine accentu scripsit, 
ὑυσμοραπαθ. Vocem vero χαλεπά ita exaravit, ut 
nescias au. scribere voluerit. χαλεπά, id est « mo- 
lest, » an vero χαλεπᾷ, id est χαλεπαίνει. Medica 
ilaque manu indiget hic versus; sed «quonam modo 
legendus sit, divinare diflicile est. Ego cum ali- 
quau tandem lectionem amplecti cogerer, sic traus- 
tuli, quasi legerem : deubopévot; χαλεπὰ ὤὥπααε 
Pen τε, Suspicalus tanien etiam sum pro Ψευ- 


en Huic omnes. Act. x, 49. 


νοις, legi posse Ψευδόµινος, ut. referattr ad 


(4p' «Εἰς τὰ ἴδια ᾖλθεν' » καὶ πάλιν: « Tà ἐμὰ 


nomen νόος, at pro δυσµοραπαθ, quid legendum 
sil, conjicere non valeo, uisi cui placeat, δύσμορα 
πᾶν. Alii meliora atlerent. 

(64) Omnia. Psal. cxvii, 94. 

62) Qui est. Ephes. iv, 6. 

63) Ex quibus. lom. 1x, 5. 

64) Qui desursum. Joan. ui, 34. 
419) Inferio: est. Codex , ἀποδεεῖ. Lego àme- 

ü 


(66) Omnia Deo plena sunt. Hemistichium hocce 
legitur etiam apud Porphyriuim : affert enim ipse 
huuc oraculi versum : Πάντα Θεοῦ πλήρη ' πάντη 
Θεός ἐστι Φανήθη, id est, « θιµµία pleua Deo : nam. 
que est is ubique Phauethe, » 


. (67) In propria. Joan. 1, 11 
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eG τῆς ἐμῆς φωνῆς dxoóstto xal πρὸς τὸν Α et rursus : «Oves (68) mez: vocem meam audiunt; » 


)* « Zo δώσω τὰς χλεῖς τῶν οὐρανῶν 1), χτι- 
: οὐχ ὑπάργει τὸ ἴδια εἶναι πάσῃ τῇ θεία κτί- 
ἑξουσίαν διδόναι οὑὐρανῶν ἀνοίξεως, Ίγουν 
τοῦτο ἀχινδύνως συνδεσποτεύει τῷ παντο- 
»* αὐτοῦ Hast. 


, El ὁ ἀθάνατος οὐ χρείσσων τοῦ Θεοῦ Λόγου, 
οὔτε Ocbz, οὔτε ἄφυχος σὰρξ δεῖταί πω τρο- 
ὕπνου ' οὐχ ἄρα διὰ duy, dj ἄῤόητος ἕναν- 
σις, οὔτε μὴν ἐπιγραπτέον τῇ θεότητι ἀγω- 
καὶ τροφῆς ἔφεσιν, xal ὕπνον, xal τὰ τοι- 


. El, χαθὰ γέγραπται, ἐκ δεξιῶν συνεδρεύει 
τρ), ὡς ἀληθινὸς xal ἰσότιμος θεὸς, xal Υἱὸς 


ac si Petro ipse dicit: « Tibi (09) dabo claves cclo- 
rum; » creature $98 vero non convenit ullam ex 
Dei creaturis propriam (70) habere, aut potestatem 
cojos. aperiendi conferre, aut hzc tuto dicere : 
sequitur ut Filius communem cum omnipotenti suo 
Patre dominatum habeat. 

XXVII. Si immortalis Deo Verbo praestantior non 
est, ac si neque Deus, neque caro inanimata cibo 
indiget, aut somno; non ergo sine anima (71) 
ineffabilis Incarnatio facta est, nec przterea agonia, 
et cibi appetitus, et somaus, et similia Deitati auri- 
buena sunt. 

XXVIII. Si, quemadmodum Scripture testantur, 
a dextris cura Patre considel ut verus, et ipsi 


povoyevts: ὁμόθρονός ἐστιν, ἀμέριστον xai D squalis Deus, et ut Filius ejus unigenitus; sedet 


ντον τὴν ῥασιλείαν χεχτηµένος, xaX τῷ Πατρὶ 
vu συμπροσχυνούμενος xai συνδοξαζόμενος, 
τε xaX τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ. Ilio; γὰρ ἂν 
Ὁ, Τριάδος ἐν ἑνὶ θρόνῳ παρούσης, εἷς προσ- 
Bat χατέναντι τοῦ ἑνὸς αἰωνίου θρόνου, ἐπ áva- 
τῆς προσχυνῄσεως [155 a ] γινοµένης, xoi τῆς 
ἱναπεμπομένης ; Ὅτι γὰρ ἔνθα ὁ Πατὴρ, &xst 
| Πνεῦμα αὐτοῦ ἐστιν, σύνθακον αὐτῷ εὗρι- 
ον xal συμπροσκυνούμενον, ὡς τῆς ἁπάντων 
log φύσεως ὑπάρχον, Ex πολλῶν ἀνεχηρύχθη, 
τῆς λεγούσης Γραφῆς ' « Ἐν τούτῳ γὰρ χι- 
εν, ὅτι ὁ θεὸὺς ἐν ἡμῖν ἐστιν, Ex τοῦ Πνεύ- 
αὐτοῦ, οὗ ὁ Yib; ἔδωχεν ἡμῖν.» 0D νοεῖται γὰρ 
τερον πνεῦμα ᾽ τοῦτο γὰρ ἔχοντες Ίδη, ἑλά- 
*b ἅγιον Πνευμα τοῦ θεοῦ. 


, El. θέληµα τοῦ Πατρὸς, ἵνα πάντες τιμῶσι 
ὃν, χαθὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα ' ἐν ἴσῃ δόξη 
4À ἱδιότητι ὑπάρχει τοῦ Πατρός. xai οὐχ 
ποιοῦσιν, ἢ τὴν δόξαν ἑναμείθοντες, f] ὑποτο- 
ες χατά τι παραλλάττειν αὑτόν. 


El προσχυνεῖται παρ᾽ ἀγγέλων, πῶς οὐκ ἄξιος 
ip" ἀνθρώπων ' El δὲ ποοσχυνεῖται, οὗ χτἰσμα. 


Oves. Joan. x, 27. Sensum magis citai, quam 


Tibi. Matth. xvi, 19. 

Propriam. lu Greco aliquod mendum. 

Sine anima. Codex, διὰ φυχῆς, id. est « per 
m. * Sed legendum puto δίχα duyfe, id est 
anima : » nam Ariani quoque animau Christo 
int. 

Ad orientem. Consuevisse Christianos, dum 
it, ad. orientem. converti , testatur. Tertul- 
in Apologetico, cap. 16 : « Alii, » inquit... 
n eredunt Deui. nostrum... Inde auspicio, 
nnotuerit nos ad orientis regioneim precari. » 
i vero aetate ritum hunc servatum fuisse con- 
t Basilii libro De Spiritu sancio, cap. 27, Am- 
libro De mysteriis, cap. 2, num. 7, Eusebii 
iensis commentariis in. Psalmum xci, pag. 
t ex aliis : adeo ut Socrates lib. v Hist. ecci., 
2, tanquam novum atque inusitatum narra- 
quod Autiochie factum. fuerat. « Antiochia, 
st in Syria, e inquit, « inversus est Ecclesi 
neque enim altare ad solis ortum spectat, 
d occasum.» Αἱ sua cliam dale. vetustuiu 


ergo in eodem throuo, individuum et indetermina- 
bile regnutn possidens, et cum Patre ex aequo simul 
adoratur, et congloritficatur cum ipse, tum Spiritus 
Dci; nam alioqui, cum Trinitas in unio tbrono sit, 
quomodo posset unus a nobis adorari in conspectu 
unius zterni throni, quando ad orientem (72) con- 
versi adorationem perficimus, et glorificationem 
offerimus? Quod enim ubi est Pater, ibi etiam Spi- 
ritus ejus sit, simul cum eo considens, simulque 
cum eo adoratus, utpote qui nature est omnium 
dominz, cum ex multis Scriptura oraculis constat, 
tuin maxime ex eo quod sic se liabet: « In hoc (72) 
enim cognoscimus, quod Deus in nobis est, ες Spi- 
ritu ejus, quem Filius dedit nobis. » Nee enim spi- 
ritus noster hoc loco intelligitur; nam cum eum 
jam haberemus, accepimus Spiritum sanctum Dei. 


XXIX. Si voluntas Patris hzc est, « ut omnes(74) 
honorent Filium, sicut honorant Patrem ; » 2equa-.- 
lem gloriam, et unain. proprietatem habet cum 
Patre; et impie faciunt 399 qui aut glorificationis 
verba immutant, aut secundum aliquid eum a Patre 
diversum esse suspicantur. . 

XXX. Si adoratur ab angelis (T5) Filius, quomodo 
non est adurandus etiam ab hominibus? At si ado- 


ritum  viguisse testatur Lucas Tudensis, &wculi xit 
scriptor, lib. 11 contra Albigenses, cap. 25. In Rituali 
tamen codice Cophtorum, quem edidit Allatius lib. 1 
Symmicton , episcopus oraus, modo ad oricatem , 
modo ad occidentem, modo versus altare sese cou- 
vertere jubetur. Verum ex hoc Didymi loco uihil 
aliud tuto colligi posse videtur, nisi. Alexandrie 
tunc potissimum consuevisse Christianos ad orien- 
tem verti, cum doxologie seu glorificationis verba 
Deum adorando recitabant. Qui ritus aliqua ex 
parte etiamnum viget : nam et cum glorificationis 
verba in fine psalmorum et hymnoruin, aut alias 
dicimus, inclinato capite omnes, ac proni adara- 
mus, οἱ sacerdos in sacra liturgia quoties glorili- 
cationis verba, et orationum conclusionem, que 
quoddam glorificationis genus est, recital, ad cru- 
ceu in medio altari erectam conversus inclina- 
tur, id est, spectato veteri altaris situ, orientem 
Versus, 

(76) In hoc. 1 Joan. iv, 13. 

(74) Ut omnes. Joan. v, 25. 

15) Ab angelis, Vide pag. 104, et Epist. ad 


. llebr. 1. 6. 
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Fandus est, creatura non est; divina enim lege A Τεθέσπισται γὰρ ph προσκυνεῖν θεοῖς , ἐποιδὴ xzi- 


veiamur deos adorare, quia creatur sunt, 

XXXI. Si Deus et Pater est in ipso Filio, et ipse 
in Patre ex aquo, ac si Spiritus Dei apud ipsum 
manet, ut ostensum fuit; zqualis et similis est 
Trinitas, ac nemo habere, aut adorare, aut glori- 
ficare potest Patrem, quin zque habeat Filium, et 
Spiritum ejus, et tres equaliter adorare ac glori- 
ficare debeat. 

XXXIl. Si leges fert, et 3 peccatis, atque 4 
morte liberat Filius, et Spiritus sanctus ? « Nam 
lex (76) Spiritus vitz (clamat Pavlas) in Christe 
Jesu, liberavit me a lege peccati et. mortis: » hz 
prefecto hypostases sunt, prima, et unius Ow«nipo- 
tentis εἰ vivificantis nature; nam ere»tura per se 
ipea hac facere non potest. 


ΧΧΧΝΙ. Si recte vocatus est a Scriptura Filius 
quidem Salvator, Spiritus vero sanctus salutis lar- 
gitor, unmulabilis. est; ac si immutabilis, euem 
increatug eum Filius, tum Spiritus : qui enim, ex 
malationi obnoxius, non polest €os salvare qui 

aberrarunt, utpote creatus, et noa impeccabilis. 


AXXIV. St nos creature a Filio in fllios adopta- 
mur, sieut ii testantur, qui mysteria nobis tradide- 
ramt, Paulus quidem inquiens : « Quia (77) autein 
estis fli, emisit Deus Spiritum Filii sui in corda 
pestra. elumantem, Abba, Pater ; » Joannes vero : 
« Quotquot (78) aetem receperunt. enm, dedit eis 
potestatem filios Dei fleri : » nullo modo a vera 
deitate absunt hx hypostases. Quomedo enim Filius 
in semetipso, aut per semeüpsum, aut in Spiritu 
proprio adeptari potest in Filium ? 


XXXV. Si Spiritum sanetom ai Puulus esse 
« Spiritum Dei, » sicut est nobis noster, ac αἱ Deus 
similiter « Spiritum suam » illum nouinat ; impiusest 
qui eum non dicit Deum eoeternum et consubstan- 
tialem Patri ; nam nec fuit unquam Deus sine suo 
Spiritu, neque opinari lieet, hunc posterius, aut 
extrinsecus ei accessisse, aut inereati Spiritum esse 
spiritum creatum. Sed 9330 praterea simul cum 
ipso super eherubicum thronum ascendit, et simul 
adoratur οἱ conglorificatur, sicut aniea dictum est, 
utpote Spiritus ab eo inseparabilis. 

ΧΧΧΤΙ. Si creatura accipere potest sanctita- 
tem (79), sepientiam, boniLitem et omnem per- 
fectam virtutem ; est emiimn mutabilis ; Spiritus vero 
tanctus Lew accipere non potest, sed largiri; est 


(76) Nam lex. Rom. viti, 2. 
71) Quia. Galat. iv, 6. 
78) Quotquot. Joan. 1, 12. 

(79) Accipere potest sanctitatem, In Greco, δε- 
χτιχὴ ἁγιότητος, id est ceapax est sanctitatis. » 
Quam loeutionem retinuit Hieronymus ia theologi 
neutri Hbro De Spiritu sanclo, num. 4. et sequenti- 
bus, ubi fuse hoc argumeutuim exponit ipse Didymus, 
atque inter cztera hae habet : « lec quippe omnia 
sapientig et ceterarum virteum, etsanctillcstionis 

ο; ista vero substantia, de qua µας 


σµατα. 

ΛΑ’. El ὁ cb; xaX Πατὴρ ἓν αὐτῷ, xai αὐτὸς tv 
τῷ Πατρὶ ἐξ [aou , xai τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ μένει 
παρ᾽ αὐτῷ, ὡς ἐδείχθη ᾽ ἴση καὶ Oporto; ὑπάρχει f 
Τριάς' χαὶ οὐδεὶς ἔχειν, ἡ προσχυνεῖν, f) δοξάζειν 
δύναται τὸν Πατέρα, p ἴσως ἔχων τὸν Υἱὸν xal τὸ 
Ηνεῦμα αὐτοῦ, xat lovi προσκυνῶν xaX δοξἀζων. 


ΑΒ’. El νομοθετεῖ, ἁμαρτιῶν τε xal θανάτου ἔλευ- 
θεροῖ ὁ Yibe, xa τὸ ἅγιον Πνεῦμα (ε 'O γὰρ νόμος, 
φησὶν, τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 
ἠλευθέρωσέν µε [155 b] ἀπὸ τοῦ νόµου τῆς ἆἅμαρ. 
τίας xal τοῦ θανάτου, » χράτει ὁ Παῦλος) τῆς 
πρώτης xal μιᾶς εἰσιν παντοχρατοριχῆς xal ζων- 


B ποιοῦ φύσεως αἱ ὑποστάσεις αὗται. Κτίσμα γὰρ o) 


δύναται ἀφ᾿ ἑαυτοῦ ταῦτα ποιεῖν. 

ΛΓ’. Ei ὀρθῶς γέγραπται, ὁ μὲν Υἱὸς Σωτῖρ, 5) 
δὲ ἅγιον Πνεῦμα σωτηρίαν ἐπιχορηγεῖν ' ἄτρεπτός 
ἐστιν xal ἄχτιστος, ὡς ἄτρεπτας ὅ τε Υἱὸς τό τε 
Πνεῦμα. Τὸ γὰρ τρεπτὸν σώζειν οὗ δύναται ἄποσφα- 
λέντα, ὡς χτιστὸν xat οὐχ ἀναμάρτητον. 


ΑΔ’. EL ἡμεῖς οἱ χτιστοὶ υἱοθετούμεθα παρὰ τοῦ 
Υἱοῦ, χαθὰ μυσταγωγοῦντες ἡμᾶς λέγουσιν ( Hav 
λος μέν’ « "Oxt δέ ἐστε υἱοὶ, ἐξαπέστειλεν ὁ eb; ὁ 
Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς χαρδίας ἡμῶν, 
xpálov* 'A66X, 6 Πατήρ' » Ἰωάννης δέ ε Ὅσα 
δὲ ἔλαδον αὐτὸν, ἔδωχεν αὐτοῖς ἑξουσίαν τέχνα θεοῦ 
γενέσθαι») οὐχ ἀπολείπονταί πω τῆς ἁληθοῦς θεά- 
τητος αἱ ὑποστάσεις αὗται. Πῶς γὰρ ὁ Υὺς &v ἑαυτῷ 
ἡ δι’ ἑαυτοῦ, f ἐν τῷ ἰδίῳ Πνεύματι υἱοποιηθὴ- 
σεται; 

ΛΕ’. El τὸ ἅγιον Πνεῦμα λέχει Παῦλος εἶναι « τοῦ 
θεοῦ Πνεῦμα,, ὡς ἔστιν ἡμῖν τὸ ἡμῶν, χαὶ «t à θεὲς 
ὁμοίως «Πνεῦμα αὑτοῦ » προταγορεύει αὐτό δυσσιθα 
ὁ μλλέγων αὐτὸ θεὺν συνάναρχον xaX ὁμοαύσιον τῷ 
Πατρί. Οὐδὲ γὰρ fv, ὅτε ἐχτὸς τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ 
ἂν, οὐδὲ προσΏχεν vostv, ὡς ὕστερον, 7) ἔξωθεν aot 
προσγέγονεν, f| ὅτι τοῦ ἀχτίστου Πνεῦμα τὸ κτισθὲν 
πνεῦμα τυγχάνει, ἀλλὰ xal συνεπιθέδθηχεν αὑτῷ 
ἐπὶ τὸν χερουθιχὸν θρόνον, xaX συμπροσχυνεῖται xal 
συνδοξάξεται, ὡς προείρηται, ἅτε Πνεῦμα ἀχώριστον 
αὐτοῦ. 

AGQ'. El fj χτίσις δεχτιχὴ [154 a] γι , e 
φίας, ἁγαθότητος, xal πάσης τελείας ἀρετῆς tuvyde 
vet (τρεπτὴ Υὰρ), τὸ δ ἅγιον Πνεὺμα οὗ δεχτωὸν, 
ἀλλὰ παρεκτιχὸν ( ἄτρεπτον γάρ) * ἄρα Δημιουργὸ», 


serino est, sapientie, et scientiz, et sanciífieatienis 
effectrix est... Porro Spiritus sanctus, confessione 
omnium, immutabilis est, sanctifieator seien 
divin:e, et universorum aüribator bonorum ( legen- 
dum cum nostro codice : « lmmutabilis est, et sancti- 
ficator, scientie divine, οἱ universorum attributor 
louorum ). .. Si igitur sanctificater est, nen me- 
tabilis, sed immutabilis substanti: esienditur. . . 
Omne enim quod alieni boni capas est, ab hac 
substantia separatur : tales amiem sunt eunmctm 
creaiura. » 


DE TRINITATE LIBER TERTIUS. 


Le 


δημιούργημα abb ευγχάνον xa0' Üzap?v, A enim immutabilis, Creator ergo est, non creatura, 


ἃ προειρημµένα. 


EX ἡ κτίσις ναλαμθανομένην xat ἀποδαλ- 
Μ Ἱνῶσιν ἔχει, «b δὲ Πνεῦμα οὐδ' ἔξωθεν 
«98 ἁπαβῥιπτεϊῖν πέφυκε τὴν γνῶσιν, ἀλλὰ 
exsAuUT ttv τὰ του Θεοῦ σοφίας xoi γνίσεως, 
Uu Πατρὸς κατ οὐσίαν ὑπάρχον" οὐκ ἄρα κτί- 
| Πνεῦμα. Ἑπαίωμεν δὲ xal τῶν περὶ τούτου 
"Dy σοφισµάτων, ἑχόντων «bc * 


€i ὁ δοῦλος οὐκ οἶδεν, ci ποιεῖ 6 Κύριος 
4b δὲ Πνεῦμα olbey τὰ τοῦ Θεοῦ , χατὰ τὸν 
Ὅλον ' οὐ διώρισται αὐτοῦ φύσει xat τῇ συµ- 
ὑμολογουμένως δὲ Θεός ἔστιν xal Δεσπότης, 
Μῶσιν ἔχων τῷ θεῷ, ὅπερ ἀμήχανον xaX ἀδύ- 
ἶναι bà παντὸς χτιστοῦ. 


El ἓν χαὶ µόνον εἶναι τοῦτο, ὡς xa. τὸν Yiby 
νή. ἴσασιν αἱ Γραφαί' οὐχ ἔστι χτιστὺν, ὡς 
jog τῶν πνευμάτων, ἀλλὰ τῆς µονάδος θείας 

Διὸ µόνον αὐτὸ ἴδίως xai κυρίως ἔστι τε 
[ληται ἅγιον Πνεῦμα, xat Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς, 
εὖμα τοῦ θεοῦ, xai Πνεῦμα τὸ Ex τοῦ θεοῦ, 
εὔμα ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐἑκπορεύεται’ xal 
εἶναι αὐτὸ ty. πᾶσιν, ὡς τὸν θεὸν , Υινώσχο- 
t ὃ θεὺς ἓν ἡμῖν ἐστιν. 


Bl ἐν ἴσῳ ἐμαρτυρήθη εἶναι ἡ Τριὰς ἀλήθεια, 
πθότης, xai [154 ϱ] &yia* Ev μιᾷ θεότητί 
μηδὲν ἔχουσα πολυσχιδές, Μία γὰρ fj ἄτρε- 
slm ἀλήθεια, xal ἀγαθότης, χαὶ ἁγιωσύνη 
Ἡ γὰρ χτίσις, χαὶ μεθεχτῶς ταῦτα ἔχει, xoi 
δι κατ οἰχείαν προαίρεσιν ἐπ αὐτοῖς , νῦν 
Ἠδεύουσα. ἄλλοτε δὲ φευδοµένη, xaX vuv μὲν 
Ομένη, ἄλλοτε δὲ χαχυνοµένη. Φαΐνονται xai 
του οἱ λογάδες τῶν ἔξω εἰρηχότες τάδε - 


ς Ad γόος éctlx ἐπιχθονίων àvüposor, 


9 ο .- LJ e 9 e 


El, χαθὰ γέγχραπται, ἀναχαινίζει ἡμᾶς ἓν 
εείσµατι, xat ἐλευθεραῖ ἀπὸ ἁμαρτίας χαὶ θα- 
b ἅγιον Πνεῦμα, xat vabg αὐτοῦ ἐσμεν ὁμοίως 
o9 Πατρός ' ὡς Δημιουργὸς χαὶ συνεργὸς τῷ 


secundum essentiam, juxsm Πα qua ante($0) dicta 
sunt. 

XXXVII. Si creatura cognitionem suam modo acqui- 
vit, modo amittit; Spiritus vero neque extrinsecus co- 
gnitionem suam habnit, nec eam abjicere potest, sed 
potius ea revelat, qu:e sunt sapientize et cognitionis 
Dei, ac si Patris est (81) secundum essentiam ; non 
est ergo creatura Spiritus. Audiamus vero de hoc 
etiam Gracorum cogitata quie síc se habent (82) : 


XXXVIII. Si servus non novit quid faciat domi- 
nus ejus ; Spiritus vero juxta Apostolum movit ea 
qua sunt Dei : non distinguitur per naturam ab 


D ipso Deo, neque per concordiam ; sed Deus pro- 


fecto est, et Dominus, zequalem eum Deo cognhitio- 
hem habens : id quod nulla plane ratione ulli uu- 
quam creature convenire potest. 


XXXIX. Si unum οἱ solum esse hanc Spiritum, 
item. ut Filium unigenitum, norunt Scripturz, non 
est ergo creatus, cujusmodi est spirituum multitudo : 
sed ad unitatem pertinet divina essentiz.. Ideo so- 
lus ipse proprie ac singulariter et est et vocatus 
fuit Spiritus sauctns, et. Spiritus Patris, et Spiritus 
Dei, οἱ Spiritus qui est ex Deo, et Spiritus qui a Patre 
procedit. Et ex eo quod ipse sit in omuibus ut 
Deus, cognoscimus (85) quod Deus in nobis est. 


XL. Si Trinitas ex xquo in Scripturis esse dici- 
Wir. veritas, et bonitas, et sancta, 931 sequitur vt 
sit in una deitate, nih habens multifidum ; una 
est enim immutabilis divina veritas, et bonitas, εἰ 
sanctitas. Nam creatura et per participationem h:ec 
habet, et in lis mutatur per propriam ipsius volun- 
tatem, modo quidem verum loquens, aliaà vero 
mentiens; et modo quidem bona exsistens, alias 
vero mala. De hac eliam re ethnicorum sapientes 
ista dixisse constat : 


T ulis enim mens est. terrenorum hominum, 
Qualem (84). e. Φ e e 


XLI. Si, ut scriptum est, renovat nos iu baptismo, 
et liberat a peccato, el a morte Spiritus sanctus, 
ac si templum ejus sumus similiter ac Dei Patris; 

igitur tanquam Conditor, et Creatoris cooperator 


gy9 ἀνακτίζει, καὶ ὡς Δεσπότης ἐλευθεροξ, D rursus creat; et ut Dominns liberat, et ut Deus 


; Geb, ἑνοιχεῖ. Ὁ δὲ ταῦτα ὧν, ποίηµα πα- 
έως τοῖς ποιῆµασιν εἶναι οὐ δύναται οὐδὲ 
3) σιωπῶντα ἀνέχεσθαι ἀχούειν τοῦτο θέµις. 


El ἅμα τῷ θεῷ Πατρὶ xai τῷ Υἱῷ αὐτοῦ τὸ 
Πνεύμα διὰ τοῦ βαπτίσματος ἀναστοιχειοί 
lg εἰχόνα τὴν πρώτην, xat διὰ τῆς µετουσίας 
ἡμῖν υἱοθεσίας καὶ τοῦ γίνεσθαι θεούς ἐστιν, 


Ante. Vide Ind 157 et 158. 
Patris. est. 1a. Graco subest aliquod men- 


Sic se habent. Reliqua omisit librarius. 
Cognuscimus. Vide Sap. xi, 4, et 1 Joan. 


inhabitat. Qui autem est hzc, non polest creatura 
esse instar aliarum creaturarum; neque hoc dicere 
fas est, aut hzc dicentem tacendo patienter au- 
dire. 

' XLil. Si simul cum Deo Patre, et Filio ejus ba- 
ptisinum Spiritus sanctus nos reformat in pristinam 
imaginem, et per sui participationem causa nobis 
esti ut adoptemur in filios, et dii efficiamur; εἰ 


(84) Qualem. Reliqua desunt in codice. ( Heme- 
rici sunt versus, Od. EZ, 1357, qui sic se babent : 


Τοῖος γὰρ vóoc ἐστὶν ἐπιχθογίων ἀνθρώπων. 
Oior ἐπ᾽ ἦμαρ ἄγῃσι πατὴρ ἀνδρῶν τε Le τα 
ιτ. 


δυό 
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nulla creatura. nos hoc modo aut adoptare in filios À xai οὐδὲν τῶν κτιστῶν τῷ τρόπῳ τούτῳ ἔχει τὸ 


potest, aut deos facere: quomodo non est ipse ve- 
rus Deus? 

ΧΙΙ. Si nulla ex creaturis in creationis histo- 
rias, ant in glorificatione, aut in baptismo simul 
cum Deo Patre commemoratur, Spiritus vero com- 
memoratur : est ergo ipse Deo Patri, et Unigenito 
equalis Deus, et equali potentia pr:editus. 

XLIV. Si prophetas, et apostolos auctoritate pro- 
pria misisse dicitur in Scriptura, sicut Pater et Fi- 
lius : hec fecit ut Deus Patri in omnibus consen- 
tiens, et ut rerum futurarum prascius, et creatura- 
rum Dominus. 

XLV. Si e», qux alicubi de Patre aut. de Filio 
in Seripturis dicta suut, alibi de Spiritu sancto 


scripta fuerunt, fleri omnino nequit, ut Spiritus D 


ipse non sit wnius per se perfecte deitatis ac ejus- 
dem voluniatis, et glori: cum Patre et Filio sine 
ulla discrepantia. Nam qux suit eidem zqualia, 
sunt etiam xqualia inter se, ut aiunt, 

XLVI. Si nulla ex coelestibus potestatibus 339 
celestia dona largiri potest, Spiritus vero Dei pro- 
pria potestate ea largitur, quie dare solius divinz 
ualurz est: est ergo Deus omnibus sufficiens, et 
omnium, atque adeo eorum etiam, qui sunt in 
colis, dominator, et Patri ac Filio cousub-tan- 
tialis. 

XLVIT. Si nulla ος invisibilibus aut visibilibus 
substantiis in sacris Scripturis vocata est Deus, nec 
veritas, nisi Pater, et sanctus ejusSpiritus, et Uni- 
genitus; indubitatum est, eum ad unitatem divinz et 
gupersubstantialis essenti:e pertinere. 

XLVII. Si virtutes celorum, qui omnium creatu- 
rarum maximi sunt, et lucidissimi, in Spiritu Dei 
sunt, non potest fleri, ut ipse sit creatura, sed 
Creatoris cooperator est, οἱ zqualiter cum ipso 
operatur. 

XLIX. Si orbem terrarum implet, et omnia con- 
tinet, ut loquitur Sapientia (85), est profecto ipse 
unius suprema, august, et incomprehensibilis, et 
inaccessibilis, οἱ intangibilis, et forma carentis 
esseutiz, et est Conditor, nec loco circumscribitur, 
sed ipse hoc universum comprehendit. 

L. Si in Trinitate naturam non distinguit Scri- 


υἱοποιεῖν f| θεοποιεῖν' πῶς αὐτὸς οὖχ ἔστιν ἀλτθι- 
νὸς θεός ; 

MI". El μηδὲν τῶν χτισµάτων εἰς δηµιουργίαν, 
f| εἰς δοξολογίαν, ἢ εἰς τὸ βάπτισμα συνεμνημονεύθη 
τῷ Θθεῷ Πατρὶ, τὸ δὲ Πνεῦμα μνημονεύεται ' ἄρα 
ὡς ἱσότιμος xat ἰσοσθενῆς τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Movo- 
γενεῖ, θεός ἐστιν. 

ΜΔ’. El τοὺς προφήτας xai [155 a] ἁποστόλους 
ἐξουσισστιχῶς ἀπεσταλκχέναι, καθ) /ὁμοιότητα τοῦ 
Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ, μεμαρτύρηται’ ὡς θεὺὸς σύμ- 
Φωνος χατὰ πάντα τῷ Πατρὶ, xal ὡς προγνώστης 
χαὶ τῆς κτίσεως Δεσπότης ταῦτα πεπηίηχεν. 

ΜΕ’. Ei, ἅπερ νῦν εἴρηται περὶ τοῦ Πατρὸς 3 
τοῦ Υοῦ, ἄλλοτε περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀναγέ- 
γραπται, ἀμήχανον, ἀδύνατον, μὴ εἶναι ἁ πα ραλλά- 

τως τῆς μιᾶς αὐτοτελοῦς θεότητος, χαὶ θελ[σεως, 
xaX δόξης τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ. Τὰ γὰρ τῷ αὐτῷ 
ἴσα, qaot, καὶ ἀλλήλοις ἐστὶν ἴσα. 


Μα’. El μηδὲν τῶν οὐρανίων δυνάµεων οὐράνα 
χαρίσματα δύναται παρέχειν, τὸ δὲ τοῦ θεοῦ Πνεύμα 
κατ) ἐξηυσίαν δωρεῖται, ἃ δοῦναι µόνης τῆς θείας 
φύσεώς ἐστιν * ἄρα παναρχὴς θεὸς, xa ἐξουσιαστής 
ἐστι, xal τῶν ἓν οὐρανοῖς, xai ὁμοούσιος τῷ Πατλ 
xai τῷ Yi τυγχάνει. 


MZ'. El μηδὲν τῶν ἀοράτων f] ὁρατῶν ἱερῷ vpáp- 
ματι προσηγόρευται θεῖον καὶ ἀλήθεια, εἰ μὴ ὁ Πα” 
τρ, xaX τὸ ἅγιον Πνεῦμα αὐτοῦ, χαὶ ὁ Μονόγενής᾽ 
ἀναμφήριστον, ὡς τῆς ἑνάδος θείας xa ὑπερουσίω 
ἐστὶν οὐσίας. 

ΜΗ’. El τῶν παμµεχεθεστάτων xal φωτοξιδεστέ- 
ρων πάντων £y. ποιήµασιν οὐρανῶν αἱ δυνάµεις ἐν 
τῷ Πνεῦματι τοῦ θεοῦ εἰσιν, οὐχ ἑἐγχωρεῖ αὐ-ὸ 
ποίηµα χαθεστάναι, ἀλλὰ συνεργὸν xat ἰσουρχὸν τῷ 
Δημιουργῷ. 

MO'. Ei τὴν οἰχουμένην πληροῖ, xal πάντα ἑμπε. 
ριέχει, κατὰ τὴν λέγουσαν τοῦτο Σοφίαν τῆς ἄνω- 


τάτω σεπτῆς, xal ἁπερινηῆτου, ἀπροσαίτου τε xai 


ἀνεπάφου, |155 5b] xal ἀμόρφον μιᾶς οὐσίας kac 
Δημιουργόν * καὶ τόπῳ οὗ. περιγράφεται. αὐτὸ δὲ 
περιεἰλτφεν τόδε τὸ mày. 

N'. El Γραφὴ οὐ διορίζει τῇ φύσει τὴν Τριάδα, 


ptura, ncc prima, ct secunda, et ἱεγιίὰ nalura in p οὐδ' ὀρίνεται ἐπ' αὐτῆς πρώτην, xal δευτἐραν, xal 


ipsa Trinitate distinguitar: quamnam rationem 
afferre possunt lieretici adversus eos 'qui illam cre- 
dunt essentialiter quidem unam esse, in proprieta- 
tibus vero hypostasium distinctam? 

Ll. Si primam creaturam diabolum esse ostendit 
liber Jobi, Spiritus non est creatura, sed ad Unita- 
lem essentix: perlineL: nec euiui sane dixerint, dia- 
bolum ante illum conditum fuisse, et ei quidem 
aliquando excellentiorem locum  obiigisse, divino 
autem Spiritui inferiorem. 

Lil. Si quemadmolum ad Dei gloriam, et adora- 
tionem, Pascha ab initio etiain a Judzis celebratum 


(85) Cup. 1, vers. 7. 


τρίτην φύσιν * ποῖος αὐτοῖς Όπεστι λόγος πρὸς τοὺς 
πιστεύοντας, ἠνῶσθαι μὲν αὐτὴν οὐσιωδῶς, διαχε- 
κρίσθαι δὲ ἐν ἰδιότησιν ὑποστάσεων ; 


ΝΑ’. El τὸ πρῶτον χτίσμα ὁ διάδολος ἑδείχθη lv 
τῷ Ἰώθδ, οὗ χτἰίσμα, ἀλλὰ τῆς Μονάδος οὐσίας τὸ 
Πνευμαᾳ. Οὐ γὰρ φαῖεν ἂν τὸν διάδθολον προδΣδηµιουρ- 
γῆσθαι, xa αὐτὸν μέν ποτε τὴν ὑπερέχουσαν τάξιν 
εἰληχέναι, τὸ δὲ θεῖον Πνεῦμα τὴν ὑφειμέντν. 


ΝΒ’. El, καθάπερ εἰς δόξαν xal προσχύνησιν τοῦ 
Θεοῦ τὸ Πάσχα ἐξ ἀρχῆς καὶ παρ) Ἰουδαίων ἔπετε- 
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ῦτω καὶ τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος f; Ilevenxoozfj* A est, ita et ad gloriam Spiritus sancti celebrata est 


συνάναρχος αὐτῷ ὑπάρχει ἀείμνητος θεός; 


El, ὡς τοῦ σηµάντρου τοῦ ἀπὸ τοῦ Πατρὸς 
Υἱοῦ, οὕτω xal τοῦ ἀπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
μένου ἡμῖν μνημονεύει τὰ λόγια ' οὐχ ἔστιν 
ποιήµασιν, ἀλλὰ χαὶ kv ἴση τιμῇ χαὶ εὖχα - 
Οὐ γὰρ ποιἡµατος ἅμα xai τοῦ θεοῦ σφρα- 
αλαμθάνομεν, οὐδὲ συμπαραλαμόάνει ὁ θεὸς 
Ὁς σφραγῖδα, τῇ ἑαυτοῦ ὡς μόνος σώξειν οὐχ 


Ei πᾶσα βλασφημία ἀφίεται τοῖς ἀνθρώποις, 
| 5b Πνεῦμα τοῦ θεοῦ ἀσυγχώρητος * ἄρα οὐχ 
! τυγχάνει θεός. Ἡλασφημία 66 ἐστιν τὸ ph 


Pentecoste: quomodo non est ipsi Deo costernus 
perpetvois laudibus celebrandus (86) Deus? 

111. Si Scripturarum oracula sicut. commemo- 
rant signaculum a Patre, et a Filio impressum, ita 
eliam signaculum commemorant, quo a Syirita 
sancto obsignati sumus (87) : uon est inter creatu- 
ras numerandus Spiritus, sed equalis ei debetur 
3339 honor, et gratiarum actio, Nec enim creatu- 
re sinul, et Dei obsignationem accipimus, neque 
creatura obsignationem simul cum $ua3 assumit 
Deus, quasi solus salvare non valeat. 

LIV. Si omnis blasphemia remittitur hominihus, 
blasphemia vero in Spiritum Dei est irrewissibilis, 
non est ergo Spiritus minor aliqu:s Deus. Blasphe- 


αὐτὸ Θεόν. ᾽Ανάγεται Υὰρ d βλασφημία xat B mia vero est, ipsum non dicere Deum : redundat 


Παντοχράτορα, οὗ πνοὴ τυγχάνει. 


E! ἀπαράθατον αἱρετικοὶ [156 a] φυλάτ- 
$ τε πρόσταγμα τοῦ Πατρὸς λέγοντος, « 05- 
v ὁ Υἱός µου ὁ ἀγαπητός ' αὐτοῦ ἀχούετε, » 
περὶ τὸ βάπτισμα τοῦ Υἱου παράδοσιν ' διὰ 
χώριστον τῇ φύσει, xai ἰσότιμον, καὶ Ἰσοδύ- 
μολογοῦσι τὴν Τριάδα, καὶ ἱσοτίμως δοςάζου- 


y Υὰρ ὄνομα, τούτ᾿ ἔστιν τὸ της μιᾶς θεότη- 


T; δὲ ὑποστάσεις ἑδίδαξεν, ἑκάστῃ τὴν ἰσοτι- 
ρήσας. 
κεφ T". 

αΌτα μὲν ἁἀποδεδειγμένα χεἰσθω. Αἱρετιχῶν 
ντόν ἐστιν ἁσεθέστατον xal ἁἀποτομώτατον 
42, τὸ £v Παροιμία Σολομῶνος γεγραμμένον; 
ις ἔχτισέν µε ἀρχὴν ὁδῶν αὑτοῦ εἰς ἔργα αἳ- 
& τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέν µε; ἐν ἀρχῇ πρὸ 
γῆν ποιῆσαι, χαὶ πρὸ τοῦ τὰς ἁθύσσους 
, πρὸ τοῦ ἐλθεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, πρὸ 
ἑδρασθῖνα:, πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ 
MX τούτου γὰρ τοῦ προθλήµατος βιάζονται 
τὸν χτίστην xat εὐεργέτην ἀποφαίνειν. Κρείτ- 
xal πειθανωτέρα τῆς αὐτῶν βουλήσεως xal fj 
the ταύτης ὑπάρκει νόησις. El γὰρ ἀληθη 
αχρατοῦντα τὰ προχείµενα πάντα χεφάλαια 
ἐν τῷ c ptt) λόγῳ χαταταχέντα ἐστὶν, ὥσπερ 
ιν, ἀρηδπλοτάτην ἀπὸ τῶν θείων λογίων δε- 
μαρτυρίαν ' πῶς οὗ τῶν ἁἀνοσιωτάτων xal 
στάτων ἐστὶν οὕτως ἐχδέχεσθαι τὰ δι ἐπικρύ- 
ἱλούμενα θεῖα πράγματα; Όὔκουν εὔδηλον, 


Perpetuis laudibus celebrandus. Codex ἀείμνη- 
gendum fortasse, ἀείμνηστος. 

Übsignati sumus. In Grz:co, ἐσήμαινον. Lego 
Ιµένου, aut σεσημασμένου. 

Hic est. Matth. xvii, 5. 


Absurdissima. 1n Greco, ἁποτο ώτατον. 
voce lege, si placet, S. Maximi scholia ad 
paragraph. 2 libri De coelesti hierarchia. 


In Proverbio. Non dissimili modo, numero 
singulari, « Proverbium» alii etiam dixe- 
dvmo suppares, ut. Palladius llelenopolita- 

pistola ad Lausum, ubi, allatis ex lihro 
liorum quibusdam verbis, subjungit : Καθὼς 
wa λέχε., id. est, «ut Proverbium ait. » 


enim blasphemia etiam in Oimnipotentem, cujus 
ipse halitus est. 

LV. Sí non transgrediuntur hzretici, sed obser- 
vant cum preceptum Patris inquientis, « {ο 
est (88) Filius meus dilectus : ipsum audite; » tum 
ea, quiz Filius de baptismo tradidit : quare Trini- 
tatem natura inseparabilem, et aeque honorandawn, 
et eque potentem non confitentur, nec eam czqusli 
honore glorificant? Unum enim esse nomen, id e-t, 
nomen unius deitatis; tres vero hypostases, is du- 
cuit, unicuique servans honoris aqualitatem. 

CAP. Hl. — — 

Atque hxc quidem ut a nobis demonstrata suppo- 
nantur. lH:reticorum vero prima objectio, eaque 
impiissima, et absurdissima (89), ex eo ducitur, 
quod in Proverhio /90) Salomonis scriptum est . 
« Dominus (91) creavit me initium viaru« suarum 
in opera ipsius; ante seculum fundavit me; in 
principio antequam terram faceret, el antequam 
abyssos faceret; antequam venirent (92) fontes 
aquarum : antequam montes firiarentur (95) : ante 
omnes vero colles gignit me. » IIoc: etim quod οἱ- 
Jiciunt, argumento conantur ostendere, eum, qui 
Creator est, ac beneficiorum largitor, esse creatu- 
ram. Sed germana.hujus etiam oraculi sententia 
eorum interpretatione ac scopo praestantior est 
ac probabilior. Si enim vera sunt (sicut sane sunt), 
et assensum extorquentia omnia, quz antea alla:a 
fuerunt capituía atque argumenta, qu:xque in primo 
λόγῳ (94) posita ac enumerata suut: 3344 mani- 


Eodemque modo loquitur Epiphanius in Anchorato, 
cap. 42. 

(91) Dominus. Prov. vin, 22-25. Merito ab hoc 
textu. Didymus : ex eo enim Arius «erroris sui 
imroducendi occasionem nactus est, » ut ait Ερι- 
phanius hb:eresi Lxix, nuin. 12 | 

(92) Antecuum venirent. Greca editio, πρὸ τοῦ 
προελθεῖν, id est. « antequam procederent, » 

(95) Firmarentur. Wi Complutensi editione. legi- 
tur, ἑδρασθῆναι, ac vertitur : «facti essent x: quasi 
ducatur ex verbo ὁδρᾶν. At Francofurtensis rectius, 
nt puto, liabet ἑδρασθῆναι cum spiritu aspero, ut 
Didymus, 

(94) [1 primo λόγῳ. Απ primum indicat hujus 
operis librum? Vide not. 2, pag.. 157. 
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festissimo divinorum oraculorum testimonio inter- Α ὅτι οὗ περὶ τῆς παναιτίου xal δημιουργοῦ σοφίας 


pretatio nostra coufirmatur : quomodo ergo (95) 
uon summe impia, maxineque infirma est eorum 
explicatio, qui divinas res arcano et symbolico 
moo significatas interpretantur hae ratione? Nonne 
evidens est, de ca, qux: rerum omnium causa et 
creatrix. est, Sapientia, de magno, inquam, Deo 
Verbo, qui est super omnia, quemque textus 
iste (96) indicare nequit, non dici in Proverbiis a 
Salomone illud : « Dominus creavit me? » Nec enim 
is tam audax (97), tamque arrogans contra Deu 
fuit, qui, sicut omnium semper miseretur, sic etiam 
ipsi, vel post tam magna peccata, pepercit, ejusque 
misertus est. Quin sj quis ei sensus est (sicut sane 
est) eorum, qux hic contingunt, aut quae dicuntur 
ab heterodoxis, puto eum etiam ante destinatam (98) 
ac vespera carentem diem ipsis contradicere, ac 
dicam impingere, et adversari, ac docere, sibi 
nunquam talem de Verbo suspicionem in nientem 
venisse ; novit enim et ipse, utpote qui sapientiam 
regno praetulit (99), eamque petiit, el consecutus 
est, ac regnum auctarii loco babuit, novit, inquam, 
etiam ipse, quod et a patre suo Davide audiverat, 
nempe Dominum, quatenus vivificans et vita est, 
secundum calestem generatioaem exsistere non c«- 
pisse, et quatenus (1) lux est vitam largiens, et 
sempiterna, 935 ac subsistenter et consubstan- 
tialiter ex paterna luce emanans, ali. alio illumina- 
tum uon fuisse. Sed de inundana sapientia sermo- 
nem habuit, de scientia, exempli gratia, bene di- 
tendi, exercitibus imperandi, iedendi, zdificia 
exstruendi, in summa de ea sapientia qux: in om- 
nibus sapientibus viris quavis przclara scientia 
przditis invenitur. Revera enim si ea qux textum 


(95) Ergo. Nocem hanc addere coactus sum, ut 
concinnior esset oralio. Cxterum suspicor casu 
aliquo factum esse; ut verha illa, ἀρηδηλοτάτην, et 
qui sequuntur, e suo loco dimota sitit : iiulto enim 
clarior erit hic locus, si ita legeris : Κρείττων 5t 
xai πειθανωτέρα τῆς αὐτῶν βουλήσεως xdi f τῆς 
Γραφής .ταύτης ὑπάρχει νόησις, ἀρηδηλοτάτην ἀπὸ 
τῶν θείων λογίων δεξαµένη µαρτυρίαν. Βὶ γὰρ 
ἀληθῃ xai Χχατακρατοῦντα τὰ προχείµενα πάντα 
χἐφάλαια xal τὰ Év τῷ πρώτῳ λόγῳ χαταταγέντα 
ἐστὶν, ὥσπερ οὖν ἔστιν' πῶς οὗ τῶν ἀνοσιωτάτων, 
εἰ reliqua. 

(96) Textus iste. In Graeco, λόγος. Nimirum szpe 
VOX λόγος, aut « sermo, » apud Dicymum, aliosque 
Patres, Scripture textum valet. Ut cum in libro 
De Spiritu sancto, num. 15, sic loquitur Didymus : 
«lu communi itaque serme prenuntiat, non esse 
dictu cuiquam creature , Sede a dextris meis, » 
Et num. 16 τε Ad conditiener ejus approbandam 
etiain propheticum  sermenem usurpant, dicente 

; Creo Spiritum. » Et num. 2 : « Plena sunt 
volumina Scripturarum his semnonibus.» Et, ut 
alia omittam. exempla, in enarratione ín primam 
Joannis Epistolam, cap. iw, ad vers. 12, ait : In 
pr:eseuti serinone : Deum nemo vidit unquam. )» 

(97) Tam audax. Salomonis Proverbia Deo afflante 
Scripta sunt. Itaque benigna interpretatione indi- 
gent tum hic locus, tumque mox subjicit segm. 
159 a, tum demum quie dictavit initio commenta- 
riorum in Koeclesiasten, asd prima tituli verba, nempe: 
Ῥήματα Ἐχκλησιαστοῦ, hoc est, « Verba Ecclesia- 
$ue.» Etenim catena inanu scripta, de qua dixi 


(φημὶ τοῦ Σπὶ [156 b] πάντων μεγάλου θεοῦ Λόγου, 
ὃν οὐκ ἂν δύναιτο δεῖσαι λόγος) παροιµιάζεται Σολο- 
μὼν τὸ, « Κύριος ἔχτισέν µε. » Οὐ γὰρ θρασυκάρ- 
διος οὕτως xal αὐθάδης κατὰ τοῦ θεοῦ ἐγένετο, τοῦ 
xai μετὰ τηλικαῦτα ἁμαρτήματα συγγνόντος xal 
συµπαθήῄσαντας, ὡς πᾶσιν ἀεὶ xal αὑτῷ. ᾽Αλλὰ χαὶ 
εἴ τίς ἐστιν, ὥσπερ οὖν ἐστιν, αὐτῷ τῶν ἐνταῦθα 
γινοµένων, 1] παρὰ τῶν ἑτεροφρόνων λεγομένων αἵ- 
σθησις” οἶμαι αὐτὸν χαὶ πρὸ τῆς χυρἰας χαὶ ἀνεστέ- 
ρου ἡμέρας ἀντιλέγειν αὐτοῖς, χαὶ αἱτιᾶσθαι, xul 
ἀντιχαθίστασθαι, διδάσχοντα μήτε ὑπόνοιάν Ίποτε 
τοιαύτην περὶ αὐτοῦ εἱληφέναι, Αὐτόν τε γάρ φήσιν 
ἐπίστασθαι, ἅτε σοφίαν ὑπὲρ βασιλείαν ζητήσαντα, 
xai ἐπιτυχόντα, χαὶ ἓν προσθήκης µέρει τὴν βασι- 
λείαν xop.tc&gsvov* xai ἡμέντοι xai παρὰ τοῦ πα- 
πρὸς αὐτοῦ Δανῖδ ἀχηχοέναι, ὅτι ὡς ζωοποιὸς xal 
ζωὴ ὁ Κύριος τοῦ εἶναι χατὰ τὴν ἄνω γέννησιν ox 
Ίρξατο, χαὶ ὡς ζωόδοτον xa ἀῑδιον φῶς συνυφεστό- 
τως xai ὀμλουσίως Ex τοῦ πατριχοῦ φωτὸς ἐχλάμφαν, 
07 ἄλλου οὐ πεφώτιστα: ἀλλὰ γὰρ περὶ τῆς Uyxo- 
σµίου σοφίας τὸν λόγον ἑνηνοχέναι, τῆς Ev λόγας, 
τῆς Ev στρατηγίᾳ, τῆς ἓν ἱατρικῇ, τῆς ἓν ἀρχιτεχτο” 
νιχῇ, xal ἁπλῶς τῆς ἐν πάσῃ θαυμαστῇ ἐπιστήμη 
πᾶσι τοῖς σοφοῖς ἀνδράσιν ἐνυπαρχούσης. Καὶ vip 
ὡς ἀληθῶς, εἴ τις σωφρόνως xaX θεοσεθῶς τὰ πρι- 
τγούμενα xai τὰ ἑπόμενα τοῦ, « Κύριος ἑχτισέν µε) 
θελήσῃ σχοπῆσαι ' ταχέως, xal ἀμέσως, xal αὑτόθεν 
εὑρήσει πολὺν τὸν ἔλεγχον. Προέταξεν [151 a] váp* 
c 'Apyh σοφίας , φόθος Κυρίον’ σύνεσις δὲ ἁγαθὴ 
πᾶσι τοῖς ποιοῦσιν αὐτὴν ΄ » xal πάλιν. ε δι ἐμοῦ 
βασιλεῖς βασιλεύουσιν, χα) δυνάσται ὙΥράφουσιν ὃι- 
χαιοσύνην΄ δι ἐμοῦ μεγιστᾶνες μεγαλύνονται, xol 
τύραννοι δι ἐμοῦ χρατοῦσιν γῆς.» 


pag. 978, not. 45, ἴνοο habet [folio 68 codicis 22: 
Διδύμου. Προσεχτιχὸν ποιεῖ τὸν ἀχούοντα * ob τὰς 
ἰδιώτου, f| τοῦ τυχόντος οἱ λόγοι * τὰ μὲν γὰρ t0 
διδάσχων, ἑαυτοῦ Παροιμίας λέχει᾽ φυσιχὰ δὲ παρα- 
διδοὺς, οὐχέτι Σολομῶντος, ἁλλ᾽ Ἐκχλησιαστοῦ φησιν’ 
o9 γὰρ el (lego οὗ γὰρ ᾗ) Σο)ομὼν ἁπλῶς xai ἄν- 
θρωπος, ἀλλ᾽ f| (lego ἀλλ fj) σοφὸς xat Θεοῦ διάχν- 
vog. ταῦτα προφέρεται. Αὐτοῦ Youv ἔστιν εἰπόντος 
ἀχοῦσαι ' Οἱ ἐμοὶ λόγοι ὑπὸ θεοῦ εἴρηνται, χαθάπε 
ἁποστόλων xai προφητῶν. ld e«t: «Didymi. Audi- 
lorem attentum reddit : nec enim privati aut val- 
gnris hominis sunt hi sermones. Nam 1noralia qui- 
dem docens, ait : Parabole Salomonis : physica 
autem, id est naturalia, tradens, non ait amplius : 
Silomonis ; sed: Ecclesias: ; mec enim qua- 
tenus Salomon simpliciter, et horpo, sed quatenns 
sapiens, et Dei iinister hzc profert. Ipsum porro 
audire licet inquientem ( Prov. xxx1, 1) : Mei ser- 
mones a Deo dicti sunt : sicut. sermones aposto- 
lorum et prophetarum. » 

(98) Ante destinatam. Universalis judicii diem 
elezanier vocat xupíav ἡμέραν, id est « diem prz- 
scriptam, destinatam, delinitam,.» Ut enim ait Ju- 
lius Pollux lib. 1, cap. 7, Ἡμέρα xupla, tj ἐπί τινι 
ταταγµένη, idest « Alicui certa rei destinatus dies 
ἡμέρα xupía vocatur. » 

(99) Regno pratulit, Vide lib. II Reg. i, 9 et 
11; lib. | Paralip. :, 10 et 14; et librum Saprentiss, 
cap. vn, vers. 8 : quem librum Salomosai tribuit 
Didymus, ut vidimus pag. 165. 

(1) Et quatenus. Codex. xaxóc. Lego χαὶ ὡς. 
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hunc, « Dominus creavit me, » antecedunt, ac subsequuntur, prudenter quis ac pie considerare volue- 
rit, cito, imo statim eodem in loco multa inveniet, quibus hzretici refelli queant. Nam antea hzc po- 
suerat Salomon : « Initium (2-41) sapienti: timor Domiol, intelligentia (42) autem bona omnibus qui 
faciunt. eam ; » et rursus : « Per me (45) reges regnant, et dynasue scribunt justitiam ; per me  me- 
gistanes (44) magnificantur, el dominatores per me imperant terrz. » 


"Άνευ δὲ σοφίας, φησὶν, ἧτις &azly ἡ μεταδοθεῖσα Α 


ἡμῖν ἄνωθεν φρόνησις, xai νουνεχία, xal λόγων 
ἀρετὴ, οὐδὲν τῶν δεόντων χατορθοῦται' διαφεύχει 
γὰρ τὰ πολλὰ χαὶ χαλὰ τῶν νοημάτων τὸν ταύτης 
ἑστερημένον. 'O δὲ ταύτης . μεταλαχὼν ἄνθρωπος 
τόν τε θεὸν, ὡς χρὴ, φοθεῖται, xal φίλα αὐτῷ πράτ- 
τει, xai ἀνθρώπῳ νομοθετεῖ, xal οὗτος χρατεῖ ἑχεί- 
νου, xal πολλαπλάσια ἐχτήσατο, xai οὐ µόνον λέγων 
αὐτὸς ναὶ ποιῶν ἤδεται, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀχροωμένους 
αὗτου, j| ἔργον µανθάνοντας τὰ αὐτοῦ, σωφρονίζει. 
Ἑν δὲ τοῖς ἔφεξης ἑἐξέθετο σποράδην ταῦτα - «Κύ- 

τος ἐποίησεν χώρας ἀοικήτους, xal ἄχρα οἰχούμενα 
της ὑπ οὐρανόν. Ἠνίχα ἡτοίμαζε τὸν οὐρανὺν, 
συμπαρήμην αὐτῷ ἠνίχα ἀφώριζε τὸν ἑαυτοῦ θρό- 
vov £x ἀνέμων, ἠἡνίκα ἰσχυρὰ ἑποίει τὰ ἄνω νέφη, 


χαὶ ὡς ἀσφαλεῖς ἑτίθει πηγὰς τῆς ὑπ οὐρανὸν, ἐν ῃ 


τῷ τιθέναι αὐτὸν τῇ θαλάσσῃ ἀκριθασμὸν αὐτοῦ. » 
Ὅ δὲ ποιήσας τὴν ΥΏν Ex μὴ γῆς, xal καλῶς τεχνι- 
τεύσας οὐρανῶν περιφερεῖς χύχλους Ex μὴ οὐρανῶν, 
καὶ τοὺς δρόµους ταχεῖς τελοῦντα Άλιον. πανταχοῦ 
οὐρανοῦ xat τῆς γῆς φαίνοντα, xal ἁπλῶς λόγῳ ἅπαντα 
φήνας, µονογενής ἐστιν Υἱὸς Λόγος τοῦ θεοῦ, ὁ άνευ- 
φημηθεὶς Θεοῦ δύναμις, xal θεοῦ σοφία, xal ὡς 
[197 5] ταῦτα ὑπάρχωντοῦ ἀνάρχου xat ἀληθῶς αὐτοῦ 
Ἡατρὸς, μὴ ἔχων ἀρχὴν, χαθὰ διδάσχουσιν, Ἰωάν- 
νης μὲν λέγων” «Πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο": » Παῦλος 
δὲ Ἕδραίοις γράφων’ «Πρὸς δὲ τὸν Υἱόν φησιν Ὁ 
θρόνος σου, ὁ θεὸς. εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. » Καὶ 
μεταξύ φησιν « Kal σὺ κατ ἀρχὰς, Κύριε, τὴν 
d^» ἐθεμελίωσας, χαὶ ἔργα τῶν χειρῶν σού εἶσιν οἱ 


οὐρανοί. » Ὥστε μὴ αὐτὸν, ἀλλὰ γὰρ ἕτερον εἶναι C 


πρόσωπον τὸ πάντα ταῦτα, χαὶ τὸ, « Κύριος ἕἔχτισέ 
με, » εἰρηχός. Etv ἐπήγαχεν « Καὶ ὕδατα οὐ παρ- 
ελεύσεται στόµα αὐτοῦ.ν "Apa οὖν ὡς ἐχτίσθη σοφία, 
περὶ τοῦ νοητοὺ ατόµατος τοῦ δημιουργοῦ Θεοῦ Λό- 
Ύου ἐξηγεῖται. Αὐθίς τε" « Ἠνίχα ἰσχυρὰ ἐποίει 
τὰ θεμέλια τῆς γῖς, μην παρ) αὐτῷ ἁρμόζουσα * 
ἐγὼ μην ᾗ προσέχαιρεν xa0' ἡμέραν ' εὐφραινόμην 
δὲ ἓν προσώπῳ αὐτοῦ ἓν παντὶ χαιρῷ' ὅτε εὑφραί- 
νετο thv οἰχουμένην συντελέσας, xai ἐνευφραίνετο 
ἐν υἱοῖς ἀνθρώπων. » Ὁ γὰρ δημιουργὸς Υἱὸς Λόγος, 
ὁ πάντα μὲν προειδὼς xoi προδυνάµενος, µακροθυ- 


(2-41) Initium. Prov. 1, 7. 

(432) Imielligentia, Secunda hzc versiculi pars 
legitur in Graeca libri Proverbiorum editione, sed 
gecst in Hebraico fonte atque in Latinis Bibliis. 
Huc vero translata est ex psalino cx. 

(45) Per me. Prov. vii, 15 et 16. 

(4M) Megistanes. Codex, µεγιστάνες, cum accentu 
acuto. 

e (45) Homini. Codex, ἄνω. Lego ἁνῳ, id est, ἀν- 


(Aj μία. Codex, οὗτος, Malim, οὕτως. 


(47) Ejus actiones. Codex, ἔρχον . . . . τὰ αὐτοῦ. 
Legendum ἔργα... τὰ αὑτου, vel, ἔργον . .. τὸ 
i" 


PATROL. Ga. XXXIX. 


Sine sapientia vero, inquit, hoc est, sine illa, 
que desuper nobis communicatur, prudentia, et 
consilio , et scientie doctrinzeque copia nullo in 
vita officio recte quis fungitur. Qui enim ista sa- 
pientia careat, eum fugiunt multa, et przclara co- 
gitata; qui vero lianc homo sortitus est, et Deum, 
ut oportet, timet, et grala ei facit, et homini (45) 
leges imponit, et ita (46) illum sibi subjicit, et plu- 
rima sibi comparat, et non solum oblectatur ipse, 
dum loquitur, dumque agit, sed etiam eos, qui 
ipsum audiunt, aut ejus actiones (47) norunt, pru- 
deutes reddit. In subsequentibus vero h:zec sparsim 
exposuit ipse Salomon (48) : « Dominus fecit regio- 
nes inhabitabiles (49), et extremitates habitatas 
ejus, qux sub ccelo est. Quando praparabat cae- 
lum, simul cum eo aderam ; quaudo (50) segrega- 
bat thronum suum super ventos ; quando fortes fa- 
ciebat excelsas nubes; et cum securos ponebat 
fontes ejus, qus sub ccelo est; dum poneret 
ipse (51) mari legem accurate ab eo servandam. » 
Av ille, qui terram fecit ex non terra, qui rotundos 
celorum orbes ex non coelis pulchre fabricavit, qui 
solem veloces cursus perficientem, ac omnia ubique 
celorum, 336 et terrarum. illuminantem, et, ut 
breviter dicaiu, qui universa verbo condidit, ac ap- 
parere fecit, is, inquam, est unigenitus Filius Ver- 
bum Dei, qui celebratus fuit ac vocatus Dei poten- 
tia, et Dei sapientia, quique ut zxterni sui et veri 
Patris potentia et sapientia est, initium non habet, 
sicut docent Joannes quidem cum dicit (52) : « O«n- 
nia per ipsum facta sunt ; » Paulus vero, cuin. He- 
breis scribens ait : « Ad Filium (55) autem : Thro- 
nus tuus, l'eus, in seculum sxculi. » Ac nonnullis 
interjectis : « Et tu (54) initio, Domine, terram 
fundasti, et opera manuum tuarum sunt coli. » 
Itaque persona, qu: li:ec omnia in Proverbiis dixit, 
alia est ab ea sapientia, qua ait, « Dominus crea- 
vit me, » non vero est. eadem. Subjungit postea : 
« Et aqua (55) non przteribunt os ejus. » Sapientia 
ergo, quatenus creata est, quod dixit, sic exponit, 
ut de intelligibili ore Conditoris, nempe Dei Verbi, 
se loqui ostendat. Et rursus : « Quando fortia (56) 


(48) Dominus. Prov. viii, 26-29. 

(49) Inhabitabiles. Graeca ed. babet, xat ἀοιχὴ- 
τους, id δεί « etiam inliabitabiles. » 

i0 Quando, Didymus, ἠνίκα. Compl. ed., xo 
ὅτε. Fraucofurtensis, ὅτε. 

pe Ipse. Vox, αὐτόν, deest in Bibliis. 

(52) Cap. 1, vers. 5. 

(53) Ad Filium. Hebr. 1, 8. 

54) Et : Tu. Hebr. 1, 10. 

(55) Et aque. Prov. vin, 29. Biblia babent 
στόµατος pro στόμα. 

(56) Quando fortia. Prov. vin, 29-51. DBibua 
habeut χαἰ pro fjvixa. 
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faciebat fundamenta terra, eram apud ipsum ad- A μῶν τε xav ἐπὶ ἀδίχῳ χαὶ χακοδόξῳ πλήθει xal πε- 


aptans : ego eram, in qua gaudebat per diem ; lzeta- 
bar vero (57) in persona ejus in omni tempore; 
quando oblectabatur (58) postquam erbem terre 
perfecisset, et delectabatur in filiis hominum. » Nam 
Couditor quidem Filius Verbum, qui omnia an- 
tea et prxsciebat, et poterat, quique erga ini- 
quam etiam, el prave sentientem multitudinein le- 
nis est, ac tarde irascitur, et poenitentiam exspe- 


ριµένων µετάνοιαν, συντελέσας τὰ πάντα, προσ- 
έχαιρε τῇ ἑνούσῃ τοῖς χτίσµασιν αὐτοῦ σοφίᾳ, xal 
ἑνευφραίνετο ἐν αὐτῇ, ἐπιγαννύμενος τῷ ἰδίψ ἔργῳ; 
εὐφραίνετο δὲ xaX αὐτὴ ἓν προσώπῳ αὐτοῦ. Εἶτα μεθ) 
ἕτερά φησιν’ « Αἱ δὲ ἔξοδοί µου ἓν ὁδοῖς ζωῆς, xal 
ἑτοιμάζεται θέλησις παρὰ Κυρίου. Οἱ δὲ ἁμαρτάνοντες 
εἰς ἐμὲ ἀσεθήσουσιν εἰς τὰς ἑαυτῶν ψυχάς ' xal οἱ 
μισοῦντές µε ἀγαπήσουσι θάνατον. » 


ctat, postquam omnia perfecisset, gaudebat de inexsistente creaturis suis sapientia, et in ea dele- 
ctabatur, in suo ipsius opere sese oblectans (59). At ipsa etiam sapientia creata in persona ipsius oble- 
ctabatur. Tum post alia inquit: « Exitus (00) vero mei in viis vite : et paratur voluntas a Domino. 
Qui antem peccant in me, impii erunt (61) in suas ipsorum animas, et qui oderuni me, diligent mor- 


teu. » 


Et merito quidem sic loquitur. Quienimsuamipso- B — Kal µάλα εἰκότως. Οἱ γὰρ τὸν ἑαυτῶν βίον µη 


rum vitam sapientia duce non gubernant, ii sibimet- 
ipsis insidiantur, et suze ipsorum insipientize atque in- 
scili2 congruentem mercedem inveniunt mortem. Ut 
reclam vero, ac sanam jnterpretalionem nostram 
337 esse (62) quisque videat, ac ne οδοί quidem, 
ut dici solet, de hac re ambigere queaut ; de illo 
ipso, de quo dixit Joannes (63), « Et Verbum caro 
facium est, et habitavit in nobis, » sapientia creata 
inquit, « Sapientia (64) xdificavit sibi domum, et 
suffulsit columnas septem. » De qua domo ipse 
Domiuus ait : « Solvite (65) templum lioc, et. ego 
in tribus diebus excitabo illud. » Sed ut magis ma- 
gisque ostendat Salomon, de conditrice Sapientia 
se,non loqui, in sequentibus ita disserere pergit : 


« Fili (66), si sapiens fueris, tibimetipsi sapiens € 


eris, et propinquis (67) : si autem malus evaseris, 
solus exhauries mala. » Et rursus : « Filius (68) 
eruditus, sapiens erit; insipiente autem ministro 
utetur; » et rursus : « Sapiens (69) corde suscipit 
precepta; » et : « Hic (70) ex labiis profert 88- 
pientiam : virga verbera (71) virum vecordem : 
sapientes abscondent Sensum; » et rursus : « Sa- 
pientia (72) viro parit prudentiam ; » el rursus : 
« Os justi (75) distillat sapientiam; » et : « Linguze 
(14) sapientum sanant; » et : « Qui ambulat (75) 
cum sapientibus, sapiens erit. » Deinde vero : 
« Quzres (76) sapientiam apud malos, et non inve- 


(57) Letabar vero. Biblia paulo aliter, praemissa 
particula. δέ, in hunc modum : Καθ) ἡμέραν δὲ 
€9ppatvóunv. 

(58) Oblectabatur. Complut. ed., ηὐφραίνετο, et 
paulo post, ἐνηυφραίνετο. 

(39) Sese oblectians. Codex, ἐπιγανύμενος. Lego 
ἐπιγαννύμενος. 

(60) Exitus. Prov. viu, 95 et 96. Grzca editio : 
Al γὰρ ἔξοδοί µου ἔξοδοι ζωῆς, id est, « nam exitus 
Inei exitus vitae. » 

(61) Impii erunt. Biblia, ἀσεθοῦσιν, id est, « im- 
pii sunt. » Et paulo post, ἀγαπῶσι, id est, «dili- 

unt. » ; 

s (62) Sanam... esse. Post. vocem, ἑρμηνείαν, li- 
brarius vacui spatii tantum. reliquit, quautum di- 
ctionem ἔχειν capere queat, duain addendam puto. 

65) Cap. 1, vers. 14. 

64) Sapientia. Prov. ix, 4. 

65) Solvite. Joan. u, 19. Vox ἐγώ deest in Bi- 


bliis. 
(66) Fili. Prov. 1x, 12. 


σοφίᾳ χυθερνῶντες, ἑαυτοῖς ἐπιθουλεύουσιν [158 a], 
χαὶ τῆς ἑαυτῶν ἀφροσύνης xai ἀπαιδευσίας ἄξιον 
εὑρίσχουσι θάνατον. Ὥστε δὲ xal τυφλοὺς, τοῦτο 5i 
τὸ τοῦ λόγου, μὴ ἀμφιθάλλειν ὑγιῶς τὴν ἡμετέραν 
ἑρμηνείαν, ἡ χτιστὴ σοφία φάσχει περὶ ἐχείνου, περὶ 
οὗ εἶπεν Ἰωάννης, « Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, xal 
ἑσχήνωσεν ἐν ἡμῖν) ν « Ἡ σοφία ᾠχοδόμησεν ἑαυτῇ 
οἶχον, καὶ ὑπήρεισθ στύλους ἑπτά.ν Περὶ οὗ οἴχου ὁ 
αὐτὸς Δεσπότης ἔφη « Λύσατε τὸν vaby τοῦτον, xal 
ἐγὼ ἐν τριαὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. » Μᾶλλον δὲ xal 
μᾶλλον δειχνὺς Σολομὼν, ὡς οὐ περὶ τῆς δημιουργοῦ . 
διαλέγεται σοφίας, ἐν τοῖς ἑπομένοις διεξέρχεται 
οὕτως” « Yi, ἐὰν σοφὺς Ὑένῃ, σεαυτῷ σοφὸς ἔσῃ 
χαὶ τοῖς πλησίον ' ἐὰν δὲ χαχὸς ἀποθῇς, µόνος àv- 
τλήσεις χαχά᾿» xaX πάλιν. « Ylb; πεπαιδευµένος 
σοφὸς ἔσται, τῷ δὲ ἄφρονι διαχόνῳ χρήσεται * » xal 
αὖθις' « Σοφὸς χκαρδίᾳ δέχεται ἑντολάς * » xal, « Οὗ- 
τος EX χειλέων προφέρει σοφἰαν. Ῥάθδῳ τύπτε ἄν- 
ὅρα ἀκχάρδιον ' σοφοὶ κρύψουσιν αἴσθησιν' » xal 
πάλιν ε Ἡ σοφία ἀνδρὶ τίχτει φρόνησιν» » αὖθίς 
t€ * εςτόμα δικαίου ἁποστάδει σοφίαν * » xat, «Γλῶσ- 
σαι σοφῶὼν loveat* » xat, « Ὁ συμπορευόµενος σο- 
φοῖς σοφὸν ἔσται' » εἶτα ἑξῃῆς. «/Ζητήσεις σοφιαν 
παρὰ xaxol;, xa οὐχ εὑρήσεις: » καὶ μεθ) ἕτερα 
« Σοφία πανούργων ἐπιγνώσεται τὰς ὁδούς * φόθος 
Κυρίου, παιδεία καὶ σοφία’ » αὖθίς τε" «Νεοσσοῖς 
αἱρετώτεραι χρυσίου ' νεοσσιαὶ δὲ φρονῄσεως, ὑπὲρ 


(67) Et propinquis. Voces, xaX τοῖς πλησίον, de- 
sunt in Complut. editione. Francofurtensis habet - 
Kat τοῖς πλησίον σου. 

(68) Filius. Hzc in Hebreo exempiari etin 
Vulgata translatione desiderantur. Francofurtensis 
editio eadem bis habet in Proverbiis, cap. 1x, 14, 
proxime post przcedentia, et cap. x, vers. 5. At 
Complutensis ea tantum habet cap. x. Didymi ve- 
ro Biblia Complutensibus hac in re consentanea 
fuisse, indicant voces : « Et rursus. » 

(69) Sapiens. Prov. x, 9. Graca editio habet δέ- 
ξεται pro δέχεται. 

(70) Hic. Prov. x, 144 et 15. Greca editio pro 
οὗτος habet óc, id est, « qui. » 

(71) Verbera. Biblia τύπτει, id est, « verberat. » 

i5) Sapientia. Prov. x, 24. 

(15) Os justi. Prov. x, 32. 

14) Lingue. Prov. xii, 19. 
19) Qui ambulat. Prov. xiu, 21. 
(70) Quares. l'rov. xiv, 6. 


85 


DE TRINITATE LiBER TERTIUS. 


84 


ἀργύριον. » El, χατὰ αἱρετιχοὺς, τοὺς ἀποθραύοντας A nies; » et post alia : « Sapientia (77) callidorum 


The Χριστιανῆς πίστεως τὸ χεφάλαιον, μᾶλλον δὲ 
Σᾶσαν προαιρουµένους, ὅσον τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἡ δη- 
μ.ουργὸς Σοφία ἔφη ᾿ τίνας αὐτῆς [158 b] νεοσσοὺς 
νοήσομεν; Καὶ πάλιν" « O5 χρείαν ἔχει σοφίας ἓν- 
δεῆς φρενῶν' ) αὖθίς τε’ « Κόσμος νεανίσχοις σο- 
oix * » xal πάλιν" « Γενεᾶς σοφίας, φόδος Κυρίου. » 
Ποίαν χἀνταῦθα γενεὰν δώσουσι τῷ Δημιουργῷ, εἰ 
αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ ἐφθέγξατο, «Κύριος ἔχτισέ µε;» 
Καὶ ἓν τοῖς ἑξῆς φησι’ « Μετὰ σοφίας οἰχοδομεῖται 
οἶχος, xal μετὰ συνέσεως ἀνορθοῦται πόλις" » εἶτα" 
« Κρεῖσσον σοφὸς ἰσχυροῦ. » 


cognoscet vias.Tiinor (78) Domini, eruditio, et sapien - 
lia ; » et rursus : « Nidi (79) sapientize eligibiliores 
auro; nidi vero prudentis, super orgenium. » 
Quod si hzc verba creatrix Sapientia dixit, ut hze- 
retici volugt, qui ipsum Cliristiane fidei caput 
quassare conantur, vel potius omnem fidem, quan- 
twm in ipsis est, adimunt (80) et evertunt : quo- 
modo ea interpretabimür? aut. quosnam ipsius 98- 
pientize pullos esse putabiinus? 338 Et rursus : 
«Non habet (81) usum sapientize qui est indigus men: 
tis; » et rursus: « Ornatus (89) juvenibus sapien- 


tia; » et rursus : « Generationis (86) sapientis, timor Domini. » Quamnam hic quoque Conditoris 
generationem esse inquieut, si ipse de seipso dixit : « Dominus creavit me? » Et in. subsequentibus ait. 
« Cum sapientia (84) zificatur domus, et cum intelligentia corrigitur. civitas. » Deinde : ε Mehor 
(85) est sapiens forti. » 


Ταῦτα οὖν πάντα περὶ τῆς ἓν xócpup σοφίας. "Ovav B. (νεο ergo omnia de mundana sapientia dixit Sa- 


γὰρ περὶ τῆς σοφίας τοῦ Θεοῦ Πατρὸς, xal τοῦ µο- 
νογχενοῦς xal ἀληθινοῦ Yiou Λόγου μνημονεύῃ ἐν 
αὑταῖς ταύταις ταῖς Παροιμίαις, ὑπερφυῶς xa ὥσπερ 
ὑπ ἐχπλήξεως θαυμάζων ἀναφθέγγεται ταυτί.ε Ὁ 
θεὸς ἑἐδίδαξέ µε σοφίαν, καὶ Ὑνῶσιν ἁγίων ἔγνωχα | 
ἅγια δὲ ἐπίσταμαι. Τίς ἀνέθη εἰς οὐρανὸν xal xat- 
έδη; τίς συνήγαχεν ἀνέμους ἐν χόλπῳ; τίς. συν- 
έστρεψε τὸ πᾶν ὕδωρ ἐν ἱματίῳ; τὶς ἐχράτησε πάν» 
των τῶν ἄχρων τῆς γῆς; τί ὄνομα αὐτῷ; f] τί ὄνομα 
τῷ τέχνῳ αὐτοῦ, ἵνα Yvipc ; » Καὶ τὸ ἔχειν δὲ, « Πρὸ 
πάντων βουνῶν γεννᾷ µε,» ὡς περὶ τῆς Ev ἡμῖν χτι- 
στῆς λέγει σοφίας, ὅτι δημιουργικῶς γεγέννηται, καὶ, 
ὡς εἰπεῖν, ἐφ᾽ ἑκάστης μετὰ ἑκάστου σοφοῦ συντίχκτεται. 
'Q γὰρ Υἱὸς τοῦ θεοῦ ἐγεννήθη συνυφεστὼςτῷ τεχόντι, 


lomon. Cum enim de sapientia Dei Patris, et μη» 
genito ac vero Filio Verbo meminit in bisce ipsis 
Proverbiis, edwiratione prater modum captus, et 
stupore veluti perculsus bsc eloquitur : « Deu« 
(86) docuit me sapientiam, et scientiam sanctorum 
cognovi. Sancta autem scio (87). Quis ascendit in 
carum, et desceudit? quis congregavit ventos in 
sinu? quis coacervavit omnem aquam in vestimene 
to*quis dominatus est omnium extremitatum terrz 1 
quod est nomen ejus? aut quod nomen est Filio 
ejus (88) ut scias? » Quod vero spectat ad ea ver» 
ba, «ante omnes colles generat me,» hzc de creata, 
qua in nobis es!, sapientia dicuntur, quod scilicet 
per creationem generata fuerit, et, ut ita. dicam, 


ἅτε Λόγος, xal ἀπαύγασμα, xal yapaxvhp τῆς ὑπο- G quotidie cum unoquoque sapiente simul nascatur. 


στάσεως αὐτοῦ ' ἁλλ᾽ οὑκ ἔτι γευνᾶται. Καὶ οὗ ταύτα 
μόνον, ἀλλὰ xaX Παροιμία ὄνομα τῇ βίθλψ, ὡς οὗ πάν- 
τως ἀεὶ τὸ φαινόμενον, ἁλλ᾽ ὅτι μάλιστα δι ἑτέρου 
πράγματος, 1| προσώπου ἕτερον σημαινούσῃ, καὶ ὅτι 
Σολομὼν |150 a] παροιμιαστῆς, ἀλλ᾽ οὗ προφήτης 


(11) Sapientia, Prov. xiv, 8. 

(18) Timor. Puto deesse voculam καί in codice ; 
néc enim pertinent ista ad vers. 8, cap. xiv; sed 
Francofurteusis editio ea habet cap. xvi, vers. 4, 
Complutensis autem vers. ultiino capitis xv. 

(19) Nidi. Prov. xvi, 17. Codex, νεοσσοῖς. Le- 
gendum, νεοσσιαὶ σοφίας, ut. palet. Sic enim ha- 
bent Graca Biblia : Nosctal σοφίας αἱρετώτεραι 


ἀργύριον. 
(80) Adimunt. Codex, προαιρουµένους. Suspicor 
legendum esse, παραιρουµένους. Quod si quis malit 
retinere vocem, ροαιρουμένους, 3ο verba illa, 
ὅσον τὸ kx' αὐτοῖς, referre ad verbum ἀποθραύον- 
τας. aut ita vertendum erit : « vel potius quam- 
libet fidem amplectentes; » tunc enim Ariani pas- 
sim, Eunomiani ac Macedoniani novas fldei con« 
fessiones cudebant : aut, quod parum verisimile 
videtur, vox προαιρουµένους valet hic « reproban- 
tes : » sed hzc interpretatio haud scio an ullo sive 
sacro, sive profano exemplo confirmari possit, nisi 
forte versiculo 45 capitis septimi Isaize, ubi Graeca 
editie habet : Πρὶν f) γνῶναι αὐτὸν, fj προελέσθαι 
πονηρὰ, ἡ ἐχλέξασθαι τὸ ἀγαθόν' id est, «prius 


quam sciat ipsa aut reprobare mala, aut eligere 


um. » 
(81) Non habet. Prov. xvii, 2. 


χρυσίου: νοσσιαὶ δὲ φβονῄσεως αἱρετώτεραι ὑπὲρ p 


Naw Filius Dei generatus est simul subsistens cum 
generante utpote Verbum, et splendor, et character 
substantiz ejus; sed amplius non generatur (89). 
Praterea (90) hic Salomonis liber Proverbium nuu- 
cupatur, quod non seimper id sigBificet. quod signi- 


(82) Ornatus. Prov. xx, 29. Bibua, νεάνίαις pre, 
νεανίσχοις. 

(85) Generationis. Prov. xxu, 4. Biblia, γενεά, 
id est, «generatio. » 

(84) Cum sapientia. Prov. xxiv, 3. Vox, πόλις, 
id est, «civitas, » deest in Bibliis. 

(85) Melior. Prov. xxiv, 5. Biblia, κρείσσων. 
Vulgatus interpres aliter. 

(86) Deus. Prov. xxx, 5 et 4. Complut. ed. Ὁ 
θεὺς δεδἰδαχέ µε. Francofurtensis, 8:5; δὲ ἐδίδαξέ µε. 

(87) Sancta. autem. scio. liec. verba desunt. in 
textu. Hebraico, et in omnibus Gr:zcis Latinisve 
trauslationibus. Videntur esse iuterpretamentum 
verborum, « scientiam sanctorum cognovi, » quod 
in margine, aut inter lineas positum, inde in tex- 
tum Alexandrinorum exemplarium irrepserit. 

(88) Filio ejus. lta etiam textus. Hebraicus, et 
Vulgata trauslatio. Sed Greca Biblia nunc habent, 
τοῖς τέχνοις αὐτοῦ, id est, « filiis ejus. » 

(89) Amplius ποπ generatur. Miror Didymum sie 
loqui. Ut eniin ait Augustinus in epist. 223, ad Pa- 
scenlium Arianum, segin. 24, « semper | gignit Pa- 
ter, et semper uascitur Filius. » lta ergo Didymi 
verba accipere oporlet, ut sensus sit : « Denuo noit 
generatur (Sapientia increala ). » 

(90) Preterea, etc. Hac ipsa responsione usus est 
5. Epiphanius in Ancorato, cap. 42. 
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licare videtur, sed per unam rem, aut personam ple- A ἑστίν. Περὶ ταύτης δὲ τῆς σοφίας, φημὶ τῆς ἓν τῇ 


rumque alia in eo designetur : Salomon vero Parc- 
miastes, id est Proverbiorum scriptor sit, non pro- 
pheta (91). De hac porro sapientia, de ea, inquam, 
quae est in creatura, cum ο sapientissimus 
Sirachi filius ait : « Prior (92) omnibuse creata est 
sapientia, οἱ intellectus prudentiz ab zvo : » Dein- 
de subdit : « Cum fidelibus (95) in vulva concreata 
est cum ipsis; et cum hominibus fundamentum 
szculi nidificavit : » tum Apostolus in prima ad 
Corinthios ita scripsit : « Quoniam (94) enim in Dei 
Sapientia non cognovit mundus per sapientiam 
Deum, placuit Deo per stultitiam  przedicationis 
salvos facere credentes : » et : «Stultain (95) fecit 
Deus sapientiam mundi. » Quin etiam Joh ita eam 


memorat : «Sapientia (96) vero unde inventa est?qua- B 


lis autem est locus prudentixe (97) ? » Et alibi : 
« Sapientia (98) |pauperis contempta; 2 εἰ: clic (99) 
sapientiz: est moderator. » Quidam vero Creato- 
rem putarunt ex persona creat» sapientie dixis- 
se, « Dominus creavit me : » nam qui omnium 
Conditor ac Servator est, sepius creaturarum per- 
sonam assumens loquitur,. ut cum ex persona Ec- 
clesix€« olim a Paulo vexatzx ait : « Saul (1), Saul, 


τίσει, ὃ τε σοφώτατος υἱὸς Σειρὰχ λέγει" « Ilpo- 
τέρα πάντων ἔχτισται σοφία xaX σύνεσις φρονῄσεως 
ἐξ αἰῶνος  » xai ἐπιφέρει τούτῳ « Μετὰ πιστῶν΄ 
ἐν µήτρᾳ συνεχτίσθη αὐτοῖς, xal μετὰ ἀνθρώπων 
θεµέλιον αἰῶνος ἑνόσσευσεν΄ » ὅ τε Απόστολος Κο- 
ρινθίοις τὸ πρῶτον ἑπέστειλε τόνδε τὸν τρόπον" 
€ Ἐπειδὴ γὰρ, » quote, « ἐν τῇ σοφία τοῦ θεοῦ οὐκ 
ἔγνω ὁ χόσµος διὰ τῆς σοφίας τὸν θΘεὸν, εὐδόχησεν 
ὁ θεὺς διὰ τῆς µωρίας τοῦ χηρύγματος σῶσαι τοὺς 
πιστεύοντας "^ 2 καὶ, « Ἐμώρσνεν ὁ θεὸς τὴν σο- 
φίαν τοῦ χόσμµου. » Καὶ δὴ xal ὁ Ἰὼδ τοιῶσδε µέ- 
µνηται ταύτης ε Ἡ δὲ σοφία πὀθεν εὑρέθη ; ποῖος 
δὲ τόπος icti τῆς φρονῄσεως ; » xa ἑτέρωθι' « Zo- 
φία τοῦ πένητος ἐξουθενουμένη” » xat, « Οὗτος τῆς 
σοφίας ἑστὶ διορθωτής. » Τινὲς δὲ τὸν γενεσιουργὺν 
ἐνόησαν Ex προσώπου τῆς χτιστῆς εἱρηχέναι σοφίας 
τὸ, « Κύριος ἔχτισέ µε. » Πολλάχις γὰρ χτισµάτων 
πρόσωπον ὁ πάντων ὑποστάτης xai Σωτὴρ ἀναλαμ- 
θάνων διαλέγεται ὡς ὅταν Ex προσώπου τῆς ποτε 
διωχθείσης ἈἘχκλησίας παρὰ Παύλου φάσχει' 
€ Σαοὺλ, Σαοὺλ, τί µε διώχεις; » xai τοῖς εὖ ποι{- 
cacty* ε Ἐπείνασα, xai ἑδώκατέ µοι φαχεῖν» ἑδί- 


. voa, xaY ἑποτίσατέ µε” » xaY ὅσα τοιαῦτα. 


quid me persequeris? » et iis, qui benefici fuerunt : « Esurivi (2), et dedistis milii manducare; sitivi, 


el dedistis mibi bibere. » Et alia bis simili. 


Cum enim propria exsplendescat benignitate, et C 


totus sit bonitas, et, sicut apostolus Judas ait, so- 
Jus Dominus (5) exsistat, parcit omnibus (4), et sibi 
facta ducit quz? quis in opera manuum ejus pecca- 
verit. Atqui alia. etiam humano modo dicta inve- 
niemus de incomprehensibili Deo; ut cum para- 
bolice scribitur : « Homo (5) quidam erat pater- 
familias; » et rursus : « Homo (6) quidam erat 
habens vineam; » et cum celeste regnum grano 
sinapis, et semini assimilatur. Quod si conceden- 
dum etiam foret, Salomonem non ex persona sa- 
pientiz, qux in nobis est, locutum fuisse; sic iu- 
telligenda tamen essent ejus verba, ut ex persona, 
πο respectu sapientis, et incomprehensibilis Incar- 
nationis dicta forent, nullo autem modo de sempi- 
terna et invisibili natura unigeniti Dei. Nec enim 
ait sine additamento, creavit me, sed adjecit, in 
opera ejus; perinde ac si diceret : Creavit me, 
quando ad homines, qui sunt opera ejus, veni, aut 


(94) Non propheta. Mirum videtur sic loqui Di- 
dymum, presertim cum tam late pateat iu Scri- 
pturis proplieize nomen, ut. omnes tlieologi norunt, 
et apud Graecos. In. Menologio, quod exstat in Na- 
niano codice 177, Adamus, et alii quinqué eo no- 
mine donantur : nam ad primam Martii diem legi- 
tur : Tov ἁγίων προφητῶν Αδὰμ, ”Αδελ, X50, Ἐνὸς, 
Ἐνὼχ, Μελχισέδεχ, id est, « Sanctorum propheta- 
ruin Àdam, Abel, Seth, Enos, Enoch, Melchise- 
dech. » Nihil aliud ergo velle videtur Didyinus, 
quam Salomonem in Proverbiorum libro Paroeimia- 
st» potissimum officio fungi, non propheta. 

(92) Prior. Ecclesiastic. 1, 4. 

(u$ Cum fidelibus. Wid., 12 (seu 16). 
(94) Quoniam. | Cor. 1, 21. 

(95) Stultam. lbid., 20. 


Ἰδίᾳ γὰρ ἑχλάμπων φιλανθρωπίᾳ, χαὶ ὅλος ὧν 
ἀγαθότης, xat ὡς ὁ ἀπόστολος Ἰούδας ἔφη, μόνος 
Δεσπότης, φείδεται πάντων, χαὶ ἰδιοποιεῖται τὰ εἰς 
τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ ἁμαρτήματα. Καὶ μέντοι 
xai ἕτερα [159 b] ἀνθρωπολογηθέντα περὶ τοῦ ἀν- 
εφίχτου θείου εὑρήσομεν' ὡς ὅταν παραθολικῶς Ypá- 
φει᾽ € ᾿"Ανθρωπός τις ἣν οἰκοδεσπότης' » xai πἀ- 
Àty*. € "Ανθρωπός τις ἣν ἔχων ἀμπελῶνα * » xaX ὡς 
ὅταν τὴν οὑράνιον βασιλείαν χόχχῳ σινάπεως xal 
σπόρῳ παρεικάτει. El δὲ xal συγχωρητέον τὸ μὴ ix 
προσώπου τῆς Ev ἡμῖν σοφίας Σολομῶνα γεγραφέ- 
ναι, ἀλλ οὖν νοητέον Ex προσώπου τῆς σοφῆς xal 
ἀπερινοήτου ἐνανθρωπήσεως, οὐχ ἅπαξ δὲ περὶ τῆς 
ἀνάρχου xai ἀθεωρήτου φύσεως τοῦ μονογενοῦς θεοῦ 
εἰρηχέναι. Οὐκ αὐτοτελῶς γὰρ ἔφη, «Ἐχτισέ µε, » 


D ἁλλ', « εἰς ἔργα αὐτοῦ. » ὡσεὶ ἔλεγεν  "Εχτισέ µε, 


ὅτε εἰς ἀνθρώπους τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐγενόμην, f] χατεσχἡ- 
νωσα σαρχωθεὶς ἐξ αὐτῶν. Ὅ γὰρ Gv, xal προὼν, 
xai μὴ δι’ ἑαυτὸν, δι ἄλλους δὲ γενόμενος, ἐχεῖνο 


ο) Sapientia. sob xxvin, 19. 
97) Prudentim. Biblia : Ἐπιστήμης, id est, 
ε scieutize. » 
. (98) Sapientia. Ecclesiastis cap. jx, vers. 16. 

(99) Hic. Sap. vii, 46 (seu 419), sed ibi legitur : 
Αὐτὸς xai τῆς Goplac ὁδηγός ἐστι, χαὶ τῶν σοφῶ 
διορθωτής, id est, « Ipse ραρίοιιί dux est, et sa- 
pieutium moderator, » sive « emendator. » 

4) Saul. Act. 1x, 4 

(o Esurivi. Matth. xxv, 55. ; 

(8) Solus Dominus. Epist. Jud. vers. 4. ^ 

(4) Parcit omnibus. Sap. x1, 97. 

(3) Homo. Mauh. xxi, 53. 

(6) Homo. Luc. xx, 9. Greca. editio : "Ανθρωπός 
τις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, id est, Homo quidam 
plantavit vineam. » 
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πῶς ἔστι νοῆσαι, 0v οὓς καὶ xa0' οὓς ἐγένετο; Ὡς τὸ A inter eos habitavi, carne ex 9AQ ipsis sumpta. 


ἀνάπαλιν ἐχεῖνοι εὑρίσχονται τρόποντινὰ, 6 ἐστιν ὁ δι᾽ 
αὐτοὺς γενόμενος xav' αὐτούς. Τοιγαροῦν Ev μορφῇ 
θεοῦ ὑπάρχων, μορφὴν ἔλαθε δούλου * ἡμεῖς τε Eye- 
νόµεθα χατ᾽ εἰχόνα τοῦ χτίσαντος ἡμᾶς, ὡς ἑδίδαξε 
Παῦλος. Ἡ &pa χαὶ τῇ « ἔχτισε » λέξει ἐνταῦθα ἀντὶ 
τοῦ, χατέστησεν, f|, κατέταξεν, ἐχρήῄσατο, ὅτε ὁμοῦ ἐπί 
τε τῶν χερουδθιµ xal ἐν φάτνῃ Tfjv, ὡς τὰ περὶ τῆς 
ἐνανθρωπήσεως αὐτοῦ αἰἶνιγματωδῶς δηλῶν προεῖπεν' 
« Ἐγὼ δὲ χατεστάθην βασιλεὺς ὑπ αὐτοῦ ἐπὶ Σιὼν 
ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ: » xaX ὡς ὁ Ὑμνολόγος Φάλλει ᾿ 
« Ὁ Κύριος ἐθασίλευσεν, εὑπρέπειαν ἐνεδύσατο" » 
χαΐτοι ἀῑδίως προὺπῆρχε βασιλεὺς βασιλευόντων, 
εὐπρέπειαν ἀχατάληπτον ἔχων. Ὁμοίως οὐκ εἶπεν, 
ἐν ἀρχὴ, ἡ, πρὸ ἀρχῆς ὁδῶν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ « ἀρχὴν 
ὁδῶν [160 a] αὐτοῦ. » 


Nam qui est exsistens, et praeexsistens, quique non 
propter seipsum, sed propter alios factus est, il- 
lum jan: fuisse unum ex iis, propter quos factus 
est, el quibus similis factus est, quomodo intelligi 
potest? At haereticos (7) vice versa id quodammodo 
velle constat, ut is antea fuerit quod propter illos 
factus est, eisque similis. Igitur qui in forma Dei 
erat, formam servi accepit; nos vero secundum 
imaginem ejus, qui creavit nos, sicut docuit Pau- 
lus (8), facti sumus. Fortasse etiam vox, creavit, 
adhibetur hic pro constituit, vel collocavit, quando 
ευ] et super cherubim erat, eL in praesepi : quo 
modo, Incarnationem suam per zenigma indicans, 
predixit : « Ego autem (9) constitutus sum rex ab 


B eo super Sion montem sanctum ejus; » et Hym- 


nologus psallit : « Dominus (10) regnavit, decorem indutus est, » Atqui ab sterno przexsistebat rex 


regum decorem habens 
suarum; sed, « initium viarum suarum. » 

"axe πάλιν τῆς ἐνανθρωπῄσεως αὐτοῦ &pyTv προ- 
λέγεσθαι, xaX οὗ τὴν φύσιν τῆς ἀνάρχου αὑτοῦ 
θεότητος. ᾿Απολεσάντων γὰρ τῶν ἀνθρώπων τὴν ὁδὸν 
τὴν ἄγουσαν πρὸς θεὸν, αὐτὸς ἡμῖν ἐν τῇ οἰχονομίᾳ 
ὁδὺς ἐγένετο πρόσφατος xal ζῶσα xal ὃν τρόπον 
διὰ την Ev σαρχὶ οἰχονομίαν εἶπεν ε Ἐγώ εἰμι ἡ 
ὁδός ᾽ » xal πάλιν * ε Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν IIa- 
τέρα, &l μὴ OU ἐμοῦ, » tout! ἔστι διὰ τῆς εἰς τὴν 
ἐμὴν ἐνανθρώπησιν πίστεως βαδίσῃ ΄ δι’ αὐτὴν ἔφη 
xat τὸ, « Κύριος ἔχτισέ µε àpyry ὁδῶν αὐτοῦ. )» 
Ἐτέχθη γὰρ, Ex. μὲν τῆς ὑποστάσεως τοῦ Πατρὸς, 
ἀνάρχως, ἀφράστως * &x δὲ «v.c ἁμιάντου Παρθένου, 
τῷ μὲν προειδένα. πάντα ὡς θεὸς, καὶ τῷ προορίσαι 
τὴν ο)χονομίαν, πρὸ τοῦ αἰῶνος ( χαθὰ ἐπιστέλλου- 


incomprehensibilem. Insuper non ait, in initio, aut, ante initium viarum 


Rursus ergo Incarnationis ejus initium pranun- 
tiat, non vero naturam :eterne ipsius deitatis. 
Nam cum viam homines amisissent, qua ducit 2d 
Deum, ipse nobis in Incarnatione factus est via no- 
va ac viva : οἱ sicut propter Incarnationem dizit, 
« Ego sum (11) via; » et rursus, « Nemo (12) ve- 
nit ad Patrem, nisi per me, » id est, nisi per fidem 
in meam Incarnationem, vadat : ita ob eamdem 
dixit etiam : « Dominus creavit me initium viarum 
suarum. » Genitus enim fuit ex hypostasi quidem 
Patris, ab cterno, ineffabiliter ; ex intemerata au- 
tem Virgine, quatenus quidem omnia przscivit ut- 
pote Deus, et quatenus przedestinavit [ncarnatio- 
nem, ante sxculum genitus fuit (sicut scribunt 


σιν, Παῦλος μὲν KoAoscasocty: « Τὸ µυστήριον C Paulus quidem Colossensibus : « Mysterium (15) 


τοῦτο, τὸ ἀποχεχρυμμένον πρὸ τῶν αἰώνων xaX ἀπὸ 
τῶν γενεῶν, νῦν ἐφανερώθη τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ’ » 
Πέτρος δὲ £v τῇ πρώτη Ἐπιστολῇ περὶ τοῦ Χριστοῦ" 
« Προεγνωσμµένου μὲν πρὸ χαταθολῆς χόσµου, φανε- 
ρωθέντος δὲ ἐπ᾽ ἑσχάτων τῶν χρόνων»), τῷ δὲ 
πράγµατι, ὅτε ἐπέφανεν ἐξ ὕψους τοῖς iv σχότει 
xai σχιᾷ θανάτου ποτὲ χκαθεσθεῖτιν' ὅτε λίθος πα- 
ραθολιχῶς ὠνομάσθη ' ὅτε ἐγένετο ἀρχὴ ὁδῶν xal 
θεμέλιος ἡμῶν * ᾧτινι θεµελίῳ xaX λίθῳ ἔπιμαρτν- 
ροῦσιν οὕτως, Παῦλος μὲν γράφων Κορινθίοις τὸ 
πρῶτον * « θεµέλιον γὰρ οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ 
τὸν χείµενον, ὃς ἐστιν Ἰησοῦς Χριστός. » Αρχὴν δὲ 
τοῦ χαλεῖσθαι Χριστὸς Ἰησοῦς ἐν τῇ ἐνανθρωπή- 
Get ἔλαβεν. "0θεν Ev τῷ Λουχᾷ ὁ ἄγγελος τὴν [100 b] 
ὀνομασίαν αὐτοῦ ὡς ἐπὶ μέλλουσιν ποιεῖται, λέγων 
τῇ Παρθένῳ; « Ἔξεις υἱὸν, χαὶ χαλέσεις τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Ἰησοῦν. Οὗτος ἔσται μέγας, xat Υἱὸς 'Ὑψίστου 
χληθήσεται’ » χαὶ μεθ’ ἕτερα ^ « Διὸ καὶ τὸ γεννώ- 


(7) At hereticos. πο divinans potius, quam in- 
terprelans scripsi : adeo obscurus est locus in Gra- 
co. Aliqua vero omissa fuisse arbitror a librario. 

(8) Paulus. Philipp. 1, 6 et 7, et Coloss. 1u, 10. 

9) Ego autem. Psal. 11, 6 

10) Dominus. Psal. xcii, 1. 
11) Fgo sum. Joan. xiv, 6. 
(12) Nemo. Ibidem. 


lioc absconditum ante szcula, et a generationibus, 
nunc manifestatum est sanctis ejus; » Petrus vero 


"jn prima Epistola, de Christo inquiens : « Qui 


precognitus (14) quidem est ante mundi constitu- 
tionem, manifestatus autem in novissimis tempo- 
ribus) : sed re ipsa geuitus fuit, quando appa- 
ruit, ac illuxit ex alto (15) iis, qui in tenebris 
et jn umbra mortis pridem sedebant ; » quando 3441 
(16) lapis parabolice nominatus est ; quando factus 
est initium viarum, et fundamentum nostrum : cui 
fundamento, ac lapidi testimonium ita perhibent 
Scripturz. Paulus quidem in prima ad Corinthios 
Epistola scribit : « Fundamentum (47) enim nemo 
potest ponere, preter id quod posituni est, qui est 
Jesus Christus. » Initium autem nuncupationis bujus, 
quia dicitur Christus Jesus, in Incarnatione acce- 
pit. idcirco angelus denominationem ejus tanquam 
futuram enuntiat apud Lucam inquiens Virgini: 


a Mysterium. Coloss. 1, 96. Vide pag. 197, 
not. 81. 


(14) Qui pracognitus. | Petr. 1, 20. 

(19) Illuzit ex alto. Luc. 1, 78 et 79. 

t Lapis. Act. iv, 41. 

(17) Fundamentum. | Cor, 11, 11. Vide not. 9C, 


pag. 99. 
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« Habebis filium (18), et vocabis nomen ejus Jesum. A µενον ἅγιον, χληθήσεται Yib; 0:52. » Πέτρος δὲ 


llic erit magnus, et Filius Altissimi vocabitur. » 
Et post alia : «Ideo (19) et quod nascetur (90) 
sanctum, vocabitur Filius Dei. » Petrus autem (21), 
ei Paulus ad Romanos scribunt: « Ecce pono in 
Sion lapidem offensionis (23), et petram scandali, et 
omnis, qui credit in eum, non confundetur. » Acta 
vero apostolorum : « Hic est lapis, qui reprobatus 
est a vobis zadificatoribus, qui factus est iu caput 
anguli ; et non est in alio aliquo salus (25). » 

lllud hic 3nimadverte, quod, si una non est sau- 
ct Trinitatis Deitas, et. potentia, ne apud Patrem 
quidem est salus (propitia vero sit nobis sancla 
Trinitas). Atqui etiam Daniel lapidem (24) vidit ex 
monte abscissum sine manibus (nempe eum, qui 
ex Maria genitus fuit siue fluxu, ac aine operatione 
iri), et commminuentem idolum, sive imaginem, id 
est, mundum, ob crassitudinem mentis, et luxum, 
in quo vivebat. Quid autem iniramur, salutis nego- 
tiun modo quodam, quem nec verbis, nec mente 
assequi licet, divina prascientia ante szcula fa- 
ctum esse? cuin. nos quoque ineffabili hac prz- 
scientia (25), ac potentia ante sacula creatos esse, 
et salvatos dicat Apostolus scribens Ephesiis qui- 
dein à « Elegit (26) nos sibi ipsi (27) aute constitu- 
tionem 3/42 :undi, ut essemus. sancti, et imma- 
culati in conspectu ejus in charitate : qui przede- 
àtinavit nos in adoptionem filiorum; » Timotheo 
autem : « Secundum (28) potentiam Dei, qui ser- 


vavit nos, et vocavit vocatione sancta, non secuD- C 


dum opera nostra, sed secundum proprium propo- 
situm, et gratiam datam nobis iu Christo Jesu ante 
tempora sscularia, manifestatam auteni nunc per 
adventum Salvatoris nostri Jesu Chrisii. » 

Multa enim cum futura quasi jam praterita, tum 
eliam praeterita quasi adhuc exsistentia, vel futura 
praedicere solet omniscius et omnipotens Spiritus 
sanctus ; maxime vero ea, qua spectant in ineffa- 
bilem Incarnationem , velut. preterita enuntiavit, 
antequam flerent: ut cum Dominus caro nondum 
factus ait in xxy psalmo : « Foderunt (29) manus 
1neas, et pedes meos; » et rursus : « Diviserunt (20) 


(18) Habebis filium. Luc. 1, M et 32. Biblia: 
τέξη υἱόν, id est, « paries filium. » 

(19) Jdeo. Luc. 1, 55. .. 

(20) Nascetur. Biblia addunt, &x cou, id est, « ex 


ιο.) 

(31) Petrus autem. In codice: Πέτρος δὲ Ῥωμαίους. 
Cum itaque locus, quem citat. Didymus, allegetur 
cum a Petro Ep. |l, cap. n, vers, 6 et 8, tum 4 
Paulo Ep. ad Kom. cap. 1x, vers. 55; idcirco aut 
legendum : Πότρος δὲ xai Παῦλος πρὸς Ῥωμαίους, 
aul addenda verba ipsa ex Petro citata a Didymo. 

(22) Offensionis. là hzc affert Paulus. At Petrus 
paulo aliter. 

(93) Hic. Act. 1v, 11 et 12. Vid. not. 10, pag. 90. 

(24) Daniel. Cap. n, vers. 94. - 

(25) Prascientia. Pauli testimonium aliter accipit, 
ac Origenes. ld inagis perspicuum ft ex. his, que 
lib. επ Rufinum, seg. 22, ait Hieronyinus ea de- 
fendens, qux» in commentariis Epistole ad Ephe- 
sios scripserat. « In primo statim volumine, inquit, 
tesitonium Pauli, in quo loquitur : «Sicut elegit 


'Pogaiouc* « Ἰδου τίθηµι ἐν Zuv λίθον προσχόµ- 
µατος , xal πέτραν σχανδάλου ’ xal mig ὁ πιστεύων 
ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ χαταισχυνθήσεται. » Λἱ δὲ Πράξεις τῶν 
ἀποστόλων ' « Οὗτος , » φησὶν , « ἐστὶν ὁ λίθος ὁ 
ἐξουθενηθεὶς ὑφ᾽ ὑμῶν τῶν οἰχοδόμων, ὁ γενόμενος 
εἰς χεφαλὴν γωνίας, xat οὐχ ἔστιν &v ἄλλῳ οὐδενὶ f 
σωτηρία. » 


Ἐπιτήρησον, ὡς εἰ uh µία θεότης xaX δύναμίς 
ἐστι τῆς ἁγίας Τριάδος, οὐδὲ παρὰ τῷ Πατρὶ ἡ σω- 
τηρἰα. Ἴλεως δὲ ἡμῖν ἔστω fj ἁγία Τριάς. Καὶ uév- 
τοι xai Δανι]λ λίθον ἑώραχεν ἐξ ὄρους τµηθέντα 
ἄνευ χειρῶν ( ὃς ἐστιν ὁ ἐχ Μαρίας γεννηθεὶς ἄνευ 


B ῥεύσεως xai ἐργασίας ἀνδρὸς ), χαὶ λεπτύνοντα τὴν 


εἰχόνα, τοῦτ) ἔστι τὸν κόσμον ἀπὸ τῆς παχύτητος 
τοῦ νοῦ, καὶ τῆς χυδαιότητος, ᾗ συνέζη. Καὶ τί θαυ- 
µάξομεν, εἰ ὑπὲρ λόγον xaX νοῦν σωτήριον πρᾶγμα 
πρὸ αἰώνων τῇ Ocla προγνώσει ἐγένετο; Ὅπου «ve 
χαὶ ἡμᾶς τῇ ἀφράστῳ ταύτῃ προγνώσει xat δυνάµεε 
πρὸ τῶν αἱἰώνων ἐχτίσθαι xal σεσῶσθαι λέγει ὁ 
Απόστολος, γράφων τοιῶσδε Ἐφεσίοις μέν. « Ἐξ- 
ελέξατο ἡμᾶς ἑαυτῷ πρὸ χαταθολῆης χόσµωυ εἶναι 
ἁγίους xal ἁμώμους xat' ἐνώπιον αὐτοῦ ἓν ἀγάπῃ, 
προορίσας ἡμᾶς εἰς υἱοθεσίαν' » Τιμοθέῳ δέ’ « Κατὰ 
δύναμιν θεοῦ τοῦ σώσαντος ἡμᾶς, xat χαλέσαντος 
χλήσει ἁγίᾳα, οὐ χατὰ τὰ [161 a] ἔργα ἡμῶν, ἀλλὰ 
κατὰ ἰδίαν πρόθεσιν καὶ χάριν, τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ πρὸ χρόνων αἰωνίων, φανερωθεῖσαν 
ὃδ νῦν διὰ τῆς ἐπιφανείας τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. ». 


Πολλά γὰρ, τοῦτο μὲν μέλλοντα Ὑίνεσθαι, ὡς ἤδη 
γενόµενα . τοῦτο δὲ xal Υενόμενα, ὡς ἔτι γινόμενα, 
3| ἐσόμενα, προλέγειν εἴωθε τὸ πάντα εἰδὸς χαὶ δυ- 
νάµενον Πνεῦμα ἅγιον ' οὐχ ἤχιστα δὲ χαὶ τὰ περὶ 
τὴν ἄφθεγχτον οἰχονομίαν, ὡς παριψχηχότα, mpivh 
γένηται διηγόρευσεν' ὡς ὅταν ὁ Δεσπότης, οὕπω γε- 
νόµενος σὰρξ, λέγῃ &v χα’ φαλμῷ « Ὥρυξαν χεῖράς 
pou xai πόδας µου" » xal πάλι * €. Διεμερίσαντο 


nos in ipso ante constitutionem mundi, ut essemus 


D sancti, el immaculati coram ipso, » sic interpretati 


sumus, ut electionem non juxta Origenem eorum 
diceremus, qui prius fuerant, sed ad Dei przescien- 
tiam referremus. Denique diximus : « Quod autem 
electos nos, ut essemus saucti... ante fabricam 
mundi, testatus est, ad przscientiam Dei perti- 
net... 1 Certe in expositione ista nullum crimen est; 
el Origene dicente contraria, nos ecclesiasticum 
sensum secuti sumus. » lta Hieronymus, Didymus 
vero non solum hic, sed etiam enarraltione ἐν J Pe- 
iri Epist. ad cap. 1, vers. 2, Pauli texium ad Dei 
prascientiam refert. 

(26) Elegit. Ephes. 1, &et 5. 

(21) Sibi ipsi. Biblia pro ἑαυτῷ habent &v αὐτῷ, 
jid est, « in ipso.» Et post εἶναι addunt ἡμᾶς, hoc, 
est, « nos.» 

98) Secundum. l1 Tim. 1, 8-10. 

29) Foderunt. Psal. xxi, 18. 

90) Diviserunt. Ibidem, 19. 
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ἔόαλον xXnpov * » xat ἐν put « Λίθον, ὃν ἀπεδοχίμα- 
σαν οἱ οἰχοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς χεφαλὴν 
γωνίας, xal ἔσται θαυμαστὴ ἓν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν.) 
xai Ἡσαῖας, « Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν. » Λέγει τὸ 
µηδέπω τεχθέν. Καὶ πάλιν « Ὡς πρόθατον ἐπὶ σφα- 
{ἣν Ίχθη * » χαἰτοι οὐδέπω ἣν ix Μαρίας τεχθεὶς ὁ 
ἀμνός. Καὶ πάλιν " ε«᾿Ἴδομεν αὐτὸν, καὶ οὐκ εἶχεν 
εἶδος, οὐδὲ χάλλος, » Καὶ μὴν μετὰ πολλὰς γενεὰς 
ὤφθη τοιοῦτος ἐν τῷ σωτηρίῳ πάθει. Καὶ ἀλλαχοῦ * 
« Τὰς νεοµηνίας ὑμῶν, xal τὰ Σάθθατα ὑμῶν, xal 
τὰς ἑορτὰς μισεῖ fj φυχή µου. » Ἐμίσησε δὲ πολιῷ 
ὕστερον, ὅτε δὴ ἑνηνθρώπησεν, xat τὴν Καινὴν Δια- 
θήχην ἡμῖν διέθετο. Καὶ τὰ παρελθόντα δὲ, ὡς ἐν- 
εστῶτα, χαθὰ εἴρηται, διηγεῖται, ὡς ὅταν φράζῃ" 


ΡΕ TRINITATE LIBER TERTIUS. 
τὰ ἱμάτιά µου ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν µου A vestimenta mea sibi, et super vestem meam jeceruut 
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sortem ; » et in cxvit: « Lapidem (51) quem repro- 
baverunt zdificantes, hic factus est in caput an- 
εί: et erit (52) mirabilis in oculis nostris; » et 
Isaias : «Puer (55) natus est nebis. » Id autem de eo 
dicit, qui nondum erat natus. Et rursus: « Sic- 
ut (54) ad occisionem ductus est. » Necdum tamen 
ex Maria natus fuerat Agnus. Et rursus : « Vidi- 
mus (55) eum, et non habebat formam, nec pul- 
chritudinem. » Attamen talis post multas genera- 
tiones visus est in salutifera Passione; et alibi : 
« Neomenias (56) vestras, et sabbata vestra, et festa 
odit anima mea. » Át hzc odit multo post tempore; 
cum scilicet (57) incarnatus est, et Novum nobis 
Testamentum disposuil. Praeterita vero etiam quasi 


« Ὁ ποιῶν Πλειάδα xaX Ἔσπερον * » xat, [161 5] B presentia, ut. dictum fuit, enarrat Scriptura, ut 


« 'O ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα * » ἀντὶ 
τοῦ, ὁ ποιῄσας. Καὶ, ε Ὁ θεμελιῶν τὴν γῆν ἐπὶ 
τὴν ἀσφάλειαν αὐτῆς) » ὅ ἐστιν, ὁ θεμελιώσας. 


Δι ἃ 5h ἐπάναγχες, εἰ μὴ εἰς τὴν ἐν τοῖς 
ἐπιτηδεύμασιν ἡμῶν σοφίαν, εἰς γοῦν τὴν δε- 
σποτιχὴν ἀναμάρτητον σάρχωσιν, τὴν ἐχχειμένην 
Παροιμίαν φἐρειν, οὐδαμῶς δὲ εἰς τὸν τῆς ἀῤῥή- 
του θείας φύσεως ὙΥἱὸν Λόγον, τὸν δι οὗ, xaX 
παρ οὗ, καὶ àv ᾧ πάντα κχατεχοσµήθη. Τὸ γὰρ 
εἰπεῖν, « Κύριος ἔχτισέ µε, » xal τὸ ἐπαγαγεῖν, 
« Πρὸ δὲ πάντων βουνῶν Ὑεννᾶ µε, » ἴσον ἐστὶ 
τῷ λέξαι. "Όντα µε ££ αὐτοῦ συνυφεστώτως ἕἔχτισεν 
ὕστερον, χαθὸ θελήσει αὐτοῦ ἐχοινώνησα ἀτρέπτως, 
ἀναμαρτήτως, ἀνθρώποις τῆς φύσεως, ὡς πρὸ βρα- 
χέος εἴρηται. Πρὸ δὲ πάντων βουνῶν ἐγέννησεν 
ἁπαθῶς, xai ἀνάρχως, xal ἁῤῥήτως, διότι ὑπὲρ τὸ 
ἀσώματον fj θεότης. Τὸ γὰρ « πρὸ » μάλιστα ἐπὶ αὐ- 
τῆς τυγχάνει ἀόριστον, ἔτι δὲ καὶ ὁ « 6b » σύν- 
ὄεσμος τοῦτο παρἰστησιν. El γὰρ xal ἔχτισεν, πῶς 
ἐγέννησεν; El δὲ ἐγέννησεν, πῶς ἔχτισεν; Τὸ μὲν 
γὰρ χτίσµα εἴποι τις ἂν τοῦ χτίσαντος Ὑέννημα, 
ὡς ἡμεῖς Ἰκούσαμεν, υἱο; Ὑψίστου τὸ δὲ ὄντως 
γέννημα οὐκ ἄν ποτε τοῦ γεννήσαντος χτίσμα χλτ- 
θείη. Οὕπω γὰρ ἕως σήμερον ἴσμεν τοῦτο λεχθέν. 
"Dott τὴν iv τοῖς ἀρίστοις ἐπιτηδεύμασι σοφίαν 
πανταχόθεν εὑρίσχεσθαι, τὸ, « Κύριος ἔχτισεν, » εἰ- 
ρηχυϊῖαν ὥστε xal χατὰ βιαίαν ἑχδοχὴν τὸν. γενό- 


cum ait : « Qui facit (58) Pleiadem, et Hesperum ; » 
el: «Qui facit (29) angelos suos spiritus. » Pro, 
« Qui fecit; » et : « Qui fundat (40) terram super 
stabilitatem suam. » ld est, qui fundavit. 

Qus cum ita se habeant, allatum sane Prorer- 
bium referre necesse est, si non ad sapientiam, 
quas in nostris disciplinis inest, saltem ad Domi- 
nicam peccati expertem [ncarnationem ; minime 
vero ad ineffabilis divin» nature Filium Verbum, 
per quem, et a quo, et in quo omnia condita 3453 
et oruata sunt, Nam cum ait, « Dominus creavit 
me, » subdens, « Απίθ omnes autem colles gignit 
ie, » idem est ac si diceret : Cum essem ex ipso, 
et simul cum eo subsisterem, creavit me postea, 
quatenus voluntate ejus communem habui cum ho- 
minibus naturam, sine mutatione tamen, ac sine 
peccato, sicut paulo ante dixi. Ante omnes vero 
colles genuit Pater impassibiliter, et ab :eterno, et 
ineffabiliter; quia supra incorporea omnia est dei- 
tas. Nam illud, ante, praesertim cum de ipsa dici- 
tur, indefinitum est, Preterea vero etiam particula 
illa, δέ, id est, autem, id ipsum probat. Si enim 
creavit, quomodo genuit? Si vero genuit, quomodo 
creavit? Nam creaturam quidem dicere quis po- 
test progeniem Creatoris, sicut nos dicti sumus 
filii Altissimi (M): qui autem vere genitus, seu pro- 
genies est, nunquam vocabitur genitoris creatura ; 
necdum enim hactenus 4 quopiam novimus hoc 


µενον σύμμορφον τῇ ἀνθρωπότητι. Ti γὰρ τῆς p dictum esse. Quocunque ergo vertimur, invenimus, 


θείας προγνώσεως ὅρῳ πρὸ πάσης κτίσεως ἐγένετο 
οὗτος, Χτίσιν δὲ χαταχρηστικῶς τὴν ἀνθρωπότητα, 
χαθὰ [102 a| xai τὴν iv χόσμῳ σοφίαν ὀνομάζει, 
δι ὧν λέχει ὁ Παῦλος ε Ὑποτάγητε πάσῃ χτίσει 
ἀνθρωπίνῃ διὰ τὸν Κύριον, εἴτε βασιλεῖ, ὡς ύπερ- 
έχοντι, εἴτε ἡγεμόσιν, ὡς δι αὐτοῦ πεμπομένοις.) 


(518) Lapidem. Psai. cxvii, 21 et 33, 

(92) Et erit, Omittit nonnulla, quz? exstant. in 
Bibliis, ubi pro ἔσται legitur ἔστι, id est, « est. » 

(55) Puer. Isa. 1x, 6. 

(94) Sicut oris. Isa. Lui, 7. 

(35) Vidimus. Isa. Lui, 9. 

(36) Naomenias. 1sa. 1, 24. Vide pag. 74, not. 95 

(37) Cum scilicet. Codex, ὅτε δέ. Lego ὅτε 5f. 

($8) Qvi (ucit. Latina Biblia haec nou babent, In 


sapientiam in optimis disciplinis sitam dixisse, « Do- 
minus creavit : » adeo ut violenta eliam sit inter- 
pretatio, si hzec dixisse putetur is, qui humanitati 
conformis factus est, quod divine prescientiz de- 
terminatione ante omnem creaturain factus sit ta- 
lis. Creaturam vero. χαταχρηστικῶς (42), hoc est, 


Grzcis exstant Job 1x, 9. 

(39) Qui facit. Psal. cr, 5 (seu 4). 

40) Qui fundat. Ibidem, 6 (seu 3). 

44) Filii Altissimi. Psal. Lxxxs», 6. 

42) Καταχρησεικῶς. Graecam vocem retineo 
llieronymi exemplo, qui in Didymi libro De Spiritu 
sancto segm. 58, sic transtulit :: « Quia ergo [codes 
noster, quia enim] omnis humana vox nihil potest 
aliud judicare (codes moster, indicare] quam cor- 
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quadam vocis abusione, nominat humanitatem, ut A Καὶ µέντοι τὸ εἰπεῖν Ὁ δεῖνα τυχὸν ἔχτισε τόδε, 


et mundanam sapientiam. Ita et Paulus ait : « Sub- 
Jecti (45) estote omni creaturze humanz propter 
Dominum, sive regi tanquam pracellenti, sive du- 
cibus tanquam per ipsum missis. » Ac sane si quis 
dicat, llle (quicunque fuerit) condidit hoc, aut fecit 
episcopum, vel clerum (44), vel exercitum ; is non 
significat, substantiam aliquam ex nihilo produ- 
ctam esse, quamvis ainbiguo verbo « condidit, » aut 
t fecit» S utatur; sed eos, qui jam exsistebaut, 
aut jam subsistentem materiem quodam ordine, aut 
certa dispositione donatam fuisse designat. Et Hym- 
nodus de viscere, quod jam habebat, periude lo- 
quitur quasi adhuc ipsi dandum sit, dum sic pre- 


DIDYMI ALEXANDRINI 
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4 ἐποίησεν ἐπίσχοπον, i| κλῆρον, f| στρατύπεδον, 
οὐχ οὐσίαν ix μὴ ὄντων παρῆχθαι σηµαίνει, xai- 
τοι ὁμώνυμον ἔχοντα λέξιν' ἀλλὰ τοὺς Έδη ὄντας, 
$ τὴν ὑφεστῶσαν ὕλην εἰς τάξιν τινὰ, Ἡ τοιάνδε 
θέσιν καλεῖ. Καὶ ὁ Ὑμνῳδὸς τὸ ἐνυπάρχον αὐτῷ uó- 
ριον, ὡς ἔτι παρασχεθησόµενον αὑτῷ, πῦχετο βοῶν᾽ 
« Καρδίαν χαθαρὰν χτίσον ἐν ἐμοὶ, ὁ θεός. » Kat 
Παῦλος δὲ à ὁσιώτατυς συνῳδὰ τούτῳ xal προύπτα 
γράφει € EL τις ἐν Χριστῷ xawh χτίσις ἴδου τὰ | 
ἀρχαῖα παρῆλθεν, xav Ὑέγονε τὰ πάντα.» οὗ τῷ 
ἁρτίως χτισθΏναι, ἀλλὰ τῷ tlg τὸ ἑξῖς ἐχλάμγαι. 
Καὶ ἑτέρωθι' « "Iva. τοὺς δύο χτίσῃ εἰς ἕνα χαινὸν 
ἄνθρωπον' » ἀντὶ τοῦ, συναγάγῃ. 


cando clamat : « Cor (45) mundum crea in. me, Deus.» Sanctissimus autem Paulus his consona scribit, ac 
manifesta. « Si quis (46) in Christo, inquit, nova creatura; ecce vetera trausierunt, nova facta sunt 
omnia : » qu: noneo dicit, quod recens creatussit qui in Christo est, sed quia in posterum exsplende- 
scit. Et alibi : « Ut duos (47) condat in unum novum hominem : » ubi « condat ». dicitur pro « congre- 


get. » 


Vide autem, utrum nobis suffragari possit etiam Ὦ ρα δὲ, εἰ συναιρεσθαι ἡμῖν δύναται καὶ τὸ Àt- 


quod dictum est his qui in baptismo renovantur: 
« Induite (48) novum liominem, qui secundum Deum 
creatus esl: » etl quecunque alia ejusdem modi (49) 
oracula quaerendo inveneris. At de iis etiam qui 
genuerunt, mctaphorice scriptum est (50): « Fecit 
filios et filias. » Et : « Possedi (51), inquit Eva, ho- 
minem per Deum. » Generationen tamen significat, 
non creationem. Quod si indulgenter concedatur, ut 
de Den, qui est ες Deo, aceipere quis possit illud, 
« Dominus creavit me, » in memoriam revocetur, 
rursumque a nobis dicatur, et credatur, ob hanc 
rationem subjunctum esse, « Ante omnes vero colles 
gignit me, » ut magis explicarentur verba, « creavit 
me.» Nam et in consultis ea quz posteriora sunt, 
uipote meliora εἰ firmiora, przccedeuntium vini co. 


pora... idcirco nullum verbum potest ei proprie 
eoaptari, et. ejus significare substantiam : sed omue 
quod loquimur, καταχρηστικῶς, id est, abusive est, 
et de incorporalibus cunctis, el maxime cuim de 
"Trinitate joquimur. » Codez noster : « id est, abusive 
et de incorporalibus cunctis, et inaxime de Trini- 
tate loquimur. » 

(43) Subjecti. Non in Paulo hzc exstant, sed in 

Epist. | Petr. n, 15 et 14. Cum similia porro 
—. scribat Paulus in. Epist. ad Rom. cap. xmi, vers. 4 
et 2, ideo fortasse Didymus alterum locum cum 
altero confudit. ]dem ipsi accidisse suspicor in 
Knarrationibus ad (bunc Petri locum ; sic enim ibi 
legit : « Subjecti estote omni human: ordinationi.» 
At vox, cordinationi, » videlur illuc translata ex 
dieto Pauli loco. Apud Petrum sane omnes libri 
liabent χτίσει, id est, «creature,» non vero δια- 
ταγῇ, hoc est, «ordinationi : » qui enim variantes 
e membranis lectiones collegerunt, nullam hic va- 
rietatem adnotant. 

(44) Clerum. Clemens Alexandrinus in lipro, qui 
inscribitur : Quis dives salvetur, pag. 959, bmc 
de S. Joanne scribit: Ὅπου μὲν ἐπισχόπους χατα” 
στήσων... ὅπου δὲ χλῆρον. ἕνα τέ τινα χληρώσων τῶν 
ὑπὸ τοῦ Πνεύματος σηµαινοµένων. Quas sic verto: 
«uL alicubi quidem episcopos conslitueret... alibi 
autem clerum, » eic. doctissimus vir Valesius 
in Notis ad Eusebii Hist. eccl., lib. ut, cap. 25, pro 
»J pov legendum vult χλήρῳ, et γἐ pro τέ. Utrum 
1070 prisca lectio χλῆρον. qua ex his Didymi ver- 


χθὲν τοῖς ἐν τῷ βαπτίσµατι ἀναχαινιζομένοις' ε Ἐν- 
δύσασθε τὸν χαινὸν ἄνθρωπον, τὸν κατὰ θεὸν χτι- 
σθέντα: » καὶ ὅσα εὗροι τις ἂν τοιουτοτρόπωτα λό- 
για διερευνώμενος. Γέγραπται δὲ μεταφοριχῶς xai 
περὶ τῶν τεχόντων’ « Ἐποίησεν υἱοὺς xaY θυγατέ- 
ρας"» καὶ, « Ἐκτησάμην, » φησὶν, « ἄνθρωπον δὰ 
τοῦ θεοῦ. » Καὶ ὅμως γεννητικῶς, οὗ δηµιουργιχως 
λέγει. El δὲ χατὰ συγχώρησιν εἰς τὸν ἐχ cov 
θεὸν ἑχληπτέον τὸ, « Κύριος ἔχτισέ με,» ὑπομε- 
μνήσθω πάλιν, xal πάλιν πρὸς ἡμῶν [162 b] λε- 
γέσθω καὶ πιστευέσθω, ὡς δ-ὰ τοῦτο ἐπήγαγεν᾽ 
« Πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ με’ » ὥστε ἀνελεῖν 
τὸ, « ἔχτισέ µε. » Τὰ γὰρ δεύτερα ἐν θεσπίσµα- 
σιν, ὡς χαλλίονα xal βεθαιότερα, παύει πανταχοὺ 
τὰ πρόσθεν. ᾽Ανταγωνιζόμενος Ot] οὖν τούτοις, οὐδὲν 


bis aliquatenus confirmari videtur, rejicienda sit, 
judicet eruditus lector. 

(45) Cor. Psal. L. 11. 

46) Si quis. ll Cor. v, 17. 

42) Ui duos condat. Ephes. n, 15. Graca ed. ad- 
dit : ἓν ἑαυτῷ, id est, «in seipso.» — .. 

(48) Induite, Ephes. iv, 24. Greca Biblia habent 
ἐνδύσασθαι, hoc est, « indui. » Vulgatus interpres 
legit ut Didymus. 

(49) Ejusdem modi. Codex, τοιουτοτρόπωτα. Le- 


p gendum. videtur cotoutócpora τά, elc. 


(50) Fecit. Gen. v, 4, et alibi sepius. At nusquam, 
ni fallor, legitur in Scriptura hic textus cum verbo 
ἑποίησε, id est, « fecit : » capite sane v el χι 
seos adhibetur semper verbum ἐγέννησε, id est, 
«genuit.» Didymi tamen argumentum innifitar 
verbo « fecit. » Verum hzc illi ignoscere opus est, { 
qui Biblia per se ipsum legere nou poterat : prae 
sertim cum verbo τεχνοποιεῖν, id est, « filios facere,» 
sipius utatur Scriptura, ut Gen. xvi, 2; xxx, 5; el 
Jerem. xxix, 6,ubi legitur : Τεχνοποιῆσατε νιους καν 
θυγατέρας, id est, «facite filios et filias. » 

(B1) Possedi. Gen. 1v, 4. Quamvis legendum sit 
ἐχτησάμην, id est, «possedi, » tamen apud Basi- 
lium libro 1v ἐπ Eunomium, pag. 295, legitur, ixtt- 
σάµην ἄνθρωπον διὰ τοῦ θεοῦ, id est, « creavi homi- 
nein per Deum.» Suspicor vero Didymum quoque 
hic dictssse, ἐχτισάμην, id est, «creavi. » 
intempestive afferret istum locum. 
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τον, οὔτ' ἀληθὲς, οὔτε λέγουσιν, οὔτε τα- A hibent semper et coarctant. Joannes porro, qui ab 


νοις, ἐπεισάχτῳ δὲ, xal ἐπεισοδίῳ, καὶ En- 
νι διδασχαλίᾳ χεχρημµένοις αἱρετιχοῖς, ὁ παρ᾽ 
ὃ δῶρον τῆς θεολογίας δεξάµενος τοῦ πολυ- 
| καὶ ἀνεξιχάχου ΣωτΏρος, οὗ τοῦ ἑλέους 
ἡ ri, xai διδάσχων ὁποίαν τινὰ γνώµην δεῖ 
γτοῦ ἔχειν, χοινόν τε δόγµα εἰς ἅπαντας àv- 
ς ἐξήνεγχεν' « Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόχος,» «oU 
ναρχος, ὃ ἐστιν ἀγένητος. ᾽Ανυπέρθατόν ἐστι 
» 5 οὐδεμίαν ἐπέχεινα αὐτοῦ ἀνυπαρξίαν συγ- 
ἐπινοεῖσθαι, χαθὰ καὶ iv τῷ πρώτῳ εἴρη- 
λίῳ. « Καὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν θεόν’ » 
V, Κατὰ τὸν Πατέρα ἣν ἀσύγχριτος, ἁγένη- 
V εἴσω τῆς ἀνεφίχκτου θεότητος αὐτοῦ ὁρῶν 
v. Τὸ γὰρ, Πρὸς τόνδε ἣν, νοεῖται µόνον οὐχὶ, 
ρῦδε ἣν, ἀλλὰ xai συγχριτικῶς, Κατὰ τόνδε 
(at θεὸς fiv ὁ Λόγος, » τοῦτ) ἔστιν, ἀναίτιος: 
&p αἰτία, ἁμήῆχανον, ἀδύνατον οὐκ ἔστιν. 
t δι) αὐτοῦ ἐγένετο, Χαὶ χωρὶς αὐτοῦ ἑἐγέ- 
δὲ Év- » ἀντὶ τοῦ, ἁγένητός t£ ἐστιν αὑτός' 
ρ πᾶν κτιστὸν δι) αὐτοῦ, ὡς ἀχτίστου ποιη- 
τεφήνατο παρηχθτχι. 


ipso desideratissimo, et patienti clementique Salva- 
tore, cujus misericordia plena est terra, theologiz 
donum accepit, contra hzxreticos hosce decertans, 
qui nihil probabile ac fide dignum, nili quod ve- 
ruin sit proferunt, aut in. penu reconditum habent, 
sed peregrina quadam, aliunde importata, ascititia 
ac molesta doctrina utuntur, doceusque nos quid de 
ipso Filio sentire oporteat, commune dogma 345 
promulgavit, et omnibus hominibus notum fecit : 
« In principio (52) erat Verbum ; » id est, sine ini- 
tio erat, sive »ternus, quod est, increatus, Verbum 
hoc, « erat,» anlhyperbatum est, videlicet transcen- 
sum excludens, nullamque ultra ipsum exsistentize 
carentiam concipi aut. intelligi sinens, sicut et in 
primo libro (55) dictum fuit. « Et verbum erat» 
πρὸς τὸν Θεόν, hoc est, « apud (sive, ad) Deum.» 
Ait vero, πρὸς τὸν Θεόν, id est, « ad Deum, » pro 
χατὰ τὸν Πατέρα, hoc est, « secundum Patrem, » 
nempe, aque ac Pater, erat et. ipse asyncritus, id 
est incomparabilis, et increalus, et. intra incom- 
prehensibilem ejus deitatem intuens (54). Cum enim 


l, πρὸς τόνδε fiv, sive, « Ad nunc erat, » non modo significat, cum hoc erat, sed etiam compa- 
bzc locutio accipitur, ut valeat, secundum hunc erat, id est, huic similis erat. « Et Deus erat 
8: 2 hoc est a nulla causa factus; nam Dei causa nulla omnino esse potest. « Omnia per ipsum 
unt, et sine ipso factum est nihil. » ld perinde est ac si diceret : Et ipse est increatus; semel 
im afürmavitin prima hujus versiculi parte, « per ipsum, » utpote  increatum | Opificem, producta 


igecunque creata sunt. 


' τοῖς ἀναντιῤῥήτοις δὲ τούτοις, ἔστι xaX ἄλλο ο ΑΙ preter hzc omnia, quz nulli dubitationi ob- 


ον, xa ip οὐδεὶς οὐδὲν µέχρι ἐνθυμήῄσεως ἄλλο 
| πρὸς ἐπιχείρησιν εἰπεῖν δυνἠῄσεται. ᾽Αχύλας 
tp, ὁ εἷς τῶν ἑρμηνευτῶν, «jv. γραφὴν ταύ- 
θυσαν ᾿Εθραῖστὶ, ᾿Αδωναεὶ χανόνι, ἐξέδωχεν 
ε Κύριος ἐκτήσατό µε, οὐδὲ αὐτὸς χυριολε- 
* ἑρμηνεύεται γὰρ χατὰ τὸ ἀχριδές' « Κύριος 
υσέ με᾽ » tovt! ἔστιν, ἔτεχεν. Κυρίως γὰρ Ex 
ὡοῦ ἐχθορουμένων, οὐχὶ δὲ κτιζοµένων, λέγε- 
, ε ἑνόσσευσεν,» ἡ « ἐξέθορεν, » xal « νοσ- 


In principio. Joan. 1, 1 sqq. 

In primo libro. Cap. 15, pag. 18. 

Intuens. Suspicabitur fortasse quis legendum 
ρων pro ὁρῶν, id est « fines » pro «in- 
: » ut sensus sit: « intra incomprehensibilis 
eitatis fines exsistebat. » Sed equidem nihil 
jare audeo : maxime cum hzc locutio, « intra 
is fines, » audax videatur. 

Ne excogitare quidem. In Graeco μέχρι ἐν- 
εως, id est « cogitatione tenus. » [ta et in 
entariis in Psalmos ad versiculusn 6. psalmi 
3it : Οὐ γὰρ µέχρι διαθέσεως ἕστησαν τὸ xa- 
J est « nec eniin. affectu. tenus. malum  colii- 
nt. » Et in enarratione in. primam Joannis 
lam cap. 1v, ubi legitur : « usque ad phan- 
t bominem apparuisse, ». Didymum Graece 
issé non dubito, µέχρι φαντασίας, id est 
mnatione tenus. » 
| Canoni. Codex sine accentu, χανονι. Legen- 
ιανόνι͵, aut potius xayávt, ul nuuc. pronuntiant 
ti, Exemplar enim Hebraicum habet *32p imo 


: Adonai (aut Jehovab) canani. » Rabbini vero 
rimo Nun vocis «canani ». scripserunt pun- 
patabh, quod valet A. Similia porro scripsit 
anius in Panario hxresi Lxix nuin. 25, pag. 
[5 δὲ 'E6paixby (inquit) οὐχ οὕτως ἔχει. "0θεν 


noxia sunt, aliud etiam habeo quod opponam ; nemo 
autem quidquam contra id ne excogitare quidem (55) 
poterit, nedum illud impugnare. Aquila enim, unus 
ex interpretibus, bunc Scripture locum, qui He- 
braice habet, « Adonai canoni (56) ,» sic transtulit : 
« Dominus possedit me:» ac ne ipse quidem pro- 
prio vocabulo usus est (57) : si enim accurate verbi 
significationem reddere velimus, vertendum esl, 
« Dominus $46 nidificavit (58) me, » idest, genuit 


᾽Αχύλας Met * « Κύριος ἐχτήσατό µε... » Αλλ’ οὔτε 
Αχύλας τὴν δύναμιν ἠρμήνενσει,ς Ἐν δὲ τῷ 
Ἑδθραϊκῷ λέγει, "Aótvat, ὃ λέγεται, Κύριος) χανανὶ, 
δύναται λέγεσθαι καὶ, Ἐνόσσευσέ µε, xal, 'Extf- 
σατὀ µε. Τὸ δὲ ἀχριδέστατον λέγεται, Ἐνόσσευσέ 
µε * ποῖος δὲ νοσσός, x. τ. A. ld est: « Hebraicus 
vero fons non ita habet : itaque Aquila sic inter- 


D pretatur: « Dominus possedit me... » Quanquam 


ne Aquila quidem vim vocis Hebraicze satis expres- 
sit... Jam vero llebraice ita legitur : « Adonai (hoe 
est, Dominus) canani » (boc est, « ut. pullum edi- 
dit me, » vel, « possedit me»). » Multo autem com- 
modius est, ut priore modo reddatur : « tanquain 
pullum edidit me. » Ecquis vero pullus, etc. Lege 
eligm Ancoratum cap. 44. 

(57) Proprio vocabulo usus est. In Graco, xupto- 
λεχτήσας. Quod verbum in vulgaribus lexicis nullo 
exemplo illustratur. Didymus illud adhibuit ad vers. 
42 capitis 1 Jobi, pag. 57 caten:zx Junianz, ubi le- 
gir : Κυριολεχτεῖται δὲ ἐπὶ τούτου μᾶλλον... τὸν 
Ἐξήλθεν, id est, « De hoc magis proprie dicitur il- 
lud, Egressus est, » etc. . 

(58) Nidificavit. Nomen Tp (ken) denotat nidum ; 


verbum vero τρ (kinen) valet, nidificavit. Itaque 
vocem canani ex liac radice j3p derivat Didymus, 
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iue, Nam proprie cum de (59) illis sermo est, qui A σεύει, » xal « &xÜopet- » τὸ δ᾽ ὀχθοροῦν τῷ ὑπ αὐ- 


ex ovo exsiliunt, non vero qui creantur, dicitur, 
« Nidulatus est, » aut «exsilire fecit (60), » et « nidu- 
latur, » et « exsilire facit : » quod vero exsilire fa- 
cit, heterousium non est, nempe alterius substantie 
ab eo, quod ex ipso exsilit. Itaque sive dictionis 
etymon specletur, sive totius sermonis sensus, a 
veritate alienum est quod aiunt heretici. Quidam 
vero illud, « Dominus creavit me initium viarum 
suarum,» recte ita acceperunt, ut de Ecclesia di- 
ctum sit, in qua veritalis el sapienlix vía annun- 
tiatur, quamque Christi corpus vocavit Apostolus, 
cum scripsit ad Colossenses quidem : « Et adim- 
pleo (61) defectus tribulationum Christi in carne 
mea pro (62) corpore ejus, quod est Ecclesia, cujus 


τοῦ ἐχθορουμένῳ οὐχ ἑτεροούσιον. Ὥστε xal κατὰ 
τὴν λέξιν, xal κατὰ τὴν διάνοιαν ἁποχωρεῖ τὸ πρό- 
6Xnpa αὐτῶν ἀπὸ τῆς ἀληθείας. Τινὲς δὲ τὸ, « Κύ- 
ριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, » περὶ τῆς "Ex- 
χλησίας εἰρῆσθαι χαλῶς ivóncav: Ev f] τῆς ἀληθείας 
xai σοφίας ἡ ὁδὸς καταγγέλλεται ἤντινα καὶ σῶμα 
τοῦ Χριστοῦ ἐχάλεσεν ὁ ᾿Απόστολος, γράφων τοιάδε 
Κολοσσαεῦσι μέν' « Καὶ ἀνταναπληρῶ τὰ ὑστερή- 
paca τῶν θλίφεων τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρχί µου ὑπὸ 
τοῦ σώματος αὑτοῦ, ὃ ἐστιν ἡ Ἐχχλησία, ἧς ἐγενό- 
μην ἐγὼ διάχονος χατὰ τὴν οἰκονομίαν τοῦ Θεοῦ, τῆν 
δοθεῖσάν µοι’ 2 Κορινθίοις δὲ Ev τῇ πρώτῃ Ἐπιστολῇ! 
«€ Τὰ µέλη ἡμῶν, µέλη Χριστοῦ. "Apa οὖν τὰ µέλη 
τοῦ Χριστοῦ ποιήσομεν πόρνης µέλη; Mt vévotzo! i 


factus sum ego minister secundum dispensationem D xal πάλιν «Πάντα δὲ τὰ µέλη τοῦ σώματυς τοῦ 


Dei, que data est mihi; » ad Corinthios vero in 
prima Epistola : « Membra nostra (65) membra sunt 
Christi : ergone (64) membra Cbristi faciemus me- 
vetricis membra? Absit! » el rursus : « Omnia (65) 
autem membra corporis unius, cum sint multa, 
unum sunt corpus, ita et Christus. » Quamvis ita- 
que spectata Filii veneranda ac. tremenda Incarna- 
tione corpus.quidem illius quodammodo Ecclesiam, 
fratres vero ejusdem nos creaturas vocet Scriptura, 
ipse tamen, quatenus Unigenitus, et verus Filius 
Altissimi Dei, in creaturarum multitudine 4ο nu- 
mero nulla ratione comprehenditur. Neque vero 


ἑνὸς, πολλὰ ὄντα, ἓν ἔστι σῶμα' οὕτως xal ὁ Χρι- 
στός. » "Date, εἰ χαὶ χατὰ τὴν δυσαντίθλεπτόν πως 
οἰχονομίαν, σῶμα μὲν αὑτοῦ τὴν Ἐκχχλησίαν, ἆδελ- 
φοὺς δὲ ἡμᾶς τοὺς χτιστοὺς οἵδεν fj Γραφὴ, ἀλλ' 
οὖν, ὡς μονογενὴς xat [165 b] ἀληθινὸς Ὑἱὸς τοῦ 
ὑφίστου Θεοῦ, τῇ συστάσει τοῦ πλήθους τῶν κτι- 
σµάτων κατ οὐδὲν συνείληπται. Οὔτε δὲ ἄλλη γρα- 
φῆ περιέχει λέξιν τοιαύτην. Περὶ αὑτοῦ μενοῦνγε 
πέπλησται πᾶσα, ὅτι θεὺς ἀληθινὸς, xoi Ylbc μονο. 
γενἠς ἀληθῶς. ᾽Αλλὰ γὰρ ὥσπερ ὑπό τινος ῥεύμα- 
τος ὑπηνέχθη βία. "Emi οὖν ἕτερον χεφάλαιον tpe- 
πτέον τὸν λόγον. 


hujusmodi vocem habet ullo alio in loco Scriptura, cum de Filio sermo est. Quin tota his formulis plena 
est, ipsum esse Deum verum, et vere Filium unigenitum. Sed ego liuc velut a profluente impulsus 
sum (06). lhaque ad alterum capitulum verlendus est sermo. 


347 ΟΑΡ, IV. 

Secundo, quod objiciunt, argumento intolerapi- 
les (67), ac pravam inconsiderate sententiam am- 
plectentes hzeretici rectam fidei e Scripturis osten- 
dere studeut absurdam, contra theologicum sensum 
eas interpretantes; suam vero ipsorum (ldem per 
easdem graviorem demonstrare. Quod enim Filius, 
juquiunt, creatura sit, et unigeniti Filii, ac Dei no- 
men quasi fucum ipsi illitum, et ut adulterinum 
habeat, ex iis patet, quae de ipso Paulus ad Colos- 
senses scripsit: « Primogenitus omnis creaturz. » 
Etenim si est primogenitus, non est sane unigeni- 
tus, sed respectu aliorum, qui post eum creati 
fuere, primogenitus est. Si vero est uitigenitus Fi- 
lius, quomodo est primogenitus? Nos ergo in pri- 


mis dicimus, hujus etiam oraculi altitudinem eo- D 


rum intelligentiam superare, ac Paulum ea locu- 


non vero ex verbo 
sedit. » 

99) De. Codex, £x. Legendum videtur ἐπί 

60) Exsilire fecit. Verbum ἐχθορεῖν sctive, non 
intransitive sumi hic arbitror. 

(i kt adimpleo. Coloss. 1, 24 et 25. 

62) Pro. Codex mendose, ut puto, [iabet ὑπό, 
id est « sub, » vel «a. » Lego ex Bibliis ὑπέρ. 

(05) Membra nostra. 1 Cor. vi, 10. Graeca edi- 
tio habet : σώματα ὑμῶν, id est, corpora vestra. 

(64) Ergone... faciemus. Biblia; ἄρας οὖν..,.. 
ποιήσω, id est, « tollens ergo... faciam,» etc. 


"up (canab) quod valet, « pos- 


ΚΕΦ. 4. 

Δεύτερον πρόθλημα τῶν δυσαγχαλίστων xal ἀν- 
εξέταστον ἑχόντων τὸ φρόνημα αἱρετιχῶν πειρᾶται 
τὴν ὀρθὴν πίστιν ἀπὺ Γραφῶν, τῶν παρὰ τὸν θεολο- 
γιχὸν νοῦν ὑπ αὐτῶν νοουµένων, ἀπείόανον δειχνύ- 
ναι, τὴν δ᾽ ἑαυτῶν διὰ τῶν αὑτῶν σεμνοτέραν ἆπο- 
φαΐνειν. Δείχννυται γὰρ, qnot, χτιστὸς xal οἷον ἐπί- 
πλαστον xai νόθον ἔχων τὸ « μονογενὴς ὙΥἱὸς» xal 
εθεὺς» ὄνομα ' ἐξ ὧν Παῦλος Κολοσσαεῦσιν ἔγρα- 
dev περὶ αὐτοῦ ' εΠρωτότοχος πάσης κτίσεως. » 
Ei γὰρ δηθεν πρωτότοχος, οὐ μονογενῆς, ἀλλ ὡς 
πρὸς τοὺς μετ) αὐτὸν Χτισθέντας πρωτότοχος : εἰ δὲ 
μονογενῆς Υἱὸς, πῶς πρωτότοχος; Προειπόντες οὖν, 
ὡς ὑπὲρ τὴν αὐτῶν ἐστι χαὶ τὸ βάθος τοῦ λογίον 
τούτου συναἰσθησιν, xai ὡς ἑλάλει Παῦλος, ἃ μὴ 
δει, χαὶ ἐπίστευεν, οἷς ἑλάλει, ἐπειδῃ ὑποδολὴ ἂν 
τῆς ὄντως σοφίας, xal προφανη ταῦτα πάντα ἑποίει, 


(05) Omnia. I Cor; x11, 12. 

(66) Impulsus sum. Codex, ὑπηνέχθη Bla. Malim, 
ὑπηνέχθην Bia. Videtur autem Didymus Aristidem 
rhetorem iinitari inquientem : ᾿Αλλ' ὁ λόγος yàp, 
ὥσπερ ῥεῦμα, φέρων ὑπήνεγχε Bia, idest, «sed 
enim oratio ipsa, profluentis iustar, violenter me 
abripuit. » Vide etiam, si placet, Pollucem lib. s, 
segm. 111 et 112. 

(67) Intolerabiles. In Graeco, δυσαγκαλίστων. E 
contrario quod facile quis ferre aut amplecti 
queat, dicitur εὐάγχαλον. 
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δή 


ράψομεν ὅλον τὸ χωρίον τοῦτο, καὶ οὕτως ἐπὶ A tum esse qux non noverat, sed illa credidisse, quie 


ρµηνείαν αὐτοῦ βαδιούµεθα, οὐ δεόµενοι στο- 
JV» τινων, xat δι εἰχότων τὰ φωτὸς φωτοειδέ- 
διηγούµενοι, ἑροῦντες δὲ ὅσα [164 a] ἑκόντες, 
τες αὐτοὶ μὲν οὗτοι παρίδον, ἡμεῖς δὲ ὀρῶμεν 
ενα συμμαχεῖν τῷ λόγῳ. Ἔχει δὲ ἡ Ἐπιστολὴ 
* εΕὐχαριστοῦντες τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ, τῷ xa- 
ἡμᾶς εἰς την μερίδα τοῦ χλήρου τῶν ἁγίων, 
ύσατο ἡμᾶς ix τῆς ἐξουσίας τοῦ σκότους, xal 
ζησεν εἰς τὴν βασιλείαν τῆς ἀγάπης τοῦ Υἱοῦ 
, 6v ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν, τὴν ἄφεσιν 
ααρτιῶν, ὃς ἐστιν εἰχὼν τοῦ θεοῦ τοῦ ἀοράτου, 
τοχος πάσης κτίσεως * ὅτι ἐν αὐτῷ ἑκτίσθη 
ντα, τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς xal τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, 
τὰ xai τὰ ἁόρατα, εἴτε θρόνοι, εἴτε χυριότητες, 


loquebatur, quia ab eo suggerebantur, qui vere est 
Sapientia, quique hzc omnia manifestabat. Deinde 
totum hunc locum (68) exscribemus; tum ad ejus 
interpretationem veniemus; neque vero ullis con- 
jecturis indigebimus, nec veri similitudinibus ad ea 
enarranda, quz luce splendidiora sunt; sed quae- 
cunque ab his ipsis vel cousulto, vel inconsiderate 
neglecta sunt, nobis vero vim sermoni addere 
posse videntur, hzc apponemus. Sic ergo habet 
Epistola : « Gratias (69) agentes Deo et l'atri (70), 
qui vocavit (71) nos in partem cleri (aut sortis) 
sanctorum (72): qui eripuit nos ex potestate tene- 
hrarum, et transtulit in regnum dilectionis Filii 
sui (73) : in quo habemus redemptionem (74), re- 


yyai, εἴτε ἐξουσίαι' τὰ πάντα δι’ αὐτοῦ xai B wiissionem peccatorum : qui est imago .Dei incoa- 


εὸν ἔχτισται, xal αὑτός ἐστι πρὸ πάντων, xal 
ἵντα ἓν αὐτῷ συνέστηχεν  χαὶ αὐτός ἐστιν ἡ 
| τοῦ σώματος τῆς Ἐχχλησίας, ὃς ἐστιν ἀρχὴ 
τοχος Ex τῶν νεχρῶν, ἵνα γένηται αὐτὸς ἐν 
πρωτεύων * ὅτι iy αὐτῷ εὐδόχησε πᾶν τὸ 
µα κχατοιχκῆσαι, χαὶ δι’ αὐτοῦ ἁποκαταλλάξαι 
ντα slg αὑτὸν, εἰρηνοποιῆσας διὰ τοῦ αἵματος 
χυροῦ αὑτοῦ, εἴτε τὰ ἐπὶ γῆς, εἴτε τὰ ἓν τοῖς 


iq. » 


spicui (sive invisibilis), primogenitus omnis crea- 
turae: quonia in ipso condita sunt universa, qux 
sunt in colis, et qua in terra, visibilia, et invisi- 
bilia, sive throni, sive dominationes, sive principa-- 
tus, sive potestates : omnia per ipsurn, εἰ in ipso 
creata sunt : et ipse est 3/48 ante omnes, et om- 
nia in ipso constant. Et ipse est caput corporis Ec- 
clesia : qui est principium, primogenilus ex mor 
tuis, ut sit ipse in omnibus primatum tenens : quia 


complacuit, omnem plenitudinem inbabitare, et per eum reconciliare omnia in ipsum, pacificang 
nguinem crucis ejus (75) sive quz in terra, sive quz in calis sunt. » 
τοίνυν ἑμφρόνως, πῶς ἑναντία αἱρετιχοῖς ἡ C — Vide ergo, quam sapienter Scriptura sese, ut sic 


ἐξηγεῖσθαι παρεσχεύασται, xa ἔχει ἑκάστην 
bxtlvag οἷον νοῄσεων περὶ θεοῦ ἐνανθρωπή- 
ποπέµμπουσαν  χαὶ ὅτι προεῖπεν αὐτὸν Yiov 
εόνα τοῦ θεοῦ, xal οὕτω πρωτότοχον xal χε- 
τοῦ σώματος τῆς Ἐκκλησίας, xal πρωτότοχον 


ινεχρῶν, εἰρηνοποιήῄσαντα διὰ τοῦ [164 5] ac-- 


τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ τὰ ὁρατὰ, xal τὰ ἀόρατα, 
ν τὸ πλήρωμα τῆς ὑπὲρ τὸ ἀσώματον, xal 
ατον, xai ἀχώρητον θεότητος κληρωσάμενον * 
M ποτ᾽ οὖν ἀξίως συνίωµεν αὐτοῦ xal τὴν ἐκ 
so Πατρὸς xai πρὸς αὐτὸν ἀσύγχριτον φύσιν, 
) Ex Παρθένου χαὶ χατ᾽ αὐτὴν τελείαν καὶ ἑνο- 
ρχωσιν χαὶ Φύχωσιν. TÉ γὰρ ἄλλο νοῄσαις ἂν 
| τῶν ἐχχειμένων όλων ῥητῶν, xai τὸ δι) αἎὑ- 


lequar, accinxerit ad ea enarranda, qus hzre- 
ticorum opinationibus adversantur, adeo ut singula, 
quibus utitur, vocabula radios veluti emittant, quo- 
rum splendore illuminati perspiciamus, de Dei In- 
carnatione sermonein hic haberi ; nam prius ipsum 
ait esse Filium, et imaginem Dei, ac postea primo- 
genitum, et caput corporis Ecclesi:e, et primoge- 
nitum ex mortuis, qui per sanguinem crucis sua 
visibilia et invisibilia pacificaverit, et omnem ple- 
nitudinem sortitus sit. illius deitatis, quie incorpo- 
ralia et invisibilia, colorisve expertia transcendit, 
ac plus quani incompreliensibilis est ; ut eo quo 
par est modo sentientes, qualitercunque intelliga- 
mus cum asyncritam (hoc est incomparabilem ) esse 


L εἰς αὐτὸν πάντα συνεστάναι, xal χαταλλάσ- D naturam, quam ex Deo Patre, et apud illum habet, 


, καὶ εἰρηνοποιεῖσθαι, εἰ p τὸ διὰ τῆς ἀτρέ- 
καὶ ἀναμαρτήτου δι ἡμᾶς xai ὑπὲρ ἡμῶν ἐν- 
εήτεως αὐτοῦ ἑἐπιστρέφεσθαι ἡμᾶς εἰς τὴν 
σιν τῆς ἀκτίστου θεότητος αὐτοῦ; Ανείρηται 
νογενῆς μὲν, ἅτε οὐκ ἔχων κατὰ τὴν ἄνω ἅῤ- 
ν γέννησιν ἕτερον παρ᾽ αὐτὸν χατὰ φύσιν ἁδελ- 


Totum hunc locum, etc. Simili modo se ge- 
lymus Scripturam citans in libro De Spiritu 
, num, 10, 32, 39, 45, etc. 

Gratias. 1n Ep. ad Coloss. cap. t, a vers. 12 


Deo et Patri. Greca editio habet tantum τῷ 
id est Patri. Vulgatus vero int. legit ut Di- 


Qui vocavit. Graca ed., τῷ ἰχανώσαντι, id 
vertit Vulg. interpres : « qui dignos fecit. » 
Sanctorum. Greca Biblia et Latina hic ad« 


tum perfectam illam cconomiam, qua carnem ex 
Virgine, atque animam ita sumpsit, servata per- 
son: unitate, ut ipsi etiam Viryiui similis fieret. 
Etenim, ut reliqua omnia Pauli verba modo allata 
praeteream, quonam alio modo interpretari possu- 
mus illa, quibus ait, per ipsum, et in ipso omnia 


dunt, ἐν τῷ φωτί, sive, « in lumine. » 

(15) Dilectionis Filii sui. Legendum videtur : 
c in regnum Filii dilectionis suz. » lta enim legitur 
et in Bibliis cum Grzeis, tum Latinis; et in Di- 
dymo ipso pag. 124. 

(14) Redemptionem. Grzca ed. et Latina hic addit 
ε per sauguinem ejus. » 

(15) Crucis ejus. Grzca ed. hic addit, 6v αὐτοῦ, 
id est, « per ipsum. » Sed Vulg. int. hzc omittit ul 
Didymus. 
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coustare, el reconciliari, et pacificari, nisi ita in- A qóv* πρωτότοχος δὲ πάσης κτίσεως, οὗ διά τὸ προ- 


terpretemur, ut per ejus Incarnationem, qua pro- 
pter nos, et pro nobis, sine ulla mutatione sui ip- 
Sius, et peceati expers, homo facetus est, converta- 
mur ad agnitionem increate ἱροί Filii deitatis? 
Dictus est ergo. priedicatusque. Unigenitus. quidem 
utpote non labeus secundum caolestem — cujusvis 
fluxus expertem generationem alterum praeter ip- 
sum, qui secundum naturam sit ejus frater; proto- 
locus vero (id est, primogenitus, omnis creatura, 
non quod ante ipsam creatus sit; alioquin vocatus 
fuisset protoctistus, id est, primocreatus (76): sed 
quia per prascientiam, ut commenioratum est in 
capitulo proxime superiore (77), ante omnem crea- 
turam ex sancta Virgine 3449 natus est ; et quia 
idem est primogenitus, et unigenitus omnis crea- 
αμ ineffabiliter juxta. divinum textum. Simili ino- 
do vocatus est eiiam « primogenitus ex mortuis, » 
non quod ante ipsos mortnus sit, sel quia cum 
primus surrexit (78) a mortuis, securitatetm resur- 
rectionis generaliter nobis pr:ebuit, qui pergratam, 
et donum ejus digni facti sumus qui essemus filii 
quidem Dei Patris, fratres vero ipsius Christi, Ait 
enim : « Ego (79) sum vita, et resurrectio. » Sed 
ipsum quoque tempus, quo Salvator pro sua boni- 
tale cum vetustam . jacturam nostram resarcire 
proposuisset, nosque dignos facerequi participatione 
cabdeslis serenzx lucis in zeternum | frueremur, pri- 
mogenilus omnis creaturze factus est, przemonstra- 
vit Paulus, cum ait : « Vetera (80) transierunt : ecce 


εχτίσθαι αὐτῆς (ἐπεὶ ἂν πρωτόχτιστος ἐχλήθη), ἀλλ' 
ὡς τῇ προγνώσει, χαθὰ ἐμνημονεύθη ἐν τῷ τρὸ τοῦ- 
δε χεφαλαίῳ, πρὸ παντὺς δημιρυργῆματος ἁτ)λ τῆς 
ἁγίας Παρθένου τεχθεὶς, καὶ ὧν αὑτός τε πρωτότοχος 
xai Μονογενῆς πάσης Χτίσεως ἄῤῥητος, κατὰ τὸ 
θεῖον Υραφίον' ὥσπερ ὠνόμασται ὁ αὐτὸς xai πρω- 
τότοχος Ex τῶν νεχρῶν, οὗ διὰ τὸ προτελευτῆσαι 
αὐτῶν, ἀλλὰ διὰ τὸ ἐγερθέντα ἓχ, νεχρῶν, Τρῶτον 
τὴν ἁσράλειαν τῖς ἀναστάσεως καθολιχῶς παρ- 
ασχεῖν ἡμῖν, τοῖς χατὰ χάριν καὶ δωρεὰν αὐτοῦ χατα- 
ξιωθεῖσιν [165 a] υἱότητος μὲν τοῦ θεοῦ Πατρὸς, 
ἀδελφότητος δὲ αὐτοῦ. «Ἐγὼ » γὰρ, ἔφη, « elg f 
ζωὴ xal ἡ ἀνάστασις.» Καὶ Παῦλος δὲ τὸν καιρὸν 
αὑτὸν ὑπέδειξεν, Ev ᾧ ὃδ.ὰ τὴν αὐτοῦ ἀγαθότητα ὁ 
Σωτὴρ τῆν παλαιὰν ἡμῶν ἀμεῖψαι χακοπραγίαν, xal 
ἀξιῶσαι ἡμᾶς διαιωνίως ἀπολαύειν τῆς τοῦ ἄνω ἀἁπό- 
νου φωτὸς µετουσίας προθέµενος, πρωτότοχος πάστς 
κτίσεως ἐγένετο, 0 ὧν ἔφη" «Τὰ ἀρχαῖα παρΏλθεν, 
ἰδοὺ χαινὰ γέγονε πάντα.» Καὶ ἕτερα δὲ αὐτοῦ ῥή- 
µατα διωθεῖται μὲν ταυτηνὶ τὴν αἱρετ'χὴν ἐνθύμτοσιν, 
«hv χατασοφιζοµένην τοῦ τε Παύλου, ὡς τοιαῦτα 
γράφαντος, τοῦ.τε πάντα ποιῄσαντος xal χεχτηµέ- 
νου, ὡς τοιούτων περὶ αὐτοῦ ἐξενηνεγμένων φωνῶν, 
ὅπερ yaÀembv xai πλάσαι xal &xoosat* διαῤῥήδην ὃ 
παρίστησιν, ὡς τὸ, «Πρωτότοχος πάσης χτίσεως, ) 
ἀντὶ τοῦ, πάσης ἀνθρωπότητος, ἐλέχθη. Ttv γὰρ 
ἀνθρωπότητα ἉΧτίσιν προσαγορεύει, ὡς Ev τῷ προ- 
χειμένῳ χεφαλαίῳ εἴρηται λέξεσιν αὐταῖς' « Ὑποτά- 
Υητε πάση χτίσει ἀνθρωπίνῃ διὰ τὸν Κύριον, site 


nova facta sunt omnia, » Quin et reliqua Pauli ver- C βασιλεῖ, ὡς ὑπερέχοντι, else. ἡγεμόσιν, ὡς δι) αὑτου 


ba primum quidem hanc hereticorum opinationem 


πεμποµένοις. ) 


explodunt, qui et ipsi Paulo, quod talia scripserit, et rerum omnium Conditori, ac Domino, de quo ta. 
lia praedicata sunt, injuriam suis cavillationibus inferunt : quod vel fictu , nedum auditu molestum 
est. Deinde vero aperte eadem probant, « primogenitum omnis creatura » dictum esse pro pri- 
mogenito omnis humanitatis ; ut enim in superiore capitulo dixi (81), humanitatem vocabulo creature 


nominal bis ipsis verbis: « Subjecti estote omni creature hunianz propter Dominum 


sive regi tan- 


quam pr:ecellenti, sive ducibus tanquam per ipsum missis, » 


Suffragatur autem nobis quoad denomirnationes 
quidem Primogeniti, et Unigeniti evangelista (82) 
narrans Mariam mansisse virginem (85), « donec 
peperit filium suum primogenitum; » nam neque 
cuiquam nupsit illa summe prz» omnibus honoran- 
da, et maxüne inclyta Virgo, nec alterius mater 
unquam facta est, sed post puerperium quoque 
mausit semper et omni tempore immaculata vir- 
go (84), et tamen ejus primogenitus recte vocatus 


(16) Primocreatus. Simili modo Ambrosius lib. ε 
De fide cap. 1 scribit : « Primogenitus omnis crea- 
turz. Primogenitus, inquit, non primocreatus, ul 
et genitus pro natura, et primus pro perpetuitate 
credatur. » 

(11) Superiore, Segm. 160 a. 

(18) Primus surrexerit. In libro De Spirttu sancto 
num. 41, Christum vocat. « priucipem, εἰ primo- 
genitum resurrectionis. » 

(79) Ego. Joan. xi, 25. 

(80) Vetera. Η Cor. v, 17. 

81) Dixi. Segm. 162 a. 
82) Evangelista. Math. 1, 25. 
85) Mansisse virginem. |a. accipiunt Sancti. Pa- 


Συναντιλαμθάνεται δὲ ἡμῖν, εἰς μὲν τὸ « Πρωτό- 
τοχος» xai εΜονογενῆς,» τὸ διηγήσασθαι τὸν εὖ- 
αγγελιστὴν, ὅτι ἔμεινε παρθένος, « ἕως ἔτεχε τὸν 
Υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοχον.» Οὖτε γὰρ ἐγαμήθη τοὶ 
ἡ τιµιωτέρα πάντων xal εὐκλεεστάτη Μαρία, οὔς' 
ἄλλου µήτηρ ἐγένετό ποτε’ ἔμεινε δὲ xal μετὰ xvo- 
qoplav ἀεὶ xai διὰ παντὸς ἅμωμος παρθένος, xol 
ὅμως [165 b] πρωτότοχος αὐτῆς ὁ πλάσας αὑτὴν τε 
xai πάντας οὐχ ἁλόγως ἐχλήθη. El; δὲ τὸ, « Ἡρωτό- 


tres Matthzi verba : « Et ποπ cognoscebat eam. » 
Epiphanius vero monachus ac presbyter in libro 
inedito Περὶ τοῦ βίου τῆς ὑπεραγίας G&otóxov, 
id est, « de vita Sanctissima: Deipara, » sic ea in- 
telligit : οὐκ ἑγίνωσχε τὰ μυστήρια τοῦ θεοῦ, id 
est, « non noverat mysteria Dei. » Exstat autem hic 
liber iu quodam ex Nanianis codicibus membraneis. 

(84) Semper... virgo. Eodem modo de beata Vir- 
giue loquitur Ambrosius in libro De institutione 
virginis cap. 6, pag. 260, aliique ab Hieronymo ci- 
tati in libro Adversus Helvidium. Ceterum quamvis 
dogma catliolicum de perpetua Deipara virginitate 
plures ante Dydimum Patres tradiderint, pauci ta- 
menu ante illum ᾿Αειπαρθένου, id est « Semper virfi- 
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τοχος Ex τῶν νεχρῶν, » «bv αὐτὸν Παῦλον Κορυθίοις A est 38) qui et ipsam, et omnes formavit. Quoad 


διὰ τῶν πρὸς αὐτοὺς πρώτων ἐπιστολιμαίων χαρα- . 


Ὑμάτων διδάξαι’ «Χριστὺς ἐγήγερται Ex. νεχρῶν, 
ἀπαρχὴ τῶν χεχοιμηµένων * ἐπειδὴ γὰρ δι’ ἀνθρώπου 
ὁ θάνατος, xal δι ἀνθρώπου ἀνάστασις νεχρῶν. 
ὝὭσπερ iv τῷ ᾿Αδὰμ πάντες ἀποθνήσχουσιν, ὁὕτω 
xal ἓν τῷ Χριστῷ πάντες ζωοποιηθήσονται, ἕχαστος 
δὲ ἓν τῷ ἰδίῳ τάγµατι. ᾽Απαρχὴ Χριστὸς, ἔπειτα οἱ 
τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ, εἶτα τὸ τέλος. » 
Χρήσαιτο δ' ἄν τις καὶ τούτῳ ὀρθῶς. Οὐ γὰρ Ev τι 
µόνον ἐπὶ τοῖς οὕτω ὑψηλοῖς ῥητοῖς χρῆ ἐπισκοπεῖν, 
οὐδὲ τὸ ἧσσον, ἀλλά τὸ ἄμεινον: εἰς γὰρ τὰ περὶ 
θεοῦ. ἐν τοῖς ἀμείνοσιν ἡ ἀλήθεια. Ὅτι πρωτότοχος 
πάσης χτίσεως ὠνόμασται, διὰ τοὺς Ev τῷ Ocio βα- 
πτίσµατι τῇ υἱοθεσίᾳ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐκ τοῦ 


nuncupationem vero « primogeniti ex mortuis, » 
suffragatur nobis quod ipse Paulus in I ad Corin- 
thios Epistola (85) docuit : « Cliristus (86) surrexit 
ex mortuis, primitie dormientium (87); quoniam 
enim per hominem mors , et per hominem resurre- 
clio mortuorum : sicut (88) in Adam omnes mo- 
riuntur, ita et in Christo omnes vivificabuntur : 
unusquisque autem in proprio ordine; primitiae 
Christus ; deinde ii, qui sunt Christi, in adventu 
ejus : deinde finis. » Sed et aliter accipi recte po- 
test objectus locus: nec enim certum quemdam 
seusum duntaxat spectare oportet in oraculis tam 
sublimibus, nec illum amplecti, qui minus pre- 
stans sit, sed eum qui excelsior ac melior; nam 


Θεού γεννωµένους, xal διὰ τὸ πᾶν, ὃ ἐσμὲν xal xe- B cum de iis agitur, que Deum spectant, in. subli- 


χτήµεθα, ἐξ αὐτοῦ εἱληφέναι, χαθὰ πάλιν ὁ αὐτὸς 
παιδεύων λέγει εΤί δὲ ἔχεις, 0 οὐκ ἔλαθες; EL δὲ 
ἔλαθες, τί χαυχᾶσαι ὡς μὴ λαθών» ὡς καὶ Ἑλλή- 
νων παϊδες, τὰς ἄλλας ἑναντιώσεις ἀφέντες, διηΥό- 
ρευσαν 


miori explanatione inest veritas. Dici ergo potest, 
primogenitum omnis creature dici Christum cum 
propter eos, qui in divino baptismo per adoptionem 
a Spiritu sancto factam generantur ex Deo ; tum 
etiam quia quidquid sumus, et possidemus, ab ipso 


accepimus, ut rursum ipse Paulus nos erudiensait: « Quid autem (89) habes quod non accepisti? Si- 
3utem accepisti (90), quid gloriaris quasi non acceperis? » Quin et Grecorum filii, alumnive, aliis 
quae bis contraria sunt neglectis, similia edixerunt : 


Πάντα μὲν ἀθανάτοιο «Θεοῦ πανυπέρτατα δῶρα, 
Ἔξοχα ὃ᾽ &v µερόπεσσιν ἀ-ληθείης μέγ' ὄνειαρ. 


Ei δὲ τολμηρῶς xal εἰς τὴν ἁγατάληπτον αὐτοῦ θεό. 


τητα ἐχληπτέον τὸ, « Πρωτότοκος πάσης χτίσεως,»ς 


νοηθείη ἂν οὕτω πως κχεχλῆσθαι, j| ὡς πρὸ πάσης 
χτιστῆς [106 a] γεννήσεως γεννηθεὶς, ἡ ὡς πρῶτος 
- xai μόνος Υἱὸς Λόγος παραχοµίσας xat τεχτηνάµε- 
voc Ex pil] ὄντων πᾶσαν προηγουµένην χτίσεως χτίσιν, 
xaX αἴτιος πάσης Gv, εἶτα χαὶ ὡς θεμέλιος φέρων ab- 
«ἣν τῷ ῥήματι τῆς δυνάµεως αὐτοῦ, χατὰ τὸν φάλ- 
λοντα  « Πάντα ἓν σοφίᾳ ἑποίησας  » καὶ κατὰ τὴν 
Παροιμίαν Σολομῶνος λέγουσαν΄ « Ὁ θεὸς ἐν τῇ 
εοφίᾳ ἐθεμελίωσε τὴν γῆν, ἡτοίμασεν δὲ οὐρανοὺς 
ἓν φρονῄσει.» Καὶ αὐτὸ δὲ τοῦτο χρἰνει τὸ προχεί- 
µενον µέρος τῆς Ἐπιστολῆς, ἔχον ' εΠρωτότοχος 
πάσης χτίσεως, ὅτι ἓν αὐτῷ ἐχτίσθη τὰ πάντα,» χαὶλ, 
« Τὰ πάντα δι αὐτοῦ χαὶ εἰς αὑτὸν ἔχτισται' xol 
αὐτὸς ἔστι πρὸ πάντων, xal τὰ πάντα iv αὐτῷ 
συνέστηχεν.» Καὶ διὰ τοῦτο xal µόνον φησὶν, 


nis » titulum ei tribuerunt, ni fallor. In paucis hisce 
numerandi sunt Epiphanius, atque Atlianasius. 
Primus quidem cum h:eresi Lxxxinm, tum in ΑπΕΙΟ- 
rato pag. 19 beatam Mariam eo titulo vocat; alter 
vero in Fragmentis commentariorum ín Lucam tom. 
li novz Collectiouis pag. 45, ubi sic loquitur: 1 
Κυριοτόχος Μαρία, καὶ ᾿Αειπαρθένος, id e:t, « Do- 
miuipara Maria, et Semper virgo. » Vide εἰ Lepo- 
rium apud Cassianum lib 1 De incarn. pag. 695. 

(85) Epistola. Codex, ἐπιστολημαίων pro &mioto- 
λιµαίων. Ita et apud Pollucem lib. vi segm. 198, 
tibi legitur ἐπιστολιμαῖος, nonnulli vero conjiciunt 
jegendum ἁἀποστολιμαῖος, Jungermannus monet in 
Codice ms. legi ἐπιστολημαῖος cum η. 

(86) Ghristus. | Cor. xv, 20-24. 

(81) Dormientum. Graca. editio hic addit Σγέ- 
γετο, id est « lactus est. » Sed Vulgatus quoque iu- 


Omnia quidem immortalis Dei suprema dona; 
Precioue vero inter homines veritatis maqna est 
| utilitas (91). 
Quod si etiam de incomprehensibili Christi dei- 
tate audacter explicare velis objecta verba, ita fere 
accipienda erunt, ut vocatus sit primogenitus omnis 
creature aul quia genitus est. ante quamvis crea- 
tam generationem ; aut quia est primus et solus 
Filius Verbum, qui ex nihilo quamcunque creatu- 
ram creatura quavis anteriorem produxit, ac veluti 
fabricavit, omuiumque rerum causa est; aut etiam 
quia ipseest fundamentum « omnia porlins (92) ver- 
bo virtutis (seu potentiz) sus, » juxia Poaucs 
351 qui ait : « Omnia (95) in Sapientia fecisti ; » 
et juxta Proverbium Salomonis inquientis : « Deus 
in Sapientia (94) fundavit terram ; paravit autem 
caelos in prudentia. » Πο ipsa explicatio confirma- 
tur etiam allato Episiolze. fragmento, quod liabet ; 
« Primogenitus omnis creaturz, quoniam in ipso 


D condita sunt. omnia : » et, « Omnia per ipsum, et 


terpres, et codex Alexandrinus omisit eam vocem, 
ut Didymus. 

(88) Sicui. Grzeca editio : Ὥσπερ váp, id est, «sic- 
ut enim. » Vocem γάρ ne Vulgatus quidem inter- 
pres legit; vertit enim « et sicut. » 

(89) Quid autem. 1 Cor. iv, 7. 

(90) Si autem accepisti. Grxca editio: El δὲ xa 
ἔλαθες. ΑΙ voculam xaí omisit etiam Vulgatus in- 
terpres, et theologus noster segm. 177 a. 

(91) Uiilitas. Codex, ὀνείαρ. Lego ὄνειαρ. Hesio- 
dus quoque in Operibus ac diebus vers. 4 dixit, 
p£Y' ὄνειαρ. 

(92) Omnia portans. Hebr. 1, 3. 

93) Onnia. Psal. cin, 25 (seu 24). 

94) Deus in Sapientia. Pyov. ni, 19. Vocula £v, 
sive « in, » deest in Bibliis. Didymus ipse eam omisit 
pag. 124. 
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in ipsocreata sunt, et ipse est ante omnia, et omnia A «Πρωτότοχος πάσης χτίσεως, ». ὅτι ἐν αὐτῷ ἐχτίσθη 


in ipso constant. » Atque ob hanc solum rationem 
ait, « Primogenitus omnis creaturz, ὅτι (id est quo- 
niam) in ipso creata sunt. omnia, si vox ὅτι pro 
διότι, hoc est quia, aut ῥγο ἐπειδή, id est quandoqui- 
dem, sano sensu intelligatur : nec enim exsisteret 
rerum universitas, nec illesa maneret, nisi basem 
(95) ac fundamentum haberet Conditorem Filium 
Dei Verbum, et in ipso iunniteretur. ldcirco non 
dixit, primocreatus, sed « primogenitus, » nec ail : 
lpse factus est ante. omnia, sed, « Ipse est ante 
omnia, » id est, ab :iterno. Nam in natura ineffa- 
bili omne tempus est instans, οἱ in praesenti adest, 
neque in illa przteritum est quidquam, nec futu- 
rum; sed in uno tempore quodammodo degunt 


τὰ πάντα, τῆς, ὅτι, λέξεως ἀντὶ τῆς, διότι, f, 
ἐπειδῇ, ὑγιῶς νοουµένης΄ οὐ γὰρ ἂν ὑπῆρχεν, À 
διέµεινεν ἀθλαθῃ, εἰ μὴ βάσιν xoi κρηπῖδα sy: 
τὸν δημιουργικὸν τὸν τοῦ θεοῦ Υἱὸν Λόγον, χαὶ εἰς 
αὐτὸν ἀπηρείδετο. Aib οὐκ εἶπεν, οὔτε, πρωτόχτι- 
στος, ἀλλὰ, « πρωτότοχος,» οὐδὲ, Αὐτὸς ἐγένετο πρὸ 
πάντων. ἁλλ᾽, εΑὐτὸς ἔστι πρὸ πάντων, τουτ' 
ἔστιν ἀνάρχως. "Evi γὰρ τῆς ἀῤῥήτου φύσεως md; 
χρόνος ἑνέστηχεν καὶ ἓν τῷ νῦν πάρεστι, xal οὔτε 
παρῆλθέν τι ἐν αὐτῇ, οὔτε μέλλει, ἁλλ᾽ ὃν τῷ ἑνὶ 
χρόνῳ διατελεῖ πως ἀῑδια, ὡς Πλάτων &v τῷ Τιμαίφ 
φισίν" « Ὅθεν δη οὐδὲ ὀρθῶς ἐπὶ τῆς ἀῤῥήτου qU- 
σεως ὀνομάζομεν. Λέγομεν γὰρ δη, ὡς ἦν, ἔστι 
καὶ ἔσται" τῇ δὲ τὸ ἔστι µόνον χατὰ τὸν ἀληθη 


qua zierna sunt; sicut ait Plato in l'imzo (96): B λόγον προσήχει΄ τὸ δὲ ἦν τὀ τε ἔσται, κατὰ τὸν 


ε Itaque ne recte quidem, cum de ineffabili natura 
loquimur, tempus nominamus. Dicimus enim, Erat, 
est, et erit. At ei revera convenit solum, est ; verba 
vero (97) erat, et erit, ad designandum tempus, 
quod in natura est, adhibenda sunt; est enim 
motio. Quod autem semper eodem modo immobili- 
ter se habet, nec vetustius, nec recentius convenit 


ἓν φύσει χρόνον Ἀπρέπει λέγεσθαι ' Χίνησις γάρ 
ἐστιν ^ τὸ δὲ ἀεὶ χατὰ ταυτὰ ἔχὺν ἀχινήτως, οὔτε 
πρεσθύτερον, οὔτε νεώτερον προσήχει Ὑίνεσθαι διὰ 
χρόνον, οὔτε « γεγονέναι » νῦν, οὔτε αὖθις «ἔσεσθαι. ) 
"Oct δὲ, ὡς ἕἔφαμεν, ἐν τῷ θεῷ τὰ πάντα χαὶ ἐξ 
αὑτοῦ πέφηνεν, |166 b] μαρτυροῦντες xal Ἕλληνες 
ἔγραφαν ταῦτα ' 


(ieri propter tempus (98), nec fuisse nunc, nec rursus futurum esse. » Quod vero omnia, ut diximus, in 
Deo, et ex Deo per creaüonem prodierint, acveluti eluxerint, testantur etiam Graeci, cum haec scri- 


bunt : 


lpse seipsum agit Deus immortalis : sunt autem Αὐτὸς ἑαυτὸν ἄγει θεὺὸς ἄμδροτος” ἔστι δ' d£ 


[ab ipso 
Omnia, et in magni Dei mente edita sunt. 
Nec vero dici omnino debet, eum qui sit primo- 


)αὐτοῦ 
Πάντα, xal év μεγά-Ίοιο θεοῦ γόῳ ἑξε . 
Οὐ πάντως δὲ ὁ πρωτότοχος οὗ μονογενὴς, ἁλλ 


genitus, non esse unigenitum, sed aliquando unus C £50" ὅτε τὰ δυναµφότερα * xal ὁ μονογενῆς δὲ máv- 


idemque et primogenitus dicitur, et uuigenitus. 
Quin is qui unigenitus est, 359 continuo est 
etiam primogenitus, etsi nullum post se habeat se- 
cundogenitum, aut tertíogenitum, utpote solus 
zenitus, el nomen ex re adeptus. Ac sane Jereinias 
quoque ex persona sanctissimi Spiritus ait : « Et 
Ephraim (99) primogenitus meus. » At ne proprio 
quidem patri erat Eplraim primogenitus. Cum 
ergo ipse veritas sit, et creatrix, ac per se sapiens 
sapientia ; quae de illo scripta sunt, juxia sensum 
Deo dignum accepta, nihil falsi habere debent. Sit 
igitur et primogenitus, et unigenitus : sed magis ei 
convenit respectu Incarnationis vox primogenitus. 
Nisi enim ob ineffabilem erga homines benignita- 


tem Spiritus sanctus nos regenerasset, et Deus ac D 


Pater in filios assumpsisset, et is, de quo sermo 
est, unigenitus Deus citra mutationem, et sine fluxu, 
ita ut. ipse novit, propter hominum salutem Filius 
bominis factus esset; profecto nec ipse dictus fuis- 
set « Primogenitus (1) in multis fratribus, *» neque 
nos qui fllii hominum sumus, vocali essemus dii, 


(05) Dasem. Codex, βᾶσιν. Lego βάσιν, 

(96) In Timeo. Tomo III Operum, pag. 57 edit. 
Serrani. Sed paulo aliter : Καὶ τό τ ἦν, τό «' 
ἔσται, χρόνου γεγονότος εἴδη, φέροντες λανθάνομεν 
ἐπὶ τὴν ἀῑδιον οὐσίαν' οὐχ ὀρθῶς ' λέγομεν χάρ, etc. 
Qui sic verto : « Et verba erat, ac erit, qux 
temporis sunt forma, ad aternam essentiam im- 


prudentes transferimus : «ed non recte. Dicimus 


enim, » elc. 


τως καὶ πρωτότοχος εὑρίσχεται οὐχ ἔχων δευτερό- 
τοχον, i τριτότοχον, ὡς μόνος γεννηθεὶς xal τὸ 
ὄνομα Ex τοῦ πράγματος κτησάµενος. ᾽Αμέλει τοι 
xai ἐν τῷ Ἱερεμίᾳ ἀπὸ τοῦ παναγίου Πνεύματός 
φησιν ΄ « Kal Ἐφραϊμ πρωτότοχός μού ἐστιν. » "Hy 
δὲ οὐδὲ τῷ ἑαυτοῦ Πστρὶ πρωτότοχος Ἐφραϊμ. Ἐτιὶ 
οὖν αὐτὸς ἡ ἀλήθεια, xal ἡ δημιουργὸς, καὶ ἁδί- 
δαχτος σοφία, πρέπει τοῖς περὶ αὐτοῦ γεγραμμµένοις 
χατὰ θεοπρεπῆ νόησιν ἔχειν τὸ ἀφευδές. Ἔστω τοί- 
νυν καὶ μονογενῆς xal πρωτότοχος * ἁρμόζει δὲ 
μᾶλλον αὐτῷ πρὸς τὴν οἰχονομίαν fj τοῦ « πρωτό- 
τοχος 2 λέξις. El μὴ γὰρ διὰ φιλανθρωπίαν ἄφατον, 
τὸ μὲν ἅγιον Πνεῦμα ἀνεγέννησεν ἡμᾶς, ὁ δὲ Oel; 
xai Πατὶρ υἱυὺς προσέλαθεν, ὁ δὲ περὶ οὗ ὁ λόγος 
μονογενῆς θεὸς ἀτρέπτως xal ἁῤῥεύστως ἐγένετο, 
ὡς οἶδεν, διὰ σωτηρίαν ἀνθρώπων vib; ἀνθρώπου: 
οὐχ ἂν οὔτ᾽ αὐτὸς ὠνόμαστο «Πρωτότοχος &v [167 αἱ 
πολλοῖς ἀδελφοῖς, » οὔτέ οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων ἑχλή- 
θηµεν ἂν θεοὶ xal viol Βεοῦ ’ οὐδεὶς γὰρ φύσει 
ἀδελφός ἔστιν υἱοῦ μονογενοῦς * ὁ δὲ Ποιητὴς χαὶ 
οἰχονόμος πάντων καὶ μόνος εὔσπλαγχνος, ἁδελφόὲ 


(97) Verba vero. Plato: τὸ δὲ ἦν, τό «' ἔσται, 
περὶ τὴν £v. χρόνῳ Υένεσιν ἰοῦσαν πρέπει λέγεσθαι 
χινῆσεις γάρ ἐστον, id est « verba vero erat, et erii, 
de re, que 1n tempore oriatur, dici convenit : sant 
enim motiones. » 

(98) Propter tempus. Pro διὰ χρόνον Plato habet 
ποτέ, id est « unquam. » 

(n Et Ephraim. Jer. xxxi, 9. 

1) Primogenitus. Hom. vii. 29. 
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v, πρωτότοχός τε ἀριθμεῖται. Αὐτὸς μὲν γὰρ A ac filii Dei. Nemo enim natura frater est filii uni- 


ίρου ὕψους ἑαυτὸν διὰ τοὺς ἰδίους δούλους 
5, xat ἀνακαινίσας πάντα, xaX ἀρχὴν χρείτ- 
(oo τῇ ἑαυτοῦ ἐπιδημίᾳ παρασχόµενος, xat 
to πρωτότοχος χληθεὶς, oU cl που τὴν Üsjav 
άθη δόξαν' οὐδὲ γὰρ μειονεχτεῖσθαί πως, f) 
Ju χεῖρον ἔχοντος µέτρον χαταφέρεσθαι ἀνέχε- 
άμεως λέξεων, ἓν τῇ χαταχρῄήσει διὰ τὴν 
cov οἰχονομίαν ἑξενηνεγμένων  ἡμεῖς δὲ Ex 
ταπεινώσεως xal σχότους εἰς δόξαν xai φῶς 
μεν ἄπειρον, τὴν εἰς αὐτὸν εἰσδεδεγμένοι 
Ἕχαστον γὰρ, παρ) ὃ τὴν φύσιν ἑἐστὶν, λέ- 
Γχῳ, ἡ χθαµαλότητι, οὔτ' ἀναθρώσχειν πως 
ἔρεσθαι, οὕτε μὴν ἑαυτοῦ οἱονεὶ χατιέναι xal 
εν δύναται. 


geniti : qui vero omnium conditor, et administra- 
tor est, ac solus misericors, is et frater noster, et 
primogenitus nominatur. Nam ipse quidem quando 
ex infinita altitudine sese propter suos servos ex- 
Inanivit, et omnia renovavit, et melioris vite ini- 
tium suo adventu nobis przbuit, ideoque primoge- 
nitus vocatus est; nullum quoad divinam suam 
gloriam detrimentum cepit : necenim illum quodam- 
modo imminuere, aut ad deteriorem conditio- 
nem deprimere potest eorum vocabulorum vis, quz 
de ipso ob ineffabilem Incarnationem improprie 
et abusive pronuntiata sunt. Nos vero ex magna 
abjectione et caligine in infinitam gloriam ac lu- 
cem evecli sumus, cum fidem recepimus, qua ian 


edimus : nulla enim res potest vocabulorum sublimitate, aut vilitate nec supra id, quod ex na- 
8 est, extolli, nec infra se ipsam veluti descendere, ac subsidere. 
ιχρὰ δὲ συνενδείχνυται τοῖς ὑφ᾽ ἡμῶν διηγη- B. Non pauca porro sunt, quibus confirmari va- 


ἀλλὰ xal µόνον ἐπιχουρεῖν ἰσχύει καὶ τὸ ἐν 
λμῷ τὸν ἀπερινόητον Gcbv ἀξιῶσαι εἰπεῖν 
) Δαυϊδ τὸν δοῦλόν µου’ ἐν ἑλαίῳ µου ἁγίῳ 
αὐτόν. Καὶ γὰρ ἡ χείρ µου συναντιλήψεται 
) βραχίων µου κατισχύσει αὐτόν' οὐχ ὦφε- 
χθρὸς ἐν αὐτῷ, xal υἱὸς ἀνομίας οὐ προσ- 
οὗ καχῶσαι αὐτόν. Καὶ συγχόφω ἀπὸ προσ- 
ὑτοῦ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ, |167 b] χαὶ τοὺς 
ας αὑτὸν τροπώσοµαι. Καὶ fj ἀλήθειά µου 
Duóz µου μετ αὑτοῦ, xaX ἐν τῷ ὀνόματί μου 
Ἔται τὸ χέρας αὐτοῦ. Καὶ θήσομαι iv θα- 
Κεῖρα αὑτοῦ, xal ἓν ποταμοῖς δεξιὰν αὑτοῦ. 
ὰ ἐπιχαλέσεταί µε’ Πατήρ µου el σὺ, ὁ θεός 
ἡ ἀντιλήπτωρ τῆς σωτηρίας pou. Καὶ ἐγὼ 
Οχον θήσομαι αὐτὸν ὑφηλὸν παρὰ τοῖς βασι- 
Bc γῆς.» K&v τε γὰρ περὶ τοῦ συνυφεστῶτος 
ριχῇ δόξῃ ἁπανγάσματος, xai ἐπ᾽ ἑσχάτων 
Ie Ἰεσσαὶ ἀνθήσαντος, x&v τε περὶ τοῦ Δαυῖδ 
Βιαγορεύεσθαι δοίηµεν, οὐχ ἂν τῇ τῆς συν- 
ύπονοίᾳ ὁ πρωτότοχος νοηθείη. Ilo; γὰρ ἡ 
j ὄντα ἄνθρωπον (λέγει γὰρ, ὅτι «Εὗρον 
ὃν δοῦλόν µου»), f] τὸν πρεσθυτέρους ἑαυτοῦ 
ἁδελφοὺς. πρωτότοχον ποιῄσεται, "Οτι δέ 
νηθες τῇ Γραφῇ τοὺς ὄντας ἤδη καθ) Όπαρδιν, 
£ πως ὃ οὐχ ἦσαν ἐξαγγέλλειν, Παῦλος ὁ 
2 Ὑέμων xaX ἁγίου Πνεύματος ἔμπλεως οὕτω 
σχει’ € Οὐκ ἔτι eT δοῦλος, ἀλλὰ υἱός.» Τὸ 
οὐχ ἔτι,» τοῖς ἤδη ὑφεστηχόσιν τὴν ἐπὶ ἄλλο 
λοιποῦ χατάστασιν τηµαΐνει. Καὶ πάλιν ' 
τροέγνω xai προώρισεν συµµόρφους τῆς cl- 
οὗ Χἱοῦ αὐτοῦ, εἰς τὸ εἶνα, αὐτὸν πρωτότο- 
πολλοῖς ἁδελφοῖς 2 ἀντὶ τοῦ, ὁ θεὺς ^ προ- 
απογόνους, xai πάντα τὰ παρελθόντα καὶ 
» ὡς ὑφεστῶτα xal παρόντα ὁρῶν, παρ᾽ ᾧ ἓν 
ιν οἱ αἰῶνες ἅπαντές clot, xal οὐδὲν µεμε- 
M, ὡς πρὸ βραχέος ἑλέχθη, προῖδεν xol ἐπι- 
ὑπέσχετο [168 a], τους ἀνθρώπους cupuóp- 
µεσθαι τοῦ ὄντος ἀῑδίως ἓν μορφῇ αὐτου µο- 


ncomprehensibilis. Codex, ἀπεριθύητος. Lego 


μη Psal. Lxxxvur, a vers. 20 ad. 27. Lc- 


leant quz edisseruimus; sed illud vel per se so- 
lum magnam vim habet, quod in rxxxvin psalmo 
sic loquatur incomprebensibilis (2) Deus : « Inveni 
(5) David servum nicum, in oleo meo sancto unxi 
eum : etenim manus mea 359 auxiliabitur ei; 
brachium meum roborabhit eum. Non proficiet ini- 
micus in eo, et filius iniquitatis non apponet no- 
cere ei : Et concidam a facie ejus inimicos ejus, et 
odientes eum in fugam convertam. Et - veritas 
mea, et misericordia mea cum ipso, et in nomine 
meo exaltabitur cornu ejus : Et ponam in mart 
menum ejus, et in fluminibus dexteram ejus. lpse 
autem invocabit me : Pater meus es tu, Deus meus, 
et susceptor salutis. mex. Et ego primogenitum 
ponam illum, excelsum apud reges terrz. » Nam 
sive de eo, qui splendor est coexsistens cum Pa- 
terna gloria, quique novissimis temporibus ex ra- 
dice Jesse effloruit, sive de Davide hoc dictum 
esse concedamus, suspicari nemo potest, nomen 
primogeniti accipiendum hic esse de eo, qui per 
coitum primo sit genitus. Nam quomodo aut eum, 
qui jam erat homo (ait enim Deus : « luveni Da- 
vid servum neum,») aut illum, qui seniores se 
ipso (íratres habebat, primogenitum faceret ipse 
Dews? Quod autem dicere aliquando Scriptura 
cousueverit, eos qui jam sunt secundum exsisten- 
tiam, fleri quodammodo quod non erant, Paulus 
Christo plenus, et Spiritu sancto repletus sic ali- 
cwbi testatur : « Nou amplius (&)es servus, sed 
filius. » Nam illud, « non amplius, » eorum, qui 
jam subsistebant, aliam quamdam fore in posterum. 
conditionem , ac statum significat; et rursus : 
«Quos praescivit (5), et praedestinavit conformes ima- 
ginis Filii sui, ut sit. ipse primogenitus in multis 
fratribus : Hoc est : » Deus, qui nepotes, ac poste- 
ros pracognovit, quique omnia cum praeterita, 
tum futura ut jam subsistentia, et prasentia in- 
tuetur, et apud quem una quaedam mensura sunt 


ctionum varietates nullius momenti sunt. 
(4) Non amplius es. Gal. iv, 7. 
(5) Quos prascivit. Rom. vin, 29. 
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omnia sxcula, cui demum nilil est non individuum, A voyevoog Υἱοῦ. &o' οὗ ἄν οὗτος 6 Movoysevhc, καθεὶς 


ut paulo arte (6) dictum fuit, praevidit, et manife- 
ste pollicitus est, bomines ei confurmes futuros esse, 
qui ab sterno erat in forma Unigeniti ejus Filii, 
postquam hic Unigenitus seipsum propter nos ad 
servilem formam demittens dixerit ex propria gra- 
tia : « Non amplius (7) vos voco servos, sed ami- 
cos, et fratres, » ut ait Scriptura. Quemadmodum 
enim nos creatura, vocati sumus fllii Dei secun- 
dum gratiam, non secundum naturam; ita Unige- 
nitus Dei quando miscebat terrena celestibus, et 
nova nobis salus in perpetuuin (8) fiebat, frater 
3544 noster, et primogenitus vocatus est, non ae- 
cundum naturam, quam habet ex Patre, sed se- 


ἑαυτὸν δι ἡμᾶς εἰς δουλοπρετῃη μορφὴν, λέξει ἰδίᾳ 
δωρεᾷ «Οὐκ ἔτι ὑμᾶς καλῶ δούλους, ἀλλὰ φίλους 
xai ἁδελφοὺς, ὡς Υέγραπται. "Uv τρόπον γὰρ οἱ 
χτιστοὶ, υἱοὶ ἐχλίθτμεν τοῦ θεοῦ, xatk χάριν, οὐ 
κατὰ φύσιν  ὡσαύτως ὁ Μονογενὴς τοῦ Θεοῦ, 6-: 
ἑμίγνυ τὰ ἐπίγεια τοῖς ἑπουρανίοις, xai σωτηρα 
ἡμῖν νέα διὰ τέλους ἐγίνετο, ἁδελφὸς ἡμῶν καὶ 
πρωτότοκος ἐχλήθη, οὐ κατὰ τὴν ἐχ Πατρὸς φύσιν, 


ἀλλὰ κατὰ τὴν Ex τῆς Παρθένου καὶ χατὰ τὴν Παρ- 


θένον σάρχωσιν αὐτοῦ. Εὔκαιρον τοίνυν àv sfr εἰ- 
πεῖν πρὸς αἱρετικοὺς, ὅπερ εἴρηται τοῖς ἔξω χα- 
)Og* « Tà ψεύδη placet, ἵνα σοι dj ἀλήθεια προσεθί- 
δηται. » 


cundum cconomiam, qua carnem sumpsit ος Virgine, carni ipsius Virginis similem. Opportune ergo 


adversus hereticos dici potest, quod scite ab ethnicis dictum fuit: « 


tibi veritas assuefiat. » 
CAP. V. 

Quod tertio loco proponunt, est prophetia, in qua 
ex persona Domini, qui rebus omnibus subsisten- 
tiam tribuit, dicitur : « Ego (9) sum principium 
el finis. » Inde enim ipsius exsistentiam, qux tem- 
poris expers (10) est, et creature intelligentiam 
excedit, temporariam esse colligunt, ineptas Πη- 
gendo interpretationes (11): atque iu eo enitun- 
tur, ut ipsorum nequitia virtus censeatur. Quot- 
quot (12) autem hune Unigenitum in sermone di- 
vitem (15) Deum non ignorant, ut liwretici isti, 
illi ne aurei quidem hujus dicti, quo ipsius divini- 
tas indicatur, sublimitatem assequi se posse vident. 
Nam vox principium denotat, eun, ut principio ca- 
rentem, constitutionis rerum omnium causam esse, 


Mendacia odio habe, ut 


ΚΕΦ. Ε’. 

Τρίτη αὐτῶν πρότασις, 1j ἐκ προσώπου τοῦ πάντα 
ὑποστήσαντος Κυρίου λέγουσα προφητεία” « Ἐγώ 
εἰμι fj ἀρχῃ χαὶ τὸ τέλος.» Χρονικὴν γὰρ ἐντεῦθεν 
τὴν ἄχρονον xal ὑπὲρ νοῦν ὕπαρξιν αὐτοῦ ἀπειθά- 
νοις ἐχδοχαῖς ἀναπλάττουσιν, xai βιάσονται τὴν xa- 
xíav αὑτῶν ἀρετὴν νοµισθῆναι. "Όσοι δὲ τοῦτον τὸν 
Μονογενῃ πλουσιολόγον θΘεὸν οὐκ ἀγνοοῦσιν, ὡς οὗτοι, 
ἐπιδεῶς ἔχουσι χαὶ τῆς τοῦ χρυσοῦ ῥήματος τούτου 
θεολογίας. Δηλοϊ γὰρ fj μὲν ἀρχὴ, τὸ αἴτιον αὐτὸν 
εἶναι, ὡς ἄναρχον, καθὰ ὁ Geb; Πατὴρ τῆς πάντων 
συστάσεως. Ὁ γὰρ ὧν ἀρχὴ οὐχ ἔχει τὸν προῦπάρ- 
χοντα, ὡς ὁ ὕστατος οὐχ ἔχει τὸν [168 b] ὕστατον. 
Αρχὴ Yàp, ὥς φησιν Αριστοτέλης ἐν πέμπτῳ τῶν 
Μετὰ τὰ φυσικὰ, λέγεται πολλαχῶς. Λέχετοι 


sicut est Deus Pater. Nam qui est principium, nul- € μὲν γὰρ ἀρχὴ, olov βασιλεία, στρατηγία΄ λέγεται 


lum habet ante 66 exsistentein, sicut ultimus nul- 
lum habet post se ultimum. Eteuit &pyf, seu 
principium, ut ait (14) Aristoteles in. quinto Meta- 
physicorum (15), dicitur multis modis, Dicitur 
enim ἀρχῆ, id est principatus, ut reguun, et im- 


6) Paulo ante, Segm. 106. 

7) Non amplius vos. Joan. xv, 415. Citatur 
sensus. 

(8) In perpetuum. Grece, διὰ τέλους. Qua for- 
mula eodem seusu adhibetur à LXX |nt. semel, 
nempe να. Lxn, 6, ab lsocrate in Nicocle, et a 
Philemone apud Justinum martyrem in lib. De 


δὲ xal τοπιχῶς, ὡς ἀρχὴ δρόµου ἡ paX6k: 
λέγεται δὲ χαὶ χρονικῶς, ὡς ἀρχὴ ἔτους ἣδε 1) ἡμέ- 
ρα” λέγεται δὲ xal φυσικῶς, ὡς ἀρχὴ βρέφους ὁ 
σπέρμα ᾿ λέγεται δὲ xal χατὰ αἰτίαν, ὡς ἀρχὴ αν 
ἀνδριάντος ὁ ἀνδριαντοποιός. Οὕτως οὖν λέγομεν αὖ- 


enim una cum mundo cepit : quse vero supra mur 
dum sunt, tempus pracedunt. » 

(11) Interpretationes. lu. Greco, ἐχδοχαῖς. Qua 
voce eodein sensu, uL puto, utitur Didymus in 
comment. ad. vers. 5 capitis noni Jobi pag. 909 ca- 
ten, quamvis Junius eam aliter acceperit : Ηλθιν 
(inquit) Ἰησοῦς ó καταστρέφων τὴν χατὰ τὸ γράμμα 


monarchia pag. ὅ9, hoc versu : θεῷ δὲ θῦε διὰ τέ- D ἐχδοχὴν χαὶ τοὺς ταύτῃ μετὰ τὴν χάριν 


λους δίχαιος (oy. 

(9) Ego. Apoc. xxi, 6. Greca editio : Ἐγώ εἰμι 
τὸ Α xai τὸ Ω, ἡ ἀρχὴ xaX «b τέλος, id est, « Ego 
sum Α et Ω, principium el finis. » Vide etiam Apoc. 


i, 8. 

(10) Temporis expers. Nempe, ab :terno exsi- 
stens. Joannes Euchaitarum wetropolita in ora- 
tione necdum edita (cui titulus: Λόγος εἰς τὴν 
σύναξιν τῶν ἁγίων ἀγγέλων, τῆν ἐπιτελουμένην χατὰ 
τὴν ὀγδόην του Νοεμθρίου µηνός, id est, « sermo in 
synaxun sauctorum angeloruui, qua celebratur die 
viii. Novembris), » angelorum quoque exsistentiam 
dicit &ypovov, sed alio sensu; propterea scilicet 
quod creatos fuisse putet, antequam ullum essel 
teiupus. Τούτοις (inquit) ὕπαρξις ἄχρονος μὲν, οὐχ 
ἄναρχος 66. Ἀρόνος γὰρ χόσμῳ σύνδρομος, πρὸ δὲ 
χόσµου τὰ ὑπερχόσμια , id est, « Horuin exsistentia 
lemporis quidem expers est, sed non eterna: tempus 


ἑμμένον- 
τας... τὰ πεπαλαιωµένα κατεστράφη, πεπαλαίωται 
τὰ τοῦ γράµµατος. Qu:e sic vertit Junius : « Veuil 


Jesus, qui exspectationem (pace Junii dictum sit : 
malim vertere, « interpretationem ») secundum lit- 
terain, et eos, qui post. gratiau in ea perseverani, 
delet... Vetera. delata suut; qux? ad litteram perti- 
Bent, velustatem induerunt. » 

(12) Quotquot. Codex, ὅσοις. Lego ὅσοι. 

(13) In sermone divitem. in. Graco, πλουσιολό- 
o. Au legendum, Πατρὸς Aóyov, id est, « Pauis 

erbum ?» 

(14) Ait. Codex mendose φασιν pro φησιν. 

(15) In quinto Metaph. Aristotelis verba moa 
affert : exstaut autein cap. 1, pag. 885, tom. LH, edit. 
Parisiens. auni 1619. De voce porro ἀρχὴ fuse dis- 
serit et Tertullianus in libro Adversus βαφή 
cap. 19 et 20. 


DE TRINITATE LIBER TERTIUS. 


jv, ὡς αἴτιον xal Angtovpyóv* τὸ δό ye τέλος A perium ducis in bello. Dicitur etiam relate ad 


yrby, ὡς ἁπερέγραφον xaX µόνον ἔχοντα ἆθα- 
πάντων τὰ πέρατα συνερείδεσθαι, xal μετὰ 
δε τοῦ παντὺς πληρότητα εἰς ἀεὶ καὶ ἀπείρως 
ν αὐτόν. Οὖχουν ὁ ἄπειρος Τένεσιν ἔχειν οὗ 
' ph δυνάµενος δὲ, αὐτὸς μὲν ἁγένητός 
τοι γεννητὸς ὧν ix τῆς ὑποστάσεως τοῦ 
ετερὸς φυσικῶς' τὰ δὲ γενητὰ γεγένηνται ἐξ 
ημιουργικῶς. Τούτοις ἑπομένως νοηθείη ἂν 
e Παῦλος Κολοσσαεῦσιν ἐξήγχειλε τόνδε τὸν 
«Kal αὑτός ἐστι πρὸ πάντων * » οὐχ ὡς ποιη- 
γένοιτο |), ἀλλ᾽ ὡς γεννητός. El μὴ γὰρ ἦν 
; αὐτὸς πρὺ πάντων γεννηθεὶς ἀληθινῶς xal 
ως, οὐχ ἂν χατ᾽ εἰχόνα ἡμεῖς αὐτοῦ ὁμορύ- 
ἡμᾶς τεχόντος ἐγενήθημεν καὶ εἰ μὴ 


locum, ut, ἀρχή (id est initium) cursus in sta- 
dio est repagulum , seu carcer. 355 Dicitur 
ei relate ad tempus, ut, ἀρχὴή ( hoc est initium) 
anni est hxc dies. Dicitur relate ad naturam, ut, 
ἀρχή (seu principium ) infantis est semen. Dici- 
tur. secundum causam, ut, ἀρχή (sive auctor ) 
status est sítatuarius. Sic ergo Filium  dici- 
mus esse principium, ut causam, et condito- 
rem : eum vero appellari etiam finem, tum quia 
in ipso, cum incircumscriptus sit, ac solus ha- 
bens immortalitatem , omnium simul rerum ter- 
mini innituntur ac firmantur; tum quia post hu- 
jus universi finem (16) semper, et in infinitum per- 
manebit. Qui ergo fiuis expers est, exsistentie 


Ιδηµιουργήτως ὁ ποιητὴς xaX προνοητὴς, οὐχ B initium (17) babere non potest. Quod si hoc ha- 


jv δημιουργικῶς τὰ ποιητὰ xal προνοού- 


. bere nequit, ipse quidem eet increatus, quamvis 


ex persona Dei Patris naturaliter genitus sit : qux 


ιοῖα sunt, ab ipso per creationem facta sunt. Simili modo intelligendum est etiam quod 
us Colossensibus annuntiavit : « Et ipse (18) est ante omnia : » non ut factus (absit!), sed ut 
Nam nisi esset ipse ab seterno ante omnia vere el consubstantialiter genitus, non es- 
nos, instar illius (19), nostro  consubstantiales genitori; ac nisi increate praezxstitisset 
et provisor, res creatze ac provisa non subexsisterent , υἱ sic loquar, per creationeim. 


[169 a] ΚΕΦ. G*. 

γτον προτείνουσιν ὑπὸ ἀκολάστου γλώσσης τὸ 
έτρῳ ἐν ταῖς Πράξεσιν εἰρημένον ’ « Γινωσχέ- 
οἶχος Ἰσραὴλ, ὅτι καὶ Κύριν αὐτὸν καὶ 

ὁ θεὺς ἐποίησεν, τοῦτον τὸν Ἰησοῦν, ὃν 
παυρώσατε. » Καὶ τοῦτο δὲ οὐ περὶ τῆς θείας 
ζαλήπτου γέγραπται οὐσίας τοῦ ἐν ἀρχῇ 5v- 
U Λόγου, xai πρὸς τὸν Ocby ὄντος, xai οὐχ 
bv ἠγησαμένου τὸ εἶναι (oa θεῷ, ἀλλὰ περὶ 
[αρίας συµµόρφου τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν. Ἡ 
μη τοῦ σταυροῦ xal τὸ συνηφθαι τῷ 
σεν » τὸ, « "Ov ὑμεῖς ἑστανρώσατε, » αὐτὸν 
ν, οὗ πολλαχοῦ µέμνηται ἡ Γραφή. Καὶ ὡς 
| sai, Πράξεσι λέγῃ ὁ αὐτὸς Πέτρος: ε 'O 
βραὰμ, καὶ 6 θεὺς Ἰσαὰκ, xai ὁ θεὺς Ἰα- 
Bebe τῶν πατέρων ἡμῶν ἑδόξασε τὸν παΐδα 
ησοῦν, ὃν ὑμεῖς μὲν παρεδώχατε xal ἠρνή- 
ιατὰ πρόσωπον Πιλάτου, χρίναντος ἑχείνου 
y* ὁμεῖς δὲ τὸν ἅγιον xal δίχαιον Πρνήσασθε * 
jatcs ἄνδρα Φφονέα χαρισθῆναι ὑμῖν, τὸν δὲ 
| τῆς ζωῆς ἀπεχτείνατε. » Καὶ Ζαχαρίας qn- 
Κχχεῶ ἐπὶ τὸν οἴχον Δαυῖδ xaX ἐπὶ τοὺς χατ- 
ις Ἱερουσαλὴμ Ἠνεῦμα χάριτος καὶ οἶχτιρ- 
| ἐπιθλέφονται πρὸς μὲ, εἰς ὃν ἐξεχέντησαν, 


Finem. Seu, « consummationem.» in Graco, 
τα, id est « plenitudinem, » aut « comple- 


le 5 

Essistentie initium. In Greco, véveatw. 
Ji cexsistentiz initium, » cum «generatio- 
ransferre non possein. Nomen Ὑένεσις hic 
quatenus derivatur ex verbo γίνομαι, id 
im, » vel «fio.» 

Et ipse. Coloss. 1, 17. 

Instar illius. Vel : « qui secundum ejus ima- 
UuImus. » 

Cognoscat. Act. n, 56. 

Et Bominum. Vocula «et» deest in Grecis 


PaTROL. GR. XX XI1X. 


CAP. VI. 

Quarto loco in medium afferunt , utpote proterva 
lingua prsediti , quod a Petro in Actis dietum est ; 
« Cognoacat (20) omnis domus Israel, quod et 
Dominum (91) eum , et Christum Deus fecit, hune 
Jesum , quem vos crucifixistis. » At ne hoc qui- 
dem Scriptura dicit de divina οἱ incomprehen- 
sibili essentia Dei Verbi, qui in principio erat, 
et apud Deum erat, et non rapinam arbitratus 
est esse se aequalem Deo: sed de illo (22); qui 
ex Maria ortus est, communem nobiscum abje- 
ctionis forinam babens. Nam quod commemore- 
tur crux, et copuletur verbum « fecit» cum vo- 
cihus, « Quem vos crucifixistis , » ostendit de hoc 
sermonem esse , cujus pluribus in locis Scriptura 
mentionem facit : ut cum $56 in Actis ait idem 
Petrus : « Deus (25) Abraham , et Deus isaac, et 
Deus Jacob, Deus patrum nostrorum glorificavit 
puerum suum Jesum , quem vos quidem tradidistis, 
οἱ negastis (24) aute faciem Pilati , cum judieasset 


p ille absolvendum esse : vos autem sanctum et ju- 


stum negastis, et petiistis (25) virum homicidam 
dousri vobis; auctorem vero vite interfecistis ; » 
el Zacharias ait: « Effundam (26) super domum 


Bibliis, sed non in Latiois. 

(22) Sed de illo. Eunomio hunc ipsum ex Actis 
locum objicienti eodem fere modo respondet Grego- 
rius Nyssenus libro 1v conira Eunomium pag. 148. 

(25) Deus. Act. 11, 15-15. (γεν Biblia bis tan- 
tum repetunt vocem θεός, id est «Deus. » Sed Vulg. 
interpres quater, ut Didymus. 

Et megasiis. Graeca editio addit hic αὐτόν" 


d ug. | 
sed Vulg. interpres et codex Alexandrinus legit ut 


Didymus. 
(25) Petiistis. Graeca editio, ᾖτήσασθε, pro ἡτή- 


gate. 
(26) Effundam. Zachar. xu, 10. 
21 
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DIDYMI ALEXANDRINI 


oft! 


David, et super halitatores Jerusalem Spiritum A xal κόφονται iv^ αὐτὸν χοπετὸν. ὡς ἐπὶ ἀγατττὸν, 


gratie , οἱ miserationis; el aspicient ad me, in 
quem punxerunL , εἰ plangent super eum (27) plan- 
ctum, sicut super dilectum , et dolebunt super eum 
tanquam super primogenitum. » Cujus prophetiae 
recordatus Joannes post salutiferam crucem dixit : 
« Videbunt (28) iu quem compunxerunt. » De hoc 
angelus quoque congratulans hominibus inquit : 
« Natus est nobis (29) Salvator hodie, qui est Chri- 
stus Dominus. » Si autem hodie natus dicitur, non 
spectatur sane ut exsistens.ante sxcula. Attenden- 
dus ergo est animus ad hoc Scripture miraculum, 
quod angeli, et homines unius nova theognosiz 
(id est agnitionis Dei) festum celebrabant equali af- 
fectione simnl acclamantes, et sibi mutuo consen- 
Hientes, Sic autem. loquimur, ut fictione quadam 
ineffabilem ejus lncarnationem significemus, et 
blasphemiam, qui adversus ejus Deitatem tendit 


χαὶ ὀδυνηθήσονται ἐπ᾽ αὐτὸν, ὡς ἐπὶ πρωτότοχον. » 
"Ἡστινος προφητεἰας ἀναμνησθεὶς Ἰωάννης μετὰ τὸν 
σωτήριον σταυρὺν, εἶπεν « Ὄψονταε, εἰς ὃν ἐξεχέν - 
τησαν. » Περὶ τούτου xal ὁ ἄτγελος συγχαίρων ἀν- 
θρώποις [169 b] ἔλεξεν: « Ἐτέχθη ἡμῖν Σωτὴρ σή- 
µερον, ὃς ἐστι Χριστὸς Εύριος.» 'O δὲ σήμερον τε- 
χθεὶς οὐχ ἄν ποτε ὁ προαιώνιος νοηθείη. Προσεχτέον 
οὖν xal τῷδε τῷ τοῦ Γράµµατος θαύματι, ὅτι ἄγγε- 
λοι xai ἄνθρωποι μιᾶς νεαρᾶς θεογνωσίας ἑορτὴν 
ἐπετέλουν ἴσῃ διαθἑσει ὁμοφωνοῦντες xaX ὁμογνωμο- 
νοῦντες. Οὕτω δέ φαμεν, ἐπινοίᾳ τινὶ τὴν ἄφραστον 
αὐτοῦ οἰχονομίαν σηµα[νοντες, καὶ τὴν εἰς τὴν 0εό- 
τητα αὐτοῦ συντείνουσαν βλασφημίαν ἐχχλίνοντες, 


οὐχ ἄλλον δὲ πιστεύοντες εἶναι τὸν Ex Πατρὸς Υἱὸν, 


declinemus ; uon vero. quod credamus, alium esse . 


Filium, qui est ex Paire, alium illum (30), qui 
factus est caro, quique crucifixus fuit ; quoniam 
nunquam disjungi a seipsa, neque 357 mutari 
potest deitas. Etenim ue Apostolus quidem duos 
cogitaviL, cum dixerit ; « Christo (31) igitur passo 
pro nobis carne. » Porro sacer quoque Psaltes. ar- 
canum bhoece lucarnationis mysterium et celans 
quodammodo, οἱ aperte revelaus, et occultans po- 
tius quam ignorans (22), et ignoraus potius quam 
occultans, iu cvi psalmo similiter ae Petrus in com- 


xaX ἄλλον τὸν γενόµενον σάρχα xai σταυρωθέντα' 
ἐπεὶ µήποτε διαζεύγνυσθαι ἑαυτῆς, μηδὲ τρέπεσθαι 
πέφυχεν Ἡ θεότης. Οὐδὲ γὰρ ὁ Απόστολος δύο ἑνόη- 
σεν ἄν, εἰπών ’ « Χριστοῦ οὖν παθόντος ὑπὲρ ἡμῶν 
σαρχί. » Καὶ ὁ Ἱεροφάλτης γὰρ τὸ ἀπόῤῥητον τοῦτο 
µυστήριον τῆς οἰχονομίας χαὶ χρύπτων πως xal àva- 
πεπταµένως ἑκφαίνων, χαὶ χαλύπτων μᾶλλον i) 
ἀγνοῶν, xaX ἀγνοῦν μᾶλλον T) χαλύπτων, ἓν ρη’ φαλ-. 
p ὁμοιότροπον τοῦ μνημονενθέντος ῥήματος Πέ- 
«pou προφητεύει’ ε Καὶ γνώτωσαν, ὅτι dj χείρ doo 
αὕτη xaX σὺ, Κύριε, ἑποίησας αὐτήν ', » διὰ μὲν τὸ 
ὁμοουσίως συνυπάρχειν τῷ Πατρὶ, xal πάντα γεχε- 
νησθαι πρὸς αὐτοῦ, χεῖρα τοῦ Πατρὸς προσαγορεύω» 
τὸν Θεὸν Λόγον. Διὰ δὲ τὸ ἀτρέπτως σάρχα, ὡς ole 


memoratis verbis , proplietat : « Et cognoscant (53) , ς χαὶ Ἠθέλησε, Ὑεγενῆσθαι, λέγων αὐτὸν πεποιῆσθαι 


quod manus tua hzc ; et tu, Domine, fecisti eam. » 


παρ᾽ ἐχείνου, οὗ χείρ ἐστιν. 


Nempe manum (54) quidem Patris voeat Deum Verbun;, quia consubstantialiter coexsistit cum Patre, 
et omnia ab ipso facta sunt; quia vero sine ulla sui mutatione factus est caro , quo ipso modo no- 
vit et voluit, ideo dicitur factus ab illo, cujua est manus. 


Vox autem « fecit » non semper valet « creavit, κ΄ 


est «super se ipsos. » Sed Ilebrieum exemplar, et 
Francofurtensis editio et Vu!gata trauslatio habent, 
« super eum. » 

28) Videbunt. Joan. xix, 51. 

29) Natus est nobis. Luc. 1, 11. In libro Didymi 
Qe Spiritu sancto, num. 45, impressa exemplaria 
habent : «natus est vobis. » Sed Vaticanus codex 
babet : « natus est nobis, » ut Graeca Biblia, et Di- 
dymus hoc in loco. 
" (90) Alium, ete. Cum hzc attulerim in Epistola 
ad Archiutum prosulem, veritus est amicus quidam 


wenus, ue inde colligeret quis, auctorem nostrum: 


Nestorio juniorem esse, aut zqualem. At omnei 
scrupulum e medio tollent quae ex Didymo profe- 
ram his plane affinia. 1n, libro enim De Spiritu 
sancto, num. 52, hac dictaverat : «Ipse ergo ser- 
mone Dei assumptus in coelum [codex noster. ms. 
Iste ergo, qui surgens a mortuis a sermone Dei est 
assumptus in celis], elevatus esse ab ea, de qua 
supra diximus, dextera Dei przdicatur [codex 
noster : elevatus esse ab eadem, quain supra dixi- 
mus, Patris Dei dextera przdicatur], et accepisse 
reproimissiones | legendum puto cum nostro codice, 
reprómissionem ] Spiritus saucti a Patre... Nau 
et Dominicus bomo accepit communicationem  Spi- 
ritu$ sancti, sicut in Evangeliis scribitur. . . H.ec 
autem absque ulla calumnia de Dominico bomine, 
qui totus Curisius, unus est Jesus Filius Dei | codex 


(21) Super eum. Complut, ed., ἐφ᾽ ἑαυτούς, id 


D 


Oóx ἀεὶ δὲ τὸ, « ἐποίησε, » νοεῖται ἀντὶ τοῦ, 


caret verbis, qui totus, etc., usque ad Filius Dei], 
sensu debeinus pietatis accipere, non quod alter et 
alter sit, sed quod de uno atque eodem quasi de 
altero. secundum naturam Dei et hominis dispu- 
tetur. ». Similia habet in. Enarrationibus im 7 Petri 
Epistolam cap. 11, et in 1 Joannis cap. 1v. . Neque 
vero inutilis erat Didymi tempore hzc cautio. Nam 
primo Origenes «accusatus [fuerat quasi duos 
Christos dicens, unum Deum Verbum, et alium 
Jesum Christum, qui ex Moria natus est, » ut ail 
Pamphilus Martyr in Apologia pro ipso Origene. 
Deinde duos a catholicis admitti Filios fingebant 
Apollinarist:e, alterum naturalem, adoptivum alte-. 
rum, ut testatur Nyssenus in Opusculo ad Theo- 
philum, tom. ll, pag. 694, ubi refellit hanc calu- 
mniam. Deiuw synodi HRoumanz Patres ( Theodo- 
reto teste lib. v Hist. eccíes., cap. 14) canoneuw 
hunc sub Damaso condiderant : « Anathemati- 
zamus eos, qui duos Filios asserunt, unum ante 
sx:cula, et alterum post assumiptionem carnis ei. 
Virgiue. » 
(91) Christo. 1 Petr. iv, 4. . 
(92) Occultans potius quam ignorans, « Nam etsi 
secundum umbram viverent prophete (ait Didymus 
ad vers. 6 psalmi xxxv) veritateu)  (ainen. nou 
ignor«bant, cujus ea symbolum est, » 

(20) Et cognoscant. Psal. cvi, vers, 26 (scu 


)- 
(34) Munum. Vide not. 90, pag. 15. 
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€. ἔχτισεν, » ἀλλὰ xal xax σχέσιν * ὡς τὸν fr 6v- A sed accipitur etiam secundum relationem. Ita eum, 


ta κατ᾽ οὐσίωσιν διδάσχαλον, τότε ποιεῖ τις τῶν Éau- 
τοῦ παίδων διδάσχαλον, ὅταν [170 a] διδάσχειν τοὺς 
παϊῖδας ὁ διδάσκαλος ἄρξηται ' xal ὡς ὅτε παῖδα τότε 
κυιεῖ τις ΄στρατιώτην, f| ῥήτορα, ὅταν τὴν στρατείαν͵, 
3| τὸ ῥητορεύειν ὁ παῖς µετέρχηται. Tij, γὰρ διανοίᾳ 
ταύτῃ περὶ τοῦ Πατρὸς xai θεοῦ εἶπεν, « Βοηθὸς 
καὶ σχεπαστῆς ἐγένετό µοι εἰς σωτηρίαν ’ » xal 
Ἡσαϊας * « Ἐγένου πάσῃ πόλει tameii) βοηθός. » 
Καὶ ὁ Ἱεροφάλτης ἐν μὲν x0' φαλμῷ «Κύριος έγε- 
νήθη βοηθός µου» » ἐν δὲ X * εΓενοῦ µοι εἰς θεὺν 
ὑπερασπιστὴν, χαὶ εἰς οἴχον χαταφυγῆς, τοῦ σῶσαί 
pe* » xat ᾿Αλθραὰμ πρὸς Σάῤῥαν τὴν ἑαυτοῦ σύμ- 


6tov* ε Ἐγένετό pot χαὶ εἰς γυναῖχκα * » xat ὁ Παῦ- - 


Aog * « Γινέσθω ὁ Geb; ἀληθῆς, πᾶς δὲ ἄνθρωπος 
ψεύστης. » ᾿Αχολούθως τούτῳ ἐχλαμθάνεται xat, 
« Ἐγὼ δὲ κατεπτάθην βασιλεὺς ὑπ αὑτοῦ ἐπὶ Σιὼν 
ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ. » OS γὰρ περί του τοιῶσδς λό- 
Tt φάναι, ἢ τοιῶσδε, τὴν οὐσίαν αὐτοῦ δήλοῖ. Διὸ 
οὐχ ἁπλῶς τὸ, « κατεστάθην, » GUY, « ἐπὶ τὸ ὄρος 
Σιὼν, » εἶπεν. ὑπάρχων γὰρ πάντων ἐξ ἀπείρου xal 
ἐπ ἄπειρον βασιλεὺς (φησὶ Y&p: ε«Κύρ'ος βασιλεὺς 
εἰς τὸν αἰώῶνα, xaX ἐπ᾽ αἰῶνα, xal ἔτι » xa, « Ἡ βα- 
σιλεία σου, βασιλεία πάντων τῶν αἰώνων » ), ἐδόχει 
πως µήπω μὲν βασιλεύειν τῶν μὴ γινωσχόντων αὖ- 
τὸν, γεγενῆσθαι δὲ χαὶ ἐπὶ αὐτοὺς βασιλεὺς ἓν τῇ ἑν- 
ανθρωπῄσει, 6c ἣν αὐτός τε Aavtó ἑξῄτει ἐν ϐ’ φαλ- 
pip* « Κατάστησον, Κύριε, νοµοθέτην ἐπ) αὐτούς' 
γνώτωσαν ἔθνη, ὅτι ἄνθρωποί claw* » Μιχαίας τε 
προεφἠτευσεν * « Καὶ ὁ Κύριος βασιλεύει ἀπὸ τοῦ νῦν 


qui magister jam sit secundum exsistentiám , tunc 
quis facit suorum filiorum magistrum , cum docere 
filios magister coeperit : et filium tunc quis facit 
militem , aut rhetorem, cum filius ad militiam, 
aut rhetoricam artem exercendam accesserit. Hoc 
enim sensu de Deo ae Patre ait Moses : « Adju- 
tor (35) , et protector facius est mihi in salutem. » 
Bt Isaias : « Factus es (26) omni civitati humili au- 
xiliator; » et sacer Psaltes in xxix psalmo : « Do- 
minus (357) factus est adjutor meus. » In xxx autem: 
« Fias (38) mibi in Deum protectorem , et in do- 
mum refugii, ut salvum facias me ; » et Abraba:a 
ad ,Saram conjugem suam : « Facta est (29) miLi 
etiam in uxorem ; » et Paulus : « Fiat (40) Deus ve- 


B rax , omnis autem homo mendax. » Juxta hunc sen- 


sum accipitur et illud : « Ego autem (41) constitu- 
tus sum Rex ab eo super Sion montem sanctum 
ejus. » Qui enim rem aliquam (42) hoc, aut illo 
modo esse dicit, is non denotat ipsius rei essen- 
tiam. Quare 356 non dixit simpliciter, « constitutus 
sum , » sed addidit, « super montem Sion. » Nam 
enm esset omnium 30 zterno, et in inflnitum rex 
( ait enim Moses : « Dominus (45) rex in szculum, 
et in seculum , et ultra ; » et : « Regnum (44) tuum 
reguum omnium szculorum »), videbatur quodam- 
modo nondum super illos regnare, qui eum non 
agnoscebant , factus vero esse rex etiam super ipsos 
in Incarnatione : propter quam cum ipse David in 
ΙΧ psalmo sic orabat : « Constitue (45) , Domine , 


καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. » Διεσάφησαν δὲ περὶ τούτου xat C legislatorem super eos; cognoscant gentes, quod 


οἱ ἔξω τοιάδε * 


homines sunt ; » tum Michzas propheta inquit : « Et 


Dominus (46) regnat ex nunc et usque in s:culum. » De hac re vero ethnici quoque talia decla- 


roruint : 


: Obroya γὰρ βασιλεὺς θεὺς [170 ϱ] ἄμόροτος οὔ- 


[ποτε Anvov, 
Οὔποτ) ἀποφθινύθον, οὐδ' ἀποπαυόμεγογ. 


Ὁμοιότροπον τούτῳ ἐστὶ χαὶ τὸ, « Δέξασθε τὸν ἁρ- 
χνερέα τῆς ὁμολογίας ὑμῶν, πιστὸν ὄντα τῷ ποιὴ- 
σαντι αὐτόν. » Πάλιν γὰρ τὸν ἐξ ἡμῶν σύμμορφον 
γενόµενον ἡμῖν λέχει, xa προτρέπει δέξασθαι αὐτὸν, 


($5) Adjutor. Exod. xv, 9. Vulgatus interpres 
habet : «Fortitudo mea, et laus mea Dominus, et 
factus est mibi iu. salutem, » Ambrosius vero lib. 


Nam rez Dews mmortaus nomen. est. nunquam 
| desinens , 
Nunquam periens , neque cessans. 

. Allatis Scripture verbis similia sunt haec : « Ex- 
cipite (47) pontificem confessionis vestre , qui {- 
delia est ei qui fecit illum. » Nam hic quoque de 
eo loquens Scriptura, qui ex nobis conformis fa- 


« Duxi eam in uxorem. » .. 
(40) Fiat. Rom. in, 4. Latina Biblia habent, 


cEst,» pro «Fiat.» Sed et Ambrosius legit, 


Hi De fide, cap. 5 : « Nec semper tamen (inquit) D «Fiat, » ut vidimus modo. 


«factum esse .» ad creationem refertur ; scriptum 
est enim : «Domine, refugium factus es nobis; » 
et : « Faetus es mihi in salutem. . . » Scriptum est: 
« Fiat autein Deus verax, omnis autem liomo inen- 
dax....» Nam et Moyses dicit: « Adjntor. et 
protector factus est mihi in salutem.» Et David 
dicit : « Esto. mihi in Deum protectorem , ei. in 
domum refugii, ut salvum me facias. » Et Isaias 
dicit : «Factus est omni civitati bumili adjutor. » 
Quinque haec testimonia eodem modo attulerat 
Didymus. An hunc ejus locum prae oculis habuit 
Ambrosius ? 

(36) Facius es. ἴδα. xxv, 4, juxta Graecam transla- 
tíonem. Latiua enim habet: « Factus es fortitudo 
pauperi. » 

En Dominus. Psal. xxix 13 (sive 11). 

38) Fias. Psal. xxx, 3. 
(99) Facta est. Gen. xx, 12. Latina editio liabet : 


(41) Ego autem. Psal. n, 6. . 

(43) Rem aliquam. Codex : Περὶ τοῦ. Lego περί 
tov, id est, περί τινος. 

435) Dominus. Exod. xv, 18. 

44) Regnum. Psal. cxtiv, 10. 

45) Constitue. Psal. ix, 24. 

46) Et Dominus. Mich. iv, 7. Grzxca Biblio, 
βασιλεύσει, pro βασιλεύει. Didyuus vero aliqua 
omittit intermedia. 

(47) Excipite. Hebr. 1m, 1 et 3. Greca editi« 
habet : ἹΚατανοήσατε τὸν ἁπόστολον xaX ἀρχιερέα 
τῆς ὁμολογίας ἡμῶν Χριστὸν Ἰησοῦν, πιστὸν ὄντα 
τῷ ποιήσαντι αὑτόν, id est :« Considerate aposto- 
lum, et pontificem confessionis nostre Christup: 


. Jesum, qui fidelis est ei, qui fecit ipsum. » Athana- 


sius in sermone majore {λε fide, num. 26, locum 
hunc exponit de Christo ut homine, et maxime. 
innititur voci κατανοῄσατε. 
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ctus est nobis , nos hortatur, ut ipsum excipamus : 4 θεὸν μὲν xal Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἀληθινὸν ἀνάρχως ὄντα, 


qui est quidem ab zterno Deus, et Filius Dei ve- 
rus, sed tunc propter nos factus erat Pontifex ; 
quoniam in mundo (48) erat , et mundus per ipsum 
factus est, et mundus eum non cognovit, increa- 
lam ejus deitatem nolens agnoscere. Sensu his, qu;e 
diximus, consentaneo accipitur etiam quod Pau- 
lus ad Corinthios scribens ait : « Ex ipso (49) autem 
vos estis iu Christo Jesu, qui factus est sapientia 
vobis (50) a Deo, et justitia , et sanctificatio, et 
redemptio , ut, quemadmodum seriptum est : Qui 


τότε δὲ δι ἡμᾶς ἀρχιερέα πεποιηµένον, ἐπειδὴ Ev τῷ 
χόσμῳ ἣν, xai ὁ χόσµος δι αὐτοῦ ἐγένετο, χαὶ ὁ χό- 
σµος αὐτὸν οὐχ ἔγνω, ἀποδραμὼν αὐτοῦ τῆς ἀχτίστου 
θεότητος. Ἑπομένως θεωρεῖται xai dj πρὺς Koptv- 
θίους Παύλου φωνή; « Ἐξ αὐτοῦ δὲ ὑμεῖς bove iv 
Χριστῷ Ἰησοῦ. ὃς ἐγενήθη σοφία ὑμῖν ἀπὸ θεοῦ, 
δικαιοσύνη τε xal ἁγιασμὺς, xal ἀπολύτρωσις" 
ἵνα, χαθὼς γέγραπται, 'O χαυχωµενος ἐν Κυρίῳ xav- 
χάσθω. Κατὰ γὰρ θεὸν, qaot, χαὶ ἀγαθοὶ χαὶ σοφοί 
εἶσιν ἄνθρωποι’ » xal τὰ ἑναντία τούτων 


gloriatur, in. Domino glorietur. » Nam « secundum Deum, » ut quidam ait, « et boni, et sapientes 


sunt homines. » Et e contrario : 


Nam (51) ingentia εἰ incommoda corpora 
Ruunt gravibus inflictis a Deo culamitatibus. 


Quemadmodum enim cum « positus est (52) ut lux 
esset geutium, » substantialiter tunc factus non est 
lux, sed lumen quo illuminantur 359 qui eum 
agnoscunt ( « Erat (35) » enim, inquit Joannes, 
«lux vera, quà illuminat omnem hominem ve- 
nientem iu mundum ») : ita etiam, cum nalura et 
ab sterno esset Dominus, tunc « rex constitutus 
est , » et « factus fuit Dominus , » cum discipuli , ut 
scriptum est, semi (54) ejus facti sunt ; cum Apo- 
stolus scripsit : « Paulus (55) servus Jesu Christi ; » 
cumque omnes eum ut Dominum et Christum (50) 
agnoscentes Christiani denominali sumus, velut 
seivi participes lacti nominis herilis : sicut legitur 


Τὰ γὰρ περισσἁ xàvórnta σωµατα 
Πίατει βαρείαις πρὸς θεοῦ Óvo xpatlatc. 


"Uv τρόπον yàp τεθεὶς φῶς εἶναι ἐθνῶν, οὐχ οὐσιω- 
δῶς ἐγένετο τότε φῶς, à)" ᾧ φωτίζονται οἱ ἐπιγινώ- 
σχοντες αὐτὸν ( € "Hv » γὰρ, φησὶν, « τὸ φῶς τὸ ἆλη- 
θινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἑρχόμενον εἰς τὸν 
κόσμον »)* οὕτω καὶ « βασιλεὺς χατεστάθη, » xal 
εΚύριος ἐγένετο,» φύσει xat ἀνάρχως iv Κύριος, ὅτε οἱ 
μαθηταὶ, ὡς γέγραπται, δοῦλοι αὐτοῦ γεγόνασιν ' ὅτε 
ὁ ᾿Απόστολος ἐπέστελλεν' « Παῦλος δοῦλος Ἰησοῦ 
Χριστοῦ  » ὅτε xal πάντες, τὸν χυριότητα αὐτοῦ xal 
χριστότητα ἐπιγνόντες, Χριστιανοὶ ἐπεχλήθημεν, ὡς 
δοῦλοι τοῦ δεσποτικοῦ [171 a] ὀνόματος µετασχόντες! 
χαθὰ λέγει ἓν 'Ησαϊᾳ ᾿ « Τοῖς δὲ δουλεύουσίν pot χλη- 
θήσεται ὄνομα κχαινὸν, ὃ εὐλογηθήσεται ἐπὶ τῆς 


iu 1seia : « lis vero (57), qui serviunt mihi, voca- C yr. » Κατ ἐμὸ δὲ ἰδικώτερον τὸ τῶν ὀρθοδόξων 


bitur nomen novum, quod benedicetur in terra. » 
Meo autem judicio nostrum orthodoxorum genus 
peculiariter pranuntiat : de quo ibidein dicitur: 
t Hi sunt (58) semen benedictum a Deo;»elt: 
« Lztitia (59) sempiterna super caput eorum. » 
Tale est etiam quod in Canticis legimus : « Ἐχλε- 
λοχισμένος (60) ex myriadibus, » id est, selectus : 
non quod sit ex multis filiis unus ; sed quia David , 
aut Deipara, ex qua est quoad carnem Christus, 
pre omnibus electa fuit in Incarnatione : meritoque 
et 12 ipso sibi complacuit , et dixit : « Quis (61) as- 
similabitur Domino in filiis Dei ? » au! etiam dici- 
tur electus ut Unigenitus (62) ex omnibus in Incar- 
natione peccali expers. 


T 1n mundo. Joan. 1, 10. 
49) Ez ipso. 1 Cor. 1, 50, 51. 
90) Vobis. Grzca editio, ἡμῖν, id est « nohia. » 
(91) Nam. Codex mendose, τὰ γὰρ περισσὰ 
χαννοητά. Sunt duo Sophoclis versus ex « Ajace 
lora gestante » huc translati, nonnullis commutatis 
verbis ; sic enim leguntur in Sophocle ; 
Τὰ γὰρ περισσὰ χἀνόνητα σώματα 
Πίπτειν βαρείαις πρὸς θεῶν δυσπραξίαις 
'Εφασχ᾽ ὁ µάντις. 

323) Positus est. Ex Act. xin, 47, ubi legitur : 
Τέθειχκά σε εἰς φῶς &Ovov, id est « posui te in lucem 
gentium. » 

(53) Erat. Joan. 1, ». 

541 Servi. Vide Luc. xvn, 10, et Joan. xin, 16. 

55) Pawlus. lom. 1, 4. 

56) Ei Christum. 1n Greco : Τὴν κυριότητα 
αὐτοῦ xai χριστότητα, id est «ipsius Domineitatem 
(ut àic barbare vertani) εἰ Christeitatem. ». Nec 


ἡμῶν γένος προφητεύει, περὶ οὗ ὁ αὐτὸς εἶπεν ι 
« Οὗτοί claw σπέρµα εὐλογημένον ὑπὸ θεοῦ * » xai, 
« Εὐφροσύνη αἰώνιος ὑπὲρ χεφαλῆς αὐτῶν. » Τοιοῦ- 
τόν ἐστι xal τὸ ἓν τοῖς "Ασμασι xelpsvov * ε Ἐχκλε- 
λοχισμένος ἀπὸ µυριάδων * » τοῦτ' ἔστιν, ἐχλελεγμέ- 
νος, οὐχ ὡς Ex πολλῶν υἱῶν μόνος, ἀλλ ἐπειδὴ Δαυῖδ, 
τοι dj θεοτόχος, E ἧς τὸ κατὰ σάρχα Χριστὸς ix 
πάντων εἰς τὴν οἰχονομίαν ἐπελέγη χαὶ sixó- 
τως xoi iv αὐτῷ εὐδόχησε, xa λέγει’ « Τίς ὁμοιω- 
θήσεται τῷ Κυρίῳ ἐν υἱοῖς θεοῦ; » fj xot ἐπίλεχτος, 
ὡς Μονογενῆς, Ex πάντων, ἓν τῇ ἑνανθρωπήσει &v- 


αµάρτττος. 


D enim legendum, puto χρηστότητα, pro χριστότητα, 


etsi binze ista, Ὑφεθβ χρηστός et χριστός non rare a 
veteribus auctoribus, nedum librariis inter se velnti 
confusse fuerint, Lege Lactantium Divin. insi, lib. 
iv, cap. 7, Tertullianum Apologetic., cap. 5, Theo- 
philum Antiochensem lib. 1 ad Autolycum, Justinmn 
Apolog. 1, pag. 45 ed. Paris. anni 1742, et Cle. 
mentem Alexandrinum Protrept. pag. T3 et 76, ae 
Pe«dagog. lib. 1, cap. 6. , 

(57) lis vero. Isa. Lxv, 15 et 16. 

(958) Hi suut. Isa. L1, 9. 

(59 Lctitia. l-a. Όχι, 7 et xxv, 40. 

(60) "Ex.1eAoxvo péroc. Cant. v, 441. Graeca editio, 
ἐχλελογισμένος. 

(61) Quis. Ρρο]. Lxxxvini, 7. 

(62) Unigenitus. 14 Grzco, Μονογενης. Quse vox 
aut ita hic accipitur, ut pag. 549, ubi Chrixtus 
vocatur « Unigenitus omnis creatura, » quatenus 
singulari plane modo ex Maria genitus est ; aut idem 
valet ae μόνος εννηθείς, jd est «solus gewitus 


94» 
ΚΕΦ. 7’. 
Ἐκ βλασφηµίας εἰς βλασφημίαν lóvce, , πρ.Ίσχον- 
ται εὐθὺς μετὰ τὰ προχείµενα τὸ παρὰ Παύλου θεο- 
λογιχῶς εἰρημένον" « Χριατὺν θεοῦ δύναμιν καὶ θεοῦ 
σοφίαν » χατὰ τὸ σφἰσι δοχοῦν ἑρμηνεύοντες συλ- 
λογιστιχῶς * ὅτι fj τοιάδε θέσις δηλοῖ δυνάµει xal σο- 
φίᾳ τοῦ θεοῦ ἐχτίσθαι αὐτόν. Καὶ fj φράσις δὲ, xai ἡ 
διάνοια τὴν ἐνανθρώπησιν αὐτοῦ ὑποδείχνυσιν. Ἑν 
αὐτῇ Υὰρ, qnoi, Χριστὺς ὠνομάσθη, χαθ᾽ ὁμοιότητα 
τῶν πρὸ αὐτοῦ κληθέντων χριστῶν. El δὲ xai εἰς 
τὴν θεότητα αὐτοῦ δεχτέον τὸ ῥητὸν, αὐτόθεν τὸ 
ἀχραιφνὲς τῆς πρὸς τὸν Πατέρα αὐτοῦ ὁμοουσιότητος 
Χατασηµαίνεται, xal δηλοῖ πᾶσαν τὴν πατριχὴν δύ- 
ναμίν τε χαὶ σοφίαν ἐναποχεῖσθαι αὐτῷ, ὡς [11 ϱ] 
Λόγῳ δημιουργικῷ, xal Υἱῷ αὐτοῦ ἀληθινῷ. 


ΚΕΦ. H'. 

"Ev τι xoi τοῦτο πάθηµα αἱρετιχὸν χαθέστηχε, 
τὸ λέγειν ᾽ El ἀμπέλῳ fj Γραφὴ παρείχασε τὸν Χρι- 
στὸν, χλήμασι δ' ἀνθρώπους, γεωργῷ δὲ τὸν Πατέ- 
pa, ἔστι δὲ fj ἄμπελος ὁμοφυὴῆς τοῖς χλήμασι, καὶ 
οὗ τῷ γεωργῷ ' ἀναφαίνεται, φησὶν, ὁ Υἱὸς ὁμοφυὴς 
ἡμῖν, οὐ τῷ θεῷ xat Πατρί. Ἡμεῖς δὲ ἁπαντῶντες 
τῷ λόγῳ αὐτῶν, φαμὲν, ὅτι χατὰ μὲν τὴν θεότητα, 
αὐτὸς τῆς Ὑεωργοῦ ὑποστάσευς χαρπὺς ὑπάρχει 
χατὰ δὲ τὴν σάρχα, ἡμεῖς αὐτοῦ χλήματα τυγχἀνο- 
μεν * προσέχοντες οὐχ Ίχιστα xoi Παύλῳ δογματικῶς 
διατεινοµένῳ’ « Ἡμεῖς γάρ ἑσμεν σῶμα Χριστοῦ, 
xai µέλη Ex µέρους  » αὖθίς τε αὖὗ: « Oox οἴδατε, 
ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν µέλη Χριστοῦ ἐστιν» » Ἐκ γὰρ 


χαὶ οἵδε οἱ αἱρετιχοὶ, xal οἱ χρίνοντες τὴν σάρχα 
τοῦ Δεσπότου ἐξ οὐρανοῦ, ἀλλ᾽ οὐκ ἀνθρωπείαν τυγ- 
yovv. 


(impeceabilis : » quatenus nullus plane ex omni- 
1$ bominibus eo sensu est ἀναμάρτητος. seu pec- 
cati expers, videlicet « impeccabilis, » quo talis est 
Christus Dominus. 

(65) Christum. 1 Cor. 1, 24. Theodoretus in com- 
mentariis ad hunc locum : « Sciendum est, inquit, 
«sapientiam et potentiam » appellari a divino 
Apostolo non Unigeniti divinitatem, sed crucis 
praedicationem. Ac Arianos Eunomianosque refellit, 
qui perperam ex hoc loco nituntur ostendere « sa- 
pientiam » Deum Verbum nominari. » Hanc inter- 
νὰ μή fusius exponit Rufinus Palzstinus in 
ibro De fide, num. 11. At eum nusquam, ni fallor, 
indicat theologus noster, quamvis sepius haec Pauli 
verba inculcet tum in boc opere, tum in aliis, In 
libro quidem De Spiritu sanctio, num. 94 ait : 
« Quz Sapientia Dominus est noster Jesus Christus, 
qui dicitur Dei Virtus, et Dei Sapientia. » Simili 
modo loquitur Didy mus in comment. in Psalmos ad 
vers. 91 psalmi xvi et ad vers. 4, psalini Li, ac, 
ut alios omittam, Athanasius in oratione 1l contra 
Ariano? nuin. 42, et in sermone iugjore De (ide, 


(64) Nos enim. | Cor. xu, 27. Greca editio 
habet, Ὑμεῖς δέ ἐστε, id est. « vos autem estis, » 
pro «nos euim sumus. » 

(05) Ex membro. Aut ad verbum, «ex parte. » 
]u nonnullis codicibus legitur, £x µέλους, id est 


bE TRINITATE LIBER TERTIUS. (0 


CAP. VII. 

Diasphemias blaspheniis cumulantes statim post 
ea, qux protnlerunt, id allegant, quod a Paulo 
theologice dictum fuit : « Christum (62) Dei virtu- 
tem ( seu potentiam ) , et Dei sapientiam : » suisque 
ratiocinationibus 960 sbutentes eo id trahunt , quo 
ipsis libet ; nam significari volunt, Christum po- 
tentia ac sapientia Dei creatur esse. At verbis ip- 
sis Pauli eorumque sensu indicatur, Incarnationem 
ab eo spectari ; in liac enim Filium nominatum esse 
vult Christum instar eorum qui ante illum vocati 
sunt christi. Quod οἱ etiam de ejus diviuitate acci- 
piendum sit Pauli dictum , nihil aliud ibideimn signi- 
ficatur, nisi eum usquequaque Patrí consubstantia- 
lem esse ; omnem enim Patris cum potentiam , tum 


p sapientiam in ipso, tanquam in Verbo Creatore, 


et vero ejus Filio, inesse declarat. 
CAP. VIII. 

In eo etiam peccant hzretici , quod sic argumen- 
tentur : Viti Christum comparavit Scriptura, pal- 
mitibus homines, agricole vero Patrem. At vitis 
eamdem naturam habet cum palmitibus, non vero 
cum agricola. Filio igitur, inquiunt, communem 
cuin hominibus, non vero cum Deo et Patre, na- 
(ωρα! esse declarant divina oracula. Nos autem 
eorum argumento ita oceurrimus. Secundum dei- 
tatem quidem Christus est fructus bypostaseos agri- 
colz. Sin autem secundum carnem spectetur, ejus 
palinites sumus nos. Qux dum dicimus , ad ea ma- 
xime aninum attendimus , quz? Paulus dogmatice 


C asseveravit : « Nos enim (64) sumus corpus Christi , 
0h τῆς τοιᾶσδε ἁποστολιχῆς φράσεως ἐχθάλλονται ' 


et membra ex membro (65).» Et rursus : « Àn nesci- 
tis (66), quod corpbra vestra membra sunt Christi? » 
Hujus enim nuncupstionis, quam nobis Apostolus 
tribuit, participes profecto non sunt nec isti hz- 
retici , nec ii qui carnem Doinini ex ccelo (07) esse 
rentur, non vero humanam. 


cex membro:» quo modo fortasse legit Vulg. 
interpres. Sed Gr:ca editio habet ut Didymus. 

66) An nescitis. |] Cor. vi, 15. 

67) Ex colo. Aliquos exstitíase Didymi setate 
hzreticos, qui carnem (Christi codestem fuisse 
volebant, non humanam, certum est, Nam οἱ Dasi- 
lius epist. 161 ad Sozopolitanos anno 577 scripta 
sic loquitur : « Hxc enim omnia tolluntur ab iis, 
qui Dominum dicunt cceleste corpus habentem adve- 
nisse : » et Didymus ipse, ut alios omittam, in 
enarratione in primam Joannis Epistolam, cap. iv, 
hec babet: « Sunt autem quidam hzretiei, qui 
neque usque ad sermonem consentiunt in carne 
venisse Jesum, sed aut corpus coeleste eum detu . 
lisse putant, aut certe usque ad phantasium homi- 
nem apparuisse confirmant. » At quosnam potissi- 
mum hareticos designat Didymus? Apollinarisias, 
ut puto. Nam primum quidem Apollinarius ipse ita 
sensisse videtur : deinde Apollinaristse. Novi equi- 
dem Jacobum Basnagium in eas esse opinione, ut 
putet Apollinarium tam crasso errore imbutum nou 
fuisse : quod ut probet, hzc Apollinarii ipsius verba 
profert ex Leontio : « Concessuimn est, ut certum, 
corpus esse ex Virgine, divinitatem e coelo; corpus 
lofrmatuin est in veutre; divinitas non ereata, zter- 
na: in compositione corpus perseverat esse corpus, 
et divinitas divinitas. » At cuinam ignota sunt hz- 
relicorum artificia? Sepe uno in loco id negare 


| 8M 
361 CAP. IX. 
Sed alia eliam divina oracula sic interpretati 
Sunt, ut a veritate dissentirent , et adhuc dissen- 
tiant : puta illum Isaiz prophet: locum , nbi Pater 
ait : « Magnum (68) tihi est vocari te (69) Filium 
meum : » quodque a Paulo scriptum est : « Qui de- 
finitus (70) fuit Filius Dei in virtute secundum Spi- 
ritum sanctitatis. » Nam et hzc illius divinitati af- 
fingunt, cum tamen de servili forma, quam ex 
María sumpsit, dicta sint : de qua forma angelus 
eidem Maris dixit : « Spiritus sanctus (71) super. 
veniet in te, οἱ virtus Altissimi obumbrabit tibi ; 
ideoque et quod nascetur sanctum , vocabitur Εἰ- 
Jius Dei. » Quin etiam 2 veritate dissentiunt , dum 
explicant illud : « Deus (72) Domini nostri Jesu 
Christi , Pater gloriz : » etenim hxc omnia iivinitati 
ipsius attribuunt. At vero Paulus hoc in loco Pa- 
trem quidem dicit ejus qui non conspicitur, Deum 
vero ejus qui conspicitur : ac de isto eumdem 8η- 
gelum etiam paulo ante convenienti tempore , et 
novis, qua commemorata sunt, nominibus ila 
evangelizasse constat : « Paries (75) filium, et vo- 
cabis nomen cjus Jesum : hic erit magnus, et Fi- 
lius Altissimi vocabitur. » Praterea dissentiunt 
veritati (nam eorum cogitata et dicta contumceli:e 
plena suat ) cum id etiam interpretantur, quod ait 
Dominus : « Vade (74) ad fratres meos, et dic eis : 
Ascendo ad Patrem meum et Patrem vestrum, 
Deum meum et Deum vestrum. » Nam hic quoque 
 Pauem vocat , sui ipsius quidem secundum natu- 
ram, nostrum vero secundum gratiam : Deuw au- 
tem , sui ipsius quidem ob receptem ejus formam, 
rostrum vero secundum veritatem : ut et quod est 
seternum , et quod recens, indicetur. Condescen- 
dens enim quoad omnia servis Dominus, eum qui 
est ipsius Pater, ac noster Deus, patrem etiam 
nostrum pro $ua bonitate 3969 fecit, cum natura 
filii non simus: Deum vero etiam suum vocavit 
"propter Incarnationem , quam manifestius praenun- 
tiavit, cum dixit: « Ex ventre (75) matris mex 
"Deus meus es tg. » Quomodo enim potest unigeniti 
sui Filii, veri et magni Dei, Deus esse ? Sicut ergo 
nostrum homioum vere Deus est, non vero pater 


videntur, quod alibi aperte affirmant. Spe etiam 
ex rimo errore in alium transeunt, quem antea non 
defeudebant. llieronymus sane in Chronico hec de 
Apollinario scripsit: «Cujus hic error est, ut asserat 
Jesum, solum carnem sine anima suscepisse... 
Ipsam autem carnem non de Maria assumptam, sed 
Verbi aliquid in carnem fuisse, couversum. » Quid 
plura? Gregorius Nazianzenus in Epistola ad Necta- 
rium se legisse ait ipsius Apollinarii xuxclov, id est 
« opusculum, » in quo aperte is aiebat, Christum, 
«priusquam e cole descenderet. Filium homiuis 
fuisse, ac descendisse propriam afferendo carnem ; 
eam scilicet, quam jam in ccelo habebat, zternam.» 
De Apollinarit£tis vero legenda qux cum alii, tum 
Epiphanius bzresi rxvii. scripsit, ubi inter c:etera. 
haec habet: « Nonnulli (ex Apollinarii discipulis ) 
eo progressi sunt ut Christum corpus e caelo detu- 
lisse dicerent. » Caeterum Didymus neque in hoc 
opere, neque in ea, quam paulo aute citavi enarra- 


DIDYMI ALEXANDRINI 


854 


ΚΕΦ. θ’. 

Καὶ εἰς ἕτερα δὲ θεῖα ῥητὰ διηνἐχθησαν πρὸς τὴν 
ἀλήθειαν, xal ἔτι διαφέρονται’ οἷον εἰς τὸ τῆς προ- 
φητείας 'Haatou, ἔνθα 5 Πατὴρ ἔφη” « Μέγα oct 
ἐστι χληθηναί σε maibà µου’ » xa εἰς τὸ Παύλῳ 
γεγραμμένον’ « Ὁ ὁρισθεὶς }ἱὸς Θεοῦ ἐν δυνάµει 
χατὰ Πνεῦμα ἁγιωσύνης. » Καὶ ταῦτα γὰρ τῇ θεό- 
τητι αὑτοῦ ἐπιῤῥιπτοῦσι, λεχθέντα περὶ τῆς Ex Μα- 
plac δουλικῆς μορφῆς, περὶ ἧς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῇ" 
ε Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται (172. a) ἐπὶ σὲ, χαὶ 
δύναµις Ὑψίστου ἐπισχιάσει σοι ΄ διὸ χαὶ τὸ γεννώ- 
µενον ἅγιον κληθήσεται Υἱὸς Θεοῦ. Ἔτι μὴν δια- 
φέρονται καὶ εἰς τὸ, « Ὁ θεὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν "In- 
σοῦ Χριστοῦ, ὁ Πατὴρ τῆς δόξης’ » τὸ xdv τῇ θεότητι 
αὐτοῦ ἀπονέμόντες. Λέγει δὲ ἐνταῦθα Πατέρα μὲν, 
τοῦ μὴ ὀρωμένου: θεὸν δὲ, τοῦ ὁρωμένου. Περὶ οὗ 
ὁ αὐτὸς ἄγγελος χαὶ μιχρῷ πρόσθεν φαίνεται ἐπὶ 
προσῄκοντι χαιρῷ, xal νεαροῖς τοῖς μνημονευθεῖσιν 
ὀνόμασιν εὐαγγελισάμενος οὑτωσί * « Τέξη υἱὸν, xal 
χαλέσεις τὺ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν. Οὗτος ἔσται μέγας, 
xai Yi Ὑψίστου χληθήσεται. ». Προσέτι διαφέρον- 
ται (λώθη váp ἐστι τὰ νοήματα xat ῥήματα αὐτῶν) 
χαὶ εἰς τήνδς τὴν λέγουσαν δεσποτιχἣν ῥῆσιν' 
« Πορεύου πρὸς τοὺς ἀδελφούς µου, xat εἰπὲ αὐὑτοῖς 
Ἀναθαίνω πρὸς τὸν Πατέρα µου xaY Πατέρα ὑμῶν, 
Θεόν µου xat θεὺν ὑμῶν. » Κάνταῦθα γὰρ Πατέρα 
χαλεῖ, ἑαυτοῦ μὲν χατὰ φύσιν, ἡμῶν δὲ κατὰ χάριν' 


'Θεὸν δὲ, ἑαυτοῦ μὲν διὰ την πρόσφατον αὑτοῦ pop- 


qhv, ἡμῶν δὲ χατὰ ἀλήθειαν ἵνα xai τὸ ἀρχαῖον 
xai τὸ πρόσφατον σηµαΐνηται ὙΣυγχαταθὰς Yàp 
εἰς ὅλα τοῖς δούλοι ὁ Δεσπότης, τὸν ἑαυτοῦ 
Πατέρα, ἡμῶν δὲ θεὸν, Πατέρα μὲν xai ἡμῶν δι 
ἀγαθότητα ἐποίησεν, οὐχ ὄντων φύσει υἱῶν, θεὸν 
δὲ καὶ ἑαυτοῦ ἐχάλεσε διὰ τὴν ἐνανθρώπησιν αὐτοῦ, 
ἣν σαφέστερον προανεφώνησεν, εἰπὼν' « "Ex xot- 
λίας µητρός µου θεός µου εἶ σὺ. » Ilo γὰρ ἂν χαὶ 
ἐγχωρεῖ τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ Υἱοῦ, τοῦ ἀληθινοῦ 
xai μεγάλου Θεοῦ , εἶναι θεός ; Ὥσπερ οὖν ἡμῶν 
ἐστι θεὸς τῇ ἀληθείᾳ, χαὶ οὗ Πατὶρ κατὰ φύσιν 
οὕτως αὐτοῦ µόνου ἀληθῶς xat' οὐσίαν ἑστὶ latio, 
xai οὐ θΘεὸς κατὰ τὴν Bv Ὑγέννησιν xa ἡμεῖς 


[172 b| μέτοχοι τοῦ Χριστοῦ Υεγονότες, χαταξιού- 


µεθα τὸν ἑπουράνιον θεὸν ἐπικαλεῖσθαι . ε Πάτερ 


D tione, Apollinarium , aut Apollinartstas nominat . 


quod fortasse eorum nomina nondum ita infamis ei 
viderentur, ut ipsis quodammodo parcendum adhuc 
non esset, Vide not. 4, pag. 175. 

(68) Magnum. Isa. xrix, 6, juxta. Graecam cedi 
tionem: ex qua llieronymus quoque cap. 4 com- 
ient, in Ecclesiastem ita. hunc locum citat : « Ma- 
fuum tibi est vocari te puerum meum. » Latina Bi- 

lia habent : « Parum est ut sis mihi servus. » 

(00. Vocari te. Grzeca ed., τοῦ χληθῆναί σε. 

(10 Qui definitus. Rom. 1, &. Biblia : τοῦ ὁρν 
σθέντος Υἱοῦ, ete. 

(71) Spiritus sanctus. Luc. 1, 35. 

σσ) Deus. Ephes. 1, 17. 

3) Paries. luc. 1,51 οἱ 32. 

(4| Vade. Joan. xx, 17. 

(15) Ex ventre. Psalm. xxi, 11. Graeca. editio 
pro ἐκ κοιλίας, habet eodeus sensu ἀπὺ γαστρύς 


/ 


DE TRINITATE LIBER TERTIUS. 


855 


ιἓν τοῖς οὐρανοῖς' » οὕτω xal ó ἀγαπητὸς Υὸς, A secundum naturam ; sic ipsius tantum vere secun - 


(ὧν, κατὰ Παῦλον 'E6paiotg ἐπιστέλλοντα, 
λησίως τοῖς παιδίοις αἵματος χαὶ σαρχὸς, 
ὃν Πατέρα θεόν. Πρὸς οἷς καὶ τὸ μὴ µίξαντα 
Πατέρα ἡμῶν xat θεὸν ἡμῶν, ἀλλὰ χεχωρι- 
5» € Πατέρα µου χαὶ Πατέρα ὑμῶν, θεόν µου 
ὃν ὑμῶν, » ἔδειξε τὴν προλεχθεῖσαν διαφο- 
τοῦ τε χαὶ ἡμῶν. Οὐχ εὑρίσχεται γὰρ ἑαυτοῦ 
θρώπων ἐπικοίνως εἰρηκώς' Πατέρα ἡμῶν. 
xal ἓν τῷ κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγελίῳ, περὶ 
ετὰ παῤῥησίας χαὶ ἑἐλευθεροστομίας ὁμολο- 
iV αὐτὺν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων θεὸν καὶ 
Y) θεοῦ μονογενΏ, ὃ ἐστιν ὁμοούσιον, ὑπισχνεῖ- 
Κάγὼ, φησὶν, ὁμολογήσω αὐτὸν ἔμπροσθεν 
τρός µου; » οὐ, τοῦ Πατρὸς ἡμῶν. O0 «εἰ ἂν 


ἴζον, £v μὲν ἀγαθοῖς, τοῦ ὁμολογηθῆναι ἡμᾶς B 


ftoU* ἐν δὲ αἰσχίοις, τοῦ ἀρνηθΏναι ἐκείνοις 
) τοῦ θεοῦ γνῶσιν, ὡς ἀντὶ τῆς ἀληθείας ἀν- 
ἴνοις φεῦδος; Καὶ τὸ, « ᾿Αναθαίνω » δὲ « πρὸς 
τέρα, » διὰ τὴν οἰκονομίαν εἶπεν, εὐαγγελιζό- 
οὓς μαθητὰς, οὓς φιλῶν ἀδελφοὺς ἐχάλει, ὅταν 
Αζηται ἡ ἐξ ἡμῶν ἀπαρχὴ, ἀναθαίνοντος τοῦ 
ος πρὸς τὸν ὄντως ὄντα αὐτοῦ Πατέρα. Ἐπεί- 
éyet* « Οὐδὲὶς ἀναθέθηχεν εἰς τὸν οὐρανὸν, 
kx τοῦ οὐρανοῦ χαταθὰς, ὁ ὢν Ev τῷ οὐρανῷ"» 
VW τοιούτων λέξεων τῇ θεότητι μυστιχῶς ἅμα 
ικῶς σηµαίνων εἶναι αὐτόν. 


dum essentiam Pater est, non vero Deus secunduin 
celestem generationem. Et ut nos Christi partici- 
pes facti , digni efficimur qui e«celestem Deum sic 
invocemus : « Pater noster, qui es in coelis : » ita 
etiam dilectus Filius cum juxta Pauluin ad Πο- 
braeos (76) scribentem, participaverit, similiter ac 
pueri , sanguini et carni, vocat Patrem Deum. Ad 
hzc cum indiscriminatim non dixerit, Patrem no- 
sirum , et Deum nostrum, sed separatim, « Patrem 
meum ei Patrem vestrum, Deum meum et Deum 
vestrum , » ostendunt hec predictum discrimen, 
quod interest inter eum ac nos. Nec enim usquam 
invenimus , ipsum de seipso , et de hominibus cotp- 
muniter loquentem dixisse, Patrem nostrum. Quin 
apud Joannem in Evangelio Je iis loquens qui libere 
aperteque corara* hominibus ipsum esse confitentur 
Deum, et Filium Dei unigenitum, id est, consubstan- 
talem, hzc pollicetur : « Et ego (77) , inquit, con- 
fitebor eum (78) coram Patre meo. » Non ait, coram 
Patre nostro. Quodnam vero majus bonum , quam 
quod nos ipse confiteatur ? quid contra magis igno- 
miniosum (79), quam quod illi ea cognitione pri- 
ventur, qux est a Deo , utpote qui veritati menda- 
cium prztulerunt ? Verba autem , « Ascendo ad Pa- 
trem, » propter incarnationem dixit, discipulis, 
quos diligebat , et fratres appellabat, bonum nun- 


ferens : quoniam sursum ascendebat primitia nostra, dum ascendebat ille, qui semper est , ad eum 
ré est, nempe ad suum Patrem ; ait enim ipse : « Nemo (80) ascendit (81) in ccelum, nisi qui de- 
| 863 Je calo, is qui est in celo. » Quibus verbis mystice simul et clare significavit se deitate 


I). 
[175 a] κε. y. 


C 
Παύλου ὃξ Φιλιππησίοις γράφαντος περὶ τῆς 


ίτου xaX οἰχονομικῆς τοῦ θεοῦ Λόγου δι’ ἡμᾶς 
ως * € Τοῦτο δῇ λογιζέσθω £v ὑμῖν, ὅπερ xal 
Ad Hebreos. Cap. ui, vers. 14. 

Et ego. Nou in Joanne liec exstant, sed in 
X, 22. 

Eum. Greca editio: ἓν αὐτῷ, id est, «in 
Sed Vulg. interpres legit ut Didymus. 

Magis ignominiosum. Codex, tv αἰσχίοις. 
lum, ἐν αἰσχροῖς, vel ἐν αἰσχίστοις, vel ἐν 
π 


Nemo. Joan. ui, 15. 

Ascendit. Graece, ἀναθέθηχε, qus vox etsi 
itum tempus siguificare videatur, tamen prz- 
)onnunquam respondet, ut fortasse hoc in 
et in alio, qui interpretes vexavit, nempe 
Joannem versiculo 17 capitis xx, ubi Vulgata 
habet : « Dicit ei (Marix) Jesus : Noli me tan- 
noudum enim ascendi ad Patrem meum.» 
ris porro instituti mei nou sit Scripturz loca 
mo allata explicare, tamen hauc a lectore 
1 peto, ut pauca saltem de voce ἀναθέδηχα 
'liceat, utque ea tanquam parva is ne de- 
; ut euim ait S. Hieronymus, « non sunt par- 
ne quibus magna constare uou possunt. » 
wgo vocem illam aliquando significare, «as- 
» Don vero «ascendi : » sicut temporis pr:e- 
sensum habent Grzeca verba, πέφυχα, μέμτλα, 
;, e Latina,« odi, novi, memini. » Ninirum vox, 
mxa in Veteris Testamenti translatione Greca 
1n, in Novo autem bis tantuin, ni fallor, le- 
etsi millies utrobique legatur ἀνέθην, id est, 
idi. » In. duobus autem hisce locis, nempe 
tx, 17, et i, 15, eain signilicare, « ascendo, » 


CAP. X. 

Cum vero Paulus de incomparabili et dispensa- 
toria Dei Verbi propter nos exinanitione scripserit 
ad Philippenses : « Hoc sane (83) reputetur in vobis, 


non veno, cascendi,» multis rationibus probare 

ssem ; sed eas facile quisque videbit Grzca Bi- 
)lia pereurrens, et duo hzc loca expendens. Illud 
tantum animadverto, in libro Sap. xvi, 16, legi * 
Καὶ οὐρανοῦ μὲν ἤπτετο, βεδήχει δὲ ἐπὶ γῆς, quae 
in Latinis Bibliis sic leguntur : « et usque ad cceluin 
attingebat stans in terra. Jam vero perspicuum est, 
vocem βεθήχει hic poni pro ἔδαινε, ideoque vocem 
ῥέδηκε idem valere ac vocem βαίνει. Quze. si ita se 

abent, clarus est sensus verborum Cbristi apud 
Joannem, uempe : ne tempus nunc teras, Maria, 
in exploranda per tactum corporis mei veritate : 
id alias prestare poteris : nondum enim ascendo 
(id est asceudam), ad Patrem meum ; sed statim 
vade ad fratres meos, eic. Simili modo, ut alia 
exempla omittam, accipitur vox ἀμφιθέδηχας iu 
lliad. cant. 1, vers. 27. 

(82) Esse. Aut deest aliqua vox in Greco, puta, 
iv οὐρανῷ, id est, «in culo,» aul vox elvat, id 
est, «esse, » eo sensu sumitur quo Deus dicitur 
esse is qui «est. » His consentanea sunt quie Didy- 
mus ipse tradidit in commentariis ad hunc Joan- 
nis locum, pag. 49 catene in Joannem : Δηλουμέ- 
νης (inquit) τινὸς ὑπεροχῆς ἁρμοξούσης θεῷ τῷ ὀνό- 
µατι τοῦ οὐρανοῦ, x. t. λ., id est, « Signilicante 
celi nomine quamdam Deo eouvenientem prazcel- 
lentiain, » etc. Lege etiam qu: ipse Didymus de 
his Domini verbis disputat. apud Wolfium,. tom. 1V 
Anecdotorum, pag. 8. 

(85) Hoc sane. Philipp. 1, 9-14. Graca editio 5 
Τοῦυτο yàp φρονείσθω. . 
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«uod et iu Christo Jesu, qut, cum in torina Dei es- A ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ: ὃς £v μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ 


sei, non rapinam arbitratus est esse se zqualem 
Deo, sed senietipsum exinanivit formam servi ac- 
cipiens, in similitudinem hominum ífactus, et habitu 
jnventus ut. homo : humiliavit semetipsum factus 
obediens usque ad mortem, mortem autein crucis. 
Propter quod et Deus exaltavit illum, et donavit 
jlli nomen, quod est super omne nomen: ut in 
nomine Jesu omne genu fleciatur celestium, terre- 
strium, et infernorum : et omnis lingua confitebi- 
tur, quod Doininus Jesus in'gloria est Dei Patris : » 
verba quidem, quibus dicitur Christus, cum in forma 
Dei esset, et equalis Deo, seimetipsum exinanivisse 
non ab alio coactus, sed libere, dum ita furmain 
servi accepit, et ad liominum abjectionem venit, 
ut simul etiam principatus et potestates exspolia- 
verit (84), negligunt (85) isti hzeretici; verbis vero 
hiace, « ldeo et Deus exaltavit illum, et donavit illi 
nomen, quod est super omne nomen, » immobiliter 
insistunt : etsi vox « ideo » significet, Christum, 
quia similiter ac pueri, communicavit carni et san- 
&uini, ideo tune, non vero alias, exaltatum esse 
supra servilem conditionem, et donatum illi fuisse 
nomen, quod est super omne nomen, ac omnium 
prestantissimum : non tamen significat, quod Uni- 
genitus (quem aiunt 364 tonitrui quidem filius (86) 
esse verum Deum et verum Filium Dei (87) ; Pau- 
jus vero, ante exinanitionem fuisse in forma et 
squalitate Dei Patris) hxc sibi data acquisiverit : 
plura enim valde absurda inde inferrentur. Nam 
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ἁρπαγμὸν ἠγήσατο εἶναι ἴσα θεῷ' ἁλλ᾽ ἑαυτὸν kxt- 
νωσεν, μορφὴν δούλου λαθὼν, Ev ὁμοιώματι ἀνθρώ- 
πων γενόμενος χαὶ σχἡµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, 
ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν, γενόμενος ὑπήχοος µέχρι θανά- 
του, θανάτου δὲ σταυροῦ. Διὸ καὶ ὁ θεὺς αὐτὸν ὑπερ- 
ύψωσε, χαλὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν 
ὄνομα ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν Ὑόνυ χάµμψῃ 
ἐπουρανίων, χαὶ ἐπιγείων, xal χαταχθονίων» καὶ 
πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται, ὅτι Κύριος Ἰησοὺς 
εἰς δόξαν θεοῦ Πατρός" » οὗτοι τῷ μὲν, ὅτι v μορφῇ 
θεοῦ, χαὶ [ca τῷ θεῷ ὑπάρχων, ἑαυτὸν ἑχένωσεν, Ev 
τῷ λαθεῖν μὲν δούλου μορφὴν, xal ἐν ταπεινώσει 
ἀνθρώπων γενέσθαι, ἀπεχδύσασθαι δὲ τὰς ἀρχὰς 
xai τὰς ἑἐξουσίας, οὐχ ἑτέρου ἀνάγχῃ, ἀλλ᾽ ἐκουσίως' 


DB ἔχουσιν' τῷ δὲ, « Διὸ xal ὁ θεὺς αὐτὸν ὑπερύφωσε, 


xat ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, » ἀτρέ- 
πτως ἐπιθάλλουσι, χαἰτοι τῆς « διὸ » λέξεως σηµαι- 
νούσης, ὡς διὰ τὸ παραπλησίως τῶν παιδίων xexot- 
νωνηχέναι σαρχὸς xai αἵματος, τότε, xat οὐκ ἄλλοτε, 
ὑπερυψώθη τὸ δουλοπρεπὲὰς µέτρον, xal ἐχαρίσθη 
αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα , τὸ πάντων προφε- 
ρέστατον΄ ob μὴν ὅτι ὁ Μονογενὴς (περὶ οὗ λέγουσι 
τῆς τε βροντῆς ὁ υἱὸς, ὡς ἀληθινὸς Ocho xal ἆλη- 
θινὸς Υἱὸς Θεοῦ: xal Παῦλος, ὡς πρὸ τῆς [175 b) 
χενώσεως ἓν μορφῇ xal ἰσότητι τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς 
ἣν) δοτὰ ἐκτήσατο ταῦτα. Ἐπείτοι xai ἄτοπα λίαν 
ix τούτου εἰσφέρεται ἓν μὲν, ὅτιπερ, εἰ iv dw 
xal µόνῳ τῷ ὀνόματι διαχἑἐχριται chc ὁ Ylbc, πλεο- 
νεχτήσει τὴν χτίσιν, f] μιχρὺν, ἢ τὸ σύμπαν οὐδέν 


primo si Filius nuda et sola Dei appellatione a δεύτερον δὲ, ὅτι ἑξολισθήσειεν αὐτοῦ χατά γε τὸ 


creaturis distiugueretur, has aut parum, aut nihil 
plane antecelleret. Secundo hujusmodi donum ad 
nihilum redigeretur, si id quidem attendatur, quod 
fieri posset, aut in mentem nostram venire : quod 
enim donatum fuit, non est omnino stabile ac per- 
manens, sed ejusmodi fere, ut amitti facile queat. 
Tertio si Filium seeundum Deitatem divinum no- 
men tunc accepisse concipiamus, cum in mundo 
apparuit; sequetur ut ipse id antea non habuerit, 
quod postea accepit, sed velut quoddain donum, aut 
mercedem pro suo ad nos adventu id retulerit. At 
vero ipse et ex infinita altitudine sese propter nos, 
carnem nostre similem assumens, exinanivit, et 
cam esset naturaliter et Filius Verbum, et in forina 
Dei, et zequalis Deo, et Deus in principio exsistens 
apud Deum, neque singulare illud et incompara- 
bile nomen extrinsecus ascitum (88) haberet, ac 


ἐγχωροῦν, xai ὅσον ἦχεν εἰς λογισμὸν τὸ χάρισμα’ 
ἐπείπερ τὸ δοτὸν οὐκ εἰς πᾶν ἑρειρισμένον xal δια- 
µένον, à)À' εὐαπόθλητόν πως; τρίτον, ὄτιπερ, εἰ 
κατὰ τὴν θεότητα νοηθείη εἰληφέναι τὸ Octov ὄνομα 
τὸ τηνιχαῦτα, ὅτε Ey χόσµῳ ἑφάνη, εὑρεθήσετα: μὴ 
ἑσχηχὼς πρὸ τούτου, ὃ ὕστερον ἔλαθδεν, ἁλλ' ὥσπερ 
τι χάρισμα, fj μισθὸν χομισάµενος ὑπὲρ τῆς πρὺς 
ἡμᾶς ἀφίξεως. Αὐτὸς δὲ xal ἐξ ἀπείρου ὑψώματος 
δι ἡμᾶς ἐν τοῖς xa0' ἡμᾶς ἑαυτὸν ἑχένωσε᾽ χαὶ 
διὰ τὸ εἶναι φυσιχῶς Υἱὸς Λόγος, xai iv pop 
θεοῦ, xat ἴσα sip, xal θεὺς Ev ἀρχῇ (v πρὸς τὸν 
θεὸν, οὔτ) ἔξωθεν εἰσχεκριμένον xat νόθον οἷον ἔχων 
τὸ ἁπαράδθλητον ὄνομα, o60' ὕστερον τούτῳ ἑχτετιμη- 
μένος, ἐπανηλθε πάλιν εἰς ὅπερ fiv ἀεὶ xa ἓν ἀρχαῖς 
ὑπερανέχον ὕψος, xai εἰς ἔμφυτον τιμὴν χαὶ δόξαν, 
xai εἰς ἱδίαν τὴν Ex δεξιῶν τοῦ ἑαυτοῦ Πατρὸς συν- 
εδρἰαν. 


veluti adulterinum, nec eodem posterius decoratus sit; reversus est rursus ad eminentissimam (89) 
altitudinem, in qua semper et in principio erat, οἱ ad naturalem sibi honorem, ac gloriain, et ad 


propriam eonsessionem a dextris Patris sui. 


(84) Exspoliaverit. Coloss. 1, 45. 

(85) Negligunt. Cod., ἔχουσι, ltaque addendum 
est adverbiuin aliquod, ut. ὁλιχώρως, aut ἁμελῶς, 
legendumque in superioribus τῶν pro «i* nisi forte 
vox ἔχουσι mendosa sit. 

86) Tonitrui... filius. Vide Ep. | Joan. v,20. 

87) Dei. Codex, ἐφ᾽ οὗ. Lego θεοῦ. 

88) Ascitum. In  Grzco, εἰσχεχριμένον, id est, 

«jnuoductuu. » Hoc sensu, ut puto, Poliux lib. 1, 


cap. 4, segm. 76, αἲί: εἰσχρίνεται κατὰ τὰς - 
τὸ πνευμα. Quamvis euim interpres transtulerit, 
c per nares discernitur vapor, tamen vertendum 
ceuseo : « per nares introducitur flatus, » seu e spi- 
ritus. » 

(5) Eminentissimam. Librarius scripserat ὕπερ- 
avéyov* tum inducta littera ω fecit o. Itaque lego 
et ipse, ὑπερανέχον. Nec enim Filius semper ὑπερ- 
ανεῖχε ἐν ἀρχαῖς, id est, nou semper « inter angelos 
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«ο P x 
Πώς δὶ xat υπερύψωσε xal εχαρίσατο ὄνομα τὸ A — At quonam modo Deus illum exaltavit, et donavit 


ὑπὲρ πᾶν ὄνομα; Ἐρῶ, ὅτι καὶ δουλιχὴν περιφέ- 
ροντι αὐτῷ εἰχόνα ξλεγέ τε, « Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός 
µου ὁ ἁγαπητὸς, » xci Πύελε θεὺν χαὶ τότε χαλεῖ- 
σθαι αὐτὸν, ἵνα iv τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν Ὑόνυ 
χάµφῃ, ὡς προείρηται. Πρὸ τῆς £v χόσμῳ γὰρ ἔπι- 
φανείας τοῦ Υἱοῦ, τὰ ἑπουράνια [114 αἱ μόνον γόνυ 
ἔχλινεν αὐτῷ, xaX ἐδόξαζεν αὑτὸν, εἰδότα τῆς ἁγίας 
Τριάδος τὴν ἰσόθεον δόξαν’ ὡς τὰ σεραφὶμ τρίτον 
Bodv, « "Άγιος, » xal ἅπαξ, «Κύριος. » ἵνα xal 
ἑχάστη ὑποστάσει τὸν ὕμνον ὁμοίως ἀναπέμψῃ xal 
µίαν αὐταῖς εἶναι χυριότητα χαταγγείλη" τὰ δὲ 
ἐπίγεια xal τὰ χαταχθόνια οὐχ Ίδει αὑτὸν οὕτως, 
ὡς ἐν τῇ οἰχονομίᾳ ἔγνω. Ἐξ ἐκείνου οὖν ἤρξατο xal 
αὑτὰ γόνυ χλίνειν αὐτῷ, xaX δοξάσειν, χαὶ 8sebv xa- 


ei nomen, quod est super omne nomen? Respondeo, 
Scripturam ideo sic loqui, quia et ipsi servilem 
imaginem circumferenti dixit Pater, « Hic est Fi- 
lius meus dilectus, » et eum voluit etiam (ο vos 
cari Deum, ut in nomine Jesu omne genu flectatur, 
sicut modo dictuni est. Autequam enim Filius in 
mundo appareret, genu ei coelestia tantum inclipa- 
bant, eumque glorificabant, quod sancte Trinitatis 
unam Deitatem, et zqualem gloriam esse scirent, 
et proinde seraphimi ter clamabant « Sanctus, » et 
semel « Dominus; » ut unicuique hypostasi hym- 
uum simili 365 modo offerrent, et unam trium 
dominationem esse nuntiarent , terrestria vero, et 
inferna eum non ita noverant, ut cognoverunt in 


λεῖν * xai £v ἀθρόαις περιστάσεσι, τῇ ὀξύτητι τῶν DB Incarnatione. Tunc igitur cceperunt et ipsa genu οἱ 


συµθαινόντων φθανόμενα, οὗ πολλῇ χεχρῆσθαι προζ- 
ευχῇ , οὐδὲ κατὰ τὸ σύντθες βαττολογεῖν, ἀλλ᾽ ἐπι- 
χαλεῖσθαι' « Χριστὲ, βοήθει’ » ὡς τοῦ ὀνόματος τούτου 
ὄντος πᾶσιν εἰς σωτηρίαν. Τῷ δὲ εἰρῆσθαι, ε Ἐν 
ὁμοιώματι ἀνθρώπων xal σχήµατι εὑρεθεὶς, » οὐ 
φάντασμα ὑποδηλοῖ τὴν ἐνανθρώπησιν αὐτοῦ, ὡς 
ὑπετόπασάν τινες τὸ ἑναντίον μὲν οὗν, ὅτι θεὺς 
Λόγος ὁμοιότητα xal σχημα ἀνθρώπων ὄντως ἔφε- 
pev. Νοητέον δὲ xal ἄλλως "Amb τῆς ὄφεως, xal 
φορέσεως, xal ἀναστροφῆς δείχνυται ἕκαστος, ὅπερ 
ἐστὶ, χαὶ ὃ βούλεται πράττειν. Κἄν γὰρ pt βοῶν 
περιέρχοιτο τοῦτο, ἀλλ ὅμως χατήγορον τὴν φύσιν 
Eye: τοῦ πράγματος, χᾶν μὴ Myr. Καὶ ὁ Σωτὴρ οὖν 
βουληθεὶς διὰ τῆς ἀτρέπτου ἑνανθρωπῄσεως σῶσαι 
ἡμᾶς, χαὶ πάντα ἐσχηχὼς τὰ ἡμέτερα δίχα &pap- 
τίας , ἀνάγχῃ τὴν ἀπὸ γνώμης xal ἕργων τοῖς ἀν- 
θρώποις προσοῦσαν ἁμαρτίαν ποιεῖν ὑπελαμθάνετο. 
Ὁ γὰρ τληπαθέστατος Ἰὼθ ἀπὸ πάντων ἡμῶν xé- 
xpaytv* « Οὐδεὶς ἀναμάρτητος, οὐδ' ἂν μιᾶς ὥρας 
ὁ βίος αὐτοῦ. Τί γάρ ἐστιν ἄνθρωπος , ὅτι ἐμεγά- 
λυνας αὐτὸν, f| ὅτι προσέχεις τὸν νοῦν εἰς αὐτὸν, f 
ἐπισχοπὴν αὐτοῦ ποιεῖς [174 b] ἕως πρωῖ1 , xat εἰς 
ἀνάπανσιν αὐτὸν xpivetg ; » Αὐτὸς δὲ, τοῦτ' ἔστιν ὁ 
Δεσπότης, εἁμαρτίαν,» ὡς προεἰρηται,έ οὐχ ἐποίησεν, 
οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ. » Τὸ δὲ 


2c principatus supereminuit, » cum principatus non 
sint zterni. Ceterum verbo ἀνέχειν eodem sensu 
wsus est Pollux lib. im, cap. 4, segm. 50, ubi ait : 

ρύας δὲ χαλοῦσι, τὰ ἀνέχοντα τῆς γῆς, id est, 
« supercilia autem vocant, eminentiora terrz loca.» 
Conjicit quidem Flackeuburgius legendum ibi esse 
τὰ ὑπερέχοντα, pro τὰ ἀνέχοντα, sed nullius codicis 
auctoritate fulcitur ejus conjectura. 

(90) Verbosi esse. Respicit illud Christi apud 
Matth. vi, 7 : Προσευχόμενοι δὲ μὴ βαττολογήσητε, 
$d est, «orantes autem nolite multum loqui. » De 
quo capitulo legenda sunt quze post alios nuperrime 
seripsit vir ingenio et doctrina prestantissimus 
Xaverius Mattel agens de llebreorum Grzcorumn- 


ue i, tom. 1, pag. 56. 

1 οἱ) Christe, adjuva. Hanc precandi formulam in 

repeutinis maxime casibus Didyii zetate usitatam 

faisse, confirmat Lausiaca Palladii historia, cap. 

450, ubi legimus : « Nobis autem magna voce Do- 

minum nominantibus, » Christe, aljuva nos, t sta- 

tim belluz... se ipsas in aquam sunt jaculata. » 
(92) Ex aspectu. Respicit, ut vuto, illud Eccle- 


flectere, illumque glorificare, ac Deum vocare, et in 
repentinis calamitatibus, cuu. eventuum celeritaie 
praoccupantur, non longa uti oratione, nec multi- 
loqui, ut solent, ac verbosi esse (90), sed breviter 
eum invocare clamando, « Christe, adjuva (91) : » 
quippe cum hoc nomen sit omnibus salutare. Quod 
vero dictum fuit, « In similitudine hominum, et ha- 
bitu inventus, » non significat, phantasma esse il- 
lius Incarnationem, ut quidam suspicati sunt ; sed 
conira denolat, gestatam vere a Deo Verbo esse 
similitudinem, et hahitum hominum. Sed aliter 
etiam intelligi potest. Ex aspectu (92), ex corporis 
motione ac gestu, et ex conversatione cognoscitur 
unusquisque qualis sit, et quid velit facere : nam 
etsi urbem ipse circumiens hoc non evulget, tamen 
ex ipsa rei natura, eo vel tacente, arguitur. ltaque 
Salvator etiam cuim pe «economiam, qua sine ulla 
sui mutatione incarnatus est, nos salvare voluerit, 
et omnia, qux: nostra sunt, habuerit, excepto pec- 
cato, necessario videbatur hominibus peccati illius 
expers non esse, quod ex voluntate, et ex operi- 
bus (95) inest nobis. Nam patientissimus Job ex 
persona omnium nostrum clamavit : « Nemo (94) 
expers peccati, ne si unius quidem hore sit vita 
josius. Quid enim (95) est homo, quia magnificasti 


siastic. xix, 95 : "Amb ὁράσεως ἐπιγνωσθήσεται 
&vhp... xai rua ἀνθρώπου ἀναγγέλλει τὰ περὶ 
αὐτοῦ, id est, «ex aspectu cognoscelur vir... et in- 
cessus hominis enuntiat de illo. » 

(96) Et ex operibus. An sic loquitur, ut pecca- 
tin, quod designat, distinguat ab eo, de quo agit 
Paulus, cum ait, Christum « factuin esse peccatum 
pro ,'obist» Απ potius intelligit. peccatuin origi- 
nale 

(94) Nemo. Duo ex Jobo loca affert, etsi unum 
citare videatur. Primus locus non exstat in Latinis 
Bibliis, sed Graeca eut habent Job. xiv, 4 οἱ 5, ubi 
tamen sic legitur: Τίς γὰρ χαθαρὸς ἔσται ἀπὸ ῥύπου; 
ἀλλ οὐδεὶς, ἐὰν χαὶ µία ημέρα 6 βίος αὐτοῦ ἐπὶ τῆς 
γῆς, id est, « quis enim mundus erit a sorde? sed 
nemo, etsi una sit dies vita ipsius in terra, » Ve- 
tustissimus vero codex, quem Junius in sua Jobi 
editione expressit, pro, µία ἡμέρα, habet μιᾶς ἡμέ- 
pas, id est, «unius diei. » Alii aliter legerunt. 

(95) Quid enim. Ab his verbis incipit alter, quein 
modo dixi, locus. Exstat Job vu, 17 et 18, ubi cum 
pricedant hic verba, xevhg Υάρ µου ὁ βίος, id est, 
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eum ? aut quia intendis mentem in ipsum? aut. in- A ἀναμάρτητον, ὑπεράνθρωπόν ἐστι. Διὰ τοῦτο Σεχρτ” 


spectionem ejus facis (96) usque ad diluculuim, et 
in requie eum judicas? » Ipse vero, id est, Do- 


σµῴδηται τὸ, « Ἐν ὁμοιώματι xai σχήµατι àv- 
θρώπων. 


minus, 366 « peccatum (97) non fecit, » ut antea. dictum est, « nec inventus est dolus in. ore ejus. » 


Qui autem est peccati expers, 
c In similitudine et habitu bominum. » 
CAP. XI. 

Ne illud quidein, quod in Joanne legitur, « Ego 
vivo (99) propter Patrem, » hxreticorum causam 
ullo modo juvare potest. Sic enim loquitur Salvator 
aut propter prxdictum Incarnationis modum, aut 
quia ipse genitus est vita ex vita paterna, et lux e 
luce, et Deus ex Deo. Itaque et hoc ab eo audivi- 
mus apud eumdem Joannem : « Ego sum (1) vita, et 
lux ; » et rursus: « Filius (2), quos vult, viviflcat. » 


est supra homines (98). Hac de causa divinum oraculum ait: 


ΚΕΦ. ΙΑ’. 

Καὶ τὸ παρὰ Ἰωάννῃ, « 'Exó Qo διὰ τὸν Πατέρα, » 
οὐδαμόθεν ἔχει λημμα. Ἡ γὰρ ἕνεχα τοῦ προλεχθάν- 
τος τῆς οἰχονομίας εἴρηται τρόπου, f| δ.ὰ τὸ πὲ- 
φηνέναι αὐτὸν ζωὴν ἐκ ζωῆς πατριχῆς, ὡς xal qux 
ix φωτὸς, xai 8:by Ex θεοῦ. Τοιγαροῦν xal τούτο 
Ἰχούσαμεν αὐτοῦ παρ᾽ αὑτῷ "lo&vv * ε Ἐγχώ εἰμι 
ἡ ζωὴ xai τὸ φῶς * » xaX πάλιν’ « Ὁ Yl, οὓς θέλει 
ζωοποιεῖ. » El οὖν καὶ ὁ Πατὴρ ζωή ἐστι καὶ φῶς 


Si ergo Pater quoque vita est, et lux vera, profe- B ἀληθινόν΄ ζωὴ ζωῆς, χαὶ φῶς φωτὸς οὐδὲν διαφέρει. 


cto is qui est vita vit», et lux lucis, nihil ab eo 
differt ; nam vita et lux omnino est; ac nullam plane 
babet probabilitatem illa bzreticorum formula, 
« Aliquando non erat, » si de eo dicatur, qui est 
ipsa creatrix vita et indeficiens lux. Aliter etiam 
respondere licet. Qui propter alterum vivit, non po- 
test ipse unquam esse vila :elerna, sicut ne is qui- 


ζωὴ γὰρ xai φῶς ἅπαξ toti: xal οὐδὲ πειθανότητος 
ἐγγὺς τὸ, «Ην, ὅτε οὐχ fv,» ἐπὶ αὐτῆς τῆς δημιουργοῦ 
ζωῆς xaY τοῦ ἀνεχλείπτου φωτός. Καὶ ἄλλως' Ὁ δι 
ἕτερον ζῶν, αὐτὸς οὐχ ἂν sr ποτὲ Gur αἰώνιος * ὡς 
οὐδὲ ὁ µεταδόσει θεοῦ ἅγιος, αὐτοάχιος ' αὐτὸς δὲ 
xat' ἑξυυσίαν xal ἄλλους ἁγιάζων δι ἑαυτοῦ τε xal 
δι ἑτέρων. 


dem, qui participatione Dei sanctus est, potest esse per se saucius : est vero ipse sua Doteslate etiam 
alios sauctilicans cum per semetipsum, tum per alios. 


CAP. ΧΙ. 

Verba quoque illa, « Ego descendi (3) de ccelo, 
non ut faciam voluntatem meam, sed ejus qui misit 
me, Patris, » ita accipienda sunt, quasi dicat : Non 
ut humanitatis voluntatem faciam in Incarnatione, 
sed voluntatem deitatis. Nec enim est voluntas di- 
lecti Filii a voluntate Dei et Patris separata; una 
enim et eadem voluntas est Trinitati. Sua porro hac 
mira prorsus obedientia, qua pro nobis, id est vice 
nostrum, obedivit, antiquam nostram inobedien- 
uam abolevit : el queimadmoJum in. similitudinem 
hominum, eo modo quo ipse novit ac voluit, de- 
Scendens passus est, sic et nos sibi conformes fa- 
ciens in impassibilitatem (4) transtulit. 467 Quare, 
« Descendi, » inquit : nempe propria sponte ac vo- 
luntate veni, inquit, non vero ut minister ac famu- 
lus. Sicut et in alio loco similiter ait: « Ego (5) 


ΚΕΦ. IB". 

Καὶ τὸ « Ἐγὼ xaxa6£6nxa ix τοῦ οὐρανοῦ , οὕχ 
ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τοῦ πέμψαντὸς 
µε Πατρὸς , » τοῦτο δηλοῖ' Oy ἵνα τὸ τῆς ἀνθρω- 
πότητος, φησὶ, θέλημα πράττω ἓν τῇ ἑνανθρωπή- 
σει, ἀλλὰ τὸ τῆς θεότητος. Οὐ γάρ ἐστι θέληµα τοῦ 
ἀγαπητοῦ Υἱοῦ, θελήµατος τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς 

εχωρισµένον. "Ev [175 a] γὰρ καὶ τὸ αὐτὸ θέληµά 
ἐστι τῇ Τριάδι. Ταύτη γοῦν τῇ παραδόξῳ αὐτοῦ 
ὑπαχκοῇ τῇ àv0' ἡμῶν, ἕλυσε τὴν ἡμῶν &pyalav 
mapaxolw* xal ὃν τρόπον εἰς ὁμοίωσιν ἡμῶν, ὡς 
οἷοε καὶ ἠθουλήθη, χαταθὰς ἔπαθεν * οὕτω χαὶ ἡμᾶς 
συµµόρφους ποιῄσας ἑαυτοῦ, εἰς ἀπάθειαν µετέστη- 
σεν. Ὅθεν, εΚαταθέθηχα, » ἔφη' αὐθαιρετιχῶς, 
φησιν, οὐχ ὑπουργικῶς. Καθά xai ἐν ἑτέρῳ μέρει 
ὁμοίως φάσχει' € Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
χαταθάς - » 6 ἔστιν, οὗ πεµφθείς. 


sum panis cui de ccelo descendi ; » id est, non missus (6) fui. 


CAP. ΧΙΙ. 
Eodem sensu accipiendum est illud Psaliis : 
« ldeo(7) unxit te Deus Deus tuus oleo lztitide prae 
parüicipibus tuis; » et quod legitur apud Joannem 
in Evangelio : « Quem (8) Pater sanctificavit, et wmi- 


« inanis enim est vita mea, » fortasse nomen illud, 


ὁ βίος, in causa fuit, cur isthzec antecedentibus hic . 


citatis jungeret librarius, aut Didymus. 

(96) Facis. Juniana editio habel, ποιῃ vonput, 
id est, « facis diluculo. » Complutensis vero, ποιῄσῃ 
ἕως τοπρω!, id est, « facies usque ad diluculum. » 
Quie paulo post etiain pro χρίνεις habet χρινεῖς, 
id est, « judicabis. » 

(97) Peccatum. 1 Petr. αν 2. 

(98) Supra homines. Codex, ὑπερανον. Legi pot- 


est cum. ὑπεράνθρωπον, aut potius ὑπὲρ ἄνθρωπον, 


tuu ὑπερανθρώπωον. 


ΚΕΦ. II". 

Καὶ τὸ τοῦ Ῥαλμῳδοῦ  ε Διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε 
θεὸς ὁ θεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσέεως παρὰ τοὺς µετ- 
όχους σου’ » χαὶ τὸ παρ Ἰωάννῃ ἓν Εὐαγγελίφ 
κείµενον, « "Ov ὁ Πατὴρ ἡγίασε, καὶ ἀπέστειλεν εἰς 


(99) Ego vivo. Joan. vi, 57. 
(1) £go sum. Vide Joan. xiv, 6, et xii, 46. 
(2) Filius. Joan. v, 21. 

(9) Ego descendi. Joan. νι, 58 et 59. 
(4) In impassibilitatem. De seusu hujus ιοςι agi- 
mus in commentario de Didymo lib. i. 

(5) Ego. Joan. vi, 51. Biblia: ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, id 
est, « panis vivus, qui, » etc. 

(0) Non missus. Nempe iustar famuli, 

(7) Ideo. Psal. xriv, 9 (sive 8). Biblia : 6 8d 
4 θεός σου. 

(8) Quem. Joan. x, 50. 
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σµον, » παραπλησίως εἴρηται. Οὖκ ἄλλοτε γὰρ A sit in mundum.» Qui enim sanctusest, et in sanctis 


"| xai ἡγιάσθη ὁ ἅγιος καὶ ἁγίοις ἀναπαυόμε- 

ὁ εἷς ἅγιος, εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, εἰς 
Θεοῦ Πατρός. Αμήν.» εἰ μὴ ὅτε ocx ἆπο- 
& ὃ fjv, ἐγένετο ἀσυγχύτως χαὶ ὃ οὐκ ἣν: ἵν 
μετόχους ἑαυτοῦ ποιήσῃ xal ἁγιάσῃ, καθὰ εἷ- 
| Ὑπὲρ αὐτῶν ἁγιάζω ἐμαυτὸν, fva ὧσιν αὑτοὶ 
αένοι £v ἀλπηθείᾳ. » 


ΚΕΦ. IA. 

ολούθως τούτῳ θεωρεῖται xa τὸ iv φαλμῷ 
ἔνον * « Οὔχκ ἑγχαταλείψεις τὴν duyfv µου εἰς 
ϱὐδὲ διυσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθορἀν. » 
) πολλαχοῦ γεγραμµένον, ὅτι τὸν Χριστὸν "In- 
| θεὺς ἤγειρεν ἐχ νεχρῶν. OO γὰρ χάριν ἔλαθεν 
τὴν ἀνάστασιν, ἀλλὰ χάριν αὐτὸς δέδωχεν ἡμῖν 
9' ὁμοιότητα τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ ταύτης 
b] πάλιν ἀνίστασθαι. Ἐπείτοιγε τὸ πρὸς τὸν 
α ἱσότιμον καὶ ἱσοδύναμον xal ἐν τούτῳ διδά- 
ttp χεφαλαίῳ, παρὰ Ματθαίῳ χαὶ Λουκᾷ εἶπε' 
τε τὸν vabv τοῦτον, xai ἐγὼ ἐν τρισὶν ἡμέ- 
Ὑερῷ αὐτόν) » xat, « Ἑξουσίαν ἔχω τὴν φυ- 
ιου θεῖναι, xal ἑἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαθεῖν 
(5 

meam ponendi, et potestatem habeo rursus 


Sancius... et. in sanctis requiescens. In sacra 
irum Liturgia oratio, qux dicitur « Trisagii, » 
"ipit ; Ὁ θεὺς ὁ ἅγιος, ὁ ἐν ἁγίοις ἀναπαυό- 
, Id est, « D'eus sanctus, et in sanctis requie- 
» Quin etiam in oratioue ab episcopo recitan- 
exstat lib. viu Constitutionum apostolica- 
Pr 44, legimus : Άγιε, £v. ἁγίοις àávazavó- 
id est, « Sancte, qui in sanctis requiescis. » 
antem sacre Liturgix locutio, a Didymo hic 
ita, deprompta est ex Isa. Lvir, 15. Caeterum 
Passioueianus mendose babet ἁγίοις, pro ἐν 


| Unus sanctus. Vide not, 9, pag. 161. In li- 
In Constitutionum. apostolicarum, cap. 43, lc- 
: 'O ἐπίσχοπος προσφωνησάτω τῷ λαῷ οὕτω * 
4 tolg ἁγίοις. Καὶ ὁ Aabg ὑπαχουέτω" Eg 
, εἷς Κύριος, εἷς Ἰησοῦς Χριστὺς, εἰς δόξαν 
Πατρὸς, εὐλογττὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν: id 
Episcopus ita ad populum proloquatur : San- 
inetis. Populusque respondeat : Unus sanctus, 
Dominus, unus Jesus Christus, in gloria Dei 
ὃν benedictus in secula. Amen. Ου verba 
1 Liturgiis Chrysostomi ac Basilii non legan- 
» populo tamen recitari in Missa, postquam 
dos dixit, « Sancta sanctis, » colligo ex Theo- 
Antidensis episcopi explicatione Misse non- 
ni fallor, edita, qu:e exstat in Naniano codice 
scripto : 'O ἀρχιερεὺς (ait Theodorus) λέγει * 
ια τοῖς ἁγίοις.... Οἱ δὲ ἀχροαταλ... λέγουσιν 
όνος ἅγιος, εἷς Κύριος Ἰησους Χριστός, id est, 
copus dicit : Sancta sanctis... Auditores vero 
st : Unus solus sanctus, unus Dominus 
Christus. » Joannes autem Veccus Constanti- 
itanas patriarclia in opusculo, quod inscribi- 

ῥήσεων γραφικών, quodque a l'etro 
lio inter opuscula aurea theologica editum 
ime babet, pag. 156 : Ὁμοίως xal ἓν τῇ Go$o- 
τοῦ, « Δόξα ἑνύφίστοις, » ἐν τῷ τέλει ἄδουσιν ol 
οἱ «Ὅτι σὺ ci μόνος ἅγιος, σὺ εἶ μόνος Κύριος 
X; Χριστὸς εἰς δόξαν θεοῦ Πατρός. » idest, «Si- 
t in hymno, « Gloria in excelsis, » in fine ca- 
Graeci : « Quoniam tu solus sanctus, tu solus 
xus Jesus Christus in gloria Dei Patris.» Ve- 


requiescens (9), « unus sanctus (10), unus Dominus 
Jesus Christus in gloria Dei Patris. Amen, » non 
alias unctus fuit et. sanctificatus, nisi quando, non 
deponens quod erat, factus est sine confusione (11) 
etiam quod non erat, ut nos sui ipsius participes 
faceret et sanctificaret, ut. ipsemet inquit: « Pro 
ipsis (12) sanctifico me ipsum, ut sint ipsi sanctifi- 
cati in veritate. » 
368 CAP. XIV. 

Sensu his, qux dicta aunt, eonsentaneo intelligen- 
dum est etiam quod in psalmo legitnr : « Non de- 
relinques (15) animam meam in inferno (14), nec 
dabis Sanctum tuum videre corruptionem : » et 
quod multis in locis(15) scriptum est, quod nempe 


B Christum Jesum Deus suscitavit a mortuis. Nec 


enim ex gratia accepit ipse resurrectionem , sed 
gratiam ipse nobis dedit, dum nobis concessit, ul 
secundum similitudinem su: ipsius resurrectionis 
rursum resurgeremus, qualem enim sibi cum 
Patre majestatem ac potentiam hae quoque in re 
esse docens apud Matihzeum (16) et Lucam inquit : 
« Solvite (17) templum hoc, et ego in tribus diebus 
suscitabo illud; » et: « Potestatem (18) habeo aui- 


capiendi eam. » 


risimile itaque est, Didymum hzc e sacra. Liturgia 
protulisse, aut potius ex hymno angelico « Gloria in 
excelsis, » qualis primis etiam saeculis recitabatur 
a Christianis matutino tempore : qua de causa li- 


C bro vit Constit. apostolic., cap. 47, vocatur « Oratio 


matutina. ». Fateor in Constitutionibus apostolicis 
loco verborum, «in gloria Dei Patris. Amen, » aliam 
legi clausulam aliquando longiorem ; sed fieri facile 
potuit, ut ejusdem hymni non eadem esset. ubique 
aut semper clausula. Ác sane iu inembraneo codice 
seculi ΧΙ, quem servat Veneta Naniorum  Biblio- 
οσα, post psalmos et Cantica legitur iste bymnus 
multo quam aprd Latinos auctior ; nam post verba : 
εἰς δόξαν 8:05 Πατρός. ᾽Αμήν, adduntur alia plura, 
nempe xa0' ἑχάστην ἡμέραν εὐλογήσω σε, el reli- 
qua, hoc est, « singulis diebus benedicam te. » Quod 
si hunc hymnum respiceret Didymus, credibile vix 
foret, emn ab Hilario Pictaviensi episcopo compo- 
situm fuisse : quod tamen non pauci scripserunt, 
ut monent Maurini. monacbi in. praefatione in. Hila- 
rii Opera, pag. 7, tom. I|. Facilius crediderim, a 
S. Hilario eumdem hymnum Latine duntaxat con- 
versum fuisse, et, cum ipse ab exsilio rediit, in La- 
tinam Ecclesiaim invectum, nisi prius a Telesphoro 
papa invectus fuerat. 

(11) Sine confusione. Naturarum scilicet divinz 
el bumana. Similia dictavit Didymus Enarratione 
in primam Joannis Epistolam ad cap. 4, Eutychia- 
norum blasphemiam, qua Ecclesiain. postuiodum 
turbavit, in antecessum profligans. Vide, si libet, 
Tertullianum in libro adv. Praxeam, cap. 27 et 29, 
atque Ambrosium in libro De Incarnationis Dominice 
sacramento, cap. 6, num. 44 et seqq. 

(12) Pro ipsis. Joan. xvn, 19. 

(15) Non derelinques. Psal. xv, 10. 

; ον In inferno. Grzca editio, εἰς ἄδην. Didymus, 
εἰς ἆδου. 

(15) Μι in. locis. Kom. 19, 24 ; Act. n, 4, 
etc. 

(16) Apud Mattheum. Matth. xxvi, 61. 

( Hj) Solvite. Non in. Luca exstant hiec, sed Joan. 
u, 19. 

(18) Potestatem, Joan. x, 18. 
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CAP. XV. 

Ejuslem modi est etiam responsum, quod le- 
gisperito datum fuit. Cum enim is Domino ut ho- 
mini, eum tentans, dixisset, « Magister (19) bone, » 
respondit Christus : « Quid me dicis bonum ? Nemo 
bonus, nisi unus Deus.» Neinpe illud, « Nemo bo- 
nus, » refertur ad genus hominum; et illud, « Nisi 
unus Deus, » ad cousubstantialitatem divinarum 
hypostasium. Quasi dicat : Si enim nosti me bo- 
num, confitere(2U) me esse Deum zqualein, et. si- 
milem Patri ut secundum bonitatem, ita et secun- 
dum essentiam. Humanitas enim participatione bo- 
nitatem possidet; Deitas vero est apex bonitatis, et 
vita, et lux, et veritas, et pax, et charitas. Subjun- 
git autem : « Ego lux (21) in mundum veni, ut omnis 


qui sequitur me (23), in tenebris non tnaneat. » B 


Utque hic ita esse persuadeat legisperito, ail: 
« Vende (25) oinnia qua habes, et. veni, et sequere 
me. » Quod tamen non fecit legisperitus voluntati 
succumbens sus innatam bonitatem non habenti. 
Filium porro bonum esse, Scripture testimoniis 
probatum est in primo λόγῳ (24). Quid autem. ad 
demonstrandam 369 Filii bonitatem majus afferri 
potest, quam quod ipse operibus magis, quam ver- 
bis se natura bonum esse ostendit, juxta illum, qui 
ait : « Cepit (24*) Jesus et facere, et docere ?» Nimi- 
rum t facere » quidem ccpit, cum semetipsum exi- 
nanivit, et formam servi pro servis accepit, et 
queilibet morbum, omnemque infirmitatem sana- 
vit, et d:emones ejecit, et mare hominibus pervium 
fecit, et famelicas turbas in deserto saturavit, et 
servorum pedes lavit, et propter suarum manuum 
figmentum injurias sibi a figmenti ipsius manibus 
illatas perpessus est, et ceniupla (25) benefacienti- 
bus bona subministravit, et vitam zternam addi- 
dit. « Docere » autem cepit, cum ait : « Vende (26) 
omnis, qux habes, el da pauperibus, et veni, se- 
quere me ; » et: « Quod tu (27) odisti, alteri ne (e- 


(19) Magister. Marc. x, 17 et 18; et Matth. xix, 
16 et 17 ; et Luc. xviu, 18 οἱ 19. 

(20) Confitere. Codex, ὁμολόγησέν µε. Lego ὁμο- 
λόγη τόν με. 

(21) Ego lux. Joan. χι], 46. 

(22) Qui sequitur me. Grzca editio : ó πιστεύων 
εἰς ἐμέ, id est, «qui credit in me» 

15) V 


ende. Luc. xvi, 92. Vide etiam Matth. » 


xix, 21 et Marc. x, 2 


(34) [In primo Aóy«. Vide not. 2, pag. 1357. Por- 
ro de Filii bonitate nonnulla dictavit. Didymus in 
libro De Spiritu sancto, num. 55, plara vero supe- 
rius lib. 1, cap. 18, pag. 50 et sequ. Affirmare ta- 
men non ausiw, eum hic, dum « primum » λόγον 
citat, alterutrum ex duobus iis locis spectare. Aun- 
brosius quoque in libro 1 De fide, cap. 2, ostendit, 
Filium esse « bonum. » 

(24') Capit. Act. 1, 4. Lege, si libet, Didymi 
fragmentum a Joanne Damasceno in Parallelis 
allatum tit. 17, pag. 515; quod affertur etiam ab 
Antonio Melissa in Sententiis sermone, seu cap. 48. 

(835) Centupla. Respicit illud Matth. xix, 29 : 
« Centuplum (Graece ἑχατονταπλασίονα) accipiet, ci 
vitam zetlernam possidebit. » 

(26) Veude. Luc. xviri, 22. 
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ΚΕΦ. ΙΕ. 

Καὶ ἡ πρὸς τὸν νομιχὸν ἀπόχρισις, τὸν πειραστι- 
χῶς εἰπόντα ὡς ἀνθρώπῳ τῷ Kuplp, « Διδάσχαλε 
ἀγαθὲ, » xal ἀκούσαντα, « Tl µε λέχεις ἀγαθόν , Οὐ- 
δεὶς ἀγαθὸς, εἰ μὴ εἷς ὁ θεὸς, » τοιαύτη τίς Eat. 
Τὸ, « Οὐδεὶς ἀγαθὸς, » εἰς τὸ γένος τω» ἀνθρώπων; 
τὸ, « El μὴ εἷς 6 θεὸς,» εἰς τὸ ὁμοούσ.ον τῶν θείων 
ὑποστάσεων φέρει. El γὰρ οἶδάς µε, φησὶν, ἀγαθὸν, 
ὁμολόγησόν µε Ocbv ἴσον xal ὅμοιον, ὡς χατὰ τὴν 
ἀγαθότητα, οὕτως xal χατὰ τὴν οὐσίαν ὑπάρχοντα 
τοῦ Πατρός. Ἡ γὰρ ἀνθρωπότης µεταλήψει τὴν &va- 
θότητα κέχτηται ' fj δὲ θεότης ἄχρα ἀγαθότητος, xal 
Qut, καὶ φῶς, καὶ ἀλήθεια, xal εἰρήνη, xat ἀγάπη 
ἐστίν, Καὶ ἐπάγει. « Ἐγὼ φῶς εἰς τὸν xóapov ἑλή- 
Àu0a, ἵνα «d; ὁ ἀχολουθῶν pov ἐν τῇ σχοτίᾳ μὴ 
µείνῃ. » Πείθων τε τὸν νομιχὸν ταῦθ) οὕτως ἔχειν, 
εἶπε᾽ «Πώλησον πάντα, ὅσα ἔχεις, καὶ δεῦρο, ἆχο- 
λούθει pot. » Ὅπερ οὐκ ἐποίησεν ἠττώμενος τῆς 
γνώμης, οὑχ ἐχούσης ἔμφυτον τὸ ἀγαθόν. Ἕμαρ- 
τυρίθη μὸν οὖν fj ἀγαθότης αὐτοῦ ἓν τῷ a' λόγῳ. 
Τί δὲ ἂν εἴη εἰς ἀπόδειςιν μεῖζον τοῦ ἔργοις μᾶλλον 
ἡ λόγοις δειχνύντος τὸ ἑαυτοῦ φύσει ἀγαθὸν , κατὰ 
τὸν λέγοντα” « Ηρξατο ὁ Ἰησοῦς ποιεῖν τε xal à 
δάσχειν; }---εποιεῖν» μὲν, ἓν τῷ χενῶσαι ἑαυτὸν [4 164], 
καὶ μορφὴν δούλου ὑπὲρ τῶν δούλων λαθεῖν, θερα- 
πεῦσαί τε πᾶσαν νόσον xal πᾶσαν µαλακχείαν, xal 
δαίµονας ἀπελάσαι, xal θάλασσαν ἀνθρώποις ποιῆησαι 
βατὴν, xat πεινῶντας ὄχλους Em ἑοημίας ἑμπλῆησαι, 
xai δούλων νίφαι τοὺς πόδας, xal διὰ τὸ πλάσμα 
τῶν ἰδίων χειρῶν, ὑπὸ τῶν χειρῶν τοῦ πλάσματος 
παθεῖν, xal ἑχατονταπλασίονα τοῖς εὖ ποιοῦσι χορη- 
γεῖν ἀγαθὰ, xaY προστιθέναι ζωὴν αἰώνιον" « διδά- 
σχειν » δὲ, «Πώλησον,' ὅσα ἔχεις, χαὶδὸς πτωχοζῖς, χαὶ 
δεῦρο, ἀχολούθει pov » καὶ, « Ὅ σὺ μισεῖς, ἄλλῳ μὴ 
ποιῄσῃς ' » xat, « Mi] ἀποδῶτε χαχὸν ἀντὶ χαχον) 
καὶ,» "Og ἐὰν ποιῆσῃ bw τούτων τῶν ἑλαχίστων, 
ἐμοὶ ἐποίησεν * » καὶ, « Παντὶ τῷ αἰτοῦντί σε δίδον 
xai, « Αγαπήσεις Κύριον τὸν θεόν σου ἐξ Ong τῆς 


27) Quod tw. In libro quidem "Tobiz legitur 
Nu vers. 49: "O μισεῖς, μηδενὶ ποιῄσῃς, Kd 
est : « Quod odio labes, nemini feceris. » Quoram 
verborum loco Vulgata translatio eodem capile 
vers, 16, hzc habet : « Quod ab alio oderis 
bi, vide ne tu aliquando alteri facias, » Atque 
hunc ipsum Tobia locum spectaus fortasse Didy- 
mus in lib. De Spiritu sancto, num. 39 ait : « ; 
tibi non vis fieri, » εἰ czetera. Verum in pramaentt 
segmento non tam Tobizx librum respicere videtur, 
quam Evangelium, aut certe Novum Testameultum: 
in quo etsi eadem non exsteut verba, idein tamen 
fere exstat sensus. Nam Matth. vit, 12, legitur : 
« Quzcunque vultis, ut faciant vohis, ei voa [acile 
illis, » et Luc. vi, 51 : « Prout vultis, ot faciant vo- 
bis homines, et vos facite illis similiter. » Quin imo 
in Actis cap. xv, versiculo cum 20, tum 29, non- 
nulla olim exemplaria habebant, et. nunc quoque 
aliqui codices, et Complutensis editio babent hec 
additamentum : Καὶ ὅσα ἂν μὴ θέλουσιν ἑαυτοῖς ΥΓ 
νεσθαι, ἑτέροις μὴ ποιεῖν , id est, « et quaecunque 
nolunt aibi (eri, aliis non facere. » Quae verba er 
tantur ab Irenzo lib, 11, cap. 12, num. 14, aique? 
Cypriano lib. ni. Testimoniurum ad Quirinum cap 
419 , dum citant eum Actorum. locum. 
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σου, xal ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου, xal ἐξ ὅλης A ceris; » et: « Nolite (28) reddere malum pro malo; » 


νοίας σου * xai τὸν πλησίον σου ὣς ceautóv » 
"Ev τούτῳ γνώσονται πάντες, ὅτι ἐμοὶ µαθη- 
:$, ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλήλους.» Καὶ πῶς δὲ οὖκ 
9 αἱρετιχὲ, ἀγαθὸς ἴσα τῷ ἑαντοῦ Πατρὶ, ὃς 
τά σοι λέγοντι συγγνώµην ἔχει; 


et : « Quicunque (29) fecerit uni ex his minimis, 
mihi fecit; » et; « Omni (50) petenti a te, da ; » et: 
«v Diliges (51) Dominum Deum tuum (52) ex tota anima 
tua et ex totis viribus tuis et ex totà mente tua, 
et proximum (iuum sicut te ipsum; »et : « In 


) cognoscent omues, quod mei discipuli estis, si diligitis invicem (54).» Quomodo autem, o hzretice, 
DOn est sque ac ejus Pater, cum tibi hzc dicenti parcat? 


ΚΕ. IQ". 
πάντων αἱρεσιομαχεῖν ἐγνωχότες, xax τὴν πρὸς 
ον τοῦ Παύλου φωνὴν, τὴν λέγουσαν * « Τῷ δὲ 
'τῶν αἰώνων, ἀφθάρτῳ, ἀοράτῳ, µόνῳ σοφῷ 
μὴ xal δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 'Aufjv* » xal 
Μόνος ἔχων ἀθανασίαν, φῶς οἰκῶν &xpóattov 
| &v. Εὐαγγελίῳ χειμένην» « "Iva. γινώσχωσί 
| µόνον ἁληθινὸν cov, xal ὃν ἀπέστειλας 'In- 
ριστόν’ » xal τὴν διαγορεύουσαν προφητείαν * 
ἐξέτεινα [176 b] τὸν οὗρανὸν μόνος: » οὐκ 
v ἐχδέχονται ' φάσχοντες τὴν « μόνος » xaX τὴν 
ινὸς Θεὸς » λέξιν μὴ ἐπιδέχεσθαι δευτέραν, 1) 
ὑπόστασιν, ἔχειν δὲ τὴν ἀναφορὰν εἰς µόνον 
ιτέρα. Ἡ δὲ « μόνος 9 xa ἑνός ἐστι λέδις, 
ἂν εἴρηται ἐπὶ τῆς Τριάδος τῇ T' pac, διὰ τὸ 
it θεότητος ὑπάρχειν αὐτὴν, xal « povapylav ν 
[ρηται. Διὸ ἡ ταυτότης « όνος,» 7] ἐχείνης, 1| 
yv δύο, Ἡ τῶν τριῶν ἀχράντων ὑποστάσεων 
εύει, f) χωρίς. "Exc δὲ οὕτω, ἐῤῥήθη πρὸς ἀντ- 


w τῶν καλουµένων φευδωνύμων θεῶν, ὥσπερᾳς 


Ιδαιµόνιον πολυκοιρανίαν ἐχθάλλει, ἀχουσάν- 
θεοί &axe- » ἵνα µηχέτι ὤμεν δεδουλωµένοι 
ἱαὰ, xai πολύμορφα, xai τρεπτὰ, xal ἔτε- 
ια στοιχεῖα, ἐπὶ τὴν mopvclav ταύτην σκορπί- 
τὰ νοήµατα ἡμῶν, χατὰ τὸν λέγοντα * «Πρώτη 
 ἑπίνοια εἰδώλων. » Πρὸς τούτοις, xal ὅτι 
μόττει χτίσµατι χυρίως χαὶ καθ) ἅπαξ ἡ « µό- 
gi ἑνὸς λέξις, τῷ εἶναι πάντων, Ἰ πολλῶν 
ινόν τι, διὰ τὸ πάντα ἔχειν πολλὰ ὁμοούσια 
ειδη, ὡς Ey τῷ τεσσαρεσχαιδεχάτῳ χεφαλαίῳ 
ώτου ἐῤῥήθη λόγου. Ἡ δὲ, « Μόνος ἔχων ἆθα- 
|» χαὶ 1j, « Αοράτῳ µόνῳ σοφῷ θεῷ, » φωνὴ 
p διὰ τὸ μηδὲ ἓν χτίσµα ἔχειν d! ἑαυτοῦ xal 
τὃ ἀθάνατον xal ἁόρατον, χαὶ σοφὸν, ἀλλ' 


370 CAP. XVI. 

Cum pro sua haresi omnibus modis (25) pugnare 
statuerint, Pauli quoque ad Timotheum scribentis 
sententiam perperam accipiunt, quz sic se habet ς 
« Regi (26) autem szculorum incorruptibili, invisi- 
bili, soli sapienti, Deo honor et gloria in szecula (57). 
Amen; » et hanc aliam : « Qui solus (58) habet 
immortalitatem, lucem habitans inaccessibilem ; » 
et illam, quz est in Evangelio : « Ut cognoscant(39) 
te solum verum Deum, et quem misisti Jesum 
Christum ; » et prophetze verba : « Ego (40) extendi 
celum solus.» Aiunt enim vocibus « solus, » et 
« verus Deus, » secundam, aut tertiam hypostasim 
excludi; habere autem 648 voces relationem ad 
solum Patrem, At vero vox «solus » quotiescunque 
etiam de Trinitate in Scripturis dicitur, de uno di- 
citur, eo quod hzc sit in unitate deitatis : unde 
Trinitatis dicla est « monarchia, » quod est, unius 
regnum, sive una regnantium majestas. ltaque (4) 
vocabulo « solus » Trinitatis identitas denotatur, 
et hanc Scripturz significant , sive deitatem com- 
memorent, sive duas simul ex perfectissimis Illis 
hypostasibus, aut omnes tres, aut seorsum singu- 
las. Preterea dum sic loquitur in allatis locis Scri- 
ptura, eos respicit, qui falso dicuntur dii : qua 
ratione deemoniacam multorum dominationem (42) 
semper excludit, et ab ea nos, quibus dictum est, 
« Dii estis (45), » avertit; ne simus servientes (44) 
sub miseris (45), et multiformibus, ei mu:a- 
bilibus, et discordibus elementis, cogitationes no- 
stras in hac fornicatione «dissipando, juxta illum, 
qui ait: « Prima (46) fornicatio est excogitatio ido- 
lorum. » Insuper in objectis textibus ideo sic lo- 
quitur Scriptura, quia vox. « solus, » illius propria, 


Nolite. Rom. xu, 17 : Μηδενὶ xaxhv ἀντὶ Ὁ (4) Itague. Codex hoc in loco, a voce διό usque 


ἁποδιδόντες. Vide etiam 1 Petr. im, 9, et 
*, 99, 40, 44, 44. 
Quican ue. Mauh. xxv, 40. Sensum citat. 
i. Luc. vi, 50. 
Diliges. Luc. x, 27. 
Tuum. Biblia bic addunt : ἐξ ὅλης τῆς xap- 
υ, id est, « ex toto corde tuo. ) 
In hoc. Joan. xw:, 25. 
Si diligitis invicem. Grzca editio eudem 
ἐὰν ἁγάπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις. 
Omnibus modis. In (γιωςο, διὰ πάντων. 
ander Alexandrinus 10m. 1| Conciliorum 
6, ed. Venetze ait : διὰ πάντων &vevóstc, id 
illius plane rei indigens. » 
Regi. 1 Tiu. 1, 17. 
In secula. Biblia : « in secula saeculorum. » 
ui solus. I Tim. vi, 46. 
& cognoscant. Joan. xvii, 9. 
Ego. |sa. xiv, 24. 


ad ἡ χάρις, adeo depravatus est, ut ron pauca de 

meo E ere "μι immutare coactus fuerim in ver- 

sione. Pro tz lego 7) χωρίς. 

ta) Malls f dini iem. Codex mendose 
υχυρανίαν pro πολυχοιρανίαν. Opponitur vero 

ista monarchize. llla multitudinem deorum, hzc Dei 

unitatem siguilicat. 

(45) Dii estis. Psal. Lxxxi, 6. 

(44) Servientes. Ex ep. ad Gal. iv, $, ubi legitur 2 
"Y mb τὰ στοιχεῖα τοῦ χόσµου μεν δεδουλωµένοι, id 
est, « sub elementis mundi eramus servientes. ) 

(45) Miseris. Codex, τὰ 24. Pro λά non lego ad. 
id est, « lapidis, » quia nimis dura essel ea lectio. 
Sed pro τὰ λά lego ταλαά. Simili modo Paulus in 
Ep. ad Gal. ιν, 9, hujusmodi elementa, nempe etbni- 
corum deos, vocat ἀαθενῆ xal πτωχὰ στοιχεῖα, id 
est, « iufirrua et egena elementa. » 

(40) Prima. Sap. xiv, 12. Biblia pro πρώτη «ope 
vela. habent ἀρχὴ πορνείας. 
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865 
.c absolute ron con- A εἰληφέναι παρὰ τοῦ ἑημιουργήσαντος Υἱοῦ, τοῦ µό- 
: omnium sinaul, aut — vo; σὺν Πατρὶ xai Πνεύματι ὑπάρχοντος ταῦτα, 
—- guila est enisi, quae Ἅµὕπαρειν ἀθανασίας xal &opasía;* ὡς Παῦλον γρά- 
. ! necem απ ipsa substantiz, Φειν Κορινθίοις τὸ πρῶτον ’ « TL δὲ [177 a] ἔχεις, 
U^ UO ague prin Sermomis (aut — 8 οὐχ ἔλαθες; EL δὲ ἔλαθες, τί χαυχᾶσαι ὡς μὴ λα- 
2a vero illa, « Solus habens 6»; » Kat διὰ τοῦτο μηδὲ τὰς λέξεις ταύτας xoplux 
- ET invisibili, soli saptenii (47) πρέπειν ποιηµατι. Ἔστι γὰρ θνητὸν — Ovváget, 5 
: nara dicta sunt, qU la Huila μὴ ἔχον οἴχοθεν τὸ ἀθάνατον, ἀλλὰ xa δυνάµενον, εἰ 
.o. τει ὃν omnimode (48j, ul δίί Οελήσοι τυχὸν ὁ ποιῄσας, xa τὸ ἀποσθεσθῆναι, χαθὰ 
UON uus etsapiens; sed à creatore ἐν Εὐαγγελίῳ εἶπεν" «Φοβήθητε δὲ μᾶλλον τὸν ὃν 
μαι ον puudam unico cum Patre, et— vápevoy Φυχὴν xat σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννη. » 

Boo. περι ut exsisteret. immortalis et invisibilis: adeo ut Paulus in. prima ad Corinthios 
ac onem A3) habes quod non accepisti? Si autem accepisti, quid gloriaris quasi nou 
: v. («e υὐ haue rationem he voces proprie ne conveniunt quidem creature. Quod eniu 
aes Iumorülitatem, potentia mortale est; quin etiain potest, si forie voluerit Conditur, 
.«.4 d. qued in Evangelio legitur : « Timete (50) autem. magis eum, qui potest corpus el 

: une ju qehenua., ) 
I ο ων x) Dabeant, nihi! prohihet, quomi- B Τούτων οὕτως ἐχόντων, οὐδὲν χωλύσει πρὸς πλείοα 
- - αὐτὰ. doctrinz: perspicuitatem unum-  εὐμαθίαν ἕκαστον ἰδιαζόντως ἐξεργάσασθα: jw. 
Dese εαυίααι peculiariter persequamur. Illud — Tb. μὲν οὖν, « Ti βασιλεῖ τῶν αἰώνων , ἀφθάρτῳ, 
oo. Regi sxEeulorum incorruptibili, invisibili,  ἀοράτῳ, μόνῳ σοφῷ θεῷ » ἔΥραψε, πολλὰ mpobi- 
s. o wsacuti, Deo, » scripsit Paulus, postquam ηγησάμενος χοσμικὰ ἐν τῇ Ἐπιστολῇ, καὶ xri 
swa peus mundana enarraverat in Epistola; et πάσης τῆς διηγήσεως ἑπαγαγὼν τοῦτο, ὡς ἕσται 
,A οία respiciens, qui enarravit, ea verba sub- σαφὲς παντὶ τῷ προσέχοντι τῇ ἐννοίᾳ τῆς Ἐπιστ- 
ωμδιν ut iwanifestum erit unicuique Epistole — A5;. Τὸ δὲ, « Μόνος ἔχων ἀθανασίαν, φῶς οἰκῶν 


-cusuar 3ttendenti.. Hlud vero, « Solus habens im- 
.AJttalitatem , lucem habitans inaccessibilem , » re- 
lato. ad. creaturam scripsit, ut dictum est; nam vita 
xierua, et incorruptibilitas, est immortalitas. Ac 
vecabula, « veritas, » et «sapientia, » zquivalent 
vocabulis « verus, » et « sapiens; » hic autem ab- 
solute. ac simp]iciter sunt solius Dei; Filium vero, 
et Spiritum sanctum hiec esse, sapientiam nempe, 
ac Veritatem, testantur Scriptura. Ac si, quemadmo- 
dum Pater creat, sanctificat, justificat et deificat 
eos ad quos venit, eodem modo ctiam Unigenitus, 
et Spiritus Dei hac facit; proprie ergo cum Filio, 
tum Spiritui Dei convenient nomina illa, « solus, » 
el « verus, » et «sapiens, » et «invisibilis Deus, » 
el «solus habens iminortalitatem, » quomodo con- 
veniunt Patri : similique ratione ipsi conveniet lo- 
cus eliam Scripture, in quo 379 de Unigenito 
dicitur : « Hic est (51) Deus noster, non reputabi- 
tur alter in comparatione illius. » Quibus enim re- 
bus, ut ita loquar, Pater differt a creatura, iis omni- 
bus etiam Filius, et Spiritus Dei similiter ab ea 


differt. Nam quomodo solus Pater ea qua diximus,. D 


liabere potest ? si vera sunt quz de Filio, et Spiritu 
sancto ait Scriptura, 86 si verum est illud : « Sicut 
Pater vitam habet, sic dedit Filio vitam habere, » 
ut capitulo etiam proxime sequenti dicemus. lllud 
vero, « Ut cognoscant te solum verum Deum, et 
quem misisü Jesum Clristum, » Filium simul 
comprehendit, et qualem ostendit Pawi, cum quo 


(47) Soli sapienti. In. libro De Spiritu. sancto 
num 21, eodem modo hzc Pauli verba explicat ; 
ait enim : Deus vero nou alterius sapientie parti- 
cipatione, neque aliunde sapieus effectus , dictus 
est « Solus sapiens, » et (rectius codex noster pro 
et habet sed ) geuerans sapientiam, et alios facieus 


ἀπρόσιτον, » ὡς πρὸς τῶν κτίσ.ν ἐπέστειλε, χα 
εἴρηται. Ἡ γὰρ αἰώνιος ζωὴ, χαὶ Ἡ ἀφθαρσία, ἀθλ- 
νασία ἐστί * καὶ d «άλέθεια, » xa « σοφία » M5 
ἰσοδυναμεῖ τῷ « ἁληθινῷ » xal « σοφῷ » ῥήμαι 
χαθάπαξ δὲ ταῦτά ἐστι µόνου θεοῦ ΄ μεμαρτύρητα 
6: ταῦτα εἶναι ὁ Υἱὸς xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Kal ti, 
ὥσπερ 6 Πατὴρ ὃτμιουργεῖ, ἁγιάξει, διχαιοῖ xn 


C θεοποιεῖ τοὺς πρὸς οὓς γίνεται, τὸν (aov τρόπον χα 


ὁ Μονογενὴς, xo τὸ Πνεῦμα τοῦ soU ποιεῖ. xv 
ρίως ἄρα τῷ τε Υἱῷ, τῷ τε Πνεύματι τοῦ θεοῦ 1b 
« μόνος, » xal « ἁληθινὺς, » xai « σοφὸς, » xil 
« ἁόρατος θεὸς, » xal « µόνος ἔχων ἀθανασίαν, ) 
ὡς τῷ Πατρὶ ἐφαρμόσει ' χαθάπερ xal αὐτῷ πρέψει 
ἡ περὶ τοῦ Μονογενοῦς λέγουσα Γραφή” « Οὗτος ὁ 


| Ocbg ἡμῶν" οὐ λογισθήσεται ἕτερος πρὸς [177 H] 


αὐτόν. » Πᾶσιν γὰρ, ἵν οὕτως φράσω, οἷς ὁ Πατὴρ 
τῆς χτίσεως διαφέρει, xal ὁ Υἱὸς, καὶ τὸ Πνεύμα 
τοῦ Θεοῦ ὁμοίως διαφἑρει. Πῶς γὰρ λοιπὺν µόνο 
ἔχει τὰ προλεχθέντα ὁ Πατὴρ, εἰ ἀληθεύει τὰ τερὶ 
τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος γεγραμμµένα, xai 
τὸ, «€ Ὥσπερ ὁ Πατὴρ ζωὴν ἔχει, οὕτως ἕἔδωχε τῷ 
Yi ζωὴν ἔχειν, } ὡς χαὶ τὸ προσεχὲς τούτῳ xsoi- 
λαιον ἐπιδείξει; Τὸ δὲ, ε "να γινώσχωσί σε, τὸν 
µόνον ἁληθινὸν Θεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν 
Χριστὸν, » συµπεριέχει xal τὸν Υἱὸν, καὶ δείχνυσυ 
ἴσον τῷ Πατοὶ, μεθ) οὗ νοεῖται καὶ τὸ Ώνευμα 
αὐτοῦ. Ἡ 6k ἀποστολὴ τὴν οἰχηνομίαν δηλοῖι. Ἡ 
6b, « Ἐγὼ ἐξέτεινα τὸν οὐρανὸν μόνος, » φωνὴ, οὗχ 
ἔστι τοῦ Πατρός. Ἐπεὶ πῶς ἄληθες τὸ πάντα διὰ 


Sapientes. 
(48) Omnimode. Collex , παντί. Malim, πάντη. 
(49) Quid autem. 1 Cor. iv, 7. . 
50; Tunete, Matth. x, 38. 
5t) Hic est. Uaruch, ui, 56. 
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Ἰοῦ γεγενῆσθαι; Ἡ γνώτωσαν xai περὶ τοῦ A subintelligitur etiam ipsius Spiritus. Missio autem 


ἡμοιότροπον ἐν τῷ Ἰὼθ προφητιχῶς εἰρῆσθαι " 
τανύσας «by οὑρανὸν μόνος, xal περιπατῶν 
d ἑδάφους ἐπὶ θαλάσσης. » Αὐτὸς γὰρ, ὥς 
καταφανὲς, ἀεὶ μὲν, οὐχ Άχιστα δὲ ἐν τῇ 
ῥωπῄσει ἐθαυματούργησεν, χαὶ ὡς Ev πεδίω 
rey ἐπὶ τῆς ὑγρᾶς. 


Incarnationem significat. Demum verba illa, « Ego 
extendi celum solus, » non sunt Patris : alioquin 
quomodo verum (52) erit, « omnia per Filium facta 
esse? » Aut (55) etiam de Filio similiter iu Jobo pro- 
phetice dictum esse norint : « Qui extendit (54) cc. 
lum solus, et ambulat in mari velut in pavimento. 


nim, ut omnibus manifestum est, semper quidem, sed maxime in Incarnatione mirabilia opera 


t, et in aqua velut in planitie ambulavit. 


ρτυρεῖται δὲ καὶ ἐπὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς µνηµονευ- 
ὁ .Σἰὸς, xa τὸ ἅγιον Πνεῦμα οὕτως. Περὶ µό- 
ἓν ἀληθινοῦ θεοῦ, ὡς fjvixa περὶ μὲν τοῦ Υἱοῦ 
νης αὐτῇ λέξει ἀληθινὸν θεὸν αὐτὸν εἶναι, χαὶ 
ενη Θεὸν ἀναφθέγγεται' Ιούδας µόνον Δεσπό- 
ελεῖ: xaló προφήτης λέγει: € XU et ὁ θεὸς ὁ 
Βαυμάσια, σὺ cl µόνος Gehe μέγας: » xal 
0v* « Εἰς ἅγιος, εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστός. » 
bb τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὡς ὅταν Παῦλος, ὁ συν- 
πλήρης, Πνεῦμα τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς, χαθὰ 
ὸ ἡμῶν πνεῦμα, εἶναι [178 a] αὐτὸ μαρτνρεῖ, 
τάλιν γράφει’ « Ταῦτα πάντα ἑνεργεῖ τὸ Ev 
) αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑχάστῳ, χαθὼς 
zat. » Περὶ μὲν σοφίας, ὡς ἠνίχα περὶ μὲν τοῦ 
ὁ μντμονευθεὶς σεµνότατος γράφει Παῦλος : 
στὸν θεὸν δύναμιν, xal Θεοῦ. σορίαν’ » xal, 
ῥ Εἶσι πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας xal 
ως ἀπόχρυφοι.» Καὶ Aavtó φάλλει' € Ὡς 
λύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε] Πάντα ἓν σοφίᾳ 
σας.) Καὶ ὡς Ἡσαῖας προφητεύει’ « Kal 
σοφὸς Ίγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς xaxá.: Περὶ δὲ τοῦ 
Πνεύματος, ὡς ὅταν Ἡσαῖας προφητεύῃ; 
)pa τοῦ Oso), Πνεῦμα σοφίας χαὶ συνέσεως, 
A βουλης xo ἰσχύος, Πνεῦμα γνώσεως xal 
μας.» Περὶ δὲ ἀφθαρσίας xai ἀθανασίας, 
γηται μὲν Ίδη, οὗ μέντοι ἄτοπον xal ἄλλα 
έσθαι' ὡς ἠνίχα, περὶ μὲν τοῦ ψυχοδότου 
ενοῦς, οὗ τὸ ὄμμα, χαὶ dj ἀχοὴ, καὶ 1| δίχη, 
. Φιλανθρωπία µπανταχοῦ ἐφέστηχε, Δανυῖδ 
εἶ- « ZU ὁ αὐτὸς el, xai τὰ ἔτη σου οὐκ ἐχλεί- 
* » καὶ, « El; τὸν αἰῶνα, Κύριε, ὁ λόγος σου 
κι Ev τῷ οὑρανφ.» Περὶ δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
, τοῦ τὰ σαύμπαντα τρέφοντος, xal θείαις ἀκτῖ- 
ιαλάμποντος, xal ἕως xal ἐπὶ τοὺς ἀπολειπο- 


|! Verum. Codex, ἄληθες, proparoxytone. Vide 
64, not. 13. 
| Απιι Codex, f. Legendum vel 4, id est, 
ratione, quo inodo : » vel fj, id est, «aut, » ut 
». 
Qi extendit. Job ix, 8. 
| Verum Deum. Ep. I Joan. v, 20. 
Unigenitum Deum. Joan. 1, 18. Vide not. 13, 


Judas. Vers. 4. 

Τω es. Psal. Lxxxv, 9 (seu 10). Sed Biblia 
aliter. 

Unus. Vide not. 10, pag. 561. 

Eidem. Codex, αὑὐτό. Conciunior videtur sen- 
si legamus αὐτῷ. 

Hec omnia. 1 Cor. xui, 11 

Christum. | Cor. 1, 24. 

Dei, Codex, θεόν, id est, « Deum. » Sed 


Sed praeter ea. qu& commemorata sunt, alia de 
Filio et Spiritu sancto testimonia addi possunt in 
hunc modum. De solo quidem vero Deo, ut cum 


p Filium Joannes esse pronuntiat his ipsis verbis ve- 


rum Deum (55) et unigenitum Deum (56); ac 
Judas (37) eum vocat solum Dominum; et Pro- 
pheta inquit: « Tu es (58) Deus faciens mirabilia. 
Tu es solus Deus magnus ; » et alibi : « Unus (59) 
sanctus, unus Dominus Jesus Christus. » De Spiritu 
aulem sancto : ut cum Paulus intelligentie plenus 
. Spiritum Dei et Patris ita eidem (60) esse testatur, 
sicut nobis noster est spiritus ; et cum rursus scri- 
bit: « Hze omuia (61) operatur unus et idein Spiritus, 
dividens seorsum unicuique, prout vult. » Et de Sa- 
pientia quidem : ut cum de Filio quidem commemora- 
tus gravissimus vir Paulus scribit : « Christum (69) 
Dei (65) virtutem, et Dei sapientiam ; » et: «lu quo (04) 
373 sunt omnes thesauri sapientie, et scientize 


C absconditi. » Et David psallit : « Quam magnili- 


cala (65) sunt opera tua, Domine! Omnia in Sapien- 
tia fecisti; » et ut Isaias propheta inquit: « Et 
ipse (66) sapiens adduxit super eus inala, » DeSpi- 
ritu autem sancto: ut cum Isaías prophetat : « Spi- 
ritus Dei (67), Spiritus sapienti et intelligentiz, 
Spiritus consilii et fortitudinis, Spiritus sclentizx et 
pietatis. » De incorruptibilitate vero, et immorta- 
litate antea. quidem dictum jam fuit, non tamen 
absurdum erit alia etiam apponere: ut cum de vi- 
vificante Unigenito (68), cujus oculus, et auditus, et 
justitia, et benignitas ubique elucet ac manet, Da- 
vid canit : « Tu idem (69) es, et anni tui non defi- 


. cient; » et: « [n szculum (70), Domine, Verbum tuum 


permanet in ccelo. » De Spiritu autem sancto, qui 
omnia alit, et divinis radiis illustrat ac vel iu 


mendose, nam et Biblia et Didymus ipse szpe alibi 
habent θεοῦ, id est, « Dei. » 

(64) In quo. Coloss. n, 5. 

(65) Quam magnificata. Psal. cii, 25. (seu 24). 

(66) Et ipse. 1sa. xxxi, 2. 
| (67) Spiritus Dei. Isa. x1, 2. Graeca editio pro 8:05 
habet Κυρίου, id est, « Domini. » 

(68) Vivificante Unigenito. 1n Graco, ψυχοδότου, 
id est, ψυχοδοτῆρος, nempe, « animarum datoris :» 
ut in Orphei hymno Lxvi, ὀλθοδότης est « pecunia- 
rum dator : » εἰ hymno xvii : πλουτοδότης € divi- 
tiarum dator : » et Didymus ip.e, pag. 193, ati : 
παντοδότῃ. Porro eumdem Christo titulum tribuit 
l'rudentius iu. [lamartigenia, versu 951, qui sic se 
liabet : «0 Dee cunctiparens, anima dator, 0 Dee 
Christe. » Respicit autem Gen. i1, 7. 

(69) Tu idem. Psal. ci, 28. 

(i) £n se'culim, Psal. exviui, 89. 
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eos (71), qui a divina iege deficiunt, misericors et A µένους τοῦ θείου νόµου μακροθυμοῦντος, ἵν ἡ Emi- 


patiens est, ut aut convertantur (72) , aut justo in 
altera vita supplicio puniantur : ut cum ait Scri- 
ptura: « Et incorruptus (75) tous Spiritus est in 
omnibus. » Iis autem qui aiunt : Nunquid ergo aui- 
ma, et augeli immortales non sunt, et invisibiles? 
ita occurrendum est : Quod spectat ad immortali- 
tatem, primum quidem hoc modo : nempe horum 
immortalitas (74) eadem nequaquam est cum pri- 
mitiva et infinita immortalitate, sed longe inferior, 
tamque diversa, quam creatura a Creatore : atque 
bac de causa solus habere immortalitatem Deus 
dicitur, ut cognoscere facile possuinus, si conside- 
remus, nnllum ex his neque creare, nec immorta- 
litatem largiri posse, sicut solus invisibilis, et zeler- 


nus Unigenitus, et Spiritus sanctus creat, et im- B 


mortales reddit. 

Alio autem modo sic : Anima et angeli sunt cum 
immortales quoad immunitatem a morle essentia- 
que incorruptibilitatem , tum mortales, quatenus 
mente aliquando corrumpuntur ; nam ex mutatione 
est, 97 quando labuntur in peccatum, ex quo su- 
perveuit mors: quo sensu Paulus scribit: « Et in 
deliciis (75) vivens vidua, mortua est; » etsi ea non- 
dum ex hac vita migraverit, sicut jam explicatum 
est (76) in libro (77), aut λόγῳ (78) de Spiritu sau- 


(11) Ac vel in eos. Codex, xal ἕως xal ἐπὶ τούς, 
et reliqua. Sed post ἕως videtur deesse aliquid, ac 
preterea legendum, ἐπὶ τοῖς ἀπολειπομένοις. 

(72) Convertantur. Codex, ἐπιστρέφωμεν in prima 
persona, tum ὑπόσχωσιν in tertia. Alterutrum fur- 
tasse mendosum est. 

(15) Et incorruptus. Sap. xi, 1. 

(74) Horum immortalitas, eic. Similia scribit 
Ambrosius lib. n1 De fide, cap. 5, num. 19 et seqq. 
Augustinus vero lib. 1 De Trinitate, num. 2 : «Vera 
immortalitas, » inquit, «incommutabilitas est. » 

(15) Et in. deliciis. I Tim. v, 6. Biblia : 'H δὲ 
σπαταλῶσα, ζῶσα τέθνηχε, id est, « Qux autein in 
deliciis vivit, vivens mortua est. » ln enarratione 
in. ep. I Joannis, cap. 111, hzec diclaverat Didymus : 
« Qui non babet hanc charitatem, permauet in inorte : 
sicut erat mortua vidua, quz in deliciis degebat, 
licel communem haberet vitam. » 

(76) Explicatum est. In. libro De Spiritu sancto, 
num, 39, hac dictaverat Didyinus : « Sed. carnis 
sapientia illico, morte sibi sociata, interficit eos, 
qui juxta carnem gradiuntur, et sapiunt... Sapien- 
tia ergo carnis, cum morti juncta sit, inimica est 


στρέψωµεν, f| ἐχεῖσε τιμωρίαν ὑπόσχωσιν οὗ µεμ- 
πτἠν' ὡς ὅταν λέγῃ᾽ e Kal τὸ ἄφθαρτόν σου Πνεῦμά 
ἐστιν ἓν πᾶσιν. » Tol; δὲ λέγουσιν, Oóx εἰσὶν οὖν 
αἱ Ψψυχαὶ καὶ οἱ ἄγγελοι ἀθάνατοι xal ἁόρατοι; 
ἁπαντητέον οὕτως" Πρὸς τὸ ἀθάνατον πρῶτον καθ' 
ἕνα μὲν τρόπον, ὅτι τῇ πρωτουργῷ xot ἀπείρφ 
[178 ϱ] ἀθανασίᾳ ἡ τούτων οὐδαμῶς κοινωνεῖ, ὑπο 
θεθηχυῖα xal διωρισµένη ἐχείΐνης, ὅσον δηµμιούρ- 
npa Δημιουργοῦ. Καὶ διὰ τοῦτο µόνος ἔχειν ἆθα- 
νασίαν ὁ θεὸς ἐλέχθη. ὡς ἔστι γνῶναι ῥάδιον, εἴπερ 
εἰς νοῦν βαλοίµεθα, ὅτι τούτων οὐδὲν, οὔτε δηµιουρ- 
χεῖν, οὔτε ἀθανασίαν χορηχεϊῖν δύναται, ὡς ὁ µόνκ 
ἁόρατος xa αἰώνιος Μονογενῆς, xaX τὸ ἅγιον Πνεύμα 
δημιουργεῖ, xat ἀθανάτους κατασχενάδει. 


Καθ) ἕτερον δὲ, ὅτι αἱ ψυχαὶ xaX οἱ ἄγγελοί siot 
χα) ἀθάνατοι χατὰ τὸ ἀνώλεθρον xal ἄφθαρτον τῆς 
οὐσίας, καὶ θνητοὶ χατὰ τὸ φθείρεσθαίΐ ποτε τῇ 
γνώµῃ. Απὸ γὰρ τροπῆς ἔστιν ὅτε πίπτουσιν εἰς 
ἁμαρτίαν, ἐξ ἧς ἐπέρχεται ὁ θάνατος” καθ) ὃν ὁ 
Παῦλος Υράφει’ « Ka fj σπαταλῶσα χῆρα τέθνη- 
xtv* » χαΐπερ µήπω τὸν «75s ὑπαλλάξασα βίον, 


χαθὰ Ίδη ἐν τῷ περὶ τοῦ ἁγίον Πνεύματος ἐξηΥήθη 
λόγῳ. ᾿Αντιδιαιρεῖται γὰρ τῷ ἀθανάτῳ τὸ θνητὺν, 


sunt voces « cum, » et. « fuerit »], generat mortem, 
« secundum Jacobum. Sed et Ezechiel peccantem 
animam mori scribit : separatur enim jam a vila, 
qua in sapientia Spiritus collocata est, Si quis au- 
tem transcenderit vitam carnis in Spiritu, et opera 
carnis per opera Spiritus mortificaverit (codex ne- 
ster, vivilicaveril], vivet beata zxternaque vita, re- 
latus in filios Dei, et directus in viam rectam prv- 
pter Spiritum sanctum, qui et Dei Spiritus appetla- 
tir. » Si enim, « inquit, ) jaxta carnem visxeritis, 
moriemini : quod si Spiritu facta carnis meortifica- 
veritis | codez nosler, vivificaveritis], vivetis.» 
Affiuia, docuit Tatianus in Oratioue contra Graces, 
num. ο 

(77) In libro, Didymi opus De Spiritu sancto in 
tres libros ab editoribus dudum sectus fuit : sed 
perperam, ut monuit Tillemontius, tom. X, in Di- 
dymo : unum enim duntaxat librum esse constat er 
velustis scriptoribus ad unum omnibus. Hierony- 
mus iu libro De viris illustribus, cap. 109, Theologi 
nostri opera recensens lisutitur verbis : « Contra 
Ariauos libros duos, et de Spiritu sancto librum 
unum, quem ego in Latinum verti.» Hieronymo 


Deo; sapieutia vero Spiritus... vitam habentibus se D consentiunt Augustinus, /Eneas Parisiensis, Ratram- 


largitur zelernam. » Et num. 41 : «Cum ergo ait :» 
Si Christus in vobis est, corpus quidem mortuun 
propter peccatum, « nequaquam vitiis lascivizque 
deservicus, sed mortificatum peccato, non commo- 
vetur ad vitia : eL nequaquam erit vitale pcecato. » 
(Minus fortasse meudosa est nostri codicis lectio, 
quie est hujusmodi : « et mortilicatum peccato, noi 
cominovebitur ad vitia, εἰ nequaquam erit vitale 
peccato). Postquam autem corpus peccato mortuuiu 
fuerit, Cliristus in his qui sua corpora mortificave- 
rint, presens Spiritum vitz ostendit per justitiam, 
sive correctionem operum virtutum ünmortalium 
[codex noster : per justitiam operum, sive corre- 
püonem virtutum moralium], sive fidem Jesu Chri- 
sti, in lis qui juxta. fidem illius conversantur..... 
Siquidem qui juxta carnem. vixerit, morietur illa 
morte, qux peccatum sequitur. » Peccatum t€ quip- 
pe, » cum eonsuummatuui fuerit [in nostro codice de- 


nus, Auselinus Havelbergensis, S. Thomas, Pastres- 
gus, Guido Carmelita, synodus Florentina, aliique 
opus illud allegantes, ac praterea omnes veteres 
codices, qui idem opus velut unum librum exbi- 
bent , Vallasio teste, tom. 1l Operum Hierooyai, 
pag. 05. In nostro sane ins, codice sic inscribitur: 
i Didymi Alexandriui liber De Spiritu sancte, 
D. Hieronywo interprete. » 

(78) Aut «Ἰόγῳ. πεις libri De Spiritu sancte 
tiilus, mea quiden sententia, hie fuil : Περὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος AóToc, non vero, Περὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος βιθ-ίον. ld confirmo ex veieri inter- 
prete, qui Hieronymi librum De viris illustribus in 
Gracam linguam transtulit ; ubi enim. Hieronymus 
scripsit: « De Spiritu sancto librum unuin, » ille sie 
vertit : Περὶ Πνεύματος ἁγίου .Ἰόγον ἔνα. At ues 
quos nunc edimus, De Trinitate liuros, nou λόγους, 
sed βιθλία vocavit Didymus, ut apoaret. cur ex Ir 
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στοίχως τῷ θνητῳ τὸ ἀθάνατον, xal νοεῖται A cio. Nam mortale ab immortali (79) per oppositio- 


ιῶν xal ἀγγέλων, τὸ μὲν ἀθάνατον, ὅταν 
9 θάνατον μὴ ἐπιδέχεσθαι, ὃ ἐστιν μὴ δια- 
, xe ἀσυνθέτους ὄντας xal ἀνωλέθρους τὴν 
, ἐὰν xai φθορᾷ γνώμης μὴ ὑποπέσωσιν, 
τιν, εἰ ἄτρεπτοι διαµείνωσιν' τὸ δὲ θνητὸν, 
ιένως τούτῳ. Καθόλον δὲ ἑοίχασιν οἱ τοιοῦ- 
γινώσχειν τὰ ἀντιστρόφως λεγόμενα, xai ὡς 
α τὰ ὁμωνύμως κατά τινων λεγόμενα mé- 
αντιστρέφειν. 'O μὲν γὰρ θεὸς παντυίως 
ς, 00 μὲν τὸ ἀθάνατον ἤδη. Πρὸς δὲ τὸ ἀόρα- 
L μὲν (179 a] καὶ αἱ φυχαὶ καὶ οἱ ἄγγελοι, 
μὲν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ σώματος ἡμῶν, ἐν τῷ 
τὸς τῶν ὁρατῶν ἰδιωμάτων (φημὶ χρώματος, 
X, μεγέθους}, ὁρατοὶ δὲ τῷ νῷ, Ó ἔστιν 


ῆς φυχης ᾿ ἐπειδὴ μὴ ἀνέφικτοι, ἅτε χτιστοὶ B 


ιρξίν claw, ἀλλ᾽ ἔστιν ἡμῖν νόησις περὶ αἎ- 
τε, εἰ xal χατὰ προσθολὴν αἰσθήσεως 
à ὄμματος ἀόρατοι, ἀλλ’ οὖν κατὰ ἀντίληψιν 
» ἐπιστημονιχῆς ὁρατοί εἶσιν. Ὁ δὲ θεὸς 
) ἁόρατον, xat ἀφανέστατον, xaX ὑπὲρ πάντα 
άρχων, οὐ µόνον ὄψει, xa συνόλως αἰσθή- 
ὑποπίπτειν, ἀλλὰ µήτε vi αὑτῶν ἀγγέλων 
Gt, διὰ τὸ ἀχατάληπτον xal ἁπρόσιτον, πέ- 
Ότι μὲν γὰρ ἔστι θεὸς, πᾶσι γνώριμον’ τί 
üg ὑπάρχει θεωρῆσαι, πάντων τῶν φυσικῶν 
εότατον καθέστηκεν. Ὀρθῷ οὖν προσεῤῥήθη 
τῷ εἱρημένῳ «€ μόνος ἀθάνατος, σορός τε 
il ἀόρατος.» 


nem dividitur, et mortali immortale ex opposito 
respondet : et intelligitur in animabus atque ange- 
lis immortalitas, si non modo morti obnoxii non 
sint, quod es!, non dissolvantur, utpote incompositi, 
et per eorum exsistentiam immunes a morte ; sed 
ne corruptioni quidem mentis succumbant, id est, 
si immobiles permaneant : mortalitas vero intelligi- 
tur, si res contra se habeat. Sed videntur haeretici 
isti ea omnino ignorare, quz dicuntur reciproce (80), 
nec scire, quod non omnia qux homonyme, id est, 
iisdem vocabulis xquivoce de aliquibus dicuntur, 
talia sunt ut reciproce dici et inverti possint. Nam 
375 Deus quidem est omnino 3c perfecte immor- 
talis : non tamen quod immortale est, continuo Deus 
est (81). Quod vero spectat ad invisibilitatem, sunt 
quidem cüm anime, tum angeli invisibiles oculo 
corporis nostri, quia carent visibilibus proptietati- 
bus, colore scilicet, habitu, magnitudine (82) : visi- 
biles autem sunt menti, qui est oculus anima : quo- 
niam jucomprehensibiles non exsistunt , utpote 
creati, sed eos mente coniplecti et cogitatione asse- 
qui possumus. ltaque etsi spectato corporei (85) 
oculi appulsu ac sensu sint ihvisibiles , spectata 
tamen contemplatione, ac scientia, qua eos perci- 
pere valemus et comprebendere, visibiles sunt. At 
vero Deus cum supra invisibile, et supra id quod 
maxime occultum est, et supra omneni mentem ex- 


C sistat, non modo sub visionem, aut omnino sub 


cadere non potest, sed ne mente quidem ipsorum angelorum inspici, quod sit incomprehen- 
t inaccessibilis. Quod enim Deus exsistat, omnibus notum est : quid autein, aut quomodo sit, 


mentis speculatio a:sequi nou valet : quarumcunque enim 


naturalium rerum cognitionem 


^ ista. pratergreditur. Recte (84) ergo praedicto modo dictus fuit « solus immortalis, et sapiens 


b invisibilis. » 
ΚΕΦ. 1Z'. 

pi χαὶ τὰ παρὰ Ἰωάννῃ ἁμώμητα xai 
Ἅτα τοῦ πάντων Kupíou ῥήματα, τὰ λέ- 
« Ὥσπερ ὁ Πατὴρ ζωὴν ἔχει ἓν ἑαυτῷ, οὔ- 
xs xal τῷ Υἱῷ ζωὴν ἔχειν ἓν ἑαυτῷ ' xal 
y ἔδωχεν αὐτῷ χρίσιν ποιεῖν, ὅτι Υἱὸς &v- 
ἔστίν' » xal πάλιν’ «Οὺς ἔδωχάς pot, σοὶ 
dà ἐμοὶ αὐτοὺς ἔδωχας, » xai πάλιν. «Πάντα 
πδόθη παρὰ τοῦ Πατρός µου») xol πάλιν" 


eendi ac tertii libri e Passioneiano codice 
5 üdeliter exscriptis, tmn ex pag. 146, 175, 
$219; tum demum ex Socrate, qui libro iv, 
e hocce appellat : Τὰ περὶ Τριάδος τρία 
. Parvi forsitan momenti videbitur hzc ad- 
Αθ reipsa non est hujusmodi ; valet enim 
Mmflrmaudum quod volo; citari nempe lic a 
' epus De Spiritu sancto ab llieronywo trans- 
on vero secundum ex tribus hisce libris 
sitate, quamvis hunc librarius inscripserit : 
X9 ἁγίου Πνεύματος, id est, De Spiritu san- 
pterea quod de Spiritu sancto ibi sermo sit, 
! Filio sermo est in primo libro. 

40 immortali. Codex, τῷ θανάτῳ. Lego, τῷ 


beiyroce. Codex, ἀντιστρόπως. Lego, àvt:- 
Deus est. Hec addidi ex conjectura ; deest 
eabulum aliquod in codice. ex. gr. θεός. 


Ῥλτκοι.. Gg. XXXIX. 


CAP. XVII. 

Atqui verba etiam irreprehensibilia etinculpata, 
quae ab omnium Domino apud Joannem dicta sunt: 
«Sicut (85) Pater vitam habet in semetipso, sic 
dedit et Filio vitam habere in semetipso; et pote- 
statem dedit ipsi judicium facere, quia Filiushominis 
est ; » et rursus: « Quos dedisti (86) mihi (87), tui 
erant, et mihi eos dedisti ; » et rursus : « Omnia (88) 
mihi tradita sunt a Patre meo; » et rursus: « Data 


(82) Magnitudine. En μέγεθος illud, id est, ea 
« magnitudo, » quam Deo denegat Didymus. Vide 
similia Origenis verba pag. 115 a me aliata. 

(86) Corporei. In Graco, ὀφθαλμοῦ ὄμματος. Ita- 
ue aut legendum σώματος, id est, « corporis, » pro 
µματος, ut ipse legi; aut. alterutrum ex duobus 

vocabulis ex margine in textum irrepsisse putan- 
dum est; aut demum ὄμμα non oculum, sed visio- 
nem denotat. 


(84) Recte. Codex ὀρθῷ..... τρόπῳ τῷ εἰρημένῳ, 
id est, «recto sensu quem dixi. » Sed conciunior 
videtur lectio, ὀρθῶς. 


(85) Sicut. Joan. v, 26, 97. 

(86) Quos dedisti. Joan. xvii, 6. . 

(57) Mihi. Graca editio hic addit, ἐκ τοῦ χό- 
σµου, id est, «ex mundo, » Que verba in nonnullis 
Bibliorum codicibus desunt. 

(88) Omnia. Mauh. χι, 27. 
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est (89) mihi omnis potestas in ccelo, et in terra; » el A « Ἐδόθη uot πᾶσα ἐξουσία £v ὀὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς" » 


verba Davidis: « Postula (90) a me, et dabo tibi 
gentes hzereditatem tuam, et potestatem tuam ter- 
minos terre ; » et alia his similia, ineffabilem In- 
carnationem 376 denotant. Rem autem ita se ha- 
bere certum est, idque extra controversiam ponunt 
verba hac, que statim adjunguntur : « Quia Filius 
hominis est;» ut proinde omnes, qui anima ac 
sensu plane destituti non sint, nobis cogantur assen- 
tiri. Nam cum benevolus essel nostro generi, et 
voluntarie factus essel pauper carne, quemadmodum 
scribit Paulus (91), ut nos, qui omnimodis jacturís 
et mutationibus cum propter vetus peccatum, tum 
propter recentia obnoxii eramus, ejus paupertate 
ditesceremus, cumque modo omnibus utili se gere- 


καὶ τοῦ Aavtb* «Λἴτησαι map' ἐμοῦ, xaX δώσω σοι 
ἔθνη τὴν χληρονομίαν σου [179 b] , καὶ τὴν χατά- 
σχεσίν σου τὰ πἐρατα τῆς γῆς") xal ὅσα τοιαῦταν 
τὴν ἄφραστον οἰχονομίαν δηλοῖ. Καὶ ἅμαχον τοῦτο 
πλέον ποιεῖ, xal πάντας ἀναγχάζει, τούς γε μὴ τε- 
λέως ἀφύχους, συντίθεσθαι ἡμῖν τὸ εὐθὺς προσχεῖ- 
σθαι’ ε Οτι Υἱὸς ἀνθρώπου ἑἐστίν.» ἙΕὐμενῶς Υὰρ 
ἔχων πρὸς τὸ γένος ἡμῶν, xal ἑχὼν πτωχεύσας 
capxi, ὡς Ὑράφει ὁ Παῦλος, Uv! ἡμεῖς, οἱ παντοίαις 
βλάθαις καὶ μεταθολαῖς, διά τε τὴν ἀρχαίαν xa τὰς 
προσφάτους ἁμαρτίας, ὑποχείμενοι, τῇ ἑχείνου 
πτωχείᾳ πλουτήσωμεν ' xal πᾶσιν προσφόρως προσ- 
φερόµενος, τῇ ἡμῖν συντρόφῳ ἑἐχρῆτο διαλέχτῳ, 
ὅπως τὴν οἰχονομίαν συνιῶμεν, μὴ τῷ ὄγχῳ τῆς 


rei, dialecto nobis ab incunabilis familiari uteba- D θείας ἁἀποθαμδούμενοι φράσεως. Ἠρχει γὰρ. xal 


tur, ut incarnationem intelligeremus, neque nos di- 
vin: locutionis sublimitas obstupefaceret ; vel sola 
enim miracula satis ostendebant ipsum esse Deuin 
initii expertem, ac nullius egentem : adeo ut mo- 
deste loquens etiam hzc dixerit : « Vulpes agri (92) 
foveas habent, et volucres(95) cceli nidos; Filius 
autem hoininis non habel ubi caput inclinet (94) :» 
nec enim (95) decebat rerum omnium dominum (96) 
aliquid in terra possidere, quod ejus veluti pecu- 
liariter proprium essel. Preterea vero eum qui- 
.dem, qui Deus erat, et cui nulla unquam cum ho- 
minibus querela aut contentio fuit, oportebat quo- 
dammodo ea loqui, qux& humane conditioni conve- 
nientia forenL ac modesta : quod serenissimam qui- 
dem ipsius, maximeque beatam, οἱ omuia conti- 
nentem naturam nibil ledebat, nobis vero proderat : 
semper enim ipse respicit non propriam sui ipsius 
altitudinem, sed bominum abjectionem. lpsuuimet 
vero mihi suffragatorem faciam hzc dicentem Pe- 
tro : «Ut autem(97), inquit, non scandalizemus ipsos, 
vade in mare, ei jacito hamum, el eum piscem, qui 
primus ascenderit, tolle, et aperto ore ejus, invenies 
staterem : οἱ (98) illum sumens, da eis pro me, et 
te. » Hominem vero (99) ea verba usurpare, qus 


μόνα τὰ θαύματα ἐχφαίνειν τὴν ἄναρχον xaX ἆπροσ- 
δεη αὐτοῦ θεότητα ὡς µετριάκοντα xai τοῦτο M- 
Yetv* «Αἱ ἁλώπεχες τοῦ ἀγροῦ φωλεοὺς ἔχουσιν, 
xai τὰ πετηνὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασχηνώσεις" ὁ δὲ 
γἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐχ ἔχει ποῦ τὴν χεφαλὴν xM- 
ναι.» Οὐ γὰρ ἔδει τὸν Δεσπότην ἰδιάζον πως ἐπὶ 
γῆς τι χεχτησθαι. Καὶ ἄλλως 66 πως τὸν θεὺν μὲν, 
ᾧ ἔνδειξις καὶ Epig πρὸς ἀνθρώπους οὐδέποτε οὐδς- 
µία, ἀνθρωποπρεπῆῃ xai µετριόφρονα φθέἐγξασθαι 
χρειῶδες Tv, xal οὐδὲν μὲν τὴν γαληνοτάτην αὐτοῦ 
xai πάντα περιέχουσαν φύσιν χαταθλάπτον, ἡμᾶς 
δὲ εὐεργετοῦν. Ὁρᾷ yàp ἀεὶ οὐ πρὸς τὸ οἰκεῖον 
Uoc, πρὺς δὲ τὸ ἀνθρώπων ταπεινόν. Αὐτὸν δὲ συλ» 
λήπτορα ποιῄσομαι, λέγοντα Πέτρῳ' « "Iva. δὲ,) 
qnoi, «pij σκανδαλίσωµεν αὐτοὺς, πορευθεὶς εἰς 
θάλασσαν, βάλε ἄγχιστρον, χαὶ [180 a] τὸν &va- 
θάντα πρῶτον ἰχθὺν ἄρον' xai ἀνοίξας τὸ στόμα 
αὐτοῦ, εὑρήσεις στατῆρα᾽ xal ἐχεῖνον λαδὼν, Ok 
αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ xal σοῦ.ν "Ανθρωπον δὲ θεῷ ἆρ- 
µόζοντα ῥήματα ἀφιέναι, οὐ θέμµις᾽ ἐπεὶ xal βα- 
σιλεῖ ὅτι μάλιστα πρέπει μετριολογεῖν. μείζονα 
γὰρ £x τούτου χαρποῦται δόξαν, xal εἰς αὐτὴν ἀνα- 
φέρξται τῆς τιμῆς τὴν χορυφἠν ' ὑπηχόῳ δὲ βασι- 
λιχκὰς φωνὰς ἐχφέρειν, ἀσύμφορον. 


Deo conveniunt, nefas est: nam regem quoque quam maxime decet modeste loqui; majorem enim 
ex hoc percipit gloriam, atque hac ratione adjipsum 9777 honoris apicem extollitur: ast ei, qui subéi- 


tus sit, regum iore loqui inconducibile est. 


Itaque cum, Altissimus foret, ac Dei Verbum verba D 


omnia supergrediens Christus, locum habebant 
humilia ipsius dicta. At contra, si creatura is fuis- 
set, locum non habuissent quas loquebatur excelsa 
atque sublimia. Quomodo enim fieri poterat, ut 
vitam acciperet vita, au£& potestatem acciperet ille 


89) Data est. Matth. xxvii, 18. 

90) Postula. Psal. n, vers. 8. 

(91) Paulus. ll Cor. vin, 9 

(92) Vulpes agri. Math. viii, 20, et Luc. 1x, 58. 
Vox, ἀγροῦ, id est, « agri,» deest in omnibus Bi- 
blioruin editionibus. 

(95) Volucres. Codex, πετηνά pro πετεινά. 

(95) Inclinet. Grzca editio, κλίνῃ pro. xAXivat. 


(95) Nec enim. Codex, ποῦ γάρ, id est, «ubi 
enim. » Lego, οὐ γάρ. Nidetur enim librarius ab illo 


Ὥστε ἐπειδὴ Ὕψφιστος Tfjv, xal Λόγος τοῦ θεοῦ 
παντὸς λόγου χρεΐττων, χώραν εἶχεν τὰ χθαμαλὰ 
αὐτοῦ ῥήματα ' εἰ δὲ χτίσμα ἐτύγχανε, πάλιν ox 
εἶχεν χώραν, ἃ ἐφθέγγετο ὑψηλά. Πῶς γὰρ ἂν ἔλα- 
έεν ζωὴν ἡ ζωὴ, 7j ἐξουσίαν ὁ χατὰ "Hoatav ἰσχυρὸς 
καὶ ἐξουσιαστῆς Φεὸς. ὁ xal τοῖς ἁποθανεῖν δυναµέ- 


που, quod antegreditur, deceptus hic quoque seri- 
psisse ποῦ pro οὐ. 

96) ferum omnium dominum. In codice post di- 
ctionem Δεσπότην intervallum est vacuum, duobas 
aut tribus vocabulis capiendis sufficiens. Quare vo- 
ces, «rerum omniuin, » de meo addidi. 

(97) Ut autem. Matth. xvii, 27. Vide not. 29, p. &. 

(98) Et. Deest iu Bibliis [ιο vocula. 

(99) Hominem vero. Vocula δέ hic opponitur vo- 
culz illi μέν, etsi procul posit:e, quse legitur. supe- 
rius in his verbis : Tóv θεὸν μὲν, ᾧ ἔνδειξις, ete. 
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69v xa εἶναι xax! ἐξουσίαν ἰδίαν παρέχων, A qui juxta Isaiam (4) est fortis, et dominator Deus? 


qp τὰς χλεῖς τῆς οὐρανίου ζωῆς ἐγχειρίσας; 
γὰρ xai ὁ Απόστολος, ὡς « Οὐχ ἁρπαγμ)ὸν 
o tb εἶναι ἴσα θεῷ ' » ἀντὶ τοῦ, Οὐχ ἤρπασεν, 
θε «b εἶναι ἴσος τῷ Kip xa Πατρί. Et δὲ 
ὶ elo τὴν θεότητα εἴρητο τοῦ Υἱοῦ, ἐχρῆῃν αὖ- 
yt) νοεῖν, ὅτιπερ , ὃν τρόπον τὸ, ἔχειν ζωὴν 
yw, οὗ τὸ χεχτησθαί τι ἄλλο ἑαυτοῦ, ὡς μὴ 
x; ἑσχηχότα, ἀλλὰ τὸ αὐτὸν εἶναι τοῦτο, ὅπερ 
έγεται, Oriol * τὸν αὐτὸν τρόπον, τὸ ἔχειν λα- 
νωὴν τὸν Υἱὸν, οὐχ ὡς μὴ ἔχοντα φύσει ση- 

Ἡ γὰρ λέξις ἡ « ὥσπερ ἔχει, » χαὶ ἡ « οὔ- 
ξωχε, » τοῦτο παριστᾷ * ὅτι οὕτως ἔχει ὁ Yibc 
dv, ὥσπερ ἔχει αὐτὴν οὗ λαθδὼν ὁ Πατήρ: 
h θεοπρεπῶς ἐπί τε τοῦ Πατρὸς τὸ, ἔχειν 
καὶ τὸ « ἐν ἑαυτῷ, » ἐπί τε τοῦ Υἱοῦ τὸ « δέ- 
αὐτῷ, » καὶ τὸ, ἔχειν ἐν ἑαυτῷ, ἐκλαμθάνειν * 
| xai μᾶλλον £x τοῦ ἀναγχαίου τοῦ πράγµα- 
,θεῖχὴν ἐξουσίαν τοῦ Υἱοῦ, xaX «b ἐπ᾽ ἀμφοῖν 
ημα ἀθρεῖν. "Hv γὰρ λέγει ἔχειν ζωὴν ἐν 
τὸν Πατέρα xai τὸν ὙΥἱὸν, ἡ Σνὰς xat ὑπερ- 
οὐσία ἐστὶ, xal οὐχ ἕτερόν τι Ev ἑτέρῳ τυγ- 
ὅθεν εἶπεν, « Ἐγώ εἰμι dj ζωή * » ὡς xoi ἑν- 
ἀναφαίνεσθαι, uh ἄλλην τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας 
ἣν οὐσίαν τοῦ Υἱοῦ. El γὰρ αὑτός ἐστιν ἡ ζωὴ, 
αὐτὴν ἔχει ὁ Πατὴρ, τί ἄλλο εὑρίσχεται, f| ópo- 
; xaX εἰ αὐτός ἐστιν ἡ ζωὴ, πῶς, 6 ἔστιν, εἶχε 
5 Ἁλλ' εἴπερ εἶχε, qnot, πῶς ἔλαθεν; Καὶ 
ἱηρήµατα. Καὶ ὅμοιος γὰρ παρὰ ὁμοίου λαµθά- 
i py εἴπωμεν, ὅτι καὶ μείζων ἔσθ᾽ ὅτε map" ἑλάτ- 
καὶ fj δεξιὰ παρὰ τῆς ἀριστερᾶς: ἴσμεν δὲ, ὅτι 
ac à£ ἴσης τὸ χρῖναι λαχόντες, παρεχώρησαν τῷ 
ὅτε χαὶ µείζονι αὐτῶν καθεστῶτι xal εἴωθε 
αι’ Ἔδωχαν τῷδε τὸ πρᾶγμα µόνῳ δικάσαι, 
ἔχοντι αὐτῷ, χαὶ πλειόνως εἰχὸς, τὴν ἔξου- 
Τοιγαροῦν οὐχ εἶπεν, ὅτι Ὁ μὴ ἔχει, ἔλαδεν, 
αἱ ὁ αὐτὸς εὐαγγελιστῆς λέγει « Elg τὰ ἴδια 
xaX οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐχ Ela6ov* ὅσοι δὲ ἔλαδον 
ἔδωχεν αὑτοῖς ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ γενέαθαι. » 
ὧν τοιούτων ῥημάτων οὗ µόνον δείξας τοῦ 
Blav τὴν χτίσιν, ἁλλ᾽ ὅτι xal τῷ Πατρὶ δίδω- 
"e τοὺς λαμθάνοντας αὐτὸν, tout! ἔστι τοὺς 
αντας, πανταχοῦ εὐεργετῶν αὐτοὺς, xat λαμ- 
ας αὐτὸν, xal παρεχοµένους παρ αὑτῷ τῷ 
* kx τοῦ χόσµου γὰρ ὄντας, τῇ ἑαυτοῦ olxovo- 
κεῖ οὐρανοπολίτας. [181 a] Πῶς δὲ xai ἡμεῖς 
φθεοῦ πάλιν αὐτῷ προσφέροµεν; "H πῶς δόξαν 
βναπέµποµεν; Mh ρα ὃ μὴ ἔχει, f| ὃ μὴ ἔστιν, 
εαρέχοµεν; 'Apxet οὖν αὐτοῖς ἁποχρίνεσθαι, ὃτι 
Ελαδεν, ὡς ἑπτώχευσεν ἑχὼν, xal ὡς ἐγένετο 
α. Τί γὰρ ἂν φῄσαιεν ἑρωτώμενοι ἐξ ἀνθυπο- 


Juzta Isaiam. Vide lsa. cap. 1x. vers. 6. 
mon rapinam. Philipp. 1, 6 
teret. Codex, ἐχρὴν. Alii seribere malunt 
* alii etiam ἔχρην. | 
Codex, αὐτό. Lego, αὐτόν, idque refero 


Etsi is habeat. Codex, xal τοι ἔχοντι αὐτό, 


αὑεῷ pro αὐτό. 
In propria. Joan. 1, 11, 19. 
Nen receperunt. Biblia : οὐ παρέλαβον pro οὐχ 


C 


qui etjam iis, qui mori possunt, propria auctori 
tate largitur ut vivant et sint ? qui Petro claves ϱ- 
lestis vita. in manus tradidit? Nam et Apostolus 
exclamat : « Qui non rapinam (2) arbitratus est 
se ἴσα θεῷ, » id est, 2aqualem Deo. Quod est: Non 
rapuit, non accepit ut esset [coz θεῷ, hoc est equa- 
lis Deo et Patri. Quod si etiam de Filii deitate ob- 
jecta verba dieta essent, oporteret (3) ipsos ita 
eadem intelligere, αἱ quemadmodum Deum babere 
vitam non significat, eum aliquid aliud a se ipso 
distinctum acquisivisse, quasi illud ab :terno non 
habuerit, sed significat, eum (4) esse hoc ipsum 
quod habere dicitur: ita et eodew, modo Filium ha- 
bere vitam quam acceperit, non significat, eum ex 
Balura sua illam non babere; nam verba, « sicut 
habet, » et, « sic dedit,» ostendunt, ita habere Filium 
vitam, sicut illam habet Pater, qui eam non acce- 
pit. Ac sensu, qui divinam majestatem deceat, acci- 
pienda sunt cum verba, « Habet vitam, » et, « in 
semetipso, » de Patre dicta, tum qu: adduntur de 
Filio, « Dedit ei, » et, « habere in semetipso : » ac po- 
tius ex rei necessitate divina Filii potestas, et una 
in ambobus voluntas intelligenda est; nam vita, 
quam dicitur habere in seipso Pater, et Filius, 
unitas est, et supersubstantialis essentia, non vero 
alterum quid in altero exsistens : qua de causa ait 
ipse Filius : « Ego sum vita : » adeo ut vel ex hoc . 
appareat, non aliam a Patris essentia esse essen- 
tiam Filii. Nam si Filius est vita, et eamdem vitam 
habet Pater, quid reliquum est, visi ut ille sit huic 
censubstantialis? ac si Filius est vita, quomodo id - 
potuit accipere, quod ipse est? At si eam habebat, 
inquiunt, quomodo accepit ? Sed et istae merze sunt 
nugas: nam etiam similis ab simili accipit: ne di- 
cam, majorem quoque interdumaccipere a minori, 
et dexteram a sinistra : novimus autem, quosdam 
etiam sequali judicandi 378 auctoritate praeditos, 
eam aliquando alteri concedere, qui ipsis major sit : 
et dicere solemus : Dederunt huic soli ut rem hant 
dijudicet: etsi is habeat (5), et fortasse magis ha- 
beat, judicandi potestatem. ltaque non ait Scriptura 
Filium id accepisse, quod non baberet, sed vel ipse 
evangelista ihquit : « In. propria (6) venit, et sui 


D eum non receperunt (7) : quotquot. autem recepe- 


runt eum, dedil eis potestatem filios Dei fleri.» Qui- 
bus verbis non modo ostendit, propriam Filii esse 
creaturam (aut creationem),sed etiam Patri dari a 
Filio eos,qui ipsum Filium recipiunt,id est, illos qui 
Filio credunt (8), el his eum semper benefacere et 
cum ipsum recipiunt, et cum ab ipso (9) exhibentuc 


ἔλαθον 

(8) Qui ipsum... recipiunt, id est illos qui Filio 
credunt. Simili modo enarratione in | Epist. Joan. 
cap. it locutus est, cum hzc dictavit: Ait enim 
hic doctor in Evangelio suo, « suscipientes Jesum, » 
hoc est, dum credunt in nomine ejus, « potestatem 
accipere Dei filios fieri. » 

(9) Ab ipso. Codex : παρ᾽ αὐτῷ τῷ Πατρί, id est 
« apud ipsum Patrem. » Sed legendum fortasse, παρ᾽ 
αὐτοῦ τῷ IIazpt. 
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Pati :nam quamvis ex mundo sint, sua tamen A φορᾶς' Ὁ θεὸς xai Κύριος πάντων, ἡ ἀῑδιος ζωὴ, 
Incarnatione cceli cives eos facit. Quomodo autem — xal τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, xaX ἡ ἀθανασία, πῶς ἑπτώ- 
nos quoque ea, que Dei sunt, rursus ipsi Deo offe- — ysucsv; fj πῶς ἡ εὐλογία δι’ ἡμᾶς ἐγένετο κατάρα; 
rimus? aut quomodo gloriam ei reddimus? Nunquid quod non habet, aut quod non est, ei prebemus? 
Suflicit ergo ita hzreticis respondere : Filius eo sensu accepit, quo sensu voluntarie pauper factus 
est, et quo sensu factus est maledictum (10). Quid enim respondere possent, si nos exceptione (aut 
subjectione) uteremur, ac eos vicissim sic interrogaremus : ls qui est Deus, et Dominus omnium, et 
eterna vita, el lux vera, et immortalitas, quomodo pauper factus est? aut. quomodo is, qui est bene- 


dictio, propter nos factus est maledictio? 
CAP. XVIII. 

Sinili modo [intelligendum est etiam quod in 
Joanne apostolis dictum fuit : « Si diligeretis me(11), 
gavisi essetis, quia (12) vado ad Patrem : quia qui 
misit me (15) Pater, major me est. » Quomodo enim 
vadit, aut missus est secundum deitatem ille qui 
dixit: « Ego in Patre (14), et Pater in me; » et: 
cPater (15), qui in me manet, facit opera ; » ét: «Qui 
misit me (16), mecum est?» 379 Et is, de quo 
scriptum est, quod « seipsum exinanivit formam 
servi accipiens ; » el quod « in mundo erat, et mun- 
dus per ipsum factus est?» Qui enim mittit, illuc 
mittit, ubi non est qui mittit, nec qui mittitur. Quod 
si Deus ubique adest, omnia etiam continet, crea- 
turas circumpleclens, neque vero abiens, tum re- 
diens, nec loca ex locis alternans. Ait enim sacer 
Psaltes : « Prope (17) est Dominus timentibus eum;» 
et rursus : « Si ascendero (18) in ccelum, tu illic 
es; si descendero in infernum, ades. Si assumpsero 
pennas meas diluculo, et habitavero in extremis ma- 
ris : etenim illuc manus tua deducet me, et tenebit 
me dextera tua, » Jeremias autem : « Coelum (19) et 
terram ego impleo, dicit Dominus. » Acla vero: 
«Quamvis (20) non longe sit ab unoquoque no- 
strum; in ipso (24; 380-382 enim vivimus, et 
movemur, et sumus : quemadmodum etiam non - 
nulli nostrorum poetarum (22) dixerunt: 

10) Factus est maledictum. Galat. i1, 43. 

11) Si diligeretis. Joan. xiv, 28. 

19) Quia. Grxca editio hic addit εἶπον, id est 
« dixi. » Sed Vulg. interpres legit ut Didymus. 

09. Qui misit me Pater. Pro his verbis Grzeca 
et Latina Biblia habent : ó Πατήρ µου, id est « Pa- 
ter meus. » 

(14) Ego in Paire. Joan. xiv, 11. 

(15) Pater. Joan. xiv, 10. 


(46) Qui misit me. Joan. viu, 29. ' 
(17) Prope. Psal. cxLiv, vers. 19 (seu 18) legi- 


ΚΕΦ. IH'. 

Οὕτως ἂν νοηθείη xat τὸ ἐν Ἰωάννῃ τοῖς ἁποστό- 
λοις ῥηθέν ' « El ἡγαπᾶτέ µε, ἐχάρητε ἂν, ὅτι πο- 
ρεύομαι πρὸς τὸν Πατέρα ' ὅτι ὁ πέµφας µε Πατὶρ 
μείζων µου ἐστίν. » Πῶς γὰρ πορεύεται, 7] ἐπέμφθη 
χατὰ τὴν θεότητα ὁ εἰπὼν' « Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, 
xai ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί΄ » xal, ε Ὁ Πατῇρ ὁ ἐν ἐμοὶ 
péviov ποιεῖ τὰ ἔργα ᾿ » xal, « 'O πέµψας µε, μετ 
ἁμοῦ ἐστιν; » 'Ὁ μαρτυρούμενος, ὅτι ε« Ἐαυτὸν ἐχέ - 
νωσε, μορφὴν δούλου λαθών’ » χαὶ ὅτι ε Ἐν τῷ 
χόσμῳ fjv, xal ὁ χόσµος 0c αὐτοῦ ἐγένετο; » “0 γὰρ 
πέµπων ἐχεῖ πέµπεε, ἔνθα οὐχ ἔστιν ὁ πέµπων xal 
ὁ πεµπόµενος. El δὲ ὁ θεὸς πανταχοῦ πάρεστι, xai 
πάντα συνέἐχει, περιδρακᾶμενος τὴν χτίσιν, xal οὐχ 
ἀπιὼν, χαὶ πάλιν ἐπανιὼνφοῦδ' Ex τόπων τόπους ἁμεί- 
θων. Λέγει γὰρ ὁ μὲν Ἱεροψάλτης' « Ἐγγὺς Κύρις 
τοῖς φοθουμένοις αὐτόν’ » xaX πάλιν» « Εὰν ἀναδῶ 
εἰς τὸν οὐρανὸν, σὺ ἐχεῖ cU ἐὰν χατχθῶ εἰς τὸν ἆδην, 
πάρει ἐὰν ἀναλάέοιμι πτερυγάς µου xax' ὄρθρον, xo 
χατασχηνώσω εἰς τὰ ἔσχατα τῆς θαλάσσης ' xal yàp 
ἐχεῖ [181 5b] ἡ χείρ σου ὁδηγήσει µε, χαὶ xod 
µε fj δεξιά σου. » Ὁ δὲ Ἱερεμίας. « Τὸν οὐρανν 
xai τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ, λέγει Κώριος. » AL ἃ 
Πράξεις ε Ka! γε οὐ μακρὰ» ἀπὸ ἑνὸς ἑχάστου 
ἡμῶν ὑπάρχοντα * àv αὐτῷ γὰρ ζῶμεν., καὶ χινοῦ- 
µεθα, χαὶ ἐσμέν ' ὡς xal κινες τῶν xaO" ἡμᾶς ποιη” 
τῶν εἰρήχασιν * 
esse Arati. Falsum est tertio, ea in Greeco foate 
esse versum , aut plures versus : neque vero pro 
versu', aut versibis haberi possunt nisi ab eo, qui 
Grece poeseos omnino ignarus sit. Falsum est 
quarto eadem citari a Paulo; sunt enim ipsius Pauli: 
qui etsi subjungat : « Sicut et quidam vestroruan 
poetarum dixerunt ; » non illa tamen respicit, (08 
antecedunt, ut inscite putat iste nugator, sed qua 
sequuntur. AL enim tam acerbe, inquies, inseclsn- 


dus non est qui inconsiderate forsitan locutus sii ; 
humanum est enim errare : 


tur : Ἐγγὺς Κύριος πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις αὖ - D Scimus, et hanc veniam peiimusque damusque vicissim. 


τόν, id est « Prope est Dominus omnibus qui invo- 
cant ipsum. » Hunc versiculum periiscuit fortasse 
Didymus cum vers. 10 psalmi Lxxxiv. 

(18) Si ascendero. Psal, cxxxvin, vers. 7-9 
(sive 8-10). 

19) Celum. Jerem. xxm , 94. 

20) Quamvis. Act. xvii, 27 et 98. 

94) Jn ipso, etc. Hxc Pauli verba citans multa 
peccat auctor operis anno 1765 evulgati, quod in- 
scribitur La philesophie de l'histoire, Nam cap. 45 
haec scribit : Lorsque saint Paul cite ces vers d'un 
poéte grec, Aratus : "Tout vit dans Dieu, tout se 
meut, tout respire en Dieu, il donne à ce poéte le 
mom de prophéte (Actes des apütres, chap. xvu). 
Quam inulta paucis in verbis falsitas atque insci- 
tiá! Falsum est primo. prophetam a Paulo vocari 
eum, quem allegat : prophete nomen hic nullum 
est. Falsum est secundo, verba hzc, « lu ipso, » etc., 


(HonaT., De arte poet.. vers. 11.) 
Verum non de scriptore nunc agitur, qui labausr im- 
prudeus, sed de eo homine, qui etsi magnam svpe 
rerum , de quibus scribil, inscientiam, saepius Lamen 
subdolai ac perversam prodit voluntatem, ubiqae ad 
fallendosincautos imperitosve lectores divina oresculs, 
ac Patrum aliorumque scriptorum loca consoito 
immutat , ut ludibrio habeantur atque despectui. 
Innumerabilibus fere exemplis conGrmare haeo pos- 
sem, nisi longius a proposito aberrandum foret. 
fusius ea persecutus sum it oratione, qnam bic Bo- 
noniz superiore anuo 1766 in publico Àrchigyant- 
sio ad studia instauranda habui, « De malis impio- 
rum quorumdam zilalis nostrz scriptorum artibus 
ac dolis. » 
(22) Nostrorum poetarum. Cilices erant cum Ara- 
tus, tum Paulus. Biblia tamen babent « vestrorum 
pro « nostroruu. » 
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ap καὶ γένος ἑσμεν * » ὁ Ó' ῆπιος άνθρω- A Ipsus enim εἰ genus sumus (25) : ipse vero (24) be- 


[a0tctv. 

Δεσπότης αὐτὸς ἑξηγεῖται, ὡς οὐδέποτε τοὺς 
; τῆς ἑαυτοῦ παρουσίας ἐγύμνωσεν, ὥσπερ 
' μετὰ τὴν ἀνάληψιν τῆς γῆς ἀπολιμπάνε- 
"loo » γὰρ, φησὶν, « ἐγὼ μεθ) ὑμῶν εἰμι 
ke ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος” » 

τὰ παρὰ τοῦ ἱεροχήρυχος ἐν v φαλμῷ 
δι ὧν xal ἐπὶ γῆς αὐτὸν, xai ἐν οὐρανῷ 
θείου ἐπιχαθέζεσθαι θρόνου προσεχἠρυττεν᾽ 
ép: « Κύριος ἐν vai ἁγίῳ αὐτοῦ, Κύριος, 
Mp à θρόνος αὐτοῦ. » ' 
ὕτα οὕτως ἔχει, ἁμάχως τὸ « πορεύομαι » 
πέµψας, » ὡς μορφὴν δούλου λαθὼν, εἶπε, 
ὁ Ἰουδαίους ἀπιστεῖν τῇ οἰχονομίᾳ, xal ὅτι τῇ 


[nignus est in homines. 

Acsi Dominus ipse testatur, se nunquam colos 
sua preseutia privasse, sicut ne nunc quidem post 
Ascensionem abest a terra. «Ecce(25)» enim, inquit, 
« ego vobiscum sum oinnibus diebus usque ad con- 
summaltionem szculi,» ea confirmans quz sacer 
preco in x psalino cecinit, ubi et in terra ipsum, et 
in caelo super divinum tironum sedere przdicavil ; 
ait enim : « Dominus (26) in templo sancto suo, 
Dominus, in ccelo thronus ejus. » 


Si hec, inquam, ita se babent, profecto voces 
« vado, » et « qui misit, » dixit Dominus quatenus 
servi formam habens, et quia Incarnationi non cre- 


[g τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς ἐπεφάνη * xat οὗ διὰ B debant Judzi, et. quia consensione Dei et Patris in ^ 


$vov, &AÀ' ὥστε xal τοὺς παχεῖς τὸν νοῦν xal 
t; Μοντανιστὰς ἐντρέπεσθαι, τὸν αὐτὸν Yio- 
ὁμοῦ xal Παράκλητον νοοῦντας' σὺν αὐτοῖς 
[ανιχαῖον, μὴ προσιέµενον τὴν Παλαιὰν Δια- 
Ελλ ἀποχαλοῦντα τὸν μὲν Πατέρα ἀπάνθρω- 
; ἐχθαλόντα τὸν ᾿Αδὰμ ἀπὸ τοῦ παραδείσου, 
Γιὸν µόνον φιλάνθρωπον, ὡς δι ἑαυτοῦ παρα- 
ov xai σώσαντα. Πῶς γὰρ µόνῳ τὴν χάριν 
& τῷ Χριστῷ, [182 a] ὅτι ἔπεμφεν αὐτὸν 
ατὴρ; Εἴωθε δὲ ἡ Γραφὴ τῇ λέξει τοῦ « ὁ 
,) καὶ τοῦ « ἀπεστάλη » ἐπὶ τῆς ἀῤῥήτου 
Ιδάσεως προσχρῆσθαι’ xal ὡς θνητῷ τῷ λόγῳ 
εἴν ἀδύνατον ἣν τὸν ἀχώρητον, οὕτως καὶ τῇ 
µάτων οἰχονομίᾳ τὴν διήγησιν ποιεῖσθαι, 


mundum venit, neque vero ob hanc lantum ratio- 
nem, sed etiam ut mente erassi, ac rudes Mon- 
taniste (27) pudore afficiantur , qui putant 
eumdem esse Filiopatrem (28) simul et Paracle- 
tun; 983 una cum ipsis vero erubescat etiam 
Manichzus , qui Vetus Testamentum non admittit , 
sed Patrem quidem vocat inbumanum (29), quippe 
qui Adamum ejecit ex paradiso, Filium vero so- 
lum humanum, id est, benignum in homines, 
quippe qui per semetipsum venit, ac salvavit nos. 
Quomodo enim soli Christo gratias habeamus (350), 
cum miserit eum etiam Pater? Solet autem Scri- 
ptura verbis, « qui misit, » et « missus est, » uli, 
cum de ineffabili condescensione sermonem ha- 


τις ἀντιθεῖας ὑπόνοιαν σχοίη” ἐπείτοιγε C bet : et sicut mortali sermone comprehendi non 
qui est incompreheusibilis , ita ne per verborum quidem acouomiam fleri poterat enarratio, ne 
Ititheismi suspicionem caperet et semideum aliquem , aut Deo contrarium Deum cogitaret. Quan- 


m 

Πάντα θεοῦ π.Ίήρη, 

ρηῖαι. Μαρτυρεῖ δὲ τούτῳ ἡ ἀεὶ Qoa quy, 
* « Πάτερ, εὐχαριστῷ σοι, ὅτι Ἰχουσάς µου 
ᾖδειν, ὅτι πἀντοτέ µου ἀχούεις, ἀλλὰ διὰ τὸν 
bv περιεστῶτα εἶπον, ἵνα πιστεύσωσιν, ὅτι σύ 
Στειλας' » τοῦτ' ἔστιν' "Ηδειν ὅτι πἀντοτέ µου 


Fpsius... sumus. Lege qux de hoc Arati he- 
io scribit Jo. Alb. Fabricius Bibl. Grec. 
6. 453, Hugo Grotius , Calmetus , aliique. 


Omnia (51) Deo plena sunt, 
ut dictum fuit, Quod aulem dixi, testimonio suo 
confirmat vox semper viva, qua ait : « Pater (32), 
gratias ago libi, quoniam audisti me. Ego autem 
sciebam, quod seinper me audis, sed propter tur- 
bam, qua circumstat, dixi, ut. credant, quod tu 


nee Montanistz? omnes ita senserunt, sed ex Monta- 
nistis il, qui secundum AJEschinem vocabantur. 
€ Privatam autem blasphemiam (inquit Tertullianus 


pee vero , εἰς. Desunt hiec verba in Bibliis. D in lib. Je prescriptionibus hereticorum , cap. 92), 


1$, utpote in poetis versatus, ea addidit ex 
versum a Paulo citatum absolvens. M. Tul- 
cero vertit : 
| genus illus : nobis ille omine leto 
1era prasianat. 
m post voceu. ἀνθρώποισι interpunctionis no- 
apposuit. sed legit : 
pd xal γένος ἐσμέν" ὁ δ' ἥπιος ἀνθρώποισι 
σηµαίνει, 
ipud Aratum. 
. Mattb. xxvii, 20. 

Dominus. Psal. x, vers. 4 (seu 5). 
Montauisie. Montauistarum sectam Didymi 
e exstinctam non [fuisse tum ex aliis monu- 
constat, tum etiam ex epistola 41 Hieronymi 
eellam. 

Filiopatrem. Hunc errorem Montanistis tri- 
Hieronymus in epistola 41, quain scripsit 
Domini 584 , nempe eo circiter tempore quo 
ictabat Didymus. Cxterum non. Montanus , 


illi qui sunt kata Zschinem, lianc habent, qua ad- 
Jiciunt etiam hoc , ut dicant Christum ipsum esse 
Filium et Patrem. » Hanc υἱοπατορίαν, id est « filio- 
paternitatem » in Sabellianis quoque exsecratut 
secundum concilium axumenicum canone vil, eau- 
que refellit theologus noster etiam in libro De Spi- 
ritu sancto nuin. 38, Alio sensu υἱοπατορίαν nomi- 
nat. Allatius exercitatione x in Chreyghtonum, pag. 
480 , ita scilicet ut eam haeresim denotet, qua Fi- 
lium Spiritus sancti genitorem esse affirmet. 

$9) Inhumanum. Hanc blasphemiam obiter re- 
fellit Didymus etiam in libro De Spir. sanctonuim. 45, 
et brevissime in enarratione in primam Petri Epi- 
stolam ad caput priinum, et in enarratione in pri- 
mam Joannis ad caput quartum. 

(50) Habeamus. Codex, ἰσώμεθα. Legendum vi- 
detur, εἰσώμεθα » et. paulo post, ὅτε ἔπεμψεν, pro 
ὅτι ἔπεμψεν. 

($1) Omnia. Vide not. 61, pag. 327. 
(32) Pater. Joan. x1, 4, 42. 
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qui unus sit, creatur proprie et absolute non con- A εἰληφέναι παρὰ τοῦ δημιονργήσαντος Υἱοῦ, τοῦ uó- 


venit : est enim creatura quid omnium simul, aut 
multorum commune; 371 nulla est enim, qus» 
multas non habeat ejusdem cum ipsa substantiz, 
et formie, sicut in xiv capite primi sermonis (aut 
libri) dictum fuit. Verba vero illa, « Solus habens 
immortalitatem, » et illa « Invisibili, soli sapienti (47) 
Deo, » ideo in Scriptura dicta sunt, quia nuila 
creatura habet ex seipsa et omnimode (48), ut sit 
immortalis, et invisibilis, et sapiens ; sed a creatore 
Filio, qui solus modo quodam unico cum Patre, et 


νως σὺν Ἡατρὶ xai Πνεύματι ὑπάρχοντος ταντα, 
ὕπαρξιν ἀθανασίας xal ἀορασίας ' ὡς Παῦλον γρά- 
φειν Κορινθίοις τὸ πρῶτον * εΤί δὲ [177 a] ἔχεις, 
ὃ οὐχ ἔλαθες; El δὲ ἔλαθες, τί καυχᾶσαι ὡς μὴ λα- 
θών; » Καὶ διὰ τοῦτο μηδὲ τὰς λέξεις ταύτας χυρίως 
πρέπειν ποιηµατι. Ἔστι γὰρ θνητὸν δυνάμει, 9 

μὴ ἔχον οἴχοθεν τὸ ἀθάνατον, ἀλλὰ χαὶ δυνάµενον, εί 
θελήσοι τυχὸν ὁ ποιῄσας, xai τὸ ἀποσθεσθῆναι, χαθὰ 
by Εὐαγγελίῳ εἶπεν «Φοδήθητε δὲ μᾶλλον τὸν bv 
νάµενον ψυχὴν xai σῶμα ἀπολέσαι Ev. γεέννη. » 


Spiritu est πας, accepit ut. exsisteret immortalis et invisibilis: adeo ut Paulus in prima ad Corinthios 


scribat : 


« Quid autem (49) habes quod non accepisti? Si autem accepisti, quid gloriaris quasi nou 


acceperis? » Atque ob hanc rationem hz voces proprie ne conveniunt quidem creaturze, — Quod — enim 
de suo non habet. immortalitatem, potentia mortale est; quin etiam potest, si forie voluerit Conditor, 


exstingui, juxta id, quod in Evangelio legitur 
animam perdere in geheuna. » 


: « Timete(50) autem magis eum, qui potest corpus el 


Cum hzc ita se habeant, nihil prohihet, quomi- Β Τούτων οὕτως ἐχόντων, οὐδὲν χωλύσει πρὸς πλείοα 


nus ad majorem doctrine perspicuitatem unum- 
quodque capitulum peculiariter persequamur. lllud 
ergo , «legi sxculorum incorruptibili , invisibili , 
soli sapienti, Deo, » scripsit Paulus, postquam 
multa prius mundana enarraverat in Epistola ; et 
illa omnia respiciens, qua enarravit, ea verba sub- 
junxit, ut manifestum οτί unicuique Epistole 
sensum attendenti. lllud vero, « Solus labens im- 
mortalitatem , lucem habitans inaccessibilem , » re- 
late ad creaturam scripsit, ut dictum est; nam vita 
dlerna, et ijncorruptibilitas, est immortalitas. Ac 
vocabula, « veritas, » ei «sapientia, » :xquivalent 
vocabulis « verus, » el « sapiens; 2 hiec autem ab- 
solute ac simpliciter sunt solius Dei; Filium vero, 
et Spirilum sanctum hzc esse, sapientiam nempe, 
ac veritatem, testantur Scriptura. Ac si, quemadmo- 
dum Pater creat, sancetificat, justificat et deificat 
eos ad quos venit, eodem modo etiam Unigenitus, 
et Spiritus Dei hzc facit; proprie ergo cum Filio, 
tum Spiritui Dei convenient nomina illa, « solus, » 
et « verus, » el «sapiens, » et «invisibilis Deus, » 
et «solus habens imrnortalitatem, » quomodo con- 
veniunt Patri : similique ratione ipsi conveniet lo- 
cus eiiam Scripture, in quo 479 de Unigenito 
dicitur : « Hic est (51) Deus noster, non reputabi- 
tur alter in. comparatione illius. » Quibus enim re- 
bus, ut ita loquar, Pater differt 4 creatura, iis omni- 
bus etiam Filius, et Spiritus Dei similiter ab ea 


differt. Nam quomodo solus Pater ea quz diximus, 


habere potest ? si vera sunt que de Filio, et Spiritu 
sancto ait Scriptura, ac si verum est illud : « Sicut 
Pater vitam habet, sic dedit Filio vitam habere, » 
ut capitulo etiam proxime sequenti dicemus. lllud 
vero, « Ut cognoscant te solum verum Deum, et 
quein misisti Jesum Christum, » Filium simul 
comprehendit, et :&qualem ostendit Pawi, cum quo 


(47) Soli sapienti. 1n. libro De Spiritu. sancto 
num 21, eodem 1modo hac Pauli verba explicat : 
ait enim : Deus vero nou alterius sapientia parti- 
cipationes neque aliunde sapiens effectus, dictus 

« Solus sapiens, » οἱ (rectius codex noster pro 
el " habei sed ) generans sapientiam, et alios facieus 


εὐμαθίαν ἕκαστον ἱδιαζόντως ἐξεργάσασθαι fno. 
Τὸ μὲν οὖν, « Τῷ βασιλεῖ τῶν αἰώνων, ἀφθάρτῳ, 
ἁοράτῳ, µόνῳ cogi Oc » ἔγραφε, πολλὰ προδ 
ηγησάµενος χοσμικὰ ἓν τῇ Ἐπιστολῇ, xal χατ 
πάσης τῆς διηγήσεως ἐπαγαγὼν τοῦτο, ὡς ἔσται 
σαφὲς παντὶ τῷ προσέχοντι τῇ ἑννοίᾳ τῆς "Emus 
Ans. Τὸ δὲ, « Μόνος ἔχων ἀθανασίαν, φῶς οἰχῶν 
ἀπρόσιτον, » ὡς πρὸς τὴν χτίσ.ν ἐπέστειλε, καθὰ 
εἴρηται. Ἡ γὰρ αἰώνιος ζωὴ, χαὶ fj ἀφθαρσία, ἆθα- 
νασία ἐστί * χαὶ ἡ «άἀλήθεια, » καὶ « σοφία » Mis 
ἰσοδυναμεῖ τῷ « ἁληθινῷ » xal « σοφῷ » ῥήματι' 
χαθάπαξ δὲ ταῦτά ἐστι µόνου θεοῦ ' μεμαρτύρητα 
δὲ ταῦτα εἶναι ὁ Υἱὸς xal τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Καὶ dl, 
ὥσπερ ὁ Πατὴρ δτημιουργεῖ, ἁγιάζει, διχαιοῖ xoi 
θεοποιεῖ τοὺς πρὸς οὓς γίνεται, τὸν ἴσον τρόπον χαὶ 
ὁ Μονογενὴς, xai τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ ποιεῖ xv 
ρίως ἄρα τῷ τε Υἱῷ, τῷ τε Πνεύματι τοῦ Θεοῦ s, 
« μόνος, » xat « ἀληθινὸς, » xai « σοφὸς, » xdi 
« ἁόρατος θΘεὸς, » χαὶ « μόνος ἔχων ἀθανασίαν, ) 
ὡς τῷ Πατρὶ ἐφαρμόσει ' χαθάπερ xal αὐτῷ πρέφει 
ἡ περὶ τοῦ Μονογενοῦς λέγουσα Γραφή" « Οὗτοι ὁ 


| Oebg ἡμῶν οὐ λογισθήσεται ἕτερος πρὸς [177 d] 


αὐγόν. » Πᾶσιν γὰρ, ἵν οὕτως φράσω, ofc ὁ Πατὴρ 
τῆς Χτίσεως διαφέρει, xal ὁ Υἱὸς, xai τὸ Ηνεῦμα 
τοῦ θεοῦ ὁμοίως διαφἑρει. Πῶς γὰρ λοιπὺν μόνο 
ἔχει τὰ προλεχθέντα ὁ Πατὴρ, εἰ ἀληθεύει τὰ περὶ 
τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος γεγραμμµένα, xai 
τὸ, « Ὥσπερ ὁ Πατὴρ ζωὴν ἔχει, οὕτως ἔδωχε τῷ 
Yi ζωὴν ἔχειν, ) ὡς xat τὸ προσεχὲς τούτῳ χεφά- 
λαιον ἐπιδείξει; Τὸ δὲ, « "Iva γινώσχωσί σε, «v 
µόνον ἀληθινὸν Θεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειλας ησοῦν 
Χριστὸν, » συμπεριέχει xal τὸν Υἱὸν, καὶ δείχνυσυ 
(cov τῷ Πατρὶ, μεθ) οὗ νοεῖται xai τὸ Πνεῦμα 
αὐτοῦ. Ἡ δὲ ἁἀποστολὴ τὴν οἰχηνομίαν δηλοῖ Ἡ 
δὲ, « Ἐγὼ ἑξέτεινα τὸν οὐρανὸν μόνος, » φωνὴ, οὑχ 
ἔστι τοῦ Πατρός. Ἐπεὶ πῶς ἄληθες τὸ πάντα διὰ 
Sapientes. 

(48) Omnimode. Collex , xavzt. Malim, πάντη. 

(49) Quid autem. | Cor. iv, 7. 


50) Timete. Matth. x, 28. 
t) llic est. Uaruch, uni, 56. 
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τοῦ Ylou γεγενῆσθαι; "H γνώτωσαν καὶ περὶ τοῦ A subintelligitur etiam ipsius Spiritus. Missio autem 


. YioU ὁμοιότροπον ἐν τῷ "IG6 προφητιχῶς εἰρῆσθαι 
« 'O τανύσας τὸν οὐρανὸν μόνος, xal περιπατῶν 
ὡς ἐπὶ ἐδάφους ἐπὶ θαλάσσης. » Αὐτὺς γὰρ, ὡς 
πᾶσιν καταφανὲς, ἀεὶ μὲν, οὐχ ἥχιστα δὲ ἐν τῇ 
ἐνανθρωπίσει ἐθαυματούργησεν, xal ὡς ἐν πεδίω 
ἑθάδισεν ἐπὶ τῆς ὑγρᾶς. 


Iucarnationem significat. Demum verba illa, « Ego 
extendi ccelum solus, » non sunt Patris : alioquín 
quomodo verum (52) erit, « omnia per Filium facta 
esse? » Aut (55) etiam de Filio similiter in Jobo pro- 
phetice dictum esse norint : « Qui extendit (54) cc. 
lum solus, et ambulat in mari velut in pavimento. ) 


Ipse enim, ut omnibus manifestum est, semper quidem, sed maxime in Incarnatione mirabilia opera 


tus est, et in aqua velut in planitie ambulavit. 


Μαρτυρεῖται δὲ χαὶ ἐπὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς µνηµονευ- 
θεῖσιν ὁ Υἰὸς, xat τὸ ἅγιον Πνεῦμα οὕτως. Περὶ µό- 
νου μὲν ἀληθινοῦ θεοῦ, ὡς ἠνίχα περὶ μὲν τοῦ Υἱοῦ 
Ἰωάννης αὐτῇ λέξει ἀληθινὸν Θεὸν αὐτὸν εἶναι, xal 
μονογενῆη θεὸν ἀναφθέγγεται' Ἰ]ούδας µόνον Δεσπό- 
την χαλεῖ. χαὶ ὁ προφήτης λέχει’ « XU cl ὁ θεὸς ὁ 
ποιῶν θαυμάσια, σὺ cl μόνος Θεὸς μέγας" » xal 
ἑτέρωθι' « El; ἅγιος, ef; Κύριος Ἰησοῦς Χριστός. » 
Περὶ δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὡς ὅταν Παῦλος, ὁ συν- 
έσεως πλήρης, Ηνεῦμα τοῦ θεοῦ xat Πατρὸς, xa0à 
ἡμῖν τὸ ἡμῶν πνεῦμα, εἶναι [178 a] αὐτὸ μαρτυρεῖ, 
Καὶ πάλιν γράφει’ « Ταῦτα πάντα ἑνεργεῖ τὸ Ev 
xai τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑχάστῳ, καθὼς 
. βούλεται. » Περὶ μὲν σοφίας, ὡς ἠνίχα περὶ μὲν τοῦ 
Υἱοῦ ὁ μνημονευθεὶς σεµνότατος γράφει Παῦλος " 
. € Χριστὸν θεὸν δύναμιν, χαὶ θεοῦ. σορίαν᾽ » xat, 
Ἑν «q clot πάντες οἱ θησανροὶ τῆς σοφίας xal 
γνώσεως ἀπόχρυφοι.» Καὶ Δανῖδ φάλλει' «€ Ὡς 


ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε! Πάντα ἓν copa C absconditi. ». Et David psallit 


ἑποίησας.» Καὶ ὡς Ἡσαῖας προφήτεύει' « Καὶ 
αὐτὸς σοφὸς Ίγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς xaxá.: Περὶ δὲ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, ὡς ὅταν Ἡσαῖας προφητεύῃ" 
« Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, Πνεῦμα σοφίας xot συνέσεως, 
Πνεῦμα βουλής xol ἰσχύος, Πνεῦμα γνώσεως xai 
εὐσεθείας.» Περὶ δὲ ἀφθαρσίας xal ἀθανασίας, 
προείρηται μὲν Ίδη, οὐ μέντοι ἄτοπον xal ἄλλα 
παραθέσθαι ὡς Ἠνίχα, περὶ μὲν τοῦ ψυχοδότου 
λονογενοῦς, οὗ τὸ ὅμμα, χαὶ ἡ &xoh, xai fj δίχη, 
καὶ dj Φιλανθρωπία µπανταχοῦ ἑἐφέστηχε, Δαυῖδ 
μελῳδεῖ « ZU ὁ αὐτὸς εἶ, καὶ τὰ ἔτη σου οὐχ ἐχλεί- 
Ψουσιν.» xat, € El; τὸν αἰῶνα, Κύριε, ὁ λόγος σου 
διαμένει bv. τῷ οὑρανῷ.» Περὶ δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος, τοῦ τὰ σύμπαντα τρέφοντος, καὶ θείαις ἀκτῖ- 
σι χαταλάμποντος, xai ἕως xal ἐπὶ τοὺς ἀπολειπο- 


(53) Verum. Codex, ἄληθες, proparoxytone. Vide 
pag. 161, not. 15. 
. (53) Aut. Codex, f. Legendum vel f, id est, 
« qua ratione, quo inodo : » vel fj, id est, «aut, » ut 
et lego. 
- (54) Qui extendit. Job ix, 8. 

55) Verum Deum. Ep. I Joan. v, 20. 

56) U nigenirum Deum. Joan. 1, 18. Vide not. 15, 
dii Judas. Vers. 4. 
(58) Tu es. Psal. Lxxxv, 9 (seu 10). Sed Biblia 

ulo aliter. 

(59) Unus. Vide not. 10, pag. 501. 

(60) Eidem. Codex, αὐτό. Concinnior videtur sen- 
Venti, si legamus αὐτῷ. 

(61) Hac omnia. 1 Cor. xn, 11 

(62) Christum. 1 Cor. 1, 24. 

(69) Dei. Codex, θεόν, id est, « Deuin. » Sed 


Sed prater ea quae commemorata sunt, alia de 
Filio et Spiritu sancto testimonia addi possunt in 
hunc modum. De $olo quidem vero Deo, ut cum 


p Filium Joannes esse pronuntiat his ipsis verbis ve- 


rum Deum (55) οἱ unigenitum Deum (56); ac 
Judas (57) eum vocat solum Dominum; et Pro- 
pheta inquit: « Tu es (58) Deus faciens mirabilia. 
"Τι es solus Deus magnus ; » et alibi : « Unus (59) 
sanctus, unus Dominus Jesus Christus. » De Spiritu 
aulem sancto : ut cum Paulus intelligentiz plenus 
. Spiritum Dei et Patris ita eidem (60) esse testatur, 
sicut nobis noster est spiritus ; el cum rursus scri- 
bit : « Il:c omnia (61) operatur unus et idem Spiritus, 
dividens seorsum unicuique, prout vult. » Et de Sa- 
pientia quidem : ut cum de Filio quidem commemora- 
, Vus gravissimus vir Paulus scribit : « Christum (62) 
Dei (65) virtutem, et Dei sapientiam ; » et: «ln quo (64) 
373 sunt omnes. thesauri sapienti, et scientize 
: « Quam magnili- 
cala (65) sunt opera tua, Domine! Omnia in Sapien- 
tia fecisti; » et ut Isaias propheta inquit: « Et 
ipse (66) sapiens adduxit super eos inala, » DeSpi- 
ritu autem sanclo: ut cum Isaias prophetat : « Spi- 
ritus Dei (67), Spiritus sapientiz et intelligentiz, 
Spiritus consilii et fortitudinis, Spiritus sclentize et 
pietatis. » De incorruptibilitate vero, et ἱπιποτία- 
litate antea. quidem dictum jam fuit, non tamen 
absurdur erit alia etiam apponere: ut cum de vi- 
vificante Unigeuito (68), cujus oculus, et auditus, et 
jusutia, et benignitas ubique elucet ac manet, Da- 
vid canit : « Tu idem (69) es, et anni tui non defi- 
. cient; » ei: « In seculum (70), Domine, Verbum tuum 
permanet in coelo. » De Spiritu autein sancto, qui 
omnia alit, et divinis radiis illustrat ac vel in 


mendose, nam et Biblia et Didymus ipse sape alibi 
liabent θεοῦ, id est, « Dei. » 

(64) In quo. Coloss. n, 9. 

(65) Quam magnificata. Psal. cin, 25. (seu 24). 

(66) Ei ipse. 98. xxxi, 2. 

(67) Spiritus Dei. Ίνα. x1, 9. Greca editio pro θΞοῦ 
habet Κυρίου, id est, « Domini. » 

(68) Vivificante Unigenito. 1n Graeco, ψυχοδότου, 
id est, ψυχοδοτηρος, nempe, « animarum datoris :» 
ut in Orphei hymno Lxvi, ὀλθοδότης est « pecunias 
rum dator : » et hymuo xvit 5 πλουτοδότης «divi- 
tiarum dator : » et Didymus ip:e, pag. 195, ait : 
παντοδότῃ. Porro eumdem Christo titulum tribuit 
Prudentius in [lamartigenia, versu 951, qui sic se 
habet : «0 Dee cunctiparens, anima dator, 0 Dee 
Christe. » Respicit autem Gen. ir, 7. 

(69) Tu idem. Psal. ci, 98. 

(70) In seculum. Psal. txvin, 89. 
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eos (71), qui a divina iege deficiunt, misericors et A µένους τοῦ θείου νόµου μακροθυμοῦντος, fv' ἢ ἐπι- 


patiens est, ut aut convertantur (72) , aut justo in 
altera vita supplicio puniantur : ut cum ait Scri- 
ptura: « Et incorruptus (75) tuus Spiritus est in 
omnibus. » lis autem qui aiunt : Nunquid ergo aui- 
mz, et angeli immortales non sunt, et invisibiles? 
ita occurrendum est : Quod spectat ad immortali- 
tatem, primum quidem hoc modo : nempe horum 
immortalitas (74) eadem nequaquam est cum pri- 
mitiva et infinita immortalitate, sed longe inferior, 
tamque diversa, quam creatura a Creatore: atque 
hac de causa solus habere immortalitatem Deus 
dicitur, ut cognoscere facile possuinus, si conside- 
remus, nullum ex his neque creare, nec immorta- 
litatem largiri posse, sicut solus invisibilis, et aeter- 


nus Unigenitus, et Spiritus sanclus creat, et im- B 


mortales reddit. 

Alio autem modo sic : Anima et angeli sunt cum 
immortales quoad immunitatem a morte essentia- 
que incorruptibilitatem, tum mortales, quatenus 
wiente aliquando corrumpuntur ; nam ex mutatione 
est, 97 quando labuntur in peccatum, ex quo su- 
pervenit mors: quo sensu Paulus scribit: « Et in 
deliciis (75) vivens vidua, mortua est; » etsi ea non- 
dum ex hac vita migraverit, sicut. jam explicatum 
est (76) in libro (77), aut λόγῳ (78) de Spiritu san- 


(11) Ac vel in eos. Codex, xat ἕως xal ἐπὶ τούς, 
et reliqua. Sed post ἕως videtur deesse aliquid, ac 
preterea legenduin, ἐπὶ τοῖς ἀπολειπομένοις. 

(72) Convertantur. Codex, ἑπιστρέψωμεν in prima 
persona, tum ὑπόσχωσιν in tertia. Alterutrum fur- 
tasse meudosum est. 

(13) Et incorrupius. Sap. xr, 1. 

(74) Horun immorialitas, eic. Similia scribit 
Ambrosius lib. n1 De fide, cap. 5, num. 19 et seqq. 
Augustinus vero lib. 1 De Trinitate, num. 2 : «Vera 
immortalitas, » inquit, « incommutabilitas est. » 

(15) Et in. deliciis. | Tim. v, 6. Biblia : 'H δὲ 
σπαταλῶσα, ζῶσα τέθνηχε, id est, « Quse autein in 
deliciis vivit, vivens mortua est. » lu enarratione 
in ep. 1 Joannis, cap. 11, liec diclaverat Didymus : 
« Qui non liabet hanc charitatem, permanet in morte ; 
Sicut erat mortua vidua, qua in deliciis degebat, 
licet conmunem haberet vitam. » 

(76) Explicatum est. Iu. libro De Spiritu sancto, 
num, 39, hzc dictaverat. Didyinus : « Sed carnis 
sapientia illico, morte sibi sociata, interficit eos, 
qui juxta carnem. gradiuntur, et sapiunt... Sapien- 
tia ergo carnis, cum morti juncta sit, inimica est 


Deo ; sapientia vero Spiritus... vitam habentibus se D 


largitur eternam. » Et num. 41 : «Cum ergo ait :» 
Si Christus in vobis est, corpus quidem mortuum 
propter peccatum, « nequaquam viuis lascivizque 
deservicus, sed mortificatum peccato, non commo- 
vetur ad vitia : el nequaquam erit vitale peccato. » 
(Minus fortasse mendosa est nostri codicis leclio, 
qua est hujusimodi : « et mortificatum peccato, noi 
commovebitur ad vitia, et nequaquam erit vitale 
peccato). Postquai auteu corpus peccato mortuuin 
fuerit, Christus in his qui sua corpora mortificave- 
rint, presens Spiritum vitae ostendit per justitiam, 
sive correctionew operum virtutum ünmortalium 
[codez noster : per justitiam operum, sive corre- 
pionem virtutum moralium], sive fidem Jesu Chri- 
sti, in. his qui juxta. fideu ilius couversantur..... 
Siquidei qui juxta carnem. vixerit, morietur illa 
morte, qux peccatum sequitur. » Peccatum « quip- 
pe, » cuin eonsummatuiu luerit [in nostro codice de- 


στρέψωµεν, f| ἐχεῖσε τιμωρίαν ὑπόσχωσιν οὗ µεµ- 
πτήν' ὡς ὅταν λέγῃ΄ εΚαὶ τὸ ἄφθαρτόν σου Ἠνεῦμά 
ἐστιν ἓν πᾶσιν. » Tot; 65 λέγουσιν, Οὐχ εἰσὶν οὖν 
αἱ ψυχαὶ xaY οἱ ἄγγελοι ἀθάνατοι xai ἀόρατοι; 
ἁπαντητέον οὕτως ' Πρὸς «b ἀθάνατον πρῶτον καθ᾽ 
ἕνα μὲν τρόπον, ὅτι «fj πρωτουργῷ χαὶ ἀπείρῳ 
[178 b] ἀθανασίᾳ ἡ τούτων οὐδαμῶς χοινωνεῖ, bo 

θεθηχυῖα xai διωρισµένη ἐχείνης, ὅσον δημιούρ- 
Ίημα Δημιουργοῦ. Καὶ διὰ τοῦτο μόνος ἔχειν ἆθα- 
νασίαν ὁ θεὸς ἑλέχθη, ὡς ἔστι γνῶναι ῥήδιον, εἴπερ 
εἰς νοῦν βαλοίµεθα, ὅτι τούτων οὐδὲν, οὔτε δηµιουρ- 
χεῖν, οὔτε ἀθανασίαν χορηγεῖν δύναται, ὡς 6 µόνας 
ἁόρατος καὶ αἰώνιος Μονογενῆς, xal τὸ ἅγιον Πνεῦμε 

δημιουργεῖ, xat ἀθανάτους κατασχευάζει. 


Καθὶ ἕτερον δὲ, ὅτι αἱ Ψυχαὶ χαὶ οἱ ἄγγελοί siot 
χαὶ ἀθάνατοι χατὰ τὸ ἀνώλεθρον καὶ ἄφθαρτον τῆς 
οὐσίας, xai θνητοὶ χατὰ «b φθείρεσθαί ποτε τῇ 
γνώµῃ. ᾽Απὸ γὰρ τροπῆς ἔστιν ὅτε πίπτουσεν εἰς 
ἁμαρτίαν, ἐξ fi; ἐπέρχεται ὁ θάνατος" χαθ) ὃν ὁ 
Παῦλος γράφει’ «Καὶ ἡ σπαταλῶσα χῆρα τέθνη- 
xcev* » χαίπερ µήπω τὸν τῇδε ὑπαλλάξασα βίον, 
χαθὰ Ίδη ἐν τῷ περὶ τοῦ ἁγίον Πνεύματος ἐξηΥ/θη 
λόγῳ. ᾿Αντιδιαιρεῖται γὰρ τῷ ἀθανάτῳ τὸ θνητὺν, 


sunt voces « cum, » et. « fuerit »], generat mortem, 
« secundum Jacobum. Sed et Ezechiel peccantem 
animam mori scribit : separatur enim jam a Vita, 
qua in sapientia Spiritus collocata est. Si quis au- 
tem transcenderit vitam carnis in Spiritu, et opera 
carnis per opera Spiritus morlificaverit [codex ne- 
ster, vivificaverit], vivet beata zternaque vita, re- 
latus in filios Dei, et directus in viam rectam prv- 
pter Spiritum sanctum, qui et Dei Spiritus appetla- 
Uic. » Si enitn, cinquit, » jaxta carnem vixerilis, 
moriemini : quod si Spiritu facta carnis mortilica- 
veritis | codez nosler, vivificaveritis ], vivetis.» 
Αι : ocuit Tatianus in Oratioue contra Gracos, 
nun. 9 

(11) In libro. Didymi opus De Spiritu sancto in 
tres libros ab editoribus dudum secius fuit ; sed 
perperam, ut monuit Tillemontius, tom. X, in Di- 
dyino : unum enim duntaxat librum esse consiat er 
velustis scriptoribus ad unum omnibus. Hierony- 
nius in libro De viris illustribus, cap. 109, Theologi 
nostri opera recenseus hisutitur verbis : « Conira 
Arianos libros duos, et de Spiritu sancto librum 
unum, quem ego in Latinum verü.» lieronymo 
consentiunt Augustinus, /Eneas Parisiensis, RRatram- 
nus, Áuselinus flavelbergensis, S. Thomas, Pastren- 
gus, Guido Carmelita, synodus Florentina, aliique 
opus illud allegantes, ac prieterea oinnes veteres 
codices, qui idem opus velut unum librum exbi- 
bent , Vallasio teste, tom. 1l Operum Hieronyni, 
pag. 05. In nostro sane ins. codice sic inscribitur: 
( i Didymi Alexandrini liber De Spiritu sancte, 
D. Hieronymo interprete. » 

(78) Aut Aóyq. Graecus libri De Spiritu sancte 
titulus, mea quideui sententia, hie fuit : Περὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος Aóroc, non vero, Περὶ τοῦ ἁγίου 
ΙΗγεύματος βιθ.ίον. ld con(irino ex veteri inter- 
prete, qui Hieronymi librum De viris illustribus in 
Grzcam linguam taustulit ; ubi enim. Hieronymus 
scripsit: « De Spiritu saucto librum unum, » ille sic 
vertit : Περὶ Πνεύματος ἁγίου Aóyor. ἔνα. M wes. 
quos nune edimus, De Trinitate liuros, non λόγους, 
sed βιθλία vocavit Didymus, ut apoaret euim ex ir 
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πατοίχως τῷ θνητῳ τὸ ἀθάνατον, xal νοεῖται A cto. Nam mortale ab immortali (79) per. oppositio- 


yGv xal ἀγγέλων, τὸ μὲν ἀθάνατον, ὅταν 
ᾧ θάνατον μὴ ἐπιδέχεσθαι, 0 ἐστιν μὴ δια- 
t, ἅτε ἀσυνθέτους ὄντας χαὶ ἀνωλέθρους τὴν 
y, ἐὰν καὶ φθορᾷ γνώμης μὴ ὑποπέσωσιν, 
Στιν, εἰ ἄτρεπτοι διαµείνωσιν τὸ δὲ θνητὸν, 
µένως τούτφ. Καθόλου δὲ ἑοίχασιν οἱ totov- 
χινώσχειν τὰ ἀντιστρόφως λεγόμενα, xaX ὡς 
τα τὰ ὁμωνύμως κατά τινων λεγόμενα πέ- 
ἀντιστρέφειν. 'O μὲν γὰρ θεὸς παντυίως 
ος, 00 μὲν τὸ ἀθάνατον fon. Πρὸς δὲ τὸ ἀόρα- 
3X μὲν [179 a] καὶ αἱ φυχαὶ καὶ οἱ ἄγγελοι, 
t μὲν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ σώματος ἡμῶν, ἐν τῷ 
κτὸς τῶν ὁρατῶν ἰδιωμάτων (φημὶ χρώματος, 
ιος, μεγέθους}, ὁρατοὶ δὲ τῷ νῷ, ὅ ἐστιν 


τῆς φυχῆς ΄ ἐπειδὴ μὴ ἀνέφιχτοι, ἅτε χτιστοὶ B 


«ερξίν εἰσιν, ἀλλ' ἔστιν ἡμῖν νόησις περὶ αὐ- 
Ώοτε, εἰ xaX χατὰ προσθολὴν αἰἱσθήσεως 
ιοῦ ὄμματος ἁόρατοι, ἀλλ᾽ οὖν χατὰ ἀντίληψιν 
€ ἐπιστημονικῆς ὁρατοί slow. Ὁ δὲ θεὸς 
à ἀόρατον, xai ἀφανέστατον, xal ὑπὲρ πάντα 
πάρχων, οὐ µόνον ὄψει, χαὶ συνόλως αἱσθή- 
p ὑποπίπτειν, ἀλλὰ μήτε vip αὑτῶν ἀγγέλων 
θαι, διὰ τὸ ἀχατάληπτον xal ἀπρόσιτον, πέ- 
"Ott μὲν γὰρ ἔστι θεὸς, πᾶσι γνώριμον; τί 
io; ὑπάρχει θεωρῆσαι, πάντων τῶν φυσικῶν 
γτότατον χαθέστηκεν. Ὀρθῷ οὖν προσεῤῥήθη 
τῷ εἰρημένῳ ε μόνος ἀθάνατος, σοφός τε 
αἱ ἀόρατος.» 


nem dividitur, et mortali immortale ex opposito 
respondet : et intelligitur in animabus atque ange- 
lis immortalitas, si non modo morti obnoxii non 
sint, quod est, non dissolvantur, utpote incompositi, 
et per eorum exsistentiam itrnmunes a morte ; sed 
ne corruptioni quidem mentis succumbant, id est, 
si immobiles permaneant : mortalitas vero intelligi- 
tur, si res contra se habeat. Sed videntur hzretici 
isti ea omnino ignorare, quz dicuntur reciproce (80), 
nec scire, quod non omnia qux& homonyme, id est, 
iisdem vocabulis 2quivoce de aliquibus dicuntur, 
talia sunt ut reciproce dici et inverti possint. Nam 
375 Deus quidem est omnino 3c perfecte immor- 
talis : non tamen quod immortale est, continuo Deus 
est (81). Quod vero spectat ad invisibilitatem, sunt 
quidem cum anime, tum angeli invisibiles oculo 
corporis nostri, quia carent visibilibus proprietati- 
bus, colore scilicet, habitu, magnitudine (82) : visi- 
biles autem sunt menti, qui est oculus anima : quo- 
niam jncomprehensibiles non exsistunt , utpote 
creati, sed eos mente complecti et cogitatione asse- 
qui possumus. ltaque etsi spectato corporei (85) 
oculi appulsu ac sensu sint ihvisibiles , spectata 
tamen contemplatione, ac scientia, qua eos perci- 
pere valemus et comprehendere, visibiles sunt. At 
vero Deus cum supra invisibile, et supra id quod 
maxime occultum est, et supra omnen mentem ex- 


C sistat, non modo sub visionem, aut omnino sub 


3 cadere non potest, sed ne mente quidem ipsorum angelorum inspici, quod sit incomprehen- 
et inaccessibilis. Quod enim Deus exsistat, omnibus notum est : quid autem, aut quomodo sit, 


' mentis speculatio a:sequi nou valet : quarumcunque enim 


naturalium rerum cognitionem 


ο ista pratergreditur. Recte (84) ergo przedicto modo dictus fuit « solus immortalis, et sapiens 


Bt invisibilis, » 
ΚΕΦ. 1Z'. 

μὴν xai τὰ παρὰ Ἰωάννῃ ἁμώμητα xal 
ἤπτα τοῦ πάντων Κυρίου ῥήματα, τὰ λέ- 
'4 Ὥσπερ ὁ Πατὴρ ζωὴν ἔχει ἐν ἑαυτῷ, οὔ- 
δωχε xai τῷ Υἱῷ ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ' xal 
ιν ἔδωχεν αὐτῷ χρίσιν ποιεῖν, ὅτι Υἱὸς áv- 
) ἐστίν' » xal πάλιν. «Οὺς ἔδωχάς uot, σοὶ 
κα) ἐμοὶ αὐτοὺς ἔδωχας, » xaX πάλιν. « Πάντα 
ρεδόθη παρὰ τοῦ Πατρός µου» xal πάλιν: 


cundi ac tertii libri e Passioneiano codice 
18 fideliter exscriptis, tum ex pag. 146, 175, 
. 949; tum demum ex Socrate, qui libro iv, 
5, opus hocce appellat : Τὰ περὶ Τριάδος τρία 
& Parvi forsitan momenti videbitur hac ad- 
) , sed reipsa non est hujusmodi ; valet enim 
onfirmandum quod volo; citari nempe hic a 
0 opus De Spiritu sancto ab llieronywo trans- 
non vero secundum ex tribus hisce libris 
imitate, quamvis hunc librarius inscripserit : 
09 ἁγίου Πνεύματος, id est, De Spiritu san- 
opterea quod de Spiritu sancto ibi serino sit, 
e Filio sermo est in primo libro. 

Ab immortali. Codex, τῷ θανάτῳ. Lego, τῷ 


beciproce. Codex, ἀντιστρόπως. Lego, ἄντι- 


X. 
Deus est. H»c addidi ex conjectura ; deest 
ocabulum aliquod in codice, ex. gr. θεός. 


PaTROL. GR. XXXIX. 


, 


CAP. XVII. 

Atqui verba etiam irreprehensibllia et inculpata, 
qu: ab omnium Domiro apud Joannem dicta sunt : 
«Sicut (85) Pater. vitam habet in semetipso, sic 
dedit et Filio vitam habere in semetipso ; et pote- 
statem dedit ipsi judicium facere, quia Filius bominis 
est ; » et rursus: « Quos dedisti (86) mihi (87), tui 
erant, et mihi eos dedisti ; » et rursus : « Omnia (88) 
mihi tradita sunt a Patre meo; » et rursus: « Data 


(82) Magnitudine. En μέγεθος illud, id est, ea 
« magnitudo,» quam Deo denegat Diuymus. Vide 
similia Origenis verba pag. 115 a me aliata. 

(83) Corporei. In Graeco, ὀφθαλμοῦ ὄμματος. Ita- 
ue aut legendum σώματος, id est, « corporis, » pro 
µματος, ul ipse legi ; aut. alterutrum ex duobus 

vocabulis ex margin& in textum irrepsisse putan- 
dum est; aut demum ὄμμα non oculum, sed visio- 
nem denotat. 

(84) Recte. Codex ὀρθῷ..... τρόπῳ τῷ εἱρημένῳ, 
id est, «recto sensu quem dixi. » Sed conciunior 
videtur lectio, ὀρθῶς. 

(85) Sicut. Joan. v, 26, 21. 

86) Quos dedisti. Joan. xvii, 6. ] 

(8) Mihi. Greca editio hic addit, £x τοῦ xó- 
σµου, id est, «ex mundo. » Quas verba in nonnullis 
Bibliorum codicibus desunt. 

(88) Omnia, Math. xi, 27. 
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est (89) mihi omnis potestas in ccelo, et in terra; » el A « Ἐδόθη pot πᾶσα ££oucía £v οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς) » 


verba Davidis: « Postula (90) a me, et dabo tibi 
gentes hzreditatem tuam, et potestatem tuam ter- 
minos terre ; » οἱ alia his similia, ineffabilem In- 
carnationem 376 denotant. Rem autem ita se ha- 
bere certum est, idque extra controversiam ponunt 
verba hzc, que statim adjunguntur : « Quia Filius 
hominis est; » ut proinde. omnes, qui anima ac 
sensu plane destituti non sint, nobis cogaintur assen- 
tiri. Nam cum benevolus esset nostro generi, et 
voluntarie factus esset pauper carne, quemadmodum 
scribit Paulus (91), ut nos, qui omnimodis jacturis 
et mutationibus cum propter vetus peccatum, tum 
propter recentia obnoxii eramus, ejus paupertate 
ditesceremus, cumque modo omnibus utili se gere- 


καὶ τοῦ Aavutb* « Αἴτησαι map' ἐμοῦ, xat δώσω σοι 
ἔθνη τὴν χκληρονομίαν σου [179 b] , καὶ τὴν χατά- 
σχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς.» xal ὅσα τοιαῦτα, 
τὴν ἄφραστον οἰκονομίαν δηλοῖ. Καὶ ἅμαχον τοῦτο 
πλέον ποιεῖ, xal πάντας ἀναγχάζει, τοὺς Y& μὴ τε- 
λέως ἀφύχους, συντίθεσθαι ἡμῖν τὸ εὐθὺς προσχεῖ- 
σθαι’ ε Οτι Υὶὸς ἀνθρώπου ἑἐστίν.» Εὐμενῶς γὰρ 
ἔχων πρὸς τὸ γένος ἡμῶν, xal ἐχὼν πτωχεύσας 
capxi, ὡς γράφει ὁ Παῦλος, Uv! ἡμεῖς, οἱ παντοίαις 
βλάδαις xaX μεταθολαῖς, διά τε τὴν ἀρχαίαν xal τὰς 
προσφάτους ἁμαρτίας, ὑποχείμενοι, τῇ ἑἐχείνου 
πτωχείᾳ πλουτήσωμεν' xat πᾶσιν προσφόρως προσ- 
φερόµενος, τῇ ἡμῖν συντρόφῳ ἐχρῆτο διαλέκτῳ, 
ὅπως τὴν οἰχονομίαν συνιῶμεν, μὴ τῷ ὄγχῳ της 


ret, dialecto nobis ab incunabilis familiari uteba- D θείας ἀποθαμθούμενοι φράσεως. Ἠρχει τὰρ. xal 


tur, ut lncarnationem intelligeremus, neque nos di- 
vin: locutionis sublimitas obstupefaceret ; vel sola 
enim miracula satis ostendebant ipsum esse Deuin 
initii expertem, ac nullius egentem: adeo ut mo- 
deste loquens etiam hzc dixerit : « Vulpes agri (92) 
foveas habent, et volucres(93) caeli nidos; Filius 
autem hominis non habet ubi caput inclinet (94) :» 
nec enim (95) decebat rerum omnium dominum (96) 
aliquid in terra possidere, quod ejus veluti pecu- 
liariter proprium esset. Preterea vero eum qui- 
.dem, qui Deus erat, et cui nulla unquam cum ho- 
minibus querela aut contentio fuit, oportebat quo- 
dammodo ea loqui, que humana conditioni conve- 
nientia forent ac modesta : quod serenissimam qui- 
dem ipsius, maximeque beatam, et omnia conti- 
nentem naturam nihil ledebat, nobis vero proderat : 
semper enim ipse respicit non propriam sui ipsius 
altitudinem, sed hominum abjectionem. lpsumimet 
vero mihi suffragatorem faciam hzc dicentem Pe- 
tro : «Utautem(97), inquit, non scandalizemus ipsos, 
vade in mare, et jacito hamum, et eum piscem, qui 
primus ascenderit, tolle, et aperto ore ejus, invenies 
staterem : et (98) illum sumens, da eis pro me, et 
te. » Hominem vero (99) ea verba usurpare, quz 


μόνα τὰ θαύματα ἐχφαίνειν την ἄναρχον xaX ἀπροσ- 
δεῃ αὐτοῦ θεότητα ὡς µετριάζοντα xai τοῦτο λέ- 
γειν’ € AL ἁλώπεχες τοῦ ἀγροῦ φωλεοὺς ἔχουσιν, 
xai τὰ πετηνὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασχηνώσεις ' ὁ δὲ 
γἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ τὴν χεφαλὴν xM- 
ναι.» Q0. γὰρ ἔδει τὸν Δεσπότην ἰδιάζον πως ἐπὶ 
γῆς τι χεχτήσθαι. Καὶ ἄλλως δέ πως τὸν θεὸν μὲν, 
ᾧ ἔνδειξις xal ρις πρὸς ἀνθρώπους οὐδέποτε  οὐξε- 
µία, ἀνθρωποπρεπῃ xal µετριόφρονα «φθέγξασθα: 
χρειῶδες fjv, xal οὐδὲν μὲν τὴν γαληνοτάτην αὐτοῦ 
xai πάντα περιέχουσαν φύσιν χαταθλάπτον, ἡμᾶς 
δὲ εὐεργετοῦν. Ὁρᾷ γὰρ ἀεὶ οὗ πρὸς τὸ οἰκεῖον 
Όψος, πρὸς δὲ τὸ ἀνθρώπων ταπεινόν. Αὐτὸν δὲ συλ» 
λήπτορα ποιῄσοµαι, λέγοντα Πέτρῳ) « "Iva. δὲ, 
φησὶ, «μὴ σκανδαλίσωµεν αὐτοὺς, πορευθεὶς εἰς 
θάλασσαν, βάλε ἄγκιστρον, xa [180 a] τὸν ἀνα- 
θάντα πρῶτον ἰχθὺν ἆρον᾽ xal ἀνοίξας τὸ στόµα 
αὐτοῦ, εὑρῆσεις στατῆρα ΄ xai ἐχεῖνον λαθών, OX 
αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ xal σοῦ.» "ΆΑνθρωπον δὲ θεῷ ἆρ- 
µόξδοντα ῥήῆματα ἀφιέναι, οὗ θέµις' ἐπεὶ xal βα- 
σιλεῖ ὅτι μάλιστα πρέπει μετριολοχεῖν' μείζονα 
γὰρ Ex τούτου χαρποῦται δόςαν, χαὶ εἰς αὑτὴν ἀἆνα- 
φέρεται τῆς τιμῆς τὴν xopugífjv* ὑπηχόῳ δὲ βασι- 
λιχὰς φωνὰς ἐχφέρειν, ἀσύμφορον. 


Deo conveniunt, nefas est: nam regem quoque quam maxime decet modeste loqui; majorem enim 
ex hoc percipit gloriam, atque hac ratione ad ipsum 977 honoris apicem extollitur: ast ei, qui subdi- 


tus sit, regum more loqui inconducibile est. 


Itaque cum, Altissimus foret, ac Dei Verbum verba D 


omnia supergrediens Christus, locum babebant 
humilia ipsius dicta. AL contra, si creatura is fuis- 
set, locum non habuissent qua loquebatur excelsa 
atque sublimia. Quomodo enim fieri poterat, ut 
vitam acciperet vita, au£ potestatem acciperet ille 


89) Data est. Mattb. xxvii, 18. 

90) Postula. Psal. 1, vers. 8. 

(91) Paulus. 11 Cor. vii, 9. 

(92) Vulpes agri. Matth. viii, 20, et Luc. 1x, 58. 
Vox, ἀγροῦ, id est, « agri, » deest in omnibus Bi- 
bliorum editionibus. 

(93) Volucres. Codex, πετηνάἁ pro πετεινά. 

(95) Inclinet. Greca editio, χλίνῃ Ρτο xàlvat. 


(95) Nec enim. Codex, ποῦ γάρ, id est, «ubi 
enim. » Lego, οὗ γάρ. Nidetur enim librarius ab illo 


Ὥστε ἐπειδὴ Ὕψιστος Tv, xaX Λόγος τοῦ θεοῦ 
παντὸς λόγου χρείττων, χώραν εἶχεν τὰ χθαμαλὰ 
αὐτοῦ pata εἰ δὲ χτίσμα ἐτύγχανε, πάλιν oix 
εἶχεν χώραν, ἃ ἐφθέγγετο ὑψηλά. Πῶς γὰρ ἂν Da- 
έεν ζωὴν ἡ ζωὴ, fj ἐξουσίαν ὁ χατὰ 'Haatav ἰσχυρὸς 
xai ἐξουσιαστὴῆς bc. ὁ xal τοῖς ἁποθανεῖν δυναμέ- 


που, quod antegreditur, deceptus hic quoque seri- 
psisse ποῦ pro οὐ. 

(96) Rerum omnium dominum. In codice post di- 
ctionem Δεσπότην intervallum est vacuum, duobas 
aut tribus vocabulis capiendis sufficiens. Quare το” 
ces, «rerum omniur, » de meo addidi. 

(97) Utautem. Matth. xvii, 27. Vide. not. 29, p. 4. 

(98) Et. Deest in Bibliis h:xec vocula. 

(99) Hominem vero. Vocula δέ hic opponitur vo- 
cule illi μέν, etsi procul positze, quae legitur. supe- 
rius in his verbis : Tóv θεὸὺν μὲν, ᾧ ἔνδειξις, ete. 


ΡΕ TRINITATE LIBER TERTIUS. 
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| Ov xaX εἶναι xax! ἐξουσίαν ἱδίαν παρέχων, A qui juxta Isaiam (1) est fortis, et dominator Deus? 


Mp τὰς χλεῖς τῆς οὐρανίου ζωῆς ἑγχειρίσας; 
| γὰρ xai ὁ Απόστολος, ὡς « Οὐχ ἁρπαγμὸν 
co τὸ εἶναι ἴσα θεῷ' » ἀντὶ τοῦ, Οὐχ ἤρπασεν, 
aÓe «b εἶναι ἴσος τῷ Φεῷ καὶ Πατρί. Ei δὲ 
ἡ εἰς τὴν θεότητα εἴρητο τοῦ Υἱοῦ, ἐχρην αὖὐ- 
ὕτω νοεῖν, ὅτιπερ, ὃν τρόπον τὸ, ἔχειν ζωὴν 
ὃν, o0 τὸ χεχτησθαί τι ἄλλο ἑαυτοῦ, ὡς μὴ 
ως ἑσχηχότα, ἀλλὰ τὸ αὐτὸν εἶναι τοῦτο, ὅπερ 
λέγεται, δηλοῖ * τὸν αὐτὸν τρόπον, τὸ ἔχειν λα- 
ζωὴν τὸν Υἱὸν, οὐχ ὡς μὴ ἔχοντα φύσει ση- 
. Ἡ γὰρ λέξις dj « ὥσπερ ἔχει, » χαὶ f « οὔ- 
ἴδωκχε, » τοῦτο παριστᾷ ' ὃτι οὕτως ἔχει ὁ Yibc 
μὴν, ὥσπερ ἔχει αὐτὴν οὗ λαδὼν ὁ Πατήρ; 
P θεοπρεπῶς ἐπί τε τοῦ Πατρὸς τὸ, ἔχειν 
xai τὸ « ἐν ἑαυτῷ, » ἐπί τε τοῦ Υἱοῦ τὸ « δέ- 
αὐτῷ, » χαὶ τὸ, ἔχειν ἐν ἑαυτῷ, ἐκλαμθάνειν * 
|] xai μᾶλλον ἐκ τοῦ ἀναγχαίου τοῦ πράγµα- 
ν θεῖϊχὴν ἐξουσίαν τοῦ Υἱοῦ, καὶ τὸ ἐπ᾽ ἀμφοῖν 
ipa ἀθρεῖν. "Hv γὰρ λέχει ἔχειν ζωὴν Ev 
τὸν Πατέρα xat τὸν Υἱὸν, ἡ ἑνὰς xai ὑπερ- 

οὐσία ἑστὶ, xal οὐχ ἕτερόν τι Ev ἑτέρῳ τυγ- 
'ὅθεν εἶπεν, « "Evo εἰμι fj ζωή” » ὡς xai &v- 
ιἀναφαίνεσθαι, μὴ ἄλλην τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας 
rhv οὐσίαν τοῦ Υἱοῦ. El γὰρ αὐτός ἐστιν f) ζωὴ, 
αὐτὴν ἔχει ὁ Πατὴρ, τί ἄλλο εὑρίσχεται, 7] ὁμο- 
; καὶ εἰ αὐτός ἔστιν ἡ ζωὴ, πῶς, ὅ ἐστιν, εἶχε 
'$ Ἁλλ εἴπερ εἶχε, qnot, πῶς ἔλαθεν; Καὶ 
ληρήµατα. Καὶ ὅμοιος γὰρ παρὰ ὁμοίου λαµθά- 


x uh εἴπωμεν, ὅτι xax μείζων ἔσθ' ὅτεπαρ᾽ ἑλάτ- (c 


xai ἡ δεξιὰ παρὰ τῆς ἀριστερᾶς: ἴσμεν δὲ, ὅτι 
κας ἂξ ἴσης τὸ χρἶναι λαχόντες, παρεχώρησαν τῷ 
)' ὅτε xai µείζονι αὐτῶν χαθεστῶτι χαὶ εἴωθε 
αι Ἔδωχαν τῷδε τὸ πρᾶγμα µόνῳ δικάσαι, 
'ἔχοντι αὐτῷ, χαὶ πλειόνως εἰχὸς, τὴν ἔξου- 
Τοιγαροῦν οὐχ εἶπεν, ὅτι Ὁ μὴ ἔχει, ἔλαθεν, 
(αἱ ὁ αὐτὸς εὐαγγελιστῆς λέγει’ « Elg τὰ ἴδια 
xaX οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὑχ ἔλαθον' ὅσοι δὲ ἔλαθον 
,ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα θεοῦ γενέσθαι. » 
ὢν τοιούτων ῥημάτων οὐ µόνον δείξας τοῦ 
ἰδίαν thv χτίσιν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ τῷ Πατρὶ δίδω- 
F'ibc τοὺς λαμθάνοντας αὐτὸν, τοῦτ ἔστι τοὺς 
ὕοντας, πανταχοῦ εὐεργετῶν αὐτοὺς, χαὶ λαµ- 
τας αὐτὸν, xal παρεχοµένους παρ) αὐτῷ τῷ 
,* &x τοῦ χόσµου γὰρ ὄντας, τῇ ἑανυτοῦ olxovo- 
οιεῖ οὐρανοπολίτας. [181 a] Πῶς δὲ χαὶ ἡμεῖς 
 θεοῦ πάλιν αὐτῷ προσφέροµεν; "H πῶς δόξαν 
ἀναπέμπομεν; Mh ápa ὃ μὴ ἔχει, $ ὃ μὴ ἔστιν, 
παρέχοµεν; Αρχεϊ οὖν αὐτοῖς ἁποχρίνεσθαι. ὃτι 
' Ἐλαδεν, ὡς ἑπτώχευσεν ἑχὼν, xal ὡς ἐγένετο 
κα. Ti γὰρ ἂν φῄσαιεν ἑρωτώμενοι ἐξ ἀνθυπο» 


Juzta Isaiam. Vide Isa. cap. 1x. vers. 6. 
os non rapinam. Philipp. n, 6. 

porteret. Codex, ἐχρήν. Alii seribere malunt 
'* alii etiam ἔχρην. | 
Kum. Codex, αὐτό. Lego, αὐτόν, idque refero 
Etsi is habeat. Codex, xal. τοι ἔχοντι αὐτό. 
, αὐτῷ pro αὐτό. 
In propria. Joan. v, 11, 19. 
Nen receperunt. Uiblia : ob παρέλαδον pro οὐχ 


qui etiam iis, qui mori possunt, propria auctori 
tate largitur ut vivant et sint ? qui Petro claves coe- 
lestis vite in manus tradidit? Nam et Apostolus 
exclamat : « Qui non rapiuam (2) arbitratus est 
se ἴσα θεῷ, » id est, &qualem Deo. Quod est: Nou 
rapuit, non accepit ut essel faoc θεῷ, hoc est :equa- 
lis Deo et Patri. Quod si etiam de Filii deitate ob- 
jecta verba dieta essent, oporteret (3) ipsos ita 
eadem intelligere, ut quemadmodum Deum habere 
vitam non significat, eum aliquid aliud a se ipso 
distinctum acquisivisse, quasi illud ab zeterno non 
habuerit, sed significat, eum (4) esse hoc ipsum 
quod habere dicitur: ita et eodem, modo Filium ha- 
bere vitam quam acceperit, non significat, eum ex 
matura $ua illam non babere; nam verba, « sicut 
habet, » et, « sic dedit,» ostendunt, ita habere Filium 
vitam, sicut illam habet Pater, qui eam non acce- 
pit. Αο sensu, qui divinam majestatem deceat, acci- 
pienda sunt cum verba, « Habet vitam, » et, « in 
semetipso, » de Patre dicta, tum qux» adduntur de 
Filio, « Dedit ei, » et, « babere in semetipso : » ac po- 
tius ex rei necessitate divina Filii potestas, et una 
in ambobus voluntas intelligenda est; nam vita, 
quam dicitur habere in seipso Pater, et Filius, 
unitas est, et supersubstantialis essentia, non vero 
alterum quid in allero exsistens : qua «e causa ait 
ipse Filius: « Ego sum vita : » adeo ut vel ex boc. 
appareat, non aliam a Patris essentia esse essen- 
tiam Filii. Nam si Filius est vita, et eamdem vitam 
habet Pater, quid reliquum est, nisi ut ille sit huic 
censubsiantialis? ac si Filius est vita, quomodo id 
potuit accipere, quod ipse est? At si eam habebat, 
inquiunt, quomodo accepit ? Sed et ist:e merz sunt 
nugas : nam eliam similis ab simili accipit: ne di- 
cam, majorem quoque interdum accipere a minori, 
et dexteram a sinistra : novimus autem, quosdam 
etiam zequali judicandi 978 auctoritate praeditos, 
eam aliquando alteri concedere, qui ipsis major sit: 
et dicere solemus : Dederunt huic soli ut rem hant 
dijudicet: etsi is habeat (5), et fortasse magis ha- 
beat, judicandi potestatem. Itaque non ait Scriptura 
Filium id accepisse, quod non haberet, sed vel ipse 
evangelista ihquit : « In. propria (6) venit, et sui 


D eum non receperunt (7) : quotquot. autem recepe- 


runt eum, dedit eis potestatem filios Dei fleri.» Qui- 
bus verbis non modo ostendit, propriam Filii esse 
creaturam (aut creationem),sed etiam Patri dari a 
Filio eos,qui ipsum Filium recipiunt,id est, illos qui 
Filio credunt (8), et bis eum semper benefacere et 
cum ipsum recipiunt, et cum ab ipso (9) exhibentur 


ἔλαθον 

(8) Qui ipsum... recipiunt, id est illos qui Filio 
credunt. Simili modo enarratione in | Epist. Joan. 
cap. 11 locutus est, cum hzc dictavit: Ait enim 
hic doctor in Evangelio suo, « suscipientes Jesum, » 
hoe est, dum credunt in nomine ejus, « potestatem 
accipere Dei filios lieri. » 

(9) Ab ipso. Codex : παρ αὐτῷ τῷ Πατρί, id est 
« apud ipsum Patrem. » Sed legendum fortasse, παρ᾽ 
αὐτοῦ τῷ Πατρι. 
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Patri : nam quamvis ex mundo sint, sua tamen A φορᾶς' 'O θεὸς χαὶ Κύριος πάντων, ἡ ἀῑδιος ζωὴ, 
Incarnatione cceli cives eos facit. Quomodo autem — xaY τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, xa ἡ ἀθανασία, πῶς ἑπτώ- 
nos quoque ea, que Dei sunt, rursus ipsi Deo offe- — ysuszv; f| πῶς ἢ εὐλογία δι᾽ ἡμᾶς ἐγένετο χατάρα; 
rimus? aut quomodo gloriam ei reddimus? Nunquid quod non habet, aut quod non est, ei prebemus? 
Suflicit ergo ila hareticis respondere : Filius eo sensu accepit, quo sensu voluntarie pauper factus 
est, eL quo sensu factus est maledictum (10). Quid enim respondere possent, si nos exceptione (aut 
subjectione) uteremur, ac eos vicissim sic interrogaremus : Is qui est Deus, et Dominus omnium, οἱ 
zterna vila, el lux vera, et immortalitas, quomodo pauper factus est? aut quomodo is, qui est bene- 


dictio, propter nos factus est maledictio? 
CAP. XVIII. 

Sinili modo [intelligendum est etiam quod in 
Joanne apostolis dictum fuit : « Si diligeretis me(11), 
gavisi esselis, quia (12) vado ad Patrem : quia qui 
misit me (15) Pater, major me est. » Quomodo enim 
vadit, aut missus est secundum deitatem ille qui 
dixit: « Ego in Patre (14), et Pater in me ; » et: 
«Pater (15), qui in me manet, facit opera ; » et: «Qui 
misit me (16), mecum est?» 3779 Et is, de quo 
scriptum est, quod « seipsum exinanivit. formam 
servi accipiens ; » et quod « in mundo erat, et mun- 
dus per ipsum factus est?» Qui enim mittit, illuc 
mittit, ubi non est qui mittit, nec qui mittitur. Quod 
si Deus ubique adest, omnia etiam continet, crea- 
turas circumplectens, neque vero abiens, tum re- 
diens, nec loca ex locis alternans. Ait enim sacer 
Psaltes : « Prope (17) est Dominus timentibus eum;» 
et rursus : « Si ascendero (18) in coelum, tu illic 
es; si descendero in infernum, ades. Si assumpscro 
pennas meas diluculo, et habitavero in extremis ma- 
ris : etenim illuc manus tua deducet me, et tenebit 
me dextera tua. » Jeremias autem : « Coelum (19) et 
terram 66ο impleo, dicit Dominus. » Acta vero: 
«Quamvis (20) non longe sit ab unoquoque no- 
strum; in ipso (24) 380-389 enim vivimus, et 
movemur, et sumus : quemadmodum etiam non. 
nulli nostrorum poetarum (22) dixerunt: 

(10) Factus est maledictum. Galat, 11, 15. 

41) Si diligeretis. Joan. xiv, 28. 

(i5) Quia. Greca editio bic addit εἶπον, id est 
« dixi. » Sed Vulg. interpres legit ut Didymus. 

09. Qui misit me Pater. Pro his verbis Greca 
et Latina Biblia habent : ὁ Πατήρ µον, id est « Pa- 
ter metis. » 

(14) Ego in Patre. Joan. xiv, 11. 

(15) Pater. Joan. xiv, 10. 


(16) Qui misit me. Joan. vin, 29. ' 
(17) Prope. Psal. οταν, vers. 19 (seu 18) legi- 


ΚΕΦ. 1H'. 

Οὕτως ἂν νοηθείη xai τὸ Ev Ἰωάννῃ τοῖς &vooctó- 
λοις ῥηθέν' « El ἠγατᾶτέ µε, ἐχάρητε ἂν, ὅτι πο- 
ρεύοµαι πρὸς τὸν Πατέρα ᾿ ὅτι ὁ πέµφας µε Πατὴῆρ 
μείζων µου ἐστίν. » Πῶς γὰρ πορεύεται, fj ἐπέμφθη 
κατὰ τὴν θεότητα ὁ εἰπών' « Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, 
xai ὁ Πατὴρ £v &pgol* » xat, « Ὁ Πατὴρ ὁ ἐν ἐμοὶ 
μένων ποιεῖ τὰ ἔργα” » καὶ, « Ὁ πἐµφας µε, μετ 
ὁμοῦ ἐστιν; » Ὁ μαρτυρούμενος, ὅτι ε Ἐαυτὸν ἐχέ- 
νωσε, μορφὲν δούλου λαθών ΄ » χαὶ ὅτι « Ἐν τῷ 
χόσµω fv, xat ὁ χόσµος 0v αὐτοῦ ἐγένετο: » Ὁ γὰρ 
πέµπων ἐχεῖ πέµπει, ἔνθα οὐχ ἔστιν ὁ πέµπων xal 
6 πεµπόµενος. El δὲ ὁ θεὺς πανταχοῦ πάρεστι, val 
πάντα συνέἐχει, περιδρακάµενος τὴν χτίσιν, xa οὖχ 
ἀπιὼν, καὶ πάλιν ἐπανιὼνφοῦδ᾽ Ex τόπων τόπους ἁμεί- 
θων. Λέχει γὰρ ὁ μὲν Ἱεροψάλτης' ε Ἐγγὺς Κύριας 
τοῖς φοθουµένοις αὐτόν’ » xal πάλιν. « Ἐὰν ἀναδὼ 
εἰς τὸν οὐρανὸν, σὺ ἐχεῖ ct ἐὰν xava60 εἰς τὸν ἆδην, 
πάρει ἐὰν ἀναλάέοιμι πτἐρυγάς µου χατ᾽ ὄρθρον, xal 
χατασχηνώσω εἰς τὰ ἔσχατα τῆς θαλάσαης ΄ χαὶ yàp 
ἐχεῖ [181 b] ἡ χείρ σου ὁδηγήσει µε, xol χαθίζε 
µε ἡ δεξιά σου. » Ὁ δὲ Ἱερεμίας' « Τὸν οὐρανὸν 
xai τὴν γην ἐγὼ πληρῶ, λέγει Κύριος. » Αἱ ἃ 
Πράξεις « Kal γε οὐ μαχρὰ» ἀπὺ ἑνὸς ἑχάστο 
ἡμῶν ὑπάρχοντα * ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν, καὶ χινού- 
µεθα, χαὶ ἐσμέν ' ὧν xal «ινες τῶν καθ) ἡμᾶς ποιη- 
τῶν εἰρήκασιν * 
esse Arati. Falsum est tertio, ea in Grseco fonte 
e8se versum , aut plures versus : neque vero pro 
versu', aul versibus baberi possunt nisi ab eo, qui 
Grecs poeseos omnino ignarus sit. Falsum es 
quarto eadem citari a Paulo; suut enim ipsius Pauli: 
qui etsi subjungat : « Sicut el quidam vestrorum 
poetarum dixerunt ; » non illa tamen respicit, qus 
antecedunt , ut inscite putat iste nugalor, sed qus 
sequuntur. Át enim tam acerbe, inquies, insecian- 


dus non est qui inconsiderate forsitan locutus sit ; 
humanum est enim errare: 


tür : Ἐγγὺς Κύριος πᾶσι τοῖς ἐπιχαλουμένοις αὖ- D Scimus, et hanc veniam peiimusque damusque vicissim. 


τόν, id est « Prope est Dominus omnibus qui invo- 
cant ipsum. » Hunc versiculum periniscuit fortasse 
Didymus cum vers. 10 psalmi Lxxxiv. 

(18) Si ascendero. Psal. cxxxvimn, vers. 7-9 
(sive 8-10). 

(19) Caelum. Jerem. xxm , 94. 

20) Quamvis. Act. xvii, 27 et 98. 

91) Jn ipso, etc. Hzc Pauli verba citans multa 
peccat auctor operis anno 1765 evulgati, quod in- 
scribitur La philesophie de l'histoire, Nam cap. 45 
9ο scribit : Lorsque saint Paul cite ces vers d'un 
poéte grec, Aratus : Tout vit dans Dieu, tout se 
meut, tout respire en Dieu, i/ donne à ce poéte le 
mom de prophéle (Actes des apütres , chap. xvi). 
Quam inulta paucis in verbis falsitas atque insci- 
tià! Falsum est primo, prophetam a Paulo vocari 
eum, quem allegat : prophete nomen hic nullum 
est. Falsuin est secundo, verba haec, « lu ipso, » etc., 


(HonAT., De arte poet.. vers. M.) 

Verum non de scriptore nunc agitur, qui labatur im- 
prudens, sed de eo homine, qui etsi magnadm sepe 
rerum , de quibus scribit, inscienliam, saepius tamen 
subdolain ac perversam prodit voluntatem, ubiqae ad 
fallendosincautos imperitosve lectores divina orsculs, 
ac Patrum aliorumque scriptorum loca consoliu 
immutat , ut ludibrio habeantur atque despectui. 
Innumerabilibus fere exeinplis confirmare haec pos- 
sem, nisi longius a proposito aberrandum foret. 
fusius ea persecutus sum in oratione, quam bie Bo- 
noniz superiore anno 1766 in publico Archigymaa- 
sio ad studia instauranda habui, « De malis impio- 
rum quorumdam alatis nostrz scriptorum arübus 
ac dolis. » 

(22) Nostrorum poetarum. Cilices erant cum ΑΙ: 
tus, tum Paulus. Biblia tamen babent « vestrorum 
pro « nostroruu. ) 


ΡΕ TRINITATE LIBER TERTIUS. 


αρ καὶ γένος écuev * » ὁ Ó' fjxioc άνθρω- A Ipstus enim et. genus sumus (25) : ipse vero (28) be- 


[ποισυ. 

Δεσπότης αὐτὸς ἑξηγεῖται, ὡς οὐδέποτε τοὺς 
τῆς ἑαυτοῦ παρουσίας ἐγύμνωσεν, ὥσπερ 
μετὰ τὴν ἀνάληψιν τῆς γῆς ἀπολιμπάνε- 
Mo) » γὰρ, φησὶν, « ἐγὼ μεθ) ὑμῶν εἰμι 
ις ημέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος' » 
τὰ παρὰ τοῦ ἱεροχήρυχος ἐν v φαλμῷ 
δι ὧν xal ἐπὶ γῆς αὐτὸν, xal ἐν οὐρανῷ 
λείου ἐπιχαθέζεσθαι θρόνου προσεχήρυττεν’ 
4ρ᾽ « Κύριος ἓν vao ἁγίῳ αὐτοῦ, Κύριος, 
ip ὁ θρόνος αὐτοῦ. » 

Όὕτα οὕτως ἔχει, ἁμάχως τὸ « πορεύομαι » 
τέµφας, » ὡς μορφὴν δούλου λαθὼν, εἶπε, 
b Ἰουδαίους ἀπιστεῖν τῇ οἰχονομίᾳ, xat ὅτι τῇ 


[nignus est in homines. 

Ac si Dominus ipse testatur, se nunquam coelos 
sua presentia privasse, sicut ne nunc quidem post 
Ascensionem abest a terra. «Ecce(25)» enim, inquit, 
« ego vobiscum sui oinnibus diebus usque ad con- 
suminationem szculi,» ea confürmans qua sacer 
praeco in x psalino cecinit, ubi et in terra ipsutm, et 
in ccelo super divinum thronum sedere przdicavit ; 
ait enim ; « Dominus (26) in templo sanclo suo, 
Dominus, in coelo thronus ejus. » 


Si hec, inquam, ita se babent, profecto voces 
« vado, » et «qui misit, » dixit Dominus quatenus 
servi formam habens, et quia Incarnationi non cre- 


ᾷ τοῦ Θεοῦ xaX Πατρὸς ἐπεφάνη * καὶ οὗ διὰ B debani Judzi, et. quia consensione Dei et Patris in ^ 


voy, ἀλλ᾽ ὥστε xal τοὺς παχεῖς τὸν νοῦν xal 
κ Μοντανιστὰς ἐντρέπεσθαι, τὸν αὐτὸν Yio- 
ῥμοῦ xal Παράχλητον νοοῦντας' σὺν αὗὐτοῖς 
ἰανιχαῖον, μὴ προσιέµενον τὴν Παλαιὰν Δια- 
λλ᾽ ἁποχαλοῦντα τὸν μὲν Πατέρα ἀπάνθρω- 

ἑχόαλόντα τὸν ᾿Αδὰμ ἀπὸ τοῦ παραδείσου, 
Ἰὸν µόνον φιλάνθρωπον, ὡς 5 ἑαυτοῦ παρα- 
v χαὶ σώσαντα. Πῶς γὰρ póvo τὴν χάριν 
x τῷ Χριστῷ, [182 a] ὅτι ἔπεμφεν αὐτὸν 
ετὴρ; Εἴωθε δὲ d Γραφὴ τῇ λέξει τοῦ «ὁ 
) xai τοῦ « ἀπεστάλη » ἐπὶ τῆς ἁῤῥήτου 
θάσεως προσχρῆσθαι’ χαὶ ὡς θνητῷ τῷ λόγῳ 
ity ἀδύνατον ἣν τὸν ἀχώρητον, οὕτως xa τῇ 
µάτων οἰχονομίᾳ τὴν διἠγησιν ποιεῖσθαι, 
τις ἀντιθεῖας ὑπόνοιαν σχοίη” ἐπείτοιγε 


mundum venit, neque vero ob banc lantum ratio- 
nem, sed etiam ut mente crassi, 40 rudes Mon- 
taniste& (27) pudore afficiantur , qui putant 
eumdem esse Filiopatrem (28) simul et Paracle- 
tun; 983 una cum ipsis vero erubescat etiam 
Manichzus , qui Vetus Testamentuin non admittit , 
sed Patrem quidein vocat inbumanum (29), quippe 
qui Adamum ejecit ex paradiso, Filium vero so- 
lum humanum, id est, benignum in homines, 
quippe qui per semetipsum venit, ac salvavit nos. 
Quoinodo enim soli Christo gratias habeamus (50), 
cum miserit eum etiam Pater? Solet autem Scri- 
ptura verbis, « qui misit, » et « missus est, » uti, 
cum de ineffabili condescensione sermonem ha- 


C bet : et sicut. mortali sermone comprehendi non 


qui est incompreheusibilis , ita ne per verborum quidem cconoimniam fleri poterat enarratio, ne 
titheismi suspicionem caperet et semideum aliquem , aut Deo contrarium Deum cogitaret. Quan- 


m 

lárvca θεοῦ π.Ίἡρη, 

xta. Μαρτυρεῖ δὲ τούτῳ 1j ἀεὶ ζῶσα φωνὴ, 
' « Πάτερ, εὐχαριστῷ σοι, ὅτι Ἰχουσάς µου’ 
ᾖδειν, ὅτι πάντοτέ µου ἀχούεις, ἀλλά διὰ τὸν 
ν περιεστῶτα εἶπον, ἵνα πιστεύσωσιν, ὅτι σύ 
πειλας) » ouv ἔστιν' "Hóetv ὅτι mávzozé µου 


Ipsius... sumus. Lege qux de hoc Arati he- 
ο seribit Jo. Alb. Fabricius Dibl. Grec. 
€. 455, Hugo Grotius, Calmetus , aliique. 


Omnia (51) Deo plena sunt, 
ut dictum fuit, Quod autem dixi, testimonio suo 
confirmat vox semper viva, quz ait : « Pater (52), 
gratias ago tibi, quoniam audisti me. Ego autem 
sciebam, quod semper me audis, sed propter tur- 
bam, qus circumstat, dixi, ut. credant, quod tu 


nee Montanistze omnes ita senserunt, sed ex Monta- 
nistis il, qui secundum AZEschinem vocabantur. 
« Privatam autem blasphemiam (inquit Tertullianus 


pee vero , εἰς. Desunt hiec verba in Bibliis. D in lib. Ue prescriptionibus hereticorum , cap. 92), 


$, utpote in poetis versatus, ea addidit ex 
versum 3 Paulo citatum absolvens. M. Tul- 
*ro vertit : 

genus illus : nobis ille omine leto 
lera pra»iauat. 
n post vocem ἀνθρώποισι interpunctionis no- 
B apposuit. se legit : 
πὰρ xal γένος ἐσμέν" ὁ Ó ἤπιος ἀνθρώποισι 
ὰ σηµαίνει, 
ipud Aratum. 

ece. Matth. xxvir, 90. 
Dominus. Ps3l. x, vers. 4 (seu 5). 
Montanisie. Moutauistarum sectam Didymi 
e exstinctam non fuisse tum ex aliis sonu- 
constat, tum etiam ex epistola 41 Hieronyini 
cellam. 
Filiopatrem. Hunc errorem Monutanistis tri- 
Hieronymus in epistola 41, quam scripsit 
omini , hempe eo circiter tempore quo 
ctabat Didymus. Caterum non Moitanus, 


illi qui sunt kata Zsclinem, hanc habent, qua ad- 
jiciunt etiam hoc , ut dicant Christum ipsum esse 
Filium et Patrem. » Hanc υἱοπατορίαν, id est « filio- 
poternitatem » in Sabellianis quoque exsecratut 
secundum concilium arcumenicum canone vir, eaim- 
que refellit theologus noster etiam in libro De Spt- 
ritu sancto nuin. 58. Alio 'sensu υἱοπατορίαν nomi- 
nat. Allatius exercitatione x in Chreyghtonum, pag. 
480 , ita scilicel ut eam hzresim denotet, quz Fi- 
lium Spiritus sancti genitorem esse affirmet. 

129) Inhumanum, Hanc blasphemiam obiter re- 
fellit Didymus etiam in libro De Spir. sanctonum. 45, 
el brevissime in enarratione in primam Petri Ερὶ- 
stolam ad caput primum, et in enarratione in pri- 
mam Joannis ad caput quartum, 

(50) Habeamus. Codex, ἰσώμεθα. Legendum vi- 
detur, wv d et paulo post, ὅτε ἔπεμφεν, pro 

τι ἔπεμψεν. 

($1) Omnia. Vide not. 61, pag. 531. 

(32) Pater. Joan. χι, 41, 42. 
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μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, πως οὐχὶ καὶ τοῖς ῥήμασι A condescendit, qui ministrat, non vero ministratur, 


συγκαταθαίΐνειν ἔμελλεν, ὁ παντὸς λόγου ἀνώτερος; 
οὕτως ὥστε χαὶ ὀνειδίζει παρ᾽ Ἰωάννῃ τοῖς ἐπὶ µι- 
χροπρεπείᾳ ἐχδεχομένοις τῆς οἰχονομίας τὰ ῥήματα, 
φάσχων ε Ἐχὼ τιμῶ τὸν Πατέρα µου, xai ὑμεῖς 
ἀτιμάζετέ µε.» Τιμᾷ δὲ χαὶ ὁ Πατὴρ τὸν Υἱὸν, λέ- 
ων" « Κάθου £x δεξιῶν µου’ » καὶ μέντοι ἕλχων πρὸς 
αὐτὸν τοὺς ἀξίους. Καὶ αὐτὸ δὲ τοῦτο τὸ εἰπεῖν πεποι- 
θήσει Πατέρα τὸν θεὸν, δείχνυσιν, ὡς τὸ « μείζων » 
χατὰ τὴν ἐνανθρώπησίν ἐστιν. 


qui servi formam gerit, cum slt in forma Dei, quo- 
medo non etiam verbis condescenderet? ipse, in- 
quam, qui omni sermone sublimior est, atque ex- 
celsior, adeo ut apud Joannem eos etiam ohjurget, 
qui verba ob ceconomiam, id est ob lucarnationem, 
ab ipso prolata sensu humiliore accipiebant, in- 
quieus : « Ego (42) honoro Patrem meum, et vos 
inhonoratis me. » Honorat autem etiam Pater Fi- 
lium dicens, « Sede a dextris meis, » et insuper eos, 


qui digni fuerint, ad illum trahens. Ex hoc ipso autem, 9855 quod Deum confidenter dixerit Pa 
wem, ostenditur, vocem illam , « major, » respectu Incarnationis dici. 


Καὶ ἐξ ὑποδείγματος δὲ ῥᾷον ὑποστῆναι τοῦ uh Β Sed ab exemplo ostendere facilius est, vocem 


χατὰ τὴν θεότητα εἱρῆσθαι τὸ « μείζων. » Ὁ γὰρ 
Κύριος φησίν « ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν; οὐχ ἐγήγερται ἐν 
γεννητοῖς γυναιχῶν μείζων Ἰωάννου τοῦ Βαττιστοῦ.» 
"AX" οὐχ ὡς ἐξ ἑτέρας μείζονος φύσεως ὄντα, f| χατ' 
ἀνθρώπους, ἔλεγε μείζονα εἶναι αὐτόν. πάντες γὰρ 
ol ἀρετῆς μεταποιούμενοι, Ἡ ἐξισοῦντο αὐτῷ, fj τι 
ἀπελείποντο' οὐδὲ ὡς δυνάµει χρείττονος, ἢ χρόνῳ 
πλείονι εἰληφότος τὴν γένεσιν’ αὐτὸς μὲν γὰρ τῇ Ev 
χόσμῳ ζωῇ διέµεινεν ἔτη '* σαν δὲ οἱ τῇ τοῦ σώ- 
µατος ῥώμῃ χαὶ τῷ πλήθει τῶν ἑτῶν ὑπερθάλλοντες 
αὑτόν. ᾽Αλλ οὗ ταύτῃ χῥείττονα τῶν ἀνθρώπων ἔλε- 
γεν, ἀλλὰ τῇ προφητείᾳ, ἣν μάλιστα ἔνθεον αὐτὸς 
ἐδέξατο. Καὶ πάλιν’ ε Ὁ δὲ ἐν τῇ [185 b] βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν μικρότερος, μείζων αὐτοῦ ἐστιν. » Ἔλε- 
γε δὲ περὶ Ἰωάννου τοῦ ἁποστόλου, τοῦ χρόνοις 
μὲν µιχροτέρου Ἰωάννου τοῦ Προδρόμου, τῇ δὲ ἀξίᾳ 
τῆς ἀποστολῆς μείζονος. « Ἔθετο γὰρ ὁ θεὺς Ev τῇ 
'ExxAncía, » ὡς Παύλος γράφει, « πρῶτον ἀποστό- 
λους, Έπειτα προφήτας. » Εἶπε δὲ, « Ἐν τῇ βασι- 
λεἰᾷ τῶν οὐρανῶν μικρότερος, » διὰ τὸ ἐν βίθλῳ ζών- 
των πάντων τὰ ὀνόματα Υράφεσθαι, χαὶ ὡς µεταγε- 
νἑστέρου εἰχότως ὕστερον τετάχθαι τὸ αὐτοῦ ὄνομα. 
Τινὲς δὲ τὸ µέρος τοῦτο, περὶ τοῦ Δεσπότου ἑνόη- 
σαν, µιχρότερον μὲν κατὰ τὴν τοῦ δούλου μορφἢν, 
χαθ᾽ ἣν σσων προφητῶν καὶ ἱερέων ὑπωπτεύετο 
τυγχάνειν, μείζονα δὲ χατὰ τὴν θεότητα. Ὥστε καὶ 
χατὰ ταῦτα τὸ « μείζων » καὶ τὸ « πέµψας τῷ πρὸς 
τὸν Ἡατέρα ὁμοουσίῳ µείωσιν οὗ ποιεῖ. Καὶ ὅπερ 
δὲ εἴρηται πρὸ βραχέος, δοχεῖ πως ὁ χομψίᾳ λόγων 
χρώμµενος, χαὶ ὁ ἑαυτῷ ἀεὶ ἀπονέμων τὰ πρωτεῖα xal 
τιμὴν ἀπαιτῶν, οἵησιν ἔχειν ἡ δὲ οἵησις, ὑπερηφανία 
είς ἐστιν. Οὐδὲν δὲ πρὺ τῆς ὑπερηφανίας ἡτί- 
µασεν’ οὐδὲ γὰρ μείζονος μᾶλλον µέλει τῷ θεῷ, 
ἢ µήποτε πλέον τοῦ µικροτέρου. Ἔχει γὰρ ἅπαξ, 
xkw αὐτὸς μὴ λέγῃ, σύμφυτον τὸ μεῖξον' χαὶ οὐδεὶς 
«uv εὐγνωμόνων περὶ τούτον ἀμφισθητεῖ. Δι’ ἃ δή 
φησιν’ « Ἐὰν ἐγὼ ἐμαυτῷ μαρτυρῶ, Ἡ μαρτυρία µου 


(42) Ego. Joan. viri, 49. Lege catenam in Joan- 
nem xvi, 1, ubi affinia docet Didymus. 

(43) Referendam non esse. Codex, τοῦ μὴ χατά, etc. 
Legenduw videtur τό pro τοῦ. 

n Amen. Matth. x1, 11. 

[45) Propter prophetiam. Recte cieronymus in 
libro contra Luciferianos num. 7. « Audi,» inquit, 
« Dominum loquentem : « Non est in natis mulie- 
rum major Joanne Baptista. » Nulli enim contigit 


ipsam « major » ad Deitatem referendam non 
esse (45). Nam Dominus ait : « Amen (44) dico 
vobis : non surrexit inter natos mulierum major 
Jeanne Baptista. » Sed hunc majorem esse non 
ideo dixit Christus, quod alterius nature esset hu- 
mana majoris; omnes enim, qui virtuti studebant, 
aut zequales ipsi eraut, aut paulo inferiores. Ac ne 
ex eo quidem major dictus est Joannes , quod po- 
tentia superior, aut generatione antiquior foret ; 
triginta enim annos in mundo vixerat ; erant vero 
qui corporis robore et annorum numero eum su- 
perarent. Verum non hac ratione majorem homini- 
bus eum dixit, sed propter prophetiam (45) sum- 
mopere divinam, quam ipse acceperat. Et rursus: 
« Qui autem (46) in regno celorum minor est, 
major ipso est. » Dicebat autem ista Christus de 
Joanne apostolo, qui xtate quidem minor erat 
Joaune prxcursore, dignitate autem apostolatus ma- 
jor. « Posuit (47) enim Deus in Ecclesia, » ut Paulus 
gcribit, « primum apostolos, deinde (48) prophe- 
tas. » Dixit autem , « in regno coelorum minor, » 
quia in libro viventiuin nomina omnium scribuntur, 
et ipsius utpote junioris nomen merito posterius 
positum est. Quidam vero bunc locum de Domino 
intellexerunt, inquientes, eum minorem quidem 
esse secundum formam servi, in qua minor prophe- 
tis et sacerdotibus putabatur; majorem vero se- 
cundum ἀθίίαίειη, ltaque secundum hanc quoque 
explicationem verba « major, » et « qui misit, » 
consubstantialitatem ejus cum Patre non minuunt. 
Ut autem paulo ante jam dictum est, qui fastu (19) 
verborum utitur ac primas sibimetipsi partes sem- 
per attribuit, atque bonorem exigit; is animi ela- 
tionem quodammodo babere videtur : animi au- 
tem elatio est quoddam superbiz genus : nihil vero 
magis, quam superbiam , despectui baberi voluit : 
neque enim ejus, qui major sit, majorem curam 


prophetarum et annuntiare Cbristum, et digito de- 
monstrare. » 

(46) Qui autem. Mattb. τι, 11. 

4T) Posuit. l- Cor. xn, 98. 

48) Deinde. Grzeca ed., δεύτερον, id est « secun- 


do. » 

(49) rasiu. Codex, χοµψίᾳ. Lego, χομψείᾳ. Hoc. 
sensu Pollux lib. vi, segm. 125, xoudóy «iactafo- 
rem » dixit. 
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habet Deus ; aut fortasse (50) major ipsi cura est A οὐχ ἔστιν ἁληθής' ἔστιν ὁ Tlatfp µου ὁ pap- 


de eo qui minor 3&6 sit. Habet enim ipse omnino, 
etsi id non dicat, ex matura sua, ut major sit ; 
nec eorum qui recte sentiunt, quisquam de hoc 
dubitat, Quam ob causam ait : « Si ego (91) mihimet- 
ipsi testimonium perhibco, testimonium meum non 
est verum ; est Paler meus, qui testimonium per- 


hihet mihi. » Sed ne quis hoc etiam ob ejus parvitatem ab ipso dictum putet, alibi ail 


τυρῶν pot. » 'AXX ἵνα μὴ xax τοῦτο πρὸς σµιχρόιητος 
αὐτοῦ νοµισθείη, ἑτέρωθι λέγςι' « Κὰν ἐγὼ μαρτνρῶ 
ἑμανυτῷ, fj μαρτυρία µου ἁληθής ἐστιν. » Καὶ ἐν 
τῷ πρώτῳ δὲ λόγῳ ἰκανῶς ἑδείχθη περὶ [184 αἱ 
τοῦ € µείζων, 2 μήτε χατ οὐσίαν, f| δύναμιν, T, δόξαν τὴν 
ἄνω εἱρῆσθαι. Φασὶν δὲ χαὶ οἱ παρ᾽ Ἕλλησιν δόχιμοι) 
: « Et si 


ego (52) testimonium perhibeo mibimetipsi, testimonium meum verum est.»Ast in primoetiam λόγῳ (53) 
salis ostensum est, dictionem hanc « major » neque respectu essentiz, nec respectu potentie, nec 
"espectu gloriz ccelestis dictam fuisse. Quin etiam viri apud Grzcos probati aiunt : 


Immortalis vero Deus, supremus in. &there. habi- 
[tans, 
Incorruptus, incoucussus, cernus, semper similis. 


CAP. XIX. 

ΑΙ quoque sunt in Scripturis oracula, qus 
heretici non eo sensu acceperunt, qui supremis et 
incomprebensibilibus hypostasibus dignus esset. 
Hujusmodi est illud : « Pater (54) mandatum dedit 
mihi, quid dicam, et quid loquar. » Tale est etiam 
quod de Spiritu sancto dicitur : « A semetipso (55) 
non loquetur, sed de meo accipiet, et annuntiabit 
vobis ;» et quod alibi legitur : « Ego a me ipso (56) 
locutus non sum ; » et rursum : « Sicut. (57) 
mandavit mihi Pater, ita facio; » et rursus : « Ser- 
1o (58), quem auditis, non est meus, sed ejus qui 
misil me. » Et qua is affinia sunt. Talibus enim 
locutionibus usus est Dominus, quatenus Verbum est 
Patris ; quod ostendere nobis vellet unitatem na- 


᾽Αθάνατος δὲ θεὸς πανυπέρτατος αἱθέρι valor, 


"Αφθιτος, ἀστυφέ.Ίικτος, ἀῑδιος, al£v ὅμοιος. 
ΚΕΦ. 18’. 

Οὐχ ἑνόησαν, ὡς ἔστιν ἐπὶ τῶν ἀχροτάτων χαὶ 
ἀπερινοήτων ὑποστάσεων θέµις, xaX τὸ, « Ὁ Πα-ἡρ 
ἐντολήν µοι δέδωχεν, τί εἴπω, χαὶ τί λαλήσω. » Περὶ 
δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύματος' « 'Ac! ἑαυτοῦ οὐ λαλῄσει, 
ἀλλ ix τοῦ ἐμοῦ λήψεται, χαὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν » xai 
ἑτέρωθι' « Ἐγὼ ἀπ' ἐμαυτοῦ οὐχ ἑλάλησα” » χαὶ πά- 
Aty* «€ Καθὼς ἑνετείλατό µοιό Πατὴῆρ, οὕτως Tot » 
xai πάλιν ε Ὅ λόγος ὃν ἀχούετε, οὐκ ἔστιν Eu, 
ἀλλὰ τοῦ πἐμφαντός µε’ » χαὶ ὅσα τοιαῦτα. Τοιούτοις 
Υὰρ ἐχρήσατο ῥήμασιν ὁ Δεσπότης, ὡς λόγος v τοῦ 
Πατρὺς, ἑνδείξασθαι ἡμῖν βουλόμενος vhv Ένωσιν τῆς 
φύσεως, καὶ την ἄῤῥητον συμφωνίαν τῆς ἁγίας Τριά- 
δος, καὶ ὡς χοινὰ αὐτῆς ἔστι τὰ διδάγματα, xal o) 
διεστῶτα. Πᾶν γὰρ χτίσμα, ἐὰν T] λοχικὸν, ἔχει θέ- 


turz, etineffabilem concordiam consensumque san- € ληµα ἴδιον' ὃ, ὡς γέγραπται , χατασιγάζει, ἵνα τὸ τοῦ 


cue Trinitatis; et quod ipsius Trinitatis documenta 
trium personarum communia sint, non vero diversa, 
Nam omnis creatura, si fuerit rationalis, propriam 
habet voluntatem, cui, uL scriptum est (59), si- 
lentium indicit, üt ex Dei voluntate loquatur. Ideo 
aliquando quidem qux sua sunt , loquitur et facit : 
aliquando vero qus sunt Dei; εἰ in aliquibus 
387 quidem rebus conspirat cum homine sibi si- 
mili, in aliquibus vero, alia vult. Nam Deus Ver- 
bum cum sit Dominator et Sapientia, sanctus vero 
Dei Spiritus cum ex ipso procedat, et juxta Aposto- 
lum scrutetur profunda ejus, et solus sciat qux sunt 
Dei, et divina dona ex propria potestate largiatur, 
idcirco antequam loquatur aut operetur, non ex- 


spectat dum audiat, sicut faciunt creatur, qux Dei D 


voluntatem non modo ignorare possunt, verum etiam 
aliquando non facere : ut cum Abrahamus quidem 
lzesitans ait : « Nunquid (60), Domiae, si loquar? » 
Moses vero deprecans 40 recusans : « Gracilis (61) 
voce, et tardus lingua sum ego; » et : « Obsecro, 


(50) Aut fortasse. Grace, 3 ifyrxosc* qux formula 
apud scriptores maxime Didymi aequales valet, «aut 
lortasse, » ut ipse reddidi. 

(91) Si ego. Joan. v, 31, 32. Sensum potius 
cital, quam verba, idemque facit segm. 206 5. 

(52 Et si ego. Joan. vii, 14. 

193) In primo... Aóyq. Si vox isthaec, λόγῳ, ad 
μη hujus operis librum referenda est, allegat 

ic Didymus caput 16 ejusdem nbri. 

($4) Puter. Joan. xu, 49. 


θεοῦ θέληµα εἴπῃ. Διὸ ποτὲ μὲν τὰ ἑαυτοῦ λαλεῖ xol 
ποιεῖ, ποτὲ δὲ τὰ τοῦ θεοῦ; χαὶ εἰς ἕνα μὲν συμπνέει τῷ 
ὁμοίῳ ἀνθρώπῳ'' εἰς ἔνια δὲ, ἕτερα βούλεται. Ὅ γὰρ 
θεὸς Λόγος ἐξουσιαστὶς (v χαὶ σοφία, ἔτι μὲν χαὶ 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα τοῦ θεοῦ ἑχπορευόμενον παρ) 2» 
τοῦ, xal χατὰ τὸν ᾿Λλπόστολον, ἐρευνῶν τὰ βάθη 
αὐτοῦ, xal µόνον εἰδὸς τὰ τοῦ θεοῦ, χατ᾽ ἑἐξουσίαν 
παρέχον τὰς θείας δωρεὰς, οὐκ [184 b] ἀναμένει 
ἀχοῦσαι, xal οὕτως εἰπεῖν, Ἡ ποιησαι, ὡς τὰ χτί- 
σµατα * ἅπερ πέφυχεν οὐ µόνον τοῦ θεοῦ τὸ θέληµα 
ἀγνοεῖν, ἀλλ᾽ ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ μὴ ποιεῖν * ὡς Ἠνίχα M, 
ὁ μὲν ᾿Αθραὰμ ἑνδοιάζων:" « Μή τι, Κύριε, ἐὰν 
λαλήσω; » Ὁ δὲ Μωῦσῆς παραιτούµενος; « Ἰσχνό- 
φωνος χαὶ βραδύγλωσσός εἰμι ἐγώ’ » xal, « Δέομαι, 
Κύριε" οὐ δύναµαι μόνος φέρειν τὸ βάρος τοῦ λαοῦ 
τούτου " προχεἰρισαι ἄλλον σεαυτῷ. » Kat ᾿Λαρὼν 
χαὶ Μαριὰμ οἰχείᾳ κινήσει ἐθρασύνθησαν κατὰ Μωῦ- 
σέως, ὅτε xal ἑλεπρίασεν dj Μαριὰμ, xal ὠργίσθη 
θυμῷ Κύριος. ᾽Αλλὰ xal Δαυῖδ, τὸ ἑαυτοῦ θέληµα 
ποιῶν, xal ἀριθμῶν τὸν λαὸν, ἐπιτιμᾶται. Καὶ 


56) Ego a me ipso. Δο.ΙΠ. xu, 49. 

91) Stcut. Joan. xiv, 34. 

(ed Sermo. lbid. 24. 

*9) Ut scriptum est, Quemnam Sceripturze locum 

respiciat, nescio : nisi forte respicit illud Christi. 

« Verumtamen non mea voluntas, sed tua Gat » 
n Nunquid. Gen. xviii, 30, 

61) Gracilis. Exod. ιν, 10. 


ὃν A semetipso. Joan. xvi, 15, 14. 
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Ἱερομίας δὲ, παρὰ σχοπὸν τοῦ ἀνεξικάχου xat &àp- A Domine (62) : non. possum solus ferre pondus populi 


νησιχάχου θεοῦ εἰπών' « Νεώτερός εἰμι Σγὼ, xai 
οὐ δύναµαι προφητεύειν, » ἀχούει' « Mi λέγε, ὅτι 
Νεώτερός εἰμι ἐγώ. κ Καὶ ὁ Ἰωνᾶς δὲ, ἴδιον, xal οὐ 
τοῦ Θεοῦ ποιῶν θέλημα, πλοίῳ ἐπιθὰς, φεύγει εἰς 
θαρσεῖς x προσώπου τοῦ πανταχοῦ ὄντος Κυρίου. 
Καὶ Παῦλος περὶ τῶν ἀποστόλων Γαλάταις φησίν᾿ 
« "AXA' ὅτε ἴδον, ὅτι οὐκ ὀρθοποδοῦσιν πρὸς τὴν 
ἀλήθειαν τοῦ Εὐαγγελίου, εἶπον τῷ Κηφᾷ ἔμπροσθεν 
πάντων » τάδε. "Iva δὲ πληροφορηθῶσιν οἱ ἄπιστοι, 
εἴγε 6h ἄρα χαὶ πληροφορηθῶσιν, ἀνάγχη μαχρῦναι 
τὸν λόγον. Πρὸ τῆς iv χόσµῳ παρουσἰας τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ θεοῦ, ἐφάνησαν φευδόχριστοι χαὶ ψευδοπροφη- 


ται, ὡς Ἰούδας ὁ Γαλιλαῖος, χαθὼς ἔχουσιν αἱ Πρά- 


ξεις τῶν ἁποστόλων, πλανῶντες, xal οὗ τὰ τοῦ θεοῦ 


hujus : elige tibi alium. x Et Aaron (65), ac Maria pro- 
prie voluntatis motione contra Moysem audacter in. 
surrexerunt, quando ei Maria leprosa facta fuit, et Do- 
minus iratusest. Quin etiam David suam faciens volun- 
tatem, et populum numerans reprehenditur (64). Je- 
remias vero, cum praeter mentem patientis, et inju- 
riarum obliviscentis Dei dixisset, « Junior (65) sum 
ego, et non possum prophetare (66), » audiit : « Ne 
dicas : Junior sum ego. » Jonas autem propriam vo- 
.untatem faciens, non Dei, cum navigium conscen- 
disset, «fugit (67) in Tharsis ex facie Dei» ubique exsi- 
stentis. Et Paulus de apostolis loquens ad Galatas 
hzc scripsit: « Sed cum (68) vidi quod non recte 
ambulant ad veritatem Evangelii, dixi Ceplise (69) 


xat τοῦ (185 a] νόµου αὐτοῦ διδάσχοντες * περὶ ὧν καὶ Ὦ coram omnibus » hzc. Verum ut iis, qui increduli 


Ἰεζεχιηλ προφητεύει’ « Zo. ἐγὼ, λέγει Κύριος; 
ἐπὶ τοὺς προφήτας, τοὺς πλανῶντας τὸν λαόν µου, 
οὐκ ἀπέστειλα αὐτούς᾽ ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἐλάλησαν. » 


sunt, omnis dubitandi locus praecludatur (si tamen 
id fleri potest), sermonem in longum protrahere 
necesse est. Ántequam veniret in mundum Filius 


Dei, pseudochristi et pseudoprophetz, cujusmodi fuit Judas Galileus, apparuerant, sicut" Acta aposto- 
lorum testantur : ii vero deceptores erant, nee ea docebant, qux sunt Dei et legis ipsius. De illis 
prophetat etiam Ezechiel : « Vivo (70) 388 ego, dicit Dominus : ad prophetas qui seducunt po' 


pulum meum, nou misi eos 

Ἐλθὼν τοΐνυν ὁ ἀληθινὸς Χριστὸς, ὑπενοήθη 
πλάνος. Ἔχει γὰρ τὸ Εὐαγγέλιον, ὡς ἓν τῇ ἑορτῇ 
τῶν Σχηνοπηχγίων ἐζήτουν τὸν Ἰησοῦν οἱ ὄχλοι, λέ- 
γοντες « Ποῦ ἔστιν; Καὶ ἣν περὶ αὐτοῦ διαφω-- 


: a se ipsis locuti sunt. » 


Cum itaque venisset verus Christus, suspectus 
fuit quasi seductor ; testatur enim Evangelium tur- 
bas in festivitate (71) Scenopegiorum quzsivisse 
Jesum dicentes : « Ubi est? Et erat de ipso discor- 


vía* οἱ μὲν ἔλεγον.: ᾿Αγαθός ἐστιν: ἄλλοι EAeyov* C dia : alii quidem dicebant : Bonus est; alii dice- 


Οὐχέ. πλανᾷ τὸν ὄχλον. » Καὶ πάλιν οἱ ἀρχιερεῖς λέ- 
γουσι τῷ Πιλάτφ;' εΟἴδαμεν, Κύριε, ὅτι εἶπεν ὁ 
πλάνος ἐχεῖνος ἔτι ζῶν * Μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγείρο- 
μαι. » Εἶπεν οὖν ὁ Σωτὴρ, περὶ μὲν ἐχείνων οὕτως, 
« Όσοι ἦλθον πρὸ ἐμοῦ, κλέπται σαν xat λῃσταί" 
ἀλλ' οὐκ Ἠκουσεν αὑτῶν τὰ πρόθατα. Τὰ ἐμά mpó- 
6ατα τῆς ἐμῆς φωνῆς ἀχούουσιν, xai γνωρίζει τὴν 
Φωνήν µου, xal ἀχολουθεῖ μοι’ » περὶ δὲ ἑαυτοῦ ' 
« Ἐγὼ ἀπ ἑμαυτοῦ οὐ λαλῷ᾽ » ὡς ἐχεῖνοι δηλον 
ὅτι. Προειδὼς δὲ xal τὰ μέλλοντα, ὡς θεὸς, xat ὅτι 
μετὰ τὴν ἓν οὐρανοῖς ἄνοδον αὐτοῦ, χαὶ τὴν τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἐπιδημίαν, ἔσονται πάλιν πλάνοι, 
ὡς Σέµων, ὡς Μοντανὸς, ὡς Μανιχαῖος, προησφα- 
λίσατο εἰπών. « Όταν ἔλθη ὁ Παράκλητος, τὸ 


(62) Obsecro, Domine. Ex duobus Scripturz locis 
ununi facit. Primus locus exstat Exod. iv, 15, ubi le- 
gitur : Δέομαι, Κύριε, προχείρισαι ἄλλον δυνάµενον, id 
est, « Obsecro, Domine, elige aliuin qui possit. » Alter 
vero exsial in Numeris cap. xi vers. 44 : Οὐ δυνῄσο- 
pac ἐγὼ μόνος φέρειν τὸν Aaby τοῦτον, id est. « non 
potero ego solus ferre hunc populum. » 

63) Aaron. Lege Numer. xui, 1, 9, 10. 
δὲ Reprehenditur. Lib. l1 Reg. xxiv, 12. 

(65) Junior. Jerem. 1, 6, 7 

(66) Et non possum prophetare. Sensum citat ; 
nam Biblia sic babent : Ἰδοὺ οὐχ ἐπίσταμαι λαλεῖν, 
M est, « Ecce nescio loqui. » 

(67) Fugit. Joan. 1, 5. 

(68) Sed cum . Galat. ui, 14. 

(69) Cephe. Greca editio : Πέτρῳ, id est « Pe- 
tro. » Sed Vulgatus interpres legit ut Didymus, 
cujus lectionem exhibet etiam eodex Alexandrinus. 

(70) Vivo. Sensum citat, ac duorum prophetarum 
loca inter se confundit. Nempe in Mich:ea cap. 111, 
vers. 5, legitur : Τάδε λέγει Κύριος ἐπὶ τοὺς προ: 
φήτας τοὺς πλανῶντας τὸν λαόν µου, id est, « Haec 


bant : Non; seducit turbam.» £t rursus principes 
sacerdotum aiunt Pilato : « Scimus, domine (72), 
quod dixit seductor ille adhuc vivens : Post tres 
dies resurgo. » De illis (75) ergo Salvator hxc di- 
xit: « Quicunque (74) venerunt ante ine, fures 
erant (75) εἰ latrones : sed non audierunt (76) eoa 
oves. Oves mez (77) meam vocem audiunt, et co- 
gnoscunt voceim nieam, et sequuntur me. » De se 
ipso autem ait : « Ego a me ipso (78) non lo- 
quor: » nempe : sicut illi faciebant. Cum vero 
etiam, futura przsciret ut Deus, et post suam in 
calum ascensionem, sanctique Spiritus adventum 
rursus fore nosset seductores, ut Simon, ut Mon- 
tanus, ut Manichzus fuerunt, nos premunivit in- 


D dicit Dominus super prophetas qui seducunt popu- 


juin meuin. » In Ezechiele autem cap. xin, vers 6: 
Ἐγὼ οὐχ ἀπέσταλχα αὐτούς. id est « ego non misi 

illus. » Et vers. sequenti : Καὶ ἐλέγετε, Φησὶ Ko- 

fto Καὶ ἐγὼ οὐχ ἐλάλησα, id est : « Et dicebatis : 
it Dominus : et ego locutus non fui. » 

(71) In festivitate. Joan. vii, 11, 19. Citatur sen- 
Sus potius, quam verba. 

(12) Scimus, Domine. Matth. xxvii, 65. Pro, οἴδα- 
μεν, Graeca editio habet : ἐμνήσθημεν, id est, « me- 
minimus. » 

(76) De illis. Clemens quoque in primo Strom., 
pag. 568, de psendoprophetis intelligit Domini verba, 
qui allegat Didymus. 

(74) Quicunque. Joan. x, 8. 

(15) Erant. Grzca editio, εἰσί, id est « sunt. » 

(76) Audierunt. Biblia eodeui seusu, fjxousav pro 
fixoucsev. 

(71) Ortes mec. Joan. x, 21. Sensus tamen affer- 
tur, non verba. 

(78) Ego a me ipso. Joan. xiv, 10. 
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quiens: « Cum autem (79) venerit Paracletus, Spiritus A Ἠνεῦμα τῆς ἀληθείας, Ó,mapX τοῦ Πατρὸς ἔχπο- 


veritatis, qui a 'Patre procedit, 3lle vobis in tne- 
moriam revocabit verba mea, et deducet vos ad 
omnem veritatem : 4 semetipso non loquetur. » [d 
est : Spiritui sancto fidem ne denegetis, qui ea- 
dem dicit, et docet qux ego : nec enim eat alte- 
rius voluntatis (80), nec alterius essentiz : iis au- 
tem qui Spiritum sanctum se habere aiunt, sed non 
loquuntur quz mea sunt, et prophetarum, ne cre- 
datis. Manichsum vero ne toleretis, quod Vetus 
Testamentum non admittat, sed inbumanitatis con- 
demnel bonum Patrem, qui mecuim loquitur, 46 ea 
facit, quie ipsius erga homines benignitatem de- 
clarant. Ad haec: cum Verbum Dei in ipso Deo 
subsistens sit Filius, cumque et ipse sit in Patre, 
et Patrem babeat in semetipso, merito dicitur aon 
loqui a se ipso, sed, ut antea scriptum est, ea lo- 
quitur quz sunt Dei, quippe qui Deus est ineffabi- 
lis inefflabiliter videns voluntatem 399 Patris. At- 
que id ipsum similiter de Spiritu sancto. dicendum 
est, quippe qui est divinus Spiritus. Sed alia etiam 
explicatio afferri potest. Cum Verbum Patris ait, 
ε Syiritus (81) a seipso non loquetur, sed de meo 
accipiet, » unius essentize, uniusque voluntatis vin- 
culum in Trinitate ostenditur. Cum vero ipse non 
dixerit, « Α semetipso non loquitur, » sed, « non 
loquetur, » apparet, verba illa, « non loquetur, » 
ad certum quoddam tempus ac rem esse referen- 
da. Quandoquidem detrectanti Moysi, ut antea di- 
ctum est, ait Deus : « Elige (82) septuaginta se- 


niores, et accipiam de Spiritu, qui est in te, οἱ C 


dabo super illos. » Attamen uon tanquam indigus 
accepit Deus de Spiritu, qui erat in Moyse. Unige- 
nitum porro, ac Spiritum Dei, tanquaimn. eum, qui 
propría auctoritate praeditus sit, et tanquam Domi- 
- pum, operari et loqui, alibi rursus testatur Scri- 
ptura in bunc modum : De Filio quidem, exem- 
pli gratia, ait David : « Deus noster (85) in codo 
et in terra omnia quacunque voluit, fecit. » Isaias 
vero : « Fortis (84), Dominator. » Αὸ praterea 
propria potestate divinam virtutem — operaba- 
tur (85), et miracula perficiebat, ut antea (86) di- 


ρεύεται, ἐχεῖνος ὑμᾶς ἀναμνήσει τὰ ῥήματά uou, xal 
ὁδηγήσει ὑμᾶς πρὸς πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν ' ἀφ' ἑαντοῦ 
οὐ λαλήσει’ » ἀντὶ τοῦ, Ti ἁγίῳ Πνεύματι μὴ 
ἀπιστήσητε, τὰ αὐτὰ λέγοντι xaX διδάσχοντι, ἅπερ 
ἐγώ  Οὐ γὰρ ἑτερόδουλον, οὐδ ἑτεροούσιον τοῖς 
δὲ Πνεῦμα ἅγιον λέγουσιν ἔχειν, xal μὴ [185 b] 
λαλοῦσι τὰ ἐμὰ xal τὰ τῶν προφητῶν, μὴ πι- 
στεύσητε' µή τε μὴν ἀνάσχησθε Μανιχαίου, μὴ 
προσιεµένου τὴν Παλαιὰν Διαθήχην, ἁλλ᾽ ἆπανθρω- 
πίαν χαταφηφιζομένου τοῦ ἀγαθοῦ Πατρὸς, τοῦ σὺν 
ἐμοὶ λαλοῦντος xai ποιοῦντος τὰ φιλάνθρωπα. Πρὸς 
τούτοις, Λόγος (v τοῦ Θεοῦ ἑνυπόστατος ^ Υἱὸς, 
xai ὧν ἓν τῷ Πατρὶ, χαὶ τὸν Πατέρα ἔχων ἐν ξαυτῷ, 
εἰχότως ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὗ λαλεῖ' ἁλλ', ὡς προγἐγρα- 
πται, τὰ τοῦ θεοῦ λαλεῖ, ἅτε δὴ θεὸὺς ἄῤῥητος βλέ- 
πων εἷς τὸ θέλημα τοῦ Πατρός. xal «b ἅγιον 
Πνεῦμα ὁμοίως, ἅτε θεῖον Πνεῦμα. Νοητέον xol 
ἄλλως. Τοῦ Λόγου τοῦ Πατρὸς φάσχοντος” « Τὸ 
Πνεύμα ἀφ᾿ ἑαυτοῦ ob λαλήσει, ἀλλ Ex τοῦ ἐμοῦ 
λήψεται * » ὁρᾶται ὁ σύνδεσμος τῆς οὐσίας, xal τοῦ 
ἑνὸς θελήµατος τῆς Τριάδος. Οὐκ εἰπόντος δὲ αὐτοῦ, 
Ἂφ' ἑαυτοῦ οὐ λαλεῖ, ἀλλ, « οὐ λαλήσει, » δείχνυ- 
ται, ὡς ἐπί τινι χαιρῷ καὶ πράγματι ἐλέχθη τὸ, 
« οὐ λαλήσει. » Ἐπείτοι τῷ Μωῦσεῖ, ὡς προείρηται, 
παραιτουμένῳ λέγει ὁ θεός’ « Ἐπίλεξαι ἑθδομή- 
Χοντα πρεσθυτέρους, xai λήψομαι ἀπὺ τοῦ Πνεύμα- 
τος τοῦ ἐν σοὶ, xal δώσω ἐπ᾿ αὐτούς" » xal ὅμως 
οὐχ ὡς ἑνδεῆς ἐλάμθανεν ἀπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ὕντος Ev τῷ Μωῦσεϊ. Πάλιν γοῦν ἄλλοτε ἑξουσιαστι- 
xt) xal δεσποτικῶς ποιεῖν xai φθἐγγεσθαι τὸν Μονο- 
γενη xaX τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ μαρτυρεῖ fj Γραφὴ 
οὑτωσί. περὶ μὲν τοῦ Υἱοῦ, ὡς ἠνίχα λέγῃ Δαυῖδ' 
« Ὁ eb, ἡμῶν ἐν τῷ οὐρανῷ xe ἓν τῇ f] πάντα, 
ὅσα Ἠθέλησεν, ἐποίησεν’ » Ἡσαῖας 66£* « "Ioyvp 
ἑβουσιαστής' » χαὶ ὡς ὅτε χατ' ἐξουσίαν ἑἐνεργεῖ 
θείαν δύναμιν, καὶ θαύματα ἐπετέλει, ὡς προελέχθη. 
[186 a] Περὶ δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὡς ἠνίχα à 
Κύριος διδάσκῃ ΄ « Τὸ Ἠνεῦμα ὅπου θέλει πνεῖ » 9 
Παῦλος δέ’ «Πάντα ài ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ ἓν xol τὸ 
αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑχάστῳ, χαθὼς βούλε- 
ται. ) 


ctum fuit. De Spiritu autem sancto, exempli gratia, Donunus hac docet : « Spiritus (87) ubi. vult, 
spirat. » Paulus vero: « Hec autem (88) omnia operatur unus et idem Spiritus dividens seorsum 


singulis prout vult, » 


*(79) Cum autem, Joan. xv, 36, xvi, 15, etxiv, D 


26. Quz loca inter se permiscet, sensum citans. 
Simile quid facit in lib. De Spiritu sancto num. 50, 
ubi sic citat : « Cum autem venerit Paracletus Spi- 
ritus sanctus, quem mittet Pater in. nomine meo, 
ille vos docebit omnia. » Qua partim desumpta 
sent ex Joan. zv, 26, aut xvi, 15, partim ex xiv, 
3 


(80) Voluntatis. Eodem modo Evangelii verba 
accipit in libro De Spiritu sancto num. $4 et 56. 

(84) Spiritus. Hic quoque duos inter 8e textus 
confundit, Nam capite xvi Joannis, versiculo qui- 
dein 45 legitur : 00 γὰρ λαλήσει àq' ἑαυτοῦ, id est 
« 10D enim loquetur a semetipso ; » versiculo au- 
tem 14 : Ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήφεται, id est, « quiade 
µιεο accipiet. » 


(82) Elige. Num xti, 16, 17. Sensum duntaxat 
citat ; nam verba hzec sunt : Συνάγαγέ µοι ἑδδομή- 
χοντα ἄνδρας. . . xal ἀφελῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἐπὶ cot, χαὶ ἐπιθήσω ἐπ αὐτοὺς, id est, « cong 
mihi Lxx viros... et auferam de Spiritu, qui estin 
te, et imponam super ipsos. » 

(86) Deus noster. Psal. cxi, vers. 44 (apud Vulg. 
part. 11, vers, 5. Vide not. 79, pag. 11. 

84) Fortis. Isa. 1x, 6. 

85) Virtutem operabatur. Locutio Biblica. Vide 
psal. cxvii, vers. 16; Marc. ix, 29; Mattb. xui, 
58, etc. 

(86) Antea. Lege cap. 27 libri primi 

(87) Spiritus: Joan. 115, 8 

(88) Hec autem. 1 Cor. xu. 1M. 
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ΚΕΦ. K'. 
Αποτίθεσθαι «bv Μονογενῆ τὴν ΄βασιλείαν, xaX μὴ 
εἶναι βασιλέα αἰώνιον, ὑποτάσσεσθαί τε τῷ θεῷ, ὥς 
τινα ἀντίθεον (Ίλεως δὲ ἡμῖν ἔστω), xaX εἶναι µόνον 


DE TRINITATE LIBER T£RTIUS. 


Α 


« τὰ πάντα bv πᾶσι » τὸν Πατέρα φαντάζονται, ἀφ ὧν - 


Κορινθίοις Παῦλος ἔγραψε τοιάδε * « Ὅταν παραδιδῷ 
τὴν ῥασιλείαν τῷ θεῷ xat Πατρὶ, ὅταν χαταργἠσῃ 
πᾶσαν ἀρχὴν, xai ἐξουσίαν, xaX δύναμιν ' δεῖ γὰρ 
αὐτὸν βασιλεύειν, ἄχρις οὗ ἂν θῇ πάντας τοὺς ἐχθροὺς 
αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. Ἔσχατος ἐχθρὸς χαταρ- 
γεῖται ὁ θάνατος * πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πό- 
bag αὑτοῦ. Ὅταν δὲ εἴπῃ' Τὰ πάντα ὑποτέταχται, 
δῆλον, ὅτι ἐχτὸὺς τοῦ ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ πάντα" 
ὅταν δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, τότε αὐτὸς ὁ Υἱὸς 
ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα, ἵνα f 
ὁ θεὺὸς τὰ πάντα by. πᾶσιν. » Καὶ εἰς τοῦτο δὲ, ὅτι 
περὶ τὴν τοῦ δούλου μορφὴν ἑἐλεῖσθαι ὀφείλομεν τὸν 
νοῦν ἀκριθῶς * εἴ vé τις ἀναλογιζόμενος ὅπερ εἰ θεῖ- 
xiog ὑποτάσσεται, ἀπ᾿ ἀρχῆς ἂν ὑπετέταχτο. "Ect 
δὲ xal ix. τῆς προφητείας Δαγιὴλ, ἐχούσης ὧδέ πως 
χατὰ λέξιν’ « Ἐθεώρουν ἓν ὁράματι τῆς νυκτὸς, 
xai ἰδοὺ μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ, ὡς Υἱὸς 
ἀνθρώπου ἐρχόμενος, χαὶ ἕως τοῦ Παλαιοῦ τῶν ἡμε- 
pv ἔφθασεν. χαὶ προσήχθη αὐτῷ, [186 b], καὶ 
αὐτῷ ἐδόθη ἡ ᾿ἀρχὴ, xai dj τιμὴ, χαὶ ἡ βασιλεία: 
xai πάντες οἱ λαοὶ, φυλαὶ, γλῶσσαι δουλεύσουσιν 
αὐτῷ d ἐξουσία αὐτοῦ ἐξουσία αἰώνιος, ftt; οὐ 
παρελεύσεται΄ xal à βασιλεία αὐτοῦ οὐ διαφθαρή- 
σεται. » Παλαιὸν γὰρ ἡμερῶν τὸν Πατέρα λέγει" 


CAP. XX. 
, Hegnum ab Ὀπίρερίιο deponi, eamque zlernum 
Regem non esse, sed subjici Deo quasi quemdam 
semideum (nobis autem propitius ipse ignoscat), ac 
solum Patrem « omnia in oinnibus » esse commini- 
scuntur ex iis, que ad Corinthios Paulus scripsit 
bisce verbis : « Cum tradiderit (89) regnum Deo 
et Patri, cum evacuaverit omnem principatum et 
potestatem et virtutem : oportet enim illum re- 
gnare, douec posuerit omnes inimicos ipsius (90) 
sub pedibus $90 ejus : novissima inimica de- 
struitur mors : omnia enim subjecit sub pedibus 
ejus. Cum autem dixit : Omnia (91) subjecta sunt , 
sine dubio preter eum qui subjecit ei omnia. Qum 
autem subjecta fuerint illi omnia, tunc ipse Filius 
subjicietur ei, qui subjecit ipsi omnia, ut sit Deus 
omnia in omnibus. » Respondemus (92), hec ab 
eo, qui accurate illa expenderit, de servi forma 
accipi debere; nam si subjiceretur qua Deus, sub- 
jectus fuisset ab initio. Constat id praeterea ex Da- 
nielis prophetia, qua ad verbuin sic habet : « Con- 
templabar (05) in visione noctis, et. ecce cum nu- 
bibus coli quasi Filius hominis veniens (94), et 
usque ad Antiquum dierum pervenit, et adductus 
est (95) ei, et ipsi datus est principatus, et honor, 
et regnum ; et omnes populi, tribus, linguz ser- 
vient ei : potestas ejus potestas zterna, quis non 
preteribit, et regnum ejus non corrumpetur. ϱ Nam 
«Autiquum dierum» dicit Patrem : Qui vero ei 


ὡς Υἱὸν δὲ ἀνθρώκου προσαχθέντα αὐτῷ, ᾧτινιρ « adductus est quasi Filius hominis, » cui datus est 


ἐδόθη ἡ àpyh, xai ἡ τιμὴ, xai fj βασιλεία, τὸν 
σύμμορφον τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν δηλοῖ. Ἐὰν οὖν 
μὴ δώσωσι, διὰ τοῦτο εἱρῆσθαι τῷ ᾿Αποστόλῳ xol 
τῷ προφήτη τὰ προχείµενα, λείπεται αὐτοὺς πα- 
ῥαγράφασθαι τὸν ἕτερον. ᾿Απὺ γὰρ τοῦ ἀποστολι- 
χοῦ ῥητοῦ, νῦν μὲν βασιλεύει ὁ Υἱὸς, μετὰ δὲ τὴν 
ἀνάστασιν ἀποτίθεται, χατ᾽ αὐτούς. "Amb δὲ τῆς προ- 
φητείας, νῦν μὲν οὕπω βασιλεύει ὁ Βασιλεὺς τῶν 
ῥασιλευόντων xal Κύριος τῶν χυριευόντων, τότε δὲ 
ἄρχεται, μετὰ τοῦτο ἔμπαλιν φαίνεσθαι ἐπὶ τοῦ 
Θεοῦ xol Πατρός. Εὐρίσκεαθαι δὲ πρὸς τούτοις, 
ὅτι τῇ μὲν Παρθένῳ Μητρὶ αὐτοῦ xal τῷ Ἰωσὴφ 
ὑπετάγη εἷς τὴν οἰχονομίαν, ἑκὼν δὲ δῃλον ὅτι, xat 
οὐχ ἀνάγχῃ, οὐδὲ καταθάλλων τι τοῦ βασιλικοῦ γέρως, 


principatus, et honor, et regnum, illum significat, 
qui nostre abjectioni conformis factus est. Itaque 
nisi verba, qu» allegata sunt, ab Apostolo, eL a 
propheta bac de causa dicta esse concesserint, re- 
stat ut alterutrius testimonium quasi prescriptione 
aique exceptione utentes (96) rejiciant. Nam juxta 
apostolica verba nunc quidem regnat Filius, post 
resurrectionem vero regnum deponi!, ut ipsi opi- 
nantur. Juxia prophetiam vero nunc quidem non- 
dum regnat Rex regnantiuin, et Dominus dominan- 
tium ; tunc autem regnare incipiet (97), ac rursus 
postea apparere in Deo et Patre. Insuper vero com- 
pertum est (98), eum Virgini quidem matri suz, ac 
Josepho subjectum fuisse in Incarnatione: voluntarie 


μᾶλλον δὲ τῇ συγκαταθάσει δεικνὺς τὸ ὑπέρογχον D scilicet iis subjiciebatur, non necessitate coactus, 


τῆς θεότητος, xal τὸ πρᾶον τῆς Δημιουργοῦ δυνά- 
ψεως, xa οἰκονομῶν τὸ ἡμᾶς πατράσι πείθεσθχι’ οἷς 


(89) Cum tradiderit. 1. Cor. Cap. Xv, a vers. 24 
2d 28. Grzca editio : παραδῷ. Codex Alexandrinus, 
et Didymus : παραδιδᾷ 


(90) Ipsius. Vox, αὐτοῦ, deest hic in Graeca edi-- 


tione, sed eam habet codex Alexandrinus. 

(91) Omnia. Grzca editio: "Ost πάντα pro τὰ 
πάντα. 

(92) Respondemus, eic. Aliquod mendum in his 
cubare videtur ; nitnis enim perplexa est in (ρου 
sententia, 

(99) Contemplabar. Dan. vn, 15, 14. 

(94) Veniens. Greca editio hic addit ἦν, id est 
* (05) Add Bill 

ucius est. Biblia pro προσήχθη, habent 
προσηνέχθη, id est « oblatus est. » porn, 


neque quidquam de regia dignitate abjiciens; sed con- 
descensione potius ostendens sublimitatein deitatis, 


(96) Exceptione stentes. 1n. Graeco, παραγράψα- 
σθαι, quod jurisconsultis est praescribere, aut, quod 
idem est , exceptione uti. Quare apud Pollucem lib. 
viii, segm. 60, ubi legitur, παρὰ διαιτηταῖς παρα- 
γραφάµενος, xaX ὑπομοσάμενος νόσον, 1j ἀπδημίαν, 
miror interpretem sic vertisse : « apud arbitros 
reus vocatus, et morbum prztexens aut peregrina- 
tionem, » Vertendum enim puto: « apud arbitros 
exceptione usus, » et reliqua. 

(97) Regnare incipiet , etc. Videtur in Graco ali- 
quid desiderari. 

(98) Compertum est. In. Graco , εὑρίσχεσθαι, id 
esi « inveniri. » Videtur legendum εὑρίσχεται, id 
est « invenitur. ) 


DIDYMI ALEXANDRINI 
ansuetudinem creatricis virtutis, ac nos docens A τὸ τιμᾶσθαι διχαίως δέδωχεν αὐτὸς, ὡς παρά Λουχὰ 


modo parentibus obedire debeamus : quibus 391 

(ito ipse concessit ut honorentur, sieut apud Lucam 
nnet dixit : « Quid (99) qu:erebatis me? an nescie- 
iis, quod jn domo Patris mei (1) oportet ine esse? 
descendit (2), » inquit, « in Nazareth : et erat sub- 
uis illis.» Sed Patri ac Deo nondum juxto haereticos 
abjectes fuit : ac mendax fuit Paulus, cum ad Phi- 
ippenses scripsit: « Factus (5) obediens usque ad 
nortem, mortem autem crucis. » Sicul ergo cum 
esset sequalis Deo, et in forma Dei, non propter se- 
ipsam, sed pro nobis factus est peccatum, et maledi- 
ctio, sie non propter seipsum, sed propter nos dictus 
est in Scripturis regnum traditurus, et subjiciendus. 
Quoniam propter benignitatem iu bomines suam fa- 


εἶπεν. « Τί ὅτι ἐξητεῖτέ us; Οὐχ ᾖδειτε ὅτι ἐν τῷ 
οἴχῳ τοῦ Πατρός µου δεῖ µε εἶναι; Καὶ κατῆλθε, » 
φησὶν, « εἰς Nas,api0, xal ἣν ὑποτασσόμενος αὖ- 
τοῖς. » Ti δὲ Πατρὶ xai τῷ θΘεῷ οὐδέπω, [187 a] 
χατ αὐτοὺς, ὑπετάγη xal ἐφεύσθη μὲν παρὰ Παυ- 
λου, Φιλιππησίοις ἐπιστέλλοντος « Γενόμενος ὑτί- 
χρος µέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ » Ὥσπερ 
οὖν loa Θεῷ καὶ ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, o2 δι’ 
ἑαυτὸν, ἀλλ ὑπὲρ ἡμῶν, ἁμαρτία γέγχονξ xai χα- 
τάρα οὕτως, οὐ δι᾽ ἑαυτὸν, ἀλλὰ δι’ ἡμᾶς έγραπται 
παραδώσων xal ὑποταγητόμενος * ἐπειδὴ διὰ φιλαν- 
θρωπίἰαν γἐγονὲν ἀσυγχύτως, ὅπερ ἑσμὲν, bxc 
ἁμαρτίας, µείνας εἷς καὶ ὁ αὑτός. Πῶς γὰρ ὁ πἀν- 
των ποιητὴς xai πάντων κρατῶν ' (iv τοῖς πᾶσι ὃξ 


ctus est sine ulla naturarum confusione quod nos su- B τίθενται xal οἱ αἰῶνες), ὁ προφητευθεὶς πρῶτος, 


mus, exceplo peccato, ac mansit unus et idem. Ille 
enim, qui est rerum omnium Conditor, quique onini- 
bus imperat (inter omnia vero ponuntur etiam sz- 


xaX εἰς τὰ ἑφεξῆς, xal Παντοχράτωρ, δύναται εἰς 
τοὺς ἐφεξής αἰῶνας ph κρατεῖν xal βασιλεύειν σὺν 
Πατρὶ xax Πνεύματι, χαθὰ xaX νῦν, xai ἀεί. 


cula), qui demum a prophetis dictus est. primus et deinceps (1), et omnipotens, quomodo potest $2- 
culis deinceps futuris non imperare, ac regnare cum Patre et Spiritu sicut nunc, iia et semper? 


Quod autem interminatum sit ejus regnum (unum 
est enim indivisum Trinitatis regnum), in prime 
λόγῳ (5) Scripture testiinoniis accuratius atque 
operosius confirmatum est. Recte enim Gabrielem 
diyisse constat : «Regnabit (6) super donum Israel 
in sxcula , et regui ejus non erit finis; οἱ Davi- 
dem : « Thronus (7) tuus, Deus, in szculum szculi : 
virga rectitudinis virga regni tui ; dilexisti justitiam, 


"Ότι δὲ ἀτελεύτητος αὐτοῦ ἡ βασιλεία ὑπάρχει 
(µία γάρ ἐστιν ἁδιαίρετος τῆς Τριάδος), ἐν τῷ πρὠτῳ 
λόγῳ ἐμαρτυρήθη ἐξεργαστιχώτερον, ἐν ol; Γαδρι}λ 
εὖγε φαίνεται εἰρηχώς' « Βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶχον 
Ἱσραὴἡλ εἰς τοὺς αἰῶνας, xai τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
οὐκ ἔσται τέλος’ » χαὶ Δαυϊῖδ' « 'O θρόνος σου, ὁ 
θεὺς, ci; τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος ' ῥάθδος εὐθύτητος, 
ἡ ῥάθδος τῆς βασιλείας σου * Ἠγάπησας διχαιοσύνην, 


et odisti iniquitatem ; propterea unxit te, Deus, ϱ καὶ ἑμίσησας ἁδιχίαν  δ:ὰ τοῦτο ἔχρισέ σε, Bei, ὁ 


Deus tuus, oleo lztitiz prz participibus tuis. » Quod 
vero attinet ad illa Pauli verba (8) : « Ut sit Deus 
emnia iu omnibus, » ea Deum quidem (9) maxiue 
denotant, nec personam 399 3 persona distinguunt : 
lis tamen similia idem Apostolus scribit de Filio. 
Romanis quidem : « Ex quibus (10) eat Christus se- 
cundum carnem, qui est in omnibus Deus ; » Co- 
lossensibus vero de futuro saeculo loquens ait: 
«Ubi (11) non est Graecus, et Judaeus, Scytha, 
servus, liber, sed omnia in omnibus Christus ; » et 
rursus de Ecclesia scribens ait : « Quz est (12) cor- 


99) Quid. Luc. n, 49. 

1) In domo Patris mei. Pro his verbis Graeca 
ac Latina Biblia babent : « In his qu: Patris mei 
sunt. ) 

(2) Et descendit. Luc. n, 514. Greca editio babet 
χατέθη pro κχατῆλθεν : et. Ναζαρέτ pro Ναξαρέθ - 
ac nonnulla addit. 

9) Factus. Philipp. 1, 8. 

4) Primus et deinceps. lsa. xi», 4, legitur : 
Ἐγὼ 6 θεὸς πρῶτος, xal εἰς τὰ ἐπερχόμενα. Et cap. 
XLiv, vers, 6: Ἐγὼ πρῶτος. xai ἐγὼ μετὰ ταῦτα : 
Alterutrum ex his locis respicit, ni fallor, Didymus. 
πα, primo «ἰόγῳ. Άη respicit caput 51 primi 

ibri 
6) Regnabit. Luc. 1, 22. 
7) Thronus. Psal. xLiv, 8 οἱ 9. Vide not. 49, 


pa 9 95. 

(5) Ut sit Deus omnia in omnibus. Celebrem hunc 
Pauii locum perperam ab Origene scceptum fuisse 
indicat Hieronymus in libro adversus Joannem Je- 
rosolymitanum num. 16 his verbis: « Quarimus... 
an Origenis sententia sit vera, qui dixit... ipsos 


Θεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεις παρὰ τοὺς μετόχους 
σου. » Περὶ δὲ τοῦ γράφειν, « Ἵνα ᾗ ὁ Geb; τὰ 
πάντα iy πᾶσιν, » μάλιστα μὲν ἆἁδ.ακρίτως ἔχει 
θεὸν, ὅμως παραπλήσια τούτου ὁ αὐτὸς ᾿Απόστολος 
γράφει περὶ τοῦ Υἱοῦ, Ῥωμείοις μέν. ε Ἐξ ὧν ὁ 
Χριστὸς τὸ [187 b] κατὰ σάρχα, ὁ ὢν ἐπὶ πάντων 
θεός » Κολοσσαεῦσι δὲ περὶ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος 
διαλεγόµενος, φησίν' « Όπου οὐκ ἔνι Ἕλλην xal 
Ἰουδαῖος, Σχύθης, δοῦλος, ἐλεύθερος, ἀλλὰ τὰ πάντα 
by πᾶσι Χριστός ' » xal πάλιν περὶ τῆς Ἐχχλησίας 
γράφων, qnolv: « τις ἑστὶν τὸ σῶμα τοῦ τὰ πάντα 


dimones... bumana carne vestiri, ut acta deinceps 
poenitentia post resurrectiouem eodem circulo quo 
In earnein venerant, revertantur. ad viciniam "Dei, 
liberati etiam aereis zethereisque corporibus, et tine 
omnia genua curvent Deo, coelestium , terrestrium, 
et inferuorum, et sit Deus omnia in Oounibos. » 
At Didymus eumdem Pauli locum hic explicans 
Dihil tale docet. 

(9) δα Deum quidem, etc. Similem sententiam 
aut responsionem habet Hieronymus in epistola 55 
ad Amandum, eamque fortasse ex Didymi commen- 
tariis in. Epistolam primam ad Corinthios mutuatu. 
est. En Hieronymi verba : « Non ait, « Ut sit Pater 
«omnia in omuibus, » sed «ut sit Deus : » que 
proprium nomen est Triuitatis , et tam ad Pawem 
quam ad Filium , et Spiritum sanctum referri po 
Lest. » 

(10) Ez quibus. Rom. ix, 5. 

— (41) Ubi. Coloss. 11, 11. Vide not. 13, pag. 29 

(12) Que esi. Ephes. 1. 25. Greca editio : Ἶτ 
ἑστὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ, τὸ πλήρωμα τοῦ πάντα by αἱ 
πληρουμµένου. Vide not. 10, pag. 29. 
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ἓν πᾶσιν πληροῦντος Χριστοῦ * » xai ἀλλαχοῦ: « Xpt- A pus Christi omnia in omnibus implentis ; » et alibi: 


στὸς χθὲς xai σήμερον ὁ αὑτὸς, χαὶ εἰς τοὺς αἱῶ- 
νας  » xai πάλιν’ « "Iva. £y τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν 
γόνυ χάµφῃ ἑπουρανίων, καὶ ἐπιγείων, xol χαταχθο- 
νίων» xal πᾶσα Ὑλῶσσα ἐξομολογήσεται, Εἷς Κύ- 
proe Ἰησοῦς Χριστός. » Καὶ γὰρ εἰ μὴ διέσφαλται 
τὸ, « Ἐν αὐτῷ κατοιχεῖ xdv τὸ πλήρωμα τῆς θεότη- 
τος” » xal τὸ, « "Ev αὐτῷ κόσμον χαταλλάσσων » xal 
τὸ, € Ἐν αὐτῷ εὐδόχησε πᾶν τὸ πλήρωμα κχατοι- 
χῆσαι, xal δι αὐτοῦ ἀποκαταλλάξαι τὰ πάντα εἰς 
αὐτὸν, » οὐχὶ δὲ εἰς ἄλλον: τῇ θεότητι αἱρεσιομά- 
xot διεσάφησαν ' οὗ µόνον ὡς Υἱῷ πρὸς Πατέρα χοι- 
γωνίαν, ἀλλ οὐδὲ ὡς φίλῳ πρὸς φίλον ἱσότητα συγ- 
Χτητορίας παραχωροῦντες αὐτῷ. Ἰωσαφὰτ γὰρ Ba- 
σιλεὺς Ἰούδα πρὸς ᾿Αχαὰθ βασιλέα Ἱσραὴλ τῆς φι- 
λίας τὴν χοινωνίαν ἑνδειχνύμενος, ἔλεγεν ΄ « Καθὼς 
οὗ, » φησὶν, « οὕτως xàvo* xal χαθὼς ὁ λαός σου, 
οὕτως xai ὁ λαός µου: xal καθὼς οἱ ἵπποι σου, οὔ- 
τως xai οἱ ἵπποι µου’ » xal τῷ παρ αὐτοῦ μὴ 
τεχθέντι, τῆς ἰδίας προετίθει βασιλείας ὁμοτιμίαν. 
Ὁμοίως δὲ καὶ τοῖς μαθηταῖς ἣν, qnoi, κατὰ τὴν 
Γραφὴν διὰ τὸν Χριστὸν ἅπαντα χοινὰ xai ἁμέ- 
Ρριστα. ᾿Αναιδέστερα τοίνυν τὰ αἱρετικῶν ῥήματα 
τῶν. τοῦ διαθόλου. Ἐκεῖνος [188 a] μὲν γὰρ ὁ Oco- 
μισῆς τὴν οἰχονομίαν οὐδέπω μαθὼν, τὴν ὅτε ἡμῖν, 
τότε xal ἀγγέλοις γνωσθεῖσαν * ( « οὕπω » γὰρ αὖ- 
χηματιχώτερόν qnit, ὅτε xal δι ἡμῶν, πειθόµενος 
Παύλῳ φανερῶς φθεγγομένῳ' « Ἵνα γνωρισθῇ νῦν 
ταῖς ἀρχαῖς χαὶ ταῖς ἐξουσίαις διὰ τῆς Ἐχχλησίας 


: « Christus (10) heri et hodie idem, et in szcula ; » 


E! rursus: « Ut in. nomine (14) Jesu omne genu 
flectatur. ecelestium, et terrestrium, et infernorum, 

et omnis lingua ! confitebitur (45) : Unus Dominus - 
Jesus Caristus. » Etenim nisi falsum est illud : « In 
ipso (16) habitat omnis plenitudo divinitatis ; » et 
illud : «In. ipso mundum (17) recoucilians ; » et 
illud : « In ipso complacuit (18) omnis plenitudo 
habitare, et per eum reconciliareomnia in ipsum, » 
non, vero in alium ; si hec, inquam, vera sunt, ap- 
paret (19) illos pro sua hzresi pugnantes deitsti 
bellum inferre, quippe qui Christo non modo tan- 
quam Filio communionem cum Patre negant, ve- 
rum ne ipsum quidem tanquam amicum, zequalem 
cum ainico possessorem ac dominum esse conce- 
dunt. Nam Josaphat rex Juda ut suam erga Achaa- 
bum (20) regem Israelis amicitiz societatem osten- 
taret, inquiebat: « Sicut tu (21), sic et ego; et 
sicut populus tuus, ita et populus meus; et sicut 
equi tui, sic et equi mei; » ac ei, qui ab ipso geni- 
tus non fuerat, :qualem proprio in regno honorem 
afferebat, Similiter vero etiam discipulis erant 
propter Christum omnia communia, ut testantur 
Scriptura (22), et indivisa, Impudentiores itaque 
diabolo sunt hareticl, majoremque inverecundiam 
horum dicta prz se ferunt. Nam ille Dei inimicus 


cum Inearnationem, qus non prius angelis, quam 


nobis nota facta est, nondum compertam haberet 


ἡ πολυποίχιλος τοῦ Θεοῦ σοφία), » xa διὰ τοῦτο ϱ (nam cum aliqua jactantia dico «nondum,» quoniam 


πειράσειν τολμῶν, τῇ ἐξουσίᾳ χατελίµπανε τοῦ Σω- 
τηρος, εἰπών. « El Υἱὸς el τοῦ Θεοῦ, βάλε σεαυτὸν 
χάτω. » Οὗτοι δὲ, τὸ τῆς θείας καὶ ἀφράστου γεννή- 
σεως, ὅσον τὸ ἑπ᾽ αὐτοῖς, παραλύοντες ἀξίωμα, τρό- 
πον τινὰ τὸν αἰώνιον ἐχμοχλεύουσι θρόνον, xat διορί- 
ζοντες φάσχουσιν * ᾽Απιστοῦμέν σοι λέγοντι:' « Ἐγὼ 
xai ὁ Πατὴρ Ev ἐσμεν » xat, «Πάντα, ὅσα ἔχει ὁΠα- 
the, ἐμά ἐστιν. » ᾽Απιστοῦμεν δὲ οὐδὲν ἧττον xal 
τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ φάσχοντι' « Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός 
μον ὁ ἀγαπητὸς, Ev ᾧ εὐδόχησα. » To) βασιλικοῦ 
χατάθηθι θρόνου. Δι & παρὰ τῷ Λουκᾷ tv παραθολῇ 
Φρικτὰ ἀποφαίνεται περὶ αὐτῶν. Λέγει γὰρ τοῖς ἀγ- 
Τόλοις" « Τοὺς ἐχθρούς µου τούτους τοὺς μὴ θελῃ- 


15) Christus. Hebr. xii, 8. 

14) Ut in nomine. Philipp. 1, 10 et 11. Vide 
not. 13 pag. 29. 

(15) Confitebitur etc. Graeca editio, et Latina 
translatio : « Confiteatur, quia Dominus Jesus Chri- 
stus in gloria est Dei Patris. » 

(16) In ipso. Coloss. n, 9. 

(17) In ipso mundum. ll Cor. v, 19. Grzca 
editio : ἐν Χριστῷ, id est « in Christo : » pro « in 
ipso. » 

(18) [n ipso complacuit, Coloss. :, 19, 90. 

9) Apparet, etc. Codex, αἱρεσιομάχοι διεσά- 
φησαν. Qua: lectio videtur mendosa. Ego sic verti 
quasi in Graco legeretur : αἱρεσιομάχους ἑαυτοὺς 
διεσάφησαν. 

(20) Achaabum. Non Achabo, sed Joramo Achabi 
filio ea dixit Josaphat, quz hic citantur. 

(21) Sicut tu. Lib. IV Reg. i1, 7. Biblia habent : 


per nos quoque ea augelis innotuit, si fides ha- 
benda est Paulo manifeste 999  inquienti : « Ut 
innotescat (25) nunc principatibus, et potestati- 
bus (24) per Ecclesiam multiformis Dei sapientia»), 
atque hac de causa Salvatorem tentare ausus 
esset, libero ejusdem arbitrio permisit ut faceret 
quod vellet, dicens : « Si Filius (25) Dei es, mitte 
te deorsum. » At vero hi divine et ineffabilis ge- 
nerationis dignitatem, quantum in ipsis est, ever- 
tentes, sempiternum thronum quodammodo excu- 
tiunt, stque ita statuunt, el inquiunt : Non credi- 
mus tibi, cum dicis : « Ego (26) et Pater unum su- 
mus ; et : «Omnia (27) quecunque habet Pater, mea 


"Opotóc µοι, ὅμοιός σοι’ ὡς ὁ λαός µου. ὁ λαός σου" 
ὡς οἱ ἵπποι µου, οἱ ἵπποι σου, id est, « Similis mihi, 
similis tibi ; sicut populas meus, populus tuus ; 
sicut equi mei , equi tui. » 

(29) Scripture. Act. 1v, 52, 

(35) Ut inriotescat. Ephes. 11, 10. Joannes quoque 
Chrysostomus in oratione contra ΑΠΟΠΙΦΟΕ, anno 
Christi 387 habita, allato hocce Pauli loco, subjun- 

it tom. f, pag. 474 : Μεθ) ἡμῶν καὶ δι ἡμῶν αἱ ἄνω 

υνάµεις ἔγνωσαν τὰ ἀπόῤῥητα τοῦ βασιλέως, id est 
« nobiscum, et per nos superuz virtutes secreta 
Regis cognoverunt.» 

(24) Et potestatibus. Greca editio hic addit, ἓν 
τοῖς ἑπουρανίοις, id est « in coelestibus :» qua verba 
ne Didynius quidem omisit segm. 90 a. 

25) Si Filius. Matth. 1v, 6, 
96) Ego. Joan. x, 50. 
(27) Omnia. Joan. xvi, 15. 
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sunt. » Neque vero majorem fidem habeinus Deo A σαντάς µε βασιλεῦσαι ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἀγάγετε ὧδε. καὶ 


et Patri dicenti : « Hic est (28) Filius meus dilectus, 


χατασφάξατε Ἐμπροσθέν µου. » 


in quo bene complacui. » liaque ex regio throno descende. Hinc fit, ut terribilia de ipsis apud Lu- 


. eam in parabola pronunliaverit ; ait enim angelis : 


«lios meos (29) inimicos, qui noluerunt 


me regnare super ipsos, ducite huc, et mactaté coram me. » 


CAP. XXI. 
Cum ea qux ad designandas humanas Christi 
affectiones dicta sunt in Scriptura, Deo Verbo, non 


vero cconomie, id est Incarnationi, applicanda . 


esse (50) velint heretici, aiunt, eum factum esse 
carnem inanimatam : et quasi poenitentia pra ago- 
nia ductus (51) fuerit is, qui est magnus Deus iim- 
mutabilis, et incorruptus, aut quasi ex necessitate, 
non vero voluntarie, et libenter agoniz& obnoxius 
fuerit, aut quasi etiam omnino non potuerit, sí 
voluisset, ea evitare, quz in cruce passus es!, 
contemuentes eam, qua nullo modo contemnenda 
est, deitatem, eidem exprobrant et illud, quod in 
Mauhzo legitur : « Pater. (52), si possibile est, 
transeat calix iste ; » et. illud : « Salva (55) me ex 
hac hora; » et illud, quod in cruce dictum fuit : 
«Deus meus, Deus (24) meus, quare dereliquisti 
me ?» et illud : « Tristis (25) est anima mea usque 
ad mortem; » et quod lacrymatus (56) fuerit 
propter 3944. Lazarum; et quod veluti defatiga- 
tus (27) ex itinere requieverit, et quod oraverit, 
et cibum appetiverit, eL sitim, et somnum in navi- 
cula passus sit (apage infidelitatem); et iud: 
« Apparuit (28) angelus Demini corroborans eum;» 
et alia his affinia. Sed hzreticis ipsis vicissim ad- 
versantur ac repugnant Scripture, quz testantur 
eum secundum deitatem esse :xqualem Deo; et 
semetipsum exinanivisse formam servi accipiendo , 
οἱ ea omnia, quz antea dicta sunt. Quin etiam hoc 
ipsuin eis adversatur, quod cum fiducia dixerit, 
t Pater,» et quod ipse omnia, qux? animata sunt, ani- 
maverit, et quod nunquam quasi minister sic locu- 
tus sit : «In nomiue Dei, » aut «Patris mei fiat» 
unum ex iis miraculis, que fecit; quemadmodum 
discipuli ejus illis, quorum morbi curatu difficiles, 
quorumve corpora infirma erant, ac putrida, di- 
cebant, «In nomine (59) Jesu Christi surge, » atque 
in omnipotenti isto οἱ inclyto nomine ea facie- 
bant, qux omnes simul creaturae facere non pote- 
Tant; sed propria potestate virtutes operabaur, 


peccata dimittebat, εἰ imperando inquiebat, « Re- p 


mittuntur (40) tibi peccata,» ex inferno (44) eri- 

(88) Hic est. Matth. 1, 17; xvii, 5. 

39) Hos meos. Luc. xix, 97 

90) Applicanda esse. Codex : Ἡροσάπτει πού τοι. 
Legendum censeo : Προσάπτειν οὗτοι. 

($1) Penitentia... ductus. Codex, μεταμελωμένῳ. 
Lege μεταμελουμένῳ, vel μεταμελομένῳ. 

(33) Pater. Matth. xxvi, 39. Biblia : Πάτερ µου, 
εἰ δυνατόν ἐστι, παρελθέτω ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸ ποτήριον 
εοῦτο. 

$i Salva. Joan. xii, 27. 

94) Deus. Math. xxvii, 46, ex Psal. xxi, vers. 1. 

95) Tristis. Marc. xiv, 94, et Matth. xxvi, 38. 

ibi tegitur ἕως pro µέχρι. 
(56) Lacrymatus. Joan. x1, 55. 


ΚΕΦ. ΚΑ’, 

Προσάπτειν πού τοι τῷ θεῷ Λόγῳ, χαὶ ου τῇ οἱ- 
χονοµἰᾳ, τὰ ἀνθρωποπαθῶς λεχθέντα βουλόμενοι, 
σάρχα ἄφψυχον Ὑεγενῆσθαι αὐτὸν λέγουσιν’ xal 
ὡσανεὶ ὑπ ἀγωνίας μεταμελομένῳ τῷ ἀτρέπτῳ xal 
ἀχηράτῳ µεγάλῳ θεῷ, ?| ὡς ἐξ ἀνάγχης, καὶ οὐχ 
ἐχοντὶ xal ἁσμένως, ἐπὶ [188 5] ταύτην ἑλθόντι, 
ἡ xo ὡς ph δυναμένῳ τὴν &pyhv, εἰ Ίθελεν, τὰ 
περὶ *bv σταυρὸν ἀποστῆσαι' οὕτω περιφρονοῦντες 
τῆς ἀκαταφρονήτου θεότητος, ὀνειδίζουσιν αὐτῷ xal 
τὸ £v Ματθαίῳ ἐμφερόμενων. « Πάτερ, εἰ δυνατὸν, 
παρελθέτω τὸ ποτἠριον τοῦτο” » xal τὸ, « Σῶσόν 
µε ἐκ τῆς ὥρας ταύτης” » χαὶ τὸ ἓν τῷ σταυρῷ εἰ- 
pnuévov* « Θεέ pov, Θεέ µου, ἵνα τί ἑγχατέλιπές 
ps; xai τὸ, « Περίλυπός ἐστιν ἡ φυχἠ µου µέχρι ᾿ 
θανάτου » xaY τὸ δαχρῦσαι αὐτὸν ἐπὶ Λαζάρῳ᾽ xal 
τὸ ὡσανεὶ χεχοπιαχότα ἐξ ὁδοιπορίας ἀναπαύσασθαι' 
xaX τὸ προσεύξασθαι  χαὶ τὴν τῆς τροφῆς ἔφεσιν * 
χαὶ τὴν δίφαν ' καὶ τὸν ἐπὶ τοῦ σχάφους ὕπνον * (φεῦ 
τῆς χαχοπιστίας |) καὶ τὸ, « Ὥφθη ἄγγελος Κυρίου 
ἑνισχύων αὐτόν * » xai ὅσα τοιαῦτα. Οἷς ἀντιβαίνει 
πάλιν καὶ ἑπανίσταται τὸ μαρτυρεῖαθαι χατὰ τὴν 
θεότητα εἶναι [oa Oc: xal ὡς ξαυτὸν ἑχένωσε 


€, μορφἣν δούλου λαθών * καὶ ὅσα προείρηται. Καὶ αὐτὸ 


τοῦτο, τὸ εἰπεῖν πεποιθήῄσει, « Πάτερ' » xoi ὅτι 
αὐτὸς πάντα τὰ ἔμψυχα Ψυχοῖ ' καὶ ὅτι οὐχ ὡς 
ὑπουογὸς ἐφθέγξατό ποτε’ « Ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 
θεοῦ, ἡ « τοῦ Πατρός pou γενέσθω » Ev ὧν ἑποίη- 
σε θαυμάτων, χαθὰ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ τοῖς τε ὃν- 
σιάτως ἔχουσι xaY τοῖς σαθρῷ σώματι χεχρηµένοις 
ἔλεγον. « Ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγέρθητι. » 
xaX kv τῷ παντοδυνάµῳ xal εὐχλεεῖ ὀνόματι τούτῳ 
ἑποίουν, ὅσα ἣν τῇ χτίσει ὁμοῦ πάσῃ δράσαι ἀδὺ- 
vasa * ἀλλ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ ἑνήργει δυνάμεις, συνεχώρει 
ἁμαρτίας, λέγων βασιλικῶς' « Αφέωνταί σοι αἱ 
[189 a] ἁμαρτίαι ' » ἓχ τοῦ ᾷδου ἐξήρπαζεν, δαίµο- 
νας ἐἑφυγάδενεν, τῇ θαλάσσῃ ἐμθριμούμενος ἑπέτατ- 
τεν' « Σιώπα, πεφίµωσο” » τοῖς ἀνέμοις ἐπετίμα, 
χαὶ ἑκόπαζον * τῷ Πέτρῳ δοὺς τὰς χλεῖς τοῦ obpa- 
νοῦ, ἔλεγεν  ε "O ἐὰν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται 
λελυμένον ἓν τοῖς οὐρανοῖς ' καὶ ὃ ἐὰν δήσητε ἐπὶ 
τῆς γῆς, ἔσται δεδεµένον ἓν τοῖς οὐρανοῖς' » τῷ Δα- 


EH Defatigatus. Joan. 1v, 6. 
(88) Apparuit, Luc. xxi, 45. Graeca editio : "Q0 
δὲ αὐτῷ ἄγγελος ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἐνισχύων αὐτόν. 

(59) In nomine. Act. in, 6 

mi Remittuntur. Luc. xvii, 48. 

41) Ex inferno. Ne quis Origenismum hic latere 
suspicetur, animadverto primum quidem hane ipsam 
3 Didymo formulam adhiberi segim. 192 a, ubi non 
de reprobis, sed de Lazaro loquens ait: ἐξ ἅδου 
ὑποστρέψει, id est « Ex inferno revertetur: » deinde 
vero eum respicere hoc in loco illud Joaunis in 
Apocalypsi xx, 15: « Et mors, et infernus dede- 
runt mortuos 8uos, » et quod de Christo ad inferos 
descendente, et sanctos inde veluti extrahente do- 


θυι 
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ζάρῳ «παρεχελεύετο « Δεῦρο Ex τάφων E&o* » A piebat, dzemones fugabat, mari tninaciter manda- 


”ΛΆλλῳ προσέταττεν ΄ « Νεανίσκε, iyépüntt- » τῷ 
λεπρῷ ἔφραζεν' « θέλω, χαθαρίσθητι’ » ἄλλῳ' 
« Θάρσει, τἐχνον ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι' » 
Exé£pu* « Ἔχειρε, ἆρον τὸν χράθθατόὀν σου, xaX πε- 
ριπάτει » » τῷ δαίµονι' ε Τὸ ἅλαλον, » φησὶν, « xal 
χωφὸν δαιµόνιον, ἐγώ σοι ἐπιτάσσω, ἔξελθε. » Καὶ 
o0 µόνον ταῦτα ἀντιστήχει, ἀλλά xai προανῃρέθη 
τῶν ὑθριστῶν dj ἔννοια τοῦ, « "Iva. sl ἑγχατέλι- 
πές µε; » τοῦ μὲν Κυρίου παρὰ τῷ αὐτῷ Ἱω- 
ávvr προαναφωνῄσαντος « Ἰδοὺ ἔρχεται ὥρα, 
καὶ νῦν ἑλήλυθεν, ἵνα σχορπτισθῆτε ἕχαστος εἰς 
τὰ ἴδια, xai ἐμὲ µόνον ἀφῆτε * χαὶ οὐκ εἰμὶ μόνος, 
ὅτι ὁ Πατήρ µου μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν ΄ » τοῦ δὲ Παύλου 
Ἑθραίοις ἐπιστείλαντος, ὅτι χαὶ τὸ ἅγιον Ἠνεῦμα 
ἀχώριστον αὐτοῦ ἦν ' « EL γὰρ, » qnot, «τὸ αἷμα ταυ- 
ρων xai τράγων, xal σποδὸς δαµάλεως, ῥαντίζουσα 
τοὺς χεχοινωµένους, ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρχὸς xa0a- 
ῥρότητα ' πόσῳ μᾶλλον τὸ αἷμα Ἰησοῦ, ὅστις διὰ Πνεύ- 
µατος ἁγίου ἑαυτὸν ἅμωμον προσήνεγχε τῷ stp, xa- 
θαρίσει τὰς χαρβδίας ὑμῶν ἀπὸ συνειδήσεως πονηρᾶς; 


bat, « Sile (42), obtumesce, » ventos increpabat, οἱ 
cessabant ; Petro cali claves dans aiebat : « Quod- 
cunque (45) solveritis super terram, erit solutum 
in celis, et quodcunque ligaveritis super terram, 
erit ligatum in coelis ; » Lazaro przcipiebat : « Ve- 
ni (44) ex sepulcro foras ; » alteri imperabat : «Ado- 
lesceus (45), surge; » leproso dicebat: « Volo (46), 
mundatus sis ; » alteri : « Confide (47), fili, remit- 
tuntur tibi peccata; » alteri: « Surge (48), tolle 
grabatum tuum, et ambula ;» demoni, «Loquelz (49) 
expers, » inquit, «et mutum daemonium, tibi ego pra:- 
cipio : egredere. » Neque vero hec tantummodo 
hereticorum conatibus vesistunt, verum etiam 
jamdiu de merito sublata est contumeliosa in- 
lerpretatio, quam adhibent hisce verbis : « Quare 
dereliquisti me? » tum quando Dominus apud 
395 eumdem Joannem olim exclamavit : « Ecce (50) 
venit hora, et nunc venit, ut dispergamini unus- 
quisque ad propria, el me solum relinquatis ; et 
non sum solus, quia Pater ineus ($1) mecum est :» tum 


etiam quando Paulus Hebrzis scripsit, Spiritum quoque sanctum inseparabilem ab ipso esse. « Si 
enim (53), » inquit, « sanguis taurorum, et hircorum, et cinis vitule aspersus , inquinatos sanctiflcat ad 
emundationem carnis; quanto magis sanguis Jesu (55), qui per Spiritum sanctum semetipsum im- 


maculatum obtulit Deo, emundavit corda vestra a conscientia prava? » 


Τότε δὲ mpoaíyveyxe διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἑαυτὸν τῷ [189 ϱ] θεῷ, ὅτε εἰς τὸν σταυρὸν ἐχουσίως 


Tunc autem per Spiritum sanctum obtulit se- 
metipsum Deo, quando in crucem voluntarie as- 


ἀνέδη. Ὥστε, οὐχ ὡς τῷ ῥήματι δοχεῖ δηλοῦν, φιλῶς 6 cendit. llaque non sunt. objecta verba nude intelli- 


νοεῖν χρή ΄ ἁλλ᾽ ὅτι χἀνταῦθα συγκαταθὰς εἰς πάντα, 
xai πτωχεύων τῇ τοῦ δούλου μορφῇ, xal µεταπλά- 
σας τῷ λόγῳ ἑαυτὸν ἀτρέπτως εἰς τὸ χοινὸν, xat πᾶ- 
σαν τῆς ἐνανθρωπήσεως ἀχολουθίαν φυλάττων, xal 
μηδὲν τοῦ χαραχτῆρος τῆς ἀληθείας ἀφανίζων, τὰ 
πρέποντα ἀνθρώποις χαμαιζήλως, ὥσπερ fj ὄντως 
σοφία, ἐφθέγξατο, πρὸς τὸ καὶ ἡμᾶς ὁμοιουμένους 
αὐτῷ, xal τελέως συµµόρφους, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, 
γινοµένους, ποιεῖν τὰ πρέποντα χαὶ ἀρέσχοντα αὖ-- 
τῷ, xal πορεύεσθαι ἀπὸ τῶν Υηίνων ἐπὶ τὰ αἰθέρια. 
Οἷα δὲ χαὶ περὶ τούτου παρὰ τοῖς ἔξω λέλεχται, οὐδὲν 
οἷον xai αὑτῶν ἑχείνων ἀχούειν. Οὕτω γὰρ οὐ µόνον 
τὴν παρ᾽ ἡμῖν τῶν ἁγίων µεγαλοφωνίαν ἔτι πλέον 
στέρξοµεν, ἀλλὰ xal μᾶλλον xal μᾶλλον θαυμάσο- 


genda, ut sonare videntur, sed hsec quoque sic 
accipi debent, ut ipse condescendens quoad omnia, 
el pauper factus in forma servi, et, quamvis cujus- 
libet mutationis expers sit, se ipsum tamen inter 
loquendum veluti in vulgarem hominem transfor- 
Dians, et oranem incarnationis consequentiam ser 
vans, et nulla in re characterem veritatis corrum- 
pens, humiliter, quippe qui vera Sapientia est, ea 
locutus sit, que bumanz conditioni conveniunt, ut 
et nos ei similes perfecteque couformes juxta Apo- 
stolum facti, ea operemur, quz ipsius voluntati 
consentanea sint, eique placeant, atque ex terrenis 
adcoelestia evehamur, Quid vero profani etiam hane 
in rem dixerint, nihil vetat quin ab his ipsis au- 


μεν τὴν píav ἁπάντων χορηγὸν coglav. Ἔχει δὲ D diamus : sic enim non modo sublimitas doctrinze 


is * 


nostre a sanctis tradite adhuc charior nobis erit, 


verum etiam magis magisque admirabimur unam illam omnium donorum largitricem  sapientiair. 


Hzc igitur habent: 
IloAAáx: γὰρ φθέγγονται, ὅσα σθένος écclv dxov- 


| [σαι 
θΥγητοῖς ' d Aa δ᾽ ἔνεστι γοήηµατα Mild ^ μύ- 
otc. 


cet Ecclesi, ac demum quod Matth. xxvii, 52, le- 
gitur de sanctis, qui post. Domini mortefh resur- 
rexerunt. 

(42) Sile. Marc. 1v, 39. 

(43) Quodcunque. Non eadem plane vérba, sed 
ferme eadem habes Mauh. xvi, 19, et xvin, 18. 

(44) Veni. Joann. xi, 45. 1n Bibliis non exstant 
voces, ix τάφων, id est « e sepulcro. » 

45) Adolescens. Luc. vu, 14. 

4G) Volo. Mattb. viu, 5; Marc. 1, 41; et Luc. v, 15. 


Sepius enim ea loquuntur que audire valent 


AMortoles, sed alia insunt in eorum verbis sensa sn- 
[blimiora. 


(47) Confide. Matth. ix, 2. 

(18) Surge. Marc. 1, 9, et Joan. v, 8. 

(49) Loquele. Marc. ix, 25 (seu 24). Biblia pro 
δαιµόνιον, habent : Τὸ πνεῦμα, id est « spiritus. » 

(50) Ecce. Joan. xvi, 52. 

(51) Meus. Deest liec vox in Bibliis. 

(52) Si enim. Hebr. ix, 45 et 14. - 

(55) Sanguis Jesu, eic. Paulo aliter Greca editio. 
Confer cuin ipsa hunc locum. 
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Jtaque oportet (58) mundis oculis acute aspicere 


Et aa veritatem Dei (beata accipe dona) 
Ad aliam fabulis diviniorem viam pergendo. 


Quomodo enim certiores facti essemus, eum nostras 
infirmitates, juxta id quod 396 scriptum est (55), 
in venerandam crucem sustulisse, ut per hanc me- 
liorem hominibus statum compararet, nisi prius 
illas eo quo ipse novit modo in semetipso assum- 
psissel ac ostendisset? 

Quomodo przterea nosse potuissemus, eum fa- 
cium esse carnem animatam vere, non vero imagi- 
narie, cum ipsum (56) putent Manichaei quidem, 
corpus apparenter habuisse, Ariani vero, fuisse 
iuanimatum (57) ; nisi dixisset, « Tristis est anima 
me2, » et timorem ostendisset, et cibum, ac potui, 
et somnum cepisset? ἤασο enim neque deitati con- 
veniunt, neque carni inanimatzz. Nam quod spectat 
quidem ad corpus, ex: tantum in ipso passiones in- 
telliguntur, que corpus ipsum labefactare valent 
atque corrumpere, non vero anima passiones, qua 
ob penuriam rerum necessariarum out utilium in 
nobis exoriuntur. Quod vero spectat ad animam, in 
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[σειν. 
Καὶ πρὸς dAn0g(mv θεοῦ δ.Ίδια δέχνυσο δώρα, 
"AAAnv θειοτέρην μύθων πρὸς ἀτραπὸν ὀδεύωγ. 


IIo; yàp ἂν ἐπληροφορήθημεν, ὅτι τὰς ἀσθενείας 
ἡμῶν, κατὰ τὸ γεγραμμµένον, εἰς τὸν τίµιον ἀνήνεγχε 
σταυρὸν, ὥστε διὰ τούτου χρεΐττονα παρασχεῖν τοῖς 
ἀνθρώποις κατάστασιν, εἰ ph πρότερον αὑτὰς, καθ᾽ 
ὃν olós τρόπον, εἰς ἑαυτὸν ἀνέλαθέ τε xaX ἔδει- 
ξεν; | 

Ilo; δὲ ἂν εὐχρινὲς κατέστη, ὡς σὰρᾶ ἔμψυχος 
[490 «] ἐγένετο ἀληθῶς, xaX οὐ φαντασία, οἱηθέν- 
των αὐτὸν, Μανιχαίων μὲν, σῶμα δοχῄσει ἑσχηχέ- 
ναι, Αρειανῶν δὲ ἄφυχον γεγενῆσθαι, εἰ p. εἶπε, 
« Περίλυπός ἐστιν dj ψυχή µου, » χαὶ δειλίαν ἔδειξε, 
xaX βρωµάτων, xaX ποµάτων, xat ὕπνου µετέλαθε; 
Τὰ γὰρ τοιαῦτα οὔτε θεότητι ἁρμόττει, οὔτε σαρχὶ 
ἀφύχῳ. Περὶ μὲν τὸ σῶμα θεωρεῖται τὰ πάθη µόνον 
τὰ αὐτοῦ τοῦ σώματος φθαρτιχά, οὐ μὴν τὰ λογι- 
σμῶν ἑρημίᾳ τῶν χρησίµων ἡμῖν ἐπιγιγνόμενα ' πε- 
pi δὲ τὴν ψυχἣν καταλαμθάνονται αἱ ὑπὲρ τῶν πα- 
θῶν φροντίδες. Διὸ xaY οἱ ἔξω παραγγἑλλουσι περὶ 
τῆς ἐμπλήχτου ἀνοίας * 


ea deprehenduntur eura ac sollicitudines ob ipsas passiones βιδοθρἰΦ. Quapropter profani etiam au- 
clores de stolida dementia loquentes hzc przcipiunt : 


Fuge eito procul a terrenis (58) passionibus, fuge, 
Prastantissimo animae oculo, et immotis jon radiis 
ulens : 
δι ponderosissimis corpus (renis coerceatur 
Cum per anime munditiem, (um per. coleste patris 
[lumen. 


Qu ad si alia etiam Scripture loca, qus ab hzreti- C 


corum pravis opinionibus longe absunt, ut a me jam 
dictum est, simili modo perpendamus, comperie- 
mus, timore perculsum non esse eum, qui Deus est 
cujuslibet mutationis, ac passionis expers ; qui vo- 
luntarie, juxta Apostolum Galatis scribentem , « ex- 
spoliavit (59) principatus, et potestates, et dedit se- 
meltipsum pro peccatis nostris, ut eriperet nos ex 
prasenti seculo nequam ; » qui Petrum increpavit 
eo quod tristitia affectus esset, quando ei pradixit, 
oportere se crucifigi, et mori, et tertia die resur- 
gere; qui voluntarie in crucem 397 ascendit, et 
exsultavit ut gigas ad concurrendai viam; qui vi- 
vifica sua morte mortem occidit, et omnes a morte 
redemit; qui suapte auctoritate, vi el operatione 
alium quoque hominum multitudinem, qui jampri- 
dem obierant, simul cum se ipso (60) suscitavit, ac 
universe human: natura resurrectionis spem lar- 


(54) Oportet. Pro ἐχην lego ἐχρῆν. Tum λεύσσειν 
pro λεύσειν. Legendum fortasse et ὁδεύειν pro 

νων. 

(55b) Scriptum est. Matth. vini, 147. 

56) Ipsum. Codex, αὐτῶν. Lego, αὐτόν. 

(52) Inanimatum. Christo aniinam negasae Ατὶδ- 
nos certum est. Id testantur Atbanasius, Theodure- 
tus, atque, ut alios taceam, Augustinus in libro De 
heresibus hxresi xix, qux estArianorum. «In eo,» 
inquit, « quod Christum sine anima carnem &us- 
cepisse arbitrantur, minus noti sunt... sed hoc ve- 
rum esse et Epiphanius non tacuit, el cgo ex eorum 
quibusdam scriptis, et collocutionibus cerlissiine 


Φεῦγε τἆχος x0ovluv παθέων ἅπο, τη-όσε φεῦγει 
Ψυχῆς ὄμμα φέἐριστον Éyov, καὶ ἀχ.λινέας αὐγάς. 


Σώματος ὡς dvéyorco µέγο Bpl0orca χα.]ινἁ, 
Ἐκ xa0apnc φυχῆς τε xal αἰθερίης πατρὸς al- 
[ r4nc. 

Ἐπισχοπούμενοι τοίνυν οὐχ ἥχιστα xai τὰ ἄλλα Υρα- 
φιχὰ, τὰ μαχρὰν ἁπάχοντα τῶν αἱρετιχῶν xaxo- 
νοιῶν, ὡς fjr pot εἴρηται, µαθησόµεθα, ὅτι οὐ δεί- 
διεν ὁ τροπῆς xal πάθους παντὸς ἀμέτοχος Gel, ὁ 
ἐχοντὶ, χατὰ τὸν ᾽Απόστολον Γαλάταις Υράφοντα, 
« ᾿Απεχδυσάμενος τὰς ἀρχὰς xal ἐξουσίας, xat δοὺς 
ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὅπως ἑξένηται 
ἡμᾶς kx τοῦ αἰῶνος τοῦ ἑνεστῶτος πονηροῦ  » ὁ ἐπι- 
πλήξας Πέτρῳ δυσχεράναντι, ἠνίχα προέλεγε δεῖν 
σταυρωθῆναι αὐτὸν, xal ἀποθανεῖν, xal τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ ἀναστῆναι ' ὁ ἐθελοντὴς ἐπὶ τὸν σταυρὸν ἀνελ- 
θὼν, xal ἠγαλλιωμένος ὡς Υίγας ὁδραμεῖν [190 ϱ] 
ὁδόν * ὁ τῷ ζωοποιῷ αὐτοῦ θανάτῳ τὸν θάνατον θανα- 
τώσας xoi πάντας ἑχ θανάτου λυτρούµενος *. οὗ ἡ 
αὐτεξούσιος ἑνέργεια xal ἄλλο πλῆθος θανάτῳ χρό- 
νιον ἅμα αὐτῷ συνανέστησεν, xal ὅλῃ τῇ ἀνθρωπείᾳ 
φύσει ἁναστάσεως ἑλπίδα ἐδωρήσατο * ὁ πᾶσιν ἄφοδον 
Χατασχευάσας τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ θάνατον, xaX πόθον τὸ 


comperi. » Imo Lucius ipse Arianus in sermone, 
qui allegatur in concilio Lateranensi, quod habitsm 
est anno 649, Christo animam expresse negat tri- 
buendam esse. 

(58) Procul a terrenis. Codex, θονίων. Lego, 
νίων. Praeterea codex habet sine accentu quasi unum 
vocabulum ἀποτηλόσε. Lego, ἅπο τηλόσε. 

(59) Exspoliavit. Prima [19ο verba, ἀπεχδυσάμενος 
τὰς ἀρχὰς xal τὰς ἐξουσίας, exstant in. Epistola ad 
Coloss. cap. i, vers, 15. Reliqua vero in Ep. ad Galat. 
cap. 1, vers. 4. 

(60) Simul cum se ipso. Codex, ἅμα αὐτῷ. Legea- 
dum fortasse ἅμα αὑτῷ. 
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«i0o; ἀναδείξας, καὶ ποιῄσας ph φεύγειν καλὴν τε- Α gitus est; qui ne mors pro ipso oppetita cuiquaim 


Aeutky διὰ τὸν φόδον, ἀλλὰ χαταστέλλειν τῷ τοῦ Θεοῦ 
θελήµατι, ὡς τοὺς πιστῶς αὐτῷ προσανέχοντας, ἁλύ- 
πως καὶ ἁταράχως παθήµατα xal θάνατον δι αὐτὸν 
ὑποδέχεσθαι, σὺν Παύλῳ βοῶντας « Ἐμοὶ τὸ (Tv 
Χριστὸς, xai τὸ ἀποθανεῖν κέρδος. » θνητὸν μὲν γὰρ 
δὴ διὰ σὲ θάνατον, xÀv ἀρετῇ βίου πεποιθὼς f, εἰ- 
χός ἑατιν * τὸν δὲ ἀθάνατον 8cby ἀθανασίαν ἀποθαλεῖν 
xa δειλίαν ἀναλαθεῖν, ἀδύνατον. 


timenda esset, effecit, et perpessionem  optabilem 
reddidit, ac vires nobis dedit, ut praeclaram mortem 
timoris causa ne fugeremus, sed nosmetipsos vo- 
luntati Dei libenter subjiceremus, adeo ut qui fide- 
liter ei adh:erent, alacres et. imperturbati perpes- 
siones, ac mortem ob ipsum subeant, clamentqué 
cum Paulo: « Mihi (61) vivere Christus est, et inori 
lucrum. » Nam mortalem quidem, etsi virtuti vite 


confidat, mortem pavere (62) :quum est; immortalis vero Deus ut immortalitatem abjiciat, et timo- 


rem assumat, fieri nequit. 


'AXAX xai θανάτου, ὡς οἶδεν xal ἠθέλησεν, ἐγεύ- B.— At mortem etiam eo modo, quo ipse novit, et vo- 


cato σαρχὶ, xal ἀθάνατος διέμεινε, ζωὰς xal τότε 
πΆσιν χορηγῶν. Ἐπείτοιγε xal ἀδυναμία μερικῶς 
περιάπτεται τῷ Πατρὶ διὰ τὸ, « El δυνατόν’ » xa 
δειλία dj οὐχ οὖσα χατηγορεῖται τοῦ Υἱοῦ διὰ τὸ, 
« παρελθέτω’ » xal ἀπροαίρετος ἀναφαίνεται 1d) εἰς 
τὸν σταυρὸν φιλάνθρωπος xat αὐτοπροαίρετος ἄνοδος, 
xai ἀνόρμητος αὑτοῦ 1| εἰς ἄδου χρατερὰ καὶ ἐμδρι- 
θὴς κάθοδος, καὶ φευδῆς εὑρίσχεται ὅ τε Ἰωάννης λέ- 
γων * € Zoff, ἐστιν’ 2 xat, « Οὓς θέλει, ζωοποιεῖ” » 
ὅτε Παῦλος χηρύττων᾽ «€ Ἑαυτὸν ἑχένωσεν, μορφὴν 
δούλου λαθών. » xaX, « Ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν [191a] 
ὑπήχοος γενόμενος µέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυ- 
ροῦ * » τοῦτ' ἔστιν, ἀνασχόμενος ἕως otav poU * o5 γὰρ 
ἁπλῶς ἔφη, µέχρι θανάτου. ὃ τε Κύριος εἰπών ' 
€ Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς, ἐγώ εἰμι ἡ ζωὴ xai ἡ ἀνάστα- 
σις: 0 xaX, « "Evo τίθηµι τὴν φυχήν µου, ἵνα πάλιν 
λάδω αὐτήν. Οὐδεὶς αἴρει αὐτὴν ἀπ᾿ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ ἐγὼ 
τίθηµι αὐτὴν. Ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι αὐτὴν, χαὶ ἔξου- 
σίαν ἔχω πάλιν λαθεῖν αὐτήν. » Καὶ ὑπὲρ τίνος λοι- 
πὸν εὐχαριστῶμεν, ὡς «ηδεμόνι xal τὸ πρῶτον xal 
µόνον χΌρος ἔχοντι, τῷ ἀπροθύμως xai Éx τινος 
βίας, ὡς οἱ ἀπ᾿ ἄλλου διοιχούµενοι, ὑπὲρ ἡμῶν πα- 
θόντι: 1j ἀνθ᾽ ὅτου τὸ τριπόθητον καὶ προμηθέστατον 
Πάσχα ἑχάστου ἔτους, ημέρας μὲν οὖν, μᾶλλον δὲ xa 
ὥρας ἑχάστης τῇ πίστει ἐπιτελοῦμεν ἔμφοθοι, µετ- 
έχοντες τοῦ σώματος xal τοῦ αἷματὸς αὐτοῦ ; Ἴσασιν 
& οἱ τοῦ ἀχροτάτου xal διαιωνίου μυστηρίου χατ- 
αξιωθέντες, ὃ λέγω * τὸ γὰρ σέθας xai dj εὐχαριστία 


luit, gustavit in carne, et immortalis permansit, 
vitam omnibus etiam tunc largiens. Alioquin aliqua 
etiam Patri impotentia tribuetur, ob ea verba, 
« Si (65) possibile est; » et timor, qui reipsa nul- 
lusest, Filii arguetur propter illud «transeat;» et in- 
voluntaria videbitur ejus in €rucem ascensio, qua 
ex illius benignitate in homines, liberaque ipsius- 
iet voluntate profecta est; et illius potens ac pon- 
derosus descensus ad inferos ex motione voluntatis 
ipsius Filii ortus non erit; et mendax invenietue 
cum Joannes, qui ait, « Vita (64) est, » et, « Quos . 
vult (65), vivificat : » tum Paulus, qui haec praedicat, 
« Semetipsum (66) exinanivit, formam servi acci- 
piens ; » et, « Huiniliavit (67) semetipsum factus 
obediens usque ad mortem, mortem autem crucis,» 
id est, sufferens usque ad crucem ; nec enim sim- 
pliciter dixit, « usque ad mortem : » tum etiam Do- 
minus, qui ait : « Ego (68) sum lux, ego sum vita, 
et resurrectio ;» et : «Ego pono (69) animam meam, 
ul rursus assumain eam : nemo tollit eam a me, sed 
ego pono eam: potestatem habeo ponendi eam, et 
potestatem habeo rursus sumendi eam.» Quare 
autem ei tanquam curatori, ac provisori, primam- 
que ac solam dominationem habenti gratias red- 
dere jam pergimus, et Eucharistiam offerre, si nou 
alacriter, ac 398 sponte, sed veluti ex quadam 
violentia, eorum instar, qui ab alio (70) reguntur, 
pro nobis passus est? aut. quare des'deratissimum, 


ἐφείλεται τῷ οἰχείᾳ γνώμῃ «αἱ ἀμεταμελήτως ἴδιόν p et. providentissimum Pascha (71) singulis anuis, 


ει ἀγαθὸν παρασχομένῳ. 


imo singulis diebus (72) aut potius singulis ho 


ris (73) fide celebramus, cum timore communicantes corpori, el sanguini ejus? Qui autem supremo, 


61) bin. Philipp. 1, 31. 
(62) Mortem pavere.. Manifestum erratum habet 


eolex, cum in eo legatur : δὴ διὰ σὲ θάνατον. Pro 
δὴ διὰ σέ lege δὴ δεῖσαι, aut δειλιάδαι, id est « pa- 
vere. 
63) δι. Matth. xxvi, 59. 
64) Vita est. Vide Joan. 1, 4, et xiv, 6. 
65) Quos vwlt. Joan. v, 21. 
60) Semetipsum. Philipp. n, 7. 
61) Bumiliavit. Ibid. 8. 
68) Ego. Joan. vin, 12, et σι, 25. 
69 Ego pono. Joan. x, 17, 18. 
(10) Ab alio. Codex &z' ἄλλονυ. Legendum for- 
tag:e ὑπ' ἄλλου. | 
(14) Pascha. Paschatis nomen sacram Euchari- 
sijam designat, seu divini sacriflcii celebrationem. 
Joacnes Chrysostomus Didymi zqualis similia scri- 
it oratione 5 contra Judaos, tom. l, pag. 611, ed. 
ontfauconii : Ἕτερον Πάσχα, inquit, ἕτερον 163 
Ρατκοι. Gn. XXXIX. 


σαρακοστή. Τεσσαρακοστὴ μὲν γὰρ ἅπαξ τοῦ kw- 
αυτοῦ Ὑίνεται Πάσχα δὲ τρίτον τῆς ἑθδομάδος, ἔστι 
&' ὅτε xai τέταρτον, μᾶλλον δὲ ὁσάκις ἂν λουλώ θα. 
Πάσχα γὰρ... f προσφορὰ καὶ ἡ θυσία, 1 καθ’ Exá- 
στην γινοµένη σύναξιν, id est, « Aliud Pascha est, 
aliud Quadragesima : nam Quadragesima quidem 
semel in anno 6t; Pascha vero ter in hebdomade, 
nonnunquam etiam qualer, vel potius quotiescun- 
que voluerimus. Est enim Pascha... oblatio, et $a- 
crificium, quod in singulis fit synaxibus, sive colle- 
ciis. » Lege not. 52, pag. 280. 

(79) Singulis diebus. Similia testantes Cyprianum, 
Hieronymum, Augustinum videbis apud eos, qui 
« de frequenti communione » scripserunt, — 

(75) Singulis horis. Alexandrinum hic scriptorem 
aguoscimus, atque Alexandrini, AEgyptizeve Eccle- 
si;:e consuetudinem reapiciemtem. De ea enim haec 
scripsit Basilius epist. 95 : « Alexandrie autem et 


jn AEgypto unusquisque etiam de plebe μὲ plurimum 
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swternoque mysterio digni facti sunt, norunt quid dicam (74). Nam cultas, et Eucharistia ei debetur, 
qui ex propria voluntate, ac sine poenitentia proprium aliquod bonum largitus est. 
Dicet etiam quispiam, Dominum, ut misericordia A — Elrot ἄν τις, ὡς ἑλεῶν ἐχείνους, περὶ ὧν ἔφη, 


illos prosequeretur, de quibus ait, « Pater (75), 
ignosce illis, quia nesciunt quid faciant, » dixisse, 
* Transeat calix iste, » ut sensus sit: Transeat ab 


illis (76), nein suam ipsorum perniciem tam impie : 


contra me agant. Neque vero aliena est a veritate 
hujusmodi interpretatio verborum, « Transeat calix 
Iste. » Sedquoniam videbat, diabolum tremere qui- 
dem, et aufugere, cum se ipsum Salvator Deum 
per miracula ostendebat, accedere vero ad ipsum, 
quando humanitatis propria loquebatur ; ideo hunc 
mortis timorem prz se tulit is, « qui comprehen- 
-dit (77) sapientes in astutia ipsorum: » ut sicut 
tunc cum tentare illuin jam ausus fuerat, desperatus 
-ab eo recessit, nihilque aliud quam ignominiam 
retulit, ac sese deridiculum fecit, ita nunc quoque 
jpsum rursus merum hominem esse putans, non 
vero Deum, qui eo quem solus ipse novit modo in 
carne apparuerit, cito accurreus (78) prodiret, ejus- 
que crucifixionem suggereret, ac ipse quidem, qui 
invictum Deum $auciare moliebatur, imprudens 
sauciatus retrocederet; nos vero cruce Christi vi- 
vificati, et providentissima ejus 399 morte ré- 
dempti exclamaremus cum Paulo Corinthiis scri- 
bente : « Ubi est (79), mors, victoria tua? ubi est, 
inferne, stimulus tuus? » Sic autem accepta cer- 
tantis et. in agonia positi non erant ea Domini 
verba : quoniam de Deo Patre etiam (« quem,» ut ait 
vir sacer, « timent (80) et contremiscunt universa a 
facie virtutis ejus, ») Isaias arcano quodam sensu 
sic loquitur : «Audite (81) vero, domus David : nun- 
«uid parum est vobis agonem przbere hominibus? 
et quoinodo Domino agonem przbetis? ldeo dabit 
Dominus ipse vobis signum. Ecce Virgo in ventre 
accipiet, et pariet Filium, et vocabunt (82) nomen 
ejus Emmanuel (85), quod est interpretatum, No- 
:biscum Deus.» Sed illuc unde discessit, redeat 


:habet domi communionem, et, quando vult, per se 
ipse fiL illius particeps. » Novi eam epistolam Ar- 
saldo-suspectam esse quasi spuriam. Sed dociissi- 
morum etiam virorum suspiciones insuper habere, 
ac negligere licet, si nulla innitantur ratione. 


(14) Norunt quid dicam, Eam quie dicitur « disci- 
plina arcani, » Didymi atate viguisse constat ex 
aliis etiam Patribus. Quin Chrysostomus hom. 4 Je 
saucia. Pentecoste tom, ]l, pag. 462, aliique eadem 
ferme verba adhibent, quz Didymus. 

(75) Pater. Luc. xxii, 54. 

9 Ab illis. Biblia habent, « Trauseat a me; » 
sed videtur Didymus non habuisse in 500 codice 
Ulud àx' ἐμοῦ, id est « a me.» 

417) Qui comprehendit. ἶ Cor. 11, 19, Job v, 15. 

(18) Cito accurrens. Codex, ὁ ξυδροµήσας. Lego 
ὀξνδρομήσας. . | 
(73) C bi est. 1 Cor. xv, 55. Graca editio paulo 
aliter. Sed Vulg. interpres legit ut Didymus, nisi 

uod pro « inferne, » habet, « iors, » Vide etiam 
see ΧΙ, 14, unde hxc suinpsit Paulus. 

(80) Timent. la. divinis Scripturis hxc non ex- 
stant. Citat ergo orationem Manassis, in qua bxc 
ieguutur ; Κύριε παντοκράτορ... ὃν πάντα φρίσσει, 


€ Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς ' οὗ γὰρ οἴδασι τί ποιοῖσιν, » 
εἶπεν χαὶ τὸ, « Παρελθέτω τὸ ποτήριον τοῦτο” » àm' 
αὐτῶν, φησὶν, ἵνα uh τηλικοῦτον χαθ) ἑαυτῶν εἰς ἐμὲ 
δυσσεθἠσωσιν. Καὶ οὕτω δὲ νοῆσαι τὸ, « Παρελθέτω 
τὸ ποτήριον τοῦτον ? οὐχ ἔξω ἀληθείας ἐστίν. ᾿Ἐπειδὴ 
ἑώρα τὸν διάθολον, φρίττοντα μὲν καὶ ἀποφεύγοντα, 
ἠνίχα ἑαυτὸν ὁ Σωτὶρ θΞὸν διὰ τῶν θαυμάτων ἑπ- 
εδείχνυεν᾽ προσερχόµενον δὲ, ὅτε [191 b] ἀνθρωπότη- 
τος ἴδια ἐφθέγγετο τὴν παροῦσαν αὐτῷ δειλίαν θα- 
νάτου ὑπέφηνεν « ὁ δρασσόµενος τοὺς σοφοὺς ἓν τῇ 
πανουργίᾳ αὐτῶν,» ἵνα χαθὰ Ἠδη πειράσαι τολµήσας, 
τῆς τε ἑλπίδος ἑἐχτὸς, xal ἄτιμος, xai χαταγέλαστος 
ὑπενόστησεν ' οὕτω xal ἐνταῦθα ἄνθρωπον Φιλὸν πά- 
Atv νοµίσας εἶναι, χαὶ οὐ θεὸν, ὡς οἶδεν φανέντα cap- 


B χὶ, ὀξυδρομήσας προέλθη xat ὑποθάλη αὐτὸν σταυ- 


βωθῆναι, χαὶ αὐτὸς μὲν τρωθεὶς λεληθότως, ὁ τρῶ- 
σαι τὸν ἀήττητον θεὸν μηχανώμενος, παλίνοραος 
ἀποστῇ ' ἡμεῖς δὲ τῷ σταυρῷ τοῦ Ἀριστοῦ ζήσαντες, 
xai τῷ προμηθεστάτῳ αὐτοῦ θανάτῳ λυτρωθέντες, 
ἀναθοήσωμεν μετὰ Παύλου Κορινθίοις γράροντος 
« Ποῦ σου, θάνατε, τὸ νῖχος; ποῦ σου, ἄδη, τὸ χέν- 
τρον; » Οὕτω δὲ οὐχ ἀγωνίας ἣν τὰ τοῦ Κυρίου ῥή- 
µατα, ὅτι xal περὶ τοῦ θεοῦ Πατρὸς(ε "Ov, » ὡς 
εἶπεν ἱερὸς ἀνῆρ, € φρίττει xaX τρέμει τὰ σύμπαντα 
&nb προσώπου δυνάµεως αὐτοῦ») Ἡσαῖας ἀποῤῥη- 
τῳ τινὶ θεωρίᾳ οὕτω διαλέγεται’ ε ᾿Αχούσατε δῆ, 
οἴχος τοῦ Aavtó: μὴ μικρὸν ὑμῖν ἀγῶνα παρέχευ 
ἀνθρώποις; xal πῶς Κυρίῳ παρέχετε ἀγῶνα; Au 
τοῦτο δώσει Κύριον αὐτὸς ὑμῖν σημεῖον. Ἰδοὺ ἡ Παρ- 
θένος ἐν γαστρὶ λήφεται, χαὶ τέξεται Υἱὸν, xal χαλέ- 
σουσι τὸ ὄνομα αὑτοῦ Ἐμμανουὴλ, ὃ ἐστιν μεθ- 
ερμηνευόµενον, Μεθ) ἡμῶν ὁ θεός. » "A22 ὅθεν ἑξ- 
Ἠλθεν, πάλιν ὁ λόγος ἡμῖν ἑπανείτω. Οὔτε οὖν 
δαχρύει ἡ ἀνωτάτω ἁπάθεια, xal ζωὴ, xai χαρὰ, 
xaX εἰρήνη, xal πάντων ὑπομονὴ, ὁ φαιδρὰς ἡμέρας 
διδοὺς τοῖς ἅπασι, δι ἄλλο τι, ἀλλὰ διὰ τὸ ὑποφῆναι 


«aX τρέμει ἀπὸ προσὠώπου΄ τῆς δυνἀμεώς σου, id est, 
« Domine omnipotens... quem oinnia pavent, et 
tremunt a facie virtutis tuz. » Eam porro orationem 
ab Alexandrino scriptore citari mirum non est, Nam 
el a pervetusto auctore Constitutionum apostolicarum 
lib. 1, cap. 22, affertur quasi pars sacrae Scripturae, 


D et Alexandrinus codex illam habet post psalmos inter 


sacra cantica. Codex quoque meimbraneus Biblio- 
(ες nostre S. Salvatoris Bononiz saeculo σι 
scriptus, ac paginis 369 constans, post Grzcum 
Psalterium undecim addit cantica , quorum postre- 
muib est ista oratio. Et in Naniano codice szculi 
1v, qui Hesychii llierosolymitani interpretationem 
ἐπ Psalmos continet, duodecim cantica Psalmis 
subjunguntur, quorum ultima duo sunt oratio Ma- 
nassis, et oratio Simeonis senis, cum explanatione 
ipsius, ut puto, llesychii. Quin S. Thomas in 
Summa Thieolog. part. 1i, q. 84, art. 10, Manassis 
oratione citans eaim vocat ullimum caput libri 
secundi Paralipomenon. 

(81) Audite. Isa. vni, 15, 14. 

82) Et vocabunt. Greca editio : « et vocabis » 
85) Emmanuel. Quis addit post lianc vocem Di- 
dymus, translata liuc. sunt ex Mattb. 1, ' 
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διὰ τοῦ ὀρωμένου τῆς &opátou θεότητος [192 a] αὖ- A rursus oratio nostra. llle ergo, qui suprema im- 


τοῦ τὴν συµπάθειαν. Πανταχοῦ γὰρ, f] λόγοις, 1| ἕρ- 
γοις τὰς διαθέσεις ἀναμίγννσιν, ὄφρα ἡμεῖς ὥσπερ 
Ex τινων ἰχνῶν ἐπ᾽ αὑτὴν ὁρμήσωμεν τὴν θήραν τῆς 
ἐνθεαστιχῆς νοῄσεως, xai εὕρωμεν, ὡς τὸ πᾶν τῆς 
οἰχονομίας θεῖϊχῆς ἴδιόν ἐστιν εὐσπλαγχνίας. 


passibilitas est, et vita, et gaudium, οἱ paz,et οι - 
nes tolerans, et l:tos dies omnibus dans, nulla alia . 
de causa flet, nisi ut per visibilem actionem, invi- 
sibilis suz deitatis commiserationem manifestel ; 
etenim semper aul verbis, aut operibus aliquae 


affectiones permiscere consuevit, ut nos veluti ex quibusdam vestigiis ad investigationem  venationem« 
que divini sensus feramur, et quidquid divine Incornationis proprium est, misericordie esse com- 


periamus. 


Διά τε τὸ ἑλέγξαι τῶν ἁδελφῶν Λαζάρου τὴν διά- 
νοιαν, ὡς οὐδὲν ἔχουσαν πιστὸν, οὐδὲ βέδαιον. Ἔρω- 
τήσαντι Υὰρ αὑτῷ, € Ποῦ τεθείκατε αὐτόν; » δέον cl- 
πεῖν ' Σὺ πάντα γινώσχεις, ἅτε Υἱὸς θεοῦ, ἐξ ὧν προ- 
εἶπας πολλῷ διαστήµατι τῷ φαινομένῳ ἀφεστώς' 


« Λάζαρος ὁ φίλος ἡμῶν κεχοίµηται’ » xal εἰ προσ- p 


φάξειας, t5 ἅδου ὑποστρέψει, τὴν χοινην ἀνάστασιν 
προλαθὼν τῇ ἰδίᾳ' πάντα Y&p σοι ῥάδια πάντως ὑπ- 
άρχει ἑἐθέλοντι' δἑον οὖν ταῦτα εἰπεῖν, τοὐναντίον 
Egacav* « Τεταρταῖός ἐστιν, Ίδη ὄδει. » Εἴποιμεν ἂν 
πρὸς τοῦτο, δεδαχρυχέναι, ὡς βασιλέα, τοῖς ἑαυτοῦ 
ὑποχύπτοντα θεσπίαµασι, τοῖς λέγουσιν, « χαίρειν 
μετὰ χαιρόντων, xaX χλαίειν μετὰ χλαιόντων, » xal 
διὰ τοῦτο τὸν παλαιὸν θρΏνον ἡμῶν ἀποπαύοντα. Οὐ- 
δὲ χοπιᾷ κατὰ τὴν θεότητα, ἀλλὰ κατὰ τὴν τῆς bv- 
ανθρωπῄσεως ἀχολουθίαν, ὁ ἰώμενος τοὺς συντετριµ.. 
µένους, καὶ τοὺς Χχεχοπιαχότας xai πεφορτισµένους 
ἀναπαύων, ὁ τὴν ἔξοδον ἔχων ἀπ᾿ ἄκρου τοῦ οὖρα- 
νοῦ, καὶ τὸ χατάντηµα ἕως ἄκρου αὐτοῦ. ᾧ γὰρ 
μὴ µείωσις, ἡ ἁποπεράτωσις, οὐδὲ χόπος ἑἐστίν. 


ldeo etiam nevit, ut sororum Lazari cogitata, 
utpote nihil fidele , nihilque firmum habentia, re- 
dargueret: nam interroganti ipsi, « Ubi (84) po- 
suistis eum? » cum respondeie deherent : Tu omnia 
nosti, utpote Filius Dei, ut patet ex his, quie antea, 
cum longo intervallo apparenter distares, dixisti, 
« Lazarus (85) amicus noster dormivit; » ac si jus- 
seris, ex inferno revertetur, comniunem resurre- 
ctionem antevertens propria resurrectione ; omnia 
enim tibi volenti facillima sunt. Cum ergo hzc di- 
cere deberent, e contrario dixerunt : « Quatridua- 
nus (86) est, jam fetet.» Illud praeterea 400 adde- 
mus, Christum flevisse instar regis propriis seedi- 
ctis subjicientis, quibus jubemur « gaudere (87) cuin 
gaudentibus, et flere cum flentibus, » ac prop:erea 
antiqua: nostr: lamentationi finem imponentis. Ne - 
que vero defatigatus est secundum deitatem, sed se- 
cundum incarnationis consequentiam is qui sanat(88) 
contritos, qui defatigatis (89) atque oneratis requiem 
dat, qui exitum (90) a summitate cceli habet, et occur- 


El γὰρ xai πώλῳ ποτὲ φαίνεται καθεσθεὶς, ἁλλ᾽ ὡς C sumusque ad summum ejus.Qui enim neque imminu- 


θεὺς ὑμνεῖτο ὑπὸ maíónv μὲν ἀχάχων, χραζόντων * 
ε Ὠσαννὰ ἐν τοῖς ὑφίστοις” » ὃ ἑρμηνεύεται: « Σῶ- 
σον [192 b] ὁ &v τοῖς ὑψίστοις » ὑπὸ δὲ τοῦ Δαυ]δ tv 
v9 φαλμῷ» « Απὺ ἀνατολῶν ἡλίου xaX µέχρι δυ- 
σμῶν ἐχ Σιὼν ἡ εὐπρέπεια τῆς ὡραιότητος αὐτοῦ ' ὁ 
Geb, ἐμφανῶς Ίξει. » 0Οὐδὲ ὀρέγεται τροφΏς ἄχων ὁ 
ἄρτος τῆς ζωῆς, πρὸς ὃν ἀποθλέπει τὰ πάντα, κατὰ 
τὸν Φαλμῳδόν * « OL ὀφθαλμοὶ πάντων εἰς σὲ ἐλπίζου- 
αιν, χαὶ σὺ δίδως τὴν τροφἣν αὐτοῖς Ev εὐχαιρίᾳ. 'Av- 
οἶχεις σὺ τὴν χεῖρά σου, xaX ἐμπιμπλᾶς πᾶν ζῶον εὖ- 
δοχίας. » χαὶ πάλιν «Πάντα πρὸς σὲ προσδοχῶσιν, 


(84) Ubi. Joan. x1, 54. 

85) Lazarus. Joan. xi, 11. 

86) Quatriduanus. Joan. ΧΙ, 39. Sensum citat. 

87) Gaudere. Rom. xn, 15. 
Qui sanat. 1sa. Lxi, 4, et Psal. xr.vi, 

89) Defaiigatis. Matth. χι, 28. 

90) Ezitum. Psal. xvin, vecs. 7, 8. 

(91) Saíva. Vocabulum ὠσαννά, sive potius ὦ- 
oavv& , nihil aliud est quam du: Hebraicz dictiones 
Μα στι (hoshiha na) : voculam vero, na, qua 
bortantis interjectio est, quasi redundantem non 
transfert Didyinus. Ceterum 8i lianc etiam reddere 
quis velit, Hosanna valet Salva, quao , sive σῶσον 
5fj, ut transfert. "Theodorus Prodromus in Explana- 
tione nondum edita liturgicorum canonum pag. 145 
Naniani codicis. Porro cum vox « Hosanna » vo- 
cibus « Filio David »,jungatur a Matthaeo, Possinus 
in Spicilegio evangelico eam significare ait « ramos 
arborum, quos in honorem Christi abscissos ex ar- 
goribus sternebant in via. Hoc indicat » ( inquit ) 
« dativus. « Filio David, » a Matthxo expressus.... 


tioni obnoxius est, neque limitationi, is ne defati- 
gatur quidem: nam etsi pullo insidens aliquando 
conspeclus fuerit, tamen ut Deus laudabatur cuim 
a pueris innocentibus, qui clamabant, « Hosanna in 
excelsis, » quod valet, « Salva(91), o tu qui es in 
excelsis; » tum a Davide in psahno tix : « Ab or- 
tu (92) solis, εἰ (95) usque ad occasum ex Sion 
species decoris ejus : Deus manifeste  veuiet. » 
Neque cibum appetit invitus is qui est panis vite, 
is ad quem omnia aspiciunt, juxta Psaltem inquien- 
tein : « Oculi (94) omnium in. te. sperant, et tu das 


quam enim commodam sententiam habere potest : 


D Salva quzso Filio David ? » Sed equidem uulla alia 


de causa dativum « Filio David » à Matuhzo posi- 
tum esse suspicor, nisi quia verbum yu hosiah iu 
Hebraeo sermone hunc habet casum. ltaque verba, 
« Hosanna Filio David, » respondent verbis He- 
braicis "TT m ΠΟ] hoshiha na leben David; 
que si ad verbum , sprelis grammaticorum legibus, 

atline vertantur, sonant : « Salva, queso, Filio 
David, » id est, « Filium David. » At contra gram- 
maticorum regulas non peccavit Matthaeus; cn 
enim Hebraicam vocem prius posuisset «  Mo- 
sanna, » eum casum subjungere debuit, quei ea 
vox exposcit. 

(92) Ab ortu. Psal. xrix, vers. 2, 95. Librarius 
itaque mendose scripsit νθ’, id est, Lix, pro μθ’, 
id est, xLix. 

(95) Et. Vocula xat, id est, «et, » deest in Greca 
editione. 

(94) Oculi. Psal. cxriv, vers. 16, 17 (seu 15 
et 10). 
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escam Ipsis (95) in "tempore opportuno : aperis tu A δοῦναι τὴν τροφὴν αὐτοῖς elg sÜüxaipov: » 6 ix 


manum tuam, et imples omne animal complacentia ;» 
el rursus: «Omnia (96) te exspectant, vt des illis (97) 
escam in tempore opportuno; » is qui ex quinque 
panibus et duobus piscibus quinque hominum millia 
preter mulieres et puerulos saturavit, et ut duo- 
decim cophini fragmentorum superessent, effecit ; 
qui dixit diabolo : « Non in pane (98) solo vivet 
homo : » qui universis nobis sufficientem ad omnia, 
ei indeficientem mensam proposuit propriam bo- 


nitatem, inquiens : « Qui venit (99) ad me, non: 


esuriet (1) : et. qui credit in. me, non sitiet un- 
quam : » AOL qvi ad ficum quidem venit quasi esu- 
riens, sed pracepit ut Deus, ne ea planta fractum 
amplius ferret, el facto sermonem comprobavit, 


πέντε ἅρτων xaX δύο ἰχθύων πεντακισχιλίους χορτᾶ- 
σας ἐχτὸς γυναιχῶν καὶ παιδίων, χαὶ δυοχαΐδεχα 
χοφίνους Χχλασμάτων περιττεῦσαι ποιῃσας' ὁ εἰ- 
πὺν τῷ διαθόλιῳ’ « Οὐχ ἐπ ἄριῳ µόνῳ ζῆσἒ- 
ται ἄνθρωπος " » 6 miow ἡμῖν πανταρχη xal àv- 
ἐχλειπτον τράπεσαν, τὴν οἰχείαν προθεὶς ἀγαθό- 
τητα, xai φάσχων" « 'O ἑρχόμενος πρὸς μὲ, ob 
μη πεινήσῃ᾽ xal ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, οὗ ph διφῄση 
πώποτε * » ὁ ἐλθὼν μὲν ἐπὶ τὸν συχῆν ὡσανεὶ πει- 
νῶν, προστάξας δὲ ὡς θὲὸς µηχέτι χαρπὸν τὸ Ουτὸν 
ἐνεργεῖν, xaX ἔργον τῷ λόγῳ ἐπιθεὶς, xaX δείδας., ὡς 
αὐτὸς ἦν ὁ τὴν ἀρχὴν εἰπών ' «€ Ἐξαγαγέτω ἡ y] ξύλα 
χαρποφόρα. » Ἁλλ' οὔτε διφᾷ, εἰ μῆ διὰ την olxovo- 
μίαν, dj ἀθάνατος πηγἣ, dj τὴν Σαμαρεῖτιν ὕδωρ ζωῆς 


ostenditque, se illum esse, qui initio dixerat : « Edu- DB αἰτεῖν παρ᾽ αὐτοῦ διδάσχουσα. ᾿Αρχεϊ δὲ περὶ τούτου 


cat (2) terra ligna fruetifera. » Sed ne sitit quidem, 
nisi incarnationis causa, is qui est fons immortalis, 
quique Samaritanam docuit petere ab ipso aquam 
vitz. Sufficit autem Πίο evangelicam vocem com- 
meinorare, quze sic se habet : « Sciens Christus (5), 


τῆς εὐαγγελιχῆς μνημονεῦσαι φωνῆς, τῆς λεγούσης 
t Ὡς εἰδὼς ὁ Χριστὸς, ὅτι ἤδη πάντα | 195 α]τετέλεσται, 
ἵνα τελειωθῇ ἡ pact, λέχει ' Διφῶ *» ὡς δείχννσθαι, 
ph ἀνάγκῃ δίψης ἐξεληλυθέναι τὸ ῥῆμα, ἀλλὰ πρὺς 
τὸ µή τι παραλειφθΏναι τῶν ἓν Γραφαῖς εἱρημένων, 


quod jam omnia consummata sunt, ut. consummaretur Scriptura, dicit : Sitio: » ut appareat, Chri- 
stum non siti coactum protulisse illud verbum, sed ne quidpiam omitteretur eorum, qua in Scripturis 


dicta fuerant. 

Neque somno involuntarie captus est ; nec enim 
buic perpessioni subjectus is erat, qui cum omnium, 
tum etiam somni Dominus est ; qui nec 'dormit, nec 
dormilat, sed custodit Christianos ; qui deitate im- 
passibilis est, etiam cum in passionibus manet: 
adeo ut eum Psaltes sic alloquatur : « Exsurge (4), 
velut dormiens, Domine. » Vox autem, «velut,» non 
absolute somnum indicat ; nam simul atque e 
somno excitatus est, increpavit ut Deus, ac venti 
quidem repressi sunt, mare autem adeo sedatum 
est, ut floctibus agitari, et strepere desinens, re- 
mig pulsaretor , εἰ occasionem przberet cauendi 
bhymnum eum harmonia nautica, et cum volnpta- 
te omnium, qui exclamaverant: « Christe, salva. » 
Cum enim vera vita dormiens concipitur, tunc. uni- 
versa mortua esse eoacipiendum est, utpote qua 
non vivificantur : putandum est enim, hac dor- 
miente, mortem vigilare, et neminem posse vitales 


Οὔτε ὕπνῳ μὴ θέλων Edo οὗ γὰρ ἠττᾶτο τοῦ 
πάθους, ὁ τῶν ὅλων xal τοῦ ὕπνου Κύριος, ὁ μὴ 
ὑπνῶν μηδὲ νυστάζων, ἀλλά φυλάσσων Χριστιανοὺς, 
xai ἀπαθὴς τῇ θεότητι χαὶ àv τοῖς παθηµαφι Gee 
µένων” ὡς πρὸς αὐτὺν ἀναφθέγγεσθαι τὸν ψαλμῳ- 
δόν’ «4 Ἐξεγέρθητι ὡς ὁ ὑπνῶν, Κύριε. » Τὸ à 
(€ ὡς » οὗ χαθ) ἅπας Όπνον ἐμφαίνει ' διαναστὰς 
γὰρ εὐθὺς ἐπετίμησεν ὡς θεὸς, xal οἱ ἄνεμοι μὲν 
Χατεστάλησαν, ἡ 63 θάλαττα τοσούτον ἑλώφησεν, 
ὥστε χυµαίνεσθαι xal χαχλάζειν, ἀφεῖσα τύπτε- 
σθαι χώπαις, καὶ πρόφαπιν ὕμνου μετὰ μέλους 
διδόναι ναυτιχοῦ, μεθ) ἡδονῆης πάντων xpatóvtuv* 
« Χριστὲ, σῶσον. » "Όταν yàp ἡ ἁἀληθινὴ ζωὴ νοη- 
θείη χοιµωµένη, τότ ἂν νοηθείη τὰ πάντα τεθνη- 
χότα, ὡς οὗ ζωοποιούμενα. Oiou γὰρ, ταύτης εὖ- 
δούσης, τὸν θάνατον ἐγρηγορέναι, χαὶ μηδενὶ ὑπάρ- 
χειν τὰς ζωτικὰς δρέπεσθαι αΌρας. Οὔτε πτωχενεῖ 
οὖν, ὡς ἄνωθεν ὢν ἀνενδεῆς, ὁ πλούσιος ἓν ἑλέει, 


auras carpere. Ne pauper quidem est ergo, quippe p xat ἀγαθὸς ἐν οἰκτιρμοῖς, ὁ φάρμαχον τῷ ἄλγει 


qui de colo est nullius rei indigus (5) is, qui est 
dives (6) in misericordia, et bonus in miserationi- 
bus: quique dolori paupertatis nostrz? medicinam 
adhibuit ipsemet incarnationem suam. Neque alie- 
no indiget ille robore: scriptum est enim, quod 
in ipso (7) constant omnia ; et quod. flectitur οἱ 


(95) Ipsis. Graeca edito : αὐτῶν id est, « ipso- 
rum. » 
(96) Omnia. Psal. cit, 28 (sen 27). 
(97 Jllis. Greca editio : αὐτῶν, id est, « illo- 
rum, » ut paulo ante. 

(98) Non in pane. Matth. iv, 4. 

99) Qui venit. Joan. vi, 55. 

i Esuriet. Codex, πεινήσῃ pro πεινάσῃ. 

2) Educat. Gen. 1, 49. Sensum tamen duntaxat 


eua. 
(9) Sciens Christus. Joan. xix, 28. Biblia habent 


τῆς πτωχείας τὴν παρ) ἑαυτοῦ οἰχονομίαν χορη- 
γῶν. 0366 ἰσχύος ἐπιδεῖται ἀλλοτρίας ἐχεῖνος ΄ Ὑρά- 
φει Υὰρ, ὡς ἐν αὐτῷ συνέστηχεν τὰ πάντα, wal 


ὡς χάµπτει αὑτῷ πᾶν γόνυ ἐπουρανίων, xal ἔπι- 
γείων, xaX χαταχθονίων, καὶ ὅτι ἐν [195 5] oif 
τῇ οἰχονομίᾳ προσελθόντες ἄγγελοι διηχόνουν αὐτῷ, 


« Jesus » pro « Christus. » 

(4) Exsurge. Psal. xii, 25 (seu 923). Graca 
editio : ἵνα z( ὐπνοῖς, id est, « quare dormis, » pro 
ὡς ὁ ὑπνῶν. Sed Psal. txxvn, 74 (seu 65) le- 
gitur : ἐξηγέρθη, ὡς ὁ ὑπνῶν Κύριος, id est, 
ε exsurrexit, velut dormiens, Dominus. » 

(9) Nullius rei indigas. Codex, ἑνδεής. Sed lega 
ἀνενδείς. 

i" ives. Ephes. 11, 4. 

1) In ipso. Coloss. 1, 17. 
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ὡς ἀεὶ ὄντι ἐν τῷ Πατρὶ καὶ πρὸς τὸν θεὸν ὄντι. A omne genu coelestium, et terrestrium, et inferno- 


Τί οὖν βούλεται τὸ, « Ὥφθη ἄγγελος Κυρίου ἑν- 
εσχύων αὐτόν» » ἀντὶ τοῦ, δοξάζων αὐτόν. Τοῦτο 
Υὰρ συνέταξεν χαὶ Μωῦσῆς, ácac ᾠδὴν ἓν τῇ ἐρύμῳ 
τοιάνδε” « Ἡροσχυνήσουσιν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι 
Θεοῦ. χαὶ ἐνισχυσάτωσαν αὐτῷ πάντες υἱοὶ Θεοῦ * » 
τουτ᾽ ἔστιν, ἀνυμνῄσουσιν. Ἐπαληθεύει δὲ ταῦτα 
καὶ ἄλλη γραφῇ, εἰσάγουσα ἀγγέλους λέγοντας: « Xf 
ἐστιν ἡ δόξα, σὀν ἐστι τὸ χράτος, σἡ ἐστιν ἡ δύ- 
ναµις, gi ἐστιν d ἰσχύς. » Εὐφίμησαν δὲ χαὶ οἱ 
ἔξω τοιῶσδε: 


rum ; et quod jn ipsa incarnatione accedentes (8) 
angeli ministrabaut ei, ut semper in Patre etapud 
Deum exsistenti. Quid ergo sibi vult illud : « Ap- 
paruit (9) 4409 angelus Domini confortans eum ? » 
nimirum positum est pro : Glorificans eum. lloc 
enim verbo usus est etiam Moyses cantans canti- 
eum in deserto, et inquiens : « Adorabnnt (fü)eum 
emnes angeli Dei, etconfortent ei omnes filii Dei ;» 
id est, hymnis celebrabunt. Con(irmat vero liec, et 
vera esse ostendit, alia etiam Scriptura introducens 


angelos Inquientes : « Tua est gloria (11), tuum est imperium, tua est potentia, tua est fortitudo,» 


Recte vero profani etiam auctores cecinerunt : 
Πάντα Θεοῦ 
᾽Αρχὴ, πη 
Καὶ xpároc ἠδὲ βίη, καὶ ἱσχύος ἄφθιτος dAxt, 
Καὶ δύναμµις κρατερὴ, καὶ ἁμφιέ Ίιχτος ἀγάγχη. 
0ὐδὲ εὔχεται οὖν ὁ µέγας χαὶ ἀληθινὸς Bebe, τὸ 
ἀπαύγασμα τῆς δόξης τοῦ Πατρὸς, ὁ ζῶν τοῦ θεοῦ 
Λόγος xai πάντων κηδεμὼν, ὡς σσων τῇ θεότητι’ 
οὗ γὰρ εὐχῆ µεταδάλλει, ὡς ἡμεῖς, τὰ δυσχερῆ, ὃς 
ἄρα χαὶ µόνῳ τῷ θέλειν, καὶ µόνῃ τῇ παρουσίᾳ, τὴν 
ἀγαθὴν ἅπασιν προξενεῖ ἑλπίδα, καὶ φθάνει τῇ δόσει 
τῶν καλῶν τὰς ἡμετέρας λιτάς' « Πρὸς αὐτὸν » 
Υὰρ. φησὶν, « προσεύξονται» » ἀλλ εὔχεται διὰ τὸ 
καθ) ἡμᾶς ἀσυγχύτως χαὶ δίχα πταίσµατος γεγονέ- 
ναι, χαὶ τοῦτο διὰ πραγμάτων ἐπιφανεστέρων δεῖξαι 
ἑσπουδαχέναι. Ὁ γὰρ τοιαῦτα λέξας, χαὶ σαρχὶ 
σταυρῷ προσηλωμένος χεῖρας xa πόδας ' τοὺς μὲν, 
δι) οὓς τὰ τοιαῦτα εἰς τὸ Όψος ἀνήγαγεν, τοὺς δέ γε 
δαίµονας [194 a] τῷ ἅδῃ προσέῤῥηξεν. Καὶ τοῦτό 
ἐστιν, ὃ Παῦλος γράφει’ € ᾿᾽Απεχδυσάμενος τὰς ἁρ- 
χὰς, xai τὰς ἑξουσίας, ἐδειγμάτισεν θριαμθεύσας 
αὐτοὺς ἐν αὐτῷ. » Αὐτόθεν δὲ ἀφ᾽ ὧν αἰτιῶνται ὁ 
ἔλεγχος. Γράφει γὰρ ὁ αὐτὸς, σεσοφισµένος ὑπὸ 
τοῦ Πνεύματος τῆς Σοφίας, εἰς ἄχρον δριμεῖάν πως 


τε ζωῆς, xal ὑπείοοχον εὖχος, 


9) Apparuit. Luc. xxn, 45. 

10) Adorabunti. Desunt. hxc. in. Latinis Bibliis. 
Grzca editio ea habet Deut, xxxii, 43, 44. Sed 

« adorabuut » habet « adorent : » ut et Paulus 

br. 1, 6. 

(14) Tua est gloria. Undenam nac desumpta sint, 
ignoro. Apud Matthaeum quidem cap. vi, vers. 15, 
orationis Dominice clausula hzc est : Ὅτι 700 ἐστιν 
τες 
Αμήν, id est, « Quoniam tuum est regnum, et po- 
tentia, et gloria in secula, Amen. » Quz verba von 
exstant in Latinis Bibliis. Verum hunc locum non 
respicit Didymus , cum angeli loquentes. ibi nom 
inducantur. Án suspicabimur re:pici a Didymo 
hymnum Angelicum, « Gloria in excelsis, » in 
quo tunc bujusmodi verba recitarentur? Vide not. 9, 
pag. 567. Equidem puto hzc ex Bibliis citari a Di- 
dymo : ejus enim zlate aliquam fuisse Bibliorum 
versionein, in qua angeli iis verbis Deum collaudan- 
tes inducerentur, constat ex Epiphanii Anchorato cap. 
37, ubi hzc legimus : "Y πὸ ἀγγέλων μὲν εὐθὺς ἄνω xat 
πνευματικῶν ζώων ῥοώντων, xa λεγόντων' Ef) ἐστιν 
1$ δύναμµις, σόν ἐστι x 
τούτῳ δειχνύουσι τὸ προσχυνεῖν χαὶ ἐνισχύειν. τουτ- 
έστιν διδόναι αὐτῷ τὸ ἴδιον τῆς ἰσχύος κράτος, id 
est, ut vertit Petavius, «Cum ab angelis in coelo, ac 
spiritualibus aniuantibus laudibus afficitur, vociferan- 


"Accedentes. Math. iv, 11. 


ελεία, xaX t ὄύναμις, καὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. D ubi Graeca editio habet : Καὶ π 


κράτος, ση ἐστιν fj δύναµις. "Ev. 


Tá.loio γόου ὑπὸ γεύµασι κεῖται. Bg Omnia nutibus mentis magni Dei subjecta sunt. 


Ίρεε est initium , et fons. vite, εἰ eminentissimum 

. [decus, 
Et potentia, εἰ vis, et fortitudinis incorruptus vigor, 
Et potestas fortis, et circumvolubilis necessitas. 


Neque etiam precatur magnus, et verus Dcus, 
eplendor gloriz Patris, vivens Dei Verbum, atque 
universorum provisor, quasi secundum deitatem 
minor sit : nec enim ea, qux molesta sunt, per ora- 
tionem 4 se amovet, ut nos, illequi velsola voluuta- 
te, et 80a presentia bonan: omnibus coneiliat spem, 
et postras preces preclarorum muneruin largitione 
praevenit: : Ad ipsum » enim, inquit Scriptura (12), 
« orabunt. » Sed eatenusorat, quatenus citra natura- 
rum permistionem nobis similis factus est, excepto 
lamen peccato: et quatenus id ipsum per facia illus- 


C triora ostendere studebat. Qui enim objecta verba 


protulit, atque in cruce secundum carnem clavis 
A3 suspensus est, et manibus, pedibusque con- 
fixus, is illos quidem, propter quos talia passus 
est, in allum evexit, demones autem inferno alli- 
sit. Atque boc illud est, quod vult Paulus, cum 
scribit: « Exspolians (15) principatus, et potesta- 
tes , traduxit (14). triumphans ipsosin semetipso. ο 


tibus, atque ista concinentibus : » 4'ua est virtus ; 
tuum est imperium : (ua est vis. lu quo quid 
« adorare, » ac « corroborare » sit, expriímuut, quod 
idem est ac. proprium illi virium principatum de- 
ferre, Ex quibus Epiphanii verbis conjicio alla- 
tum a Didymo locum desumptum esse ex [ναί 
cap. vi, ubi seraphimi, aut ex Apocalypsis eap. v, 
vers. 12, ubi angeli Deum collaudant. 

(12) Scriptura. Respicit 13a. cap. Σεν, vers. 14, 
υνῄσουσί aot, xal 
ἐν σοὶ προσεύξονται, ὅτι ἓν σοὶ ὁ θεός ἐστι, xal οὐχ 
ἔστι θεὺς πλὴν coo, id est, « Et adorabunt te, et in 
te orabunt, quia in te Deus est, et nun est Deus 
preter te. » Quem locum de Filio interpretatus est 
Theologus noster enarratione ím primam Joannis 
Epistolam ad caput v. « Quomodo enim » ( inquit ) 
€ nou una divinitas Patris, et Filii, cum Propheta 
dicat: Et te orabunt, quia Deus in te est? » eic. 
Ab eo itaque errore longe abfuit Didymus, cujus 
Origenem accusat Theophilus Alexandrinus in epi- 
ΒΙΟἱΑ Paschali prima his verbis : « Dicit Origenes : 
Non est orandus Filius, » Eumdem porro lsai locum. 
eolem quo Didymus modo accepit S. Zeno Didymi 
equalis lib. 1, tract. 7, pag. 159, aliique Patres, 
quos eadem pagiua enumerant doctiasimi Ballerinii, 

(13) Exspolians. Coloss. n, 45. 

(14) Traduzit. Grxeca ed. hic addit, tv παὐῥησίᾳ.. 
id est, « conlidenler. » 
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Inde autem petitur responsio, et confutatio, unde Α xa* βαθεῖαν, ὅμως θεοπρεπῃ, xaX οὐχ ἀσύνοπτον, 


ipsi desumunt. accusationem. Idem enim Apostolus 
2: Spiritu Sapientia: sapiens factus sententiam scri- 
bit summepere acrem quodammodo, et profun- 
dam, Deo tamen convenientem, nec ad intelligen- 
dum difficilem, et ex sequo cum ad sublimitatem 
Unigeniti tura ad ejus condescensionem pertinen- 
tem, quz sic se habet : « Qui in diebus (15) carnis 
δι, preces supplicationesque ad eum, qui possit 
jura salvum facere a morte, cum clamore valido (16) 
offerens, et exauditus ob εὐλάθειαν, id. est, pieta- 
tem, etsi esset Filius, didicit ex iis, qua passus 
est, obedientiam. » Postquam ergo ipse, quatenus 
ex duabus naturis constans, Dei Filius naturalis 
dcmonpstratus est, non vero alias, ac praterea nou 


propter &uam deitatem, sed quando erat in carne B 


propter carnes, et pro carnibus supplicationes, 
"t εὐλαθὴς, hoc est, « pius, » id est, peccati ex- 
pers, fudit pro peccatoribus ei, in quo erat, et 
quem habebat in semetipso, quatenus idem cum 
ipso erat deitate, ex « iis, qua passus est, » pecu- 
liariter « communicans nobis carne, et discens » 
generatim carnis « obedientiam : » id est, suscepit 
obedientiam, et veterem nostram inobedientiam de- 


xai ἑπαμφοτερίζουσαν τῷ τε ὑψώματι τοῦ Μονογε- 
νοῦς xal τῇ συγχαταθάσει αὐτοῦ ῥῆσιν, ἔχουσαν ὧδε' 
« "Os ἓν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρχὸς αὑτοῦ δεῄᾗσεις xal 
ἱχετηρίας πρὸς τὸν δυνάµενον αὐτὸν σώξειν Ex θα- 
νάτου μετὰ χραυγῆς ἰσχυρᾶς προσενέγχας, xal «lo- 
αχουσθεὶς ἁ τὸ τῆς εὐλαδείας, χαίπερ ὢν Υἱὸς, ἔμαθεν 
ἀφ ὧν ἔπαθεν, τὴν ὑπακοίν. » Υἱὸς οὖν φυσιχὸς τοῦ 
θεοὺ xatà τὸ ἐξ ἀμφοῖν δεδειγµένος, οὐχ ἄλλοτε, 
οὐδὲ διὰ τὴν ἑαυτοῦ θεότητα , ἀλλ᾽ ὅτε ἣν ἐν σαρχὶ, 
διὰ τὰς σάρχας χαὶ ὑπὲρ τῶν σαρχῶν ἱκετηρίας, ὡς 
εὐλαθὴς, τουτέστιν « ἀναμάρτητος, » ἀνέτεινεν ὑπὲρ 
ἁμαρτωλῶν ἐχείνῳ, ἐν ᾧ Tv, χαὶ ὃν εἶχεν ἓν ἑαυτῷ, 
χαθὸ Ίνωτο αὑτῷ τῇ θεότητι, « ἀφ᾽ ὧν ἔπαθεν,  ἰδίως 
ΧοινωνΊσας ἡμῖν σαρχὶ, μαθὼν γενιχῶς τῆς σαρχὺς 
«thy ὑπαχοήν '» ὃ ἐστιν, ἐδέξατο τὴν ὑπαχοὴν, xal 
ἀπήλειφεν τὴν ἀρχαίαν παρακοἠν. Εὔηθες τοίνυν ἂν 
εἴη εἰς τὴν θεότητα λογίζεσθαι τὸ δειλιᾶσαι, ἢ δα- 
χρῦσαι, f| χοπιᾶσαι, χαὶ ὅσα, προελέχθη. Πάντα γὰρ 
δύναται ὁ Ylà; Λόγος, πλὴν τοῦ χατὰ τὶν πατρι- 
xhv γέννησιν ταῦτα ὑποστῆναι, Gg στιν ἀδύνατον 
ψεύσασθαι τὸν θεὸν, χαθὰ γράφει Παῦλος δυσαρι- 

τῶν τοῖς τοιούτοις. Ἔχει δὲ ὧδε- « Ἐν οἷς ἔστυ 
ἀδύνατον [194 5b] φεύσασθαι τὸν θεόν. » 


levit. Stultum ergo foret in deitate timorem concipere, aut fletum, aul  defatigationem, et quaecunque 
3ntea dicta sunt : omnia enim potest Filius Verbum, hoc tantum excepto, quod his subj:ci uon 
potest secundum paternam generationem, eo modo quo fieri non potest, ut Deus mentiatur, sicut scri- 
bit Paulus hujusmodi hominibus irascens. Sic autem habet : « In quibus (17) est impossibile men- 


tiri Deum. » 


Itaque haretici « jn camo (18), et freno maxillis C Οὐχοῦν «ἐν χημῷ καὶ χαλινῷτὰς σιαγόνας αὐτῶνι 


eorum constriclis (19), » ab iis, qua assequi ne- 
queunt, recedant, et qux investigare nefas est, cu- 
riose non inquirant: quid enim his opus habent? 
Sed cum audiunt quas allata fuere, sic illa intelligant, 
ut alia quidem dixerit ut homo, 4A alia ut Deus; 
et ineffabilem, atque inexplicabilem ejus in homines 
benignitatem nobiscum agnoscant, et adorent, et 
.um Apostolo, et nobiscum clament : « Pax (20) Dei 
exsuperat omnem mentem; » et : « Divitie (21) 
Christi sunt ininvestigabiles : » cum Psalte autem 
psallant : « Domini judicia (22) abyssus multa. » lia 
quidem veri fideles, et accurati praedicatores. Pro- 
fani vero quoque hzc consilia, ac monita dederunt : 


Arcana ne tractes : ne investiges Deum : 

Νες enim est tanta homini vis, 

Ut omnium insvectorem, εἰ incomprehensibilem μα: 
. [((uram 

]nveuwe possit. investiganao, εἰ excogitando. 

Assequeris autem. eum facile, si persuasus [ueris 

Muzximum esse Conditorem universarum rerum. 


CAP. XXII. 

Sed ad aliud caput progrediamur. [taque re- 
sponsum etiam sapientissimum ad generalem unui- 
versi finem spectans, quod ab omnium Domino 
apostoli apud Marcum tulerunt : « De die (25) au- 


(15) Qui in diebus. Ilebr. v, 7, 8. 

(46) Valido. Post banc vocem addunt Biblia xat 
δαχρύων, id est, « et cum lacrymis.» 

17) In quibus. Hebr. vi, 18. 

18) [n camo, Ex psal. xxxt, vers. 12. 

(19) Constrictis. Codex, ἀχθέντες. Sed legendum, 


ἀγχθέντες αἱρετικοὶ, τῶν μὲν ἀνεπιβάτων ἀναχωρεί- 
τωσαν, xal ἃ μὴ θέµις, μὴ πολυπραγµονείτωσαν 
ποῦ γὰρ χαὶ χρεία τούτου αὐτοῖς; ᾽Αλλ' ἀχούοντες τὰ. 
προχείµενα, νοείτωσαν, ὡς ἃ μὲν ἔλεγεν ἐν τοῖς ἣμε- 
τέροις, ἃ δὲ ἐν τοῖς ἑαυτοῦ: xal τὴν ἄφατον xal 
ἀνεχδιήγητον αὐτοῦ φιλανθρωπίαν μεθ) ἡμῶν γνωρι- 
ζέτωσαν xaX προσχυνείτωσαν, xal σὺν τῷ ᾽Αποστόῳ 
καὶ ἡμῖν κρακέτωσαν ' « Ἡ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ ὑπερ- 
έχει πάντα voUv* » xal, ε Ὁ πλοῦτος τοῦ Χριστοῦ 
ἀνεξιχνίαστος '» ἅμα δὲ τῷ μελῳδῷ ψαλλέτωσαν ᾿ 
ε Τοῦ Κυρίου τὰ κρίµατα ἄθυσσος πολλή. » Ταῦτα 
μὲν οἱ ἀληθινῶς πιστοὶ καὶ ἀχριθεῖς χήρυχες. Καὶ 
οἱ ἕξω δὲ συνεθούλευσαν καὶ ἐνουθέτησαν τάδε —— 


"Αῤῥητα μὴ σά.Ίευε' μὴ ζήτει θεόν. 
Ov γὰρ τοσοῦτόν ἐστιν ἀνθρώπῳ σθένος, 
Τὸν παντεπόπτην, τὴν ἀγώρητον φύσυ' 


Εὐὑρεῖν drixrsvovti καὶ τεχγωμέγφ. 

Τύχοις δ' ἂν αὑτοῦ ῥᾳδίως, πεπεισμένος 

Μέγιστο» εἶναι τὸν Ποιητὴν τῶν Aor. 
ΚΕΦ. KP. 

'AXX ἐφ᾽ ἕτερον κεφάλαιον προῖωμεν . Και ctv 
bv Μάρχῳ τοίνυν φερομένην πρὸς τοὺς ἁποστόλους 
πάνσοφον τοῦ πάντων Δεσπότου ἀπόχρισιν, τὴν Evexa 
τοῦ γενικοῦ τέλους λέγουσαν ταντί"' « Περὶ δὲ τῆς 


ut et lego, ex Psalte, ἀγχθέντες ipse enim babel 


γξαι. 
(20) Paz. Philipp. 1v, 7. 
91) Divitie. Ephes. 11, 8. Citat sensum. 
99) Judicia. Psal. xxxv, 6 ( seu 1). 
(a3) De die. Marc. xin, 22. 
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ἡμέρας ἐχείνης, f| τῆς ὥρας, οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ A tem illo, aut hora, nemo. novit, neque angeli , qui 


ἄγγελοι ol ἓν οὐ pavip, οὐδὲ ὁ Υἱὸς, εἰ μὴ ὁ IIacp, » 
θεωροῦσιν οὐχ ὑγιῶς. Ματθαῖος [195 αἱ μὲν γὰρ 
πρὸ αὐτοῦ χατὰ τῶν ἄλλων λέξεων ἁπαραλείπτως 
ἐλθὼν, οὐχ εἶπεν τὸν Υἱὸν ἀγνοεῖν, ἀλλὰ xoi τὸ 
σχήµα αὐτὸ τοῦ τέλους εἰδέναι ἐξέθετο τοιῶσδε’ 
« Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐχείνης, Ἡ τῆς ὥρας, οὐδεὶς 
οἵδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν, εἰ μὴ ὁ Πατιρ 
μόνος. "ὭἌσπερ γὰρ αἱ ἡμέραι τοῦ Nie, οὕτως ἔσται 
3| παρουσία τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. Ὥσπερ γὰρ 
ἦσαν àv ταῖς ἡμέραις ταῖς πρὸ τοῦ χαταχλυσμοῦ 
τρὠγοντες, xal πίνοντες, γαμοῦντες καὶ ἐχγαμίζον- 
τες, ἄχρι fic ἡμέρας εἰσηλθεν Νῶε εἰς τὴν κιθωτὸν, 
xa οὑχ ἔγνωσαν, ἕως ἐπῆῃλθεν ὁ χαταχλυσμὸς, xol 
Τρεν πάντας ' οὕτως ἔσται xal dj παρουσία τοῦ Yloo 


τοῦ ἀνθρώπου. » Οἱ οὖν ἄλλοι εὐαγγελισταὶ οὐδὲ Β 


ὅλως ἐμνημόνευσαν τούτου. ἁλλά κατὰ ταύτης τῆς 
αἱρετιχῆς ἐναντιώσεως λύσιν παρέσχον οἱ ἁπόστο- 
λοι, ἓν τῷ κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγελίῳ φάμενοι οὔ- 
τως" « Νῦν οἵἴδαμεν, ὅτι πάντα olóag* » ἅτε, φη- 
σὶν, χἱὸς Λόγος τοῦ 8:02, δι οὗ τὰ πάντα ἐγένετο" 
ἐς ὧν πάντων ἐστιν xal ἡ ἑσχάτη ἡμέρα. Καὶ χρὴ 
δὲ μὴ χαθηχόντως ἐκλαμθάνειν τὸ προνοητιχῶς ἀρ- 
νηθέν. Καθάπερ γὰρ δι ἡμᾶς εἴλετο μορφὴν δούλου 
λαθεῖν, οὕτω χαὶ τὸ εἰπεῖν, ὅτι ἀγνοεῖ. Φαρμάχῳ 
Υὰρ οἵον τούτῳ ἐχρήσατο, διὰ τὸ συμφέρειν τῇ ἀν- 
θρωπότητι μὴ γνῶναι τὴν ἐρώτησιν αὐτῆς: ἵν᾽ ἀεὶ 
προσδοχῶσα, xal ἐπὶ θύραις εἶναι νοµίζουσα τῆς 
χοΐσεως τὸν χαιρὸν, ἔτοιμος γένηται δι ἔργων xoi 
πίστεως εἰς τὸ σωθῆναι. 0ὐδὲ γὰρ ἔλαθεν δηµιουρ- 
Υῆσας χρόνον, ὃν οὐχ ἠπίστατο" οὐδ' ab ἠγνόησεν 
τὴν ἑαυτοῦ δευτέραν [495 5] παρουσἰαν, ὁ v ἐν τῷ 
Ἡατρὶ, xa τὸν Πατέρα ἔχων £v ἑαυτῷ ’ onov δ', 
ὅτι σὺν τῇ εἰδήσει * εἰ γὰρ ἓν αὐτῷ ἐστιν ὁ Πατὴρ, 
ὁ πάντα εἰδὼς , οἶδεν xal αὐτὸς, ὁ πάντα θεωρῶν àv 
τῷ Ἱατρί. Πῶς γὰρ ἂν καὶ μὴ βλέποι, ὁ τὸ φῶς 
ἔχων ἓν ἑαυτῷ, ὁ πάντα εἰς τάξιν xal διαχόσµησιν 
ἁἀγατὼν, ὁ πάντα εἰδὼς πρὸ γενέσεως αὐτῶν, ὁ δη- 
μιονργὸς τῶν χρόνων, ὁ xat ὅριον θέµενος τῇ χτίσει, 
xa τὸ ποσὸν τῶν ἡμερῶν παγιώσας τῆς συστάσεως 
αὐτῆς, χαὶ εἰπών' ε Ὡς χλέπτης ἐν νυχτὶ ἔρχεται 
4$ τελευταία ἡμέρα ' » χαὶ πάλιν’ ε Οὐκ ἔσται ἐν 
νυχτὶ, ἵνα ἡ ἡμέρα ἓν σχοτίἰᾳ ὑμᾶς καταλάθῃ΄ » ὁ 
xai τὰ ἑσόμενα σημεῖα περὶ ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν 


iu ccelo sunt, neque Filius, nisi Pater, » perperam 
interpretantur. Nam Mattlzus quidem ante. Mare 
cum aliis verbis (24) eamdem rem nihil omit- 
tendo narrans, non dixit, Filium ignorare (25), sed 
vel ipsum modum eonsummationis mundi Filio no- 
tm esse ostendens ita eum exposuit : « De die (26) 
autem illa, aut hora (27), nemo scit, neque angeli 
colorum, nisi Pater (28) solus. Sicut enim dies Noe, 
ita erit adventus Filii hboininis. Sicut enim (29) erant 
diebus ante diluvium comedentes et bibentes, nu- 
bentes et nuptui tradentes, usque ad eum diem 
«quo intravit Noe in arcam, et non cognoverunt, 
donec supervenit (20) diluvium, et tulit omnes : ita 
erit et: adventus Filii hominis. » Ceteri autem 
evangelistze hujus rei 4) ne meminerunt quidem 
omnino. Sed responsum, quo hocce haereticorum 
argumentum  solveremus, nobis subministrarunt 
spostoli, qui in Evangelio secundum Joannem sic 
loquuntur : « Nunc (51) cognoviinus, quod oinnia 
scis : » nempe, quatenus Filius Verbum Boi, per 
quem omnia facta sunt; in omnium autem rerum 
censu comprehenditur etiam ultimus dies. Cunve- 
nienti autem (52) sensu interpretari oportei, quod 
provide a Christo negatum est. Nam quemadmu- 
dum propter nos formam servi accipere voluit (93), 
sic etiam dicere voluit se nescire; hoc enim vel- 
uti pharmaco usus est, quia prodest humanitati id 
nescire, de quo ipsa interrogat: ul semper exspe- 
ctans, et in januis esse putans judicii tempus, per 
opera, et per fidem parata maneat, ut salvetur. 
Nec enim imprudens condidit ipse illud tempus, 
quod nesciret, neque praterea alterum suum ad- 
ventum ignoravit is qui et est in Patre, et Patres 
habet in semetipso : haud. dubium vero quin eum 
babeat cum cognitione quam babet Pater. Si enim 
in ipso est Pater qui omnia scit, novit id et ipse 
qui omuia contemplatur in Paire. Quomodo enim 
non videat is qui lucem habet in semetipso; qui 
omnia in ordinem redegit, et ornavit; qui omnia 
scit antequam oriantur ; qui est creaLor temporum ; 
qui et terminum posuit creature, et numerum die- 
rum stabilivit, quibus ipsius creatur: constitutio 
perseveratura est ; quique dixit : « Sicut (54) fur 


προειρηχὼς, xal µέλλων ἐχείνην αὐτὴν ἀνατέλλειν p in nocte, venit ultima dies; » el rursus: « Non 


τὴν φοθερὰν xal ἀνέσπερον ἡμέραν, ὁ xaX τῆς xpl- 


(24) Aliis verbis. Codex Ίος {η Ίουο aliquod vi- 
tium habet. Equidem lego χατὰ τῶν ἄλλων pro. xot 
τὰ τῶν ἄλλων. 

(35) Non dizit Filium ignorare. llieronymus lib. 
iv, in. Mattheum cap. xxiv, de hoc ipso Matthzi 
textu. loquens, quem hic atfert Didymus, hxc. scri- 
bit : « In quibusdam Latinis eodicibus additum est, 
«neque Filius,» cum in Grzcis, et maxime Adamantii 
et Pierii exeinplaribus lioc. non. habeatur ascri- 

tom. » Yide Ambrosium lib v De fide cap. 16, ubi 

zreticos redarguit, quod voces, « nec Filius, » 
Matthzi textui addidissent. Sed Alexandrini codices. 
ea corruptione infecti non erant. 

(26) De die. Math. xxiv, 56-29. 

21) Aut. Grzca editio, xat, id est, e et. ». 
(48) Pater. Graca editio addit pou, id est, 


erit (25) in nocte, ut dies in tenebris vos deprehen- 


« meus, » Sed Vulg. interpres legit ut Didymus. 
29) Énim. Greca editio, δὲ, id est, « autem. κ 
650) Supervenit. Graca editio, $30cv, id est, 

« venit. » 

(51). Nunc cognovimus. Joan, xvi, 50. 

(33) Autem. Codex, xaX yph δὲ μὴ χαθηχόντως. 
Mendum autem hic latere videtur, nisi quis. illud 
μή hic valere velit, « nonne? » Ego malim legere 
μήν pro µή, aut certe : xai οὐ χρὴ δὲ uh χαθηχόν- 
τως. 


ως 

on Voluit. Codex, εἴλετο pro εἴλετο. 

(54) Sicut. fur. | Thess. v, 2. Greca editio : 
Ἡ ἡμέρα Κυρίου ὡς χλέπτης ἐν νυχτὶ, οὕτως ἔρχε- 
ται 


(5) Non erit. Etsi hzc, item ut procedentiz, 
non Paulo, sed Christo Domino tribuat Didymus,. 
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dal; » qui etiam futura signa illius lemporis 4&0 A σεως τὸ σχῆμα xai τὸν τρόπον προειπὼν, ὁ ἆπο- 


praedixit, et oriri faciet ipsam illam terribilem, ac 
vespera carentem diem ; qui et judicii formam, et 
modum przmoinstravit; qui dictus est habere the- 
sauros (36) sapientixz, et scientie ; qui ο pr:e- 
monuit : « Erunt (57) in vobis bzreses, et scbi- 
&inata ; » qui negationem Judz, et Petri negationem 
ante galli cantum, et dissolutionem templi pra. 
nuntiavit; qui pseudoprophelas postremis tempo- 
ribus futuros przsignificavit; qui ait : « Nemo (58) 
novit Patrem, nisi Filius; » et : « Sicut (39) novit 
quod novit cum ea cognitione quam habet Pater. 

Quod si aliud est uosse Patrem, aliud vero 
nosse quie sunt Patris, majus erit nosse Patrem, 
quam nosse que ejus supt, id est, etiam ultimum 
diem; quatenus unusquisque major est ipsemet, 
quam que sui ipsius sunt. Sed ita etiam potest 
illud, « Nemo (40) novit diem illam, aut horam, 
neque Filius, nisi Pater, » sicut quidam sanctorum 
Patrum (41) sapientie plenus simpliciter (42) do- 
cuit (Basilio erat illi nomen); quasi scilicet idein 
eit ac si diceret : « Nisi Pater nosset, ne Filius 
quidem nossel : » ex quo sequitur, ul, si Pater no- 
vit, non possim (45) ego ignorare; sed non dico, 
inquit; omnia enim facio secundum voluntatem 
Patris: non est auteq voluntas Patris, vos hoc 
nosse. Vobis ergo, inquit, ignoro, etsi reipsa non 
ignorem : pradixi enim vobis per Psaltem, « Lon- 


verisimlle tamen est ab eo hic quoque citari 1 
Thess. v. 6. uhi legitur : οὐχ ἑστὲ ἐν σχότει, ἵνα 
4 ἡμέρα ὑμᾶς ὡς χλέπτης καταλάδη, id est, « non 
esus in tenebris, ut dies » ( illa) « vos tanquam fur 
comprehendat. » At ne illud quidem improbabile, 
exstitisse Didymi atate in aliquibus Evangelioruin 
exemplaribus, quibus ille usus sit, ea ipsa verba, 
quas hic allegantur; nam paucis aute annis eadem 
quasi ex Evangelio attulerat Epiphanius in Ancho- 
vato cap. 91, ubi haec scripsit : A£yec y&p* « Ὡς 
χλέπτης Ev νυχτὶ ἔρχεται ἡ ἡμέρα Exsivn. s Kal φησι’ 
« Οὐχ ἔσται £y νυχτὶ, ἵνα ἢ ημέρα ἐν σχότει ἡμᾶς χα- 
€&a) 465. »Petavius porro primo hxc verba ex Joan. xi, 
$5 desuinpta putat. Secundo totum locum sic vertil : 
Ita quippe loquitur ( Filius) : « Sicut fur de nocte, 
sic illa dies adveniet. » Tuin illud : « Nolite in no- 
cte versari, ne dies illa vos in tenebris occupet. » 
Tertio adnotat, pro οὐχ Éczat , id est, « non erit, » 


δειχθεὶς ἔχειν θησαυροὺς coglac xaX γνώσεως, xal 
προμηνύσας' « Ἔσονται ἓν ὑμῖν αἱρέσεις χαὶ σχί- 
σµατα * » xal τὴν ἄρνησιν Ἰούδα, καὶ τὴν πρὸ ἆλε- 
χτρυοφωνίου ἄρνησιν Πέτρου, χαὶ τὴν χατάλυσιν τοῦ 
ἱεροῦ: ὁ τοὺς ἑσομένους εἰς τὰ ἔσχατα ψευδοπροφ{- 
τας προσηµάνας ' ὁ λέγων * « Οὐδεὶς οἶδεν τὸν Πα- 
τέρα, εἰ μὴ ὁ Yióz* » xa*, « Καθὼς γινώσχει µε ὁ 
Πατῆρ, χἀγὼ γινώσχω αὐτόν; » Σαφὲς δὲ, ὡς μ:θ' 
ἧς ἔχει γνώσεως ὁ Πατήρ. 


me Pater, et ego novi. eum? » Evidens autem est, 


Ei δ' ἕτερον τι εστιν εἶδέναι τὸν Πατέρα, ἕτερον 
δὲ τὰ τοῦ Πατρὸς, μεῖζον ἔσται τὸν Θεὸν Πατέρα 
τοῦ εἰδέναι τὰ αὐτοῦ, Ó ἐστιν xal τὴν ἑσχάτιν 


B ἡμέραν, xa0* ὅσον ἕκαστος µείζων αὐτὸς τῶν ἑαυτοῦ 


ὑπάρχει. "H ἄρα χαὶ τοιοῦτον εἶναι δύναται «5, 
« Οὐδεὶς οἶδεν τὴν ἡμέραν ἐκείνην, 7| τὴν ὥραν, 
οὔτε ὁ Υἱὸς, εἰ μὴ ὁ [196 a] Πατὴρ, » ὥς τις 
τῶν ἐν ἁγίοις Πατέρων σοφίας γέµων ἀσνλλογί- 
στως ἑδίδαξεν (Βασίλειος ἣν ὄνομα αὐτῷ) . àvd 
τοῦ, «€ EL. μὴ ὁ Πατὴρ οἵδεν , οὐδὲ ὁ Υἱὸς οἶδεν" » ᾧ 
ἀκολουθεῖ, ὡς τοῦ Πατρὸς εἰδότος. oby οἷόν τε tyi 
ἀγνοεῖν' ἀλλ ob λέγω, φπασίν ' ποιῶ γὰρ πάντα 
πατὰ τὸ θέλημα τοῦ Πατρός» τὸ δὲ γνῶναι τοῦτο 
ὑμᾶς, οὐκ ἔστιν θέληµα τοῦ Πατρός. "Y uiv οὖν, φη- 
σὶν, ἀγνοῶ, τῇ ἁληθείᾳ οὐκ ἀγνοῶν  προεῖπον γὰρ 
ὑμῖν διὰ τοῦ φαλμιῳδοῦ’ « Ὡς μαχρὰν ἀπὸ τῆς su- 


(37) Erunt. In Evangeliis hzc non exstant. Citat 
fortasse sensum , non verba. Vide Ep. 1 ad Cor. Σι, 
19, et Epist. It Petr. 1, 1. Cieterum Justinus quoque 
in Dialogo cum Tryphone, uum. 55, Christo Domino 
bxc ipsa verba tribuit, dum sic loquitur : Εἶπε γὰ 
( Ἰησοῦς Xptavó; ). . . Ἔσονται σχίσµατα xol alod- 
σεις, id est, « Dixit enim ( Jesus Christus ) ertt 
Erunt schismata et h:ereses.» Simili modo Hierony- 
mus epist, 119, num. 114, ait : « Et Salvatoris verba 
dicentis : Estote probati nummularii : » etsi bzc 
verba non exstent modo in Scriptura, 

(38) Nemo. Mauh. xi, 97. 

29) Sicut. Joan. x, 15. 

40) Nemo. Marc. xiin,32, 

41) Quidam sanctorum — Patrum. — Interpretatio 
quam hic ex Basilio affert Didymus, exstat in epi- 
stola 256, quai Basilius ipse anno 3976 ad Amphilo- 
chium scripsit, tom. 1ll Operum, pag. 362, editionis 


legendum forsitan esse, οὐχ ἐστέ, id est, « non p Parisiensis. Basilium vero, eisi paucis ante anuis 


estis, » AL Didymus quoque legit, « Non erit. » 
Quarto pro ἵνα, id est, « ut, » legendum forsitan 
censuit, ἵνα pfj* vertit enim, « ne. » Sed Didymus 
quoque legit, « ut. » Demum vox illa, ἡμᾶς, erra- 
tum fortasse typographi est : nam Pelovius ipse 
vertit « vos, » non vero, « nos. » Porro simili modo 
textus ille, « Nemo potest accipere Spiritum san- 
ctum, nisi a Domino, » quem attulit Didymus segm. 
65 a, nunc quidem in Scripturis non legitur, sed in 
jis Didymi zetate legebatur : quaedam scilicet exem- 
laria illum habebaut in [ ad Cor. xi, 5, uti col- 
[igo ex Epiphanii Anchorato cap. G9. lta demum 
textus iste, « Et adorabo te, Domine, fortitudo 
mea, » quem affert Didymus segm. 45 b, exstitisse 
in Bibliis Didymi xtate, patet ex eodem Anchorato 
cap. 90, ubi sic affertur : Καὶ προσχυνησάτω ot, 
Kupu, ἡ ἰσχύς µου, id est, « δή adoret te, Domine, 
»riitudo mea. » 


(56) Thesauros, Ex. Epist. ad Coloss. m, S. 


vita functum, ita a Didymo, compellari is non mi- 
rabitur, qui norit vel Gregorium ipsius Basilii fra- 
trem in opusculo De resurrectione sic loqui : Ὁ πο- 
λὺς ἐν ἁγίοις Βασίλειος, id est, « magnus ille san- 
ctus, Dasilius. » Porro eidem Basilio, dum in vivis 
esset, Didymum de facie notum, atque amicum 
fuisse non dubito : Alexandriam enim venerat, ut 
monachos in 4Egypto morantes inviseret, sicut 
constat ex ejus epist. 225, nuni. 3 

(42) Simpliciter. ln Graco, ἀσυλλογίστως. Porro 
in concilio Lateranensi, quod habitum est Martino | 
pontifice, Basilii quidam locus sic affertur secreta- 
rio 1v, ἐκ τοῦ xav Εὐνομίου συλλογιστιχοῦ λόγου, 
id est, « ex sermone syllogistico contra Eunomium. » 
Didyinus itaque ideo fortasse ait , ἀσυλλογίστως, id 
est, « non syllogistice, » ut indicet se respicere Basi- 
lii ep iuam, nou vero polemica ejus opera. 

(45) Non possim. Codex mendose, οὐκ οἵόν «t 
pro οὐχ olóv τε. 
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pou οἱ λόγοι τῶν παραπτωµάτων pou! » A ge(14) a salute mea verba delictorum meorum ! »- 


ιν, πόῤῥω τῆς θεότητός µου οἱ ἐν τῇ ἑναν- 
mt λόγοι µου. Οὕτω δὲ ποιεῖ καὶ ἐπὶ Λα- 
προειπὼν μὲν, ὡς πάντα γινώσχων" € Λά- 
κεχοίµηται ΄ » ἑρωτῶν δὲ, ὡς οὐδὲν εἰδώς ' 
εθείχατε αὐτόν ; » εἶτα ὡς θεὺς ἐγείρων ab- 
τω xai ἐπὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης, φῆσας μὲν, ὡς 
ος ἀγνοῶν' « Ti; Ἰφατό µου; » ἰασάμενος δὲ, 
dp ὡς xal που ὁ θεὸς χαὶ Πατὴρ ἠρώτα, 
X)v, τὸν Αδάμ’ « Ποῦ εἶ; » xai τὺν Κάῑν' 
Αθελ ὁ ἁδελφός σου; » xai Μωῦσέα' «Τί 
^f χειρί σου; » καὶ ἑτέρωθι; «€ Ἔγνω Kó- 
4€ ὄντας αὐτοῦ. » ὡς δηθεν τοὺς οὐκ ὄντας 
Ἔλεγεν δὲ xai πρὸς ᾿Αθραὰμ, θελήσαντα 
Tat αὐτῷ τὸν υἱόν' « Νῦν ἔγνων, ὅτι φοθῇ σὺ 
y» ὡς δηθεν ἐν τῷ φθάσαντι τοῦτο ἀγνοή- 
Y πάλιν’ « Ποῦ Σάῤῥα ἡ γυνή σου; » "Οτι δὲ 
υµένως χαὶ τοῦτο εἰδὼς εἶπεν, τὰ ἑφεξης δη- 
όντος γὰρ αὐτοῦ, ὡς τέξεται, χἀγείνης ἁπι- 
ὶς διὰ τὸ χαταγεγηραχέναι,͵ χαὶ ἐν τῷ χοιτω- 
ειδιασάσης, ἔφη « Ἐγέλασεν Σάῤῥα ἔνδον 
"Ecc [196 5| δὲ καὶ τῷ Ac εἶπεν" « O0 δύ- 
οὔτο ποιῆσαι (τουτέστιν, τὴν τιµωρίαν Er- 
Σοδοµίταις), µέχρι τοῦ ἐλθεῖν σε ἐχεῖ. Διὰ 
χάλεσεν τὸ ὄνομα τῆς πόλεως Σιγώρ' » xol 
' € Απόστητε ἀπ' ἐμοῦ, ἐργάται τῆς àvo- 
δέποτε ἔγνων ὑμᾶς. » Καὶ ἄλλα δὲ, τῷ δο- 
ιρὰ ὡς πρὸς θεότητα, φέρεται αὐτοῦ οἷον 
αταθὰς ἔρχομαι, εἰ κατὰ τὴν χραυγἣν αὐτῶν 


µένην πρὸς μὲ συντελοῦνται' εἰ δὲ μὴ, ἵνα ς 


αἱ ἑτέρωθι € Μεταμέλημαι ποιῄσας τὸν ἄν- 
» xai πάλιν εΜεταµέλημαι χρίσας τὸν 

€ βασιλέα’ » καὶ £v ρε’ φαλμῷ' «Καὶ ἑμνή- 
διαθίκης αὑτοῦ, xal µετεμελήθη χατὰ τὶ 

foU ἑλέους αὐτοῦ, xal ἔδωχεν αὐτοὺς εἰς οἱ 

TEE 

1) me unxisse Saul in regem; » et in 

uit (eum) juxia multitudinem misericordia 

ΚΕΦ. KT". 
ώννυνται δὲ εἰς τὰ μάλιστα, xal ἔχουσιν ἐν 


,onge. Psal. xx1, 1 (seu 2). 

A3arus. Joan. xi, 11 sqq. 

Jbi. lbid, 54. 

lemorrhoidelaborantis. Codex, αἱμοροούσης. 
)uis tetigit. Marc. v, 34. 

Ibi es. Gen. 11, 9. 

Jbi est. Gen. ιν, 9. 

)uid est. Exod, 1v, 9. 

:ognovit, Il Tim. 11, 19. 

Vunc cognovi. Gen. xxn, 19. 

Ibi est. Gen. xvin, 9. 

lisit. Gen. xvii, 45. Sensus tantum hic 


lon possum. Gen. xix, 33. Gr:»ca editio 
habel nullius momenti varielates. 

lecedite. Matti, vii, 295. Graeca editio eodem 
Ιὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς' ἀποχωρεῖτε ἀπ᾿ ἐμοῦ 
ὀμενοι τὴν ἀνομίαν. Similia dictavit Didy- 
z;ommeniariis tn Psalmos ad versiculum 7 
XVIU, et Enarratione in primam Joannis 
» ad cap. n vers, 3, ubi hiec. legimus : 
"nimm nesciens peccatum Jesus, neque ope- 
endum, opera Tiniquitatis, plenitudini [leg. 
ne] non íraudatur, cui sit sapientia , et 


id est, longe a mea deitate verba, qua dico in 
incarnatione. Sic autem se gerit etiam respectu 
Lazari; nam prius quidem , vtpote omnia co- 
gnoscens, dixit : « Lazarus (45) dermivit : » 
deinde vero, quasi nibil sciret , interrogavit : 
« Ubi (46) posuistis eum? » ac demum, ut Deus illum 
suscitavit, A407 Sic etiam se gessit respectu mu- 
lieris h:morrhoide laborantis (47); nam prius qui- 
dem, quasi homo ignorans, dixit : « Quis tetigit (48) 
nie?» deinde illam sanavit ut Salvator. lta etiam 
Deus et Pater Adamum alicubi, quasi ignorans, 
interrogavit : « Ubi es (49)?» et Cainum : « Ubi est 
(50) Abel frater tuus?» et Moysem : « Quid est (51) 
in manu tua? » Et alibi legitur : « Coguovit (52) 


B Dominus eos qui sunt ejus : » quasi scilicet ignoret 


eos qui non sunt ejus. Abrahamo etiam, qui lilium 
ipsi immolare volebat, dixit : « Nunc cognovi (53), 
quod tu times Deum: » quasi nempe id antea igno- 
raret, Et rursus : « Ubi est (54) Sara uxor tua? » 
Quod autem sine dubio hoc etiam sciret, cum ita lo- 
cuius est, manifestum est ex iis, qux» sequuntur. 
Nam cum is dixisset fore ut ea pareret, illa vero id 
non crederet, quia jam cousenuerat, et in cubiculo 
subrisisset, ait Dominus : « Risit (55) Sara intus 
exsistens. » Insuper Loto idem dixit: « Non pos- 
sum (56) hoc facere, » id est, supplicium inferre 
Sodomzis, « donec tu venias illuc : ideo vocavit no- 
men civitatis Sigor; » et alibi : « Recedite (57) a 
ipe, qui operamini iniquitatem : nunquam novi vos.» 
Alia vero etiam, quz in speciem abjecta sunt, atque 
humilia, ita de eo dicuntur, ut ad cjus deitatem re- 
ferantur. Cujusmodi est illud : « Descendens (58) 
venio (59),utrum juxta claniorem ipsorum,qui venit ad 
me, perficiant, an non, ut sciam; » et alibi : « P«e- 
nituit (60) me fecisse hominem; » et rursus : « Ρᾳ- 


cv psalmo : « Et. recordatus est. (62) testamenti sui, 
sux, et dedit eos iu miserationes. » 


A08 CAP. XXIII. 
Sese vero ad bellum accingunt ut cum maxime, 


veritas Del ; ita nesciens judicii diem non minuitur : 
quia neque quando dicitur Deus in Scripturis san- 
ctis oblivisci, et peenitere, et irasci, divinitate mi- 
nuitur. Quo enim inodo illa panduttur, eodem et 
quod dictum est de judicii ignoratione, res ohlivi- 
scitur [legendum fortasse, et quod res obliviscitur]. 
Sicut enim cum Deus solus sit sapiens, et scientiam 
habeat omnium, oblivio passibilis, et penitentia, 
aut aliquid hujusmodi in eo nequaquam exsistit, 
cum utique de eo dispensa vitz» [ lego, dispensative] 
dicantur : ita ergo sapientia, el. veritate Dei igno- 
rTantiam non recipiente, propter quanidam utilita- 
tem horum et diem judicli dicitur ignorare. » 

(58) Descendens. Gen. xviii, 91. 

(99) Venio. Grieca ediuo pro ἔρχομαι habet ὄφο- 
pas, id est, « videbo. » 

(60) Penituit. Gen. vi, 7. Greca editio : Μετεμε- 
λήθην, ὅτι ἐποίησα αὐτούς, id est, « Panituit me 
quod feci eos. » Apud Did mun videtur legendum 

ταµέλοµαι, aut µεταμεμέλημαι. 

P 6t) Ponituit me. Lib. 1 Reg. xv, 11. Graeca 
editio : µεταμέλομαι, ὅτι Enn 

ο t recordatus. est, Psal. cv, 45, 44 (seu 
45, 40). 
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οἱ in procinctu habent quod Paulus Corinthiis scri- A προδολῇ ὅπερ Παῦλος Κορινθίοις ἓν τῇ πρώτῃ Υρά- 


bit in prima Epistola . « Quoniam (62) nullus est 
Ώευς (62), nisi unus : nam etsi sunt qui dicantur 
dii, sive in ccelo, sive in terra (sicut sunt dii multi, 
et domini multi) : nobis autem unus Deus Pater, 
ex quo omnia (64), et unus Dominus Jesus Christus, 
pér quem omnia, et nos per ipsum. » Sic enim 
aiunt : lllud, « ex quo(65),» et illud, « Deus, » 
soli Patri convenit, utpote qui juxta superstitiosa 
eorum opinionem superior est, ac veluti tempore 
praecedit ambas hypostases. lllud vero « per quem,» 
et illud, « Dominus, » convenit Filio, utpote mini- 
$iro, et secundas habenti, per quem omnia facta 
sunt. lllud vero, « in quo, » tertio loco per decre- 
mentuni Spiritui sancto convenit : in ipso enim, in- 


φει Ἐπιστολῇ” ε Ότι οὐδεὶς θεὸς, εἰ pi eic. Καὶ γὰρ 
εἵἴπερ εἰσὶ λεγόμενοι Ozol, εἶτα Ev οὑρανῷ, εἶτε ἐπὶ 
γῆς (ὥσπερ εἰσὶ θεοὶ πολλοὶ, xal χύριοι πολλοὶ), 
ἡμῖν δὲ εἷς θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, χαὶ εἷς 
Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι οὗ τὰ πάντα, xai ἡμεῖς 
δι αὐτοῦ. » Φησὶν γάρ' ᾿Αρμόζει τὸ, « ἐξ οὗ, » καὶ 
τὸ, «ὁ θεὸς, » tv µόνῳ τῷ Πατρὶ, ὡς ὑπερτέρῳ 
πρὸς τὴν θρησχείαν αὐτῶν, xat olov ὄντι τῷ χρόνῳ 
πρὸ ἀμφοῖν τῶν ὑποστάσεων" τὸ δὲ, « δι) οὗ, » χαὶ 
τὸ, «€ ὁ Κύριος,» ὡς ὑπουργῷ xal δευτέρως ἔχοντε 
τῷ Υἱῷ, δι οὗ τὰ πάντα ἐγένετο" τὸ δὲ, « ἐν ᾧ, » 
τρίτως καθ) ὑπόθασιν τῷ ἁγίῳ [197 a] Πνεύματι' 
Ev αὐτῷ γὰρ, φησὶν, πᾶσα δόξα ἀναπέμπεται' ὁρμη- 
θέντες xal πρὸς τοῦτο ἀπὸ τῶν Παύλου γραμμάτων, 


quiunt, omnis glorificatio Deo offertur. Τά autem B τῶν τε πρὸς Ἐφεσίους ἑχόντων παραΐνεσιν, οὖσαν 


confirmant ex Pauli Litteris ; cum ex iis scilicet, 
qus scripte sunt Ephesiis, quaque hauc habent 
exhortationem : « Nolite (66) contristare (id est offen- 
dere) Spiritum sanctum Dei, in quo obsignati estis 
in diem redemptionis ; » tum ex iis, qu:e ad Corin- 
thios missz€ sunt, atque hujusmodi doctrinam ha- 
beut : « Non est (67) enim regnum Dei esca, et po- 
tus : sed justitia, et. pax, et. gaudium in Spiritu 
sancto, » Sed ne hoc quidem eorum argumeutum 
quidquam valet. Nau) ea vocum perniutatio non ex 
eo repetenda est, quod Filius, et Spiritus sancius 
inferiores sint : amb:e enim voces « ex, » el « per,» 
unicuique hypostasi proprie conveniunt; si enim 
omnia sunt ex Deo, ut profecto sunt, quoinodo 
initio facta sunt omnia per Filium? Ac si noverat 
Paulus, eum ascititiis diis annumerandum esse, 
quidui cum aliis eum permiscuit? cur illum cum 
Patre conjunxit? At voculis illis, « ex, » et « per,» 
usus est, primum quidem ne aliquam divinarum 
hypostasium confusionem cogitemus, sed singulas 
distinguamus : deinde ut explodatur Grecorum qui- 
dem polytheismus per illud, « Unus 409 Deus Pa- 
ter: » Judaeorum vero pervicacia, qua Christum 
contemnunt, per illud, « Unus Dominus Jesus 
Christus : » Montanistarum autem deinentia, qui 
tres omnibus hymnis dignas hypostases quasi unam 
personam culturi erant, per illud, « Unus, » et 
« Unus, » et « Unus: » Sabellii deum furor de- 
mentissimus (68), qui Deum Verbum esse commi- 
niscebatur ut prolatitium verbum, quod resolvitur, 
el aeri permiscetur. Nimirum Apostolus divina pa- 
cis (id est unitatis) vinculum servans, rursus aru- 
bas hasce voces simul jungit, atque ad unum 
summe ineffabilem Deum illas refert, dum Roma^ 


62*) Quoniam, 1 Cor. vin, 4-6. 

653) Deus. Graeca editio 2ddil ἕτερος, id est, 
« alter. » Quam. vocem Vulgatus etiam interpres 
omisit, ut Didymus. 

(64) Ex quo omnia. 1n Bibliis Grecis ac Latinis 
additur : « et nos in ipsun. » 

(63) Ex quo. Codex iendo:e, ἐκ σοῦ. Legendum 
ἐξ οὗ, Et paulo post pro ἐν µάνω τῷ Πατρί, malim, 

v μόνῳ τῷ Πατρί. Simile argumentum Aetius hinc 
eruebat, Theodoreto teste lib. 11 Hist. eccl. cap. 27. 


bv τούτοις" « Μὴ λυπεῖτε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ 
θεοῦ, bv d ἑσφραγίσθητε εἰς ἡμέραν ἀπολυτρά- 
σεως' » τῶν τε πρὸς Κορινθίους, ἑχόντων διδασχαλἰαν 
τοιάνδς" «Οὐ γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ βρῶσις 
καὶ πόσις, ἀλλὰ δικαιοσύνη, καὶ εἰρήνη, xai χαρὰ 
ἐν Πνεύματ, ἁγίῳ. » Οὐδὲν δὲ οὐδὲ τοῦτο αὐτῶν &otw 
παντελῶς. Al Υὰρ τῶν λέξεων ἐναλλαγαὶ, οὐ δι 
ἑλάττωσιν τοῦ Yiou καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματός clot 
ἀμφότεραι γὰρ αἱ λέξεις οἰχείως ἔχουσι πρὸς ἑχά- 
στην ὑπόστασιν' εἰ γὰρ τὰ πάντα Ex τοῦ Θεοῦ, ὥσπερ 
οὖν ἀληθὲς, πῶς ἄνωθεν τὰ πάντα διὰ τοῦ Yiou; xal 
εἰ ἡπίστατο τοῖς εἰσποιητοῖς θεοῖς ἐναριθμεῖσθαι αὖ- 
τὸν, τὶ μὴ τοῖς ἄλλοις ἀνέμιξεν, καὶ μὴ τῷ Πατρὶ 
συνήνωσεν; Αλλ οὕτως εἴρηνται, τοῦτο μὲν διὰ τὸ 
μὴ σύγχνσιν νοῆσαι τῶν θείων ὑποστάσεων, ἑχάστην 
δὲ διευκρινηθῆναι' τοῦτο δὲ διὰ τὸ ἐχδάλλεσθαι Ἑλ- 
λήνων μὲν τὴν πολυθεῖαν διὰ τοῦ, « Εἷς θεὸς ὁ Π:- 
τηρ' » Ἰουδαίων δὲ τὴν περὶ τὸν Χριστὸν ἀθέττσιν 
διὰ τοῦ, « Εἰς Κύρ.ος Ἰησοῦς Χριστός » Μοντα- 
νιστῶν δὲ τὴν ἄνοιαν, µελλόντων τὰς τρεῖς πανυμν!- 
τους ὑποστάσεις ὡς ἓν πρόσωπον θρησχεύειν, διὰ 
τοῦ, € Εἷς,» χαὶ « Εἷς, » καὶ « Εἷς' » Σαθελλίου δὲ 
τὴν µανίαν ἀνούστατον εἶναι τὸν θΘεὸν Λόγον, ὡς 
τὸν προφοριχὸν τὸν ἀναλυόμενον xal ἀέρι συνεχχεό- 
µενον, φαντασθέντος, οὕτως" ὅτι [197 b] 6 ᾿Απόστο- 
λος τὸν σύνδεσμον τῆς θείας εἰρήνης φυλάττων, τᾶ- 
λιν ἀμφοτέρας τὰς λέξεις ταύτας συναγαγὼν, εἰς τὸν 
ἕνα ἀναπέμπει ἀῤῥητότατον θεὸν, Ῥωμαίοις γράφας 


D * Ὅτι ἐξ αὐτοῦ, καὶ δι᾽ αὐτοῦ, xal εἰς αὐτὸν τὰ πάν- 


τα" αὑτῷ fj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήὴν' » xal 
Ἐφεσίοις' « Ef; θεὺς xai Πατὴρ πάντων, ὁ ἐπὶ 
πάντων, xai διὰ πάντων, xal tv. πᾶσιν' » οὐχ ἀλλό- 
τριον εἶναι λέγων. τοῦ ε ἐπὶ πάντων » τὸ « διὰ πἀν- 
των, ) οὐδὲ τοῦ « διὰ πάντων » τὸ « Ey πᾶσιν. » OO 


ε Atqui (inquiebat) inter se dissimilia sunt, Ες 
quo, » εἰ, « per quem. » Ergo Filius dissimilis est 
Ueo Patri. » 
(66) Nolite. Ephes. 1v, 50. 
(67) Non est. In Epistola non ad Corinthios, sed 
ad lom. xiv, 17. 

(68) Dementissimus. Codex mendose, ἀνούστατον. 
Legercin libenter ἀνν πόστανον, aut certe 
την. 


DE TRINITATE LIBER TERTIUS. 


MGtat γὰρ τοῦ «ἐπὶ πάντων 51) χτίσις, ἣν ὁ A nis scribit : « Quoniam (69) ex ipso, et per ipsum, 


διὰ πάντων» θεὸς Λόγος εἰς τὸ εἶναι παρῄγαχε, 
€ ty ἅπασιν » Πνεῦμα τοῦ θεοῦ πληροϊ, συνέχει, 
ει, xai ζωοποιεῖ. Διά τοι τοῦτο ἐξαχολουθῶν 
pt τὸ βάπτισμα θεσπίσµατι τοῦ Δεσπότου, τοῖς 
; τὸ δεύτερον Κορινθίοις ἐπιστείλας, τῇ Τριάδι 
οτιµίαν ἐφύλαξεν, εἰπών' « Ἡ χάρις τοῦ Κυ- 
piov Ἰησοῦ Χριστοῦ, xai ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ, 
χοινωνία τοῦ ἁγίου Πνεύματος μετὰ πάντων 
E 


et in ipso suntomnia : ipsi gloria in szcula. Amen;» 
et Ephesiis : « Unus (70) Deus et Pater omnium, qui 
est super omnia, et per omnía, et in omnibus : » 
non alienum esse ostendens eum, qui est, « per 
omnia, » ab illo, qui est «super omnia, » neque 
illum, qui est « in omnibus, » ab illo, qui est « per 
omnia, » Etenim is, qui est « super omnia, » non 
abest, cum sit immensus, a creatura, quam Deus 
quidem Verbum, qui est « per omnia, » ad ezxsi- 


am sdduxit, Spiritus vero Dei, qui est « 1n omnibus (71), » eam implet, continet, sanctificat, et 
at. Hac sane de causa in secunda ad eosdem Corinthios Epistola tres Trinitatis personas zquall 


quens honore, ac iis consentanea 


scribens, quse in baptismi formula jussit Dominus servari, 


« Gratia (72) Domini nostri Jesu Christ, et charitas Dei, et communicatio sancti Spiritus cuin 


ius vobis. » 


ταῦθα τὸ ταυτὸν τῆς θεότητος, καὶ τὸ ἁπλοῦν B Quibus in verbis propter (75) deitatis identitatem, 


ἵστεως μονονουχὶ τοῦ Πατρὸς προτάττων τὸν 
ἁλλά xai προσχύνησιν ἴσην ἀπονέμων τῷ ἁγίῳ 
ματι, xal ἑνότητα xai χοινωνίαν εἶναι λέγων 
Ποίαν δὲ ταύτην; Οὐσίας, βασιλείας, θελἠµα- 
αἱ τῆς ἀναπεμπομένης δόξης. Ἐξ ὑπαρχῆς δὲ 
οθλήµατος μνημονεύσωμεν. Γράφει « ET, θεὺς 
he, » xa «εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστός» οὐχ ὡς 
νόµατος «€ τῆς θεότητος » ὑπερέχόντος, ἡ πρω- 
Ὁς τοῦ ὀνόματος ετῆς χυριότητος, » οὐδ' ὡς ἁρ- 
toc µόνῳ μὲν τῷ Πατρὶ τὸ ἀχούειν « 8596, » 
δὲ τῷ Υἱῷ τὸ καλεῖσθαι [198 a] « Κύριος » (ἀμ- 
ων γὰρ τὰ δύο ἴδια) ἀλλ ὅπως xa τὸ ἰδιοσύ- 
| τῶν ὑποστάσεων, xat τὸ ἐν μιᾷ εἶναι αὐτὰς 
&& xai χυριότητι ἀπαγγείλῃ. Ἐπείτοιχε, χατ᾽ 


et fidei simplicitatem non modo ante Patrem ου]]ο- 
cat (74) Filium, verum etiam aequalem adorationem 
tribuit Spiritui sancto, ejusque unitatem, et «.com- 
municationem » (id est communionem) commemo- 
rat. Qualis vero est ista communicatio? Essentiz, 
regni, voluntatis, et glorificationis, quam Dev olfe- 
rimus. Verum ea denuo comniemoremus quz obji - 
ciunt haeretici. Scribit Paulus : «Unus Deus Pater, » 
et : « Unus Dominus Jesus Christus, » non quasi (75) 
nomen « Deitatis» sit excellentius, aut anterius, 
quam nomen « Dominationis; » aut quasi conveniat 
soli quidem Patri, ut dicatur 41 «Deus, »soli autem 
Filio ut vocetur «Dominus;» utriusqueenim propria 
sunt hz:c duo. Sed ideo sic loquitur Apostolus, ut 


εἰ pt ἔστιν φύσει θεὸς ὁ Υἱὸς, οὐδὲ Κύριος ὁ C et propriam subsistentiam liypostasium enuntiet, 


) (λεως δὲ ἡμῖν εἴη, τοιαῦτα ἐξ ἀνάγχης διὰ 
πόνοιαν φθεγγοµένοις εν τούτων), ὡς ταντὸν 
χάνον « θεὸς » xaX « Κύριος, « χαὶ ὡς θάτερον 
ου μὴ διαφἐρον, μηδὲ χεχωρισµένον ὡς ἑἐπίπαν, 
ττει dj Γραφὴ τὸ ε ὁ Κύριος » τοῦ « ὁ θεὸς, » 
Μωῦσέα λέγοντα’ « Κύριος ὁ θεός σου, Κύριος 
ιν » xaX πάλιν € Hog διώξεται εἷς χιλίους, 
io µεταχινήσουσιν µυριάδας, εἰ μὴ Κύριος παρ- 
y αὐτοὺς, xal ὁ θεὺς ἀπέδοτο αὐτούς» » xal 
τὸν φαλμῳδὸν ἐν C φαλμῷ' « Κύριε ὁ θεός 
4 ἐποίησα τοῦτο. » Κατὰ δὲ Ἰησοῦν τὸν τοῦ 
ἡ λατρεία Ἶτις ὀφείλεται µόνῳ θεῷ, τῷ Kupltp 
γεται' πάντως δὲ ὡς Θεῷ. Ἔχει γάρ᾽ε Máp- 
ὑμεῖς καθ) ἑαυτῶν, ὅτι ἐξελέξασθε ἑαυτοῖς τὸν 
v, τοῦ λατρεύειν αὐτῷ. * "Ἔστιν δὲ σχοπῆσαι 
ἑτέρας γραφῆς, ὡς οὐ τῇ μιᾷ ὑποστάσει ἁρ- 
; τὸ «ὁ Κύριος. » Ὑάλλει γὰρ Δανῖδ £v. πρ’ 
* « Αἰσχυνθήτωσαν xaX ταραχθήτωσαν εἰς τὸν 


| Quoniam. Rom. x1, 356. 

| Unus. Ephes. ιν, 6. 

! [n ominibus. Wespicit illud Sap. x11, 4 : « In- 
λίαν tuus Spiritus est in omnibus. » 

| Gratia. ll. Cor. xm, 12. 

|! Propter. CoJex, τὸ ταυτόν. Addo διά, at 
διὰ τ) ταντόν. 

| Ante. Patrem. collocat. Codex, τοῦ Πατρὸς 
ἀττων. Sed perspicuum est legeuduim esse 
t lego] τοῦ Πατρὸς προτάττων. 


et eas in una deitate, ac. dominatione esse signifi- 
eet. Nam alioquin, si Filius eorum sententia non 
est natura Deus, ne Pater quidem Dominus erit, 
(parcat autem ipse nobis talia ex necessitate ob 
jstorum dementiam dicentibus). Quoniam vero 
unum et idem est « Deus, » et « Dominus, » et alte- 
rum ab altcro non differt, nec sejungitur ullo modo, 
Scriptura preponit nomen « Dominus » nomini 
« Deus; » ut cum ait Moyses . « Dominus (76) Deus 
tuus (77) Domiuus unus est; » el rursus: « Quo- 
modo (78) persequetur unus mille, et duo transmi- 
grare facient decem millia, nisi Dominus tradidisset 
illos, et Deus vendidisset illos? » Et cum ait Psaltes 
jn vir psalmo : « Domine (79) Deus meus, si feci 


D istud? » Juxta Jesum vero filium Nave cultus ille, 


qui soli Deo debetur, Domino effertur, ac redditur; 
nulla scilicet alia de causa, nisi quia Deus est: 
hxc enim habet: « Testes (80) vos estis contra vos- 


(15) Non quasi, etc. Eodem modo Panli verba, 
H Unus Deus,» etc., explicat in lib. De Spir. S. num. 


(76) Dominus. Deut. vi, 4. | 

(77) Tuus. Graca editio, ἡμῶν, seu « noster. » 

(78) Quomodo. Deut. xxxn, 30. 

(19) Domine. Psal. vn, 5 sen 4). 

(80) Testes. Josue xxiv, 23. In Bibliis idem sen- 
8us, sed verba aliquantulum diversa. 
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metipsos, quod elegiatis vobis Dominum, ut servi- A αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, καὶ ἑντραπήτωσαν, καὶ ἀπολέσθω- 


retis ei. » Verum ex aliis etiam Scripturz locis in- 
telligere licet, non uni hypostasi tioinen « Dominus » 
convenire : psallit enim David in rxxxu psalmo : 
« Erubescant (81 ), et conturbentur in saculuin 
seculi, et erubescant, et pereant, et cognoscant, 
quod nomen tibi Dominus. Tu es solus Altissimus 
super omnem lerram. » Si enim de Patre hzc di- 
cuntur, quomodo Paulus scribit : « Unus (82) 
sanctus, unus Dominus Jesus Christus? » Et rursus : 
« Dominus (85) autem Spiritus est? » Si vero de 
Filio scribuntur, non ergo Dominus, non Altissimus, 
non sanctus juxta ipsos erit Pater. Aut Davidem 
criminentur psallentew in cix psalmo : « Dixit Do- 
minus Domino meo : Sede a dextris meis; » et 
in xcix : « Scitote, quoniam Dominus ipse est Deus, 
quia (84) ipse fecit nos, et non ipsi nos. » His au- 
tem verbis illum significat, per quem omnia facta 
sunt; et ju Lxvin : « lter facite ei qui ascendit su- 
per occasum : Dominus nomen illi. » Occasum vero 
dicit ultima tempora; Dominum autem, eum qui 
manifestatus est, « quando (85) venit plenitudo tem- 
poris. » Isaiam quoque accusent, qui ὦ 11 Deum, 
et Dominui similiter vocat Filium, prophetans in 
bunc modum : « Ecce (86) Deus noster, ecce Domi- 
nus cum fortitudine venit, et brachium cum domi- 
natione : ecce merces ejus cum illo, et opus ante 
faciei (87) ejus : tanquam pastor pascet gregem 
suurm, et brachio suo congregabit agnos. » Jacobum 
insuper objurgeut, qui hoc su: Epistolae procemium 
fecit : « Jacobus Dei, et Domini Jesu servus : » et 
postmodum ait : « Et Domini Dei (88). » Ac Paulum 
quoque reprehendant Hoimanis scribentem (89), et 
hxc asseverantem : « Quicunque (90) invocaverit 
nomen Dowini, salvus erit. » Aut nobiscum con- 
sentiant, nomen «Deus, » et « Dominus » com- 
mune esse trium lhypostasium, ut sunt nomina 


D 


σαν, καὶ γνώτωσαν, ὅτι ὄνομά σοι Κύριος. Σὺ el 
μόνος Ὕψιστος ἐπὶ πᾶσαν τὴν Υην. » El γὰρ περὶ 
τοῦ Πατρὸς λέγει, πῶς Παῦλος γράφει’ « EI; ἆγιος, 
εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστός» » xat πάλιν ε Ὁ δὲ 
Κύριος τὸ Πνεὺμά &ovtv; ». El δὲ περὶ τοῦ Υοῦ Υρά- 
φει, οὐχοῦν οὐ Κύριος, οὐχ Ὕψιστος, οὐχ ἅγιος, xaz' 
αὑτοὺς, ὁ Πατήρ' f) ἐγχαλέσουσιν τῷ Δαυῖδ ψάλλοντι, 
ἐν μὲν pO Φαλμῷ' « Εἶπεν ὁ (198 b] Κύριος τῷ Κυ- 
ρίῳ uoo* Κάθου Ex δεξιῶν µου” » £v δὲ νθ': «Γνώτε, 
ὅτι Κύριος αὐτός ἐστιν ὁ θὲὸς, ὅτι αὐτὸς ἐποίησεν 
ἡμᾶς, καὶ οὐχ ἡμεῖς. » Δηλοϊ δὲ ἐχεῖνον, δι οὗ τὰ 
πάντα ἐγένετο. "Ev δὲ δν « Ὁδοποιῄσατε τῷ ἐπι- 
θεθηκότι ἐπὶ δυσμάς Κύριος ὄνομα αὐτῷ. » Δυσμὰς 
δὲ λέγει, Ex! ἑσχάτων χαιρῶν' Κύριον δὲ, τὸν ἔπιφα- 
νέντα, ὅτε Ίλθε» τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου. Ἐγχαλέ- 
σουσι δὲ xaY 'Hoata, θεὸν xaX Κύριον ὁμοίως τὸν 
Yiby προφητεύοντι οὕτως" « Ἰδοῦ ὁ θεὸς ἡμῶν; Ebo) 
Κύριος μετὰ ἰσχύος ἔρχεται, xaX ὁ βραχίων μετὰ χν- 
pelas: ioo ὁ μισθὸς αὐτοῦ μετ) αὐτοῦ, καὶ τὸ ἔργον 
πρὸ προσώπου αὐτοῦ. Ὡς ποιμὴν ποιμανεῖ τὸ ποί- 
µνιον αὐτοῦ, xai τῷ βραχίονι αὐτοῦ συνάξει Ἄρνας.» 
"Exc δὲ χαὶ Ἰαχώδῳ, προοίµιον τῶν ἑαυτοῦ γραμμά- 
των τοῦτο ποιησαμἐνῳ' ει Ἰάχωξος θεοῦ χαὶ Kupiov 
Ἰησοῦ δοῦλος' » xaX ἓν τοῖς ἐφεξῆς ε Καὶ Κυρίου 
Θεοῦ.» Γράφαντα δὲ xai Παῦλον, Ῥωμαίοις διαδε- 
θαιοῦμενον’ ε "Οτι πᾶς, ὃς ἂν ἐπ'καλέστηται τὸ bv 
pa Κυρίου, σωθήσεται. » Ἡ συνθῶνται, ὡς τὸ cC 
θεὸς » xai «Κύριος » ἐπίχοινόν ἐστιν ὄνομα τῶν 
τριῶν ὑποστάσεων, ὡς χα) Βασιλεὺς, xai "Yuste, 
καὶ ἄχραντος, χαὶ ἀχατάληπτος, καὶ ἅγιος, xaX ὅσα 
πρέπει λέγειν περὶ θεοῦ' xxt οὐκ ἀλλοτριοῦται οὔτε 
ὁ Πατ]ρ τῆς χυριότττος, χἂν γέγραπται' « Εἷς Κύ- 
p; Ἰησοῦς Χριστός » χαὶ, « Ὁ δὲ Κύριος εὺ 
Πνεῦμά ἐστιν » οὔτε ὁ Yibc, fj τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἐχθάλλεται τῆς θεότητος, xàv εἴρηται' ε Εἷς θεὺς ὁ 
Πατήρ. » 


Rex, Altissimus, incorruptus, incompreliensibilis, sanctus, et 4Φουπηυθ Deo conveniunt, Neque alie. 
nus est Pater a dominatione, licet scriptum sit : « Unus Dominus Jesus Christus; » et : « Dominus 
aulem Spiritus est: » nec Filius aut Spiritus sanctus excluditur a Deitate, etsi dictum sit: « Unus 


Deus Pater. » 

[ο porro est veritatis doctrina, ut ostensum 
fuit, utque nos in doxologia profitemur. H:zretici 
vero propria auctoritate doxologiam quamdam 


'H μὲν οὖν ἀλήθεια οὕτως, χαθὰ δέδειχται, xal 
ἡμεῖς δοξάζοµεν. Αἱρετικοὶ δὲ, xav' οἰχείαν ἐξουσίαν 
τὴν δοξολογίαν [199 a] σννθέντες, ἕτερον δι ἄλλου Ey 


composuerunt, et alteri per alium iu alio, veluti per p ἄλλῳ, ὡς δι’ ὀργάνου, δοξάζουσιν, τὸ δ' ἁληθέστερον 


organum, gloriam reddunt, aut potius nulli : itaque 
et divinum de baptismate (91) edictum violant, et 
contra Pauli Epistolam faciunt; quod conjunctim 
utrobique ut dignitate equales memorentur perso- 
»:e Trinitatis: quin etiam contra Patris voluntatem 
agunt, qui honorari vult Filium suum, sicut ipse ho- 


(84) Erubescant. Psal. rxxxiu, vers. 16, 17 
(seu 18 et 19). 

(82) Unus. Vide not. 95, pag. 200. 

(85) Dominus. ll. Cor. 1n, 17. 

84) Quia. Non est in Bibliis hzc dictio. 

85) Quando. Galat. iv, 4. 

86) Ecce. Isa. xL, 10 ei 14. 
- (81) Ante fsciem. Didymus, πρὸ προσώπου. Graeca 
editio, ἑναντίον. 


οὐδένα" παραθαίνοντες xal τὸ περὶ τὸ βάπτισμα θεῖον 
θέσπισµα, xat τὴν Παύλου ᾿Ἐπιστολὴν, ἔνθα σννηµ- 
µένως xal ὁμοτίμως μνημονεύει τῆς Τριάδος ἔτι 
δὲ παραθαίνοντες xai τὸ θέληµα τοῦ Πατρὸς, βουλο- 
µένου τιμᾶσθαι τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, χαθάπερ αὐτός. M- 
γουσι Ὑάρ' « Δόξα Πατρὶ διὰ Υἱοῦ ἐν ἁγίῳ Πνεύμα- 


(88) Ει Domini Dei. In Jacobi Epistola haec non 
leguntur. : . 

(89) Scribentem. Cod. γράφαντα δὲ καὶ Παῦλον, 
Ῥωμαίοις διαθεδαιούµενον. Aut. deest verbum, aul 
legendum est : γράφαντι... Παύλῳ. . . διαθεδαιον” 


vt. 

gu) Quicunque. Rom. x, 13. 

91) De baptismate. Codex, xai τὸ Berneps. 
Lego xai τὸ περὶ τὸ βάπτισμα. 
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ip οὐδαμοῦ Υέγραπται συνηµµένως, ἀλλὰ A noratot. Inquiant enim : Gloria Patri per Filium 


µένως, xa0* ὑπαλλαγὴν λέξεων, διὰ τὰς µνη- 
ιας αἰτίας, οὗ µέντοι διὰ δοξολογίαν, fj τινα 
ρἷον ἓν τοῖς προχειµένοις fj Γραφὴ εἶπεν' 
e xai Πατὴρ, ££ οὗ τὰ πάντα, xat εἷς Κύ- 
οὓς Χριστὸς, δι οὗ τὰ πάντα" » χαὶ οὐχ 
» Ἐν ἁγίῳ Πνεύματι, ἡ, Ἐν τῷ Πνεύματι. 
δὲ χέχρηται τῷ ε 50 οὗ » ἀντὶ τοῦ, μεθ) οὗ" 
6 Κορινθίοις γράφει" € Ἐκ γὰρ πολλῆς θλί- 
| συνοχῆς χαρδίας ἔγραφα ὑμῖν διὰ πολλῶν 
» ἀντὶ τοῦ, μετὰ πολλῶν. Καὶ πάλιν ἓν τῇ 
πιστολῇ' « Όταν δὲ παρχγένωµαι, οὓς ἐὰν 
σε, δι ἐπιστολῶν τούτους πέἐµφω ἀπενεγχεῖν 
) ὑμῶν ἐν Ἱερουσαλήμ' » τουτέστιν, μετὰ 
ν πἐµφω. Εἴτα ἀλλαχοῦ, οὐκ εἰποῦσα ἡ 


in Spirita sancto * quie formule n&squam omnes 
conjunctim seriptx sunt in Bibliis, sed tattutn se- 
paratim pet vocur perwiutationem, ob eas, quas 
dizimus €ausas; non vero ut quidam in glorifica- 
tione yrádus majores, ac minores statuerentur. Ita 
exempli gratia in iis quse allata sunt, Scriptura 
dixit : « Unus Deus et Pater, ex quo omnia; et 
enus Dominus Jesus Christus, per quem omnia : » 
sed non subjünxit, « In Spiritu sancto, » abt, « in 
Spirita. 5 Saepius vero adhibet illud, « per quem,» 
pro, « cum quo. » lta Paulus Corinthiis scribit : 
« Nam ex multa (92) tribulatione, 19 et angustia 
Cordis scripsi vobis per multas lacrymas ; » pro, 
cum multis lacrymis; et rursus, iu prima Epi- 


« ἐξ οὗ » καὶ « δι οὗ, » λέγει: € "Ev Πνεύ- D stola : « Cum autem (95) presens fuero, quos proba. 


p* » ὅ ἐστιν, σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. Πολ- 
p. ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν, μετὰ xal τοῦδε, ἡ σὺν 
ηχεν τὸ « Ev τῷδε' » ὡς ἐν ἔς προφητεύει 
Εἰσελεύσομαι εἰς τὸν οἶχόν σου ἐν όλοχαν- 
» ἀντὶ τοῦ, μετὰ ὁλοχαυτωμάτων' χαὶ πάἀ- 
ξήγαγεν αὐτοὺς Ev ἀργυρίῳ χαὶ χρυσίῳ' » 
, μετὰ [199 b] ἀργυρίου χαὶ χρυσίου χαὶ 
ρῦ « Οὑχ ἐξελεύση ἓν ταῖς δυνάµεσιν 
| ἐστι, σὺν ταῖς δυνάµεσιν ἡμῶν. Ὁ δὲ σο- 
Ἰαῦλος, περὶ τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ γράφων, 
εἰπεῖν, Πάντα ἐπ᾽ αὑτὸν συνέστηχε χαὶ 
JU ἐχτίσθη, ἔφη « Πάντα ἓν αὐτῷ συν- 
xaX iv αὐτῷ ἐχτίσ]η τὰ πάντα. » El οὖν 
lav οὗ ὁτλοϊ ἡ λέγουσα τοῦ Δεσπότου φωνὴ, 
Ίντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xat 
καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, » παραλλαξίαν f, 
Έξει, « ἐν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, διά τε εἰς 
ἰσοτίµως εἰρῆσθαι, διά τε αὐτὸν εἶναι εἰπεῖν, 
ἵνομα, » xai «Ey τῷ ὀνόματι, » 


veritis, per epistolas bos mitiam perferre gratiam 
vestram ín Jerusalem; » id est, cum epistolis mit- 
tam. Deinde alibi Scriptura ipsa, cum prius non 
dixisset, « ex quo (94), » et «per quem, » dicit : 
in Spiritu (95) sancto; » id est, cum Spiritu san- 
cto. Multis enim in locis pro « cum hoc etiam, » 
vel, « simul cum hoc (96), » dixit « iu hoc. » Sic 
exempli gratia in Lxvr psalmo prophetans Paaltes 
ait : « Ingrediar (97) in domum tuam in holocaustis, » 
pro, cum holocaustis ; et rursus: « Eduxit (98) 
eos in argento et auro; » id est, cum argento et 
auro; ei rursus in cvu: « Non egredieris (99) in 
virtatibus nostris?» idest, cum virtutibus nostris. 
Sapientissimus vero Paulus de Salvatore Christo 
scribens, pro hisce locutionibus : Omnia super 
ipsum constant; οἱ : Ab eo creata sunt, usus 
est hisce aliis: « Omnia (1) in ipso constant ; » et : 
«In ipso creata sunt. omnia. » Si ergo discrepan- 
tiam non significant ea Domini verba : « Baptizan- 


I$ in nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti, » ne ista quidem locutio, «in Spiritu sancto,» dis- 


m iudicabit : 


tum quia servata bonoris zqualitate unum nomen singulari numero dictum 


quia idem est (5), « in nomen, » atque «in nomine. » 


μὲν οὖν ἐστι καὶ ταῦτα. Εὑρίσχεται δὲ ὅμως 
) » γεγραμμµένον περί τε τοῦ Υἱοῦ, περί τε 
| Πνεύματος, xal τὸ « δι οὗ » χείμενον 
Πατρὸς xai περὶ τοῦ θείου Πνεύματος, xai 
) οὐ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἀφωρισμένον, ἀλλὰ 
τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ λεχθὲν, ὡς αἱ 
ναι παριστῶσιν Υραφαἰ. "Ότι τὸ « ἐξ οὗ » 
αἱ περὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
igi τοῦ Υἱοῦ, Παῦλος Ἐφεσίοις « Ὅστις 
χεφαλὴ Χριστὸς, ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα 
ογούμενον xal συµμθιθαζόµενον αὖξει τὴν 
τοῦ θεοῦ΄ » Ἰωάννης ἐν Εὐαγγελίῳ' ε Ἐκ 


'am ez mulia. Vl Cor. 1, 4. 

um autem. | Cor. xvi, 5» 

2 quo. Codex, τοῦ ἐξ οὗ. Lego τὸ ἐξ οὗ. 
ι Spiritu. Joan. 1, 55. οἱ aibi, . 
um hoc. Codex, σὺν τῷ δέ pro σὺν tos. 
bv τῷ δέ pro ἓν τῷδε. 

igrediar. Psal. non Lxvi, sed Lxv, 13 


l. 

duxit. Psal. civ, 56 ( seu 37). Eu 
on egredieris, Psal. cvu, 12. |n Bibliis 
θεός, id est, « Deus. » 


H:ec porro vet sola quidem sufflciunt : invenitur 
tamen illud, « ex quo,» scriptunr et de Filio, et deSpi- 
ritu sancto : acillud, « per quem, » dictum de Patre, 
εἰ de divino Spiritu : ac illud, « in quo» non Spiri- 
tui sancto reservatum, sed etiam de Patre et Filie 
dictum, sicut ex liis, qua subjicimus, Scripture lo- 
cis apparet. lllud « ex quo » dici et de Filio, et de 
Spiritu sancto, sic probo. De Filio, Paulus Ερὺε- 
siis ait: « Qui est (4) caput, Christus, ex quo totum 
corpus cumpactum, et coniexum augebit. augmento 
Dei (5). » Joanues in Evangelio : « Ex plenitudine (6) 
ejus nosomnes accepimus. Et rursusex persena F ilii: 


(1) Omnia. Coloss. 1, 17, 16. 

(2) Baptizantes. Mauh. xxviri, 19. 

(3) Idem est. Codex, διά τε αὑτὸν εἶναι. Lego 
διά τε ταυτὸν elva:. 

(4) Qui est. Ephes. 1v, 15, 10. Greca editio 
eodem seusu : ὃς ἐστιν ἡ χεφαλὴη, ὁ Χριστός. 

(5) Augebit augmento Dei. Mc verba nou habet 
Paulus, sed alia. At Didymus Apostoli mentem ape- 
rit, ac sensum citat. 

(0) Ex plenitudine. Joan. 1, 10. 
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« Ex meo (7) accipiet, et annuntiabit vobis.» Et alibi : A τοῦ πληρώματος aUtoU. ἡμεῖς πάντες ἑλάδομεν' » 


εθορποτί(δ)ᾷ,1 g virtutem exeuntem a me.»De Spiritu 
saneto ait Joannes : « Qui seminat (9) in Spiritu, ex 
Spiritu metet vitain zeternam ; » et rursus : « Quod 
genitum est (10) ex Spiritu, Spiritus est ; » et ange- 
lus : « Quod enim (11) in ea. natum est, ex Spiritu 
sancto est. » Quod de Patre scripta fuerint conjun- 
ciim hzc tria, « ex quo, per quem, » et « in quo, » 
antea dictum fuit. Quod separatim illud, « per 
quem, » de Patre, et Spiritu sancto dicatur, sic 
ostendo. Quod spectat ad Patrem, Isaias ex per- 
sona Patris ad Filium ait : « Ecce (13) proselyti 
accedent ad te per me.» [ιά hic observandum 
est, quod propter personarum a:qualitatem, et con- 
substantialitatem, adducit gentes ad Filium Pater ; 
et rursus : « Ve (15) qui profunde (14) consilium fa- 
citis, et non per Dominum; » et in Genesi Adamus 
ait : « Possedi (15) hominem per Deum; » et rur- 
sus : «Quzecunque (16) mandavit Moyses Israeli per 
preceptum Domini ; » et Josephus eunuchis dicit : 
« Nonne (17) per Deum manifestatio ipsorum erit? » 
quin et Paulus llebrzis : « Decebat (18) euim, » in- 
quit, « eum, propter quem omnia, et per quem om- 
nia, qui multos filios in gloriam evexit (19), aucto- 
rem salutis eorum, per passiones consummare. » 
Notanda vero est similitudo, quz: interest inter hoc 
capitulum, et illud quod allatum est, nempe : « Unus 
Doniinus Jesus Christus, per quem omnia ; » et ad 
Colossenses scribit : « Paulus (20) apostolus servus 
Jesu Christi per voluntatem Dei;» et ad Corin- 
thios : « Fidelis (21) Deus, per quem vocati estis in 
communionem Filii ejus Jesu Christi Domini no- 
δεί.» Observa bic rursus, ut paulo ante, quod Deus 
,€t Pater vocat bomines ad suum ipsius Filium; et 
ad Romanos: « Hortor (22) ergo vos, fratres, per 
miserationes Dei; » el ad Galatas : « Itaque (22) 
jam non es servus, sed filius : si autem filius, et 
Ineres per Deum (24). » 

Quod autem attinet ad Spiritum sanctum, Isaias 
ex persona Patris : « Consilium (25) 4&4 fecistis, 
non per me .: et pacta, non per Spiritum meum. » 
Paulus Corinthiis scribens : « Nobis (26) revelavit 


Deus per Spiritum suum (27) : Spiritus enim omnia - 


scrutatur, etiam profunda Dei ; » et rursus : « Al- 


(7) Kx meo. Joan. xvi, 15. 
(8) Cognovi. Luc. viui, 46. 


(9) Qui seminat. Non apud Joannem, sed in Epist. 


ad Galat. v1, 8 

(10) Quod genitum est. Joan. 11, €. 

(44) Quod enim. Mattb. 1, 20. 

s Ecce. lsa. Liv, 15. Vulgatus int. aliter. Frane 
cofurtensis editio caret vocula σοι, id est, « tibi, » 
sive « ad te. ) 


(15) Τα. 1sa. xxix, 14, juxta Grzcam editionem. 
Vulgatus vero interpres nec eadein habet, nec eo- 
dem versiculo, sed 45. 

(14) Profunde. Grzeca editio, βαθεῖαν βουλήν, id 
est, « profundum consilium. 5» 

(45) Possedi. Gen. iv, 4. 


16) Quecunque. Num. xxxvi, 5. Grxca. editio : 
Καὶ ἐνετείλατο Μωῦσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, διὰ προσ- 


xai πάλιν ἀπὸ τοῦ Υἱοῦ « Ἐκ τοῦ ἐμοῦ λή- ᾿ 
Ψεται, xal ἀναγγελεῖ ὑμῖν ' » xaX ἑτέρωθε' « Ἔγνων 
δύναμιν ἐξελθοῦσαν ἀπ᾿ ἐμοῦ.» Περὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, Ἰωάννης ' € Ὁ σπείρων εἰς τὸ Πνεῦμα, 
ix τοῦ Πνεύματος θερίσει ζωὴν αἰώνιον ’ » xoi πά- 
àtv* « T6 (200 2] γςγεννημένον &x τοῦ Πνεύματος, 
Πνεῦμά ἐστιν.» xaV ὁ ἄγγελος' ε Τὸ γὰρ t&v αὑτῇ ᾿ 
γεννηθὲν ἐκ Πνεύματός ἐστιν ἁγίου.» "Oct περὶ τοῦ 
Πατρὸς γέγραπται ἠνωμένως «ἐξ οὗ, δι οὗ, » xal 
εἐν Q, » προελέχθη” ὅτι χεχωρισµένως τὸ «δι οὗ 
χεῖται περὶ τοῦ Πατρὸς xaX τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος, οὕτως περὶ τοῦ Πατρὸς, Ἡσαῖας ἀπὸ τοῦ Πα- 
τρὸς πρὸς τὸν Ylóv- « Ἰδου προσήλυτοι προσελεύσον- 
val σοι δι ἐμοῦ.» Ἐπιτήρησον, ὡς διὰ τὸ ἰσότιμον 
xaX ὁμοούσιον, προσάγει τὰ ἔθνη τῷ Υἱῷ ὁ Πατήρ. 
xai πάλιν’ «Οὐαὶ οἱ βαθέως βουλὴν ποιοῦντες, xal 
οὐ διὰ Κυρίου.» Καὶ ἓν τῇ Γενέσει ᾽Αδὰμ λέγει" 
« Ἐχτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ θεοῦ * ». xaX πάλιν’ 
« "Oca ἐνετείλατο Μωῦσῆς τῷ Ἱσραὴλ διὰ τοῦ προσ- 
τάγματος Κυρίου.» Καὶ Ἰωσὴφ πρὸς τοὺς εὐνούχους 
φησίν’ «Οὐχὶ διὰ τοῦ Θεοῦ ἡ διασάφῃσις αὐτῶν 
ἔσται,» ᾽Αλλὰ xaY Παῦλος Ἑδραίοις» « Ἔπρεπεν 
γὰρ. φησὶν, «αὐτῷ, δι ὃν τὰ πάντα, καὶ δι) οὗ τὰ 
πάντα, πολλοὺς υἱοὺς εἰς δόξαν ἀναγαγόντα, «bv 
ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν διὰ παθηµάτων τελειῶ- 
σαι. » Σημειωτέον, πῶς παραπλήσιον τοῦτομάλιστα 
τῷ ἐχχειμένῳ κεφαλαίῳ τῷ, «Elcg Κύριος Ἰησοῦς ' 
Χριστὸς, δι οὗ τὰ πάντα" » xal Κολοσσαεῦσιν" 
ε Παῦλος ἁπόστολος δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ θε- 
λήματος Θεοῦ.» xal Κορινθίοις’ «Πιατὺς ὁ θὲὸς, 
6v οὗ ἐχλήθητε εἰς χοινωνίαν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν.» Μέμνησο πάλιν, ὅτι ὁ 
Geb; καὶ Πατὴρ χαλεῖ πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Yióv. Καὶ 
Ῥωμαίοις” «Παρακαλῷ οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, διὰ τῶν 
οἰχτιρμῶν τοῦ Θεοῦ.» xal Γαλάταις' « Ὥστε οὐχ 
ἔτι el δοῦλος, ἀλλά υἱός ’ εἰ δὲ υἱὸς, χαὶ κληρονόμος 
διὰ θεοῦ. » 

Περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος Ἡσαῖας ἀπὸ (200 5] 
τοῦ Πατρός' « Βουλὴν ἐποιήσατε οὗ δι ἐμοῦ, 
xai συνθήχας οὐ διὰ τοῦ Πνεύματός µου * » Παῦλος 
Κορινθίοις’ ε Ἡμῖν ἀπεχάλυψφεν ὁ θεὸς διὰ «od 
Πνεύματος αὐτοῦ. τὸ γὰρ Πνεῦμα πάντα bpsuvd, 
καὶ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ. χαὶ πάλιν: «'Q μὲν γὰρ 


τάγματος Κυρίου, id est, « Et mandavit Moyses filiis 
Israel, per prieeeptum Doniini. » . 

(17) Nonne. Gen. x1, 8, juxta Grecam editio- 
nem. Vulgatus enim interpres paulo aliter. 

(18) Decebat. Mebr. v. 10. . 

(19) Evexit. Οτᾶσα editio, ἀγαγόντα, id est, « qui 
adduxit. » Didymus, ἀναγαγύντα. 

a Paulus. Coloss. 1, 1. 

(91) Fidelis. | Cor. 1, 9. 

(22) Hortor. Rom. x11, 1. 

(23) Itaque. t;alat. 1v, 7. 

24) Heres per Deum. Nulgatus. interpres , et eo 
dicis Alexandrini scriptor legit ut. Didymus, Sed 
Graca editio nuuc habet : χλτρονόμος θεοῦ διὰ Ἆρν. 
στοῦ, id est, « γε Dei per Cliristum. » 

(25) Consilism., 164. xxx, ! 
26) poi. | Cor. 11, 10. 
27) Per Spiritum suum, Quoties hac citavit Di- 
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V Πνεύματος δίδοται λόγος σοφίας, ἄλλῳ δὲ A teri (28) enim per Spiritum datur sermo sapientia ; 


: διὰ τοῦ αὐτοῦ Πνεύματος. » Ῥωμαίοις" «Ila- 
ὢ δὲ ὑμᾶς, ἁἀδελφοὶ, διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰη- 
Ρριστοῦ, χαὶ διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ Πνεύματος. 
Duv* « Ὁ ἑγείρας Ἰησοῦν Χριστὸν Ex vexpüv, 
κήσει xat τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν, διὰ τοῦ ἐνοι- 
9; αὐτοῦ Πνεύματος £y ὑμῖν, χατὰ τὸν πλοῦτον 
όξης αὐτοῦ, δυνάµει χραταιωθῆναι διὰ τοῦ 
ιµατος αὐτοῦ.» xal πάλιν εἩ ἀγάπη τοῦ 
ἐχχέχυται £v ταῖς χαρδίαις ἡμῶν διὰ Πνεύμα- 
[lou * » xaX πρὸς Τιµόθεον. «Τὴν χαλὴν παρα- 
Φύλαξον διὰ Πνεύματος ἁγίου, τοῦ ἐνοιχοῦντος 
Iv. » Καὶ αἱ Πράξεις φησίν * « Tóv μὲν πρῶτον 
ἑποιησάμην περὶ πάντων, ὦ θεόφιλε, ὧν fjo- 
Ἰησοὺς ποιεῖν τε καὶ διδάσχειν, ἄχρι fic ἡμέ- 


alii (29) vero fides per eumdem Spiritum (50) ; » 
el ad Romanes : « Hortor (51) autem vos, fratres, 
per Dominum nostrum Jesum Christum, οἱ per 
charitatem Spiritus; » et rursus: «Qui suscita- 
vit (52) Jesum Christum ex mortuis, viviicabit 
etiam mortalia corpora vestra per iuhabitantein 
ipsius Spiritum in vobis secundum (33) divitias glo- 
rie sus, virtute corroborari per Spiritum ejus; » et 
rursus : « Charitas (54) Dei diffusa est in cordibus 
nostris per Spiritum sanctum ; » et ad Timotlieum : 
« Pulchrum (35) depositum (56) custodi per Spiri- 
tum sancitum habitantem in nobis; » et in Actis 
legitur : « Primum (57) quidem sermonem feci de 
omnibus, o Theophile, qux ccpit Jesus facere, et 


ντειλάµενος τοῖς ἀποστόλοις διὰ Πνεύματος B docere, usque ad diem qua praecipiens apostolis 


υὓς ἐξελέξατο, ἀνελήφθη.» Εϊπεν δὲ επρῶτον, 
αγγέλιον τὸ χατὰ Aouxdv * αὐτὸς γὰρ xal τὰς 
θλιχὰς Πράξεις συνέγραψεν. "Οτι, ἓν dp, ἐγράφη 
:& τοῦ Πατρὸς, περί τε τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ 
οὑτωσί. Περὶ τοῦ Πατρὸς, Ὠσιέ ' « Καὶ εἶπεν 
» φησὶν εὁ θεός’ Κάλεσον τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
Aenuévr* διότι οὐ μὴ προσθήσω ἔτι ἐλεῆσαι 
(ον τοῦ Ἱσραῇλ, ἁλλ᾽ fj ἀντιτασσόμενος ἀντιτά- 
αὐτοῖς ' [201 «] τοὺς δὲ υἱοὺς Ἰούδα ἐλεήσω, 
ὦσω αὐτοὺς àv Κυρίῳ θεῷ αὐτῶν.» Ἐν τῇ 
Άννης « Ἑστερεώθη ἡ χαρδία µου ἓν Κυρίῳ, 
| χέρας µου ἐν θεῷ µου.» Δανῖδ ἓν φαλμῷ po^ 
οὐχ ἐξελεύσῃ, ὁ θεὺς, Ev ταῖς δυνάµεσιν ἡμῶν; 
dv Ροήθειαν ἐκ θλίφεως, xat µαταία σωτηρία 
που. Ἐν τῷ 8:i ποιῄσωµεν. δύναμιν. xaX αὖ- 
ρυδενώσει τοὺς θλίδοντας ἡμᾶς ' » xai πάλιν * 
τῷ θεῷ ὑπερθήσομαι τείχος. 2 xal πάλιν" 
τῷ θεῷ ἑπαινέσω τοὺς λόγους µου.) Παῦλος 
Κολοσσαεῖς' «Εὐχαριστοῦντες τῷ Πατρὶ, τῷ 
αντι ὑμᾶς εἰς τὴν μερίδα τοῦ κλήρου τῶν 
ἐν τῷ φωτί: ὃς ἑῤῥύσατο ἡμᾶς Ex τῆς ἐξου-- 
'9€ σχότους, καὶ µετέστησεν εἰς τὴν βασιλείαν 


.in bis libris, legit, « per Spiritum suum. » 
libro De Spir. S. num. $51, si edita exemplaria 
mus, dictavit : « Per Spiritum sanctum. » 
im babent : [n tantum ut is, qui ea suscepe- 
αἱ : « Nobis autem revelavit Deus per Spiri- 
ainctum. » Sed ibi quoque codex noster mis. 
$ « per Spiritum suum. » 

Alteri. 1 Cor. xu, 8, 9. Post vocem, σοφίας, 
lla omittit Didymus. 

Alii. Grzca editio ἑτέρῳ. Didymus ἅλλῳ. Tta 
dictavit lib. De Sp. S. num. 9. 


Per eumdem Syiritum. Grzeca editio : ἑτέρῳ 
ες &v τῷ αὐτῷ Πνεύματι, id est, « alteri au- 
les, in eodem Spiritu. » Quo modo legit, aut 
t ipse Didymus superius segm. 95 a, et in 
Spir. S. num. 9, ubi sic loquitur : « Et (idei 
s est particeps, quie ex Spiritu sancto venit, 
lud, « Alii autein fides, in eodem Spiritu... » 
» et illis donationibus « secundum eumdem 
im » affluebat, qu: vocantur « curationum 
,» alque « virtutes » [rectius codex noster : 
eirtuum : respicitur enim a Didymo! Cor. 
0]. Et hec enin jin enumeratione dono- 
ei « in Spiritu , » eL e secundum Spiritum, » in 
Pauli Epistola ad Corinthios collocantur. » 


per Spiritum sanctum quos elegit, assumptus est. » 
Voce autem illa, « primum, » designatur Evange- 
lium secundum Lucam ; nam Acta etiam apostolica 
Lucas ipse conscripsit. Quod vero illud, in quo, 
Scriptum fuerit cum de Patre, tum de Uuigenito 
ipsius Filio, ex his patet. De Patre ait Osee : « Et 
dixit (38) ei Deus : Voca nomen ejus (39) : Absque 
misericordia; quia non addam ultra misereri do- 
mus Israel, sed adversans adversabor eis : filiorum 
autem Juda miserebor, et salvabo eos in Doinino 
Deo ipsorum. » In cantico Anna : « Confirma- 
tum (40) est cor meum in Domino, exaltatum est 
cornu meum in Deo meo. » David in psalmo cvi : 
« Et 415 non (41) egredieris, Deus, in virtutibus 
nostris? Da nobis auxilium ex tribulatione, ei vana 
salus hominis, In Deo faciamus virtutem, et ipse ad 
nihilum rediget tribulantes nos (42) ; » et rursus : 
t In. Deo (43) transgrediar murum ; » et rursus ; 
« In Deo (44) laudabo sermones meos. » Paulus ad 
Colosseuses : « Gratias (45) agentes Patri, qui di- 
gnos vos (46) fecit in partem sortis sanctorum in 
lumine : eui eripuit nos ex potestate tenebraruin, 


31) Hortor. Rom. xv, $0. 

92) Qui suscitavit. Rom. vii, 41. 

(99) Secundum. Ephes. 11, 16. Librarium aliqua 
omisisse puto, quod bis occurreret in apographo 
vox, ὑμῖν. Nimirum hac, vel similia dictasse vi- 
detur Didymus : «&vOpiv: » xal πάλιν * € "Iva δῴῃ ὑμῖν 


D χατὰ τὸν πλοῦτον,» et reliqua : idest, « in vobis. » 
Et rursus : « Ut det vobis secundum divitias, » etc. 


94) Charitas. Nom. v, 5. 

(35) Pulchrum. M Tim. i, 14. 

(356) Depositum. Didymus : παραθήχην. Grxca 
editio t παραχκαταθήχην. Hoc Atucunm, illud Gra:- 
cum. 

(37) Primum. Act. 1, 4. 

98) Et dixit. Osee 1, 6, 7. 

99) Ejus. Codex, αὐτοῦ. Sed legendum αὐτῆς. 

(40) Confirmaium. Lib. | Reg. ui, 4 

41) Ei non. Psal. cvii, vers. 12 et 14. 

42) Tribulantes nos. Greca editio : τοὺς ἐχθροὺς 
ἡμῶν, id est, « inimicos nostros. » 


(45) In Deo. Psal. xvii, 52. (seu 50) 

(44) In Deo. Psal. Lv, 4 (seu 5). 

(45) Gratias. Coloss. 1, 12-14. 

(46) Vos. Grzca editio, ἡμᾶς, id est, « nos. » 
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et transtulit in regnum Filii dilectionis su: : in quo Α τοῦ Tloo τῆς ἀγάπης aózoo* bv ip ἔχομεν τὴν ἆπο 


habeinus redemptionem (47), remissionem peccato- 
rum; » et rursus : « Paulus (48), et Silvanus, et Ti- 
motheus Ecclesi» Thessalonicensium in Deo Patre 
nosiro (49), et Domino Jesu Christo; » et rursus: 
« Si autem (50) tu Judzeus cognominaris, et requie- 
scis in lege, et gloriaris in Deo;» et alibi : 
« Unus (51) Deus, per quem omnia, et nos in 
ipso ; » et rursus : «In Deo (52), qui omnia crea- 
vit; » et rursus : « Tandem (55) aliquando prospe- 
rum iter habebo in voluntate Dei veniendi ad vos ; » 
et rursus : « Orate (54) in Deo; » et rursus : « Qui 
facit (55) veritatem, venit ad lucem, ut manifesten- 
tur ejus opera (56) quod in Deo sunt facta. » 

De Filio autem Paulus Colossensibus scribit : 
« Quoniam (57) in ipso creata sunt omnia in coelis, 
et in terra, visibilia, et iuvisibilia, sive throni, sive 
dominationes, sive principatus, sive potestates, om- 
nia per ipsum, et in ipso creata sunt: et ipse est 
ante omnia, et omuia in ipso constant ; » et Corin- 
tliis in prima Epistola : « Sed abluti (58) estis, sed 
justificati estis, sed sanctificati estis in nomine Do- 
mini Jesu Christi, et in Spiritu Dei nostri; » in se- 
cunda vero : « Deo (59) autem | gratia, qui semper 
triufiphat nos in Christo, et odorem notitiae su: 
manifestat per nos; » el rursus : « ltaque (60) si 
quis in. Cbristo, nova creatura ; » Romanis vero : 
« Nam lex (61) Spiritus vitze in. Christo Jesu libe- 
ravit me a lege peccati, el mortis. » Eisdem : 
« Omnes (62) enim peccaverunt, et egent gloría Dei : 


λύτρωσιν, τὴν ἄφεσιν τῶν &papztov *» xal máu 
ε Παῦλος, xaX Σιλουανὸς, καὶ Τιμόθεος τῇ 'Exxin- 
caía Θεσσαλονιχέων ἓν θεῷ Πατρὶ ἡμῶν, xaX Kuplo 
Ἰησοῦ Χριστῷ » xal πάλιν. « El δὲ σὺ Ἰουδαῖος 
ἑπονομάζῃ, καὶ ἑπαναπαύῃ vópup, xal χαυχᾶσαι ἓν 
τῷ θεῷ᾽ » xaX ἑτέρωθι ' «Εἰς θεὺς, δι’ οὗ τὰ πάντα, 
xa ἡμεῖς εἰς αὐτόν ' » xal πάλιν € Ἐν τῷ θεῷ τῷ 
τὰ πάντα χτίσαντι".» αὖθίς τε" c δη ποτὲ εὐοδω- 
θήσομαι ἐν τῷ θελήµατι τοῦ θεοῦ ἑλθεῖν πρὸς opido» 
καὶ πάλιν» «Εὔχεσθε ἓν Gcip:» xai πάλιν” εὉ 
ποιῶν τὴν ἀλήθειαν, ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, ἵνα φα- 
νερωθῇ αὐτοῦ, ὅτι Ev θεῷ claw εἱἰργασμένα. » 


Περὶ τοῦ Υἱοῦ, Παῦλος Κολοσσαεῦσι μέν ΄ « Ὅτι 
ἐν αὐτῷ ἐχτίσθη τὰ πάντα Ev τοῖς οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ 
γῆς, τὰ ὁρατὰ xat [201 b] τὰ ἁόρατα . εἴτε θρόνο, 
εἴτε κυριότητες, eive ἀρχαλὶ, εἴτε ἐξουσίαι, τὰ πάντα 
δι) αὐτοῦ χαὶ εἰς αὐτὸν ἐχτίαθη - χαὶ αὐτός ἐστι 
πρὸ πάντων, xal τὰ πάντα bv αὐτῷ συνέστηκεν. : 
Κορινθίοις μὲν ἐν τῇ πρώτῃ Ἐπιστολῇ» « Αλλὰ 
ἁπελούσασθε, ἀλλ' ἑδιχαιώθητε, ἀλλὰ ἡγιάσθητε iv 
τῷ ὀνόματι τοῦ Koplou Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal ἐν τῷ 
Πνεύματι τοῦ θεοῦ ἡμῶν» ἓν δὲ τῇ δευτέρᾳ' « To 
δὲ θεῷ χάρις, τῷ πάντοτε θριαμθεύοντι ἡμᾶς ἐν τῷ 
Χρ.στῷ, xal τὴν ὀσμὴν τῆς Υνώσεως αὐτοῦ φανε- 
ροῦντι δι ἡμῶν » xal πάλιν ε«Ὥστε εἴ τις ἐν 
Χριστῷ, χαινὴ Χτίσις' » Ῥωμαίοις δέ: «0 γὰρ νόμος 
τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς Ev Χριστῷ Ἰησοῦ ᾖλευθέ- 
Ρρωσέν µε ἀπὸ τοῦ νόµου τῆς ἁμαρτίας χαὶ τοῦ θανά- 


A16 justificati gratis per gratiam ipsius, per re— ( του’ » τοῖς αὐτοῖς * « Πάντες γὰρ Άμαρτον, xat ὁστε- 


demptionem, qui est in Christo Jesu. » llebrezis 
vero : « Multis inodis olim Deus loquens patribus 
in prophetis, in novissimis (65) diebus his locutus 
est nobis in Filio. » Petrus in Epistola (64) : « Deus 
autem omnis gratiz, qui vocavit nos in zlernam 
suam gloriam in Christo Jesu. » 


CAP. XXIV. 
Insuper Grzci (65), qui sapientiam sibi arrogan- 
ter tribuunt, et stupidorum omnium stupidissimi 
sunt, ac superstitioso plurium deorum cultu ebrii, 


(47) Redemptionem. Post hanc vocem Greca edi- 
tio addit : διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ, id est, « per san- 
guinem ejus. » 

48) Paulus. 1 Thess. t, 4. 

49) Nostro. Hzc vox deest in Bibliis Grzcis ac 
Latinis. 

(50) Si autem. Rom. n, 17. Greca editio habet : 
(óc, id est, « vide. » Vulgatus interpres legit ut Di- 
dymus. Quin Complut. etiam ed. habet εἰ δέ, id 
vsl, € $i autem. » 

(51) Unus. 1 Cor. vi, 6. Greca. editio habet 
nt Didyinvs ipse citavit alias, nempe ἐξ οὗ τὰ πάντα, 
td est, « per quem omnia, » non vero, δι οὗ τὰ 
πάντα. 

(52) In Deo. Ephes. 1n, 9. 

53) Tandem. Rom. i, 10. 

(54) Orate. Vel, « oratis. » Unde hzc verba du- 
cia sint, nescio. Iaque ignoro etiam, utrum ver- 
Icuda sint « orandi » verbo, an « vovendi. » 

(55) Qui facit. Joan. 1n, 91. 

(56) Opera. Addendum in Graco, τὰ ἔργα. 


ροῦνται τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, δικαιούµενοι δωρεὰν τῇ 
αὐτοῦ χάριτι διὰ τῆς ἀπολυτρώσεως τῆς ἓν Χριστῷ 
Ἰησοῦ.» Ἑδραίοις δὲ’ ε«Πολυτρόπως πάλαι ὁ θιὸς 
λαλήσας τοῖς πατράσιν Ev τοῖς προφήταις, &x' ἐσχά- 
των ἡμερῶν τούτων ἑλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ.» Πέτρος 
ἐν Ἐπιστολῇ” € Ὁ δὲ Geb; πάσης χάριτος, ὁ χαλέσας 
ἡμᾶς εἰς την αἰώνιον αὐτοῦ δόξαν v Χριστῷ Ἰησοῦ. » 
ΚΕΦ. ΚΑ’. 

"Est καὶ οἱ οἰήσει σοφοὶ xal πάσης ἀθελτηρίας 
ἐπέχεινα Ἕλληνες, οἱ πολυθεῖας δόξῃ χαταμεθύοντες, 
xaX ἑωτοὺς πείθοντες, ὄτιπερ μόνοι εἰσὶν πολυµμα- 


(s) Quoniam. Coloss. 1, 16, 17. 
Sed abluti. 1 Cor. vi, 11. 


60) Itaque. ll Cor. v, 17. 

61) Nam lex. Rom. vin, 2. 

62) Omnes. [οι 11, 25, 24. 

lis In novissimis. Didymus modo legit. ἐπ) ἐσχά- 
των, ut hic et segm. 27 b; inodo ἐπ ἑσχάτο, 
ut segm. 135 a, εἰ 68 b, eL in catena ἐν Psalmos 
calamo exarata, quie exstat codice Graeco xvii Bi- 
bliothecee S. Marci Venetiarum, pag. 206 ad tiu- 
lum psalmi noni. 

te ) Deus. 1 Petr. v, 10. ! 

65) Greci. Plures adhuc fuisse Alexandriz Gra 
cos, id est ethnicos, Didymi atate, certum est, ld 
testatur Rufiuus in Hist. eccles. lib. u, cap. 98; 4d 
indicat et Hieronymus lib. xviii in Isaiam cap. 65, 
et Julianus Apostata szpius : qui hac etiam 4e 
causa, ut puto, in epistola x Alexandriam vocat legi» 
πόλιν, id. est, « sacram civitateu. » 


58 
D s Deo. M Cor. 11, 44. 
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θεῖς, ἁμαθαίνοντες δὲ περὶ τὸ xalptov παρὰ πάντας, A semetipsos pulnt solos multa doctrina przeditos, 


xai οὐδεμίαν ἀχριθῆ περὶ τῆς Ev. µονάδι µαχαρίας 
Τριάδος εἴδητιν ἔχοντες, αὐτῶν (παραπλησίως τῇ 
[203 a] λεγούσῃ Γραφῇ, « Ἀσεθὴς ἐμπεσὼν εἰς 
βάθος xaxiv, χαταφρονεῖ ») δι’ ἐθελοαχρότητα δεισι- 
δαιµονίας δηθεν καὶ περιεργίας, εἰς βεθαίωσιν τῆς 
πολυθεῖας, μᾶλλον δὲ ἀθεῖας αὐτῶν ἑπερείδονται 
καχῶς τῇ προλεχθείσῃ τοῦ ᾿Αποστόλου φωνῇ' «ET 

τινές εἰσι λεγόμενοι θεοὶ, ecc. ἐν οὐρανῷ, εἴτε ἐπὶ 
γῆς" ὥσπερ εἰσὶ θεοὶ πολλοὶ, καὶ χύριοι πολλοί. 
xai τῇ προφητικῇ, τῇ φασχούσῃ * «θεοὺς οὐ χαχολο- 
vhs:  *» xat, «θεὸς θεῶν Κύριος ἐλάλησεν: » οὐχ 
ἔτι βλέποντες δύο ταῦτα ἓν μὲν, ὅτι ὁ Απόστολος 
ἔγραψε πρὺ τοῦ µνησθέντος ῥητοῦ : «Οὐδεὶς θεὸς, 
εἰ μὴ εἷς.» ἕτερον δὲ, ὅτι « λεγόμενοι θεοί &law- » 
τοῦτ ἔστιν , οὗ φύσει ὑπάρχοντες, ἀλλ’ ὀνόματι. Τὸ 
μὲν γὰρ ἀποτέλεσμα σεσιώπηται, δεῖ δὲ ἐχδέξασθαι, 
ὡς δεδοµένον ἀπὸ µέρους τὸ ὅλον νοοῦντας. Χάριν γὰρ 
xaX τῶν xav' ἔλλειψιν φρασθέντων γράψει’ ε Ὁ &va- 
γινώσκων νοείτω. » θεοὺς τοίνυν τοὺς ἁγίους λέχει, 
τοὺς χατὰ χάριν ἀξιωθέντας τῆς υἱοθεσίας καὶ ταύ- 
της τῆς προσηγορίας’ ὧν ἐξ ἀρετῆς τὸ πολίτευμα, 
κατὰ τὸν αὐτὸν ᾿Απόστολον, ἔστιν Ev οὐρανῷ' περὶ 
ὧν αὐτὸς ὁ ἁπλανῆς Θεὸς εἰρηχὼς φαίνεται" € Ἐγὼ 
εἶπα᾽ θεοί bate. xal υἱοὶ Ὑψίστου πάντες" » xal ὁ 
εὐαγγελιστῆς: « El ἐχείνους εἶπε θεοὺς, πρὸς οὓς 
ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐγένετο. » Καὶ μέντοι Μωῦσέα xal 
᾽Ααρὼν αἰνίττεται dj Γραφὴ. τοὺς ἀγγέλων γείτονας, 
τοὺς οὗ µόνον γενιχώτερον, ἀλλὰ xaX ἰδιχώτερον χατ- 


Ἠγλαϊσμένους τῷ τοῦ Θεοῦ ὀνόματι. Εἶπεν γὰρ ὁ C 
Osho τῷ MuoUsst- « Ἱδοὺ τίθεµαἰ σε θεὺν τῷ Φα-. 


ραώ᾿ » xa πάλιν τῷ ᾿Λαρών' « Ἔσῃ αὐτῷ εἰς 
O:óv- » τουτέστι, τῇ περὶ αὐτὸν προνοίᾳ. [202 5] 
Ἡ τάχα οὐχ ἀπειχὸς xav! ἐμὲ xal τὰς πιστὰς xa 
εὐδοχίμους λειτουργικὰς τοῦ θεοῦ δυνάµεις τὰ εὖ- 
χάριστα ποιήµατα, σεραφὶμ λέγω xal κυριότητας, 
ὄννάμεις τε xal ἐξουσίας, τούτῳ, χαθὰ xa ἡμεῖς, τῷ 
ὑπερφερεῖ τετιμῆσθαι ὀνόματι,. ᾿Αφθόνως γὰρ ὁ 
πάντων Ὑενεσιουργὸς τοῖς αἰτοῦσιν αὐτὸν, xai οὐχ 
αἰτούσι, πιστοῖς δὲ καὶ εὐγνώμοσιν οὖσιν, xal χάρι- 
τος εἰδόσι µεμνῆσθαι, πάντων µεταδίδωσι, κἂν σι- 
Υώσιν, τῶν ἑαυτοῦ ἀγαθῶν. Μᾶλλον οὖν ἐπιλεγέσθω- 
σαν, Ἱερεμίαν μὲν προφητεύοντα περὶ τῶν παρ) 
Ἕλλησι συµπτωχοτάτων αὐτοῖς θεῶν ’ « θεοὶ, of 


(66) Impius. Prov. xvin, 5. Grzca editio eodem 
sensu : "Otav ἔλθῃ ἁσεθὴς εἰς βάθος, eic. 

(67) Summam ac voluntariam. 1n. Grzco, ἐθελο- 
αχρότητα. lta et Epiphanius in Anchorato cap. 44, 
pag. 19, ait : χατ᾽ ἐθελοαχρότητα δικαιοσύνης. 

^68) Si qui aunt. 1 Cor, vi, 5. Greca editio : 
μπαρ εἰσ[. 

Y. Diis. Exod. xxi, 28. Hujusmodi Scripture 
joca Ghristianis objicit Julianus Apostata apud. Cy- 
rillum libro ix contra impium illun ac perfiduin 
desertorem scripto. 

10) Deus. Psal. xvix, 1. 

71) Qui legit. Matth. xxiv, 15. 

72) Sanctos. Sanctorum nomine non sacros scri- 

ores intelligit, ut segm. 27 b, et alibi passim, sed 
justos quoslibet : quo sensu in commentariis in 
Epistolam 1 ad Corinthios inquit : « Cumque omues 


ParROL. Ga. XXXIX. 


cum reipsa in eo quod praecipuum est, omnium in- 
doctissimi sint, nullamque accuratam de beata Tri. 
nitate, qua in unitate est, cognitionem habeant, 
juxta id quod ait Scriptura, « Impius (66) incidens 
in profundum malorum, despicit, » ob summam ac 
voluntariam (67) ipsorum superstitionem, ac super- 
vacuum studium, ad stabiliendum polytheismum, 
vel potius atheismum abutuntur allatis Apostoli 
verbis, eisque maxime innituntur : « Si qui sunt (68) 
qui dicuntur dii sive in coelo, sive in terra : sicut 
sant dii multi, et domini multi; » et prophe. 
tica sententia : « Diis (69) non maledices; » οἱ : 
« Deus (70) deorum Dominus locutus est. » Quse 
duin proferunt, duo hzc non auimadvertunt : pri- 


B nium scilicet ante commemorata verba hzc alia 


scripta esse ab Apostolo : « Nullus Deus nisi unns; » 
deinde vero eum loqui de iis, « Qui dicuntur dii, » 
id est, qui non natura dii sunt, sed nomine. Nam 
id quod sententiam perficit, omissum est. Sed ea 
verba ita accipienda sunt, ut Apostolum ex parte 
tantum id dixisse quod volebat, intelligamus, czxtera 
vero supplenda esse. Nam ad ea etiam, quz per 
ellipsim dicta sunt, pertinet illud Christi : 417 
« Qui (71) legit, intelligat. » Deorum igitur vocabulo 
sanctos (72) denotat, qui per gratiam consecuti 
sunt, ut filii Dei et essent, et denominarentur : quo- 
rum conversatio (75) virtuti consentanea, juxta 
eumdem Apostolum, in colo est; de quibus Deus 
ipse, qui falli non potest, inquit: « Ego dixi (74) : 
Dii estis, et fllii Altissimi omnes; » et evangelista : 
« Si illos (79) dixit deos, ad quos sermo Dei factus - 
est. » Quibus tamen verbis angelis proximos Moy- 
sém et Aaronem subindicat Seriptura. Namque hi 
non modo generatim, sed etiam speciatim Dei no- 
mine honestati sunt. Dixit enim Deus Moysi: 
« Ecce (76) coustituo te deum Pharaoni ; » et rursug 
Aaroni : « Eris (77) ipsi in deum; » nempe ob tuam 


erga ipsum providentiam. lllud etiam fortasse non 


sine aliqua verisimilitudine meo quidem judicio dici 
potest, fideles et probas Deo famulantes virtutes, 
Deoque gratas creaturas, seraphimos nempe, et 
dominationes , et virtutes , et potestates, pr:estan- 
tissimo isto nomine, ttem ut nos, honestatas fuisse; 


L 

ita dormierint ,ege natura, soli sancti et corpore, 
el anima in melius mutabuntur. » Quz Didymi 
verha affert Hieronymus in epist. 119 ad Minervium 
el Alexandrum scripta. 

(72) Conversatio. Philipp. m, 20. 

tri Ego dixi. Psal. Lxxxs, 6. 

(15) Si illos. Joan. x, 55. 

(76) Ecce. Exod. vu, 4. Citat sensum. Verba 
enim Scripturz sunt : Ἰδου ἐγὼ δἐδωχά σε θεὸν 
Φαραώ, id est, « Ecce ego dedi te deum Pharao. » 

71) Eris. Exod. 1v, 16, legitur : Σὺ δὲ αὐτῷ ἔσῃ 
τὰ πρὸς τὸν Θεόν. Verum praterquam quod verba 
sunt aliquantulum diversa ab his, quie affert Didy- 
mus, nom Aaronem ibi alloquitur Deus, sed Mosem. 
In eodem autem libro cap. xvui, 19, legimus: 
Γίνου σὺ τῷ λαῷ τὰ πρὸς τὸν Θεόν. At ibi quoque 
ΜοδειΏ, non Aaroneim alloquitur Jethro, non Deus. 
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aam rerum omnium conditor tnm Jís, qui ab illo A τὸν οὐρανὸν xax τὴν (jv. οὐχ ἑποίησαν, ἀπολέσθω- 


petunt, tom iis qui non. petunt, sed fideles, et grati 
sunt, ac gratiz meminisse norunt, omnia sua bona, 
etsi ipsi taceant, abunde communicat. Potius ergo 
Jeremiam prophetam legant de Grazcorum diis, qui 
vque ac ipsi pauperrimi sunt,, bec inquientem : 
« Dii (18), qui ccelum et terram nonu fecerunt, per- 
eant in terra. Dominus fecit coelos in intelligentia: 
ipse Deus vivens ei verus; » et Davidem in cxi 
psalmo canentem : «1dola (79) gentium argentum 
et aurum, opera manuum hominum. Os habent, et 
non loquentur; oculos habent, el non videbunt; 


σαν ἐπὶ τῆς Υῆς. Κύριος ἑἐποίησε τοὺς οὐρανοὺς iv 
συνέσει, αὐτὸς θεὺς ζῶν xat ἁληθινός» » τὸν δὲ Δα- 
vt ἐν pty' φάλλοντα * « Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύ- 
prov. xat χρυσίον, ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων, Στόμα 
ἔχουσιν, xai οὗ λαλήσουσιν * ὀφθαλμοὺς ἔχουσιν, xal 
οὐχ ὄψονται ' xa. ἔχουσιν, xal οὐχ ἀχούσονται ' ῥί- 
νας ἔχουσιν , καὶ οὐχ ὀσφρανθήσονται ΄ χεῖρας ἔχου- 
σιν, xai οὗ ψφηλαφῄσουσιν * πόδας Éyouctv , καὶ οὐ 
περιπατήσουσιν οὐ φωνῄσουσιν ἓν τῷ λάρυγγι ab- 
τῷ. "Ὅμοιοι αὐτοῖς γένοιντο οἱ ποιοῦντες αὐτὰ, xal 
πάντες οἱ πεποιθότες &m' αὐτοῖς. » 


aures habent, Φὲ non audient ; nares habent, et non odorabunt; manus hobent, et non palpabunt; pedes 
babent, et non ambulabunt ; non clamabunt in gutture suo (80). Similes illis [αι qui faciunt ea, ew 


omnes qui confidunt in eis. » 
A18 CAP. XXV. 

Cum satis itaque de hoc etiam capitulo dictum 
sit, ad aliud transeamus. Hareticorum magistri at- 
que interpretes ad turpiora semper proclives, ut 
veritatem dilacerent, in certamen veniunt, οἱ con- 
troversias continue movent atque excogitant, quae 
cum recto scopo nihil plane conveniunt ; labuntur 
enim ac peccant, dum iununoxias etiam, et sublimio 
res sententias explicant magni illius, atque ab omni 
peccato immunis Dei,qui ob suam misericordiam mor- 
bos, inquos ob nostram insipientiam incidimus, sanat, 
atque omnibus semper opem fert, ac neque eos, qui 
recte vivunt ac veluti stant, neque eos qui in vita lapsi 
fuerint, deserit, aut aversatur. Sic autem se habeut 
ejusdem verba : « Gloriflca (81) me, tu Pater, apud 
temetipsum. »Putant vero eum propriam ac separatam 
babere gloriam; etsi subjunxerit, « gloria, quam ba- 
bui, antequ»m mundus esset, apud te, » atque h:ec 
subjungens manifestum illud fecerit, eternam se, qua- 
tenus Deus est, et connaturalem habere gloriam, qua 
nunquam ab ipso abjecta fuit; deitas euim est im- 
mutabilis. Itaquebzc ad verbum scripserunt apostoli : 
iuclytus (82) quidem ac celeberrimus Joaunes : « Et 
vidimus (83) [inquit] gloriam ejus, gloriam ut Unige- 
niti. » llle vero aiierna memoria dignus, atque in his 
valde versatus »postoluá Paulus : «Si enim (84) 
cognovissent (85), Dominum glorix non crucilixis- 
sent.» Csterum quod proprio opere glorificetur 
Deus, cogitare nefas est : omnia enim per ipsuim 
facia sunt ; cum aliis autem omnibus facta est om- 
uino illa etiam gloria, quam hic intelligendam esse 
putant, Preterea vero illius, qui virtue est, et sa- 
pientia Dei, opera acserva esse omnia dicuntur in 
Scriptura. At Dei sapientia et virtus est Unigenitus, 
uipote conditor Verbum. ltaque apud eumdew evan- 


(78) Dii. Jerem. x, 10. Vide not. 38, pag. 80, et 

not. 25, pag. 921. 

(19) Idola. Psal. cxi, a vers. 12 ad 16. 

(80) Suo. Codex , αὐτῷ, id est, « ipso. » Sed le- 
gendum αὐτῶν, id est, « ipsorum. » 

(81) Glorifica, Joan. xvii, 5. Vulgatus interpres 
vertit : « Clarilica. » Sed iJem est sensus. Ut eniin 
ait Augustinus in libre contra sermonem Arianorum 
cap. 51, pag. 644, « Glorificare, et honorificare, et 
clarificare, tria quidem verba, sed res una est, quod 


ΚΕΦ. ΚΕ’. 

Καταλιπόντες οὖν ἤδη xai τὸ χεφάλαιον touto, 
ἐπὶ ἕτερον μεταθῶμεν., Αἱρετικῶν οἱ ἐξηγηταὶ, ve- 
νευχότες πρὸς τὰ αἰσχίω, τὸν ἀγῶνα πρὸς τὸ πα- 
ραῤῥηγνύναι τὴν ἀλήθειαν ἔχουσιν, xal μηδὲν [203 αἱ 
ὀρθῷ σχοπῷ προσηχούσας ἀμφισθητήσεις ἐπινοοῦ- 
σιν ἀξεί. Προσπταίουσι γὰρ xai περὶ τὰς àvatzlow 
xal µείκονας συλλαθὰς τοῦ τὰ χαχυνθέντα ἡμῶν δι 
ἡμετέραν ἀφροσύνην ἰωμένου δι’ οἰχείαν εὐσπλαγ 
χνίαν, χαὶ ἀρίγοντος πάντοτε πᾶσιν, καὶ μήτε 
ὀρθῶν, µήτε τῶν ἑπταισμένων τὴν πολιτείαν ἆτο 
στρεφοµένου μεγάλου xal ἀναμαρτήτου θεοῦ, τὰς 
ἐχούσας ic * « Δόξασόν µε σὺ, Πάτερ, παρὰ otav 
τῷ * » ὑπολαμθάνοντες ἰδίαν αὐτὸν χεχτήσθαι δόξαν, 
xalvot ἑπαγαγόντος * « Tf, δόξῃ, ᾗ εἶχον πρὸ τοῦ «M 
χόσμον εἶναι παρὰ col* » xal ποιῄσαντος διὰ τῆς 
συµφράσεως ταύτης δῆλον, ὅτι ἀῑδιον xal σύμφυτο 
ἔχει δόξαν χατὰ τὸ θεῖχὸν, Ἶτις οὐχ ἀπεθλίθη aco)" 
ἀμετάθλητον γὰρ τὸ θεῖον. Ἔφασαν τοιγάρτοι αὐταῖς 
λέξεσιν, ὁ μὲν ἀοίδιμος Ἰωάννης « Καὶ ἐθεασά- 
μεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς Μονογενοῦς * » ὁ δὲ 
ἀείμνηστος xal πολύπειρος τούτων Παῦλος: « Ei 
γὰρ ᾖδεσαν, οὐχ ἄν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἑσταύρω- 
σαν. » Καὶ ἄλλως δὲ οὐ θέµις νοεῖν, ὡς τῷ ἰδίῳ Ep- 

Yu δοξάζεται ὁ Θεὸς (πάντα γὰρ δι αὑτοῦ ἐγένετο), 
σὺν πᾶσιν δὲ πάντως. χαὶ ἣν νοµίζουσι δόξαν. Καὶ 
Θεοῦ δὲ δυνάµεως χαὶ σοφίας ἔργα χαὶ δοῦλα τὰ 
σύμπαντα χεχρησµφδηται. Too θεοῦ σοφία χαὶ δύ- 
vaut; ὁ Μονογενῆς ἐστιν, ἅτε δτμιουργὸς Aóyo;. 
Ἡρμήνευσε τοιγαροῦν παρὰ τῷ αὐτῷ εὐαγγελιστῇ 
οὗτος ὁ εὔμιχτος θεὺς, τί ἐστὶν τὸ, « Δόξασόν µε, » 
πρὸς τὸν Πατέρα εἰπών ᾿ « Ἐγώ σε ἑδόξασα ἐπὶ τῆς 
γῆς ᾽ τὸ ἔργον ἑτελείωσα, ὃ δἐωχάς [205 5] µοι 
ἵνα ποιἠσω΄ » ἀντὶ τοῦ, Οὐδὲν ἔξωθεν τοῦ θελήµα- 
τός σου ἡ ἑνανθρώπησίς µου ἐποίησεν, ἀλλὰ πάντα 


Grace dicitur δοξάζειν * interpretum autem varie- 
tate aliter atque aliter positum est in Latino. » 

(82) Inclytus. Simili modo loquitur Didymus ad ' 
vers. 17, cap. 1 Jobi. ᾽Αλλ' οὐ τοιοῦτος ἣν ( inquit) 
Ἰὼ6δ ó ἀοίδιµος, id est, « At talis non erat inelytus 
Jobus. » 

(85) Et vidimus. Joan. 1, 44. 

(84) Si enim. 1 Cor. 11, 8. 

(85) Cognovissent. Graeca. editio, ἔγνωσαν pro 
Ίδεσαν. 
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κὺς. Ἐνόησαν δὲ τινες πιστῶς τὸ, « Δόξασόν A gelistam benignus (80) hiece Deus interpretatus 


ἱρῆσθαι διὰ τὴν περιγινοµένην δόξαν τῇ δου- 
υρφῇ. Ταῦτα ὡς Ev ἐπιτόμῳ εἴδει. Εἰς ἀγω- 
ug ἐρχόμεθα λόγους πρὸς τοὺς μὴ ἀχούοντας 
, € Πάτερ, » ἐπιλαμθανομένους δὲ τοῦ, « Δό- 
» Ἑἰπάτωσαν ποίαν δόξαν ἑνόησαν. "Αρα ἣν 
Ἱς ἀναφέρομεν τῷ θεῷ; Ἔστω τοίνυν κατὰ 
ησιν, οὕκουν τῇ ἀληθείᾳ. Aux τί οὖν χτίσµα 
Ὄνα Afvouct τὸν Υἱὸν, τὸν ὑπ αὐτοῦ δοξα- 
, τοῦ Πατρός; Ἐν γὰρ τῷ αὐτῷ Εὐαγγελίῳ 
Πάτερ, δόξασόν σου τὸν Υἱὸν, ἵνα xaX 5 Υἱός 
ἆσῃ c£ * » xal πάλιν’ ε Ἐὰν δοξάζω ἆμαν- 
θόξα µου Ev αὐτοῖς ἐστιν ' ἔστιν ὁ Πατήρ µου 
ων µε” » xai πάλιν ἀπὸ τοῦ Πατρός" « Καὶ 
, xai πάλιν δοξάσω. » Ἁλλ’ ápa χαθ᾽ ὃ δο- 
. τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ χρείττονος;: Καὶ πῶς 
οτιµίαν ἑαυτῷ ἐφύλαξε διὰ τοῦ, « Δόξασον 
y, ἵνα xal Υϊὸς δοξάσῃ σε: » Αλλ' ἑτέραὺ 
µεθα δόζαν; Ἐς οὐκ ὄντων αὕτη εὑρίσχεται. 
Nov ἔχει λόγον τόν τε Πατέρα τόν τε Yiby 
δόξη xax νοητὸν δοξάζεσθαι; 


419 est ipsemet, quid sit illud, « Glorifica me, » 
cum dixit Patri: « Ego te (87) glorificavi in terra: 
opus perfeci quod dedisti mihi ut facerem. » Id est: 
Nihil extra voluntatem iuam Ίη Incarnatione mea 
feci, sed omnia coneorditer. Quidam vero fideliter, 
hoc est catholice ipterpretantes illud, « Glorifica 
me, » putarunt dietum esse propter gloriam servili 
forma potiorem. Hzc velut in compendio. Veniamus 
]am (88) ad certamen, et contra eos disputemus, qui 
vocem quidem illam, «Pater,» non audiunt, vocem ve- 
ro, « Glorifica, » veluti apprehendunt. Dicant, quaeso, 
quam gloriam intelligant : an eam, quam nos quo- 
que Deo referimus? Esto, rem ita se habere con- 
cedamus, etsi revera non ita se babeat. Cur ergo et 


B creaturam, et minorem dicunt Filium, qui ab ipso 


Patre glorificatur? Nam in eodem Evangelio dixit 
Christus : « Pater (89), glorifica Filium tuum, ut et 
Filius tuus glorificet te; » et rursus: «Si glori- 
fico (90) meipsum, gloria mea nihil est (91) : est 
Pater meus qui glorificat me ; » et rursus ex per- 


atris : « Et glorificavi (92), et rursus glorificabo. » Sed secundum quidnam glorificatur ἱπίε- 
uperiore? Et quomodo servata sibi honoris szqualitate sic locutus est, « Glorifica Filium, ut et 
"lorificet te? » Sed de alia gloria sermonem ibi esse ponamus (95). Ex nibilo hane esse ipveni- 
uidnam vero sibi hoc vuit, quod et Pater et Filius creata gloria arcano ac mystico modo ac- 


oriücetur ? 

ΚΕΦ. Κα». 
οὖν, φησὶν, ἓν τῷ κατὰ Mápxov Εὐαγχγελίῳ 
€ Όταν ἔλθῃ ἓν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ 
ὧν ἁγγέλων τῶν ἁγίων, » Τοῦτο γάρ ἐστι 


CAP. XXVI. 
Qui fit ergo, inquiunt, ut in Evangelio secundum 
Marcum dicat Christus : « Quando (94) venerit in 
gloria Patris sui cum angelis sanctis? » Sed hoc il- 


* ὀρθοδόξων Aeyópevov, ὅτι διὰ [204 a] τὸ C lud ipsum est, quod orthodoxi aiunt, ob identitatem 


τῆς θεότητος xal βασιλείας £v τῇ πατριχῇ 
εύσεται; τοῦτ ἔστι, τὴν ἴσην δόξαν ἔχων tip 
(ντι. Πάλιν γὰρ ἐν Ματθαίῳ ὁ αὐτὸς Κύριος, 
ἔλαιον τοῦτο φθεγγόµενος, χαὶ δειχνὺς τὴν 
ἵναι δόξαν αὐτῷ τε χαὶ τῷ Πατρὶ, οὕτως εἷ- 
"Όταν δὲ E10r ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου àv τῇ 
τοῦ, xal πάντες οἱ ἄγγελοι μετ) αὑτοῦ. » 
ΚΕΦ. KZ'. 

θείας δὲ παντοίως ἁλλότριον, xal τὸ λέγειν 
μεταξὺ τῆς θεῖχῆς φύσεως χαὶ τῆς χτιστῆς 
T» τοῦ Υἱοῦ φύσιν, µεταφέροντες εἰς τοῦτο 
τὴν χαλῶς φέρουσαν Γραφήν” « Μεσίτης 


Benignus. Hanc esse genuinam, isto praser- D 


loco, vocabuli εὔμιχτος significationem nul- 
bito. Id colligo cum ex affinibus vocabulis 
ος, εὐχατάμιχτος οἱ εὐεπιμίχτως, tum ex 
iis, δύσμιχτος, ἅμιχτος, ἀπρόσμιχτος, ἀν- 
xe. Nam apud Joannem Stobensem quidem 
ς hic Euripidis versus legitur: Φίλοιφ τ' ἅμι- 
τι χαὶ πάση πόλει, id est : « Nec amicis, nec 
familiarem se przhet et affabilem. » Apud 
m vero lib. v, cap. 31, idem fere valent νο 
 δυπροσίατος [legendum puto, δυσπρόσ- 
ᾠσπρόσοδος, ἅμιχτος, δύσμιχτος, δυσέντευ- 
κυθ , iidemque adverbia, δυσπροσίτως, 
c, ὀυσμίχτως, ἀπροσμίκτως, ἀνεπιμίχτως. 
uhanasium denique toin. 1l pag. 3585, εὖχα- 
ος « mansuetum, » aut « mitein » significat. 
Ego tc. Joan. xvii, 4. 


nempe deitatia ac regni eum in paterna gloria ven- 
turum esse, id est, aequalem ipsum gloriam habere 
cum Geuitore. Iterum enim in Matthzeo idem Domi- 
nus eamdem rem exponens, et. eamdem sibi 490 
cum Patre gloriam esse ostendens, sic locutus est : 
« Cum autem (95) venerit Filius hominis in gloria 
sua, et omnes angeli (96) cum eo.» 


CAP. XXVII. 


À veritate omnino alienum est etiam quod aiunt, 
inter divinam naturam et creatam mediam inter- 
cedere naturam Filii, quod ut probent, perperam 
huc transferunt Scripture locum, in quo recte di- 


(88) Jam. Codex, εἴδειιβ,ορο 555. 
η, Pater. Joan, xvn, 4. do fin 
(90) Si glorifico. Joan. vni, 54. 

(91) Nihil est. Codex liabet &v αὐτοῖς ἔστιν, id 
est, « in ipsis est. » Sed videtur mendum. Itaque 
lego ex Bibliis, οὐδέν ἐστι. 

(92) Et glorificavi." Joan. xu, 98. 

esse 


(95) Ponamus. Librarius interrogantis. 
utans scripsit : 'AX)' ἑτέραν ὑ ποθώµεθα ; Ha- 
Vased enim est apud illum interrogationis sígnun. 
Sed toncinnior videtur senjentia, si ita legatur, ut 
ego legi. 
(94) Quando. Marc. viii, 38. 
(951 Cum autem. Matth, xxv, 31. 
(96) Omnes angeli. Grzca editio : « omnes san- 
cti angeli. » Sed vocem « sancti age Latina quidem 
Biblia habent. el 
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citur : « Mediator (97) Dei et hominum Dominus A θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων ὁ Koptoc ἡμῶν Ἰησοὺς ὁ Χρι- 


noster Jesus Christus, » Nam si res ita se liabet, ne 
Deus quidem erit, nec Filius verus : qux duo recto 
sensu ei convenire ostensum est: quin juxta hare- 
ticorum sententiam ne creatura quidem erit : quod 
tamen nomen revera ei non convenit ; is enim crea- 
tura nec reipsa est, nec usquam in Scriptura di- 
ctus fuit. Imo e contrario in Isaia scriptum est : 
« Non legatus (98), non angelus, sed ipse Dominus 
salvavit eos: » id est, non creatura (99), sed ipse 
Deus, qui antequam euni precemur, dona nobis lar- 
gitur sibi convenientia, nempe Deo digua. ln In- 
carnalione ergo est inediatio ; in Incarnatione enim 
' pro toto humano genere semetipsum  ineffabiliter 
iminolans, et spiritalis ac imystici thymiamatis 
loco sese proprio Patri offerens et eum placavit, et 
impendentem universo humano generi mortem ex- 
stinxit, et nos ab idol's abstraxit, et per unius Dei 
cognitionem nos copulavit, et paradisum reddidit, et 
in coelos reduxit, terrena ut Deus dominator coele- 
slibus conjungens, eaque cum inter se distarent, 
coagmentans, et hominem in illam gratiam, a qua 
exciderat, restituens ; adeo ut Apostolus pre hujus 
reconeiliationis przestantia ac tmaguitudine attoni- 
tus, divina sua lingua hac przdicaverit : « Ipse 
est (1) pax nostra, qui fecit. utraque unum, et nie- 
ἀΐαηι parietem maceri:x (aut septi) solvit ; » et rur- 
gus : « Justificati (2) ergo ex fide, pacem babemus 
ad Deum per Dominum nostrum Jesum Chri:tum. » 
A91 CAP. XXVIII. 


στός. » Διολισθήσει γὰρ λοιπὸν τοῦ θεὸς εἶναι xal 
Υἱὸς ἀληθινὸς, ὅπερ ὑπάρχειν χατὰ τὸν ὀρθὸν τρόπον 
ἁἀποδέδεικται' ἐχφεύξεται δὲ καὶ τὸ νοεῖσθαι, κατὰ «bv 
αἱρετιχὸν λόγον, ποίηµα, ὅπερ οὔτ' ἔστιν, οὔτε vé- 
γραπται ' xol γοῦν xal τοῦτο bv 'Hootq χεχρησµφ- 
δηται. «€ Οὐ πρέσδις, οὐχ ἄγγελος, ἀλλ αὐτὸς ὁ 
Κύριος ἔσωσεν αὐτοὺς * » τουτέστιν, οὗ χτίσμα, à 
αὐτὸς ὁ 8:5c, ὁ πρεσθυτέρας τῶν ἡμετέρων alvf- 
σεων τὰς αὐτῷ πρεπούσας εἰ; ἡμᾶς δόσεις yopr vov. 
Ἐν τῇ οἰχονομίᾳ τοίνυν ἡ µεσιτεία. ἓν ᾗ ὑπὲρ παν» 
τὸς τοῦ ἀνθρωπείου γένους ἑαυτὸν ἀφράστως ἱερουρ- 
Υήσας , χαὶ &v τάξει θυμιάµατος νοητοῦ τῷ ἰδίῳ Πα- 
τρὶ προσαγαγὼν, αὐτόν τε ἐξεδυσώπησεν, χαὶ τὸν 
ἐπηρτημένον τῷ χοινῷ γένει θάνατον ἀπέσθεσεν, xal 
ἡμᾶς τῶν εἰδώλων ἀπέττησεν, χαὶ τῇ θεογνωσίᾳ 
[204 b] ροσήνωσε, τόν τε παράδεισον ἀπέδωχεν, 
καὶ el; οὐρανοὺς ἀνήγαχεν, συνάψας, ὡς θεὸς ἔξου- 
σιαστῆς, τὰ ἐπίγεια τοῖς ἐπουρανίοις, χαὶ τὴν Ύενο- 
µένην διάστασιν συναρµόσας, xal ἑπαναγαγὼν τὸν 
ἄνθρωπον εἰς ἐχείνην τὴν χάριν, ἀφ᾿ ἧς διώλισθεν' 
ὡς τὸν ᾿Απύστολον, ν.χώµενον τῇ ὑπερθολῇ τῆς χατ 

αλλαγῆς ., θεοφράστῳ γλώττη ἀναχηρύττειν. « Αὖ- 
τός ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὁ ποιῄσας τὰ ἁμφότερα 
Bv, xa τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας ' » xal πά 

λιν" € Διχαιωθέντες οὖν Ex. πίστεως, εἰρήνην ἔχο- 
μεν πρὸς τὸν θεὺν διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρν 

στοῦ. ) 


ΚΕΦ. KH'. 


Quidam vero ex hzreticis omni prorsus fide de- 6 Πίστεως δὲ τὸ xa0' ὅλου χηρεύοντές τινες τῶν al- 


stituti aliud etiam objiciunt, quod cum suspicari , 
tum multo magis dicere ridiculum est. Aiunt eniin, 
dona creaturis ante stabilem, et fixum, ac beni- 
gnum Salvatoris Christi in orbem terrarum adven- 
tum data, a solo Deo Patre donata esse, non vero 
a benefico, ac proprio ipsius Filio Verbo, propterea 
Scilicet quod iste subjectus sit. At si partem (2) , 
8c sortem cum iis haberent , qui theologicam illam 
sententiam pronuntiarunt : « Omnia (4) per ipsuin 
facta sunt, et sine ipso faetum est nihil : » ( in re- 
rum autem omnium censu venit omnis donatio per 
ipsum, et ab ipso facta; eorum enim, quie facia 
fuere, hujusmodi etiam donationes pars sunt ; qua 
de causa przdicatum fuit :« Hic est (5) omnium 
Dominus ; » οἱ: « Deus (6) , Fortis, Dominator ; » 
et : « Non reputabitur (7) alter pre illo : » ) ac si 
euin przterea intellexissent , qui ait : « Unus est (8) 
legislator, et judex , qui solus salvare potest ; » ne 


(91) . Mediator. 1 Tin. n, 95. Greca editio : 
Μεαίτην θεοῦ xal ἀνθρώπων, ἄνθρωπος Χριστὸς 
Ἰησοῦς. 

(98) Non legatus. [δα Όχι, 9. Grzca editio ha- 
bet πρέσθυς pro πρέσθις. 

(99) Non crealura. Affinia legimus in libro De 
Sp. S. num. 46. « Quia igitur Deus erat (inquit) qui 
salutem praebebat aeternam, dictum est : « Non le- 
gatus, neque angelus. » Lego c:etera, si placet. 

(1) Ipse est. Éphes. u, 14. 

(2) Justificati. Rom. v, 4. 


ρετικῶν, xal ἄλλο γελοῖον ὑπολαθεῖν τε χαὶ πολλῷ 
πλέον εἰπεῖν φάσχουσιν ^ ὅτι τὰ πρὸ τῆς Ev τῇ olxoo 
µένῃ ἀστεμφοῦς, καὶ ἁσαλεύτου, xai φιλανθρώπου 
παρουσίας τοῦ Σωτήρος Χριστοῦ τῇ χτίσει δοθέντο 
χαρίσματα, ὑπὸ τοῦ θεοῦ Πατρὸς µόνου δεδώρηται, 
ἄνευ τοῦ ἰδίου αὑτοῦ ἀγαθουργοῦ Υἱοῦ Λόγου, ὡς Of, 
θεν αὐτοῦ ὑπξξουσίου τυγχάνοντος. El δὲ μερίδα xat 
κλῦρον εἶχον μετὰ τῶν θεολογησάντων, « Πάντα δι 
αὐτοῦ ἐγένετο, xai χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Ev » (iv 
olg πᾶσα δόσις δι αὐτοῦ xal παρ αὐτοῦ ὑπῆρξεν' 
µέρος γὰρ τῶν γεγενηµένων xat αὐταί εἰσιν ' ὅθεν 
xal ἀνείρηται «Οὗτός ἐστι πάντων Κύριος, » xal 
« 8e. Ἰσχυρὸς, Ἑξουσιαστής"» xal: «Οὐ λογισθήσεται 


p ἕτερος [205 a] πρὸς αὑτὸν »), καὶ εἰ ἐνόησαν δὲ xal 


τὸν διαγορεύσαντα, « El; ἐστιν ὁ νομοθέτης xai xpt- 
τῆς ὁ μόνος σώζειν δυνάµενος *» Ίδεσαν ἂν, ὡς δίχα 
τοῦ γενεσιουργοῦ χαὶ δοτηρος τῶν ἀγαθῶν, κριτοῦ τε 
ἅμα χαὶ λυτρωτοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ Λόγου, οὐδεμία 


(5) Partem. Locutio biblica ex Act. vii, 34, 

(4) Omnia. Joa. 1. 5. 

(6) Hic est. Videtur respicere Pauli verba : Ko- 
ριος πάντων bv, idest, « cum sit Dominus omniuu,» 
qui exstant in. Epist. ad Galat. 1v, 4. 

(6) Deus. 1sa. 1x, 6. 

(T) Non reputabitur. Baruch ni, 99 (sen 56). 

(8) Unus est. Jacob. iw, 12. Greca editio : Εἷς 
ἔστιν ὁ νομοθέτης 6 δυνάµενος σῶσαι, id esi, « Unus 
est legislator, qui potest salvare. » Sed Vulgatus 
interpres legit ut Didymus. 


DE TRINITATE LIBER TERTIUS. 


θες 


εν ἄνωθεν δωρεά ΄ οὐδὲ χρόνος, ἢ γένος χτισµά- A hoc quidem ἱρηογαρθπί, quod sine conditore, εἰ bo- 


χαχῶν τε Ἠφείθη xaX προνοίας ἠξιώθη ' ὡς δ᾽ 
ἔλιν ἔξω τῆς αὐτοῦ κρἰσεώς ἐστιν οὐδὲ ἔν: ἀλλ᾽ 
(ουσαν ἕκαστοι τὴν χρίσιν φιλανθρώπως, xa εἴ 
foy ἑστὶ τούτου εἰπεῖν, i| νοῖσα:, ἡ μὴ νοῆσαι, 
ησόμεθα παρ) αὐτοῦ, παρ οὗ xoi τὰ ἀγαθὰ, 
lg τοῦ Πατρὸς xai συµφωνίᾳ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
ξ ἀρχῆς ἑχομισάμεθα. Πῶς γὰρ οὐκ ἁδιχώτα- 
3X ὁυσσεθέστατον τὸ λέγειν, f] ὅλως ὑποτοπά- 
ὅτι ἔχτισε μὲν χαὶ ἑνομοθέτησεν αὐτὸς, οὐ 
όησε δὲ, ὅπερ τοῦ Χτίσαι προχρίνεται΄ ἀλλά 
ὅλα τὰ τῇδε, xal χρίνει τοὺς παρ᾽ ἑτέρου δεζα- 
€ τὰ ἀγαθὰ, xal ἀπολέσαντας αὐτὰ ἁδουλίᾳ 
| xal ἀφροσύνῃη; 7| πῶς οὐ παράἆλογον τυῦτο 
µθάνειν, ὅτι ἡμᾶς μὲν αὑτεξουσίους, ὅπερ εἷ- 
Ἀηλλάχις, πεποίηχεν * αὐτὸς δὲ οὐκ ἔσχε τοῦτο, 
Lot, χατὰ τὸ µέτρον τῆς φύσεως αὐτῶν, xal 
τὸ προσῆΏχον ἀπένδιμε; Συνορῶσι δὴ οὖν, οἵ - 
tax αὐτοὶ, ὧν οἱ λόγοι τῶν ἀληθῶν ἁμαρτάνουσιν 
(χοὶ, ὅτι ἀντιχείμενόν τι τοῖς ἡμῶν θελήσαντες 
οὐχ ἔξουσιν. T$ yàp δυσανασχέτῳ xal &xa- 
| [305 5] xaxíq αὐτῶν μαχόμενοι, τῷ δὲ τὸ χαί- 
οινὸν πᾶσιν δεδωχότι Σωτῆρι, χαὶ ἄλλοι πρὸς 
ινημονευθεῖσιν ἀξιόχρεοι καὶ βέθαιοι τὸν τρό- 
ἵνδρες, οὐχ ἁπλῶς ἄνθρωποι, μαρτυροῦντες 
ται. Ζαχαρίας μὲν Υὰρ περὶ παρεληλνθότων 
ελλόντων διαχεχριµένως Bod: « EU τι ἀγαθὸν 
, xat et τι xaàbv, παρ) αὐτοῦ ἔσται.» Ἡσαῖας 
)) ὁμαληῦ κηρύττει περὶ αὐτοῦ « θεὸς, Ἰσχυ- 
Εξουσιαστίς. » Toig ἁγίοις δὲ τούτοις, oi, σὺν 
αἱ χάριτι πανταχοῦ τῶν λόγων ἐπανθοῦσιν αἱ 
[ίαι, ἐφεπόμενοί πως àv τῷ μέρει τούτῳ xal 


norum omnium largitore, et judice simul , ac re- 


: demptore unigenito Filio Verbo nullum e colo do- 


num exstitit, nee ullo unquam tempore ullum crea- 
turarum genus a malis sine ipso ereptum fuit (9), 
aut divinze providenti: beneflcia consecutum est. Ne 
illud quidem eos lateret, quod ipsius judicio nemo 
obnoxius non est , sed conveniens singuli judicium 
subibimus, benigne, et si quid majus dici potest, 
aut cogitari, aut non cogitari, abeo faciendum, à quo 
eam bona initio retulimus beneplacito Patris et 
consensione Spiritus sancti. Quomodo enim non ini- 
quissimus maximeque impius haberi posset qui 
diceret, aut omnino suspicaretur, eum creavisse 
quidem, et leges tulisse, sed non providisse ? cum 


B tamen istud majus sit nobisque utilius, quam 


creatio : sed przter illa omnia, quie pro nobis in 
hoc szxceulo fecit, judicaturum etiam esse eos qui 
ab altero bona acceperint, eaque ob propriam in- 
sipientiam et iguaviam amiserint? Aut quomodo 
posset absurdum non videri, si quis in ea esset 
opinione, 4599 ut ipse quidem Filius nos propria 
praeditos potestate fecerit , sicut s:pius dictum est, 
ipse vero illud uon habuerit , quod aliis juxta men- 
suram natura illorum, et quatenus conveniens est, 
tribuit ? Ipsi ergo etiam haretici, quorum doctrina 
a veritate aliena est, vident Φᾳυθ ac nos, dum 
aliquid dicere volunt , quod nostris dogmatibus ad- 
versetur, se id facere omnino non posse. Nam in- 
tolerande atque effreni eorum που] resistunt , 


C ac vicissim Solvatoris qui omnibus in cominune 


hominibus gaudium comparavit, testimonium per- 


) πρόσφορα περὶ τοῦ Δημιουργοῦ xal παµθα- — bibent prater eos, qui commemorati jam sunt, 
e ὑμνήχασιν. Ἔφασαν γάρ' alii etiam flde digni , et constantia moribusque spe- 
riri, iique non homines simpliciter, sed prophetz. Zacharias enim cum de preteritis, tum de 
s seorsum loquens clamat: « Si quid (10) est bonum, ipsius est; et si quid preclarum , ab eo 
' Isaias vero xzque perspicue de ipso h:ec przdicat : « Deus (11), Fortis, propria potestate pre- 
, Dominator. » Hosce porro sanctos, quorum libri preclaris de Filii divinitate testimoniis quasi 
6 ubique (12) cum venustate et gratia exornantur, secuti quodammodo hac in parte sunt 


| profaui 
hujusmodi ; 


α γὰρ ἀγθρώποισι θεοῦ zéJe. ἀγ.λαὰ δῶρα " 
lraüór τι πέφυχε καὶ δ.Ίδιον, εἴτε φέριστο»., 


ἑραστὸν, αᾶσι Θεοῦ κα.ὰ δῶρα τέτυκται. 


sát * 
oc ἁμετρήτοιο θεοῦ καὶ ἀπείριτος dx 
ων μὲν χρατέει, πάντεσσι δὲ μοῦγος ἀνάσ- 
. [c'et. 
ΚΕΦ. Ke. 
t &y τῷ Ματθαίῳ αἰτούσῃ, qnot, τῇ χαλλί- 
μητρὶ τῶν vlov Ζεθεδαίου, ὥστε ἑχατέρωθεν 
j, Ex. δεξιῶν xaX ἐξ εὐωνύμων, συνθώχους ab- 
ενέσθαι £v. τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ τῶν οὐρανῶν τοὺς 


Ereptum fuit. Codex, (0m. Videtur legen- 


Ἠφείθη. 

) Si quid. Zach. ix, 17. Vide not. 27, pag. 51. 
Deus. Isa. 1x, 6. 

j Ubique. ln Gr:co, πανταχοῦ τῶν λόγων, id 

t ubique librorum, » aut. «sermonum. » Quo 


vates, εἰ quaedam non inutilia de Creatore et universorum rege cecinerunt, quae 


Omnia enim homines a Deo habent praclara dona , 
Sive bonum aliquid (uerit ipsis, &e beatum , sive 
[ quid (A5) optimum , 
Sive quid amabile, omnes a Deo praeclara hec 
| [ dona habent. 
Et rursus : 


Potentia immensi Dei et infinitus vigor 
Et omnia tenet , et omnibus solus ipse imperat 


CAP. XXIX. 

Apud Matthaeum quoque , inquiunt, petenti pul- 
chrorum Zebedsi filiorum matri, ut ex utroque 
Christi latere a dextris οἱ a sinistris in celesti ejus 
regno duo ejusdem mulieris filii, qui eraut apo- 


modo Latine dicimus : «ubique terrarum. » Quem 
licllenismuur imitatus Augustinns lib. xi. eontra 
Faustum, cap. 27, ait : « Ubique illorum librorum... 
ubique illarum Scripturarum. » 

(13) Sive quid. Legendum fortasse |ut οἱ lego], 
εἴτε pro εἴ τι. 
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est meum dare, sed quibus paratum est a Patre 
A&93 meo. » Sed ne hoc quidem ullo modo ejus 
decus (16) imminuit ; nec enim semper contingit , 
ut qualis est nuda vocabulorum positio , tales etiam 
sint res ipse : sed aliquando sententiam perficit 
ipsa veritas , ea supplendo, qua non dicuntur. [ta 
ergo locutus est Christus, quia servilem gerebat for- 
mam ; aut potius quia invisos Deo ostendere illos 
voluit, qui prinie sedis honorem spreta graduum 
et zequítatis ratione appetunt ; aut etiam quia mi- 
lier isthic animo clam efferebatur ob filiorum prze- 
stantiam ac pulchritudinem , quos cum apostolici 
primatus, tum divin: consessionis dignos esse 
existimabat : nec enim eum latebant secreta cor- 
dium , juxta id quod Joannes ait : « Ipse vero (17) 
Jesus non credebat eis (18) , quia ipse -cognoscebat 
omnes , et opus ei non erat (19), ut quis testimo- 
nium perhiberet de homine : ipse enim cognosce- 
bat , quid esset in homine. » Jain vero audi ea que 
sequuntur, meque in ejus loci interpretatione de- 
ceptum non esse tibt persuadeas. Statim enim sub- 
jungit Matthzeus, « Cum irati essent (20) » duode- 
eim (21) « ob duos hosce fratres , » dixisse Domi- 
num : «In vobis (22) quicunque voluerit magnus 
esse , erit (25) vester minister, et quicunque volue- 
rit esse primus, erit (24) vester servus. » Quomodo 
autem apud Lucam (25) quoque primze sedis ac primi 
-accubitus honorem de industria quzesitum impediat, 
audivimus. Nec enim erat justi Dei, qui premia 
' jn futura vita cuilibet juxta uniuscujusque actiones 
praeparat , largiri cuiquam quod injuste et arrogan- 
ter petebatur, οἱ primos in secundis sedibus col- 
locare (26) , et apostolos contristare , qui constan- 
ter ei fideles fuerant, neque principatum optave- 
rant, et una cum ipsis pawres etiam nostros (27) 
contristare, qui ei antea placuerant, et ob virtu- 
tem admirandi fuerant , quibuscum fcedus inierat , 
et quibus primas ex utroque ejus latere sedes antea 
promissas fuisse omnino verisimile est, in quorum 
etiam sinubus hi , de quibus est sermo , requieturi 
erant (28) ; insuper vero etiam Moysem contri- 
stare. { δή, Quandoquidem ipse est cum rei a mu- 
liere petite, tum totius judicii Dominus, et ipse 
apostolis sedes przstituit, eosque ut summo impe- 

14) Considerent, Codex, συνθόχους pro συνθώχους. 

T Non et Mauh. rd ego ioa 

(T Tvse : vero. rM TN | and 

(s on credebat eis. Grzca ac Latina Biblia 
habent : « non credebat semetipsum eis. » 


(19) Et opus ei non erat. Graeca. editio eodem 
plane sensu : καὶ ὅτι οὐ χρείαν εἶχεν. 
20) Irati essent. Mauh. xx, 24. 
21) Duodecim. Legendum $£xa, id est, «decein.» 
11 vobis. Matth. xx, 96, 27 
Erit. Greca editio, ἔστω, id est, « sit. » 
24) Erit. Greca cditio, ut autea, ἔστω. Vulgatus 
Inter pres legit ut Didymus. 
Apud Lucam. Cap. xiv, vers. 7. 
26) Collocare. Codex, μεταξύ. Lego τάξαι, aut 
σν t, aut quid simile. . 
(37) Patres. etiam. nostros, Abrabamum, scilicet 


DIDYMI ALEXANDRINI 
stoli, considerent (14), ita respondit (15): « Non A δύο αὐτῆς υἱοὺς, ἁποστόλους ὄντας, απεχκρίθη * «Οὐχ 
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ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἠτοίμασται ὑπὸ τοῦ Πα- 
τρός pou.» Καὶ τοῦτο δὲ οὐδὲν αὐτοῦ χαταθάλλει 
τὸ Τέρας. Οὐ γὰρ ἀεὶ, ὡς µόνη ἡ τῶν ῥημάτων 
ἔχει σύνταξις, οὕτω xal τὰ πράγματα ἀλλ ἕττιν 
ὅτε ἀπαρτίζει τὴν [206 a| διάνοιαν χαὶ πρὸς τὰ μὴ 
λεγόμενα dj ἀλήθεια. Ἑῤῥήθη οὖν οὕτω διὰ τὴν 
δουλικὴν μορφὴν, ἢ μᾶλλον διὰ τὸ συστῆναι θεομισεῖς 
τὰς μὴ κατὰ βαθμὸν xai χατὰ λόγον εἱἰσπροεδρίας, 
f| χαὶ διὰ τὸ ἐχείνην οἵησιν ἑσχηχέναι εὐπαιδίας, xol 
τοῦ ἀξίους εἶναι τοὺς παΐῖδας αὐτῆς τῆς τε ἁποστο- 


Aue πρωτείας xai τῆς θεϊχῆς συγχαθεδρίας:. οὐχ 


ἐλάνθανεν γὰρ αὑτὸν τὰ ἐγχάρδια, ὡς Ἰωάννης λέ- 
(t«* «Αὐτὸς δὲ ὁ Ἰησοῦς οὖχ ἐπίστευεν αὐτοῖς, Fd 
τὸ αὐτὸν γινώσχειν πάντας, καὶ μὴ χρείαν ἔχειν ἵνα 


Βτις µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ ἀνθρώπου. αὐτὸς γὰρ ἑγί- 


νωσχε, τί fjv Ev τῷ ἀνθρώπῳ. » ΄Αχουε δὴ οὖν τῶν 
rc, καὶ πείθου, ὡς οὐκ ἐσφάλη µοι τὸ νόηµα. Εὐθὺς 
Υὰρ ἔχει, ὅτι, « ᾽Αγαναχτησάντων » τῶν δώδεχα « περὶ 
τῶν δύο τούτων ἀδελφῶν, » εἶπεν ὁ Δεσπότης * « 'Ev 
ὑμῖν ὃς ἐὰν θέλῃ µέγας γενέσθαι, ἔσται ὑμῶν διάχο- 
vog* xal ὃς ἐὰν θέλη εἶναι πρῶτος, ἔσται ὑμῶν δοῖ- 
λος.» Ὅπως δὲ καὶ ἓν τῷ Λουχᾷ χωλύει τὰς ἐξ Em- 
λογῆς πρωτοχαθεδρίἰας xai πρωτοχλισίας, ἡχούσα- 
pev. Καὶ Υὰρ οὐκ ἣν τοῦ δικαίου θεοῦ, τοῦ ἑτοιμά- 
ζοντος xatà τὴν ἑχάστου πολιτείαν τὰ μέλλοντα, 
παρασχεῖν τινι μὴ διχαίαν, 1) αὐχηματικὴν αἴτησιν. 
xai τἆξαι τοὺς πρώτους kv ὑστέροις, καὶ παραλυπῆ- 
σαι τοὺς τὴν τάξιν μὴ λιπόντας, umb ἀρχῆς ἐφιεμέ- 
νους ἁποστόλους, xal σὺν αὐτοῖς τοὺς προαρέσαντας 
αὐτῷ, καὶ ἐπ ἀρετῇῃ θαυμασθέντας προπάτορας 
ἡμῶν, ol; συνέθετο, χαὶ olg πᾶν ἐστι εἰχὸς την 


'ἑχατέρωθεν αὐτοῦ προεδρίἰαν [206 b] προῦποσχέσθαι, 


ὧν χαὶ εἰς τοὺς χόλπους οὗτοι, περὶ ὧν ὁ λόγος, κατ- 


᾿αναπαύεσθαι ἔμελλον ' πρὸς τούτοις δὲ xat Μωῦσέα: 


ἐπείτοι χαὶ αὐτός ἐστιν ὁ χαὶ τοῦ αἰτηθέντος πρά- 
Tutos χαὶ τῆς χρίσεως πάσης Κύριος, xat ὁ προορί- 
σας τοῖς ἀποστόλοις τοὺς θρόνους, βασιλιχώτατα 
προαγαγόµενος αὐτοὺς xaX ἐπαγγειλάμενος * ε "Y usto 
χαθεσθήσεσθε ἐπὶ δώδεχα θρόνων, χρίνοντες τὰς δώ- 
δεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ.» Ὅρον γοῦν ἕνα οὐκ ἀντί- 
λεχτον τοῦ μὴ μεγάλα αὐχεῖν τινα καὶ ἑαυτῷ ἁποδι- 
δόναι τιθεὶς φάσχει' « Ἐὰν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἔμαυ 
τοῦ, ἡ μαρτυρία µου οὐδέν ἐστιν’ ἀλλ ἔστιν ὁ µαρ- 


D τυρῶν περὶ ἐμοῦ,» ὁ λέγων, qnot, Ἡατήρ ' εΟύτός 


tissimum, aliosque hujusmodi patriarchas Veteris 

eslamenti. 

(28) Requieturi erant, In. sinu Abrahami esetero- 
rumque patriarcharum  requieturos fuisse post obi- 
tum Jacobuin. ac Joannem ait Didymus. Simili modo 
in enarratione in Epist. I Peir., cap. 1 ad vers. 11 
ac 12. inquit : « Omnes utique qui secundum Chri- 
stum liniuntur, in ejus (uempe Abrahami) sinum 
proficiscuntur. » Inde tamen inferri nequit, ipsum 
in ea fuisse opinione ut censeret, sanctos nulla pur- 
gatione indigentes intuitiva ac beneflca visione Dei 
non frui ante extremum judicii diem; sive hac 
fruerentur patriarchx» ante Christi adventurmm, ut 
contendit doctus vir Joannes Cadonicus, sive ea 
non Íruerentur. Lege, siplacet, ας de hujusmodi lo- 
cutione scribit Muratorius in libro De paradiso, ac 
Dolerinii, cap. 10 Dissertatiopis i1 in S. Zepapis 

ra. ' 


ΡΕ TRINITATE LIBER TERTIUS. 


6 Υἱός pov. » "Occ δ' οὕτως διὰ µένην τὴν προ- A rio. przditus provexit, atque hoe ipsis pollicitus 


ἴσαν αἰτίαν εἱρῆσθαι, αὐτὸς πάλιν πιστοῦται, 
ὺν «εΚὰν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἡ µαρ- 

µου ἁληθής ἐστιν.» χαὶ πάλιν. ελὐτὰ τὰ 
μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ, xal Μωῦσῆς μαρτυρεῖ 
ἱμοῦ.» 


est : « Vos sedebitis (29) in duodecim sedibus, judi- 
cantes duodecim tribus Israel. » Unam ergo regu- 
lam statueus, eamque indubitatam , ut nemo scilicet 
sese efferat jactetque, nec sibimetipsi , sed ei 
bona omnia attribuat, iaquit : « Si ego (30) testi- 


am perhibeo de me ipso, testimonium meum nihil est (51) : sed est qui testimonium perhibet de 
» nempe Pater qui ait: « Hic est (52) Filius meus. » Quod autem duntaxat propter predictam 
m hac dixerit (55) , ipsemet rursus confirmat inquiens : « Et οἱ ego (24) testimonium  perbibeo de 
ipso, testimonium, meum verum est. » Et rursus : «lpsa (355) opera testimonium perhibent de 


*1 Moses (56) testimonium perhibet de me. » 
ΚΕΦ. Λ’. 

οὕτον ἔχει νόηµα xai τὸ ἓν τῷ Λουχᾷ παρὰ 
νωτῆρος εἰρημένον' «Πάτερ, εἰς χεῖράς σου 
)ῆσομαι τὸ πνεῦμά µου.) Διὰ τοῦ οἰχείου προσ- 
τὴν εἰς αὐτὸν τῇ πίστει ζωοποιουμένην &v- 
ῥτητα παρατίθεται, Άντινα µέλη αὐτοῦ χαλέσαι 
ίωσεν. 7| τάχα διδάσχει πάντας, τοῦτο μὲν 
t, ὡς ἐπλανήθη xai £v τούτῳ "Άρειος, ἄφυχον 
ἐν τῇ οἰχονομίᾳ οἱηθείς» τοῦτο δὲ, ἐν ταῖς 
αις ἀναπνοαῖς προσευχοµένους τῇ (207 a| 
χεχρῆσθαι φωνῇ, εὐγνωμόνως ὁμολογοῦντας, 
ιρὰ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων ἡ Ὀπαρξίς 
, Xa εἰς αὐτὸν πάλιν ἡ ἀνάλνσις. Νόμος οὖν ἣν 
όμενον. 


ΚΕΦ. ΛΑ. 
µέχρι δὲ τοῦ Μονογενοῦς, ἀλλά χαὶ ἕως τοῦ 
Πνεύματος ἐπεχτείνουσι τὸ αἱρετιχὸν δυσσέδη- 


(al γὰρ οὗ póvr τῇ προχειμένῃ τοῦ Σωτῆρος 


CAP. XXX. 

Eodem modo intelligendum est quod in Luca a 
Salvatore dictum fuit : « Pater (27) , in manus tuas 
tradam spiritum meum. » Nimirum per propriam 
personam tradit bumanitatem, quze per fidem in 
ipsum viviflcata est, quamque membra (38) sua 
vocare dignatus est. Aut fortasse omnes homines 
docet , dum ita loquitur, ut primum quidem norint 
errasse bac etiam in re Arium , qui eum in Incar- 
natione inanimatum fuisse putsvit ; deinde vero, 
ut in ultimis respirationibus eadem uterentur for- 
mula (29) orautes, et grato animo illud confitentes, 
quod nostra hominum exsistentja a Deo est, et in 
ipso rursus nosira erit resolutio (40). Lex ergo erat 
quod tunc flebat. 

A95 CAP. XXXI. 

Neque vero suis in Unigenltum blasphemiis con- 
tenti sunt, sed in Spiritum sanctum quoque fertnr 
hzecetica impietas : nam non solum Salvatoris ver- 


, τῇ ε Ἐγὼ ἀφ' ἑαυτοῦ οὐκ ἐλάλησα ’ » καὶ, ϱ bis jam allatis : « Ego a me ipso (41) locutus non 


ἅγιον Πνεῦμα ἀφ' ἑαυτοῦ οὗ λαλῄήσει’ » xa τῇ 
ου, τῇ ἐχούσῃ' « Μόνῳ σοφῷ θεῷ' » ἔτι δὲ καὶ 
ἔλλαις ταῖς φεροµέναις ἐν τῷ Περὶ τοῦ ἁγίου 
µατος λόγῳ, ἀθετιχῶς, εἰς τὸ σμικρύνειν τὴν 
οµεγέθη xai σεπτὴν αὑτοῦ φύσιν, χέχρηνται * 
xa τῇ προφητείᾳ ᾽Αμὼς, ὡσανεὶ παραδηλούσῃ 


) Vos sedebitis. Matth. xix, 28. Greca editio 
n sensu : Καθίσεσθε xal ὑμεῖς ἐπὶ δώδεχα 0pó- 
et reliqua ut hic. 

!) Sj ego. Joan. v, 51, 22. 

) Nihil est. Graca editio : οὐχ ἔστιν ἀληθής - 
'ἐστίν, etc. 

|) Hic est. Matth. i1, 17. 

) Dixerit. Codex , εἱρῆσθαι. Videtur legen- 
εἴρηται. 

η Et si ego. Joan. viii, 14. 

|} Ipsa. Joan. v, 56. 

)) Et Moses test. p. de me. Non leguntur hxc in 
) loco. ltespicit fortasse vers. 29 ejusdem capi- 


Pater. Luc. xxi, 46. 

) Membra. I Cor. vi, 15. 

J) Formula. Christianis ea. qnoque ztate in 
! positum fuisse indicat, ut morituri verba illa 
sntiarent : «In manus tuas, Domine, » el reli- 
Ac revera Gregorius Nazianzenus oratione xx 
isilio h»c scribit : « Atque ipse post extrema 
verba, In manus (uas commendo spiritum 
wu, inter angelos a quibus abducebatur, aui- 
exhalavit. » 

)) Resolutio. Grace : χαὶ εἰς αὐτὸν πάλιν ἡ ἀνά- 
.. Qus nisi ab eo dicerentur, eujus fides hac 
! suspecta non est, exsecrabilem illum panihe- 
m redolere videreutur, quem infamis philoso- 


Sum ;»et: « Spiritus (42) sanetus a seipso non 
loquetur ; » et Pauli capitulo: « Soli (45) sapienti 
Deo; » ac insuper aliis etiam oraculis, qu affe- 
runtur in λόγῳ De Spiritu sancto. (8&4) , perperam 
ad deprimendam illius inünitam et venerandam 
naturam usi sunt : verum etiam prophete Amos(45) 


phus Spinosa ab inferis excitavit. At theologus no- 
ster non hasce inepüientium, saut potius insanien- 
tium nugas spectabat; sed «resolutionis » nomine 
nihil aliud intelligit, quam quod Paulus-in Epist. Il ad 
Tim. 1v, 6, nihilque aliud volebat, quam qued divi- 
nus ille scriptor qui ait : «Et Spiritus redeat ad 
Dominum qui fecit illum, » 

A1) Ego a me ipso. Joan. xn, 49. Greca editio 
habet ££ ἐμαυντοὺ. Codex vero Passioneianus itae 
àg' ἑαυτοῦ: quod soloecum est. Sed librarii osei- 
tantie. tribuendum est erratum : Didymus enim 

m. 46 b, et 184 a dielavit ἀπ᾿ ἑμαντοῦ. 

13) Spiritus. Joan. xvi, 43. 

(45) Soli. Rom. xvi, 27 et I Tim. 1, 17. Juxta 
Graecam editionem : Latina enim caret hic voce, 
« sapienti. » 

(4M) Aliis. .. que afferuntur in λόγῳ De Spiritu 
sancto. Ut appareat idymi librum θε Spiritu 
sancto, quem llierouymus. Latine vertit, hic 
intelligi, alios hosce Seripture textus indicare 
cogor, quos, cum ab hereticis objicerentur, ipse 
ibi explicat. Sunt ergo. hi potissimum, num. 1$ : 
« Oinnia. per ipsum facta Sunt ; » num. 26 : «Qui a 
Patre egreditur; » num.: 27.: e-Alium  Paracletum 
dabit vobis; » et : « Spiritus interpellat pro nobis; » 
num. $6 : « Non enim loquetur a semetipso; » num. 
98 : « De-meo accipiet; 1 et alii quos omitto, 

(45) Amos, Prophet:e Amos verba attulit etiain , 
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testiroonio abutuntur, quasi sauctum Dei Spiritum A Χτίσμα εἶναι τὸ ἅγιον Πνεῦμα τοῦ θεοῦ, xafzot τὸ 


ereaturam esse significet : cum tamen hujusmodi 
significationem neque hae in parte, nec in alia ha- 
beat ullo modo. Hac autem sunt prophete verba : 
« Subverti (46) vos, sicut subvertit. Deus Sodomam 
et Gomorrham, et facti estis quasi titio extractus 
ex igne : οἱ ne sic quidem conversi estis ad 
me, dicit Dominus. Quoapropter sic faciam tibi, 
ο Israel : verumtamen quia sic faciam tibi, prepara 
te ad invocandum Deum tuum, o Israel. Quia ecce 
firmans (47) tonitruum, et crcans spiritum, et an- 
nuntians inter homines Christum suum, faciens 
dilucalum et nebulam, et ascendens super ezcel- 
$a (48) terre : Dominus Deus omnipotens nomen 
ipsi. » Cum ergo tres per se perfecize hypostases hic 
commemoreniur, una quz ait, « Subverti; » altera 
de qua ipsa dicit, « Sicut subvertit Deus ; » alia ubi 
legitur, « Christum suum (49);» ζ9θ apte οἱ con- 
cinne dicta bac esse intelligimus non ex persona(50) 
Patris aut (51) de sancto ejus Spiritu, sed ex per- 
sona ipsius Spiritos sancti, qui loquitur etiam de 
vento, id est de spiritu illo, qui tonitruum, quod 
in hominum auribus insonat, comitari solet. Quam 
30 rem in verbis, qux sequuntur , diluculum ae ne- 
oulam (52) commemorat. Quomodo enlm potest Pa- 
.er esse ille qui dixit : « Annuntians inter homines 
Ahristum suum, » non vero, Christum meum ; sicut 
.M cxxxi psalmo dixit, « Paravi lucernam Christo 
ineo ? » aut qui sit, « Nomen ipsi, » cum dicere debe- 
ret, nomen mibi ? Quodsi Patrem ibi sic loqui con- 
— cederemus, illud etiam inde sequeretur, ut Spiritus 
sanctus declararetur Deus omnipotens. Sed ne illud 
quidem dici potest, verba ista esse prophet» ipsius 
loquentis de Patre; alioquin ex ejusdem propbetz 
persona dieta essent etiam hac verba: « Subverti 
. νου, sicut subvertit Deus. 2 At vero homo non recte 
dicitur subvertere, sicut subvertit Deus. Ac przter- 
ea proprium prophel:e non est, ut arroganter si- 
mul loquatur et blaspheme. Cum autem dicat pro- 
pheta, « Creans spiritum, » seu, qui creo spiritum, 


stque explicavit in libro De Spiritu sancto, num. 
44 οἱ 15. Sed hic ea accuratius interpretatur aliqua 
ex parte, brevius tamen illa attingens qus fusius 
ibi exposuerat. 
46) Subverti. Amos iv, 141-153. Complutensis 
editio nonnullas hic habet parvi momenti varietates 
uas omitie. Sed Francofurtensis editio consentit 


mo. 
di Quia ecce firmans. Ita. legitur etiam in edi- 
tione Francofurtensi, quas tamen addit vocem, ἐγώ. 
Complutensis habet : Διότι Kóptoc εἶ στερεῶν, id 
est «quia Dominus es firmans. » Didymus porro 
queritur segm. 114 a, quod ex Amosl loco vocem 
« ego » abraserint hiretici. Eam tamen hic omittit 
ipsemet : sed illam non omisit in lib. De Spiritu 
sancto num. 34, 15 et 59. 

(48) Ezcelsa. Greca editio, ὕψφη, id est. « altitulli- 
nes. » Didymus eodem sensu: m4, id est 
« excelsa: » quo modo legitur et in lib. De Spiritu 
sancto num. 44. 

(49) Christum suum. Jacobus Basnsgius tom. | 
An. Lectt. Canisii pag. 902 «errasse» inquit 
ieterpretes, ac ipsos etiam Septuaginta, quod ver- 
terint, «Christum suum, » cum de «meditatione» 


σύνολον οὐδεμίαν ἔμφασιν τοιαύτην περὶ αὐτοῦ, οὔτε 
ἐν τῷ µέρει τούτῳ, οὔτε Ev. ἄλλῳ, ποιούσῃ. Ἔχει δὲ 
ὧδε» « Κατέστρεψφα ὑμᾶς, καθὼς χατέστρεψεν ὁ 8cb; 
Zóboua xaX Γόμοῤῥα, xaX ἐγένεσθε ὡς δαλὸς ἐξεσπα- 
σµένος ἐκ πυρός ' xal οὐδ' οὕτως ἐπεστρέφατε πρὸς 
μὲ, λέχει Κύριος. Auk τοῦτο οὕτως ποιῄσω σοι, 
Ἱσραήλ' πλὴν ὅτι οὕτως ποιῄσω σοι, ἑτοιμάζου τοῦ 
ἐπιχαλεῖσθαι τὸν Θεόν σου, Ἱσραήλ. Διότι ἰδοὺ στε- 
ρεῶν βροντὴν, xal χτίζων πνεῦμα, xal ἁπαγγέλλων 
εἰς ἀνθρώπους τὸν Χριστὸν αὑτοῦ, ὁ ποιῶν ὄρθρον 
xaX ὀμίχλην, χαὶ ἐπιβαίνων ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ τῆς γῆς' 
Κύρ.ος ὁ θεὸς ὁ παντοχράτωρ ὄνομα αὐτῷ.» Tov τριῶν 
[207 b] τοίνυν αὐτοτελῶν ὑποστάσεων μνημονευοµέ- 
νων, μιᾶς λεγούσης, « Κατέστρεφα *» ἑτέρας, περὶ fic 
λέγει’ « Καθὼς χατέστρεψεν ὁ θεός ᾽ ». ἄλλης ἔνθα 
ἔχει τὸν Χριστὸν αὐτοῦ" εὐθέτως χα) καταλλήλως εὖ- 
ρίσχεται dj φωνὴ εἰρημένη, οὐκ ix προσώπου τοῦ 
Πατρὺὸς, ἢ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος αὐτοῦ. ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τοῦ xai λαλήσαντος περὶ τοῦ 
ἀνεμιαίου πνεύματος, τοῦ τῇ βροντῇ τῇ ἀνθρώποις 
ἐνηχουμένῃ παραχολουθεῖν πεφυχότος. Ab ἐπάγων 
μνημονεύει ὄρθρου, ὁμίχλης. Πῶς γὰρ ὁ TIachp εἶχεν 
εἰπεῖν, fj τὸ, « ᾿Απαγγέλλων εἰς ἀνθρώπους τὸν Χρι- 
στὸν αὐτοῦ) » καὶ οὐχ], τὸν Χριστόν µου, ὡς ἓν pic 
Ψαλμῷ ἔφη « Ἡτοίμασα λύχνον τῷ Χριστῷ pov; » 
3, « Τὸ ὄνομα αὐτῷ, » δἐον Φφάναι, ὄνομά pov; El 
δὲ δὴ xat δοθείη αὐτοῦ εἶναι fj φωνὴ, τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἀναφαίνεται Geb, παντοχράτωρ. Οὔτε δὲ τῷ 
προφήτῃ, λέγοντι περὶ τοῦ Πατρὸς, αὕτη ἀρμόζει ἡ 
φωνή» εὑρεθήσεται γὰρ ix προσώπου αὐτοῦ ἡ, 
« Κατέστρεφα ὑμᾶς, χαθὼς κατέἐστρεφεν ὁ θεὸς, » 
λέξις * o0 καταστρέφει δὲ ἄνθρωπος, χαθὼς ὁ θεός ' 
οὐδὲ ἴδιον προφήτου 'εθέγξασθαι χανχηματιχῶς Rua 
xat βλασφήµως. Καὶ τὸ ἔχειν δὲ, « Κτίκων Πνεὺ- 
μα, » οὐχὶ δὲ, χτίσας Πνεῦμα, καὶ τὸ τετάχθαι ἐν 
πρώτοις τὴν βροντὴν στερεοῦσθαι, Ev δευτέροις δὲ «b 
πνεῦμα κτίζεσθαι, ἔτι δὲ xal τὸ ἄνευ τοῦ ἄρθρου xal 
τοῦ, ᾿Αγίου, ψιλῶς προφητεύεσθαι, « Κτίκων πνεῦ- 


Dei loquatur propheta, non de Christo Dei ; utitur 
enim voce TU. At quis tam vecors esse pote-t, ut 
existimet LÀX Intt. legisse Ἱπῶ, dum verterent, 
« Christum suum »? Si quid ergo omnino re 

dere volebat Dasnagius, ac suo illo verbo, « erra- 
verunt, » tam confidenter abuti, non LXX Inter- 
pretes, meo quidem judicio, objurgare deboit, sed 
ibrarios, qui in eorum codicibus scripserant noa 
"m2, sed id est, « Messiam suum, » nempe 
« Christum suum. » 

(50) Non ex persona, eic. Accuratius ista nune 
pertractans, atque altius repetens, quam in libro 
De Spirilu sancto num. 14, distinctius hic loquitur. 
lbi enim dixisse contentus fuit : « Neque enim de 
Spiritu sancto propositus sermo propheta fuit, ut ex 
ipsa serie et contextu eloquii iutelligitur. Siquidem 
Amos propheta (vox κε propheta » concinnies 
fortasse hic omittitur in nostro codice) ex persosa 
Dei, « Preparare, » inquit, « ad invocandum Deum 
tuum, » et reliqua. . 

(94) Aut. Codex : Ἡ περὶ τοῦ &yloo, Lego ἵ 

ro $. 
P (ο) Ac nebulam. Codex : ὄρθρον, ὀμίχλης. Le 
gendum videtur : ὕρθρου xal ὀμίχλης. 
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[xvuat διὰ πάντων τούτων, ὡς εἰς τὸ ἀέριον ó A non vero, qui creavi (53) spiritum, et prius po- 


ποτείνεται. Σπανίως γὰρ τὸ ἅγιον Πνεῦμα τοῦ 
(α τοῦ συνάπτεσθαι αὐτῷ τὸ, ἅγιον, ἢ τὸ, τοῦ 
1*5 ἄρθρον, 7j [308 a] τὴν μετοχὴν αὐτοῦ: ὡς 
(ράφει΄ « Πνεῦμα Ἠλία. » xat, « Πνεύματι 
see. » « Κτίζων » δὲ εΠνεῦμα » εἶπε, διὰ τὸ 
σθαι τὸ ἀέριον, ὅταν χαιρὸς καλῇ, πρὸς τὸ λυ- 
ταῖς χρείαις, δι ἃς Ὑέγονεν. Εἰώθαμεν 
ἡ νῦν λέγειν Ἐχγένετο ἄνεμος πολύς" ἀλλ 


' VUv χτισθεὶς, ἀλλ ὡς ἄρτι βίαιος ἐγερ- 


nat (54) tonitrui firmationem, deinde spiritus crea- 
tionem, ac preterea sine articulo τό (55), et sine 
voce, Sanctum, nude sic loquatur: 497 χτίζων 
πνεῦμα, id est creans. spiritum ; apparet ex his 
oninibus, ad spiritum  aerium pertinere qua dicit. 
Raro enim (56) sanctus Dei Spiritus comniemora- 
tur, quin addatur vox sauctus, aut. vox Dei, aut 
articulus τό nomini πνεῦμα conjungatur, aut ejus- 
dem Spiritus participatio significetur : ut cum scri- 
bitur : « Spiritus Eliz (57) ;» et: « Spiritu (58) am- 


» ideo autem. dixit propheta, « creans spiritum, » quia exoritur (59) aerius spiritus, quando ; 
initas,ac nostra utilitas id exposcit, ad ferendam in necessitatibus, propier quas factus est, 
zonsuevimus enim nunc quoque dicere: Factus est ventus multus: non quasi nunc creatus sit, 


3d vehemens nuper excitatus fuerit. 


ητιχῶς τοίνυν xal ὑστερομέσως ἐλέχθη ἀπὸ B. Prophetice ergo, et verborum ordine aliquautu- 


co) Πνεύματος οὑτωσί: « Κατέστρεψα ὑμᾶς, » 
Vtt, € τοὺς σχληροτραχήλους χα) ἀπεριτμήτους 
Mg « Ἰουδαίους, » καθὼς κατἐστρεψεν ὁ θεὸς 
καὶ Γόμοῤῥα' » τὰς ἑσχηχυίας, φησὶν, οἰχῆτο- 
οίως Ἰουδαίοις ἀμεταμελῶς βεθιωχύτας. Τοίνυν 
kou τοῦ ἐπικαλεῖσθαι τὸν θεόν σου, Ἱσραήλ.» 
ly, οὕπω xal τηµερον ἐκδήλως ἐπιγνοὺς ἐφά- 
λεγε δὲ τὸν μονογενηή Υἱὸν τοῦ θεοῦ. « Διότι ὃ 


Non vero, qui creavi. Affinia, imo eadem 
rat in lib. De Spiritu sancio. num 15 : « Ego 
5 codex noster : ergo, ut lotum locum per- 
ti patebit] hoc. quo: dicitur, « Creo spiri- 
seque arbitror positum, ac si diceretur, 
i$ ventum. . .. » Bene autem quod in ipsa 
ja non ait, « Qui creavi, » sed, « Qui creo 
m.» Si euim de substantialitate Spiritus 
sermo esset, dixissel utique, « Qui creavi : » 
enim seinper euuylem creat. » 

Κι prius ponat. etc. Hanc rationem fusius 
| in lib. De Spiritu sancto num. 14. «Deus 
inquit) qui se spiritum condere fuerat prz- 
; e& facere; et toritruam dixit (irmare [codex 
aliter, nempe : Deus enim qui ae spiritum 
) fuerat prelocutus, pariter affatus est et toni- 
se firmare], et diluculum, et nebulas [cod., 
? nebulam | facere. » Lege reliqua. 

Sine artículo τὀ. llanc quoque rationem 
us exornaverat in lib. De Spiritu sancio 
45. « Neque enim frustra [ita editio Vero- 
] sine artienlo, qui in Grzco sermone singu- 
s significator est, nunc spiritus creatus dici- 
Beniam non est sanctus, cum pene semper 
i8 Sanctus cum articulo nominetur, ut in 
αὐτὸ «b Πνεῦμα, id est, cipse Spiritus testi- 
m perhibet spiritui nostro. » Et alibi : αὐτός 
&& ζωοποιοῦν, id est, «ipse est qui vivificat. » 
yum, «Sic et qux Dei sunt, nemo cognovit 
| Πνεῦμα,ν' id est, « Spiritus Dei: » τὸ γὰρ 
z, boc est, «Spiritusenim scrutatur omnia, 
aita Dei. » Et multa qux de Scripturis sacris 
ere possibile est. Placet. autem hac ipsa 
nius ex nostro codice exscribere : «Neque vero 
| sine articulo, qui in sermone Graco singu- 
is signiflcator est, nunc «spiritus creatus » 
's quoniam non est sanctus; cum pene sem- 
piritus sanctus cum articulo nominetur; ut 
Σε Αὐτὸ τὸ Πνεῦμα (id est, «lpse Spiritus ») 
ouium perhibet spiritui nostro. » Et alibi : 
'upa (id est, « Spiritus») est qui vivificat. » 
sum : «Sic et qux Dei sunt, nemo cognovit, 
| liveüpa. θεοῦ ( id est, « Spiritus Dei») : τὸ 
α Yáp (hoc est, « Spiritus enim ») omnia scru- 


lum inverso (60) loquilnr Amos ex persona divini 
Spiritus in hunc modum : « Subverti vos; » id est, 
« duros cervice (61) etincircumcisos corde»Judzos : 
« Sicut subvertit Deus Sodomam et Gomorrham ; » 
quarum incolz, inquit, similiter ac Judzi, ita vixe- 
runt, ut nunquam resipuerint. Itaque « pr:epara te 
ad invocandum Deum tuum, o Israel: » quem non- 
dum, inquit, usque ad hanc diem a te agnosci ma- 


tatur, etiam alta Dei. » Et multa qua de sacris 
Libris ( ant Litteris : codex enim habet /iris) excer- 
pere possihile est. » 

(56) Raro enim, etc. Hunc locum accuratius hie 
tractat, quam fecerat in lib. De Spiritu sancto 
num. 15, ubi tamen aliqua habet hisce simillima. 
« Quod sicubi raro, inquit, sine articulo nominatur 
Spiritus sanctus, sciendum est, cum additamento 
eum nominari significante magnificentiam ejus. Si- 
quidem dicitur aliquando et sine articulo, cum non 
ipse per se, sed participatio ejus ostenditur : ut 
puto, «Spiritus El'ze, » et « Spiritu anibbulate, » et 
quecunque his similia sunt.» lta etiam codex 
noster, nisi quod pro «aliquando » babet «aliquo- 
ties, » quod nihil refert: ac voculas « per se » 
omittit, In enarratione vero in Epist. 1 Joamnis 
cap. iv, simili modo accipit verba illa, « Spiritus 
Eli», » nimirum de participatione Spiritus sancti. 
« Unus et idem Spiritus Dei, inquit, est Patri uni- 
eus et Filio : qui pluraliter nominatur, in diversis 
descrihitur, qui eo participantur ; quale est « Spiri- 
tus Elis, οἱ Spiritus uniuscujusque sauctorum : 
ita ut tanti Spiritus esse videantur, quanti sunt qui 
eo participantur. » 

(57) Spiritus Elie. ΙΝ Reg. Cn, 16 (seu 15). 
Ibi tamen legitur Ἠλίου, pro Ἠλία. 

58) Spiritu. Galat. v, 16. 

59) Quia exoritur, etc. In lib. De Spiritu sancto 
num. 14, 15 hec habet 5 « Ut salutaris. auta 
opportunis flatibus inspiret (codex noster h»oet 
spiret ). » Et paulo. post : « Deus: quippe flatus hos, 
qui per aeris motum efficiuntur, dispositione/ sua 
duxit. » Et mox : « Nunc antem consequenter de 
flatu dictum est, « Qui creo, » quia non semel 
sent faeti sunt, sed in eo quod subsistunt , quotidie 

unt, » 

(60) Verborum ordine aliquantulum — inverso. 
Grace, ὑστερομέσως' quam vocem Latinus sermo 
uno vocabulo reddere nequit. Tunc autem quis 
loquitur ὑστερομέσως, quando id quod medium in 
periodo ponitur, sic accipiendunt est, quasi ponere- 
tur extremum. 

(64) Duros cervice, etc. Biblica locutio ex Act. vin, 
91, desumpta. 
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nifesto ostendisti. Designat autem propheta hoe in A στερεῶν βροντὴν, xal χτίζων πνεῦμα, xat ποιῶν ὃρ- 


loco unigenitum Filium Dei. « Quia firmans (62)to- 
nitruum, et creans spiritum, et faciens diluculum 
et nebulam, et ascendens ad excelsa terre: Domi- 
nus Deus omnipotens, nomen ei : ecce annun- 
tians (63) inter bomines 498 Christum suum.» 
Quandonam (64) ergo, et quomodo anauntiavit eum? 
Quando dixit e culo: « Hic est Filius ineus dile- 
cius, in quo bene complacui. » Multis vero in locis 
unam ex tribus divinis hypostasibus de alia una 
aut duabus loqui constat, quod in primo AXóyo (65) 
pluribus allatis Scripturz testimoniis atque inter- 
pretationibus demonstratum est. Λο reipsa el in (66) 
memoraia Amosi prophetia, paulo ante objecta 
verba, id ipsum observare licet ; ait enim : « Hzc 
dicit (67) Dominus : In tribus impietatibus filiorum 
Juda, et in quatuor non aversabor eos, ut sanem 
eos (68) ; legem Domini et precepta ejus non ser- 
vaverunt, οἱ seduxerunt eos inania quie fecerunt, 
qua secuti sunt patres eorum post ipsa : et emit- 
tam ignem super Judam, et devorat fundainenta 
Jerusalem. » Oportebat ergo ut, si non de vento, 
saltem de proprio eorum spiritu (69) prophetam 
loqui putarent hzretici, cujus spiritus crebro divina 
oracula mentionem faciunt : ut cumPaulus Thessa- 
lonicensibus in prima Epistola scribit: « [pse au- 
tein (70) Deus pacis sanctificet (71) vos perfectos ; 


(62) Firmans. Videtur hic accipere Didymus 


θρον xaX ὁμίχλην, xaX ἐπιθαίνων ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ τῆς 
γής) Κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ὄνομα αὑτῷ * ἰδοὺ 
ἁπαγγέλλων εἰς ἀνθρώπους τὸν Χ ριστὸν αὐτοῦ. » Πότε 
οὖν, xai πῶς ἀπήγγειλεν αὐτόν; "Ότε ἔφητεν ὑψό- 
Ocv* εΟὗτός ἐστιν ὁ Υἱός µου ὁ ἀγαπητὸς, kv ip εὐδόχη- 
σα. » Πολλαχοῦ δὲ µία £x τῶν τριῶν θείων ὁποστά- 
σεων περὶ τῆς ἄλλης μιᾶς 7| τῶν δύο λέγουσα qal- 
vexat, χαθά ἐν τῷ πρώτῳ λόγῳ πλείοσιν ἁποδείξεσι 
τὸ περὶ τούτου χεφάλαιον ἡρμηνεύθη. "Aper xal 
τῆς μνηµονευθείσης τοῦ ᾽Αμὼς προφητείας μιχρῷ 
πρόσθεν τοῦτο εὑρίσχεται' φησὶν γάρ « Τάδε Mya 
Κύριος’ Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεθείαις υἱῶν Ἰούδα xol 
ἐπὶ ταῖς τέτταρσιν [208 b] οὐχ ἀποστραφήσομαι αὐ- 
τοὺς, ἕνεχα τοῦ ἱάσασθαι αὐτούς. Τὸν νόµον Κυρίου 


D xai τὰ προστάγµατα αὐτοῦ οὐχ ἐφύλαξαν * χαὶ ἑπλά- 


νησεν αὐτοὺς τὰ μάταια, ἃ ἐποίησαν, οἷς ἐξηχολούθη- 
σαν οἱ πατέρες αὐτῶν ὀπίσω αὐτῶν xal ἑξαποστελῶ 
πὺρ ἐπὶ Ἰούδαν, xal καταφάγεται τὰ θεμέλια Ίε- 
ῥουσαλήμ. » Δέον τοίνυν, εἰ μὴ περὶ τοῦ ἀνεμίου, 
περὶ γοῦν τοῦ ἱδίου αὐτῶν πνεύματος νοµίζειν διαλέ- 
γεσθαι τὴν προφητείαν, οὗ πολλάχις τὰ λόγια µνη- 
μονεύει: ὡς ὅταν Παῦλος θεσσαλονιχεῦσιν ἐν τῇ 
πρώτῃ Ἐπιστολῇ γράφει’ « Αὐτὸς δὲ ὁ Θεὸς τῆς εἰ- 
ρῄνης ἁγιάσῃ ὑμᾶς ὁλοτελεῖς” xal ὁλόχληρον ὑμῶν 
τὸ πνεῦμα, xaX dj φυχἠη, xat τὸ σῶμα ἄμεμπτον, iv 
τῇ παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τηρτ- 


(66) Et in, elc. Codex, καὶ τῆς, etc. Lego xal 


voces, ὁ στερεῶν, χτίζων, ποιῶν, ἀναθαίΐνων, ut C ἐπὶ τῆς /  ημονενθείσης. 


valeant, «qui lirmat, qui creat, qui facit, qui 
ascendit, » non vero, «qui flrmo, qui creo, qui 
facio, qui ascendo. » Quod mirum sane est in Di- 
dywo, qui superius segm. 114 a hzreticos objur- 
gavit, quod vocem « ego » hic non legerent. 

(65) Ecce annuntians. En illud quod ὑστερομέσως 
dicium fuisse aflirmavit paulo ante: extrema itaque 
hic ponit Didymus qui media Amos posuerat. Id 
ipsum vero, quamvis minus distincte atque expli- 
cale, indicaverat in libro De Spiritu sancto num. 
15, ubi edita exemplaria hac habent : « Et ad hoc 
respondendum est, quia quidam hzretici alium 
extra creatorem Dowinum Patrem Salvatoris men- 
tiuntur, boc impiissime praedicantes : non scelera- 
tam eorum suspicionem providentes a Deo percuti, 
dicente : Ego formans tonitruum, et creans spiri- 
tuin, et alias mundi partes faciens, et. gubernans, 
annuntio in homines Christum meum.» Codex 


noster pro « providentes» habet « providentur » : p 


quod si ejusdem codicis lectionem sequainur, ac 
mendosaim vocem «providentur» emendemus, mi- 
nus perplexa, imo multo concinnior erit sententia. 
ltaque sic lego ex eodem codice: « Et ad hoc 
respondendum est, quia quidam haeretici alium, 
extra. Creatorem, Dominum Patrem. Salvatoris 
mentiuntur, hoc impiissime praedicantes, nunc 
sceleratum eorum suspicionem providenter a Deo 
percuti, dicente : «Ego firmans tonitruum, et 
creaus spiritum, » etalias muudi partes faciens et 
gubernans, « annuntio in homines Cliristum meur. » 
64) Quandonam ... . annuntiavit? etc. Nou 
dissimili inodo Aubrosius lib. 11 De Spiritu sancto 
cap. 6, segin. 57, «Addidit, inquit, quod nuntiaret 
in bhoinines Christum suum : annunuavit enim in 
baptismate, dicens : « Tu es Filius, » etc. 
(65) In primo Xóy«. $i primi λόχου nomine 
rimum liujus operis ubrum denotat, respicit caput 
ds ejusdem libri. 


(67) Hec dicit, Amos n. 4, 5. 

(68) Ut sanem eos. Graeca cditio : Ἕνεχα τοῦ 
ἁπώσασθαι τὸν vópov, etc., id est, « quia repuleruat 
legem, » ete. Qui est genuina LXX Interpretum 
translatio, ut patet ex Hieronymi commentariis in 
hunc locum. Alias parvi monienti varietates omitto. 
Conferat lector. editionem Complutensem cum Di- 
άγιο, et cum editione Francofurteusi. 

(69) De proprio eorum spiritu, Hanc. explicatio- 
nem, seu responsionem non memorat Didymus ín 
libro De Spiritu sancto, dum Amosj prophetze locum 
explicat, sed eam affert. Hierouyius in commenta- 
riis ad eumdem prophetze loeum lib. dH, cap. 5, 
pag. 279, tom. VI. Eum lege, si placet. 


(70) Ipse autem. 1 Thess. v, 293. In libro De Spi- 
ritu sancto, num. 54, 55, 56 copiosius loquitur 
Didymus de variis vocabuli «spiritus » siguifica- 
tionibus. Ac ibi quoque duo Scripturze loca affert, 
qua hic citantur, ex prima ad Thessalunicenses 
Epistola, atque e septimo Actorum capite. Primom 
affert num. 55, ubi legimus : « Ad Thessalonicenses 
quoque, « Integer, inquit, spiritus vester, et anima, 
el corpus ....» De humano ergo, ut diximus, 
spiritu in hoc Apostoli sermo testatus est, » Sed 
codex noster melius; nam pro « iu hoc» $habet « ia 
hoc loco. » Alterum vero affert num. 54 his in ver- 
his: « Vocatur et anima spiritus, ut in Jacobi 
Epistola : Quomodo corpus tuum [codex  nostet 
caret voce tuum, quie. reipsa videiur expungenda] 
sine spiritu mortuuin est, »et reliqua. « Manifestis 
sime enim spiritus hic nihil aliud nisi anima nub- 
cupatur. Juxta quam intelligentiam et. Stephasus 
animain suam spiritum vocans, « Domine, inquil, 
Jesu, suscipe spiritum meum. » Vide etiam librum 
Adv. Manich., pag. 207 et 208. 


(71) Sanctificet. Graeca editio, &yt&aat ἁγιά. 
3p. lino ipse Didymus aeym. 72 a babet. ἁγιάν, 





DE TRINITATE LIBER TERTIUS. | 
» xai ὡς ἠνίκα Στέφανος εὐχόμενος Mv A et integer spiritus vester, et [anima, et corpus sine 


ις "Incou, δέξαι τὸ πνεῦμά pou*» xal ὡς 
ἰς ἓν Εὐαγτελίῳ, ὅτε ὁ Σωτὴρ νεκρὰν Ίγειρε 
αἶδα, ἔφη’ « Kol ἑἐπέστρεφε «b πνεῦμα αὐ- 
Δέον οὕτω δοξάζειν, εἰ µετρίως Emolouv: ol 
*b πνεῦμα τοῦτο εἶναι ὑπενόησαν, εἰς δὲ τὴν 
βλασφημίαν ἀφιχνοῦνται, Προσῆχε δὲ ὁρᾷν 
Ότο, ὅτιπερ ἔχει, « ᾽Απαγγέλλων τὸν Χριστὸν 
.» ὁ θεὺς καὶ Πατὴρ, οὐχὶ δὲ, «χτίζων. » 
ιὰρ τῶν ἐπιχρυπτομένως φανερουµένων ἡμῖν 
τῆς ἀῤῥήτου Τριάδος, ἐγράφη’ εΤίς σοφὸς, 
νήσει ταῦτα: » Ἐκεῖνος δὲ πρόδηλον, ὁ πρε- 
ς xaX νοερῶς νοῇσας. Τῷ ὄντι γὰρ χαλεπὸν τῇ 
ig τῶν Γραφῶν ἐπιστῆναι τοὺς χοσμιχὰ, ἡ 
cà ἠσχημένους. "O0ev ἔφη «O0 μὴ χατα- 


τὸ Πνεῦμα ἐπ᾿ [209 a]. αὐτοὺς, διὰ τὸ εἶναι D 


; σάρχας. » Τὴν τοῖς θησαυροῖς τούτοις χρύ- 
ύναμιν διάγνωσἰν τε χαὶ ἡ ἔξω σοφία παρα- 
y kx θεοῦ, ὡς xal τὰ πάντα, ὑπάρχειν, οὑτωσὶ 
υσα" 

eriptum est : « "Nequaquam (78) permanebit 
| porro in thesauris hisce vim ac scientiam 
$ tradiderunt, sic loquentes (79) : 


, γὰρ ἀνθρώποισι θεὸς διετεκµήρατο 
4ει, πάντων τε βροτοιο ἀδίδακτος 
[ἀχούει. 


ΚΕΦ. AB. 
ik, «Πάντα, » φῃσὶν, «€ διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐγένετο" » 
vea » οὖν ἔστιν, xal τὸ ἅγιον Πνεῦμα. AXI 
t Πάντα, » «ouv ἔστι τὰ χτιστά ' οὐδαμοῦ δὲ 
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querela (72) in adventu Domini nostri Jesu Christi 
servetur; »/4499 et cum Stephanus orans dicit :« Do- 
mine (75) Jesu, suscipe spiritum meum ; » et Lucas 
in Evangelio mortuam puellam a Salvatore susci- 
latam narrans, ait: « Et reversus (74)est spiritus 
ejus. » Ita, inquam , sentire deberent, si modeste 
agere velleut, non vero arroganter. At ipsi (75) 
non de hoc spiritu prophetiz verba accipienda esse 
suspicati sunt, sed ad summum blasphemiz gradum 
pervenerunt. Illud etiam animadvertere oportebat , 
quod propheta ait, « Annuntians Christum suum, » 
nempe Deus et Pater, non vero creans, Nam de iis, 
quz nobisarcano modo propterineffabilem Trinitate 
manifestata sunt, scriptum fuit: « Quis sapiens (76), 
et intelliget hec? » Ille nempe, ut perspicuum est, 
qui couvenienti et spiritali sensu intelligit. Nam 
difficile revera fieri potest, ut accuratam Scriptu- 
rarum (Íinterpretationem assequantur qui mundana 
cogitant, aut (77) lieretica persequuntur. Quam ob 
Spiritus super ipsos, quia ipsi carnes sunt. » La- 


ex Deo esse, ut cziera omnia , profani etiam $a- 


Omnia emm nominibus Deus significare consuevit 
(Ju&cunque vult, et omnes mortales per se sine ullius 
[ope audit (S0). 
CAP. XXXII. 
At omnia, inquiunt, per Filium facta sunt ; si (81) 
« omuia » vero facta sunt, etiain Spiritus sanctus 
factus est. Sed cum dixit Joannes « omnia, » crea- 


κται τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ χτἰαµα, ὡς οὐδὲ Υἱός. C turas omnes. designavit: nusquam vero scriptum 


 Χτίσμα δοῦλον * τὸ δὲ δοῦλον οὔτε ἐλευθεροῖ, 
ἅγιον Πνεῦμα, οὔτε olüs, τί ποιεῖ αὐτοῦ ὁ 
οὔτε ἀναχτίξει τὸ παρὰ τοῦ Δεσπότου xt:- 
οὔτε ναὸν ἔχει τὸν ἄνθρωπον ἴσως τοῦ θεοῦ, 
εἷον γέγραµται. "Allg τε δὲ σεσήµαται ὁ 
Χτιστος, ὃς τῆς πρωτείας δι οἰχείαν ἆλαζο- 
ilg τὰ ἔσχατα τῶν ἑσχάτων ἐῥῥίφη. 


est, Spiritum Dei esse creaturam, sicut ne Filium 
quidem, Naim creatura est serva; servus autem ne- 
que liberat, ut Spiritus sanctus, neque novit quid 


. faciat. ejus Dominus, neque deuuo creat quod a 


Domino creatum est, neque templum habet homi- 
nein, sicut illud babet Deus , neque divinus dictus 
est in Scriptura. Prima vero creatura, qua a pri- 


ob propriam arrogantiam excidit, atque in extrema extremorum projecta est, aliis nominibus 


ata fuit, 

| ΚΕΦ. ΑΓ’. 
Ἱουδαίων δὲ οἱηθέντων τὸν Κύριον, μὴ τοῦ 
ἀλλὰ τοῦ Aavtó εἶναι υἱὸν, καὶ αὐτοῦ πυθοµέ- 
πῶν περὶ ἑαυτοῦ, τίνος ἐστὶν υἱὸς, xal ἆπο- 
µένων, τοῦ Δαυῖδ, εἶτα φῄσαντος αὐτοῖς, « Καὶ 


ἆ30 CAP. ΧΣΧΙ. 

Cum vero Judazi existimarent Dominum non Dei, 
sed Davidis esse filium, ipse illos de semetipso quid 
sentifent interrogavit, et cujusnam esset filius ; 
iique responderunt, Davidis: tum illis dixit Domi- 


ιανϊδ ἓν Πνεύματι ἁγίῳ χαλεῖ αὐτὸν Κύριον, D nus: « Et quomodo (82) David in Spiritu (85) sancto 


οι. 47, pag. 142. Hieronymus in epist. 120 
iMibiam , num. 12, hzc habet : « Deus... 
sanctificeL vos per omuia, vel in omnibus, 
6008 aique perfectos : » hoc enim magis ,sonat 


εἷς. 

Sine querela. Grzeca. editio, ἁμέμπτως, id est 
pate, » aut «irreprelensibiliter. » Didymus : 
τον, id est, ε inculpatum, » aut « irrepreheu- 


» 

Domine. Act, vii, 59. 

Et reversus. Luc. vii, 55. 

At ipsi. Codex, οἱ 6£. An legendum οἵδε ? 

is. Osee xiv, 10. 

heretica. Codex mendose, fj αἱρετιχά, 
. Nequaquam. Gen. vi, 5. Citat inagis. sen- 
quam verba ipsa. Vide segm. 55 a. 


(19) Sic loquentes. Codex, οὕτιως 1| φάσχουσα. 
Lego οὑτωσεὶ φάσχουσα. 

(50) Audit. Au legendum in Greco πάντων τε 

ivy! 
ur Si. Codex, εἰ. Legendum fortasse εἰς. 

(82) Et quomodo. Math. xxn, 49, 44. Graca 
editio, πῶς οὖν. 

83) InSpiritu sancto. Vox « sancto » deest in Di- 
bliis cum Graecis, tum Latinis, imo apud ipsum Di- 
dymum in lib. De Spir. sancto num. 29. ltaque h'c 
additur ab ipso explicationis gratia, sicut vicissiui 
in lib. De Spir. sancto num. 29, afferens proxime se- 
quentia Christi apud Joannem verba, « Si ergo Da- 
vid vocat eum Dominum, » de suo addit, «in Spi- 
ritu sancto.» fiec enim ibi legimus pag. 156 edi- 
tionis Veronensis : «interrogans quippe Pbariseos, 
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vocat eum. Dominum dicens : Dixit Dominus Do- A λέγων. Εἶπεν ὁ Κύριο; τῷ Κυρίῳ µου». Καὶ &à 


mino meo? » ex quibus Domini verbis perspicue 
sequitur, ut qui generis successioue futurus crat 
Davidis secundum Incarnationem filius, eum David 
ipse sui ipsius Dominum secundum deitatem voca- 
verit, dum in Spiritu sancto prophetaret : sicut et 
iu legum historiis idem David ait : « Spiritus (84) 
Domini locutus est in aie. » At hzeretici prave simul 
atque inscite hxc omnia 2ccipiunt. Spiritus san- 
ctus, inquiunt, sui ipsius Dominum dixit Christum 
per Davidem. Verum eos redarguit quod subjungi- 
tur : « Si ergo (85) David vocat eum Dominum, 
quomodo filius ipsius est ? » Omuia quidem dixit 
David inspirante Spiritu sancto; uec enim poterat 
non ignorare futura et coelestia ; qua de causa ait 
Christus, «1n Spiritu sancto : » non omnia tamen 
omnino ex persona Spiritus sancli, aut Filii, aut 
Patris, aut creatura, sed nonnulla etiam ex propria 
persona prophetavit; sicut cum protulit comme- 
morata verba, et cum ait: « Tibi soli (86) peccavi, 
et imalum corain te feci ; » et: « Ininiquitatibus (87) 
conceptus sum, et in peccatis concepit me mater 
mea. » Álioquiu illud sequelur ut de Spiritu sancto 
accipiendum etiam sit quod dicit cum ipse Davi4, 
tum alii prophet? ; omnes enim in Spiritu sancto 
locuti sunt : « £go sum Dominus Deus tuus omnipo: 
tens ; » et rursus : « Przter me (88) non est Deus ;» 
et alia his affinia. 
A31 CAP. XXXIV. 

lllud vero quod a Joanne dicium est: « Nou- 
dum (89) enim erat Spiritus sanctus, quia Jesus 
nondum glorificatus fuerat, » hanc babet veram in- 
terpretationem : Noudum, inquit, omnes perfectam 
sanctificationis et charismatum — Spiritus Dei co- 
gnitionem babebant; nondum cognitus fuerat ab 
orbe terrarum ; nondum glorificabatur una cum 
Patre οἱ Filio. Nam respectu nostrum exsistentia 
Dei est ejus cognitio; tunc nempe Deus a nobis ex- 
sistere dicilur, cum eum cognoscimus ; sanctum 
vero Spiritum cognoscimus non quando volumus, 
sed quando perfectionem intelligenti. (90) acqui- 


quid eis de Christo videretur, et audiens quia esset 
lius David, loquitur : « Quomodo David in Spiritu 
vocat eum Dominum, dicens : Dixit Dominns Do- 
mino meo, Sede a dextris meis? Si ergo David 
vocat eum jn Spiritu sancto Dominum, quomodo 
lilius ejus est ? » Quanquam, ut vir clarissimus Val- 
larsins observat, vetus. editio sic habet : « [nterro- 
gaus.... eL audiens quia esset filius David in Spiritu 
sancto loquentis : « Dixit Dominus Domino ineo : 
Sede a dextris meis ,» denuo interrogavit, «Si ergo 
David,» etc. Codex vero noster eui lioc inloco men- 
dosus, tamen veteri editioni quodainmodo consen- 
til: sic enim habet : «c Interrogaus.... et audiens, 
quod filius esset David, in Spiritu sancto loquitur : 
Dixit. Dominus, 1 etc. 

(84) Spiritus. I1 Reg. xxii, 2. 

(35) Si ergo. Matth. xxii, 45. 

(56) Tibi. Psal. L, 5. 

(87) In iniquitatibus. Psal.L, 6. 

(38) Prater me. Oseo xii, 5. 

(89) Nondum. Joan. vu, 59. In libro De Spiritu 
sancto nus, $4, hunc Joannis locum afferens, 


τούτου σαφηνίσαντος, ὅτι Δαυῖδ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ 
προφητεύων τὸν διαδοχᾖ γένους ἐσόμενον αὐτοῦ χατὰ 
τὴν ἐνανθρώπησιν υἱὸν, τοῦτον ἑαυτοῦ Κύριον χατὰ 
τὴν θεότητα ἀποχαλεῖ' ὡς xai iv ταῖς Βασιλιχαῖς 
ἱστορίαις ὁ αὐτὸς [209 b] λέγει Δαυϊῖδ’ «Πνεῦμα Kv- 
ρίου ἐλάλησεν ἐν ἐμοί, » Αἱρετιχοὶ πονηρῶς ὁμοῦ χαὶ 
ἁμαθῶς παρανοῄσαντες, φασὶν, ὅτι τὸ ἅγιον Πνεῦμα 
ἑαυτοῦ Κύριον ἔλεγεν τὸν Χριστὸν διὰ τοῦ Aa. 
Ἐλέγχει δὲ αὐτοὺς ἡ ἑπαγωγὴ, ἔχουσα ' « El ὧν 
Δαυ]δ καλεῖ αὑτὸν Κύριον, πως υἱὸς αὑτοῦ ἐστιν.) 
Πάντα μὲν ἔλεγεν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐνηχοῦντος. 
Αὐτὸς γὰρ ἄγνωστος τῶν τε ἑσομένων xai τῶν ἆπου- 
ρανίων ἀναγκαίως ὑπῆρχεν' xal διὰ τοῦτο ἔχει ' 
« Ἐν Πνεύματι ἁγίῳ" » οὐ πάντως δὲ ὅλα ἐχ προσ- 


B ώπου τοῦ ἁγίου Πνεύματος, f) τοῦ Υἱοῦ, f τοῦ Πα- 


τρὸς, ^ τῆς χτίσεως προεφήτευσεν, ἀλλὰ xal ἐς 
οἰχείου προσώπου, ὡς τὰ μνημονευθέντα ῥήματα, 
xaX ὡς ἠνίχα Aéyn: «Σ2ὶ µόνῳ ἤμαρτον, xa τὸ 
πονηρον ἐνώπιόν σου ἐποίησα᾽ » καὶ, « Ἐν ἀνομίαις 
συνελήφθην, xal ἓν ἁμαρτίαις ἑχίσσησέν µε ἡ utr 
τηρ poU.» Ἐπείτοιχε λείπεται ἐχδέχεσθαι εἰς τὸ 
θεῖον Πνεῦμα χαὶ ὅταν λέγῃ αὑτός τε Δανῖδ xal οἱ 
ἄλλοι προφῆται' πάντες Yàp iv ΗΠνεύματι ay 
ἑλάλησαν' « Ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεό, σου ὁ παντο- 
xpátup:» xal πάλιν. « Πλὴν ἐμοῦ οὐχ ἔστι θεός. 
χαὶ ὅσα τοιαῦτα. 


ΚΕΦ. ΛΔ’. 
Καὶ τῷ Ἰωάννῃ δὲ εἰρημένον, «Οὔπω τὰρ ἣν 


C Πνεῦμα ἅχιον, ὅτι Ἰησοῦς οὕπω ἑδοξάσθη, » ταύτην 


ἔχει σὺν ἀληθείᾳ τὴν ἑρμηνείαν * θὕπω, — qnot, 
τελείαν τοῦ ἁγιασμοῦ xai τῶν χαρισµάτων τοῦ 
Πνεύματος τοῦ θεοῦ τὴν γνῶσιν εἴχον ἅπχντες' οὕπω 
ἔγνωστο τῇ ὑιρηλίῳ xal ἐδοξάζετο σὺν τῷ Πατρὶ 
xai τῷ Yl. Γένεσις γὰρ τοῦ Θεοῦ πρὸς ἡμᾶς f 
γνῶσις αὑτοῦ  χαὶ Ὑινώσχομεν τοῦτο οὐχ ὅταν 
(210 αἱ βουλώμεθα, ἀλλ ὅταν τελείωσιν τοῦ συνα- 
ναι χτησώµεθα ὅταν δὲ Ev ἁγωνίοιφ ἀρεταῖς χαθαρ. 
θέντες Υξνώμεθα ἄξιοι, τότε αὐτὸ ἐχεῖνο αὐτόματον 
τὴν αὐτοῦ ἡμῖν παρέχει ἑπ[λαμψιν. Μετὰ Υὰρ τὴν 


explicationis causa de suo addit vocem, « datus. ) 
Hc enim ibi leguntur : « Quecunque. enim soffi- 
cere [codex noster ; sufferre| poteraut, tradens eis, 
in futurum teinpus reliqua distulit, quz? sine disci- 
plina Spiritus sancti scire non poteraut : quia ante 
adventum Dominiczx passionis non erat datus honmi- 
nibus Spiritus sanctus, evangelista dicente : » Non 
enim erat cuiquam Spiritus datus, quia Jesus nec- 
dum erat glorificatus, » Neque ab editis libris dis- 
crepare videtur. codex noster, qui sic habel: 
« Evangelista. dicente : » Non enim erat Spiritus 
datus quia Jesus nondum fuerat glorificatus. » lta 
vero locutus est Didymus quod de hoc h:reticorum 
argumento ibi ex professo uon ageret : 6uuc autem 
cum ipsa Joannis verba urgeant, accuratius 6ὲ 
expeudit. . 
(90) Perfectionem intelligentie. Simili modo sz- 
puis loquitur in libro De Spiritu sancio. lta pun. 
ait: « Rursum imago ipsa ostendens 'se puris 
meutibus, glorilicat Patrein, insiuuans euim nescier 
tibus : ipse enim ait : » Qui videt me, videt et P»- 
trem. |codex noster habet : üGninuans eum m 





DE TRINITATE LIBER TERTIUS. 
ασιν ὁ Δεσπότης Χριστὺς ἔμφυσων cl; τὰ A siverimus. Cum vero virtutibus per spiritalia cer- 


γπα τῶν ἁποστόλων εἶπε' « Λάδετε Πνεῦμα 
*» xai μετὰ τὴν ἀνάληφιν αὐτοῦ τῇ Πεντη- 
ἐπεφοίτησε, πυρἰναις γλώσσαις ὀφθέν' ε Ἐχάθι- 
& &g' ἕνα ἕχαστον αὐτῶν, xal ἐπλήσθησαν 
Πνεύματος, xat Ἡρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλώσ- 
χαθὼς τὸ Πνεῦμα ἑἐδίδου ἀποφθέγγεσθαι αὖ - 
| (x; μαρτυροῦσιν αἱ Πράξεις. Aib xa ὁ Ac- 
ς προέλξγεν αὐτοῖς' « Ὑμεῖς δὲ λήφεσθε δύνα- 
πελθόντος τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς.; Τὸ 
Ἰησοῦς οὕπω ἐδοξάσθη, » ἀντὶ τοῦ, φησὶν, οὕτω 
4, Xat ἀναστὰς, χαὶ συνεγείρας ἑαυτῷ πλῆθος 
ν, xal ἀναληφθείς. Οὕπω γὰρ παρὰ πᾶσιν ἐπι- 
n εἶναι ὁ προαιώνιος ἀγαπητὸς Υἱὸς τοῦ θεοῦ, 
δοξάσθη ὡς θεὸς τῶν πατέρων" τοῦτ) ἔστιν, 
fj περὶ αὐτοῦ δόξα ἐθεδαιώθη παρἀ màs: 
yet ὕστερον * «Πάτερ, ἐλήλυθεν ἡ pa - » τοῦτ 
πάντα πεπλῄρωται τὰ περὶ ἐμοῦ ταῖς ἁπαρα- 
; ΕΣραφαῖς προῤῥηθέντα * «Δόξασόν σου τὸν 
ἵνα xai ὁ Υἱός sou δοξάσῃ ce. » Ὡς ἂν τοίνυν 
ς τὸ, « Ἰησοῦς οὕπω ἐδοξάσθη. » οὕτως ἂν Ex- 
; τὸ, «Οὕπω ἣν Πνεῦμα &qtovs ». ἐπεὶ µήγε, 
t συ λέξης, φανείτς οὐδὲν ἦττον οὕτως ἔχων ' 
) πρεσθυτερεύει τὰ πρὸ τοῦ ταῦτα οὑτωσὶ 
ναι τοῦ πνεύσαντος αὐτὰ [210 b] θεϊχοῦ 
ιατος" ᾧτινι λόγῳ xa ἀπόχριοιν, ὡς Φιλὴ 
» τὸ δὴ λεγόμενον, τρέχοντα παρεξετάσαι͵, 
αἶνει πᾶσαν ἀναισθησίαν. Ἑτέροις δὲ ἐνοήθη 
e τὸ, « Ἰησοῦς οὕπω ἐδοξάσθη,ν | διὰ τὴν 
hv μορφὴῆν, fv ἔφερεν αὐτὸς, ὅτι οὕπω fjv 
βγχυῖα εἰς οὐρανοὺς, &zapyh γενοµένη τοῖς 
€ τῆς τε ἄλλης πάσης µακαριότητος καὶ μέν- 
X τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀνόδου (ἀπαρχὴ yàp Χρι- 
ὡς ἀνωτέρω εἴρηται)' f δι ἡμᾶς, ὦνπερ 
d χατὰ τὴν ἐνανθρώπησιν αὑτὸς εἶναι γἐγρα- 
ὃν τρόπον εἴρηται’ « Ἐγὼ ἁγιάζω ἐμαυτὸν, 
ity xat αὐτοὶ ἡγιασμένοι ἐν ἀληθείᾳ '» χαὶ ὡς 
€ συνομολογὼν ἐπιστέλλει’ € Συνῄγειοεν xal 
Εθισεν ἓν τοῖς ἑπουρανίοις ἡμᾶς ἐν Χριστῷ 
52 xai πάλιν «€ Ἡμῶν δὲ τὸ πολίτευμα ἐν 
X ὑπάρχει.» 
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tamina comparatis (91) purificati, digni effecti 
fuerimus, tunc ipsemet suam uobis sponte largitur 
illustrationem. Nam post resurrectionem Dominus 
Christus insufflans in facies apostolorum dixit : 
« Accipite (92) Spiritum sanctum :» ipse vero Spiri- 
tis sanctus post Christi assumptionem igneis lin- 
guis apparens advenit in Pentecoste, « seditque (95) 
supra singulos eorum, et repleti sunt sancto Spi- 
ritu, et eceperunt loqui aliis linguis, prout Spiri- 
tus dabat eloqui illis, » sicut Acta testantur. Idco 
etiam. Dominus przdixit illis: « Vos vero (94) ac- 
cipietis virtutem, superveniente Spiritu sancto in 
vos. » Illa autem verba, « Jesus nondum glorifica- 
tus fuerat, » hoc sibi volunt : nondum passus 


B erat (95), nec resurrexerat, nec simul cum seret- 


ipso mortuorum multitudinem excitaverat, nec in 
ccelum assumptus fuerat. Nondum enim omnes 
credebant eum esse dilectum Dei Filium, ante 439 
secula exsistentem, ac nondum glorificatus fuerat 
ut Deus patrum; id est, nondum ejus gloriticatio 
ubique fuerat stabilita. Quare dixit postea : « Pa- 
ter (96), venit hora : » id est, Quzcunrque de me a di- 
vinis indubitatisque Scripturis pranuntiata fuere, 
jam completa sunt: « Glorifica Filium tuum, ut 
et Filius tuus glorificet te. Quo sen igitur acci- 
pis illud, « Jesus nondum glori(icatui fuerat, » eo- 
dem intellige et illud, « Nondum era. Spiritus san- 
ctus. » Alioquin nonne illud imprudms dicere vi- 
deberis, quod ne tu quidem ais, ea scilicet, qua 
narrantur ante hunc textum, « Nondun erat Spiri- 
luUS sanctus, » anteriora esse, ac veuli vetustiora 
divino Spiritu, quo afllante ille texts scriptus est ? 
Quod si quis hac diceret, ei vel cirreute, ut lo- 
quuntur, calamo uL simplex curri! cogitatio, re- 
spondere stultissimum foret. Alii veo sic interpre- 
tati sunt. verba illa, « Jesus nondun glorificatus 
fuerat, » ut aut dicta sint ob serilem formam, 
quam ipse gestabat, quia nondum hsec in coelos 
ascenderat, nec fidelibus primitie (97) adbuc 
facta erat cum cujusvis alterius .elicitatis, tuin 


asceusionis in coelos ; nam primitiz est Christus, ut superius (98) dixi: au ut dieta sint 
'* n0$, quorum primitiz ipse dicitur in Scripturis quatenus in carae exsistens :quo sensu di- 
fuit : « Ego (99) sauctifico me ipsum ut sint.et ipsi sanctificati in veritate; » etPaulus his con- 
198 scribens ait : « Conresuscitavit (1) et consedere fecit in coelestibus nos in Cbristo Jesu; » 
808 : « Nostra. (2) autem conversatio in ccelis est. » 


ΚΕδ. AE'. | 


CAP. XXXV. 


: ἔχει αὐτοῖς ὑγιῶς χαὶ τὸ Παύλῳ ᾿Ῥωμαίοις D — Neillud quidem sauo sensu inteligunt quod Pau- 


bus : « Qui » enim, ait, « me vidit, vidit et 
D. »] Pater quoque revelaus Filium his qui a4 
8 scienti pervenire meruerunt, » et reliqua. 
) Per apiritalia certamina comparatis. Codex, 
υνίοις ἀρεταῖς. Malim : ἑναγωνίοις ἀρεταῖς. 

) Accipite. doau. xx, 22. 

) Seditque. Aci. ΙΙ, 5, 4. 

| Vos vero. Act. 1, 8. Graeca editio pro ὑμεῖς 
bet ἁλλά. l 
) Nendum passus erat. Eodem modo Joannis 
esplicat in lib. De Spiritu sancto num. 04, 
Dstquam ea recitavit, subjungit : « Glorificari 
) Jesum , morteur gustare. [cod. ποσο: qu- 


stantem| pro cunctis. Itaque pes resurrectionem 
apparens discipulis suis, et inufflans in faciem 
eorum, « Accipite, inquit, Spritum sanctum. » 
Et rursum : « Accipietis virtubm Spiritus sancti 
venientis super vos. » 

96) Pater. Joau. xvtt, 4. 

97) Primitie. Ex | Cor, xv, 20 et 20. 

98) Superius. Vide segm. 161 b. 

99) Ego. Joan. xvn, 10. 

4) Conresuscitavit. Ephes. 1 6. - 
a Nostra. Puilipp. m, 30. Greca elitio, vág 
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us ad Romanos scripsit: « lpse Spiritus (3) po» A Υραφὲν, ὅτι ε«Λὐτὸ τὸ Πνεῦμα ὑπερεντυγχάνει ὑπὲρ 


stulat pro nobis gemitibus inenarrabilibus : qui 
autem scrutatur corda, scit quid desideret (4) Spi- 
ritus, quia (5) secundum Deum postulat pro san- 
ctis. » Nam voce illa « inenarrabilibus » potissi- 
mum significavit, investigandas non esse hujus- 
modi res ; quasi diceret : Incomprehensibiles *sunt 
et ineffabiles. Verbis vero illis « secundum Deum ?» 
indicat, postulationem, de qua loquitur, £33 no- 
strze similem non esse, neque hxc juxta humanam 
consuetudinem accipi debere; superant enim om- 
nem mentem, el sermonis (6) naturam arguunt. 
Deinde non dixit absolute, Postulat, aut, Postu- 
Jat contra nos, et contra sanctos, sed, « Postulat 
pro nobis, » et « pro sanctis. » Spiritus quidem 


ἡμῶν στεναγμοϊῖς &XAaAfcotc* ὁ δὲ ἐρευνῶν τὰς xap- 
δίας οἶδεν, τί τὸ φρόνημα τοῦ Πνεύματος, ὅτι 
κατὰ θεὺν ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων.» Μάλιστα γὰρ 
ἑσήμηνε τῷ ἔχειν «ἁλαλήτοι, » μὴ ζητεῖσθαι τὰ 
τοιαῦτα  ἀχατάληπτα Yàp, φησὶν, xal ἄφραστα ' τῷ 
δὲ ἔχειν « χατὰ θεὸν, » μὴ καθ) ἡμᾶς εἶναι ταῦτα, 
μηδὲ χρῆναι νοεῖσθαι κατὰ τὴν ἀνθρωπίνην σνν- 
ᾖθειαν ' ὑπερέχει Yàp πάντα νοῦν xal λόγου φύσιν 
ἐλέγχει, Ἔπειτα οὐχ εἶπεν ἁἀπολελυμένως, Ἑν- 
τυγχάνει, Ἡ χατεντυγχάνει xa0' ἡμῶν, χαὶ χατὰ 
[241 a] ἁγίων * ἁλλ᾽, « Ὑπερεντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν,» 
καὶ, «ὑπὲρ ἁγίων.» Too ἁγίου Πνεύματος ἴδιον, 
ὡς θεοῦ, τὸ φιλάνθρωπον. "Όμως ἐπειδὴ χατὰ ἄν- 
θρωπον ταῦτα, xal οὐ θεοπρεπῶς, προφέρουσιν, 


sancti, utpote Dei, proprium est, ut sit erga homi- B γνώτωσαν ὄφὲ γοῦν ποτε, ὡς ἐντυχεῖν xal τὸ axo- 


nes benignus, et humani generis amans. Quoniam 
tamen hzc proferunt quasi umano more accipien - 
da sint, non vero eo sensu qui Deo dignus sit, no- 
rint tandem aliquando verbo ἐντυχεῖν etiam « con- 
siderandi » ac « [speculandi » significationem sub- 
esse. lta exempii gratia dicere consuevimus : &vécuyov 
τῇ βίδλῳ, id. est, versatus sum. in. libre. Atque hoc 


sensu (7) magis proprie adhibetur verbum ἔντυγ- 


χάνειν * nam libidinosum etiam congressum quidam 
vocant ἔντευξν. At postulatio reclius designaretur 
verbo αἰτήσαιθαι, quam ἐντυχεῖν. Gemitus autem 
hic miseratiores dicit. Ait ergo : Spiritus Dei spe- 
culatur quz stnt pro nobis, iniserationibus incom- 
prehensibilibu. Nam hoc etiam, quod mystice sic 


dictum fuit, c'eaturz naturam οἱ conditionem ex- C 


cedit, quia sttim Paulus Deo cordium cognitori 
tanquam aliqud magnum hoc tribuit, quod noscat, 
« quid sapiat aut, desideret) Spiritus sanctus. » 
Deiüde vero Fiius quoque simili modo ἐντυγχάνει, 
id est, speculaur pro nobis, etsi « magnus, et do- 
minator, et veus Deus sit; » nam de illo scribit 
idem Apostolusad Hebreos quidem : « Semper vi- 
vens (8) je, τὸ ντυγχάνειν, (id est ad speculandum, 
autinterpellandim) pro ipsis (9); » ad Romanos vero : 
v Christus Jess (10) qui mortuus est, imo qui 
excitatus est a nortuis (11), qui est in dextera Dei, 
qui etiam ἐντυγάνει, (id est, speculatur, aut inter- 


Ipse Spirits. Rom. vin, 96, 97. 

4) Quid desideet. Vide not. 84 pag. 169. 

(5) Quia. In lb. De Spiritu sancto num. 27, ali- 
ter dictavit Didymus, si edita exemplaria spectes ; 
habent enim « gomodo » pro « quia. » At codex 
noster ibi habet,: quoniam secundum Deum postu - 
lat pro sanclis. Ac revera ita ibidem legendum 
videtur. 

(6) Sermonis. i1 Graco sententia est valde per- 
plexa. Án eamden indicat Spiritus sancti ac Verbi 
naturam? ac uirunque legati munere fungi , ut ait 
in lib. De Spiritu nncto, num. 27? 

ὢ Atque Inc sei... quam ἐντυχεῖν. Hic locus in 
codice mea quidemsententia ita depravalus est, ut 
et nonnulla onisert librarius, quz supplere nequeat 
nisi qui divinzre vduerit, et quzedam verba perpe- 
ram scripserit. Equdem pro αἰτιάσασθαι legendum 
esse αἰτήσασθαι no» dubito, cum de postulatione 
sermo sit. 


πῆσαι λέγεται’ οἷον ὡς εἰώθαμεν λέγειν» Ἐνέτυχον 
τῇ βίθλῳ; χαὶ πλέον τοῦτο χυριωτέρως φαίη τις’ 
τὸ γὰρ «pb; ἡδονὴν χαὶ ἔντευξίν τινες Χχαλοῦσι 
ποιῄσασθαι. Αἰτήσασθαι μᾶλλον περ ἐντυχεῖν λέ- 
γεται. Στεναγμοὺς δὲ ἐνταῦθα τοὺς οἰχτιῤμοὺς λέγει. 
Τὸ οὖν Πνεῦμα, qnoi, τοῦ θεοῦ ὑπεραχοπεῖ τὰ 
ὑπὲρ ἡμῶν οἰχτιρμοῖς ἀχαταλήπτοις ' τοσοῦτον γὰρ 
xai τοῦτο μυστιχῶς εἱρημένον ὑπερθαίνει τὴν κχτί- 
Gu, ὅτι εὐθὺς τῷ χαρδιογνώστῃ θεῷ ὡς µέγα zb 
εἰδέναι τὸ φρόνηµα τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀπένειμεν. 
Ἔπειτα δὲ xai ὁ Yibg ὁμοίως ἑντυγχάνει ὑπὲρ 
ἡμῶν xal ὅμως μέγας, xai ἐξουσιαστῆς, χαὶ ἆλη- 
θινὸς θεός ἐστιν. Γράφει γὰρ περὶ αὐτοῦ ὁ αὐτὸς 
ἁπόστολος, Ἑθραίοις pév* «Πάντοτε ζῶν tig τὸ 
ἐντυιχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν.» Ῥωμαίοις δέ. «Χριστὸς 
Ἰησοῦς ὁ ἀποθανὼν, μᾶλλον δὲ ἐγερθεὶς Ex vexpov: 
ὃς ἐστιν Ev δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ, ὃς xal ἐντυγχάνει ὑπὲρ 
ἡμῶν.» "Oct δὲ τὸ ὄνομα τοῦ Παραχλήτου, xai τὸ 
ἐντυγχάνειν ὑπὲρ ἡμῶν, οὗ κατὰ τὸ δοχοῦν τῇ λέξει 
xai τὴν χοσμιχὴν ὁμιλίαν ἐχδέχεσθαι χρὴ, ἔστιν ἐξ 
ὁμοιοτρόπων ῥημάτων διδαχθῆναι ὡς ἠνίχα περὶ 
τοῦ θεοῦ xa Πατρὸς γράφει ἐν πε’ ψαλμῷ ' « Ποίη- 
σον μετ ἐμοῦ σημεῖον εἰς ἀγαθὸν, xal ἰδέτωσαν οἱ 
μισοῦντές µε, xat αἰσχννθήτωσαν, ὅτι σὺ, Κύριε, 
ἐδοήθησάς µοι xal παρεχάλεσάς µε") xal Παῦλος 
c Λὐτὸς δὲ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, xat ὁ Gels 
xat Πατὶρ παραχαλέσει ὑμῶν [214 0b] τὰς xa plac» 


(8) Semper vivens. lebr. vn, 32. 

(9) Pro ipsis. Latina Biblia habent « pro nobis. : 
At Didymus legit « pro ipsis, » etiam in libre De 
Spiritu sancto num. 27, ubi sic loquitur : « Cum 
enim Salvator mediatoris et legati personam hi- 
beat, et qua pontifex deprecetur pro peccatis no- 
stris, « salvans in sempiternum eos, qui per ipsum 
accesserunt ad Deuin , quia semper vivens in 
lat pro eis Patrem » εἰ caetera. Adnotatur qui 
in editione Veronensi, aliquem codicem hàbere 
« pro nobis, » sed legendum puto « pro eis, » οἱ 
editio illa δι codex noster ms. habct. " 

(10) Christus Jesus. Rom. vi, 94... Vocem « Je- 
sus » non habent Graca Biblia, sed cam habent L»- 
tina eL codex Alexandrinus. 

41. A mortuis. Uecst hoc iu. Bibliis. Graeca edi- 
Lo sic liabet : μᾶλλον δὲ καὶ ἐγερθεὶς, ὃς καὶ ἔρτιν, 
et reliqua ut lic. Sed duc. illa xaí desunt etiam ia 
codice Alexandriao. 
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xai ἑτέρωθι  « Ὁ µετανοων ἐπὶ ταῖς χαχίαις τῶν A pellat) pro nobis. » Quod vero nomen (Para- 


ἀνθρώπων * » τοῦτ' ἔστιν, 'O συγγινώσκων f) συµπα- 
θῶν; οὗ γὰρ ὡς αὑτὸς ὧν αἴτιος τῆς χαχίας, f 
μετανοεῖ. Πολλάχις δὲ ἡ Γραφὴ τὴν λέξιν, τὴν ἓν- 
ταῦθα σηµαίνουσαν τόδε τι, ἔθηχεν ὡς ἄλλο τῷ φαι- 
νοµένῳ μηνύουσαν ὡς ἠνίχα λέγῃ ἓν "EZ « "Hy 
Μωῦσῆς ποιµαΐνων τὰ πρόδατα Ἰοθὼρ γαμθροῦ 
αὐτοῦ.» "Hv δὲ τοὐναντίον Ἰοθὼρ πενθερὸς, γαμ- 
θρὺς δὲ Μωῦσῆς. "Ort δὲ xal wp παντὶ ἀχώρητος 
καὶ ἀνέφιχτος ὁ ἁἀόρατος θΘεὸς (bib ὡς ἐπίπαν αἱ 
θεηἹορίαι οὐχ ὡς ἔτυχε πᾶσιν ἁπλῶς ἑμφανῆ, 
ἀλλὰ χρύφιον ἔχουσι νοῦν), ἔστιν εὑρεῖν χαὶ iv 
βιβλίοις τῶν ἔξω «φιλοτοφηµάτων. Ἔχουσι Ὑὰρ 
ταῦτα" 


cleti consolatorem et advocatum signiflcans, ac lo- 
culio isthzec, ἐντυγχάνειν pro nobis, ita accipi non 
debeant, ut sonare videntur, utque &3/& mundani 
sermonis consuetudo fert, e similibus locis intelli . 
gere licet. Nam de Deo et Patre scribitur in Lxxxv 
psalmo : « Fac mecum (12) signum in bonum, et 
videant qui oderunt me, et confundantur, quoniam 
tit, Domine, adjuvisti me, et παρεχάλεσας (hoc est, 
consolatus es) me; » et Paulus : elpse autem (12) 
Dominus noster Jesus Christus, et Deus ac Pater 
παραχαλέσει (14), id est, (consolabitur) corda ve- 
δίγας » et alibi : « Qui poenitentia (15) ducitur in 
malitiis hominum; » id est, qui ignoscit, aut mise- 


retur; necenim quasi ipse auctor malitixs sit, aut deliquerit, παραχαλεῖ, id est, eahortatur, nec 
μετανοεῖ, id est, resipiscit. Scpius vero Seriptura vocem, quz? uno in loco certum aliquid significat, 
alibi sic adhibet, ut aliud denotare in speciem videatur : ut cum dicit in Exodo: « Erat (16) Moses 
pascens oves Jethro (17) generi. sui (18). » At Jethro e contrario socer erat, Moses vero gener. 
Quod autem nulla mens comprehendere valeat, aut assequi invisibilem Deum (quam ob causam  divinze 
locutiones simplicem sensum et cuilibet obvium non habent, sed arcanum ac latentem) in libris 
etiam profanorum philosophorum invenire licet; hzc enim scripserunt : 

"Αῤῥητα 9' οὐραγίοιο Θεοῦ µε.εδήματα θνητοῖς, B Abdite (19) auem sunt mortalibus celestis Dei co- 


. itationes, 

Agpáccowir ἕκαστα διαφραχθέντα προγοίαις) Ας ineffabilibus singule septe (20) e providen- 
tiis, 

"Qv fporór οὐ θέµις ἐστὶ µετρῳ € ἁμέτρητ — Quas nequit. mortalis assequi , ac. veluti. immensa 
[ἀγεέσθαι. metiri. 


ΚΕΦ. Λα’. 

Καὶ τὴν ἔχουσαν παρ᾽ Ἰωάννῃ περιοχὴν, «Αὕτη 
66 ἐσοιν dj αἰώνιος ζωὴ, ἵνα Ὑινώσχωσίν σε, τὸν 
µόνον ἀληθινὸν θΘεὸν, xol ὃν ἀπέστειλας Ίη- 
σοῦν Χριστόν.» xal πάλιν «Πιστεύετε εἰς 
«ὃν θεὸὺν, χαὶ εἰς ἐμὲ πιστεύετε, βλασφήμως 
λίαν ἩΜαχεδονιανο ἐμελέτησαν, Φάσχοντες τὸ 
ἆχιον Πνεῦμα μὴ μνημονεύεσθαι, ὡς δῆθεν ὀθνεῖον 
«8 φύσει ' xal διὰ τοῦτο ἐχδάλλεσθαι τοῦ εἶναι ἆλη- 
θινὸν θεόν. (212 a] ᾽Αλλ' εἴρηται μὲν fón εἰς ὁμοιό- 


CAP. XXXVI. 

Periocham quoque illam, quz apud Joannem ex- 
stat, « Hec autem est (21) vita zterna , ut co- 
gnoscant te solum verum Deum, el quem misisti 
Jesum Christum ; » necnon ea verba : « Crediti (22) 
in Deum, et in me credite, » valde impie Macedo- 
niani interpretati sunt. Nam Spiritus sanctus, in- 
quiunt, 433 in his locis non memoratur, utpote 
qui natura alienus est ac veluti extraneus : ideo- 
que verus Deus non est. Sed jam alias, dum bzre- 


{ροπα προθλήµατα πολλὰ περὶ τούτου, xal μέντοι ᾳ ticis similia objicientibus arguinenta ac testimonia 


ἓν τῷ πρώτῳ λόγῳ Ev χεφαλαίῳ δεχάτῳ, xat ἓν τῷδε 


«ip βιθλίῳ ἐν χεφαλαίῳ τεσσαρεσχαιδεχάτῳ * ῥηθήσε- 
σαι δὲ xal νῦν. Ei τοίνυν ἡ αἰώνιος ζωὴ, f) περὶ τοῦ 


19) Fac mecum. Psal. uxxxv, 16. 

(5) Ipse autem. Ἡ Thess. n, 16, 17. 

(44) Παρακα.λέσει. Plura ante hanc. dictionem 
omittit Didymus, qux habet Graeca editio. Verbum 
vero παρακχαλέσει Vulg. interpres transfert, « exhor- 
Gbitnr. » Ego eo sensu illud verti, quo illud accepit 
theologus noster tum hic, tum segm. 214 a. 

(15) Qui penitentia. Latina Biblia Jous iv, 5 
(seu 2) habent: « ignoscens super malitia. » Hiero- 
nymus in Commentariis : « peeuitentiam agens super 


responderemus, multa de hoc etiam diximus cum 
in primo Xóy« capite 10 (25), tuin in hoc libro ca- 
pite 14 (24). Nunc tamen quoque nonnulla dice- 


ferre mei instituti non est. lllud tantum animad- 


'verto , a Josepho etiam lib. ν Antig. cap. f, buuc 


Jethro vocari Μωσέως vap6póv, id est, « Mosis νο- 
cerum : » eL a. veteribus tragicis socerum dictum 
ese γαµθρόν, teste Euatathio ad lib. v Παά., pag. 


(19) Abdite. Grxcus versus syllaba redundat : 
non redundabit autem, si legeris ἄῤῥητ᾽ οὐρανίοιο, 
vel χρυπτά δὲ οὐρανίοιο. 

(20) Sepiw. Cod. , διαφρασθέντα. Lego διαφρα- 


malitiis. » Cum vero et in Grecis et in. Latinis D χθέντα, 


Bibliis desit vox :« hominum, » ac Didymus segm. 
491 & apocrypham MManassis orationem citaverit, 
videtur hic quoque eamdem cilare; in ea enim 
legitur : « poenitens super malitias hominum. » 

(16) Erat. Exod. 1n, 1. 

(17) Jethro. Codex, Ἰοθώρ. Alii scribunt Ἰοθόρ, 
alii Ἰωθώρ, οἱ] etiam Ἰοθύρ. 

(15) Generi. Gra:cca editio habet, πενθεροῦ, id est 
« soceri. » In Fraüncofurtensis tamen editionis :nar- 
gine adnotstum est, quiedaim exemplaria liabere, 
Y«p6poo, ut legit Didymus. Que Pollux aliique 
grammauci scripserunt de voce γαµθρός, huc trans- 


(21) H«c autem est. Joan. xvii, 5. 
22) Creditis. Joan. xiv. 4. 

) 1n primo λόγῳ capite 10. Conjici bine posse 
videtur, primum hunc λόγον nou esse primum hu- 
jus operis librum, sed aliquem. alium Mieoloyi no. tri 
libellum, sive euim vocare imalueris serinoneu,, seu 
waciatum, sive opusculum; primum nempe, ut 
videtur, ex duobus λόγοις, quos contra Arianos 
dictavit. Nam λόγον aperte hic distinguit ἀπὸ τοῦ 
Βιθλίου, id est, « sermonem a libro. » 

ο (24) In hoc libro cap. 14. Hujus tertii líbri caput 
illud desigoat, quod nos apographi numeros seculi 
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mus. Si ergo in cognitione, qua cognoscitur Pater, A Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ, ἔστι γνῶσις, καὶ τὸ Hlvcupa 


ei Filius, sita est vita :zeterna, Spiritum vero de- 
monstratum est esse cum vilam, tum Spirituin Dei, 
sequitur ut ipse etiam sit solus verus Deus, una 
cum Patre semper intelligendus, utpote Spiritus 
ejus. ldcirco in una vita z:eterna unam cognitionem 
admittit, non vero diversas allatum capitulum. Ac 
evangelista quoque cum ait, « In hoe (25) cogno- 
scimus, quod in nobis est Deus, ex Spiritu ejus 
quem dedit nobis,» aperte indicat, Spiritum san- 
etum simul et commeinorari, et adesse cum Patre. 
Quod autem ne Filius quidem siue Spiritu sancto 
intelligatur, perspicuum est ; dicit enim ei Pater : 
« Spiritus (26) meus qui est in te;» ipse vero Fi- 
lius inquit : « Spiritus (27) Domini super me. » Ac 


Paulus quoque deitatis communionem identitatem- B 


que significans, et juxta germanum Scripture sen- 
sum Spiritum sanctum subintelligi indicans, aut 
superiutelligi, quasi et ipse nominetur, etsi ali- 
quando peculiariter non nominetur, hzc scribit : 
« Curantes (28) servare unitatem Spiritus in vin- 
culo pacis. » Itaque alibi rursus Spiritus sancti aut 
solius, aut simul A36 cum Patre mentionem 
facit. Necesse ergo mea quidem sententia est, ut 
illud potius dicant, quod sapientissimus Moses 
dixit : « Si inveni (29) gratiam apud te (50), mani- 
festa mihi teipsum : probe noscam (vel videam) te: » 
ul tandem aliquando Trinitate natura et concor- 


δὲ ἀποδέδειχται εἶναι ζωή τε καὶ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ' 
ἄρα καὶ αὐτὸς µόνος ἀληθινὸς Geb; ὑπάρχει, νοούµε- 
vog ἀεὶ μετὰ τοῦ Πατρὸς, ὡς Πνεῦμα αὐτοῦ. Διὸ pd 
αἰωνίῳ ζωῇ µίαν γνῶσιν, xaX οὐ διάφορον, ἑπομένην 
ἐν τῷ ἐχχειμένῳ χεραλαίῳ ἑδίδαξεν. Λέγων δὲ xal 
εὐαγγελιστῆς, ε Ἐν τούτῳ γινώσχομµεν, ὅτι ἓν ἡμῖν 
ἐστιν ὁ θεᾶς, ix τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ, οὗ ἔδωχεν 
ἡμῖν, » συμμνημονεύεσθαι αὐτὸ xal συμπαρεῖναι τῷ 
Πατρὶ δηλοῖ. Ὅτι δὲ οὔτε ὁ Yi; χωρὶς τοῦ ἁγίο 
Πνεύματος νοεῖται, εὔδηλον ' λέγει γὰρ ὁ μὲν Πατλρ 
πρὸς αὐτόν, εΤὸ Πνεῦμα τὸ ἐμὸν, ó ἐστιν ἐπὶ aol) 
αὐτὸς δέ φησι «Πνεύμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμέ. » Καὶ ὁ 
Παῦλος δὲ, τῆς θεότητος τὸ ἐπίχοινον, xai τὸ συνεχ- 
φωνεῖσθαι τὸ ἅγιον Πνεῦμα τῇ διανοίᾳ τῆς Γραφῆς, 
κάν µήποτε ἰδιχῶς ἐμφέρηται, σηµαίνων, γράφει; 
εΣπουδάζοντες τηρεῖν τὴν ἑνότητα τοῦ Πνεύματος 
ἐν τῷ συνδέσµῳ τῆς εἰρήνης.» "Άλλοτε οὖν πάλιν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἣ κατὰ µόνας, fj σὺν τῷ Πατρὶ 
μνημονεύει. ᾽Αναγχαῖον οὖν οἶμαι μᾶλλον λέγειν αὖ- 
τοὺς ὡς ὁ πάνσοφος Μωῦσῆς, «El εὕρηχα χάριν 
παρὰ oo, ἐμφάνισόν µοι σεαυτόν * γνωστῶς ἴδω σε’, 
ἵν ὀψέ πότε γνοῖεν τὴν τῇ φύσει xat συµφωνἰᾳ ἁδιαὶ- 
ρετον Τριάδα. Ὡς ἔοιχεν vp, οὕπω Υνωστῶς ἴσασιν, 
& πολλοὶ μὲν προφῆται xax [212 ϱ] βασιλεῖς Ἠθέλησαν 
ἰδεῖν xal ἁχοῦσαι, xoi οὐκ ἔτυχον ' ἡμεῖς δὲ οὐχὶ 
ἀχούομεν µόνον, ἀλλὰ καὶ βλέπομεν, ὡς παρὰ Λουκ 
λέχει. 


dia individuam agnoscant. Nondum enim, ut videlur, probe sciunt ea, qux? multi (51) quidem « pro 


plietae ac 


reges voluerunt videre, et audire, » ast id conseculi non sunt: uos vero non inodo ea au- 


dinus, sed etiam videmus, ut apud Lucam scriptum est. 


CAP. XXXVII. 
ln hoc etiam a veritate equaliter aberraruni, 
quod prave ea acceperint, qua scripta sunt in 
Luca : « Nemo (52) novit Filium, nisi Pater, ne- 
que Patrem quis novit, nisi Filius, et cui voluerit 
Filius revelare; » et alibi: « Νου quia (65) Deum 


vocavimus caput decimum sextum : in eo enim 
decimum quartum objectionum caput dissolvitur. 
Nimirum quod nos inscripsimus caput tertium , 
Didymo est caput 1; quod notavimus numero 4, 
Didymo est 2, οἱ ila porro. 
(25) In hoc. 1 Joan. 111, 24. 

(206) Spiritus. Isa. 1ix, 21. Hunc [sais locum 
affert Didymus etiam in libro De Spiritu sancto 
num. 50: sed si edita exemplaria sequamur, videri 
potest ibi eum sic accepisse, ut sint verba Filii, non 
Patris : ait. enim esse verba Doinini ; passim vero 
Didymus « Domini » vocabulo Filium intelligit , 
« Dei » autem nomine Patrem. At re^ aliter se 
habebit, si nostruu codicem consulamus : clare 
enim apparebit, ibi quoque Didymuin, loqueuteu 
facere non Filium , sed Patrem, ut facit iu hoc se- 
gmento el superius segm. 251 b. lec itaque ibi 
leguntur : « Nam in his sermonibus Deus » vocaus 
« per fidem » in sanctificationem, « id est, ut sancti 
Spiritus lierent credentes [multo conciuuior, αἱ- 
que adeo genuina est nostri codicis lectio , qui 
owissa voce Spiritus habet : id est, ut sancti fierent 
credentes] , dedit eis. Spititum sauctum.... Unde 
poenas luent qui í$tà. commiserunt |cod. noster : 
comnüiserint], uon quasi hominem, sed quasi Deum 
spernentes. Et ut sciamus Dominum esse Spiritum 
sanctum) [recilus, ut puto, codex noster : Deum 


ΚΕΦ. AZ', 

Ἐν ἴσῳ πεπλάνηνται xai περὶ τὸ γεγραμµένον ἓν 
τῷ Λλουχᾷ» εθὺδεὶς γινώσχει τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ ὁ Ila- 
τήρ" οὐδὲ τὸν Πατέρα τις ἐπιγινώσχει, εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, 
xai ᾧ ἐὰν βούληται ὁ Υἱὸς ἀποχαλύψαι:» xat ἑτέ- 
ρωθι «Οὐχ ὅτι τὸν θεόν τις &opaxsv, εἰ μὴ ὁ ὢν x 


esse Spiritum sanctum : hoc enim peculiariter vult 
Didyius, Spiritum sanctum esse. Deum, non vero 
probare peculiariter vult, eum esse Dominum], 
qui datur credeutibus, ex ipsius prophete lsaiz 
discawmus eloquio, qui iuducit ad quempiam dicen- 
tem Dominum. [ codex noster, Deum| : Spiriws 
meus iu te, el verba inea dedi in os tuum.» 
Hactenus Didymus. (Quod autem in posuemis 


D hisce verbis legendum sit potius « Deuin , » queam 


« Dominum, » apparet etiam ex verbis , qua pro- 
xime subjiciuntur a Didymo, queque non mmodo in 
nostro codice, sed etiam ia editione sic se habent: 
« Ustenditur enim ex sermone przsenti ( hoe esl 
ex loco 1saix quein. nunc attulit Didymus ) quod 
qui acceperit Spiritum » Dei, « simul cum €o 6 
verba » Dei « possideat. » Non ait Didymus : « qui 
acceperit Spiritum Doinini . . . verba Domini pos- 
sideat. » 

(27) Spiritus. Ίνα. Όχι, 1. 

(28) Curantes. Ephes. iv, 3. 

(29) Si inveni. Exod. xxxin, 13. 

(9u) Apud te. Graeca euiio : ἑναντίον σου, id esl 
« coram te. » 

(91) Multi. Ex Luc. x, 24. 

(52) Nemo. Luc. x, 22. In Bibliis idem est ses- 
$us, sed verba aliquantulum diversa, 

(S3) Non quia. Joan. vi, 46. 


DE TAINITATE LIBER TERTIUS 
00. » Ἡγοῦνται γὰρ. ὡς d, ε«Οὐδεὶς ἄλλος Yt- A 


,9» λέξις ἑξωθεῖ τῆς θείας Υνώσεως τὸ θεῖκὸν 
κ΄ οὐ προσέχοντες, ὡς 1j λέγουσα φωνὴ, « εἰ 
iV Ex τοῦ θεοῦ,» οὐχ ἐχθάλλει αὐτὸ τοῦ ópdv 
ώσχειν τὸν Πατέρα, ἅτε xai Παύλου ὁμοίως 
ro; περὶ αὐτοῦ ' εΠνεῦμα τὸ Ex τοῦ θεοῦ 7» 
| Yloo φήῄήσαντος' εΠνεῦμα, ὃ παρὰ τοῦ Πα- 
κπορεύσται΄» εἶτα καὶ iv ἑτέρῳ πάλιν τοῦ 
| σιωπήσαντος μὲν τῇ λέξει, οὐχὶ δὲ τῷ vo, 
IV, διδάδαντος δὲ τὸ Πνεῦμα µόνον ὁρᾷν καὶ el- 
ὃν Πατέρα iv ταῖς συλλαθαῖς ταῖσδε' « Tb 
t πάντα ἐρευνᾷ xaX τὰ βάθη τοῦ θεοῦ; τίς γὰρ 
νθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα 
Ἱρώπου τὸ iv αὐτῷ; οὕτω xal τὰ τοῦ θεοῦ 
οἶδεν, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ *» xal πάλιν’ 
à θεὺς οἵδεν, τί τὸ φρόνημα τοῦ Πνεύματος. » 
ᾷ δὲ τὸν θεὺν οὐχ ὁ μὴ ὁρῶν, μηδὲ συνὼν αὖ- 
εἰ οἶδεν τὰ τοῦ θεοῦ οὐχ ὁ μὴ γινώσκων αὐτὸν, 
ὺν τῆς αὐτῆς θεότητος  ἀδύνατον γὰρ εἰδέναι 
Θεοῦ οὕτως, ὡς οἶδεν αὐτὰ ὁ θεὸς. xal τὴν 
ῥῶσιν χεκτῆσθαι αὐτῷ, μὴ τῆς αὑτῆς αὐτῷ οὐ- 
d γνώσεως ὑπάρχοντα. Τὸ δὲ εἰδὸς τὰ τοῦ θεοῦ 
[215 α] ἐπὶ τὸν Υἱὸν, οἶδεν xai τὰ τοῦ Υἱοῦ. 
&e τοὺς Χχτιστούς ἐστι τοίνυν τὸ, εΟὐδεὶς γι- 
τὸν Πατέρα,» fj ετὺν Υἱόν * » οὔτε μὴν ὁρᾷ 
ὡς ἔστιν' οὔτε γὰρ ἡ ἐγχωροῦσα χατανόησις 
ιν, ἐπεὶ ul πάντες ἀξιόχρεοι" χαὶ ἐν ofc ἐστιν, 
| ἑχάστῳ ὑπάρχει. Κατὰ γὰρ τὸν Παύλου λό- 
"Αλλῳ μὲν δίδοται γνῶσις σοφίας,» ἄλλῳ δὲ 
τόῦς * χατὰ δὲ τὸ Εὐαγγέλιον, ᾧ δίδοται περισ- 
A περισσοτέρας εὐθύνας ἑπάχεται. Αἱρετιχοὶ 
ιν" «Ἐρευνᾷ τὰ βάθη τοῦ θεοῦ,ι ὡς ἀγνοοῦν. 
πῄγαγεν, ὡς εΟἶδεν τὰ τοῦ θεοῦ. » 
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(34) vidit quisquam, nisi qui e£ Deo (55) est. » 
Nam verbis illis, «Nemo alius novit,» divinum Spiri- 
tum Dei cognitione destitàtum indicari arbitrantut: 
neque animadvertunt, verbis αυ statim. adduntur, 
« nisi qui ex Deo est, » Patris visionem et cogni- 
tionem eidem tribui : quippe cum etiam Paülus de 
illo similiter scripserit : « Spiritus (36) qui ες Deo 
est ; » el Filius dixerit: « Spiritus qui a Patre 
procedit: » ac praterea in alio testimonio rürsüs 
Paulus verbis quidem Filium tacuerit, sed non 
sensu; a solo autem Spiritu videri et nosti Da- 
vrem docuerit hisce verbis : « Spiritus (57) omnia 
scrutatur, etiam profunda Dei: quis enim homi- 
num novit quz sunt hominis, nisi spiritus homi- 
nis (38) qui in ipso 4437 est ? sic et quz sunt Del, 


DB nemo novit nisi Spiritus Dei : » et rursus dixerit : 


« Deus novit (59) quid desideret (aut sapiat) Spiri» 
tus. » At vero Deum non scrutatur qui eum ΠΟΠ 
videt, quique cum eo non coexsistit : neque novit quz 
Dei sunt qui ipsum Deum non cognoscit, quique 
non est ejusdem cum ipso deitatis. Fieri enim nom 
potest, ut is qui non sit ejusdem cum Deo essentism 
et eadem cognitione praeditus, noscat qu:e Dei sunt, 
Sicut novit ea Deus, et z::qualem cum ipso habeat 
cognitionem. Qui autem et novit qux Dei sunt, et est 
in Filio, is novit etiam quz sunt Filii. Itaque re- 
spectu creaturarum dicitur illud : « Nemo novit 
Patrem, » aut « Filium, » nec quisquam eum videt 
sicuti est : nam ne illa quidem cognitione ac vi- 
sione, qua possibilis est, fruuntur omnes; nec 
enim omnes sunt ea digni : qui vero illa potiuntur, 
equaliter singuli non potiuntur. Nam juxta Pau- 
lum, «Alteri (40) quidem datur cognitio sapientiz, » 


item hoc, aut hoc. Juxta Evangelium vero, is. cui datur (41) abundantius, majerem rationein 


Deum. Graca editio : τὸν Πατέρα, id est «Pa- 


» 

Ex Deo. Gr:eca editio : παρὰ τοῦ θεοῦ. 

Spiritus. | Cor. n, 12. 
iritus. 1 Cor. n, 10.11. 

Spiritus hominis. Ilxc verba sine dubio ac- 
Jidymus de huinano creato spiritu, ut reipsa 
»nda sunt : quanivis bunc ipsum spiritum ab 

distinxerit, ut nonnulli alii fecerant ante 
, de qua re in presens dicere inopportuuum 
itaque nondum satis intelligere potui cur in 
De Spiritu sancto num. 94, vulgatam atque 
at equidem reor, genuinam lectionem immu- 


qui sunt hominis, nisi spiritus hominis qui iu eo 
est? Sic et ea qui sunt Dei, nemo scit, nisi Spiri- 
tus Dei. « Quo modo enim alius est liomo, alius est 
Deus ; sic et spiritus hominis , qui est in eo, sepa- 
ratur a Spiritu Dei, qui est in eo : quem Spiritum 
sauctum esse [vocem esse addo ex nostro codice] 
frequenter ostendimus. » Hactenus Didymus, qu 
tres hic memorat vocis « spiritus » siguificaiones : 
primam qua Spiritus sanctus, alterau qua anima, 
tertiam qua spiritus creatus in homine ab auima 
diversus significatur. Itaque non video cur clarissi- 
mus editor Veronensis ad ea verba, qua sic ipse 
legit, « et excepto Spiritu nostro, » hxc adno'avit : 


ir el. Vallarsius, Ut res perspicua sit, prius D « ÍInsigni errore editi hactenus, et passim mss. le- 


eum Didyimni locum ex editione Veronensi 
iOsiro codice a me collata. « Dicitur etiam, 
a apima, et excepto spiritu nostro, Spiritus 
uis esse iu homine [codex noster: et excepto 
V sanclo , alius quis esse in. homine spiritus], 
) Paulus scribit: « Quis enim scit hominum 
P sunt hominis, nisi spiriuis hominis qui in 
? » Si enim voluerit. contendere quispiam, 
m bic signilicari in spiritu, quis erit liomo, 
cogitationes , el arcaua, el secreta [rectius 
Doster : secreti] cordis occulta nesciat homo 
noster, alius homo| nisi spiritus ejus ? Quia de 
'*€ solitario hoc intelligere velle perstultum 
uod si arguta [cod. noster : argutus] nititur 
surrepere [cod. noster : subripere] de Spiritu 
haec. scripta contestans; si diligenter verba 
oDnsideret, cessabit asserere inendacium. Si- 
vu ita scriptum est : » Quis enim scit hominum 


PATROL. GR. XXXIX, 


gebant : « et excepto Spiritu sancto, Spiritus alíus » 
etc. Substitui, « spiritu nostro, » ad codicis Reginir 
fidem, maxime vero ad recta rationis argumentum, 
et Paulini testimonii sensum, » Quod si opinio mea, 
aut lectio quam tueor, confirmatione indigeret, con- 
firmari etiam posset ex lHlieronymi commentariis ín 
Danielem cap. ni. iom. V, ος. 64. lbi enit 
S. Doctor hunc ipsum , ut reor, Didymi locum re- 
spiciens scribit : « Suut qui alium velint esse spi- 
ritum in bomine, excepto Spiritu ssneto , et aliam 
animan: » .. 

(59) Deus novit. Rom. vin, 27. Biblia habent : 
€ Qui scrutatur corda. » Didymus vero sensum ci- 
tans, pro his verbis adhibet nomen « Deus. » 

(40) Alteri. 1 Cor. xti, 8. 

(41) Cui daiur. Respicit, opinor, Luc. xu, 48, 
sensuin citans, non verba. 


a1 


9:1 


DIDYMI ALEXANDRINI 


979 


redéet. Sed inquiunt hzretici : Spiritus « scrutatur profunda Dei ;» ergo ea ignorat. Verum subjuu- 


xit Paulus, eumdem nosse quz Dei sunt. 


ΛΙ vero « servus (42) non novit, quid faciat domi- A 


mus ejus. » Quod »utem scrutari non semper valeat 
quirere, declarant oracula. Cum enim ait Sceri- 
ptura, « Serutantes (13), in quod, vel quale tem- 
pus mauifestabatur in ipsis Spiritus Christi, » seru- 
tandi verbum significat quazrere, et discere, simili- 
ter atque cum ait: «Serutamini (44) Scripturas. » 
Cum vero Apostolus scribit de Deo et Paire, « Qui 
autem (45) scrutatur corda, scit quid sapiat (aul 
desideret) Spiritus, quia secundum Deum postulat 
nro sanctiá;» aul cum in xxx psalmo dicitur, 
« Quoniam (46) veritates exquirit. Dominus ; » aut 
iu vin, € Scrutans (47) corda et renes Deus; » aut 
alibi : « Scerutans (48) promptuaria ventris ; » scru- 
tandi verbum non significat inquirere et discere, 
sed comprehendere 44368 cor, ita ut nihil usquam 
eorum lateat, quz? unquam ab ipso cogitata sint, 
aut animo versata fuerint : quzeque novit etiam siue 
investigationibus is qui est cordium cognitor. Si 
enim  scrulantem cujuslibet cognitionis exper- 
tem (49) indicat acrutatio, Deum quoque invenie- 
mus scrutari quasi ignorantem, el dedecus ei, 
lixereticorum quidem sententia, afferet quod (50) in 
Sophonia veluti per metaphoram ab hominibus 
derivatam dictum est: « Scrutabor (51) Jerusalem 
«imn lucerna. » Qus locutio magnam habet signifi- 
ealionem potenti: illius. Scrutatur ergo divinus 
Dei Spiritus non ut ignorans, sed ut Spiritus Dei, 
nalura urum cum ipso exsistens, Quamobrem 
Psaltes essentiam illi ac scientiam Dei et Patris 
non denegans, imo illum Patris sapientiam, que 


B 


« 'O» γὰρ εδοῦλος οὐκ οἵδεν, τί motel ὁ χύριος αὖ- 
τοῦ.» "Ort δὲ οὐχ ἀξὶ τὸ ἐρευνᾷν τῷ ζητεϊῖν ὅμοιον, 
διασαρηνίτει τὰ λόγια. Ἠνίχα μὲν γὰρ προφητεύει, 
ς Ἐρευνῶντες, εἰς τίνᾶ, ἡ ποῖον χαιρὸν ἐδηλοῦτο tv 
αὐτοῖς Πνεῦμα Χριστοῦ,» τὸ ζητεῖν xal µανθάνειν 
δηλοῖ, παραπλησίως τῷ λέγοντι * « Ἐρευνᾶτε τὰς Γρα- 
Q&s- » ἠνίχα δὲ ὁ Απόστολος γράφη περὶ τοῦ θεοῦ 
xaX Πατρός, « Ὁ δὲ ἐρευνῶν τὰς χαρδίας, οἵδεν τί 
τὸ φρόνηµα τοῦ Πνεύματος, ὅτι χατὰ Θεὺν ἐντυγχά- 
vet ὑπὲρ ἁγίων.» f] ἓν λ’ φαλμῷ λέγει’ «€ "Oct ἁλτ- 
θείας ἐκζητεῖ Κύριος.» ἢ Ev ὅ' «ἙἘτάζων χαρδίας 
xai νεφροὺς ὁ θεός.» f| ἑτέρωθι' εἙρευνῶν τα- 
μεῖα χοιλίας ᾿» οὗ τὸ ἐξετάζειν χαὶ μανθάνειν, ἀλλὰ 
τὸ περιλαμθάνειν τὴν καρδίαν, ὡς μηδέν που λαν- 
θάνειν τῶν πώποτε avt] ἑνθυμτθέντων, f), νενοτηµέ- 
vov: ἅπερ xat δίχα ἐξιχνιασμῶν οἵδεν ὁ χαρδιογνώ- 
στης. El γὰρ τὸ πᾶν τῆς γνώσεως τῷ ἐρευνᾷν άπονε- 
µηθείτ, χαὶ ἑρευνῶν ὡς ἀγνοῶν εὑρεθήσεται xal ó 
θεὸς, xal ἁδοξίαν αὐτῷ [315 b] xav! ἐχείνους οἶσει 
τόδε ἓν τῷ Σοφωνίᾳ ὑπ' αὐτοῦ, οἷον τὸ ἀπὸ µεταγο- 
ρᾶς τῶν ἀνθρώπων, εἰρημένον. εἙξερευνήσω τὶν 
Ἱερουσαλὴμ μετὰ λύχνου.» Τὸ ῥῆμα τὸ τοιοῦτο τῆς 
δυνάµεως αὐτοῦ πολλὴν ἑργάζεται σηµεἰίωσιν. Ἔρευ- 
vi οὖν τὸ θεῖον Πνεὺμα τοῦ Θεοῦ, οὐχ ὣς ἀγνοοῦν, 
ἀλλ ὡς Πνεῦμα τοῦ θεοῦ ἠνωμένον αὐτῷ τῇ φύσε:. 
"00cv ὁ Ῥαλμῳδὸς, οὗ διαστέλλων αὐτὸ τῆς οὐσίας xat 
γνώσεως τοῦ θεοῦ xat Πατρὺς, αὐτὸ δὲ μᾶλλον ἕνυπο- 
στάτως εἶναι τὴν σοφίαν αὑτοῦ ἐν ἴσῳ τοῦ Μονογε- 
νοῦς ἀναπείθων, ηῦχετο. « Tb Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον 
μὴ ἀντανέλῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ" » τὸ ἀποχαλύπτον µοι, φῇ- 
σὶν, τὰ ἄδηλα xal τὰ χρύφια τῆς σοφίἰας σου. 


in Patre aque ac Unigenitus subsistat, esse confirmans, sic oravit : « Spiritum (52) ἴδυπι sanctum 
ne auferas a me: » nempe illum Spiritum, ait, qui mihi revelat occulta (53) et arcana sapientiz tuz. 


CAP. XXXVIII. 
llla quoque Christi apud Joannem utilissima 
'verba, st Cum. venerit. (54) Paracletus, quem ego 
mittam vobis a Patre meo (85), Spiritus veritatis, 


"«wui a Patre procedit, ille testimonium  perhibebit 


οὐ me ; » itemque illa, «Paracletus (56) autem Spi- 
ritus &anctus, quem mittet Pater io nomine meo, 
flle vos docebit. omnia, et iu memoriain. revocabit 
vobis omnia, qua dixi vobis, » perverse accipien- 
tes, suffragium contra Spiritum sanctum ferunt. 
lta enim h»c. deberent accipere, ut Paracletus 
dictus fuerit aut quia ut Deus παρακαλεῖται, id est, 
invocatur a creatura, aut quia ipsam παραμωοθεῖται, 
hoc est consolatur, οἱ oblectationem οἱ ac pacem 
infert, synonyma enun sunt voces παρακλήσεως, 


(429) Servus. Joan. xv, 15 
(43) Serutantes. Ep. 1 Petr. t, 41. 
(4) Scrutamini. Joan. v, 39. 
45) Qui autem. Rom. vin, 97. 
46) Quoniam. Psal. xxx, ^1 (seu 91). 
(A1) Scrutans. Psal. vii, 10. 
(48) Serutane. Prov. xx 27. Grzca editio : ὃς 
ἐρευνᾷ ταμιεῖα. 
(49) Experiem. 1n Grseco deest aliqua dictio, ut 
legendum sit, exempli gratia, μὴ ἀπονεμηθείτ, aut 


ΚΕΦ. AH'. 

Καὶ τὰς παρὰ Ἰωάννη δὲ διαλαλούσας τοῦ Χριστοῦ 
πανωφελεῖς συλλαθάς' « Ὅταν ἔλθῃ ὁ Παράχλητος, 
ὃν ἐγὼ πέµφω ὑμῖν παρὰ τοῦ Πατρός µου, τὸ Πνεῦ- 
pz τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται, 
ἐκεῖνος µαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ. » χαὶ πάλιν. εὉδὃ 
Παράχλητος, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ πέµψει ὁ Πατὲρ 
ἐν τῷ ὀνόματί µου, ἐχεῖνος ὑμᾶς διδάξει πάντα, xal 
ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα, ἃ εἶπον ὑμῖν.» οὐχ ἆδια- 
στρόφως δέχονται, χαταφψηφιζόµενοι τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος. ᾿Αντὶ γὰρ τοῦ νοεῖν Παράχλητον, 8 διὰ τὸ πα- 
ραχαλεῖσθαι ὡς θεὺν παρὰ τῆς χτίσεως, Ἡ διὰ τὸ παρα- 
μυθεῖσθαι αὐτὴν, καὶ θυμηδίαν xaX εἰρήνην ἐμθάλλειν' 
συνώνυµοι γὰρ αἱ λέξεις τῆς παρακλήσεως καὶ κα- 


[) ραμυθίας εἰσίν ' ὡς γράφει’ «Καὶ τοὺς ταπεινοὺς τοῦ 


- alio simili. modo, 


(50) Quod. Librarius scripsit oloet- τὸ δὲ. Emer- 
davi, ac scripsi οἴσει τόδε. 

(54) Scrutabor. Soph. 1, 15 (seu 12). 

Us Spiritum. Psal. 1, 12 (seu 13. 

S5 Occulta. Ex eodem Psal. L,7 (sive 8). 

(84) Cum venerit. Joan. xv, 20. 
(99) Meo. Deest hiec vox in Bibliis, 
(56) Paracletus. Joan. xiv, 20. 
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λαοῦ αὐτοῦ παρεκάλεσεν.» Καὶ ἡ Ex [914 a] προσ- A et παραµνθίας, ideoque scriptum fuit : «Et humi- 


ώπου τῶν ἀξιωθέντων τῆς παραμνθίας φησίν' «Ko- 
pu, χατὰ τὸ πλῆθος τῶν ὀδυνῶν µου ἐν τῇ καρδίᾳ 
µου a! παραχλήσεις σου εὔφραναν τὴν καρδίαν µου.» 
xaX xav ^ ε Ἔδωχας εὑφροσύνην εἰς τὴν χαρδίαν 
µου.» Καὶ ὡς Παῦλος θεσσαλονιχεὺσιν Σπεύχεται 
« Αὐτὺς δὲ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, καὶ ὁ 
eb; xai Πατὴρ παραχαλέσει ὑμῶν τὰς χαρδίας. » 
Οἱ δὲ ἀντὶ τοῦ οὕτω νοεῖν, λέγουσιν διὰ τὸ παραχα- 
λεῖν ὑπὲρ αὐτῆς ὠνομάσθαι Παράχλητον: xai ἑἐπ- 
ἀγουσιν, ὅτι xaX ἁποστέλλεται. ᾽Αλλὰ πρῶτον μὲν τῷ 
τε ἁγίῳ Πνεύματι καὶ τῷ Υἱῷ ἐπίχοινόν ἐστι τοῦ 
Παραχλήτου τὸ ὄνομα, ὡς καὶ ἡ φύσις' χαθὰ Ἱωάν- 
νης γέγραφεν οὕτως, Ev μὲν ταῖς Καθολικαῖς' «Ταῦ- 
τα γράφω ὑμῖν, ἕνα μὴ ἁμάρτητε * ἐὰν δὲ xal ἁμάρ- 
τωµεν, Παράχλητον ἔχομεν πρὸς τὸν θεὺν Ἰησοῦν 
Χρ.στὸν δίχαιον, xal αὐτὸς ἱλασμός ἐστι περὶ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν.» Ἐπιτήρησον δὲ τέως, ὅτι Παρά- 
χλητον πρὸς τὸν θὲὸν εἰπὼν Ἰησουν Χριστὸν, τῷ Πα- 
ραχλήτῳ τὴν ἐξουσίαν ἀπένειμεν, ὡς αὐτοῦ παραχα- 
λουμένου * εΛὀτὸς, γὰρ, » qnot, «ἱλασμός ἐστιν ^» 
ἵν οὕτω xal τὸ αὐτεξούσιον τοῦ Παραχλήτου δείξῃ, 
xaX εἰς τὴν μίαν θεότητα τὸν ἱλασμὸν ἀναγάγῃ. 


les (57) populi sui (58) παρεχάλεσέν,» 4439 id 
est, «consolatus est.» Et ex persona (59) eorum, qui 
hujusmodi consolationen: sunt consecuti, ait Psal- 
tes : « Domine (60), secundum wultitudinem dolo- 
rum meorum in corde meo al παραχλἠσεις (id est, 
consolationes) wise. letificaverunt cor meum (61) ; » 
et rursus : « Dedisii (62) latitiam in corde meo; ) 
et Paulus Thessalonicensibus hzc precatur : « Ipse 
(65) autem Dominus noster Jesus Christus, ev Deus 
ac Pater παραχαλέσει (id est, consclabitur) corda 
vestra. ». At. vero ipsi non ita intelligunt. allata 
Joannis verba , sed αλα, Spiritum. sanctiim vocas 
tum. fuisse Paracletum, quia. παραχαλεῖ (id est 
invocat, aut hortatur) pro ipsa cfealura ; atque 
illud insuper addunt, eum nempe etiam mitti. Sed 
primum quidem cum Spiritui sancto, tum Filio 
cominune est (64) Paracleti nomen, sicut eadein 
est u'riusque natura, juxta ea qua Joannes scripsit, 
Nam in Catholica quidem Epistola ait: « llc 
scribo (65) vobis, ut non peceetis : si autem et 
peccaverimus (66), Paracletem | habeinus. apud 
Deum (67), Jesum Christum justum, et ipse propi- 


tiatio est pro peccatis nostris. » lud vero nunc observa, quod postquam Poracletum apud Deum 
dixit Jesum Christuni, eidem Paracleto potestatem 4ο dominationem tribuit, tanquam οἱ qui invocatur ; 
cIpse enim, » inquit, « est propitiatio : » uL nempe hac ratione et potestatem  Paracleti propriam 
ostendat, et propitiationem ad unam deitatem refer::t. 

Καὶ πάλιν àv Εὐαγγελίῳ ἀπὸ τοῦ Δεσπότου' «Ἐὰνο Rursus autem. in Evangelio ex persona Domini 


ἀγαπᾶτέ µε, τὰς ἐντολὰς τὰς ἐμὰς τηρήσατε, xàvà 
ἑρωτήσω τὸν Πατέρα, καὶ ἄλλον Παράκλητον δώσει 
ὑμῖν, ἵνα µένῃη μεθ) ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα, τὸ Πνεῦμα 
τῆς ἁληθείας, ὃ ὁ χόσµος οὗ δύναται λαθεῖν, ὅτι οὗ 


θεωρεῖ αὐτὸ, οὐδὲ γινώσχει αὐτό * ὑμεῖς δὲ γινώσχετε 
αὐτὸ, ὅτι παρ᾽ ὑμῖν μένει, xal ἐν ὑμῖν ἔσται. Οὐχ 


ἀφήσω ὑμᾶς [214 b] ὀρφανούς * ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς ^» 


ἄλλον Παράκλητον φῄσας, οὗ κατ οὐσίαν, ἀλλὰ χαθ᾽ 


(57) Et humiles. Non exstant bxc. verba in La- 
tinis Bibliis. Grzca editio ea liabet Isa. χεις, 10. 
Auctor tamen libri primi Machab. cap. xiv, hunc 
καί locum imitatus ait : Καὶ ἑστήριξε πάντας τοὺς 
φαπεινοὺς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, id est, ut legitur in Vul- 
gata editione, « Et confirmavit omnes humiles po- 
puli sui. » 

(58) Sui. Inlibro De Spiritu sancto, num. 98, edita 
exemplaria non habent hanc vocem : sed eam 
babet noster codex, item ut Biblia. « Salvator quo- 
que, ait ibi Didymus, consolationem , e qua Spi- 
ritus sanctus « Paracletus » nuncupatus est, ope- 
ratur in cordibus eorum qui ea indigent : scriptum 
est enim : » Et humiles populi [cod. noster addit , 
sui] consolatus est. « Unde et is qui boc beneticium 
fuerat consecutus, euin pradicans, loquebatur : 
« Domine, secundum multitudinem dolorum meo- 
rum in corde meo consolationes tua lztilicaveruat 
cor meuin, » sive, « dilexerunt aniinaii meam.» 
Utroque enim scriptum esse [nomen codex nou 
habet vocem, 2ιεο] modo in diversis exemplaribus 
invenitur. » 

(59) Et ex persona. Codex habet : xaY fj àx προσ- 
ώπου. Legendum : xat 7| &x προσώπου. 

(60) Domine. Psal. xci, 19. Hec νοσ, Κὺ- 

, Omitiitur in Greca editione οἱ in Latinis Bi- 
μή. Didymus vero eam legit etiam libro De Sy. 
sancto ín verbis qua: modo attuli, 


ait: «Si diligitis (08) me, 1nandata mea servate, 
et ego rogabo Patrem, etf alium. Paracletuin. dabit 
vohis, ut maneat vobiscum in ssxculum, Spiritum 
veritatis, quem 1»undus hon polest accipere, quia 
non videl eum, nec cognoscit eum. Vos vero 
coznoscitis illum, quia apud vos manet, et in vobis 
erit. Non relinquam vos orphauos : venio ad vos, » 
Ubi A4AQ alium Paracletum dicit, pon secunium 


(61) Cor meum. Biblia tum τες, tim. Latina 
habent, τὴν φνχἠν µου, id est « animam meam. » 
Didymus in eo etiam, quem dixi, loco legit, « cor 
meum, » etsi alterius lectionis meiitionem faciat. 

(62) Dedisti. Psal. iv, 7. dn libro etiam De 
Sp. sancto, num, 25, de consolatione 3ο hilaritate, 
quae in nobis per Spiritum sanctum oritur, liec 
verba intelligit, cum ait: « Consolatorem auteni 
Spiritum sauctum dicit, ab operatione ei nowen 
imponens; quia non solum cousolatur eos, quos «e 


dignos repererit, et ab omni tristitia et perturba-- 


tione reddit alienos; verum incredibile quoddanr 
gaudium οἱ hilaritatem eis. tribuit, in. tantes wi 
possit quis Deo gratias referens quod tali loepite 
dignus babeatur, dicere : « Dedisti Lietitiam it corde 


ineo. ) 
"uu Ipse. V Thess, n, 16, 17. Vide not. 17, pag. 


(64) Commune est, etc. Hiec eadem docet in lib. 
De Sp. sancto, num. 27. 

65) Hec scribo. I Joan. v1, 4, 2. 

660) Si autem et peccaverimus. Grzca editio : xal 
ἐάν τις ἁμάρτῃ, id est « ac si quis peccaverit. » 

(67) Deum. Grzca editio : Πατέρα, id cst «fa- 
trem. » 

(68) Si diligitis. Joann. viv, 15-18. Vide not 38, 
pag. 150. 
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«essentiam, sed secundum hypostasim. Deinde ex A ὑπόστασιν. Ἔπειτα δὲ τὸ προειπεῖν τὸν Yiby, « Πέμ- 


eo quod Filius prenuntiavit inquiens, « Mit- 
4am (09) vobis a Patre meo Spiritum veritatis, » 
apparet tres esse hypostases, εἰ una complacentia 
atque concordia factam esse manifestationem seu 
adventum Spiritus sancti : sicut id ipsum indicari 
«χίπις antea et in illo capitulo : «Pater (70) man- 
datum mihi dedit, quid dicam, et quid loquar ; » et 
«mn de Spiritu sancto dicitur : « A semetipso (71) 
non loquetur. » Sicut enim a Patre sejunctus non 
est Filius ex eo quod missus (72) sit, sic ne 
Spiritus quidem sanctus. Quod vero subjungitur, 
« Spiritu veritatis, » ostendit, eum vere esse Spi- 
ritum Dei, non vero spiritibus Deo famulantibus 
similem. Ac verba illa, « Qui a Patre procedit, » 
significant ipsum ab zterno et consubstautialiter 
ex paterna hypostasi editum esse; omnis enim 
processio per zqualia et sbnilia perficitur ; Filii au- 
δια ex Deo generatio, ac Spiritus ipsius processio in 
«ο ab aliis processionibus secernitur, quod consub- 
stantialiter facta sit. lis vero verbis, «llle vos docebit 
omnia, et rememorabit vobis ompia, quz dixi vobis,» 
mandat ac monet, sicut superius dictum a nobis fuit, 
ut. Spiritui sancto (ides ne denegelur, qui veuit post 
Christi Assumptioneim et docuit. Quasi dicat : Nec 
eniin ejus mena atque doctrina a mente ac doctrina 
mea discrepat, cum nihi etiam deitate conjunctus sit, 
imo unum et idem : communia vero Trinitatis sint 
docuinenta, et ea qua ad salutem conducunt, doua : 


et quo sensu dixi illud : « Pater mandatum mibi C 


dedit, quid dicam, et quid loquar, » qued (73) con- 
«cordiam Trinitatis denotat ; eodem sensu dico 
etiam de Spiritu sancto : « De meo accipiet, et 
annunliabit vobis. » Cum vero ait : « Si diligitis 
me, mandata mea servate, et ego rogabo Patrem, 
et alium Paracletum dabit vobis, » significat, se- 
metipium quoque, non vero solum Spiritum, vo- 
cari. Paracletum ; ac, Si non servaveritis, inquil, 
mandata mea, indigni estis adventu Spiritus sancti, 
«ui adventui meo non est dissimilis. Illa autem 
verba : « Spiritus veritaiis, quem mundus non po- 
«est accipere, quia non videt illum, nec cognoscit 
illum, vos vero cognoscitis eum, » ostendunt, mun- 
«anos A K quidem, id est hzreticos, non posse 


illum accipere, quia ipsum non vident ocnlis fidei, neque cognoscunt illum, 
«t Deum : qui vero ipsum con(ltentur esse Deum, illos hahere ipsum 


Ψω ὑμῖν παρὰ τοῦ Πατρός µου τὸ Πνεῦμα τῆς ἁλη- 
θείας,» παρέστησεν τὰς τρεῖς ὑποστάσεις, xal ὡς 
εὐδοχίᾳ xai συµφωνίᾳ μιᾷ ἡ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἐγένετα παρουσία, ὡς xal Ev τῷ κεφαλαίῳ τῷ, «'O 
Πατὴρ ἑντολήν pot δέδωκχεν, τί εἴπω, καὶ τί λαλί- 
σω” » καὶ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, «Aq! ἑαυτοῦ 
οὗ λαλήσει, » προελέχθη. Ὡς γὰρ οὐκ ἀπέζευκται 
τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς πεμφθεὶς, οὕτως οὐδὲ τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα. Τὸ δὲ προσχεῖσθαι, ε«Πνεῦμα τῆς ἆλη 
θείας,» διδάσχει ἀληθῶς αὐτὸ Πνεῦμα εἶναι τοῦ 
θεοῦ, καὶ οὐχ ὡς τὰ λειτουργικά. Τὸ δὲ ἔχειν, ε ὸ 
παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται, » σηµαίνει, ὡς ἀνάρ- 
χως xat ὁμοουσίω.ς ix τῆς πατριχῆς ὑποστάσεως 
ἐξεφάνη  πᾶσα γὰρ πρόοδος διὰ τῶν ἴσων xal ὁμοίων 
ἐπιτελεῖται' xal διαφερόντως ὁμοουσίως ἐγένετο fj 
ἀπὺ τοῦ coU γέννησις τοῦ Υἱοῦ, καὶ ἑχπόρευσις τοῦ 
Πνεύματος αὐτοῦ. Τὸ δὲ, «Εχεῖνος ὑμᾶς διδάξει 
πάντα, xal ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα, ἃ εἶπον ὑμῖν, » 
παρἀγγελµά ἐστιν μὴ ἀπιστῆσαι τῷ ἁγίῳ Πνεύμα- 
τι, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται, ἐλθόντι μετὰ τὴν ἀνάληψιν 
τοῦ Χριστου xal διδάσχοντι * Ovx ἁπάδουσα γὰρ, φη- 
σὶν, τῆς ἐμῖς γνώμης xal διδασχαλίας ἔσται d) αὐτοῦ" 
ἐπειδὴ xai τῇ θεότητι ἠνωμένως xol ἑἐχομένως 
ἔχει χοινὰ δὲ τῆς ἁγίας Τριάδος τὰ διδάγματα, xal 
τὰ πρὸς σωτηρίαν δωρήµατα' xal ᾧ εἶπον τρόπφ 
τὸ, «'O Πατὴρ ἑντολήν µοι δέδωκεν, τί εἴπω, xol 
ti λαλήσω, » ἔστιν δὲ ὅτι συμφωνίας [215 al τῷ 
αὑτῷ φημ) χαὶ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὅτι «Ex 
τοῦ ἐμοῦ λίφεται, χαὶ ἀναγχελεῖ ὑμῖν.» Tq δὲ ci- 
πεῖν. « Ἐὰν ἀγατᾶτέ µε, τὰς ἑντολάς µου τηρήσατε, 
κἀγὼ ἑρωτήσω τὸν Πατέρα, xai ἄλλον Παράχλητον 
δώσει ὑμῖν, » ἑδήλωσεν μονονουχὶ χαὶ ἑαυτὸν Παρά- 
Χλητον ὀνομάζεσθαι, χαὶ ὡς, El μὴ φυλάξητε, gnatv, 
τὰς ἐμὰς ἐντολάς, ἀνάξιοι τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἐπιφοιτήσεως τυγχάνετε, Ἶτις οὔκ ἀπφάδει τῆς Epic 
ἐπιφανείας. Τὸ δὲ γράφειν, « Τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, 
ὃ ὁ χόσµος οὐ δύναται λαθεῖν, ὅτι οὗ θεωρεῖ αὐτὸ, 
οὐδὲ γινώσχει αὑτό * ὑμεῖς δὲ γινώσκετε αὐτό, » ἔδει» 
ξεν, ὅτι οἱ μὲν χοσμιχοὶ, τοῦτ) ἔστιν αἱρετιχοὶ, οὗ δύ- 
νανται λαθςῖν αὐτὸ, ὅτι οὐ θεωροῦσιν αὐτὸ τοῖς τῆς 
πίστεως ὀφθαλμοῖς, οὐδὲ γινώσχουσιν αὐτὸ, μὴ δοξά- 
ζοντες ὡς Θεόν ol δὲ ὁμολογοῦντες αὐτὸ εἶναι Gaby, 
ἔχουσιν αὐτὸ µένον παρ αὐτοῖς. 

cum non glorificent 
nianentem apud semetipsos. 


Quod. vero ait, «Dabit vobis, » ei, « Apud vos p — T5 δὲ ἔχειν, «Δώσει ὑμῖν, » xat, «Ulap' ὁμῖν μένει, 


4manet, et in vobis erit, » significat Spiritum san- 
«tum et in ccelis et in terra, utpote Deum, ubique 
presentem esse; nam si el apud nas manet, el in 
nobis erit, et omnia implet, juxta. Sapientiam in- 
quientem, «Spiritus (74) Domini replevit orbem 
Xerrarum ; » quomodo nobis injssus (75) est? Quod 
auiem eisi bac Filius diceret, cum ipso tamen 

(69) Mittam. Joan. xv, 26. 

(10) Pater. Joan. xu, 49. 


ΤΙ) A semetipso. Joan. xvi, 15. 
2) Missus. De hac missione (usiusloquitur Theo- 


logus noster in libro De Sp. sancto, num. 25 et 206. 





καὶ tv. ὑμῖν ἔσται,» ἐσήμανεν, ὡς xal ἄνω xa xá- 
τω, ἅτε δὴ θεὸς, πανταχοῦ παρὺν τὸ ἅγιον Πνεῦμά 
ἐστιν * εἰ γὰρ χαὶ παρ ἡμῖν μένει xal àv. ἡμῖν ἔσται, 
xai πάντα πληροϊ, χατὰ τὴν σοφίαν λέγουδαν * εΠνεῦ- 
μα Κυρίου πεπλήρωχεν τὴν οἰχουμένην * » πῶς ἡμῖν 
ἀπεστάλη; "Οτι 0b xal λέγοντος αὐτοῦ ταῦτα, μετ 
αὐτοῦ ἣν ὡς ὁμοούσιον, πάλιν αὑτὸς ἔπεισεν, ἔμφυ- 

(76) Quod... denotat. Codex, ἔστιν δὲ ὅτι συµ- 
φωνίας. Legendum fortasse, ἔστιν δηλανότι συμφωνίας, 

(74) Spiritus. Sap. r, 1. 

(78) Missus. Missionem localem .excludit : quod 
priestat etiam lib. De S». sancto, num. 25. 
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σῇσας εἰς τὰ πρόσωπα τῶν ἁποστόλων xal εἰπών' A esset Spiritus sanctus utpote eonsubsiantialis, rur- 


«Λάθετε Πνεῦμα ἅγιον, » ὡς προείρηται. Τὸ δὲ, « Ox 
ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανούς' ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς, » ἐδίδα- 
ξεν, ὡς ὃν τρόπον τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ ἣν xai πρὸ 
τῆς γνωστῆς αὐτοῦ |215 b] ἐπιδημίας ἓν πᾶσιν, o5- 
τω χαὶ μετὰ τὴν ἀνάληφιν ὁ Υἱὸς, ἓν ἀπεριγράφῳ 
μιᾷ θεότητι χαὶ θελήσει τῶν ὑποστάσεων οὐσῶν, οὐχ 
αὐτὸς ὢν ἄμφω xal Πνεῦμα τοῦ θεοῦ (ὡς ἐνόησεν 
Μοντανὸς, xal τούτῳ μάλιστα ἑπερείδεται τῷ µέρει 
της Γραφῆς, μὴ βλέπων, μηδ ἀχούων, ὡς ἄλλος περὶ 
ἄλλου xal ἄλλου προσώπου λέγει’ « Ἑρωτήσω τὸν 
Πατέρα, xaX πέμψει ἄλλον Παράχλητον »)' ἀλλ ὡς 
συν τῷ Πνεύματι παρὼν ἰδιοσύστατος, χαθά ἐστιν 
ἀεὶ πανταχοῦ xal ὁ Πατήρ. Οὐ μέντοι Ex δευτέρου 
ἤδη ἐλθὼν, f$ πολλάχις xal τὴν ἑσομένην ἐν τῇ 
χρίσει δευτέραν ἄφιξιν αὐτοῦ ἐσήμανεν. EU δὲ καὶ 
τὸ φάναι’ ε« Ἐχεῖνος περὶ ἐμοῦ µαρτυρήσει. Ἡ 
ἀλήθεια, φησῖν, περὶ τῆς ἀληθείας, xal ὁ Κύριος 
περὶ τοῦ Κυρίου, ὃν τρόπον msp τοῦ Πατρὸς εἶπεν * 
«Kal μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὁ πἐμόας µε Πατήρ. » 
Ταῦτα πάντα, xal πρὸ ὅλων τὸ λέγειν τὸν Δεσπότην, 
« Ἐρωτήσω τὸν Πατέρα, » ὅπερ ἀνεπ[ληπτόν ἐστιν, 
οὗ χατὰ χοσμιχὴν συνήθειαν νοεῖσθαι ὀφεῖλον, Μαχε- 
δόνιος παρεὶς, τῷ ε«Πέμψει » προσέδραµεν xal 
προσεχάρη. Ἐχέτω δὲ ἀπόχρισιν πρὸς τὰς τοιαύτας 
περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος φωνὰς, ἣν αὐτὸς ἐἑρωτώ- 
µενος δώσει ἕνεχα τῶν περὶ τοῦ Υἱοῦ χειµένων 
ἁγίων Γραφῶν ' χαὶ τοῦτο γινώσχων, ὅτι μάλιστα 
μὲν οὗ πάντως ὁ λέγων, f| πἐµπων, μείζων τοῦ 


ἀκούοντος, T] πεμποµένου καθέστηχεν' ἀλλὰ τὸν oov. 


xai ὁμότιμον πολλάχις εὑρίσχεταίΥ τις ἀποστέλ- 
λων * οὐχ ἀπειχὸς δὲ kv ἀνθρώποις, τὸν παντοίας τέ- 
χνης δημιουργὸν, xaX ἀμείνονα τυγχάνειν τοῦ δοχοῦν- 
τός τι λέγειν αὐτῷ, 1| [216 a] πέμπειν αὐτόν. Ἔπειτα 
ὅτι xal ὁ μονογενὴς Geb; Λόγος ἐπέμφθη παρὰ τοῦ 
Πατρὸς, ἡ τοῦ Πνεύματος, ὡς αὐτὸς παρὰ Ἡσαῖᾳ 
λέγει’ « Ἐγώ εἰμι πρῶτος, χαὶ ἐγώ εἰμι εἰς τὸν al- 
ὤνα * fj χείρ µου ἐθεμελίωσεν τὴν γῆν, xaX ἡ δεξιά 
μου ἑστερέωσεν τὸν οὐρανόν. » Καὶ μεθ᾽ ἕτερα ἐπι- 
φέρει «Kal νῦν Κύριος ἀπέσταλχέν µε, xal τὸ 
Πνεῦμα αὐτοῦ.» Ὥστε οὗ πέµπεται χατὰ τὴν ἆπο- 
στόλων Ἱ προφητῶν ἀποστολὴν «b Πνεῦμα τοῦ θεοῦ 
xai Πατρὸς, ἀλλ' ὡς Πνεῦμα αὐτοῦ ' xa οὐδὲ µετα- 
θατιχῶς, ἐπειδὴ οὐδὲ ὁ Πατὴρ, οὗ τῆς ὑποστάσεως 
Ηνεῦμά ἐστιν, πέρασι περιγέγραπται. 


sus ipse Filius ostendit, cum insufflans in facies 
apostolorum ait, « Accipite (76) Spiritum sanctum » 
sicut antea dictum est. lllis (77) autem verbis, 
«Non relinquam vos orphanos, venio ad vos, ». do- 
cuit, quod quemadmodum Spiritus Dei,.etiam ante 
manifestum suum adventum, erat in omnibus ; sic Fi-- 
lius, etiam postquam in coelos assumptus est, ubique 
est, cum unius incircumseripte Deitatis ae voluntatis. 
sint hypostases; non quod ipse sit Pater, et Filiux, . 
et Spiritus Dei (ut commentus est Montauus, qui hoe 
maxime Scripturz loco innitityr, illud non videns, 
nec intelligens, quod manifestam est, alium nempe 
de alia et alia persona dicere : « Rogabo Patrem, 
et mittet alium Paraeletum»), sed quatenus cum 


B Spiritu sancto simul adest et ipse cum propria sub- 


sistentia, sicut semper ubique est etiam Pater. 
Nec vero quod ait, eVenie ad vos,» indieal eum 
secundo jam venisse; elsi sepe hac ratione (78): 
futurum etiam in die judicii secundum sui ipsius 
adventum significaverit. Bene (79) autem se habet 
eiiam quod dixit : « Ille de me testimonium perhi- 
bebit. » Nempe veritas, inquit, de veritate, et Da- 
minus de Domino testimonium reddet. Simili modo 
de Patre ait: « Et testimonium (80) perhibet de me- 
qui misit me Pater. » Omittit hec omnia Macedo- 
nius, ac presertim illa Domini verba omittit, «Ro- 
gabo Patrem,» quas et reprehensione carent, neque- 
juxta. mundanaim loquendi consuetudinem intelligi. 
debent; his vero praetermissis arripit vocem, «Mit- 
tet, » atque in. ea exsultat sibique blanditur. illam 
vero ipsam is habeat responsionem, A442 dum. 
hasce voces de Spiritu sancto dictas objicit, quane-. . 
interrogatus dabit ipsemet similia sacrze Seripturze 
loca de Filio dicta objicientibus. Ac illud etiam 
norit, sepe quidem, sed non semper, neque ne- 
cessario eum, qui dicit quasi praecipiat, aut qui. 
miuit, majorem esse illo qui audit, aut ^nittitur; 
sed sepe contingere, ut quis eum mittat, qui silii 
cqualis et zequali honore dignus sit; neque vero 
absurdum esse, ut inter hofines ilie qui sit cu- 
juslibet artis opifex, sit etiam major illo, qui ipst 
aliquid dicere ac przcipere videatur, aut eum mit- 
tere. Deinde norit, etiam unigenitum Deum Ver- 
bum missum esse a Patre, aut a Spiritu; nam ipse 


spud lesiam prius quidem dicit: « Ego sum (81) primus, et ego sum in saeculum : manus mea fun- 
davit terram, et dextera mea firmavit ecluni: » tum vero post alia subdit : « Et nune (82) Domi- 
nus misit me et Spiritus ejus. » Non mittitur itaque Spiritus Dei et Patris eo inodo quo mittuntur apo- 
stoli (85), aut prophetz, sed ut Spiritus ejus ; nec mittitur ut aliunde ad alia transmigraus, quoniam 


ne Pater quidem, cujus hypostasis est Spiritus, terminis circumscriptus est. 


ΚΕΦ. A8. 
Ἔτι σµιχρύνοντες, xai τῷ ἑαυτῶν χαχῷ χαταχ.- 
βδηλεύοντες τὰ περὶ τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος, ὀνειδίζου- 
σιν αὐτῷ καὶ ἄλλην θεῖχὴν φιλανθρωπίαν, ἣν Παῦλος 


6) Accipite. Joan. xx, 22. 
2) lllis autem. Codex, τὸ δέ. Legendum fortosse, 


σας Hae ratione. Cod., ἡ πολλάκις. Lego, ᾗ πολ- 


tc. 
(79) Bene. Similem habet lecutionem :u lib. De 


CAP. XXXIX. 
Imminuere adhuc et in suam ipsorum pernicieur 
adulterare ea que de Spiritu sancto scripta sunt, 
pergentes exprobrant eidem aliam quoque Dei in 


Sp. sancto, num. 15 : « Bene autem quod im ipsa sen- 
tentia non ait, Qui creavi, sed, « Qui éreo. » 

(80) Et testimonium. Josn. vm, 183. 

(81) Ego sum. 1sa. xcvm, 12, 15. 

(82) Ef mnc. Isa. xL vis, 16. 

(83) Quo mittuntur apostoli. In libro De Sp. sancte. 
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h wines benignitatem, quam Panlus eommemora- A ἔγραψεν, εἰπών ' « Ἑξαπέστειλεν ὁ-θεὸς τὸ Πνεῦμα 


[vit, eum scripsit : « Emisit (885) Deus Spiritum 
suum (85) in corda nostra (86) clamantem, Abba, 
"Pater. » Verbum vero illud, « Emisit,» concordiam 
eonsensumque significat, ut autea dictum est. Quod 
nutem in cordibus nostris Spiritus sanctus clauet, 
Abba, quod Latine vertitur Pater, Spiritus sancti 
clementiam ac misericordiam ostendit, 4&3 «qua 
domesticos ac familiares nos reddit Dei ac Patris, 
eo quod vice nostra et pro nobis lianc vocem dixe- 
rit, qui adhue infantes tunc eramus, et lacte uu- 
triebamur, et fiducia carebamus cum propter vete- 
rem inobedientiam, tum quia viventem Deum dere- 
liqueramus, tuin. quia in prava vitz indifferentia 
vivebamus, tum quia indigni inveniebamur qui in 


αὐτοῦ v ταῖς χαρδίαις ἡμῶν, xpá;ov* 'A66à, 6 Πα- 
típ.» Τὸ δὲ εἘξαπέστειλεν » τὴν συµφωνίαν. ὡς 
προελέχθη, σηµαίνει’ τὸ δὲ ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν 
κράζειν, 'A66à, ὃ ἑρμηνεύεται «Πατήρ,» τὴν τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος εὐσπλαγχνίαν παρίστησιν, οἰχειό- 
τητα ἡμῖν παρέχουσαν πρὸς τὸν Ocbv xal Πατέρα, Ev 
τῷ ἀνθ᾽ ἡμῶν καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ταύτην εἰρηχέναι civ 
φωνὴν, τῶν τότε νηπίων ἔτι τυγχανόντων, xal Υά- 
λαχτι τρεφοµένων, xat ἀπαῤῥησιάστων, διά τε τὴν 
ἀρχαίαν παραχοὴν καὶ τὸ καταλεῖναι θεὸν ζῶντα, 
διά τε τὴν χαχὴν τοῦ βίου ἁδ.αφορίαν καὶ τὸ ἀνάξιον 
εὑρίσκεσθαι τοιαύτην great [316 b] πρόσρησιν΄ ὃν 
τρόπον xai ὁ Υἱὸς ἐν τῇ οἰκονομίᾳ 0v ἡμᾶς πάντα 
τὰ ἡμῶν ἀνεδέξατο. ᾽Αμέλει διὰ τῶν ἐφ᾽ ἕξης χαὶ 


talem. erunperemus compellationem. Simili modo B θεὸν εἶπεν τὸ ἅγιον Πνεῦμα, χαὶ ἔδειξεν, ὡς διὰ τᾶς 


eliam Filius in Incarnatione propter nos omuia 
uostra in se suscepit, Nimirum in iis, qu» sequun- 
tur, et Deuin. dixit Paulus Spiritum sanctum, ac 
per dictam ejusdem Spiritus vocem nos liberari 
ostendit, et filios Dei effici bonorumque coelestium 
hwredes, Etenim postquam dixit, «Abba, Pater, » 
statim subdit : « lisque (87) jam non es servus, sed 
filius : si autem filius, et hzres per Deum (88):» 
per illum scilicet, qui nobis clamat, lioc est, per 
Spiritum sanctum. Quod autem vice nostra (89) 
Spiritus sanctus clamet, «Abba, Pater,» idem 
Paulus. Romanis scripsit : « Si autem (90) Spiritu 
opera corporis mortificaveritis, vivetis : quicunque 
enim Spiritu Dei aguntur, hi filii Dei sunt : non 


cnim accepistis spiritum servitutis iterum in timore, 6 


sed accepistis Spiritum adoptionis in filios, in quo 
clamamus, Abba, Pater. » Quoniam enim, ut. sz- 
pius dictum est, communiter a sancta Trinitate 
emnis nobis salus donata est; Pater quidem ad 
ndoptionero in filios nos vocavit ; unigenitus autem, 
οἱ verus ac genuinus Filius fratres denominavit, 
et pernrisit ut vocaremus nostrum Patrem Deum; 
Spiritus vero sanctus inhbabitavit, inspiravit, do- 
cuit, dicens : Abba. « Ipse (91), inquit, vos doce- 
bit; » et: « Deducet (92) in omnem veritatern. » 


num. 923, copiosius hzc edisseruerat; itaque hic 
ca tantum attingit. Hzc autem ibi leguntur : « Iste 
Spiritus sanctus consolator [concinnior videtur no- 
stri codicis lectio : omittit enim vocem, sanctus] 

a Filio mittitur, non secundum angelorum, aut pro- 
phetarum, aut apostolorum ministerium, sed ut 
mitti decet a. sapientia et veritate Spiritum Dei... 
Etenim Filius missus a Patre, non. separatur, nec 
disjungitur ab eo, manens [concinnior nostri codi- 
cis lectio, manens in illo], et habens illum in se- 
met ipso. Quin Spiritus veritatis [melius fort»ssse 
codex nostr: (Qui Spiritus veritatis] supradicto 
mo Jo missus a Filio de Patre egreditur, non aliunde 
3d alia transimigraus. Impossibile quippe lioc pari- 
tev. οἱ blasphemuin est. Si enim de loco ad locum 
eg vweditur Spiritus, et ipse Pater [codex noster meu- 
4l C» se fortasse : et ipse pariter] in loco invenietur... 
f»«d quomodo Pater noo consistens [cod. noster , 
δα «n οι in loco, ultra omnem corporum est 
&w turam [cod. noster : cum ullra omnem corporum 
emi naluwram:; voculam tamen, si, adde ipse, cum 


προλεχθείσης αὑτοῦ φωνῆς ἐλευθερούμεθα, υἱοθετηύ- 
µεθα, xal τῶν ἑἐπουρανίων χληρονομοῦμεν. ἙἘπάμι 
γὰρ εὐθὺς μετὰ τὸ εἰπεῖν, ᾿Αθδὰ, ὁ Πατήρ ' «Ὥστε 
οὐχ ἔτι εἶ δοῦλος, ἀλλὰ υἱός * εἰ δὲ υἱὸς, xal χληρονό- 
pog διὰ θεοῦ » τοῦ χράζοντος ἡμῖν ἁγίου Πνεύμα- 
τος. "Oct δὲ ἀνθ᾽ ἡμῶν fj προλεχθεῖσά ἐστιν φωνὴ, 
ὁ αὐτὸς Ῥωμαίοις ἐπέστειλεν» «El δὲ Πνεύματι τὰς 
πράξεις τοῦ σώματος θανατοῦτε, ζήσεσθε " ὅσοι γὰρ 
Πνεύματι θεοῦ ἄγονται, οὗτοι υἱοὶ θεοῦ εἰσιν * οὗ γὰρ 
ἑλάθετε πνεῦμα δουλείας πάλιν εἰς φόθον, ἀλλ' EXá- 
6ετε Πνεῦμα υἱοθεσίας ἐν ip κράζοµεν ' "A66X, ὁ Πα- 
tío.» Ἐπειδὴ γὰρ, ὡς εἴρηται πολλάκις, χοινῇ παρὰ 
τῆς ἁγίας Τριάδος πᾶσα ἡμῖν σωττρία δεδώρηται, ὁ 
μὲν Πατὴρ εἰς υἱοθεσίαν ἐχάλεσξν' ὁ δὲ μονοχενᾶς, 
xai ἀληθινὸς, xai γνέσιος Υἱὸς ἁδελφοὺς προσηγό- 
ρευσεν ΄ ἐπέτρεφαν δὲ ἐπικαλεῖσθαι ἑαυτῶν Πατέρα 
τὸν Θεόν; τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα ἐνῴχησεν, ἐνίέχησεν, 
ἐδίδαξεν, εἰρηχὸς, 'A66d. « Αὐτὸς, φησὶν, διδάξει 


υὑμᾶς,; χα, Ὁδηγήσει εἰς πᾶσαν ἀλήθειαν.νΠροσέτι δὲ 


καὶ ἀνεγέννησεν, xaX Ἰλευθέρωσεν ἀπὸ ἁμαρτίας xal 
θανάτου, χαὶ ἡγίασεν, xai υἱοὺς xat' οἰχείαν ἀγαθό- 
τητα ἀνέδειςεν τοῦ Θεοῦ. Τοιγαροῦν πρινὴ παρ᾽ αὐ- 
τοῦ ἀναγτννηθῆναι διὰ τοῦ φωτίσµατος. οὐδὲ λέγει” 
ἁρμόττει' «Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν [217 a] τοῖς οὐὖρα- 
νοῖς.» Πρὸς δὲ τούτοις χράζει iv ταῖς καρδίαις 


ibi desit]; ita et Spiritus veritatis nequaquam 1o- 


p corum fiue clauditur. » 


te Emisit. Galat. iv, 6. Vide not. 65, pag. 118 
85) Spiritum suum. Grzca editio, ac Didymus 
ipse segui. 55 a, et alibi : « Spiritum Filii sui. » 

(86) [n corda nostra. Gr»ca editio: εἰς τὰς xof- 
δίας ὑμῶν, id est « in corda vestra. » 

(87) Itaque. Galat. iv, 7. 

(88) Heres per Deum. 61880 editio : xm 
θεοῦ διὰ Χριστοῦ, id est « hires Dei per Christum. 1 
Sed in Latinis Bibliis legitur, ut legit Didymus. 

89) Vice nostra. Scite Augustinus in Collatione 
cum Maximino Ariano : « Deuique alio loco cum 
dicit Apostolus : « Clamautem, Abba, Pater ; » alio 
loco dicit : « ln quo clamamus, Abba, Pater : »ex- 
posuit, quid sit, « Clamantem, Abba, Pater,» di 
cendo : Ac per hoc quid est « clamantem, » pisi 
« clasnare facientem ? » 

90) Si autem. Rom. viu, 13-15. 

(911 lpse. Joan. xiv, 26. 

(93) Deducet. Joan. xvi, 15. 


ΡΕ TRINITATE LIBER TERTIUS. | 
ε Αόδά,» τὰς χωφὰς αἱρετικῶν ἀχοὰς διδά- A lpse insuper mos regeneravit, et a peccato ac 


ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ ἑνοιχῶν τοῖς πιστοῖς θεὸς, 
ὃ « Ἐνοιχήσω &v αὐτοῖς, καὶ ἐμπεριπατήσω * 
μαι αὐτῶν θεὺὸς, xal αὐτοὶ ἔσονταί µοι λαός» 
ὃν ᾽Απόστολον γράφοντα» ε Οὐκ οἴδατε, ὅτι 
τοῦ ἔστε, χαὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ οἰχεῖ ἐν 
^ Αἱρετιχοὶ δὲ τὸ, «"Ocot Πνεύματι θεοῦ ἄγον- 
tot υἱοὶ Ozob εἶσιν, » καὶ ὅσα τοιαῦτα, περὶ 
ων ἡμῶν πνεύματος, οὐ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
εἰρῃσθαι βιάζονται. ζρίνει δὲ αὐτὸ ἡ ἑπαγω- 
σα * « Oo γὰρ ἑλάθετε πνεῦμα δουλείας πά- 
' φόθον, ἀλλ' ἑλάδετε Ἠνεῦμα υἱοθεσίας. » 
ς Υὰρ ἔχοντες ἤδη τὸ ἴδιον ἡμῶν πνεῦμα, 
άθοµεν τὸ τῆς υἱοθεσίας ἅγιον Πνεῦμα. 
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morte liberavit, et sanctificavit, et filios Dei pro. 
sua bonitate fecit. Itaque priusquam ab ipso per 
illuminationem, id est per b»sptisma, regeneremur, 
ne convenit quidem (95) nobis dicere : « Pater no- 
ster, qui es in celis, » Ad hzc, in cordibus nostris 
clamat, «Abba,» Spiritus sanctus,surdis hzreticorum 
auribus insonans, ac eos docens, quod ipae est 
Deus ille, 4//& qui inbabitat in fidelibus, juxta 
illud : « Inbabitabo (94) iu eis, et in eis arubulabo ;et 
ero eorum Deus, et ipsi erunt mihi populus ; » et 
juxia Apostolum scribentem: «An nescitis (95), 
quod templum Dei estis, ei Spiritus Dei babitat iu 
vobis? » Πατοιῖοί vero illud, « Quicunque Spiritu 


untur, hi filii Dei sunt, » aliaque similia loca de proprio nostro spiritu, non de Spiritu saucto 
sse contendunt, Sed eos refellunt qui subjiciuutur : « Non enim accepistis spiritum servitutis 
in timore, sed accepistis Spiritum adoptionis in filios. » Hinc euim perspicuum omnino est, nos, 
opriun nostrum spiritum jam haberemus, accepisse insuper Spiritum sanctum — adoptionis in. 


ΚΕΦ. M'. 

ἰεχθρῶς καὶ φιλαπεχθηµόνως ἴἔχοντες πρὺς 
ν Πνευμα, χακοφρόνως ἐκλαμθάνουσιν χαὶ τὸ 
δάννη παρὰ τοῦ Σωτῆρος λεχθὲν περὶ αὐτοῦ : 
ο” ἐμὲ δοξάσει, ὅτι Ex τοῦ ἐμοῦ λήφεται, xal 
kt ὑμῖν. » 09 γὰρ θέμµις, ὡς τὰ ἀνθρώπινα, 
τὰ τοῦ θεοῦ νοεῖν, οὐδὲ τῇ ὁμοιότττι τῶν 
d; λέτεων xal ἑννοιῶν τὸ θεῖον ἐννθρίζειν, 
ιμῶς ἡμῖν πρησξοιχός. Δοξάσει οὖν, φησὶν, 
ι αὐτὰ ὑμᾶς διδάξει, ἅπερ Evo ἐγὼ δὲ, ἅπερ 
!ó Πατήρ. xai χαθὸ &mb τῆς αὐτοῦ ἀφάτου 
µεγαλειότητος ἐπιδείξει xal τῆς ἐμῆς θεό- 
ὁ ἀμέγεθες: xal οὗ τούτῳ µόνῳ τῷ τρό- 
& xal χαθὸ Ὑγέγραπται ' e Ylb, δοξάζει Πα- 

xai, «Δόξα ἡλίου τὸ φῶς * » xai ὡς εἶπον * 


ύν µε, Πάτερ * » xal ἀπεχρίθη µοι"' εἘδόξα- C 


xai πάλιν δοξάσω.» 09 γὰρ ὑμνεῖ ὡς ἡ χτί- 
πειδη τῇ ΟὈεότητι χαὶ τῇ τιμῇ ἀλλήλων μὴ 
Σιν * οὐδὲ λαμθάνον ἀναγγέλλει τὸ οἰχονομοὺν 
" ἑαυτοῦ χαθαρῶς ἀεὶ τὰ θεῖχὰ χαρίσματα, 
διωρισµένον τῇ φύσει τοῦ Πατρός. Ὥσπερ 
ιδοὺς Ylo; οὐδενὸς στερεῖται, οὐδὲ χενοῦται ’ 
'ἅγιον Πνεύμα 02 λαμθάνει, ὃ μὴ ἔχει, οὐδὲ 
λαλεῖ, τὸ µόνον εἰδὸς, χατὰ Παῦλον, τὰ τοῦ 
ἱνίησι δὲ μᾶλλον αὐτὸ σοφίαν χαὶ σύνεσιν, ἐξ 
y θείων "χινημάτων, τοῖς ἐπαξίοις τοῦ δέχε- 
δὲ παρ) ἑτέρου διδάσχεται, τὸ σοφίαν xat 
προφητείας τοῖς ἀχεραίοις ἐπιπνέον΄ ὑπὲρ 


Νε convenit quidem. Recte Alanus in. Regu- 
logicis in Fasciculo anecdotorum a ine editis, 
$0, pag. 205: « Aliquando (hoc nomen « Pa- 
edicat) relationem ad hominem, secundum 
onem : uL cum dicitur : « Pater noster qui 
velis. » 

Inhabitabo. II Cor. vi, 16. 

Án nescitis. I Cor. 1, 16. 


Inimico. Codex , ἐθελεχθρῶς. Malim ἐθε- 
», paroxytone. 

Ille. Joan. xvi, 14. 

Que audivi a Paire. Codex, &rep Ίκουσεν 
p, id est « quae audivit later. » Ego sic traus- 


CAP. XL. 

Cum inimico (96) atque hosiili animo Spiritum 
sanctum íinseclentur, pravo seusu accipiunt etian 
quod apud Joannem a Salvatore de ipso dictuin est : 
« lile (97) me glorificabit, quia de meo accipiet, et 
annuntiabit vobis. » Nec euim fas est ut humana, 
sic etiam divina accipere, neque ob vocum ac 
sententiarum more nostro dictarum similitudinem 
divinitati, quz nequaquam nobis similis est, inju- 
riam inferre licet. Glorificabit ergo, inquit, quate- 
nus eadem vos docebit, quie ego ; ego autem quae 
audivi a Patre (98). Glorificabit eiiam quatenus 
per ineffabilem majestatem suam ostendet mez 
quoque deitatis infinitatem. Glorificabit insuper eo 
sensu quo scriptum est : « Filius (09) glorificat pa- 
trem ; » et quo « Gloria solis (1) dicitur lux; » ei 
quo dixi: « Glori(ica (2) me, Pater, » et respondit 
mihi: « Glorificavi (3) te, et rursus glorificabo. » 
Nec enim bymuis Deum celebrat, ut facit crea- 
tura; quia deilate, ac dignitate, aique prza- 
s£tantia non distal a Patre Filius ; neque aliunde acci- 
piens annuntiat is qui per seipsum pure ac inunde 
nobis semper dispensat diviua dona; nec disjun- 
clus natura est a Patre, Nam sicut Filius cum dat, 
[4 5 nulla re privatur (4), nec vacuus redditur ; 
ita Spiritus sanctus non accipit quod non habeat , 
neque prius audiens qua ignoraret , deinde loqui- 
tur ; cum solus ea norit, juxta Paulum, quie Dei 


D tuli quasi scriptum esset : ἅπερ fixousa παρὰ τοῦ 


Πατρός. In libro tamen De Sp. sancto num. 36, hec 
habet Didymus : « Loqui ergo Patrem, et audire 
Filium, vel e contrario, Filio loquente, audire Pa- 
irein, ejusdem naturx in. Patre et Filio cousensus- 
que significatio esl. » 

(99) Filius. Malach. 1, 6. 

(4) Gloria solis. 1 Cor. xv, 41 legitur : ἄλλη 
δόξα ἡλίου, id est « alia gloria » (nempe claritas) 
« solis. » 

(2) Glorifica. Joan. xvi, ὃ. Vide et vers. { ejua 
capitis. 

(3) Glorificavi. Joan. xw, 38. . 

(4) Nulla re privatur. Qux: hic attingit, cepios:ug 


—— —— «ο 


per divinas eique naturales notiones iis indit, qui 
eam recipere mereantur: neque ab altero quid- 
quam discit qui simplicibus sapientiam et pro- 
phetiz: cognitloneim inspirat ; quamlibet enim co- 
guitionem excedit ejus deitas ; nain. de ineffabili 
Trinitate abusive (5) talla dicta sunt. Itaque de se 
ipse etiam Salvator ait : «Sicut (6) audio, judico ; » 
et de ipso Joannes : « Qui (7) accepit ejus testimo- 
nium, obsignavit, quia Deus verax est: quein 
enim misit Deus, verba Dei loquitur, » id est , col- 
laudat. Glorificatur autem et Spiritus sanctus cuim 


DIDYMI ALEXANDRINI 
sunt: sed ipse potius sapientiam οἱ intelligentiam A γνῶσιν γὰρ dj θεότης αὐτοῦ tóplaxevat* χαταχρη- 
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στικῶς γὰρ οὕτω τὰ τοιαῦτα περὶ τῆς ἀῤῥήτου Τριά- 
δος εἴρηται. Τοιγαροῦν καὶ περὶ ἑαυτοῦ ὁ Σωτὴρ 
ἔφη, εΚαθὼς ἀχούω, xplvo* » χαὶ Ἰωάννης περὶ 
αὑτοῦ * «'O λαθὼν αὐτοῦ τὴν μαρτυρίαν ἑσφράγισεν, 
τι ὁ θεὸς ἀληθής ἐστιν: ὃν γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θὲὺς, 
τὰ ῥήματα τοῦ θεοῦ λαλεῖ.» ὅ ἐστι, συναινεῖ. Δοξά- 
εται δὲ χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα διά τε τῆς πρὸς τὸν 
Πατέρα xa τὸν Υἱὸν περὶ ὅλα χοινωνίας, "xai δι ὧν 
ὁ Υἱὸς περὶ αὐτοῦ ἀπειλεῖ, ὅτι « Πᾶσα ἁμαρτία xai 
βλασφημία ἀφεθήσετα. τοῖς ἀνθρώποις, ἡ δὲ εἰς τὸ 
Πνεύμα βλασφημία οὐχ [218 a] ἀφεθήσεται. 


per omnimodam cum Patre et Filio communionem , tum per ea qua minatur Filius inquiens de ipso: 
« Omne (8) peccatum οἱ blasphemia remittetur hominibus, blasphemia autem iu. Spiritum non re- 


mittetur. » 
CAP. XLI. 

Ac Montanistarum error in his positus est : 

I. Prio temerarii isti livinatores aiunt unam esse 
personam trium divinarum hypostasium ; Montanus 
euim, inquiunt, dixit : Ego sui Pater, οἱ Filius , 
et Paracletus. Quod ut probent, stuitissime inter- 
pretantur quz rectissime dixit Filius : « Ego (9) in 
Patre, et Pater in me ;» et : « Veniemus (10) ego 
et Pater mens, ei mansionem apud eum facie- 
mus ; » et : « Ego (11) et Pater unum sumus ;»el : 
ε Qui (12) vidit me, vidit Patrem ; » et : « Paracle- 
tus (15) , quem mittet Pater in nomine meo. » Sed 
hec omnia , ut superius diclum est, unam et unam 
el unam personam significant cum propria subsi- 
stentia in una deitate et concordia. Nec enim ait : 


ΚΕΦ. ΜΑ’. 

Καὶ Μοντανιστῶν ἡ πλάνη Ev τούτοις * 

A'. Πρῶτον, ὅτι ἀπομαντεύονται ἓν πρόαωπον εἷ- 
ναι τῶν τριῶν θείων ὑποστάσεων ' Μοντανὸς γὰρ, 
φησὶν, εἶπεν ' « Ἐγώ εἰμι ὁ Πατὶρ, χαὶ ὁ Υἱὸς, χαὶ 
ὁ Παράχλητος.» Καὶ πρὸς σύστασιν δηθεν τούτου 
προφέἐρουσιν, πάσης ἰδιωτείας ἐπέχεινα νοοῦντες, 
ὅπερ θαυμασίως εἶπεν ὁ Yióz* εἙγὼ ἐν τῷ Πατρι, 
xaX ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί.» xat, « Ἐλευσόμεθα ἐγὼ x2 
ὁ Πατὴρ µου, xaX μονὴν παρ αὐτῷ πο,Ίσομεν") 
καὶ, « Ἐγὼ xat ὁ Πατὴρ ἓν ἔσμεν * » καὶ, «'O ἕωρα- 
χὼς ἐμὲ ἑώραχεν τὸν Πατέρα * » xat, «'O Πα ράχλη» 
τος, ὃν πἐμψει ὁ Πατηρ ἓν τῷ ἐμῷ ὀνόματι. » Ταῦτε 
δὲ πάντα, ὡς καὶ ἀνωτέρω εἴρηται, ἓν καὶ Ev χαὶ ἓν 
πρόσωπον ἰδιοσυστάτως δηλοῖ ἐν uud θεότητι κά 


Ego et Pater unum sum, sed , « Unum sumus. » C συμφωνίᾳ. O2 γὰρ εἶπεν, Ἐγὼ xa ὁ Πατὴρ ἓν εἶμι, 


KG lis satis eorum dementia ac prava opinio 
refellitur. 

Ii. Secundo eum Apostolus Corinthiisscripserit in 
prima Epistola : «Sive (14) prophetiz evacuabuntur, 
sive lingua cessabunt , sive scientia destruetur : ex 
parte enim cognoscimus , et ex parte prophetamus : 
cum autem venerit qued perfectum est, tunc quod 
ex parte est, evacuabitur, » ipsi aiunt, Montanum 
venisse , et perfectum (15) ( id est perfectionem ) 
Paracleti, hoc est, Spiritus sancti , habuisse : nec 
ea quz adduntur, attendunt ; statim euim hec se- 
quuntur : « Quando (16) eram parvulus , loquebar 
ut parvulus , cogitabam ut parvulus ; quando factus 


ἀλλὰ, «"Ev ἑσμεν. » Καὶ κατηγορεῖ ταῦτα τῆς ἀνοίας 
αὐτῶν χαὶ χαχοδοξίας. 

Β’, Δεύτερον, ὅτι τοῦ ᾿Αποστόλου γράφαντος Κορυ- 
θίοις ἐν τῇ πρώτῃ Ἐπιστολῇ ’ € Else προφητεῖαι χατ- 
αργηθήσονται, εἴτε γλῶσσαι παύσονται, εἴτε γνῶσις 
καταργηθήσεται" bx µέρους Υὰρ γινώσχοµεν, xal 
àx µέρους προφητεύομεν " ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειν, 
τότε τὸ àx μέρους χαταργηθήῄσεται * ». ἐχεῖνοι λέγου- 
σιν τὸν Μοντανὸν ἑληλυθέναι, καὶ ἐσχηχέναι τὸ τέ- 
λειον τὸ τοῦ Παραχλέτου, «out! ἔστιν τὸ τοῦ ἁγίω 
Πνεύματος * οὐ προσέχοντες [318 b] τοῖς προσκειµέ- 
νοις. Ἔχει γὰρ εὐθύς * « Ὅτε ἥμην νῄπιος, ἑλάλουν 
ὡς νῄπιος, ἑλογιζόμην ὡς νῄήπιος * ὅτε γέγονα ἀνὴρ, 


exposuerat in lib. De Sp. sancto, num. ὀθ-ὅδ. Pla- D Non enim a semetipso loquetur, sed sicut audiel 


cet inde bae exscribere : « Hanc opinionem sequeu- 
a Doinini, verba confirmant : Ille me clariücabit 
[eod. noster, glorificubit], id est, Paracletus, quia 
de neo accipiet. Rursum hic accipere ut divinze na- 
tura conveniat [cod. noster, conveni!] intelligen- 
duin. Quomodo ergo [cod. noster rectius fortasse : 
Quomodo enim] Filius dans nou privatur his quz 
lribuit, neque cum damno suo impertit aliis, sic 
et Spiritus non accipit qnod ante non habuit. Si 
enim quod prius non habebat accepit [cod. noster, 
eccipit|, translato in alium munere vacuus largitor 
ellectus est, cessans habere quod tribuit »  . 

(5) Abusive, 
nuu. 38. 

(6) Sicut. Joan. v, 30. In lib. De Sp. sancto, num. 
$6, bxc legimus : « Ne quis illum a Patris et Filii 
voluntate ei societate discerneret, scripuum — esl : 


Eadem docet lib. De Sp. εαποίο, 


loquetur [codex noster: sicut audiet et. loquetur]. 
Cui etiam simile de se ipso Salvator ait: « Sieut 
audio, et ( vocula et deest in nostro codice) ju- 
dico. » 

(7) Qui. Joau. m, 53, 54. 

8) Omne. Matth, xui, 51. 

o Ego. Joan. xiv, 11. ν 

10) Veniemus. Ibid. 95. 

11) Ego. Joan. x, 50. 

19) Qui. Joan. xiv, 9. 

(13) Paracletus. lbid. 26. 

(14) Sive. 1 Cor. xui, 8-10. 

(15) Perfectum. ln Prosperi Chronico'tom. | An- 
liqq. lect. Canisii pag. 282 lie leguntur: « lle 
autem Perfectum in Moutanum, et ejus propletissas 
venisse delirant. » 

(16) Quando. 1 Cor. xin, 11 et 12. 


DE TRINITATE LIBER TERTIUS. 


γηχα τὰ τοῦ νηπἰου. Ὠλέπομεν γὰρ ἄρτι δι A sum vir, evacuavi qux erapt parvuli. Videmus enim 


μον àv alvivjatt* τότε δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσ- 
΄Αρτι Ὑινώσχομεν ἐκ μέρους, τότε δὲ ἐπι- 
µεθα, χαθὼς χαὶ ἐπεγνώσθημεν. » Too ἔστιν " 
νῦν ἀχούοντες ὑπὸ τῶν Γραφῶν πιστεύοµεν 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν τῇ ὄψει θεασόµεθα, χα) 
év pat γνωσόμεθα, τῆς μερικῆς Υνώσεως παυ- 
ης ἡ γὰρ γνῶσις, ἡ ἐξ ἀχοῆς, τῆς αὐτόπτου 
ως xai τῆς πείρας µέρος ἐστίν. Οἷον νῦν ἀχού- 
πιστεύομεν περὶ τῆς δεντέρας παρουσίας τοῦ 
του, xai περὶ τοῦ βήματος αὐτοῦ, xal τῆς τρισ- 
Mac φωνῆς «suce, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πα- 
κου, Χχληρονοµήσατε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν 
μαν τότε τῇ θέᾳ xal τῇ πείρχ µαθησόμεθα. 
Νχούοντες πιστεύομεν περὶ τῶν ἁγίων ἀγγέ- 
τότε χατὰ πρόσωπον λειτουρχοῦντας αὐτοὺς 
θα. Νῦν ἀχούοντες πιστεύοµεν, « "A ὀφθαλμὺς 
εν, χαὶ οὓς οὐκ Ίχουσεν, xal ἐπὶ χαρδίαν ἀν- 
νυν. οὐχ ἀνέδη, ὅσα ἠτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς ἆγα- 
αὐτόν * » τότε οὑκ ὄμονται µόνον, ἀλλὰ xol kv 
ύσει αὐτῶν οἱ ἄξιοι γένωνται. Τὰ γὰρ νῦν χάτω 
fyc ἡμῶν ὄμματι τῶν ἑπουρανίων ἀφανη χαθε- 
4 ὁ µέλλων βίος φανερὰ ποιῄσει. Ἁλλ᾽ εἶπεν, φη- 
[319 a] Χριστός. « "Ext πολλὰ ἔχω λέχειν ὑμῖν, 
ὃ δύνασθε βαστάζειν ἄρτι, ὅταν δὲ ἔλθη ἐχεῖ- 
b Πνςῦμα τῆς ἁληθείας, ὁδηγήσει ὑμᾶς εἰς πᾶσαν 
ἰήθειαν.» xal, «Αφ ἑαυτοῦ οὗ λαλήσει, ἁλλ᾽ 
peo λήφεται, xaX ἀναγγελεῖ ὑμῖν.) χαλ, «'E- 
:ἐμὲ δοξάσει’ » χαὶ πάλιν» « 0x ἀφήσω ὑμᾶς 
οὖς. ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. » "Ηλθεν οὖν δῇθεν, 
Μοντανός. Οὐχ οὕτως δέ. μὴ vévoro! ἐπεὶ 
εοῦτον τὸν ἁδιανόητον αὐτῶν λόγον εὑρίσχονται 
[οντανοῦ of τε τὸν Χριστὸν ἑσχηκότες, οἵ τε 
ολοι οἱ τὴν τάξιν δεξάµενοι παρὰ τοῦ θεοῦ, 
y ξαυτοῖς ἐἑσχηχότες λαλοῦντα τὸν Χριστὸν, xat 
; τὺ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ, xal διὰ τῆς ἐπιθέσεως 
ειρῶν χαὶ ἄλλοις παρέχοντες αὐτὸ χατὰ τὴν 

βούλησιν, xal μετὰ παῤῥησίας διδάσκοντες, 
'αρὰ πᾶσιν πιστευόµενοι xal μὴ 4 Μοντανὸς 
σύμενος * ot τε ἀχούσαντες' « "ὖσοι el; Χριστὸν 
εἴσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε ’ » μὴ ἑσχηχότες 
ριστὺν καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Αλλὰ τὰ προχεί- 
ῥήματα τοῦ ΣωτΏρος τὴν ἱσοτιμίαν, xal τὴν 
ουσαν αὐτῷ διδασχαλίαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
red. Τί δὲ σηµαίνει τὸ, « Ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς, » 
αι ἀνωτέρω εἴχομεν γὰρ (εἰ καὶ ἔγουσιν οἱ 
τελείως ) τόν τε Χριστὸν τὸν εἰπόντα * « Ἔρχο- 
τρὸς ὑμᾶς" » τό τε ἅγιον Πνεῦμα, περὶ οὗ 
* € Ὅταν ἕλθῃη ἐχεῖνος. » Οὐδὲ γὰρ ἁτελές τι 
ι ὁ Δεσπότης, ἐμφυσῶν μετὰ τὴν ἀνάστασιν εἰς 
ὑπα τῶν ἁποστόλων, χαὶ λέγων |219 b|- « Aá- 
Πνεῦμα ἅγιον * » οὐδ' ἐφεύδετο, Ἡ αὐτὺς λέγων : 
επαρ᾽ ὑμῖν μένει, xal ἓν ὑμῖν ἐστιν.» f) ᾿Από- 


Venite. Matth. xxv, $4. 
fe. l Cor. τι, 9. 

|) Fruentur. Pro γένονται legendum fortasse 
τονται [vel τένωνται]. 

}ὶ Adáuc. Joan. xvi, 12, 13. 

|) Α semetipso. Ibid. 10. 


nunc per speculum in swnigmate, tunc autem facie 
ad faciem : nunc cognoscimus ex parte, tunc au- 
tem cognoscemus sicut οἱ cogniti sumus. » ld est : 
Que nuuc e Scripturis 2udientes vera esse credi- 
mus, 6a post resurrectionem oculis nostris videbi- 
mus, et re ipsa cognoscemus, cessante tune cogui- 
tione illa , qua ex parte est ; nam cognitio, quae ex 
auditu acquiritur, pars est cognitionis , quam ex 
ipsa rei visione el experientia comparamus. lta 
nunc audientes credimus que de secundo Domini 
adventu predieta sunt, et de ejus tribunali, ac 
beatissima illa voce , «Venite (17) , benedicti Patris 
mei , possidete ut heredes paratum vobis regnum ;» 
tunc vero per visionem et experientiam ἰδία di- 
scemus : nunc audientes eredimus que de sanctis 
angelis seripta sunt ; tunc ipsosmet Deo servientes 
coram videbimus : nuuc audientes credimus « Quse 
(18) oculus non vidit, nec auris audivit, et in cor 
hominis non ascenderunt quacunque preparavit 
Deus diligentibus ipsam ; » tunc qui digai erunt, 
non solum ea videbunt, sed et iis fruentr (19) : 
nam exelostia, qua in terra nunc anime nostrae 
oculo abscondita sunt, in futura vita flent. nobis 
manifesta. At dixit, inquiunt, Christus : « Ad- 
huc (20) multa habeo dicere vobis, sed nom pote- 
stis portare modo ; cum aulem venerit ille, Spiri- 
tus veritatis, deducet vos ín omnem veritatem ; » 
et: « À semetipso (21) non loquetur, sed dé meo 
accipiet, et annunuabit vobis ; » et : « llle (22) 
me glorificabit. » Et rursus: « Non (25) relinquam 
vos orpbanos, venio ad vos.» Tune ergo sane 
venit, 4/57 quando Montanus venit, At non ita se res 
habet : absit! alioquin illud eensequetur , si stuita 
eorum ratiocimato stendatur, ut Christam, ac 
Spiritum sanetum ante Montanum nem babuerint 
neque ii qui Christum habuerunt , nec apostoli qni 
suam ipsorum dignitatem a Deo aeceperont ei lo- 
quentem in seipsis Christum, atque habitaentem 
Spiritum Dei babaere, e& per maagum impositio- 
nem aliis qnoque ipsum juxta ilius voluntatem 
prebaerumt, et libere stque snimeso docserunt, 
jta ut fides eis ab omnibus babita sit, non vero. de- 
negata (24), ut. Montane; nec ji demum, quibus 


p dicrum [μις « Quotquot. (25) in Christum bapti- 


zad estis, Christum induistis. » Sed Filio :qualem 
esse Spiritum, et liujus doetrinam docisinse. illius 
consonam esse allata Salvatoris verba denotant. 
Quid vero significet illud, « Venio ad voa, » supe- 
rius dictuin est, Habuimus enim (quanquam per- 
feete. non habent nisi qui digui sunt) et. Christum 
qui dixit, « Venio ad vos, » et Spirimm sanctum, 
de quo is dixit : « Cuni venerit ille . » Nam neque 


(99) Ille, Yid. 14. 

(25) Non. Joan. xiv, 18. 

(24) Denegata. Codex, ἀπιστούμενος. Legendum 
fortasse, ἀπιστούμμενοι. 

(35). Quotquot. Galat. in, 27. 
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imperfectum qnid faciebat Dominus, cum insuífla- A στολος γράφων « Obx οἴδατε, ὅτι ναὺς Θεοῦ ἔστε, 


bat poat. resurrectionem iin facies apostolorum di- 
cens : «Accipite (26) Spiritum sanctum ; »nec men- 
'iehatnr aut ipse, cum aiebat : « Apud (27) vos ma- 
net, et in vobisest ; » aut Apostolus, cui scribebat : 
« An nescitis (98) quia templum Dei estis, et Spi- 
ritas Bei habitat in vobis? » aut Sapientia, cum ait: 
« Spiritus (29) Domini replevit orbem terrarum, 
et quod continet omnia, scientiam labet vocis. » 
Nec priterea Montano imperfectiores erant apo. 
stoli , nec sancti, qui ante apostolos exstitere. lbi 
autem in Pentecoste apparuit, ubi jain erat, is 
qui omnia coutiuet Spiritus sanctus , et susceptus 
est, ut testantur Acta his verbis : « Audientes (30) 
autem qui in Jerosolymis erant apostoli, quod re- 


xai τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ οἰχεῖ ἓν ὑμῖν; » οὔτε ἡ 
Σοφία λέγουσα ΄ « Πνεῦμα Κυρίου πεπλέρωχεν τὴν 
οἰχουμένην ' καὶ τὸ συνέχον τὰ πάντα, Ἱνῶσιν ἔχει 
φωνῆς. » Οὔτε μὴν ἀτελέστεροι Μοντανοῦ οἱ &ró- 
στολοι xat οἱ πρὸ αὐτῶν ἅγιοι ἐτύγχανον ὄντες. Ἐτπ- 
εφάνη δὲ τῇ Πεντηχοστῇ, ἔνθα καὶ ἤδη ἣν τὸ πάντα 
σννέχον ἅγιον Πνεῦμα, χαὶ ἐδέχθη, ὡς ἔχουσιν al 
Πράξεις οὕτως: € Αχούσαντες δὲ οἱ £v Ἱεροσολύμοις 
ἀπόστολοι, ὅτι δέδεχται ἡ Σαµάρεια τὸν λόγον τοῦ 
θεοῦ, ἀπέστειλαν πρὸς αὐτοὺς τὸν Πέτρον καὶ Ἰωάν- 
νην  οἵτινες χαταθάντες, προσηύξαντο περὶ αὐτῶν, 
ὅπως λάδωσιν Πνεῦμα ἅγιον οὐδέπω γὰρ ἣν iv 
οὐδενὶ αὐτῶν ἐπιπεπτωχός ' µόνον δὲ βεθαπτισµένοι 
ὑπῆρχον εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Xpi- 


eepisset Samaria verbum Dei, miserunt ad eos B στοῦ. Τότε ἐπετίθεσαν τὰς χεῖρας ἐπ᾿ αὐτοὺς, xol 


Petrum et Joannem, qui descendentes oraverunt 
pro ipsis, ut acciperent Spiritum sanctum : non- 
dum enia) in quemquam illorum venerat ; sed ba- 
prizati tantum erant in nomine Domini nostri Jesu 
Christi. Tunc imponebant manus super eos , el ac- 
cipiebant Spiritum sanctum. » Et sicut Filius sem- 


ἑλάμθανον Πνεῦμα ἅγιον. ». Καὶ ὃν τρόπον ὁ Υὸς 
ἀεὶ μὲν πανταχοῦ παρῆν, ὅμως δὲ μετὰ τὴν Ev χόσμῳ 
ἐπιδημίαν τελείως ἐπεγνώσθη xal ἐδοξάσθη ' οὕτω 
xaX τὸ ἅγιον Πνεῦμα dsl μὲν πάντα ἐπλήρο xai 
συνεῖχεν, μετὰ δὲ τὴν ἐν τῇ Πεντηχοστῇ ἐπιφοίτισιν 
αὐτοῦ τελειότερον ἐπεγνώσθη xat ἑδοξάσθν. 


per quidem ubique erat, yostquam tamen in mundum venit, perfecte cognitus fuit et glorificatus ; sie 
eiiam Spirilus sanctus semper quidem omnia implebat et  contiuebat, sed post 4/48 suum in 
Pentecoste adventum perfectius cognitus fuit et glorificatus. 


lil Tertio ostendere nituntur et Montanum perfe- 
ctionem Paracleti habuisse, οἱ Priscillam ac Maxi- 
miMam prophetissas (31)........ scripserunt Mon- 
tano. ltiaque. iuquiunt : Vos non creditis, post pri- 
mam Doiwini manifestationem ullos esse prophe- 
tas (52) : at vero Salvator, iuquiunt, dixit: « Ecce 
(95) ego initto ad vos prophetas, et sapientes, et 
&cribas, et ex eis oecidelis, et crucifigetis in sy- 
nagogis vestris. » Verum non ita lizc intelligenda 
sunt, ut ipsi putant : sed de apostolis loquitur 
Christus, qui multa et de novissimis temporibus , 
el de regno eclorum futura prenuntiarunt : ex 
quorum etiam numero nonnulli occisi sunt ut. Ste- 
plianus et Jacobus, μου! crucifixi ut Petrus, 
nonnulli flagellati ut Paulus. Fortasse (54) vero 8a- 
mientum nomine martyres el episcopomartyres de- 
signavit. Prophetidas autem novit Scriptura qua- 
(aor Philippi filias, Deboram , Mariam sororem 
Aaronis, et Deiparam Mariam (35) que dixit, ut 


IV. Τρίτον ὅτι χατασχευάκοντες δεῖζἕαι, τόν τε 
Μοντανὸν ἐσχηχέναι τὸ τέλειον τοῦ Παραχλήτου, 
τήν τε Πρισχίλλαν χαὶ Μαξιμίλλαν προφἡτιδας. . . 
. ο ἔγραφαν Μοντανῷ. Λἐγο,σιν , ὅτι 
ὑμεῖς [220 a] οὐ πιστεύετε μετὰ τὴν πρώτην ἔπι- 
φάνειαν τοῦ Δεσπότου εἶναι προφήτας * εἶπεν δὲ, 
φησὶν, ὁ Σωτήρ” « Ἰδου ἐγὼ ἁποστέλλω πρὸς ὑμᾶς 
προφήτας, xal σοφοὺς, xal γραμματεῖς ' xal ἐξ αὖ- 
τῶν ἀποχτενεῖτε, xal σταυρώσετε, xai ἕξ αὐτῶν 
µαστιγώσετε ἐν ταῖς συναγωγαϊῖς ὑμῶν. » Λέγει δὲ, 
οὐχ ὡς ἐχεῖνοι νοµίζουσιν, ἀλλὰ τοὺς ἁποστόλους 
προειπόντας πολλὰ τῶν µελλόντων xol τῶν ἑσχάτων 
χαιρῶν, xal τῆς ἓν οὐρανοῖς βασιλείας ' E ὧν xal 
ἀπεχτάνθησαν, ὡς Στέφανος xal Ἰάχωθος: xal 
ἑσταυρώθησαν, ὡς Πέτρος’ xai ἐμαστιγώθησαν, ὡς 
Παῦλος. "Ec0' ὅτε 6i εἶπεν xai τοὺς μάρτυρας xal 
τοὺς σοφοὺς ἐπισχοπομάρτυρας. Προφήτιδας δὲ oiv 
ἡ Γραφῇ τὰς Φιλίππου τέσσαρας θυγατέρας, τὴν 
Δεθόῤῥαν, Μαριὰμ τὴν ἁδελφὴν 'Aapüv, xaX τὴν Θεο” 


€ Ἱ 90 9 ο ου 


inquit Evangelium : « Ex hoc (56) tempore hea- p tóxov Μαριὰμ , εἰποῦσαν, ὡς τὸ Εὐαγγέλιον εἶπεν 


tam me diceut omnes mulieres (57) ei generatio- 
nes : » libros vero ab iis conscriptos, et earum 
nominibus inscriptos non novit : quin etiam id ve- 
tuit Apostolus in prima ad Timotheum Epistola 
scribens : « Mulieribus (38) docere non permitto; » 


(26) Accipite. Joan. xx, 93. 

(27) Apud. Joan. xiv, 17. 

(98) An nescitis. 1 Cor. t1, 16. 

(29) Spiritus. Sap. 1, 7. 

(90) Audientes. Act. vin, 14-17. 

(51) Prophetissas. Desunt hic duo aut tria verba 
in codice, quod litterze evauuerint. 

923) Esse prophetas. Lege qu:ze doctissimus eardi- 
nalis Ursius scripsit de hac Mon:anistarum doctrina 
in « Dissertatione apologetica pro SS, Perpetux 
Felicitatis, etc. Orthodoxia » cap. 2. 


ε "Àmb τοῦ νῦν μακαριοῦσίν ps πᾶσαι αἱ γυναῖχες 
xa αἱ γενεαί» » βίθλους δὲ συνταγείσας ἐξ ὀνόματος 
αὐτῶν οὐκ οἵδεν * ἀλλὰ xal ἐχώλυσεν ὁ Απόστολος, 
Τιμοθέῳ τὸ πρῶτον γράνας" « l'uvac&tv διδάσχειν 
οὐκ ἐπιτρέπω' » xal πάλιν ἐν τῇ πρὸς Κορινθίως 


(505) Ecce. Matth. xxxi, 34. 

(54) Fortasse. Grzca hic obscura sunt. Ego sic 
traustuli, quasi scriptum esset : Μήποτε δὲ εἶπεν 
σοφοὺς xai τοὺς μάρτυρας xai τοὺς ἐπισχοπομάρ- 
τυρας. 

(55) Mariam, llieronymus pag. 117, tom. 1V ed. 
Veronensis eodem plaue modo loquitur. 

(50) Ez hoc. Luc. 1, 48. 

(97) Mulieres, et. Biblia non habent has voces. 

(38) Mulieribus. | Tim. 1,212, Graeca editio, 
qova:xl, id est « mulieri. » 
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"Entro: « Πᾶσα vuvh προσευχοµένη xal A ei rursus in prima ad Corinthios : « Omnis (29) mu- 


ύουσα ἀχατακαλύπτῳ τῇ χεφαλῇ, χαταισχύ- 
κεφαλήν» ὅ ἐστιν, μὴ ἐξεῖναι γυναιχὶ ἀναί- 
χείας προστάξεως βίδλους συγγράφειν xai 
.9.... δάσχειν xal τούτῳ ὑδρίζειν τὴν 
χεφαλὴν , tout ἔστιν τὸν ἄνδρα” « Ke- 
γὰρ « γυναιχὸδς, ὁ àvfip* χεφαλὴ δὲ ἀνδρὸς, 
, 2 Καὶ ἡ χατασιγάζουσα τὰς γυναῖχας αἰτία 
; ἐπειδὴ ἡ ἐξ ἀρχῆς τῆς Υυναιχὸς διδασχαλία 
«τὸ χοινὸν ἔθλαθε γένος. « Ὁ » γὰρ « àvhp, » 
ει ὁ ᾿Απόστολος, « οὐχ ἠπατήθη, ἁλλ' ἡ 
Ὥστε παρὰ πάντας Μοντανὸς οὐδὲ ἔγνω, 
ιεν τὸ ἅγιον ΠἨνεῦμα, τοῦτο οἱηθείς, xai 
μετὰ τὴν ἀνάληφδιν τοῦ Σωτῆρος, xal 
οίτησιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, πλέον 1) 


lier orsns, et prephetans non velato capite , detur- 
pat caput : » quod signilicat, non licere mulieri 
ex propria compositioue libros fidenter conscribere, 
ei in Ecclesia (40) docere, atque liac ratione inju- 
riem capiti inferre, id est, viro : « Caput (41)» enim 
« mulieris est vir: eaput. autem viri, Christus, » 
Quam vero ob causam mulieres tacere jubeantur, 
manifestum est. Nimirum doctrina initjo a muliere 
profecta universo hominum generi nocuit (42). Ut 
enim scribit Apostolus (43) , non vir deceptus fuit , 
sed mulier. Itaque Spiritum sanclum minime oni- 
nium 4/59 cognovisse, aut babuisse dicendus est 
Montanus, cum ita senserit, ac centum quidem , 
atque eo amplius annis post ascensionem  Salvato- 


ιτὸν ἔτη γενόμενος ἱερεὺς, πρῶτον εἰδώλου, B ris, el Spiritus sancti adventum, factus primum 


ιτὴν τυφλὴν ταύτην εἰσηγησάμενος αἴρεσιν. 
πρὸς τὰς ἅλλας αἱρέσεις, ὡς οἷόν τε, σωφρό- 
ιαχόμεθα ΄ ἔστιν 66 τις χαὶ ἄλλη γυμνὴ χε- 
ἀληθείᾳ µαχομµένη * οὐδὲ αὐτὴν ἡμῖν χατα- 
ἀνέλεγχτον. -| 


ΚΕΦ. ΜΕ’. 
ἵὰρ τοῦ Μανιχαίων Ψυχοφθόρου δόγματος 
μὲν ἣν σιωπᾷν, ἢ λέγοντα δξιχνύναι πηλίχα 
[ον ἕπταισεν ἀνθρώπου quote , xat εἰς ἀχοὰς 
ἃ εἴθε μηδὲ ἐχεῖνοι τῷ Épyt µετέρχοντο, 
ἡμᾶς, τὰ μὲν πείρᾳ, τὰ δ' ἀχοῃ ἐληλύθει. 
&p* « Mij ἀποκρίνου ἄφρονι χατὰ τὴν ἀφρο- 


doli sacerdos (44), tum «8ο hujus hareseos auctor 
et doctor. lta adversus alias hereses modeste ac 
sapienter, ut possumus, pugnamus. Verun! est et 
aliud quoddam nudum caput, quod veritati bellum 
movet ; ne hoc quidem irreprchensum reliuquene 
dum est (45). 


CAP; XLII. 

Nam de Manichzorum dogmate animas corrum- 
pente tacere quidem satius esset, quam dicendo 
ostendere , quantum in divinitatem deliquerit hu- 
mana natura, et illa ad hominnm aures ferre, quie 
utiuam nec isti unquam reipsa perpetrasseut, ue- 
que partiin experientia (16) nobis comperta forent , 


τοῦ. » Ἵνα δὲ µή τις, | ἄχων τῷ xaxà περι- c partim ex auditu ad nos pervenissent, Scriptum 


ὑπολάδῃ οἱστὰ εἵναι τὰ xaz' αὐτοὺς, ἀνάγχη 
χτος τοσοῦτον ἐφάψασθαι, ὅσον ἱκανόν ἐστι 
ρὸν τοῦ δόγματος γνωρίσαι τοῖς ἐντυγχάνειν 
ὀφείλουσι: ὁηλαδὴ, Ex τῶν λεχθησοµένων 
θαι τὰ σιωπώμµενα., xal μαχρὰν φεύ- 
δε τῆς θρησχείας ἀπώλειαν, χαὶ τὸ ποτὲ 
εσθαι τοιούῦτοις ταύτην ἐπιτηδεύουσιν. Καὶ 
X&& ἱατροὶ τὴν τῶν δηλητηρίων οὐχ ἀναίνον- 
ιν, o5y ἵνα τις χρήσηται, ἀλλ᾽ ὅπως εἰδὼς 
"n. Τοῦτο τοίνυν τὸ δόγμα Expot& τίς ἐστι 
Ἰόντος βορθόρου ἀπὸ Σίµωνος, τοῦ ix Σα- 
Μάγου, τοῦ μηδὲ τὸν χόσμον τοῦ θεοῦ 
npa, ἀλλ' ἀγγέλων, un ἀνάστασιν ἔσεσθαι 
ig. xal ἁδ.άφορον ὀφείλειν εἶναι πρὸς πάσας 
ἴχας vt µίξιν εἰστγησαμένου, xaX εἰς τοῦτο 
λάσαντος, ὥστε τὸ τοῦ Χριστοῦ ἡμῶν xal 
θεοῦ ὕνομα ὑποδύῦναι ' διὰ ταῦτά τε τιµω- 
/ίως ἀποτιννύοντος, xal εἰς τὸν πολυθρύλτ- 
πκρώδη τάρταρον ἑνδίχως κατενεχθέντος. Καὶ 
3t προσθ.κη τῷ δύγµατι γἐγονἐν ποτε Με- 


mnis. | Cor. x1, 5. 

* Ecclesia. Vacuum codicis intervallum 
gens, ἐν ἐχχλησίᾳ διδάσχειν. 

aput. Ex 1 Cor. xt, 5. 

'ocuit. Pro ἔλαθε lego ἔθλαθε. 

postolus. | Tiw. n, 14. 

arerdos. Montanum Didymus idoli sacerdo- 
it, Hieronyinus vero in epist. Σι, ad. Mar- 
abscissum el semivirum. » Videtur evgo 
rerdos Cybeles, quie in Phrygia maxime 


est eniin. : « Ne respondeas. (47) stulto. juxta stul- 
tiam ejus. » Sed ne quis aut imprudens iu. hocce 
malum labatur , aut tolerabilia esse suspicetur qux 
illi ducent , mecesse est hujusmodi dogma tantum 
attingere quantum satis est, ut. qui hac lecturi 
sunt, intelligere valeant, quam perniciosum sit 
aique pestiferum ; el ex iis quie dicemus, conji- 
cere qua tacebimus, longeque ab hac supersti- 
tionis perditione effugere, ac nunquam cum hujus- 
modi hominibus tam feda instituta. profitentibus 
versari, Nam ne medici quidem venenorum cogni- 
tionem recusant, non ut eis, quis utatur, sed ut 
illa noscenseadeim fugiat. Hoc ergo dogma emanatio 
quadam est illius Iuti, quod e Simone Mago Sa- 


D mariiano derivatum est, qui mundum non a Dec , 


scd abangelis factum esse docuit, et resurrectioneu 
futurim esse negavit, et promiscuam cum omui- 
bus mulieribus mistionem esse debere praedicavit , 
atque eo furoris venit, ut Christi nostri, et magni 
Dei nomen usurpaverit ; propter quie seupiternum 


colebatur, et spadones habebat sacerdotes. 

(45) Relinquendum est. Codex, χαταληπτέον. Le- 
go χαταλειπτέον. E 

(4€) Experientia. Didymi tempore JEgypti dux 
fuit Sebastianus Manichaus, cui scriptae suut plures 
Libanii epistol». Multos vero Alexandri;e Manicliaos 
tuuc. fuisse colligo ex llieronymi epistola 82 ad 
Theophilum, et ex cap. 54 llistorim Lausiaca. 

(41) Ne respondeas. Prov. xxvi, 4. 
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Hii supplicium inflictum est, ac merito in temebrice- A νάνδρου xai Σατορνίλου τῶν μετὰ Σίμωνα, χατά τι 


sum omniumque sermone notissimum tartarum (48) 
delatus fuit.Sed additamentum etiam dogmati postea 
A50 factum est cum a Menandro (49) εἰ Saturni- 
no (50), qui post Simonem exstiterunt, atque nonnul- 
lis quidem ab eo dissenserunt, sed prsdietam turpi- 
tudinem conflrmarunt, et ab angelis mundum factam 
esse similiter arbitrati sunt, ac docere insuper ausl 
sunt, justum quidem esse Deum Filium, injustum 
vero, ei 4 mundi creatione 4ο providentia alienum 
illum, οκ quo otnnia, bonum Deum Patrem ; tuin 
8 Basilide, qui hoc deliramentum a magistro didi- 
eit, et de suo addidit, cccLxv coelos esse angelo- 
rum nomina habentes ; quare sanctum (inquiunt) 
nomen Arbasax (51) (sic enim vocant) cccixv cal- 
culorum esse invenies, si eompulum iniveris ; 
tuin. ἃ Carpocrate , qui posterioribus temporibus 
ἴεια coufirmavit, et auctarii loco spurcissimum 
commentum protulit, quod nisi quis per cujus- 
vis instituti peccata deveniens omninm dsmo- 
num voluntatem perfecerit, non potest principatus 
εἰ potestales prztergredi, atque in supremum ο- 
lum pervenire : tum prsterea a Valentino , qui οἱ 
commemoratos lireticos secutus est, et iis qui 
fidem ejus imposturis adhibuerunt, Christum e 
calo corpus tulisse persuasit, atque istiusmodi 
fabulam finxit, quod nempe Bythus Sigen generavit; 
tmm ex hac quoddam verbum Jovis, qui apud 
Grzcos colitur, ipse fabricavit, et triginta Zones 


μὲν διενεχθέντων πρὸς τὰ &xclvp δόξαντα, βεδαιω- 
σάντων δὲ τὴν προλεχθεῖσαν αἰσχρουργίαν, xai ὑπὸ 
ἀγγέλων τὸν χόσμον γεγενῆσθαι ὁμοίως ἐχθεμένων, 
xai τολμησάντων δογµατίσαι, δίχαιον μὲν ὑπάρχειν 
«by θεὸν Yiby, ἄδιχον δὲ καὶ ἀλλότριον τῆς τοῦ 
κόσμου δημιουργίας τε xal προνοίας τὸν ἓξ οὗ τὰ 
πάντα ἀγαθὸν θΘεὸν Πατέρα. xal ὑπὸ Βασιλείδου 
ταύτην µεμαθητευµένου τὴν φρενερηµίαν, xat προ- 
σθέντος, ὡς τξε’ οὐρανοὶ [221 b] χαθεστᾶσιν, ἀγγέ- 
λων ἔχοντες ὀνόματα: ὅθεν, φησὶν, τὸ οὕτω λαγόµενον 
ἅγιον ὄνομα ᾿Αρθασὰξ τξε’ ψήφων εὑρίσχεται λογικό- 
gevov * καὶ ὑπὸ Καρποχράτους, τοῦ xai ὕστερον χρύ- 
νοις χρατύναντος ταῦτα, καὶ iv προσθήχης μέρει 
µιαρίας ἀπαγγείλαντος, ὡς εἰ µή τις διὰ πανεὺς 
ἐπιτηδεύματος ἁμαρτίας ἐλθὼν, τῶν δαιμόνων ὅλων 
τὸ θέλημα ἑχτελέσῃ, οὐ δύναται παρελθεῖν τὰς áp- 


"χὰς xaX ἐξουσίας, xaX εἰς τὸν ἀνώτατον φθάσαι οὐ- 


ρανόν ἔτι μὴν χαὶ Οὐαλεντίνου, τοῦ xal τοῖς µνη- 
μονενθεῖσιν ἀχολουθήσαντος , xal ἐχφεναχίσαντος 
τοὺς αὐτῷ πειθοµένους, ὡς ὁ Χριστὺς ἀπ᾿ οὐρανοῦ 
τὸ cupa ἐνήνοχεν, xal μύθον δὲ ἀναπλασαμένν 
τοιόνδε,δτι ὁ Βυθὸδς ἐγέννησεν τὴν Σιγἠν’ Ex δὲ ταύ- 
της τεχνοποιησαµένου λόγον τινὰ τοῦ παρ Ἕλληςι 
Διὸς, xat )' Αἱῶνας, οὓς ἐκάλεσεν θεοὺς, εἶσαγαγόν- 
toc * ἐπειδὴ, φησὺν, γέγραπται, ὅτι Ἰησοῦς ἑδαπτί- 
σθη « v ὡς ἑτῶν λ’.) ὅπερ οὐδαμῶς συνίστηαιν τὴν 
ἀτοπίαν αὐτοῦ * xal ἀπαγγείλαντος ἀρσενόθηλυν τὸν 


«ἔσχατον Αἰῶνα τῶν )'* καὶ ὅτι οὗτός ἐστιν ἡ σοφία, 


introduxit, quos vocavit deos : quoniam, inquit, C fioe τὸν πρῶτον θεὸν ἰδεῖν ἐθελήσασα, χαὶ ὑπὸ τῶν 


scriptum est (52) Jesum baptizatum fuisse, « eum es- 
set quasi annorum triginta ; » quod tamen nullo 
modo absurdam ejus opinionem probat: iusuper 
vero androgyr.um 6586 ait ultimum ex xxx /Eoni- 
bus, buncque sapientiam esse, quze primum Deuin 
eum videte voluerit, et a splendoribus ejus per- 


μαρμαρυγῶν αὗτου βληθεῖσα, τῶν οὐρανῶν ἐξέπεσεν, 
xai ἀπεθλήθη τοῦ τριακοστοῦ ἀριθμοῦ, χαὶ οἰμώ- 
ζουσα, ix τῆς οἰχείας οἱμωγῆς ἔτεχεν τὸν διάδολον 
xai ὅτι δαχρύσασα τὴν ἁπόπτωσιν, τὴν θάλατταν 
ὑπεστήσατο' xal ἵνα δῆθεν ὁ τριαχοστὸς ἀναπληρωθῇ 
ἀριθμὸς, οἱ xn' Αἰῶνες συνεισενεχ. 


οµἱα sit, e coelis excidit, el ος trigesimo numero ejecta est, ac ploraus genuit ex proprio fletu dia- 
belum, etsuum casum dellens (56), mari supposita fuit; utque trigesinus impleretur numerus , octo 


e vigied Αθ. . . « « ο ὁ ο ὁ » ο ο 


ο e ο e ο e ο e e e e e [ . . ο e. e. 


Reliqua desiderantur. 


48) Tenebricosgm... tarlarum. Ex 1 Petr. v, 4. 

49) Menandro, In. Greco lege ὑπὸ Μενάνδρου. 

(50) Saturnino. Epiphanius quoque, ac Theodo- 
retus hunc voeant Σατορνῖλον. 

(51) Arbasax. Alii pronuntiant « Ábraxas: » Theo- 


doretus et Epiphanius, Abrasax. De hoc nemine 
ChifDetius, Passerius aliique scripserunt. 

(52) Scriptum est. Luc. m, 35. 

($53) Casum. Codex ἁπόπωσιν. Lego ἀπόπιω- 
σιν. 
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BONONIE LEGATI VICES GERENTEM (a). 


8, si forte paulo lengior tibi bzc epi- A bsereticis factas contra hzc duo nostra fidei do- 


serit. À tuo enim proficiscitur famulo, 
Μι annos, Roma Bononizque usus sit 
te, tuaque nobilissima etsuavissima so- 
uagis ac magis admiratus, tum inclyti 
picacitatein, tum eximias dotes quibus 
[ularem virtutem qua adornaris, simul- 
| erga te venerationem et amorem, nulla 
i delectatione frui potest, nisi in. suam 
ocando illas dulcissiias boras in tua fa- 
ensumptas. lgnoscat. autem mibi tua 
ή propter locorum distaiitiam, tuo tam 
locto privatus colloquio, hzc damna, 
saltem, resarcire conor. Paulo aute 
ynonia discessum, tibi ego promisi, si 
uisset Deo, me in lucem editurum esse 
Miqui theologi opus, qnod e Graco in 
"monem traustuleram. Tuuc, sicut eru- 
uisque ac scienti:& studiosissimus facere 
jre voluisti, e quo codice illud desumpse- 
uerit illius auctor, quo vixerit s:eculo, 
illius argumentum et quo denique modo 
eril. Tuuc autem non permisit tempo- 
ut oinnibus his sati»facerem quastioni- 
reluissem. Nunc vero mihi licet. quod 
di minime poteram; te precor, ut. pro 
& bonitate, dicas, quid ipse, atque docti 
0 auxiliante favore illud legent, de opere 
IS. 
uo illud excerpsi in membranacea charta 
riptus est, xi szculo, vel circiter, prout 
r. Quidam folia. desunt iu fine, sicut 
edio, sed admodum pauca in initio : 
fere decem et octo, Media autem. folia 
Ee$a sunt et valde inconcinnala, ita 
quot tantum periodi legi possiut. 

ad opus ipsum, nihil aliud est quam 
alus Je Trinitate, seu De consubstantia- 
"wm personarum, in tres libros divisus. 
ignorem titulum buic operi a suo au- 
m, 3itanmen, si attendatur. consuetudini 
Patrum aique. Grecorum scriptorum 
wprime scis, et in sancto Gregorio Na- 
idere est, multisque aliis, istam scien. 
punc Theologia vocari solet, iu duas 
serunt libros suos, cum de Incarna- 
ent, Περὶ Oixovogíae, idest, DeOEcouo- 
antes; cum vero de Trinitate sge- 
θεολογίας, id est, De Theologia inscri- 
ilé crederem opus praedictum rectissime 
manduim fore ; Περὶ θεολογίας βιθλίαΥ’, 
"rinitaie libri tres. Yu primo auctor noster 
divinitatem et consubsiantialitatem Verbi; 
i, divinitatem οἱ  consubstantialitatem 
ucti; in tertio, selegit objectiomeg ab 


ginata. 

Et hic libenter prolegomena conf(icerem, ai tibi 
hzc agendi ratio arrideret, ne nimis difficilibus im- 
pingerer disquisitionibus ; sed hoc uon placeret. tibi 
scrutari assueto res vel obscurissimas ; scire enim 
voles, quo tempore compositum fuerit hoc opus, et 
3 quo auctore. Sed Hoc opus, Aic labor ét. Quamvis 
enin, xv saculo, quidam exstiterit. scriptor, qui 
illud sancto Cyrillo ascribendum esse duxerit, et 
ideo, in illius prima fronte, istam annotationem ap- 

suerit : Tou θείου Κυρίλλου, nom tamen manie 
este apparet, qua ratione iuductus fuerit hic nobís 
ignotus auctor, ad hanc opinionem sequendum, nisi 
fotte deceptus fuerit similitudine argumenti a sancto 
Cyrillo Alexandrino in novem DUialugis et ia. TAhe- 
sauro traciati. Ego vero, candide fateor, nullum de 
przíata quastione judicium ferre possum, aliorum- 
(que ac iuuin pr:esertim exspectare malo. Ad vi- 
tandam omuem confusionem, ad quatuor capita. re- 
ducani omnia a me éxponeinda, scilicet : Primo, 
doguiata qua testatur. Theologus noster ; uccundo, 
locos dubios et qui erronei videri possuut; tertio, 
res niaxime notaudas qua in opere occurrunt ; 
quarto, signa quadam ὁ quibus diggosci poremit 
quis fuerit noster Theologus et au ineunte quinto 
s:eculo vixerit, ut mibi verisimile videtur. 


CAPUT PRIMUM. 
Dogmata qua testatar auctor. 


Et ut ab initio res ordiamur, quis nescit, inter 
multa alia commoda in Ecclesiam profecta a 
SS. Patrum operibus, illud forsitan maximum 
esse, scilicet, illorum testimoniis et auctoritate con- 
firmari Ecclesi* catholice dogmata» et. apostolicas 


ac ecclesiasticas traditiones? Cum ergo mihi pro- 


posuerim, quantum ín me est, quantumque ές 
requirit scopus, plenam tibi dare nostri Pheologi 


C notitiam , pratermissis duabus rebus jam supra 


imeinoratis de. quibus ille, magna cum eloquentia 
el quasi ex prufesso, iu totius operis decursu 
arguientatur, tantum exponam ea qua obiter et 
velut iranseunter enuutiat; et cum satis μυ] 
sint, ea, ad sepiem classes jukta sequentee or- 
dinem dispositas, reducam : Primo, de sacra Scri- 
ptura; secundo, de Homano pontifice; tertio, de 
sacramentis; quarto, de Deo uno et trino et de ejus 
attributis; quinto, de lucarpatione ; sexto, de angelis 
e! de primo bomine; septito, de apostolica disci - 

ina. 
" De sacra Scriptura. 

l. Optime scis prophetae Baruch librum reseetum 
fuisse velut. apocryplium a recenüoribus hetere- 
doxis atque 6 sacrarum Scripturarui canone sub- 


epistolam, tomo IX Nove Collectionis Calogerane, Venetiis anno 1765 vernacule editam, in gra- 


un Latinam fecimus. Hau scripserat 


ingarellus in modum pr:eludii ad suaw editionem 
) Triniaie. Multa insuut notatu digna, precipue ubi recensentur auclores a D 


idymo laudati. 


Εριτ. PATA, 
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lut canonicum, eademque aueteritate polleutem ac 
Jjeremiz librum, Audi, quomodo de isto libro lo- 
quatur, in lib. 1, cap. 27 : Καὶ Ἱερεμίας 6£... (1) « Je- 
rewias autem. quoque et Baruch (nam unus est 
amborum liber) de Verbo magnifice loquitur. in 
bunc modum, cap. ni, vers. 22: Hic est Deus no- 
ster, εἰ non cstimabitur alter pre illo, Hic ad'nve- 
nit omnem viam scientie, ei tradidit illam Jacob 
puero suo, et Israel dilectio suo. Post hmc in terris 
visus. est, εἰ cum hominibus conversaius est. Nisi 
ergo, ut. Deum decet, sic intelligatur, ut ob iden- 
litatem. deitatis ambarum | ineffabilium personaruui 
locus Scripturze modo. allatus ita expressus fuerit, 
reliquum est, ut, etc. ) 

Hl. Hymnus. etiam. trium juvenum DBabyloniz rc- 
jectus fuit velut apocryphus a. Protestautibus. illum 

"quoque ut. genuinum recoguoscit, in duobus locis, 
Theologus noster : nam iu libr. 1, cap. 32, citatis 
niultis Evangelii ac duarum sancti Petri. Epistola- 
rum. textibus, subjungit: Οὕτω χαὶ οἱ τρεῖς παϊ- 
δες... « Sic etiam tres pueri non Babylouica flamma, 
sed desiderio, quo in creatorem ac benefactorem 
ferebantur, inceusi, el praparatam creaturarum 
adoratoribus gehennam potius, quam fornacein, qua 
circumdabantur, atteudentes, creaturam jubebant 
glorilicare eum, qui in fornace cum ipsis apparuit, 
de quo scriptum est in. Dan. ii, 92 : Ει species 
quarti similis Filio Dei, dicentes (vers. 57): Benedi- 
cite, omnia opera Domini, Dominum, laudate et su- 
perexaltute eum in secula. » 

Et iu libr. n, cap. 6, postquam demonstravisset 
in sexdecim. primis paragraphis, e sacrze Scripturae 

" textibus, oinnia divinitatis attributa. Spiritui sancto 
eliam convenire, sic octavuur decimum incipit pa- 
ragraphum : 'H χτίσις κᾶσα ὁρατὴ xai ἀόρατος 
ὀνομαστεῖ (lego Óóvop.acsl) προστάττεταε, id est: 
€ Uninis creatura visibilis et invisibilis noininatin 
jour a tribus pueris, Anania, Azaria, et Misaele, 
n Babylouica fornace depositis, laudare et super- 
exallare Deum in szcula. Quin etiam cherubimi 
οἱ divinus thronus, qui hoc in loco significat sera- 

 phinios, gloriam (Deo) dicunt, utpote qui sunt et 
ipsi pars: creationis. Dixerunt enim iideas Dan. in, 
59 : Benedictus es qui sedes super cherubim; et rur- 
sus seraphinmos indicando : Et benedictus es ín 
throno regni tui, et. superlaudabilis, el. superexalta- 
lus in secula. Siniliter etian a Daviue, etc. » 

Mi. Melioreus sortem duobus pracedentibus nou 
babet Sapieutiz liber, Saepe uoster Tüeologus Liexius 
ex eu depromptos sic allegat, ut omne dubiuui tol- 
]3i de. pretio in. quo tunc habebatur liber ille apud 
kcelesiam ; quod facile dijudicari potest e sequen» 
ubus locis. In lib. nu, cap. 3, sic legitur : '0; 
Ἱ]σαῖας προφητεύει, xai ὡς ἡ Σοφία λέγει Φιλάν- 
(ρωπον γὰρ Πνεῦμα Σοφίας, id est : s Sicut. Isaias 
prophelat, et sicut Sapiemia dicit. cap. 1, 6, Be- 
Hignus enim Spirius  Sapientie. ». EL in. cap. xx 
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|stum. Noster autem Theologus illum invocat ve- A in libr. rm, cap. 11, sequentibus verbis : 
τοῦ AavwhÀ δέ 


πρεσθυτέρους Πγεύματι ἆ 
est : « Et in Daniele inquit in. Sezanng judicio 
(Dan. xii, 45) : Suscitavit Deus Spiritum sanctum Da- 
nielis, in hoc etiam loco Deum esse ostendeus Spi- 
ritum sanctum; subjungit enim: Et judicavit presby- 
leros Spiritu sancto repleius. » Hzc. tamea ultiwa 
verba non inveniuntur nunc in Bibliis. 
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Καὶ ἐπὶ 
σιν ἐν τῇ περὶ Σωσάννης χρίσει 
᾿Εξήγειρεν ὁ θΘεὺς τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον τὸν (1ε- 


gite τοῦ] Δανιή. χἀνταῦθα θεὸν δηλώσας εἶναι τὸ 


ἅγιον Πνεῦμα * ἐπιφέρει ri καὶ ο ώμο, τοὺς 
ῳ ἐμφορούμενος , i 


V. Valde mirandum foret, si seculi χνι reforma- 
tores, predictis libris tam temere rejectis, peper. 


cissent. Kccelesiastico ; cui tamen Theologus noster 
non minorem attribuit. auctoritatem quam saneti 
Pauli Epistolis, eum illum citat in lib. m, cap. 5, 
sequenti moo : Περὶ ταύτης δὲ τῆς Σοφίας φημὶ 
τῆς ἐν τῇ χτίσει, 6 τε σοφώτατος υἱὸς Σειρὰχ λέγει 
Προτέρα πάντων ἔχτισται Σοφία... ὃ τε Απόστολος 


Ἀορινθίοις τὸ πρῶτον ἐπέστειλεν τόνδε τὸν τρόπον, 
X. t. À., id est : « De hac vero sapientia, de illa, 
iuquam, qua est in crealura, cum sapteutissimus 
Sirachi filius dicit, eap. t, vers. & : Prior omnib: 
creata est. sapientia... tum Apostolus in prima ad 
Corinthios Epistola scripsit in hunc modum, etc. ? 
Vl. Non defuit qui contenderet spurium esse 
atque addititium quidquid in sancto Josuue legitur 
in cap. v, circa Probaticam piscinam. Theolo;us 
autem noster de lioc tali ratione loquitur, ut totum 
authenticum habeat quod. ibi narratur : Ἐὔροιμεν 
δὲ àv πρὸς τοῖς μνημονευθεῖσιν..., id. est : eIme- 
niemus autem prieter ea quie «Ο1ΗΘΙΠΟΓΔΙΑ sun 
eiiam piscinam quie erat in Jerusalem, cui nomen 
Hebraice Bethesda (seu Bethisaláa), quam nemo dif- 
filetur esse imaginem baptismi, non vero ipsain 
esse veritatem ; nam imago censetur, quae ad tem- 
pus, veritas autem, qui in. perpetuum manet. Ideo 
ab angelo commota aqua, quie. in. illa erat, et se- 
mel iu auno, et unum duntaxat, qui primus in ean 
descendisset, el corpotis morbuui, non vero anima, 
sanabat. » 


A55 De Romano Pontifice. 


Huc usque satis dictum est, quantum requirit 
meum propositum , de dogmatibus ad ssera Biblia 
spectantibus, licet quam m»xiwue breviter, quia 
non mihi in animo est, te diutius in iis rebus de- 
tinere; nam juxta vetus proverbium :  Znmtelligenti 
pauca, et a fortiori, scientt. Sic supervacaneum-fo- 
ret, tibi fusius exponere perversas Ecclesise inimi- 
corum doctrinas, cum sola tibi sufficiat expositio 
ad eas apprime dijudicandas. Quoad vero ea que 
ad Romanum pontiticem pertinent, longior esse vel- 
lem. Sed cum scriberet Theologus noster, nondum 
ori erant neque ideo aggressi inexpugnabilem pri- 
matum S. Pei suecessorum, Lutherus, Calvinus, 
nec Photius ipse, primus auctor infausti schismaus 


eiu»dem libri citatur. simul cum saucto Paulo. Sic. p) Orieutis. Quin imo tunc una sola erat de hoc acti- 
. €'am in cap. xxvi, ubi scribitur : Διὸ xat ἡ Σοφία — culo catholicorum ipsorumque bsereticorum des, 
θεολογοῦσα τὸ Ücixbv Πνεῦμα, xal ἁπ᾿ αὐτοῦ ἀπειλοῦ- — in primis Ecclesizx saeculis, ut facile probari posset. 
σα τοῖς βλασφημοῦσιν αὐτὸ, λέχει’ diAdyüpozor γὰρ — Minime autem mirandum est, si in sequentibus locis 


Hvevua Σοφίας. x. τ. À., iu. est : « lucirco et Sa- 
pienua de diviuo Spiritu ut Deo loquens, el ejus 
, uomine minas inferens iis, qui illum blasphenant, 
dicit : Denignus est eum. Spiritus Sapieniig, ». EA 
in libro, cap. 2, vers. 49 : El τὴν οἰχουμένην πλη- 
pol, xal πάντα ἐμπεριέχει χατὰ τὴν λέχουσαν τοῦτο 
Σοφίαν, X. τ.λ., id est : « 5i ου Lerrarum itui- 


: plet (Spiritus sanctus), et omnia continet, juxta Sa-. 


S piena, hoc dicentem, etc. ) 

IV. Suzanna historia quam etiam Ecclesie Ro- 
mana ininici e libro Dauiclis adeinerunt citatur a 
Nostro auctore, tanquam pars illius prophete libri, 


non loquatur de hoc doginate tam aperte , quam 
fecisset, si post Photiana tempora exstuisset, quam 
do de ea re loquendi illi occurrisset. oceasio.. lyi- 
tur in primo libro, cap. 20, allirmat apostolos ci 
sacerdotes per sauctum Petrum accepisse potesa- 
tem solvendi a€ ligandi, quamvis Christus eis ia 
plurali numero dixerit : quoácunque solcerüis , εἰς 
Hzc sunt illius verba^ Πρὸς τούτοις ἔλαθεν... id 63; 
Praterea accepit (de sancto Peiro loquitar) polesur- 
tem, imo potius omnes etiam per eum acce 

nou rejiciendi lapsos, sed excipieudi eos cum resi- 
piscumt : nemo eniin est peccati expers, nisi qUi 


ο 4) Grzea verba, quie in. Veneta. editione allata sunt, uunc omittimus, idque ipsum identidem faciepes 
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ficat illud : « Quodcunque solveritis super terram, 
erit solitum in. colis. » Repudiavit ex illo tempore 
Novati et Sabbati. inhumanitatem. Nou hic omit- 
tendum e«t, pluries primatum Petri ah eo memo- 
rari, cum Petrum nominandi occasionem liabet, Sic 
in lib. wt, cap. 10: Πέτρος δὲ, ὁ τὰ πρωτεῖα ἐν τοῖς 
ἁποστόλοις ἔχων, διαῤῥῆηδην θΞὸν χαὶ Κύριον τὸ 
ἅγιον Ἠνεῦμα παοιστῶν, τοιοῦτον ἠπείλησεν, x. v. À., 
idest: « Petrus autein, qui inter apostolos primas te- 
nebat, Deum ac Dominum Spirituin sanctum aperte 
asserens, ita minatus est, » etc. Et in cap. 18: 
Kai ὅτι Πέτρος, ὁ πρόκριτος τῶν ἀποστόλων διὰ 
χόρης ἀπειλὴν διωμνύετο μὴ εἰδέναι τὸν Κύριον τὸν 
ποιῄσαντα αὐτὸν χλειδοῦχον τῶν οὐρανῶν, X. t. À. 
« Et quod Petrus inter apostolos pr::cipuus propter 
uelle minas jurejurando affirinavit, se non nosse 
iminum, qui eum fecerat. ecdlorum clavigerum, » 
etc. Tandem lib. 1, cap. 27 : ᾽Αλλὰ xav Πέτρος 6 &v 
ἁποστόλοις χορυφαῖος ἓν ταῖς Πράξεσιν φαίνεται ci- 
πών, X. t. λ., id est : « Sed οἱ Petrum apostolorum co- 
ryphaeum in Actis dixisse constat, » elc. Venio nunc 
ad tertie classis dogmata, 


De Sacramentis. 


]. Baptismi necessitas a Calvino partim negata, 
et oimiino ab Adiaphoristis Wittembergi οἱ Lypsi: 
. sublata, stabilitur a nostro Theologo, in lib. t!, cap. 
12, uti in sequentibus verbis videre est : Δίχα δὲ 
τοῦ ἀναγεννηθήναι βαπτίσµατι ὑπὸ τοῦ Πνεύματος 
τοῦ Θεοῦ, xal σφραγισᾳθῆναι τῷ ἁγιασμῷ, καὶ ναὺς 
αὐτοῦ γενέσθαι, οὐδεὶς τῶν ἑπουρανίων ἔτυχεν ἀγα- 
θῶν, xXv τὸν ἄλλον βίον ἄμεμπτος εὑρξεθῇ ' ἀλλὰ καὶ 
οἱ πρὸ βαπτίσματος, χ.τ.λ. ld est : « Nemo autein, 
qui nou sit regeneratus baptismate a Spiritu Dei, 
et obsignatus sanciilicatione, et factus templum 
ejus, caeleztia bona consequi potest , etsi reliqua 
ejus vita inculpabilis inventa fuerit, Quin etiam qui 
aute baptismuin, » etc. Et in initio ejusdem capitis 
dixerat : Ἑῷ εἰπεῖν. ἐὰν uf τις γεννηθῇ..... Id est: 
Dicendo, Joan. 1, 5. Nhi quis genitus fueril ex 
aqua el, Spiritu , non polest introire in regnum Dei. 
Et ibid. 7. Oportet vos generari de culo, signilicavit, 
quod etsi in nomen Patris et Filii crediderint et 
beptizati fuerint, nisi :equaliter αἱ similiter in ip- 
$218 deitatem Spiritus sancli crediderint, el in ejus 
momen baptizati fuerint, digni lieri non possunt 
Fegmo colorum, utpote qui uon habent perleciio- 
nem, et frustra tres immersiones susceperunt, im- 
mutando post baptismum in glorificationis ΥΙΟ 
sequalitatein Trinitatis, et transgrediendo proprias 
confessiones. » 

Hl. Secundum quoque Ecclesie doctrinam asserit, 
baptismum conferendum adhibita aqua naturali, et 
eliam marina, si. opus fuerit, ut patet ex sequenii- 
bus verbis, cap. 14 predicti libri: "O0zv ἁδιακρί- 
4t παντὶ Όδατι, χαὶ ἐν θαλάττῃ δὲ, ἀνάγχης χατα- 
λαθούσης, βάπτισμα γίνεται , ὡς μιᾶς τε οὔσης φύ- 
Gt; ὑδάτων, χαὶ πάσης ἁγιασθείσης. 
θαλάττιον ὕδωρ ἀλμυρὸν εὑρίσχεται τοῦ ἑνὸς Υένους 
εῶν ὑδάτων ὑπάρχον , ἑτέρα ἐπ.δξίξη (lego) ἐπιδεί- 
ξε:), σὺν θεῷ φάναι, πραγματεία. ld. est: « Unde 
promiscue omni aqua, eliam in mari, si necessitas 
Supervenerit, bapiisuus fit, cum una sit natura 
aquarum, ei iota fuerit sanctificata. Quomodo au- 
tem marina aqua salsa unius aquarimn generis esse 
inveniatur, alia elucubratio, Deo opem ferente, de- 
monsirabit. » Non excludit Theologus noster bapti- 
$muin sanguinis , quem etiain expresse adiittit, si- 
quidem post verba paulo ante allegata, cap. 12 im- 
mediate subjungit: 'AXXX xal οἱ mob βαττίσματος 
μαρτυρῆσαι ἐπιτωχόντες, τῷ ἱδίῳ ἀπολουσάμενοι 
αἵματι, οὕτως ὑπὸ τοῦ Osou ἐζωοποιήθησαν, id 
est ; ε Quin etiain qui ante baptismuiu marltycium 
3sseculi suu, proprio abluti sanguine, sic a Spiritu 
£ancto Dei vivilicaii fuerunt, » 

lil. Auabapliste ctiam seu rebaptizantes antiqui, 
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ubi, ut mihi videtur, docet noster Theologus ba- 
ptisimum non deauo dandum esse hizereticis ad gre- 
mium Ecclesixz revertentibus, si duin in h:ecesi ma- 
nerent, baptismus eis collatus sit, adhibita formula 
a Christo prescripta ; soli autem, Eunomii ac Phry- 
ges rebaptizabantur,. quia utebantur formula. alta 
ac ea qua uti consueverat Ecclesia. Hec suut illius 
verba, de quorum interpretatione meam sententiam 
vestri? submitto, minime volens tempus iu come 
mentariíis perdere ; Ei οὖν εἰς ὄνομα Πατρὸς xai 
Yiou καὶ ἁγίου Πνεύματος ἴσως σρραγιζόµεθα xai 
ῥαπεικόμεθα, ἄρα ἐν pud θεότητι χαὶ βασιλεία ἡ 
ptáz* οὗ γὰρ ἐπὶ χτίσµασιν ταῦτα δεχόµεθα . οὐδὲ 
ξυμπαραλαμθάνει ὁ θεὺς κτίσματος ὄνομα τῷ ἑαυτοῦ. 
Ἡ σρραγϊδα, ὡς µόνος σώζειν οὐ δυνάµενος. Μετερ' 
ὀμενοι τοίνυν εἰς τὴν ὀρθοδοξίαν, xàv τυχὸν ὧσιν 
ἕ δαπτισμένοι, βαπτίζονται μὲν (οὐ γὰρλέγομεν ἀνα- 
δαπτίζονται͵ ὀπειδη μὴ Eysust το ἀληθὲς βάπτισμα), 
tà τὸ µίαν χατάδυσιν ποιεῖσθαιν 
λέγοντας µόνον εἰς τὸν θάνατον τοῦ Κωρίο βαπτίζε- 
σθαι, Φρύγες δὲ διὰ τὸ μὴ sig τὰς τρεῖς ἁγίας ὑπο- 
στάσεις βαπτίζειν., ἀλλὰ πιστεύειν τὸν αὑτὸν εἶναι 
Πατέρα xat Υἱὸν xaX ἅγιον Πνεῦμα ' χρίοντα: δὲ οἱ 
ἀπὸ πάσης αἱρέσεως µετερχόμενοι, ἑἐπειδῇ οὐχ 
ἔχουσι τὸ ἅγιον χρίσμα, ιά est, sicut. hiec interpre- 
tanda esse existimavi : « Si ergo in nomine Patris 
et Filii, et Spiritus sancti ex equo obsignamur οἱ 
baptizamur, Trinitas sane est in una deitate ac 
regno : nec enim in creaturarum nomine hiec acci- 
pinus, neque assumit Deus creatura nomen una 
cum suo, aut obsignationem, quasi ipse solus sal- 
vare non possit. Q:ando ergo accedunt ad. ortlio- 
doxiam, et si forte baptizati fuerint, baptizantur 
(uec epim dicimus rebaptizantur ; quandoquidem 
verum baptisina non habeant) cum  Eunomiaui , 
qui unain faciunt inimmersionem, dicentes, baptizari 
solum in mortem Domini, tum Phryges, quia non 
baptizant in tres sanctas hypostases, sed credunt 
eumdem esse Patrem et Filium οἱ Spiritum. san- 
ctum. Unguntur autein. qui 4 quavis hzresi acce- 
dunt, qu:a non liabent sanctam unctionem. » 

A56 IY. Sacre ceremonia ab Ecclesia catholica 
adhibite ad baptismum administrandum, in derisione 
babite sunt a quibusdam heterodoxis horumce ulti- 
morui seculorum. Pluribus in locis Theologus 
noster testimoniuin perhibet venerande illarum an- 
tiquitati, Ex illis tantum, brevitatis causa, sequentes 
selegi. In L.bro it, cap. 14, suppouit benedictionem 
baptismalis foutis, quem piscinam , sicut. οἱ plures 
alii, appellat. Μωῦτῆς δὲ (sic ille scribit) τῇ ῥάδδῳ 
τὸ π.κρὺὸν ὕδωρ χρήσιμον ποιήσας , σωτηρίαν χαθο- 
λιχὴν προηγόρευεν αὐτὸς γὰρ τύπον ἔφερεν τοῦ 
Χριστοῦ : ἡ δὲ ῥάθδος , τοῦ σταυροῦ ᾽ τὸ δὲ πικρὸν 
ὕδωρ, τοῦ εὐλογηθέντος ὕδατος τῆς χολυµθήθρας, 
id est: « Moses vero, qui amarani aquam virga uu- 
lem fecit, salutem universalem przuuntiabat ; ipse 
enim Lypum gerebat Christi; virga vero, crucis ; 


Ὅπως δὲ τὸ D aqua autem amara, benedictae aque piscinze. « Et in 


paragrapho 25, cap. 6, ejusdem libri, oleum san- 
ciun memorat atque baptismalem unctionem istis 
verbis : 'H xzlow ἑλαίῳ χτιστῷ ἁγιαζομένῳ ἐν τῷ 
βαπτίσµατι χρίεται' ὁ Σωτὴρ, ὡς θΘεὸς, τῷ cuv- 
αχτίστῳ αὐτοῦ ἐχρίσατο παναγίῳ Πνεύματι παρὰ τοὺς 
μετόχους ἡμᾶς, 1d est : « Crealura oleo creato aancti- 
ficato ungitur iu. baptismo : Salvator, utpote Deus, 
unctus est suo undequaque sancto, οἱ aeque, ac ipse. 
increato Spiritu pras consortibus, nobis scilicet. » lit 
paulo post in eodem paragrapho: Μύρον, ὃ ἁγιασθέν- 
τες ἀλειφόμεθα ὑπὸ τοῦ ἱερέως. Id est : « Uuguen- 
tuin, quo. sanctilicati. unginiur a Sacerdote... » At- 
que alias coinmemorat. ceremonias in. aliis. locis, 
quas forte postea referam, quaruuque unaun paulo 
inlra lectuvus es, 

V. Duplici vice, illi sese praebuit occasio loquendi 
de sacro chrismate, quod Calvinisia e sacrauento- 
rum numero rejeceruut, et iu. aibobus illia.locis 
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Astruxit, ae videtur solum episcopum admittere ut 
jllios ministrum. Καὶ «b χρίσμα δὲ (sic ille in libr. 
yi, cap. 14 loquitur) ὅπερ ἐχρίσθησαν ᾿Δαρών τε ὑπὸ 
Μωῦσέως, ἔτι μὴν χαὶ πάντος οἱ ἀπὸ τοῦ ἱερατιχοῦ 
χέρατος οἱ ἐπικληθέντες ἀπὸ τοῦ χρίσµατος χρηστοί 
(lego χριστοί) , τύπον ἔφερεν τοῦ ἡγιασμένου 
χρίσµατος οὗ λαμθάνοµεν ἡμεῖς ' εἰ γὰρ xai σωμα- 
τιχῶς τοῦτο τρέχει. à οὖν ψυχικῶς ὠφελεῖ. Μόνον 
τε γὰρ D 0» περὶ τῆς τρισµαχαρίας Τριάδος πίστις 
ἓν χαρδίᾳ ἡμῶν, xat ῥῆμα πνευματικὸν kv στόµατι , 
χαὶ σραχὶς Χριστοῦ ἓν µετώπῳ, µόνον βάπτισμα 
ὑπηδέξηται, χαὶ τὸ χρίσμα ῥώσῃ, εὐθὺς ἴλεως εὑρί- 
oxstat ἡ «hv φύσιν ἀγαθοδότις ὑπάρχουσα Τριάς, 
x. t. À., est : «Chrisma vero, quo uneti sunt cun 
Aaron à Mose, tum praterea omnes e sacerdotali 
cornu, qui denominati sunt a chrismate christi, id 
esi wncii, typum gerebat sanctificati clirismatis, 
quod nos accipimus. Etsi enim hoc corporaliter 
fluat, tamen spiritaliter prodest : nam simul ac ve- 
nerit in cor noswum fides sanctissimae Trinitatis, et 
verbum spiritale ip 05, et obsignatio Christi in fron- 
tem; simul atque baptisinus susceptus fuerit, et 
chrisma nos confirmaverit, statim , inquam, propi- 
tia invenitur qui& natura est. bonorum largitrix Tri- 
nitas, » etc. Et in cap. 15 ejusdem libri : Χρίονται δὲ 
οἱ ἀπὸ πάσης αἱρέσεως µετερχόμενοι, ἐπειδὴ οὐκ 
ἔχουσι τὸ ἅγιον χρίσμα’ ἐπίσχοπος δὲ µόνος τῇ ἄνω- 
θεν χάριτι τὰλεῖ τὸ χρίσμα, id est: « ÜUnguntur autem 
qui ex quavis haeresi accedunt (ad. Ecclesiam cailio- 
licam), quia non habent sanctum  chrisuia, Episco- 
Ρις vero solus per coelestem gratiam perlicit chri- 
sima (sive unctionem). » 

Vl. Denique quoad Eucharistie sacramentum , 
negant falsi Reformatores sacrificii nomen, Misa 
competere. Noster vero Theologus illi tamen hunc 
litulam. attribuit, in libr. 11, cap. 7, paragrap. 8, 
sic scribendo : Ἐν γὰρ ταῖς ἁγίαις αὐτοῦ ἐχχλη- 
σίαις... id est: « Nam in sanctis ejus ecclesiis el 
oratoriis, et martyciis, sicul in aliis sacellis , ide- 
ficientia sua bona proposuit ; et ex quibus rebus hic 
ipse Rex regnantium, et Dominus dominantium et 
dedit, εν quotidie dat singulis, ex his pie εἰ saucte 
oblatum accipit ijucruentuim sacriliciui, et omnia 
habet, que ab hominibus ei exhibentur, munera. » 
Sic etiam iu libro 1, cap. 25, scribit : "Ett χαὶ τὴν 
Ἐκκλησίαν, Ἶτις νοεῖται σὺν τῇ ἀναπεμπομένῃ Ev αὐτῇ 
δόξῃ. xat τῇ προσαγοµέάνῃ ἀναιμάκτῳ λατρεία. X. 8. À., 
id est : c Insuper et Ecclesiam qua. cousideratur 
una cum glorificatione, quz in ipsa exhibetur Deo, 
et cum iucruenta latria quae offertur, ete. » 

VII. Negant etiam transubstantiationis dogma, quod 
in quatuor locis testatur noster Theologus. In libro 
131, eap. 15, exponens baptismi effectus, sic se habet : 
Mrxé:t ἀχούω... id est : « Non amplius audio , 
Eccl. xxu, 10: Defleie martuum, quia defecit luz ; 
sed optatam vocem, Matth. xi, 28 : Venite, omnes 
qui laboratis et onerati [nistis , el eqo requiescere 


[acia tos , ungeus , lavans, indueus singulos indi- D nionem 


vulse toto me ipso, ei nulriens corpore meo et san- 
gne. » Et in capite 6 ejusdem libri : Καὶ τοῦτο 

... id est : « Hoc autem salutere donum connnuti- 
ter à. beata. Triuitate nobis, datum esse docent sic. 
haias xxv, 6 : Et faciet Dominus Sabaoth omnibus 
gentibus super montem hunc , bibent vinum, ungentur 
unguento in monte Λος; du hec omnia gentibus. Nain 
mons Ecclesiam Dei [siyniticat] ob sublimitatem 
με, vinmm, Dominicum salutarem. sSenguinem ; 
unguentis, illud quo sanctificati ungimur a sacer- 

ole. » 

Sic etlam in cap. 14: Ἡσαῖας οὖν... id est : 
« Isaias ergo rursus. clunat.... Silientes venite ad 
equam, et quicunque non habetis argentmn , venientes 
emite, et comedite sine argento εἰ pretto vinum et adi- 
pem. Aquam dixit Spiritum sanctum, et flueuta pi- 
scinz ipsius (de fonte baptisimali). Vini et adipis 
aewine tubc quidein. designabantur ea qua erant 


corpuris el sanguinis Domini, quam una cum reno- 
valione (cum baptismo)... accipimus. » 

Et sub line lib. rt, cap. 21 : Ἡ ἀνθ᾽ ὅτου τὸ τρι- 
πόθητον χα προµγθέστατον Πάσχα ἑχάστου ἔτους, 
ἡμέρας μὲν οὖν, μᾶλλον δὲ χαὶ ὥρας ἑκάστης τῇ πίστει 
ἐπιτελοῦμεν ἔμφοθοι µετέχοντες xou αἵματος αὐτοῦ, 
"Ἴσασιν δὲ οἱ τού ἀχροτάτου xai διαιωνίου μυστηρίου 
χαταξιωθέντες ὃ λέγω, idest : « Aut quare desidera- 
tissimum ac. providentissimum Pascha singulis an- 
nis, imo singulis diebus, aut potius etiain singulis 
horis fide celebramus, cum timore communicantes 
corpori et sanguini ejus? Qui autem supremo et 
sierno mysterio digui facti sunt, sciunt quid di- 
cam. » 


De Deo uno εἰ trino, et de ejus attributis. 


|. Exstitit vir in hoc infelici seculo, qui maxima 
temeritate abreptus , adortus est introducere novam 
dociriuam, quain audiendo iuhorruerunt omnes ca» 
tholicorum aures. Contendit Verbum non fuisse ab 
terno a Patre generatum. Eum confutat Theelo- 
gus noster in multis locis, e quibus tantum aliqaot 
referam. [Iu lib. 11, cap. S : Ἑτέχθη γὰρ &x μὲν 
τῆς ὑποστάσεως τοῦ Πατρὸς, ἀνάρχως, ἀφράστως" 
ἐχ δὲ τῆς ἁμιάντου Παρθένου..... ὅτε ἐξέφανεν ἐξ 
ὕψους τοῖς ἐν σχότει χαὶ σχιᾷ θανάτου ποτὲ χαθ- 
εσθεῖσιν, id est: « Genitus euim fuit, ex hypostasi 
quideur Patris, ab zeterno, ineffabiliter ; ex imeme- 
rata autem Virgine.... quando apparuit ex alto iis, 
qui in tenebris el in umbra mortis olim sedebaut, » 

Et in lib. 1, cap. 32: 'H δόξα τοῦ Movorevoss ,d 
της φύσεως, 3 τῶν θαυμάτων, tj τῆς βασιλείας, xa 
αὐτῆς τῆς δοξολογἰας ὁμοία ἑστὶν xal [ar τῆς δόξης 
«oU Πατρὸς, παρ᾽ οὗ φυσικὼς xat ἁδιαστάτως γεγἑν- 
νηται , id est : « Gluris Unigeniti quoad. naturau, 
miracula , dominationem, ipsamque glorificationem 
est similis et a'qualis glorie Patris, a quo naturali- 
ter et continue genitus fuit, » 

Et in cap. 15 ejusdem libri : Ὥσπερ v&p..... id 
est : « Nam sicut impossibile est, nt Pater non sit 
ab sterno , et. vere Pater (nec. enim iu. tempore, 
neque superadditum hoc habuit nomen) ; sic impos- 
sible est. 4557 ut Filius Verbuus, et ejus Spiritus uou 
Sit sb. «δέος et natura ex ejus liypostasi ; nam si- 
mul ac exstitit Pater (concedatur autem , ut sic lo- 
quar) continue ille quidem genitus fuit, bie vere 
processit. » 

Et in cap. 27 : El fjv. ὅτς οὐχ ἣν 6 θεὸς Λόγος, 
qv ὅτε Πατρὸς ὄνομα οὐχ ὑπΏρχεν' ἔστω δὲ ἴλεως ἡμῖν 
τοιαῦτα λέγειν τολμῶσιν διὰ cv ἄλλων άγνω 
νην, id est: « Si fuit. lempus, quando µιου erat 
Deus Verbum, fuit etiam tempus, quo Patris nomea 
non erat. Parcat autem. nobis Deus, qui talia di- 
cere audeuiis ob aliorum- improbitatem. » 

Il. Contendit autem bazresiarclia Socinus, Deam 
Sua essenlia esse Lintum in celis praesentem, li- 
cet sua potentia omnibus prasens sit. Hanc opi- 

urnebius sscribit quoque, non sine pro- 

babili quadam ratione, Augustino Steuchi, nosu 
congregationis lumini, ac sacrae sedis bibliothbeea- 
rio, quia in suis supra psalmum cxxxvii Commen- 
tariis, multo aute quam — Socinus suis veuenatis 
erroribus afllixisset Ecclesiam, hic praeclaras vir, 
explicando ectavum versiculum psal. cxxxviu : Si 
ascendero in c&lum, tiu illic es, etc. , afflirma 
Deum sic nobis concipiendum esse, ut sit iu colo 
resentia sua, et ubique Spiritu suo, id est, sicut 

ille interpretatur banc psalmi vocem, sua immensa 
potentia suaque cognitione. « In;his loeis (imgait, 
ad ceíum et ad in[ernum attendendo)..... si nemo 
valet conspectum Uei effugere, inulta. magis nullus 
erit locus, in quo iu przsentiaui Dei non ineurras... 
Ubique igitur est Deus. In ccelo. confitentur ouints 
gentes ac littera esse sedeu) ejus..... Ut igitur sel 
est in coelo corpore, ac situ, et statione sua, terras 
autem luminibus lustrat, oinnia prospicieus; ta- 
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iecessc est nos cogitare Deum, qui qnidem es- A Salrator qui est Christus. Dominus. Qui autem hodie 


| ac praesentia sit in coelo, spiritus ejus, et co- 
, el scientia usquequaque pertineal, ». Sed 
f Theologns multum abest. 4 supra dicta opi- 
. 1ὸ δὲ ὑπερπαμφαὲς. ἅγιον Πνεῦμα (sic ille 
» It, cap. 4), οὐδὲν ὄντων πάντων..., i est: 
ritis autem sanctus, qui omnía divinitus collu. 
ο. €t nulla est ex omnibus rebus, sed Deus,et 
lo exsistens, et uobiscum coexsistens, omnia 
inibus bona efliciens, omnibus quidem przeseus 
terialiter.... non cessans vero manere ineffa- 
r cum Patre, et ubique diffusus, et penetrans, 
omnibus sine permistione inhabitans, οἱ in 
Miones cum nostras, tum eorum qui nobis 
invisibiles, se insinuans, etc. » 

. Inutile esset nunc loqui de aliis Dei attribu- 
xcepia tamen divina illius providentia, a mul- 
prateritorum &eculorum decursn impugnata, 
ira aetate, à celebri philosopho de Sans-Sonci 
| individuos, non vero quoad species. Sed 
docet noster Theologus, sicut illam Ecclesia 
etur. Βούλεται δὲ (sic dicit. ille in libro it, 
y, De Spiritu sancto ratiocinando), ὅπερ ὁ α- 
a Yió;, id est : « Vult autem quod. Pater οἱ 
et spirat similiter. ubi vult Pater et Filius : 
ns liberalem Patris, et Filii, et sui ipsius unam 
tatein, et nullum, ue ex iis quidem, qua im- 
etam vitam habent, expertem relinqueus. sus 
denti? ; nam presidens sux ipsius creatura, 
8 qui est per se bonus, el cooperator boni 
oris, omnia inspicit, et nullum «despicit, om- 
suíficiens, ac divina dona distribuens etc. » 


De Incarnatione. 


Eutychianis sicut et de Nestorianis nullam 
ionem facit Theologus noster, sive quia tunc 
JP^ suis venenatis doctrinis Orientem | infece- 
. sive ob aliam rationem mihi incognitam. 
Wninus tuetur dogmata ab istis harelicis im- 
ea. 

Zt quod ad primum horum dogmaturn spectat, 
l, ad dualitatem naturarum, sic se habet. in 
m, cap. 21, adhibendo vocem ἀσυγχύτως, 
eliam inveniurr apud sanctum Basilium, in 
De Spiritu sancto, cap. 5: Οὐδὲ εὔχεται οὖν 
ester Theologus) ó μέγας xaX ἀληθινὸς θεὸς, 
myacua τῖς δόξης τοῦ Πατρὺς, ὁ ζῶν τοῦ 
Λόγος, χαὶ πάντων κηδεμὼν, ὡς ἅττων τῇ 
[tt.... ᾽Αλλ᾽ εὔγεται διὰ τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς ἀσυγχύ- 
εαὶ δίχα πταίσµατος γεγονέναι, id est: « Nec 
etia orat magnus et. verus Deus, splendor 
6 Patris, vivens Dei Verbum, et omnium curam 
1$, lanquam minor secundum Deitatem.,.. Sed 
quia nobis similis factus est iuconfuse, et 
delicto. » 

Quantum aotem, ad. secundum, id est ad uni- 
| Christi persone, observandum est, ab.eo 
riis locis tribui Beatze Marix titulum Θεοτό- 
aquo tantum abhorret Nestorius, aflirmarique 
uim Filium non esse alium ab eo qui iucarna- 
8t et crucifixus. Hiec. hujus dogmatis affert ar- 
mta in lib.;, cap. 910: Γαβριὴλ μὲν, παρὰ 
d, εὐαγγελικόμενος τὴν θεοτόχον * Kal δώσει, 
^, αὐτφ Κύριος ὁ θεὸς cór θρόνον Δαυϊδ, κ. 
id est: « Gabriel quidem apud Lucam an- 
aus Deipare : Et dabit, inquit, illi Dominus 
Doer. eic. » Et in lib. 1, "età :'O 
αθριηλ λαλῶν τῷ AavtA, ἢ εὐαγγελιζόμενος 
Βεοτόχον Παρθένου, Χ. t. MJ id "n «Nam 
iel loquens Dauieli, aut Deipara Virgini an- 
iaus, eic. » Et iu lib. ni, cap. 41 : Μαριὰμ τὴν 
"hv ᾽Λαρὼν, xal τὴν Θεοτόχον Μαριαμ, x. τ. 
| est : « Mariam sororem Aaronis, οἱ Deiparaui 
am, etc. » In libro i, deinde, cap. 6 : Περὶ 
iJ xal ὁ ἄγγελος..... id est: « De hoc angelus 
ue congraltulatus liominibus dixit (j«zta Lucam, 
) : Natus est nobis (in. vulg. leg. vobis) hodie 
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, id 


natus est, nunquam intelligetnr exsistens ante sz- 
cula. Animadvertendum ergo est et hoc Seripturze 
miraculum, quod angeli et homines unius novis 
theognosi:x festivitatem celebrabant, aequali dispo- 
sitione simul clamantes, et cousentientes, Sie autem 
dicimus, ut excogitatione quadam ineffabilem ejus 
Incarnatiouem significemus, et blasphemiam, qua 
contra ejus deitatem tendit, declinemus, non vero 
quod credamus alium esse Filium qui est ex Patre, 
aliura illum qui factus est caro, et crucilixus fuit : 
quoniam nunquam disjungi a se ipsa, neque mu- 
tari potest Deitas. Nam nec Apostolus duos cogi- 
tavit, eum dixit (Il Cor. τη, 12) : Cum ergo Chri- 
sus passus sit pro nobis carne. » 

Ili. Perpetua Marize virginitas ab Elvidio et ab 
aliis negata fuit, sed a nostro Theologo aflirinatur. 
Sic in lihro i, cap. 27, ille vocat Dei matrem. ἀει- 
παρθένον, seu « semper virginem, » spe de ea tali 


B modo scribens : 'O &x τοῦ ἀῤῥήτου φωτὸς ἀχρόνως 


C 


ἐκλάμφας. ἀπὸ τῆς ἀειπαρθένου Ev ὑστέροις χαιροῖς 
διὰ φιλανθρωτίαν ἀφράστως ἑτέχθη, id est: «Qui 
ex ineffabili luce ab :eterno eluxit, ex semper vir- 
gine posterioribus temporibus, propter benignita- 
te:n suain. ineffabiliter natus. est. ». Et in. Jib. tij, 
cap. 2, parag. 20, dicit : El νοῦ παντὸς &voxtocat, 
πῶς Παρθένος ῥεύσεως ἐχτὸς ἔτεχεν µείνασα πάλιν 
παρθένος πολλῷ μᾶλλον ἀνεφιχτότερον, πῶς αὖτο- 
γενὴς Θεὺς χαὶ Πατὴρ ἀνάρχως, xai δίχα πάθους 
ἐξ alio ἑαυτοῦ ὅλον ἱσομέτρως τέτοχε τὸν Yióv, id 
est : « Si nulla mens comnprehendere potest, quo- 
modo Virgo sine fluxu pepererit manens rursus 
virgo : quanto minus intelligi poterit, quomodo per 
se exsistens Deus ac Pater, ab ;eterno, et sine pas- 
sione ex toto semetipso totum :eqnalem genuerit 
Filium. » Et in cap. 5^: Συναντιλαμθάνεται δὲ ἁμὶῖν 
εἰς μὲν τὸ Πρωτότοκος xaX Μονογεγὴς. τὸ Sy 
σασῦθαι τὸν εὐαγγελιστὴν, ὅτι ἔμεινεν παρθένος, ἕως 
ἔτεχεν τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον "οὔτε yàp 
ἐγαμήθη τινὶ fj τιµιωτέρα πάντων xal εὐχλεεστάτη 
Μαρία, οὔτ ἄλλου µήτηρ ἐγένετό ποτε" ἔμεινεν δὲ 
xaX μετὰ χυοφορίαν ἀεὶ χαὶ διὰ παντὸς ἅμωμος παρ- 
θένος, id est: « Suffrayatur autein. nobis, quoad 
denominationes | quidem  Primugeniti et — Unige- 
niti, quod evangelista enarraverit, mansisse virgi- 
nem, donec peperit filium suum primogenitun. 58 
Nam neque ulli nupsit illa summopere honoranda 
pre omuibus et maxime inclyta Maria, neque al- 
terius mater unquaimn facta est, sed inausil etiam 
υοδί puerperiuin semper et omui tempore imniacu- 
ata virgo. » 

IV. Impia non minus quam ridicula fuit stulta 
opinio Marcelli Ancyraui, qui somniatus est ac deli- 
ravit, regnum Domiui nostri non futurum esse per- 
petuum, Contra eum scribit S. Cyrillus Hierosolyimi- 
tanus in xv catechesi, haud tamen nominato Mar- 
cello ipso : Ἑτόλμησέν τις Aéyew, inquit, ὅτι 
μετὰ τὸ τέλος τοῦ χόσµου ὁ Χριστὸς οὗ βασιλεύει, id 
est: « Quidam temeritatem dicendi habuit, Christum 
post mundi fiuem non regnaturum esse amplius. » 
Noster autem "Theologus illum confutat. in. owni 
cap. 91 primi libri, cujus sufficiet initium tantum 
lic. relerre : Καὶ ὥστε αἱρετιχοὺςλέγοντας, ὅτι µετὰ 
τὴν γενιχὴν ἀνάστασιν ὁ Υἱὸς παραδιδόναι μέλλει τὴν 
βασιλείαν τῷ Πατρὶ, καταισχύνεσθαι’ κηρύττουσι 
τὸ κράτος τοῦ Υἱοῦ εἶναι ἀτελεύτητον οὑτωσί: l'a- 
6ριλλ μὲν παρὰ Λουχᾷ, x. t. λ., id est : « Atque ut 
bazretuci, qui aiunt. Filium post generalem resur- 
rectiouem tiraditurum esse regnum Patri, erubescaut, 
pradicant (sacrae Seriptura) ΕΙ imperium esse 
perpetuuui, sic : Gabriel quidem apud Lucam, etc. » 
De angelis, de primo homine, de immortalitate ani- 

marum, et de illarum δια! in altera vita. 

I. Inter multa alia. doginata qux audacter impu- 


gnata sunt ab iis hiereticis qui, a ducentis et. etiam 
pluribus annis, rebellarunt adversus Romanam Ες. 
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clesiam, caput, centram et omnium aliarum  magi- A vertuntur a libidinosis qui paradisum, infernum, 


stram, fuit eultus et invocatio sanctorum et angelo- 
rum. Non potuit autem Theologus noster illud cla- 
rius sstruere quam fecit, in pia episodo quz. legitur 
in libro i, cap. 7, $8 : Οἶδα δὲ σαφῶς... Id est: 
« Novi autem optime, » etc. (a) 

4459 ΙΙ. Non defuerunt qui docerent, sicut secundo 
seculo Tatianus, Adamum ΠΟΠ fuisse salvatum ; 
noater vero Theologus, in lib. 1, cap. 16, satis 
manifeste suam exprimit ea de re sententiam, cum 
asserit. bonum latronem cum Adamo simul íntro- 
ductum fuisse a Salvatore in paradisum, quamvis 
idem asseveret, in alio sensu, de omni humauo ge- 
nere : Καὶ τὸν Αδὰμ δὲ (sic dicit) διὰ τὴν παρ- 
αχοὴν ix τοῦ παραδείσου ὁ θεὸς δικαίως ἔῤῥιφεν ᾿ 
«by δὲ λῃστην xai σὺν αὐτῷ τὸν ᾿Αδὰμ, καὶ τὸ χοι- 
νὺν ἡμῶν ὅλον γένος ὁ Υἱὸς εἰσήγαγεν, ὡς ἴσος 
πάντως τῇ θεότητι χαὶ ἀγαθότητι xal δεσποτείᾳ τῷ 

ίψαντι τυγχάνων, id est: « Adamum autem ob in- 
obedientiam ex paradiso Deus merito ejecit : la- 


troneimn. vero, et cum ipso Adamum, el universuin 


nostrum genus Filius illuc introduxit, utpote qui 
ei, qui ipsum ejecerat, omnino zqualis est deitate, 
et bonitate, et dominatione. » 

lil. Quoad anima iwmortalitatem non clarius 
loqui potest Theologus noster. In lib. m, cap. 7, 
asserit nus faclos esse ad imagiuem Dei, quo- 


niam, τὸ πνεῦμα τὸ ἀθάνατον ἔχομεν, id est, « quia 


habemus spiritum immortalem. » Et in lib. ui, 
cap. 1, dicit : Nostrum corpus χκαταχρατεῖν Emi- 
χειρεῖ τῆς φύσει xpslvvovos, καὶ τοσούτῳ χρείττο- 
vog, ὅσαν τὸ ἀθάνατον τοῦ θνητοῦ, id ext: « iunpe- 
rare conatur ei qua natura potior est, el lanto 
potior, quanto quod immortale est potius est eo 
quod mortale est.» Sed in cap. 16 ejusdem libri fu- 
sius de ea re argumentatur, et vehementer, sicut 
eximium decet Theologum, quamvis illud faciat 
obiter ac velut. transeuuter. Hic libenter referrem 
totum hunc locum, nisi timerem ne tibi tedium 
allerrem, ldeo tautum aliqua fragmenta excerpo. 
Toig δὲ λέγουσιν..., jd est: « lis autem, qui dicun: 
Ergo anima et angeli non sunt. immortales et in- 
visibiles, occurrendum est sic. Quod spectat ad 
immortalitatem, primum quidem hoc modo : quod 
scilicet borum immortalitas nequaquam eadem est 
ac primitiva et infinita immortalitas, sed longe 
inferior atque diversa, quantum creatura a Crea- 
eore : ideoque solus habere immortalitatem Deus 
dictus est, juxta { Tin. vi, 16. Alio autem modo: 
quod anims etl angeli suut et immortales quoad 
immunitatem a imorte, atque essentia incorrupti- 
bilitatem , et inortales quatenus menie aliquaudo 
corrumpuntur : nam ex inutatione est, quando la- 
buntur in peccatum, ex quo supervenit mors : juxta 
quem mouum Paulus scribit * Et in deliciis vivens 
vidua mortua es! ; etsi ea nondum ex hac vita mi- 
graverit... et intelligitur in animabus aique an- 
gelis iumortalitas, si, preterquam quod mortis 
cápaces non sunt, hoc est dissolvi nequeunt, ut- 
pote incompesiti, el ex eorui essentia. imuuues a 
morte, ne corruptione quidein menlis succuinbaut, 
14 est οἱ immobiles permaneant : Mortalitas vero 
intelligitur per oppositionem bujus... Quod vero 
, epectat ad invisibilitatem, sunt quidem cum aniuxe 
tum angeli invisibiles oculo corporis nostri, quia 
carent visibilibus proprietatibus , colore scilicel, 
habitu, magnitudine : visibiles autem sunt meu , 
qui est oculus auima : quoniam, elc.» 

IV. Non habuit occasionem Theologus poster 
fuse loquendi de statu animarum in altera vita. 
Enuntiavit attamen, in sequenti loco, lib. n, cap. 
43, hec dogmata qui, pravis ac infaustis nostri 


szculis, sepius iumpuguautur ac iu derisionem 


(a) Hunc locum valde 
οτι librorum De T 
cum laudatum. 


ac selernitatem poenarum reproborum subeannant. 
Αναχαινίζει τοίνυν..., id est : « Renovat igitur nos 
Spiritus in haptisino... et filios et b:x:eredes Dei ac 
l'atris et conformes. imaginis Filii, et cohzredes 
ejus et fratres, conglorificandos et simul regnaturos 
cum ipso: el pro terra rursus donat coelum, οἱ 
paradisum liberaliter largitur, et angelis jam | ho- 
noratiores facit, et divinis piscine fluentis tau- 
tam geheunz inexstinguibilem flammam exstin- | 
guit. » 


Disciplina apostolica. 


|. Sicut. praecipuus scopus heteroooxorum xvt 
&x*culi, ad id tendebat uL reprobarent omnes Ro- 
mans Ecclesi: traditiones, necesse quoque ha- 
buerunt isti novi generis reformatores, in derisum 
vertere sacras peregrinationes. Nou sic seusit 
Theologus noster, ut animadvertere potuisti, in 
longo fragmento paulo ante desumpto e lib. t, cap. 


,8$ 8. 

lt. Notandum quoque est, quod ille, tractando 
de quibusdam ecclesiis , oratoriis, martyriis οἱ 
sacellis, asserit illa, licet a duobus arcliangelis 
Michaele et Gabriele suas denominationes hbabe- 
rent, Deo tamen erecta fuisse, quoniam, sicut tibi 
apprime compertuin est, nullum templum seu ec- 
clesia erigi potest sancto alicui, sed soli Deo, licet 
in honore et sub invocatione cujusdam sancti. 

ΗΙ. Quamvis postea. iidem hbeterodoxi noa ausi 
fuerint deridere aut reprobare sacram psalmodiau, 
eorum quidam tamen, quasi perditum existimave- 
runt tempus a canonicis, aliisque ecclesiasticis, in 

salmos decantando consumptum ; ex quo facile 
iutelligere est, illos non magni facere hane praxim, 
tum Yeteri, tuii Novo Testamento cousecratam ei 
summopere ab Ecclesia commendatam. — Noster 
autem Theologus, lib. 11, cap. 6, paragr. 25, iuter- 

relando bac Canticorum verba ; Propterea. αάι- 
escentulg dilexerunt te, sic raiiocinatur : Νεάνιδας 
bí..., id est : « Auolescentulas autem dicit Eccle- 
sias, in quibus glorificatur. De quibus David quo- 
que in xvii. psalmo dixit: Prevenerunt. principes 
conjuncti psallentibus (juzta psallentes), in. medio 
juvencularum iympanistriarum : sic locutus propter 
divulgatiouem lidei, el quia ipsi ecclesize resonant 
in omni terra lectionibus et psalmodiis. Unam- 
quamque vero ipsarum in Canticis cap. 1, vers. 7, 
ipse etian speciosus forma Spousus modeste allu- 
quitur sic: Ecce pulchru es, propinqua med, ecce 
pulchra es. » 


CAPUT 1l. 
Errores quos auctor profiteri vasus est. 


Expositis dogmatibus, nunc venio ad errores 
apparentes tamen, non vero reales : nam isi loci 
qui errouel quibusdam videutur, non aic revera, 
me judice, habendi sunt. Ad tria capita redui 
possunt : alii ad Dei visibilitatem spectant; alii a4 
sancti Spiritus processioneu, alii denique ad grauz 
necessitàteu). 

Dei visibilitas. 

Et a primis incipiendo, asserit noster Theologus, 
in capite 27 priui libri, Filium diviuum fuisse ab 
angelis visum, solummodo post lncarnatiunen , 
quoniam antea erat illis iuvisibilis : Καὶ ἵνα πι- 
στιχώτερος ὁ λόγος φανῇ (sic dicit), ὤφθαι αὐτὶν 
ἀξιοῖ καὶ ἀγγέλοι;, ol τισι διὰ τὴν θείαν αὐτοῦ 
ἀποιρίαν xal ἀνειδεότητα ἀόρατος fjv πρὸ ἑχείπυ 
τού χρόνου ὁμοίως τῷ µόνῳ ἀοράτῳ θεῷ, καὶ ὑτ 
αὐτων ὑμνῆσθαι' Δόξα ἐν ὑψίστοις θεῷ, κ. 5. λ., 
id est : « Et ut. nagís fide dignus appareat sern. , 


rolixum integre hic exscripserat Mingarellius quia nondum rodierat jus ' 
rinilata. Non est autem cur iterum recuda à Y 


imus qux leguutur supra. Vide ad &- 
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quibus ob divinam ejus immensitatem, form:eque 
carentiam, ante illud tempus invisibilis erat (Fi- 
lius) zque ac solus invisibilis Deus : et ab illis 
caniatum esse hymnum : A460 Gloria in altissimis 
Deo, »etc. Sed quis theologus nescit, eamdem rem 
affirinatam fuisse a sanctis Patribus, praesertim 1v 
et v seculi, quando contra. Eunomianos. scripse- 
runt, et specialiter a Theodoreto, licet immerito 
accusarentur non adinisisse intuitivam visionem aut 
visib:litatem Dei-.qualem catholici credunt ac docenti? 
Nihil enim aliud, hoc loquendi modo, dicere in- 
tendebant bi sancti. doctores, uti^omnes testantur 
theologi, nisi, post Incarnationem iantum, ab au- 
gelis visum fuisse Filium Dei, non solum visione 
simpliciter intuitiva, sed etiain compreliensiva, non 
tamen in sua propria natnra divina, sed in natura 
ab eo assumpta, id est, in natura humana; quod 
ante Incarnationem erat illis impossibile; vel po- 
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ipsum visum esse vult (S. Paulus) etiam ab angelis, A e duobus sequentibus textibus; quorum primus in- 


veuitur in capite 16, jam citato, tertii libri, ubl 
expresse legitur, Deum ideo dictum fuisse a sancto 
Paulo invisibilem etiam angelis ipsis, quia eis in- 
comprehensibilis est : Εἰσὶν μὲν xai αἱ doyal..., 
id est : « Suut quidem cum anim: tum aag'li 
invisibiles oculo corporis nostri, quia carent visi- 
bilibus proprietatibus, colore scilicet, habitu, ma- 
gnitudine : visibiles autem sunt menti, quia est 
oculus anims : quoniam non sunt inaccessibiles, 
utpote natura creati, sed est nobis cogitatio de 
ipsis. Itaque, quamvis, secundum iimpressionein qua 
in oculorum seusu fit, sint invisibiles, tamen se- 
cundum comprehensionem speculationis εἰ scientie 
sunt visibiles, Deus vero cum sit supra invisibile, 
et supra id quod maxiine occultum est, el supra 
omnem mentem, non modo visioni , aul omnino 
seusui obnoxius esse non potest, sed ne mente qui- 
dem ipsorum angelorum inspici, eo quod sit in- 


tius illum viderant visione, ut ita dicam, extensiva, p compreliensibilis et inaccessibilis. Quod enim ex- 


singularique modo antea eis incognito, quia illum 
incarnatum viderunt. Quoad autein nostrum Theo- 
logum, res etiam wagis manifesta est, non. soluin 
quia alias, sicut mox videbimus, suam mentem 
clarius de liac re explicat, sed etiam quia illud de- 
monstrat scopus ipsi propositus in hoc loco; non 
enim aliud intendit, nisi ut concludat, Verhum in- 
carnatum, xazà θεότητα, non vero παρὰ φύσιν τὴν 
Tatpuxfv, id est, « quantum Deum, non habere ua- 
turam dissimileni, » vel « distinctam a Patris na- 
tura ; » et ad lianc veritatein probaudam, iuter alia 
argumenta, illud affert, scilicet : Jesum Christum, 
ut Deum, esse invisibilem, eodem modo quo .Pater 
ipse, de quo Apostolus | Tim. 1, 17 sic ait: flegi 
seculorum ο, tnvisibili soli Deo. Et deinde allegat 
46 versiculum 1i) cap. primae Epistola ejusdem 
Apostoli ad Timotheum, in qua dicitur, Deum post 
]ncarnationem ab Angelis visum fuisse, sicut in 
Vulgate versione legitur : Manifeste mugnum | est 
pietatis sacramentum , quod. mani[estatum δεί in 
carne... apparuit angelis, etc. llle legit: 'Ὅμολογου- 

ως píya ἑἐστὶν τὸ τῆς εὐσεδείας µυστήριον; Ne 

νερώθη ἐν σαρχὶ.. . ὤφθη τοῖς ἀγγέλοις, sicul 
ju textu Grzeco excuso nunc etiam legitur : id est : 
Manifeste magnum est. pietatis mysterium, Deus 
mani[estatus est. in carne... visus est. ab angelis. 
Sed in Patre invisibilitas non excludit ejus visibi- 
Jitatem ab Ecclesia catliolica admissam, Ergo ni- 
bilominus in Filio. 

Erronez etiam quibusdam videri possuut se- 
quentes nostri Theologi voces. In cap.12 secundi libri, 
vocat Spiritum τὸ πάσαις vofjsesty &ópatoy Πνεῦμα 
τοῦ θεοῦ, id est « invisibile omnibus iutelligentiis, » 
«quando de baptismo loquens scribit : Νοητῶς δὲ 
σῶμα ὁμοῦ xai φυχὴν ἀγγέλων ὑπηρετουμένων τὸ 
απάσαις νοῄσεσιν ἀόρατον Πνεῦμα τοῦ θεοῦ βαπτίζει 
εἰς ἑαυτὸ χαὶ ἀναγεννᾶ, id est : « Spiritaliter autein 
corpus simul et animam, ministrantibus angelis, 
Spiritus Dei omnibus intelligentiis invisibilis ba- 
ptizat in se ipsum, et regenerat. » Et in primo cap. 
ejusdem hbri dicit: Trinitas ὑπάρχει ἀόρατος xat 
σεραφιχοῖς ὀφθαλμοῖς, id est, « invisibilis est eliam 
oculis seraphicis. » Et iu cap. 16 libri in : Deus, 
ioquit, pfe wp αὐτῶν ἀγγέλων ἑνορᾶσθαι πέ- 
Φυχεν, id est, « videri non potest ab intelligentiia 
ipsis augelicis.» Et denique iu cap. 55 ejusdein libri 
legitur : Ni παντὶ ἀχώρητος xai ἀνέφιχτος ὁ ἀό- 
ψατος θεός, id est : «Is qui cuilibet ieuti in- 
comprehensibilis et iuaccessibilis est, invisibilis 
Deus. » 

Sed ejusmodi locutiones et alia forsitan etiam 
duriores adhibitze sunt a sancto Joanne Chryso- 
stomo, a Theodoreto et ab aliis multis, qui per 
eas excludere non intenderunt visionem Dei intui- 
tivam, sed solummodo comprehbensivam, quaui 
&iulte docebat Eunomius. Et in eodem sensu intel- 
ligenda suut in nostro Auctore, uti manifestum οδί 


sistat Deus, omnibus noium est : quid aulem, aut 
quo:odo sit, speculari difficilius est omnibus re- 
bus naturalibus. Recte ergo praedicto modo dictus 
fuit solus immortalis, el sapiens Deus, et invisibilis.» 
Sed longius et clarius se explicat in lib. v, cap. 
6, 8 16, expresse asserendo , angelos non corm- 
rehendere Deum omnimode (quia talis visio 
iii tantum et Spiritus sancti propria est), sed ta- 
men illum videre intuitive, quantum sinit illarum 
mentium capacitas, quae licet excellentissimo ac 
prastautissiw:e sint, sunt tamen creat, ac ideo 
liinitate. Ἡ κτίσις οὐχ ὁρᾷᾶ..., id est : « Creatra 
non videt Deum οἱ Patrem ita. uti est; ab altera 
enim natura hoc capi non potest, nec sustiueri : et 
ita intelligendum est illud Exod. xv, 20 : Nemo vi- 
debit faciem meam et vivet. Scripture autem dicunt 
interdum quidem Filium solum, interdum vero Spi- 
ritum sanctum solum videre, aut nosse Deum Pa: 
trein..... Nonne ergo, inquiunt, scriptum est a Mat- 
tio xxxvin, 10, ex persona Salvatoris : Videte ne 
coniemnatis unum ez his pusillis : dico enim vobis, 
quod angeli eorum in celis semper vident faciem 
atris mei, qui in colis est ? Utique. At. vident, nou 
quantus, et qualis est Deus, sel. quantum ipsi capa- 
ces Sunt. Unigenitus autem et Spiritus sanctus οὐ 
identitatem Deitatis vident ita uti est carens quanti - 
Late et forina Deus. » 


Processio sancti Spiritus. 


Veniendum nunc ad Spiritus sancti processionem. 
Scit Excellentia Vestra, quod ante Photium cujus 
memoria per cuncta sxcula detestanda erit, haec 
cohtroversia non fuit consulto agitata inter Graecos 
οἱ Latinos; et quainvis fere ounes. sancti Patres 
Photii szculo auteriores vel expresse docuerint 
quod postea clare ac solemniter delinitum fuit ab 
kcelesia, vel de eo ita locuti fuerint, ut manife- 
sium esset processionem terti: personz de ain- 
babus primis admitti, attawen. non. adeo lucide 
determinata ac stabilita erat de hoc dogmate ca- 
tholica loquendi ratio, quin aliqui Patres usi fue- 
rint quibusdam — vocibus qua nuuc nou. modo su- 
specia forent, sed etiam erronez iio et haereticae, 
quia catholicum dogma tam clare delinitum est, ut 
hujusmodi locutiones nec excusari, nec etiam be- 
nignis interpretationibus defendi aut justificari 
possent. Sic sauctus Joannes Damascenus, ui alios 
omittam licet sit sanclus 4ο scriptor catholicus, 
tamen, in libro primo Fidei orthodoxa, aperte negat 
Spiritum sanctuin, ἐχ τοῦ Υἱοῦ, « ex Filio, » proce- 
dere, volendo tautum dici posse illum διἁ του 
Υἱοῦ, « per Filium, » de Patre procedere. Non igitur 
mirandum esset si Theologus noster, qui satis 
multo 3nte Photii tempora scripsit, usus fuerit 
vocibus quie postea vitanda fuerunt, velut suspe- 
cum. Sed quamvis ille de tertia persona quasi ex 
professo uactaverit et quam maxiue fuse, nun- 
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quam tamen docuit Spiritum sanctum non proce- A Sabaoth vidi oculis meis, Paulus quidem Spiritni Dei 


dere etiam e Filio, aut dici posse, licet διὰ τοῦ 
γιοῦ, « per Filium,» non jam exinde illum « de Fi- 
lio » procedere, et nunquam similibus verbis usus 
est. 

Equidem lib. n, cap. 1, sic legimus:"AvtovIIvycupa 
τὸ μόνον Ex τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ (id est Patris)... 
ἐχπορευθέν' quz forsitan verba 41 a quodam Pho- 
tiano reddentur per : € Spiritus sanctus, quisolum ex 
hypostaai ipsius Patris processit. » Me autem judice, 
sic reddi debent : « Spiritus sanctus, qui solus ex 
hypostasi ipsius Patris processit. » Et ne quis, in- 
ter eos qui Photianam lieresim. sequuntur, meam 
suspectam fidem habeat de allato testimonio, ad 
verbum transcribam textum Auctoris nostri, qui 
sic se habet, secundo iueunte libro: Οἱ σπουδά- 
ζοντες... id est : « Qui templum se esse student ali- 
quatenus dignum Spiritus sancti in fidelibus habi- 
tantis, utpote qui illucescentem ipsis inaccessibilem 
lucem semel habuerunt, glorificant zquali honore, 
quemadmodum — Dominus in baptismi institutione 

recepil, cum ingenitum Deum ac Patrem, tum 
ipsi ex ipso coexsistentem dilectum, εἰ unigenitum 
Filium Verbum, tum commemoratum Spiritum san- 
ctum, qui solus ex ejus hypostasi ab aeterno, et 
continue processit ; consubstantialitati quidem Tri- 
nitatis fidem non denegantes, modum vero, ac dis- 
crimen generationis el processionis non quzren- 
tes ; id enim vel celestibus Dei ministris potesiati- 
bus ignotum est, ineffabile, atque ad cogitandum 
formidabile; nec investigautes, quomodo in seipsa 
substiterit ab ztteruo. saneta Trinitas, uno semper 
et eodem niodo se habens, ac potens ex sterio, ubi 
considet, solio abyssos inspicere, el tacens audiri, 
et tacentes audire, » etc. In hoc textu, vox pó- 
voy nihil aliud mihi siguificare videtur, nisi quod 
Filius γεννᾶται « generatur, » et quod Spiritus san- 
ctus ἐχκπορεύεται ε procedit. » [lunc autem allati 
textus genuinum esse sensum probatur: priui, ver- 
bis ejusdem Auctoris qux continuo sequuntur : Τρό- 
πον δὲ χαὶ διαφορὰν γεννήσεως xaX ἐχπορεύσεως οὗ 
ξητοῦντες, « Modum. vero ac discrimen geueratio- 
nis et processionis non qu:erentes ; » secundo, aliis 
verbis quie in cap. 5 ejusdem libri leguntur : Καὶ 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα... id est : « Spiritus autem  san- 
ctus dicitur in Scriptura unus et solus esse tuin 
quia singulariter et solus ipse ex lhypostasi Dei et 
Patris procedit, non vero generatur sicut Filius : 
tuin ne suspicenmur euin esse creaturam ul sunt alii 
spiritus... Non potest ergo unus Spiritus sanctus 
neque uni Patri. vel uni Filio esse dissimilis, neque 
suliitudini spirituum similis. » Licet ex istis verbis 
iterum inferri queat cur in citato textu vocem µό- 
voy adjunxerit Theologus noster, nempe, ul couira 
Macedonium contenderet, Spiritum sauctum simi- 
lem non esse aliis spiritibus, de quibus dicitur 
quod ἐχτίσθησαν, « fuerunt creati, » non autem 
quod ἐκπορεύονται, id est. quod « a leo procedunt.» 

Equidem fatebor nostrum scripsisse Auctore, 
lib. 1, cap. 51, quod. Spiritus sanctus. ἐχπορεύεται 
παρὰ τοῦ Πατρὸς, xat pévet παρὰ τῷ Yup θεῖ- 
κῶς, id est, « procedit a Patre, et iwianet. apud Fi- 
lium divino modo. » Ergo, quidain dicet Photianus, 
Spiritus sauctus a Patre procedens in Filio manet, 
sed non a Filio procedit. Mox autem videbimus 
nihil probari vocibus istis, ἐχπορεύεται παρὰ τοῦ 
Πατρός, « procedit a Patre. » Et per alias voces, 
xai μένει παρὰ τῷ Υἱῷ, « et manet npud Filium, » 
nihil aliud designare noster voluit Theologus nisi 
circuminsessionem divinarum personarum, de impe- 
tendo Filii spivamine minime cogitans; quod ex 
1010 contextu patel ; etenim, in boc capite à1, unice 
iens illi fuit. cousubstantialitatem Filii probare 
Oouinibus Scripturae .sacrae locis in quibus asseritur 
regnum ejus esse sempiternum. Uude dicto capiti 
sic (inem imponit ; Καὶ τὴν προφητείαν δέ... id est, 
« l'roplietiam vero lsaix dicenus ; Fiegem Dominum 
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attribuit, Joannes autem Unigenito, ut antea dictum 
est, ob communionem Deitatis el unius perpetui re- 
gni. Quomodo enim fieri potest, ut unus quidem re- 
gnet, alius vero, ut in liominibus contingit, otiosus 
sit, cum Pater in Filio, et Filius in Patre maneat, 
et Spiritus procedat a Patre, ac maneat apud Filium 
divino modo? » Utaliter explanentur hz voces ne- 
cesse non est. 

Neque negabo haud semel et iterum, sed szpissime 
ab Auctore nostro Spiritum sanctum vocari Πνεῦμα 
Πατρός, id est, « Spiritum Patris, » et Πνεῦμα 
Θεοῦ, id est, « Spiritum Dei, » quud de « Deo 
Patre » intelligit; verhi gratia, lib. 1, cap. 45 : Τὸ, 
ὁ παγτοκράζωρ, οὐδὲ ἑρμηνείας δεῖται’ δείχνυσι Υὰρ 
ἀδιαίρετον ἔχειν πρὸς τὸν θεὸν Πατέρα χαὶ τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα αὐτοῦ τὴν βασιλείαν, χαὶ εἶναι ἐπὶ πάντων 
Θεόν. Id est *. εΠἰιὰ, omnipotens, ne interpretatio- 
nis quidem indiget: ostendil enim, eum una cum 
Patre, et sancto Spiritu illius, individue regnare, et 
esse super omnia Deum. » Et in 18 capite ejus- 
dem libri : Καὶ πάλιν δΣ Kopottois τὸ δξύτερον. 'H 
χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal ἡ 
ἀγάπη τοῦ θεοῦ, καὶ ἡ κοιγωγία τοῦ ἁγίου Πγεύ- 
µατος μετὰ πάντων ἡμῶν" ἔἑντανθα διὰ τὸ ταυτὸν 
τῆς 0εότητος πρώτου ἐμνημόνευσεν τοῦ Yliou, χα) 
οὕτω τοῦ Πατρὸς, εἶτα τοῦ ἁγίου Πνεύματος αὐ- 
τοῦ. ld est : « Et rursus in secuuda ad Corinthios : 
Gratia Domini nostri Jesu. Christi, et. charitas Dei, 
οἱ communicatio Spiritus sancii cum omnibus vobis. 
Hic ob identitatem Deitatis primum nominavit Fi- 
lium, deinde Patrem, ac postea sanctum Spiritum 
ipsius. » Et iu cap. 16 libri primi: ᾽Απλατήῆς ἐστιν... 
ὁ θεὺς Λόγος, xa0X xai ó Πατὴρ, xai τὸ ἅγιον 
Πνεύμα αὐτοῦ. ld. est : ε Latitudine. caret... Deus 
Verbum, quemadmodum etiam Pater, et. sanctus 
Spiritus ipsius. » Nec ego perpendam utrum pro- 
nomen αὐτοῦ, t ipsius, » referei queat ad Filium: 
cum praesertim alii loci sint admodum clari, quibus 
omne dubium removetur ; verbi gratia, lib. 1, cap. 
26: Καὶ τὸ χρῆναι σὺν τῷ Πατρὶ xal τῷ Πνευ- 
τι αὐτοῦ προσχυνεῖσθαι τὸν μονογχενη θεὸν xal 
ἰόν. ld est: « Et quod cum Patre et Spiritu ipsius 
adorare oportet unigenitum Deum et Filium. » Et 
lib. i1, cap. 2: Τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα, ἴδιον ἑαντοῦ 
ἐξονομάζει, ἅτε ἐξ αὐτοῦ ἐχπορευθὲν xarà ϱὐ- 
otv. ld est : « Spiritum sanctum vero vocat (Pater) 
suum proprium, utpote eum qui ex ipso processit 
secundum naturam. » 

Porro, neque pet istas, neque per alias ejusdem 
generis voces dogina catholicum impugnatur, juxta 
quod Spiritus sanctus non solum procedit a Patre, 
sed ab eo precipue procedit, Quod autem sit Pater 
mpoxazapxvuxt) αἰτία, id est « causa praecipua, » ut 
Graeci dicunt, Patrem significat prx:cipuam origi- 
nem el principium esse Spiritus sancti, utpote to- 
tius fontem divinitatis, e quo Filius ipse spiramen 
activum babet, quocum aspiramine ipse uua cum 
Patre spirat. sanctum Spiritum. Nec igitur mirum, 
quod illum multoties vocet Theologus noster « Spi- 
rium Patris, » vel « Spiritum Dei, » id est, Dei 
Patris. lllud autem potissimum impugnantes refel- 
lit, quod s:epims idem auctor expresse Spiritum 
sanctum. vocet Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, id est, « Spiritum 
Fi, » Sic lib. i, cap. 18: '0 θεὺς καὶ Πατ]ρ τὰς 
μαχαρίας ὑποστάσεις ἐξέφηνεν πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Υ ὃν 
xai τὸ ἅγιον αὐτοῦ Πνεῦμα εἰρηχώς' Δεῦτε, x. v. à. 
ld e&t, ut. iu mea versione legere est : « Deus et Pa- 
ter beatas personas manilestavit, cum sic Filium 
suum, et sanctum ejus Spiritum allocutus est : Ve- 
nite, elc... » Et dici nequit hanc νοςθιη, αὐτοῦ, de Deo 
Pauvre intelligendam esse, cum, de Filio loquendo, 
dicat, ἑαυτου, de Spiritu autein, αὐτοῦ. Caeterum, 
apertius lib. n, cap. 6, S 25, legitur : Ἡ κχκτίσις 
ἑλαίῳ χτιστῷ ἁγιαζομένῳ ἐν τῷ βαπτίσµατι yplecac 
ὁ Σωτῇρ ὡς θεὸς τῷ συναχτίστῳ αὐτοῦ ἐχρίσατο παν» 
ἁγίῳ Ινεύματι παρὰ τοὺς µετόχους ἡμᾶς. Id esi, 
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« Creatura. olo creato sanetificato ungitur in ba- A non subjunxerit, id est, rem ita esse quia Spiritus 


piisimo. Salvator, utpote Deus, unctus est suo, un- 
dequaque sancto et. increato, ut ipse est, Spiritu, 
prx consortibus, nobis scilicet. 9 » Et demum, 
lib. ui, cap. 1: Υἱὸς Λόγος τοῦ cou ὁ μηδενὸς μηδὲ 
αὐτῶν τῶν καταφρονούντων αὐτοῦ χαταφρονῶν' ὁ τῇ 
Quy. εἰς ἣν διὰ τοῦ φυσήµατος τὸ ἅγιον αὐτοῦ Πνεῦ- 
μα χατῴχισεν, τὸν λόγον τῶν πάντων τὸ τιμιώτατον 
κατασπείρας. ld est: « Filius Verbum Dei, qui nemi- 
uem, ue ex iis quidem qui eum contemnunt, con- 
temnit; qui aniwz, in qua per inspirationem san- 
ctum ejus Spiritum habitare fecit, rationem inseruit 
pre omnibus rebus waxiuii faciendam. » 

ltem fatebor Theologum nostrum ita obscure lib. 
it, cap. 2, de Spiritu sancto fuisse locutum, ut nisi 
quis potius Auctoris menti quam verbis attendat, 
illum facile credat a fide recessisse catliolica, eum- 
que opinioni favisse quam postea Photius velut 
dogma stabilire aggressus est. Sequcotem titulum, 
$eu potius arguinentum sequens in fronte gerit di- 
ctum caput: Περὶ τοῦ, τὸ ἅγιον Πνεῦμα εἶναι τοῦ 
Θεοῦ, χαὶ περὶ αἱρετικῆς ἀντιθεσέως. Id est : « Spi- 
ritum sanctum esse a Ueo, et de rebus quas ab hx- 
reiicis objiciuntur. » Porro, in capite isto multa e 
Scriptura saera desumpta testimonia promit, in 
quibus vocatur Spiritus sanctus « Spiritus Dei, » 
aut « Spíritus Patris. » Deinde tria alia affert in 
quibus nominatur vel « Spiritus Christi, » ut in Epist. 
Rom. cap. viu, v. 9; vel. « Spiritus Filii, » ut in 
Epist. ad Gal. cap. iv, v. 6; vel « Spiritus Jesu 
Christi, » ut in Epist. ad Philipp. cap. sr, v. 19. Post 
h:ec, subjungit, per istius modi voces, Πνεῦμα τοῦ 
Y io9, « Spiritus Filii, » demonstrari Spiritum san- 
ctum Filio consubstantialem esse, pratereaque tum 
gecundarm, tumtertiam Personam ducere originem &x 
τοῦ ἑνὸς Πατρός, id est, « ab uno eodetque Patre. » 
Non igüur Spiritus. sanctus Filii Spiritus dicltur, 
quia et ab ipso procedat, ut aliquis forsitan ohjiciet 
inter Pliotii discipulos, sed quia ambo procedant ἐκ 
τοῦ ἑνὸς Πατρός. id est, « unico Patre, » et εἰς τὸν 
αὐτὸν ἕνα ἀνάγονται, id. est, « ad unum eumdein re- 
ducuntur, » Quo autem clarius nitescat res, hic ipsa- 
imet nostri verba Theologi transcripturus sum. Καὶ 
τὸ γεγράφθαι δέ... Id est : « Quod autem. scriptum 
est, ipsum esse Spiritum Filii, ostendit similiter 
communionem nature, adeo ut putari nequeat Spi- 
ritum esse illius creaturam : quomodo enun proprio 
Patri, quasi illam antea. nonu habenti ex se ipso, 
condidisset Filius illum, qui οἱ est et. dictus fuit in 
Scripturis Spiritus Dei? Id. quidem non. modo blas- 
phemum est, sed etiam stultum. Intelligatur autem 
Spiritus Christi, idesv virus Christi, eo modo quo 
dictum est. Christum esse Dei virtutem et Dei sa- 
pientiam : quoniam enim ex uno Patre natura, non 
vero crealriee. energia, processerunt hx beata hy- 
postases, in eumdem unum referuntur. » 

Sed, ni ego fallor, nullau omnia ista vim habent, 
Etenim primo, aliis in locis a ine citatis, quos e no- 
stro desimpseram Theologo, Spiritus sanctus nunc 
Patris, nunc Filii Spiritus passim nuncupatur, quod 
idem sonat ac si diceretur Spiritum sanctum a 
Paire Filioque simul procedere; secundo, non ideo 
dici potest Spiritum sanctum Filii esse Spirituin, ob 
cam solummodo rationem, quia Filius et Spiritus 
sanctus consubstantiales sint; nam, si illud admit- 
teretur, pariter dici posset Patrem οἱ Filium a Spi- 
ritu sanclo « esse, » quoniam ambo Spiritui sau- 
είο  consubstautiales sint : quod repugnat. Unde 
patet. Spiritum. sanctum dici Spiritum Filii, seu 
« broprium Filii Spiritum, » nou solum quia con- 
substantiales sunt Filius et Spiritus sanctus, sed 
etiam quia Spiritus a Filio, non auiem Filius a 
Spiritu, procedat, Unde iterum, non noster fidem 
impuguat catholicam Theologus, licet contendat ideo 
Spiritum sancium Filii Spiritum vocari, quia Filio 
consubstantialis sit Spiritus : quod plenissime veri- 
ta5i consentaneum est. Quod si οἱ alteram rationeiu 
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sanctus etiam a Filio procedit, illud quidem propter 
operis scopum omisit, sed nunquam negavit. 

Nostrum autem Auctorem ob rationem superius 
allatam de sancti Spiritus a Filio processione 
constabit siluisse, si attendatur eum unice sibi 
$copum proposuisse (in hoc integro 2 capite libri i1) 
demonstrare, Spiritum sanctum :eterno Patri con- 
substantialem esse. Unde fit ut semper ille, post- 
quam tot et tanta. 2ttulit testimonia, in quibus Spi- 
ritus sanctus vocatur nuuc Spiritus Patris, nunc 
Spiritus Dei, nunc Spiritus. Filii, nunc. Spiritus 
Christi, sic concliidat : Ergo Spiritus sanctus con- 
substautialis est Patri; aut aliter : Ergo Spiritus 
sanctus consubsiantialis est Filio. Ecquis nunc, sic 
positis rebus, illum arguet non sequenti conclusisse 
modo : Ergo Spiritus sanctus procedit a Filio? 
Pr:zterea, nullum. certe bona fide hominem repe. 
rias qui ista verba neget, ix tou ἑνὸς Πατρός, 
« ex uno Patre, » et alia. Έως, εἰς τον αὐτὸν 
ἕνα, « in eumdem unurn, » a nostro scripta fuisse 
Theologo ad significandum,Spiritumsauctum consub- 
stantialem esse Patri, sicut eidem Patri consubstan- 
tialis est Filius; non autem ut in Filio spiramen 
activum negetur. 

Neque objici potest quod Theologus noster, tum 
ad locos citatos lib. 11, cap. 2, tim alibi, de proces- 
sione Spiritus sancti loquens, simpliciter proces- 
sionem a Patre, nunquam autem processionem a 
Filio imemoret. Novit enim Excellentia Tua quam 
inane, jam a multis szeculis, a theologis judicatum 
fuerit Photii argumentum, quod desumpserat ex eo 
quod Christus, licet iu quodam loco dixerit, De meo 
accipiet, alibi dicit, Qui a Paire procedit, quasi a 
solo Patre, non autem a Patre οἱ Filio simul, pro- 
cederet. Unde ego. qui. scienti legem loquor, non im- 
morabor in re, operamque impendam quosdain 
textus citando e quibus colligere erit auctorem no- 
strum seu expresse, seu vi consequentis urgente, 
dogma catbolicum a. Photianis impuguatum adn - 
sisse. 

Primo, in sequeuti textu, Auclor asserit non 
aliter Patrem a Filio distingui, nisi quia Pater est. 
Vid. lib. 1, ep. 21, ubi, postquam veritatem horum 
Christi verborum ostendit, Juan. xvi, 15 : Omnia 
quecunque habet Pater, mea sunt, sic concludit : Πάν- 
τα οὖν εἶπεν τὰ πατριχὰ τυγχάνειν αὐτοῦ. ὥστε pv 
δὲν πλέον διδόναι τῷ θεῷ Πατρὶ, 7) µόνον τὸ εἶναι 
Πατέρα Υἱοῦ cuvavápyou xai συνυφεστῶτος: οὕτω 
πιστεύειν ἀναπείθει xat τό, Πάντα τὰ égà cá ἐσειν, 
xal τὰ cà ἐμά, x. τ. λ. ld est : « Omnia ergo qua 
Patris sunt, sua dixit esse, ita ut nihil amplius Deo. 
Patri det, nisi hoc solum, quod sit Pater Filii co- 
eeterii, ac simul cum eo subsistentis. Sic nos crede- 
re jubet etiam illud (Joan. xvii, 10) ; Omnia mea tua 
sunl, el (ua. mea, etc. » Quod falso diceretur, nisi 
Spiritus sanctus etiam a Filio procederet : tum 
enim Pater a. Filio distingueretur, non solum quia 
Pater est, sed etiam quia solus activo spiramine 
pollere! 

Secundo, vid. item lib. rs, cap. 5, alium locum 
in quo noster scripsit Theologus, Spiritui sanctum 
Filu imaginem esse. Καὶ χαθὰ ὁ Πατῆρ £v ἰδίᾳ ὑπα- 
στάσει ὧν ἐβεικονίζεται ἐν τῷ Μονογενεῖ διὰ τὰ 
ἁπαράλλακτον τῆς Θεύτητος, τουτ) ἔστιν τῆς οὐσίας" 
τὸν ἴσον τρόπον xai ὁ Μονογενῆς ἐν τῷ ἑνὶ ἁγίῳ 
Πνεύματι. dd est : « Et sicut Pater iu propria hypo- 
siasi exsisteus reprzsentatur in Unigenito tauquam 
iu imagiue ob identitatem Deitatis, id est essentiz ; 
ita eodem modo etiam Vnigenitus repraseutatur iu 
uno Spiritu sancto 463 tanquam in imagine. »Porro, 
cum ex eo quod Fitius. vocelur imago Patris, recte 
colligatur illum a Patre ducere originem ; simili 
modo, ex eo qnod Spiritus sanctus imago Filii no- 
minelur, necesse inferendum est etiam a Filio Spiri- 
tum sanctum oriri. 

Tertio. Quoad tertium textum , vid. lib. n, cap. 
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a Filio procedere. Etenim, quemadmodum in Scri- 
ptura sacra Jesus Christus dicitur Veritas, quod 
sibi nomen tribuit ipse Christus, ubi dicit Joan. xiv, 
6 : Ego sum via, veritas et vita : ita Theologus 
noster, in hoc versu psal. Σω: Emitte lucem tuam 
el veritatem tuam, per vocem lucem, se intelligere 
Spiritum sanctum, et per vocem veritatem, Filium 
se intelligere testatur; continuoque subjungit, Spi- 
ritum sanctum procedere a Veritate, id est a Filio. 
Ταῦτα xal Aavi0..... id est : «Hoc ne David 
quidem silentio przterit. Coujungens enim mani- 
festo naturam et concordiam Filii, qui, Lux ex 
Luce, genitus est, et Spiritus sancti, qui vere 
(criamsi uon sit legendum veritas, ἀλήθεια) ex 

eritate processit, psallit quidem : Emitte lucem 
iuam et veritatem tuam ; et in psal. cxtvi : Emittet 
verbum suum, et liquefaciet ea; flabit spiritus ejus, 
el fluent aque. » 

At sermonem alio transferamus : timeo quidem 
ne diutius, el ultra quod mihi in principio propo- 
sueram ibidem commoratus sim. 


Necessitas gratia. 


Utrum Theologo nostro Pelagianz hzresis quze- 
dam notitia pervenisset, tempore quo jam senex hoc 
opus scripsit, prorsus ignoro. Attamen nibil ipsum 
;unc temporis de ἴδια heresi audivisse verisimile 
videtnr. Etenim quodam identidem in illius Opere 
occurrunt voces, quas Pelagiani et Semipelagiani 
susnectas effecere, quibusque profecto ipse conscius 
uti noluisset. Quidquid id sit, pro vero teneo nun- 
quam eum iu mente habuisse sese Pelagianorum 
erroribus amicum praebere. 

Negare tamen nequeo, illum, libr. mn, cap. 44, 
scripsisse, « fidem a nobis initium habere ; » quz 
quidem voces h:resim Seniüpelagianam redolent, 
ul aperta res omnibus est, siquidem iis sensu hzre- 
tico. usi sunt. Semípelagiani. Sed apud nostrum 
Theologum eadem sunt catholice, quia diverso 
penitus sensu usurpantur, ni ego fallor; etenim 
idem etiam in instauranda fide semper gratizx 
pecessitatem. admisit. Ceterum, quo res isia 
omnium oculis melius diguoscatur, locum de quo 
agiur in ertenso tradere volo legentibus; ubi, 
postquam in / Veteri Testamento multas. baptisini 
figuras inveniri probavit, allegorice explanat ea 
qui in cap. yu, vers. 8, 9, necnon iu cap. 1v, vers. 
2. ὃν 0,10, Zacharias propheta scripsit. 'Avagé£pot 
δὲ τις ἂν ὀρθῶς εἰς ταῦτα xal τὰ ἁποκεχρυμμένα 
τῆς Ζαχαρίου διανοίας. Ibi autem capitis tertii octa- 
vum et nonum vers. Auctor exponit; deinde subjun- 
git : Μνημονεύσας 6£..... id est : «Recte autem 
quis ad Lec reeulerit etiam. ea qui in Zachari:e 
sensu abscondita sunt...... . Et postquam comme- 
moravit etiam candelabrum aureum, ( vers. 9, cap. 1v 
Zach.) id est purissimam fidem, qux incipit quidem 
à nobis, extollitur autem usque ad ea quae sunt 


supra nos (nam per aurum intelligitur. res munda D 


el pretiosa : aurum enim ita natura comparatum 
est, ut druginem non contrahat); et postquam 
dixit esse super ipsum parvam lampadem, id est 
divinam gratiam, quie ex alto omnia illuminat; et 
septent lucernas, nempe spiritalis gratie abundan- 
lam οἱ perfectionem : el. prater hxc, desuper 
seplem in[usoria (seu emuncioria), id est inexsün- 
guibilem ac perennem, qui inde est, influxum, » 
etc. ltes evidens est, nisi in errore ego ipse versor, 
Theologum nostrum ex eo loco, quem alii naturali 
el obvio sensu accipiendum volunt, inferre, nun- 
quam fidem in bomine absque gratiz influxu nasci 
posse. 

Etenim, ut ait, divinse gratie (quam per lampa- 
dem designatam asserit), abundantizx el perfectioni 
graue ejusdem, quz septem lucernis significatur, 
denique (illi divino influxui perenniter mananti 
wibuehda sunt bona cyera, necnon fidei initium, 
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queat, nunquam tamen sine grati: juvamine sumit 
orium. 

Ne vero qnid dubii circa illud panctum maneat, 
Vestram deprecor Excellentiam mihi fas sit addere, 
non alia mente Auctorem nostrum primo fidei iui- 
tium, deinde autem gratiam Dei nominasse, nisi 
quo melius ordinem prophete sequeretur. Aliunde, 
ne quis in errorem vocum inducatur, postquam 
scripsit Theologus noster infra esse aureum cande- 
labrum, id est lidem, statim subjungit illud parva 
illuminari lampade, quas super illud stat; qua voce 
significat, semper fidei proire istam Dei adjutricem 
gratiam, e qua nostra omnia (πάντα) bona opera 
decurrunt, et unde ipsius nostre initium fidei ori- 
ginem ducit (τὴν ὑφόθεν πάντα χαταφαίνουσαν θείαν 
χάριν), cdivinain gratiam, quz ex alto omnia illu- 
nuinat. ) 

Qua satis erunt, ut opinor, ad nostrum "Theolo- 


p gum suspicione Semipelagianismi solvendum, pra- 


sertim cum judici nostro notissimum sit, similes a 
Graecis Patribus voces usurpatas fuisse, necnon 
catholico sensu explanatas 4 doctissimo Ludovico 
Thiomassino, tom. IH, lib. ix, cap. 7 et sq., et nu- 
errime ab eruditissiino P. Bernardo Maria de 
lubeis, in Dissertatione qux: ad limen invenitur 
novae editionis Operum Theophylacti. Neque rem 
inutilem agam, si unum et alterum locum curem 
*iranscribere, in quibus Theologus noster praliz 
necessitatem vel supponit vel expresse docet. Sic 
lib. 1t, cap. 5, scripsit : Spiritus sanctus est παντὸς 
ἀγαθοῦ vou πρόοδος, id est «omuis bonz mentis 
veluti precursor. » Quod idem sonat ac sí dicere- 
tur initium fidei nobis inesse per antecedeutem 
gratiam Spiritus sancti. Sic etiam, lib. t1, cap. 8, 
ait, «nihil nos propriis operibus mereri posse. » 
Unde sequitur, neque fidei initium. 'O γὰρ 
t0$...-.. id est: Etenim inculpabilis. ...... 
Deus, qui largitur non relate ad id quod nos mere- 


C mur accipere (nam ne ex operibus quidem meremur 


ullum bonum), sed relate ad id quod ei convenit 
dare ; qui oinnia novit, et omnia polest. ... . solo 
nutu, non vero manuum operatione, vel dolore sin- 
gulis bona et larga dona liberaliter copioseque sem- 
per przbet : neque vero nunc ea confert, nune mi- 
nime confert; neque modo quidem magis, modo 
vero minus, sed continue eodem modo, et simi- 
liter... .. nemo enim ex iis qui sunt, ab ipso reji- 
citur, quandoquidem oriri facit solem super justos 
Similiter et peccatores, el iis qui ad undecimam 
horam operati sunt, eamdem  iiercedem — confert, 
quam iis qui ab aurora foderunt ac vineam coluere 
ex conventione, dat. » 

Post talia et tam clara testimonia, frustra equ.- 
dem tempus tereret, qui sequenti textui Theologi 
nostri, e cap. 9 libri primi desuumpto, aut aliis 
liujusce modi verbis, patrocinaretur : Περὶ ἡμᾶς 

en. id est : « Nostrum autein est. quedam qui- 
dem ex Dei operatione, quedam vero ex nostra 
voluntate habere; nec euim nostra voluntate, sed 
Dei, habemus ui constemus ex anima et corpore, et 
ut rationales simus : qui enim necdum ullo modo 
exsistebamus, quomodo poteramus velle, aut nolle? 
Propria autem electione habemus ut boni simus 
aut mali, οἱ docti ex studio aut indocti ex igna- 
via. » Neminem igitur, me judice, tam cupidum 
invenias nostrum impugnandi Auctorem, ut couten- 
dere audeat illum his sequentibus verbis superna- 
turale grati? auxilium rejecisse : Προαιρέσει iba, 
«propria electione : » dum econtra, lib. i, cap. 7, 
parag. 8, salutem nostrani 4/6 per gratiam Spiritus 
sancii operari apertissime docuit, Ὡς χαλεπὸν οὖν, 
χαθά φησιν, οἰάκων ἔχεσθαι ὅτῳ χυθερνητιχῆς οὐχ 


Όπεστιν' οὕτω χαλεπὸν καὶ διδάσχειν ὄτῳ d jin 
σαν. 


τοῦ θείου Πνεύματος ἡ τῶν ἀνθρώπων av € 
xai τῷ Yüp ἐργαζομένη τὴν σωτηρίαν, ob 
ld est : «Sicut ergo dillicile est, uj aiunt, αἱ guber- 


ιν 


5. e ο 6 ο ο 


adest. » 
CAPUT Itl. 


Res notabiles. 


Nunc tertium caput aggredior, in quo Vestrzm 
Excellenti2 indicabo quam brevissimis verbis res 
nonnullas qux mihi dignze videbuntur quibus inten - 
dat animus, aut quibus faventibus, notior et inter- 
dum notissimus evadet Auctor. Quasque ordinatim 
tradam. Primus ordo multas complectetur voces 
notsSbiles, vel peculiares, vel a nostro Theologo 
peculiari sensu usurpatas; ordo secundus quasdam 
ilius opiniones babebit; tertius autem, Lexius a 
Bibliis sacris desumptos ; quartus vero, res quze ad 
disciplinam spectant; quintus, historicos eventus; 
Sextus, auctores ab eo cilatos; septimug demum 
quos confutavit haereticos 


Voces nolabiles, seu peculiares. 


llic ordinem sequar alpliabeticum, voces notando 
«quae apud alios non reperiuntur auctores; sensum- 
que verbis accurate przfigam, quoties mihi aperte 
i-notescet; neque invidebo, si quis imme seu oculo- 
rum seu ingenii acumine vicerit. 


A 


1. Αγαθοειδές. Loquens de divino Filio, dicit eum 
9.6 φῶς ἀγαθοειδές. 

3. ᾽Αγγελτιχόν. De eodem agendo, dicit eum 
fuisse vocatum τὸ ἀγγελτιχόν, «Angelum magni 
consilii. » 

5. ᾽Αγήγειν. Dicit Dominum solitum esse pecca- 
toribus ἀγήγειν suam gratiam. 

4. Αχγιοτρισσολογῆσαι, significat « Trisagium ca- 
nere, seu laudare Deum ter Sanctus dicendo. » 
Alibi voce τρισαγιολογεῖν utitur. 

B. "Αδεχτα τοῦ θείου. Dicit de liereticis : ΄Αδεχτα 
€oU Θείου προσφέρουσι ῥήματα, 

6. ᾽Αειγίνητος. Inter inulta. συ Deo tribuit epi- 
theta, istud quoque legitur, ἀειχίνητος. Sed quonam 
seasu dici potest « Deum semper movere? » 

1. Αθεῄσαντα. Ad locum quemdam propheta 

. Baruch, ait quod, nisi de divinarum personarum 
identitate accipiatur, λείπεται ἀθεήσαντα εἰπεῖν, 
« Deus Pater non est Deus noster. » 

8. ᾿Αθληφόρου, pro ἁθλοφόρου. Eodem modo 
*$.. Cyrillus ait de Jerusalem, στεφανηφόρια, pro 
στεφανοφόρια. 

9. Αἱρεσιομαχεῖν, significat, « pro hzeresi pugna- 
re. » 

10. Eig αἴσιον xaX &x' ἄπειρον. Dicit quod sancta 
Triuitas est ἡ τὰ πάντα μόνη εἰδυῖα xa εἰς αἴσιον 
xai ἐπ᾽ ἄπειρον κχατορθοῦσα. 

41. Αἰόλου. Hac utitur voce, de quadam hzreti- 
corum objectione loquens : 
αἰόλου αὐτῶν σοφιστείας. 

19. Αχατάλεκτον, id est : «Aliquid quod neque 
xslimari neque eruarrari potest. » 

43. Αχούοντες, jd est : « Interpretantes. » 

41. ἸΑλέχτως, id est : « lneffabiliter. » 

15. ᾿Αμέγεθες, id est : Quod. « quantitatem non 
h.bet. » 

16. ᾽Αναπεπταμένως, id est : « Aperte. » 

17. ᾽Αναπετάζων, id est : « Reserans. » 

18. ᾿Αναθελησία, id est, « si mihi tamen verbum 
creare liceat : « Noluntas, » seu. « τὸ Nolle, » 

19. "Avelóso;. Deus est, inquit, ἀμεχέθης xal 
ἀνείδεος, id esi, meo seusu : «(Quantitate οἱ fornia 
rarens. » Sicul alibi ἀνειδεότητα, id est : « Forinze 
carenuain, » 

20. ᾿Ανέχλεχτον. Dicit nos vocari cohzredes 
Uliristi διὰ τὴν ἀνέχλεχτον ἑνανθρώπησιν αὐτοῦ. 

21. Ανημμένος. Jubet, inquit, Spiritus sanctus 
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νίαν. 

99. ᾽Ανθρωπολογηθέντα, id est : « Humano modo 
dicta. » 

93. ᾽Ανῴϕχισται. Dicit quod vou παντὸς áwpxts 
σται, quomodo Virgo, talis remanens seu salva 
virginitate, pepererit. 

9f. ᾽Απαμφιέννυσαν. En auctoris nostri phrasim : 
Πᾶσαν ἁπαμφιέννυσαν alpecurhv πειθανολογίαν. 

95. ᾽Απεριθόητον. Hoc epithetum Deo tribuit , 
cuin. Scribit : τὸν ἁπεριθόητον θεόν. 

96. ᾿Αποδιαχείμενοι, id est : « Male affecti. » 

97. ᾿Αποιχονομεῖται. Quamdam hareticorum re- 
sponsionem refellens, ait : 'AXÀ' αὐτόθεν τὸ YAcay pov 
αὐτῶν ἀποιχονομεῖται. 

98. ᾿Αποχρίτως. Dicit quosdam homines prandia 
facere ἀποχρίτως, quosdam vero χατὰ δοχιµασίαν 
ἀχριθή. Unde credendum puto illum sumere vocem 
ἁποχρίτως pro voce ἁδιαχρίτως, id est, « promiscue, 


B sine electione. » 


30. ᾿Αποπεράτωσις. Dicit in Deo neque µείωσιν, 
neque ἁποπεράτωσιν esse. 

90. "Amogépuv. Dicit quod S. Petrus .n secunda 
Epistola, ᾽Αποφέρων τὸ μὴ δεῖν οἴεσθαι τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα τελεῖν ἐν χτίσµασι, vpágev Ob γὰρ θεἑή- 
pacc ἀνθρώπου, x. τ. λ. 

91. Απροσήχῳ πράγματι, id est : «Rei quae non 
decet. » 

$92. Αρχιτέχνα. Dicit quod Spiritus sanctus est 
συνδημιουργὸς χαὶ ἰσουργὸς τοῦ ὑποστήῄσαντος αὐτὴν 
( 1) κατ ἀρχὰς ἀρχιτέχνα θεοῦ. 

" . "Acendlay, id est : « Non-consecutiouem. » 

94. Αὐχηματιχώτερον, 
Jactautia. » 

$3. ᾽Αϕαντασιάστως, id est : « Vere, nou auten 
per speculum. » 


id est : « Cum quadam 


r 


96. Γραφείων. Dicit τῶν θείων γραφείων, id est: 
« divinorum scriptorum; » sed forsitan legendum 
erat : Υραφέων. 

91. Γραφή. Qux: vox sepissime apud nostrum 
Auctorem, necuon apud S. Cyrillum, et alios, textui 
Scripture sacra designat. 

38. Γράφια, idem signiflcat, scilicet : « Texts 
Scriptura sacra. » 


Α 


99. Δυσαγχαλίστων. De hereticis loquens dicit : 
Tiv δυσαγχαλίστων xal ἀνεξέταστον ἑχόντων τὸ 
φρόνημα αἱρετιχῶν. 

Ε 

40. Ἐγχωρούντως, id est: «In quantum fieri 
potest. » - 

41. Ἐδαφίφ. Hac utitur voce : Ὅ ἐν τῷ χινου- 
μένῳ ἑδαφίῳ Abyó;, dummodo in codice uon sit 
error. 


Τῆς νῦν xtvoupévn; D — 42. Ἐθελοαχρότητα. Dicit : Δι ἐθελοαχρότητα 


δεισιδαιµονίας, id est, sallem meo sensu : « Ob 
magnam voluntariamque superstitionem eorum. » 

49. Ἐμφέρετα:. Dicit : Πόσα δὲ ἄλλα ἐμφέρεται 
περὶ τοῦ θεϊχοῦ Πνεύματος οὗ διαφέροντα πρὸς τὰ 
γεγραμμµένα περὶ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρός. 

44. Οὐχ ἑνδέοντι. Dicit : Ἐν ῥαθυμίᾳ τῇ οὐχ &w- 
δέοντι, id est : elu pigritia quae uon decet. » 

45. Ἐνδιασχεύως. Dicit suos adversarios men- 
tionem fecisse portarum «ternarum, οὐχ εὐχαίρως, 
ἁλλ᾽ ἐνδιασχεύως. . . 

46. Ἐνιαῖον. Dicit : Τὸ ἐνιαῖον τῆς θεἰας καὶ ἁπλη- 
θύντου φύσεως ἴδιον. 

4]. Ἐννεῖν. Affirmat ναόν interdum  vocaci 
domnm in qua habitamus, διὰ τὸ ἐννεῖν. xal ἔνοι- 
χεῖν 

48, Ἐξήλιχας. Dicit nosomnesper baptismum 
fieri ilios. primogenitos. Καὶ αὐτοὺς τοὺς ἐξήλιχας 
καὶ ἀφήλικας. . 
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49. Ἐπιστάνοντι. Dicit: Ἔσται δὲ τοῦτο πλέον A τὸν Movoyevij πλουσιολόγον G:bv οὐκ XyvooUc:w 
1 


χαταφανὲς τῷ ἐπιστάνοντι, ὅτι, x. τ.λ., idest, «lloc 
erit wagis netuu scientibus, quod, » etc. 

90. Ἐπίχειρα,. Sic loquitur : Μεταφοριχῶς γὰρ 
λέγομέν τινας ἀρετῆς xal ἐπιστήμης πεπληρῶσθαι, 
χαὶ τεθεωρηµένως προφέρειν δύνασθαι τὰ ἀρετῆς xal 
ἑ]ωστίμης ἐπίχειρα. Super hanc. vocein. vide IHlesy- 
chium in oltima, qus item. optima est, Joannis Αἰ- 
berti editione. 

51. Εὔμιχκτος. De Christo loqueus, illum vocat 
τος ὁ εὔμιχτος θεός. 


H 


52. Particula fj, quoties significat « aut, » semper 
a nostro Auctore, necnon ab eo qui. illius codicem 
trauscripsit, sine accentu et. cuum spiritu solo scri- 
bitur. — 


8 


95. ΘΞξόχρηστον. De textu loquens Αρραὶ prophe- 
t», illum esse dicit θεόχρηστον φωνήν. 


] 
54. Ἱσουρχεῖν, id est : « "qualiter operari. » 
K 


5o. Καλλιεργίας. Dicit * Au τῆς πίστεως xal xaà- 
λιεργίας, id est : « per fidem et bona opera.» 

56. Καταστέλλειν. Dicit : Καταστέλλειν τῷ τοῦ 
θεοῦ θελήµατι. 

57. Κέριον. Dicit : Καὶ τὸ προσυφανθησόµενον 
δὲ τούτοις θεώρημα, Χχέριον xal επάξιον τῆς ὀρθῃῆς 
πίστεώς ἐστιν. Nisi. in. codicem irrepserit error, et 
legere oporteat χαίριον. 


Δ 


58. Λοιμήνασθαι. Dicit : Οἱ αἱρετιχοὶ χόραχες 
τοῖς θείοις λοιμήνασθαι ἐπεχείρησαν ῥητοῖς. 


Μ 


59. Μήρυγμα. Dicit esse. ἁπαράλλακτον xb µήρυ- 
γµα τοῦ Yiou xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 

60. Μονοχτήτορα, id est : « Solum Dominum, so- 
lum magisuum. » 


N 


61. NeaAoyeiv. De hzreticis loquens. dicit : Oox 
ὀχνοῦσι νεαλογεῖν xaX τόδε, ὅτι, x. τ. λ 


ο 


62. Οὐρανοί, id est, nisi fattor : « Sacella. » lu se- 
quenti autem loco vox illa invenitur : Ἐν ταῖς 
ἁγίαις ἐχκλησίαις, καὶ τοῖς εὐχτηρίοις, xat µαρτυ- 
ρίοις, ὡς ἓν ἄλλοις οὐρανοῖς, id est : « ln sanctis 
ecclesiis, et in oratoriis, et in martyriis, sicut in 
aliis sacellis. » Forsitan per isias voces, ἓν ἄλλοις 
οὐρανοῖς, designare voluit Auctor las sacras. aedes 
que dicte fuerunt πραρητεῖα, ἀποστολεῖα, παρθε- 
νῶνες, quia Deo consecrabantur sub invocatione seu 
alicujus prophetz, seu apostoli, seu cujusdaw vir- 
ginis. Simili modo, secundum quod apud S.. Cyril- 
lun. Hicerosolymitauum legimus, ecclesia vocabatur 
alio nomiue τὸ Κυριαχόν, « Dominicum, » eo quod 
ibi corpus Doinini iumiolatur. 


II 


63. Παγγενεῖ, id est : «Cum omni familia; » et, 
παμφιλεῖ, ε Cum omnibus amicis. ».— 

64. Παναπείρατος. Loqueus de festis Pasche et 
Pentecostes, ait : Οὐ διέλιπεν γάρ ποτε ἡ παναπεί- 

τ αιδ € τῶν ἑορτῶν τούτων. 
ds fic γι ότως. Dicit homines indigere multis. 
Εἰς τὸ τελείως xal περιγεγονότως ότιουν πρᾶται. 

66. Περιοδίας. Loquens de Elis:zeo, dicit : Νεε- 
μὰν δεηθέντα αὑτοῦ τῆς περιοδίας εἰς τὸν Ἰορδάνην 
ἐπεμφε. 


61. Πλουσιολόγον. Sic loquitur : "Οσοις δὲ τοῦταν 


x. t. λ. 

68. Ἡροθαθέστερον. Dicit quod Moyses mentionerr 
facit cujusdam vitis οἱ trium propaginum. Τουτν.. 
τοῦ ἄλλου πυθµένος οὐδαμοῦ προθαθέστερον εἰρη: 
χώς. 


H 


69. Σκάλµηή. Loquens de n:wreticis, eontra quot 
scribit, ait : Ἐκχείνων νοήµασι xai ῥήμασιν σχάλµη 
ἐπιπολάξει τε xaX συμπέφυρται. 

70. Συγχτητορίας. Eosdem impugnando hzret- 
cos, ait eos Verbo negare non solum, ὡς vl il 
πατἑἐρα xotwov(av, sed etiam ὡς οφἶλῳ πρὸς φἰλον 
ἱσότητα συγχτητορίας. 

11. Συμθαϊνον, id est : « Consentaneum. » Dicit 
quod h:eretici οὗ BAézouctv ὅπως ἂν τοῖς θεολόγοις 
φα[νοιντο συμθαῖνόν τι λέγοντες. 

12. Συμμιγίαν, id est : « Commistionem. » Hzre- 
ticos fingere dicit συμμιγίαν τινὰ χαὶ συμφωνίαν 
τοῦ θείου πρὸς τὰ χτίσµατα. 

75. Συναρπακτικῶς. Ait quod Macedonii discipuli 
συναρπακτικῶς μυθεύονται ῥήμασιν αὐτοῖς, ὡς οὗ 

(X 5, À. 
xe? Συνοψίσαντες. Dicit eos, qui domum aedificare 
volunt, materiam secernere, quo facilius uno ictu 
oculi singula couspicia nt, συνοφίσαντες πρότερον τὰς 
ἁρμοςούσας Όλας ἀποτίθενται. 

19. Συρφετολογία. Loquens de hzreticis, ait cere 
sibi non esse τὰς ἀπειθάνους αὐτῶν συρφετολογίας. 


T 


76. Τεθεωρηµένως. Vid. supra vocem ἐπίχειρα. 

TI. Τοιουτοτρόπωτα, id est : « llujusmodi. » Post- 
juam citavit. quosdam textus e Scriptura depron- 
106, ait : Καὶ ὅσα εὗροι τις ἂν τοιουτοτρόπωτα 


για. 
48. Τριαδιχῶς. Dicit omnia creata fuisse τριαδι- 
κῶς, id est, a tribus personis sanct: Trinitatis. 


Y 


79. Ὑπεο τοῦ εὖ. Orat ut particeps flat τῶν 
Φιλοτεμουμένων ὑπὲρ τοῦ εὖ ἀγαθῶν παρὰ τοῦ 
oU. ) 
80. Ὑστερομέσως. Locum explanando άν γην 
Amos, dicit : Προφητικῶς xat ὑστερομέσως 0n 
ἀπὸ τυῦ θεῖχοῦ Πνεύματος οὑτωσεί» Κατέσερεψα 

ὑμᾶς, x. τ. À. 


Φ 


81. Φοιτεύει. Vox ista. non. nostri. Auctoris est, 
bene vero cujusdam pagani quem citat ipse modo 
sequenti : Καὶ οἱ ἔξω oa3lv* θεὸς ὁ τὰ πάντα τεύ- 
yov xal χάριν ἀοίδα φοιτεύει. 

δ2. ᾽Απὸ φορέσεως, idest: « Corporis habitu.» 
Απὸ τῆς ὄψεως xal φορέσεως xaX ἀναστροφῆς δεί- 
Χνυται ἕχαστος ὃπερ ἑστίν. 


X 


D 85. Xpfoavta. Postquam varios Scripturis ter- 


tus hzereticis opposuit, {το subjungit : Τί Te ἂν 
ἀχούοντες ταῦτα Φἠσαιεν τὸν χρίσαντα αὐτὰ ὃδα- 
σχειν. 

84. Caeterum, finiendo annotabimus a nostro Àucto- 
re lib. 1, cap. 45, tres, aut, utait ille, duas voces usur- 
patas fuisse, 466 quarum dilficile inveniretur ezem- 

lum apud aliquem inter Gracos scriptores. 'H γὰρ 

έξις ἡ ἦν (inquit. ille) ἁπαρέμφατός ἐστιν Ῥω- 

dic: δὲ dj ἀπαρέμφατος ἐχ δυο λέξεων σύγχειται, 

lusquam perfectus. Ἑρμηνεύεται δὲ {Ελέον i) τέ- 
λειος. ld est . « Nam vox ἣν (erat) indeliuitiva est : 
Latine autem indefinitivum verbum ex duabus voci- 
bus componitur : Píusquam perfectus, quod est πλέον 
3 τέλειος. » 


Opiniones Auctoris. 


Prima opinio spectat ad mulieres, quas ut libros 
componaot uon siuit noster Theologus : quod (λε 
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intelligendum puto de libris theologicis, non autem A-tem in Lxxin 


de operibus aliis, Quidquid sit, en ea quie, lib. n1, 
cap. 42, parag. 5, scripsit, loquendo «e duabus 
Montanistarum heroidibus, Priscilla et Maximilla, 
quas illi bxretici velut prophetissas venerati sunt. 
Προφήτιδας δὲ οἶδεν ἡ. Γραφή» τὰς Φιλίππου τέσ- 
σαρας θυγατέρας, τὴν Δεβόῤῥαν, Μαριὰμ τὴν ἁδελ- 
ctv ᾽Ααρὼν, καὶ τὴν Θθευτόχον Μαριὰμ εἰποῦσαν, 
ὡς τὸ Εὐαγγέλιον εἶπεν ' Απὺ τοῦ νῦν μακαριοῦ- 
civ µε πᾶσαι αἱ γυναῖκες, xal αἱ γενεαί' βίδλους 
δὲ συνταγείσας ἐξ ὀνόματος αὐτῶν οὐκ olbev* ἀλλὰ 
xa ἐκώλυσεν ὁ ᾿Απόστολος Τιμοθέῳ τὸ πρῶτον Υρά- 
φας Γνυναιξὶν διδάσχειν οὐκ ἐπιτρέπω. Καὶ πά. 
λιν ἐν τῇ πρὸς Κοριθίους πρώτῃ Ἐπιστολῇ: Πᾶσα 
Τυ»Ἡ προσευχοµένη καὶ προφήτεύουσα ἆκατακα- 
«εύπτῳ τῇ κεραλῇ, καταισχύγει τὴν κεραλήν' 
ὃ ἐστιν μὴ ἑξεῖναι γυναιχὶ ἀναίδην ἐξ οἰχείας προσ- 
τάξεως βίθλους συγγράφειν, καὶ  ... διδάσχειν, 
χαὶ τούτῳ ὑδρίζειν τὴν χεφαλὴν. τοῦτ ἔστιν τὸν ἄν - 
δρα” Κεραλἡ γὰρ γυναικὸς ὁ ἀνὴρ, x. τ. λ. Md est: 
« Propbetissas vero novit Seriptura quatuor Philippi 
filias, Dehorram, Mariam sororem Aaronis, et Dei- 
param Mariam, quis dixit, ut inquit Evangelium 
(Luc.1, 48) : Ex hoc tempore beatam me dicent om- 
nes mulieres οἱ generationes. Libros vero conscri- 
ptos et earum nominibus inscriptos non novit, Quin 
eliam id vetuit. Apostolus in prima ad Timotheum 
Epistola, n, 12, scribens : Mulieribus docere non per- 
mito ; et rursus in prima ad Corinthios, xi, 5 : Οηι- 
nis mulier orans, et prophetans non velato capite, de- 
turpat caput ; quod significat nou. licere mulieri ex 
propria conipositione libros fidenter conscribere, et 
j|] Ecclesia docere [suppleo partem codicis qua 
deest, legeudo £v ἐχχλησίᾳ διδάσχειν], et hac ratione 
injuriam capiti inferre, id est viro : caput enim 
mulieris est vir, etc. » | 

Special. autem secunda opinio ad tempus quo in 
hunc mundum venturus sit Antichristus , quam qui- 
dem questionem. quamvis Deus eam prudeuter ho- 
minibus abditam reliquerit, nounulli interdum au- 
ctores maxima — imprudentia, sed tamen bona lide, 
dignoscere conati sunt, Jam prope esse hoc tempus, 
nostrum credidisse Theologum constabit, illumque 
de ea re in sententiam S. Cyrilli venisse, si illius 
verba legantur qui ad Sanctam Trinitatem habet, 
lib. uw, cap. ultimo, ubi sie : Οὕτως Υάρ ... id est : 
« Sic enim per te ... ο optima, et omuipolens Tri- 
nitas, a qua el ex qua est omne bonuin, et jn qua 
omnis omnium spes semper sita est, et post quam 
nibil omnino est, liberabimur ab iis quie peccavi- 
mus in anima, et iu corpore, in cognitione et in 
ignorantia, iu verbo et in opere, hic, et cum vincis 
in judieando abscondita liominum, et ab iis, qui in 
hoc mundo nobis molesti sunt, eta diemone, qui 
bonis semper invidet, atque 2dversus eos stat, et ab 
omni spiritu inalo atque. inimundo, et ab honesti 
osore Antichristo, cujus, ut eventa indicant, ple- 
num gravi conllictu tempus jam. appropinquavit ; 
adeo ut nemo eorum qui nuuc sunt, nemo eorum 
qui Unc Invenientur, pereat. » 

In eosita est. tertia opinio, quod noster opinetur 
Auctor, salvum esse Salomonem, quem e contra 
alii, ut scimus, damnatum νου Vid. libr. 1t, 
€ap. 3. Οὐκ οὖν εὔδηλον ... id est : « Nonne evideus 
est, quod de omnium causa. et conditrice Sapien- 
tia, de magno, inquam, Deo Verbo, qui est super 
omnia, quem describere oratio non posset, non di- 
cit in Proverbiig Sa omon | illud : Dominus creavit 
se? Nec enim tam / audax et. superbus fuit coutra 
Deum, qui tanta. peccata. ei pepercit, et sicut oui- 
nium semper, sic etiam ipsius misertus est. » 

Quaria Auctoris opinio cirea situm montis ubi 
poster Hedemptor crucilixus est, versatur; quem 
quidein locum nonnulli auctores, scienti: theologi- 
C» «quam geographic peritiores, umbilicam esse 
terra arbitrati suut, Vid. nosurum 'Theologum, lib. 
i, cap. 15, ubi sic : Agvtó δε.,.. id est ; « David au- 
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psalmo de JEÉterno psallens ait ? 
Deus autem rex noster ante secula (iu textu Greco 
excuso, legitur πρὸ αἰῶνος, in codice ex quo hoc 
epus excerpsi , προαιώνιος) operaius est. salutem 
in medio terre. Golgoilham vero intelligit ,lo- 
cum in 1iedio situm, ac veluti centrum terre 
illum vocans : in quo divina quidem sua przescien- 
lia ante s:ecula operatus est salutem nobis in Incar- 
natione Filius; re autem ipsa, quando propter suam 
bonitatem pro nobis sic passus est, ut ipse novit, et 
voluit, lmpassibilis, et usque ad cor terrz, ut sie 
loquar, venit : quemadmodum etiam Ezechiel (v, 5) 
prophetat in hunc modum : /psa est Jerusalem (lego 
αὐτὴ, juxta textum. Graecum typis mandatum) ; in 
medio gcniium posui eam. » 

Quinta opinio ea est qua Theologus noster S. οἱθ- 
planum, primum martyrem, apostolum vocat, lib. 
n, cap. 7, parog. 11, nou quod S. Stephanum re 
ipsa apostolum fuisse credat, sed sic euim per verbi 


B licentiam nominans. Ceterum, ipsum loquentem 


audias : "ὖτι τῇ δυνάμει xal χάριτι τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος ἀναπτυχθέντες οἱ οὐρανοὶ ὤφθησαν τῷ διπλοῦς 
στεφάνους ἀναδησαμένῳ ἁποστολῆς xal μαρτυρίου * 

ησὶν γάρ Στέφανος π.λησθεὶς Πγεύματος ἁγίου 
foc» τοὺς οὑὐραγοὺς ἀνεωγμένουςο Ἔστε εἶναι τὸ 
ὑπὸ ἀρχαίου εἱἰρημένον 


Οὐὑρανόθεν δ' ἄρ᾽ ὑπεῤῥάγη ἄσπετος αἰθήρ. 


Id est : « Quia potentia οἱ gratia Spiritus sancti 
factum est, ul. reseratos ού conspiceret. is, qui 
duplici corona redimitus est, apostolatus et marty- 
rii. Ait euim Scriptura : Stephanus plenus Syiritu san- 
cto vidit celos apertos : adeo ut de ipso verum fuerit 
quoda vetusto poeta dictuin est (Iliad. vut, vers, 554): 


E celo autem discissus est immensus ether. » 


Sexta vero potius Rabbino cabalistico quam Chri- 
stiano tlieologo mihi tribuenda videtur. Etenim, lib. 
u, cap. 14, hec Genesis 1, 2 verba : Spiritus. Dei 
ferebatur super aquas, exponens, postquam uotavit 
Spiritum sanctum super Jordanem ἐν εἴδει περιστε- 
ρᾶς, id est, sub « forma columb3», » apparuisse, cou- 
tinuo subjungit per eamdem vocein, περιστερά, si- 
gnilficari Spiritum sanctum esse incircuumseriptum ς 
nempe, cuu in abaco Grzco numerum 601 columba 
designet, idem pariter valent ambae litterz alpha et 
omega qua in. Novo Testamento Deum signilicant. 
Εἵπερ δδ... id est : « Si vero etiam ex numero, qui 
colligitur ex nomine commemorat? volucris, adju- 
mentum aliquod orationi nostra oportet comparare, 
is quoque quodammodo subindicat, Spiritum san- 
ctum esse incireuimscriptum : nam vox περιστερά 
(qua columbam designat) est octingentorum et unius: 
qui numerus siguificatur per a el ω. llc autem ele- 
menta sunt initium et flnis omnium elementorum. » 
Si quis talia wiretuc inveniri apud. maximi ponde- 
ris Auctorem, secum reputel quaudoque doclissimos 
scriptores dormitare. 

&67 Septima, demum, opiuio ad angelos spectat, 
de quorum natura in quinque primis Ecclesize szecu- 
hs multi Patres diverse locuti sunt, licet jam diu 
sit quod plerique sentiunt theologi (quamvis non 
hoc, ut arbitror, de fide sit) angelos « spiritales » esse 
dicendos, id est, « iere spiritus, penitusque cor- 
pore carentes. » Quos noster multis in. locis vocat 
Theologus « carne vacautes, » vel hominum oculis 
invisibiles et incorporeos. ln libro autem secunao, 
capite quarto, paulo diversiorem sequi videtur seu- 
tentiam, siquidem angelos vocet corpora cuelestia, 
eosque incorporeos esse coutendat solummodo 
respectu nostri. En locos ubi uterque loquendi iio - 
dus invenietur. Quoad primum, leg. lib. 11, cap. 6, 
parag. 9: 'H χτίσις, inquit, ἡ Aoytxh ἀρετῆς τε 
χαχίας τέ ἐστιν δεχτιχἡ, ὡς εὑρίσχομεν ἐν ἀσωμάτοις 
μὲν, χαθὰ προείποµεν, ἀρετῆς ἑντὸς τοὺς εὐδοχίμους 
ἀγγέλους, χαχίας δὲ τοὺς ἑχριφέντας, ἐν δὲ σι»- 
µασιν, ὡς ἐσμὲν ἡμεῖς αὐτοί: τὸ δὲ θεῖχὺν Βνενυμα, 
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et nequitia capax est, ut. comperimus in incorpo- 
reis quidem, sicul antea. diximus, quoad virtutem 
bonos angelos, quoad nequitiam vero reprobos : in 
corporibus autem, sicut sumus nosimetipsi. Divinus 
vero Spiritus, etc. » Et in parag. 13 ejusdem capi- 
tis, diabolus vocstur ἄσαρχος, id est « sine carne. » 
[n capite. autem 7 hujus libri angelos vocat ἆσω- 
άτους στρατιάς, id est: « incorporeos exercitus. » 
jt in cap. 4, sub finem : Μετὰ γὰρ τὸν θεὺν φύσιν 
ἄλλην λογιχὴν ἀπὸ Τραφῶν οὐκ ἑδιδάχθημεν, 1) 
τῶν, πολλὼν πνευμάτων, xat τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς σωμά- 
των. ld est : « Naim post Deum nullam aliam esse 
naturam rationalem docent Scripture, nisi plurium 
spirituum, et corporum qualia nostra sunt. » [In 
quantum vero ad secundum modum, sic se habet. 
Οἱ οὖν ἄγγελοι, φησἰν... Id est: « Ergo angeli, in- 
quiunt, non suut a Deo, nec sancti, nec spiritus 
Dei } Sunt a Deo, quatenus jussu ipsius facti sunt, 
ut omnia, Sancti autem sunt, postquam sanctificati 
«unt, ut homines, Spiritus vero sunt, quatenus 
respectu nostrum sunt iucorporei. Sed vocati non 
sunt.spiritus Dei, aut ex Deo, aut procedentes 
a Patre, aut. divini, aut Spiritus veritatis, aut Spi- 
ritus sanctfiatis : verum angeli ministri, et corpora 
cüelestia, eo quod infinite distent ab increato Spi- 
ri) Dei, eique subjiciantur, juxta. sapientem Apo- 
*tolum, qui scribit (I Cor. xv, 40) : Corpora terrena, 
el corpora celestia, Nam sicut ipsis similes non 
sunt ventorum spiritus, sic ne ipsi quidem similes 
»unt Spiritui sancto Dei. » 


Loca e Scriptura sacra deprompta. 


Ad omnem tertinm versum sepiusque, si fuerit 
opus, a nostro Auctore sacri adducuntur textus. Ne 
diutius iu his immorer, solummodo sequentes se- 
'gam. 

Vid., quoad primum textum, lib. 1, cap. 27, ubi, 
postquam locum e propheta Baruch. citavit, conti- 
nuo alterum affert quem usquedum in Bibliis non 
juveni, sive in iis non sit, sive illum detegere nesci- 
verim : Καὶ πἀάλιν' θεοὶ οἳ τὸν οὐρανὸν xal thv γῆν 
οὐκ ἐποίησαν, ἀπολέσθωσαν ἐπὶ τῆς γῆς. Κύριος ὃς 
ἐποίησεν τοὺς οὐρανοὺς ἐν συνέσει, αὐτὸς Θεὺς ζῶν 
xal ἀληθινός ὡς ἄλλης θεότητος μὴ οὔσης ἀληθι- 
νῆς, εἰ uh τῆς τοῦ γνησίου Yiou τοῦ θεοῦ, δι’ οὗ xal 
παρ᾽ οὗ ἅμα παντὶ τῷ χόσµῳ xai οἱ οὐρανο) παρ- 
εχοµίσθησαν. Qui locus sic in tea versione legitur : 
« Et rursus : Dii, qui celum et terram non [ecerunt, 
pereant. in. terra. Dominus qui fecit celos ἐπ intel- 
ligeniia, ipse est Deus vivus εἰ verus. Nulla 
Scilicet alia est, Deitas vera, nisi Deitas ge- 
nuini Filii Dei, per quem et a quo simul cum uni- 
verso mundo cali etiam producti sunt. » Vox καὶ 
πάλιν, € et rursus, » przsertiin. ob modum peculia- 
rem quo indesinenter voce illa utitur, nos ad ου” 
uendum impellit, nisi in errore versor, verba θεοὶ 
οἳ τὸν οὐρανὸν, x. 5. λ., Dii qui celum, etc. (quie 
explanat iu sequenti periodo ὡς ἄλλης θεότητος, 
x. t. λ.) ab eo dari quasi e Scriptura sacra de- 
sumpta, οἱ forsitan prophet: Baruch genuina, apud 
quem nihil tale mihi invenire contigit. 

Secundus locus invenitur in libro rm, cap. 11. 
lbi quemdam Danielis locum, in bistoria Susannz, 
citat, quem frustra nunc. quaxreres. Ἐπιφέρει γάρ' 
« Καὶ ἔχρινεν τοὺς πρεσθυτέρους Πνεύματι ἁγίῳ ἐμφο- 
ρούμενος. » ld est : « Subjungit enim (loquitur de Da- 
niele) : Et judicavit presbyteros ( seniores) Spiritu 
sancto repletus, » 

Tertio loco, res mihi notanda videtur, quod ali- 
ter quosdam textus citet Auctor quam nunc in co- 
dice Graco leguntur, quosque tamen in Vulgata 
editione invenias. Ne plura quo exempla apponam, 
duo tantuin seligam. Primum, in lib. 1, cap. 29 εἰ 
22, sequenti modo tertium versum citat capitis 
prüni secunde Epistoke saucti Petri : Ὡς τὰ πάντα 
ἡμῖν τῆς θείας δυ;άμεως αὐτοῦ τὰ zpóc ζωὴ» 


JOANNIS LUDOVICI MINGARELLI 
X. t. À., id est : « Creatura rationalis οἱ virtutis, À καὶ εὐσέδειαν' δεδωρηµένης διὰ 
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T τῆς ἐπιγκώσεως 
τοῦ κα.]έσαντος ἡμᾶς ἰδίᾳ δόξῃ καὶ ἀρετῃ. Grz- 
cus textus typis mandatus pro ἰδίᾳ δόξῃ habet διὰ 
δόξης. Sed Vulgata editio velut noster Auctor legit : 
Quomodo omnia nobis divine virtsitis sum, que ad 
vitam et pietatem, donata sunt per cognitionem ejus, 
qui vocavit nos propria gloria el virtate. Secundum, 
in secundo libro citat versum 13 (in Vulgata edi- 
tione 19) capitis secundi Epistolze II ad Thessalo- 
nicenses ; el ubi Griecus textus liabet àz' ἀρχῆς εἰς 
σωτηρίαν, id est «ab initio in salutem, » Vulgata 
autem editio « primitias in salutem, » legit noster 
Theologus ἀπαρχὴν εἰς σωτηρίαν, in eo cum Vul- 
ga!a editione concordais. 

Quarto loco, mihi pariter notaodum videtur 
quod alios textus przbeat aliter ac leguntur tum in 
Greco exemplari, tum in. Vulgata editione; cujus 
rei duo solummodo exempla. monstrabo : primum, 
in secundo libro, capite 3, citatur septimus versus 
Epistolze 11. ad Tim., et ubi codex Grzecus necnon 
Vulgata editio legerunt Πνεῦμα δειλίας, Spiritum 
timoris, noster Theologus legit Ἠνεῦμα δουλείας, id 
est Spiritum servitutis; secundum, in lib. 1, cap. 19, 
cilat versum 12 capitis quarti Epistol:e catholica 
S. Jacobi : Καὶ ὡς Ἰάχωδος περὶ αὐτοῦ γράφει ' 
« Εἰς ἔστιν ὁ νομοθέτης χαὶ χριτῆς ὁ µόνος σώζειν 
δυνάµενος. » ld est : « Et sicut Jacobus de illo scribit: 
Unus est legislator, et judex, qui solus potest salvare.» 
Sed ista versio neque cum textu Graco, neque cum 
Vulgata editione consentit. Etenim sic habet textus 


. Grecus: El ἐστιν ὁ νομοθέτης 6 δυνάµενος σῶσαι xal 


ἀπολέσαι. [4 est : Unus est legislator quipotest salvare 
el perdere. Vulgata autem editio : Unus est legisla- 
tor et. judex, qui potest perdere et liberare. 
Annotatio quinta. Noster interdum Theologus, 
cum Biblia citat, laud semper cuique suum tribuit, 
quod ex ipsius errore lieri credendum est, nisi, 
salvo illius honore, transcribentis marum insimule- 
mus. Exempli gratia, ad caput septimum, quemdam 
textum. affert. quasi ex. Epistola ad Romanos de- 
promptum, qui tamen Epistole 1l ad Corinthios 
peculiaris est. 'Ῥωμαίοις δέ: «Ei ph γὰρ ὁ ἑρχό- 
μένος ἄλλον Ἰησοῦν χηρύσσει ὃν ουχ ἐχηρύξαμεν, fj 
Ινεῦμα ἕτερον λαμθάνετε ὃ οὐχ ἑλάθετε. » ld est: 
« Ad ltomanos vero scribens : Num si is qui verit, 
alium Jesum praedicat, quem non. predicavimus, au 
alium Spiritum. accipiiis , quem non accepistis. » 
Versa autem vice, ip capite 18 hujus libri, locum 
ex Epistola ad lRomanos xv, 30, desumptum pro- 
prium esse asseverat uni e duabus Epistolis ad 
Corinthios. Καὶ πάλιν Κορινθίοις IJapaxa Ao δὲ 
ὑμᾶς, ἀδε.Ίςροὶ, διὰ τοῦ Κυρίου αμῶν "IncoU Χρι- 
στοῦ, καὶ διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ Πνεύματος συναγω- 
γίσασθαἰ µοι &r ταις προσευχαϊς ὑπὲρ ἑμοῦ πρὸς 
τὺν θεόν. ld est : « Et rursus ad Corintbiios scri- 
bens : Obsecro autem vos, [ratres, per Dominum 
nostrum Jesum Christum, ei per charitatem. Spiritus, 
ul udjuveiis me in orationibus pro me ad Deum. » 


D Nec multo post locum quemdam alium tribuit P^sal- 


iniste, qui revera in Threnis legitur. 

A68 Sexia taudem res mihi notanda visa est, quod 
noster interdum Theologus, quem genuinos Scripte- 
ra sacre lexius afferre crederes, seusum eorum 
soluun modo tradat legentibus. Vide de ista re 
lib. 1, cap. 16, ubi versumS3 quinti libri Geneseos se- 
quenti modo citat : Περὶ δὲ φυσικῆς εἰχόνος ὑφηγεῖ- 
ται καὶ Μωῦσῆς οὑτωσεί' € Ἐγέννησεν ᾿Αδὰμ τν 
χατὰ τὴν εἰδέαν αὐτοῦ, » id est: « De naturali autem 
imagine Mose: quoque disseril sic : Adam genuit 
δεί juxia imaginem suam. ». Simili modo, vid. 
cap. 18 ejusdem libri, in quo sic versum 6 Geneseos 
capitis primi fucat Auctor noster : Καὶ xáAt * « Ki- 
πεν ὁ θεός' Γενηθήτω στερέωμα” xal ἐποίησεν 6 
Θεὸς τὸ στερέωμα xai ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι χαλόν. » ld 
est : « Et rursus : Dixit Deus : Fiat firmamentum. Bi 
fecit Deus. firmamentum. Et vidit. Deus quod. esoct 
bonum. » bt paulo. iuferius sic versum 9. secun 
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Aggxi scribit : Καὶ ὡς ἠνίχα... Id est: « Et Α modo enim posset, cum Trinitas in uno throno sit, 
"um prophetant, Aggzus quidem, ex persona — unus adorari in conspectu: unius zterni throni, 
divinam vocem afferens sic se labentem : — quando orientem versus fli adoratio, et gloria red- 
πατε, Zorobabel, quoniam ego vobiscum sum, — ditnr Deo? » 
bum meum bonum, et Spiritus meus in medio lll. Hic in multis nostri Auctoris locis de triplicis 
: Isaias vero, ete. » £t sub finem capitis 5, — inimersionis ritu agi notarem, nisi illud mihi pror- 
. Vid. ab eo citatum caput νι Epistole ad — sus videretur inutile, cum adhuc apud Ecclesiam 
ios : Πρὸς Ἐφεσίους pév... ld est: « Ad Ephe-— Orientalem mos ille vigeat, itemque viguerit in 
uidem : Accipientes armaturam Dei, εἰ loricam — Ecclesia Occidentis non minus decem szculis, 
e, et scutum fidei, et galeam salutis, εἰ gla- IV. Mos erat pariter, in primis Ecclesie tempori- 
Spiritus, quod est verbum Dei. » Quorum ver- — bus, baptizatis omnibus, etiam infantibus, Eucha- 
! invenitur sensus in versibus 12, 14, 16 et 17  ristiam prabere. Ad hunc usum alludere videtur 
) praedicti. Auctor, noster, abi sic, in libr. nm, sub inem e 
"P "M itis 15, in quo Christus loquens inducitur : - 
Disciplina ecclesiastica. dac, λούσας.., xal θρέψας τῷ σώματί µου χαὶ τῷ 
Alequam surrexisset. Ariana hzresis, ad ρα- αἵματι. ld est : « Ungens, lavans... et nniriens 
uam Ecclesie Maguus dabat Constantinus, — corpore meo, et sanguine. » Etin capite 14 ejusdem 
idam, necnon ad mundum catholicum discor- — libri : Την ἀθάνατον κχοινωνίαν τοῦ σώματος xat 
omburendum incendio, formulas ipsas precum αἵματος τοῦ Atcmotuxo0, Ίντινα σὺν τῷ üvaxat- 
etas efficieudo, que antea semper catholice B νισμῷ... λαμθάνοµεν. ld est : « Divinam atque im- 
e faerant, Glorilicatio, sen, ut aiunt Grzci " mortalem communionem corporis et sanguinis 
ogia, flebat nunc per formulam, qua etiam — Domini, quam una cum renovatione (id est cum 
fibus nostris utitnur, Gloria Patri et Filio et — baptismo)... accipimus. » 
Mi sancio; nunc per aliam formulam Gloria V. Licet in primis Ecclesi szculis, diebus 
per Filium in Spiritu. sancto. A quo autem — Pascham et Pentecostem pr:ecedentibus specialiter 
re Filii divinitatem sacrilegis machinatioui- — daretur baptismus, notat tamen Theologus noster 
mpugnare coperunt Ariani, et przserli 3 — baptismum omnibus diebus anni, imo hora omni 
re quo Macedonii discipuli sese cum ipsis ne- — dari posse, quo potissimum discrepat ab antiqua 
Junxerunt foedere, suspecta facta est posterior — piscina, in quam nisi semel quotaunis unum zegro- 
la; non quod ante illud tempus redoluisset — tmn imniittere liceret, subindeque addit : Τὸ γὰρ 
lin, sed quod Macedoniani, priorem rejicientes, αὐθεντικόν... Id est : « Authenticus enim baptismus, 
dicta posteriori formula uterentur, quam v3- post Filii et Spiritus sancti adventum, quotidie, 
edis ad placitum interpretabautar. Unde nihil — aut potius singulis horis, aut, ut verius dicam, 
1 Ham penitus a Theologo nostro reprobari, continue, et omnes descendentes ( id est. omues 
sequentibus locis colligere est. Sic in libr. 1, baptizati), et ab omui peccato in perpetuum libe« 
12: Καὶ πάλιν Ῥωμαίοις... Id est : « Et rursus rat, elc. » 
manos, in cap, 1, v. 94 et 95... Qui commuta- 
: gloriam (in textu. Greco. typis mandato, Facta ab Auctore nostro testata. 
n in Vulgata editione legitur τὴν ἀλήθειαν, A69. Quoad facta liistorica a nostro Auctore citata, 
em, noster autem Theologus legit την δό- C nou mirandum est, 5i pauca sint, ac parvi momeuti 
Dei in mendacium, εἰ coluerunt, et servierunt — pleraque. Nimis enim hec aliena erant iis rebus 
γα polius, quam Creatori, qui est benedictus — quas tractabat. Quam libenter videbit, ul arbitror, 
cula. Amen. Quis autem est rerum omnium — catholica, docta ac illustris Hispania in lucem pro- 
lor, quem esse dicit benedictum in secula, — ferri, inclytum testimonium ab auctore tam anti- 
Imigeuitus? Quinam vero ii, qui commutave- — quo, quo demonstratur sanctum Jacobum in Hispa- 
loriam ejus ? Qui dicunt: Gloria Patri per Fi- — niam revera venisse atque ibi fidem pradicavisse. 
im Spiritu sancto. Qui opinantur et eum esse — Illud autem testimonium impuguare imininie pote- 
am, et ne regem quidem aternum esse. » — runt hujus traditionis adversarii, neque nobis obji- 
cap. 54 ejusdem libri : Καὶ οἱ λέχοντες * Aó£a — cere, quod opponunt argumento e sancti Hieronymi 
[δι Ylov ἐν ἁγίῳ IIvsópaci* ob δοξάζρυσι τὸν — Commentariis in. cap. xxiv 1943. ἀθδμιπρίο, vide- 
τὸ Πνεῦμα τοῦ O:00* ἄλλῳ γὰρ δι ἄλλου ἐν licet : unum quidem apostelorum destinatum fuisse 
πέµπουσι τὴν Oótav: μᾶλλον δὲ οὐδ' ὁπο- ad lidem in Hispania przdicandam, sicut. illud testa- 
ld est : « Et qui dicunt, Gloriu Patri per Εἰ- — tur Hieronymus, et hunc apostolum fuisse sanctum 
ín Spiriiu sancto, von. glorificant. Filium, aut Jacobum, secundum antiquam Ecclesie Ηἱδρα πίσω 
um Dei; nam alteri per alterum in altero glo-— traditionem, sed hanc pradicationem ab eo effici 
releruut, aut, ut. melius dicam, nulli. » Et — non potuisse, utpote qui antea, Hierosolyms mar- 
m in libr. i1, cap. 25 : Αἱρετικοὶ δὲ κατ ola — tyrio coronatus fuerit : nam vox a nostro Theologo 
ἐξουσίαν τὴν δοξολογἰαν συνθέντες ἕτερον δι — adhibita, absque ullo dubio, « commorationem, » et 
ἓν ἄλλῳ ὡς δι ὀργάνου δοξάζουσιν * τὸ δ ἆλη- D non tantum destinationem significat. "Oct ἄλλῳ μὲν 
pov, οὐδένα. 1d est : « lH:eretici vero propria ϱρυ- τῶν ἁποστόλων (sic dicit ille loquendo de Spiritu 
& glorilicationis hymnum componentes, alieri — sancto) διάγοντι ἐν Ἰνδίᾳ... ld est: « Nam alteri qui- 
Jium in alio. velut per instrumentum gloriam — dem apostolorum in India, alteri vero in Hispa- 
nt, aut, quod verius est, nulli.*) nia degenti, alis vero in aliis locis, usque ad ex- 
Iu primis Ecclesi: s;culis, mos erat Christia- — tremitatem terrz distributis ab ipso, suaw infallibi- 
3, cum Deum) orarent, faciem ad orientem — Jem et incontaminatam ,impertiebatur sapientiain. » 
Ἐ, Sic, υἱ opinor, in mentem revocantes Orien- II. Reperitur in tertio libro, cap. 41, ubi testatur 
men quo Christus ab utroque Zacharia pre- — hzresiarcham Montanum primo fuisse cujusdam 
Mus est, nempe a Zacharia prisco, xiv, 4; — idoli sacerdotem, Ὥστε παρὰ πάντας Μοντα- 
n 3 Zacharia patre Joannis Baptiste, ubi — vóz... Id est : « Montanus itaque omnium 1niniine 
(Luc. 1, 78) : Visitavit nos Üriens exalto. Porro, — dicendus est Spiritum sanctum cognovisse, eumque 
adhuc, tempore quo noster scripsit Theolo- — liabuisse, quippe qui in ea sententia fuerit, ac cen- 
norem exstitisse probatur ex eo quod dicitin — tum quidem εἰ amplius annis post assumptionein 
ii, cap. 2, parag. 28 : El, χαθὰ γέγραπται... (ascensionem ) Salvatoris et. adventum — Spiritus 
: € Si, ut scriptum est, a dextris Paus con- — sancti, factus primum idoli sacerdos, tum 696439 
(loquitur de Filio)... sedet in eodem hujus h:ereseos auctor et doctor est.» . 
0... et cum Patre ex cquo simul adoratur. et Jl. Fieta fuit Arii poeuitentia ab antiquis Patri- 
oriücatur cuim ipse, tuu Spiritus Dei. Quo- — bus et. ecclesiasticis historicis memorata atque à 


$4025 


JOANNI3 LUDOVICI MINGARELLI 


1024 


nostro Theologo confirmata. Τίς οὖν ἂν πείθοιτο Α loco, haud. nominato poeta, duos versus refert odes 


δικαίοτερον (sic ille scribit), Παύλῳ χαὶ τοῖς ἄλλοις 
ἁγίοις, ἢ Μακεδονίῳ, x2X τῷ πλαστῶς µετανοῄσαντι 
Ἀρείῳς id est: « Cui ergo magis equum est cre- 
dere, Paulone οἱ aliis sanctis, an Macedonio, et ei 
qui licte resipuit, Ario? » 

[V. Videtur indicatum , licet obscure, in cap. 6 
tertii libri, id est. quod tempore nostri Auctoris, 
vigebat adhucinter heros aut dominos usus proprium 
ipsorum nomen suis servis dandi. Kat  βασι- 
λεὺς χατεστάθη... ld est: « Et rex constitutus est 
(de Jesu Christo Domino nostro loquitur), et Do- 
minus factus est is. qui natura et ab aeterno erat 
Dominus, quaudo discipuli, ut. scriptum erat, servi 
ejus facti suut ; quando Apostolus scripsit Rom. 1,1: 
Paulus servus Jesu Christi; quaudo etiam. omnes 
eum ut. Dominum. et Christum. agnoscentes, Cliri- 
stiani denominati sumus, tanquam servi. participes 
facti nominis herilis : sicut dicit in Isaia uxv, 15: 
lis autem, qui serviunt mihi, tocabitur *z2men no- 
tun, etc.» 


Auctores a noitro Theologo allegati. 


Alienum forsitan et supervacaneum quibusdam 
videbitur, non vero. Excellentiz. Vestre, quod ego 
hie etiam breviter counmemorem auctores a. nostro 
Theologo citatos. Talia autem cogitantibus respou- 
deo me duabus przecipue rationibus ductum fuisse. 
Quarum prior est, quod bac agendi ratione, melius 
dignoscitur Auctor de quo agitur, atque illud est 
praecipuus hujus epistole scopus, et iu hoc ime se- 
qui debere credo. exemplum eruditissimi Fabricii, 
qui, prasertim cuim loquitur de scriptoribus aut 
ineditis aut. parum cognitis, cataloguin texere solet 
auctorum ab illis laudatorum., Posterior vero ea est, 
videlicet, sic mihi occurret occasio expouendi nova 
quaedam. haud injucunda, utpote nova, veris scieu- 
tie ac eruditionis amatoribus. llis praumnissis, ad 
propositum venio, memoratos auctores secundum 
antiquitatis ordiuein disponendo. 

erimus atque antiquissimus. auctor esset Mercu- 
rius Trismcgistus, si opera quz ei, juxia conimu- 
nem ipsius sxculi opiuionem, tribuit noster Theo- 
logus, genuina forent. Citatus est. in capite 3 se- 
cundi lipri, ubi legitur : "Oüzv εἴρηται καὶ τῷ Ἑρμῇ 
Ki EnixÀArv "Tpwueyloso * « ᾿Αδύνατον ἐν γενέσει 
εἶναι τἀγαυόν, x. τς. À. ld est : « Quare dictum est 
ab llernete, qui Trisiegistus cognominatur: « Fieri 
nui potest ut in generatione sit bonun, 2 etc. Et 
pariter in capite 27 ejusdem libri, ubi illius aucto- 
vis liec verba referuntur : "Ex τῶν πρὸς τὸν ᾿Ασκλη- 
πιὸν λόγων τριῶν. 

Secundus auctor, juxta ordinem, esset. Orpheus, 
si illius forent hi auo hexametri. versus quos. iu 
eodem capite 27 secundi libri memorat Theologus 
ωδές sequenti. modo : Ὀρφέως τοῦ παρ᾽ Ἔλλησι 
πρώὠτου θεολόγου - 

Πάντα γὰρ ἀθανάτοιο θεοῦ µεγάλῃ ὑπ ἀρωγῇ 
"Ανθρωποι τελέουσι σοφῇ ὑπὸ Πνεύματος ὁρμῆ. 
M est: «Orphei qui apud Gracos est. prunus 

uieologus : 
Omnia enim immortalis Dei magno sub auz lio 
Jl omines perficiunt, sub sapienti Spiritus motione. » 


Tertius et, me judice, antiquissimus, Pindarus est, 
qui in duobus locis allegatur. In priori, capitis 2 
tertii. libri, sie se habet : Καὶ ὁ IIivó2po; δὲ π.στὸν 
χαὶ ἁληθινὸν λέγων τὸν θεὸὺν, Éorazy οὕτως « Καὶ 
M Θεοῦ γένος πιστὸν dcl. » ld est: « Deum. vero 
"darus quoque fidelem ac verum dicens, sic loeu- 
tus est: Et Dei genus filele semper. » Auamen anim- 
advertendum est, in ode hic citata aliquantuluin 
diverse leyií, sic : 

eco 99 ο Καὶ 

Μὰν θεῶν πιστὸν γένος. 
ld est : Et deorum fidele genus, In. posteriori vero 


n 


quz inter Olyupiacas prima numeratur. 
'Au£pat 8 ἐπίλοιποι 
Μάρτνρες σο-ώτατοι. 
Id est : Sed posteri dies testes sunt sapientissimi. 


Quartas est Sophocles, quem non nominat et cujus 
duos excerpit versus in capite sexto tertii libri. 

Quintus est Diagoras Melius, celeber philosophus, 
qui vulgo. Atheus. cognominatur. Attamen. quidam 
antiqui scriptores Chri-tiani, et. inter recentiores 
Godlredus Arnoldus, euin. a tante infamis mota 
exemerunt. Illius opera jam a longo tempore per- 
ierunt, Sed Theologus noster illiua fragmentum 
conservavit nobis, in (ine capitis primi tertii libri, 
quod, quocunque moo interpretetur, Diagorae apolo. 
Rist:irum . sententias favere videtur. O3x αὑτάρχης 
γὰρ ὄντως (sic se liabet) ἡ ἀνθρώπου σύνεασις εἰπεῖν 
τι περὶ τοῦ θεού μὴ Octav προσλαθοῦσα βοῄἠθειάν τε 
xai δύναμιν, ὥς που xat Διαγόρας ὁ Μήλιος ἔφησεν' 
Θεὺς zpó παγτὺς Epycv βροτείου voua opera 
ὑπερτάταν αὐτοδαῆς δεαρεταθραχὺν οἶμον ἔρπειν. 
ld est : « Revera enim hominis intelligentia ad ali- 
quid de Deo dicendum per se non sufficit, nisi divi- 
nam acceperit opem. ac vim, Sicut alicubi Diago- 
ras Melius dixit : « Deus ante omne humanum opus, 
etc. » Cuin. in. hoc loco minime omnino contentas 
sim mea versione quam retuli talem qualis in eo- 
dice invenitur, atque de ea consulere cupiens do- 
ctipruin hominum sententiam, illam integram sub 
Vestrz Excellentiie oculis hic exhibere non audeo. 

Sextus foret unus duorum Platonum Comicorum, 
seniorne an junior, hoc dicere non ausim. Ambe 
euim pagani sunt, amborunique desunt. comeediz. 
Theologus noster in capite 27 secundi libri, qua- 
Iuor iaubos versus citat, quos tamen, id ingeuue 
fateor, non arbitror esse poete. ethnici. Πλάτωνος 
του Κωμιχοῦ, ὃς ἀνθτρῶς ἐν τοῖς ὑπογεγραμμένοις 
ἰάμθοι θεότητα μοναδιχῶς ἐχτεινομένην εἰς τριάδα, 


C à ἧς τὰ ὅλα γἐγονέν τε χαὶ σώζεται. 


θεὺς γάρ ἐστιν εἲς Πατὴρ ὑπέρτατος 
Λόγῳ τὰ πάντα πανσόφως, χαὶ Πνεύματι 
Z:ísag ὀλισθαίνοντα xàx Βνθοῦ πλάνης 
El; qug ἀνέλχων ἐκ μαχοᾶς ἀταξίας. 


ld est: «Platonis Comici qui venuste Deitatesm, 
servata unitate, extensam in Trinitatem in suhscri- 
ptis iambis (hic una vox deesl cujus sensus sit : 
Describit, aut aliquid simile), a qua omnia facta 
suut el conservantur. 


Deus enim est unus Pater supremus 

Qui Verbo omnia sapientissime, et Spiritu 
Firmavit labentia, εἰ ex Pro[undi errore 
In lucem revocat ex diuturna confusione. » 


Septimus est. Plato philosophus, cujus unum fr&- 
gumeutum e Timeo depromptum reperitur iu capite 
quarto terti libri. 


p . &70 Octavus est Aristoteles cujns quintus τῶν 


Merá tà «υσικά, citatur iu quiuto capite tertii libri. 

Nonus est. Aratus Tarseusis. Πιν citat Theolo- 
gus noster in cap. 18 tertii libri, si tamen diei pote 
sit eum ab illo citari; nam solummodo refert e xxvi 
cap. Actuum. apostolorum versiculos 17 et 19, uti 
leguntur in textu. Greco excuso : sed. ibi,S. Paulus 
expromit lantum. primam. partem quinti versus 
Phanomenorum laudati poetis, noster autem Thev- 
logus illum integrum refert, hoc modo : 


ToU γὰρ χαὶ γένος ἑσμέν * 6 δ' ἥπιος ἀνθρώπκοισιν, 
Π est : 


Ipsius enim εἰ genus sumus : ipse vero. benignus 
est in homines. 


Decimus est Aquila. Allegatur in cap. 5 tertii 
libri, uenti mudo : ᾽Αχύλας μὲν γὰρ ὁ el; vim 


ἑρμηνευτων τὴν γραφὴν ταύτην Eyoucay ' 
ἆλοναεὶ κανόγι, ἐξέδωχεν οὕτως" Κύριος ἐκτήσο” 
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ld est : «Nam Aquila unus ex interpretibus A esse trium divinarum hypostasium l'ersonam. Mon- 


hune Scripturz, qui Hebraice habet, Adonai 
(ego lego canani), transtulit. sie : Dominus 
| me. » 
cimus. est. Porphyrius (6 ἑπάρατος Πορφύ- 
ujus unum locum refert in cap. 27 secundi 
]ui sic incipit : Ἅχρι γὰρ τριῶν ὑποστά- 
zn Π.ιάτων τὴν τοῦ θείου 1pocA0setv οὐσία».. 
: « Nam usque ad tres hyypostases dixit. Plato 
atis naturam progredi. » 
lecimus est S. Biasilius, cujus noster Theo- 
'erba non refert, sed eis tantummo:lo. allu- 
iter, exponendo sequentibus verbis inter- 
onem quamdam cujusdam textus. evangelici 
: eximio Patreac insigni doctore datam : 
'τῶν ἓν ἁγίοις Πατέρων σοφίας γέµων ἁσυλ- 
og ἐδίδαξεν ' Βασίλειος T,» ὄνομα αὑτῷ. Id est : 
quidam ex sanctis Patribus, sapientix ple- 
ne raliocinalionis fuco docuit : Dasilio erat 
men.» Revera invenitur przfata  interpre- 
| Epistola 256 S. Basilii, in. pagina 562 tertii 
ejus Operum, juxta monachorum Sancti 
editionem. 
rum, si hic referre susciperem omnes ver- 
antiquis poetis desumptos absque auctorum 
ione, sed solummodo iis memoratis sub ista 
ibi denominatione, οἱ ἔξω, id est: « Extra- 
jive « Pagani, » nunquam hanc epistolam ad 
rducerem, quia ejusmodi citationes nume- 
lrinta septem superant, ac plerzeque. minime 
sunt. Quarum ali: ex oraculis Sibyllicis 
leprompta, et. ideo reperiumiur in editione 
bi, aliae vero ex aliis poetis. Longum esset 
idiosum nunc etiam illorum nomina tantum 
40. 


retici a nostro Theologo con[utati aut saltem 
memorati. 


ἠπεῖρίο jam Vestra» Excellenti& dixi, pri- 


imoque unicum scopum totius operis nostri ο 


gi ad id tendere, ut refellat Arii. atque Ma- 
i baereses. AUamen tractat. de hzreucis qui 
seerunt duo supradictos auctores, et, «quan- 
es de qua sgit. illud permittit, cos obiter 
M, 


un prinus atque antiquissimus est Simon 
,De eo loquitur in cap. 42 tertii libri, re- 
p pessiinas ejus doctrinas ; illas enim referre, 
. simul confutare. Τοῦτο τοίνυν τὸ δόγµα... ld 
Hoc ergo dogma emanatio quadam est lutu- 
loctrinz, qua: prodiit ex Simone Mago Saima- 
, qui nec inundum esse factum a Deo, sed ab 
ji; nec resurrectionem futurau esse; et indif- 
m debere esse cum omnibus mulieribus mi- 
n, docuit, atque eo furoris venit, ut Christi 
et magni Dei uomen usurpaverit. » 
ündus est. Menauder, qui simul cum Satur- 
n przdieto loco iemoratur. Testatur. noster 
gus, ambos, licet iuter se de quibusdam dis- 
int, concordasse tamen de mulierum pro- 
) usu, alque de creatione facta ab angelis, 
pervenis»e audacis, ut aflirmarint, Filium 
m Dei esse justum, Patrem vero esse inju- 
uuudique crealioni εἰ providentiz esse prur- 
enum. 
lius e&t Montanus cum suis sequacibus. De 
itur in capite 18 tertii libri, asseriturque 
rum personarum distinctionem ab loc hare- 
egalam fuisse. 'AXX' ὥστε xal τοὺς παχεῖς.... 
; «Sed etiam ut inente crassi ac rudes Mon- 
e pudore afliciantur, qui putant eumdeni esse 
'atreu et. Paracletuin, » Quod etiain. affiruiat 
cap. ejusdem) libri, ubi refert. ac simul 
at istorum bureticoruur errores. Ad tria 
| illos reaucit in hoc capite. Prinio, quod uni- 
persona, sicut ille loquitur, trium divinarum 
iaueoD : "Ev πρόσωπον εἶναι.... ld esi: « Unam 


tanus enim, inquiunt, dixit: Ego sum Pater et Fi- 
lius et Paracletus... » Secundo, quod ἐχεῖνοι λέγου- 
Gty..., id est, «llli dicunt, Montanum venisse et Ρ.ι- 
racleti, id est, Spiritus sancti, perfectionem habuis- 
se. » Tertio, quod dicaut Priscillam et Maximiilaum 
fuisse proplietissas, εἰ post Salvatoris adventum 
alios fuisse prophetas; quod Theologus noster ne- 
gat, presertim de prophetissis. Λέγουσιν ὅτι... Id 
est : « Dicunt (Montanist:e ) : Vos non creditis, post 
primum Domini adventum csse prophetas. » 

Quartus hzxreticus est Dasilides, de quo in capite 
41 affirmat illum, praeter deliramenta Menandri, 
docuisse etiam 305 caelos conditos ac stabilitos 
fuisse, qui angelorum nomen habent, et e quibus 
Basilidiani unum saneto nomine Arbasax vocant. 
Si autem computarentur numeri Grzcarum littera- 
rum quihus illud nomen componitur, inveniretur, 
illud apprime significare 565, οἱ licet s:»pius ac 
communius Abrazas dicatur, tamen a nostro Theo- 
logo Arbasaz scribitur. 

Quintus est Carpoerates, qui, ut patet, ex iis qux 
in prefato loco referuntur, easdein insanias atque 
ineptias docet, quibus istam adjungit; quod, si 
quis coinquinatus peccatis voluntatem omnium dz- 
monum non impleat, ultra principatus et potesta- 
tes transire non polest, nec ad supremum coelum 
pervenire. 

Sextus est Valentinus, de quo testatur in supra- 
dicto loco, quod adimnissis hzresibus duorum prio- 
rum hazreticorum duas novas admiscuit, Per unam 
contendit corpus a Christo de caelo sumptum esse; 
altera vero, que. longa fabula est, magisne impia 
an insulsior sit. hauu facile dicam, in hoc consistit : 
Bythos, quod Profunditatem signi'icat, Sigen, seu 
Silentium, generat, et a Silentio Jupiter. Gracorum 
sive paganorum quoddam Verbum fabricavit et fe- 
cit. Et quia Ghristus in tricesimo sux :ztatis anno 
baptizatus fuit, excogitavit etjam Valentinus tri- 
ginta Aonas, id est. « Secula, » qux deos vocavi!, 
quorumque ultimus hermaphrodità erat; et hic 
erat Sapientia, qux cuim primum Deum videre vo- 
luisset, nimio illius fulgore perstrictae ccelo cecidit, 
inde e tricesimo numero expulsa est, et plangendo, 
suis fletibus genuit Diabolum. Deest reliquum hu- 
jus fabulie a sancto. [|ren:eo. relatze et ab aliis scri- 
ptoribus qui de hzresibus scripserunt, quia codicis 
quiedam partes perierunt. Postea in secundo libro, 
capite 6, paragr. 19, affirmat noster Theologus, 
Valentinum docuisse quoque Spiritum sancium esse 
angelis coz vum. Τοῦ ἔξω βλητοῦ..., id est « Excom- 
municati et ejecti Valentini, qui manichaizavit, ct 
prater alia absurda fabularum commenta, furiose 
dixit Spiritum divinum coxvum angelis, etc. » 

Septunus est Maues cum suis sequacibus. 
De hoc tractat in capite 18 tertii libri, eique expro- 
brat, quod vocet Patrem ἀπάνθρωπον, id est, « luhu- 
manum » ac divinum Filium sotum φιλάνθρωπον, id 
est « humanum, » 4471 seu benignum erga homines. 
Σὺν αὐτοῖς δέ... 10 est; « Simul] cum ipsis» (id 
est, cum Montanistis), etiam Mauichieus confuudi- 
tur, qui non admittit Vetus Testamentum, sed vocat 
Patrem quidem inbumauum, quippe qui Adamum 
ejecit ex paradiso, Filium vero solum « humauum, » 
id est benignum erga liomines, quippe qui per semet- 
ipsum venit, ac salvavit nos.» Et in capite 21, 
Manichzis tribuit etiam errorem Phantasiastaruu. 
Οἱηθέντων αὐτῶν | leg. αὑτὸν ] Μανιχαίων μὲν σῶμα 
δοχήσει ἐσχηχέναι ' ᾿Αρειανῶν δὲ, x. τ. X. ld est : 
«Cum putent ipsum (de Christo loquitur), Mani- 
εἰιιθὶ quidem, corpus apparenter habwuisse; Ariaui 
vero, » elc. Sed fusius de istis Lizreticis tractat iy 
42 capite libri supradicti, Ibi aflirinat multos 
exsistere, suo tempore, illogque omnibus flagitiis ac 
sordibus contaminari, θά) omnia, vel experientia, 
vel fama cognovit. Tradit etiam illorum systema 
componi erroribus Simonis Magi, Menandri, Satur- 
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nini, Basilidis, Carpocratis et Valentini; multaque A Marc. 1, 24 : Quid nobis et tibi, Jesu, fili Dei viven- 


alia adjunxit in isto capite quz? nunc desunt, quia 
periit illius codicis finis, ubi de Manichzis scribit. 
Ultimi sunt Novatus et Sabbatius qui cum maxi- 
ma temeritate conati sunt restringere auctoritatem 
a Christo Ecclesi: datam concedendi absolutionem 
ac reconciliationem lapsis. Eos confutat in capite 
30 primi libri, quasi obiter : Redemptor, inquit, 
cum dixit : Quodcunque solveritis super terram, erit 
solutum in celo, ἔῤῥιψεν Ex τότε τὴν Ναυάτου xai 
Σαθδατίου ἀπανθρωπίαν. ld est, « repudiavit ex eo 
tempore Novati et Sabbatii inhumanitatem. » 


CAPUT IV. 
Quo seculo scriberet noster Theologus, et quis. esset. 


Jam eo perveni, ubi libenter finem huic jam 
nimis longze epistolae imponerem, nisi tuo deside- 
vio, quod inibi loco praecepti habeudum est, coni- 
p ellerer ad pauca quedam dicenda circa duas quaz- 
stiones a te inihi propositas, scilicet : quo sazculo 
seripserit Theologus noster, et quis ille sit. 

Quoad primam quxstionem, nihil aliud asserere 
audeo, nisi prafatum opus, absque dubio, composi- 
tum fuisse post S. Basilii mortem, quai, ut apprime 
scis, accidit, primo Januarii, 3nno 379. Nam in 
cap. 22 tertii libri, prout in suo loco retuli, uou 
solum ille sanctus ductor nominatur a nostro Theo- 
logo, sed insuper, ex articulo incipiente sequentibus 
verbis : Ti; τῶν ἓν ἁγίοις Πατέρων, clare demon- 
strat illum jam e vita excessisse. Sed quo tempore 
illud opus a nostro Auctore pracise scriptum fueril, 
minime dicere possum, nialleimque de hac re con- 
sulere tot ἀοείο sc eruditos homines quibus 
nostrum fulget saeculum, Attainen, si meam senten- 
tiam quasieris, tibi fatebor, quibusdam motus 
haud spernendis rationibus, mihi verisimillimuin 
videri, Auctorem ineunte quinto szculo vixisse. 

Etenim, iu prima media Operis parte, tantum de 
Nerbo incarnato loquitur, et tamen nulla men- 
tionem facit de hzresibus Monothelitarum, Euty- 
chianorum et Nestorianorum ; deiude, multo minus, 
in altera media parte, omnino ad divinam Spiritus 
sancti personam spectante, meirnorat controversia 
Gracos inter et Latinos ortam, circa Spiritus sancti 
processionem. lta ut dici possit nostrum Auctorein 
fus minusve tractavisse de omnibus hiresibus quae 

acedoniauam el Arianam  pracesserunl, nullo 
autem modo de eis qux postea exortiz sunt, licet 
ipse majorem relatiouem habuerint quam praefata, 
cum argumento de quo agebat Theologus noster, et 
szpe illi occurrerit occasio commeniorandi seu unita- 
tein persona , seu dualitatem nature Jesu Christi. 

Secuudo, quamvis ad demonstrandum consubstan- 
tialitatem divinarum personarum, innumeros fere 
textus undequaque colligat e sacris Scripturis, 
atque sape eis evolvendis atque inculcaudis incuimn- 
bat, nunquam tamen hzreticis opponit insignem 
S. Joanuis versiculum (l, v, 7) : Tres sunt qui testi- 
monium dant in cwlo, Pater, Verbum, οἱ Spiritus 
sanctus ; et hi (res unum sunt. Quod valde miran- 
dum [oret, nisi eodem modo egissent alii sancti 
Patres qui quinto $eculo contra Arianos scripserunt, 
quia tunc, nescio qua de causa, deerat iste versicu- 
lus in plerisque sacrarum Scripturarum codicibus. 

Tertio, iu cap. 10 secundi libri, exprobrat Aria- 
nis electionem Marathonii ad episcopatum ab eis 
factam, de qua legendum est quod scribit Nice- 
phorus in libro 1x cap. 42 et 47 Historic ecclesia- 
stice, cujusque electionis promotoreu fuisse accu- 
sat Macedonium. ᾽Αμέλει τοι ἓν Εὐαγγελίῳ ἀχούο- 
pev. ... ld est : «In. Evangelio sane audimus. dia- 
bolum ex divinis Scripturis cum rerum omnium 
Dowuino colloquentem, Mauhb. iv, 4 : Si Filius Dei 
es, projice te deorsum. .... Quin eiiam damones 
audimus de Deo melius loquentes, quam Ariani, qui 
baeresiarchau vestrum Macedoniumn ordinarunt, ac 
post ipsum, Marathonium; nimirum cum iunt, 


tis? » etc. Atqui si ducentesimo aut (trecentesimo 
anno post electionem et ordinationem Marathooii 
in episcopalem Nicomedi:x sedem, scripsisset Theo 
logus noster, haud credibile videtur, ia mentem ei 
venisse, de ea loqui, illamque Arianis exprebsare. 

Denique, te rogo ut in inemoriam revoces que- 
dam a me supra notata, et specialiter quae sequun- 
tur, id est, quod quando scribebat noster Theolo- 

us : primo, vigebaut. adhuc γε Phrygum et 
sunomianorum, qui non valide conferebant bapti- 
$mum; quapropter si ex eis quidam ad saniorem 
mentem resipiscerent, et in Ecclesize gremiuu 
reverti vellent, primo  baptizabantur ; secuudo, 
quod. Manichxorum hzresis, non (modo non tunt 
exstincta erat, sed etiam magnus illorum numerus 
Orientem erroris veneno inficiebat, sicul saepius 
testatur S. Joannes Chrysostomus in suis bonulis 
in Evangelium S. Matthei ; terio, quod tunc tem- 
poris adhuc permauebat apud fideles secreti disd- 
plina, sicut evidenter patet. ex capite 99 libri in, 
ubi, cuim hzc verba retulisset : Μετέχοντες τοῦ σώ- 

ατος xal τοῦ αἵματος αὐτοῦ, id est, « Participe 
acti corporis el sauguinis ipsius, » subjungit: 
Ἴσασιν δὲ οἱ τοῦ ἀχρωτάτου χαὶ διαιωνίου µυσττ. 
ρίου χαταξιωθέντες ὃ λέγω” id est : «Qui auiem 
supremo ac sempiterno sacramento digni facti suni, 
sciant, quid dicam. » Ista» autem et alie qu:edau 
circumstantize quas in hujus epistolaa decursu aui- 
madverteris, licet forsau, non evidenter meam 
sententiam.  demonstrent, omnes tamen ei favere 
videntur, quoniais omnes, ni fallor, apprime Patri 
quiuti szeculi conveniunt. 

Quoad vero secuudam quastionem, utinam tibi 
congruum responsum dare possin, et quod übi 
plane satisfaciat ! Sed cum opus de quo agitur noa 
tribuendum inihi videatur uni potius quam alteri 
Patrum vel scriptorum antiquorum , uihil aliud a 
me agendum est quam ut tibi indicem quzdam 
sigua quibus juvantibus forsitan aliquando veru& 
auctorem detegere ac recognoscere poterimus. 

Istorum signorum autem hoc primum est, scili- 
cet, auctorem fuisse catholicum, maximo zelo f- 
grantem, ac hbx:erelicum ab eo impugnatum, saltem 
iu cap. 8, parag. 4, ini libri, fuisse Macedonianum, 
qui opusculum hieresibus refertum | scripserat, e 
primo fuerat diaconus apostolic:e Ecclesiae, et postea 
ordinatus fuit. episcopus ab Arianis. Qua omnia 
conlirmantur sequentibus verbis capitis supra cilali: 
Καὶ πῶς, ὢ Μακεδονιανὲ, οὐχὶ ταῦτα παρὰ τὰς 
ἐννοίας ἐστὶ τὰς θεολογιχάς; πως δὲ αὐτόφωρος οὐκ 
ἔστιν αὐτόθεν ἡ ὑπόχρισις; Et paulo post : Ὅπε 
μὴ φυλάττων σὺ, ὁ Μαχεδονιανός, et paulo pos 
deuuo : Κάχεῖνο δὲ εἰδὼς ἔσο ὅτι οὐκ ἔλαθες πανούρ- 
γως παραλείψας &v τῷ µαταίῳ xal χαταθλαθεῖ 
patlp σου,  ἆλλον δὲ βλασφημητηρίῳ, τὸ προηγω- 

ενον τοῦ θείου Υραφίου...... Kt pariter nom mulie 
post : EL δ' ἂν δὲ καὶ μὴ τὴν ἀρχὴν ἠκολούθησας iv 

έρει τοῖς 1479. Αρείου ὑπασπισταῖς, οὓς μηδὲ λέγειν 

μᾶς em μηδὲ µανθάνειν, ἐρυθριῶν αὐτοὺς ὡς πεμ- 
τεθειχότας σοι ὄνομα ἐπισχόπου, διαχόνῳ πρὸ τούτω 
τῆς ὀρθοδόξου xol ἀποστολικῆς Ἐχκλησαίας τυγχή- 
νοντι, οὐχ ἄν, χ.τ. λ., id est : « Quotuodo, o Macede- 
niaue, non vides hzec esse prieter sententias tbeo- 
logicas? et manifesto ex his ipsis te hypoerisees 
convinci?.... Id quod non observans tu, qui Mace- 
donianus es, etc.... Atque illud etiam scito, quod 
non latet te fraudulenter omisisse, in inepto el 
pernicioso tuo opusculo, vel potius  blasphe- 
inatorio, id quod autecedit in divino textu..... Acsi 
praterea initio secutus ex parte non fuisses Arii 
asseclas, quos nec nominare nobis licet, nec noscere, 
reveritus eos, utpote qui tibi nomen episcopi i 
Suerunt, cum antea orthodoxa οἱ apostolice Εώς. 
Si diaconus esses, non comparasses, eic...... ) 

Secundum autem signum est, quod noster Auctot 
habebat filios secundum carnem, scilicet ex ipe 
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geuitos. Nam haud mihi persuadere possum, filios in A — Nunc autem, hoc mihi solum signum addendum 


sequentibus textibus memoratos, appellari posse 
filios tantum secundum spiritum, sicut S. Cyrillus 
Hierosolymitanus loquitur, διὰ χατηχήσεως. In. uno 
textu jam allegato, legitur in cap. 7, lib. n, parag. 
8: Κέρδος γὰρ µἐγιστον..... id est : « Nam lucrum 
masiuum et zernum puto mei ipsius, et eorum, 
qui ex ree orti sunt, eorumque qui nobiscum sunt, 
omnem laborem strenue, 346 periculum, si opus 
fuerit, subire pro eo qui nos fecit.... Supplicate 
peculiariter pro me, et pro iis qui (orti sunt) ex 
me, ac pro ils qui mecum sunt, et pro omnibus..... 
Ul..... nos eum omnibus liliis, cum tota domo, cum 
tota familia, et cum omnibus amicis (amici vero 
nobis sunt orthodoxi) mereamur vobiscum uua, et 
cum omnibus sanctis eam laudare, ter Sanctus 
canendo, in celis, » etc. : Et in cap. 27 ejusdem 
libri : Λίσσοµαι ὑπὲρ τοῦ ἐμαυτοῦ... id est : « Sup- 
plico pro me ipso, et pro iis. qui nati sunt ex me, 


superest, quo imnediante, si forte, sicut credere 
licet, in aliqua Europa bibliotheca quoddam alte- 
rum hujus Operis exemplar absconderetur, jam illuc 
facilius detegi aut inveniri posset. Nam primus 
liber his concluditur verbis : Ὡς τὰ τῶν ἀνθρώ- 
πων, et 26 capita liabet, quorum sex prima integra 
desunt in meo exemplari, et. sequentium magna 
pars usque ad quintum decimum. Secundus liber 
sic incipit : Οἱ σπουδάζοντες εἶναι ναὺς κἂν ποσῶς 
ἄξιος, et continet 27 capita. Tertium sic. incipit, 
Νυχὴ καθ) αὑτὴν ἓν τῷ νοητῷ ἁπαθῆς ὑπάρχουσα, 
el continebat 42 capita solummodo, quia, licet qua- 
dragesimum secundum imperfectum sit in meo 
exemplari, deficientibus quibusdam partibus sub 
fine, tamen capitulorum atque argumentorum index 
quod reperitur in initio primi sicul et secundi 
libri, demonstrat non plura fuisse quam quadra- 
ginta duo capita. 


et pro iis qui nati sunt et nascentur ab illis, iino g Hzc sunt pauca quz tibi, Domine mi, exponere 


etiam pro omnibus, obediens Salvatori Christo, qui 
jussit nos orare alterum pro altero. » Denique in 
cap. 2 lib. n1: Ti δὲ θεῷ.... id est: « Deo autem 
rursus in omnibus confisus, qui fluctus compescit, 
et prosperam navigationem dat..... progredior ad 
sequentia, credens, quod , priusquam loquar, una 
cum filiis quod dedit mihi, et filiis flliorum, propter 
quos etiam viventes laboramus, ac preterea cuin 
omnibus, quos ille novit, gratiam accepturus sim. » 
Tertium signum colligitur e cap. 26 n libri, ubi, 
sanctissunom — Trinitatem  obsecraus, — multaque 
n$, inter alia hanc ab ea postulat gratiam, ut 
Nilus aquis abundet; quz precatio indicare videtur 
ilum regionis Nili vicine — fuisse incolam. Καὶ 
εὐαρχία µέν.... id est : « EL recta administratio, 
ac profuuda pax per totam lerram ac mare erit 
«omni medo et ratione : et Nili fluenta plena; οἱ 
snaxima segelum copia ; magna vero, et omnimoda 
ambitiosorum penuria; nec iam amplius alter ob 
alterum lugeat. » 


potui de Auctore dignissimo, me judice, qui 9 te 
nosceretur. Utinam alter, mea epistola stimulatus, 
allerum exemplar detegat inter antiquos codices, 
quod aliquando in lucem edi possit : jam non tunc 
existimareim 1neam epistolam supervacaueam ae 
omni utilitate destitutam. Si tamen in ea quiddam 
liaud injucundum, sicut libenter credere amo, repe- 
rieris, jam mex operzx aclaboris mercedem adeptus 
sum. Nihil eniin. mihi magis cordi est, quam ali- 
quid tibi gratum facere. Tibi autem placeat, ut 
mihi tuam sententia ea de re remittas. Cum. ma- 
gis ac magis in dies crescat optiina opinio de tuis 
eximiis virtutibus jamdudum a me concepta, toto 
corde tibi omnia fausta precor omnibusque ditlu- 
sioris obsequii testimoniis omissis (ea enim nou 
acceptares a famulo tibi devotissimo tuique amau- 
tissimo), te maxima reverentia colens, ms tue 
benignissimae gratize tuze commendo. 
Venetiis, 90 Junii 4100. 








IN SEQUENTEM LIBRUM DIDYMI DE SPIRITU SANCTO ADMONITIO. 
(Opp. S. Hieronymi ed. Vallarsi.Y 


Didymus Alexandrinus, qui miraculum sui przbuit, quod captus a parvo ztate oculis, ipsorumque ele- 
asentorum ignarus, omni tamen scientiarum genere, iisque etiam qux maxime visu indigent, fuerit expoli- 
ws, inter c:etrera qua ingenii sui reliquit monumenta, hunc De Spiritu sancto librum frequenti fratrum 
exboriatione compulsus est scribere, ut nonnullorum commenta refelleret circa Spiritum sanctum, qua» 
meque in Scripturis lecta, neque a quoquam ecclesiasticorum veterum fuerant usurpata. Hieronymus, qi 
Didymi eruditionem cum primis est admiratus, eoque magistro usus Alexandriz, primum quidem impsi- 
jeate Damaso Romano pontifice, cum Romz ageret, Latinis illum verbis coeperat explicare, deinde Jeroso. 
iymam postliminio reversus, Pauliniani fratris hortatu, ex integro vertit atque edidit, 

Singularis porro est liber, juemadmodum et Hieronymus ipse quoties eum laudat,.ut in Catalogo 
exp. 109, et libro i1 in Rufinum, et mss. codices quotquot inspeximus testimonio sunt. Augustinus quoque 
Wb. η Quaestionum in Exodum, cap. 25, Nicephorusl. 1x, cap. 17, et Ratramnus, qui Hieronymianam hane 
jpsam versionem legit, contra Grecos lib. n, cap. 5, unicum librum vocant ; nec uisi incommoda περιεργίᾳ 
factam est, ut contra auctoris atque interpretis mentem ad hauc usque diem ab editoribus criticisque iu 
tres libros vulgo fuerit dispertitus. Ipsa etiam librorum distinctio fortuita est atque inutilis ; nam, exempl; 
gratis, tertius liber e media prophetici loci expositione initiui jussus est sumere, quod vitium est ab eru- 
diti seriptoris ingenio alienissimum. Sediy tres quidem partes aut capita commode possit distribui; nam primo 
Spiritum sanctum diverse ab angelis nature esse multis argumentis ac testimoniis constituit ; deinde ejus 
quoqae nominis invocationem in baptisino necessariam probat, ut imperfecte baptizet, neque adeoa peccato 
liberet, qui reticuerit ; tertio indivisibilem esse illum, atque impassibilem, Patri ac Filio ὁμοούσιον, atque 
alii divinz substantie attributis prieditum docet. 

Grsecus Didymi textus intercidit, eumque fortasse doctorum manibus excussit ipsa Hieronymi interpre- 
tatio; de cujus tamen fidelitate non satis consulte videntur nonnulli detrahere, dum multa, quae ab Alexan, 
drino auctore haud processerint, assuta, multaque alia, et precipue Origeniani dogmatis cui erat addictus 
menda purgata, ab interprete comminiscuntur. Exiguam sane rationem esse velim ejus, quod tamen praci- 
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puum est, argumenti ex ὁμοουσίου, ct ἀνομοουσίου vocibus, a quibus Adamantii sectatores mulium contendant 
alfhorruisse, Nam neque ita singulis Origenian:e sententiz capitibus Didymus fuerit obstrictus ut nili) 
licere sibi putaverit, neque si nihil preterea ausus est, quando ejus Graecum exemplar desideratur, pro- 
bari ullo modo possit. C:etera quze in eam rem adducuntur longe sunt in(irmiora. 

Tempus, cui Hieronymi versio isthzec sit ascribenda, jnon uno proprie anno concluditur, ut ceteris traeta- 
tibus ferme usuvenit. Incepta nempe est Roinz anno 384, ut ex ipsius Przfatione planissime conslat, cuim 
Damasus adhuc viveret, qui subejusdem anui finem diem obiit. Certe non aliudab isto Didy mi opusculo, quod 
sibi transferendum proposuisset, videtur nobis innuere, cum ait S. Doctor, « garrire se aliquid » voluisse 
« de Spiritu sancto, et coeptum opusculum ejusdem (Romanze) urbis pontilici dedicare. » Sed non antc annum 
289 videtur absoluta, cum,zmulorum invidiam declinans, Jerosolymze se recepisset, pariterque esset Detb- 
lemi cum Pauliniano fratre, Paula et Eustochio. Eumdem plus miuus annum indicat in Catalogo, ubi inter 
Hebraicorum Nominum librum, et Homilias in Lucam ex Origene, laborem hunc meuorat. 

Quod reliquum est, editiouem hanc nostram ad trium nis. fidem emendavimus : nempe unius Vaticani 
4945 ; tum alterius elegantissimi, quem in bibliotheca Romani collegii Patrum Societatis Jesu invenimus; 
denique Tolosani, a quo excerptas variantes lectiones Martianzeus rejecerat in libri calcem, Ex editionibus, 
qui? ante Erasimnianam collectionem prodiere, ia consilium adhibuimus szpe priorem illam an. 1496 absque 
loci nomine, tum Venetam, quam Barthius in Adversariis laudat ; cujus item Barthii conjecturas aliquot in 
liunc librum expendimus, sicubi visum est operze pretium esse. Sunt autem alie lnjus operis editiones, 
quas singillatim recensere non vacat, et nullo ncgotio apud Bibliographos invenias (a). - 





HIERONYMI PR/EFATIO AD PAULINIANUM (0). 


Cum in Babylone [scil. Rom:] versarer : οἱ pur- A Christo : tam tuo quam venerabilium mihi, ancill- 
pura: meretricis essem colonus , et jure Quiri- — rum Christi, Paulze et Eustochii nunc adjutus ορ 
tum viverem, volui garrire aliquid de Spiritu sancto, — [ al. hortatu ] : canticum quod cantare non potui in 
et ceptum opusculum, ejusdem urbis pontifici dedi- terra aliena, hic a. vobis in Judza provocatus ἰα- 
care. Et ecce olla illa,quz in Jeremia post baculum — murmuro ; augustiorem multo locum existimans, qei 
cernitur a facie aquilonis, ccepit ardere; et (c) Pha- — Salvatorem mundi, quam qui fratris genuit par 
riszorum conclamavit [ αἱ conclamare ] Sena-  ricidam. Et ut auctorem titulo fatear : malei 
tus et nullus scriba vel fictus (d), sedomnis quasi — alieni operis interpres exsistere, quam (ut quidam 
indicto sibi prelio doctrinarum , adversum me im- — faciunt) informis cornicula, alienis me coloribus ad- 
peritiz (e) factio conjuravit. lllico ego, velut post- — ornare. Legi dudum cujusdam (g? libellos de Spi- 
liminio, Jerosolymam sum reversus : et post Romuli — ritu sancto : et juxta Comici [scil. Terentii] senten- 
casam (f), et ludorum Lupercalia, diversorium Marim, — tiam ex Grzcis bonis, Latina vidi non bona. Nihil ibi 
et Salvatoris speluncam aspexi. ltaque, mi Pauli- — dialecticum, nibil virile atque districtum, quod le- 
niane [αἱ. Pauline], frater, quia supradictus Pen- — ctorem vel ingratis in assensum trohat: sed totam 
tifex Dainasus, qui me 3d hoc opus primus impu- — flaccidum, molle, nitidum, atque fortnosum, et 6κ- 
lerat, jam dormit [ αἰ. obdormivit in Domino] in B quisitis hinc inde odoribus (h) pigmentatum. Didymes 


(a) Pleraque Didymi Opera in Graco ms. card. fictus, » legi uno « vel ficatus, » quod est « favent» 
Passionei bibliotheca reperisse dicitur, eorumque — aut « studiose obsequens, » tunc enim elegautissime 
editioni insudare cl. Mingarellius canonic. regular. — alteri membro opponetur allerui, sensusque erit, 
Bononiz, etc. u ] neminem se illi 2quiorem prabuisse, $ed couspi- 

(b) Frawem suum scilicet, falso euim ad « Pau- — rasse omnes contra. Cicero in epist. Ne velificatus 
linum » eumque « Nolanum » vetustiores aliquot libri ^ alicui dicaris, etc. Vid. epist. i, n. 9, De turbeis 
inscribunt ; adduntque abs Hieronymo, « propterim- — Phariseorum schola. 


peritiam cujusdam qui de Spiritu sanclo scripserat, (e) Ms. quidam Tolosan. penes Martian. qui vz- 

translatum opus in Latinum. » riantes ex eo leciiones ad libri calcei rejecit, babel 
(c) Videtur a preceptore olim suo Gregorio Na- — hic loci « impetus. » Vetus edit. « imperítize convis- 

zianzeno accepisse, qui Orat. $2 Romani episcopi — cendum factio, etc. » . 

luxuu perstringit, et clericorum ejus coetum « Se- (f) Hac in. Vita fusius disputantur. De Boweli 

natum Phariszorum » vocat. autem casa consule Ovid. i Fastor. vers. 183. Pro- 
(d) De corrupta loci hujus lectione non levissu- — deutius l. xi: 

spicio est. Cod. Vat. 4945, « nullum scriba vel fi- Ipsa casas [ragili tezat gens Romula culmo, 

ctum ; » vetus editio an. 1496, « nullus scriba in eis Sic tradunt hubiiasse. liemum, ew. 

lictus, » Barthius sic putat resutuendum, « ut nullus (4) S. Aumbrosium suppres:o nomine sugillari, 


scrib in eis sit iclus : » ul. sensus sit, neminem — eumque plagii accusari Rufinus contendit. lib. it 
singulari admonitione in llieronymum aliquid de — Apolog. et criminationem hac de causa gravissimaw 
Spiritu sancto garrire volentem fuisse invectum, — iu Hierouymuu jinteutat. Sed non eam fuisse S. De- 
sed omnes illico indicto praelio ad damnandam ejus — ctoris mentein, argumentis haud sane inticwis pre 
impectiam consensisse. (uae nobis expositio vix at — bari potest. Vid. Prefationem PP. Benedictinor. iu 
ne vix quidem emendatio placet. Sunt qui mallent, — Ambrosii libros De Spiritu sancio, p. 598. 

« nullus scriba relictus, » quod z:que parum arridet. (^) Fortasse « coloribus » rescribendumest. Certe 
Eapropter vide, num prastet pru duobus verbis «vel — ita Rufinus oliin legit lib. xi. , - 
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syero meus, oculum habens sponsa de Cantico can- A furta cognoscet ; et contemnet rivulos, cum coeperit 


alcorum, et illa lumina quz in candentes (a) segetes 
Sublimari Jesus pracepit*, procul altius intuetur : 
et antiquum nobis morem reddidit; ut Videus voce- 
tur propheta. Certe qui hunc legerit, Latinorum 


* Matth. xin, 16; Joan. 1v, 35. 


(a) Incongrue satis candelabra, quz plurimis locis 
insertas candelas capere valerent, Barthius intel- 
texit, Euimvero alludit Hier. Joannis iv, 9, quem 
locum in commentariis in. Mattheum cap. laudato 
exponens, « Beati, inquit, oculi, quos levari Jesus 
in sublime przecepit, ui candentes segeles aspiciant. 
Vid. epist. 76, ad Abigaum, n. 2, in fiue. 


haurire de fontibus. Imperitus sermone esi, el [a/. 
sed] non scientia: apostolicum virum ex ipso ser- 
mone | a/.stylo | exprimens, tam sensuum lu- 
mine (6) quam simplicitate verborum. 


(b) Sic ex Vat. ms. ac veteri editione Veneta Ἱερί- - 
mus: antea enim erat « nomine ; » quemadmodum 
et in epist. 65, num. 19, haberi non diffitemur, ubi 
polehritudiuem dieit « positam magis in sensuum 
nomine, quarn {ῃ ΠΟΡΟ verborum,» Reautem ipsa neu- 
trum salis arridet. Ms. collegii Rom, Societal:s 
Jesu, « tani suo nomine, » 
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.. 43. Omnibus quidem quz divina sunt, cum reveren- B ignoratur qui extra sacram Sceripturam philoso- 


tia ei vehementi eura oportet intendere : maxime au- 
tem his que de Spiritus [al. sancti Spiritus] divinitate 
dicuntur, praesertim cum blasphemia in eum sine 
venia sil (2) : ita ut blasphemantis pena tendatur 
non solum in omne przesens szeculum, sed etiam in 
futurum. Ait quippe Salvator, blasphemanti in Spi- 
ritum sanclum non esse remissionem, « neque in 
, isto szeculo, neque in futuro *. » Unde magis ac 
magis oportel intendere, qui& Scripturarum de eo 
relatio sit: ne in aliquem saltem (3) per ignoran- 
tae blasphemiz error obrepat. Expedierat quidem 
deli, et timido, moderanii vires suas, magnitudi- 
pem przsentis quzestionis silentio przterire : et rem 
plenam periculo non in suum discrimen attrahere. 


phantor. Solummodo enim in nostratibus Litteris ; 
et notio ejus et vocabulum refertur, tam in Novis 
quam in Veteribus, Veteris quippe Testamenti homo 
David, particeps ejus effectus, orabat ut in se per- 
maneret, dicens : « Spiritum tuum sanctum ne au- 
feras a me*. » Et Danieli adhuc puero suscitasse 
dicitur Deus Spiritum sanctum *, quasi jam habi- 
tantem in eo. Nec non etiam in Novo Testamento 
hi viri qui Deo placuisse referuntur, Spiritu sancto 
pleni sunt, Joannes quippe adhuc in matris utero 
sanctificatus exsultat*, et Jesus a mortuis resurgens, 
cum insufllasset in faciem discipulorum, ait: « Acci- 
pite Spiritum sanctum *. » Plena sunt volumina divi- 
narum Scripturarum bia sermonibus quorum con- 


Verum quoniam quidam [al. quidam cum] temeri- C geriem in presenti opere digerere supersedi (4) : quia 


iste potius, quam recta via etiam in superna eri- 
guntur, et liec de Spiritu sancto jactitant, qua ne- 
que in Scripturis lecta, neque 4 quoquam ecclesia- 
sticorum veterum usurpata sunt, compulsi sumus 
creberrime exhortatiuni fratrum cedere : quzque 
sit nostra de eo opinio, etiam Seripturarum testi- 
moniis comprobare : ne imperitia tanti. dogrmatis, 
hi qui contraria opponunt, decipiant eos qui, sine 
discussione sollicita, in adversariorum sententiam 
statim pertrahuntur. 

€. Appellatio Spiritus sancti, el ea qux: monstra- 
tar ex ipsa appellatione substantia penitus ab his 


* Marc, m, 99. * Psal. r, 15. 


* Dan. xii 45. 


difficile non est ex his qua assumpsimus, unum- 
quemque lectorem sibi similia reperire. 

9. Nemo autem suspicetur alium Spiritum sán- 
ctum fuisse in sanctis viris ante adventum Domiui, 
et alium in apostolis c:eterisque discipulis, et quasi 
homonymum (5) in differentibus esse substantiis, 
Possumus quidem testimonia de divinis Litteris ex- 
hibere, quia idem Spiritus et in apostolis et in pro- 
phetis fuerit. Paulus in Epistola quam ad Hebr:eos 
scribit, de Psalmorum volumine testimonium pro- 
ferens, a Spiritusancto id dictum esse commemorat; 
« Et sicut dicit hic (6) Spiritus sanctus : Hodie si 


5 Luc. 1, 4. * Joan. xx, 922. 


(1) In aliquot libris legitur« Sancti Didymi Greci p (4) Cod. Tholosanus, « superfluum est, si facile 


menachi Alexandrini.» 
71, num. 5. 

(4) Cousule S. Ambrosii De Spiritu sancto lib. wi, 

p. 614, ubi de irremissibilis blasphemia sensu agi- 


Ε. 
(9) Vatic. cum editis vetustioribus, « ne aliquis 
galtein, » etc. 


PaTROL. Gn. XXXIX. 


ide Hieron. ad Lucinium — est ex his, » etc. 


(5) Ex Vatic. et Romani Collegii mss. fecimus 
« homonymum, » cum vitiose antea esset « nomina. » 

(6) Articulus « hic » alias deerat, et in Latinis 
quoque exemplaribus desideratur ; illum autem ur- 
get inaxime Didymus. 
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vocem ejus audieritis, nolite obdurare corda ve- A dabit bona petentibus se !*? » Alter vero : « Quanto 


stra", » etc. In fjne quoque Actuum apostolorum, 
cum Judzis disputans, ait : « Sicut Spiritus sanctus 
locutus est per Isaiam prophetam ad patres nostros, 
dicens : Auditionem audietis, et non intelligetis*. » 
Neque enim Paulus alium habens Spiritum san- 
ctum, hxc de eo scripsit, qui in prophetis ante 
adventum Domini alius fuit; sed de eo cujus et 
ipse particeps fuit; et omnes qui in fide consum- 
mate virtutis ferebantur. Unde et cum articulo ejus 
meminit, quasi solitarium et unum esse contestans, 
ubi dicit non simpliciter, Πνεῦμα ἅγιον, hoc est 
« Spiritus sanctus, » sed cum additamento articuli τὸ 
Πνεύμα τὸ ἅγιον (1) ; hoc est « hic Spiritus sanctus. » 
Et Isaiam prophetasse commemorat cum artieulata 
voce, διὰ τὸ Πνεῦμα «b ἅγιον (8), id est. € per hunc 
Spiritum sanctum, » et non simpliciter IIvsopa 
ἅγιον. Petrus quoque in eo sermone, quo przsenti- 
bus persuadebat : « Oportuerat [al. Oportet], inquit, 
impleri Scripturam, quam locutus est Spiritus 
sanctus (id est, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον) per os David 
de Juda * : » ostendens et ipse. eumdem Spiritum, et 
in prophetis, etin apostolis operatum. 

4. Plenius de hoc in consequentibus tractabimus, 
cum dicere cceperimus, non solum Dominum αἱ. 
Deum] Verbum factum esse ad prophetas. sed et 
Spiritum sanctum ; quia et inseparabiliter posside- 
tur, cum unigenito Filio Dei. Ipsa vox (al. Ipsa 
igitur vox; Spiritus sancti , non est vacua appella- 
tio, sed subjacentis essentiz? demonstratrix : Patri 
Filioque socia [al. soeiata], et a creaturis penitus 
aliena. Cum enim creaturz in visibilia, etin invi- 
sibilia, id est in corporalia et in incorporalia par- 
tiantur, nec de corporalibus substantiis est Spiritus 
sanctus, anims» et sensus habitator, sermonis et 
sapientie, et scientiz effector : nec de invisibilibus 
creaturis. Hxc quippe omnia sapientize et cztera- 
rum virtütum, et sanctificationis capacia sunt. Ista 
vero substantia, de qua nunc sermo est, sapienti 
et sclentizx, et sanctificationis effectrix est. Neque 
enim inveniri potest aliqua in Spiritu sancto forti- 
tudo, aut operatio sanctiflcationis virtutisque (9), 
quam ab exiraneo quodam sustineat : quia istius- 
modi natura mutabilis est. Porro Spiritus sanctus, 


magis Pater vester ccelestis. dabit Spiritum suum 
sanctum petentibus se*! ? » Ex quibus apparet, Spi- 
ritum sanctum plenitudinem esse donorum [al. bo- 
norum] Dei; et ea quz divinitus administrantur, 
non absque eo subsistere; quia omnes utilitates, 
qui ex donorum Dei gratia suscipiuntur, ex isto 
fonte dimanant. Quod autem substantialiter bonum 
est, non potest extranez' capax esse bonitatis, cum 
ipsum tribuat ceteris bonitatem. Igitur manifestum 
est, non a corporalibus tantum, sed et ab incorpo- 
ralibus creaturis extraneum esse Spiritum sanctum; 
quia cater: substantie hanc substantiam sancti- 
flcationis accipiunt; iste vero non tantum non est 
capax sanctificationis alienz, sed insuper attributor 


D est et creator. Denique qui communione ejus fruun- 


lur, participes dicuntur Spiritus sancti, sanctificali 
utique ab eo. Perspicue enim scriptum est (10), 


' « Et Spiritui gratix contumeliam faciens '*, » haud 


dubium quin is qui post susceptionem ejus pec- 
caverit. Si autem sanctificatus est per. communio- 
nem Syiritus sancti, ostenditur quod ipse particeps 
ejus fuerit, et largitor ejua sanctificationis Spiritus 
sanctus. Ápostolus quoque ad Corinthios scribens, 
et enumerans eos qui regnum coelorum sunt con» 
secuturi, addit dicens : « Et hzc quidem fuistis; 
sed abluti estis, sed sanctificati estis, sed justificati 
estis, in nomine Jesu Christi et in Spiritu Dei 
nostri 15» » Spiritum Dei, non alium asserens 6108 
quam Spiritum sanctum. Etenim in consequentibes 
idem approbat, dicens : « Nemo in Spiritu Del fe- 
quens, dicit anathema Jesu: et nemo dicit Domi- 
num Jesum, nisi in Spiritu sancto!*, » Spiritum 
Dei, Spiritum sanctum esse confirmans. 

5. Si igitur sanctificator [al. sanctificatio] est, 
non mulabilis, sed immutabilis substantiz osten- 
ditur. Immutabilem autem substantiam Dei tantum, 
et unigeniti Filii ejus, manifestissime tradunt divina 
eloquia : converiibilem et mutabilem omnem cres- 
turarum substantiam przdicantia. Ergo quoniam 
substantia Spiritus sancti non convertibilis, sed 
inconvertibilis demonstrata est: non erit creature 
ὁμούσιον [leg. ὁμούσιος]. Esset quippe et creatura 
immutabilis, si cum Patre poneretur et Filio, eam- 


confessione omnium, immutabilis est, sanctificator D dem habens inconvertibilitatem. Omne enim quod 


scienti:e. divine, et universorum attributor bono» 
Tum, et, ut brevins dicam, ipse subsistens in his 
bonis que a Domino largiuntur, Nam eumdem 
Evangelii locum Mattheus Lucasqne describens, 
alter ex his ait: « Quanto magis Pater ccelestis 


alieni boni capax est, ab hac substantia separatur. 
Tales autem sunt cunctx? creature; Deus vero cum 
bonus sit, fons et. principium bonorum est : facit 
igitur eos bonos, quibus se impertit, bonus se 
non factus abalio, sedsubsistens: ideo capabilis (11), 


7 Hebr. i. 7; Psal. xciv. 8. * Act. xxvii, 25 80. : Isa. τι, 9, 40. 3 Act. 1, 16. ** Matth. vn, 44. 


" Luc. xij 15. !* Hebr. x, 29. !* [ Cor. vi, 11. 
(7) Alterum τό ex Greco exemplari addidimus, 

contextui el. auctoris menti. maxime necessarium. 
(8) Hem mss. in gignendi casu διὰ τοῦ ἁγίου 

Πνεύματος. et mox διὰ τοῦ Πνευµάτος. Rectius. 

(9) Tholosanus cum nostris mss. et fórtasse ve- 
rius, « fortitudo, quam ab extranea quadam opera- 
tione sanctificationis, virtutisque suscipiat. » 

(10) Erat incongruo sensu et vitioso, « scriptum 
est, quod spiritui gratize, in quo sanctificatus est, 


* 1 Cor. xii, 9. 


contumeliam faciens, gravi punietur peccato, » que 
ex landatis mss. castigavimus. Congruit lectioni 
nostre etiam Tholos. ms., tametsi in superiori at- 
que inferiori contextu erroribus scateat., 

(11) Hine probe intelligis, quo sensu « espabi- 
lem, » et non « capacem, » Spiritum sanctum Di- 
dymus dicat, Nempe si « capacem » Deum boni 
alicujus, aut virtutis, puta sapientis, aut veritatis 
diceret, poterat eas videri aliunde assumpsisse, pe. 


405] 


tia et sanctiflcatio, non fiL sapiens, sed sapientes 


facit; et non sanetificatur, sed sanctificat. Unde et 


ipse capabilis est, et non capax. Cum igitur invi- 
sibilis creatura, quam rationabilem et incorporalem 
substantiam vocari consuetudinis est, non sit capa- 
bilis, sed capax: si enim capabilis esset, nullius 
boni capax esset, per se simplex ipsa subsistens, et 
alterius boni receptatrix ; participatione habeat bo- 
num, et non de bis qua habentur ab aliis, sed de 
his qua habent alia intelligatur, Patre et Filio ha- 
bitis magis quam habentibus; creatura vero bha- 
bente, et non habita : de Spiritu quoque sancto re- 
traciemus (12), et si quidem ipse quoque participa- 
tione alterius sanctimonix sanctus est, connumere- 
tur czeteris creaturis. Si vero sanctos facit capaces 
$ui, cum Patre ponatur et Filio. Quod autem ab 
aliis eapiatur Spiritus sanctus, et non alia capiat, 
οἱ nuuc, et in Seclarum volumine (prout potuiius) 
expressimus (15) : et ex omni Scriptura sermonem 
nostrum allirmare perfacile est. Beatus quoque 
Apostolus ad Ephesios scribens ait: « In quo et 
credentes signati estis Spiritu promissionis sancto, 
qui est pignus lireditatia nostra !*. » Si enim si- 
gnantur quidam Spiritu sancto, formain et speciem 
ejus assumentes : ex his est Spiritus sanctus, qu: 
babentur, et non habent: habentibus illum signa- 
culo ejus impressis. Ad Corinthios [Ephesios] quo- 
que idem scribens, « Nolite, » inquit, « contristare 
Spiritum sanctum, in quo signati estis !5, » signatos 
esse contestans eos qui susceperant. communionem 
Spiritus sancti. Quo modo enim disciplinze et virtu- 
tis assumptor signaculum et figuram (uL ita dicam) 
im suum sensum recipit ejus scientie, quam as- 
&umpsit : sic et is qui Spirilus sancti particeps effi- 
eitar, per communionem ejus (it spiritualis pariter 
et sanctus (14). 

6. Ipse vero Spiritus sanctus, οἱ unus de crea- 
turis esset, sallem circumscriptam haberet sub- 
stantiam, sicul universa qua facta sunt. Nam etsi 
που circumscribantur loco et finibus invisibiles 
creature, tamen proprietate substantie finiuntur. 
Spiritus autem sanctus, cum iu plurjbus sit, non 
babet substantiam circumscriptam. Mittens quippe 


15 Ephes. 1, 15. '!* Ephes. "* Joan. 


3,8. 3 Τους. ια, 30. ** 


iv, 90. 
ct. x, 92. 


LIBER DE SPIRITU SANCTO. 
ei non capax. Unigenitus quoque Filius, ejus sapien- A Jesus przdicatores doctrine sus, replevit eos Spi. 


XX, 
33 Joan. xvii, 11. 
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ritu ; et insufflans in faciem eorum :«Accipite, inquit» 
Spiritum sanctum *", οἱ, « Euntes, docete omnes 
gentes!*, » quasi omnes eunctis gentibus mitteret, 
Neque enim omnes apostoli ad omnes gentes pariter 
suni profecti, sed quidam in Asiam, quidam in 
Scythiam, et alii in alias dispersi nationes; secun- 
dum dispensationem illius quem secum habebant 
Spiritus sancti, quo modo et Dominum dicentem, 
« Vobiscum sum omnibus diebus usque ad con- 
summationem seculi *?. » His et illud congruit: 
« Accipietis virtulem supervenientis [al. superve- 
nientem| Spiritus sancti in vos ; et eritis testes mihi 
in Jerusalem, et in omni Judza οἱ Samaria, et us- 
que ad extremum terrz 19. » Si ergo lil in extremis 


B nibus terra ob (al. secundum] testimonium Domini 


constiteti, distabant inter se longissimis spatiis, 
aderat autem eis inhabitator Spiritus sanctus, in- 
circumscriptam habens substantiam , demonstra - 
tur (15) angelica virtus ab hoc prorsus aliena. An- 
gelus quippe qui aderat, verbi gratia , apostolo in 
Asia oranti, non poterat .simul eodem tempore 
adesse aliis in ezteris partibus mundi constitutis. 
Spiritus autem sanctus non solum sejunctis a se 
hominibus pr:zesto est, sed et singulls quibusque an- 
gelis, priucipatibus, thronis, dominationibus inha- 
bitator assistit ; et ut homines sanctiflcans, alterius 
quam sunl homines, est natur; sic et alias crea- 
turas sanciificans, alius ab earum est substan;ia, 
quoniam omnis creatura non ex sua substantia, sed 
ex communione alterius sanctitatis sancta perilci- 
tur. 

1. Dicti sunt. quidem sancti angeli in Evangelio, 
Salvatore dicente, venturum esse Filium hominis 
in majestate sua et Patris, et sanctorum angelo- 
rum *!, Et Cornelius in Actibus apostolorum a san- 
cto angelo scribitur [αἱ. subjicitur] accepisse re- 
sponsum **, ut Petrum ad se Christi discipulum 
vocarel. Verum sancti sunt angeli participatione 
Spiritus sancti, et. inhabitatione [al. communica- 
tione] unigeniti Filii Dei, qui sanctitas est, et com- 
municatio Patris (16). De quo Salvator ait : « Pater 
sancte 15. Si igitur angeli non ex propria substan- 
tia sancti sunt, sed ex participatione sancte Trini- 


29. !* Matth. xxviii, 19. 5? ibid. 90. ** Act. 


que ex se labere, aique adeo posse quandoque D des in Paradiso, cap. 1: maximevero Hieron. in 


amittere, quod aliquando cepisset. « Capabilem » 
vero ideo credendum, quoniam implere illum corda, 
atque animas fidelium multis locis Scripture te- 
stantur. Consonaut alii Patres. Auctor. Aliercationis 
cum fP'ascentio Ariano olim inter August. epist. 171: 
« Est. incapabilis Pater, quem capit Filius to- 
tuo ?... » tum, quibusdam iuterjectis, « qui capit 
omnia, quem capit nemo; sed hominum, nau totus 
capitur a Filio. » In Arnobii et. Serapionis Conflictu 

g. 545 : « Deus capax, non capabilis. » 

(19) Olim, « Desaucto Spiritu tracteinus, » 

(19) Ejus libri etiam paulo infra meminit, ubi 
« de quibus, » inquit, « jam abundauter in Sectarum 
volumiue disputaviinus. » Meminit quoque Heracli- 


Catalogo, cap. 109, a. quo liber De dogmaiibus 
appellatur, facile enim. Περὶ δογμάτων inscribeba- 
tur, ut ex ipso Didymo paulo inferius licet colli- 
gere, ubi « Spiritum sanctum  Crealorem » esse, 
« jam in Dogmatum volumine » se dicit « breviter 
ostendisse ; » certe non Περὶ αἱρέσεως. ut quidam 
opinati sunt, Vid. Theodoretum ἵπ Hist. lib. iv, 


cap. 29. 

(14) Tholos. ms., «spiritualis particeps et san- 
cius. ) 

(15) Perperam, ut pleraque alia, Tholosanus ms., 
« [incireumscripta inbabitanti Substantia demon- 
stratur. » 

(16) Vetus editio, «et communicatione Patris. » 
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tatis, ana angelorum ostenditur à Trinitate esse A sciplinzg, non in cassis nominibus scientise substan- 


substantia, Ut enim Pater sancüificans, alius est ab 
his qui sanctificantur ; et Filius est alius ab his 
quos efficit sanctos : ita εἰ Spiritus sanctus alterius 
est substautiz ab his quos sui largitione sanctifi- 
cat. Si vero hzeretici proposuerint, ex natura con- 
ditionis suz angelos sanctos esse: consequenter 
coguntur dicere ὁμουσίους esse Trinitati, et incon- 
veriibiliter eos juxta substantiam sanctos esse. Si 
autem hoc refugientes, dixerint, unius quidem na- 
turz? esse cum caeteris creaturis, non tamen eame 
dem habere sanctitatem, quam homines habent : 
necessario deducetur (17), ut dicant multo melioris 
homines esse substantize; cum hi per communionem 
Trinitatis habeant sanctitatem, et angeli, propria na- 


tiam possidet ; sed per naturam sanctificantem, 
et implentem bonis universa, bonus ipse subsistit, 
juxta quam et repleti quidam Spiritu sancto esse 
dicuntur, ut in Actibus apostolorum scriptum esi, 
« Et repleti sunt omnes Spiritu sancto, et loqueban- 
tur verbum Dei cum fiducia **. » Quo modo enim qui 
aliqua disciplina plenus est, qui perfecte eam habet, 
erudite et subtiliter potest de ea proferre sermonem : 
sic qui Spiritum sanctum. consummate acceperint, 
ita ut impleantur eo, cum fiducia verbum Dei loquun- 
tur, quia prazssens Spiritus sauctus dignam Deo vocem 
ministrat. Hinc quidam [al. Unde et quidam] cum 
supercilio ait: «ILec dicit Spiritus sanctus **; / 
et Apostolus : « Sed implemini, inquit, Spiritu 


tura sancii, ab ea sint alieni. Sed vota sunt hominum B sancto ?! ; » et in multis locis Actuum apostolorum, 


perfectorum , et ad consummationem sanctitatis 
venientium, zquales angelis fieri (18). Angeli 
quippe hominibus, et non homines angelis auxi- 
lium tribuunt , ministrantes eis salutem, el annun- 
tiantes eis largiora Dei beneficia (19). Ex quo li- 
quido ostenditur honorabiliores et multo meliores 
esse angelos hominibus, per germaniorem, ut ita 
dicam, et pleniorem Trinitatis assumptionem. 

, 8. Quapropter cum alius'sit Spiritus sanctus ab 
his quie ipse sanctificat, non est uuius natur:, cum 
exteris creaturis quae eum recipiunt. Si autem al- 
terius est nature a creaturis, et in propria subsistit 
essentia, increalus eL ineffectus osteuditur. Mult» 
Scripture sunt, qux sine ambiguitate convincant 


pleni fuisse Spiritu sancto discipuli Domini scri- 
buntur : « Considerate ergo, fratres, viros ex vobis 
testimonium habentes septem, plenos Spiritu san- 
cto et sapientia 33.2 et de Stephano : « Cum au- 
tem plenus esset Spiritu sancto, intuens in co- 
lum, vidit gloriam Dei, et Jesum stantem a dextris 
Dei ?**;» et de electionis vase dicitur : «Saulus autem, 
qui et Paulus, plenus Spiritu sancto, intuens in 
eum ait **; » et in commune de universis credenti- 
bus annotatur : « Discipuli quoque replebantur gau- 
dio et Spiritu sancto **. » Angeli autem praesentia, 
sive alicujus alterius excellentis naturze, quie facta 
est, non implet mentem atque sensum; quia et ipsa 
aliunde. completur. Quo modo enim ex plenitudine 


alierius eum a cunctis conditionibus esse natur. C quis accipiens Salvatoris, plenus efficitur sapien- 


Quidam etiam Spiritu sancto pleni esse dicuntur; 
nemo autem sive in Scripturis, sive in consuetu- 
dine, plenus creatura dicitur. Neque enim aut 
Scriptura sibi hoc vindicat, aut sermo communis, 
ut dicas plenuin esse quempiam angelo, tlirono, do- 
ininatione ; sulí quippe divinz nature hic convenit 
sermo. Dicimus autem virtutis et disciplina quos- 
dam esse plenos : ut illud « Repletus est Spiritu 
sancto **; » non aliud significautes quam plenos esse 
consummat:e atque perfectae virtutis. Scriptum est 
de Joanne : « EL Spiritu sancto implebitur adhuc 
ex utero matris su:xe *5*,» et iterum : « Repleta est 
Spiritu sancto Elisabeth 1311 et post alia : «Et Spi- 
ritu sancto repletus est Zacharias pater ejus *?. » 


tia, et virtute (20), et justitia, et sermone Dei : sic 
qui Spiritu sancto plenus est, statim universis do- 
netionibus Dei repletur, sapientia, scientia, fide, 039” 
lerisque virtutibus. Qui igitur implet universas crea- 
luras, qui: tamen possunt (21) virtutem, et sapien- 
tiam capere , non est ex his quz ipse complet. Ex 
quo colligitur alterius eum esse substantie, quam 
sunt omnes creaturze. Diximus et alibi, quia super- 
intelligatur in sancti Spiritus substantia etiam ple- 
nitudo munerum divinorum. 

9. Denique impossibile est gratiam Dei sontiri 
quempiam, gi non habeat Spiritum sanctum : in 
quo approbamus (22) cuncta. Dei dona consistere. 
Quod vero is qui habeat eum, sermonem) quoque 


liaud dubium, quin et Joannes prophetavit. Nec- p) sapientize, et reliqua hona perfecte consecutus sit : et 


non in Actibus apostolorum de multis credentibus 
qui in unum convenerant, refertur : « Repleti suut 
Spiritu saucto **. » Cum autem participabilis sit 
Spiritus sanctus, ad similitudinem sapientis ac di- 


** Exod. xxx, 9. ** Luc. 1, 1o. ** ibid 4l. 


3! Ephes. v, 18. 


(17) Scribe, inquit Barthius, «necessario eo de- 
ducentur, » eic. u 

(18) Contra Origenes angelis et hominibus unam 
eamdemque naturam tribuit, iis saltem qui sancti- 
vatis apicem essent. assecuti. Didyutus, qui Orige- 
niaua dogmata passim dicitur recepisse, vide ab ea 
doctrina quantum ablorreat. Confer etjam qua 
tom. ] [Opp. Hieron. | ad Syuodicam Theophili, et in 


*! ibid. 67. 
35 Act, vi, 9... Act. vi, 99. 3 Act, xin, 9. 


nunc nanifeste serino demonstrat, et paulo ante 
diximus, substantiam bonorum Dei Spiritum sanctum 
esse; cum posuimus exemplum, « Dabit Pater Spi- 
rium sanctum pelentibus se *** » et: « Dabit Pater 


5 Act. Ἡ, 4. ibid. ** Act. κει, 11. 
35 ibid. 52. ** Luc. χι, 13. 


Epist ad Avitum annotavimus. 

(19) Vatic. ms. cum antiqua edit., « annuntiantes 
eis largitorem ejus. Ex quo, » etc. 

(20) Duo mss. euni veteri editione, « et veritate. 

(21) Velus eadem editio, « creaturas, quantuut 
possunt, » etc. 

(22) Al. «approbantur,» et mox Tholos. οοὐ., 
«consurgere,» pro « consistere.» 
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bona petenubns se *'. » Nec existimare debemus, A spondere ** . » Spiritu vero sancto tribuente apostolis 


Spiritum sanctum secundum substantias [al. sub- 
stantiam] esse divisum, quia multitudo bonorum 
dicatur : impassibilis enim , et indivisibilis at- 
que immutabilis est ; sed juxta differentes effi- 
cientias , οἱ intellectus, multis bonorum voca- 
lmlis nvencupatur ; quia participes suos non 
juxta unam eamdemque virtutem communione sui 
donet, quippe cum ad utilitatem uniuscujusque 


aptus sit, οἱ replest bonis eos, quibus judicat se: 


adesse debere. Denique Stephanus primus ille 
lestis veritatis, et dignus suo nomine (23), plenus 
sapientia, el Spiritu sancto dictus est : sapientia 
consequenter super intellecta, commorante in eo 
Spiritu sancto, sicut loquitur Scriptura : « EL ele- 
gerunt Stephanum plenum fide et Spiritu sancto 
apostoli 3. » et: «Stephanus autem, plenus gratia el 
virtute, faciebat prodigia (24) et signa magna in 
populo **, » Et adhuc de eodem : « Et non valebant 
resistere sapientiz, et Spiritui, qui loquebatur in 
illo *. » Plenus enim Spiritu sancto vir beatus, et 
fidei effectus est particeps, qu:e ex Spiritu sancto 
venit, juxta illud, « Alii autem fides, in eodem Spi- 
riu *!, » Et gratiam atque virtutem juxta eumdem 
Spiritum habens, signa et prodigia magna faciebat 
in populo. Necnon et illis donationibus secundum 
eumdem Spiritum affluebat, qux vocantur curatio- 
num gralia atque virtutes. Et hxc enim in enume- 
ratione donorum Dei, qui Spiritu, el secundum 
Spiritum, in prima apostoli Pauli Epistola ad Co- 
rinthios collocantur *. Intantum autem Stephanus 


divina gratia abundabat, ut nemo contradicentium, 


et eorum qui adversus eum disputabant, valerent 
resistere sapientis, et Spiritui qui loquebatur in 
illo. γαι quippe e Spiritu sancto sapiens (25). 
Unde et 4d discipulos suos Jesus perspicue pro- 
clamat : Cum introducti fueritis ad principatus, et 
potestates, et concilia, et synagogas, nolite esse 
- solliciti quid vo& oporteat dicere, aut quid loqua- 
miui in illo tempore. Dabuntur enim vobis a Spi- 
ritu sancto sermones sapientix, quibus non queant 
contradicere, ne hi quidem qui vehementer in dispu- 
tationibus callent. 

10. Sed ponamus ipsum testimonium, quod ita 


contexitur : « Cum autem introduxerint vos in D 


synagogas ad principatus et potestates, nolite solli- 
citi esse quomodo aut quid respondeatis, Spiritus 
euim sanctus docebit vos in eadem hora qua oporteat 
dicere 35. » Et in alio Evangelio : « Ponite ergo 
in cordibus vestris non praineditari, quemadino- 
dut respondeatis : Ego quippe dabo vobis os, et 
sapientiam cui non valeant contradicere, aut re- 


58 Matth. vri, 11. 3 Act. vi, ο. " ibid. 8. 


^ ibid. 10. 


verba adversus eos qui Evaugelio coutraibant, dilu- 
cide ostenditur in substantia ejus superintelligi sa- 
pientia et scienue sermonem. Quomodo autem 
Salvator in illa hora os el sapientiam discipulis 
largiatur, quibus contradicere non queant, ne hí 
quidem qui apud homines eloquentissimi putantur, 
non est hujus temporis disserere, quia nunc propo- 
sumus ostendere superintelligi semper in Spiritu 
sancto dona virtutum ; ita ul is qui eum habet, do- 
nationibus Dei plenus babeatur. Unde et in 1saia, 
ipse Deus cuidam dicit: «Ponam Spiritum meum 
super semen tuum, et benedicliones meas super 
filios tuos *5*, » Nunquam enim accipit quisquam spi- 
rituales. benedictiones Dei, nisi precesserit Spiri- 


B tus sanctus, Qui enim acceperit Spiritum sanctum, . 


censequenter habebit benedictiones, id est, sapien- 
tiam, et intellectum, et cetera, de quibus ita scribit 
Apostolus : « Propter hoc et nos, ex quo die audi- 
vimus, non cessamus orantes pro vobis, et depre- 
cantes, ut impleamini cognitione voluntatis ejus 
in omni sapientia, et intelligentia spirituali : am- 
bulantes digne Deo **. » Eos eoim qui digne 
sibi [al. bonis] per opera, et sermones, et pruden- 
tiam incedunt, (impleri ait voluntate Dei, ponentis 
super eos Spiritum sauctum, ut impleantur sapien- 
κα el intellectu, et reliquis spiritualibus bonis; 
S3pientia autem, et intellectus, qux in Spiritu 
sancto sunt, a Deo dantur (26). « Dominus, » inquit, 
«dabit sapientiam ; et a facie ejus sapientia, et intel- 
lectus procedit *' ; » cuim ea sapientia qu:xe ab he- 
mánibus venit, non sit spiritualis, sed carnea et 
humana. De hac itaque Apostolus scribit : « Non 
in sapientia carnali, sed in gratia Dei conversaü 
sumus in [al. in hoc] mundo *5; » carnalem sapien- 
tiam dicens, que ín rebus corporeis ex humano 
subsistit cogitatu (27). Porro spiritualis sapientia et 
intellectualis, circa invisibilia et intellectualia se 
tenens, per operationem Spiritus sancti capientibus 
se sui praesentiam tribuit. In multis quoque aliis 
locis Apostolus memorat in Spiritus sancti substan- 
ja Dei munera commorari [al. commemorari]; sicut ' 
in illo : «Deus autem spei repleat vos omni gaudio, 
et pace in credendo, ut abundetis in spe, et virtute 
Spiritus sancti 9, ». 

11. Deus. autem largitor bonorum , spem quam 
promisit, reddet [ al. reddit] in virtute Spiritus 
sancti , his qui habent illum ; gaudio et pace com- 
plet eos qui imperturbatam et sedatam cogitalio- 
nem possidentes, lztas habent mentes, et ab omni 
perturbationum tempestate tranquillas.. Qui autem 
iu virtute Spiritus sancti predicta bona fuerint con- 


*DGor. xi,9. **ibid.10. Όσο, xi, 41, 12. 


^ Lue. xxi, 14, 15. ** ρα. Χαν, S. ** Coloss. 1, 9. " Eccli. 1, 4. ** IL Cor. 1, 12. ** Rom. av, 10. 


(23) Notum «Stephanum, » Grice Στέφανον, Latine 
coronam interpretari. 
(24) Coustanter liabent mss., «portenta.» 


(25) Vatic., Tholos. et vetus edit., « erat quippe 


juxta Deum et Spir'tum sanctum sapens, » etc. 


(26) Tholos., «ut impleant sapientia et intel- 
lectu, quz in Spiritu sancto a Deo donantur. » 

(27) ldem, « qua& horum corporibus, et humano 
subsistunt cogitatu , » elc. 
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secuti, eliam rectam fldem in Trinitatis mysterio Α probat, Neque enim Deus eum angelum mittit, au! 


consequentur. In alio quoque loco ejusdem Episto- 
lx, « Non est, »inquit,« regnum Dei cibus et potus ; 
sed justitia et pax , et gaudium in Spiritu san- 
cto **, » [n Spiritu enim sancto justitiam, id est, 
universam virtnltem, et quam supra diximus pa- 
£em , Dei gaudio copulatam esse asserens, his qui 
se audire poterant, manifestissime probat, non 
alia hec bona quam Spiritus sancti esse substan- 
tiam. Cum ergo hxc bona ex largitione Spiritus 
sancti ad homines veniant, vocatio gentium quam 
inuoduxit per doctrinam evangelicam , acceptabilis 
et sanctificata redditur in Spiritu sancto ; quia et 
in hac sanctificatos , et acceptos faciens Spiritus 
sanctus, substantia est bonorum Dei. Et qui illo 
plenus est, universa juxta rationem agit, docens 
recte, vivens irreprehensibiliter, signa atque por- 
ténta vere perfecieque demonstrans. Habet enim 
fortitudinem (28) Spiritus sancti prastantem sibi 
thesaurum , et causam plenitudinis omnium bono- 
rum. Novit Petrus discipulus Domini Jesu, largitio- 
wem Spiritus sancti donorum Dei esse naturam. Ait 
quippe ad eos qui objurgabant introitum suum ad 
Cornelium : « Si itaque zqualem gratiam dedit illis 
Deus praebens Spiritum sanctum, quomodo et no- 
bis in priucipio , ego quis eram qui possem pro- 
hibere Dominum *! ? » Et insuper ad suos, « Agni- 
tor,» iuquit, «cordium Deus testimonium tribuit eis 
dans Spiritum sanclum sicutet nobis : et nihil dis- 
crevit inter nos et eos, fide mundans corda eo- 
rum **, »In hunc sensum congruit etiam illud quod 
in multis locis dicitur Spiritum sanctum dari a Do- 
mino: « Jacob puer meus , suscipiam eum ; Israel 
electus meus , suscipiet eum auima mea ; dedi spi- 
ritum meum in eo ** ; » et adhuc : « Qui dat affla- 
tum populo constituto super eam, » haud dubium quin 
lerram , « et spiritum calcantibus eam δὲ, » Osten- 
dimus autem supra non alium esse Spiritum Dei , et 
alium Spiritum sanctum. Paulus quoque, «Charitas,» 
inquit, « Dei diffusa est in cordibus vestris [ al. no- 
stris] per Spiritum sanctam qui datus est vobis**;» 
et illud : « Quanto magis Pater vester celesiis dabit 
Spiritum sanctum pelentibus se 567 » Iste autem 
Spiritus effusus quoque esse a Deo super omnem 
carnem dicitur, ut prophelent, et visiones videant, 
qui eum acceperint, secundum Joelem , qui ex per- 
sana Dei loquitur : « Effundaimn de spiritu meo super 
omnem carnem : et prophetabunt filii vestri , et fi- 
lie vestrze *' (29).» Effusio quippe Spiritus causa ex- 
sistit [ al. exstes] prophetandi, eti videidi sensum 
pulchritudinemque veritatis. Ipsum quoque effusio- 
nis nomen , increatam Spiritus sanct substantiam 


: 589 Rom. xiv, 11. ! Act. xi, 17. 
xi, 49. ! Joel n, 98. '* Cant, 1, 2. 
cexxxvit, 2. 9 Tit. in, 5. 


(28) Abest a Tholosano ms. « fortitudinem. » 
(29) Addunt Vatic. et vetus edit. , « visiones vi- 
debunt. » 


(90) Tholos., « Effundam ; dicit, angelum, vel de 
angelo meo : » in cujus periodi line glossema istud 


"* Act. xv, 8, 9. 
9 Psal. rxxv. 2. 


aliam creaturam : Effundam , dicit, de angelo meo 
(30) , aut principatu, aut throno , sut dominatione. 
In solis quippe lis αι ab aliis participantur, hie 
sermo consentit : sicut nunc, et paulo ante de cha- 
ritate Dei diximus, quz effusa est in cordibus eorum 
qui Spiritum sanctum receperunt. « Charitas, »in- 
quit, « Dei diffusa est in cordibus vestris, per Spiri- 
tum sanctum , qui datus est vobis, » Salvator quo- 
que, quia et ipse capabilis est, in similitudinem 
quoque unguenti effusus dicitur: « Unguentum effu- 
sum nouen tuum **, » Nam ut unguentum quod in 
vase continetur, habet quidem odoris substantiam, 
sed prohibetur longius spargi , quia vase intrinsecus 
clauditur : cum autem vas foris fuerit effusum, emit- 
tit procul beneolentiam suam : ita Christi nomen 
beneolens, ante adventum ejus in solo Israelis po- 
pulo versabatur, quasi Jud:ez vase inclusum : « No- 
tus enim, »ait, « in Juda Deus, inlsrael magnum 
nomen ejus δν. » Quando autem coruscans in carne 
sua Salvator, in universam terram , quin potius in 
omnem creaturam extendit vocabulum suum , im- 
pleto eo quod scriptum est: « Quam admirable 
est nomen tuum in universa terra ** ! » quibus con- 
sequenter Apostolus loquitur : « Non enim aliud no- 
men datum est sub coelo, in quo oporteat salvari 
nos [ al. oportet salvos fleri] *' ; » et Psalmista ad 
Dominum loquitur, « Magnificasti super omnia no- 
men sanctum tuum ** :» tunc completum est, « Un- 
guentum effusum nomen tuum. » Signilicat autem 
effusionis verbum largam et divitem muneris 
abundantiam. 

12. Jiaque cum unus quis alicubi, aut duo Sp.- 
ritum sanctum accipiunt, non dicitur, Effundam de 
spiritu : sed tunc quando in universas gentes munus 
Spiritus saucti redundaverit. Et ad Titum Apostolus 
salutem factam gentibus commemorat : « Non ex 
operibus justitize quae fecimus nos (51) : sed per la- 
vacrum secunda regenerationis , εἰ innovationis 
Spiritus sancti , quem effudit super nos abundan- 
ter **, » Et hic eniin largam attributionem Spiritus, 
verbum effusionis ostendit. Ex quibus universis do- 
cemur, capabilein Spiritus sancti esse substanWam, 
et ex hoc increatam. Capabilem substantiam vo- 


D cat , qus capitur a pluribus , et eis sui consortium 


tribuit: capaceim vero eam qux communicatione 
substautiz alterius impletur [ Thtol. impleatur] : εἰ 
capiens aliud, ipsa non capitur [ Vat. capiatur ] ab 
alio. Capabili quippe statim inconvertibile , et in» 
convertibili eternum est consequens : quomodoe cog- 
trariocapienti convertibile,convertibili creabile subse- 
queus est. Nibil ergo de creaturis inconvertibile, 


9]sa. xt, 1, "^ ibid. 5. ** Rom. v. 5. *Lac. 
*9 Psal, viii, 2, 10. ** Act. iv, 19. ** PsaJ. 


apponunt ipse et Vaticanus. « [ncredibili, imo fallaci 
istiusmodi dicto. 

($41) Vatic., « omnes, » pro « nos , » dissenglient? 
ipso Graco textu. 
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propter quod neque sempiternum est. Non solum igitur A nomen significans omnium substantiam Invisilibium 


quod in hominibus est rationsle, convertitur, et 
creatur, verum etiam in omnibus creaturis hxc 
eadem conversio reperitur. Nam et angelorum con- 
versiones et ruinas divina eloquia demonstrant. 
Licet enim multitudo angelorum , et aliarum excel- 
lentium virtutum , in beatitudine et sanctimonia per- 
severent , tamen cum in ea qua similem habent 
naturam conversa sint, dilucide ostenditur in primo 
eos statu non per immutabililatem sux substantiz , 
sed per sollicitius in Domino servitium permanere. 
Neque enim potest co:equaliuin diversa. esse natura. 
Nam quia omne genus liominum mortale est, et 
singuli homines mortales sunt , ut e diverso quoque 
8i qua de superioribus immortalia sunt, haud do- 
bium , quin omnia in eodem genere et specie con- 
stituta , sint immortalia. 

43. Cum autem hzc se ita babeant , etiam si unus 
angelus convertibilis apparuerit, omnes convertibiles 
erunt, licet non sint conversi in beatitudine perseve- 
rantes ; quomodo et cuncta hominum corpora divi- 
sibilia sunt, quanquam non omnia dividantur. Qus- 
dam enim eorum passa divisionem , et reliquorum 
' similium sui , naturam interpretantur. His ita edis- 
sertis, alterius substantia a visibilibus in invisibili- 
bus creaturis Spiritus sanctus ostenditur. Si autem 
boc verum est , impiissime quidam inter omnia con- 
numerant Spiritum sanctum , dicentes in eo quod 
omnia per Verbum a Deo facta sunt , etiam signill- 
cari Spiritus sancti facturam, Neque enim unum ex 
omnibus , sed aliud extra omnia per substantiam ex 
utroque demonstratus est Spiritus sanctus. Nam si 
creatura, ut superius ostendimus , dividitur in eor- 
peralia, et iucorporalia : et conditus est Spiritus 
$3pelus utique aut visibilis, aut invisibilis creatura 
erit, id est, corporalis, aut incorporalis. Verum 
- corpus nequaquam erit, sicut prius diximus , cum 
doceat, et scientiam prastet, et a sensu et anima 
capiatur. Sed neque invisibilis creatura erit, ut 
paulo ante de eo disputavimus. Ünde et Apostolus 
ig Epistola quam ad Hebrzos scripsit, alium eum 
esse ab omnibus angelis demonstrat , dicens : « Cui 
enim angelorum dixit aliquando : Sede a dextris 
meis , donec ponam inimicos tuos scabellura pedum 
tuorum ? Nonne onnes sunt administratores spiri- 
tus, in ministerium missi, propter eos qui acce- 
pturi erant salutem **? » Et post alia : « Quomodo 
nos effugiemus tantam negligentes salutem ? Qux 
principium accipiens ad loquendum per Dominum , 
ab hís qui audierunt in nos confirmata est, Lestimo- 
pium dante Deo siguis , et prodigiis et variis virtu- 
tibus , et Spiritus sancti divisionibus juxta suam vo- 
luntatem **. » Hoc enim quod ait , « cui angelorum,» 
sque accipitur, ac si diceret , nulli : per augelicum 


** Hebr. » 15.14: Psal. cix, 4. 


(92) Vitiose, et contra scriptoris meutem , erat 
antea « concedere, » quod ex Vatic. ms. emenda- 
Bus, qui item pro verbis « et facere » habet fere 


*5 Hebr. 5, 5, 4. 


creaturarum. Neque euim ulli quidem angelorum, et 
ali» cuidam rationabili creaturze dixit Deus : « Sede 
a dextris meis. » In commune itaque sermo pronun- 
tiat, non esse dictum cuiquam creaturae, « Sede a 
dextris meis. » Et hoc in commune de creatura. Et 
pronuntians de omnibus invisibilibus ereaturis , ait 
eas esse administratores spiritus. Propter quod sub- 
jecit : « Nonne omnes sunt administratores spiri 
tus, in ministerium missi ? » Licet enim non omnes 
singillatim invisibiles creaturze missz sunt [al. sint ], 
tamen quia ejusdem generis et honoris alie missz 
sunt , quodammodo et ipsz possibilitate sunt miss: 
missarum consortes xqualisque  substantiz. Quo 
modo igitur alius est ab universis creaturis Dominus, 
per quem principium ad loquendum acceperat illa 
magna salus, cujus negligentes Apostolus nolens 
nos esse, ait: « Quomodo nos effugiemus tantam 
negligentes salutem , αυ principium accipiens ad 
loquendum per Dominum , ab his qui audierunt iu 
nos confirmata est ? » sed et Deus qui testimonium 
perhibet signis et portentis ísti saluti , alius est ab 
omnibus administratoriis spiritibus : sic et Spiritus 
sanctus, cujus divisionibus juxta. voluntatem ejus 
testimonium perhibet Deus, distribuens eum , non 
per concisionis partes, sed per communionem qui- 
bus eum prestare decreverit : alterius est et ipse 
substanti:e ab his in quz dispartitur effusus. 

44. Igitur quoniam approbavimus juxta Seriptu- 
rarum sensum , alium extra omnem creaturam esse 
Spiritum sanctum , incassum , imo impie quidam 
creatum euin esse ostendere volentes, testimonio 
utuntur, quo omnia per Verbum facta referuntur; 
ut scilicet in omnibus etiam zeterna substantia con- 
tineatur. Et quia ad conditionem ejus approbandam 
eliam propheticum sermonem usurpant, dicente 
Deo, « Creo Spiritum : » etiam in hoc eos monstrare 
debemus prorsus ab intellectu veritatis alienos. Ne- 
que enim de Spiritu sancto propositus sermo pro- 
phetz fuit, ut ex ipsa serie et contextu eloquii in- 
telligitar, Siquidem Amos propheta ex persona Dei, 
« Praeparare,» inquit, «ad invocandum Deum tuum ,, 
o Israel : quoniam ego sum firmans tonitruum , et 
creans spiritum , et annuntians in homines Christum 


D suum : faciens diluculum et nebulam, et ascendens 


super excelsa terr; : Dominus Deus omnipotens no- 
men ejus **. » Deus enim qui se spiritum (32) con- 
dere fuerat przelocutus , et facere : ei tonitruum dixit 
firmare et diluculum et nebulas facere. Si igitur in 
predicta narratione perseveramus , id est, in toni- 
truo et diluculo et nubibus, eumdem narrationis 
ordinem etiam in spiritu tenere debemus , ut id quod 
dicitur a Deo tale sit : Ut invoces me, qui Deus sum, 
qui universa orocuro , qui οἱ creajor sum omnium , 


** Amos rv, 12, 13. 
concinnius, « pariter effatus, » etc. Mox Tholos. 


« formare » legit pro « firmare, » quod proimiseue 
infra alii etiam inss. praeferunt. 
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qui firmo tonitruum , et condo spiritum, qui dilu- A dictum est, « qui creo, » quia non semel ventl facti 


culum et nebulam ad quasdam ulilitates facio homi- 
nun ; praparare, ut invoces, o Israel ; ut cum prz- 
paratus fueris ad invocandum, et me oraveris, qui 
supradieta constituo, felicitate temporum, et alio- 
rum bonorum largitionibus perfruaris, me tibi per 
singulos annos omnia juxta nature ordinem mini- 
surante, ut fecunde annus fluat , ut suis spatiis lio- 
rarum monienta decurrant , ut suo tempore tonitrua 
mugiant, ut salutaris aura opportunis flatibus in- 
spiret. Si vero per allegoriam, tonitruum et dilu- 
culum, et nebula, et creatio spiritus intelligantur, 
non substantiam rei, sed figuratam interpretatioe 
nem siguificabunt. 

15. Quod si e diverso opposuerit manifeste de 


Spiritu sancto hzc dici, quia inferatur ad creatio- B 


nem Spiritus, illud quod sequitur : « Et annun- 
tians in omnes (53) homines Cliristum suum; » in 
llebrzo babetur, « annuntiat in bominem loquelan 
suam ; » quod scilicet qui creator est omuium, ipse 
etiam prophetis [al. prophetas] inspiret, et suam 
per eos hominibus indicet voluntatem. Et ad hoc 
respondendum est, quia quidain hzretici alium ex- 
wa creatorem Dominum Patrem Salvatoris men- 
tiuntur, hoc impiissime praedicantes : non scelera- 
tam eorum suspicionem providentes a Deo percuti, 
dicente : Ego formans [ Vatic. irmans] tonitruum, 
el creans spiritum et alias mundi partes faciens et 
gubernaus, aununtio in homines Christum meum. 
Et hoc enim providentiz: mes opus super omuja 
opera mea est, ut non solum eorum quz foris sunt, 
sed el quie ad emolumentum anima et mentis uti- 
litatem. [al. humilitatem] pertinent, causa subsi- 
stam, Ego hoc quod dicitur, « Creo spiritum, » 
aque arbitror posituim, ac si diceretur, creans ven- 
tum. Deus quippe flatus hos, qui per aeris motum 
efficiuntur , dispositione sua ducit, secundum illud 
quod alibi legimus : « Qui producit ventos de the- 
sauris suis *'. » Bene autem quod in ipsa sententia 
non ait ; qui creavi : sed « qui creo spiritum. » Si 
enim de substantialitate Spiritus sancti sermo esset, 
dixisset utique, qui creavi. Neque enim semper 
eumdem creat. Nanc autem consequenter de flatu 


ο Psal. cxxxiv, 7. ** Rom. vin, 16. ** Joan.vi. 64. 
Τὸ Rom. 1, 7; | Cor. 1, 3; Coloss. 1, 3. 


16. ** Η Cor. xiit 15. 


sunt, sed in eo quod subsistunt, quotidie fiunt. Ne- 
que enim írustra sine articulo, qui in Graco ser- 
mone singularitatis significator est, nunc spiritus 
creatus dicitur, quoniam non est sanctus, cum pene 
semper Spiritus sanctus cum articulo nominetur, 
ut in illo αὐτὸ τὸ Πνεῦμα, id est « ipse Spiritus te- 
stimonium perhibet spiritui nostro *5; » et alibi, 
Αὐτός ἐστιν τὸ ζωοποιοῦν (54), id est,« ipse estqui vi- 
vificat **.» Et rursum: « Sic et quz? Dei sunt, nemo 
cognovit nisi τὸ Πνεῦμα, » id est « Spiritus Dei : » 
τὸ γὰρ Πνεῦμα, hoc est, « Spiritus enim scrutatur 
omnia, etiam alta Dei **. » Et multa quz de Seri- 
pturis sacris excerpere possibile est, Quod sicubi 
raro sine articulo nominatur Spiritus sanctus, 
sciendum est cum additamento eum nominari signi- 
licante magnificentiam ejus. Siquidem dicitur ali- 
quando et sine articulo , cum non ipse per se , sed 
participatio ejus ostenditur : ut puta, « Spiritus 
ΕΙ ?* ; » et, « Spiritu ambulate "5, » et quzecun- 
que his similia sunt. 

46. Quóniam igitur ex his, quz memoravi, et er 
multis aliis, non esse creaturam Spiritum san- 
ctum demonstratum est, nusquam conditiouibus 
cennumeratus est, sed semper cum Patre et Filio 
positus : nunc videamus quam cum utroque habeat 
indifferentiam [al. differentiam]. In fine Epistole 
secundz, quam ad Corinthios scribit Paulus, ait : 
« Gratia Domini nostri Jesu Christi, et charitas 
Dei , et communicátio sancti Spiritus, sit. semper 
eum omuibus vobis 15, » Ostenditur quippe ex ser- 
mone presenti una Trinitatis assumptio : cum is 
qui gratiam Christi accepit, babeat eam tam per 
administrationem Patris, quain per largitionem Spi- 
ritus sancti. Datur enim a Deo Patre et [al. a Do- 
mino] Jesu Christo, juxta illud : « Gratia vobiscum, 
et pax a Deo Patre, et Domino Jesu Christo ?*, » 
non aliam dante gratiam Patre et aliam Salvatore. 
Siquidem et a Patre et Domino Jesu Christo eam 
dari describit [ Vatic. scribit], Spiritus sancti co- 
municatione completam. Nam et ipse Spiritus dictus 
est gratia, secundum illud : « Et spiritui gratiae in- 
juriam faciens, in quo sauctillcatus est '*. » In Za- 


"* | Cor. 1, 10. ᾖ IV Reg. i, 15... 7* Galat. v, 
75 fMebr. x, 29. 


(33) Vocem « omnes » neque mss. nostri, neque D suum quod Hebraice dicitur —Messio, scribitnr 


Amosi textus habent, eamque sane malim expungi. 
Annotationem porro ex Mebreo non ex Didymi 
jogenio, qui Hebraicas litteras penitus ignorabat, 
sed utique ex llieronymo profecisse, mihi persua- 
deo. Nam S. quoque Ambrosius qui lib. 11 De Spi- 
filu sancto huic ex Amosi loco objectioni respondet, 
hauc apud Didymum solutionem ex Hebr:eo se indi- 
cat nonlegisse, cum illam omnino dissimulet. Argue- 
bant autem liretici ex eo loco, creari Spiritum 
sanctum, ut hominibus annuntiaret Christum. Qui- 
bus ut repouat Hieronymus, non ita in Hebraeo fonte 
legi asserit, ac apud LXX, sed haberi « annuntiat 
in hominein loquelam suam. » Atque iia quideni 
ipse interpretatus est, exposuitque in Commentariis, 
ubi LXX verbi similitudine et ambiguitate deceptos 
notat. « Si enim, » inquit, « legamus, Chrislum 


per has litieras : MEM, SIN, JOD, BETB, et vat, 
quod LXX putaverunt. Siu autem. ut. in Hebraeo, 
et apud reliquos interpretes est, his litteris scribi- 
tur, MEM, HE, quod est wa, lioc est qmod, vel 
quid. Deinde siw, 100. ΠΕΊΠ, quod legimus st, 
jd est eloquium. O igitur qued scribitur per. solam 
litteram. vaU, αὐτοῦ, id est ejus, signilicat, simul- 
que commistum legitur masio. » Unde concludit 
Deum per prophetas indicare voluntatem suam, 
eosque turpiter errare, qui alium extra Creato- 
rem, Patrem Christi jnducebant, cum Amos non de 
Spiritu sed de vento, neque de Christo, sed de Dei 
meditatione loquatur. 
(54) Sic equidem editi habent el mss., sed 

raw, Emenda ex ipso Joaunis textu, τὸ Πνευμα 
ἐἑστὶ τὸ ζωοτοιοῦν, « Spiritus est, qui vivifica. » 
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jweque repromittit Deus effusurum se, id est, A quz eidem (357) substantiz? ὅμουσια suut, easdem 


Missime tributurum Jerusalem spiritum gra- 
iserationi$ '*. Cum enim quis Spiritus sancti 
it gratiam, habebit ean datam a Deo Patre, 
5 Christo Domino nostro. Una igitur gratia, 
LF'ilii, et Spiritus sancti operatione completa, 
j unius substantie demonstratur. In alio 
loco : « Charitas, » inquit "", « Dei cum 
s vobis, » qu» a Trinitate et tribuitur, οἱ 
r. Ait quippe Salvator : « Qui audit verba 
servat ea (35), hic est qui diligit me. Qui 
liligit me, diligetur a Patre meo, et ego di- 
1m '*. » Neque enim alia dilectio est Salva- 
per his qui amantur, et alia dilectio Patrís. 
πι diligit in salutem, quia « sic dilexit Deus 


habent operationes; et quz alterius substantiz, et 
ἀνομούσια, dissona atque diversa sunt. 

48. Neque enim ex his tantum qux premisimus, 
Trinitatis unitas docetur: sed ex innumerabilibus 
aliis, de quibus rursum secundum suum ordinem 
pauca ponemus. Árguens Petrus Ananiam, in eo 
quod in venditione agri, cujus se totum pretium 
obtulisse dicebat, fraudem fecisset e medio (358); 
sancti Spiritus unitatem ad Deum, non secundum 
numerum , sed juxto eubstantiam comprobavit, di- 
cens : « Ànania, quare complevit Satanas cor tuum, 
ut mentireris Spiritui sancto, et absconderes de 
pretio agri? Nonne manens tibi manebat, el ven- 
ditum in tua erat potestate? Quare posoisti in corde 


n, ut Filium suum unigenitum daret: ut om- B tuo hanc rem? Non hominibus mentitus es, sed 


credit in ipsum [al. Filivin), non pereat, 
eat vitam zternau 7. » Similiter et Filius, 
| est, ut tribuat vitam οἱ salutem, diligit eos 
αἱ fleri meliores. Unde amare se dicit eum 
Mur a Patre. Et de eo ponitur in propheta : 
j6 salvabit illos, quia dilexit illos **. » 

lanc dilectionem, fructum esse Spiritus sancti, 
itur Apostolus, sicut et gaudium, et pacein, 
Patre ministratur et Filio, dicens : « Fructus 
spiritus, gaudium, pax, charitas **. » Quz 
y effusa est in cordibus credentium per 
n» sanctum. « Charitas quippe, ait, Dei 
est in cordibus vestris [Thol. nostris] in 
sancto **, » Omnis quippe qui communicat 


i sancto, per participationem ejus communi- € 


:ta illud : « Et communicatio sancti Spiritus 
per cuin omnibus vobis **, » Et in alio loco : 
a cominunicatio Spiritus **, » Cum habue- 
entiam Dei et sermonem, el in omnibus ve- 
: habebit quoque consortium sanctitatis in 
et Filio, et Spiritu sancto. « Fidelis autem 
er quem vocati estisin (56) communicatio- 
lii ejus **. » Scribit et Joannes de Patre : 
lumine ambulamus, sicut ipse est in lumine, 
Dicationem habemus cum illo**. » Et adhuc: 
Dunicatio autein nostra cum Patre et Filio 
'su Christo *'. » lyitur quicunque communi- 
iritui sancto, statim cominunicat Paui et 
Et qui charitatem habet Patris, habet eam 
contributam per Spiritum sanctum. Sed et 
"liceps est gratiz Jesu Christi, eamdem gra- 
ibet, datam a. Pauvre per Spiritum sanctum. 
ibus enim approbatur eamdem operationem 
aris, et Filii, et Spiritus sancti, Quorum 
una est operatio, una est et substantia ; quia 


icbar, xir, 10. τσ H Cor. xin, 12. 
t. v, 99. 


9. " Aci. v, 59, 4. ο 


» eic. 

Vatic. hic atque infra constanter « commu- 
1» pro « communicationem » legit. Mox « quia 
quitunque, » εἰς. 

Antea erat « ejusdem, » dissentiente Vatic. 


15 Joan. xiv, 21. 
98* |tum.. v, 5. ** II Cor. xii, 05. 
Luc. xit, 11, 12, 


Tholos. ms., « Qui habet mandata mea, et 


*? Luc. xxi, 14, 15. 


Deo **. » Si eniin qui Domino mentitur , mentitur 
Spiritui sancto; et qui Spiritui sancto mentitur, 
mentitur Deo : nulli dubium est, consortium Spiri- 
tus sancti esse cum Deo. Et quo modo sanctitas 
subsistit in. Deo, eodem modo εἰ deitas [al. divini- 
tas] intelligitur iu. Spiritu sancto. Iste autem Spi- 
ritus sanctus, quem diximus ejusdem nature esse 
cum Patre, etiam a Filii divinitate non differt, Sal- 
vatore dicente discipulis : « Cum in Synagogam ad 
principatus et potestates introduxerint vos, nolite 
solliciti esse, quomodo, aut quid respondeat. Spi- 
ritus eniin. sanclus docebit vos in illa hora quid 
debeatis dicere **, Ponite in cordibus vestris nou 
premeditari ad respondendum. Ερο enim dabo vo- 
bis os et sapientiam (29), cui nou poterunt resi- 
Slere, aut contradicere 29. » Et in his quippe dicens, 
non debere eos esse sollicitos, quid respondeant 
contradicentibus, quia in eadem hora doceantur a 
Spiritu sancto quid debeant respondere : statim in- 
tulit quae sit causa fiduciz, « Ponite, » dicens, « in 
cordibus vestris non praimeditari ad respondendum: 
ego enim dabo vobis os et sapientiam, cui non po- 
terunt resistere, aut conwadicere. » Cum enim di- 
xerit, in tempore respondendi doceri eos a Spiritu 
sancto quid debeant respondere, 1n sequentibus ait: 
« Ego eniin. dabo vobis os et sapientiam, » elc. 
19. Ex quibus ostenditur sapientiam qua disci 
pulis datur a Filio Spiritus sancli esse sapientiam : 


p €t doctrinam Spiritus sancü, Domini esse doctri- 


nam : unumque natura et voluntatis esse cousor- 
tium Spiritus sancti. cum Filio. Et quia superius 
demonstratum est socium esse per naturam Spiri- 
tuin Unigenito Dei, et Deo Patri : Filius vero οἱ 
Pater unum sunt, juxta illud : « Ego et Pater unum 
sumus ** , » non divisa [al. indivisa] et insepara- 


1ο Joan. 11, 10. ** Isai, xxxn, 22; xxxv, 4. 
99 | Cor. 1, 9. ** 1 Joau. 1, 7. 
*! Joan. x, 50. 


qui tamen baud recte mox habet ἀνούσια pro àvo- 
οὖσια. 
(28) Vetus editio « ex dimidio, » concinnius. 
(99) Addit Vatic. cum veteriedit., « id est, ser- 
ΠΙΟΗΘΙΩ. » 


** Püilipp. u, 1. 
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bilis, secundum naturam, ostensa est Trinitas. In A ab alio aapientiam . neque per cujusdam alterins 


alio queque Evangelio dicitur : « Non eniin vos estis 
qui loquimini, sed Spiritus Patris vestri qui loqui- 
tur in vobis 53. » Si ergo Spiritus Patris in apostolis 
loquitur, docens eos qu:& debeant respondere, et 
qua docentur 3 Spiritu sapientia est, quam non 
possumus aliam preter Filium intelligere, liquido 
apparet ejusdem naturz Spiritum esse cum Filio, 
et cum Patre, cujus Spiritus est. Porro Pater et 
Filius unum sunt. lgitur Trinitas substantiz uni- 
tate sociatur. 

90. Per aliud quoque Scripturarum exemplum, 
Trinitatis unitas et natura (40), et virtus ostendi- 
tur. Filius et manus, et dextera, et brachium Pa- 
tris dicitur. Sicut crebro docuimus, ex his voca- 
bulis, unius naturz indifferentia demonstratur (al. 
indifferentiam demonstrari]. Spiritus etiam saa- 
ctus, digitus Dei, secundum conjunctionem nature 
Patris et Filii nominatur. Siquidem in uno de 
Evangeliis adversus eos qui signis Domini detrahe- 
bant , dicentes : « In Beelzebub principe ἁαπιοπίο- 
rum cjicit damonia **, » sciscitans Salvator ait : 
« Si ego in Beelzebub ejicio daemonia, filii vestri in 
quo ejiciunt? Si autem ego in digito Dei ejicie dze- 
monia : ergo supervenit in vos regnum Dei *?*, » 
Hunc eumdem locum, alius evangelista descri- 
bens , loquentem intulit Filium : « Si autetn ego in 
Spiritu Dei ejicio daemonia **. » Ex quibus osten- 
ditur digitum Dei esse Spiritum sanctum. Si ergo 
conjunctus est digitus nianui, et manus ei cujus 
manus est; et digitus sine dubio ad ejus substan- 
tiam refertur, cujus digitus est. 

21. Verum cave ne ad. bumilia dejectus, et obli- 
tus sermonis, de quo nunc disputatur, depingas 
in animo (uo corporalium artuum diversitates ; et 
incipias tibi magnitudines, et insqualitates, et 
catera corporum majora vel minora membra con- 
fingere; dicens digitum a msnu, et manum ab 
eo cujus est manus , multis inzqualitatibus discre« 
pare, quia de incorporalibus nunc Scriptura lo- 
quitur, unitatem tanlum volens, non etiam men- 
suraim subslantiz demonstrare : sicut enim manus 
non dividitur a corpore, per quam cuncta perficit 
et operatur, et in eo est, cujus est manus : sic et 


sapientie participationem , sapiens nominatur. Si- 
quidem muli sapientes dicuntur, non ex sua na- 
tura, sed ex communicaüone sapientis, Deus 
vero non alterius sapientie participatione ne- 
que aliunde sapiens effectus, dictus est solus 
sapiens, el generans sapientiam , et alios fa- 
ciens sapientes. Qus sapientia Dominus est no- 
ster Jesus Christus qui dicilur Dei virtus, et Dei 
sapientia **. Spiritus quoque sanctus dicitur ss- 
pientia (42). Siquidem et in veteribus libris refer- 
tur , repletum esse Jesum Nave a Domino spiritu 
sapientie. Sicut ergo solus sapiens Deus, non ac- 
cipiens aliunde sapientiam, sed sapientes faciens et 
generans sapientiam : solus est sapiens, extra om- 
neg qui per nuneupationem ejus sapientes dicun» 
tur : «Multitudo quippe sapientium salus mundi **; » 
et, « Qui semetipsos cognoscunt, hi sunt sapien- 
tes **:» et rursum : « Cum fueris cum sapientibus, 
sapiens eris **: » sic el Spiritus sanctus non acti- 
piens aliunde sapientiam , dictus est spiritus sa- 
pientiz; hoc enim ipsum quod subsistit, spiritus 
sapientie est: et natura ejus, uihil est aliud nisi 
Spiritus veritatis et Spiritus Dei, de quibus jam 
abundanter in Sectarum. volumine — disputavimus, 
Unde ne eadem superflue replicemus, contenti si- 
mus disputatione preterita. 

23. (44) Quia igitur Spiritussapientiz et veritatis 
inseparabiliter cam Filio est, ipse quoque sapien- 
tia subsistit el veritas. Si enim capa& esset sapien- 
ize et veritalis, in id aliquando descenderet, ut de- 
sineret hahere quod aliunde susceperat, id est ss- 
pieutiam et veritatem. Et Filius sapientia et veri- 
tas ipse subsistens, non separatur a Patre, qui so- 
lus sapiens et veritas, Scripturarum vocibus prz- 
dicatur. Eumdem circulum unitatis atque substan- 
tiz Spiritus sancti [leg. Spiritum sanctum] , secun- 
dum id quod sapienti: et veritatis est spiritus, vi- 
demus habere cum Filio (45), et rursum Filium a 
Patris non discrepare substantia. Cum autem Filius 
jmago sit Dei invisibilis, et. forma suhstantiz ejus, 
quicunque ad hauc imaginem, vel formam imagi 
nantur, atque formantur, adducuntur in. similitodi- 
nem Dei : juxta vires tamen humani profectus , is- 


digitus non separatur a manu, cujus est. digitus, [) 'iusmodi formam et imaginem consequentes. Simi- 


laque rejice inzqualitates et mensuras, cum de 
Deo cogitas, et intellige digiti et inanus, et totius 
substantie. unitatem : quo digito lex (41) in tabu- 
lis lapideis scripta est. Per aliam quoque Scriptu- 
ram , fidei nostrze probationem monstrare perfacile 
est. Solus sapiens dictus est Deus : non accipiens 

** Matth. x, 30. ** Luc. xi, 15. 
20. ** Sap. xv, 5. ** Prov. xiu, 20. 

(10) Vetus edit. cum Tholos. ms., « una et na- 
Lura, » etc, 


(41) Eadem cum Vat, « totius corporis unita- 
lem quo digito et lex, » etc. 


(42) Ms. Tholos., « Spiritus dicitur sapientia. » 


(135-44) Hinc secundum librum auspicantur hucus- 
que ediu contra ms. fideu ipsiusque auctoris , at- 


** ibid. 19, 20. 
! ] Cor. xit, 6 


liter et Spiritus sanctus cum sit. signaculum Dei, 
hi qui formam et imaginem Dei capiunt , signati per 
eum, in eo ducuntur ad signaculum Christi sapien- 
Liz et scientiz , insuper fide pleni. « Nam divisiones 
operationum sunt, idem autem ipse Spiritus qui 
operatur omnia in omnibus * (46). « Operante- erge 


*! Matth. xi, 28... **1 Cor. 1, 24. ** Sap. vi, 


que interpretis mentem. Vid. przfixam buic operi 
dimonitionem. 

(45) Olim erat, « videmus habere, babemus com 
Filio.» Quod Barthius, expuncta primum voce Spi- 
ritus, ita contendit emendanduin, « vidimus eum 
habere hactenus cum Filio. » 

(46) Plenius in Vatic. ms. ac velteri editione, 
« Divisiones quippe donationum sua!, idem autem 
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meltipucem charismatum plenitudinem, mul- A — 24. Non arbitror quemquam tam vecordem alque 
i. eam Filius subsistentem per Spiritum san- — insanum futurum, ut perfeetum baptisma putet. id 
« Alii enim per Spiritum datur sermo sa- — quod datur in nomine Patris et Filii, sine assum- 
e. Alii vero scientie, secundum eumdem ptione Spiritus sancti ; aut rursus in nomine Patris 
m. Alii fides in eodem spiritu*, » et οφίθτα οἱ Spiritus sancti, Filii vocabulo przterimisso : aut 
b Apostolo enumerata sunt dona, quibus ad- — certe in nomine Filii et Spiritus sancti, non prepo 
: « Hac autem omnia operatur unus atque sito vecabulo Patris. Licet enim quis possit exsi- 
Spiritus : dividens singulis prout vult *. » stere saxei (ut ita dicam) cordis, et penitus mentis 
Unde dicentes operatricem, et (47) ut ita di- — alienz , qui ita baptizare conetur, ut unum de pre- 
listributricem naturam Spirjtus saneti, non ceptis nominibus przetermittat , videlicet contrarius 
amur ab his qui dicunt operationem , et non legislator Christi; tamen sine perfectione (50) ba- 
ntiam Dei esse Spiritum sanctum. Et ex aliis — ptizabit , imo penitus a peccatis liberare non pote- 
e plurimis locis subsistens natura demon- rii, quos a se baptizatos existimaverit. Ex his col- 
P Spiritus sancti ; ut in illo quod ^postoli — ligitur, quam indivisa sit substantia Trinitatis, et 
DL : « Visum est enim Spiritui sancto et no- Patrem vere Filii esse Patrem, et Filium vere 
quia hoc quod dicitur, «visum est, »non ope- ,, Patris Filium , et Spiritum sanctum vere Patris et 
em significat, sed naturam : maxime cum Dei esse Spiritum (51); et insuper sapienti el 
Domino simile quid reperiatur, ut : « Sicut — veritatis, id est, Filii Dei. Hec est salus ergo 
ΙΟ visum est, ita factum est *. » Denique et credentium, et dispensatio ecclesiasticze disciplinze 
nes ejus s:-pissime lectitantur, ut in illo: in hac Trinitate perficitur. Nam cum Salvator di- 
Dantibus eis et ministrantibus, »id est, di- —scipulos suos ad pradicandum Evangelium miserit , 
8 Christi, « dixit Spiritus sanctus : Sepa- — et ad dogmata veritatis docenda Pater (5z) in Ec- 
ibi Barnabam et Saulum, in opus ad quod clesia constituisse dicatur, primo apostolos, se- 
eos *. » Qua vor .divinitatis et auctoritatis cundo prophetas , tertio magistros, super hac re 
, Don ereaiam, sed increatam substantiam — etiam Apostoli congruente sententia : « Et sicut 
rat. Neque enim Spiritus sanctus in aliud probati sumus a Deo ad credendum Evangeiium, 
am opus vocavit Barnabam et Paulum, quod — sic loquimur : non ut hominibus placeutes, sed Deo 
t Patris et Filii, cum ministerium, quod eis qui probavit corda nostra '*: » hos eosdem quos 
Isit et wadidit Spiritus, Patris et Filii sit — Christus magistros esse praecepit, et Pater. proba 
erium. Ad Galatas Paulus loquitur: « Qui — vit, et Spiritus sanctus dispensatores el. praepositos 
peratus est Petro in apostolatum circumceisio- ς in Ecclesia constituisse perhibetur [al. veraciter 
peratus est et mihi in gentes (48), et Barua- — prohibetur]. Siquidem cum Miletum Paulus aposto- 
? Pariter enim ad nationes Spiritus sancti au- lus presbyteros de diversis locis et pluriinis Ec- 
ie directi sunt. Christo quoque operante in  clesiis congregasset : « Attendite, » inquil, « vobis 
lis, Spiritus completum est ministerium, ut — et universo gregi , super quos Spiritus sanctus po- 
ostoli confitentur se in Christo loqui, et id suit vos episcopos ad regendam Ecclesiam Domini 
yuis oculis viderunt, et ministri facti sunt. (49) quam acquisivit per sanguinem suum '*'. » Si eni 
nis , id est, Christi ; et dispensatores myste- — quos Christus ad evangelizandum εἰ baptizandas 
1 Dei. Denique quasi principatum in sacerdo- nationes misit, Spiritus saactus Ecclesi: ργαρο- 
&sidentes, et initiatores fidei a Christo sunt suit, Patris sententia destinatos ; nulli dubium est , 
istrati, dicente : «Euntes ite, el docete omnes — unam Patris, et Filii, et Spiritus sancti operationem 
., baptizautes eos in nomine Patris, et Filii, et probationem (55), et consequenter eamdem 
ritos sancti*.» Et sicut Apostolus scribit re- — Trinitatis esse substantiam. Necnon et illud con- 
16: « Unus est Doininus, una fides, unum bapti- — siderandum, quod in corde et sensu habitare non 
» Quis non ex ipsa cogetur veritate suscipere — potest. creatura, misi Deus et sermo ejus in Spi- 
rentiam sancte Trinitatis, dum una sit fides D ritu sancto, sicut ad quosdam loquitur Pater : «lu 
re, et Filio et Spiritu sancto; et lavacrum — habitabo in eis, et inambulabo 15. » Et ad ipsum 
atque firmetur in nomine Patris, et Filii et — quidam dirigit vocem , « Tu autein in. sancto habi- 
19 sancii ? tas, laus Israel !*. » Altus quippe in altis habitat 


Cor. xu, 8, 9. * ibid. 11. *Act.xv, 98. 5 Jobi, 21. * Act. xi, 2. "Galat. 11, δ. ὃ Math. 
49. * Ephes. 1v, 5. '* I Thess, n, 4... !* Act. xx, 298. '* ll Cor. vi, 16. 5 Psal. xxi, 4. 


I$, et divisiones ministeriorum sunt, et ipse — nes in schedulis excepta? quas passim infra laudabo , 

iu$, οἱ divisiones operationum sunt, et idem — hic babet«sermonis Christi, » absque, id estevocula; » 

lominus qui operatur omnia in omnibus. » et paulo post « Euntes docete, » absque eite.» 
Voculain «ut» supplevimus e Vaiic. (50) Perperam Tholos.,« tantum sine perfectione.» 
Tholos. ins., « operatus est mihi et Barnabs (51) Modo laudatus Regine cod., « Vere Patris 

Mibus ; » et mox , « directi sunt a Cbristo, οἱ Filii esse Spiritum.» . . 

rante in apostolis Spiritu, completum est ini- 52) Nomen « Pater, » expungit Regina ras, 

iBm. » 53) Tholos., « sic unam esse operationem et 

Reginz Suecorum ms. num. 497 prznotatus, — probationem, » etc. 

punc demuin occurrunt inibi variantes lectio- —- 
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universe conditor creature. Habitat vero et uni- Α ritus Dei sit, quem exire de Patre Salvatoris in 


genitus Filius (54) in mente pura, et corde creden- 
tium. Per fldem quippe habitare Cliristum, in inte- 
riori homine, in Spiritu ait Apostolus, itascribens: 
« In Spiritu, in interiori homine habitare Christum 
per fidem in cordibus vestris !*. » Ipse quoque de se 
loquitur '*: «Vivit in me Christus ; »et iterum : «Qui 
in meloquitur Christus **; » et Salvator :« Veniemus,» 
Inquit *",« ego et Pater, » haud dubium, quin ad eum 
qui przecepta ejus servaverit, « et mansionem apud 
ewm faciemus, » Porro sic sermo iste contexitur: 
« Si quis diligit me (55), sermonem meum servabit. 
Et Pater meus diliget eum , et ad eum veniemus, 
et mansionem apud eum faciemus !*,» In alio quoque 
loco, omnis natura rationalium creaturarum, do- 
imus dicitur Salvatoris. 

95. Sicut autem super domum suam Dominus Je- 
Sus, cujus domus sumus nos (56) : ita domus Chri- 
sí templum Dei est, in quo Spiritus ejusdem inha- 
hitat Dei. Scribens quippe Corinthiis Paulus ait : 
« Nescitis quia templum Dei estis, et Spiritus Dei 
habitat in vobis !*? » Si autem in domo et templo, 
quo Pater et Salvator inhabitat, illico invenitur et 
Spiritus sanctus, ex hoc indivisa Trinitatis substan- 
tia demonstratur. Et post non multa ejusdem Episto- 
le : « Nescitis, »inquit, «quia corpora vestra tem- 
plum Spiritus sancti sunt, quem habetis a Deo **? » 
Cum ergo Spiritus sanctus, similiter ut Pater et 
Filius, inentem et interiorem hominem inhabitare 
doceatur, non dicam ineptum, sed impium est eum 
diccre creaturam. Disciplinas quippe, virtutes dico 
et artes, et his contrarias perturbationes, et impe- 
ritias, et affectusin animabus habitare possibile est ; 
non tamen ut substantivas, sed ut accidentes. Crea- 
tam vero naturam in sensu habitare impossibile est. 
Quod si verum est, et Spiritus sanctus absque ulla 
ambiguitate subsistens, animae est habitator et cor- 
dis : nulli dubium est, quin cum Patre et Filio credi 
debeat increatus. Ex omnibus igitur quae pricedens 
sermo disserit, iucorruptibilis οἱ sempiternus se- 
cundum naturam Patris, et Filii, Spiritus sanctus 
demonsiratus, universam de seambiguitatem abs- 
tulit et suspicionem, ne unus de creatís substantiis 
existimetur. Sed et ambigi nequit, quin (57) is Spi- 


15 Ephes, 11, 16, 17. 15 Gal. 11, 20. 
5ο | Cor. vi, 49. ** Joan. xv, 360. ** Psal. iv, 7. 


1ο [I Cor, xin, 5. 
33 Joan. vini, 43. 


Evangelio verba declarant. « Cum venerit, » inquit, 
« Consolator, quem ego mittam vobis, Spiritum veri- 
tatis, qui a Patre egredilur, ipse testimonium dabit 
de me δὲ. » Consolatorem autem venieutem Spiri- 
tum sanctum dicit, ab operatione ei no^men impo 
nens : quia non solum consolatur eos quos se dignos 
repererit, et ab omni tristitia et perturbatione red- 
dit alienos : verum íncredibile quoddam gaudium 
et. hilaritatem eis tribuit, jn tantum, ut possit quis 
Deo grai!ias referens, quod tali hospite dignus hs- 
beatur, dicere : « Dedisti lztitiam in corde meo 33.) 
Sempiterna quippe lztitia in eorum corde versatur, 
quorum Spiritus sanctus habitator est. Iste Spiritus 
sanctus consolator a Filio mittitur, non secundum 


B augelorum, aut prophetarum, aut apostolorum mi- 


nisterium, sed ut mitti decet a sapientia οἱ veri- 
tate Spiritum Dei, indivisam habentem cum eadem 
sap:entia et veritate naturam. Etenim Filius missut 
3 Patre non separatur, nec disjungitur ab eo, ma 
nens et habens illum in semetipso. Quin Spiritus ve- 
ritatis supradicto niodo missus a Filio de Patre egre- 
ditur, non aliunde ad alia transmigrans. Impossibile 
quippe hoc pariter et blaspheinum est. Si enim de 
loco ad locum egreditur Spiritus, et ipse Pater ia 
loco invenietur, et Spiritus veritatis juxta naturam 
corporum certo spatio circumscriptus, alium dese- 
rens locum, ad alium commigrabit (58). Sed quo modo 
Pater non consistens in loco, ultra omnem corpo- 
rum est naturam, ita et Spiritus veritatis nequa. 
quam locorum fine clauditur, cum sit incorporalis : 
et ut verius dicam, excellens universam rationa. 
lem creaturam (59). 

26. Quia ergo impossibile est, et impium, ista 
qua diximus de incorporalibus (60) credere: exire de 
Patre Spiritum sanctum sic intelligendum, ut se 
Salvator de Deo exisse testatur, dicens, « Ego de Dee 
exivi et veni 15. » Et sicut loca etcommutationes |ο- 
corum ab incorporalibus separamus, sic et prolatio- 
nes intus dico el foris ab intellectualium naura 
discernimus, quia {δι corporum sunt recipieg- 
tium. factum, οἱ habentium vastitates.  Ineffabili 
itaque et sola fide (61) noto sermone credendum est, 
Salvatorem dictum esse exisse a Deo, et Spiritom 


137 Joan. xiv, 25. !* ibid. '* I Cor. uu, 46. 


(54) Voces « et unigenitus Filius» in Regine ms. D rens locum, ad alium commigravit. » Nec magis 


delentur. 

(55) Addunt Vatic. et vetus edit, «et ego dili- 
gam illum. » 

(56) In Regine ms., « domus dicitur Salvatoris; 
Christus autem super domum suau, cujus donus 
sumus nos, » etc. 

(57) Suffecimus ex Reginz: ms. verba, «Sed et 
awbigi nequit, quin, » utpote perficiendo sensui 
necessaria, tametsi in reliquis mss. et vulgatis huc- 
u»que libris. desiderentur. 

(58) Veriorem conciunioremque hujusce periodi 
lectionem hanc esse putavimus, quai ex veteri to- 
ties laudata editione, et Vatic. ins. expressimus. 
l'enes Martianzuim, aliosque passim. editores erat : 
« Si enim bic Spirilus veritatis juxta naturas cor- 
porum certo spatio circumscriptus est, alium dese- 


recte in Tholos. ms. : « Si enim de loco in. locum 
invenitur, et Spiritus veritatis juxta naturam cor- 
poream certo spatio circumscriptus, » elc. [η illo 
autem Regiuz priori obliterata lectione isibzc ap- 
ponitur ad libri oram : « Si enim de loco in locum 
venit Spiritus verilatis juxta legem naturse corpo- 
reus certo spalio circumscriptus, » etc. Quam nempe 
reposuimus lectionem, codices suis quoque dissidiis 

robant. 

(59) Vatic. ct Tholos., « excellens universam 
rationabilium creaturarum essentiam. » . 

(60) Viiose erat, «qua diximus in corporali- 
ου8, ) eic. 

(64) Βερίπα lib., « sole fidei; » etmo «a Paure 
egredi, ut illud, loquente Spiritu, qui a Dstre egre 
μυ. ) . ' 
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His a Patre egredi, loquente Spirita qui a me A secundum illud : « Cum autem venerit ille Paracle- 


tur **, Cum enim dicere posset de Deo, sive 
mino, sive de Omnipotente, nihil horum teti- 
ed ait, de Patre, non quod Pater a Deo oimni- 
le sit alius : quia hoc scelus est. etiam cogita- 
d secundum proprietatem et intellectum Paren- 
) egredi ab eo dicitur Spiritus veritatis, Licet 
ex Deo frequenter se dicat exisse Salvator, pro- 
lem tamen, et ut ità dicam, familiaritatem, 
| jam sape tractavimus, ex vocabulo magis sibi 
assumit, dicens : « Ego in Patre, et Pater in 
; » el alibi : « Ego et Pater unum sumus ** : » 
Ita alia his similia, quz in Evangelio observans 
inveniet. Iste ergo Spiritus sanctus qui de 
egreditur, testificabitur, inquit Dominus, 
e "*, testimonium simile ferens ei Patris 
onio, de quo ait: « Testimonium dicit de me, 
isit me Pater 33. » Mittente autem Filio Spi- 
veritatis, quem Consolatorem vocavit, simul 
et Pater. Neque enim Pater mittente Filio 
ittit, cum eadem voluntate Patris et Filii Spi- 
reniat, Salvatore quoque per proplietam lo- 
' : Sicut manifestum esse poterit ei, qui totum 
erit locum (63). « Et Dominus misit me, et 
im suum : » Siquidem nou solum Filium, 
Spiritum mittit Deus, Sed et apostolus loqui- 
1 Que nunc annuntiata sunt vobis per eos qui 
lizaveruut vobis, Spiritu sancto misso de cce- 
» Et in libro qui Sapientia inscribitur, ab bis 
rina charismata conseculi sunt, vox gratias 
erferens destinatur. « Qux autem in coelis 
quis investigavit? voluntatem autem tuam 
3gnovit : nisi quod tu dedisti sapientiam, et 
im sanctum tuum misisti de excelsis? EL sic 
ο sunt semitzz eorum, qui super terram erant : 
isa tibi edocti sunt homines **. » Et in prz- 
iquidem leetione, non sola sapientia Dei, id 
igenitus Filius ejus datur a Patre, sed et Spi- 
anctus mittitur. 

In ipso quoque Evangelio dari predicatur a 
et mitti Spiritus sanctus, Salvatore dicente : 
ζο rogabo Patrem meum, etalium Paracletum 
robis, ut sit vobiscum in zternum, Spiritum 
is ?*!; » et ilerum : « Paracletus autem Spi- 
anctus, quem mittet Pater. in nomine meo, 
; docebit omnia ?*, » Nam et in his sermoni- 
lium paracletuin. dare dicitur Pater, non au- 
jum ab [πιεε. absque] eo, qui a Filio mittitur, 
an. xv, 26. ** Joan. xiv, 10. 


0 Sap. ix, 17... *' Joan. xiv, 
8; xxxi, 49. ** Psal. xcii, 19. 


Idem cum veteri edit., « proprietatem Patris 
llectum Parentis, » etc. 

lsthzec, « sicut. manifestum esse poteritei, qui 
perlegerit locum, » in Beg. ns. desideran- 
)X ex Vatic. et veteri edit. restituo « Spiri- 
um ; » cujus loco obtinebat in recto coutra 
i$ inenteu) « Spiritus ejus. » 

Erat antea « ex qua, » Reg. wi5., c et quasi. » 
.., €in qua. » Vid. Epist. 64, ad Fabiol., 
19. Emendo pariter interpuuctioneu cujus 


16. 


10 Joan. x, 50. 
?* ibid. 
** [| Cor. 1, 


tus, quem mittam vobis a Patre, Spiritum verita- 
tis ***. » Quem alium paracletum nominavit, non 
juxta naturz differentiam, sed operationis diversi- 
tatem. Cum euim Salvator mediatoris et legati 
personam habeat, et qua (64) pontifex deprecetur 
pro peccatis nostris, saivans in sempiternum eos, 
qui per ipsum accesserunt ad Deum, quia semper 
vivens interpellat pro eis [ms. nobis] Patrem ; Spi- 
ritus sanctus secundum aliam significantia para- 
cletus, ab eo quod consolatur ín tristitia positos, 
nuncupatus est. Verum noli ex Filii et Spiritus 
sancti operatione diversa, varias aestimare naturas. 
Siquidem in alio loco reperitur paracletus Spiritus, 
legati ad Patrem persona fungi, ut in illo : « Quid 


B enim oremus juxta id quod oportet, nescimus, sed 


ipse Spiritus interpellat pro nobis gemitibus iuenar- 
rabilibus. Qui autem scrutatur corda, scit. quid de- 
sideret Splritus, quomodo [al. cum] secundum 
Deum postulat pro sanctis 33, » 

28. Salvator quoque consolationem a qua Spiri- 
{19 sanctus paracletus nuncupatus est, operatur {η 
cordibus eorum qui ea indigent. Scriptum est enim ; 
« Et humiles populi consolatus est **. » Unde οἱ his 
qui hoc beneflecium fuerat consecutus, eum przedi- 
cans, loquebatur : « Domine, secundum multitudi- 
nem dolorum meorum ín corde meo, consolationes 
tux lztificaverunt cor meum **; » sive, « dilexerunt 
animam meam (65) : » utroque enim scriptum esse 
modo in diversis exemplaribus invenitur. Sed et 
Pater, Deus omnis consolationis dicitur ** : cou- 
solans eos qui in tribulatione sunt, ut ex ipsis 
angustiis per patientiam selutem primum, dehinc 
coronam glorie consequantur. Spiritus igitur con- 
solator et sanctus , et Spiritus verlitatis datur 
a Patre, ut semper cum Christi discipulis commore- 
tur, cum quibus et ipse Salvator est, dicens : « Ecce 
enim vobiseum sum usque ad consummationem s$x- 
culi 57. » Cum autem semper apostolis οἱ Spiritus 
sanctus adsit [αἱ. assistat] et Filius, sequitur, ut et 
Pater cum ipsis sit, quia qui recipit Filium, recipit 
et Patrem : et mansiouem Filius cum Patre facit 
apud eos, qui digni adveutu ejus exstiterint. Sed et 
ubi Spiritus sanctus fuerit, statim invenitur et Fi- 


D lius. Siquidem cum in prophetis Spiritus sanctus 


sit, faciens eos futura prazcinere, et alia quax& pro- 
phetalis operationis sunt, sermo Dei ad eos dicitue 
factus, ut ad id quod ad consuetudinem prophetarum 


* Joan. xv, 96. *" Joan. xij, 19. 3 | Perr. 
26. 3** Joan. xv, 26. 35 Roin. vin, 36. 39 ps. 
9&4. Math. xxvii, 20. 


vitio nullus erat hujusce periodi sensus. 

(65) Tholos., « in corde meo, exhortationes (ua 
delectaverunt animam meam. Bt aliter, consolatio- 
nes tud, » elc. Glossema ex criticorum audacia, 
Lectionis quam Didyinus urget diversitas in verbis 
est, « I:tificaverunt, » et « dilexerunt. » Ke autem 
vera Graci aliquot libri habent ἠγάπησαν, « dilexe- 
ruut, » alii εὔφραναν, « lzelificaverunt, » ut in La- 
tinis. 
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est (66), « Hzec dicit Dominus, » etiam illud addatur, A Patri aufert dominationem, neque Filio deitatem : 


« Sermo qui factus est ad Isaiam, » sive ad reli- 
quos. 

99. Quod autem prophetz Spiritum sanctum ba- 
buerint, Deo manifeste loquente cognoscimus. Ait 
enim : « Quzcunque mandavi in Spiritu meo servis 
meis prophetis 8. » Et Salvator in Evangelio signi- 
ficat justos viros, et eos qui ante adventum suuin 
populo ventura cecinerant [Vat. pracinerant], Spi- 
rius sancti aspiratione completos. [nterrogans 
quippe Pharis:os quid eis de Christo videretur, et 
audiens quia esset filius David (67), loquitur: « Quo- 
modo David in Spiritu vocat eum Dominum » di- 
cens : « Dixit Dominus Domino meo: Sede a dextris 
meis? Si ergo David vocat euin in Spiritu sancto 
Dominum, quomodo Filius ejus est**. » Et Petrus 
ad consortes fldei loquitur: « Oportebat impleri Scri- 
pturam, quam pr:edixit Spiritus sanctusper os David 
de Juda, eic. **; » et in eodem rursus libro : «Qui per 
Spiritum,» inquit, « sanctum ore David pueri tui 
locutus es : Quare fremuerunt gentes, et populi 
meditati sunt inania *!?» lsaias quoque cum ser- 
mone, Dei impulsus ad prophetandum fuisset, Spi- 
ritus sancti imperio (68) prophetasse perhibetur : 
ut in fine eorumdem Actuum scribitur. « Bene Spi- 
ritus sanctus locutus est per Isaiam prophetam ad 
patres vestros, » dicens : « Vade ad populum istum, 
et dic: Aure audietis **,» et reliqua. Hanc igitur 
prophetiam quam apostolus Paulus affirmat a Spi- 
ritu sancto pronuntiatam, ipse liber prophete a 
Domino dictam esse commemorat. « Et audivi, » 
inquit lsaias, « vocem Domini, dicentem : Quem 
mittam, et quis ibit ad populum istum? Et dixi : 
Ecce ego, mitte me. Vade, » inquit, « et dic populo 
huic : Aure audietis 5; » et post alia ipse Dominus 
ait : « Et convertentur, ei sanabo illos **. » Et sta- 
tim propheta : « Quousque, Domine?» cum enim 
Dominus ad prophetam dixissel, ut ea quz scripta 
sunt, diceret (69), et propheta jubenti Domino re- 
spondisset : « Usquequo, Domine *?» ea que in 
propheta a Domino dicta sunt, in Spiritu sancto 
commemorata Paulus affirmat. Ex quo liquido 
ostenditur, ut szepe jam diximus, unam et volunta- 
tem et naturam Domiui esse, et Spiritus sancti, et 
in nuncupatione Spiritus etiam nomen Domini in- 
telligi. Quo modoenim ad Coriathios vocabulum Dei 
super Patre positum, et Domini super Filio, neque 
5 Matth. xxi, 45-45. 


** ibid. 10. ** ibid. 11. 
*! Zach. 1, 6. 


*5 Amos nit, 7. 
95. *'*[sa.v4,8, 9. 
** Exod. 11, 4. ** ibid. 15. 


(66) Vitiose erat antea in aliquot. etiam mss., 
« proplietatum est. » 

(67) Rectius vetus editio, « quia esset filius Davi, 
in Spiritu sancto loquentis, Dixit Dominus Domino 
meo : Sede a dextris meis, denuo interrogavit. Si 
ergo David vocat euin, » etc. Aliter 'Tholos., « quia 
esset tilius David, dixit, David euin loquitur de Deo, 
Dixit DominusDomino meo, » etc. 


(68) Erat nec sine solaeco « Spiritus sanctus impe- . 


rio. » Quod cemo non putet typographi mendum, et 
reponat « sancti, » quemadmodum in antiquiss, edi- 


9 Act, 1, 16. |! Act. 1v, 25; Psal. in, 4. 
€ Joan. xv, 26. 


siquidem (70) eadem ratione qua Pater Dominus 
est : ει Filius Deus est ; sie et Spiritus sanctus Do- 
minus nuncupatur. Si autem Domiaus, consequenter 
εἰ Deus, ut paulo ante jam diximus, cam vocem 
apostoli Petri ad Ananiam, qui pecuniam subtrarxe- 
rat, poneremus, quia et deitas [al. divinitas] saper- 
intelligitur in Spiritu sancto. 


90. Verum quoniam inde quzstionis ordo de- 
ductus est: « Cum autem venerit paracletus Spi- 
ritus sanctus **, quem mittel Pater in nomine meo, 
ille vos docebit omnia *' : » age nunc ex ipso ser- 
mone quaramus, si quid in eo possimus inveoire 
cum his consentire qux dicla sunt. Spiritum san- 


B etum a. Patre in suo mitti nomine, Salvator afür- 


mal, cum proprie Salvatoris nomen sit Filius, si 
quidem naturz consortium, et, ut ita dicam, pro- 
prietas personarum, ex ista voce signatur. Ia qua 
appellatione Filii, missus a Patre Spiritus sanctus, 
non servus, non alius, nec disjunctus a Filio intel- 
ligatur [al. intelligitur]. Et quo modo Filius inu Pa- 
tris appellatione venit, dicens : « Ego veni in no- 
mine Patri mei ^ ;» Filii quippe tantummodo est 
in nomine Patris venire, salva proprietate Filii ad 
Patrem, et Patris ad Filium: sic e contrario, nullus 
alius venit in nomine Patris, sed verbi gratia, in 
Domini, et Dei, et Omnipotentis. Quod manifestum 
advertere poteris prophetas relegens ex anime. 
Nam et Moyses magnus Dei minister et famulus, 
in nomine ejus, qui est : et in nomine Dei Abraham 
et 1saac, et Jacob venit, Deo ad eum loqueate : 
« Sic dices filiis Israel : Qui est, misit ie ad 
vos ;» el rursus : « Dices eis : Deus Abraham, 
Isaac, et Jacob misit me ad vos ^.» Servorum 
quippe justorum quales erant de quibus dixit: 
« Mandabo in Spiritu meo servis meis prophctis!, » 
in nomine Dei facta est missio. Et quia [fort. qui] 
dignos se exhibuerunt Deo, in nomine Dei venisse 
referuntur : rursus proficientes in majus, et sub 
unius Dei imperio consistentes, in omnipotentis 
Dei nuucupatione venerunt. Quia vero filii Israel 
in Egypto commorantes, didicerunt eos, qui noa 
sunt, quasi deos colere, et inundi patres (71) di- 


D vino honore venerari, consequens fuit, ut Moyses 


sub ejus, « Qui est, » vocabulo ad eos mitteretur, et 
a falsis eos liberans diis, ad veram transduceret 


.. Act, xxvi, 
" Joan. xiv, 260. ** Joan. v, 45. 


tione, quam sequor. Sed malim equidem in recto 
« sanctus » retineri, pro « imperio» autem legi « per 
eum, » scilicet, per Isaiam. Hic uempe auctoris esl 
sensus, totusque inferior contextus conjeciurau 
probat. 

(69) Vetus editio, «αυ scripta sunt, in Spirits 
diceret. » 

(70) Vitiose erat duobus verbis, « sic quidem.» 

(71) Obtinebat antea « mundi partes,» pro «p* 
tres. » Reginze ms. secunda manu « muudi prin 
cipes. » 
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LIBER DE SPIRITU SANCTO, 


τους 


deitatem, et ad Dominum patrum Abraham, lsaac, A Domino donata sunt 68 z ite ut fs qui. faerit spi- 


et Jacob. 
$1. Quo modo ergo servi qui in nomine Domini 
veniunt, per hoc ipsum quod subjecti sunt, et ser- 
tiunt, indicant Dominum, proprietatem ejus refe- 
! rentes : servi quippe sunt Domini : sic et Filios qué 
venit in nomine Patris, proprietatem Patris portat 
et nomen, et per bec uuigenitus Del Filius appro- 
batur [al. appellatur]. Quia erge Spiritus sanctus 
in nomine Filii a Patre mititar, babens Filii pro- 
prietatem, secundum qeod Deus est, non tameu 
filieitatem, ut Filius ejus sit, ostendit quia (72) uni- 
tate sit junctas ad Filium. Unde et Filii dictus est 
Spiritus, per adoptionem faciens filios eos, qui se 
recipere voluissent. « Qui enim, » inquit, « estis filii 
Dei, misit Pater Spiritum Filii sui in corda nostra, 
eismantem : Abba, Pater 55, » Iste autem. Spiritos 
sanctus, qui venit in nomine Filii, missus a Patre, 
docebit oinnia eos qui in fide Christi perfecti sunt, 
Omnia autem illa qux spiritualia sunt et intelle- 
ctualia; et ut. breviter universa concludam, omnia 
veritatis et sapientize sacramenta, Docebit vero, non 
quasi doctor et magister discipline, quam aliunde est 
consecutus: siquidem hoc eorum est, qui sapientiam 
et artes aliquas (75) studie Industriaque didicere; 
sed quasi ipse [al. ipsa] ars atque doctrina et sa- 
pientia veritatisque Spiritus, invisibiliter [al. iuvi- 
sibili] menti insinuat scientiam divinorum. Nam et 
Pater docet sic discipulos suos, dicente illo qui ab 
eo doctus fnerat : Deus, docuisti me sapientiam. Et 
audacter alio conclamante : « Docuisti me, Deus, a 
joventute mea "* : » atque ita omnes flunt docti. Del 
quoque Filius et sapientia Dei et veritas sic. docet 
partitipes suos, ut disciplinam non arte doceat, sed 
matara. Unde οἱ eum docentur solum magisirum 
voeare discipuli. Has easdem disciplinas quz dantur 
8 Patre et Filio in corda credentium, Spiritus san- 
eius ministrat his qui animales esse desierint [al. 
desistunt]. « Animalis quippe homo non percipit ea 
quse spiritus sunt **, » arbitrans esse stultitiam quae 
dieuntur; qui vero a perturbationibus purga- 
verit mentem suam, Spiritus sancti disciplinis, id 
est, sermonibus sapienti, scientizeque complebitur, 
ia tantum ut is qui ea susceperit dicat : « Nobis 
autem revelavit Deus per Spiritum sanctum **, » 
Deus autem his qui se ita praparaverint, Spiritum 
sapientiz revelationisque largitur ad cognoscendum 
semetipsum; qui accipientes Spiritum sapientis, 
nou aliunde, sed ab ipso Spiritu sancto elliciuntur 
sapientes, eL ab ipso intelligunt Dominum, et quid- 
quid Dei est voluntatis, et eumdem ipsum Syiri- 
tum, ipso revelante, cognoscunt, ut sciant quia a 


95 fom. vin,15. 55 Psal. Lxx, 17. 
$5. '9 Psal.cui, 29, 50, ** Joan. xvi, 12-14. 


(72) lta mss. omnes habent « unitate, » editi vero 
« unice. » Mox Vatic. cum Tholos., « per adoptionem 
suam faciens, » eic. 

(13) Vatic., «et virtutes aliquas,» Postea Tho- 
los., « sed quasi ipse ar», » etc. 


** 1 Cor. i1, 14. 


ritum revelationis e$ ssplenti:& conseculus, suffi- 
ciens sit Veritatis dogmala przdicare non humana, 
sed Dei arte subnixus : sicut et unum ex his Apo- 
telum possumus audire, dicentem : « Et prezdicatio 


Jmea et sermo meus non in persuasibilibus humans 


sapienlize verbis : sed in ostensione Spiritus et vir- 
tutis Dei (74) **. » /Equalem vero Spiritui virtutem 
non possuinus aliam preter Christum Dominum no- 
strum interpretari. Ipse enim discipulis ait : « Acci- 
pletis enim virtutem Spiritus sancti venientem [Vat, 
venientis] super vos *' ; » et ad Mariam angelos (al. 
arcbangelus], « Spiritus, » inquit, « sanctus super- 
veniet in te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi *5.» 
Creatrix igitur virtus Altissimi, Spiritu sancto su- 
perveniente in Virginem Mariam, Christi corpus fa- 
bricavit: quo ille usus teniplo, sine viri natus est 
semine. 

$2. Ex quibus ostenditur esse Spiritum sanctum 
creatorem, ut jam in. Dogmatum volumine breviter 
ostendimus (75). Et in Psalmo ad Dominum dicitur: 
« Auferes ab eis Spiritum tuum, et deficient, et in 
terram suam revertentur. Emitte Spiritum tuum, 
et creabuntur, et renovabis faciem terra **. » Nec 
mirum si Dominici tantum corporis Spiritus san- 
ctus conditor sit, enm Patri Filioque sociatus, eadem 
potestate creaverit omnia qua Pater creavit et Filius. 
« Emitte enim, h ait, « Spiritum tuum,et creabuntur.» 
Porro jam frequenter ostendimus ejusdem opera- 
tionis esse Spiritum sanctum, cujus est Pater et 
Filius, et in eadem operatione unam esse substan- 
Liam : et reciproce eorum quae ὁμούσια sunt, opera- 
tionem quoque non esse diversam. Ut autem οἱ 
aliud quoque testimonium quod nos possit adjuvare 
in fide Spiritus sancti ponamus, in Evangelio ita 
sermo contexitur : « Adhuc multa babeo vobis di- 
cere, sed non potestis ea portare modo. Cum au- 
tem venerit ille Spiritus veritatis, diriget vos in om- 
nem veritatem, Neque enim loquetur a semetipso, 
sed quecunque audiet, loquetur : et qua ventura 
sant annuntiabit vobis, llle me clarificabit [al. glo- 
rificabit] : quia de meo accipiet, et annuntiabit 
vobis. Omnia quz& babet Pater, mea sunt, Propterea 
dixi vobis, quia de meo accipiet, et annuntiabit 


D vobis 6) 


959. Ex his enim sacramentorum verbis edoce- 
mur, quod cum multa docuisset discipulos suos Je- 
808, dixerit : « Adhuc habeo plurima dicere vobis, » 
quia verbum istud, « adhuc multa habeo dicere 
vobis,» non ad novos quoslibet, et penitus Dei 
gratia vacuos dirigitur (76) : sed ad eos qui audi- 
tores verborum ejus, necdum fuerant omuia con- 


55 ibid. 10. 56 ibid. 4. *' Act. 1, 8. ** Luc. 1, 


(74) Idem Vauc., « et veritatis bei, » Graco ipso 
s ) Recole de hoc lib 

( ecole quae de Ώου libro Περὶ Δογμάτων 
diximus supra col. 1040, not. 91. P nnd 

(76) Maxiua hic dissensio exemplarium est. Το- 
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secuti, Quacunque enim sufficere poterant, tra- A ex Patre et me est, hoc enim ipsum quod subsistit 


dens eis, in futurum tempus reliqua distulit : quee 
sine disciplina Spiritus sancti scire non poterant, 
quia ante adventum Domiinicz passionis non erat 
datus bominibus Spiritus sanctus (77), evangelista 
dicente : « Non enim erat cuiquam Spiritus datus, 
quia Jesus necdum erat glorificatus **. » Glorificari 
dicens Jesum, mortem gustare pro cunctia. Itaque 
post resurrectionem apparens discipulis suis, et 
insuífflans in faciem eorum : « Accipite, » inquit, 
« Spiritum sanctum **; » et rursum : « Accipietis 
virwutem Spiritus sancti venientis super vos *?.» 
Quo veniente in corda credentium, implentur ser- 
monihus sapienti: el scientie , el sic spirituales 
effecti, suscipiunt Spiritus sancti disciplinam, qus 
possit eos deducere in omnem veritatem. Necdum 
enim instante [fort. instabat| hora ju qua oportebat 
eos Spiritu sancto repleri, tunc quando dixit ad eos, 
« Adbuc multa habeo vobis dicere, » consequenter 
addidit, « sed non potestis ea portare modo. » Ad- 
huc enim typo legis, et umbrz, et imaginibus ser- 
vientes, non poterant veritatem (cujus umbram lex 
portabat) inspicere, unde nec spiritualia (78) susti- 
nere. « Cum. autem,» ait, « venerit ille, » boc est 
« paracletus Spiritus veritatis, dirige vos in omnex 
veritatem, » sua doctrina, et institutione vos trans- 
ferens a morte littera. ad spiritum vivificantem, in 
quo solo omnis Scripturz veritas posita est. Ipse 
ergo Spiritus veritatis, ingrediens puram οἱ simpli- 
cem mentem, signabit in vobis scientiam veritatis, 
et semper nova veleribus adjungens, diriget vos in 
omnem veritatem. 

54. Ad Deum quoque Patrem «quidam allegans 
preces, loquitur : « Dirige me in veritate tua **, » 
hoc est, in Uuigenito tuo, propria voce testante : 
« Ego sum veritas **. » Quam perfectionem tribuit 
Deus mittens Spiritum veritatia, qui credentes in 
totani dirigat veritatem. Dehinc in consequentibus 
de Spiritu veritatis, qui a Patre mittatur, et sit 
Paracletus, Salvator (qui et veritas) ait : « Non 
enim loquetur a semetipso : « hoc est, non sine me, 
et sine meo et Patris arbitrio, quia inseparabilis a 
" ea el Patris est voluntate, quia non ex se est, sed 


*! Joan. vis, 59. ** Joan. xx, 32. ** Act. 1, 8. 
" Gen. 1, 3 


tus editio, « el penitus Dei sapientiam nescieotes D 


dirigit; » Vatic. « Dei sapientiam nescientes dirigi- 
tur; » Reg., « Del sapientia ignaros, » etc. Tholos., 
« οἱ plenos Dei sapientia dirigitur sicut fuerunt 
justi et prophete, sed ad eos, qui verborum ejus 
auditores necdum fuerant, » etc. dum denuo Vatíc., 
« necduin fuerant omnía consecuti, qu: postea pro 
nomine ejus sufferre poterant, sed aliqua ex parte 
tradens eis illa, quae imajora erant in posterum dif- 
ferens, commendans el illa, que in futurum tempus 
ideo distulit, ut reliqua disciplina Spiritus sancti 
sui, quie... non poterant si primilus in nostro ca- 
pite magisterium eL forma crucis periret. Qu:ecuu- 
que enim sufferre poterant, » etc. Eadem ferie 
Tholosanus przponit, tautuiuque rectius legil, « nisi 
primilus in nostro capile uiagisterium εἰ forma 
crucis prairet; » quia aute adventum Dominice 
paseionis, » etc., ex quibus boni aliquid lector ex- 
tungat. 


* Ps3l. xxiv, 5. 


et loquitur, a Patre et me illi est. Ego veritatem lo- 
quor, id est, inspiro quz loquitur ; siquidem Spi- 
ritus veritatis est. Dicere autem et loqui in Trini- 
t3te, non. secundum consuetudinem nostram, qua 
ad nos invicem sermocinamur οἱ loquimur, acci- 
piendum, sed juxta formam incorporalium natura- 
rum,et maxime Trinitatis, qux voluntatem suam 
inserit in corde credentium (79), et eorum qui eam 
audire sunt digni: hoc est, dicere et loqui. 


$5. Nos quippe homines quando de aliqua re ad 
alterum loquimur, primum quod volumus, mente 
concipimus absque sermone (80). Inde in alterius 
sensum volentes transferre, linguz organum com- 
movemus , et quasi quoddam plectrum chordis den- 
tium collidentes, vocalem sonum emittimus, Quo 
modo igitur nos linguam, quam palato (81) denti: 
busque collidimus, et ictum aerem in diversa tem- 
peramus eloquia, ut nobis nota communicemus in 
alios : ita et auditorem necesse est patulas przehere 
aures, et nullo vitio coarctatas, in ea quae dicuntur 
arrigere ($2), ut possit ita scire quz proferuntur, 
quomodo novit ea ille qui loquitur. Porro Deus sim- 
plex et incompositze spiritualisque naturze, neque 
aures, neque organa , qdibus vox emittitur, babet; 
sed solitaria incomprehensibilisque substantia nullis 
membris partibusque componitur. Qu:e quidem de 
Filio et de Spiritu sancto siiiliter accipienda. 


96. Si quando ergo legimus in Scripturis : « Di- 


C xit Dominus Domino meo ** ; » et alibi : « Dixit Deus, 


Fiat lux *', » etsi qua his similia, digne (al. digna) 
Deo accipere debemus, Neque enim ignorante Filio 
(qui sapientia el veritas est) Pater suam nuntiat vo- 
luntatem, cum omne quod loquitur, sapiens verus 
que subsistens, in sapientia habeat eti in substan 
tia (85). Loqui ergo Patrem, et audire Filium , vel 
e contrario, Filioloquente, audire Patrem, ejusdem 
naturz in Patre et Filio consensusque significauo 
est. Spiritus quoque sanclus, qui est spiritus vert 
tatis, spiritusque sapientie, non potest Filio lo 
quente audire quz nescit , cum hoc ipsum sit quod 
profertur a Filio , id est, procedens a veritate, con- 
*5 Joan, xiv, 6. ** Psal. cix, 9 


(77) Tholos., « Nondum erat Spiritus datus, qua 
Jesus nondum fuerat glorilicatus. » Quid est Jesum 
nondum houorificatum ? «Glorificari dicens, » etc. 

(78) Εταὶ « ne spiritualia. » Vetus edit. , « net 
denique. » Vat., « neque. » 

(79) Legerat olim Gratianus, « ingerit 1n corda 
credentiuim , et eorum cordibus inserit , qui eam, » 
etc. Mox Tholos., « dicere, scire, et intelligere, εἰ 
oqui. » 

(80) Vetus edit., « meute concipimus, et quia non 
valemus absque sermone in. alterum sensum trans- 
ferre, lingus organum coimmovermius. » Exinde Re- 
gine liber, « et dentes quasi quoddain plectrus 
:ordis collideutes, » etc. 

(81) Editi plerique, «linguam quam palato, » etc. 
emendamus a scriptis. 

(52) Assentior Barthio, qui « arrigere » scripsit, 
pro « erigere, » quoi hactenus obtinuerat. 

(85) Olun era', « εἰ in veritate. substantiam. ? 
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Spiritus veritatis procedens. Denique ne quis illum 
a Patris et Filii voluntate et societate discerneret , 
scriptum est : « Non enim a semetipso loquetur, sed 
sicut audiet loquetur. » Cui etiam simile de seipso 
Salvator ait : « Sicut audio, et judico **; » et alibi : 
« Non potest Filius a se (85) facere quidquam , nisi 
quod viderit Patrem facientem **, » Si enim unus est 
Patri Filius, non juxta Sabellii dietum Patrem et 
Filium confundentis, sed juxta indiscretionem es- 
senti:e, sive substantiz, non potest quidquam absque 
Patre facere, quia separatorum diversa sunt opera, 
sed videns operantem Patrem, et ipse operatur, non 
secundo gradu, et post illum operans. Alia quippe 
Patris, alia Filii opera esse inciperent, si non :equa- 
liter fierent. Scriptum est autem : « Qs enim ille 
facit, » baud. dubium quin Pater, « hzc eadem Fi- 
lius similiter facit "*. » Quod si operante Patre (86) 
et Filio, non juxta ordinem, primi et secundi, sed 
juxta idem tempus operandi eadem et indissimilia, 
subsistunt universa quz fiunt, et Filius non potest 
a seinetipso quidquam facere, qui a Patre non po- 
test separari, sic el Spiritus sanctus nequaquam 
separatus a Filio, propter voluntatis naturzque con- 
sortium , non semetipso creditur loqui , sed Juxta 
verbum et veritatem Dei loquitur universa quz lo- 
quitur. Hanc opinionem sequentia Domini verba con- 
firmant, dicentis: «llle me clarificabit » [al. glorifi- 
cabit]. id est, Paracletus; « quia de meo accipiet. » 
Rutsum hic, accipere [αί. accipiet] , ut ἀἰτίη na- 
furz conveniat intelligendum. 
31. Quomodo ergo Filius dans, non privatur his 
lal. enim] quis tribuit, neque cum damno suo im- 
pert aliis, sic et Spiritus non accipit quod aute 
non habuit. Si enim quod prius non habebat acce- 
pit, translato in alium munere, vacuus largitor 
effectus. est, cessans habere quod tribuit. Quo- 
modo igitur supra de naturis ineorporalibus dis- 
putantes intelleximus, sic et nuuc Spiritum san- 
cuim 4 Filio accipere, id quod sux nature fuerat 
cognoscendum [αἱ. intelligendum] est , et non dan- 
tem et accipientem , sed unam signiflieare substan- 
tíam. Siquidem et Filius cadem a Patre accipere 
dicitur, quibus ipse subsistit. Neque enim quid aliud 
est Filius, exceptis his qux ei dantur 4 Patre, 
neque alia substantia est Spiritus sancti preter id 


*5 Joan. v, 90. ^ dbid. 19. "*ibid. ᾖΤ Joan. xiv, 9. 


δε Penes Gratianum est « procedens Deus de 
Deo, Spiritus veritatis procedens a veritate, conso- 
lator mauans, » etc. : rectius, 

(85) Voculas « a se » ex Vatic. suffecimus , con- 
sentiente etiam Graco textu ἀφ ἑαυτοῦ. Deinde 
vetus editio : « Si enim unum est Pater et Filius nou 
juxta Sabellii dictuin : » codices Vatic. et Regin. 
« Sabellii vitium. » 

(86) Regin. ms., « Quomodo operante Patre, » 
rectius, «€& paulo post consentiente eiiam Vatic., 
« eadem et similia subsistuul. » 

lidem mss. cum veteri edit., « pandens ejus 
(el. eis) sublimitatem gloritícationis, et magnitudi- 
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solator manans de consolatore (84), Deus de Deo, A quod datur ei a Filio, Propterea autem ista dicuntur, 
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ut eamdem in. Trinitate credamus esse naturam 
Spiritus sancti, qux? est Patris et Filii. 

98. Quia ergo [al. etim] omnis humana vox nihit 
potest aliud judicare quam corpora, et Trinitas, 
de qua nunc nobis sermo est, omnes materiales sub- 
$tantias superat, idcirco nullum verbum potest ei 
proprie coaptari, et ejus significare substantiam , 
sed omne quod loquimur, χκαταχρηστιχῶς, id est, 
abusive est, et de incorporalibus cunctis, et maxime 
cum de Trinitate loquimur. Glorificat itaque Filium 
Spiritus sanctus, ostendens illum et in apertum prc- 
ferens his qui mundo corde eum intelligere et vi- 
dere sunt digni, et splendorem substantiz, et ima- 
ginem invisibilis Dei scire. Rursum imago ipsa osten 
dens se puris mentibus, glorificat Patrem, insinuans 
eum nescientibus, ipse enim ait : « Qui videt me, 
videt et Patrem "*. » Pater quoque revelans Filium 
his qui ad calcem scienti: pervenire meruerunt, 
glorificat Unigenitum suum, ostendens ejus imagni- 
ficentiam atque virtutem. Sed et ipse Filius tribuens 
Spiritum sanctum his qui se dignos ejus munere 
praparaverunt, et pandens sublimitatem [al. pro- 
prietatem] glorificationis, et magnitudinis ejus vir- 
tutem , glorificat illum (87). Deinde interpretatio 
nem inferens cum modo (88) dixisset, de meo acci- 
piet , protinus subjecit : « Omnia qux babet Pater, 
mea sunt ; propterea dixi, de meo accipiet et an- 
nuntiabit vobis Τ3, » quodammodo loquens , Licet a 
Patre procedat Spiritus veritatis, et det illi Deus 
Spiritum sanctum petentibus se, tamen quia om- 
nia (89) qux habet Pater, mea sunt, et ipse Spiritus 
Patris meus est, et de meo accipiet. Cave autem 
cum ista dicuntur ne grave labaris intelligentiz in 
vitium (90), et putes rem aliquam esse, et possessio- 
nem, qu: a Patre habeatur ac Filio. Yerum qux 
habet Pater juxta substantiam, id est, aeternitatem , 
immutabilitatem, incorruptionem, immultabilem (91) 
bonitatem, de se et in se subsistentem, haec eade:n 
habet et Filius. Et, ut plus inferam, quidquid Filius 
ipse subsistit, eL quzecunque sunt Filii , hzec eadem 
et Pater habet. Procul liinc absint dialecticorum 
tendicul:e , et sophismata a veritate pellantur, qua 
occasionem impietatis ex pia przedicatione capientia, 


p dicunt : Ergo et Pater est Filius, et Filius Pater. 


Si enim dixisset, omnia quxzcunque habet Deus, 


7? Joan. xvi, 15. 


nis, gloriflcat. » 

(88) Emendo ex Barthii conjectura, cum perpe- 
ram esset uno verbo « quomodo. » 

(89) Ut seusus constet, voculam tc illi » expunge : 
tum Regin. cod. « petentibus, aeque tamen omnia, » 
etc. 

(90) Malim quod in veteri edit. erat « ne pra»va 
intelligentia labaris in vitium, » cui fere coücinit 
Regin. nis. 

(91) lilud « immutabilem » abundat hic loci , nec 
in Keginze ms. invenitur. Deinde verba, « Et, ut plus 
inferam, quidquid Filius ipse subsistit, » ex mss. om- 
nium consensu ac fide restituo. 
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mea sunt, baberet impietas occasionem confingendi, A Paler. Ipse -enim Spiritus testimonium perhibet 


et verisimile videretur esse mendacium. Cum vero 
dixerit, « Οία qus habet Pater mea sunt, » Patris 
nomine se Filium declaravit, paternitatem, qui Fi- 
lius erat, non usurpavit, quanquam et ipse per ad- 
optionis gratiam, multorum sanctorum sit Pater, se- 
cundum illud quod in Psalmis legitur, « Si custodie- 
rint filii tui ^; οἱ iterum : « Si dereliquerint filii 
ejus legem meam ?*, » Sed in hoc serinone sensuque 
proposito , consequenter ea qux? diximus superius 
Patris esse, habet et Filius, et qux Filii sunt, ha- 
bet et Spiritus sanctus. Ait quippe, « de meo acci- 
piet, propterea et ventura annuntiabit vobis. » Per 
Spiritum siquidem veritatis, sanctis viris futurorum 
Scientia certa conceditur. Unde et prophete hoc 


spiritui nostro, quia sumus filii Dei. Si au- 
tem filii, et h:eredes : heredes quidem Dei, cobze- 
redes autem Christi : si tamen compatitur, ut et 
congloriticemur 1δ. » In prasenti Apostoli capitule 
plurima de societate Spiritus, quam habet cum Pa- 
vre et Filio deinonstrantur. Ait quippe Apostolus 
justificationem divinam, et spiritualis legis expleri 
in his : non qui juxta carnem ambulant, sed juxta 
Spiritum. Juxta carnem ambulantem, euim qui per 
voluptates vitia carnis corpori copulatus , facit omnia 
qua carnis sunt [αἱ. esse] et corporis opera, apo- 
stolicus sermo descripsit [αἱ. describit ]. Porro juxta 
Spiritum ambulantem eum, qui in praeceptis legis 
Dei et Evangelii gradiens, spiritualium sequitur or- 


: eodem repleti Spiritu, prenuntiabant sensu (92), et B dinem mandatorum. Siquidem sicut carnalium vi- 


"quasi prasentia intuebantur,' qux: erant deinceps 
secutura. Satis hec abundeque juxta ingenii nostri 
paupertatem de praeseuti Evangelii capitulo dixisse 
sufficiat. Si quibus autem Ὀοιηπίπις revelaverit , et 
in viciniam veritatis adducti sunt, magisque possunt 
cernere veritatem, disputationi illorum concedamus 
meliora, quibus ille suffragatur qui est Spiritus ve- 
ritatis : οἱ petimus eos qui lecturi sunt, ut ignoscant 
imperiti, studioque dent veniam , cupienti totum 
Deo offerre quod potuit, licet suam non quiverit im- 
plere voluntatem. 

$9. Proponamus et Apostoli ad Romanos Epistolz 
testimonium, quique nobis in illa videntur pre- 
senti inaterize congruere ventilemus. « Ut justifica- 
tio,» iuquit , « legis impleatur in vobis, qui non juxta 
caruem ambulatis," sed secundum spiritum. Qui 
enim juxta carnem sunt, ea qux carnis sunt sa- 
piunt : qui vero juxta spiritum, ea quz spiritus sunt 
sentiunt. Sapientia quippe carnis mors est; sapien- 
tia autem spiritus, vila et pax; quoniam sapientia 
carnis inimica est Deo : legi quippe Dei non subji- 
citur; neque 'enim potest. Qui vero in carne suot, 
Deo placere non possunt. Vos autein non estis in 
carne, sed in Spiritu : si tamen Spiritus Dei labi- 
tat in vobis. Si quis autem Spiritum Christi uon 
habet , hie non est ejus. Si autem Christus est in 
vobis , corpus quidem mortuum est propter pecca- 
tum, spiritus vero vivit propter justitiam. Si autem 
Spiritus ejus qui suscitavit Jesum a mortuis , ha- 
bitat in vobis, qui suscitavit Jesum Christum a 
mortuis, vivificabit et 1nortalia corpora vestra pro- 
pter inhabitantem Spiritum ejus in vobis. Ergo, fra- 
tres (95), debitores sumus non carni, ut secundum 
carnem vivamus. Si enim secundum carnem vixe- 
riis, moriemini; si autem spirilu facta carnis mor- 
tificaverilis, vivetis. Quicunque enim Spiritu Dei 
aguntur, hi filii sunt Dei. Non enim accepistis spi- 
ritum servitutis iterum in timore ; sed accepistis 
Spiritum adoptionis in quo clamamus : Abba, 


D 


tium est ea sapere quz carnis sunt, ea cogitare qus 
corporum , sic e contrario spiritualium virtus est, 
semper cogitare de calestibus et zternis, et bis 
tractare (αυ spirilus sunt, Sed carnis sapientia, 
illico morte sibi sociata, interficil eos qui juxta car- 
nem gradiuntur οἱ sapiunt; sapientia vero spirilus, 
mentis tranquillitàtem, et pacem, el vitam haben- 
tibus se largitur zeternam. Quam cum possederint, 
omnes perturbationes εἰ genera vitiorum , et ipsos 
quoque d:mones (qui liec suggerere nituntur ) ba- 
bebunt sub pedibus suis. Sapientia ergo carnis cum 
morti juucta sit, inimica est Deo. Inimicos quippe 
eos reddit qui suis legibus vixerint ; contraria sem- 
per, et repuguans voluntati et legi Dei. Neque enim 
fieri potest, ut qui in sapientia carnis est, Dei pra 
cepta custodiat, et voluntati illius subjiciatur. Quan- 
diu serviimmus voluptatibus , servire Deo non possu- 
mus. Cum autem titillantem subjecerimus nostris 
pedibus luxuriam, etl totos nos ad spiritum tranafe- 
rentes, nequaquam fuerimus in carne, id est, in 
carnis passionibus , tanc subjiciemur Deo. Neque 
enim de carne hac in qua vivimus, οἱ in cujus va- 
sculo nostra anima continetur, Apostoli sermo est, 
quia omnes sancli, corpore et carne circumdali, 
placuerunt Deo; sed ad id potius quod contra Dei 
preceptum ex humana societate perpetratur, de 
quibus est : « Diliges Dominum Deum tuum '* ; 1 
el : « Quod tibi non vis Gieri ", » etc. Vos autem, 
ait, haud dubium quin discipuli Christi, qui sapien- 
tiam Spiritus suscepistis, et vitam et pacem (94); 
non estis in carne, id est, in carnis operibus, ne 
que ejus opera perpetratis, siquidem Spiritum Dei 
habetis in vobis. ldem autemeSpiritus Dei , et Spi- 
ritus Christi est, deducens et copulans eum qui in 
se habuerit, Domino Jesu Christo. Unde et in con- 
sequentibus scribitur : « Si quis autem Spiritum 
Christi non habet, hic non est ejus. » 

40. Rursum in praesenti discimus  societstem 
quam habet Spiritus sanctus ad Deum, et sd 


15 Psal. cxxxi, 42... "* Psal. LxsViii, 21. "'nom. viri, 4-17. "* Deut. vi, 5. 7! Tob. 1v, 16. 


(9x) Reginz cod. « eodem repleti Spiritu, pro- 
nuntiabant et sensu, »- 


(95) Deerat « fratres, » quod e mss. suffecimus. 
(941) Erat « et vitau pacis, » dissentientibus us 
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esse Christi Spiritas comprobatur : « Scrutantes, » 
inquit, « et inquirentes, » id est prophetz, de 
quibus ei fuerat sermo superior, « in quod, et quale 
tempus (95) significabat is, qui in eis erat Spiritus 
Christi, testificans in Christo passiones, et ea qux 
post erant secutura decreta : in quibus revelatum 
est, quia non sibi, sed nobis ministrabant ea qux 
nuncamiuntiata sunt vobis per Spiritum sanctum 15.) 
Iste autem Spiritus sanctus diclus est οἱ Spiritus 
Dei, non in presenti tantum sermone, sed et in 
aliis locis compluribus, ut ibi : « Ea qux Dei sunt, 
nemo novit nisi Spirits Dei 1. » Deinde sequitur 
post hoc quod ait : « Si quis autem Spiritum Dei 
non habet, liic non est ejus ; » et infertur : « Si au- 


tem Christus in vobis, » etmanifestissime demonstra- B 


tur inseparabilem esse Spiritum sanctum a Christo : 
quia ubicunque Spiritus sanctus fuerit, ibi et Chri- 
stus est, et undecunque Christi Spiritus discesserit, 
inde pariter recedit et Christus. « Si quis enim 
Spiritum Christi non habet, hic non est ejus. » Cui 
conjuncto si quis contrarium assumaL, dicere po- 
test : Si quis Christi est, ita ut. Christus in eo sit, 
in hoc Spiritus Dei est. Hoc autem idem et de Deo 
: Patre similiter usurpandtn. Si quis Spiritum Dei 
non liabet, iste non est ejus. Cui rursum contrarium 
si quis assuimat, dicens : Si quis Dei est, in hoc 
Spiritus Dei est. Unde scribitur : « Nescitia quia 
templum Dei estis, et in vobis bobitat Spiritus 
Dei **? » Et in Joannis Epistola : « In hoc cognostitur 
Deus habitans in quibusdam, cum manserit in eis 
Spiritus quem dedit *!. » Ex quibus omnibus indisso- 
eiabilis atque indiscreta Trinitatis substantia de- 
moasiratur. 

4. Cum ergo ait τε Si Cliristus in. vobis est, 
eorpus quideni mortuum propter peccatum, » nequa- 
quam vitiis lascivisque deserviens, sed (96) mor- 
tificatum peccato, non commovetur ad vitia : et 
nequaquam erit vitale peccato. Postquam autem 
corpus peccato mortuum fuerit, Christus in his qui 
$Ua corpora mortificaverunt, prasens Spiritum vitze 
osiendit per justitiam sive correctionem operum 
virtutum immortalium, sive fidem Jesu Christi (97), 
in his qui juxta fidem illius conversantur,. Deinde 


Ápostolus alio syllogismo conjuncto utitur, quod D 


significantius dialectici ἀξίωμα vocant, et ait : « Si 
autem Spiritus ejus qui suscitavit Christum a mor- 


78 | Pet. 1, 11, 19. 7? I Cor. 11, 11. 


(95) Iterum vitiose erat, et nullo sensu « in quo 
ait, quale tempus, » etc., neque ut Scriptura locus 
scribebatur, ut alia menda interpunctionis, οἱο., 
quibus totus scatebat hic liber, dissimuleinus. 

(96) Vatic. « si » pro « sed. » Ut seusus tamen 
utcunque coustet cum superiori Apostoli sententia, 
verbum aliquod supplendum est, puta, « illud in- 
telligit quod nequaquam, » etc., aul quid simile. 

(97) Vide num isthaec sit preferenda Beginz co- 
dicis lectio : « Christus, suis qui sua corpora mor. 
tificaverunt per pra'sentem Spiritum, vitam ostendit, 
per jusutiam eperum, sive per correctionem vitio 
rum mortalium, sive per fidem Jesu Christi, 2 etc. 

(98) lta ferunt vetus editio et Regina ms., antea 


LIBER DE SPIRITU SANCTO. 
Christum. Sed et in Epistola Petri , Spiritus sanctus A tuis, habitat in vobis, qui suscitavit Christum a 


** | Cor. 111, 16. 
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mortuis, vivificabit et mortalia corpora vestra per 
inhabitantem Spiritum suum in. vobis : » nonne 
tibi videtur dicere , quia si Spiritus ejus qui susci- 
tavit Christum Jesum, id est, qui ejusdem Jesu 
Christi Spiritus est, habitat in vobis : consequen- 
ter viviticabuntur et mortalia corpora vestra cum 
immortalibus animabus (98) ab eo qui suscitavit 
Christum Jesum a mortuis, principem et primogeni- 
tum resurrectionis? Et quibus tale tantumque divi- 
Rilus per Spiritum munus indultum est, debitores 
sumus Spiritui, non carni, ut juxta eam vivamus. 
Siquidem qui juxta carnem vixerit, morietur illa 
morte quz? peccatum sequitur. « Peccatum quippe 
cum consummatum fuerit, generat iprtem, » se- 
cundum Jacobum **. Sed et Ezechiel peccanteu 
animam mori scribit. Separatur enim jam a vita, 
qui in sapientia Spiritus collocata est 93. 

42. Si quis autem transcenderit vitam c»rnis et 
Spiritu opera carnis mortificaverit (09), vivet beata 
sternaque vita relatus in filios Dei, et directus in 
viam rectam propter Spiritum sanctum, qui et Dei 
Spiritus appellatur. « Si enim, » inquit, « juxta car- 
nem vixeritis, moriemini. Quod sí spiritu facta car- 
nis mortificaveritis, vivelis ; » eLin consequentibus : 
« Quotquot enim Spiritu Dei aguntur, hi filii sunt 
Dei. » Rursum refocillans eos, et consolans, et pro- 
vocans sperare meliora, quibus loquebatur, ait : 
ε Non enim accepistis iterum spiritum servitutis in 
timore, » id est, non similitudine servorum, metu el 
terrore poenarum vos abstinetis a vitiis, quia babe- 
tis vobis datum (1) a Patre Spiritum adoptionis, id 
est Spiritum sanctum, qui ipse Spiritus, et Dei, ct 
Christi , et veritatis dicitur atque sapientia. Si au- 
tem Spiritus iste adoptat in filios Dei eos, quorum 
dignatione sui habitator efficitur, tibi consequentiuin 
super potentia ejus intelligentiain derelinquo. 

Porro in hoc adoptionis Spiritu clamant. qui 
habuerunt illum Patrem Deum, sicut ostendit sermo 
dicens : « In quo clamamus : Abba, Pater : » ipso 
Spiritu qui nos adoptat in filios, testimonium pra- 
bente participatione sui, quod a nostro Spiritu pos- 
sidetur, quia filii Dei sumus. Cui consequens est 
Deum quidem quasi patrem, bzreditarias nobis di- 
vitias contulisse (2), spiritualia dona; Christi vero 
cohzredes nos esse, eo quod fratres ejus per yra- 
tiam et benignitatem ipsius appellamur. Erimus au- 


*! | Joan. iv, 10. 53 Ezech. xvin, 90. 


erat « cum immortalium animabus. » Mox eadem 
vetus edit. « primogenitum  illun resurrectionis 
ostendens. Quare et quibus tale, » eic. 

(99) Est Regine codicis integrior lectio hzc et 
coacinnior. Antea erat tantunimodo « transcenderit 
vitam carnis, et Spiritu opera carnis mortilicaverit. » 

(1) Vat. « abstinete a vitiis, qui habetis vobiscuin 
datum, » etc., deinde « qui ipse Spiritus Filii et 
Christi, et veritatis, » elc. 

(2) Cod. Regiu:e « qua a nostro spiritu posside- 
tur, » et paulo post cum veleri quoque editione, 
« quasi patrem hareditari a nobis, Christi vero eo- 
heredes, » eic., absque illis, « divitias contulisse 
spiritualia dona. » 


5. Jac, 1, 15. 
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tem lizredes Dei, cohzeredes autem Christi si com- A cordari autem se misericordie et virtutum ejus, 


patiamur, ut et conglorificari ei ex passionum $0- 
cietate mereamur. 

45. Verum quia et hoc juxta id quod potuimus 
edissertum est, proponamus prophete capituluin, 
quidam de Spiritu sancto continens, ut non solum 
de Novo, verum etiam de Veteri Testamento super 
ejus fide intellectuque doceamur. Nam et superius 
prelocuti sumus, in omnibus sanctis, tam bis qui 
; post adventum Domini nostri fuerunt, quam etiam 
"elro, in patriarchis videlicel et prophetis, Spiritus 
sancti gratiam fuisse versatam, et eos diversis cha- 
rismatibus virtutibusque complesse. Quomodo enim 
unius Dei et Unigeniti ejus gratiam possidentes, tam 
hi qui ante, quain etiam illi qui post adventum ejus, 
justiti:e eresere vexillum, veritatis sunt scientiam 
consecuti ; sic et Spirítus sancti gratiam posside- 
bunt, quia inseparabilem a Patre et Filio esse, Spi- 
ritum sanctum in. multis supra locis ostendimus. 
Scriptum est ergo in proplieta : « Misericordiz Do- 
mini recordatus sum, el virtutis ejus in omnibus 
quz retribuit nobis. Dominus judex borus domui 
Asrael, infcrens uohis justa. misericordiam suam, et 
juxta multitudinem justitie sux. Et dixit: Nonne 
populus meus filii et non prievaricabuntur (5). Et 
factus est illis in salutem ex omui tribulatione 
eorum ; uon legatus, neque angelus, sed ipse salva- 
vit eos, eo quod dilexerit eos, et pepercerit eis. Ipse 
redemit eos, et suscepit eos, el exaltavit eos in 
Cmnibus diebus sseculi. Ipsi vero non crediderunt, et 


irritaverunt Spiritum sanctum ejus; et conversus (C 


est eis ad inimicitiam. lpse debellavit eos et recor- 
datus est dieruin antiquorum. (Qui eduxit de terra 
pastorem ovium, qui posuit in eis Spiritum san- 
ctum, congregans dextera Moysen **. » 

44. Qui frequenter Dei adepti sunt beueficia, 
scientes gratia magis, el misericordia ejus, quam 
propriis ex se fuisse operibus consecutos, quasi uno 
omnes consensu, et animo concordantes loquuntur, 
« Misericordie Domiui recordatus sum. » Cogi- 
tantes enim qua ab eo frequenter in Moyse doua 
susceperint, gratias referunL, el cum misericordia, 
etiam virtutum Domini recordantur, sive mirabi- 
lium, qu: crebro pro cis fecit in populis, sive pro- 
Jectuum animx , quibus per legem, et prophetas, et 


przcepta ejus salubria eruditi sunt. Siquidem in D 


Scripturis nomen virtutis utrumque significat. Re- 


** [ση Όχι, 7-12. 55 IE Tim. iv, 8. 
ni, 20. 9 Psal. Laxti, 1. 


(3) Erit oper: pretium insignem istum ἐδαίῶ lo- 
cuum recolere ad Graecum exemplar, ad cujus fidem 
nonnulla emendavimus. Pro « Nonne populus meus 
filii? » erat negandi sensu, « Non populus meus 
filii, » conira mss. Regius et Vaticani fidem. αγῶ- 
cus quoque Οὐχ ὁ λαός µου, etc. 

(4) Vetus editio, « et sepsu mundo cernenti 
Deum. » 

(8) Vitiose el contra mss. fidem autea erat « Do- 
minum. » lizc porro nominis lsrael etymologia, sive 
vou ὁρῶν θεόν, Gracis precipue arrisit, Ülympio- 
duro in eap. 1 Bcclesiaste, Leontio De sectis, 
Theophani Ceraimeo aliisque. E Latinis apud Opta- 


inquiunt, in emnibus qua retribuit eis, non juxta 
justitiam suam, sed juxta misericordiam et bonita- 
tem. ejus, qui est. judex doinui videnti, et sensui 
mundo corde cernenti Dominum (4). Hoc siquidem 
ex Hebreo sermóne in lingua nostra interpretatur 
Israel, id est, mens videns Deum (5). Licet enim 
tormenta , et cruciatus julex nonnunquam inferat 
judicium merentibus, tamen qui causas rerum altius 
intuetur, videns propositum bonitatis ejus, qui cupit 
corrigere peccantem, bonum illuin confitetur, di- 
cens : « Inferens [al. inferas] nobis juxta misericor- 
diam suam. » Si enim iniquitates eorum quos ju- 
dicat a'tendat Dominus, quis sustinebit? Porro quia 
apud Dominum propitiatio est, Dominus videlicet 


B noster atque Salvator infert nobis secundum mise- 


ricordiam suam, omnia qua nos provehant ad salu- 
tem. inferens quoque juxta misericordiam suam, 
et hoc faciens in judicio (6), cum justitia nobis tri- 
buit, qux» admista misericordie bonitate largitus 
est. 

45. Arguendus est ex przsenti capitulo (7) hzre- 
ticorum error, qui bonitatem a justitia separantes, 
alium Deum bonum, alium justum finxerunt. Ecce 
enim in presentiarum ipse est Deus, et honus, el 
Judex, et. juxta misericordiam suam justitiamque 
restituens, et pariler bonus justusque subsistens. 
Frustra. igitur iniquum dogma siniulantes, bonum 
Deum Evangelii, et Veteris Testamenti justum esse 
defemdunt (3), quia et in plurimis aliis locis, et nunc 
in prophei3» sermone, «judex bonus» scribitur 
Deus, et e contrario quod. nolunt, in Pauli apostoli 
Epistola (qui certe Novi Testamenti praedicator est) 
Deus justus judex refertur. «Reposita est mibi, » 
inquit, « corona justitize, quam reddet mihi Dominus 
in illa die justus judex **. » Idem est ergo, licet no- 
lint, Novi et Veteris Testamenti Deus, visibilium et 
invisibilium conditor, Salvatore etiam in Evangelio 
justuin et bonum Patrem liquido attestante : « Pa- 
ter juste, mundus te non cognovit ^*, » Et in alio 
loco : « Nemo bonus, nisi unus Deus *', » Sed et in 
veleri lege alibi justus, alibi bonus dicitur Deus. 
lu Psalinis, «Justus Dominus,» inquit, «et justi- 
tias dilexit**. » Et e contrario in Jeremia, « Bonus 
Dominus his qui sustiuent eum **. » Rursus in Psak- 
mis : « Quam bonus Deus lsrael, his qui recto suat 
corde . » Et lise quidem e latere contra haereticos 


** Joan. xvn, 141. *' Marc. x,18. 39 Psal. x, 8. ** Thren. 


tum Milevitanam invenias lib. n, ip fine, et Hiero- 
nymum quoque ex aliorum sensu. Qui autem ex 


ea voce be? extundi possit, alibi diximus. 

(6) Verba « et hoc faciens » in leginz ms. expan- 
guntur : mox Vatie., «nobis tribuit, quia ea juxia 
misericordia bonitatem largitus est. » ' 

(7) Minc tertium librum auspicantur editores alii, 
qua de re supra diximus in przlixa Admonitione. 
Absonuni vero est maxime, quod a inedia Isaiz loci : 
expositione inceperint. 

(87 lteginz liber, « bonum de Evangelio, et ae 19 
ler Testamento 'ustum esse defendunt. » 
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strietim dieta sunt. Tempus autem est, ut proposí- A consummationem ssculi vitam eis iribueps, salu» 


tem ptophet» ordinem prosequamur, qui ita con- 
texitur : «cet dixit,» haud dubium quin Dominus : 
« Nonne populus meus filii, nee przevaricabuntur ?! ?» 
Non erant, inquit, similes his qui generati sunt et 
exaitati, et eum qui genuit illos, despexere. « Et 
factus est eis in salutein **, » id est illis de quibus 
Dominus ait: « Nonne populus meus (ilii, et non 
pravaricabuntur? » Hoc enim ipsum quod non ργᾶ- 
varicati sunt, nec spreverunt Patrem, eis factus 
est in salutem : vel ob idipsum quod appellati sunt 
filii, causa eis salutis effectus est. Qui salus a 
Christo Domino contributa, angeli quoque ad pa- 
stores voce firmatur, dicentis : « Ecce evangelizo 
vobis gaudium magnum, quod erit omni populo; 


quia natus est vobis (9) hodie Salvator, qui es, B 


Christus Dominus, in civitate David **.» Ipse factus 
est cunctis, qui in eum credunt, occasio salutis 
zternz, et ipse est Salvator mundi, qui venit quie- 
rere quod perierat. Et ipse est, de quo chorus san- 
ctorum canit ** : « Deus noster, Deus salvandi (10).» 


46. Quia igitur Deus erat, qui salutem praebebat. 


seternam, dictum est, « Non legatus, neque angelus,» 
id est non propheta, non patriarcha, non legislator 
Moyses salvavit eos. Omnes eniin quos nominavi, 
poterant ad Dominum fungi legatione pro populo. 
Denique Moyses, interpellans eum pro delinquente 
plebe, ait: « Si diinittis eis peccatum eorum, di- 
mitte*9,» Sed obseeravit veniam quadraginta diebus 
jejunans, et imnisericordiam Dei anim afflictione 
provocans. Nemo autem de horum numero legato- 
vum potest esse salvator, indigeus et ipse eo, qui 
salatis largitor verus est. Nam et angeli, quanquam 
spiritus sint, et ad diversa propter eos qui salutem 
accepturi sunt, ministeria nittantur, non sunt ta- 
mes auctores salutis, sed eum qui fons salutis es!, 
interpretantur et nuntiant. Unde dictum est, « non 
legatue, neque angelus, sed ipse Dominus salvavit 
eos. » Non propter aliud quid, sed propter id, «quod 
diligerei eos, ei parceret eis. » Parcere autem di- 
eitur, quasi creaturis suis, juxia illud quod alibi 
scribitur : «Parces autem omnibus, Domine amator 
animarum, quia tuz? sunt, neque enim odies quos 
fecisti **. » Quapropter et pro eorum salute proprio 
Filio non parcens Pater, tradidit eum in mortem, 
ut per morlem Filii sui destructo eo qui habebat 
mortis imperium, hoc est diabolo, redimeret omnes 
qui ab eo captivitatis vinculo tenebantur. Unde sub- 
jicitár : «Ipse autem. redemit eos, et suscepit eos, 
et exaltavit illos, » Suscipit enim exaltatque salva- 
tos, et redemptos in sublime tollit virtutuim alis, et 
eruditione et scientia veritatis, non ad unum tan- 
tom, et alterum diem, sed in omnibus diebus zeter- 
nitatis, habitans in eis, et cum eis, et usque ad 


*! jga. 1, 3. 
xi 27. 


(9) Vatic. « Evangelium magnum, et natus est 
vobis,» Graco ipso textu dissentiente. 
(10) 10 ms. Tolos., « Deus, Deus. Deus salvandi.» 


** Psal. oxvii, 14. 


? [uc. mn, 10. 


tisque auctor exsistens. Omnibus autem diebus sse- 
culi illuminans corda eorum, non sinit eos in tene- 
bris ignorantiz, el errore versari. Et hoc puto esse 
quod scriptum est, «in omnibus diebus » exaltari 
eos. 

41. Quia vero mutabiles, et ad vitia sponte laben- 
tes, post tanta beneficia Deo fuerunt increduli, et 
precepta illius reliquerunt, et exacerbaverunt Spi- 
ritum sanctura Dei, qui eis inulta bona largitus est, 
jn peccatum simile corruerunt, his qui postquam 
geniti sunt, et. exaltati, spreverunt Patrem suum. 
Vel certe nunc ipsi describuntur, qui et ante de- 
scripti sunt, siquidem οἱ ibi post peccatum dicitur 
ad eos : « Dereliquistis Dominum, et ad iracundiam 
concitastis Sanctuin Israel, » et nunc, quod cipsi 
non crediderunt, et exacerbaverunt Spiritum sau- 
ctum ejus.» Ex przsenti ergo loco societas Spiritus 
ad Doininum ostenditur. Qui dereliquit. Dominum, 
et est. incredulus, et ad iracundiam provocat San- 
ctum lsrael, et exacerbat Spiritum sanctum ejus, 
Eadem indignatio super peccatoribus tam ad Spiri- 
tum sanctum, quam ad Sanctum lsrael refertur.. 
Unde et in consequentibus similibus copula Trini- 
tatis ostenditur, dicente Scriptura, Dominum ad- 
inimicitias esse conversum, his qui exacerbaverunt 
Spiritum sanctuin ejus, et tradidisse eos sempiterno 
cruciatui, postquam non sermone, sed rebus in. 
sauctum ejus Spiritum blasphemaverunt. Ipse igituc 


C qui «eis conversus est ad inimicitiam, debellavit 


eos,» et subjecit multiplicibus longisque cruciati- 

bus, ut nec in prazsenti tempore, nec in futuro con- 

sequantur veniam peccatorum. Exacerbaverunt enim . 
Spiritum sanctum ejus, et blasphemaverunt in. 
illum. 

48. Si autem volueris hoc de Judzis intelligere, 
qui crucifixerunt Dominum Salvatorem, et idcirco 
exacerbaverunt Spiritum sanctum, id quod ecriptum 
est, c ipse debellavit eos, » ad illam. est intelligen- 
tien referendum, quod Romanis traditi sunt, quando 
venit super eos ira Dei in finem. In universo enim 
orbe eunctisque regionibus soli exsules patriz, iti 
terra vagantur aliena, non urbem antiquam, non 
sedes proprias possidentes, id quod prophetls et 


D Salvatori suo fecerunt, receperunt. Quia enim san- 


guinarii, et vesano semper furore capti (11), non 
solum prophelas occiderunt, lapidaveruntque eos 
qui ad se missi fuerant, sed ad impielatis culmen 
egressi, Dominum Salvatorem, qui pro cunctorum 
salute descendere dignatus fuerat ad terras, prodi- 
derunt οἱ crucilixerunt, propterea expulsi sunt urbe 
quam prophetarum et Christi cruore maculaverunt, 
Secundum igitur hunc sensum debellatos eos a Do- 
mino intelligere debeinus, non ad breve tempus, sed 


* Psal, Lxvii, 91... ** Exod. xxxi, 51... ** Sap. 


(11) Duo mss. Vatic. et Reg. cum veteri editione, 
« furore raptati. » 
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ad omne futurum s:culum usque ad consummatio- À in Grzco, « qui przevaricatur (17), »non hominem prz- 


nem mundi(19). Quippe (ut diximus) profugi atque 
captivi, in. universis aberrant nationibus, non ur- 
l'em, non regionem propriam possidentes. Attamen 
quia naturaliter. beniguus est. et misericors is qui 
eus debellaverat, tribuit eis locum peeuitentiz, si 
velint ad meliora converti. Unde et dicitur, «re- 
cordatus est dierum szeculi (45). » Recordatus enim 
temporum futurorum, clausam januam aliqua eis ex 
parte reseravit, ut postquam intraverit plenitudo 
gentium, tunc omnis Israel (qui hac fuerit dignus 
appellatione) salvetur. Licet enim in id temeritatis 
eruperint, ut eum qui propter eos missus fuerat, 
interficerent, dicentes : « Sanguis ejus super nos, et 
super filios nostros **, » tamen Deus suscitavit eum 
de terra, in cujus corde tribus diebus et tribus no- 
cibus fuerat commoratus : pastorem «ovium sua- 
rum. Siquidem ita contexitur, «qui eduxit de terra 
pastorem ovium suarum, » 

49. Quod vero pastor ovium Deus, qui nunc pro- 
phetali sermone describitur, Dominus sit, manife- 
stius in Evangelio discimus, ipso Salvatore testante, 
« Ego sum pastor bonus, et animam meam pono pro 
ovibus meis?*.» Et iterum : « Oves mex vocem meam 
audiunt *?. » Post hzec omnia prophetes (14) ait, « Ubi 
est qui posuit super eos Spiritum sanctum? » Admi- 
ratur quippe de quanta felicitate ad quantas mise- 
rias pervenerint. Et quodam modo loquitur (15) : 
Qui eos redemerat, qui posuerat in illis Spiritum 


sanctum suum, labitans cum eis, ubi nunc est? c 


quo abiit? Dereliquit eos, quia ipsi prius derelique- 
runt, et ad iraeundiam provocaverunt Sanctum 
lsrael. Posuerat autem dudum in eis Spiritum san- 
cium Deus, cum adhuc boni essent, et przceptis ejus 
obsequi niterentur. His enim tantummodo Spirilus 
sanctus inseritur, qui, vitiis derelictis, virtutum se- 
etantur chorum, et juxta eas, et per eas in (ide 
Christi victitant. Quod si paulatim negligentia suh- 
repente coeperint ad pejora confluere (£6), concitant 
adversum se habitatorem suum Spiritum sanctum, 
et eum qui illum dederat, convertunt ad inimicitias. 
lluie quid simile et Apostolus ad Thessalonicenses 
scribens, ait, « Neque enim vocavit nos Deus ad im- 
munditiam, sed ad sanctificationem 1. » 


varicabitur, sed Deum, qui dedit Spiritum sanctum 
suum in vobis. Nam in his sermonibus Deus vocans 
per (idem in sanctificationem, id est ut sancti Spi- 
ritus fierent credentes (18), dedit eis Spiritum san- 
ctum. Et quandiu precepta Dei servaverunt, per- 
mansit in eis Spiritus sanctus, quem acceperunt, 
Quando vero amore lubrico(19) corruerunt, et ad im- 
munditiam sunt delapsi, spreverunt, sive przvari- 
cati sunt Dominum, qui dederat eis Spiritum san- 
ctum, ut non immunditia deservirert, sed ut san- 
ctificarentur. Unde poenas luent. qui ista cominise- 
runt, non quasi hominem, sed quasi Deum sper- 
nentes. Et ut sciamus Dominum esse Spiritum san- 
ctum, qui datur credentibus , ex ipsius prophete 


B |gaip discamus eloquio, qui inducit ad quempiam 


dicentem Dominum : «Spiritus meus in te est, εἰ 
verba mea dedi in os tuum *.» Ostenditur eniin ex 
sermone przsenti, quod qui acceperit Spiritum Dei, 
simul cuum eo et verba Dei possideat, sermones vide- 
licet scienti» et sapientize, Necnon et in alio loco 
ejusdem prophetz Deus loquitur : « Dedi Spiritum 
meum super eum *, » Qui ergo posuit in eis Spiritum 
sanctum, Moysen dextera sua sanctificatlum esse 
commemorat, sive illum illustrean virum, et mysie- 
riorum Dei initiatorem, de quo ad Jesum lilium 
Nave Dominus ait : « Moyses famulus meus *,» sive 
Legem suam, quz in Veteri scripta est Instrumento. 
Nam crebro legisse me memini Moysen appellatua 
esse pro lege, ut in Apostolo : « Usque in hodiernum 
diem, qeando legitur Moyses*. » Et Abraham ad di- 
vitem in suppliciis constitutum, « Habent, » inquit, 
« Moysen et prophetas *.» Et certe liquido comproba- 
tur ibi Moysen, non supradictum virum significa- 
tum esse, sed legem. 

51. Porro qu:x est dextra Dei, qux: adduxit Moy- 
sen, nisi Dominus et Salvator noster? lpse est enim 
dextera Patris, per quem salvat et exaltat et facit 
virtutem, sicut alibi de Deo dicitur : « Salvavil 
sibi (20) dextera sua, el brachium sanctum ejus ?.» Et 
rursum : « Dextera Domini fecit virtutem, dextera 
Domini exaltavit me : non moriar, sed vivam, et 
narrabo opera Domini *. » Et certe vocem hanc ex 
persona Dominici Horninis (21) proferri, quem uni- 


90. ltaque qui spernit, sive quod melius habetur p genitus Filius Dei assumere dignatus est ex virgine, 


? Matth. xxvi, 90. ?* Joan. x, 11. 


*? ibid. 27. 


! | Thess. 1v. 7. *lsa. tix, 21. ?* Isa. συ, 1. 


* Jos. 1, 15, 15... * Il Cor. ii, 14. * Luc. xvi, 99. ? Psal. xcvii, 1. 5 Psal. cxvi, 16. 


. (12) Erat przfixo puncto, « Usque ad consumma- 
"ionem quippe mundi, ut. diximus, » etc., qua casti- 
gautur a. mss, 

(15) Vitiosa metathesi obtinebat in editis « aliqua 
ex eis parte. » Scripti emendant, 

(14) Ita in. mss. frequenter « prophetes » in recto 
scribitur Grzecorum iore, unde editi supine admo- 
. dum «prophetis » legunt. Est autem Isaias, in cujus 
expositione loci perseverat, 

(15) Perperam editi, quin etiam mss. « et quo- 
modo loquitur?» Tum vetus editio, « qui eos red- 
emerat, qui exaltaverat, qui posuerat, » etc. 

(16) Minus recte editi, « negligentia. suggerente 
excperit ad pejora confluere. » 


17) Al. «prz varicantur, » in. Graeco ἀθετήσωσι 

i 8) Vetus edit. « idem ut sanctificaret credentes.» 

49) Vauc. « vitio lubrico : » vetus edit., «vitio- 
rum, » etc. 

(20) lidem libri, « salvavit ei. » Grac., ἔσωσεν 
αὑτῷ. 

(64) Displicuit olim nonnullis Patribus dici Sal- 
vatorem « Dominicum Hominem, » quo sermone se- 
parari hominem a Domino, et Christum dividi nova 
quapiam subtilitate suspicabantur, Revera Apul 
naristarum propria erat istlizic loquendi formuls, 
quam Gregorius Nazianzenus epist. 1 ad Cledonium, 
reprehendit, Hinc etiam excogitata Rufino cont: 
Hieronymum fabula, quam ipse Apol. lib 1 reciut 





ιο] 


ex ipso loco manifeste compropaur, quia ipse est A — 55. Satis abundeque de propliet:e testimonio -dis- 


dextera Dei, sicut scriptum est in Actibus aposto- 
lorum, quod factus sit ex semine David secundum 
carnem , genitus de Virgine, superveniente in eam 
Spiritu sancto, et virtute Excelsi obumbrante eam. 
De quo David prophetavit in Spiritu, quod a mortuis 
resurgens, assumptus sit in ccelos, dextera Dei sub- 
levatus (23). Scribitur ibi autem in hunc modum : 
« Pravidens idem David locutus est de resurre- 
ctione Christi, quoniam non derelictus (25) in io- 
ferno, neque caro ejus vidit corruptionem. Hunc 
Jesum suscitavit Deus, cui nos omnes testes sumus. 
Dextera igitur Dei elevatus, et repromissionem Spi- 
ritus sancti accipiens a. Patre, effudit hoc. donum 
in nobis, quod vos videtis et auditis, neque euim 
David ascendit in ceelos *. » Nulli quippe dubium , 
exaltatum dextera Dei, et ab inferis resurgentem 
esse Dominum Jesum, sicut ipse Scripturz:e sermone 
testatus est. Iste ergo qui resurrexit a mortuis dicit : 
« Ego dormivi el somnum cepi, et resurrexi, quia 
Dominus suscitavit me 15. » 

$3. Ipse ergo sermone Dei (24) assumptus in cc- 
lum, elevatus esse ab ea, de qua supra diximus, 
destera Dei predicatur, et accepisse repromissiones 
Spiritus sancti a Patre, et effudisse illum in cre- 
dentes, ita ut omnium linguis loquerentur magnalia 
Dei. Nam et Dominicus Homo accepit communica- 
Bonem Spiritus sancti, sicut in Evangeliis scribi- 
tur : « Jesus ergo repletus Spiritu sancto, regressus 
est a Jordane'' ; » et in alio loco : « Reversus est 
Jesus in virtute Spiritus iu Galilz;am !*. » Πο autem 
£bsque ulla calumnia de Dominico Homine, qui 
totus Christus, unus est Jesus Filius Dei (25), sensu 
debemus pietatis accipere , non quod alter et alter 
St, sed quod de uno atque eodem, quasi de altero 
secundum iaturam Dei, et hominis disputetur, et 
quia Deus Verbum unigenitus Filius Dei, neque 
immutationeim recipit, nec augmentum. Siquidem 
ipse est bonorum omnium plenitudo. 


9? Act, 0, 901-94. | Psal. im, 6, ** Luc. iv, 74. 
19] Thess. v, 23. !* Joan. xvii, 17. 


« quod Athanasii. librum, ubi Dominicus Homo 
scriptus est, Apollinariste ad legendum acceptum 
jta corruperini, ut in litura id quod raserant rursus 
scriberent, ut scilicet non ab illis falsatum, sed » 
a Hieronymo « additum putaretur. » Denique Au- 
gustinus cum ea locutione usus esset lib. κκ, 
quaest, 36, eam posunodum emendari voluit lib. 1 
Reetractat., c. 19, quia cum Christus sit Dominus, 
improprie Dominicus diceretur, quasi signiliearetur 
illu; nou esse Deum, et Dominum, sed Dominicum, 
hoc est suppositum humauum unitum Domino, seu 
supposito Domini, quare duo supposita in Christo 
fingeren:ur, ut Nestorius blasphemavit, Nihilo se- 
cins eam vocem alii potissimum Grxci absque ulla 
dubitatione usurpant. S. Gregorius Nyssenus Orat. 
secunda de S. Stephano, ó μὲν γὰρ Μυριαχὸς &v- 
0 τοῦ Σωτῆρος, « Dominicus homo Salvato- 
ris. » S. quoque Epiphauius in Ancorato n. 93, 
aliique. E Latinis Cassianus Collat, 1, cap. 15. 
« Homo, » inquit, « ille Dominicus , qui redemit 
humanum genus. » Est autem | illis, ut οἱ przesenti 
Didymi loco, cujus gratia hzc scribo, illa adbibenda 
espoditio S. Thoma im part, quasst. 16, art. 9: 


LIBER DE SPIRITU SANCTO. 


1* Luc. vii, 55. 
" Luc, xvii, 19. 
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putatum est, nec ad reliqua pergamus, ut quomodo 
scimus quod (26) Pater et Filius sanctos et bonos 
sui communicatione perficiunt : sic sanctus quoque 
Spiritus participatione sui bonos efficiat sanctosque 
credentes; el ex hoc etiam unius cuim Patre et 
Filio substantize esse doceatur. Dicitur in Psalmis 
ad Dominum : « Spiritus tnus. bonus deducet me in 
terram rectam ?. » Scimus autem in quibusdaus 
exemplaribus scriptum esse, « Spiritus sanctus tuus. ». 
Porro in Esdra absque ulla ambiguitate bonus 
Spiritus appellatur : « Spiritum tuum bonum de- 
disti, ut eos faceres intelligere !*. » Quod autem 
Pater sanctificet, Apostolus scribit, dicens 15 : 
« Deus autem pacis sanctificet vos perfectos (27). ». 


B Et Salvator ait: « Pater. sancte, sauctiliea eos in 


veritate, quia verbum tuum est veritas !*. » Perspi- 
cue diceus : [n me (qui Verbum (tuum sum, el ve- 
ritas tua) sanctifica illos fide et consortio mei. Dictus. 
est et alibi bonus Deus : « Nemo bonus, nisi unus. 
Deus *?. » Superius quoque ostendimus quoniam 
Filius sanctificet, Paulo in eadem verba congruente:. 
« Etenim qui sanctificat, et qui sanctiticantur, ex. 
uno omnes !*, » Sanctificantem significans Christuin,. 
et sauctificatos eos, qui possunt dicere, « Facius est. 
nobis sapientia ex Deo Christus, et justitia, et 
sanctificatio !'*. » Appellatur siquidem et Spiritus 
sanctificationis. Unde el ad eum dicitur : « Et omnes. 
sanctificati sub manibus tuis, et sub te sunt. » Bo- 
nus Dominus noster Jesus Christus, et ex bono. 
Patre generatus est, et de eo legimus : « Confite- 
mini Domino, quoniam bonus **. » Confiteaatur illi 
autem qui ab eo aut veniam obsecrant. peccatorum. 
aut gratias referunt ejus clementize pro indultis be- 
neficiis. Spiritus quoque sanctus eos quos dignatur 
implere, sanctificat, ut superius jam demonstratum. 
est, quando ostendimus eum participabilem et a 
multis simul capi posse. Et nunc in przsenti Pauli 
testimonio largitor sanctificationis ostenditur, in eo 


!5 Psal. οχι, 10. 19 Esdr. ix, 20. 
15 Hebr. is, 11. !?* ICor. 1, 90. *? Psal. cxvin, |. 


« Homo Dominicus nonnulla ratione potest defendi, 
quia scilicet potest aliquia dicere, quod dicitur 
Homo Dominicus ratione humans naturze, quam 
significat lioc noinen liomo, nouo autem ratione sup- 


D positi. » 


(22) Vatic., « Dei in dexteram sublevatus : » haud 
recte. 

(25) Vetus edit., « derelicta in inferno anima 
ejus : » paulo infra voces, « donum in nobis, » de- 
desiderantur. 

(24) Eadem, « Iste ergo qui surgens a tnortuis, 
sermone Dei; » etc. 

(25) Absunt a veteri editione isthzec, « qui totus 
Chiristus unus est Jesus Filius Dei. ». Certe ne « Do- 
minieus homo » Apollinariormn sensu accipiatur, 
addita sunt, a Didymone, aut Hieronymo, an ab aliis 
non judico. Kecole notam superiorem 21. 

(20) Vocule « scimus quod » ju Vaticano et ve- 
teri edit. desiderantur. Mox ltegine cod. « bonus 
efficit suos credentes. » 

(27) Vatic., « vos per omnia, » cum Vulgata. Graec, 
ὑμᾶς ὁλοτελεῖς. 
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quod ait : « Debemus autem et nos gratias agere A nisi spiritus ejus, quia de corpore solitario hoc 


Deo semper pro vohis, fratres dilecti a Domino, 
quia elegit Deus nos primitia$ in salutem, in san- 
ctificatione Spiritus sancti, et fide veritatis *!,.» Nam 
et in hoc loco charisma'a Dei subintelliguntur in 
Spiritu, cum in sanctificatione Spiritus, fides pari- 
trer, et veritas possidentur (98). 

94. Quia ergo recte, et pie, et ut se veritas ha- 
bet, hzc diximus, sanctificationis, bonitatisque vo- 
cabulum, et ad Patrem, et ad Filium, et ad Spiri- 
tim: sanctum zxque refertur, sicut ipsa quoque ap- 
pellatio Spiritus. Nam et Pater Spiritus dicitur, ut 
ibi : « Spiritus est Deus ** : » et Filius Spiritus (99): 
« Dominus, » inquit, « Spiritus est **. » Spiritus 
autem sanctus, semper Spiritus sancli — ap- 
pellatione censetur, non quod ex consortio tam- 
tum nominis Spiritus cum Patre ponatur et Fi- 
lio, sed quod una natura, unum possideat et no- 
men. Quia vero Spiritus vocabulum multa  si- 
gnificat, enumeranduin est breviter quibus rebus 
nomen ejus aptetur. Vocatur spiritus et ventus, 
sicnt in Ezechiele : « Tertiam autem partem dis- 
perges in spiritum ** : » hoc est, in ventum. Quod 
si volueris secundum historiam illud sentire, quod 
scriptum est, « In spiritu violento conteres naves 
Tharsis **, » non aliud ibi spiritus, quam ventus ac- 
cipitur. Necnon Salomon inter multa hoc quoque 
znunus a Deo accepit, ut sciret violentias spirituum ; 
non aliud se in hoc accepisse demonstrans, quam 
scire rapidos ventorum flatus, et quibus causis eo- 
rum natura subsistat, Vocatur et anima spiritus, 
ut in Jacobi Epistola : « Quomodo corpus tuum (50) 
sine spiritu mortuum est, » οἱ reliqua **. Manifestis- 
sime enim spiritus hic nihil aliud nisi aninia nun- 
cupatur. Juxta quam iutelligeutiam et. Stephanus 
. animam suam spiritum vocans, « Domine, » inquit, 
« Jesu, suscipe spiritum meum *'. » lllud quoque 
quod in Ecclesiaste dicitur : « Quis scit an spiritus 
lieminis ascendat sursum, et spiritus jumenti de- 
scendat deorsum ?**? » Considerandum utrumnam et 
pecudut anima spiritus appellentur. Dicitur etiam 
excepta anima , et excepto spiritu nostro, spiritus 
alius ($1) quis esse in homine, de quo Paulus scri- 
bit : « Quis enim scit bominum ea quz? sunt homi- 


uis, nisi spiritus hominis, qui in eo est *? » Si enim p 


voluerit contendere quispiam animam hic significari 
In spiritu, quis erit homo cujus cogitationes, et ar- 
cana, et secreta cordis occulta nesciat homo (22) 


*! ]] Thess. it, 14. ?*? Joan. 1v, 24. 
96. 3 Act. vi, 38. ** Eccle. i1, 31. 
v, 25. 35 Pyal. ciu, 4. ** IHlebr. 1, 14. 


(28) Regine liber, « in sanctificatione Spiritus 
l'ater et veritas possidentur. » 

(29) Pessime acceptos duos hosce Scriptura tex- 
tus ita restituo ac distinguo. Erat in altera « Do- 
iminus, » vel « Domiui, spiritus ejus » pro «est. » 

(50) Alium ab isto e Jacobi Epistola locum sub- 
stituit Reginae eod.; liunc. nempe, cap. 1v. 5 : « Ad 
invidiam concupiscit Spiritus qui babitat in vobis : » 
subditque, « Spiritus enim nihil aliud, » etc. In eo 
qui exhibetur vocem « tuui » ron habet Vatic. 


33 |] Cor. ii, 117. 19 Ezech. ν, 2. 
*! | Cor. mn, 11. 
55 Act. vi, 59. 


intelligere velle perstultum est. 

55. Quod si arguta nititur fraude subrepere, de 
Spiritu sancto hzc scripta contestans; si diligenter 
verba ipsa consideret, cessabit asserere meudacium. 
Siquidem ita scriptum est : « Quis enim scit homi- 
num quz sunt hominis , nisi spiritus hominis, qui 
in eo est ? Sic et ea qua sunt Dei, nemo scit , nisi 
Spiritus Dei 19. Quomodo enim alius est homo, alius 
est Deus, sic et spiritus liominis, qui est in eo, 
separatur a Spiritu Dei, qui estin eo: quem Spiritum 
sanctum frequenter ostendimus. Sed et in alio loco 
idem Apostolus a nostro spiritu Spiritum Dei secer- 
nens, ait : « Ipse Spiritus testimonium perhibet spiri- 
tui nostro ?!, » hoc significans, quod spiritus Dei, 


B id est Spiritus sanctus , testimonium spiritui nostro 


praebeat: quem nunc diximus esse Spiritum homi- 
nis. Ad Thessalonicenses quoque : « Integer, » in- 
quit, « spiritus vester, et anima el corpus 35.» Sicut 
enim alia est anima, et corpus aliud : sic et aliua 
est spiritus ab anima, quz suo loco specialiter 
appellatur. De quo et oravit [αἱ. orat], ut integer 
cum anima servetur et corpore, quia incredibile est, 
atque blasphemum , orare Apostolum , ut Spiritus 
sanctus integer servetur, qui nec imminutionem (33) 
potest recipere, nec profectum. De humano ergo, ut 
diximus, spiritu in hoc Apostoli sermo testatus est. 

96. Appellantur quoque superns rationabilesque 
virtutes, quas solet Scriptura angelos et fortitudi- 
nes nominare, vocabulo spiritus, ut ibi: « qui facis 
[al. facit et suos] angelos tuos spiritus ?* ;» et alibi : 
« Nonne omnes st:t administratores spiritus 291) 
Puto α hunc sensum et illud referri, quod in Aeti- 
bus apostolorum scribitur : «Spiritus Domini rs- 
puit Plhilippum,et non amplius eum vidit eunuchus *5,» 
id est angelus Domini in sublime elevans Philippum, 
transtulit illum in alium locum. Rationales quoque 
alie creaturzs, et de bono in malum sponte propria 
prefluentes, spiritus pessimi, et spiritus appellantur 
immundi ; sicut ibi: « Cum autem spiritus immun- 
dus exierit ab homine;» et in consequentibus : « Ás- 
sumil septem alios spiritus nequiores se ?*. » Spiritus 
quoque dz:imones in Evangeliis appellantur. Sed et 
hoc notandum, nunquam simpliciter spiritum, sed 
cum aliquo additamento spiritum significari contra- 
rium, ut spiritus immundus, et spiritus dzemonis; 
hi vero qui sancti sunt spiritus, absque ullo addi- 
tamento spiritus simpliciter appellantur 


1 Psal. xpvn, 8... *5 Jac. it 
3 | Cor. 11, 10. ?* Rom. vin, 10. 34 1 Thess. 
3* Matth. xit, 45-45. 


liber, neque ipse Jacobi textus. 

(51) lusigui errore editi hactenus, et passim mss. 
legebant « et excepto Spiritu sancto, spiritus alius, » 
etc. Substitui « spiritui nostro, » ad codicis Reginz 
fidem, maxime vero ad recte rationis argumentum, 
εἰ Paulini testimonii sensuim. 

(52) Vatic. et Reginz cod.,«nesciat alius liomo. » 

(56) Sic lego ex veteri editione ; in aliis enim eral 
« inmutationem. » 
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97. Sciendum quoque quod nomen spiritus, et A aliud in Trinitate wsurpari solet, συνώνυµον est; 


voluntatem hominis, et animi sententiam sonet. 
Volens quippe Apostolus virginem non solum opere, 
sed οἱ mente sanctam esse, id est, non tantum cor- 
pore, sed et motu cordis interno, ait, « Ut sit sancta 
corpore et spiritu ! ; » voluntatem spiritu et cor- 
pore opera significans. Considera utrum hoc ipsum 
in Isaia sonet, quod scriptum est : « Et. scient, qui 
spiritu errant, intellectum ?*.» Qui enim errore ju- 
dicii alia pro aliis bona [a/. bono studio] existimant, 
accipient intellectum, ut corrigatur error illorum, ut 
pro pravis ea qua recta sunt eligant. Necnon 
et illud: « Una fortitudo spiritus vestri 55 [a/. nostri], » 
vide an idipsum ostendat. Et super omnia vocabu- 
lum spiritus altiorem et mysticum in Scripturis san- 
ctis significa intellectum, ut ibi : « Littera occidit, 
spiritus autem vivificat **;» litteram dicens simpli- 
cem, et manifestam juxta historiam narrationem ; 
spiritum vero, sanctum et spirituale nosse (54) quod 
legitur. In hanc congruit voluntatem et illud : « Nos 
sumus circumcisio, qui spiritu Domino servientes 
&umus, et non in carne confidentes *!*. » Qui euim 
non littera carnem concidunt, sed cor spiritu cir- 
cumcidunt, auferentes omne ejus superfluum, quod 
generationi proximum est, et amicum, hi vere (35) 
spiritu circumcisi sunt, in occulto Judzi, et veri 
Israelitze, in quibus non est dolus. Qui transcen- 
dentes umbras et imagines Veteris Testamenti, cul- 
torcs veri adorant Patrem in spirilu et veritate ** ; 
in spirita, quia corporalia et humilia transcende- 
runt; in veritate, quia typos, et umbras, et exem- 
plaria relinquentes, ad ipsius veritatis venere sub- 
stantiam ; el, ut Jam diximus, humili et corporea 
verborum simplicitate conteinpta, ad spiritualem 
legis notitiam pervenerunt. 

58. IHzc interim juxta. possibilitatem ingenii no- 
stri quoi res spiritus significaret, attigimus , suo 
tempore quid unumquodque significet, si Christus 
tribuerit, disseriuri. Nonnunquam autem. Spiritus, 
et Dominus noster Jesus Christus, id est, Dei Filius 
appellatur. « Benignus siquidem est Spiritus sapienu- 
tize **. » Et in alio loco : « Dominus. outem Spiritus 
est *,» ut ante. diximus , ubi etiam illud adjunxi- 
mus, « Spiritus Deus est **.» non juxta nominis tan- 
tum communionem, sed juxta naturze substantizque 
consortium.(Quomodo enim quorum diversa substan- 
tia est, interdum evenil ut communi vocabulo nun- 
cupentur, et hzc Jicuntur ὁμώνυμα * ita eorum, quo- 
runi eadem est natura atque substantia, cuim socie- 
tate vocabuli, nature quoque «qualitas copulatur, 
et discipline dialecticorum est appellare h:ec. συν- 
ώνυμα. Idcirco et Spiritus vocabulum, et si quiJ 


9 [| Cor. vii, 54. 
*3 Sap. 1,6. ** ll Cor. in), 17. 


35 [sa. xxix, 24. 
*5 Joan. iv, 24. 


(54) lterum ex eadem editione et Vatic. ms., cum 
antea, « esse » pro « nosse» legeretur. 

($5) Vitiose et hiulco sensu erat, « hi vero» pro 
« vere: » tum novo mendo, «vero. lsraelite » pro 
« V6T€, » aut e veri. » 


99 Ίνα, χι, 15. 
νο Anos iv, 12. 


verbi gratia, sanctus bouus (56), et caetera hissimi- 
lia, de quibus paulo ante perstrinximus. 

59. Porro ad hxc necessario devoluti sumus, ut 
quia frequenter appellatio spiritus in Scripturis est 
respersa divinis, nou labamur iu nomine, sed unum- 
quodque secundum locorum varietates et intelli- 
gentias accipiamus. Omni itaque studio ac diligentia 
vocabulum Spiritus, ubi et quomodo appellatum 
sit, contemplantes, sophismata eorum et fraudulentas 
decipulas conteramus, qui Spiritum sanctum asse- 
ruNt creaturam. Legeuntes enim in propheta, « Ego 
sum firmons (37) tonitruum, et creans Spiritum **,» 
ignevantia multiplicis in hac parte sermonis, puta- 
verunt Spiritum sanctum ex hoc vocabulo. demon- 


B strari, cum in praesentiarum | spiritus nomen vere 


am sonet. Necnou in Zacharia audientes locutum 
Dowinum, quod ipse sit qui creat spiritum hominis 
in eo *', existimaverunt Spiritum sanctum etiam iu 
hoc capitulo significari, non snimadvertentes quod 
animam hominis, aut spiritum (quem tertium in 
homine esse jam diximus) spiritus appellatio sigui- 
ficet. Ergo ut pralocuti sumus, quomodo unum- 
quodque dictum sit, consideremus, ne forte per 
ignorantiain in. baratlirum decidamus erroris, Si- 
quidem in aliis rebus ex consortio vocabulorum 
error eveniens, confusionem et pudorem ei qui er- 
ravit importat ; de supernis vero et divinis lapsus 
ad prava, ad aternam ponam deducit et tartarum 
[al. barathrum], maxime cum semel deceptus no- 
luerit resipiscere, sed suum defensare impudenter 
errorem, Decebat etiam, et magnitudo voluminis 
exigebat, ut finem acciperet oratio. 

60. Verum quia inferi se quzstio adversus ea 
qua superius disputavimus: quam idcirco tunc prze- 
terinisimnus, ne textum sermonis irrumperet, el inler 
piam pradicationem impia contentio poneretur, 
necessarium puto ad propositum respondere, et le- 
ctoris arbitrio, quid super his sentiat, derelinquere. 
Disputantibus ergo supra, quod animam vel inentein 
hominis nulla creatura juxta substantiam possit im- 
plere, nisi sola Trinitas, quia tantummodo secun- 
dum operationem, et voluntatis errorem, sive vir- 
tutem, animus de his qux creata [al. sociata| sunt 


p imoletur : oborta est quzestio nestra, quasi senten- 


tiam solvens, quod creala substantia, que m Scri- 
ptueis Satanas. appellatur, iugrediatur in aliquos, 
el cor quorumdam implere dicatur. Nam ad eum 
qui medietatem pretii de agro veudito sibi, aliud 
proftens, reservaret, a Petro apostolo dictum est: 
« Anania, quare implevit Satanas cor tuum 5?» 
Et de Juda loquitur ipse Salvator, quod intraverit 


ο lE Cor. τη, 0. *! Philipp. 14, 3. ** Joan, iv, 24. 
«7 Zach. xui, 1. *5 Act. v, 9. 


(56) Emendo ex veteri editione, « Sanctus bonus. » 
cum esset contra Auctoris inentem, «Spiritus bu- 
nus. 9 

($7) Pro «sum firmans, »Grae. στερεῶν, eral 
« confirmavi. » 1n aliquot mss., « sum formans. » 
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Interim nunc disputemus (58) adversum id quod scri- 
ptum est, « quare implevit Satanas cor tuum 9?» 
quomodo Satanas mentem alicujus et principale (359) 
cordis impleat, non ingredieus in eum et in sensum 
ejus, atque, ut ita dicam, aditum cordis introiens, 


siquidem.hac potestas solius est Trinitatis; sed . 


quasi callidus quidam et nequam ac fallax fraudu- 
lentusque deceptor, in eos animam bumanam ma- 
litie affectus. trahit, per cogitationes et incentiva 
vitiorum, quibus ipse plenus est. Denique et ipse 
El!ymas magus filius diaboli, juxta malitiam nequi- 
tiamque subsistens, plenus omni dolo et malitia, 
scribitur « Satana patre ejus,» lianc ei voluntatem, 
quasi ex consuetudine vitiorum jn naturam ver- 


DIDYMI ALEXANDRINI 
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in eum Satanas. Ad quod postea respondendum est. À factum esse et habere principium. Porro quod in- 


corruptibile sit, esse et retro et déinceps seropiter 
num. Non ergo, ut quidam pulant, participatione 
nalurze, sive substantize implet quempiam diabolus, 
aut ejus babitator efficitur, sed per fraudulentiam, 
et deceptionem, et malitiam, habitare in eo creditur 
quem replevit. Hac autem fallacia etiam presbyteros, 
qui adversus Susannam in crudelitatem se verte- 
rant (42), intravit, implens animas eorum incendio 
libidinis, et sera senii voluptate. Scriptum est enim: 
« Venerunt autem et duo presbyteri, pleni iniqua 
cogitatione 51.9 His insidiis implevit eL universum po- 
pulum Judzorum, dicente propheta de eo: « Va, 
gens peccatrix, populus plenus peccatis, semen pes 
simum, filii iniqui 53, » Semen quippe nequam diabo- 


te.te (40). Arguens itaque eum apostolus Paulus B lus (45), et filii ejus, propter iniquitatem et plenitu- 


atque corripiens ait : « O plene omni iniquitate et 
omni dolo, fili diaboli, inimice justitig Dei **! 
Quia enim versipellis et callidus, omnem in se do- 
lum fraudulenti: susceperat, appellatur filius dia- 
boli. quia implebat ipse omne princlpale illius 
fraude et iniquitate, et omni malitia ; in tantum illi- 
ciens eum atque decipiens, ut ipse Satanas implesse 
animam ipsius, et habitare in eodem putaretur, 
quein ad omnes suz perversitatis dolos, ministruu 
sibi ac famulum pra»paraverat (41). 

61. Ad id vero quod secundum posueramus [Vat. 
proposueramus]exemplum, quia in Judam introisset 
Satanas, hoc dicendum est. Observans diabolus qui- 
busdam motibus et operationum signis, ad qua pe- 
tissimum Judae cor esset vitia proclivius, deprelem- 
dit eum patere insidiis avaritie , et reperta cupidi- 
tatis janua, misit in mentem ejus quomodo deside- 
ratam pecuniam acciperet, et per occasionem lucri, 
proditor magistri et Salvatoris sui exsisteret, argen- 
tum pro pietate commutaus, et. suscipiens pretium 
sceleris a Phariszis atque Judzis. Hac ergo cogita- 
tionis occasio locum tribuit Satanz, ut in cor ejus 
introiens, impleret eum pessima voluntate. Introivit 
ergo non secunduin substantiam, sed secundum 
operationem , quia introire in aliquem, increatz 
naturz est ejus, qua participetura pluribus. Impar- 
ticipabilis ergo diabolus est, non creator, sed crea- 
tura subsistens. Unde et convertibilis atque mutabi- 


dinem, dicti sunt peccatores. Si autem ab lis qui 
ejus in Scripturis (ilii nominantur, juxta substautiz 
participationem non capitur [a/. nuncupantur), si- 
quidem impossibile hoc esse in creaturis frequenter 
ostensum est, neque alius quis potest euin capere 
participatione substantie, sed tantummodo assum- 
ptione fraudulentissime voluntatis. Operationem 
quippe et studia non solum bonorum operum, sed 
etiam malorum in creaturis diximus ; naturam vero 
atque substantiam solius in alios posse Trinitatis 
intrare (44). 

62. Abunde, ut reor, occursum est propositz 
questioni. Quia vero ineptum et stultum videtur, 
adversus fatua respondere, et si quid in buccam 
ruerit [αἱ. irruit] impiorum, hoc velle dissolvere; 
non enim tantum impietas est, scelerata propo- 
nere, quantum et de sceleratis cum resistente vel- 
le (45) tractare ; idcirco illud quod solent jactare, 
praetereo sacrilega adversus nos audacia proclaman- 
tes: Si Spiritus sanctus creatus non est, aut frater 
est Dei Patris, aut patruus est unigeniti Jesu Chris, 
aut filius Christi est, aut nepos est Dei Patris, aut 
ipse Filius Dei est,et jam non erit unigenitus Dominus 
Jesus Christus, cum alterum fratrem habeat. Miseri 
atque miserabiles, non sentientes de incorporeis e 
invisibilibus, juxta corporalium et visibilium dispu- 
tari non licere naturam. Fratrem esse vel patruum, 
nepotem vel filium, corporum nomina sunt, et im- 


lis, e sanctitate decidit atque virtute. Diximus supra p becillitatis human: vocabula. Trinitas vero omnes 


µετοχεχόν [erat μετοχιχῶς], id est, quod participa- 
tione capiatur, esse incorruptibile et immutabile, et 
consequenter :elernum. Quod autem mutari potest, 


9 Joan. xi, 27. "Act. xin, 10. 5 Dan. 


(38) Imperfecto sensu erat : « Interim nunc ad id 
quod scriptum est. »- Verbum « disputemus » ex Re- 
ginz ms. alterum « adversum, » ex ipso et Voticauo 
expressum est, 

(29) Grace ἡγεμονικόν. Vide in commentariis in 
Mattheum. 

(40) Vatic.,« quasi ex consuetudine secundam 
pene injiciente naturam. » 

(41) Idem, «ministrum sibi ac filium preparaverat.» 

(42) Vetus edit., « qui adversus Susannam aumorein 
in crudelitatem verterant.» Vatic., «qui adversusSu- 
. sannam szviebant, in crudelitatem verterat, et im- 
plevit animas, » etc. 


Σι, 


has przetergreditur nuncupationes. Et quotiescunque 
in aliqua de his cadit ; nominibus nostris, et incor 
gruis vocabulis non suam naturain (46) loquitur. Cunt 


98. 55 Ίσα. t, A. 


(43) Cod. Reginz, «filii diaboli. » Et mox Vatic. 
t dicti sunt. peccatorum, » probo uterque seus, nisi 
etiam meliori. 

(44) Expressius Reg. ms., « sed etiam malorum 
participabilia esse in creaturis diximus, naturam 
vero aique substantiam solius Trinitatis in alios 
posse intrare. » 

(45) Erat incommodo sensu, « saltem resistentem 
velle,» etc. ; tum certo errore, « quod solent tracüre ᾿ 

raereo, » pro «jaciare, » aul « jactitare, » 4μού 
abent einendatiores libri. 

(46) Male obtinebat, « non sua natura, » ia recto. 
Ewendat Yatic. et vetus editio. 
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igitur sàneta Scriptura amplius de Trinitate non A ram hominibus, negabitur ab, eo coram Patre, et 


dicat, nísi Deum Patrem esse Salvatoris, et Filium 
generatum esse a Patre, boc tantummodo debemus 
sentire quod scriptum est. Et ostenso quod Spiritus 
sanctus increatus sit, consequenter intelligere, quod 
cujus non est creata substantia, recte Patri Filioque 
societur. 

65. Hac juxia eloquii nostri paupertatem it prz- 
senti dicta sufficiant, timorem meum, quod de 
Spiritu sancto loqui ausus sim, indicantia (47). Qui- 
cunque enim in eum blasphemaverit, non solum in 
boc szculo, verum etiam in futuro non dimittetur 
ei 55. nec ulla misericordia et venia reservabitur illi 
qui conculcaverit Filium Dei, et injuriam [al. con- 
tumeliam] fecerit Spiritui gratize ejus, in quo sancti- 
ficatus est *. Quod quidem et in Deo Patre est in- 
telligendum. Nam qui blasphemaverit in eum, et 
impie egerit, sine venia cruciabitur , nullo pro eo 
Dominum deprecante (48), sicut scriptum est, « Qui 
3utem in Dominum Deum peccaverit, quis orabit 
pro eo 5? » Necuon et qui Filium negaverit co- 


59 Matth. xi, ο. "5 Hebr. x,29. 
(27) Regin liber et YVatic., « tiorem tantum 
meum in eo, quod de Spiritu sancto loqui ausus sim, 
indicavi. » 
(48) Idem Reg. ms., « nullo modo proeo Domino 
deprecante.» 


9 [ Reg. i1, 25. 


angelis ejus **. Ergo quia nulla venia in Trinitatem 
conceditur blasphemántibus, omni studio et cautela 
est providendum, ut ne in brevi quidem parvoque ser- 
mone de ea dispulantes, labamur. Quin potius si 
quis hoc. volumen legere voluerit, quasumus, ut 
mundet se ab omni opere malo, et cogitationibus 
pessimis : quo possit illuminato corde ea intelligere 
quz dicuntur, et plenus sanctitate atque sapientia, 
ignoscere nobis, sicubi voluntatem nostram non im- 
plevit effectus, et tantummodo consideret qua mente 
quid dictum sit, non quibus expressum sermonibus. 
Sicut enim pietatis sensum nobis audaciter juxia 
nostram conscientiam vindicarnus, ita quantum de 
eo loqui pertinet, venustatem rlietoricam facundiam- 
que, juxta consequentiam (49) textumque sermonis, 
procul abesse simpliciter confitemur. Studii quippe 
nostri fuit, de Scripturis sanctis disserentibus, pie 
intelligere qux scripta sunt, el imperitiam mensu- 
ramque nosui non ignorare sermonis. 


το Matth. x, 53. 


(49) Intrusa hic perperam « nos » vocula, sensus 
laborabat. Expunxi ope codicis Reginz, qui itidem 
expuncta voce «juxta,» fere conciunius legit « fa- 
cuudia consequentiam.» 





AIAYMOY ΚΑΤΑ ΜΑΝΙΧΛΙΩΝ. 


ΡΙΡΥΜΙ 


CONTRA MANICHJEOS LIBER 
INTERPRETE FRANCISCO COMBEFISIO. 


(Gartawp., Velerum Patrum  Biblioth., t. VI, p. 509.) 


Car. Ἱ. Contrariorum ex integro nulla oppositio. 
Οὐδεμία ἀντίθεσις ἑναντίων ἐξ ὅλων ἀντίχειται, τῷ 6 Nulla contrariorum ex integro oppositio est, ea sci- 


xat xotvá τινα ὑπάρχειν τοῖς ἑναντίοις. Οἷον τὸ λευ- 
xbv, ἑναντίον ὃν τῷ µέλανι, χατὰ µόνας τὰς διαφο- 
ρὰς ἔχει τὴν ἑναντίωσιν , ὄντων αὐτοῖς χοινῶν χρώ- 
µατος xai ποιότητος: οὐδὲν δὲ τῶν τοιούτων , τὴν 
περὶ αὐτὰ ἑναντιότητα προτέραν ἔχει' πάντα γὰρ 
μετὰ τὰ xotv&: ἓν δὲ τοῖς χοινοῖς οὐχ ἔστιν ἑναντιό- 
της. Δεῖ γὰρ χοινὸν χρῶμα χαὶ ποιότητα εἶναι, ἵνα 
οὕτω τὸ λευκὸν xal τὸ μέλαν Tj, ὡσαύτως μετά τὸ 
ποιὸν xal διάθεσιν d) ἀρετὴ ναὶ ἡ χαχία. El τοίνυν 
ἀγένητοι δύο ἀρχαὶ xax αὐταὶ ἑναντίοι. ἢ ἐξ ὅλων cl- 
αἷν την ἑναντιότητα ἔχουσαι, T] ὑπάρχει τινὰ αὐταῖς 
χοινἀ. ᾽Αλλ' οὐδὲν EE ὅλων δέχεται ἑναντιότητα' ἔχου- 
σι ἅρα χαὶ αὐταὶ xowà, τὸ εἶναι, τὸ οὐσίαι εἶναι, 
' xaX εἴ τι ἕτερον εὑρίσχετα, περὶ αὐτὰς xowóv. Ἔναν- 


licet ratione, quod et contrariis sunt quzdam com- 
munia. Verbi gratia, album quodest contrarium nigro, 
quibus solum rationibus differt, babet ut contrarium 
sit; cum alioqui colorem et qualitatem communem 
ambo obtineant; Nihil autem eorum quz ejus generis 
sunt, circa se prius habet, quod contrariumest. Hzc 
enim cuncta sequuntur ea quie communia sunt ; iniis 
autem qua sunt communia, non est contrarium. Ne- 
cesse enim est colorem esse et qualitatem, ut sit album 
et nigrum. Simili quoque ratione sequuntur virtus et 
vitium, ubi qualitas et dispositio ac affectio przit. 
Si igitur duo principia ingenita suut, et liec sunt 
contraria ; vel ex toto suut contraria, vel sunt qua- 
dain illis communia. At nihil ex integro contrarias 


1087 


DIDYMI ALEXANDRINI 


{058 


recipit rationes. IIabent igitur hxc quoque commu- A τίας ἂξ ποιεῖ αὐτὰς, τὸ τὴν μὲν ἀγαθὸν, τῆν δὲ χα- 


nia, ut sint, et substantiz sint, ac si quid aliud 
eirca ipsa et in eis occurrit, quod commune sit. 
Contraria vero ea facit, quod alterum quidem bo- 
num $it, allerum malum; quodque item aliud lux, 
aliud tenebrze sint. Prius ergo intelligitur esse haec 
substantias, quam esse bonum et malum. Quod 
ergo contraria sunt, non penes communia est, sed 
penes proprietatem. Ponitur autem h:ec esse inge- 
nita ; nihil vero est quod ingenitum antecedat. Ánte 


hec vero quidpiam est, ipsum nimirum quod dicebam communiter 
principia ingenita. Ἠσο enim ingenita, contraria sunt; quod 


xóv: καὶ τὴν μὲν φῶς, τὴν δὲ σχότος εἶναι. Ἡροεπι- 
νοείται δὲ τὸ εἶναι αὐτὰς οὐσίας, ?| τὸ ἀγαθὸν val 
καχὺν ὑπάρχειν. Ἡ ἑναντιότης ἄρα οὐ χατὰ τὰ χοι- 
νὰ, ἀλλὰ χατὰ τὴν ἰδιότητα. Τίθενται δὲ αὐτὰς áyt- 
νήτους εἶναι. οὐδὲν δὲ πρὸ ἀγενήτου. Πρὸ τούτων δὲ 
τί ἐστιν, αὐτὸ ὃ εἶπον κοινῶς αὐταῖς ὑπάρχειν' οὐχ 
ἄρα ἀγένητοι αἱ ἀρχαί. Λὗται γὰρ ἀγένητοι αἱ Evav- 
τίαι’ τὸ δὲ χοινῶς αὐταῖς ὑπάρχειν πρὸ αὐτῶν. Οὐὖκ 
ἄρα ἀγένητοι αἱ ἀρχαί' οὐδὲν γὰρ πρὸ ἀγενήτου. 

in eis exsistere. Ergo non sunt 
autem illis communiter inest, ipsis 


prius est. Non ergo ingenita principia sunt, idcirco nimirum quod ingenito nihil est anterius. 


Cap. Ἡ. Principium malum non est ingenitum, quia corruptibile. 
Sin autem dixerint, non ea ratione qua sunt in- ο El δὲ Jéyouv, pij κατὰ τὸ ἀγένητον ἔχειν αὐτὰς 


genita, esse illa contraria; boc quoque illis com- 
mune invenietur. Sed rursus quia malum  ingenite 
est malum, et bonum ingenite bonum, reperietur 
ingenitum malum commune amborum, et ingenitum 
bonum commune item amborum. Si autem ut bo- 
num sine ingenito reperiatur, fieri non potesl ; 
commune autem est ingenitum ; utique etiam coin- 
mune erit, quod necessario comes ingenito est: hoc 
autem est bonum, 

Sin autem dicant, non esse commune illorum, 
esse ingenitum ; quateuus nimirum alteri inest, re- 
liquo non inest : erit igitur ingenitum, vel bonum, 
vel malum ; non autem bonum et malum. Quare si 
reperietur bonum ingenitum, malum erit genitum. 


Praeterea omne ialum est puniendum ; nihil vero C 


quod sit puniendum, est incorruptibile : nulluin 
igitur malum est incorruptibile, ne incorruptibiliter 
corruptibile sit. 

Nihil quod corruptibile sit,est ingenitum: malum au- 
tem est corruptibile ; non ergo malum est ingenitum, 

Nihil est malum secundum substantiam, propter- 
ea quia malum qualitas est : nulla autem qualitas 
substantia est; non ergo malum siubstautia est. 

Omnia contraria se vicissim interimunt ; qua 
autem sunt ingenita, nulli obnoxia eunt interitioni ; 
non ergo contraria: que enim contraria sunt, a 
corruptione hgud imimunia .sunt. 

Nihil ingenitum est mutationi obnoxium ; muta- 
tur autem bonum, quod a malo superetur ; non 
ergo bonum ingenitum est. 

Ingenito nullius corruptionis innata appetitio in- 
est, nullaque vis corrumpendi ac interimendi : in- 
est autem malo ea appetitio ; non igitur malum in- 
genitum est. 

Diviug Scripture, non solum  hoimines [ἀνθρώ- 
πους] qui mali sint, tradendos supplicio dicunt, sed 
et ipsum diabolum ". Omne autem quod supplicio 
traditur, mutatidni obnoxium est : nihil vero muta- 
tioni obnoxium, est ingenitum ; nihil ergo in iis 
qua mala sunt, ingenitum est. 


1 Matth. xxv, 44. 


(50) Ἀνθρώπους. Testatur Combefisius, codicem 
pr»ferre avouc, legitque ἀνθρώπους, Recte. Ipse ta- 
men in textu reposuit ἄλλους, Quod non placet. 


τὴν ἑναντιότητα) xai τοῦτο χοιγὸν αὐτῶν εὑρεθζας- 
ται. ᾽Αλλ' ἐπεὶ ἁγενήτως τὸ χακὸν, χαχὸν, xa τὸ 
ἀγαθὸν, ἀγαθόν' χοινὸν εὑρεθήσεται τὸ ἀγένητον xa- 
χὸν ἀμφοτέρων, χαὶ τὸ ἀγένητον ἀγαθὸν ἀμφοτέρων. 
Ei γὰρ ἀγαθὸν ἄνευ τοῦ ἀγενήτου ob δύναται εὗρε- 
θῃναι, χοινὸν δὲ τὸ ἀγένητον΄ χοινὸν ἄρα xoY τὸ ἐξ 
ἀνάγκης ἑπόμενον τῷ ἁγενήτῳ» τοῦτο δέ ἐστιν τὸ 
ἀγαθόν. 


Ei δὲ λέγοιεν, Ut χοινὸν αὐτῶν τὸ ἀγένητον εεναι’ 
f θατέρῳ ὑπάρχει, τῷ λριπῷ οὐχ ὑπάρχει" ἔσται 
τοίνυν ἀγένητον, 1) τὸ ἀγαθὸν, 7| τὸ xaxóv: οὐ τὸ ἀγα- 
θὸν χαὶ xaxóv. El οὖν εὑρεθείη τὸ ἀγαθὸν &yévr zov, 
τὸ χαχὸν γενητόν, 

ἝἌλλως τε πᾶν xaxby χρλαστέον οὐδὲν χολαστέον 
ἄφθαρτον’ οὐδὲν ἄρα xaxbv ἄφθαρτον, τῷ ph ἀφθάρ- 
τως ὑπάρχειν φθαρτὀν. 


Οὐδὲν φθαρτὸν ἀγένητον' ἔστι δὲ τὸ χαχὸν φθαρτόν' 
τὸ ἄρα χακὸν οὐκ ἀγένητον. 

0ὐδὲν χατ᾽ οὐσίαν xaxóv, τῷ τὸ xaxby ποιὸν 
εἶναι. οὐδὲν δὲ ποιὸν οὐσία' τὸ ἄρα xaxbv ox οὗ- 
σία. 

Πάντα τὰ ἑναντία, ἀλλήλων φθαρτιχά’ τὰ δὲ ἀγέ- 
νητα ἄφθαρτα" οὐκ áoa ἑναντία' τὰ γὰρ ἐναντία oj» 
ἄφθαρτα. 


0ὐδὲν ἀγένητον τρᾶπτόν ' τρέπεται δὲ τὸ ἀγαθὸν 
χρατηθὲν ὑπὸ vou χαχοῦ ' τὸ ἄρα ἀγαθὸν οὐχ ἁγένη» 
τον. 

Τὸ ἀγένητον οὐκ ἔστιν ορεχτιχὸν φθορᾶς τινος, οὐδέ 
Ys φθαρτιχόν ' «b δὲ γε χαχὸν ὀρεχτιχὸν φθορᾶς” *^ 
ἄρα χαχὸν οὐκ ἀγένητον. 


Al Octav Γραφα) χολάσει παραδίδοσθαι, οὗ τους 
ἀνθρώπους (50) κακοὺς µόνον, ἀλλὰ καὶ αὑτὸν τὸν 
διάδολον, λέγουαιν. Πᾶν δὲ τὸ κολάσει παραδιδόᾳε- 
voy τρεπτόν' οὐδὲν δὲ τρεπτὸν ἀγένητον' οὐδὲν ἄρα 
τῶν χαχῶν ἀγένητον. 


Ejusdem vocis compendium legerit quoque in so 
exemplari Turrianus : sed eam in versione praeteriit, 
propterea forte quod ejus vim assequi baud valuit. 


ο.» σος 
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Των δι ὅλων ἑναντιουμενων οὐδὲν χοινόν. Ὥστε Α — Eorum qua ex integro contraria sunt, nihil com- 


πᾶσα ἀνάγκη τὸ θατέρῳ ὑπάρχον, τῷ λοιπῷ μὴ ὑπάρ- 
Κειν ὑπάρχει δὲ τῷ ἀγαθῷ τὸ εἴναι ἀγένητον' τῷ 
bpa χαχῷ οὐδέτερον τούτων ὑπάρχει. Mt; ὃν ἄρα τὸ 
xaxóv. 

Πᾶς ὁ εὐλόγως ὀρεγόμενός τινος, ἐπιτετευγμένην 
ἔχει τὴν ὄρεξιν, εἰ εὐλόγως ὀρέγεται. θΘεὸς δὲ τοῦ 
φθεῖραι τὴν χαχίαν ὀρέγεται' τῶν φθαρτῶν ἄρα ἐστὶ 
ἡ κχαχία. Τῶν δὲ φθαρτῶν οὖσα, ἀφανισθήσεται: 
᾽ἀφανιζομένη δὲ, οὐχ ἔστιν ἁγένττος. 


El ἀγένητον τὸ καχὺν, χατὰ φύσιν αὐτῷ ὑπάρχει 
«b xaxbv εἶναι. Οὐδεὶς δὲ τὸ κατὰ φύσιν ἐνεργῶν 
ἁμαρτάνει. Τὸ ἄρα xaxbv οὐχ ἁμαρτάνει' τὸ δὲ μὴ 
ἁμαρτάνον, οὐχ ὑπαίτιον. Ὑπαίτιος δὲ ὁ Σατανᾶς' 
οὐχ ἆοα ἀγένττος. 


mune est. Quare omnino, quod uni inesi, alieri 
nou inesse necesse esl. Inest auteu bono esse in- 
genitum : malo igitur neutrum borum inest. Malum 
itaque nihil est. 

Quicunque rem aliquam rite expetit, dum ita 
expetat, nihil ipsum vetat expetito potiri. Expetit 
autem Deus malitiam interitioni dare: igitur mali- 
ia eorum est, qu:e interitioni obnoxia sunt. Que 
autem ex eorum genere sit qua intereant, delebi- 
tur; quae autem deleatur, baud ingenita est. 

Si malum ingenitum est, illi ex natura est esse 
malum. Nemo autem peccat, dum id prestat et 
operatur, quod est ex natura. Malum igitur non 
peccat. Quod autem non peccat, in culpa non est. 
Est vero Satanas in culpa ac reus est ; non ergo in- 
genitus est. 


Cap. lll. Homines, filii irc. 


Ἡ θεία γὰρ Γραφὴ τῶν πράξεων xaY τῶν ἔπιτη- 
δευµάτων, ὧν ποιοῦσιν οἱ ἄνθρωποι, λέγει αὐτοὺς 
εἶναι υἱοὺς xal γεννήµατα. Τοὺς γοῦν ὀργίλους xai 
τὴν ἄλλην ἁμαρτίαν ἔχοντας, ὡς διὰ τοῦτο ὑποχεῖζ- 
σθαι τῇ κατὰ χόλασιν ὀργῇ, τέχνα ὀργῆς ὀνομάζει, 
ᾗ φησιν ὁ Παῦλος' Καὶ ἦμεν φύσειτέχνα ὀργῆς, ὡς 
καὶ οἱ «λοιποί. Οὗτδι μεταθάλλειν δυνατὸν (50*), Oc µηχ- 
ἐτι εἶναι τέχνα φύσει ὀργΏς. Παῦλος γοῦν περὶ ἔαυ- 
τοῦ, xai τῶν παραπλησίως ἁγίων γεγενηµένων, λέ- 


ει, ὅτι "Ημεν φύσει τέκνα ὀργῆς, ὡς καὶ οἱ .Ίοι- C 


ποὶ ἄνθρωποι, οἱ εἰσέτι δεῦρο Ev τῷ ἁμαρτάνειν 
ὄντες ^ προσχείµενον δὲ τὸ φύσει, οὗ τὸ χατὰ φύσιν 
σηµαίνει, ἀλλὰ τὸ ἀληθείᾳ. Τὸ vip, "Ημεν φύσει 
τέχνα ὀργῆς, λέγει, δηλῶν, ὅτι ἀληθεία ὑπεύθυνοι 
ὀργῇ τυγχάνουσιν οἱ ἁμαρτάνοντες' ὥσπερ δὲ χατὰ 
φύσιν τόχνον ὀργῆς γίνεται τῷ συνεῖναι αὐτῷ xaxíav, 
οὕτω μεταδαλὼν ἀληθείας γίνεται τέχνον χαὶ ἀρετΏς. 
Εἴρηται γοῦν περί τινων ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος τοιαῦτα * 
Εδικαιώθη ἡ σοφία ἀπὺ τῶν τέκνων αὐτῆς τέχνα 
σοφίας τοὺς σοφοὺς λέγων. Ἐπεὶ γὰρ οἱ τἐχνα «vg 
ὄντες, kx τοῦ τεχόντος ἔχουσιν τὸ εἶναι, ἔχουσι δὲ 
zaX οἱ ποιοὶ τὸ εἶναι Ex τῆς ποιότητος τῆς προσγενο- 
µένης αὐτοῖς' εἰχότως οἱ ποιοὶ τέχνα xat viol τῆς ποιύ- 
«ητος ὀνομάζονται. Ὡς Υὰρ εἴρηται ὑπὸ τοῦ Σωτῆ- 
poc τοιαῦτα, Οὗτοι δέ εἰσιν οἱ σοφοὶ σοφίας τέχνα 
οὕτω xai ἄλλους υἱοὺς εἰρήνης προσηγόρευσεν, φἀ- 
σχων τοῖς μαθηταϊῖς, ᾿Εὰν εἰσέθητε εἰς πὀ.ιν, 1) 
εἰς οἰχίαν, καὶ ᾗ éxei υἱὸς εἰρήνης, ἡ εἰρήνη ὑμῶν 
(f διδοµένη τῇ πόλει, f) τῇ οἰχίᾳ) ἐπανγαπαύσεται 
ἐπὶ τὸν ὄντα ἓν αὐτῇ υἱὸν εἰρήνης. 


Divina Scriptura, operationum studiorumque qni- 
bus se homines impendunt, ipsos filios esse dicit ae 
proles. Proinde iracundos, ullique alii vitio man- 
cipatos (quippe qui ea ratione supplícii ir: obnoxii 
exsistant) filios ire vocat; quemadmodum ait Pau-. - 
lus : Et eramus natura filii ire, sicut. ει ceteri**, 
Hos mutari nihil vetat, ut non sint amplius natura 
filii ir». Paulus denique, de se ipse, deque illis qui 
pari ratione sancti evaserunt, ait, Eramus natura 
filii ire, sicut et ceteri homines, qui huc usque 
sunt in peccato. lllud autem quod adjunctum est, 
natura, non hoc significat quod ex natura est, sed 
quod vere. Hoc enim dicit, Eramus natura filii ire ; 
ut declaret, vere irte. obnoxios esse, qui peccant. 
Quemadmodum autem natura filius irz efficitur, ea 
ratione quod in peccato versatur; sic mutatione, 
veritalis filius atque virtutis evadit. Denique dictu: 
est de quibusdam a Salvatore : Justificata est sa- 
pientia α filiis suis ** ; sapientiz filios vocante eos, 
qui sint sapientes. Quia .etenim qui alicujus filii 
sunt, a parente esse liabent, quod exsistunt ; qui- 
que adeo imbuti qualitate sunt, ex ea quz illis ac- 
cessit. qualitate, nanciscuntur uL sint ; merito sic 
imbuti qualitate, qualitatis filii nuncupantur ac 
nati. Sicut enim a Servatore istiusmodi dictum est, 
Ili sapientes sunt sapientizx filii; ita etiam alios filios 
pacis appellavit, dum ait discipulis ** : Cum intra- 
veritis in civitatem aut domum, εἰ si. ibi fuerit filiua 
pacis, paz vestra (ipsa qu:xe datur civitati aut domui) 
requiescet super illum, qui in ea est filius pacis. 


Car. IV. Prudentia filiorum saeculi. 


Πάλιν ὁ αὐτὸς Xotfp onotw* dporipocepol elaw 
οἱ υἱοὶ τοῦ alovoc τούτου ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τοῦ 
φωτὸς, ἐν τῇ γενεᾷ τῇ ἑαυτῶν" υἱοὺς φωτὸς λέγων 
τοὺς πεφωτισµένους τῇ γνώσει τῆς ἁληθείας xal 
τοῖς ἔργοις τῆς ἀρετῆς. Πρὸς οὓς xai φῶς γεγενη- 
** Matth. xi, 19. 


** Ephes. ΙΙ, 5. 


** Luc. x, 5-8. 


Rursus idem Salvator ait : lrudentiores sunt filii 
hujus seculi filiis lucis in. generatione. sua*!. Nempe 
lucis filios vocans, qui scientia veritatis ac virtutis 
operibus sint illuminati. Ad quos, qui et lux facti 
essent, quippe filios lucis, ait : Vos estis luz mundi **. 


*" Luc. xvi, 8. ** Matth.v, 44. 


« 
(50') Δυνατόν. Λη legendum δυνατοί Τ Epi. Γλτλοι.. 
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Eos autem qu: presentis vita amore tenenlur, el A µένους, διὰ τὸ τυγχάνειν φωτὸς vlous, λέγει’ "Ypeic 


ad eam referunt qus: cunque operantur, seculi hujus 
filios nominavit. Quanquam vero etiam prudentio- 
res dixit filiis lucis, non simpliciter dixit esse pru- 
dentiores; sed in generatione $ua; id est, in rebus 
ad hoc s:eculum  accommodatis, prudentiores sunt 
filiis lucis. Sapientes enim sunt ut. faciant mala : 
bene autem facere nescierunt *, Quin et de Juda 
scriptum est, esse eum filium perditionis. Sic enim 
Dominus de illo dixit: Ex discipulis meis nemo 
periit, nisi filius perditionis δν. Filium autem peri- 
tionis vocavit, quod ea fecerit qux» sunt perditio- 
nis, merguntque in interitum, Non enim lalis erat, 
cum unus esset ex apostolis, ac cum eis Salvatori 
pariter ministraret ; sed cum Filii Dei atque Magi- 


ἐστε τὸ φῶς τοῦ κόσμου’ τοὺς δὲ ἀγαπῄσαντας τὸ 
παρὸν (fv, xa πρὸς αὐτὸ πάντα, à ποιοῦσιν, ἆνα» 
φέροντας, υἱοὺς αἰῶνος τούτου ὠνόμασεν. Αλ)' €i 
xai εἶπεν τούτους φρονιμωτέρους ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς 
τοῦ φωτὸς, οὐ χαθάπαξ αὐτοὺς εἶπεν φρονιµωτέρους, 
ἀλλ ἐν τῇ ἑαυτῶν γενεᾷ' τουτέστιν͵ Ev τοῖς πράγµα- 
cw τοῖς οἰχειωθεῖσιν τούτῳ τῷ αἱῶνι, φρονιμκώτεροι 
τῶν τοῦ φωτὸς υἱῶν τυγχάνουσιν. Xogol Yáp eici 
τοῦ κακοποιῆσαι τὸ δὲ καλῶς ποιῆσαι οὗ Cvr- 
ἤκαν. Καὶ περὶ τοῦ Ἰούδα δὲ γέγραπται, ὡς cfr vl; 
ἁπωλείας. 'O γὰρ Κύριος περὶ αὐτοῦ εἶπεν, ὅτι Oo- 
δεὶς ἀπώαετο ἐκ τῶν μαθητῶν µου, εἰ μὴ ὁ υἱὸς 
τῆς ἁπωλείας. ᾽Απωλείας δὲ υἱὸν αὐτὸν εἶπεν, τῷ 
τὰ τῆς ἀπωλείας πεπραχέναι. Οὐ γὰρ ὅτε el; ἣν τῶν 


stri proditor effectus est. Quodque ex natura haud B αποστόλων, xa διηκόνει ἅμα Exslvotg τῷ Σωτῆρι, 


malus esset, simul cum discipulis on:nibus audi- 
vit : Ecce mitto vos sicut oves in medio luporum **, 
Si lupos dicit eos qui peccant, oves vero eos qui 
virtuti navant operam : siquidem Judas natura nia- 
lus erat, ovis Cliristi non erat; nam neque virtu- 
tem potest operari, qui per naturam malus est. Sed 
neque ipse diabolus per naturam malus est, sed ex 
mulatione libere voluntatis. 


T τοιοῦτος, ἀλλ᾽ ὅτε προδότης Υέγονε τοῦ Ylou τοῦ 
θεοῦ xai Διδασκάλου, ἀγαπήσας τὰ τῆς ἀπωλεία; 
ἀργύρια. Καὶ ὅτι οὐ χατὰ φύσιν ἣν χαχὸς, ἅμα τᾶσι 
τοῖς μαθηταῖς ὢν fjxousev: ᾿Ιδοὺ áxoccéA Ao ὑμᾶς. 
ὡς πρόδατα ἐν μέσῳ «ύχων. Ei δὲ λύχους τοὺς 
ἁμαρτάνοντας λέγει, πρόθατα δὲ τοὺς πραχτιχοὺς 
τῆς ἀρετῆς, εἴπερ ὁ Ἰούδας φύσει καχὸς fjv, ox UY) 
πρόδατον Χριστοῦ" ἐπεὶ μὴ πρακτιχὸς τῆς ἀρετες ὁ 


χατὰ φύσιν χαχός. ᾽Αλλ' οὐδ' αὐτὸς ὁ διάθολος κατὰ φύσιν χαχὸς, ἁλλ᾽ ἐχ τροπῆς τοῦ ἰδίου αὗτεξου" 


σίου. 


Cap. V. Corpus peccati quomodo fiat. , 


Sicut igitur non soluth malarum actionum ac 
studiorum, verum etiam honestaruin filii vocantur 
ac nati, qui ea exercent eo quo dictum est modo; 
ex cujus ratione, qualitatum fetus prolesque «dice- 
bantur, qui ex illis esse acciperent quod a qualitate 
ejusque munere habent; merito caro peccati*, et 
corpus peccati **, quispiam, non sinpliciter dicitur, 
sed idéirco quia servit peccato. Bomo enim corpore 
ac carne ad libidinem aliaque ejusmodi vitia ab- 
utens, corpus suum corpus peccati facit, eL carnem 
8suàam carnem peccati ; haud secus ac studiosus, 
«astitatis studio, ac qua ei virius rcliqua comes, 
corpus suum animumque sanctificat. Virgo igitur 
sancta efficitur corpore et spiritu (hoc est anima) 
quemadmodum scribit Paulus, dícens, debere virgi- 
nem lerrenis rebus curisque non distrahi, Ut sit 
sancta corpore el spiritu*?, Sed et in Epistola ad 
Corintliios scribit : Glorificate Deum in corpore ve- 
siro**, Si autem glorificatur Deus in corpore loiai- 
num, nec Deus in malo glorilicatur; haud sane 
corpus natura malum est; quanquam ipsum pecca- 
tor malum reddit, ex peccati rationibus illo utens. 
Ac rursus paucis interjectis in hzc verba suos al- 
loquitur : An nescitis, quia corpora vestra templum 
sunt Spiritus sancti, qui in vobis δεί; quem habetis a 
Deo?*? Si quis templum Dei violaverit, disperdet il- 
lum Deus : templum enim Dei sanctum est, quod estis 
v0s 11. 


ὝὭσπερ οὖν, οὐ τῶν φαύλων µόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν 
σπουδαίων ἐπιτηδευμάτων xal πραττοµένων, υἱοὶ 
χαλοῦνται xal vixva οἱ ἐπιτελοῦντες τῷ προειρημέ- 
νῳ τρόπῳ, καθ’ ὃν ἑλέγετο γεννήµατα ποιοτήτων εἷ- 


c νι τοὺς λαμθάνοντας ἀπ᾿ αὐτῶν τὸ εἵναι, ὅπερ ἔχου- 


σιν ἐκ τῆς ποιότητος ᾽ εἰκότως σᾶρξ ἁμαρτίας, xal 
σῶμα ἁμαρτίας, οὐ χαθάπας λέχεταί τις, ἀλλὰ τῷ 
ὑπηρετεῖν τῇ ἁμαρτίᾳ. 'O γὰρ ἄνθρωπος τῷ σώμετι 
xai τῇ σαρχὶ εἰς λαγνείαν xal τὰς ἄλλας τοιαύτας 
ἑνεργείας χαταχρώµενος, ποιεῖ τὸ σῶμα αὐτοῦ, &usp- 
τίας cupa χαὶ τν σάρχα, σάρχα ἁμαρτίας * ὥσπερ 
ὁ σπουδαῖος διὰ σωφροσύνης χαὶ της ἑπομέντς ἀρε. 
τῆς, τὸ σῶμα ἑαυτοῦ xai τὴν φυχὴν ἁγιάζει. Ἡ 
παρθένος γοῦν ἁγία γίνεται σώματι καὶ πνεύματι, 
6 ἐστι ψυχη, ὡς γράφει Παῦλος, λέγων. ὅτι τὴν παρ 
θένον δεῖ ἀπερίσπαστον εἶναι τῶν βιωτιχῶν πραγμάέ- 
των, "Ira y] ἁγία σώματι καὶ πνεύματι. "AX xd 
ἐν τῇ Ἐπιστολῇ τῇ Κορινθίων γράφει Δοξάσατε τὸν 
θεὸν ἐν τῷ σώματι ὑμῶν. El δὲ δοξάξεται ὁ θεὺς iy 


D τῷ σώματι τῶν ἀνθρώπων, οὐ δοξάκεται δὲ Geb; bv 


χαχῷ' οὐ xaxbv τὸ σῶμα τῇ φύσει, xàv xaxbv avd 
ποιεῖ ὁ ἁμαρτωλὸς , ἁμαρτητιχῶς αὐτῷ χρώμενο.. 
Καὶ μετ ὀλίγον πάλιν τοῖς αὐτοῖς προσφωνεῖ Ἡ 
οὐκ οἴδατε, ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν ναὺς τοῦ ἓν ὑμί' 
ἁγίου Πνεύματός ἐστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ θεοῦ; Bl 
τις τὸν vaóv τοῦ θεοῦ φθείρει. Φθερεῖ τοῦτον ὁ 
Θεός: ὁ γὰρ γαὸς τοῦ Θεοῦ ἅγιός ἐστιν, citri 
ἐστε ὑμεῖς. 


Car. Vl. Si corpus natura malum, sanctificationem non recipit. Corpus sanctificari potest. 


Sed et in Epistola ad Thessalonicenuses, idem 


8 Jerem,)1v,92. ** Joan. xvni, 42. 
94. *"' ICor. vi. 20. 7* ibid. 19. 


es Matth. X. 10. 
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᾽Αλλὰ χαὶ ἓν τῇ πρὸς θεσσαλονιχέας ὁ αὐτὸς "Ast 
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στολος Ypágsv 'O θεὸς τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι ὑμᾶς A Apostolus scribit "* : Deus pacis sanctificet vos totos : 


óAot&Asic, xal éAóxAnpovr ὑμῶν τὸ Πνεῦμα, καὶ 
ἡ ψυχὴ, xal τὸ σῶμα ἀμέμπτως ἐν τῇ παρουσίᾳ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ διατηρηθείη. 
IIo; γὰρ ὁλοτελῶς ἁγιασθῆναι, xal ὁλόχληρον ἔχειν 
τις τὸ σῶμα ἑαντοῦ δύναται, εἰ τὸ σῶμα μὴ πέφν- 
xtv, χαχὸν ὃν, ἁγιάζεσθαι;, El γὰρ χαχὺν τῇ φύσει 
τοῦτο, οὗ δεχτιχὺν ἁγιασμοῦ": εἰ δὲ δέχεται τὸ ἀγα- 
θὸν, δῃηλον ὅτι οὐ φύσει xaxbv, δεχτιχὸν ὃν ἀγαθοῦ. 
Τὸ γὰρ τῇ φύσει xaxbv, ἀνεπίδεχτον ἀγαθοῦ. Ὥσπερ 
τὸ φύσει ἀγαθὸν, ἀνεπίδεχτον xaxob. 


Γράφει ἓν ἑτέρᾳ Ἐπιστολῇ ὁ αὐτὸς ᾽Απόστολος πρός 
τινας * Καθαρίσωµεν ἑαυτοὺς ἀπὸ xavcóc uoAv- 
σμοῦ σαρκὸς καὶ πγεύματος, ἐπιτε.ιοῦντες ἁγιω- 
σύνην ἐν φόδῳ θεοῦ ' δειχνὺς καὶ διὰ ταύτης τῆς 
λέξεως, ὡς πέφυχεν xai ἡ σὰρξ χαθαἰρεσθαι τῶν 
πρρωσαπτοµένων αὑτῇ ἐξ ἁμαρτίας μολυσμῶν. ᾽Αλλὰ 
χαὶ τὸ πνεῦμα xaY ἡ φυχή’ εἰ δὲ fj σὰρξ χατ᾽ οὐσίαν 
hv χαχὺν, xai τὸ πνεῦμα χατ᾽ οὐσίαν ἀγαθὸν, οὐδ' ἂν 
τὸ πνεῦμα μολυσμὸν εἶχεν, οὔτε μὴν ἡ σὰρξ ἀπὸ 
μολυσμηῦ ἐκαθαίρετο. Προστάττει δὲ ἑκάτερα καθᾶ- 
pz. ἀπὸ μολυσμοῦ, λέγων xai τὸν τρόπον τῆς xa- 
θάρσεως. Ἐπιτεοῦντες γὰρ, φησὶν, ἁγιωσύνη» ἐν' 
«όθῳ θεοῦ. Εὺ δὲ χαὶ τὸ εἰπεῖν "EY gó6q θεοῦ" 
ξειχνὺς τὸ ὑπήχοον ἔχειν ἐς αὐτῶν, xai οὐχ ἐξ ἁνάγ- 
χης. Εἰ δὲ ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν φόθῳ θεοῦ, 
χαθαίροµεν ctv ἑαυτῶν cápxa ἀπὸ μολυσμοῦ xaX τὸ 
πνεῦμα᾽ ὅηλον, ὅτι ἐγγινομένης Ev ἡμῖν τῆς ἁγιω- 
Ούνης τοῦτο γίνεται. Ὥσπερ γὰρ χαθαίρεται ἀγνοίας 
βυχὴ. xai ἁδικημάτων, παρονσἰᾳ ἐπιστήμης xal 
ὃ.χαιοσύνης (f| γὰρ ἀποφυγὴ τῆς xaxa; ἀρξτῆς 
εἴσοδον ἐργάσεται ἐκ τοῦ ἑἐναντίου)' οὕτως παρου- 
cia ἁγιασμοῦ χαθαίρεται dj σὰρξ μολυσμοῦ xal τὸ 
πνευμα. Πνεῦμα δὲ iv τούτοις τὴν ψυχὴν λέγει, 
ὥσπερ καὶ ἐν ταῖς Ἡράξεσιν τῶν ἁποστόλων Στέφα- 
νος ὁ ἀπόστολος χαταλευόµενος, xal µέλλων ἁποθνή- 
σχειν, εἶπεν εὐχόμενος Κύριε ᾿Ιησοῦ, δέξαι τὸ 
. Φγεῦμά µου. 0ὐδξ γὰρ ἄλλο τι Ev τούτοις ἔλεγε τὸ 
πνεῦµα ἑαυτοῦ, 1) τὴν ψυχἠν. 


Ei οὖν διὰ πλειόνων f; σὰρξ καὶ τὸ πνεῦμα, ὁτὲ μὲν 
ἁμαρτίας, ὁτὲ δὲ ἁγιασμοῦ, καὶ πρὸς τὸ δοξάζειν 
τὸν shy ἔχοντα λέγεται’ οὐδὲν τούτων φύσει χαχὸν, 


À ἀγαθόν ἔστιν' ἀλλ᾽ αὐτεξουσίως ἑχατέρων δεχτικόν’ p 


3| παρὰ τὴν χρῆσιν τοῦ ἔχοντος ἀνὰ µέρος δέχεται, 
ὁτὲ μὲν ἁμαρτίας εἶναι, ὁτὲ δὲ ἁγιασμοῦ; El δὲ xal 
τὸ ῥητὸν ἀγνοοῦντες, ἀφ᾿ οὗ προφέρουσιν ἁμαρτίας 
εἶναι τὴν σάρχα, τοῦτο νομἰίζουσιν’ ἁλλ᾽ ἡμεῖς ὅλον 
αὐτὸ θέµενοι, την διάνοιαν φανερὰν ποιῄσοµεν. Ἔχει 
ὃξ οὕτως. 
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εἰ integer vester spiritus εἰ anima et corpus nulla 
criminis labe in adventu Domini nostri Jesu Christi 
servetur. Quomodo enim ex toto sanctificari potest 
aliquis, οἱ integrum habere corpus suum ; si qui- 
dem corpori, cum malum sit, a natura comparatum 
est, ut sanclificari non possit? Nam si corpus na- 
tura malum est, non capit ut sanctificetur. Si vero 
recipit bonum, liquet non esse natura malum, cum 
boni capax sit. Nam quod est natura malum, fieri 
non potest ut bonum recipiat; sicut rursus ut bo- 
num natura, malum recipiat. 

Scribit in alia Epistola idem Apostolus ad quos- 
dam : Mundemus nos ab. omni inquinamento carnis 
el spirilus, perficientes. sanctificationem in timore 


D Dei"*. Qua ipsa voce 4ο loquendi forma ostendit, 


carni quoque comparatum esse, ut emundetur ab 
inquinamentis quz ex peccato illi inolescunt. Simi- 
liter in spiritu et anima. Quod si caro secundum 
substantiam esset mala, et spiritus secundum  sub- 
Blantiàm esset bonus; neque spiritus inquinamen- 
tum haberet, neque vero caro emundaretur ab. in- 
quinatione. Precipit autem utrumque emundare 
ab inquinamento; modum. etiam dicens quo sit fu- 
tura mundatio. Ait namque : Perficientes sanctifica- 
tionem in timore Dei. lllud vero etiam recte, quod 
ait, in timore Dei, ut ostendat, habere ex se ut 
obediant, et non ex necessitate. Quod ai perlicien- 
tes sanctificationem in timore Dei, einundamus car- 
nem nostram el spiritum ab inquinatione ; palam 
est accedente nobis sanctitate istud praestari. Sicut 
enim animus ab ignorantia ac injustitiis repurgatur 
ea ratione, quod scientia el justitia illi adveniant 
(fnga enim vitii, a contrario virtuti aditum facít), 
sic sanctificationis adventu, caro et spiritus ab in- 
quinamento mundatur. Hic autem spiritum animam 
significat, sicut etiam in Actibus apostolorum Ste- 
phanus apostolus duin lapidaretur, et prope esset 
moriturus, precibus ad Deum dixit: Domine Jesu, 
suscipe spiritum meum "*, Non enim illis verbis aliud 
quidpiam spiritum suum dicebat, quam aniu;am. 

Cum igitur pluribus locis caro et spiritus, quan- 
doque peccati dicantur, quandoque sanctificationis, 
el comparata ad Deum glorificandum, neutrum 
ipsorum natura malum sit aut bouum; sed ejus- 
modi, ut libera voluntate utrumque recipere possint : 
nonne ex ejus qni habeat usu, sigillatim est, ut 
modo peccati, modo sanctificationis dicantur? Quod 
si ipsam quoque auctoritatem nescientes, unde pro- 
ferunt esse carnem peccati, ita existimant; nos 
enimvero integram eum ponen'es, perspicuam red- 
demus sententiam. Sic autem habet. 


Ca». Vll. Christus cur ez virgine ortus? Locus Apostoli in Manichaeos vexatus. Similitudo carnis 
peccati, ex coitu orta. 


'O βεὸς τὸν Υἱὸν ἑαυτοῦ zépy-ac ἑν ὁμοιώμα- 


Deus Filium suum mittens in similitudinem carnis 


ει σαρχὸς ἁμαρτίας, περὶ ἁμαρτίας xacéxpuev — peccati, de peccato damnavit peccatum. in. carne?*., 


τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ capxl. Ὁ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν. 


Quod dicit, ejusmodi est. Omnium hominum caro 


*5 | Thess. v, 28. 5 |I Cor. vi, 1. ?* Act, vi, 58... 7*, Rom. vin, 3. ΄ 
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ex conjunctione viri. et. feminze exsistit, excepta A Ἡ πάντων ἀνθρώπων σὰρξ, kx συνδυασμοῦ ἔχει τὸ 
carne primi parentis et ea quam Christus assumpsit. εἶναι, δίχα τοῦ πρωτοπλάστου, xal οὗ ἀνέλαδεν 6 
Non enim alia ratione homiuis corpus exstiterit, Σωτέρ. Οὐχ ἂν yàp ἄλλως copa ἀνθρώπου γένοιτο, 
nisi masculus et femina misceantur. lgitur quia Sal- μὴ ἐπιπλαχέντος τῷ θήλει τοῦ ἄῤῥενος. Ἐπεὶ οὖν ὁ 
vator ex sola Virgine corpus assumpsit, quod ex non Σωτῆρ ἐχ µόνης τῆς Παρθένου ἔλαδε σῶμα, τὴν àp- 
coitu principium duxit; idcirco carnem Domini, — yhv οὐκ ἔχον £x συνουσίας, ὁμοίωμα τῆν σάρχα τὴν 
cjus carnis qua ex coitu est, similitudinem vocavit. Κυριαχὴν εἶπε τῆς σαρχὸς τῆς Ex συνουσίας. Οὐ γὰρ 
Non enim simpliciter habere eam carnis similitudi- καθάπαξ εἶπεν, ὁμοίωμα σαρχὸς αὐτὸν ἔχειν, ἀλλ' 
nem dixit, sed similitudinem caruis peccati. Simili- ὁμοίωμα σαρχὺς ἁμαρτίας. Τὸ δὲ ὁμοίωμα τῆς σαρ- 
tudo autem carnis peccati, caro est; uno duntaxal — xh; ἁμαρτίας, σάρξ ἐστιν, µόνῳ τούτῳ λειποµένη 
ex aliis carnibus illi desiderato, quod nulla viri τῶν ἄλλων σαρχῶν, τὸ ἄνευ ἀνδρὸς ἐσχηχέναι τῆν 
opera nacla exsistentiam est. Decebat enim, ut qui  ὕπαρξιν. Ἔδει yàp τὸν ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώπων 
ad salutem hominum veniebat, ex conjunctione viri — &pyópevov, μὴ &x συνδυασμοῦ σῶμα λαθεῖν. Μηδ' αὗ 
corpus non acciperet ; neque rursus extra homi- ἔξωθεν τῆς τῶν ἀνθρώπων διαδοχΏς, ὥσπερ ὁ πρῶ- 
uum successionem, velut primus homo, ne ejus cor- B τος ἄνθρωπος, ἵνα μὴ ἑτερογενὲς αὐτοῦ νομισθῇ τ) 
pus diversi generis esse putaretur. Nam si ipse σῶμα. Ei γὰρ χαὶ αὐτὸς ἐκ τῖς γῆς EmémAacto, ox 
quoque ex terra formatus esset, sicut fuit princeps ἀρχηγὸς τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, ὑπόνοιαν Σλάμ- 
humani generis; suspicandi ansam habuissent, qui — 6avov οἱ διὰ φαντασίας τὴν δόχησιν εἰσάγοντες, µέτε 
nudo mentis commento specie tenus incarnationem — &px οὐ κατὰ ἀλίθειαν ἔφερεν ἀνθρώπου σῶμα. 
docent, non forte humnanum corpus re ac veritate 

gestasse. 


Cap. VIII. An κριός male. Caro peccati, carnali copula propagata, cujus a peccato ortus exsistat. Fidelium 
in Chrislo nuptia. 


Preterea, si corpus ex viri conjunctione su.n- Πάλιν, εἰ £x συνδνασμοῦ ἀνειλίφει σῶμα, οὐχ ἔχων 
psisset, cuim in. nullo differret; ipse quoque utique τὸ παρηλλαγμένον, ἐνομίσθη ἂν καὶ αὐτὸς ὑπεύθυνος 
peccato, quod ex Adamo ejus omnes posteri per εἶναι ἐχείνῃ τῇ ἁμαρτίᾳ, Tmsp xav cl ἐχ τοῦ ᾿Αδὰμ 
successionem contrahunt, obnoxius habitus esset, Πάντες χατὰ διαδοχΏν ὑπτΏρχον. Εἰ δὲ A£yotv- El 
Si vero. dixerint: Si caro peccati est qux ex con- ᾳ σὰρξ ἁμαρτίας ἐστὶν ἡ Ex συνουσία; ἀνδρὸς xal Tu- 
junctione viri et feminis nata est, male sunt nu-  ναικὸς τεχθεῖσα, χαχὸς ὁ γάμος" ἀχουέτωσαν, ón 
pie; audiant isti : Ante adventum Salvatoris, qui — IIo5 τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας, τοῦ ἄραντος tk 
abstulit peccatum mundi, omnes homines sieut alia ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου, ἅπαντες οἱ ἄνθρωποι, ὥσπερ 
cum peccato agebant, sic eliam nuptias cum peccato — cà ἄλλα μετὰ χαχίας ἔπραττον, οὕτω καὶ τὸν γάµο 
habebant. Unde similiter de corporibus ex connubio ἁμαρτητιχῶς εἶχον. Δι’ 8 τὰ ἐκ τοῦ γάμου vevwopeva 
natis intelligendum est : quodque adeo post µεεεθ- σώματα νοητέον' Καὶ οὕτως, ἐπεὶ μετὰ τὴν ἆμαρ- 
tum facta est. ΛάΦ cum Eva conjunctio; idcirce Ἅµτίαν ἡ σύνοδος Υέγονεν τοῦ ᾿Αδὰμ χαὶ τῆς Ἐὔας, διὰ 
caro peccati dicla est. Qui enim ante peccatum im- τοῦτο σὰρς ἁμαρτίας εἴρηται. "Άφθαρτος γὰρ ὢν 
mortalis erat, per peccatum mortalis factus est; πρὸ τῆς παραθάσεως, φθαρτὸς γεγένηται παραθάς' 
atque ita successio mortalitatem habet. Similitudi- — xat οὕτως ἡ διαδοχῆ τὸ φθαρτὸν ἔχει. Ὁμοίωμα οὖν 
nem igitur hujus carnis habebat Christus, tametsi τῆς sapxb; ταύτης εἶχεν ὁ ΣωτΏρ, εἰ χαὶ μὴ εἶδεν 
caro ejus non vidit corruptionem"*, Verum per ad- - ἡ σὰρξ αὐτοῦ διαφθοράν. 'AXX ἐπιδημήσαντος τοῦ 
ventum. ejus, sicut ab aliis rebus, sic a nuptiis αὐία- Σωτῆρος, ὡς ἀπὸ τῶν ἄλλων πραγμάτων ἀφαίρεσις 
tum est peccatum. ltaque, nunc, qui secundum ἁμαρτίας γέγονεν, οὕτω xaX ἀπὸ τοῦ γάμου. Nov 
Evangelium vivunt, habere possunt honorabiles D γοῦν oi κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον βιοῦντες ἔχειν δύνανται 
nuptias, et torum immaculatum, sicut Paulus scri- τίµιον γάμον χαὶ χοίτην ἀμίαντον, ὡς γράφει Παὔ- 
bit fidelibus : Honorabiles nuptie, et torus imma- — Aog τοῖς πιστοῖς" Τίμιος ὁ γάμος, xal ἡ κοίτη 
culatus ; [ornicatores autem εἰ adulteros judicabit ἁμίαντος: πόρνους δὲ καὶ μοιχοὺς xpiret ὁ θεύς. 
Deus". Distinguens enim nuptias honoratas, et eos Διαστέλλων γὰρ τὸν τίµιον γάµον, xal τοὺς χρωμέ 
qui eis utuntur, a scortatoribus el adulleris; esse νους αὐτῷ, ἀπὸ πόρνων xai μοιχῶν, οὐ πορνείαν, 
illas scortationem aut adulterium abnuit. Quam- οὐδὲ µοιχείαν τοῦτον βούλεται εἶναι * ὅθεν οὐδὲ áyap- 
obrem neque peccatum sunt nuptiz. «la ὁ γάμος. 

Car. IX. Virginitatis encomium. Malum comparatione, ipsum bonum. Virtutis comes ac fidei, persecutio. 
Pro virium ratione, Christiano lucia gravior, ' 

Aliter etiam dici potest magis physice : Divina Καὶ ἑτέρως δὲ φυσικώτερον λεχθῄσεται' Ἡ map- 
quadam res est virginitas, atque in, virtutum censu θενία θεῖόν τι χρῆμα τυγχάνει, xal ὡς ày ἀρεταῖς 
splendida. Si quis igitur nuptias cum virginitate ὑπάρχει. Εἴτις οὖν συγχρίνων ταύτῃ τὸν γάµον, X- 
conferens, ipsas dicat peccatum ; non absolute sunt Υοι αὐτὸν ἁμαρτίαν εἶναι, οὐχ ἀπολελυμένως ἁμερ- 
peccatum. Malum enim non in comparatione boui  «ía ἐστίν. Τὸ Υὰρ xaxby οὐ συγχρίσει «o9 ἀγαθοῦ xe- 


10 Psal. xv, 10. *" Hebr. xit, 4. 


1901 CONTRA MANICILEOS. 1098 


xóy ἐστι, χαθ ἑαυτὸ ὃν τοιοῦτο, El ποτε γοῦν ὡς A malum cst, sed ipsum per se tale est, Si quando 
πρὸς ἀγαθὸν λέγοιτό τι xaxbv, «καὶ αὑτὸ ἀγαθὸν cin, — jgitur aliquid malum dicitur, ea ratione quod eum 
ὑποδεέστερον τοῦ προχρινοµένου αὗτου ἀγαθοῦ. Οἱ — bono confertur ; ipsum etiam bonum fuerit, inferius 
τοίνυν τῷ Εὐαγγελίῳ προσερχόµενοι, προηγουμένως — bono quod ipsi antefertur. Qui igitur Evangelio ac- 
προσέρχονται αὑτῷ ἐπὶ τῷ θεοσεθεῖν, xaX κατὰ θεὸν — cedunt, ad ipsum in primis accedunt, ute colant pie- 
γενέσθαι σοφοί. Οὗτοι ἑπομένως ἔχουσι τὸ πολεμεῖ- tatem, et secundum Deum sapientes fiant. His 
σθαι ὑπό τινων χαὶ γὰρ δεῖ τούτους βεθαίως àvala- — comes est, uL a nonnullis oppugnentur; siquidem 
6etv τὸν Χριστιανισμόν. Προσγίνεται δὲ ἡ βεθαιότης — necesse est eos firmiter animique constantia Christo 
kx τῆς χατὰ τοὺς πειρασμοὺς γυµνασίας. "Όθεν ἀνάγ- — nomen dare. Firmitas autem ac constantia tenla- 
'xn ἀγῶνας αὑτοὺς ὑπομένειν. Καὶ ὥσπερ οἱ ἀγωνο- — tionum exercitatione przstatur. Quamobrem mne- | 
θετοῦντες, cl τοῦ εὐλόγου φροντίξοιεν, οὐχ ὡς ἔτυχεν — cesse est, uL οἱ illi certamina subeant. Quemadmo- 
τόνδε μετὰ τοῦδε συµθάλλουσιν ἀθλητὴν, ἀλλά σὺν — dum autem qui certantibus constituunt. praemia, si, 
ἀχριθείᾳ πολλῇ, εἰς τὴν ἀναλογίαν τῆς ἑχάστου δυ- — quod e ratione congruumque videatur, spectandum. 
νάµεως σχοποῦντες ' οὕτως χαὶ ὁ ἡμέτερος ἀθλοθέ- sibi putaverint, baud temere hunc illumque pugi- 
της Χριστὺς οὐ πάντας τοῖς αὐτοῖς ἀνταγωνισταῖς — lem commiserint, sed multa diligentia omnique 
συζεύγνυσιν, ἀλλὰ χατὰ τὴν ἡλιχίαν xai τὴν δύναμιν B sedulitate, cujusque virium speclata ratione ; sic 
ἑχάστου tiv. ἀντίπαλον δίδωσιν. Κορινθίοις Yoov, vn-— nimirum nostri quoque certaminis arbiter Christus 
πίοις οὖσιν ἔτι, τῶν παθηµάτων τῆς σαρχὸς περι — non omnes iisdem adversariis jungit, sed pro cu- 
έχεσθαι Παῦλος γράφει’ Πειρασμὸς ὑμᾶς οὐκ 84n- — jusque αἰαιῖς viriumque ratione, quocum lucta 
ger, εἰ ph ἀγθρώπινος. Οἱ γὰρ πειρασμοὶ τούτων, — conserenda , opponit. Corinthiis itaque, cum adhuc 
xaX οἱ ἀγῶνες, πρὸς τὰ ἀνθρώπινα πράγµατα τὴν — parvuli essent, Paulus scribit"*, teneri eos carnis 
ἀναφορὰν ἔχουσι. Περὶ ἑαυτοῦ δὲ xal τῶν παραπλη- passionibus: Tentatio, inquit, vos non apprehendit, 
σίων, ἰσοῤῥόπων τε xai ἰσοσθενῶν, Υράφων qnslv* — nisi humana?*. Ipsorum namque tentationes ac cer- 
Οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρχα, ἀλλὰ — tamina ad ca spectabant quze essent humana. De 
πρὸς τὰς ἀρχὰς, xal τὰς ἐξουσίας, xai τοὺς χοσµο- «66 autem suique similibus, pari scilicet pectoris 
χράτορας τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος τούτου  μονονουχὶ robore ac animositate, scribit dicens 59: Non est 
τούτο λέγων ' Ἡμῖν τοῖς ὑπεραναθεθηχόσιν οὐκέτι — nobis colluctatio adversus sanguinem et carnem, sed 
πρὸς αἷμα xal σάρχα, τοῦτ ἔστιν ἀνθρώπινα, fj πάλη, — adversus principatus et potestates, mundique domi- : 
ἀλλὰ πρὸς τὰ ὑπεραναθεθηχότα τάγματα τῶν ἁντι- — nos, rectores tenebrarum seculi hujus, ac 8i diceret, 
πάλων * εἰσὶν δὲ ταῦτα εἴδη λογιχῶν, πονηρῶν vevo- ., Nobis qui celsiore gradu conscendimus, non esi 
µένων προαιρετικῶς. lutta adversus sanguinem et carnem (id est adver- 
sus humana), sed adversus superiorum ordinum adversarios. Sunt vero hi animorum species, qui 
voluntatis arbitrio pravi evaserunt. 


Cap. X  Voluntates non sunt substantie male. Animorum genera εἰ species nuncupata, a prava 
voluntate. 


Μηδεὶς δὲ ὑπολάβῃ, ὅτι εἴδη λογιχῶν πονηρῶν εἰ- Nemo vero exisumet, cum pravorum animorum 
ρηχότες, o3alav πονηρὰν λέγομεν. Ἔστιν γὰρ εἴδη — species diximus, pravam nos essentiam dicere ac 
καὶ γένη xal τῶν προαιρετικῶν ὑπαρχόντων. Λέγομεν — substantiam. Sunt. enim eliam species et gener4, 
qouv εἴδη σπουδαίου εἶναι, δίχαιον, σώφρονα, φρόνι — eorum qua liber voluntatis sunt. Dicimus honesti 
pov. Ἐπεὶ yàp ἡ ἀρετὴ γένος, εἰς εἴδη µεριζοµένη, — species esse, justum, temperantem, prudentem, 
εἰς διχαιοσύνην, σωφροσύνην xal τὰ λοιπὰ, ἀνάγχη fortem. Quia namque virtus genus est quz in spe- 
«ὃν τοῦ γένους µετέχοντα, σπουδαῖον ὄντα, ὡσανεὶ — cies distribuatur, in justitiam, temperantiam ac re- 
γένος εἶναι τῶν µετεχόντων τῶν κατ εἶδος ἀρετῶν' — liquas, necesse est eum qui genus participat, qui 
ὡσαύτως xal τῆς ἐπιστήμης Ὑένους οὔσης, γραμμα- — videlicet studiosus exsistat ac virtute fulgeat, velut 
τιχῆς, μουσιχΏς xal τῶν λοιπῶν, τὸν παρονοµαζόµε- p genus esse eorum qui species virtutum participant. 
voy ἀπὸ τοῦ Ὑένους ἐπιστήμονα, γένος εἶναι τῶν παρ- — Similiter, cum scientia genus sit, grammaticz, 
ονομαζομένων ἀπὸ τῶν τῆς ἐπιστήμης εἰδῶν φαµεν. — musicz et aliarum , eum qui, ducto a. scientia no- 
KAv τοίνυν πονηρῶν λογιχῶν εἴδη λέγοµεν, προαιρε- — mine, sciens dicitur, genus esse dicimus eorum, 
τικῶς πάντας τοὺς ὑπὸ τὰ εἴδη ταῦτα λέγομεν εἶναι — qui a tali talique scientia (scientix scilicet specie- 
τοιούτους. ᾽Αμέλει γοῦν τὰ ὀνόματα τὰ προειρηµένα — bus) nuncupantur. Quanquam igitur pravorum aui- 
πονηρὰ, οὐκ οὐσιῶν, ἀλλὰ προαιρετιχῶν ἐστιν ἔμφα- — morum species dicimus, omnes subter has species 
νιστ)χά. positos, voluntate pravos esse dicimus. Quz itaque 

dicta sunt prava nomina, non essenlias significant, 
sed qui libera przditi voluntate exsistant. 

Cip. ΧΙ. Diabolus voluntatis nomen ejusque. pravitatis, Judas, diabolus. Judas, bonus electus, factus 
voluntate malus et diabolus. Diabolus, accusator et calumniator. Satanas, adversarius. 

Τὸ γὰρ διάδο.Ίος ὄνομα, οὐκ οὐσίαν, ἀλλὰ mpoat- Quod enim diabolus dicitur, non essentiam de- 
p:3tv δηλοῖ. Αὐτίχα γοῦν xaX τὸν Ἰούδαν, ἄνθρωπον — clarat, sed voluntatem. Statim enim etiam Judam, 

" 1 Cor. in, 2. ?* I Cor. x, 10. ** Ephes. vi, 12. 
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homo cum esset, diabolum Dominus nominavit, non A ὄντα, διάβολον ὁ Κύριος, 65 διὰ την οὐσίαν, ἀλλὰ 5k 


propter substantiam, sed propter voluntatem, cuin 
ad omnes simul discipulus ait, in eis quoque Judam 
connumerans : Nonne duodecim elegi vos, et. unus 
ex vobis diabolus est **  Subjungitque Evangelista : 
Hoc auteni dixit de Juda, qui eum erat traditurus*?*, 
Etsi enim. propter futuram proditionem diabolus 
vocatus est ; non jam tunc diabolus erat, cum pari- 
ter cum omnibus electus est, ob eam qua tunc prz- 
stabat virtutem. Tunc autem diabolus appellatus 
est, cum ea molitus est ac fecit, qux proditionis 
erant. Si ergo in Juda nomen diaboli actionem ex 
liberzs nutu voluntatis indicat ; similiter etiam de 
quovis alio dicatur, aliquid ad liberam voluntatem 
spectans significat. At nec consuetudinis ejus vocis 
usus ignotus est. Diabolos certe Grzca voce voca- 
mus qui apud alios aliis detrahunt, accusantque et 
calumniantur. Unde etiam quia diabolus Deum ac- 
cusat apud homines, et homines apud Deum, ipsos- 
que alios apud alios liomines, hoc nomen sortitus 
est. Quod si etiam satanze nomen de diabolo dici- 
tur, sciant lioc ipsum nomen significare quod est 
liber voluntatis. Nam cum satanas vox Hebraica 
sit, niliil aliud significat quam adversarium, si ip- 
sau Latine interpreteris. Adversarius vero cum de 
homine dicitur, idem est quod inimicus nocens. 
Sicut igitur inimicus voluntate est inimicus, sic et 
adversarius. Uti etiam horum contraria. Amicus 
enim et benevolus et concors et idem sentiens, no- 
mina sunt, qued est liberae voluntatis siguificantia. 
Dicitur enim hic idem amicus et benevolus, sigut 
dicitur diabolus et satanas et malus. Quemadmo- 
dum Salvator iu Evangelio przter cztera hoc quo- 
que discipulos in oratione docet : Et ne "os indu- 
casin tentationem, sed libera nos a malo. Nam et 
mali nomen liberam denotat voluntatem. 


C 


τὴν πρραίρεσιν ὠνόμασεν, λέγων πρὸς πάντας ἅμα 
τοὺς μαθητὰς, συναρ.θμῶν xaX τὸν Ἰούδαν Ev αὐτοῖς ' 
Οὐχὶ τοὺς δώδεχα ὑμᾶς ἐξελεξάμην, xal slc ἐξ 
ὑμῶν διάδο.ός ἐστιν; "Q ἐπιφέρει συγγραφεύς' 
Τοῦτο δὲ εἶπεν περὶ Ἰούδα, τοῦ μἐ.ἰ.Ίογτος προδι- 
δόναι αὐτόν. El γὰρ διὰ τὴν μέλλουσαν προδοσίαν 
διάθολος εἴρηται, οὐ τότε ὃ.ἀθολος ἣν, ὅτε ἅμα πᾶσιν 
ἐχλογΏς ἔτυχεν. Ἐχλεχκτὺς μὲν γὰρ ἅμα πᾶσιν Υἐγο- 
νἒν, διὰ τὴν προσοῦσαν αὐτῷ τότε ἀρετήν * διάδολος 
δὲ τότε ἐχρημάτισεν, ὅτε τὰ τῆς προδοσίας εἰργάσα- 
το. El τοίνυν ἐπὶ τοῦ Ἰούδα τὸ διάάο.Ίος ὄνομα πρά- 
ξεως προχιρετικής δπλωτικόν ἔστιν, οὕτως χἂν ἐπ' 
ἅλλου τινὸς d] φωνὴ λέγοιτο, προαιρετικὀν τι σηµαί(- 
νει. Οἶδεν δὲ xal ἡ συνέῆεια τν χρῆσιν τοῦ ὀνόματος 
τούτου. Διαβόλους γοῦν χαλοῦμεν τοὺς χατηγοροῦντας 
τούσδε τοῖσδε, χἀχείνους τούτοις. Ἐπεὶ οὖν χαὶ ὁ 
διάθολος θεὺὸν ἀνθρώποις διαθάλλει, xaX ἀνθρώπους 
θ:ῷ, xal αὐτοὺς τοὺς ἀνθρώπους ἀλλήλοις, ταύττς 
ἔτνχεν τΏς ὀνομασίας. Ei δὲ χαὶ τὸ σατανᾶς ὄνομα 
χατηοροῖτο αὐτοῦ τοῦ διαβόλου, ἴστωσαν, ὅτι xal 
αὐτὸ τοῦτο πρραιρετικοῦ τ'νός ἐστι δηλωτικχόν. ᾿Ἑδθραϊ- 
xt Υὰρ οὖσα dj φωνῆ, οὐχ ἕτερόν τι σηµαίνει καθ Ἑλ- 
λάδα φωνὴν, f) τὸ ἀντικείμενον' τὸ δὲ ἀντιχείμενον 

π᾿ ἀνθρώπου λαμθανόμενον, ἴσον ἐστὶ τῷ ἐχθρὸς, 
β.1αθερός. Ὡς οὖν ὁ ἐχθρὸς προαιρέσει East τοιοῦτος, 
οὕτως χαὶ 6 ἀντ'χείμενος ὥσπερ χαὶ τὰ τούτων 
ἑναντία c τὸ Υὰρ φίλος, καὶ εὐνοῶν, xai ὁμονοῶν, 
χαὶ ὁμοφρονῶν, ὀνόματα προαιρέσεών ἐστι δηλωτικά. 
Λέγεται: γὰρ αὐτὸς οὗτος φίλος xal εὐνοῶν, ὥσπερ 
διάδολος, xal σατανᾶς. καὶ ποντρὀς. Ὡς £v Εὐαγγε- 
Alo ὁ Σως1ρ πρὸς ἑτέροις xai τούτο λέγειν διδάσκει 
ἐν τῇ εὐχῆ τοὺς µαθητάς' Kal ui] εἰσενέγκῃς ἡμας 
εἰς πειρασμὸν, dA Aa. ῥῦσαι ἡμᾶς dxó τοῦ πογη- 
ροῦ. Καὶ γὰρ xaX τὸ τοῦ πονηροῦ ὄνομα προαιρέ- 
σεώς ἐστι δηλωτιχόν. 


Car. ΧΙ]. Mali nomen, ut diaboli et Satane, voluntatis, Diabolus creatus liber, ut. esset sponte 
. bonus. 


Si igitur, quibus omnibus nomivibus insi;nitur 
mali auctor primusque virtutis desertor, voluntatis 
arbitrio talis est; per essentiam malus esse nou 
potest. Quod si dixerint, Cum esset substantia ma- 
lus atque natura, accessisse et qux erant volunta- 
tis, ob qua sic nominatus est: sciant isti in iis 
quz ad essentiam spectant ac substantias sunt, non 
assumi ea quz sunt libere voluntatis. Nullus enim 
dicit, libera voluntate animal esse aut lapidem. Ηώς 
enim substantialia sunt : bincque est, ut nihil hic 


El τοίνυν διὰ πάντων, ὧν σηµαίνει, ὁ ἀρχέχαχκ 
χαὶ πρῶτος ἁποστάτης τῆς ἀρετῆς προαιρετικῶς ἔστι 
τοιοῦτος, οὐ δύναται χατ οὐσίαν εἶναι χαχός ' εἰ δὲ 
λέγοιεν τοῦτο, ὅτι τῇ οὐσίχ xaxb; ἂν ἔτωχεν xal τὰ 
προαιρετιχἀ, δι ἃ οὕτως ὠνόμασται. ἵστωσαν, ὅτι 


D ἐν τοῖς οὐσιώδεσιν οὐ παραλαμθάνεται προαίρεσις. 


Οὐδεὶς γὰρ λέγει προαιρετιχῶς ζῶον εἶναι, f] Xov: 
ταύτα γὰρ οὐσιώδη. "0θεν οὐδὲ προαιρετιχόν τι’ ἓν 
ἐχείνοις Υὰρ τὰ mpoatpssixà, ἓν οἷς καὶ ἡ mpoal- 


ρεσις. 


liberze sit voluntatis. In his eniin sunt qua ad liberam voiuntatem spectant, in quibus libera ipsa 


voluntas est. 

Sed fortaise dicent, Ut quid vero eum qu. da- 
mnosus futurus erat et pestis ac labes, bonus Deus in 
rerum naturam produxit ? Atqui sciant qui hoc di- 
cunt, non solum nobis adversari, sed et omnibus 
qui providentiam ponunt. Multi enim etiam alii, 
cum providentiam ponant, animantia omnia ratione 
ulentia ex Deo esse dicunt , In quibus etiam malitia 


'AXA' (Go ἐροῦσιν' Διὰ τί τὸν οὕτω μέλλοντα ἔσεσθαι 
βλαύερὸν, | λυμεῶναι, εἰς τὸ εἶναι fy;avev 6 ἀγσθκ 
θεός; Ἴστωσαν δὲ τοῦτο λέγοντες, ὅτι οὐχ ἡμῖν uo 
νοις, ἀλλὰ καὶ πᾶσιν τοῖς τιθεµένοις πρόνοιαν ἀντι 
πίπτουσιν. Πολλοὶ γὰρ xat ἄλλοι τ'θέµενοι πρὀνοιαν, 
ἐχ θεοῦ λέγουσιν εἶναι πάντα τὰ λογικὰ ζῶα, ἓν o 
φύεται xal ἡ χαχία. El οὖν περὶ τοῦ διαθόλο» ταῦτα 


οἱ Joan, vi, T1. οἱ ibid. 72. 35 Mattb. vi, 15; Luc. νι, 4. 
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Ἀέγουσιν, καὶ περὶ πάντων τῶν λογικῶν ἀναγχάζον- A ac vitium oritur, Si igitur hzc de diabolo dicunt , 


ται εἰπεῖν τοῦτο. Ὅμως δὲ ἡμεῖς οὐχ ἐχείνους µι- 
μούμενοι, gapév* Οὐ xaxíac αἴτιος ὁ ποιῄσας τὸ δυ- 
νάµενον ἓξ ἰδίας ῥοπῆς εἰς χαχκίαν ἑλθεῖν. Λογιχὸν 
γὰρ χατεσχεύασεν ζῶον, ὃ ἐθούλετο εἶναι ἀπὸ τῆς 
ἑαυτοῦ πρραιρέσεως ἀγαθὸν, ἔχον εἰς ἑκάτερα ῥέπειν 
τὸ αὐτεξζούσιον. ᾿Αγαθὺν γὰρ αὑτὸν ἐέθούυλετο εἷ- 
ναι, (51) ἐγουσίως αἱρούμενον τὸ ἀγαθόν. Οὐδεὶς γὰρ 
γενητῶν ἄχων ἀγαθὺς εἴναι δύναται ἀλλὰ πάντες 
οἱ ὄντες ἀγαθοὶ ἑἐχουσίως εἰσὶν τοιοῦτοι. Ἔδει τοίνυν 
τὸν προαιρέσει τῇ ἑαυτοῦ ἀγαθὸν ἐσόμενον, δύναμιν 
ἔχειν τὴν αὐτὴν τῇ ἐπιτηδειότητι πρὸς ἀνάληψιν τοῦ 
ἀγαθοῦ. Εἴπετο δὲ τὸ δεχτικὸν τοῦ ἀγαθοῦ xai 
χακοῦ δεχτιχὸν εἶναι οὕτω κατεσχευασµένῳ τῷ 
λογιχῷ, πρὸς ἀρετὴν χαὶ χαχίαν δύναμ.ν ἔχειν, 


ἐντολὴ Borat ὅπως τῶν μὲν ἀρετὴν χατ ἑνέρ- B 


γειαν, την δὲ χαχίαν xav ἐπιτηδειότττα µόνην ἔχει. 
Ὅ γὰρ τοῦ δημιουργήσαντος vópog προτρέπει, xal 
ἀλείφει, χαὶ συνεργεῖ πρὸς ἀρετῆν, ἁποτρέπων τὴν 
φύσιν τῆς χαχίας. Κἄν τοΐνυν ἑνυπάρχῃ δύναµις xa- 
χίας ἐν τῷ λογιχῷ, οὗ διὰ τὴν δύναμιν φαῦλον τοῦτο. 
᾽Αμϕοτέρων γὰρ, ἀρετῆς xal xaxla; λέγω, αἱ δυνά- 
μεις xai προαιρέσεις. Αἱρούμεθα γὰρ ἀρετῆς ἔχειν 
δύναμιν, ἵνα καὶ ἀναλαθεῖν xat ἑνέργειαν δυνώµεθα; 
αἱρούμεθα xal χαχίας ἔχειν δύναμιν. Τότε γὰρ αὐτὴν 
ἔχομεν, ὅταν £v. ἐνεργείᾳ τὴν ἀρετὴν ἔχωμεν. Καὶ 
οὐχ ἡμῶν µόνων ἡ δόξα αὕτη, ἀλλὰ xaX πάντων ὀρθῶς 
περὶ τῶν λογικῶν ζώων φιλοσοφησάντων. 


necesse est, ut et de omnibus dicant ratione prx- 
ditis atque animis. Nos enimvero qui illos minime 
sequamur, dicimus, non esse mali auctorem qui 
euin produxit ac fecit, qui sua ipse proclivi volun- 
tate nutuque in malum vergere potest , eique obnoxius 
esse. Dum enim animal condidit rationis particeps, 
voluit sua ipsum voluntate ac arbitrio bonum fore, 
ea facultate praditum, qua liceret ad utrumlihet ver- 
gere. Volebat enim ipsum bonum esse, eligendo 
sponte quod bonum est. Nullus enim iu iis quia 
condita sunt, invitus bonus esse polest ; sed om- 
nes qui boni sunt, sponte tales sunt. Quare opor- 
tebat, ut qui voluntate sua futurus esset bonus, po- 
lestatem haberet, qua idoneus et aptus essel ad bo- 
num capessendum ac quod honestum esset. Seque- 
batur autein , ut quod bonum capere posset, posset 
et inalum, sic fabricata rationali substantia , ut ad 
virtutem. vitiumque facultatem haberet, datum ei 
maudatum est, ut virtutem in actu, vitium vero so- 
lum. aptitudine liaberet. Creatoris namque lex hor- 
tatur, facitque animos atque adjuvat ad virtutem, 
avocans naturam a vitio, Quamvis igitur insit vitii 
facultas in utente ratione ; non propter facultatem 
malus est qui ea prazeditus est : ad utrumlibetl. nam- 
que, virtutem scilicet atque vitium, se habent facul- 
tates atque liberx voluntates. Libere enim habere 
virtutis facultatem volumus, ut et in actu. ejus 


compotes eflici valeamus : vitii quoque facultatem habere libere volumus. Tunc enim eam habemus, 
cum virtutem in actu ipsamque  exercitam habuerimus. Neque hzxc nostra duntaxat opinio est, sed ει 
emnium qui de animis atque ratione.przeditis recte sunt philosophati. 


Cap. XIII. Deus non est auctor peccati. Omnes animi boni creati εἰ ad bonum. Artis aousus el .eguin, 
ipsis invitis et innoziis. 


ΚΑν τοίνυν τὴν οὐσίαν thv καλουμένην διάθολον (; — Licet igitur Deus substantiam condidit quz dia- 


6 θεὸς ἐποίησεν, οὐχὶ διάθολον αὐτὴν ἑδημιούργη- 
σεν, ἀλλὰ δεχτιχἣν ἀρετῆς, ἵνα ταύτην ἔχῃ * xal δε- 
χτιχὴν χαχίας, ἵνα ταύτης ἀπέχηται. Ἐπεὶ γὰρ ἆσυν- 
ἁρπαχτος (03) ἡ ἀρετὴ τῇ καχίᾳ, φίλη δὲ τῷ θεῷ ἡ 
ἀρετὴ, ἀμφοτέρων τὰς δυνάµεις ἐνιεὶς τῷ λογιχῷ 
διὰ τοῦτο ἐνῆχεν αὐτὰς, ἵνα τὴν μὲν εἰς ἐνέρχειαν 
µεταλάθωμεν, τῆς δὲ ἑτέρας δυνάµεως toU τέλους, 
ἕπερ ἐστὶν ἡ ἐνέργεια, ἀπεχώμεθα. Ὥστε γέγονεν πᾶν 
λογικὸν ἐπὶ τῷ σπουδαῖον εἶναι, xai μὴ φαῦλον. Et 
τινα οὖν τῶν λογικῶν thv ἑναντίαν δεδράµηχεν τῷ 
πεποιηχότι xal προνοουµένῳ, οὐ τοῦ ποιῄσαντος xal 
νοµοθετήσαντος 1| αἰτία, ἀλλὰ τῶν ἀντιτεινάντων 
πρὸς τοὺς δοθέντας χαὶ πρὸς τοὺς προνοουµένους 
vópouc. 

Ορῶμεν Youv καὶ εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς, ἀεὶ ταῦτα γι- 
νόµενα, ἃ παιδεύοµεν τὰ τέχνα. κατ ἐπιστήμην αὖ- 
τὰ ἀνάχειν βουλόμενοι, ἵνα χαὶ ταύτην ἑνεργῶσιν ' 
οὗ πάντως δὲ οὕτως ἐνεργοῦσιν, ὡς ἐδιδάχθησαν' ἀλλ 
ἔστιν ὅτε ἑναντίως πολλοὶ υἱοὶ παρὰ πατέρων ἱατροὶ 
ἀνατραφέντες, οὐ δεόντως χρῶνται τῇ ἱατρικῇ, τὰ 
νοσοποιὰ ἀντὶ τῶν ὑγιεινῶν τοῖς χαχουµένοις προσ- 
άγοντες  χαὶ οὐ δήπου ἡ ἰατριχὴ, f| ὁ ταύτην παι- 


(51) Ἂ 
rianus : 


γὰρ αὐτὸν ἐδού.ετο εἶναι. Tur- 
κ enim ut homo esset bonus. Nou be: 


bolus nuncupatur, non tamen ipsat diabolum con- 
didit , sed virtutis capacem , ut illam nancisceretur ; 
et vitii capacem , ut ab ipso sese abstineret. Quia 
enim virlus cuin. vitio simul exsistere non potest ; 
est autem amica Deo virtus ; utriusque facultate in- 
dita utenti ratione, propterea indidit, ut altera qui- 
dem ad actum capessendum przditi essemus , ab al- 
terius autem fine facultatis , qui est operatio actus- 
que, abstineremus. ltaque oinnes animi creati sunt 
ut essent probi , nou mali. Si qui. igitur in eis, con- 
traria auctori suo ac providentia regenti via cucur- 
rerunt, non hzc conditoris culpa ac legislatoris , 
sed eorum , qui contra leges datas provideque dis- 
positas obnixe obstiterunt 


D Videmus in nobis ipsis haee sxpe accidere , qui 


liberos erudiamus eo animo, ut ad scientiam illos 
provehamus, quo ipsi perinde disciplina utantur ; 
eum tamen omuino ut edocti sunt, ipsa nou utan- 
tur : imo contingit aliquando , ut inulti filii a paren- 
tibus iu arte inedica eruditi , non ut oportet ca artc 
utantur ; sed potius pro salubribus ea zgrotis ad- 
bibeant, qua ipsa morbida qualitate iis exitiosa 


ne ; cum praecipue sermo sit de diabolo. 
(52) ' Ασυγάρπακτος. Leg. ἀσυνύπαρχτὸς. 
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exsistanl ; 
candus in crimen qui docuit. Non enim sic eos 
docuit, uL sic iste faceret ; facit enim, non ut fa- 
cere doctus est. Rursus leges quosdam docemus, 
ut justitiam defendant et iujustitiam repellant : non- 
nulli tamen animi pravitate leges adeuntes contra 
faciunt ac didicerunt. Neque tamen continuo legem 
aut legislatorem criminainur. Si enim hi injustitiz 
rei essent, liaud injustos punirent. Nam id quoque 
corum arbitratus est ac sententie, Jtsia castigan- 
dum animadversione , guod injustum est. Deus. item 
satanam punit, et eos qui divinitus constitutas leges 
transgrediuntur. Quibusdam enim pravis ait : Ite in 
ignem clernum , qui paratus. est. diabolo εἰ angelis 
ejus ὃν, 


DIDYMI ALEXANDRINI 
nec tunc accusanda medicina, aut vo- A δεύσας, σἵτιος. Οὐ (Xp οὕτως ἐδίδαξεν, Tv' οὕτως 
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ποιῃ. Ἡράττει γὰρ οὐχ ὡς ἔμαθεν ποιεῖν. Πάλιν νό- 
µους παιδεύοµέν τινας, ἵνα συνιστῶνται τῷ διχαίῳ, 
xaX τὴν ἁδικίαν παραιτῶνται. ᾽Αλλὰ καχοήθως ἔνιοι 
αὐτῶν τοῖς νόµοις προσιόντων, τὸ ἀνάπαλιν ποιοῦσιν. 
Καὶ οὔτε τὸν νόµον, οὔτε τὸν νοµοθέτην αἰτιώμεθα. 
El γὰο αὐτοὶ τής ἀδιχίας αἴτιοι σαν, οὐχ. ἂν ἑκόλα- 
ζον τοὺς ἀδίχους. Καὶ γὰρ xai τοῦτο τοῦ βουλίέµα- 
τος αὐτῶν ὑπάρχει, Τὸ κο.]αστέον τὸν ἄδικον εἷ- 
γαι ' καὶ 6 θεὺς χολά»ει τὸν σατανᾶν, xaX τοὺς παρα- 
θάντας τοὺς ἀπὸ θεοῦ τεθέντας νόμους. Τισὶν yàp 
φαύλοις λέγει: 'Υπάγετε εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώγιον, 
τὸ ἠτοιμασμέγον τῷ διαθόὀ.ῳ καὶ τοῖς ἀγγέ.οις 
αὐτοῦ. 


Cap. XIV. Inconsona. Manicheorum ἀε[ίτία. Peccatum. diaboh, non ingenita. malitia, sed sponte longe a 
crealione assumptá. 


Sciant igitur qui his contradicunt , 
guantia dicere. Si enim diabolus secundum substan- 
tiam malus erat et a bono Deo alienus , ac qui pari 
ili robore certare posset, nec illi supplicium pa- 
rare, nec in ipsum eum mittere potuisset. Dicit 
tamen esse ignem diabolo paratum. Quin hoc dicen- 
dum : Si Deus bonus immutabilis cst, ut quidem 
est, et iisdem semper fretus viribus, neque alias 
aliter, alias aliter valet; cum futurum esset 
ut post multam noxam acceptaque ab eo damna 
zterno eum igni traderet ; quidni hoc a principio 
fecit, cum se ille in ipsum extulit, et partem 
ipsius occupavit ? Justius enim tunc in eum poenas 
decrevisset, ut qui in majorem deliquisset. Naim 
nunc quidem hominibus nocet ; tunc autem, illo- 
rum sententia el ut existimant , ipsi noxam intulit 
deitati. Legis vero districtio ac indignatio justior 
est, si quis in regem, quam si in subditos, injuria 
procax exsistat. Si enim sic illi debis sentiant, aut 
dicturi sunt, nescivisse tunc Deum, quomodo ultu- 
rus esset, et malum impediturus , aut non potuisse. 
At neutrum horum bono Deo tribuendum est ; non 
ighur nulla origine Dei inimicus in eum se extu- 
lit; sed qui factus esset ut bonus esset, facultate 
capessendae virtutis imperfecta ac manca retenta , 
quod in vitium pronum erat illique idoneum , ad 
actum perduxit. Quamobrem dignus supplicio est, 
ac merito diu post illi est mancipatus. 


sibi ipsis pu- B 


θρώπους βλάπτει 
C τὴν θεότητα, ὥσπερ xal φρονοῦσιν. Νόμος δὲ xd 


"Ιστωσαν τοίνυν ol τούτοις ἀντιλέγουτες, μαχύμενα 
ἑαυτοῖς λέγοντες. El γὰρ χατ᾽ οὐσίαν καχὸς ἣν ὁ διά- 
θολος, xal ἀλλότριος τοῦ ἀγαθοῦ θΞοῦ, δυνάµενος αὐ- 
τῷ ἰσοσθενῆς εἶναι, οὐδὲ χόλασιν ἠτοίμαζεν αὐτῷ, 
οὐδὲ βάλλειν αὐτὸν εἰς τὴν χόλασιν ἠδύνατο ' λέγει 
δὲ ἠτοιμάσθα: mop τῷ διαθὀλῳ. Καὶ τοῦτο δὲ ῥητέον' 
Ei ἄτρεπτας ὁ ἀγαθὸς θεός ἐστι», ὥσπερ οὖν xal Eat, 
χαὶ ἀξὶ τὴν αὐτὴν ἔχει δύναμιν, ὡς μὴ ἄλλοτε ἄλλως 
ἰσχύειν, xai ἄλλοτε ἄλλως ᾽ ἔμελλε δὲ μετὰ πολλὴν 
βλάδθην xal ἀπώλειαν, πολλὴν πυρὶ αἰωνίῳ παραδι- 
δόναι τὸν σατανᾶν, διὰ τί μὴ ἐξ ἀρχῆς τοῦτο ἐποίει, 
ὅτε ἐπανηλθεν αὐτῷ, χαὶ µέρος ἔλαθεν αὐτοῦ ; Διχαιό- 
τερον γὰρ τότε μᾶλλον τιµωρίαν ὥριζεν χατ᾽ αὐτοῦ, 
ὡς κατὰ μείζονος πλημμεληθέντος. Nov μὲν γὰρ ἀν- 
τότε, κατ αὐτοὺς, αὐτὴν ἔθλαψεν 


ἀγανάχτησις διχαία ἐστὶ μᾶλλον ἡ χατὰ τῶν χατὰ 
βασιλέως τολμώντων, T τινων τῶν ὑπηχόων. El γὰρ 
ταῦτα οὕτως φρονητέα, ἢ ἄγνοιαν προσάφουσι τῷ θεῷ 
τότε, τοῦ πῶς τ'µωρήσεται xal ἐμποδίσῃ τὸ χαχὺν, 
Ἡ ἀδυναμίαν. Αλλ οὐδέτερον τούτων περὶ τὸν ἀγα- 
0by θεόν’ οὖχ ἄρα ἁγενήτως ἐχθρὸς ἄν Θςοῦ inzv- 
έθη χατ᾽ αὐτοῦ * ἀλλὰ γενόμενος ἐπὶ τῷ εἶναι dy 
θὸς, «vv μὲν δύναμιν τῆς ἀρετῆς ἀτελῆ ἐφύλαξεν, 
τὴν δὲ τῆς xaxlag ἐπιτηδειότητα εἰς ἑνέργειαν tt 
γεν’ δι ὃ xa χολαστέος, xal εἰκότως μετὰ πολὺ τι- 
µωρίᾳ ὑπεθλήθη. 


Car. XV. Eorum paonitentia, quious malum a voluntate est. 


Si vero illud objecerint , quod dictum est a Joaune 
Daptista, his qui licte veniebant ad baptismum , in 
Lec verba: Serpentes, progenies viperarum , quis 
ostendit vobis fugere a ventura ira ? Facite ergo [ru- 
clum dignum panitentig : ei ne velitis dicere intra 
vos, puirem habemus Abraham. Potens est. enim 
Deus de lapidibus istis suscitare filios Abrahe. Jam 
porro securis ad radicem arborum posita est. Omnis 
ergo arbor qua non [acit fructuia bonum ,  exciditur 
el in ignem mittitur **. Audiant js, non posse eos 
ohjicere qux non recipiunt. Non enim recipiunt Joan- 
nem Daptistam, qui unus sit e Veteri Testamento. 


*5 Matth, xxv, 41. 


El δὲ xàx:lvo προφέροιντο, τὸ λεχθὲν ὑπὸ τοῦ Ba- 


D πτιστοῦ Ἰωάννου τοῖς μεθ) ὑποχρίσεως εἰς τὸ βάπτι- 


σµα ἑλθοῦσιν, οὕτως Eyov* Ὄψεις, γε} ήματα ét 
δνῶ», τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς µε]- 
Ίούσης ὀργῆς; Ποιήσατε οὖν καρπὸν ἄξιον τῆς 
pecavolac, καὶ μὴ δόξητε «λέγειν ἐν ἑαυτοῖς, ὅτι 
παιέρα ἔχομεν τὸν Ἀθραάμ. Δύναται γὰρ à θεὺς 
ἐκ τῶν «ίθων τούτων ἐγεῖραι céxra τῷ Αδραάμ. 
"ῃδη δὲ ἡ ἀξίγη αρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δἐγδρω’ 
x&itat. Πᾶν οὖν δένγδρον μὴ ποιοῦν καρπὺν καἰὸτ͵ 
ἑκκόπτεται, καὶ εἰς zvp βά-1Ίεται. ᾽Αχουέτωσαν, 
τι οὐ δύνανται προφέρειν, ἀφ᾽ ὧν μὴ παραδέχοπα». 


55 Mattb, in, 7-10; Luc. in, 1-9. 
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Οὐ yàp δέχονται τὸν Βαπτιστὴν Ἰωάννην, τυγχάνον- A Sic tamen illis respondendum est. Toto Joannes 


τα ἕνα τῆς Παλαιᾶς Γραφῆς. ἼὍμως δὲ χαὶ οὕτως 
ῥητέον πρὸς αὐτούς' Διὰ πάσης τῖς συµφράσεως 
ἀναιρεῖ τὸ φύσει ἀγαθοὺς xal φύσει εἶναι χαχούς. 
Λέγει γὰρ πρὸς αὐτούς' lloujcate οὖν καρπὺν 
ἄξιον τῆς µετανοίας. Μετάνοια δὲ καὶ καρπὸς αὐτῆς 
οὗ πίπτει, οὔτε πρὸς τὸν κατ οὐσίαν xaxbv, οὔτε 
πρὸς τὺν φύσει ἀγαθὸν ὄντα. Πῶς γὰρ ὁ αἰεὶ ἀγαθὸς 
χρήζει µετανοίας; | πῶς ὁ φύσει χαχὸς χρ/σηται τῷ 
ἀγαθῷ τῆς µετανοίας: Ὁ γὰρχατ οὐσίαν ὧν χαχὸς, 
ἐχτραπῆναι τῆς ἁμαρτίας οὐ δύναται: ἀλλ οὐδὲ ἐπ᾽ 
ὠφελείᾳ μετάνοια γίνεται τοῦ ἀγαθοῦ. "Ext μὴν xat 
ἐκ τῶν λίθων, τῶν δεικνυµένων ὑπ' αὑτοῦ, λέγει τέ- 
xva ἐγερθήσεσθαι τῷ ᾿Αθραάμ : λίθους δὲ λέγων τοὺς 
Ἀλιθίους, xa ἔτι ἐμμένοντας τῇ καχίᾳ ἀνθρώπους. 


contextu destruil, esse natura bonos , et malos na-- 


tura. Ait enim ad illos: Facite ergo fructum dignum 
penitentie. Atqui penitentia ejusque fructus non 
cadunt , neque in eum qui per essentiam malus sit , 
nec qui natura bonus. Quomodo enim eget peeniten- 
ia, qui est sempez probus? aut quomodo is qui 
natura malus est, bono poenitentiz utetur ? Nam qui 
per essentiam malus est, a peccato mulari non po- 
test ; sed nec ulla utilitas est poenitere de bono. 
Przterea ex ostensis ab ipso lapidibus suscitandos 
ait filios Abrahae ; nempe lapides vocaus stolidos et 
vecordes, ac qui adhuc in malitia permanerent. 
Hos enim si penituerit ac. Deo crediderint , filii 
Abrahz erunt; qui propterea homo Dei audivit, 


E! Υὰρ µετανοήσαιεν οὗτοι, xaX πιστεύσαιεν τῷ 8c, B quod in. Deum crediderit , adeo ut fides reputata 


τέχνα τοῦ 'A6paXy. ἔσονται, ὃς διὰ τοῦτο ἄνθρωπος 


sit ei ad justitiam 84, 


θεοὺ (55) ἐχρημάτισεν, ὅτι ἐπίστευσεν εἰς αὐτὸν τὸν θὲὸν, ὡς «hv πίστιν auto) εἰς δικαιοσύνην λο- 


γισθθναι. 


Cap. XVI. Genimina viperarum (acti, qui posteri Abrahae. 


Ἐπεὶ δὲ χἀχεῖνο Ἀχούσαμεν λεγόμενον ὑπ) αὐτῶν 
πρὸς τοὺς Ex τοῦ ᾽Αθραὰμ xat τῶν ἄλλων ἁγίων àv- 
δρῶν γεγεννηµένους, τὸ, Οψεις, γεγγήµατα ἐἑχι- 
δγῶν, λεγόµενον, ἐχίδνας τοὺς ἁμφὶ τὸν Αθραὰμ δηλοζ" 
ἵστωσαν µαχόμενα τῇ ἀχολουθίᾳ τοῦ χεφαλαίου λέ- 
ἴοντες. Ἐλέγχει γὰρ αὐτοὺς, ὡς μὴ τοῦ ᾿Αθραὰμ 
ὄντας, ἁλλ' ἐχιδνῶν γεννήµατα, προσποιουµένους 
καὶ µάτην αὐχοῦντας εἶναι τοῦ ᾿Αθραάμ. Λέγει γὰρ 
iv ἑτέρῳ χεφαλαίῳ ὁ Σωτὴρ πρὸς αὐτοὺς (54): Τοῦτο 
᾿Αόραὰμ οὐκ ἐποίησεν (ὃν λέγετε πατέρα ὑμῶν 
εἶναι ᾧευδόμενοι). El. γὰρ τέχνα (ce τοῦ Αδραὰμ, 
ἐποιεῖτε ἂν τοῦ ᾿Αέἐραὰμ τὰ ἔργα. AAA. ὑμεῖς ἐκ 
τοῦ xazpóc ὑμῶν ἐστε τοῦ διαθὀ.Ίου, καὶ τὰς ἐπι- 
θυµίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέλετε ποιεῖν. Ἐκεῖνος 
γὰρ ἀνθρωποκτόγνος ἑἐστὶν ἀπ᾿ dpync, καὶ ἐν τῇ 
ἀ1ηθ6είᾳ οὐχ ἕστηχεν. ES δὲ γαὶ τὸ εἰπεῖν, Ovx 
ἔσεηκεν, δειχνὺς αὐτὸν πρότερον ἱστάμενον ἐν τῇ 
ἀληθείᾳ. Πατέρα δὲ αὐτῶν λέγει τὸν διάθολον, διὰ τὴν 
ὁμοίωσιν τῆς τροπῆς χαὶ τῖς ποιότητος. "oce οὐ τὸν 
᾽Α6ραὰμ καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ ἁγίους ἐχίδνας εἶπεν. 
"Ex µεταθυλῆς yàp ἔσχον τοῦτο, τὸ υἱοὶ ἐχιδνῶν εἷ- 
ναι, διὰ τὸ αὐτοὺς πονηροῖς χεχρΏσθαι διδασκάλοις, 
ὡς εἴρηται, χατὰ ἰδίαν προαίρεσιν. Λέγει τοίνων ὁ 


Quia vero illud etiam ab istis dictum audivimus, 
jn eos qui ex Abraham et aliis sanctis viris generati 
sunt; quasi nimirum dicendo, Serpentes, progenies 
viperarum ,  Abrahamum nepotesque significet ; 
discant isti pugnantia se loqui consequenti: capitis. 
Arguit enim eL vituperat, quod non essent filii Abra- 
h:, sed qui progenies viperarum, frustra semen 
Abraliz praferrent, eoque gloriarentur ac sibi pla- 
cerent. Ait enim ad eos Salvator in alio capitulo : 
lloc Abraham mon fecit, quem vos falso patrem 
vestrum esse dicitis. Si enim filii Abralie essetis, 
epera Abrahae faceretis. Sed vos ex patre vestro dia- 
bolo estis, εἰ desideria patris vestri vuliis facere. Ille 
enim homicida erat ab initio, εἰ in veritale non 
steiit *. Hoc quoque przeclare dictum, 7n veritate 
nonslelit, quo prius in veritate stetisse significat. 
Patrem. autem eorum vocavit diabolum, quod pari 
cum illo ratione mutati sunt ac qualitate imbuti, 
Quamobrem non Abraham sanctosque illi asseclas 
viperas appellavit. Ut enim filii viperarum essent, 
ex mutatione habuerunt, idcirco quia sua sponte, 
malis magistris, sicut dictum est, usi sunt. Ait 
igitur illis Joannes: Quandoquidem aversi a vir- 


Ἰωάννης αὐτοῖς Ἐπεὶ κατά μεταθολὴν τὴν ἐξ ἀρε- p tute, serpentes fieri voluistis ( non enim per essem- 


τῆς ὄφεις Ἰθελήσατε γενέσθαι (οὐδὲ γὰρ χαθ) οὐσίαν 
ἦσαν τοιοῦτοι), παύσασθε τοῦ εἶναι ἐχιδνῶν γεννήµα- 
τα, ὧν ἐθελήσατε τὴν ποιότητα ἔχειν. Πονηροὶ γὰρ 
ἐκ πονηρῶν, xai ἄδικοι ἐς ἀδίχων ἑσπουδάσατε εἶναι. 
λλ᾽ ἐπεὶ, διὰ τὸ ἐπὶ τὸ βάπτισμα ἔρχεσθαι, µετα- 
νοίας λέγετε σημεῖον φέρειν, προσποιητῶς δὲ τοῦτο 
ποιεῖτε, λέγω ὑμῖν" Τΐς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ 
τῆς με λούσης ὀργῆς; Ὁ γὰρ μετανοῶν, διὰ τοῦτο 
μετανοεῖ, ἵνα µηχέτι ἁμαρτάνων φεύγῃ τὴν ἑσομέ- 


6 [|tom. 1v, 2. *? Joan. viri, 359.44. 


(53) "Av0pozoc 850v. In nostro exemplari, ami- 
cus Dei legitur. Turrianus. — Jac. 11, 25 : Καὶ φ|- 
λος 6so0 ἐχλήθη. Sic et ll. Paral. xx, 7, nec non 
ba. χε. 8. 

(54) Πρὸς αὐτούς' τοῦτο 'A6p. Ex textu Joan. 


tiam tales erant), desinite esse proles viperarum, 
quarum qualitatem voluistis habere. Mali enim ex 
malis, exque iniquis iniqui esse studuistis. Sed 
quia dicitis vos peenitentiz signum ferre, quod ad 
baptismum venitis; boc autem simulate | facitis ; 
dico vobis, Quis ostendit vobis fugere a ventura ira? 
Quem enim poenitet, ideo poenitet, ut, dum non am- 
plius peccat, iram qua futura est adversus peccatores 
effugiat. Rogat autem, Quis vobis ostendit ? ut dicat, 


viii, 40, hunc locum sic distinximus, ejusque ver- 
sionem reformavimus. Perperam uterque inter- 
pres, Turrianus et Combefisius : πρὸς αὐτοὺς τοῦτο. 
'A6p. — In alio capitulo : Abraham mon [ecit. 


dechev wo 
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qui docet vere a malo recedere, non rem simulate A νην χατὰ τῶν ἁμαρτανόντων ὀργην. Ἠννθάνεται à: 


praestare; vos autem cum simulatione facitis, dum 
ad baptismum acceditis. Non igitur mundabiimnini. 
Qui enim vult vere mundari, a peecatis desistit, et 
hujusmodi fructum ponitentiz affert, faciens opera 
habitui peccati contraria. Vos enimvero loc non 
fecistis, qui- ipsi vos ipsos condemnastis, dum 
habere vos Abrahain. patrem dicitis. Non enim hoc 
vos juvabit, quod Abrahz filii zsstimemini, sed quod 
ejus filii sitis ea ratione, quod ipsius fidem et οὐ 
idolis fugam smulemini. Quamobrem, tametsi ali- 
quando filii Abrahae fuistis, non hoc vos salvos 
faciet. Nam et eos qui non sunt nunc ejus filii, 
potest Deus ipsius filios facere. Quare salutem 
consequitur qui virtutis rationibus Abralz filius 


est, nou qui ejus secundum carnein solum exstitit B 


filius. Quod δι exstitit, ne glorietur sibique placeat: 
est enim res ejusinodi quz sit alia alio decidua ac 
proclive mutetur. Denique quibus etiam id non 
obtigit, poterunt comparare. Nam et Paulus his 
quos carne non genuerat, dicit : /n Christo per 
Evangelium ego vos genui **. | 


τὸ, Τίς tpi. ὑπέδειξεν; ἵνα εἴπῃ ὁ γνησίως ὑπο- 
δειχνὺς χαχίας ἀναχωρεῖν, οὗ προσποιῆσει τοῦτο γί- 
νεσθαι. Ὑμεῖς δὲ τοῦτο ποιεῖτε μεθ ὑποχρίσεως, 
ἐπὶ τὸ βαπτίξεσθαι ἐρχόμενοι, Οὑκ ἄρα χαθαρθήσε- 
σθε. 'O γὰρ ἀληθῶς κχαθαρθηναι βουλόµενος ἆφ- 
ἰσταται ἁμαρτημάτων, καὶ τῆς τοιαύτης µετανοίας 
χαρπὸν φέρει, τὰ τῆς ἑναντίας τῇ ἁμαρτίᾳ ἔξεως Ep- 
γα ποιῶν. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν ὑμεῖς οὗ πεποιδχατε, 
ἑαυτοὺς καταχρίναντες, Φάσχοντες πατέρα τὸν 
Αθραὰμ ἔχειν. ᾽Αλλ' οὗ τοῦθ) ὑμᾶς mosse, τὸ 
οἴεσθαι τέχνα τοῦ ᾿Λθραὰμ εἶναι, ἀλλά τὸ εἶναι αὖ- 
τοῦ τέχνα, xa τῇ πίστει χαὶ τῇ ἀπὸ εἰδώλων φυγῇ. 
Κἄν τοίνυν ποτὲ τέχνα τοῦ ᾿Λθραὰμ Ὑεγόνατε, οὐ 
τοῦτο ὑμᾶς σώσει. Καὶ γὰρ τοὺς νῦν μὴ ὄντας αὖ- 
τοῦ τέχνα δύναται ὁ θεὸς τέχνα αὐτοῦ ποιῆσαι. Ὥστε 
σώζεται ὁ (v τοῦ ᾿Αόραὰμ τἐχνον κατὰ τὴν ἀρετῆν, 
οὐχ Ó γενόμενος αὐτοῦ τέχνον χατὰ cápxa µόνον, xiy 
δὲ γένηται, ph μέγα φρονείτω' µετάπτωτον γὰρ Ὁ 
τοιοῦτο. ᾽Αμέλει γοῦν χαὶ οἱ μὴ ἔχοντες αὑτὸ χτή- 
σασθαι αὐτὸ δυνῄσονται. Καὶ Ὑὰρ ὁ Παῦλος, οὓς 
τῇ σαρκὶ οὗ γεγέννηχεν, λέγει Ἐν γὰρ Χριστῳ 
διὰ τοῦ Εὐαγγε.]ίου ἐγὼ ὑμᾶς érérrnca. 


Car. XVII. Peccator, in eo ipso quod peccat, preseus habet supplicium que est. afficiendus. 


Verum cum hac / auditis, ne contemnatis, quasi 
ira in peccatores retardetur. Jam enim malus. in 
eo ipso quod peccat, priesens supplicium habet, 
qui ejus reus exsistat ac poenze obnoxius. Quamob- 


'AM ταῦτ ἀκούοντες μὴ καταφρονεῖτε, ὡς Bpa- - 
δυνούσης τῆς χατὰ τῶν ἁμαρτανόντων ὀργῆς. "Ἠξη 
γὰρ δι αὐτοῦ τοῦ ἀμαρτάνειν ὁ φαῦλος παροῦσαν 
ἔχει τῆν χόλασιν. χολαστέος ὑπάρχων. Δι ὃ Ease τὶν 


rem Scitote jam securim radices arborum prcpe C ἀξίνην Ίδη ταῖς ῥίζαις ἐγτίζουσαν τῶν δένδρων. Δέν- 


altingere,. Arbores autem vocat, non quas sensu 
percipimus, sed homines vitio depravatos. Harum 
aulem arborum radix pessima dispositio est, ex 
qua non edulus fructus, sed venenatus oritur. Huuc 
igitur vocavit fructum non bonum. [taque, quamvis 
securis supplicium denotat, ac mala arbor bowinem 
peccatoretm , non sunt du: hz nature pugnantes. 
Intentantur enim minz, ut arbores mutentur. Nam 
qui minas peccatoribus inientat, ipsa minarum 
intentatione satagit ad meliorem frugein transferre, 
Quare, si intentata per securim effetas arbores ac 
elanguidas excisuram commininatione , ipsis auctor 
est, inducitque, ut non malum, sed fructum bonum 
ferant; nec arbor niala natura est, nec natura ma- 
luin supplicium. 


δρα δὲ οὐχ αἰσθττὰ λέχει, ἀλλ ἀνθρώπους κατὰ xa- 
χίαν πεπο,ηµένους. Ῥίτνα δὲ τῶν δένδρων τούτων i 
χειρίστη Ege. ἀφ᾽ ἧς καρπὸς οὐκ ἑδώδιμος, ἀλλά δη” 
λητήριος γίνεται. Αὐτὸν οὖν οὐ χαλὸν χαρπὸὺν εἶπεν. 
Κὰν τοίνυν f; ἀξίνη τὴν χόλασιν σηµαίνει, τὸ δὲ χαχὺν 
δένδρον τὸν ἁμαρτάνοντα ἄνθρωπον, οὗ μαχόμεναι 
φύσεις αὗται" ἀπειλεῖται γὰρ f χόλασις ἐπὶ τῷ µετα- 
θαλεῖν τὰ δένδρα. 'O γὰρ ἀπειλῶν τοῖς ἁμαρτά- 
νουσιν, δι αὐτῆς τῆς ἀπειλῆς µεταποιΏσαι βούλεται. 
El τοίνυν διὰ τῆς ἀπειλῆς τῆς ἀξίνης. τῆς μολλούσης 
ἑχχόπτειν τὰ σαπρὰ δένδρα, πείθει αὐτοὺς παύσα- 
σθαι τοῦ μὴ χαχὺν χαρπὺν φέρειν, ἀλλὰ καλόν’ 
οὗ φύσει χαχὸν τὸ δένδρον, οὐδὲ φύσει χαχὴ ἡ x 
λασις. - 


Cap. XVII. Promissio et supplicium sunt bona. / 


Sed [foriasse dicent : Si pena mutat malos, 
bonum est poenam esse. Si autem castigatio bona 
est, hbuicque contraria promissio est, nec contraria 
simul bona esse possunt; ergo mala est promissio. 
Sin autem non mali est promissio, sed boni, mala 
erit ultio ac poena, Si autem mala ultio, non eam 
Deus, sed Satanas, infert. ]ufert autem Satanas po- 
nam, non suis : sunt enim sicut ipse, mali; ac ne- 
cesse est ipsum quoque pone subjici. Restat 
jgitur ut bono penam inferat. Sed hoc est impoes- 
sibile. Non ergo malus penam infligit, sed Deus. 
Quidquid sutem a Deo infligitur, utiliter infligitur, 


9 [ Cor. iv, 15. 


Αλλ' ἴσως ἐροῦσιν' El µεταποιεῖ Φφαύλους f; χὦα- 
σις, ἀγαθὸν αὐτὴν εἶναι, εἰ δὲ ἡ χόλασις ἀγαθὸν, 
ἑναντία 05 ταύτῃ ἡ ἐπαγγελία, τὰ δὲ ἑναντία οὐ δύ- 
νανται ἅμα ἁἀγαθὰ εἶναι, dj ἄρα ἐπαγγελία χαχόν. 
Mi χαχοῦ δὲ τῆς ἐπαγγελίας, ἁλλ᾽ ἀγαθοῦ οὔσης, ἡ 
χόλασίς ἐστι χαχόν. El 6b χαχὺν ἡ χόλασις, οὐχ 9 
θεὸς, ἀλλ ὁ Σατανᾶς αὐτὴν ἐπιφέρει. Ἐπιφέρει & 
6 Σατανᾶς τὴν χόλασιν οὐ τοῖς ἑαυτοῦ" εἰσὶν γὰρ, ὡς 
αὐτὸς, πονηροὶ, xal ἀνάγκη xal αὐτὸν ὑποπίπτευ 
τῇ χολάσει' τῷ ἄρα ἀγαθῷ ἐποίσει αὐτὴν. ἸΑλλ’ ἁδν- 
νατον τοῦτο" οὐχ ἄρα ὁ πονηρὸς αὐτὴν ἐπιφέρει, ἀλλὰ 
Θεός. Πᾶν δὲ τὸ ὑπὸ Θεοῦ ἐπιφερόμενον, xpnolyis 
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ἐπιφέρεται, τυγχάνον Ἱ ἀγαθοῦ ποιητιχὸν, ἡ χω- A cum sit bonum, aut boni parens, aut arcens malui. 


λνυτικὸν xaxoU. 'O &pa θεὸς χωλύειν τὸ χαχὸν βου- 
λόμενος, ἐπιφέρει τοῦτο" οὐκ ἂν δ᾽ ἐπεχείρει χωλύειν 
τὸ χαχὸν, εἰ μὴ δυνατὸν ἣν χωλύεσθαι τὸ χαχόν. Κω- 
λνόμενον δὲ τοῦτο οὐ δύναται εἶναι φύσει χαὶ ἁγέντ- 
τον. Ἐσφάλησαν δὲ xai ἐν τούτῳ οἱ ἁμαθεῖς, νοµί- 
σαντες ἔνανςῖον εἶναι τὴν χόλασιν τῇ ἑπαγγελίᾳ' Exa- 
τέρα Yàp ἀνταπόδοσίς ἐστιν, ἡ μὲν τοῖς ἀγαθοῖς µι- 
σθὸν φέρουσα. fj δὲ τιµωρίαν κατὰ τῶν ἐχονσίως πα- 
ραθεβηχότων τοὺς θείους νόμους. 


Deus igitur, cum velit malum impedire , supplicium 
coustituit. Non autem tentaret malum impedire, nisi 
illud posset impedir :.hoc autem quod impeditur, 
esse naturà non potest ac ingenituin. In boc vero 
preterea imperiti homines errore lapsi sunt, existi- 
mantes contrariam esse animadversionem promis- 
sioni. Utraque enim remuneratio esi; altera qui- 
dem, qux bonis mercedem afferat; altera vero, 
qua poenam dignamque ultionem in eos qui divinas 
leges voluntarie trangressi sunt, rependat 





FRAGMENTA 
EX DIDYMI LIBRIS DEPERDITIS. 


l. Ez libro cui titulus: Συμθονυλὴ Ἠθική. Apud Socrat., list. eccles. lib. 1v, cap. 25. 


Too; περὶ Προνοίας xai χρίσεως χατά σαυτὸν às Ὦ Sermones de Providentia et de judicio Dei assidua 


γύμναζε λόγους, φησὶν ὁ µέγας xat γνωστιχὸς διδά- 
σχαλος Δίδυμος, xal τούτων τὰς ὕλας διὰ µνήµης 


φέοειν πειράθητι. "Απαντες Υὰρ σχεδὸν Ev τούτοις 


προσπταϊουσι. Καὶ τοὺς μὲν περὶ κτίσεως λόγους Ev 
τῇ διαφορᾷ τῶν σωμάτων xal χατὰ τὸν χόσμον εὑρή- 
σεις’ τοὺς δὲ περὶ Πρυνοίας, ἐν τοῖς τρόποις τοῖς ἀπὸ 
χαχίας xai ἀγνωσίας ἐπὶ τὴν ἀρετῖν f) ἐπὶ τὴν γνῶ- 
σιν ἡμᾶς ἐπανάγουσι. 


meditatione tecum ipse recole, ait magnus ille do- 
ctor et spiritali scientia instructus Didymus ; eoruin- 
que sermonum materias fac in memoria circumfe- 
ras. Omnes enim fere in his labuntur. Et sermones 
qvidem ac rationes de judicio in differenüa corpo- 
rum el in partibus mundi reperies. Sermones autem 
de Previdentia in modis illis quibus a vitio et igno- 
rantia ad virtutem eL cognitionem ducimur de- 
preliendes. 


Il. Ez libro Πρὸς φιλόσοφον isceripto. Apud Joan. Damascen. in Parallelis, p. 643 : 


Ἐκ μελέτης πολλῆς xat ἀσχήσεως ἡ βία xat ἀγριό- 
της τῶν παθῶν ἀσθενεῖς. 


Diuturno studio et meditatione concitatorum ani: 
mi motuum vis et feritas debilitantur. 


lll. Ex libro Περὶ ἀσωμάτου. Apud eumdem ibid., pag. 180. 


Διδύμου, x τοῦ Περὶ ἀσωμάτου. ᾿Ανύουσι παρὰ ο Didymi, ex libro De incorporeo. Magistri discipli- 


διδασκάλου παιδεύσεις τε xal προτροπαὶ πρὸς ὠφέ- 
λειαν τῶν ἀχροωμένων, οὐχ ὅταν λόγῳ μόνῳ διδάσχη 
6 παιδευτὴς, ἀλλὰ xal πράξει χαταλλήλῳ χαὶ συν- 
αφεῖ τοῖς ἐπαγχελλομένοις. Πάλιν δεῖ τὸν Ὑνήῆσιον 
διδάσχαλον βίον χατάλληλον ἔχειν τοῖς ὑπ αὐτοῦ 
νοµοθετουµένοις, ἵνα T] τὸ ἔργον αὐτοῦ συνηρµοσµέ- 
voy τῷ λόγῳ. 


na et exhortationes auditorum utilitati conferunt, 
non quando magister solo sermone docet, sed 
quando actione etiam dictis consentanea, rebusque 
promissis affini. Rursum sincerum doctorem vitai 
lis quz ipse statuit, congruentem agere opor- 
let, ut ejus actio cum sermone recte conveniat. 


Aliud fragmentum dedit Mingarelli in not., pag. 217. 


1V. Βιθλίον πρὸς 'Ῥουφΐνον διατί ἀποθνῄσχουσι τὰ βρέφη, χαίπερ διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ 
ἀναλαθόντα σώματα. 
Vide Opera llieronymi ed. Migne, tom. 1, pag. 418 D, 
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FRAGMENTA EX' CATENIS. 


IN GENESIN. 


Ex Catena cui titulus : Σειρὰ ἑνὸς και πεντηχοντα ὑπομνηματισμῶν εἰς τὴν Ὀχτατευχὸν καὶ τὰ τῶν Βασι- 
λείων, ἤδη πρῶτον τύποις ἐχδοθεῖσα ἀξιώσει μὲν τοῦ εὐσεθεστάτου χαὶ γαληνοτάτου ἡγεμόνος πάσης OU xpo- 
θλαχίας Κυρίου Κυρίου Γρηγορίου Αλεξάνδρου Γχικᾶ" ἐπιμελείᾳ δὲ Νιχηφόρου ἱερομοναχοῦ τοῦ θεοτόχου. Ἐν 
Λειφίᾳ τῆς Σαξονίας, ἓν τῇ τυπογραφίᾳ τοῦ Βρειτχόπφ. Ἔτει αφορ’ (1772). 


CAP. I, vers. 14. Dizit autem Deus : Fiant [umi- A ΚΕΦ. A', ax. ιδ’. Καὶ εἶπεν ὁ θεὸς, Γεν ηθήτωσαν 


naria in firmamento coli ut illuminetur terra. et di- 
tidant diem ac noctem. 


Didymi.—Unde etluminarium creatio, qux quarta 
die facta est, propter majorem eorum utilitatem et 
excellentiam, huic quarte diei attribuitur. Tetras 
enim, ut quxe virtualiter sit decas, in maximo ho- 
nore habetur : siquidem monas, duas, trias et teiras, 
sibi invicem additze, decadem efficiunt ; in toto au- 
tem Scripture decursu decas celebratur . decem 
enim mandata dedit Moyses, decimaeque sacerdoti- 
bus offeruntur. Sicut autem aquam in principio su- 
per faciem univers: terrze diffusa, deinde tertia 
die congregans Deus, fecit ex ea maria, flumina et 


φωστῆρες ἐν τῷ στερεώµατι τοῦ οὐραν οὔ εἰς gav- 
σιν τῆς γῆς, τοῦ διαχωρίζει’ ἀνὰ μέσον τῆς ἡμέ. 
pac καὶ ἀνὰ μέσον τῆς νυκτός. 

Διδύμου. Όθεν xaY ol quor psc τῇ τετάρτῃ ἡμέ- 
pa Ὑενόμενοι, διὰ τὸν περὶ αὐτοὺς λόγον, ἅτε µείζους 
ὄντες £v ταύτῃ λέγονται γεγενῆσθαι. Ἡ γὰρ τετρὰς, 
δυνάµει οὖσα δεχἁς, τιµία ὑπάρχει' μονὰς yàp, xs 
δυὰς, «καὶ τριὰς, xa τετρὰς, ἀλλῆλοις συντεθεῖσαι 
τὴν δεχάδα ποιοῦσι’ διὰ πάσης Υὰρ τῆς Γραφῆς f 
δεχὰς ὑμνεῖται' xol yàp δέχα λόγους Μωσῆς δέδωχε, 
χαὶ δεχάται παρέχονται. "Ὥσπερ δὲ τὸ ὕδωρ, mpótt- 
pov διαχεχυμένον κατὰ πρόσωπον πάσης τῆς τῆς, 
ὕστερον τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ συναγαγὼν ὁ θεὸς εἰς συν 
αγωγὲν μίαν, ἐποίησε τὰς θαλάσσας. χαὶ τοὺς ποτα- 


fontes ; ita et lumen, in principio creatum priusque B μοὺς, χαὶ τὰ φρέατα οὕτω xal τὸ φῶς, τὸ ἓν ἀρχὴ 


diffusnm, deinde quarta die Deus colligens, fecit ex 
eo solem, lunam czleraque astra. Sol autem a die 
uon differt. 


CAP. IIl, vers. 19.  Spinas et tribulos germinabit 
tibi, et comedes herbam terra. 

Didymi. Quid enim mali non consequitur ex na- 
tura corporis, qux voluptatum et :erumuarum fo- 
mes exsistit? Has enini Salvator spinas esse innuit 
qu: sementem, ut ait, suffocant, si quis eam susci- 
piens non in profundo cordis recondit. 


Vrms. 95. Et collocavit ante paradisum voluptatis 
cherubim et fluammeum gladium atque versatilem ad 
custodiendam viam ligni vita. 

Didymi. — Gladius versatilis dictus est, ut signifi- 
cetur, bunc gladium, si quidem homo ex vitio ad vir- 
(πίθπι verialur, ipsum rersum iri, jam ingressum 
permittens. Si quem igitur ingrediendi desiderium 
subit, illos introductores labebit : eherubim vidc- 


χτισθὲν, πρότερον διαχεχυµένον, ἀθρόως ὕστερον τῇ 
τετάρτῃ ἡμέρᾳ συναγαγὼν ὁ θεὸς, ἐποίησεν ἐξ ai- 
τοῦ τὸν Ttov, χα) τὴν σελἠνην, xal τοὺς λοιποὺς 
ἀστέρας. Οὐχ ὅτι ἄλλο τι παρὰ «hv ἡμέραν ὁ 
ηλιος. 

ΚΕΦ. I", στ. ιθ’. 'Axar0ac xal τρ!ι6θόΊους ava- 
τε.λεῖ σοι, καὶ gay τὸν χόρτον τοῦ ἁγροῦ. 

Διδύμου. Τί γὰρ ἐκ τῆς τοῦ σώματος ἀχολουθίας 
οὐχ ἐπώδυνόν ἐστιν, ἡδονῶν τε xal μεριμνῶν ἐξ αὖ- 
τοῦ φυομένων; Ταύτας γὰρ εἶναι τὰς ἀχάνθας ὁ Σω- 
τἣρ ἐμήνυσεν, αἴτινες συµπνίγουσι τὸν ὑπ αὐτοῦ 
γαλούμενον σπόρον, ἐὰν ὁ δεξάµενος μὴ εἰς βάθος 
τοῦτον ὑποδέξηται. 

Στ. χε’. Kal ἕταξε τὰ yspov6lp, xal την oJor- 
vn* ῥομφαίαν τὴν στρεφοµένην φυλάσσειυ τὴν 
ὁδὸν cov ξύ.Ίρυ τῆς ζωης. 

Διδύμου. ἜῬομφαία εἴρηται στρεφοµένη, ἵνα 
στραφέντος ἀπὸ χαχίας εἰς ἀρετὴν τοῦ ἀνθρώπου, 
xai αὐτὴ στραφῃ τὴν εἴσοδον παρέχουσα. Kl τοίνυν 
της εἰσόδου τινὶ γένοιτο πόθος, διὰ τούτων χειραχω” 
χεῖται' τῶν μὲν χερουθὶµ, αἰνιττομένων zhy γνζεν 
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τῆς ἀληθείας, fic µετέχειν εἰκὸς τὸν εἰσιέναι βουλόμε- Α licel, quibus significatur cognitio veritatis, quam 


vov (ἑρμηνεύεται γὰρ π.1ῆθος γνώσεως)' τῆς δὲ 
ῥομφαίας, τὴν ἑἐπίπονον ἀγωγήν. Διὰ πολλῶ» γὰρ 
Ὀλίφεων τῆς εἰσόδου τῆς βασιλείας ἔστιν ἔπιτυ- 
χεῖν. 


ΚΕΦ. Q', στ. κβ’. Σὺ δὲ Ay σεαυτῷ ἀπὸ xár- 
των τῶν βρωμάτωγ, d ἔδεσθε, καὶ συνάξεις πρὸς 
σεαυτὸν, καὶ ἔσται col καὶ ἐχείνοις gayeiv. 

Διδύμου. Ἡ δὲ περὶ τῶν σχυθάλων τῶν ζώων 
πάροδος χαλῶς παρασεσιώπηται, xal τοῦ Nos ἅμα 
τοῖς υἱοῖς δυναµένων τὸ ἀχόλουθον περὶ τούτου σχο- 
«Tocat, xal ἡμῶν τὰ παραλελειαμένα στογάσασθαι 
xai ἀναπληρῶπαι. 

ΚΕΦ. Η’, στ. α. Kal ἑανήσθη ὁ θεὺςο τοῦ 
Νῶε, x. τ. λ. 

Αιδύμου. Τὸ, Ἐμνήσθη ὁ θεὺς τοῦ Noe, 0co- 
πρεπῶς ἀχουστέον. Οὐχ ὡς ἐκ λήθης, ἀλλ) ὥσπερ 
περὶ τῶν ἀσεθῶν λέγει, Οὐκ οἶδα ὑμᾶς πόθεν ἐστὸ, 
τουτέστι, Οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς, ὡς ἐνταῦθα δηλοῦ- 
σθαι τὸ, Οὐδέποτε ὡς ἡμετέρους ὑμᾶς ἔσχον. Οὕτω 
χάντανθα «b ἑμνήσθη, ἀντὶ τοῦ, Ἐπεισήγανεν αὐτὴ 
ἀρχὴν γενέσθαι τοῦ γένους. 


participare decet eum qui ingredi appetit ( cherubim 
enim interpretatur. multitudo. cognitionis) ; et gla- 
dium, quo laboriosa vita innuitur. Non nisi enim 
per multas tribulationes ingressum in regnum asse- 
qui licet. 

CAP. VI, vers. 92. Tolles igitur tecum ez omnibus 
escis qug mandi possunt, et comportabis apud te, et 
erunt tam tibi quam illis in cibum. 

Didymi. Qu:e autem ad stercora animalium per- 
Hinent, recte silentio przterita sunt, siquidem huie 
rei Noe cum filiis convenienter providere potuit, 
nobisque, quze praetermissa sunt, conjicere et sup- 
plere obvium est. 

CAP. VIII, vers. 1. Et recordatus est Deus Noe, 


B etc. 


Didymi. lllud, Recordatus Deus Νοε, sic. ἱπίδιιί- 
gendum est, ut naturz divin: conveniat. Non obli- 
vionem passus, sed impios aversatus, dicit : Nescio 
vos unde sitis (Luc. xin, 27) , id est, Nunquam novi 
vos; quasi dicat : Nunquam vos in nostrorum nue» 
mero habui. Sic etiam illud, Recordatus est, idem 
est ac si diceret : Statuit illum principium fore nova 
generationis. 
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(Ex eadem Catena.) 


ΚΕΦ. KA', στ. v, Καὶ εἶδον τὸν τόπον οὗ ὁστή- 6 CAP. XXIV, vers. 40. Ei viderunt Deum Israel : 


χει ἐχεῖ ὁ θεὸς τοῦ ᾿Ισραή-ἳ’ xal τὰ ὑπὸ τοὺς πό- 
(ac αὐτοῦ ὡσεὶ ἔργον π.ίνδου σαπφεἰρου, xal 
ὥσπερ εἶδος στερεώµατος τοῦ οὐρανοῦ τῇ xa0a- 
ῥιότητι. 

Διδύμου. Δηλοῦται γὰρ xal &v τῇ λέξει ταύτῃ, ὡς 
ἔνθα Θεοῦ παρουσία νόησιν toys, τόπον εἱἰρήχασιν 
εἶναι τῶν ποδῶν αὐτοῦ, βεθαίως ἱδρυμένων ἕνθα 
ἀρετὴ πραχτιχἠ. Ἡ δηλοῦται, διὰ τῆς πλίνθου τῆς 
σαπφειρίνης, xaX σοφία, τις, διὰ τῶν νοητῶν θεω- 
gla ὑπάρχειν, τῇῃ καθαριότητι παραθάλλεται. 


ΚΕΦ. ΛΓ’, στ. cvy' El οὖν εὕρηχα χάριν évavcior 
σου. ἑμφάνισόν µοι σεαυτόν' γγωστῶς (ya. ἴδω 
σε, ὅπως ἂν à εὑρηκὼς χάριν ἐνώπιόν σου, xal 
Ίνα γνῶ, ὅτι «Ίαός σου οὗτος, τὸ ἔθνος τοῦτο. 

Αιδύμου. Τὸ γνωστῶς ὀρώμενονι, εὔδηλον ὡς θεω- 
pla µόνον, xat οὐχ αἱσθήῆσει χαταλαμθάνετα:. ΄Ὥσπερ 
γὰρ καὶ ὀφθαλμὸς τῶν αἰσθητῶν ἀντιλαμθάνεται δι) 
ὁράσεως οὕτως ὁ νοῦς, διὰ γνώσεως, θεοῦ θεωρίαν 
δέχεται. 

Στ. 9. Καὶ εἶπεν, Ε]ὼ παρε.εύσομαι πρότερόν 
σου τῇ δόξῃ µου, πορεύσομαι πρὸ προσώπου σου 
τῇ δόξῃ µου, καὶ καὶέσω τῷ ὀνγόματι Κυρίου 
ἑκαγτίον σου. 

Διδύμου. Μετ αὐτὴν γὰρ ὑπάρχεις. Ὑπάρχων 
γὰρ τρ) τῶν αἰώνων. εὑρίσχεται dj ἐμὴ δόξα, ὁ µο- 
νουενἠς µου Υἱὸς οὖσα. "Όταν ἐγὼ προδιαδῶ; ἔχων 


et sub pedibus ejus quasi opus lapidis sapphirini, et 
quasi celum cum serenum est. 


Didymi: — Ex hac enim lectione manifestus fit 
quod, sicubi Deus spiritualiter adest, ibi locum 
esse pedum ejus dicitur, firmiter hic stantium ubi 
practica est virtus. Forte etiam, per opus sapphi- 
rini lapidis, sapientia designatur, que, quia in intel- 
lectualium contemplatione consistit celo sereno 
comparatur. 

CAP. XXXIII, vers. 35. Si ergo inveni gratiam in 
conspectu tuo, ostende mihi faciem tuam ut per co- 
gnitionem videam le el inveniam gratiam ante oculos 


D tuos, et cognoscas quia populus tuus est gens ista. 


Didymi. — Quod per cognitionem videtur, abintel- 
lectu tantum, minime vero a sensibus apprehendi 
manifestum est. Sicut enim oculus per visionem 
sensibilia percipit, sie mens, per cognitionem, Dei 
visionem recipit. 

Vgns. 19. Ei dixit : Ego transibo prior te cum gloria 
mea; pr&ibo ante faciem tuam cum gloria mea, et 
vocabo nomine Domini coram te. 


Didymi.— Posterior enim illa (gloriamea) es. Nam 
ante secula exsistit gloria mea, quse est Filius meus 
unigenitus. Cum ergo prior trausiero, labens glo- 


1115 


DIDYMI ALEXANDRINI 


1116 


riam nostram, tu subsequeris, sicut servus domi- Α «tv ἡμετέραν δόξαν, τότε σὺ ἐπαχολουθῄήσεις. ota Oc- 


num. 

Vegas. 25. Tollamque manum meam et videbis po- 
steriora mea : (aciem autem meum videre non pote- 
ris. 

Didymi, — Divina natura, qualis ab :eterno ante 
mundi constitutionem exsistebat, per faciem indica- 
tur; creatio autem et providentia per posteriora si- 
gnilicautur. 

CAP. XXXIV, vers. 2. Esto paratus mane ut 
ascendas slatim in montem Sinai, alabisque mecum 
super verticem. 

Didymi. — Non enim cum alio stat nisi cum Deo, 
cui predictum profectum perficiet. Quid est autem 
slare €um Deo, nisi paratum esse ad audienda Dei 
praecepta ? 

Vens. 9. Et nullus ascendat tecum πες videatur 
guispiam per totum. montem : boves quoque et oves 
non pascantur e conira. 

Didymi.—Quicunque Moyse imperfectiores erant, 
608 sub monte stare imperavit. 


βάπων δεσπότη. 

Στ. xy'. Kal ádptAo τὴν χεῖρα, xal τότε ὄψει 
τὰ ὁπίσω aov: τὸ δὲ πρόσωπόν µου οὐκ ὀφρθή- 
σεταἰ σοι. 

Διδύμου. Ἡ μὲν προχόσµιος ὑπαρξίς τε xat θειό- 
της ὁτλοῦται διὰ τοῦ προσώπου’ 1,65 δηµιουργία xal 
πρόνοια, διὰ τῶν ὁπίσω (1). 


ΚΕΦ. ΛΑ’, στ. β’. Kal γίνου ἔτοιμος elc τὸ πρωϊ, 
xa) ἀγαδήσῃ τὸ zpot εἰς τὸ ὄρος τὸ Σινᾶ, καὶ 
στήσῃ µοι ἐχεῖ ἐπ ἄκρου τοῦ Ópovc. 

Διδύμου. Οὐ γὰρ ἑτέρῳ τινὶ ἵσταται, ἁλλ᾽ ἢ θεῷ, 
ᾧ τὴν ὃπλωθεῖσαν προχοπὴν διανύσει. Τί δὲ ἐστι τὸ 
ἑστάναι θεῷ, ἡ τὸ ἔτοιμον γενέσθαι mob, τὸ ἀχροᾶ- 


B σθαι θεοῦ διδασχαλίαν; 


Στ. Y'. Καὶ μηδεὶς ἁγαθήτω μετὰ cov, καὶ µη- 
δεὶς ὀφθήτω ἐν παγτὶ τῷ ὄρει xal τὰ πρόξατα 
xal οἱ βόες μὴ νεµέσθωσαν π.]ησίον τοῦ ὅρους. 
Διδύμου. Τοῖς ἀπολειπομένοις τῆς τοῦ Μωῦσέως 
τελειότητος µένειν χάτω τοῦ ὅρους προσέταξε. 


(1!) Huic commentario sequentia in codice subjunguntur : /dem et Gregorius. Nyssaus. Ilzc autem in 


editis mox leguntur. 





| FRAGMENTA IN REGUM LIB. II. 


(Ex Catena Nicephori supra laudata, tom. 11.) 


CAP. XXII, Vers. 5. Quia circumdederunt πες ΚΕΦ. KD', στ. ε’. "Ort περιἐσχον µε συντριμμοὶ 


contritiones mortis : torrentes. iniquitatis terruerunt 
me. 

Didymi. — Vel etiam torrentes iniquitatis dicit, 
quia ju iniquitatem inciduut qui non viriliter resi- 
2tunt tentationibus, 

Vgns. 6. Dolores inferni circumdederunt me prc- 
tenerunt me afflictiones mortis. 

Didymi. — Dolores mortis et inferni peccata 
sunt letalia. 

Vins. 9. Ascendit fumus in ira ejus, et. ignis de 
ore ejus vorabit; carbones accensi sunt ab eo. 


Didymi. — Ascendit fumus in ira ejus, dum con- 
sumitur perniciosa inateria, analogiam habens ad 


θανάτου, xal χείµαῤῥοι ἀνομίας ἐξεθάμέησάν us. 


Διδύμου. Ἡ καὶ χείµπῤῥοι ἀνομίας, διὰ τὸ el; 
ἀνομίαν ἔρχεσθαι τοὺς μὴ γενναίως ὑφισταμένους τὰ 
πειρατήρια. 

Στ. c'. ἸὨδίνγες dÓov περιεχύχ.1ωσάν ps, xpo- 
ἐφθασάν µε θανάτου exAnpótntec 

Διδύμου. ἈὨδῖνες θανάτου καὶ ἅδου τὰ πρὺς θάνα- 
τον ἁμαρτήματα. 

Στ. 0'. ᾽Αγέδη xazvóc ἐν ὀργῃ αὐτοῦ, καὶ xip 
éàx στόματος αὐτοῦ χατέδεται' ἄνθραχες ἐξεκαύ- 
θησα» àx' avtov. 

Διδύμου. ᾿᾽Αγέέη xaxróc ἓν ὀργῃ αὐτοῦ, τῆς 
μοχθηρᾶς Όλης δαπανωµένης, ἀναλογίαν ἐχούσης 


lignum, fenum, stipulam, 418 ab improbis homini» D πρὸς τὰ ἐποικοδομούμενα ἐπὶ τῷ Χριστον Ortus) 


bus superzdificantur super verum fundamentum : 


Cliristi (J Cor. 11, 12). Hac autem sunt pravae actio- 
nes vel perversa dogmata. Carbones vero aliquando 
designant castigationes, v. c., cum dicit Apostolus : 
Si esurierit. inimicus tuus, ciba illum ; si sitit, potum 
da illi : hoc enim faciens, carbones ignis congeres su- 
per caput ipsius ; et David : Cadent super eos carbo- 
nes, in ignem dejicies eos. lli carbones erunt tibi 
auxilio, Aliquando autem carbones designant igni» 
tos Dei sermones, quibus cogitationes animas puri- 
ficantur ; quod manifestum facit λείας, dicens : Et 
issus est unus ex seraphim, et forcipe carbonem 


ὄντι ὑπὸ φαύλων ἀνθρώπων, ἐύ.α, χόρτον, xald 
µη». Φαῦλαι δὲ ταῦτα πράξεις xal γνῶμαι. Οἱ δ 
ἄνθραχες ποτὲ μὲν χολάσεις σηµαίνουσιν, ὡς ἐν ci* 
'Eàv πεινᾷ ὁ ἐχθρές cov, γώμιζ αὐτόν. ἐὰν 
Ong, πότιζε αὐτόν. Τοῦτο γὰρ ποιῶν ἄνθρακας 
πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ' καὶ 
τῷ, Πεσοῦνται &x' αὐτοῖς ἄγθραχες απυρὸς, xal 
καταξα.εῖς αὐτούς. Οὗτοι ἔσονταί σοι βοῄθεια. Ποτὶ 
δὲ τοὺς διαπύρους τοῦ θεοῦ λόγους, χαθαίροντας 
τοὺς τῖς Φυχῆς λογισμούς. Καὶ δῆλον ἐξ 'Ἡσαῖω, 
φῄσαντος: Καὶ ἀπεστάλη ir τῶν cepagip, xdi 
ξαδθεν ἄνθραχα τῇ .Ἰαθίξι ἁ τὸ τοῦ θυσιαστηρίου. 


————————?——— 
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Πυροῖ τοίννν εἰς φαιδρότητα τοὺς λογισμοὺς τῆς A tulit de altari (1sa. vi, 6). Porro ignis ille anim: ad 


ἑτοίμου πρὸς τοῦτο ψυχῆς, ἁμαρτωλοὺς δὲ χαθαίρει, 
τὰς πράξεις αὐτῶν χαταφλέγον τόδε πῦρ: el μὴ δέ- 
ξωνται τοῦτο, χαταφλέξει τὸ πῦρ αὐτοὺς τὸ αἰώνιον. 


Στ. v. Kal ἔκινεν οὐρανὸν xal κατέδη, xal 
1» όφος ózxoxáto τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 

Διδύμου. Ἡ δὲ χατάθασις τῇ τοῦ Σωτηρος ἀχό- 
λουθος οἰκονομίᾳ. Κατέθη δὲ οὗ τοπιχκῶς, dA ér 
µερφῇ θεοῦ ὑπάρχων, μορφὴν δού.ου Aa6ov. 
Τὸ δὲ ἀσαφὲς καὶ λανθάνον τῆς τοῦ θεοῦ γνώσεως 
διὰ τοῦ γνόφου παρίσταται. Eig τοῦτον Υὰρ xal 
Μωῦσῆς, ὡς ἣν ἀνθρώπῳ δυνατὸν, εἰσελήλυθε. Τοι- 
acr χαὶ ἡ δεῦρο ἐπιδημία, τῷ μὴ δι’ ὅλων ἐγνῶσθαι 
τοῖς Ὑενητοῖς. 


Στ. (ια. Καὶ ἑπεχάθισεν ἐπὶ χερουδεὶμ. xal 
ἐπετάσθη, xal ὤφθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέμωγ. 

Διδύμου. Τὸ δὲ χεροὺθ ἑρμηνεύεται π.Ἰηθυσμὸς 
γγώσεως. Toig οὖν λογικοῖς τούτοις ζώοις, T] xai 
ταῖς τοιαύταις φυχαῖς ἐπιθὰς 6 θεὸς, ἵπταται διὰ 
τῆς ὀξυτάτης νοῄσεως. Ἀγέμους δὲ, εἰ μὲν τοὺς αἱ- 
σθητοὺς λάδοις, τῷ λόγῳ τῆς mpovolag ἐπιθαίνει 
τούτων θεὸς, ἄγων αὐτοὺς ὡς βούλεται' Ἐξάγων 
γάρ ἐστιν ἀγέμους éx θησαυρῶν αὐτοῦ. Ei δὲ τοὺς 
πνεύματι µετεωριζοµένους, xat ὡς ἀνέμους πνοὰς 
ἐχπέμποντας, σοφοὺς ἄνδρας ναῄσεις, καὶ τούτων 
ταῖς πτέρυξι, τουτέστι ταῖς ὑφψιπετέσι νοῄσεσιν ὁ 
Θεὸς ἐπιθαίνων ἵπταται πανταχοῦ. Καὶ ἀνέμους δὲ 
διδασχα.ίας, περὶ ἑτεροδόξων λέγων εἶπεν ὁ ᾿Από- 
στολος" "Ira µηχέτι atv γήπιοι, χ.λυδωγιζύόμεγοι, 
xal περιφερόμεγοι παντὶ ἀγέμῳ τῆς διδασκα.ίας, 
ἐν τῇ χυδείᾳ τῶν ἀνθρώπων, àv πανουργίᾳ πρὸς 
τἣν µεθοδείαν τῆς zAávnc. 


Στ. ιδ. Kal ἐθρόντησεν ἐξ οὐρανοῦ Κύριος, 
xal ὁ Ὕγψιστος ἔδωκε φωνὴ]ν αὐτοῦ. 

Διδύμου. Ἐκθάσεως τετυχηκότων τῶν περὶ Χρι- 
στοῦ προφητευοµένων, ὁ θεὸς εὐθὺς οὐρανόθεν βροντᾷ; 
φοῦτο μὲν, τῷ τῇ ἐχθδάσει µεγαλοφώνους δεδεῖχθα; 
τὰς προφητείας ' τοῦτο δὲ, τῷ θεολογίας Όψος τὸν 
Θεὸν ταῖς διανοίαις περὶ τοῦ μονογενοῦς ἐμθαλεϊν 
Υἱοῦ, xai λέχειν' Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός µου ὁ ἆγα- 
£ntóc , év ᾧ εὐδόχησα. Τοιγαροῦν οὐχ αἷμα xal 
σὰρξ αὐτοῖς dxexd Aver, ἀλλ' ὁ Πατἡρ ὁ οὐράγιος, 
4b» ἴδιον Ylàv παρασχευάσας, πρὸς ὑποδοχην τῆς 
θείας βροντῆς ἐν yf] σωματιχῶς γεγονέναι, καὶ τὴν 
ἰδίαν ψυχην νόµμῳ θνητότητος προέσθαι ὑπὲρ τοῦ 
πλάσματος, ὡς ἂν x τῆς οὐρανόθεν ἑρχομένης βρον- 
«Tg µετεωρισθέντες τῶν Ὑηίνων, προσπελάσωσι τῷ 
οὐρανίῳ, τὴν εἰχόγα τοῦ ἐπουραγίου φοροῦγτες. 


L:. «'. Hal ἀπέστει]ε féAn, xal ἑσκόρπισεν 
αὐτούς' καὶ ἤστραφεν ἀστραπὴν», καὶ ἐξέστη- 
σεν αὐτούς. 

Διδύμου. Τοῖς ἑναντίως διαχειµένοις ἐξαποστέλλει 
βέλη, συνταράξαι δυνάµενα τοὺς ὁμονοοῦντας Ev τῷ 
καχῷ. Λέγει δὲ voy βέλη τοὺς προαναρωνουµένους 


C 


hoc paratz cogitationes probat ut illa pulchrior 
evadat; purificat autem peccatores pravas eorum 
actiones consumens : quem ignem nisi receperint, 
&terno igne comburentur. 

VEns. 10. Inclinavit celos εί descendit, εἰ caligo 
sub pedibus ejus. 

Didymi. — Descensio aa econom,am referenda 
est. Descendit autem non locum mutando, sed for- 
mam servi. accipiendo, cum in forma Dei esset (Phi- 
lipp. n, 6, 7). Quod. vero obscurum et abditum est 
in cognitione Dei, per caliginem designatur : quam 
quidem caliginem, quantim homini possibile est, 
penetravit Moyses. Talis fuit Deiinter nos adventus, 
siquidem ex parte tantum cognitus est a mortali- 
bus. 

Vrns. 11. Et sedit. super cherubim, εἰ volavit, et 
apparuit super pennas ventorum. 

Didymi. — Cherub interpretatur multitudo cogni- 
lionis. Mlis igitur rationalibus animalibus, vel etian 
animabus qux ipsis similes sunt, insidens Deus, 
per acutissimam eorum intelligentiam volat. Quod 
$j ventos sensibiles intellexeris, illis per providen- 
am insidet Deus, ipsos pro arbitrio dirigens : Pro- 
ducit enim, inquit, ventos de thesauris suis (Psal. 
cxxx1v, 7). Si autem ventorum nomine eos intel- 
lexeris qui Spirito in. sublime feruntur, virosque 
sapientes ventis flatus suos emittentibus similes 
esse volueris, illorum etiam alis, id est sublimibus 
cogitationibus, Deus invehens ubique volat. Sed et 
ventos dóctring inducit Apostolus, cum, de lietero- 
doxis loquens, dicit : Ut jam mon simus parruli 
fluctuantes, εἰ circumferamur omni vento. doctrine, 
in nequitia hominum, in astutia ad. circumventionem 
erroris (Ephes. ww, 11). 


Vgns. 14. Et intonuit de celo Dominus, vt Altis- 
simus dedil vocem suam. 

Didymi. — Impletis omnibus qux:* de Christo 
predixerant prophetz, protinus de ccelo Deus in- 
tonat : tum altitonarum prophetiarum veritatem 
ipso rerum exitu demonstrando, tum etiam altis- 
simum de divina Filii sui unigeniti natura sensum 
omnium mentibus injiciendo, cum de ipso dicit : 
Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi bene com- 
placui (Matth. xvn, 5). Caro equidem et sanguis 
non revelavit illis, sed Pater celestis: qui, ut divini 
tonitru susceptionem przpararet, Filium suum cor- 
poraliter in terra conversari statuit, propriam- 
que animam dimittere propter creaturam, quo 
scilieet, per illud coelitus superveniens tonitru a 
terrenis sublime obstracti, homini celesti appro- 
pinq3rent, cclestis (ut ait. Apostolus) imaginem 
ferentes. 

Vrns. 15. Misit sagittas et dissipavit eos, el. [ul- 
guravil (ulgur, et obstupefecit eos. 


Didymi. — In inimice affectos mittit sagittas, 
qu: illos conturbent, in malo unanimes. llic autem 
Sagilias vocal verba superius de ultione prolata. 
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Turbantur enim cum illam ultionem Deus eis mi- A περὶ χολάσεως λόγους. Ταράττονται γὰρ ταῖς περὶ 


nalur. 





αὐτῆς ἀπειλαῖς. 


FRAGMENTA IN JOB. 


(Ex Catena Nicete ed. Yung anni 1057.) 


CAP. I. Vers. 1. Homo quidam erat in regione 
Ausitide, cui nomen Job. 

Didlymi. — Sublimius autem interpretando, Au- 
sitis Graeca lingua consilium significat, in quo ju- 
stus habitabat. Qui enim ad iram promptus est, 
sine consilio agit : unde ut catulus canes, sic ille 
dicta ac facta οσα producit, hic autem justus ni- 
hil non ex consilio administrabat, prudenti illi 
przcepto obtemperans : Cum consilio omnia (ac 
(Eccli. xxxii, 24). Jobi vero nomen, patientia est, 
atque intelligitur, ita ut id jam fuerit quod ante vo- 
cabatur, aut id vocatus sit, quod postea exstitit. 

VEBs. 2. Facti sunt aulem ei filii septem, et filia 
tres. 


ΚΕΦ, A', στ. a'. 'Avüpozoc τις qv ἐν χώρᾳ 


Β τῇ Αὐσίτιδι, ᾧ ὄνομα Ἰώδ. 


Διδύμου. Ὑψηλότερον δὲ, Αὐσῖτις βουλή ἕρμη- 
νεύεται, xatà τὴν Ἑλλάδα «ωνὴν, ἓν ᾗ ᾧκχει ὁ δί- 
χαιος. Ὀξύθυμος μὲν γὰρ μετὰ ἀθουλίας πράσσει 
60) τυφλὰ παρ αὐτῷ γεννᾶται, χαθάπερ τοῖς xus, 
xai τὰ πράγµατα xaX τὰ ῥήματα * ὁ δὲ δίχαιος οὐδὲν 
ἀθούλως ποιεῖ, τῷ σοφῷ παραγγέἐλµατι ἐχείνῳ τει- 
θόµενος ' Μετὰ βου.ῆς πάντα ποἰει. Τὸ δὲ "Io 
ὄνομα ὑπομονῆ νοεῖται xai ἔστιν, ὡς γενέσθαι τοῦ» 
τον ὃ προεχλήθη, f) χληθῆναι ὅπερ ἐγένετο 


Στ. B'. Εγένοντο δὲ αὐτῷ υἱοὶ ἑπτὰ xal 0v- 
γατέρες τρεῖς 


Didymi. — Catalogum liberorum, qui mysticis C ἀΔιδύμου. Ἐνταῦθα δὲ xal ὁ τῶν παίδων xazá- 


rationibus convenit, Scriptura hoc in loco dignum 
esse existimat, qui recenseatur. Quis enim ignorat 
numerum septenarium esse septem charismatum 
indicem , sicut trium appellatio ad id quod est per- 
fectius atque divinius referri solet? Nimirum ut 
sciamus Trinitatis fidem, tanquam caput aliquod 
reliquis virtutibus impositam , sentem donorum 
opificem esse. : 


Vrns. 9. Et erat homo ille nobilis, inter eosqui a 
solis ortu. 

Didymi. — Dicilur ad litteram, genere clarus 
inter orientales, quoniam secundum carnem Abrae 
hamo cognatus fuit, ad sensum autem apagogicum 


λογος τίµιος παρὰ τῇ Γραφῇῃ, xai λόγοις σύμφω- 
νος μυστικοῖς. Τίς Υὰρ οὐκ οἶδε την ἑδδόμην ἁπ- 
αρίθμησιν τῶν ἑπτὰ χαρισµάτων μηνύειν τὴν σὺν» 
obov, ὥσπερ οὖν xal τὴν τρίτην ἐχφώνησιν, πρὸς τὸ 
τελειότερον ὁρᾷν καὶ θειότερον; ἵνα µάθωμεν τὴν Ev 
Τριάδι πίστιν τῆς ἑθδόμης [ῖσ. ἑθδομαίας] χάριτος 
εἶναι δημιουργὸν, χαθάπερ τινὰ χεφαλὺν ἐπιτιθεμέ- 
νην ταῖς ἀρεταῖς. 

Στ. Y'. Καὶ ἦν ὁ ἄνθρωπος ἑἐκεῖγος εὐγεγῆὴς, 
τῶν ág' ἡλίου ávatoAov. 

Διδύμου. Πρὸς μὲν οὖν τὸ ῥητὸν, εὐγενῆς τοῦ ἀφ' 
ἡλίου ἀνατολῶν , λέγεται, διὰ τὴν χατὰ σάρχα τοῦ 
᾽Αδραὰμ οἰχειότητα ' πρὸς δὲ ἀναγωγὴν, οἱ υἱοὶ τοῦ 


quod attinet, lucis et Dei filii a lucidis operibus [ φωτὸς, xat τέχνα Θεοῦ UU ἔργων φωτεινῶν χρηµατί- 


vocati illi sunt, qui orientem incolunt. Justus enim 
non ab bominibus, sed a splendore solis justitiz, 
splendescentem assequitur nobilitatem. 


Vgns. 5. Et postquam consummali essent dies 
convivii, mittebat Job εί purificabat eos. exsuroens 
mane, eic. 

Didymi. — Quemadmodum ille dixit : De nocte ad 
te de mane vigilat. spiritus meus, o Deus (1sa. xxvi, 
9). Et : Deus, Deus meus, ad te de luce vigilo (Psal. 
χι, 1), ita Job nullam aliam ob rem diluculo sut- 
gebat, quam ut Deo sacrificia pro liberis offerret, 
juxta numerum eorum, hoc est, pro unoquoque et 
singulis ordine; nihil enim perturbate homo sau- 
ctus agebat. Ad hic, vitulum pro omnibus immo- 
labat, peculiari suo more, ut ad eam rationem fi- 
lios quoque suos assuefaceret. Sic igitur finito con- 
vivio cos purgabat; cum purgatione scilicel quz 
sub sensum cadit, etiam ea qua ad animum pur- 
g:*ndum conducerent ostendit. Proplictice enim 


ζονται, οὗτοί εἰσιν οἱ áq' ἡλίου ἀνατολῶν. 'O vip 
δίχαιος εὐγένειαν χτᾶται, οὐχ ἀπ᾿ ἀνθρώπων, à 
ἀπὸ τοῦ φωτὸς τοῦ ἡλίου τῆς διχαιοσύνης, xavalag- 
πομένην. 

Στ. ς’. Kal oc ἂν συγετεἸέσθησαν al ἡμέραι 
τοὔπότου, ἀπέστειλεν Ἰὼ6 καὶ ἑκαθάριζεν αὐτοὺς, 
ἀνιστάμεγος τὸ zpol, x. *. λ. 

Διδύμου. Καὶ χατὰ τὸν εἰρηχόα, Ἐκ νυχκτὺς 
ὀρθρίζει τὸ πγεῦμά µου πρὸς σὲ, ὁ Θεός - xal 
Ὁ θεὺς, ὁ θεός µου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω , οὗ πρὺς 
ἕτερον ἔργον ὁ paxáptog Ἰὼδ τὸ πρωϊῖ ἀνίστατο, 
ἀλλὰ πρὸς θεὸν [ἴσ. τῷ θεῷ], ὑπὲρ τῶν παΐδων θν- 
ciav προσάγων [ΐσ. προσάξων], κατὰ τὸν ἀριθμὸν 
αὐτῶν * 6 ἐστι, χαθ᾽ ἔχαστον , xal εὐτάχτως * οὐδὲν 
γὰρ συγχεχυµένον ἐν σπουδαίῳ. ᾽Αλλὰ xal μετὰ 
τοῦτο, ὑπὲρ πάντων µόσχον προσΏγε χατὰ τὸν ἴδιον 
τρόπον, xaX τῇ τῶν παἰξων ἀγωγῇ συνεθίξων. Οὔτω 
[oov xai ἐχαθάριζεν αὐτοὺς μετὰ τὸ συντελεσθῆναι 
τὸν πότον, μετὰ τῆς αἰσθητῆης χαθάρσεως, xal τὰ 
συντελοῦντα πρὸς διάνοιαν καθάρσια παραδεικνύς. 
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Φαίνεται γὰρ προφητικῶς καὶ κατὰ νόµον, xaX κατὰ A cum secundum legem, tum secundum gratiam ea- 


χάριν τὰς θυσίας πληρῶν. Κατὰ vópov μὲν, τὰς δια- 
«όρους χατὰ χάριν δὲ, τὸν ἕνα µόσχον τὸν περὶ 
ὁμαρτίας. Καὶ γὰρ ἡ τοιαύτη θυσία τῆς χάριτος 
προεµήννε τὴν ἀλήθειαν, τὴν μίαν τυποῦσα χατὰ 
σάρχα θυσἰαν τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. El δὲ ὁ 
ὑπὲρ ἁπάντων προσαγόµενος µόσχος τὸν δι ἡμᾶς 
σταυρὸν ὑπομείναντα ΣωτΏρα δηλοῖ, συνεπίσχεφαι 
xai μὴ θαυμάσῃς ' οὐ γὰρ ἀμύητος f,» ὁ Ἰὼδ τῆς 
τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας, ὁ λέγων, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ 
µέλλων τὸ µέγα χῆτος χειρώσασθαι. 


Στ. C. Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ διἀδο.Ίος τῷ Κυρίῳ, 
εἶπε". Περιελθὼν τὴν γη» καὶ ἐμπεριπατήσας τὴν 
ὑπ οὐρανὸν, πάρειµι. 


crificare visus est : secundum legem quidem, cum 
diversas hostías immolaret ; secundum gratiam ve- 
TO, cuia vitulum unum pro peccato offerret. Tale 
enim sacrificium gratiz veritatem premonstrabat, 
unigeniti Dei Filii sacrificium in carne adumbrans. 
Vitulum autem pro omnibus oblatum, Christi, qul 
pro nobis crucem pertulit, typum fuisse, haud mi- 
rabere, si mecum consideraveris Jobum  mysteriia 
adventus Christi initiatum fuisse, ut qui dixerit, 
quod ille est, qui magnum cetum oppressurus est 
(Job m, 8). 

VEns. 7. Et. respondeus. diabolus Domino dizit : 
Cum circumierim | terram, et ambulaverim eam, que 
sub calo est, adsum. 


Διδύμου. Σημειωτέον δὲ, ὅτι διάφοροι τόποι ἡ γη D Didjmi. Animadvertendum est, non eadem loca 


xal ἡ ὑπ obparór εἰσι' τῆς μὲν γῆς ὑπὸ τὸν οὖρα- 
νὸν οὕσης, τῶν δὲ ὑπ' οὐρανὸν τόπων οὐ πάντως γῆς 
ὑπαρχόντων. Τὴν μὲν οὖν γῆν περίεισιν, ἵνα χατα- 
vofon περὶ τίνος ἀνθρώπου αἰτήτει" τὴν δὲ ὑπ' οὐ- 
ϱανὸν ἐμπεριπατεῖ, εὐφραινόμενος τοῖς πνευματιχοῖς 
«5s ποντρἰας, τοῖς ὑπηρετοῦσιν αὐτῷ πρὸς τὰ al- 
σχιστα. 039 δεῖ δὲ ξενίζεσθαι, εἰ ἀλεπτὸν ὑπάρχων 
πνεῦμα, διέθη τοὺς προειρηµένους τόπους. χαὶ γὰρ 
οὐδὲ ὁ θεὸς ὡς φευδόμενον αὐτὸν Ίλεγςε. Τὸ μέντοι 
ἀνήμερον xal ἀφιλάνθρωπον τοῦ τρόπου, τῇ τοσαύτῃ 
περιόδῳ καταμηνύει ὁ πονηρός. Μανικοῦ γάρ τινος 
xal ὑπὸ ἐμπληξίας περινοστοῦντός ἐστι τὰ ῥήματα * 
χαθὼς χαὶ ἑτέρωθί που εἴρηται Ὅτι ὁ ἀγτίδιχος 
sj. διάδο.ος, ὡς «ἰέων ὠρυόμεγος περιπατεῖ, 
ζητῶν είνα καταπίῃ. "Αγρυπνος γὰρ πολεμεῖ, xat, 
περιέρχεται, τοὺς μὲν φίλους ὑπαγόμενος, τοὺς δὲ 
ἐχθροὺς ἐξαιτούμενος οὐ γὰρ ἐξουσιάσει ἡμῶν. Kal 
σιτοιοῦτον αὐτοῦ τὰ ῥήματα βούλεται. Ἐπειδὴ, φη- 
οἱ, Υηΐνων xat ἀερίων' ὑποτασσομένων µοι, "166 pó- 
vog ἀνθίσταται, fixo αὐτὸν αἰτησόμενος. 


Ec. ϐ’.. Απεχρίθη δὲ à διάδο.ος, καὶ εἶπεν ἑν- 
αντίο’ Κυρίου. 

Διδύμου. ᾿Ίδιον δὲ τῶν πρὸς ἀρετὴν ἀπεχθανο- 
µένων, τὸ μὴ λογίζεσθαι γνήσια τὰ χαλὰ τῶν πέλας, 
ἀλλὰ διαθάλλοντας λέγειν, ὡς ὅδε τις δίχαιός ἐστι, δι᾽ 
ἀδυναμίαν τοῦ ἁδικεῖν. 002 τις σώφρων, διὰ τὴν 
χαλουμένην ἠλιθιότητα * ὁ δὲ, χρήματα xal πορισμοὺς 
οὐκ ἔχει, διὰ τὸ πρὸς ταῦτα ἀνεπιτίδειον * καὶ Auc, 
οὖδεὶς φαῦλος ἀποδέχεταίΥ τινος ἀρετὴν, ὡς ὙΎνη- 
σίαν. 


Στ. ια’. 'AA4à ἁπόστειλον τὴν xeipd σου, xal 
γαι πάντων ὧν ἔχει, Tj μὴν εἰς πρόσωπόν σε 


εὐλογήσει. 
Διδύμου. Χεῖρα θεοῦ διαφόρως ἑχληπτέον, f| τὴν 
χολαστιχήν xai εἰς τοῦτο ὑπηρετιχὴν δύναμιν, fitu; 


xal σχεῦος ὀργῆς λέγεται χατὰ τὸ, Ἡ χείρ σου 


ἔθνη ἑξω.ἱόθρευσεν ' f| τὴν φρουρητιχὴν χαὶ σχε- 
παστιχὴν δύναμιν, ὡς τὸ, "Ex Aacdc µε, καὶ ἔθηκας 
ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν xeipd σου. Ἐνταῦθα τοίνυν τὸ, Ἀπό- 
στει.Ίον τὴν χεῖρά σου, ἀντὶ τοῦ, πληκτικῶς αὐτοῦ 
περίδραξαι, εἴρηται ' τὸ δὲ, "Αγαι αὐτοῦ, ἀντὶ τοῦ, 


esse, terram, et, eam que sub celo, cum terra sub 
colo sit, loca vero qux sub coelo sunt, non conti- 
nuo terra sint. Terram enim circuivit, ut intelligat 
quem hominem accuset; loca vero, qua sub coelo 
sunt, obanbulat, in nequitia: spiritibus, qui sibi ad 
res turpissimas pr:esto sunt, sese oblectans. Neque 
vero mirandum est, cum sil tenuis spiritus, loca 
qua commemorata sunt. pervasisse, quandoquidem 
nec mendacii eum Deus insimulavit. Tanto veio 
terraruin. anfractu ac circuitione, feritatem imma- 
nitatemque suam sceleratus testatur , siquidem in- 
sani et prx» furore. circumcursantis sunt. illa. ejus 
verba. Alibi quoque dictum est: Quia adversarius 
vester diabolus, tanquam leo rugiens circuit, querens 
quem devoret (1 Pet. 1, 5, 8). Vigilaus enim et in- 
somnis preliatur et circumit, amicos quidem alli- 
ciendo, inimicos vero ad exitium poscendo: neque 
eniin dominium ullum in mos habet. Atque ejusmodi 
quidem verborum ejus sensus est : Cum terrena et 
aeria subegerim, solus mihi Jobus adversatur; illum 
ut deposcan venio. ] 

Vens. 9. Respondit autem diabolus, et dixit coram 
D»mino. 

Didymi. Proprium eorum est, qui virtuti suut 
infeusiores , czterorum bona minime vera esse 
existimare, sed potius per calumuiam dicere, hic 
quidem ob ereptam sibi nocendi potestatem, justus 
est; ille vero frugi ac temperans, propter stolidi- 
tatein ; ille alter pecuniis opibusque caret, quia iis 
paraudis haud est idoneus. Denique, nemo impro- 


bus cujusquam virtutem ut legitimam solidamque 
admittit. 


γεας. 14. Sed mitte manum tuam, et tange omnia 
que habet, si non in [aciem tibi benedizerit. 


Didymi. Sciendum est manum Dei esse multi- 
plicem ; quz&edam enim est vindex, et ultionis admi- 
nístra potestas, quze vas irz dicitur, de qua scriptum 
est: Manus (ua gentes disperdidit (Psal.xyini, 9, 5); 
alia vero potestas ejus est, quze munit et protegit, 
ad quam illud pertinet, Formasti me, εἰ posuisti su- 
per me manum tuam (Psal. xxxvi, 5). lgitur hoc 
loco : Mitte manum (παπι, pro illo est. male illum 
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|» positum est : illum, inquam, attere ; huic simile 
illud est, Nolite tangere christos meos (Psal. civ, 19). 
Neque enim simpliciter omnem tactum inhibet, sed 
eum qui cum audacia sanctis injuriam infert. Δί 
vide, quam veleratorie, quamque simulate : non 
dicit, mihi permitte, sed iu facito; imbecillitatis 
enim sui probe sibi conscius est, sed tamen insa- 
nit, estque arrogans et contumax, quod extrema 
es! 'ementiz, Tu vero mihi aliam attende impro- 
bitatem ac diabolicam cxecitatem, quod ei qui solus 
bonus est, ut male ageret, persuadere voluerit. 
Νου sufficit autem niii ejus crudelitati, partem 
aliquam fortunarum ejus perdere, aut quosdam e 
liberis interimere, sed simul et subito bonis omni- 
bus eum exuere vult. Quare non ex parte, sed oin- 
nino virum justum postulat ad ruinam, cum ait: 
Tange omnia que habet, spe omni humana illum 
nudato, acerbitatum ac dolorum sit exemplar sin- 
gulare, tunc enim illius grati animi signilicatio ad- 
miraüioni erit, cum temporum rerumque inclina- 
tionibus haudquaquam coargui potuerit, Si non in 
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accipe, et afflige. Tange autem, pro manusinjice, A χαθάναι, ἐπάγαγε θλιδερἀ. "Έχομεν δὲ καὶ τούτου 


παράδειγµα vb, Mi] ἄφ-ησθε τῶν χριστῶν µου. 0b 
γὰρ thv ἁπλὴν ἀφὴν ἁπαγορεύει, ἀλλὰ τὴν χατὰ τῶν 
ἁγίων τόλμαν ἐπὶ χαχώσει. "Opa δὲ ὅπως πανούρ- 
qus, καὶ μεθ) ὑποχρίσεως, οὐ λέγει, ὅτι Ἐπίτρεφύν 
pot, ἀλλὰ, Σὺ ποίησον. Σύνοιδε γὰρ «tv ἑαυτοῦ 
ἀσθένειαν, καὶ ὅμως µέμηνε xal ἁλαζονεύεται, ὅπερ 
τῆς ἐσχάτης àvoíag Eccl. Σὺ δέ µοι θεώρει χαὶ ἑτέ- 
pav χαχίαν, xaX τυφλότητα διαθολικὴν, ὅτι τὸν µόνον 
ἀγαθὸν πεἰθειν ἐθέλει χακοποιεῖν χατὰ πολλὺν & 
λίαν ὠμότητα, οὐκ ἀρχεῖται µέρος αὑτοῦ τῆς οὐσίας 
ἀπολέσαι, fj τινας τῶν παίδων, ἀλλ᾽ ἁθρέον αὐτὸν 
πάντων ἔρημον χαταστΏσαι βούλεται’ διὸ οὐ µερι- 
χῶς, ἀλλὰ χαθολικῶς ἑἐξαιτεῖται τὸν δίχαιον, λέγων" 
Αγαι πάντων ὧν ἔχει, γύµνωσον αὐτὸν πάσης &v- 


B θρωπίνης ἐλπίδος, ἔστω θλίψεων xal θρήνων εἰχὼν 


ἁπαράβλητος. Τότε γὰρ xai τὸ εὐχάριστον xal τὸ 
εὔγνωμον θαυμασθίσεται, ταῖς μεταθολαῖς μηδαμῶς 
ἑλεγχόμενον. El οὐκ εἰς πρόσωπόν σε εὖὐ.ογήσει, 
τουτέστιν ἐὰν μῆ τότε σε φανερῶς βλασφημήση, xal 
ἑναντίον σου θρασυνόµενος ἀχονῆσει τὴν γλῶσσαν, 
ἅτε τῶν συμφορῶν μὴ βαστάνων τὸ μέγεθος. 


[aciem tibi benedixerit ; id est, si uon te maledictis palam tunc incesserit, et audacia eontra te elatus 
linguam exacuerit, quippe cum calamitatis magnitudinem ferre non queat, 


Hoc igitur loco, pro diris imprecationibus te de- 
vovebit, et maledictis prosequetur, diabolus, spe- 
ciosius vocabulum usurpans, benedicet , dixit, ne 
vocein asperiorem proferret, et Deo diceret, quod 
Jobus ipsi adversari vellet. 

VEns. 19. Tunc dixit Dominus diabolo : Ecce om- 
niu quecunque sunt ei, do in manum tuam, sed eum 
ne tetigeris. 

Didymi. lud enim, Ecce in manum tuam do om- 
nia, prorsus persuadet, sine Dei permissu a diabo- 
lo tentari neminem: utl auteni sciamus, ipsi etiam 
permissioni statui modum, addit, Sed eum ne attigeris. 
Unde planum est, non fato, vel casu, sed divina 
permissione calamitates accidere. 


Ki egressus est diabolus a Domino. 
Ex quorumdam | sententia, nisi extra Deum fuis- 
set diabolus, contra Jobum nihil operatus fuisset. 


Κάνταῦθα τοΐνυν, ἀντὶ τοῦ, κχαταράσεται, xa! 
βλασφημήσει σε, ὁ διάθολος εἶπε, τῷ εὐφημοτέρῳ 
χρησάμενος ὀνόματι, ὅπως μὴ πρὸς θεὸν τὴν τραχν- 
τέραν προενέγχτται λέξιν, μηδὲ ἐρεῖ, ὅτι ἓξ ἐναντίας 
ἄν σοι ἔσῃ, τῷ Θθεῷ. 

Στ. ιβ’. Τότε εἶπεν ὁ Κύριος τῷ 04604 . Ἰδοὺ 
πάντα ὅσα ἔχει δίδωμι ἑν τῇ χειρίσου, ἀ.11) αὐ- 
τοῦ μὴ ἄνῃ. 

Αιδύμου. Τὸ γὰρ, ᾿Ιδοὺ δέδωκα πάντα iv τῇ 
χειρί σου, παραστατιχὀν ἐστι τοῦ pi) χωρὶς θείας 
συγχωρῄσεως ὑποπίπτειν τινὰ πειρασμοῖς. "Iva δὲ 
φανερὸν γένηται, ὅτι μέτρῳ xal τὴν συγχώρτσιν 
ποιεῖτα", ἐπιφέρει, "AJ αὐτοῦ μὴ ἄν ῃ. "Οθεν 65- 
λον, ὅτι οὔτε εἱἰμαρμένῃ αἱ περιστάσεις συµδαἰνο- 
σιν, o0v' ix. ταυτοµάτου, ἀλλ Ex θεοῦ συγχωρὴ- 
σεως. 

Καὶ ἑξη.1θεν ὁ διάδο.Ίος παρὰ τοῦ Κυρίου. 

Κατὰ δέ τινας, εἰ μὴ ἔξω γέγονε τοῦ 8zos ὁ διᾶ- 
θολος, οὐχ ἂν ivfpyros τὰ χατὰ τοῦ Ἰώδ. Kuptoke- 


Ac de diabolo magis proprie quam de Caino dicitur: D χτεῖται δὲ ἐπὶ τούτου μᾶλλον f|] ἐπὶ τοῦ Καὶν τό’ 


Egressus est a [acie Domini (Gen. ιν, 16), quod in- 
nuit euin visione Dei non frui ; ex eorum enim nu- 
wero est qui foras excluduntur, licet una. cum iis 
qui Deo assistunt, specie quadam venerit. 

VEns. 195. El erat sicut dies hac. 

Didymi. Consequenter quidem diei, et liberorum 
consessus meminit, ut hac ratione illorum obitus, 
qui subito unius temporis momento, aedium ruina 
cxstincti sunt, lide non careret. 

V&Rs, 14. Et ecce nuntius. venit ad Jobum, et 
dixit ei, etc. 

Didymi. Animadversione dignum est, quemzd- 
μούσα, qux subito contigisse nuntiata sun!, ex 
ipsa relatione acerbum in se contineant, et ad sum- 
saam tristitiam iuclinent, Verum, etsi propter su- 


Ἐξη-θεν ἀπὸ προσώπου Κυρίου. ὃ δηλοῖ ὁὸ 
ἀφάνταστον τοῦ θεοῦ εἶναι αὐτόν. Οὗτος Υὰρ ἀεὶ τῶν 
ἔξω τυγχάνει, εἰ xal προσποιητῶς ἦλθε μετὰ τῶν 
παραστατῶν τοῦ θεοῦ. 

Στ. ιγ. Kal ἦν ὡς ἡ ἡμέρα abra. 

Διδύμου. ᾿Αχκολούθως καὶ τῆς ἡμέρας μντημονεύςι, 
χαὶ τῆς συνελεύσεως τῶν τέχνων, ἵνα οὕτω χαὶ τὸ 
τοῦ θανάτου αὐτῶν Yvévrtat πιστὸν, ἀθρόως ὑφ iva 
χαιρὸν ὑπὸ τὴν πτῶσιν τῆς οἰχίας ἀποθανόντων. 

Στ. ιδ. Καὶ ἰδοὺ ἄγγεος qA08 πρὸς Jà6, xal 
εἶπεν αὐτῷ, x. ^. λ. 

Διδύμου. Κατανοεῖν δὲ ἄξιον, ὅπως τὰ τῆς απαν- 
γελίας ἀθρόως γεγενηµένα, xal Ex της διηγήσεως 
ἔχει τὸ βαρὺ, χαὶ τὸ πρὺς λύπην ὑπερθάλλουσαν ἐπιρ 
ὀεπές, 'AXV εἰ καὶ ἱχανὰ ἣν ταράξαι, διὰ «b ἀθρόνν 
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τοῦ χαλεποῦ, ὅμως οὐκ ἑταράχθη ὁ δίκαιος. Εἴρηται A bitum casum, perturbare Jobi mentem hzc ipsa po- 


χοῦν ἓν ἑνὶ τῶν Φαλμῶν περὶ τοῦ ἁγίου * 'Axó ἀχοῆς 
πονηρᾶς οὗ φοθηθήσεται. 


Στ. tg". Ἔτι τούτου AaAoUrctoc, ᾖ.0εν ἕτερος 
ἄγγεΊος, xal εἶπε αρὺς ἸΙὼδ, Hop ἔπεσεν éx τοῦ 
οὐρανοῦ, xal xacéxavce τὰ «απρόδατα, καὶ τοὺς 
ποιμένας κατέφαγεν ἁμοίως, καὶ σωθεὶς ἐγὼ µό- 
voc, ᾖ.1θονΥ τοῦ ἁπαγγεῖλαί σοι. . 

Διδύμου. O0 γὰρ ὃδ.άθολος ἐξουσίαν ἔχει, πῦρ EG 
οὐρανοῦ χαταγαγεῖν, ἀλλὰ θείᾳ χρίσει τοῦτο γεγένη- 
ται, ὅπως παραστῃσῃ τῷ Σατανᾷ ὁ δεδωχὼς αὑτῷ 
τὴν ἑξουσίαν τῶν τοῦ Ἰὼδ θεὸς, ὅτι οὐδὲ µέλει τῷ 
µακαρίῳ τῶν ἀνθρωσίνων, xXv πολλάς πλέχῃ µηχα- 
νάς. Καΐτοιγε εἰ xal τὰ δόγµατα τῆς ἀληθείας Ίχρι- 
θωχὼς ὁ ἅγιος ἐγίνωσχεν, ὡς οὐχ ἄνευ θεοῦ ἡ τῶν 
πειρασμῶν ἐπιτροπὴ Υέἐγονεν, ἀλλ᾽ ἰχανὸν ἣν τὸ vt- 
γόμενον µεγίστην αὐτῷ φέρειν λύπην, διὰ τοὺς σχαν- 
δαλιζοµένους, ὡς xal θεοῦ xav' αὐτοῦ χωροῦντος. Τὸ 
γὰρ τοὺς αἰχμαλωτίζοντας ἑπελθόντας, τὰ μὲν κτή- 
v ἁπελάσαι, τοὺς δὲ παῖδας ἁποσφάξαι, Ἰδύναντο 
λογίσασθαι οἱ ἁπλούστεροι, ὅτι vó[uo πολέμου, ἀλλ 
οὐχ ἀπὸ θεοῦ γέγονεν * ὅτε δὲ mop ἀτήγγελται οὖρα- 
νόθεν χατελθὸν, δέος ἦν μή τις λογίσηται τῶν ἆσθε- 
νῶν, ὡς οὐδὲν θαυμαστὸν ἡ ἀρετὴ, xai παρὰ θεοῦ 
τιµωρουµένου τοῦ ταύτην ἔχοντος. ᾽Αλλὰ xal τούτου 
συµθάντος, ὁ ἅγιος οὐχ ὤκλασεν * ὅθεν πρὸς τὸ ἀν- 
ἐνδοτον τοῦ ἀθλητοῦ ἐναργέστατα εἴρηται [ΐσ. δηλοῦ- 
σθαι] τὸ, "Οτε οὗτος ἑλάλει, xal οὗτος ᾖλθεν. "Iva γὰρ 
µηδεμίαν τῶν πόνων ἀναψυχὴν τῷ παλαιστῇ δω, 
ἀλλὰ τῷ συνεχεῖ τῆς ἀγγελίας ταράξη τὸν δίκαιον, 
xai χαθάπερ ναῦν, τῷ ἐπαλλή)ῳ τῶν κυμάτων ὑπο- 
θρύχιον Ὑενέσθαι παρασχενάσῃ τοῖς πάθεσι, πυκνὰ 
χατ αὐτοῦ πέµπει τὰ πικρὰ βέλη τῶν συμφορῶν. 
Αὐτὸς ὁ τῶν καχῶν ἑργάτης, αὐτὸς ὁ ἄγγελος, αὐτὸς 
Exin Ee τὰ κτήνη, xai αὐτὸς ἀπαγγέλλει την πληγὴν, 
xad ταύτην χατὰ τὴν συνἐχειαν, ἵνα μηδὲ ἀναπνεύσῃ 
ὁ ἀχούων. 


B 


et ipse plagam annuntiat, εἰ illam frequentem adeo ac 


tur. 

Στ. ι”. Ἔτι τούτου JAaJobrtoc, ἠθεν Écepoc 
ἄγγε-ίος, καὶ εἶπε zpóc Ἰώ6, Ὁἱ ἱππεῖς ἐποίησαν' 
ἡμῖν κεφα-ὰς τρεῖς, καὶ ἐκύκ.ωσαν các καµή- 
JAovc, κ. τ.λ. 


terant, nequaquam iamen justum permoverunt ; 
Scriptum enim est alicubi in Psalmis de sancte : Ab 
auditione mala non timebit (Psal. cxi, 7). 

Vens. 16. Adhuc isto loquente, verit alius nuntius, 
el dixit ad Jobum : Ignis cecidit de ccelo, et combus- 
sil oves, el pastores. devoravit similiter, et salvatus 
ego solus, veni ut annuntiarem libi. 


Didymi. Nec enim poterat diabolus ignem e caelo 
deducere, verum Dei judicio hoc factum est, ut 
Satan: ostenderet, qui potestatem in Jobi faculta- 
tes ei concesserat, beato viro mortalia et humana 
lec cordi non esse, quantumvis multas machinas 
ipsi admoveret. Licet enim sanctus diligenter in 
veritatis. dogmatibus versatus, sine Dei permissu, 
tentandi veniam minime concedi, certo intelligeret ; 
propter eos tamen qui scandalizabantur, ac si Deus 
ipsum hostiliter adortus fuisset, non levem ei do- 
lorem attulit, id quod evenerat. Etenim quod prz- 
dantes adversarii pecus abegissent, quod pueros in- 
terfecissent, id non a Deo, sed ab hostibus hostili- 
ter invadentibus factum esse, ii qui simpliciores 
erant, credere poterant ; at ubi ignem e coelo nun- 
tiatum est a Deo delapsum esse, sane periculum im- 
becillis mentibus creabatur, ne forte crederent nihil 
esse in ipsa virtute admirabile, cum is qui eam 
possideret a Deo nihilominus cruciaretur. Sed ne- 
que, cum hoc accidisset, sanctus animo labascebat; 
unde ut constantem et irremissum sancti tenorem 
evidenter maunifestaret, dictum est, quod dum unus 
loqueretur, alter venerit. Ne igitur luctatori re- 
quiem ullam et respirationem laborum largiretur, 
sed frequenti nuntio justum turbaret, et zegritudi- 
num mole tanquam navem fluctuum multitudine 
obrutam, succumbere cogeret, multa et acerba ca- 
lamitatum tela contra ipsum-.jaculatur ; ipse malo- 
rum opifex, ipse nuntius, ipse jumenta percussit, 
continuam , ut auditori respiralio non concedae 


Vens. 17. Adhuc isto loquente, venit. alius nuntius, 
et dixit ad Jobum : Equites fecerunt nobis tria capita, 
el circumdederunt camelos, etc. 


Διδύμου. Τὸ γοῦν καὶ περὶ τῆς σφαγῆς τῶν παί- D  Didymi. De liberorum nece audire, idque forti 


ἕων ἀχοῦσα:, xal ἀνδρείως ἐνεγχεῖν, τοῦτο δείχνυσι 
«hw ἀνδρείαν τε τοῦ δικαίου xal καρτερίαν. Δηλον 
3t ὡς ὐφ' ἓν πάντα Υέγονε, μηδὲ ἀχουσάντων νίὼν 
τὰ συµθεθηχότα, xai γὰρ ἐσημειώσατο ἡ Γραφῇ, 
ὅτι παρὰ τῷ πρεσθυτέρῳ αὐτῶν ἁδελφῷ Ἱρίστων. 
Ταὗτα ixavà ἣν εἰς ἔκστασιν ἀγαγεῖν καὶ θορυθῆσαν 
τοὺς pij λογιζοµένους τὰς συνεχεῖς τροπὰς τῶν πρα- 
γµάτων χαὶ ἀλλοιώσεις, τοὺς συνέχειν πειρωμένους 
τὰ μὴ ἴδια, v ἡ κτῆσις λυπηροτἑρα καὶ τῆς πρώτης 
στερῄσέως. "Ηδη Υάρ τινες τῷ ἀθρόῳ τῆς μεταπτώ- 
σεως προσοµιλήσαντες, xai περὶ αὐτὸν τὸν σώφρονα 
vouv ἑχινδύνευσαν, τοσοῦτον ἁλόντες ὑπὸ τοῦ πάθους, 
ὅσον καὶ ἠγάπτσαν τὰ µίσους ἄξ-α καὶ quc. Μετρεϊ 
γὰρ αὐτοῖς rv ἀθυμίαν, τῆς πολλῆς εὐθυμίας τὸ 


animo ferre , justi fortitudinem invictumque robur 
testatur. Atque. isthzec omnia Jobi filiis impruden- 
tibus, nibilque scientibus, simul evenisse indicat 
aperte Scriptura, cum apud fratrem natu majorem 
jllos prandisse ostendit. Maguam vim hzc habent, 
ad illorum mentes conturbandas el stupore conster. 
nandas, qui frequentes rerum. humanarum conver- 
siones el mutationes minime meditantur ; qui bona. 
qua sua non sunt,corradere conantur, quorum mo- 
lestior solel esse possessio, quam privatio ab initio 
fuit. llactenus enim nonnulli in. subita rerum mu- 
tatione versantes, sanz: mentis periculum adierunl, 
et perturbationi animi tantum cesserunt, ut. quie 
odio ac fuga digna erant, adamarint ; tranquillitas 
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metitur. Bonorum enim possessionem non adipisci, 
tristitiam comitem non agnoscit; experientiam au- 
tem eorum semel habuisse, antequam eripiantur, 
metum cum perturbatione conjunctum habet, et 
postquam erepta fuerint, dolores acerbos secum 
affert , siquidem tranquillitas effrenis, et mens qux 
disciplina imbui nequit, miserrimis lamentationibus 
corripitur. Talis n»quaquam fuit insignis Jobus, 
illud, inquam, exiinium toleranti&  constantizeque 
peculium, summa illa fortitudinis absolutio, illud 
pietatis. caput, et philosophie rarum exemplar: 
wanquillitatem eniin. prudenter, et calamitatem .for- 
titer ferre noverat; philosophiam enim et zqua- 
nimitatem, qua prius imbutus erat, que deinde 
consecuta sunt vulnera, minime refutarunt. Qua 
enim ratione, homini divinarum rerum discipliua 
exculto, atque ad pietatem antea instituto, intolera- 
bilis 2rumna illa videri poterat? qui enim didicit, 
divitias communes habere, sumptus faciendo in ege- 
nos ditescil, nec divitiarum jacturam reformidat: 
quare nec ab illis divulsus egre fert, sed calamita- 
tem philosophie el zaquanimilalis causam potius 
facit; rebus prosperis, morum modestia pro freno 
est, εἰ adversis se frangi et cedere non sinit, utpote 
qui divino prxsidio septus. sit, Novit enim utrum- 
que statuin philosophia moderari, unde nec magni- 
ficentia ad injuriam abutitur, philosophiam enim 
possidet, neque arumnarum procella obruitur, animi 
enim tolerantiam exercet, et maligni tentatio via 
illi ad salutem fit. Deceptus igitur est adversarius, 
qui Jobo ad bonorum possessionem viam patefecit, 
quia eripere ei in animo liabuit: quare et conjux 
iusidiosa objurgatur, et liberorum omnium interitus 
pietatem miniwe laedit, nec ignis ruens e ccelo de 
suo statu mentem, Dei beneficio servatam, deturbat: 
nec frequentes malorum nuniii, et qui undique 
exaudiebantur ejulatus, constantiam labefactant. 
Nam qui Deo utitur familiariter, res terrestres et 
corruptibiles parvi pendit, tantoque propius ad su- 
perna et fixa bona accedit, quanto ab his caducis 
longius abest. Nequitize euim spiritus, et concitati 
fluctus, justam nentem submergere non poterant; 
Deus enim calamitati modum statuens, praesidio 
ei fuit: qui, licet externa omnia 


| DIDYMI ALEXANDRIN! 
enim nullis srumnis exercita, illorum anxietatem A ἀδασάνιστον. Τὸ γὰρ ph πρὸς χτῆσιν ἐλθὸν, xal λύ- 
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πης ἐστὶν ἀπείρατον" τὸ δὲ £v πείρᾳ Yevóp.evov, xal 
πρὸ τῆς στερῄσεως σύνοιχον ἔχει τὸν φόδον τοῦ πά- 
θους, xoi μετὰ τὴν στέρησιν δριµείας φἐρει τὰς ὁδύ- 
vag. Ἐὐθυμία γὰρ ἀχαλίνωτος, xal νοὺς ἀπαιδαχώ- 
Υητος, τελευταίοις ἁλίσχεται θρῄνοις. 'AAXX οὗ τοι’ 
οὔτος ἦν Ἰὼθ ὁ ἀοίδιµμος, τῆς χαρτερίας τὸ θαυμα: 
στὸν χρῆΏμα, τῆς ἀνδρείας ὁ ἀχρότατος Όρος, τὸ τῆς 
εὐσεθείας χεφάλαιον. της Φιλοσοφίας τὸ µέγα παρά- 
δειγµα. Φέρειν γὰρ οἵδε, χαὶ εὐθυμίαν σωφρόνως, xal 
συμφορὰν γενναίως. Ἡ Τὰρ προλαθοῦσα φιλοσοφία 
ταῖς μετὰ ταῦτα πληγαϊῖς οὐδαμῶς ἀπελέγχεται. Πως 
δ' ἂν xal ἐγένετο τὸ πάθος ἀφόρητον τῷ τὰ θεῖα πε: 
παιδευµένῳ, καὶ προαδχηθέντι Λαλῶς τὴν εὐσέθδειαν; 
Ὁ γὰρ τὸν πλοῦτον χοινὸν ἔχειν πεπαιδευµένος, ταῖς 


B δαπάναις τῶν δεοµένων πλουτεῖ, xal οὐχ εὐλαθεῖται 


4 


τὴν στἐρησιν’ διὸ xal ἀφιστάμενος οὗ δυσχεραΐνει, 
φιλοσοφίας δὲ μᾶλλον ἀφορμὴν τὸ πάθος πεποίηται, 
καὶ τοῖς φαιδροῖς χαλινὸν ἐπιτιθεὶς τοῦ ἤθους cb µέ- 
τριον, xal τοῖς λυπηροῖς εἴχειν 00x ἀντχόμενος, οἷα 
xai φρουρούµενος ἄνωθεν. Οἶδε γὰρ φιλοσοφία πρὸς 
ἑχατέραν μεταδολὴν σωφρονεῖν ὅθεν οὔτε ταῖς πθ- 
λυτἑλείαις ἑξύδρισε [ῖσ. ἑξυθρίζει] (πλουτεῖ γὰρ φι- 
λοσοφίαν), οὔτε χαταθαπτἰζεται ταῖς συμφοραῖς 
(ἀσχεῖ γὰρ τὴν χαρτερίαν), xai γίνεται αὐτῷ σωτη- 
plac ὁδὺς fj τοῦ βασκάνου πεῖρα. Ἔλαθε γὰρ ἑαυτὸν 
6 πολέμιος, ἐχεῖθεν ὁδοποιῶν αὐτῷ πρὸς τὴν χτῆσιν 
τῶν ἀγαθῶν, ὅθεν ἐλεῖν αὐτὸν προσεδόχησε” διὰ τοῦ 
το xaX σύνοιχος ἐπιθουλεύουσα διελέγχεται, xal val 
δων πανολεθρία τὴν εὐσέθειαν ob λυµαίνεται, καὶ 
πῦρ ῥέον ἀπ' οὐρανοῦ τὴν δ.άνοιαν οὗ παρακρούεται, 
σωζομένην ὑπὸ Θεοῦ ’ καὶ αἱ συνεχεῖς τῶν xxu 
ἀγγελίαι, χαὶ αἱ πανταχόθεν οἰμωγαὶ τὴν χκαρτερίαν 
οὐ σαλεύουσι. Πᾶς γὰρ Os: προσομιλῶν , μιχρά 
φροντίζει τῶν χάτω xal φθειροµένων. Τοσούτῳ δ 
μᾶλλον οἰχειοῦται τοῖς ἄνω καὶ µένουσιν, ὅσῳ καὶ 
τῶν παρόντων ἑλαύνεται. Τὸ γὰρ τῆς πονηρίας πνεῦ- 
μα, xaX fj τοῦ κλύδωνος ἑπανάστασις, διχαἰαν οὐκ 
οἵδε χαταθλάπτειν [σ. χαταθάπτειν] ψυχἠν ' ἐφροῦ- 
pct γὰρ αὐτὴν ὁ θεὸς, µετρήσας τὴν συμφοράν ᾿ τὸ 
μὲν ὅσα περὶ αὐτὴν, τῷ πειράζοντι συγχωρῇσας, εἰς 
ἔλεγχον σώφρονος λογισμοῦ, τὸν δὲ νοῦν ἁπαθη φυλά- 
ξας, ᾧ καὶ πολεμεῖν ἔμελλεν, ᾧ καὶ παραταξάµε- 
νος, τῶν τοσούτων τροπαίων ἐχράτησεν. 


lentatori permiserit, ut Jobi prudentiam et animi moderationem 


ostenderet, mentem tamen, quam in aciem ad bcllandum produxit, et per quam tot tantaque tropzs 


reportavit, illibatam et intactam servavit. 


VEns. 18, 19. Adhuc isto loquente, alius. nuntius D Στ. τη, τθ’. Ἔτι τούτου JAaovrcoc, &Adoc ἅγ- 


venit, dicens Jobo: Filiis tuis, eic. 


Didymi. Non frustra illud additur, filiis et filia- 
bus tuis edentibus ac bibentibus, verum ad augen- 
dam molestiam diabolus id molitur, ut rerum, αυ 
conseculze sunt, atrox narratio dolorem justo affer- 
ret incredibilem. Si enim, dormientibus liberis, 
hoc evenisset, ruinà, qux sine sensu fuit, minus 
Jobi animnm cruciasset : additur vero illud, subito, 
et empliasiu habet, ut significet, rem ita contigisse, 
ut nemini evadeudi facultas sit concessa. 


Teo ἔρχεται, Aéyoyr τῷ Ἰὼδ, Tox. vior σον, 
X. t. λ. 
Διδύμου. Οὐ µάτην πρόσχειται τὸ, Τῶν υἱῶν cov 


καὶ τῶν θυγατέρων ἑσθιόγτων καὶ πινόντων, ἀλλὰ 
πρὸς ἑἐπίτασιν ἀνοίας, xai τοῦτο τοῦ διαδόλου πρα: 
γµατευοµένου, ἵνα Ἡ τῶν γεγενηµένων ἐπαγγελί: 
βαρεῖα γενοµένη, λύπην ὑπερθάλλουσαν τῷ ἁγίῳ ἐμ- 
molior. Κοιμωμένων γὰρ τῶν τέχνων εἰ συνέδη, & 
τῆς πτώσεως ἀνεπαίσθητον λογιζόµενος, οὐχ οὕτως 
Ἠνιᾶτο . πρόσχειται δὲ τὸ, ἑξαίφνης, ἁμφαντυὸν 
τοῦ μὴ δύνασθαί τινα διαδρᾶναι, οὕτω συµδάντος τοῦ 
πράγματος. | 
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ΚΕΦ. B', ox. c'. Εἶπε δὲ ὁ Κύριος τῷ 6ia664o* Α CAP. ΙΙ, vers. 6. Dixit autem. Dominus diabolo ; 


Ἱδοῦ, παραδίδωµί σοι αὑτόν * µόνον τὴν yvznhr 
αὐτοῦ διαφύ.αξον (ὁ δὲ θεοδοτίων, τῆς γυχῆς 
αὐτοῦ οὐχ dy). 
Διδύµου. Καὶ τοῦτο πρὸς ἡμετέραν ὠφέλειαν, ἵνα 
χαρακτὴρ xal τύπος ἀνδρείας, χαθάπερ ἐν στηλο- 
χραφίᾳ, ὁ Ἰὼθ τεθεὶς, σχοπὸς τῆς τοιαύτης ἀρετῆς, 
καὶ τοῖς τότε, xai τοῖς µεταγενεστέροις, ὑσπάρξη' ὃ 
χαὶ yéyovsv,. Αὐτοῦ γὰρ ἔστιν ἀχοῦσαι τοῦ ἀθλητοῦ 
καὶ ἀγωνιστοῦ λέγοντος' Οἶδα ἐγὼ, ὅτι δίκαιος 
ἀναφανοῦμαι. Παραδιδοὺς δὲ ὁ Κύριός φησι, Μόνον 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ διαρύλαξον. "Onsp νοηθείη οὔ- 
ttg" Παραχοπὰς πολλάχις, xai τοῦ ἡγεμονιχοῦ δια- 
σεροφὰς Év τισιν ὁρῶμεν Υινοµένας, δι οὓς οἷδε λό- 
χους ὁ τὰ χρυπτὰ γινώσχων θεός. Ἐπεὶ οὖν εἰς πα- 


Ecce, trado tibi eum : tantummodo animam ejus 
custodi (Theodotion vero, animam ejus ne tetigeris). 


Didymi. Et hoc quidem ad nostram utilitatem, ut 
Jobus, character ac forma fortitudinis, tanquam in 
columna, relinqueretur insculptus, essetque non so- 
lum illius aetatis hominibus, verum etiam posteris, 
tam insignis virtutis scopus; quod profecto conti- 
git : ipsum enim athletam et pugilem dicentem au- 
dire licet : Novi ego quod justus apparebo (Job xin, 8). 
Dominus autem diabolo eum tradens dicit, Tan- 
ἰμπιπιοάο animam ejus custodi. Quorum verborum 
ea videtur esse sententia : Quosdam propter causas 
abditas et secretas, quas solus novit Deus, in men- 


po epocsóvny τὸν δίχαιον ἀἁγαγεῖν ἕσπευδεν ὁ διάθο- B tis furorem insaniamque sxpenumero iucidere vide- 


λος. xal ἔχστασιν φρενῶν, ἵνα xal ἄχκοντα αὐτὸν τοῖς 
τῆς βλασφηµίας περιθάλῃ ῥήμασιν, Ἰδοὺ, φησὶ, πα- 
ῥαδίδωμἰ σοι ὃν ἐξητήσω, ἵνα καχεῖνος πλεῖον εὖδο- 
κιµήσῃ, xa σὺ αἰσχυνθείς [ἴσ. αἰσχυνθῇς]' πλὴν μὴ 
χάρον αὐτῷ καὶ διαστροφὴν ἐργάσω τοῦ ἡγεμονικοῦ. 
Τοῦτο γὰρ οὐχ ἐφεῖταί σοι, ἴν ἑῤῥῥωμένῳ τῷ λογι- 
σμῷ τὴν ἐν τοῖς πάθεσιν ἑνδείξηται ἀνδρείαν, ἀλλὰ 
σαρχῶν ἅπτου, xal ὁστέων, ὡς ἐξῃτήσω. 
conservata, (oriitudo ejus, in perferendis malis, 
ejus tangito. - | 

Στ. 0. Χρόνου δὲ xoAAov προυεθηκότος, εἶπεν 
αὐτῷ ἡ γυγἡ αὐτοῦ. Μέχρι τίνος χαρτερήσεις, 
Jéyor * Ἰδοὺ ἀναμένω χρόνον ἔτι juxpóv, προσ- 
δεχόμενος τὴν ἑλίδα τῆς σωτηρίας µου; 

Διδύμου. ᾿Ἀτονὴσας Ex τῶν τοσούτων προσθολῶν ὁ 
διάδολος, xaX οὖκ ἔχων ὅ τι ποιῄσει λοιπὸν. ἐπὶ τὴν 
τῆς ἀρχαίας ἐπιδουλῆς ἔρχεται μνήμην, xal τοῦ γν- 
valou διάνοιαν ὑπρσύρας, δι ἐχείνης σαλεύειν ἔπει- 
ρᾶτο τὸν ἀθλητήν χαὶ τρίτον αὐτῷ πλέχει πάλαι- 
eua, τὴν αὐτῆς ὁμιλίαν, ἴσως διὰ ταύτης cv Ἰὼ6, 
ὡς xai διὰ τῆς Εὖας τὸν ᾿Αδὰμ, ἁπατήσειε. Χρόνου 
γὰρ πολλοῦ προθεθηχότος, ὡς οὐδὲ αὐτὸς δεδύνηται 
σεῖσαι τὸν τῆς εὐσεθείας πύργον, τὰ τῆς ὁλιγωρίας 
προφέρειν πείθει τὴν γυναῖχα ῥήματα. 


ΚΕΦ. I", στ. v'. Α..ἁ καταράσαιτο αὐτὴν ὁ 
καταρώμεγος τὴν ἡμέραν ἐχείνην' ὁ μέλλων τὸ 
péra κῆτος χειρώσασθαι. 

ΑΔιδύμου. Καλῶς δὲ τὸ, Ὁ μέ.ιῖων χειρώσασθα:, 
εἴρηται, δηλοῦν τὸ κατὰ τὴν ἐνανθρώπησιν µνυστή- 
ριον, ὡς µήπω τότε γεγονὸς, μέλλον δὲ γενέσθαι. Οὐ 
γὰρ ἥρμοζε γυμνῇ τῇ θεότητι χαταργῆσαι |ἴσ. χαταρ- 
γηθῆναι] τὸν κράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου διάθολον, 
ἀλλὰ δ.ὰ τοῦ ναοῦ τοῦ Λόγου [ῖσ. τοῦ Λόγου ἀνθρώ- 
που] γεγενηµένου ix σπέρµατος τοῦ ἀπατηθέντος 
ὁπὸ τοῦ διαθόλου. Καύχημα γὰρ ἣν τῷ ποντρῷ, εἰ 
γυμνῇ τῇ Οεότττι χειρωσάμενος αὐτὸν ὑπῆρξε. Τὰ 
διάφορα δὲ ὀνόματα τοῦ διαδόλου, ἑνξργείας αὐτοῦ 
διαφόρους, οὐχ οὐσίας, δηλοῖ. Διάθολος γὰρ χαὶ ἀντι- 
χείμενος, xal πονηβὸς, xal λέων, xal δράχων, xal 
Usu, χαὶ θηρίον, καὶ χῆτος, διὰ τὸν τρόπον λέγεται, 
διαφόρως αὑτοῦ τὴν χαχίαν ἐνεργοῦντος ' ὅπερ àva- 
ερεπτιχό͵ ἐστι τοῦ Μανιχαϊκοῦ δόγµατο». 

Ῥμταοι. Ga. XXXIX. 


mus, Quoniam igitur ad insipieniam et mentis 
emotioneim diabolus justum impellere nitebatur, ut 
vel invituin, impia et blasphema verba proferre co- 
geret, Idcirco, inquit Deus, trado tibi quem depo- 
poscisti, ul et ejus magie teslata sil virtos, et ta 
majore pudore perfundare : verum cave, ne veter- 
num inducas, et animi principatum perver(as; ne 
que euim id iibi permiuitur, quia mentis sanitate 
ostendenda esi: sed, ut petiisUi, carnes ossaque 


VERS. 9. Tempore autem mu.to transacto, dixu et 
wor ejus: Quousque sustinebis dicens : Ecce per- 
waneo tempus adhuc parvum, exspecians spem salu- 
lis mea? 

Didymi. Tot incursionibus ac pugnis fractus dia- 
bolus, cum quod amplius faceret, nesciret, in anti- 
que fraudis memoriam redit, et mulierculae aui- 
mum subdole ad se alliciens, illius opera atbletam 
subvertere conatur; et Llertium contra eum certa - 
men molitur, colloquium scilicet cum illa, si furte 
hac ratione Jobum inescare posset , prout ab Eva 
Adamus in fraudem illectus fuit. Tempore autem 
multo effluxo, cum pietatis turrim qualere se non 
posse videret, conjugi persuadet uti verba con- 
temptus proferat. 


CAP. IIl, vera. 8. Sed maledicat ei qui mulediit 
diem illam, qui habei magnum ceium opprimere. 


Didymi. Recte autem dictum est, Qui habet. op- 
D primere, ut Incarnationis mysterium manifestaret, 
quod tu non fuerat, sed postea futurum erat. Ne- 
que enim sola divinitate diabolum, qui mortis im- 
perium habebat (Hebr. n, 14), aboleri decebat, sei 
per Verbum factum homine, ex semine ejus quem 
decepit diabolus ; improho enim demoni gloriatio- 
nis materia fuisset, si sola divinitate eum subjugas- 
set. Porro, diaboli diversx appellationes, diversas 
ejus operationes, non itemm multiplicem essentiam, 
declarant. Diabolus enim, adversarius, malus, lec, 
draco, serpens, bellua et cetus, propter ingenii 
mores, appellatur, quoniam multiplici artificio ma- 
liam suam operatur : quod Manichzorum dogma 
funditus evertit. 
36 
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CAP. IV, vers. 9. Num sepe noi sermo est habi- A ΚΕΦ. Δ, στ. p. Mi zoAAáxic σοι AeAd Amas 


tus in molestia? pondus autem verborum tuorum quis 
sustinebit? 

Didymi. Vel illud, Sepe tibi sermo nabitus est in 
molestia? significat, te sepius sermonem apud 
quosdam habuisse, qui casibus urgebantur adversis, 
iisdemque in labore consolationem adhibuisse, id 
esl, in calamitatibus et aerumnis : nunc autem verba 
tua contemptus plena, nemo :equo animo ferre po- 
test; et sermonis tui tanta asperitas est, ut eum, 
qui libenter sileret, ad refellendum excitet. 

VEns. 10. Robur leonis, et vox ἰεσπα, εἰ gau- 
dium draconum exstinctum est. Myrmicoleo periit, eo 
quod non haberet escam : et catuli leouum divisi 
sunt ab invicem. 


ἐν κόπῳ; lo xiv δὲ ῥημάτων cov tíc ὑποίσει; 


Διδύμου. Ἡ τὸ, Πο.1.λάκις σοι AsAdAncai ἐν κὀ- 
πῳ; δηλοῖ, ὅτι χαὶ αὐτὸς σὺ πολλάχις ἐχρῄσω λόγοις 
πρός τινας περιπεπτωκότας θλιθεροῖς, καὶ παράχλη- 
σιν αὐτοῖς προσῄγαγες ἓν χόπῳ, τουτέστιν ἓν ταῖς 
αυμφοραῖς xal ταῖς 0λίφεσι ' νῦν δὲ τὰ cà ῥήματα 
ὁλιγωρίας πεπληρωμµένα οὐὖδεὶς οἷός τέ ἐστι φέρειν, 
ἀλλὰ τὸ τραχύ σου τῶν λόγων xal τὸν ἄγαν ἡσυχά- 
ζειν βουλόµενον διανἰστησι πρὸς ἀντιλογίαν. 

Στ. v. Σθένος Aéortoc , gor) δὲ «εαίγης, γαυ- 
plaua δὲ δρακόντων ἐσδέσθη. Μυρμηκο.έων 
ὤ-ῖετο παρὰ τὸ μὴ ἔχειν Bopár- σχύμνοι δὲ «εόν- 
tux ἔ,ιπον d 11ήλους. 


Didymi. Naturas sumit brutorum, que nostro Β Διδύμου. Λαμθάνει φύσιν ἁλόγων οὐ πάνυ το 


generi non tantum inutilia exsistunt, verum etiam 
eidem insidiosa sunt; probatque Eliphazus, quid- 
quid iniquum est et arrogans, perdi a Deo. Nam 
cum Deo visum fuerit, inquit, iutolerabilis concidit 
lee; ei leen: vox truculenta exstinguitur, qua in- 
firmlores belluas territat ; dracones humiliati 
$unt; nyrmicoleo periit, cibo ipsi minime mini- 
Strato; et catuli leonum divisi sunl ab invicem, hoc 
est, generis sui successione non propagantur. 

Ad historiam quod attinet, postquam dixit Eli- 
plazus ( vers. 8, 9), eos qui seminant absurda, 
praecepto Doinini perituros, subjungit, idem leoni et 
draconi eventurum esse, cum Deus voluerit. Qui 
igitur in mutis tuetur ordinem, multo inagis hunc 
inter homines conservabit. 


VgBs. 17. Quid enim ? nunquid homo coram Do- 
mino mundus eril? vel de operibus suis irreprehen- 
sibilis vir ? 

Didymi. Ne dixeris, hac te nulli peccato obno- 
x:um pati; cum impossibile sit, hominis vitam ad 
perfectam legis normam exigere. Fit enim per na- 
υγ infirmitatem, ut sponte interdum, sspe etiam 
invite, in peccata incidamus. Quod quidem cuin 
probabile sit, si adhibito judicio examinetur, repre- 
hensionem complectitur : si enim propter peccata, 
qui in miserias et erumnas incidit, affligitur, nemo 
autem est a labe integer, profecto ab zsrumuis nemo 
liber erit. 


Vgns. 8. Dominum autem rerum omnium domina. 
lorem invocabo, qui facit magna , et investigabi- 
lia, gloriosaque et magnifica, quorum non esi nu- 
merus. 

Didgmi. Postquam homines insipientes crimiua- 
tus Tuisset, atque ea, quz de illis dicere habebat, 
exposuisset, nunc ex eis quz proponit, providentize 
auctorem et opificem Deum cou(lltetur. Non vero 
improbabile est, ejusmodi Eliphazum secum ratio- 
cinationes habuisse, qui rerum lhumanarum 8a- 
pientiá antecelleret. De invisibilibus autem οἱ visi- 
bilibus disputat, de minime vestigabilibus, magnis 
et gloriosis, pluvia et aqua, verba faciens; quam 
quidem si a pluvia discriminat, eam aquam intelli- 
git, que e fontibus, e torrentibus, et venis scaturit, 


χρησίµην τῷ γένει τῷ ἡμετέρῳ, ἀλλὰ xa Em6ov- 
λον, καὶ κατασχευάδει, ὅτι πᾶν τὸ ἄδιχον xal ὑπερή- 
qavoy ἀπόλλνσιν ὁ θεός. ᾽Απόλλυται γοῦν, φησὶν, ὁ 
ἀνυπόστατος λέων, ὅταν βούληται θεός. σθέννυται bk 
τὸ ἄγριον φθέγµα τῆς λεαίνης, δι οὗ ἐχδειματοῖ τῶν 
θηρίων τὰ ἀσθενέστερα ' xai οἱ δράκοντες ἑταπεινώ- 
θησαν * ἑξέλιπε δὲ ὁ μυρμηχολέων, μὴ χορηγηθείσης 
abt τροφῆς ' xal οἱ σχύμνοι τῶν Ίεόγτων ἔ.Ίιπον 
ἀ.11ή.ους, οὐκ εἰς διαδοχὰς παραπέμπονται. 

Κατὰ µέντο, τὴν ἱστορίαν , ἐπειδὴ εἶπεν Ἐλιφὰζ, 
ὅτι οἱ σπεἰροντες τὰ ἄτοπα, ἀπὸ προστάγµατος Kv- 
lou ἀπολοῦνται, ἐπήγαγεν, ὅτι καὶ λέων χαὶ δρά- 
Χων τὸ αὐτὸ πείσεται, Θεοῦ βουλοµένου. 'O τοίνυν 
xaX ἐν τοῖς ἁλόγοις τὴν εὐταξίαν δ.ατηρῶν, πολλῷ 


C μᾶλλον ἐπ᾽ ἀνθρώπων. 


Στ. ιζ’. Τί γάρ; μὴ καθαρὸς ἔσται βροτὸς évar- 
tiov τοῦ Κυρίου; fj, ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ, ἅμεμ- 
acoc ἁγήρ; 

Διδύμονυ. Obx ἂν, φησὶ, τοῦτο εἴποις, ὡς ἆμαρ- 
τηµάτων ἑχτὸς ὧν, ταῦτα πέπονθας * ἐπεὶ μηδὲ ἕστο 
ἀνθρώπου φύσιν πρὸς τὴν τῶν νόµων ἀχρίδειαν so- 
λιτεύεσθαι. Ἔστι γὰρ ὅτε μὲν xal ἐχουσίοις, πολλά- 
χις δὲ xal ἀχουσίοις περιπίπτοµεν, διὰ τὴν τῆς φύ- 
σεως ἀσθένειαν. Τοῦτο μέντοι πιθανὸν ὑπάρχον, εἰ 
κατὰ τὴν ἔννοιαν ἐξετάζοιτο, ἔχει τὸν ἔλεγχον. El γὰρ 
δι ἁμαρτίας ὁ περιπίπτων ἀνιαροῖς θλίδετα:, οὐδεὶς 
δὲ χαθαρὸς, οὐδεὶς ἐχτὸς ἀνιαρῶν ὑπάρξειεν dv. 


Στ. wy. Κύριο" δὲ τὸν πάντων Δεσπότην ἐπι- 
κα.Ίέσομαι, τὸν ποιοῦντα ueydAa, xal ἀν εξιχγία- 
στα, ἔνδοξάτε καὶ ἐξαίσια, ὧν οὐκ Kcti ἀριθµές. 


Διδύμου. Αἰτιασάμενος τοὺς ἄφρονας, xai εἰκὼν 
ἃ εἶπε περὶ αὐτῶν, νῦν προνοητὴν ὁμολογεῖ xal ὅτ- 
μιουργὸν τὸν θεὸν, διὰ τῶν ἐχτιθέντων. Οὐκ ἀπειὺς 
δὲ αὐτὸν ταύτας ἔχειν τὰς διαλήψεις, ἄνδρα cogby 
ὄντα τὰ ἀνθρώπινα. Ἔχει δὲ καὶ περὶ ἀοράτων x2 
ὁρατῶν διάληψιν, περὶ ἀνεξιχνιάστων λέγων, xa µε- 
Υάλων, χαὶ ἑνδόξων, ὑετοῦ τε xaX ὕδατος - ὅπερ ὕδωρ 
εἰ διαστέλλοι τοῦ ὑετοῦ, τὸ Ex πηγῶν, xai χειµάῥ- 
ῥων, καὶ φλεθῶν εἴη ἂν λέγων. Φησὶτοίνυν, ὅτι Ἐγὼοῦ 
δοξάζω, οὐδὲ φρονῶ, ὡς οἱ ἀσεθεῖς, ἀχλάγε πρό 
νοιαν ἐπιστάμενος, xal εἰδὼς τὸν θεὺν Δεσπότη) 


14135 
πάντων, xal χαιρῶν, xal τόπων, xal πραγμάτων, A Dicit igitur : Ego in eadem opinione et sententia 


Επικαλοῦμαι αὐτὸν, πρέπειν τοῦτο ἠγούμενος, ὃς 
κατὰ χαιροὺς θαυμαστὰ ἑἐργάζεται, xat ἐχπλήξεως 
ἄξια, πρὸς ὠφέλειαν ἀνθρώπων, ὧν τὸ πλῆθος οὐδὲ 
λόγῳ χαταλέξαι οἷόν τε. Λέγει δὲ τὸν καθ ἑκάστην 
(Σενεὰν ποιχίλην γενοµένην πρόνοιαν, χοινῶς τε πρὸς 
ἅπαντας, xal ἰδίά πρὸς ἕχαστον. Ὡς γὰρ τῶν ἀνθρώ- 
πων οὖὐα ἔστιν ἀριθμὸν εὑρεῖν, οὕτως οὐδὲ τῆς τοῦ 
Θεοῦ ἐφιχέσθαι προνοίας. 

providentiz rationes exstitisse. Ut enim 
vinze rationem compreheudere impossibile est. 


Στ. wur. Tóv ποιοῦντα ταπεινοὺς εἰς ὄψος, xal 

ἁπολω-ότας ἐξεγείρογτα. 

ιδὑµου. Μεταθαἰνει καὶ ἐπὶ την xaz' ἀνθρώπους 
«póvotav, xal τοῦτο δὲ διαχείµενος περὶ τοῦ θεοῦ, 
ὅτι αὐτὸς ἐξ ὕψους ταπε!νοῖ, Ex πενῄτων Ἀλουσίους, 
ἓξ ὑπηχόων ἄρχοντας, Ex νοσούντων ὑγιαίνοντας 
ἁπεργαζόμενος. 

Στ. ιζ. Μακάριος δὲ ἄνθρωπος ὃν f|AsrCev ὁ 
Κύριος γουθέτηµα δὲ Παντοκράτορος μὴ àzavai- 
νου. Αὐτὸς γὰρ ἀ.1γεῖν ποιεῖ, xal xd Aw ἁποκαθ- 
έστησιν' ἔπαιόε, καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἰάσαντο. 

Δεδύμου. Ἐλέγχει θεὺὸς, xal τὴν τῆς μάστιγος 
ἐπάγὲι νουθεσίαν, οὐχ ἵνα ἀπολέσῃ, ἀλλ ἵνα σώσῃ 
τὸν παιδευόµενον * xal σὺ τοίνυν μὴ χαθυφεὶς τοῦ 
φρονήµατος, µετ᾽ εὐχαριστίας δέχου τὸν ἔλεγχον. 


Στ. wy. Ἑξάκις ἐξ ἀναγκῶν σε éGsAeitau, ἐν δὲ 
£p ἑόδόμῳ οὐ μὴ ἄγηταί σου κακό». 


Διδύμου. Κατὰ δέ τινας ὑποθάλλουσιν οἱ oviyot, C.— Didymi. 


ὅτι εἰς ὅσον τις ὑπὸ τὸν Ev ἓξ ἡμέραις γΥεγενημένον 
ὑπάρχει κόσμον, τὰς ἐν αὐτῷ ὑπομένει ἀνίας , καὶ 
θλίψεις᾽ xàv ἅγιός τις ὑπάρχῃ» ἔχει τὴν ix τοῦ 
σώματος τῆς χρείας ἀνάγχην' ὑπερθὰς δὲ τὸν χό- 
σµον, καὶ ἐν τῇ ἑθδοματικῇ ἀναπαύσει γεγενηµένος, 
οὐκ αἰσθήσεται χαχώσεως ἐπεὶ καὶ τοῦ ἀφιλάργνρον 
ἔχοντος τὸν τρόπον οὐχ ἄπτεται ζημία. Ὁ δὲ νους 
κοιοῦτος Ἐν τῷ νῦν αἰῶνι γυμνάσει σε, xal ἓν τῷ 
μέλλοντί σε δοξάσει. Οὐχ ἀνάγχη δὲ ταῖς θεωρίαις 
τὰς ἱστορίας ἐβομαλίνειν ἑξῆς. 


Στ, κς’. Εεύσῃ δὲ ἐν τάφῳ, ὥσπερ σῖτος ὥρι- 
poc, κατὰ καιρὸν θεριζόµεγος' ij ὥσπερ θηµωνία 
&Aevoc χαθ᾽ ὥραν συγκομισθεῖσα. 

Διδύμου. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ ἡ συγκομιζομένη 0n- 
µωνία, τὴν πλῆρωσιν, xai τελείωσιν , καὶ ὅτι ἐπ' 
ἀσφαλοῦς λοιπὸν τῷ ὄντι ἐστὶν ὁ τέλειος. 


KEé. G', στ. ε’. Tí ydp; μὴ διακεγῆς κεκρά- 
ξεται ὄνος ἅγριος, AA dq) τὰ σῖτα ζητῶν ; εἰ δὲ 
καὶ ῥήξει φωνὴν βοῦς, ἐπὶ gátrnc ἔχων τὰ βρώ- 
µατα, 

Διδύμου. Mh yàp µαταίως φωνὴν ἀφίησιν ὄνος 
ἄγριος, ἁλλ' ἑνδεόμενος τροφῆς ΄ ἁλλ οὐδὲ Bou; µυ- 
χᾶται, ἐπὶ φάτνης βρωµάτων χειμένων ὥστε μηδὲ 
ἐμὲ αἰτιῶ, εἰ χράζω, χατὰ τὴν σἣν ὑπόληψιν , διὰ τὰ 
ἀνιαρὰ, τῆς φύσεως ἀσθενοῦς ὑπαρχούσης. Ταῦτα δέ 
yay ὁ δίχαωος, ὅτι Ὡς οὐ µάτην ἀναχράζει ὄνος, f 
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cum impiis non sum, sed cum sciam esse providen- 
tiam, et Deum Dominum omnium iitelligam, tem- 
porum, locorum et rerum, illum invoco (ita decere 
existimans), qui statis temporibus, ad hominum 
utilitatem rés mirandas et stüpore dignas facit, 
quarum multitudinem nemo oratione persequi po- 
test ; dicit autem, omni «990, tum erga omnes come 
muniter, tum privatim erga singulos, varias divinz 


liominum numerus inveniri non potest, ita providentiz di- 


εμας. 11. Qui facit humiles in altitudinem, et sus» 
citat eos qui perierant. 
Didymi. Transit ad eam providentiam quz homis 


B nes respicit, atque de Deo sic affectus , existiniat, 
euin ex edito loco humiliare, ex egentibus locuples 


tes, ex subditis principes, ex valetudinariis valens 
tes reddere solere.. 

Ύεβθδ. 17. Beatus autem homo quem arguit. Do- 
minus ; monitionem vero Ümnuipotentis ne renuas, 
lpse enim dolere facit , εἰ rursus. restituit ; per- 
cussit, et manus ejus sauaverunt. 

Didymi. Repreheudit Deus, et agrorum castiga- 
tionem addit, non ut perimat, sed uteum qui cor- 
rigitur, servet : tu igitur. animum minime despon- 
dens, cum gratiarum aétione increpationem auis 
plectere. 

Vgns. 18. Sezies de necessitatibus te eruel, ei 
in septimo nou (angel ie malum. 
juxta auteu quorumdam opinionem 
versus hi innuunt, quod quandiu quis in. mundo 
degit, qui sex dierum spatio creatus fuit, calamita- 
tes el molestias quae in eo sunt, patiatur; licet 
enim quis sanctus sit, corporis tawen necessitati - 
bus obnoxius est : nnundum autem supergressus, et 
hebdoniatica requie frueus, ab omni malorum 
seusu vacuus erit; quandoquidem qui avarus et 
pecunig cupidus non est, ab omui jacuira indemnig 
exsistit. Sensus autem hujusmodi est ; In. presenti 
szeculo exercebit te, et in futuro glorificabit. Non 
necesse autem est deinceps, ut rerum gestarum hi- 
stori:& usquequaque theoria adxquentur, 

VEns. 26. Et venies iu sepulcrum tanquam fru 
menium maturum , quod in lempore messuerunt ; 


D vel sicut acervus arem in tempore comportatus. 


Didymi. Hoc enim signilical comportatus acere 
vu$, consummationem , scilicet, et perfectionetn, 
et quod vir perfectus et absolutus postea in iuto 
versetur. 

CAP. VI, vers, 3. Quid enim ? nunquid [(rustra 
clumabit onager, nisi escas requirens ? nunquid. εἰ 
erumpet vocem bos, cum habeat in  preseyi 
cibos ? 

Didymi. Haud temere asinus silvester vocem 
edit, sed cum cibo indiget; neque pabulo in pra- 
sepi proposito, bos mugil : quare si, juxta tuam 
opinionem, propter gravia et molesta vociferer, cum 
natura imbecillis sit, noli me vituperare. Hoc au» 
tem justus dicit (Quemadinoduim non frustra vocife» 
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ratur asinus, aut bos, sed eum alimentum defuerit: A βοῦς, ἀλλ᾽ ὅταν ἐπιλείπη τὰ βρώματα: οὕτως οὐδὲ 


ita nec ego animo conciderem , nisi ad extremita- 
tem malorum pervenissem?), ut Eliphazum eo ad- 
ducat, ne homini in dolore consiituto vitio vertat, 
8i forte vociferetur. Licet enim justus fortiter ferat 
adversa qua premunt, sensum tamen orünem hu- 
manitatis exuere eum non oportet, Virtus enim ea 
est, si quis, rerum acerbarum sensu percepto, dolo- 
res Dei causa conteninat. 


Vgns. 6. Nunquid potest. sine saleedi panis? aut 
est sapor in sermonibus vanis ? 

Didymi. Ad sensum autem , Omnis sermo qui 
actione cum virtute conjuncta privatur, inanis et 
vanus est. Hoc ex illo confirmatur, Non enim in 
sermone, sed in virtute est regnum Dei (1 Cor. 1v, 20), 
non in irritis pollicitationibus , sed in efficaci ser- 
mone, salus nostra consistit. 


Vgns. 15. Propinqui mei non respexerunt me; 
tanquam lorrens deficiens, aul sicut. fluctus, trana- 
itrunt me. | 

Didymi. Et sane qui videntur amici, dubiis vero 
temporibus instantibus, amicitiam mentiti esse, et 
specie tantum externa ostentasse deprehenduntur, 
propter instabilitatem et perfidiam, torrens et flu- 
etus appellari possunt. Quemadinodum enim tor- 
rens, perennis et semper labentis fluvii speciem 
prxbet, et fluctus in sublime elevatus, opinione àn- 
peritorum nunquam deprimetur ; squalor autein et 
siccitas torrentem, et tranquillitas fluctum, tempo- 


rarium esse arguit : ita et temporis procella, mul- € 


tum eos a veris amicis distare ostendit, qui aimici- 
tiam falso simulant. Justi enim, regulam amicitie 
minime pervertentes, constantem animi tenorem 
Ín utraque fortuna, prospera et adversa, erga ees 
quos diligunt, custodire observantur : neque mirum, 
cum ad inimicos etiam charitatem extendant, et 
pacifice se gerant erga eos qui pacem aversantur: 
improbi autem, quales sint, ad tempus quidem ce- 
lant, in amicorum vero rebus adversis, exuta larva, 
palam deprehenduntur. Hoc igitur ad exploraso- 
nem Jobi tunc evenerat, ita suggerente forte eo, qui 
ylum ad supplicium depoposcerat, et amicis per- 
suadente, ut propter s2rumnas illum despicereut. 
Amicorum autem absentia in rebus acerbis, nom 
parum molestie affert. Hauc  afllictionem sanctus 
David cum pateretur , cecinit : Considerabum ad 
dextram, et. videbam, quia non erat, qui cognosce- 
rel me (Psal. cxL1, 5); et rursus lugens, dixit: 
Oblivioni datus sum, sicut mortuus a corde ; (actus 
sum tanquam vas verditum (Psal. xxx, 15). 


VgRs. 18. Qui verebantur me, nunc irruerunt 
super me. 

Didymi. Fortasse tacite amicos objurgat : Malo- 
rum, inquit, qux impetuin in me faciunt, causam 
ignorantes, mihi insuliatis, eaque loqui audetis, 
qux prius, me reveriti, minime dixeratis. Verisimile 
autem est, alios item multos, propter calamitatem 
ipsi insultasse. 


ἐγὼ Ἠθύμουν, εἰ μὴ πρὸς ἔσχατον ExnA&xety χαχοῦ, 
ἄγων τὸν Ἐλιφὰξ πρὸς τὸ μὴ µέμφεσθαι τὸν ὁδυνώ- 
pevov, εἰ xpáset. 02. γὰρ ἀναίσθητον εἶναι δεῖ τὸν 
δίκαιον, xàv χαρτερῶς φἑρῃ τὰ θλίδοντα. Αὕτη γὰρ 
ἀρετή ἔστιν, ὅταν αἴσθησιν τῶν ἐπιπόνων δεχόµενός 
τις, ὑπερφρονῇ τῶν ἁλγηδόνων διὰ τὸν Ozóv. 


Στ. c'. El βρωθήσεται ἄρτος ἄγευ dAóc ; εἰ δὲ 
καὶ ἔστι γεῦμα ἐν ῥήμασι x&voic ; 

Διδύμου. Πρὸς δὲ διάνοιαν, "Απας λόγος χενὸς xal 
µάταιός ἐστιν, ἑστερημένος πράξεως ἑναρέτου. 
Τούτου παραστατιχὸν τὸ, Οὐ γὰρ ὃν «Ἰόγῳ ἑἐστὶν 
ἡ βασι.εία τοῦ θεοῦ, àAA' ἑγ δυνάµει, oüx iv 
χεναῖς ὑποσχέσεσιν, ἀλλ' Ev λόγῳ ἐνεργεῖ τὰ «rc σω- 
τηρίας ὑπάρχει. 


Στ. w'. Οὐ προσεϊδόν µε οἱ ἑἐγγύτατοί gov: 
ὥσπερ χειμάῤῥους ἐκ λείπων, ἢ ὥσπερ xvpa, παρ- 
ᾖ.10όν µε. 

Διδύμου. Καὶ οἱ δοχοῦντεος δὲ φίλοι εἶναι, ἑνστάν- 
τος δὲ θλιθεροῦ χαιροὺ ἐλεγχόμενοι, ὅτι Ψεύδονται 
τὴν φιλίαν, xal σχηματίζονται, λόγον τε ἂν [Us. M- 
γοιντ᾽ ἂν ] χείµαῤῥος xai χῦμα, διὰ τὸ ἀδέδαιον 
καὶ ἄπιστον. Ὡς γὰρ ὁ χείµαῤῥος δόκησιν παρέχει 
αὐθιγενοῦς χαὶ ἀεννάου ποταμοῦ, χαὶ τὸ χΌμα χορν- 
φούμενον τοῖς ἀπείροις δοχεῖ μὴ ἄν ποτε ταπεινω- 
θῆναι (Ίλεγξε [to. ἑλέγχει] δὲ xa τὸν χειµάῤῥουν 
πρόσκαιρον ὄντα ὁ αὐχμὸς , xal τὸ χΌµα fj νηνεμία) 
οὕτω xaX τοὺς ὑποχρινομένους τὰ τῆς φιλίας, χαιροῦ 
ζάλη δείχνυσι πολύ τι πρὸς τοὺς ἀληθινοὺς φίλους ἀντι- 
χειµένους. Οἱ μὲν γὰρ δίκαιοι, ἣν ἔχουσι βεδαιύ- 
τητα πρὸς τοὺς ἀγαπωμένους, ταύτην «φαίνονται 
ἐν ἀνέσει, xal ἓν περιστάσει τηροῦντες, τὸν ὅδρον τῆς 
φιλίας μὴ διαστρέφοντες - χαὶ οὗ θαῦμα, Άπουχε xoi 
πρὸς τοὺς ἐχθροὺς τὴν ἀγάπην ἐχτείνουσι, μετὰ τῶν 
µισούντων τὴν εἰρήνην εἰρηνικοὶ ὄντες ' οἱ δὲ φαῦλοι 
μέχρι μέν τινος χρύπτουσιν ὅπερ εἰσὶ, φωρῶνται δὲ 
ἐν τοῖς περιστατικοῖς, τὸ προσωπεῖον τῆς ἀγάπη: 
ἀποδυσάμενοι. Τοῦτο τοίνυν xai τῷ Ἰὼ6 πρὸς δοχι- 
µασίαν τότε συνέδαινεν' ἴσως δὲ καὶ τοῦτο τοῦ ἑξαι- 
τησαµένου ὑποθάλλοντος, πεἰθοντός τε xa τοὺς qi- 
λους, διὰ τὸ πάθος χαταφρονεῖν αὐτοῦ. OO. μιχρὺὸν ἃ 


, ἀνιᾷ ἐν τοῖς θλιθεροῖς ἀπουσία τῶν φίλων. Ταύτην 


ὑπομένων τὴν θλίψιν καὶ Δαθὶδ ὁ ἅγιος ἕψαλλε [[s. 
ἔφαλε]' Κατεγόουν εἰς τὰ δεξιὰ, xal ἑπέδλεπο, 
xal ovx ἦν ὁ ἐπιγιώσχων µε. Καὶ πάλιν ἁποδυρό- 
µενος, ἔλεγε' ᾿Επεήσθην ὡσεὶ v&xpóc ἀπὸ καρ 
δίας, ἐγενγήθην ὡσεὶ σχεῦος ἁπο.ω-ός. 


Στ. wm. Οἵτινές µε διευλαθοῦντο, νῦν xu 
πτώκασί pot. 

Διδύμου. Ἴσως μὲν οὖν ἠρέμα τοὺς φίλους ἑλέγχα. 
ὅτι ᾽Αγνοούντες τὴν αἰτίαν τῶν ἐπαγωγῶν, ἑπεμ 
θαΐνετέ µοι, τολμῶντες τοιαῦτα λέγειν, & μὴ xpi 
pov εἰρήχατε, διὰ τὴν πρὀς µε εὐλάθειαν. Elxb; ἃ 
ὅτι καὶ πολλοὶ τῶν ἄλλων διὰ τὴν συμφορὰν aiu 
ἑνήλλοντο. 
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Στ. xa'. ᾽Ατὰο δὲ xal ὑμεῖς ἐπέδητέ µοι dv- A — Vegas. 21. Nunc autem εἰ vos insurrexistis in me 


Διδύμου. Καὶ τοὺς ἐπ᾽ avus ψεχτῇ περιπεσόντας 
σχυθρωποῖς νουθετῶν τις, οὐχ ἑλέγχει, χατὰ λόγον 
[ῖσ. λόγου] κινούμενος” οὐ τοῦτο γὰρ πρόχειται’ ἀλλὰ 
μᾶλλον εἰς ἀνδρείαν προτρέφασθαι, τοῦ Ὑενναίως 
ἐνεγχεῖν. Τὸ γὰρ λέγειν, Διατί γὰρ ἥμαρτες; βαρύ- 
vat ἐστὶ μᾶλλον, 1) πόνων κουφίσαι. Καὶ γὰρ τῷ ὄντι 
ἀνελεημόνως ἑἐπέστησαν αὐτῷ, Ex τοῦ πεπλανῆησθαι 
περὶ τὴν αἰτίαν τῆς ἑπαγωγῆς, xal ὅτι τὸν μὴ ὑπο- 
χείµενον ἑλέγχῳ, ἑλέγχειν ἐπειρῶντο. 


Στ. χα’. Ὥστε ἱδόντες τὸ àpóv τραῦμα, φοθήθητε. 
Διδύμου. Κηδεμονικώτατα δὲ ὁ ἅγιος καὶ πρὺς τοὺς 
μὴ ὀρθῶς διαχειµένους πρὸς αὐτὸν προσφέρεται, ἀπὸ 


sine misericordia. 

Didymi. Qui admonet etiam eos, qui ob causam 
aliquam qua reprehensionem meretur, in res acer- 
bas inciderunt, non iracundia commotus contra 
rationem arguit: hoc enim ei propositum non est : 
sed potius uL ad fortitudinem, et generoso animo 
ferendum, hortetur. Dicere enim, Quamobrem pec- 
cesti ? erumnas potius auget, quam levat. Et revera 
quidem sine misericordia ei restiterunt, quod cau- 
sam ejus calamitatis ignorarent, et quod reprehen- 
sioni minime obnoxium reprehendere conarentur. 

Vens. 91. ltaque videntes vulnus meum, timete. 

Didymi. Sanctus vero ex suis rebus illos corri- 
gens, el ab ipsorum opinione adhortationis suz 


τῶν καθ) ἑαυτὸν κἀχείνους διορθούµενος, xai ix τῆς B exordium sumens, cum summa cura ac sollicitudine 


αὐτῶν διαλήφεως δεχόμενος τὴν ἀρχὴν τῆς παραινέ- 
σεως. El γὰρ xdg ὁ ἁμαρτάνων σχυθρωποῖς περι- 
πίπτει, καὶ ὁ περιπεσὼν ἐξ ἁμαρτιῶν τοῦτ) ἔπαθεν, 
οὐδεὶς δὲ χαθαρὸς ἀπὸ ῥύπου, χαὶ ὑμεῖς φοθήθητε, 


ἐχ τοῦ ἡμετέρου τραύματος [Υρ. πράγματος] τὸν φό- " 


6ον δεχόµενοι. 

Στ. xb. Διδάξατέ µε, ἐγὼ δὲ χωφεύσω) st τιπε- 
π.ἰάνηµαι:, «ράσατέ uot. 

Διδύμου. Καὶ τοῦτο δὲ μετὰ πλείστης ὅσης πραό- 
«ητος ὁ ἅγιος παιδεύει αὐτοὺς, πῶς χρῄσονται λό- 
Tote πρὸς τοὺς bv περιστάσει' φησὶ Υάρ' Διδάξατέ 
Κε, τουτέστι, Διδάσχειν ὀφείλετε, οὐκ ἐλέγχειν ἀχαί- 
ρως εἰ μὴ χαὶ τοῦτο πρὸς παίδευσιν δεῖ ποιεῖν, καὶ 
«à [ἴσ. χατὰ] λεγόμενον ὑπὸ Παύλου, "EAerEov, ἐπι- 
είµησο», xapaxáAscov à» πάσῃ µακροθυμίᾳ καὶ 
διδαχῃ. 

Στ. χε. Ob γὰρ παρ᾽ ὑμῶν ἰσχὺν αἰτοῦμαι, οὐδὲ 
ἔλεγχος ὑμῶν ῥήμασί µε παύσει οὐδὲ γὰρ ὑμῶν 
φθίγμα ῥήματος ἀνέξομαι. Πλἡν ὅτι ἐπ ὀρφανῷ 
ἀπιπίαπτετε, ἐγάλλεσθε δὲ ἐπὶ οἱ 1φ ὑμῶν. 


Διδύμου. Ανδρείας δὲ καὶ τοῦτο. Πολλοὶ γὰρ πολ- 
λάχες τῶν Ev περιστάσεσι, φορτιχῶν ἀχούοντες λό- 
Των, ἀποκάμνουσιν ἁλλ' ὁ ἅγιος, οὔτε ὅλως τὸν 
Ελεγχον τὸν ὑπὸ φίλων, οὔτε τοὺς λόγους πρὸς ὁλι- 
γωρίαν ἐδέξατο, μὴ χαταδεχόµενος αὐτὰ τὴν ἀρχὴν, 
ὡς δυνάµενα αὐτὸν σεῖσαι ἀλλά τὸ ἄλογον τῆς καθ) 
ἑαυτοῦ ἐπιπλήξεως, xat τὸ µάταιον τοῦ ἐλέγχου δει- 
χνὺς, φησὶν, ὅτι Ob παύσει µε ὁ ἔλεγχος ὑμῶν. 
Λόγος Υὰρ χωρὶς ἔργων προσφερόµενος [ῖσ. προφε- 
ῥόμενος]’ ἀδέθαιός ἐστι xal ἄπιστος' ἄλλως δὲ xal 
μὴ ἁληθῶς προϊὼν, ἔτι τὸ ἁσθενὲς ἔχει ὥστε χαὶ 
ὑμεῖς τοιούτῳ ᾿ἐλέγχῳ χρώμενοι, ob παύετε Io. 
παὐσετε] τἀληθη λέχειν, οὐδὲ πρὸς τοὺς παρ ὑμῶν. 
λόγους εὑρήσετε ἡσυχάξοντα. 


E-. xV. Καθίσατε 6», καὶ μὴ εἴη ἅἄδικον», xat 
zdÀd τῷ δικαίῳ συγέρχεσθε. Ob γάρ ἐστι ἐν 
}Αώσσῃ µου ἅδικον, ἢ ὁ AápuvrE µου οὐχὶ σύνεσιν 
μελετᾷ; 

Διδύμου. Ἐπιτρεπτικὰ δὲ ταῦτα χαὶ ἀνεξίχαχα 
[Ic. ἀλεξίχαχα]., παιδεύοντα σχολῇ, xoY προσοχῇ, καὶ 
ἑξετάσει φθέγχεσθαι' ὃ δηλοῦται διὰ τοῦ, Καθίσατε. 


erga eos se gerit, qui prave erga ipsum affecti 
erant. Si enim qui peccat in zrumnas incidit, et 
qui in eas lapsus est, ex peccatis hoc patitur, nemo 
autem mundus a sorde est, vos etiam, nostri vul- 
neris terrore edocti, metuere ipsi discite. 


VERS. 24. Docete me, et ego obmutescam : si quia 
erravi , dicite mihi. 

Didymi. Et sane cum magna animi lenitate docet 
eos vir sancius, qua ratione alloqui eos debeant, 
qui difficultatibus et adyersis rebus premuntur; 
Doceie enim me, inquit, id est, Docere me debetis, 
non autem intempestive reprebendere; nisi euam et 
illud ad eruditionem faciendum sit, juxta illud 
Pauli : Argue, objurga, hortare, cum omni longani- 
milate el doctrina (I1 Tim. 1v, 2). 

VEgRs. 25. Non enim a vobis fortitudinem peto, 
neque correptio vestra verbis me sedabit ; neque enim, 
elocutionem sermonis vestri. sustinebo. Verumtamen 
super pupillum irruitis, et insuliatis super amicum 
vestrum. 

Didymi. Hoc etiam fortitudinis indicium est, Multi 
enim saepenumero in calamitatibus constituti, audi- 
'lis sermonibus molestis, fatiscunt et succumbunt : 
sanctus autem Jobus, neque reprehensionem amico- 
rum, neque sermones illorum prorsus neglexerat 
( cum ne in initio quidem, ad animum ejus convel- 
lendum satis valida ea arbitraretur), sed vitupera- 
tionis absurditatem, et reprehensionis vanitatem 
ostendens, dicit, Correptio vestra non me sedabit. 
Sermo enim sine opere prolatus, inconstans est, 
nec fidem meretur; praterea, si in progressu veri- 
tate caruerit, adhuc inGürmitate laborat : quare vos 
hujusmodi repreliensione usi, quominus vera dicam 
me non prohibebitis, neque verba vestra silentio 
prtereuntem invenietis. 


Vgns. 99. Sedete, obsecro, el nonsit injustum, et 
rursus justo αἀεείοιε. Non est enim in lingua mea 
iniquitas, aut fauces mec nonne intellectum medi- 
lantur ? 

Didymi. Hec verba illorum arbitrio judicium 
simul permittunt, et mala amoliuntur, dun. iu ser- 
monibus otium, attentionem el examinationem 
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adbibendam esse docent ; quod ex voce illa, Sedete, A: Τοῦτο xai ἀλλαχοῦ εἴρηται, Πρὶν ἑδετάσῃφ, μὴ 


manifestum est. lloc etiam alibi dictum est : 
Priusquam examinaveris, ne vituperes ( Eccli. !, 7). 
Magnum etiam est illud quod attexuit, Non sit 
injustum; in sermone enim minime labi exiguum 
non est. Hortatus autem eos ut cum otio ej diligen- 
tia examini ejus vacarent, quod per illa verba, Se- 
dete obsecro, el non sit injustum, expresserat, vocem 
deinde lihertate plenam profert, dicens : Non est 
enim in lingua mea iniquitas, tacite illos, propter 
opinionem quam de eo fovebant, condemnans, quod 
scilicet propter peccata talia pateretur: ac praeterea 
subindicans, cum homine fatuo negotium ipsis non 
esse, ut illos hac ratione ad considerationem ejus 
excitaret, et ut ea prudenter οἱ sapieuter uteren- 
lur, permoveret. | 

CAP. VIE, vers, 10. Si enim homo descenderit 
ad in[ernum, ultra non ascendet, et non retertetur 
amplius in domum suam, neque cognoscet eum am- 
plius locus ejus. 

Didymi. Alii autem, non ut resurrectionem mor- 
tuorum tolleret, hzec a:Jobo dicta esse volunt ; sed 
primum quidem, ut humanae vite fragilitatem, et 
deinde, eum qui semel obierit, ad corruptibilem 
hanc vitam minime rediturum, nec consueta munia 
obiturum, ostenderet. Quare verbis illis, Noa απι- 
plius ascendet ez in[erno, connectenda sunt illa. In 
domum suam mof. reverlelur; ac si dixisset, Revi- 
viscet quidem, verum in domum suam non rever- 
tetur. Probabilis quidem est hzc interpretatio; 


prior sutem verior, quod justus mysterium resur- € 


rectionis ignoraverit : unde et admiratione majore 
dignus est, quod tale nihil sperans, virtutem sum- 
mam in omnibus ostenderit. 

CAP. VIII, vers. 11. Nunquid viret scirpus sine 
aqua? aut exaltabitur carex sine potu ? adhuc, elc. 


DBidymi. Si autem de his venustius et elegantius 
cqmmentandum sit: Impiorum spes revera circa 
Tes exsistentes minime versatur. Spes enim in genere 
nihil aliud est, quam bonorum exspectatio : qui 
metuit autem, exspeclat, sed ea qua bona non sunt ; 
malorum enim exspectatio, metus est, bonorum 
vero, spes. Cum igitur impii res que non sunt 
exspectent, illorum spes evanescit; jucundis enim, 
tanquam permanentibus, fruuntur, et in eis vanam 
apem collocant. Et justus quidem, in virtute sua, 
tanquam in domo manens, nunquam illam deser- 
tam et inhabitabilem experletur; Justitia enim ejus 
smanet in. eternum (Psal. cx, 5): improbus vero 
qui eam minime sectatur, neque cdifieat illam, 
neque in ea commoratur. Przterea, aranearum 
tela, ope natura contexta, varielatem ostendi, qua 
leviter tacta, facillime dissolvitur : hominum igitur 
improborum opera, et vilae omnis ratio, aranea- 
rum tele, quie nequaquam subsistit, similis est. 
MWmproborum enim cogitatio (qua tabernaculum 
vocatur) proclivi lapsu ruens, facili adeo negotio 


µέμφου. Μέγα δὲ xaX τὸ ἐπίταγμα τὸ, MÀ) εἴη ἅἆδι- 
xov- οὗ γὰρ μιχρὸν, Ev λόγῳ ut] valet. Ἡροτρεφά- 
µενος 08 αὐτοὺς σχολάσαι τῇ περὶ αὐτοῦ ἐξετάσει, 
ὅπερ διὰ τοῦ, Καθίσατε δὴ, καὶ μὴ εἴη ἄδιχου, 
ἠρμήνευσεν' εἶτα ᾿εὐπαῤῥησίαστον προφέρει λόγον, 
φάσχων' Οὐ γάρ ἐστιν ἐν γΊώσσῃ µου d&wor- 
ἠρέμα παραχρινῶν [Υρ. παραχινῶν] fo. καταχρίνων] 
αὐτοὺς, ἐξ ἧς εἶχον περὶ αὐτοῦ διαλήψεως, eg bU 
ἁμαρτίας πεπονθότος’ χαὶ ἄλλως ὑποσημαίνων αὐτοῖς, 
ὡς οὐ πρὸς ἀσύνετον |fc. suppl. πρᾶγμα] ἔχουσιν, 
ἵν ἐχ τούτου εἰς τὴν περὶ αὐτοῦ σχέψιν αὐτοὺς 
διεγείρῃ, ὥστε ρονίµως xaX συνετῶς ταύτῃ χρῄ- 
σασθαι. | 


ΚΕΦ. Z', ax. v. Ἑὰν γὰρ ἄνθρωπος καταδῃ eic 
ᾷδην, οὐχέτι μὴ ἀναύῃ, οὐδ' οὐ μὴ ἐπιστρέγη εἰς 
τὸν ἴδιον olxov, οὐδ' οὐ μὴ ἐπιγνῷ αὑτὸν ἔτι ὁ 
τόπος αὐτοῦ. 

Διδύμου. "Άλλοι |Υρ. Τινὲς} δέ φασιν, ὅτι οὗ παρ» 
αινούµενος [ἶσ. παραιρούµενος] τὴν ἀνάατασιν, 
τοῦτο λέγει ἀλλὰ πρῶτον μὲν τὸ τῶν ἀνθρώπω) 
ἐπίχηρον δειχνύς' ἔπειτα, ὅτι ὁ ἅπαξ ἁ ποθανὼν, εἰς 
τόνδε τὸν φθαρτὸν βίον οὐχ ὑποστρέψει, οὐδὲ τὰ συν- 
ήθη πράττων ἐπιγνωσθήσετάι' ὥστε τῷ, Οὐκχέτι ob 
μὴ ἀναόῇ ἐξ ᾖδου, συναπτἐον τὸ, Elc εὸν' ἴδιον 
οἶκον ovx ἐπιστρέψῃ' ἵνα εἴπῃ, ὅτι ᾿Αναθιώσετεὶ 
μὲν, οὐ μὴν εἰς τὸν ἑαυτοῦ οἴχον ἐπιστρέφει ἍἉλλ 
αὕτη μὲν ἡ ἑρμηνεία πιθανὴ, ἀἁληθεστέρα δὲ ἡ mpo- 
τέρα, ὅτι Σγνόει τὰ περὶ τῆς ἀναστάσεως ὁ δίχαιας" 
ὄὅθεν καὶ πλέον ἐστὶ θαυμαστὸς, ὅτι μηδὲν τοιοῦτον 
ἑλπίζων, οὕτω τὴν ἄχραν ἀρετὴν χατώρθωσεν. 


ΚΕΦ. H', στ. ια’. Μἠ θά11ει πάπυρος ἄνευ ὕδα- 
toc; ἢ ὑψωθήσεται βούτομον ἄνευ πότου; En 
ὃν, x. τ.λ. 

Διδύμου. El δὲ yph xat χομφότερον περὶ τούτων 
διαλαθεῖν Τῷ ὄντι ἡ τῶν ἀσεδῶν ἐλπὶς οὗ περὶ ὑφ- 
εστηχότα γίνεται. Ἡ γὰρ ἑλπὶς οὐδὲν Ἑτερόν ἐστι χα- 
τὰ γένος, 7) προσδοχίἰα ἀγαθῶν᾽ xal ὁ φοθούµενος δὲ 
προσδοχᾷ, ἁλλ᾽ οὐχ ἀγαθά. Καχῶν γὰρ προσδοχία 
ἐἑστὶν ὁ φόθος, ἀγαθῶν δὲ ἡ ἐλπίς. Ἐπεὶ οὖν oUy 
ὑφεστηχότα πράγματα ol ἀσεθεῖς προσδοχῶσιν, ἀπόλ- 
Àuzat αὐτῶν ἡ ἑἐλπίς. Ὡς γὰρ µένουσιν, τοῖς ἡδέσι 
χρῶνται, xaX ἐν τούτοις µαταίαν ἔχουσιν ἐλπίδα. Καὶ 
ὁ μὲν δίχαιος £v τῇ αὑτοῦ ἀρετῇ, ὡς ἓν οἰχίᾳ, µένων, 
οὐδέποτε ἕξει τὴν τοιαύτην. οἰχίαν ἀοίχητον Ἡ δε 
καιοσύνη γὰρ αὐτοῦ μένει εἰς τὸν alova: ὁ & 
φαῦλος, ταύτης μὴ ἀντεχόμενος, οὐχ οἰχοδομεῖ αὖ- 
τὴν, οὐδὲ μένει ἐν abt. Πάλιν dj ἀράχνη ποιχιλίαν 
ἐπιδείχνυται, ἐξ ὑφάσματος φυσιχοῦ χατεσχευασµέ-᾽ 
νη, ῥᾷστα δὲ διαλύεται, ἐπιφαύσαντός τινος. Τὰ τῶν 
φαύλων οὖν ἔργα, xai 4j χατασχευὴ τῆς πολιτείας, 
ἀράχνῃ ἔοιχεν οὐχ ὑφισταμένῃ. Ῥᾷστα γὰρ d τὼν 
φαύλων ἐπίνοια, σχηνἡ ὀνομαζομένη, χαταπίπτουσα, 
εὐάλωτός ἐστιν οὕτως, Og μηδὲ δοχεῖν γεγονένει 
ποτέ, 


diesolritur, et in nibilum redigitur, ut nunquam, exstitisie videatur. 
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rK£p ἄνευ ὕδατος οὗ πληθυνθήσεται ἕλος, οὕτως Α — Quemadmodum sine aqua palus nou augebitur : 


ον wh δεχόµενον ἓν διανοἰᾳ ὠφέλειαν τῶν 
Ῥόνων, καρπὸν προενεγχεῖν ὠφέλιμον. 'ΑἈρμόσει 
ῥητὸν καὶ ἐπὶ τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων, 
αθάπερ ἀπὺ ὕδατος ὑπὸ τῆς προνοίας ταῦτα 
«xat, ἧς μὴ ἐπιούσης, ῥᾳδίαν ταῦτα xal εὐμά- 
y ἒξει τὴν διάλυσιν. Πᾶν γὰρ, xàv μιχρὸν, χᾶν 
ᾗ, τὸ ἐν τῷ Bl, ὑπὸ πρὀνοιάν ἐστι" ξηραίνεται 
μὴ αὕτη ἑποπτεύοι. 


Q'. Ex) συναγωγὴν «Ίίθων κοιμᾶται, ἐν δὲ 
xaAlxuv ζήσεται ἑὰν καταπίῃ, ὁ τόπος ψεύ- 
' αὐτόν. 

Ὅμου. Ὑψηλότερον δὲ εἰπεῖν: Οἶχός ἔστι λίθων 
σις κατὰ τέχνην, πρὸς ἑτέρους ἔνωσιν ἔχων [ῖσ. 


wv] τοιοῦτον ἡ ἀρετὴ, xat fj ἁγιότης, xa αὐ- B 


μετουσία τοῦ Ηνεύματος" ἑσχορπισμένον δέ τι, 
αγωγὴ τῶν λίθων, xal µίξις τῶν χαλίχων, πα- 
Πσίον τῇ xaxa, τῇ μὴ ἐχούσῃ ἕνωσιν, ἀλλ 
αν. Ὁ ἀσεθῆς οὖν ἅπασαν τὴν διαγωγὴν ἐν οἴχφ 
€ Eye, διαλελυµένος, κατὰ τοὺς ἔξω τῆς olxo- 
: λίθους, ot οὐχ ἁρμόζουσι τῇ οἰχοδομῇ τοῦ 
30, κατὰ τὸν Ποιμάνα" οὐδ' ἀχούουσιν' ᾿Υμεῖς 
οικοδομεῖσθε ἐπὶ τῷ θεµε.ίῳ τῶν ἀποστόλων 
ροφητῶγ. 

| M. Ἐκ δὲ γῆς ἅλ1ον αγαδλαστήσει" ὁ γὰρ 
oc οὐ μὴ ἀποποιήσηται τὸν ἄκχαχυν. 

Ιύμου. Ἐπιμείνας τῇ τροπῇ τῶν βοτανῶν, τὸ, 
Καστήσει», τέθειχεν. "Axaxov δὲ ἐνταῦθα λέ- 
ὦ τὸν εὐήθη, ἀλλὰ τὸν μὴ ἔχοντα xaxlav: ἀμφό- 
Ὑὰρ σηµαίνει τὸ ὄνομα. Ὅταν μὲν γὰρ λέγῃ 
τῶν αἱρετικῶν, ὅτι Διὰ τῆς χρηστοογίας ἑξ- 
ὥσι τὰς καρδίας τῶν ἀχάκων, ἀχάχους xaAet 
εὐήθεις, τοὺς βραδεῖς τὴν νόησιν: ὅταν δὲ λέγῃ’ 
xot xal εὐθεῖς ἐχυλ.Ἰῶντό pou, τοὺς διχαίους 
ive" καθάπερ οὖν xal ἐνταῦθά φησιν, ὅτι ἐχ- 
; μὲν τὸν φαῦλον ὁ Κύριος, φυτεύει δὲ ἀντ᾽ ἐχε[- 
τὸν ἄχαχον᾽ ἐχεῖνον μὲν γὰρ τιμωρεῖται. El δὲ 
[η εὐσεβῆς, xai τῆς καθ) ἑτέρων xaxlag ἀπέχε- 
εἰ xal ἐν ἑσχάτοις ἐξετασθείη, πλείστης YoUv 
τῆς οἰλείας προνοίας µεταδίδωσι, 


. xà. Πᾶν δὲ δῶρον ἀσεδοῦς οὐ δέξεται. Ἀ- 
"ur δὲ στόμα ἐμπ.]ήσει γέ.ωτος, τὰ δὲ χεί- 
ὑτῶν ἐξομοΛογήσεως. 

Ιύµου. ᾿Αληθινός ἐστιν ἐχεῖνος, ὁ μὴ ὑποχρινόμε- 
ηδὲ ἐπιμορφιζόμενος τὴν ἀρετὴν, ὁ μὴ σχηµατι- 
ος σωφροσύνην, à) σώφρων Gy, τὸ δίχαιον δι- 
; διώχων. Τούτων οὖν τῶν ἀληθινῶν τὸ στόµα ἓμ- 
tt ὁ θεὸς γέλωτος, τουτέστιν ἀγαλλιάσεως. Αντὶ 
ic ἐξομο.Ίογήσεως, dAaAay poU εἶπον οἱ ἄλλοι. 
b. 8', στ. ε’. "'O παΛαιῶν ὄρη, xal ovx οἴδα- 
ὁ καταστρέφων αὐτὰ ὁργῇ. 

Ιύμου. Οἶδα καὶ ἄλλα ὄρη, Μωῦσέα xal τοὺς 
ἦτας, Ηρα τοὺς ὀφθαλμούς µου εἰς τὰ ὄρη. 
εὸς παλαιοῖ τὴν πρώτην Διαθήχην, xat οὐχ οἴδα- 
ουδαῖοι, πρὸς οὓς εἴρηται’ El ἐπιστεύετε Mob- 


sic impossibile est, ut fructum utilem proferat, qui 
animo rerum meliorum utilitatem non compreheu- 
derit. Dictum autem hoc rebus etiam humanis qua- 
drabit, quae divina providentia, tanquam aqua, 
irrigantur, qu:e si minus comes sequatur, cito haze 
marcescunt, et in nihilum abeunt. Quidquid enim 
in vita est, sive magnum, sive parvum sit, divinze 
providenti& subjacet; et nisi illa iuspectaverit , 
exsiccalur. 

VEns. 17. In comgregatione lapidum dormit, in 
medio autem. silicum vivet. Si  absorbuerit , locus 
mentietur eum. 

Didymi. Ut sublimius autem dicamus : Domus est 
lapidum arüficiose inter se unitorum structura: 
talis etiam est virtus, sanctitas, οἱ divini Spiritus 
communio; !apidum autem acervus, et silicum 
mistura, quiddam dissipatum et dissolutum est, 
mprobitati simile, que unionem non agnoscit, sed 
confusionem. Omnis igitur dissoluti impii conver» 
satio in domo pravitatis est, non aliter quam lapi- 
des exira zdificium, qui adificandz turri plane 
inepti sunt, juxta Pastorem (a) : neque illud audiunt, 
Vos auem auperedificamini super (undamentum 
apostolorum et prophetarum ( Ep&es. n, 20). 

Vggs. 19. De terra autem. alterum. germinabit ; 
Dominus enim non improbabit innocentem. 

Didymi. Metaphore a plantis sumpt:e insistens, 
germinabit — posuit. Simplicem autem hoc loco 
dicit, non stolidum, sed eum qui improbitate caret; 


C vox enim ἄχαχος utrumque significat, Cum eni 


de hzereticis dicit : Blandiloquentia sua corda sim- 
plicium seducunt (liom. xvi, 18), simplices vocat 
qui rudes sunt, et ad intelligendum tardi; cuim 
autem dicil : Simplices et recti mihi adheserunt (Psal. 
xxiv, 21), justos intelligit : quemadmodum et hoc 
in loco dicit, quod Dominus improbum avellat, et 
hominem inuocentem ejus vice inserat οἱ plantel, 
ilum enim supplicio afficit. Si quis autem pius 
exstiterit, οἱ 4 malo alteri inferendo abstinuerit, licet 
exrema quieque patiatur, largam ei providentiain 
Deus iinpartitur. 

Vgas. 91. Non vero ullum munus impii accipiet. 
Veracium autem os implebit risu, labia autem eorum 
confessione. | 

Didymi. Nerax ille est, qui virtutem non simulat, 
neque falso pr:etextu aut specie temperantiam velat, 
sed cum sobrietate justum juste persequitur. Horum, 
jgitur veracium Deus os risu implebü, id esl L:eti- 
tja. Pro confessione autem , alii exsultationem, 
dixerunt. 


CAP. IX, vers, 5. Qui in vetustatem perducit: 
montes, et nesciunt; qui subvertit. eos in ira. 

Didymi. Alios etiam novi montes, Moysem et 
prophetas, Levavi oculos meos in. montes (Psal. cxx, 
4). Christus abrogat prius Testamentum , nec auim- 
advertunt Judei, quibus. diclum est : Si Moysi. 


Vide visionem tertiam libri primi Hermz, qui Pastor inscribitur Patr. Gr. t. 11, 
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crederetis, crederetis forsitan et mili (Joan. v, 46). A σῇ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοι. 0 αὐτὸς δὲ xat χατέστρεφε 


lpse, quoad litteram, montes Jerusalem et sanctua- 
rium evertit : ipse solem et astra suo ipsius splen- 
dore obscurat, Paps! Qualia dicit homo morhidus 
et exulceratus, testam habens, et saniem radens, 
homo sedens in sterquilinio! Qui in vetustatem per- 
ducit montes, et nesciunt. Videamus igitur cujusmodi 
sint hzc verba, et quinam montes vetustate exole- 
verint, ac de quibus illud intelligendum veniat, Et 
nesciunt. Venit Jesus, qui exspectationem secun- 
dum litteram, et eos qui post gratiam ir ea perse- 
verant, delet; de quibus dicit Apostolus, Pervenit 


autem super eos ira (1 Thess. vi, 10); vetera enim. 


deleta sunt; qua ad litteram pertiueut. vetustatem 
induerunt ; instaurata sunt quae sunt spiritus, ut 


τὰ µέχρι γράμματος ὄρη τῆς Ἱερουσαλὴμ καὶ τὸ 
ἁγίασμα᾽ ὁ αὐτὸς δὲ xaX τὸν ἥλιον Xpaupet τῇ ἑαυτοῦ 
λαμπρότητι, xai τοὺς ἀστέρας. Ba6at! Ofa λέγει 
ἄνθρωπος νοσῶν xal ἑλχωμένος, ὄστραχον ἔχων, καὶ 
τὸν ἰχῶρα ξέων, ἄνθρωπος ἐπὶ χοπρἰας χαθεζόμµενος 
Ὁ πα.αιῶν 6pn, xai οὐκ οἴδασι. Τίνες οὖν clot οἱ 
λόγοι, ἴδωμεν' xa περὶ ποίων ὀρέων παλαιουµένων, 
καὶ ὑπὸ [ῖσ. ἐπὶ] τίνων, Καὶ ovx olóactr. "Ηλθεν 
Ἰησοῦς ὁ χαταστρέφων τὴν χατὰ τὸ γράµµα ἑἐχδοχὴν, 
χαὶ τοὺς ταύτῃ μετὰ τὴν χάριν ἐμμένοντας, περὶ ὧν 
φησιν ὁ Απόστολος Ἔφθασε δὲ ἐπ αὐτοὺς ἡ ὁργή" 
τὰ πεπαλαιωµένα κατεστράφη, πεπαλαίωται τὰ τοῦ 
γράμματος, ἀνακεχαίνωται τὰ τοῦ πνεύματος, ὥστε 
δουλεύειν ἡμᾶς ἐν χαινότητι πνεύματος, χαὶ οὗ πα- 


serviamus in novitate spiritus, et non in vetustate B λαιότητι γράμματος. Παράδοξον ὁ Ἰησοῦς πεποίηχεν 


liuere ( Rom. vii, 6). Christus adventu suo admi- 
rabile «quiddam — et contra omnium opinionem 
fecit, eosdem prophetas et antiquavit, εἰ inno- 
vavit. 

VERs. 6. Qui commovet eam quee sub colo a (un- 
damentis : columne autem ejus quatiuntur. 

Didymi. Concinnius vero nonnulli : Οο σης 
erant Domini imei Jesu Christi apostoli; hi enim 
tempore quo Jesus patiehatur commoti erant : 
Omnes vos scandalizabimini in me in nocte ista (Marc. 
xiv, 21). Terra motus vero sape in terra exstite- 
runt; verum et qui ante, et qui post Christum con- 
tigerunt, partem tantum aliquam terre concusse- 
Tunt; tempore autem Domini mei Jesu Christi, 
pars aliqua terrae mota non fuit, sed tota terra ab 
ipso centro conquassata est. 

VgRs. 7. Contra sidera. autem signaculum ponit. 

Didymi. Fertur autem, quod tempore passionis, 
tribus horis quibus sol defecerat, sidera etiam tum, 
tanquam in nocte, apparuisse. 

Vgns. 15. Αὐ eo incurvati sunt ceti qui sub calo. 


Didymi. Ad litteram quidem : Ceti, et alix vene- 
nate besti» hominis imperio minime parerent, nisi 
illas Deus illi suhjecisset. Ad theoriam vero : Ipse 
spiritus reprobos (qui allegorice ceti vocantur, quia 
animi fluctibus innatent) incurvavit et humiliavit : 
si enim a Deo minus inflecterentur, hominis natura 
eis obsistere neqairet. 


VEns. 27. Quod et si locutus fuero, obliviscar dum 
loquor, declinans in [aciem ingemiscam, commoveor 
omnibus membris ; scio enim quod non insontem me 
sines. 

Didymi. Ex his, sancti viri moderatio, et insignis 
equanimitas manifestatur. Licet enim dixerat (cap. 
ΧΙ, 18), Justus apparebo, nihilominus explora- 
tura persussumque habebat, quod quemadmedum 


coram Deo exploratore astra non sunt pura, ita ne-. 


que ipse esset. Ideo inquit, Si explorare me diligen- 
ter volueris (Deus enim es), non insontem me sines. 


CAP. X, vers. 8. Manus tue plasmaveruni me, et 
fecerunt me. 


ἐλθὼν, τοὺς αὐτοὺς προφήτας xal πεπαλαίωχε, xoi 
ἀνεχκαίνισεν. 


Στ. c'. Ὁ σείων τὴν» ὑπ οὗρανὸν éx OcpeAiuy* 
οἱ δὲ cci oi αὐτης σα.1εύονται. 

Διδύμου. Κομφότερον δέ τινες Οἱ στύλοι ἦσαν 
τοῦ Κυρίου µου Ἰησοῦ Χρ:στοῦ οἱ ἀἁπόστολοι. Οὗτοι 
γὰρ παρὰ τὸν χαιρὸν τοῦ πάθους Ἰησοῦ ἐσαλεύθησαν' 
Πάντες ὑμεῖς σχαγδα.Ίισθήσεσθε ἐν ἐμοὶ ày τῇ 
υκτὶ ταύτῃ. Σεισμοὶ δὲ πολλάχις γεγόνασιν ἐπὶ τῆς 
γῆς' ἀλλ' οἱ γενόµενοι σεισμοὶ, καὶ πρὸ Χριστοῦ, xat 
μετὰ Χριστὸν, Ex μέρους γεγόνασιν' ἐπὶ δὲ τοῦ Κυ-. 
plou µου Ἰησοῦ Χριστοῦ οὗ γέγονε μεριχὸς [χρ. µι- 
χρδς] ὁ σεισμὸς, ἁλλ᾽ ὅλη ἡ γη ἑσείσθη ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
κέντρου. | 

Στ. ζ’. Κατὰ δὲ ἄστρων xacacogpayite:. | 

Διδύμου. Φέρεται δὲ, ὅτι χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ πά- 
θους, ἐν ταῖς τρισὶν ὥραις ἓν αἷς ὁ ἥλιος ἐξέλιπε, 
τηνιχαῦτα xaX ἁστέρες ἐφάνησαν, ὡς &v νυχτἰ. 

Στ. ('. 'Yx' αὐτοῦ ἑχάμφθησαν χήτη τὰ o3 
οὐραγόν. 

Διδύμον. Niph; μὲν τὸ ῥητόν' Καὶ τὰ χήτη àv- 
υπόταχτα ἣν ἀνθρώποις, xat τὰ ἄλλα ἰοδόλα θηρία, 
εἰ μὴ αὑτὸς ταῦτα ὑπέταξε. Πρὸς δὲ θεωρίαν Τὰ 
πονηρά πνεύματα, τὰ χήτη ἀλληγορικῶς χαλούμενα, 
διὰ τὸ περὶ τοὺς χλύδωνας τῆς φυχῆς διανήχεσθαι, 
αὐτὸς ἔχαμψε, χαὶ ἑταπείνωσεν. Οὐ γὰρ ofa τὲ ἔστιν 
ἀνθρωπεία φύσις πρὸς αὐτὰ ph χαμφθέντα ὑπὸ 
θεοῦ [[σ. add. ἀντιστῆναι]. 

Στ. xj. Ἑάν τε γὰρ εἴπω, ἐπιλ]ήσομαι JoJo, 
συγκύψας τῷ προσώπῳ στεν)άξω, σείοµαι πᾶσι 
τοῖς µέ-εσιν' οἶδα γὰρ ὅτι οὐκ ἀθῶόν µε ἑάσεις. 


Διδύμου. Ἡ µετριότης τοῦ ἁγίου kv τούτοις 
γνωρίζεται, xaX µεγάλη εὐγνωμοσύνη. El γὰρ xai 
εἶπεν, ὅτι Δίκαιος ἀναφαγοῦμαι, ἀλλ' οὖν οἶδε xal 
πέπεισται, ὅτι ὡς πρὸς θεὸν δοχιμαστὴν ἄστρα xa- 
θαρὰ οὐκ ἔστιν ἐνώπιον αὐτοῦ, οὐδ' αὐτὸς δηλονότι, 
Διό φησιν, ὅτι Ἐξεταστής µου Ὑινόμενος ἀχριθῆς 
(θεὺς γὰρ et), oix ἀθῶόν µε ἑώσεις. 

ΚΕΦ. I', στ, η’. Al χεῖρές σου ἔπλασάώ µε, xal 
ἐποίησάν» µε. 


| t - ' * 
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µου. Διαφέρει δὲ τὸ, ἔα.λασας, τοῦ, &xoln- Α — Didgmi. Discrimen vero est inter plasmavisti et 


Ἱέπλασται μὲν γὰρ τὸ σῶμα ἐξ ὑποχειμένης 
ς, ἦτοι τῆς γυναιχός' πεποίηται δὲ d) φυχὴ μὴ 
χειµένου τινός ὡς γὰρ ἀσώματος , οὕτω xal 
τος. 
b. Ἑάν τε γὰρ ἁμάρτω, φυ.]άσσεις µε" 
 ἀνομίας οὐκ ἀθῶόν µε πεποίηκας. 
µου. Εἰχότως δὲ τοῦτο λέγει: Ἐπειδὴ γὰρ 
pybv xai προνοητὴν ἑαυτοῦ οἶδε τὸν τῶν ὅλων 
ἐχολούθως xal περὶ µακροθυµίας αὐτοῦ δι- 
' ἑπίσταται γὰρ xal αὑτὸς, χατὰ τὸν µαχά- 
ι6ὶδ, ὅτι Οὐκ ὁργὴν ἑἐπάγει καθ) ἑκάστην 
5, Φυλάττει 6b τὸν ἁμαρτάνοντα, οὗ βουλό- 
αὐτὸν ἁμαρτάνειν ' [ῖσ. χατὰ τὸ] Oo βού.Ίεται 
θάνατο» τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὴν µετά- 


fecisti ; plasmatum enim est corpus ex przexsistente 
terra, aut muliere; anima vero ex nulla przexsi- 
$lente materia facta esL; sicut enim incorporea, sic 
etiam indivisibilis est. 

VgRs. 44. Quod εἰ εἰ peccavero, custodis me;ab 
iniquitate aulem non insontem me fecisti. 

Didymi. Merito autem koc dicit: Nam cum uni- 
versitatis Deum, creatorem suum et providentem 
gubernatorem intelligeret, ordine consequenti» de 
illius longanimitate disserit; novit enim, secundum 
beatum David, quod Non iram adducat per singulos 
dies (Psal. vi1, 12); sed peccatorem custodiat, no- 
lens illum peccare; juxta illud, Non autem vult 
mortem peccatoris, ut ponitentiam (Ezech. xvin, 93). 


Τὸ δὲ, Οὐκ ἀθῶόν µε πεποίηκας, ot ἄλλοι, B lud vero, Non insontem fecisti, alii reddiderunt, Non 


λωώσεις µε, 0D καθαρίσεις µε, εἶπον. 
5. Ἐάν τε γὰρ ἀσεδήσω, οἶμοι ' ἑάν τε ὦ 
p, οὗ δύναμαι ἀνακύγαι. 
µου. Τάχα δὲ χαὶ τοιοῦτάόν τι λέγει’ Εἴτε 
ετικῶς ἁμάρτω, οἴμοι' εἴτε ὡς ἐκ τῆς τοῦ 
παραθάσεως, xal εἰς ἡμᾶς διαθαινούσης ἐκ 
ig τῆς ὀφειλῆς. πάλιν o90' οὕτως ἀναχύψαι 
μαι, ὡς παντὸς ἀἁπηλλαγμένος ῥύπου. Tov 
ιαρτηµάτων, τὰ μὲν ἐχ προαιρέσεως τῆς ἥμε- 
ὑφίσταται, οἷς xal χόλασις ἔπεται ' τὰ δὲ ix 
ων, οἷς χαὶ χάθαρσις χρεωστεῖται. 
η’. Ίνατί οὖν ἐκ xovMac µε ἐξήγαγες, xal 
(έθανον; 'Opüaluóc δε µε οὐκ εἶδε, xal 
οὐχ ὢν ἐγεγόμη». Διατί γὰρ ἐκ γαστρὸς 
ipa ovx ἀπη..1ἀγην; 
µου. "Opa δὲ, ὅτι τῶν προσπεσόντων αὑτῷ 
ἠρίων ἐπιμνησθεὶς, ἐπὶ τὴν πρώτην αἰτίαν 
ιθῶν ἀνατρέχει, τουτέστι τὴν παράθασιν, χαὶ 
φθορᾶς γένεσιν' καὶ οὐδαμοῦ μὲν κατὰ τῆς 
ας τοῦ ἀνθρώπου ποιήσεως σχετλιάζει’ τὸ δὲ 
θῃναι: τῆς ἐν βίῳ φθορᾶς, ἡγεῖται χαλεπὸν, 
"πε xai γαστρὸς µνημµονεύων. Ἡμεῖς '(àp 
; ^f παραθάσει τὴν ὁδυνποὰν ταύτην ζωὶν 
γάγομεν. | 
κα. "Εασόν µε ἀναπαύσασθαι μιχρὸν, πρὸ 
; πορευθῆγναι ὅθεν οὐκ ἀναστρένω. 
µου. Εὐχῆς τρόπῳ ταῦτα προφἑρει. Οὐ γὰρ αἱ 
µεναι ἁνίαι μιχραὶ τυγχάνουσιν, οὐδὲ ἀναισθή- 


insontem facies me, Non mundabis me. 

Vas, 15. Sive enim impie egero, ve mihi; et sv: 
justus fuero, non possum suspicere. 

Didymi, Fortasse etiam tale quidpiam dicit : Sive 
arbitrii libertate peccavero, v: mihi ; sive tanquam - 
ex lapsu Adami, debito etiam ad nos per succes- - 
sionem derivato, neque sic quidem, quasi ab omni 
labe purus, suspicere potero. Quxdam enim pec- 
cata eo arbitrii nostri libertate fiunt, qux suppli- 
cium comitem habent; alia vero a parentibus ma- 
nant, quibus purgatio debetur. 

VEns, 18. Quare ergo de ventre. eduxisti me, et 
non sum mor(uus ? Oculus autem non vidisset me, et 
essem lanquam non [uissem. Cur enim de utero in 
monumentum non sum translatus ? 

Didymi. Vide autem, quod incumbentium tenta- 
tionum recordatus, ad primam malorum causam, id 
est mandati transgressionem, et ex corruptione 
generationem recurrat; nusquam tamen conira 
primi hominis creationem indignanter. queritur. 
Uteri vero et ventris mentionem faciens, quod vita 
hujus corruptionem experiretur, grave existimat ; 
per transgressionem enim nos ipsos in 2erumposam 
hanc vitam conjecimus. 

VEns. 91. Patere me requiescere. vusillum, ante- 
quam eam unde non revertar. 

Didymi. Sub forma precationis hzc profert: mo- 
lestie enim, qux incumbebant, liaud exiguze erant, 


ερε τὰς ἀλγηδόνας' τοῦτο γὰρ οὐκ ἣν ἀνδρεῖον, εἰ p neque cruciatus absque doloris sensu tulerat; si 


θάνετο. Διδάσχει δὲ, ὅτι χαὶ θεοῦ δυνάµει ὑπ- 
δι) ὧν εὔχεται, εὐχαρίστως λέγων' Ἐκεχειρίαν 
y πόνων παράσχου, προσχαίρῳ ὄντι, xa εἰς ἀεὶ 
ισθαι μέλλοντι * τοῦτο γὰρ δηλοϊῖτὸ, πορευθῆναι. 
)x ἐπανελεύσεται. Καὶ δόγµα [γρ. δεῖγμα] τι 
ει χάλλιστον, ὅτι ὁ ἅπαξ ἐξελθὼν τοῦ βίου 
εἰς τόνδε τὸν βίον ἑπαναστρέφει, ὡς µυθολο- 
οἱ τὰς μετενσωματώσεις τερατευόµενοι. Εἶτα 
αι τὰ ἐν ἅδου χαχὰ, ἵνα γνῶμεν οἵων ἡμᾶς 
ρωσεν ὁ Σωτὴρ, εἰπὼν τοῖς ἐν δεσμοῖς» 
βετε * xal τοῖς ἐν τῷ σκότει, áraxaAvgOn- 


doloris enim sensum non Ρρεγοθρἰδεεί, virum fortem 
se non ostendisset. Docet autem supplicatione $ua, 
que cum gratiarum actione profertur, se divina 
potentia cruciatus pertulisse; Molestiarum, inquit, 
et laborum inducias mihi przbe, qui ad breve tem- 
pus duraturus, et in :eternum interiturus sum ; hoc 
enim significat illud, abire unde non revertetur. 
Dogma etiam przclarissimum docet, quod scilicet. 
qui semel ex hac vita excesserit, non amplius ad 
eam revertatur, sicuti fabulantur, qui corporum, 
transmutationes prodigiose finxerupt. Deinceps in 
ferni mala enarrat, ut intelligamus, a quibus nos 


or noster liberaverit, dicens iis qui in vinculis sunt, Exite, et iis qui in tenebris ewnt, «t revelen, 
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CAP. Xl, vers. 8. Sublime est celum, et quid [α- Α ΚΕΦ. ΙΛ’, cx. η’. Ywvrmnióc ὁ οὐρανὲς, xal εἰ 


cies? prefundiora autem ils que in inferno; quid 
nosti ? nonne longiora quam mensura terra, vel lati- 
(udo maris? 

Didymi. Misce ommbus vuit ostendere, human: 
scientie modum et mensuram esse, qux Dei judicia 
assequi non valeat. Et nunc quidem ccelum, inquit, 
est, et inferni profunditas, terrze longitudo, οἱ ma- 
ris latitudo, de hisce dic aliquid, si potes, Innuit 
autem fortasse, quod quamvis de terra, mari et 
calo, aliquis loqui aggressus fuerit, ea tamen quz 
ulira sunt, ignoret. 


Vrns. 12. Homo autem aliter (f. frustra] natat ser- 
monibus, el vir natus mulieris tanouam onager soliia- 
vius, 


Didymi. Divinz notiti: infallibilitatem, cum ho- 
minum conceptibus comparans, frustra eos natare 
dicit, eo quod nequeant universam Dei cognitionem 
ratiocinatione complecti. Per onagrum autein soli- 
tarium, hyperbolica loqueudi forma usus, summam 
eorum in judiciorum Dei apprehensione hebetudi- 
pem ob oculos ponil. 


CAP. XII, vers. 4. Sed justus vir εἰ sine crimine 
venit in derisum. 


Didymi. Observandum autem est, Jobum, cum 
minora dicit, sibi ipsi ea tribuere (fastu enim ad 
iuanem ostentationem nonest comparatus) ; cum vero 
majora recensel, 3d genus universum orationem re- 
ferre; quemadmodum et hic propemodum dicit, Ne 


ποιήσεις; βαθύτερα δὲ τῶν ἐν ᾖδου. ct οἶδας; 
3| µακρότερα uétpov γῆς, ἢ εὕρους θα.ἱάσσης; 


Διδύμου. Δεῖξαι δὲ βούλεται διὰ πάντων τούτων, 
ὅτι 1i τῶν ἀνθρώπων γνῶσις μεμετρηµένη ἑατὶ, μὴ 
ἐφικνουμένη τῶν τοῦ Θεοῦ κριµάτων. Καὶ vov vo) 
ὁ οὐρανὸς , φησὶν, ἐστὶ, xal ἅδου βαθύτερα, xa µα- 
χρότερα Υῆς, χαὶ τοῦ εὕρους [ἶσ. τὸ εὗρας] τῆς θα- 
λάσστς, λέγε τι περὶ αὐτῶν, εἰ δύνασαι. Αἰνίττεῖαι δὲ 
ἴσως, ὅτι xÀv ἐπιχειρήσῃ τις περὶΥΏης, xal θαλάσσης, 
καὶ οὐρανοῦ λαλῆΏσαι, ἀλλά τὰ ὑπὲρ ἐχεῖνα ἀγνοεῖ. 


Zt. WE. "Ανθρωπος δὲ ἆ..Ίως [ῖσ. τηνάλλως] 
γΊΊχεται Aóyotc, βροτὸς δὲ γενγητὸς Tvrucasc 
lca ὄνῳ ἑρημίτῃ. 

Διδύμου. Ἰὸ τῆς τοῦ Θεοῦ γνώσεως ἀαφαλὶς 
παραθάλλων ταῖς τῶν ἀνθρώπων ἐπιθολαῖς, νήχεσθαι 
αὐτοὺς µαταίως ἔφησε, uh δυναµένους πᾶσαν τὶν 
τοῦ Θεοῦ γνῶσιν λογισμῷ περιλαθεῖν. Διὰ δὲ τοῦ 
ἐρημίτου ὄνου, παρἰστησι τὸ σφόδρα νωθὲς αὐτῶν 
πρὺς την χατάληψιν τῶν κριµάτων, ὑπερθολιχφ 
χρώμενος τῷ λόγῳ. 

ΝΕΦ. IB', στ. &. Δἰκαιος γὰρ dx p καὶ ἅμεμ- 
πτος ἐγενήθη elc. x Aebac pa. | 

Διδύμου. Ἐπισήμηναι δὲ, ὅτι ὅταν μὲν τὰ ἑλάτ- 
τονα λέγῃ, ἑαυτῷ αὐτὰ προσάχει, οὐ γάρ ἐστιν Ez 
δειχτιχὸς δι ἀτυφίαν "ὅταν δὲ τὰ μείζονα χαταλέγῃ, 
εἰς τὸ χαθόλου ἀνάγει τὸν λόγον ὥσπερ οὖν xàv- 
ταῦθα μονονουχἰ φησι, Mt γελάσθωσαν οἱ δίχαιοι, ἐπὶ 


eerideantur justi; tandiu enim adversa patiuntur, C τοσοῦτον γὰρ πάσχουσιν, ἐφ᾽ ὅσον ὁ Geb, βούλεται. 


quandiu Deo visum est. 

CAP. ΧΙΙ, vers. 5. Verumtamen ego ad Domi- 
uum loquar. 

Didymi. Postquam amicos tanquam deceptos ac- 
cusasset, fiduciam suam et loquendi libertate 
ostendens, Dominum se allocuturuim dicit. | 

VgRs. 4. Vos autem estis medici injusti, et curato. 
res malorum omnes. 

Didymi. luiquus est medicus, prout omnibus ob- 
vium est, qui wgris, pra:ter salutaria, alia remedia 
adhibet : dupliciter autem hoc fit, vel ex medici 
imperitia, vel nequitia. Hi autein qui vituperantur, 
ex inscitia potius quam iinprobitate, arbitrantes se 
verba consolationis allaturos, Jobo dixerunt, quod 
propter peccata pateretur : erant igitur injusti ex 
eo quod mali causam ignoraveriut. lllud autem, 
Curatores malorum omnes, de lis fortasse dicit, quia 
opinione de se elati, aliorum adveráis casibus me- 
deri se posse putarent. 

VgRs. 6. Audite ergo sncrepationem oris mei, et ju- 
dicium labiorum meorum animadvertite, 

Didymi. Considerate diligenter quz& ad redargu- 
tionem vestri allaturus sum, et, an cum judicio lo- 
«uar, vobiscum perpendite. Os autem et labia pro 
sermone usurpavit. Sanctus autem, tanquam san- 
cuis redarguit, et prout illi par est, judicat. Justus 
enim importuna vituperatione non utitur, neque 
ficte et mendaciter hoc facit, sed jure et legitime 


ΚΕΦ. ID, στ. Y. Οὐ μὴν δὲ dAV. ἐγὼ αρὺὸς 
Κύριον Aude v. 

Διδύμου. Αἰτιασάμενος τοὺς φίλους ὡς σφαλλομέ- 
νους, φησὶν, ὅτι Πρὲς Κύριον «ἑα.ἱήσω, τὸ εὐπαῤῥν 
σίαστον ἑαυτοῦ δειχνύς. 

Στ. 8. "Yusic δέ ἐστε ἱατροὶ ἄδικοι, καὶ laxal 
χαχῶν πάντες 

Διδύμου. "Αδιχος δὲ ἱἰατρός ἐστι, κατὰ τὸ πρόχει- 
pov, ὁ ἄλλα βοηθήματα παρὰ τὰ συμφέροντα προσ” 
άγων τοῖς χάµνουσι "διττῶς δὲ τούτο γίνεται, ἡ i£ 
ἀπειρίας τοῦ ἰατροῦ, ἢ £x χαχοηθείας. Οὗτοι δὲ οἱ 
ἐλεγχόμενοι, ἐς ἁμαθίας μᾶλλον 7| Ex χαχουργίας, 


p ἔλεχον τῷ Ἰὼ6δ. ὅτι At ἁμαρτήματα z dc eic, οἵό- 


µενοι παραχλέσεως προσάχειν λόγους. "Αδιχοι οὖν 
κατὰ τὸ ἀγνοεῖν τὴν αἰτίαν. Ἔ) δὲ, Ἱαταὶ xasur 
πάντες, € ἂν λέγων, κατὰ τῶν οἰομένων μεγάλᾶ 
περὶ ἑαυτῶν, ὡς δυναµένων ἰάσασθαι τὰ πεοιστατι- 
χῶς ἑτέροις συµθαίνοντα. 

Στ. ς’. ᾿Ακούσατε δὲ Σ.ἰεγχον τοῦ στόματός 
pov, χρίσιν δὲ xe. AÉéov µου προσέχετε. 

Διδύµου. Κατανούσατε ἃ µέλλω λέγειν εἰς ἔλεγ- 
yov ὑμῶν, καὶ ἐννοήσατε εἰ κεχριµένως φθέγγοµαι. 
Στύµα δὲ xaX χεί.Ίη ἀντὶ τοῦ «Ίόγου φηαίν. "EMy- 
χει δὲ ὁ ἅγιος, ὡς ἅγιος, καὶ κρίνει ὡς πρέπει atti 
Ob γὰρ ἄχαιρον ἔλεγχον ἔχει ὁ δίκαιος , οὐδὲ φευδῶς 
τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ κχεχριµένως xal νομίμως χρῆται 
τῷ ἑλέγχῳ καὶ τῇ xolozt* Στόμα γὰρ δικαίου µ». 
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ει σοφίαγ, καὶ ἡ γλῶσσα αὐτοῦ «Ίαλήσει A judicat et redarguit : Os enim justi. meditabitur sa- 


P 


ια’. El δὲ xal χρυφῇ πρόσωπα θαυμάσεσθε, 
ον οὐχ ἡ δίνη αὐτοῦ στροδήσει ὑμᾶς; | Ὁ 
µμαχος, Μἡ χρύφα πρόσωπο» αὐτοῦ δυσ- 
Ίσεσθε; μὴ οὐχὶ ἡ χίνησις αὐτοῦ πτοήσει 
] *9 φόδος, x. *. λ. 

^pov. Ὅ ἄριστος χριτῆς πραγμάτων ἑστὶν 
"he, οὖχ εἰς πρόσωπον βλέπει τῶν χρινοµέ- 
Εὰν γὰρ ὥσιν οἱ Χρινόµενοι πλούαιοι, 7| ἄρ- 
1j xav ἄλλην ἀξίαν [Υρ. ἐξουσίαν] ὑπερ- 
ς, οὐχ εἰς τὸ πρόσωπον αὐτῶν σχοπεῖ, ἀλλ᾽ εἰς 
Ἰάξεις ἃς χρἰνει. Οὔτε γὰρ πλουσίῳ προστίθε- 
£t, οὔτε πένητος τὴν ἔνδειαν ἑλεοῦντας, παρ- 
0b δίχαιον  διὸ εἴρηται, Οὐκ ἐλεήσεις πτω- 
* κρίσει. 

ΙΥ. Κωφεύσατε iva .Ία.ήσω , xac ἀναπαύ- 
. θυμοῦ , ἀνααδὼν τὰς σάρκας µου τοῖς 
i. 

ὑμου. Táya γε τρόπον πινὰ ὕπαναπαυει [to. 
παύει] τοὺς φίλους. Ἐπεὶ γὰρ αὐτοὺς ἠτιάσατο 
ον, ὡς παραχλῆτορας χαχῶν ὄντας (οὐ γὰρ 
ἆλουν ὡς ἔδει, ἀλλὰ μᾶλλον τὴν λύπην Ίγειρον 
v ὀδύνην τοῦ δήθεν παραχαλουµένου), νῦν λέ- 
* Λήξω τοῦ πρὸς ὑμᾶς θυμοῦ, ἀνα Ἰαδὼν τὰς 
c µου τοῖς ὁδοῦσι τουτέστιν, Οὐχέτι καθ) 
ὀργίσομαι, ἀλλὰ κατ ἐμαυτοῦ. 

τις’. Kal τοῦτό µοι ἁποθήσεται εἰς σωση- 


pientiam, el lingua ejus loquetur. judicium (Psal. 
xxxvi, 50). 


V&gns. 11. Quod εἰ si occulte personas. mirati (ue- 
ritis, nonne turbo ejus versabit vos ? [Symmachus au- 
lem, An occulle. personam ejus verebimini ? nunquid 
non commotio ejus exterrebit vos? | Timor autem, 
etc. 

Didymi. Optimus judex rerum  zstimator est, 
judicandorum personas non respicit. Si enim divi- 
tes vel principes sint, aut alia dignitate excellant, 
qui in judicium vocantur, non personas eorum, sed 
actiones quas judicat, intuetur. Neque enim diviti 
astipulando, neque pauperis inopiam commise- 
rando, jus violandum est; unde dictum est, Non 
miserebere pauperis in judicio (Exod. xxwi, 5). 


VEns, 15. Obmutescite ut loquar, et requiescam ab 
ira, apprehendens meas carnes dentibus meis. 


Didymi. Forte etiam amicos ratione aliqua de- 
mulcet : cum enim príus eos tanquam malorum con- 
solatores accusasset (non enim prout oportebat 
consolabantur, sed dolorem et merorem ejus qui 
consolandus erat, magis excitabant), nunc inquit, 
Apprebendens carnes meas dentibus, vobis suecen- 
sere desinam, id est, Vobis non amplius, sed mihi 
ipsi stomachabor. 

Vgns. 16. Et hoc mihi evadet in salutem ; non enim. 


ot γὰρ ἐγαντίον αὐτοῦ 8ÓAoc εἰσεεύσεται. C. coram eo dolus ingredietur. 


ἡμου. Δι ὅλων δὲ σπουδὴ τῷ διχαίῳ ἐστὶ, 
σαι τοὺς φίλους τὴν αἰτίαν τῶν ἐπιπόνων, ἵνα 
nj αὐτοὺς μὴ ἑναντία δοξάζειν. Σωτηρίαν γὰρ 
) [ίσ. τοῦτο] ἐλογίζετο, τὸ τούτους γνῶναι τὸν 
οὗτου τῆς προνοίας λόγον, ὃν φανερῶσαι βουλό- 
«Έλεγε τὸ, ἸΕωέγξω΄ πολλάκις γὰρ ὁ ἔλεγχος 
ὀδειξιν σηµαίνει. Τὸ οὖν ἀφευδὲς αὐτοῦ παρα- 
| θέλων χαὶ τὸ εὐλαθὲς, λέγει, ὅτι “Α λέγω, 
ὁρῶντος φθέγγοµαι. O0 γὰρ οἷόν τε ἁπάτην 
ϱενέσθαι θεῷ, ὡς [ῖσ. f] δόλον εἰσελθεῖν àv- 
αὐτοῦ. 

x. Ἑφύ.αξας 06 µου πάντα τὰ ἔργα. 
ύμου. Οἶδεν ὁ µαχάριος τὸ ὑπὸ τοῦ Δαθὶδ cl- 
ον, ἅγιος ὧν, ὅτι ὁ θεὺὸς οὗ παρατηρεῖται πάσας 


Didymi. ln omnibus autem, causam malorum et 
molestiarum justus amicos docere studet, ut illos. 
lucrifaceret, nec diversa sentire persuaderet : hoc 
enim salutare esse existimabat, si providentize erga. 
eum rationem intelligerent; quam cum mauifestare 
vellet, dixit, Redarguam ; szpenuimero eniin. elen- 
chus demonstrationem significat. Ut. igitur menda- 
cii se expertem, et pietatem colere, ob oculos pone- 
ret, dicit, Deo intuente loquor quz dico. Deus enim 
fraude nulla decipi potest, nec dolus coram eo in- 
gredi potest. 

Vgns. 27. Et observasti omnia opera mea. 

Didymi. Noverat beatus Jobus, sanctus exsistens, 
quod a Davide dictum est, Deum scilicel non 


νοµίας τῶν πταιόντων " ἀλλὰ παιδεύων τοὺς D (mnes delinquentium iniquitates observare; verum, 


: πάλιν, δι’ ἣν αἰτίαν πάσχει (ὅτι δι’ ἀγῶνα), 
οχείµενον εἴρηχεν, ὡς τοῦ θεοῦ πάντα αὐτοῦ 
γα φυλάξαντος, xal ἀκριθώσαντος, xal οὕτως 
Ὑόντος αὐτῷ τὰ ἀνιαρά ἵνα ἐκ τούτου ἐν- 
σιν, ὅτι τὸ μέγεθος τῶν τοσούτων ἐπαγαγὼν, 
ἁμαρτίας ἐστὶν, ἀλλὰ δι ἀγῶνα, xal σχοπὸὺν, 
αν. 


b. ΙΔ’, στ. Y'. Οὐχὶ καὶ τούτου «Ἰόγον 
σω, καὶ τοῦτον ἐποίησας slceA0eiw ἐν xpl- 
Εώπιόν σου; 

ύμου. Táya δὲ xal τὴν περὶ τὸν ἄνθρωπον 
(αν ἐνταῦθα σαφηνίζει, οὐχ ὡς εἰχαίως xat ὡς 
/ἓν τῷ βιῳ αὐτοῦ παραµένοντος, ἀλλ' Ex κρίσεως 


ul amicos rursus institueret, quam ob causam pa- 
teretur (ad virtutis scilicet certamen), verba h:ec 
protulit, quasi Deus opera ejus omnia observasset, 
οἱ diligenter examinasset, ac proinde zrumnis et 
cruciatibus illum confecisset ; ut ex hoc intelligere 
possent, tantarum tribulationum magnitudinem, non 
propter peccata, sed certaminis causa, et ad fortitu- 
dinem manifestandam, illi evenisse. 

CAP. XIV, vers. 5. Nunquid εἰ hujus rationem 
fecisti, et hunc fecisti venire in judicium coram te? 


: Didymi. Forte etiam hoc loco divinam providen- 
tian erga hominem manifestam facit, non quasi te- 
mere et fortuito longiore vita fruatur, sed quod ar« 
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bitrio divino terminum ab eo prze(initum non exce- A θεοῦ [ῖσ. add. uh] ὑπερθαίνοντος τὸν map' αὐτοῦ 


dat. Hzc autem dici intelligenda sunt, non tanquam 
fatum dominium ullum obtineat, sed quod divina 
voluntas terminis et mensuris cuncta disponat. 
CAP. XV, vers. 7. Quid enim? nunauid primus 
egro nalus es? eic. 
Didymi. Cum Eliphazus judiciorum Dei inscru- 


tabilitatem in medium attulisset, existimans se hac 


ratione justum :mpulsurum, ut non aliam ob cau- 
sam, quam propter peccata (quibus ipse obnoxius 
erat), adversa se pati arbitraretur : neque euim 
ipse constitutionem Domini audiverat, neque ad 
eum delapsa est sapientia, qua justum propter pec- 
cata adversa pati comprehenderet,  Verisimiliter 
autem Jobum cateris hominibus parem facit, quia 
scilicct virtutis ejus magnitudinem ignoraret, et 
bac ratione justitiz:z: oninionem ex animo e'us era- 
dicare vellet. 

CAD. XV, vers. 15. Quid ausum fuit cor tuum? 
aut quid sustinuerunt. oculi tui? quod. furorem. eru- 
pisti ante. Dominum, protulisti autem ex ore verba 
talia. 

Didymi. Loquendi enim libertatem, qux a puri- 
tate el integritate summa proficiscebatur, iracun- 
diam illi opiaabantur ; quod illis quidem evenerat 
ex putri et rancido fundamento, quod ipsis substru- 
xerant, laudabilem loquendi fiduciam, blasphemiam 
esse existimantes. Idcirco ait, Unde tantam tibi au- 
daciam sumpsisti, ut contra Deum oculos levaveris, 
et quasi ira accensus, talia verba protuleris? 

Vens. 14. Quis enim cum homo sit, quia erit sine 
crimine? aut tanquam | futurus justus natus de mu- 
liere ? 

Didymi. Proprium est eorum qui virtute carent, 
illius acquisitionem difficilem esse existimare, atque 
ita animo affici, ac si nemo eam possideret ; sicut 
presens Eliphazus dicit, corporis imbecillitate (ut 
verisimile est) in errorem inductus. Quis enim, in- 
quit, cum homo sit, irreprehensibilis esse potest, 
aut jastum se fore polliceri, prout tu teipsum esse 
existimas? 

VERs. 17. Annuntiabo autem. tibi, audi me : que& 
utique vidi, annuntiabo tibi, qua sapientes , etc. 

Didymi. Vel fortasse, nullo animi proposito cum 


τεταγμένον χρόνον. Ταῦτα δὲ οὐχ ὡς εἱμαρμένης 
χρατούσης λεχτέον, ἀλλ᾽ ὡς τοῦ θελήµατος τοῦ θεοῦ 
ὅροις xai µέτροις ἕχαστα διαταξαµένου. 

ΚΕΦ. ΙΕ’, στ. ὦ. Τί γάρ; μὴ αρῶτος ἀνθρώπων 
ἐγεννήθης; κ.τ.λ. 

Διδύμου. Ἡροθδαλλόμενος τοίνυν ὁ Ἐλιφὰζ τὸ τῶν 
χριµάτων ἀνεξερεύνητον, ἐχ τούτου οἴεται περιτρί- 


Ὄπειν τὸν δίχαιον εἰς τὸ οἴεσθαι, ὅτι μὴ 5c ἕτερον à 


δι ἁμαρτίας πάσχει, τούτῳ [[s. ταύταις] αὐτὸς 
ἐνεχόμενος, Οὐδὲ γὰρ αὐτὸς συνταγὴν Κυρίου fjv 
ἀχηχοὼς, f| ἀφιχομένην εἶχε πρὸς αὐτὸν τὴν σοφίαν, 
ἵνα διάληψιν ἔχῃ περὶ τοῦ ἁγίου, ὡς δι ἁμαρτίας 
πάσχοντος. Μοινοποιεῖ δὲ αὐτὸν τοῖς πᾶσιν ἀνθρώ- 
ποις εἰχότως, ἅτε ἀγνοῶν αὐτοῦ τὸ μέγεθος τῆς 
ἀρετῆς. Ex τούτου ἀνατρέπων δῆθεν τὸ οἴεσθαι αὖ- 
τὸν δίχαιον. 


ΚΕΦ. ΙΕ’, στ. ιγ’. Τί ἑτόίμησεν ἡ καρδία σου, 
j| τί ἐπήνεγκαν οἱ ὀφθαΊμοί σου; ὅτι θυμὸν E- 
ῥηξας ἔγαντι Κυρίου, ἐξήγαγες δὲ ἐκ στόματος 
ῥήματα τοιαῦτα 

Διδύμου. θυμὸν γὰρ ἡγοῦντο την ex χαύαροτητας 
ὑπερθαλλούσης παῤῥησίαν ' ὅπερ αὗτοις συνέθαινεν 
ix τῆς σαθρᾶς αὐτῶν ἀρχῆς, fj; αὐτοὶ ἑαυτοῖς ὑπ- 
έθεντο , βλασφημίαν ἠγούμενοι τὴν εὔλογον τῶν λό- 
γων ἐλευθερίαν. Διό quat, Ti τοσοῦτον ἑθρατύνω, 
ὅτι xal ἀντέθλεψας Oc, xal ὡς ἀγαναχτῶν χατ 
αὑτοῦ τοιαῦτα ἐφθέγξω ῥήματα; 


Στ. ιδ. Tic γὰρ àv βροτὸς, ὅτι ἔσται οᾶμεμ- 
πτος; i] ὡς ἐσόμεγος δίκαιος ΥεΥ}ητὸς Tvrui- 
xÓc ; 

Διδύμου. "Ίδιον δὲ τῶν μὴ ἑχόντων ἀρετὴν, ὁ 
δυσχερῆ λογίζεσθαι τὴν ταύτης ἀνάληψιν, xai δια- 
χεῖσθαι, ὡς μηδενὸς αὐτὴν ἔχοντος: χαθὰ xai 6 
προχείµενος λέγει, σφαλλόμενος διὰ τὴν τοῦ σώμα- 
τος, ὡς εἰχὸς, ἀσθένειαν. Τίς γὰρ, φησὶν, ἄνθρωπος 
ὢν, δύναται ἄμεμπτος εἶναι, ἡ ἐπαγγέλλεσθαι , ὅτι 
Δίχαιος ἔσομαι, ὡς σὺ σαυτὸν νομίζεις ; 


Στ. Qj. Ἀναγγείῶ δέ σοι, ἅχουέ pov: d δὴ 
ἑώρακα ávarreAo σοι, d σοφοὶ, x. τ. λ. 
Διδύμου. "H τάχα οὐ προθέσει ἁλαζονιχῇ, ἀλλὰ 


fastu et arrogantia conjuncto, sed quia peccatis p τῷ νοµίζειν αὐτὸν ἓν ἁμαρτίαις εἶναι, χαὶ διὰ τοῦτο 


eum implicatum adbortatione sua indigere arbitra. 
retur, Et hic quidem videtur (licet nequaquam ne- 
titia divina, sed admiratione eorum qui prudentia 
excelluerunt) dicto illi simile aliquid protulisse: 
Hominis fidelis sunt cunctae orbis terrarum | opes, in- 
fidelis vero ne obolus quidem. Infidelis enim, quam- 
vis largas possessiones habeat, divitiarum tamen 
non dominus est, sed servus; Mammonz cnim jn- 
servit. Quisnam autem vetus sit sermo, quem ab 
antiquis didicisse se profitetur, subjungit. 

VeRs. 98. Habitet autem civitates desertas, et in- 
grediatur in domos non habilatas ? aue autem illi 
paraverunt, alii auferent. 

Didymi. Summam impiorum solitudinem innuit, 


δεῖσθαι τῆς παρ᾽ αὐτοῦ παραινέσέως. Καὶ ξοιχέ γε 
οὗτος, El xal μὴ κατ ἐπίγνωσιν θείαν, ἀλλὰ τῷ 
θαυμάζειν τοὺς συνέσει ὑπερθάλλοντας, ὅμοιον λέ- 
γειν τῷ φάσχοντι ῥητῷ' Tov πιστοῦ Aoc ὁ κόσμος 
τῶν χρηιιάτωγ, τοῦ δὲ ἀπίστου οὐδ' ὁδο.ός. Kiv 
γὰρ πολυχτήµων ὑπάρχῃ ὁ ἄπιστος, οὐ δεσπότης, 
ἀλλὰ δοῦλός ἐστι τῶν χρημάτων, τῷ γὰρ Μαμμωνᾶ 
δουλεύει. Τίς δὲ ὁ παλαιὺς λόγος, ὃν παρὰ τῶν ἁρ- 
χαίων qnot µεμαθηχέναι, ἐπάγει. 


Στ. xn. Αὐ.ισθείη δὲ πόλεις ἐρήμους, εἰσέ-θοι 
δὲ εἰς οἴκους ἀοιχήτους ' d δὲ ἐκεῖνοι ἠτοίμασαν. 


ἄν τοι ἀποίσονται. 


Αιδύμου. Τὴν παντελῆ ἑρημίαν τῶν ἁσεθῶν H- 
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be ἀντὶ πόλεων εὐθυνουμένων [vp. εὐθυνομέ- A qui pro urbibus opulentis et domibus, paupertate 


(αἱ οἴχων, ἑρημίαν αὐτοὺς οἰχεῖν ὑπὸ πενίας. 
οὔτος γὰρ, φησὶ, τῶν οἰχείων ἐκπεσὼν, xal 
τῆς προσούσης δυναστείας, τὰς ἑρήμους χα” 
εει' ἔθος δὲ τοῖς φεύγουσι, τοὺς τυχόντας τῶν 
πρὸς σωτηρίαν χαταλαμθάνειν, ἓν οἷς Υινό- 
τὸν ἐν ποσὶ διαφεύγοιεν χίνδυνον. Οὐχοῦν ὁ 
€ ἔσται ἐν τούτοις, τῆς Ex τοῦ πλούτου ἆλα- 
€ ἀξίαν τὴν δίχην διδοὺς τῆς προσούσης εὓ- 
«ἣν μεταθολὴν, xal τὰ σὺν πολλῷ δὲ τῷ 
συλλεγέντα, εἰς ἀλλοτρίους µεταστῄσεται. 
αὖξει τὴν χατὰ τοῦ ἁσεθοῦς τιµωρίαν, οὐ 
ph πλουτεῖν αὐτὸν ἀποφαινόμενος. ἀλλά xal 
παρχόντων ἐχπίπτειν διαθεθαιούµενος ' ἐπάχει 


coacti' loca deserta incolent. Vir enim hujusmodi 
cum fortunis suis exciderit, et potestate omui qua 
preditus est, epoliatus fuerit, solitudines perseque- 
tur : mos quippe fugitivorum est, loca quzvis obvia 
salutis causa captare, ui perieulum quod ipsis im- 
minet, effugiant. Hzc igitur impii conditio erit ; ar- 
rogantia ejus ex divitiis orta, felicis rerum status 
mutatione merito compensabitur, el qus illi cum 
magno labore parta sunt, ad peregrinos transferen- 
tur. Deinde ostendendo quod non tantum divitias 
minime cumulabit, sed atfirmando etiam quod bo- 
nis lis quz? possidet excidet, impii poenam adauget ; 
addit euim : 


&. IG*, ox. C. Ἐὰν γὰρ Aaijoo, οὐκ ἀλγήσω B CAP. XVI, vers. 7. Si enim loquar, mon dolebo 


ιαῦμα, Eày δὲ xal σιωπήσω, τί ἔλαττον 
ήσομαι; 

Ιύμου. Τάχα καὶ τὴν Υνησίαν αὑτοῦ περὶ τοὺς 
ς διάθεσιν ἐπιδείξασθαι θέλει. ὅτι Ἐμοὶ µέλει 
µετέρας σωτηρίας διὸ εἰ καὶ ἀλγῶ, χρῶμαι 
εραινἑσει. El γὰρ xaX ἄλλοι ἀἁλγοῦντες ἀρχοῦν- 
αἲς xa0' ἑαυτοὺς ἁνίαις, ἀλλ ἐμοὶ, φησὶν, 1) 
ρία τῶν φίλων προχριτέα. 


επ’. ΄Αδιχον δὲ οὐδὲν ἦν ἐν χερσί µου, εὐχὴ 
» καθαρά. 

ύμου. Χείρονά poc, φησὶ, τὴν ἀθυμίαν εµ- 
, Xd μᾶλλόν µε àvid, τὸ μτδὲν ἑαυτῷ συνει- 
φαῦλον. Οὐ γὰρ γινώσκω τι, εἰ μὴ ὅτι ὀρθῷ 
μῷ τὰς πρὸς θεὸν ἐποιούμην ἰχεσίας ' διὸ καὶ 
pat ἐφ᾽ ol; ταῦτα ὑπομένω. Ἐπισήμηναι δὲ, 
αθαρὰ fv fj τοῦ δικαίου εὐχῆ. xai παντὸς πά- 
ἁμιγῆς, uh ῥεμθασμοὺς ὑπομένουσα, μηδὲ ὑπὸ 
ἴἴδων χατασπωµένη. 


e. KA', στ. Y'. "Αρατέ µε, ἑγὼ δὲ «ἑαλήσω' 
ὐ καταγε.ἀσετέ µου. 


pov. ᾽Αντὶ τοῦ, Ἐνέγχατέ µου τοὺς λόγους, . 


ἀσατέ µε λέγοντα, λογιζόμενοι, ὅτι οὐχ ὑδρι- 
0€ χρῶμαι τῷ ἑλέγχῳ, ἀλλὰ πρὺς ἔπιστα- 


vXÍnus? Quod ei si tacebo, quid minus vulnera- 
bor? 

Didymi. Fortasse etiam sincerum animi sui 
affectum erga amicos ostendere vult : Mihi, inquit, 
vestra salus curz est; quarelicet doloribus crucier, 
adbortatione ad vos utor : quamvis enim alii qui 
dolent, suis molestiis et zgritudinibus mederi, satis 
habent: ego tamen amicorum salutem przferendain 
censeo, 

Vgns. 18. Injustum autem nihil fuit ín manu mea, 
deprecatio autem mea munda. 

Didgmi. Graviorem, inquit, animi anxietate , 
mihi creat, et majore molestia afficit, quod nullius 
improbitatis et sceleris mibi conscius sim ; aliud 
enim nihil scio, nisi quod recto et sincero aniuo 
supplicibus precibus Deum invocaverim ; quare stu- 
pore attonitus, quod talia sustineam, admiror. Ani- 
madverte autem, justi preces puras fuisse, siue 
ombi perturbationum mistura, nullis animi flu- 
ciuationibus obnoxias, aut curarum fluctibus dis- 
tractas. 

CAP. XXI, vers. 5. Sustinete me, ego autem ἰο- 
quar; deinde non íirridebitis me. 

Didymi. ld est, Animo vobiscum reputantes, quod 


reprehensio mea cum contumelia non sit οοὴς 


juncta, sed ad eruditionem vestram adhibeatur, ser- 
mones meos ἰυ]θγαίθ, εἰ perorantem me sus- 
tinete. 
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(Angelo Mai, Bibliotheca nova Pairum, t. VII, parte 11, p. 121.) . 





MONITUM. 


Venio nunc ad Didyii in Psalmos perquam copiosam et piam lucubrationem. Namque hunc non par. 
tem, sed integrum Psalmorum corpus explanavisse, certissimo testimonio docet Hieronymus De vir. ill., 
C23. 109, et in epistola 112, 20, idque passim catenze tum  inss. tum edite. oculis reapse subjiciunt. Jam 
eisi mulie Didyini partes in Corderianz Caten: voluminibus sunt, attamen longe plures in Vaticanis co- 
dicibus erant, quos inter pretuli duos, nempe Vat. 1789, perveterem, ubi Didyuwi auctoritates prolixa 
et luculenta» sunt, sed non ultra quinquagesimum psalmum. Reliquas vero Psalterii portes duas, sive 
Didymi in eas commentarium, benelicio codicis recentioris Vat. 1682, cui connectitur. 1685, continuari. 
Corderii Catenam initio contuli, deinde hac omirsa, Didymum prout ii przedictis codicibus érat, multum 
atque preclarum, secure transcripsi. Modo enim in Corderiano libro nihil erat Didyii, veluti in psal- 
mis 1, 1V, V, X, XIV, XIX, XX, XXII, XXV, XXVI, XXVIII, XXIX, XXX, XLi, XLI, XLll, XLV, XLVi, XLVIII, 
LXI, LXI, ΧΙ, XCI, CXv, Cxix. Modo prz nostris oppido pauca, veluti in psalinis n1, x, xui, xxu, xu, 
XC, XXXI, XXXIV, XXXVl, XXXVII, XXXVII, XL, XLVII, Lxvi, Χοιν, Xcv), cxiv. Alicubi tamen GCorderius 
nova habebat et plura!; sed nos hoc institutàu tenuimus, saltem post psalmum xxin, ut ex Corderiano 
libro nihil, ex codicibus omnia, ut in marginibus dictum est, exscriberemus sive nota Corderio sive se- 
cus, nain. et lectionnm varietas utilis est. llle est apud Corderium defecius maximus, quod post axx psal- 
mum nihil Didyini habetur, nostri vero codices usque in finem Psalterii Didymum exhibent. Didymi ae- 
tem qux mens fuerit et institutum in Psalmis explicandis, cognoscimus ex ejus procemio, ubi, laudatis Novi 
Testawenti verbis, quz» Psalinorum vaticinia ad Christum referunt, ait hanc sacre Scripture partem spiritali 
praesertim sensu esse intelligendam. Caeterum citatis a Didymo testimoniis addendum est aliud maximum 
ore ipsius Christi prolatum Luc. xxiv, 44 : Que scripta sunt in Psalmis de me (a). 


(a) Priores quindecim psalmos Grzece et latine, reliquos Graece tantum edidit cardinalis Mai ; iis intere 
pretationem nostram adjecimus. EpiT. DATB. 
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PROUEMIUM. 


ln Novo Testamento, dictionum dé Psalmorum A Ἐν τῇ Καινῇ Διαθήλῃ λέςεων ἀπὸ τῆς βίθλου xwv 


libro sumptarum testimonia exstant, tanquam a 
diviuo Spiritu pronuntiatarum. Paulus quidem in 
Epistola ad Hebrz:os ex nonagesimo quarto psalmo 
capitulum sumens, sancti Spiritus illud esse di- 
ctum scribit, dicens : « Sicut ait Spiritus sanctus : 
Hodie si vocein ejus audieritis *, » et reliqua. Pra- 


! Hebr. ui, 7. 


Ψαλμῶν παραληφθεισῶν µαρτυρίαι χεῖνται, ὡς ὑπὸ 
ἁγίου Πνεύματος εἰρημέναι. Παῦλος μὲν ἐν τῇ πρὸς 
Ἑδθραίους Ἐπ.ιστολῇ ἀπὸ τοῦ ἐνενηχοστοῦ τετάρτο 
Ψαλμοῦ χεφάλαιον λαθὼν, ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἀπηγγέλθαι αὐτὸ γράφει, φήσας' « Καθὼς λέγει τὸ 
Πνεῦμα τὸ üytov: Σήµερον ἐὰν thé σωνῖς αὐτοῦ 
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yet, » xai τὰ ἑξῆς: πρὸς τοῦτο καὶ ὁ τῶν àánb- Α terea summus Petrus in Aetibus apostolorum paria 


| πρόχριτος Πέτρος àv ταῖς Ilpáfestw τῶν 
ἔλων σύμφωνα λέχει, ὅπου pév* « Ἔδει πληρωθῆ- 
v Γραφὴν fjv προεῖπεν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ 
τος Δαθὶδ περὶ Ιούδα τοῦ γενοµένου ὁδηγοῦ 
υλλαθοῦσιν Ἰησοῦν, » xai τὰ ἑξῆς ' οἷς ὀλίγα 
uv ἐπήγαγεν, « Γέγραπται γὰρ Ev βίδλιῳ Ταλ- 
Γενηθήτω dj ἔπαυλις αὐτοῦ ἔρημος, xal uh 
| χατοιχῶν ἓν αὐτῇ, χαὶ τὴν ἐπισχοπὴν αὐτοῦ 
υ ἕτερος. » 0Οὐδὲν δὲ ξένον εἰ οἱ ἁπόστολοι 
γράφουσιν, αὐτοῦ μάλιστα τοῦ Σωτῆρος ταῦτα 
Ἰαγιζοµένου” μνήμης γὰρ Ὑἐναμένης bv τῷ 
ελίῳ τῆς ἀρχῆς τοῦ ἑχατοστοῦ ἑννάτου φαλμοῦ 
ούσης' « Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ µον, Κάθου 
ιῶν µου, ἕως ἂν Oi) τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπό- 
ὧν ποδῶν σου, » ἐπείθετο (1) τῶν Φαρισαίων' 
Δαυὶὸ ἐν Ἠνεύματι ἁγίῳ τὸν Χριστὸν Κύριον 
πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστιν; » El τοίνυν τὰ πνευ- 
k νοήµατα περιέχουσιν οἱ Ῥαλμοὶ, οὐχ ὡς ἔτυ- 
τευχτέον τῇ γραφῇ αὐτῶν. 


dicit, nempe « oportuisse impleri Scripturam quam 
Spiritus sanctus praedixit per os Davidis de Juda qui 
facius est dux eorum a quibus comprehensus est 
Jesus *,» etreliqus. Et paucis interjectis addidit : 
« Scriptum est enim in libro Psalmorum : Fiat 
commoratio ejus deserta, et non sit qui habitet iu 
ea, et episcopatum ejus accipiat alter *. » Nihil vero 
mirum est, quandoquidem ipse potissime Servator 
ea conürmat; nam facta in Evangelio mentionc 
initii centesimi noni psalmi, quod ita se habet : 
« Dixit Dominus Doinino meo : Sede a dextris mei:, 
donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuo- 
rum, » Phariseos interrogavit : « Si David in Spi- 
ritu sancto. Christum Dominum dixit, quemodo 


B fius ejus est *? » Si ergo spiritales sensus conii- 


nent Psalmi, non perfunctorie in ipsorum contex!u 
versandum est. 


PSALMUS I. 


a'. Ἔστι δὲ ἁμαρτωλῶν ὁδὸν εἰπεῖν τὸν διάδο- 
ῥᾗ ὁ γενόμενος μὴ ἑμμενέτω΄ κατὰ τὸ, « Αντί- 

τῷ διαδόλῳ, καὶ φεύξεται ἀφ᾽ ὑμῶν.» Ὁ 
ἡ στὰς £v αὐτῇ, πρὸς Κύριον Ίξει τὸν εἰπόντα, 
ώ εἰμι ἡ ὁδός' » ἓν ᾗ γενόμενος χατὰ σχοπὺν 
yy τεύξεται τοῦ βραθείου. 


Υ. Ὁμοιωθεὶς τη σοφιᾷ, ὅμοιος Ὑίνεται θεῷ 
εότητα τοιάνδε χαριζομένῳ * δικαιοσύνῃ γὰρ 
ται αὐτῷ ὁ δίχαιος, χαὶ ἁγιότητι ἅγιος, xat 
pia σοφὸς, σπάσας ἀπ᾿ αὐτῆς τὸ εἶναι σοφὸς, 
τὸ λεχθὲν ὑπὸ τοῦ Σωτήρος" « Αρχετὸν τῷ 
3, ἵνα Ὑένηται ὡς ὁ διδάσχαλος αὐτοῦ. » 'O 
κούμενος τῷ τῆς ζωῆς ξύλῳ, γίνεται μὲν Ey τῷ 
αίσῳ ἵνα σὺν αὐτῷ φυτευθῇ, ὡς ἀπὸ προσώπου 
toU φησιν Ἡσαῖας' « Κατὰ τὰς ἡμέρας τοῦ 

τῆς ζωῆς ἔσονται αἱ ἡμέραι τοῦ λαοῦ µου. » 
ν συνδιαιωνίζει ὁ δίχαιος τῷ ξύλῳ, γινόµενος 
hs χλάδος αὐτοῦ, xai χλῆμα γινόμενος ἐπὶ τῷ 
xapnby ἀγαγεῖν ' ἄμπελος γὰρ ἁληθινὴ , τὸ ξύ- 
ig ζωῆς τυγχάνον, φησὶ πρὸς τοὺς µαθητάς; 
ώ εἰμι d) ἄμπελος fj ἀληθινὴ, ὑμεῖς τὰ χλήµατα, 
fip µου ὁ γεωργός, «iv κλῆμα ἐν ἐμοὶ µένον, 
pet αὐτὸ ὁ Πατὴρ, ἵνα χαρπὸν πλείονα φέρῃ. » 
i τοιοῦτος χατευοδοῦται «Τοῖς» γὰριἀγαπῶσι τὸ 
πάντα συνεργχεῖ εἰς ἀγαθόν » ---«Παρὰ Κυρίου» 
2ῇσὶ, « τὰ διαδήµατα ἀνθρώπου κατευθύνεται.) 
ιλῶς δὲ τὸ πάντα εἶπε, μετὰ τὸ δεῖξαι τὴν τε- 
τα” τῷ γὰρ θείῳ νόμῳ τὸ οἰχεῖον θέλημα συν- 
των, οὐδὲν ἑναντίον ποιῄσειεν΄ εἰ δὲ γέγρα- 
« ᾿Οδὺς ἀσεθῶν εὑὐοδοῦται, 2 οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ 


et. 1.16. * Ibid, 90.  *Mathb. xxii, 24, 45. 
i3. *Joan. xv, 1, 2. !'* Rum. viri, 28. 


Ἐπείθετο. Pro ἐπύθετο, et supra γεναµένης 
νομένης' quas dialecti Alexandrina formas, 
"a alibi occurrerint, ad liueram exscribeu- 


5 Jac. iv, T. 
!! Proy, xx 34. 


εις. 4. Peccatorum viam dicere licet diabolum ; 
cui viz qui institerit, caveat ne ibi moretur; juxia 
illud : « Resistite diabolo, et fugiet a vobis *. » 
Nain qui in dicta via non steterit, ad Dominum ve- 
niet dicentem : « Ego sum via *; » quam qui secta- 
tus fuerit ad scopum pergens, przeuiium consequo- 
tur. 


C  Vrns. 9. Qui sapientis assimilatur, similis ei fit 


qui hanc qualitatem largitur, Nain. justitia similis 
evadit Deo Justus, sanctitatre sanctus, et sapientia 
sapiens, haurieus ab ipsa ut. sit sapiens, juxta Sal- 
vatoris dictum : « Sufficit discipulo ut sit sicut ma- 
gister ejus". » Qui autem ligno vitz se fecit similem, 
in paradiso consistit, ut pariter complantetur. 
Quemadinodum in persona Dei lsaías propheta 
dicit : «Quot dies ligni vitze sunt, totidem erunt 
dies populi inei *, » lgitur. simul perennat justus , 
cum vite ligno complantatus, cujus lit ramus et 
palmes ob divinum fructum faciendum; nam vera 
illa vitis, que vitae lignum est, discipulis aiebat : 
«Ego sum vitis vera, vos palmites, Pater meus 
agricola est; omnem palmitem in me manentem, 


D purgat Pater meus, ut fructum plus afferat. * » 


Qvi hujusmodi est prosperatur: nam « diligenti- 
bus Deum, omnia cooperantur in bonum 19. »—« A 
Domino » enim, inquit, « diriguntur gressus homi. 
his *', » Accurate autem omnia dixit, ut rei per- 
fectionem ostendat. Qui enim Dei legi propriam vo- 
luntatem  conformat, nihil contrarium aget. Quod 
si etiam alicubi scribitur, « Via impiorum prospe- 
5 μα. 


* Joan. xiv, 6. ' Matth, x, 25. 


das duximus, ne auctoris Alexandrim styium na- 
tivo, ut aiuni, colore fraudaremus. Εριτ. PATROL. 
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ratur **, » haud simpliciter id dicilur, sed eum A ἀσεδῶν εἴρητα: ' εἴρηται 1άρ᾽ « Ἔστιν εὐοδία ἓν xa- 


additamenio impiorum, juxta illud : « Est viro pro- 
speritas in malitia **. » 

Arbor, est Dei sapientia ; fructus ejus, mysticus 
et spiritalis Scripturarum sensus : folia predictum 
fructum tegentia, sunt externa vocabula, qu:e prz- 
terquam quod propriam operam impendunt tegen- 
dis fructibus, fiunt etiam pabulum bonorum viro- 
rum, qui ob suam simplicitatem jumenta dicuntur, 
juxta illud : « Homines et jumenta salvabis, Do- 
mine !*. » 

Ventum, qui hos susdeque dispergit, angelum 
vindicem esse putabis, necnon fallacis ipsorum 
dottrina impetum; «ui nempe omui vento do- 
ettinge eireumferuntur, in nequitia homiuum, in 
astutia !5, 

Vgns. 5. Id est ad judicium non resurgen.; nam 
resurgent quidem, sed non judicabuntur, cum per 
se fuerint prajudicati. « Qui» enim, inquit, « non 
credit, jain judicatus est !*. » 


xoig ἀνδρί. » 


Τοῦτο (2) δέ ἐστιν ἡ τοῦ θεοῦ σοφία’ χαρπὺς μὲν 
ἔστιν ἡ μυστιχὴ xal πνευματικὴ τῶν Γραφῶὼν δι: 
νοια΄ φύλλα δὲ σχέποντα τὸν εἰρημένον χαρπὸν , αἱ 
πρόχειροι λέξεις, ai πρὸς τὸ ποιεῖν τὸ ἴδιον ἔργον ἐν 
τῷ φυλάττειν τοὺς καρποὺς, xal τροφὴ Υίνονται τῶν 
ἀχεραιοτέρων ἀνθρώπων, τῶν δι ἁπλότητα κτηνῶν 
λεγομένων, κατὰ τὸ, « ᾿Ανθρώπους xal κτήνη σώσεις, 
Κύριε. » 

Νοῄήσεις δὲ ἄνεμον τὸν ἄνω χάτω τούτους διαρ- 
ῥιπίζοντα, τὸν τιμµωρούμενον αὐτοὺς ἄγγελον, xat «ty 
ὁρμὴν τὴς πλάνης αὐτοὺς (5) διδασκαλίας, περιφε- 
ροµένους παντὶ ἀνέμῳ διδασκαλίας, Ev τῇ χυδίᾳ vuv 


B ἀνθρώπων, ἓν πανουργίᾳ. 


Στ. ε’'. "Hyovv ἐν χρίσει οὐκ ἀναστήσονται ' à 
ἀναστήσονται μὲν, οὐ κριθήσονται δὲ, τυγχάναντες 
αὐτοχατάκριτοι” « Ὁ » γὰρε μὴ πιστεύων εἰς ἐμὲρ 
φησὶν, « ἤδη χἐχριται (4). » 


PSALMUS 1l. 


VEns. 8. Cum omnes homines sponte moveantur, 
quia libero sunt przediti arbitrio, nemo naturaliter 
vel bonus est vel malus. Et quoniam is solus qui 
virtutis est compos, Deo fit familiaris, quisquis hu- 
jusmodi est, haereditas Dei est. Quondiu igitur 
larael bonus fuit, de eo dicebatur : « Factus est 
portio Domini Jacob, funiculus h*reditatis ejus 
Jsrael 11.» Sed non sortito tantum ita se habuit 
lic, verum etiam ob morum probitatem talis exsti- 
tit, veluti de Deo loquuntur sancti homines : « Ele- 
git nobis bzreditatem suam, speciem Jacob quam 
dilexit '*. » Quodsi mandatorum observantia et fide 
in Deum, fit aliquis Dei hzereditas ; qui vieissim Dei 
praecepta transgreditur, et a fide erga eum desciscit, 
hoc honore depellitur : quemadmodum contra, qui 
declinat a malo et facit bonum, fit Dei hareditas, 
quanquam antea non esset, Qu:e cum ita se habeant, 
qui populus olim propter pietatem lizeres Dei Israe- 
lis erat, a Deo aversus, sorte sua excidit, quia non 
excepit illum, qui ut ei potissimum bene faceret, 
deinde etiam aliis hominibus, Salvator adven&. 
Oportuit itaque alium introduci populum, ex pluri- 
bus conflatum gentibus, qui ad Evaugelium accede- 
ret. Verba igitur, « Postula » me, et dabo tibi, » 
nostri causa, non Filii dicta sunt. Significant enim 
non ipsi Filio addi aliquid, sed indigentibus illo ; 
sicut magistro et medico datur virtus, ut homines 
flant sani ac sapientes ope illius. Sed et verba 
« possessionem tuam terminos lerre,» simplicius 
intelligentur sic : Usque ad terminos terrz doctrina 


ta vim obtinebit, przdicato nimirum Fvangelio 

" Jer, xn, 1. !* ibid. *'* Psal, xxxv, 7. 
^LH, 9. 

3) Τοῦτο. Arbor reddidit interpres, sive integri- 
tati allegorie consuluerit, sive legerit in Greco : Δέν- 
$pov δὲ ἐστιν. Βδιτ, Ῥατκοι., 

49 Legendum videtur αὐτῶν, οἱ mox, πέριφερο- 


15 Ephes. iv, 14. 


Στ. η. Πάντων ἀνθρώπων προαιρετικῶς x:oupé- 
νων, αὐτεξούσιοι γὰρ, οὐδεὶς κατ οὐσίαν ἀγαθὺς 1 
χαχός ἐστιν ' xai ἐπεὶ ὁ ἀρετῆς χατέχων οἰχειοῦται 
Θεῷ μόνος, xal πᾶς ὁ τοιοῦτος χληρονοµία θεοὺ 
τυγχάνει. "Ότε οὖν ὁ "apa ἀγαθὸς ὑπῆρχεν, ἑλέ- 
γετο περὶ αὐτοῦ. « Ἐγενήθη μερὶς Κυρίου Ἰαχὼξ, 
σχοίνισµσ χληρονοµίας αὑτοῦ Ἰσραήλ. » Παρίσταται 
ὡς οὐχ ἀποχληρωτικῶς µόνον τὸ ἔθνος τοῦτο, ἆλλα 


C διὰ xaXoxaya0lav οὕτως ἐχρημάτισεν, Ex τοῦ cd 


θεοῦ λεγομένου ὑπὸ τῶν ἁγίων ἀνδρῶν ᾿ « Ἐξελισαυ 
ἡμῖν τὴν χληρονοµίαν αὑτοῦ, thv χαλλονὴν Ἰαχὼθ, 
ἣν ἠγάπησεν.  Εἰ δὲ ττρῄσει ἐντολῶν καὶ πίστει sd 
εἰς θεὸν κληρονοµία τις Υίνεται θεοῦ, ὁ παραδαΐνων 
τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ, χαὶ τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως 
µεταπίπτων, ἐχθάλλεται τῆς τοιαύτης τιμῆς ' ὡς a) 
ὁ ἐχχλίνας ἀπὸ τοῦ χκαχοῦ, καὶ τὸ ἀγαθὸν ποιῶν, 
γίνεται Θεοῦ χλῆρος, χαΐίπερ οὐχ Gv πρότερον. Ταύ- 
της μενούσης τῆς ἀχολουθίας, ὁ πάλαι διὰ θεοσέθειαν 
ὢν κληρονόμος θεοῦ Ἰσραὴλ, ἁποστάτης Θεοῦ Υενύ 
µενος, µετέπεσεν, o) δεξάµενος τὸν ἐπ᾽ εὑεργεσί 
προηγουμένως αὐτοῦ εἶναι xal τῶν ἄλλων ἀνθρώ- 
πων ἐληλυθότα Σωτῆρα. Ἔδει τοίνυν ἀντείσαχθῆναι 
ἕτερον, συμπληρούμενον &x πλειόνων ἐθνῶν καὶ προσ’ 
ερχόµενον τῷ Εὐαγγελίῳ. Τὸ οὖν, «. Αἴτησαι περ 
ἐμοῦ, xat δώσω Got, » ἡμῶν ἕνεχα, ἀλλ᾽ οὗ τοῦ You, 
εἴρηται δηλοῖ γὰρ ὡς ojx αὐτῷ προστἰθεταί τι 
ἀλλὰ τοῖς δεοµένοις αὐτοῦ * ὡς γὰρ ἰατρῷ xat διδα- 
σχάλῳ δίδοτα:, ἵνα ὑγιαίνοντες καὶ ἐπιστήμονες ἐς 
αὑτοῦ γένωνται. ᾽Αλλὰ xal τὸ, « τὴν χατάσχεσίν oo) 
τὰ πέρατα τῆς γῆς, » ἁπλούστερον νοηθείη οὕτως 
Μέχρι τῶν ἑσχάτων τῆς γῆς ἡ af) κρατήσει διδασχα- 


16 Joan, in, 1δ. " Deut. xxxn, 9. 5 Psal. 


µένων. IpEM. | 

(4) Consonat prorsus sibi Didymus in frsgmenus 
Comueutarii in Ep. 11 ad Cor. apud nos t. IV, part. 
i, p. 141. —Vide infra. 
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ἱρυττομένου τοῦ Εὐαγγελίου Ev πάση τῇ χτίσει A creature univers πι sub caelo est. Fortasse etiam 


| tbv οὐρανόν ᾿ εἰ δυνατὸν πἑρατα τῆς γῆς xa- 
| ἐνταῦθα τοὺς βίῳ χαὶ φρονήματι περάσαντας 
M. 
9. Abi pov ὁμοῦ [χαὶ] Θεοδωρίτου (b). Et δὲ 
ὧν Ἰουδαίων λέγοιτο, « Ὡς σχεῦος χεραµέως 
jew αὐτοὺς, » πληρωθήσεται τὸ, « Υἱοὶ Σιὼν 
οι ἐἑπηρμένοι ἀργυρίῳ, πῶς ἑλογίσθησαν εἰς 
ὁστράχινα, ἔργα χειρῶν χεραµέως; » ὡς µη- 
| χρήσιμον ὑπ αὐτῶν ὑπολείπεσθα:' εἴρηται 
ταῦτα συμφεροµένως τῷ προφήτῃ λέγοντι" 
ἰσται τὸ πτῶμα, » τοῦ ἁμαρτωλοῦ λαοῦ δηλον- 
ὡς πόλεως ἑαλωχυίας, xal ὡς συντριθῆ 
€ ὁστρακίνου εἰς λεπτά. » Ἐξ ὧν (0)... 
Μ, ta". Νόει δὲ τὸ, « Καὶ νῦν, βασιλεῖς, » ἀντὶ 
tdv νῦν τοῦ στανρωθέντος (ἀλλ) ἀναστάντος 
νεκρῶν * xal φοθήθητε, οἱ ἄρχοντες, ἑγνωχότες 
Π θεός ὅπως ἂν τῆς ἓν φόθῳ δουλείας προ- 
ὣς πεπαυµένης, ἀγαλλίασις ὑμῖν ἐπιγένηται. 
ον xai τὸ, « ᾽Αλαλάξατε τῷ θεῷ ἐν φωνῇ 
άσεως, ὅτι Κύριος Όψιστος φοθερός * » τοιούτου 
ντος, ἀνάγχη μετὰ τρόμου τὴν ἀγαλλίασιν 


ιβ’. Δύναται δὲ χαὶ πρὸς τὸ, « Δράξασθε παι- 
 εἰρῆσθαι δηλοῦν τό. "Ext ὄντες Ev. τῷ βἰῳ 
παιδεύθητε. 
ἁλλότριον τῆς χρηστότητος τοῦ ΣωτΏρος τὸ 
αραστᾶσιν βασιλεῦσιν τῆς YT μετά τῶν ἁρ- 
| τῶν συναχθέντων κατ αὐτοῦ, λέχειν τὸ, 
νῦν , βασ,λεῖς, σύνετᾶ. » El γὰρ χαὶ πρότερον 
αντες ἐπεθουλεύσατε, ἀλλὰ συνέντες µετα- 
€, Tj σύνεσιν λάθετε, ἀναστάντος Ex νεχρῶν 
αυρωθέντος. Ἐντεῦθεν μεταδὰς ὁ λόγος, διδα- 
y ἐχτίθεται τοῖς ἄρχουσιν καὶ τοῖς βασιλεῦσιν 
τὸ τῇ σιδηρᾷ ῥάδδῳ ποιµανθησοµένοις, xat 
ὅτι Γνῶντες, ὦ οὗτοι, χαὶ συνέντες ὅπως 1j 
βύναμις τοῦ παρὰ τοῦ Πατρὸς εἰληφότος τὰ 
ληρονοµίαν, xa ὁποία τις τυγχάνει Tj σιδηρᾶ 
ἡ χαθ᾽ ὑμῶν ἐπεγειρομένη, παύσασθε πολε- 
€ αὐτῷ ' ἀναλαθόντες δὲ μᾶλλον σύνεσιν, ἑπί- 
ευτοὺς τῇ λογικῇ παιδείᾳ. 
Ύ’. Τὸ, « ἐν τάχει, » τῷ, « Δράξασθε παιδείας, » 
έον χαθ) ὑπερθατὸν εἰρημένον, ὡς εἶναι τὸ 
Θον τῆς φράσεως οὕτως" Δράξασθε παιδείας 
ει, xai ἔτι £v τῷ βίῳ τούτῳ τυχχάνοντες: µή- 
φθυμούντων ὑμῶν ὀργισθῇ Κύριος, xal ἆπο- 
ἐξ ὁδοῦ διχαίας. ---Τὸ δὲ πεποιθέναι, ἐμφαίνε. 
μετ) ἐλπίδος ἁπτώτου βεθαιοτάτην ' οὐδὲ γὰρ 
 δοχοῦσι χαλεπωτάτοις χαιροῖς ὁ πεποιθὼς 
ώσχει thv τοῦ Κυρίου εἰς αὐτὸν παρουσίαν. 


vocabulo termini eos hoc loco appellare licet, qui 
vibe 60585 mentisque excellentia terrenos terminos 
excedunt. 

Vens. 9. Didymi simul et Theodoreti. Quodsi de 
Judieis dicitur, « Tanquam vas figuli coufringes 
e05; » utique verum evadet illnd : « Filii Sionis in- 
clyti, argento superbientes, quomodo reputati sunt 
ceu vasa lutea, opera manuum figuli '*? Atque hoc 
aio congruenter prophet dicenti : « Et erit ruina, » 
peccatoris nimirum populi, « tanquam urbis capt, 
εἰ tanquam vasis lutei minutatim contriti *9. » 
Unde... 


Vgns. 10, 11. Intellige autem verba: « Et nunc, 


D reges, » pro: Etsi nunc crucifixus est, attamen inox 


resurget; tinete ilaque, o principes, et scitote 
hunc esse Deum, ut servili timore utiliter deinde 
eessante, letitia vobis oboriatur. Sic est etiam 
illud : « Jubilate Deo in voce exsultationis, quo- 
niam Dominus excelsus terribilis **. » Quod cum ita 
Sit, necesse est non sine tremore exsultationem 
fieri. 

Vrns, 19. Jam dictio, « Apprehendite discipli- 
nam, » potest boc etiam significare : Quandiu hac 
vita utimini, disciplinam condiscite. 

Non est alienum a Servatoris benignitate, ut 
astantibus terre regibus, cum principibus adversus 
se congregatis, dicat : « Et nunc, reges, intelligite.» 
Etiamsi enim per inscitiam antea insidiati estis, 
at nunc edocti resipiscite; vel ad intellectum red- 
dite, postquam a morte surrexit qui fuerat cruci- 
fixus. Hinc pergens oratio, disciplinam tradit prin- 
cipibus regibusque, quos ferrea virga recturus est, 
aitque : Heus vos! eruditi jam, et intelligentes quanta 
sit vis illius qui gentes bzereditatis instar a Patre ac- 
cepit; et qualis quantaque virga sit adversus vos 
intenta, ab eo oppugnando desinite ; sed prudente 
potius animo imbuti, rationali vosmet tradite disci- 
plinz. 


Vgns. 12. Locutio, ε in brevi, » referenda est ad 
illan: « Apprehendite disciplinam, » tanquam fuerit 
per hyperbaton posila; ut sit dictionis series haec . 
Apprehendite disciplinam ,brevi, dum adhue hac 
luce vitali utimini; ne forte pigrescentibus vobis 
irascatur Dominus, et de via justa pereatis. — Ver- 
bum autem confidere fidem denotat, cum spe inde- 
ficiente, firinissimam. Etenim ne in rebus quidem, 
qua videntur asperrimz, vir pia fiducia pollens, de 
affuturo sibi Douwini auxilio desperat. 


PSALMUS ill. 


Z'. Αφίησι δὲ θεὸς πολλοὺς θλίθειν τὸν δίκαιον, 
ἀφορμὴν αὐτῷ βάρους δόξης, ἀπὸ τῶν ὑπερ- 
σῶν θλίγεων ὑφισταμένης * xal εἴ ποτε ὁ oi- 


aren. 1v, 2. 3 Jer. xix, 11. *! Daal. xri, 5. 
(qui apud Theodoretum nihil. hujusmodi le- 


é$cimus tamen eui nonnisi ex catenis decer- 


PATBOL. GR. XXXIX. 


VgRs. 1. Sinit Deus hominem justum 23 multis 
affligi, daus illi occasionem pondus glorie acqui- 
rendi, quz ex copia tribulationum conficitur. Et si 


ptum nobis superesse. 
(6) Desunt in codice paginae quatuor. 
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aliquantlo justus angustis. pressus aixerit Deo : A χαιος ἐπαπορῶν λέγοι τῷ 8c * εΚύριε, cl ἐἑπληθύν- 
« Pomine, quid multiplicati sunt qui tribulant ime?»  θησαν οἱ θλἰθοντές µε; » ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, εἰπὼν 
«μας eo loquente, « Ecce adsum ** » respondet Domi-, — « Ἰδοὺ πάρειμι» ἀποχρίνεται, «fva. βάρος δόδης Ep- 
nus, « ut pondus gloriz tibi protinus levem faciat tribu-  Ὑάσηταί cot có παραντίχκα ἑλαφρὸν τῆς θλίψεως" » xa0' 
lationem *5; » ita per hyperbolem dictam. Unde illud: ὑπερθολήν. Διό: « Πολλα) αἱ θλίψεις τῶν δικαίων. » 
« Multze tribulationes justorum **. » Etnesalusabsque — Ei δέ ἐστι σωτηρία μὲν οὐχ Ev τῷ θεῷ, Δαυῖδ τοῖς 
Deo esse videatur, ideo David adjungit « in Deo. » τέως πρὀσχειται τὸ « ἐν τῷ θεῷ (1). » 

VgRS. 4. Quoniam psalmus tanquam ex persona Στ. 8. Ἐπειδὴ 0 ἐλέχθη ὡς Ex προσώπου Κυρίω 
Domini pronuntiatur, dicendum est ipsius quoque ὁ φαλμὸς ἐπαγγέλλεται, ῥητέον ὡς xat αὐτοῦ ὑφοῦ- 
caput οσα]ιαρὶ, quod Dei cst; cum nempe ejus dei- ται ἡ χεφαλὴ ὁ θεὺς οὖσα, ὅτ' ἂν ἡ θεότης αὑτὸυ qo 
tas demonstratione externa fidelibus fit mauifesta, νερὰ δι ἀποδείξεως τοῖς πιστοῖς γίντται, Σημαίνει τὸ 
Significat capitis vocabulum hoc loco principem. τῆς χεφαλης ὄνομα ἐν τούτοις ἄρχοντα΄ διὸ τῶν ἀν- 
ldeirco sanclorum virorum princeps Christus, me- δρῶν ἄρχων ὁ Χριστὸς ἁγίων ὄντων, βασιλεὺς αὐτῶν 
rio rex eorum est ; atque ita caput eorumdem est, εἰκότως ἐστίν * καὶ ταύτῃ κεφαλὴ αὑτῶν χρηματίτει. 
— Namque ejus, qui cum Cliristo surrexit, et que — — Ei γὰρ συνηγέἐρθη Χριστῷ, xal τὰ ἄνω φρονεῖ, 
sursum sunt sapit, non qux super terram 15, exalta- B οὐ τὰ ἐπὶ γῆς, ὑψωθήσεται αὐτοῦ ἡ χεφαλὴ ἀπὸ τον 
bitur caput a Domino qui Verbum est. — Gloria Κυρίου ὃς ἐστιν ὁ Λόγος. — Δόξα ἂν τοῦ χωρίσαντος 
ejus qui ipsum selegit, quam ab eo solo postulat is αὐτὸν, ἣν ἀπὸ τοῦ (8) µόνου ἐζήτησεν ὁ p λαμθάνων 
qui gloriam hominum non accipit. δόξαν ἀνθρώπων. 

Vgns. 5. Mons sanctus Dei, eximia illius cognitio Στ. ε’. Ὄρος ἅγιον θεοῦ, ἡ ὑπερφυῆς γνῶσις αὖὐ- 
potest intelligi : mons sanctus Dei, unde supplices τοῦ δύναται [ νοεῖσθαι]: ὄρος ἅγιον τοῦ Θεοῦ, ἐξ ob 
exaudit Deus unigenitus Filius Dei. De quo monte εἰσαχούει τῶν εὐχομένων θεὸς ὁ povoyevho Υἱὸς αὖ- 
dictum est : « Erit conspicuus nons Dei novissimis τοῦ" περὶ οὗ εἴρηται' « Ἔσται ἐμφανὲς τὸ ὄρος Kv- 
diebus **, » Quz locutio mauifestationem illius de- — plou &z' ἑσχάτων τῶν fjpepv* » δηλούσης τῆς M- 
notat futuram, cum in sxculorym consuumatione ἍΈξεως ταύτης τὴν γενομένην αὐτοῦ φανέρωσιν χατὰ 
adveniet. τὴν ἐπιδημίαν ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων. 

VrBs. 6. Cubare significat reclinationem , post Στ. «^. Τὸ μὲν χοιμηθῆναι σηµαίνει τὴν ἀνάχλι' 
quam supervenit somnus. Quia ergo animam suain Ἂσιν μεθ) ἣν ὁ ὕπνος ἐπιγίνεται ᾿ ἐπεὶ οὖν ἑἐχουσίως 
sponte deposuit, postea decumbens soporatus est. τὴν Φυχὴν αὐτοῦ ἔθηχεν, χατὰ τούτο κοιμηθεὶς 
Sed mox a mortuis resurgens, Deo suscipiente, pri» ϱ ὕπνωσεν᾽ ἐξεγερθεὶς δὲ Ex νεκρῶν, ἀντιλαθομένου 
mogenitus mortuorum factus est 37, θεοῦ, πρωτότοχος Ex νεχρῶν γεγένηται. 

Vgns. 7. Decet virum sanctum, Deo confidentem, Στ. Q. Πρέπει δὲ ἁγίῳ πεποιθότι θεῷ τὴν ἀφο- 
extra metum versari. Sic in vicesimo sexto psal- δίἰαν ἀσχεῖν. Οὕτως ἐν xc' λέγει ψαλμῷ' « Ἐὰν πα, 
amo: « Si consistant adversus me castra, non ti- ῥατάξηται ἐπ ἐμὲ παρεμθολὴ, οὗ φοθηθῄσεται d 
mebit cor meum **, » Przeedicil autem hac etiam — xapóía µου. » Προλέχει δὲ ταῦτα xal ὁ Σωτὴρ τὰς gu- 
Salvator innumeros cernens qui eum crucifigi po- µῥιάδας βλέπων τῶν αἰτουμένων αὐτὸν σταυρωθῆνα» 
'stulaturi erunt; contra quos se praebuit interritum. πρὸς ἃς ἁταράχως διἐχειτο. 

VrnRs. 8. Temere inimicos habet, qui odii atque Zt. η’. Ματαίως ἐχθροὺς ἔχει ὁ μὴ παρέχων gi- 
Inimiciüze causam non prebuit. Tales sunt omnes — 9004 xat ἔχθρας πρόφασιν. Τοιούυτοι δέ εἰσιν πάντες 
qui persecutionem patiuntur, propterea quod pie οἱ διωχόµενοι διὰ τὸ ζῇν εὐσεθῶς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
vivunt in Christo Jesu 3. Quibus a Servatore dici- πρὸς οὓς λέγεται ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος' « Μαχάριοί ἔστε 
tur : « Beati estis cum exprobraverint vos, et dixe- ὅτ ἂν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς, xal εἴπωσιν πᾶν πονηρὺν 
rint omne malum mentientes propter me?*,» et re- — tyeubópevot ἕνεχεν ἐμοῦ, » xal τὰ ἑξῆς. Ταύτης τῆς 
liqua. Hoc morum instituto cum esset etiam David, προθέσεως ὢν xaló Δανῖδ, πολλοὺς εἶχεν µαταίως 
multos habuit sine causa inimicos, ut. Saulem et D ἐχθροὺς, ὡς τὸν Σαοὺλ, xai τὸν ᾿Αθεσαλὼμ, xal τοὺς 
Abesalomum horumque stipatores. Nam saneto viro, σὺν αὐτοῖς. Too γὰρ ἁγίου πολλὴν πραότητα xat ἀγα- 
οἱ qui multam mansuetudinem bonitatemque erga θότητα εἰς αὐτοὺς πολλάχις ἑνδειδαμένου, μάτην 
eos sape exprompserat, sine causa infensi erant. 152v ἐχθροί. 

Vgns. 9. Quaenam est benedictio populo superve- Στ. 0". Τίς ἡ εὐλογία ἡ ἐπὶ τὸν λαὸν ἐρχομένη, 1| 
niens, nisi Patris voluntas de Filii in mundum ad- βούλητις τοῦ Πατρὸς ἡ περὶ τῆς ἐπιδημίας ; 
ventu? 

PSALMUS IV. 
Didymi Alexandrini de titulo psalmi quarti : « In finem, in psalmis, canticum Daviai. » 
(Mai Bibliotheca nova, t. lll, 456, 984, ex cod. Vatic. l, f» 18.) 
Didymi. Canticum est triumphalis aut eucharistica Διδύμου. Ὠδή ἐστιν ἐπινίκιος f] χαριστήριος αἶνος 


1* [sa. Lviti, 8. 33 Cor 1v, 47. ?* Psal. vui, 90. ^ Coloss. 11, 3, 39 Isa. xxii, ὂ. 9? Coloss. * 18. 
15 Psal. xxvi, 5. 7? Hl Tim. in, 14. *? Matti, v, 11. 


(7) Phrasis mendosa. - 
48) Ἀπὸ τοῦ. Forte legendum &àx' αὐτοῦ. EviT ΡκΤΛο.. 


EXPOSITIO IN PSALMOS. 
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«vij προφερόµενος * ψαλμὸς δὲ ὕμνος ὀργάνῳ A laudatio, voce tantum prolata. Psalmus est hym- 


ουµένῳ φαλτηρίῳ ἣ xai χιθάρᾳ χρουόµενος. 
πρὸς ἀναγωγὴν, ᾠδῆ ἡ θεωρία τῆς ἁἀληθείας 
1ῇσει μεμουσωμένῃ Τενομένη * ψαλμὸς δὲ, πρά- 
tà λόγον τὸν ὀρθὸν ἐπιτελούμεναι, ὡς φάλ- 
Ν, τὸν πραχτικὸν βίον ἔχοντα ' ἄδειν δὲ, τὸν 
ιχόν. Ἐπεὶ τοίνυν ὁ Δαθὶδ θεωρεῖ χαθαρᾷ 
τὸν θεὸν xol τὴν ἀλήθειαν αὐτοῦ, ctv προ- 
fjv εἶναι ἐν ψαλμοῖς λέγει, διὰ τὸ πολλὰ πρα- 
αὐτῷ κατωρθῶσθαι. Abr ἡ ᾠδή. Elc τὸ τέ- 
τὶν ἐχεῖνο, ὃ χαλεῖν εἰώθασιν ἔσχατον ὀρεχτὸν, 
oU ἕνεχα τὰ ἄλλα πάντα εἶναι αἱρετὰ xa ὁρε- 
ὑτὸ δὲ οὐχ ἄλλου χάριν, ὅπερ ἐστὶν dj πάντων 
ne. Περὶ οὗ xai ὁ Παῦλός φησιν. Elza τὸ τέ- 
9' ἣν ὅμοιός τις τῷ θεῷ γεγενηµένος, ὕψε- 
όν. Κατὰ τί δὲ βούλεται xal τὸ τῷ Δαθὶδ τὴν 
λλὰ μὴ τοῦ Δαθὶδ ἀναγεγράφθαι; Φασὶν τοίνυν 
"oU Δαθὶδ εἶναι τὸν Φαλμὸν ἢ τὴν ᾠδὴν, ὅτ᾽ ἂν 
D προσενεγχὼν θεοπνευσθείς' .τῷ Δαθὶδ δὲ 
ἣν ᾧδὴν f] τὸν ψαλμὸν, ὅτἂν πρὸς αὐτὸν τὰ 
να ἀναφορὰν ἔχη ' συμπίπτει δὲ πολλάχις xat 
xal αὑτῷ εἶναι τὸ ἁπαγγελλόμενον, ὅτ ἂν 
διαχονησαµένου τῷ Πνεύματι τὰ ὑποθαλὶό- 
π᾿ αὐτοῦ προελεχθῇ. Εἶτα, δοθέντος τοῦ φαλ- 
A τῶν ἁδόντων, ἀπηγγέλθη δι’ ἐχείνων τῷ 
ὁποτέρως δ᾽ ἔχει ἕχαστον τῶν Ey ταῖς T'ga- 
µεμένων , µόνον τοῦ κατὰ θεὸν σοφοῦ εἰδέ- 


y. Πλατύνει δὲ ἐν θλίψει ὁ θεὸς, οὗ παύων τὴν 
χαιν, οὐχ ἀνατρέπων τοὺς χαχοῦντας, ἀλλὰ 
Ww µεγαλοφυχίαν γενναίως φέρειν τὰ περιστα- 
ιατὰ ταύτην τὴν διάνοιαν ἀχουστέον xa τὸ, 
αἱ αἱ θλίψεις τῶν διχαίων, xaX Ex πασῶν αὖ- 
σεται αὐτοὺς, » ὑπομονὴν χαριξόμενος) ἔστι 
xai ἔξω τῶν περιστάσεων motel τὸν µεγαλο- 
πρὸς τὰς περιστάσεις στάντα, ὡς τὸν Ἰωσὴφ 
' «106, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸν περὶ οὗ τὰ προχείµενα. 


Y'. Υἱοὶ ἀνθρώπων περἰφρασίς ἔστι, ὡς παρ᾽ 
t €b, Ylec Αχαιῶν' πολλὰ δὲ τοιαῦτα φέρεται 
τῇ Γραφῇ' ὧν ἐστιν χαὶ τὸ, « Βροτὸς γὰρ 
he Yuvatxóg* » xai τὸ, ε Ἐν γεννητοῖς Yv- 
» Ἰωάννου οὐδεὶς µείζων ἐστίν. » Καὶ αὗται 
λέξεις ἀντὶ τοῦ « ἄνθρωποι » εἴρηνται, 

i0 θαυμαστοῦται ὁ ὅσιος τοῦ θεοῦ ὅτ᾽ ἂν θλίψεις 
εεγαλοφύχως, δοχούσας ὑπὲρ ἄνθρωπον εἶναι, 
αἱ Ov ἂν ἐπιχαλούμενος θεὸν ἐπινεύοντα εὖ- 
yn; ΄Άπερ πάντα ἀγνοεῖ ὁ βαρεῖαν xapólav, 
στιν νόησιν μετὰ xaxíag ἔχων. Ἡ περὶ τοῦ 
V εἴρηται πρὸς Ἰουδαίους ὁ λόγος, διὰ «b βα- 
κον οὐχ) ἔτι Θεοῦ ἁλλ᾽ ἀνθρώπων υἱούς. Πῶς 
x ἐθαυμάστωσεν ἓν αὐτῷ xai δι’ αὑτοῦ πλη- 


μα]. vii, 20. ** Sap. vii, 1; xv, 17. 


2anones grammatici aiunt, ut cuique helrxo- 
motum est, articulum D tam secundo quam 
casui apud Hebreos inservire, taque T1 


nus qui ad instrumentum, cui nomen psalterium vel 
etiam cithara, canitur. Secundum vero anagogen, 
ode est coutemplatio veritatis qux solo intellect, 
musica veluti harmonia temperato, fit. Psalmus 
item actiones denotat, quae secundum rectam ratio- 
nem fiunt : ita ut psallat, qui practicz vite genus 
sequitur; canat autem, qui theoreticum. Quoniam 
itaque David contemplatur puro corde Deum ejus- 
que veritatem, canticum profert, quod ait esse in 
psalmis, propterea quod ipse plurima agendo recte 
fecerit, Hac de cantico. Jam dictio in finem illud 
significat quod vulgo extremum appetibile dici solet, 
quia hujus gratia caetera omnia optanda et appetibi- 
lia sunt ; ipsum vero haud alterius gratia; quie cu- 


B jusvis rei perfectio est. De quo etiam Paulus loqui- 


D 


3? Job xiv, 1. 


tur. Secundo loco finis est, quo quis Deo factus si- 
milis, ipsum videbit, Cur autem canticum Davidi, 
non autem canticum Davidis inscribitur ? Aiunt non- 
nulli, Davidis esse psalmum aut cauticum, cum ipse- 
met a Deo inspiratus recitat ; Davidi autem esse 
canticum aut psalaium, cum ea qua dicuntur ipsum 
respiciunt (9). Sepe autem accidit, ut et ipsius et 
ipsi sit, quod recitatur; nempe cum David Spiritui 
obsecundans, qua sibi ab hoc suggeruntur vaticina- 
tur : deinde psalmus alicui cantori datur, a quo 
vicissim Davidi recitatur. Quomodo autem reapse 
se habeant, que in sacris jacent Scripturis, ille 
tantummodo, qui secundum Deum sapiens est, scire 
poterit. 

VEns. 2. Dilatat in tribulatione Deus, non ca- 
lamitatem sedans, neque maleficos cohibens, sed 
magnanimitatem przbens fortiter ferendi calami- 
tatem, Hoc sensu illud quoque intelligendum : 
«Multi tribulationes justorum , et ex his omnibus 
eripiet eos*!, » patientiam scilicet suppedilans. 
Quandoque etiam e calamitatibus reapse eripit 
Deus justum hominem qui fuit contra illas magna- 
nimus, veluti Josephum ac Jobum, et hunc de quo 
nunc serio est. 

Vens. 3. «Filii hominum » periplrasis est, velut 
spud ethnicos, filii Achaorum. Multa hujusmodi 
in sacra quoque Scriptura feruntur ; veluti, « Mor- 
talis est **, de muliere natus 15.9 Item : «Inter na- 
tos mulierum, neino major Joanne δν.» Nam et liz 
locutiones nihil preter « homines » dicunt. 

Vel nonne dignus admiratione est vir Dei sanctus, 
cum (tribulationes magno animo fert, qus su- 
pra hominis patientiam videntur ; prasertim quia 
Deum invocans, illico sibi annuenteni experitur? 
Qux omnia ignorat gravis cordis homo, id est qui 
mentem pravam babet. Vel, de Chrísto sermo fit 
ad Judaos, propter cordis duritiam jam non Dei 
sed hominum filios. Quidni enim in se perque se 


5 Luc, vii, 25. 


tam Davidis significat quam Davidi. Licuit ergo al« 
terutrum pure interpretari. Czeteri ergo seusus figu- 
ratze altiorjsque exegeseos sunt. 
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» 
mirabilis Christus sit, completis vaticiniis, et stupen- A ρώσας προφητείας, παραδόξων δυναµεων Ὑενομένων 


dis miraculis per ipsum patratis, et demum a mor- 
tuis resurgens? Quz vos agnoscetis, si omissa cor- 
dis duritie, Scripturas de Sancio loquentes scruta- 
bimini. Namque a vobis scrutantibus novitas spiri- 
tus invenietur. 

VERS. 9. llanc arripiens Jocutionem Apostolus, 
mox subjecit : «Sol non occidat super iracundiam 
vestram, et ne detis locum diabolo **. » Qui hanc 
admiserit apostolicam adhortationem, ad iracun- 
diam conmimolus ndn peccat, quia ille potius qui 
iram fovet, habet illam perseverantem ; quem ira 
tlenacem mos est appellari. Con(irmat hunc loci 
sensum, quod mox subsequitur, nam «Qua dicitis, » 
inquit, irati. scilicet «in cordibus vestris, »' de his 
4 in cubilibus compungimini ; » ita ut somno exper- 
τοςιὶ nihil eorum agatis vel dicatis qua in corde 
per iram deliberastis. 

VEns. 7. Possumus lumen vultus Dei dicere figu- 
ram subsiantiz?** et iinaginem ipsius Dei invis£i- 
lis ". Quod lumen deinceps signatum fuit super nos, 
ad ejus imaginem conformatos. Non est ignorandurs 
quosdam legere sic : «Quidam ostendet nobis bona.» 
Nam non inultorum, sed unius est, bona osten- 
dere; hic autem unigenitus est Filius Dei. Iis qui 
ita intelligunt, vocabulum quis (quidam) significat 
id quod proprie appellatur certa tali qualitate pre- 
ditum, εἰ individuum, atque una numero substan- 
tia. Utuntur autem hoc testimonio : « Hlomo quidam 
nobilis 15.2 Nam et hoc loco quis (quidam) aliquid 
denotat quod proprie tal» est. 

VEns. 8. Quanquam hi jucundis sibi rebus vi- 
dentur expleri, attamen cgo szculum exspectans 
futurum recteque vitz mercedem, extra omnem 
perturbationem propter spem constitutus, in idip- 
sum recumbam et soporabor ; reclinationem soni- 
numque diceus ex hac vita discessum. Jam causa 
narrata, cur recubuerit et in pace dormiverit, sta- 
tim addit : « Quoniam in pace constituisti me.» 


Quippe etiam apud Oseam dicitur animze ex per- - 


sona Dei : « Constituam te in pace?*. » Facit hoc 
autem Deus, futurorum spem divinorum bonoruiu 
exhibens constitutis ab eo in intellectuali practica - 
que virtute, etin veritatis dogmatibus et ecclesia- 
sticis legibus. 


δι’ αὐτοῦ, ἔτι μὴν καὶ ἀναστάντος Ex νεκρῶν ; Γνώκε- 
σθε δὲ ἁποθαλόντες τὸ βαρυχάρδιον, xal ἑρευν{σαν- 
τες τὰς περὶ τοῦ Οσίου Γραφάς. Ἐρευνήσασι vip 
ὑμῖν, fj χαινότης τοῦ πνεύματος εὑρεθήσεται. 


Στ. Ε’. Ταύτην τὴν λέξιν παραλαθὼν ὁ ᾿Απόστολα, 
ἐπήγαγεν αὑτῇ᾽ « 'O foc μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ παρ- 
οργισμῷ ὑμῶν, μτδὲ δίδοτε τόπον τῷ διαθόλφῳ. » '0 
ταύτην χαταδεξάµενος τὴν ἀποστολιχὴν προτροτὴν, 
ὀργισθεὶς οὐχ ἁμαρτάνει, τοῦ xav' ὀργὴν διαχειµέ- 
νου ἐπίμονον αὐτὴν ἔχοντος, ὃν xal μηνιαστΏν (10) 
ἔθος χαλεῖν. Βεθαιοῖ ταύτην τὴν νόησιν τὸ ἕξης ἐτι- 
φερόμενον * « "À λέγετε » γὰρ, φησὶν, ὀργισθέντε 
δηλονότι, « ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, ἐπὶ ταῖς χοίταις 
κατανύγητε, » ὥστε ἀναστάντες ἐξ ὕπνου μηδὲν πρᾶ- 
δαι 1| εἰπεῖν τῶν ἓν τῇ χαρδίᾳ ἐν ὀργῇ διεσχεµµένων. 


Στ. Q. Δυνατὺν φῶς τοῦ προσώπου τοῦ Θεοῦ, τὸν 
χαρακτῆρα τῆς ὑποστάσεως xal εἰχόνα αὐτοῦ τοῦ 
ἀοράτου Θεοῦ εἰπεῖν. Ὅπερ φῶς ἀπεντεῦθεν ἑστ- 
μειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς µορφωθέντας xaz' αὐτόν. θὺχ 
ἁγνωστέον ὡς ἀναγινώσκουσί τινες τὸ, « Τὶς δείξει 
ἡμῖν τὰ ἀγαθὰ, » οὕτως. Τὰ ἀγαθὰ οὗ πολλῶν ἐστιν, 
ἀλλ᾽ ἑνός ἐστιν δεῖξαι * οὗτος δὲ ὁ µονογενής ἐστι τοῦ 
Θεοῦ Υἱός. Σημαίνει τοῖς οὕτως ἐχλαμθάνουτι τὸ τίς, 
τὸ ὀνομαξόμενον ἰδίως ποιὸν fj ἄτομον xai μίαν τῷ 
ἀριθμῷ οὐσίαν. Συγχρῶνται µαρτυρίῳ τὸ, co "Àv- 
θρωπος τὶς εὐγενής΄ » xat ἐνταῦθα γὰρ τὸ εἰς δη- 
λοῖ τὸν ἰδίως ποιόν. 


Στ. η’. El xal οὗτοι ἀπὸ τῶν ἠδέων αὑτοῖς Ebotn 
πληθύνεσθαι, ἀλλά γε ἐγὼ προσδοκῶν αἰῶνα μέλ- 
Ἄοντα xai μισθὸν ὀρθῆς πολιτείας, πάσης ταραχῖς 
ἐχτὸς διὰ τὴν ἐλπίδα γεγονὼς, ἐπὶ τὸ αὐτὸ χοιµηθή- 
σοµαι xal ὑπνώσω  χοἰµησιν xal Όπνον λέγων τὴν 
ἀπὸ τοῦ βίου ἀναχώρησιν ΄ ὁ ἀποδιδοὺς τὴν αἰτίαν 
τοῦ χεχοιμῆσθαι xal ὑπνωχέναι àv εἰρήνη, εὐθὺς 
ἐπήγαγεν' « Ὅτι ἐπ᾽ ὀλπίδι χατφχισάς µε. » Εἴρη- 
ται δὲ χαὶ ἐν "ovt πρὺς τὴν ψυχὴν, Ex προσώπου τοῦ 
θεοῦ, « Κατοιχιῶ σε bm ἐλπίδι. » Ποιεῖ δὲ τοῦτο 
θεὺς, ἑλπίδα µελλόντων θείων ἀγαθῶν προτείνων 
τοῖς χατοιχιζοµένοις ὑπ αὐτοῦ Ev διανοητική xol 
πραχτιχῇ ἀρετῇ, xol àv δόγµασιν ἀληθείας, χεὶ 
θεσμοῖς ἐχχλησιαστιχοῖς. 


PSALMUS V. 


Ὕεας. 4. In finem. Ob gratiarum actionem hy- p Στ. α’. Elc τὺ céAoc. Χαριστήριος ὕμνος &besat 


mnus canitur, pro anima seu Ecclesia ad divinam 
liereditatem evecta, non materialem sed spiritalem. 
. Auolluntur enim Dei famuli, secundum Apostolum, 
ad hereditatem incorruptibilem, incontaminatam 
et immarcescibilem, in ccelis conservatam *^. Ad 
quam Servator invilaus, ait : « Venite qui a dextris 
meis estis, benedicti a Patre meo, possidete para- 


* Ephes. 1v, 26, 3]. ** llebr. 1, 3. 


(10) Animadrerte vocabulum µηνιαστής. 


ὑπὲρ τῆς ἀναφερομένης φυχῆς ftot Ἐχκλησίας ti; 
θείαν χληρονοµίαν οὐχ αἰσθητὴν, ἀλλὰ νοητήὴν ' εἰἶσ- 
άγονται γὰρ οἱ τὸν θεὸν θεραπεύοντες κατὰ «bv Από: 
στολον εἰς Χληρονοµίαν ἄφθαρτον xat ἁμίαντον xal 
ἁμάραντον τετηρημένην ἓν οὐρανοῖς' εἰς fiv καλῶν ^ 
ὁ Σωτὴρ ἔφη ' « ἀεῦτε ol Ex δεξιῶν µου οἱ εὔλογη- 
µένοι τοῦ Πατρός µου, χληρονομµήσατε τὴν ἡπι- 


*' Coloss. 1,15. ?* Luc. xix, 12. 3 016 vr, δ. ** 1 Petr. 1, 4. 


EXPOSITIO IN Ρ5ΛΙΜΟς., 
νην ὁμῖν βασιλείαν" ) ἣν ὁ λέγων ποθήσας, εὖ- A lum vobis regnum * ;» quo 


απέµπει τῷ εὐτρεπίσαντι αὐτὴν θεῷ. ᾿ 


β. Τὸ δὲ ἐνώτισαι, μὴ φερόμενον Ev τῇ συν- 
ἐν τῇ Γραφῇ χεῖται συνεχῶς, δηλοῦν τὸ εἰς τὰ 
ἴχεσθαι τὸν ἀχούοντα τοὺς ἁπαγγελλομένους.λό- 
o9 λέγοντος αὐτοὺς, διὰ τὸ ἐγγὺς εἶναι ' σχέσει 
ὺς οἱ δίχαιοι θεοῦ» ὅθεν εὐχαῖς δικαίων ἐἑπ- 
y εἴρηται ὁ θεὸς, xal τὰ ia. ἔχειν εἰς δέησιν 
* βασιλεὺς 6 ἅμα χαὶ δημιουργὸς 6 θεὺς τυγ- 
τῶν μὴ διαπετασάντων χεῖρας αὐτῶν πρὸς 
λλότριον, μηδὲ βασιλευοµένων ὑπὸ τῆς ἆμαρ- 


U. Κατὰ θεωρίαν δὲ, ᾧ ὁ τῆς δικαιοσύνης 
ἀνέτειλεν, ἐν ἀρχῇ νοητῆς ἡμέρας γεγονὼς, 
Ἴριον αἶνον προσφέρων τῷ αἰτίῳ τοῦ φωτι- 
« Τὸ «put, » ἔφη, « εἰσαχούσῃ τῆς φωνῆς 
/ Tivt γὰρ ἔδει χάριν ὁμολογῆσαι ὑπὲρ τηλι- 
 ἀγαθοῦ, f| σοὶ, ὦ Δέσποτα, τῷ ἀνατε[λαντί µοι 
αἴτιόν µοι µεγίστης θεωρίας ὑπάρχον; "Ael 
ρως εἰσέρχεται πρὸ ταῖς ὑπαρξάσαις θεωρίαις, 
t θέλειν βλέπειν τὰ χάλλη τῆς ἀληθείας. Παρ- 
4 τοῦτο ix τοῦ xal ἐπόψομαι' ὡς γὰρ τὸ 
opa. ἀχατάπαυστον πρόσωπον δηλοῖ, οὕτω τὸ 
μαι, συνεχῶς µπροστιθεμένην — xaxavónaty 
κει. Πῶς γὰρ οὐχ ἀεὶ βλέπει ὁ ἐπαγγελίας cv- 
4e, « Ἔσται oot Κύριος φῶς αἰώνιον, xal φῶς 
| διὰ παντός; » Ἐπεὶ δὲ καὶ ἑτέρα Γραφὴ 
^; € Παραστήσομαί σοι £v? ὄψει µε: » ὅπερ οὐ 


5 λέγειν, ἀλλὰ τῶν χατὰ τὸν µέγαν ἉἩλίαν διὰ C 


Db τῆς πολιτείας παῤῥησίαν λέγειν θαῤῥούντων, 
Κύριος ᾧ παρέστην ἑνώπιον αὐτοῦ σήμερον. » 
€". Τούτου ἀληθοῦς ὄντος, οὐχ ἔστιν £x Θεοῦ τὸ 
χατὰ τοὺς λέγοντας ἑνυπόστατον τὴν χα- 
4). Ἐκ στόματος γὰρ ᾿Ὑψίστου οὐκ ἐξελεύσεται 
ὧν χαὶ τὸ ἀγαθὸν, BouXopévou µόνον εἶναι τὸ 
& Οὗ ὄντος, οὐχ ἂν ἕν τινι συσταίη χαχόν. 
Aust δὲ τοὺς ψεύστας, χαθ᾽ ὃ Φεῦσται, εἰς ἐπί- 
) ἀληθείας. Πάντων δὲ τῶν λαλούντων τὸ φεῦ- 
b Θεοῦ ἀπολλυμένων, ἀπόλλυται κἀχεῖνος περὶ 
ηται’ € Ὅταν λαλῇ τὸ ψεῦδος, ἐκ τῶν ἰδίων 
» εἰ δὲ τοῦτο, οὐχ ἔστιν κατ οὐσίαν xaxóc* οὗ 
μα τὸ γενέσθαι καὶ εἰς ὑπόστασιν ἑλθεῖν ἀλλὰ 
ταῦτα τραπεὶς, ἀρχὴν τοῦ λαλεῖν τὸ φεῦδος 
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is, qui- hic loquitur, 
cupiens, preces extollit ad illius preparatorem 
Deui. 

VERS. 2. Verbum ἑνώτισαι, quod insuetum est, 
constanter in Scriptura sacra ponitur, signiticans 
quod in aurem excipiat is qui audit sermones ab 
aliquo pronuntiatos, cui proximus ipse est. Porro 
autein Deo proximi affectu sunt justi. homines. Un- 
de fit, ut justorum preees audire dicatur Deus, et 
aures postulatis illorum prabere. ltex autem siuut 
et creator Deus est illorum, qui manus suas ad 
alienum deum nen extendunt, neque sub peccati 
dominio sunt. 

VgRs. 4. Contemplativa ratione. autem, is cui 
justitige sol exoritur, initio spiritalis diei apparens, 
laudem grati animi causa recitans luminis auctori : 
« Mane,» inquit, « exaudies vocein meam. »Nam cui- 
nam gratiam habere tauti boni oporteret, nisi tibi, 
Domine, qui lumen mihi extulisti, quod mihi maxi- 
ma illuminationis causa est? Semper itaque preeit 
amor illuminationibus, et pulchrze veritatis cogno- 
&cendze voluntas. 
videbo * nam sicut advenio personam inquietam 
ostendit, ita videbo perpetuo intentam contenipla- 
tionem ostendit. Quidni enim semper videt, qui 
promissionem meruit : « Erit tibi Deus lumen Φίοι- 
num, et lux justis in perpetuum? » Namque et alia 
Scriptura occurrit : « Exhibebo me conspectui tuo. » 
Quod non cuilibet licet dicere, sed magni Eliz si- 
milibus, qui ob vits3 suzx acts fiduciam audent di- 
cere : « Vivit Dominus, in cujus conspeciu hodie 
sto **, ) 


Vgns. 60. Quod verum eum sit, non est a Deo. 


malum ut illorum opinio est, qui substautivam ma- 
litiam esse dicunt. Nam ex ore Altissimi non exibit 
malum et bonum, volentis tantummodo esse bonum. 
Quod cum ita se habeat, nemini congenitum malum 
est. Perdit autem mendaces, quatenus mendaces. 
sunt, ut cognoscatur veritas. Jam cum omnes qui 
loquuntur mendacium, a Deo perdaniur, is quoque 
peribit, de quo dictum est : « Cum loquetur men- 
dacium, de suo loquetur  : » quod si ita est, non 
est substantialiter malus 4,ld demonstratur ex his 
qua de illo sunt seripía : « In veritate non. stetit, 


ἐσχηχὼς ποτὲ bv ἀληθείᾳ elvat. Δηλοῦται δὲ D quia veritas in eo non est *. » Nam qui reprehen- 


ἐχ τῶν οὕτω περὶ αὐτοῦ γεγραμµένων; « Ἑν 
ηθείᾳ οὐχ ἕστηχεν, ὅτι ἀλήθεια οὐχ ἔστιν ἓν 
» ὁ γὰρ φεχτὸς ὧν διὰ τὸ μὴ ἑστάναι, φανερῶς 
πειραθεὶς τούτων τῶν διαθέσεων. Κριτέον δὲ 
Ἀέσεως ἀλλ᾽ οὐχ Ex µόνης φωνῆς τὸν φευδόµε- 
κ. μὴ ὧσιν ὑπὸ τὴν ἀπειλὴν οἱ οἰχονομικῶς 
οῦτο πεποιηχότες, ὡς "Paá6: ἔδοξε γὰρ φεύ- 
πρὸς τοὺς ἀναξητοῦντας ἐπὶ τῷ ἀποκτεῖναι 
ατασχόπους ἀγαθοὺς ἄνδρας ὄντας ' ὑπὸ Ἰησοῦ 
oU Νανῖ ἀποσταλέντες, ἐπαινετοὶ σαν. Τῆς 
ως τῆς ἀνθρώπου πολὺ τὸ σπουδαῖον ἐχού- 


ath. xxv, δὲ. ** IIl Reg. xvii, 4. 


9? Joan. viri, 44. 


sibilis est quia non stetit, manifeste his passioni- 
bus obnoxius fuit, Verumtamen mendacium ex ani- 
£i proposito non ex sola vece judicandum est; ne 
sub hane imputationem cadant ii qui prudente ali- 
quo consilio id egerunt: veluti Rahab, qua visa 
est mentiri apud quzrentes interficere exploratores, 
bonos viros **; qui a Jesu Navi filio missi, lauda- 
biles erant. Cum hujus femina propositum valde 
esset honestum, non est consentaneum οἱ ea col- 
locetur inter perditos, vel inter eos qui mendacium 
loquuntur. Sicuti ne ideo quidem quia aliquis ho- 


** ibid. *'*Jos. n, 5. 


|. Beprehendit Manichzos, adversus quos exstat peculiare Didymi nostri opus. 


Hoc demonstrat etiam vocabulo. 
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um 


miuem occidit, homicida est ; nec qursanguinem ut- A σης, οὐχ ἀχόλουθον ἔσται τάξαι αὑτὴν ἓν τοῖς ἁπολ- 


eunque fuderit, vir sauguinuin est. Nam nec lionici- 
das nec viros sanguinum dicimus viros illos qui ex 
divinze legis norma inorte 609 affecerunt qui talia 
pati digni erant. Alioqui Samuelem quoque atque 
Eliam ita appellare oporteret, qui pro recta religione 
multos interimendos curarunt. 


Vrns. 7. Improbis ac legis transgressoribus te- 
cum non habitantibus, neque sub benevolo €on- 
spectu uo ianentibus, ego, inquit, le miserente 
domum tuam ingrediar. Sic enim dicere potero : 
« Mane astabo tibi et videbo, » et tanquam miseri- 
cordiam consecutus, pie te adorabo in spiritu ac 
veritate **. Jam vero firmus in virtute status tem- 
plum Dei est, quod qui tenent confidenter aiunt : 
Cliristus tauquam filius herilis domi sux est, quam 
domum ipsi constiJuimus, qui nostri similibus di- 
cimus : « Templum sanctum estis" ; οἱ: «Cor- 
pora vestra templum Spiritus sancti sunt 5; » apud 
quos Filius Paterque mansionem faciunt. Ecclesia- 
sticum quoque dogma et doctrina domus Dei tem- 
pluumque sunt ; velut apud Timotheum : « Quomodo 
te oporteat in. domo Dei conversari, qu:e est Ec- 
clesia Dei viventis**. » Utroque autem sensu ingre- 
ditur aliquis in demum, et adorat ad templum Do- 
mini, videlicet in?sericordia Dei potius quam sua 
vita frugi et recta. — Careo, inquit, virtutibus qua 
me Deo conjungere, et in ejus domum introducere 
queant; sed tamen. benignilati tux confido, et ea 
fretus ingrediar. Neque deinceps contemptui erit 
apud me, qui recte egerit ducatu tuo ac providen- 
tia. Partem virium mearum violentiorem subtra- 
hunt, ceu vix cujusdam obstacula; ut sic justitiam 
veram tenens, ejusdem quoque fortitudinem habeam 
contra adversarios. 

Vgns. 8. Qui sibi proposuit recte sapere et agere, 
multos experitur adversantes homines atque damo- 
nes, emoluinentis bene agentium ob invidiam infen- 
808 : Contra quos se debilem sentiens, auxiliarem 
inplorat Deum.— In aliquot exemplaribus scribi- 
tur : « Coran. me viam tuam.» Nam si via nostra 
coran Deo recta fuerit, nullum experieimur erro- 
rem. Et si via Domini prz oculis nobis fuerit, per 
eam iucedemus alaeriter. At Symmachus pro dirige, 
complana inquit, juxta lsaiam dicentem : « Fient 
obliqua in rectam, et aspera in vias planas'**, » In 
alio quoque psalmo dictum est: « A Domino gres- 
sus hominis diriguntur *!, » Caeteroqui cum demisso 
animo haud postulat justitia sue causa, qua recte 
agere sortita sit, sed propter eos qui se impie op- 
pugnabant, Deinde particulatim pergit dicere : Ete- 
nim plenam mendacii vitam degunt, et .lingux con- 
sonas babent cogitationes, fetoremque manifestum 
olent ad aliorum corruptelam. Designat nimirum 
blasphemiam adversus Deum, et intemperanüs lasci- 
vie verba : ino οἱ pejora verbis, dolo tecta adver- 


Aupévotg ἃ ἓν τοῖς φεῦδος λαλοῦσεν. Ὥσπερ δὲ oy 
ὁπώσποτε χτείνας ἄνθρωπον, φονεύς ἐστι’ οὕτως 
οὐ χαθάπαξ ὁ ἐχχέων αἷμα, àvhp αἑμάτων Eotlv 
οὐ γὰρ λέγομεν φονέας f| αἱμάτων ἄνδρας τοὺς χατὰ 
νόµον θεῖον ἁποχτείνοντας τοὺς ἀδίους παθεῖν τοῦτο 
ἐπεὶ ὥρα λέγειν τοῦτο Σαμουὴλ xoi Ἠλίαν, oti 
εὐσεθείᾳ πολλοὺς ἔχτειναν. 

Στ. Q. Τῶν πονηρενοµένων xal παρανόμων oj 
παροιχούντων σοι, οὐδὲ διαµενόντων ὑπὸ τὴν θεωρία 
σου, ἐγὼ, φησὶν, ἑλέῳ τῷ dip εἰσελεύσομαι εἰς τὸν 


' olxóv σου" οὕτω γὰρ xai λέγειν δυνήσοµαι τὸ, «Πρωὶ 


παραστήσοµαἰ σοι καὶ ἐπόφομαι,ν xai ὡς Ἀλετ- 
μένος αὺὑν εὐλαθείᾳ προσχυνῄσω σε πνεύματι χα 
ἀληθείᾳ. Ἡ 58 κατ ἀρετὴν χατάστασις ναός ἔστι 


B θεοῦ, ἣν οἱ ἔχοντες, μετὰ παλῥησίας φασί' Ἆμι- 


στὸς δὲ ὡς υἱὸς ἐπὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ, οὗ οἶχός ἑσμεν, 
ἡμεῖς τοῖς ὁμοίοις ἐροῦντες, «Nabg ἅγιος ἑστένν 
xat, «Τὰ σώματα ὑμῶν, ναὸς τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
πρὸς οὓς ὁ Υἱὸς xai ὁ Πατηρ μονὴν ποιοῦνται. Καὶ 
fj ἐχχλησιαστικὴ δὲ γνώµη τε xat διδασχαλία, olx 
θεοῦ xai ναὸς, χατὰ τὸ πρὸς Τιμόθεον ΄ « Πῶς δεῖ 
σὲ ἐν οἴχῳ Θεοῦ ἀναστρέφεσθαι, τις ἐστὶν Ἐχαλη- 
cla θεοῦ ζῶντος.» Κατ ἀμφοτέρας δὲ τὰς θεωρίας 
εἰσέρχεταί τις εἰς τὸν οἵκον, καὶ προσχυνεῖ πρὺς τὸν 
ναὺν Κυρίου, ἑλέῳ Θεοῦ μᾶλλον f| οἰχείᾳ πολιτείᾳ 
χαὶ φρονῄσει͵ --Οὖκ ἔχω, φησὶν, ἀρετὰς αἵτινές µε 
τῷ θεῷ συνάψαι καὶ εἰς τὸν olxov τὸν αὐτοῦ εἶσ- 
αγαγεῖν δυνῄσονται φιλανθρωπίᾳ δὲ τῇ σῇ apio, 
χαὶ δι αὐτῆς εἰσέρχομαι. Οὐχέτι δὲ χαταπεφρονη” 
µένως εἴη, φησὶν, παρ᾽ ἐμοὶ χατορθούµενον τὸ δίκαιο 
ὁδηγίᾳ τῇ σῇ καὶ mpovola * τὰ βιαιότερα τῆς Egi 
δυνάµεως ὑφαιροῦσιν, καθάπερ ὁδοῦ τινος ἐμπύδα, 
ἵνα τῆς δικαιοσύνης τὸ ἀληθὲς ἔχων, xal τὸ ἰσχυρὸν 
ἔχοιμι αὐτῆς χατὰ τῶν ἑναντίων. 


Στ. η’. 'O προτιθέµενος ὀρθῶς φρονεῖν xal πράν 
τειν, πολλοὺς ἑἐναντίους ἔχει ἀνθρώπους xal δαίµο- 
νας, ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς τῶν χατορθούντων διὰ φθόνον 
ἀνιωμένους' πρὸς οὓς ἐξασθενῶν ἐπικαλεῖται σύμ- 
µαχον τὸν Ozóv. — "Ev τισι δὲ γράφεται, « Ἑνώπιόν 
µου τὴν ὁξόν σου.» Ἐάν τε δὲ ἡμῶν fj ὁδὸς χατεύθυγ- 
ται ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, πλάνης e9 ληφόµεθα πεῖραν᾽ 
ἑάν τε τοῦ θεοῦ ἡ ὁδὸς ἑνώπιον ἡμῶν, αὐτὴν ὁδεύσω- 


p δεν προθύµως. ᾽Αντὶ δὲ τοῦ χατεύθυνον, ὁ Σύμμε” 


χος ὁμά.ισον εἴρηχεν, κατὰ τὸν Ἡσαῖαν εἰπόντα 
« Ἔσται τὰ σχολιὰ εἰς εὐθεῖαν, xai ἡ τραχεῖα tk 
ὁδοὺς λείας.» Εἴρητα: δὲ καὶ ὲν ἑτέρῳ ψαλμῷ, εΠαρὰ 
Κυρίου τὰ διαθήµατα ἀνθρώπου κατευθύνεται. » Οὐχ 
αἰτεῖ δὲ -απεινοφρόνως διὰ τὴν ἰδίαν δικαιοσύνην ἡ 
χληρονομοῦσα χατευθῦναι, διὰ δὲ τοὺς ἀσεδῶς αὐτὴ 
πολεμοῦντας. Εἶτα xarà µέρος ἐπεξέρχεται” Ti γὰρ 
ψεύδει συζῶσι, xol συμφώνους ἔχουα: τῇ lent) 
τοὺς λογισμοὺς, xal τὴν δυσωδίαν πρὀδηλον ἔχουσο 
ἐπὶ λύμῃ τῶν ἄλλων. Λέγει δὲ τὴν κατὰ τοῦ Gem 
βλασφηµίαν, xa τῆς ἀχολασίας τὰ ῥήματα ᾿ ἀλλὰ 
xal χαλεπώτερα τῶν προφεροµένων ῥημάτων d 


* Joan. τν, 25. Ὁ Il Cor. vi, 19. I Gor. vi, 16, 9 D Tim. 1, 15. "*Jsa. xr, 4. * Pal. κάτι, 5. 


EXPOSITIO IN PSALMOS. 


ni 


Ava δόλῳ κατὰ τῶν πέλας τυρεύοντα. — Πῶς A sus proximum molimina. — Quomodo autem homo 


xal τις τῇ τοῦ θεοῦ δικαιοσύνη, ἐξεταστέον' 
οὖν ὁ χατὰ τὴν τοῦ Θεοῦ διχαιοσύνην (αὕτη 
ἡ γνησία ἀρετὴ) προχόπτων ἑπόμενος θεῷ, 
, € Ὀπίσω Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου πορεύσῃ,» 
ει ὑπὸ τοῦ χορηγοῦντος τὴν ἀρετὴν αὐτοῦ, 
ἤ δηλονότι. 
Y. Καὶ ἐπεὶ ἀνθρώπινον τὸ παρεπίκραγαν, 
loy πῶς ἐχλαθεῖν αὐτὸ δεῖ περὶ Θεοῦ εἰρημέ- 
θεὸς ἀναλλοίωτος xai ἄτρεπτος ὑπάρχων... 
* *à γὰρ ἡμέτερα ὡς ἐχείνῳ ἐγγιζόμενα vo- 
, olov ἡ λήθη ἣν ἔχομεν περὶ αὐτοῦ, ὑπολαμ- 
αὐτοῦ εἶναι. Περὶ ἡμῶν γοῦν εἶπεν. ε Ἐκ- 
Μόµου θεοῦσου, χἀγὼ ἐπιλήσομαι τέχνων σου.» 
' τῷ ῥητῷ τούτῳ τὸ Υραφόμενον ὑπὸ Παύ- 
EL τις ἀγνοεῖ, ἀγνοεῖται»2 δῆλον ὅτι ὑπὸ τοῦ 
$ πρὸς τοὺς φαύλους’ e ᾽Αποχωρεῖτε ἀπ᾿ ἐμοῦ, 
. &voplag* οὐδέποτε ὑμᾶς ἔγνων. » Ὡς οὖν 
 παραπικραἰνων. ἑαυτοῦ τὸ ὖθος, διὰ τῆς 
της χαχίας ἀντάξια πάσχων ὧν ἕδρασεν, οἴε- 
δεὺν χατ αὐτοῦ πιχράζεσθαι. Εἶπεν γοῦν τοῦτ) 
yh δίχῃ ὑποπεσοῦσα deo θεοῦ δι’ ἁμαρτή- 
t Ἐγὼ παραπικραΐνουσα παρεπικράνθην;» 
( συνορῶσα τὴν τοῦ χρίµατος ἀχολουθίαν 
t Δίχκαιάς ἐστιν ὁ Κύριος, ὅτι τὸ στόµα αὐὑτοῦ 
ερανα. » 
6’. 'Ῥηθείη τὰ προχείµενα xai περὶ τῆς τοῦ 
ς ἐπιδημίας, εὐφρανθέντων πάντων τῶν xa- 
Ντων αὐτοῦ τὴν ἐνανθρώπησιν * ἠλπίζετο γὰρ 
le προφήταις χαὶ τοῖς νοοῦσι τὰς προφητείας" 
σεν γὰρ ὁ Geb; Λόγος σὰρξ γεγονὼς πρὸς... 


» γὰρ, qnot, « σὰρξ ἐγένετο χαὶ ἑσχήνωσεν ἐν ϱ 


τω σχηνώσαντος αὐτοῦ, εἰς αἰῶνα ἀγαλλιά- 
ol ὑποδεξάμενοι αὐτὸν Ev ἑαυτοῖς ὄψονται 
| χατασχηνώσαντος ἐν αὐτοῖς διὰ σαρχὸς Λά: 
ἣν δόξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πατρὸς, Tf onc 
χαὶ ἀληθείας.» Οὐ τοῦ χρόνου τούτου εἰς 
ἰγαλλιώμεναι, ἔργῳ θεασάµενοι τὴν ὡς Μονο: 
παρὰ Πατρὺς δόξαν, οἳ φασίν' « El xai ἑγνώ- 
κατὰ σάρχα Χριστὺν, ἀλλὰ νῦν οὐκ ἔτι γινώ- 
* » ἔχοντες θεωρίαν τῆς δόξης αὐτοῦ, χαθ᾽ 
οχενὴς παρὰ Πατρός ἐστιν.] 
ον xai στέφανος ὁ θυρεὸὺς, ὅπλον διὰ τοὺς 
Ίντας, στέφανος διὰ τοὺς νικῶντας ὅπλον 
€ στρατιώτας συγκαχοπαθῄσοντας, στέφανος 
e βασιλεύοντας. 


dirigatur a justitia Dei, querendum est. flle scilicet 
qui secundum Dei justitiam (talis enim est germana: 
virius) proficiens in sequendo Deum ; juxta illud : 
« Post Dominum Deum tuum ambulabis** ; » ille, 
inquam, a largiente sibi virtutem Deo ducitur 


VEns. 411. Quia humanum est exacerbari, consi- 
derandum superest quomodo id de Deo dictum in- 
telligi oporteat. Deus cum sit immutabilis... habe- 
mus. Nostra enim tanquam ei propinquantia zsti- 
mantur, veluti oblivio qua circa Deum nos labora- 
mus, Dei esse reputatur. Ergo de nobis dixit :. 
« Oblitus es legis Dei tui; ego quoque obliviscar 
filiorum tuorum 53. Simile est dicto huie, quod a 
Paulo scribitur : «Si quis ignorat, ignoratur **; »- 


B videlicet a Deo qui dixit improbis : « Discedite a me, 


operarii iniquitatis; non novi vos**. » Similiter 
ergo qui mores suos exacerbat, dum acerbissimze 
su:e nequitiz paria meritis experitur, is e contrario- 
existimat Deum sibi esse exacerbatum. Hoc ipsum: 
itaque dicit anima pone supposita decrete Dei pro- 
pter peccata : « Ego exacerbans exacerbata fui. » 
Unde et cernens judicii effectum ait : « Justus est 
Dominus, quoniam os ejus exacerbavi'*, » 


Vgns. 12. Hze dici possunt etiam de Servatoris. 
adventu, gestientibus cunctis qui ipsius incarnatio- 
nem exspectabant. Sperabant enim hanc prophetae 
et quotquot prophetias intelligebant. Venit quippe. 
Dei Verbum, caro factum ad... « Verbum » enim 
«caro, » inquit, «factum est, et babitavit in nobis '. » 
Sic eo inbabitante, zternaliter 'exsultabunt, qui 
eum intra se receperunt. Videbunt enim! hbabitantis 
intra ipsos incarnati Verbi « gloriam quasi Unige- 
niti a Patre plenum gratiz et veritatis*?. ». llaud 
hujus temporis szculo exsultani, qui reapse vide- 
runt gloriam quasi Unigeniti a Patre; qui aiunt z: 
«Etsi agnovimus secundum carnem Christum, nunc 
tam jam amplius non cognoscimus **, » habentes 
contemplationem glorie ejus, qua Unigenitus a 
Patre est. 

Armatura et corona scutum est; armatura pu- 
gnantibus, corona victoribus; armatura militibus. 
laborum patientibus, corona. regnantibus.. 


PSALMUS VI. 
t. Θειοτέραν δὲ νόησιν ὁ ψαλμὸς ἔχων, iv p — VERS. 1.Cum di viniorem sensum psalmus habeat, 


ἐμπέριέχεται ' εἰς δὲ τὸ τέλος ἄδεται τῷ τε- 
α εἶναι τὰ περὶ τῆς ὀγδόης θεωρήματα. Thv 
πιχὴν δέ τις ἔχων περιτομὴν, θεῷ περιτὲ- 
* τὴν δὲ σαρχιχὴν, οὗ πάντως * à φησιν ὁ 
ης" «Περιτμήθητε τῷ θεῷ ὑμῶν, xat μὴ πε- 
ισθε τὴν σάρκα τῆς ἀχροθυστίας ὑμῶν" » ικαὶ 

ε Πάντα τὰ ἔθνη ἀπερίτμητα capxi, ὁ δὲ 
Ισραὴλ ἀπερίτμητοι χαρδία:ς αὐτῶν.» Ὥσπερ 
ὁ αἰσθητῶς περιτεµνόµενος περιαιρεῖ τι τοῦ 


sie xi, 10. 07 θ-ο αν, 0 
5 Jl Cor. v, 16. ** δει. 1v, 4. 


ὃν E Cor. xiv, 58. 


hymnis continetur. In finem autem canitur, quia 
perfectissim:ze sunt ille de octava contemplationes. 
Jam qui spiritalem habet circumcisionem, Deo cir- 
cumciditur ; qui carnalem, nen item. Idcirco ait 
propheta ': « Cireumcidimini Deo vestro, et nolite: 
circumcidi in carne preputii vestri **. » Et rursus : 
« Cunctze gentes incircumcisze carne, domus autem 
Israelis incircumcisi cordibus suis *'. » Sicut ergo- 
qui materialiter circumciditur, partem — aliquam 


"Thren. 1, 18. ' Joan. 1, t4... 


* Luc. xui, 20. 


9! Jer. ix, 26. 
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genitalis membri aufert ; ita qui omnem generandi A ὑπηρετοῦντος γενέσει μέλους, οὕτως ὁ πάντα φἶλον 


curam abjicit, corde circumciditur; veluti veri 
caelibes que sunt Domini cogitantes, nt ei pla- 
ceant, Octava autem die hzc circumcisio peragi- 
tur; quia oportet extollendo se supra hunc sex 
diebus conditum mundum, pervenire ad septimam 
quie est verum Sabbatum, sanctum ei delieiosum. 
Et quia non. sufficit ad perfectam beatitudinem va- 
care a creaturis mundanis, supermundialein necesse 
est Supraque praecedentem assumere vite statum, 
qua esL octava; quam qui consequi optat, neque 
mundum diliget neque quidquid in eo est. Quod 
autem reapse lex ad hujusinodi scopum deduceret, 
constat inde quod necis minas intendebat puero 
octava die non circumciso; et tion potius adversus 
parentes aut. pueri nutritores, €um alioqui consen- 
laneum non esset, necem ei comminari qui pre- 
cepto observando par non erat. 

V&Rs. 2. llomo autem sensum 4 castigatione 
adeptus, dicit : « Iram Domiui perferam, quia illi 
peccavi, donec justifleet causam meam, et auferat 
— poenam meam, atque in lumen me educat **. » Scie- 
bat enim opis ferenda gratia fieri judicium, atque 
bunc exitum rei fure. Sed iracunda reprebensiene 
melior est verbalis admenitio qux» voluntariam ρ- 
nitentiam provocat; melior, inquam, quam illa 
qua non omnino voluntaria est. De verbeli quidem 
castigatione Paulus quoque ait: « Omnia coarguta 
a lumine manifestantur **. » Nam qus per lumen 
correptio flt, ea manifestatio est, ad instar demen- 
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γενέσει λογισμὸν ἐχθαλὼν περιτέµνεται την xap- 
δίαν’ ὡς ol Ὑνησίως ἄγαμοι μεριμνῶντες τὰ τοῦ 
Κυρίου, ἵνα αὐτῷ ἀρέσωσιν. Ἐν ὀγδόῃ δὲ ἡμέρᾳ f 
τοιαύτη κατορθοῦται περιτομή’ δεῖ γὰρ ὑπερθάντι 
τὸν ἐν c' ἡμἐέραις Ὑενόμενον χόσµον, &v xfj, ἑθδόμῃ 
γενέσθαι οὔσῃ ἀληθινῷ Σαθθάτῳ ἁγίῳ xaX τρυφερω. 
Καὶ ἐπεὶ οὐχ ἀρχεῖ πρὸς τελείαν µαχαρ:ότητα 5 
πῶν κοσμιχῶς Υινοµένων ἀργῆσαι, δεῖ προσλαθεῖν 
τὴν ὑπερχόσμιον ὑπὲρ ταύτην χατάστασιν οὖσαν 
ὀγδόην ὁ ταύτης πειραθῆναι ποθῶν, οὐχ ἀγαπῄσει 
τὸν χόαμον οὐδὲ τὰ ἐν αὐτῷ. "Οτι δὲ πρὸς ταύτην d 
νόµας thv νόησιν ὁδηγεῖ, δηλον Ex τοῦ φέρειν ἀπειλέι 
ἐξολοθρεύσεως χατὰ τοῦ μὴ τῇ ὀγδόῃ περιτµηθέν-ο 
ἡμέρα παιδίου, ἀλλὰ μὴ χατὰ τῶν Ὑονέων, Ἡ των 
ἄλλως τὺ παιδίον ἀνατρεφόντων οὐ γὰρ ἀχόλουθον 
ἀπειλεῖσθαι θάνατον τῷ μηδὲ τηρεῖν δυναμένῳ τὴν 
ἐντολήν. 

Στ. β’. Αἴσθησιν δέ τις ἐπὶ παιδεἰᾳ λαθὼν, λέγει 
« Ὀργὴν Κυρίου ὑποίσω, ὅτι fiuaptov αὐτῷ, ἕως 
τοῦ διχαιῶσαι τὴν χρίσιν µου, χαὶ ἀποίσει τὸ χρῖμά 
µου, xal ἐξάξει µε εἰς τὸ φῶς.» Ofós γὰρ ὡς ῥοτ- 
θείας χάριν f| χρίσις, xai τοιουτον ἔχει τὸ πέρας ' 
ἀλλὰ τοῦ μετ) ὀργΏς ἐλέγχου, ὁ διὰ λόγου διδασχ1- 
λίας ἀμείνων, τὴν µετάγνωσιν ἔχων ἐχούσιον, ἐχεί- 
νου μὴ πάντη τὸ ἐχούσιον ἔχοντος. Περὶ δὲ τοῦ ὃνὰ 
λόγου καὶ Παῦλος ἔφη « Tà πάντα ἑλεγχόμενα ὑτὸ 
τοῦ φωτὸς φανεροῦνται.ν Ἡ γὰρ παιδεία διὰ φα- 
τὸς, φανἐέρωσές ἐστιν, ἀποδείξεως τρόπῳ Ytvopévn* 
οὐχ ἁμαρτωλῶν µόνων ἀλλὰ καὶ δικαίων, φωτί- 


sirationis, non peccatoribus tantummodo, verum ϱ ζοντος τοῦ Θεοῦ τὰ χρυπτὰ, δι ἄγνοιαν χαὶ χαχίαν 


etiam justis exhibita, Deo occulta illuminante, qua 
ob ignorantiam seu malitiam tenebre appellantur, 
et cordium justorum deliberationes manifestante. 
Sed enim quamvis improbos ira Dei exagitat et 
castigatio, attamen nonnisi ad bonum flnem, cum 
ita a, malo et impietate se retrahunt. Qui ergo uti- 
litatem ex his percepit, « Benedicam te, » inquit, 
« Doinine ; quia iratus es mihi ad salutem **. Aver- 
tisti faciem tuam; et misertus es mei **. » Imo ipse 
Deus manifestat latentem in ira sua bonitatem di- 
cens : « Cum ira furoris mei erit, tunc sanabo 08.) 
Etsi enim « revelatur ira Dei de ccelo*', » ea tamen 
« adversus omnem impietatem et injustitiam Πο”. 
minum *^» tendit, ut eas de medio tollat. Quod 
autem ira Dei passio:non sit, docet Moyses di- 
cendo : « Misisti iram tuam, et devoravit eos tan- 
quam stipulam *?, » Atqui illa ira, quce passio est, 
non mittitur, cum sit animse irascibilis facultas. 
Sed calamitatum immissionem in improbos hic iram 
appellat. J 

Vas. 5. Sanatio anima infirm est, Dei virtus; 
jta ut hanc expertus dicat : « Omnia possum in 
Christo qni me confortat ??. » Quod vero sicubi in 
sacra Scriptura nominantur ossa, baud semper de ma- 
terialibus sermo sit, vel hinc cognoscitur : « Omnia 


ο Mich. vii, 9. 5* Ephes. v, 15. 
18. ** ibid. ** Exod. xv, 7. ?* Philipp. iv, 19. 


** [sa. xii, 1. 


σχότος ὠνομασμένον, xal φανεροῦντος τὰς βουλὰς 
τῶν χαρδιῶν τῶν δικαίων. Πλὴν εἰ xa πονηροὺς ὁ 
θυμὸς ἄγει χαὶ dj παιδεία, ἀλλ' ἐπὶ τέλει χρηστῷ 
χωλυτιχοὺς ὄντας χαχίας xal ἀσεθείας. Τοιγαροῦν 
ὁ πειραθεὶς τοῦ διὰ τούτων χρησίµου, «Εὐλογήσω 
σε, Κύριε, φησὶν, ὅτι ὠργίσθης poc εἰς euer píav: 
ἀπέστρέφας τὸ πρόσωπόν σου xat ἠλέησάς µε.) 
Καὶ αὐτὸς δὲ φανεροῖ τὴν ἐγχεχρυμμένην à sb; ἐν 
τῇ ὀργῇ αὐτοῦ ἀγαθότητα λέγων « Ὅταν ὀργὴ τοῦ 
θυμοῦ µου γένηται, πάλιν Ιάσομαι.» El γὰρ xal 
ἀποχαλύπτεται Ópyt θεοῦ ἀπ᾿ οὐρανοῦ, ἀλλ' ἐτὶ 
πᾶσαν ἀσέθειαν xol ἁδιχίαν ἀνθρώπων, ἀφανιστιχὴ 
τούτων ὑπάρχουσα. Ὅτι δὲ μὴ πάθος ἐπὶ θεοῦ ἡ 
ὀργὴ, δηλοῖ λέγων 6 Μωῦσης  « ᾿Απέστειλας τὶν 
ὀργήν σου, καὶ χατέφαγεν αὐτοὺς ὡσεὶ χαλάμην.) 
Ἡ ὁργὴ γὰρ τὸ πάθος οὐκ ἀποστέλλεται, θυμιχὴ 
δύναμις οὖσα φυχῆς ^ τὴν δὲ τῶν ἐπιπόνων ἐπαγωγν 
τοῖς ἁμαρτυωλοῖς, ὀργὴν ἓν τούτοις φησίν. 


Στ. Υ’. Ἴασις ἁσθενειας φυχῆς, ἡ Ex Θεοῦ &ove- 
μις ᾿ ὡς λέγειν τὸν ταύτης τυχόντα, « Πάντα loyow 
ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί µε Χριστῷ.ν Ὅτι δὲ οὐχ εἰ si 
τῆς Γραφῆς εἴρηται ὁστᾶ, οὐ πάντως περὶ τῶν al- 
αθητῶν ἐστιν τὸ δπλούμενον, ἐπιστατέον «up, ε Πάντα 
e? Bom. !, 


$9 Dsal. xxix, 8. *5* Jer. xxx, 17. 
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τὰ ὁστᾶ µου ipousw, Κύριε, Κύριε, τίς ὅμοιός Α ossa mea dicent, Domine, Domine, quis similis 


σοι: Καὶ τῷ, εΔιεσχορπίσθη τὰ ὁστᾶ ἡμῶν παρὰ 
εὖν ἅδην. » 

Στ. ὅ, ε’. «Καὶ σὺ, Κύριε, ἕως πότε» Ἐπίστρεφον, 
Κύριε, ῥῦσαι τὴν duyfjv µου σῶσόν µε ἕνεχεν τοῦ 
ἑλέους σου.» Ὡς ἀποστραφέντος δὲ αὐτὸν ἐν og 
ἡμάρτανε τοῦ Θεοῦ. bib πάντα τὰ xav' οἶχον γέ- 
Ύονεν αὐτῷ δυσχερῃ, χαὶ dj τοῦ παιδὸς ἑπανάστασις. 
Ἐπίστρεφον, φησὶ, Κύριε, γενόμενος λοιπὺν εὖμε- 
νῆς, χαὶ τὴν ὁμῆν ἀνάσωσον Ex τῆς ἀσθενείας φυχὴν, 
διὰ τὴν σἣν µόνην φιλανθρωπίαν. 


Τὸ «ἐπίστρεφον, » διττῶς νοεῖται. Δηλοῦται γὰρ 
ὅτε μὲν νόησις τοιαύτη' Ἐπεὶ ἀπέστρεφας τὸ 
πρόσωπόν σου ἀπ᾿ ἐμοῦ, διό τὶ µοι χρήσιμον πα- 
ραχαλῶ ὅπως ἐπιστρέψῃς, xal ἐπιφάνῃης µοι αὐτό' 
ὅτε δὲ, παρίσταται θεωρία τοιαύτη" "Enc ἡ ψυχή 
µου ἁμαρτάνουσα ἀπεστράφη ἐτὶ χαχῷ τῷ ἑαυτῆς, 
ἐπιστρέψας αὐτὴν πρὸς ἑαυτὸν ἀνακαλούμενος (xac 
τὸ, « Ἐπιστράφητε, υἱοὶ ἀφεστηχότες ») λύτρωσαι 
αὐτὴν ἀπὸ τῶν μαχρυνάντων ἁμαρτημάτων xal τῶν 
ἐνεργουσῶν αὐτὰ πονηρῶν δυνάµεων. 

Στ. g'. Οἱ περὶ τοῦ χοινοῦ θανάτου ὑπονοοῦντες 
εἰρῆσθαι τὰ προχείµενα, αφάλλονται. μᾶλλον δὲ ἆσε- 
θοῦσιν;' οἱ γὰρ ἅγιοι ἄνδρες οὐ τότε µόνον μνήμην 
ἔχουσι θεοῦ, ὅτε τὴν xowhv ζωὴν ἔχουσιν, ἀλλά 
πολλῷ μᾶλλον ὅτε χωρίζονται τοῦ φθαρτοῦ σώματος. 
Τί οὖν φησίν; Ἐπεὶ οὐδεὶς μµεμνηµένος σου ἐν 
θανάτῳ γίνεται, ὃν ἡ ἁμαρτία ἀποτίχτει ' οὗτος δέ 


tibi *!?» Et rursus : « Dispersa .sunt ossa nostra 
apud inferos "*. » 

Vgns.[4, 5. « Et tu, Domine, quousque? Conver- 
tere, Domine; eripe animam meam ; salva me pro- 
pter inisericordiam tuam. » Sic ait, quasi ab ipso 
Deus sit aversus propter peccata : cujus causa res 
cuncte domestic: fact: sunt οἱ calamitos:e, et 
ipsius filii rebellio obtigit. Convertere, inquit, Do- 
mine; et deinceps esto benevolus, meamque serva 
ex infirmitate animam, propter tuam uuice benigui- 
tatem. 

Verbum, « convertere, » dupliciter intelligitur. 
Aliquando enim sensus est hic : Quoni« avertisti 
faciem tuam a me, propterea rogo ut clementem 
eam ad ine convertas, mihique ostendas. Aliquando 
significatio ejus hac est : Quoniam anima tnea 
aversa est in malum proprium, tu converteus ipsam 
alque ad te revocans (juxta illud : « Convertimini 
qui aversi estis 159) redime ab elongantibus eam 
peccatis, et a causantibus ο malis potesta- 
tibus. 

VERs. 6. Qui opinantur dici hzc de communi 
morte, falluntur vel potius irreligiose sentiunt. Nam 
sancti homines, non tunc tantummodo Dei sunt 
memores, cum communem hanc vitam retinent, sed 
inulto tunc magis cum a corruptibili hoc corpore 
separantur. Quid ergo ait? Quia nemo, qui tui me- 
minerit, in mortem illam incidit, quam parit pec- 


ἕττιν ὁ χωρίζων ἑναρέτου ζωῆς τὴν ἁμαρτάνουσαν C catum; bzc enim mors illa est quz peccantem ani« 


d/uyfv- ποθῶ δὲ μνήμην σου ἔχειν, εἰς τοῦτ αὑτὸ 
ῥέφας τὴν ἀγαθότητά σου, σῶσόν µε, ἵνα yh ἰἴσχν- 
σάσης xat' ἐμοῦ τῆς προσούσης ἀσθενείας χαὶ ταρα- 
χῆς, καταποθῶ ὑπὸ τοῦ θανάτου. OO γὰρ εἴρηται, Οὐ 
µέμνηται θεοῦ ὁ ἐν θανάτῳ, à, Ὁ μνημονεύων 
αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἓν θανάτῳ, περὶ οὗ φησιν ὁ Σωτήρ' 
« Ὁ τὸν λόγον µου ἀχούων, θάνατον οὗ θεωρεῖ εἰς τὸν 
αἰῶνα. » 


Στ. η. "Opa εἰ δύναται τὸ, « Ἑπαλαιώθην ἐν πᾶσι 
τοῖς ἐχθροῖς µου,» χαλ. ἑτέραν νόησιν ἔχειν. "Ότε 
σὺν δικαιοσύνῃ ἔζων, ἑνέαζον ἀεὶ ζῶν χατὰ τὴν xat- 
νότητα τοῦ πνεύματος xat τὴν χαινὴην διαθήκην 
ἐπε:δη ób ἐξ ἀπροσεξίας ἡμετέρας µετέστην τοῦ 


mam a virtutis vita separat ; ego vero cupio memor 
esse tui, in idipsum vergens benevolentiam tuam, 
&83lva me, ne prevalente adversus me infirmitate 
mea atque animi perturbatione, in mortein absor 
bear. Non itaque dictum est, Non est memor tui 
qui moritur ; sed, Qui wemor est tui, in illam mor- 
tem nonu incidit, de qua Servator aiebat : « Qui ser- 
monem meuin audit, mortem non videbit in zter- 
num ?*. ) 

VEns. 8. Videsis, an et alius sensus esse possil 
verborum, «luveteravi inter. inimicos meos, » Cum 
juste vivebam, juvenescebam semper viveus secun- 
dum novitatem spiritus et novum foedus. Postquam 
vero ob humanam socordiam, a probo vit:e genere 


ἐπαινετῶς Qv παρὰ τοῖς ἐχθροῖς γενάµενος, πεπα- D excidi, inveteravi secundum illius hominis vetusta- 


λαίωμαι, χατὰ τὴν τοῦ ἀνθρώπου ἐχείνου παλαιό- 
τητα, ὃν ἑνδύσασθαι Παῦλος παραινεῖ (φαῦλος δὲ βίος 
οὗτος), ἵν' ἑνδυσώμεθα τὸν νέον ἄνθρωπον, τὸν κατὰ 
θεὸν κτισθέντα ἐν ὁσιότητι χαὶ γνώσει τῆς ἁληθείας) 
οὗτος δέ ἐστιν ὁ βίος ὁ ἀχηλίδωτος. 


Σ5. θ’. Νοῄσεις δὲ ταῦτα λέγεσθαι xal πρὸς vo). 
«tr» συσχενἣν αὐτῷ χατεργασαµένους ἁοράτους Lyc 
θροὺς xai πονηρὰς δυνάµεις, τὰς διαφθονουµένας τῇ 
χατὰ θεὺν αὐτοῦ προχοπῇ, καὶ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν 
ἐπιχαρησιχάχως λεγούσας, «Οὖκ ἔστιν σωτηρία αὐτῷ 
ἐν τῷ θεῷ αὐτοῦ.) 


τι Psal. αστιν, 0, 7* Psal, σσ, Ἱ. 12 Jer. μὴν 14, 32. "* Joan, vin, $1. 7* Eplies. 1v. 24. 


Hl, ὁ 


tem quam exuere Paulus hortatur (loquitur scilicet 
de vitiosa vita) ut induamur novo bomine, qui est 
secundum Deum creatus in sanctitate et. veritatis 
agnitione 15, Est autem liec vita iunnaculata. 


Vzns. 9. Hzc dici intelliges etiam contra insidias 
illi struentes. invisibiles hostes et malas potestates, 
qua ipsius erga Deum profectui invidebant, et post 
patratum peccatum perverso cum gaudio aiebant ; 
« Non est salus ipsi in Deo ejus "*. » 


15 Ps.;l, 
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cis orat; vult enim ipsos pudere actuum suorum, 
quibus et justorum et Dei hostes erant. Id autem 
ipsis utile futucum erat; nam qui ex sensu intimo 
pudorem contrahit, et ob patratum a se scelus per- 
horrescit, poenitentia tactus peccare ulterius desi- 
net, Explanatio hxc confirmatur a subsequente 
commate : « Convertantur conturbati hostes retror- 
sum , » haud ulterius malitia sua provecti, sed ad 
probam illam quam deseruerant vitam reversi. Quod 
utinam bonum ipsis, haud post diuturnam moram 
vel lente fiat, sed valde velociter ! 
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Στ.ια’. ᾽Αγαθῇ προθέσει εὔχεται ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν᾽ 
θέλει γὰρ αὐτοὺς αἰσχυνθῆναι ἐφ᾽ oT; ἕπραττον, δι 
& xaY ἐχθροὶ τῶν δικαίων καὶ τοῦ θεοῦ σαν. Ἔσται 
δὲ «ouv αὐτοῖς ἐπωφελές ὁ γὰρ ἐξ αἰσθήσεως αἱ- 
σχυνθεὶς, xal ταραχθεὶς ἐπὶ τῇ ἐνεργουμένῃ ὑπ) 
αὐτοῦ καχίᾳ, χαταγνοὺς αὐτῆς πεπαύσεται τοῦ ἑνερ. 
γεῖν ἔτι. Οὕτω βαιθαιοῦτα;: fj ἐξήγησις &x τοῦ ἐπι- 
Φερομένου στίχου οὕτως ἔχοντας * « Ἐπιστραφείησαν 
ταραχθέντες οἱ ἐχθροὶ εἰς τὰ ὀπίσω,ν µηχέτι τῆς 
χαχίας ἔμπροσθεν ἐλαύνοντες, ἀλλ ἀναχάμπτοντες 
El; ἣν χατέλιπον ἐνάρετον πολιτεία». Τοῦτο δὲ αὐτὸ 
πρὸς ἀγαθοῦ γινόµενον αὐτοῖς, μὴ ἐν ὑπερθέσει ypo 
νιχῇ 3] ἀνειμένως, ἀλλά σφόδρα διὰ τάχους. 


PSALMUS VII. 


Vrns. 1. Chusi Jemini filius dictus est, ex gente B — Z«. a'. Xouct υἱὸς Ἰεμενὶ ἐχλήθη, ἀπὸ τοῦ δήμου 


wnde Saul et Semei oriundi erant, et qui Saulis 
nuntium atuulit : filius autem Arachi, qui ejus pa- 
ter erat; amicus summus, id est amicorum prin- 
eeps, et vetere amicitia conjunctus. Canit autem 
psalhum, practice simul et theoretice eum profe- 
rens. Dictum porro fuit a nobis in quarti psalmi 
título, vocabulo psalmi denotari praxim, cantici vero 
theoriam ; et quoniam suut etiam tituli, in quibus 
scribitur psalmus cantici, vel canticum psalmi , di- 
cendum est psalmi canticum esse theoriam practicze 
vit» et morum discipline ; cantici vero psalmum, 
illam esse necessario, ad veritatis contemplationem , 
adjunctam praxim. Multa eniin (iunt supra aapientize 
centemplationem, qux» psalmum cantici haud incon- 


ὅθεν ἣν ὁ Σαοὺλ xal ὁ Σεμεῖ χαὶ ὁ τὴν ἀγγελίαν xa- 
ταμηνύσας τοῦ Σαούλ’ υἱὸς δὲ ᾿Αραχὶ, ἀπὸ τοῦ πα 
τρός * ἀρχιεταῖρος δὲ, ὁ ἄρχων τῶν φίλων χαὶ παλαιὸς 
χατὰ τὴν φιλίαν. "Αδει δὲ τὸν ψφαλμὸν, πρακτιχῶς 
ἅμα xai θεωρητικῶς αὐτὸν προφἐρων. Ἑΐρηται δὲ ἓν 
τῇ ἐπιγραφῃ τοῦ τετάρτου, ὡς πρᾶξιν ὁ φαλμὸς, 
θεωρἰαν δὲ fj «6th δηλοῖ: xai ἐπεὶ εἰσὶν ἐπιγραφαὶ 
ἔχουσαι φαλμὸν qnc, f) ᾠδῆν ψαλμοῦ, ῥητέον περὶ 
αὐτῶν, ὡς φαλμοῦ μὲν quof; ἐστιν, ἡ περὶ πραχτικὼν 
xai fuf; παιδεύσεως θεωρία” ψαλμὸς 55 ᾠδῆς, f 
ἀναγχαίως ἓν τῷ θεωρεῖν τὴν ἀλήθειαν παραλαμθα- 
νοµένη πρᾶξις. Πολλά γὰρ πράττεται ὑπὲρ θεωρίας 
τῆς σοφίας, & φαλμὸν ᾠδῆς, οὑχ ἀπὺ σχοποῦ τις ἐρεῖ. 
Τούτων ὧδε θεωρουµένων, εἰχότως τὸν προχείµενον 


grue dicas. His ita observatis, apte praesentem psal- C Ψαλμὸν ἄδει ὁ Δανῖδ πραχτιχὸν ὄντα, θεωρῶν περὶ 


mum cenit David in re gesta versantem , speculans 
simul cirea rem quamlibet gestam sapienter ac plane 
divinitus : cognoscere aveus, quid horum singula 
significent , qux materialiter sic aguntur. Sed age 
ipsa psalmi verba ponemus , quz ita exordiuntur : 
« Domine Deus meus, in te speravi, » etc. 

Vgns. 9. Quis vero iste est, nisi qui ait: « Non 
est qui salvet, preter me?» qui venit quzrere 
οἱ salvare quod perierat, et dare animam suam red- 
emptionem pro multis. Hxc aatem ostendunt, quod 
Deus Pater per Filium Deum salvat. Quamobrem 
non est in predictis verbis distinguenda deitas Pa- 
tris ac Filii, secus ac quibusdam visum est. 

VEns. 6. Vel ita dicatur : Excelsum in inimicorum 
finibus apparere orat Deum. Sic enim, inquit, finem 
habebit iniquitas, cujus causa mihi inimici sunt. 
Fortasse etiam fines inimicorum dicit superbiam, in 
quam elati, lirmitatem se habituros in optimis flui- 
bus arbitrantur. 

VEus. 9. Nonnisi pro merito innocentiz ac ju- 
slitie mez tuam infer sententiain,. Sic. eniin ju- 
slificabor, nulla inventa in actibus meis iuiqui- 
tate. Innocentia vero liaud hoc loco fatuitas quo- 
dammo«o intelligenda est, juxta illud : « Innocens 


17 |sa, xLv, 21. 


ἑχάστου τῶν πραττοµένων οοφῶς xai πάνυ Όεοπρε- 
πῶς ' γνῶναι θέλων τί ἕχαστον δηλοῦται Ex τῶν οὕτως 
αἰσθητῶς ἐπιτελουμένων. Ἐχθετέον δὲ καὶ αὐτὰς 
τὰς τοῦ Ψαλμοῦ λέξεις, οὕτως ἀρχομένας. « Kupte ἑ 
θεός µου ἐπὶ cot Ἠλπισα,ν x. 7. λ. 


Στ. β’. Τίς δὲ οὗτος, f| ὁ εἰπὼν, ε«Σώζων οὐκ ἔστιν 
πάρες ἐμοῦ ;» ὁἑληλυθὼς ζητῆσαι καὶ σῶσαι τὸ ἁπολω- 
λὸς, χαὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολ. 
λῶν. Ταῦτα δὲ δηλοῖ, ὡς ὁ Πατὴρ θεὸς ὢν, σώζει 6 
Υἱοῦ Θεοῦ Λόγου ὄντος ὅθεν οὐδὲ Ev τοῖς προχειµέ- 
νοις διαιρετέον τὴν θεότητα Πατρὸς καὶ ἸΥἱοῦ, ὡς 
ἔδοξέ τισιν (12). 

Στ.ς’. Λεγέσθω καὶ οὕτως. Ὑψηλὸν ἓν τοῖς πέρασι 
τῶν ἐχθρῶν ὀφθῆναι παραχαλεῖ τὸν Θεόν. θὕτω γὰρι 
qnot, τέλος ἕξει τὰ τῖς ἁδιχίας, δι’ ὧν ἐχθροί uo, 
τυγχάνουσι. Λέγει δὲ ἂν καὶ πέρατα ἐχθρῶν τὰς ἆλα- 
ζονείας, ἓφ᾽ ἃς φθάσαντες, τὸ βέθαιαν ἕξειν Ev τέλε- 
σιν ἀρίστοις νοµἰζουσιν. 

Στ. ϐ’. Μονονουχὶ χατὰ τὴν ἀχαχίαν καὶ δικαιοσύ- 
νην τὴν ἐμὴν, ἐπάγαγε σοῦ τὸ xpipa οὕτω γὰρχαὶ 
δικαιωθήσοµαι, ἁδιχίας οὐχ εὑρισχομένης ἐν ταῖς 
πράξεσίν µου. ᾿Αχαχίαν δὲ ἐν τούτοις, φησὶν, οὗ 
τὴν εὐήθειαν ἐχληπτέον, κατὰ τὸ γεγραμμµένον 


(19) Innuít Arianos, quibus vivente Didyn:o adbuc redundabat Alexandria. 
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« "Áxaxog πιστεύει παντὶ Aóytp* } ἀλλὰ τὴν ἁπλό- A homo fidem adjungit omni verbo ; sed simplicitas 


τητα τὴν δόλου χαθαρεύουσαν ' xa0' ὃ σηµαινόµμενον 
εἴρηται πρὸς τὸν Θθεὸν ὑπὸ τοῦ &ylou- « Ἐμοῦ δὲ 
διὰ τὴν ἀχαχίαν ἀντελάδου" » καὶ τὸ, « Ἐν ἀχαχίᾳ 
µου ἐπορεύθην. » Φερομένου δὲ Év τισιν ἀντιγράφοις, 
« Kpivóv µε, Κύριε, χατὰ τὴν δικαιοσύνην σου, » 
ἑξηγητέον τὴν λέξιν οὕτως  Ἔστι τις διχαιοσύνη 
Θεοῦ ἀνθρώποις ἐφικτὴ , διαστελλοµένη πρὸς διχαιο- 
σύνην ὑποδεεστέραν. Παῦλος γοῦν περὶ τῆς διαφορᾶς 
τούτων Ὑράφων περὶ Ἰουδαίων " « Μαρτυρῶ γὰρ αὐ- 
τοῖς, » ἔφη, « ὅτι ζῆλον Θεοῦ ἔχουσιν, ἀλλ οὐ κατ ἐπί- 
γνωσιν΄ ἀγνοοῦντες γὰρ τὴν τοῦ θεοῦ διχαιοσύνην, 
xai τὴν ἰδίαν θέλοντες στῆσαι, τῇ διχαιοσύνῃ τοῦ 
Θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν. » θεοῦ δὲ διχαιοσύνην λέγων, 
την εἰς πάντας τοὺς πιστεύοντας διὰ Ἰησοῦ Χρι- 
στου Υινοµένην ΄ ἣν καὶ αὑτὸς ἔχειν ποθήῄσας, λέγει 
πάντα ἀποπεπέμφθαι δι ἃ Ἰουδαϊκῶς δίκαιος ὑπῆρ- 
χεν, ἵνα εὑρεθῇ τὴν ἐχ θεοῦ διὰ πίστεως διχαιοσύνην 
ἔχων, xal μὴ τὴν ἑαυτοῦ * ταύτην xat τοῖς μαθηταϊῖς 
ὑπαρχθῆναι ὁ Ἰησοῦς θέλων, εἶπεν πρὸς αὐτοὺς : 
ε Ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ὑμῶν ἡ δικαιοσύνη πλέον τῶν 
Γραμματέων xai Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. » Ταύτης τῆς διαστολῆς 
οὔσης , ἀνθρωπίνης διχαιοσύνης xal τῆς τοῦ θεοῦ, 
χατὰ τὴν τοῦ Δεσπότου βούλεται χριθῆναι" εἰδὼς ὡς 
ἀποθήσεται αὐτῷ εἰς σωτηρίαν τὸ οὕτω χριθῆναι. 

Στ. v. Ἐπὶ θεῷ τὸ εἐξετάζειν v.a ἐρευνᾷν καρδίας,» 
οὗ τὸ ζητεῖν xal ἀνιχνεύειν δηλοῖ, ἀλλὰ παντελῃ 
χατάληψιν ἔχειν. Νεφροὺς δὲ, φυχΏς νοητὰς ἆχου- 
ατέον δυνάµεις. ᾽Αμέλει περὶ φαύλων εἴρηται: "Ey-* 
γὺς tl τοῦ στόματος αὐτῶν, πόῤῥω δὲ ἀπὸ τῶν 
νεφρῶν. — Δυνάμει τοῦτο διδάσχει: εἰ τοὺς εὐθεῖς 
τῇ xapbla cust, ἁπαιτῶ διχαΐαν βοήθειαν» παρ) 
, αὐτοῦ, ἔφη, σωθήσοµαι, εὐθεῖαν χαρδίαν ἔχων ἑχτὸς 
οὔσαν παντὸς δόλου" διὸ καὶ ἐπὶ τῇ ἀκαχίᾳ µου χρι- 
θῆναι δέαµαι. 


Ἆτ. w'. 'O ὠδινήσας ἀνομίαν, συνέλαθεν πόνον 
ἐπὶ τῷ τεχεῖν ἁδιχίαν" ταῦτα τὰ γεννήµατα ὕλεθρον 
τῷ χυῄσαντι προξενεῖ χολασθησομένῳ δι) ἀνομίαν χαὶ 
ἁδικίαν ἃ ἐποίησεν: οἷς καταλλήλως, xaX πόνον τὸν 
ἐν τῇ χολάσει συλλήψεται, T] πόνον τὸν ἐπὶ τῷ ápap- 
τάνειν ᾿ βαρυτάτη γὰρ xai ἐπαχθῆς ἡ τῆς ἀνομίας 
ἐργασία παραδαλλοµένη ταλάντῳ µολίδου’ οὐδὲν γὰρ 


potius doli pura δε » quo sensu dictum est ab hoc 
sancto viro : « Propter innocentiam meam suscepisti 
me "*', » Item : « In innocentia mea ambulavi ?*. » 
Quod autem in quibusdam exemplaribus legitur : 
«Judica me, Domine, secundum justitiam tuam ** ; » 
dictio sic est explananda : Est quzdam justitia Dei, 
quam homines assequi possunt , quaeque abs 
deteriore alia justitia distincta est, Paulus itaque 
de harum differentia circa Judzos scribens : « Te- 
stor, » inquit , « illis quod zelum Dei haheant , sed 
non secundum scientiam. Nescientes enim justitiam 
Dei , suamque stabilire volentes, justitie Dei nom 
obediverunt ?'. » Dei nimirum justitiam dicens il- 
lam, qu:x cunctis credentibus per Jesum Christum 


B datur : quam ipse quoque habere cupiens , omnibus 


dicit valedixisse, quibus Judaice justus erat, ut 
habere comperiretur illam qux ex Deo est justi- 
tiam , nequaquam vero suam. Hanc discipulos quo- 
que habere volens Jesus, aiebat eis: « Nisi abun- 
daverit justitia vestra plus quam scribarum et pha- 
riseorum, non intrabitis in regnum coelorum **, » 
Age vero hac statuta differentia humanz justitize 
ab illa Dei, secundum Domini justitiam Psalmista 
vult judicari ; probe sciens, salutare sibi fore, ita 
judicari. 

VEns. 10. Cum de Deo sermo est, verba « exami- 
nare corda atque scrutari » nequaquam denotant 
querere et investigare, sed omnimodam potius 
comprehensionem habere. Renes autem intelligere 
oportet intellectuales anims facultates. Certe de 
siultis dictum est : Prope es ori eorum, sed re- 
nibus procul. — Virtualiter hoc docet; si rectos 
corde salvat, justum postulo auxilium. Ab ipso, 
inquit, salvabor, quia rectum cor habeo et omni 
dolo vacuum. Quvamobrem secundum innocentiam 
mearn judicari rogo. 

Τεης. 15. Qui parturiit iniquitatem, conceperat 
laborem, ut pareret injustitiam. Partus hi perni- 
ciem parienti inferunt , propter suam iniquitatem 
atque injustitiam puniendo : quarum causa laborem 
in pnnitione experietur, vel in ipso patrando pec- 
cato. Gravissima enim est et permolesta iniqui- 
tatis operatio, et qux» plumbi talento comparari 


χατωφερέστερον τῆς χαχίας, ἀξὶ κάτω φερούσης τὸν p queat 53: niliil enim ponderosius est nequitia, quae 


xav αὐτὴν ποιωθέντα. Εἴρηταί τισιν ὡς διὰ τὸ ἅτα- 
χτον τῆς xaxlac, πρὸ τῆς συλλήψεως τῆς ὡδινήσεως 
λεχθείσης * ἐπὶ γὰρ τῶν χυουσῶν μετὰ τὴν σύλλη- 
div, ἡ ὡδὶν, μεθ) ἣν τὸ τεχεῖν΄ ἐνταῦθα δὲ πρὸ τῆς 
συλλήφεως ἡ ὠδὶν ὠνόμαστα:, τῷ μηδὲν τῶν ἐν 
χαχἰᾳ εἷρμὸν xai τάξιν ἔχειν. EO. δὲ xai τὸ προτε- 
τάχθαι τῆς ἁδιχίας τὴν ἀνομίαν ' Ex ταύτης γὰρ ἄνο- 
poc Υεγονώς τις, οὐχ ἔτι ὑπὸ τὸν νόµον ἐστὶν τῆς 
διχαιοσύνης * ὡς λοιπὸν xa χατὰ τῶν ἄλλων ἀνθρώ- 
πων ἐπιτίθεσθαι ἐπὶ τὸ ἁδιχεῖν αὐτούς. Εὑρίσκεται 
τοῦτο μάλιστα περὶ τοῦ Κάῑν' πρότερον γὰρ ἄνομος 


75 Prov. xiv, 15. 


18 Psal. xL, 43. 
** Matth. v, 20. 


5 Zach. v, 7. 


7 psal. xxv. 1, " 0. Psal. xxxiv, 94. 


semper ad ima inclinat hominem ipsa suffarcina- 
tum. Aiunt nonnulli, propter nequitix perturbatam 
indolem , dictam esse parturitionem ante conceptio- 
nem ; nam certe in gravidis post conceptionem fit 
dolor, et post hunc partus : hic autem ante conce- 
ptionem dolor nominatur, quia nullum habet ne- 
qu;tia ordinem vel sequelam. Bene item iniquitas 
aute anarchiam nominatur. Namque iniquitate fa- 
ctus liomo transgressor, jam deinceps sub justitiz 
lege non est: imo et cxteris hominibus animum 
iutendit , ut eos injuría afficiat. Hoc in Cain praci- 


*! Rom.x, 2, 9. 
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pue compertum est : qui primo factus iniquus, quia A γεγονὼς, τῷ μὴ ὀρθῶς διαιρεῖν ἃ ἔδει θεῷ uev: 


non recte que Deo sacriflcanda erant divisit; de- 
inde etiam injustitiam peperit, parricidialem ma- 
num fratri inferens **. Sed diabolo in primis con- 
veniunt dictiones hz , malorum origini , quia ante 
omnes iniquus injustusque fuit. Sane qui peccat 
primo se ipsum , deinde alium vel alios ledit ; nam 
cum damnosum noxiumque sit peccatum, id ap- 
prime peccantem Izdit mulcatque. « Siquidem viri 
stultitia vias ejusdem pessumdat **.» Unde commode 
dictum est : « Peccatores persequentur mala **. » 
Quis vero puteus quein sibi effodit ille qui hic re- 
prehenditur, nisi ipsum quod perpetravit peccatum? 
Scriptum est enim de anima peccatrice : « Sicut 
frigefacit puteus aquam , ita frigefacit animam ne- 
quitia ipsius *". » Porro fovea spe in Scriptura 
pro nequitia sumitur, veluti : « Si czcus οσο du- 
catum przxstet , ambo in foveam cadent **, » Nam- 


ὕστερον xal &buxlav ἔτεχεν, φονικῶς ἐπιθέμενος τῷ 
ἁδελφῷ. Μάλιστα δὲ τῷ διαθόλῳ προσοιχειοῦνται αἱ 
φωναὶ arat, ἀρχεχάχῳ ὄντι, διὰ τὸ πρὸ πάντων 
πὐμηνένσι (10) καὶ ἠδικτχέναι. Καὶ nd; δὲ ἁμαρτά- 
νων πρῶτον ἑαυτὸν, εἶτα ἄλλον ἢ ἄλλους βλάπτει’ 
ἐπιζήμιον γὰρ xal βλαπτιχὸν ὃν τὸ χαχὸν, πρὸ 
πάντων τὸν µετέχοντα αὐτὸν ζημιοῖ xat βλάπτει. 
« ᾽Αφροσύνη γὰρ &vbpb; λαμαίΐνεται τὰς ὁδοὺς αὖ- 
τοῦ. » "ώθεν προσρυῶς εἴρηται τὸ « ᾽Αμαρτάνοντας 
χαταδιώξεται xax&. » Τίς δὲ ὁ λάχχος ὃν ὥρυξεν ὁ 
ψεγόµενος, ἡ fjv ἐποίησεν χαχίαν; Γέγραπτᾶι yàp 
περὶ ἁμαρτανούσης ψυχῆς' ε Ὡς φύχει λάκχος ὕδωρ, 
οὕτω ψύχει χαχία αὐτῆς. » Bóüpoz δὲ πολλαχοὺ τῆς 
Γραφης ἀντὶ xaxiag λαμθάνεται ' ὡς (c6, « Τυφλὸς 


B τυφλὸν ἐὰν ὁδηγὴ, ἀμφότεροι ἐμπεσοῦνται εἰς βό- 


θρον. » Καὶ ἐνταῦθα γὰρ τοὺς ὑπ' ἀνοίας xaX ἄλλης 
χαχίας τυφλοὺς διδασχἀλους xaX μαθητὰς ἐχληπ-όον. 


que et boc loco intelligendi sunt magistri simul atque discipuli vecordia iet reliqua nequitia ca:culientes. 


VkeRs. 18. Qui a spe erga Dominum Deum suum 
psalini initium fecerat ,, nunc in gratiarum actione 
desinit, ut par est, postulata consecutus, aut fi- 
ducialiter praestolans, Nam gratiarum actionem hic 
continet verbum confitebor ; quare et psallam 
ei connectitur. Con(itetur autem non quolibet 
modo, sed secundum justitiam Dei : et psallit non 
perfunctorie, sed Domini altissimi nomini, ceu si 
illud invocatum , jam sibi impetraverit , quia celsus 
per sanctitatem et virtutem est. Nemo enim abje- 
ctus , sed is tantummodo qui pietate in altum ela- 
tus fuerit, Altissimi appellationem participat. 


Στ. wy. "Amb τοῦ ἐλπίζειν ἐπὶ Κύριον τὸν Θ6εὺν 
αὐτοῦ ἀρξάμενος τοῦ ψαλμοῦ , εἰς εὐχαριστίαν xa- 
ταπαύει, ὡς εἰχὸς, τυχὼν τῶν αἰτηθέντων, T) πιστῶς 
προαδοκῶν αὐτά. Εὐχαριστίαν γὰρ δηλοῖ ἔνταυθα 
τὸ ἐξομο.ογήσομαι. Διὸ καὶ συνέζευκται αὐτῷ τὸ 
yao. Ἐξομολογεῖται δὲ οὐχ ὡς ἔτυχεν, ἀλλὰ χατὰ 
τὴν δικαιοσύνην τοῦ θεοῦ * xal ψάλλει οὐ παρέργως, 
ἀλλὰ τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ ὑφίστου * ὡς for σχὼν 
ἐπιχεχλημένον ἑαυτῷ αὐτό' διὸ xaY ὑψηλὸς χατὰ 
ἁγιότητα xal ἀρετὴν ἐστιν. Οὐδεὶς γὰρ ταπεινὸς, 
ἁλλὰ μόνος ὁ ὑπὲρ εὐσεθείας µετεωριζόμενος, µετ- 


C έχει τῆς τοῦ Ὑψίστου προσηγορίας. 


PSALMUS: VIII. 


Vins. 1. Uniuscujusque hominis vita apud sacras 
Scripturas vinea appellatur. idcirco etiam Nabu- 
tlies mori maluit, quam tyrannice spoliari ab illo 
qui ex ea hortum olusculoruim facere, volebat **. Si- 
gnificabat enim illa vinea hanc militantem vitam, 
practicam simul et theoreticam , quam improbi tra- 
here ad temporalia volunt, atque ad cito marce- 
scentia negolia, cujusmodi olera &unt; nam sicut 
olera, celeriter decident. De his vineis sponsa di- 
cit : « Filii matris mez pugnaverunt contra me ; po- 
suerunt me custodem in vineis ; vineam meam non 
custodivi 59. » Qui in lac vinea fructifieat. botros 
veritatis, uvam quoque fert; quam suo tempore 
decerpere oportet, et in toreularia eongerere, ut 
compressa vinuu efficiat cor hominis lztificans *!. 
Et alii quidem veritatis doctrinas, alii opera spiri- 
talia germinant. Neque unum est torcular; mult» 
enim praclicze virtutes , οἱ singularum fructui pecu- 
liare paratum est torcular : veluti ad pudicitiz tor- 
cular hi qui cxlilatum recte tenent suos fructus 
conferunt, nec non illi qui torum immaculatum 
servant ; sic et caeteri. Multa etiam theoreticze vite 


- »UnL torcularia, ad qux: deferunt dogmata ii oui 


* Gen. 1v, 7 8$qq.. 5 Prov. xix, 5. 


xxi,9 500. ?* Caut. 1,9. "* Psal. cin, 15. 


(15) Lege ἠνομηγχένα:. Epiri. PATROL. 


"6 Prov, xim ,9t. 


Στ. a'. Ὁ γὰρ ἑχάστου βίος ἀμπελὼν χατὰ τὰς 
Γραφὰς καλεῖται ' διὸ χαὶ Ναθουθα) τεθνάναι μᾶλλον 
εἴλετο,  τυραννικῶς ἀφαιρεθῆναι παρὰ του θελή- 
σαντος χῆπον αὐτὸν λαχάνων πηιῆσαι. "Hv γὰρ 
ἀμπελὼν περιµάχητος βίος, Gv πραχτικὸς ἅμα xol 
θεωρητιχὸς, ὃν πονηροὶ χατασπᾷν εἰς πρόσχαιρα 
βούλονται xal ταχὺ µαραινόµενα πράγματα. ὁποῖα 
τὰ Xáyava* ὡσεὶ λάχανα γὰρ ταχὺ ἀποπεσοῦνται. 
Περὶ τοιούτων ἀμπελώνων fj. νύμφη Φφησίν * ε Yiol 
μητρός µου ἐμαχήσαντο Ey Egol * ἔθεντό µε φυλάκισ- 
σαν Ey ἀμπελῶσιν ' ἀμπελῶνα ἐμὸν οὐκ ἐφύλαξα. 9 
Ὁ χατὰ τὸν τοιοῦτον ἀμπελῶνα χαρποφορῶν βήτρυς 
ἀληθείας, xai σταφυλὴν φἑρει, οὓς ὅτε χαιρὸς ὃδρέ- 
φασθαι προσήχει xal εἰς ληνοὺυς ἀπαγαχεῖν, ὡς ἂν 
ἐχθλιθέντα οἵνον ποιῄσωσι τὸν εὐφραίνοντα χαρδίαν 
ἀνθρώπου ' τῶν μὲν ἀληθείας θεωρήματα, τῶν δὲ 
ἔργα χαρποφορούντων πνευµατικάο Οὐ µία δὴ ἡ 
ληνός " πολλαὶ γὰρ αἱ πραχτικαὶ ἀρεταὶ, xal τον 
καρποῦ ἑχάστης οἰγεία τις ἔσται ληνός * olov ἐπὶ τὴν 
τῆς σωφροσύνης ληνὸν οἱ ἀγαμίαν χατορθώσαντες 
φέρουσι τοὺς χαρποὺς, καὶ οἱ χοίτην τηροῦντες 
ἁμίαντον * οὕτως ἐπὶ τῶν ἄλλων * πλείους δὲ xal τοῦ 
θεωρττιχοῦ βίου τυγχάνουσιν αἱ ληνοὶ, εἰς ἃς τὰ 
ο. ῃΙ Πο. 


87 Jer, vi, Ἱ. ** Matth. xv, 14. 
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δόγματα φέρουσιν ol χαρποφοροῦντες τῆς ἀληθείας A veritatis theoremata germinant. Jam vero hc di- 


τὰ θεωρήματα. Ταῦτα δέ qapsw, οὐχ ἀναιροῦντες 
τῶν ἀρετῶν τὴν ἀνταχολούθησιν, ἀλλ᾽ ἐπεὶ μὴ πρὸς 
πάσας οἱ µετιόντες ῥοπὴν ἔχουσιν' ἀφ᾿ ἧς δὲ μᾶλλον 
ἕχαστος μετέχει, τὸ γνώρισμα φέρεται. Διάφοροι 
γὰρ χαὶ ἐν Ἐὐαγγελίοις ἐντεῦθέν claw ol. µαχαρι- 
σµοἰ. ᾽Αλλὰ xal ἐν ἀριθμῷ olxel fj (5f αὕτη τέ- 
ταχται, οὖσα ὀγδόη: ἔχει γὰρ συμφωνίαν πολλὴν πρὸς 
τὴν ἀναστάσιμον ἡμέραν τοῦ Κυρίου: ἓν f] τρυγετὺς 
πολλῶν ἀμπέλων γέγονεν, ἀποσταλέντων τῶν µαθ]- 
τῶν μαρτυρῆσαι τῷ ἀναστάντι ἕως ἑσχάτου τῆς γῆς. 

Πάλαι μὲν οὖν ἐῤῥέθη περὶ θεοῦ' « "Ev τῷ Ἰσρα)λ 
μέγα τὸ ὄνομα αὐτοῦ" » νῦν δὲ πεπλήρωται περὶ 
αὑτου ἡ λέγουσα προφητεία" « Πάντα τὰ ἔθνη δου- 
}εύσουσιν αὐτῷ' » αὐτὸς Y&p ἔστιν ἡ τῶν ἐθνῶν προσ- 


cimus , haud perimentes virtutum nexum atque se- 
quelam ; àed quia non ad omnes virtutes cuncti in- 
clinantur : ideo quam quisque magis participat , ex 
ea peculiariter inclarescit. Hiuc etiam in Evangeliis 
divers: sunt beatitudines. Sed et in proprio numero 
ode li:c ponitur, quz est octava ; habet enim con- 
gruentiam multam cum resurrectionis Dominice 
die , in qua vinearum multarum vindemia fuit , quia 
míssi fuerunt discipuli ad dandum ei qui resurce- 
χογαί testimonium usque ad extrema terrz. 

. Olim quidem de Deo dictum fuit : « In Israel ma- 
gnum nomen ejus ** ; » at nunc impletum est de illo 
vaticinium, quod dicit: « Omnes gentes servient 
ei 53. » lpse enim est exspectatio gentium. ldcirco 


δοχία. Διὸ xal θαυμαστὸν αὐτοῦ παρὰ πᾶσι xobvopa: B admirabile est apud omnes nomen ejus. Cujus rei 


xai τὴν αἰτίαν ἐπάγει, τὴν ἀνάληψιν τὴν αὐτοῦ: 
ε Ἐμεγάλυνε γὰρ ἐπὶ πᾶν τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ, » 
Ev ἄλλῳ λέγει φαλμῷ. Οὐχ ἄλλη δὲ τῆς οἰχονομίας 
αὐτοῦ ἡ ἐπαρθεῖσα μεγαλοπρέπεια. Τί γάρ ἔστιν ἓν 
αὐτῇ ph ἔχον ἐν µεγάλοις τὸ πρέπον; Αὐτὴ τοίνυν 
ἐπήρθη, χαθίσαντος ἓν δεξιᾷ τῆς µεγαλοσύνης ἐν 
ὑψηλοῖς, μετὰ τὸ χαθαρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν πεποιη- 
xíyat* οὕτω νοητέον, xai ὑψηλότερον αὐτὸν τῶν 
οὐρανῶν γεγονέναι μετὰ τὴν ἀνάστασιν. Νήπιοι δὲ 
πάντες οἱ προσελθόντες τῇ πίστει, νηπιάζοντες τῇ 
xaxía. Toug ἔτι δὲ θηλάζοντας οἱ νηπιάζοντες ὑπερ- 
έθησαν ἡλιχίᾳ, xai τούτοις τὸ μετὰ τὸ γάλα βρῶμα 


χατάλληλον ’ τοιοῦτοι δὲ πάντες οἱ στραφέντες xal, 


γενόµενοι ὡς τὰ παιδία. 


causam esse dicit ejusdem assumptionem : « Quo- 
niam magnificavit super omne nomen sanctura 
suum ?*, » in álio psalmo ait. Non est autem alia 
pre ejus incarnatione elevata magnificentia. Quid 
enim in ipsa est nisi magnificentissimum ? Ipsa igi- 
tur exaltata est , illo post expiationem 'peccatorun 
sedente ad dexteram majestatis in excelsis ; eL sic 
inteiligendum illud, quod nempe post resurrectio- 
nem calis excelsior factus sit **. Infantes vero sunt 
omnes, qui accedentes ad fidem, parvuli sunt 
malitia. lllos tamen lactentes , bi qui parvuli sunt , 
slate superant, estque ipsis, post lac, cibus dan- 
dus idoneus. [stiusmodi autem sunt omnes qui con- 
versi sunt, et effecti tanquam parvuli. 


Στ. 8. Ἔστι δὲ τοῖς ἀχριβῶς χατανοοῦσι προσδο- c VEns. 4. His qui sedulo speculantur, speg que- 


χία τοῦ δύνασθαι μαθεῖν τοὺς οὐρανοὺς xal τὰ àv 
αὐτοῖς τίνα τρὀπον τεθεµελίωται πρὸς οὐσίαν ἑλ- 
θόντα. Λέγοις 6 ἂν xal οὐρανοὺς τοὺς τὰ ἄνω qpo- 
γοῦντας, xal οὐ τὰ πρόσχαιρα * οὗτοι γὰρ οἱ οὐρανοὶ 
διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ * σελήνην δὲ τὴν Ἐκχλησίαν 
χαὶ ἁστέρας τοὺς ἀχούσαντας, ι Ὑμεῖς τὸ φῶς τοῦ 
χόσμου" » ὡς εἶναι ταυτὸν τοῦτο τῷ τοὺς ἀνθρώπους 
"ἔργα εἶναι τῶν τοῦ θεοῦ χειρῶν' « Ἔργα γὰρ, 
Φησὶ, τῶν χειρῶν σου εἰσὶν οἱ οὐρανοί, » El uf) τις 
λέχει τὰ µεγαλοφυέστερα τῶν χτισμάτων θεοῦ γενέ- 
σθαι yepsiv, τὰ δ' ἄλλα δαχτύλοις αὐτοῦ. Σαφη- 
νίζων δὲ ὡς χατὰ τὸ σῶμα τὺν ἄνθρωπον ἔλαθεν, 
ἑπάγει τὸ, « f) υἱὸς ἀνθρώπου. » Κατὰ σῶμα γὰρ, 


dam est cognoscendi ccelos et in eis contenta , et 
quemadmodum fundata sint cum primo copperunt 
exsistere, Potes etiam dicere coelos homines qui 
superna sapiunt el non temporalia. Namque hi rea- 
pse cueli enarrant gloriam Dei **. Lunam potes in- 
telligere Ecclesiam. Sidera illos qui audierunt : 
« Yos estis lux mundi ". » Quare perinde est ac si 
dicat homines esseopera mauuum Dei, « Opera enim 
manuum tuarum sunt coeli **. » Nisi forte dicit gran- 
diora opera creaturas esse manu um Dei ; reliqua, 
digiiorum ejusdem. Ut autem ostendat se de Ἰο- 
minis corpore loqui, addit : « aut filius hominis. » 
Nam corpore non anima quisque est hominis filius. 


οὗ κατὰ doyhw, υἱός τις ἀνθρώπου ἐστίν. Μεθ᾽ p Postea rationalem substantiam esse denotans, bujus 


ὃν (14) δειχνὺς τὴν λογικὴν οὐσίαν, ταύτης τὸ pé- 
χεθος ἐπιφέρει. 

Στ. s'. Οὐχ εἶπε δὲ ὅτι, Ἔπλασας αὑτὸν, οὗ γὰρ 
περὶ δημιουργίας, ἀλλὰ προνοίας νῦν διαλέγεται, 
Ἐκτραγῳδεῖ δὲ πολλάχις ἡ Γραφὴ τὴν ἀνθρωπίνην 
εὐτέλειαν * « Άνθρωπος » γὰρ, φησὶν, « µαταιότητι 
ὠὡμοιώθη; αἱ ἡμέραι αὑτοῦ ὡς σχιαὶ παράγουσε » 
xa πάλιν «Ἀνθρωπος, ὡσεὶ χόρτος αἱ ἡμέραι αὐτοῦ * 
ὡσεὶ ἄνθος τοῦἀγροῦ, οὕτως ἐξανθῆσει "ὅτι πνεῦμα 


praestantiam subjungit. 


Vgns. 5. Non dixit, Formasti eum ; neque enim 
de creatione sed de providentia nunc loquitur. De- 
plorat autem sepenumero Scriptura humanam vi- 
litatem : « Homo » enim , inquit, « vanitati similis 
factus est ; dies ejus sicut umbra przetereunt *? ; » et 
rursus : « Homo, sicut fenum dies ejus ; sicut flos 
agri , ita efllorebit ; quia spiritus pertransit. in illo, 


** Psal 1xxv, 2. ** Psal. txxi, 44. ?* Psal. 1v, 4. ?* Hebr. vir, 26. ** Psal. xin, 2. ' Matth. 


v, 14. *" Psal. c1, 260. **. Psal. cir, 4. 


(14) Forte legendum p«0' 6, vel μ.εθ᾽ &. EpiT. PATROL. 
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el non sues.stet, et non cognoscelur amplius lo- A διηλθεν ἐν αὐτῷ, χαὶ οὐχ ὑπάρξει, xaX οὐχ ἐπιγνώ- 


cus ejus *. » 

Vegas. 8. Videsis quid sequitur. Ilaud cunctis 
prorsus mortalibus animantibus imperare liomo 
dicitur, sed cicuribus : non enim monoceronti do- 
minatur, neque aliis validis ac silvestribus, tan- 
quam cicuribus, dominari affirmatur, ut patet ex 
his verbis : « Oves et boves et pecora campi, » etc. 
Atque hzc przeclare dicta puto ; etenim ante trans- 
gressionem, feris quoque imperabat houo. luo 
justi homines post transgressionem quoque his im- 
peritaverunt ; veluti Daniel in leonum lacum con- 
jectus , nullumque ab bis detrimentum passus *. 
]tem Paulus colubrum manu δυ8 excussit in 
ignem *. Fere enim silvestres , inquit, pacilicze 


σεται ἔτι τὸν τόπον αὐτοῦ. » 

Στ. w. "Opa τὴν ἀχολουθίαν * οὗ χαθάπαξ πάντων 
θνητῶν ζώων ἄρχειν τέθειται , ἀλλὰ τῶν ἡμέρων' οὐ 
γὰρ χρατεῖ µονοχέρωτος, οὐδὲ τῶν ἄλλων ἰσχυρῶν 
τε καὶ ἀγρίων παρίσταται ὡς ἡμέρων ἄρχειν, Ex τοῦ" 
« Πρόδατα xoi βόας πάσας, ἔτι δὲ χαὶ τὰ χτήνη τοῦ 
πεδίου, » xat τὰ ἑξῆς. Νομίζω τοῦτο καλῶς εἱρτσθαι: 
πρὸ Y&p τῆς παραθάσεως, xai τούτων Ίρχεν ὁ ἄν- 
θρωπος ΄ οἱ δίχαιοι δὲ xal τούτων μετὰ τὴν παρά- 
θασιν ἄρχουσιν ᾽ ὡς Δανι]λ Ev τῷ λάχχῳ τῶν λεόν- 
των βληθεὶς, xai µηδεμµίαν ἐξ αὐτῶν ὑποστὰς βλά- 
6nv* xoi ὁ Παῦλος τὴν ἔχιδναν τῆς ἑαυτοῦ χειρὸς 
ἐχτινάδας ἐπὶ τὴν πυράν ' θῆρες γὰρ ἄγριοι, φη- 
σὶν, εἱρηνεύσουσίν σοι. Πρὸς δὲ τούτοις διὰ τῶν 


erunt tibi. Przterea in jumentis agri comprehen- B χτηνῶν τοῦ πεδίου περιείληπται xal τὰ θηρία, ὡς 


duntur etiam fer: ut ex genesi discimus. 

Vgns. 10. « Domine noster, quam admirabile est 
nomen tuum iu universa terra! » Decebat canti- 
cum in Salvatoris resurrectione dictum, similem 
initio habere finem. Nam reapse et incipiens et de- 
siaens, eadem locutione utitur, docente Spiritu, ut 
initio finis respondeat. Denique verba, « Quam ad- 
mirabile est uomen tuum, » consonant illis : « Uni- 
versa terra adoret te, tibique psallat *. » 


ἐν τῇ γενέσει µεμαθήχαμεν. 

Στ. v. « Ὁ Κύριος ἡμῶν, ὡς θα»μαστὸν τὸ ὄνομά 
σου iy πάσῃ τῇ vj!» Ἔπρεπεν τὴν ἐπὶ ἀναστάσει 
τοῦ Σωτῆρος λεγομένην ᾠδὴν ὅμοιον ἔχειν τῇ ἀρχῇ 
τὸ τέλος’ καὶ yàp ἀρχόμενος xai λήγων, τῇ. αὐτῇ 
χέχρηται λέςει, διδάσχοντος τοῦ Πνεύματος, τὴν ἁρ- 
χην τῷ τέλει καθ) ὑποχείμενον εἶναι. Συνῴδει τὸ, 
« Ὡς θαυμαστὸν τὸ ὄνομά σου ἐν πάσῃ τῇ vf!» xal 
τὸ, « Πᾶσα ἡ ΥΠ προσχυνησάτωσάν σοι xai φαλά- 
τωσάν σοι.» 


PSALMUS X. 


Filii vocabulum in multis Scriptura locis indefl- 
nite ponitur. Certe cum non adjicitur cujusnam sit 
filius, constat hunc esse Salvatorem, qui sape sic 
est ostensus ac nominatus. Itaque in Epistola ad 


Jlebreos Paulus : « Christus, iuquit, tanquam filius (C 


in domo sua, cujus domus nos sumus *; » et rur- 
sus : « In. fine dierum horuin locutus est nobis in 
Filio *. » Tum et ipse Salvator de se in Evangelio : 
« Si ergo vos Filius liberaverit, vere liberi eritis *.» 
Bene insuper dictio « in finem » ad praesens victo- 
riale eanticum refertur; namque hujusce finis cau- 
sa advenit Salvator ; de quo Princeps apostolorum 
scribit : « Reportautes linem fidei salutein anima- 
rum; de qua salute exquisierunt atque scrutati 
sunt prophete *. » Et paucis interjectis : « Prz- 
nuntiantes qua in Christo sunt passiones, et poste- 
riores glorias 5. » Fortasse Jud:i de Abessalomo 
Psalmistz filio titulum loqui diceut ; quem tamen 
non bene interpretari arguuntur, quippe qui ubique 


Στ. a'. Ἐν πολλοῖς δὲ τῆς Γραφῆς ἀορίστως εἷ- 
Qn*at* ph προσχειµένου δὲ τοῦ, τίνος ὁ υἱὸς ὑπάρ. 
χει, φανερὸν ὅτι ὁ Σωτήρ ἔστιν, δηλούµενος πολ- 
λαχοῦ οὕτως ὀνομαζόμενος, Ἐν Ὑγοῦν τῇ πρὸς 
Ἑθραίους Ἐπιστολῇ ὁ Παῦλος, « Χριστὸς, εἶπεν, 
ὡς Yibg ἐπὶ τὸν olxov αὐτοῦ, οὗ οἶχός ἐσμεν ἡμεῖς. 
Καὶ πάλιν’ € Ἐπ' ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν τούτων 
ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Yl.» Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Σωτὴρ περὶ 
ἑαυτοῦ ἐν Εὐαγγελίῳ" « Ἐὰν οὖν ὁ Υἱὸς ὑμᾶς ἔλευ- 
θερώσῃ, ἐλεύθεροι ἔσεσθε. » EQ δὲ xat τὸ εἰς τέλος, 
ἀναφορὰν ἔχει πρὸς τὴν προχειµένην ἐπινίχιον 
ᾠδὴν" τοῦ Υὰρ τέλους ἐχείνου χάριν ἐπεδήμησεν ὁ 
Συτήρ' περὶ οὗ ὁ πρόκριτος τῶν ἁποστόλων “ρά- 
φει" «Κομινόμενοι τὸ τέλος τῆς πίστεως σωτηρίαν 
Ψυχών΄ περὶ fc σωτηρίας ἐξεζήτησαν xal ἑξηρεύ- 
νησαν προφῆται. » Καὶ ues" ὀλίγα. «Προμαρτυρά- 
µενοι τὰ εἰς Χριστὸν παθήµατα xal τὰς μετὰ 
ταῦτα δόξας.» Ἴσως Ἰουδαῖοι περὶ τοῦ ᾿Αθεσσαλὼμ 
ὄντος υἱοῦ τοῦ Ὑάλλοντος ἐροῦσιν τὴν ἐπιγραφὴν 


ob omissam Scripturarum scrutationem peccant. D εἶναι, ἐλεγχόμενοι ὡς οὐ καλῶς αὐτὴν ἐξειλήφασιν, 


Nam quid probabile dicere habent de dictione « pro 
occultis ? » nisi forte de occulta Abessalomi conju- 
ratione dictionem « pro occultis » positam aiuut. 
Atqui admodum fatue hoc ab ipso dicitur. 


Vgns. 2, 5. (Theodoreti ," simulque Origenis , 
ac Didymi.) Perfectorum hominum mos est totum 
suum Deu cor offerre, eique universam mentem 


! Psal. cu, 15, 16. 


* ες. 1,12. * Joan. viui, 56. 


* Dan. xiv, 30 sqq... ? Act. 
* | Petr. 1, 9, 10, 


ἅτε διὰ πάντων ἐσφαλμένοι τῷ μὴ ἐρευνᾶν τὰς Γρα- 
φάς. Τί γὰρ xal πειθανὸν εἰπεῖν ἔχουσιν εἰς «ὐ, 
« περὶ τῶν χρυφίων; » εἰ μὴ ἄρα περὶ τῶν κχρύδ- 
δην Υενομένων σχέψεων τοῦ ᾿Αδεσσαλὼμ. ἐροῦσιν τὰ 
« ὑπὲρ τῶν κρυφίων» χεῖσθαι: ἔχει δὲ πολλὴν εὖ- 
Ίθειαν τὸ λεγόµενον ὑπ᾿ αὐτῶν. 

Στ. p', ε’. (Θεοδωρήτου, ὁμοῦ Ὡριγένους, xal 
Διδύμου.) Tov τελείων ἴδιον τὸ πᾶσαν ἀνατιθέναι τῷ 
Oc τὴν Χαρδίαν, xal πᾶσαν αὐτῷ καθιεροῦν hv 


xxvitt, 2 sqq. * Psal. Ίαν, 4. 


5 Hebr, iu, €. 
ibid tt. | 
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διάνοιαν € Ἀγαπήσεις γὰρ, qnot, Κύριον τὸν Θεόν A dicare. « Diliges » enim, inquit, « Dominum Deum 


σου ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας σου, xaX && ὅλης ψυχῆς σου, 
καὶ ἐξ ὅλης τῆς δυνάµεως σου.» Ὁ δὲ μὴ οὕτω δια- 
κείµενος, οὐ δύναται εἰπεῖν ἀληθεύων, « Ἐξομολογή- 
σοµαί σοι, Κύριε, Ev ὅλῃ xapbla µου.» "0 δὲ προφ- 
της, πνευματιχοῖς ὀφθαλμοῖς τὰ ἐσόμενα προειδὼς, 
οὐκ ἑξομολογεῖται µόνον € Ev Or] xapóta, » ἀλλὰ xot 
διηγεῖται αὐτοῦ « πάντα τὰ θαυμάσια,» χοινωνοὺς τοὺς 
ἀχούοντας τῆς ὑμνῳδίας ποιούµενος. Ανατραπέντων 
γὰρ τῶν ἐχθρῶν µου ὀπίσω µου xai ἁπολομένων Ex 
προσώπου σου, τὰς σὰς ἆδων εὐεργεσίας διατελῶ" xal 
« εὐφραινόμενος &y aol» τῷ Θεῷ µου, ἔχων χαρὰν τὸν 
καρπὸν τοῦ πνεύματος’ « xal φαλῶ τῷ ὀνόματί σου » 
ὑφηλῶς xai ἐπηρμένως θεωρήσας & διηγοῦμαι θαυ- 
μάσιά σου. Ταῦτα δὲ ὁ προφήτης ὑπὲρ τῆς ἀνθρωπείας 
διεξέρχεται φύσεως, ἅτε δὴ τοῦ ἁλάστορος ἁπαλλα- 
γείσης, xal τὴν ἑλευθερίαν διὰ τῆς θείας φύσεως 
δεξαωένης. 0ὐ γὰρ ὥς τινες ὑπέλαδον ἐξ αὐτοῦ τοῦ 


Σωτῆρος οὗτος εἴρηται ὁ ψαλμὸς, ἀλλὰ μᾶλλον πρὸς. 


αὐτὸν ὡς πρὸς εὑεργέτην ὑπὺ τῶν εὖ πεπονθότων, 
ὡς αὐτὰ διδάξει τὰ ῥήματα, « Ὅτι ἑἐποίησας τὴν 
Χρίσιν µου καὶ τὴν δίχην µου.» Τίνα τρόπον; 
€ Ἐκάθισας ἐπὶ θρόνου ὁ κρίνων διχαιοσύνην,» Καὶ 
φῆφον ὁποίαν ἐξήνεγχεν: « Ἐπετίμησας ἔθνεσιν, 
xai ἀπώλετο ὁ ἀσεθής' τὸ ὄνομα αὑτοῦ ἑἐξήλειψας 
εἰς τὸν αἱῶνα, xaX εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. » Οὐ 
γὰρ Ἡνέσχου, φησὶν, ἐπὶ πλεῖστον περιῖδεῖν τῶν áv- 
θρώπων τὴν φύσιν ὑπὸ τοῦ πικροῦ τυράννου δου- 
λουμένην xaxüx* ἀλλ᾽ οἷόν τις διχαστῆς ἐπὶ θρόνου 


tuum ex toto corde tuo, et ex tota anima tua, 
et ex tota virtute tua !**. » Qui autem non est 
ita affectus, haud potest vere dicere : « Confitebor 
tibi, Domine, toto corde meo. » Propneta autem 
spiritalibus oculis futura przvidens, non confitetur 
solum « toto corde, » sed etiam enarrat illius « mi- 
rabilia omnia , » participes hymuodi:e faciens audi- 
tores omnes. Nam post me profligatis inimicis cun- 
ctis, et coram ine pereuntibus, tua pergam benefi- 
cia canere : atque « in te lztabor» Deo meo, fru- 
ctum spiritus labens gaudium : « psallamque no- 
miui tuo » sublimiter elata voce, tua quz? concele- 
bro mirabilia demirans. II::c propheta pro humana 
eloquitur natura, que et ex malo dzmone erepta 
est, οἱ libertatem a divina natura accepit. Non 
enim, uL nonnulli existimarunt, ab ipso Salvatore 
psalmus hic recitatur, sed potius ad eum dicitur ab 
his qui beneficio usi sunt, ut ipsa verba demon- 
strant : ε Quia fecisii judicium meum et causam 
meam. » Quonam modo? « Sedisti super thronum 
qui judicas justitiam. » Quamnam vero sententiam 
intulit? « Increpasti gentes, οἱ periit impius; no- 
men ejus delevisti in z:ternum. » Non enim passus 
es, iuquit, diutius negligere humanam naturam, ab 
acerbo tyranno malo servitio oppressam ; sed judi- 
cis instar celso in throno tremendoque tribunali se- 
dens, hanc ei poenam decrevisti, uL ipsius mernoria 
sempiterne oblivioni tradatur. Jam verba « Incre- 


τινὸς ὑψηλοῦ xal φοδεροῦ βήματος προχαθίσας, c pasti gentes, et periit impius » hanc habent signifi- 


τοιαύτην αὐτῷ τιµωρίαν &xfveyxac* ὥστε λήθῃ 
παντελεῖ τούτου παραδοθΏναι τὴν µνήµην. Τὸ δὲ, 
« Ἐπετίμησας ἔθνεσιν, xal ἁπώλετο ὁ ἁσεθὴς, » 
ταύτην ἔχει τὴν διάνοιαν  Διὰ τῶν ἱερῶν ἁποστό- 
λων, καὶ τῶν μετ ἐχείνους τῶν τῆς ἀληθείας χη- 
βύχων, προσήνεγχεν τοῖς ἔθνεσιν τὰ θεῖα διδάγματα» 
ἐχείνων δὲ δεξαµένων, xaX τῆς πλάνης ἁπαλλαγέν- 
των, ἀπώλετο ἀσεθὴῆς, τοὺς ἁπατωμένους xal προσ- 
χυνοῦντας οὐχ ἔχων. Οὕτω Βαρνάθας xoi Παῦλος 
θὔσαι πειραθεῖσι Λυχάοσιν ἐπετίμησαν βοῶντες' « TL 
φοιεῖτε, ἄνδρες; Καὶ ἡμεῖς ὁμοιοπαθεῖς ὑμῖν, ἔσμεν 
ἄνθρωποι, ἀπὸ τούτων τῶν µαταίων πρὸς τὸν θεὸν ὑμᾶς 
ἐπιστρέφοντες. » Οὕτω Γαλάταις ὁ µαχάριος ἐπετί- 
µησεν Παῦλος βοῶν. « "f ἀνόητοι Γαλάται, τίς 


ὑμᾶς ἑθάσκχανεν, ol; κατ ὀφθαλμοὺς Ἰησοῦς Χριστὸς D 


προεγράφη ἑσταυρωμένος; » Οὕτω Κορινθίοις * 
« "Ὃλως ἀχούεται év ὑμῖν πορνεία, τις οὐδὲ Ey 
τοῖς ἔθνεσιν ὀνομάξεται; }---ε Ἐπετίμησας » τοίνυν 
«ἔθνεσιν, xal ἀπώλετο ὁ ἀσεθὴῆς, τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐξήλει» 


cationem, nempe per sacros apostolos, et illorum 
successores veritatis praecones, obtulit gentibus di- 
vinas doctrinas; quibus has recipientibus, et ab 
errore discedentibus, periit impius, nullos jam er- 
rore deceptos et adoratores habens. δίο Barnabas 
atque Paulus ad Lycaonas sibi sacrificare volentes 
cum increpatione inclamarunt : « Quid agitis, o 
viri? Nos quoque vestri similes sumus mortales ho- 
mines, et ab his vanitatibus ad Deum vos conver- 
timus **, » lta Galatas beatus increpuit Paulus cla- 
mans : « O insensati Galat», quis vos fascinavit, 
quibus ante oculos Jesus Christus przscriptus fuit 
crucifixus !? ? » Sic Corinthiis : « Omnino auditur 
inter vos fornicatio, quie ne inter gentes quidem 
nominatur !*. » « Increpasti » igitur « gentes, et pe- 
riit impius ; nomen ejus delevisti in aeternum, et 5n 
seculum sxculi. » Abolitze omuino sunt initiationes 
jlle, et perpetuz oblivioni tradite, ita ut jam nemo 
impietatis niysteria nunc cognoscat. 


pag εἰς τὸν αἰῶνα xal εἰς «by αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.» Ἐσθέσθησαν γὰρ παντελῶς αἱ τελεταὶ, xal λήθη 
παντελεῖ παρεδόθησαν ὡς µηδένα τῶν νῦν ἀνθρώπων εἰδέναι xal τῆς ἀσεθείας μυστήρια. 


Στ. ς’. Ἡ τοιαύτη χάθισις χριτὴν αὐτὸν σηµαίνει, 
ἁλλ᾽ οὐ τὸ ἐπί τινος καθέδρας ἱδρύσθαι. Ἐπίστησον, 
εἰ χώραν ἔχει ἔτι εἰπεῖν, ἐπιτιμηθέντων τῶν ἐθνῶν, 
ἀπύλλυσθαι ἀσεθῆῃ τὸν ἄθεον τρόπον αὐτῶν, ὥστε µη- 
χέτι χρηµατίζειν αὐτούς, Συµθῆσεται δὲ τοῦτο, πλη- 


"Luc. x, 21. ! Act. xiv, 14. !* Gal. un, 


Vrgns. 6. Sessio hujusmodi eum judicem esse si- 
gnificat, non autem supra cathedram aliquam ae- 
dentem. Et videsis utrum adhuc dicere liceat : in- 
crepatis gentibus, irreligiosos illarum mores perire, 
ita ut jam nullatenus supersint. Hoc autem eveniet, 


: 8 [ Cor. v, 1, 
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cum illud antea dictum complebitur : « Via impio- A ρουµένου τοῦ πρότερον εἱρημένου, ἔχοντος οὕτως 


yum peribit !*. » 

Origenis et Didymi. Verbum increpasti, emenda- 
tionem denotat, quod constat. ex verbis argue, in- 
crepa , commone. Videlicet utilitatis causa increpa- 
tionem fieri apparet. 

Vgns. 7. Framez inimici fortasse sunt hzreticz 
Joctriuze, et nequitize singule, qux defecerunt, ita 
ut jam non possint civitates quas occupabant tueri, 
que eLipse destruuntur. Sunt. autem. turbarum 
instar civitates impie constitutze et administrat. 
Nam de illarum fundatore scriptum est : « Qui, 
zedificat urbes in sanguinibus, qui exstruxit civitates 
in nequitiis '^; » nam materia illarum iniquitates, et 
effusio sanguinis scandalizantium est. Has destru- 
xit adventu suo Salvator, inimicum profligans qui 
urbes tyrannice retinere volebat, quas se possidere 
putabat. Jam qui preclarum hoc facinus sublimi 
oculo spectant, victori plaudentes, una veluti voce, 
gratiarum actionem concinunt, ita exordientes : 
Domine Deus , laudabo te , celebrabo nomen tuum, 
«uia mirabilia opera fecisti, consiliura. antiquum 
verum. lta, Domine ! quoniam civitates foveam effe- 
cisti, urbes impiorum in zternum non zdifica- 
buntur. Et videsis num irreparabilis Hierosoly- 
3norum ruina denotetur, postquam Salvator ibi fuit 
crucifixus, et cives illi deinceps impiorum iu nu- 
mero habiti propter Domini cedem. « Cum sonitu,» 
id est non sine militari clamore viucentibus. 


Vgns. 8. « Paravit in judicio thronum suum ; el 
ipse judicabit orbem terre in wquitate : judicabit 
populos in justitia. » Adimonent hzc ut a malitia at- 
que impielate recedamus , et virtutem pietatemque 
áequamur. Nam quis cordatus, si modo his credat, 
non extimescet ne in manus incidat juste recteque 
judicantis propter suos vituperabiles actus ct im- 
pias cogitationes? Etenim tali sub judice damnatio- 
nem non vitabit. 

γεες. 10. Hem hanc demonstrat, quod ab ipso 
Deo dictum est : « Tempore acceptabili exaudivi 
te !* ; » item quod in nonagesimo [centesimo] primo 
psalmo ita se habet : « Tu consurgens misereberis 
Sionis, quia tempus miserendi ejus, quia venit 
tempus. » 

Vgns. 11. « Et sperent in te qui agnoscunt nomen 
(tuum ; quia non. dereliquisti quarentes te, Domi- 
pe 11. » Videlicet humana spei cuilibet superiores 
effecti. Nam cognitionem nominis tui perfectam ha- 
bentes, nulli alteri rei confidunt. Deum autem qux- 
runt illi, qui omnia ab eo sibi fieri volunt, quz ipsi 
viribus propriis comparare nequeunt. Quamobrem 
ab illo non derelinquuntur ? quod verbum pie atque 
prudenter intelligendum est; nam si quis putet non 
derelinqui a Deo hominem , qui mundanis in rebus 
prospere agat, fallitur : etenim complures. impii 
ια se habent. Secus, Abelem fuisse derelictum 


* Psal, 1, 6. '* Mich. 1, 10. !* U Cor. vi, 2. 


« Ob; ἀσεθῶν ἀπωλεῖται, » 

Ὡριγένους καὶ Διδύμου. Τὸ ἐπετίμησας  Cp- 
θωσιν σηµαίνει’ ὅπερ διλον Ex τοῦ EAeyEor, éxici- 
pncov, παρακά.ἰεσογ” δηλουται γὰρ ὅτι Em ὠφελείᾳ 
ἑστὶν ἡ ἐπιτιμία. 

Στ. E. Ῥομφαῖαι δὲ τοῦ ἐχθροῦ εἴεν ἂν ἴσως αἱ al- 
ρετικαὶ διδασχαλίἰαι, xaX αἱ κατ εἶδος xaxíat, at τινες 
ἐξέλιπον, ὡς µηχέτι δύνασθαι ὑπεραγωνίκεσθαι ὧν 
εἶχον πόλεων, χαὶ αὗταὶ καθαιρεθήσονται' ἀθροί- 
σµατα δὲ αἱ πόλεις παρανόμως συστᾶσαι xai διο.- 
χοῦμεναι' γέγραπται γὰρ περὶ του ἱδρυσαμένου av- 
τὰς ὡς « εἴη οἰχοδομῶν πόλεις ἐν αἵμασιν, xal ἔτοι- 
΄µάζων πόλεις Ev ἁδιχκίαις. » ἡ γὰρ ὕλη αὐτῶν ἀδιχί- 
pasa, xai ἔχχυσις αἱμάτων τῶν σχανδαλιζοµένων 


B ιστίν. Ταύτας καθαιρεῖ ἐπιδημίσας ὁ Σωτὴρ, χαθ- 


ελὼν τὸν ἐχθρὸν τυρα»νικῶς χρατεῖν θέλοντα, ὧν 
(pexo ἐσχηχέναι πόλεων. Οἱ ταύτην την ἀνδραγαθίαν 
ὄμματι θείῳ θεασάµενοι εὐφημοῦντες τὸν ἀριστέα 
φασὶν, ὡς ἓκ μιᾶς φωνῆς τὴν χαριστῆριον προφέ- 
ῥροντες φωνὲν, ἀρχόμενοι ὧδε' « Κύριε, ὁ θεός µου, 
δοξάσω σε, ὑμνῆσω τὸ ὄνομά σου" ὅτι ἐἑποίησας θαυ- 
μαστὰ πράγµατα, βουλὴν ἀρχαίαν ἁληθινήν. Γένοιτο, 
Κύριε, ὅτι ἔθηχας πόλεις εἰς χῶμα, πόλις τῶν ἀσεδῶν 
εἰς τὸν αἰῶνα o) uà οἰκοδομτθῇ. » Ἐπίστταον εἰ 
σηµαίνει τὸ ἀνέγερτον πτῶμα τῆς ἹερουσαλΏμ, τοῦ 
Σωτήρος ἓν αὐτῃ σταυρωθέντος, τῶν πολιτῶν αὑτῆς 
ὄντων λοιπὸν ἀσεθῶν διὰ τὴν Κυριοχτονίαν. Τὸ « uec 
ἔχους, » ἀντὶ τοῦ, οὗ σὺν ἑρημίᾳ ἁλαλαγμοῦ var 
σάντων τὸ χατόρθωµα ὑπῆρχται. 

Στ. w'. « Ἡτοίμασεν ἓν χρίσει τὸν θρόνον αὐτοῦ, 
χαὶ αὐτὸς χρινεῖ τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνη’ χρι- 
yst λαοὺς Ev. εὐθύτητι, » Προτρέπει τὰ προχείµενα 
ἀναχωρῆσαι μὲν χαχίας xat δυσσεθείας, προσελθεῖν 
δὲ ἀρετῇ καὶ εὐσεθείᾳ. Τίς γὰρ νοῦν ἔχων, πιστεύ- 
σας τοῖς οὕτως εἰρημένοις, οὗ φοθηθῄσεται μὴ ὑπ. 
πέσηῃ τῷ xplvovzt ἓν δυχαιοσύνῃ καὶ εὐθύτητι, δὰ 
πράξεις φεχτὰς xal «φρόνημα ἁσεθές; Οὕτω γὰρ 
κρίνοντος αὐτοῦ, ἀναπόδραστον τὸ χρῖμα ἔσται. 

Στ. v. Τούτου δηλωτιχὸν τὸ ἐκ προσώπου λεχθὲν 
τοῦ θΞοῦ. « Καιρῷ δεχτῷ ἐπίχουσά σου’ » xal τὺ ἓν 
ἑχατοστῷ πρώτῳ Ψαλμῷ οὕτως ἔχον « Σὺ ἀναστὰς 
οἰχτειρήσεις τὴν Σιὼν, ὅτι χαιρὸς τοῦ οἰχτειρῆσαί 
αὐτὴν, ὅτι ἦχει χαιρός. » 


Ὦ Σε ια. «Καὶ ἐλπισάτωσαν ἐπὶ σὲ οἱ γινώσχοντε 


τὸ ὄνομά σου" ὅτι οὐχ ἐγχατέλιπες τοὺς bx roov; 
σε, Κύριε' » πάσης ἀνθρωπίνης πεποιθῄσεως ἀνωτέ- 
ρω χωρήσαντες. Γνῶσιν γὰρ τοῦ ὀνόματός 60 
ἔχοντες ἀσφαλῃ καὶ τελείαν, Ex'. οὐδενὶ ἑχείνων ἑλκί- 
σουσιν’ ζττοῦσι δὲ Θεὺν οἱ πάντα παρ᾽ αὐτοῦ θέλο- 
τες ὑπαρχθΏναι ἃ ἐς ἑαυτῶν ἔχειν οὐχ olol τέ sia 
ἔθεν οὐχ ἐγχαταλείπονται ὑπ' ἀὐτοῦ. Ὁσίως xd 
φρονίµως xai ταύτης τῆς λέξεως ἀχοῦσαι προσήκε. 
Ei γὰρ νοµίσοι τις ut ἐγκαταλείπεσθαι ὑπὸ 6e) 
τὸν ἐν τοῖς βιωτικοῖς εὐοδούμενον, σφάλλεται" qos 
γὰρ ἀσεθεῖς διάγουσ.ν οὕτως. ἐπεὶ ὥρα λέγειν Sh 


U Psal. ci, 11. 
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“Αδελξὲγχαταλεῖφθαι (15), ἀνῃρέθη Υάρ' ἀλλὰ xat τοὺς A dici oporteret, qui interfectus fuit : quin etiam 


προφῆτας xai ἁποστόλους' ἐθλίδησαν γὰρ διηνεχῶς, 
καὶ τέλος ἀνηρέθησαν ὑπὸ ἀνθρώπων οἱ πλεῖστοι αὐ- 
τῶν. Οὕτω διαστολῆς Υεγενηµένης, φαμὲν μὴ ἔγχα- 
ταλεῖφθαι τὸν µέχρις ἑσχάτης ἀναπνοῆς περιεχόµε- 
voy ὑπὸ θεοῦ, χἂν µυριάκις ὑπ' ἐχθρῶν πάθῃ᾽ τοῦτο 
γὰρ ἀληθῶς τὸ μὴ ἐγχαταλειφθῆναι ὑπὸ Κυρίου 
ἐστίν. Παρίσταται ὁ τρόπος ὡς δεῖ ζητεῖν τὸν θεὸν, 
ix τῶν iv τῇ Σοφίᾳ οὕτως ἑχόντων' « Φρονῄσατε πε- 
ρὶ τοῦ Κυρίου ἐν ἀγαθότητι, xat ἐν ἁπλότητι χαρδίας 
ζητήσατε αὐτόν ὅτι εὑρίσχεται τοῖς μὴ πειράζουσιν 
αὐτὸν, ἐμφανίζεται δὲ τοῖς μὴ ἀπιστοῦσιν αὐτῷ. » 

Στ. ι6. Ὕμνον εἰπεῖν προστάττονται οἱ πνεύματι 
χαὶ vot τὸ Φψάλλειν ἑσχηκότες' Ψάλλουσι δὲ οὗτοι, 
εὐσεθεῖ νοήσει χαὶ ἐπιπνοίᾳ τοῦ Πνεύματος" προστάτ- 
τονται Ὑὰρ ἄδειν xal φάλλειν τῇ χαρδίᾳ, οἱ οὕτω 
φάλλοντες τῷ χατοικοῦντι ἐν τῇ Σιὼν Κυρίῳ κχαθ᾽ 
ὑφήγησιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Καὶ ἑτέραν πρόσ- 
ταζιν δέχονται πρὸς αὑτοῦ, ἐν τῷ ἀναγγεῖλαι ἓν τοῖς 
ἕθνεσιι τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ. ταῦτα δέ kot, 
ὅσα θαυµασίως ἐποίησεν ἐπιδημήσας, νοητά τε xai 
αἰσθητά. Ῥηθείη δ ἂν fj δευτέρα πρόσταξις μάλιστα 
τοῖς ἁποστόλοις πεμφθεῖσιν μαθητεῦσαι πάντα τὰ 


ἔθνη. 


ἐμνήσθη τῶν ἀναιρεθέντων ὑπὸ τῶν πεπυρωµένων 
βελῶν τοῦ πονηροῦ) τούτοις, φησὶν, ἐπιφέρεται τὸ, 
« Ovx ἐπελάθετο τῆς χρανυγῆς τῶν πενἠτων. » Περὶ 
οὗ ἑπαπορήσει τις λέγων ἹΠῶς ἔχραζον πρὸς 


θεὸν, ol ἀπὸ ἐθνῶν πένητες ὄντες, xal τοι ἆναιρε- C 


θέντες ὑπὸ τῆς χατεχούσης πολυθέου ἁπάτης xat τῶν 
ἑνεργούντων αὐτὴν ἁοράτων ἐχθρῶν; Πρὸς ὃ λεκτέον, 
πραγματιχῶς αὐτοὺς τὴν χραυγὴν ἀναφέρειν, ὡς 
τοῦ “Α6ελ τὸ αἷμα Bod πρὸς τὸν Θεόν. xal ὁ µι- 
σθὺς 4 ἀποστερηθεὶς τῶν ἐργατῶν" « Ἰδοὺ) vàp, 
φησὶν, «ὁ μισθὸς τῶν ἁμησάντων τὰς χώρας ὑμῶν 
χρᾶάζει, ὁ ἁποστερηθεὶς ἀφ᾽ ὑμῶν. » Κραυγἡ γὰρ ff 
τοῦ ἁποστερηθέντος μισθοῦ, τῷ μὴ εἶναι παρὰ τῷ 
ἑργασαμένῳ, ἁλλὰ τῷ χτήτορι τῆς χώρας τῆς àpm- 
θείσης. 'Ῥηθείη δὲ xai ἑτέρα διάνοια. Οὐ πάντως ol 
αὐτοὶ τῶν ἀπὸ ἐθνῶν ὧν ἐμνήσθη τὰ αἵματα, οἱ 
πέἐνητές εἶσιν, ὤν τῆς φωνῆς οὑχ ἐπελάθετο ὁ εὖερ- 
γέτης ^ δύνανται γὰρ οὗτοι εἶναι οἱ περὶ ἐθνῶν προ- 
φητιχκῶς προαναφωνῄσαντες ὧν ὁ μὲν εἶπεν ' « Πρὸς 
σὲ ἔθνη ἤξουσιν ἁπ᾿ ἑσχάτου τῆς γῆς’ » ὁ δὲ, « Πάντα 
τὰ ἔθνη ὅσα ἑποίησας ἤξουσιν xai προσχυνήῄσουσιν 
ἐνώπιόν σου. » Πένητες δὲ καὶ ἐν τούτοις εἴρηνται, 
ob κολὺ τοῦ πλούτου τῆς θεότητος ἀπολειπόμενοι, fj) 
«αἱ τῆς θείας Υνώσεως * τέως γὰρ Ex µέρους προ- 
εφήτενον. 

Στ. w'. Κάτω πού τυγχάνοντος τοῦ θανάτου ἑχεί- 
νου, περὶ οὗ γέγραπται, « Κατέπιεν ὁ θάνατος ἰσχύ- 
σας » οἱ ἐχθροὶ ποιοῦσιν Ev αὐτῷ γενέσθαι τοὺς ὑπ' 
αὐτῶν ταπεινουµένους, τοι διὰ χαχώσεως ἢ τοῦ 
ἁμαρτάνειν. Τούτου τοῦ θανάτου χαὶ τῆς ἐπ αὐτῷ 
ταπεινώσεως, δυνατὸν ἐχτὸς γενέσθαι ἑλέῳ θεοῦ. ο 


19 Sap. 1, 4, 2. | Matth. xxvirr, 19. 3 Gen. vi, 10. 


Στ. t', ιδ. Καὶ ὅτι ἐχξητῶν τὰ αἵματα αὐτῶν 


propbetas atque apostolos; namque et hi perpetuo 
afflicti fuerunt, tandemque ab bominibus plurimi 
eorum interempti. lac ergo facia distinctione, 
dicimus non derelinqui illum qui usque ad extre- 
mum spiritum cum Deo est, etiamsi innumera »b 
inimicis patiatur : id enimvero recte dicitur non 
Jderelinqui a Deo. Jam qua ratione queerendus sit 
Deus, cognosciturex sequentibus libri Sapientiz ver- 
bis : « Sentitede Deo cum bonitate, et cam simplicita- 
te cordis quzrite illum : quia invenitur ab iis qui non 
tentant illum, et apparet iis qui einondiscredunt !*.» 

Vans. 12. Hymnum dicere jubentur, qui spiritu 
ac mente psallere solent : namque hi demum 
pio [intellectu , ae Spiritus instinctu psallunt. 
Nam jubentur canere atque psallere corde , qui ita 
habitanti Sionem Domino psallunt, Spiritu sancto 
chorum ducente. Aliud insuper mandatum ab eo 
accipiunt, nempe ut inter gentes annuntient studia 
ejus : illa &cilicet que mirabiliter in adventu suo 
fecit tum intellectualia tum sensibilia. Porro alte- 
rum hoc mandatum apostolis praecipue dari creden- 
dum est ad omnes gentes docendas missis !*. 


VeRs. 15, 14. Et quia requirens sanguinem eo- 
rum, recordatus est interfectorum ab ignitis dia- 
boli telis; ad illos referendum est illud : « Non est 
oblitus clamorem pauperum. » Quo in loco ambiget 
aliquis, dicens : Quomodo clamaverunt ad Deum 
eibnici, qui pauperum nomine vocitantur, etsi po- 
lytheismi errore suffocati erant, et ab illius secta- 
toribus inimicis invisibilibus? Cui respondendum 
est , operibus illos clamorem emittere, velut Abelis 
sanguis clamat ad Deum **:; et sicut operariorutm 
merces negata : « Ecce» enim, inquit, « merces me- 
tentium agros vestros, quam non 5solvistis , cla- 
mat 33. » Clamor nimirum erat negate mercedis, 
quie non apud operarium erat, sed apud agri de- 
messi possessorem. Alium quoque loci sensum di- 
camus. Haud prorsus ethnici, quorum sanguinis 
recordatus est, pauperes illi sunt quorum clamo- 
rem non est oblitus benefactor Deus; namque bi 
pauperes fortasse sunt prophete illi, qui de ethni- 
cis vaticinia ediderunt ; quorum alius dixit: « Ad 


p te gentes venient ab extremis terrz**.» Alius vero : 


v Omnes gentes, quascunque fecisti, venient et ado- 
rahunt coram te **, » Pauperes vero hic dicuntur, 
quia multa divinarum opum parte destituebantur 
ae divinse scientiz. Mlatenus enim, ex parte tan- 
tum prophetabant. 

Vgns. 15. In infernis partibus mors illa est, de 
qua scriptum est : « Devoravit mors pravalens. » 
Inimici dant operam ut'illic sint. quoscunque ipsi 
humiliaverint vel afflictione vel peccato. Extra hu- 
jusmodi mortem ac depressionem misericordia Dei 
fieri possumus. Nam qui adhuc in hoc mortis ge- 
3*3 Psal, rxxxv, 9, 


3! Jac, v, d. ?* Jer. xvi, 19. 


(15) Pro ἐγχαταλελεῖφθαε, hic et infra.EpiT. PaTBot, 
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pressione, 8i malorum suorum sensum perceperit, 
et divin: bonitatis notionem, precantis more di. 
cet : Miserere mei, et vide humilitatem meam **, 
quam ab inimicis meis patior. Hi enim me humilia- 
verunt inferne traheutes. Tu vero solus ob sub- 
Stantialem team bonitatem me de portis mortis 
potes exaltare. 

Origenis et Didymi. Ῥοτία mortis, mortalia pec- 


cata, de quibus ille exaltatur qui peccatum ne cogi-. 


tatione quidem admisit : qui et solus potest laudes 
omnes Domini annuntiare. 

Filias Sionis intellige homines illius incolas , 
eque ac cum dicuntur alii filii lucis et pacis et 8a- 
pientizs. Porte filie Sionis, contrariz portis mortis, 
actus sunt laudabiles, et secundum virtutem sapien- 
tamque Dei peracta? meditationes. 


γεκα. 16. Quoniam virtus appellatur incorruptio 
illo loco : « Gratia sit éum diligentibus Dominum 
nostrum Jesum Christum in incorruptionc ** ; » illa 
qua prorsus contraria est nequitia , corruptela et 
corruptio consentanee nominabitur. Porro nequi- 
tiam corruptionis nomine indigitari , vel hinc con- 
stat : « Si quis templum Dei corruperit **.» Item ex 
propheta improbis dicente : « Propter incorruptio- 
nem corrupti estis corruptione **. » Consonat etiam 
illud : « Corruptioni tum , o [srael, quis auxiliabi- 
tut. ?7? » Vel corruptio sic ab opere dicta, ab ejus 
auctoribus creata dicitur. Hic dicuntur infixze gen- 
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nere est, et in mundi passionibus, atque animi de- A yàp ἔτι περὶ τὰ τῇδε ἔχων, xal προσπάσχων tj 


xóGjup, Ev ταπεινώσει τυγχάνων, εἰ λάθοι αἴσθησιν 
τῶν οἰχείων καχῶν, xaX γνῶσιν τῆς τοῦ θεοῦ ἀγα- 
θότητος, εὐχῆς τρόπῳ ἑἐρεῖ' Ἐλέησόν µε, xoi Ue 
τὴν ταπείνωσίν µου Ex. τῶν ἐχθρῶν µου γεγενηµέ- 
vnv* αὑτοὶ γὰρ ἑταπείνωσαν καθελχύσαντές µε; σὺ 
δὲ μόνος δύνασαι δι ἀγαθότητα οὐσιωδῶς προσοῦσαν 
ὑφῶσθαί µε &x τῶν πὺλῶν τοῦ θανάτου, 

Ὡριγέγους καὶ Διδύμου. Πύλαι δὲ τοῦ θανάτου 
αἱ πρὸς θάνατον ἁμαρτίαι, ἀφ᾿ ὧν ὀψοῦται ὁ μηδὲ 
λογισάµενος αὐτὰς ἁμαρτεῖν ' ὃς xal μόνος δύναται 
ἐξαγγεῖλαι πάσας τὰς αἰνέσεις τοῦ Κυρίου. 

θυγατέρας τῆς Σιὼν ἀχούδει (9) τοὺς μετέχοντας 
ταύτης καταλλήλως τῷ λέγεσθαί τινας υἱοὺς quib; 
xai εἰρήνης xaV σοφίας. Πύλαι τῆς θυγατρὸς τῆς 


D Σιὼν ἀπεναντίως ταῖς πύλαις τοῦ θανάτου ἔχουσαι, 


πράξεις εἰσὶν ἐπαινεταὶ, ἐπιτελεσθεῖσαι xav' ἀρετὴν 
xai σοφίαν Θεοῦ θεωρίαι. 

Στιχ. ις’. Τῆς ἀρετῆς ἀφθαρσίας λεγομένης Ev τῷ, 
ε Ἡ χάρις μετὰ τῶν ἀγαπώντων τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν ἓν ἀφθαρσίᾳ, » ἡ ἀπεναντίως ἔχουσα 
χαχία, διαφθορὰ xai φθορὰ ἀχολούθως χληθήσεται. 
Παρίσταται τὸ φθορὰν τὴν xaxíav λέγεαθαι, Ex τοῦ" 
ε El τις τὸν ναὺν τοῦ θεοῦ φθείρει’ » xat ἐχ τοῦ iv 
τῷ προφήτῃ λεγομένου πρὸς τοὺς φαύλους « ἜἝνεχεν 
ἀφθαρσίας διεφθείρητε φθορᾶᾷ. » Σύμφωνον τούτοις 
καὶ τὸ, « Tj, διαφθορᾷ σου, Ἱσραὴλ, «ic βοηθήσει ; » 
"H οὕτω λεγοµένη διαφθορὰ, ἓν τῷ πράττεσθαι τὸ 
εἶναι ἔχουσα, πεποιησθαι ὑπὸ τῶν ἑχόντων αὐτὴν 
ἑπαγγέλλεται. Φησὶν ὁ λόγος ἐμπεπῆχθαι τὰ ἔθνη 


tes in corruptione quam fecerunt. Non enim quis- € ἐν fj ἐποίησαν διαφθορᾷ ’ οὐ γὰρ ἄλλος τῇ ἄλλου ἀσε- 


quam alterius impietate et peccato tenetur; nam 
unusquisque in proprio peccato morietur. Deinde 
quia improbi sibi ipsis prius nocentes, deinde alios 
in idem damnum fraudulenter nituntur impellere : 
ideo struunt clam laqueos dolosis consiliis suis at- 
que sermonibus , ut improvidum quemque capiant. 
Sed ipsomet, quem absconderant, laqueo puniun- 
tur ; nam eos ipsos, quos deceperunt, vindices ha- 
bent. Π]αο vero punitio providi Dei judicio fit. Quid- 
ni enim Dei judicium sit, propriis operibus pecca- 
torem comprehendi, quandoquidem causam sua 
damnationis habet, ex iis quae improbe egit? Con- 
sonat quod paulo ante dictum est : « Qui foveam 
effodit proximo suo, incidet in illam **. » 


Cum de diapsalmate jam dixerimus, nunc de 
diapsalmatis cantico dicendum est. Cum przsens 
psalmus inceperit a verbis : « Confitebor tibi, Do- 
mine, » pergit oratio usque ad , « comprehensus es! 
peccator. » Post quam dictionem, cantico inci- 
piente a verbo, « avertantur, »'consentaneum est co- 
pulare diapsalmati nomen eantici. Nam si totus 
psalmus canticum diceretur tenore proprio ac vi, 
utique ei cantici appellatio przeposita fuisset , ut in 
compluribus psalmis fit. Sed cuin aliter reg se ha. 


?! Psal. xxiv, 18. ** Ephes. vi, 24. 


35 | Cor. n, 41. ** Mich. I, 10. 


6cla xaX ἁμαρτίᾳ ἑνέχεται ' ἕχαστος γὰρ τῇ ἑαυτοῦ 
ἁμαρτίᾳ ἆποθα νεῖται. Εἶτ ἐπεὶ οἱ χαχοὶ πρότερον 
ἑαυτοὺς βλάφαντες, xat ἑτέρους εἰς τὴν αὐτὴν βλά» 
θην δι ἁπάτης ἄγειν πειρῶνται, σχευάζουσιν xt- 
χρυμµένως παγίδας ἓν τοῖς δολεροῖς φρονήµασιν xal 
λόγοις αὐτῶν, ἐπὶ τῷ ἀγρεῦσαι τὸν ἁπροοράτως 
ἔχοντα' αὐτῇ δὲ τῇ παγίδι ᾗ ἔχρυψφαν τιμµωροῦνται' 
δίχας γὰρ διδόασιν καὶ 6v οὓς ἡπάτησαν. Γίνεται δὲ 
τὸ παθεῖν οὕτως διαχρἰσει τοῦ προνοουµένου θειῦ. 
Πῶς γὰρ οὗ χρῖμα αὑτοῦ, τὸ ἐν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ 
συλλαμθάνεσθαι τὸν ἁμαρτωλὸν, ἔχοντα τὴν mpóga- 
σιν τοῦ χαταδικάζεσθαι t£ ὧν ἕδρασεν πονηρῶς; 
Τούτῳ συνάδει τὸ ὀλίγῳ πρότερον λεχθὲν, ἔχον ὧδε' 
« Ὁ ὁρύσσων βόθρον τῷ πληαίον, ἐμπεαεῖται εἰς 
αὐτόν. ) 

Περὶ τοῦ διαφάλµατος εἰρηχότες δη, περὶ τῆς τῷ 
διαφάλµατος ᾠδῆς vuv λεχτέον. ᾿Αρξαμένου οὔ 
προχειµένου ψαλμοῦ ἀπὸ τοῦ, « Ἐξηωμολογήσομεί 
σοι, Κύριε, παρέτεινεν f; ἀπαγγελία, ἕως τοῦ, ε aw- 
ελήφθη ὁ ἁμαρτωλός, » Μεθ) ἣν λέξιν ᾠδῆς ἀρχο- 
µένης ἀπὸ τοῦ, « ἁποστραφήτωσαν, » ἀχόλουθον τῷ 
διαφάλµατι συµπλέξαι τῆς qf; τὸ ὄνομα. Ei [à 
ὅλος ὁ φαλμὸς ᾠδὴ εἴρηται τρόπῳ καὶ δυνάµει, xiv 
πρὸ αὐτοῦ πάντως ἑτάττετο ἡ ᾠδῆς προσηχορία, ὥς 
ἐπὶ πλειόνων φαλμῶν ἀποδείχνυται. Τῷ δὲ μὴ οὕτω; 


V Έντσῃ. 11, 19. 15 Psal. vir, 16. 


(9) lta cod., forte duabus vocibus (ἀχούειν δεῖ) in. unam contractis. EpiT.. PATROL, 
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ἔχειν, ἀρχὴν δὲ λαμθάνειν μετὰ τὸ διάψαλµα τὸ À beat, et post diapsalma revera canticum incipiat, 


ἆσμα , εἰκότως ᾠδῆ διαφάλµατος μεταξὺ τέθειται. 
Δειχθήσεται ὡς ᾠδῆς διάνοιαν ἔχει τὰ ἑξῆς, τῶν 
λέξεων αὐτῶν ἐχτεθεισῶν ε Αποστραφήτωσαν ol 
ἁμαρτωλοὶ si, τὸν ἅδην, πάντα τὰ ἔθνη τὰ ἔπιλαν- 
θανόμενα τοῦ θεοῦ * ὅτι οὐκ εἰς τέλος ἐπιλησθήσεται 
ὁ πτωχός' ἡ ὑπομονὴῆ τῶν πενῆτων οὐχ ἀπολεῖται 
εἰς τέλος. ) 

Στιχ. t. Αποστραφήτωσαν οἱ ἁμαρτωλοὶ, οἱ πο- 
λεμίων δίχην ἐπιτηθέμενοι (10), εἰς τὸν ἅδην. Ἕρ- 
μηνεύων δὲ τίνες οἱ ἁμαρτωλοὶ, ἐπήγαγεν ' ὡς τὰ 
ἐπιλανθανόμενα ἔθνη οὐκ ἀνθρώπους µόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἀσάρχους δυνάμεις ἐχλαθεῖν δεῖ. EL γὰρ μὴ ση- 
µαίνει οὐσίαν, ἀλλὰ ποιὸν, ἡ ἁμαρτωλὸς φωνὴ, 
παρωνυμἰα οὖσα ἀπὺ τῆς ἁμαρτίας, οὕτως ὀνο- 
µαστέον, χαταλλήλως τούτοις xal τὰ ἔθνη ἑχλήψῃ. 
Ὕσπερ δὲ οὐχ (y τις ἐν οὐρανῷ τοπιχῶς, ἔτι ἐπὶ 
γῆς περιπατῶν, δύναται ἐχεῖ πολιτείᾳ xal νοῄσει 
τυγχᾶνειν οὕτω μὴ διατρίδων τις bv. ᾷδῃ τοπιχῶς 
δύναται σἠμεῖα φἐρειν νεκρότητος ., xal αὐτοῦ τοῦ 
ἁμαρτάνειν, ὡς οἰκεῖν αὐτὸν τὸν ἆδην Tir, χαΐτοι 
ὄντα iv τῇ μετὰ σώματος ζωῇ. Ἠτωχὸς δὲ λέγεται 
xai ὁ πτωχεύων bí ἁμαρτίαν, καὶ ὁ μέτριος xal 
ἄτυφος, χαὶ ὁ χρῄξων δέξασθαι παρὰ θεοῦ. Ἕκαστος 
δὲ γενητός ἐστι τοιοῦτος. Κατὰ πάντας τούτους τοὺς 
τρόπους ὁ λεγόμενος πτωχὸς, μνημονεύεται θεῷ, 
x&v διά τι συμφέρον δόξῃ λήθη τις αὐτοῦ γίνεσθαι " 
οὐκ εἰς τὸ παντελὲς δὲ παραμένει αὕτη' χαὶ διὰ τοῦτο 
οὐχ εἰς τέλος ἐπιλησθήσεται. Τίνος δὲ διοίσει πτω- 
«χὸς πένητος, προϊόντες ἐροῦμεν, ὅτε ἂν χαιρὸς xa- 
Mer εἰπεῖν περὶ τούτων. 

Στιχ. x'. Zo, Κύριε, ὁ τοὺς ὀγκυλλομένους καὶ ἁπαν- 
θαδιζοµένους πίπτειν ποιῶν ἀπὸ τοῦ φεχτοῦ ὕψους, 
ἀντιταττόμενος τοῖς ὑπερηφάνοις pi τοίνυν xpa- 


παιούσθωσαν, ἀλλὰ κριθήτωσαν ἐνώπιόν σου * ἕψεται 


γὰρ αὐτοῖς ὑπερθάλλουσα ὠφέλεια. Ἑρμηνευθείη δὲ 

τὸ.« Mh χραταιούσθω ἄνθρωπος, » ὡςλεχθὲν περὶ δια- 
65100 * περὶ οὗ εἴρηται ἓν τῇ παραθολῇ τῶν ζιζα- 
νίων, ὡς ὄντος ἀνθρώπου ἐχθροῦ. ᾿Αλλὰ xaY ἐν τῇ 
προφητείᾳ' Οὗτος ὁ ἄνθρωπος ὁ παροξύνων τὴν γῆν. 
Καὶ ἐπεὶ ὁ ἄνθρωπος οὗτος ἐχραταιοῦτο πρὸ τῆς τοῦ 
Σωτῆρος καθόδου, λέγων « Τὴν οἰχουμένην ὅλην 
ἀπολήψομαι τῇ χειρὶ ὡς νοσσιὰν, χαὶ ὡς cà καταλε- 
λειμµένα &pio* οὐχ ἔστιν ὃς διαφεύξεταί µε ἢ ἁντ- 
είπῃ μοι » οὑκ ἐνεγχὼν τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων 


merito interponitur titulus canticum diapsalmatis. 
Constabit autem , sequentia habere psalmi sensum, 
his prolatis verbis: « Avertantur peccatores in in. 
fernum, omnes gentes qua obliviscuntur Deum ; 
quoniam non in finem oblivio erit pauperis ; pa- 
tientia pauperum non peribit in finem. » - 


Ύλας. 18. Avertantur peccatores, hostium. in- 
star molesti, in infernum. Tum explanans quinam 
sint peccatores, pergit ita loqui, ut gentes qux 
obliviscuntar, non homines tantummodo sed 
immateriales quoque potestates intelligere opor- 
teat. Nam si non significat substantiam sed qua- 
litatem vox, peccator , quod nomen a peccato 
deducitur, pari modo gentes quoque dencmi- 
nari pntabis : et veluti qui nondum jin coeli 
localiter est, quia adhuc in tellure ambulat, atta- 
men conversatione ac mente illic esse potest : 
ita qui nondum in infernis locis consistit, potest 
signa gestare morlis atque peccati, quasi jam in 
inferis habitet, etsi adhuc in corpore vivit. Porro 
dicitur pauper, tum qui peccato miser est, tum 
etiam modestus et humilis, et qui aliquid accipere 
a Deo indiget. Et quidem omnis homo natus ita se 
habet. Jam qualibet ex his ratione dietus pauper, a 
Dei memoria non excidit, quamvis ob causam ali- 
quam utilem videatur interdum traditus oblivioni ; 
quz tamen perpetua non est. Quid autem intersit 
inter pauperem et inopem, infra dicemus, ubi occa- 


C sio de his loqui tulerit. 


Vrgns. 90. Tu es, Domine, qui tumidos ac fero- 
cientes a. vituperabili celsitudine facis excidere, ac 
superbis resistis: ne itaque roborentur hi, sed abs 
te judicentur; hinc enim ipsis summa utilitas acci- 
det. Possumus etiam interpretari verba « Ne confor- 
tetur homo, » quasi de diabolo dicta ; qui in ziza- 
niorum parabela íninjcus homo dicitur **. Quin 
etiam in prophetia : Hic est homo exaeperans terram. 
Et quoniam homo hujusmodi validus erat ante Sal- 
vatoris adventum, aiebatque : «Mundum universum 
manu instar nidi capiam, et tanquam derelicta ova 
tollam : non est qui effugiat aut resistat mihi; » non 
ferens hominum genus superbos illius sermones, 
precem Servatori extollit dicens : Exsurge, Domine, 


εοὺς μεθ) ὑπερηφανίας αὐτοῦ λόγους, πρεσθείαν D veni ad nos, ne diutius hic qui superbit adversus 


προσάχει τῷ Σωτῆρι λέγων" ᾿Ανάστηθι, à Δέσποτα, 
κατάθηθι πρὸς ἡμᾶς, ἵνα μὴ ἐπὶ πολὺ ὁ χαθ' ἡμῶν 
ὑπερηφανενόμενος ἄνθρωπος χραταιωθῇῃ. "Ανθρωπος 
δὲ εἴρηται ὁ διάδολας, οὗ τῷ θνητὸν λογιχὸν ζῶον εἷ- 
ναι, ἀλλὰ τῷ θεότητος ἀποπεπτωχέναι ὡσαύτως 
ἐχείνοις πρὸς οὓς 6 θεός « Ἐγὼ εἶπα. 85d 
ἐστε, καὶ viol 'Υψἰστου πάντες ὑμεῖς δὲ ὡς ἄἅ,- 
ϐρωποι ἁἀποθνήσχετε. » 

χουν ὁ διάδολος ἐπιλέγεται δοχοῦντας εἶναι πλου- 


elouc ἐν λόγῳ φευδεῖ, us9' ὧν καθέζεται χρύφα, 


** Matth. xin, 98, 9 Psal. Lxxxi, 6, 7, 


nos homo przevaleat. Porro hominis nomine dicitur 
diabolus, non quod mortale logicum sit animal, 
sed quia :&?$que ac homines a divina conditione exci- 
dit : quibus Deus : « Ego dixi : Vos dii estis et 


filii Excelsi omnes; vos vero tanquam. homines mori- 


mini 10.) 


Utique diabolus istiusmodi eligit, qui mendacibus 
verbis divites esse videntur, cum quibus sedet ου” 


(10) Pro ἐπιτιθέμενοι. Mos fuit Alexandrinis η ponere pro t. Epi. PATROL. 
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cultus, latere volens, ut interficiat. innocentem, A λανθάνειν βουλόμενος, ὡς ἂν ἀθῶον ἀποχτείνῃ, τρώ- 


ipsum ardentibus suis sagittis traJiciens ; lethiferze 
enim sunt, utpote quz? a vita proba avellunt. Posset 
etiam illud, « in occultis, »" cum precedente et se- 
quente sententia conjungi. Verumtamen non potest 
sagittis suis conficere illum, qui indutus est arma- 
tura Dei. Unde oculos in pauperem, ut captu faci- 
lem, conjicit, qui idem est cum isto paupere super- 
bia impii incenso: istiusmodi autem verbis, aut 
etiam operibus dolosis trahit in rete suum, ut ipsum 
tanquam leo devoret. Insidiatur porro, cum de rei, 
puta, domesticze administratione loquens, avaritize 
verba latenter ingerit; vel etiam illi qui caste vi- 
vere statuerat, lascivize modum suggerit: sicut etiam 
Evam, suh specie divine mqualitatis, ad przvari- 


σας αὑτὸν τοῖς πεπυρωµένοις αὐτοῦ βέλεσι, θανα- 
τιχὰ γάρ ἐστιν, ἀπὸ τῆς σὺν ἀρετῇ ζωῆς xata- 
σπῶντα. Δύναται: δὲ τὸ, « Ev POMA » συντα- 
χθῆναι xai τῷ προάγοντι ῥητῷ , χαὶ τῷ μετ) αὑτό. 
Πλην οὐ δύναται τοῖς ἰδίοις Mm εἶναι βέλεσι τὸν 
ἐνδὲδυ μένον τῆν τοῦ θεοῦ πανοπλίαν. Διὸ τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς εἰς ὡς εὐάλωτον ἔχει τὸν πένητα, τὸν αὑτὸν 
ὕντα τῷ ἐνπυρικομένῳ πτωχῷ ἐπὶ τῇ τοῦ ἁσεθοῦς 
ὑπερηφανίᾳ ᾿ τὸν τοιοῦτον δὲ ἁρπάζσει διὰ λόγων ἆπα- 
τηλῶν, f) καὶ πράξεων, πρὸς τὴν ἰδίαν παγίδα. χα- 
ταραγεῖν αὐτὸν ὡς λέων ἑθέλων. Ἐνεδρεύει δὲ, 
fvixa περὶ οκονομίας τυχὸν ὁμιλῶν, τὸν περὶ τῆς 
φιλαργυρίας λόγον ἑἐγχκρύφη, f| xai τῷ σωφρονεῖν 
βουλομένῳ ὑποθάλλει τρόπον ἀχολασίας ’ ὡς xal τῇ 


candum induxit 21. Illud autein, « inclinabit se, » si- B EU διὰ τῆς ἰσοθεῖας ἐνέθαλε τὴν παράθασιν. Τὸ δὲ, 


gnificat, quemadmodum deorsum convertens oculum, 
eorruerit. Quoniodo enim non deorsum oculos ver- 
tit, qui dicit : « Oblitus est Deus, » etiam providen- 
tiam contemnens? 

In przcepto quod in paradiso datum fuerat, rapuit 
pauperem, et traxit in laqueum suum, ut in illo ra- 
ptum' humiliaret. Rursus insidiatus in occulto rapuit 
Judam factum pauperem per avaritiam ; quem etiam 
ad se trahens, humiliavit in laqueo quem abscon- 
derat. 


« χύψει, » Oriol ὡς κάτω στρέφας τὸν ὀφθαλμὺν, 
ἔπεσε. Πῶς 65 οὗ χάτω βλέπει λέγων, « Ἐπ.λέλησται 
ὁ θεὸς, » χαὶ τὴν πρόνοιαν ἀθετῶν ; 


Ἐν τῇ ἐντολῇ τῇ δοθείσῃ ἓν τῷ παραδείσῳ ἤρπασε 
πτωχὸν, καὶ εἴλχυσεν ἐν τῇ παγίδι αὐτοῦ, ὥστε ἐν 


αὐτῇ ταπεινῶσαι τὸν ἁρπασθέντα * πάλιν ἑνεδρεύσας 
ἐν ἀποχρύφῳ, fornace πτωχ»ν γενόµενον τὸν Ἰούδαν 
διὰ φιλαργυρίας , ὃν καὶ ἑλκύσας πρὸς ἑαυτὸν, d 
ἔχρυφε παγίδι ἑταπείνωσεν αὑτόν. 


(Psalmus X secundum Hebraeos, sed adhuc 1X. secundum Latinos et Grac. Vatic.) 


Ύκαςσυς. 1. « Ut quid, Domine, recessisu longe, de-C — Xzlyog a". « 


spicis in opportunitatibus, in tribulatione? Dum 
superbit impius, incenditur pauper. » Propheta tan- 
quam homo interrogat, et ex Deo sciscitatur dicens: 
« Cur, Domine, procul recessisu ?» Sed erim huic 
Scriptura respondet, nempe quod Dei bonitas ad 
poenitentiam adducit peccatores ?*. Longe autem 
recessit a peccatoribus Deus, peccato ipso dirimen- 
te,et peccatores procul expellente, prout dictum 
esL: « Peccata vestra intervallum inter me vosque 
effüciunt. » Nam cateroqui Deus cunctis adest, at» 
que omnia implet, ubique exsistens. ldeo in pro- 
phetiis dicitur : « Deus propinquans ego sum, » di- 
cit Dominus « et non Deus longinquus **. » ALta- 
men cum in praesenti vita premuntur justi, et ab 


"Iva τί, Κύριε, ἀφέστηχας µαχρόθεν, 
ὑπερορᾷᾶς ἓν εὐχαιρίαις, &v θλίφεσιν, Ἐν τῷ ὑπερ 
Ἠφανεύεσθαι τὸν ἀσεδη, ἐμπυρίζεται ὁ πτωχός. » Ὁ 
Προφήτης ὡς ἄνθρωπος ἑρωτᾷ, χαὶ πυνθάνεται τοῦ 
θεοῦ λέγων’ « "lya xí, Κύριε, ἀφέστηχας µακρόθεν: » 
Εἶπεν δ' ἂν ὁ λόγος πρὸς αὐτὸν ἀποχρινόμενος, ὅτι ὁ 
χρηστὸν τοῦ Θεοῦ εἰς µετάνοιαν ἄγει τοὺς ἁμαρτάνον 
τας. Ἀφέστηχεν δὲ τῶν ἁμαρτωλῶν μακρὰν ὁ Seb, τῆς 
ἁμαρτίας αὐτῆς διοριζούσης xal μακρὰν ἑλαυνούσης 
τοὺς ἁμαρτάνοντας, χατὰ τὸ εἰρημένον » « Al ápap- 
τίαι ὑμῶν διϊστῶσιν μεταξὺ ἐμοῦ xai ὑμῶν. » Αλ. 
λως γὰρ 6 θεὸς ἀεὶ τοῖς πᾶσι πάρεστιν, καὶ τὰ πάντα 
πληροῖ πανταχοῦ τυγχάνων. Διὸ λέλεχται kv. mpogtr 
τείαις" « θεὸς ἐγγίζων ἐγώ εἰμι, λέχει Κύριος, xal 
οὐ Θεὸς πόῤῥωθεν. » Θλιθοµένων δξ κατὰ τὸν ἑἓν- 


impiis aflliguntur, quasi procul abscedens, derelin- p εστῶτα βίον τῶν δικαίων xal ὑπὸ τῶν ἀσεθῶν xat 


quis eos, ait, o Domine, atque despicis. Propterea 
impiorum superbia augetur; inopem vero tuum ac 
pauperém cura urit, zelo religioso zelantem, et in- 
limo animo inflammatum. 


Vknas. δ, Ejusmodi przcipue sunt, qui divinis 
opibus et sapientia carent, neque religionis do- 
gmata accurate tenent : hi quippe sapientis provi- 
dentix judicia incurrunt, dum peccatorem laudant 
desideriis propriis indulgentem ; cum satis appareat, 
peccatorem non meliora, sed jucunda tantum et 
voluptaria expetere. Insuper eodem errore $udicant 
in benedictione versari eos qui divitias et humanam 
temporalemque gloriam habent, aiuntque iniquos 


*! Gen, m, 5. 


πονουµένων, ὥσπερ paxpàv ἀφεστὼς χαταλείκεις 
αὐτοὺς, φησὶν, ὦ Κύριε, xal ὑπερορᾷς * διὸ αὖξει d 
ὑπερηφανία τῶν ἀσεθῶν * τὸν δὲ σὺν πένητα αἱ 
πτωχὸν ἐμπυρίζεις, ζηλοῦντα τὸν θεοσεθη ζήλο, 
καὶ ἔνδοθεν φλεγόμενον τὴν φυχᾖν. 

Στιχ. Y'. Καὶ µάλιστα οἱ θείου πλούτου xal σοφία 
στερούµενοι, xal μὴ ἀχριδεῖς ὄντες περὶ τὰ δόγµας 
τῆς εὐσεδείας. Οὗτοι γὰρ τοῖς τῆς σοφῆς προνοίας 
προσχόπτουσιν χρἰµασιν, ἐπαινοῦντες τὸν &yague- 
λὸν ἐφ᾽ οἷς ἐπιθυμεῖ: φανεροῦ ὄντος ὡς οὐ τῶν &* 
ρετῶν, ἀ))ὰ τῶν ἡδέων καὶ ἐμπαθῶν ὀρέγεται ὁ 
ἁμαρτωλός. Πρὺς τούτοις, Ex τοῦ αὐτοῦ σφάλματα 
εὐλογίαν ἡγοῦνται τοὺς πλοῦτον καὶ δόξαν ἀνθρω- 
πίνην καὶ πρόσκαιρον ἔχοντας, φἀσχόντες τοὺς δι 


9 Rom. 5, d... *! Jerem. σσ, 25. 
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κοὔντας πρὸς θεοῦ εὑλογεῖσθαι * ἔδει δὲ τοπάσαι ὡς Α 4 Deo benedici: oportebat autem credere Dei beue- 
ἡ τοῦ θεοῦ εὐλογία δίδοται διχαίοις. dictionem justis tribui, 

Στιχ. 9. El xa ἔδοξεν μαχρὰν ἀφεστάναι xal ὑπερ —— Vene. 4. Etiamsi videatur procul esse et negligere 
ορᾷν θεὺς τοὺς θλιθοµένους διὰ τὸ ταράττεσθαι ὑπὸ — Deus homines afflictos, et ob impii superbiam con- 
τῆς τοῦ ἀσεθοῦς ὑπερηφανίας, ἀλλ’ οὖν πάνυ ἀγαν-  turbatos, nihilominus valde irascitur superbo qui 
αχτεῖ κατὰ τοῦ ὑπερηφάνου σχανδαλἰσαντος, xal scandala infert, atque, ut cum Seriptura loquar, 
ἵνα κατὰ τὴν Γραφὴν εἴπω, ἐμπυρίσαντος τὸν πτω- — pauperem incendit, et bonis Dei providentia ipsi 
yv, xai διὰ τὸ χαχῶς χεχρῆσθαι τοῖς ómáp5act)  suppeditatis male utitur. Hoc enim in sequentibus 
αὐτῷ «fj θεοῦ προνοἰᾳ. Τοῦτο γὰρ Ex τῶν ἑξῆς XM- verbis traditur. Dicitur enim : « Exacerbavit Do- 
ξεων παρίσταται’ εἴρηται γὰρ, « Παρώξυνε τὸν Κύ- — minum peccator ;» est autem hic superbus impius, 
prov 6 ἁμαρτωλός ' » οὗτος 0. ἔστιν ὁ ὑπερηφανευό- οἱ in desideriis suis laudatus, Tantopere autem ex- 
µενος ἀσεθῆς, xal ἐπὶ ταῖς ἐπιθυμίαις ἑαυτοῦ brav-— acerbavit Dominum, ut iram erumperefecerit, quam 
νούµενος. Εἰς τοσοῦτον δὲ παρώξυνεν τὸν Κύριον, ὡς ipse sibi congesserat ; juxta illud : « Secundum du- 
ἐπιτεταμένην ὀργὴν γενέσθαι, fjv αὐτὸς ἑαυτῷ ἔθη-  ritiam tuam et impenitens cor thesaurizas tibi 
σαύρισεν, χατὰ τὸ λεχθὰν, « Κατὰ τὴν σκληρότητά , iam ad diem irze **. » Sed quantumvis multam 
σου καὶ ἀμετανόητον καρδίαν, θησαυρίζεις σεαυτῷ — peccator sibi iram congesserit, haud tamen pro 
ὀργὴν iv ἡμέρᾳ ὀργῆς. » Πλὴν εἰ xaX πολλὴ ἡ θη- multitudine ac magnitudine ejus quaestio exercebi- 
σαυριαθεῖσα ὑπ' αὐτοῦ ὀργὴ, ἀλλά γε οὐκ ἔσται urin die judicii, propter judicantis Dei bonitatem. 
χατὰ τὸ πλῆθος xal μέγεθος αὐτῆς ἐχξήτησις iv Nam si pro ire magnitudine quasiio institueretur, 
ἡμέρᾳ χρίσεως, 6c ἀγαθότητα του χρίνοντος coo, [funditus et illico perirent improbi. Quod ipsum 
El γὰρ ἐκζήτησις χατὰ τὸ πλήθος τῆς ὀργῆς ἐγίνετο, animadvertentes, Deo bonitatem pra se ferenti, di- 
ἅρδην ἀπώλλυντο xat παραυτὰ οἱ xaxol. Τοῦτ αὐτὸ ου: « Si iniquitates observaveris, Domine, Do- 
θεωρήσαντες τῷ ἁἀγαθότητα ἑνδειχνυμένῳ qasciv- mine, quis sustinebit **? » 

« "Eàv ἀνομίας παρατηρήσῃ, Kopte, Κύριε, τίς ὑπο- 
στῄσεται; » 

Στιχ. Ε’. Πρόφασις δὲ τοῦ παροξῦναι τὸν ἁμαρτωλὸν — Vns. 5. Cur autem Dominum exacerbet peccator, 
τὸν Κύριον, τῷ ph πρὸ ὀφθαλμῶν καὶ ἐνώπιον αὖ- eausa hzc est, quod illum prz oculis non habet, 
τὸν ἔχειν, ἐπείπερ ἀπεστράφη 8cóv- πᾶς γὰρ &pap- quia se avertit a Deo. lta enim quisquis peccat se 
τάνων τοῦτο πράττει’ διὸ φησὶν ὁ Θεὺς περὶ παν- gerit. Ea propter de cunctis hujusmodi ait. Deus, 
τὸς τοιούτου, « Ἔστρεψαν ἐπ᾽ ἐμὲ νῶτα αὐτῶν, καὶ c « Converterunt ad me dorsa, et non vultus **, » Hu- 


οὐχὶ πρόσωπα.  Ταύτης τῆς ἀσεθείας ὁ Κάῑν πατὴρ 
γεγονὼς « ἐξήλθεν ἀπὸ προσώπου Κυρίου τοῦ θεοῦ, » 
ἀποστραφεὶς αὐτὸν δηλονότι. El περὶ ἀνθρώπων 
ἁμαρτωλῶν λέγεται ταῦτα, πολλῷ μᾶλλον χαὶ περὶ 
διαΏόλου παροξύναντος τὸν θεὸν, xal οὐχ ἔχοντος αὖ- 
οὖν ἑνώπιον αὐτοῦ * μάλιστα γὰρ al ἑπόμεναι λέξεις 
περὶ αὐτοῦ λέγονται’ « Βεθηλοῦνται αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ἐν 
παντὶ χαιρῷ. » Tívoz γὰρ ἀνθρώπου βεθηλοῦνται αἱ 
ὁδοὶ ἓν παντὶ χαιρῷ, τῶν ἀσεθῶν χαθηχόντως πολλὰ 
πολλάχις ἐπιτελούντων; Βαδίζει δὲ βεβήλως οὐχ εἰς 
µόνας πράξεις ἐπιλήπτους ἄγων τοὺς ἀνθρώπους, 
ἀλλὰ χαὶ ἀπρονοησίαν ὀρίζων. Πολλοὺς γοῦν ἔπεισεν 
ἁπροστασίαστον τὸν χόσμον δογµατίσαι, πρότερος ao» 
εὓς ἐχπεσὼν τῆς ὀρθῆς περὶ διοικήσεως θεοῦ xal 


jus impietatis Cain parens, «exiit a conspectu De- 
miui Dei 3142 id est, ab illo se avertit. Quod si de 
hominibus peccatoribus dicuntur hsc, multo potius 
εἰ de diabolo Deum exasperante eumque pra oculis 
non habente; nam de ipso potissimum sequentes 
lectíones dicuntur: « Jnquinantur vie illius omni 
tempore. » Nam cujusnam hominis omni tempore 
inquinantur viz ? quoniam impii quoque multa sepe 
boneste agunt. Pergit autem profane non ad vitiosos 
tantummodo actus trahens homines, verum etiam 
Dei providentiam negans. Multis itaque suadet, 
mundum sie Dei gubernatione credere , postquam 
ipse primus a recta excidit de Dei gubernatione et 
judicio sententia. Hoc probatur ex his qux Deo 


χρίσεως γνώμης. Παρίσταται: τοῦτο £x τοῦ λεγομένου D de peccatore dicuntur: « Auferentur judicia tua a 


τῷ Θεῷ περὶ αὐτοῦ: « ᾽Ανταναιρεῖται τὰ χρἰµατά σου 
ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ κα- 
ταχυριεύσει' » οὐχ ὡς πάντως τοῦτο σχήσυντος, 
ἀλλὰ διὰ xb αὐτὸν τοῦτο προτεθεῖσθαι ψφεῦδος γὰρ, 
4b χύριον αὑτὸν πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ εἶναι fj 
γενήσεσθαι’ μάλιστα γὰρ ἐχθροὶ αὑτοῦ εἰσιν οἱ ἐν 
ἁγιότητι τέλειοι" ὧν οὐδενὸς βασιλεύει, µόνων δὲ τῶν 
ποιούντων τὴν ἁμαρτίαν χαταχυριεύει’ εἴρηται Yáp: 
ε ]]ᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἐστιν τῆς ἆμαρ- 
τίας. » Καταχυριεύεται ὑπὸ τοῦ διαθόλου τηῦ ἑνεργή- 
6αντος iv αὐτῷ τὴν ἁμαρτίαν. 

τιχ. ς’. Κατά 6k «b ἀχόρεστον τῆς χαχίας αὐτοῦ. 


ο) jtom. n, ὃ, 9 Peal. cxxix, 9. 


!5 Jerem, xvii, 17. 


facie ejus, omnium inimicorum suoruim dominabi- 
tur;» non quod omnino id sit consecuturus, sed 
quia id potius sibi faciendum proposuerit ; namque 
falso diceretur, ipsum omnium inimicorum suorua 
dominum esse vel fore, przcipui enim inimici sunt 
homines sanctitate perfecti, quorum neminem pos- 
sidet, sed illis tantummodo qui peccatum faciunt, 
dominatur. Dictum est enim : « Omnis qui facit 
peccatum, servus est peccati **, » Ergo a diabolo 
imperio premitur, qui in ipso peccatum operatur. 


VEas. 6. Ex immodica autem mali.ia ejus, qu:v 


1 Gcn. 1v, 10. 39 Joan. vini, 54. 
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sequuntur dimanant. « Dixit enim: Non movebor a. À ἔστιν τὸ ἓξῆς ἐπιφερόμενον. « Εἶπεν γὰρ, φησὶν, 06 


generatione in generationem, sine malo. » Quz dietio 
superbiz ipsius audaciam impudentiamque demon- 
strat. Verumtamen hac animadversa loeutione, ali- 
quis interpretari volet, quod hominibus tagtummodo 
inimicis suis dominabitur; nam si a generatione in 
generationem dixit in corde suo,.se mali expertem 
nunquam iri commotum, constat de hominibus 
tantum serie generis sibi succedentibus verba fieri. 
Atqui ne hoc quidem prorsus verum est, wain san- 
celis prophetis et apostolis non est dominatus ; sed 
ipsi potius eum pedibus suppositum habuerunt, 
hanc Jesu potestatem tradente. 

VERs. 7. « Cujus maledictione os plenum est, et 
amaritudine ac dolo : sub lingua ejus labor ac do- 
lor. » Qui a Dei sanctitate excidit, et a veritate ac 
benedictione se abducit, os habet maledictione ple- 
num, dans operam scilicet ut pen: et maledictioni 
obnoxios faciat quos ipse decepit. llabet autem 
eratio ejus muliain cum fallacia vim. Propterea ma- 
Jedicto, amaritudine, ac dolo redundat ejus sermo, 
os ejus appellatus : atque ut. noceat et perdat, haec 
gerit sub lingua sua; talis vero sermo dolosus est, 
dolor laborque : nihil enim habet blandum bonum- 
ve; sed quidquid dolorem laboremque iugerit , id 
eloquitur. 


Vgns. 8. Cum usquequaque se noxium et exitio» 
sum esse decreverit, deligit sibi socios homines 
qui divite oratione esse videntur, fallacibus nimi- 
rum verbis utentes : cumque iis clam sedens, ut 
qui sit lateat, insidias struit, quibus innocentem 
interimat, igneis suis illum vulncraus telis : sunt 
enim hac mortifera, uipote qua 2a comite virtutis 
vita abstrahunt homiuem his armis confixum. Atta- 
men sic eliam interpungere possumus : « Sedet in 
insidiis cum divitibus ; » dehinc facta interpun- 
clione prosequemur, «ut in occultis innecentem 
oecidat ; » nam quia in occultis amphiboliam habet, 
utrinque interpungi polest : quod nuper primo 
| fecimus interpungendo : « Sedet in insidiis, cum 
divitibus in occultis. » Postea vero legere malui- 
inus : « Sedet in insidiis cum divitibus, ut in occul- 
tis innocentem occidat. » Attamen quamvis insidia- 
tur, cum praedictis divitibus sedens ul capiat oeci- 
datque innocentem, nihilominus sciendum est, ab 
eo neminem, qui secundum Deui sit sapiens, posse 
feriri, utpote armatura Dei munitum. Unde oculos 
jn inopem intendit, sperans ipsum capere; qu'si 
ille esset pauper, qui uritur ob impii superbiam. 
« Insidiatur in abscondito » ceu &rvus leo in spe- 
lunca sua, ut pauperem dolosa oratione abripiat, et 
quandoque etiam operibus : quem eliam, postquam 
laqueo comprehendit, ad apostasiam trahet. Imma- 
nis enim fera est, imo vero leo. Jgitur spe insi- 
dians, dui de parcimonia disserit, latenter avari- 
tiam suadet; et de pudicitia loquens, luxuriz ali- 
quam speciem insinuat. Sic Evam fraudulenter in 
paradiso ad mandati transgressionem perpulit , 


μὴ ca AsvOo ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεὰν ἄνευ xaxov. » 
Δηλοϊ τὸ ῥῆμα τῆς ἁλαζονείας αὐτοῦ θράσος ὁμοῦ xal 
ἀναισχυντίαν. Ταύτῃ τῇ φωνῇ ἐπιστήσας τις, ἕρμη- 
νεύσει περὶ µόνων τῶν ἀνθρώπων, ἐχθρῶν αὐτοὶ 
χαταχυριεύσειν' εἰ γὰρ ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεὰν εἶπεν 
ἐν τῇ χαρδἰᾳ ἄνευ χαχοῦ μηδὲ πώποτε χεχλονῖσθαι, 
φανερὸν ὡς περὶ τῶν κατὰ διαδοχὴν ἑχόντων τὸ εἶναι 
µόνων ἀνθρώπων εἴρηται. Πλὴν οὐδὲ τοῦτο πάντως 
ἀληθές ' τῶν γὰρ ἁγίων πατριαρχῶν xai προφητῶν 
καὶ ἀποστόλων οὐχ ἐκυρίευσεν' μᾶλλον γὰρ αὐτοὶ 
αὐτὸν ὑπὸ πόδας ἔσχον, τοῦ Ἰησοῦ τὴν ἑξουσίαν 
ταύτην ὀρέξαντος. 

Στιχ. . « Οὗ ἀρᾶς τὸ στόµα αὐτοῦ γέµει, χαὶ πι- 
xplag xai δόλου * ὑπὸ τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ χόπος xai 
πόνος. » 'O τῆς ἁγιότητος αὐτοῦ ἐχπεσὼν, τῆς ἆλη- 
θείας xai εὐλογίας πὀῤῥω ἑαυτὸν ἀπαγαγὼν, τὸ 
στόµα πλῆρες ἔχει ἀρᾶς, δι ὧν λέγει πειρώμενος 
ὑπὸ Χόλασιν xal ἀρὰν ποιεῖν τοὺς ἁπατωμένους, 
Ἔχει δὲ αὐτοῦ ὁ λόγος σὺν τῷ δολερῷ πολλὴν δεινό- 
τητα. Διὸ σὺν τῇ ἀρᾷ xal πικρίας xat δόλου ὁ λόγος 
αὑτοῦ πλέρης ἐστὶν, στόµα αὐτοῦ καλούμενος" xal 
ἐπὶ τούτων ἐπὶ τὸ βλάφαι xal ἀπολέσαι προφἑρει ὑπὸ 
την γλῶσσαν αὐτοῦ: αὕτη δὲ ὁ λόγος ὁ δολερός ἐστιν, 
πόνος καὶ χόπος ὑπάρχει" οὐδὲν γὰρ προσηνὲς f 
χρηστὸν, ἀλλ’, el τι χόπον xal πόνον ἐμποιοῦν, προ- 
φέρει, 

Στιχ. η’. Διὰ πάντων βλαπτιχὸς xal ἀπωλείας προ- 
θέµενος εἶναι αἴτιος, ἐπιλέγεται δοχκοῦντας εἶναι 
πλουσίους ἓν λόγῳ, φευδώνυμον λόγον ἔχοντας &v- 
θρώπους' καὶ σὺν αὑτοῖς καθεζόμενος χεχρυµμµένως 
ἐπὶ τὸ λανθάνειν τίς ἑστιν, ἑνεδρεύειν πειρᾶται ἵνα 
ἀθῶον ἀποχτείνῃ, τρώσας αὐτὸν τοῖς πεπυρωµένοις 
αὐτου βέλεσιν, θανάτου Υὰρ ποιητικὰ ταῦτα, χατα- 
σπῶντα ἀπὺ τῆς σὺν ἀρετῇ ζωῆς. τὸν ὑπὸ τῶν βελῶν 
βαλλόμενον. Στίξαι δυνατὸν καὶ οὕτως" « Ἐγχάθτται 
ἑνέδρᾳ μετὰ πλουσίων ΄ » μεθ) ὃ στίξαντες ἐπιφέρο- 
μεν, «€ ἓν ἀποχρύφοις ἀποχτεῖναι ἀθῶον ' 2 τὸ γὰρ 
ἐν ἀποκρύφοις ἀμφιθολίαν ποιοῦν, ἑκατέρως ba- 
στέλλεται’ ὅπερ ἤδη πεποιῄχαμµεν πρότερον, στίξαν- 
τες € Ἐγχάθηται ἐν ἑνέδρᾳ μετὰ πλουσίων tv àxo- 
κχρύφοις ' » ὕστερον οὕτως ἀναγνόντες *. « Ἐγχάθηται 
ἐν ἑνέδρᾳ μετὰ πλουσίων, &v ἀποχρύφοις ἀποχτεῖναι 
ἀθῶων. » Πλὴν εἰ χαὶ ἑνεδρεύει, πλουσῖίοις τοῖς προ: 
ειρηµένοις συγχαθήµενος ἐπὶ τῷ EAetv xal ἀποχτεῖναι 
ἀθῶον, ἀλλά ys ἐπιστατόον ὡς οὐδένα τῶν xacà θεὺν 
σορῶν τρῶσαι δύναται ἑνδεδυμένων τὴν πανοπλία 
Θεοῦ. "Όθεν τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς τὸν πένητα ἔχει, 
πειθόµενος αὐτὸν ἔχειν ἁλωτὸν, τὸν αὐτὸν ὄντα τῷ 
ἐμπυριξομένῳ πτωχῷ ἐπὶ τῇ τοῦ ἁσεδοῦς ὑπερηγα" 
vIa. Ἔνεδρενει ἐν ἀποχρύφῳ ofa. ἄγριος λέων tv dd 
μάνδρᾳ αὐτοῦ, τοῦ ἁρπάσαι πτωχὸν διὰ λόγων ἆπα- 
τηλῶν, ἔστιν δ᾽ ὅτε καὶ διὰ πράξεων. ὃν xal Dario 
μετὰ τὸ ἁρπάσαι Ev τῇ παγίδ. αὗτοῦ, ἐπὶ τῷ xar 
φυγεῖν' θὴρ Υὰρ ἄγριός ἐστι, μᾶλλον δὲ αὐτὸ τοῦτο 
λέων. Πολλάχις γοῦν ἐνεδρεύων, περὶ οἰχονομίας ὅῆ- 
θεν ὁμιλῶν, ἐγχρύπτε, τὸν περὶ φ.λαργυρίας Ayo 
ὡς περὶ σωφροσύνης φΏεγγόμενος, τρόπον ἀχολασίσ 
ὑποδάλλε;' οὕτως τὴν Εὖον ἡπάτησεν ἓν τῷ καρᾶ 
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δείσῳ διὰ τῆς παραθάσεως τῆς Σντολῆς, ἰσοθεῖαν À parem illam fore Deo dictitans. Sic Judam avaritia 


ὑποθάλλων' xaX τὸν Ἰούδαν διὰ φιλαργυρίας. 

Στιχ. 6. Τὸ χύφαι χείµενον δηλοῖ, ὡς χάτω στρέφας 
τὸν ὀφθαλμὸν ἔπεσεν ' πῶς γὰρ οὐ χάτω τὴν βλέψιν 
ἔχει ὁ ἀθετῶν πρόνοιαν διὰ τοῦ λέγειν, ε Ἐπιλέλησται 
ὁ θεὸς, » καὶ τὰ ἑξῆς; 

Στιχ.ιβ-ιε’. Δυνάμενος παραχρῆμα ταπεινῶσαι τὸν 
ὑπερήφανον χαταδυναστεύοντα τοὺς ταραττοµένους 
ἐπὶ τῇ θρασύτητι αὑτοῦ, διὰ τί χρῄσιμον βοηθῆσαι 
αὐτοῖς δυνάµενος, εἴασας αὐτοὺς χρόνον τινὰ θλιθή- 
vat; Eg' ᾧ γινοµένῳ ἐγνώσθης οὗ µόνον xal τὸν ἐπ᾽ 
αὐτῷ χαὶ δι αὐτοῦ πόνον xatavoiuy* Υἐγ»νθ δὲ τοῦτο, 
ἓν οἱ ὠφεληθέντες διὰ τῆς mposxalpou καχώσεως, 
ἐχουσίως ἑαυτοὺς παραδῶσιν εἰς τὰς χεῖράς σου, 
πόθον λοιπὸὺν ἔχοντες παιδεύεσθαι xal ἄρχεσθαι ὑπὸ 
σοῦ. Σοὶ οὖν ἐγχαταλέλειπται ὁ πτωχός ΄ σὺ τὰ περὶ 
τῆς σωτηρίας αὑτοῦ οἰχονομήσεις, ἵνα πλούσιον αὐὖ- 
τὸν ποιῄσῃς ἀγαθὰ οὐρανόθεν παρασχών. Οὕτω xal 
ὀρφανῷ αὐτὸς βοηθεῖ, προϊστάμενος χαὶ ἀνατρέφων 
αὐτὸν εἰς υἱοῦ τάξιν. Ὀρφανὸν Ev τούτοις ἐχλαθεῖν 
δεῖ τὸν ποτὲ ἔχαντα τὸν πατέρα τὸν διάθολον διὰ χα- 
χίαν' νῦν δὲ αὐτὸν ἁποθαλόντα µετανοίας τρόπῳ. 
᾽Αμαρτωλὸς δὲ τίς, καὶ πονηρὸς, μετὰ τοῦ ἄρθρου 
εἱρημένος, ἢ ὁ διάδολος; Τούτου ὁ βραχίων ὑπὸ Κυ- 
plou συντρίδεται, xal fj ἁμαρτία αὐτοῦ ζητουμένη 
οὖχ εὑρίσχεται ἔχουσα, ἓν τῷ ἐπιτελείαθαι τὸ τέλος 
λαθοῦσα. οὐ γὰρ οὐσία τίς ἐστιν τὸ .χακὸν, ἀλλὰ 
ποιότης' xai οὕτως ἑνστήσεται τὸ ἐπὶ πᾶσι τέλος, 
οὗ χάριν τὰ ἄλλα πάντα γέγονεν' αὐτὸς δὲ οὐδενὸς 
Ένεχα ἔστιν. 


, | C 
Στιχ. tc". « Βασιλεύσει Κύριος εἰς τὸν alóva, καὶ 


εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος * » ὡς τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
μὴ εἶναι τέλος. Οὐ γὰρ οἷόν τε τὸν αὐτὸν ὑπὸ δύο 
χνρίους χαὶ βασιλεῖς εἶναι. "Ore ἐχυρίευεν καὶ ἐδα- 
σίλευεν ἡ ἁμαρτία τοῦ αὐτὴν ποιοῦντος, ὁ Θεὺς οὐ 
χύριος, οὐ βασιλεὺς τοῦ ἁμαρτάναντος fjv. Ἐπειδὴ 
δὲ ζητηθεῖσα ἡ ἁμαρτία fj βασιλεύουσα τοῦ ἐνεργοῦν- 
τος αὐτὴν οὐχ εὑρέθη, «Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα βα- 
σιλεύει χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος' ἀπολεῖσθε , 
ἔθνη, ἐχ τῆς γῆς αὐτοῦ. » Γη τοῦ Θεοῦ ἡ ἀγαθὴ 
χαρδία εἴρηται ' Ex ταύτης τῆς γῆς ἔθνη ἀπόλλυνται, 
ὅτ' ἂν ἐχθληθῇ πᾶν ἐνθύμημα φαῦλον xal λογισμὸς 
πονηρός  ἔθνη γὰρ τὰ φαῦλα ἐνθυμήματα καὶ λογι- 
σμοὶ, εὐεργεσίᾳ θεοῦ ἀπολλύμενα. El δὲ xai τὴν τῶν 


Hlaqueavit. 

Vzms. 10. Quod incurvatus jacet, demonstrat 
eum fixo deorsum oculo procubuisse. Quidni enim 
ille deorsum spectat, qui providentiam negat, dum 
ait : «Oblitus est Deus, » et reliqua? 

VEns. 19-15. Cum sine mora possis superbum 
humiliare, qui turbatos ab ipsius audacia opprimit, 
cujus utilitatis causa, cum possis optime his auxi- 
liari, sinis eos tempore aliquo in pressuris versari? 
cujus cerle rei zrumnam a te spectari scitum est. 
Verum ita contingit, ut qui a temporali calamitate 
eruditi fuerint, sponte se tradant in manus tuas, 
cupientes posthinc a te regi atque doceri. Tibi ergo 
derelictus est pauper; iu salutis ejus negotium 
curabis, ut eum divitem supernis bonis efficias. Sic 
etiam orphano ipse auxiliatur, patrocinans alque 
alens in filii loco. Orphanum hic intelligere oportet 
hominem, qui olim diabolum habuit patrem ob 
suam malitiam : nunc vero illum per poenitentia 
mores abjecit. Jam quinam peccator sit et improbus, 
presertim si ( more Graeco et Italico) cum articulo 
proferatur, nisi diabolus? Hujus brachium a Do- 
mino conteritur ; et peccatum ejus conquisitus 
non invenitur, quia in quo patratur articulo, in 
eodem desinit ; non enim substantia aliqua est pec- 
catum, sed qualitas. lta eveniet ut ait quidam 
supremus finis, cujus causa omnia fiunt; ipse autem 
a nulla causa est. 


VEns. 16. « Regnabit Dominus in ternum, et 
in seculum saeculi, » ita ut regni cjus nullus sit finis. 
Neque enim fieri potest, ut idem humo sub duobus 
dominis regibusve sit. Cum dominabatur regnabat- 
Cue peccatum, ejus qui illud patrabat non erat Deus 
Dominus, neque rex peccatoris audiebat. Postquam 
vero conquisilum quod dominabatur auctori suo 
peccatum, inventum non est, « Dominus in szler- 
num regnat et in seculum seculi. Peribitis, gentes, 
de terra ipsius. » Terra Dei, cor bonum dicitur ; 
de terra liac gentes pereunt, quando scilicet prava 
qualibet animi molitio et omnis mala cogitatio 
expellitur; nam gentium nomine denotantur prava 
animi molimina et cogitationes, qux Deo favente 


πραέων γῆν δηλοῦσθαί τις βούλεται (Κυρίου γὰρ Dpereunt. Quod si quis terram mansuetorum hic 


xai αὐτὴ), ἀπόλλυνται Ex τῆς γῆς ταύτης ἔθνη * πᾶς 
yàp ὁ ἁμαρτάνων οὐχ ἐπιτρεπόμενος εἰς αὐτὴν ἀνα- 
θἤναι’ μόνοι γὰρ ἅγιοι χληρονοµήσουσιν αὐτὴν. Et- 
ρηται γὰρ πρός τινος ἁγίου, « Πιστεύω τοῦ ἰδεῖν τὰ 
ἀγαθὰ Κυρίου ἐν Υῇ ζώντων.» καὶ πρὸς ἄλλον 6 
Bebe εἶπεν * « ᾿Αναθιδάσω σε ἐπὶ τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς. » 


Στιχ. QU. « Thy ἐπιθυμίαν τῶν πενῄτων εἰσήχου- 
σας, Κύριε, τὴν ἑτοιμασίαν τῆς χαρδίας αὐτῶν προσ- 
έσχε τὰ οἷς coo. » Ἐπιθυμία τῶν πενῄτων ὑπῆρχεν 
«b πεσεῖν τὸν τυραννικῶς καταχυριεύσαντα αὐτῶν. 
Ἐπεὶ οὖν ὑπῆρχται αὕτη, συντριθέντος τοῦ βραχἰο- 


5 Psal. xxvi, 10. 


designari vult (nam et hzc Domini est), pereunt ex 
hac terra gentes : siquidem neino peccator in hanc 
ingredi sinitur; nam sancti tantummodo eam possi- 
debunt. Dictum est enim a quodam sancto viro : 
« Credo videre bona Domini in terra viventium ?*. » 
Atque alii Deus dixit : « Extollam te ad bona 
terra. » 

V&ns. 17. « Desiderlum pauperum exaudisti, Do- 
mine : pr»parationi cordis eorum intendit se auris 
tua. » Desiderium pauperum fuit, ut is caderet, qui 
tyrannide ipsos premebat. Quia vero id contigit, 
fracto peccatoris atque improbi bfachio, recte Deo 
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cordium cognitori et areanorum conscio, desiderium A voz τοῦ ἁμαρτωλοῦ xa πονηροῦ, εἰχότως θεῷ τῷ τὰς 


pauperum patefactum est efficaci prece. Audlvit 
autem eos Dominus, voluntati ipsorutn aurem prae- 
bens. Quidni enim paratum cor haberent propriz 
saluti, qui predictorum bonorum cupidi erant, 
suamque animam ad promissum Dei regnum capiens 
dum comparaverant? 


Vgns. 18. Duplici hic quoque sensu bominis 
vocabulum est accipiendum; nempe et de mortali 
logico animante in superbiam elato; et de diabolo 
dicente : « Mundum universum manu capiam; 
neque erit qui me effugiat, aut mihi resistat. » Uti- 
que jam ulterius non gloriabitur, sanctis pede poten- 


καρδίας ἐπισταμένῳ xat τὸ χρνςπτὸν εἰδότι, ἡ ἐπιθυ- 
µία αὐτῶν πεφανέρωται, ὀνεργῆς οὖσα προσευχ/. 
Εἰσήχουσεν δὲ αὐτῶν ὁ Κύριος, προσχόντος τοῦ ὠτὸς 
αὐτοῦ τῇ ἑτοιμασίᾳ τοῦ ἡγεμονιχοῦ αὐτῶν. Πῶὼς vào 
οὐχ ἔτοιμον τὴν καρδίαν εἶχον πρὸς τὸ σωθῆναι οἱ 
τῶν προλεχθέντων ἔχοντες ἐπιθυμίαν, χαὶ ἔτοιμου 
ἑαυτῶν ποιοῦντες τὴν Φυχὴν εἰς τὴν ἑπηγγελμένην 
αὐτοῖς βασιλείαν τοῦ θεοῦ; 

Στιχ. τη’. Διχῶς καὶ ἐνταῦθα τὸν ἄνθρωπον ἔχλη- 
πτέον, εἴς τε τὸ θνητὸν λογιχὸν ζῶον ἁλαζονενόμε- 
vov, καὶ εἰς τὸν λέγοντα διάθολον’ « Τὴν οἰχουμένην 
ὅλην χαταλήψομαι τῇ χειρὶ, xaX οὐχ ἔστιν ὃς δια- 
φεύξεταί µε, ἢ ἀντείπῃ pov. » Οὐ γὰρ ἔτι µεγαλαυ- 
χήσει συντριθόµενος ὑπὸ τοὺς πόδας τῶν ἁγίων πα- 


tiam ejus prementibus, propter datam ipsis abs Jesu Β τούντων αὐτοῦ τὴν δύναμιν, Ἰησοῦ τοῦτο χαρισα- 


f.cultatem. 


p.évov. 


PSALMUS X. 


Vgnsus. 4. « In Domino confido, quomodo dicitis 
animi med,» etc. « Ecce peccatores intenderunt 
arcum, paraverunt sagitlas in pharetra, » et reliqua. 
Quibus dictis adhortatur animam suam ut se attol- 
lat passeris instar alis virtutis, ut altos transcen- 
dens spiritales montes, incolumis maneat, Verum 
utcunque hujus lectionis distinctio facienda sit, 
certe in Domino conlidendum est. 

Vgns. 93. Spiritali autem sensu, multis calliditate 
pollentibus tum visibilibus tum etiam invisibilibus 
hostibus, qui intentam voluntatem habent, et qui ob 


paratam vim arcui intento comparantur. Sed ei C 


parata tela sermones diserti sunt. Hzc tibi confi- 
geudo adsunt, Tu tamen (ο anima) celsis in mon- 
übus mansionem habes : illic posita, nequaquam 
vulueraberis. Dictum porro est diviniores Scriptu- 
rarum sententias montium appellatione designari ; 
mec non etiam sapientes magistros apostolos ac 
prophetas, Verbum, « Transmigra in montes sicut 
passer,» possumus hoc sensu dictum a Spiritu 
reputare, hortante ad secessum animam, quz vene- 
nata sagittariorum tela vitare velit, Quod si forte 
invisibiles ipsze potestates et arcitenentibus similes, 
dicant: « Transmigra in montes sicut passer, » dici 
hoc irridenter putabimus, dum eos denotare volunt 
qui toto corde Deo confidunt. Item quia tenebrarum 
noctisque flii sunt, qui hac sophistica oratione 
uiuntur, tanquam sagittarii per obscuram noctem 
tela vibrare censtituunt adversus homines recio 
corde pr:editos. 

Vkns. 5. Si vel de Patre, vel etiata. de ipso Sal- 
vatore ante incarnationem serio est, sanclum ejus 
templum intelligendum est, ipsum esse sanclum 
colestemque intellectum, in quo ceu sancto templo 
$uo thronum habet quasi in ccelo, ubi scilicet divine 
et sublimiter regnat. Jamque in anterioribus dixi- 
mus thronum pro reguo accipi. Inspectrices autem 
ac provide Dei virtutes, quz oculi ejus.appellantur, 
pauperi inteotzz, incolumem euni servant. Ilis circa 
pauperem curatis, oculorum Dei palpebre, actus 
cogitationesque hominum explorant. Atque boc 


Στιχος a'. « Επὶ τῷ Kupli πέἐποιθα, πῶς ἐρεῖτε τῇ 
Quy?) μου, » x. *. X. « Ἰδοὺ οἱ ἁμαρτωλοὶ ἑνέτειναν 
τόξον, ἡτοίμασαν βέλη εἰς φαρέτραν, » καὶ τὰ ἑξῆς. 
Ἐφ' οἷς εἱρημένοις παρορμᾷ τὴν φυχὴν ἑαυτοῦ µετ- 
εωρισθῆναι δίχην στρουθίου πτεροῖς ἀρετῆς, ἵνα 
περάσας ἐπὶ τὰ ὕψας ἔχοντα ὄρη πνευματιχὰ, ἆθλα- 
θῆς διαµείνῃ. Ὅπως δ' ἂν ἔχῃ τὰ τῆς διαστολῆς τοῦ 
ἀναγνώσματος, πεποιθέναι ἐπὶ Κύριον προσήχει. 

Σπ. Υ. Κατὰ θεωρίαν δὲ, πολλῶν σοφιστιχῶς παρ- 
εσχευασµένων ὁρατῶν τε xal ἀοράτων ἐχθρῶν, ὡς 
Ίδη τὸ ἡγεμονιχὸν ἔχειν τεταµένον, δι ἑτοιμασίαν 
τόξῳ ἐντεταμένῳ ξοιχός. ᾽Αλλὰ xat βέλη ἔτοιμα, λό- 
yet δὴ πιθανοί. ταῦτα πρὸς τὸ χατατοξεῦσαί σε. 
Ἔχεις διατριθὴν ἓν ὑφηλοῖς ὄρεσιν. ἐνταῦθα Ύενο- 
µένη οὐ τρωθήσῃ. Είρηται δὲ ὡς τὰ θειότερα τῶν 
Γραφῶν νοήµατα τῇ τῶν ὁρῶν προσηχορίᾳ σηµαίνε- 
ται. Πρὸς τούτοις χαὶ οἱ σοφοὶ διδάσχαληι ἀ πόστολοι 
καὶ προφῆται, δυνατὸν ὑπὸ τοῦ Πνεύματος εἰρημέ- 
voy ἐχλαθεῖν τὸ, « Μετανάστευε ἐπὶ τὰ ὄρη ὡς στρου- 
θίον, » προτρεποµένου ἀναχωρεῖν, τὸν διαδράναι 
θέλοντα τὴν ἰοδόλον τρῶσιν τῶν τοξοτῶν. Et δὲ xal 
ἀόρατοι δυνάµεις αἱ αὐταὶ οὖσαι, f) συγγενεῖς τοῖς 
τοξόταις, λέγοιεν τὸ, « Μετανάστευε ἐπὶ τὰ ὅρη & 
στρουθίον, » χλευαστιχῶς αὐτὸ εἰρημένον ἐχληφό. 
µεθα, ὑποδηλῶσαι θελόντων τοὺς àv ὅλῃ χαρδίᾳ iz 
Θεὸν πεποιθότας. Ε[τ ἐπεὶ σχότους υἱοὶ χαὶ νυχτός 
εἰσιν οἱ πρὸς τὸ οὕτως σοφιστεύειν παρεσχευασµένοι, 
τοξόται ἓν ἀφεγγεῖ νυχτὶ χατατοξεύειν προτέθεινται 
τοὺς εὐθεῖαν καρδίαν ἔχοντας. 


Στιχ. ε’. El f) περὶ τοῦ Πατρὸς, f| xal αὐτοῦ τοῦ Σω- 
«toos πρὺ τῆς ἐνανθρωπήσεως, ναὺν ἅγιον αὐτοῦ. 
ἐχληπτέον τὴν περὶ αὐτοῦ ἁγίαν καὶ οὐράνιον νόησιν, 


᾿ᾧ Ey ναῷ ἁγίῳ καὶ τὸν θρόνον ἔχει Ev οὐρανῷ θεῖϊκῶς 


xai ἐπουρανίως βασιλεύων. Ἐσημειωσάμεθα xal iv 
τοῖς πράτερον ἀντὶ βασιλείας τὸν θρόνον λαμδάνι- 
σθαι. AL δὲ ἐποπτιχαὶ xal ἔφοροι τοῦ Θεοῦ δυνάμεις, 
ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ καλούµεναι, πρὸς τὸν πένητα Τυν- 
μεναι, φρουροῦσιν αὐτὸν ἀθλαδῃ. Τούτων περὶ αὐτὸν 
οἰκονομηθέντων, τὰ βλέφαρα τῶν ὀφθαλμῶν voi 
θεοῦ ἐξετάζει τὰς πράξεις xal τοὺς λογισμοὺς τῶν 
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ἀνθρώπων. "Ex τούτου παρίσιαται τοῦ κριτοῦ 4b A dicto bemgnitas judicis ostenditur. Nam si oculis 


φιλάνθρωπον. El γὰρ ὀφθαλμοῖς ἐξήταζεν xaX βλε- 
φάροὶς, ἀνύποιστος ἣν ἀνθρώποις ἡ xplstc * τῷ δὲ 
τοῖς βλεφάροις ἑαυτοῦ ἐξετάζειν τὰ χατ᾽ αὐτοὺς, οὗ 
παρατηρεῖται πάντα τὰ ἁμαρτήματα τῶν χρ.νοµέ- 
vv , οὐδὲ οἵου μεγέθους ὑπάρχει ταῦτα. Εὖ δὲ xal 
τὸ εἰπεῖν, τοὺς μὲν ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἐπὶ «by εὖεργε» 
τούμενον εἶναι, χἂν εἷς πένης ὑπάρχη: τὰ δὲ βλέ- 
φαρα ἐπὶ τοὺς πολλοὺς ἀνθρώπων υἱοὺς, ἵν' αἱ μὲν 
εὐεργεσίαι δαψιλῶς παῤῥησίᾳ ἐπιτελῶνται αἱ δὲ xo- 
λάσεις πολὺ τὸ χεχρυμμένον ἔχουσι περὶ θεοῦ. Καὶ 
ταῦτα λέξει διανοούµενα, οὐδὲν αἱσθητὸν βλέφαρον 1| 
ἕτερόν τι τοιοῦτον ἐμφαίνουσιν. ὅθεν xal ταῦτα 
θεοπρεπῶς νοητέον. 


simul et palpebris suis exploraret, intolerabile 
oominibus Judicium fleret : nunc cum palpebris 
$ui$ tantummodo res singulorum exploret, haud 
omnia judieandorum hominum peccata observari 
constat, neque horum magnitudo quanta sit. Bene 
item dicitur, oculos ejus ad eum qui beneficio αΠ]- 
citur intendi, etiamsi unus de pauperum numero 
sit; palpebras autem ad multitudinem filiorum homi- 
num; ut beneficia quidem copiose alacriterque 
dentur; at ρώτα multo occultius a Deo prove- 
niant. Atque hzc ad litteram considerata, nullam 
materialem palpebram, aut quidlibet hujusmodi 
denotant; nam decente Deum modo intelligenda 
sunt. 


Στιχ. ς’. « Κύριος ἐξετάξει τὸν δίκαιον xol τὸν Β Vgns. 6. « Dominus explorat justum et impium. » 


&cs63. » Ὁ Χριστός ἐστιν οὗ τῷ βήµατι φανερω- 
θήναι πάντας δεῖ, ἵνα χοµίσηται ἕχαστος τὰ διὰ τοῦ 
σώματος πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν εἴτο xaxóv, 
Εἰπὼν δὲ ὑπὸ Κυρίου ἐξέτασιν γινοµένην τοῦ διχαίου 
χαὶ τοῦ ἀσεδοῦς, ἐπιφέρει, ὡς μισεῖ τὴν ἑαυτοῦ όν- 
yh», ^ τὴν χαχίαν, οὖσαν ἁδιχίαν, ἀγαπῶν, ποιῶν 
αὐτὴν χολαστέαν, διὰ τοῦ ἁμαρτάνειν' ᾧ ἑναντίον 
ποιεῖ ὁ διχαίως ἑνεργῶν, ἀγαπῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, 
xaX τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν, ὁ εἰς ἀρετὴν αὐτὸν ἄγων. 
Οὐ μάχεται τὸ, « Δίχαιος (10) ἐξετάζει τὸν δίχαιον 
xai τὸν ἀσεδῃ, » τῷ μὴ ἀἁνίστασθαι ἀσεθεῖς Ev xpl- 
σει * 5b. μὲν γὰρ τοὺς πάντη ἀθέους σηµαίνει’ τὸ 
δὲ, τοὺς διὰ τὸ ἁμαρτάνειν καταφρονοῦντας θεοῦ. 


Dominus videlicet Christus est, ante cujus « tribu- 
nal manifestari omnes oportet, ut referat unus- 
quisque propria in corpore suo, prout gessit, sive 
bonum sive malum **. » Jam postquam dixit a Do- 
mino explorari justum οἱ impium ; subdit, eum odio 
habere animam suam qui malitiam seu iniquitatem 
diligens, facit eam poen: obnoxiam peccando. Secus 
vero agit, qui jusiitiam sectando, animam suam 
diligi. , neenon proximum tanquam seipsum , 
quem etiam ad virtutem deducit. Neque dictio : 
« Justus explorat justum et impium, » repugnat illi : 
«Non resurgent impii in judicio *: » nam hzc 
dictio homines omnino Irreligiosos significat : illa 


IDáovec yàp Γραφαὶ δηλοῦσι τοῦτο, μάλιστα ἡ M- e autem homines qui peccandi tantum causa Deum 


Ίουσα, « Ἔσται ὁ δίχαιος ὡς Ó ἀσεθής; » tv Γενέ- 
σε. 


Στιχ. Q. ε Ἐπιθρέξει ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς παγίδας * » 
εοῦτ) ἔστι χολάσεις παχγιδευούσας, καὶ ἑντὸς ἀρχύων 
ποιούσας τοὺς &ypsuopévouc * οἱ μὴ ἄρα τὸ παραδι- 
βόσθαι αὐτοὺς ὑπ αὐτοῦ ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν χαρδιῶν 
αὐτῶν τοῦτο δηλοῖ, xal πάθεσιν ἀτιμίας, xaX ἁδοχίμῳ 
wp. Καὶ ὅρα εἰ μὴ διὰ τοῦτο ἐπιδρέξει, ἀλλ οὗ Bpé- 
ξει παγίδας, εἴρηται' Ίδη γὰρ παγιδευθεῖσιν ὑφ' 
ἑαυτῶν ἐπιθρέχονται παγίδες. Τοῦτο δηλοῦται xat ἐχ 
«οῦ. « Toug δὲ ἐχχλίνοντας εἰς τὰς στραγγαλιὰς 
Απάξει Κύριος μετὰ τῶν ἐργαζόμενων τὴν ἀνομίαν. » 
Ἑφαρμόσεις πρὸς ἑχατέρας τὰς ἀποδόσεις τὸ οὕτω 
γεγραμμένον ἓν Παροιμίαις πρὸς τοὺς σχολιούς ' 
€ Σκολιὰς ὁδοὺς ἁποστελεῖ ὁ θεός. » Πρὸς μὲν γὰρ 
«ἣν προτέραν ἀπόδοσιν, χολάσεις εἷεν αἱ σκολιαὶ ὁδοὶ 
τοῖς διὰ χαχίαγ σχολιοῖς γεγενηµένοις ἐχπεμπόμεναι, 
πρὸς δὲ τὴν ἑτέραν, al παραδόσεις εἰσὶν αἷς παραδί- 
Bovrat οἱ ἐχουσίως ἁμαρτάνοντες * at δηλοῦνται διὰ 
τῶν παθῶν τῆς ἀτιμίας, χα) τῶν κατηριθµηµένων. 

Στιχ. η’. «Πῦρ καὶ θεῖον χαὶ πνεῦμα καταιγίδος ἡ 
μερὶς τοῦ ποτηρίου αὐτῶν. » Al ἐπίπονοι ἀνταπο- 
δόσεις δηλοῦνται πολλάκις Ev τῇ Γραφῇ ὀνόματι του 
ποτηρίου ' ὡς iv Ἡσαῖα « Ἐξεγείρου, ἐξεγείρου, 
Ἱερουσαλὴμ, ἡ πιοῦσα τὸ ποτήριον τῆς πτώσεως, τὸ 


aspernantur. Multi enim sacrz Sceripturz textus id 
ostendunt ; et illa prsecipue Geneseos verba : « Erit 
justus sicut impius? » 

Vegas. 7. « Soperpluet peccatoribus laqueos, » id 
est panas qua illaqueant, ac veluti retibus venati- 
cam przedam capiunt : nisi. forte hoc innuit, tradi 
eos a Deo cupiditatibus cordium suorum, et passio- 
nibus ignominiz reproboque sensui. Et vide num 
ideo forsitan dixerit swperpimet, et non pluet la- 
queos ; nam jam illaqueatis, adbuc superpluuntur 
laquei. Id illa quoque dictione demonstratur : «De- 
elinantes autem ia obliquitates adducet Dominus. 
eum operantibus iniquitatem **. » Utrique sensui 
accomniodabis illud quod in Proverbiis scriptum 
est de perversis : « Vias perversas aversabitur 
Deus **. » Nam juxta priorem sensum, poen: loco. 
erunt perverse viz, hominibus malitia perversis 
oblatze : posteriore autem sensu traditiones intelli- 
guntur illorum, quibus traduntur sponie peccantes : 
quz sunt passiones ignominiz, el alia ibidem nume- 
ταιᾶ. 

Ὕεας. 7. « Ignis et. sulphur et spiritus procellae. 
pars calicis eorum. » Μο]εθί punitiones denotantur 
$zpe apud Scripturam calicis vocabulo; veluti in 
Isaia : « Exsurge, exsurge, Ilierusalem , quz bi- 
bisti calicem ruiug , craterem furoris ** , » et reli- 


* [[ Cor. v, 10. ** Ps3l. 1,5. ** Psal. cxxiv, 5. * Prov. xv, 0. "^ Isa. n1, 07. 
(10) Δίκαιος. An legendum Κύρ.ος) Epi. PATROL, 
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qua. Sed etiam apud Jeremiam idem sensus ape- A χόνδυλον τοῦ θυμοῦ, » xal τὰ ἑξῆς: ἀλλὰ χαὶ ἓν 


ritur hac locutione : « Dixit Dominus omnipotens, 
Deus Israelis: Sume calicem vini meri de manu 
mea, eoque potabis gentes, ad quas ego te mit- 
tam **. » Num ergo 'congruenter his, przsente 
quoque loco punitionem denotat pars calicis ipsie 
distributi, praesertim quia plenitudo calicis hujus 
est iguis, sulphur, et spiritus procellz , cujus sym 
bola eraut, quae in Genesi scribuntur **, ρᾳπᾶ- 
rum genera Sodomis et Gomorra inflictarum a Do- 
mino. Prater ignem et sulphur, est etiam in hoc 
calice spiritus procelle ; et ignis quidem significat 
inflammatas minas; sulphur, impetum quo ignis 
magis incenditur ; denique spiritus procella, tenta- 
tionis turbinem quemdam demonstrat. Quod antem 


tentationem procella significet, perspicue possumus B 


Jiscere ex lsaia scribente : « Et sicut procella per 
desertum transiens, in proximo terribilis s2vague 
visio nuntiata mihi est ". » Fugiamus ergo im- 
pietatem, ut hujusmodi calix procul nobis sil, et pie 
vivamus; ut bibamus ad ebrietatem quod est opti- 
mum. Ex quo illud quoque fortasse diclum est : 
« Dominus pars haereditatis mex εἰ calicis mei 9. 
Quoniam justus Dominus, et justitiam diligit, recti- 
tudines videt vultus ejus : » ideoque super paup[e- 
rem oculos intentos habet, de salute ipsius sollicitus. 
Sed tamen super peccatores laqueos immittit; non 
euim temere Dei providentia ac judicia fiunt : 
quippe Deus substantialiter justus est, nou autem 
justitiae. particeps ; qui cum ita natura propria sit 
comparatus, diligit pariter in multis justis esse Ju- 
sijliam, bonum cujusque propositum approbans. 
Possumus et aliter explanare quomodo Deus justi- 
tias diligat : cum nempe singulorum judiciorum sit 
quaedam justitia, multa vero sint judicia Dei, de 
quibus scriptum est : « Judicia Domiui vera, justi- 
ficata in idipsum *^; » hinc necessario sequitur 
multas esse justitias. Et quomodo justus est, ita 
etiam rectitudinem esse dices voluntatem illam qua 
ad rectam rationem exigitur. Eam Deus libenter in 
iis qui habent spectat. Dicendum vero est de recti 
tudine, sensu congruo secundae illi de justitiis no- 
tioni , quam in inscrutabilibus Deijudiciis consti 
tuimus: quamque ob omnimodam approbationem 


Ἱερεμίᾳ παρίσταται τὸ αὐτὸ Ex τῆς ἔχούσης οὕτω 
φωνῆς' « Εἶπεν Κύριος ὁ παντοχράτωρ, ὁ θεὸς τοῦ 
"lopafà: Λάδε τὸ ποτῄριον τοῦ olvou τοῦ ἀχράτου 
Ex χειρός pou* Au ποτιεῖς αὐτὸ πάντα ἔθνη πρὺς 
οὓς ἐγὼ ἀποστεκῶ σε. » Μήποτ' οὖν συμφώνως τού. 
τοις xa ἓν τοῖς προχειµένοις χόλασιν δηλοῖ ἡ μερὶς 
τοῦ ποτηρίου τοῦ µερισθέντος αὐτοῖς; μάλιστα ὅτι 
τὸ πλήρωμα τοῦ ποτηρίου τούτου, πῦρ καὶ θεῖον 
καὶ πνεῦμα χαταιγίδος ἐστιν οὗ σύμόθολα τὰ ἓν Γε- 
γέσει ἀναγεγραμμένα εἴδη χολάσεων ἑλθόντα ἐπὶ 
Σόδομα xai Γόμοῤῥα παρὰ Κυρίου. Πρὸς τούτῳ τῷ 
πυρὶ xal τῷ θείῳ, καὶ πνεῦμα χαταιγίδος ἑστὶν ἐν 
τῷ ποτισμῷ τοῦ ποτηρίου. Δηλοῖ τὸ πῦρ τὴν διὰ 
καύσεως ἀπειλήν' τὸ δὲ θεῖον, τὴν διεγείρουσαν ἔτι 
μᾶλλον xb πῦρ ἀφορμῆν ' πρὸς τούτοις τὸ πνεῦμα τῆς 
χαταιγίδος, πειρασμοῦ τινος συστροφὴν δηλοῖ. "Οτι 
δὲ πειρασμὸν ἡ γχαταιγὶς δηλοῖ, σαρῶς ἔστιν μαθεῖν 
ἀπὸ τοῦ Ev 'Hoata γεγραµµένου, ε Ὡς καὶ χαταιγὶς 
6v ἑρήμον διέλθοι ἐρχομένη, ἐγγὺς φοθερὸν τὸ ὅραμα 
xai σχληρὸν ἀνηγγέλη µοι. » Φύγωμεν τοίνυν τὴν 
ἀσέθειαν, ἵνα τοῦτο τὸ ποτήριον paxpiv vé ma 
&o' ἡμῶν, xat ἐν εὐσεθείᾳ ζήσωμεν, ἵνα πίωμεν τὸ 
µεθύσκον ὡς κράτιστον' περὶ οὗ κἀχεῖνο λέλεχται' 
« Κύριος fj μερὶς τῆς χληρονοµίας µου xal ποττηρίω 
µου’ ὅτι δίκαιος Κύριος xal διχαιοσύνας ἠγάπτσεν, 
εὐθύτητας εἶδεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. » Καὶ τούτον 
χάριν ἐπὶ τὸν πένητα τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχει, φροντί- 
ζων αὐτοῦ τῆς σωτηρίας ' ἀλλά xal ἐπὶ τοὺς ἃμαρ- 
τωλοὺς παγίδας ἐπιπέμπει: οὗ γὰρ ὡς ἔτυχεν elxy, 
γίνεται τὰ τῆς Ἡρονοίας καὶ θεοῦ κρίσεως * δίχαιος 
δὲ Κύριος χατ᾽ οὐσίαν, ἁλλ οὗ µετοχὴ διχαιοσύνης 
ἐστίν' πλὴν εἰ καὶ οὕτως ἔχει φύσεως, ἁλλ᾽ οὖν ἀγαπὰ 
τὰς ἐν τοῖς πολλοῖς διχαίἰοις διχαιοσύνας, τὴν ἑχάστου 
πρόθεσιν ἁποδεχόμενος. Ἔστιν χαὶ ἄλλως εἰπεῖν 
ἀγαπᾶν αὐτὸν δικαιοσύνας * ἐπεὶ ἑχάστου χρἰµατός 
ἐστίν τις δικαιοσύνη, πολλὰ δὲ τὰ χρίµατα τοῦ θεοῦ, 
περὶ ὧν γέγραπται’ « Τὰ χρίµατα τοῦ Κυρίου ἆλη- 
θινὰ, δεδιχαιωµένα ἐπὶ τὸ αὑτό: » ἀνάγχη χαὶ τὰς 
διχαιοσύνας πολλὰς εἶναι. Ὥσπερ δὲ δίχαιός ἔστιν, 
οὕτω xal εὐθύτητα βλέπων ' εὐθύτητα δὲ ἐρεῖς γνό 
µην τὴν πρὸς ὁρθὸν λόγον χανονιζομένην. Ταύτην 
6^& χαίρων ἐπὶ τοῖς ἔχουσιν. Ῥηθείη xai περὶ τῆς 
εὐθύτητος ἁρμονίως τῇ περὶ τῶν δικαιοσυνῶν δευ' 


facies ejus spectare dicitur. Nam Dei praesentia ox D τέρα νοῄσει, ὑπαρχούσῃ ἓν τοῖς χρίµασιν τοῖς àv 


providentie actibus et ex judiciorum effectibus iu- 
notescit. 


εξερευνῄτοις αὐτοῦ ' fiv διὰ τὸ mávu ἀποδέχεσθαι, ὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ ὁρᾷ ’ ἐπιφαίνεται γὰρ παρὼν ὁ θὲς 
τοῖς ἔργοις τῆς Προνοίας, χαὶ τοῖς ἁποτελέσμασιν τῶν 
χριµάτων. 


PSALMUS XI. 


Vgnsus. 4. Nequaquam existimandum est corporis 
membra hic destruenda dici, sed illorum dolosum 
usum, et arrogantem sermonem. Nam et in Prover- 
biis dicitur : « Aufer a te os perversum, et iniquo 
labia a te procul repelle 59, » 

VrRs. 5. « Labia nostra a nobis sunt; quis noster 
dominus est? » ας audacia impius elatus dum ex- 


IV X 


Στίχος 8. Οὐ γὰρ τὰ μέλη τοῦ σώματος ἑξολοθρενό- 
μενα ἡγεῖσθαι δεῖ, ἀλλὰ τὴν χρῆσιν τὴν δολίαν αὐτῶν, 
xai τὸν µεγαλορήμονα λόγον. Καὶ γὰρ ἓν Παροιμίας 
εἴρηται’ « Περίελε σεαυτοῦ σχολιὸν ατόµα, xal ἄδιχε 
χείλη μαχρὰν ἅπωσαι ἀπὸ σοῦ. » 

€ Τὰ χείλη ἡμῶν παρ᾽ ἡμῶν ἐστιν" τίς ἡμῶν xi 
ριός ἐστιν; ». ᾽Απὺ ταύτης τῆς θρασύτητος ὁ ἀσεθῖς 


"^ jerem. xiv, 15. δὲ Gen. xix, 34, "153. 1x1, 04, 2. ** Psal. xv, δ. "* Psal. xvin, 10 " Prov. 
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ενος ἓν τῷ τυγχάνειν ὧν ἐπιθυμεῖ, προφέρε! A petita re potitur, vocem emittit, cujusmodi apud Jo- 


tbv Ev τῷ "106* « Λέχει δὲ Kuplip * ᾿Απόστα 
o9 * ὁδούς σου εἰδέναι οὗ βούλομαι ' τίς ἰχανὸς, 
λεύσομεν αὐτῷ» » Καὶ γὰρ οὗτοι τῆς προσού- 
τοῖς εὐπραγίας αἴτιοι νοµίζοντες εἶναι, λέγουσ 
* ᾽Απόστα, μὴ φανεροῦ µοι τὰς ὁδούς σου’ 
γὰρ αὐτὰς οὐ θέλω; τί γὰρ πλέον ἡμῶν ἔχων 
εἶ, ἵνα δουλεύσωμέν σοι; 

. €. "Ert τῶν ἁἀσεθῶν μέγα φρονούντων ὡς 
ιρῆ]µονα γλῶτταν xai χείλη δόλια αὐχεῖν, οἱ 
,ταλαιπωροῦσιν, xal στενάζουσιν οἱ πένητες, 
εννιχὸν αὐτῶν οὐ φέροντες. Τούτου χάριν φη- 
εύριος * «€ Ἀναστήσομαι νῦν, ἵνα θήσομαι τὴν 
kv σωτηρίῳ΄ παῤῥησιάσομαι ἓν αὐτῷ χατὰ 
αθρυνομένων ὑπερηφάνως τῶν ὑποδεεστέρων' 


bum est : « Dicitque Domino : Recede a me, vias 
tuas scire nolo **. Quid prodest, si ei nos ser- 
tjamus? » Nimirum hi propriz felicitatis putantes 
66 esse auctores, dicunt Domino : Recede , ne mihi 
vias tuas manifestare velis; namque eas cognoscere 
nolo. Quid enim nobis utilitatis accedet, si tibi fa- 
mulemur? 

VERs. 6. Dum impii tumida mente sunt, lingua- 
que magniloqua et dolosis labiis insolescunt, pau- 
peres marent, inopes gemunt, tyrannicum illorum 
morem minime ferentes. Propterea dicit Dominus: 
« Nunc exsurgam , ut ponam consilium in salutari : 
fiducialiter agam in eo , » contra illos qui superbe 
se extollunt supra inflriniores. En solvam à 8ua mi- 


Ὁω δὲ τοῦ ταλαιπωρεῖν καὶ στενάζειν τοὺς D seria, ne gemant, pauperes ac inopes. Porro pau- 


)€ καὶ πένητας. » ΠΗτωχοὺς xai ἓν τούτοις 
νητας ἑρεῖς τοὺς μὴ οἵους τε ἐπαμύνειν ἑαυ- 
' ἀσθένειαν προσοῦσαν, 7| διὰ τὴν εἰς τοιαύτην 
ασιν ἄγουσαν χαχίαν. Οὗτοι ἀνώτεροι ταλαι- 
; χαὶ τοῦ στενάζειν γεγένηνται, τοῦ Κυρίου 
by τῆς ἐπιδημίας χαιρὸν ἀναστάντος, xal πρὸς 
ἑληλυθότος” ὡς φανερωθῆναι τὴν σωτηρίαν 
ω ταλαιπωρίας xai τοῦ στενάζειν γεγενηµέ- 
Ἔστιν γοῦν καταλλήλως τοῖς προχειµένοις 
µ τὸ, « Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος. Τίς µε 
tt Ex τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτου; » Ἐφ' 
έντι παῤῥησιαζόμενος ἑξῆς λέχει’ « Εὐχαρι- 
p θεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. ν Δείχνυται γὰρ 
των, ὡς Ἰησοῦς ὁ Χριατὸς ὁ ῥυσάμενος τὸν 
πωροῦντα δι᾽ ὃ εἶχεν σῶμα θανάτου, ὁ εἰπών 
ι Νῦν ἀναστήσομαι, λέγει Κύριος. » 

ἠλθέν τισιν εἰπεῖν πτωχοὺς μὲν εἶναι τοὺς µε- 
ἵντας τοῦ πλούτου". πένητας δὲ τοὺς Ex πόνου 
ασίας γινομένου τὸ ζᾗν ἔχοντας (143). Καὶ ἔστιν 
ὰ ταύτην τὴν νύησιν ὁ πτωχὸς πένης ἐξ ἀνάγ- 
οὐχ ἀντιστρέφοντος τὸν πένητα πτωχὸν εἶναι. 
áya γε τὰ εἱἰρημένα περὶ τοῦ πτωχοῦ χατα- 
Σεται xat ix τῆς Γραφῆς' εἴρηται Υάρ' « Πλού: 
ττώχευσαν’ » xat, « Ὅτι ἑπτωχεύσαμεν σφό- 
Συμφώνως τούτοις ἐχλήψεται χαὶ τὸ περὶ. τοῦ 
ος λεχθέν» « Ὡς ἑπτώχευσεν δι ἡμᾶς πλού- 
v, ἵνα ἡμεῖς πλουτήσωμεν τῇ αὐτοῦ πτωχείᾳ. » 
rel xal τοῖς περὶ τοῦ πένητος τὸ, « στεναγμοῦ 
ενήτων, » στενόντων ἀεὶ xal ὁλοφυρομένων, 
P πόνῳ τῷ ἐκ τοῦ ἀπορεῖν τῶν ὀπιτηδείων 
re. To, « 0ήσομαι ἓν σωτηρίῳ , » δηλοῖ τὸ, 
0 χαὶ ποίησω’ ὥσπερ xai ἐν τῷ, € "Ov ἔθηχεν 
όμον πάντων » δηλούσης τῆς λέξεως, ὃν 
| xai ἀνέδειξεν χληρονόμον. El; ταῦτα λήψει 
Ἐθετο ὁ θεὸς £v «fj Ἐχχλησίᾳ πρῶτον ἀποστό- 
» xai τὰ ἑξῆς ' xal τὸ πρὸς τοὺς πρεσθυτέρους 
χχλησίας εἱρημένον, « Ὑμᾶς ἔθετο τὸ Πνεῦμα 
ov ἐπισχόπους ποιµαίνειν τὴν Ἐχχλησίαν. « Τὸ 


b xxi, 14... ** Rom. vin, 24. 
r.1,9. "^ I Cor. xii, 29. 


9 Rom. 1,8. 
P Act. xx, 28. 


| Adnotent Greci lexicograpli lianc. vocabu- 
πφωχός el πένης dislinctionem. Omnino οἱ 


£5 


peres atque inopes nunc quoque dices eos, qui semet 
tueri ob virium infirmitatem nequeunt , vel propter 
nequitiam qua ad hujusmodi statum redacti sunt. 
lli celsiores calamitate et gemitu facti sunt eo tem- 
pore, quo Chrístus ad nos venit et resurrexit ; ita 
ut salvi apparuerint, erepti zerumnis atque plora- 
tibus. Pradictis itaque consentaneum est verba illa 
audire ? « Infelix ego homo! quis ime liberabit de 
corpore mortis hujus 57 » Quo dicto, οοπβάειι- 
ter deinde 'ait : « Gratias ago Deo per Jesum Chri- 
stum **, » Per hec enim ostenditur, Jesuin Chri- 
stum, qui; calamitosum hominem corporis mortalis 
causa liberavit, illum esse qui ait : « Nunc exsurgam, 
dicit Dominus. » 


Venit in mentem nonnullis dicere, pauperes qui- 
dsm esse qui patrimonio eversi sunt ; inopes autem 
illos qui labore operae vietum comparant. Atque hoe 
sensu paüper quidem necessario est inops; neque 
tamen vicissim inops pauper est. Imo quod de pau- 
pere dicitur, fortasse etiam a Scriptura argumen 
tum babet, ubi dicitur : « Divites eguerunt **, » 
Et : « Pauperes admodum facti. sumus **. » Con- 
sonanter his accipietur, etiam quod de Salvatore 
dicitur : « Qui pauper propter nos factus est , cum 
essct dives, ul illius paupertate nos divites esse- 
mus **. » Favet item sensui vocabuli ànopis dictio : 


p « gemitus inopum ; » qui nimirum semper gemunt 


** Psal. xxxim, 41. 


plorantque propter laborem quem ob rerum neces- 
sariarum inopiam tolerant, Dictio, « Ponam in salu- 
tari » significat, definiaun el faciam, sicul in verbis : 
« Quein posuit heredem universorum *' ; » id est, 
quem decrevit constituitque heredem. Similiter iu- 
telliges : « Posuit Deus in Ecclesia primum quidem 
apostolos **, » et reliqua. Necnon illud quod Eccle- 
sio senioribus dictum fuit :^« Posuit vos Spiritus 
sanctus episcopos regere Ecclesiam **. » Nam ver- 


9 Psal. ,xxvin, δ. ** ll Cor. viii, 9. 


Itali adhuc re:inent distingauntque pitocco (ex Gra- 
€o πτωχός) οἱ porero. 
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bum posuit, electionem demonstrat, qua coustitut] A γὰρ, ἔθετο, ἀπόδειξιν τὴν διὰ τοῦ ὡρίσθαι xai κε 


sunt et facti apostoli atque episcopi. 

Vgns. 8. Hac notione verbi « servare, » Salvator 
quoque de discipulis aiebat Patri : « Pater sancte, 
serva eos : quandiu {αἱ cum ipsis, ego servabain 
eos **, neque hos atiingebat malignus. » Hoc au- 
tem sensu sum hic ego locutus, quia in Genesi di- 
citur de Adamo serpenti : « lpse servabit (observa- 
bit) caput tuum ; et tu servabis (observabis) calca- 
neum illius δὲ: « non enim lioc loco idem est obser- 
vabis et servabis : apparet enim dicendum esse : 
« lpse observabit caput tuum, et tu vicissim illius 
calcaneum. » Precatur nimirum dicens : « Tu, Do- 
mine, custodies nos ; » postquam omuia qux suarum 
virium erant, prestitit: admonitione nempe illa ob- 


servata :«Oinni custodia serva cor tuum.» Quanquaia B 


his rite curatis , nondum satis adversus omnes ἱη- 
sidias cure nostrz:: sunt : nam « Nisi Dominus cu» 
stodierit civitatein, frustra vigilat qui custodit 
eam **, » Consentaneum ergo est , postquam nosmet 
custodierimus, precem pronuntiare dicentem : « Τα, 
Domine, custodies nos, et conservabis nos. » Etenim 
eo custodiente, fiducialiter agemus , et tanquam ab 
insidiis tuti . in aeternum erimus. Nam cum altissi- 
mus sis, Domine, et in excelsis habites', prout cel- 
siludinem bonitatis tuz& decet, filios hominum mul- 
tiplicasti, diguos eos judicans tutelam providentiae 
tux experiri. 


ποιῆσθαι ἁποστόλους xat ἐπισχόπους, δηλοῖ. 

Στιχ. wy. Κατὰ τοῦτο τὸ σημαινόµενον τοῦ διαττ- 
ρεῖν, καὶ 6 Σωτὴρ περὶ τῶν μαθητῶν ἔλεγεν τῷ 
Πατρί. « Ἡάτερ ἅγιε, τηρησον αὐτούς' ὅτε fu 
μετ) αὐτῶν, ἐγὼ ἐτήρουν αὐτοὺς, καὶ ὁ πονηρὸς οὐχ 
ἤπτετο αὐτῶν. » Elxov δὲ χατὰ τοῦτο τὸ σηµαινύ- 
µενον, διὰ τὸ Ev τῇ Γχέσει λεχθὲν περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ 
πρὸς τὸν ὄφιν, « Αὐιὸς σοῦ τηρήσει χεφαλὴν, σὺ à 
τηρήσεις αὐτοῦ πτἐρναν. » Οὐχέτι γὰρ ἐνταῦθα ταυτὺν 
τὸ, φυ.]άξαι, xaY τὸ, τηρεῖν' φαίνεται γὰρ ἓξ αὐτῷ 
τὸ, « Αὐτὸς cou ἐπιτηρήσει χεφαλὴν, xal σὺ αὐτῷ 
πτἐρναν. » Ανατέμπει τὴν εὐχὴν ὁ φάσχων , εΣὺ, 
Κύριε, φυλάξεις ἡμᾶς, » μετὰ τὸ πάντα ποιῆσαι ci 
παρ) ἑαυτοῦ, Ev τῷ τηρεῖν τὴν λέγουσαν παραίνεσιν, 
t Πάσῃ φυλαχῇ τήρει σἣν καρδίαν. » Καὶ ἐπεὶ το- 
των χατορθουµένων, οὐχ αὑτάρχη πρὸς τὸ ἀνεπιθου- 
λευτον τὰ ὑφ' ἡμῶν σπουδαζόµενα ᾽ « Ἐὰν γὰρ μ 
Κύριος φυλάξη πόλιν, εἰς µάτην Ἰγρύπνησεν ὁ qu- 
λάσσων αὐτήν ^ » εἰρμὸς ἄγει μετὰ τὸ φρουρηθῆνει 
ἡμᾶς ὑφ᾽ ἑαυτῶν, προσευχὴν προσαγαγεῖν τὴν M- 
γουσαν’ « Σὺ, Κύριε, φυλάξεις ἡμᾶς , xal διατηρή- 
σεις ἡμᾶς. },Αὐτοῦ γὰρ φυλάττοντος θαρσήσωμεν, ὡς 
ἀνεπιθούλευτοι εἰς τὸν alova ἐσόμεθα, Ὕψισα 
γὰρ ὧν, Δέσποτα, χαὶ &v ὑψηλοῖς ὑπάρχων κατὰ ὁ 
προσὸν ὕφος τῇ ἁγαθότητί cou, τοὺς υἱοὺς τῶν ἀν- 
θρώπων ἑπολυώρησας, χρίνας αὐτοὺς ἀξίους εἶναι 
τοῦ προστασίαν ἔχειν ἐχ προνοίας τῆς arg. 


PSALMUS ΧΙ. 
VensUs 1, 5, 6. Quanquam orantis speclehec a C ᾖΣτίχος α’, ε’,ς΄. El χαὶ πρεσδείας τρόπῳ ὑπὸ σῦ 


sancto viro dicuntur, haud is tamen quasi a Deo 
oblivioni traditus, sed quasi aliorum persona indu- 
tus, hanc precem recitat. Prorsus constat, non de 
materíali lumine, neque de somno et morte verba 
orationis loqui, sed de lumine quod a Dei cogni- 
tione nanciscimur : « Accendite enim vobismet lu- 
men scientiz ; » et: «Acceditead Dominum, atque il- 
luminamini **. » Fit autem bzc illuminatio, non in 
carnis oculo , qui nonnisi solem aspicit, et si quod 
ést aliud materiale lumen : oculi enim qui solem 
justiti:te aspiciunt , quod verum est lumen, non cor- 
poris sunt , sed cordis. Namque interioris homiuis 
oculi sunt vires intellectuales. Ilomini sic illumi- 
nato vita beata contingit. « Ego enim sum lux mundi, 
ait Dominus. Qui iu me, inquit, ambulat , in tene- 
bris non manet, sed lumen vitz habebit **. » Quam 
vitam postquam illuminatus adeptus est, caret mor- 
tis somno; duiu contra obdoriniscit et inoritur ig 
qui in tenebris ignorantia versatur ; nam qui per 
negligentiam ,atque socordiam tradil somno oculos 
$u0s, statiin morietur, ab agenda cum virtute vita 
discedens. Quamobrem fugiendus est hic vitupera- 
bilis somnus atque iors; ut sic conservato oculo- 
rum animz lumine, « baud queat inimicus dicere : 
Pr:evalui adversus eum ; » jamdiu se przvaluisse 
existimans, cun! nos peccavimus. 

« Qui tribulant me, exsultabunt, si motus fuero; 


* $o3n, xvi, 11, 12. *! Gen. i, 45. 


ἁγίου λέγεται ταῦτα, ἀλλά γε οὐχ ὑποχείμενος M6) 
θεοῦ,ἀλλά τὰ ἄλλων εἰς ἑαυτὸν ἀναδεξάμενος, λέγειτὰ 
τῆς αιτήσεως. Πάντα διλον ὡς οὗ περὶ αἰσθηαῦ 
φωτισμοῦ 7| ὕπνου xal θανάτου τὰ τῆς αἱτῆσιώς 
ἐστιν, ἀλλὰ περὶ τοῦ. ix Υνώσεως Θεοῦ φωτισμοῦ. 
t Φωτίσατε γὰρ ἑαυτοῖς φῶς Υνώσεως, » καὶ, « Higse- 
ἐλθετε τῷ Κυρίῳ xai φωτίσθητε. » Τένεται ὁ φωτ 
σμὺς οὗτος, οὗ περὶ τὸ τῆς σαρχὸς ὄμμα. Όρατανν 
γὰρ τοῦτο ἡλίου, καὶ εἴ τι ἕτερον αἰσθητὸν φῶς τῶν 
ὁρώντων «ὺν τῆς δικαιοσύνης Ίλιον, τὸ φῶς τὸ à 
θινὸν, ὀφθαλμῶν οὐ σώματος , ἀλλὰ χαρδίας ὄντων' 
ποῦ γὰρ ἔσω ἀνθρώπου ὀφθαλμοὶ al νοητιχαὶ δυνά- 
µεις. Ti οὕτω φωτιζομένῳ ἔπεται ζωὴν paxapln 
ἔχειν» € Ἐγὼ γάρ εἰμι τὸ φῶς τοῦ χόσµον, ὁ Ki- 


D ριος λέγει. 'O περιπατῶν 6v ἐμοὶ, φησὶν, ἓν τῇ m 


τείᾳ ob μὴ µείνῃ, ἁλλ' ἔξει τὸ φῶς τῆς ζωης) 
"He ζωῆς παραγινοµένης εἰς τὸν φωτισθέντα, ἄπ- 
εστιν αὐτοῦ τὸ ὑπνῶσαι εἰς θάνατον, ὑπνοῦντος xd 
ἀποθνῄσχοντος τοῦ ὄντος ἓν σχότει τῆς ἀγνοῖας. Ὁ 
γὰρ δοὺς δι ἀμελείας xal ῥᾳθυμίας εἰς ὕπνον «ek 
ὀφθαλμοὺς αὑτοῦ, εὐθέως τεθνήξεται, ἐχπίπτων τῆς 
σὺν ἀρετῇ ζωῆς. Όθεν φευχτέον τὸν ψεγόμµενον 
ὕπνον τοῦτον xal θάνατον, ἵνα πεφωτισµένων «ὃν 
ὀφθαλμῶν τῆς ψυχῆς, « µηχέτι εἴπῃ à ἐχθρὸ, 
Ἴσχυσα πρὸς αὐτόν" » πάλαι νοµίζων ἰσχυχέναι, os 


ἡμάρτομεν. . 
«Οἱ θλίδοντές µε ἀγαλλιάσονται, ἐὰν σαλευθὺ᾽ 


€ Psal. cxxvr, {. 9? Psal. xxxi, 6. ** Joan, vin, 13. 
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ἐπὶ τῷ iMec σου fürzica* ἁγαλλιάσεται fj A ego autem in misericordia tua speravi : exsultabii 


pou ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου.» Ἐπεὶ χαιρέχαχοι 
ἰ θλίδοντες τοὺς διχαίους ἐχθροὶ ἀγαλλιῶν- 
συµθαίη ἐξ ἁμαρτίας γεγονέναι χλόνον, δέον 
αι ἐπὶ τοῖς πίπτουσιν. "AJ εἰ xoi ἀγαλ- 
ἐπὶ τῷ σαλεύεσθαί τινα ἐχεῖνοι, ἐγὼ, ὦ 
t ἑλέει τῷ σῷ ἑἐλπίζων, οὗ πείσοµαι ὃ ἰδεῖν 
ποθοῦσιν προσδοχῶ γὰρ τὸ σωτήριόν coy 
παραγενόµενον, ἐφ᾽ ᾧ ἀγαλλιᾶται ἡ καρδία 
ὣς Υὰρ οὐχ εὐφραίνεται xal ἀγαλλιᾶται 6. 
)εοῦ σωτηρίαν ἔχων; El δὲ. καὶ προφητεία 
ηλουµένη περὶ τοῦ ἑλεύσεσθαι τὸ σωτήριον 
U τὸν Χριστὸν, ἐπίσχεφαι. Οὗτος γὰρ ἐλθὼν 
εηρίἰᾳ κόσμου, καθεῖλεν τοὺς ἑἐφηδομένους 
; Χλονουμένοις χατὰ ψυχὴν, χαταθαλὼν σὺν 


cor meum in salutari tuo. » Qui justos tribulant 
inimici, malo gaudio exsultant, si qua evenerit ex 
peccato ruina, cum contra opus esset condolere ca- 
dentibus. Sed quamvis illi ob alicujus lapsum exsul- 
taturi sint, ego, Domine, de tua speraus misericor- 
dia, non patiar ea qu: in me videre illi exoptant. 
Exspecto enim salutare tuum quantocius venturum, 
cujus causa cor meum exsultat. Quidni enim la- 
tetur exsultetque is qui salutem a Deo expertus 
est? Quod vero etiam prophetia exstet. de venturo 
salutari Dei Cliristo, animadverte sis. Hic enim ad 
inundi salutem veniens, perdidit eos qui de ruina 
animarum gaudebant; una cum iis profligans ini- 
micum superbe se extollentem ; lucem oculis tri- 


τὸν ἐχθρὸν τὸν ὑψούμενον ὑπερηφάνως  Ὦ buit, ne quis anime mortem videret. Hic mundum 


ν τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἵνα µή τις ἵδῃ τὸν τῆς 
άνατον. Οὗτος ἐπιδημήσας, ἐπιδλέψας Ίκου- 
Ίνην ἔπαυσεν. "Qv χατορθωθέντων, ὁ εὖ πα- 
κπστήριον, ἐπινίχιον ᾠδὴν δει λέγων, « "Ασω 
hp τῷ εὐεργετῆσαντί µε, χαὶ φαλῶ τῷ ὁνό- 
)plou τοῦ ὑψίστου » πραγματικῶς μαθὼν τὸ 
ὺς εὐχομένους καλῶς λεγόμενον ὑπὸ Κυρίου" 
oU λαλοῦντος ἐρῶ, Ἰδοὺ πάρειµι.» Λέχει δὲ 
tpi, τοὺς συνόντας Ίδη; Εὖ πἐπονθα τυχὼν 
σάµην  ὅθεν φαλῶ τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ 
» Διὸ ἐφ᾽ ἑχάστης εὑερχεσίας γινοµένης εἰς 
μνῶμεν xai ἡμεῖς τὸν προχείµενον ὕμνον, 
; μὴ θεωρίᾳ µόνῃ, ἀλλὰ καὶ τῷ (XXe. 
! τὸ ἄδειν, ἑνέργειαν δὲ πραχτιχὴν τὸ φάλλειν 
2). 


ingressus, respiciens exaudiit, dolorem sedavit. 
Quibus feliciter actis, homo, beneficio accepto, hym- 
num gratiarum actionis canit dicens: « Cantabo 
Domino, qui bona tribuit mihi, et psallam nomini 
Domini altissiini. » Quippe opere ipso edoctus, quid 
sit illud orantibus praeclare dictum a Domino : 
« Adhuc te loquente, dicam ? Ecce adsum **; » dicit 
nimirum sibi astantibus: Bene habeo, qui voti 
compos sum factus; ideoque nomini Domini altis- 
simi psallam. Superest ut ad singula tributa nobis 
beneficia nos quoque przssentem hymnum canamus, 
dicentes non meditatione tantummodo, verum etiam 
psallendo. Porro canere, meditationem significat ; 
psallere autem, practicum opus. 


PSALMUS ΧΙΠ. 
ς α’. "Aqpov δὲ οὗ χοινῶν ἐννοιῶν λειπόμενος,ο — VEnsus. 1. Insipiens hic intelligitur non ille qui com- 


Uv δεινότητι ἐντρεχείας, ἀλλὰ τῆς μιᾶς τῶν 
Φρονῄήσεως, περὶ Tio γέγραπται’ ε Ὁ χτώ- 
Ῥρόνησιν ἀγαπᾷ ἑαντόν. xal ὁ φυλάσσων 
v εὑρήτει ἀγαθά.» "Ότι δὲ εἶχεν τὴν φυ- 
ντρέχείαν, παρἰστησιν ἡ διάλεξις, δηλοῦσα 
εἰς ὑπήχοόν τινων, ἁλλ᾽ ἐν τῇ ἑαυτῶν καρ- 
ει μὴ εἶναι Θεόν. δει γὰρ ὅτι οὐδεὶς ἐδέχετο 
spi ἀρνήσεως Θεοῦ λόγους πάντων σχεδὸν 
ων ἁδιάστροφον τὴν περὶ Θεοῦ ἔννοιαν Exóv- 
19). 


| πολλὴν οἰχειότητα ὁ πρῶτος στίχος, ὡς εἰ- 
ς περὶ διαθόλου᾽ xal γὰρ ἐχεῖνος οὗ τινὶ ἢ 
ἴπεν, ἀλλ᾽ ἐν διανοίᾳ τῇ ἑαυτοῦ: εΕὶς τὸν 


muni sensu sit expers vel solerti mentis acumine, sel 
qui una ex virlutibus caret prudentia, de qua seri- 
ptum est: « Qui possidet prudentiam, diligit se 
ipsum ; et qui custodit prudentiam, inveniet bona **. » 
Reapse quod hic homo naturalem solertiam retineat, 
demonstrat locutio quz ait, eum non ad aures ali- 
quorum, sed intra cor suum dicere, non esse 
Deum; noverat enim neminem passurum audire 
orationem qux Deum neget ; quandoquidem cuncti 
propemodum homines firmam de Deo opinionem 
habent. 

Habet multam primus hic versiculus affinitatem 
cum illo qui de diabolo dictus fuit; nam et diabo- 
lus nan alicui vel aliquibus, sed intra propriam 


| ἀναδήσομαι, ἑπάνω τῶν ἄστρων τοῦ οὖρα- D mentem aiebat : «In calum conscendam, super 


δω τὸν θρόνον µου, ἔσομαι ὅμοιος τῷ Ὑψί- 
Ὥσπερ γὰρ ὁ γνῶσιν ἔχων θεοῦ τηρεῖ τὸν 
ιὐτοῦ, χαὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ εἰς ἔργα µετα- 
οὕτω πᾶς ἁμαρτάνων, ἀγνοῶν θεὸν εἰς τοῦτο 
. Γράφει γοῦν Ἰωάννης, ὡς πᾶς ἁμαρτάνων 
ᾳστι τοῦ ἔχειν γνῶσιν θεοῦ * ὡς πᾶς ὁ &pap- 
οὐχ ἑώραχεν αὐτόν. Ἐχθαλὼν γὰρ ἀπὸ τῆς 


a. Lun, 9. ** Prov. xix, 8. 


13) Adnotemus Didymi dictum de universali 
um consensu circa Dei exsistentiam. ltem mox 
n Didymi effatum : Precipua el regina virtu- 


* |sa. xiv, 14. 


astra coli thronum meum collocabo, similis ero 
Alüssimo**. » Nam sicuti qui scientiam habet Dei, 
observat verba ejus, et ejusdem precepta in rem 
coufert, ita quisquis peccat, ideo quia Deum igno- 
rat, sic agit. Scribit enim Joannes quod, quicunque 
peccat, longe abest ut. Dei scientiam possideal, el 
quod, quicunque peccat, non vidit illum **-**, kji- 


*5.** [ Joan. i11, 6. 


tum religio est ; qua deficiente, virtutes. pariter. dis- 
cedunt. 
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ciens enim ex anima pr:zecipuam reginamque virtu- A φυνχης τὴν προὔχουσαν xaY βασιλεύουσαν τῶν ἀρετῶν 


tura religionem, discedere pariter cum illa experi- 
tur virtutes, Quod autem sententia hxc. firmo nita- 
tur fulcro, ex iis qux Heli liberis acciderunt con- 
stat. Namque hi Dominum nescientes, evaserunt 
pessimi, imo munus sacerdotale impie gesserunt, 
legalia et religiosa officia male tractantes?*. Hacte- 
nus dicia cognosces eliam comparatione eorum 
que apud Jeremiam dicuntur: « Fenus supra 
fenus, dolus supra dolum; omnes fornicantur : 
coneiliabulum contumacium ; quoniam de malo in 
malum prolapsi sunt, et me ignoraverunt, dicit Do- 
minus"*. » Qui enim fieri poterat, ut Deum igno- 
rantes, transgressores legam ejus non evaderent? 
Ἠιος si bene considerentur, Dei memoriam retinere 
suadebunt, ut laudabili vitz genere uti videamur, 
sang mentis proposito id sectantes. « Non est qui 
faciat bonum, non est usque ad unum. » Inter eos 
qui abominandis studiis semet impiaverunt, qui 
boni aliquid faciat, nemo comperitur. Omnes enim 
reprobi sunt, omnemque bonitatem ob suam cordis 
duritiem aljecerunt. 

VEns. 2. « Dominus de coelo prospexit super 
filios hominum, ut videat an sit intelligens vel 
requirens Deum.» Cum incorporea natura ne- 
que circumscriptionibus obnoxia sit «eque lo- 
corum mausionibus, si Deus aliquando in loco 
esse dicatur , vel de loco in locum transire, 
id digna Deo ratione intelligendum est, sicut et 
alia pari modo de eodem dicta; veluti quod pedes 
habeat et manus et oculos, et quod consurgat et se- 
deat, Quoniam itaque hzc conclusio religiosa est, 
Deum habitare in ccelo intelligemus, quatenus veluti 
templo 860 utitur augustis potestatibus, quz» in coelo 
appellationem locis in quibus sunt hbomonymam 
liabent. Sic enim etiam homines terre nomine de- 
signantur, ut cum dicitur : « Universa terra adoret 
le ** »; et : « Omnis terra clamat cum [ία ?**, » 
Tum quia Deus in hominibus etiam versatur, qui 
celestem imaginem retinent, dici potest in coelis 
babitare. Preterea, tertia quoque ita loquendi causa 
dicetur. Quoniam opus ejus orbis terrarum est: 
ipse aulem creationis ae providentiz ratione in 
omni creatura versatur : a pulcberrima mundi parte, 
quie ccelum est, demonstra!ur Deum esse in mundo. 
Veluti : « Pater noster, qui esin ορ]. » et: 
« Deus in coelo'superne 15, » Prater hactenus dicta, 
aliter quoque in multis divin: doctrinze locis appa- 
ret, cceli appellatione denotari intellectualem sub- 
stantiam, in qua polissimum Deum exquirere de- 
cet : « Colum quippe cali Domino. » Ex hoc indul- 
genter prospectat, observans inferioris natura ho- 
mines, ut videat quinam ex his prudente sensu pra- 
diti Deum exquirant, invenire eum studentes, ut 
ejusdem beneficia impetrent. Tunc autem id praci- 


εὐσέδειαν, συναναχωρούσας αὐτῇ ἔχει τὰς ἀρετάς, 
"Ott δὲ αὔπη ἡ νόησις ἔἕῤῥωται, δῆλον ἂν Ὑένοιτο Ex 
τῶν γεγραμµένων περὶ τῶν υἱῶν Ἠλεί * οὐχ εἰδότες 
γὰρ οὗτοι τὸν Κύριον, λοιμοὶ ἀποδεδειγμένοι, ἡμάρ. 
τανον, μᾶλλον δὲ ἡσέδουν περὶ τὴν ἱερουρχίαν, δια- 
φθείροντες ἐν ἐπιτηδεύμασι τοῖς τῆς νομοθεσίας πι 
xaX θεοσεθείας. Afyyr, τὰ mpoxslpeva καὶ εἰς τὰ iv 
Ἱερεμίᾳ ἐπαγγελλόμενα οὕτως ' « Τόχος ἐπὶ τόχον, 
δόλος ἐπὶ δόλον' πάντες μοιχῶνται. σύνοδος ἆθε- 
τοὔντων * ὅτι Ex χαχῶν εἰς χαχὰ ἐξηλθον, ἐμλ δὲ οὐχ 
δεισαν, λέγει Κύριος.» Πῶς γὰρ οὐχ ἔμελλον, 
ἄγνοιαν θεοῦ ἔχοντες, παραθάται εἶναι τῶν νόμων 
αὐτοῦ; Ταῦτα χαθόλου θεωρούμενα πείθει διὰ µν]- 
µης ἔχειν θεὸν, ἵνα ἓν ἐπιτηδεύμασιν ἑπαινετοὶ πο. 


B δειχθῶμεν, ἀφθάρτῳ προθέσει αὐτὰ µεταδιώκοντες. 


εΟὐκ ἔστιν ὁ ποιῶν χρηστότητα, οὐχ ἔστιν ἕως 
ἑνός.» "Ev τοῖς βδελυχθεῖσιν τῷ διαθείρειν Ev τοῖς 
ἐπιτηδεύμασιν, οὐδεὶς ποιῶν χρηστότητα εὑρίσχεται' 
πάντες Yáp εἶσιν πονηροὶ, πᾶσαν χρηστότητα ix- 
τμηθέντες διὰ σχληρότητα χαρδίας. 


Στιχ. β’. « Κύριος Ex τοῦ οὐρανοῦ διέχυφεν ἐπὶ τοὺς 
υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, τοῦ ἰδεῖν εἰ ἔστιν συνιὼν 1j 
ἐχζητῶν τὸν Θεόν.» Τῆς ἀσωμάτου οὐσίας οὐχ oz 
χειµένης περιγραφαῖς xal τόπων διατριθαῖς, eU ποτ 
οὖν περὶ Θεοῦ λέγοιτο, πῶς (14) ὑπάρχοντος iv 
τόπῳ, f| ἐξ ἑτέρου εἰς ἕτερον χῶρον µεταθαί- 
νοντος, θεοπρεπῶς προσήῆχει νοεῖν, ὥσπερ χαὶ τὰ 
ἄλλα τῶν παραπλησίως περὶ αὑτοῦ ἐπαγγελλομέ- 


C vov* ὡς εἴη πόδας καὶ χεῖρας xat ὀφθαλμοὺς ἔχων, 


ἀνιστάμενός τε xal καθήµεγος. Ταύτης τῆς dxolov- 
θίας εὐσεθοῦς οὔσης, τὸ κατοιχεῖν αὐτὸν Ev οὐρανός 
νοηθείη, ὡς εἴη χρώµενος vaxp ταῖς θείαις δυνάµεσυ 
ταῖς ἓν οὑρανῷ ὁμωνύμως χαλουμέναις τοῖς ἓν οἷς 
εἰσὶ τόποις. Οὕτω γὰρ καὶ οἱ ἄνθρωποι χρηματ- 
ζουσιν γῆ, ὡς Ev τῷ, «Πᾶσα ἡ γῆ προσχυνησάτω- 
σάν σοι» χαὶ, « Πᾶσα ἡ yv, Bod μετ εὐρροσύνης 
Ῥηθείη δὲ xaX Ev τοῖς ἁγίοις ἀνθρώποις τυγχάνων, 
bu fjv φοροῦσιν εἰχόνα τοῦ ἑπουρανίου, κατοιχεῖν ἐν 
οὐρανοῖς. Πρὸς τούτοις xai τρίτον τι λελέξεει 
Ἐπεὶ ποίηµα αὐτοῦ ὁ χόσµος ὑπάρχει, ἔστιν δὲ δη- 
µιουργίας τρόπῳ xal προνοίας Ev πάσῃ τῇ χτίσει, 
ix τῶν χαλλίστων μερῶν τοῦ χόσµου, ταῦτα δέ εἶσν 
οἱ οὐρανοὶ, δηλοῦται ὧν Ev τῷ xócpup* ὡς τό» «TI 
τερ ἡμῶν, ὁ Ev τοῖς οὐρσνοῖς: » xal, ε« Θεὺν ἐν τῷ 
οὐρανῷ ἄνω.» Ηρὺς τοῖς εἱἰρημένοις, xai ἑτέρω 
θεωρηθείη πολλαχοῦ τῆς θείας παιδεύσεως, ὅτι d 
τοῦ οὐρανοῦ προσηγορίἰα δηλοῖ τὴν νοητὴν οὐσία, 
àv fj μάλιστα θεὺν ζητεῖν προσήχει" « Ὁ οὐρανς 
γὰρ τοῦ οὐρανοῦ τῷ Κυρίῳ.; Ἐκ τούτου συγχατα- 
θατιχΏῶς διαχύπτει ἐπισχοπῶν τοὺς τῆς ὑποδεεσί- 
pac καταστάσεως, τοῦ ἰδεῖν τίνες αὐτῶν σύνεση 
χεχτηµένοι ἐχζητοῦσιν τὸν Θεὸν, εὑρεῖν αὐτὸν βου- 
λόμενοι, ἐπὶ τῷ τυχεῖν τῶν παρ᾽ αὑτοῦ δωρεῶν. Tétt 


τὸ | Ποε. n, 99 sqq. "' Jer. v, 4 sqq. '* Psal τν 4. "^ ibid. "* Matth. vi, 9. ** Deut, 1,59. 


(14) Forte ὡς. Epir. Pan. 
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λιστα γίνεται τοῦτο, ὃτ' ἂν ἓν ἀνθρώποις πολλὴ A pue fit, cum inter homines maritia multa, non sine 


σὺν ἀσεθείᾳ γένηται᾽ ὡς AeyOnvat, « OUx 
ἔλεος, οὐδὸ ἀλήθεια, οὐδὲ ἐπίγνωσις θεοῦ ἐπὶ 
ῆς' ἀρὰ χαὶ ψεῦδος χαὶ χλοπὴ xal μοιχεία χέ- 
ἐπὶ τῆς Υῆς, xai αἵματα ἑἐφ᾽ αἵμασιν.» Οὕτω 
ἱνθρώπων ἄγαν βλαθέντων, πῶς οὐκ ἔδει τὸν 
y Σωτηρα ἐπιθλέφαι, ἵν' εἰ εὗροι Év τινι ἀφορ- 
πονέσεως, ταύτην πληθύνῃ, μᾶλλον 6i πλη- 
; εἰ δὲ xal ἐχζητοῦντα τὸν θεὸν, Uv εὑρεθῇ 
); Ἐμφανίζεται γὰρ τοῖς μὴ ἀπιστοῦσιν 


Κ. Y, 9, €. Ὡς εἰς χαχότεχνον φυχὲν οὐχ clo- 
ται σοφία, οὔτε χατοιχεῖ ἐν σώματι χαταχρέῳ 
lac, οὕτως οὗ δέχεται Ὑνῶσιν θείαν ὁ ἔτι 
ας ἑργαζόμενος ' οὐδεὶς γὰρ ἁμαρτάνων ὁρᾷ 1) 
χει θεὸν, χατὰ τὸ γεγραμμένον ἐν τῇ Ἰωάννου 
τολῇ. "O0cv ὁ γνωστιχὸς εἶναι ποθῶν, σπεἰρει 
Καιοσύνην, τρυγᾷ χαρπὸν ζωῆς, ἵν' οὕτω φω- 
αυτῷ φῶς γνώσεως. Kal Enel ἐργάται ἀνομίας 
νουσιν οἱ ἐχθροὶ τοῦ λαοῦ τοῦ Θεοῦ, ὡς χατ- 
y αὐτὸν ofa ἄρτον, Υνώσεως θεοῦ στεροῦνταιο 
θείη (15) δέ τίς τινα, βλάπτειν αὐτὸν προτι- 
X* χατὰ τό € El. ἀλλήλους δάχνετε xal χατ- 
ε, Άλέπετε μὴ ὑπὸ ἀλλήλων ἀναλωθῆτε" » 
V 'Hsata δὲ γέγραπται οὕτως" «Συρίαν ἀφ 
ἀνατολῶν, xal τοὺς ἝἛλληνας ἀφ' ἡλίου 
M, τοὺς κατεσθίοντας τὸν ἹσραἨλ ὅλῳ τῷ στό. 
| Πλὴν κἄν΄ποτε δυνηθῶσιν χατεσθίειν τὸν τοῦ 
ἰαὸν παραδοθέντα αὐτοῖς δι’ ἁμαρτίας, δίχην 
'σιν' ἅγιος γὰρ Ἰσραὴλ τῷ Κυρίῳ, ἀρχὴ γεν- 
ων αὐτοῦ. Πάντες οἱ ἐσθίοντες αὐτὸν πληµµε- 
ειν» χαχὰ Ἶξει ἐπ αὐτοὺς, φησὶ Κύριος, οἱ 
ίμενοι χατεσθίειν τὸν Θεοῦ λαὸν, ἄρτου δίχην. 
ύριον οὑχ ἐπεχαλέσαντο, τῇ αὐτῶν δυνάμει 
ἀνύεω, xal χαταδεδυναστευχέναι τὸν θεοῦ 
ἱόμενοι. El γὰρ σαν εἰδότες, ὡς δι’ ἁμαρτίας 
Θεοῦ παρέλαθον αὐτὸν, xàv ἐφοθήθησαν ὅτι 
y τὸ µέτρον ἐπιθέσθαι χατὰ τοῦ παραδοθέντος, 
| χρίματι τῷ αὐτῷ ὑποπέσωσιν. 
λέγεται πρὸς αὐτοὺς παρὰ τοῦ προσἠχοντος 
ωθέντας ' 'Av0' ὧν ἐγὼ μὲν ὠργίαθην ὀλίγα, 
δὲ συνεπέθεντο εἰς xaxá. Οὕτως χαταδυνα- 
ιντες τὸν λαὸν τοῦ Θεοῦ ἀδίχως, εἰς δειλίαν 
καν, ἕνθα οὐδὲ φοθεῖσθαι ἔδει" φόδος γὰρ οὐχ 
παραλαθόὀντες τοὺς χρίσει Θεοῦ παραδοθέντας, 
Ιρώπως xai ἡμέρως προσενεχθέντες ἧσαν 
δὲ σχληρῶς χαὶ ἀνελεημόνως πάντα ἑποίη- 
δειλίασαν, περιπεσόντες οἷς ἄλλους διέθηχαν. 
χται δὲ τοῦτο, Ἔπεὶ Ey γενεᾷ δικαίων ὁ θεός. 
! δὲ διχαίων ἐρεῖς ftot. τὴν τῶν διχαίων πρα- 
V ευμφωνίαν, ἓν ᾗ ὁ δίχαιος χριτῆς εὑρίσχε- 
τὴν τῶν δικαίων ἀνδρῶν ὁμοφροσύνην, xal 
ig ταυτὸὺν σύνοδον. Ei yàp ἕνθα δύο xal 
συνέρχονται ἐπὶ τῇ αὑτοῦ προσγγορίᾳ, 
εὑρίσχεται ὁ Κύριος, πόσῳ μᾶλλον εὑὗρε- 


se. 1v, 1, 2. "" Sap. 1, 4... 7* I1Joan. ui, 6. 
Κατεσθείη. Legendum cum iota subscripto 


ein. Hzc enim formo, qux ad optativum per- 
interpreti visa est, more Alexandrino scripta 


impietate, versatur, ut jam dicatur : « Non est mi- 
sericordia, neque veritas, neque Dei cognitio in 
terra : maledictio et mendacium et furtum et adul- 
terium. inundaverunt in terra, et sanguis sanguini 
miscetur '*. » Ad homines tantopere calamitosos 
nonne oportebat bonum Salvatorem respicere, ut si 
in alique intelligentie vestigium comperiret, id au- 
geret vel potius compleret ? et si quis foret Dei stu- 
diosus, illi se inveniendum praberet? Apparet enim 
jis qui sibi (idem non denegant. 

VERs. $9, 4, ο. Sicut in malitiosam animam non 
ingredietur sapientia, neque habitat in corpore pec- 
catis obnoxio 11, ita non recipit Dei scientiam is qui 
adhuc iniquitates operatur. Nullus enim peccator 

B videt aut agnoscit Deum, prout in Joannis Epistola 
scribitur "; quamobrem qui sapiens fleri cupit, 
justitiam serit, metit vitae fructum, ut ita sibi com- 
paret scienti: lumen. Et quia operatores iniquita- 
tis sunt antopere inimici plebis Dei, ut eam veluti 
panem devorent, idcirco scientia Dei carent, Vide- 
tur autem homo hominem vorare, cum ci nocere 
studet, juxta illud : « Si invicem mordetis et come- 
diis, cavete ne ab invicem consumamini 15. » TItein 
in Isaia sic est scriptum : « Syriam ab ortu solis, et 
Gracosa solis occasu, Israelem toto ore devoran- 
tes *. » Sed enim quanquam ]plebem Dei aliquando 
forte devorent, peccatorum causa iis traditam, pae- 
nas tamen luent. Sacer est enim Deo Israel, primo- 
genitus filiorum ejus. Malo iis evenient, dicit Domi- 
nus, qui sibi plebem Dei panis instar devorandam 
proposuerunt. Dominum non invocaverunt, quia vi- 
ribus suis omuia posse per'cere, et populo Dei do- 
minari, putaverunt. Etenim si cognovissent, se non- 
nisi judicio Dei, peccatorum vindicis, captivum il- 
lum fecisse, utique veriti essent, mensurain malo- 
rum populi traditi cumulare, ne in par judicium 
incurrerent 


Ιάρο dicitur illis prxter debitum ferocientibus : 
Quia ego parumper iratus fui, isti erumnis inferen- 
dis incubuerunt, Atque ita Dei populum dominatu 
injusto prementes, in metum deciderunt, ubi nibil 
timeri oportebat. Nullus enim imminebat timor, si 
modo captivos Dei judicio eis traditos, clementer 
humaniterque (ractassent; sed quia dure atque 
inclementer omnia egerunt, timore correpti sunt, 
et in mala quz aliis intulerant, incurrerunt. Hoc 
vero fiebat, quia cum generatione justorum f'eus 
est. Porro generationem justorum dices vel justo- 
rum operum congruentiam, cujus judex vir justus 
comperitur; vel justorum virorum concordiam, οἱ 
in idem propositum convenientiam ; nam si ubi duo 
vel tres congregantur in nomine ejus, prassens com- 
peritur Dominus *!, quanto magis ibi invenietur ubi 


1 Galat. v, 19. *? Isa, ux, 19, *! Matth, xvin. 20. 


est pro χατεσθίει. Cfr. Sturzius, De dialecto Alexan. 
driua, p. 120. EpiT. PATROL, 
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universa justorum generatio est? Quod autem ho- A θείη ἂν fva. ὕλη διχαίων γενεά, "Ort δὲ οἱ τῆς 


mines ejusdem sententiz ejusdemque vitz, unam 
efficiant generationem, etiamsi diversis temporibus 
fuerint, posthinc dicetur, cum nos occasio ad id in- 
vitaverit. Formidat aliquis timore ubi non erat ti- 
mor, etiam ille qui hominem timet, nominatimque 
illos qui corpus occidunt, sed animam occidere ne- 
queunt. Dictum est enim : Preter Deum, neminem 
metuas. Morbo hoc laborantem llierusalem repre- 
hendit Dominus : Cur tu mortalem hominem ti- 
muisti ? 

VgRS. 7. Quznam esset populi captivitas , prius 
est animadvertendum , ut deinde reditum ejus vi- 
deamus. Qui ob suam ignaviam a bene operando 
deficit, captivatur lege peccati, adeo ut in diaboli 
tyrannidem decidat, qui mortis potestatem habet. 
llujusmodi bominem ab hostibus captum, et extor- 
rem patria, id est virtutis societate, revocat per pae- 
nitentiam Dominus, simulque ei peccatorum remis- 
sionem promittit; atque hoc significant verba : « Re- 
dimi captivos, et converti captivitatem. » Quo facto 
per Dominicam crucem, nempe universo credente ex 
infidelitate populo, exsultat Jacob : qui profecto idem 
est bomo atque Jsrael, nec nisi mentis conceptu 
distinguitur. Nam si honeste agens, et virtuti dans 
operam, cupiditates el vitia et tentantium rnalas po- 
testates supplantaverit, in tantum ut illarum victor 
exsista!, Jacob est exsultans. Quod si post practi- 


cum vita genus, eor mundum possidens Deum vi- C 
derit, tunc Israel fit, id est, mens Deum videns. Sic ' 


enim in. Grecorum linguam vocabula hxc transfe- 
runt&r, « ezsultans divina exsultatione, » nihilque 
obstat quominus pari sensu dictum fuerit exsultet et 
le'teiur, 


αὑτῆς γνώμης χαὶ βίου τοῦ αὑτοῦ) µίαν συμπλη- 
ροῦσι γενεὰν, x3y ἐν διαφὃροις χρόνοις Ὑένωνται, 
μετὰ ταῦτα ῥηθείη, ὅτ ἂν εἰς τοῦτο χαλέσῃ xatp&. 
Δειλιᾷ τις φόδῳ οὗ οὐχ ἣν qó6oc, χαὶ ὁ φοδούµενος 
ἄνθρωπον, xal ἁπαξαπλῶς τοὺς ἀποχτείνοντας ὁ 
σώμα, τὴν δὲ φυχην ph δυναµένους ἀποκτεῖναι. 
Εἴρηται γάρ Πλὴν τοῦ θεοῦ μὴ «0600 ἄλλον. Toss 
τῷ πάθει συσχεθεῖσαν τὴν Ἱερουσαλὴμ ὁ Κύρια 
ἐλέγχει λέγων. Τίς οὖσα εὐλαθήθης ἀπὸ ἀνθρώπκου 
θνητοῦ; 

Ycly. C. Τίς δὲ Ἐν ἡ αἰχμαλωσία τοῦ λαοῦ πρῶτον 
θεωρητέον, ἵνα xaX ἐπιστροφὴν αὐτοῦ ἑπομένως ἴω- 
μεν. Ὁ ἐχπίπτων παρ) ἰδίαν ῥᾳθυμίαν τῆς τοῦ ἆγε- 
θοῦ ποιήσεως, αἰχμαλωτίφεται ὑπὸ τοῦ νόµου τῆς 
ἁμαρτίας, ὡς Ὑενέσθαι ὑπὸ τὸν χαταδυναστεύοντα 
τυραννικῶς διάδολον, ἔχοντα τὸ χράτος τοῦ θανάτου. 
Τοῦτον οὕτως ἑλόντα τοῖς πολεµίοις, ἔξω τῆς πατρὶ- 
δος, αὕτη O. ἔστιν Ἡ τῆς ἀρετῆς µετονσία, γεγενηµέ- 
voy ἀνακαλεῖται µετανοίας τρόπῳ ὁ Κύριος, ἅμα xal 
ἄφεσιν τῶν προηµμαρτηµένων ὑπισχνούμενος ' αἱ 
τοῦτό ἐστι τὸ, « λυτρωθῆναι τοὺς αἰχμαλώτους, xal 
ἐπιστραφῆΏναι την αἰγμαλωσίαν. » Πληρωθέντης ἃ 
τούτου, τῷ Κυριαχῷ σταυρῷ, ὣς πάντα τὸν ἀπὸ τῶν 
ἐθνῶν πιστεύοντα λαὸν λελυτρῶσθαι, ἀγαλλιᾷ Ἰαχώθ' 
ὁ αὐτὸς, κατὰ τὸ ὑποχείμενον, ἐστὶν τῷ Ἱσραῇλ, ἔπι- 
vola µόνῃ ἔχων τὴν διαφοράν. El μὲν Υὰρ πράττων 
τὰ χαλὰ, xai ἐγεργῶν τὰ χατὰ ἀρετὴν. πτερνίτει τὰ 
πάθη χαὶ καχίας xal τὰς ἐνεργούσας ποντρὰς δυνά- 
μεις, ὡς νιχητὴς αὐτῶν &vagavrvat, Ἰαχώδ ἑστυ 
ἀγαλλιώμενος" εἰ δὲ μετὰ τὸν πραχτιχὸν βίον, xap- 
δίαν καθαρὰν χεχτηµένος ὁρᾷ τὸν θεὸν, Ἱσραίλ 
ἐστιν, νοὺς ὁρῶν Θεόν : οὕτω γὰρ µεταλαμθάνεται 
εἰς Ἑλλήνων φωνὴν, «εὐφραινόμενος Oclav εὐφροσύ- 
vy" » οὐδὲν λυπεῖ λαθεῖν Ex παραλλήλου τὰ, dpal- 
«9ιάσθω, xat, εὐωθοαυέσθω εἱἰοτσθαι. 


PSALMUS XIV. 


VgRsusS. 1. Cumomnes ab :quitate declinaverint, 
sequitur ut illo egeamus qui potest peccata dimit- 
tere ac salvare. Dicitur vero ex Sione, quoniam ille 
de semine Israelis est, juxta illud : « Veniet de 
Sione qui liberat; » et rursus : « Ex Sione species 
decoris ejus **. » Dices etiam ex superna Sione ; ideo 
spes nostra est regnum coelorum. Cum autem omnes 
gentes salvabuntur, tunc qui vere in Israele sunt 
justi ac propheiz Liabuntur, gratulantes nobis 
completa sua vaticinia, namque et Simeon postquam 
« lumen ad revelationem gentium » Salvatorem dixe- 
rat, addidit : « Et gloriam plebis tuz, larael 93. » 

Vgas. 5. Qui in przcedentibus descriptus est, 
-um sit benivolus et sodalitatis studiosus, dat ope- 
ram ut sit sapiens cum sapientibus versans, remis 
velisque stultos defugiens, ne forte de illorum nu- 
mero esse videatur. Si ergo homines improbos vitat, 
et cum bonis sociatur, nam sapientes boni sunt, 
quibuscum versari constituit, sequitur ut oppro- 
brium causa eibi propinquantium non suscipiat. Se- 


*3 Psal. χω, 9. ** Luc. i, 52. 


Στιχοςα . Πάντων ἐχχλινάντων Ex τοῦ [δικαίου], λοι- 
πὸν χρεία δυναµένου τὰς ἁμαρτίας ἀφεῖναι xal cu- 
σαι. Ἐκ Σιὼν δὲ λέγεται δ.ὰ τὸ Ex σπέρµατος εἶναι 
Ἱσραὴλ, χατὰ τό « Ἔξει ix Σιὼν ὁ ῥυόμενος! 
xai πάλιν € Ἐκ Σιὼν fj εὑπρέπεια τῆς ὡραιότητο 
αὐτοῦ. » Λέγοις ὃ ἂν xal Ex τῆς ἄνω Σιών’ δὺ χαὶ 
à ἐλπὶς ἡμῶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ' τῶν δὲ ἐθνὸν 
σωζοµένων, οἱ ἀληθῶς Ἱσραὴλ δίχαιοι xa προφΏτει 
ἀγαλλιάσονται συγχαίροντες ἡμῖν , χαὶ πληρουµένες 
αὐτῶν τῆς προφητείας xai Σιμεὼν γὰρ ε φῶς tk 
ἀποχάλυψιν ἐθνῶν » νὸν Σωτῆρα φῄσας, ἐπάχα, 
« καὶ δόξαν λαοῦ σου, Ἱσραίλ. » 

Στ. Υ'. Ὁ διαγραφόµενος Ex τῶν προχειµένων φιλ- 
άλληλος xai φιλέταιρος ὑπάρχων, σπεύδει σοφὺς εἷ- 
ναι σοφοῖς συνδιατρίθων, παντὶ σθένει τῶν ἀφρόνωϊ 
ἀπάγων ἑαυτὸν, ὅπως μὴ Υνωσθῇ εἷς ὢν αὐτῶν. E 
«olvuy ἑχτρέπεται τοὺς φαύλους, σύνεστε δὲ τοῖς ἀγς- 
θοῖς, ἀγαθοὶ γὰρ οἱ σοφοὶ, σοφοὶ οἷς συμπορεύεσθα 
προτέθειται, ὀνειδισμὸν οὐ δέχεται ἐπὶ τοῖς ἐγγίζυσ) 
αὐτῷ: ὀνειδιζομένων ἀεὶ τῶν ἑγόντων καχοὺς Er 
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; αὐτοῖς ὡς a3 ὑμνουμένων τῶν πλησίον xal A cus enim, semper accidit ut illi mala fama laborent, 


; ἀγαθοὺς ἑχόντων. Τούτῳ αὐτῷ ἁπαρέσχεται 
κων᾽ « Ἡορευόμενος ἐν ὁδῷ ἁμώμῳ, οὗτός uot 
ύργει' λαλῶν ἄδιχα οὗ χατηύθυνεν ἑναντίον τῶν 
μῶν µου.) 


y. 9. El δὲ xal ποτε τῶν πρὸς οὓς ὁ λόγος yá- 

αἱ θεοῦ μάρτυρος χρεία, ἀπεριέργως xat τοῦτο 

ὡς ὁ θεσπέἑσιος ᾽᾿Απόστολος, τύπον xal ἀγωγὴν 
χαταλιπὼν ἓν ταῖς Ἐπιστολαῖς, ὅπου μὲν φη- 
ἩΜάρτυς pol ἐστιν ὁ θεὸς, ᾧ λατρεύω ἐν τῷ 

Ἐλίῳ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ: » ὅπου 0: « Μάρτθρα 

εν ἐπιχαλοῦμσι ἐπὶ τὴν ipd doyfv: o» xal 
« Οἶδεν ὁ v Geb; ἐπὶ πάντας, οὗ φεύδοµαι.) 

γὰρ ἡ ἀνεπίληπτος πίστις xal γὰρ ὄρκος οὗ - 

ερόν ἐστιν Ἡ λόγος μετὰ θεοῦ μαρτυρίας, 1) 

ια βεθαιούμενον μετὰ Θεοῦ μαρτυρίας. "Orto; 

ἔχῃ ὁ ὄρχος, οὖχ ἀθετεῖ ὁμνὺς τῷ πλησίον. 

r.8 . Ἔστιν δὲ χαὶ δανείξειν πνευματιχῶς ἄνευ 
χαθ᾽ à σηµαινόµενον εἴρηται τοῖς μαθηταϊῖς 
πρὸς τοῦ Διδασχάλου" « Καὶ «hy θέλοντα ἀπὸ 

ανείσασθαι, pb ἀποστραφῆς. » Πῶς γὰρ ἂν 

(ig touto φἠσειέν τις εἰρῆσθαι τοῖς λέγουσιν, 

ἤχαμεν πάντα, xat Ἰχολουθήσαμέν σοι, τί ἄρα 
ἡμῖν: » χαὶ τοῖς λέγουσιν, « 'Apyóptov xal 

IV οὐχ ὑπάρχει pov; » Ἐπεὶ τοίνυν περιγράφε- 
αἰσθητῶς δανεἰίξειν τοὺς ἁγίους (16), ἄν ποτε 

ται τοῦτο ποιεῖν, πνευματιχῶς αὑτὸ ἑλλαθεῖν 

νείζοντος παντὸς νοητῶς τὸν διδάσχοντα λόγον, 
ἰργύριον ἐπὶ τῷ χκερδῆσαί τι σωμµατιχόὀν. El γὰρ 
πείροντες τὰ πνευματιχὰ ἓν τῷ διδάσχειν, τὰ 
dà δέχονται πρὸς µόνον τὸ τραφῆΏναι (ἄξιος 
ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ), ὅμως οὗ δανεί- 

* οὐ γὰρ τὸ xav' ἀξίαν τῶν δοθέντων λογιχῶν, 

toy δέχονται, ἀλλ' f) µόνην τρορήν. 
σαλευθήσεται δὲ εἰς τὸν αἰῶνα , διὰ βίου µέ- 

fe κατώρθωσεν ἀρεταῖς. Ταυτὸν γὰρ τὸ λεγό- 
ἐνταῦθα τῷ, « OD μὴ φάγω χρέα εἰς τὸν 

. ? ΄Άσειστος εἰς τὸν αἰῶνα μένει ὁ ἀχούσας τῶν 
λόγων, xal ποιῄσας αὐτοὺς" ἔχει γὰρ τῆς Eav- 

λιτείας, οἰχίας ὀνομαζομέντς, τοὺς θεµελίους ἐπὶ 

ριστὸ» ἱδρυμένους, καλούμενον πέτραν * oi (167) 

βέδαιοι σαν, περὶ ὧν Ἰησοῦς εἶπεν" « Εἰσί 

(y ὧδε ἑστηχότων, » x. t. λ., καὶ ἔτι περὶ ὧν 

Ίστολος γράφει' « Τεθεμελιωμένοι χαὶ ἑῤῥίζω- 

iv τῇ ἀγάπῃ. » El δὲ τὸ « εἰς τὸν αἰῶνα μὴ σα- 
αι, » xay πλε[ονά τινα παρέχτασιν αἰῶνος ἑμφαί- 

χραπλησίως τῷ εἰρημένῳ' «Kal πᾶς ὁ ζῶν ὁ 

|ων εἰς ἐμὲ, ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. » "Ev οὗ- 

γὰρ οἱ Άγιι τὸ πολίτευμα ἔχοντες, ἐπὶ γῆς αὖ - 

ατρίδουσιν, κἂν ἔτι otv ἐν ταύτη τῇ Y. 


οις δ ἄν xat οὗτος (16) Αἱ τῶν ἁμαρτωλῶν οὐ 


"qui improbos Ἱνοππίηθ sibi propinquantes, id est fa- 


miliares, habent; ii vero contra laudentur qui fa- 
miliares amicosque bonos habent. Sententixz huic 
consonat ille qui dicit: t Ambulans in via immacu- 
lata, hie mihi ministrabat; qui loquitur iniqua, non 
direxit in conspecta oculorum meorum **. » 

Vrne. 4. Si aliquando apud eos quibuscum 1o- 
quimur opus est Dei quoque testimonio, non incu- 
riose hoc quoque facimus, sicut divus Apostolus ty- 
pum disciplinamque juranti rcliquit in Epistolis, ubi 
alt : « Testis mihi Deus, cui servio in Evangelio Filii 
sui **; » et alibi: « Testem Deum invoco in animam 
meam 595 » et rursus: « Scit omnium Deus; non 
mentior ". » H:ec est eniin. irreprehensibilis fides. 


D Nam jusjurandum nihil aliud est quam sermo cum 


Dei testimonio, vel res testimonio Dei confirmata. 
Sed quidquid sit jusjurandum, quod juravit proximo 
suo, nemo irritum facit. 

VgRs. 5. Possumus etiam spiritaliter fenerari 
absque usura. Quo sensu dictum fuit discipulis a 
Jesu magistro : « Eit qui voluerit a te mutuari, ne 
averseris **. » Nam quomodo de re sensibili dictuir 
hoc quis fuisse existimet aientibus : « Reliquimus 
omnia, et seculi sumus te; quid ergo erit nobis **?, 
itemque aientibus : « Argentum et aurum non est 
mihi 5 ? » Quia igitur vetitum est materialiter fenus 
exercere justis, si quaudo id agere forte dicuntur, 
spiritali sensu accipiendum est, nempe spiritaliter 
fenerari quemlibet doctrine auctorem, qua instar 
argenti est, quo materialia lucra fiunt. Et quidem ii 
qui docendo spiritalia serunt, carnalia recipiunt, 
quatenus alimento salis est (dignus est enim opera- 
rius alimento suo*!), neque propterea fenerantur; 
non enim pro datorum spiritalium merito argentum 
accipiunt, sed alimoniam tantummodo. 

Hic autem non commovebitur in zternum, sed 
per ounem vitam in virtutum exercitio permanebit. 
Nam przsens locutio similis illi est : « Non mandu- 
cabo carnem in sternum 3. » Immotus scilicet in 
elernum manet, qui Jesu sermones audit, eosque 
exsequitur. Tabet enim vitie sux, qua domus vo- 
cabulo denotatur, fundamenta in Christo jacta , qui 
petra dicitur 55. Sic illi ürmi erant, de quibus Cliri- 
stus dixit : « Sunt quidam de hic astantibus**, » etc., 
necnon illi de quibus scribit Apostolus : « Fundati 
et radicati in charitate 15, » Fortasse etiam locutio: 
« non commovebilur in :ternum, » majorem tem- 
poris extensionem innuit, xque ac dictum illud : 
« Omnis qui vivit et credit in me, vivet in ater- 
nuin **. » Nam sancti dum in colo conversationein 
habent, íu terra Dei habitant, etiamsi adhuc ir 
hace infera terra degant. 

Possis etiam dicere hoc modo : Peccatorum actu: 


$31. c, 6, 7. 35 tom. 1, 9. ** Il Cor. 1, 20. 5 Η Cor. σι, 84. ** Matth. v, 42, *? Matth. xix, 97 


1η, 6. *! Dl Τμ. v, 18. 
a. xi, 96. 


Ea etiom Didymus fenus improbat. 
) An legendum olov? Epi. PATROL. 


PaAxRot. Ga. XXXIX. n 


** | Cor. vin, 13. 


*! | Cor. x, 4. 


9?! Matth. xvi, 38. *5 Ephes. ii, 17 


(16'*)Fortelegendum οὕτως. Sed forma potest esse 


Alexandrina. Sic in versioue Alexandrina Veteuis 
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minime permanent. Temporaria enim dicta est pec- A παραμένουσι πρᾶξεις. Πρόσκαιρος γοῦν τῆς ἁμαρτίας 


cati voluptas, et non superfuturum esse crimen 
peccatoris ac mali ; quaesitum enim non invenietur. 
At non ejusmodi est. vita sanctorum ; siquidem in- 
visibilia et aterna contemplando sectautur; de 
quorum unoquoque dicitur: « Justitia ejus manet 
in szeculum sz:culi ?.» Est enim vita eorum quasi 
columna, et symbolum victoriv. Ceterum etiam co- 
lumnas vocant ea loca, ubi decreta legum affigun- 
tur, quae χύρθεις, seu tabulas, appellant : quai ap- 
pellationem quoque doctrinze sanctorum sortiuntur, 
non in tabulis lapideis inscripte, sed in tabulis cer- 
dis carnalibus ; facile enim cedunt, et scripturain 
suscipiunt. 


ἁπόλαυσις εἴρηται, xaX τὸ μὴ ἔσεσθαι τὴν ἁμαρτίαν 
τοῦ ἁμαρτολοῦ καὶ πονηροῦ ' ζητουμένη γὰρ οὐχ t) 
ρεθήσεται. ᾽Αλλὰ οὐχ ὁ τῶν ἁγίων Bloc τοιοῦτος" 
σχοποῦσι γὰρ τὰ μὴ βλεπόµενα, xal αἰώνια, περὶ ὧν 
ἑκάστου λέγεται ΄ ε Ἡ διχαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. » Στήλη γάρ πως ὁ τούτων Ρίο, 
xai σύμθολον νίχης ἀλλὰ xal στήλας φασὶν, ἕνθο 
γραφαὶ περὶ νόµων ἀνάχεινται, ἃς χύρθεις xalour 
xai πίναχας ' ὁποίας ἔτυχαον προσηγορίας αἱ τῶν 
ἁγίων διδασχαλίαι, οὐχ ἓν πλαξὶ λιθίναις Υραφεῖσει, 
ἁλλ' £v πλαξὶ χαρδίας σαρχίναις ' εὔειχτοι Υάρ clot, 
xal δέχονται τὴν vpagtv. 


PSALMUS XV. 
Vzns. 5. Dei voluntates sunt, virtutes singule;ut Β Στ. Υ. θελήµατα δὲ θεοῦ αἱ χατ᾽ εἶδός εἰτιν ἄρε 


illic: « Inveni Davidem Jess:e filium, virum juxta 
cor meum, qui faciel omnes voluntates meas has **.» 
Mirabilis Deus in sanctis suis, qui prz reliquis ho- 
ininibus virtutes exercent. Incomparabiliter certe 
eminuerunt fortitudine apostoli, prophelze, ac mar- 
Lyres; castitate Josephus atque Suzanna ; alii aliis 
pariter virtutibus. Sic ergo homo mirabilis redditus, 
suam agnosciL infirinitatem, et quantopere divinae 
potentiz inferior sit, Verumtamen infirmitates ea- 
tenus manent, quatenus agnoscuntur : protiuus vero 
recedunt, quia sancti roborantur a Christo, dicunt- 
que : « In Deo faciemus virtutem **. » 


γεις. 4. Haud simpliciter ait se ron congregatu- 


rum conventicula eorum, sed addit « de sanguini- C 


bus. » Neque absolute ait $e memorem non fore 
noi:iinum eorum, sed « per labia mea.» Num ergo, 
quia sunt nonnulli, qui conventicula ex sanguini- 
bus congregant, imo potius dispergunt, propterea 
quod congregatos damnis afficiunt, num, inquam, 
Deus juvaus potius et. vivificans quos ad se advo- 
cat, non ex sanguinibus, sed ex immortalitate illos 
congregat, nominum eorum memor ; nec superficia- 
- ria ratione, sed alto animi affectu? Sed el alio 1nodo 
explanare licebit: Etiamsi mulii occisi sunt propheta 
atque apostoli, sanguine ipsorum fuso; nequaquam 
tàmen ob horum sanguinum copiam congregabo 
conventicula eorum, sed ob unum tantum agni im- 
maculati et mundi Christ sanguinem. Hic enim da- 
tus est in pretium , ut redimerentur ex ipsorum 
tradita a Patribus inani conversatione. Redempto- 
rum hujusmodi memor erit non exieriore tantum 
pronuntiatione, sed intima cogitatione. 

Qui Deum habet, consonanter eliam quz sent 
illius habebit. Quamobrem qui habet Dominum par- 
tem  hxreditatis suse, bonis quoque illius fruetur, 
diceique : « Tu es, qui restituis hereditatem  meain 
mibi. » Nonne videlicet hanc ei restituit, qui ait: 
« Venite, possidete paratam vobis portionem !? 


* Psal. cx, 9... ** Act. xir, 22; 1 Reg. xin, 14. 


Testamenti occurrunt : οἶχον pro οἴκων (IV Reg. 
xxiu, 7), αὑτόν pro αὐτῶν (4 Mach. vi, 98), etc. Ad 


** Psal. rix, 14. 


«al* ὡς ἓν τῷ: « Εὖρον Δαυῖδ τὸν τοῦ Ἱεσσαλ, ἄνδρα 
κατὰ τὴν χαρδίαν μον, ὃς ποιῆσει πάντα τὰ θεἩ/- 
µατά µου ταῦτα. » θαυμαστὸς ὁ θεὸς ἐν τοῖς ἁγίας 
αὐτοῦ, τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων ἄμεινον kaxoum τὰς 
ἀρετάς. ᾿Ασυγχρίτως γὰρ ὑπερέσχον κατὰ μὲν àv- 
δρείαν ἀπόστολοί ^t καὶ προφῆται xal μάρτυρες 
χατὰ δὲ σωφροσύνην Ἰωσὴφ xat Σουσάννα * xai χατὰ 
τὰς ἑτέρας ὁμοίως. Οὕτω δέ τις θαυμαστωθεῖς, 
αἰσθάνεται τῆς ἰδίας ἀσθενείας, πολὺ τῆς θείας loy 
ἀπολειπόμενος. AL δὲ ἀσθένειαι µέχρι τοῦ ἐννοῖσαι 
µόνον αὐτὰς παραµένουσαι, ταχέως ἀπίασιν , διά ὁ 
ἑνδυναμοῦσθαι τοὺς ἁγίους ὑπὸ Χριστοῦ λέγοντα;, 
ε Ἐν τῷ cip ποιῄσωμεν δύναμιν.) 

Στ. 6. Οὐ καθάποξ yh συναγαγεῖν τὰς συναγωνὰ; 
αὐτῶν, ἀλλ’ « ἐξ αἱμάτων.» 0ὐδ' ἀπολελυμένως λέγει 
µνησθήσεσθαι τῶν ὀνομάτων αὐτῶν, ἀλλ᾽ f, «διὰ 
χειλέων pou. » Μήποτ οὖν ἐπεί εἶσίν τινες συν" 
άγοντες συναγωγὰς EE αἱμάτων, ἐχχέοντες αὐτὰς διὰ 
τοῦ βλάπτειν τοὺς συναγοµένους, αὐτὸς ὠςελῶν, 
μᾶλλον δὲ ζωοποιῶν, τοὺς προχαλουµένους, οὐχ i 
αἱμάτων, ἀλλ ἐξ ἀθανασίας σνυνάγει αὐτοὺς, τῶν 
πρρσηγοριῶν αὐτῶν µεμνηµένος, οὐχ ἐξ ἐπιπολῆς, 
ἁλλ᾽ Ex διαθέσεως βάθος ἐχούσης; Λελέξεται χαὶ οὗ- 
tug * El χαὶ πολλοὶ ἀπεχτάνθησαν προφΏηται xal ἀπύ- 
στολοι, ἐχχυθέντος τοῦ αἵματος αὐτῶν, ἁλλ᾽ οὐχ iv 
τούτοις τοῖς πολλοῖς αἴμασιν συνάξω τὰς συναγωχὰς 
αὐτῶν , ἀλλ f) µόνῳ ἑνὶ αἵματι ἀμνοῦ ἁμώμου xal 
ἀσπίλου Χριστοῦ. Τοῦτο γὰρ τιμὴ δέδοται͵, ἵνα λν' 
τρωθῶσιν ἐκ τῆς µαταίας πατροπαραδότου αὐτῶν 


D ἀναστροφῖς. Tv οὕτω λελυτρωµένων µεμνήσεται o) 


προφορᾷ μόνη, ἀλλό βαθείᾳ νοήσει. 


'Q θεὸν ἔχων, ἁρμονίως xat τὰ αὐτοῦ ἕξει : ὅθεν ὁ 
τὸν Κύριον µερίδα τῆς Χληρονομίας ἔχων, xal e 
αὐτοῦ ἀπολαύσει, λέγων’ « Σὺ el ὁ ἁποχαθιστῶν τἶν 
χληρονομίαν µου &pgol. » "H οὐχ ἀποχαθίστησιν ταύ- 
την φάσχων, « Δεῦτε, χληρονοµῄσατε τὴν ἠτοιμασμέ- 
νην ὑμῖν ( μερίδα); Μερίς µου eU ἐν γῇ ζώνω»., 


! Matth. xxv, 91. 


eamdem dialectum 'pertinel ἁμαρτολοῦ quoad moi 
sequitur. Epi. PaTR. ] 
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Tfj c οὕτως πνευματιχῆς χληρονοµίας πρὸς ἀναλογίαν & Pars mea tu 65 in terra viventium *. » [πο ilaque ] 


πίστεως xai ἀρίστου βίου διδοµένης τοῖς χληρονό- 
pote, εἰχότως ἐπενήνεχται τὸ, ε Σχοινία ἐπέπεσέν 
µοι ἐν τοῖς χρατἰστοις. » Σύμθολον δὲ μέτρου xal 
κλήρου τὸ Gyotwlov: ἀμέλει Υοῦν xal τῆς αἰσθητῆς 
γῆς, εἰς ἣν εἰσήχθησαν ὑπὸ Ἰησοῦ τοῦ Navi, οἱ 
'E6paio, µεριξομένης, πολλάχις ἀναγέγραπται : 
ὌἜπεσεν δὲ τὸ σχο!νίον τῇ φυλῇ Ἰούδα ἡ Ῥουθὶν 1j ἑτέ- 
ow τινὸς τῶν δώδεχα ἐπὶ τόδε τὸ κλίμα, τὸ ἀνατολιχὸν 
φέρε ἢ ἄλλο παρὰ τοῦτο. Τούτων ὧδε τεθεωρηµένων, 
ὁ λέγων, « Σχοινία ἐπέπεσέν pot ἓν τοῖς χρατίστοις, » 
παρἰστησιν ὡς ἀγαθὰ αὐτῷ ἐμερίσθη, εἰς τὰ χράτιστα 
τῆς xAnpovop.lac ἑλθόντος τοῦ χλήρου αὐτοῦ Ov δηλοῖ 
διὰ τῶν πνευματικῶν τούτων γεωμετριχῶν σχοινίων. 
Τοιοῦτο σχοινίον ἄγγελος ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ χατέχων 
ὤφθη Ζαχαρίᾳ τῷ προφήτῃ ἐπὶ τῷ μετρῆσαι πόσον 
τὸ μῆχος xai πλάτος τῆς ἀληθινῆς Ἱερουσαλήμ. Οἷς 
ἐπενήνεχται * « Kat γὰρ ἡ χληρονοµία µου χρατἰστη 
gol ἐστιν. » Σημαίνει’ ᾽Αληθῶς ἡ Χληρονομία µου 
τυγχάνει’ κατὰ τοῦτο τὸ σηµαινόµενον χράτιστος ἣν 
ὁ Θεόφιλος, ᾧ γράφει Λουχᾶς ὁ εὐαγγελιστῆς., 


Στ. Q.« Εὐλογήσω τὸν Κύριον τὸν συνετ[σαντά ue 
ἔτι δὲ xaX ἕως νυχτὸς ἐπαίδευσάν µε οἱ νεφροί µου.» 
Συνέσεως θεόθεν τυχὼν, ἀλλὰ xai παιδευθεὶς πρὸς 
πῶν ἑαυτοῦ νεφρῶν ἕως νυκχτὸς, εὐλογεῖ τὸν τούτων 
τῶν ἁγαθῶν δοτῆρα” ὑπάρχει δὲ τὸ συνετισθῆναι φαν- 
κασίας θεῖϊχῆς γενομένης τῷ vip* « Ἀπὸ προσώπου 
γὰρ, φησὶν, αὐτοῦ, γνῶσις xai σύνεσις.» Οὕτως ἐμ- 
φανίζων ἑαυτὸν ὁ Σωτὴρ τῷ ἔχοντι τὰς ἐντολὰς αὖ- 
«o9 xai τηροῦντι αὐτὰς, συνέσεως αἴτιος Υίνεται. 
Τί δὲ βούλεται xal τὸ παιδεύεσθαί τινα ὑπὸ τῶν 
σφετέρων νεφρῶν ; Φανερὸν δὲ ὡς οὐ περὶ τῶν αἰσθη- 
τῶν, ἀλλὰ περὶ τῶν νοητῶν εἴρηται τοῦτο τῶν σὺν 
τῇ καρδίᾳ ὀνομαζομένων ἐν τῷ, ε«Ἑτάζων καρδίας 
καὶ νεφροὺς ὁ θεός.» Οὗτοι γὰρ, νοῄσεις τέλειαι 
«υγχάνοντες, παιδεύουσιν τὸν ἐφιστάνοντα, φῶς γνώ- 
σεως παρέχοντες, ἕως fj τῆς ἀγνοίας λυθῇ νὺξ ἐχείνη, 
περὶ fj; εἴρηται: ε Ἡ νὺξ προέχοψεν, 1j δὲ ἡμέρα 
ἄγχικεν. (Νὺξ) γὰρ τέλος λήψεται, Ἡμέρας διαδε- 
ξαµένης, συνισταµένης x τῆς τῶν νεφρῶν παιδεύ- 
σεως. El δὲ xai τὰ βαθύτερα τῶν νοημάτων διὰ τῆς 
νυχτὸς παρίσταται, χαταλλήλως τῷ εἶναί τινα λόγον 
σκοτεινὸν, tout. ἔστι μυστικὸν, φανερὸν ὅτι χαὶ ἕως 
φαύτης τῆς νυκτὸς παιδεύουσιν οἱ νεφροὶ, τὰ ἁπό- 
χρυφα xai αἰνιγματώδη σαφηνίζοντες. Γνώσῃ τῶν 
προχειµένων νεφρῶν τὴν ἐνέργειαν, ὀλίγα ἅττα τῶν 
σωματικῶν θεωρήσας. Λέγεται τοίνυν ὡς iv τοῖς 
αἰσθητοῖς νεφροῖς σπερµατιχαί τε δυνάμεις καὶ Υο- 
vaX συνίατανται, ἀφ᾽ ὧν εἰς τοὺς γεννητιχοὺς πόρους 
χωροῦσαι, αἴτιαι γίνονται Υεννηµάτων. Τοῖς οὕτω 
λεχθεῖσιν εἰχόνι χρησάµενος, ὄψει εἰ εἶεν ψυχῆς ὃν- 
'νάμεις, ἀφ ὧν προΐασιν ἀναλογοῦντα σπέρµασίἰ τινα 
νοήματα, χαθ᾽ & συνἰστᾶται τὰ τοῦ ὅσω ἀνθρώπου 
γεννήµατα, ἓν πράξεσιν ἐπαινεταῖς xal θεωρίαις 
φῆς ἀληθείας ἔχοντα τὸ εἶναι. 'O βουλόμενος περὶ 
4v σωματικῶν νεφρῶν σημµαίνειν τὸ προχείµενον 


3 Psal. cxLi, 6. ᾗ 108. xv, 13; xvi, 4, etc. 


* Ezoch, xL vi, 3. 


spiritali hereditate hieredibus data, ol fidei et op- 
tim: vitz:e analogiam, congrue subjungitur : « Funes 
ceciderunt mibi in praeclaris. » Symbolum autem 
mensure et haereditatis est funiculus : quippe etiam 
in materialis terre, ad quam introducti a Jesu Navi 
filio Hebrzi fuerunt, divisione spe id vocabulum 
scriptum est * : Cecidit funiculus tribui Judz, vel 
Rubeui, vel alterius cujuslibet duodecim tribuum, 
3d orientalem regionem, puta, aut aliorsum. Ilis ita 
explicatis , qui ait, « Funes mihi ceclderunt in prz- 
claris, » denotat bona ipsi obtigisse ; preclaram sci- 
licet hereditatis partem ei sortito obiigisse, quam 
his spiritualibus geometrarum funiculis demonstrat. 
Hujusmodi funiculum angelus manu tenens appa- 
ruit Zachari:e prophete, ob dimetiendam lougitu- 
dinem latitudinemque verz llierusalem *. Postea 
additur : « Namque h:ereditas mea praeclara est 
mihi. » Significat : Vere hzreditas rmaea est. Secun- 
dum hunc significatum przclarus erat Theophilus, 
ad quem Lucas evangelista scribit. 


Vgns. 7. « Benedicam Dominum qui tribuit mihi 
intellectum ; insuper et usque ad noctem increpue- 
runt me renes mei. »Intellectu donatus a Deo, praz- 
tereaque a renibus suis eruditus noclu, benedicit 
bonorum horum datorem. Fit autem ejusmodi in- 
tellectus ex divinarum rerum consideratione menti 
objecta. Namque«a facie ejus, inquit, scientia et 
intellectus.» Ita semetrevelans Servator homini man- 
data ejus observanti, intelligentia auctor fit. Quid 
vero iusuper significat dictio, erudiri bominem a 
renibus suis? Perspicuum est, non de materialibus, 
sed de intellectualibus hoc dici, qui una cum corde 
sic nuncupantur, in illo dicto: « Scrutans corda et 
renes Deus *. » Hi nimirum renes, cum sint per- 
fectae intellectiones, erudiunt his immorantem, lu- 
men scienti: suppeditantes, donee ignorantix nox 
illa dispellatur, de qua dictum est: « Nox przces- 
sit, dies autem appropinquavit *. » Nox. enim linem 
capiet, die succedente qui conficitur a renium eru- 
ditione. Quod si etiam profundiores intellectiones 
noctu fiunt, quatenus est quidam sermo obscurus et 
mysticus, pate quod per hujusmodi noctem eru- 
diunt renes, res arcanas et zenigmaticas patefacien- 
tes, Cognosces lianc de qua agitur renum efficaciam, 
si parumper corporeos renes consideres. Dicunt 
ergo in materialibus renibus seminalem vim et ge- 
nituram elaborari, ex quibus in genitales poros 
profecti, causa fiunt generationum. Pradictorum 
similitudine utens, videbis num sint animz vires, 
unde prodeunt pares seminibus quzedam intellectio- 
nes, quibus interioris hominis geniturz conflunt, 
qu: in bonis actibus, el veritatis contemplationibus 
consistunt. Qui autem putare velit a pra:dictis ver- 
bis materiales renes denotari, dicet suminam tem- 
perantiam... a renibus suis hominem edoctum, non 


- 


5 Psal. vii, 10. * Ποπ, xri, 12. 
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sine pudica cogitalione corporalem genituram fa- 4 ἐρεῖ την ἀκραιφνεστάτην σωφροσύνην ἔχοντα memat- 


cere. 


V&Rs. 8. « Providebam Dominum in conspectu meo 
semper, quonia a dextris est mihi, ne commovear. » 
Quia ο ex Chilsti persona dicuntur; conservatur 
autem absque ulla mutatione persona illa quce Domini 
nomine dicit: « Pars hereditatis mes, » si quis 
hos quoque versiculos ceu a Domino dictos accipiat, 
a veritate non aberrabit. Qui autem circa Deum non 
habent satis firmas cogitationes, intelligunt localitera 
dextris esse Patris Filium, propter verba: « Sede 
a dextris meis ", » vel illa qui dicunt, sedere Ser- 
valorem post ascensionem a dextris majestatis 5. 
Quibuscum impossibile est disputare; nam sia 


δευ... (17) τῶν νεφρῶν αὐτοῦ, ἐπεχομένων σώφρον. 
λογισμῷ ῥεῖν τὰς σωματιχκὰς Ὑονάς. 

Στ. η’. «Προυρώμην τὸν Κύριον ἐνώπιόν µου δια- 
παντὸς, ὅτι Ex δεξιῶν µου ἑἐστὶν, ἵνα μὴ σαλευθῶ.ι 
Ἐπεὶ £x προσώπου τοῦ Χριστοῦ λέγεται τὰ προχεί- 
μενα, φυλάττεται 05 χωρὶς πάσης μεταθολῆς τὸ λέγον 
ταῦτα πρόσωπον ἀπὺ τοῦ Κυρίου, « Ἡ μερὶς τῆς 
χληρονομίας µου,» xal τοὺς στἰχους ὑπὸ Κυρίω 
εἰρημένους ἐχλαμθάνων τις, οὐχ ἁμαρτάνει ΄ οἱ μὴ 
ἔχοντες 6x περὶ θεοῦ ἐννοίας διηρβρωµένας, «oTt 
ἐχλαμθάνουσιν £x δεξιῶν εἶναι τοῦ Πατρὸς τὸν Υ1ὸν, 
διὰ τὸ,«Κάθου Ex δεξιῶν pou *» f| χεχαθηχέναι (sic) τὸν 
Σωτῆρα, μετὰ τὴν ἀνάληψιν, Ex δεξιῶν τΏς µεγαλο- 
σύνης. Οἷς ἀδύνατόν «t εἰπεῖν εἰ γὰρ ἐκ δεξ.ῶν τοῦ 


dextris Patris localiter Filius est , impossibile estab D Πατρὸς ὁ Υἱὸς τοπικῶς, ἀδύνατον Ex δεξιῶν τοῦ ΥΠ 


ipsius Filii dextris esae Patrem ; quod tamen ait 
Filius: « Providebam Dominum a dextris meis.» 
Unde aliter intelligendum est, Filium a dextris Pa- 
tris esse, et Filii Patrem : que ac illud: « Ego in 
Patre, et Pater in me est ὃ. 


Observandum porro est, cum Deus.et homo simul 
sit Salvator , nunc... interpretari, vel de cjus in 
carne dispensatione. Sed pie non potest tanquam ex 
persona Dei Verbi díci, habere a dextris suis Pa- 
trem, vel coram se semper, ut immobilis perma- 
neat. Immutabilis est enim Deus Verbum, et nullam 
omnine patitur commotionem. Ác insuper causam se 


dicere innuil, cur sit immobilis Deus Verbum, quau- , 


doquidem in conspectu illius est semper atque a 
dextris Pater ; nam quia ipse in Patre est, et hunc 
in se ipso habel, in causa est cur non commoveatur 
qui eum videt, quique a dextris eumdem habet. 
Quonism itaque id innuit, imo irreligiosum foret 
de unigenito Filio Dei ea verba intelligere, absque 
ejus in carne dispensatione, congrue concedendura 
est ea dicta esse verba de tempore quo immutabi- 
liter homo factas est, ;seque humiliavit pauperem- 
que fecif qui dives est. Namque ejus humanitas 
assimilata est nobis per omnia absque peccato. Sed 
neque inanimis fuit ejus caro; non enim caro anima 
carens diceret se habere a dextris Deum, atque 
eum semper coram videre, ne peccaret; etenim 
peccati motum indicat commotio. Quod si ο im- 
possibilia sunt, corpus enim noh providet Deum, 
non habet notionem stantis ad dexteram neque om- 
nino in conspectu, superest ut secundum humanam 
dispensationem hsc 4 Deo Verbo, inverübiliter, 
perfecte, et vere incarnato, dieta sint; nam tan- 
quam ex una persona omnia pronuntiabuntur et qux 
Dei sunt et quse bominis. Ceu homo igitur, cum talis 
factus cst, a dextris Deum babens, non erat com- 
movendus, quantumlibet acerba eum circum- 
darent, etiamsi terrae reges astaerent, ei con- 
gregarentur principes adversus Dominum et 


' Psal. cix, 4... * Marc. xvi, 19. * Joan. xiv, 10. 


εἶναι τὸν Πατέρα χατ᾽ αὑτὸ τὸ onpatvóuevoy: ἀλλὰ 
λέχει ὁ Yióz: «Προωρώμην τὸν Κύριον Ex δεξιῶν 
µου.» "0θεν ἑτέρως f| χατὰ τόπον ἐχληπτέον τὸν ΥΘν 
δεξιὸν τοῦ Πατρὸς xal τὺν Πατέρα τοῦ Υἱοῦ, ὡσαύ- 
τως τῷ, « Ἐγὼ £v τῷ Πατρὶ xai ó Πατὴρ ἓν iuo 
ἔστιν. » 

Σκοπητέον δὲ, ἀνθρώπου xal θεοὺ ἅμα τοῦ Σωτῇ- 
pos νοουµένου πότε... ἑρμηνεῦσα:, ἢ ἐπὶ τῆς αὐνῶ 
χατὰ σάρχα οἰχονομίας' ἀλλ οὗ δυνατὸν εὐσεέῶς 
ἐχλαθεῖν ὡς Ex προσώπου τοῦ θεοῦ Λόγου εἰρῖσθαι 
ἔχειν Ex δεξιῶν αὐτοῦ τὸν Πατέρα καὶ ἐνώπιον iav 
τοῦ διαπαντὺς, ὅπως ἀχλόνητος διαµείνῃ. ΄Ατρεπτος 
γὰρ ὁ θεὺς Λόγος, οὐδὲ χατὰ ποσὺν χλόνον ὑφιστά- 
µενος. Καὶ ἐπεὶ ἀπεμφαίνει αἰτίαν εἰπεῖν τοῦ μὴ 
σαλευθηναι τὸν θεὸν Λόγον, ὄντος ἐν ὄψει αὐτοῦ xal 
ἐκ δεξιῶν διαπαντὸς τοῦ Πατρός. αὐτὸς γὰρ iv τῷ 
Πατρὶ τυγχάνων, καὶ ἔχων αὐτὸν ἓν ἑαντῷ Ex δεξιων 
τινος καὶ ἐνώπιον δ.απαντὸς ὑπάρχων, αἴτιος χαθίστ2- 
ται τοῦ p χλονεῖσθαι τὸν ὁρῶντα αὐτὸν xal Ex k- 
ξιῶν αὐτὸν ἔχοντα. Ἐπεὶ τοίνυν ἀπεμφαίνει, μᾶλλον 
δὲ ἁσεθές ἐστιν περὶ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Oto) 
αὐτὰ ἐχλαθεῖν χωρὶς τῆς αὐτοῦ χατὰ σάρκα olxowo- 
µίας, ἁρμονίως ἑχδοτέον εἰρῆσθαι αὐτὰ ὅτε γέχονν 

τρέπτως ἄνθρωπος xal ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν καὶ 
ἑπτώχευσεν πλούσιος (oy. Αὐτοῦ γὰρ γέγονε τὸ ἀνθρώ- 
πινον ὁμοιωθὲν ἡμῖν χατὰ πάντα χωρὶς ἁμαρτίας 
ἁλλ᾽ οὐδὲ ἄγυχος ἦν αὐτοῦ ἡ cáp&: οὗ γὰρ eii 
Ψυχὴν οὐκ ἔχουσα ἑἐρεῖ ἐκ δεξιῶν ἔχειν θεὺν, xd 


D προορᾷν αὐτὸν διαπαντὸς, ἵνα μὴ ἁμαρτάνῃ ' ἆμαρ 


τιχἡ γὰρ χίνησις ἐχ τοῦ σαλευθῆναι παρίσταται. El 
δὲ ἀδύνατα ταῦτα (σῶμα γὰρ οὗ προορᾷ θεὸν, c) 
νόησιν ἔχει τοῦ ὄντος Ex δεξιῶν xal ἐνώπιον διαπαν” 
τὸς), λείπεται κατ οἰκονομίαν ἀνθρωπίνως εἰρῆσθα 
ταῦτα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ Λόγου σαρχωθέντος ἀτρέκτως 
xai τελείως χαὶ ἀληθῶς: ὡς ἐξ ἑνὸς γὰρ προσώπον 
τὰ πάντα λελέξεται, τά τε θεοπρεπή xal ἀνθρώπινα. 
Ὡς ἄνθρωπος tolvuv ὅτε γέγονεν Ex. δεξιῶν ἔχω 
τὸν θεὸν, οὗ χλονηθείη, xÀv πιχρὰ περιεστηχόα f. 
κἂν παραστῶσιν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, xat συναχθῶσυ 
οἱ ἄρχοντες ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ Κυρίου xal χετὰ 


(17) Deest unus scripturz: versiculus propter inamam pracisam 606108 .. memoranam, quod ne) 


semel incommodum iufra quoque recurret. 
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εἁμαρτίαν οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος 
στόµατι αὐτοῦ, πειραοθεὶς κατὰ πάντα καθ) 
τα χωρὶς ἁμαρτίας. » Ἑξῆς ἐπιφέρεται ὡς 
θη ἡ xapbla αὐτοῦ xa Γγαλλιάσατο ἡ γλῶσσα 
ἐπὶ τῷ ἔχειν Ex δεξιῶν χαὶ ἑνώπιον ἑαυτοῦ 
ὅριον διαπαντός. Ἐπαινετὴ ἀγαλλίασις χαὶ 
"vr τυγχάνει, ὅτε οὐ διά τι τῶν τυχόντων 
t, ἀλλ ἐπὶ κατανοῄσει θεοῦ. 


j'. « Ἔτι δὲ χαὶ ij σἀρᾶᾷ µου κατασχηνώσει ἐπ᾽ 
* ὅτι οὐχ ἐγχαταλείψεις τὴν φυχἠν µου εἰς 
οὑδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν. » 
; τούτων τῶν συλλαθῶν δηλοῦται μάλιστα τε- 
ἐνηνθρωπηχέναι τὸν Κύριον; τῆς γὰρ σαρχὸς 


commotus in anima, « peccatum non fecit, 
nec inventus est dolus in ore ejus !*, tenta- 
tus alioqui per omnia pro similitudine absque pec- 
cato!!, » Deinde pergit dicere, quomodo lztatum sit 
cor cjus, et lingua ejus exsultaverit, propterea quod 
haberet a dextris et in conspectu suo Dominum 
semper. Laudabilis exsultatio gaudiumque est, cum 
haud in re qualibet, sed in Dei contemplatione ver- 
satur! 

VERs. 9. « [Insuper et caro meo habitabit in spe. 
Et non derelinques animam meam iu inferno, nc- 
que dabis sanctum tuum videre corruptionem. » 
Ex his quoque dictionibus praecipue demonsiratur 
perfecta Domini humanitas. Etenim carne ipsius in 


ειµένης ἐν τῷ µνηµείῳ, ἡ ψυχη αὐτοῦ vévo- B sepulcro deposita, anima ejusdem in terr» corde 


τῇ χαρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς ημέρας xal τρεῖς 
» μεθ) ὃν ἀναστὰς ἔλαθε τὴν σάρχα, ἣν τέως 
iac ἣν ἀπὸ τοῦ πνεύματος. Εἱρηται 68 ἐπ᾽ 
χατεσγηνωχέναι d$ σὰρξ, διὰ τὴν ἑσομένην 
rà ἀνάστασιν ' οὐ γὰρ διαλνθεῖσα T) φθροράν 
χθοῦσα, ἁλλ ἀθλαθὴῆς διαµείνασα συνεσεύὐχθη 
τῇ μὴ ἐγχαταλειφθείσῃ εἰς τὸν ᾷδην duy. El 
οχειµένη duy σαρχὸς χωρικοµένη ὑφέσττχεν, 
τῷ ᾷδῃ γίνεται, ἔνθα αἱ λογιχαὶ τῶν ἀνθρώ- 
Οχαλ, δῆλον ὅτι οὐ δύναται ἄλογος εἶναι * ἡ γὰρ 
dox χωριζομένη σαρχὸς, οὐχ ὑφίσταται(1]"»), 
ς τὺν ἅδην πορεύεται. ᾽Αλλὰ μὴν dj τοῦ Ἰησοῦ 
χατέρων πεῖραν ἔσχεν ' γέγονε γὰρ καὶ ἐν τῷ 
τῶν ἀνθρωπίνων φυχῶν, καὶ τῆς σαρχὸς Ext; 
v Cf) x«t ὑφίσταται' λογικὴ ἄρα καὶ ταῖς 
τῶν ἀνθρώπων ἐμοούσιος, ὥσπερ xat tj σὲρξ 
ιος τῇ τῶν ἀνθρώπων σαρχὶ τυγχάνει, ἐχ τῆς 
; προελθοῦσα. El δὲ xal ἔδοξεν πεπονθέναι διὰ 
χυρὸν, ἀλλ οὖν οὐκ οἶδεν διαφθορὰν, ἀθλαθῶν 
Μάντων τῆς τε ψυχῆς καὶ τῆς σαρχὸς, ἐξ ὧν 
έντων ἀνεδείχθη πάλιν ὁ Ὅσιος τοῦ Θεοῦ οὐχ 
ὡς διαφθορὰν, ἀλλὰ xal αἴτιος τῆς τῶν ἄλλων 
| ἁγέρσεως * δι) αὐτὸν γὰρ, πρωτότοχον Ex τῶν 
| γεγενηµένον, τὸ φθαρτὸν xal θνητὸν ἡμῶν 
[ίαν ἑνδυσάμενον συναπαθανατίζεται τῷ μὴ 
τι διαφθορὰν "Oo τοῦ θεοῦ. 

'. « Ἐγνώρισάς pot ὁδοὺς ζωῆς * πληρώσεις µε 
ὕνης μετὰ τοῦ προσώπου Gou* τερπνότης EV 


4 σου εἰς τέλος.» Ἐκ νεχρῶν ἀναστὰς ὁ σαρ- D 


τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὑμνοῖ xa0' ὃ ἄνθρωπος γέ- 
d]. ἀπολιπὼν xal τοῦ εἶναι θεὸς, τὸν φανερώ- 
αὐτῷ τὰς ἀγούσας ὁδοὺς ἐπὶ τὴν αἰώνιον ζωὴν, 
Y εὐφροσύνης πληρωθῇ τελείας ὁ πάσης 
ύνης πνευματιχῆς ἐμπιπλῶν τοὺς ἁγίους, 
b πρόσωπον, ἡ εἰχὼν αὐτοῦ χαὶ χαρακτὴρ τῆς 
σεως αὐτοῦ. Τί δὲ ἀχολουθεῖ τῷ ὀδεύσαντι τὰς 
(cag ὁδοὺς τῆς ζωῆς, f] τὸ θείαν τέρψιν ἔχειν 
εξιᾷ τοῦ θεοῦ, οὔσῃ ἀληθείᾳ καὶ σοφίᾳ; Αὕτη 
v ὁ μονογενῆς τοῦ θεοῦ Υἱός * xai ἐπεὶ ἀν- 
ητος τυγχάνει ἡ ἐν τῇ δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ τέργις, 


Petr. n,923.. '! Hebr. iv, 43. 


fuit tribus diebus tribusque noctibus : post quod 
tempus resurgens resuimpsit carnem, quam nuper 
ab auima separaverat. Dicta est autem in spe ha- 
hitasse caro, propter futuram statim resurrectio- 
nem : non enim resoluta, aut corruptionem aliquam 
pássa, sed illibata manens, rursus conjuncta est 
haud derelicte in inferno anim:e.Quod si anima de 
qua loquimur, a carne separata mansit, et apud 
inferos fuit, ubi rationales erant hominum anitmnz ; 
perspicuum est, eam haud irrationalem esse po- 
tuisse. Etenim irrationalis anima, a corpore separata, 
non subsistit, neque ad inferos proficiscitur. Atqui 
anima Jesu utrumque experta est; fuit enim in hu- 
manarum animarum habitaculo, et extra corpus 
vixit et substitit, Ergo rationalis est, et hominum 
animabus consubstantialis; sicut et caro consub- 
stantialis est hominum carni, utpote ex Maria pro- 
fecta. Quod si visa est in cruce pati, non tamen 
corruptionem experta est, incolumibus simul ma- 
nentibus anima et carne; ex quibus recompositis, 
denuo exstitit Sanctus Dei, quin corruptionem 
fuisset expertus, sed et causa aliorum mortuorum 
resurrectionis exsistens. Nam prepter eumdem pri- 
mogenitum mortuorum, corruptibile nostrum incor- 
ruptionem induens, immortalitatem adipiscitur cum 
illo qui corruptionem ignoravit Sancto Dei. 

Vgns. 10. « Notas mihi fecisti vias vitze, adimple- 
bis me lztitia cum vultu tuo : delectatio in dextera 
lua usque in finem.» A mortuis resurgens incarna- 
tum Dei Verbum hymno celebrat, quatenus homo 
est, non desinens pariter esse Deus, illum qui sibi 
ostendit vias ad vitam zternam ducentes; ut et 
perfecto gaudio repleatur ipse qui czteroquin omni 
spiritali lztitia sanctos replet. Dei autem vultus, 
est imago ejus et forma substantiz ipsius. Quid au- 
tem obvenit terenti vias quas vite esse novit, nisi 
ut divinam delectationem habeat in Dei dextera, 
qua est veritas ac sapientia? Hic est nimirum uni- 
genitus Dei Filius; et quia exquisitissima est in 
dextera Dei delectatio, ipsa erit desiderabilis postre- 


Animadverte Didymi opinionem de brutorum anima, sive de ejus post corporis obitum abolilione. 
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mus finis. Non enim alterius cujuslibet causa, sed A τέλος ἔσται ἔσχατον ὀρεχτὸν οὖσα. Οὐ γὰρ ἄλλου yée 


propter ipsam sudüt omnia. Si ergo Filius fjei est 
Verbum, tunc etiam cum factus est. homo, modo 
uii Deus, modo uti homo loquebatur, et crucem 
sustinuit ignominia contempta, et resurrexit, siculi 
summus Petrus in Actibus coucionaus de Davide 
aiebat : « Propheta igitur cum esset, et sciret quia 
jurejurando jurasset illi Deus de fructu lumbi ejus 
suscitare secundum carnem Christum, providens 
. locutus cest de resurrectione ejus !'*. » dam quod 
addidit. secundum carnem, ostendit Deum quoque 
fuisse, et quod tanquam liomo sponte immolabatur 
patiebaturque, cum simul esset Deus. 


ριν, ἀλλ) αὐτῆς ἕνεχα τὰ πάντα. El τοίνυν Υἱὸς τοῦ 
θεοῦ Λόγος, χαὶ ὅτε Υέγονεν ἄνθρωπος, πῄ μὲν ὡς 
θεὸς, mf, δὲ ὡς ἄνθρωπος διελέγχετο, xal σταυρὸν 
ὑπέμεινεν, αἰσχύνης καταφρονήσας, χαὶ ἀπέθανεν, 
xai ἀνέστη, χαθὰ xai ὁ πρὀχριτος Πέτρος δημηγορῶν 
ἐν ταῖς Πράξεσιν περὶ τοῦ Δαυῖδ ἔλεγεν. ε«Προφίτης 
οὖν ὑπάρχων, καὶ εἰδὼς ὅτι ὄρχῳ ὤμοσεν αὐτῷ ὁ 
θεὸς, £x χαρποῦ τῆς ὀσφύος αὑτοῦ ἀναστήσοιν χατὰ 
σάρχα τὸν Χριστὸν, προϊδὼν ἐχάλεσεν περὶ τῆς 
ἀναστάσεως αὐτοῦ.» Τὸ δὲ, κατὰ σάρκα, προσκεἰ- 
µενον, δείχνυσιν ὅτι xal θεὸς ἣν' ὡς ἄνθρωπος τὰ 
ἀνθρώπινα ἐχουσίως ἑσπένδετόὸ τε xai ὑπέμεινεο 
μετὰ τοῦ εἶναι θεός. 


PSALMUS XVI. 


Vrns. 1, 2. Jactantize arguunt nonnulli David pre- Β Ex. ov, β. 


ceantem, dicentes quod , modestorum more, nemo 
aiiquam audeat dicere: « Exaudi, Domine, justitiam 
meam,»necnon et, « De vultu tuo judicium meum 
prodeat. » Non autem gloriatur David, omnes fa- 
ciens Dei voluntates, sed cum benignitate judicari 
volens, suum exopiat judicium de vultu divino 
prodire. « Oculi mei videant zquitates. » Precatur 
ut interioris hominis oculi :quitates videant, qui- 
bus judicat Deus , judicium de vulta suo deducens. 
Vel precatur virtutem, quam equitates appellat, con- 
templari. Sí vero eam videre expetit, nondum przesen- 
tem habet. Ex quosequitur eum non gloriari lias effe- 
rentem preces. H»c quidem de perfecta virtute dici 
existimandum est , que tandem, multis in medio 
gradibus trauscursis, supervenit. 


Ύεῃς. 5. Supradictis patet multa dicentis fiducia. 
Hc enim si de Deo dicit, multam exhibet ipsius 
mueditiam. Probatur enim cor omnis inolesta pa- 
tientis, si pressus undique που demittatur, sed in 
finem tolerans inveniatur justus. Qualis erit Job, 
cui dixit Deus : « Credisne tibi me aliter conversa- 
tum esse, nisi ut justus appareas :*? » Scilicet 
probato corde ejus a Domino et igne examinato, 
non inventa est in ipso iniquitas. Quid vero signi- 
ficat , « visitasti nocte? » Nonne molestias, propter 
obscuritatem, cumque nihil prorsus letum ba- 
beant, noctem vocat, in qua visitans eum Deus, pro- 
batum expertus est, et tribulationibus comburens, 
omnis iniquitatis purum praestitit. — Hac quoque 
possunt sic intelligi : Quandoquidem cordis abs- 
condita non manifesta sunt, nisi soli de quo di- 
ctum est : « Tu solus novisti corda hominum !*, » 
nox appellata sunt. Qua quidem, cum sint aliis 
obscura propter impenetrabilem naturam, tibi 
vero, qui probasti me, cum«nocle visitasti ,» 
manifestata sunt, Quibus consentit et illud : « Si 


13 Act. 11, 00. Job xxxi , 32. 


(V7**) Forte leg. εὐθύτητα, aut mox, χαθ᾽ & . Epir. 
ΓΑΤΠΟΡΕ, 


!5 Aet, 1, 24. 


ἸἉλαζονείαν καταφηφίζονταί τινες to 
εὐχομένου, φάσχοντες, ὡς τῶν µετρίων τὸ ἦθος, οὐ- 
δεὶς λέξει τὸ, « Εἰσάχουσον, Κύριε, δικαιοσύνης poo 
xai τὸ, « Ἐκ προσώπου σου τὸ χρῖμά µου ἑζέλθ..! 
᾽Αλλ' οὐχ ἁλαζὼν ὁ Δαυῖδ, ποιῶν πάντα τὰ θελήµατα 
τοῦ θεοῦ * ἀλλὰ σὺν ἁγαθότητι χριθΏναι θέλων, τπαρ- 
εχάλει ἐξελθεῖν αὐτοῦ τὸ χρῖμα &x τοῦ θεῖχοῦ προ; 
cou. € Οἱ ὀφθαλμοί µου ἰδέτωσαν εὐθύτητας. ? 
Εὔχεται τοῖς ὀφθαλμοῖς τοῦ ἔσω ἀνθρώπον εὐθύτη- 
τας (17”") ἰδεῖν, xa0' ἣν χρινεῖ ὁ θεὸς ἐξάγων τὸ : 
χρῖμα Ex προσώπου ἑαυτοῦ: f) εὔχεται τὴν ἀρττὴν, 
εὐθύτητας,θεάσασθαι' εἰ δὲ εὔχεται αὐτὴν ἰδεῖνι 
οὕπω παροῦσαν αὐτὴν ἔχει" ᾧ ἔπεται τὸ μὴ ἁλαζο- 
νεύεσθαι αὐτὸν οὕτω τὴν εὐχὴν ἀναφέροντα. Ταῦτα 
περὶ τῆς παντελοῦς ἀρετῆς εἰρῆσθαι ἡγητέον, fits 


C ὀψὲ ποτε παραχίνεται πλείστων ὅσων προδιανν- 


σθέντων. 

Στ. y. Καὶ διὰ τῶν προχειµένων ἐμφαίνετα 
πολλὴ παρουσία (18) τοῦ λέγοντος * εἰ γὰρ ταῦτα ἐπὶ 
Θεοῦ λέγει, πολλὴν ἑαυτοῦ ἐμφαίνει χαθαρότητα᾿ 
δοχιµάζεται γὰρ ἡ καρδία παντὸς τοῦ σχυθρωςὰ 
ὑπομένοντος, ὅτ' ἂν ἓν παντὶ θλιθόµενος μὴ στενο- 
χωρῆται, ἀλλ ὑπομένων εἷς τέλος ἀποδείχνυται B- 
χαιος  οἷος ἣν Ἰὼδ, ᾧ εἶπεν ὁ Θεός’ « Οἴει µε ἄλλως 
σοι χεχρηµατιχέναι , Tiva ἀναφανῇς δίχαιος»» plz 
τὸ δεδοχιµάσθαι τὴν xapblav αὐτοῦ ὑπὸ τοῦ Kuplos, 
καὶ πεπυρῶσθαι, xai μὴ εὑρέσθαι ἐν αὐτῷ ἀδικίαν. 
Ti σηµαίνεται ἐκ τοῦ, « Ἐπεσχέψφω νυχτός ; » καὶδρα 
εἰ τὴν κατάστασιν τῶν σκυθρωπῶν, διὰ τὺ agerrs 
P μηδὲν Dapbv ἔχειν, νύχτα καλεῖ, ἓν fi imn 
D ψάµενος αὐτὸν ὁ θεὺς, δόχιµον ἀπέφηνεν, xal πυρώ- 
σας διὰ τῶν θλιθερῶν, καθαρὸν πάντων ἁδικημάτων 
ἀνέδειξεν. — Ῥηθείη τὸ, « Ἐπεσχέφω νυχτὸς,» xtl 
οὕτως’ Ἐπεὶ τῆς χαρδίας τὰ χρύφια οὐκ εἰαὶ ge- 
νερὰ 7| µόνῳ τῷ πρὸς ὃν εἴρηται, « EU μόνος p 
σχεις τὰς χαρδίας τῶν ἀνθρώπων, » νὺξ ὠνομάσθη᾽ 
& χαὶ αὐτὰ, καίτοι τοῖς ἄλλοις ὄντα σχοτεινὰ διὰ 9 
ἁχατάληπτον, col τῷ δοχιµάσαντί µε, διὰ τὸ ἐπεσκέ- 


(18) Vix dubito quin legendum sit παῤῥησία, 12 
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µε νυχτὸς, πεφανέρωται. Τούτῳ συνᾷδει τὸ, Α iniquitatem aspexi in corde meo, non'exaudiat ine 


διχῖαν Σθεώρουν ἓν χαρδίᾳ µου, μὴ εἰσαχου- 


xou Κύριος. » 

δ. Τὸ ἁπαγγέλλειν τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων 
; παὶ διαθέσει, ἔτι μὴν χαὶ λόγῳ, φαύλων. Τίνα 
ἔργα τούτων, J| ἐχεῖνα περὶ ὧν ὁ Απόστολος 
|, € "Όπου γὰρ ἔρις καὶ ζῆλος ἐν ὑμῖν , οὐχὶ 
ποῖ ἔστε, χαὶ χατὰ ἄνθρωπον περιπατεῖτε; » 
ιχὸν τοῦ λαλεῖν τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων τυγχά- 
|, τὸ μὴ εὑρέσθαι ἓν αὐτῷ ἁδιχίαν, ὑπὸ θεοῦ 
ἑντι διὰ πειρασμῶν xal τῶν παραπλησίων. 


5». Τρίδοι δὲ τοῦ Κυρίου xal τῶν ἁγίων αὐτοῦ, 
ἦσεις τῶν ἐντολῶν τυγχάνουσιν, μᾶλλον δὲ al 
ρετὴν ἐνέργειαι , λεῖαι χαὶ ὁμαλαὶ ἀναδειχθεῖ- 
! τοῦ συνεχῶς πατεῖσθαι π(ὸς τῶν σπευδόντων 
, ἐπὶ τὸ τέλος αὐτῶν τέλος δὲ αὐτῶν ἡ µα- 
ης xai fj τῶν ἐπαγγελιῶν ἁπόδοσίς ἐστιν. Δρά- 
τοίνυν κατ αὐτὰς, ἵνα σωτηρίας τύχωμεν * 
νουµένων τῶν διαθηµάτων, τοῦτ) ἔστιν οὐ 
µένων, ὃτ ἂν ὁ Κύριος ἓν ταῖς τρίθοις αὐτοῦ 
ley αὐτά' ὁ ταύτης τῆς αἰτίσεως τυχὼν, φησίν' 
) ἀνομίας ἕδραμον καὶ χατηύθυνα * » καὶ τὸ, 
) ἐντολῶν σου ἕδραμον, ὅτ᾽ ἂν ἐπλάτννας τὴν 
y pov. » 

2, S, Τε Ἐγὼ Exf£xpa&a, ὅτι εἰσ[χουσάς µου, 
* xMvoy τὸ οὓς σου ἐμοὶ, xat εἰσάχουσον τῶν 
υν µου * θαυμάστωσον τὰ ἑλέη σου, ὁ σώζων 
πίζοντας ἐπὶ a£. » Τὸ, «xexpáGopat, » πνευµα- 


Dominus **. » 


Vrns. 4. Praedicare opera. hominum agendi: et 
vivendi, atque etiam loquendi ratione , abjectorum 
hominum est. Qua autem sunt opera illa nisi de 
quibus Apostolus scribit : «Ubi enim lis et simultasin 
vobis, nonne homines estis et secundum hominem 
ambulatis'* ? » Cavet igitur ne opera hominum |9- 
quatur, quippe cum inipso non inventa sit iniquitas, 
et a Deo per tentationes et alia jd genus quasi per 
ignem sit probatus. 

Vgns. 5. Semite autem Domini et sanctorum 
ejus, praeceptorum scilicet observationes, vel potius 
ad virtutem conatus, faciles ac aperte sunt, cum 
perpetuo terautur ab iis qui ad fivrem earum pro- 
perant ; finis vero earum beatitudo et promissorum 
redditio est. Curramus igitur per eas, ut salutem 
consequamur ; non moveantur vestigia nostra , id 
est non labautur, quoniam Dominus in semitis suis 
perfecit ea. Qui bxc precatur, 5it : « Sine iniqui- 
tate cucurri, et. direxi !! ; » atque illud : « Viam 
mandatorum tuorum cucurri , quando dilatasti cor 
meum !*, , 


Vgns. 6.8. «Ego clamavi , quonam exaudisti me, 


Deus : inclina aurem tuam mibi, et exaudi verba mea. 
Mirifica misericordias tuas, qui salvos facis sperantes 
in te. »—« Clamabo » spiritaliter intelligendum est. 


kxouscéov" οὐ γὰρ γεγωνοτέρᾳ τῇ φωνῇ πρὸς c, Non enim acutiore voce ad invisibilem Deum claman. 


atoy 8:5» χεχραγέναι δεῖ, ἀλλ᾽ ἐπιτεταμένῃ 
᾿αὕτη δὲ fj χρανυγἡ τοῦ ἔσω ἀνθρώπονυ. θΘαυ- 
τὰ ἑλέη αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ἑλπίζοντας ἐπ᾽ αὐτὸν, 
καραδοξότερόν τι ἔχωσιν τὰ δι’ εὐεργεσίαν ἑλέη 
να ὡς τοῦ θεοῦ γλίνοντος πρὸς ἡμᾶς cla- 
τῶν ῥημάτων τῆς φωνῆς ἡμῶν, οὐχ ἄλλο τι 
ον, Tr fj συγχαταβαίνουσα δι ἁγαθότητα δύ- 
αὐτοῦ, ἐπὶ τῷ δέχεσθαι τοὺς ἡμετέρους λό- 
Elg τοῦτο λήψη τὸ, « Οἱ ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ 
ς xai ὧτα αὐτοῦ εἰς δέησιν αὐτῶν. » Τῆς 
τοῦ θεοῦ οὐχ ἑτέρας οὔσης τοῦ μονογενοῦς 
ὑτοῦ, ὡς xal μιχρῷ πρότερον εἴρηται, ὅτε 
το τὸ, :Τερπνότης &v τῇ δεξιᾷ σου εἰς τέλος.» 
ἴμενοι ταύτῃ διάδολος, xaX οἱ τούτου ἄγγελοι, 
X; τούτοις ἄνθρωποι γόητες xal πονηροὶ, ἀφ' 
atc διαμεῖναι ποθῶν ὁ ἅγιος λέγει τῷ θεῷ' 
όν µε ἁπὺ τῶν ἀνθισταμένων τῇ σῇ δΞξιᾷ, χατὰ 
Ἰαλμοῦ µου χόρην, » ἵνα ἀθλαθὴς ὁ νοῦς µου 
Ἱ ἀλλά χαὶ, ε, Ἐν σχέπῃ τῶν πτερύγων σου 
όν µε,» ἀπὸ προσώπου ἀσεθῶν τῶν περιδαλεῖν 
αιπωρίᾳ ποθούντων * δυνατὸν δὲ ἀσεθεῖς xai 
ηχότας τῇ δεξιᾷ τοῦ θεοῦ, κατ’ ἐπίνοιαν δια- 
εἰπεῖν xa0' ὑποχείμενον τοὺς αὐτοὺς τυγχά- 
Οὐ παντὸς δὲ ἡ φωνὴ d, « Φύλαξόν µε ὡς 
υρθαλμοῦ, » ἀλλὰ µόνου τοῦ πεφωτισμένου 
hv doxhv, ἔχοντος τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς χαρ- 
ἰφωτισμένους. Τὸ δὲ, « Ἐν σχέπει τῶν πτε- 


dum est, sed vehementi mente; is autem clamor 
interioris hominis est. Mirificat misericordias suas 
super sperantes in se, quando mirabilius aliquid 
liabent beneficentiz sux misericordiz. Dein inclinans 
se Deus ad nos, vocisque nostr: verba exaudiens, 
nihil aliud est ac benigne descendens potestas ejus ad 
preces nostras excipiendas. Quo sensu accipiendum 
et illud : « Oculi Domini super justos, ac aures 
ejus in deprecationem eorum 1. » Dextera Dei cum 
nihil sit aliud ac Filius suus unigenitus, sicut paulo 
antea dictum est , in hujus explanatigne versiculi , 
« Delectationes in dextera ejus usque in finem **, » 
qui ei resistunt diabolus, ejusque angeli, et preter 
illos veteratores malignique homínes sunt, a quibus 
integer servari sanctus cupiens , dicit Deo : « À re- 
sistentibus dexter (uz custodi me ut pupillam 
oculi: » ut intacta mens mea servetur ; atque 
eiiam : « Sub umbra alarum tuarum protege me, » 
ab impiorum vultu, me xrumnis circumdare ge- 
stientium. Possibile est impios et dexterz Dei re- 
sistentes, secundum intelligentiam diversos dicere , 
quamvis bic unum et idem sint. Non cujusvis vox illa 
est, « Custodi me ut pupillam oculi, » sed solius 
secundum spiritum illuminati, cordisque oculos 
illuminatos labentis. Illud quoque, « Sub umbra 
alarum tuarum obumbra me, » spiritaliter est acci- 
piendum. Umbrantes enim Dei facultates , alz ejus 


al. uxv, 12, !* 1 Cor. i, 5. '* Psal. Lvin, 5. !* Psal, cxvin, 39. !* Psal, xxxi, 16. ?*. Psal, xv, 1). 
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vocantur, φάω obumbrat animumque conürmat 4 ρύγων σου σχεπάτεις µε, » πνευματικῶς ἐχλητπτέον 


illius qui se ab impiis adversus ipsum afflictionem 
meditantibus liberari precatur. Ili vero invisibiles 
quidam sunt inimici, qui miseriis excruciant a se 
victos, eos in peccatum inducentes, 


VEns. 9-12. «Inimici mei animar meam circum- 
dederunt; adipem suum concluserunt; os eorum 
locutum est superbiam , projicientes me nuuc cir- 
eumdederunt me : oculos suos statuerunt declinere 
in terram. » Quam feri dirique sint Deo resistentes 
apparet, cum dicit Psalmista, cireumdari animam 
suam ab inimicis suis, adipemque eorum conclusum, 
propter carnalium appetitionem. Oines enini om- 


αἱ γὰρ σχεπαστικαὶ τοῦ θεοῦ δυνάµεις, πτέρυγες 
αὐτοῦ χαλοῦνται, δι ὧν σχέπει xal εἰς εὐθυμίαν Eye 
τὸν παραχαλοῦντα ἐξαιρεθῆναι ἀπὸ ἀσεδῶν τῶν τᾶ- 
λαιπωρίαν κατ᾽ αὐτοῦ διανοουμένων * οὗτοι δὲ ἀόρατοί 
τινές εἶσιν ἐχθροὶ, ταλαιπώρους ποιοῦντες τοὺς ἁλ.- 
σχοµένους πρὸς αὐτῶν τῷ ὑποθαλεῖν αὐτοὺς ἁμαρτίχ. 

Στ. 0', v, τα’, ἵβ’. « Οἱ ἐχθροί µου τὴν φυχἠν µου 
πδριέσχον ' τὸ στέαρ αὑτῶν συνέχλεισαν τὸ στόμα 
αὐτῶν ἐλάλησεν ὑπερηφανίαν, ἐκθαλόντες µε vov 
περ.εχύκλωσάν pe* τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἔθεντο 
ἐκχλῖναι ἐν τῇ Υγῇ. » Τὸ ἄγρ:ον καὶ ὠμὸν τῶν ἀνθ- 
ισταµένων σηµαίνει διὰ τοῦ εἰπεῖν περιέχεσθαι ct 
φυχὴν ἑαυτοῦ ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ, συγχλεισάν- 
πων τὸ στἐαρ αὐτῶν διὰ τὴν πρὸς Όλην προσπάθειαν’ 


nino ad moteriam dedij el carnales propter pec- B ὅλοι γὰρ δι’ ὅλων ὑλιχοὶ xal σάρχινοι πεπραγµένοι 


catum effecti suut, et deliciis ac voluptatibus quasi 
30 peei pinguedine repleti. Vertit itaque Symmachus: 
« Adipe.suo obstruxerunt. » lJeoque loquitur os eo- 
rw superbiam, amabile nihil aut decorum elo- 
quentium. Isti igitur inimici, multa tumentes arro- 
gantia, bxc dicentein quasi projicientes, circumdant, 
lasso atque interempto qui in retia sua ineidit. Non 
enim boni vel commodi quidquam moliuntur. Divi- 
varum legum infractores facti, cum oculos suos in 
terram demittunt, inclinati fiunt et rebelles. Hoc 
innuit cin terram » oculos suos constituerc, contem- 
plari volentes temporalia et sapere terrestria, do- 
clinantes, neque per rectam viam ambulare volen- 
tes, sed per flexuosas semitas, quas pergens sic 


imprecatur : « Eheu,» inquit, «rectas reliqueruntC 


vias, ul in tenebrarum viis incederent, quarum 
flexuosi sunt tramites, et recurvz earum orbitze*!.» 
Isti quidem cum declinaverunt, constituerunt ocu- 
los suos in terram; ferentes autem imaginem ο(0” 
lestis, oculos suos in ccelum sustulerunt, viamque 
ingressi sunt rectam, quz ducit ad coelos. 


ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν τυγχάνουσιν, xal ἀπὸ πολλης εὖ- 
θυµίας xaY τρυφῆς στέατος ὥσπερ xa πιµελῆς ἔπλη- 
ροῦντο” bib ὁ Σύμμαχος' « Ti στἐατι αὐτῶν ἆπ- 
εφρἀγησαν" » διὸ καὶ λαλεῖ τὸ στόµα αὐτῶν ὑὕπερηφα- 
νίαν, οὐδὲν φιλιχὸν f) χαθηχον εὐσταθῶς προφερὀν- 
των ' οὗτοι οἱ ἐχθροὶ ἀπὸ πολλῆς ἁλαζονείας ἐχδάκ- 
λοντες olovel τὸν ταῦτα λέγοντα , περιχυχλοῦσιν Exi 
τὸ βλάφαι χαὶ ἀπολέσαι τὸν ἑντὸς ἀρχύων ΥΕΥΕΥΠ- 
μένον' οὗ γὰρ χρηστόν τι f| ἀγαθὸν ἐπιτηδεύουσιν 
ἐπεὶ παραθάται θείων νόμων γεγενηµένοι, διὰ τοῦ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἓν τῇ yf] τεθεῖσθαι, ἐχχλινόν. 
των xal παρανόμων γινοµένων ' τοῦτο γὰρ παρἰστα- 
ται Ex τοῦ, € Ey τῇ YT] » τοὺς ὀρθαλμοὺς αὐτῶν τεθει- 
χέναι, σχοπεῖν θέλοντας τὰ πρόσχαιρα, χαὶ φρονεῖν 
τὰ ἐπίγεια, ἐκκχλίναντας ἓκ τοῦ τὴν εὐθεῖαν ὁδὸν μὴ 
βούλεσθαι βαδίζειν, ἀλλὰ τὰς υκολιὰς ἃς ὁ ἔχων τα- 
λανίσεται’ «€ "D yàp, φησὶν, οἱ ἐγκαταλείποντες ὁδοὺς 
εὐθείας, τοῦ πορεύεσθαι ἐν ὁδοῖς σχότους * ὧν αἱ ὁδοὶ 
σχολια), καὶ καμπύλαι αἱ τροχιαὶ αὐτῶν, » οὗτοι μὲν 
ἐπὶ τὸ ἐχχλῖναι ἔθεντο τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐν τῇ 
γῇ’ τῶν φορούντων τὴν εἰκόνα τοῦ ἑπουρανίου,τιθέντω 


τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν bv τῷ οὐρανῷ, ἐπὶ τῷ κατορθῶσαι εὐθεῖαν ὁδὸν τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀναφέ- 


ρουσαν. 
ὅεας. 15. Cum propter longaninitatem tuam te 
dormientem existimaverunt, ponam non extemplo 
solventes pro iis. qux? cruente patraverunt, « Ex- 
surge» deinceps, «Domine,» ut przevenias eos 
atque supplantes. Proderit enim eis hoc pati, ne 


Στ. tw. Ἐπεὶ μακροθυμοῦντός cou χοιμᾶσθαί cs 
ἔδοξαν, μἣ παραυτὰ δίχην ε,σπραττόµενοι Eg" os gon- 
χῶς διέχειντο, « Ανάστηθι » λοιπὸν, «à Κύριε, » ἵνα 
προρθάσ]ς αὐτοὺς ἐπὶ τῷ ὑποσχελισθῆναι * συνοίσει 
γὰρ αὐτοῖς παθεῖν τοῦτο, ἵνα μὴ ἀεὶ ἐπὶ τὸ xax» 


semper ad malum grassantes, exitium. suum au- D τρέχοντες αὐξάνωσι τὴν ἀπώλειαν αὐτῶν * περισχόν- 


geant. Cireumdantes enim animam meam, aliaque 
facientes, nisi impedirentur, gravissime eam affli- 
gerent. Quare « supplanta » eos, ut adversus me non 
jam prxvaleant; et. « eripe animam meam» ab iis 
qui tales sunt, ideoque impii sunt vocati : « Eripe, 
inquit , animam meam οὗ impio. » Frameam suam 
eripiet e manu illorum : banc siquidem habebant 
sibi provide datam ; eripitur autem ab iis non ut 
equum est utentibus. Itaque in terra. pauci fiunt, id 
est, parvi ducuntur. Hi enim carnalia tantum ac 
terrestria sibi ambientes, animx magnitudinem 
amittunt, divitiasque quas consecuti essent, nisi 


3! [s3. Lix, 9, 10. 


τες γὰρ τὴν duyfjv pou xai τὰ ἄλλα ποιοῦντες, εἰ 
μὴ χωλυθεῖεν, τὰ µέγιστα αὐτὴν βλάπτουσιν * ὅθεν 
εὑποσχέλισον » αὐτοὺς, ἵνα μηχέτι xav ἐμοῦ δύνωνταιν 
« σοῦ ῥυσαμένου τὴν ψυχἠν µου » ἀφ᾽ ἑχάστου ὄντος 
τοιούτου, χαὶ διὰ τοῦτο ἀσεθοῦς ὀνομαζομένον' « P 
σαι » γὰρ « τὴν Φυχἠν µου ἀπὸ ἀσεθοῦς. » Thy ῥοᾷ- 
φαίαν ἑαυτοῦ ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶν λὰήψεται  εἶχον 
γὰρ αὑτὴν εὐλόγως δοθεῖσαν, αἴρεται δὲ ἀπ᾿ αὐτῶν 
οὐ χρωµένων ὡς δεῖ’ διὸ χαὶ ἐν τῇ yf] ὁλιχοῦνται, 
τουτέστιν εὐτελίζονται' οἱ γὰρ περὶ τὰ ὑλιχὰ καὶ 
χοϊχὰ γινόµενοι προσπαθοῦντες αὐτοῖς, ἆ ποδάλλουσιν 
τῆς ψυχῆς τὸ ἀνάστημα xa τὸν πλοῦτον ὃν εἴχον, 
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ph τὰ ὑλικὰ προτέθειντο ' διὰ τοῦτο xai μὴ ὄντες A terrestria anteposuissent. Propterea el non exsi- 


ὀνυμάζονται * ὡς ἐν τῷ. « Mi παραδῷς τὸ σχΏπτρόν 
σου τοῖς μὴ οὖσιν' διαµέρισον αὑτοὺς ἐν τῇ ζωῇ 
αὐτῶν. » 

Στ. ιδ. «Ἐκορτάσθησαν viov (19), καὶ ἀφηχαν τὰ 
χατάλοιπα τοῖς νηπίοις αὐτῶν, » τῶν ἐπὶ χακῷ συµ- 
φωνούντων χαὶ ὁμονοούντων, τῆς ζωῆς ὁ μερισμὸς 
ὡκφέλιμος' ὃ γὰρ πρᾶξαι προτέθειντο χαχὸν ὁμοφρο- 
νοῦντες, τοῦτο ἀποθάλλουσιν ἀτελὲς Υινόµενον, δια- 
στασιάσαντες πρὺς αὐτοὺς, ὡς Υέγονεν ἐπὶ τῶν προ- 
τεθειµένων πύργον xal πόλιν οἰχοδομῆσαι ἐπὶ χαχῷ 
τῷ ἑαυτῶν ' εὑεργετῶν γὰρ αὐτοὺς ὁ Θθεὸς αυνέχεεν 
τὰς γλώσσας αὐτῶν, ὡς µηχέτι εἰδέναι ἔκαστον τὰ 
παρὰ τῶν πλησίον λεγόμενα, ἵνα ἡ προχαταλαθοῦσα 
ἄγνοια, διαστασιάξειν αὐτοὺς πρὸς ἑαυτοὺς παρα- 
σχευάσασα, ἁτελῃ τὴν πρόθεσιν αὐτῶν ἀποδείξη. 
Τοῦτο οὖν ἐστι τὸ δηλούμενον ἓν τῷ, « Διαμέρισον αὖ- 
τοὺς Ev τῇ ζωῇ αὐτῶν. » 

« Καὶ τῶν χεχρυµµένων σου ἐπλήσθη dj γαστὴρ 
αὐτῶν. » Κεχρυμμένα δὲ θεοῦ τὰ ἀνάξια τῆς μνή- 
µης αὐτοῦ. ὧν πάντων τὰ κατάλοιπα τοῖς νηπίοις 
κατέλειπον μετὰ «b πλησθῆναι τὴν χοιλίαν αὐτῶν. 
"Οτι δὲ ἀνάξια τῶν ὄψεων τοῦ θεοῦ τὰ ἐπίληπτα, 
ἑ-αρίσταται ix τοῦ Κάῑν' ἐξῆλθεν γὰρ οὗτος ἀπὸ 
περοσώπου τοῦ θεοῦ. xai ἐκ τοῦ, « Οὐδὲ διαµένουσι 
παράνομοι χατέναντι τῶν ὀφθαλμῶν σου’ » τούτων 
τῶν μακρὰν θεοῦ τυγχανόντων ἐμφορηθέντες,ετὰ 
χατάλοιπα εἴασαν τοῖς νηπἰοις αὐτῶν' χορτασθέντες 


υἰέων (20), τοῦτ ᾿ἔστιν ἀκαθάρτων' πάντων γὰρ τῶν 


stentes vocantur, velut in hoc loco: « Ne tradas 
sceptrum tuum ii$ qui non sunt **; divide eos in 
vita eorum. » 7 


Ὕεας. 14. « Saturati sunt filiis, et dimiserunt re- 
liquias parvulis suis. » In malum consentientibus 
conjurautibusque vit:e divisio utilis est. Quod enim 
facere malum constitaerant concerdes, hoc irritum 


jacet inter. se dissidentibus, sicut illis evenit qui 


turreim et urbern zedificare damno suo constituerunt. 
Beuefaciens euim illis Deus, miscuit linguas eorum, 
ita ut jam nemo intelligeret quz proximus quisque 
diceret. Superveniens igitur subita iguorantia ipsos 
inter se dissidere prxparavit, irritumque eorum in- 
ceptum ostendit. Hoc est igitur quod indicant bac 
verba : « Divide eos in vita eorum. » 


« De abscon litis tuis impletus est venter eorum.» 
Abscondita Dei, quae indigna sunt ejus memoria. 
Quorum omnium reliquias reliquerunt parvulis, 
suum postquam impleverunt ventrem. Quod Dei 
oculis indigna suift sceleste admissa, indicat Cain 
exemplum ; ille enim a Dei vultu rejectus est ; nec- 
non et hic locus : « Non stant iniqui coram oculis 
tuis **, » Istis procul a Deo remotis impleti, « reli- 
quias dimiserunt parvulis suis, saturati filiis, »id est, 
immundis. Omnibus enim impuris pejores, et 66- 
ipsos edunt, et aliis exitio sunt; quod quidem os- 


µολυνόντων χαλεπώτεροι οἱ xai ἑαυτοὺς βλάπτοντες ϱ tenditur his verbis : « Et. dimiserunt reliquias suas 


xai ἑτέρων αἴτινι ivógevov. ὃ δηλοῦται xaX διὰ τοῦ, 
ε Καὶ ἀφηχαν τὰ χατάλοιπα τοῖς νηπίοις αὐτῶν" » 
φέλειον qàp ἁπατῆσαι, οὐχ οἷοί vé εἶσιν' διὸ περὶ 
αὐτῶν γέγραπται’ € Ανθ) ὧν γὰρ Ἱδίχουν νηπίους, 
φονευθήσονται' xal ἐξετασμὸς ἀσεθεῖς ὀλεῖ. » Φέρε- 
ται γραφὴ ἔχουσα, « ἐχορτάσθησαν viov, » δι’ οὓς 
υἱωνοὺς εἰς χόρον ἔσχον' διαµερισθέντες ἐν τῇ ζωῇ 
ἑαυτῶν, πολύτροπον τὴν βλάδην ἔσχον᾽ οὗ µόνον γὰρ 
αὐτοὶ, ἀλλὰ χαὶ οἱ vito: αὐτῶν ἐκορέσθησαν τῶν 
κεχρυµµένων τοῦ θεοῦ. 

Ec. (6. Ἐκεῖνοι μὲν οὕτω, φησὶν, καθὰ εἴρηται' 
« Ἐγὼ δὲ kv δικαιοσύνη ὀφθήσομαι τῷ πρυσώπῳ 
σου’ » οὐ γὰρ τῶν κρυπτοµένων ἀπὸ cou ἡ ἀρετὴ ὡς 
$j ἑχείνων xaxa: χἀχεῖνοι μὲν αὐθάδεις ὄντες xal 
οἱἰόμενοι πάντων εἶναι πλῃρεις, μηδὲν ἔχοντες, ὡς 
ἀπεντεῦθεν δοχεῖν αὐτοὺς χεχορτάσθαι' ἐγὼ δὲ ix 
μέρους γινώσχων ἄρτι, τότε χορτασθήσοµαι ὅτ ἂν 
ὀφθῃ fj δόξα σου ὑφισταμένη κατὰ τὸ ἑρχόμενον τά- 
λειον ip προσθάλλειν ἐότε δυνατὸν « πρόσωπον πρὸς 
πρόσωπον’ » δυνατὸν ὀφθησομένην θεοῦ δόξαν ἐχλαθεῖν 
κὺν μονογενη Υἱὸν, περὶ οὗ γέγραπται € Όψεται 
'πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον αὐτοῦ) xal ὀφθήσεται ἡ δόξα 
Κυρίου) » πληροῦται τούτων ἕκαστον, ὅτ' ἂν θεασό- 


** Esther xiv, 141. 3 Psal. v, 6. 


(19) Yulg. saturati sun! filiis. — LXX vero habeut 
ρτάσθησαν ὑείων, Saturati sunt. porcinis (alimen- 
tis): et sic legendum hoc loco probat quod infra 


legitur : &£pzxa: γραφὴ ἔχουσα « Eyopz. viov, » Alia. 3 


** ] Cor. xin, 19. 


parvulis suis. » Justum enim decipere non valeat. 
Ideo de istis scriptum est : « Proiis quz inique par- 
vulis fecerunt, interficientur ; et inquisitio impios 
interimet. » Alia versio habet, «Saturati sunt filiis,» 
propter nepotes quos in fastidium habuerunt. Divisi 
in vita sua, multiforme damnum passi sunt; non 
enim modo ipsi, sed et parvuli sui saturati sunt 
absconditis Dei. 


Vgns. 15. Hi vero sic, inquit, sicut dictun est : 
« Ego autem in justitia apparebo conspectui tuo. » 
Non enim alsconditorum procul a te virtus ut isto- 
rum malitia. Et isti quidem, cum arrogantiores 
sint, sese omnium esse plenos existimant, nihil ha- 
bentes, et inde videtur eos saturatos esse, Ego au- 
tem partim nunc cognoscens **, tum saturabor cum 
apparebit gloria tua. exoriens secundum perfectio - 
nem venientem ; cui adjicere possumus « facie ad 
faciein **, » Possibile est conspiciendam Dei glo- 
riam siguificare unigeuitum Filium, de quo scri- 
ptum est: « Videbit omnis caro salutare ejus, et 
revelabitur gloria Domini **. » Quorum implebuntuz 


*5 ibid. ?** Luc. itt, 6; ἶδα. xL, 5. 


versio habet « Sat, sunt filiis. » Quod interpretcm 
fefellit. EpiT. 
(20) Legendum ὑδείων. Ip. 
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£ingula, quando videbimus gloriam Filii, « gloriam A µεθα τὴν δόναν τοῦ Υοῦ, « δόξαν ὡς Μονογενοῦς 


quasi Unigeniti a Patre, plenus gratiz et verita- 
tis 7. 5. 


παρὰ Πατρὸς, πλήρης χάριτος xal ἀληθείας. » 


PSALMUS XVII. 


VsgRs. 1. Quis hic finis habetur? cujus gratia cz- 
tera, ille vero nullius causa. Ergo propter victoriam 
adversus inimicos bella, omniaque ad regis prz- 
cellentiam spectantia jam el finem vocavit, εἰ... 
hymnorum auctorem, ad quem Esdras dixit: « Apud 
te victoria. » Cujus igitur et puer et servus David. 
Et sic canticum in die, id est in luce profert, cum 
omnes atque Saul devenerunt, nihilque mali ab iis 
passus est David. 


VERs. 5. « Torrentes iniquitatis, » propterea quod 
ad iniquitatem tendunt qui tentationes non fortiter 
ferunt; « dolores » vero « mortis » et « inferni, » 
mortalia sunt peccata. Ceterum et « torrentes ini- 
quitatis, » malitiz fluenta. dices, « mortisque dolo- 
res, » peccato obnoxiam agendi rationem. 

Vgns. 7. Cougrua autein. hiec. cum illis : « Nobis 
vero unus Deus Pater, et unus Dominus Jesus Chri- 
sius **; » nisi de eodem utrumque dicatur, cum sit 
Pater Filiusque, et Deus et Dominus, propter eam- 
dem deitatem ac dominationem. Exauditus credit 
Fursus venturum coram eo clamorem suum; vel 
quia Deum sensit. annuentem, de eventu securus 
est. 


γεας. 8, 9. Alius dicit : Montes illos transfert er- 6 


rorum, qui fidem sicut granum sinapis habet. « Si 
enim, dicit Paulus **, habeam lidein ita ut montes 
transferam, » Hujusmodi est spiritus lunatici, de quo 
dicit Salvator: « Si habueritis fldem sicut granum 
sinapis, dicetis monti huic : Transi hinc illuc 39.) 
« Ascendit fumus in ira ejus, » molestiarum ligno 
consumpto, similitudinem labente cum jis quae 
zdificantur super Christum  angularem lapidem a 
vanis hoininibus, lignis, feno, culmo ; quee quidem 
turpes sunt actus εἰ cogitationes. Carbones vero, 
forte castigationes indicant, qualiter in lioc loco : 
« Si esurierit inimicus tuus, ciba illum ; si sitierit, 
potum illi ministra : hoc enim faciens, carbones 
ignis congesseris super caput ejus *! ; » atque illud : 
« Cadent in ipsos carbones ignis, et dejicies eos 33. » 
Isti erunt tibi auxilium. Sunt et forsan accensi Dei 
sermones, qui anims» verba purificant. Quod nia- 
nifestum est Ἰδαία dicente : « Et missus est unus 
seraplim, carbonemque ab altare suscepit **. » Com- 
burit igitur ad splendorem sermones auim:ze ad 
Hlud parate. Peccata autem mundat, actus eorum 
exurens. Quod si ignem illum non ostendunt, com - 
buret eos ignis in zeternum. 


Vgns. 10. Descensus vero Salvatoris Incarnatio- 
nem indicat. Descendit autem non localiter sed cum 


** Joan. 1, 14. 3 1 Cor. viii, 6. 
1. ..** 164, vit, 6. 


1» [ Cor. xiu, 2. 


Στ. α’. Τέλος δὲ λέγεται cl; Οὗ χάριν τὰ ἄλλα, 
αὐτὸ δὲ οὐδενὸς ἕνεχα' διὰ τοίνυν τὴν χατὰ τῶν 
ἐχθρῶν νίχην οἱ πόλεμοι, καὶ πάντα τὰ πρὸς ἁρι- 
στείαν βασιλέως συντείνΌντα Ίδη καὶ τέλος ἐχάλεσεν 
χαὶ διχ... δεῖν ὑμνολογίας τὸν αἵτιον, πρὸς ὃν Ἔσδρας 
εἶπεν * « Παρὰ σοῦ ἡ νίκη’ » οὗ δὴ χαὶ παῖς καὶ θε- 
ῥραπευτῆς ὁ Δαυῖδ' xaX οὕτω τὴν ὡᾠδὴν ἐν ἡμέρᾳ, 
τουτέστιν ἓν τῷ φωτισμῷ προσάχει, ἠνίκα πᾶντες 
xal ὁ Σαοὺλ χατελύθησαν, μηδὲν βλαθέντος ὑπ' aj- 
τῶν τοῦ Δαυϊδ. 

Στ. ε’. Ἡ χαὶ «χείµαῤῥοι ἀνομίας, » διὰ τὸ εἰς ávo- 
µίαν ἔρχεσθαι τοὺς μὴ γενναἰίως ὑφισταμένους πειρα- 
τῄρια: xaX μὴν « ὡδῖνες θανάτου » χαὶ « ᾷδου » τὰ πρὺς 
θάνατον ἁμαρτήματα' οὐχοῦν xax « χειµάῤῥους àvo- 
µίας » ἐρεῖς τὰ ῥεύματα τῆς κακίας" xaX « θανάτου 
χαχίας (21), » τὰς πραχτιχὰς ἁμαρτίας. 

Στ. ζ'. Σύµφωνα δὲ ταῦτα τῷ, 4 Ἡμῖν δὲ εἷς θεὺ; 
ὁ Πατὴρ, xai εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριατός' » εἰ μὴ 
ἄρα κατὰ τοῦ αὐτοῦ ἀμφότερα λέγεται, Πατρὸς xal 
Yiou θεοῦ χαὶ Κυρίου ὄντος, διὰ τὸ ταυτὸν τῆς θεά- 
τττος xat χυριότητος. Εἰσαχουσθεὶς δὲ πιστεύει, ná- 
λιν εἰσελεύσεσθαι ἐνώπιον αὐτοῦ τὴν ἰδίαν χραυγὴν, 
3| ὅτι Ίσθετο τοῦ θεοῦ ἐπινεύσαντος, xal θαῤῥεὶ περὶ 
τῆς ἐχθάσεως. 

Στ. v, 0'. Ἕτερος ἔφη' Τὰ ὄρη ταῦτα µεθίσττσιν 
ἀπὸ τῶν ἡπατημένων, ὁ ἅπασαν ὡς χόχχον σινάπεως 
ἔχων πίστιν. € Ἐὰν γὰρ, φησὶν ὁ Παῦλος, ἔχω vl 
στιν ὥστε ὄρη µεθιστάνειν’ » τούτων ὑπῆρχε xal τὸ 
πνεῦμα τὸ σεληνιασμοῦ, περὶ οὗ φησιν ὁ Σιυτβρ' «El 
εἴχετε πίστιν ὡς χόχχον σινάπεως, ἑλέγετε ἂν τῷ δρει 
τούτῳ' Μετάθηθι ἔνθεν ἐχεῖ. »ε Ανέθη δὲ χαπνὺς ἐν 
ὀργῇ αὐτοῦ, » τῆς μοχθηρᾶς ὕλης δαπανωµένης, ἆνα» 
λογίαν ἐχούσης πρὸς τὰ ἐποιχοδομούμενα ἐπὶ τῷ Χρι 
στῷ θεµελίῳ ὄντι ὑπὸ φαύλων ἀνθρώπων, ξύλα, χόρ- 
τον, Καλάμην᾽ φαῦλαι δὲ ταῦτα πράξεις xai γνῶμαι' 
οἱ δὲ ἄνθρακες ποτὲ μὲν τὰς χολάσεις σηµαίνουσιν. 
ὡς ἐν τῷ, «€ Ἐὰν πεινᾷ ὁ ἐχθρός σου, ψΨώμιζε αὐτόν' 
ἐὰν διψᾷ, πὀτιζε αὐτόν τοῦτο γὰρ ποιῶν, ἄνθραχας 
Tue σωρεύσεις ὑπὸ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. » καὶ τὸ, 


D 4 Πετοῦνται ἐπ' αὐτοὺς ἄνθραχες πυρὸς, χαὶ χατα- 


θαλεῖς αὐτούς' » οὗτοι ἔσονταί σοι βοήθεια" ποτὲ b 
τοὺς διαπύρους τοῦ Θεοῦ λόγους καθαίροντας τοὺς 
τῆς ψυχῆς λογισμούς' xaX δῆλον ἐξ "Hoatou φῄήσαντος 
εΚαὶ ἀπεστάλη Ev τῶν σεραφὶμ, χαὶ ἔλαδεν ἄνθραχκα 
ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρἰου’ » πνροὶ τοίνυν εἰς φαιδρότητα 
τοὺς λογισμοὺς τῆς ἑτοῖμου πρὸς τοῦτο ψυχῆς - ápap- 
τωλοὺς 08 χαθαίρει, τὰς πράξεις αὐτῶν καταφλέγων' 
τὸ δὲ πῦρ εἰ μὴ δέξωνται τοῦτο, χαταφλέξει εὺ tup 
αὑτοὺς τὸ αἰώνιον. 

Στ.υ. Ἡ δὲ κατάδασις, τῇ τοῦ Σωτῆρος ἀχόλουθο: 
οἰχονομίᾳ κατέδη δὲ οὐ τοπιχῶς, ἀλλὰ τῷ ἐν popril 


* Mattb. xvii, 19. ?! Rom, ση, 20. ** Psal. cxxxis, 


(21) Lege ὠδῖνας. Proxima vox χαχίας typotlietam"fefellerit. Epi. 


1216 


EXPOSITIO IN PSALMOS. 


1246 


8:03 ὑπάρχων, μορφὴν δούλου Aa6tiv: τὸ δὲ ἀσαφὲς A in forma Dei esset, ut servi formam susciperet ?*. 


καὶ λανθάναν τῆς τοῦ θεοῦ γνώσεως, διὰ τοῦ γνόφου 
παρίσταται" εἷς τοῦτο γὰρ xai Μωῦσῆς, ὡς Tfjv àv- 
θρώπῳ δυνατὸν, εἰσελήλυθεν τοιαύτη xa ἡ δεῦ- 
po ἐπιδημία τῷ μὴ δι ὅλων ἐγνῶσθαι τοῖς Υενη» 
τοῖς. 

Στ. ια. Τὸ δὲ χεροὺδ ἑρμηνεύεται πληθυσμὸς γνώ- 
σεως' τοῖς οὖν λογιχοῖς τούτοις ζώοις, 7) xal ταῖς 
κοιαύταις φυχαῖς, ἐπιθὰς ὁ θεὸς ἵπταται διὰ τῆς 
ὀξυτάτης νοῄσεως᾽ ἀνέμους δὲ εἰ μὲν τοὺς αἱἰσθητοὺς 
λάθοις, τῷ λόγῳ τῆς προνοίας ἐπιθαίΐνει τούτων ὁ 
θεὸ.ς, ἄγων αὐτὸς ὡς βούλεται' ἐξάγων yáp ἔστιν 
ἀνέμους £x θησαυρῶν αὐτῶν, εἰ δὲ τοὺς πνεύµατι µετ- 
εωριζομένους, χαὶ ὡς ἀνέμους πνοὰς ἑκπέμποντας 
σοφοὺς ἄνδρας νοῄσεις, ὅτι xat τούτων ταῖς πτέρυξιν 
ὁ θεὺς ἐπιθαίνων ἵπταται πανταχοῦ, τουτέστ: ταῖς 
ὑψιπετέσι νοῄσεσιν’ καὶ ἀνέμους δὲ διδασχαλίας περὶ 
ἑτεροδόξων λέγων, εἶπεν ὁ Απόστολος. « Παντὶ ἀνέ- 
pip διδασκαλίας ἓν τῇ κχυδίᾳ τῶν ἀνθρώπων, iv 
πανουργίᾳ πρὸς τὴν µεθοδίαν τῆς πλάνης) » τῶν δὲ 
φοιούτων Ννέμων ταῖς πτέρυξιν ἐπιθαίνει πνεύματα 
πλάνα" τῆς δὲ ἀληθοῦς ὁ θεὸς ἐπιθαίνων διδασκαλίας, 
ὅπου βούλεται πνεῖ. 

Στ. (0 -te'. Σχοτεινῶν νεφελῶν εἰς φῶς διὰ σαρηνείας 
πρροελθουσῶν, οὐδεμιᾶς ἀπολογίας ὑπολείπεται πρό- 
φασις τοῖς ἁμαρτάνουσιν' διὸ εὐθέως τηλαυγήσει τῶν 
νε ρελῶν, ἀχολουθεῖ χάλαζαν xal ἄνθραχας πυρὸς εἷ- 
ναι" εἴδη δὲ χολάσεων διὰ τῶν προσηγοριῶν σηµαίνε- 
421, χαὶ τῶν περὶ Χριστοῦ προφητευοµένων ἐχθάσεως 
πετυχηχότων΄ ὁ θεὸς εὐθὺς οὑρανόθεν βροντᾷ’ fixot 
διὰ τῆς µεγαλοφωνίας τῶν πληρουμένων λόγων ὑπὸ 
Ἱησοῦ, ἡ τῷ ἑχάστη διανοίᾳ ἐμθάλλειν θεολογίας 
. ὑψηλοτάτους λόγους τὸν Θεὸν περὶ τοῦ μονογενοὺς 
Υἱοῦ, μονονουχὶ τοῦτο χεχκραγώς * « Οὗτός ἐστιν ὁ 
Υἱός µου ὁ ἀγαπητὸς ἐν ᾧ ηὑδόχησα » ἀλλὰ καὶ 
ἁποχαλύπτων τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, φωνὴν δίδωσιν ὁ Ὕψπι- 
ατος τοῖς ὑφηλῶς περὶ Χριστοῦ διαλαθοῦσιν, ὅτε οὐχ 
alga xai σὰρξ αὐτοῖς ἀπεκάλυφεν, ἀλλ᾽ ὁ Πατὴρ ὁ 
οὐράνιος τὸν ἴδιον Ylóv: ὥσπερ δὲ τοῖς παρεσχευα- 
σµένοις τὸν νοῦν πρὸς θεοπτίαν xal την ἀχοὴν τοῦ 
ἔσω... ὁ Κύριος καὶ ὁ Ὕψιατος τὴν φωνὴν αὐτοῦ δἰ- 
δωσιν, ἵν) ὑπὸ τῆς οὐρανόθεν ἐρχομένης βροντῆς µε- 
ἑεωρισθέντες, ἑχστῶσι μὲν τῶν Υηίνων, προσπελά- 
σωσι δὲ τῷ οὐρανῷ, thv εἰχόνα τοῦ ἑπουρανίου φέ- 
ῥοντες, χαὶ τὰ ὑψηλὰ τῶν νοημάτων πρὸς τοῦ Ὑψί- 
στου διδόµενα λάθωσιν’ οὕτω τοῖς ἑναντίως διαχειµέ- 
νοις ἑξαποστέλλει βέλη ὁ Κύριος ὶκανῶς ἔχοντα συν- 
ταράξαι τοὺς πρότερον περὶ τὸ xaxby ὁμονοοῦντας' 
βέλη δὲ νῦν λέγει τοὺς προαναφωνοῦντας τὰς xoA&- 
σεις λόγους" ixaval γὰρ αἱ ἀπειλαὶ ἑκταράδαι xal 
θορυθῆσαι τὴν φυχἠν' ὅτ᾽ ἂν δὲ xaX τὰς μετ) αἰνιγμά- 
Q3y λεγοµένας ἀπειλὰς σαφηνίσῃ, καὶ φωτίαῃ ἀστρα- 
πῶν δίχην, τοὺς ὑπὸ τῶν βελὼν τῶν προειρηµένων 
σχορπιαθέντας συ»ταράξει' οἱ γὰρ σκορπιζόμενοι την 
πρὸς τὸ xaxby συμφωνίαν ἀποθάλλουσιν ὡς ἐν ταρά- 
xt xai συγχύσει γενόμενοι. 

Πολλαχοῦ τῆς Γραφης αἱ νεφέλα: 


» Plil pp. 11, 6, 7. Ephes. iv, 14. 


τοὺς Τρο- 


*$ 081. m, 8. 


Quod obscurum absconditumque ín Dei notitia cst , 
per caliginem ostenJitur ; in quzxe Moses, qnantum 
possibile est hoinini, penetravit. Designat et Salva- 
toris in terrà commorationem, prout minime a 
mortalibus cognosceretur. 

VreRs. 1l. Per cherubim significatur scientiae 
abundantia. Super hzc igitur spiritalia animantia, 
vel super tales animas ascendens Deus volat altis- 
sima mente. Ventos autem si sensibiles acceperis, 
verbo providentiz: ascendit super illos Deus, duceus 
ipse ut vult. Educit enim ventos ex eorum thesau- 
Tis. Quod si liomines spiritu elatos et quasi ven- 
tos auras emittentes, sapientes putaveris, et ho- 
rum super pennas vectus Deus quacunque volat, 
id est excelsis cogitationibus. Et ventos quidem 
doctrinz de beterodoxis ait Apostolus, dicens :« Omni 
venio doctrine in alea hominum, in malitia ad 
viam erroris 55, » Talium autem ventorum super 
alas volant spiritus fallaces; Deus vero verz do- 
ctrine vectus alis, ubi vult spirat 5, 


τεμ», 12-15. Obscuris nubibus in lucem per 
revelationem  pervenientibus, nullus excusationis 
locus peccantibus relinquitur. Itaque cum nubes 
late fulserunt, protinus sequuntur grando etl car- 
bones ignis. [Ímagines poenarum per has voces 
ostenduntur, necnon οἱ prophetizantur qua in 
Christi adventu fiunt. Protinus intonat Christus de 
coelo ; sive propter magnam sermonum a Jesu habi- 
torum majestatem ; seu quia cuique menti infudit 
divinitatis altissimos sensus Deus de unigeuito 
Filio suo, exclamans hoc tautum : « llle est Filius 
meus dilectus, in quo complacui **. » Sed et reve- 
lans Filium suum, vocem dat Altissimus illis qui 
9lte de Christo intelligunt, cum neque sanguis, 
neque caro revelaverunt, sed Pater coelestis proprium 
Filium 15, Quemadinodum enim animo prazparatis 
ad Dei intuitionem et ad auditionem interioris.... 
Dominus et Altissimus vocein suam dat, ut toni- 
tribus de coelo missis elati, a terrestribus recedaut , 
tendantque ad celum, imaginem illius qui super 
celos est ferentes, sublimesque cogitationes ab 


p Altissimo datas accipiant. lis ita qui se adversarios 


przstant, emittit sagittas Dominus satis idoneas ad 
conturbandos eos qui prius in malum conspirave- 
runt. Sagittas vero nunc vocat sermones panas 
prophetizantes, Satis enim sunt mina ad comino- 
vendam conturbandamque animam. Cum enim et 
minas obscure editas manifestaverit, illuminave- 
ritque fulgurum instar, sagittis, ut jam explicuimus, 
dispersos conturbabit. Dispersi enim in malum con- 
cordiam amittunt, quasi perturbatione et confusione 
trepidantes. 


Multis Scripturz locis nubes prophetas indicant. 


9? Mauh. in, 17; xvin, 5. ?* Matti. xvi, 17. 
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Viiem enim domum {βγαθι vocans, jubet nubes Α φήτας σηµαίνουσιν ἀμπελῶνα  Yàp τὸν οἶχον 


non cam madefacere **. Non jam hic invenitur illud : 
t ]l;ec dicit Dominus; » necnon et illud :ε Factum 
est verbum Domini ad me. » Usque ad has nubes 
veritas lucet. fpsz animis illabentes spiritualibus 
verbis, imbrem non terra, sed aeris terram colen- 
tibus guttatim defundunt, propria virtute οἱ spiritu 
intus agente suspense per zsthera. flumor vero 
qui in eis erat ante descensum revelationemque 
per Salvatorem esse dicitur obscuratus. Cum autem 
elocuto Deo in Filio in novissimis diebus, impleti 
fuerint lex et prophetz, lateque effulserint splendo- 
res, in conspectu ejus congredientur nubes, cla- 
riores factxe per illius quem prxnuntioverant vrz- 
sentiam. 


Vers. 16. « Et apparuerunt fontes aquarum. » 
l'eractis omnibus quz modo dicta sunt, videbuntur 
fontes aquarum ; atque etiam si. quis fontes vocet 
aquarum..... bonorum cogitationes, haec videnda 
esse dicet, abjecta omni spiritus ignorantia et ma- 
litia; ille enim sublatae jam non in nobis bonorum 
fontes abscondent. Si autem et omnem divinitus 
inspiratam Scripturam spiritualem tenebris obscu- 
ratam, videndos fontes appellare liceat, perpenden- 
dum est. Cum igitur nobismetipsis ad Deum con- 
versis, 8Sublatum fueril ignoranti οἱ obseuritatis 
velamentum, revelabuntur aquarum fontes, ut fa- 
cile ex singulis bauriatur, juxta illud : « Haurite 


aquam cum gaudio e fontibus Salvatoris **. » Hec € 


enim aqua letitie plena est, qux de fontibus Sal- 
valoris manat; perspicaci enim dati sunt, atque 
lis qui ad videndum Deum sunt idonei ; juxtaillud : 
« In eeclesiis benedieite Deo, Domino de fontibus 
Israel **, » 

« Et revelata sunt. fundamenta orbis terrarum 
ab increpatione tua, Domine; » orbis terrarum 
*ifleat per ea quacunque lllic et aguntur, 
et dicuntur, et cogitantur. ler fundamenta presup- 
posita, non multum erraveris si mores habitus- 
que..... Cum enim pravos homines sagiltis suis 
percusserit , fulgurumque suorum  perstrinxerit 
fulgore, abscondita hominum manifesta fient, 
opacissima tenebrarum illuminante Deo, orbisque 


terrarum. fundamenta revelante, profunda pate- D 


faciet e tenebris ab sua in orbem terrarum de 
omni re increpatione. Fundamenta queque terra- 
rum orbis nonnulli vocant divinos viros, propter 


vitse excellentiam, vimque virtutis, in quibus zdifi-- 


cant qui secundum Christum vivunt. Revelabuntur 
ideo hxc fundamenta, increpatione adversus eos 
qui peccaverunt facta. Poena enim impiorum fun- 
damentis parcente, manifestatio et revelatio ju- 
storum fief, « ab inspiratione spiritus ire tu:. » 
Non illico a peccatoribus poenas exigit Deus; nam 
$l hoc fieret, omnia penitus deleta essent ; sed be- 


1? [s3, v, 6. 
(33) Ita cod. 


** Isa, xit, 9... ! Psal. xvii, 97, 


'Iopa*À εἰπὼν, ἐντέλλεται ταῖς νεφέλαις τοῦ μὴ 
βρέχειν ἐπ᾽ αὐτόν, οὐχέτι γὰρ παρ) ἐχείνοις τὸ, 
ε Τάδε λέγει Κύριος » xal τὸ, « Ἐγένετο λόγος 
Κυρίου πρός µε’ » µέχρι τούτων τῶν νεφελῶν 1) à. 
θεια λάμπει’ αὗται ταῖς φυχαῖς ῥέουσαι λόγων πνεν- 
ματικῶν, ὑετὸν ob γῆς ἀλλ᾽ ἀέρος εἰσὶν τοῖς ἐπὶ γῆς 
ἁποσταξάμεναι, ὑπό τε τῆς σφῶν ἀρετῆς xal τοῦ 
ἐνεργοῦντος πνεύματος μετεωριζόµεναι’ τὸ Ev αὐταῖς 
οὖν ὕδωρ πρὸ τῆς διὰ τοῦ Σωτῆρος ἐχδάσεώς τε xa 
σαφηνείας εἶναι λέγεται σχοτεινόν’ ὅταν δὲ λαλήσαν- 
τος τοῦ θεοῦ iy τῷ Υἱῷ ἐπ)᾽ ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν, 
πλγρωθῶσιν ὁ νόμος χαὶ οἱ προφῆται ἀπὸ τῆς τηλαυ- 
γήσεως xaX τῆς ἐπιλάμφεως, ἐνώπιον αὐτοῦ συνελεύ- 
σονται νεφἐλαι φανεραὶ γινόμεναι διά τὸ τὸν ὑπ) αὐ- 
τῶν προαναφωνηθέντα παρεῖναι. 

Στ.ις’. «Καὶ ὤφθησαν αἱ πηγαὶ τῶν ὑδάτων. : 
Τῶν προειρηµένων ἁπάντων συµθεθηχότων, ὀφθήσον- 
ται αἱ πηγαὶ τῶν ὑδάτων᾽ xaX εἰ μὲν πηγάς τις λέγοι 
ὑδάτων τὰς ἆθε,.. τῶν χαλῶν ἑννοίας, ὀφθήσεσθαι 
ταῦτα ἐρεῖ, ἀναδαλλομένης τῆς ἐπιχειμένης τῇ quy 
ἀγνοίας xaX xaxlag: αὗται γὰρ περιαιρεθεῖσαι, οὐχ- 
έτι χρύφουσιν τὰς ἓν ἡμῖν πηγὰς τῶν ἀγαθῶν' εἰ δὲ 
xai πᾶσαν θεόπνενστον Γραφὴν πνευματιχὴν ὑπὸ 
ἁσαφείας χεχαλυμµένην, πηγὰς ἐρεῖ ὀφθησομένας, 
ἐπίστησον' ὅτ᾽ ἂν οὖν ἐπιστρεψφάντων ἡμῶν πρὸς Κύ- 
ριον περιαιρεθῇ τὸ τῆς ἀγνοίας xal ἀσαφείας χάλυμ- 
μα, ὀφθήσονται αἱ ἐγχείμεναι τῶν ὑδάτων πηγα], ὡς 
εὐχόλως bg' ἑχάστης ἀρύεσθαι, κατὰ τὸ, ε ᾽Αντλὴ- 
σατε ὕδωρ μετ εὐφροσύνης Ex τῶν πηγῶν τοῦ σωτη- 
ρίου” » τοῦτο γὰρ τὸ ὕδωρ εὑφρασίας ἐστὶν παρεχτι- 
χὸν οὐσῶν σωτηρίου πηγῶν, at ἀπενεμήθησαν τῷ δι- 
ορατικῷ, xal νῦν ópdv τὸν Θεὸν ἔχοντι γένει (24) 
κατὰ τὸ, «€ "Ev ἐχχλησίαις εὐλογεῖτε τὸν θΘεὸν, Κό- 
prov Ex πηγῶν Ἰσραίλ. » 

« Καὶ ἀνεκαλύφθη τὰ θεμέλια τῆς οἰκουμένης ἀπὸ 
ἐπιτιμήσεώς σου, Κύριε. » Tr, οἰχουμένης ἐποιχοδο- 
µούσης δι ὧν πράττει xal λέχει xal vost- θεµελίοις 
τισὶν προκαταθεθληµένοις, οὐκ ἂν ἁμάρτοις τὰς Eius 
xaX διαθέσεις... µένης' ὅτ ἂν διασκορπίστῃ τοὺς qa» 
λους τοῖς βέλεσιν αὐτοῦ καὶ συνταράξη ἐκλάμψει τῶν 
ἀστραπῶν αὐτοῦ, τῶν χρυπτῶν τῶν ἀνθρώπων φανς» 
ρῶν γινοµένων, φωτίζοντος τοῦ θεοῦ τὰ χρυπτὰ τώ 
σχότους, xal φανεροῦντος τὰ θεμέλια τῆς οἰκουμά» 
νης, ἀναχαλύψει βαθέα Ex σχότους ἀπὸ τῆς Extr, 
σέως τῆς οἰχουμένης ὑπ αὐτοῦ χατὰ πάντων εἰ & 
xaX θεμέλια οἰχουμένης λἐγοι τις τοὺς θείους ἄνδρας, 
διὰ τὸ εὔτονον τοῦ βίου xal τὴν στεῤῥότητα τῆς ἀρι- 
τῆς, ἐφ᾽ οἷς ἐποινοδομοῦνται οἱ κατὰ Χριστὸν πολι» 
τευόµενοι, ἀναχαλύπτεσθαι xal τούτους τοὺς θεµε” 
λίους συµθήσεται, ἐπιτιμήσεως Υινοµένης χατὰ τῶν 
ἁμαρτανόντων' τῆς Υὰρ χολάσεως τούτων μὴ áxvo- 
µένης τῶν θεμελίων, φανέρωσις xat ἀνακάλυψις αὖ- 
τῶν ἔσται, « ἀπὸ ἐμπνεύσεως πνεύματος ὁργῆς 
σου. » O0 παραυτὰ τοῖς ἁμαρτάνουσιν θεὺς ἐπαφι 
τὰς τιμωρίας. εἰ γὰρ τοῦτο ἑγίνετο, τὸ πᾶν &piy 
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ο) ἀλλ ἀγαθότητι xai φιλανθρωπίᾳ πολλῇ, A rignitate et humanitate mulia, semper peccatorum 


τε πλήθους ἁμαρτημάτων γινομένου, οὐ χαθ᾽ 
V ἡμέραν ἐμπνέειν αὐτὸν πνεῦμα τῆς ὀργῆς 
διὰ τὸ προαναφωνεῖν τῖς ὀργῆς τὰς χολάσεις' 
ιύσω γὰρ αὐτοὺς ἓν τῇ ὀρΥῇ τῆς θλίφεως αὖ- 


δε "ES ὑδάτων πολλῶν, » fjzot τῶν ταραχω- 
ὶἀλμυρῶν πραγμάτων τοῦ βίου, τροπικῶς Üa- 
ὀνομαζομένων, T] ἀντιχειμένων καὶ τεταρα- 
. Ἐπίστησον δὲ, εἰ καὶ δόγματα τῖς ἀθεότη- 
)p ἐστὶν πολὺ οὐ δυνάµενον σθέσαι τὴν ἀγά- 
νατοὺς δὲ ἐχθροὺς ἐξ ὧν ῥύεται ὁ θεὸς, τοὺς 
ὃς ῥητέον' τάχα δὲ καὶ τοὺς ἐν ὑπεροχαῖς &v- 
4, xal τοὺς ἁπατᾷν προτεθειµένους διὰ Ψευ- 
υ Υνώσεως, ὅτ᾽ ἂν δεινοὶ περὶ σοφιστείαν ὥσιν. 
ἀρτοι δέ τις χαὶ τοὺς ἰδίους λογισμοὺς, ót' ἂν 
στῶνται τῇ προνοίᾳ f| xat περὶ ἄλλην ἀσέδειαν 
ωσιν, ἐχθροὺς δυνατοὺς λέγων, καὶ ῥυσθῆναι 
µισούντων, ὅτ᾽ ἂν ὑπὲρ αὐτὸν κραταιωθῶσιν 
ιεσυύντων δὲ µάτην' οὐδὲ εἷς γὰρ διὰ τὸ φαῦ- 
1t μισούμενος, παῤῥησιάσεται πρὸς θεὸν ταύ- 
) εὐχὴν εἰπεῖν' ἀλλ' Gv ἂν διὰ Χριστὸν xal τὸν 
βίον μισῆται παρὰ τῶν ἁμαρτωλῶν τῶν τὴν 
ταν βδελυττοµένων ἔλεγχον γὰρ τῆς ἑαυτῶν 
ας ἡγοῦνται τὴν τοῦ διχαίου ἀναστροφήν. Οὗ- 


ob μισητιχῶς πρὸς τὸν δίκαιον ἔχοντες τότε 


1 ἐπιτίθενται, ὅτ᾽ ἂν χαχώσεως χαιρὸς ἑνστῇ’ 


Β 


χρῖμα τῆς Προνοίας ἀγνοοῦντες, οὐ δι ἄλλοτε, 


µαρτίας θλίθεσθαι τὸν δίχαιον ὑπολαμδάνου- 
οἱ διαλεγόµενοι τῷ Ἰώθ. Τοῦ γὰρ θεοῦ θλί- 
αὐτὸν ὑποθαλόντος ὅπως ἀναδειχθῇ δίκαιος, 
ν ἐχεῖνοι ἀσεθείας χαὶ ἁμαρτίας χάριν τούτοις 
πτωχέναι τὸν ἄνδρα. ἀλλὰ xal χατὰ τοῦ 
ος ἰσχυροὶ πάντες οἱ ἁλιτήριοι δαίµονες 


Ἱάδολος, ὡς νοεῖσθαι νῦν χάκωσιν τὴν ἆυαρ- 


ϐ’. « Καὶ ἐγένετο Κύριος ἀντιστήριγμά µου. » 
ἐρᾳ Υὰρ χαχώσεως Ot! ἄν τις πρὸς τὸν θεὺν 
Tn. ἕξει αὐτὸν ἀντιστήριγμα αὑτοῦ γινόµε- 
Σε) ἔστιν ἀντιστηρίξοντα αὐτὸν, ἵνα μὴ χλονη- 
ταπέσῃη. Καὶ πεοὶ τῆς τελείας Υοῦν ψυχῆς, 
Ίριγμα τὸν θεὺν Λόγον ἐχούσης, θαυμαστικῶς 
εχόμενοι τὴν ἀνάθασιν xol λάμπρονσιν αὐτῆς, 
dw * ε Τίς ab: dj ἀναθαίνουσα Άελεν- 
µένη, ἐπιστηριζομένη ἐπὶ τὸν ἁδελφὸν αὖ- 


κ’. « Καὶ ἐξήγαγέν µε εἰς πλατυσµόν. » "Avzt- 
pa γὰρ ὁ Κύριος γινόμενός τινι ἐξάγει αὑ- 
τῆς στενότητος τῶν θλιδερῶν, πλατυσμὸν αὖ- 
ρούµενος᾽ χατὰ τὸ, « Ἐν θλίφει ἐπλάτυνάς 
Ἑν θλίφει δὲ πλατύνεταί τις, οὐχ ἔξω τῆς 
€ πάντως Υινόµενος, ἀλλὰ γενναίως xat εὖλα- 
ὃς αὐτὴν τεταµένος. « Ῥύσεταί µε, ὅτι ἠθέλη- 
, 9. Κἂν ὅτι μάλιστα πλείστην ἔχωσι δύναμιν" 
εν TÓp µε, πάντα τὰ θελήµατα αὐτοῦ 
"a. 

χα’. « Καὶ ἀνταποδώσει pov Κύριος χατὰ τὴν 


ant. vin, ο. Psal. ιν, 9, 


D 


frequentiam exspectat. Non singulis diebus einittit 
spiritum ira sua , prenuntiatque ir castigationes : 
« Docebo enim illos in ira tribulationis illorum. » 


V£ns. 47. « De aquis muitis, » scilicet de turpu- 
lentis amarisque vitai negotiis, quxe figurate mare 
nominantur, vel de adversis atque coufusis. Pon- 
derandum est annon impietatis dogmata sint aqua 
multa, qu:€ amorem non valet exstinguere ; fortis- 
simos vero inimicos, de quibus Deus eripuit, ini- 
micos esse invisibiles credendum ; forsan et homi- 
nes in honore constitutos, qui ob fallacem  scien- 
tiam ad decipiendum maxime sunt idonei, cum 
sophismatibus formidandi sint. Minime fallitur 
qui et ipsas argumentaliones , quibus providentize 
indignantur vel aliam agitant impietatem, iniinicos 
foriissimos vocat, et liberari ab iis qui ipsum ode- 
runt, el super ipsum confortali sunt precatur, qui 
scilicet oderunt frustra; nullus enim propter vitia 
invisus, has ac Deum preces fundere audet; sel 
cum propter Christum rectamque vitam odio est 
peccatoribus erga Deum pietatem detestantibus : 
proprie enim sibi rationis agendi reprohationem 
justorum vitam putant. Quare justos invisos haben- 
tes, lum maxime insectantur; cum. nocendi tempus 
occurrat; Providentie enim judiciorum nescii , 
zrumnis non justum premi, nisi ob peccata, existi- 
mant, sicut illi qui cura Job colloquebantur. Qui 
cum a Deo affligeretur, ut ostenderetur justus, 
dicebant isti impietatis et peccati causa tol euim 
oppressum esse malis; sed et prevalent in deli- 
cientem maligni daemones diabolusque, ut jam pec- 
catum reputetur afflictio. 


Vgns. 19. « Et factus est Dominus protector 
meus, » ]n die enim afflictionis, si quis ad Deum 
confugiat, eum habebit sibi protectorem factam, id 
est protegentem ipsum, ne [fugatus succumbat. 
Quod vero ad perfectam animam, adjumento Deum 
Verbum habentem, qui mirantes excipiunt ascen- 
sum ejus atque splendorem, exclamant : « Qua est 
jsta qux; ascendit in albis, super fratrem suum 
innixa **?» 


VEns. 20. « Et eduxit me in lautudinem. » Cum 
alicui protector factus est Dominus, educit eum de 
tribulationum angustiis atque in spatioso loco col- 
locat, juxta jllud : « In tribulatione  dilatasti 
mihi **. » In tribulalione autem dilatatur, non qui 
omnino tribulationis immunis est, sed qui fortiter 
pieque dilatatur ea. « Salvum me fecit quouiam 
voluit me. » Eripuit me, quantumcunque pollcant 
inimici mei; voluit enim me, omnes ipsius volun- 
tates facientem. 

Vgns. 91. « Et retribuet mihi Dominus secun- 
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dui justitiam meam, et secundum puritatem ma- A διχαιοσύνην pou, καὶ κατὰ τὴν χαθαρειότητα τῶν 


uuum mearum retribuel mihi.» Purissimi vere 
hzc et perfectissimi libertas, non quidquam vel 
levissimum in'se reprehendentis, [deo qui psalmum 
hunc ad personam Salvatoris referunt, has voces ipsi 
accommodant, per omnia tentato propter similitudi- 
nem absque peccato. Justitiam autem, virtutem uni- 
verse practican dicit ; puritatem manuum, practicos 
conatus qui puri οἱ intacti optimis eloquiis ρογῇ- 
ciuntur, siepiusenim manus pro practicis potestati- 
bus dictas reperire est. 


VEns. 23, Vult Deus facientem ipsius voluntates. 
« Quia custodivi vias Dominl, nec impie gessi a 
Deo meo.» Hic autem minime arroganter dicit, 


sicul quibusdam videtur, sed Deo subjiciens pro- B 


speritatis sue causam ; custodit vero vias Domini, 
qui mandatorum ejus pergit viam, nec contra Deum 
suum impium se praebet. Qui recte de veritatis 
dogmatibus sentiunt, justam de Deo Christoque 
opinionem profitentur, reverenter de Spiritu sancto 
putant, ac denique de omnibus dogmatibus uti decet 
credunt. 


VrEns.25. «Quoniam omnia judicia cjus in conspectu 


meo. » Etsi enim minime scrutanda judicia ejus, . 


el abysso fere similia, cum non sint intellectu. per- 
cipienda, tamen qui ea quasi in conspectu habet 
potest neque Provident: contrarius esse neque 
in providentem impius. Etsi enim non intelli- 
gamus, persuasum habentes πο omnia Dei judi- 
eio perfici, complacemus in eis. Etillud vero vocabu- 
lien, «€ judicia, » administrandi zquitatem indicat ; 
implicitum enim et quasi subauditum habet hzc 
securdum justitiam esse facta, cum judicia, adver- 
sus rectum habita, ob idipsum injusta sunt alque 
incondita. Propterea enim ait : « Exibit judicium 
inconditum, et justitias ejus non repuli a me. » 
Dei, ait, justitiis adbareo. Ab iis enim recedunt 
quicunque non eas amplectuntur. Per justitias 
intelligendum est que secundum aequitatem et justi- 
tiam instituta sunt; sicut eL: « Si consecutus fueris 
puerum FHebraum **5,» et quas sequuntur, His enim 
omnibus prepositum est : « [νο sunt. judicia 
qua propones eis,» etc. Possunt euim quoque 
qué hic justitij vocantur, probata et exquisita Dei 
verba designare. llc enim, cum neque corrigi 
neque confutari possint, quasi judicata habentur, 
ideoque judicia dicta sunt. Ejusdem modi judicia 
habentur justorum sententie, accuratissim:e scilicet 
et ob idipsum cauonibus simillim:e. 

Ὕεης. 24. Qui prorsus, non propter Deum, sed 
propter gloriam vel aliquid aliu!, quidquam im- 
maculatum vel irreprehensum habent, immaculati 
quidem esse possunt, non autem cum Deo. Qui 
autem propter Deum nec ;ullius alius causa bonum 
operantur, cum Deo suut immaculati ; unum enim 


^ Exod. xxi, 9. 


χειρῶν pou ἀνταποδώσει pot. ». Πάνυ γε χαθαροῶῦ 
χαὶ τελείου ἡ παῤῥησία, μηδὲν κἂν τὸ βραχύτατο 
χαταγινώσχοντος ἑἀυτοῦ. "0θεν οἱ τὸν φαλμὸν τοῦτον 
ἐχ προσώπου τοῦ Σωτῆρος εἱρῆσθαι θέλοντες, xa! 
ταύτην τὴν λέξιν προσάπτονσιν αὐτῷ πεπειραµένω 
χατὰ πάντα χαθ᾽ ὁμοιότητα χωρὶς ἁμαρτίας. Διχαι- 
σύνην δὲ τὴν καθόλου πρακτιχὴν ἀρετὴν λέγει’ καθα- 
ρειότητα δὲ χειρῶν, τὰς πραχτιχὰς ἑνεργείας χαθα- 
ρὰς xal ἀμολύντους γινοµένας τῷ ἀπὸ βελτίστης M- 
ξεως ἐπιτελεῖσθαι' πολλαχοῦ γὰρ τὰς χεῖρας Est suy 
πρακτικῶν δυνάμεων λεγοµένας ἔστιν εὑρεῖν. 

Στ. χΧθ'. θέλει θεὸς τὸν ποιοῦντα αὐτοῦ τὰ θελ]- 
pata. « "Orc ἐφύλαξα τὰς ὁδοὺς Κυρίου, xal oix 
ἠσέθησα ἀπὸ τοῦ θεοῦ µου. » Ταῦτα δὲ οὐκ ἁλαζονι- 
χῶς φησιν, ὥς τινες οἴονται, ἀλλ᾽ ἀνατιθεὶς τῷ θιῥ 
τὴν αἰτίαν τῶν χατορθωµάτων. Φυλάσσει δὲ τὰς ὁδοὺς 
Κυρίου, 6 ταῖς ἐντολαϊῖς αὐτοῦ πορευόµενος, xal οὐχ 
ἀσεθεῖ ἀπὸ τοῦ θεοῦ ἑαυτοῦ, ὁ ὀρθῶς περὶ τῶν τῆς 
ἀληθείας δογμάτων διειληφὼς, ἁμέμπτως περὶ θεῦ 
ἐννοῶν, xai ἁγίως περὶ Χριστοῦ διαλαμθάνω», 
χαὶ εὐσεθῶς περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐνθυμούμε- 
vog, xai περὶ τῶν ἄλλων δογμάτων ὃν δεῖ τρόπον ὃο- 
ξάζων. 

Στ. ΧΥ’. € Ότι πάντα τὰ χρίµατα αὐτοῦ ἑνώπιόν 
μου. » El γὰρ xal ἀνεξερεύνητα τὰ χρίµατα aso 
xat ἀθύσσῳ ἑοιχότα διὰ τὸ ἀχατάληπτον, ἀλλ οὖν Tt 
δυνατὸν ἑνώπ:ον αὐτὰ ἔχοντα, μὴ δυσαρεστεῖσθαι τῇ 
IIpovola, μηδὲ ἀσεβεῖν εἰς τὸν προνοούµενον. Ei γὰρ 
xai ph χαταλαμθάνωµεν, ἀλλά Te διατεθέντες, 0: 
Θεοῦ χρίσει ταῦτα ἐπιτελεῖτα:, εὐαρεστούμεθα αὖ- 
τοῖς. Καὶ αὑτὸ δὲ τὸ ὄνομα τὸ « χρίµατα, » τὴν ὁρ- 
θότητα τῆς διοικίσεως σηµαίνει’ ἐμπεριέχεται γὰρ 
xaX συνεξαχούεται τῷ χατά δικαιοσύντν γεγονέναι, 
τῶν παρὰ τὸ ὀρθὸν ἐπιτελουμένων χριµάτων αὐτὸ 
τοῦτο ἀλίχων xal διεστραµµένων. Ἔνεχεν γὰρ toj 
του φησίν" « Ἑξελεύσεται τὸ χρῖμα διεστραµµένν, 
χαὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ οὐχ ἀπέστησα ἀπ' ἐμοῦ. 1 
Τῶν τοῦ θεοῦ, φησὶ, δικαιωμάτων ἀντέχομαι, Ἄνα- 
χωροῦσι γὰρ ἑχείνων μὴ περιεχομένων αὐτῶν' &- 
καιώµατα δὲ ῥητέον τὰ κατ) ἱσότητα xal διχαιωσύ- 
νην νενομοθεττµένα' ὡς τὸ, « Ἐὰν κτήσῃ raa 
Ἑθραῖον, » xaX τὰ ἑξῆς. Τούτων γὰρ ἁπάντων προτί- 
ταχκται, € Kal ταῦτα τὰ δικαιώµατα ἃ παραθή- 


D σεις, » χαὶ τὰ Enc. Δύναται δὲ τὰ ἅμα τοῖς boum 


µαπιν ὠνομασμένα σηµαίνειν τοὺς δεδοχιµασµένος 
xai ἑξητασμένους τοῦ θεοῦ λόγους. Οὗτοι γὰρ διὰ ὁ 


. ph ἐλέγχεσθαι f) ἀνατρέπεσθαι χεχριµένοι ὄντες, 


χρίµατα εἴρηται. Ταύτῃ γὰρ xal οἱ λογισμοὶ τῶν ἂν 
χαΐων χρίµατα, touc ἔστιν ἠχριθωμένοι' xal αὐτὸ 
τοῦτο χανόσιν ἑοιχότες. 3 

Στ. x0. Τάχα οἱ μὴ διὰ θεὸν, ἀλλὰ διὰ δόξαν 
Ἡ ἕτερόν τι xb ἅμωμον ἔχοντες xal ἀναμάρτητον, 
ἅμωμοι μὲν εἶναι δύνανται, οὐ μὴν μετὰ θεοῦ el 
δὲ διὰ θεὸν τὸ ἀγαθὸν xal μὴ ἄλλου tov χάριν ἁσπδ- 
σάµενοι, μετὰ θεοῦ εἰσιν ἅμωμοι’ αὕτη γὰρ ἡ px 
θεὸν ἕνωσις, ἁμώμους xal ἀγαθοὺς φυλάττει. Οἱ ἃ 
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ἁποζευγνύμενοι xal χωρικόµενοι Θεοῦ, μωμητοὶ εὖ- A ad Deum omnia referre, immacalatos ponosque 


θὺς Υίνονται, τέχνα μωμητὰ διὰ τὸ ἁμαρτεῖν γινό- 
μενα. « Καὶ φυλάξομαι ἁπὸ τῆς ἀνομίας µου. » Ὁ 


τὰ προειρηµένα πάντα χατορθώσας, πῶς ἱδίαν αὐτοῦ. 


ἀνομίαν λέγει; Ἐπιστήσεις μή mov οὖν ὃ βούλεται 
λέγειν ἐστὶν τοῦτο" 'H διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τὰ 
πονηρὰ ἔγχειται ἐπιμελῶς Ex νεότητος, ὡς ἔπιῤῥε- 
πῶς ἔχειν πρὸς τὸ ἁμαρτάνειν ἡδονῇ θελγόµενος. Ὁ 
οὖν τῷ νόµμῳ τοῦ θεοῦ ἑαυτὸν ἐπιδεδωχὼς, φυλάττε- 
τα: ἀπὸ τῆς ἑνσχιρτωσάσης τῶν ἀνθρώπων ἀνομίας" 
τάχα δὲ xaX τὸ λεγόμενον ἐν ἡμῖν τῆς σαρχὸς φρόνη- 
μα, ἔχθρα ὃν πρὸς θεὸν, χαὶ τῷ νόμῳ αὑτοῦ μὴ ὑπο- 
καττόµενον, ἀνομία τοῦ ἀνθρώπου ἐστὶν, ἀφ᾿ fic φυ- 
λάττεταίἰ τις, πνεύματι τὰς πρᾶξεις τοῦ σώµα. 
τος θανατῶν, xal ἀπεχόμενος τῶν τῆς σαρχὸς Ép- 
Ὑγων. 

Στ. χε’. « Καὶ ἀνταποδώσει µοι Κύριος χατὰ τὴν 
διχαιοσύνην µου. } Διχαιοσύνην ἐνταῦθα χαλεῖ την Ex 
πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ συνισταµένην ' δικαιοσύνη 
γὰρ θεοῦ πεφανέρωται ἐπὶ πάντας τοὺς πιστεύον - 
τας" τῷ γὰρ ὀρθῶς πιστεύοντι ἡ πίστις εἰς δικαιο- 
σύνην λογίζεται. Συζύγως δὲ καθαρξειότητα χειρῶν 
ἐρεῖς τὰ λαμπρῶς xai ἁμολύντως ἐνεργούμενα τῆς 
πίστεως ἔργα, ὧν χωρὶς ἡ πίστις νεχρά ἐστιν. 

Στ. xg'-x"». Αθρόως μεταθολῆς προσώπου γεχε- 
νηµένης, ἐρεῖ τις πρὸς τὸν θΘεὺν τοὺς προχειµένους 
στίχους λέγεσθαι διὰ τὰ ἑπόμενα ᾽ οὐχ ἄλλῳ γὰρ ἑἐρεῖ 
τὸ, « "Ott ab λαὸν ταπεινὸν σώσεις, χαὶ ὀφθαλμοὺς 
ὑπερηφάνων ταπεινώσεις,» f| τῷ θεῷ. "Αλλος δὲ 
λέξει μὴ πρὸς tiv θΕὸὺν, ἀλλὰ πρὸς ἄνθρωπον ταῦτα 
λέγεσθαι, τῷ τὸν ὁσίοις αυνδιατρίδοντα μιμµεῖσθαι 
ἐχείνων τὴν ἀρετήν ' τὸν δὲ σὺν φαύλοις ὄντα, δια- 
στροφὴν ὑφίστασθαι, T] φησιν fj θεία τῶν Παροιμιῶν 
Γραφή « Ὁ συμπορενόµενος σοφοῖς σοφὸς ἔσται 
6 δὲ συµπορευόµενος ἄφροσιν γνωσθήσεται.» 'Ep- 
μηνεύσεις οὕτως Μετὰ τοῦ ὁσίου, ὦ Δέσποτα, ὁσιω- 
θήσῃ, παρέχων αὐτῷ τὴν £x. σοῦ χορηγουµένην ὁσιό- 
τητα, ἵνα τελειωθέντα xav' αὐτὴν εἰς τὴν ἁρμόζου- 
σαν ἐπαγγελίαν εἰσάξῃς, καὶ τὰ ἄλλα ἀχολούθως τῷ 
πρὸ αὐτοῦ. EO δέ φησι xal τὸ εἰπεῖν, «διαστρέφεις ^» 
δυναµένου γὰρ εἰπεῖν, μετὰ στρεθλοῦ διαστρέφη, 
τοῦτο μὲν οὐκ εἴρηχεν, ἀλλὰ, «δ:αστρέφεις.», Thy 
γὰρ πρὸς τὰ φαῦλα πορείαν χωλύων ὁ θὲὺς, δια- 
ατρέφει τὸν ἔπειτα κατατρέχοντα, φράσσων τὴν ὁδὺν 
αὐτοῦ àv σχόλοψιν, χαὶ τὰς τρίθους αὐτοῦ ἀνο:κοδο- 
^ μῶν. 'Apyh γὰρ εὐεργεσίας, τὸ χωλύεσθαι τῶν xa- 
κῶν. Ὁ δὲ δὴ ἐπ᾽ ἀνθρώπου ἐξειληφθαι βουλόμενος 
ἐρεῖ τὸν συνόντα ὁσίῳ ἄνδρα, &x τῶν πραττοµένων 
ὁσίων ὁσιοῦσθαι, ὡς Ἐλισσαιὲ μετὰ τοῦ Ηλία, καὶ 
Τιμόθεος μετὰ τοῦ Παύλου. καὶ ὁ σὺν τῷ áo 
σπεύδων εἶναι, τὴν ἐχείνου ἀρετὴν απασάµενος, 
ἀθῶος ἔσται. 'Οµοίως δὲ καὶ ὁ ἀνδρὶ ἐχλεχτῷ συν- 
διατρίδων, xal ὁ στρεθλῷ δὲ συνὼν κατὰ τὸ ἐθέλειν 
αὐτῷ ἑξομοιοῦσθαι, διαστρέψει ἑαυτοῦ τὸν βίον. 'O 
δὲ οὕτως τοὺς στίχους σαφηνίσας, μεταθαλεῖ πρὸς 
τὸν Θθεὸν τὸ πρόσωπον ἀπὸ τοῦ, « Οτι σὺ λαὸν ταπει- 
νὺν σώσεις.) 

*5 Prov. xii, 20. 


custodit. Dissidentes autem et recedentes a Deo, 
contamiuati brevissime fiunt, maculaii filii propter 
peccatum facti. « Et. observabo me ab iniquitate 
mea.» Qui predictus omnino perfectus est, quomodo 
de propria ipsius iniquitate loquatur? Quid hzc 
significent forsan sic intelligendum : Mens lioibiinis 
propere ad prava festinat a juventute, ideoque 
semper natura fertur ad peccatum , voluptate in- 
citatus. Qui igitur divinzx legi se tradidit, ab ipiqui- 
late semper in liominibus insiliente seipsum tuetur : 
quod quidem in nobis carnis mens dicitur, cum 
Deo sit ininiica, legique ejus minime audiens, ini- 
quitas hominis est, a «qua observat se, qui spiritu 
corporis actus mortificat, proculque ab carnis ope- 


D ribus recedit. 


Vgas. 95. « Et retribuet mihi Dominus secundum 
justitiam meam. » Justitiam hic vocat, quz fide Jesu 
Christi constat; justitia enim Dei in omnes qui 
crediderunt manifestata est; nam recte credenti 
fides pro justitia habetur. Congruenter autem puri- 
tatem manuum dices splendide et immaculate vi- 
gentia fidei opera, sine quibus fides mortua. est. 


Vgas. 26-98. Subita personz inutatione facta, 
dicet aliquis : Ad Deun praesentes versiculos dicit 
propter hec quie sequuntur; non alii enim dicet 
illud, « Quoniam tu populum huinilem salvum fa- 
cies, et oculos superborum humiliabis, » nisi Deo. 
Forsan dicet alius non ad Deuni, sed ad hominem 


C nec dici, quod cum sanctis conversatus, eorum imi- 


tatur virtutem ; qui autem cum pravis commoratus, 
deterior fit, sicut perhibet divina Proverbiorum 
Scriptura : « Qui cum sapientibus ambulat, sapiens 
erit; qui autem cum insipientibus, insipiet 5. » Sic 
interpretaberis : Cum sancto, Domine, sanctifica- 
beris, priebens ei paratam e te sanctitatem, ut 
perfectum per eam in conformitatem repromissionis 
inducas, et cztera congruenter. Optime autem ait, 
« perverteria. » Cum enim posset dicere, cuin per- 
verso perversus eris, non dixit, sed.« perverteris. » 
Namque ad prava viam iinpediens Deus, quemcun- 
que incurrentem in eam avertit, iter ejus ligni 
obicibus intercludens, et semitas cjus obstruens. 
Jniium enim beneficientie inhiberi a malo; qui 
autem de homine hzc accipienda censebit, dice! 
virum cum sancio conversantem sanctis operibus 
sanctificatum iri, sicut Eliseus cum Elia, et Timo- 
theus cum Paulo: et qui cum innocente esse festi- 
nat, hujus virtutes appetens, innocens erit. Similiter 
et qui cum electo viro cominorabitur, aut qui cuim 
perverso vivet, ejus similis esse cupiens, suam per- 
vertet. vitam. Qui igitur sic hos interpretatus est 
versiculos, ad Deum personam transvertet ab his : 
« Quoniam tu. populum humilem salvum facies. » 
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γελε. 99. « Quoniam tu illuminas lucernam meam, Α Στ. x0'. «Οτι σὺ φωτιεῖς λύχνον µου, Kupgiré 


Domine, Deus meus, illuminas tenebras meas. » 
Capax luminis anim: particula, sive vis, id est 
mens, quam et nonnulli rationem vocant, lucerna 
ejus esse dicitur; cum neque sit ipsa secundum. es- 
sentiain lux, sed lucis capax; tenebre autem ejus, 
iracundia atque concupiscentia sunt. Cum igitur 
mens a Domino illuminata fuerit, de propria luce 
eam donante, irrationabiles quae nunc oriuntur in 
anima motus illuminantur sapienter expleti : non 
quia insipientes ex jpsis lucem consequuntur, 
scienti: siquidem sunt expertes, sed quia illumi- 
natione, &cientia et virtule, ut decet, ducuntur. 
Quando igitur α Domino meus illuminata est, quie 
dicitur lucerna, necesse est ut simul illuminentur 
qui hic vocantur tenebrz. Si autein quod in uobis 
illuminari potest, mens scilicet, propter ignorantiam 
imperitiamque caligo fit, eo magis rationis exper- 
tes anima vires, illuminatum rectorem non haben- 
tes, ingruentes fiunt tenebra; Atque iilud. est quod 
dicit Salvator : « Si igitur quie est in te lux, tene- 
brz sunt, quid et tenebrz **? » Si enim oculus 
corporis, sciliceL 1nens, qux» pro lucerna esse de- 
bet, luce caret, multo magis reliquum, ut ita di- 
cam, corpus anima caligo est : corpus autem, non 
quod circumdat. eam humanum, sed quod ad irra- 
tionalem ejus substantiam spectat. Protinus vero 
et qui de veritatis scientia illuminati sunt, acceisam 
habent lucernam dono Domini ; actaque sua recte 
agentes, propter mentis illaminationem, tenebras 
quoque suas illuminatas habent. Praesertim et illud 
dici potest : Qui speculativam de spiritalibus atque 
invisibilibus rebus doctrinam habent, illuminatam 
a Domino acceperunt lucernam; scd et de sensi- 
bilibus optime secundum intellectum dispositi, per- 
eeptionem clare illuminatam rerum babent, qux 
quasi caligo est illi qui non aptus est ut secundum 
ipsam illuminetur, id est scientiam accipiat; et 
ipsa bruta aliquatenus scientiam accipere possunt, 
perceptionem habentia. 

VEns. 90. « Quoniam in te eripiar a tentatione, 
et in Deo meo transgrediar murum. » Haud aliter 
a molestiis circeumdantibus nos liberari possumus , 
nisi in Deo : est autem in Deo , qui ejus est parti- 


ceps. Quemadmodum enim ab ignorantiis liberatur D 


in scientia coustitutus, ita qui in Deo esse festinat, 
eripietur a tentatione, in tentatorem non incidens ; 
non quod tentatoris immunis fiat, sed quod non 
ejus insidiis irretitus sit, Quapropter et qui Jesum 
coram hominibus coufitetur, in ipso est : « Omnis 
enim qui confltebitor me coram hominibus , con- 
filebor ei ego euin coram Patre meo qui in caelis 
est *". » Confitetur autem Jesum qui ejus particeps 
est, et confitebitur illi Deus qui est cum ipso. Muro 
autem separat nos a Deo multitudo nostrorum ini- 
que factorum, disjungitque; sicut ail propheta : 
« Nonne valet dextra Domini liberare? aut gravata 


^ Matth. σι, 90. Mattb. x, 22. 


θεός p.99, φωτιεῖς τὸ σχότος µου.» Τὸ δεχτιχὸν φω- 
τὸς τῖς Φυχῖς µόριον, ἤτοι δύναµις, τοῦτ ἔστιν ὁ 
voos ὃ καὶ λογιστ'κόν τινες καλοῦσιν, λύχνος αὑτῆς 
εἶναι λέγεται * οὐχ ὢν αὐτὸς χατ᾽ οὐσίαν que, ἀλλὰ 


. φωτὸς δεχτιχός * τὸ δὲ σχότος αὐτΏς τὸ θυμοειὸδῖς 


χαὶ ἐπιθυμητιχόν ἐστιν. "Οτ) ἂν οὖν ὁ νοῦς φωτισθῇ 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου, µεταδόντος αὐτῷ τῶν ἰδίων αὐγῶν, 
τὸ -τνιχάδε xat τὰ τῆς ψυγΏς ἄλογα χινηματα, φω- 
τίζεται ἐπιστημονιχῶς ἐπιτελούμενα ' οὐχ ὅτι ἓξ αὖ- 
τῶν τὰ ἄλογα μετέχει φωτὸς (ἐπιστήμης Tip ἀνετί- 
δεχτα), ἀλλ᾽ ὅτι ὑπὸ τοῦ πεφωτισµένου, ὑπὸ ἐπιστή- 
pns xal ἀρετῆς, ὃν δεῖ τρόπον ἄγονται. "Oc ἂν οὖν 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου φωτισθῇ ὁ νοῦς, ὃς εἴρηται λύχυος, 
ἀναγχκαίως ἀκολονθέσει xaX τὸ φωτισθτιναι τὸ εἰρημέ- 
yov fiiv σχότας, Ei δὲ τὸ ἐν ἡμῖν πεφνχὸς φωτίε- 
σθ::, τοῦτ ἔστιν ὁ νοῦς, δι ἄνοιαν χαὶ ἀνεπιστημο- 
σύνην σκότος εἴη, πολλῷ πλέον al ἄλογοι τῖς ψυχῆς 
δυνάµεις, οὐχ ἔχουσαι πεφωτισμένον t yepóva, ἐπι- 
τεταµένον εἶἷεν σκότος. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὅ φησυ ὁ 
Σωτήρ ᾽ « Ei οὖν τὸ ἓν σοὶ φῶς σχότος ἐστὶν, τὸ σχό- 
τος πόσον; » El γὰρ ὁ ὀφθαλμὸς τοῦ σώματος, TOUT 
ἔστιν, 6 νοὺς ὀκείλων εἶναι λύχνος ἑστέρηται qure, 
πολλῷ πλέον τὸ ἄλλο, ἵν οὕτως εἴπω, σῶμα sf vv- 
χῆς σκότος ὑπάρχει' σῶμα δὲ οὐχ ὃ περίκειτα: àv- 
θρώπινον, ἀλλὰ τὸ κατὰ τὴν ἄλογον αύστασιν αὐτῆς 
τυγχάνον. Τάχα δὲ καὶ οἱ τὴν γνῶσιν τῆς ἀληθεία: 
πεφωτιαµένοι,. ἐξημμένου ἔχουσι τὸν λύχνον, τοῦ 
Κυρίου αὐτοῖς τοῦτο δεδωχότος' τὰς δὲ πράξεις xat 


C ὁρθὸν ἄγοντες ix τοῦ πεφωτίσθαι τὸν νοῦν. xal τὸ 


σχότος αὑτῶν ἔχουσι φωτιζόμενον. Οὐχ Ίχιστα ὃ 
καὶ τοῦτο ῥηθείη” Οἱ θεωρίαν ἐπιστημονικὴν περὶ 
τῶν νοητῶν χαὶ ἀοράτων πραγμάτων ἐσχηχότες, ft- 
Φωτισμένον ὑπὸ Κυρίου ἔχουσι λύχνον ' ἀλλὰ xol 
περὶ τῶν αἰσθητῶν εὖ µάλα κατὰ τὴν γνώμτν ὃ-:- 
κείµενοι, thv αἴσθπσιν φωτεινῶς ἀντι)λαμθανομένην 
τῶν “πραγμάτων ἔχουσιν, Ἶτις σχότος ἐστὶν τῷ pi, 
πεφυχέναι καθ) ἑαντὴν φωτίςεσθαι, coo! ἔστιν ἔπι- 
στήµην δέχεσθαι ' $ γὰρ ἂν xal τὰ ἆλογα ἐπιστίμην 
ἐδέχοντο, αἴσθησιν ἔχοντα. 

Στ. X. « "Οτι ἐν cot ῥυσθήσομαι ἀπὸ πειραττρΏν, 
xaX ἐν τῷ θεῷ µου ὑπερθήσομαι τεῖχος. » Οὐχ ἄλλως 
ῥναθῆναι δυνατὸν ἀπὸ τῶν περιεστηχότων πραγμά- 
των πικρῶν, f| £v Θεῷ γινόµενον’ Ev δεῷ δέ τις 
γίνετα., µετέχων αὐτοῦ. Ὡς γὰρ Ex τῶν ἀγνσιμά- 
των ῥύεταί τις ἓν ἐπιστέμῃ γεγενηµένος, οὕτως by 
θεῷ τις σπεύδων εἶναι, ῥυσθήσεται ἀπὸ πειρατηρίυ. 
elg πειρασμὸν μὴ εἰσερχόμενος: οὗ τῷ ἑχτὸς πειρ2’ 
σμοῦ γενέσθαι, ἀλλὰ τῷ μὴ ἁλῶναι ταῖς παγίσιν αὖ- 
τοῦ. Διὰ τοῦτο γὰρ xal ὁμολογῶν Ἰησοῦν ἔμαρο- 
σθεν τῶν ἀνθρώπων, iv αὐτῷ ἐστιν" εΠᾶς γὰρ 5 
ἂν ὁμολογήσῃ iv ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώσων, 
ὁμολογήσω χἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός 
µου by τοῖς οὐρανοῖς.» Ὁμολογεῖ τις yàp Ἰησοῦν 
µετέχων αὐτοῦ, καὶ ὁμολογεῖται ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἓν αὖ- 
τῷ τυγχάνων. Διατειχίζει δὲ ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ *) 
πλῆθος τῶν «pb. ἡμῶν παραλόγως πραττοµένω» 
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lecnstv f] φησιν ὁ mpogfitn;: « Mk οὐχ ἰσχύει A est auris ejus ad non exawdiendum ? sed peccata 


Κυρίου ῥύσασθαι, ἡ ἐθάρυνεν τὸ οὓς αὐτοῦ 
ὴ εἰσαχοῦσαι; ᾽Αλλὰ τὰ ἁμαρτήματα ὑμῶν 
σιν ἀναμέσον ὑμῶν xal τοῦ θεοῦ. » Καὶ 6c ἂν 
θιῷ τις γένηται χολλώµενος αὐτῷ πρὸς αὐτὸν 
νος, ὑπερδαίνει τὸ τῶν ἁμαρτημάτων τεῖχος, 
*óv xal ὀπίσω αὐτὰ ῥίπτων, ἵνα μὴ ὑπὸ µη- 
ἱργόμενος (25) τοῦ θεοῦ, προσδάλῃ αὐτῷ πρὀσ- 
πρὸς πρόσωπον. Táya δὲ χαὶ ὁ τῶν σωµατι- 
Y αἰσθητῶν ὄγχος, χωρῶν μεταξὺ τῆς νοῄσεως 
καὶ Θεοῦ, διαζεύγνυσιν ἡμᾶς αὐτοῦ. "Ox' ἂν 
ιστημονικῶς κατὰ τὸ δυνατὸν τῇ περὶ θεοῦ 
ἀνωτέρω πάντων σωμάτων xai αἰσθήσεως 
καταλάδωμµεν ἑνωθῆναι αὐτῷ Υλιχόμενοι, áva - 


vestra medianum θχδίγυχθριηἰ parietem inter vos 
οἱ Deum 6, » At cum in Deo fit aliquis aggluti- 
natus, et apud eum vivit, transgreditur peecato- 
rum murum, istis post tergum abjectis, ut a ne- 
mine separatus 4 Deo, ad eum facie ad faciem per- 
veniat, Brevi eniin corporalium et sensibilium moles, 
nostram inter mentem et Deum grassata, nos ab 
eo disjungit. Quando igitur sapienter quantam pos- . 
sibile est de Deo cogitantes altius omnibus cor- 
poribus sensibusqne eum suscipiamus, adunari illi 
peroptantes, discedimus & sensibus corporibusque , 
ita ut mundum visibiliaque omnia transiliamus, ut 
apud Deum ita valeamus pervenire. 


μεν τῶν αἰσθητῶν xal σωμάτων, ὡς ὑπερπηδῆσαι τὸν χόσμον xal τὰ ὁραιὰ πάντα, ἵν οὕτω τῷ' 


εραστῆναι δυνηθῶμεν. 


Ae". Ὁ Ἠἡμέτερος θεὸς ἅμωμον ἔχει τὴν πρὺς β Vins. 51, Deus noster immaculatam. habet quie 


ἔγουσαν ὁδόν * αὕτη δέ ἐστιν dj ἀρετὴ, ἣν ὁδεύον- 
D µελέτης xal ἀσχήσεως, ἅμωμοι ἀποδειχθη- 
| πρὸς αὐτὸν ἐρχόμενοι, μάλιστα δὲ ἅμωμος 
ὶς Θεοῦ ὁ εἰπών' « Ἐγώ εἰμι ὁδὺς καὶ ἡ ἁλή- 
£k ἡ ζωή.» Διὰ ταύτης γὰρ τῆς ὁδοῦ πρὸς τὸν 
& ἐλθεῖν ἔστιν. « Τὸ λόγιον Κυρίου πεπυρω- 
» τῷ ἅδολον χαὶ χαθαρὸν εἶναι, f$) τῷ πῦρ 
ερμαῖνον τοὺς μετέχοντας ἀναλίσχειν τὴν τῆς 
χυρµίαν. « Ὑπερασπιστής ἐστιν πάντων τῶν 
ννων ἐπ αὐτόν.» Οἱ ἐπιγνώμονες τῆς προσ- 
αὐτοῖς ἀσθενείας, ὅτ᾽ ἂν ἰσχυροτέρους φωρά- 
οὺς προσπολεμοῦντας, ἐπὶ Θεὸν τὴν ἐλπίδα 
ες, ὑπέρμαχον ἔχειν αὐτὸν ἀξιοῦσιν, « Πολέ- 
2 λέχοντες, «τοὺς πολεμοῦντάς µε") xai 


ducit ad se viam. Illa autem est virtus, quam accu- 
rate et diligenter sequentes, immaculati apparebi- 
mius ad eum euntes : maxime vero immaculata esset 
via Dei dicens : « Ego sum via, et veritas, et vita *. » 
l'er hanc enim viam ad Patrem eundum est. « Elo- 
quium Dominiaccensum,» quia simplex et purum est, 
vel quia ignis est proxima quzcunqane calefacieus, 
acervo ligui combusto. « Protector est omnium spe-- 
rantium in eo. » Propriz inürmitatis conscii, si 
quando valentiores deprehenderint adversarios, ad 
Deum spem suam conversi, propugnatorem sibi 
eum habere exoptant, « Expugna , » precantes, 
« expugnantes me ". » Atque ita Deus proprio 
elypeo pro eis pugnat, juxta illud : « Artuis cir- 


Θεὺς, τῇ ἑαυτοῦ ἁἀσπίδι ὑπερμαχεῖ abvv* C cumdabit te veritas ejus. » 


ὁ, « Ὅπλῳ χυχλώσει σε ἡ ἀλήθεια αὐτοῦ. » 

λβ’. « Ὅτι τίς θεὸς πάρεξ τοῦ Κυρίου: Οὐ- 
ρἀληθῶς Κύριος θεὸς, πλὴν τοῦ Θεοῦ Λόγου, 
Ἰονογενὴς θεὸς εἴρηται, διὰ τὸ μόνος εἶναι, 
Πατὴρ. Θεός. Ἠάντες οἱ ἄλλοι παρουσίᾳ θεοῦ 
θεοὶ κατασχενάζονται, ἔχείνους γὰρ θεοὺς 
πρὸς οὓς ὁ λόγος τοῦ Oro) ἐγένετο. 'O δέ γε 
» 90 µετέχων θεότητος, Θεός ἐστιν, ποιητιχὺς 
ὧν. «Kal εἰς Gsbc πλὴν τοῦ θεοῦ ἡμῶν; 
µηδένα Θεὺὸν χυρίως εἶναι πλὴν τοῦ Κυρίου, 
ιηδὲ θεὸν εἶναί τινα ὡς τὸν θεὸν ἡμῶν. Οὐδεὶς 


Sv κατὰ μετοχὴν θεῶν ὡς ὁ Κύριος Ἰησοῦς - 


ις εἶναι δύναται f] ὁ θεὸς ἡμῶν, ὡς ὁ τοῦ Μο- 
ὓς Πατήρ ἡμῖν γὰρ εἷς θεὺὸς ὁ Πατήρ xai 


Ἶριος Ἰησοῦς ὁ Χριστός. El δὲ xai Ex παραλλή- D 


, δύο στίχοι εἰρῆσθαι δύνανται, xat αὐτὸς ἐπι- 

ϱ. 

ÀAy'. Ἐνταῦθα « περιξωννύων µε δύναμιν » λέ- 
παρὰ δὲ Παύλῳ τὴν ἀλήθειαν περιζώννυνται 
πανρπλίαν τοῦ θεοῦ ἐνδυσάμενοι: ἐξ οὗ συν- 
, τὴν ἀλήθειαν εἶναι τὸν Χριστὸν τὴν Θεοῦ δύ- 

' φησὶ γὰρ ὁ Σωτήρ’ « Ἐγώ εἰμι fj ἀλήθεια"» 

Όλος «Χριστὸς θεοῦ δύναμις.»εΚαὶ ἔθετο ἅμω- 

a. Lix, 1, 2. Joan. xiv, 6. 

Lege διειργόµενος. 

Ρλτκοι.. Gn. XXXIX. 


9? Psal. xxxiv, |. 


VrRs. $2. « Quoniam quis Deus przter. Domi- 
num? » Nullus enim vere Dominus Deus, proter 
Dei Verbum, quod et Unigenitus Deus dicitur, cum 
unus sit sicut Pater Deus. Oinnes alii praesentia Dei 
Verbi dii constituuntur; hos enim deos ait, ad 
quos Dei verbum factum est. Salvator quidem, non 
deitatis particeps, Deus esi, quia fabricator deorum 
esi. « Et quis Deus przier Deum nostrum ? » Dicens 
nullum proprie Deum esse preter Dominum , dicit 
neque deum esse aliquem sicut Deum nostrum. 
Nullus enim eorum, qui participatioue dii sunt, 
sieut Dominus Jesus Christus esse potest; vel Deus 
noster, sicut Unigeniti l'ater; et unus Dominus 
Jesus Christus. Utrum illi duo versiculi paralleli 
sint, tu examinabis. 


VgnRs. ὅ5. Πίο « precingens me virtute » dicitur. 
Apud Paulum veritatem precingunt, qui Dei armatu- 
ram induerunt : ex quo sequitur ut veritassit Christus 
virtus Dei. Dicit enim Salvator: «Ego sum veritas *';» 
Paulus vero : « Christus Dei virtus δε Et 
posuit immaculatam viam meam , » id est ostendit. 


δι Juan. xiv, 6. *10 Cor. 1,24. 
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Mic enim ponere ostendere siguiíüicat, sicut et illud : A pov τὴν ὁδόν µου, » τοῦτ' ἔστιν ἀπέδειςεν' τὸ γὰρ, θει 


Quein. posuit h:eredem. omnium **, » Pulchre 
aute:n constat. hoc versiculo ad Chris!i personam 
totum spectare psalmum. Qui hzc dicit, expurgatis 
omnibus serpentinis malitiis , perversisque poteata- 
tibus a Deo, interioris hominis pedes, id est ambu- 
landi potestates, perfectos habet, ut possil di- 
cere : « Sine iniquitate eucurri, et recte deambu- 
lavi **. » Cursuque super excelsa peraeto , audiet a 
Deo : « Tu autem sta mecum *5; » nam super ex- 
celsa stetisse , non ex seipso quivis, sed ex Deo 
habet. 


γεια». 95. « Qui docet manus meas ad przlium.» 
Quemadmodum οφίνγα pulchra, sic et contra ad- 


ναι, νῦν τὸ ἀποδεῖξαι σηµαίνει ' ὥσπερ xaX τὸ, « "Oy 
ἔθηχε χληρονόμον πάντων.» Καλῶς δ᾽ ἔχει xaX ἀπὺ 
τούτου τοῦ στίχου Ex προσώπου Χριστοῦ τὸν ὅλον φαλ- 
μὸν ἀπηγγέλθαι. Ὁ ταῦτα δὲ λέγων, ἀναιρήσας τὰς 
ὁριώδεις κακίας, χαὶ τὰς ἑνεργησάσας αὐτὰς πονηρὰς 
δυνάµεις ὑπὸ Θεοῦ, τοὺς τοῦ Eco ἀνθρώπου πόδας, 
τοῦτ' ἔστιν τὰς πορευτιχκὰς δυνάµεις, χατηρτισµένους 
ἔχει, ἵνα δυνηθῇ εἰπεῖν ΄ « "Avsu ἀνομίας ἕδραμον, 
xa κατηύθυνα * » xal πληρώσας τὴν πορείαν Ev τοῖς 
ὑψηλοῖς, ἀχούσεται πρὸς τοῦ θεοῦ. ε«Σὺ δὲ αὐτὸς 
στῆθι pev. ἐμοῦ: » xal τὸ ἑστάναι 5 ἓν τοῖς ὑφψτλοῖς, 
οὐχ ἐξ ἑαυτοῦ τις, ἀλλ Ex τοῦ θεοῦ ἔχει. 

Στ. λε’. « Διδάσχων χεῖράς µου εἰς πόλεμον.» Ὢ. 
περ τὰ ἄλλα χαλὰ, οὕτω xal τὸ πολεμεῖν πρὸς «à; 


versarias potestates bellare a Deo docemur; manus B ἀντιχειμένας δυνάµεις πρὸς τοῦ Θεοῦ διδασχόµεθα’ 


enim aninue activas cjus vires significant; quee 
quidem, si prudenter intellexerimus, intelligibilem 
clypeum, et gladium spiritus, εἰ quicunque spiri- 
talia arma ostendunt, necnon. quomodo iis uten- 


-dum sit docent. £tenim Salvator homo factus, pro 


nobis przlians, adversam contra potestatem luctari 
atque decertare nos docuit. Et in oratione, ait, ma- 
nus extendens hostium victor Πο. « Et posuit ut 
arcum zreum brachia mea, docens manus meas ad 
prelium. » Symbolice brachia appellatas, zreum 
posuit arcum ; per zreum, invulnerabile et validum 
designat. Per arcum vero, emitti tela brachiis no- 
stris, qua adversarios vulnerare valent. 


τὰς Υὰρ χεῖρας τῆς φυχῆς, λέγω δὴ τὰς δραστηρίους 
αὑτοῦ δυνάµεις τυποῖ' (Gr ἐπιστημονιχῶς κχατέχειν 
την νοητὴν ἀσπίδα xai τὴν µάχαιραν τοῦ πνεύμα- 
τος, xal ἄλλα ὅσα πνευματιχὰ ἁμυντήρια, xol τὸ 
πῶς χρῆσθαι δεῖ τοῖς τοιούτοις παιδεύων. ᾽Αλλὰ γὰρ 
καὶ ὁ Σωτὴρ ἄνθρωπος γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν πολι- 
µήσας, ἑδίδαξεν ἡμᾶς χαταπαλαίειν καὶ χαταπολε- 
μεῖν τὴν ἀντιχειμένην δύναμιν. Καὶ εἰς εὐχὴν δὲ, 
qnoi, τὰς χεῖρας ἑχτείνων περιγίνοµαι τῶν δνσμε- 
νῶν. «Καὶ ἔθετο τόξον χαλκοῦν τοὺς βραχίονάς µου, 
διδάξας τὰς χεῖράς µου εἰς πόλεμον.) Συμδολιχῶς 
βραχίονας ὀνομαξομένας, χαλχοῦν ἔθετο τόξον ' διὰ 
μὲν τοῦ χαλχοῦ τὸ ἄτρωτον f| εὔτονον παριστάς' 


διὰ δὲ τοῦ τόξου, wb ἀπολύεσθαι βέλη ἀπὸ τῶν βραχιόνων τῶν ἡμετέρων, τρῶσαι δυνάµενα τοὺς ἀντιτο 


παγµένους. 


VEns. 96. « Et dedisti mibi protectionem salutis Στ. Ac'. «Καὶ ἔδωχάς µοι ὑπερασπισμὸν σωτη- 


tug, » Procter. haec omnia et protectionem salutis 
mihi dedisti, Filiun tuum mittens proprio clypeo 
pro ine przeliaturum. « Sed. et. disciplina tua, ait, 
correxit me in finem ; » doctrina scilicet, et cor- 
reptio, et operosa agendi ratio. « lo finem,» idest 
in perfectam restitutionem et in perfectum statum 
duxit me; disciplina eoim correptionem indicat, 
sicut in istis : « Suscipe disciplinam meam, nec di- 
mitte**;» necnon operosem, propter illud : « Ne 
parvi facias disciplinam Domini" ; » ipsa autem 
utroque modo disciplina tua, magistra mili bono- 
rum facta est. Symmachus quidem edidit : « Obe- 
dientia mea augebit me; » Aquila vero : «Et man- 
suetudo πα multiplicavit me. » 

Vgns. 57. « Dilatasti gressus meos subtus me. » 
Gressus, prout ex improbitate in virtutem, e sensi- 
bilibus in spizitalia, atque e praesente in. venturum 
tempus incedo. « Dilatasti subtus me. » Primo enim 
angusta el operosa qui videbantur, tritam ince- 
dens per viam, progressusque hzc omnia superata 
quasi dilatata intuitus sum. Qui enim ad fastigium 
pervenit, cum ad finem properat, non jam sentit 
angustias, nec laborem, nec sudores ascensus in 
laxiore via progrediens. «Et non sunt infirmata 
vestigia mea; » si continenter in omni esge perse- 


43 liebr. 1, €... '* Psal. vini, 5. 


... 


Exod. xxxiv, 2. 


ρίας.» Πρὸς τούτοις ἅπασιν xal ὑπερασπιαμὸν ou- 
τηρίας pot δέδωχας, τὸν σὺν Yiby χαταπέµψας τῇ 
ἰδίᾳ ἁσπίδι ὑπὲρ ἐμοῦ µαχησόμενον. « ᾽Αλλὰ xat ἡ 
παιδεία σου, » φησὶν, « ἀνώρθωσέν µε εἰς τέλος" » fter 
1 παιδεντιχὴ διδασκαλία, χαὶ fj ἐπίπονος ἀγωγή. 
t Elg τέλος 65,» τοῦτ ἔστιν εἰς τελείαν ἀνάστασιν xol 
στάσιν µε ἤγαγεν᾽ dj Υὰρ παιδεία σηµαίνει τὴν και- 
δευτιχήν ' ὡς ἐν τῷ, « Ἐπιλαδοῦ bunc παιδείας, μὴ 
ἀφῆς ' » ἀλλὰ καὶ τὴν ἐπίπονον, διὰ τοῦ, ελ ὁλι- 
γώρει παιδείας Κυρίου.» Αὕτη δὲ 1j ἑχατέρως παι- 
δεία σου, διδάσχαλος τῶν χαλῶν µοι γεγένηται. Σύµ- 
µαχος δὲ ἐξέδωχεν * «Καὶ τὸ ὑπαχούειν µε αὐξήσει 
ps * » ὁ δὲ ᾽Αχύλας * «Καὶ πραότης σου ἐπλήθυνέν 
Us.» 


Ὁ σΣτ.λζ. «Ἐπλάτυνας τὰ διαδἠµατά µου ὑποκάτω 


pou.» Τὰ διαδήµατα, χαθὰ ἐκ κακίας εἰς ἀρετῖν, 
καὶ ἐξ αἰσθητῶν ἐπὶ νοητὰ, xol ἀπὸ τοῦ παρόντες 
εἰς τὸν μέλλοντα alova διαδανω. « Ἑπλάτυνας ὑτο- 
χάτω µου * » κατ ἀρχὰς γὰρ στενὰ χα) ἐπίπονα qu 
νόµενα, τῷ τὴν τεθλιμμένην ὀδεύειν ὁδὸν, ὑπεράνω 
αὐτῶν τῇ προχοπῇ γεγενηµένος, πλατυνθέντα αὐτὰ 
ἐθεασάμην. 'O Υὰρ ἀνωτέρω τῶν προχοπῶν Υεγεντ- 
μένος, τῷ ἐπὶ τέλος ἐφθαχέναι, οὐχέτι αἴσθεται τῆς 
στενότητος τῶν πόνων xat ἱδρώτων τῶν ἐπὶ ταῖς κρὸ- 
κοπαῖς, ἐν εὑρυχωρία veyevnué£vog. « Καὶ οὐχ ἠσθέ- 


** Drov, αν, 13... * Prov. it, 14. 
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νησς τὰ ἴχνη pov. ». El διηνεχκῶς ἐν τῷ πᾶν εἶναι Exé- A verarem, etsi infirmarentur vestigia mea, id est iu- 


λουν, xàv ἠσθένησε τὰ ἴχνη µου, τοῦτ ἔστιν τοῦ ἔσω 
ἀνθρώπου τὰ σχέλη * ἐπειδὴ δὲ μετὰ τοὺς ὑπὲρ ἀρε- 
τΏς καµάτους ἀνάπανλα διαδέχεται, οὐχ ἁσθενεῖ, 
ἀλλ ἰσχυροποιεῖται τὰ ἴχνη μον Gov ἂν εἰπεῖν ' 
ε Ἔστησας ἐν εὑρυχώρῳ τοὺς πόδας μον’; ἀλλὰ 
xai ὁ Ἰησοῦ ἑπόμενος ἐπακολουθεῖ τοῖς ἴχνεσιν ab- 
τοῦ, ἐξ αὐτοῦ τοῦ πατεῖν τὴν τετριμμµένην ὑπὸ Ἰη- 
cou ὁδὺν ἰσχυρὰ κτᾶται τὰ ἴδια ἴχνη, ὡς ἔργῳ φά- 
ναι" € 02x ἠσθένησε τὰ ἴχνη µου. » 

Στ. λη’, 20. Διά µυρίων συνεργηθεὶς ὑπὸ θεού, 
θάρσος ἀνέλαθεν καταδιῶξαι τοὺς ἐχθρούς ' τῆς δὲ 
χαταδιώξεως τέλος ἡ ἑχείνων εἰς τέλος ἔχλειψις " 
οὐ γὰρ χόπος οὔτε φάδος µοι ἑνεπόδισεν. « Ἐχθλίφω 
αὐτοὺς, xal οὗ μὴ δύνωνται στῆναι. » Φειδόμενος τῶν 
ἐχθραινόντων, ἐχθλίδει αὐτοὺς, ὅπως μὴ βέδαιοι xal 
ἀμεταχίνητοι kv τῇ ἔχθρᾳ Υένωνται. Οὐ γὰρ ἀπολέ- 
σαι αὐτοὺς προελόµενος, θλίψει περιδαλεῖ, ἀλλ᾽ ἵνα 
σἰσθηθέντες el (24) xaxüv εἶσιν, παύσωνται τῆς φι- 
λέχθρου προαιρέσεως. «Πεσοῦνται ὑπὸ τοὺς πόδας 
µου. » Τὸ πεσεῖν τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας τοῦ 
ἁγίου οὖχ ἄλλο τι σηµαίνει s], ὑποταγὴν τῶν διαφο- 
fv: ὡς Υὰρ φαῦλον τὸ ἐν τῇ χειρίστῃ ἕξει, ἀρχὴ 
σωτηρίας τὸ πεσεῖν' πεσὼν γάρ τις ἀπ᾿ αὐτῆς οὐχ- 
έτι ἀντιτείνεε, 

Στ. µ’-μβ’. Πάντας τοὺς ἑπανισταμένους ke ἐμὲ 
συνεπόδισας, οὐχ ἐπιτρέπων αὑτοῖς ἔμπροσθεν τῆς 
χαχίας ἑλαύνειν ' χωλνθέντες γὰρ τῆς ἐπὶ τὸ χαχὸν 
ὁρμῆς ὑποχάτω µου γενήσονται, οὐχέτι διάφορόν µε 
Ἀογικόμενοι, ἀλλ᾽ ἄρχοντα καὶ χεφαλὴν αὐτῶν. Οὕτω 
γὰρ ἀντὶ μισούντων γένοιντο φίλοι ' οὐ γὰρ κατὰ τὴν 
οὐσίαν, ἀλλὰ καθ) ὃ μισοῦσιν ἀπώλωντο. θεοῦ γὰρ 
ἀγαθοῦ τὸ χαχὸν ἀφανίξειν, ἀλλ οὐ τὴν οὐσίαν ᾗ συµ- 
θέδηχεν τοῦτο. Φηοὶ γὰρ πρός τινας * «Kal ἐὰν πλη- 
θύνητε τὴν δέησιν, οὐχ εἰσαχκούσομαι ὑμῶν, τῷ τὰς 
χιῖρας ὑμῶν, τοῦτ' ἔστι τὰς πράξεις, € φονικὰς 
xaX πλήρεις αἵματος εἶναι. » 

Στ. py, µδ. «Καὶ λεπτυνῶ αὐτοὺς ὡς χοῦν χατὰ 
πρόαωπον ἀνέμου, ὡς πγλὸν πλατειῶν λεανῶ αὐ- 
«004. » Τούτους τοὺς περὶ ὧν ὁ λόγος παχυνθέντας 
τῷ τὰ ἐπίγεια φρονεῖν xal ὐλικοὺυς Υεγενηµένους, 
φοροῦντας τὴν εἰχόνα τοῦ χοϊκοῦ, λεπτυνῶ διὰ προ- 
εροπῶν, νουθεσιῶν, ἀπει)ῶν, ἐπιπόνου ἀγωγῆς, ἵν' 
ὡς χοῦς γεχενηµένοι χατὰ πρόσωπον τοῦ θείου Πνεύ- 
µατος, ἀνέμου τροπιχῶς ὀνομαξομένου, ἅπαν τὸ χοῖ- 
χὸν διαῤῥιφὶν ὑπ αὐτῶν ὑπὸ τῆς πνοῆς τοῦ πνεύ- 
µατος, καθαρὸν παντὸς χοῦ τὸ ὑποχείμενον αὐτῶν 
ἑάσῃ. ὡς συµδεθήχει χοϊχῷ εἶναι. Elev δὲ καὶ ἔχου- 
σίως &ri τοῦτο χαλούμενοι. Οἷς φησιν ὡς πρὸς ὅλην 
πόλιν ὁ Κύριος € Ἐχτινάξαι τὸν χοῦν σου, Ἱερουσα- 
Apu.» Αὐτοὺς δὲ τούτους xal ὡς πηλὸν πλατειῶν 
λεανεῖ ητοι ὁ Κύριος, Ἡ ὁ μιμητὴς αὐτοῦ δίχαιος. 
Λεανώμενος δὲ οὕτως ὁ πηλὸς δυνἠσεται ἄγγος 
ὁστράχινον γενέσθαι, χρηαιμεῦον ἐν τῇ µεγάλῃ οἰκίᾳ, 
bv fj χρυσᾶ xaX ἀργυρᾶ χαὶ ξύλινα χαὶ ὀστράχινα 


*5 Psal. xxx, 9, ** ha. ru, 2... 5* JE Tim. uv, 20, 


(24) lta c^, 


terioris hominis crura; quando enim post susceptos 
virtutis causa labores requies datur, non Infirmantur, 
sed validiora fiunt vestigia meo, ita ut dicere queam : 
« Statuisii in latitudine pedes meos **. » Jesu quo- 
que comes ejus vestigia sequitur, viamque procul- 
cans a Jesu tritam, validiora sibi parat vestigia, 
ia ut reipsa dicendum sit : « Non. sunt. infirmata 
vestigia mea. » 


VgRs. 98, 59. Α Deo mille modis adjutus, confi. 
dit ad persequendos hostes ; nec persecutionis finis, 
nisi eorum in finem eversio ; neque enim lassitudo, 
neque timor mihi erunt iwpedimento. « Confringaut 
illos, nec peterunt stare. » Cavens ab iis qui ipsum 


B oderunt, confringet illos, ut neque firmi, neque im- 


moti in odio suo permaneant. Non enim interimere 
eos quixrens tribulatione circumdabit eos, sed nt 
quo miseriarum inciderint animadvertentes, invisa 
abstineant agendi ratione. « Cadent subtus pedes 
meos. » Cadere hostes sub pedibus sancti, nihil nisi 
dissidentium obsequium indicat; namque sicut tur- 
pe est in pessima sorte versari, principium salutis 
cadere ; qui enim ab ea quasi cadit, jun. non re- 
sistit. 

Vgns. 4049. Supplantatis omnibus qui insurre- 
xerant in rae, non dimittis eos donec omnem alje- 
cerint nequitiam ; ab iniquitatis via deterriti, sub- 
tus me fient, non quidquam a me diversum elo- 
queutes, Red me quasi ducem caputque habentes. 
Sic enim ex osoribus amici flent : non enim 
secundum essentiam, sed secundum id quod ode- 
runt, interibant. Dei enim boni est malum abolere, 
non autem essentiam cui accidit illud. Ait enim 
ad nonnullos : « Etsi multiplicaveritis preces ve- 
stras, non exaudiam vos, quoniam manus vestra, » 
scilicet actus, « homicidz sunt cruorisque plena. » 

VEns. 45, 44. « Et comminuam eos ut pulverem 
aute faciem venti ; ut lutum platearum delebo eos.» 
Illos, de quibus hic mentio est, terrestrium et car- 
nalium meditatione quasi pinguiores factos, limi 
imaginem ferentes, comminuam per increpationes, 
admonitiones, minas, vitamque laboriosam, ut quasi 
pulvis facti ante faciem divini Spiritus, venti alle- 


D gorice vocati, limus omnis circum eos illitus Spiri- 


tus halitu, omnis pulveris puros eos relinquat, qui- 
bus contigit limo esse. Sint autein et libenter ad 
hoc vocati. Quibus ait sicut ad urbem totam Domi- 
nus : « Excute pulverem tuum, Jerusalem 9. lilos 
vero quasi lutum platearum delet sive. Dominus, 
sive imitator ejus justus. Deletum autem ita lutum 
poterit vas fictile fieri, in magna domo utile, in 
qua aurea, ei argentea, et lignea, et fictilia vasa 
suni 9*, Cum vero aurea et argentea. in. honorem, 
lignea vero fictiliaque in dedecus *!, qui seipsum 
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ex istis purificaverit, vas fiet bonorls sanctificatum A σχεύη ἐστίν. ᾿Αλλ' ἐπεὶ τὰ μὲν ypuad xoi ἀργυρᾶ 


magnique commodi Domino in omne bonum opus 
paratum. Illos qui sunt adhuc ]utum platearum, id 
est volutabrum voluptatum cüpiditatumque, solvit 
omni passionum asperitate, Qui hzc dicit lavita- 
tem delendo efficiens, eos vasa fictilia faciet, ut li- 
Pero motu seipsos puriflcent, vasaque fiant in ho 
norem aurea vel argentea ; sicut enim se ipsos non- 
nulli ex aureis et argenteis vasa fictilia facta sunt : 
« Filii enim Sion honoratissimi, superbientes ar- 
gento, quomodo annumerati sunt inter fictilia vasa, 
figuli opera faeientes **?» Sic enim sua ipsorum 
voluntate e fictilibus aurea vel argentea fient. 


εἰς τιμὴν, τὰ δὲ ξύλινα xal ὀστράχινα εἰς ἀτιμίαν 
ἐστὶν, ὁ ἑκχαθαίρων ἑαυτὸν &n) τούτων ἨὙίνεται 
σχεῦος τιμῆς ἡγιασμένον, xaX εὔχριστον τῷ Δεσπό- 
τη εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἠτοιμασμένον, τοὺς ὄντας 
τέως πηλὸν πλατειῶν τοῦτ' ἔστι βόρδορον ἡδονῶν καὶ 
ἐπιθυμιῶν, ἁπαλλάττων πάσης τραχύτητος τῆς ἀπὶὸ 
τῶν παθῶν. Ὁ ταῦτα λέγων, ὁμαλότητα διὰ τοῦ λεαί[- 
νειν ἐμποιῶν, αὐτοὺς σχεύη ὀστράχινα ποιῄσει, fv 
αὐθαιρέτῳ ὁρμῆ ἑαυτοὺς ἐχχαθάρωσιν ὡς εἰς τιμὸν 
σχεούη γεγενῆσθαι χρύσεα f| ἀργύρεα' ὡς γὰρ Eav- 
τούς τινες Ex χρυσῶν xal ἀργυρῶν σχεύη ὀστράχινα 
γεγόνασιν. « Υἱοὶ γὰρ Σιὼν οἱ τίµιοι ἐπηρμένοι ἁρ- 


χνρίῳ, πῶς ἑλογίσθησαν εἰς ἀγγεῖα ὁστράκινα, ἔργα χειρῶν χεραµέως; » Οὕτω  Yàp οἰχείας προαιρέσεως 


ἐξ ὁστραχίνων χρυσᾶ f| ἀργυρᾶ γενῄσονται. 


ες. 45. Duplex cognitionis liic ostenditur.genus: Β — Zr. µε’. Διττοῦ δὲ τοῦ τῆς γνώσεως ὀνόματος ση: 


prius quidem simpliciter cognoscere, posterius autem 
cognoscentem cognito adunari miscerique significat. 
Juxta primum omnes coguoscit[Deus, et non diligentes 
solos. Etenim ad improbos Salvator dixit : «Vos estis 
justificantes vosmetipsos coram hominibus : Deus 
autem cognoscit corda vestra 53,2 Atque in propheta : 
« Quoniam cognovi omnes iniquitates vestras **, » 
Juxta autem secundum δ0ἱ08 justos novisse dicitur. 
« Novit enim Dominus qui ipsius sunt * ; » improbos 
vero ignorat. Aitque ad illos: Salvator : « Recedite 
a me, operarii iniquitatis, nunquam vos cogno- 
vi **. ». Atque gentiliuin populus, ignotus Salva- 
tori, cum idola et denonia coleret, czteramque 
omnem ageret iniquitatem, penitentia conversus , 
ad Christi cultum per:uctus est. Optime igitur di- 
ctum est, « Quem non cognovi. » Non enim dixit : 
Populus quem non cognosco servivit mihi ; quan- 
diu inique facit , non eognoscitur. Qui autem a pec- 
catis abstinet, prius quidem ignotus, nunc vero co» 
gnoscitur. Ád quz spectant hze apostolica dicta : 
« Sed tunc ignorantes Deum, serviebatis illis qui 
non sunt natura dii; nunc vero cognoscentes Deum, 
vel potius a Deo eoguiti 27.» Cum enim  igno- 
rarent Deum, ignorabantur sb eo; cognoscentes 
autem eum ab eo cogniti sunt. Forsan vero vide- 
tur quibusdam supervacuum esse quod additur, « In 
auditu auris audivit mihi, » quia omnis audiens 
aure audit. Non autem supervacue, neque redun- 
danter superadditur auris, cum otnnis Deo audiens 
non humano mortalique utatur auditu, sed sure 
divina, qua οἱ superadditur ; addidit enim ibi 
aurem audiendi. 


Vgns. 46. « Filii alieni inveteraverunt , » et qua 
sequuntur. Bonorum initium et fons cum Deus sit, 
pater fit benefacientium ; et quotcunque recte agunt, 
hi proprii fllii Dei sunt, participes unigeniti ejus 
Filii ; si vero declinant, contraria patientur, id est 
malo alienabuntur a Deo ; congruam vim babet in- 
veterare, Commuuicantes enim cum virtute, preclara 
et intemerata sapientia et perpetua juventute flo- 


5* Thren. iv, 29.. ** Luc. xvi, 15. 


iv, 8,9 


^ Ίνα, tx v, 


µαινομένου., δηλοῖ ὁτὲ μὲν τὸ EnlovacOat, ὁτὲ δὲ e 
Ἠνώσθαι xat ἀνακεχρᾶσθαι τὸν γινώσχοντα τῷ γυω- 
σχοµένῳ. Κατὰ τὸ πρότερον σηµαινόµενον, πάντας 
γινώσχει ὁ Osbc, xal οὐ τοὺς σπουδαίους μόνους. 
Πρὸς Y&p τοὺς φαύλους ὁΣωτὴρ εἶπεν, « Ὑμεῖς ἔστε 
οἱ διχαιοῦντες ἑαυτοὺς ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων: 
ὁ δὲ Θεὸς Υινώσχει τὰς xapblac ὑμῶν.» Καὶ iv ep 
r.poohzn* εδιότι ἔγνων πάσας τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. » 
Κατὰ δὲ τὸ δεύτερον σηµαινόµενον, μόνους τοὺς δι- 
xaloug εἰδέναι λέγεται" « Ἔγνω yxp Κύριος τοὺς 
ὄντας αὐτοῦ -» τοὺς δὲ φαύλους Ίγνδει. "Ἡ φησιν 
πρὸς αὐτοὺς ὁ Σωτήρ’ «᾿Αποχωρεῖτε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ἐρ. 
Υάται ἀνομίας, οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς.» Καὶ 6 ἀπὸ 
τῶν ἐθνῶν οὖν λαὸς μὴ Υινωσχόμενος ὑπὸ τοῦ Σωτῆ- 


C po; ὅτε εἴδωλα xoi δαιμόνια ἐθεράπευσεν, xol τὶν 


ἄλλην ἅπασαν ἔπραττεν χαχίαν, μεταδαλὼν διὰ µε- 
τανοίας, δουλεύειν τῷ Χριστῷ προσελήλυθεν. Εὖ dà 
xai τὸ εἰπεῖν. ε Ὃν οὐκ ἔγνων. » Οὐ γὰρ εἶπεν, Λαὺς 
ὃν οὗ γινώσχω ἐδούλευσέν uot. Ὁ γὰρ ἔτι τὰ τῆς χα- 
χίας ἐνεργῶν οὗ γινώσκχεται. Ὁ δὲ παυσάµενος τῶν 
ἁμαρτημάτων, οὐκ ἐγνώσθη μὲν πρότερον, γινώσχε- 
ται δὲ νῦν. Τούτοις συνῴδει τὸ ἀποστολιχὸν φάσχον ' 
€ Αλλὰ τότε μὲν οὐκ εἰδότες θεὸν ἑδουλεύσατε «olg 
φύσει μὴ οὖσιν θεοῖς' νῦν δὲ γνόντες θεὸν, μᾶλλον δὲ 
γνωσθέντες ὑπὺ Θεοῦ.» "Ότε γὰρ ἠγνόουν Geb, 
Ἠγνοοῦντο ὑπ αὐτοῦ * Ὑνόντες δὲ αὐτὸν, ἑγνώσθησαν 
ὑπ) αὐτοῦ * ἴσως δὲ δόξειέν τισιν παρέλχον εἶναι «b 
εἰρημένον, « Εἰς ἀχοὴν ὡτίου ὑπήχουσέ uot, » τῷ κάν- 
τα τὸν ὑπαχούοντα ὠτίῳ ὑπαχούειν. Οὐ παρελχόντως 
δὲ, οὐδὲ περιττῶς πρόσχειται cb ὡτίον, τῷ πάντα τὸν 
ὑπαχούοντα τῷ Θεῷ μὴ ἀνθρωπίνῃ xai θνητῇ ἀχοξ 
χρᾶσθαι, ἀλλ' ὡτίῳ θείῳ, ἐκ προσθήχης τῷ ἔχοτι 
παραγινοµένῳ; προσέθηχεν γάρ pov ὡτίον ἀπούειν. 
Στ. µς’. « Υἱοὶ ἀλλότριοι ἑπαλαιώθησαν, » χαὶ 
τὰ ἑξῆς. Τῶν ἀγαθῶν ἀρχὴ καὶ πηγὴ τυγχάνων ὁ 
θεὺς πατ]ρ γίνεται τῶν ἀγαθοεργούντων * χαὶ bow 
ἐν τῷ ποιεῖν τὰ δέοντα τυγχάνουσιν οὗτοι ἴδιοι viel 
τοῦ Θεοῦ µετέχοντες τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ αὐτοῦ. ΕΙ 
δὲ ἀπροσεκτήσαντες, τῶν ἑναντίων µεθέξουσιν, «aute 
δ᾽ Σστὶν τὰ χαχὰ, ἀλλοτριωθεῖεν Θεοῦ * οἷς ἀχολουθή 
σει χαὶ τὸ, παλαιωθῆναι. Κοινωνοῦντες γὰρ τῇ ἀρετῇ. 


5 |] Tim. n, 19. ** Luc. xui, 97. ** 55lx, 
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λαμπρᾷ xal ἁμαράντῳ σοφἰᾳ xat ἀγήρῳ ἀεὶ νεάζον- A reut ; qui vero in iniquitatem inciderunt, propria 


τες ἐτύγχανον µεταπεσόντες δὲ εἰς τὴν xaxíav, 
παλαιωθεῖεν ὑπὸ τῆς φθορᾶς αὐτῶν, ἵν' οὕτως εἴπω, 
εριδθαχούµενοι, Καὶ ἔτι ἐπεὶ περὶ Ἰουδαίων ἐστὶν ὁ 
στίχος’ οὗτοι δὲ παρακάθηνται τῇ παλαιότητι τοῦ 
γράµµατος, οὐδὸ κατὰ mocbv ἔπεσθαι τῇ χαινότητι 
τοῦ πνεύματος ἀνεχόμενοι, « Υἱοὶ ἀλλότριοι xaX πε. 
παλαιωµένοι γεγένηνται. » Οὗτοι δὲ xal ἔπαμφοτε- 
ρισταὶ xai δίφυχοι γεγενηµένοι, χωλεύειν ἀπὺ τῶν 
σφῶν τρίθων λέγονται. Τὸ γὰρ ἑπαμφοτερίξειν, χυ)- 
λεύειν Ἡλίας εἶπεν φάσχων « Ἔως πὀτε χωλανεῖτε 
ἐπ᾽ ἀμφοτέραις ἱγνύαις ; El ἔστιν Κύριος, πορεύεσθε 
ὀπίσω αὐτοῦ. » Καὶ τάχα πᾶς ὁ τὴν θείαν Γραφὴν 


corruptione inveterabuut , et, ut ita dicain, obso- 
leseent. Spectat etiam ad Judaeos hic versiculus ; isti 
enim littere vetustali serviunt, nec spiritus novi- 
tatem sequi valentes, « Filii alieni et inveterati facti 
sunt: » Isti autem ancipites et consilii ambigui , 
claudicare a semitis suis dicuntur. Ambigere enim 
claudicare Elias vocavit dicens : « Quousque claudi- 
cabitis utroque poplite * Si est Dominus, eum se- 
quamini **. » Etenim quicunque accepta divina Scri- 
ptura non eam ut decet interpretatur, claudicare it 
ea'dicitur; qui autem non accepit eam, neque anm- 
bulat, neque claudicat in ea. 


προσηχάµενος, μὴ ὡς δεῖ διανοούμενος αὐτὴν, χωλεύειν ἐν αὐτῇ λέγεται τοῦ μὴ. παραδεξαµένου αὖ- 


τὴν, µήτε βαδίζοντος, μήτε χωλεύοντος ἐν aot]. 


Στ. µζ’. « Zi Κύριος καὶ εὐλογητὸς ὁ θεός.» Λέχεται Β Vans. 47. « Vivit Dominus et benedictus Deus. » 


ζῆν ὀθεὺς, o0 ζωῆς µεταλαμθάνων, ἀλλὰ ταύτην παρ- 
έχων. Καὶ αὐτὸς γοῦν περὶ ἑαυτοῦ πολλάκις τὸ, « Ζῶ 
ἐχὼ, λέχει Κύριος, » φησίν ' ἀλλὰ καὶ ὁ Σωτὴρ φά- 
σχων, « Κὰθὼς ἀπέστειλέν µε ὁ ζῶν Πατὴρ, χἀγὼ 
ζῶ διὰ τὸν Πατέρα, » παρίστησιν, ὅτι ζῇ, οὗ χοινω- 
νίᾳ ζωῆς) αὐτὸς Υάρ ἐστιν ἡ ζωή. "EG οὗ συνάγεται 
ὁμολύσιον εἶναι τῷ Πατρὶ τὸν Ylóv. El γὰρ ζωὴ ὁ 
Yl, οὗ µετουσία ζωῆς, ἀλλὰ ζωοποιῶν αὑτὺς τοὺς 
μετέχοντας αὐτοῦ. Ζῇ δὲ χαὶ ὁ Πατῆρ χορηγῶν ζωὴν 
κατὰ τὰ αὐτὰ τῷ Υἱῷ, τῆς αὐτῆς ἑνεργείας ἀποδι- 
δοµένης πρὸς Πατρὸς καὶ Υἱοῦ. Ἡ αὐτὴ εἴη Πατρὸς 
xa Υἱοῦ οὐσία. καὶ αὕτη δὲ fj λέξις τοῦτο παρ- 
ίστησιν. € Ζῶν, » φησὶν, «ὁ Πατῆρ, κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν 
Πατέρα, » ὡς εἰ ἔλεχεν, διὰ τὸ τοιοῦτον ἔχειν Πα- 
σέρα, ὃς xav' οὐσίαν Q3]. Καὶ αὐτὸς ζῶν ὑπάρχει, 
αὐτὺς 6 ζῶν θεὸς χαὶ εὐλογητός ἐστιν, εὐλογῆσας 
τοὺς ἁγίους ἓν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματικῇ bv τοῖς 
ἑπουρανίοις. 'Ῥηθείη ἂν εὐλογητὸς, τῷ πᾶσαν εὖλο- 
γίαν περὶ αὐτὸν εἶναι. Πᾶν γὰρ τὸ περὶ αὐτοῦ λεγό- 
μενον xal φρονούμενον, χαὶ εὐλόγως λέγεται xal 
«ῥονεῖται. ε Καὶ ὑφωθήτω ὁ θεὸς τῆς σωτηρίας 
pov. » 0 τῆς σωτηρίας µου θεὸς ὑφοῦται, αἴσθησίν 
µου λαδόντος τοῦ μεγέθους αὐτοῦ ὧν γὰρ μεγάλα 
τὰ ἔργα, χαὶ αὐτοὶ μεγάλοι, Ἐπεὶ οὖν ὑφηλὸν ἔργον 
ἡ σωτηρία τοῦ λογικοῦ νώον, ἀνάγχη ὑφηλὸν εἶναι 
τὸν ταύτης αἴτιον. ὑψοῦται δὲ θεὸς οὐχ ἐκ ταπεινοῦ 
«όπου εἰς ὑψηλὸν µεταθάλλων. ἀλλ ἡμῶν μεγάλα 
περὶ αὐτοῦ φρονεῖν διεγνωχότων. 


Dicitur vivere Deus , non vitam accipiens, sed pra:- 
stans, EL ipse igitur de se ipso scpe : « Vivo ego, 
dicit Dominus **, » ait. Salvator autem dicens, « Sicut 
misit me vivens Pater, et ego vivo per Patrem **, » 
se ostendit vivere, non vitz: communicatione : ipse 
enim est vita. Ex quo sequitur consubstantialem 
esse Patri Filium. Si enim vita Filius, non est parti- 
cipatio vitz, sed vivificans ipse sui participes. Vivit 
autem et Pater eodein modo vitam imperliens quo 
Filius, eadem virtute de Patre pariter ac Filio ema- 
nante. Eamdem igitur esse Patris et Filii substan: 
tiam, loc constat versiculo : « Vivens, » ait, «Pater,et 
cgo vivo per Patrem ; » quasi diceret, propterea quo. 
talem habeat Patrem , qui secundum substantiam 
vivat, Et ipse vivens est, ipse vivens Deus et bene- 
dictus est, sanctis benedicens in omni spirituali 
benedictione iu coelis. Vocatus est benedictus, quia 
de ipso est omnis benedictio. Quodcunque eniin. de 
eo dicitur et cogitatur, in benedictionem dicitur co- 
gitaturque. « Et exaltetur Deus salutis mez, » Salutis 


. mex Deus exaltatur, cum sensum accipio magni- 


tudinis ejus ; quorum enim magna opera, magni 
et ipsi. Cum igitur excelsum opus sit salus rationalis 
animantis, necesse est excelsum esse ejus auctorem. 
Exaltatur vero Deus non ex humili loco in excel- 
gum provecius, sed cum magna de ipso cogitare co- 
naimur. 


Στ. v, να. "τοι γὰρ εὐχαριστῶν ὑπὲρ τῆς τού- p — VeRs. 90, 51. Profecto enim gratias agens pro 


των προχοπῆς xal σωτηρίας, ἐξομολογεῖται * 7] τας 
ἁμαρτίας αὐτῶν εἰς ἑαυτὸν ἀναδεξάμενος, τῆς µε- 
τανοίας αὐτῶν πρεσθευτῆς Ὑινόμενος. ᾽Αμϕότερα 
γὰρ σηµαίνει, « Ἐξομολογήσομαί σοι, } φωνή ἀλλὰ 
xaX φάλλει ὀνόματι τοῦ Πατρὸς ó Υἱὸς, πάντα Epya- 
ἵόμενος χατὰ τὸ θέληµα τοῦ Πατρός. « Μεγαλύνων 
τὰς σωτηρίας τοῦ βασιλέως αὐτοῦ. » Τὰς σωτηρίας 
τοῦ βασιλέως Χριστοῦ µεγαλύνων ὁ Πατὴρ, οὐχ ἃς 
αὐτὸς ὁ Βασιλεὺς σώξεται, ἀλλ ἃς παρέχει τοῖς 
πρὸς αὑτοῦ σωζοµένοις, Θεοῦ δέ ἐστιν ὁ βασιλεὺς, 
οὐχ ὡς αὐτοῦ τοῦ θεοῦ βασιλεύων, ἀλλὰ τῶν τῷ θεῷ 
ἀναχειμένων' xal γὰρ τὸν ἄρχοντα ὁτὲ μὲν τῶν 


illorum incrementis et salute, conlitetur ei; vel 
illorum delicta in seipsum accipiens, penitentia 
eorum deprecator factus. Utrumque enim indicat 
« Confitebor tibi » vox ; sed εἰ psalmum dicit no- 
mini Patris Filius omnia secuudum Patris voluuta- 
tem agens. « Magnificans salutes regis ejus. » Salutes 
regis Christi magnificans Pater, non secundum quas 
ipse Rex salvatur, sed quas a se ipso salvatis prze- 
bet, Dei autem est Rex, nonu super ipsum Deum 
regnans, sed super Deo devotos; eleuim ducem 
nunc quidem subditos quasi dirigere dicimus, nunc 
vero reg's ducem secundum l«ges ejus. 


ἀρχομένων εἶναι Aéyopev, ὡς ἡγούμενον αὐτῶν, ὁτὲ δὲ τοῦ ῥασιλέως ἄρχοντα γατὰ τοὺς νόµυνυς αὐτοῦ. 


95 |i Περ, xvii, 21... ? Nun. xiv, 28 sqq. 


* Joan. vi, 98. 
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Vgns. 51. « Et faciens misericordias Christo suo. » Α Στ. να’. «Καὶ ποιῶν ἔλεος τῷ Χριστῷ αὗτο». » 


Misericordias Christo faeit , iniseratus Christo sub- 
ditos, quibus przest ut sacerdos atque rex; sa- 
cerdotium eniin et regnum significat « Christus » vox. 
« David et semini ejus usque in $eculum.» Siquidem 
de David, id est de quolibet, ἴνωο dicuntur, osten- 
dunt wiserantem Deum practicos homines, et proim- 
ptos in agendo, et si qui semen (fiunt eorum, 
doctrina et imitatione eorum vite. Quam vero facit 
illis misericordiam , non temporaria, neque in breve 
tempus est, sed usque in aeculum. Si autem ile 
Deo vere David sermo est, « Suscitabo » enim « vobis 
pastorem unum servum meum David 91 eternam ej 
mi*ericordiam facit et semini ejus, propterea quod 
chrisma et sacerdotium ejus deleri non potest ; 
abrogato enim vetere sacerdotio, inviolabile est 
Christi sacerdotium. 


Ἔλεος Totti τῷ Χριστῷ, ἑλεῶν τοὺς ὑπὸ Χριστὸν, 
ὑπὲρ ὧν ἱερᾶται, χαὶ ὦν βασιλεύει’ ἱερέα γὰρ xoi 
βασιλέα σηµαίνει dj, « Χριστὸς, » φωνή. « Tip Δαν]δ 
xai τῷ σπέρµατι αὑτοῦ ἕως αἰῶνος. » El μὲν περὶ 
τοῦ Δαθὶδ, τουτέστι παντὸς ἑκανοῦ τῇ χειρὶ, εἴη ἡ 
λέξις, δηλοῖ ἑλεοῦντα τὸν Θεὸν τοὺς πρακτιχοὺς ἄν- 
6pag, ἰχανοὺς ὄντας Ev ταῖς ἑνεργσίαις, xai &f τινες 
σπέρμα αὐτῶν τυγχἀνουσιν, Ex διδασκαλίας καὶ µι- 
µήσεως τοῦ σφῶν βίου. "Ov δὲ ποιεῖ τούτοις Esov, 
o9 πρόσχαιρος xai πρὸς ὀλίγον ἐστὶν, ἀλλ' ἕως 
αἰῶνος. El δὲ περὶ Θεοῦ τοῦ ἀληθῶς Δανῖδ ὁ λόγο», 
e Ἀναστήσω » γὰρ « ὑμῖν ποιμένα ἕνα τὸν δουλόν 
µου Aavtb, » αἰώνιον ἔλεος αὐτῷ ποιεῖ xat τῷ σπέρ- 
ματι αὐτοῦ, τῷ τὸ χρίσμα xal τὴν ἱερωσύνην αὐτοῦ 
ἀχατάλυτον εἶναι, τῆς yàp παλαιᾶς ἱερωαύνης µε- 
τατιθεµέντς, ἁπαράδατος ἡ Χριστοῦ ἱερωσύνη. 


PSALMUS XVIII. 


Vens. 2. Calli igitur Dei enarrant gloriam. 6loria 
autem Dei, sive Unigeuitus secundum gloriz splea- 
dorein, juxta illud, « Et videbitur gloria Domini **, » 
sive ordo et magpificentia regni ejus. Hanc igitur 
enarrant hymnos canentes ac de Deo loquentes pro- 
prie codis potestates, homonymice cuin coelis quos 
habitant nominate , juxto metonymis tropums. 
Üpus vero activarum Dei facultatum, qua manus 
ejus vocatz sunt, annuntiat firmamentum, non tan- 
tum verbis, sed et ipsis operibus. Sed et qui con- 


Στ, 9'. Oi οὐρανοὶ οὖν τὴν θεοῦ διηχοῦνται bo- 
Cav * δόξα δὲ θεοῦ fiot ὁ Μονογενὴς χατὰ τὸ τῆς δύ. 
ξης ἀπαύγααμα, χατὰ cb, «Καὶ ὀφθήσεται ἡ δόξα 
Κυρίου, » f| ἡ διάταξις χαὶ ἡ ὑπεροχὴ τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ. Ταύτην οὖν διηγοῦνται ὑμνοῦσαι xal θεολο- 
χοῦσαι αἱ οἰχεῖαι τοῖς οὐρανοῖς δυνάµεις, ὁμωνύμως 
οἷς οἰχοῦσιν οὐρανοῖς ὀνομαζόμεναι, κατὰ τὸν τῆς 
μΣτωνυµίας τρόπον. Τὴν δὲ ποίησιν τῶν δραστηρίων 
Θεοῦ δυνάµεων, χειρῶν αὐτοῦ ὀνομαζομένων, ἀναγ- 
γέλλει τὸ στερέωµα, o) τοσοῦτον λόγοις, ἀλλ ἔργοις 


teinplativam amplectuntur vitam, thesaurizant in C αὐτοῖς. ᾽Αλλὰ xal οἱ τὸν θεωρητικὸν ἁἀσπαζόμενοι 


colo, ibique cor habentes, celi sunt enarrantes 
hanc Dei gloriam per spiritalium rerum contein- 
plationem. Practici vero firmamentum sunt, cur 
firmi sint, annuntiantque opera Christi manuum, 
qu» Dei suut operantes et ipsi Dei opera. Lucida 
menus est dies; vocavit enim Deus lucem diem 93. 
lec lucida menti consona dies eructat verbuin, 
sicut Vetus Scriptura spiritalibus impleta cibis ex 
abundantia erucians inducitur verba Testamento 
Novo. Nox vero altissima mysticarum rerum per- 
ceptio ad alteram tos obscuritatem dirigit, quain 
quidem perceptionem dat Dei Spiritus possidentibus 
eum, qui et profunda Dei scrutatur. Loquela ser- 
mones parit, sermones vero scientiam inducunt, 
argumenta prxhentes. Utrumque propterea apud 
Deum dictum est ut audiatur. Contumacibus ideo 
non defensio est ; accipiunt sonum quicunque quasi 
terra sunt 3d sementes accipiendas idoneas, lectio- 
nem scilieet sensumque Scripture. Qui illos su- 
pergressi sunt, finesque nominantur, accipiunt 
verba sapienter eruditi. Quem sonum Petres cum 
audiret, ait : « Verba vit:e z2eternzge habes δν. » et 
Salvator dixit : « Verba quz locutus sum vobis, 
spiritus sunt *. » II»c enim dixit apostolis, qui fi- 
nes terrz sunt. 


βίον θησαυρίζουσιν kv οὐρανῷ, κἀκεῖ τὴν καρδίαν 
ἔχοντες, οὐρανοί εἶσιν διηγούµενοι τὴν προειρηµένην 
θεοδόξαν διὰ θεωρίας τῆς περὶ τῶν ναητῶν πραγμᾶ- 
των. Οἱ πρακτικοὶ δὲ στερέωµά εἰσιν, ἑδραῖοι τυγχά- 
νοντες, xai ἁπαγγέλλουσι τὴν ποίησιν τῶν τοῦ Ἆρι- 
στοῦ χειρῶν, ἐργαζάμενοι τὰ θεοῦ, xal τούτου «vy. 
χάνοντες ἔργα. Καὶ ἡ φωτεινὴ δὲ νόησις ἡμέρα 
οὖσα (ἐχάλεσε γὰρ ὁ θεὺς τὸ φῶς ἡμέραν), ἑτέρᾷ 
φωτεινῇ νοῄσει σύµφωνος οὖσα, ἐρεύγεται ῥῆμα. ὡς 
ἡ Παλαιὰ Γραφὴ, τῶν πνευματικῶν πληρωθεῖσα τρο- 
φῶν, ἀπὸ τοῦ πληρώματος ἑρευγομένη προφέρεται 
ῥήματα τῇ Καινῇ Διαθήχῃ. Ἡ δὲ νὺξ, ἡ βαθυτάτη 
τῶν μυστηρίων πραγμάτων διάληψις, πρὺς ἑτέραν 
ἡμᾶς ἀσάφειαν ὁδηγεῖ, Άνπερ διάληψιν δίδωσι τὸ τοῦ 


D βεοῦ Πνεῦμα τοῖς ἔχουσιν αὐτὸ, τὸ xai τὰ βάθη 


ἐρευνῶν τοῦ θεοῦ. Ἡ λαλιὰ δὲ προποιοῦ (25) οἷς 
λόγοις ’ οἱ δὲ λόγοι τὴν ἐπιστήμην ἐπάγουσιν, τὰν 
ἀποδείξεις παρέχοντες. ᾽Αμϕότερα δὲ διὰ τοῦτο παρὰ 
Θεοῦ λέλεχται, ὅπως ἂν ἀχουσθῶσιν. Ad) τοῖς ἀπεν 
θοῦσιν οὐκ ἔστιν ἀπολογία * χωροῦσι δὲ τὸν φθόγν 
ὅσοι τυγχάνουσι γη πρὸς σπόρον ἐπιτηδεία, τὴν Xov 
τὴν χατὰ τὸ αἰσθητὸν τῆς Γραφῆς. Οἱ δὲ τούτος . 
ὑπερθεθηχότες xal πἐρατα χρηµατίζοντες, δέχοντα 
τὰ ῥήματα σαφῶς παιδευόµενοι. Gf, φθόγγου rip ὁ 
Πέτρος ἀχούων ἔλεγε' « Ῥήματα ζωῆς aie"? 


ἔχεις' » xa ὁ Σωτὶρ ἔφη᾽ «Τὰ ῥήματα ἃ ἑλάλτσα ὑμῖν, πνςῦμά ἐστιν. » ᾽Αποστόλοις γὰρ ἔλεγε πέρα 


τυωγχάνο»σιν οἰχουμένης. 
ει Jer, Χσχιι, 5. 


(25) lta cod. 


δα [sa. NL, 9. 


83 Gen. 1, 9... ** Joan. vi, 69. 


“5 ibid. 64. 
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Στ. g. Kazà ὃς τὺν τῆς ἀναγωγῆς νόμον, σχἠ- A. — VrRs. 6. Secundum gradationis legem, taberna- 


νγωµα θεοῦ ἡ Ἐκχχλησία εἶναι δύναται, τεθεῖσα ἓν 
τῷ ἡλίῳ, τοῦτ ἔστιν ὅσον xai ὅπου ἥλιος galvst: 
συντρέχει γὰρ ταῖς ἡλιαχαῖς. . τα αὐτοῦ εἰς τὰ πέ- 
pata τῆς οἰχουμένης φθάσαντα. Δύναται δὲ xal 
ἕχαστος τῶν χωρούντων 8:00 δόξαν, σχήνωµα αὐτοῦ 
ὀνομαξόμενος, bv τῷ ἡλίῳ τῆς δικαιοσύνης, τοῦτ' 
ἔστιν Χριστῷ, τεθεῖσθαι. TOv γὰρ τοιούτων σχηνωµά- 
των χρηπὶς xai θεμέλιος τὸ φῶς τοῦ χόσµου. Καὶ 
φῶς ἀληθινὸν, xa Ίλιος δικαιοσύνης ὁ Σωτὴρ λέγε- 
ται (οὐχ οἷόν τε τούτου τοῦ φωτὸς νόησιν εἰληφέναι, 
ἁγνοοῦντα τὸ αἰσθητὸν φῶς), ὁ προσθαλὼν τῷ ὑύπερ- 
ἔχοντι τῶν αἰσθητῶν ' ἔστιν δὲ ὁ foc, ix τῆς 
τοῦτου νοῄσεως φαντασίαν λαμδάνων τοῦ νοεροῦ 
φωτὸς, ὥσπερ οἰχοῦν τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν Ev τῷ αἱ- 


culum Dei Ecclesia esse potest, posita in sole, i! est 
ubicunque et quandiu sol apparet; congruit enim 
solaribus. ..... .. ejus in fines orbis terra pro- 
perantia. Potest autem et quisque Dei gloriam 
capientíum, tabernaculum ejus nominatus, in sole 
justitie, id est Christo reponi. 'Talium enim taber- 
naculorum fundameutum et basis est lux mundi. At- 
qui lux vera et sol justiti:e Salvator dicitur (nec licet 
hujusce lucis intellectum accepisse, sensibile lumen 
iguorantem), qui particeps est lucis sensum super- 
eminentis, sol est, ex hujus intellectu formam in- 
duens spiritalis luminis, quemadmodum habitans 
lumen verum in sensibili sole inveniet. Non enim 
aWwendendum est quibusdam hzreticis dicentibus 


σθητῷ ἡλίῳ εὑρήσει. O0 γὰρ προσεχτέον τισὶν Éxe- B quod post resurrectionem e mo:tuis Salvator in 


gobósot, λέγουσιν, ὅτι μετὰ τὴν ἀνάστασιν τὴν ix 

νεχρῶν ὁ Σωτὴρ iv τῇ ἡλιαχῇ σφαῖρχ ἀπέθετο ὃ 
ἐφόρεσεν σῶμα, φυλάττεσθαι μέχρι τῆς δευτἐρας 
καὶ ἑνδόξου αὐτοῦ παρουσίας. « Ἐν τῷ ἡλίῳ ἔθετο 
τὸ σχῆνωμα αὗτοῦ ' » xal τὰ ἑξης, πρὸς τῇ λέξει 
νοῄσεις χατὰ ἀναγωγὴν, ὅτι ὁ ἥλιος τῆς δικαιοσύνης 
Ex παστοῦ τῶν χόλπων τῶν πατρικῶν .. θεοῦ τοι 
πρἀγµασιν, Άτυι πονηραῖς δυνάµεσιν. Φείσεται δὲ 
ποὺ ἑαυτοῦ δούλου ὁ θεὸς, ὅτ' ἂν μὴ φείσηται τοῦ 
Ιδίου Yioo, ὑπὲρ πάντων παραδοὺς αὐτόν τὸ γὰρ 
φείσασθαι τοῦ Υἱοῦ, πάντων ἀπώλεια. Τὸ δὲ μὴ φεί- 
σασθαι, πρὸς τῷ σωτΏρίαν πᾶσιν γενέσθαι, xal 
αὐτὸς 6 Υἱὸς ἑχτὸς ἔσται πάσης βλάδης, ταύτην 
δέχεσθαι οὐδ' ὅλως πεφυχώς. 

Στ. η. ᾿Αξιόπιστος ὁ θεὸς μαρτυρῶν ἀγαθοῖς 
ἔργοις καὶ γνώσει τῆς ἀληθείας, κατὰ τὸ, « Πιστὺς ὁ 
λόγος, » οὗ γὰρ πιστεύων, ἀλλ ὡς πιστενόµενος’ 
xaX πάλιν’ ε Ὁ θεὺς πιστός" » xat, « Οὐχ ἔστιν ἁδιχία 
kv αὐτῷ” » xal, « Πιστὸς ὁ θεὸς, 5v οὗ ἐχλήθητε, » 
Έγουν fj μαρτυρία πιστὴ διὰ τὸ βέδαιον. Αὕτη δὲ σο- 
φοὺς ποιεῖ τοὺς ατραφέντας xal γενοµένους ὡς τὰ 
παιδία. Σοφίστι δὲ καὶ τὰ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἁρτι- 
Υενῆ βρέφη, ἴσως δὲ xaX τοὺς ἀπείρους ἀνθρωπίνης 
σοφίας ἀγραμμάτους καὶ ἰδιώτας. Τὰ δικαιώµατα δὲ 
μιτδὲν ἔχοντα σκολιὸν, εὐθεῖς δξ τοὺς παραδεχοµένους 
ποιεῖ ΄ οἵπερ λύπην οὐκ ἔχοντες, ἐν εὑφροσύνῃ γί- 
νονται Oca. Ὡς μὴ παθητιχὺς δὲ ὁ θεῖος φόθος 
ἁγνός ' οὗ γάρ ἐστι χατὰ τὸν ἐχδαλλόμενον ἀπὸ τῆς 
θείας ἀγάπης. ὁ αὐτὸς (v, Ev εὑλαθείᾳ χαὶ σεθασμῷ, 
ὃς xai ἀγνοὺς ἀπεργάξεται, xal πρόσχαιρος οὐχ 
ἔστιν. "A δὲ χρίνει θεὸς χρίµατα, διὰ τὴν ἀλήθειαν 
λέγεται χαθ) fjv χρίνει. Λέγει xal Παῦλος. « Οἴδα- 
μεν γὰρ, ὅτι τὸ χρῖμα τοῦ θεοῦ ἐστιν χατὰ ἀλήθειαν 
ἐπὶ τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας. » Ἔστι δὲ xal 
Ψευδἠ xaX ἄδιχα χρἰματα, πρὸς & χαὶ διέστειλεν - 
ταῦτα δὲ τὰ θεῖα μετ ἀλλήλων ἠρτημένα γνωρίζε- 
ται’ τῇ δὲ τῶν εἱἰρημένων ἡδονῇ, φησὶν, οὐδὲν Ev 
βίῳ τεἰµιον παραδάλλεται ' τῇ γὰρ τῶν νοητῶν γλυ- 
χύτητι τῶν αἰσθητῶν οὐδὲν ἀπειχάζεται. Ὃν αἴσθη- 
σιν Φυχιχὴν ὁ µεταστῆσας ἀπὸ τούτων εἰς ἐχεῖνα τὴν 
ἱπιθυμίαν ὅλην λαμθάνει' ταῦτα γὰρ xd; ὁ τοῦ coU 


*^ | Tim. 1, 15; n1, 1... Cor. 1, 18 sqq 


9 Psal, xci, 06. ** [ Cor. 1, 9. 


solari sphirra deposuerit quod gestavit corpus, ser- 
vandum usque ad secundam przclaramque ipsius 
manifestationem. « In sole posuit tabernaculum 
suuin, » el quae sequuntur, altiore sensu accipies, 
quia sol justitie dethalamo patriorum sinuum . ... 
Dei sive rebus, sive perversis potestatibus. Parcet 
autem servo suo Deus, quando non pepercerit pro- 
prio Filio, pro omnibus tradens illum. Quid enim 
fuisset Filio pepercisse? Omnium exitium. Ei 
autem non pepercisse, saluti fuit omnibus. Et ipse 
Filius omnis detrimenti immunis erit, illud cum 
non possit omnino ipsius natura pati. 


C  Vzns. 8. Fide dignus est Deus testimonium per: 


hibens bonis operibus et veritatis scientia, juxta 
illud : « Fidelis sermo **; » nonenim credens, sed 
quasi creditus ; et rursus : « Fidelis Deus * ; » et : * 
« Non est iniquitas in eo **; » et : « Fidelis Deus, 
per quem vocati estis **. » Ergo testimonium lidele, 
quoniam firmum. lllud sapientes efficit qui con- 
versi et sicut parvuli facti sunt. Sapientia quoque 
donat per Evangelium recens natos infantes, nec- 
non humanz sapientie imperitos, illitteratos et 
ingenio erassos. Justitix: autem nihil obliquum ha- 
bentes, rectos faciunt qui accipiunt eas; qui qui- 
dem nibil m«roris experti, in lxtitia fiunt divina. 
Haud quidquam patitur, ideoque purus Dei ii- 
mor; non «st. enim apud hominem a divina di- 
lectione rejectum, idem ipse, in pietate εί venera- 
tione, qui et sanctos efficit, nec temporarius «est, 
Qus autem judicat Deus judicia, cum veritate judi- 
cat. Dicit et Paulus : « Scimus enim quoniam Dej 
judicium est secundum veritatem in eos qui talia 
agunt?*. » Sunt autemet mendacia et injusta judic a, 
quorum et discrimen fecit; divina autem invicem 
cohzrentia deprehenduntur; eorumqne voluptati, 
ait, nihil in vita pretiosum zquiparatur; nam spi - 
ritalium dulcedini sensibilium nihil assimilanduim 
est. Quorum sensum animalem convertens ab istis 
in hxc cupiditatem onem accipit; Ίο enim 


19 Rom. r1, 2. 
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omnis Dei servus custodit, multam habiturus remu- A δοῦλος φυλάττει, πολλὴν ἔξων τὴν ἀνταπόδοσιν, ὅπερ 


nerationem, quain non c sensibilibus consequitur. 

Vgas. 15. Magnam autem culpam astrologiam 
vocat. Nisi enim ab occultis meis muwvdarer, hzc 
omnia qui permanerent delicta turpem agendi ra- 
t onem inducerent, imagnique reus peccati fierem. 


Ὕεας. 15. « Et erunt ad voluntatem eloquia oris 
mei. » Hac enim cum mihi a te eveneirint, tunc ad 
voluntatem erunt verba oris mei, qux protuli de- 
precans te, hymnos tibi canens, gratias agens tibi. 
Ad volunta:'em sunt eloquia, qua laude digna 
sunt. « Et. meditatio cordis mi in conspectu 
tuo, ». . . eloquiis et cogitationibus, cum sit extra 
omnem vituperutionem, ubique in conspectu tuo 


οὐκ ἔστιν ἐπὶ τῶν αἰσθητῶν. 

Στ. v'. Μεγάλην δὲ ἁμαρτίαν τὴν ἁποτελεσματι- 
xfjv φησιν. El γὰρ μὴ ἀπὸ τῶν χρυφίων pou χαθα- 
ρισθείην, ἐπιμένοντα ταῦτα τὰ παραπτώματα, εἰς 
πρᾶξιν φαύλην μεταφέρει, xal γίνομαι ὑπεύθννος 
ἁμαρτίᾳ µεγάλῃ. 

Στ. w', « Καὶ ἔσοντα,: εἰς εὐδοχίαν τὰ λόγια τοῦ 
στόµατός µου. » "Ov! ἂν ταῦτά µοι ὑπαρχθῇ παρὰ 
σοῦ, τότε εἰς εὐδοχίαν ἐστιν τὰ λόγια τοῦ στόµατάς 
µου, ἃ προήνεγχα εὐχόμενός aot, ὑμνῶν σε, εὐχαρι- 
στῶν σοι. Εἰς εὐδοχίαν ὃ ἐστὶν τὰ λόγια, τὰ &nolo- 
Yn; ἄξια. « Καὶ dj µελέτη τῆς χαρδίας µου ἑνώκιόν 
σου,  . . λογισμοῖς xaX νοῄσεσιν, ἑχτὸς οὖσα παντὸς 
μώμου, ἐνώπιόν σου τυγχάνει διαπαντός. Τὸ μέντοι 


versatur. Quod autem. meditatio reprehensione ca- B τῆς μελέτης ἅμεμπτον οὑχ ἄλλοθεν 7| &x σοῦ ὑπῆρχται, 


reat, haud aliunde oritur nisi abs te qui me ab 
occultis meis mundasti. « Domine, adjutor meus 
et redemptor meus. » Te mihi auxiliante, Domine, 
nulli cedo eorum qui adversum me spiritaliter 
przliant. Quod si propria accidit incuria ut adver- 
sariia cedam, tu me ab opprimentibus redimas, 
adjutor simul et redemptor mihi factus. 


χαθαρίσαντός µε ἀπὸ τῶν κρυφίων pou. « Κύρε, 
βοηθέ µου xai λυτρωτά µου. » Σοῦ βοηθοῦντος, ὦ 
Δέσποτα., οὐδενὶ ὑποπίπτω τῶν πνευματικῶς προσ. 
πολεμούντων. El δὲ xat παρ᾽ ἐμὴν ἀπροσεξίαν de 
ναι τοῖς ἑναντίοις συµθῇ, σύ µε Ex τῶν χρατησάντων 
λἈύτρωσαι, ἅμα βοηθὸς xaX λυτρωτής µου εὑρισχύ- 
μενος. 


PSALMUS XIX. 


Vgns. 5. Tribuit Deus secundum cor precantis, 
cum talia rogantur qua et Deum dare decet, et ac- 
cipienti prosunt. De talibus enim recte facta petitio 
obsequentem inveniet Deum. « Et omne consilium 
tuum confirmet ; » consilium, rectam scilicet vo- 


Στ. ε’. Δίδωσι θεὺς χατὰ τὴν χαρδίαν τοῦ εὐχομέ- 
νου, ὅτ) ἂν τοιαῦτα αἰτῆται, & xat θεῷ πρέπει διδέ- 
ναι, καὶ τῷ λαμδάνοντι συμφέρει. Ἡ γὰρ περὶ 
τούτων αἴτησις ὀρθῶς Υινοµένη ἕξει τὸν Θεὺν παρ- 
ἐχοντα. « Καὶ πᾶσαν τὴν βουλἠν σου πληρώσαι) » 


luntatem. confirmet, Ππρίείις autem voluntas, € βουλὴν, τουτέστιν τὴν βούλησιν ὀρθῶς γινοµένην sx 


quando non excidit proposito, sed obvia habet quze 
jun antea constituerat. 


γενς. 6€. « Lxtabimur in salutari tuo. » Hoc est 
de quo diclum est: « Ecce natus est nobis hodie 
Salvator qui est Christus Dominus ?!. » Salu- 
tein. indicat qua salvabitur is quem exaudiet Deus 
in die tribulationis, de qua *alute exsultatio erit. 
« Et in. nomine Domini Dei nostri maguiticabi- 
mur. » Czteris de mundi rebus magniftcantibus, 
nos in nomine Domiui Dei nostri magnificabimur. 
li iis quae vere bona sunt progressum indicat vox 
i.la, « Magnilücamur; » haud enim ait, Magni su- 
mus; hac enim ratione procedens etiam Isaac major 
fiebat, donec valde magnus fieret. Magnificatur vero 


aliquis in nomine Domini, si veri perfectique servi 


fuugitur officiis. 

Vegas. T7. « impleat Dominus omnes petitiones 
tuas. » Laus magna est illi, de quo dicitur omnes 
petitiones ejus a Domino esse implendas, ipsumque 
nihil expostulare quin concedat Deus. Petitionum 
vero impletio est, cum eveniunt ac prospere ce- 
dunt quacunque exoptavimus. « Nunc cognovi 
quoniam salvuin. fecit Dominus cbristum suum. » 
Christus vocabulum nunc sacerdotem, nunc regem, 
nunc vero secundum carpem Dei Verbi incarnationem 
significat. Πίο autem David, juxta nonnullos, vel 


" Lue, 11.11. 


ρώσαι. Πληροῦται δὲ βούλησις, ὅτ ἂν μὴ bagápty 
by ταῖς σχέψεσιν, ἀλλ ἐχεῖνα ἁπαντήσῃ περὶ Gv 
προεθο»λεύσατο. 

Στ. ς’. « Αγαλλιασόμεθα ἓν τῷ σωτηρίῳ σου. 1 
Ἔστι δὲ τοῦτο περὶ οὗ εἴρητα: « Ἰδοὺ ἐτέχθη ἡμῖν 
σήµερον Σωτὴρ, ὃς ἐστιν Χριστὸς Κύριος. » Λέγεται 
σωτήριον λέγειν τὴν σωτηρίαν ἣν σώζεται ᾧ ἑπ- 
αχούει Θεὸς ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως, ἐφ᾽ ᾗ σωτηρίᾳ ἆγαλ- 
λίασις ἔσται. « Καὶ ἓν ὀνόματι Κυρίου θεοῦ ἡμῶν 
µεγαλυνθησόµεθα. » Άλλων ἐπὶ χοσμικοῖς πράγµασι 
µεγαλυνοµένων, fiel; ἐν ὀνόματι Κυρίου Θεοῦ ἡμῶν 
µεγαλυνθησόµεθα. Σημαίνει δὲ τὴν bv τῷ ὄντως 
ἀγαθῷ προχοπὴν τὸ, « Μεγαλυνόμεθα. » Οὐ vip 
εἶπεν, Μεγάλοι ἐσμέν * ταύτῃ τοι xai ὁ Ἱσαὰχ προ" 
θαΐνων μείζων ἐγίνετο, ἕως µέγας ἐγένετο σφόδρα. 
Μεγαλύνεται δὲ τις bv ὀνόματι Κυρίου, τὰ γνησίυ 
xa τελείου δούλου ἐπιτελῶν. 

Στ. Q. ε Πληρώσαι Κύριος πάντα τὰ αἰτὴματὰ 


Ἴσου. » Ἐγχώμιον µέγα τοῦ περὶ οὗ ὁ λόγος, cb rà 


ρωθήσεσθαι ὑπὸ Κυρίου πάντα τὰ αἰτήματα αὐτοῦ, 
οὐδὲν αἰτουμένου ὧν μὴ παρέχει ὁ θεός. Πλήρωση 
δὲ αἰτήσεων τὸ ἐχδῆναι xal εἰς ὕπαρξιν ἐλθεῖν ἐχεῖνα 
ἀπὲρ ὧν τις ἠξίωσεν. « Nov ἔγνων, ὅτι ἔσωσεν Küpis 
τὸν χριστὸν αὐτοῦ. » Τῆς χριστοῦ φωνῆς ὁτὲ μὲν ix 
τοῦ ἱερέως, ὁτὲ δὲ ἐπὶ τοῦ βασιλέως, ὁτὲ δὲ ἐπὶ τῇς 
κατὰ σάρχα τοῦ Θεοῦ Λόγου οἰχογομίας. 'O μέν τή 
φῆσει ἐπὶ τοῦ Aqu, ὁ δὲ ἐπὶ Ἐξεκίου, περὶ οὗ xÜ 
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πόθεσιν εἴληφεν τοῦ φαλμοῦ * 6 δὲ xal εἰς τὴν Α Ezechiam, secundum alios, cui ascribitur hic peal- 


ἀίαν ἀνθρωπίνως εἰρημένον. — Táya δὲ xal 
εστενόντων ἁπάντων συμπληρούντων τὸ σῶμα 
οῦ, χατὰ τὸ, « Οὕτω καὶ ὁ Χριστὸς ἓν σῶμα, 
δὲ µέλη,» σώξεσθαι λέγεται 6 Χριστὸς, 6c ἂν 
όμενοι αὐτοῦ σῶμα xaX µέλη σωτηρίἰαν ἔχωσιν. 
χαὶ τὸ εἰπεῖν  « Νῦν ἔγνων' » νῦν γὰρ, τοῦτ' 
bv sip παρόντι αἰῶνι, γινώσχομεν τὸν Χριστὸν 
ιενον, τῷ ἀπεντεῦθεν ἁῤῥαθῶνα σωτηρίας δέ- 
t. € Ἐπαχούσεται αὐτοῦ ἐξ οὐρανοῦ ἁγίου αὐ- 
ἐν δυναστείαις ἡ σωτηρία τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ. » 
κει τοῦ Χριστοῦ χατὰ πᾶσαν ἀπόδοσιν προει- 
ην. Τὰ δεξιὰ δὲ τοῦ θεοῦ, τοῦτ) ἔστιν ὁ Λόγος 
, σωτηρίαν ποιεῖ’ οὐχ ὡς ἔτυχεν, ἀλλ' « ἐν δυ- 
αις, » ola στρατηγὺς ἢ βασιλεὺς ἄριστος. 


T. ππους μὲν νοῶν τὰ σχιρτητικὰ τῶν πα- 
ἧς ἐπιδαίνουσιν αἱ ἀντιχείμεναι δυνάμεις ἄρ- 
δὲ τὴν σύμπνοιαν τῶν ὁρμητικῶν παθῶν, Ev 
ιρασκευάζονται καθ) ἡμῶν * ἀλλ εἰ καὶ οὗτοι 
τοις, ἀλλ ἡμῶν ἀμυντήριον ἀχαταμάχητον ἡ 
ιοῦ προσηγὀρία. 


mus; quidam illum quoque humane ad incarna- 
tionem referunt. — Caeterum omnibus credentibus 
impletur Christi corpus, juxta illud : « Sic et Christus 
unun corpus, multa autem membra ?*. » Salvus 
fieri dicitur Christus, cum illi, quibus ipsius corpus 
et membra constant, accipiunt salutem. Recte au- 
tem dicitur : « Nunc cognovi; » nunc enim, id est in 
praesenti tempore, Christum cognovimus salvatum, 
exinde arrhabone salutis acc?pto. « Exaudiet 'il- 
lum de ccelo sancto suo; in potentatibus salus 
dextre ejus, » Exaudit Christum, hzc omnia qux 
antea diximus consecutum. Dextra autem Dei, 
Scilicet Verbum ejus, salutem facit; nec quolibet 
wi0do, sed « in potentatibus, » ut ducem vel prz- 
stantissimum regem decet. 

VEns. 8. Equi sunt cupiditatum stimuli quibus 
invehuntur adversarie potestates; currus vero 
vehementium  conspirationem cupiditatum desi- 
quant, quibus nos adoriuntur; quod si illi lec pro 
se habent, nobis autem inexpugnabile propugnacu- 
lum est Dei invocatio. 


PSALMUS XX. 


β, Υ. Ὁ κατασταθεὶς βασιλεὺς ἐπὶ Σιὼν ὄρος, 
5 καὶ ἀληθὼῶς βασιλεύς ἐστιν, εὐφραινόμενος 
εὐφροσύνην ἀπὸ τῆς παρούσης αὐτῷ δυνάµεως 
D, δὲ ὁ φαλμὸς ἑρμηνευθείη περὶ Χριστοῦ 
ως xai τοῦ συμθασιλεύοντος αὐτῷ, ἵνα μὴ ἑἐφ' 
ης λέξεως τοῦτο σηµαίνειν ἀναγκαζώμεθα. --- 


ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου ἀγαλλιάσεται σφόδρα: τὴν C 


αν τῆς χαρδίας αὐτοῦ ἔδωχας αὐτῷ , χαὶ τὴν 
ν τῶν χειλέων αὐτοῦ οὐχ ἑστέρησας αὐτόν. » 
ιθυµίαν σαρχὸς μὴ τελῶν, τῷ πνεύματι περι- 
' οὗτος ἀνακραθεὶς τῷ πνεύματι, ἐπιθυμίαν 
t λαμόάνει ἀπὺ Θεοῦ * οὐ γὰρ τῶν τῆς σαρχὸς 
ὺν ἀπεσχημένος, ἃ ὀρέγεται d) χαρδία αὐτοῦ, 
[στιν ὁ vou; , λαµθάνει παρὰ θεοῦ , ἐμπιπλῶν- 
ἀγαθοῖς τὴν ἐπιθυμίαν αὐτοῦ. ἀλλὰ xal τυχών 
 δεῖται, οὐχ ἑστερήθη ὑπὸ Κυρίου τῆς δεῄσεως 
ειλέων αὐτοῦ. 
D, «e. Ὁ Χριστὺς ἔλαιον παρὰ τοῦ Ὑψίστου 
» τῷ χεχρίσθαι ἑλαίῳ ἀγαλλιάσεως, ἁπαράθα- 
ει thv Ex τῆς χρίσεως ἱερωσύνην χατὰ τὴν τά- 
ελχισεδέχ’ οὐ γὰρ πρόσχαιρος ἔσται, μὴ σχ- 
rvoc. 
v. Λέγοις δ ἂν, ὅτι ἔχλιναν εἰς αὐτὸν xax f) 
βόγµατα περὶ τοῦ Θεοῦ * 3] τὴν αἰτίαν τῆς χα- 
ιροσηφαν αὐτῷ; ἐξέχλιναν δὲ εἰς τὸν Σωτῆρα 
of τε προδόται xal ἐχθροι αὑτοῦ. ΙΣηµειωτέον 
κατ) ἔγχλισιν ἐπιτελεῖται τὰ χαχὰ, χαὶ οὗ 
ὑθύτητα * ἀλλὰ δυνατοῖς ἐπιχειροῦσι διαστρα- 
ς οἱ φαῦλοι. Ti γὰρ οὐχ ὑπομένοντι βλάδην 
Ἰλεύουσιν. Καὶ ἄλλως τε nd; χαχὸς ἔχει τὴν 
y ἀδέθαιόν τε χαὶ ἄστατον. Οὓς δὲ θεὺς ἆπο- 
εται, τίθησι νῶτον, δυναµένους πρόσωπον εἶναι" 
ὺς μὴ χαθαρὰν δὲ χαρδίἰαν ἔχοντας, xaY τὸ 
coy αὐτοῦ διὰ τοῦτο μὴ δυναµένους ἰδεῖν , τί- 


zphes. v, 90. 


VEns. 2, 5. Qui constitutus rex super Sion mon- 
tem, peculiariter ac vererex est, divina exsultatione 
exsultans, propter presentem sibi Dei virtutem. 
Omnis autem psalmus accipi potest de Christo rege 
et de regnante cum eo, ne singulis versiculis illud 
indicare cogamur. — « Et super salutare tuum ex- 
sultabit vehementer. Desiderium cordis ejus tribui- 
sti ei, e& voluntate labiorum ejus non fraudosti 
eum. » Qui carnis desiderium non exsequitur, spi- 
ritu ambulat. Hic igitur spiritu temperatus, a Deo 
cordis desiderium accipit ; non enim a carnis inci- 
tamentis impeditus, h:ec quibus incitatur cor éjus, 
scilicet animus, accipit a Deo, qui in bonis deside- 
rium ejus implet; atque hzc quibus sibi opus est si 
quis consequitur, non voluntate labiorum suorum 
fraudatur a Domino. 


VEns. 4, 5. Christus oleum ab Altissimo acci. 
piens, cum ungitur exsultationis oleo, intemeran - 
dum babet Christi sacerdotium, secundum ordinem 


p Melchisedec ; non enim temporarius est vel labefa- 


ctandus. 

Vgas. 12. Dicitur quod declinaverunt in illum mala, 
impia scilicet de Deo dogmata. Causam malitiz suae 
imputaverunt illi; inclinaverunt autem in Salvato- 
rem mala traditores et inimici ejus. Observandum 
est quod secundum inclinationem, non autem se- 
cundum rectitudinem perficiuntur mala; sed in 
potentes deviis itineribus imbecilles grassantur. 
Nihil enim damni suspicantem adoriuntur. Przter- 
eaque omnis malus incertam et male firmam habet 
malitiam suam. Quos autem evertit Deus, ponit 
dorsum, eum vultus fleri possent ; et qui non cor 
purum babent, ideoque vultum ejus videre nequeunt, 
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Hic cuim ponere ostendere signi(icat, sicut et illud : A μον τὴν ὁδόν µου, » τοῦτ' ἔστιν ἀπέδειξεν' τὸ γὰρ, θει 


Quem posuit hzredem omnium *?, » Pulchre 
aule: constat hoc versiculo ad Christi personam 
totum spectare psalmum. Qui haec dicit, expurgatis 
omnibus serpentinis malitiis , perversisque poteata- 
tibus a Deo, interioris hominis pedes, id est ambu- 
landi potestates, perfectos habet, ut possit di- 
cere : « Sine iniquitate cucurri, et recte deambu- 
lavi **. » Cursuque super excelsa peracto , audiet a 
Deo : « Tu autem sta mecum *; » nam super ex- 
celsa stetisse , non ex seipso quivis, sed ex Deo 
habet. 


Vgns. 55. « Qui docet manus meas ad pralium.» 
Quemadmodum cstera. pulchra, sic el contra ad- 


ναι, νὺν τὸ ἀποδεῖξαι σηµαίνει: ὥσπερ χαὶ τὸ, « Ὃν 
ἔθηχε χληρονόμον πάντων.» Καλῶς δ' ἔχει χα) ἀπὸ 
τούτου τοῦ στίχου Ex προσώπου Χριστοῦ τὸν ὅλον φαλ- 
μὸν ἀπηγγέλθαι. Ὁ ταῦτα δὲ λέγων, ἀναιρῄσας τὰς 
ὀφιώδεις χαχίας, χαὶ τὰς ἑνεργησάσας αὑτὰς πονηῤβὰς 
δυνάµεις ὑπὸ θεοῦ, τοὺς τοῦ ἔσω ἀνθρώπου πόδας, 
τοῦύτ' ἔστιν τὰς πορευτιχὰς δυνάµεις, χατηρτισµένους 
ἔχει, ἵνα δυνηθῇ εἰπεῖν ' «"Avso ἀνομίας ἕδραμον, 
xai χατηύθυνα *» xai πληρώσας τὴν πορείαν Ev τοῖς 
ὑψηλοῖς, ἀχούσεται πρὸς τοῦ θεοῦ: « Xo δὲ αὐτὺς 
στῆθι μετ ἐμοῦ» » xal τὸ ἑστάναι δ ἓν τοῖς ὑφτλοῖς, 
οὐχ ἐξ ἑαυτοῦ τις, ἀλλ Ex τοῦ θεοῦ ἔχει. 

Στ. λε’. « Διδάσχων χεῖράς µου εἰς πόλεμον.» Ὢ»- 
περ τὰ ἄλλα χαλὰ, οὕτω xaY τὸ πολεμεῖν πρὸς «à; 


versarias potestates bellare a Deo docemur; manus B ἀντιχειμένας δυνάµεις πρὸς τοῦ θεοῦ διδασχόµεθα" 


enim onimwe activas cjus vires significant; qure 
quidem, si prudenter intellexeriimus, intelligibilem 
clypeum, et gladium spiritus, et quzcunque spiri- 
talia arma ostendunt, necnon quomodo iis uten- 
dum sit docent. Etenim Salvator homo factus, pro 
nobis preliaus, adversam conira potestatem luctari 
atque deceriare nos docuit. Et in oratione, ait, ma- 
nus extendens hostium victor fio. « Et posuil ut 
arcum dreum brachia mea, docens manus meas ad 
prelium. » Symbolice brachia appellatas, areum 
posuit arcum ; per ereum, invulnerabile et validum 
designat. Per arcum vero, emitti tela brachiis no- 
stris, qua adversarios vulnerare valent. 


τὰς Yàp χεῖρας τῆς φυχῆς, λέγω Oh τὰς δραστηρέως 
αὑτοῦ δυνάµεις τυποῖ: ὥστ' ἐπιστημονιχῶς κχατέχειν 
τὴν vonthv ἀσπίδα xal τὴν µάχαιραν τοῦ πνεύμα. 
τος, xai ἄλλα ὅσα πνευματικχὰ ἁμυντέρια, χαὶ τὸ 
πῶς χρῆσθαι δεῖ τοῖς τοιούτοις παιδεύων. ᾽Αλλὰ γὰρ 
καὶ ὁ Σωτὴρ ἄνθρωπος Ὑενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν τολε- 
µῄήσας, ἑδίδαξεν ἡμᾶς χαταπαλαίειν xal χαταπολ- 
μεῖν τὴν ἀντιχειμένην δύναμιν. Καὶ εἰς εὐχὴν δὲ, 
φησὶ, τὰς χεῖρας ἑχτείνων περιγίνοµαι τῶν δυσµε- 
γῶν. « Kal ἔθετο τόξον χαλχοῦν τοὺς βραχίονάς uo, 
διδάξας τὰς χεῖράς µου εἰς πόλεμον. » Συμδολιῶς 
βραχίονας ὀνομαξζομένας, χαλχοῦν ἔθετο τόξον͵ bà 
μὲν τοῦ χαλκοῦ τὸ ἄτρωτον f| εὔτονον παριστάς᾽ 


διὰ δὲ τοῦ τόξου, vb ἀπολύεσθαι βέλη ἀπὸ τῶν βραχιόνων τῶν ἡμετέρων, τρῶσαι δυνάµενα τοὺς ἀντιτο 


ταγµένους. 


Ψεβο. 96. « Et dedisti mibi protectionem salutis C Στ. λς’. «Καὶ ἔδωχάς µοι ὑπερασπισμὸν σωτη- 


tu. » Prater. hc omnia et protectionem salutis 
mihi dedisti, Filium tuum mittens proprio clypeo 
pro me przeliaturum. « Sed . et disciplina tua, ait, 
correxit me in finem ; » doctrina scilicet, et cor- 
repiio, et operosa agendi ratio. « In finem,» idest 
in perfectam restitutionem et in perfectum statum 
duxit me; disciplina enim correptionem indicat, 
sicut in istis : «Suscipe disciplinam meam, nec di- 
mitte 95. necnon operosam, propter illud : « Ne 
parvi facias disciplinam Domini *'; » ipsa autem 
utroque modo disciplina tua, magistra mihi bono- 
rum facta est. Symmachus quidem edidit : « Obe- 
dientia mea augebit me; » Aquila vero : « Et man- 
suetudo (wa multiplicavit me. » 

Gressus, prout ex improbitate in virtutem, e sensi- 
bilibus in spizitalia, atque e presente in. venturum 
tempus incedo. « Dilatasti subtus me. » Primo enim 
angusta et operosa qua videbantur, iritam ince- 
dens per viam, progressusque hzc omnia superata 
quasi dilatata intuitus sum. Qui enim ad fastigium 
pervenit, cum ad finem properat, non jam sentit 
angustias, nec laborem, nec sudpres ascensus in 
laxiore via progrediens. «Et non sunt infirmata 
vestigia mea; » si continenter in omni 6506 perse- 


4$ ους. 1, 9. ^ Psal. Lvin, 5. Exod. xxxiv, 2. 


píac.» Πρὸς τούτοις ἅπασιν xal ὑπερασπισμὸν σω- 
τηρίας pot δέδωχας, τὸν σὺν Yibv χαταπέµψας sd 
ἰδίᾳ ἀσπίδι ὑπὲρ ἐμοῦ µαχηεόμενον. « ᾽Αλλὰ χαὶ d 
παιδεία σου, » φησὶν, « ἀνώρθωσέν µε εἰς τέλος» » τοι 
ἡ παιδευτιχῃ διδασχαλία, xai ἡ ἐπίπονος ἀγωγλ. 
t El; τέλος 65,» τοῦτ) ἔστιν εἰς τελείαν ἀνάστασιν xol 
στάσιν µε ἤγαγεν' dj Τὰρ παιδεία σηµαίνει τὴν ar 
δευτικἠν' ὡς ἐν τῷ, « Ἐπιλαδοῦ ἐμῆς παιδείας, μὴ 
ἀφῆς ' » ἀλλὰ χαὶ τὴν ἐπίπονον, διὰ τοῦ, «Mh du- 
χώρει παιδείας Κυρίου.» Αὕτη δὲ ἡ ἑκατέρως και- 
δεία σον, διδάσχαλος τῶν xaXov pot γεγένηται. Σύµ- 
µαχος δὲ ἑξέδωχεν * εΚαὶ cb ὑπαχούειν ps abtton 
με” » ὁδὲ ᾿Αχύλας - «Καὶ πραότης σου ixiffivsi 
με.) 


! rns. 57. « Dilatasti gressus meos subtus me. » D Στ. Àj. «Ἐπλάτυνας τὰ διαδἠµατά µου ὑποχότν 


µου.» Τὰ διαθήµατα, χαθὰ Ex χαχίας εἰς ἀρετῖν, 
καὶ ἓξ αἰσθητῶν ἐπὶ νοητὰ, xol ἀπὸ τοῦ παρόντες 
εἰς τὸν μέλλοντα αἰῶνα διαδαίνω. « Ἐπλάτυνας ὑτο- 
χάτω µου * » κατ) ἀρχὰς γὰρ στἐνὰ xaX ἐπίπονα φει- 
νόµενα, τῷ τὴν τεθλιμμένην ὀδεύειν ὁδὸν, ὑκεράνω 
αὑτῶν τῇ προχοπῇ Υεγενηµένος, πλατνυνθέντα αὐτὰ 
ἐθεασάμην. Ὁ γὰρ ἀνωτέρω τῶν προχοπῶν Τεγεντ- 
μένος, τῷ ἐπὶ τέλος ἐφθαχέναι, οὐχέτι αἴσθεται tfc 
στενότητος τῶν πόνων xat ἱδρώτων τῶν ἐπὶ ταῖς κβο- 
χοπαῖς, àv εὐρυχωρία γεγενπωένος. ε Καὶ οὐκ ἡθί- 


** Prov, iv, 15... "" Prov. in, 11. 
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λουν, xÀv Ἰσθένησε τὰ ἴχνη µου, τοῦτ' ἔστιν τοῦ ἔσω 
ἀνθρώπου τὰ σχέλη * ἐπειδὴ δὲ μετὰ τοὺς ὑπὲρ ἀρε- 
τῆς καµάτους ἀνάπανλα διαδέχεται, οὐχ ἀσθενεῖ, 
ἀλλ ἰσχυροποιεῖται τὰ ἴχνη pov; ὥατ' ἂν εἰπεῖν " 
ε Ἕστησας ἓν εὑρυχώρῳ τοὺς πόδας µου: » ἀλλὰ 
xai ὁ Ἰησοῦ ἑπόμενος ἑπακολουθεῖ τοῖς ἴχνεσιν αὐ- 
τοῦ, ἐξ αὑτοῦ τοῦ πατεῖν τὴν τετριμμένην ὑπὸ Ἰη- 
coU ὁδὸν ἰσχυρὰ χτᾶται τὰ ἴδια ἴχνη, ὡς ἔργῳ φά- 
ναι’ ε0ὐχ ἠσθένησε τὰ ἴχνη µου. » 

Στ. hm, 30. Διὰ µνρίων συνεργηθεὶς ὑπὸ θεοῦ, 
θάρσος ἀνέλαδεν χαταδιῶξαι τοὺς ἐχθρούς ’ τῆς δὲ 
χαταδιώξεως τέλος ἡ ἐχείνων εἰς τέλος ἔχλειψις " 
o5 γὰρ χόπος οὔτε φάδος µοι ἑνεπόδισεν, ε« Ἐχθλίφω 
αὐτοὺς, χαὶ οὗ y δύνωνται στῆναι. » Φειδόμενος τῶν 
ἐχθραινόντων, ἐχθλίδει αὐτοὺς, ὅπως ph B£6atot xal 
ἀμεταχίνητοι £v τῇ ἔχθρᾳ γένωνται. Οὐ γὰρ &moXé- 
σαι αὐτοὺς προελόµενος, θλίψει περιθαλεῖ, ἀλλ᾽ ἵνα 
αἰσθηθέντες οἱ (24) χαχῶν εἶσιν, παύσωνται τῆς φι- 
λέχθρου προαιρέσεως. εΠεσοῦνται ὑπὸ τοὺς πόδας 
µου.» Τὸ πεσεῖν τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας τοῦ 
ἁγίου oóx ἄλλο τι σηµαίνει s], ὑποταγὴν τῶν διαφο- 
ρῶν : ὡς yàp φαῦλον τὸ Ev τῇ χειρίστῃ ἕξει, ἀρχὴ 
σωτηρίας vb πεσεῖν' πεσὼν γάρ τις ἀπ᾿ αὑτῆς οὐχ- 
ἐτι ἀντιτείνεε. 

Στ. μ’-μβ’. Πάντας τοὺς ἑπανισταμένους ἐπ᾽ ἐμὲ 
συνεπόδισας, οὐχ ἑπιτρέπων αὐτοῖς ἔμπροσθεν τῆς 
χαχίας ἑλαύνειν ΄ χωλυθέντες γὰρ τῆς ἐπὶ τὸ χαχὸν 
ὁρμῆς ὑποχάτω µου γενῄσονται, οὐχέτι διάφορόν µε 
λογικόμενοι, ἀλλ᾽ ἄρχοντα καὶ χεφαλὴν αὐτῶν. Οὕτω 
γὰρ ἀντὶ μισούντων γένοιντο φίλοι * οὗ γὰρ κατὰ τὴν 
οὐσίαν, ἀλλὰ χαθ ὃ μισοῦσιν ἀπώλοντο. θεοῦ γὰρ 
ἀγαθοῦ τὸ xaxby ἀφανίζειν, ἀλλ᾽ οὐ τὴν οὐσίαν f] συµ- 
6έδηχεν τοῦτο. Φησὶ γὰρ πρὀς τινας ' «Kal ἐὰν πλη- 
θύνητε τὴν δέησιν, οὐχ εἰσαχούσομαι ὑμῶν, τῷ τὰς 
χεῖρας ὑμῶν,» vovv ἔστι τὰς πράξεις, « φονικὰς 
xat πλήρεις αἵματος εἶναι. » 

Xs. μγ’, μδ. «Καὶ λεπτυνῶ αὐτοὺς ὡς χοῦν χατὰ 
πρόαωπον ἀνέμου, ὡς πηλὸν πλατειῶν λεανῶ αὖ- 
τούς.ν Τούτους τοὺς περὶ ὧν ὁ λόγος παχυνθέντας 
τῷ τὰ ἐπίγεια φρονεῖν καὶ ὑλιχοὺς γεγενηµένους, 
φοροῦντας τὴν εἰχόνα τοῦ χοϊκοῦ, λεπτυνῶ διὰ mpo- 
εροπῶν, νουθεσιῶν, ἀπει)ῶν, ἐπιπόνου ἀγωγῆς, ἵν᾽ 
ὡς χοῦς γεγενηµένοι κατὰ πρόσωπον τοῦ θείου Πνεὺ- 
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νησε τὰ ἴχνη pou. ». El διηνεχῶς ἐν τῷ πᾶν εἶναι Exé- A verarem, etsi infirmarentur vestigia mea, id esl iu- 
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lerioris hominis crura; quando enim post susceptos 
virtutis causa labores requics datur, non in(irmantur, 
sed validiora fiunt vestigia mea, ita ut dicere queam: 
« Statuisti in latitudine pedes meos **. » Jesu quo- 
que comes cjus vestigia sequitur, viamque procul- 
cans a Jesu tritam, validiora sibi parat vestigia, 
ja ul reipsa dicendum sit : « Non. sunt. infirmata 
vestgia mea.» 


Vegas. 98, 59. A Deo mille modis adjutus, confi. 
dit ad persequendos hostes ; nec persecutionis finis, 
nisi eorum in finem eversio ; neque enim lassitudo, 
neque timor imihi erunt impedimento. « Confringam 
illos, nec peterunt stare. » Cavens ab iis qui ipsum 


B oderunt, confringet illos, ut neque firmi, neque im- 


moti in odio suo perinaneant. Non enim interimere 
eos quzrens tribulatione circumdabit eos, sed ut 
quo miseriarum inciderint animadvertentes, invisa 
abstineant agendi ratione. « Cadent subtus pedes 
meos. » Cadere hostes sub pedibus sancti, nihil nisi 
dissidentium obsequium indicat; namque sicut tur- 
pe est in pessima sorte versari, principium salutis 
cadere ; qui enim ab ea quasi cadit, jain. non re- 
sistit. 

Vgns. 40-49. Supplantatis omnibus qui insurre- 
xerant in rae, non dimittis eos donec omnem abje- 
cerint nequitiam ; ab iniquitatis via delerriti, sub- 
tus me fient, non quidquam a me diversum elu- 
queutes, sed me quasi ducem caputque habentes. 
Sic enim ex osoribus amici flent : uon enim 
secundum essentiam, sed secundum id quod ode- 
runt, interibant. Dei enim boni est malum abolere, 
non autem essentiam cui accidit illud. Ait cuim 
ad nonnullos : « Etsi multiplicaveritis preces ve- 
Stras, non exaudiam vos, quoniam mnianus vestra, » 
scilicet actus, « homicidz aunt cruorisque plena. » 

Vkns. 45, 44. « Et comminuam eos ut pulverem 
aute faciem venti ; ut lutum platearum delebo eos.» 
1/los, de quibus hic mentio est, terrestrium el car- 
nalium meditatione quasi pinguiores factos, limi 
imaginem ferentes, comminuam per increpationes, 
admonitiones, minas, vitamque laboriosam, ut quasi 
pulvis facti ante facierà. divini Spiritus, venti alle- 


partos, ἀνέμου τροπιχκῶς ὀνομαζομένου, ἅπαν τὸ χοῖ- p gorice vocati, limus omnis circum eos illitus Spiri- 


xbv διαῤῥιφὲν ὑπ αὐτῶν ὑπὸ τῆς πνοῆς τοῦ πνεύ- 
µατος, καθαρὸν παντὸς you τὸ ὑποχείμενον αὐτῶν 
ἑάσῃ. ὡς συµθεθήχει χοϊχῷ εἶναι. Elev δὲ xal ἔχου- 
σίως ἐπὶ τοῦτο χαλούμενοι. Οἷς φησιν ὡς πρὸς ὅλην 
πόλιν ὁ Κύρ.ος᾿ € Ἐχτινάξαι τὸν χοῦν σου, 'Iepouca- 
Ag.» Αὐτοὺς δὲ τούτους xal ὡς πηλὺν πλατειῶν 
λεανεῖ ftot ὁ Κύριος, 7| ὁ μιμητὴς αὐτοῦ δίχαιος. 
Λεανώμενος δὲ οὕτως ὁ πηλὸς δυνἠήσεται ἄγγος 
ὀστράχινον γενέσθαι, χρησιμεῦον ἐν τῇ µεγάλῃ οἰχίᾳ, 
bv fj χρυσᾶ xoi ἀργυρᾶ χαὶ ξύλινα xal ὀστράχινα 


6 Psal, xxx, 9, * 4a. L0, 2. 5* JE Tim. n, 20. 


(24) lta c^*, 


tus halitu, omnis pulveris puros eos relinquat, qui- 
bus contigit limo esse. Sint autem et libenter ad 
hoc vocati. Quibus ait sicut ad urbem totam Domi- 
nus : «Excute pulverem tuum, Jerusalem 99.2 illos 
vero quasi lutum. platearum delet sive. Dominus, 
sive imitator ejus justus. Deletum autem ita lutum 
poterit vas fictile fieri, in magna domo utile, in 
qua aurea, ei argentea, et lignea, et fictilia vasa 
sunt *, Cum vero aurea et argentea in. honorem, 
lignea vero flciiliaque in dedecus *!, qui seipsum 


! ibid. 
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ex istis purificaverit, vas fiet bonoils sanctificatum A σχεύη ἐστίν. Αλλ' ἐπεὶ τὰ μὲν χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ 


wagnique commodi Domino in omne bonum opus 
paratum. Illos qui sunt adhuc lutum platearum, id 
est volutabrum voluptatum cüpiditatumque, solvit 
omni passionum asperitate. Qui hzc dicil levita- 
tem delendo efficiens, eos vasa fictilia faciet, ut li- 
bero motu seipsos purificent, vasaque fiant in ho 
norem aurea vel argentea ; sicut enim se ipsos non- 
nulli ex aureis et argenteis vasa fictilia facta sunt : 
« Filii enim Sion honoratissimi, superbientes ar- 
gento, quomodo annumerati sunt inter fictilia vasa, 
figuli opera faeientes **?» Sic enim sua ipsorum 
voluntate e fictilibus aurea vel argentea fient. 


εἰς τιμὴν, τὰ δὲ ξύλινα χαὶ ὀστράχινα εἰς ἀτιμίαν 
ἐστὶν, ὁ ἐχχαθαίρων ἑαυτὸν án) τούτων ἨὙίνεται 
σχεῦος τιμῆς ἡγιασμένον, χαὶ εὔχρτστον τῷ Δεσπό- 
τη εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἠτοιμασμένον, τοὺς ὄντας 
τέως πηλὸν πλατειῶν vou ἔστι βόρδορον ἡδονῶν χαὶ 
ἐπιθυμιῶν, ἁπαλλάττων πάσης τραχύτητος τῆς ἀπὸ 
τῶν παθῶν. Ὁ ταῦτα λέγων, ὁμαλότητα διὰ τοῦ λεαί- 
νειν ἐμποιῶν, αὐτοὺς σχεύη ὀστράχινα ποιῄσει, ἵν 
αὐθαιρέτῳ ὁρμῇ ἑαυτοὺς ἐχχαθάρωσιν ὡς elc τιμὴν 
σχυύη γεγενῆσθαι χρύσεα f) ἀργύρια᾽ ὡς γὰρ ἐκν- 
τοὺς τινες Ex χρυσῶν xal ἀργυρῶν σχεύη ὀστράχινα 
γεγόνασιν. « Υἱοὶ γὰρ Σιὼν οἱ τίµιοι ἐπηρμένοι ἁρ- 


γυρίῳ, πῶς ἑληγίσθησαν εἰς ἀγγεῖα ὁστράχινα, ἔργα χειρῶν χεραµέως; » Οὕτω  Yàp οἰχείας προαιρέσεως 


ἐξ ὁστραχίνων χρυσᾶ f) ἀργυρᾶ γενήσονται. 


ες. 45. Duplex cognitionis liic ostenditur.genus: Β Στ. µε’. Διττοῦ δὲ τοῦ τῆς γνώσεως ὀνόματος ση- 


prius quidem simpliciter cognoscere, posterius autem 
cognoscentem cognito adunari miscerique significat. 
Juxta primum omnes cognoscit[Deus, et non diligentes 
solos. Eteniin ad improbos Salvator dixit : «Vos estis 
justificantes vosmetipsos coram hominibus : Deus 
autem cognoscit corda vestra 9, » Atque in propheta : 
« Quoniam cognovi omnes iniquitates vestras δν. » 
Juxta autem secundum 60108 justos novisse dieitur. 
« Novit enim Dominus qui ipsius sunt * ; » improbos 
vero ignorat. Aitque ad illos Salvator : « Recedite 
a me, operarii iniquitatis, nunquam vos cogno- 
vi **. ». Atque gentiliuin populus, ignotus Salva- 
tori, cum idola et daemonia coleret, czteramque 
omnem ageret iniquitatem, paenitentia conversus , 
ad Christi cultum per:luctus est. Optime igitur di- 
ctum est, « Quem non cognovi. » Non enim dixit : 
Populus quem non cognosco servivit mihi ; quan- 
diu inique facit, non cognoscitur. Qui autem a pec- 
catis abstinet, prius quidem ignotus, nunc vero co- 
gnoscitur. Ad qux spectant haee apostolica dicta : 
« Sed tunc ignorantes Deum, serviebatis illis qui 
non sunt natura dii ; nunc vero cognoscentes Deum, 
vel potius a Deo eogniti ". » Cum enim  igno- 
rarent Deum , ignorabantur ab eo; cognoscentes 
autem eum ab eo cogniti sunt. Forsan vero vide- 
tur quibusdam supervacuum esse quod additur, « In 
auditu auris audivit mihi , » quia omnis audiens 
aure audit. Non autem supervacue, neque redun- 
danter superadditur auris, cum omnis Deo audiens 
non humano mortalique utatur auditu, sed aure 
divina, qua ei superadditur ; addidit enim mibi 
aurem audiendi. 


Vgns. 46. «Filii alieni inveteraverunt , » et qua 
sequuntur. Bonorum initium et fons cum Deus sit, 
pater fit benefacientium ; et quotcunque recte agunt, 
hi proprii (ilii Dei sunt, participes unigeniti ejus 
Filii ; si vero declinant, contraria patientur, id est 
malo alienabuntur a Deo ; congruam vim babet in- 
veterare. Communicantesenim cum virtute, preclara 
εἰ intemerata sapientia el. perpetua juventute flo- 


9* Thren. iv, 2... * Luc, xvi, 19. 


^ Ίνα, Lx v, 
iv, 8,9 


µαινομένου, δηλοῖ ὁτὲ μὲν τὸ ἐπίστασθαι, óxk δὲ oh 
ἠνώσθαι xat ἀναχεχρᾶσθαι tbv γινώσχοντα τῷ γινω- 
σχομένῳ. Κατὰ τὸ πρότερον σηµαινόµενον, πάντας 
γινώσχει ὁ Gebc, xal οὐ τοὺς σπουδαίους μόνους. 
Πρὸς Y&p τοὺς φαύλους ὁ Σωτὴρ εἶπεν, « Ὑμεῖς ἔστε 
οἱ δικαιοῦντες ἑαυτοὺς ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, 
6 6: θεὸς γινώσχει τὰς xapblac ὑμῶν.» Καὶ ἓν τῷ 
προφΆτῃ΄ εδιότι ἔγνων πάσας τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. » 
Κατὰ δὲ τὸ δεύτερον σηµαινόµενον, μόνους τοὺς δι- 
χαΐους εἰδέναι λέγεται « Ἔγνω Υὰρ Κύριος τοὺς 
ὄντας αὐτοῦ.» τοὺς δὲ φαύλους Ἠγνόει. Ἡ φησιν 
πρὸς αὐτοὺς ὁ Σωτήρ" «᾿Αποχωρεῖτε ἀπ ἐμοῦ, ἐρ- 
Υάται ἀνομίας, οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς.» Καὶ 6 ἀπὸ 
τῶν ἐθνῶν οὖν λαὸς μὴ γινωσχόμενος ὑπὸ τοῦ Σωτή- 


C po; ὅτε εἴδωλα καὶ δαιμόνια ἐθεράπευσεν, xal τὶν 


ἄλλην ἅπασαν ἔπραττεν χαχίαν, μεταδαλὼν διὰ µε- 
τανοίας, δουλεύειν τῷ Χριστῷ προσελήλυθεν. E5 ἃὶ 
xaX τὸ εἰπεῖν. ε Ὃν οὐχ ἔγνων. » OO γὰρ εἶπεν, Aa; 
ὃν οὗ γινώσχω ἑδούλευσέν uot. Ὁ γὰρ ἔτι τὰ τῆς χα- 
xlag ἐνεργῶν οὗ γινώσχεται. Ὁ δὲ παυσάµενος τῶν 
ἁμαρτημάτων, οὐχ ἐγνώσθη μὲν πρότερον, γινώσκε- 
ται δὲ νῦν. Τούτοις συνῴδει τὸ ἀποστολιχὸν φάσχον 
« Αλλὰ τότε μὲν οὐκ εἰδότες θΘεὸν ἑδουλεύσατε τοῖς 
φύσει μὴ οὖσιν θεοῖς' νῦν δὲ γνόντες θεὸν, μᾶλλον & 
Ὑνωσθέντες ὑπὸ θεοῦ.» "Oct γὰρ Ἰγνόουν Gel, 
Ἡγνοοῦντο ὑπ᾿ αὐτοῦ * Ὑνόντες δὲ αὐτὸν, ἐγνώσθησαν 
ὑπ' αὐτοῦ * ἴσως δὲ δόξειέν τισιν παρέλκον εἶναι τὸ 
εἰρημένον, « Εἰς ἀχοὴν ὠτίου ὑπήχουσέ µοι,» τῷ πάν- 
τα τὸν ὑπαχούοντα ὠτίῳ ὑπαχούειν. Οὐ παρελχόντως 
δὲ, οὐδὲ περιττῶς πρόσχειται cb ὡτίον, τῷ πάντα τὸν 
ὑπαχούοντα τῷ Θεῷ μὴ ἀνθρωπίνῃ xai θνητῇ ἀχοῖ 
χρᾶσθαι, ἀλλ' ὡτίῳ θείῳ, Ex προσθήκης τῷ Eye 
παραγινομένῳ' προσέθηχεν γάρ µοι ὡὠτίον ἀχούειν. 
Ἆτ. µς’. « Υἱοὶ ἀλλότριοι ἑπαλαιώθησαν, » χαὶ 
τὰ ἑξῆς. Τῶν ἀγαθῶν ἀρχὴ καὶ πηγὴ τυγχάνων ὁ 
θεὺς catho γίνεται τῶν ἀγαθοεργούντων * χαὶ bow 
ἐν τῷ ποιεῖν τὰ δέοντα τυγχάνουσιν οὗτοι ἴδιοι viel 
τοῦ Θεοῦ µετέχοντες τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ αὐτοῦ. El 
δὲ ἀπροσεχτήσαντες, τῶν ἑναντίων µεθέξουσιν, «aute 
δ' ἐστὶν τὰ xaxà, ἀλλοτριωθεῖεν Θεοῦ * οἷς ἀχολουθή - 
σει καὶ τὸ, παλαιωθῆναι. Κοινωνοῦντες γὰρ τῇ ἀρετῇ. 


5 |l Tim. 1, 19. ** Loc. xui, 37. ** ο 
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λαμπρᾷ xol ἁμαράντῳ σοφἰᾳ χαὶ ἀγήρῳ ἀεὶ νεάζον- A rent ; qui vero in iniquitatem inciderunt, propria 


τες icüYyavov* µεταπεσόντες δὲ εἰς τὴν xaxíav, 
παλαιωθεῖεν ὑπὸ τῆς φθορᾶς αὐτῶν, ἵν οὕτως εἴπω, 
«ριθαχούµενοι, Καὶ ἔτι ἐπεὶ περὶ Ἰουδαίων ἑἐστὶν ὁ 
στίχος: οὗτοι δὲ παρακάθηνται τῇ παλαιότητι τοῦ 
γράμματος, οὐδὲ χατὰ mocby ἔπεσθαι τῇ χαινότητι 
τοῦ πνεύματος ἀνεχόμενοι, « Υἱοὶ ἀλλότριοι xal πε. 
παλαιωμένοι γεχένηνται. » Οὗτοι δὲ xa ἐπαμφοτε- 
ρισταὶ xal δίψυχοι γεγενηµνοι, χωλεύειν ἀπὸ τῶν 
σφῶν τρίδων λέγονται. Τὸ γὰρ ἐπαμφοτερίξειν, χυ)- 
λεύειν Ἡλίας εἶπεν φάσχων « Ἔως πὀτε χωλανεῖτε 
ἐπ᾽ ἀμφοτέραις ἰγνύαις ; El ἔστιν Κύριος, πορεύεσθε 
ὀπίσω αὐτοῦ. » Καὶ τάχα πᾶς ὁ τὴν θείαν Γραφῃν 


corruptione inveterabuut , el, ut ita dicain, obso- 
lescent. Spectat etiam ad Judaeos hic versiculus ; isti 
enim littere vetustati serviunt, nec spiritus novi- 
latem sequi valentes, « Filii alieni et inveterati facti 
Sunt.» Isti autem ancipites et consilii ambigui , 
claudicare a semitis suis dicuntur. Ambigere enim 
claudicare Elias vocavit dicens : « Quousque claudi- 
cabitis utroque poplite * Si est Dominus, eum se- 
quamini *5, » Etenim quicunque accepta divina Scri- 
ptura non eam ut decet interpretatur, claudicare inu 
ea'dicitur; qui autem non accepit eam, neque an- 
bulat, neque claudicat in ea. 


προσηχάµενος, μὴ ὡς δεῖ διανοούμενος αὐτὴν, χωλεύειν Ev αὐτῇ λέγεται τοῦ μἡἠ. παραδεξαµένου αὖ- 


«hv, μήτε βαδίζοντος, μήτε χωλεύοντος ἐν ao^]. 


Στ. μζ’. «€ Zi Κύριος καὶ εὐλογητὸς ὁ θεός. » Λέγεται Β Vas. 47. « Vivit Dominus et benedictus Deus. » 


ζὴν ὀθεὺς, οὐ ζωῆς µεταλαμθάνων, ἀλλὰ ταύτην παρ- 
έχων. Καὶ αὐτὸς γοῦν περὶ ἑαυτοῦ πολλάκις τὸ, « ZO 
ἐγὼ, λέχει Κύριος, » φησίν ' ἀλλὰ καὶ ὁ Σωτὴρ φἀ- 
σχων, « Κὰθὼς ἀπέστειλέν µε ὁ ζῶν Πατὴρ, χἀγὼ 
ζῶ διὰ τὸν Πατέρα, » παρίστησιν, ὅτι (f, οὗ Χοινω- 
vía ζωῆς" αὐτὸς γάρ ἐστιν fj ζωή. "EG οὗ συνάγεται 
ὁμολύσιον εἶναι τῷ Πατρὶ τὸν Ylóv. Kl γὰρ ζωὴ ὁ 
Υἱὸς, οὗ µετουσία ζωῆς, ἀλλὰ ζωοποιῶν αὑτὺς τοὺς 
μετέχοντας αὐτοῦ. Ζᾖ δὲ καὶ ὁ Πατῆρ χορηγῶν ζωὴν 
κατὰ τὰ αὐτὰ τῷ Υἱῷ, τῆς αὐτῆς ἑνεργείας ἀποδι- 
δοµένης πρὸς Πατρὸς xai Υἱοῦ. Ἡ αὐτὴ εἴη Πατρὸς 
καὶ Υἱοῦ οὐσία. xal αὕτη δὲ ἡ λέξις τοῦτο παρ- 
ίστησιν. € Ζῶν, » φησὶν, « ó Πατὴρ, χἀγὼ ζῶ διὰ τὸν 
Πατέρα, » ὡς εἰ ἔλεχεν, διὰ τὸ τοιοῦτον ἔχειν Πα- 
κέρα, ὃς xa*' οὐσίαν ζᾖ. Καὶ αὐτὸς ζῶν ὑπάρχει, 
αὐτὺς ὁ ζῶν θεὺς xal εὐλογητός ἐστιν, εὐλογῆσας 
τοὺς ἁγίους Ev πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματικῇ Ev τοῖς 
ἑπουρανίοις. 'Ῥηθείη ἂν εὐλογητὸς, τῷ πᾶσαν εὖλο- 
γίαν περὶ αὐτὸν εἶναι. Πᾶν γὰρ τὸ περὶ αὐτοῦ λεγό- 
μενον xal φρονούμενον, xai εὐλόγως λέγεται xal 
«ῥονεῖται. « Καὶ ὑφωθήτω ὁ θεὸς τῆς σωτηρίας 
pov. » Ὁ τῆς σωτηρίας µου θεὸς ὑφοῦται, αἴσθησίν 
µου λαθόντος τοῦ μεγέθους αὐτοῦ: ὧν γὰρ μεγάλα 
τὰ ἔργα, χαὶ αὐτοὶ μεγάλοι. Ἐπεὶ οὖν ὑψηλὸν ἔργον 
ἡ σωτηρία τοῦ λογικοῦ Κώου, ἀνάγχη ὑψηλὸν εἶναι 
τὸν ταύτης αἴτιον' ὑψοῦται δὲ θεὸς οὐχ ἐχ ταπεινοῦ 
τόπου εἰς ὑψφηλὸν µεταθάλλων. ἀλλ ἡμῶν μεγάλα 
περὶ αὐτοῦ φρονεῖν διεγνωχότων. 

Στ. V, να. "Ητοι γὰρ εὐχαριστῶν ὑπὲρ τῆς τού- 
των προχοπῆς xal σωτηρίας, E&opoAoyelzat * ἡ τας 
ἁμαρτίας αὐτῶν εἰς ἑαυτὸν ἀναδεξάμενος, τῆς µε- 
τανοίας αὐτῶν πρεσθευτῆς Ὑινόµενος. ᾽Αμϕότερα 
γὰρ σηµαῦει, « Ἐξομολογήσομαί σοι, ; φωνή ἀλλὰ 
xaX φάλλει ὀνόματι τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, πάντα Epya- 
ζόμενος κατὰ τὸ θέληµα τοῦ Πατρός, « Μεγαλύνων 
τὰς σωτηρἰας τοῦ βασιλέως αὐτοῦ. » Τὰς σωτηρἰας 
τοῦ βασιλέως Χριστοῦ µεγαλύνων ὁ Πατὴρ, οὐχ ἃς 
αὐτὸς ó Βασιλεὺς σώξεται, ἀλλ ἃς παρέχει τοῖς 
πρὸς αὐτοῦ σωζομένοις. tou δὲ ἐστιν ὁ βασιλεὺς, 
οὐχ ὡς αὐτοῦ τοῦ θεοῦ βασιλεύων, ἀλλὰ τῶν τῷ θεῷ 
ἀναχειμένων ' xai γὰρ τὸν ἄρχοντα ὁτὲ μὲν τῶν 


Dicitur vivere Deus , non vitam accipieus, sed pra:- 
sans. Et ipse igitur de se ipso spe : « Vivo ego, 
dicit Dominus **,» ait. Salvator autem dicens, « Sicut 
iujsit me vivens Pater, et ego vivo per Patrem **, » 
se ostendit vivere, non vitz: communicatione : ipse 
enim est vita. Ex quo sequitur consubstantialem 
esse Patri Filium. Si enim vita Filius, non est parti- . 
cipatio vitae, sed vivificans ipse sui participes. Vivit 
autem et Pater eodem modo vitam impertiens quo 
Filius, eadem virtute de Patre pariter ac Filio ema- 
nante. Eamdem igitur esse Patris et Filii substan: 
tiam, lioc constat versiculo : « Viveus, »ait, « Pater,et 
cgo vivo per Patrem ; » quasi diceret, propterea quod 
talem habeat Patrem , qui secundum substantiam 
vivat. Et ipse vivens est, ipse vivens Deus et bene- 
dictus est, sanctis benedicens in omni spirituali 
henedictione iu coelis. Vocatus est benedictus, quia 
de ipso est omnis benedictio. ;Quodcunque enim de 
eo dicitur et cogitatur, in benedictionem dicitur co- 
gitaturque. « Et exalletur Deus salutis mez. » Salutis 


. pez Deus exaltatur, cum sensum accipio magni- 


tudinis ejus ; quorum enim magna opera, magui 
et ipsi. Cum igitur excelsum opus sit salus rationalis . 
animantis, necesse est excelsum esse ejus auctorem. 
Exaltatur vero Deus non ex humili loco in excel- 
Bum provectus, sed cum magna de ipso cogitare co- 
namur. 


D VeRs. 90, 51. Profecto enim gratias ageus pro 


illerum incrementis et salute, conüitetur ei; vel 
illorum delicta iu seipsum accipiens, penitentia 
eorum deprecator factus. Utrumque enim indicat 
« Con(itebor tibi » vox ; sed εἰ psalmuin dicit. no- 
mini Patris Filius omnia secundum Patris volunta- 
tem agens. « Magnificans salutes regis ejus. » Salutes 
regis Christi magnificans Pater, non secundum quas 
ipse Rex salvatur, sed quas a se ipso salvatis prz- 
bet, Dei autem est Rex, non super ipsum Deum 
regnans, sed super Deo devotos; etenim ducem 
nunc quidem subditos quasi dirigere dicimus, nunc 
vero reg's ducem secundum l«ges ejus. 


ἀρχομένων εἶναι λέγομεν, ὡς ἡγούμενον αὐτῶν, ὁτὲ δὲ τοῦ βασιλέως ἄρχοντα χατὰ τοὺς νόµωυς αὐτοῦ. 


95 gH Πορ. xvii, 21... ? Nun. xiv, 28 sqq. 


** Joan vi, 58. 
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Vens. 51. « Et faciens misericordias Christo suo. » Α Στ. να. «Καὶ ποιῶν ÉAeog τῷ Χριστῷ αὐτοῦ.» 


Misericordias Christo facit , miseratus Christo sub- 
ditos, quibus przest ut sacerdos atque rex ; sa- 
cerdoiiunm enitn et regnum significat « Christus » vox. 
« David et semiui ejus usque in szculum.» Siquidem 
d? David, id est de quolibet, σο dicuntur, osten- 
dunt wiserantem Deum practícos homines, et prom- 
plos in agendo, et si qui semen flunt eorum, 
doctrina et imitatione eoru vitze. Quam vero facit 
illis misericordiam , non temporaria, neque in breve 
tempus est, sed usque in aeculum. Si autem (16 
Deo vere David sermo est, « Suscitabo » enim « vobis 
pastorem unum servum meum David **,» eternam ej 
misericordiam facit et semini ejus, propterea quod 
chrisma et sacerdotium ejus deleri non potest ; 
abrogato enim vetere sacerdotio, inviolabile est 
Christi sacerdotium. 


Ἔλεος ποιεῖ τῷ Χριστῷ, ἑλεῶν τοὺς ὑπὸ Χριστὸν, 
ὑπὲρ ὧν ἱερᾶται, xat ὦν βασιλεύει. ἱερέα γὰρ xoi 
βασιλέα σηµαίνει d, « Χριστὸς, » φωνή. « Tip Aasti 
xal τῷ σπέρµατι αὐτοῦ ἕως αἰῶνος. » El μὲν περὶ 
τοῦ Δαθὶδ, τουτέστι παντὸς ἰκανοῦ τῇ χειρὶ, εἴη ἡ 
λέξις, δηλοῖ ἑλεοῦντα τὸν Θεὸν τοὺς πρακτιχοὺς ἄν- 
δρας, ἱχανοὺς ὄντας Ev ταῖς ἑνεργείαις, xat sf τινος 
σπέρµα αὐτῶν τυγχάνουσιν, ἐκ διδασκαλίας καὶ µι- 
µήσεως τοῦ σφῶν βίου. "Ov δὲ ποιεῖ τούτοις ἔλευν, 
ο) πρόσχαιρος xaX πρὸς ὀλίγον ἐστν, ἀλλ ἕως 
αἰῶνος. El δὲ περὶ Θεοῦ τοῦ ἀληθῶς Δανῖδ ὁ λόγο», 
e Ἀναστήσω » γὰρ « ὑμῖν ποιμένα ἕνα τὸν δοῦλόν 
µου Aavtb, » αἰώνιον ἔλεος αὐτῷ ποιεῖ xai τῷ σπέρ- 
ματι αὐτοῦ, τῷ τὸ χρίσμα xai τὴν ἱερωσύνην αὐτοῦ 
ἀκχατάλυτον εἶναι ' τῆς yàp παλαιᾶς ἱερωσύνης µε- 
τατιθεµέντς, ἁπαράδατος f) Χριστοῦ ἱερωαύνη. 


PSALMUS XVIII. 


Vens. 2. Carli igitur Dei enarrant gloriam. 6loria 
autem Dei, sive Unigenitus secundum gloriz splea- 
dorein, juxta illud, « Et videbitur gloria Domini **, » 
sive ordo et inagpificentia regni ejus. Hanc igitur 
enarrant hymnos canentes ac de Deo loquentes pro- 
pri οἱ potestates, homonymice cuin coelis quos 
habitant nominate , juxta metonymiz tropum. 
Opus vero activarum Dei facultatum, qua manus 
ejus vocat: sunt, annuntiat firmamentum, non tan- 
tum verbis, sed et ipsis operibus. Sed et qui con- 


Στ, B'. Οἱ οὐρανοὶ οὖν τὴν θεοῦ διηγούνται ὃν- 
Cav * δόξα δὲ θεοῦ τοι ὁ Μονογενὴς χατὰ τὸ τῆς δό- 
ξης ἀπαύγααμα, χατὰ τὸ, « Καὶ ὀφθήσεται ἡ δόξα 
Κυρίου, » | ἡ διάταξις xal ἡ ὑπεροχὴ τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ. Ταύτην οὖν διηγοῦνται ὑμνοῦσαι xal θεολο- 
γοῦσαι αἱ οἰχεῖαι τοῖς οὐρανοῖς δυνάµεις, ὁμωνύμως 
οἷς οἰχοῦσιν οὐρανοῖς ὀνομαζόμεναι, χατὰ «bw τῆς 
μετωνυµίας τρόπον. Τὴν δὲ ποίησιν τῶν ὁραστηρίων 
Θεοῦ δυνάµεων, χειρῶν αὐτοῦ ὀνομαξομένων, ἀναγ- 
γέλλει τὸ στερέωμα, οὐ τοσοῦτον λόγοις, ἀλλ᾽ ἔργοις 


teinplativam amplectuntur vitam, thesaurizant in C αὐτοῖς. ᾽Αλλὰ καὶ οἱ τὸν θεωρητικὸν ἀσπαζόμενοι 


colo, ibique cor habentes, ο] sunt enarrantes 
hanc Dei gloriam per spiritalium rerum contem- 
plationem. Practici vero lirmamentum sunt, cura 
firmi sint, annuntiantque opera Christi manuum, 
que Dei suut operantes et ipsi Dei opera Lucida 
mens est dies; vocavit enim Deus lucem diem **. 
[liec lucida menti consona dies eructat verbuin, 
sicut Vetus Scriptura spiritalibus impleta cibis ex 
abundantia eructans inducitur verha Testamento 


Novo. Nox vero altissima mysticarum rerum per- 
ceptio ad alteram yos obscuritatem dirigit, quam 


quidem perceptionem dat Dei Spiritus possidentibus 
eum, qui et profunda Dei scrutatur. Loquela ser- 
mones parit, sermones vero scientiam inducunt, 
arguinenta prxhentes. Utrumque propterea apud 
Deum dictum est ut audiatur. Contumacibus ideo 
non defensio est ; accipiunt sonum quicunque quasi 
terra sunt 94 sementes accipiendas idonea, lectio- 
neu scitieet. sensumque Seriptura. Qui illos su- 
pergressi sunt, Bnesque nominantur, accipiunt 
verba sapienter eruditi. Quem sonum Petrts cum 
audiret, ait : « Verba vitz:e zternz habes **; » et 
Salvator dixit : « Verba qux locutus sum vobis, 
spiritus sunt *. » Πο enim dixit apostolis, qui fi- 
nes terra sunt. 


βίον Oncaupízoucty kv οὐρανῷ, χἀχεῖ τὴν καρδίαν 
ἔχοντες, οὐρανοί elatv διηγούµενοι τὴν προειρηµένη 
θεοδόξαν διὰ θεωρίας τῆς περὶ τῶν ναητῶν πραγµά» ᾿ 
των. Οἱ πραχτιχοὶ δὲ στερέωµά εἰσιν, ἑδραῖοι τυγχά- 
νοντες, xal ἀπαγγέλλουσι τὴν ποίπσιν τῶν τοῦ Xp 
στοῦ χειρῶν, ἐργαζόμεναι τὰ θεοῦ, xal ταύτου «υΥ: 
χάνοντες ἔργα. Καὶ ἡ φωτεινὴ δὲ νόησις ἡμέρα 
οὖσα (ἐχάλεσε yàp ὁ θεὺς τὸ φῶς ἡμέραν), tsipz 
φωτεινῇ νοῄσει αύμφωνος οὖσα, ἐρεύγεται ῥῆμα, ὡς 
ἡ Παλαιὰ Γραφὴ, τῶν πνευματιχῶν πληρωθεῖσα τρο- 
φῶν, ἀπὸ τοῦ πληρώματος ἑἐρευγομένη προφέροται 
ῥήματα τῇ Καινῇ Διαθήχῃ. "HL δὲ νὺξ, ἡ βαθντάτη 
τῶν μυστηρίων πραγμάτων διάληψις, πρὸς ἑτέραν 
ἡμᾶς ἀσάφειαν ὁδηγεῖ, Άνπερ διάληψιν δίδωσι τὸ τοῦ 
θεοῦ Πνεῦμα τοῖς ἔχουσιν αὑτὸ, τὸ xai τὰ βάδη 
ἐρευνῶν τοῦ Θεοῦ. Ἡ λαλιὰ δὲ προποιοῦ (25) e 
λόγοις ' οἱ δὲ λόγοι τὴν ἐπιστήμην ἐπάγουσιν, τὰς 
ἀποδείξεις παρέχοντες. ᾽Αμϕότερα δὲ διὰ τοῦτο παρὰ 

Θεοῦ λέλεχται, ὅπως ἂν ἀχουσθῶσιν. Διὸ τοῖς ἄπει- 

θοῦσιν οὐχ ἔστιν ἀπολογία * χωροῦσι δὲ τὸν φθόγιον 

ὅσοι τυγχάνουσι ΥΠ πρὸς σπόρον ἐπιτηδεία, τὴν μέν 

τὴν κατὰ τὸ αἰσθητὸν τῆς Γραφῆς. Οἱ δὲ vm d 
ὑπερθεδηχότες χαὶ πἐρατα χρηµατίζοντες, δέχον:' 
τὰ ῥήματα σαφῶς παιδευόµενοι. Ot, φθόγγου Tio ὁ 
Πέτρος ἀχούων Dye: « Ῥήματα ζωῆς ai^ 


ἔχεις y καὶ ὁ Σωτὶρ ἔφη᾽ «Τὰ ῥήματα ἃ ἔλάλτσα ὑμῖν, πνεῦμά ἐστιν. » ᾿Αποστόλοις γὰρ ἔλεγε πέρα 


τυωγχάνουσιν οἰχουμέντς. 


9! Jer. xxi, 0... U ἵνα λε 9... 8 Gen. 1, 9. 


(25) lta cod. 


. ** Joan. vi, 69. 


'* ibid. 04. 
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Στ. ς’. Κατὰ bi τὸν τῆς ἀναγωγῆς νόμον, σχἠ- Α Ύεαδ. 6. Secundum gradationis legem, taberna- 


wopa θεοῦ fj Ἐχχλησία εἶναι δύναται, τεθεῖσα ἐν 
τῷ ἡλίῳ, τοῦτ ἔστιν ὅσον xal ὅπου fuo; φαίνει" 
συντρέχει γὰρ ταῖς ἡλιαχαῖς . . τα αὐτοῦ εἰς τὰ πέ- 
ῥρατα τῆς οἰχουμένης φθάααντα. Δύναται δὲ xal 
ἕχαστος τῶν χωρούντων θΕοῦ δόξαν, σχήνωµα αὑτοῦ 
ὀνομαξόμενος, Ev τῷ ἡλίῳ τῆς δικαιοσύνης, τοῦτ' 
ἔστιν Χριστῷ, τεθεῖσθαι. TOv γὰρ τοιούτων σχηνωµά- 
των χρηπὶς xai θεμέλιος τὸ φῶς τοῦ χόσµου. Kal 
φῶς ἀληθινὸν, xal fioc δικαιοσύνης ὁ Σωτὴρ λέγε- 
ται (οὐχ οἷόν τε τούτου τοῦ φωτὸς νόησιν εἱληφέναι, 
ἁγνοοῦντα τὸ αἰσθητὸν φώς), ὁ προσθαλὼν τῷ ὑπερ- 
ἔχοντι τῶν αἰσθητῶν ' ἔστιν δὲ ὁ ἕλιος, ix τῆς 
τοῦτου νοῄσεως φαντασίαν λαμθάνων τοῦ νοεροῦ 
φωτὸς, ὥσπερ οἰχοῦν τὸ φῶς tb ἀληθινὸν Ev τῷ αἱ- 


culum Dei Ecclesia esse potest, posita in sole, ii est 
ubicunque et quandiu sol apparet; congruit enim 
solaribus. ....... ejus in fines orbis terra pro- 
perantia, Potest autem οἱ quisque Dei gloriam 
capientium, tabernaculum ejus nominatus, in sole 
justitie, id est Christo reponi. Talium enim taber- 
naculorum fundameutum et bssis est lux mundi. At- 
qui lux vera et sol justitiz Salvator dicitur (nec licet 
hujusce lueís intellectum accepisse, sensibile lumen 
iguorantem), qui particeps est lucis sensum super- 
eminentis, sol est, ex hujus intellectu formam in- 
duens spiritualis luminis, quemadmodum habitans 
lumeu verum in sensibili sole inveniet. Non enim 
aWendendum est quibusdam hzreticis dicentibus 


σθητῷ ἡλίῳ εὑρήσει. 00 γὰρ προσεχτέον τισὶν &xe- B quod post resurrectionem e moituis Salvator in 


:θ2δότοις λέγουσιν, ὅτι μετὰ τὴν ἀνάστασιν τὴν ix 

νεχρῶν ὁ Σωτὴρ ἓν τῇ ἡλιαχῇ σφαῖρχ ἀπέθετο ὃ 
Σφόρεσεν σῶμα, φυλάττεσθαι μέχρι τῆς δευτέρας 
καὶ ἑνδόξου αὐτοῦ παρουσίας. « Ἐν τῷ ἡλίῳ ἔθετο 
τὸ σχῄνωμα αὐτοῦ ' » xal τὰ ἑξης, πρὺς τῇ λέξει 
νοῄσεις χατὰ ἀναγωγὴν, ὅτι ὁ ἥλιος τῆς δικαιοσύνης 
Ex παστοῦ τῶν χόλπων τῶν πατριχῶν .. Θεοῦ fjxot 
πράγµασιν, τοι πονηραῖς δυνάµεσιν. Φείσεται δὲ 
που ἑαυτοῦ δούλου ὁ θεὸς, ὅτ ἂν μὴ φείσηται τοῦ 
Ιδίου Yiou, ὑπὲρ πάντων παραδοὺς αὐτόν: τὸ γὰρ 
φείσασθαι τοῦ Υϊοῦ, πάντων ἀπώλεια. Τὸ δὲ μὴ φεί- 
σασθαι, πρὸς τῷ σωτρρίαν πᾶσιν γενέσθαι, xal 
αὐτὸς ὁ Yib; ἐχτὸς ἔσται πάσης βλάδης, ταύτην 
δέχεσθαι οὐδ ὅλως πεφυχώς. 

Στ. η. ᾿Αξιόπιστος ὁ Θεὺς μαρτυρῶν ἀγαθοῖς 
ἔργοις χαὶ γνώσει τῆς ἀληθείας, κατὰ τὸ, «Πιστὸς ὁ 
λόγος, » οὗ γὰρ πιστεύων, ἁλλ᾽ ὡς πιστευόµενος " 
xai πάλιν’ ε Ὁ θεὸς πιστός νχαὶ, « Οὐχ ἔστιν ἁδιχία 
kv αὐτῷ » xal, « Πιστὸς ὁ θεὸς, δι οὗ ἐχλήθητε, » 
ἅγουν ἡ μαρτυρία πιστὴ διὰ τὸ βέδαιον. Αὕτη δὲ σο- 
φοὺς ποιεῖ τοὺς ατραφέντας xal γενοµένους ὡς τὰ 
παιδία. Σοφίντι δὲ xal τὰ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἁρτι- 
Υενῃ βρέφη, ἴσως δὲ χαὶ τοὺς ἀπείρους ἀνθρωπίνης 
σοφίας ἀγραμμάτους xaX ἰδιώτας. Τὰ διχαιώµατα δὲ 
μιτδὲν ἔχοντα σχολιὸν, εὐθεῖς 63 τοὺς παραδεχοµένους 
ποιεῖ' ome λύπην οὐκ ἔχοντες, ἐν εὐφροσύνῃ γί- 
νονται θείᾳ. Ὡς μὴ παθητιχὺὸς δὲ ὁ θεῖος φόθος 
ἁγνός ' οὗ Υάρ ἐστι χατὰ τὸν ἐχδαλλόμενον ἀπὸ τῆς 
θείας ἀγάπης, ὁ αὐτὸς Ov, àv εὐλαθείᾳ xaX σεθδασμῷ, 
ὃς xai ἀγνους ἀπεργάξεται, xal πρόσκαιρος οὐχ 
ἔστιν. "A δὲ χρίνει θεὺὸς χρίµατα, διὰ τὴν ἀλήθειαν 
λέγεται χαθ᾽ fjv χρίνει. Λέχει χαὶ Παῦλος" « Οἴδα- 
μεν Υὰρ, ὅτι τὸ χρῖμα τοῦ θεοῦ ἐστιν χατὰ ἀλήθειαν 
ἐπὶ τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας. » Ἔστι δὲ καὶ 
Φευδὴ χαὶ ἅδιχα χρίµατα, πρὸς ἃ χαὶ διέστειλεν ᾿ 
ταῦτα δὲ τὰ θεῖα pez ἀλλήλων Ἱρτημένα γνωρίζε- 
ται. τῇ δξ τῶν εἱἰρημένων ἡδονῇῃ, φησὶν, οὐδὲν ἐν 
βίῳ τίµιον παραβάλλεται * τῇ γὰρ τῶν νοητῶν γλυ- 
κύτητι τῶν αἱσθητῶν οὐδὲν ἀπειχάζεται. "Qv αἴσθη- 
σιν Φυχιχὴν ὁ µετᾳστῆσας ἀπὸ τούτων εἰς ἐχεῖνα τὴν 
ἱπιθυμίαν ὅλην λαμθάνε: ' ταῦτα γὰρ πᾶς ὁ τοῦ θεοῦ 


*^ | Tim. i, 15; n1, 1... " Ἡ Cor. 1, 18 sqq 


"9 Psal, xci, 16. '* I Cor. 1, 9. 


solari spharra deposuerit quod gestavit corpus, ser- 
vandum usque ad secundam przclaramque ipsius 
manifestationem. « In sole posuit tabernaculum 
suuin, » et quae sequuntur, altiore sensu accipies, 
quia sol justitiz de thalamo patriorum sinuum . ... 
Dei sive rebus, sive perversis potestatibus. Parcet 
autem servo suo Deus, quando non pepercerit pro- 
prio Filio, pro omnibus tradens illum. Quid enim 
fuisset Filio pepercisse? Omnium exitium. Ei 
autem non pepercisse, saluti fuit omnibus. Et ipse 
Filius omnis detrimenti immunis erit, illud cum 
non possit omnino ipsius natura pati. 


C  Vzns. 8. Fide dignus est Deus testimoniun per: 


hibens bonis operibus et veritatis scientia, juxia 
illud : « Fidelis sermo **; » nonenim credens, sed 
quasi creditus ; et rursus : « Fidelis Deus *'; » et : * 
« Non est iniquitas in eo 9: » et : « Fidelis Deus, 
per quem vocati estis **. » Ergo testimonium lidele, 
quoniam firmum. lllud sapienteg efficit qui con- 
versi et sicut parvuli facti sunt. Sapientia quoque 
donat per Evangelium recens natos infantes, nec- 
non humanz sapientie imperitos, illiteratos et 
ingenio erassos. Justiti: autem nibil obliquum ha- 
bentes, rectos faciunt qui accipiunt eas; qui qui- 
dem nibil moeroris experti, in letitia fiunt divina. 
Haud quidquam patitur, ideoque purus Dei ii- 
mor; non «st enim apud hominem a divina di- 
lectione rejectum, idem ipse, in pielate et venera- 
tione, qui et sanctos efficit, nec temporarius est, 
Qus autem judicat Deus judicia, cum veritate judi- 
cat. Dicit et Paulus : « Scimus enim quoniam Dej 
judicium est secundum veritatem in eos qui talia 
agunt?*. » Sunt autem et mendacia et injusta judic a, 
quorum et discrimen fecit; divina autem invicem 
cohzrentia deprehenduntur; eorumqne voluptati, 
ait, nihil in vita pretiosum zquiparatur; nam spi- 
ritalium dulcedini sensibilium nibil assimilandium 
est. Quorum sensuin animalem convertens ab istis 
in hxc cupiditatem oinnem accipit; ο enim 


7? Bom. i1, 2. 
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omnis Dei servus custodit, multam habiturus remu- A 609AXog φυλάττει, πολλὴν ἔξων thv ἀνταπόδοσιν, ὕπερ 


nerationem, quain non c sensibilibus consequitur. 
VgRs. 15. Maguam autem culpam astrologiam 


vocat. Nisi enim ab occultis meis muudarer, hzc - 


omnia qui permanerent delicta turpem agendi ra- 
t onem inducerent, inagnique reus peccati flerem. 


Ὕσας. 15. « Et erunt ad voluntatem eloquia oris 
mei. » II2c enim cum mihi a te eveneiint , tunc ad 
voluntatem erunt verba oris mei, qux protuli de- 
precans te, hymnos tibi canens, gratias agens tibi. 
Ad volunta:'em sunt eloquia, qua laude digna 
sunt, « Et meditatio cordis m«i in conspectu 
tuo, » . . . eloquiis et cogitationibus, cum sit extra 
omuenm vituperationem, ubique in conspectu tuo 


οὐκ ἔστιν ἐπὶ τῶν αἰσθητῶν. 

Στ. v'. Μεγάλην δὲ ἁμαρτίαν τὴν ἁποτελεσματι- 
xfjv φησιν. El γὰρ μὴ ἀπὸ τῶν χρυφίων µου xa8a- 
ριαθείην, ἐπιμένοντα ταῦτα τὰ παραπτώματα, εἰς 
πρᾶξιν φαύλην μεταφέρει, xal γίνομαι ὑπεύθνυνος 
ἁμαρτίᾳ µεγάλῃ. 

Στ. ες’. « Καὶ ἔσονται εἰς εὐδοχίαν τὰ λόγια τοῦ 
στόματός µου. » "Ov' ἂν ταῦτά pov ὑπαρχθῇ παρὰ 
σοῦ, τότε εἰς εὐδοχίαν ἐστὶν τὰ λόγια τοῦ στόµατάς 
pou, & προἠνεγχα εὐχόμενός aot, ὑμνῶν σε, εὐχαρι- 
στῶν σοι. Εἰς εὐδοχίαν ὃ ἐστὶν τὰ λόχια, τὰ ἁποδο- 
χῆς ἄξια. «Καὶ ἡ µελέτη τῆς χαρδίας µου ἑνώπιόν 
σου, » . . λογισμοῖς xax νοῄσεσιν, ἑχτὸς οὖσα παντὸς 
µώμου, ἐνώπιόν σου τυγχάνει διαπαντός. Τὸ μέντοι 


versatur. Quod autem meditatio reprehensione ca- B τῆς μελέτης ἄμεμπτον οὐχ ἄλλοθεν 7| ἐχ aou ὑπῆρχται, 


reat, haud aliunde oritur nisi abs te qui me ab 
occultis meis mundasti. « Domine, adjutor meus 
et relemptor meus. » Te mihi auxiliante, Domine, 
nulli cedo eorum qui adversum me spiritaliter 
przliant. Quod si propria accidit incuria ut adver- 
sariia cedam, tu me ab opprimentibus redimas, 
adjutor simul et redemptor mihi factus. 


χαθαρίσαντός µε ἀπὸ τῶν κρυφίων µου. « Κύρα, 
βοηθέ µου χαὶ λυτρωτά µου. » Σοῦ βοηθοῦντος, ὦ 
Δέσποτα, οὐδενι ὑποπίπτω τῶν πνευματιχῶς προδ- 
πολεμούντων. El δὲ xat παρ᾽ ἐμὴν ἀπροσεξίαν ἁλὼ- 
ναι τοῖς ἐναντίοις συµθῇ, σύ µε Ex τῶν χρατησάντων 
Ἀύτρωσαι, ἅμα βοηθὸς xal λυτρωτής µου εὑρισχό- 
pevos. 


PSALMUS XIX. 


γεκθ. 5. Tribuit Deus secundum cor precantis, 
cum talia rogantur quz et Deum dare decet, et ac- 
cipienti prosunt. De talibus enim recte facta petitio 
obsequentem inveniet Deum. « Et omne consilium 
tuum confirmet ; » consilium, rectam scilicel vo- 


luntatem  covfirmet, linpletur autem voluntas , € 


quando non excidit proposito, sed obvia habet qux 
jam antea constituerat. 


Vens. 6. « L:etabimur in salutari tuo. » Hoc est 
de quo dictum est: « Ecce natus est nobis hodie 
Salvator qui est Christus Dominus "*. » Salu- 
tein. indicat qua salvabitur is quem exaudiet Deus 
jn die tribulationis, de qua salute exsultatio erit. 
« Et in. nomine Domini Dei nostri magniltlcabi- 
mur. » Ceteris de mundi rebus magnificantibus, 
nos in nomine Domiui Dei nostri magnificabimur. 
li iis quze vere bona sunt progressum indicat vox 
i.a, « Magnilicamur; » haud enim ait, Magni su- 
mus; hac enim ratione procedens etiam Isaac major 
fi«bat, donec valde magnus fieret. Magnificatur vero 
aliquis in nomine Domini, si veri perfectique servi 
fuugitur officiis. 

Vgas. 1. « Impleat Dominus omnes petitiones 
tuas. » Laus magna est illi, de quo dicitur omnes 
petitiones ejus a Domino esse implendas, ipsumque 
nihil expostulare quin concedat Deus. Petitionum 
vero impletio est, cum eveniunt ac prospere ce- 
dunt quacunque exoptavimus. « Nunc cognovi 
quoniam salvuin. fecit Dominus christum suum. ? 
Christus vocabulum nunc sacerdotem, nunc regem, 
nunc vero secundum carpem Dei Verbi incarnationem 
significat. llic autem David, juxta nonnullos, vel 


" Lue. 11.11. 


Στ. &'. Δίδωσι θεὺς κατὰ τὴν xapblav τοῦ cUyoy£- 
νου, ὅτ᾽ ἂν τοιαῦτα αἰτῆται, & xot θεῷ πρέπει διδί- 
vat, xal τῷ λαμθάνοντι συμφέρει. Ἡ γὰρ περὶ 
τούτων αἴτησις ὀρθῶς Ὑινοµένη ἕξει τὸν Ocby παρ- 
έχοντα. « Καὶ πᾶσαν τὴν βουλἠν σου πληρώσαι: ) 
βουλὴν, τουτέστιν τὴν βούλησιν ὀρθῶς γινοµένην καλη: 
ρώσαι. Πληροῦται δὲ βούλησις, ὅτ ἂν μὴ διαµάρτῃ 
by ταῖς αχέφεσιν, ἀλλ ἐχεῖνα ἀπαντήση περὶ ὧν 
προεθο.,λεύσατο. 

Στ. ς’. ε Αγαλλιασόμεθα ἓν τῷ σωτηρίῳ σου. ? 
Ἔστι δὲ τοῦτο περὶ οὗ εἴρητα:' « Ἰδηὺ ἑτέχθη ἡμῖν 
σήµερον Σωτὴρ, ὃς ἐστιν Χριστὸς Κύριος. » Λέγεται 
σωτήριον λέχειν τὴν σωτηρίαν fiv σώζεται iv 
αχούει Θεὸς ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως, ἐφ᾽ T] σωτηρίᾳ ἀγαλ- 
λίασις ἔσται. ε Καὶ ἓν ὀνόματι Κυρίου Θεοῦ ἡμῶν 
µεγαλυνθησόµεθα. » Άλλων ἐπὶ χοσμικοῖς πράγµασι 
µεγαλυνομένων, ἡμεῖς ἓν ὀνόματι Κυρίου Θεοῦ ἡμῶν 
µεγαλυνθησόµεθα. Σημαίνει δὲ τὴν ἐν τῷ ὄντως 
ἀγαθῷ προχοπὴν τὸ, « Μεγαλυνόμεθα. » Οὐ pip 
εἶπεν, Μεγάλοι ἐσμέν * ταύτῃ τοι xal ὁ Ἰσαὰχ προ" 
θαίνων µείζων ἐγίνετο, ἕως µέγας ἐγένετο σφόδρα. 
Μεγαλύνεται δέ τις ἓν ὀνόματι Κυρίου, τὰ Ὑγνησίυ 
xa τελείου δούλο» ἐπιτελῶν. , 

Στ. ζ’. ε Πληρώσαι Κύριος πάντα τὰ αἰτὴματά 
Ἴσου. » Ἑγχώμιον µέγα τοῦ περὶ οὗ ὁ λόγος, τὸ mt 
ρωθήσεσθαι ὑπὸ Κυρίου πάντα τὰ αἰτήματα αὐτοῦ, 
οὐδὲν αἰτουμένου ὧν ph παρέχει ὁ θεός. Πλήρωση 
δὲ αἰτήσεων τὸ ἐχδῆναι καὶ εἰς ὕπαρξιν ἐλθεῖν ἐκεῖνα 
ὑπὲρ ὧν τις Ἠξίωσεν. « Νῦν ἔγνων, ὅτι ἔσωσεν Küptos 
τὸν χριστὸν αὐτοῦ. » Τῆς χριστοῦ φωνῆς ὁτὲ μὲν EX 
τοῦ ἱερέως, ὁτὲ δὲ ἐπὶ τοῦ βασιλέως, ὁτὲ δὲ ἐπὶ τῆς 
κατὰ σάρχα τοῦ θεοῦ Λόγου οἰχονομίας. 'O μέν τή 
φῆσει ἐτὶ τοῦ Δαυῖδ, ὁ δὲ ἐπὶ Ἐκεχίου, περὶ οὗ xd 


4315 
τν ὑπόθεσιν εἴληφεν τοῦ φαλμοῦ' ὁ δὲ χαὶ εἰς τὴν A Ezechiam, secundum alios, eui aseribitur hic peal- 


οἰχονομίαν ἀνθρωπίνως εἰρημένον. — Τάχα δὲ xai 
τῶν πιστευόντων ἁπάντων συμπληρούντων τὸ σῶμα 
Χριστοῦ, κατὰ τὸ, « Οὕτω xal ὁ Χριστὸς ἓν σῶμα, 
πολλὰ δὲ µέλη, » σύώζεσθαι λέγεται ὁ Χριστὸς, 6v ἂν 
οἱ γενόµενοι αὐτοῦ σῶμα xa µέλη σωτηρίαν ἔχωσιν. 
ES δὲ χαὶ τὸ εἰπεῖν « Νῦν ἔγνων" » νῦν γὰρ, τοῦτ' 
ἔστιν ἓν τῷ παρόντι αἰῶνε, γινώσχομεν τὸν Χριστὺν 
σωζόµενον , τῷ ἀπεντεῦθεν ἁῤῥαθῶνα σωτηρίας δέ- 
χεσθαι. ε Ἐπακχούσεται αὐτοῦ ἐξ οὐρανοῦ ἁγίου αὐ- 
«οῦ΄ kv δυναστείαις ἡ σωτηρία τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ. » 
Ἑπακούει τοῦ Χριστοῦ κατὰ πᾶσαν ἁπόδοσιν προει- 
ρημένην. Τὰ δεξιὰ δὲ τοῦ θεοῦ , τοῦτ) ἔστιν ὁ Λόγος 
αὐτοῦ, σωτηρίαν out ^ οὐχ ὡς ἔτυχεν, ἀλλ' « ἐν δυ- 
ναστείαις, » ola στρατηγὸς ἢ βασιλεὺς ἄριστος. 


Στ. η’. ἵππους μὲν νοῶν τὰ σχιρτητικἁ τῶν πα- 
θῶν, ofc ἐπιδαίνουσιν αἱ ἀντιχείμεναι δυνάμεις: ἄρ- 
µατα δὲ τὴν σύμπνοιαν τῶν ὁρμητιχῶν παθῶν, ἐν 
οἷς παρασχευάζονται χαθ᾽ ἡμῶν * ἀλλ εἰ xal οὗτοι 
ἐν τούτοις, ἀλλ' ἡμῶν ἁμυντήριον ἀχαταμάχητον ἡ 
τοῦ θεοῦ προσπγορία. 


EXPOSITIO IN PSALMOS. 
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mus; quidam illum quoque humane ad incarna- 
tionem referunt. — Caeterum omnibus credentibus 
impletur Christi corpus, juxta illud : « Sic et Christus 
unum corpus, multa autem membra 1. » Salvus 
fieri dicitur Christus, cum illi, quibus ipsius corpus 
et membra constant, accipiunt salutem. Recte au- 
tem dicitur : « Nunc cognovi ; » nunc enim, id est in 
prasenti tempore, Christum cognovimus salvatum, 
exinde arrhabone salutis acc?pto. « Exaudiet il- 
lum de codo sancto suo; in potentatibus salus 
dextrae ejus, » Exaudit Christum, hec omnia quie 
antea diximus consecutum. Dextra autein. Dei, 
scilicet Verbum ejus, salutem facit; nec quolibet 
wi0do, sed « in potentatibus, » ut. ducem vel prz- 


B stantissimum regem decet. 


γεια». 8. Equi synt cupiditatum stimuli quibus 
invehuptur adversarie potestates; currus vero 
vehementium  conspirationem cupiditatum  desi- 
(aant, quibus nos adoriuntur; quod si illi heec pro 
se habent, nobis autem inexpugnabile propugnacu- 
lum est Dei invocatio. 


PSALMUS XX. 


Στ. β’, Υ. Ὁ κατασταθεὶς βασιλεὺς ἐπὶ Σιὼν bpoc, 
Χυρίως xai ἀληθῶς βασιλεύς ἐστιν, εὑφραινόμενος 
θείαν εὑφροσύνην ἀπὸ τῆς παρούσης αὑτῷ δυνάµεως 
Θεοῦ. Πᾶς δὲ 6 φαλμὸς ἑρμηνευθείη περὶ Χριστοῦ 
βασιλέως xat τοῦ συμθασιλεύοντος αὐτῷ, ἵνα μὴ ἐφ᾽ 
ἑχάστης λέξεως τοῦτο σηµαίνειν ἀναγκαζώμεθα, — 


. « Καὶ ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου ἀγαλλιάσεται σφόδρα: τὴν C 


ἐπιθυμίαν τῆς χαρδίας αὐτοῦ ἔδωχας αὐτῷ , xa τὴν 
θέλτσιν τῶν χειλέων αὐτοῦ οὐκ ἑστέρησας αὐτόν. » 
'O ἐπιθυμίαν σαρχὸς μὴ τελῶν, τῷ πνεύµατι περι- 
πατεῖ. οὗτος ἀνακραθεὶς τῷ πνεύματι, ἐπιθυμίαν 
καρδίας λαμόάνει ἀπὺ θεοῦ ΄ οὗ γὰρ τῶν τῆς σαρχὸς 
ὀρεχτῶν ἀπεσχημένος, ἃ ὀρέγεται ἡ χαρδἰα αὐτοῦ, 
τοῦτ ἔστιν ὁ νοῦς , λαμθάνει παρὰ θεοῦ , ἑμπιπλῶν- 
σος £v ἀγαθοῖς τὴν ἐπιθυμίαν αὐτοῦ. ἀλλὰ xal τυχών 
έις ὧν δεῖται, οὐχ ἑστερήθη ὑπὸ Κυρίου τῆς δεῄσεως 
τῶν χειλέων αὐτοῦ. 

Στ. U, «e. Ὁ Χριστὺς ἔλαιον παρὰ τοῦ Ὑψίστου 
λαδὼν, τῷ χεχρἰσθαι ἐλαίῳ ἀἁγαλλιάσεως, ἁπαράδα- 
τον ἔχει τὴν Ex τῆς χρίσεως ἱερωσύνην χατὰ τὴν τά- 


ξιν Μελχισεδέχ’ οὗ γὰρ πρόσχαιρος ἔσται, μὴ σα- p 


λευόµενος. 

Στ. ιβ’. Λέγοις δ᾽ ἂν, ὅτι ἔχλιναν εἰς αὐτὸν χακὰ f| 
ἄθεα δόγματα περὶ τοῦ Θεοῦ ' ἢ τὴν αἰτίαν τῆς χα- 
χίας προσῆφαν αὐτῷ; ἐξέχλιναν δὲ el; τὸν Σωτῆρα 
χαχὰ ol τε προδόται xai ἐχθροι αὐτοῦ. 'Σηµειωτέον 
δὲ, Va κατ ἔγχλισιν ἐπιτελεῖται τὰ χαχὰ, xal οὗ 
κατ εὐθύτητα * ἀλλὰ δυνατοῖς ἐπιχειροῦσι διαστρα- 
Φέντες οἱ φαῦλοι. Ti γὰρ οὐχ ὑπομένοντι βλάθην 
ἐπιδουλεύουσιν. Καὶ ἄλλως τε «dz; χαχὺς ἔχει τὴν 
καχίαν ἀθέθαιόν τε χαὶ ἄστατον. Οὓς 6k Θεὺς ἁἀπο- 
στρέφεται, τίθησι νῶτον, δυναµένους πρόσωπον εἶναι" 
xai τοὺς μὴ χαθαρὰν δὲ xapblav ἔχοντας, xai τὸ 
«ρόσωπον αὐτοῦ διὰ τοῦτο μὴ δυναµένους ἰδεῖν , τί- 


15 Ephes. v, 50. 


Vgns. 9, 5. Qui constitutus rex super Sion mon- 
tem, peculiariter ac vere rex est, divina exsultatione 
exsultans, propter presentem sibi Dei virtutem. 
Ouinis autem psalmus accipi potest de Christo rege 
et de regnante cum eo, ne singulis versiculis illud 
indicare cogamur. — « Et super salutare tuum ex- 
sultabit vehementer. Desiderium cordis ejus tribui- 
si ei, et. voluntate labiorum ejus non fraudasti 
eum. » Qui carnis desiderium non exsequitur, spi- 
ritu ambulat. Hic igitur spiritu temperatus, a Deo 
cordis desiderium accipit ; non enim a carnis inci- 
tamentis impeditus, bzc quibus incitatur cor éjus, 
scilicet animus, accipit a Deo, qui in bonis deside- 
rium ejus implet; atque hzc quibus sibi opus est si 
quis consequitur, non voluntate labiorum suorum 
fraudatur a Domino, 


VgRs. 4, 5. Christus oleum ab Altissimo acci. 
piens, cum ungitur exsultationis oleo, intemeran . 
dum habet Christi sacerdotium, secundum ordinem 
Melchisedec ; non enim temporarius est vel labefa- 
ctandus. 

Vrns. 12. Diciturquod declinaverunt in illum mala, 
impia scilicet de Deo dogmata. Causam malitia: sud 
imputaverunt illi; inclinaverunt autem in Salvato- 
rem mala traditores et inimici ejus. Observandum 
est quod secundum inclinationem, non autem se- 
cundum rectitudinem perficiuntur mala; sed in 
potentes deviis itineribus imbecilles grassantur. 
Nihil enim damni suspicantem adoriuntur. Przter- 
eaque omnis malus incertam et male firmam habet 
malitiam suam. Quos autem evertit Deus, ponit 
dorsum, cum vultus fleri possent ; et qui non cor 
purum babent, ideoque vultum ejus videre nequeunt, 
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quasi dorsum constituit ad meditanda quz post 4 θεται τὰ ὀπίσθια χατανοεῖν τὰ μετ' αὐτὸν , δηλονότι 


ipsum sunt, scilicet opera, ut creationis spectaculo 
ad eum reducantur. Heliqua enim Dei sensibilibus 
creaturis ejus altiora sunt. 

Vgns. 14. « Exaliare in virtute tua. » Postquam 
intirmitati nostre indulgens infirmum aliquid acce- 
peris, quod validius est bomiuibus; crucifixus ex 
inGrmitate, « exaltare in virtutetua.» —« Cantabimus 
et psallemus virtutes tuas. » Cantare de speculatione 
accipiendum, et psallere de conatibus ad virtutem. 
Coutemplantes igitur. virtutum cogitationem et se- 
cundum illas agentes, « cantabimus et psallemus 
virtutes luas, » quas extulisti ut triumphans Rex 
adversus diabolum et adversarias potestates. Illud 
quoque sic intelligi potest: Gratas laudes concine- 
mus tibi de morte triumphanti. 


δημιουργήματα, διὰ τῆς κτίσεως εἰς αὐτὸν παρέχω 
ἀνάγεσθαι. Περίλοιπα γὰρ τοῦ Θεοῦ τὰ ἀνωτέρω vun. 
αἰσθητῶν χτισµάτων αὑτοῦ ἔστω. 

Στ.ιδ.ε Ὑψώθητι ἐν τῇ δυνάµει σου. » "Eze 
συγχαταθαἰνων τῇ ἁἀσθενείᾳ ἡμῶν ἀσθενές τι ἀνεβη. 
φας, ὅπερ ἰἱσχυρότερον τῶν ἀνθρώπων ἑστίν ' σταυ» 
ρωθεὶς ἐξ ἀσθενείας, « ὑψώθητι Ev τῇ δυνάµει σου. 
— « "Aaopey xa φαλοῦμεν τὰς δυναστείας. » Τὸ Ἆδειν 
ἐπὶ θεωρίας ληπτέον, τὸ δὲ φάλλειν ἐπὶ τῷ χατὰ 
ἀρετὴν ἐνερχεῖν. θεωροῦντες οὖν τὸ νοητὺν τῶν δυ- 
ναστειῶν, χάὶ πράττοντες κα”: αὑτὰς , « ἄσομεν χαὶ 
φαλοῦμεν τὰς δυναστείας σου, » ἃς ἑδυνάστευσε: 
οἷα τροπαιοῦχος βασιλεὺς χατὰ διαδόλου xai τῶν 
ἀντιχειμένων δυνάμεων. Δύναται δηλοῦν χαὶ τὸ, Χαν 


B ριστηρίους αἴνους ἀναχρουσόμεθά σοι δυναστεύσαντι 


χατὰ τοῦ θανᾶτου. 


PSALMUS XXI. 


Vgns. 1. Susceptio matutina recte dicitur, cum sol 
justitie exsurgat, dieique principium przparet ; vera 
enim lux oritur, qua ignoranti? et erroris finem 
faciens, spiritalem auroram illuminat. lpsa autem 
incipiens ad perfecti luminis terminum perveniet ; 
per quod lumen omnia alia spiritalia οἱ spiritaliter 
perfecja sunt, quia est ipse finis. lilius causa cze- 
tera omuia, ipsum vero nullius causa; quod et 
supremum exoptatum vocant, quia nihil hoc altius 
est, et summum concupiscenti bonum est. Titulus 
igitur hujusce psalmi, « ln finenr, » canitur susce- 
ptionis matutine David, id est secundum carnem 
de semine ejus nascituro. Atque illud animadver- 
tendum est, quod ab initio ad finem unam hic psal- 
mus personam servat, nihilque de hac persowa 
vrausfert; cumque verba hujus psalmi quasi a Chri- 
sto babita Novum Testamentum acceperit, necesse 
est omnia de eadein. Christi persona interpretari ; 
explicabimus autem quibus usum est Novum Testa- 
ueutum sicubi ad ea accesserimus. 


Vgas. 2. Animadvertendum est quod nominativo 
pio vocativo utitur casu. .Nam cum posset dicere, 
Mi Deus, mi Deus, utquid? « Deus, Deus meus, » 
ait; hoc in pluribus locis facere solet Scriptura : 


Στ. α’. ᾽Αντίληψις ἑωθινὴ κατορθοῦται, τοῦ ἡλίου 
τῆς δικαιοσύνης ἀνίσχοντος, xai ἀρχὴν ημέρας xava- 
σχευάζοντος' ἡ γὰρ ἀνατολὴ τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς, τῇ 
νυχτὶ τῆς ἁγνοίας xal πλάνης τέλος ἐπιθεῖσα, im 
πνευματιχὴν ἀνέλαμψεν. Αὕτη δὲ ἀρχομένη ἐπὶ τέ- 
λος φωτισμοῦ τελείου καταντήσει’ δι ὃν φωτιαμὸν, 
πάντα τὰ ἄλλα πνευματιχὰ xal πνευματικῶς ἔτε- 
λέσθη τῷ τέλος εἶναι. Οὗ χάριν τὰ ἄλλα πάντα, αὐτὸ 
δὲ οὐδενὸς ἕνεχα" ὃ xal ἔσχατον ὀρεχτὸν χαλοῦσιν, tij 
μὴ εἶναι ἀνωτέρω τούτου, οὗ τις ὀρεχθείη, τῷ τούτου. 
εἶναι τὸ τελικώτατον ἀγαθόν. Ἡ προγραφὴ οὖν tw 


C προχειμένου ψαλμοῦ, « Elg τέλος, » ἄδεται τῆς ἑωθινῆς 


ἀντιλήφεως τῷ Δανῖδ, τουτέστιν τῷ ἐἑχ σπέρματος 
αὐτοῦ, τὸ κατὰ σάρχα, γεγεννημένῳ. Καὶ τοῦτο & 
τηρητέον, ὅτι φυλάττει πρόσωπον By λέγον ἀπ᾿ ἀρχῆς 
µέχρι τέλους ὁ ψαλμὸς, οὐδεμιᾶς μεταθολΏς εὗρισκν» 
µένης περὶ τὸ λέγον. πρόσωπον. Καὶ ἐπεὶ dj Καυὰ 
Διαθήκη λέξεις ἀπὸ τοῦ φαλμοῦ ἔλαδεν ὡς ὑπὸ τοῦ 
Χριστοῦ ῥηθείσας, ἀνάγχη πάντα αὐτὸν kx προσώπου 
τοῦ Χριστοῦ ἑρμηνεῦσαν δηλώσομεν δὲ τὰς λέδεις 
alg; 4 Καινὴ Διαθήκη ἐχρήσατο, ἐπ' αὐτὰς φθἀ- 
σαντες. | 

Στ. β’. Σημειωτέον δὲ, ὅτι ὀρθῇ πτώσει ἀντὶ κλητι- 
xf; χέχρηται’ ἀντὶ γὰρ τοῦ εἰπεῖν, Θεέ µου, Θεέ µου, 
ἵνα τί; « Ὁ θεὸς, ὁ θεός µου, εἶπεν ἔθος δὲ τὰ 
Tpagà tv πολλοῖς τοῦτο ποιεῖν. "O οὗν βούλεται εἷ- 


«quod autem vult dicere, boc est : Tu, qui universus [) πεῖν, τοῦτό ἐστιν Ὁ καθόλου xa ἀληθινὺς Gc, 


verusque Deus, Deus meus es, mihi adsis przelianti, 
multisque miseriis circumdato : « utquid enim me 
dereliquisti? » Interrogautis causam  derelictiouis 
vox ; cum sibi conscius esset alte puritatis (non co- 
£noveral enim peccatum), sciebat se non ob pecca- 
tum dereliclum fuisse, sed ob aliud quid, quod umni- 
bus erat profuturum. Hoc igitur manifestum vult fleri, 
se non propter seipsum: pati, sed propter illos 
qui cerbunt. eum. Cognoscentes enim quod pro- 
pter ipsos derelictus est, hymnis eum ut Sal- 
vatorem  celebrabunt. Dicendum igitur « verba 
ilelictorum, ». non verba de delictis habita; sicut 
enim verbum coeli dicimus, quo constat, et verbum 
solis, quo subsistit : sic et verbum delictorum diec- 


θεός µου τυγχάνων, πρόσχες pot πολεμουµένῳ, xti 
πολλοῖς ἐπιπόνοις περιτυχόντι € ἵνα τί γὰρ Eyxss- 
ἐλιπές µε; Πυνθανομένου δὲ τὴν αἰτίαν τῆς ἐγχα” 
ταλείφεως ἡ φωνή’ ἐπεὶ γὰρ συνῄδει ἑαυτῷ ἄκραν 
καθαρότητα (οὐκ ᾖδει γὰρ ἁμαρτίαν), Ἀπίστατο μὴ 
ἐπὶ ἁμαρτίᾳ ἐγκαταλελεῖφθαι, ἀλλὰ δι’ ἕτερόν τι 5V 
παντὶ συμφέρον. Toov' αὖν βούλεται φανερὺν Υενί- 
σθαι, οὗ δι ἑαυτὸν πάσχοντα, ἀλλὰ διὰ τοὺς ὀρῶντα 
αὐτόν. Γνόντες γὰρ, ὅτι δι αὐτοὺς ἑγχατελείφθη, Opis 
σουσιν αὐτὸν ὡς Σωτῆρα. Λεχτέον τοἰνυν, ε λόγον 

παραπτωµάτων, » οὐ τὰς «spi τῶν παραπτωμάτω) 

προφοράς' ὡς γάρ φαµεν λόγον οὐρανοῦ χαθ᾽ ὃν 0 
q0v29, χαὶ λόγον ἡλίου δι’ ὃν ὑπῆρχται ' οὕτω xal M 

voy παραπτωµάτων kpougev, καὶ οὐκ αὐτὰ τὰ Wc 
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βαπτώµατα ἀνειληφέναι τὸν ΣωτΏρα εἰς τὸ ἑαυτοῦ A mus, οἱ non ipsa delicta aceepi-se Salvatorem in 


σῶμα. Τούτους δὲ τοὺς τῶν παραπτωµάτων λόγους 
πρὸ τοῦ πάθους ἔφερεν αὐτοῦ τὸ σῶμα. ᾿Αναστὰς δὲ 
ἐχ νεχρῶν, ὅτι xal σεσῶσθαι λέγεται, μαχρὰν ἀπὸ 
τῆς σωτηρίας αὐτοῦ τοὺς λόγους τῶν προειρηµένων 
ἁμαρτημάτων ἔσχεν, ἀπεχδυσάμενος τὰς ἐνεργούσας 


τὰ παραπτώματα ἀρχὰς xa ἑξουσίας, ὅτε ἑθριάμ- ᾿ 


θευσεν αὐτὰς iv αὑτῷ παῤῥησιασάμενος ἐπὶ τῷ 
σταυρῷ. 

Στ. Υ. «'O θεός µου, χεχράξοµαι ἡμέρας πρὸς σὲ, 
xai οὐχ εἰσαχούσῃ' χαὶ νυχτὸς, xai οὐκ εἰς ἄνοιαν 
ἐμοῖ. » Οὐ µόνον ἐπιπόνων χαὶ σχυθρωπῶν περι- 
εστηχότων, ἃ νὺξ ἀλληγορικῶς ἐστιν, Boo πρὸς σὲ, 
Θεέ µου, ὅπως μὴ πάθω τι, ἀλλὰ γὰρ χαὶ φαιδρῶν 
χαὶ λαμπρῶν ὄντων τῶν κατ’ ἐμὲ, πάλιν χράζω, ὅπως 


proprium corpus; hac eniin delictorum verba ante 
passionem (αἱ corpus ejus. Surgens autem a 
mortuis, quod et salvatum esse dicitur, procul a 
salute ejus verba przedictorum delictorum habebat, 
exutis delictorum principiis et facultatibus, cum 
triumphans in seipso libere exposuit in cruce. 


Vins. 9. « Deus meus, clamabo per diem ad te, et 
non exaudies ; et nocte, et non ad insipientiam. mi- 
hi.» Non solum ob niolestias et miserias circeum- 
dantes me, qua hic nocte allegorice significant r, 
clamo ad te, D:us meus, ne quid patiar, sed etiam 
vigenübus et florentibus qui adversum me grassan- 


ph βλαθερόν τι ἐξ ἑπάρματος Ὑένηται. Ταῦτα δὲ D tur, rursus clamo, ne quid mali ex exaltatione eo- 


περὶ ἡμῶν ἐξομολογούμενος ὁ Σωτὴρ λέγει. Οὕτω δέ 
µου βοῶντος οἶδα, ὅτι εἰσαχούσῃ᾽ μεθ᾽ ὑποστιγμῖς 
γὰρ ἀναγνωστέον" « Καὶ νυχτὸς διαχεχράξοµαι’ ν οὐχ 
ἀνοίας μου λογιξδομένης, ὅτε τὰ περιεστηχότα ἑστὶν 
σχυθρωπὰ, τῶν πολλῶν ἓν ταῖς περιστάσεσιν σχοτι- 
ζομένων' ὡς xal αὐτὸ τί δεῖ χράζοντα πρὸς θεὸν 
λέχειν, ἀγνοεῖν' ἑπίσταμαι γὰρ ἐγὼ τίνος ἕνεχα περὶ 
ἐμὲ νυχτερινἡ χατάστασίἰς ἐστιν. 

Στ. €'. Καὶ οἱ πατέρες δὲ ἐξ ὧν εἰμι τὸ χατὰ cáp- 
xa. οὗτοί εἰσιν ol. πατριάρχαι, ἐπὶ σοὶ ἤλπισαν προσ- 
δοχῶντες τὴν ἐμὴν ἐπίλαμφψιν' ἀλλὰ xaX ἑλπίσαντες 
οὐχ ἀπέτυχον. Ἐῤῥύσθησαν γὰρ ἀπὺ θανάτου xo 
διαδόλου, ἐμοῦ λυτρωσαμένου xal ῥυσαμένου αὐτοὺς. 
Πρὸς ck γὰρ xa αὗτοὶ βοῄσαντες, τὴν δι ἐμοῦ xal 
ἐξ ἐμοῦ σωτηρίαν ἔσχον. Οὐ γὰρ χατῃσχύνθησαν ἐπὶ 
αἱ ἑλπίσαντες ἀπέσχον γὰρ τὰ ἑἐλπίδος xai προσδο- 


κίας. [στωσαν δὲ οἱ ταῦτα λέγοντες, νομομαθεῖς εἶναι 


ἐπαγγελλόμενοι, φευδοδοξοῦντες ἐπὶ τῆς Προνοίας. Τὰ 
νὰρ αὐτὰ λέξειεν ἄν τις Ἡσαΐου πριζοµένου, καὶ οἵ- 
τινες ἄλλοι ὑπὲρ εὐσεθείας πεπόνθασιν. Ἡμεῖς γὰρ 
τὸ ῥυσθῆναι χαὶ σωθῆναι Ex τῶν περιεστηχότων Ent- 
φόνων, οὗ τὸ ἑκτὺς αὐτῶν γενέσθαι φαμὲν, ἀλλὰ τὸ 
ἀνδρείως χαὶ τλητικῶς αὐτὰ ἐνεγχεῖν, ὥστε ut) βλα- 


θῆναι τὴν διάνοιαν, ἐχχρουομένης τῆς ὀρθῆς προθέ- * 


quo; ix τῶν πόνων. Τοὺς γοῦν μάρτυρας τῆς ἁλη- 
θείας, µυρία ὅσα παθόντας, xal ἑναποθανόντας ταῖς 
βασάνοις, ἐῤῥύσθαι καὶ σεσῶσθαι Ex τῶν θλίφεων 
λέγομεν. Οἱ γὰρ ἑχτὺς τῶν θλιθερῶν δι’ ἀρνήσεως 
ὙεΥσνημένοι, οὐ μόνον οὐχ ἐῤῥύσθησαν xaX ἐσώθησαν 
ἀπὸ τῶν πειρασμῶν, ἀλλὰ xal χατεπόθησαν ὑπ 
αὐτῶν. 

Στ. v. Τάχα Ὑὰρ ὁ Ex σπέρματος συλληφθεὶς àv 
τῇ γαστρὶ, πληρωθέντος τοῦ χαιροῦ τῆς ἀποτέξεως, 
ὑπ' αὐτῆς τῆς μήτρας ἐπὶ τὰ ἔδω βάλλεται. Μόνον 
, δὲ τὸν Σωτῆρα ὁ Πατῃρ ἐκ τῆς Ὑαστρὸς τῆς Παρ- 
θένου ἐξασπᾷ (26), οὐχ ἔξωθεν σπἐρµατος αὑτῇ χα- 
ςαδληθέντος, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῆς τοῦ θείου τόχου ἔξεσπα- 
σµένου. « Ἡ ἐλπίς µου ἀπὸ μαστῶν τῆς μητρός 
pov, ἐπὶ σὲ ἐπεῤῥίφην kx τῆς μήτρας. » Tot; ἄλλοις 
ἀνθρώποις τὸ ἐλπίτειν xal προσδοχᾷν τὰ μέλλοντα, 

τὰ συμπλήρωσ.ν τοῦ λόγου E2' ἡλιχίαις γενοµένοις 
ἐπέρχετα:, μόνου δὲ τὸ Ex Μαρία; ῥρέτος ἀπὸ καστῶν 


(36) Foite leg. 256572, vel 5S σπῇᾷ. 


rum fiat. Haec de nobis confessus Salvator dicit : 
Sic autem ego clamans me exaudiendum scio ; cum 
punctatione enim legendum est, « Et nocte clamabo ;» 
ne meam respicias insip entiam , cum sint omnia 
circum me obscura, plerisque caliginem obducen- 
tibus; aeo ut vcl nesciam quid, ad Deum cla- 
mans, dicere debeam ; scio enim ego quam ob cau- 
sam nocturna sint circum nie omuia. 

Vsns. 5. Et patres e quibus secundum carnem 
ortus sum, patriarcha scilicet, in. te speraveruut 
illuminationem meam exspeciantes, Πες spe sua 
frustrati sunt. Liberati sunt enim a morte et. dia- 
bolo, et ego eos ipse liberavi ac redemi. Ad te enim 
et ipsi cuin clainavissent, a me et propter ine salu- 
tem consecuti sunt. Non. enim confusi sunt in te 
sperantes ; nain acceperunt quz speraverant οἱ ex- 
spectaverant. Sciant autem hic dicentes, cum se 
legisperitos esse profitentur, se errare de Provi- 
dentia. ITec enim eadem de lsaia serrato dici pos- 
sunt, et si qui alii propter sauctitatei passi sunt. 
Nos autem liberari et salvari ab :erumnis cireum- 
dantibus nos, non extra illas fieri dicimus, sed eas 
viriliter et fortiter tolerare, jta ut nihil detrimeuti 
patiatur mens, deflectente recto proposito propter 
miserias. Etenim veritatis martyres, innumera mala 
perpessos, atque in suppliciis exspirantes, liberari 
a tribulationibus salvosque fieri dicimus. Qui enim 
exira tribulationes per abjurationem facti sunt, 
non modo non liberati sunt, nequea tribulationibus 
salvati, sed et iis victi cesserunt. 


Vins. 10, Etenim de semine conceptus in utero, 
impleto partus tempore, abipso utero ad auras 
emittitur. Solum autem Salvatorem Pater e Vir,i- 
nis utero extrahit, non foris οἱ immisso semine, 
sed divino partu inde educto. « Spes mea ab 
uberibus matris me»; in te projectus sum ex 
utero. » Ceteris hominibus sperare et quae fatura 
sunt exspectare, post completionem verbi :etate 
crescentibus advenit, solus vero Mari: infans ab 
uberibus matris δυο perfectionem sperat ; Deum 
enim spem habet ; nec unquam in. malitia factus, 
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est, cuuctis hominibus post ignorantiam et perver- Α τῆς μητρὸς ἑλπίφει τελειότητα" Gebv yàp ἔχει τὴν 


sitatem bonum 'amplectentibus , illudque 1saias 
ostendens dixit : « Antequam cognoscat ille bo- 
num aut malum, reprobat malum ut eligat bo- 
num "5)» 


Vrns, 11. « De ventre matris mez, Deus meus 
es tu.» Ante incarnationem suam, Jesus solam cum 
l'atre consuetudinem habebat ; erat enim ejus Pater 
Deus, et ipse Filius Dei. Ex quo autem caro factus 
ex utero processit, relationem habuit el cüm Patre, 
et cum Deo. Ideo ait : Si et semper Pater meus es, 
sed et Deus meus esse incepisti ex matris utero. 


Vgns. 12. « Ne discesseris a me, quoniam tribu- 
latio proxima est, quoniam non est qui adjuvet. » 
Cum tribulationi adest Deus, constantiam praestare 
valet ad tribulationem generose ferendam. Absente 
autem Deo, valida sunt circumstantia. Precatur 
igitur qui psalmum dicit, typus nobis hominibus 
faclus, οἱ docens nos in tentationibus, sic preca- 
tur, ne talia coumitiat ob quz recedat Deus, ut 
Deo presente eos qui tribulationem excitant de 
bellare valeat. Si enim ab aliquo discesserit Deus, 
non erit qui Illum adjuvet. 

γεια. 10. Vituli esse videntur ad terrestria et 005» 
poralia incitantes perversa potestates; terree enim 
cultura hoc animal exercetur. Quz autem vanis cre- 
dunt erroribus, dolosis verbis et sophismatibus quasi 
cornibus insultantes, tauri sunt pingues, propier 
eruditionem et verborum elegantiam. Dici quoque 
potest Judzeos secundum legem boves immolautes, 
ex iilis quos apparabant vitulos nominatos, Domi- 
num hostiliter circumdare; Pontius vero Pilatus, 
nonnullique alii in amplissimo dignitatis gradu, 
ideoque quasi cornigeri tauri , eum obsidcre festi- 
nant. Quinetiam de corpore suo Ecclesia, abjectos 
videns homines, terramque hostiliter excolentes , 
eircumdantes corpus suum, dicere potest Salvator: 
« Circumdederunt. me vituli multi, » Duces hujus 
- $zculi sapientiam professos, videns circumdantes 
ipsius corpus, dicet : « Tauri pingues obsederunt 
me. » 

Vrns. 14. Exposita autem istorum perversitatis 


feritate, semper ad opprimendum paratorum, ait : D 


« Aperuerunt super me os suum, sicut leo rapiens 
et rugiens. » Os enim eorum apertum ad deceptos 
arripiendos, captiosze sapientize verbum est. Fortasse 
nutem « sicut leo rapiens et rugiens, » ad diabolum 
spectat; a quo leone eripuit bonus Pastor duo 
crura, infimamque auriculam devorante; per au- 
ditum, aurem bominis anima, et per crura viai 
cjus intelliges. 


Vena. 15. « Sieut aqua eflusus sum, et. dispersa 
sunt omnia ossa mea » Cum Cliristi corpus cre- 


73 |sa,. vii, 15, 16. 


ἐλπίδα' οὐδέποτε γὰρ bv γαχίᾳ γεγένηται, πάντων 
ἀνθρώπων μετὰ ἄγνοιαν χαὶ πονηρίαν τὸ ἀγαθὸν 
ἀσπαζομένων. Καὶ τοῦτο ὑποδηλῶν Ησαΐας Dsytv 
c Πρὶν ἡ γνῶναι αὐτὸν ἀγαθὸν f| χαχὸν, ἁπειθεῖ κο- 
νηρίᾳ τοῦ ἐκλέξασθαι τὸ ἀγαθόν. » 

Στ. ια’. « Απὺ γαστρὸς μητρός pov, θεός µου d 
σύ.» [Iph τῆς ἐνανθρωπήσεως ὁ Ἰησοῦς μόνηντὴν 
πρὸς Πατέρα ἔφερεν οἰκειότητα" ἣν γὰρ αὐτοῦ Πα. 
τρ ὁ θεὺς, xal αὐτὸς Υἱὸς Θεοῦ. 'Aq' οὗ δὲ σὰρξ 
γενόμενος Ex κοιλίας προῇῄλθεν, σχέσιν ἔσχεν τν 
πρὸς τὸν Πατέρα, τὴν πρὸς Θεόν. Διό φησιν’ El xal 
ἀεὶ Πατήρ µου τυγχάνεις, ἀλλὰ xal Θεός µου εἶναι 
ἤρξω ἐκ χοιλίας μητρός. 

Zc. ιβ’. «Mh ἀποστῇς ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι θλῖψις ἑγγὰς,. 
ὅτι οὐχ ἔστιν ὁ βοηθῶν.» Παρούσης θλίψεως συνὼν ὁ 
θεὸς οἷός τέ ἐστιν χαρτερἰαν παρασχεῖν ὡς Ὑενναιά. 
ζειν τὸν θλιθόµενον’ ἀπόντος δὲ θεοῦ ἰσχυρὰ τὰ ας- 
ριεστηχότα. Εὔχεται οὖν ὁ τὸν Φαλμὸν λέγων, τύπος 
ἡμῖν τοῖς ἀνθρώποις Ὑινόμενος, καὶ διδάσχων ἡμᾶ, 
ἐν πειρασμοῖς, οὕτω προσεύχεται, μὴ τοιαῦτα αὐτῷ 
πραχθῆναι ἐφ᾽ olg ἂν χωρῇ θεὸς, ἵνα παρόντος Θεοῦ 
καταπαλαίσῃ τοὺς ἐγείροντας τὴν θΟλῖψιν' εἰ γὰρ 
ἀποσταίη τινὸς ὁ θεὺὸς, οὐχ ὑπάρξει ἐχείνρ βοη- 
θός. 

Στ.ιγ’. Μόσχοι ὃ ἂν εἶεν xaX al περὶ τὰ viia. 
xaX σωματικὰ ἐνεργοῦσαι π»νηραὶ δυνάµεις γεωπό- 
voy γὰρ τοῦτο τὸ ζῶον. AL δὲ φευδοδοξίας απροϊῖστά- 
µεναι, δι ἁπατηλῶν λόγων xal σοφισµάτων κερατί- 


c ζουσαι, ταῦροι τυγχάνουσιν πίονες ὄντες, διὰ «b ὅη- 


θεν πολυμαθὲς xal χεχομφευμένον της φράσεως. 
Δυνατὸν δὲ xai τοὺς Ἰουδαίους κατὰ νόμον βουῦν- 


τοῦντας, ἐξ ὧν ἐπιτηδεύουσιν µόσχους ὠνομασμένους, 
περιχυχλοῦν ἐχθρικῶς τὸν Κύριον. Πόντιος δὲ Πιλᾶ- 
τος, καὶ εἴ τινες ἄλλοι &v ὑπεροχῇ, ταῦροι χερατισταὶ 
ὑπάρχοντες, περιέχειν σπουδάζουσιν αὐτόν. Λέχειδ 
ἂν ταῦτα ὁ Σωτὴρ xal περὶ τοῦ ἀώματος αὐτοῦ. τῆς 
Ἐκκλησίας, ἰδὼν ἀνθρώπους χαμαιπετεῖς καὶ viv 
ἐργαζομένους πολεμιχῶς, περικυχλοῦντας αὐτοῦ Ly 
c&ga* τὸ, « Ἐχύχλωσάν µε µόσχοι πολλοἰ. » Τοὺς 
δὲ ἄρχοντας τούτου τοῦ αἱἰῶνος σοφρίαν ἔπαγγελλομέ- 
νους ἑωραχὼς περιθέοντας αὑτοῦ τὸ σῶμα ἐρεῖ" 
« Ταῦροι πίονες περιέσχον µε. » 

Στ. ιδ. Παρισιὰς δὲ αὐτῶν τὸ ἐξηγριωμένον τῆς 
πονηρίας καὶ, τὸ ἔτοιμον εἰς τὸ θλίψαι, qneiv 
c Ἔνοιξαν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ στόµα αὑτῶν, ὡς λέων ἁρπά- 
ζων xa ὠρυόμενος. » Στόμα γὰρ ἠνεῳγμένον αὐτῶν 
εἰς τὸ ἁρπάσαι τοὺς ἁπατωμένους, Ó σοφιστικὸς efi 
λόγος. Τάχα δὲ «ὡς λέων ὁ ἁρπάζων καλώρυόμενος» 
ἀναφέρεται ἐπὶ τὸν διάδολον. "Aq" οὗ λέοντος ἐξέσπα- 
σεν ὁ Ποιμὴν ὁ χαλὸς δύο σχέλη, καὶ λοδὸν ὡτίου xt- 
ταπιόντος' διὰ μὲν παραχοῆς, τὸ οὓς τοῦ ἀνθῥώπο 
τὶς φυχῆς, διὰ δὲ τῶν σχελῶν, την πορεῖαν αὖ- 
τῆς. 

Στ. i&'. « Ὡσει ὕδωρ ἐξεχύθη xai διεσχορπἰσθη 
πάντα τὰ ὁστᾶ µου. » Ἐπεὶ σῶμα Χριστοῦ οἱ fev 
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dodi, τὰ τῶν πεπιστευχότων πάθη εἰς A dentes sunt, credentium passionibus in semetipso 


αθὼν πεπονθέναι λέγει ταῦτα, & συµθέ- 
συμπληροῦσιν αὐτοῦ τὸ σῶμα. Ἐπεὶ οὖν 
ὑπέμειναν τὰ πρόδατα παταχθέντος τοῦ 
niv: « Ὡσεὶ ὕδωρ ἐξεχύθη" » τὸ γὰρ Ex- 
ρ σχορπίζεται. ᾽Αλλά χαὶ περὶ τῶν ἆπο- 
X τὸ, « Διεσχορπίσθη πάντα τὰ ὁστᾶ 
V γὰρ ὁστᾶ αὐτοῦ τυγχάνουσιν διά τὸ εὕ- 
αχρατεῖν πᾶν τὸ σῶμα.« Ἐγενήθη f) xap- 
Y χηρὸς τηχόµενος Ev µέσῳ τῆς κοιλίας 
θη ὡς ὄστραχον f; ἰσχύς μου.» Τάχα γίνε- 
xapbla τηχοµένη ofa χηρὸς ἓν µέσῳ τῆς 
ἂν Do τοὺς ὠὡδινηθέντας χαὶ γεννηθέν- 
00 συμφορὰν ὑπομένοντας. Ἐπεὶ τοίνυν 
ρηµένα περὶ τοὺς μαθητὰς Ἰησοῦ Υέγο- 


susceptis, se hzec passum fuisse dicit, qu:e iis 4ος] - 
derunt, quibus Christi corpus constituitur. Post- 
quam igitur dispersionem passe sunt oves per- 
cusso Pastore, dicit : « Quasi aqua effuse sunt ; » 
effusa enim aqua dispergitur. Sed et de apostolis 
dicit : « Dispersa sunt omnia ossa mea. » Hi enim 
ejus ossa sunt, prout solidi corpusque totum diri- 
gentes. « Factum est cor meum tanquam cera li- 
quescens in medio ventris mei. Áruit tanquam testa 
virtus mea. » Fortasse fit cujusdam cor liquescens 
sicut cera in medio ventris, cum videt quos ῃορο- 
rit genuitque adversa ferentes. Postquam igitur 
Jesu discipulis evenerunt qux modo retulimus, 
cor ejus, quod erat in eos amore accensum, cera 


ία αὐτοῦ διαχειµένη πρὸς αὐτοὺς ἀγαπη- B vicem accepit in medio ventris , quos gcnuit com . 


υμένη, χηροῦ πάθος ἀνεδέξατο ἓν μέσῳ 


συμπαθούσης οἷς ἔτεχεν. Αλλὰ xal τὸ . 


καρδίας, ὅτε χηρὸς ὑπῆηρχεν, bváxry ὅτε 
εν, χαὶ εἰς Υαστἐρα ἐχώρησεν' τὰς γὰρ 
χαρδίας ὡς χηρὸν τραφέντας εἰς χοιλίαν 
Ἱχόμενον χαλλεπτυνόμµενον διὰ τῆς συνεχοῦς 
Y τῷ εἰς τὴν σύστασιν τοῦ τραφέντος ἆνα- 
jÀà xai ἰσχὺς εἰς τὴν χάµινον τοῦ βίου 
ὁστράκῳ παραπλησίως ἐξηράνθη) μετὰ 
θλιδθερῶν ὡς ἐκ χαµίνου τις ἐξαφθεὶς, En- 


miserati. Sed et dulcedo cordis, veluti qua cera est, 
liquescit, cum cibus fit atque in ventrem descendit ; 
cordis enim cogitationes quasi ceram nutritas in 
ventrem demiserunt liquescentem atque imminu- 
tam propter assiduam | meditationem, ut in concre. 
tionem nutriti daretur. Sed et virtus in vitz» forna- 
cem immissa , tanquam testa aruit; namque post 
tribulationum experientiam sicut e fornace homo 
eductus teste siccitatem prebet, non amplius quasi 
limus madens humore limi fluxuque voluptatum. 


άχου ἀναδέξεται, οὐχέτι ὑγραινόμενος ola. πηλὸς ὑπὸ τῆς ὑγρότητος τοῦ πηλοῦ xal τοῦ δευστοῦ 


Καὶ ἡ γλῶσσά µου χεχόλληται τῷ λά- 


VgRs. 16. « Et lingua mea adhesit faucibus 


» Τῶν ἀκροατῶν διεσχορπισµένων, οὐκ- C meis. » Dispersis discipulis, nec jam przesentibus 


V εἰς οὓς ἡ γλῶττα ἐνήρχει διδάσχουσα 
μένη, ἀνενέργητος εἴη τῷ λάρυγγι χεχολ- 
&p προ... 

b οὖν ὀρύξαι τὴν τῶν Ίλων σημαίνει διά- 
αριθμεῖται 65 σώματος ὁστᾶ ἠνίχα ἓγν- 
συμπεπαρµένων ὁστῶν ὁστᾶ μὲν οὖν αὖ- 
στολοι' σάρκες δὲ οἱ ἐπιπολαιότερον xal 
(pov πιστεύσαντες. "Όταν οὖν ἐπὶ τὸ αὐτό 
a, τὰ μὲν ὁστᾶ διαχρατεϊῖ τὰς σάρχας. Al 
περὶ τὰ ὁστᾷ τυγχάνουσιν χαλύπτουσαι 


V. Ὅταν οὖν qó6o; ἑχταράξη, φευγόντων 
αἶων πιστῶν, κχαταλείπονται οἱ στεῤῥοὶ 


quibus edocendis instruendisque lingua exercere- 
tur, otiosa faucibus adhzrebat ; etenim..... 


Vens. 17. Fodere igitur, clavorum foramen signi- 
ficat. Dinumerantur corporis ossa cum nudatus est 
ossibus sub pelle rigentibus; ossa quilem ejus 
apostoli sunt; carnes vero , qui magis strictim et 
corporaliter crediderunt. Cum vero ambobus unum 
constet corpus, ossihus quidem reguntur carnes. 
lie autem ossa proteguat. 


Vrns. 18, 19. Cum igitur timor exturbaverit, fu- 
gientibus qui debilioris sunt fidei, robusti firmique 


ζηλωταὶ, καὶ γυµνωθέντες τοῦ πλήθους p permanent zeiatores, et multitudine quasi nudati 


ίαι ῥᾳδίως. Πρὸς τῇ ἱστορίᾳ νοῄσεις ἵμα- 
οῦ τὰς προχείρους τῶν Γραφῶν λέξεις: 
ρ αὐτῶν τὰς μὲν δέχεται τῶν Γραφῶν, 
Καὶ τούτου o) χιτῶνος Ἰησοῦ ἀσχίστου 
διὰ τὸ εἶναι ἄῤῥαφον, οὐ γὰρ βεδιασµέ- 
, ἀλλὰ συμφυή ἔχει" ἔστιν δὲ xal ἄνωθεν 
νευστος εἶναι ὑφαντὸς δι’ ὅλου, διὰ πά- 
άµεως fj Γραφὴ ἄνωθέν ἐστιν. Ἡ δὲ Ἐχ- 

µερἰζεται τὰ μάτια, οὐδὲ χλῆρον βάλ- 
οἷς. "Ola γὰρ ἔχει χαὶ ἑνδέδυται παρα- 
εξιῶν Ἰησοῦ ofa βασιλὶς ἓν.ἱματισμῷ δια- 
θεθληµένη, πεποιχιλµένη. Ὑ περαναθᾶσα 


rLiv, 10. 


facile dinumerantur. Preter historicum sensum 
putabis vestimentum Jesu vulgares Scripturarum 
voces ; quisque enim eorum has quidem Scripturas 
accipit, illas rejicit. Hic non Jesu' tunica indi- 
catur, indivisa quippe, cum sine sutüra esset ; cui 
enim non coacta, sed naturalis unitas; est etiam 
de sublimi, quia divinitus afflata ; textilis tota, nam 
omni virtute Scriptura de sublimi est. Ecclesia non 
vestimenta dividil, nec sortem mittit super ea. Tota 
enim habet atque induit, stans ad dextram Jesu 
sicut regina vestimento deaurato circumdata ct 
distincta "*. Hac vero supergressa vestimenta , ct 
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ipsum induetur Jesum, Patris sapientiam virtutem- Α δὲ ταῦτα τὰ μάτια, xal αὐτὸν "Imaouv ἑνδύσεται, ὄν- 


quc, sapiens fortisque facta. 


Vens. 20. « Tu autem, Domine, ne elongaris au- 
xlium tuum a me, ad defensionem meam conspice.» 
liec igitur facientibus istis, ne elongaris auxilium 
tuum a me ; te enim auxiliante et ad defensionem 
meam conspiciente, qui tertio die a mortuis resur- 
rexisti, inanes adversum me molitiones ostendam. 

Vgns. 21. « Erue a framea animam meam. » Cum 
circumdantes me inimici adversum me sanguinem 
sitientes gladium stringunt, qui nou corpus, sed 
animam vulnerare potest, erue ab eorum framea 
animam meam, integram eam a turbatione et ti- 
more custodiens. Etsi enim satis instruitur anima 


τα σοφίαν xaX δύναμιν Πατρὸς, oogtj xat δυνατὴ vi 
vopévm. 

Στ. x'. « Σὺ δὲ, Κύριε, μῇ μαχρύνης τὴν βοῄθειάν 
µου, εἰς τὴν ἀντίληφίν µου πρόσχες. » Ταῦτα & 
ποιούντων ἐχείνων, μὴ μακρύνῃς τὴν βοῄθειάν yov 
σοῦ γὰρ βοπθοῦντος, χαὶ εἰς τὴν ἀντίληψίν µου προσ- 
έχοντος, τριταῖος ἀναστὰς Ex νεχρῶν, ματαίαν «iy 
κατ ἐμοῦ ἐπιθουλὴν ἀναδείξω. , 

Στ. χα’. « Ῥῦσαι ἀπὸ ῥομφαίας τὴν doytv µου.) 
Ἐπε) οἱ περιχυκλοῦντές uz ἐχθροὶ, χατ᾽ ἔμου φονῶν- 
τες µάχαιραν ἔχουσιν, οὐ σῶμα ἀλλὰ duy ty τρῶσαι 
δυνατὴν, ῥῦσαι ἀπὸ τῆς τούτων ῥομφαίας τὴν duyty 
pou, ἀθλαδη αὐτὴν ἀπὸ ταράχου xai δειλίας φυλάτ- 
των. El. γὰρ χαὶ ἰχανῶς παρεσχεύασται’ ἡ ἡμετέρα 


nostra, videns quidem diabolum cum omni demo- B Φυχἠ, ἀλλά Ye θεωροῦσα τὸν διάδολον μετὰ πάσης 


num plialange et adversariarum potestatum pravo- 
rumque hominum ab iis incitatorum turma extur- 
bata, qua quidem versatilis est nature, auxiliato- 
rem habere precatur eum qui ab hostium framca 
ipsam eruere valet. Atque etiam ipse diabolus alle- 
gorice fiamea vocatur, propter suam adversus om- 
nem animam audaciam, vulnerare eam quaritans ; 
et ab ista framea se liberari expetit. « Et de manu 
canis unicam meam. » Quos prius pluraliter cir- 
cumdantes seipsum canes dixit, nunc singulariter 
per genus vocat. Unicain autein ipsius animam di- 
cit, quod segregatur et separatur ab aliis animis ; 
etenim omnes quidem istz:e. noverunt iniquitatem, 
ipsa autem non novit. Istis quidem ex intervallo 


adest et conversatur Deus Verbum; huic vero C 


continenter et sine intermissu usque in flnem indis- 
solubilis permanet. Hzc preclara qu: iHi insunt 
unica ejus esse dicuntur; necnon spud eum stans 
Ecclesia, labem aut rugam non habens, omuino 
perfectis repleta, unica ejus habetur. Qui qui- 
dem in ordinibus multis juxta perfectionis gradum 
sunt distributi ; namque cum sexaginta sint regina 
et octoginta concubine, οἱ puellarum innumerabi- 
lis numerus, una hzc super omnes est columba 
perfecta, et unigenita ipsius matri superna Jerusa- 
lem 15. ' 


Vgns. 22. « Salva me ex ore leonis, et a cornibus 


τῆς τῶν δαιμόνων φάλαγγος xal του στίφους τῶν dv 
τιχειµένων ἐνεργειῶν xal πονηρῶν ἀνθρώπων ὑτ' 
αὐτῶν ἑνεργουμένων, ταραχθεῖσα (τρεπτῆς γάρ ἐστι 
φύσεως), σύμμαχον ἔχειν παραχαλεῖ «bv. δυνάµενον 
ῥύσασθαι ἀπὺ τῆς ῥομφαίας τῶν πολεµίων. Τάχα à 
xai αὐτὸς ὁ διάθολος ἀλληγοριχῶς ῥομφαία λέγοιτο, 
ἐπεὶ τολμᾷ χατὰ πάσης φυχῆς, τρῶσαι αὑτὴν προε:- 
ρούµενος' xal Ex ταύτης τοίνυν τῆς ῥομφαίας ῥυσθῇ- 
ναι παραχαλεῖ. « Καὶ ἐχ χειρὸς χυνὸς τὴν μονοχενῃ 
μου. » Οὓς πρότερον πληθυντικῶς περιχυχλώσαντας 
αὐτὸν χύνας εἶπεν, vov ἐνιχῶς διὰ τὸ γένος χαλεῖ. 
λονογενῖ, δὲ αὐτοῦ τὴν φυχὴν εἶπεν, διὰ τὸ μεμονῶ- 
σθαι xal χεχωρίσθαι τῶν ἄλλων φυχῶν' πᾶσαι μὲν 
γὰρ ἐχεῖναι ἔγνωσαν ἁμαρτίαν, αὕτη δὲ οὗ. Κάχεί- 
ναις μὲν ἐκ διαλειμµάτων ἐπιφοιτᾷ xal σύνεστιν ὁ 
θεὸς Λόγος, ταύτῃ δὲ ἀχωρίστως xal ἁδιαστάτως 
µέχρι τέλους ἁδιάζευκτος διαμενεῖ. Ταῦτ' οὖν τὰ ἐξ- 
αἱρετα αὐτῇ συνόντα μονογενὴς εἶναι αὐτοῦ λέγεται" 
τάχα δὲ χαὶ ἡ παρασιᾶσα αὐτῷ ἔνδοξος Ἐκχκλησία, 
οὐχ ἔχουσα σπῖλον f| ῥυτίδα, συμπληρουμένη Ex τῶν 
ἀμώμως τελείων, μονογενὴς αὐτοῦ τυγχάνει. "Dv 
προχοπτόντων εἰς τάγµατα πολλὰ διῃρημένων δὰ 
τὴν Ex τῆς προχοπῆς διαφοράν’ ἑξήχοντα γοῦν οὐσῶν 
βασιλίδων, χαὶ ὀγδοήχοντα παλλαχῶν, xal νεανίδων 
ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθμὸς, µία αὕτη ὑπὲρ πάσας bati 
περιδτερὰ τελεία, μονογενὴς οὖσα τῇ μητρὶ αὐτῆς τῇ 
ἄνω Ἱερουσαλὴμ. | 

Στ. xp'. « Σῶσόν µε ix στόματος λέοντος, xal él 


unicornium humilitatem meam.» À paulo ante dicto D χεράτων μονοχερώτων τὴν ταπείἰνωσίν µου.» Απὸ 


leone diabolo nunc salvari precatur; sed et humili- 
fatein. suam, juxta quam humiliavit semetipsum. 
Patri obediens factus usque ad mortem, mortem 
autem crucis '*. Salvari autem vult et ab unicor- 
nium cornibus, alius generis adversaris potestatis 
regnum sili vindicantis; regni enim symbolum 
cornu. Sunt autem qui putent crucem significari 
hoc loco cornu figaram przebentem. 


- Vgns. 25. Hunc quoque versiculum de Christi per- 
sona dici ad Hebrzos Epistola dicit 17, ad Patrem ex- 


"7 Cant. vi, 7, δ. ** Philipp. n, 8. 


τοῦ μιχρῷ πρόσθεν slpnu£vou λέοντος διαθόλου viv 
σιυθΏναι παραχαλεῖ, ἀλλὰ xal τὴν ταπείνωσιν ἐεν- 
τοῦ, καθ) fiv ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν, ὑπήχοος vevóptv 
τῷ Πατρὶ µέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ. Σµ- 
θῆναι δὲ βούλεται καὶ ἀπὸ χεράτων μονοχερώτων, 
ἄλλου εἴδους ἀντιχειμένης δυνάµεως βασιλείαν i 
αγγελλοµένης' βασιλείας γὰρ σύμδολον τὸ χέρι 
Εἰσὶν δὲ οἱ νοµίζοντες τὸν σταυρὸν σηµαίνει 
ἀπὸ τῆς προχειµένης λέξεως, χέρατος σχῆμε ψ- 
povza. 

Ec xy. Καὶ ταύτην τὴν λέξιν ἐκ προσώπου 19) 
Χριστοῦ εἱρῆσθαι, fj πρὸς Ἑδραίους Ἐπιστολὴ qt 


7" Hebr. i1, 42. 
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ειν, ἀναφθεγγομένου πρὸς τὸν Πατέρα" Ὢ Πάτερ, τὸ A clamantis: Pater, noinen tuum, id est propriam cogi- 


σὺν ὄνομα, τοῦτ ἔστιν τὴν σὶν ἱδιότητα, τὸν ἔννοιάν 
σου διηγἠσοµαι, φανερὰν αὐτὴν ποιῶν τοῖς γεναµέ- 
νοις µου ἀδελφοῖς, οἷς τὸ ἐμὸν Πνεῦμα χατέπεµψας' 
πρὺς οὓς ῥηθείην ἂν, ὅτι « Ἐστὲ υἱοὶ, ἐξαπέστειλεν ὁ 
θελς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ ἓν ταῖς χαρδίαις 
ὑμῶν. » Οὗτοι δέ εἰσιν οἱ τὸ Πνεῦμα τῆς υἱοθεσίας ix 
Θτοῦ λαθόντες, ἵνα τοῦ θεοῦ μὲν viol, ἀδελφοὶ δὲ τοῦ 
λἔονογενοῦς ὥσιν. Καὶ ἐκ νεχρῶν γοῦν ἀναστάς, Ent- 
φανεὶς ταῖς γυναιξὶν, Πορευθεῖσαι, ἔφη, εἴπατε τοῖς 
ἀδελφοῖς µου, ὅτι Ἠγέρθην. Ἐν µέσῳ δὲ τῆς £x τού- 
των σνναγοµένης Ἐκκλησίας ὑμνῄσει τὸν Πατέρα αἴ- 
νους χαὶ παιᾶνας. 

. Xv. κδ. Κατὰ πλείονας τρόπους τοῦ Ἰαχὼδ ὀνομα- 
ζομένου. Σημαίνει γὰρ dj προσηγορία αὕτη ὁτὲ μὲν 
«ὺν θεῖον ἄνδρα, υἱὸν μὲν Ἰσαὰχ, πατέρα δὲ τῶν 
δώδεχα πατριαρχῶν' ὁτὲ δὲ τὸν Ex τούτου προελθόντα 
δωδεχάφυλον λαόν’ ὁτὲ δὲ τὰς δέχα φυλὰς µόνας ἆπο- 
σχισθείσας τοῦ οἴχου Δαυῖδ, xal ἀκολουθησάσας τῷ 
Ἱερηδοάμ. ὁτὲ δὲ τὸν Σωτῆρα αὐτὸν, κατὰ τὸ, « Ἰα- 
χὼθ ὁ xai, µου, ἀντιλήψομαι αὐτοῦ. Ἱσραῇλ ὁ ἔχλε- 
χτός µου, προσεδέξατο αὐτὸν fj Ψυχή µου. » Ταύτην 
γὰρ τὴν προφητείαν περὶ τοῦ Σωτῆρος ὁ Ματθαῖος 
εἰρημένην ἔγραφεν. Ζητητέον xazà τί τῶν σηµαινο- 
Μένων εἴρηται τὸ, « "Άπαν τὸ σπέρµα Ἰαχὼδ, δοξά- 
σατε αὐτόν. » Καὶ ὁ μὲν πολὺς ἑρεῖ [ὅτι], τοῦ πατρι- 
άρχου Ἱαχὼδ τὸ σπέρµα τὸ δωδεχάφυλον ἐντραφὲν 
τῇ ἀναγνώσει τοῦ νόµου xal τῶν προφητῶν, δοξάσαι 
βούλεται τὸν θεὸν, χαὶ διὰ νοημάτων xal λόγων καὶ 
ἔργων ἀγαθῶν. Τάχα δὲ ἐπὶ ψεῦδος εἴη τοῦτο, πολ- 


Juv ἐχ του Ἰαχὼδ γεγενηµένων ἀπίστων xai προδο-ϱ 


φῶν Ἰησοῦ. Λέξει τις, ὅτι τοῦ Ἰαχὼδ τοῦ πτερνιστοῦ 
xai χαταπαλαίσαντος τὸν θάνατον xai τὴν ἀντιχειμέ- 
νην δύναμιν’ Ἰησοῦς δέ ἐστιν οὗτος τὸ σπέρµα αὖ- 
τοῦ, τὸ Υενόμενον Ex διδασχαλίας, δοξάσαι τὸν θεὺν 
ἅπαν δυνῄσεται. Ἐπειδὴ δὲ xol Ἱσραήλ ἐστιν ὃν 
αροσεδέξατο ἡ φυχἠ τοῦ θεοῦ, ἐχλεχτὸν ὄντα σπέρµα 
αὐτοῦ, ᾗ Ἱσραήλ ἐστιν, φοθηθήσεται τὸν Θεόν. Καὶ 
ἕχαστος δὲ τῶν μιμητῶν Ἰησοῦ, εἰ μὲν ἔχει τὴν πά- 
λην πρὸς ἀρχὰς χαὶ ἐξουσίας xai χοσµοχράτορας τοῦ 
αχότους τούτου, Ἰαχώθ ἑστιν πτερνίζων τοὺς ἀντι- 
πἀλους. El δὲ χαρδίαν ἔχει χαθαρὰν, xaX νοῦν διαυ- 
γη, ὄψεται «bv θεὸν, Ἰσραὴἢλ κατὰ τοῦτο τυγχάνων. 
Παντὺς οὖν τοῦ τοιούτου τὸ σπέρµα θεὺν φοδηθή- 
σεται. 


tationem tuaimn narrabo, manifestam eam efficiens 
iis qui fratres mei facti sunt, quibus Spiritum meum 
misisti ; ad quos dicitur : « Filii estis, emisit Deus 
Spiritum Filii sui in cordibus vestris.» Hi vero sunt 
qui adoptionis Spiritum a Deo acceperuot, ut Dei 
quidem (ilii, fratres autem Unigeniti sint. Atque 
ex mortuis igitur resurgens, mulieribus manifesta- 
tus , lte, dixit, dicite fratribus meis, quia sur- 
rexi. In medio autem ex iis congregate Ecclesix 
laudabit Patrein hymnis et canticis. 


Vens. 24. Vario sensu Jacob nominatur. Signifi- 
cat autem hzc denominatio nunc quidem sanctum 
virum, filium Isaac, duodecimque patriarcharum 


D patrem ; nunc vero exortam ab eo duodecim tribuum 


gentem ; nunc autem solas decem tribus a domo 
David separatas et Jeroboam secutas; nunc quo- 
que Salvatorem ipsum, juxta illud : « Jacob, filivs 
meus, suscipiam eum. Israel, electus meus, accepit 
eum anima mea "*.» Hane enim prophetiam de Sal- 
vatore Matthzeus dictam scripsit. Ad quem eorum 
quos modo enumeravimus referatur inquirendum 
est illud : « Universum semen Jacob, glorificate 
eum.» Plerique dicent, patriarchze Jacob semen, 
duodecim scilicet tribus, legis et prophetarum 
lectione nutritum, glorificare vult Deum cogitatio- 
nibus, verbis, bonisque operibus. lloc vero falsis 
esset aumumerandum, cum multi e Jacob exorti, 
infideles et Jesu traditores facti siut. lllud dici po- 
test de Jacob illo calcitrante et dejiciente mortem 
adversamque potestatem ; hic vero est Jesus; semen 
ejus, doctrina genitum, glorificare Deum penitus 
poterit. Si autem et Isracl est quem suscepit anima 
Dei, electum semen ejus, qua Israel est, timebit 
Deum. Et quisque imitatorum Jesu, si quidem 
luctam sustinet cum potestatibus, principibusque 
ac tyrannis, harum tenebrarum Jacob cst adversa- 
rios lucta dejiciens. Quod si puram habet animata 
lucidamque mentem, videbit Deum, Israelque ideo 
erit. Omnis igitur talis semen Deum timebit. 


Στ. χε’. Ἐπεὶ οὐχ ἐξουδένωσεν ἐμοῦ τοῦ πτωχοῦ D — Vgns. 25. Quoniam non despexit mei pauperis 


&hv δέησιν, οὐδὲ προσώχθισεν µυχθίζων αὐτὴν, τού- 
του χάριν εὐχάρ.στοι γινόµενοι ἐπὶ τῷ ἐπηχοῦσθαι 
ὑπὸ Κυρίου τὴν δέησιν ὑπὲρ ἡμῶν γινοµένην, alvé- 
σατε χαὶ δοξάσατε καὶ φοδήθητε αὐτόν. EL γὰρ xal 
ὡς πτωχὸς... ὀφείλετε, ὅτι ἐγὼ πλούσιος ὢν, θησαν- 
ps ὢν τοῦ πληρώματος τῶν ἀγαθῶν, δι ὑμᾶς ἑπτώ- 
χευσα, ἵνα διὰ τῆς ἑἐμῆς πτωχείας πλουσίους ὑμᾶς 
ποιῄσω. Οὐ γὰρ οἷοί τε five σάρχα περιχείµενοι, δέ- 
ξασθαί µου τὸν πλοῦτον, τέως ix. µέρους γινώσχου- 
τες xal προφητεύοντες. Πτωχεύσας οὖν δι ὑμᾶς, 
ὑπὶρ ὑμῶν πρὸς Κύριον ἐκέχραξα, xai ὑπήχουσέν 


15 ρα. χι, 4. 


deprecationem, neque iratus est aspernans eam, hu- 
Jus gratia grati acceptique facti exaudita a Domino 
deprecatione pro nobis habita, laudate, et glorificate, 
et timete eum. Si enim quasi mendicus. .. «ο . 
debetis, quoniam ego, qui dives sum et bonorum 
plenitudinis thesaurus, propter vos pauper facius 
sum, ut paupertate mea divites vos efficerem. Non ΄ 
enim potuissetis, qui carne circumdati estis, meas 
3ccipere divitias, ex parte cognoscentes ac prophe- 
tizantes. Pauper igitur propter vos factus, pro vobis 
ad Dominum clamavi, et exaudivit me, hxc dans 
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vobis, quibus divites efficeremini, Sic enim me ad A µου, δόὺς ὑμῖν ἐχεῖνα, ἓφ᾽ οἷς πλούσιοι ἀπεφάνθης., 


vos misso, « Non avertit faciem suam a me, » sed 
magis etiam eam collustravit mihi ; ideoque clamo- 
rem exaudivit. 


Vens. 26. Homines quidem ex manifestis operi- 
bus studiisque laudant ; Deus autem abscondita 
videns, de perfecta virtute et excellenti scientia 
laudat. Magni igitur cujusdam est libere dicere : 
« Apud te, Deus, laus mea; » non in quolibet loco, 
sed « in Ecclesia magna ; » magna autem Ecclesia, 
αυ congregatur c singulatim magnis, sicut Eccle- 
sia multa, quz multis constat. — Precatio est gra- 
tiarum aclionum consensus, si rebus ad Deum 
spectantibus coustet. 


Οὕτω γὰρ, uoo περὶ ὑμῶν πρεσθευθφµένου, « Οὐκ 
ἀπέστρεψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπ᾿ ἐμοῦ, » ἅλλ’ ἴτι 
μᾶλλον ἑπέλαμφέ pot αὐτό' διὸ καὶ τὴν χραυγὶν 
προσήχατο. 

Στ. xc'. "Ανθρωποι μὲν ἐπὶ φανεροῖς ἔργοις xal 
ἐπιτηδεύμασιν ἑπαινοῦσιν ' Geb; δὲ τὸ χρυπτὺν ὁρῶν, 
ἐπὶ τελείᾳ ἀρετῇ xai γνώσει ὑπερδαλλούσῃ ἑπαινεῖ. 
ἸΜεγάλου τινὸς οὖν ἐστιν μετὰ παῤῥησίας εἰπεῖν, 
« Παρὰ σοῦ, à θεὲ, ὁ ἔπαινός µου , » οὐκ ἐπὶ τῶν 
τυχόντων, ἁλλ᾽ «ἐπὶ Ἐκκλησίας μεγάλης» μεγάλη 
6k Ἐχχλησία, fj &x τῶν xa0' ἕχαστον μεγάλων συν- 
αγοµένη, ὡς Ἐκκλησία πολλὴ ἡ ἐκ πολλῶν συναγο- 
µένη. — Εὐχή ἐστιν ὁμολοχία γινοµένη εὐχαριστίας, 
εἰ τῶνδέ τινων θεόθεν τεύξοιτο. 


VEns. 28. Qui dicuntur fines terre, illorum B Στ. xw. ᾽Αλλὰ καὶ οἱ περάσαντες ἀπὸ τῆς γῆς, τῷ 


enim regnum est in colo, convertuntur ad eum; 
gentesque, qux prius adorare non poterant secun- 
dum legem Jerusalem, cum remotiores essent, So- 
phonie prophetiam implent : « Et. adorabunt in 
conspectu ejus quisque ex loco suo, universe fa- 
milia gentium ?*. » 

Vgns. 50. Pingues terre esse possunt qui ter- 
restribus nutriti sunt, spiritu autem in poniten- 
tiam vocati, spiritu corporis actus mortificantes, 
non Jam terrestria sapiunt, spiritalemque a Jesu 
suppeditatum cibum  manducantes, adoraverunt 
Deum spiritu. Dici quoque possunt pingues sapientia 
vrestantes, sive mundi sapientie participes, sive 
Sorentes opibus et dominantes. Hi enim acceptum 
a Jesu cibum manducantes, adversus ingruentia 
mala propugnaculum, Deum adorant, invenientes 
eum super omnem quam possident sapientiani, 
divitiasque et principatum. Desacendentes in terram 
vocari possunt omnes de ccelo in terram missi 
angeli, et Dominum Salvatoremque adorantes juxta 
illud : « Adurent cum omnes angeli Dei **. » Ani- 
madvertendum etiamnum in terram possiut de- 
&cendere qui communem mortem sortiti', adora- 
bunt Dominum, pro ipsis in profundissimas terre 
partes demissum. 


VgRs. 62. «Annuntiabitur Domino generatio 
ventura, et annuntiabunt justitiam ejus populo qui 


ἔχειν ἓν οὑρανῷ τὸ πολίτευμα, πρὸς αὐτὸν ἔπιστρ 

φουσιν. τὰ δὲ πάλαι μὴ δυνάµενα προσχυνεῖν ἔθνη, 
χατὰ τὸν vópov, Ἱερουσαλὴμ., διὰ τὸ πόῤῥω ευγχά- 
νειν, thv Σοφονίου πληροῦσι προφητείαν' « Καὶ 
προσχυνῄσουσιν ἐνώπιον αὐτοῦ ἕχαστος Ex τοῦ τόπου 
αὐτοῦ, πᾶσαι αἱ νῆσοι τῶν ἐθνῶν.» 

Στ. X. Πίονες γῆς εἶναι δύνανται ol. τοῖς Υηἶνοις 
ἐντεθραμμένοι: πνεύµατι δὲ οἵτινες εἰς µετάνοιαν 
κεχληµένοι, πνεύματι τὰς πράξεις τοῦ σώματος 6a- 
νατοῦντες, ὡς µηχέτι τὰ ἐπίγεια φρονεῖν, φαγόντες 
την ὑπὸ Ἰησοῦ ὀρεγομένην πνευματιχὴν τροφή», 
προσεχύνησαν τῷ Os πνεύµατι. Λέγοις ὅ ἂν xal 
πίονας τοὺς σοφίὰ διαφέροντας , Ἠτοι χοσμιχὴν oo- 
φίαν µετερχοµένους, f) πλουτοῦντας xal ἄρχοντας 
αἱσθητῶς. Καὶ οὗτοι γὰρ φαγόντες τὴν παρὰ Ἱῃ- 
σοῦ τροφὴν, ἀλεξητήριον οὖσαν τῶν πρακατα- 
λαδόντων xaxov, προσχυνῄσουσι τῷ θεῷ, εὑρόν 
τες αὐτὸν ὑπὲρ πᾶσαν ἣν εἶχον σοφίαν xoi πλοῦτον 
xaX ἀρχήν. Καταθδαίνοντας δὲ εἰς γῆν εἴποι ἄν τις 
τοὺς ἐξ οὐρανοῦ εἰς γἠν χατιόντας ἀγγέλους πάντας, 
καὶ τῷ Δεσπότῃ χαὶ Σωτῆρι προσχυνοῦντας, κατὰ «b, 
ε Προσχυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι θεοῦ. ! 
Ἐπίστησον δὲ, εἰ χαταδαίνειν εἰς γῆν δύνανται ol 
τὸν xotvby ἀναδεχόμενοι θάνατον, οἵτινες προσαυ- 
νήσουσιν τὸν Κύριον, ὑπὲρ αὐτῶν εἰς τὰ χατώτερα 
µέρη τῆς Υῆς Ὑενόμενον. 

Στ. λβ. « Αναγγελήσεται τῷ Κυρίῳ Ὑγενεὰ ἐρχο” 
µένη. καὶ ἀναγγελοῦσιν τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ Vai 


nascetur, quem fecit Dominus.» Illud, « Generatio p τῷ τεχθησοµένῳ, ὃν ἐποίησεν ὁ Κύριος. » Τὸ, « Γενεὰ 


abit, et gene atio. venit ?*, » de duobus populis 
nonnulli aceipientes, generationem abeuntem cir» 
cumcisionis populum dixerunt, qui a Domino re- 
cessit. Quapropter fallax et perversa generatio 
faeta est; veniens autem generatio, gentilium vo- 
οδίίϱ........ ... lpsa igitur annuntiabitur Do- 
mino ab iis qui pro ea legati tnissi sunt, tibi dicen- 
tes : « Gentes venient ab extremis terree **;» et: 
«Omnes gentes quas fecisti, venient et adorahunt iu 
conspectu tuo **, » Hanc enim ad eum venientem 
generationem non repulit Salvator dicens : « Ve- 
nientem ad me non ejiciam foras **. » Optime qui- 


19 Sophon. n, 11. 5? Psal. xcvi, 7 ; Hebr. », 7. 
ον Joan. vi, 37. 


δι Eccle. in, 4. 


πορεύεται καὶ γενεὰ ἔρχεται, » ἐπὶ τῶν δύο λαών 
ἐχλαμθάνοντές τινες, γενεὰν παρευοµένην τοὺς ix 
περιτομῆς εἱρήχασιν, τῷ ἀποπεφοιτηχέναι τοῦ Ἡν- 
ρίου. Διὰ τὸ, γενεὰ σχολιἁ xal πονηρὰ γεγονέναι᾽ 
ἐρχομένη δὲ γενεὰ, ἡ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν κλῆσις... ἔπει- 
γοµένη. Αὕτη οὖν ἀναγγελήσεται τῷ Κυρίῳ eph 
τῶν πρεσθευόντων ὑπὲρ αὐτῆς, λεγόντων πρὸς ci* 
«Ἔθνη Ίξουσιν ἀπ᾿ ἑσχάτου τῆς γῆς,» χαὶ, « Háves 
ἔθνη ὅσα ἑποίησας, Ίξουσιν χαὶ προσχυνῄσουσιν bv 
ὠπιόν σου.» Ταύτην γὰρ πρὸς αὐτὸν ἐρχομένην εἷν 
γενεὰν οὐκ ἐχθάλλει ὁ λέγων Σωτήρ: « Τὸν ἐρχό- 
µενον πρὸς μὲ οὐ μὴ ἑκξάλω ἔξω. » Εὖ δὲ καὶ 
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εἰπεῖν, τὸν Σρχόμενον, xai οὗ, τὸν ἑλθόντα: τὸν γὰρ A dem dicitur veniens, non autem qua jam venit , 


ἀεὶ ἐνεργοῦντα τὸ πρὸς αὐτὸν Ἠχειν, τῷ πράττειν 
τὰ τῆς ἀρετῆς, οὑκ ἐχθάλλει ἔξω. Καὶ γενεὰ οὖν 
περὶ $c ὁ λόγος, οὐχ $30cv, ἀλλ ἔρχεται πρὸς αὐτὸν, 
τὰ τῆς πίστεως περιέπουσα. Αὐτοὶ δὲ οὗτοι οἱ ἀναγ- 
γἆλλοντες τῷ Κυρίῳ τὴν ἐρχομένην γενεὰν, xal τὴν 
«oU Θεοῦ διχαιοσύνην τὴν διὰ πίστεως Ἰησοῦ εἰς 
πάντας τοὺς πιστεύοντας ἐνεργουμένην, ἀναγγελοῦ- 
ety τῷ τεχθησοµένῳ θεῖον τόχον λαῷ, εᾧ ὃ Κύριος 
ἐποίησεν, » περιποιησάµενος αὐτὸν διὰ τοῦ ἱδίου αἷ- 
µατος, καλέσας τὸν λαὸν ἑαυτοῦ. 


semper enim conantem οὐ eum venire, virtutis 
opera agentem, non ejicit foras ; et generatio igitur 
de qua sermo habetur, non jam venit, sed nunc 
ad eum est veniens, fidei precepta sectaus. Ii vero 
ipsi annuntiantes Domino venientem generationem, 
et Dei justitiam per fidem Jesu in omnes creden- 
les penetrantem, annuntiabunt nascituro per divi- 
num partum populo, « quem fecit Dorhinus; ». hunc 
enim proprio formavit sanguine. vocavitque popue 
lum suum. 


PSALMUS XXII. 


Στ. a', BP. 'O διὰ τὸ χατορθῶσαι τὸ πρᾶον xol 
εὐσταθὲς Χριστοῦ πρόθατον χρηµατίσας, περὶ τοῦ 


χαλοῦ Ποιμένος ἐρεῖ, « Κύριος Totpaivst µε, xai Β 


οὐδέν µε ὑστερήσει' » ἀπάχει γὰρ µε ἐπὶ τὴν αωτή- 
ριον νομὴν, ἕνθα θεῖαι βοτάναι' περὶ fic αὐτὸς ὁ Ποι- 
μὴν περὶ τοῦ lou πρρθάτου φησίν’ « Εἰσελεύσεται 
xa ἐξελεύσεται χαὶ νομὴν εὑρήσει. » Τάχα δὲ τόπος 
Χλόης, ἡ θεία παΐδενσις εἶναι δύναται. ἔνθα πνευµα- 
«uh πόα εὑρίσχεται, Ἠθικὴ οὖσα διδασχαλἰα. Ἐν 
τούτῳ οὖν τῷ τόπῳ κατεσχἠνωσέν us , à" οὗ κατ- 
ῴχισεν. Βούλεται γάρ µε ἐς ὅσον προχόπτω, χρᾶσθαί 
µε τῇ τοιαύτῃ νομῇ τελείως. Παυσάμενος yàp προ- 
κοπῆς, οὐ ποιµένος, ἀλλὰ παιδευτοῦ xa διδασχάλου, 
kx προδάτου ἄνθρωπος γεγονὼς, πειραθήσοµαι. Οὐχ- 
έἐτι πρόδατον ὧν, ὅτε καὶ δι ἁμαρτίαν πλανηθεὶς 
τῆς νομῆς, ἐπὶ ταύτην πάλιν ἑπέστρεφεν ὑπὸ τοῦ 
ποιµένος, τοῦτο ἁπολωλὸς ἐπιστρέφοντος, τῷ δεχτι- 


Vgns. ἓ, 2. Qui mitem et recte ordinatum 
Christi gregem effecerit, de bono Pastore dicet : 
« Dominus regit me, et nihil mihi deerit. » Deducit: 
enim me in salutaria pascua, ubi divine herlxe. 
Exinde ipse Pastor de proprio grege ait: eIngrecdie- 
tur et egredietur, el pascua inveniet **. » Etenim 
graminosus locus divina doctrina esse potest, ubi 
spiritalis herba invenitur, morum scilicet disci- 
plina. In hoc igitur loco collocavit me, sed non 
babitavit. Vult igitur me, in quantum proficio, ut 
tali pascua perfecte. Cum enim proficiens destite- 
rim, non pastore, sed magistro ac preceptore ex 
ove homini facto mihi opus erit. Non jam ovis, 
qui propter iniquitatem de pascua deerrans , ad 
eam rursus a pastore reducta est, perditam repee 
riente ; quie enini unde exierit redire valet ; pecca» 
tum enim Deum rejicientibus supervenit. « Supr 


χὸς ἐπιστροφῆς εἶναι πρὸς τὸ ὅθεν ἐξέθη᾽ ἐπισννέθη C aquam refectionis educavit me. » Ethica enim 


γὰρ ἡ ἁμαρτία τοῖς ἀποστραφεῖσι Θεόν. « Ἐπὶ ὕδα- 
τος ἀναπαύσεως ἑξέθρεφέν µε. » Τὸ γὰρ ἠθιχὸν 
µάθηµα οὐ µόνον ἄχος ἐστὶν δίψης, ἀλλά xal λύσιν 
ἁμαρτημάτων παρέχει. | 

Ev. Y. « Thy. ψυχήν µου ἐπέστρεφεν.ν El γὰρ 
καὶ πρόδατον ὃν πεπλάνηµαι, ἐχτὸς τῆς νομῆς διὰ 
τοῦ ἁμαρτάνειν γεγονὸς, ἀλλ ὁ ἐπιστρέφων τὸ πε- 
πλανημένον ποιμὴν, τὴν ψΨυχἠν µου ἐπέστρεφεν. 
Σημειωτέον, ὅτι οὐδεὶς χαχὸς φύσει, τῷ δεχτιχὸς εἶναι 
ἐπιστροφῆς. ἐπιστρέφεται δέ τις ἐχεῖ, ἔνθα τὴν 
ἀρχὴν δ:Ώγεν' συμθεθηχυῖα ἄρα ἡ ἁμαρτία τοῖς 
ἀποστραφεῖσι θεόν ' διὸ χαὶ ἀναιρεθείη. « Ὡδήγησέν 
µε ἐπὶ τρίδους δικαιοσύνης ἕνεχεν τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ. » Περὶ τοῦ ποιµένος qnot τὸ, « Ὡδήγησέν 
µε, » προάγοντος xaX ὁδοποιοῦντος, ἵν ἐπιθαίνωμεν 
αἷς αὐτὸ, ἔτριφε τρίδοις, ἐἑπαχολουθοῦντες τοῖς ἴχνε- 
διν αὐτοῦ. ὅτ ἂν γὰρ τὰ ἴδια πρόδατα ἐχθάλῃ , 
ἔμπροσθεν αὐτῶν πορεύεται, xal τὰ ἴδια πρὀξατα 
αὐτῷ ἀχολουθεῖ. Διχαιοσύνην δὲ λέγει τὴν ἔδιν, καθ) 
fjv πρακτιχοὶ τῶν διχαίων ἑσμέ». Τρίδους δὲ αὐτῆς 
τὰ κατ αὐτὴν ἐπιτελούμενα. Ἡ τάχα δικαιοσύνη 
ἐστὶν ἡ χαθόλου xa γενιχὴ ἀρετή τρίδοι δὲ αὐτῆς 
el κατ εἶδος ἀρεταί. Ἔνεχεν οὖν τῆς ἐπιχληθείσης 
αὐτοῦ ἐπ᾽ ἐμὲ προσηγορίας, ὡδὴγησέν µε ἐπὶ τὰς 
«ροειρηµένας τρίθους τῆς διχαιοσύνης. 

Στ. 8. "Οτ ἂν συνῇ θεὸς, οὐδὲν τῶν ἐπιθλαζῶν 
βλάἾαι ?) ζημιῶσαι δύνατα:, ὥς φησιν ὁ προφήτης ᾿ 

*5 Joan. x, 9. 


Ῥλτκοι, Gn. XXXIX. 


scientia non modo sitis est remedium, sed et pec- 
catorum remissionem praebet. 


Τεν. 3. « Animam meam convertit. » Si enim, 
cum ovis essem, extra pascuam deerravi propter 
peccata mea, reducens autem errantem pastor, ani» 
mam meam reduxit, animadvertendum est quod 
nullus natura malus, dum sit conversionis capax ; 
reducitur autem quispiam buc ubi prius fuit : 
superveniens igitur Deum rejicientibus peccatum, 
tunc aufertur ab iis. « Deduxit me super semitas 
justitia, propter nomen suum.» De pastore 5»it, 
« Deduxit me,» procedente et iter faciente, ut ince- 


D damus iisdem quas ipse calcavit semitas, ipsius 


iosequehtes vestigia; cum enim proprias educit 
oves, it previus, ovesque ipsum comitantur. Justi« 
tiam autem dicit babitum, quo justitize opera coli- 
mus; semitas vero ejus, qui in eam proficiunt. Pro- 
tinus justitia est universe et generatim virtus ; et 
hujus semite diverse virtutum species. Ergo pro- 
pter ejus in me invocatum nomen, deduxit me 
super przdictas justi: semitas. 


Vgns. 4. llle quocum Deus est, nihil damni ma- 
live ab impugnatoribus pati potest, sicut ait proe 


bi 
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'pheta: « Ecce Dominus auxiliabitur mihi, quis mihi A « Ἰδοὺ Κύριος βοηθήσει uot, τίς xaxose µε; » E 


nocebit?» Si quando igitur in tribulationibus ambu- 
larem atque in acerbis, qux: umbra mortis dicun- 
tur, non timebo mala, Deum mecum habens. Mala 
hic non proprie dicit, sed molestias, paupertatem, 
morbum, calamitatem ceteraque ejus:lem generis, 
de quibus Job : « Mala nonsufferamus **?» Qui enim 
Deum secum non habet, versatur ubi mala pecu- 
liariter bonis contraria. Alii quidem virgam dicunt 
castigare et edocere, juxta illud : « Quid vultis? in 
virga veniam ad vos *'? » baculum vero animos fuls 
citurum esse consilio, exhortatione atque incita- 
mente. «Parasti in conspectu meo mensam in facie 
eorum qui tribulant me.» Quid sibi vult illud, 
« in facie eorum qui tribulant me?» Inest ineffabile 


ποτ οὖν καὶ πορευθείην ἓν θλιθεροῖς xai ἐπιπόνοις, 
ἃ λέγεται σχιὰ θανάτου, οὗ φοθηθῄσομαι τὰ xaxo- 
τιχὰ, Θεὺν ἔχων μετ’ ἐμαυτοῦ. Καχὰ δὲ ἐνταῦθα οὐ 
τὰ χυρίως λέγει, ἀλλὰ τὰ ἑπίπονα, πενίαν, νόσον, 
δυσφορίαν xa τὰ παραπλῄσια, περὶ ὧν ὁ Ἰώδ. « Τὰ 
χαχὰ οὐχ ὑποίσομεν; » Οὐ γὰρ θεόν τις ἔχων μεθ 
ἑαυτοῦ, γίνεται ἕνθα κακὰ τὰ ἀντιχείμενα τοῖς χν- 
pl; ἀγαθοῖς. "Αλλοι τὴν μὲν ῥά6δον ἐπιτιμᾶν qan 
καὶ παιδεύειν, χατὰ τό: « Ti θέλετε; £v ῥάόδδῳ ἔλθω 
πρὸς ὑμᾶς; » τὴν βαχτηρίαν ὑποστηρίξειν διὰ συµ- 
θουλῆς, προτροπῆς τε xal παραινέσεως. ε Ἡτοίμα- 
σας ἐνώπιόν µου τράπεζαν ἐξεναντίας τῶν θλιδόντων 
µε. » Τί βούλεται τὸ « ἐξεναντίας τῶν θλιδόντων 
pe ; » Ἔχει τι µυστήριον ἀπόῤῥητον, ἵνα τις εχηται 


mysterium,ut tribulari precemur. Advertas, quaeso, B θλίδεσθαι. Ἐπινόει µοι ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἀγώνων τῶν 


quemadmodum in certaminibus magnis premia pro 
singulis luctis proposita, sic pro singulis tribula- 
tionibus, cum tribulatio seviat, necnon tribu- 
lantes adverse potestates: preparatam, cogites, 
spiritalem intellectualemque mensam hujus tribula- 
tionis causa. Quoties igitur tribulaberis, toties et 
apponitur tibi mensa spiritalis. Sint modo oculi tui 
ejusmodi qu] conspiciant mensas ineas, ut gratias 
agens cum Apostolo dicas : « Non tantum autem, 
sed et gloriantes in tribulationibus **. » 

Vgns. 5. Supra dicebamus, eum , qui multum 
profecisset, graminosum locum inhabitare: quippe 
proficiens et ad perfectionem properans, non jam ovis 
remanet, sed ratione preditus apparens, mensam 
habet rationalibus ferculis instructam a Doinituo. Do- 
minus euim, qui sapientia est, ipse hane paravit mcn- 
gam in qua proprias oblationes obtulit gratias agens, 
ait : « Parasti in conspectu meo mensam, » non 
jam sicut prius suasoriam atque moralem doctri- 
nam, sed mysticam et veritatis contemplationem. 
Scito enim, unumquemque, quandiu in hac vita 
versatur, quasi per speculum et enigma verita- 
tem aspiciens, ovem 6550 a Pastore ductam ; cum 
pervenerit ad eam ztatem, quz ventura est, facie ad 
faciem veritati obviam stans, spiritalis mensz parti- 
cipem fore, secundum illud : « Et ego constituam 
vobis testamentum, comedere et bibere ad mensam 
Spiritus in veritate; » unde et « parasti » dicitur. 
Ideoque paravit Deus « quz» oculus non vidit, et 
auris non audivit, et ad cor hominis non ascendit 
que praeparavit Deus diligentibus se **. » lllud « in 
conspectu meo » ostendit manifestatam esse mibi 
atque cognitam «mensam in facie eorum qui tribu- 
lant me,» multig mecum hostiliter agere volentibus, 
ideoque tribulantibus me. Fortiter me adversus eos 
stare Dominus volens, paravit in conspectu meo men- 
sam, cui solidus impositus est cibus, ut illo more 
athletarum saturatus, fortiter contra tribulantes me 
defendere possim. Etenim cum perfectis fruimur bo- 
nis, validi et plures lacessunt nos adversarii. Ait ita- 
que Apostolus : « Porta enim mihi aperta est, et 

6 Job. 11, 10. 


*' 1 Cor. iv, 21. ** Rom. v, 3. 


μεγάλων ἄθλους ἐπιχειμένους xa0' ἕχαστον ἁγώ- 
νισµα, οὕτως χαθ᾽ ἑκάστην θλῖψιν, fjvixx ἂν τὸ θὰῖ- 
6ον παρῇ, xat αἱ θλίδουσαι δυνάµεις αἱ ἀντικείμεναι' 
νόει pov ἀντιχειμένην τράπεξαν πνευματικὴν xal 
νοητὴν διὰ ταύτην τὴν θλῖψιν. 'Οσάκις γοῦν ἐὰν θλι- 
θῇς, τοσαυτάχις xal τράπεξά σοι παρατίθεται πνευ- 
µατιχἠ. Μόνον ἔχε ὀφθαλμοὺς τοὺς βλέποντας τρα- 
πέφας µου, ἵν' εὐχαριστῶν λέχοις μετὰ τοῦ ᾿Αποστύ- 
)ou* « O2 µόνον δὲ, ἁλλὰ xal χαυχώμενοι ἐν ταῖς 
θλίψεσιν. » 

2c. ε’. Ἐν ἀρχαῖς ἐφάσχομεν, τὸν Ev ταῖς προ- 
χοπαῖς ὄντα χατασκηνοῦν εἰς τόπον yAónc* ἐπεὶ οὖν 
ὁ προχόπτων xai ἐπὶ τὸ τέλος φθάσειεν, οὐχέτι µε(- 
vag πρόθατον, ἀλλὰ λογιχὺς ἀναδειχθεὶς, τράπεζαν 
ἔχει λογιχκῶν τροφῶν ηὐτρεπισμένην ὑπὸ Κυρίου. To 
γὰρ Κυρίῳ τυγχάνοντι χαὶ σοφίᾳ ἡτοιμασμένῃ ety 
ἑαυτῆς τράπεζαν, ἐφ' f] τὰ ἴδια θύματα παρέθηκαν, 
εὐχαριστῶν φησιν « Ἡτοίμασας ἑνώπιόν µου τρά- 
πέζαν, » οὐχέτι ἐπαγωγικὴν καὶ ἠθιχὴν διδασχαλίαν 
χαθὰ πρότερον, ἀλλὰ μυστιχὴν καὶ τὴν τῆς ἀληθείας 
θεωρίαν. Ἐπίστησον δὲ, εἰ καὶ ὅσον τίς ἔστιν Ev τῷ 
Pip τούτῳ, δι’ ἑσόπτρου xal δι’ αἰνίγματος τὴν f. 
Octav βλέπων, πρόθατόν ἐστιν ὑπὸ ποιμένι ἀγόμενον 
μεταθὰς δὲ ἐπὶ τὸν μέλλοντα αἰῶνα, πρόσωτον πρὸς 
πρόσωπον προσθάλλωντῇ ἀλτθξίᾳ, πνευ ματιχῇ τρο»- 
θάλλει τραπένη, κατὰ τό» «Κάγὼ διαθήσοµαι ὑμῖν 
διαθήχην, ἑσθίειν xal πίνειν ἐπὶ τῆς τραπέζης τοῦ 
Πνεύματος ἓν τῇ ἀληθείᾳ» » ὅθεν χαὶ τὸ ε ἠτοίμα- 
σας » εἴρηται' ἀπεντεῦθεν γὰρ ἠτοίμασεν ὁ Gels (à 
ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδεν, καὶ οὓς οὐχ Ίχουσεν, καὶ ἐπὶ 
καρδίαν ἀνθρώπου οὐ χατέρη, ἃ ἠτοίμασεν ὁ θεὲς 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. » Καὶ τὸ « Σνώπιον » δέ ε µου ν 
δηλοῖ, πεφανερῶσθαί uot καὶ ἐγνῶσθαί uot «τὴν sp 
πεζαν ἐξεναντίας τῶνθλιδόντων µε,» πολλῶν Ey prit 
μοι βουλοµένων, xoi διὰ τοῦτο θλιθόντων µε. Ἐν 
[στασθαί µε ἰσχυρῶς πρὸς αὐτοὺς ὁ Κύριος 6Dar, 
ἠτοίμασεν ἑνώπιόν µου τράπεζαν, bv fj ἐπίχεσε 
στερεὰ τροφὴ, ἵνα ταύτης ἀθλητιχῶς ἐμφορηθεὶς, 
ἀντιστῆναι γενναίως πρὸς τοὺς θλίδοντας δυνηδὸ. 
Καὶ γὰρ ὅτε ἀγαθῶν τελείων τυγχάνοµεν, ἰσχυρᾶκ 
καὶ πλείονας ἔχομεν τοὺς ἀντιχειμένους. Ἡ quo! 


*! | Cor. n, 9. 
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ὙἈπόστολος' «θύρα γάρ poc ἀνεῳφγμένη, χαὶ οἱ ἀντιχεί- A adversarii multi **.»Id est, intellectum ei abundanter 


µενοι πολλοί.» Τοῦτ ἔστι, τὸν νοῦν δαψιλῶς ἐπιχέων 
αὐτῷ : τοῦτο δὲ τὸ χρίσμα ἱερατικόν ἔστι μύρον, οὗ 
σύμδολον ἔφερεν "Aapov* «Ὡς μύρον » γὰρ, φησὶν, 
«ἐπὶ χεφαλὴν, τὸ χαταθαῖνον ἐπὶ πώγωνα τὸν ᾽Ααρών.» 
Καὶ «Τὸ ποτἠριόν µου μεθύσχον ὡς χράτιστον.» Ἐπεὶ 
ph µόνον τράπεζαν ἠτοίμασεν ἡ Σοφία, ἁλλὰ xat εἰς 
κρατῆρα ἑχέρασε τὸν ἑαυτῆς οἶνον ἐξ αὐτῆς Υεγε- 
νηµένον, οὕσης ἀμπέλου ἁληθινῆς * ἑχέρασε δὲ τοῦ- 
«ov τὸν olvoy χαταµἰξασα τὰ θεῖα θεωρήματα λέξεσιν 
ἀνθρωπίναις" Ex τούτου τοῦ κρατήρος µερίζουσα ἑχά- 
στῳ δίδωσι ποτήριον' ὅπερ ποτήριον χράτιστον, τουτ- 
έστι «είµιον xal ἐξαίρετον τοῦ λαθόντος λέγεται, ὡς 
xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον χρηµατίζει' Τοῦ εἰληφότος 
αὐτὸ, φησὶν, xal τὸ ποτἠριόν µου’ εἰ δὲ φέροιτο, «Τὸ 


φοτἠριόν σου, » τοιαύτην ἔχον (21) διάνοιαν ' Σοῦ τοῦ B 


infundens. Hoc autem oleum sacerdotale cst unguen- 
tum, cujus symbolum ferebat Aaron. Ait enini, Sicut 
unguentum in capite, quod descendit in barbam 
Aaron.» —Et «Calix meus inebrians quam praeclarus 
est. » Non modo mensam paravit Sapientia, sed et 
in calicem infudit vinum suum, ex semetipsa ortum, 
cum sit vitis vera, Fudit autem illud vinum divinam 
miscens &cientiam cum humanis eloquiis. Ex hoc 
calice distribuens unicuique, dat potum ; atque calix 
ille przclarus, id est decorus pretiosusque acci- 
pienti dicitur, sicut et ipse ait Spiritussanctus: Qui 
accipit illum, accipit et calicem meum. Quodsi lege- 
retur « Calix tuus, » hic sensus foret : Tuus Domini 
calix est, quem,ut bibam dedisti. Non enim huma- 
na,quam prius diximus, mistio, a Sapientia obla'a. 


Κυρίου τὸ ποτἠριόν ἐστιν, ὅπερ ἵνα πίω δέδωχας᾽ οὗ γὰρ ἀνθρώπινον τὸ προειρημένον χρᾶμα «b πρὸς 


«fj; Σοφίας προτεινόµενον. 

Στ. c^. «Kal τὸ ἔλεός σου χαταδιώξεταί µε πάσας 
τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς µου.» Οὐ τοσοῦτον ἐξ ἔργων τις 
καρποῦται σωτηρίαν, ὅσον Ex χάριτος θεοῦ ἑλεήμο- 
voc ὄντος * ὁ γὰρ Geb, πλούσιος ὧν ἓν ἑλέει, διὰ πολ- 
λην προσοῦσαν αὐτῷ πρὸς ἀνθρώπους ἀγάπην, Χριστῷ 
συνεζωοποίησε τοὺς νεχροὺς δι ἁμαρτήματα xai 
τὰ παραπτώματα γεγενηµένους. "0θεν xal ὁ ἅγιός 
esty * « Kai τὸ ἔλεός aou καταδιώξεται » ἀεὶ ἕπερ- 
χόµενον xai ἐπιχεόμενόν uot. Οὐ γὰρ ποτὲ μὲν, ποτὲ 
δὲ o0, ἀλλὰ «πάσας τὰς ημέρας τῆς ζωῆς µου κατα- 
διώχει µε.) Πᾶσαι δὲ αἱ ἡμέραι τῆς ζωῆς, ἥτοι οἱ διά- 
Φοροι φωτισμοὶ τῆς ἀληθείας, καὶ (27**) οὓς ζωοποιού- 
µεθα, τυγχάνουσιν, f] ὁ διὰ βίου παρὼν ἡμῖν Χριστός. 
εΚαὶ τὸ χατοικεῖν µε Ev οἴκῳ Κυρίου, εἰς µαχρότητα 
ἡμερῶν. » El; τόπον μὲν χλόης κατασκηνοϊ, ἐν οἵχῳ 
δὲ Κυρίου χατοιχεῖ, οὐχ ἐπί τινα χαιρὸν, ἀλλά πάσας 
φὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς τῆς ἀθανάτου, ἁδιαστάτως xat 
ἑπαλλήλως φωτιζόµενος, Πεποιθὼς τῷ σῷ ἑλέει xal 
«fj σῇᾗ χάριτι, οἵδ cc οὐχ ἐκπεσοῦμαι τῆς παρὰ σοῦ 
ἑλπίδος, παιδαγωγούµενος πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
ζωῆς µου ὑπὸ τοῦ co) ἑλέους. Τοῦτο γοῦν τὸ σὺν 
Dao; χαὶ αὐτὴ σου ἡ χάρις χατηξίωσέν µε οἰχητήριον 
χτήσασθαι τὸν σὺν οἶχον xal τὴν σὴν 'Exxinolav, 
ἕνθα τὰς διατριδὰς ποιούµενος ὡς ἓν οἴχῳ θεοῦ ἱερῷ 
καὶ ἁγίῳ ναῷ, µαχρότητος τῶν παρὰ goi ἡμερῶν 
χαὶ ζωῆς αἰωνίου τεύξομαι. Τὸ γὰρ χατοιχεῖν µε ἓν 
τῷ cj οἴχῳ καὶ µηδέποτε αὐτοῦ ἐξίστασθαι μηδὲ 
ἀπονεύειν, ἀεὶ δὲ εἴσω περιδόλων ἱερῶν τὰς διατρι- 
δὰς ποιεῖσθαι, ταῦτά uoc αἴτια γενῄήσεσθαι πιστεύω 
µαχρότητος ἡμερῶν τῶν Ex τοῦ coU φωτὸς ύφιστα- 
µένων. ᾽Ανιὶ δὲ τοῦ cel, µακρότητα ἡμερῶν, » elc 
μῆπος xpórovó Σύμμαχος ἠρμήνευσεν, τῆς χατὰ θεὸν 
ζωής τὸ ἄπειρον xai ἀθάνατον σηµἠνας. 


Vgns. 6. « Et misericordia tua subsequetur me 
omnibus diebus vite. mex. » Non tam ex operibus 
quispiam percipit salutem, quam e gratia Dei mise- 
ricordis. Deus enim misericordia dives, propter mul- 
tum in homines amorem, cum Christo ad vitam 
revocavit qui ob peccata et transgressiones mortui 
erant. Unde et sanctus ait : « Et misericordia tua 
subsequetur » semper insiliens atque irruens mihi. 
Atque hoc non per intermissionem quamdam, aut ad 
tempus, sed «omnihus vite mez diebus subsequitur 
me.» Omnes autem vitz dies, seu vari: veritatis il- 


C luminationes, per quas vivificamur, sunt, seu qui per 


vitam nobis presens est Christus. « Atque, inhabi- 
tare me in domo Domini, in longitudinem dierum.» 
]n loco quidem pascua commoratur, in domo au- 
tem Domini inhabitat, non ad certum tempus , sed 
omnes vite immortalis dies, perpetuo et nulla in- 
termissione illuminatus.Confisus misericordia tuz et 
gratiz luz, novi me nunquam excisurum de spe tua, 
misericordia tua omnes dies vite mex institutum. 
Hac igitur misericordia tua atque hec gratia tua 
me dignata est inhabitare domum tuam atque Ες- 
clesiam tuam, ubi commorationem faciens quasi in 
domo Dei sacra et in sancto templo, dierum 
apud te longitudinem, et vitam :eternam conse- 
quar. Etenim me habitare in domo tua, et ab ea 
nunquam recedere neque declinare , semperque 
intra circuitus sacros commorari, has mihi causas 
fore credo longitudinis dierum e luce tua exortorum. 
Pro « in longitudinem dierum, » | in longitudinem 
temporis Symmachus interpretatus est, vitam sigui- 
cans secundum Deum, interminatam scilicel atque 
immortalem, 


PSALMUS XXIII. 


Στ. α’. Ἐν ἑνίοις ἀντιγράφοις εὗρον, « τῆς μιᾶς 
φῶν Σαδδάτων,, Ly δὲ γε τῷ Ἑξαπ.ὶῷ τοῦτο o0 πρόσ- 
χειται” πλὴν ἵνα μηδὲ τοῦτο χαταλίπωµεν ἀνερμή- 


ο [ Cor. xvi, 9. 


1') Fortasse legendum ἔχοι. EpiT. 
31’) Pro xal videtur legendnm xa0'*. Ip. 


. NEns. 1. In nonnullis manuscriptis inveni « prins 
Sabbati, » quod quidem in Hexzaplo (27) non 
invenitur. Verumtamen ne hoc inexplicatum relin- 


ri Animadverte laudata nominatim — Hexapla a Didymo. 
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- quamus, scire oportet. quod Dominicam resurre- A νεντον, εἰδέναι χρὴ ὡς τὴν Δεσποτιχὴν ἀνάστασιν 


ctionem indicat. Mystico quodam modo Domini facta 
est terra, cum descendens liberavit eam ab opprimen- 
tibus eam dz:monibus, eversis omnibus in ea fallaci- 
ter patrat:s, magia, veneficio, oraculis quae daemones 
in terra edebant, eum legibusde simulacris et sa- 
crificiis; sed et plenitudo ejus bonis malisque con- 
stat, prout ab iniquitate recedant, juxta illud : 
« Misericordia Domini plena est terra **. » 


Vens. 9. Catholica autem Ecclesia a credeu- 
tibus habitata, cum habitantibus, qui sapiunt 
et vivunt ecclesiastice, ejus est. Quse quidem immo- 
tam sedem habet , cum tentationum $alo et pro- 
cella jactata, inconcussa in fide permanet. Hanc 
vero et super flumina constituit, idoneam prz- 
slans per divinam legislationem ad accipiendum 
Spiritum sanctum , ex quo sieut e fonte varia gra- 
ti? fluunt flumina aque viventis. 


Didymi et Eusebii. Vgns. 5. Moss Dei supre- 
mum bonum Verbumque divinum significat ; raro 
enim quis ad verticem ejus procedendo ascendere 
valet. 

Didymi et Origenis. Cum jam non altius, qui 
perfectus est, procedere valeal, stat (firmus, 
ideoque sanctus Dei locus vocatur. Etenim post 
Dominum deambulans ascendit , relictis quae a tergo 


sunt, properansque ad superiora, flnem quzrens. 


stare cum Deo in loco sancio ejus, in quem ne- 
cesse est uti ascendat atque stet evangelizatus 
Bion. Ad quem properanti Mosi dixit Deus : « Tu 
vcro hic mecum stes **; » sed et, « Constltuit 
super petra pedes meos, »;sicut de alio sanctuaiio 
2it propheta, cum petra esset Christus **. 

Wgas. 4. Quis vero promissionibus illis frue- 
tur? Hic « non accepit in vano animam ejus. » 
Quippe et accipiens quispiam rationalem animam, 
virtutis et doctrine capacem, nec suscipiens ea 
quorum capax est, et vitz fallacia ac sollicitudine 
cruciatus , voluptatibus cupiditatibusque deditus, 
in vano animam accepit. Qui autem aliter 9699 ba- 
bet, non in vano eam accepit. Igitur vanitas vani- 
tatum tota pleroruimque vita est. 


προσηµαίνει. Μυστιχώτερον δὲ τοῦ Κυρίου γέγονεν 
ἡ γῆ, ὀπηνίχα χατελθὼν ἠλευθέρωσεν αὐτὴν» τῶν τυ- 
ραννιχῶς χρατούντων αὐτὴν δαιμόνων, χαταλύσας 
πάντα τὰ ἐπ αὐτῆς ἁπατηλῶς ἐπιτελούμενα, pa- 
γείαν, φαρμαχκείαν, τὰ χρηστήρια τῶν ἐπὶ γῆς δαι- 
µόνων, σὺν τοῖς περὶ ἀγαλμάτων xal θυσιῶν νόµοις 
ἀλλὰ xal τὸ πλήρωμα αὐτῆς τοῦ περὶ ἀγαθῶν χαὶ 
κακῶν, ὡς ἀναχωρῆσαι τῶν φαύλων, κατὰ τὸ ε Ἐλέους 
Κυρίου πλήρης f) γῆ. » 

Στ. β.. Καὶ fj καθολιχὴ δὲ ᾿ΕἘχχλησία πρὸς τῶν 
πιστῶν οἰκουμένη, μετ) αὑτῶν τῶν οἰχούντων αὐτοῦ 
ἐστιν, φρονούντων τε χαὶ βιούντων ἐχχλησιαστικῶς. 
τις ἀμεταχίνητον ἔχει τὴν ἔδραν, ὅταν τῆς τῶν 
πειρασμῶν ἁλμυρίδος xai τριχυµίας προσθδαλόντων, 


D ἄτειστος ἐπιμείνῃ τῇ πίστει. Ταύτην δὲ καὶ ixi 


ποταμῶν ἠτοίμασεν εὐτρεπὴ ποιῄσας διὰ τῆς θεία; 
νομοθεσίας πρὸς ὑποδοχὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἀφ' 
οὗ καθάπερ ix πηγῆς τὰ ποιχίλα χαρίσματα ῥέἐουσιν 
ποταμοὶ ὕδατος ζῶντος. 

Αιδύµου xa! Εὑσεδίου. Στ.Υ’. Ἡ καὶ δρος Κυρ 
τὸ τελικὸν ἀγαθὸν, χαὶ τὸν Θεὸν Aóvov* σπάνιος τὰρ 
ὁ πρὸς τὴν ἀχρώρειαν αὐτοῦ διὰ προχοπῆς ἀναθηναι 
δυνάµενος. 

Διδύμου καὶ Ὡριγένους. Ὁ γἀρτελειωθεὶς µηχέτι 
περαιτέρω χωρεῖν οἷός τε ὧν, ἵσταται βέδαιος, xa 
χρηµατίζων ἅγιος τόπος θεοῦ. Ὀπίσω γὰρ Κυρίου 
πορευόµενος ἀναδαίνει, τῶν μὲν ὄπισθεν ἑπιλανθανό- 
µενος, τοῖς δὲ ἔμπροσθεν ἐχτεινόμενος, τέλος ἔχων 


C 9 στῆναι μετὰ θεοῦ ἓν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ, ἓφ᾽ ὃν &t 


ἀναδῆναι χαὶ στῆναι τὸν εὐαγγελιζόμενον τὴν Σιών. 
Πρὸς ὃν ἐφθαχότι τῷ Μωῦσῃ φησιν ὁ θεός; «Zu & 
αὐτοῦ στῆθι μετ ἐμοῦ.» ἀλλὰ καὶ, « Ἔστησεν ioi 
πέτραν τοὺς πόδας µου,» ὡς ἐφ᾽ ἕτερον ἁγίασμά etr 
σιν ὁ προφήτης  ἐπεὶ πέτρα ἣν ὁ Χριστός. 

Στ. ὃ. ᾽Αλλὰ τίς ὁ τῶν ἑπαγγελιῶν τούτων τευ» 
ξόμενος; Οὗτος «οὐχ ἔλαδεν ἐπὶ µαταίῳ τὴν doyly 
αὐτοῦ. » Τάχα δὲ χαὶ λαδών τις ψυχὴν λογιχὴ», δε- 
κτιχὴν ἀρετῶν χαὶ ἐπιστημῶν, xal μὴ δεξάµενος ταῦτα 
τὰ ὧν ἐστιν δεχτιχὸς, ἀλλ ἁπάτῃ τοῦ βίου xal μερίμ»ῃ 
βιωτ:χῇ καταξανθεὶς ἡδοναῖς xaX πἆθεσιν, krÀ. µαταίφ 
τὴν ψυχὴν εἴληφεν. 'Ὁ δ᾽ ἑναντίως τούτῳ διαχείµε- 
vog, οὐκ ἐπὶ µαταίῳ αὐτὴν ἔλαθιν. Καὶ ὅλος µαταιύ- 
της µαταιοτήτων ὁ τῶν πολλῶν Bloc ἐστίν. 


Vgnas. 5, 6. Quandoquidem non de uno quo- p — Es. &', ς’. Ἐπεὶ μὴ περὶ ἑνός τινος ἀναδθαίνοντος 


dam ascendente in montem Domini, atque stante 
in loco sancto ejus, interrogatio facta est, nec re- 
sponsio de uno, sed de omni innocente manibus 
et mundo corde. Quare subdit : « He est generatio 
quarentium Dominum, » pro, Omnes tales, vir- 
tutemque inter przdictas illam habentes, genera- 
tio quaerentes sunt, Dominum autem querentes, 
ad inveniendam faciem Dei Jacob, quem intueri 
volunt, ut scientia et splendore ejus meliores effecti, 
dicant: « Signatum est super nos lumen vultus 
tui, Domine **. » 


*! Pgal. xxxi, 5. 
(28) Locus mendosus. 


** Exod. xxxni, 21. 


** | Cor. x, 4. 


εἰς τὸ ὄρος τοῦ Κυρίου, καὶ ἱσταμένου elc τόπον Eywy, 
αὐτοῦ ἐρώτησις γέγονεν, οὐδὲ ἀπόχριαις περὶ ἑνὸς, 
ἀλλά περὶ παντὸς ἀθώου χερσὶν χαὶ χαθαροῦ τῇ xsp 
δίᾳ. Διὸ καὶ ἐπιφέρει τό» «Αὕτη fj γενέὰ ζητούντων 
τὸν Κύριον, » ἀντὶ τοῦ, Πάντες οἱ τοιοῦτοι, καὶ «lv 
ix τῶν προειρηµένων ἀρετῶν ἑσχηχότες, Τενεὰ (28) 
ζητοῦντές clot, τὸν Κύριον ζητοῦντες δὲ, ἐπὶ ey εὖ' 
ρεῖν τὸ πρόσωπον τοῦ Θεοῦ Ἰαχὼδ, ὃν θεωρῆσα 
θέλουσιν, ἵνα βελτιωθέντες Ex τῆς κατανοῄσεως xol 
ἐχλάμφεως αὐτοῦ εἴπωσιν' € Ἐσημειώθη bp fpb 
τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου, Κύριε.» 


** Psal. iv, 7. 
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Στ. Q. Προτρέχοντες θεῖοι ἄγγελοι προσεφώνουν A — Vens. 7T. Praecurrentes divini angeli cell portas - 


τοῖς ἐφεστηχόσιν ταῖς οὐρανίαις πύλαις « "Apae 
πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, » τὰς ὑμετέρας, καὶ (29) 
φύλαχές late. Ὡς γὰρ χατιὼν, χλίνας οὐρανὸν xol 
eux ἀνοίξας κατῆλθεν, οὕτως ἀναληφθεὶς οὐκ &vot- 
χθειαῶν πνλῶν εἰσῆλθεν, ἀλλὰ αἱρομένων. Εἶτα ἐπεὶ 
αὗται αἱ πύλαι xal λογιχαὶ τυγχάνουσιν, xai πρὸς 
αὐτὰς οἱ ἄγγελοί qaot: ε Ἐπάρθητε, πύλαι αἰώνιοι. » 
Αὗται δὲ αἱ πνευματικαὶ πύλαι, οὐ πρόσχαιροι, ἐπεὶ 
ph σωματιχαὶ, à) αἰώνιοι διὰ τὸ ἄθλον xal &xfjpa- 
τον. Ἠλὴν φάσχοντες ἀρθῆναι χαὶ ἐπαρθῆναι τὰς πύ- 
λας, οὐχ ἕνα τῶν ἐπιδόξων εἰσελεύσεσθαι, ἀλλὰ τὸν 
Ἡασιελέα τῆς δόξης φασίν. Βασιλεὺς δὲ δόξης ὁ Σωτὴρ, 
τῷ ἄρχειν πάντων τῶν ἐπιδόξων, κατὰ θεὸν εἴρηται, 
χαὶ ὡς τὴν παρὰ πάντων χομιζόµενος δόξαν, χαὶ τὴν 
ἀληθῃ χαὶ µόνιμον ἔχων βασιλείαν᾽ ταύτην δὲ παρ- 
έχων τοῖς ἀξίοις. Καὶ Κύριος αὐτῆς εἴρηται, χατὰ 
€5* «El γὰρ ἔγνωσαν, οὐχ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης 
ἑσταύρωσαν. » 

Στ. π’. Ἁλλ ἐπεὶ μὴ μόνος ὁ θεὺς Λόγος ἀνῆλθεν, 
ἁλλ' ἐπιφερόμενος ἣν ἀνείληφεν σάρχα ἑφυχωμένην 
Ψυχῇ νοερᾷ, ξενιζόµεναι αἱ ἄνω δυνάμεις ἐπυνθάνοντο, 
ε Tl; ἐστιν οὗτος 6 Βασιλεὺς τῆς δόξης 2» Σάρχα γὰρ 
περιχείµενον τὸν λεχθέντα Βασιλέα τῆς δόξης ἰδοῦ- 
σαι, ἑδαύμαξον. 

Πάλιν δὲ οἱ προτρέχοντες" «Κύριος, ἔλεγον, xpa- 
παιὸς xaX δυνατὸς, » ἄντιχρυς τοῦτο βοῶντες' Ὃν ἴστε 
παμδασιλέα xa τῶν ὅλων Δεσπότην χραταιὸν xaX δυ- 
ματὸν, οὗτός ἑατι σῶμα περιχείµενος, ἀριστεύσας 
χατὰ τῶν ἀφ᾿ ἡμῶν πεσόντων, xal τυραννιχὴν ἕξιν 
ἀναλαθόντων, Κύριος Gv δυνατὸς ἓν πο)έμῳ ὀφθεὶς 
τῷ πάντας χαταλελυχέναι, ἀντιδοζῆσαι xal ἀντίστα- 
ear θελήσαντας. —— 

Στ. €. Ταῦτα ἀχούσαντες οἱ ἄρχοντες μετὰ καὶ 
49v αἰωνίων πυλῶν αὐτῶν, οὐκ ἠρχέσθησαν τὸ προσ- 
φαχθὲν µόνον ποιῆσαι, ἀλλὰ xal ταῖς ὑπερτέρω δυνά- 
µεσιν, ἐπιστατούσαις, xal αὐταῖς ταῖς πύλαις τῶν 
Δνωτέρων οὐρανῶν, ἅπερ Ἰχουσαν, ἀνήγγειλαν, xn- 
ρύττουσαι (30) τὸ, «"Άρατε πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, ν 
παὶ τὰ ἑξῆς xal πυθοµέναις πάλιν αὐταῖς ἀπεχρί- 
ψαντο ἣν Éoyov χαὶ αὗται ἀπόχρισιν. 

Es. v. « Κύριο; τῶν δυνάμεων, » εἰποῦσαι (01), 
« αὗτός ἐστιν ὁ Βασιλεὺς τῆς δόξης. » Δυνάμεων ot 
Ἔδριον αὐτὸν εἶπον, ὡς ἄρχοντα στρατοπέδων. Ση- 
µειωτέον δὲ ὅτι οἱ τὰ Ἑδραίων ἠκριθωχότες φασὶν, 
eh» .« Σαδαφθ » φωνὴν àv τῷ Ἑθραϊκῷ κειµένην, εἰς 
Ἑλλάδα φωνὴν οἱ Ἑδδομήχοντα µεταλαμθάνοντες, 
Δτὲ μὲν τὸ « Κύριος τῶν δυνάµεων, 1 ὁτὲ δὲ « Κύ- 
(uoc στρατιῶν, » ὁτὲ δὲ τὸ « Παντοχράτωρ » ἔταξαν. 
Άέγουσι γοῦν καὶ bv. τῷ τόπῳ τούτῳ χειµένου τοῦ 
'« Σαδαὼθ, » µετάληψις εἰς τὸ «Κύριος τῶν δυνά- 
µεων, » véyovev εἰ δὲ τὸ « Σαθαφὠθ, » ἐπὶ τοῦ Σω- 
«Ἄρος εἴρηται, ἑρμηνεύεται δὲ χαὶ εἰς τὸ « Παντο- 
χράτωρ, » εἰχότως ἡ « Παντοχράτωρ » quvh, τοῦ 
Σωτῆρος χατηγορηθείη. El γὰρ πάντα bU αὐτοῦ ví- 

5 [| Cor. i1, 2. 


| Forte leg. χαὶ Ov QUA. Εοιτ. 

) Αχολουθία sermonis posiulare videtut, ut 
hic leg:tur χηρύττοντες, et inox fjv ἔσχον καὶ οὗτοι 
ἀπόχρισιν, siquidem. paiticipium εἰ vronomen. ad 


obsidentibus dicebant : « Attollite portas, principes, 
vestras, » quarum custodes estis. Sicut enim 
descendens inclinavit coelum pervenitque non ad- 
aperiens, sic assumptus non apertis intravit fori- 


bus, sed sublatis. Cum deinde hae porte rationa- 


les sint, ad eas angeli dicunt : « Elevamini, porte 
eternales. » Ha vero spirituales portz» non ad 
breve tempus, cum non sint corporales, sed zter- 
nales, utpote materie expertes et ab omni concre- 
tione segregatz. Ceterum dicentes attolli et ele- 
vari portas, non unum e przclaris intraturum 
esse, sed Regem glorix dicunt. Rex autem glorie 
Salvator, propterea quod przclaris omnibus impe- 
rat, de Deo dicitur, et quasi super omnes ferens 


B gloriam, verumque et stabile regnum habens, 


quod dignis prebet. Dominusque ejus dicitur, 
juxta illud : « Si enim cognovissent, non glorizx 
Dominum crucifixissent **. ; 

Vgns. 8. Sed cum non solus Deus Verbum ascen- 
dit,sed auferens quam accepit carnem anima spiri- 
tali animatam, stupore affectze supernz potestates 
interrogabant , « Quis est iste Rex glorie? » Carne 
enim circumdatum videntes qui Rex dicitur gloriz, 
mirabantur. 

Rursus autem precurrentes : « Dominus, » in- 
quiebant, « fortis et potens :» protinus hoc cla- 
mantes, Quem novisti Regem reguip, universorum- 
que Dominum fortem et potentem , hic adest cor- 
pore circumdatus, triumphans de illis qui de nobis 
defecerunt atque tyrannidem siti arrogarunt : Domi- 
nus fortis in prelio apparuit, cum omnes adversa- 
rios sibique resistere volentes profuderit. 

Vgns. 9. Hec audientes principes qui ad zter- 
nales portas erant, non satis habuerunt jussum 
exsequi, sed et potestatibus superius constitutis, 
ipsisque superiorum celorum portis, qua» audie- 
rant, annuntiaverunt , exclamantes : « Attollite 
portas, principes, vestras, » et quz» sequuntur. Et 
interrogantibus rursum illis, quam et ipsi obtinue- 
rant responsionem reddidere. 

Vgns. 10. « Dominus virtutum, » dicentes, « ipse 
est Rex gloria. » Virtutum eum dixere Dominum, 
ut exercitibus imperantem. Animadverte quod qui 


D Hebraorum textus diligenter perspexerunt , dicunt 


« Sabaotb » vocem qua: in Hebraico est, in Graco, 
vertentibus Septuaginta, nunc quidem « Domi- 
num virlutum,» punc vero « Dominum exercituum » 
translatam esse; interdum autem, « Omnipoten- 
tem. » Dicunt igitur hoc in loco « Sabaoth » per 
« Dominum virtutum » versum fuisse. Quod si 
« Sabaoth » de Salvatore dicitur, et transfer- 
tur « Omnipotens, » vox « Omnipotens » merito 
ad Salvatorem spectat. Si enim omnia per ipsum 
facta sunt, et ipse est ante omuia, et omnia 


ἄρχοντας referenda sant. Ip. 
(34) Legendum, nisi fallor, εἰπόντες. Vide notar 
pricedentem. Ip. 
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in illo sunt, regit vero providenter omnia in se 4 Ύονεν, καὶ αὐτός ἔστιν πρὸ πάντων, χαὶ τὰ πάντα ἓν 


ipso facta, et ante omnia est eorum quz sunt in 
eo, recte Omnipotens vocatur : ipsius igitur per- 
sona est, quz dicit in Zacharia : « Sic dicit Domi- 
nus omnipetens : Post gloriam misit me, et noveris 
quia Dominus omnipotens misit me ad te **. » Om- 
nipotens enim ab Omnipotente missus, Filius est 
quem misit Pater. Manifestissime et in Joannis 
Apocalypsi omnipotens Salvator dicitur : « Hac 
euim dicit Dominus testis fidelis ac verus, qui erat, 
qui est, qui erit, Dominus Deus omnipotens *. » 
Qu:e quidem haud dubie de Filio dicuntur. 


αὑτῷ συνέστηχεν, χρατεῖ δὲ προνοητικῶς τῶν 5: ab- 
τοῦ πάντων γεγενηµένων, xal πρὸ πάντων ἑἐστὶν τῶν 
ἐν αὐτῷ συστάντων, ἀχολούθως Παντοχράτωρ λέχε- 
ται) αὐτοῦ γοῦν ἐστι πρόσωπον λέγον Ev Ζαχαρίᾳ 
« Οὕτως λέγει Κύριος παντοχράτωρ' Ὀπίσω δόξης 
ἀπέστειλέν µε’ χαὶ γνώσῃ., ὅτι Κύριος παντοκράτωρ 
ἀπέστειλέν µε πρὸς cé. » Παντοχράτωρ γὰρ ὐτὸ 
Παντοχράτορος ἀποστελλόμενος, ὁ Υϊός ἐστιν ὑπὸ τοῦ 
Πατρὸς πεµπόµενος. ᾿Αριδηλότατα δὲ Ev τῇ Ἰωάννου 
᾽Αποχαλύψει παντοχράτωρ ὁ Σωτὴρ λέγεται" « Τάδε 


B γὰρ λέγει Κύριος ὁ µάρτυς ὁ πιστὸς xai ἀληθινὺς, 


6 fjv, καὶ ὁ ὢν, xaX ὁ ἐρχόμενος, Κύριος ὁ θεὸς παντοκράτωρ. » ᾿Αναμφισθητήτως γὰρ ταῦτα περὶ τοῦ 


Υἱοῦ εἴρηται (52). 


PSALMUS XXIV. 


Vgns. 2. Qui in quovis alio ac Deo confidit, ut in 
divitiis, irridebitur : quod ego non patiar in te con- 
fisus; inimici autem diabolus cum dzmonibus iin- 
piisque hominibus. Forte et previdet Salvatoris 
uicarnationem , qua facta desiit inimicorum risus. 


Vgns. 4. Dicit fortasse vias et mandata, quo- 
»um dignatur et semitas discere, quas przvii 
caleaverunt, ut vestigia secutus eorum, rectam 
faciat ambulationem ; et quia non satis est practica 
ad salutem, exoptat et veritatis contemplationem. 


VEns. 10. « Universe » ad Dominum ducentes 
ο vie, » vel quas ipse dicto modo incedit, secun- 
dum veritatem directze et cum probitate transactz, 
« misericordia sunt et veritas. » Misericordia enim 
[divina] ante omnia opus est, ut quis illis insistat 
et sic progrediens ad ipsam veritatem perveniat. Non 
omnibus autem misericordia et veritas videntur 
vise Domini, sed « requirentibus testamentum ejus 
e& testimonia ejus ; » qui enim est extra testamen- 
tum et testimonia, rudis est excellentie atque pul- 
ehritudinis Dominicarum viarum. Requirendum 
est igitur testamentum quod constituit Dominus 
3atribus, educens eos ex spiritali Jgypto, ido- 
lelatriz: seilicet errore; requirentes enim et per- 
serutantes illud, cognoscemus et novum testa- 
mentum, quod stabilivit Jesus sanguine proprio. 
Omne enim testamentum infirmum, nondum mur- 
tuo qui illud pepigit, sicut ait Apostolus : « Testa- 
mentum enim in mortuis firmum, cum mnun- 
quam vigeat quandiu vivit qui illud sanxit *'*. » 
Quare suum impleri testamentum Jesus cum vel- 
let, mortem obiit. Requirenda sunt et in testamento 
testimonia Dei, testificantia inspirataque ab eo 
verba. 

VrRs. 11. « Propter nomen tuum, Domine, » 

** Zacnar. 11, 8, 9. 


" Apoc. inu, 44. *'* Hebr. 


(52) Przter citatum a nobis in przcedente pagina 
fragmentum Corderianum Didymi, aliud erat, ad 
hunc psalmum pertinens, apud eumdem Corderium 


p. 4930 ; quod quia a nostris codicibus aberat, omi- 
simus. Hoc enim deinceps institutum tenebimus, 


Στ. β’. Ὁ δὲ ἐπ᾽ ἄλλῳ τινὶ παρὰ τὸν 8cbv πεποιθὼς, 
οἷον ἐπὶ πλούτῳ, καταγελασθήσεται΄ ὅπερ ob πείσυ- 
μαι, πεποιθὼς ἐπὶ σοί’ ἐχθροὶ δὲ ὁ διάθολος μετὰ δαι- 
µόνων xal τῶν ἀσεθούντων ἀνθρώπων. Ἴσως δὲ xal 
προορᾷ τοῦ Σωτῆρος τὴν ἐνανθρώπησιν, μεθ fv 
τῶν ἐχθρῶν πέπανται γέλως. 

Στ. δ. Λέγοι δ' ἂν ὁδοὺς xal τὰς ἐντολὰς, ὧν ἀξιο 
καὶ τὰς τρίθους μαθεῖν, ἃς ol προοδεύσαντες ἔτρι- 
φαν , ἵνα τοῖς ἴχνεσιν ἀχολουθῶν ἐχείνων , ἁπλανῆ 
ποιῄσηται τὴν πορείαν' ὡς οὐκ ἀρχοῦντος δὲ Kok 
σωτηρίαν τοῦ πρακτικοῦ, προλαθεῖν ἑχετεύει xal τῆς 
ἁληθείας τὴν θεωρίἰαν. | 

Στ. v. «Πᾶσαι αἱ » πρὸς Κύριον φέρουσαι «650» 
ἡ ἃς αὐτὸς βαδίζει τὸν εἰρημένον τρόπον, χατ ἁλὴ- 
θειαν χατορθούµεναι, xat σὺν χρηστότητι γινόμεναι, 
« ἔλεός εἰσιν χαὶ ἀλήθεια. » Act γὰρ ἐλεηθῆναι πρό- 
τερον, ἵνα τις ἐπιδῇ αὐταῖς, καὶ οὕτω δι’ αὐτοῦ οοῦ 
ὁδεύειν Em αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν φθάσῃ. Οὐ πᾶσιν ἃ 
ἔλεος xal ἀλήθεια θεωροῦνται αἱ ὁδοὶ τοῦ  Kuplou, 
ἀλλὰ « τοῖς ἐχξητοῦσι τὴν διαθήχην αὐτοῦ χαὶ τὰ 
μαρτύρια αὐτοῦ" » ὁ γὰρ ἑκτὸς Ov τῆς διαθήκης xal 
τῶν µαρτυρίων, ἄπειρός ἐστιν τῆς χρηατότητος xal 
τοῦ κάλλους τῶν Κυριακῶν ὁδῶν. Ἐχξητητέον οὖν 
τὴν διαθήχην ἣν διέθετο ὁ θεὸὺς τοῖς πατράσιν, i£- 
άγων αὐτοὺς ix τῆς πνευματιχῆς Αἰγύπτου, τουτέστι 
τῆς πολυθέου πλάνης ἐχζητήσαντες γὰρ καὶ igev- 
νῄσαντες αὐτὴν, εἰσόμεθα χαὶ τὴν χαινὴν διαθίχην 
ἣν ἐθεβαίωσεν Ἰησοῦς τῷ αἵματι τῷ ἰδίῳ. Idea γὰρ 
διαθήχη ἀνίσχυρος, uh θάνατον ἐσχηχότος τοῦ διετι- 


p θεµένου, fj φησιν ὁ Απόστολος" « Διαθήχη γὰρ ii 


νεχροῖς βεθαία, ἐπεὶ µήποτε ἰσχύει ὅσον ζῇ 6 διετ- 
θάέµενας. » Aib πληρῶσαι τὴν ἑαυτοῦ διαθήκην 6" 
σοῦς βουλόμενος, θάνατον ἀνεδέξατο: ἑκζητητέον δὲ ἓν 
τῇ διαθήχῃ xal τὰ μαρτύρια τοῦ Θεοῦ, τοὺς µί- 
µαρτυρηχότας xai ἐμπνευσθέντας ὑπ' αὐτοῦ M- 
(oue. 

Στ. ια’. « Ἕνεχα τῆς σῆς προτηχορίας , ὦ Mer 


ix, 16, 17. 


ut Didymum ex codicibus tantum Vaticanis syst 
mus, suis peculiaribus Corderio relictis. Interiss 
quippe nos brevitati studentes, Didymum undiw 
colligendum augendumque "futuris editoribes pt 
mittemus. 
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τα, » Σγὼ ὁ ob, οξχέτης ἐχξητήσω τὴν διαθήχην σου, A ego, famulus (uus, testamentum tuum requiram, 


ξλευθερίαν ἐξ αὐτῆς προσδοχῶν 7| χληρονοµίαν, ἂν 
ὡς υἱῷ γενοµένῳ ὥρισας' ἀλλὰ καὶ « ἱλάσθητι τῇ 
ἁμαρτίᾳ µου, » οὐ τῇ ἔτι ἑνεργουμένῃ, ἀλλὰ παυ: 
capéym «€ πολλὴ γάρ ὲστιν, » οὗ χατὰ ποσότητα, ἀλλὰ 
χατὰ σύὐγχρισιν τῆς προσεῖναι ὀφειλούσης χαθαρόττ- 
τος. 

Στ, vy. Ἡ doy τοῦ εὐλαθοῦς, τῶν ἀγαθῶν περαι- 
«ipo μὴ Ὑινοµένη, ἓν αὐτοῖς αὐλίζεται, ἐνεργοῦσα 
αὐτὰ ἀεί: διὸ καὶ καθόλου τεύξεται τὸ σπέρµα ἔχειν 
χληρονομοῦν τὴν γῆν, οὐ τὴν ὑπὸ πόδας, ἀλλά τὴν τῶν 
πραέων. 

Στ.ις’. Μονογενη ἑαυτὸν φάσχει, κατὰ τὸν λέγον- 
τα. « Ἐγὼ ὑπελείφθην μόνος, καὶ ζητοῦσι τὴν ᾧν- 
y» µου. » Ad χαὶ πτωγός clit, οὐχ ἔχων τὴν Ex τῶν 
ὁμονίλων ἀρωγήν. Ἱστέον δὲ ὅτι τὸ «Μονογενὴς » 
&p:l;, οὗ ταυτὸν ὃν τῷ μονογενεῖ Ylip ' ὅπου γὰρ πρόσ- 
κειται τῷ Μονογενεῖ « Υἱὸς,» f, « παρὰ Πατρὺς uo- 
νογενΏς,» λέγεται τὸ µόνον EE ἐχείνου τυγχάνον. 

Στ. ι{. θλίψεις δὲ τῖς χαρδίας νοῄσεις, xa τοὺς 
θιοχλοῦντας ἑναντίους λογισμούς' ἀναγχαῖαι δὲ περι- 
στάσεις, τῆς προθέσεως ἐχπεσεῖν βιαζόµεναι. 

Στ. χα’. Αχάχους λέγει Ἰ τοὺς στεροµένους xa- 
xlac, f] τοὺς ἁπλουστέρους, εὐθεῖς δὲ τοὺς χατορθώ- 
σαντας τὴν τελείαν ἀρετὴν. Οὗτοι οὖν ε ἐολλῶντό 
pot » δὺ ὁμοφροσύνην ,εδτι ὑπέμεινά σε, Κύριε. » 
Τάχα δὲ χαὶ ἀκάχους λέγει τοὺς ἐξ ἀνθρώπων σπου- 
δαίους' εὐθεῖς δὲ τοὺς θείους ἀγγέλους χολλωμµένους 
αὐτῷ, τῷ χαλ θείας δυνάµεις γίνεσθαι περὶ τὸν σπου- 
δαῖον, 


libertatem ab eo θχδρεείαιις vel hzereditatem, quam 
sicut filio facto constituisti; sed et « propitiabere 
peccato meo,» non prazsenti, sed preterito; « mul- 
tum est eniin,» non secundum quantitatem, sed pu- 
ritatis qua przediti esse debemus, ratione habita. 


Vens. 15. Anima prudentis, ultra bona non facta, 
in illis demoratur, hzc semper operatur : ideoque 
ipsi eveniet ut semen suum haereditet terram, non 
que sub pedibus jacet, sed eorum qui mansuet) suut. 

Vrns. 16. Unigenitum se dicit, sicut dictum est : 
« Ego derelictus sum solus, et inquirunt animam 
meam **. » ldeoque pauper sum, non habens a so- 
dalibus auxilium. Hic autem Unigeniti nomen non in 
sensu unigeniti Filii accipies : ubi enim voci « unige- 
nitus » additur vox « Filius, » aut cum dicitur, « a 
Patre unigenitus,» tunc Filii unice ex Deo geniti ge- 
neratio exprimitur. 

Vrns. 17. Tribulationes-autem cordis intelliges de 
molestis adversisque sermonibus; et necessarie 
caus sunt quz nos a proposito declinare cogunt. 

VEns. 91. Innocentes vocat malitiz expertes, vel 
simpliciores; rectos vero ad perfectam virtutem 
provectos. lli enim « adhzsserunt mihi » unanimo 
consensu, « quia sustinui te, Domine. » Fortasse 
etiam innocentes vocat homines probos ; rectos vero, 
divinos angelos adherentes ei, cum divin virtutes 
probum circumdent. 


PSALMUS XXV. 
Στ. β’.Οὐδεὶς ἁμαρτάνων χριθΏναιβούλεται bo οἷς C — Vrns. 2. Peceator nemo judicari vult de iis qu: 


φεποίηχεν, xal μάλιστα πρὸς τοῦ τὰ κρυπτὰ ὀρῶντος. 
Ὁ δὲ tv ἀκαχίᾳ πορευθεὶς, τουτέστιν προχόψας, ἀξιοῖ 
κούτου τυχεῖν' οἶδεν γὰρ μισθοῦ ἣ κληρονοµίας τευ- 
Εόμενος. Ἡ ἀχαχίαν χαλεῖ τὸ μὴ μετασχεῖν τῆς φαυ- 
λότητος καὶ τῆς χαχίας τῶν ἰδίων καὶ τῆς ἀπονοίας 
κῶν ἀλλοφύλων. s; Καὶ ἐπὶ τῷ Κυρίῳ ἑλπίζων , οὗ μὴ 
ἀκθενήσω' » ὅσον περιέχοµαι τῆς πρὺς Gaby ἑλπίδος, 
óc αὐτῆς ἑνδυναμούμενος «οὐχ ἁσθενῄσω. » Φέρεται 
Γραφἢ λέγουσα, « o0 μὴ σαλευθῶ'» xai διὰ ταύτης 
οὖν, δηλοῦται Ἐτεὶ ἡ ἐλπὶς fj πρὸς Θεὸν ἕδραν µοι 
βεδαίαν καὶ ἀμεταχίνητον παρέχει, ἑλπίζων ἐπὶ τῷ 
Κυρίῳ οὗ μὴ σαλευθῶ. Οὐκ ἂν ἠξίωσα παθεῖν τὰ 
προειρηµένα ἑπίπονα, εἰ ph κατανενοῄχειν, τὸν 
Ὠεόν σου συμμαχούμενόν uot εἰς τὸ ἐνεγχεῖν αὐτά. 


Στ. ς’. Τὰς πρακτικὰς τῆς φυχῆς δυνάµεις, χεῖ- 
ρας τροπικῶς καλουµένας, ἓν ἀθώοις φίπτεταί τις, 
οὐδὲν φαῦλον ἀλλ᾽ e τι σπουδαῖον ἑνεργῶν ἐν αὐταῖς' 
τάχα δὲ xal ὁ µολύνας αὗτὰς, ἀνθ᾽ ὕδατος χρώμενος 
τῇ ἀγαθοεργίᾳ. 

Στ. w'. 'O τὸν Κύριον ἐξ ὅλης ψυχῆς ἀγαπῶν, xal 
κὰ τοῦ θεοῦ πάντα, ὧν fjv. (52*) καὶ ἡ εὐπρέπεια τοῦ 
οἴχου αὐτοῦ τυγχάνει, ἀγαπδ' εὐπρέπεια δὲ τοῦ οἴχου 
κοῦ 8:05, ἡ τῶν δογμάτων ἀλίήθεια, xaX fj διαταγὴ τῶν 
κανόνων τής Ἐχχλησίας οἴκου νοουµένης. Πρὸς τού- 


** |1] Reg. xix, 10; Rom. xl, 9. 
(23) Vox ἣν redundat. Epi. 


fecit, et maxime ab illo qui videt abdita. Qui au- 
tem in innocentia ambulavit, id est processit, hoc 
sibi fleri exoptat ; novit enim se mercedem vel hz - 
reditatem consecuturum esse, Aut innocentiam 
vocat, si quis non est particeps iniquitatis improbi« 
tatisve suorum et amentie aliorum. «Et in Domino 
sperans non infirmabor. » Quandiu spes in Deum 
me tenebit, ea corroboratus « non infirmabor. » 
Fertur Scripture locus, «non vacillabo; » quo 
significatur : Postquam mihi spes in Deum sedem 
firmam immotamque prebuit, sperans in Domino 
non vacillabo. Non enim exoptavissem quz prius 
diela sunt pati, nisi mentem subiisset miseri- 
cordiam tuam mihi auxilio fore ad ista tole- 


D randa. 


VrRs. 6. Activas anim virtutes, manus symbo- 
lice vocatas, inter innocentes lavat , quicunque ni- 
hil turpe per eas, verum egregium aliquid opera- 
tur : fortasse etiam qui prius inquinavit illas, si 
pro aqua bonis operibus utitur. 

Vrns. 8. Qui Dominum tota anima diligit, Dei 
quoque omnia, in quibus decor domus ejus censen- 
dus est, diligit : decor autem domus Dei est dogma- 
tum veritas et canonum constitutio Ecclesiz, domo 
assimilat:e, Ac praterea se tabernaculum gloriz Dei 
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diligere ait. Tabernaculum quippe testimonii, quod A τοις δὲ xal τὸ σχήνωµα τῆς δόξης τοῦ o xou τοῦ θιοῦ 


in deserto posnit Moyses, Dei glorie tabernaculum 
est. Symbolum progressionis hoc. (uam vero zdi- 
ficavit Salomon, post profectionem in Jerusalem, 
domus est, cujus decorem diligit, perfectionis 
typum gerens. Precatur etiam ne de se ipso sicut 
de impiis agatur, ne cum iis perdatur anima sua. 
l'iam enim mentem quivis habens non istud patie- 
tur; exoptat quoque ne sanguineus (ial, ut vita 
sua cum viris sanguinum non perdatur. 


Vens. 11. « Redime me et miserere mei. » Etiamsi 
bona conscientia sustentatus superiora dixerit, ta- 
men veritus, ut ideo justificetur, cum peccata in 


' &yandv φησι, Καὶ τάχα μὲν ἡ σχηνἡ τοῦ µαρτνρίου, 


ἣν Μωῦσῆης χατεσχεύασεν ἐν τῇ ἑρήμῳ, τὸ σχήνωµα 
τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ ἐστιν. Σύμόολον δὲ προχοπῆς 
τοῦτο" ὃν bk ᾠχοδόμησεν Σολομὼν μετὰ τὴν ὁδοισο- 
plav εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ, οἶκός ἐστιν, οὗ την εὖ- 
πρέπειαν ἀγαπᾷ, τελειότητος τύπον φέρων. Εὐχεται 
δὲ μὴ ὡσαύτως τοῖς ἀσεθέσι διατεθεῖναι, ἵνα μὴ 
συναπόληται αὐτοῖς ἡ ψυχη αὐτοῦ: εὐσεθῃ Táp τις 
γνώµην ἔχων, οὐ πείσεται τοῦτο παραχαλεῖ δὲ μηδὲ 
φονιχὸς γενέσθαι, ὅπως fj ζωὴ αὑτοῦ ἀνδράσιν αἷμά- 
των μὴ σνναπόληται. 

Στ. ια’. Εἰς τὸ « Λύτρωσαί µε xai ἑλέησόν µε. » 
El χαὶ τὰ χάλλιστα συνειδὼς αὐτῷ τὰ προειρηµένα 
εἶπεν εὐλαθούμενος μὴ. οὐχ ἓν τούτῳ δεδιχαίωται, 


occulto szpe lateant, redemptione et misericordia B λανθανόντων πολλάχις τῶν ἓν χρυπτῷ ἁμαρτημάτω» 


dignus baberi cupit. 


λυτρωθῆναι xa ἑλεηθῆναι ἀξιοῖ. 


PSALMUS XXVI. 


Theodoreti et Didymi. ὙεαῬ. 1. In quibosdam 
inscribitur « Psalinus David, priusquam ungeretur. » 
Hanc in Hexaplo iuscriptionem non invenias, sed 
in nonnullis manuscriptis. Exinde causam quidam 
pretenderunt cur omnes inscriptiones, quasi non 
veras rejicerent. Quomodo enim fleri potuit ut David, 
Epondum unctus, nondum accepta sanctissimi Syi- 
ritus gratia, propheticos scripserit. psalmos? Czte- 
rum et tunc temporis junior erat, pascens oves, 
wen regBum dirigens, nullisque ab hostibus op- 
pressus. fllos autem oportebat scire quod bis un- 
ctum fuisse David Regum historia refert , imo 
potius ter : primum quidem in Beiblehem a Samuele 
propheta; secundum in Chebron a tribu Judz post 


Saulis occisionem ; terlium ab omnibus tribubus C Χεδρὼν ὑπὸ τῆς τοῦ Ἰούδα φυλῆς μετὰ τὴν ἀναίρι». 


post finem Memphibosetb. Hunc igitur psalmum 
dixit antequam secundam acciperet unctionem, et 
manifeste rerum gubernationem susciperet. Adhuc 
igitur a Saule exagitatus, bis usus est verbis, cum 
ad Achimelech accessit sacerdotem, οἱ in Dei ta- 
bernaculo precatus est, et accepta sacrorum panum 
benedictione, effugit bellantis manus. Hoc autem et 
in ipso psalmo dicit, « Quoniam abscondit me in 
tabernaculo suo, in die mslorum meorum. » Tunc 
et Doec Idum:us, regias ibi pascens mulas, Davidis 
fugam Sauli denuntiavit. Quare et in psalmo dicit, 
«Quoniam insurrexerunt in me testes iniqui. » Sal- 
valor noster Deus est, nos a peccatis οἱ morte 
liberans; illuminatio autem, nebulam solvens ma- 
litig et iguorantiz, et splendens scientia luce. Sic 
igitur adunatus atque. illuminatus a Domino, quem 
timebit? Talium enim bonorum et tante securita- 
tis participem nullus unquam ledere poterit. 


Θεοδωρήτου xal Διδύμου. Στ. a'. "Ev τιδιν ixe 
γέγραπται, «Ῥαλμὸς τοῦ Δαθὶὸ πρὸ τοῦ χρισθῆναι.) 
Ταύτην iv τῷ Ἑξαπ.ἰῷ (95) τὴν ἐπιγραφὴν οὐχ 
ἔστιν εὑρεῖν, ἀλλ᾽ ky. ἑνίοις ἀντιγράφοις. Ἐντεῦθεν 
δὲ ὅμως τινὲς ἔλαδον ἀφορμὴν τοῦ πάσας τὰς ἔπι- 
γραφὰς ὡς οὐχ ἀληθεῖς ἐχδαλεῖν. Πῶς γὰρ, φησὶν, 
οἷόν τε ἦν µηδέπω χρισθέντα τὸν Δαυῖδ, μηδὲ τοῦ 
παναγἰον Πνεύματος τὴν χάριν δεξάµενον, προφητ- 
χοὺς Υράψαι φαλμούς; ἄλλως τε xat νέος fiv «nv 
χαῦτα, πρόδατα ποιµαίνων, οὗ βασιλείαν [θύνων, 
οὐδὲ ὑπό τινων διωκόµενος δυσμενῶν. "Έδει δὲ εὖ- 
τοὺς συνιδεῖν ὡς δὶς λέγει χρισθῆναι τὸν Aat d) τῶν 
Βασιλέων ἱστορία, μᾶλλον δὲ cplc* πρῶτον μὲν ἐν τῇ 
Βηθλεὲμ ὑπὸ Σαμουῇλ τοῦ προφήτου δεύτερον δὲ iv 


σιν τοῦ Σαούλ’ τὸ δὲ τρίτον, ὑπὸ πασῶν φυλῶν μετὰ 
τὴν τελευτὴν τοῦ Μεμφιδοσέθ. Τὸν τοίνυν daiqin 
τοῦτον εἴρηχεν πρὶν τὴν δευτέραν δέξασθαι χειροτα. 
γίαν, xai προφανῶς ἐγχειρισθῆναι τὴν τῶν πραγμά- 
των οἰχονομίαν. Ἔτι τοίνυν διωχόµενος ὑπὸ ced 
Σαοὺλ., τούτοις ἀχρήσατο τοῖς λόγοις, fixa πρὶς 
Ἁχιμέλεχ εἰσῃῆλθεν τὸν ἱερέα, xal &v τῇ τοῦ θεοῦ 
σχηνῇ προσευξάµενος, xal τὴν ἀπὸ τῶν ἁγίων ἄροων 
εὐλογίαν λαδὼν, διέφυγεν τοῦ πολεμοῦντος τὰς χεῖ- 
ρας. Τοῦτο δὲ xaX Ev αὐτῷ τῷ ψαλμῷ λέγει «708 
ἔχρυφέν µε ἐν τῇ σχηνῃ αὐτοῦ, ἓν ἡμέρᾳ χαχῶν pov.» 
Τότε δὲ xai Aux ὁ Ἰδουμαῖος τας βασιλικὰς ἡμι- 
νους νέµων ἐχεῖ, τοῦ Δαυϊδ τὴν φυγὴν τῷ Σαοὺλ καν» 
εμήνυσεν. Διόπερ xal bv τῷ φαλμῷ λέγει» ε Ὅμ 
ἐπανέστησάν pot μάρτυρες ἄδιχοι. 9 Σωτὴρ ἡμῶν ὁ 

θεός ἐστιν, ῥυόμενος ἡμᾶς ἐξ ἁμαρτιῶν xal t 

θανάτου * φωτισμὸς δὲ, λύων τὴν ἀχλὺν τῆς κεχίας 

καὶ τῆς ἀγνοίας, καὶ ἑναυγάζων τῷ quit τῆς TW 


σεως. Οὕτως οὖν ἑνωθεὶς καὶ πεφωτισµένος ὑπὸ τοῦ Κυρίου, τίνα φοδηθήῄσεται; οὐδεὶς γὰρ οἷός «b ἔστυ 
βλάφαι τὸν ἀγαθῶν τοιούτων xa ἀσφαλείας τετυχηχότα, 


Vgns. ὅ. Hic dici possunt et de sensilibus hosti- 
bus et de invisibilium hostium pbalange. « Si 
enim » ait, « exsurgat alversum me bellum, » in 
bac non timente eos anima mea sperc. auxiliatorem 
Deum me babero confisus. ' 


(55) Rursus Hexeplorum mentio apud Didymum. 


Στ. Υ. Ῥηθείη ταῦτα xai περὶ αἰαθητῶν ἐχθρῶ» 
xaX περὶ φάλαγγος ἁοράτων πολεµίων « Ἐλν Τρ 
φησὶν, ἐἑπαναστῇ ἐπ᾿ ἐμὰ πόλεμος, » Ev ταύτῃ vf id 
φοθουµένῃ αὐτοὺς χαρδίᾳ µου ἑἐλπίζω, ὑπέρμαο 
Scy ἔχειν θαῤῥήησας. 
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Στ. U. Alte! τὴν Ἐκκλησίαν οἰχεῖν διὰ τοῦ qpo- A  Vens. 4. Rogat Ecclesiam habitare meditando ec- 


νεῖν τὰ ἐχχλησιαστικὰ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς πεφω- 
«ισµένης αὑτοῦ ζωῆς. Ἐπὶ γῆς δὲ, φησὶ, τυγχάνων, 
εἰ xaX πολλῶν δεῖ µοι τῶν ἀγαθῶν, µίαν αἴτησιν τέως 
αὐτῷ (64). ᾿Αθρόως γὰρ kv πᾶσιν οὐχ οἷόν τε γε- 
νέσθαι τοῖς ἀγαθοῖς, uf; ποτε δὲ λείπει τὸ μεγάλην 
(S3) 1$ ἑξαίρετον. 

Ἑτ. ε’. Καὶ ἄλλως δὲ πολλάχις εἴρηται, τὴν μὲν 
σχηνὴν δηλοῦν προκοπὴν, τὸν οἶχον δὲ τελειότητα. 
ὠὐδεὶς οὖν, ἑνεστηχυίας αὐτῷ τῆς τῶν καχῶν ἡμέ- 
pac, kv οἴχῳ εἶναι δύναται τοῦ θεοῦ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ σχιᾷ 
χρύπτεται, τῷ τὴν προχοπὴν σκεπάζειν τὸν χαχίας 
ἁπαλλαττόμενον * τὰ μέν ἐστι προφανῃη, τὰ δὲ µυ- 
στικά. Οὐχ ἐν τοῖς ἐπιπολαίοις οὖν ὁ θεὸς τὸν προ- 
χόπτοντα σχέπει. Αὐτοῦ δὲ εἶπε σχηνἡν, ἐπὶ (56) μὴ 
πᾶσα εἰς θεὸν προχοπή’ διεδέξατο δὲ τὴν προχοπὴν 
ἡ πέτρα τῆς τελειότητος. Κατάλληλον δὲ τῇ μὲν 
προχοπῇ τὸ « ἔχρυψε, » τῇ δὲ τελειότητι τὸ « ὕφω- 
σεν. » Λέγοις δ' ἂν σχηνην χαὶ τὴν διὰ νόµου xai 
προφητῶν ἀγωγὴν, fc (61) ἓν τῷ χρύπτειν τὸν παι- 
Δευόµενον ὁ θεὸὺς ὑφῶν αὐτὸν Ev τῇ πέτρᾳ Χριστῷ. 

Στ. ο. Ἐπιστάμενος ὁ ταῦτα λέγων εὐχαῖς δικαίων 
ἑπαχούοντα τὸν θεὸν, ἀπὸ τῆς αὐτῆς διαθέσεως τοῖς 
δικαίοις χεχραγὼς , εἰσαχουσθήσεσθαι ἀξιοί. Οὐδεὶς 
γὰρ ἄδιος εἰσαχουσθῆναι παρὰ θεοῦ μὴ ἑλεούμενος. 
ταῦτα δὲ, φησὶν, οὐκ ἐξ ἐπιπολῆς εἶπον χειλέων, 
ἀλλ ἐξ αὐτῆς τῆς χαρδίας, τοιαύτης γὰρ εἰσαχούει 
φωνῆς ὁ θεός. 

Xe. ια. « Νομοθέτησόν µε, » ἵνα τοιοῦτον νόμον 
φαρὰ coU λαθὼν, ὁδεύσω τὸν εἰπόντα, « "Evo εἰμι ἡ 
Góc: » καὶ, ε ΟὈδήγησόν µε τῇ εὐθείᾳ » xal ἀχαμπεῖ 
& 4p σου, « ἕνεχα τῶν ἐπιχειμένων ἐχθρῶν, » σχάν- 
δχέλα ἑχάμενα τρίθου τιθέντων µοι΄ ἔτι μὴν, τῆς 
ἀρετῆς µεσότητος οὕσης ὑπερθολῆς xat ἑλλείφεως, 
«92 τηρεῖν τὸ σύμμετρον, σὺ, Δέσποτα, εὁδήγησον, » 
φέρων µε εἰς τὸ τέλος αὐτῆς, «Évexa τῶν ἐχθρῶν µου, 
τῶν ἐνεργούντων τὴν χαχίαν ' χαθ) ὑπερδολὴν ἑνερ- 
χοῦντες, παρὰ θύραν ἱστάμενοι τῆς ἀρετῆς, δι’ ἁπά- 
της λαμθάνουσιν «οὺς μὴ ἐφιστάνοντας τῇ διαφορᾷ 
µεσότητος xal ὑπερθολῆς. El δὲ καὶ εὐθεῖαν ὁδὸν τὴν 
τῶν ἀληθῶν δογμάτων πορείαν λέγοις, ἴσθι ὅτι μὴ 
ὀδηγοῦντος θεοῦ, οἱ τὰ παραχείµενα ψευδῇ δόγµατα 
φῆς ἁληθείας ἄγοντες, ἄρχοντες τούτου τοῦ αἰῶνος, 
ἐχθροί εἰσιν - ὧν ἕνεχα, ὅπως μὴ ἐχπέσωμεν εἰς τὴν 
ἁπάτην αὐτῶν, παραχαλοῦμεν ὁδηγηθῆναι ὑπὸ Ku- 
Μου εὖν εὐθεῖαν ὁδόν. 

Σε. ιβ. Ἐπεὶ εἱλόμην ὁδεύειν τὴν εὐθεῖαν ὁδὸν, 
κάντες οἱ πονηροὶ θλίδειν µε προτέθεινται. Zo δὲ, 
Κύριε, χηδόµενός µου, μὴ παραδῷς µε εἰς ψυχὰς 
αὐτῶν ΄ ἤτοι εὐχόμενος μὴ παραδοθῆναι αὐτοῖς, 1| 
ph συναριθμηθῆναι ταῖς ψυχαῖς aic εἶχον οἱ θλἰθον- 
«£6, αὑτὸ τοῦτο μάρτυρες ἄδικοι εἶναι ἑλόμενοι. "A22" 
$ ἀδιχία f] ἑαυτοὺς προσφχείωσαν, ἀἁσύστατος xol 
ἀδέδαιος οὖσα , ἐφεύσατο ἑαυτῇ ' οὐχ ofa γὰρ εἶναι 
ἑκαγγέλλεται, τοιαύτη εὑρέθη. Ἡ γὰρ « ἑφεύσατη » 


900 Joan, xiv, 6. 


n Lege αἰτῷῶ. Ep. 


Μέγα ? An deest aliquid? [p. 
(96) Forsitan ἐπεί, quamquain nec sic plana erit 


B 
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clesiastica omnes dies illuminate suc vitze. Cum 
in terra sim, ait, etsi multis mihi opus sit bonis, 
unum modo ab eo petivi. Cum quidem omnibus frui 
bonis sit impossibile, cave ne magnum aut pretio- 
sum relinquas. 


Vns. 5. Aliasquidem szpe dictum est tabernacu- 
lum progressum significare, domum autem perfec- 
tionem. Nemo igitur, imminente sibi malorum die, 
in domo esse potest Dei, sed in umbra absconditur, 
quoniam progressum tegit malitia exsolutus : alia 
quidem manifesta sunt, alia mystica. fn levis igitur 
momenti rebus non protegit Deus progredientem. 
lpsius autem ait tabernaculum, quia non omnis ad 
Deum progressus; progressui autem successit perfe» 
ctionis petra. Congrue ait cum progressu «abscondit, » 
et cum perfectione « exaltavit. » Dices forte taber- 
naculum legis prophetarumque synagogam, in qua 
absconditur homo, quem eruditum Deus exaltat in 
petra Christo. 

VeRs. 7. Sciens qui hac dicit justorum preces 
exauditurum Deum, eadem mente ac justi excla- 
mans, se exauditum iri exoptat. Nemo enim dignus 
qui exaudiatur a Deo non miserante ejus. Hiec autem, 
ait, non extremis labiis, sed toto corde dixi : talem 
enim exaudit vocem Deus. 


Vegas. 11. « Legem pone mibi, » ut talem a t& 
legem accipiens, sequar qui dixit : « Ego sum 
via *** ;» et : « Dirige me in semitam rectam »et in 
viam tuam non sinuosam, « propter inimicos meos, » 
insidiis obstruentes viam meam. Cum in medio stel 
virtus, redundantiam inter et penuriam servandum 
medium, tu, Domine, « dirige me, » ducens me in (i- 
nem ejus, « propter inimicos meos, » iniquitatem 
operantes : qui cum immoderate nituntur, prope ja- 
nuam stantes virtutis, fraudulenter capiunt parum 
attendentes quibus inter se differant quod medium 
est et quod nimium. Quod si rectam viam verorum 
dogmatum ambulationem vocas, scito quod, Deo 
non dirigente, qui mendacia et extra veritatem do- 
ginata inducunt, principes sunt hujus szculi atque 
inimici : propter quos, ne in dolos eorum incida- 
mus, precainur a Domino in rectam viam dirigi. 


Vrns. 12. Postquam constitui per rectam viam 
ambulare, omnes mali tribulare me quzrunt. Tu 
autem, Domine, circa me sollicitus, ne tradideris me 
in animas eorum : sive precatus non illis tradi, sive 
non annumerari animabus quas habebant tribu- 
lantes, hoc ipso testes injusti facti sunt. Verum 
injustitia qua se ipsos instruxerunt, cum inílrma 
atque iinbecillis esset, mentiti sunt ei: non enim 
talis inventa est que esse nuntiabatur. Vox enim 


constructio. Ip. 
($7) Forsitan T, ct mox ὑφοῖ. Ip. 
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« mentiti sunt, » non semper veritati contrarium A φωνὴ, οὐχ ἀεὶ τὸ ἑναντίον τῇ ἀληθείᾳ σηµαίνει, ὡς 


significat, sicut in propheta : « Área et vinum 
mentita sunt sibi **,» pro bis; Non ut promitteboatur, 
juxta annum area et vinum inventa sunt. 

Vens. 15. Terra viventium vocata est promissio- 
nis terra, propter zternam vitam, cum nemo in ea 
patiatur mortem qua venit a peccato. Ἠδο autem 
terra iminvisibilibus atque zternis sita est, et super 
cam sedet veritas et proprie Dei. . , . . . tale est : 
Credo vite zeternze me participem fore, ut per hanc 
vitam inhabitem in viventium terra, ad videnda 
quz in ea sunt bona Domini, quiz juxta promissio- 
nem sancte viventes manent : recte autem dicitur 
« videre, » et non comedere, vel contrectare, vel 
quodvis aliud; in contemplandis enim Dei bonis 
omnis utilitas est. 

Veas. 14. In virilitate , ait, anim: et impotentia 
corporis viriliter age : etenim cum validis οἱ non 
carnalibus inimicis nobis pralium est ; sed et resi- 


Stentes victoria simul et annuntiatis a Dco bonis 
fruimur. 


ἐν τῷ προφἠτῃ’ « "AXov xal οἶνος ἐφεύσατο αὐτούς » 
ἀντὶ τοῦ Οὐχ ὡς ἐπηγγέλλετο κατ ἔτος ἡ ἅλων 
χαὶ οἶνος εὑρεθέντα. | . 
Στ. c. Γη ζώντων ἐχλήθη ἡ ἓν ἐπαγγελίαις mi, 
χατὰ τὴν αἰώνιον ζωὴν, ἐπεὶ οὐδεὶς ἐν αὐτῇ μετέχει 
τοῦ ἑπομένου τῇ ἁμαρτίᾳ θανάτου. Αὕτη δὲ fj vn iv 
τοῖς μὴ βλεπομένοις καὶ αἰωνίοις ἵδρυται , xal iv 
αὑτῆς ἐστι τὰ ἀληθῶς καὶ χυρίως τοῦ θεοῦ... τοιοῦ- 
τόν ἐστιν. Πιστεύω ζωῆς αἰωνίου μετασχεῖν, ἵνα xas' 
αὐτὴν ζωὴν μετοιχισθῶ cl; τὴν τῶν ζώντων γῆν, 
ὥστε ἰδεῖν τὰ ἐπ᾽ αὐτῆς τοῦ Κυρίου ἀγαθὰ, τὰ κατὰ 
τῆς ἑπαγγελίας ἀποχείμενα τοῖς ὁσίως βεθιωχόσιν - 
EU δὲ εἰπεῖν καὶ τὸ « ἰδεῖν » καὶ μὴ φαγεῖν xa &ja- 
σθαι, fj ἕτερόν τι’ τὸ γὰρ ὅλον Ev τῷ θεωρεῖσθαι τὰ 


DB θεῖα ἀγαθὰ παρέχει τὴν ὠφέλειαν. 


Στ. ιδ. Ἐν ἀνδρείᾳ, φησὶ, ψυχής xai ἀχρατείᾳ 
σώματος ἀνδρίζου * πρὸς ἐχθροὺς γὰρ ἰσχυροὺς χαὶ 
ἀσάρχους µαχόμεθα' ἀλλὰ χαὶ διὰ τῆς ὑπομονῆς 
νίχην ὁμοῦ xol τὰ παρὰ θεοῦ ἐπηγχελμένα ἀγαθὰ 
χερδαίνοµεν. 


PSALMUS XXVII. 


Vgns. 3. Designat nomen lacus locum ubi custo- 
diuntur damnati. 

Vens. 2, Cum igitur multis indigens, noverim 
h»c a te adimpleri posse, ad te clamans oro ut 
exaudias vocem deprecationis mex, me non alium 
ac te implorante. Neque enim alius implere po- 
test ea quibus indigeo. — Templum vero Dei, Dei 
gloria est : templum Dei esset quoque supercoele- 
stis locus, atque ibi potestates Dei praesentiam ca- 
pientes, quoad fleri potest; esset etiam Dei Verbum, 
dicens : « Pater inanens in me, facit opera !. » 


VEBS. 9. Precatur igitur dicens : Cum omnino 
inique agentem exsilium maneat, justitiam prabeas 
mihi, ne sinas me in iniquitate poni, ne cum ope- 
rantibus eam peream. 

Vgns. 4. Qui prudenter res perspicit, ut noxia 
qua turpia sunL odit, bona przferens ut utilia ; ma- 
lus autem voluptate illectus, operatur mala, nou 
videns eorum noxium. Cum igitur sapienter non 
sentiat hoc damnum, precatur sanctus tribui malo 
secundum opera laboriosa, ut per has molestias 
mala oderit, quce poenze ipsi causze facta sunt. 


Vgns. 5. Sicut facit homo, nunc opera sunt ejus, 
nunc opera manuum ejus : ipse enim prout sese 
habet agit. Active autem virtutes, manus ejus νο- 
cate, qua in peccatis agenda sunt, operantur. Mo- 
gat igitur inter czetera, retributionem fieri, « quo- 
niam non intellexerunt opera Domini, et opera 
manuum ejus : » operum Dei alia quidem visibilia, 
alia invisibilia sunt. Illos igitur qui non intellexe- 
runt opera Dei et opera manuum ejus, rethibutionem 


** se. ix, 9. |! Joan. xiv, 10. 


(81*) Pro ἄλλως leg. ἄλλος. EpiT. 
(38) Lege μὴ ἑάσῃς. Ip. 


Στ. a'. Σημαίνει δὲ τὸ ὄνομα τοῦ λάχχου xal οὖν 
τόπον τὸν φυλάττοντα τοὺς χατακρίτους. 

Στ. β. Ἐπεὶ οὖν πολλῶν ἑνδεῆς ὢν, ἔγνων πρὸς 
coU ταῦτα ἀναπληροῦσθαι δύνασθαι, πρὸς σὲ βοὼν 
ἀξιῶ εἰσαχοῦσαί σε τῆς φωνῆς τῆς δεἠσεώς µου, Ev vip 
δέεσθαι οὐ πρὸς ἄλλον τινὰ f] c£. 0ὐδὲ γὰρ ἄλλως(51] 
ἀναπληρῶσαι δύναται τὰ ὧν ἑλλειπής «ipt. — Ὁ 


C ναὺς δὲ τοῦ Θεοῦ, δόξα ἐστὶ τοῦ Θεοῦ: ναὺς δὲ θεοῦ 


eir, ἂν καὶ ὁ ὑπερουράνιος χῶρος, καὶ αἱ kv αὐτῷ 
δυνάµεις χωροῦσαι παρονσίαν θεοῦ, xatà. «b ig- 
ιχτόν’ εἴη δὲ xal ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ, ὁ φάσχων᾽ ε Ὁ 
Πατὴρ µένων £v ἐμοὶ, ποιεῖ τὰ ἔργα. » 

Στ. y'. Εὔχεται οὖν λέγων. Ἐπεὶ πάντως τῷ ἁδι- 
χοῦντι ἁπώλεια ἔπεται, δικαιοσύνην παρέχων wa, 
ἑάσῃς (28) µε ἐν ἁδιχίᾳ γενέσθαι, ὅπως μὴ ἁπόλω- 
μαι μετὰ τῶν ἑργαζομένων αὐτὴν. 

Στ. 0. 'O διορατιχὸς ἐπιστημονικὼς τοῖς κρά- 
γμασιν προσερχόµενος, ὡς βλαπτιχὰ τὰ φαῦλα ἆπο- 
στρέφεται, αἱρούμενος τὰ ἀγαθὰ ὠφέλιμα ὄντα' 6 
δὲ φαῦλος ἡδονῇ θελγόµενος, ἐργάκεται κακὰ, οὖχ 
ὁρῶν αὐτῶν «b βλαθερὀν. Ἐπεὶ οὖν λογικῶς οὖκ 
αἰσθάνεται τῶν βλαθερῶν, εὔχεται ὁ ἅγιος ἀποτίσα 
τῷ φαύλῳ κατὰ τὰ ἔργα ἐπίπονα, ὅπως x&v διὰ τοὺς 
πόνους, ἀποστραφῇ τὰ χαχὰ αἴτια χολάσεως αὐτὴ 
γεγενηµένα. 

Στ. ε’. Ὡς πράττει ὁ ἄνθρωπος, τὰ μὲν aim 
ἔργα, τὰ δὲ τῶν χειρῶν αὐτοῦ ἐστιν" αὐτὸς γὰρ χετὰ 
διάθεσιν ἐργάζεται. Αἱ δὲ ἐἑνεργητιχαὶ δυνάµεις, χο’ 
pss αὑτοῦ καλούμεναι, ἐπιτελοῦσι τῶν ἁμαρτημάτω 
τὰ πραχτέα. ᾿Αξιοϊ οὖν καθ τερα ἀνταπόδοσιν TV 
νέσθαι, «ὅτι οὗ συνῆχαν εἰς τὰ ἔργα Κυρίου xal ek 
τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ" » τῶν ἔργων τοῦ to ü 
μὲν ópatà, τὰ δὲ ἁόρατα τυγχάνει. Τοὺς Υοῦν p 
συγέντας τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ, xai τὰ ἔργα τῶν yop 
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αὐτοῦ, ἀνταπολαθεῖν βούλεται τὸ ἀνταπόδομα abciv: A suam vult accipere, isti enim ultro constituerunt 


αὑτοὶ Ὑὰρ προαιρετικῶς εἴλοντο τὸ μὴ συνιέναι τὰ 
ἔργα. ᾧ ἠκολούθησε τὸ τιµωρίαις αὐτοὺς ὑποπεσεῖν. 

Στ. Q. (Ἐπὶ τῷ βοηθῷ xa ὑπερασπιστῇ Κυρίῳ 
ἐλπίσασα fj καρδία µου, ἐδοηθήθη, ὡς μηδὲν ἐν αὐτῇ 
εἶναι ἐνθύμημα αἰσχρὸν 1| δόγμα φαῦλον ' βοηθουµέ- 
νης Υὰρ καρδίας ἑστὶ τὸ συγχατατίθεσθαι olg δεῖ, 
xai ἀνανεύειν πρὸς τὰ ἑναντία. Οὕτω δὲ τῆς καρδίας 
pov βοηθηθείσης, ἀνέθαλεν ἡ cáp µου &v τῷ πράτ- 
τειν αὐτά. Τάχα δὲ xai fj ἐλπίζουσα χαρδία βοηθη- 
θείη ἀπολαμθάνουσα κατὰ τὸν τῆς ἀναστάσεως xat- 
p^» ἀνατείλασαν τὴν aápxa* παραπλήσιον τούτῳ τό" 
« Καὶ τὰ ὁστᾶ ἡμῶν ὡς βοτάνη ἀνατελεῖ. » Σπέρ- 
µατος Υὰρ λόγον τὸ νῦν ἡμῶν σῶμα ἔχει πρὸς τὸ ἐξ 
ἀναστάσεως᾽ αὐτὸ γὰρ τοῦτο σπαρὲν ἐν φθορᾷ, άνα- 


non intelligere opera : unde sequebatur ut darent 
poenas. 

VeRs. 7. In adjutore protectoreque Domino spe- 
rans cor meum, adjutum est, ita ut in ipso nulla tur- 
pis cogitatio vel prava sententia supersit : cordi enim 
sic adjuto proprium est, annuere iis quz recta sunt, 
contrariisque obsistere. Ita autem adjuto corde mco, 
refloruit caro mea, hzc cum facerem. Mox et spe- 
rans cor adjutum esset, suscipiens resurrectionis 
tempore exsurrectam carnem ; quod fere simile est 
buic : « Et ossa nostra sicut herba surgent. » Nunc 
enim corpus nostrum quasi semen est illius quod in 
resurrectione erit; illud enim in corruptione semi- 
natum reflorescet in incorruptione seminatum : inde 


θάλλει ἓν ἀφθαρσίᾳ σπειρόµενον' ὅθεν καὶ τῷ παρα- Β et exemplo seminationis, cum sermonem de resur- 


δείγµατι τῷ σπειροµένῳ, εἰς τὰ περὶ ἀναστάσεως 
ἐχρήσατο Παῦλος. 

Στ. w. TQ γὰρ τοῦ θεοῦ Aa τί ἕτερον ἔρυμα, 
πλὴν τοῦ Κυρίου; Πᾶς δὲ Χριστοῦ µετέχων, ὁμωνύ- 
peo; χαλεῖται Χριστός. "Qv οὖν σώζεται σωττρίων, 
οὕτω Χριστὸς αὐτὸς ὑπερασπιστής ἐστιν f| καὶ τοῦ 
ὄντως Χριστοῦ ὑπερασπιστὴς τῶν σωτηρίων icri 
xa0' ἃ σώζει. 

Στ. 0'. « Σῶσον τὸν λαόν σου » τοῦτον, οὗ κραταίωµα 
τυγχάνεις, « εὐλογῶν τὴν κληρονοµίαν σου, » οὐκ ἅλ- 
λην τοῦ λαοῦ σου οὖσαν' εὐλόγησον δὲ αὐτὴν mácy 
εὐλογίᾳ πνευματικῇ ἓν τοῖς ἑπουρανίοις, ἑπάρας xal 
µετεωρίσας δι’ ἀρετῆς αὐτούς ' ἀλλά καὶ « ποιµαίνων 
αὐτοὺς » εἰς πάντα τὸν αἰῶνα τοῦτον ἐν γὰρ τῷ 


rectione haberet, usus est Paulus. 


VEns. 8. Etenim Dei populo quod munimentum 
aliud, nisi Dominus ? Omnis enim Christi particeps, 
pari denominatione vocatur Christus. Sic et Chri- 
stus salvationum protector est quas ipse facit, vel 
et cum sit reipsa Christus, protector salvationum 
est secundum quas salvat. 

ΥΕΑ. 9. « Salvum fac hunc populum, » cujus es 
fortitudo, « et benedic hsreditati tüz, » qua non 
aliud est atque plebs tua : benedic autem ei 
omni benedictione spirituali in ccelis, elatis atque 
erectis illis per virtutem ; et « pasceeos»inomne hoc 
seculum ; in futuro enim superantes jumentorum 


μέλλοντι ὑπερθάντες τὴν θρεµµάτων κχατάστασιν, C conditionem, przceptore ac magistro te utentur. 


παιδευτῇ xai διδασχάλῳ σοι χρήσονται. 


PSALMUS XXVIII. 


Στ. α. 'O προχείµενος φαλμὸς, μέγιστα περιέχων 
μυστήρια, εἰχότως χατὰ τὸν εἰχοστὸν ὄγδοον ἀριθμὸν 
τέταχται, ὄντα δυνάµει ἑθδομάδα. Ἐὰν γοῦν auvOfic 
τοὺς Eric ἀριθμοὺς ἀπὸ µονάδος ἕως ἑθδομάδος εἶχο- 
στὺς ὄγδοος ἁπαρτίξεται:' ὅθεν xal τρἰγωνός ἐστιν, 
ἑχάστης αὐτοῦ πλευρᾶς συγχειμένης ἐξ ἑδδομάδος. 
Ἔστι δὲ xai τέλειος ἀριθμὸς, δεύτερος μετὰ τὸν 
ἔχτον. Τέλειον δὲ ἀριθμόν φασιν, τὸν Ex τῶν μερῶν 
ἑαυτοῦ συντιθέµενον, ὥστε μὴ ὑπερδάλλειν μηδὲ ἑλ- 
λείπειν. Καὶ ὁ παρὼν οὖν ἀριθμὸς µέρη ἔχει Άμισυ, 
τέταρτον, ἴθδομον, τεσσαρεσχαιδέχατον, εἰχοστὸν 
ὄγδοον - ἅπερ συντεθέντα ἁπαρτίζει Eauxóv * i0, ὅ, 
δ, β’, α. 

Προστάττει ftot τοῖς ἀγγέλοις, ἤτοι τοῖς τὸ πνεῦμα 


Ύεβθ. 1. Hic psalmus, maxima iractans my- 
Steria, merito vicesimus octavus numero habitus 
est, propter septenariam vim. Si enim numerorum 
ab uno ad septem summam facis, viginti octo per- 
ficitur numerus : unde et triangularis est, ab omni 
latere septem ostendens; est quoque perfectus 
numerus; secundus post sex numerum. Per. 
fectum autem numerum dicunt, qui ex propriis 
suis partibus compositus est ita, ut neque ejus quid 
superet neque deficiat. Atqui numerus de quo agitur 
partes habet dimidiam, quartam, septimam, decimam 
quartam, vicesimam octavam ; quorum si quis sum- 
iam facit, ipsum complet numerum : 14, 7,4,2, 4. 

"Imperat sive angelis, sive hominibus adoptionis 


τῆς υἱοθεσίας Éyoucw ἀνθρώποις ἐνεγχεῖν ἐπὶ τὴν D spiritu przditis, afferre in tabernaculum sacris ne- 


σχηνὴην τὰ πρὸς θεραπείαν. — Οἱ τὸ πνεῦμα τῆς 
υἱοθεσίας λαθόντες, ἄλλα τε προστάττονται χαὶ υἱοὺς 
χριῶν ἐνεγχεῖν' πριοὺς δὲ νοητέον τοὺς εὐτόνους χατὰ 
θεοσέθειαν βίον ἑπανελομένους, δίχα τοῦ λογικῶς 
θεωρξῖν τὴν ἀλήθειαν ' διὸ καὶ ἄρχειν εἰσὶν ixavol* 
υἱοὶ δὲ κριῶν οἱ µιµήσει τῆς πολιτείας γεννηθέντες 
ὑπ) αὐτῶν. Δόξαν μὲν οὖν φέρουσιν οἱ τὸ προσῆχον 
περὶ Τριάδος δοξάζοντες' τιμὴν δὲ πάντες οἱ τη- 
ροῦντες τὰς ἑντολάς. Εἴπερ xaX ὁ παραθαίνων τὸν 
νόμον διὰ τοῦ παραθα [νειν τὸν θεὸν ἀτιμάζει. Ἐν 


cessaria.—Qui spiritum adoptionis acceperunt,juben- 
tur inter alia quoque filios arietum adducere : arietes 
autem intelligendi sunt qui cum omni animi inten- 
tione ad pietatem feruntur, neque sapienter veritatem 
non contemplantur: ideoque ad regendum idonei 
sunt ; filii vero arietum, qui administrationis imita- 
tione ab eis quodammodo geniti sunt. Gloriam qui- 
dem igitur afferunt, qui de Trinitateut decet credunt; 
honorem, quicunque observant mandata. Siquidem 
js qui legem transgreditur, ea transgressione Deum 
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dedecere afücit. In atrio autem adorat saneto, qui A αὑλῇ δὲ προσχυνεῖ ἁγίᾳ ὁ κατὰ τὰ δόγµατα xal τοὺς 


gecundum dogmata et canones Ecclesie Deum colit, 

Vens. 5, 7T. Propiorem quispiam sumens, dicet 
Joannem in Jordaue flumine baptizantem *, « vo- 
cem esse Domini super aquas. » — Atque etiam 
austeram et recte ordinatam vitam professus Joan- 
nes, penetrabilem vitz voluptatum astum faciens, 
« vox est Domini flammam ignis intercidentis. » 

VEns. 9. Animas significant cervi, spiritu actus 
corporis occideuteg, et spiritu per labra juxta imi- 
tationem Dei impium serpentem tollentes de me- 
dio, — Ut manifesta fiant inbabitantes in. eis fer, 
cervi scilicet excitentur, quippe locus sterilium na» 
tura lignorum silva est, que verbi securi pracidun- 
lur atque in. ignem mittuntur 5. — Cum sublata 
erunt quz propter densitatem hominum progressi- 
bus impedimento erant, tunc omnis homo, falso- 
rum deorum errore relicto, gloriam dicet in tem - 
plo Dei. 

Vgns. 10. Hzc sessio Dei immutabilitatem osten- 
dit. Hanc igitur assignat illis qui propter mutatio- 
nem perierunt, dicens se in zlernum sedere; nos 
quoque cum £empore perimus. Hic igitur sui regni 
stabilitatem demonstrat. 


κανόνας τῆς Ἐκκλησίας τῷ θεῷ λατρεύων. 

Στ. Υ, ὅ. Προχειρότερόν τις ἐπιδάλλων ἐρεῖ τν 
«Ἰωάννην βαπτίζοντα Ev τῷ Ἱορδάνῃ ποταμῷ, « qu- 
νην εἶναι Κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων. » — "Ec μὴν «0- 
τονον καὶ αὐστηρὸν βίον ἀναλαδὼν ὁ Ἰωάννης, ὃν- 
θδεύσιμον. τὸν φλογμὸν τῶν ἡδονῶν τοῦ βίου ποιῄσας, 
€ φωνή ἐστι Κυρίου διαχχόπτοντος φλόγα πυρός. » 

Στ. θ’. Ῥυχὰς δηλοῦσιν ἂν ἔλαφοι, πνεύματι τὰς 
πράξεις τοῦ σώματος θανατούσας, xaX πνεύματι διὰ 
χειλέων χατὰ µίµησιν θεοῦ ἀναιροῦντας τὸν ἀσεδὴ 
ὄφιν. — "Όπως φανερὰ γένωνται τὰ ἓν αὐτοῖς que 
λεύοντα θηρἰα, ἅπερ ἀνειμῶνται ἔλαφοι ' ούμφυτος 
γὰρ τόπος ξύλων ἁχάρπων ἑστὶν ὁ δρνμὸς, χοπτο- 
µένων ὑπὸ τής ἀξίνης τοῦ λόχου χαὶ slc πῦρ βαλλο- 


B µένων. — "Ὅτε τὰ ἐπισχιάζοντα τῇ τῶν ἀνθρώπων 


προχοπῇ περιαιρεθῇ, τότε πᾶς τις τἣν πολύθεον Tide 
νην ἑάσας δόξαν ἐρεῖ ἓν τῷ ναῷ τοῦ θεοῦ. 


Στ. v. Ἡ δὲ χαθίδρυσις «b ἄτρεπτον παρίστησι 
τοῦ Θεοῦ , διάστέλλει γοῦν αὐτὴν τοῖς δι’ ἀλλοίωσιν 
ἀπολλνμένοις, φάσχων συγχαθήµενος τὸν αἰῶνα, καὶ 
ἡμεῖς ἀπολλύμενοι τὸν αἰῶνα. Τὸ τοίνυν µόνιμον εὖ, 
τοῦ τῆς βασιλείας παρέστησεν. 


PSALMUS XXIX. 


Vrs$s 1. Verus David, de semine David secundum 
carnem natus, postquam aedificavit Ecclesiam, cu- 
jus fundamentum proprio jecit sanguine, dicens : 
Domum sanctam meam fundabo, hanc dedicare sta- 


tuit, principium habitationis in ea dans credenti- C 


bus : in qua dedicatione, híc « psalius Cantici » 
in gratiarum actionem canitur. Sensibilem domum 
gedificandi eupidissimus David audierat : « Non tu 
2dificabis mibi domum, quoniam przliator vir ab 
adolescentia tua fuisti, sed qui nascetur de semine 
tuo, hic zediflcabit mihi domum *. » Materiis igitur 
filio praeparatis, hunc quoque psalmum quasi ne- 
sessarium quid reliquit, in gratiarum actiones ca- 
nendum. 

Vens. 4. Salvat autem Deus sive morti succum- 
bere non sinens, sive lapsos erigens. Hzc etiam 
accipi possunt de Christi persona, qui auimam 
suam pro nobis dedit, atque a mortuis surrexit Deo 
et Patre annuente. 

VEBRs. 0. Sed et quibus occidit lux vera de- 
flent, in noctis initio positi : quibus autem exortus 
est 80] justitize, lzetantur ; occidit et veteri populo, 
et fleverunt; exortus est gentibus, et exsultave- 
ru: t. 

Didymi et Basilii. Vgns. 7.'Convenit hoc Adamo 
ante (ransgressionem εἰ Ezechi post victoriam. 
Namque in Paralipomenis cor ejus exaltatum fuisse 
dicit *. 

Ὕεῃς. 8. Decor autem anim: virtutum ejus concor- 
dia, sicut et corporis membroruin symmetria. Hunc 
igitur mihi decorem pr:be, quem accepi facta tua et 
Patris tui qui in coelis est voluntate; etenim qui- 
-- * Mattb. n1, 6. ? Matth. vii, 19. 
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* IE Reg. xxi 


Στ. a'. 'O ἀληθῶς Δαυ]δ, ὁ ix σκέρµατος Aavté d 
κατὰ σάρχα γενόμενος , οἰχοδομήσας τὴν Ἐκκλησίαν, 
ὃς τὸν θεµέλιον αἵματι τῷ ἰδίῳ χατέδαλεν , λέγων ᾿ 
Τὸν οἶχον τὸν ἅγιόν µου θεμελιώσω, ταύτην ἔγχαι- 
νίσαι προὔθετο, &pyhv τῆς ἓν αὐτῷ οἰχήσεως διδὺς 
τοῖς πιστεύουσιν * ἐφ᾽ ᾧ « φαλμὸς Ὡδῆς » εὔχαριστι- 
κῶς ἀναχρούεται΄ τὸν αἰσθητὸν δὲ οἴχον οἰποδομῆσει 
προθυμηθεὶς ὁ Δαυϊῖδ ἀχήχοεν * « Οὐ σὺ οἰκοδομήστις 
μοι οἴχον διὰ τὸ &vhp πολεμιστὴς εἶναι Ex. νεότητός 
σου, ἀλλ᾽ ὁ ἑξερχόμενος ἐκ τῆς ὀσφύος σου, οὗτος 
οἰκοδομήσει µοι οἶχον * » τὰς οὖν Όλας προετοιµάσας 
τῷ παιδὶ, xo τὸν Ψαλμὸν ὡς Év τι τῶν«ἀναγχαίων 
κατέλειπεν, ὡς ἂν συµπληρωθέντος εὐχαριστικῶς 
ἀναχρούηται. 

Στ. ὃ. Σώζει δὲ θεὸς f| μὴ συγχωρῶν εἰς θάνατον 
κατελθεῖν, f| χαταδαίνοντας ἀναστῶν. Norüehy & 
καῦτα xalix προσώπου Χριστοῦ τοῦ τὴν φυχὴν e) 
τοῦ δόντος ὑπὲρ ἡμῶν" καὶ ἀναστάντος Ex νεκρῶν 
εὐδοχίᾳ τοῦ θεοῦ xai Πατρός. 


D Στ. ς’. Αλλὰ χαὶ οἷς ἔδυ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν αλεί- 


ουσιν, by ἀρχῇ νυχτὸς γεγονότες: oi; δὲ ἀνατέλλε 
τῆς δικαιοσύνης 2 Ἆλιος, χαίρουσιν ἔδυ καὶ 9) 
προτέρῳ λαῷ, καὶ ἔχλαυσαν ' ἀνέτειλε δὲ τοῖς Ehe- 
σι, xai ἠγαλλιάσαντο. 

Διδύμου καὶ Βασιλείου. Στ. C. ᾿Αρμόττει καὶ 9j 
ΑἈδὰμ πρὺ τῆς παραδάσεως, xat τῷ Ἐζεχίᾳ κ’ 
χιχότι’ bv γὰρ ταῖς Παραλειπομέναις ὑφωθῆναι M- 
Υει thv τούτου χαρδίαν. 

Σι. η’. Κάλλος δὲ φυχῆς ἡ τῶν ταύτης δυνάρων 
συμφωνία, ἐπεὶ xal σώματος ἡ τῶν μελῶν συµμµετμε. 
Τοῦτό μοι τοίνυν τὸ κάλλος παράσχου, ὅπερ ἀνέλαῖσι 
ποιήσας σου τὸ θέλημα καὶ τοῦ Ev obpavolc Πατρός 


vn, 5, 19, 12; I Paral, "xvin, 5, 4. * M ρὰ. 


4518 


ἐπεὶ x3; ὁ σύμμµορφος γεγονὼς τῆς εἰχόνος τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ Θεοῦ, κάλλος θεόθεν ἔσχεν ἐνωθεὶς τῷ Κυριαχῷ 
θελήματι. 

Στ. ια’. Διὰ δὲ τοῦ, « Κύριος ἐγενήθη βοηθός µου, » 
δείχνυται τὸ εἐγενήθη, » μὴ πάντως οὐσίωσιν ἀλλὰ xal 
σχέσιν πρός τι δηλοῦν, Τοῦτο τοΐνυν νοητέον xaX περὶ 
τοῦ Σκυτήρος εἴ ποτε λέγοιτο. 'O δὲ χυρίως χοπετὸς, 
ὅταν χόπτωσι τὺ στῆθος αἱ χεῖρες' ἀφ' οὗ λέγετχι 
εὐ (59) ἓν συναἰσθήσει τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων }γε- 
νόμενοι διὰ χειρῶν πνευματιχῶν μεταθαλεῖν τὸν θρῆ- 
vov εἷς εὐφροσύνην, χαρὰν τὸν χαρπὸν ἀναλαδόντα 
του Πνεύματος. Τὸ δὲ «οὗ μὴ μεταγνῶ (40): » δόξα δὲ 
φοὺ φάλλοντος ὀρθὴ πολιτεία χαὶ γνῶσίς ἐστιν εἰλι- 
χρινἠς. 


EXPOSITIO IN PSALMOS. 
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A cunque similis forma factus est imaginis Dei Filii, 


divinum assumpsit decorem , Dominice eoaleseens 
voluntati. “ 

Vrns. 11. Per hzc, « Dominus factus est adjutor 
meus, » monsiratue. illud « factus est,» non omnino 
creationem, sed et habitm ad aliquid ostendere. 
Quod sane intelligendum egt deSalvatore, si forte di- 
ceretur. Proprie fit planctus, cum manibus plectitur 
pectus : ex quo dicitur, ín conscientia propriorum 
peccatorum factum manibns spiritalibus planctum 
in lztitiam convertere, gaudium froctum accipien- 
tem Spiritus. « Ut non compungar. » Gloria psallen- 
tis recta administratio et scientia est illuminata. 


PSALMUS XXX. 
Στ. β’. Αλλά καὶ ὁ τοῦ qurxaploo τέλους ἐλπίξζων ῃ — Vene. 2. Qui beato fine sperat frui, non confun- 


αυχεῖν, ὃς δὲ μὴ xacatayovóusvoc* ἀξιοῖ δὲ πολεμού- 
µενος ῥυσθῆναι τῷ Μονογενεῖ τοῦ Θεοῦ διχαιοσύνῃ 
ευγχάνοντι:. χαὶ ἐπεὶ μὴ φθάνει, φησίν᾽ Ἡ ἡμετέρα 
xpauyh πρὸς τὸ σὺν ὕψος, χλῖνον τὸ οὕς σου πρός µε 
διὰ ουγχαταδάσεως, ὅπως ἂν xai τάχος ἐπιθείης 
αἰτούμενος. — Καὶ νῦν δὲ τὸ «€ γενοῦ uot » σχέσιν δη- 
Met τοῦ ὑπερασπίζοντος πρὸς τὸν ὑπερασπιζόμενον : 
ἀξιοῖ δὲ xal φρούριον αὐτῷ γενέσθαι, τοὺς ἐχθροὺς 
ἀποφυγόντι, xat τὸν οὐράνιον ἄρτον τραφῆναι. 

Σι. η. ε Αγαλλίωμαι καὶ εὐφραίνομαι, » λύπην 
καὶ τὰ λοιχκὰ πάθη χαταπατήῄσας. Ἡ δὲ ταπείνωσις 
worth μὲν τὴν ἀτυφίαν δηλοῖ, ποτὲ δὲ τὴν ὑπ ἐχθροῖς 
πάκωσιν. ἀγαθὸν δὲ τὸ ἐπιδεῖν τὸν θεὸν τὴν ἑχατέ- 
suc ταπείνωσιν. Δηλοῖ δὲ νῦν τὴν κάκωσιν, τὰς 


ditur : ab hoste lacessitus, rogat liberari ab Uui- 
genito Dei qui ejus justitia est; et cum egre per- 
venit, ait : Clamor noster ad excelsitudinem tuam, 
jnelina aurem toam ad me, descendens ut celeri- 
tatem adjicias imploratus. — Et nunc « esto mibi, » 
habitum ostendit protegentis ad protectum ; rogat 
et domum refugii sibi hostes fugienti, ccelestemque 
penem comedendum dari. 


Vgns. 8. « Exsultabo et letabor, » merorem cx- 
terasque passiones pedibus obterens. Humilitas vero 
nunc modestiam indicat, nunc damna ex hostibus 
accepta : bonum est autem a Deo hanc utramque 
respici humilitatem. Hic vero de damnis sermo est, 


ἀνάγχας ἐπαγαγών ' ἀνάγχας Ὑὰρ τὰς περιστάσεις C cum, subjiciantur necessitates ; necessitates enim 


ἐκάλεσεν. El τὸ εὐρύχωρον δὲ ταυτὸν τῇ ὁδῷ τῇ πλα- 
«sig xai εὑρυχώρῳ δηλοῖ, Ἶτις ἐστὶν fj φιληδονία, εὖ- 
χαριστεῖ διότι ky τῷ περιχείῳ τόπῳ τυγχάνων, ἐν i 
δι τὰς ἐμφωλευούσας (441) τὸ ζᾖν ἐστιν ἐπισφαλὲς, 
φτάσιν ἔσχε τοῦ μὴ τῇδε χἀχεῖσε πρὸς τῶν παθῶν 
περιφέρεσθαι ἠδέως, ἐπαινετόν (132) φησι τὸ εὐρύχω- 
gov, ὁμολογεῖ χάριν ὅτι οὗ στενοχωρεῖται , πλατυνό- 
µενός τε καὶ τοῖς πύνοις ἑγκαρτερῶν. 

Σε, ια’. Κατὰ μὲν τὸ αἰσθητὸν, οὗ πάντως οὔτε 
ατωχεύων τις ἀσθενεῖ, οὔτε μὴν ἀσθενῶν πτωχεύει 
&v δὲ τοῖς πνευματιχοῖς, ἐπεὶ ταυτὸν ἰσχύς τε xal 
πλοῦτος, ὁ πλουτῶν kv ἔργοις ἀγαθοῖς , ἰσχὺν ἔχει. 
Msc τοίνυν ὡς, « Ἠσθένησα » τὸν βλέποντα (45) 
πλοῦτον ἁποστραφείς * ἰσχὺν δὲ φησὶν, ἀντὶ τοῦ ταύ- 


rerum vices vocat. Si autem spatiosum idem ac 
vastum spatiosumque iter significat, sicut est libi- 
dinosa vita, gratias agit quod , cum in spatioso sit 
loco, ubi propter latentes insidias vivere periculo- 
sum esl, ita steterit, ut neque huc neque illuc cu- 
piditatibus cireumferatur; laudabiliter ait spatiosum, 
refert gratiam quod non sit in angusto, dilatatus 
et tribulationes z:quo ferens animo. 

Vrns. 14. Sensibili acceptione, non omnino qui- 
vis mendicans infirmatur, neque inflrmus mendi- 
cat; spiritali autem, cum idem sint fortitudo et 
divitie, qui ditescit in bonis operibus, vires babet. 
Ergo dicit: «lnfirmatus sum » contemplantem di- 
vitias odio habens; fortitudinem autem ait pro hunc 


την ἔχοντος τὴν Ew εἰπών * Ὡς γὰρ οὐκ ἔστιν ἀγνοεῖν p habitum gerente, dicens: Sicut enim scientiam iguo- 


ἐπιστήμην, οὕτως οὐδὲ ἰσχὺν ἀσθενεῖν. Τοιοῦτον παρὰ 
* Παύλῳφ τὸ, « "Iva δικαιοσύνη γενώμεθα θεοῦ ivy 
αὐτῷ, » ἀντὶ τοῦ διχαίῳ (44). 

Σπ. 6. Οἱ ἐχθροὶ φιλήδονοι μᾶλλον ἢ φιλόθεοι 
φυγχάνοντες, οὗ µόνον οὐκ αἰσχύνονται οὐδ' ὄνειδος 


* Η Cor. v, 31. 


JI? Nisi scribatur τόν, et mox γενόµε»ον, non 
qualis sensus elici possit. EpiT. 
(40) Τὸ δὲ οὗ μὴ μεταγνῶ. Quid hac sibi velint 
non video, Forte aliquid deest. Ip... 
(41) Deest nomen ad quod participium referatur. 


(42) Legendum, ni fallor, et interpungendum sic : 


rare non par est, ita neque fortitadinem infirmari. . 
Tale apud Paulum illud*, « Ut justitia simus Dei in 
eo, » pro justo. 

. Vgxs. 19. inimici, voluptatum amantes magls 
quam Dei, non modo non erubescunt, neque op- 


48) Sententiz ἀχολουθία demonstrat participium 
βλέποντα, idem signitlcare ac ἀληθη. Dicit igitur, Jn- 
firmatus sum veras aversatus divitias (divitias spirt- 
tuales, bona opera). lp. 

(44) Lege 6(xatot. lp. 


zi Sent fbéoc: εἰ δ ἑπαινετόν φησι, etc. Tb. 
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probrium accipere putant ex iis quxe male operan- A ἔχειν δοχοῦσιν ἐφ᾽ οἷς πράττουσιν καχῶς, ἁλλ᾽ ix 


tur, sed e contrario iis gloriantur. Quare de eis 
dictum est : « Quorum gloria in confusione eorum *;» 
magniflce jactant que ipsos afficiunt ignominia. 
Vos igitur pudeat jactantize vestre coram Domino : 
unde et consurgent isti in opprobrium et confu- 
sioném sempiternam. Qui igitur se in ista, de qua 
prius mentio habebatur, inopia versari senserit, 
sc opprobrium factum esse fatetur; ideoque ait : 
« Super omnes inimicos meos factus aum oppro- 
brium; » sed et super omnes proximos mihi habi- 
tatione, id est eadem sentientes, qui quidem repu- 
tantes e quantis opibus in quantam inopiam delapsus 
sim, caventes ne similia paterentur, calamitatem 
meam effugerunt, quoniam vas cum olim essem 
pretiosum et Domino perutile, adeo factus sum inu- 
tile ut quasi perditum viderer. Vituperationem audit 
Magister ab iis qui ejus discipuli videntur, quod 
non doctrinis adherent, nec in eis commorantur ; 
forsan et apud istos vituperatos babitando, perdi- 
tum vas factus sum, juxta illud : « Quis infirmatur, 
et ego non infirmor ? quis scandalizatur, et ego non 
uror *? » — «Facius est timor propinquis meis, » 
quod veriti sunt, inquit, mecum una esse, ne inimi- 
cis meis occurrerent. 

Vgns. 16. Manus autem adjutrices dicit virtutes, 
in quibus ait esse omnes sortes, secundum divinam 
sententiam , vel pati, vel liberari. Ne putes enim 
hzc fortuito evenire. — In protegentibus et auzi- 
liautibus virtutibus, quz manus tua nuncupantur, 
sortes mez sun! , omnia scilicet qua sortitus sum 
juxta judicium tuum, nempe liberari ab iis vel 
pati : nihil enim opinor fortuito evenire. Alii vero 
hunc locum ita interpretantur : Data auctoritas, 
aiunt, imperantibus, vel magistris, vel imperium 
aliquod exercentibus, sortes eorum nominantur. 
Hz igitur in manibus Dei sunt; sicut enim ipse con- 
stituit, ita et dejicit reges. Si igilur propter presti- 
tam mihi auctoritatem quidam veniunt eam sub- 
vertere volentes, non poterunt, quoniam omnia 
qu* spectant ad me, in manibus tuis sunt. 


Vens. 20, 291. Non penitus abscondit dulcedinem 
timentibus eum ; multum enim ejus jam vident ; sed 


τοῦ ἑναντίου σεμνύνονται. Ὡς λεχθῆναι περὶ αὐτῶν, 

€ "Qv ἡ δόξα ἓν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν * » χαυχῶνται ἃ 

ἐφ᾽ ofc ὀνειδιστέοι γίνονται. Αἰσχύνθητε γοῦν ἀπὸ 
χανχήσεως ὑμῶν ἑναντίον Kuplou* ὅθεν xal ἀναστή- 
σονται οὗτοι εἰς ὀνειδισμὸν χαὶ αἰσχύνην αἰώνιον. Ὁ 
δὲ αἰσθόμενος bv τῇ προειρηµένῃη πτωχείᾳ ἑαυτὸν 
γεγονέναι, ὁμολογεῖ ὀνειδιστέος εἶναι. διό φησι, 
t Παρὰ πάντας τοὺς ἐχθρούς µου ἐγενήθην ὄνειδος' » 
ἀλλὰ xal παρὰ πᾶσιν τοῖς πλησιάζουαίν µοι χατὰ 
τὴν οἴχησιν, τουτέστιν τοῖς ὁμοδοξοῦσιν, οἵπερ χατα- 
νοῄσαντες ἐξ οἵου πλούτου πρὸς ofav πτωχείαν ἓξ- 
έπεσαν (44*), εὐλαθούμενοι παθεῖν ἴσα, τὴν χοτάστασιν 
ἀπέφυγον τὴν ἐμὴν, ὅτι σχεῦος ὢν πάλαι τίµιον xal 
εὐχρῆστον τῷ Δεσπότῃ, τοσοῦτον ἠχρειώθην ὡς 


B ἁπολωλέναι δοχεῖν. Ψόγου δὲ ἀχούει Διδάσχαλος παρὰ 


τῶν δοκούντων εἶναι περὶ αὐτὸν μαθητῶν, τῷ δὲ μὴ 
τοῖς μαθήμµασιν ἐμμένειν μὴ χατοικούντων ἐν αὐτοῖς: 
ἴσως δὲ καὶ ψεγοµένων ἐχείνων τῷ παροιχεῖν, σκεῦος 
ἐγενόμην ἁπολωλός' κατὰ τὸ, « Τίς ἁσθενεῖ, χαὶ 
οὐχ ἀσθενῶ; τίς σχανδαλίζεται, καὶ οὐκ ἐγὼ πυροῦ- 
pat; » — € Ἔγενήθην φόδος τοῖς γνωστοῖς µου, ) 
διὰ τὸ δεδιέναι, φησὶν, αὐτοὺς συγγενέσθαι μοι, pi 
τοῖς ἐμοῖς ἐχθροῖς περιπέσωσιν. 

Στ. tc*. Χεῖρας δέ φησι τὰς φρουρούσας δυνάμεις, 
ἐν alg φησιν εἶναι πάντα τὰ συγχληρωθέντα χαὰ 
κρίσιν αὐτῷ θείαν Ἠτοι παθεῖν f| ῥυσθῆναι, Μηδὲ γὰρ 
οἵεσθαι ταῦτα συμθδαἰνειν συντυχικῶς. — Ἐν tal; 
σχεπαξούσαις xal φρουρούσαις δυνάµεσι, χερσὶν qw 
χρηματιζούσαις, οἱ χλῆροί µου τυγχάναωσιν, τουτ- 
"i πάντα τὰ συγχληρωθέντα µοι κατὰ xpla σὺν 

τοι ῥυσθῆναι ἀπ᾿ αὑτῶν, ἡ παθεῖν. οὐδὲ γάρ τα 
συντυχιχκῶς οἴομαι συµδαίνειν. Ἕτερο. δὲ τὴν Miv 
σαφηνίζουσιν οὕτως" AL δεδοµέναι ἐξουαίαι, endi, 
ἦτοι ὡς ἄρχουσιν, f| διδασχάλοις, f) ἄλλην τινὰ ὑεερ 
οχην ἔχουσιν, κλήροι αὐτῶν ὀνομάζονται. Οὗτοι ὧν 
kv ταῖς χεραὶν τοῦ θεοῦ clot * ὡς γὰρ αὐτὸς χαθιατᾷ, 
οὕτως xal μεθιστᾷ βασιλεῖς. Κῑν τοίνυν διὰ «bv κει- 
οὔσάν µοι ὑπεροχὴν ἐπέρχωνταί τινες μετακινῆσει 
αὐτὴν βουλόμενοι, οὐ δυνῄσονται, τῷ πάντα τὰ κατ 
ἐμὲ ἓν ταῖς χεραίν σου εἶναι. 

Στ. x, xa'. Οὐχ ἁπλῶς χρύπτει τὴν χρηστότηε 
τοῖς φοδουµένοις αὐτόν ' πολὺ γὰρ αὐτῆς ἤδη καἰ- 


« multitudinem,» ne offendantur. Recte autem dicitur p ορῶσιν ἀλλὰ « τὸ πλῆθος» ἵνα μὴ βλαδῶσιν, E) ἃ 


« timentibus te; » iis enim eam reponit. Manifesta 
eam illis, cum perfectum ad amorem provecti, fo- 
ras ejecerint timorem. Hac autem ipsa quie abscon- 
disti « timentibus te, » jam efficaciter manifestasti 
plus spei quam timoris babentibus coram filiis:ho- 
minum. Homines autem dices qui verbum et signum 
intemeratum custodierunt ; filios vero eorum, qui 
sapienter discipuli atque imitatores eorum factisunt. 
Absconditum autem faciei Dei nuncupabis, quod 
nunc non cognitum est , sed tunc revelabitur cum 
sicut est eum videbimus *. Cui quidem abscondito 
opponitur quod dicitur apud Paulum '*, « Scientia 


xal τὸ εἰπεῖν « τοῖς φοδουμένοις σε: » αὐτοῖς τὰ 
αὑτὴν ταμιεύεται. Φανέρωσον αὑτὴν αὐτοῖς, ὅτ' b 
τελείᾳ ἀγάπῃ γενόμενοι ἔξω βάλωσι τὸν φόδον. Afi 
δὲ ταῦτα ἃ ἔχρυψας « τοῖς φοδουµένοις σε, » VN 


. Xav' ἑνέργειαν ἐφανέρωσας τοῖς πλέον τοῦ φόδου εᾗν 


ἐλπίδα ἔχουσιν ἑναντίον τῶν υἱῶν ἀνθρώπων. ν 
θρώπους δ᾽ ἐρεῖς τοὺς «b λογιχὸν xal xaz' εἰχέα 
ἁδιάστροφον φυλάξαντας υἱοὺς δὲ αὐτῶν τοὺς MT" 
κῶς μαθητὰς xaX μιμητὰς αὐτῶν γενοµένους. "Àt* 
κρυφον δὲ τοῦ προσώπου τοῦ Θεοῦ ἑρεῖς, τὸ μὴ t 
ιχτὸν νῦν πρὸς Υνῶσεν, φανερωθησόµενον δὲ τότ 0n 
ὀγόμεθα αὐτὸν χαθὼς ἔστιν, Τούτφ τῷ áxoxpu?? 


* Philipp. wt, 15. * Il Cor. xi, 99. *1Joan. i1, 3, !* Rom. 1, 19. 


(44) Lecgeudum ἐξέπεσον. EpiT. - 
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ἀντιδιαστέλλεται τὸ λεγόμενον παρὰ Παύλῳ, € Γνω- A ejus revelata hominibus, » id est creatio. atque 


στὸν αὐτοῦ φανερωθὲν τοῖς ἀνθρώποις, » τουτέστιν 
τὸ δημιουργὸν χαὶ προνοητιχὸν αὑτοῦ. Ἑξῆς γὰρ 
τοῦ, ε Ὁ θεὸς ἐφανέρωσεν, » εἴρηται' ε Τὰ γὰρ 
ἁόρατα αὐτοῦ ἀπὺ κτίσεως χόσµου τοῖς ποιήµασιν 
νοούµενα χαθορᾶται.» Táya χαὶ ὁ Σωτὴρ, πρόσωπον 
ὢν Θεοῦ, ἀπόχρυφον ἔχει πᾶν τὸ χατὰ τὴν θεότητα, 
ἐμφανὲς δὲ τὸ κατὰ τὴν οἰχονομίαν. "Ov ἂν οὖν ὁ 
Λόγος Ὑενόμενος σὰρξ σχηνώσῃ ἐν ἡμῖν, χαταχρυ- 
πτόµεθα ἐν τῷ ἀποχρύφῳ τοῦ προσώπου αὐτου, 
ὀφόμενοι αὐτὸ, ὅτ᾽ ἂν ὀψώμεθα « τὴν δόξαν αὐτοῦ, 
δόξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πατρὸς, vf; one χάριτος 
καὶ ἀληθείας. » Ἐπίστησον δὲ, εἰ καὶ τὰ προφανή 
ἔργα τῆς προνοίας, πρόσωπον αὐτοῦ εἶναι δύναται 
δι αὐτῶν γὰρ θΘεὸν φανταζόµεθα ἀπόχρυφον δὲ 


αὐτοῦ οἱ ἀπόῤῥητοι λόγοι καθ᾽ οὓς Υίνεται τὰ γινό- B 


μενα, οὓς ἐπὶ τέλει τῶν πραγμάτων εἰσόμεθα, ἀπὸ 
ca pay; ἀνθρώπων. Οἱ ἀνθρώπινα δόγµατα ἐπαγγελ- 
λόμενοι, ἄνθρωποί εἰσιν ταραχὴν προθαλλόμενοι, δι᾽ 
fc ἑαράττουσιν τοὺς ἀνερματίστους. Ταύτης τῆς τα- 
ραχῆς ἐχτὸς ποιῶν τοὺς ἑλπίζοντας ἐπ᾽ αὐτὸν ὁ θεὸς, 
χαταχρύπτει αὐτοὺς ἐν ἀποχρύφῳ τοῦ προσώπου 
αὐτοῦ, xatà πάντας τοὺς εἰρημένους τρόπους. Ὁ δὲ 
προχόπτων ἔτι, xal iv σχηνῇ χρῄζει σχέποντος Ev 
αὐτ] τοῦ Θεοῦ διὰ τὸ τὰς φευδοδοξίας ἀποφυγεῖν ἃς 
ἐχάλεσε « γλώσσας" » πρὸς δὲ τὸν τέλειον πάσης 
ἁπαλλαγέντα προχοπῆς, xal κατανοοῦντα λοιπὺν αὖ- 
τὴν τὴν ἀλήθειαν λέγεται, Καὶ πᾶσα φωνὴ fj ἀναστή- 
σεται ἐπὶ ck εἰς χρίσιν, πάντας Ἱττήσεις. 

Στ. κδ’, xy. Οὐ τοσοῦτον θαύματος ἄξιον ὅτ' ἂν 

ἑμφαίνηται ὁ ἔλεος τοῦ θεοῦ ἐν ταῖς ἀνετικαῖς xal 
ἡπλωμέναις πὀλεσιν, ὅσον θαυμαστούµενος τότε, OT" 
ἂν ἐν πόλει περιοχῖς γένηται ' ὡς xal διὰ τοῦτο εὖ - 
λογητὺν εἶναι τὸν Ocbv, πάνυ εὐλογούντων τῶν .Ex 
πλείονος περιστάσεως ῥερυσμένων ᾿ τὸ δὲ τῆς ἑχστά- 
σεως ὄνομα σηµαίνει τὴν παραφροσύνην, δηλοϊ δὲ xal 
«bv θαιμασμὸν μετ ἐχπλήξεως Υινόμενον. Σημαίνει 
$j παροῦσα λέξις τὸ δεύτερον τῶν σηµαινοµένων. κ 
γὰρ λέγει ἔστι τοιοῦτον΄ « Ἐν ἐχστάσει, » τουτέστιν 
ky ἐχπλήξει γεγενηµένος « εἶπα᾽ ᾽Απέῤῥιμμαι ἄρα 
᾽ἀπὸ προσώπου τῶν ὀφθαλμῶν σου, » τουτέστι μαχρὰν 
ἔδοξα εἶναι τῶν ἐποπτικῶν καὶ ἐπισχοπευτικῶν σου 
δυνάμεων ΄ xal ἐπεὶ οὕτως διατεθεὶς παρεχάλεσα μὴ 
ἀπεῤῥιμμένος μεῖναι, ἀλλ᾽ ἐπιφανῆναί µοι τὸ πρὀσ- 
ὧπον τῶν ὀφθαλμῶν σου, «διὰ τοῦτο εἰσήχονσας 
fc φωνῆς τῆς δε[σεώς µου ἐν τῷ κεχραγέναι µε 
αρὺς σέ. » 

Στ. xb. Mid; ἀληθείας οὔσης τῆς εἰπούσης, ἑ Ἑγώ 
elpa fj ἀλήθεια, » πολλαὶ συνίστανται ἓν τοῖς µετ» 
έχουσιν τῆς μιᾶς ἑκάστης ψυχῆς ἀλήθειαν ἐχούσης * 
ὃν ἑδέξατο τύπον Ex τῆς μονογενοῦς ἀληθείας. Ἐπεὶ 
οὖν πάσας τὰς ἀληθείας ταύτας ἐχζητεῖ Κύριος, τι” 
poat ἐπ᾿ αὐτὰς βούλεται τοὺς ἔχοντας αὐτάς ' τού- 
Φου χάριν, οἱ ὅσιοι αὐτοῦ, ἐκζητίσατε αὐτόν οὐχ 
ἀμισθὶ χαταλύοντες ἐφ᾽ T, ἔχετε àv slg. 


providentia ejus. Continuo enim post « Deus ma- 
nifestavit, » dicitur : « Invisibilia enim ejus a crea- 
tione mundi in operibus perspiciuntur ''. » 
Fortasse et Salvator, cun Dei sit facies, abscondi- 
tum habet quodcunque ad divinitatem ejus spectat, 
manifestum vero quodcunque ad Incarnationem. 
Cum igitur Verbum caro factum habitaverit in no- 
bis !*, abscondimur in abscondito faciei ejus, vi- 
suri eam, cum videbimus « gloriam ejus, gloriam 
quasi Unigeniti a Patre, plenum gratie et veri- 
tatis !*. » Vide autem, num manifesta providen- 
ti: opera facies ejus esse possint; per ea enim 
Deum nobis fingimus : abscondita vero ejus my- 
stica verba, secundum quz fiunt, quee eveniunt, et 
quz in fine rerum noverimus, citra conturbationen 
kominuim. Qui bumana praedicant dogniata, homi- 
nes sunt perlurbationem spargentes, qua non con- 
firmatos confundunt. Extra hanc conturbationem 
ponens in se sperantes Deus, abscondit eos in 
abscondito faciei suze, secundum omnes quos modo 
retulimus modos. Qui autem progreditur amplius 
eliam in tabernaculo cupit ut Deus in illo habitans 
protegat eum, depellens ab eo falsas opiniones, 
quas vocavit «linguas ; » quod veio ad perfectuin 
attinet , omni exsolutum progressu, meditantemque 
deinceps ipsam veritatem, dicitur : Et omnis vox 
qui ascendet ad te in judicium, omnes superabis. 


Vgns, 92, 95. Non tam admiratione dignum 
cum apparuerit misericordia Dei in fluxioribus 
nulliusque defensionis civitatibus , quam admirabi- 
lis fuerit cum in munila civitate evenerit. Quani- 
obrem benedictum esse Deum decet, et benedicunt 
ei qui de multis rerum vicibus liberati fuerunt ; ex- 
cessus autem vox amentiam significat, ostendeus - 
quoque admirationem cum stupefactione. Przseng 
vero locus secundam indicat verbi acceptionein., 
Quod enim dicit, tale est : « In excessu , » scilicet 
in stupefactione factus « dixi : Projectus sum a 
facie oculorum tuorum, » id est, procul existi- 
mavi me esse ab illis in quibus inspiciunt et 
iuvigilant oculi tui; sed cum hc mibi fingerem , 
rogavi ne projectus remanerem, sed ut appareret 


D mili facies oculorum tuorum, « et propterea exau- 


disti vocem deprecationis mez , dum clamarein ad 
le. » 

Vgns. 21. Una cum sit veritas qua dicat : « Fgo 
sum.veritas '*, » mult oriuntur in unius animae 
veritatem habentis participibus : quem accepit typum 
ex unica veritate. Cum igitur amnes veritates illas 
requirat Dominus, poenas repetere propter illas 
vult ab iis qui habent cas: cujus gratia, sancti ejus, 
requirite .eum ; nón gratis retribuentes pro illa 
quam habetis veritate. 


PSALMUS XXXI. 


Στ. a^, Καὶ ἐπὶ (45) πολλὰ χεχρυµµένα ὁ φαλμὸὺς 


1! Rom. 1, 96. | Joan. 1, 14. !* ibid 


(45) Lege ἐπεί. EpiT. 


V&ns. 1. Cuin abscondita multa psalmus habeat, 


' Joan. xiv, 6. 
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intellectu cuivis opus est, ut singula obscure dicto- Α ἔχει, συνέσεως χρεία τῷ «ἐντυγγάνοντι, ἵνα συνιέναι 


rum possit intelligere. 

Vens. 2. Qui sine peccato est, non simpliciter 
homo, sed « vir » propter perfectionem dicitur. 
Sic igitur « Deus non imputat peccatum, » sive ut 
deleatur illud, sive ut nunquam exstiterit. Conve- 
nit enim illud maxime Christo secundum incarna- 
tionem ; atque illud : « Non est in ore ejus dolus, » 
similiter interpretandum , sive quod rejectus est 
dolus, sive quod nunquam ezxstitlt : non est vero 
dolus ia ore illius qui verbum verum probatissi- 
mumque habet. 

Vens. 9. Vera luce illuminatus in die vixi, inque 
hac tota clamabam hymnis precando, Cum igitur pro- 
pter incuriam a clamore cessarem, inveteraverunt 
valida et robusta dogmatum, ossa mea vocata. Invete- 
ratio defectionem indicat hzc dicentis, ossaque ejus 
non natura inveterata fuisse. 


Α delictis extra legem per legis transgressionem 
peccata secernit : priora vero remittuntur ; etenim 
cum sint extra legem, veniam consequuntur ; peccata 
autem non omnino remittuntur ; amore solummodo 
velantur : amor enim abscondit peccatorum mul- 
titudinem , cum legis transgressores tandem poeni- 
tuerit. Postquam igitur per lavacrum remissio, 
et per poenitentiam occultatio, utrumque complecti - 
tur. Quidam remissionem de gentilibus dicunt, oe- 
cultationem vero de circumcisis qui crediderunt. 


δυνηθῇ Exacta τῶν ἀσαφῶς clpnu£vmv. 
Στ. P. Ὁ ἀναμάρτητος, οὐχ ἁπλῶς ἄνθρωπος, 
ἀλλ « &vhp, » διὰ τὴν τελειότητα λέγεται. Οὕτω 


"γοῦν ε ὁ θεὸς οὗ λογίζεται ἁμαρτίαν, » ᾖτοι τῷ 


ἀφ[ίεσθαι αὐτὴν, f| τῷ unb. ὅλως γεγονέναι. 'Appócn 
γὰρ τοῦτο μάλιστα τῷ Χριστῷ κατὰ τὴν οἰπονομίαν ᾽ 
καὶ τὸ, « Οὐχ ἔστιν iv τῷ στόµατι αὐτοῦ δόλος, » 
ὁμοίως ἑχδεκτέον, ἢ τὸ ἀποθεθληχέναι, 9) τὸ μὴ ἔσχη- 
χέναι δόλον ' οὐκ ἔστιν δὲ δόλος kv στόµατι «τοῦ λόγον 
ἀληθηῃ xaX ἀχατάγνωστον ἔχοντος. 


Στ. Υ. ᾿Απὸ τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς χαταυγαζόµενο 
ἐν ἡμέρᾳ διηχον, καὶ ἓν ὅλῃ ταύτῃ ἔχραζον ὑμνῶ 
εὐχόμενος, Ἐπεὶ οὖν ἀπὸ ταύτης τῆς χραυγῆς & 
ἀπροσεξίας ἐσίγησα, ἐπαλαιώθη τὰ ἰσχυβὰ xol «b 
εὔτονα τῶν δογμάτων, ὁστᾶ µου ὀνομαζόμενα. Σηµαί- 
νει δὲ τὴν µετάπτωσιν τοῦ τοιαῦτα λέγοντος, τῷ κι- 
παλαιῶσθαι, καὶ μὴ φύσει παλαιὰ εἶναι τὰ ὁστᾶ αὐτοῦ. 

Tal; ἀνομίαις ταῖς χωρὶς νόµου τὰς διὰ νόµο 
παραθάσεως ἁμαρτίας ἀντιδιέστειλεν, ἀλλ αἱ μὲν 
ἀνομίαι ἀφίενται" χωρὶς γὰρ οὗσαι νόµου, αυγγνώ- 
Une τυγχάνουσιν' αἱ δὲ ἁμαρτίαι παντὶ μὲν οὖν 
ἀφίενται, ἓξ ἀγάπης δὲ µόνον ἐπισχιάξονται * ἀγάπι 
γὰρ καλύπτει πλῆθος ἁμαρτιῶν, ὅταν παρακχούσαν- 
τες 700 νόµου ὕστερον µετανοῄσωσιν. Ἐπεὶ εουίν” 
διὰ λουτροῦ μὲν fj ἄφεσις, διὰ δὲ µετανοίας ἐπικάλν- 
Φις, ἁμφότερα περιέλαθεν. Τινὲς δὲ τὴν μὲν ἄφεσιν 
ἐπὶ τῶν ἐθνικῶν qaot, τὴν γε μὴν ἐπιχάλυψιν ixi 
τῶν ἐχ περιτομῆς πιστευσάντων. 


VEns. 4. Jam supra diclum est, in multis C £x. 8. Καὶ ἓν τοῖς προάγουσιν εἴρηται, dx ἐν 


Scripturz locis castigatoriam Dei virtutem manum 
ejus vocari. llanc igitur graviter impendere sibi 
die ac nocte , id est perpetuo, dicit, propter suam 
in pejora conversionem; vite autem sollicitudines 
voluptatesque hujus szculi spinas interpretatus est 
Salvator, '. Cum igitur tali quispiam conflgitur 
spina, statim ad zrumnam vertitur. Scire opere 
pretium est quod per conversionem atque immuta- 
tionem miser fiat aliquis, cum natura non talis est. 
Indicat vero híc locus miserum et miseratione di- 
gnum; spinamque configi, eam ostendit non na- 
tura, &ed extrinsecus penetrantem. Qua igitur exul- 
ceratus, vertitur ad erumnam, qus scilicet ex 
poenitentia Dominique castigatoria admonitione 
nascitur. « Quem enim diligit Dominus , castigat ; 
virgis cedit omnem filium quem recipit :*. » Novi- 
mus et ex libris Regum quauta passus sit propter 
hoc peccatum, a Domino castigatus ob priorem ipsius 
justitiam, ut isto peccato paenaque quam meritus 
fuerat, liberatus ad prierem sanitatem restitueretur. 

Vgns. 5. Qui in peccatum incidit, cum vult illud 
invalescere, occultat et abscondit; qui vero illud 
detestatur, manifestum efficit ei qui illud curare 
potest, ct libera confessione patefacit. Hic autem 
delictum peccato non absimile detegit. Imago enim 
peccati delictum : peccat. enim quicunque delictum 


15 Mattb, xii, 92. :5 fIebr. xi. 6. 


πολλοῖς τόποις τῆς Γραφῆς ἡ κολαστιχὴ τοῦ Oto» 
δύναµις χεὶρ αὐτοῦ ὀνομάζεται. Ταύτην οὖν βαρέω, 
ἐπιχεῖσθαι αὐτῷ ἡμέρας xal νυχτὸς, τουτέστιν ουν- 
εχῶς, λέγει, διὰ τὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον µεταδολήν’ τὰς 
βιωτιχὰς μέν τοι µερίµνας Ἡδονάς τε τούτου cw 
αἰῶνος, ἀχάνθας ἡρμήνευσεν ὁ Σωτήρ. "Ox* ἂν οὖν 
τοιαύτη ἄχανθα ἑμπαγῇ τινι, εὐθέως εἰς εαλαικω- 
plav στρέφεται. Ἱστέον ὅτι χατὰ μεταθολὴν καὶ «pe- 
πὴν ταλαίπωρός τις γίνεται, μὴ φύσει ὧν τοιοῦτος. 
Σημαίνει δὲ d λέξις τὸν οἰχτρὸν χαὶ ἐλεεινόν - xal 
τὸ ἐμπαγῆναι δὲ ἄχανθαν τὸ uh φύσει δήλαῖ, ἆλι' 
ἔξωθεν ἐπεισιοῦσαν. ἈΝνττόμενος οὖν ὑπὸ ταύτης, — 
ἑστράφην εἰς ταλαιπωρίαν, τὴν διὰ τῆς µετανοίας χεὶ 
τῆς ὑπὸ τοῦ Κυρίου παιδευτικῆς νουθεσίας: «Uv 


D γὰρ ἁγαπᾷ Κύριος, maibtUst^ μαστιγοῖ πάντα olv 


ὃν παραδέχεται. ». Ἔγνωμεν δὲ ἐν ταῖς Βασαιλείαις, 
ὅσα ὑπέμεινεν διὰ ταύτην τὴν ἁμαρτίαν, ὑπὸ Kupim 
παιδευόµενος διὰ τὴν προτέραν αὐτοῦ δικαιοσύντν, 
ἵν ἐχείνης τῆς ἁμαρτίας xal τῆς δι’ αὐτὴν np 
plac ἁπαλλαχεὶς. τὴν προτέραν ὑγείαν ἀναλήητα. 
Στ. ε’. Ὁ εἰς ἁμαρτίαν ἐμπεσὼν, ὅσον ἐνερτεῖνιό- 
τὴν βούλεται, σχέπει χαὶ χρύπτει αὑτὴν"' ὁ δὲ uolo 
αὐτὴν, φανερὴν ποιεῖ τῷ δυναμένῳ ἰάσασθαι, δὲ E: 
οµολογήσεως ἐξαγορεύων αὐτὴν ἀλλὰ xal τήν aig 
κατάλληλον ἀνομίαν ἁποχαλύπτει. Εΐδος γὰρ ápst- 
τίας ἡ &vopía: πᾶς yàp ὁ ἀνομῶν ἁμαρτάνει € 
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παντὸς ἁμαρτάνοντος ἀνομοῦντος, δύνατσι ix παρ- Α facit. Non autem quz de peccatore, eadem et de de- 


αλλήλου εἱρῆσθαι' μάλιστα διὰ τὸ, « Ὁ ποιῶν τὴν 
ἁμαρτίαν, χαὶ τὴν ἀνομίαν ποιεῖ, καὶ ἁμαρτία ἑστὶν 
ἡ ἀνομία.» Πραγματικῶς 65 εἰπὼν «ἐξαγορεύειν xaz' 
ἐμαυτοῦ fjv πεποίηχα ἀνομίαν, » πλέον οὗ ἠτησάμην 
ἔσχον o5 µόνον γὰρ ταύτην, ἀλλὰ καὶ τὴν τῆς χαρ- 
δίας ἀσέδειαν ἀφῆχεν ὁ θεός ἁσέθεια δὲ καρδίας εἷ- 
ναι δύναται, ἡ συµθαίνουσα τοῖς πολλοῖς δυσαρέστη- 
σις τῆς προνοίας, ix τῆς δοχούσης τῶν πραγμάτων 
ἀνωμαλίας. 

Στ. ς’. El καὶ πραχτιχῆς ἀνομίας χαθαρεύουσιν οἱ 
ὅσιοι, ἀλλά γε χραινοµένους ἔχουσι τοὺς λογισμοὺς 
πολλάχις Ex τῆς εἰρημένης χαρδίας ἀσεδείας xalco 
οὐ περὶ ἀνομίας fic οὐχ ἔχουσιν οἱ (46) προσευχόµε- 
vot, ὑπὲρ τῆς ἀσεθείας προσεύξονται, ἄφεσιν αὐτῆς 
αἰτούμενοι ἓν εὐθέτῳ χαιρῷ' εὔθετος δὲ καιρὸς προσ- 
ευχῆς περὶ τῆς εἱἰρημένης ἀφέσεως, ὅτε τις ἀπὸ 
πράξεως ῥυπαρᾶς χαθαρεύει’ xal ὥσπερ τις τραυ- 
µατίας ὅλος Gv, περὶ ἁμυχῆς οὐχ ἀπαιτήσει ἰατ[οῦ 
θεραπείαν, ἁλλ᾽ ὅλον τὸ σῶμα ὁλόχληρον ἔχων Ev µό- 
vp τῇ ἁμυχῇ τυγχάνων' οὕτως οὐδεὶς πράξεων Ev- 
άγων πεπληρωμένος, περὶ χαθαρότητος λογισμῶν 
προσεύξεται, ἀλλὰ µόνος πᾶς ὅσιος. — "Ox' ἂν κα- 
ταχλυσμὸς πολλῶν πνευματικῶν ὑδάτων ὙΤένηται, 
ἐσχηχότος τινὸς ἐν ἑαυτῷ πηγἡν ὕδατος ἀλλομέ- 
νου εἰς ζωὴν αἰώνιον, τουτέστιν «ῶν ὑδάτων ἑξ- 
αφανιξόντων πάντα τὰ ἁμαρτήματα, xal τὴν ἐπ᾽ 
αὐτοῖς ἀσέδειαν τῆς χαρδίας, οὐκ ἑγχιοῦσιν ἡ 
Δσέδθεια xat dj ἀνομία τῷ ὑπὲρ αὐτῶν προσευξα- 
 μένῳ. | 

Στ. Q. Τῆς περιεστηχυίας θλίψεως ἁπαλλαγὴν 
οὐχ ἄλλως εὑρίσκειν ὁ ταῦτα λέγων νομίζει, f] χατα- 
πυγὼν πρὺς Χριστόν. 

Στ. 0. Τουτέστιν μὴ τὸ λογιχῶς ἐνεργεῖν ἆποθα- 
λόντες, εἰς ἄλογον πέσωνται χατάστασιν, ὥστε ἵππῳ 
διὰ οὐ θηλυμανὲς ὁμοιωθῆναι, f) ἡμιόνῳ διὰ τὸ ἐστε- 
ῥρεῶσθαι πρὸς τὰ χαχά. — Οἱ μὲν εὔειχτοι xa εὖ- 
ἥνιοι ἐχουσίᾳ ὁρμῆ ἐγγίζουσι τῷ cip: οἱ δὲ προει- 
ῥημµένοι, ὡς ἵππος xal ἡμίονος διὰ τὸ ἀσύνετον Υε- 
γονότες, tfj προειρηµένῃ ἀνάγκῃ τῶν πωλοδαμνῶν 
ἀχθήσονται πρὸς o£. 


linquente dici possunt; presertim ob illud, « Qui 
facit peccatum, et delictum facit; et peccatum est 
delietum. » Consulto autem dicens « confiteri adver- 
sum me quam feci injustitiam, » plus quam quod 
petieram habui. Namque non eam soluminodo, sed 
et cordis impietatem remisit Deus : impietas autem 
cordis esse potest, quai multis accidit indolis moro- 
sitas, e rerum confusione nata. 


VgRs. 6. Etsi practice injustitie immunes sint 
sancli, cogitationes tamen habent hac quam mode 
diximus cordis impietate leviter perstrictas. Quare 
non pro injustitia quam non habent, sed pro ista 
impietate exorabunt , ejus remissionem rogantes in 


B tempore opportuno : opportunum aulem exoratio- 


nis tempus de hac remissione est, quando quis se 
iminunditiis purificat ; et sicut quis totus vulneratus 
de levi cutis laceratione non medici requirit offi- 
cium, sed qui corpus totum integrum habens sola 
laceratione lesus est : ita nemo expiandis rebus 
gravatus puritatem mentis exoptat, nisi qui om- 
mino sanctus est. — Quando diluvium multa- 
rum spiritalium aquarum advenerit, et in semetipso 
quispiam habuerit fontem aquz salientis in vitam 
2teruam 7, aquarum scilicet omnia peccata de- 
lentium , atque in eis cordis impietatem, non ap- 
proximabunt impietas et injustitia ad eum qui 
pro illis oravit. 


VgRs. 7. Circunidantis tribulatiouis liberationem 
non aliter invenire hzc dicens existimat, nisi ad 
Christum confugiens. 

εις. 9. Id est ne prudenter agere omittentes, in 
brutorum animalium conditionem incidant, ita ut 
equo propter mulieris concupiscentiam similes 
sint, vel mulo propter indurationem ad mala. — 
Qui quidem dociles sunt et freno audientes, sponte 
ad Deum accedunt; illi vero, dequibus modo dixi, 
sicut equus et mulus propter dementiam (acti , 
praedicta frenorum necessitate trahentur ad te. 


PSALMUS XXXII. 


Στ. α’. Οἱ τὸν Ἀθιχὸν χατορθώσαντες Blov, δίχαιοί D — Vans. 1. Qui in morali proficiunt vita, justi sunt 


εἶσιν ἀγαλλιώμενοι ἐν τῷ Κυρίῳ εὐθεῖς δὲ οἷς πρέ- 
πει αἵνεσις, οἱ πᾶσαν σχολιότητα φευδοδοξίας διαφυ- 
Τόντες’ τούτοις γὰρ ἁρμόζει θεὸν αἰνεῖν' ἐπεὶ « οὐχ 
Gpaloc alvo, ἐν στόµατι ἁμαρτωλοῦ. » 

Στ. WF. Ἡ ἑξομολόγησις ἡ ἐνταῦθα τὴν εὖὐχαρι- 
'.στίαν δηλοῖ ταύτην οὖν ἐν κιθάρα ποιητέον’ xal εἰ 
μὲν χιθάρα eir τὸ σῶμα, νευραὶ τεταµέναι οὐχ ἄλλαι 
τῶν αἰσθήσεων εἴεν, αἷς ἐπαινετῶς χρώµενοι, εὑρύ- 
όµως καὶ ἐναρμονίως ἐξομολογούμεθα τῷ Kuplu. El 
δὲ τὴν φυχὴν ὑπολάδοι τις χιθάραν, αἱ δυνάµεις αὖ- 
τῆς olov μνημονιχὴ xat συγχαταθετιχἣ xal άνανευ- 
"xh xai ἅλλαι χατὰ λόγον χρουόµεναι νευρῶν δίχην 


Qxb νοῦ, μυστιχῶς ἐξομολογήσονται τῷ Κυρίῳ. αλ- 
1* Joan. 1v, 14. | Eccli. xv, 9. 


(46) Παρέλκει articulus. Epis. 
Ρατκοι. Gn. XXXIX. 


exsuliantes in Domino ; recti autem, quos decet 
collaudatio, qui omnem falsz doctrinz obliquitatem 
effugerunt : hos enim decet. Deum laudare, quia : 
« Non opportuna laus in ore peccatoris δν 

Vens. 2. Quz hic indicatur confessio grauarum 
actionem significat; in cithara enim agenda est: 
quodsi cithara corpus est, extensze ohorda nibil 
aliud ac sensus sunt, quibus ad laudandum utentes, 
nuinerose ac modulate confitemur Domino. Si autem 
de anima accipienda est cithara, ejus facultates, sic- 
ut memor.a, approbatio, negatio, czeterzeque quas 
chordarum instar mens per rationem pulsat, my- 
stice confitebuntur Domino. Hanc vero psalterii et 
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cithara differentiam esse dicunt musici : citharam A τηρίου δὲ πρὸς πιθάραν διαφορὰν εἶναι λέγουσι µου- 


quidem ex inferioribus partibus sonum perficere 
dicunt; psalterium vero ex superioribus , dum sit 
preterea ex omnibus rectissimum. Date igitur 
animz esse citharam ; spiritus vero hominis , qui 
est in eo, eum nihil aliud sit ac mens, psal- 
terium est, psallens nemini nisi Deo. Cum igitur 
rectis utimur coyitationibus, et spiritui nostro san- 
ctum adjicimus Spiritum , tunc psallimus in decem 
chordarum psalterio. Decem chordarum numerus 
perfectionem ejus probat. Hune enim numerum 
assiduo predicatum in Scripturis reperire est, et 
pontilici igitur Mosi non amplius quam decem man- 
data revelavit. Deus; nec non et decimas pendere 
populus jubetur. | 


Vgns. 3. Qui in omnibus celebrat Deum, et per 
vocis exclamationem laudes ei tribuit. Hzc enim 
vociferatio vox quxdam est undique et confuse 
adversus devictos in przlio habita, unde et pul- 
chrum est vociferare; canticum vero novum Blovo 
Testamento et spiritus novitati congruum est. 

εις. 4. Domini verbum, quod dat Dei scientiam 
inquirentibus, neque dolos, neque fraudem hahet. 
Huic verbo opera congrua, qua faciunt operarii 
ejus in flde confirmata, et opera verbi inconcussa 
sunt: verbum autem rectum est, secundum ca 
que przedicit. Quod si rectum Deum Vefbum puta- 
verimus, qua quidem in co facit opera, in (ide 
erant eorum in quibus Jesus omne faciebat miracu- 
lum : « Fiat» enim «tibi secundum fidem tuam 1.) 


VEgRs. 6. Hoc in loco consentiunt spcctate pie- 
tatis viri, creatorem sanctum Spiritum esse desi- 
gnatuin. 

Vrgns. 7. Postquam cougregatam maris undam 
in omnem terram infundit per pluvias jussu suo 
utris instar, vento sublimatam aeriain facit, ita ut 
suspensis nubibus imber super terram feratur. 
Allegorice autem hominum vita &zpius mare dici- 
tur, propter instabilitatem zstumque in terra vi- 
ventium, qua quidem quasi in utre congregavit 
"Salvator in corpore quod sumpsit, sereno et tran- 
quillitate compositis. Ostendit quoque nihil in crea- 


tionis rebus fuisse inordinatum. Quasi in thesauro D ἀτάχτως τῶν ἐν τῇ χτίσει φερόμενον. Ὡς ἓν 6gez- 


omnia cogit propria voluntate, ventos scilicet non 
proprio agitatos impulsu, e thesauris suis educere 
dicilur, non secundum propriam eorum vim abdu- 
ctis. Sic igitur et multam aquarum multitudinem 
proprio regit arbitrio, coercere visus vel demittere 
imbres : quod et per Eliam prophetam fecit. 


VEns. 7. Sed et thesauro bono, celo scilicet 
aperto, dat pluviam semini terrae; sicul et rursum 
sistit pluviam, clauso ccelo. Et abyssos igitur, qui 
propter immensam aquarum multitudinem nocere 


19 Matth. ix, 99. 


(41) Rectius χιθάρας. Epi. 
148) Apte Didymus hoc animadvertit, qui ct li- 


σιχοὶ τοιαύτην' τὴν μὲν χιθάραν £x. τῶν χάτω jupov , 
ἀποτελεῖν Tjyóv φασιν' τὸ δὲ φαλτήριον Ex τῶν ἄνω 

μερῶν, μετὰ τοῦ χαὶ εὐθύτατον εἶναι δι᾽ ὅλων. Της 

οὖν ψυχῆς ἀπ)δοθείσης εἶναι χιθάραν (47), τὸ πνεῦμα 

τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ, οὐχ ἕτερον τάχα τοῦ vou 

τυγχάνον, φαλτήριόν ἐστι, ψάλλον οὐχ ἄλλῳ to 9 τῷ 

Θεῷ. "Occ γὰρ χρώμεθα νοῄήσεσιν ὀρθαῖς, xai τῷ 

πνεύµατι τῷ ἡμετέρῳ τὸ ἅγίιον προσλαμθάνοµεν 

Πνεῦμα, τὸ τηνιχάδε ψφάλλομεν ἓν ψαλτηρίῳ δεχαχόρ- 
δψ. Ἡ τάχα Ex τοῦ δέχα χορδὰς ἔχειν τὸ τέλειον 
αὐτοῦ παρίσταται. Tbv γὰρ τοιοῦτον ἀριθμὸν συν-' 
εχῶς ὑμνούμενον ἐν ταῖς Γραφαῖς ἔστιν εὑρεῖν' xal 
τῷ ἱεροφάντῃ γοῦν Μωῦσεῖ οὗ πλείων δέχα γενιχῶν 
λόγων ἐχρημάτισεν 6 θεός: χαὶ δεκάτας προσφἑρειν ὁ 
λαὺς προστάττεται. 

Στ. Υ’. Ὁ διὰ πάντὠν γὰρ ὑμνῶν τὸν θεὸν, χαὶ διὰ 
φωνῆς ἁλαλάζει' ὁ γὰρ ἁλαλαγμὸς φωνῆ τίς ἔστυ 
ἀθρόως xai ἀσήμως xatk νενικηµένων ἓν folgt 
ινοµένη, ὅτι xal χαλῶς ἁλαλάζεται τὸ δὲ χαινὺν 
ἆσμα συγγενὲς τῇ Καινῇ Διαθήχῃ xat τῇ χαινότητι 
τῇ τοῦ πνεύματος. 

Στ. δ. Ὁ τοῦ Κυρίου λόγος ὃν δίδωσι τοῖς τὰ τῆς 
γνώσεως µεταδιώχουσιν, οὐδὲν ἁπάτης ἐατὶν ἔχων ἡ 
σχολ-ὀν. Τούτῳ τῷ λόγῳ xal τὰ ἔργα κατάλληλα, ὅ 
δᾗ πράττουσιν οἱ ἐργάται τούτου ἓν πίστει ὄντα xal 
βέδαια, ἐπεὶ xal τὰ ἔργα τοῦ λόγου ἀμεταχίνητα' 
καὶ ὁ λόγος δὲ εὐθής ἐστι xa0' ὃν προνοεῖ. El δὲ xal 
£001, τὸν Θεὸν Λόγον νοῄήσωμεν, ἅπερ ἓν αὐτῷ moul 
ἔργα, iv πίστει σαν τῶν iv ol; ὁ Ἰησοῦς ἅπαν 
ἐποίει παράδοξον, «Κατὰ » γὰρ « τὴν πίστιν σου 
γενηθήτω σοι. » 

Στ. ς᾽. Καὶ τούτῳ τῷ ῥητῷ συναγορεύουσιν εὐσε- 
θεῖς ἄνδρᾶς, τῷ δημιουρχιχὸν εἶναι τὸ ἅγιον Πνεῦ- 
pa. (48). 

Στ. Q. Ἐπεὶ προσχαλούµενος τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσ. 
σης, ἐχχέει αὑτὸ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν διὰ τῶν Devon 
τῷ προστάγµατι αὐτοῦ ἀσχοῦ δίχην' ἀνεμώμενον c 
ὕδωρ ὑπεραέριον ποιεῖ, ὡς συστασῶν νεφελῶν ὄμδρο 
ἐπὶ γῆς ἐνεχθῆναι. ᾽Αλληγοριχῶς δὲ ὁ βίος τῶν ἂν" 
θρώπων πολλαχοῦ θάλαττα εἴρηται διὰ τὸ Barato 
xai ἀλμυρὸν ἦθος τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπερ ὡς ἓν às 
συνήγαγεν ὁ Σωτὴρ ἐν ᾧ ἀνείληφε σώματι γαληνήν 
τε ποιῄσας καὶ εδιον. Δείχνυσι δὲ καὶ μηδν 


ρῷ δὲ πάντα συνέχει τῷ ἰδίῳ βουλήματι, ἀμέλει αὰὶ 
τοὺς ἀνέμους μὴ κατ ἰδίαν χινουµένους φορᾶν, ἐκ fr 
σαυρῶν αὐτοῦ ἐξάγειν λέγεται, οὐ κατ᾽ ἱδίαν φορῶ 
τούτων φερομένων. Οὕτω τοίνυν xal τὸ πολὺ ον 
ὑδάτων πλῆθος κατ᾽ ἰδίαν κρίσιν οἰχονομεῖ, xp ? 
δοχοῦν ἐπέχων 1| πέµπων τοὺς ὄἄμθρους ὁ xdi * 
Ἠλίου τοῦ προφἠτου πεποίηχεν. 

Στ. ζ. ᾽Αλλὰ καὶ τὸν θησαυρὸν τὸν ἀγαθὸν οὐρανὴν 
ἀνοίγων δίδωσιν ὑετὸν τῷ σπέρµατι τῆς γῆς: ὥσπερ 
αὖ xal ἐπέχει τὸν ὐετὸν, χλείων τὸν οὐρανόν. Καὶτὰ 
ἀθύσσους οὖν ἱχανῶς ἐχούσας διὰ τὸ πλῆθος τὸ dft 


brum Ρε Spiritu sancto scripsit, abs Hieronym? 
Latine nobis conservatum. 





1025 


EXPOSITIO IN PSALMOS. 


1529 


όριστον τῶν ὑδάτων βλάψαι, iv θησαυρῷ τίθεται πε- A possent, in thesauris ponit, concludens eos, ut, 


ριχλείων αὐτὰς, Tv' ὅτε βούληται χρῄσηται αὐταῖς ὡς 
συμφέρει χατὰ καιρὀν. Δύναται δὲ xal τὰ ἀχατά- 
ληπτα τῶν νοημάτων xal ἀνεξερεύνητα τῶν χριµά- 
των αὐτοῦ τυγχάνοντα, ἀδύσσους τεθειχέἑναι Ev τοῖς 
ἀποχρύφοις θησαυροῖς τῆς γνώσεως xat τῆς σρφίας᾽ 
ὡς µηδένα ἐξ ἀὐτοῦ τούτου τυγχάνεϊν, εἰ µήπω ὁ 
θεὸς παρἀσχοι. 

Στ. 0'. Ἐπεὶ αὐτοῦ εἰπόντος ἐγενήθησαν, καὶ αὖ- 
τοῦ ἐντειλαμένου ἐχτίσθησαν, σαλενθήτωσαν ὑπ' αὓ- 
τοῦ: τοῦ γὰρ πεποιηχότος xal τὸ ἀλλοιοῦν ἐπὶ τὸ 
χαλόν ὲστιν. Σημαίνει δὲ τὸ, εἐγενήθησαν,, τὴν οὐσίω- 
σιν τῶν εἰς τὸ εἶναι ἠγμένων' τὸ «ἑχτίσθησαν (49) » 
δὲ, «hv διαχόσµησιν τὴν μετὰ τὴν οὐσίωσιν γεγενη- 
µένην. El δὲ εἰπόντος xai ἐντειλαμένου θεοῦ Eye- 


cum voluerit, iis utatur, ut equum erit secundum 
tempora. Potest etiam quz non intelligi possunt in 
cogitationibus, neque scrutanda in judiciis suis, 
abyssos posuisse in absconditis scientive et sapien- 
tie thesauris : ita ut nihil eorum sit cuique per- 
spiciendüm, nisi przbeat ipse Deus. 


VgRs. 9. Cum ipso dicente facta sünt, et ipso 
imperante creaia sunt omnia, ab eo contrectata 
sunt : est enim illius qui fecit et ad decorum immu- 
tare. Significat vero, « facta sunt,» essentiam eorum 
qua ad exsistentiam vocata sunt ; et, « creata sunt, » 
coordinationem quz post exsistentiam facta est. 
Si autem dicente et. imperante Deo facta et creata 


νήθη xai ἐχτίσθη τὰ πάντα, ἔστιν ᾧ εἶπεν καὶ B sunt omnia, est cui dixit et mandavit, non alius ac 


ἐνετείλατο οὐχ) ἄλλος τοῦ δημιουργικοῦ Λόγου, ἔστι 
δὲ οὗτος ὁ τοῦ θεοῦ Y'A. 

s. v. Διδύμου xal Βασιλείου. ᾽Αλλὰ xai τῶν 
ἐθνιχῶν ἤθη καὶ δόγµατα διεσχέδασται’ μόνη δὲ τῷ 
xócpup ἡ ἀλήθεια τοῦ Εὐαγγελίου ἐμπολιτεύεταί. 
Πσλλὴ γὰρ βουλὴ ἐν ἀνθρώποις, ἀλλ’ fj βουλὴ τοῦ 
Κυρίου ἐκράτησεν' xo ἐν ταῖς ψυχαῖς δὲ ταῖς ἥμε- 
τέραις ἕστη βεθαία, Ἠνίχκα προδιασχεδάσωµεν τὰς 
ἀνθρωπίνα: βουλὰς, χαθάπερ ἐν δέλτῳ τῶν προγρα- 
φέννων τύπων λεαινομένων. Τότε γὰρ καθαρῶς 1, 
ψυχἠ τὰ θεῖα δέχεται λόγια. Διὸ ἐπήγαγεν, « "O0 δια- 
σχεδάσας τὰς βουλὰς τῶν ἀθέων ἐθνῶν, » ἀνατρέψας 
«X λαοπλάνα αὐτῶν Ίθη xoi πάτρια, xai τοὺς χατὰ 
τῆς ἁληθείας λογισμοὺς, τουτέστι συλλογισμοὺς, 
ἀθετήσει ἀθετῶν τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν' ἀλλὰ 
καὶ τῶν Ex περιτομῆς λαῶν, πολλὰ κατὰ Ἰησοῦ 
λοχισαµένων, τοὺς λογισμοὺς ἀθετήσει ὁ Κύριος. 
ἸΑθετήσει δὲ xal « τὰς βουλὰς τῶν ἀρχόντων » 


creator Verbum : uempe Filius Dei. 


γεια. 10. Didymi et Dasilii. Gentium mores οἱ 
doctrinz dissipantur : sola in mundo veritas Evan: 
gelii regnat. Multum enim consilium in hominibus, 
sed Domini consilium praevaluit; et in animabw: 
nostris firmum stetit, cum dissipabimus humana 
consilia, sicut in tabulis prius scripta eraduntur. 
Tunc enim pure anima divina verba accipit : ideo 
adjicit, « Qui dissipavit impiarum consilia gen- 
tium, » dejecit populis exitiosos mores ususqué 
patrios, et veritati contrarios sermones, id est s7l- 
logismos, reprobabit reprobatorum sapientiam sa- 
pientium ; sed et circumcisionis populoruin , qui 
multa adversus Jesum elocuti sunt, eloquia repro- 
Tabit Dominus. Reprobabit et « consilia principum,» 
Herodis, et Pontii Pilati, et excitantium eos invisi- 
bilium principum hujus szculi. 


Ἡρώδου xai Ποντίου Πιλάτου xai τῶν ἑνεργούντων ἀὐτοὺς ἀοράτων ἀρχόντων τούτου τοῦ αἰῶνος. 


Σε. ια’. Ὥσπερ τὰ ἄλλα ἀφ᾿ ὧν οἵἴδαμεν ἀνθρωπί- 
νών, περὶ Θεοῦ λέγει, ὡς χεῖρας καὶ ὀφθαλμοὺς xai 
tX ἄλλα ἔχοντὸς, οὕτω Χαρδίαν αὐτοῦ τὴν, ἵν' οὕτως 
εἴπω, βουλευτιχἠν xat νοητικὴν αὐτοῦ ἐνέργειαν. Ταύ- 
τῆς οὖν οἱ λογισμοὶ ἀραρότες xat βέδαιοι τυγχάνοντες 
παρατε[νουσιν ἀπὸ γενεᾶς εἰς Υενξὰν, τουτέστι χατά 
«áscav τὴν ἐν γενεᾷ διαδοχὴν οἱ αὐτοὶ θεῖοι λογισμοὶ 
µένουσιν: ἡ τάχα οὓς ἑνέδαλε λογισμοὺς τῇ ix πε- 


VERS. 11. Quemadmodum alia, quse hominis 
propria novimus, de Deo dicit, sicut manus οἱ ocu» 
los et csetera habente, ita cor ejus, ut ita dicam, 
deliberandi capax, cogitandique vim habens. Hujus 
igitur cogitationes, firms et solidze, permanent a 
generatione in generationem, id est in omni gene- 
rationum successione divine permanent cogitatio- 
nes : quippe quas dirigit cogitationes ad circumci- 


ριτομῆς Υενεᾷ, τούτους ἐμθάλῃ τῇ ἀπὸ τῶν πιστενὀν- D sam generationem, eas ad credenüum populorum 


χων ἐθνῶν yeved: οὐ Υὰρ ἐπ᾽ ἄλλοις χκέχληται τὰ 
ἔθνη, ἀλλ) ἐχείνοις οἷς ἔσχὸν οἱ ἐκ περιτομῆς σχιᾷ 
χρυπτομµένοις. 

$5. ιδ. Κατοιχοῦσι δὲ τὴν γῆν οὐκ ἄνθρωποι µόνον, 
ἀλλὰ πνεύματα ἁόρατα, xal τὰ ἄλλα θνητὰ ζῶα. Εἰς 
πάντας οὖν τοὺς ἐπὶ γῆς παρατείνει fj τοῦ Θεοῦ χη- 
δεµονία ἐφορῶντος αὐτοὺς ἐκ τοῦ προξιρηµένου xat- 
οι lou αὐτοῦ. 

Y. ec. "Oct δὲ «οὐ σώζεται βασιλεὺς διὰ πολλὴν 


δύναμιν,» µαθήσῃ Ex τῆς ἱστορίας * Papa... ἀλλὰ τὰ ' 


ἅρματα καὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ ἔῤῥιψεν ὁ θεὸς εἰς 


(49) Observent sacri critici. dilferentiam verbo- 
rum ἐγενήθησαν οἱ ἑκτίσθησαν, prout Latine in theo- 


generationem transtulit ; non aliis enim vocate sunt 
gentes verbis ad ea qua habuerat circumcisionis 
populus, umbra abscondita. 

Vans. 14. Habitant. autem terram non homine: 
solum, sed spiritus invisibiles, ceteraque mortalia 
animalia. Super omnes igilur terram habitantes 
extenditur sollicitudo Dei , respicientis in eos de 
preparato habitaculo suo. 

Vgns. 16. Quod « non salvatur rex per multam 
virtutem, » historia discesa: Pharao . . . sed currus 
et virtutem ejus dejecit Dominus in mare : plena 


logicis distinguimus gen&it a fecit, et a creavit. 
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autem talium omnis historia. Et gigantem magno- A τὴν θάλασσαν᾽ πλήρης δὲ τῶν τοιούτων πᾶσα ἡ ἱστο- 


pere validum non salvatum iri dicit viribus suis : 
quod quidem videbis si attendas qux Goliath eve- 
nerint. Si autem ad illum qui pugnat adversus 
Deum spectat hzc denominatio, neque ita salva- 
bitur in abundantia virlutis impiarum quas sequi- 
tur doctrinarum. Fortem igitur sic vocatum repe- 
rireest in Isaia dicente, « Gigautem et vigentem **; » 
preliantemque. adversus Deum , apud. eumdem : 
« Gaudentes eunt ad exercendam iracundiam mcam :» 
gaudentes pariter. Et in Genesi: « Et erat Nembrod 
gigas venator coram Domino ?*, » 

Vgns. 90. Quippe et qui ante. incarnationem se 
ipsos adjuvare non poterant, sperant exspectantque 
futurum sibi adjutorem et protectorem Salvatorem : 


ρία. Καὶ γίγαντα δὲ τὸν ὑπερθαλλόντως ἰσχυρὸν οὐ 
σωθήσεσθαι ἔφη ἓν τῇ παρούσῃ αὐτῷ ἰσχύῖ. ὄψει δὲ . 
τοῦτο ἐπιστήσας τῷ κατὰ τὸν Γολιάθ. El δὲ xai τὸν | 
θεομάχον ἡ προσηγορία δηλοῖ, οὐδὲ οὕτως σωθήσεται ᾿ 
ἐν πλήθει ἰσχύος ὧν ἔχει δογμάτων ἀθεότητος. Tov 
μὲν οὖν ἰσχυρὸν οὕτω χαλούμενον ἔστιν εὑρεῖν ἐν 
Ἡσαϊᾳ λέγοντι, « Γίγαντα καὶ ἰσχύοντα * » τὸν δὲ θ6ο- 
μάχον πάλιν παρὰ τῷ αὑτῷ ' εΧαίροντες ἔρχονται πλη- 
ρῶσαι τὸν Üuuóv pou * χαίροντες ἅμα. Καὶ ἓν Γε- 
νέσει, « Καὶ fv Νεθρώὼδ γίχας χυνηγὸς ἕναντι Κυ- 
piov. » 

Στ. x. Τάχα δὲ καὶ οἱ πρὸ τῆς ἐπιδημίας Σαντοῖς 
βοηθεῖν μὴ δυνάµενοι, ὑπομένουσι τῇ προσδοχίᾳ τὸν 
ἑσόμενον βοηθὸν xai ὑπερασπιστὴν Σωτῆρα: ἐφ' ᾧ 


cui quidem soli fideles omnes toto corde exsullantes B xat µόνῳ τὴν καρδίαν οἱ πιστοὶ πάντες εὐφραίνονται, 


g'atulantur , temporariorum voluptate neglecta. 
Liberius forsan dicere : Pro inea spe misericordiam 
tuam mihi metire. Hoc vero et Salvator ipse do- 
cuit dicens : « Eadem mensura qua mensi eritis, 
metietur οἱ vobis 1.0 


PSALMUS 


Vrns. 4. Sicut qui Dabyloue visi sunt in fornace 
nihil ab ignibus lxsi, Deum hymnis celebrantes **, 
omnem creationem ad id adhibuerunt , conscii se 
ipsos ad tam grandia impares (magnum est enim 
Deum hymnis celebrare), sicet qui dicit : « Magnifi- 
cate Dominum mecum , » vel omnem creationem, vel 
justos ad id secum concurrere vult. Magnificare 
autem Deum, nou augere est magnitudinem ejus 
(nam sine maguitudine est : corporum enim hzc 
propria est, Deus autem incorporeus), at magna 
non secundum eum, sed secundum nos, sapere et 
dicere de eo. Exaltant autem nomen ejus in idip- 
sum, qui eidem menti et scientie. eidem accommo- 
dati sunt; exaltatur. a creatis Dei nomen, non ex 
humili ad sublimem locum provectum, sed cum 
meditantes illud nihil terrestre, sed excelsa coele- 
stiaque cogitant. Sicut enim violant Dei nomen, ne 
ipso quidem strictim leso nomine, sed quantum 
refert ad ptofana facientes meditantesque, sic et 
sanctiflcatur virtutibus nostris. Unde Salvator inter 
alia hoc quoque dicit in oratione docens : « San- 
ctificetur nomen tuum **, » non quidem ita ut no- 
men tuum, ex non. sancto, sanctum fiat : precan- 
duni enim. sanctifícari illud in nobis, saücte cogi- 
tantibus οἱ agentibus, et sic de Deo idea quam 
secundum Dei cognitionem accuratissimam  habe- 
mus, Dei nomen est. [foc sauctificatum habebimus, 
cuin sancte omiiia perficiemus. Si quando cnim in 
errore et ignorantia nonnulli hominum sunt, Dei 
nomen quodammodo lzditur, ad ea qui non opor- 
let abreptum ; deos namque signa ipsorumque ven- 
trem quidam vocavere. 

VEns. 7. Pauperem hic vocat eum qui non valet 
α praesentibus tribulationibus seipsum salvare : 
oinnes autem hanc paupertatem. habemus. Quare 


9 [sa, xiv, 9. !'! Gen. x,9. 


? Math. vii, 4. 


μηδενὶ τῶν προσχαίρων ἠδόμενοι. Παῤῥησίας δὲ τὸ 
φῆσαι, T?) ἐμῇ ἐλπίδι τὸν ἔλεον µέτρησον. Τοῦτο páv- 
τοι καὶ ὁ Σωτὴρ ἐδίδαξε, φήσας' « "Q µέτρῳ μετρεῖ- 
τε, ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν. » 


XXXIII. 

Στ. δ. Ὥσπερ οἱ ἂν τῇ χαμίνψ βληθέντες tv Βα- 
θυλῶνι ἐπὶ τὸ μὴ βεθλάφθαι ὑπὸ τοῦ πυρὸς, θεὺν 
ὑμνοῦντες, πᾶσαν τὴν χτίσιν παρέἐλαθον εἰς τοῦνον, 
εἰδότες μὴ αὐτάρχεις εἶναι πρὸς τηλικοῦτον ( µέγσ 
γὰρ τὸ 8sbv ὑμνεῖν) , οὕτω χαὶ ὁ λέγων, « λέεγαλύ- 
vate τὸν Κύριον σὺν &pot, ». ἢ πᾶσαν τὴν κτίσιν͵ 1 
τοὺς πραεῖς συνδραμεῖν αὐτῷ τοῦτο βούλεται. Τὸ 8 
μεγαλῦγαι τὸν θεὸν, οὐχ αὐξῆσαι µέχεθός ἐστιν αὖ- 
τοῦ (ἀμεγέθης γὰρ, σωµάτων Υὰρ ἴδιον τοῦτα, 60 


C e, ἀσώματος ), ἀλλὰ τὸ μεγάλα οὐχ ὡς πρὸς αὐτὸν, 


ἀλλὰ πρὸς ἡμᾶς φρονῆσαι xai εἰπεῖν περὶ αὐτοῦ, 
Ὑψφοῦσι δὲ τὸ ὄνομα αὗτου ἐπὶ τὸ αὐτὸ οἱ χατηριν 
σµένοι τῷ αὐτῷ vol καὶ τῇ αὐτῇ γνώµη ^ ὑφοῦται B 
πρὸς τῶν γενητῶν ἡ τοῦ θεοῦ προσηχορία, oüx b 
ταπεινοὺ µετεωριζοµένη , ἁλλ᾽ ὅταν οἱ φρονοῦντει 
αὐτὴν μηδὲν χαμαιπετὲς, ἀλλά ὑνηλὰ xol οὐράνι 
διανοοῦνται. Ὡς γὰρ βεδηλοῦσι τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ, 
οὐχ αὐτοῦ χραινοµένου τοῦ ὀνόματος, ἀλλ᾽ ὅσον ixi 
τοὺς περιχειµένους βἐθηλα πράττοντας xal φρονοῦν- 
τας, οὕτω xal ἁγιάζεται Ex τῶν ἡμετέρων ἕνεργη- 
µάτων. "O0cv ὁ Σωτὴρ πρὸς ἑτέροις xa τοῦτο MTt 
ἐν τῇ coy] διδάσχων τὰ, «᾿Ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου) 
οὐκ αὐτοῦ τοῦ ὀνόματος χαθ᾽ ἑαυτὸ Ex μὴ ἁγίω, 
ἁγίου γινομένου’ εὐχτέον γὰρ ἁγιασθῆναι αὐτὸ ἐν 
ἡμῖν, ἁγίως νοούντων xal πραττόντων ἡμῶν, xai 
οὕτως ἡ περὶ Θεοῦ διάληψις ἣν κατ ἔννοιαν θεῦ 
Ἀχριθωμένην ἔχομεν, fj τοῦ Θεοῦ προσηγορία ἐστι, 
Ταύτην ἁγιαξομένην ἔξομεν, ὅταν καθ ἁτιότητ 
ἁπάντα ἐπιτελῶμεν. "Όσον γὰρ ἐν πλάνῃ xal ἆῃο' 
ἔνιοι τῶν ἀνθρώπων εἰσὶν, ἡ τοῦ Θεοῦ προσηἹορία 
τρόπον τινὰ χραίνεται, ἑλχομένη ἐφ᾽ ἃ μὴ δεῖ ' θεοὺς 
γοῦν ἀγάλματα xal τὴν σφῶν χοιλίαν ἐχάλεσάν τινες. 
Στ. Q. Πτωχὸν ἐνταῦθα χαλεῖ τὸν μὲ δυνάµενο 
ἐκ τῶν παρουσῶν θλίψεων ἑαυτὸν σῶσαι * πάντες ὃ 
ταύτην τὴν πτωχείαν ἔχομεν. "Doce περὶ παντὸς M 


5 Dan. i1, 19 sqq. ** Matur. vi, 9. 
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ᾖζοντος ἐκ Θεοῦ σωτηρίας τὸ, « Οὗτος ὁ πτω- A de omnibus dicit, salutem a Deo cxquirentibus : 


µέχραξεν, xal ὁ Κύριος εἰσήχουσεν αὐτοῦ. » 

η’. Εἰ τελείους ἐκλαμθάνοιμεν τοὺς Ocby φο- 
ους, παρεμθάλλοντα χύχλῳ αὐτῶν ἄγγελον ἐπὶ 
σθαι αὐτοὺς, οὐκ ἄλλον ἐροῦμεν f| τὸν τῆς µε- 
βουλής cbv Σωτῆρα. Τούτου ἀχόλουθον χαὶ τὸ 
αχὼθ λεγόμενον * ε 'O ἄγγελος ὁ ῥυόμενός µε 
των τῶν xaxov. » Οὐχ οἷός τε ῥύεσθαι ἄγγε- 
Jj" ὁ σηµαινόµενος Σκυτἡρ. 

(. Ἐπεὶ θεοῦ τὸ χρηστὸὺν, ταυτὸν τῷ ἀγαθῷ 
vet. Ἐπεὶ οὖν καὶ τρόφιμός ἐστιν ἄρτος ὢν ζωῆς, 
ἄττει τὸ Πνεῦμα τοῖς μὴ ὀρεχτιχῶς ἔχουσιν, 
εὐτοῦ ἐμφορηθῆναι, χἂν µόνον γεύσασθαι αὑ- 
) γὰρ γεῦσις ἱχανή ἐστιν ὁρεχτιχοὺς αὐτοὺς 
1t, ὡς xal χατατρυφῆσαι αὐτοὺς θελῆσαι τὸ 


« Iste pauper clamavit, et Dominus exaudivit eum.» 

Vgns. 8. Si perfectos intelligimus Deum. timen- 
tes, immittentem in circuitu eorum angelum ad eri- 
piendum eos, non alium dicetnus ac magni consilii 
Salvatorem Deum. Quod coufiruiant et quz a Jacob 
dicta sunt: « Angelus eripiens me ex omnibus 
malis **. » Non valet liberare angelus, sed Salva- 
Lor. 

Vgns. 9. Dei optimum idem est ac bonum. Cum 
igitur alibilis est panis vite, jubet Spiritum non 
appctentes eo repleri, eumque vel solum gustare : 
gustus enim ad eos appetentes efliciendo3 sufficiet, 
sicut et satiari eus velle gustare indicat, etsi aliter 
extralere et exquirere de Deo. Deatus autem vir 


σθαι δηλοῖ, κἂν ἄλλως Υέ πως (50) ἑχστῆσαι καὶ B pro ter perfectionem omnino speraus in Domino. 


[αι περὶ Θεοῦ. Μακάριος δὲ ὁ διὰ τελειώσεως 
επῶς ἐλπίζων ἐπὶ τὸν Κύριον ὑπάρχων ἀνήρ. 
ιβ’. 0Οὐδὲ γὰρ φόδον νῦν λέγει τὸν εἰσαγωγικὸν, 
τὰς ἐντολὰς κατορθοὶ, χατὰ τὸ, « Τὸν θεὸν 
, χαὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ φύλασσε. » Νῦν γὰρ 
᾿καλεῖ διὰ τῆς εἰσαγωγῆς ὡδευχότας ἐπὶ τὴν 
εητα, οἷς xaX φόθον ὑποθάλλει τὸν πληροῦντα 
; ἀγαθοῦ. — Σημειωτέον, ὅτι ὡς τὰ ἄλλα ἀγαθὰ, 
tat ὁ θεῖος φόθος διδαχτὀς ἐστιν. ἐξ οὗ µανθά- 
μὴ τὸν παθητὸν δηλοῦσθαι φόθον. Οὗτος γὰρ 
τος τῇ φύσει, οὐ µόνον ἀνθρώποις, ἀλλὰ xat τοῖς 
ζώοις ἐνυπάρχει. 

ες. Ἐπεὶ αἱ ἐπιθλέπουσαι τὸ πᾶν τοῦ θεοῦ 
μες, τροπιχῶς ὀφθαλμοὶ λεγόµεναι, ἐπιθλέπουσι 
ὃς διχαἰους, ἀλλὰ χαὶ τὰ ὦτα αὐτοῦ ἔτοιμα εἰς 
παθαι τὴν δέησιν αὐτῶν, τούτου χάριν, φησὶν, 
«τε τούτων ἁπολαῦσαι, ἐχχλίναντες ἀπὸ χαχοῦ, 
ιθὺν ποιῄσατε. — Προνοεῖται γὰρ, qnsiv, τῶν 
v ὁ θεός ' ὀφθαλμοὺς γὰρ ἐνταῦθα οὐχ ἁπλῶς 
τὸ ἑποπτιχῶς, ἀλλὰ τὸ ἐπ᾽ εὑεργεσίᾳ xaX προ- 
αρὰ τοῦ Θεοῦ γιγνόµενον. — Ἐφορῶντος δὲ 
w του θεοῦ, ἔχχλινον ἀπὸ καχοῦ xal ποίησον 
v. 

χα’. Τὰ ὁστᾶ τῶν δικαίων, τοι δόγµατα ἁλη- 
ἢ ψυχής δυνάμεις, φυλάξει ὁ Κύριος, οὐχ ἑῶν 
) τυχὸν αὐτὸν συντριθήναι’ τὸ μηδὲ τὰ δόγµατα 
xalov μηδ' αὐτὰς δυνάµεις αὑτῶν ἀνατρέπε- 


κβ’. Ὁ ἁμαρτάνων στερεῖται τῆς ζωῆς τῇ ἐπι- 
ει τῶν ἐντολῶν παραγινοµένης, θανάτῳ πονηρῷ 
ἔπτων) πονηρὸς δὲ θάνατος, ftot ὁ ἑναντίος τῇ 
'ζωῇ, f) ὁ «vov ἐμποιῶν τῷ ὑποχειμένῳ. Οὔ- 
kp xa ἕλχει πονηρῷ ἑπαίσθη ὁ "106, τῷ δηλον - 
Μον ἐμποιοῦντι. 

XY. Σημειωτέον, ἡ χυρἰως λύτρωσις φυχὰς 
ἰχμαλωσίας ἐλενθεροῖ * el γάρ ποτε χαὶ σώματα 
Vtat, οὐ προηγουμένως, ἀλλὰ κατὰ συµθεθηκός' 


vyfv δὲ ῥύεται οὐχ ἄλλη ἀλλ ἡ τῶν δούλων. 


0 


ες. 19. Neque enim timorem nunc dicit indu- 
ctum, qui mandata observat, juxta illud : « Deum 
time, ét mandata ejus serva **. » Nunc enim san- 
ctos vocat per inductionem iter facientes ad perfe- 
ctiouem, quibus et. timorem subjicit implentem 
omni bono, — Animadvertendum quod, ut et alia 
bona, sic οἱ divinus timor doceatur : ex quo disci- 
mus non passivum ostendi timorem. Hic enim non 
docetur natura, non tantum hominibus, sed et ani- 
nialibus czeteris inest. 

Vgns. 16. Cum inspicientes omnia Dei facultates, 
allegorice oculi dicte, inspiciunt super justos, sed 


C et aures ejus parate ad eorüm precationem acci- 


piéndam, hujes gratia, inquit, si vultis iis frui, 
recedentes a malo, bonum facite. — Consulit enim, 
3it, justis Deus : oculos enim hic non simpliciter 
vocat quod ad inspectionem refert, sed quod bene- 
flcentia et providentia Dei fit. — Inspiciente autem 
eos Deo, recede a male et facias bonum.. 


VeRs. 21. Ossa justorum, sive veritatis dogmata, 
vel anima facultates, custodiet Dominus, non sinet 
ne ubum eorum quidem conteri ; justorum scilicet 
neque dogmata, neque virtutes ips» franguntur. 


Vrns. 92. Peccator vita privatur ca quz manet 
mandatoram observatores, morti pessime succum- 
bens: pessima autem mors, sive qux contraria est 
bone vit», sive quae penam morienti parit. Sic 
enim et ulcere pessimo cruciatus est Job, poenam 
scilicet iuicutiente. 

VrRs. 25. Απίπιαάνογιο quud proprie redemptio 
animas captivitate liberat. Nam si quando et cor- 
pora redimerentur, non primitus sed per accidens : 
ac non quzvis liberatur anima, sed servorum ejus. 


PSALMUS XXXIV. 


a. Ἐπεὶ πολλοὶ οἱ διὰ ψευδοδοξίας xai τῆς 
sen. ΣΙΙΝΙΙ, 16... ?* Eccle, xu, 15. 
! Suppl. ££8, vcl aliquid simile. Epi 


γεια, 1. Cum multi per falsas doctrinas, aliam- 
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que improbitatem proliare constituerunt, hujus A ἄλλης χαχίας πολεμεῖν τε προὔθοντο, τούτυυ yápty 


gratia tu pro me expugna eos : profecto enim dis- 
solventur, quoniam Dominus es conterens bella. — 
Significat autem nocere detrimentum, in hoc loco : 
« Ecce dedi vobis ambulare super serpentes et 
scorpiones, et super omnem potestatem inimici : οί 
nibil nocebunt vobis 11. » 

Vgns. 2. Árma similiter intelligere oportet de 
Deo. — Via impiorum vita est molesta. Ne sit 
lumen in ea, ait, etsi latam eam pntaverint. Pre- 
catur quoque ne stationem isti inveniant in ea : et 
virtutes angelorum arma supt Dei. 


Vegns. 8. Ostendit autem ut secundum ea qua. 
fecerit quisque retribuitur; pro optativis utitur 
imperativis. 

Ὕεης. 10. Qui omnia ad litteram nihilque alle- 
gorice accipiendum volunt, hoc coarguantur ver- 
siculo. Nihil enim sic absurdum est ut credere 
sensilia ossa cognilionem habere Dei ita ut cele- 
brent eum, et sciant nullum ei esse similem : 
nam de interioris hominis ossibus virtutes ejus 
et dogmata vera haec dicta sunt, « Omnia ossa 
mea. » Namque per omnem scientiam veramque 
doctrinam roborata sunt, cum nihil eorum crea- 
torum simile sit Domino; solus enim Filius imago 
Dei invisibilis et character divina substantie est. 
— Sequitur eumdem esse pauperem atque egenum, 
primo ut amissis opibus, dein cum labore vita 
necessariis eonsulens. 


Vgns. 15. Recte precantis oratio in eum reverti- 
tur, bona ferens pro quibus facta est ; deflexa in 
sinum convertitur illius qui emisit eam. Significat 
autem sinus rationem eorum. Sic enim humiliatio 
eorum in JZEgyptiaca terra, « in sinum eorum; » 
atque, « in sinum deveniunt omnia impiis ; » et 
ideo omnes justi in sinum Abraham eunt , id est 
in eamdem ac illi sententiam et repromissionem. 


Vens. 14. Intelligi presens versiculus potest ; 
« Reddiderunt mihi mala pro bonis. » Me enim 
super eam lugente, et contristato de interitu ad 
quem deveniunt , isti adversus me congregati lzetati 
sunt, me ut facilem przdam aggressi. 

Vgns. 15. Adversum me lztautes οἱ congregati, 
et tamen et sic dissipati, non compuncti sunt , id 
est eos non ponituit horuin qua inique meditati 
sunt, scd rursus iisdem adhzeserunt. 

Vens. 17. Sanctus ait : « Domine, quando respi- 
cies? » Respiciente eniin Deo, evanescent modo 
dicta, delicientque cum agentibus ea. Unicam au- 
tem dicit animam suam , quod solam eam habuit : 
non est enim consentiendum cum mythologico met- 
empsychoseos errore. Protinus unica alia est prze- 
(er animam ejus, spiritus scilicet animze conjun- 


3' Luc. x, 19. 


(51) An τοῦτο} Epi. . 
(52) Lege τῶν. 1p. 


σὺ ávt' ἐμοῦ πολέμησον αὐτοῖς' ἀναντιῤῥήτως γὰρ 
καταλυθήσονται, ἐπεὶ Κύριος συντρίδων πολέμους 
ὑπάρχεις. — Σημαίνει δὲ τὸ ἁἀδιχεῖν, βλάδην , ἐν τῷ, 
« Ἰδοὺ δέδωχα ὑμῖν πατεῖν ἑπάνω ὄφεων xal σχορ- 
πίων καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ ’ xol 
οὐδὲν ὑμᾶς οὐ μὴ ἀδιχήση. » 

Στ. P'. Tà ὅκλα χατἆλληλα χρὴ νοεῖν ἐπὶ τοῦ θεοῦ. 
--- Οδὸς ἀσεθῶν ὁ βίος ὁ µοχθηρός. Mt ἕστω δὲ χαὶ 
φέγγος ἐν αὑτῇ, φησὶν, εἰ xal πλατνεῖαν ταύτην Evó- 
µισαν. Εὔχεται δὲ μηδὲ στάσιν αὑτοῖς εὑρεῖν ἓν αὑτῇ' 
καὶ αἱ δυνάµεις δὲ τῶν ἀγγέλων ὅπλα τνγχάνονσι τοῦ 
θεοῦ. 

Στ. η’. Δηλοϊ δὲ ὡς χατὰ τὴν πρᾶξιν ἕχαστος. τι- 
μωρεῖται' ἀντὶ δὲ τῶν εὐχτιχῶν χρῆται προσαα 


? χτιχοῖς, 


Στ. v. Οἱ πάντα ψιλῆς τῆς λέξεως χαὶ οὐδὲν ἀλλ». 
γοριχῶς ἐχλαμθάνειν ποθοῦντες, ἐλεγχέσθωσαν xal 
ἐχ τοῦ προχειµένου στἰχον. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἡλίθιόν 
ἐστιν, ὡς νοµίσαι τὰ αἱσθητὰ ὁστᾶ ἔννοιαν ἔχειν θεοῦ, 
ὥστε ὑμνεῖν αὐτὸν καὶ εἰδέναι ὅτι οὐδεὶς ὅμοιος αὖ- 
τῷ ᾿ περὶ Υὰρ τῶν ὁστῶν τοῦ ἔσω ἀνθρώποι, δυνά- 
μεις τε αὐτοῦ χαὶ δόγματα ἀληθῃ ταῦτα (51) εἴρη- 
ται, τὸ, « Πάντα τὰ ὁστᾶ μον. » Διὰ πάσης γὰρ tv 
νοίας xai δόγματος ἁληθινοῦ ἐθεθαιώθην , μηδὲν 
αὐτῶν (59) γενητῶν ὅμοιον εἶναι τοῦ Κυρίου * µόνος 
γὰρ ὁ Υἱὸς εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου χαὶ χαραχτὴα 
θεῖϊχῆς ὑποστάτεώς ἐστιν. — Ἐνδέχεται δὲ τὸν αὐτὸν 
εἶναι πτωχόν τε xai πένητα * τὸ μὲν, ὡς ἀποπεπτω- 
Χότα πλούτου’ τὸ δὲ, ὡς μετὰ πόνου τὰ πρὸς τὶν 
βίον περιποιούµενος. 

Στ. v'. Τοῦ χαλῶς τροσευξαμένου 1 προσευχὴ 
εἰς αὐτὸν ἀναχάμπτει, φέρουσα τὰ ἀγαθὰ ὑτὲρ ὧν 
γέγονεν᾽ xol ἀποστραφεῖσα εἰς χόλπον σνατρέφεται 
τοῦ ἀναπέμφαντος αὐτὴν. Σημαίνει δὲ ὁ χόλπος τὰ 
ἡγεμονιχὸν αὐτῶν. Οὕτω γὰρ ὁ φαυλισμὸς αὐτῶν ἐν 
γῇᾗ Διγύπτῳ, € εἰς χόλπον αὐτῶν" » xai, «εἰς χόλπον 
ἐπέρχεται πάντα τοῖς ἀδίχοις.» xal ταύτῃ xal πάντις 
οἱ δίχαιοι εἰς χόλπον ᾿Αθραὰμ χωροῦσιν, τουτέστν 
εἰς τὴν αὐτὴν αὑτῷ γνώµην xol ἐπαγγελίαν. 

Στ. ιδ. Ἐξηγητικὸν τὸ παρὸν εἶναι δύναται τοῦ, 
€ Ανταπεδίδοσάν pov πονηρὰ ἀντὶ καλῶν.; ig 
γὰρ ὑπὲρ αὐτοῦ πενθοῦντος xat σχυθρωπάκοντος ἰφ' 
J| ἔχουσιν νεχρότητι, αὐτοὶ χατ᾽ ἐμοῦ συναγόµεναι 


D εὐφροσύνην εἶχον ὡς ὑποχείριόν µε ληφόμενοι. 


Στ. τε’. Κατ᾽ ἐμοῦ συναχθέντες xai εὐφρανθέντε, 
χαὶ ὅμως xal οὕτως σχεδααθέντες, οὗ χατενύγη28ν, 
πουτέστιν οὗ µετέγνωσαν Eq' οἷς χακῶς ἐδουλεύσαντο, 
ἀλλ᾽ αὖθις τοῖς αὐτοῖς ἐπεχείρησαν. 

Στ. (QJ. 'O ἅγιός φησιν, « Κύριε, πότε ἑπόφει; ) 
ἐποψαμένου γὰρ οἰχήσεται τὰ προειρηµένα ἅπαντα 
συναπιόντα τοῖς δρῶσιν αὐτά. Μονογενῆη δὲ λέγει ci 
ψυχἠν ἑαυτοῦ. τῷ µόνην αὐτὴν ἑἐσχηκχέναι o0 Υὰρ 
προσεχτέον τῇ περὶ μετεμφυχώσεως µυθοποιίᾳ (5). 
"H τάχα μονοχενὴς ἄλλη παρὰ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἡ 
οὐσία τοῦ συνεζευγµένου τῇ duy) πνεύματός bouv L 


(53) videsis metempsychoseos reprebepsio- 
pem. 
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νὴς γὰρ αὕτη τῷ ἀποχεχωρίσθαι ἀπὸ πάντων Α ctus : unica enim illa, prout divisa. ab omnibus 


ἡμῖν κατὰ θειότητα. 

vj. Do) Ἐχχλησία à ix πολλῶν ἁγίων 
pévn* Aabg πολὺς, ὁ βέθαιος xal στιδαρὸς, 
σίῳ xaX εὐχερεῖ ἀντιδιαστελλόμενος. 

xf. Ἐπεὶ σοῦ παρόντος got, οἱ ἐχθροὶ µα- 
μὴ ἀποστῆς ἀπ' ἐμοῦ, » ὅπως μὴ ἑπέλθωσί uot 
ντι σον. 

ΚΥ. Ἐπεὶ πολλαχοῦ ἡ τοῦ θεοῦ µαχροθυµία, 
αὐτοῦ λέγεται, ἐπιτριθομένων τῶν ἐχθρῶν, 
otv εἰς ἁἀγανάχκτησιν τὸν Κύριον λέγων; 
γέρθητι, Κύριε, χαὶ πρόσχες τῇ χρίσει µου, » 
ειν, Ἑπίστησον τὴν ἔφορον δύναμίν σου, ὅπως 
θῇ τὰ χατ᾽ ἐμὲ πρὸς τοὺς ἐχθρούς µου’ πατρὸς 
| γὰρ τοῦτο, ἐπεὶ ἁδίχως ἐχθραίνουσί pot. 


que nobis insunt secandum divinitatem. 

Vgns. 18. Multa Ecclesia est multis sanctis con- 
gregata, populus multus , qui firmus et robustus 
a levi et tractabili sejunctus est. 

Vgns. 22. Cum te mihi adstante, inimici procul 
sint, « ne discedas a me, » ne me a te derelictum 
adoriantur. 

Vgns. 95. Cum multis locis Dei tonganimitas 
somnus ejus dicatur, αιτίες inimicis, erigit ad 
iram Dominum dicens : « Exsurge, Domive, et 
intende judicio meo, » id est, Excita intentam vir- 
tutem tuam, ad inquirenda ea qu:& adversus me 
inimici mei moliti sunt : patris enim boni hoc, cum 
inique sz:viant in me. Reliquum autem ipse de se 


δὲ αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ τὸ τέλος τοῦ παντὸς B ipso finem omnis sermonis concludit dicens : « Et 


ἱπισφραγίζεται φάσκων' « Καὶ fj γλῶσσά µου 
σει τὴν δικαιοσύνην σου.» (Αἰδυμοὸ éEé6aAev 
tLAuóx ἁορίστως εἰς δίκαιον.) 

xc'. Ἐπ᾽ ὠφελείᾳ τῶν ἐχθρῶν cata. λέγεται, 
χυνθῆναι αὐτοὺς xaX ἐντραπῆναι, χαὶ αἴσθησιν 
τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων, χαὶ εἰς τοὺπίσω 
αι τῆς ὁδοῦ ὃς ὥδευσαν. 


lingua mea meditabitur justitiam tuam. » ( Didg- 
mus exhibuit psalmum indefinite in justum. ) 


Vgns. 20. Ad utilitatem inimicorum h:ec dicun- 
tur, scilicet erubescere eos et converti, et conscios 
esse propriorum peccatorum , et retrorsum reverti 
in via quam perrexerant. 


PSALMUS XXXV. 


B'. Ὁ xa0' ἔξιν παράνομος &v ἑαυτῷ λογιζόµε- 
(ει οὐχ ἄλλο τι f| τὸ ἁμαρτάνειν. Συγχαταθέ- 
γάρ τις χατὰ διάνοιαν πρότερον, ἐπὶ τὸ πραχτι- 
ιαρτάνειν διαδαίνει. Δύναται δὲ χαὶ ἓν τῷ ἓν 
λέγειν ἁμαρτάνειν, οἷόν ἐστι τό' «Σὺ δὲ 
ἐν τῇ διανοἰᾳ σου, El; τὸν οὐρανὸν ἀναθῆσο- 
xai τὰ ἑξῆς 'τουτέστιν, ἡγεῖται µηδένα βλέχειν 
τὰ βουλεύματα. 

δ. Ἑτέρα ἐστι Γραφῇ φάσχουσα’ « Tà ῥήματα 
όµατος αὐτοῦ, ἀνομία καὶ χόπος᾽» τουτέστιν, 
ᾗ ὡς χόπον ἐμποιεῖν τοῖς προσέχουσιν. « Οὐκ 
ἴθη συνεῖναι τοῦ ἀγαθῦναι. » Δηλον ἐκ τῶν 
ἔνων, ὡς ὁ παράνομος οὐκ Ex χατασχευῆς ἐστι 
ος” τὸ γὰρ μὴ βούλεσθαι σύνεσιν ἔχειν ἐπὶ τῷ 
ποιεῖν, αὑτεξουσίου. ; 

ς’. Καὶ ἐν Ἡσαῖᾳ ἅμα ταῖς νεφέλαις µνη- 
ιται οὕτως) «Εὐφρανθήτω ὁ οὐρανὸς ἄνωθεν, 
«νεφέλαι ῥανάτωσαν διχαιοσύνην. » Αἰσθηταὶ 
έλαι οὗ δικαιοσύνην Tj ἀλήθειαν, ἀλλ ὑετὸν 
ν. Al οὖν διχαιοσύνην ῥέουσαι νεφέλαι, θεῖοι 
; εἰσὶ τὸν πνευματικὸν ὑετὸν, τουτέστι τὸν 
ιρετὴν λόγον, προχέουσαι * ὑπεράνω δὲ τυύτων 
X« εὐφραινόμενος, ᾖτοι αἱ µαχάριοι φύσεις αἱ 
αι τὸν οὐρανὺν τυγχάνουσιν, f| ὁ Σωτὴρ ἀλ- 
Doe οὕτως ὀνομαξόμενος. "Ανωθεν γὰρ ὁ οὐ- 
οὗτος, τουτέστιν ὑπεράνω φύσεως πάσης Υενη- 
υγχάνει, xal ὑπὲρ τῆς πάντων ὠφελείας εὖ» 
εται. Καὶ ἐνταῦθα οὖν, ἓν μὲν τῷ οὐρανῷ, φημὶ 
υτῆρι, ἔστι τὸ ἔλεος τοῦ Κυρίου πάντας 
πος, ἡ. δὲ ἀλήθεια αὐτοῦ, Ἶτις xal τοῖς τύποις 


Vgns. 2. Qui peccare assuevit secum reputans dicit 
nihil aliud ac peccatum. Primum enim mente ac- 
quiescens, mox ad peccatum reipsa devenit. Potest 
autem et in iis qux secum dicit peccare, sicut 
illud : « Tu autem dixisti in animo tuo : In cadum 
ascendam **, » et reliqua : id est, existimal nemi- 
nem videre ipsius consilia. 


Vgns. 4. Alia est Scriptura dicens : « Verba oris 
ejus, iniquitas et molestia. » Hoc est, eo venit ut 
molestiam faceret sibi adhzrentibus. « Noluit in- 
telligere ut bene ageret. » Manifestum est przedictis 
peccatorem talem esse consulto : nolle enim inteT- 
lectum habere ut bene ageret, ultro ageutis est. 


Vens. 6. Sic et Isaias de nubibus meminit : 
« Laetentur celi desuper, et nubes pluant ju- 
stitiam **. » Sensibiles vero nubes non justitiam aut 
veritatem, sed pluviam roraut. Quz igitur justitiam 


D depluant, divini viri sunt. pluviam spiritalem , hoc 


est juxia verilatem verbum, profundentes : desuper 
eos celi exaltantes, beatae sunt naturae qua coelum 
inhabitantes sunt, vel Salvator allegorice sic de- 
nominatus. Desuper enim ccelum illud, id est supra 
omnis creature naturam est et pro omnium utili- 
tate lzetatur. Et hic igitur in coelo, Salvatore, dico, 
est misericordia Domini omnes miserantis, οἱ vc- 
ritas ejus, qux» a figuris secernitur, in predictis 
nubibus est: etsi enim in umbra vixerunt propheta, 
tamen cognoverunt veritatem, cujus eratsymbolum. 


αστελλοµένη, iv ταῖς προξιρηµέναις νεφέλαις ἐστίν' εἰ Y&p xal κατὰ σχιὰν É6louv οἱ προφῆται, 
ϱὐχ Ἰγνόουν τὴν ἀλήθειαν, fig αὕτη σύμθολον. 


Q, η’. Ανθρώπους τοὺς xav εἰκόνα καὶ τὸ 


$3. XIV, 14. ** ]sa. τιν, 8. 


Τελ». 7, 8. Nihil mirum quod qui homines forma 
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sunt et rationis sequuntur impulsum, Salutem con- A Xoqtxby. χίνηµα τηροῦντας σωτηρίας τυγχάνειν, o) 


sequantur. Cum vero quasi jumenta οἱ equi impo- 
tentes facti sunt, ratione carentium animalium 
mores suscipientes, si quis eos ad salutem prove- 
ctos viderit, profecto se Dei benignitate attonitum 
predicabit. Cum igitur « misericordiam tuam multi- 
plicaveris , o Deus, » non homines solum, sed et ju- 
menta salvabuntur; nam magnis peccatis majore 
et plurima misericordia opus est. 

Vgns. 9. Cum sit domus Dei Ecclesia , ubertas 
ejus ecclesiastica est disciplina. Ex qua, sobria in- 
ebriabuntur ebrietate qui circumdantur ab ea. Quod 
si domus Dei est Salvator, ejus doctrina, qua uber- 
tas est, inebriabuntur imbuti. 


θαῦμα. Όταν δὲ xal ἀποχτηνωθέντας Ίδη xai ἵκ. 

πους θηλυμανεῖς γεγενηµένους, xaX τῶν ἄλλων àM- 

γων ζώων ἦθος ἀναλαθόντας ἐπὶ σωτηρίαν ἐρχομέ- 

νους ἴδοι τις, ἐχπλαχεὶς ἐπὶ τῇ του θεοῦ ἀγαθότητι 

ἐρεῖ. "Enel « τὸν ἔλεόν σου ἐπλήθυνας, & θεὲ,» οὐκ ᾽ 
ἄνθρωποι µόνον, ἀλλὰ xal κτήνη σώζονται’ τὰ γὰρ 

μεγάλα ἁμαρτήματα μείζονος xaX πολλοῦ ἑλέου 

δεῖται. 

Στ. 0'. Οἴχου Θεοῦ τῆς Ἐχχλησίας τυγχανούσης, 
πιότης αὐτοῦ ἡ ἐχχλησιαστιχὴ διδασκαλία τυγχάνει. 
Απὸ ταύτης νηφάλαιον (54) µεθυσθήσονται µέθην ol 
περιεχόµενοι αὐτῆς. El δὲ οἴχος θεοῦ εἴη ὁ Σωτὴρ, 
ἀπὸ τῆς παιδεύσεως αὐτοῦ οὕσης πιότητος µεθυσθή- 
σονται ἀπολαύοντες αὐτῆς. : 


εις. 9, 10. «Cum apud te fons vite,»(ipseest ἁἰ- B Στ. 0', V. «Ἐπεὶ παρὰ col yh ζωῆς » (atra 


cens : « Égo sum vila **, ») forsan «et torrente 
deliciarum tuarum »a fonte vite decurrente potabis 
ubertate domus tu: inebriatos. Fons vit: Salvator, 
quod nihil ab exterioribus habet, sed przstat se 
rursum omnibus viventibus, non hominibus modo, 
sed et superioribus : ideoque fons sapientize dicitur. 
Torrens autem voluptatis Spiritus sanctus, quia 
deliciis fruuutur qui bibunt eum, varias ejus ac- 
cipientes gratias. « In lumine tuo videbimus lu- 
men. 2 Lumen Dei verum, lumen splendor luminis 
aterni. In hoc igitur lumine videbimus lumen, te 
zternum lumen, de quo dictum est : « Deus lumen 
est ὃς » et rursus : « Qui videt me, videt Pa- 
trem meum **. » 


Vas. 12. Novit divinus sermo meltaphoricis uti 
locutionibus. Sicut hie superbiz non animalis pe- 
dibus praediti, sed habitus, pedem vocavit. Et in 
Proverbiis : « Dementiz enim pedes deducunt **.» 
Quod igitur rogat, hoc est : Ne sit copia superbis 
in aniajam meam penetrandi ; neque manus, hoc est 
epus peccatoris moveat me :.si enim faciam pecca- 
torum opera , ο virtute dejiciar. 


δέ ἐστιν ὁ εἰπὼν, ᾿Εγώ εἰμι ἡ ζωὴ). εἰκότως « χαὶ 
τὸν χειµάῤῥουν τῆς τρυφῆς σου » ἐἑρχόμενον ἀπὸ τῆς 
πηγῆς τῆς ζωῆς ποτιεῖς τοὺς µεθνσθέντας ἀπὸ πιό- 
τητος τοῦ οἴχου σου. Πηγὴ ζωῆς ὁ Σωτὴρ, τῷ μὴ 
ἔξωθεν ἔχειν, ἀλλὰ παρέχειν αὐτὴν αὖθις πᾶσι τοῖς 
ζῶσιν, οὐχ ἀνθρώποις µόνον, ἀλλὰ xal τοῖς ὑπερανα- 
θεθηχόσι κατὰ τὰ αὐτὰ, πηγη σοφίας λέγεται. 
Χείμαῤῥος δὲ τρυφῆς τὸ ἅγιον Πνεῦμα, τῷ τρυφᾷν 
τοὺς πεπωχότας dm' αὐτοῦ, δεχοµένους τὰ διάφορα 
αὐτοῦ χαρίσµατα. « Ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεθα qox.» 
Φῶς τοῦ Θεοῦ τὸ ἀληθινὸν, φῶς τὸ ἁπαύγασμα TOU 
φωτὸς τοῦ ἀϊδίου. "Ev τούτῳ οὖν τῷ φωτὶ ὀφόμεθδα 
φῶς, σὲ τὸ ἀῑδιον qc, περὶ οὗ εἴρηται» « 0 8x, 
φῶς ἐστιν.» Συμθαλεῖς τούτῳ τὸ, ε Ὁ ἐμὰ bopa- 
χὼς ἑώραχε τὸν Πατέρα. » 

Στ. ι6’. Οἶδεν ὁ θεῖος λόγος ταῖς λεγοµέναις µετα- 
φοραῖς χρᾶσθαι. Ὥσπερ ἐνταῦθα τῆς ὑπερηφανίας 
οὗ ζώου ποδωτοῦ, ἀλλ᾽ ἔξεως οὔσης, πόδα ὠνόμασεν. 
Καὶ ἐν Παροιμίαις, ε Τῆς γὰρ ἀφροσύνης ol πόδες 
κατάγουσιν.» "O γοῦν εὔχεται, τοῦτό bove Mh λάδοι 
χώραν ἐν τῇ duxi] µου ἐπελθεῖν ἡ ὑπερηφανία. ἀλλὰ 
μηδὲ χεὶλρ, τουτέστι πρᾶξις ἁμαρτωλοῦ, σαλεύσαι pa" 
εἰ γὰρ πράξο.µι τὰ τῶν ἁμαρτωλῶν, χλονηθήσοµει 
&nb τῆς ἀρετῆς. 


PSALMUS XXXVI. 
Vegas. 3. Hzc bonitas przstabit tibi terram san- D Στ. y'. Αὕτη ἡ χρηστότης προξενήσει σοι τὸ xatt- 


etain inhabitare, ut pascas in divitiis ejus; habebis 
enim pastorem verum ducentem te ad divina pas- 
cua, quz hujus terre diviti: vocata sunt. 


Vens. 4. Inter omnia utilia nobis se ipsum prz- 
bens Dominus, et cibus et potus invenitur. Cum 
igilur eo vescimur, qui panis est vitze, et implemur 
carnibus ejus et sanguine, esca scilicet potuque ve- 
ris, delectantes in eo, habebimus eum donantem 
petitiones cordis, id est mentis, non sensibiles, sed 
spirituales et intelligibiles. 


Vgns. 8. Funesta passio est ira, adeo ut pruden- 
*? Joan. xiv, 6... ?! | Joan. 1,5. 


(94) Lege νηφάλιον, vel. nota vocem Didymia- 
nam. Epir. 
(53) An legendum σραφῶμεν, in aoristo secundo 


3* Joan. xiv, 9. 


σχηνῶσαι ἐπὶ τῆς ἁγίας γῆς, ὡς ποιµαίνεσθαι ἐπὶ ty 
πλούτφῳ αὑὐτῃης' ἕξεις Υὰρ ποιμένα τὸν ἁληθινν 
ἄγοντά σε ἐπὶ θείαν νομὴν, Ἆτις πλοῦτος τῆς Tf 
ἐχείνης ὠνόμασται. 

Στ. 8. Διὰ πάντων ὠφελίμων ἡμῖν ἑαυτὸν παρ 
έχων ὁ Κύριας, xat τροφὴ xal ποτὸς εὑρίσχετ 
"Όταν οὖν τροφῶμεν (09) αὐτὸν τυγχάνοντα ἄριν 
ζωῆς, xal ἐμφορηθῶμεν τῶν σαρχῶν αὑτοῦ xai 
αἵματος ὄντων βρώσεως xai πόσεως ἀληθινῆς (96) 
χατατρυφήσαντες αὑτοῦ, ἔξομεν αὐτὸν ὀρέγοντα τὰ 
αἰτήματα τῆς καρδίας, τουτέστι τοῦ νοῦ, αὺ τὰ 
αἰσθητὰ, ἀλλὰ πνευματιχὰ χαὶ νοητά. 

Στ. ow. Ὀλέθριον πάθος τυγχάνει ἡ ὁργὴ, ὡς xol 

5.5 Proy. 1, 10. 
vocis passive ? Ip. 

(96) Vides Didymi manifestum de Christi pra 
sente in Eucharistia corpore testimonium. 
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εοὺς φρονίµους ἀναιρεῖν' ὀργὴ γὰρ ἀπόλλυσι xal A tes pessumdet : ira enim occidit et sapientes; sed 


Φρονίµους᾽ ἀλλὰ xal τῆς ἑνεργείας τῆς ἀρετῆς ἐστιν 
ἑμποδιστική. « Ὀργὴ γὰρ ἀνδρὸς διχαιοσύνην θεοῦ 
οὐχ ἐργάζεται’ » διὸ, « Παῦσαι ἀπὸ ὀργῆς, καὶ ἐγ- 
κατάλειπε θυμὸν. ζηλωτὴς πραῦτητος xaX ἡμερότη- 
τος γινόµενος δύνα.... 

Στ. V. Ἁλλ' οὐδὲ ὑπάρξει ὁ ἁμαρτωλὸς χαταργου- 
µένης τῆς χαχῆς Έξεως καθ) ἣν τοιοῦτός ἐστιν) τόπος 
δὲ μὴ εὑρισχόμενος ὡς ἓν τάξει νοείσθω, οἷον ἄλλη 
τάξις μαθητοῦ xai διδασκάλου. Μέχρι τὴν ὁμοίαν 
ἐπιστήμην ἀναλαδὼν, εἰς τὴν αὐτὴν αὐτῷ χαταστήσε- 
ται τᾶξιν, τοῦ μαθητοῦ τὸν τόπον ἀπολιπών. Οὕτω 
τῆς χαχίας ἀναιρουμένης, οἱ ταύτην ἑλόμενοι, τόπον 
οὐχ ἔξουσιν. Ἔσται δὲ πλῆηθος εἰρήνης ἐπὶ «3, τῶν 
πραέων γῆς, ὅτε πάντες ol. ἐχθροὶ πρὸς οὓς ἔχομεν 
45v πόλεμον χαταλυθῶμεν (51). 

Στ. (6. Λεχθείη 8 ἂν χαὶ περὶ τοῦ διαθόλου ’ 
μετὰ γὰρ ἄρθρου τοῦτον εἶπεν ἁμαρτωλόν καὶ οἱ 
ἁμαρτωλοὶ οὐδὲ αὐτοὺς bv xaxotg πλουτοῦντας τι- 
τρώσχουσιν, οὐδὲ σφάττουσι δὲ τοὺς σχηλιοὺς τῇ 
καρδίᾳ φίλους ὄντας αὐτοῖς. 

Στ. WW. Ἐπεὶ ὁ ἁμαρτάνων τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ 
ἀποθνήσχει, xal τούτων ἡ ῥομφαία ἣν χατ ἄλλων 
Ἰκόνησαν βλάψει αὐτοὺς εἰσερχομένη εἰς τὴν χαρ: 
δίαν αὑτῶν ' ἀλλὰ xal τὰ τόξα αὐτῶν συντριθείη, 
ὅπως µηδένα τοξεῦσαι δυνηθῶσι, Τόξα δὲ αὐτῶν ἑν- 
φεταµένα οἱ πονηροί εἶσι λογισμοί’ ῥομφαία δὲ 
ὀρωνημένη χατὰ τῶν διαφορῶν ὁ ἀναιρετιχός ἐστι 


λόγος αὐτῶν. 


et impedimento est virtuti : « Ira enim hominis justi- 
tiam Dei non operatur **. » Ideo, « Desine ab ira et 
derelinque furorem, » zelator mansuetudinis et dul- 
cedinis factus..... 


Vgns. 10. Sed mihil proderit peccatori, irrita 
cum sit prava indoles qua talis est; locus qui non 
invenitur quasi ordo intelligendus est. Alius est 
enim ordo magistri et discipuli; donec similem 
scientiam suscipiens, in eumdem ac ipsius colloca- 
bitur ordinem, discipuli loco relicto. Sic sublata 
improbitate, qui eam elegerunt, non liabebunt lo- 
cum. Erit autem multitudo pacis in mansuetorum 
terra, quando omnes inimici, quibuscum nobis 
p 2liandum est, dissoluti erunt. 

Vgns. 12. Hzc quoque dici possunt de diabolo : 
namque cum articulo illum dixit peccatorem ; οἱ 
peccatores neque ipsos in malis ditescentes lzdunt, 
neque trucidant iniquos, cum sibimetipsis cordi 
sint. 

Vgns. 14. Peccator scilicet proprio peccato perit, 
eorumque gladius, quem in alios exacuerant, kedet 
eos intrans in corda ipsorum ; sed et arcus eorum 
conterentur, ne quemquam sagittare possint. Arcus 
vero eorum extensi improba sunt eloquia ; gladius 
in jurgia exacutus pessumdans est sermo eorum. 


Στ. ιζ’. Ἆόει δὲ βραχίονας τὰς πρακτικὰς τῆς qu- &— Vens. 17. Intellige brachia activas anima facul- 


χῆς δννάμεις. Πρὸς διάνοιαν κχρεῖττον τῷ διχἀίῳ 
ὀλίγον γνώσεως ἔχειν μετ) εὐσεθείας, ὑπὲρ πλοῦτον 
μενὰ δυσσεδείας τῶν ἁμαρτωλῶν * ὃν πλουτεῖν οἵον- 
καί τινες, τὰ τῆς Φφευδωνύμου γνώσεως µετερχόμε- 
νου. 

Στ. ιθ’. Καιρὺὸς πονηρός ἔστιν ὅτε ἔπίπονά τις 
ἁπολαμθάνει ἁμαρτημάτων ἕνεχα. Ἐν τοιούτῳ οὖν 
χαιρῷ οὗ χαταισχυνθῄήσονται οἱ ἅμωμοι, οὐχ ἔχον- 
τες πράξεις ἐφ᾽ alo ἔστι τοῦτο παθεῖν. 

Στ. χε. Πρὸς διάνοιαν, Ex. νεαρυῦ xai ἀθεδαίου 
ἔθους, καθ) ὃν νεωτερίζω» νεώτερος Ίβην, µεταδα- 
λὼν εἰς γῆρας Ἴλθον, βίον ἀχηλίδωτον xal πολιὰν 
Φρόνησιν Χχεχτηµένος. "Όμως οὖν οὕτω προχόψας 
« οὐχ εἶδον δίχαιον ἐγχαταλελειμμένον, » τῷ τὸν θεὺν 


tates. Quod ad sensum, melius justo parum ha- 
bere scientiz cum pietate, quam divitias cum pec- 
catorum impietate : quibus autem divites esse pu- 
tant nonnulli eos qui falsam sectantur scientiam. 


εις. 19. Tempus malum est quando quis labo- 
res tolerat peccatorum causa. In tali igitur tempore 
non confundentur immaculati, non ea operantes, 
de quibus est erubescendum. 

Vgns. 25. Quod ad sensum, ex puerili infirmaque 
vivendi ratione qua juvenor : junior eram, immuta- 
tus ad senectutem perveni, vitam immaculatam, 
canescentemque meditationem consecutus. Attamen 
hucusque provectus, « non vidi justum dereli- 


ἔχειν τρέφοντα χαὶ ἄρτους θείους παρέχοντα, ὡς μὴ D ctum, » qui quidem Deum habuerit nutritorem di- 


ζητῆσαί ποτε ἄρτους τὸ τοῦ δικαίου cméppa, τουτ- 
ἐστι τοὺς χατὰ διδασχαλίαν γεγενηµένους. Ὅλην 
χοῦν τὴν ζωὴν Ἑαυτοῦ χατάστασιν οὖσαν ἡμέραν 
Bust χοινωνικὸς ὧν, xal δανείζει τοι µαθήµατα 
τοῖς ἀχροωμένοις, ἢ θεῷ. Καὶ τὸ ἐλεῶν πτωχὸν, θεῷ 
δανείζει, ἐπὶ τὸ χερδῆσαι τόχους σωτηριώδεις’ ὥστε 
xai τὸ σπέρµα αὐτῶν εὐλογημένον εἶναι πάσῃ εὔλο- 
yia. πνευματιχῇ. 

Στ.λ’. Ὁ δίχαιος πᾶσαν τὴν ἠθιχῆν κατορθώσας 
ἀρετὴν, Ἴλθεν ἐπὶ θεωρίαν. Διὸ xaX ὁ λόγος αὐτοῦ 
εροπιχῶς στόμα χαλούμενος, οὐχ ἄλλο τι ἦ τὴν ἐν τῷ 

" Jac. 1, 20. 


(87) Legenduin καταλυθῶσι. EpiT. 


vinosque sic prabentem panes, ut nunquam quaz- 
sierit panem justi semen, id est justorum disciplin:ze 
eruditi. Tota igitur die in mansuetudine constitutus 
miseratur, in omnes ofliciosissimus, et commodat 
sive precepta audientibus sive Deo. Qui miseratur 
pauperem, Deo commodat, fructus salutis lucratus : 
ideo semen eorum benedictum est omni spiritual 
benedictione. 

Vens. 50, Justus postquam omnem moralem cor- 
rexit virtutem, ad contemplationem venit. Ideoque 
sermo cjus allegorice os vocatus non aliud qnid- 
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quam otque in contemplatione sapientiam medita- A θεωρεῖν σοφίαν μελετᾷ εἰς τοῦτο παραλήψη τὸ, 


- tur. Sic accipies illud : « Sermocinatio pii, in omni- 
bus sapientia ; stultus vero ut luna immutatur **. » 
Et lingua justi non indiscriminatim neque ut occur- 
rit loquitur ; inquirit enim atque discernit loquendi 
εἰ non loquendi opportunitatem , et nunc quidem 
loquitur, nunc vero silet. Hoc quoque sensu illud : 
« Labia sapientium intellectu clauduntur ?*; » no- 
verunt enim quando loquendum et quando silen- 
dum : intellectu quasi labiorum freno utuntur, 

Vgns. 51. Quam natura liabemus legem in corde, 
qua quid sit faciendum et a guo abstinendum ju- 
dicamus, non alius est atque illius qui creavit nos 
ad imaginem suam Dei. Profecto cum rectas ser- 
vamus cogitationes, a pejoribus recedentes, meliora 
querimus. llac lege duce vix utentes, sine sup- 
plantatione ambulamus ad quem properamus ter- 
minum. Potest quoque hoc loco lex evangelica si- 
gni&zari. 


Vgns. 54. Justo, quem considerat peccator, qu:ze- 
rens mortificare eum, dicitur : « Exspecta Domi 
num, » etsi multos habes necem adversus te mo- 
lientes, a Deo accipe salutem. Ita enim tibi consti- 
tuto socius aderit, et exaltabit te, ita ut jam szpius 
nominatam h:ereditate capias terram. Notandum est 
quod in exaltatione sitam esse dicit reproniissionis 
terram. Exaltatur aliquis, nam superna est illa. Et 
in Isaia igitur dictum est : « Proveliet te Dominus 
ad bona terrz 37. » Atque in quanta sit excelsitate 
videas, ut Deus ipse proinoveat ad eam ct exaltet, 
ad cam hereditate capiendam , cum nemini liceat 
ex seipso ad eam pervenire. 


VEns. 356. Transiens, ait, mente ad futuram vi- 
tam , non jam inveni impium, ita ut quererem lo- 
cum, uec postea invenirem improbos, sublata non 
eorum substantia, sed indole qua tales sunt. Et 
quod non inventus est in ordine locus eorum, prius 
demonstratum est. Si autem de Satana lizc dice- 
rentur, cum princeps hujus mundi dictus sit, tran 
it hie mundus, qu:iesitusque in fu'uro :evo hujus 
principis locus non invenietur. Si et peccatum locus 
est diaboli, juxta illud : « Ne date locum diabolo ?*, » 


«Διήγησις εὐσεθοῦς, διὰ παντὸς σοφία * ὁ δὲ ἄφρων 
ὡς σελήνη ἀλλοιοῦται.» Καὶ ἡ γλῶσσα δὲ τοῦ δι» 
xalou οὐχ ἀνεξετάστως, οὐδ' ὡς ἔτυχεν oO Errem: 
χρἰνας γὰρ xai ἐξετάσας διαφορὰν λεκτέων χαὶ οὐ 
λεχτέων, τὰ μὲν ἐρεῖ, τὰ δὲ ἠσυχάσει ΄ τοιοῦτόν 
ἐστιν τὸ, « Xe σοφῶν δέδεται αἰσθῆσει, » τῷ 3007. 
µένως xal λέχειν καὶ σιωπᾷν ' αἰσθήσει, δεσμῷ τῶν 
χειλέων χέχρηται, 


Στ. λα’. "Ov κατὰ φύσιν ἔχομεν vópov Ev χαρδίᾳ, 
καθ) ὃν διαχρίνοµεν τὸ ποιητέον xal οὗ ποιητέον, 
οὐκ ἄλλου ἐστὶν, 7) τοῦ πεποιηχότος ἡμᾶς κατὰ τὴν 
ἑαυτοῦ εἰχόνα Θεοῦ (58). ᾽Αμέλει ὅτ ἂν σώζωμεν 
ἀδιαστρόφους τὰς ἑννοίας, τῶν χειρόνων ἀπεχόμι- 
vot, τῶν χροιττόνων ἀντιποιούμεθα. Τούτῳ τῷ νόµψ 
ἡγεμόνι τῆς ὁδοῦ χρώµενοι, ἄνευ ὑποσκελισμοῦ δια- 
θαΐνομεν ἐφ᾽ ὃν ἐπειγόμεθα τέρμα. Δυνατὸν δὲ shy 
εὐαγγελικὸν νόμµον δηλοῦσθαι διὰ τῆς παρούσης M- 
ξεως. 

Στ. A. Tip. δικαίῳ ᾧ κατανοεῖ ὁ ἁμαρτωλὸς ζη- 
τῶν αὐτὸν θανατῶσαι, λέγεται, « Ὑπόμεινον τὸν 
Κύριον,» εἰ χαὶ πολλοὺς ἔχεις τοὺς φονῶντας χατὰ 
σοῦ, Ex θεοῦ δέχου τὴν σωτηρίαν. Οὕτω γὰρ διατι- 
θέντ. σοι ἀχολουθήσει τῷ ὑψωθῆναι, ὥστε χαταχλη- 
ρονομῆσαι τὴν πολλάχις Ίδη εἰρημένην γην. Σηµειω- 
τέον δὲ, ὅτι ἐν ὕψει που κεῖσθαι την τῆς ἑπαγγελίας 
λέχει γην. Ὑψοῦταί τις (59), ἀλλὰ την ἄνω του 
ἱδρυμένην. Καὶ ἐν Ἡσαῖα youv* ε«Αναθιδάσει ct 
Κύριος ἐπὶ τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς, » εἴρηται' xal ἐν oy 
δὲ ὕψει τυγχάνει αὐτὴ dj yr, σχόπει, ὡς Θεοῦ ἀνα- 
θιθάζοντος ἐπ᾽ αὐτὴν xa ὑφοῦντος, ὥστε αὐτὴν χλη: 
ρονομῆσαι, τῷ μὴ οἷόν τε εἶναί τινα ἑαυτῷ ἐπ εὖ- 
τὴν γενέσθαι. 

Στ. λς’. Παρελθὼν, φησὶ, τῇ διανοξᾳ ἐπὶ τὸν μᾶ» 
λοντα βίον, οὐχέθ) εὗρον τὸν ἀσεδη, ὡς ζητῆσει 
τὸν τόπον, xal μὴ εὑρίσχεσθαι τοὺς φαύλους μετὰ 
ταῦτα, οὐ τῆς οὐσίας αὐτῶν ἀφανιξομένης, ἀλλὰ τῆς 
ποιότητος, χαθ᾽ fjv εἰσιν τοιοῦτοι. Καὶ περὶ τοῦ μὲ 
εὑρίσχεσθαι τὸν ἐν τάξει τόπον αὐτῶν, mpoazobilt- 
χται. El δὲ περὶ τοῦ Σατανᾶ ταῦτα λέγοιτο, ἐπὶ 
ἄρχων τοῦ χόσµου τούτου εἴρηται, παρέρχεται δὲ ὦ- 
τος ὁ xócpog, ζητήσας τις Ev τῷ μέλλοντι αἰῶνι τὸν 
τόπον τούτου τοῦ ἄρχοντος, οὐχ εὑρήσει. Ei δὲ xal 


sublata improbitate, non inventus est impii locus. D ἁμαρτία τόπος ἐστὶν τοῦ διαθόλου xavà τὸ, « Mb 8k 


Vgns. 37. Dicet forte aliquis hanc esse innocentiae 
οἱ zquitatis differentiam : si innocentia est absti- 
nere a malis, zquitas erit habitus quo recte omnia 
operamur; si autem innocentiam dicit rectos mo- 
res, z&quitas esset inflexa dogmatum veritalis con- 
templatio. Utrumque jubet, custodire innocentiam et 
videre zequitatem, ut sint reliquz in futuram vitam 
pacitico homini , qui duplicem custodierit inpocen- 
tiam, et predictam viderit duplicem zequitatem, reli - 


*9 Eccli. xxvii, 19. ** Prov. xiv,5. 


(58) Optima Didymi sententia, quod lex nature 
lex Dei sit. 


3! Ίνα. 1, 19. 


τε τόπον τῷ διαθόλω,» τῖς γαχίας &qavwopivto 
οὐχ εὑρέθη ὁ τόπος τοῦ ἀσεθοῦὺς, 

Στ. λζ’. Διαφορὰν ἀχαχίας xal εὐθύτητος εἶποι ἂν 
τις τοιαύτην ' εἰ μὲν ἀκαχία ᾗ ἡ τῶν xaxov ἀπρᾶ- 
ξία, εὐθύτης εἴη ἡ ἕξις καθ) ἣν ἀπαθῶς πάντα lv 
εργοῦμεν εἰ δὲ ἀχαχίαν λέγει τὴν τοῦ ἤθους κατόρ- 
θωσιν, εὐθύτης εἴη ἡ ἀχαμπὴς τῶν δογμάτων tik 
ἀληθείας θεωρία. Ἑκατέρως προστάσσει φυλάσσεῦ 
ἀχαχίαν xai ἰδεῖν εὐθύτητα, τῷ εἶναι ἐγχατάλειμμα 
εἰς τὸν μέλλοντα βίον τῷ εἰρηνικῷ ἀνθρώπῳ πεφυλᾶ 
χότι διττὴν ἀχαχίαν, xai τεθεωρηχότι τὴν προειρηµέ 
155 Ephes. iv, 27. 

(59) Deesse aliquid videtur. Epi. 
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τὴν εὐθύτητα τῶν ἐγχαταλειμμάτων τῶν ἆσε- A quis impiorum penitus deletis ob idipsum, et simul 


ϱλοθρευοµένων ἐπὶ τὸ αὐτὸ, χαὶ ἅμα χατὰ τὸν 
ἥσεως xatpóv. Σωτηρία δὲ τῶν διχαίων γίνε- 
ρὰ Κυρίου ὑπερασπίζοντος αὐτῶν kv χαιρῷ 
X. 'Ὑπάρξει δὲ αὐτοῖς xal τὸ βοηθείας παρὰ 
υρίου τυχεῖν, καὶ τὸ ῥυσθΏναι ἐχ πολεµίων, 
αἱ τὸ ἑἐξαιρεθῆναι Ex χειρὸς ἁμαρτωλῶν, 
τι πράξεως ἡ δυνάµεων πονηρῶν, διότι Άλπι- 
" αὐτόν. Διὸ καὶ ὁ ψαλμὸς οὗτος Ev οἰχείῳ ἀρι- 
ὢῶν λεγομένων ἓν αὐτῷ τέταχκται: ἔστι γὰρ 
91b, ἕκτος. Οὗτος δὲ à ἀριθμὸς ὁμοῦ τρίγωνος 
ερἀγωνός ἔστιν πλευρᾷ τῇ ὀὁγδοάδι: ἔστι δὲ ἡ 
ἀναστάσιμος τοῦ Σωτῆρος ἡμέρα. Ἡ δὲ τε- 
vog πλευρὰν ἔχει τὸν BE. ὄντα ἀριθμὸν τέλειον ' 
γὰρ ἓξ, τριάχοντα E£ * τρίγωνος δὲ χατὰ τοῦτο, 
ἀπὸ µονάδος ἑξῆς ἕως ὀγδοάδος ἀριθμήσεις, 
λον τούτου εὑρήσεις ἀριθμόν. 


in judicii tempore. Salus autem justorum fit a Do- 
mino protectore eorum in tempore tribulationis. 
Eveniet autem ipsis et auxilium censequi a Do- 
mino, et ab hostibus liberari; sed et erwi de mani- 
bus peccatorum, operum scilicet, vel potestatum 
improbarum, quia speraverunt in eo. Ideoque hic 
psalmus in proprio numero dictorum in ipso collo- 
catur; nam sextus et tricesimus est, Hic autem nu- 
merus una triangulus et quadrangulus est latere 
octonario ; est autem ogdoas resurrectionis Salva- 
toris dies. Quadratus quippe latus habet sex, qui 
numerus perfectus est : sexies enim sex, sex et tri- 
ginta sunt; trigonus autem hoc modo. Si enim ab 
unitate ordinatim ad ogdoadem numeraveris , bunc 


B ipsum inveneris numerum. 


PSALMUS XXXVII. 


P". Ἐξομολογούμενον πρόσωπον εἰσάγεται ἓν 
λμῷ τούτῳ. El πἐπραχταἰ pot, φησὶν, τοιοῦ- 
| ἐφ᾽ ofc ἄξιον ὑπὸ θυμοῦ ἐλεγχθῆναι, ἀλλά γε 
σας παραχαλῶ, ὑπὸ λόγου, xal μὴ ὑπὸ θυμοῦ 
ναι, καὶ ὑπὸ διδασκαλίας, καὶ μὴ ὑπὸ ὀργῆς 
θᾖναι. Καὶ τὸ εὔλογον τῆς αἰτήσεως ἐπιφέρει 
Σε "Ott τὰ βέλη σου ἐνεπάγησάν uot* χα) ἑἐπ- 
σας ἐπ ἐμὲ τὴν χεῖρά σου.» Οἱ λόγοι τοῦ Κυρίου 
ἰσίν. Αὐτὸς τοίνυν ὁ Σωτήρ φησιν’ « Ἔθηχέ 
βέλος ἐχλεχτὸν, χαὶ τῇ φαρέτρᾳ αὐτοῦ ἔχρυ- 
:» Ὁ λέγων οὖν τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, βέλος 
"καὶ ἐπὰν λέγῃ ἐπιστρεπτιχὰ, τῷ βέλει τού- 
ρώσχει τὸν συνετὸν ἀκροατήν. Ὁ οὖν δυνά- 
kx τοῦ τετρῶσθαι νενοηχέναι xal ἡλπιχέναι, 
ὅτι οὐχ ἔπεσε τὰ βέλη τοῦ θεοῦ τὰ λογιχὰ, 
t9 Υέγονεν αὐτοῦ, ἀλλὰ χαθίχετο αὐτοῦ: ὡς 
αι, Ἑώραχας, ὡς κατενύγη ὁ δεῖνα; xa, 
στῄρισας ἐπ) ἐμὲ τὴν χεῖρά σου.» Λέγοι ἂν 
ετοντι διδασχάλῳ P) παιδαγωγῷ ὁ τυπτόµενος, 
παρέργως τύπτεται, « Ἐπεστήρισας ἐπ᾿ ἐμὲ 
Ἶρά σου.» Τῆς γὰρ χειρὸς Κυρίου ἐπιχειμένης 
ντι τὰ λογικὰ βέλη, τιτρώσκχεται xal ἑμτή- 
; tà βέλη εἰς τὴν ψυχὴν τοῦ ἀκούοντος. Δηλοϊ δέ 
| τῶν βελῶν προσηγορία xaX τὰς χολάσεις, ὡς 
€ προάγουσιν εἴρηται. Φησὶ τοίνν' Ἐπεὶ 
ίας πεποίηχα, alg ἀχολουθεῖ κόλασις, τὰ βέλη 
η ἑνεπάγησάν pot. 
ε’. Τὰς μὲν ἀνομίας ὑπερηρχέναι, τὴν χεφα- 
υτοῦ φησιν, ὥστε πιῆσαι (61) xat βαρῦναι τὸ 
νιχὸν αὐτοῦ τροπιχῶς χεφαλὴν ὀνομαζόμενον, 
; δὲ χαὶ τρόπον φορτίου βεθαρύνθαι ἐπ᾽ αὐτόν. 
kp xaxíag φύσει χατωφεροῦς xal βαρυτάτης 
ὡς ταλάντῳ µολίθδου παραθάλλεσθαι, µόνος 
νοῶν αἴσθησιν τοῦ βάρους αὐτῆς λαμθδάνει, 
ου χουφοτάτην αὐτὴν ὑπάρχειν τοῦ σὺν ἡδονῇ 
Όντος αὐτὴν. "0θεν Ἰησοῦς τοὺς χοπιῶντας 
φορτισµένους διὰ µετανοίας ἢχειν πρὸς αὐτὸν 
αἱσθηθέντας τοῦ ἄχθους τῆς ἁμαρτίας, καὶ 
2; XLIX, 2. 
Legendum τοιαῦτα, vel τοιοῦτο ἐφ᾽ ᾧ. Εριτ. 


Vzrns. 9. Manifesta in hoc psalmo persona indu- 
citur. Si factum est mihi, ait, sicut meritus sum, 
furore argui , verum poenitens precor verbo et non 
furore argui, disciplinaque eL non ira corripi. Ef 
precationis rationem exponit his adjectis : « Quo- 
niam sagittze tuze infixie sunt mihi, et confirmasti 
super me manum tuam. » Verba Domini sayitt 
sunt. [ρ86 enim Salvator ait: « Posuit me sicut 
sagittam electam, et pharetra sia abscondit me 95. » 
Qui dicit igitur verbum Domini, sagittam emittit ; 
et cum dictis in bonam viam reducere quarit, hac 
sagitta prudentem auditorem transfigit. Qui igitur 
ita transfixus credere et sperare potest, confi 
dit, quoniam non ceciderunt sagittz Dei spiritales, 


C neque trans ipsum transierunt, verum sibi infixa 


sunt : quagi dicatur, Vidisti, ut compunctus est iste! 
Et, « Confirinasti super me manum tuam. » Dicere 
potest verberanti magistro aul przcepltori vert- 
beratus , cum non indiligenter verberatur . 
« Confirmasti super me manum tuam. » Manu 
enim Domini super emittentem rationales sagittae 
ingravata, vulneratur, et infixze sunt sagittz in au- 
dientis animam. Ostendit autem nonnunquam sa. 
gittarum denominatio et poenas, ut in precedentibus 
dictum est. Ait igitur : Postquam peccatum feci, 
quod secuta est poena, sagitt:e tuxe jam inüxa sunt 
mihi. 

VERS. 5. lniquitates autem supergressas esse 
caput suum dicit, adeo ut coarctaverint atque 


D gravaveriut intellectum ejus allegorice caput nomi- 


natum : qua quidem sicut onus gravat sunt οι. 
per cum. Improbitas enim cum sit natura proclivis 
et gravissima, atque cum plumbi massa awquipa- 
randa, solus poenitens ponderis ejus sensum perci- 
pit, novitque eo leviorem videri quo quis cum 
voluptate operatur eam. Unde Jesus laborantes et 
oneratos per poenitentiam venire ad se invitat, ini- 
quitatis suze oncris conscios, et sub co laborantes. 


À themate. πιέζω. Notat Sturzius η pro ε usitatum fuisse Alexandrinis. 1p. 
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Cicatrices autem quas habuit ex inflaumatis im- A χοπιάσαντας &m' αὐτοῦ. Τοὺς δὲ µώλωπας οὓς ἔσχεν 


probi sagittis, in putredinem et fetorem venisse ait, 
a facie quam habuit insipienti:e. Malignitati enim 
semper it comes insipientia; virtutis autem opera 
cum sapientia fiunt. Qux autem sequuntur, sic in- 
terpretanda sunt. « Usque in finem, » id est per 
vit: tempus « incurvatus sum, » qua deorsum 
sunt sapiens atque in terram despiciens, ideoque 
contristatus οἱ iniscrabilis eram ; quod indicat « mi- 
ser factus sum. » 

VgnBs. 6, 7. Sive propter cogitationes meas, sive 
propter perversos spiritus. liaque omni vita con- 
tristatus ambulabam, omai hilaritate abjecta. Cum 
autem ferant Scripture, nunc quidem «lumbi mei,» 
nunc vero, «ilia mea impleta sunt illusionibus, » 
dicendum est quod cum in lumbis et ilibus confluant 
semina ad generationem spectantia, bxc implentur 
illusionibus, cum non ad generationem, sed ad for- 
nicationem usurpantur. 

VERns. 9. Ab imo penitentizt suspiria doloris 
trahens, non ficta nec simulata, sicut paenitentize 
simulatores, ideoque confidens dicit tibi, Domine: 
«Quoniam ante te est desiderium cordis mei.» 
Ümnis enim malorum cupiditas procul a te, atque 
absconditur. Desiderium autem cordis mei ex ini- 
quitate ad virtutem transeundi . . . . poenitentiam 
exoptans, bonum desiderium habet, quod in oculis 
non est. Potest et de malo desiderio dicere : Cum 
insita mihi prava cupiditas te non effugiat, hanc 
confessus gemam, ut gemitus meus libere editus a 
te non sit absconditus. 


Ve£ns. 10. Corde meo, mea scilicet intelligendi 
facultate turbationem perpessa, virtus mea, qua 
animi cogitationes spectat, dereliquit me. Sed 
el veritatis scientia, « quod est lumen oculo- 
rum meorum, » nempe mentis mea, « non est 
mecum. » Intentus enim ad ratione carentia, neque 
lucide cogitare, neque fortiter decernere potero. 
Potest quoque virtus esse hzc dicentis, et lumen 
oculorum ejus, rectus sermo quo ratione praeditus 
est. [Tic igitur dereliquit eum, nec jam esse cum 
eo videtur, conturbata cordis ejus dicta virtute 
secundum agendi rationem : sicut et lumen oculo- 


ἀπὸ τῶν πεπυρωµένων τοῦ πονηροῦ βελῶν, εἰς onpw 
xal δυσωδίαν τετράφθαι φησὶν ἀπὸ προσώπου f« 
ἔσχεν ἀφροσύνης. Σὺν ἀφροσύνῃ γὰρ οὐχ ἡ τυχοῦσα͵ 
συνίσταται xaxía* ὡς ao μετὰ φρονῄσεως τὰ χατ 
ἀρετὴν εὑεργετεῖται. Τὰ δ' ἑξης Ἰάχα οὕτως ἀνα- 
γνωστέον' «Ἐπεὶ ἕως τέλους, » τουτέστι διὰ Ρίου 
«χατεχάμφθην,» τὰ χάτω φρονῶν καὶ ἐπὶ γῆν βλὲ- 
πων, ἠχολούθησεν τὸ οἰκτρὸν xal ἐλεεινόν µε εἶναι" 
ὃ παρίσταται kx τοῦ, « ἐταλαιπώρησα. » 

Στ. c', ζ'. Ἠτοι τῶν λογισμῶν µου, ἢ τῶν πονη- 
ρῶν πνευμάτων. Τούτου Évexa διὰ βίου σχυθρωπκά- 
ζων ἑπορευόμην, πάσης ἱλαρίας ἀφαιρεθείσης. Ἔπει- 


"δὴ δὲ φέρονται 'paqat, ὧν ἡ μὲν, «φύαι µου, αἱ δὲ, 


c αἱ λαγόνες µου ἐπλήσθησαν ἐμπαιγμῶν, » ῥητέον, 
ὅτι ἐπεὶ περὶ τὰς ψύας xol τὰς λαγόνας συνίσταται 
τὰ σπέρµατα εἰς παιδοποιίαν συντείνοντα, ἔμκαι- 
γμῶν ἐμπ/μπλανται ταῦτα, ὅταν μὴ εἰς παιδοποιίαν, 
ἀλλὰ πορνιχῶς ἐπιτελεῖται. 

Στ. 0. 'Amb βάθους µετανοίας τοὺς ἐπὶ neca 
στεναγμοὺς προφέρων, οὐκ ἐξ ἐπιπολΏις xal bntedá- 
σεως ὡς οἱ µετανοίας ὑποχριταί. διὸ καὶ θαῤῥῶν M- 


«χει (62) σοι, Κύριε, « Ὡς ἄρα f ἐπιθυμία τῆς χαρδίας 


µου ἑναντίον σου ἐστίν'» πᾶσα μὲν γὰρ φαύλων ὄρεξις 
µαχράν σου xai χἐχρυπταί σε. Ἡ δὲ τῆς ἐμῆς xag- 
δίας τῷ μετελθεῖν ἐκ καχίας εἰς ἀρετὴν . .σίαν µε- 
τάνοιαν ποθοῦσα, ἀγαθὴν ἐπιθυμίαν ἔχει, Ἶτις ἓν 
ὄψεσιν οὐ τυγχάνει. Δύναται xal περὶ τῆς φαύλης 
ἐπιθυμίας λέχειν' Ἐπεὶ ἡ ἐγχειμένη poc πονηρὰ 5pt- 
ξις οὐκ ἔλαθέ σε, περὶ ταύτης ἐξομολογούμενος 
στενάξω, ὡς τὸν στεναγμὸν τὸν περὶ αὑτὴν εὐπαρ- 
ῥησίαστον ὄντα μὴ χεχρύφθαι ἀπὸ cou. 

Στ. v. Τῆς καρδίας µου, τουτέστι τῆς διανοητιχῆς 
µου δυνάµεως τάραχον ὑπομενούσης, 1j ἰσχύς μον ἃ 
χατὰ τὰς χοινὰς ἐννοίας ἐγχατέλιπέ µε. "AX f τῶν 
ἀληθῶν γνῶσις, « φῶς τῶν ὀφθαλμῶν pou,» τουτέστι 
τοῦ VOU, τυγχάνουσα, «οὐκ ἔστι μετ ἐμοῦ.» Aurtt- 
θεὶς γὰρ χατὰ τὰ ἄλογα, οὐδὲ ἐννοεῖσθαι φωτεινῶς, 
J ἰσχυρῶς διανοεῖσθαι δυνήσοµαι. Δύναται xal ἰσχὺς 
εἶναι τοῦ ταῦτα λἐγθντος, xal φῶς ὀφθαλμῶν αὑτοῦ, 
ὁ ὀρθὸς λόγος χαθ᾽ ὃν ἐστι λογιχός. Οὗτος οὖν et 
ἐλιπεν αὐτὸν, xal οὐχέτι εἶναι μετ αὐτοῦ δοχεῖ, v 
ραχθείσης αὐτοῦ τῆς χαρδίας Ισχύος ὀνομαζομένης, 
κατὰ τὴν τῶν πραχτιχῶν ὑφήγησιν φῶς δὲ ὀφθαλ- 


rum, prout illuminat explanatione videntium. Quos Ὦ μῶν, χατὰ τὸ φωτίζειν τῇ σαφηνεἰᾳ τῶν ὀρώντω. 


autem habebat amicos, ait, et proximos, dum 
laute viveret, lios adversarios et hostiles habuit, 
cum 4 malo recedere et bonum facere coepit. Isti 
quidem qui nuper mihi forma et habitu proximi 
erant, « de longe steterunt, » hostium more. lloc 
quoque sic accipi potest : Si quis rebus defecerit, 
derelinquitur ab omnibus qui nuper juxta eum 
proximi amicique erant. . . quem olim exoptabant. 
lstorum imagines invenias in Job : « Et qui hostili- 
ler et certatim quxrere animam meam et vim 
mihi inferre voluerant, coactantibus verbis, quasi 
haud dubie demonstrativis decipere me putautes; 


(92) Vix dubito quin legendum sit λέγω. Εντ. 


Καὶ οὓς δὲ εἶχον, φησὶ, φίλους xai πλησίον, φιληδί- 
νως «V, τούτους ἀντιχειμένους xat πολεμίους ἔσχον 
ῥέφας ἐπὶ τὸ ἐχχλῖναι τοῦ καχοῦ, xal τὸ ἀγαλν 
ποιῆσαι. Οὗτοι δὲ xal ἔγγιστάἆ µου πρότερον ὄνα 
σχἐσειχαὶ διαθέἑσει͵ «ἀπὸ μακρὰν» πολεµίων εἔστησαν! 
τρόπον. Ῥητέον δὲ χαὶ οὕτως: "Ov ἄν τις περιστ- 
σεσι περιπέσῃ, ἐγχαταλείπεται ὑπὸ πάντων τ) 
πρότερον ἑγγιζόντων xa φίλων καὶ πλησίον ὄνσων. 
τὸν πάλαι πηθούμενον᾽ τούτων εἰχόνας εὕροις ἐν αῷ 
Ἰώδ. «Καὶ οἱ βλαπτικῶς δὲ καὶ φιλονείχως Extr? 
τὴν Φυχἠν µου προελόµενοι, xai Bla. περιδαλεῖν pH 
ἠθέλησαν, ἀναγχαττιχοῖς λόγοις, ὡς δηθεν ἀποδε" 
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χτιχοῖς ὑπαγαχεῖν µε νοµίζοντες: ἀλλὰ τὰ πρὸ τού- A sed hzc prius dicta de inquisitione malorum quibus 


των λεγόμενα ἐπὶ ἐκδητήσει τῶν xaxov οἷς ὑποθάλ- 
àetv µε ἔσπευδον, ὤφθησάν µοι µαταιότης᾽ fjxouov 
γὰρ οὐχ ὣς ἀποδείξεως, ἀλλ' ὡς µαταίας xal ἁπατη- 
λῆς σοφιστείας' » µαταιότη-α δὲ δι ὧν σοφἰζονται 
φθεγγόµενοι δι ὅλης ἡμέρας, τουτέστι διὰ βίου δολιό» 
τητα μελετῶσιν' οὔτε ἀποδείξεις τότε τοῖς πράγµασιν 
ἐπιφέροντες, ἀλλὰ σοφιστικῶς συναρπάζειν xplvav- 
τες. 

Στ. ιδ. Ὁ χρίνας φυλάττει τὸ,« OQ παραδέξῃ ἆκλὰν 
ματαίαν.) Πρὸς τοὺς δολίους xal ἁπατηλοὺς λόγους χε- 
χώφωται, οὗδ' αἴσθησιν αὐτῶν τὴν ἐξ ἀχοῆς ἔχειν 
βουλόμενος) πολλῷ Gb πλέον ἀλάλου δίκην οὐδ' ἆπο- 
χρίνεσθαι πρὸς τοὺς τοιούτους λόγους f| ἑλέγχειν αὖ- 
τοὺς βουληθείη. Εἴρηται γὰρ ἐν ἄλλοις, λιθίου εἶναι 
τὸ ἐξελέγχειν τοὺς λίαν εὐήθεις λόγους. « Ἐγενόμην » 
οὖν, φησὶ, πρὸς τοὺς τοιούτους ἀνθρώπους « ὡς ox 
ἀχούων, οὐδ ἔχων Ev στόματί µου ἐλεγμούς. » Κἰν- 
δυνον γὰρ ἔχει πολλάχις τὸ δυσφήκκων λόγων ἀχούειν, 
xal τὸ διαλἐγεσθαι περὶ προθληµάτων ὕποχει- 
µένων χολάσει. Ad µαχάριον χεχωφῶσθαι πρὸς τὰ 
τοιαῦτα, xal νοµίζεσθαι μὴ οἷόν τε εἶνα. αὐτὰ 
ἐλέγχειν. 

Σε. w'. Ἐπεὶ πάντων τῶν ἄλλων καταφρονήσας, 
Ίλπισα ἐπὶ µόνῳ ool, ὦ Κύριε, τυγχάνων µου xal 
θεὺς σὺ εἰσαχούση, ὃν εὐξάμενος εἶπον, ἀρξάμενος 
ἀπὸ τοῦ Κυρίου, « Μὴ τῷ θυμῷ σου ἑλέγξῃς µε. » 
Ἡολλάχις γὰρ οἱ συνόντες µοι ὅτε ἡμάρτανον ἁλιτὴ- 
prot. δαίµονες ὀνειδίδουσι, τὰ προπεπραγµένα εἰς 
Κέσον Φφέροντες, ὡς διὰ τούτου ἑμποδίσαι τὴν µετά- 


νοιάν µου πειρώμενοι, xal ἀπόγνωσιν σωτηρίας C 


ἐμποιῆσαι. Ἐγὼ γοῦν πρὸς οὓς ὑποθάλλουσιν τοιού» 
τους λογισμοὺς χωφὸς xal οὐκ ἀχούων γεγένηµαι, 
οὐδ ἑλέγξαι αὐτοὺς βουλόµενος, ὅπως μὴ περὶ τοῦτο 
καταγινόµενος, ἐκλύσω τὴν σύντονον περὶ τὴν μετά- 
νοιαν προθυµίαν. Ἐπεὶ οὖν Άλπιζον, ὦ Κύριε, θαῥῥῶ 
εἰσαχκουαθήσεσθαι. 

Στ. τη. Ἔτοιμος χἀὶ εὐτρεπὴς πρὸς τὰς ἐξ αἰσθή- 
σεως μάστιγάς εἰμι. ᾽Αμέλει οὖν xat dj ἀλγηδών 
uou , καθ) fjv ἀλγῶ ἐπὶ τοῖς προπεπραγµένοις Ev- 
ώπιόν µου ἐστὶν, τιτρώσχουσα xat µαστίζουσά µε. Ἡ 
πρὸς ἡμᾶς δηλονότι συμπάθεια, ἧς ἕνεχα τοῦ οἰκείου 
πάθους ἔχει διὰ παντὸς τὴν ἀνάμνησιν' ε "Ag! ὧν 
γὰρ πέἐπονθεν, » ὁ Παῦλός φησιν, « αὐτὸς πειρασθεὶς, 
δύναται τοὺς πειραζομένους βοηθῆσαι.ν 

Στ. (9. Ἔστι μεριμνᾶν ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ 
τινα σπεύδοντα χατορθοῦν µετανοίας ἔργα. 'Apap- 
τίαν ἑαυτοῦ vhv τοῦ Ὑένους τοῦ ἡμετέρου χαλεῖ, 
ὡς ἀπαρχὴ γεγονὼς τοῦ ἡμετέρου φυράµατος ὡς 
νέος Αδὰμ bv ἑαυτῷ τὸν παλαιὸν ἀναπλάται βουλό- 
μενος, ὑπὲρ οὗ τῆς ἁμαρτίας μεριμνῶν τίνα καθάρῃ 


^ τρόπον. Μεριμνῶντος γὰρ ἣν ἅπερ Ev Εὐαγγελίοις 


ἀφθέγξατο ῥήματα. « Πῦρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, 
3exi τί ἤθελον sl ἤδη ἀνήφθη; » φησίν» ἐχεῖνο γὰρ 
ἄλεγεν, ὃ τὰς ἡμετέρας ἀχάνθας ἐδαπάνησεν. 

Στ. x'. Θεοδωρήτου καὶ Διδύμου.-- Όσον ἐπὶ τὸ 
μετανοεῖν ἐπὶ ἁμαρτήμασιν, ἀγαπητὸς ὤφειλον εἶναι" 


me implicare nitebantur, visa sunt mihi vanitates ; 
audiebam enim non ut demonstrationes, verum ut 
vana dolosaque sophismata. » Vanitatem autem 
quam sophistice loquuntur tota die, id est tota 
vita dolos meditantur; non demonstrationes tunc 
rebus adjicientes, sed sophistice persuadere judi- 
cantes. 


Vers. 14. Judicio przditus observat illud : « Non 
przstabis auditum vanum.» Ad dolosos fallacesque 
sermones obmutuit, nec auditu vult capere eos : 
verum potius muti instar esse neque talibus sermo- 
nibus respondere eligit, quam refutare eos. Dictum 
est enim in alio loco, insipientis esse stolida nimis 


B verba redarguere. « Factus sum » igitur, ait, ad 


tales homines « sicut non audiens, neque habens 
in ore meo redargutiones.» Nam szpius periculo- 
sum est improba verba audire, et de controversiis 
pene obnosiis disserere. Przstat itaque ad talia 
nos obmutescere et videri quid respondeamus non 
habere. 


Ves. 15, Cateris omnibus despectis, in te solo 
speravi, Domine, qui mecum es, quique, Deus, 
exaudies me, cum te incipiendo invocarem dicens : 
« Domine, ne in furore tuo arguas ine. » Swpius 
enim pessimi daemones, me scientes peccavisse, 
opprobriis lacessunt, quaxe prius feceram objicientes, 
quarentesque propterea impedimento esse ne ad 
penitentiam revertam, ut in desperationem salu- 
tis veniam. Ego vero ad talia qua suggerunt so- 
phismata mutus οἱ non audiens factus sum, neque 
redarguere eos volens, ne quid, in hoc involutus, 
ex meis ad poenitentiam conatibus remiutam. Quo- 
niam igitur speravi, Domine, exaudiri confido, 


Vgns. 18. Paratus atque idoneus sum in conscien- 
tiz flagella. Profecto igitur et dolor meus, quo de 
olim factis doleo, in conspectu meo est, vulneraps 
et flagellans me. Certe apud nos compassio, cujus 
causa proprii doloris semper habet memoriam. 

« In eo enim, in quo passus est ipse et tentatus, 
potens est et eis, » inquit Paulus, « potens est et eis, 
qui tentantur auxiliari, » 

Vgns. 19. Sollicitum esse de peccato suo est festi- 
narc ad pouitentiz opcra. Propriam iniquitatem ge- 
neris nostri vocat, ut principium facta nostre genera- 
tionis : sicut novus Adamus in scipso veterem re- 
ficere volens, pro quo peccatorum cogitans quodam 
purificatus est modo. Cogitabat enim qux in Evan- 
geliis dicta sunt verba : « lguem veni mittere in 
terram, et quid volo nisi ut accendatur ** ? » ait. 
]ülum enim dixit, qui nostras consumpsit spinas. 


γεῃς. 90. Theodoreti et Didymi. — Postquam me 
peccatorum poenituit, dilectus esse debebam; isti 
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DIDYMI ALEXANDIUNI 


4XÀ 


vero non modo me non dilexerunt, sed exclamantes A αὐτοὶ δὲ πρὸς τὸ ph ἀγαπᾷν, ἀπέῤῥιπτόν µε δίχην 


horrendi cadaveris instar rejecerunt me. 

VrRs. 21. Etsi isti rejecerunt me ut cadaver 
horreudum, tu autem protege me sub valida manu 
(μα; te enim prasente — infirmi ac debiles ini- 
mici mei. 


νεχροῦ βδελυκτοῦ διὰ τὸ ὁδωδέναι. 

Στ. : a'. El χἀχεῖνοι ἀπέῤῥιφάν µε ὡς νεκρὺν ἐθδε- 
λυγµένον, ἀλλὰ σὺ σχέπε µε ὑπὸ τὴν κραταιάν σου 
χεῖρα᾽ σοῦ γὰρ παρόντος, ἀνίσχυροι xal ἀσθενεῖς οἱ 
ἑχθροί. 


PSALMUS ΧΧΧΥΙ. 


Vegns. 1. Rez David arcam Dei ducens Jerusalem, 
cantores quosdam viros sanctos instituit, quibus 
officium ac munus esset hymnos Dei canere. Unus 
igitur eorum ldithun erat, sicut in catalogo οἱ enu- 
meratione prius citatorum cantorum dictum est. In 
Paralipomenis aliquid simile cernitur. Designatum 
sibi psalmum ipse 2um pro David fecisset, cecinit, 
vel ab ipso David factum suscipiens recitavit. Est 
quoque in hoc psalmo poenitentia ad virtutem red- 
euntis persona. 


VEgns. 2. Cum fere omnis iniquitatis causa in 
verbo sit, qui custodire profitetur operibus suis 
vias ejus, pignus sccum facit ne delinquat in lin- 
gua sua. Si enim in sermonibus suis omni non 
tinmaculato verbo abstineret, consequens esset eum 
" abomui opere iniquo purificari. « Nam ex verbis 
tuis,» ait, « justificaberis, et verbis tuis condemna- 
beris *; » atque: « Amen dico vobis, de omni re 
rationem dabitis in die judicii 9. » Peccator bic et 
diabolus, vel et presens homini malignus angelus 


Yx.a'. Ὁ βασιλεὺς Δαυῖδ τὴν κιδωτὸν τοῦ θεοῦ 
ἀγαγὼν εἰς Ἱερουσαλὴμ, ᾠδούς τινας ἄνδρας ἱεροὺς 
ἔταξεν ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς λειτουργίας τε χαὶ τάξεως, 
ὥστε τοὺς ὕμνους τοῦ θεοῦ ἄδειν. Βἷς οὖν ἣν τού- 
των xax ὁ διθοὺμ ὡς v τῷ χαταλόγῳ xa ἑξαριθμή- 
σει τῶν προειρηµένων ᾠδῶν. "Ev ταῖς Παραλειπο- 
µέναις φέρεταί τι τοιοῦτον. Τὸν προχείµενον αὖτφ 
Φαλμὸν αὐτὸς ὑπὲρ τοῦ Δαυῖδ ποιῄσας ᾖσεν, 1] ὑπὸ 
τοῦ Δαθὶδ γενόμενον αὐτὸν πἀραλαθὼν ἀπήγγειλεν, 
Ἔστι δὲ xaX £v τῷ προειρηµένῳ φαλμῷ Ex. µετα- 
νοίας εἰς ἀρετῆν εἰσαγόμενον πρόσωπον τὸ ἀπαγὴ» 
λον. 

Στ, β’. Ἐπεὶ σχεδὺν ἁπάσης ἁμαρτίας ἀρχὴ διὰ λό- 
γου γίνεται, ὁ φυλάξαι προθέµενος τὰς 8X τῶν πρά- 
ξεων ὁδοὺς αὐτοῦ, πρὸς σεαυτὸν συνθ;χας τίθεται 
ὅπως μὴ ἁμάρτῃ τῇ γλώττῃ. El γὰρ τὸ ἀναμάρτητον 
περὶ τὸν λόγον αὑτῷ τηρηθείη, ἀχολουθήσει τὸ κα- 
θαρεῦσαι àzb τῶν κατ ἐνέργειαν ἁμαρτημάτων, 
(Ex γὰρ τῶν λόγων σου, » trot, « διχαιωθήσῃη, xd 
ἐκ τῶν λόγων σου καταδικασθἠσῃ’ » καὶ, « ᾽Αμὴν M- 
γω ὑμῖν, περὶ παντὸς ῥήματος λόγον δώσε-ε ἐν ἡμέ- 
pq. κρίσεως. » Ὁ ἁμαρτωλὸς ἐνταῦθα xaX ὁ διάδολος, 


dicitur. Cum igitur aliquis secum dixerit vias se (c 3 καὶ ὁ παρὼν τῷ ἀνθρώπῳ πονηρὸς ἄγγελος λέγε- 


custoditurum esse, et positurum ori suo custodiam, 
tum exsurgeus peccator, adversus poenitentem | in- 
structus, ei in memoriam revocat qux prius egerit, 
exprobratque iu. medium proferens ; vel ei blandiri 
commemoratione volens, ut in pristinum reducat 
peccatum, jam recedentem ab co. Sic igitur, ait, 
consistente peecatore adversum me, obimutescens 
ad sermones ejus silui, cum jam bona dicere inci- 
perem : inceperam enim nobis de innocentia dicere, 
vel de bouis doctrinis. 


Vens. 9. Sermonibus suis consurgente adversum 
me peccatore, concaluit inflammatum cor meum. 
Cum nihil loquerer ad talia eloquia, intra me fer- 
vor coaluit, «et in meditatione mea exar«escet 
ignis.» Qui non dissolute, sed diligenter et fervide 
divina meditatur, hoc dicet, accenso tali medita- 
tione igne et penitus delente pristinam perversam- 
que agendi rationem. — Ad peccatorem, ait, « ob- 
mutui, et hámiliatus sum et silui, » ad Deum vero, 
« locutus sum in lingua mea. » Qui sincero deside- 
rio et meditatione profert verba, in propria lingua 
loquitur, et qui dolose verba habet, lingua loqui- 


tur aliena. Insuper cum habeamus et in interiore 
* Matth. xi, 57. "ibid. 56. 


(60) Legendum videtur £. EpiT. 


ται. "Octav οὖν τις πρὸς ἑαυτὸν εἴπῃ τὰς ὁδοὺς quiá- 
ξαι ἑαυτὸν, xal θεῖναι φυλαχὴν τῷ στόµατι, τὸ τηνι” 
καῦτα ουνιστανόμενος ὁ ἁμαρτωλὸς ἀντικαρατετα- 
γµένος ἑναντίον τοῦ μετανοοῦντος ὑπομιμνήσχει τὰ 
πρότερα ἐπ᾽ ὀνειδισμὸν, εἰς µέσον αὐτὰ φέρων, ἡ 
γαργαλίσαι διὰ τῆς ὑπομνήῆσεως θέλων, ὅπως κατα» 
σπάσῃ εἰς τὴν πρατέραν ἁμαρτίαν τὸν ἁποστάνα 
αὐτῆς. Οὕτω γοῦν, φησὶν, συστάντος τοῦ ἁμαρτωλοῦ 
κατενώπιόν µου, χωφωθεὶς πρὸς τοὺς λόγους aito) 
ἑσίγησα ἀφ᾽ ὧν ἠρξάμην λέγειν ἀγαθῶν  ἀρξάμενος 
γὰρ ἡμῖν περὶ ἀναμαρτησίας λέγειν, ἢ (65) ἐξ ἀγα- 
θῶν δογμάτων. 

Στ. Y'. Ἐκ τῶν λόγων τοῦ συστάντος χατενώτιόν 
μου ἁμαρτωλοῦ, ἐθερμάνθη διαπνρωθεῖσα ἡ χαρᾶς 
µου. Ἐπεὶ δὲ μηδὲν ἐφθεγξάμην Ex τῶν τοιούτων 
λογισμῶν, ἑντός µου fj θέρµανσις ἐφυλάχθη, εχαὶ i 
τῇ µελέτῃ µου ἐχκαυθήσεται πΌρ.» Ὁ μὴ boss 
ἀλλὰ σπουδαίως χαὶ διαπύρως μελετῶν τὰ θεῖα, ipd 
τὸν προχείµενον, ἐξαπτοµένου πυρὸς bx τῆς tout 
μελέτης διεσθίοντος τὴν προὐπάρχουδαν πονηρὰν 
ἔξιν.---Πρὸς μὲν τὸν ἁμαρτωλὸν, φησὶν, « ἑχωφώθην 
καὶ ἑταπεινώθην καὶ ἑσίγησα:» πρὸς δὲ «bv Θεὸν « ἐλά- 
λησα ἓν γλώσσῃ µου.» Ὁ ἀπὸ γνησίου πέθου χαὶ 
φρονήµατος προφέρων λόγους, tv γλώσσῃ τῇ ἑαυτοῦ 
λαλεῖ, τοῦ δολερῶς φθεγγοµένου Ὑλώσσῃ ἀλλοιτρίε 
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λαλοῦντος. Καὶ ἔτι ἐπεὶ ἔχομεν χαὶ iv τῷ ἔσω ἀν- A bomine linguam, proprie nostra hac lingua est, 


θρώπῳ ἁλῶσσαν, κυρίως ἡμῶν abcr γλῶσσά ἐστιν, 
καθ ἣν ἀπὸ διαθέσεως ἔστι λαλεῖν. 

(0 Στ. Υ. "Enel πᾶς συνετὸς πράσσει xal ἐνεργεῖ ἐπὶ 
τέλει τινὶ, ὃ xal σχοπὸς χαλεῖται, δεῖ δὲ τούτου γνῶ- 
σιν ἔχειν, εὔχεται γνῶναι τί τὸ τέλος xa0' ὃ Cfv προ- 
τέθειται, καὶ τίς ὁ ἀριθμὸς τῶν χατὰ τὰ θεωρήματα 
τῆς ἀληθείας ἡμερῶν. Οὕτω γὰρ εἴσεται τἰ αὐτῷ 
ὑστερεῖ πρὸς ἀναπλήρωσιν τοῦ σχοποῦ. 

Στ. 5’. « Ἰδου παλαιστὰς ἔθου τὰς ἡμέρας pov.» 
"E£ οὗ εἰς τὸν Blov παρῆλθον εἰς τὸ ἀγωνίσασθαι &v- 
εγράφη (64). Ὡς χατὰ μὲν τὴν ἀρχὴν ἔχειν τὴν πά- 
λην πρὸς αἷμα xai σάρχα. Ὑπερθὰς δὲ τὸν παῖδα 
xaX àvhp γενόμενος, πρὸς ἀρχὰς, πρὸς ἑξουσίας xo- 
σµοχράτορας τοῦ σχότους τούτου εἶναί µοι τὸν ἀγῶ- 
να (65). Σηµαίνει οὖν τὸ παλαιστὰς εἶναι ταντὸν τῷ, 
"Ev ἀγῶνι ἔθου τὰς ἡμέρας µου. Δύναται νῦν ὑπό- 
στασις ἀντὶ οὐσίας λέγεσθαι, ἵν᾽ 1 τὸ λεγόμενον τοιοῦ- 
τον. Ἑτέρα δὲ περιέχει Γραφὴ, « Ἰδοὺ παλαιὰς 
fov τὰς ημέρας pov, » οἰχειότητα ἔχουσα πρὸς τὸν 
παλαιὸν ἄνθρωπον ὃν ἑνεδυσάμην. Διὸ « xal ἡ ὑπό- 
στασίς pou,» χαθ ἣν ὑφιστάμην τὰ πρὸ τῆς πίστεως 
πράγματα, « ὡς οὐδέν » ἐστιν « ἑνώπιόν σου’ πλὴν τὰ 
σύμπαντα µαταιότης.» Πάντα µαταιότητα λέγει τὰ ἐπὶ 
τῆς γῆς ζῶα, φυτὰ, καὶ τὰ παραπλήσια. Μόνος ὁἄνθρω- 
πο; ζῶν ἐστι, παρὰ ταῦτα µετέχων ἀθανάτου ζωῆς. 

Στ. C, η’. "Y πομονὴ fj προσδοχία. Kàv ἡ θησία (66) 
ἀντὶτῆς ὑποστάνεως λέγηται, καὶ αὐτὴ παρὰ θεοῦ 
ἐστιν ὡς Ex δημιουργοῦ ' xàv χαθ᾽ à ὑφιστάμεθα, 
xai αὕτη dj ὑπόστασις ἡμῶν παρ) αὐτοῦ ἐστιν ἐνδι- 


B 


qua ex indole loquimur. 


V£Rs. 3. Cum prudens omnis agit et operatur ad 
finem quemdam , qui terminus vocatur, quem et 
novisse necesse est, exoptal cognoscere quem ad 
finem vivere debeat, et quis sit numerus dierum 
suorum ad veritatis contemplationem. Sic enim 
scierit quid sibi desit ad finem suum implendum. 

VEns. 6. « Ecce palzstricos posuisti dies meos. » 
Ex quo in vitam veni, ad przeliandum destinatus 
sum. Principio enim mihi luctanduim fuit adversus 
sanguinem et carnem.Post adolescentiam et vir factus, 
adversus potestates principesque hujus tenebrarum 
mundi certamen sustinui. Significat igitur pale- 
stricos esse idem ac, In przlio posuisti dies meos. 
Potest nunc substantia pro essentia dici, uL sit di- 
ctum illud. Ália vero continet Scriptura : « Ecce 
antiquos posuisti dies meos, » spectans ad veterem 
quem induimus hominem. ldcirco « substantia 
mea, » qua res ante fidem credebam, « tanquam 
nihilum » est « ante te. Verumtamen universa 
vanitas. » Universa vanitatem dicit super terram 
animalia, vegetalia, et fere similia. Solus homo 
vivens est, praeterea vite particeps immortalis. 


VgRs. 7, 8. Constantia est exspectatio. Etsi θη- 
σία pro substantia dicatur, οἱ ipsa a Deo est 
tanquam ex creatore : etsi secundum quod tolera- 
mus, et ipsa substantia nostra ab eo est nobis 


δόντος ἡμϊν τὸ ὑφίστασθαι τὰ συµθαίνοντα, xày ἐπί- C dante patientiam eorum qus accidunt, quamvis 


πονα 3. 'U Ev τῷ προχόπτειν διαπορενόµενος, εἰχόνος 
θείας µετέχων τοῦτο ποιεῖ, ὢν góp propio; εἰχόνος τοῦ 
Υἱοῦ τον Θεοῦ. Καὶ ἔτι μέντοι γε πᾶς ἄνθρωπος ζῶν 
kv εἰχόνι διαπορεύεται, τοι τῇ τοῦ Θεοῦ, τηρῶν τὸ 
χατ᾽ εἰχόνα, ἡ ἄλλου τινὸς ζώου, ἵππος θηλυμανὴς, ἢ 
ἄλλο τι ἄλογον κατὰ τὸ Ίθος Υινόµενος” καὶ ἔτι ὁ 
αἰσθητὸὺς xa φαινόµενος χόσµος, εἰχών ἐστι τοῦ νοη- 
τοῦ χαὶ ἀοράτου. Αὐτεξουσίως οὖν διαπορεύεται ὁ 
ἄνθρωπος kv τούὲῳ τῷ χόσµῳ, ὃς ἐστιν εἰχών. Εἰπὼν 
δὲ περὶ τοῦ χοινοῦ ἀνθρώπου τὰ εἰρημένα περὶ τῶν 
καθ) ἕχαστα φησὶν, ὡς « µάτην ταρασσοµένων » ἐν 
ταῖς περὶ τὰ θνητὰ σπουδαῖς. Περὶ ἑχάστου γοῦν 
ἐπιφέρει τὸ, « θησαυρίζει, χαὶ οὐ γινώσχει τίνι συν- 
άγει αὗτά. » Ὁ γὰρ θησαυρίζων ἐπὶ γῆς οὐχ οἶδεν 
είς διαδέχεται τὸν πλοῦτον ὑπὲρ οὗ αὐτὸς ὁἑσπούδα- 
σεν. 'O δὲ θησαυρίζων Ev οὐρανῷ, ἑαυτῷ χαὶ οὐκ 
ἄλλῳ θησαυρίσας, οἶδεν τν» ἐπιστάμενος τὸν πλοῦ- 
φον ὄντα ἀναφαίρετον αὐτοῦ. 

Στ. (. Καὶ ἐχ τῆς παρούσης λέξεως µανθάνοµεν 
τὰς λεγομένας µάστιγας τοῦ θεοῦ μὴ ἄλλας οὔσας 
ἑλέγχων. Μετὰ γὰρ τὸ εἰπεῖν, « ᾿Απόστησον ἀπ' 
ἐμοῦ τὰς µάστιγάς σου, » ἔπενῆνεχται τὸ c ἐν ἕλε- 
γμοῖς ὑπὲρ ἀνομίας » εἶναι αὐτάς. Tol; γὰρ ὑπὲρ 
ἀνομίας προσφεροµένοις ἑλεγμοῖς παιδεύεται ἄνθρω- 
πος, ἑχτηχομένης τῆς φυχῆς αὐτοῦ τῷ ἀποθαλεῖν 
πᾶσαν σαρχώδη παχύτητα. 


SE 


Legendum d veTpágny. EpiT. 
Ὑπερδὰς δὲ αἱ µοι τὸν ἀγῶγα. Nota 


molesta sint. Qui progrediens pertransit, hoc di- 
vin: particeps imaginis facit, conformitatem habens 
cum Filii Dei imagine. Profecto autem omnis homo 
vivens id imagine pertransit, sive Dei, custodiens 
quz: ad hancimaginem spectant, sive alius cujusdam 
animalis, equus insipiens, vel quodvis aliud bru- 
tum indole; atque etiam sensibilis οἱ manifestus 
mundus imago est intelligibilis et invisibilis. Ultro 
igitur pertransit homo in hoc mundo qui imago est. 
Dicens autem de novo homine quz de singulis dicta 
sunt, ait quod « frustra conturbantur » in morta- 
lium sollicitudine. De unoquoque igitur addit, 
« Thesaurizat, et ignorat cui congregabit ea. » The- 
saurizans enim in terra nescit quis divitias de qui- 
bus ipse sollicitus est, haereditate accepturus sit. Qui 
autem thesaurizat in ccelo, novit se sibimetipsi, 
nec alii thezaurizantem ; scit divitias suas a neinine 
eripi posse. 

Vgns. 10. Hoc discimus versiculo dictas Dei 
plagas non alias esse ac exprobrationes. Postquam 
enim dictum est : « Amove a me plagas tuas, » 
subjicitur eas in correptionibus pro peccatis sitas 
esse. Correptionibus enim propter iuiquitates corri- 
gitur liomo, extenuata ejus anima in abjicienda 


,omni carnali pinguedine. 


τὺ ἀναχόλουθον. Ip. | 
(06) 1ta cod. errore manifesto, pro οὐσία. Ip. 
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γεες. 12. Tunc enim sicut araneam texere po- A Στ. ιβ’. Τότε γὰρ χατὰ τὴν ἀράχνην ὑφαίνειν δύ- 


test non foris subjectam materiam, sed quam domo 
ac de seipso profert. Postquam meab omnibus ini- 
quitatibus meis liberari deprecatus sum, hucusque 
«won veni, contumeliose agit insipiens, quasi opus 
suum in manu habens. « Α fortitudine enim manus 
tu: ego defeci. » Nam cum castigaus manus valde 
corripit, delicit castigatus secundum id quo talis 
est. 

Vrgns. 14. Postquam seipsum noverit mullis 
adhuc egentem, precatur sibi concedi ut in hac vita 
adhuc remaneat, ut refrigeretur perfectis fruitus 
bonis. Quod si non ita se res baberet, sed adhuc de- 
ficiens abiret, noa amplius esset, non in nihilum 
recidens, immortalis enim et indelebilis anima est, 
sed non jam exsistentiz particeps factus. Hoc enim 
verum esse patet sociis illius. qui dixit : « Ego 
sum qui sum **, » Dicuntur autem non esse, qui 
non hac participatione fruuntur, juxta illud quod 
in oratione ad Deum dicitur : « Ne tradas sceptrum 
tuum bis qui non sunt. » Cujus exsistentiz 
particeps esse cupiens, precatur tempus sibi dari 
ut refrigeretur illius qui est, cominunicatiege, ad 
vere exsistendum. 


ναται οὐκ ἔξωθεν ὑποχειμένην ÜXnv, ἁλλ᾽ οἴχοθεν 
ταύτην xal ἐξ ἑαυτοῦ προφέρων. Ἐπεὶ ῥυσθῆναι 
ἀπὸ πασῶν τῶν ἀνομιῶν µου ἀξιώσας, τέως τούτου 
οὐ τετύχηχα, ὀνειδίξει ὁ ἄφρων, ὡς τὸ σὺν ποίηµα 
ὑποχείριον ἔχων ᾽ «ἀπὸ γὰρ τῆς ἰσχύος τῆς χειρές 
σου ἐγὼ ἐξέλιπον * » ὅτ' ἂν γὰρ ἡ χολάζουσα χεὶᾳἰσχν- 
poc µαστίζῃ, ἐχλείπει ὁ κολαζόµενος, χαθ᾽ ὃ τοιοῦ- 
τός ἐστιν. : 

Στ. ιδ. Ἐπεὶ οἶδεν ἔτι ἑαυτὸν πολλῶν δεόµενον, 
παρακαλεῖ ἑνδοθῆναι αὐτῷ ἔτι ἑνδιατρίφαι ἐν τῷ ply 
τούτῳ, ὅπως ἀναφύξῃ χατατρυφῄσας ἐν τελείοις ἄγα- 
θοῖς. El γὰρ μὴ οὕτως, ἄλλ ἔτι λείπων ἀπέλθοι, 
οὐχέτι μὴ ὑπάρξῃ, οὐ τῷ χαταστρέφειν εἰς τὸ μὴ ὃν, 
ἀθάνατος γὰρ xal ἀνώλέθρος ἡ φυχὴ, ἀλλά τῷ µηχέτι 


B ἐν μετοχῇ τοῦ ὄντος ὑπάρχειν, Τοῦτο γὰρ τὸ ἀληθῶς 


εἶναι τυγχάνει, τὸ µετέχειν τοῦ εἰρηχότος” ε Ἐγώ elm 
ὁ Qv*» λεγομένων μὴ εἶναι τῶν ταύτην τὴν μετοχὴν 
οὐχ ἑχόντων, κατὰ τὸ λελεγμένον ἐν εὐχῆ πρὸς τὸν 
Θεόν’ « Mij παραδῷς τὸ σχΏπτρὀν σου τοῖς μὴ οὖσιν.! 
Ταύτης τῆς ὑπάρξεως μετασχεῖν ποθῶν, εὔχεται x2» 
ρὸν αὑτῷ δοθῆναι τοῦ ἀναφύξαι τῇ υετουσίᾳ τοῦ ὃν 
τος, ἵν ἀληθῶς ὑπάρξη. 


PSALMUS XXXIX. 


VERS. 5. Hoc in loco dicant qui nihil in Scri- 


Στ. y". Ὑπὲρ τῆς λέξεως μηδὲν δηλοῦσθαι ἐν dd 


ptura significari existimant, quam egregium conse- C Γραφῇ νοµίζοντες λέγετε, ὡς ἂν TAM; (67) ἀγαθοῦ 


cutus sit bonum ille cujus pedes super sensibilem 
petram etatuti sunt; maguopere enim ei qui hoc 
sibi impertitus est, gratias agit. Nos autem dicimus 
quod l:c przedicat qui de predictis lacu et luto 
eductus in infrangibili immarcescibilique per vir- 
tutem constitutus est perfectione. Sic enim stantis 
super petram cousequitur recte a Domino dirigi 
gressus : iransit enim ab improbitate ad vir- 
tutem, a mortalibus ad imuiortalia, sed et in omni 
progressione. 

VEns. 4. Proprium novitati spiritus. Ft profecto 
canticum novum moralis est sermo; hymnus vero 
theologia. 

Vghs. 5. Vanitatem existimandum est dicere eum 
vite sollicitudines, insaniasque falsas fallaces do- 
cirinas mendacesque prophetias. Notandum est 
quod, cum non vera sint insaniz, adjecit insanias 
esse «nendaces :» quippe qui veri sunt prophete, 
verum habent furorem ; at pseudoprophetze men- 
dacem. 

Vgns. 6G. Cogitationes Dei vocat meditationes, ut 
ita dicam, de Dei providentia ; bis igitur cogitatio- 
nibus tuis, ait, non inventus est qui sit similis, quia 
uemo est qui montem Domini cognoscat. — Mirabi- 
lia et cogitationes tux. Si quis enim de profundo 
aliquo disserere voluerit, tunc obscurius invenerit 
illud quam prius. « Dixi enim : Sapieus fiam δν, » 

*3 Exod. m 14. "* Eccle. vii, 214. 


τυχὸν ὁ ἐπὶ τῆς αἰσθητῆς πέτρας τοὺς πόδας τοῦ 
σώματος στάς ' οὕτως εὐχαριστεῖ τῷ τοῦτο δωρησε- 
pévtp. Ἡμεῖς δέ φαμεν, ὅτι ὁ τῶν προειρημένωνλάχ- 
xou χαὶ πηλοῦ ἁπαλλαχεὶς, ἐπὶ τὴν ἁὀῥαγη καὶ ἀχλό- 
vtov χατ᾽ ἀρετὴν τελειότητα ἱδρυνθεὶς ἁπαγγᾶλε 
τὰ προχείµενα. TQ γὰρ οὕτω στάντι ἐπὶ πἐτρεν, 
ἀχολουθεῖ χαὶ τὸ χατευθύνεσῆαι τὰ διαδήµατα aD 
ὑπὸ Κυρίου, διαθαίνοντος ἀπὸ χαχίας elc ἀρετὸν, 
xal ἀπὸ θνητῶν εἰς ἀθάνατα, ἀλλὰ xal κατὰ πᾶσεν 
προχοπήν, 

Στ, 0, Οἰκεῖον τῇ χαινότητι τοῦ πνεύματος. Καὶ 
τάχα ἆσμα καινὸν ὁ ἠθικός ἐστι λόγος ἂμνος δὲ, Gc 
λογία. 

Στ. &'. Ματαιότητας ἡγητέον λέγειν αὐτὸν τὰς Bur 
τιχὰς σπουδὰς, µανίας δὲ φευδεῖς τὰς φευδεῖς δύα- 
σχαλίας xat φευδοπροφητείας. Σημειωτέον δὲ, ὅτιός 
οὐσῶν ἀληθινῶν μανιῶν προσέθτχεν cb, « φευδεῖς, ! 
ταῖς µανίαις * τάχα γὰρ οἱ προφητιχῶς χατεχόµενα, 
ἀληθὶ ἔχουσιν µανίαν * ol δὲ φευδαµάντεις. μανία 

ευδη. 

Στ.ς’. Διαλογισμοὺς Θεοῦ λέγει τοὺς, Üv' οὕσκ 
εἴπω, ἐχλογισμοὺς τῶν κατὰ πρὀνοιαν θεοῦ γινοµέ- 
vv. Τούτοις οὖν, qnoi, τοῖς διαλογισμοῖς σου οὐχ 
εὑρεθείη τις τῶν γενητῶν ὁμοιούμενος, τῷ μηδέν 
εἶναι τὸν γινώσκαντα νοῦν Κυρίαν. — Tà θαυμάσια 
xat οἱ διαλογισµαί cov. Ὅταν Ὑάρ τις περὶ βαθίος 
τινὸς διεξελθεῖν ἐθέλυι, τότε μᾶλλον ἁσαφάστερον t) 


(67) lta cod. Μλι. Mox legendum forte τυχών. Epir. 
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αὑτὸ j| πρότερον. « Εἶπα » γὰρ, « Σοφισθή- A et eas à me procu: elongasti, et abditum profundum 


, » xal αὐτὴ ἐμαχρύνθη ἀπ᾿ ἐμοῦ μακρὰνὑπὲρ 
xai βαθὺ βάθος, τίς εὑρήσει αὐτὴν; 
€. Τούτους δὲ τοὺς στίχους Ex προσώπου τοῦ 
50$ εἰρῆσθαι, fj πρὸς Ἑδραίους Ἐπιστολή φησι, 
τα «Διὸ εἰσερχόμενος εἰς τὸν κόσμον λέγει 
V χαὶ προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας, σῶμα δὲ χατηρ- 
«οι. } Δίδωσιν ἀφορμὴν ὅλον τὸν φαλμὸν ὡς Ex 
που τοῦ Σωτῆρος εἰρημένον νοεῖν. θέλτιια δὲ 
Πατρὸς, xa0' à fpe τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόαµου 
'ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ἁμαρτίας. Ὡς ἂν ἀφέσεως 
ἔνης, μηχέτι χρεία τις ᾗ τῆς περὶ ἁμαρτίας 
η’. Κεφαλίδα βιθλίου πᾶσαν τὴν θεόπνευστον 
ἵνν Υοµιχήν τε xaX προφητιχὴν, λέγει. "Ev 
γὰρ γέγραπται περὶ τῆς δεῦμο φοιτῄσεως τοῦ 
ος. Κεφαλίδα δὲ εἶπεν διὰ τὸ τὴν πᾶσαν εἰς 
ικεφαλαιοῦσθαι. "Εστι δὲ τὸ τὸν Σωτῆρα ἄν- 
ν γενέσθαι, ὅπως ποιῆσαι τὸ θέληµα τοῦ Κυρίου 
0]. ᾽Αχύλας δὲ xai Σύμμαχος « tb εἴλημμά » 
. Οὕτω δὲ τὰς θείας Γραφὰς µέχρι καὶ σήμερον 
Tot χατασχευάζειν εἰώθασιν, 
Φ. Σημειωτέον δε, ὅτι τὸ συντρέχον βούλημα 
ου ἑτέρῳ θελήµατι, Ππαραστατιχόν ἐστι τοῦ 
σιον εἶναι τὴν βουλευτιχὴν ὑπόστασιν τῇ τοῦ 
os οὐσίᾳ. εΚαὶ τὸν νόμον σου ἓν µέσῳ τῆς χοι- 
ου * ἔγραψας αὐτὸν τῷ ἡγεμονικῷ µου. » Καὶ 
bó κατὰ τὸν vópov τὸν πνευματικὸν πιωθεὶς, 
ἂν τὸν vópov iv τῇ xapbia, τουτέστιν ἐν 
t τῇ ἑαυτοῦ. 'Ex μεταφορᾶς δὲ τοῦτο εἴρηχε 
ὕ περὶ τινα διαχειµένων, xal ἕνδον ἐφιεμένων 
λειν τὸν ποθούμενον. A£ve: τοίνυν, ὅτι, Πᾶσαν 
πουδὴν τὰς σὰς πληροῦν ἐντολὰς, xal χατὰ σὺν 
ύεσθαι θέληµα. Ταῦτα δὲ οὔτε τῷ Δανῖδ, οὔτε 
τινὶ τῶν προφητῶν ἁρμόσει λέγειν. ToU. νόµου 
Όντος, ὁλοχαυτώματα xa θυσίαι προσεφἑἐροντο 
4p * ὁ δὲ προφητιχὸς λόγος ἐχθαλὼν πάντα τὰ 
α, τὴν λογιχὴν θυσίαν ὑπέδειξεν. 
ύ. Μεγάλη ἡ Ἐχχλησία ἡ £x μεγάλων xax τε- 
συμπληρουµένη, ἓν f εὐαγγελίζεται δικαιοσύνην 
ὰ πίστεως Ἰησοῦ. Ἔγνω δὲ αὐτοῦ ταύτην ὡς 
ξάμενός τε xal οἰχειούμενος. Ὡς ἁδιαστάτως 
χγγέλλων ἔφη, ε Τὰ χείλη µου οὗ iT χωλύσω. » 
τα’. Δηλοϊ δὲ διὰ τούτων τὴν xav' ἔλεον vevo- 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ' ἀλήθειαν δὲ τὴν ἀντιδια- 
μμένην τῇ σχιᾷ. Ὁ τὰ χαλὰ γινώσχωνθεὺὸς, xal 
JU λέγοντος,ε Ἔγνω διχαιοσύνην,» ἀποδετάμε- 
τήν. Πολλὴν συναγωγὴν τὴν ἀπὸ πάντων ἐθνῶν 
µένην λέχει, ἓν fj τὸν ἔλεον τοῦ Θεοῦ χαὶ τὴν 
ιαν μετὰ παῤῥησίας ἐπαγγέλλων φησὶ ph χε- 
ναι αὐτά. Καὶ τάχα ἔλεον μὲν ἐπαγγέλλει, δη- 
ἣν χατ ἔλεον γινοµένην ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ᾿ ἁλῆ- 
δὲ, τὴν ἀντιδιαστελλομένην τῇ σχιᾷ. 


w'. Ἐπεὶ µονοπρόσωπος ὃ φαλμὸς ὧν ἀπὸ 
o0 λέγεται, ῥητέον xal πρὸς τοὺς µάνον σῶμα 
εχέναι τὸν Κύριον λέγΊντας, χρωµένους τῷ, 


llebr. x, 5 


ParaoL. Ga. XX XIX, 


quis inveniet? 


Vgms. 7. Hos autem versiculos de salvatoris 
persona dici ad Hebrzeos Epistola ostendit dicens : 
« ldeo ingressus mundum dicit : Sacrificium et 
oblationem noluisti, corpus vero aptasti mihi **. » 
Ex quo censere possumus totum psalmum ad Sal- 
vatoris personam spectare. Voluntatem autem di- 
cit Patris, qua sustulit peccata mundi pro omnium 
peccato immolatus. Qua quidem absolutione facta, 
non jam opus erat pro iniquitate sacrificio. 


Vegas. 8. Caput libri vocat omnem divinitus inspi- 
ratam Scripturam, et legalem et propbeticam. In ea 


B enim scriptum est de Salvatoris apud nos commo- 


ratione. Caput autem dicit quia omnis in uno coa- 
cervatur. Salvator vero homo factus est, ut Dei 
veluntatem facere vellet. Aquila et Symmachus 
« volumen ». vertunt. [ta enim divinas Scripturas 
usque ad nos Judai servare consueverunt. 


Ύεας. 9. Notandum est, quod congruens voluntas 
cum alterius , voluptate indicat consubstantialem 
esse voluntoriam substantiam volentis essentiae. 
« Et legem tuam in medio cordis mei; scripsisti 
eam'in mente mea. » Quicunque juxta spiritalem 
legem informatus est, legem habet in corde, id est 
in propria agendi ratione. Metaphorice hoc dicit 
de bene erga aliquem dispositis, et dilectum quasi 


6 intus inducere studentibus,, Dicit igitur : Quoniam 


omnem adbibeo curam ut expleam mandata tua et 
juxta voluntatem tuam dirigar. Hzec autem neque 
David, neque alium quemdam prophetarum equum 
est dicere. Sub legis imperio bolocausta et hosiiz 
Deo offerebantur; propheticus autem sermo talia 
ejiciens omnia spiritalem ostendit hostiam. 


Ὕεκεα. 40. Magna Ecclesia, quz magnis οἱ per- 
fectis constat, in qua evangelizatur justitia per 
fidem Jesu. Novit autem quod cum illa recepit ei- 
que adunata est. Quasi perpetuo annuntians dixit, 
« Labia mea non probibebo. » 

VkBs. 11. Per hac ostendit que per misericor- 
diam facta est, remissionem peccatorum; et verita- 
tem nunquam obtegendam umbra. Bona cognoscens 
Deus dicentis quoque, « Novit justitiam, » eam- 
que sibi acceptam habuit. Concilium multum mul- 
tis congregatum gentibus dicit, in quo Dei miseri- 
cordiam et veritutem annuutians ait : Non abscon- 
di eas. Ét profecto misericordiam quidem annuu- 
tiat, ostendens peccatorum remissionem misericor- 
dia factam ; veritatem vero umbra non obscu- 
ratam. 

εκ». 15. Cum ad solam Christi personam psal- 
mus auineat, dicendum est quoque ad illos qui 
eorpus tantum assumpsisse Dominum contendunt, 


ιό 
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bis innixi verbis : « Corpus autem aptabo mihi'', » 4 « Τὸ σῶμα δὲ χατηρτίσω got, » ὅτι καὶ φυχὴν ὁμο- 


quod et inimam declarat habere, quam quierunt, 
indelebilis cum sit, ut auferant, hoc falso existi- 
mantes : quo fit ut confundantur. Sicut qui ad 
virtutem festinant, non retro ferri jubentur, hoc 
enim exitiosum ; ita qui ad mala excitantur, 
properent converti retrorsum, pristinam exsecran- 
tes vitiosam agendi rationem : tunc enim recte 
confusionem habebunt. 


λογεῖ ἔχειν ἣν ζητοῦσιν ἀνωλέθριον οὖσαν ἑἐξᾶραι οἱ 
τούτῳ (68) ἐσφαλμένως νοµίζοντες * οὓς xal alayov- 
θῆναι ἔχεται. Ὥσπερ δὲ οἱ σπεύδοντες ἐπὶ τὴν ἀρ:- 
τὴν, ἐντολὴν ἔχουσιν μὴ στραφῆναι εἰς τὰ ὁπίσω, 
ὀλέθριον γὰρ τοῦτο, οὕτως οἱ πρὸς τὰ xaxà ἐπειγό 
µενοι, σπευδέτωσαν ἁποστρέφεσθαι εἰς τὰ ὁπίσυ, 
ἀθετοῦντες τὴν φαύλην πρὀθεσιν’ τότε γὰρ xaX τὸ ἐξ 
αἱσθήσεως αἰσχυνθῆναι ἔξουσιν. 


PSALMUS XL. 


Vgns. 2. Dies mala, judicii forsitan, in qua mi- 
seratum miseraus Deus, omni poena liberabit. 
Profecto autem et omnis vita, dies mala est, in 
qua et ipsam liberat Dominus a necessariis. . 


VERS. 9. Vivificabit eum vera vita in mansueto- 
rum terra. — Non traditur in animam inimicorum 
suorum, qui talis esse prohibetur. 

Vgms. 4. Ex his discimus morbum vulnusque 
anima peccatum. 

VEas. 5. Qus sequuntur proprie convenire ser- 
monibus de Salvatoris passione consentiunt omnes. 
Hor autem, « peccavi tibi, » quia tuas, Domine, 
leges violavi : 'hujus enim generis est omne pecca- 
tum nostrum. 

Vgns. 7. Extra Salvatoris et apostolorum socie- 
tatem jam factus Judas, ex quo constituit magistrum 
tradere, ingressus de industria quasi adhuc apo- 
stolus, « vana loquebatur, » Rabbin ct Magistrum 
vocans Jesum *', corde ejus iniquitatem con- 


gregante. Cum enim injecisset. diabolus in cor 


ejus avaritiam, et Jesum tradere impulit. [ste autem 
egressus, id est extra Jesu disciplinam factus, «lo- 
quebatur in idipsum »ac Phariszi adversus Salva- 
torem. Et clam de triginta nummorum pretio col- 
loquentes, adversus eum susurrabant..... susurra- 
tio enim vox non libera. Cogitabant autem mala, 
interficere Dominum meditantes, verbum iniquum 
constituerunt adversus eum ; nam emere et vendere 
sanguinem innocentem, iniqui fcederis opus. 


εκδ. 10. Nihil mirum, dicet Salvator, si ini- 
mici mei talia adversum me constituerunt ; etenim 
homo pacis pacificans mihi, et pacem pro me ela- 
borans, in quo speraveram et cui confisus 
eram..... mes enim mensa particeps, eodem sale 
usus, imo panes meos comedens, in me supplan- 
tationem hostiliter magnificavit, dolose dicens: 
« Ave, Rabbi; » et quzcunque malignus dixerit. 
Manifeste igitur hic de Juda loquitur, cum jam in 
superioribus versiculis de eodem occulte tracta- 
verit. 
| Vans. 15. Propterea quod suffecisti mihi pro 
repudiato a3Kerum populum, et pro Juda Matthiam. 
Sed et resuscita me ut retribuam eis retributio- 
nem pro meritis. 


* Hebr. x, 5. " Matth, xxvi, 25, 49, 
(68) Lege τούτο. EbiT. 


Στ. β'. Ἡμέρα πονηρὰ fj τῆς χρίσεως δύναται, 
ἐν ᾗ τὸν ἑλεήσαντα ἑλεῶν ὁ θεὸς, ῥύεται πάσης χο- 
λάσεως. Τάχα δὲ xol xdg; ὁ ἑνεστηχὼς βίος, ἡμέρα 
ἑστὶν πονηρὰ, ἐν f] xa αὐτῇ ῥύεται Κύριος ἀπὸ τῶν 
περιεστηχότων. 

Στ. q'. Ζώσει αὐτὸν τὴν ἀληθινὴν ζωὴν ἐν τῇ jj 
τῶν πραέων. — Οὐ παραδίδοται δὲ εἰς φυχὰς ἑχ- 
θρῶν αὐτοῦ ὁ χωλυόµενος εἶναι τοιοῦτος. 

Ex. δ. Ἐκ τούτων µανθάνοµεν ὅτι νόσος xd 
τρῶσις φνχῆς ἁμαρτία. 

Στ. Ε. Τὰ 6 ἑξῆς χυρίως ἁρμόττειν τοῖς περὶ τοῦ 
πάθους τοῦ ΣωτΏῆρος λόχοις πάντες φασαίν. Τὸ &, 
« ἡμαρτόν σοι, » ὅτι εἰς τοὺς σοὺς, ὦ Δέσποτα, κε- 
παρῴνηχα νόµους  πᾶσα γὰρ ἡμῶν ἡ ἁμαρτία κα- 
ταφωρᾶται τοιαύτη. 

Στ. Q. Ἔξω τοῦ Σωτήρος xal τῆς τῶν ἆ ποστόλων 
καταστάσεως ἤδη Ὑενόμενος ὁ Ἰούδας, ἀφ᾽ οὗ τ- 
έθετο προδοῦναι τὸν διδάσχαλον, εἰσιὼν προστοιητῶς 
ὡς ἂν ἔτι ἁπόστολος, « µάτην ἑλάλει, ». "Pa66w xi 


C Διδάσχαλον προσαγορεύων τὸν Ἰησοῦν, τῆς xap- 


δίας αὐτοῦ ἀνομίαν συναγούσης. Βαλόντος vàp «v 
διαθόκου εἰς τὴν καρδίαν αὐτοῦ «φιλοχρηματίαν, 
ἐπισυνήγαγε χαὶ τὸ προδοῦναι τὺν Ἰησοῦν. Οὗτος à 
xai ἐκπορευόμενος, τουτέστιν ἔξω γενόμενος τῆς 
Ἰησοῦ µαθητείας, « ἑλάλει ἐπὶ τὸ αὐτὸ » τοῖς ὁΣ- 
ῥισαίοις χατὰ τοῦ Σωτῆρος. Καὶ ἐπεὶ λάθρα συνετί- 
θεντο τὸ περὶ τῆς δόσεως τῶν τριάκοντα ἀργυρίων, 
κατ αὐτὸν ἐψιθύριζον .. . τὸ γὰρ ψιθυρίζειν, ἀπαρ- 
ῥησίαστον φθέγµα. Ἑλογίσαντο δὲ καχὰ, περιδαλεῖν 
τὸν Σωτῆρα θανάτῳ διανοούμενοι, λόγον παράνομον 
χατέθεντο xaz' αὐτοῦ * τὸ γὰρ ἀγοράζειν xal πικρά 
σχειν αἷμα ἀθῶον, παρανόµου συνθήχης ἔργον. 

Στ. v. θαυμαστὸν οὐδὲν, ἐρεῖ ὁ Σωτὴρ, εἰ οἱ ἐγ- 
θροί µου κατέθεντο χατ' ἐμοῦ τοιαῦτα΄ xal γὰρ ὁ 


D ἄνθρωπος τῆς εἰρήνης ὁ εἰρηνεύων pot, xal τὴν ὑπὲρ 


ἐμον εἰρήνην σπουδάξων, ἐφ᾽ ᾧ καὶ θαρσῆσαι ἐλκί- 
cavea ἐπ' αὐτὸν συνέδαινον . . . ὁμοδίαιτός µοι Tip 
τυγχάνων, καὶ τῶν αὐτῶν ἁλῶν µεταλαμδάνων, μᾶ- 
λον δὲ τοὺς ἐμοὺς ἄρτους ἐσθίων, ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν ατὲρ- 
vay πολεµίως ἐπῆρεν, φάσχων δολερῶς: « Xaipt, 
Μαθδί᾽ » καὶ et τι ἄλλο πανουργευόµενος εἶπεν. Σ2- 
φῶς τοίνυν ἐνταῦθα περὶ τοῦ Ἰούδα φησὶν bv τος 
πρὸ τούτου ἐπικεχαλυμμένως περὶ αὑτοῦ διηγούµενος. 
Στ. cy'. Διὰ τοῦ ἀντεισάξαι µοι ἀντὶ τοῦ ἀποθλγ- 
θέντος ἕτερον λαὸν, xai ἀντὶ Ἰούδα Ματθίαν. "AD 
Xd ἀνάστησόν µε ὅπως ἀνταποδώσω αὐτοῖς τῆς ἆντ' 
αποδόσεως πρὺς χαλοῦ αὐτοῖς γενησοµένης. 
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Ec. ιδ. Εὐλογούμενος μὲν ἔστιν ὅταν ὧσιν οἱ εὖ- Α Vens. 14. Benedictus quidem est cum sunt qci 


λοτοῦντες  εὐλογητὸς δὲ τουτέστιν ἄξιος τοῦ εὖλο- 
γεῖσθαι αἰωνίως εὐλογητοῦ τοῦ Θεοῦ Ἱσραὴλ ὄντος 
ἐπεύχεται τὸ, « Γένοιτο, Υένοιτο * » οὐχ ὅτι ἡ εὐχὴ, 
εὐλογητὸν τὸν θΘεὸν motel ' ὥσπερ οὐδὲ «b ὄνομα τοῦ 
Θεοῦ ἁγιάζει dj εὐχὴ τῶν λεγόντων, « Ἁγιασθίτω 
τὸ ὄνομά σου. » Εἱρηται δὲ περὶ τούτων Ev ἀνωτέ- 
ροις. 


benedicant : benedictus autem, id est dignus cui 
benedicatur in seculum; benedictus cum sit Deus 
Israel, precatur : « Fiat, flat: » non quia preces 
benedictum Deum faciunt ; sicut neque nomen 
Dei sanctificat. oratio dicentium : « Sanctificetur 
nomea tuum "*. » Dictum est autem de his supe- 
riore loco. 


PSALMUS ALI. 


Στ. α.. Τρεῖς δὲ Ἡσαῦ ol υἱοὶ Κορὲ τεταγµένοι 
μετὰ ἄλλων εἰς τὸ ἄδειν τοὺς θείους φαλμοὺς, οὓς 
xai ᾠδοὺς ἡ Γραφὴ καλεῖ, ὧν xai τὰ ὀνόματα φέρε- 
ται bv. Παραλειπομέναις. Οὗτοι οὖν οἱ τρεῖς τῷ αὐτῷ 
vot xat τῇ aos?) γνώµῃ κατηρτισµένοι, ἑνωθέντες τῷ 
περὶ πάντα συμφώνως ἔχειν, ἑνιχῶς τὰ ἐν τῷ προ- 
χειμένῳ φαλμῷ προφέρονται πάντα. 

Στ. B. θεία πηγὴ ὁ Πατὴρ εἰπών: « Ἐμὲ ἔγχα- 
σέλιπον πηγὴν ὕδατος ζῶντος ' » xaX ὁ Σωτὴρ περὶ 
οὗ εἴρηται πρός τινα, « Ἐγχατέλιπες τὴν πηγὴν τῆς 
σοφίας’ » xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα ὑπὲρ οὗ ἀπήγγελται 
τὸ, « "O5 δ᾽ ἂν πίῃ ἐκ τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, 
γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγἡ ὕδατος ἀλλομένου εἰς ζωὴν 
αἰώνιον. » Ἰάχα δὲ xal πᾶσα θεόπνευστος Γραφῇ, 
πηγαὶ σωτήριοι τυγχάνουσιν. Ὁμοιοῦται οὖν ἡ πρό- 
θεσις τοῦ σπουδαίου πρὸς τὸν θΘεὸν, τῷ πρὸς τὰς 
πηγὰς τῶν ὑδάτων πόθῳ τῆς ἐλάφου. Καὶ ἐπεὶ οἴδεν 
ἓν τῷ παρόντι βίῳ 6v ἑσόπτρου προσθάλλοντα αὐτὸν 
τῷ θεῷ, τοῦ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον ἀποχειμένου 
εἰς «à μετὰ ταῦτα, εὔχεται ἑνστῆναι χαιρὸν, καθ᾽ ὃν 


ἑλθὼν ὀφθείη τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἔτι ἐπεὶ C 


σχιὰν χαθόλου περιέχων ὁ vópoz τῶν µελόντων àya- 
θῶν ἐστιν xal αἱ ἑορταὶ καθ) ἃς ὡπτάνετο τὰ άρσε- 
νιχὰ τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ, σχιὰ xal σύμθδολά slatv 
μελλουσῶν ἑορτῶν, εὔχεται ἐλθεῖν εἰς τὰς πνευµατι- 
χὰς ἑορτὰς, ὅπως τελείως ὀφθῇ τῷ προσώπῳ τοῦ 
Θεοῦ * οὐχ ἑτέρου τυγχάνοντος τῆς εἰχόνος τοῦ θεοῦ 
τοῦ ἀοράτου. —'H ἔλαφος τὸ ζῶον, πολεµίως ἔχουσα 
πρὸς τοὺς ὄφεις xa ἐσθίειν αὐτοὺς (69), εἴ ποτε φα- 
γοῦσα ἀπὸ τοῦ δίφους φλέγοιτο τοῦ ἐγγινομένου ἀπὸ 
τοῦ lo) ὧν ἔφαγεν ἑρπετῶν, ζητεῖ διὰ σπουδῆς πηγὰς 
ὑδάτων, ἐπὶ τὸ ἀχέσασθαι τὸ δίφος. Εἱ1ὶ δὲ λέγοντες 
ὅτι xal ἑσοπτρίσασθαι θέλουσα ἐν τοῖς ὕδασιν, ἰχνεύει 
τὰς πηγχὰς, ὅπως ἴδῃ τὸν περὶ αὐτὴν γενόµενον µο- 
λυσμὸν ἐχ τοῦ αἵματος τῶν ὄφεων, ἵν ἀπονίψηται 
αὐτόν ' ἐν γὰρ τῷ σπαράττεσθαι τοὺς ὄφεις, ἆπο- 
σειόµενοι ῥαντίζουσι εἰς αὐτὴν τὸ ἴδιον αἷμα. Καὶ 
ὁ ἅγιος οὖν ἀναιρῶν τοὺς ὄφεις χαὶ σχορπίους, καθὼς 
ἔσχεν ὑπὸ Ἰησοῦ ἐξουσίαν, ἀλλὰ xat ἐχδιχῶν πᾶσαν 
παρακοὴν, πνευματιχὸς Gv ἔλαφος, σπεύδει ἀνι- 
χνεύειν θείας πηγὰς ὑδάτων. 

Στ. δ. Ὁ μὴ µάτην δαχρύων, ἀλλ᾽ ἀπὸ διαθέσεως, 
τῷ ὑπὲρ ἀρετῆς πονεῖν, ἐχεῖνος τὰ δάχρνα αὐτοῦ 
ἄρτου δίχην τραφήσεται, οὐκ ἓν τοῖς ἀνετιχοῖς µό- 
νοις. ἃ ἡμέραν χαλεῖ, ἀλλὰ xal ἓν τοῖς περιστατι- 
xolc, ἃ νύχτα ὀνομάζει.---Τελείου ὃ ἐστὶν τὸ δύνασθαι 
τοῦτο λέγειν. Ἐπείπερ ὁ ἀτελὴς, ταραχῆς ἐμπιμ- 


*9 Matth. vi, 9. 
(69) Id est, ὥστε xai ἐσθίειν αὐτούς. Epit. 


" [ Paral. v1, 4 sqq. Jerem. n, 15. *' Baruch in, 13. 5 Joan, iv, 14. 


Vrns. 4. Tres erant filii Core ordinati cum 
aliis ad decantandos divinos psalinos, quos et cantica 
Scriptura vocat, quorum et nomina traduntur in 
Paralipomenis **. Tres igitur isti eadem mente et 
opinione coaptati, et cum in omnibus maxime 
consentirent, adunati, uniter omnia quz in prz- 
sente psalmo exponuntur proferunt. 

Vrns. 2. Divinus fons Pater dicens : « Me de- 
reliquerunt fontem aqua viventis '*; » et Salvator, 
de quo diclum est ad quemdam : « Dereliquisti 
fontem sapientiz *!; » et Spiritus sanctus, de quo 
nuntiatum est illud : « Quicunque biberit ex aqua 
quam ego dabo ei, flet in eo fons aqua salientis 
in vitam zeternam 53. » Profecto et omnis divinitus 
inspirata Scriptura, fontes sunt salutares. /Equi- 
paratur prudentis ad Deum  propensio desiderio 
cervi ad fontes aquarum. Et cum noverit in presenti 
vita per speculum seipsum ad Deum tendere, visio 
nempe facie ad faciem non flet nisi postea, preca 
tur assignari tempus, quo elapso Dei contuitu 
fruatur. Atque etiam cum umbram ubique spar- 
gens lex futurorum bonorum est (imago), et festa 
quibus apparebant vivi omnes ante faciem Dei, 
umbra et symbela sunt futurorum festorum, rogat 
venire in spiritualia festa, ut perfecte appareat 
ante faciem Dei : quod nihil aliud ac Dei invisibilis 
imago. — Cervus animal est hostiliter agens adversus 
serpentes, eosque devorans; si forte postquam co- 
mederit siti uratur, veneno suscitata quos devo. 
ravit serpentium, ardenter quzrit fontes aquarum 
ad restinguendam sitim. Sunt autem qui dicant 
quod se quasi in speculum inspicere volens in 
aquas, quzrit fontes ut videat sibi impressam ser- 
pentium cruore labem : namque in dilacerandis 
serpentibus, exsilientes isti inspergunt in eum 


D proprium cruorem. Sanctusque igitur, sublatis 


serpentibus et scorpionibus, juxta potestatem quan 
a Jesu recepit, sedet condemnansomnem inobedier:- 
tiam, spiritalis cum sit cervus, festinat divinos τυ- 
perire fontes aquarum. 


εκδ. 4. Qui non incassum lacrymatur, sed con- 
sulto, pro virtute laborans, hic lacrymis quasi. pane 
vescetur, non in discussoriis, qu: diem vocat, sed 
et in calamitatibus, qua nox vocantur. — Perfecti 
est posse boc dicere : cum quidem imperfectus, ils 
qui foris: exturbant commotus, foras effundit anie 


x 
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mam suam inverecundus et àb omuibus objurgatus, À πλάµενος ὑπὸ τῶν ἔξωθεν ταραττόντων, ἔξω τὴν 


hac voce et verbis qux profert animam suain dete- 
git. — Qui de omnibus decepti sunt, errant quoque 
existimantes Deum in loco esse : injuriose igitur 
dicunt : « Ubi est Deus tuus? » 


Vgns. 6. Namque post hoc desiderium extendit 
mihi desperationem et opprobrium ab illis qui agunt 
quasi non esset qui auxilietur mihi; ac preterea 
eorum memoria quz perfecta sunt in locis istis in 
honorem tuum. Hoc vero, « hzc recordatus sum 
et effudi in me animam meam, » pro illo, despera- 
tione solvebar. | 

καθ. 7. Si essem in terra Jordanis, id est si 
dignarer sancto baptismate, tunc « memor ero tui. » 
Interpretantur autem et Hermoniim, viam lampadis, 
quasi eis sanctum baptisma viam illuminationis et 
claritatis in mente et in corde aperiret. 


σερ. 8. Cataract Dei sunt de eo profundissima 
verba, seu divini prophetze. Igitur Jesu disciplina, 
qua abyssus est, invocat abyssum ex vetere Scri- 
ptura. Profecto quippe et judicia dicta sunt de ju- 
diciis aliis, istaque, ezeteraque omnia de Dei Verbo, 
quod dictum est parvus mons. Mons enim magnus, 
ait, Deus Verbum ; mons autem parvus, propter liu- 
miliationem quam pro nobis pertulit. — «Omnia ex- 
celsa tua et fluctus tui super me transierunt. » 
Mare cum sit allegoricum humana vita, non nau- 
fragus in ea, sed prospere navigans, non fluctuum 
pontique szvitiarum imperitus, portum salutis in- 
gressus haec dicet : non enim, ait, « super me 
transeunt,» sed « transierunt. » 


Vgns. 10. Liberius dicentis vox. Qui enim dicit : 
« Quare oblitus es mei? » conscius est sibi se nihil 
fecisse , cur ipsius oblivisceretur Dominus. Et cum, 
aífligente inimico, contristatus incedo, rogo quz hu- 
jus rei causa fuerit. Quod si ex me fuerit, eam pce- 
nitentia sustulerim : omnes enim de Deo manifeste 
novimus, ut misericors cst, etsi non omnes videmus 
quomodo auxilietur. Plerumque enim qux per mi- 
sericurdiam ejus flunt, cum sint molesta, non li- 


ἑαυτοῦ φυχὴν ἐχχεῖ ἀσχημονῶν καὶ ἐλεγχόμενος παρὰ 
τοῖς πᾶσιν, διά τε τῆς φωνῆς αὐτῆς, xaX OV ὧν κρο- 
φἐρεταιλόγων τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἀπογυμνῶν.---Οἱ περὶ 
πάντα Ἱπατημένοι σφάλλονται xal περὶ τὸ νοµίζειν 
τὸν θεὸν Ev τόπῳ εἶναι ' ὀνειδίζοντες γοῦν λέχουσιν, 
ε Ποῦ ἐστιν ὁ θεός σου ; » 

Στ. ς’. Μετὰ γὰρ τῆς ἐπιθυμίας ταύτης ἓ πέτεινέ 
pot τὴν ἀθυμίαν xal τὸ ὀνειδίζεσθαι παρὰ τῶν xat- 
εχόντων ὡς οὐκ ὄντος τοῦ βοηθοῦντος, xal πρὸς τού- 
τοις ἡ µνήµη τῶν ἐπιτελουμένων Ev τοῖς τόποις ἐχεί- 
νοις εἰς θεραπείαν afjv* τὸ δὲ, « Ταῦτα Σμνήσθην 
xai ἐξέχεα ἐπ ἐμὲ τὴν φυχἠν µου,  ἀντὶ τοῦ, ἀπὸ 
τῆς ἀθυμίας διελυόµην. 

Στ. C$. El γενοίµην ἐν τῇ ΥΠ τοῦ Ἱορδάνου, τουτ- 
έστιν εἰ ἀξιωθείην τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, τὸ τη- 
νικάδε σου µνησθήσομαι. Διερμηνεύουσι δὲ xal «b 
Ἑρμωνιὴὶμ, ὁδὸς «ύχνου, ὡς τοῦ ἁγίου ami 
σµατος 655v αὐτοῖς ἀνοιγνύντος φωτισμοῦ καὶ αὐγῆς 
τῆς εἰς νοῦν xa xapólav. 

Στ, η’. Καταῤῥάχται τοῦ θεοῦ οἱ περὶ αὑτοῦ βα8 
θύτατοι λόγοι, ἡ οἱ θεῖοι προφῆται. "Hi τοῦ «τοίνυν 
Ἱτσοῦ δ.δασχαλία, ἄθυσσος oca, ἐπικαλεῖται τὴν 
ἄθυσσον Ex τῆς παλαιᾶς Γραφῆς. Táya δὲ «καὶ ise 
τὰ χρίµατα ἑτέρων εἴρηται κριµάτων, χᾶχεῖνα ἄλλων 
πάντων ἀπὸ τοῦ Λόγου τοῦ Θεοῦ, ὃ εἴρηται μιχρὸν 
[δρος]. "Όρος Υὰρ μέγα, φησὶν, 6 θεὸς Λόγος ᾽ ὄρος 
δὲ μικρὸν δι ἣν ὑπέμεινεν ἐθελούσιὸν χένωσιν δι 
ἡμᾶς, — «Πάντες οἱ μµετεωρισμοίΐ σου xal τὰ χύματά 
σου ἐπ᾽ ἐμὲ διηλθον. » θαλάττης τροπικῶς ὄντος vov 
ἀνθρωπίνου βίου, ὁ μὴ ναυαγῶν ἓν aot], ἀλλὰ xe 
ὁρθὸν πλέων, πεῖραν τριχυμιῶν xal τῶν ἀπὸ χειμᾶ- 
vog τῆς ΄θαλάττης ἔχων, ἐπὶ τὸν λιμένα τῆς σωτι- 
plac ἐλθὼν ἑἐρεῖ τὸν στίχον" o0 γὰρ εἶπεν ε ἐπ ipi 
διέρχονται, » ἀλλὰ « διῆλθον. » 

Στ. v. Παῤῥησιαζομένου ἡ φωνή. 'O yàp λέγων 
€ Διὰ τί µου ἐπελάθου, » θαῤῥεϊ μηδὲν πεποιπχώς, 
δι ἃ ἐπιλανθάνεται θεός. Καὶ ἐπεὶ ἐχθλίδοντος 
ἐχθροῦ, σχυθρωπάζων πορεύομαι, πννθάνοµαι εί «i 
αἴτιον τούτου. "Iv' εἰ ἐξ ἐμοῦ εἴη, ἀναιρήσω διὰ pt- 
τανοίας αὐτό ' πάντες γὰρ διειλῆφαμεν περὶ θεού 
φανερῶς, ὡς ἐλεήμονος, el xal μἩ πάντες ὀρῶμεν 
πῶς ἐλεεῖ. Πολλᾶχις γὰρ τὰ χατὰ ἐλεημοσύνην αὐτοῦ 
γινόμενα τῷ ἑπίπονα εἶναι, οὐχ ἡδέως ἔχοντες, οὗ 


benter accipimus, nec miserieordize esse opera D ἔλεον εἶναι νοµίζοµεν. Καὶ διὰ τοῦτο λέγοµεν, « "Iva 


existimamus. Quapropter dicimus : « Quare obli- 
tus es mei? » Qui autem intellexit omnia quas in- 
duxit Deus, utilia esse, non ita loquetur, quin ip- 
sum hujus poeniteat. 

Vgns. 11. Ossa animz, ut.superius vidimus, so- 
lida ejus dogmata et facultates nominantur. Cum 
igitur szpius fit ut sophistarum argumentis εοη- 
fringantur oss3, exprobrant decipientes, dicuntque 
perpetuo : « Ubi est Deus tuus? » quem prisedicas, 
cujus dicis te disciplina eruditum. Sed etiam de hoc 
dolore cum anima sua colloquitur dicens : « Quare 
(tristis es? » Sperans enim in Domino, confitebor 
jlli. Magnopere enim splendebit tibi vultus ejus, 
nempe veritas, ut possidens Dei veritatem, possis 


«ί µου ἑπελάθου»» Ὁ δὲ διειληφὼς ὅτι «itv ὃ ἐκ- 
αγάγῃ ὁ θεὸς, συµφερόντως ἐπάχει, οὐδὲν ἐρεῖ τουῦ- 
τον, εἰ μὴ τὴν µετάνοιαν ἑαυτοῦ πραγµατευόµενο; 


Στ.ια’. Ὁστᾶ δὲ φυχῆς διὰ τῶν προαγόντων x 
τὰ εὔτονα αὐτῆς δόγµατα xaX αἱ δυνάμεις εἴρηντα: 
ἐπεὶ οὖν λαμδάνει πολλάκις ὑπὸ δεινῶν σοφιστῶν σα 
παθλᾶσθαι τὰ ὁστᾶ, ὀνειδίζουσιν οἱ ἁπατεῶνες, ex 
ἄλλα λέγοντες 9$, « Ποῦ ἐστιν ὁ θεός σου; »i9 ὁ 
ηῦχεις λέγων τῇ σοφία αὐτοῦ πεπαιδεῦσθαι. "AE 
xai περὶ τούτου τοῦ πάθους πρὸς τὴν ἑαυτοῦ duylY 
διαλέγεται φάσχων * « "Iva τὶ περίλυπος eL; » ἐλπίσας 
γὰρ ἐπὶ Κύριον ἐξομολόγησαι, Πάντως γὰρ ἐπιλάμ- 
Ψει σοι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, οὐκ ἄλλο ὃν τῆς ἀληθείας, 
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ὡς ἔχοντά σε τὴν ix θεοῦ ἀλήθειαν λύειν δύνασθαι A dolos solvere confringentium ossa tua, ut dixi- 


M ἁπάτας τῶν χαταθλασόντων τὰ προχείµενά σου 
ὁστᾶ. 


PSALMUS XLII. 


Στ. a'. Τὸ πρόσωπον τοῦ Σωτῆρος παρεισἠγαγεν 
λέγον πρὸς τὸν Πατέρα τὰ ἐν τῷ φαλμῷ ΄ «χαὶ ἔθνος 
μὲν οὐχ ὅσιον » τοὺς Ἰουδαίους ὀνομάξον, ἅδικον δὲ 
xai δόλιον, τὸν Ἰούδαν. ᾽Αλλ’ οὐκ ἑδυνῆθη συναρµό- 
σαι τοῖς ἑξῆς τὰ λεγόμενα. Πῶς γὰρ οἷόν τε ἣν αὐτὸν 
λέχειν’ « Ἐξαπόστειλον τὸ φῶς σου, xal τὴν ἀλήθειάν 
σου, » xal τὰ ἑξῆς;, 

Στ. y'. Ἐπεὶ qu ἁληθινὸν ὁ Σωτὴρ χαὶ αὐτὸς ἡ 
ἀλήθεια εἶναί φησιν, οἱ πρὸ τῆς ἐπιδημίας ἄνθρωποι 
ἐχ τῶν προφητευοµένων µαθόντες ὡς ἐπιλάμψει τὸ 
φῶς καὶ ἡ ἀλίθεια τοῦ Θεοῦ, παρεχάλουν ἁποσταλῆ- 
ναι διὰ τῆς ἑνανθρωπήσεως τὸ qu; xal τὴν ἀλήθειαν, 
ὅπως ὁδηγηθῶσιν ὑπ αὐτῶν ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιον, 
τὸν περὶ τῆς Τριάδος ὑφηλότερον λόγον, xal τὰς 
αἰωνίους σχηνάς. Οὐχ ἕτερον δὲ τὸ φῶς τῆς ἀληθείας 
χα”) οὐσίαν. ᾽Αμϕότερα γάρ ἐστιν ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, 
ἁλλ ἐπινοίᾳ µόνῃ΄ dj γὰρ σχιᾶς xaX φεύδους ἑἔλευ- 
θεροῖ - ἡ δὲ πλάνης χαὶ ἀγνοίας φῶς ἔστιν. 

Στ. ὃ. Τὸ « εἰσελεύσομαι » οὐ παρέρχως εἴρηται 
ὁ γὰρ ἀπὸ τοῦ αἰσθητοῦ θυσιαστηρίου φαντασίαν τοῦ 
νοητοῦ λαθὼν, εἴσεισιν πρὸς αὑτὸν τὸν θεὺν ἁοράτως 
ἐπ᾽ αὐτῷ ἀναφέρων θυσίας. 


Vghas. 1. Persona Salvatoris inducitur, ad Patrem 
qua sunt in psalino dicens : «et gentem non sánctam» 
David Judaeos vocavit. Vir autem iniquus οἱ dolo- 
sus Judas est. Qux: quidem cum sequentibus con- 
gruere nequeunt. Quomodo enim posset dicere : 
« Emitte lucem tuam et veritatem tuam, » et que 
sequuntur ? | 

Vegas. . Cum lumen verum *? Salvator ipse et 
veritatem ** se esse dicit, qui ante iucarnationem 
didicerant ex prophetiis quod splendescet iumen et 
veritas Dei, precabantur sibi per incarnationem 
mitti lumen et veritatem , ut iis deducerentur in 


DB montem sanctum, verbum de Trinitate excelsius, et 


eterna tabernacula. Nihil aliud est lumen ac veritas 
secundum essentiam. Utrumque énim est Dei Filius, 
sed cogitatione sula : veritas est, nam ab umbra et 
mendacio liberat; lumen autem, nam erroris et 
jgnoranti€e lumen est. 

Vgns. 4. Hac vox « introibo » non inconsulto 
dicta : namque ex materiali altari intelligibilis 
imaginem accipiens, introit ad ipsum Deum invisi- 
biliter ei offerens hostias. 


PSALMUS ΧΙ. 


Στ. B'. Οἱ δὲ διαθάλλοντες ὡς οὖκ ἀχριθῆ τὴν Γρα- 
φἣν φασί' Τίνι γὰρ εἶχον ἀχούειν ἢ τοῖς ὡσίν ; 
ἀγνοοῦντες, ὡς οὗ χοινοῖς ὡσὶν, ἀλλὰ τοῖς ἀνθρώπων 
φησὶν ὅσοι λογικῶς ἀχροῶνται. Ὡσεὶ καὶ μουσικοὶ 
ἄνδρες µαθήµατα μουσιχὰ τοῖς τῶν μουσιχῶν ὡσὶν 
παρεδίδοσαν, ὁποῖόν ἐστιν τό: « Ὁ ἔχων ὥτα ἀχούειν 
ἀχουέτω. » Λέχοις δ' ἂν πατέρας xaX τοὺς χατὰ παί- 
δευνσιν. 

Στ. Υ. Καχώσας τοὺς Ex περιτομῆς λαοὺς ὁ θεὺς, 
ἑξέθαλεν ix τῆς ἱερᾶς τοῦ νόμου παιδεύσεως” οὗ 
νόµῳ δὲ πολέμου νιχήσαντες οἱ ἀπὺ τῶν ἐθνῶν πι- 
στεύσαντες ἐχληρονόμησαν τὴν ἔναγχος εἱἰρημένην 
γῆν οὐδὲ ὁ βραχίων αὐτῶν ἔσωσεν αὐτοὺς, τουτέστιν 
ἡ ἐργασία αὐτῶν. Χάριτι γὰρ τὴν σωτηρίαν ἐσχήκα- 
σιν ὑπὸ τῆς σῆς δεξιᾶς xal τοῦ βραχίονος, τουτέστι 
τοῦ μονογενοῦς Yloo* φωτισμὸς δὲ ὁ φωτίζων πρὀσ- 
ωπόν σου τυγχάνον, « ὅτι ηὐδόχησας ἐν αὐτοῖς 1 τοῦ 
σῶσαι αὐτοὺς τῇ χάριτι, οὐχ ἓξ ἔργων αὐτῶν, ἵνα μὴ 
χαυχήσονται. 

Στ. &'. Τὰς τοῦ Ἰαχὼδ σωτηρίας τοῦ πτερνίζοντος 
τὰ φαῦλα χαθ᾽ ἃ σώζεται, ἑἐντέλλεται ὁ θεὺς τοῖς 
ἁγίοις πνεύμασιν, τοῖς εἰς διαχονίαν ἁποστελλομένοις 
διὰ τοὺς µέλλοντας χληρονομεῖν σωτηρίαν. 

Στ. c^. Κέρατα δὲ τοῖς ἁγίοις καὶ αἱ τοῦ Χριστοῦ 
δυνάµεις εἰσὶν, xa0' ἃς τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν κχερατί- 
ζονσιν. Διὸ xal πάντα τὰ ζῶα τὰ χέρασι χρώµενα 
παθαρὰ ὄντα, Ἡ ἐπὶ τὺν θεῖον βωμὸν ἀπάγεται, ἢ 
τροφὴ τῇ µερίδι τοῦ θεοῦ τυγχάνει. 

Στ. 0. Ὅλην τὴν ἡμέραν ἐν τῷ θεῷ εἶπεν ζωὴν, 
fitu συνέστηχεν ἀπὸ ἀπαθείας χαὶ γνώσεως θεοῦ. 

Στ. v, ια’. ᾽Απωθεῖται ὁ θεὸς dq" ἑαυτοῦ οὗ πάν- 


το joan. vin, 1. '* Joan. xiv, 6, 


"9 Matth. νι, X 


Vkns. 2. Qui rejiclunt quasi non justam Scriptu- 
rai dicunt : Qui enim potuerunt audire nisí auri- 
bus suis? ignorantes quod non propriis, sed homi- 
num auribus loquitur, quotcunque prudenter au- 
diunt. Sicut et inusici viri precepta musica musi- 
corum auribus tradiderunt, quale est illud : « Qui 
habet aures audiendi audiat **. » Patres autem vo- 
cantur, qui docent. 

Vgns. ὅ, Affligens circumcisionis populos Deus, 
e sancta legis disciplina expulit eos : nou autem 
belli lege qui ex gentibus crediderunt, modo dictam 
terram- obtinuerunt hareditate; neque brachium 
eorum salvavit eos, id est eorum opera. Gratia 
eniin salutem obtipueruut per dextram tuam οἱ 
brachium, id est per unigenitum Filium : illumin.- 
tio autem, quz faciem tuam illuminat, « quoniain 
complacuisti in eis, » salvos faciens eos gratia, uon 
ex eorum operibus, ne glorientur. 


Vgns. 5. Jacobi salutes supplantantis caduca 
juxta qua salvatur, mandat Deus spiritibus sanctis, 
qui ad ministrandum deputantur hominibus salutem 
haereditate accepturis. 

Vgns. 6. Cornua autem sanctis Christi potestates - - 
sunt, quibus inimicos suos cornu venptilent. Ideoque 
omnia animalia, quz cornua habent, munda, au 
ad divinum altare deducuntur aut clero divino ali- 
mentum sunt. 

VgBs. 9. Totam diem in Deo dicit vitam, qus 
cum tranquillitate Deique cognitione agitur. 

Vens. 10, 11. Repulit autem a se Deus non om- 
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nino propter peccatum, sed ct propter alias quas Α τως δι ἁμαρτίας, ἀλλὰ καὶ 6c ἄλλας ἃς οἶδεν αὐτὸς 


movit ipse causas. Non omnis autem qui conver- 
titur retrorsum vituperabiliter hoc sustinet : nam 
si quis prava relinquens, procul fugit digressus ab 
lis, hic retrorsum conversus ad ea quz dereliquit, 
in exitium delabitur. Si quis autem Sion, id est 
virtutem relinquens, in malitiam Babylonem voca- 
tain pergit, retrorsum conversus, beatam recipit 
rem. Czterum hzc dicentes, postquam post inimi- 
cos suos facti sunt, retrorsum eonversi, reprehen- 
sione digni delapsi sunt. 

Vgns. 12. Videntur hzc dicentes, sancti quidam 
cum sint, fere similes ei qui ut ovis ad occisionem 
ducitur, quasi oves edendx ab iis, qui pro utilitate 
sermones ac vitam impendunt. Sed et in gentibus 
hi a Deo dispersi sunt, seminis instar, quod proji- 
ciunt agricolas, ut conversas gentes ad suam virtu- 
tem adducant. Neque enim attendendum est dicen- 
tibus dispersam fuisse in gentibus Dei sacerdotes 
servitutis modo. 


σεας. 16. Postquam predictis abominandis suc- 
cubuimus, per vitam erube;centes tota die, contra 
nos confusionem nostram liabemus, vultusque 
nostri pudore obtegente nos, ut non jam audere- 
mus revelata anime nostre facie Domini eloriam 
contemplari. 

VEns. 17. À voce exprobrantis, et jurgium infe- 
rentis, et compellaniis, tota die verecundiam contra 
se esse videt; ab ostendente ipsius formidandam 
faciem, ab inimico persequente, pudor cooperuit 
faciem eorum. 


Vras. 18. Perfectam virilitatem adeptorum vox ; 
1wultis enim variisque tribulationibus super eos 
coortis, atque ad Dei oblivionem excitantibus, Deum 
tamen ante oculos habuere, ita ut eorum quisque 
dicere posset, « in tribulatione Domini recordatus 
sum. » 

Vrns. 19. Declinat semitas alicujus Deus a via 
$u3, cum tradit cum eupiditaibus cordis sui, et 
adulterinze mentl. 

Vens. 20. Locus afflictionis, nempe super terram 
et sub terra, ubi humiliantur qui corporis mortem 


αἰτίας. Οὐ πᾶς δὲ ὁ εἰς τὰ ὀπίσω ἀποστρεφόμενος 
Φεχτῶς τοῦτο ὑφίσταταε' εξ γάρ τις τὰ φαῦλα χατα- 
λιπὼν, μακρὰν φύγοι ἀποχωρῶν ἀπ᾿ αὑτῶν, οὗτος 
εἰς τὰ ὀπίσω στραφεὶς ἐφ᾽ ἃ χαταλέλοιπεν, ὀλέθρῳ 
περιπίπτει. El δέ τις τὴν Σιὼν, τουτέστι τὴν ἀρετὴν, 
χαταλείφας, ἐπείγοιτο ἐπὶ τὴν χαχίαν, Βαδυλῶνα xa- 
λουμένην, ἁποστρεφόμενος εἰς τὰ ὀπίσω, paxápuoy 
ἀναδέχεται πρᾶγμα. Πλὴν οἱ τὰ προκεἰµενα λέγοντες, 
ἐπεὶ παρὰ τοῖς ἐχθροῖς Υεγόνασιν͵ εἰς τὰ ὀπίσω ἁπο- 
στραφέντες φεχτοὶ περιέπεσον. 

Στ. ιβ’. Ἐοίχασιν οἱ ταῦτα λέγοντες ἅγιοί τινες ὃν- 
τες, παραπλησίως τῷ ὡς πρόδατον ἓπὶ αφαγὴν ἀγο- 
p£vtp δεδόσθαι, ὡς πρόδατα βρώσεως τροφῇ Υινόμε- 
vot τοῖς ἐπ ὠφελείᾳ τοὺς λόγους xat βίον αὐτοῖς προσ- 
ιεµένοις. ᾽Αλλὰ xai bv τοῖς ἔθνεσιν οὗτοι ὑπὸ θεοῦ 
δ.εσπάρησαν, δίχην απέρµατος, γεωργικῶς χαταθαλ. 
λόμενοι, ἵνα µεταποιῄσαντες τὰ ἔθνη εἰς τὴν αὐτὴν 
αὐτοῖς ποιότητα ἁγάγωσιν. Οὐ γὰρ προσεχτέον τοῖς 
λέγουσιν διεσπάρθαι Ev τοῖς ἔθνεσιν τὴν τοῦ Θεοῦ µε- 
ρίδα αἰχμαλωσίας τρόπῳ. 

Στ. ις’. Ἐπεὶ τοῖς προειρηµένοις ἀπευκχτέοις ὑπ- 
επέσαµεν διὰ βίου ἐντρεπόμενοι ὅλην τὴν ἡμέραν 
ἑναντίον τὴν ἐντροπὴν ἑαυτῶν ἔχομεν, τῆς αἰσχύνης 
τοῦ προσώπου ἡμῶν χαλυπτούσης ἡμᾶς, ὥς µηχέτι 
παῤῥησίαν ἔχειν ἀναχεχαλυμμένῳ τῷ προσώπῳ τῆς 
Φυχῆς χατοπτρίξεσθαι τὴν δόξαν Κύριον. 

Στ. Wd. Ἐκ τῆς τοῦ ὀνειδίζοντος xai δίχην παρα- 
παίοντος xal παραχαλοῦντος, ὅλην ἐντροπὴν τὴν ἡμέ- 
pav εἶναι χατενώπιον ἑαυτοῦ θεωρεῖ * ἀπὸ δὲ τοῦ 
ἐπιδειχνύντος ἑαυτοῦ φοθερὺὸν τὸ πρόσωπον ἐχδιὼ- 
χοντος ἐχθροῦ fj αἰσχύνη ἐχάλυψφεν τὸ πρόσωπον αὐ- 
τῶν. 

Στ. τη’. Τελείαν ἀνδρείαν ἀναλαθόντων fj φωνή ᾿ 
πολλῶν γὰρ xaX διαφόρων θλίφεων ἐπ᾽ αὐτοὺς ἦχου- 
σῶν καὶ ἐχθιαζομένων ἐπιλαθέσθαι τοῦ sou, ἐξεναν- 
τίας αὐτῶν ἀνεπώλουν θεὸν, ὡς ἕχαστον εἰπεῖν, « "Ev 
θλίφει τοῦ Κυρίου ἐμνήσθην. » 


Στ. ιθ'. Ἐχχλίνει τὰς τρίδους τινὸς ὁ Θεὸς Ex τῆς 
ἑαυτοῦ ὁδοῦ, παραδιδοὺς αὐτὸν ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς 
καρδίας ἑαυτοῦ xai εἰς ἀδύχιμον νοῦν. 

Στ. x'. Τόπος καχώσεως ὁ περὶ γῆν xat ὁ χαταχθό» 
νιος χῶρος, ἕνθα ταπεινοῦνται οἱ πεῖραν ἔχοντες τοῦ 


pertulerunt. Quz in corde impressa sunt, subinde f) σώματος τοῦ θανάτου (70). Τὰς &v χαρδίᾳ τυπώσεις, 


explicabuntur. 

Vgns. 26. Si enim tropice hzc dicantur, hzc si- 
gnitlcatio est : nobis terram incolentibus, volupta- 
tibus aliisque cupiditatibus refertam, humiliata est 
Ideo in pulvere anima nobis humi prostratis ; atque 
etiam in terra conglutinatus est venter nobis nihil 
celeste vescentibus, sed serpentis instar terram coni- 
edentibus omnibus diebus vitz nostra. Si auten 
allegorice interpretemur hunc locum, in corpore 
inbabitans anima dicet : « Humiliata est in pulvere 
anima nostra. » Bec de beata qus in ccelis est vita 
dejecta, quz deorsum sunt sapiendo, dicct : « Con- 


ἃς xoi ἕξης προσαγορευτέον. 

Στ. xg'. EL μὲν τροπιχῶς ταῦτα λέχοιτο, τὸ Ün- 
λούμενόν ἐστιν τοιοῦτο” Ἐπεὶ χοῦν περικείµεθα τὸν ἐξ 
ἡδονῶν xaX τῶν ἄλλων παθῶν συγχείµενον, διὰ τοῦτο 
ἑταπεινώθη εἰς χοῦν ἡ φυχἠὴ ἡμῶν χαμαιριφῶν Τενο- 
µένων ' ἀλλὰ καὶ εἰς γῆν ἐχολλήθη fj γαστὴρ ἡμῶν, 
οὐδὲν οὐράνιον τρεφοµένων, ἀλλὰ χατὰ τὸν ὄφιν Την 
ἑσθιάντων πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς ἑαυτῶν. El 
δὲ πρὸς ἀλληγορίαν ἐξηγηθείη τὸ προχείµενον, εἰς € 
σῶμα ἐμδατεύουσα ἡ quyh ἐρεῖ, « Ἑταπεινώθη ek 
χαῦν ἡ ψυχἠ ἡμῶν. » Αὕτη καὶ τῆς μακαρῖας ζωῆς 
τῆς ἑπουρανέου ἐχπεσοῦσα Ev τῷ τὰ κάτω φρονεῖν, 


(70) Animadverte Didymi testimonium de inferorum ponis. 


EXPOSITIO IN PSALMOS. 


τὸ, « Ἐχολλίθη εἰς γῆν ἡ Yaatho ἡμῶν. » Οὐκ A glutinatus est in terra venter noster. » Non aliis 


γὰρ τῶν Yntvov τρέφεται. 

. XP. Λέγει ἐνταῦθα xat πρὸς τὸν Σωτῆρα, bv 
αρδίᾳ τῆς γῆς διατρίθοντα χατὰ τὸν τοῦ πάθους 
)v, ἵνα ἀναστὰς ἀρωγὴν παράσχοι χαὶ λύτρα, 
€ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν. 


enim ac terrestribus vescitur. 

Vgns. 27. Dicit hic et ad Salvatorem, in terrse 
praecordiis passionis tempore jacentem, ut exsurgens 
auxilium prebeas et redemptionem, dans animam 
suam redemptionem pro multis **, 


.; PSALMUS XLIY. 


βύμου καὶ Εὐσεδίου. Στ. α᾿.---Τινὲς if0nsay ix 
ώπου τοῦ Πατρὸς λέγεσθαι τὴν ᾠδὴν περὶ τοῦ Ey 
ὄντος πρὸς αὐτὸν Λόγου, ὃν Ex τῆς olove χαρ- 
3 αὐτῶν τῶν σπλάγχνων, φησὶν, προἡγαγχεν, xat 
ἀγαθῆς χαρδίας ἀγαθὸς Λόγος προῇλθεν. Ἑμοὶ 
κεῖ ταῦτα ἐπὶ τὸ προφητιχὸν ἀναφέρεσθαι πρόσ- 
. Τὸ γὰρ ἐφεξῆς τοῦ ῥητοῦ, οὐχέτι ὁμοίως ἑξ- 
[fec ἡμῖν τὴν περὶ τοῦ Πατρὸς ἐξήγησιν. Οὔτε 
ly περὶ τῆς ἑαυτοῦ γλώσσης ὁ Πατὴρ εἶπεν ὅτι 
γλῶσσά µου χάλαµος γραμμµατέως ὀξυγράφον. » 
1ραῖος κάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων.» 
Xp ix τῆς πρὸς τοὺς ἀνθρώπους συγχρίσεως 
μτεροχἣν τοῦ χάλλους ἔχει. Καὶ προϊὼν δὲ φη- 
! Διὰ τοῦτο ἔχρισέν σε ὁ Θεός σου ἔλαιον ἀγαλ- 
ως.»Οὐ γὰρ εἶπεν, "Εχρισά σε ἐγὼ ὁ θεὺς, ἀλλ) 
σέν σε.» Ὥστεἑχ τούτου παρίστασθαι ἕτερον εἶναι 
(λεγόμενον πρόσωπον. Ποῖον οὖν ἐστι τοῦτο, ἢ ὁ 
ήτης ὁ χωρήσας τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἰς ἑαυ- 
ενομένην ἑνέργειαν; ε«Ἐξηρεύξατο,) φησὶν, εἡ 
ία µου λόγον ἀγαθόν. » 
. '. Γραφέα μὲν ἐρεῖ τὸν θεὺν Λόχον, ἐγγρά- 
| ταῖς διανοίαις τοὺς θείους αὐτοῦ νόμους ' χά- 
! δὲ τοῦ ὀξυγράφου γραφέως ὃν ἀνέλαδεν γρά- 
ς ἄνθρωπον τὸν λόγον-τοῦ. Εὐαγγελίου Ev ἁπάσῃ 
ουτέστιν φυχῇ ἀνθρώπου, ] 

Y'. Γραφόντων xat αὐτῶν παιδεύσεις τινάς 
tp Ó λόγος τοῦ Εὐαγγελίου χόχχῳ συνάπεως πα- 
ιλόµενος, εἰ γεωργίας τύχοι, μείζων γίνεται τῶν 
Σπίνων λόγων, λαχάνων διὰ τὸ πρόσχαιρον óvo- 
κένων, οὕτως ἃ γράφει ὁ τοῦ θεαῦ Λόγος χαλά- 
Kp καιρίως ἐπιδείχνυται αὐτὰς παρὰ τὰς τῶν 
ὑπων συγγραφάς. Ἐπεὶ περὶ τὸν μηρὸν ἑνερ- 
| τὰ γενέσεως πράγματα, φύονται δὲ περὶ ταῦτα 
αἱ ἐπιθυμίαι, χρεία- τοῦ τιμητικοῦ λόγου ῥομ- 

ὀνομαζομένου, ἵνα περὶ «bv μηρὸν ζωσθεὶς 
vot τὰς ἀχολάστους ἡδονάς. Ὁ Σωτὴρ οὖν xat 
όρωπον τύπον ἁρίστης πολιτείας χαταθαλλό- 

ὑπὲρ αὐτοτελοῦς ἀγνείας περιζώννυται ῥομ- 
ἐπὶ τὸν μηρὸν αὐτοῦ, ὡραιότητα ἔχων xal 
€ διὰ τὴν προσοῦσαν ἐν ἀναμαρτησίᾳ ἀρετήν. 
δὲ σύμθολον ὁ μηρὺς τῶν προειρηµένων, ἤδη 
pntat. Δύναται ὁ γενόμενος σὰρξ Λόγος, ᾗ μὲν 

» ῥομφαία εἶναι, ᾗ δὲ σὰρξ, μηρὸς τῷ ἐχεῖθεν 
ρχὴν ἔχειν τὴν σάρχα. Οὗτος δὲ, πρὸς ὃν ὁ λό- 
πᾶσαν ἀσθένειαν διαφυγὼν δυνατός ἐστι τὴν 
ότητα τῆς θεότητος, χάλλος xai ὡραιότητα 


ε’. Ἐντείνας δὲ οἷα τοξότης ἄριστος τόξον, xa- 
)U τιτρώσχων εἰς ἔρωτα θεῖον τοὺς βαλλοµέ- 
Αναγνωστέον δὲ xai «χατευόδου * ». [oov τῷ, 


Didymi et Eusebii. Ὑεαθ. 1. — Nonnulli existi- 
maverunt a persona Patris dici canticum de Verbo 
quod in principio erat apud eum 57, quodque quasi 
ex corde vel e visceribus, ait, eduxit, atque de bono 
corde verbum prolatum est bonum. Mihi autem vi- 
detur hec ad propheticam referri personam. Quee 
enim proxime sequuntur, non similiter huic de Pa- 
tre acceptioni consonant. Neque. enim de propria. 


B lingua Pater dicere potuisset: « Lingua mea cala- 


mus scribe velociter scribentis ; — Speciosus forma 
pre filiis hominum. » Non enim pulchritudinis 
praocellentiam ex comparatione cum liominibus ac- 
cipit. Et paulo inferius ait : « Ideo unxit te Deus 
oleo lztitixz. » Non enim dixit : Unxi te ego Deus, 
sed, « unxit te.» Exinde nobis demonstratum vide- 


- tur aliam esse qua hic loquitur personam. Quaenam 


igitur est. illa, nisi Propheta, cum senserit in se 
delapsam Spiritus sancti virtntem? « Eructavit, » 
exclamat, « cor meum verbum bonum. » 


Vgas. 2. Seribam quidem dicet: Deum Verbum, 
divina ejus lege in mentibus inscripta ; calamum 
autem velociter scribentis scribe quem recepit 
hominem verbum Evangelii scribentem in uni- 
versa. terra, id.ost in hominis anima. 

Vgns. 5. Scribentibus et ipsis doctrinas quas- 
dam: sicut enim verbum Evangelii grano sinapis 
equiparatum, si cultura fovetur, majus fit huma- 
nis verbis, oleribus 5 ob brevitatem nominatis, 
ita qus» scribit Dei Verbum proprio calamo ma- 
gnopere praestant ipsis hominum scriptis. Quan- 
doquidem per femur generatio fiat, et idcirco tur- 
pes exoriuntur cupiditates, censorio verbo opus 
est, quod gladius vocatur **, ut super femur ac- 
cinctum dissolutas precidat voluptates. Salvatot. 
igitur secundum hominem. typum optime disci 
pline stabiliens propter absolutam puritatem ac- 


p cingitur gladio super femur suum, formam habens 


et pulchritudinem propter inharentem innocentis 
virtutem. Quod autem sit femur symbolus eorum 
quz modo dicimus, jam superius dictum est. Po- 
test Verbum caro factum, ut quidem verbum, 
gladius esse; ut antem caro, femur, cuin exiude 
sit initium carni. Hic autem, apud quem erat 
Verbum, omne infirmitate devitota, splendorem 
divinitatis , speciem et pulcbritudinem babere 
valet. 

ΥΕΑΘ. 5, Extendens autem, quasi sagittarius opti- 
mus, arcum, prospere dirige vulnerans in amorem 
percussos et vulneratos. Atque etiam legendum 


Matth. xx, 28." Joan, 1, 1. "^ Marc. 1v, 51, 52. ** Hebr. iv, 19. 
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DIDYMI ALEXANDRINI 


est, « Duc benigne super terram» et similiter A «Εὐοδίαν ráptyt*» xal πρὸς τούτοις,ε Βασίλευε τῶν 


« facilem pr:»esta viam : » et. prseterea, « Regna su- 
per desiderio vulneratos. » Causa autem regni tui, 
perfectio virtutis est, non in: actu solum, sed et in 
scientia. Quod quidem indicat « propter verita- 
tem, et mansuetudinem, et justitiam. » Regna 
enim, ait, ad cognoscendam veritatem, οἱ ad 
imansuwetadinem justitiamque stabiliendam iis qui 
iua sub ditione sunt. « Et deducet te mirabiliter 
dextera tua. » Qui secundum Deum omnia facit, 
aetiva bonorum virtute, qu» dextera est, mira- 
biliter deducitur, bac usus duce in via ad Salva- 
torem. Ergo et Salvator míras efficiens virtutes, 
dextera ejus mirabiliter deducitur. 

VrRs. 6. Turpis est status in malis seden- 


βεθληµένων πόθῳ.» 'H δὲ αἰτία τοῦ βασιλεῦσαί σε 
τελειότης ἀρετῆς ἐστιν, οὐχ ἐν πράξει µόνῃ, ἀλλὰ 
καὶ γνώσει. Τὸ γὰρ « ἕνεχεν ἀληθείας χαὶ πραῦτητος 
καὶ διχαιοσύνης,» τοῦτο σηµαίνει’ Βασίλευε γὰρ, 
φησὶν, ἕνεχα τοῦ γνωσθηναι τὴν ἀλήθειαν, xal πραό- 
τητα, xai διχαιοσύνην χατορθωθῆναι τοῖς ὑπὸ τὴν σὺν 
ἀρχήν. «Καὶ ὁδηγήσει σε θαυμαστῶς fj δεξιά σου. » 
Ὁ χατὰ 8cby πάντα πράττων, ὑπὸ τῆς τῶν καλῶν 
πρακτιχῆς δυνάµεως, δεξιᾶς οὔσης, θαυμαστῶς ὁδη- 
γεῖται, ἡγεμονίᾳ αὐτῆς χρώμενος τῆς ἐπὶ τὸν Σω- 
τῆρα ὁδοῦ ' καὶ ὁ Σωτὴρ οὖν ἐπιτελῶν δεξιῶς παρα- 
δόξους δυνάµεις, ὑπὸ δεξιᾶς αὐτοῦ θαυμαστῶς ὅδη: 
γεῖται. 

Στ. ς’. Καὶ φαύλην στἆσιν ἔχοντα τῷ ἓν χαχοῖς 


tium, hisque confossi sagittis, sub eum cadunt, P ἱδρύσθαι πληγέντα τούτοις τοῖς βέλεσιν, ὑποκάτω 


id est subjiciuntur ei, atque in ejus potestatem 
veniunt. [nimici regis Christi omnes peccato- 
res. Cum igitur in corda eorum modo dicte de- 
veniunt sagit, ab inimicitiis dejiciuntur, R»gis 
genibus provoluti. Vel stantes in corde inimico- 
rum Regis, in voluntate odii sui conlirmati, per- 
fossi sagittis erunt a Christo, corde inimicorum ejus 
deficientes. 


Vgns. 8. Quz vero, si ad unigenitum Dei Fi- 
lium essent, Filius Dei vigentem ante ipsius ad- 
ventum iniquitatem odio prosecutus, diligens vero 
post incarnationem suam exortam fide justitiam, 
tradidit seipsum bena Patris voluntate faetum 
liominem, letitieque unctum oleo, 1 id est sancto 
Spiritu. 

Vegns. 10. Reges liic dicuntur qui cum Christo 
regnant, quorum ipse Rex regnantium. Horum 
filiS per disciplinam facts: sunt, quas docuerunt, 
animz ; vel potius Ecclesie, qux quidem filias cum 
sint in honore illius gui celebratur, delec!averunt 


Christum Regem « a domibus eburneis. » Domus . 


autem eburneas vocabis excelsas theologias : ebur 
enim, prout Deus, verbi symbolum est; vocis enim 
organa sunt et dentes. Domus eburnee, magu:e 


seilicet, Postquam enim verbum suum sic magni- 


ficaverunt ut maxima fleret domus speculationum 
de Deo, multe regum fili; ex preedictis eburneis 
regiis delectaverunt Christum. 


Vens. 141. Mutatur hic loquentis persona. 
Deus enim est qui e gentibus Ecclesiam alloqui- 
tur, quam ei filiam suam vocat. Ait igitur : Meis 
acceptis verbis, o fiiia, audi et vide sensum eo- 
rum, iisque animum intende. Multo magis adhuc 
aurem tuam inclinare voles ad ea plenius et effi- 
eacius audienda et exoptanda : consequetur tibi 
concivium oblivio, πού jam iisdem in gentibus 
patriaque immorari volueris ; oblivisceris etiam 
domum patris tui, oui te genuit secundum iniqui- 
tatem diaboli. 


(71) Leyc βάρεων. Epi. 


αὐτοῦ πεσεῖν, τουτέστιν ὑποταγῆναι αὐτῷ xal ὁτ' 
αὐτὸν γεγονέναι. Οἱ ἐχθροι τοῦ βασιλέως Χριστοῦ 
πάντες οἱ ἁμαρτάνοντες. Όταν οὖν iv τῇ χαρξίᾳ 
τούτων τὰ προειρηµένα βέλη γένηται, πίπτουσυ 
ἀπὸ τῆς ἔχθρας, τὸν Βασιλέα γονυπετοῦντες. "H τάχσ 
οἱ ἑστηχότες kv τῇ χαρδίᾳ τῶν ἐχθρῶν τοῦ Ἑασιλέως 
κατὰ τὸ βούλημα τῆς ἔχθρας αὐτῶν βεδαιούµενοι, 
βληθέντες ὑπὸ τῶν βελῶν γενήσονται ὑπὸ Χρισιὺν, 
τῇ χαρδίᾳ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ χαταπεσόντες. 

Στ. η’. Ei δὲ cf πρὸς τὸν μονογενῃ Yiby τοῦ θοῶ 
ταῦτα, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ µισήσας τὴν πρὸ τῆς Exdis- 
µίας αὐτοῦ πολιτευοµένην ἀνομίαν, ἀχαπήσας & 
τὴν ix τῆς παρουσίας αὑτοῦ φνομένην kx πίστεως 
διχκαιοσύνην, ἐπιδέδωχεν ἑαυτὸν εὐδοχίᾳ πατριχῇ ἄν- 
θρωπος γενέσθαι, xal χρισθῆναι ἑλαίῳ ἀγαλλιάσεως, 
τουτέστιν τῷ ἁγίῳ Ἠνεύμαιτι. 

Στ. v. Βασιλεῖς ἐνταῦθα ῥητέον τοὺς Χριστῷ συµ- 
θασιλεύοντας, ὧν αὐτὸς Βασιλεὺς βασιλευόντων. Τού» 
των θυγατέρες γεγόνασιν χατὰ διδασχαλίαν, ἃς πει” 
δεύουσιν ψυχάς ' μᾶλλον δὲ Ἐχχλησίας, αἵπερ θυγᾶ- 
τέρες ἓν τιμῇ τοῦ ὑμνουμένου οὖσαι ηΌφραναν «y 
βασιλέα Χριστὸν «ἀπὸ βαρέων ἐλεφαντίνων. » Βάρεις 
δὲ ἑλεφαντίνας ἐρεῖς τὰς ὑψηλὰς θεολογίας» τὸ γὰρ 
ἑλεφάντινον ὁδοὺς τυγχάνων, λόγον σύμθολόν ἐστιν" 
φωνητιχὰ γὰρ ὄργανα xav οἱ ὁδόντες. βάρεις elo 
αἱ µεγάλαι οἰχίαι. Ἐπεὶ οὖν τὸν ἑαυτῶν λόγον οὕτως 
ἐμεγάλυναν ὡς οἶκον µέγιστον θεωριῶν τῶν τε 
Θεοῦ γενέσθαι αἱ πολλαὶ τῶν βασιλέων θυγατέρες, 


D ἀπὸ τῶν προειρηµένων βασιλέων (71) ἑλεφαντύων 


ηὔφραναν Χριστόν. 

Στ. ια’. Μεταδολὴ προσώπου εὐφραίνεται γενοµέν, 
θεὺς Υάρ ἐστιν ὁ προσφωνῶν τῇ ἀπὸ ἐθνῶν Ἐκλν- 
σίᾳ, ἣν xaX θυγατέρα αὐτοῦ ὀνομάζει. Φηοὶν γοῦν' 
Δεξαμένη τοὺς ἐμοὺς λόγους, ὦ θύγατερ, ἄχουσον 
καὶ ἴδε αὐτῶν τὴν διάνοιαν, ἐπιστήσασα αὑτοῖς. "Et 
γὰρ μᾶλλον πλεῖον θελήσεις τὸ οὓς cou χλῖναι ἐπὶ 
τὸ πλειόνως αὐτὰ καὶ ἐξεργαστιχώτερον ἀχοῦσαι χαὶ 
ποθῆσαι. ἀχολουθέσει δέ σε λήθη τῶν ὁμοφόλων, 
µηχέτι θελησάσης σου τὰ αὐτὰ ἐχεῖνα περιστέλλειν 
ἔθη xal πάτρια" ἐπιλήτει δὲ xal τοῦ ofxou τοῦ πα- 
τρὀς σου γεννἠσαντός σε χατὰ χαχίαν τοῦ διαθόλον. 


tue 


EXPOSITIO 


Wf. Διὰ τοῦτό σε χαλῶ, θύγατερ, qnoi πρὸς 
ὁ θεὺς, ἐπὶ τῷ ποιῆσαι τὰ προστεταγµένα 
εείπερ ὁ ἐμὸς Υἱὸς Βασιλεὺς ὢν ἐπεθύμησεν 
Νπάρχοντός σοι χάλλους χατ’ εἰχόνα xai χαθ᾽ 
"v ἐμὴν γεγενηµένης. Αὐτὸς δὲ οὗτος ὁ Βασι- 
κιθυμῶν τοῦ χάλλους σου, οὐχ εἷς τῶν ὁμοτί- 
X) τυγχάνει’ αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ Κὐριός σου * 
| ἄγγελος f| ἀρχάγγελος fj τις ἄλλος γενητὸς 
άρχει. Αὐτῷ γὰρ xal προσχυνοῦσι πάντες. 
οὖν Θεοῦ τὸ προσχυνεῖσθαι, ἴαθι θεὸν ὄντα τὸν 
α τὸν ἐπιθυμοῦντα τοῦ χάλλους dou * ὃς xa 
' σού ἐστιν. 

ΙΥ. Ἡρὸς τούτοις ἴσθι ὅτι πολλὴν μεταθολὴν 
θυγάτηρ γὰρ Τύρου οὖσα δι ἣν εἶχες δεισιδαι- 
, ἐμοῦ θυγάτηρ ἐχρημάτισας, ὡς λιτὰς τῷ 
Κ σου προσάχειν πάντας τοὺς πλουσίους τοῦ 
σοι πλουτοῦσιν χατὰ πίστιν καὶ τὴν τοῦ Εὺὐ- 
x) ἀλήθειαν, σοὶ προσέρχονται, τὸ πρόσωπόν 
ανεύοντες, διὰ τὸ σύζνγον τῷ Βασιλεῖ γεγο- 
Ὡς γὰρ παλαιοὶ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν τῇ κατὰ θεὸν 
la προσερχόµενοι τῷ "Iapat) προσηλύτευον, 
Σωπον αὐτοῦ παραχαλοῦντες, οὕτως νῦν οἱ 
v. Ἰουδαίων μετανοοῦντες προσφεύγουσιν τῇ 
Nov Ἐχχλησίᾳ, ἀξιοῦντες ὑποδεχθῆναι παρ 


V. Πᾶσα Ἡ δόξα τῆς θυγατρὸς βασιλέων Ἔσε- 
B). Ἑσεθὼν ἑρμηνεύεται «ἑογισμοί. Ὁ βασι- 
τῶν λογισμῶν τῶν δικαίων ὄντων, ἔστιν Κύ: 
fc οὖν ὑμνουμένης θυγατρὸς Τύρου ἡ δόξα 
οθέν ἔστιν, f ἀπὸ τοῦ βασιλέως τῶν λογισμῶν. 
Uk ὅτι πολλαχοῦ τῶν Γραφῶν ἀντὶ τῆς νοη- 
σίας λαμθδάνεται ὁ χρυσός. Ἐπεὶ οὖν Ev τοῖς 
τιν αὐτῆς τυγχανούσαις ἀρεταῖς συγχατύφαν- 
Ó περὶ τῶν νοητῶν λόγος, μάλιστα ὁ περὶ 
κάδος, χροσσωτὰ χρυσᾶ περιθέθληται, ὄντα 
λμένα διὰ τὸ πολύτροπον χαὶ πολυειδὲς τῆς 
) διδασχαλίας. 
£'. El xa πολλαὶ ἁδιάφθοροι εἴεν φυχαὶ ἃς 
Jue ἔθος χαλεῖν, ἀλλ οὗ πᾶσαι Ίδη ἀποφέρον- 
Βασιλεῖ, ἀλλ᾽ αἱ πλησίον xai ἐγγὺς γενόµεναι 
έσει τῆς τελείας νύμφης, οὗ (75) δὲ χαὶ τὸ 
χθήσονται.» Al γὰρ πεῖραν μὴ ἔχουσαι τοῦ 
) Λόγου, οὐχ οἷαί τὲ εἰσι δι’ ἑαυτῶν πρὸς αὐ- 
πι. Αγουσι δ' αὐτὰς πρὸς αὐτὸν οἱ τὰ προ- 
ίατα αὐταῖς παραδιδόντες' εἰσὶν δὲ οὗτοι νό- 
φροφῆται. — Της λέξεως ἀσάφειαν ἐχούσης, 
ης thv διάνοιαν αὐτῖς ληφώμεθα. "Ev τῷ 
t τῶν ἁσμάτων τὰς διαφορὰς τῶν Χριστῷ 
(θμένων φυχῶν ἑρμηνεύων ὁ λόγος φησίν 
βαθίλισσαι, xal παλλαχαὶ, xal νεανίδες ὧν 
Ww ἀριθμός' µία ἐστὶν περιστερά you, τελεία 
Ώς περὶ ταύτης εἰρῆσθαι, Εἴδοσαν αὐτὴν θυ- 
xai μαχαριοῦσιν αὐτὴν, βασίλισσαι χαὶ παλ- 
(αἱ αἰνέσουσιν αὐτὴν. "EG ὧν δείχννται ἄλλη 


n.1,96, 297. *' Caut. v1,7, 8. 


£n Didymus Alexandrinus legebat Ἐσεδών, 
1 codice antiquissimo omnium Vaticano Se- 
i interpretum. Caterum recte hic inter- 
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A  Vrns. *12. Quamobrem te voco, βίία, ait ad 
eam Deus, ut qus tibi mandata sunt efficias : 
quandoquidem Filius meus Rex concupierit inhse- 
rentem tibi decorem, qui ad imaginem similitudi- 
nemque meam facta es **. Hic autem ipse Rex, 
decorem tuum concupiscens, non unus est. sequa- 
lium tuorum. Ipse est enim Dominus tuus : non 
enim angelus aut archangelus, aut creatorum qui- 
vis alius est, Namque eum omnes adorant. Atqui. 
cum proprium Dei sit adorari, scito Deum esse 
Regem  concupiscentem decorem tuum : qui et 
Dominus tuus est. 

VrRs. 135. Preterea scito quoniam multum 
mutata es. Filia enim Tyri cum esses propter illas 
quibus imbuta fueras superstitiones, filia mea vo» 
cata es, ut vullum tuum deprecarentur omnes di- 
vites populi; quicumque fide et Evangelii veritate 
ditescunt, ad te venient, vultum tuum depreean- 
tes, quoniam conjux (acta es Regis. Sicut enim 
antiqui de gentibus in Deam pietate deducti ad Israel 
se recipiebant, vultum ejus invocantes, sic hunc : 
qui ex Judaás convertantur, in gentium Ecclesiam 
confugiunt, ab ea recipi petentes. 


Vgns. 14. Omnis gloria filie regum « abintus, » 
quod quidem interpreiamur cogitationes. Rex enim 
eogitationum justarum Dominus est : hujus enim 
quz filia Tyri vocata est, gloria non externa esi, 
quze a cogitationum Rege venit. Notandum est quo- 
niam plerumque ín Scripturis pro intelligibili ex- 

 sigtentia sumitur aurum. Cum igitur in vestimentis 

ejus, scilicet virtutibus, intexatur quoque de spi- 
ritualibus, presertim de: Trinitate sermo, fimbriis 
aureis circumdatur, amictus varietatibus propter 
varietatem diversitatemque Christi doctrins. 


VEns. 15. Etsi multze incorrupte sint anima 
quas virgines vocare consueverunt, sed non om- 
nes jam adducuntur Regi, verum qus ad perfe- 
ctam sponsam propius accedunt, eodem sensu et 
« afferentur. » Qux enim sponsalis Verbi sunt 
expertes, aon per se valent ire sd eum. Adducunt 
autem eas ad ilum qui primariis instruxerunt 

D doctrinis, lex scilicet e$ prophete. — Hujus loci 
Sensum, cum aliquid habeat obscuritatis, ex alio 
sumemus. In canticorum Cantico animarum ad 
Christum adeuntium differentias interpretans Seri- 
piura ait : « Sunt regine, et concubinz, et ado- 
lescentuía, quarum: Bon est numerus; unica est 
columba mes, perfecta mea **. » Quasi de ea di- 
ceretur :. Viderunt eam (ilie, et) beatam dicent 
eam reyins et. conombins, et eelebrabunt eam. 
Quibus ostenditur alias esse preter filias, quse di- 


pretatur Didymus; reapse enim TOU est cogitatio, 
Εν) οὗ. Lege εὖ, correctione omnium cerUssima. 
IT. 
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ctr sunt adolescentule, et concubina, et reginz. A οὖσα παρὰ τὰς θυγατἑρας al εἴρηνται νεανίδες xal 


llis igitur patet verbis quoniam inter animas ad 
Christum accedentes, alie quidem nondum ad 
nuptiarum tempus pervenerunt, hie sunt adolescen- 
tule; aliz; autem cum eo convenientes, jam con- 
juncta sunt; alim vero stirpe nobili, qua intra 
sex dies creatum aatecesseruut. mundum, sexa- 
ginta sunt reginz ; alie, octavo die circumcisione 
àccepla, servitutis spiritum habentes, octoginta 
concubins sunt. Hzc autem omues supergressa 
secundum spiritum constituta, adeo ut diceretur 
columba, perfecta Verbi praclara est Ecclesia, 
n^que maculam, neque rugam, ucqwe quidquam 
simile uabens **. Hanc Ecclesiam celebrans Psalmista 
in superioribus versiculis, nunc quidem simul cum 
ea dicit afferendas esse sponso ejus Regi qua olim 
ad horam connubii non pervenerant, nunc autem 
propter perfectionem suam in thalamum adducta, 
ut cum Rege recubantes dignentur membra fieri 
uuice perfecte sponse, ab ea non jam alienati, 
sicul cum imperfecti erant, 

Vgns. 17. Ut fere omnia psalmi ad Christum di- 
cuutur, ita quoque bic versiculus. Pro patribus 
quos secundum carnem habebas, scilicet eircum- 
cisionis, nali sunt tibi ex eodem genere fllii, ver- 
bum evangelicum complexi : quos autem consti- 
tuisti principes super omnem terram, dicens eis : 
« Euntes docete omnes gentes **.» 


παλλακαὶ xai βασιλίδες. Δηλοῦται δὲ Ex τῶν λέξεων 
τούτων, ὡς ἄρα αἱ Χριστῷ προσερχόµεναι Φυχαὶ, αἱ 
μὲν οὕπω xatpbv ἔχουσαι γάµον, νεανίδες εἰσὶν, αἱ & 
συνελθοῦσαι αὐτῷ Ίδη ἀνακραθῆναι αὐταῖς αἱ μὲν 
εὐγενίδες xal ὑπεραναθεθηχυῖαι τὸν Ev EE ἡμέραις 
γενόμενον κόσμον, ἑξήχοντά εἶσι βασίλισσα: ' al 
τὸν ὀχτοήμερον περιτομὴν λαθοῦσαι ἀχμὴν, τὸ τῆς 
δουλείας ἔχουσαι πνεῦμα, ὁγδοίχοντα παλλαχίδες εἷ- 
civ. Ἡ δὲ πάσας ὑπερέχουσα χατὰ τὸ πνεῦμα πε- 
ποιωµένη, ὥστ εἶναι περιστερὰν, τελεία τοῦ Λόγω 
ἡ ἔνδοξος Ἐκχλησία ἐστὶν, dj ph ἔχουσα σπῖλον ἣ 
ῥυτίδα Ἡ τι τῶν τοιούτων. Ταύτην τὴν Ἐκκλησίαν 
ὑμνῶν ὁ Ψαλμιῳδὸς ἐν τοῖς πρὸ τούτου στίχοις, τὰ 
νῦν pet ἐχείνην φησὶν ἐνεχθήσεσθαι τῷ νυμφίῳ αὐ- 
tfc Βασιλεῖ, τὰς πάλαι μὲν ὥραν συμθιώσεως οὐχ 
ἐχούσας, νῦν δὲ διὰ τὸ τετελειῶσθαι, προσαγοµένας 
εἰς τὸν θάλαµον, ὅπως συγχαθευδήσασαι τῷ Baaust 
ἀναληφθῶσιν εἰς τὸ µέλη γενέσθαι τῆς μιᾶς τελείας 
νύμφης, οὐχέτι ἄλλαι παρὰ ταύτης τυγχάνουσαι, ὡς 
ὅτε ἀτελεῖς σαν. 

Στ. ιζ. Ἐπεὶ πρὸς Χριστὸν λέγεται σχεδὺν τὰ 
πάντα τοῦ ψαλμοῦ, xal οὗτος ὁ στίχος λέγοι, "Avi 
ὧν εἶχες χατὰ aápxa πατέρων, τουτέστι τῶν ix κε- 
ριτομῆς, ἐγενήθησάν σοι &x τοῦ αὐτοῦ γένους νἱα, 
προσηχάµενοι τὸν εὐαγγελικὸν λόγον" τούτους & 
καὶ κατέστησας ἄρχοντας bmi πᾶσαν τὴν γῆν, φὰ- 
σχων αὐτοῖς * « Πορευθέντες μαθητεύσατα πάντα τὰ 
ἔθνη. » 


Vgns. 18. Propterea populi gratanter confitebun- C Στ. τή’. Διὰ τοῦτο λαοὶ εὐχαριστικῶς ἑξομολογή- 


tur, non in unum vel secundum szculum, sed et in 
sz:culum sseculi : de peccatis enim confessio non 
in szculum seculi fit, non solum in hoc szculo 
poenitendi et confitendi locus. Si autem « memores 
erunt » habet juxta aliam Scripturam, pro illo, 
qui a te electi suot ad imperandum, « memores 
eruut nominis tui in omni generatione el genera- 
tione, » regnum tuum in omnia secula exten- 
- dentes. 


σουται, οὐχ ἐφ᾽ ἕνα 1] δεύτερον aliova, ἀλλὰ xal εἰς 
τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος' τὴν γὰρ ἐφ᾽ ἁμαρτίαις ἑξ- 
ομολόγησιν οὗ τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος αὕτη γένεται (14), 
µόνον γὰρ ἓν τούτῳ τῷ αἰῶνι μετανοεῖν ἐξομο- 
λογεῖσθαι οἵόντε. Ei δὲ «µνησθήσονται » ἔχει xal 
ἑτέραν Γραφὴν, ἀντὶ τοῦ. Οἱ πρὸς σοῦ ἄρχειν χεχει- 
βοτονηµένοι, « τοῦ ὀνόματός σου µνησθήσονται ly 
πάσῃ γενεᾷ xal γενεᾷ, » τῷ εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας 
παρατείνειν σου τὴν βασιλείαν. 


PSALMUS XLV. 


Vgns. 1. Solet obscure dicia consulto arcana 
vocare. Etenim juxta illud Dei sapientia mysterio 
abdita est : sic et thesauri sapientie et scientiae 
absconditi dicti sunt 5. Est igitur et illorum arca- 
norum finis vel terminus, sive ut celent indignos 
divinorum scientiam, sive ut populi divine stu- 
diosiores scientie , laboribus et exercitationibus 
seipsos observantes proposituin consequantur. 


Vens. 2. Non omnium est Deus refugium, solum 
autein eorum qui humana auxilia repudiaverunt : 
horum enim securitas et virtus fit participatione 
illius, juxta Apostolum dicentem : « Omnia possum 
in eo qui me confortat, Christo **,» et illud : « Que 
Invenerunt nos nimis, » sive ad « auxilia, » sive ad 
« tribulationes » referri potest. 


** Ephes. v, 27. ** Matth. xxvii, 19. ** Coloss. 


74) Τὴν γὰρ ... αὕτη γίνεται. Aliqua, ni fallor, 
deliderantur. Mox lege μετανοεῖν [καὶ] ἐξομολογεῖ- 


i", 9. 


Στ. a'. Ἔθος τὰ ἀσαφῶς λεγόμενα δι οἰχονομίαν 
τινὰ χκρύφια χαλεῖν. Κατὰ τοῦτο γὰρ xai f) τοῦ Geo 
σοφία iv µμνστηρίῳ ἀποκεχρυμμένη ἑἐστίν ' οὕτω xal 
οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας xal γνώσεως ἀπόκρνφοι εἷ- 
ρηνται. "Eoctv οὖν xai τούτων τῶν χρυφίων τέλος 
οἱονεὶ σχοπὺς, τοι τὸ λαθεῖν τοὺς ἀναξίους τὴν ον 
θείων γνῶσιν, 7] οἱ λαοὶ (75) πόθον ἔχοντες καταλίψεως 
τῆς θείας γνώσεως, πόνοις xal ἀσχήσεσιν ἐπιδόντες 
ἑαυτοὺς τύχωσι τοῦ σχοποῦ. 

Στ. β’. Οὐ πάντων ἐστὶν ὁ θεὸς κχαταφυγὴ, μόνον 

ἑ τῶν ἀποταξαμένων ταῖς ἀνθρωπίναις ἐπιχουρίαις' 
τούτων γὰρ ἀσφάλεια γίνεται xal δύναμις, «b µετ- 
έχειν αὐτοῦ κατὰ τὸν ᾿Απόστολον εἰρηχότα, ε Πάντα 
ἰσχύω ἓν τῷ ἑνδυναμοῦντί µε Xprosip- » «b &, 
«ταῖς εὑρούσαις ἡμᾶς σφόδρα, » fj πρὸς «b « foy- 
θὸς » ἀποδοτέον, πρὸς τὸ « θλίψεσιν. » 
5 bhilipp. Yv, 13. 


σθαι, EviT. 
(715) Cod. ναοί. 
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. "Opn µετατιθέµενα Ev καρδίαις θαλασσῶν, A — VEns. 3. Montes in corde maris translatos ne 


ἰσθητὰ τυγχάνοντα µέρη γῆς ἡγητέον, ἀλλὰ 
᾿δυνάµεις µετατιθεµένας εἰς τὰς τεταραγμέ- 
| τριχυμιῶν παθῶν φυχὰς, ἔνθα ἄλμυρόν 

πιχρότης Ἰθῶν. ᾿Αμέλει xal ὁ Σωτὴρ 
og µαθητὰς, « Ἐὰν ἔχητε, » ἔφη, « πίστιν 
χχον σινάπεως, » οὗ µόνον τὸ τῆς συχΏς 
αι, ἀλλὰ « χἂν τῷ ὄρει τούτῳ εἴπητε , ἄρθητι 
θητι εἰς τὴν θάλασσαν, οὐδὲν ἀδυνατήῆσει 
Δειχνύμενον δὲ ὄρος ὑπὸ τοῦ Σωτήρος, οὐχ 
5 ἀντιχειμένης δυνάµεως * χαὶ γὰρ περὶ τοῦ 
X& τὸν σεληνιασμὸν (16) δαίμονος πάλιν εἶπεν" 
ἔχητε πίστιν ὡς χόχχον σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ 
τρ µεταθῆναι ἐντεῦθεν ἐχεῖ. » "Eotxe δὲ τὴν 
vv πίστιν χόχχῳ σινάπεως παραθάλλειν. 


2 6 ᾿Απόστολος ' «Ἐὰν ἔχω,» φησὶν, « πᾶσαν B 


τιν ὥστε ὄρη µεθιστάνειν. » 

» Tjj Χριστοῦ χραταιότητι ἑταράχθη τὰ πο- 
νεύµατα φυχῶν xal σωμάτων τῶν προχατ.- 

Moy ἐλαυνόμενα µέγα γὰρ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς τὰ 
Ίτα φρονοῦντες, ἑξαπιναίως ἱδόντα τὸν μετ 
; ἑλαύνοντα ἐνέπεσον εἰς ταραχἠν. 

» Πόλιν θεοῦ fot τὴν Ἐχχλησίαν, ἢ τὴν Ἱε- 
| τὴν ἑπουράνιον νοµιστέον λέγεσθαι. Ταύ- 
ἑχατέρως χρηµατίζουσαν πόλιν θεοῦ εὐφραί- 
rà ὁρμήματα τοῦ ποταμοῦ * ποταμὸς δέ ἐστιν 
εοῦ Λόγος, ὁ ἐξ Ἐδὲμ τῆς θείας «pugne ἔχπο- 
06, Καὶ πάντα τὸν πνευματιχὸν παράδεισον 
ενος, χαὶ πάντας χαλῶν πρὸς ἑαυτόν: «EU 
; ἑρχέσθω πρὸς μὲ xal πινέτω. » Ὁρμήματα 
ῦ αἱ κατὰ µέρος διδασχαλίαι, f) ἔννοιαι ἃς 
ut τῇ quy. 

40v καὶ Βασιλείου -- Exfjvpa δὲ τοῦ Ὑψί- 
vss; xal τὴν διὰ σαρχὸς ἐπιφάνειαν τοῦ 
ἑυνῳδὸν τούτῳ τό” ε«Γεννώμενον ἅγιον χλη- 
. Yl, θεοῦ.» Δίδωσι δὲ τῇ πόλει τὴν βοήθειαν 
πρώταις ἀνατολαῖς τοῦ φωτὸς τοῦ ἡλίου τῆς 
Ίνης ἡμέραν ἐμποιοῦντος τῷ δεξαµένῳ, xal 
χτὸς τῆς ἀγνωσίας αὐτὸν ἁπαλλάττοντος. 
νὺς Ὑὰρ προέχοψε, Φησὶν, ἡ δὲ ἡμέρα 
u » Ἠ τάχα ἐπειδὴ ὄρθρου βαθἑος ἡ ἀνάστα- 
» αὐτὴν καλεῖ τὴν βοῄθειαν. -ὺ- Ὁ Ὕψιστος 
σίαν ἅγιος ὑπάρχων, μεταδοτιχὸς ἁγιότητός 
0θεν ἁγιάζει πάντας τοὺς bv of, χατασχηνοϊ, 
ια αὑτοῦ χαλουμµένους. Δύναται δὲ xal ὃ àv- 
σῶμα Ex τῆς Παρθένου, σχήνωµα αὑτοῦ τυγ- 
Ιγιάζειν Ev αὐτῷ γεγενηµένου. 
pov xal Kupl.AAov. Στ. 2'. ---Ἑτέρα δ' ἑστὶν 
ἡ λέγουσα ' « Βοηθῄήσει αὐτῇ ὁ θεὸς τῷ προσ- 
| Σώζει γὰρ αὐτῆς τὸ χάλλος ἄτρωτόν τε xal 
ορον, τὸ νοητὸν δηλονότι ὅτ᾽ ἂν ταραχὴν δέ- 
Tb τῶν ἀντιχειμένων. "Et; μὲν γὰρ ἁδιάθλη- 
hv πίστιν ἐν ἑαυτῇ duy, xaX τοὺς ἐξ ἁπάσης 
ὡραῖσμοὺς ἑαυτῇ περιτίθησιν, κάλλος ἔχει τὸ 
ᾧ καὶ αὐτὸς ἐπιγάννυται Χριστός. Παρενε- 
γε μὴν τοῦ εἰδεχθὲς εἰκότος παραχρΏμα xal 


putes sensibiles esse terra partes, sed pravas po- 
testates in animis passionum zstu conturbatis trans- 
latas, ubi morum muria est et amaritudo. Simi- 
liter et Salvator ad discipulos ait : « Si habueritis 
fidem sicut granum sinapis,» non solum de ficulnea 
facietis , « sed et si monti huic dixeritis : Tolle et 
jacta te in. mare, nihil impossibile erit vobis **. » 
Quem hic ostendit Salvator montem, adversa po- 
testas est : elenim de cruciante lunaticum ἀ- 
monio rursus dixit: « Si habueritis fldem sicut 
granum sinapis, dicetis monti huic : Transi hinc 
illuc *'. » Videtur autem grano sinapis perfectam 
squiparare virtutem. Etenim Apostolus ait : « Etai 
habuerim fidem adeo ut transtulerim montes **. » 


Vrns. 4. Christi fortitudine conturbati sunt per- 
versi spiritus animas el corpora coercentes stimu- 
lisque urgentes : magnopere enim secum montes 
illi meditautes, se videntes subito vi multa abdu- 
ctos, in conturbationem inciderunt. 

Vens. 5. Civitatem Dei sive Ecclesiam , sive Je- 
rusalem coelestem designari existimandum est. 
Hanc utramque nominatam civitatem Dei letificant 
fluminis impetus : flumen autem Dei Verbum, quod 
ex Eden, divinis deliciis profluit, omnemque spi- 
ritalem irrigat paradisum, omnesque ad se vocat : 
« Si quis sitit, veniat ad me et bibat **. » Impetus 
autem ejus aliquo modo doctrinz sunt, sive cogi- 
tationes quas animis suggerit. 


Didymi et Dasilii. — Tabernaculum Altissimi re- 
putetis manifestationem Dei per carnem. Cui eon- 
sonat illud : « Quod nascetur sanctum Filius Dei 
vocabitur '*. » Dat autem civitati auxilium in pri- 
mis ortibus luminis solis justitiae diem efficientis ei 
qui aceeperit et e nocte ignorantie ejicientis eum. 
« Nox enim praecessit, ait, dies autem appropin- 
quavit "*. » Cum enim primo diluculo resurrectio 
facta est, eam auxilium vocat. — Altissimus cum 
essentia sit sanctus, sanctitatis largitor est : unde 
sanctificat omnes in quibus commoratur, taberna- 
culum ipsius vocatos. Potest quoque et quod ac- 
cepit corpus a Virgine, tabernaculum ejus videri, 
quod sanctificatur ab intus. 


Didymi et Cyrilli. VERS. 6. — Alia est Scriptura 
dicens : « Adjuvabit eam Deus vultu.» Servat enim 
ejus pulchritudinem intactam atque incorruptam, 
spiritalem scilicet, si quando adversariis commovea- 
tur. Dum enim integram in se anima servaverit 
fidem , absoluteque virtutis ornamentis circumde- 
derit se, pulchritudinem habuerit spiritalem, qua 
et ipse ornat eam Christus. Declinans autem a bono, 
deformis confestim atque invisa fit. Quod vero non 


ab, xxi 21, Matth. ατα 19. * 1 Cor. xii, 2. ** Joan. vi, 87. 7* Luc. αν 95. "' Bom. 
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patietur. Ecclesia ; 
dinem. «Deus, in medio ejus, non commovebitur, » 
propter inhzrentem ipsi innocentiam. Commovetur 
enim a peccatoribus : unde et Adam post. peccatum 
deambulans invenitur 13: atque ait in Zacharia : 
« Ibit in tumultu minarum Dominus ?*. » 


Τεκέ. 7. Gentes agmina adversus eam pugnan- 
tium daemonum appellat. Cum igitur hacc* vi- 
debunt incarnatam Salvatoris manifestationem, 
conturbabontur adversus ejus Ecclesiam, aut etiam 
timore implebuntur. 
centur scelesta regna quibus regnavit mors et 
peccatum. Quod si regnum vocaveris eos qui re- 
guntur, vocati sunt et illi ab errore ad veritatis 
cognitionem, et a malitia ad virtutem regressi ; si- 
lente enim Deo, firmitatem ac stabilitatem babere 
videntur terrestria et corporalia: qua autem com- 
moventur, cum Deus vocem suam dederit. Nam- 
que si Deus in mente clamaverit, protinus commo- 
vetur quidqnid est in ea terrestre. Postquam Deus 
per Evangelium vocem dedit, « mota est terra, » 
mutatis in ea consuetudinibus, legibus, supelle- 
clilibus patriis, et quidquid impio inficitur errore 
in gentibus regnisque inclinatis commota terrz. 
Nos autem confidimus, nobiscum habentes potes a- 
tum Dominum, sospitatorem nostrum Deum Jacob. 
Sicut qui facit opera Abraham, ejus est filius "*, 
$ic qui Jacob exercitationem imitatur, filius ejus 
fit, auxilium habens a Deo Jacob. 


VgRs. 9. Vocat autem Spiritus 3anctus ad eorum 
contemplationem acute perspicientes his verbis, «ve- 
nite,» ad accedendum ; illis autem, «videte» ad verita- 
tem attente. considerandam invitat, — Impleverunt 
quoque prodigiis universam terram apostoli ultro 
citroque cemmeantes, ab eo facta. enarrantes, et in 
nomine ejus mirabilia facientes.. Potest quoque 


Spiritus vocare gentes ut mirabilium quz in crea- . 


tione apparent contemplatione , hvjus creatorem 
agnoscant. 

Vens. 40. Veniens evertensque diabolum mortis 
potestatem habentem, ceterasque pravas potestates, 
« abstulit bella usque ad (inem terrz, » id est ad 
eos qui finem: terrestribus desideriis impesuerunt. 
« Conterens arcum , » ex quo jaculatze sunt. ignitse 
maligni sagittze; sed etiam igni comburet scutum 


in(delitatis fidei scuto adversatum. 
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servat enim ipsius pulchritu- A ἀτερπὲς ἔχει. 


Tunc autem flet ut advo- . 


158 


'AXÀ' οὗ πείσεται τοῦτο, φηςὶν, ἡ "Ex 
Χλησία' σώσει γὰρ αὐτῆς τὸ κάλλος.ε Ὁ θεὶς ἐν ule 
αὐτῆς uh σαλευόµενος » διὰ τὴν προσοῦσαν αὐτῇ &vo- 
µαρτησίαν. Σαλεύεται γὰρ ἀπὸ τῶν ἁμαρτανόντων᾽ 
ὅθεν χαὶ τῷ Αδάμ μετὰ τὸ ἁμαρτεῖν περιπατῶν εὖ- 
ρίσκεται’ χαὶ ἓν τῷ Zayapla φησίν' « Πορεύσεται iv 
σάλῳ ἀπειλῆς ὁ Κύριος. » 

Στ. Q. Ἔθνη τὰ στίφη τῶν γατ) αὐτῆς στρατευοµέ- 
νων δαιμόνων ὀνομάζει. "Uz' ἂν οὖν ταῦτα θεάσων- 
ται τοῦ Σωτῆρος τὴν ἕνσαρχον ἐπιφάνειαν, ταράτ- 
τονται χατὰ τῆς αὐτοῦ Ἐκχχλησίας, fj xai δέονς 
πληροῦνται. Τηνικαῦτα δὲ ἀχολουθήσει xaX τὸ χλτ- 
θῆναι τὰς Φεχτὰς βασιλείας xa0' ἃς ἑδασίλευσεν 6 
θάνατος xai ἡ ἁμαρτία. El δὲ xal βασιλείαν λέγοις 
τοὺς βασιλενοµένους, ἐχλήθησαν xal οὗτοι Ex πλάνης 


B sig ἐπίγνωσιν ἀληθείας, xaX £x χαχίας εἰς ἀρετὴν 


ῥέψαντες ' τοῦ γὰρ θεοῦ σιωπῶντος, βεθδαιότητα χεὶ 
στάσιν ἔχειν δοχεῖ τὰ vfíiva χαὶ ὑλιχὰ πράγματα 
χλονούμενα Θεοῦ φωνὴν δεδωχότος. “ὋΟτ' ἂν γὰρ 
θεὸς ἐμθοήσῃ τῇ διανοίᾳ, εὐθὺς μεταχινεῖται ταύτης 
πᾶν εἴ τι γεῶδες ' θεοῦ τὴν χατὰ τὸ Εὐαγγέλς) 
φωνὴν δεδωχότος, « ἡ YT) σεσάλευται, ». µετατιθεµέ. 
vy ἁπάντων τῶν ἐπ᾿ αὐτῆς ἐθῶν νοµάµων, πατρίων 
χρηστηρίων, xai eU τι ἕτερον τῆς δυσσεθοῦς ἁπάτης 
ταραττόµενον τῶν ἐθνῶν xal χλινουσῶν τῶν βασι- 
λειῶν τῆς γῆς σαλευοµένης. Ἡμεῖς θαῤῥοῦμεν qut 
ἑαυτῶν ἔχοντες τὸν τῶν δυνάµεων Κύριον ἀντιλαμ- 
θανόμενον ἡμῶν τὸν 8cby Ἰαχώδ. "Ὥσπερ δὲ ὁ ποιῶν 
τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αόραὰμ τέχνον αὐτοῦ ἐστιν, οὕτω: ἆ 
τὴν ἄσχησιν τοῦ Ἰαχὼδ μιμούμενος τυγχάνει υἱὸς 
αὐτοῦ. ἀντίληψιν ἔχων παρὰ τοῦ θεοῦ Ἰαχώθ. 

Στ. 0'. Καλεῖ δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὶ τὴν τούτων 
Χατανόησιν τοὺς ὀξὺ χαθορῶντας διὰ τοῦ « δεῦτε, ) 
συνεγγίξειν αὑτούς' διὰ δὲ τοῦ « ἴδετε, » ἀτενίζευν 
τῇ ἀληθείᾳ παρασχευάζων. -- Ἐπλήρωσαν δὲ καὶ 
τεράτων τὴν οἱχουμένην οἱ ἁπόστολοι πανταχη δια- 
τρέχοντες, τά τε δι αὐτοῦ γεγονότα διηγούµενοι, 
xai tv ὀνόματι αὑτοῦ θαυματουργοῦντες. Δύναται 
xai καλεῖν ὁ λόγος τὰ ἔθνη Ex τῶν ὁρωμένων πε 
τὴν Χτίσιν θαυμάτων τὸν ταύτης ἐπιγνῶναι δη: 
μιουργόν. 

Στ. v, Ἐλθὼν καὶ καταλύσας διάδολον τὸν τὸ xpá- 
τος ἔχοντα τοῦ θανάτου, xai τὰς ἄλλας πονηρὰς bv- 
νάµεις, «ἀντανεῖλεν πολέμους ἕως τῶν περάτων ti 
γῆς, 2 τουτέστιν τῶν περασάντων ἀπὸ τῶν riw. 
εΣυντρίδων τὸ τόξον,» ἀφ οὗ ἡφίετο τὰ πεπυρωμένο 
τοῦ πονηροῦ βέλη’ ἀλλὰ xal πυρὶ χαταχαύσει e 
θυρεὸν τῆς ἀπιστίας ἑναντίως ἔχοντα τῷ θυρεῷ tik 


πίστεως. 
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Vzas. 2. Cum quidem manus pro gestis sepius 
usurpentur, agerentque gentes diversa juxta patrio- 
rum morym diversitatem ante incarnationem , Sal- 
vator apud homines commoratus, jubet fleri plau- 
sm, Íd est practicarum virtutum gentium sym- 
phoniam, qua allegorice manus vocantur. — Non 
sola ad salutem sufficit in agendo concordia, nisi et 

" Gen. 11,8. 


7! Zach. xiv, 15. !* Joan. vii, 39. 


Σ.. '. Ἐπεὶ αἱ χεῖρες ἀντὶ τῶν πράξεων πολλά. 
κις εἴρηνται, ἔπραττε δὲ τὰ ἔθνη διάφορα κατὰ si 
ποιχίλα πάτρια πρὺ τῆς ἐπιδημίας, 6 Σωτὴρ εἰς ἐν 
θρώπους φοιτῄσας τροστάττει χρότον γενέσθαι, του" 
ἐστιν συµγωνίαν τῶν πρακτικῶν δυνάµεων tiv 
ἑθνῶν τροπικῶς χειρῶν ὀνομαζομένων. — Οὐ pév 
ἀπαρχεῖ πρὸς σωτηρίαν πράξεως συμφωνία, el pl 
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ῥόνηµα ὀρθὸν σὺν τούτοις εἴη΄ διὸ καὶ ἁλαλάζειν A cogitatio recta adjiciatur : ideoque jubilare {8 voce 


fj ἀγαλλιάσεως μετὰ τοῦ xpóteu προστάττει 
θνεσιν. — Οὐχ ἀμφίδολον sl. τῶν ὑπερχειμέ- 
ασιλεύει. Περὶ τῆς γῆς δὲ ἀμφιδαλλόντων τι- 
εἰ xal αὐτῆς χρατεῖ, λέγεται προχείµενος στί- 
te μάλιστα διὰ τοὺς περιγράφοντας τὴν πρό- 
µέχρι τῆς σεληνιαχῆς σφαίρας (77), οὗ βουλο- 
€ τὰ ἐπὶ γῆν ὑπὸ πρόνοιαν εἶναι. 

Y. "Ἔστιν δὲ φοδερὸς xa τῷ σεθάαµιος εἷ- 
€ εὐλάδειαν εἰς αὐτοὺς ἔχειν τοὺς ἑννοοῦντας 


&'. Νοῄσεις δὲ xal οὕτως" ὑπέταξεν τοῖς ἁγίοις 
όλοις τοὺς ἐκ περιτομῆς λαοὺς, xal τὰ ἔθνη 
οὓς πόδας αὐτῶν, πάντων ἀνθρώπων ἄρχοντας 
βασχάλους χε:ροτονῄσας αὑτούς. 
«. Ἐχλεξάμενος τὴν χληρονομίαν αὐτοῦ, oy 
| οὖσαν τοῦ "IopahA χαὶ τοῦ Ἰαχὼδ τὴν ἐχλο- 
y αὐτὸς ἐχλεξάμενος Ἰγάπησεν. Ἰαχὼδ δὲ τὸν 
. Jav τῶν Ἑδραίων φησίν’ x τούτου γνωρίζε- 
| ἁπροσωπόληπτον τοῦ θεοῦ. τὴν χαλλονην οὐχ 
t τοῦ Ἰακὼδ ἀγαπήσαντος. Ἐν παντὶ γὰρ ἔθνει 
ύμενος αὐτὸν χαὶ ἐργαξόμενος διχαιοσύνην, δε- 
iip ἐστιν. 
ς’. Φωνὴ δὲ ἄσημος χαταπεσόντων πολεμίων ὁ 
αγμὸς,» ἐν ᾧ ἄνεισιν αὐτός. Αναθαίνει δὲ ὑπερ- 
τῆς νοῄσεως ἡμῶν εὑρισχόμενος. Ἔοιχεν τὴν 
Οφωνίαν χαὶ τὸ διάφορον τῶν δογμάτων φωνὴ 
(Υος ὀνομάζεσθαι' ἐπὶ γὰρ τοῦ φανεροῦ xat ἐν 
αγγελἰῳ σάλπιγξ λαμδάνεται, ὡς ἐν τῷ λέγειν’ 
& ποιῶν ἐλεημοσύνην, μὴ σαλπἰσῃς ἔμπροσθέν 
ὅ ἐστιν, μὴ φανερώσῃς. 
C. Τὸν φάλλοντα δεῖ xal νόησιν τῶν προφερο- 
ἐν τῇ ᾠδῇ ἔχειν' οὐ γὰρ περὶ την χλάσιν xal 
ος τῆς φωνῆς χαταγίνεσθαι προηγουμένως δεῖ, 
ωνεῖναι τὰ ψαλλόμενα. Τοὺς γὰρ μὴ οὕτω φάλ- 
ἀλλὰ µόνον Ίχον ἀποτελοῦντας πάραιτεῖται 
λέγων « Μετάστησον ἀπ ἐμοῦ fov ᾠδῶν σου, 
λμὸν ὀργάνων σου ox ἀχούσομαι. » Ῥάλλει δὲ 
ὺς ὁ πράττων χατὰ τὰ θεῖα παιδεύµατα, xal 
στά. 


V. Οἱ τῶν λαῶν ἄρχοντες, f] οἱ ἀπόστολοι, fj οἱ 
ενοι τῶν Ἐχχλησιῶν, εἰσὶ συναγόµενοι μετὰ 
pap, ἵνα προσάγωσιν τοὺς πρὸς αὐτῶν ὦφε- 


C 


exsultationis cum plausu jubet gentes.— Non dubium 
est eum super colestia regnare. Nonnullis autem 


dubitantibus num etiam super terram dominetur, 


prepositus versiculus commendatur, et presertim 


propter illos qui usque ad orbem luas providentiam 


circumscribunt , nolentes terrestría sub providentia 
esse. 

Ven. 5. Terribilis est quis venerabilis; quare 
cautiores sunt in se qui meditantar eum. 


εκ. 4. Hzc sic intelliges. Subjecit sanctis apo- 
stolis cireumeisionis populos, et gentes sub pedibus 
eorum, cum ordinaverit eos omnium hominum 
rectores et dominos. 

Ὕεκο. 5. Eligens hereditatem suam , quz non 
4ἱἱ3 est ac Israel et Jacob electio, quam a se ele- 
etam dilexit. Jacob autem omnem Hebraeorum po- 
pulum dicit : ex quibus videtur Deus neminem 
eximium habens, qui pulchritudinem non quidvis 
aliud Jacob dilexit. In omni enim gente qui veretur 
eum et operatur justitiam, ei acceptus est. 


"V&gRs. 6. Confusus clamor concidentium hostium 
ejubilatio » ést, in qua ascendit ipse. Ascendit au- 
tem super intellectum nostrum inventus, Vide- 
tur magna claraque vox dogmatum, vox tuba no- 
minari : tuba enim et in Evangelio pro manifesta- 
tione usurpatar, sicut in eo: « Cum facis elee- 
mosynam, ne tuba canas aute te "5, » id est, ne 
manifestes. 

V&ss. 7. Psallentem necesse cst et sensum eo- 
rum quas in bymnis proferuntur, intelligere; non 
enim curam adhibere eum przcipue vocis modula- 
tionibus et harmoniz oportet, sed iis qua decantat 
intelligendis. Qui enim non ita psallunt, sed solum- 
modo edendum curant sonum, hos rejicit Deus 
dicens : « Remove a me sonum canticorum tuorum 
οἱ psalmum organorum tuorum non audiam. » 
Psallit autem intelligenter qui secundum divina 
praecepta agit, eaque meditatur, 

Vins. 10. Populorum principes, vel apostoli, vel 
duces Ecclesiarum, congregati sunt cum Deo 
Abrajiam, ut adducant subjectos sibi populos : et- 


ῥους λαούς' xal yàp αὐτῶν θεός ἐστιν τέχνων D enim eorum Deus est natorum Abrahami. Yideamus 


ἔνων τοῦ ᾿Αδραάμ. Ἐπίστησον δὲ εἰ ἄρχοντες 
αῶν εἶναι δύνανται ἄγγελοι περὶ ὧν εἴρηται" 
τησεν ὅδρια ἐθνῶν κατὰ ἀριθμὸν ἁγγέλων 
» Οἵτιες xal συνάγονται μετὰ τοῦ θεοῦ 
ὰμ, ἐπεὶ διὰ πίστεως υἱοποιῆθησαν τῷ ᾿Αδραὰμ 
δίδες ὧν τυγχάνουσιν ἄρχοντες., εΚραταιοὶ τῆς 
οἱ ἐξ αὐτῶν ὀρθῶς πολιτευσάµενοι, ἑπαιρόμενοι 
ω 9povelv, τῷ τὰ ἄνω ζητεῖν. Οὗτοι γὰρ σφόδρα 
έντες γνώσει θείᾳ. καὶ ἀρετῇ µετεωριζόμενοι, 
ιοῦ Ὑεγένηνται᾽ οἱ γὰρ χραταιοὶ τῆς γῆς, τοῦ 
χτημα γεγενηµένοι, ἐπήρθησαν. 


[atth. vi, 2. "* Deut. xxxii, 8. 


quoque an populorum principes esse possint angeli 
de quibus dictum est : « Constituit fines gentium 
juxta numerum angelorum Dei **. » Qui quidem 
et congregantur cum Deo Abraliam, cum fide filii 
facti sint Abraham! partes quarum erant princi- 
pes. « Fortes terrze, » qui prospere ipsi res geren- 
tes, elevati sunt, qua sursum sunt sapientes que- ' 
rentesque "". Qui enim vehementer elevati divina 
scientia, et virtute sublimes, fllii Dei facli suut : 
fortes enim terre, Dei adeptio facti, elevat 
sunt. 


1] Coloss. 1, 1, 9. 


) Nempe Aristoteles. Cf. adnot. ad Cyrilli Alex. explan. in psal. xxxv, v. 6. 
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PSALMUS XLVII. 
Vegas. 4. Magnus esse οἱ laudabilis nimis non 4 στ. β’. Τὸ μέγας εἶναι xal αἰνετὸς σφόδρα, ob 


ubique ostenditur, verum in Dei civitate, seu Ec- 
clesia sancta, celesti Jerusalem. Hac autem civi- 
tas non humilis est, neque in loco demisso et cavo, 
sed in monte przsertim sancto sita est. Qui vero 
sanctus mons, seu perfectissima virtas eL scientia 
Dei, Verbum est. Etenim ipse hujus civitatis funda- 
meutum, sicut el architectus. 


Vgns. 5. Universz terre exsultatio multa habens 
eximiaque fundamenta, non alia est profecto ac 
dicentis : « Ego sum vitis vera ?*.» lpse enim jubi- 
latio est univers» terre, auctorque et dux omnis 
jubilationis. — Civitates magni Regis zquum est 
esse animas gravidas ex eo qui sponsus earum est, 
qui et forma induentes suscepta ex eo semina, 
sunt in parturitionis tempore. Nescio qua men- 
te agitati quidam existimaverint hoc in loco quz 
passus sit Salvator indicari : aiunt enim crucilfi- 
xum fuisse Salvatorem in aquilonis lateribus Sion, 
cum sit ibi Calvarii locus. Nos vero dicimus juxta 
multas Scripturas aquilonem eumdem esse ac dia- 
bolum, juxta illud : « Exsurge, aquilo, et egredere, 
note 75. » Hujus igitur latera improbi sunt homi- 
nes, sicut et latera principis dicunt satellites ejus. 
Atqui scelesti homines, diaboli satellites ejusque 
latera cum olim essent, si hunc projicientes ad vir- 
tutem red.... Sion vocari, sed montes ejus ostendi. 
Paulus igitur cum persecutor esset, latus erat aqui- 
lonis; conversus autem mons Ecclesie, nempe 


πανταχοῦ ἐπιδείχνυται, ἀλλὰ ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ mU, 
τοι τῇ ἁγίᾳ Ἐχκλησίᾳ, τῇ ἐπουρανίῳ Ἱερουσαλίμ. 
Αὕτη δὲ fj πόλις οὗ χαμαίζηλος οὐδὲ kv τόπιῳ ταπει- 
vip καὶ κοίλῳ, ἀλλ ἐν ὄρει μάλιστα ἁγίῳ ἵδρυται. 
Τοῦτο δὲ τὸ ἅγιον ὄρος, fro dj τελειοτάτη ἀρετὴ 
xai Ὑνῶσις τοῦ θεοῦ, Λόγος ἐστίν' xal vàp αὐτὶς 
θεμέλιος ταύτης τῆς πόλεως, ὥσπερ καὶ οἶχο- 
ὁόμος. 

Στ. y'. Τὸ πάσης τῆς γῆς ἀγαλλίαμα εὕριζον καὶ 
ἀγαθὰς ῥίζας ἔχον, ἐστὶν τάχα οὐχ ἕτερον ὃν τοῦ εἰ- 
πόντος, € "Evo εἰμι ἡ ἄμπελος fj ἀληθινή. » Ain 
γάρ ἔστιν τὸ ἀγαλλίαμα πάσης τῆς γῆς, αἴτιος xs 
χορηγὸς τυγχάνων ἀγαλλιάσεως. — Πόλεις τοῦ µε- 
γάλου Βασιλέως εἰχὸς εἶναι ψυχὰς ἐγχύμονας ἀκ' e 


B τοῦ, ὄντος xaX νυµφίου, γεγενηµένας. al xal µορ- 


φώσασαι τὰς παρ) αὐτοῦ χαταθεθληµένας γονὰς, xz: 
ρὸν ἔχουσιν ἀποτέξεως. Οὐκ οἵδ' ὁπόθεν κινηθέντες 
τινὲς ᾠήθησαν ἔνθα πἐπονθεν ὁ Σωτὴρ σηµαίνεσδαι 
ἐκ τῆς προχειµένης λέξεως, φασὶ γὰρ τὸν Σωτηρα 
ἑσταρῶσθαι ἐν τοῖς βορείοις πλευροῖς τῆς Σιὼν, 
ἐχεῖσε τυγχάνοντος τοῦ χρανίου τόπου. 'Hyslc δὲ gz- 


piv ἐπόμενοι πολλαῖς Γραφαῖς, τὸν βοῤῥᾶν οὖκ ἅλ- 


λον εἶναι, f] τὸν διάθολον, χατὰ τὸ, « Ἐξεγείρου, pof 
ῥᾶ, καὶ ἔρχου, νότε. » Τούτου οὖν πλευρὰ οἱ πονη- 
ροὶ ἄνθρωποι, ὥσπερ xal ἄρχοντος πλευρὰ φασὶν 


τοὺς δορυφόρους αὐτοῦ. Οἱ πονηροὶ οὖν ἄνθρωποι, d. 


δορυφοροῦντες τὸν διάθολον, πλευρὰ αὐτοῦ πρότερον 
ὄντες, εἰ τοσοῦτον (78) µεταθάλλοντες χατὰ ἀριτὶν 
διεπρε.. Σιὼν χρηµατίσαι, ἀλλ ὄρη αὐτῆς ἀποδειχθῆ- 


&on, vocatus est. EL cum mulier latus dicatur, et C ναι. Παῦλος οὖν ὅτε διώκτης qv, πλευρὰ τυγχάνων 


latera qua nubunt cum diabolo latera ejus isto 
connubio sunt; montes autem Sion conversione 
flunt. Unde ct civitas ejus magni Regis Christi vo- 
cata est. 


vov χοινωνίᾳ, ὄρη τῆς Σιὼν διὰ µεταθολῆς γεγένηνται. 


χοηματίσαι. 

γεαν. δ. In civitatem reges ingressi, atque in eam 
ε congregati convenerunt in unum, » eadem men- 
te, eadem sententia unanimes. Sunt autem regcs 
illi qui secundum Deum regnaverunt, qualis erat 
Abrabam, ad quem dixerunt nonnulli, etsi nou cor- 
poraliter regnantem : « Rex a Deo tu es in no- 
bis. » Videntes isti illos, qui quondam latera eraut 
aquilonis in tantam celsitatem provectos, ut mon- 
tes Sion essent, admirati sunt attoniti adeo ma- 
gnam spiritalis naturze conversionem. Cum autem 
e perversis prudentes sapientesque factos quis vi- 
derit, commutationem miratus, commovebitur quo. 
niam rursum cogitaverit illos, qui prudentes facti 
sunt et sapientes, posse relabl, id est de maxi- 
me in virtutem provectis reputans, perturbatio- 
nem tumultumque in animo ponet, et ex timo- 
re tremor apprehendet eos. Cui consonat εἰ illud : 


15 Joan. xv, 1. '* Cant. iv, 10. 


(18) Legendum videtur : 
Εοιτ. 


τοῦ βοῤῥᾶ, µεταδαλλόμενος ὄρος τῆς Ἐκκλησίας 
τυγχανούσης Σιὼν ἐχρημάτισεν. Καὶ ἐπεὶ dj qurh 
πλευρὰ λέγεται, xai αἱ γενόµεναι πλευραὶ σύξυτοι 
τῷ διαδόλῳ πλευραὶ αὐτοῦ τυγγάνουσαι τῇ πρὸς ἐχεῖ- 
Ὡς καὶ πόλιν αὐτοῦ τοῦ μεγάλου Βασιλέως Xu 


Στ. ε’. Ἐν τῇ πόλει οἱ βασιλεῖς ἑληλυθότες, xoi 
εἰς αὐτὴν « συναχθέντες ἐπὶ τὸ αὐτὸ γεγενηµένα. ? 
χαταρτισθέντες «i αὐτῷ vol xai τῇ acf] γνώμη. 
Εἰσὶν δὲ οἱ βασιλεῖς οὗτοι οἱ χατὰ Θεὸν βασιλεύσαν- 
τες, olo; ἣν ᾿Αθραὰμ πρὸς ὃν εἶπόν τινες χαΐτα 
οὐχ αἱσθητῶς βασιλεύοντα, « Βασιλεὺς παρὰ θεοῦ οὺ 


D εἶ ἐν ἡμῖν. » Οὗτοι ἱδόντες τοὺς πάλαι πλευρὰ ὄντες 


τοῦ βοῤῥᾶ εἰς τοσοῦτον ὕψος ἀναθάντας, ὡς εἶναι της 
Σιὼν ὄρη, ἐθαύμασαν ἐχπλαγέντες ci» περὶ cip 1ο- 
γιχὴν φύσιν γινοµένην τροπήν. "Us" ἂν & καὶ ἐκ 
φαύλων σπουδαίους χαὶ σοφοὺς Ὑινοµένους Ule τις, 
θαυμάσας τὴν µεταθολὴν, εἰσχοπήσει ὅτι ἀνάπαι 
ἑνδέχεται γενέσθαι τοὺς σπουδαίους xal σοφοὺς µε 
ταπεσεῖν δυναµένους, τουτέστιν νοηθέντες xal τοῦ 
πάνυ προχόφασιν κατ ἀρετὴν, τάραχον ἐμποιῆσει 
xai κλόνον, ὡς τὸν bx δέους τρόµον ἐπιλαδέσθει 
αὐτῶν. Τούτῳ συνῳδὸν τὸ, « Ἐν τόποις ἀσεδῶν cd 


εἰς τοσ. µετ. xar. à. διέπρε [πον, ὥστε οὐχ ὅτι] Σιὼν χρηµατίσαι, ett. 


| 
| 
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EXPOSITIO IN PSALMOS. 
ty δίκαιοι’ » ἑχείνων πιπτόντων, κατάφοδοι γί- A « In locis impiorum gemunt justi : » istis enim la- 


"a. 

;. €. Πρὸς διάνοιαν, πλοῖα τῶν φυχῶν τὰ σώμα- 
τολλαχοῦ τῆς Γραφῆς λέγεται, ὥσπερ καὶ ε οἱ 
εθαίνοντες εἰς τὴν θάλασσαν Ev πλοίοις. » Ταῦτα 
τὰ σώματα αὐτοῖς συντρίθεται͵, τουτέστιν διαλύε- 
ἵνα κατὰ τὸν τῆς ἀναστάσεως χαιρὸν ἄφθαρτα, 
ρὰ, ἑπίδοξα, πνευματιχὰ Ex φθαρτῶν, ἀσθενῶν, 
ἁτίμων xaX duytxiov γένηται. Οὐχ ἁπλῶς δὲ, ἆλ- 
Φαρσεῖς ἐστιν τὰ πλοῖα ταῦτα µεταλαμδανομέ- 
(79) Ἑλλάδι φωνῇ.... «χαρᾶς.» Τότε γὰρ ἔπαινε- 
συντρίθεται τὰ σώματα ὑποπιεζόμενα χαὶ νε- 
Ἰμενα, ὅταν χατασχοπῶσιν οἱ περιχείµενοι αὐτὰ 
θείαν χαράν. 

r. ua. Όνομα τὴν θείαν δόξαν λέγειν ἔθος 
ita Τραφῃ. Ὑμνεῖται δὲ παρὰ τῶν βοώντων 
ihe, « Τίς ὁμοιωθήσεταί σοι; » Πέρατα δὲ γῆς 
μόνον τὰς ἑσχατιὰς αὐτῆς ἡγητέον εἶναι, ἆλ- 
καὶ τοὺς περάσαντας ἀπὸ τῆς Ὑῆς εἰς οὔ- 
v, ἐφ᾽ οὓς τὸ ὄνομα xoi ἡ αἴἵνεσις τοῦ θεὈὈ 
σεν. 

^. tU'. Τῆς ἐκχλησιαστικῆς γνώμης σχοπευτιχης 
ἀληθείας τυγχανούσης, xaX διὰ τοῦτο Σιὼν xa- 
ἑνης, τῇ φρονήσει περιλαθεῖν αὐτὴν προσήκει᾽ 
περινοῄσαντες τὰ τῆς ἁληθείας δόγματα, ὡ; iv 
tp περιγράψωμεν αὐτὰ τῇ ἑαυτῶν νοῄσει. Καὶ 
ἡ τοῦ θεοῦ πόλις πάντοθεν ὠχύρωται διὰ τοὺς 
χοµένους πολεµίους χαὶ πύργους ἐγχατεσχευα- 
ους ἔχει, ἀφ᾿ ὧν ἐστιν χατασχοπῆσαι τοὺς ἐπ- 
µένους ἐχθροὺς, ἀνάγχη τοὺς ἐν τοῖς πύργοις bv- 
αὐτῆς διηγεῖσθαι. Συνάδει χαὶ τὸ, « Ἐπὶ τῶν 
ltuv σου χατέστησαν φύλαχας, ημέρας χαὶ νυχτὸς, 
ιὰ τέλους οὐ σιωπήαονται, μιμνησχόμενοι Ku- 
, ? Ταύτῃ χαὶ ἡ σοφία ἐπ᾽ ἄχρων τειχέων χη- 
εται. θέσθε τοίνυν τὴν χαρδίαν ὑμῶν, τουτέστι 
(00y ἐπιστημονιχκῶς ἐφιστάνοντες elc τὴν δύναμιν 
EV , αὕτη δ ἐστὶν ἡ ἐχχλησιαστιχὴ διδασχαλία, 
καταδιέλεσθε διαιρετικῶς ἑχάστοις ἑφιστάνοντες. 
γὰρ ἔστιν λογικῶς διελεῖν τὰ ὄὕντα εἰς οὐσίαν καὶ 
Ιεθηχὸς, xai τὰ γένη εἷς εἴδη, οὕτω xal τὴν δὺ- 
y τῆς Σιὼν καταδιελεῖν εἰς τὰς βάρεις αὐτῆς δ»- 
y. Βάρεις δὲ αὗτης αἱ xa0' ἕχαστον θεωρίαι ἓν 
ἡχεῖ τὰ τῆς εὐσεθείας δόγµατα. Τοῦτο δὲ πρά- 
ὅπως « διηγἠσεσθε εἰς γενεὰν ἑτέραν, ὅτι αὑτός 


153 


bentibus, extimescunt. 

Vgns. 8. Ad sensum, naves animarum corpora 
plerumque in Scriptura dicuntur, sicut et « qui de- 
scendunt in mare in navibus. » Hzc igitur corpora 
iis conteruntur, id est, dissolvuntur, ut in resurre- 
cüionis tempore incorrupta, fortia, preclara, spiri- 
talia ex corruptis, debilibus, humilibus, psychicis 
fiant, Non quzslibet, sed Tharsis sunt [13 naves, 
scilicet « exsultationis, » si lingua Graeca interprete- 
mur.... Tunc enim laudabiliter conteruntur corpo- 
ra defuncta et mortua, cum illi, a quibus incole- 
bantur, divinam contemplantur lztitiam. 


Vgns. 11. Dei nomine divina gloria solito desi- 


B gnatur in sacra Scriptura. Celebratur autem Deus 


ab exclamantibus : « Quis similis erit tibi **? » Fi- 
nes autem terre non modo terminos ejus esse 
existimandum est, sed qui terra exsoluti in ο- 
lis sunt, apud quos nomen et laus Dei praedi- 
catur. 

VgBs. 15. Speculativa Ecclesiae doctrina cum sit 
veritas, et idcirco Sion vocetur, meditatione cir- 
cumdare eam decet, ut complectentes veritatis do- 
gmata, ea quasi in circulo inscribamus in mente 
nostra. Et cum Dei civitas undique munita sit pro- 
pter adorientes hostes, paratasque turres habeat, a 
quibus invadentes inimicos speculandum est, ne- 
cesse est in turribus incolentes narrare eas. Con- 
sonat et illud : « in moenibus tuis constituerunt 
custodes die ac nocte, qui propter finem non sile- 
bunt, memores Domini. » Eodem sensu sapientia e 
jugis predicatur. Ponite igitur cor vestrum, mentem 
scilicet sapienter constituentes in virtute Sion, quz 
ecclesiastica est disciplina, et distribuite discrimi- 
natim singulis impertientes. Sicut enim z:equum est 
entia in exsistenlia et accidentia, et genera in spe- 
cies distribuere, sic et virtus Sion inter domus ejus 
dividi potest. Domus autem ejus sunt cujusqua 


. contemplationes in quibus pietatis consistunt do- 


gmata. Hoc igitur agatis ut « enarretis in progenie 
altera, quoniam hic est Deus noster. » Prior cum 
generatio, civitatem virtutemque ejus accipiens, 
prava, adultera, dolosa, perversaque proprio motu 


| ὁ Gc G ἡμῶν. » "Enti 3 προτἐρα γενεὰ ἡ τῆν D deprehensa est. Siantes igitur in virtute civitatis, 


) xai «hv δύναμιν αὐτῆς παραλαθοῦσα, πονηρὰ 
μοιχαλὶς χαὶ σχολιὰ χαὶ διεστραμµένη ἐξ ἰδίας 
εως Ἰλέγχθη. Ἐπιστήσαντες τῇ δυνάµει τῆς 
ὡς xaY χαταδιελόντες τὰς βάρεις αὑτῆς, γνώσε- 
νὰ περὶ τῆς χλήσεως τῶν ἁγίων, Ἶτις ἁστὶν ἑτέ- 


ενεὰ παρὰ τὴν mpotépav: περ xal διηγήσεσθε, : 


ὗτος ὁ θεός ἐστιν, ὁ τὰ προειρηµένα παράδοξα 
σας, ἀποδαλὼν τὴν προτέραν γενεὰν, χαὶ ἄλλην 
ἵλλους χαλέσας. Οὗτος δὲ ὁ θεὸς περὶ οὗ ἡ προ- 
ένη θεολογία, εἰ κατὰ τὰ αὐτὰ χαὶ ὡσαύτως ἔχει 
ὃν αἰῶνα xaX εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἱῶνος. Καὶ αἳ- 


Psal. txxxi, 2. *! 056. iv, 16 


. et distribuentes domos ejus, noveritis de sanctorum 


vocatione, quinam sit altera generatio post prio - 
rem ; aique enarrabitis quoniam hic Deus est, qui 
predicta miracula operatus, priorem rejecit genc- 
raiionem, aliumque et alios vocavit. Hic autem 
Deus de quo przesens loquitur Scriptura, secundum 
eadem, et similiter sese habet in sx»culum et 
in seculum, szculi, Et ipse regit nos in szcula, 
juxta illud quod dictum est : « Stabit, et vide- 
bit, et pascet gregem suum in virtute Domi- 
nus *!, » 


ϐ) Legendum µεταλαμδανοµένης (scilicet Θαρσεῖς), et mes Βεωρία χσρᾶς, qux est interpretaup 
ν Hebraice Θαρσίς vel θαρσεῖς, seil. Qon. Epi. 


1383 DIDYMI ALEXANDRINI LEN 
th; ποιμανεῖ ἡμᾶς el; τοὺς σἰῶνας, χατὰ τὸ εἰρημένον, « Καὶ στήσετα:, χαὶ ὄψεται, xal ποιμανεῖ cb el. 


µνιον αὐτοῦ Ey ἰσχύϊῖ Κύριος. » 


PSALMUS XLVIII. 
εαν. 5. Cum in gentibus qus» ad audiendum vo- A Στ. Υ. Ἐπεὶ &v τοῖς xaloupévotg ἔθνεσιν i; 


canurr, alie quidem terrigene sint, omnino ter- 
restria οἱ corporalia sapientes ; facti autem filii ho- 
minum sunt per scientiam et disciplinam, quicun- 
que scientiis accuratisque verbis student. Vocat 
noun modo vulgares brutosque homines, sed et 
peritos. Dicet : « Audite hzc qui in gentibus terri- 
gens et fllii hominum : » debitores enim magistri 
non modo sapientium sed et insipientium sunt. 


Vgns. 4. Profero ex ore sapientiam, prame- 
ditatus in corde prudentiam. Tunc enim extra cul. 
pam poterit quivis sapientem proferre sermo- 
nem, quando exercitatissimam intellectu habuerit 
mentem. 

Vas. 6. Si igitur circumdabit me calcanei mei 
iniquitas, id est a patre tradita, quam serpens iuf(i- 
xit Adami calcaneo **. 

Didymi, Basilii, Origenis. VERs. 7, 8. — Exten- 
ditur ad terrigenas et divites : illos quidem, « in 
virtute sua; » hos vero, « in multitudine divitia- 
rum suarum gloriantes. » Audite enim, qui propter 
corporis robur aut divitiarum obscuritatem putalis 
sufficere vobis. Redemptione nobis opus est ut libe- 
remur a diaboli servitute. Oportet justam esse re- 
deinptionem, nec. eodem genere quo captivi. Nul- 
lus enim homo flectere poterit diabolum, neque 
quivis pro fratribus exsolvens. Homo igitur nequo 
propriis pro peccatis valet placationem dare Deo. 
Quid ei tam pretiosum est quod pro animz sue 
pretio dare possit ? deo et ad imaginem illius qui 
creavit eam facta est. Qvam autem laborum sum- 
mam faciet bomo futura vita dignam? Quapropter 
satis hec. Scriptura deprimit bominum opinionem. 
Dici possunt et altiora de psychicis potestatibus, si 
quidem robur et divitiz : nulla enim sibi anima ad 
salutem sufficit. Namque si quis perfectus ait in 
fiiis hcminum, deficiente quz: venit 4 Deo sapien- 
tia, pro nihilo reputabitur. Etsi divitias bumana- 
rem habeat scientiarum, discat propriam servitu- 
tem captivus peccato ducius : et quoniam nullus 
pro bominibus datus homo, in redemptionem quam 
amisit libertatis satis est. « Omnes enim peccave- 
runt, Deique gloria indigent, gratis justificati ipsius 
gratia, propter redemptionem ex Christo Jesu Do- 
mino nostro**. » Ne queras igitur ín redemptio- 
nem fratrem, vel simplicem hominem, sed homi- 
nem Deum Jesum Christum, qui solus placationem 
Deo pro nobis dare potest, quoniam eum proposuit 
Deus propitiatorium per fidem **. Cum Moyses eo- 
dem sanguine et frater esset Israel, nec eum redi- 
mere potuerit, quomodo quilibet homo redimet? 
Quare vox illa «redimet homo» indignantis inter- 


C 


ἀχρόασιν, οἱ µέν εἶσιν γεώδεις ὅλοι τῆς ὕλης xal o; 
γηΐνον φρονήµατος, γεγενηµένοι δὲ υἱοὶ ἀνθρώπων» 
xat ἐπιστήμην xaX παίδευσιν εἰσὶν ὅσοι µαθήµεσιν 
xai λόγοις ἐξητασμένοις ἑπανέχουσιν. Καλεῖ ἃ ὁ 
µόνον τοὺς ἁγελαίους χαὶ βοσχηματώδεις, ἀλλὰ wl 
τοὺς συνετοὺς, ἐρεῖ. « ᾿Αχούσατε ταῦτα ol ἓν cel; 
ἔθνεσιν γηγενεῖς χαὶ ἀνθρώπων υἱοί - » ὀφειλεταὶ γὲρ 
οἱ διδάσχαλοι οὐ . µόνον σοφῶν ἀλλὰ καὶ ἀνοίτων 
εἰσίν. 

Στ. &. Προφέρω ix στόματος τὴν σοφίαν, pops 
τήσας kv χαρδίᾳ σύνεσιν. Τότε γὰρ ἁλήπτως ὀννήα- 
«al τις σοφὸν προσενέγχασθαι λόγον, ὅταν ουγιι- 
γυμνασμένην χατὰ σύνεσιν ἔχῃ τὴν διάνοιαν. 


Στ. ς’. El ἄρα χυχλώσει µε τῆς πτέρνης µο d 
ἀνομία, οὐχ ἄλλη οὖσα τῆς πατροπαραδότου, &i 
ὄφις ἑνῆχεν τῇ πτέρνῃ τοῦ "Abáp.. 

Διδύμου, Βασιάείου, Ὡριγένους.Στ. Q , wy .— "Az 
τείνεται πρὸς τοὺς γηγενεῖς χαὶ πλουσίους * τῶν lv 
τὸ εἐπὶ τῇῃδυνάμει, ντῶνδὲ voe πὶ τῷ mou te? φρόνημα 
χαθαἰρων. ᾿Αχούσατε yàp, φησὶν , οἱ διὰ σώμευς 
ἰσχὺν ἡ πλούτου ἁδηλότητα νοµίζοντες &pxsly ἔαυ- 
τοῖς. Λύτρων ἡμῖν δεῖ πρὸς τὸ ῥυαθῆναι «ἲς οὗ 
διαθόλου δουλείας. Ast δὲ ἀξιόχρεων εἶναι «b λύτρο:, 
καὶ οὐχ ὁμογενὲς τοῖς χατεχοµένοις. Οὐδεὶς οὖν ἕν- 
θρωπος πεῖσαι δυνἠσεται τὸν διάδολον, οὐδὲ ὑτὶρ 
ἀδελφῶν τις διδόµενος. ΄Ανθρωπος οὖν οὐ δὲ ὑπὲρτῶν 
ἰδίων ἁμαρτημάτων οἶόστε ἐστὶν ἑξίλασμα δοῦναι v 
θεῷ. Τί δὲ τοιοῦτον αὐτῷ ὡς ἀντιδοθῆναι τῆς τιµές 
Ψυχῆς; διότι xal χατ᾽ εἰχόνα τοῦ χτίσαντας αὐτὴ; 
ἐγένετο. Ἡ πόσα χοπιῶν ἄνθρωπος ἄτιόν «v. sedet 
τῆς μελλούσης ζωῆς; διὰ τούτων ἑκανῶς 6 λόγος xel- 
αἱρει τῶν ἀνθρώπων τὴν οἵησιν. Ῥηθείη E ἂν ὑψη- 
λότερον περὶ τῶν φυχικῶν δυνάµεων , ef «s ἰπὸς 
xai ὁ πλούτος) οὐδεμία γὰρ ἑαυτῇ φυχἠὴ ele οὐ” 
plav ἀρχεῖ. Καὶ γὰρ ἐὰν τἐλειός τις ᾗ Ev υἱοῖς ἀνδρό- 
πων, τῆς ἀπὺ Θεοῦ σοφίας ἀπούσης, εἰς οὐδὲν λογι- 
σθήσεται. Κἂν πλοῦτον ἀνθρωπίνων ἔχῃ θεωριμά- 
των, µανθανέτω τὴν ἰδίαν δουλείαν αἰχμάλωτες ἡγμέ- 
νος ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας. χαὶ ὅτι μηδεὶς ὁπὲρ ἀνθρώ- 
Ttov διδόµενος ἄνθρωπας, εἰς ἀνάληφιν ἃς ἀπόλεειν 
ἐλευθερίας ἐστὴν ἱκανός. « Πάντες γὰρ Άμαριο, zi 
ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, δικαιούμενοι duptiy 


p τῇ αὐτοῦ χάριτι, διὰ τῆς ἀπολυτρώσεως τῆς ὃν Σρισῇ 


5 Gen. 11, 15. ** Rom. in, 25, 24. ^ ibid. 25. 


E (80) Legendum videtur et distinguendum sic : .. 
DIT. 


Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν.» Mh ζήτει velvov ci; 
ἀπολύτρωσιν ἁδελφὸν fj φιλὸν ἄνθρωπον, ἀλλ' ἄνθρν 
Tov Θθεὸν Ἰησοῦν Χριστὸν, µόνον ἑξίλασμα δύνα 
δυνάµενον ὑπὲρ ἡμῶν τῷ Ov, ὅτι αὐτὸν πραδεν d 
θεὺς ἱλαστήριον διὰ τῆς πίστεως. "Ov τῷ αὐτοῦ αἴμειι 
ἁδελφὺς ἣν (80) τοῦ Ἱσραὴλ ὁ Μωῦσῆς, καὶ ea 
ἠδυνήθη τοῦτον λυτρὠώσασθαι, πῶς οὖν ὁ ευχὼν 19’ 
τρώσεται ἄνθρωπος; Διὸ τὸ,ελυτρώσεται ἄνθρωπος.) 


DU τῆς πίστεως bv τῷ αὐτοῦ αἵματι. ᾽Αδελφὸς ir 


| 
| 
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ατικὸν μετὰ βαρύτητος ' οὗ γὰρ τῆς ἁμαρτίας A rogatio est. Non enim a peccato liberavit Moyses 


xecsv ó Μωῦσῆς τὸν Aabv , ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ τὴν 
ἁμαρτίᾳ χίνησιν παρῃτήσατο ΄ ἀλλά xal γενό- 
y παραπτώµατι, οὐχ ἠδυνήθη παρασχεῖν ἓξ- 
ὑπὲρ ἑαυτοῦ τῷ Θεῷ, ὅτε μετὰ τοσαῦτα xal 
κα σημεῖα διστάζων ἔφη * « Mh Ex τῆς πέτρας 
ἐξάξομεν ὕδωρ ὑμῖν; » διὸ φησὶν ὁ θεός” 
ῦτο οὐχ εἰσάξετε ὑμεῖς τὴν συναγωγὴν ταύ- 
τὴν γῆν fjv ἔδωχα αὐτοῖς.» Ἐδόθη οὖν elc 
υτρώσεως τῆς φυχῆς ἡμῶν τὸ ἅγιον xal πο- 
-ον αἷμα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
καὶ vif, ἡγοράσθημεν. El δὲ ἄνθρωπος οὐ 
tt, ὁ λυτρωσάμενος ἡμᾶς οὐχ ἄνθρωπος µό- 
χρείαν ἔσχε δοῦναι τῷ θεῷ ἐξ[ασμα ἑαντοῦ. 
ἁμαρτίαν οὐκ Ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος Ev 


populum, sed Dei de peccato iram deprecatus est : 
quin etiam in culpam incidens, non potuit pro se 
ipso piaculum prebere Deo; cum post tauta et tam 
preclara signa dubitans dixit : « Nonne ex illa petra 
aquam educemus nobis**?, Quare dixit Deus: 
« Quapropter non introducetis vos hanc congrega- 
tam gentem in terram quam dedi eis**. » Datus est 
igitur in pretium redemptionis animz nostre sau- 
ctus pretiosissimusque sanguis Domini nostri Jesu 
Christi. Itaque pretio empti sumus. Si autem homo 
non redimit, non homo est qui redemit nos, non 
illi opus fuit qui pro se ipso placationem Deo da- 
ret. Quare peccatum non fecit, neque inventus est 
dolus in ore ejus 51. Qui redemit nos neque pretio, 


ἵματι αὐτοῦ. "Og ἑλυτρώσατο ἡμᾶς οὐ μετὰ B ueque donis, juxta lsaiam**, sed in proprio san- 


οὐδὲ μετὰ δώρων κατὰ xbv Ἡσαῖαν, ἀἁλλ' ἓν 
τοῦ αἵματι, οὐκ ἀἁδελφοὺς ἁλλ᾽ ἐχθροὺς ἡμᾶς 
ους τοῖς παραπτώµασιν. Καὶ μετὰ τὴν ἔλευ- 
fjv χαρίζεται ἡμῖν, καὶ ἀδελφοὺς ἡμᾶς ἑαυτοῦ 
ορεύει. ε ᾽Απαγγελῶ; Y&p, qnot, « τὸ ὄνομά 
s ἁδελφοῖς µου, » o0 χατὰ φύσιν θεότητος ὑφ' 
ερώθηµεν, ἀλλὰ χατὰ συγκατάθασιν χάριτος, 
ενος ἐξιλασμοῦ, Gv αὐτὸς ἱλαστήριον. Τοιοῦτος 
ἓν ἕπρεπεν ἀρχιερεὺς ὅσιος, ἄκαχος, ἀἁμίαντος, 
ἐπὶ τούτῳ. Ὅστις ὢν fi αὐτὴ ζωὴ, ἡ ἀχάματος 
ἑχοπίασεν ἓν τῷ αἰῶνι τούτῳ fjv Υὰρ κχεχο- 
: ἐκ τῆς ὁδοιπορίας, ἐχαθέσθη ἐπὶ τῆς 


C 
». Πάντες οἱ γενητοὶ ὁμογενεῖς xa ἀδελφοί * 


δὲ τὸν ἑαυτοῦ ἁἀδελφὸν ἁμαρτάνοντα λυτρώ- 
δύναται’ μόνος γὰρ ὁ ἄνθρωπος ἐχεῖνος ὰυ- 
αι, περὶ οὗ εἴρηται' « Αποστελεῖ αὐτοῖς ἄν- 
/, ὃς σώσει αὑτούς * » ὃς χαὶ περὶ ἑαυτοῦ φη- 
Νῦν δέ µε ζητεῖτε ἀποχτεῖναι ἄνθρωπον, ὃς 
ἤθειαν ὑμῖν λελάληχα. » Οὗτος δὲ ὁ ἄνθρωπος 
ΙΧ ἔγνω ἁμαρτίαν οὐῤὲ ἐποίησεν ἁμαρτίαν, οὐ 
τῷ Oc ἐξίλασμα ἑαυτοῦ τὸ ὑπὲρ τῶν ἆμαρ- 
ων διδόµενον’ ἀλλ οὐδὲ τιμὴν ὀρέξει λυτρώ- 
αὐτοῦ τῆς φυχῆς  χοπιάσας δὲ κατ ἀρετὴν 
t εἰς τέλος, οὐδεπώποτε ἔτι τεθνηξόµενος * 02- 
δὲ xai περὶ τοῦ λυτρουµένου λέγεσθαι τὸ, « OO 
cip θεῷ ἑξίλασμα ἑαυτοῦ”:) οὗ γὰρ Έχαστος περὶ 


guine, non [Γαίγο nos, sed inimicos peccatis ei 
factos; et post libertatem, quam nobis dare digna- 
tus est, et fratres suos nos ipse vocat. « Annuntiabo » 
enim, 3lt, «nomen tuum fratribus meis **, » non 
juxta naturam divinitatis qua redempti sumus, sed 
juxta indulgentiam gratie; cui non propitiatione 
opus erat, cum ipse propitiator esset. Talem nos 
habere decebat pontificem magnum, sanctum, in- 
nocentem, immaculatum, omnibusque perfectioni- 
bus praeditum **. Qui cum ipse esset vita, indefeg- 
saque nalura, labores in hoc mundo sustinuit. Erat 
enim fessus itinere, seditque ad fontem *!, 


Vgns. 7. Omnes | mortales eadem sunt natura, 
fratresque. Nemo enim fratrem suum peccantem 
redimere potest. Solus enim homo ille redimet, de 
quo dictum est : « Mittet cis hominem qui salvos 
faciet eos**. » Qui et de se ipao dixit : « Nunc au- 
tem me quaritis interficere, hominem qui verita- 
tem vobis locutus sum **, 2, Hic autem bomo, cum 
non cognoverit peccatum neque fecerlt iniquita- 
tem, non dabit Deo piaculum suimetipsius, quod 
pro peccatoribus datur; sed neque pretium porriget 
redemptionis animze sux; et postquam laboraverit 
per virtutem vivet in zeternum, non jam deinceps 
moritarus. Potest quoque de redempto dicl, « non 
dabit Deo placationem suam.» Nemo enim pro se 


. olóoxe ἐστὶν ἑξίλασμα δοῦναι, Χριστοῦ πάν - D ipso placatiouem dare valet, Christo pro omnibus. 


εσχοµένου ἐν τῷ ἰδίῳ αἵματι' ἀλλ᾽ οὐδὲ δοῦναί 
thv ἰχανὸς τῆς λυτρώσεως τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, 
Χριστοῦ ὑπὲρ πάντων λύτρον τὴν Φνχὴν αὖ- 
| καὶ οὗ δώσει δὲ ἐξίλασμα οὐδὲ τιμὴν τῆς λυ- 
υς τῆς quy; αὐτοῦ, ἀλλά γε μετὰ τὸ ἆπολυ- 
ναι, ἐντολὰς δέχεται, ἵνα κατ αὐτὰς χοπιά- 
σαι εἰς τέλος δυνηθῇ ἐσχηχὼς τὴν αἰώνιον 


v. Ὁ λντρωθεὶς ὑπὸ Χριστοῦ, οὕτω βεδαίως 
Jv σωτηρίαν, ὡς μὴ εὔσειστος xai εὐχίνητος 
Κὰἂν γοῦν τοὺς οἱομένους ... σοφοὺς δι ὧν 
άνοντας ἀποθνήῄσχοντας. Ἐπειδὴ οὗ cxav- 


um. xx, 10. ** ibid. 19. *'IPetr. i1, 92. 
6. *' Joan. iw, 6. ** Isa. xix, 20. 


Ρλέτεοι. Gs, XXXIX. 


35 |sa. Lu, δ. ** Ῥρα]. xxi, 25; Hebr. 1, 12. 
*3 Joan. vini, 40. 


propitiante in proprio sanguine: sed neque dare 
quisquam potest pretium redemptionis anim: suz, 
dante Christo pro omnibus redemptionem animam 


. Suam **, Etsi non dabit placationem neque pretium 


redemptionis anims sus, sed postquam redem- 
ptus est, recipit mandata, nt per ea. laboraus vivere 
ad finéta possit, xternam vitam consecutus. 


Vgas. 10. Redemptus a Christo, adeo solidam 
habebit salutem, ut nihil eum agitare vel exturbare 
possit. Etsi igitur existiment... Sapientes propter 
ea qua inique admiserunt morientes. Cum autem 


* Hebs, 
** ] Tim. n, 6 


b 
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non $candalizatur adeo ut interitum videat : 
vum est enim lzdi videndo delapsos qui sapientes 
habebantur. 

Vrns. 14. Insipiens et stultus seipsos nescientes 
existimaverunt animam suam, sicut et ratione ca- 
rentium animalium, non permanere. Dicunt enim : 
« Comedamus et bibamus, cras enim moriemur 15. 
Isti tumulos in quibus sepeliuntur, domus sibi esse 
putant in :ternum, mortuorum resurrectionem non 
exspectantes. Sed et tabernacula eorum « in pro- 
geuie et progenie» credunt esse monumenta, in 
$ola hae 'vita commiserationem sperantes : quippe 
qui nihil vitale operantur, sed mortui sunt pro- 
pter peccata qua commiserunt. In. tumulum de- 
missi, scpulerum domum sibi existimant seternam. 


DIDYMI ALEXANDRINI 
par- A δαλίζεται ὥστε διαφθορὰν ἰδεῖν' μιχρὸν γὰρ € 
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βλάπτεσθαι ἐπὶ τὸ ὁρᾷν πταίοντας τοὺς νοµιζομένους 
σοφούς. 

Στ. ια’. Ὁ ἄφρων xaX ἄνους ἀγνοῄήσαντες ἑαυτοὺς 
τίνες εἰσὶν, ἔδοξαν ὅτι χατὰ τὰ ἅλογα ζῶα οὐκ Em- 
διαμενούσης αὐτῶν τῆς ΦυχΏῆς claw * φασὶν Y3p, 
« Φάγωμεν xal πίωµεν, αΌριον γὰρ ἁἀποθνβσχομεν.) 
Οὗτοι τοὺς τάφους ἐν οἷς εἰσιν ἑντετυμβούμενοι 
οἴονται οἰχίας αὐτῶν εἶναι elg τὸν αἱῶνα, ἁνάστασιν 
νεκρῶν οὐ προσδοχῶντες. ᾽Αλλὰ xal σχηνώματα aj 
τῶν € by πάσῃ γενεᾷ χαὶ γενεᾷ »οἵονται εἶναι τὰ µνή- 
pata, iv µόνῃ ταύτῃ τῇ ζωῇ ἐλεεινῶς ἠλπιχότες " 
τάχα δὲ xal μηδὲν ζωτιχὸν ἐνεργοῦντες, ἀλλὰ νενε- 
χρωμένοι δι ὧν ἁμαρτάνουσιν. Ἐν τάφῳ καταθδαλλό- 
µεγοι, οἴονται τὸν τάφον οἰχίαν αἰώνιον. "Avouy οὗ 


Insipientem non omnino rationis expertem, sed Ὦ τὸν πάντη ἐχτετμημένον, ἀλλὰ τὸν χαχόνουν xaX xa- 


male cogitantem et male sapientem vocat. Qui turpi 
vultu est, nullo vultu; et male intectum, intectum 
vocare consuevimus. Sic igitur male cogitans et 
sale sapiens simul exsolvent ponas. Hic enim 
corum interitus, quo divitias suas quas iuique the- 
saurizaverant, relinquent alienis. Nemo enim pro- 
pius hac dicentis hzres divitis insipientis et 
amentis. 

Vrns. 19. Dives ille, qui in vita sua non aliam 
vitam novit, in ista animam suam benedici putat. 
Et tunc solum confitebitur cum benefeceris ei desi- 
deriorum — suorum carnalium  expletione. Eisi 
predicta plerisque hominum eveniant, at meam 
animam redimel Deus ex inferno jam superante 


χόφρονά φησιν. Καὶ γὰρ τὸν χαχοπρόσωπον, ἀπρός- 
ωπον, xat τὸν χαχότεχνον, ἄτεχνον λάγειν εἰώθαμεν. 
Οὕτως οὖν ὁ χαχόνους xal χαχόφρων, ἅμα τιµωρίαν 
ὑφέξουσιν. Αὕτη γὰρ αὐτῶν fj ἀπώλεια, δι᾽ fiy dv 
πλοῦτον αὐτῶν ὃν xax ἐθησαύρισαν, χαταλείφονσιν 
ἀλλοτρίοις * οὐδεὶς γὰρ ἴδιος τοῦ ταῦτα λέχοντος X5 
povóp.og πλουσίου ἄφρονος xa ἄνου. 


Στ. ιθ’. Ὁ προχείµενος πλούσιος οὐχ εἰδὼς ἄλλην 
ξωὴν ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ, ταύτῃ εὐλογεῖσθαι τὴν ψυχὶν 
αὐτοῦ νομίζει. Καὶ τότε µόνον ἑἐξομολογεῖται ὅταν 
ἀγαθύνῃς αὐτῷ διὰ δόσεως τῶν ἐπιθυμιῶν τῶν ov 
κὼν. El xal τὰ προειρηµένα τοῖς πλείστοις τῶν 
ἀνθρώπων συµδέθηκχεν , ἀλλά γε τὴν ἐμὲν Φυχὶν 


eam et vorare nitente. Et cum in inferno propter ϱ λήφεται ὁ θεὸς ἐχ τοῦ ἅδου Ίδη κρατοῦντος αὐτὴν 


iniquitatem suam peccator sit, qui redemptionem 
vim inferentium sibi peccatorum habet, gratias 
agit Deo animam suam liberanti de ipsa manu in- 
feri. 


Vras. 90. Patres habuit quioperibus iniquis et pe- 
joribus consiliis genuerunt eum. Eadem ipse faciens, 
genitores suos imitatus est, usque in progenies pa- 
trum suorum, similis factus eis, introibit. Ilic au- 
tem praesentem solam vitam agnoscens, nou ex- 
optavit lumen contemplari. Ideoque usque in zeter- 
num dictus est ad illud non appropinquare. Nam- 
que ad tenebras exteriores damnato nou jam zeter- 
num lumen cernere licebit. 


PSALMUS XLIX. 


xai χαταπιεῖν θέλοντος᾽ xai ἐπεὶ ἐν ἄδη χατὰ «hy 
χατάστασιν ὁ ἁμαρτάνων ἑστὶν, ὁ ἄφεσιν τῶν χρᾶ- 
τούντων αὐτὸν ἁμαρτημάτων ἔχων, εὐχαριατεῖ sip 
θεῷ λαθόντι τὴν φυχῆν αὐτοῦ ἀπ᾿ αὐτῃς τῆς χειρὺς 
τοῦ ἅδου. 

Στ. χ’. Πατέρας ἔσχεν ἔργοις φαύλοις xal χειρίστφ 
φρονήματι Ὑγεννήσαντας αὐτόν. Ὡσαύτως αὐτοῖς 
δρῶν ἐμιμήσατο τοὺς γεννήτορας, ἕως τῆς γενεᾶς 
τῶν πατέρων ἐξομοιούμενος αὐτοῖς εἰσελεύσεται. 
Οὗτος δὲ τὴν παροῦσαν µόνην ζωὴν ἀποδεξάμενος, 
οὐχ ἔσπευσεν τὸ φῶς θεωρΏσαι ' διὸ xal ἕως alive 
εἴρηται μὴ προσπελάξδειν αὐτῷ. Τάχα γὰρ ἓν ἑξωτέρφ 
σχότῳ χαταδικασθεὶς οὐχ ἐπιτραπήσεται «b alive 
φῶς ἔτι θεάσασθαι. 


Rusebii εἰ Didymi. Viens. 1. Psallentium choro D ἍµΕὐσεδίου xal Διδύµου. Στ.α’. Χοροῦ ψαλτῳδῶν yo- 


preerat [Asaph], uti narrat Paralipomenon liber ** : 

« Deus deorum Dominus locutus est; et vocavit 
terram. » Quod tres aliter interpretati sunt : «For- 
tis Deus locutus est; et vocavit terram. » At Se- 
ptuaginta degs nominatim appellant, qui imperium 
sortiti sunt et judicandi ministerio fuerunt instru- 
cti, quod proprium est Dei. Docet nos hoc psalmus 
octogesiinus primus, qui et ipse « Asaph » inscribitur. 
Ait enim : « Deusstetit in synagoga deorum, in medio 
autem deos dijudicat. » Subjicit ::«« Usquequojudicatis 


9 [ρα xxu, 10. **1 Paral. xvi, 5. 


ροδιδάσκαλος οὗτος, ὡς ἡ τῶν Παραλειποµένων ἐδίδε- 
ξεν ἱστορία' εθεὸὺς θεῶν Κύριος ἐλάλησεν, καὶ ἐχάλισιν 
τὴν γην’ » τοῦτο οἱ τρεῖς ἑτέρως ἡρμήνευσαν, « Ἴσγν- 
phe Θεὸς λαλήσας ἐχάλεσεν τὴν γῆν » οἱ δὲ Ἔδδυ- 
µήχοντα, θεοὺς ὀνομάζουσιν τοὺς ἄρχειν λαχόντες 
καὶ χρίνειν πεπιστευµένους, ὅπερ ἴδιον νόµου θων' 
τοῦτο ἡμᾶς ὁ ὀγδοηχοστὸς πρῶτος διδάσχει φαλμὲς, 
xai αὑτὸς τῷ « Ασὰφ » ἐπιγεγραμμένος: εἱρηχᾶς 
γὰρ ὅτι « 'O θεὸς ἕστη tv συναγωγῇ θεῶν, ἐν µέσῳ & 
θεοὺς διαχρινεῖ, » ἐπήγαγεν' « Ἕως πότε χρίνε 
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EXPOSITIO IN PSALMOS. 


1590 


&bixlav , xal πρόσωπα ἁμαρτωλῶν λαμθάνετε; Kpl- A iniquitatem et facies peccatorum sumitis? Julicate 


νατε ὀρφανῷ καὶ πτωχῷ' ταπεινὸν xal πένητα δικαιώ- 
σατε. » Τοῦτο δὲ ἱερέων ἴδιον χαὶ τῶν ἄλλων 530t 
τὸ διχάζειν ἐνεχειρίσθησαν᾽ οὕτω xat ὁ νόμος διαΥο- 
ρεύει’ « θεοὺς οὗ χαχολογήσεις, xal ἄρχοντας τοῦ 
λαοῦ οὐχ ἐρεῖς χαχῶς. » Ἑὐλόγως δ᾽ ἂν θεοὶ χληθεῖεν 
οἱ «b κατ εἰχόνα φυλάξαντες' ὁ τούτων θεὸς πᾶσαν 
συνάχει τὴν οἰκουμένην εἰς τὸ χριτήριον. 


Στ. β’. Καὶ πάλιν, «Tol; ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου, qot, 
xaX µέχρι δυσμῶν, ἐπέλαμψεν' Ex γὰρ τῆς ἄνω Σιὼν 
καὶ δευτέραν παρουσἰαν ποιῄσεται. Καλέσας οὖν τὴν 
γῆν,τουτέστιν τοὺς ἐπὶ γῆς, ἑπέλαμφεν αὐτοῖς ὡς προσ- 
ϐΘάλλοντας αὐτῷ γνῶναι, ὅτι « ἑχτῆς Σιὼν ἡ εὐπρέπεια 
τῆς ὡραιότητος αὐτοῦ » γεγένηται’ ἐδείχθη γὰρ « ἐκ 


egeno et pupillo : humilem et pauperem justifi- 
cate *', » Illud autem sacerdotum proprium et cz- 
terorum quicunque judicum munere funguntur. lta 
et lex przecipit : « Deos non maledices, et principes 
populi tui non maledices **. » Deorum autem nomine 
non immerito vocarentur qui imaginem Dei inta- 
ctam servavere: quorum Deus universam terram 
ad judicium convocat. 

Vgns. 2. Et omnibus iterum, inquit, « Ab ortu 
solis usque ad occasum » affulsit : nam ex superna 
Sion in secundo adventu suo manifestabitur. Con- 
vocans igitur terram, hoc est eos qui terram inco- 
lunt illis affulsit, ut ad ipsum accedentes agno- 
scant quod « ex Sion species decoris ejus. » Natus 


σπέρματος Aavtb κατὰ cápxa. » Αὐτὺὸς ὁ τῶν θεῶν Β est enim « ex semine David secundum carnem **.» 


Geb; , 6 πᾶσαν τὴν γῆν ἐπὶ τὸ μετασχεῖν αὐτοῦ καλέ- 
σας, οὐ χρύθδην, οὐδὲ λεληθότως, ἀλλ'ε ἐμφανῶς » ἥξει 
κατὰ τὴν δευτἐραν ἐν δόξῃ pev! ἀγγέλων αὐτοῦ παρ- 
ουσίαν’ « οὐ παρασιωπῄσεται,) ἑκάστῳ χατὰ τὰ ἔργα 
καὶ τὴ» πρᾶξιν κρίσιν ποιῶν. Καὶ σημειωτέον ὅτι 
καὶ kv τῷ παρόντι φαλμῷ ἀμφοτέρας τὰς Χριστοῦ 
παρουσίας δηλοῖ’ τὴν μὲν πρώτην, διὰ τοῦ « Ex Σιὼν 
ἡ εὐπρέπεια" » την δὲ δευτέραν, διὰ τοῦ « Ὁ θεὸς 
ἐμφανῶς δει. » 

Στ. ὃ. Οὐρανὸν 66 φησιν τὰς θείας δυνάμεις . γῆν 
δὲ τοὺς ἐνοιχοῦντας ἐπ αὐτῇ, ἐπὶ τὸ διελεγχθήναι 
αὐτοὺς ἐπ αὐτῶν τούτων υἱοποιηθέντας. Ἐπεὶ d 
δόσις "οῦ νόµου ἐπὶ µάρτυσιν οὐρανῷ xat vf δέδοται, 
ὡς ἐν Δευτερονομίῳ γέγραπται, ἀνάγχη τὸν λαὺν 
διαχρινόµενον ἐπὶ µάρτυσιν ἐφ᾽ ὧν τὸν νόµον ἔλα- 
6s» ἐξετασθῆναι, παραθεδηχότα τοὺς θείους νόμους" 
προσχαλεῖται € οὖν τὸν οὐρανὸν ἄνω, » τουτέστιν τὰς 
θείας δυνάµεις' (xal τὴν γῆν,» λέγω δὲ τοὺς ἔνοι- 
κοῦντας ἐπ᾽ αὐτῇ, ἐπὶ τὸ διελε (χθῆναι τοὺς ἑαυτῶν (81) 
υἑοποιηθέντας. «΄Άχουε» γὰρ, « οὐρανὲ, καὶ ἑνωτίζου, 
γῆ, » ἐκχηρυττομένων τῶν τέχνων τοῦ Θεοῦ. ἐφ᾽ ὑμῖν 
γὰρ τὸν νόµον λαθόντες, οὐχ ἐφύλαξαν ΄ δηλοῖ δὲ διά 
τούτων τοὺς ἓν οὐρανῷ τε xal ἐπὶ γῆς. 


Ipse deorum Deus, qui omném terram ad commu- 
hicalionem sui vocavit, non clam et latenter, sed 
« manifeste » veniet, cum, videlicet, hora secuudi 


adventus, in gloria, comitantibus angelis, appare- 


bit. «Non silebit, » unumcunque juxta ΟΡοΓὰ et 
vitam judicans. Non omittendum hoe in psalmo 
utrumque Christi adventum indicari : unum qui- 
dem per illa « ex Sion species; » alterum vero per 
hac « Deus manifeste veniet. » 

V&ns. 4. Coelum autem vocat divinas potestates, 
terram vero eos qui illam incolunt, [quos convo- 
cat] ut illi (Juda? [coram illis] redarguantur, co- 
ram quibus olim filiorum adoptione donati sunt. 
Cum legem ferens testes invocavit. coxum et ter- 
ram, uti in Deuteronomio scriptum est *, necesse 
est ut populus divinarum legum ν]ο]αίος iisdem 
testibus examinetur et judicetur. Advocat igitur 
«colum de sursum,» hoc est divinas potestates 
« et terram, » hoc est eos qui terram incolunt, ut 
eorum judicio intersint quorum adoptionis testes 
fuere. « Audi » enim, inquit, « celum, et auribus 
percipe, terra *, » filiorum Dei condemnationem : 
illi siquidem quas, testibus vobis, acceperant, lc- 


ges non servaverunt. Per hzc autem (ccelum et terra) eos designat qui in ccelo sunt et super terram. 


Στ. ε’.Αγγέλοις τάχα προστάττει ἡ ἀνδράσιν ἱεροῖς, 
ὅπως τοὺς ὁσίους αὑτοῦ συναγαγὼν (82) ἐπὶ τὸ διαθέσθαι 
xai συνθέσθαι τὴν διαθήχην αὐτοῦ τοῦ θεοῦ ἐπ]θυσίαις 


Vrns. 5. Angelis sane aut sacerdotibus precipit 
ut sanctos suos congregent, ad instituendum or- 
dinandumque ipsius Dei nempe testamentum super 


Φνευματικαῖς θυσίας δὲ πνευματιχὰς τὴν τῆς alvé- D sacrificia spiritualia. Spiritualia autem sacrificia 


σεως xat εἴ τις ἄλλη παραπλησία" τὰς οὖν θυσίας ἐφ᾽ 
ἃς dj πνευματικὴ διαθήκη ἀποδεχόμενος, συναχθῆναι 
αὐτῷ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ προστάττει, ἵνα τὰ προειρη- 
μένα ἐπιτελέσωσιν. 

Στ. c". εΔικαιοσύνην» προσονομαζόµενοι « ἀναγγε- 
λοῦσιν » οἱ οὐρανοὶ, ἄνδρες ὄντες ἱεροὶ φοροῦντες 
Shy εἰχόνα τοῦ ἑπουρανίου, 

Στ.η’. Ἁλλ οὐδ' brc] διαθέσει χαθ᾽ ἣν προσφέρεις 
φαύτας, ὡς xai οὖν Κάῑν ἐπὶ τῷ μὴ ὀρθῶς διῃρηχέναι 
διήλεγξα. Ἐλέγχει θεὺς οὐκ ἐπ αὐτὰ (85) τοῖς 


*' Psal. Lxxxr, ἵ-ο. ** Exod. xvii, 28. 


(81) Vix dubito quin legendum sit ἐπ)αὐτῶν. 
dit, 


? Rom. 1, 9. 


vocat sacrificium laudis et alia bujusce geueris. 
Sacrificia igitur aecipiens super qute ordinatur te. 
stamentum, congregari jubet sanctos suos, ut prz- 
dicta perticiant. 

Vgns. 6. «Justitiam anuuntiabunt » viri. sancti, 
qui cceli cognomibantur, imaginem numinis cc- 
lestis ferentes. 

Vgns. 8. Non mentem arguo qua sacrificia offers, 
sicut Cainum reprehendi qaod oblationes suas non 
recte eligebat. Arguit Deus non eos qui offerunt, 


* Deut. iv, 20. * 15a. 1,2. 


82) Lege συναγάγωσι. Ip. 
(85) Num αὐτοῖς ? Ip. 
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sod ipsam rationem qua hsc offeruntur : Cainum A προσαγοµένοις, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ διαθέσει καθ) ἣν προς. 


quoque ideo reprehendit quod non bene agnoverit, 
que offerenda erant. Etiamsi spirituale sacrifi- 
cium quis proferat, in holocaustum offerens cor- 
pus suum per conjugii perfectam abstinentiam, 
illud recta mente faciat. Non enim de operihus qux 
laudanda sunt, sed de prava mente qua illa perfi- 
ciuntur, corripietur. 

VEns. 9. Cum in domo tua qui per figuram vituli 
appellantur, Salvatori visi sunt infensi, uti dicit : 
« Cireumdederunt me vituli multi, tauri pingues 
obsederunt me *. » Haede causa nen accipiam eos nec 
qui simul electi fucrint haj»dos ; nam hi qui semet- 
ipsos pro peccatis offerunt non minus peccant. Non 
te fugiat silvarum feras indicare quod homines qui 
de gentibus agrestibus orti divina doctrina mansue- 
facti sunt steriles prius fuerunt. Sterilitatem enim 
figurat silva. Sunt etiam possessio mea jumenta, 
«oves » scilicet Christi, et« boves, » qui de domo 
tua egressi, hoc est de umbra legis, in Evangelii 
doctrina vitam agunt, quz propter sublimitatem 
suam « montes » dicitur. Paulus igitur unus ex illis 
qui in montibus erant bobus, legem explicans quz 
2d bovein pertinet, de nobis asserit fuisse dictum 
illud : « Nunquid de bobus cura est Deo *? » At vo- 
lucres facte animz, virtutibus et disciplinis rectis 
quasi alis. instructz, «coli volatilia » vocantur : 
«Quz cognovi, » nam eos cognosco, qui ad me per- 
tinent. 

VEns. 11, Ager bonus, cor scilicet rectum quod 
semen a Christo seminatum suscipit, et fructus 
fert centum, sexaginta, aut triginta *, maturos ple- 
nosque fructus, pulchritudo agri est, qua non 
procul a seminante. Ait enim ipse : « Pulchritudo 
agri mecum est. » 

Venus. 12, 14. Esurit Salvator quorumdam salu- 
tem, uti sane de salute Samaritanz mulieris ad di- 
scipulos dicit : « Ego cibum habeo manducare, quem 
vos nescitis *.» Et :« Meus cibusest, ut faciam volunta- 
tem ejus qui misit me **. » Quando igitur Judzi tene- 
bris circumfusi, quasi esurienti corporeas victi- 
mas offerunt, ait : « Si esuriero, non dicam tibi : 
Meus est enim orbis terrz, » ab illustri mea Eccle- 
&ia Óóccupatus , «et plenitudo ejus. » Plenitudo au- 


άγεται ταῦτα" χαὶ τὸν Káiv γοῦν ἐπὶ τὸ μὴ ὀρθῶς δι- 
Πρηχέναι & ἔδει προσάχειν, ἢλεγξεν. Κὰν πνευµατι- 
χὴν οὖν θυσἰαν προσφἑρῃ τις εἰς ὁλοχαυτώματα, διὰ 
παντελῶς ἀγαμίας, τὸ σῶμα ἑανυτοῦ, ὀρθῇ γνώµη 
τοῦτο ποείτω (84): o0 γὰρ ἐπὶ τοῖς πραττοµένοις ἕπαι- 
νετοῖς οὖσιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ γνώµῃ οὐχ ὀρθῶς ἐπιτελοῦ- 
ety. (85) ἑλέγχεταί τις, 

Στ. θ’. Ἐπεὶ οἱ ἓν τῷ οἴχῳ σου τροπικῶς λεγόμενοι 
µόσχοι πολέμιοι τῷ Σωτῆρι ὤφθησαν, λέγοντι, « Ἐχύ- 
Χλωσάν µε µόσχοι πολλοὶ, ταῦροι πίονες περιέσχον 
με’ » τούτου χάριν οὐ δέξοµαι αὐτοὺς, οὐδὲ τοὺς 
συγχαταλεγοµένους αὐτοῖς χιµάρους’ xal οὗτοι γὰρ 
ὑπὲρ ἁμαρτίας προσάγοντες ἑαντοὺς, θὐδὲν ἦττον 
ἁμαρτάνουσιν. Γίνωσχε γὰρ ὅτι οἱ ποτὲ θῃρες τοῦ 


Β δρυμοῦ, οἱ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἑξηγριωμένοι ἄνθρωτοι, 


τῇ θεία διδασκαλίᾳ τιθασσευόµενοι pol γεγένηνται, 
τὸ πρότερον ἀχαρπίᾳ συνόντες' ταύτης γὰρ σύμµθολον 
ὁ δρυµός' ἀλλὰ xal τὰ κτήνη olovet « πρόδατα » Χρι- 
στοῦ, xal « οἱ βόες » οἱ ὑπεραναδάντες σου τὸν οἶχον, 
τουτέστι τὴν τοῦ νόµου σχιὰν, Ey τοῖς δόγµασιν τοῦ 
Εὐαγγελίου, διὰ τὸ ὄψος ε ὄρεσιν » οὖσιν, διατρίδοντες, 
χτῆμα ἡμέτερόν εἶσιν. Παῦλος οὖν βοὺς ὢν τῶν ἐπὶ 
τὰ ὕρη, τὸν περὶ βοὺς ἐχθέμενος νόµον, ἐπήγαγεν τό’ 
€ Mh τῶν βοῶν µέλει τῷ θεῷ; » Ἡ πάντως πι 
ἡμῶν λέχει. Αλλά xal ὑψιπετεῖς γενόµεναι φυχαὶ 
ἑπτερωμέναι νοῄσεσιν χαὶ ἑνεργείαις ὀρθαῖς, « χετει- 
νὰ οὐρανοῦ »χρηµατίζουσιν, « X ἔγνωχα » ἐγὼ γινώ- 
σχων Y&p εἰμι τοὺς ὄντας ἐμο[. 

τ.ία. Ἡ δεξαµένη ἀγαθὴ vf, τουτέστιν χαρδία ὀρθὴ, 
τὸν ὑπὸ Ἰησοῦ βαλλόμενον σπόρον, xa χαρποφορή- 
caca ἑχατὺν, ἐξήχοντα, τριάχοντα, τὸν ipn χαὶ 
ὥριμον χαρπὸὺν ἔχουσα, ὡραιότης ἐστὶν ἀγροῦ, οὗ µα- 
χρὰν οὖσα τοῦ σπορέως. Αὐτὸς Υάρῤφηαιν, « "Dou 
της ἀγροῦ pez ἐμοῦ ἐστιν. » . 

Στ. ιβ’, ιδ. Πεινᾷ ὁ Σωτὴρ τὴν τινῶν σωτηρίαν ὥσπερ 
ἀμέλει περὶ τῆς σωτηρίας τῆς Σαμαρίτιδος πρὺς τοὺς 
µαθητάς φησιν. Εγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν ἣν ὑμεῖς οὑχ 
οἴδατε-} καὶ, «e Ἐμὸν βρῶμά ἔστιν ἵνα ποιἠσω τὸ θέληµα 
τοῦ πἐμφαντός µε. Ἐπεὶ οὖν ol Ex περιτομΏς ἑχόμενα 
τῆς σχιᾶς, ὡς πεινῶντι αὐτῷ προσάγουσιν τὰς αἰσθη- 
τὰς λατρείας, φησίν' ε Ἐὰν πεινάσω, οὗ µή σοι εἷ- 
πω᾽ ἔχω γὰρ χτῆμά µου » γεγενηµένην τὴν ἔνδοξον 
Ἐκχλησίαν « οἰκουμένην » χρηµατίζουσαν, « καὶ τὸ 


iem ejus Evangelium, qued jam non figura, nec um- p πλήρωμα αὐτῆς» πλήρωμα δ᾽ αὐτῆς τὸ Εὐαγγᾶλιον, 


bra. Cum ergo plenitudo gentium cibus meus sit, 
non cibum tuum desiderabo, qui nil prater figu- 
ram. Quod si autem me volueris Deum tuum ve- 
rum condigno cultu venerari, « immola mihi sacri- 
ficium laudis, » per preces orationesque tuas : tales 
enim oblationes recipio. « Nam misericordiam volo, 
et non sacrificium; et scientiam Dei plus quam 
holocausta *. » Αἱ « Altissimo » etiam Patri « red- 
de,» per me ea quibus mens illustratur. Nam scientia 
Dei vera fit οἱ perfectissima per fidem in Chri- 
stum. 


* Ps3l. xx;, 15. *I Cor. ix, 9. * Matth. xim 8; Marc. iv, 8. 


(84) Ferma Alexandrina pro ποιείτω. Ε9ιτ. 


μὴ ὁ τύπος ἢ σχιά. Τρεφόμενος οὖν τὸ πλήρωμα viv 
ἐθνῶν, οὐχ ἀπαιτήτω σε χατὰ σχιὰν τροφήν εἰ δὲ 
θέλῃς µε τῷ ὄντι θεραπεύειν Θεόν σου τυγχάνοντα, 
ε θῦσόν µοι θυσίαν αἰνέσεως, » αἰτῶν xal θεολογῶν' 
ταύτας γὰρ δέχομαι τὰς προσφοράς" « Ἔλευν » γὰρ 
«θέλω, ἢ θυσίαν, xal ἐπίγνωσιν Θεοῦ, fl ὀλοχαυ- 
τώµατα.) Άλλὰ xal « τῷ 'Ὑψίσῳ » τῷ Πατρὶ 
« ἀπόδος » δι’ ἐμοῦ ἃ νοητῶς ηὔξω' ἐπίγνωσις γὰρ 
θεοῦ εἴη ἁληθὴς xal ἀχραιφνεστάτη διὰ τῆς εἰς 
Χριστὺν πίστεως. 


* Joan, 11, 52. ** ibid. δ4. 096. v1, 
(85) Sic. Num ἐπιτελούσῃ ? lp. 
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Ex. tc^. Ἐπεὶ οὐχ ὡραῖος (ἔπαινος) tv στόματιἁμαρ- A — Vgns. 16. Cum non deceat os peccatoris (laus 


τωλοῦ, τῷ ἁμαρτάνοντι ἐπιπλήττει ὁ θεὸὺς oáoxvv* 
« "Iva τί διηγᾗ τὰ διχαιώματά µου, » ἃ ἐπιτελεῖν οὐ 
θέλεις; ᾽Αλλὰ καὶ ἵνα τἱ « ἀναλαμθάνεις τὴν διαθή- 
χην µου διὰ στόµατος; » Ἔδει γὰρ Ey xapbiq σε αὐ- 
€hv δεξάµενον, xal τυπώσαντά σου χατ αὐτὴν τὰς 
νοῄσεις, οὕτω προφέρειν τοὺς λόγους τῆς διαθήκης 
pov. Τούτῳ συνῄδει εὁ χηρύττων, Mh χλέπτων, xM- 
Ψεις, » xai τὰ ἑξῆς. 

Est. vw. Πρὸς δὲ διάνοιαν νοῄσεις xaX οὕτως" EU ποτε 
ἐθεώρεις ἑτεροδόξῳ γνώμµῃ χλέπτοντα τὸ βούλημα τῆς 
ἀληθείας, συναινῶν « συνέτρεχες αὐτῷ. » Αλλά xal 
τοὺς µοιχεύειν πειρωµένους τὴν Χριστοῦ νύμφην τῷ 
περισπᾷν εἰς αὐτοὺς τὰς ἐχχλησιαστιχὰς Ψφυχὰς, 
ὃμογνωμονῶν αὑτοῖς, ἢ μὴ ἑχτρεπόμενος αὐτοὺς, 
 μετὰν τῶν εμοιχῶν) ὄντωνετὴν µερίδα σου ἑτίθεις.» 
Αρμόζειν ἐρεῖς τὴν λέξιν ταύτην τοῖς ἑπαγγελλομέ- 
vote. μὲν ἐκχλησιαστικοῖς εἶναι, εἰς χοινωνίαν δὲ ἓρ- 
χομένοις ud ἐχχλησιαστιχοῖς ἀνδράσιν. 

* 6.00". Ὁ ἀγνοῶν τὸ ἀγαθὸν, πράττων δὲ τὸ xaxóv, 
ἅττον ἁμαρτάνει' ὁ (R6) δὲ μετὰ τὸ ἐπίστασθαι τὸ 
ἀγαθὸν ἁμαρτάνει, ἐπιτεινομένην ἔχει χαχίαν’ διὸ xal 
€ ὁ ἐγνωχὼς τὸ θέληµα τοῦ χυρίου δοῦλος, δαρῄσεται 
πολλά, μὴ ποιῶν αὐτό. » Δύναται δὲ χαὶ οὕτως Ἐπεὶ 
διὰ στόµατος ἀναλαθὼν τὴν θεοῦ διαθήχην, τὴν xap- 
δίαν πλήρη εἶχεν ἁμαρτίας, πρὸς ὃν ὁ λόγος (ἆμαρ- 
εωλὸς γάρ ἐστιν « ἐχ τοῦ περισσεύµατος τῆς χαρδίας 
φαύλον »), ὄντως ἐν τῷ στόµατι πλεοναζομένην εἶχεν 
καχίαν, ὡς « τὴν γλῶσσαν » αὐτοῦ δι ὧν σοφίζεται 
« περιπλέχειν δολιότητας' » περιπλέχει γὰρ χαὶ συντί- 
θει τοὺς αἱρετιχοὺς λόγους, ὄντας σοφίσµατα. 


Z?.xa'. Evi θεοῦ λέγεται fj πρὸς τοὺς ἁμαρτωλοὺς 
µακροθυµία. Όταν γὰρ παρ’ αὐτὰ τιμωρεῖται, οὗ σιω- 
vd ἁποφαινόμενος χατ αὐτῶν ἃ δεῖ αὐτοὺς παθεῖν. 
Τοῦτον τὸν νοῦν ἔχει καὶ τὸ, « Ἐσιώπησα ἀπ᾿ αἰῶνος, 
μὴ xal ἀεὶ σιωπήσοµαι xa ἀνέξομαι; » Λέχει Ko- 
βΡιος  πρὺς τὸ ἐλεγχόμενον οὖν' Ταῦτα ἑποίησας ἃ 
προλέλεχται ἁμαρτήματα, xaX ἐσίγησα, διὰ µακροθυ- 
μίαν τόπον διδοὺς µετανοίας' σὺ δὲ (87) ὠφεχηθῆναι 
&x τῆς τοιαύτης σιωπῆς bx τοῦ ἑναντίου ὑπέλαθες 
πρὺς οἷς εἶχες χαχοῖς ἀνομίαν, καθ fiv ενομίζεις µε 
ὃμοιόν σοι τυγχάνειν' » ἔδοξάς µε γὰρ, χαίροντα οἷς 
αράττεις, μὴ ἐπεξέρχεσθαι χατὰ cov. 


Dei), peccatorem increpat Deus hisce verbis : 
«Quare tu. enerras justitias meas, » quas perficere 
recusas? Quare « assumis testamentum meum per 
o8 tuum?» Quod enim prius iii cor tuum recipias, 
mentemque tuam ad illius normam instituas, et 
tunc testamenti mei sermones proferre poteris. 
Consentit bis illud : « Qui pradicas non furandum, 
furaris *, » et czetera. 

VgRs. 18. Quse ct ita interpretanda : Si forte 
hominem vilebas hzretica mente veritatis do- 
ctrinam tollentem, rem comprobans « currebas cum 
eo. » Et si adulteri exstiterunt, qui virginem Chri- 
sti violare tentarent, fideles animas in partes suas 
detrabendo, istis consentiens, aut 608 expugnare 


B negligens : « Cum adulteris portionem tuam pone- 


bas.» Referri possunt hxc verba ad illos homines, 
qui public: utilitati unice consulere dicuntur, de 
ea àutem re ipsa minime curant. 

Vrns. 19. Qui boni nescius malum facit, minus 
peccat : qui autem boni conscius peccat, abundan- 
tem habet malitiam. Quapropter « gravius czedetur 
servus, qui voluntatem domini, licet cognoverit, 
eam non facit*. » Poteris ista et hocce modo in- 
terpretari : Per os suum assumit. testamentum Dei 
honio de quo nunc agitur; cor autem habet pecca- 
lis plenum (peccator igitur est « ex abundantia cor- 
dis pravi ;), et vere « abundat os ejus malitia ; » ita 
ut clingua» captiosis falsisque ratiocinationibus 
«dolos concinnet. » Nam bareticos sermones con- 
cinpat et componit, qui nihil aliud sunt nisi ca- 
ptiosz falsseque ratiocinationes. 

Vegas. 21. Silentium Dei vocatur patientia quz 
peccatores sustinet. Quando enim ponas ab eis re- 
petit, non tacet, supplicia vero ipsis imminentia re- 
velat. ldem significat illud : « Tacui: num semper 
tacebo et abstinebo !*? » Dicit erge Dominus ad pec- 
catorem quem increpat : Tu predicta omnia pecca- 
(a admisisti, εἰ ego tacui, per patientiam locum 
dans pcenitentiz. Tu autem ex hoc meo silentio 
utilitatem nullam percepisti ; quin imo ea de causa, 
« existimasti inique quod ego tui similis sum : » 
putabas scilicet me operibus tuis consentire, nec 
unquam iu te invasurum. 


Στ. xy'. Οὐκ ἐνταῦθα ἓν τῇ αἰσθητῇ λατρείᾳ, ἀλλ ἐχεῖ Ὁ εκδ. 22. Non bic per sacrificia corporearum 


4f] θείᾳετυγχανούσῃ αἰἱνέσεως, »1j ὁδός ἐστιν fjv δείχνυσι 
Φωτίζων ὁ θεὺὸς τὸ σωτήριον ἑαυτοῦ τὸν μονογενῆ 
Ytbv, Σωτῆρα ὄντα' 1] αὐτὴν τὴν σωτηρίαν, ὁτὲ δὲ τὸν 
Σωτῆρα Χριστὸν σηµαίνει. 


victimarum, sed illic per divinum « laudis sacrili- 
cium, » pate! iter quod Deus indicat, salutare suum 
cum ostendit, Filium unigenitum Salvatorem uo- 
siruu, hoc est salutem ipsam, qus Salvatorem 
Christum designat. 


PSALMUS L. 


Στ. a'. Αλλὰ μηδεὶς ἑπεμδαινέτω τῷ µεγάλῳ Δαθίδ' 
δυκαιώσαντος γὰρ τοῦ θεοῦ, οὐδεὶς ἔσται ὁ χατακρί- 
νων' ἀλλὰ χαὶ τοσοῦτον χρόνον iv βασιλείᾳ γεγονότος, 
κοῦτο µόνον αὐτοῦ φέρεται ἁμάρτημα, xal τὸ µεμε- 
τρηχέναι τὸν λαὸν παρὰ τὸ βούλημα τοῦ θεοῦ. Αλλ’ 


6 Rom. 1, 21. * Luc. xii, 47. 


(86) Aut hic legendum ὃς, aut, mox ἁμαρτάνων, 
DIT. 


!* [sa. χι], 14. 


Vegas. 1. Noli incusare magnum David; nam, 
justificante Deo, nemo erit qui eum condemnet '!. 
Qui.cum per tot annos summo imperio potiretur, hoc 
unum iamen peccatum admisisse narratur, et illud 
quod conira Dei voluntatem populum numerari jug» 


*! Rom. vui, 33. 


(87) Forte leg. : σὺ, δέἑον. [pgit, 


4395 


DIDYMI ALEXANDRINI 


serit **. Ac ne in hoc quidem peccato diu perman- A οὐδὲ τὴν ἁμαρτίαν ἐπίμονον ἔσχεν βασιλεὺς δὲ το» 


61, sed magnus ille rex, licet fuerit a privato ho- 
mine reprehensus, rem haud indigne ferens, statim 
sc ita bumiliavit, ut ipse propheta diceret : « Domi- 
nus quoque transtulit peccatum tuum !*.» Voce hac, 
« Dominus quoque » innuit peeeatum ab ipso Davide 
jam fuisse per penitentiam translatum ;  cateri 
quidem homines peccatis franguntur, sancti vero 
qui salutis curriculum decurrunt, etiamsi quid fue- 
rint per negligentiam passi, non tamen medio in 
spatio deficiunt, sed mox inceptum iter peragunt. 
Referuntur sanctorum delicta, ne nos illorum ve- 
stigiis insistere dubitemus, quasi fuissent ilii divi- 
nat» sortem et nullo modo peccatis obnoxiam ad- 
epti. Permittit igitur divina Providentia ut ipsi 


σοῦτος ὑπ' ἰδιώτου διελεγχθεὶς, μηδὲν ἀγαναχτήσας 
ἑχάχισεν ἑαυτὸν, ὡς τὸν προφήτην εἰπεῖν' « Ka 
Κύριος παρῄἠγαχεν τὴν ἁμαρτίαν σου’ τῷ γὰρ εἰ 
πεῖν, « Καὶ Κύριος, » xaX τὸν Δαυῖδ ἔδειξεν αὐτὴ. 
διὰ µετανοίας παρενεγχόντα σφόδρα οἱ μὲν qi 
ἄλλοι ἄνθρωποι χαταπίπτουσιν ἓν ταῖς ἁμαρτίαις, 
οἱ δὲ ἅγιοι τρέχοντες τῆς σωτηρίας τὸν δρόµον, εἴ τι 
xaX πἀθοιεν ἁπροσεχτοῦντες, οὐ χαταπίπτουσιν ἁδια- 
στάτῳ δρόµῳ, μηδὲ προσχεχοφέναι δοχοῦντες. ᾿Αν- 
εγράφη δὲ τῶν ἁγίων τὰ πλημμελήματα πρὸς τὸ μὴ 
ὀχνεῖν ἡμᾶς πρὸς ζῆλον τούτων ἐλθεῖν, προφασίζυ 
σθαι τὸ θείαν εἶναι potpav καὶ ἀνεπίδεχτον ἁμαρτίας 
τοὺς ἁγίους, ὅθεν δέδωχεν ἡ πρόνοια πρόφασιν &yap- 
τίας γενέσθαι περὶ αὐτούς"' ἵν ὥσπερ ἀρετῆς οὕτω 


quoque interdum labantur, atque ita nobis uti vir- B xaX µετανοίας ὧσι διδάσχαλοι. Τάχα δὲ καὶ μὴ πληµ- 


tutum, sic et peenitentize sanctze documenta prze- 
beant. Poterat etiam fleri quod, nisi aliquando pec- 
caverint, virtutes suas propriis viribus perfici, 
non autem divina cooperatione putent. Πας autem 
ratione occurrit divina gratia nimis elate mentis 


μελοῦντες ἐπέγραφον ἂν ἰδίᾳ δυνάµει τὴν ἀρετῆν, 
ἀλλ οὐ θεοῦ συνεργείᾳ’ παρορῶσα τοίνυν ἡ θεία χά- 
ρις τὸ µέγα τῆς οἱήσεως ἁποχωλύει τούτοις ἁμάρ- 
τηµα πρὸς ἐπίγνωσιν τῆς φυσιχῆς ἀσθενείας xat τῆς 
ἐπὶ θεὸν προσφυγῆς. 


periculo, omnesque docet, quam infirma sit nobis natura, et quam necessaria in divinum auxilium 


f'4lueia. 

Hic psalmus numeratur quinquagesimus, quia 
eirca remissionem versatur : non enim posuisset 
»um Spiritus sanctus ante quinquagesimum pri- 
mum, et quinquagesimum tertium, et alios qui in- 
ferius occurrunt, nisi alia preter temporum ordinem 
ratio habeatur; nam quinquagesimus primus de 
Doeg Syro agit, et de illius cum Saule congressu; 
qua antequam David rex esset, evenerunt. Simili- 
ter alludit quinquagesimus tertius ad colloquia 
Ziphz»orum cuum Saule. Cum igitur numerus quin- 
ceaginta cum misericordia comparationem quam- 
dam habeat, profert Salvator, suam de remissione 
doctrinam explicaus, duos debitores quorum unus 
debebat denarios quingentos et alius quinquagin- 
ta !*; et utrique remissio facta est, quod quinqua- 
ginta et affini numero quingentos denarios sibi cre- 
ditos haberent. Haud immerito per quinquaginta 
dies festa ayimus, quod per mortem et resurre- 
ctionem suam Agnus Dei nobis peccatorum remis- 
sionem fecerit; et die quinquagesimo digni habiti 
sumus qui per effusionem sancti Spiritus mundare- 
mur. Ápud Jud:zsos quoque condonabatur debitori 
eredita pecunia anno Jubileo seu quinquagesimo, 


Πεντηκχοστὺς δὲ φαλμὸς ἀναγέγραπται, ἔπείπερ 
ἁρμονίαν ὁ φαλμὸς ἔχει πρὸς ἄφεσιν' ἄλλως γὰρ οὐχ 
ἂν τὸ συγγραφικὸν Πνεῦμα προὔταξεν αὑτὸν τοῦ να”, 
xaX vy', καὶ τῶν ἑφεξῆς, εἰ χαθ) ἱστορίαν ὑπῆηρξεν ἡ 
πάξις. ὁ γὰρ να περὶ τῆς Δωὴχ τοῦ Σύρου χαὶ τῆς 
πρὸς τὸν Σαοὺλ αὐτοῦ διαδολῆς ἐπιγέγραπται' τὸ δὲ 
πρὸ τῆς βασιλείας fjv τοῦ Δαυῖδ' xal ὁ vy' περὶ της 
πρὸς τὸν Σαοὺλ τῶν Ἐιφάκων (RR) διαδολῃς ὅτι ἃ 
ἀναλογίαν ὁ ἀριθμὸς ἔχει πρὸς ἔλεον, 6 Σωτὴρ xp. 
ἀφέσεως διδάσχων, χρεώστας παρἐλαδεν ὑπευθύνως 
v' xaX φ δηναρἰοις, ἀφέσεως ἑχατέροις γεγενηµένης, 
δ.ὰ τὸν ν καὶ τὸν συγγενή χρεωστεῖν ἀριθμόν' ἀμᾶει 
τοῦ σφαγέντος)Αμνοῦ τοῦ θεοῦ xai ἀναστάντος χαὶ κε 
ποιηχότος ἡμῖν τῶ» ἁμαρτημάτων τὴν ἄφεσιν, ἐπὶ V 
ἡμέρας διάγοµεν εὑφραινόμενοι, τῇ πεντηκοστῇ ἡμέρᾳ 
τῆς ἐχχύσεως τοῦ Πνεύματος ἀξιούμενοι * χαλὁ "le- 
θηλαῖος δὲ διὰ τῶν v' παρ Ἑδθραίοις ἄφεσιν ὡς 
χρεῶν ἀποχοπτομένων, ἓν ᾧ καὶ τῶν Ἑδραίων Dau- 
θερία, χαὶ κτήσεων ἁποχαταστάσεις, ὡς εἶναι τὸν 
ἐνιαυτὸν ἑορτήν' εἰχότως οὖν πεντηχοστὸς ὁ τῆς µε- 
τανοίας φαλμός' ἔστι 6b καὶ ἐξ ἑδδομάδων Q xs! 
µονάδος, ὡς εἶναι ἑθδομάδα ἑδδομάδων ἀριθμὸν, iv 
ᾧ ἄδει (89) γενέσθαι τὸν ἀἁποθἀλλοντα τὸ ἄχθος καὶ e 


tunc redibat quisque ad libertatem, et ad posseasio- D ἔργον τῆς ἁμαρτίας. 

nes suas, ita ut annus festivus haberetur '*. Recte igitur inscribitur quinquagesimus qui de miseri- 
cordia agit psalmus. Componitur numerus quinquaginta ex septem hebdomadis et unitate, ita ul 
hebdomadam hebdomadarum constituat, quo venturus dicitur, qui onus et opus peccati auferat 


γεν. 5. Vehementi dolore inotus, et poenitentize 
dignos fructus exhibens, petit a Deo ut magnam 
misericordiam impetret; nam non sufficit peeniten- 
tia, nisi Deus misereatur; nec sufficit miseratio 
Dei, nisi et nos quaotum in nobis est per peeniten- 
am ad salutem convertamur. 


1* [| Reg. xxiv, 2; I Par. xxi, 1 sqq. 
(98) Ita cod. 


U Reg. xi, 15. 


Στ. Υ. Ὁ σφοδρῶς μετανοῶν xat τοὺς rcpoati xovtacti 
µετανοίᾳ xaprouc ἀγαπῶν, αἱτεῖ καὶ τὸν παρὰ θε 
μέγαν ἔλεον εἰς αὐτὸν γενέσθαι, οὐχ ἑπαρχούσης c 
µετανοίας, ἄνευ ἑλέου Θεοῦ" οὐδὲ τοῦ ἑλέου Θεοῦ, 
ἄνευ τῆς ἐχ τοῦ tg" ἡμῖν µεταγνώσεως πρὸς σωτη” 


ρίαν. 
'" Luc. vit, 41. 


(39) Ἔδει ? 


! Levit. xxv, 10, 4. 
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Στ. 0. Ὥσπερ αἱ δυσέχπλυτοι βαφαὶ οὐ μιᾷ πλύσει Α Τεν. 4. Uti foedissimz sordes non evanescu.t, 


ἀλλὰ πολλαῖς ἐξίτηλοι γίνονται, οὕτω καὶ τὰ μεγάλα 
τῶν ἀνομημάτων πολλοῖς οἰχτιρμοῖς θεοῦ ἁπαλείφεται. 
--Την θνητὴν ἑνέργειαν ἀνομίαν xaX ἁμαρτίαν χαλεῖ, 
τῷ χατὰ τὴν ἐπίνοιαν διαφέρειν, τῷ ἄνευ μὲν νόµου 
συνίστασθαι ἀνομίαν, τῷ δὲ κατὰ παράθασιν νόµου 
συνίστασθαι ἁμαρτίαν. Πλὴν ἑχατέρως αὐτὴν ἔχπλυ- 
θῆναι καὶ καθαρισθΏναι ἀξιοῖ Θεὸν, τὸν ἐχπλῦναι 
αὐτὴν xaX χαθαρίσαι δυνάµενον ἀπὸ τῖς προειρηµέ- 
νης ἔξεως, 

Στ ε’. Ὁ δὲ τὴν ἅπαξ πραχθεῖσαν ἁμαρτίαν ἓνώπιον 
αὐτοῦ ἔχων, οὖχ ἀνάσχοιτο ἑτέραν ποιῆσαι' τῶν γὰρ 
προτέρων ἀπιλανθανόμενοι, ἑτέρας ἐνεργοῦμεν ἡ- 
μεῖς. 

Στ. c'. Ὅσον ἐπὶ τῷ εἶναι βασιλεὺς οὐχ ὑπέχειτο ἄν- 
θρωπίνῳ νόμφ; ὅθεν οὐδέ τινιτῶν νομοθετῶν ἥμαρτεν, 
οὐδ' ἐνώπιόν τινος αὐτῶν τὸ πονηρὸν ἐποίησεν. Ἔτει- 
δὴ δὲ πρὺς «b βασιλεὺς, χαὶ θεοσεθὴς εἶναι βούλεται, 
ὑπέχειτο τῷ τοῦ Θεοῦ νόμφ' διὸ xat ἥμαρτεν µόνῳ 
Θεῷ, xaX τὸ πονηρὸν ἑνώπιον αὐτοῦ ἐποίησεν, Καὶ 
πάλιν Ἐπεὶ θεὺς εἶπεν ἐπιῤῥεπεστέραν εἶναι τὴν 
διάνοιαν τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τὰ πονηρά’ καὶ τὸ, «Οὑχ 
ἔστιν ἄνθρωπος ὃς οὐχ ἁμαρτήσεται, » ἁμαρτανόν- 
«ty χαὶ αὑτῶν τῶν τελείων, διχαιοῦται 6 θεὺς Ev 
ευῖς λόγοις ἑαυτοῦ, bv οἷς εἶπεν πάντας ἐχχεχλικό- 
τας, ἅμα Ἠχρειῶσθαι. Ταύτῃ δὲ χαὶ νικᾷ κρινόµενος 
πρὸς τοὺς ἀνθρώπους, ἀποδειχνὺς αὐτοὺς ἁμαρτω- 
λούς. Συνῳδὸν τούτοις «5, « 'Eàv εἴπωμεν, Οὐχ ἡμαρ- 
φἠχάμεν, φεύστην ποιοῦμεν αὐτόν' » ὁ γὰρ ἀναμαρ” 
τησίαν αὐχῶν, ὅσον εἰς αὐτὸν, ψεύστην ἀποφαίνει τὸν 
Θεόν. 

Στ.η’. Ὁτῇ σοφιστιχῇ Get ἐγγεγυμνασμένος ἐπὶ Of pa 
45; ἀληθείας, τὸ μέγεθος αὐτῆς Υνοὺς, ἀγάπην πρὸς 
αὐτὴν ἔσχεν τελείαν' οἱ γὰρ τοῖς ψεύδεσιν ἔγγυμνα- 
σάμενοι διορατικώτεροι γεγενηµένοι, καθορῶσι τῆς 
ἀληθείας τὸ ἀξιάγαστον κάλλος οἷός ἔστιν Μωῦσῆς 
xax Δανιήλ’ μετὰ γὰρ τὸ πειραθῆναι σοφιστικῶν λόγων, 
ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν ἀληθή σοφίαν ἀναθάντες, ὑπὸ τοῦ θεοῦ 
μαρτυρίαν ἔσχον, ὡς ὄντες τέλειοι, σαφῶς δηλώσαντος 
αὐτοῖς τοῦ Θεοῦ τὰ ἄδηλα xai τὰ χρύφια τῆς σοφίας 
αὐτοῦ, ὡς μηδὲν αὐτοῖς ἔτι ἀσαφηῃ (90) ἐπεσκιασμέ- 
voy εἶναι. Ταύτης τῆς ἔξεως xat ὁ Δαυῖὸ τυγχάνων, 
ἀνεφθέγξατο τὸν προχείµενον στίχον. 

Στ. v. Πολλάχις ἤδη δόγµατα, καὶ ψνχῆς δυνάμεις 
εἶναι εἴρηται" τὰ ὁστᾶ ταπεινοὔταιταῦτα ὑπὸ ἁμαρτίας 


καὶ σοφιστικῆς Υοητείας' Θεοῦ ἀκουτίσαντος , ἀγαλ- D 


λίασιν xa εὐφροσύνην « ἀγαλλιᾶται τὰ τεταπεινωµένα 
ὁστᾶ. » 

Στ. ια’. Ἐξαλείφονται ἁμαρτίαι ἀπὺ τῆς µετουσίας 
τῶν ἀρετῶν' ὡς γὰρ ἡ ἐπιστήμη εἰς ψυχὴν ἑλθοῦσα 
ἀφανίζει xal ἐξαλείφειιτὴν ἄγνοιαν, οὕτω παρουσἰᾳ 
ἀρετῆς τελείας ἑἐξαλείφεται ἁμαρτία πᾶσα. 

Στ.ιγ’.Τῶν σπουδαίων ἁδιαστάτως τῷ τοῦ Θεοῦ προσ- 
ώπῳ παρισταµένων, ὁ ἁμαρτάνων ἀποῤῥίπτεται, Mi 
πάθοιµι δὲ τοῦτο, qnot, περιεχόµενος τῆς θείας χατα- 
νοῄσεως" « μηδὲ » τοῦ δοθέντος µοι «θείου Πνεύματος 
γυµνωθείην. » 

1* Eccle. vii, 341. '' Psal. xui, 5. 

(90) Lege ἀσαφές. Eni. 


!5 ] Joan. 1, 10. 


nisi pluries laventur; ita graviora,peccata majori 
Dei miseratione tollantur oportet. — Hominum 
opera iniquitatem εἰ peccatum vocat; αἱ suus 
voci cuique sensus : iniquitas dicitur, quod prater 
legem fit; peccatum vero quod contra legem. Deum 
precatur, ut mentem ab utraque labe mundet et li- 
beret, qui solus eam a pristinis moribus revocare 
et mundare valet. 


VEns. 5. Si admissum semel peccatum semper 
coram te haberes, jain non aliud posses admittere; 
nam non nisi przcedentium delictorum immemores, 
rursus delinquimus. 


VEns. 6. In quantum rex erat, humanis legibus 


B non subjiciebatur : unde legumlatori nulli peccavit, 


nec coram ullo eorum malum fecit. AL prater- 
quam rex quod sit, vult et pius esse in Deum. Dei 
igitur legibus subjiciebatur. Quapropter Deo soli 
peccavit, et malum coram Πίο fecit. Et rursus : 
Cum Deus dicat promptiorem esse hominum men- 
tem ad prava, et illud : « Non est homo qui non 
peccet !*, » peccantibus vel sanctis justificatur Deus 
in sermonibus suis, quibus contendit omnes decli- 
mavisse et inutiles esse factos !*'". Sic vincit quando 
homines judicat, et probat omnes esse peccatores. 
Quibus consentit illud : « Si dicimus quoniam non 
peccavimus, mendacem facimus eum *; » nam qui 
de innocentia sua gloriatur, quantum in eo est, 
Deum mendacem facit. 


Vgns. 8. Sapientium artibus in exquirenda veri- 
tate exercitatus, ubi sublimitatem ejus agnoverit, 
perfecto eam amore diligit; nam in disserendis 
mendaciis exacuta mentis acies, melius perspicit 
quam digna sit veritas studiis nostris. Tales fuerunt 
Moyses et Daniel. Quippe qui sapientium discipli- 
nis primum eruditi, veram doctrinam postea conse- 
cuti sunt, et ab ipso Deo perfecti fuerunt vocati ; ipse 
enim eis incerta et occulta sapientie su: inanife- 
stavit: ita ut nihil eos his in disciplinis fugeret. 
Talem et David adeptus est scientiam, uli hoc ver- 
su profitetur. 

Vgns. 10. Szpius jam dictum est opiniones esse, 
et virtutes animi. Ossa humiliantur per peccata 
scilicet, et per aapientium przstigias : exaudiente 
autem Deo, gaudio et letitia « exsultabunt ossa hu« 
miliata. » 

Vgns. 11. Virtutis studio delentur peccata; ut 
enim mentem illustrans scientia ignorantiam tollit 
et delet, ita deletur omne peccatum ubi animum 
perfecta virtus occupaverit. 

VEns. 12. Justi omnes semper coram Deo astant, 
peccator vero procu! ab eo projicitur. Ne illud pa- 
tiar, inquit, ne medeserat mens tua : « Spiritum 
sanctum tuum » quem accepi, « ne auferas a mo.» 
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Vens. 14. Salvatoris nostri adventum in terram A — Xx. wb. Προσδοχῶν τὴν δεῦρο χάθοδον τοῦ Σωτῆρος, 


exspectans, quo perfectam lztitiam fleri contingit, 
l'atrem hisce verbis invocat : « Redde mihi lztitiam 
salutaris tui; et spiritu principali et perfecto con- 
firma me. » Hic utrumque spiritum dominantem 
dicit et principalem, Spiritum quidem sanctum, aut 
spiritum hominis, qui in ipso alienus est ab anima. 


Vgns. 19. In. praefatione psalmi jam docuimus, 
Dco permittente, interdum et sanctos peccare, ut 
poenitentiam sinceram agentes czteris penitentie 
exempla praebeant. En idem confirmat hic versus ; 
nam pollicetur se, peccata sua Deo confitendo, 
vias ipsius Dei iniquis indicaturum, ut eas ingressi, 
si quid unquam per negligentiam deliquerint, ad 
eum convertantur. 


VEns. 16. Cum per peccata, quibus me usque ad 
mortem tradidi, sanguinibus plenus sim, de istis 
libera me, Deus, Deus meus. — «Lingua mea,» 
hoc est sermo meus, in celebranda tua justitia 
semper occupata, « exsultabit justitiam tuam. » 


ελα. 17. lMlius labia aperit Deus qui ad laudan- 
dum eum verba facit. Quapropter os ejus annuntia- 
bit laudem Dei, laudans eum et celebrans eum sem- 
per. 

Vgss. 90. Qui de peccatis suis dolet , quid 
sibi vult de Sion et Jerusalein dicere ? Respondebi- 
mus eum, licet de recta via deflexerit, non omni- 


.hus ideo fuisse donis nudatum. Propheticam igitur C 


gratiam retinens, et prisünam cum Spiritu sancto 
communionem, vota prophetiasque profert. Sion- 
que celebrat benigne a Filio tuo acceptam, et a 
Spiritu adjutam. Jud, «zdificabuntur muri Jeru- 
salem, » angelorum de hominibus curam innuit, aut 
inconcussam evangelicarum doctrinarum constitu- 
tionem. . 

Vgns. 21. Justitiam hic illam indicat qua per 
fidem ia Jesum Christum omnibus fidelibus conve- 
nit. lpsa autem justitia oblatio spiritualis et sacrifi- 
cium spirituale : eodem sensu est illud, « Sacri- 
ficate sacrificium justitize 1*,» tunc quoque « im- 
ponent super altare » spirituale « vitulos, » non 
terram exercentes et aratra trahentes, 
que non alie sunt ab animis martyrum, super 
coleste altare conspectis, et ibi vitulorum more 
oblatis ; nam ín Apocalypsi Joannis ** conspiciun- 
tur subtus altare ccleste anima interfectorum 
propter nomen Jesu et propter testimonium ejus. 


ἐφ᾽ fj ἀγαλλίασιν τελείαν ἔχειν συµθαίνει, παρακαλεῖ 
τὸν Πατέρα φάσκων’ «Απόδος uot τὴν ἀγαλλίασιν τοῦ 
σωτηρίου σου, ὅπως xal πνεύματι ἡγεμονιχῷ xal 
τελείῳ στηρίσῃς µε.» Ἑκατέρως δὲ καὶ ἓν τούτοις 
πνεῦμα λέγει Ἆτοι τὸ ἅγιον ἄρχον χαὶ ἡγεμονιχὸν, f 
τὸ τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἓν αὐτῷ ἕτερον ὃν τῆς τοῦ &v- 
θρώπου toxic. 

Στ. ιε’. Καὶ ἓν τῇ προγραφῇ τοῦφαλμοῦ ἐφάσχομω 
ma opi ποτε τὸν θεὺν τοὺς σπουδαίους ὥστε ἁμαρτίαν 
ποιεῖν, ἵνα μετανοοῦντες ἔργῳ xal τὴν περὶ µετα- 
νοίας διδασχαλἰαν ἐπιδείξωνται. Ἰδοὺ γοῦν xal ἑνταῦ- 
θα βεβαιοῖ τῷ θεῷ ῥῆμα' διὰ γὰρ τῆς ἐξομολογήσεως 
τῆς πρὸς θεὸν, διδάσχειν ὑπισχνεῖται ἀνόμους αὐτοῦ 
τοῦ Θεοῦ τὰς ὁδοὺς, ἵνα τούτων ἐπιθάντες, εἰ xal 


D ποτε Ἰσέδησαν ἓξ ὁλιγωρίας, ἐπιστρέφωσιν πρὸς αὐ- 


τόν. 


Στ.ις’. Ἐπεὶ 60 ὧν ἑποίησα πρὸς θάνατον ἁμαρτιὸν 
πλήρης εἰμὶ αἱμάτων, ix τούτων ῥῦσαί µε ὁ χαθάπεξ 
θεὸς Ov χαὶ ἡμέτερος.--- Ὁ λόγος à ἡμέτερος εγλῶς- 
σά µου » χαλούμενος, ἂν τῷ ἀεὶ περὶ δικαιοσύνης 
σου φθέγγεσθαι, « ἀγαλλιάσεται τὴν διχαιοσύννν 
σου. » 

Στ. ιζ’. Ἐχείνου ἀνείλου τὰ χείλη, 6 θεὸς, τοῦ λαθόν- 
τος λόγον kv ἀνοίξει τοῦ στόματος. Διὸ χαὶ τὸ στόµε 
αὐτοῦ ἐξαγγέλλει τὴν αἴνεσιν τοῦ Θεοῦ, ἀτὶ αἰνοῦν 


«καὶ εὐχαριστοῦν αὐτῷ. 


Στ. χ’. Ὁ περὶ ἁμαρτίας ἰδίας ἐξομολογούμενας, τί 
βούλεται περὶ τῆς Σιὼν xai Ἱερουσαλὴμ διαλέχεσθα:; 
Αλλ) ἐπεὶ εἴπομεν μὴ πάντως αὐτὸν βεθλάφθαι ἐκ 
τοῦ ἑπταιχέναι Ev τῷ συντόνῳ δρόµῳ, τούτου yápu 
προφητικὴν ἔτι ἔξιν ἔχων, xal τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος χοινωνίαν, εὔχεται χαὶ προφητεύει, « ᾿Αγάθν- 
νον,» λέγων, ετἠν Σιὼν ἐν τῇ εὐδοχίᾳ » τῷ ΥἸῷ «ow? 
γεγενηµένην, xai τῷ Πνεύματι συνεγτίζουσαν * 
ἀλλὰ χαὶ « οἰχοδομεῖται τὰ τείχη τῆς Ἱερουσαλήμ. h 
ἀγγέλων 6b φρουραὶ ταῦτα, fj δογμάτων ἀχαταλύτων 
ἵδρυσις. 

Στ.χκα’.Διχαιοσύνην φηαὶ τὴν διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χρι 
στοῦ εἰς πάντας τοὺς πιστεύοντας σαυνισταμένην’ αὗτη 
δὲ ἡ δικαιοσύνη ἀναφορὰ καὶ ὁλοχαυτώματα πνευμα 
τιχὰ τυγχάνει, xat τὸ, « θύσατε θυσίαν διχαιοσύνης») 
ἀλλὰ καὶ ε ἐπὶ τὸ » πνευματιχὸν « θυσιαστήριον ἀνοί- 
σουσι µόσχους,)Υεωπόνους ἕλχοντας ἄροτρα φυχὰς, οὐκ 


sed animas p ἄλλας τυγχανούσας τῶν ψυχῶν τῶν μαρτύρων, ὀφθεί- 


σας παρὰ τὸ ἑπουράνιον θυσιαστἠριον, ἀναφερομένας 
ἐπ᾿ αὐτῷ µόσχων δίχην͵ bv γὰρ τῇ ᾽Αποχαλύψει Ἰωάν» 
νου αἱ τῶν πεπελεχισµένων ψυχαὶ διὰ τὸ ὄνομα "Ia- 
σοῦ καὶ τὴν µαρτυρίαν αὑτοῦ, ὑπὸ τὸ θυσιαστήρον 
τὸ ἑπουράνιον τεθεώρηνται (91). 


PSALMUS LI. 


Vras. 1. Vere ea est sermonum prolatorum 
mens, qua nounisi ilustraute Deo intelligatur. 
Qua autem de causa tanto furore debaccharetur , 


Ρα]. 1v, 6. 39 Apoc. vi, 9. 


(94) Hactenus ex codice Vat. 1789 (A). At vero 
ex cod. Vat. 1682 (B) ab ínitio et bactenus, et 
deinceps usque ad paginam suo loco indicandam. 


Στ. α’. Ὄντως γὰρ συνέσεως δεῖται τῆς ἐχ θαῦ d 
τῶν ἐμφερομένων λόγων διάνοια. Τίνα δὲ δεῖ τὴν εἰς 
τοσαύτης τραγῳδίας πρόφασιν παρασχεῖν fj τὸν venis 


Exin usque ad flnem Psalterii ex cod. Vat. reg. 8 
(C), et ex Vat. 754 (0), et ex Vat. 1685 (E). 


EXPOSITIO IN PSALMOS. 
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λόγων ζώων; "AveX&pyne γὰρ Xv (Δωὴκ) ἡμιό- A nisi quod brutorum animalium pastorem increpet ? 


Ὁ γοῦν Aa615 συνιεῖς τὴν mo)» αὑτοῦ χαχίαν 
κινήσαντα ἓν αὐτῷ τὸν φθόνον διάθολον, ὡς 
παρόντα τὰς λέξεις ἐφθέγξατο τοῦ φαλμοῦ. 


&. Τὸ « ἡμέρα » ἐνταῦθα φανέρωσιν δηλοῖ, fj 
ὃν χρόνον xa0' ὃν ἀνομεῖ. 


Ὅμου καὶ Εὐσεδίου. Στ. η’. Οἱ πάνυ εὐλαθεῖς 
(αταπίπτοντας ἐξ ἀρετῆς [elc] τὴν χαχίαν ἴδωσί 
|φόδον λαμβάνουσι μὴ τὰ αὐτὰ πάθοιεν’ οὗτοι δὲ 
πιχερτομεῖς εἶεν χατὰ τοῦ λαλοῦντος, ὡς cim 
γελᾷν, ἑροῦντες ἸΙδοὺ ἄνθρωπος, » xaX τὰ 


ϐ’.Τάχα πᾶς πλουτῶν ἓν χαχίᾳ ψευδωνύμῳ γνώσει 


Nam mulio erat Doeg. Hunc igitur David teterri- 
mum cum videret, aut a diabolo ardentissima invi- 
dia incensum, ut presentem hujus psalmi verbis 
aggreditur. 

VgRs. 4. Vocabulo « die » iunuitur quam mani- 
festa sit. Doeg malitia, aut per quantum temporis 
spatium duraverit. | 

Didymi et Eusebii. Vgns. 8. Viri justi, quando 
alios vident a virtute ad malum deflectentes, timent 
ne eadem patiantur. Quin imo iidem mordacia 
verba proferunt, uti dicitur : « Super eum ride- 
bunt, et diceut : Ecce homo, » etc, 


Vens. 9. Sane malus quicunque dives falsa opi- 


peyaAoppovety ἐπὶ τούτοις, ἐπελπίδει ἐπὶ τῷ B nione deceptus, multitudine divitiarum suarum, 


& τοῦ τυφλοῦ πλούτου, ἀλλά xal ἐνδυναμοῦσθαι 
tt, ἄρχων ἀνομίας, xal στείρωσιν πρὸς πᾶν ἀγα- 
(ων ἔργον. 

ὐ. « Ἐν τῷ οἵκῳ τοῦ θεοῦ »διὰ πίστεως φυτευθεὶς 
jV φέρει ἀλέξουσαν τὰς Ex παθῶν καὶ ἁμαρτημά- 
ῥσους, xal τρέφουσαν τὸ φῶς τῆς γνώσεως. Ὁ 
eg ἑλεήμονας καρποφορῄσας ἑλπίξει «ἐπὶ τὸ 
τοῦ θεοῦ, » εἰδὼς ὅτι Οἱ ἐλεήμονες ἐλεηθήσον- 
χει δὲ τὴν ἐλπίδα οὐκ ἐφ' ἕνα αἰῶνα, ἀλλ’ « εἰς 
iva. τοῦ αἰῶνος.» 


superbit, et in eis sperat, atque ila se ΡΓῶναιεγό 
putat: qua ratione et iniquitaüi se tradit, οἱ a bono 
quoque recedit. 

Ves. 10. « In domo Dei » per fidem plantatus 
virtutis fructus profundit, quibus cupiditates et 
peccata arcentur, lumen vero scientie alitur. Qui 
tam misericordes fructus profert « in misericordia 
Dei » sperat; non ignorat enim quod misericor- 
des misericordiam consequentur ?*; nec sperat iu 
unum seculum modo, sed « in seculum szculi. » 


PSALMUS Lil. 


β’. Άφρονα ἡγητέον λέγεσθαι τὸν φρονῄσεως θείας 


ύμενον. Φαίνεται γὰρ αὐτὸς περὶ οὗ ὁ λόχος, 


σερ, 2. Insipiens dicitur hic homo divina doetri- 
na destitutus. Videtur enim ille de quo agitur sensu 


ζων κοινὴν φρένα" εἰδὼς γὰρ πάσῃ Φυχῆ ἔννοιαν C communi carere: nam cum sciat cujusque menti 


καταθεθληµένην, ἀθεότητα ἁσπαζόμενος, o0- 
Ἅλῳ εἰ μὴ «τῇ ἑαυτοῦ καρδίᾳ [εἴπεν] μὴ εἶναι 


, 

ύμον xal Εὐσεδίου. Στ. Υ. Ὁ παρὼν στίχος προ- 
v εἰσάγει τὸν θεὸν, οὗ τῶν xat' οὐρανὸν µόνον, 
καὶ τῶν ἐπὶ γῆς. « Ἑξοὐρανοῦ» γὰρ ἐφορᾷν πρ- 
κῶς «τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων » εἴρηται οὐχ 
ν χατὰ τὸ σῶμα μόνον ἐπιθλέπων αὐτοὺς, ἀλλὰ 
ατὰ τὸ χρυπτὸν τῆς καρδίας" « ἐπιθλέπει γοῦν 
οὓς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, ὅπως [Op εἰ ἔστιν ὁ 
οὗτο χαλὸν ποιεῖν συνιὼν, » χαὶ διὰ τοῦ ἐξετάζειν 
λήθειαν ε ἐχζητῶν τὸν Θεόν. » ᾿Ανθρωπίνως δὲ 
φ) ὧν ἴσμεν εἴρηται τὸ « διαχύπτειν ἐξ οὔρανου » 
εοῦ ἰδεῖν εἰ ἔστιν συνιών' μεγάλῃ γὰρ, ἵν 
ς εἴπω, poco] βλέψεως, τοῦ πάντως xpu- 
γνῶσιν ἔχει. 

ιδ. Ἐκ δὲ προχειµένης λέξεως µανθάνοµεν χατὰ 
6ασιν νόμου τὴν ἁμαρτίαν συνἰστασθαι. Ὢ ἀχολου- 
dj elvat. τινα φύσει πονηρόν' « πάντες γὰρ ἑᾱ- 
αν. 0 Ἡ δὲ ἔχχλισις ἁμαρτία ἐστιν, ἀποτυχία 
τῆς εὐθείας ὁδοῦ. « ἅμα » δὲ καὶ, « ἠχρειώθη- 
οἱ ἐχχλίνοντες, ἀχρεῖον λέγων f] κατὰ τὴν inv 
Ίαιν τῶν παθῶν, ἣ τὴν ἄνοιαν του uh νοοῦντος, 


ιομένου τῷ µετιέναι ἓξ ἑτέρων εἰς ἕτερα πρά». 


z. 
ópov καὶ Εὐσεδίου. Στ. U. Τὰ αὐτὰ καὶ ἓν τῷ 
ηλοῦτο, εἰχαλτὰ μάλιστα τῆς παρ᾽ ἡμῖν ἑρμηνείας 


Matth. v. 7. 


insitam esse Dei cognitionem , impietatem tamen 
profitetur, non coram alio quidein, sed « in corde 
$uo » dicens : « Non est Deus.» 

Didymi εἰ Eusebii, V&ns. 5. Praesens bic versus 
declarat providere Deum non coelestia tantum, sed 
ea quoque quz super terram fiunt. Nam « de coelo 
super filios hominum » providenter prospicere di- 
citur. Nec ea tantum quz foris sunt, nempe corpus 
considerat, sed et intimos animi sensus; nam 
« prospicit super filios homiuum ut videat si est 
intelligens, » bonum scilicet qui faciat, « aut re- 
quirens Deum » veritatem examinando. Humana . 
loquendi ratione et menti nostrz: accommodata di- 
citur Deus « de celo prospicere » et videre si est 
intelligens ; nam magno, ut ita dicam, oculorum 
conjectu, vel abditissima perspicit. 

VERS. 4. His verbis discimus peccatum per legis 
violationem fleri: unde consequitur neminem esse 
natura malum, « omnes enim declinaverunt. » 
Peccant autem qui declinant, quia a recta via de- 
flectunt. « Simul et. inutiles facti sunt » qui decli- 
naverant ; inutiles vocantur, vel quod cupiditatibus 
inserviant, vel quod rerum sibi οοπίίπαο succe- 
dentium turba impediti, ratione uti jam nequeant. 


Didgmi et Eusebii. εν». 4. Eadem in psalmo xin 


| occurrunt. Quapropter presertim in interpretandis 
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ΡΙΡΤΜΙ ALEXANDRINI 


un 


quibusdam vocibus morabimur, quae immutate A λέξεις τινὰς ἑνηλλαγμένας περιέχειν δοχεῖ. "Exil vào 


sunt. lllic enim legitur : « Corrupti sunt et abonii- 
nabiles facti sunt in studiis 8uis; » hic autem: 
« Corrupti sunt et abominahbiles facti sunt in iniqui- 
tatibus : » quam mutationem interpretatores omit- 
tunt. Indicat autem is sermo, quantum a com- 
muni sensu dellexerint prave ille impizque opi- 
niones, quibus ante Salvatoris adventum omnes 
homines inserviebant ; et quo pacto sanam illam de 
Deo doctrinam respuerint omnium mentibus in- 
sitam ; ac ipsos abominando idolorum cultui tra- 
diderint, impietatem professi, seu nullum Deum, 
seu plures deos recolendo vitamque consequenter 
' instituendo, et pravis impiisque studiis arserint. 

Nam qui prave de Deo sentit, in czxtera quo- 


« διεφβάρησαν καὶ ἐθδελύχθησαν ἓν ἐπιτηδεύμασιν » 
ἔχει, ἐνταῦθα δὲ « διεφθάρησαν xat ἐδδελύχθησαν ἓν 
ἀνομίαις.» παρὰ δὲ τοὺς ἑρμηνεύσαντας fj ἑναλλαὴ 
φέρεται. Σημαίνει δὲ διὰ τούτων ὁ λόγος τὴν ἔχττω- 
σιν τῶν κοινῶν περιεννοιῶν (92) τὸν δυσσεθῆ καὶ ἄθεον 
λογισμὸν τῆς ἀνθρωπότητος ἁπάσης πρὺ τῆς τοῦ 
Σωτῆρος ἐπιφανείας ἐπιχρατήσαντα" καὶ ὡς διέφθει» 
pav τὰ σπαρέντα ἓν αὐτοῖς ὑγιῆ περὶ Θεοῦ σπέρµα- 
τα, xad τῇ τῶν βδελυρῶν εἰδώλων λατρείᾳ ἑαυτοὺς 
παραδέδωκχαν, τὴν ἀσέδειαν διελόµενοι, «fce. παντι- 
λῶς ἀθεῖαν χαὶ πολυθεῖαν, xal τὰ ἀχόλουθα δρῶνεες, 
xa τοῖς ἀθέοις καὶ ἑνδιαστρόφοις αὐτῶν ἐπιτηδεύμαση. 


Ὁ γὰρ χαχῶς περὶ θεοῦ φρονῄσας, xat εἰς τὴν 


que peccata labitur. Pietatem ubi ex anima tua B ἄλλην ἔρχεται xaxlav. Thy γὰρ εὐσέδειαν τῆς ἑαυπῦ 


respueris, respuisti simul omnes virtutes, quz 
pietatem tanquam reginam comitantur. Per insi- 
pientiem igitur Deum non esse dicentes, corrupe- 
runt mentem suam in iniquitatibus suis, ideoque 
abominabiles facti sunt. Omnes peccant, aut dum 
bonum facere videntur, illud non vere et reipsa 
faciunt. 

VrRs. 5. Cum sapientia ab animo abhorreat 
prava macfiinante, «ΠΟΠ scient » qua juxta divi- 
nam doctrinam cognoseenda sunt. Non per interro- 
gationem, sed per negationem proferenda ista. 


Ὕεας. 6. « Trepidaverunt » pro « trepidabunt » 
scriptum est. Voces igitur « illic trepidabunt ubi 
non erat timor » ad futurum seculum referri 
. possunt : trepidabunt scilicet, perspectis suppliciis 
quibus puniendi sunt ; quze tamen firmo animo ad- 
eunda essent. Ideo trepidabunt, quod Deus eos hic 
mendaces fuisse, et « hominibus placendi » studio 
unice intentos demonstrabit, « ossa eorum dissi- 
pans, » opiniones scilicet et vana animi consilia. 


ψυχῆς ἐχθάλλων, συνεχδέθληχεν αὐτῇ πᾶσαν ἀρετῖν 
ἀκολουθοῦσαν ὡς βασιλίδι τῇ εὐσεθείᾳ. Οἱ γοῦν δὺ 
ἀφροσύνην λέγοντες μὴ εἶναι θεὸν, διέφθειραν sy 
ἑαυτῶν γνώμην bv ἀνομίαις al; ἔπραξαν. ἐξ ὃν 
ἑθδελύχθησαν, τουτέστι βδελυκτοὶ ἐγένοντο 'H 
πάντων ἁμαρτανόντων, fj καὶ αὐτῶν τῶν δοχούντων 
ἀγαθῶς ποιεῖν, οὗ χυρίως xaX ἁληθῶς ποιούντων. 

Στ. ς’. Ἐπεὶ εἰς καχότεχνον φυχὴν οὐχ εἰσελεύσετει 
σοφία,έ o0 γνώσονται ; ἃ δεῖ εἰδέναι χατὰ θείαν Woo. 
Q3 κατὰ πεῦσιν δὲ, ἀλλὰ xav! ἀπόφασιν &ávaqwe- 
στέον (955). 

Στ.ς’.Τὸ « ἐφοθήθησαν » ἀντὶ τοῦ ε φοθηθῄσοντει, s 
εἴρηται. Τὸ οὖν ἑἐχεῖ « Φοθηθήσονται φόβον, οὗ cix 
Tiv φόδος, » δύναται ἀναφέρεσθαι εἰς τὸν μέλλοντα 
αἰῶνα”.φοθηθῄήσονται γὰρ οἱ ἐπιφερόμενοι τὰ be" ok 
κολασθῄσονταε’ bv ᾧ ἔδει θάρσος ἔχειν. Διὰ τοῦτο B 
φοθηθῄσονται, ὅτι τοὺς ὑποχριτὰς γενοµέναυς ἐντεὺ» 
θα καὶ σχοπὸν ἔχοντας εἀνθρώποις ἀρέσαι,» ἐφανέρω- 
σεν Excel ὁ θεὸς « σχορπίσας αὐτῶν τὰ ὁστᾶ, » δόγματε 
καὶ τῆς ψυχῆς ἐνθυμήσεις ὄντα. 


PSALMUS ΩΙ. 


Vas. 5. Virtus Patris Christus, qui judicat occulta 
hominum. Orat ut non aliis judicibus, sed virtuti 
Dei boni examinandus tradatur ; sciebat enim se 
ita negligentiarum suarum veniam consecuturum ; 
eos vero esse damnandos qui eum immerito diri- 
piebant. 

Vgns. 5. Alienos vocat, qui vitam agunt a justo- 
rum moribus alienam ; fortes vero, malos dzemo- 


Στ. Y'. Δύναμις τοῦ Πατρὸς ὁ Χριστός. 0ὗτος δὲ xonud 
τὰ χρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων παραχαλεῖ δὲ pd) ἄλλοις 
χριταῖς, ἀλλὰ τῇ δυνάµει τοῦ ἀγαθοῦ θεοῦ εἰς IE 
έτασιν παραδοθῆναι οἶδε γὰρ συγγνώµης τευξόµενες 
Eg' οἷς παρεῖδεν’ ἐχδικίαν δὲ γενησομένην κατὰ ei 
αὐτῶν πορθούντων µαταίως. 

Στ. ε’. ᾽Αλλοτρίους φησὶν τοὺς ἑναντίαν προαίρεση 
τοῖς σπουδαίοις ἔχοντας" χραταιοὺς δὲ, τοὺς πονηροὺς 


nes. Ait igitur: Cum « non proposuerunt Deum y δαίµονας. Καὶ φησιν’ Ἐπεὶ « οὗ προέθεντο τὸν Geb 


ante conspectum suum, » fugientes eum disceden- 
tesque ab eo, « insurrexerunt adversus justum et 
quzesierunt animam ejus. » 

Vgns. 6, 7. Adjutorem profitetur se habere 
Deum : Patrem fortasse et Dominum susceptorem 
animae ους. At Filium innuit, qui « avertet mala 
inimicis meis. » Quippe qui ipsi eadem mala pa- 
tientur, quibus opprimendum. me decreverant, ila 
judicante Domino. Quibus congruit illud : « Et 
faeietis ei quemadmodum  malignatus est facere 
conira fratrem suum **. » 

3* Deut. xix, 19. 


(92) Lege»dum procul dubio περὶ θεοῦ ἐννοιῶν. 
it. 


ἐνώπιον αὐτῶν » ἁποστραφέντες αὐτὸν, xal νῶτα ἕκ- 
δωχότες « ἑπανέστησαν τῷ διχαίῳ, χαὶ ἐζήτησαν dy 
Quyhv αὐτοῦ. » 

Στ.ς’, Q.8sby βοηθὸν ἔχειν ὁμολογεῖ τάχα εὺν Πατέμι 
καὶ Κύριον ἀντιλαμδανόμενον τῆς ψυχῆς αὑτοῦ. ἵνα s 
πῃ τὸν ΥἼὸν, ὃς « ἀποστρέψει τὰ χαχὰ τοῖς ἐχθρας 
µου’ » ἃ γὰρ ἐπαγαγεῖν µοι βεδούληνται κακόν τε, 
xaT αὐτὰ πρὸς αὐτοὺς ἀναστρέψει, τοῦτο τοῦ Κυρίου 
χρίναντος οὕτω. Συνῴδει τούτῳ «b, « Ποιῄσατε αὐτῷ 
ὃν τρόπον ἐπονηρεύσατο ποιῆσαι τῷ πλησίῳ. » 


(05) Juxta. Didymum igitur dicendum esset aot 
pro nonne, in hoc versiculo. 
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μον xal θεοδωρήτου. Ex. η. Ἰούτων cup6sÓn- A — Didymi εἰ Theodoreti. VERS. 8. Quibus peractis, 


(φησὶν, αὐθαιρέτῳ γνώµη ἐπ᾽ εὐχαριστίαν ἑρ- 
€ « ἑχουσίως θύσω σοι, » οὐχ ἀνάγχης 1) βίας 
Yo χαλούσης, ἀλλ᾽ αὐτοχελεύστου προθυµίας 
Στο χαλούσης. 


inquit, libenti animo gratias acturus « voluntarie 
sacrificabo tibi, » non vi aut. necessitate compul- 
Sus, sed libero mentis studio motus. 


PSALMUS LIV. 


β’. Προσευχὴν ἀναφέρων θεῷ, παραχαλεῖ αὐτὸν 
t αὐτῷ, ὅπως εἰς τὰ ἴδια ὥτα δέξηται ἣν 
ἵαγεν προσευχἠν’ ἑνωτίζεται γὰρ ἐγγὺς Qv τοῦ 
ος, εἰς τὰ (ca δεχόμενος τὸν λόγον. Καὶ ἐπεὶ, 
δεόµενος, Οὐχ ἄλλοθεν θαῤῥώ τὰ λεἰίποντά pot 
ηρωθῆναι, fj ἐξ οὗ μὴ ὑπερίδῃς τὴν ὑπὲρ ὃ δἑο- 
εράχλησιν, ε πρόσχες δέ pot» ἑπαίροντι ὁσίους 
χωρὶς ὀργῆς xal διαλογισμοῦ, χοσμιχῶς (94) 
ροπρεπῶς παρισταμένῳ σοι, xaX εἰσάχουσον 
γων ὧν &x χαθαρᾶς συνειδήσεως ἀναπέμπω. 
V. Δύναται ὁ ἐχθρὸς ὁ αὐτὸς εἶναι τῷ ἁμαρτωλῷ, 
µόνῃ τῆς διαφορᾶς οὕὔσης. θλίόοντος οὖν τοῦ 
ωλοῦ δι᾽ ὧν πράττει χαχῶς, xat ἄθεα φθεγγο- 
τοῦ ἐχθροῦ τῆς ἀληθείας, «ἑλνπήθην Ev τῇ ἆδο- 
; gov.» Ἑχτέταχα ἕως νῦν' περὶ γὰρ τῆς προσευ- 
ree τοῦτο λέγει. Ὁ ἅγιος οὖν φησι’ Τὸν ἐχθρὸν 
Φανα φθεγγόµενον xaX θλίδοντα τὸν ἁμαρτωλὸν 
πρὸς τὸν θεὸν δι εὐχῆς' ᾿Αδολεσχῶν ἑλυπήθην, 
ῥμοουσίους xat ὁμοεθνεῖς µοι ὁρῶν εἰς βάθος 
 πεαόντας, ὡς xal ταραχθῆναι ἐπὶ τῷ τρεπτῷ 
Ίσεως, uf] πη ἄρα χἀγὼ ταύτην ὑποστῶ τὴν 
ν. Τάχα δὲ καὶ χηδεμονικώτατα λυπεῖται xai 
τεται, ὁρῶν τοὺς φαύλους παραπαίοντας, ὡς 
πατὴρ λυπεῖ τῷ ἐπιμανέντι vlip. Καὶ γὰρ τὸν 
ν τοῦτον ix προσώπου τοῦ Χριστοῦ χατὰ c 
πινον ἐπαγγέλλουσίν τινες, ᾧ χαὶ ἁρμόζει περὶ 
λαπτομένων λυπεῖσθαι. 
€. Ἐπίσταται πᾶς σπουδαῖος ἕτερον εἶναι τὸ kv 
ιοῖς ἁμαρτάνειν, ὃ καὶ ἀνεχτόν ἐστιν xat ἕτερον 
ket χαὶ λόγοις, ὃ καὶ ἐπιχίνδυνον xaX βαρύ. Διὸ 
"ποτε ἐν λογισμοῖς συμθαἰνει χλόνον xaX βλά- 
ινέσθαι, ἓν ἑαυτῷ φυλάττων αὐτὰ, οὐδὲ προ- 
λόγον χατὰ τὸ iv χρυπτῷ ἁμάρτημα, οὐδὲ 
ει ἀποτελεσματικῶς, εἰδὼς ἰάσιμον εἶναι τὸ 
ημα, 55 δ᾽ &y πράξει χαὶ λόγοις δυσίατον, ἕστω 
) 4 xaX ἀνίατον' 8:6 φησιν, « Ἡ χαρδία µου 


χθη iv. ἐμοί: » οὗ γὰρ ἡρμήνευσα τὴν ταρα- 
| ἔπραξά τι xax' αὐτὴν, ἀλλὰ χαὶ εδειλίας ἔπι- 


ΨΕβΘ. 2. Deum invocans, orat eum ut accedat, et 
propriis auribus deprecantis orationem suscipiat : 
exaudit enim qu: prope loquentem astat, loquen- 
tisque verba auribus percipit. Adjicit dein orans : 
Non alia de causa sperabo me ea consecuturum 
quibus indigeo, nisi quod deprecationem meam non 
despicies ; « iutende mihi » animo placido simpli- 
cique sanctas manus ad te attollenti, decenter et 
composite te invocanti, et « exaudi » orationes 
quas ad te pura mente fundo. 

Vgns. 4. Non alius est fortasse inimicus ac pec- 
cator, nam affectibus tantum differunt. Tribulante 
igitur me peccatore per prava opera, et veritatis 
inimico impia proferente , « contristatus sum in 
exercitatione mea, » conturbatus sum usque adeo. 
Ad ipsam orationem ista sunt referenda. Ait igitur 
sanctus : Inimicum videns insolenter furentem, et 
peccatorem tribulantem, ad Deum sine ulla inter- 
missione per preces contristatus sum; cives et 
contribules meos videns in malitis abyssum dela- 
psos conturbatus sum de depravata natura; ne 
forte et ipse eosdem mores admitterem. Poterat 
etiam sollicitudine contristari, propter malorum 
insaniam ; ita pater ingemiscit, cum insanos videt 


κ C in fllium furentes. Nam existimant quidam hunc 


psalmum esse interpretandum , quasi persona 
Christi proferretur. Cui convenit de hominibus 
kesis condolere, 

Vgns. 5. Non ignorat justus aliud esse cogita- 
tione peecare, licet et hoc malum git, et aliud ope- 
ribus et sermonibus peccare, quod gravius et peri- 
culi plenum. Quapropter si cogitatione forte quid 
peccaverit aut deliquerit, illud reticet, nec occultum 
peccatum verbis prodit, nec opem perficit, potest 
enim mens corrigi. Quod autem opere et verbis 
peecaveris, nec sanari nec corrigi potest. ΑΙ: igitur, 
« Cor meum conturbatum est in me; » non enim 
mentis perturbationem aut sermone explicavi, aut 
opere perfeci, sed « formido mortis » peccatori 


σης θανάτου » τοῦ ἀχολουθοῦντος τῇ ἁμαρτίᾳ,« iv D imminentis « cecidit super me ; » nam extranea et 


ip αὐτὴν xazécyov:» συµθαίνει γὰρ £x τοῦ ἔξω 
ελίαν φανΏναι, xaX ἑτέρων πρόσχοµµα γενέσθαι 
λωθέντα. 

d. Τῶν κατὰ τοῦ Σωτῆρος τολμηθησοµένων τοι- 
ὄντων, «by πρὸς τὸν θεὺν ἐχέχραξα,) καὶ ἔσχον 
νυοµένην ὑπὸ Κυρίου τὴν φωνήν µου’ µόνος γὰρ 
φύεται ὑπὸ Κυρίου ὁ πρὸς τὸν θεὺν χεχραγώς' 
p πᾶς κράζων, πρὸς θεὺν Bod- περὶ Σοδομιτῶν 
πται' € Φωνὴ Σοδόµων xal Γοµόῤῥας πεπλή- 
t,» o0 πρὸς coy χεχραγότων. 


Gen. xviii, 90. 


) Vel legendum χοσµίως, vel certe notandum 
bium χοσμιχῶς, hoc sensu acceptum. EpiT. 


externa formido, et aliis fit offendiculum qui reve- 
latus est. 


Ὕεαρ. 17. Tales cum sint qui Salvatorem tanto 
impetu impugnant, « ego ad Deum clamavi, » et 
vox mea a Domino exaudita est. Non enim exau- 
ditur alius a Domino, nisi qui ad Deum clamat: 
non autem clamant ad Deum ii omnes qui clamant ; 
scriptum est enim de Sodomitis: « Clamor Sodo- 
morum et Gomorrhz  impletus est erga me *5, » 
sane non ad Deuni clamantium. 


(95) Legendum omnino ἔαθ᾽ ὅτε. Ja. 


1401 


DIDYMI ALEXANDRINI 


1n 


Vras. 18. Quando, os justi sapientiam semper A — Xz.tw/ Enel διἠγησις εὐσεδοῦς Ota tavolo cola cóm- 


meditatur, Psalmista utpote pius, et semper in sa- 
plentiam intentus ait: « Vespere, » cum occidit 
malitia, et lux exstincta -impiorum ; « et mane, » 
cum oritur sol justitiz; « et meridie, » cum hic 
Altissimus ardet, « narrabo » quz vespertino tem- 
pori, et matutino, et meridiano conveniunt ; et an- 
nuntiantis ista « exaudiet Deus vocem, » accipiens 
eain, eaque, ut ita dicam, delectatus. 


Vgns. 20. « Qui est ante secula » dieit de Deo, 
et non « qui erat. » Quod sí enim « qui erat » di- 
xisset, eum innuisset certo quodam tempore ante 
szecula ortum. Qua de causa dicit « qui est, » seter- 


6*c ὢν χαὶ δια παντὸς διηγούµενος σοφίαν ὁ φάλλων 
φησίν' « Ἑσπέρας,» ὅταν δύνῃ pot τὰ τῆς χαχίας, val 
τὸ σθεννύµενον φῶς τῶν ἀσεθῶν, ἀνατέλη δέ μι ὁ τῆς 
δικαιοσύνης foc ὡςιὲν πρωῖφ» µε ποιῆσαι' οὗ üxpl- 
6αντος,« ἓν τῷ μεσημόθρινῷ » γενόµενος,εδιηγήσοµαιν 
τὰ τῆς προειρηµένης ἑσπέρας καὶ τοῦ προαπηγγελµ- 
νου πρωϊ xat τῆς προειρηµένης μεσημθρίας᾽ ἅπει- 
γέλλοντος δέ µου ταῦτα εεἰσαχούσεται ὁ Θεὸς τῆς que 
Vie » µου, ἀποδεχόμενος καὶ, ἵν' οὕτως εἴπεο, τερπύ- 
µενος ἐπὶ τῇ φωνῇ µου τῇ πάντα διηγησαµένῃ. 
Στ. x. «Ὑπάρχοντα πρὸ τῶν αἰώνων » qnoi» 
θεὺν, οὐχ « ὑπάρξαντα"νεἰ γὰρ εἴρηχεν « ὑπάρξανταῃ 
καὶ αὐτὸς ἀρχὴν ἔχων μεμετρημένῳ «vt διαστήµεα 
πρὸ αἰώνων ὑπῆρχεν. Auk τοῦτο οὖν εἶπεν, e ὁ ὑπὰρ- 


num eum statuens et omui principio carentem. Per B χων, » ἄναρχον καὶ ἀῑδιον αὐτοῦ Όπαρξιν τιθέµενες. 


illud autem, « ante &zxcula, » ssecula declarat prin- 
cipium habuisse. Nee te fugiat hic per secula om- 
nes creaturas esse intelleetas. Salvator pariter 
selernus, et ex eterno est ante sscula, cum per 
eum ipsa facta sint ssecula. Hine Paulus : « Et ipse 
est, » inquit **, « ante omnes, » idem sonat ac 
* qui est » effatum illud : « et ipse est ante omnes ; » 
uon enim legimus : « Et ipse erat ante omnes. » 
«Non enim est illis commutatio» peccatorum. 
Alia quidem peccata difficillime aut etiam uullo pa- 
cto sanantur, alia vero possunt sanari. De his pro- 
fecto commutationem invenies, sí sacriflcia pro de- 
lictis. offers, presertim vero eleemosynam et ora- 
tionem cum jejunio; nam ista liberant a morte 35. 
lllis autem qui insanabilia peccata admiserint non 
eat commutatio, redemptionis pretium statui ne- 
quit : « Nam si deliquerit homo in bominem, et ora- 
verint alii pro eo, » fit talis injurize commutatio. 
« Quod si autem Deum pro 60 rogaverint, » non flet 
commutatio; nam de talibus peccatis non est. 
Vgzs 21. « Extendit manum suam, » dum cuique 
pro meritis retribuerit. Cum enim Christum prodi- 
derint et immolaverint, gravissima iniquitate in- 
quinati, digni visi sunt, qui penas darent; nam 
« contaminaverunt testamentum Dei, » prophetain 
non agnoscentes, imo necantes quem illud denun- 
tiaverat. Dici quoque potest quod, cum ad tempus 
definitum modo servandum esset illud testamentum 


Διὰ δὲ τοῦ « πρὸ αἰώνων, » ἀρχὴν ὑπᾶρξτως c 
αἰώνων χαταλαμδανόµενος. Δεῖ δὲ τῶν αἰώνων ἀχούκα, 
ὡς παρεχτάσεων οὐσῶν τῶν κτισμάτων. Kat ὁ Σωὴρ 
δὶ ἀῑδιος ἐξ ἀϊδίου τνγχάνων πρὸ τῶν αἰώνων ἐσὴν, 
τῷ καὶ αὐτοὺς τοὺς αἰῶνας δι αὐτοῦ γεγονέναι xal 
Παῦλος δὲ, « Καὶ αὐτός ἐστιν,» φησὶν, « πρὸ πάντων, 
ἴσον δὲ τὸ « ὑπάρχων » τῷ, « αὐτός ἐστιν πρὸ πέν 
των.» οὐ γὰρ εἶπεν, « Καὶ αὐτὸς γέγονε πρὸ πάντων» 
«Οὐ γάρ ἐστιν αὗτοῖς ἀντάλλαγμα. » Tov ἅμερ 
τηµάτων τὰ μὲν δυσίατα 1] xal ἀνίατα, τὰ δὲ ἰάσιμε' 
χαὶ περὶ μὲν τῶν ἰασίμων ἔστιν ἀντάλλαγμα εὑρεν 
τὴν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν προσαγομένην θυσίαν, ἀλλὰ xi 
ἑλεημοσύνην xoi νηστείαν μετὰ προσευχῆς ταῦτ 
Y&p ῥύεται kx θανάτου, τῶν δὲ ἀνίατα ἡμαρτηχότωα 
οὐχ ἔστιν ἀντάλλαγμα" λύτρον χα].... 
«Ἐὰν yàp ἁμαρτὼν ἁμάρτῃ &vhp el; ἄνδρα, x 
προσεύξονται περὶ αὐτοῦ, » ἔστι τούτων ἀντάλλατμε. 
c Ἐὰν πρὸς Κύριον τὸν θεὸν προσεύξηται περὶ εὖ- 
τοῦ (96), » οὐχ ἔστιν γὰρ τῶν τοιούτων ἀντάλλεγμ». 


Στ. χα’.ε Ἐξέτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ ἀποδιδόνι 
τὰ ἀντάξια ὧν εἱργάσαντο' ἐπεὶ γὰρ προδόται καὶ ovd, 
Χριστοῦ γεγἐνηνται,...λλαχτα (97) ἠνομηκότες, Bm 
ὑποπεσεῖν τιµωρίᾳ ὤφθησαν « ἐδεθήλωσαν γὰρ ον 
διαθήχην τοῦ Θεοῦ, » ob προσηχάµενοι, ἀλλὰ xd 
ἀναιρήσαντες τὸν ὑπ' αὐτῆς προφητευόµενον. Τέχε 
δὲ χαὶ ἐπεὶ µέχρι χαιροῦ ὥριατο τηρεῖσθαι χατὲ ἃ 
αἱσθητὸν ἡ διαθήχη, πληρωθέντος τοῦ χρόνου xal ὃν 


sensu carnali, elapsis temporibus quibus illud à p ἔδει ἐχ τοῦ χατὰ σάρχα ἐπὶ τὸ κατὰ πνεῦμα αὐτὴν 


sensu carnali ad spiritaalem erat transferendum, 
qui figuratiunem cultum retinuerunt , « contamina- 
verunt testamentum Dei. » Quamobrem extendens 
manum suam ultricem, tradidit eos, ut eos tollat 
ira ejus, qua jam divisi fuerant, intet omnes gen- 
tes dispersi. 

Vgns. 23. « Appropinquavit Deus, » inquit, cum 
hominibus congressus, sermones ejus ut oleum sa- 
lutares et laborantium. sgritudinem lenientes. At 


3* Colos. 1, 17. ** Tob. xis, 9. 


(96) Legendum cum LXX, «ig προσεύξεται περὶ 
αὐτοῦ; EviT. 

97) Nou male sarcietur lacuna, ut mibi videtur, 
εἰ legeris ἀχατάλλαχτα. lp. 


μεταθαλεῖ», ἐμμείναντες τῇ τυπιχῇ λατρεία, « Hellá- 
λωσαν τὴν διαθήχην αὑτοῦ" »διὸ καὶ ἑχτείνας τὴν χε 
pa τὴν χολαστικὴν, ἀπέδωχεν αὐτοὺς (98), ὡς φθέεα 
τὴν ὀργὴν αὐτοῦ εἰς τέλος. ὑφ᾽ ἧς xa διςµερίσθτοαν- 
ἐν παντὶ ἔθνει διεσχορπισµένοι. 


Στ.Χβ’.« Ἡγγισεν ὁ θεὸς τοῖς ἀνθρώποις «rete evy- 
καταθαίνων, λόγους δὲ προφέρων ἑλαίου δίχην ἑωμένοως 
xal λύοντας τὰς ἀλγηδόνας τῶν χαµνόντων. Οὗτος (8ὴ 


(99) Num αὐτοῖς, retribuit illis? Ip. 
99) Lego οὗτοι, sensu et i 
tibus. Ip. 


posialas- 
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ip ἔλαιον ἁπαλοὶ λόγοι τοῖς χαταφρονοῦσιν A sermones isti super oleum molliti, « jaculo erunt » 


wu βολίδες χολάζοντες τοὺς καταφρονοῦν - 
λαχοῦ δὲ ἐπὶ τῶν κολάσεων χεῖται ἡ βέλους 
pla* βέλος δὲ χαὶ βολὶς ταυτὸν ὑποχείμενον. 
παλοὶ εἶναι καὶ λεῖοι νομιζόμενοι ᾿Ιουδαῖοι, 
) ὑποκρίσεως αὐτοὺς προσφέρεσθαι, βολί- 
ἀναιρετιχαὶ xal loo πλήρεις. 

'. Οὓς εὔχεται ταπεινωθῆναι ὑπὸ τοῦ θεοῦ τοῦ 
Μτος πρὸ τῶν αἰώνων, οὐ φοθηθέντας θεὸν, 
βεθηλώσαντας «τὴν διαθήχην, αὐτοῦ. εἄνδρας 
» λέχει εἰπόντας' « Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς 
τὰ τέχνα ἡμῶν, » ὄντας χαὶ ἑνόχους παντὸς 
ἐχχεχυμένου τῶν διχαίων. Οἱ δ αὐτοὶ xai 
ὃς εἰσιν ἄνδρες, δολερῶς ἀεὶ τῷ Σωτῆρι xat τοῖς 
προσερχόµενοι. Τούτους οὖν εὔχεται umb 


toU τῶν ἡμερῶν αὐτῶν φθάσαι" ἐπεὶ γὰρ B 


Φέντες τὴν ἡμέραν τὴν ἐκ τῆς λάμψεως τοῦ 
)φωτὸς συνισταµένην, ἑαυτοὺς ἡμέραν δηθεν 
9 διὰ μυθιχῶν παραδόσεων ἐπενόησαν, πο- 
b τὸ iv τούτοις ἀναπληρωθῆναι αὐτῶν τὰς 
παραχαλεῖ uf; ποτε ἐπὶ τὸ ἥμισυ αὑτῶν τῶν 
φθάσασιν, ἀνατεῖλαι αὐτοῖς τὸν ἥλιον τῆς 
νης, ἵνα ἐν ἡμέρᾳ Κυρίου γένωνται. Καὶ 
ῥητὸν δὲ βιάσοιτό τις τοιαῦτα' "Enel ἐν τῷ 


ιένοντες ἀμετανοήτῳ προαιρέσει xaxà ὁρῶ- - 


ῥόμενος αὐτῶν, ἀξιοῖ ὅπως µεσούσης τῆς 
νης ζωῆς ἁρπαγῶσιν τοῦ βίου, ἵνα ὑπὲρ 
ἁμαρτημάτων xal μὴ πολλῶν τιμµωρηθῶσιν. 
φησὶν, οὕτω διαχειµένων, ἐγὼ τὴν προσ- 
αἱ ἐλπίδα ἐπὶ ck ἔχω, Κύριε. 


ultricia hominibus, qul eos fastidiunt. δαρἱςεῖπιο 
de inferendis poenis sagittas memorat. Sonat vero 
idem sagitta ac jaculum. Licet molliti. haberentur 
Judzi et comes, cum se non nisi ficte et simulate 
gererent, jacula erant mortifera et veneno infecta. 


Vgns. 24. Optat ut a Deo « qui est ante sxrcula» 
humilientur homines, qui eum non reverentur, et ii 
prasertim qui « testamentum Dei » contaminant. 
« Viros sanguinum » illos vocat qui dixerunt : 
« Sanguis ejus super nos et super filios nostros **, » 
et super quos « Veniet omnis sanguis justus qui 
effusus est super terram 37.2 Vocantur etiam viri 
« dolosi, » qui dolis suis Salvatorem et justos sem- 
per sunt insecuti. De istis igitur optat ne dimidient 
dies suos. Nam cum, rejecto illo die qui erat per 
ortum  verl. luminis instituendus, ipsi sibi alium 
diem illuminationis per falsas doctrinas excogitave- 
rant, non decebat eos in istis dies suos peragere. 
Orat ergo ne dimidium dierum suorum perficiant, ut 
illucente sole justitie, ad diem Domini perveniant. 
Dices etiam, at verba. Scripture torquendo : Cum 
illi ad peccandum obstinati bomines, si vitam reti- 
nerent, ad nova mala delaberentur parcens eis, 
orat ut medio in vit» curriculo decidant, atque ita 
de paucis non de multis peccatis puniantur, Quz 
cum ita se habeant, inquit, ego in te spero et con- 
Μάο, Domine. 


PSALMUS LV. 


TU χαταπατεῖσθαι ἐπὶ καταφρονῄσεως τάττει ἡ 
ὥσπερ ἐπὶ τοῦ μεμωραμμένου ἁλὸς λέγεται, 
βάλλουσιν αὐτὸ χαταπατεῖσθαι ὑπὸ τῶν áv- 
* χαὶ ὁ Απόστολος « Πόσον δοχεῖτε χείρο- 
Φήσεται τιμωρίας ὁ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ χατα- 
5 » Καὶ ὁ ἅγιος οὖν ἐξευτελιζόμενος ὑπὸ τοῦ 
λότητα ἀνθρώπου ὄντος, χατὰ τὸ, « Ὅπου 
& xai ζῆλος Ev ὑμῖν, » οὐχὶ ἄνθρωποί ἔστε 
αι ὑπὺ θεοῦ ἄξιοι. Οὗτος δὲ ἁδιάστατος πο- 
αἱ φονιχὸς Gv, « ὅλην » τὴν τοῦ βίου εἡμέραν) 
; φολεμῶν τὸν δίχαιον, οὐδὲ xàv ποσῶς εἰρη- 
ναι βουλόμενος. Ἐπειδὴ δὲ χαὶ ἐν τῇ παρα- 
v ζιζανίων ὁ τούτων σπορεὺς « πονηβὸς ἄν- 
» 6 διάδολος ἑρμηνεύεται, ἐπίστησον εἰ xai 
τοῦ ῥηθείη τὰ προχείµενα. 

 Ἀρξάμενοι ἀπὸ πολλοῦ τοῦτο ποιεῖν, φησὶν, 
ἀπὸ ὑφηλοτέρας ἡμέρας! xal ζωῆς καταπεσόν- 
4b « ἔχθροί µου εἶναι ἑληλύθασιν. » 
εΣάρχα δὲ 1 τὸν ἄνθρωπον λέγει, Ἰέχείνην ἧς τὸ 
& ἔχθρα εἰς θεὸν, τῷ νόµῳ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑπο- 
ἵνην' ὁ γὰρ ἐν αὐτῇ τῇ capo Υινόμενος, ei 
οὗ δύναται. 0ὐ φοδείτω οὖν « yif] τι ποιῄσει 
XoE,» ὁ Ev πνεύματι γινόµενος, ὡς ἂν τὰ ἔργα 
"be νεχρώσας' οὕτω γὰρ ἀληθῶς ἐπὶ θεὺν 


Vgns. 9. Scriptura vocem conculcari de rebus 
quz pro vilibus habentuft, usurpat. lta de infatuato 
sale dicitur : « Mittitur foras ut conculcetur ab ho- 
minibus 15, » Ita Apostolus ?* : « Quanto magis pu- 
tatis deteriora mereri supplicia, qui Filium Dei 
conculcaverit? » Sanctus igitur ab illo conculcatur 
qui propter pravitatem homo est, juxta illud : « Cum 
enim zelus et contentio **, » nonne vos, sit, homi- 
nes estis miseratione Dei egentes ? Qui autem « tota » 
vite « die » justum « impugnans » tribulat, ininii- 
cus est ille zeternus et infeusissimus, qui ne ali- 
quantulum quidem paci consentiet. Cum in para- 
bola zizaniorum, « Inimicus homo » qui eo semi- 
navit diabolus dicitur ?!, scito hic quoque de eodem 
agi. 


p  Vens. 5. Jam alongo temporis intervallo, ait ab 


eis invadi. Aut forsan, « ab altitudine diei, » et vitae 
dejecti, « inimici mei facti sunt. » 

Vgns. 5. Carnem vocat hominem, aut. mentem 
illam que Deo infensa divinis legibus repugnat. 
Nam qui in carne est, Deo placere nequit. Non 
timeas « quid faciat tibi caro, » qui carnis operibus 
mortificatis **, iu. spiritu es; ita enim vere in Deo 
sperabis. 


Mb, xxvn, 35. *' Math, xxi, 35. ** Mauh, v, 15. ** Hebr. x, 29. !*Jac.im, 16. 3" Mattb, 


 **Rom. vin, 15. 
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mitus exauditurum : Nam, « ingemiscit ad me, et 
persolvi promissa ; » et adhuc loquente me dixisti : 
« Ecce adsum, » juxta firmam promissionem tuam. 


σεις. 11. Verbum in Deo et per Deum prolatum, 
laudibus dignum : itidem et sermo. Sane eodem 
sensu usurpantur hic voces verbum et sermo, ad 
eadem repetenda adhibitz. At alias diverso quoque 
sensu occurrunt. Nam cum verbum sit pars sermo- 
nis, virum in pietate adhuc tironem plenissimo ser- 
mone non alloquitur Deus, quem ille capere non 
posset, sed verbo primum, parte scilicel. sermonis. 
Profecto ad Jeremiam factum est primum verbuia 
Domini, et postea sermo Domini *. lta apud 


)saiam ?* : « Audite verbum Domini, qui tremitis B τρέµοντες τὸν λόγον αὐτοῦ. » ἀχούετε δὲ ῥῆμα Kv 


sermonem ejus. » Audite verbum Domini viro quem 
in suos nuper admisit. Quod si objicies verbum 
dari evangelizantibus virtute multa **, responderi 
poterit verbum ad futurarum rerum scientiam di- 
sciplinamque referri, quas nunc ex parte tantum 
cognoscimus et prophetamus 5. []nitio igitur et 
summam sermonis scientiam simul adeptus, in 
Deo laudat verbo et sermone. 

VgRs. 19. Qui vota facit, quando convenien- 
ter se habet, per votum precatur. In ipso sunt vota 
laudationis, qua reddet Deo ; vota autem laudatio- 
nis ips: laudationes. Nam quemadmodum Deo hoc 
vel illud facturum aut daturum te polliceris, ita 
et Deum laudaturum se pollicetur. 

VEns. 15. Mortuos solent lacrymisetgemitibus pro- 
sequi; animae autem tuz mortem nemo przter te dole- 
bit. Merito igitur anima de morte erepta temperabis 
a lacrymis. Eripuit etiam «pedes de lapsu,» ligato sci- 
licet sub pedibus calceamento, quo e terra ad sublimi» 
tollamur. Ubi enim ad sublimia te sustuleris, «de lapsu 
pedes » eripiantur oportct. De preedictis autem malis 
eriperis, ut Deo placeas vivenset illuminatus. Nam 
qui placet Deo « in lumine viventium, » illud facit. 
Vivit vero et illuminatur qui Dei particeps est. Ipse 
enim vita, et lumen est hominum. Inimici quidem 
pro viribus suis me sunt aggressi, et morte afficere 
conati. Nam expellentes me de patria οἱ ad alieni- 
genas externasque gentes confugere cogentes, quan- 
tum in eis erat animan meam necaveruut, alieni- 
genarum idolis se tradere coactam. At gratia et 
misericordia tua nonpermisisti, Deus, ut talia flerent, 
sed vel apud alienigenas me protexisti, ne quid 
mali ex eorum $ocielate paterer. Quapropter gra- 
tias tibi ago, quod « pedes meos de lapsu » animae 
« eripuisti. » 


περιέφραττες, ὡς μηδὲν καταθλάπτεσθαι bx τῆς τούτων συνουσίας" διὸ εὐχαριστῶ ὅτι «. ἑῤῥύσω «τοὺς ας; 


µου » τῆς ψυχῆς « ἀπὸ ὁλισθήματος. » 


PSALMUS LVI. 


Vrns.1. Contenduutquidam psalmum hunca David 
tunc. fuisse scriptum, cum afacieSaul in speluncam 


?| Jerem. 1, 2, 5; xin, 9. ?* Lia. Lxvi , 5. 


DIDYMI ALEXANDRINI 
Vgas. 9. Promisisti, Domine, te oppressorum ge- A Στ. 0. Σὺ ὑπέσχου νομοθετῶ», τῶν ἁδικουμένιν 


AemAfpoxa τὴν ὑπόσχεσιν' » xal ἔτι λαλοῦντός um 


D Τὸ ὅσον ἐπ᾽ αὐτοῖς Πλαυνον, xal ἐξεδιάζοντο εἰς We 


35 Psal. 1χν, 12. 


(4) Scribendum procul dubio of; ad quod referatur adverbium καταλλήλως. Epit. 


n 
ὑπαχούειν στενόντων’ « Στενάζει » γὰρ ε πρὸς μὲ, καὶ 


ἔφης, « Ἰδοὺ πάρειµι, ». κατὰ τὰς ἀναψευξδεῖς om 
ἐπαγγελίας. 

Στ.ια’. Τὸ ἐπὶ τῷ θεῷ xai διὰ τὸν Θεὸν προφερόµενον 
ῥῆμα, αἰνέτόν baci: ὡσαύτως καὶ ὁ λόγος. "Ἠτοι δὲ ix 
παραλλήλου κατὰ τοῦ αὐτοῦ τὸ ῥῆμα καὶ τὸν λόγο 
χατηγορεῖ. xai ἐπ ἄλλου καὶ ἄλλου «τίθεται τὰς 
τοιαύτας προσηχορίας’ ἐπεὶ γὰρ τὸ ῥῆμα µέρος tod 
λόγου, ὁ εἰς τὴν θεοσέθειαν εἰσαγόμενος πληρεστάτῳ 
λόγῳ µήῄπω δυνάµενος χοινωνεῖν, ἀπὸ ῥήματος ἃρ- 
χεται, τουτέστιν μεριχοῦ λόγου. ᾽Αμέλει πρότερο si 
ῥῆμα Κυρίου γίνεται ἐπὶ Ἱερεμίαν, xai τότε λόγχες 
Κυρίου’ χαὶ &v Ἡσαῖᾳ, «᾿Αχούσατε ῥῆμα Κυρίο d 


plou τῷ ἐν εἰσαγωγῇ γινοµένφ δι’ αὐτοῦ. Εἰ δέ ας 
ἑνστήσεται ῥῆμα λέγων δίδοσθαι τοῖς εὐαγγελιζομέ- 
νοις δυνάμει πολλῆ, εἰς τὸ πρὸς τὴν µέλλουσαν γνὸ- 
σιν xat διδασχαλίαν ῥῆμα λαμδάνειν, vov. Ex µέρους 
γινώσκοντας xal προφητεύοντας ' ἀποδεχόμενος ὧν 
xai τὴν εἰσαγωγὴν xat τὴν πληρεστάτην τοῦ Ma 
ἐπιφοίτησιν, ἐπὶ τῷ θεῷ alvet ῥήματι καὶ λόγῳ. 


Στ. ('. 'O εὐχόμενος ὅτε χαταλλῥλως διάχετα 
eic (4) ἐπαγγέλλεται διὰ τῆς εὐχῆς, kv ἑαυτῷ ἔχει τὰς 
εὐχὰς τῆς αἰνέσεως ἃς ἁποδώσει τῷ θεῷ. Εὐχαὶ δὲ αἰνέ- 
σεως αἱ περὶ αἰνέσεως' ὡς γὰρ εὔχεταί τις xorseni 
ἀποδοῦναι τῷ Θεῷ τόδε τι, οὕτως εὔχεταί τις αἰνέσα 
τὸν θεόν. 

Στ. (Υ’. Ἐπείπερ ἀχολουθεῖ τῷ θανατουμένῳ «b θρ; 
νεῖσθαι χαὶ δάχρυα ἐπ᾽ αὐτῷ γενέσθαι, οὐκ ἄλλες ἃ 
θρηνεῖ τὸν χατὰ φυχὴν τεθνηχότα 1) αὐτὸς ἑαυτνν, 
εἰχότως μετὰ τὸ ῥερῦσθαι τὴν ψυχὴν ἐκ θανάτι, 
καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ δαχρύων ἠλευθέρωνι' 
ἐῤῥύσατο δὲ « ἀπὸ ὁλισθήματος τοὺς πόδας, » ὑποδήσες 
αὐτοὺς ὑπόδημα μετεωρίζον καὶ ἄνω τῆς γῆς suu. 
Μετεωριζομένου οὖν τοῦ ὑποδεδεμένου, ἀχολουθεί d 
ῥερῦσθαι « ἀπὸ ὁλισθήματος τοὺς πόδας » αὐτοῦ. ῥύετκ 
δέ τις ἀπὸ τῶν προειρηµένων ἐπιδλαθῶν ἐπὶ cy τὐ- 
αρεστῆσαι τῷ θεῷ ζῶντα καὶ πεφωτισμένον' ὁ γλριύ» 
αρεστῶν tip 8eip, « Ev φωτὶ ζώντων » τοῦτο ποιεῖ. 14 

PS 


à xal πεφώτισται πᾶς µετέχων θεοῦ. αὐτὸς τὰ 
ζωὴ v, φῶς ἔστιν τῶν ἀνθρώπων: οἱ μὲν γὰρ ἐχθρὰ, 


νατον ἐχπεσεῖν' ἑλαύνοντες Yáp µε, xol μέσον d» 
λορύλων xal ἀλλογενῶν ἐθνῶν οἰχεῖν καταναγκάζα- 
τες, τὴν ψυχἠν µου, τὸ Ex! αὑτοῖς, ἐθανάτουν, ker- 
κάζοντες συνάπτειν τῇ τῶν ἀλλοφύλων εἰδωλολατρείς 
ἀλλ ἡ ch χάρις xal τὸ ἔλεος οὐ συνεχώρησεν emnt 
γενέσθαι, ἀλλὰ xal παρὰ τοῖς ἀλλοφύλοις µε e 


Στ.α’.Ἱστέον ὥςτινες τοῦτον αὐτῷ «ipf stel ean sb - 
ψαλμὸν ἠνίκα τὸν Σαοὺλ ἀπεχρύδη kv τῷ οπηλάν 


1 Cor. xii, 9. 





EXPOSITIO IN PSALMOS. 1414 
ιδδι, xat εἰσελθόντα αὐτὸν ἁποσχευάσασθαι, δυ- A Eygadi fugeret, et Saulem, ut fessum corpus re- 


ς ἀνελεῖν, οὐχ ἀνεῖλε. 


β’. 0 ἐπιδιπλασιασμὸς δηλοῖ, ὅτι xaX Ev τῷ Bp 
| xaX ἓν τῷ μέλλοντι ἑλέους Θεοῦ χρῄζομεν. Σχιὰν 
ερύγων τὴν θείαν χηδεµονίαν χαλεῖ. Ei δὲ πρ.- 
ἑλλοιτο « f oxià » τῇ ἀληθείᾳ, ὃ βούλεται τοιοῦτόν 
' "Ev τῷ Bip τούτῳ τυγχάνων, Ev τῇ σχιᾷ τῶν 
Moy εἰμὶ, ἐλπίζων καὶ ἐπ αὐτὰς τὰς πτέρυ- 
λθεῖν ἁπτερωμένος ἀρετῇ xat νοῆσει πνευµατι- 
[τέρυγες δὲ θεοῦ αἱ σχεπαστιχαὶ αὐτοῦ buvá- 
ἡ αἱ ὑψιπετεῖς περὶ αὐτοῦ νοῄήσεις. , To «παρ: 
αι τὴν ἀνομίαν, » δηλο πρόαχαιρον αὐτὴν 
, Ὥσπερ οὖν παρερχοµένη, οὕτως xal ἀπό τινος 
t) ἁρξαμένη ἐστὶν dj ἀνομία. Περὶ Υάρ τινος εἷ- 
αὐτῆς εἴρηται « Οὔτε ἣν ἀπ᾿ ἀρχῆς, οὔτε εἰς 
γῶνα ἔσται. » 

, Y. Ἐπεὶ γὰρ dj ἀνομία ἑρπιστιχκὴ xat yapat- 
ς ἐστιν, ὁ ταύτης ἁ παλλαχτιῶν, πρὸς « τὸν Ὕψι- 
» Bod, ἵν εἰς Oo; αἱρόμενος τῇ βοῇ, μακρὰν ἀπὸ 
ἔλαθεροῦ θηρὺς Υένηται. Διὰ τοῦτό φησι, « τὸν 
ὕψιστον. » 

, 9. Ὁ ἀποσταλεὶς ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ τὸ σῶσαι, ὁ 
ός ἐστιν φάσχων, « Καταθέδηχα ἀπὸ τοῦ οὗρα- 
» Τοῦτον Yàp ὄντα Λόγον αὐτοῦ ἑξαπέστειλεν ὁ 
:χαὶ ἱάσατο τοὺς τετρυµµένους Ex τῶν διαφθο- 
αὐτῶν. ζητήσει 0 ἄν τις τὸ ἐξ οὐρανοῦ ám- 
Mat, εἰ τοπιχὴν ἐκ τοῦ σωματικοῦ οὐρανοῦ 
μπὴν δηλοῖ. Δόξει yàp ἄλογον εἶναι τοπιχὴν 
δασιν τῷ θεῷ προσάπτειν. Μή ποτ’ οὖν σηµαί- 
| « οὐρανὺς » φωνὴ τὴν ἀσώματον xal νοητὴν 
ιν, χατὰ τό" « θησαυρίζετε ἓν οὐρανῷ » ἄνω; 
&v μορφῇ τοίνυν θεοῦ » xat ἴσα θεῷ ὑπάρχων, 
»phv δούλου λαθὼν » εἰς ἀνθρώπους Tixev. Καὶ 
ὁ ἐστι τὸ ἐξ οὐρανοῦ ἀποστεῖλαι, ἵνα ὁ θεὺς Λό- 
σὰρξ γένηται, xa ἐπὶ γῆς ὀφθεὶς, ἀνθρώποις 
ναστραφῇ. Τὰ αὐτὰ καὶ ἐπὶ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
ισταγωγῶν ὁ Πέτρος γράφει’ € Α νῦν ἀνηγγέ- 
μῖν διὰ τῶν εὐαγγελισαμένων ὑμᾶς, Πνεύματι 
| ἁποσταλέντι ἀπ᾿ οὐρανοῦ. » Αποσταλὲν γὰρ ix 
νοητὴν οὐσίαν τυγχάνειν τὸ Πνεῦμα ἀνθρώποις 
ήσθη τοῖς εὐαγγελισαμένοις ὑμᾶς. 

ε..Ε’. Ἑν τῷ προάγοντι στίχῳ εἰπὼν,ε Ἐξαπ- 
(λεν ἐξ οὐρανοῦ, » οὐκ εἱἰρηχὼς τί τὸ ἀποσταλὲν, 


crearet eamdem ingressum, necandi occasione data, 
non necaret. 

Ύεης. 2. Indicat vocis « miserere » iteratio nos et 
in przsenti hac vita, et in futura Dei miseratione 
indigere. Umbram alarum vocat providentiam di- 
vinam. Quod si autem ad veritatem referenda est 
« umbra, » hic erit loci sensus : Donec banc vitam 
ago, in umbra alarum sum ; ipsas vero alas spero 
me consecuturum, virtute et spirituali mente quasi 
alatus. Al igitur Dei, aut divina potestas qua tegi- 
niur, aut. sublimes de ipso doctrinae. Ex eo quod 
« transeat iniquitas » apparet eam , nen nisi ad 
tempus durare. Nec transit tantum, sed et certo 
quodam tempore exorta est. Dictum est enim de 


B quodam iniquitatis genere : « Neque erat ab initio, 


neque erit in perpetuum *'. » 

Vgns. 3. Quando per humum repat et serpat ini- 
quitas, qui eam respuere conatur, ad « Altissimum» 
ciamat, ut in altum clamore elatus, longius ab in- 
fensissima bestia abeat; hac de causa dicit, « al- 
tissimum Deum. » 

Vens. 4. Qui missus est ἆθ οΦΙο ad salutem dan- 
dam, non alius est ac Dominus qui dixit : «Descendi 
de coelo **. » Quem enim misit Deus, utpote Verbum 
suum, ut liberaret afflictos de tribulationibus eo- 
rum. Át roget fortasse quis : De ccelo missus, num 
de ccelo corporeo quasi e loco egreditur? Absurdusm 
enim de Deo putares, eum de loco ad locum traus- 
ire. Aut voce « caelum » innuetur forte aliquid in- 
corporeum et spirituale, juxta illud : « Thesauri- 
zate vobis in ccelo 5 » sursum? « Qui cum in forma 
Dei esset, » et Deo zqualis, « formam servi ac.i- 
pieas *^ » venit ad homines. De ccelo mittitur, 
quando caro fit Deus Verbum, et inter homines 
apparens, cum illis conversatur. Eadem docuit Pe- 
trus de Spiritu sancto scribens : « Qua nune nun- 
tiata sunt vobis, per eos qui evangelizaverunt vobis, 
Spiritu sancto misso de ccelo **. » Nam missus est 
Spiritus sanclus, cum corpore prius carens, nune 
ia evangelizantibus vos inhabitat. 


v 
Vzas. 5. Superiori versu dixerat a Deo aliquem 
esse mittendum, non vero'quis hic foret ; hic autem 


ἱρμηνεύει ὅτι τὸ ἔλεος xal ἡ ἀλήθεια. "Asp οὐχ p « misericordiam misit auam, » ait, « et. veritatem 


& xav οὐσίαν, ἀλλ αὑτὸς ὁ Σωτῆρ ἀμφότερα 
ιεγος τὴν φυχὴν αὐτοῦ γενομένην μεταξὺ ἐχθρῶν 
καταπατησάντων' ot διὰ τὸ ἄγριον καὶ ὡμόθυμον 
«€ σχύμνοι. ) 

[ χοίµησις τὴν ἀνάπαυλαν δηλοῖ πολλάκις ' 
ἱν τῷ, «€ Ἐν εἰρήνῃ ἐπὶ τὸ αὐτὸ χοιµηθήσοµαι 
ὑπνώσω. » "0 οὖν βούλεται λέχειν, τοῦτό ἐστιν" 
αἱ ἑταράχθην χαταπατούµενος ὑπὸ ἐχθρῶν, xat 
βούµενος τῶν αχύµνων τῶν μέσον µε λαδόντων, 
οὗ παρέμεινεν ἡ ταραχή «ξκχοιμήθην, γὰρ ετετᾶ- 
μένος,» οὐχὶ τεταραγµένος γρηγορῶν ἔμεινα, ἆλλ' 
μήθην ἀποθαλὼν τὴν duy fjv µου. Τούτου σύμθολον 


Sap. xiv, 10. 59 Joan. vi, 11. ?? Mattb, vi, 20. 


suam. » Quz quidem natura unum sunt, nec aliud 
preter Salvatorem, qui animam eripiet inter con- 
culcantes inimicos delapsam : « catuli leonum » το" 
cantur isti propter ferum crudelemque animum. 
Somnium quietem plerumque indicat, ut in 
illo: « 1n pace in idipsum dormiam et requi- 
escam **, » AL hic res ita iuterpretanda : Licet 
me turbarent conculcantes inimici, et cireumagi- 
tantes terrerent catuli leonum, non vicit tamen 
perturbatio. Nam « dormivi conturbatus, » contur- 
batus non insomnes noctes meas duxi, sed dormivi 
ἀε]θοίο a3uimo. Cujus imaginem refert illa inulier, 


€ PLilipp. n, 6, 7. *! 1 Petr. 1, 12. ** Psal. 1v,9. 
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qu « spiritum infirmitatis habebat, quz incurvata A fiv, ἡ « συνεχοµένη πνεύµατι ἀσθενείας » vuvh, «συγ- 


erat, nec omnino poterat sursum respicere, » quam 
solvit Jesus a vinculis diaboli, flliam Abrahz **. 
Quicunque humiliter sentit, profecto animam babet 
incurvatam, et ideo sublimia suspicere non volen- 
tem. 

Vens. 10. Populos quidem vocat, qui ex circum- 
cisione ; gentes vero, qui de idolgrum cultu conver- 
tentur, ut una fiat Ecclesia. 


χύπτουσα xal uh δυναµένη ἀναχύψαι el; τὸ navecibe, 
fjv ἕλυσεν Ἰησοῦς ἀπὸ τῶν βρόχων τῶν σατανιχῶν, 
θυγατέρα οὖσαν ᾿Αδραάμ. Τάχα δὲ xai πᾶς]ὸὁ χάτω 
φρονῶν χαταγεχαμµένην ἔχει τὴν φυχὴν, οὐ δυναμέντν 
τὰ ἄνω σχοπεῖν ὅσον ἑστὶ τοιαύτη. 

Στ. v. Λαοὺς δὲ νοῄσεις xal τοὺς bx περιτομῆς 
ἔθνη δὲ τοὺς ἀπὺ τῶν εἰδώλων µετανοῄσαντας, ὡς 
µία γενέσθαι Ἐκχλησία. 


PSALMUS LVII. 


γεια. 2. Idem de justitia asseritur et in Prover- 
biis ** : « Ad intelligendam justitiam veram, et ju- 
dicium dirigendum. » Concinnat vero injustitiam, 
qui peccato iuservit, quod sine ulla intermissione 


Στ. β’. Οὗτος γὰρ καρπὸς δικαιοσύνης xax ἓν Πα- 
ῥοιµίαις' « Νοῆσαί τε διχαιοσύνην ἀληθη, xal χρίµα 
χατευθύνειν. » Συμπλέχει δὲ ἁδιχίαν, ἁμαρτίας συν- 
άπτων, ἓν τῷ ἁδιαστάτως ἑνεργεῖν τὸ κακόν. Τούτῳ 


malum operatur. Cui consentit illud : « Funibus B ἰσοδυναμεῖ τὸ, « Σειραῖς τῶν ἑαυτοῦ ἁμαρτιῶν ἔχα- 


peccatorum suorum unusquisque constringitur *5. » 
Nec immerito malum fleri dicitur « in terra : » nam 
etiam si in corde iniquitatem feceris, « in terra, » 
lioc est circa materiam versando, operaris eam. 

Vgns. 4. Magnum judicem, ait, latet nilil vel 
eorum qui cogitatione tantum quis conceperit. 
Etiam si hominum oculos effugere putaveris, Deum 
fallere tibi non licebit ; nam antequam in lucem 
prodeant innotescunt Deo, qui res omnes prius- 
q-am fiant perspicit. Nondum nati erainus, et jam 
nos Deus tanquam vita donatos, quales nunc sumus, 
pernoscebat. Ab zeterno jam respuendi erant coram 
ipso. « Alienati sunt ergo peccatores a vulva. » Et 
licet plerumque hodie justitiam przdicare videantar, 
factis contraria probantes, Deum ipsum latere ne- 
queunt ; nam antequam ex utero exirent, imo ante- 
quam utero conciperentur , jam inter errantes an- 
numerabantur ab eo, et quales nunc suut appare- 
bant. 

Vgns. 5. Qui Scripturas redarguere non dubitant, 
hunc quoque versum impugnant, dicentes : Absur- 
dum est hominem ab utero errare et falsa loqui ; 
nonenim peccat, niai qui rationis compos fuerit. 
Αι dicemus nos infantem recens natum virtute boni 
et mali esse capacem, actu autem tunc tantum bo- 
num fore aut malum, cum bonum malurmque discer- 
nere poterit. Licet non antequam rationis homo 
compos sit, vitam ad virtutem instituere copit, 
nihilominus ab utero matris bonum fecisse dicitur. 
Ita legimus apud Job ** : « Quod si buccellam meam 
comedi solus, et pupillo non communicaàvi, ..... 
quoniam de ventre matris mes dux eis fui, et enu- 
triebam ut pater. » Similiter et hi, de quibus nunc 
agitur, quando rationis participes facti sunt, actu 
ceperunt errare. lllud innuunt et ipsa psallentis 
verba, cum dicitur eos « falsa loqui. » Non inepte 
hec etiam de pravarum disciplinarum fautoribus 
iuterpretaberis , quippe qui ex ipso parentis disci- 
plinie scilicet ventre et « errare et falsa loqui » so- 
lent. 

Vins. 8. Jam prius notavimus sagittas de immit- 


9 Luc. xin, 44 sqq. * Prov. Ἰ, 5. 


5 Prov. v, 93. 


στος σφίγγεται.» Οὐ µάτην πρόσχειται τῷ « ἀνομίας 
ἐργάζεσθαι, » τὸ « Ev τῇ vi» κἂν γὰρ ἐν χαρδίᾳ τες 
ἀνομίαν ποιῇσῃ, « &v τῇ yf, » τουτέστι περὶ τὰ ὑλι- 
xà, ἐνεργεῖ αὐτὴν. 

Στ. δ. Τὸν µέγαν χριτὴν, φησὶν , οὐδὲν λανθάνει 
τῶν κατὰ διάνοιαν ἑχάστῳ λογιζοµένων. Ky τὰ 
δοχῇ τις ἀνθρώπων ὀφθαλμοὺς χρύπτειν, ἀλλ οὐχ 
ἂν λάθοι θεὸν, ὁπότε χαὶ πρὶν εἰς φῶς προελθεῖν, 
πάντα εἱδότι πρὸ Ὑενέσεως ἑἐγνωρίκοντο. Διὸ πρὶν 
Υεννηθῆναι αὐτοὺς, ὡς ἤδη ὑφεστῶτας xat τοιούτου: 
ὄντας οἷοι νῦν εἰσι προεώρα. "Ηδη τε &E ἐχείνου ἁπό- 
6λητοι σαν παρ᾽ αὐτῷ. «᾿Απηλλοτριώθησαν γοῦν dl 
ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ μήτρας. » Καὶ εἰ xal τὰ μάλιστα 
σήμερον διχαιοσύνην λαλεῖν προσποιοῦνται, τοῖς ἔρ. 


C Ύοις τὰ ἑναντία µετερχόμενοι ἀλλ ουχὶ xal xapà 


Θεῷ συνεφάνησαν τοιοῦτοι, ἀλλὰ πρὶν ἀπὸ γαστρὶς 
προελθεῖν αὐτοὺς, μᾶλλον δὲ χαὶ πρὸ τοῦ συλληφθή- 
vat, ἓν πεπλανηµένοις ἑλογίσθησαν παρ) αὐτῷ, xa 
μέλλοντες ἔσεσθαι τοιοῦτοι οὐκ ἡγνοοῦντο (3). 

Στ. ε’. Οἱ διαθάλλειν δὲ τὰς Γραφὰς ἁποτολμῶν- 
τες, xal ταύτην τὴν λέξιν διέσυραν λέγοντες, μὴ εἷ- 
ναι οἷόν τε ἀπὸ γαστρὸς πλανηθῆναι xal φεῦδος M 
λησαι' συμπεπληρωχότων γὰρ τὸν λόγον, φα., 9 
ἁμαρτάνειν. Ἀλλά φαµεν τὸ ἀρτίτοχον βρέφος δεκτν 
xbv ἀρετῆς xai χαχίας ἐστὶν δυνάµει, τότε δεχόµε- 
vov χατ ἐνέργειαν ὁποτέραν τούτων τῶν Liu, 
ὅταν Υνῶσιν ἀγαθοῦ xal xaxoü cy: τότε γὰρ xs! 
συμπληροῦται ὁ λόγος ὅταν κατ ἀρετὴν ἄρξηαα 
ἐνεργεῖν, &x χοιλίας μητρὰς λέγεται xal ἀγαθὸν s 
ποιηχέναι. Τοιοῦτον xol τὸ παρ) Ἰώδ. « Ei δὲ xe 
τὸν ψωμόν µου ἔφαγον μόνος, καὶ ὀρφανῷ οὗ prt 
έδωχα" ix χοιλίας γὰρ μητρὸς ὡδήγουν αὐτοὺς χα 
ἐξέτρεφον ὡς πατήρ. » Καὶ οὗτοι οὖν ὁμοίως, πρ 
ὧν ὁ λόγος, φθάσαντες ἐπὶ συµπλήρωσιν τοῦ λόγου 
ἀπὸ πλάνης ἤρδαντο ἐνεργεῖν. Καὶ σηµαίνει τὸ xat 
αὐτὴν τὴν λέξιν φθέγγεσθαι τὸ « λελαληκέναι dev- 
δη. » Τάχα δὲ xai οἱ τεχθέντες ἀπὸ φαύλης διδεσχα- 
Mag, ἁπ᾿ αὑτῆς τῆς Ὑαστρὸς τῆς αὐτοὺς τεχούσης 
εἶχον καὶ τὸ « πεπλανῆσθαι καὶ φευδῆ λελαληχέναι.) 


Στ. η’. Καὶ πρότερον εἴπομεν τὰ βέλη σηµαίνειν 
*5 Job xxxi, 17, 18. 


(2) Vides qua sit divina przdestinatio apud Didymum. Reliqua item doctrina preclara. 
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πυτὲ τὰς χολάσεις. εΤόξον » δ᾽ &avly, ἀφ᾽ οὗ ἀφίετα. A tendis poenis usurpari. « ÁAreus» autem, quo ists 


τὰ βέλη ταῦτα, ἡ χριτιχἡ τοῦ θεοῦ δύναμις. Τοῦτο οὖν 
ετὺτόξον ἐντείνει οὐκ ἂν εἰς αὐτὸ ἕως οὗ ἀσθενήσω- 
σιν yof βαλλόμενοι, πρὸς ἀγαθὸν δὲ αὐτοῖς τὸ ἆσθε- 
visa, χαθαιρουµένης Tic εἶχον ἰσχύος περὶ τὴν κα- 
χίαν. « Ὥσπερ δὲ ὁ τηκόµενος κηρὸς ἀναιρεῖται, » 
χαθ) ὃ τηχτὸς xal παχύτητα ἔχων (5), τοῦ πρώτου 
ὑποχειμένου elg πυρ µεταθαλόντος οὕτως καὶ οἱ 
φαῦλοι χολάσεως πεπειραµένοι, την Ex μοχθηρᾶς 
ἔξεως παχύτητα ἀποθάλλουσι. ἩΠρὸ κολάσεως δέ ἐστι 
τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν τυγχάνων δικαιοσύνης ἥλιος. Οὐχ 
οἷόν τε προσδάλλειν τῇ λαμπηδόνι τοῦ νοητοῦ ἡλίου. 
"Όθεν ἐνταῦθα εἴρηται, ὡς ἄρα « ἐπιπεσόντος τοῦ xo- 
λαστιχοῦ φωτὸς, οὐκ εἶδον τὸν ἥλιον » οἱ τῇ χολάσει 
περιπεσόντες. Οἱ δὲ συνέντες τὰ ἴδια πάθη ἀλληγο- 
ριχώτερον ἀχάνθας ὀνομαζόμενα, οὐ πειρασθήσονται 


τιχῶςιλεγομένας ἀχάνθας xat ῥάμνον, «ὡσεὶ ζῶντες » 
ὑπὸ ὀργῆς καταποθήῄσονται. Οὐ γὰρ ξῶντες, ἀλλὰ 
ζῶσιν ὅμοιοι τυγχάνοντες ὑπὸ ὀργῆς συλληφθήσον- 
σαι. Τὸ γὰρ ε«χαταπιεῖν » κατὰ τὴν Γραφὴν τὸ κρατῆ- 
σαι xal νιχῆσαι σηµαίνει, τοῦ χαταποθέντος ἤδη 
χεχρατηµένου xai νενικηµένου. Καταπίνεται γοῦν 
τὸ θνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς, χρατούσης xal νιχώσης τῆς 
ζωῆς τὸν θάνατον. 


sagiltze emittuntur, ipsam judicandi potestatem si- 
gniflcat. Hune igitur « arcum intendit donec infir- 
mentur » quos lacessit ; infirmantur autem ad bo- 
num, quando infranguntur vires, quibus ad malum 
ferebantur. « Sicut cera, qui fluit, dilabitur ; » 
quippe qua nunc liquefacta nunc condensata, ad- 
nioto igne, pristinam formam niutat. Ita et pecca- 
tores, experimento penarum facto, pristinae mali- 
ti: crassitiem respuunt. Castigat autem eos lumen 
verum quod est sol justitie ; cum spiritualis solis 
splendorem ferre nequeant. Quapropter dicitur hic, 
« Supercecidit ignis » ultionis, « non viderunt solem» 
poenis afllicti. Qui passiones suas intelligunt, qu:e 
per allegoriam spina dicuntur, non amplius expe- 


B rientur ultricem Dei irai ; at « priusquam intelli- 
χολαξούσης ὀργῆς' « πρὸ τοῦ δὲ auviévat » τὰς πνευµα- 


gant, » quz per metaphoram spin: et rhamnus vo- 
cantur, « sicut viventes » ira absorbebuntur. Non 
enim viventes sed « sicut viventes » ira corripien- 
tur. Vocem « absorbere » adhibet Scriptura pro 
viucere et superare ; qui autem absorbetur, et vinci- 
tur, et superatur. Absorbetur igitur a vita quod morti 


cbnoxium fuerat, mortem vincente et superante 
vita *'!, 


PSALMUS LVIII. 


Στ. e. EO δὲ καὶ τὸ « ἕδραμον' » τελέσαντος γὰρ 
τὸν δρόµον fj φωνή. El δέ τις ἀντερεῖ πρὸς τὴν τοῦ 
Οὗρίου ἁμάρτίαν ὕστερον Υενοµένην, ph ἀληθεύειν 
γυνὶ ὡς Ίδη τελέσαντος τὸν δρόμον αὐτοῦ, φαμὲν ὅτι 


Vrns. 5, Recte dicit « cucurri τος est enim 
eurricului conficientis. Quod si quis objiciet pro- 
pter peccatum in Uri uxorem postea admissum, 
inepte Davidem loqui, quasi jam optatam metam 


«Xv πρὸς τὸν Σαοὺλ ὑπηρεσίαν « ἄνευ ἀνομίας » xa- C contigisset, dicemus eum hoc unum contendere 


ςευθυνθηχέναι φησὶ, xat µάτην ἐχεῖνον ἐπιθονλεύειν. 
*H xat ὅτι τότε δραμὼν « ἄνευ ἀνομίας » xal χατεν- 
«Φύνας ἣν πάντα τὰ διανυθέντα αὐτῷ. "AX ἐπεὶ τρε- 
ατὸς χαθόλου πᾶς ἄνθρωπος, μετὰ ταῦτα πταΐσας, 
ὡς ph ἔχων αυνήθειαν πρὸς τὸ ἁμαρτάνειν, ῥᾷστα 
μετενόησεν. 


Στ. ιβ’. Ὡς πρὸς ἱστορίαν, τοὺς ἐπιχειμένους 
ἐχθροὺς ἐπιτιμηθῆναι πρὸς θεοῦ, ἀλλ᾽ οὐκ ἀποθα- 
velv ἀξιοῖ. Οἶδεν γὰρ ὅτι εἰ µένοντες φαῦλοι ἀποθά- 
νοιεν, λήθην ἔξουσι τοῦ θεῖχοῦ νόμου" διασχορπι- 
αθέντες δὲ τῇ τοῦ θεοῦ δυνάµει εἰς αἰχμαλωσίαν 
παραδοθέντες στενάξουσι πρὸς Θεὸν πεῖραν χαχώ- 
σεως ἐσχηχότες. Βούλεται αὐτοὺς xai χαταχθῆναι 
&zb ὕφους ἧς ἔχουσιν ὑπερηφανίας, ποιοῦντος αὐτὸ 
φοῦ ὑπερασπίζοντος Κυρίου τοῦ thv δέησιν ἀναφέ- 
βαντος. Ἡ γὰρ παντελὴς τιμωρία εἰς ἀπόγνωσιν 
φρασχευάζει καὶ προτρέπεται. "Ότι δὲ φειδόµενος 
αὐτῶν τοῦτο à Δαυϊδ ἑπρεσθεύετο, ἵνα τῇ µετριωτέρᾷ 
φιµωρίᾳ σωφρονισθέντες γηφωσιν, ἐπάγει τὰ ἑξης ᾽ 


ἐὰν γὰρ διασκορπισθῶσιν, ὁμοῦ xa Μιμωροῦνται, - 


καὶ συναχθῆναι πάλιν ᾿ δυνῄσονται µετανοήσαντες. 
Ὁμοίως δὲ xal καταχθῆναι, τουτέστιν ταπεινωθη- 
- vat, βούλεται « ἁμαρτίαν στόματος αὐτῶν, λόγον χει- 


λέων αὐτῶν, » συμφέρον αὑτοῖς τε τοῖς ταπεινου- 


j VM" [ Cor. xv, 54. 


quod se « sine iniquilale » in Saulem gesserit , ideo- 
que eum iminerito incusari. Hic erit etiam forte 
verhorum prolatorum sensus : llactenus « sine ini- 
quitate » cucurri, οἱ perfectum iter optime direxi. 
At cuim multationi sit hominum natura obnoxia, 
deinceps lapsus est; peccatis autem cum non esset | 
assuetus, quam celerrime poenitentiam egit. 

Vrns. 12. Narrando refert inimicos suos a Deo 
puniri, ne autem occidantur orat. Sciebat enim eos, 
si nondum emendati perirent, divinam legem obli- 
Luros ; dispersos autem divina virlute, et in capti- 
vitatem traditos, poenarum experimento facto, ad 
Deum cum gemitibus clamaturos fore. Optat etiam 
ut ab altissima superbia deponantur quz efferuntur, 
illudque tu facias, ait, qui me protegis, Domine : 
omni enim poa ad conversionem paramur et inci- 
tamur. Quod autem eis parcens David hoc pre- 
dicet, ut ad saniora revocati levioribus poenis cor- 
rigautur, declarant quz infra ponuntur; nam si 
dispergantur simul et castigentur, penitentia facta, 
rursus in unum congregari poterunt. Eadem de 
causa ut deponantur exoptat, hoc est, humilientur 
« delictum oris eorum, et sermo labiorum ipso- 
rum ; » nam hoc εἰ iis qui humiliandi sunt, et ple- 
risque perutile est, ne eos imitentur qui in saperbia 


(9) Sensus postulat, ni fallor, ut legatur µηχέτι ἔχων. EbpiT. 
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loquuntur et injusta proferunt. Ast ubi ii qui in su- A µένοις xaX τοῖς πλείοσιν, ὥστε ph παροξυνθῆναι 


perbia loquuntur et injusta mentiuntur, calamitati- 
bus in superbia sermonum suorum comprehensi 
fuerint, cuique apparebit eos propter iniquitatem 
fuisse deprehensos. 


πρὸς ζῆλον τῶν Ev ὑπερηφανίᾳ λαλούντων xal φθεγ- 
γοµένων ἅδιχα. Οἱ γὰρ μεθ) ὑπερηφανίας λελαλη- 
χότες, οἱ χατὰ τοῦ διχαίου φΦευσάμενοι, ὅταν Evav- 
τίαν τοῖς ἔργοις τὴν ἔχθασιν ἐν τῇ ὑπερηφανίᾳ τῶν 
οἰχείων λόγων συλλαμθάνονται, ὡς παράνοµόὀι χατα- 
ληφθέντες ἑπελέγχονται. 


PSALMUS LIX. 


Vgns. 6. Quodnam est signum a Deo, aut 
quod lumen quo spiritus discernere liceat, bonum 
a malo? Nam hac discretione facla, fugeremus 
procul a malis, a pravis operibus et spiritu ne- 
quam. Datur autem signum hoc non obvio cui- 
que, sed « metuentibus » Deum. 


VEns. 8. Deus loquitur « in sancto » viro quoque. 
Loquebatur igitur et in Paulo, utpote sancto, et in 
proplieta quoque. Quod si autem ad Patrem refer- 
retur illa vox, « sanctus » in quo loquitur, non alius 
esset ac Salvator, juxta illud : « Pater in me ma- 
nens, ips? facit opera** ; » et, « Ipse mihi mandatum 
dedit quid dicam et quid loquar ?, » Conveniunt 
hzc optime redemptioni. 


Xx.c'. Τίς ἡ σηµείωσις ἣν δίδωσ.ν 6 θεὸς, 3 6 
φωτισμὸς xaü* àv δυνατὸν διάχρισιν ἔχειν πνευμάτων 
ἀγαθοῦ xal xaxov; Ταύτης γὰρ τῆς γνώσεως ὑπαρξά- 
σης, φξύγομεν ἀπὸ τῶν χειρόνων μαχρὰν , xaxou ἔρ- 
γου καὶ πνεύματος πονηροῦ Υινόµενοι. Δίδοται δὲ οὐ 
τοῖς τυχοῦσιν, ἀλλὰ τοῖς κατὰ θεὸν « εὑσεδέσιν » αὕτη 


p 5 σηµείωσις. 


Στ. n. θεὸς λαλεῖ ἓν παντὶ µετέχοντι ἁγιότητος, 
Οὕτω γοῦν xoX ἓν Παύλῳ ἁγίῳ ὄντι ἐλάλει θεὸς xai 
Ev παντὶ προφήτη. El δὲ περὶ τοῦ Πατρὸὺς ἐχλαμθά- 
vetat ἡ φωνῆ, ἅγιος, ἐν ᾧ λαλεῖ, ὁ Σωτήρ ἂν εἴη, 
συμφώνως τῷ, ε 'O Πατὴρ ὁ µένων ἐν ἐμοὶ ποιεῖ τὰ 
ἔργα" » καὶ, ε Ἐντολὴν δἐδωχἐν µοι ὁ Πατὴρ, «! 
εἴπω χαὶ τί λαλήσω. » Καὶ ἀρμόξει ταῦτα μάλιστα 
τῇ οἰκονομίᾳ. 


PSALMUS LX. 


Vgns. 5. Qui liic preces fundit, cum sciret procul 
se abesse ab illo ad quem vota mittit, « a finibus 
terr:e » dicit se esse, et clamare ad Deum, dum 
« anxiatur. » Eumdem sensum refert illud Eccle- 
siastis **: « Deus in coelo desuper, et tu super ter. 


ram. » Quibus verbis distinctio innuitur non loco- C 


rum, sed naturarum , increati et creati. Deus qui- 
dem, cum natura przestet, in colo sursum dicitur ; 
lomo vero deorsum super terram est, quia prius 
cum non esset, postea factus est. Ita etiam Bapti- 
βία Salvatorem dicit ** de collo esse desursum, ho- 
minem vero de terra et esse et loqui. Profert enim 
qua creaturze conveniunt. 


Christum « petra » significari videbimus de qua 
spiritalis potus ** manat. Qui in hac petra exal- 
tatur, ejus particeps facetus, cum illa sit sapientia, 
et justitia et sanctificatio "131, circa sublimia versa- 
tur, a Deo mente sublatus. Ipse Salvatorem sequi- 
tur, voce allectus dicentis : « Venite post me ?*; » 
duce eo utitur, nec alium exspectat, qui viain ad 
summum rerum omnium auctorem ostendat. Quo 
igitur dono donatus David, Deum hisce vocibus ce- 
lebrat : « Deduxisti me, quia factus es spes mea ; » 
non solum autem dux meus fuisti, sed ct « turris a 
facie inlinici; » nam {6 fortitudinem habens , οἱ 
« turrim fortitudinis, » illesus remansi, licet ini- 


mici in me insurgerent ct in impugnando peterent. 
5* Joan. xiv, 10. * Joan. xit, 49. 
90. 39 Marc. 1, 17. 


(4) Verbum aliquod deesse videtur, v. g. λέγει. 
En. 
(5) Forte sic legendum οἱ distinguendum : ... οὗ 


δι Eccle. v, 1. 


Στ. Υ. ϱ ἐνταῦθα εὐχόμενος, πόῤῥω τυγχάνονιι 
ἑαυτὸν εἰδὼς τοῦ ᾧ τὴν εὐχὴν ἀναπέμπει, « Ex τῶν 
περάτων » εἶναι « τῆς γῆς (4), » χαὶ χεχραγέναι 
πρὸς θεὺν τότε, ὅτε « ἀχγδιᾷ. » Καθὰ γάρ φησιν ἐν τῷ 
Ἑχκλησιαστῃ, « 'O θεὸς iy τῷ οὐρανῷ ἄνω, xal 
συ iv τῇ γῇ χάτω. » Σηµαίνεται δὲ διὰ τῆς λέξεως 
οὗ διάστασις τοπιχὴ ἀλλ' οὐσίας, ἀχτίστου xal xu- 
σµάτων δ'αφορᾶς (5) τῆς τοῦ θεοῦ ὑπάρξεως, δι 
ὑπεροχὴν τιμῆς, ἄνω ἐν οὐρανῷ λεγοµένης, τῆς τοῦ 
ἀνθρώπου χάτω εἰς ΥΏν τυγχανούσης, τῷ Ex τοῦ μὴ 
ὄντος εἰς τὸ εἶναι ἐληλυθέναι, εἰς ταύτην τὴν διαφο- 
ράν. Καὶ à Βαπτιστῆς σχοπῄσας τὸν Σωτῆρα, ἄνωθεν 
ἐξ οὐρανοῦ εἶναι λέγει’ τὸν δὲ ἄνθρωπον Ex τῆς γῆς 
τυγχάνειν καὶ λαλεῖν' προφἑρει γὰρ ἃ χτίσµατι ὄννα- 
τὸν εἰπεῖν. 

Πέτρα» σηµαίνεσθα:ι ἐχδεξόμεθα ῥέουσαν πνεν- 
ματιχὸν πόµα τὸν Χριστόν. 'O bv ταύτῃ τῇ πέτρὰ 
Ὑινόµενος, τῷ µετέχειν αὐτῆς (ὑπάρχει γὰρ σοςία 
xaX δικαιοσύνη xal ἁγιασμὺς) µετεωρίζεται χατὰ τὸν 
γνοῦν ὑφούμενος ἀπὸ θεοῦ. Καὶ ol ἔπεσθαι δὲ τῷ 
Σωτῆρι προθέµενοι κατὰ τὰς αὐτοῦ προτροπὰς M- 
Ύοντος, « Δεῦτε ὀπίσω µου, » ὁδηγῷ αὑτῷ χρώμε- 
vot, οὐχ ἄλλον ἑλπίσαντες ἠἡγεμόνα εὑρήσειν τῆς 
ἀγούσης πρὺς τῶν πάντων αἴτιον ὁδοῦ. Ταύτης τῆς 
δωρεᾶς τυοχὼν xaX Aavt5, us0' ὕμνου λέγει τῷ Κυρίψ 
c Ὡδήγησάς µε ὅτι ἐγενήθης ἐλπίς µου" » οὗ µόνο 
ὃξ ὁδηγὸς, ἀλλὰ xal « πύργος » γέγονάς uot « ἀπὸ 
προσώπου ἐχθροῦ” » σὲ γὰρ ἰσχὺν ἔχων xal « ἰσχύως 
πύργον, » ἀδλαθῆς διέµεινα, xaltot τοῦ ἐχθροῦ τυγ- 


55 Joan. i, 51.. **1Cor. x, 4. 9-9! 1 Cor. n 


ὃ.άστασις τοπικ, à)3' οὐσίας ἁκτίστου xai χτιεμᾶ- 
των διαφορά, EprT. 
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χάνοντος ἀντιπροσώπου, χαὶ Δολεμεῖν µε θέλοντος. A Posses etiam verba « deduxisti me » cum illis, « a 


Δύναται ἀναφορὰν ἔχειν εἰς τὸ «ἀπὸ προσώπου 
ἐχθροῦ, » xài τὸ, « Ὡδήγησάς µε, » εἰρμῷ τοιού- 
τῳ' ε Ὡδήγησάς μεὰἀπὺ προσώπου ἐχθροῦ,» ἐλπίς µου 
γεγενηµένος. ᾽Αλλὰ xal πύργος ἰσχύος, πρὸς τῷ 
ὡδηγηχέναι µε ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ, Υέἐγονάς uot 
ἐλπὶς τῶν ἁγίων ἀληθινὴ χαὶ ἁδιάπτωτος ὁ Σωτήρ' 
f φησιν Παῦλος «Καὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ τῆς ἐλπίδος 
ἡμῶν.» Καὶ ἡ προφητεία, « "Ez! αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦ- 
σιν. » Αὐτὸς γὰρ ὁ προαναφωνηθεὶς ἔσεσθαι ἐθνῶν 
προσδοκία. εΠαροικεῖν δὲ τις τελειωθεὶς ἐν ἁγιότητι 
εἰς τοὺς αἰῶνας ἓν ἐχείνῳ τῷ σχηνώµατι «ὃ δηλοῖ τὸ,» 
« Τίς χατασχηνώσει Ev ὄρει ἁγίῳ σου: » αἰώνιον 
γὰρ τοῦτο, ταυτὸν ὃν τῇ σχηνῇ ἣν ἔπηξεν ὁ Κύριος, 
xai οὐχ ἄνθρωπος. Ἠλὴν εἰ χαὶ οὕτω τελειότητος 
ἔχει ἡ τοιαύτη σχηνἡ, ὡς καὶ "Άγια ἁγίων εἶναι, ἀλλ 
οὖν ἔστιν pes! αὑτὴν κατάστασις ὑπερέχουσα τῶν 
λογιχῶν, xa" ἣν ἔσονται £v Πατρὶ καὶ Yl, μᾶλλον δὲ 
τῇ Τριάδι. Διὸ « παροιχεῖν εἰς τοὺς αἰῶνας, » ἀλλ᾽ οὐ 
χατοιχεῖν ἓν τῷ σχηνώµατι εἴρηται. Ὁ ἐν τούτῳ τῷ 
οἵχῳ γεγονὼςι « σχεπασθήσεται Ev τῇ τῶν πτερύγων 
τοῦ θεοῦ σχέπῃ. » 

Στ. c'. Πλούσιος γὰρ ὧν, φᾳησὶ, xai µεγάλας δω- 
ρεὰς παρέχεις, μᾶλλον δὲ χαριζόμενος τοῖς τελείοις 
ἀνθρώποις τὸ γενέσθαι σου υἱοὺς, « χληρονομίαν 
αὐτοῖς δέδωχας. » El Υὰρ xai προσδοκᾶται δοθησο- 
µένη μετὰ τὴν ἀνάστασιν tv τῷ μέλλοντι αἰῶνι 
ἀλλά γε τῷ ἤδη εὐτρεπεῖσθαι δέδοται τοῖς εἰς αὐτὴν 
κατὰ χαιρὸν τὸν δέοντα ἀχθησομένοις) τὸ ὄνομα αὖ- 
τῶν πιστευόντων αὐτῷ καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. "Enel 
πολλάχις εἴρηται, ὑποδεεστέρους εἶναι τοὺς οἰχειω- 
θέντας τῇ τοῦ θεοὺ προσηγορίἰᾳ τῶν ἑνωθέντων αὐτῷ 
τῷθεῷ. "Opa. ὡς καὶ τοῖς φοδουμένοις τὸν θεὸν δέδοται 
ἡ χληρονοµμία. El γὰρ τοῖς ὑποδεεστέροις ὑπῆρχται 
4j χάρις αὕτη, πολλῷ πλέον τοῖς ὑπεραναθεθηχόαιν. 

Στ. ζ. Ὁ τυχὼν τῶν ἑρμηνενομένων δωρεῶν βα- 
σιλεύς τίς ἐστι, xa0' ὃ σηµαινόμενον εἴρηται περὶ τῶν 
θεοσεθῶν ὡς εἴησαν βασίλειον ἱεράτευμα, ἔθνος 
ἅγιον. Τούτῳ τῷ σημαινομένῳ βασιλεῦσαι καὶ οἱ 
ἀπόστολοι προσδοχῶντες, λέγουσι Κορινθίοις' « Χωρὶς 
ἡμῶν ἐδασιλεύσατε,... ἵνα καὶ ἡμεῖς ὑμῖν συµόασι- 
λεύσωμεν. » Τῷ οὕτω γενοµμένῳ βασιλεῖ ἔτη ὑπὸ τοῦ 
Κυρίου προστίθεται, ἡμέρας &q' ἡμέρας ἀγομένης. 
Ast γὰρ ἐκ προλαθούσης φωτεινῆς καταστάσεως εἰς 
ἑτέραν ὡσαύτως ἔχουσαν µετάδασιν γίνεσθαι, ὡς x 


facie inimici, » conjungere, hoc quidem modo: « De- 
duxisti me a facie inimici, » spes mea factus, imo 
et turris fortitudinis, ut a facie inimici removerer : 
factus es mihi spes sanctorum vera et Πρι, Sal- 
valor, uti a Paulo dictum est ὃν. « Christi Jesu 
spei nostrze. » Et prophetia, «In ipso gentes sperae 
bunt;» nam de ipso przedict"m fuerat : « Et erit 
exspectatio gentium **. » Perfectus in sanctitate 
« inbabitabit in szcula in illo tabernaculo, » juxta 
illud *' : « Quis requiescet in monte sancto tuo? » 
nam aternus hic mons, non alienus ab illo taber- 
naculo, non manu hoininum sed Dei facto **. Licet 
lamen tam perfectum sit istud. tabernaculum, ut 
et Sanctum sanctorum vocetur, przestantior erit 
postea constitutio iis qui ratione przediti sunt, qua 
in Patre erunt, et in Filio, imo in Trinitate. Quamob: 
rem « inhabitare in &zxcula » dictum est, non autem 
habitare in tabernaculo. Qui in ista domo est 
« protegelur in velamento alarum Dei. » 


Vans. 6. Divescum sis, inquit, et magna dona prz 
beas, imo et perfectis hominibus ut filii tui fiant con» 
cedis, « hereditatem eis dedisti. » Nam licet post 
resurrectionem in futuro seculo dauda exspectetur, 
nihilominus jam his in terris viris datur qui ad eam 
tempore opportuno accedunt : nomen suum cre- 
dentibus ipsi et nomini ejus. Jam saepius dictum est 
minus valere qui invocant nomen Doinini, quam qui 
cum ipso Deo conjunguntur. En hic vel metuentibus 
Deum datur hzxreditas ; quod si minoribus tribuitur 
hac gratia, quanto magis illis qui meritis pre 
stant. 


Vgns. 7. Rex vocatur ille vir qui tanta sortitus 
est, juxta illud quod de piis hominibus dictum est, 
eos esse regale sacerdotium, gentem sanctam *5, 
Qua de causa et ipsi apostoli regnum exspectant, 
cum Corinthiis dicunt * : « Sine nobis regnatis.... 
ut et nos vobiscum regnemus, » Huic regi anni a 
Domino adjiciuntur, die ad diem addito. Nam ex 
alio lucido statu nobis ad alium similem transeun- 
dum erit, ut per istos dies perficiantur anni cterni, 
de quibus scriptum est, « Annos zternos in mente 


τοῦ τῶν ἡμε ρῶν ὀνομαζομένων συμπληροῦσθαι τὰ ἔτη p habeo **. » Protenditur vita hominum istorum, die 


«à αἰώνια, περὶ ὧν εἴρηται,« χαὶ ἔτη αἰώνια ἐμνήσθην.» 
Παρατείνει δὲ ἡ ζωὴ τῶν ἡμέραν ἐφ᾽ ἡμέρᾳ προσλαµθα- 
νόντων ἕως ἡμέρας γενεᾶς γενεῶν ἐἑνώπιον τοῦ θεοῦ. 

Στ. η. « Ἔλεος xal ἀλήθειαν αὐτοῦ τίς ἐχζητή- 
Gus ; » Πολλαχοῦ τῶν θείων παιδευµάτων, ἅμα τῇ ἆλη- 
θείᾳ τοῦ Θεοῦ τὸ ἔλεος αὐτοῦ συνέζευχται. Μήποτ' 
οὖν ἐπὶ τὸ γνῶναι ἀκραιφνῶς τὴν ἀλήθειαν τοῦ θεοῦ, 
οὐχ οἷόν τε περιχείµενον τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν" 
κούτου ἕνεχα ἑλέου Θεοῦ χρεία πρὸς τὸ συνιέναι τὴν 
ἀλέθειαν. Συντείνῃ πρὸς τὸ προχείµενον, τὸ θέλειν 


? [| Tim. 1, 1. Gen, xtLix, 10. 
9 Psal, rxxvi, 6, **1 Tim, ni, 4. 


ita super diem adjecto, usque in diem generationis 
generationum in conspectu Dei. 


VgRs. 8. « Misericordiam et veritatem ejua quis 
requiret ? » Szpissime conjungitur in divinis paginis 
misericordia Dei cum veritate ejus. Tanta est enim 
hominum infirmitas, ut propriis viribus veritatem 
nunquam consequi posseut : Dei igitur miserico:dia 
indigemus ad complectendam veritatem. Istis con» 
sentit illud effatum **: Volo « omnes homines sal- 


*! Pgal, xiv, 1. * Hebr. ix, 1841. . T Petr. αν 9. ο l Gor. 1v, 8. 
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vos fieri, et ad aguitionem veritatis venire. ». Pri- A «πάντας ἀνθρώποὺς σωθῆναι xo εἰς ἑπίγνωσιν dm 


mum salventur Dci misericordia oportet, et tunc 
verilatis agnitionem assequeutur ; nam salus ho- 
minum miserantis Dei opus : « Misit Deus miseri- 
cordiam suam οί veritatem suam ",» etc. 


VERs. 9. Votorum meorum compos factus, gra- 
tias tibi referens, « psallam nomini tuo; » cele- 
brabo operibus, cogitationibus, et sermonibus bonis 
nomen tuum super me iuvocatum. Przterea de 
die in diem « vota mea reddam, » uti Jacob : « Si 
dederis mihi panem » ad comedendum... , ait **, 
«quaecunque mili dederis decimam decimabo ea 
tibi.» Nam scriptum est prius : « Et vovit Jacob 
votum, diceus : Si fuerit Dominus Deus mecum, » 
usque ad illa, « decimam decimabo ea tibi. » Non 
inepte dicit, se de die in diem vota reddere, et in 
szculum seculi Dei nomini psallere : nam psallere 
Dei nomini convenit etiam futurum sxculum in- 
gressis. Vota autem reddendi facultas iisdem fini- 
bus ac dies nostri, vita scilicel nobis concessa, ter» 
minatur. Quandiu igitur vivimus, vota reddamus 
Deo, ut in seculum szculi nomini ejus psallere 
possimus. 


θείας EAXOsiv. » Πρῶτον μὲν γὰρ cumvat ἑλέῳ eov, 
δι ἣν ἐπομένοις ἡ ἐπίγνωσις τῆς ἀληθείας ὑπάρχτ' 
ἔργον γὰρ τῆς τοῦ Θεοῦ ἐλεημοαύνης fj ἀνθρώπων 
σωτηρία’ « Ἐξαπέστειλεν γὰρ ὁ θεὺς τὸ ἔλεος αὑτοῦ 
xai τὴν ἀλήθειαν αὐτοῦ, » καὶ τὰ ἑξτς. 

Στ. 0. Ἐπεὶ ὧν ἠξίωσα, παρὰ go) τέτευχα, εὖ- 
χάριστος οὕτω γεγονὼς, « φαλῶ τῷ ἀνόματί σον, » 
ὑμνῶν δι ἔργων, νοημάτων xai λόγων ἀγαθῶν τὴν 
ἐπ᾽ ἐμοὶ κληθεῖσαν προσηγορίαν σου. Καὶ πρὸς τοῦ- 
τῷ ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ἃ ηὐξάμην ἁποδώσω, ὥσπερ ὁ 
Ἰαχώθ φησιν’ « Ἐὰν δῷ pot ὁ cb; ἄρτον φαγεῖν, » 
xal τὰ ἑξῆς' € πάντα pot ὅσα ἐὰν δῷς, δεχατην 
ἁποδεχατώσω σοι αὐτά.  Πρὺ γὰρ τούτων τῶν λόγων 
φέρεται τὸ, « Ηὔξατο ὁ Ἰαχὼδ λέγων» τὸ, « "Exi 
ὁ Κύριος μετ᾽ ἐμοῦ, » ἕως τοῦ, « δεχάτην ἀποδεχκα- 
τώσω αὐτά. » Εὺ δὲ χαὶ τὸ εἰπεῖν ἡμέραν ES ἡμέρες 
τὰς εὐχὰς ἁποδοῦναι, φάλλειν τε τῷ ὀνόματι τοῦ θε 
εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος' τῷ τὸ μὲν φάλλειν τῷ ὀνό- 
µατι τοῦ ὑμνουμένου, παρεχτείνειν ἕως τοῦ µέλλον- 
τος αἰῶνος. Τῷ δὲ τὰς εὐχὰς ἀποδοῦναι, πληροῦσθαι 
ἕως ἔτι ὁ ἐξ ἡμῶν συμπληρούμµενος χρόνας Laxtv. 
Οὗτος 66 ἐστιν ὁ παραμετρούμενος τῇ ἑχάστου Quy 
ἕως οὖν ἐν βίῳ ἐσμὲν τὰς εὐχὰς ἁποδώσωμεν, ἵνα καὶ 
Ψάλαι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τῷ ὀνέματι τοῦ θεοῦ 
δυνηθῶμεν. 


PSALMUS LXI. EE 
Vens. 5. Movemur, quotiescunque de virtute ad ᾳ Στ. Υ. Σαλεύεται πᾶς ὁ ἐξ ἀρετῆς elg xaxlay ue 


malitiam deflectimus, et motu quidem multiplici. 
Primum enim turbatur mens cupiditatibus ; deinde, 
si perturbantium cupiditatum consilia perficit, la- 
batur οἱ cadit. Quando igitur mala libido, aut alius 
quilibet pravus affectus mentem nostram invaserit, 
ad Deum pie nobis statim confugiendum, ne opere 
etiam malum per(iciamus, et ita majus adhuc com- 
mittamus peccatum. Quod nos Salvator apertissime 
per Evangelium docet, principia tollens peccato- 
rum, ne, istis permanentibus, magis etiam per 
opera prava moveamur, 


Vens. 4. Vir charitate quasi fundamento et radi- 
cibus innixus, murus est inconcussus et sepem ha- 


bet validissimam, ne vindemient eum qui przeter- p 


grediuntur. viam **, scelesti homines et mal» Ρρο- 
testates.. Firmissimam hanc sepem circumsepsit 
jpse Deus, uti dixit : « Et sepem circumsepsi et 
vallavi **, » Munitur enim iste murus et angelis 
custodientibus eum, et. doctrina veritatis et operi- 
bus ad virtutem institutis. Quo perstante, poterit 
nemo divinos fructus spiritualis plante furari. Quod 
si autem forto tam accurate custodita vinea pro 
uvis spinas dederit, tunc derelinquet eam Deus 
dicens  ; « Auferam sepem ejus, et erit in di- 
rcpliouem ; diruam murum ejus, et erit in concul- 
cationem.» Quaudo avtem loc fuerit propter pec- 


ταπίπτων. 'AXX oüx ἀθρόως συµδαἰνει τοῦτο, «po- 
τέρας γινοµένης ταραχῆς Ev λογισμοῖς διὰ παθῶν 
μεθ) ἣν, εἰ προσληφθείη κατάλληλος πρᾶξις τοῖς το» 
ταραγµένοις λογισμοῖς, χλόνος xai πτῶμα γίνεται 
ἀρχομέντς τοιγαροῦν αἰσχρᾶς ἐπιθυμίας, f| ἑτέρου 
τινὸς ἀλόγου χινήµατος, ἐπισχεῖν δεῖ τῷ εὐσεθεῖ λο- 
Ὑισμῷ, συλλαμθανοµένου θεοῦ τὴν ἐπὶ τὴν πρᾶξιν 
ὁρμὴν, ἵνα μὴ ἐπὶ πλεῖον χλόνος Υένηται (6-7). Ταῦτα 
ὁ Σωτῆρ σαφῶς ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ διδάσχει, τὰς ἀἁρ- 
χὰς τῶν ἁμαρτημάτων ἀναιρῶν, ἵνα μὴ µενόντων 
αὐτῶν, τὸ ἐπὶ πλεῖον σαλευθΏναι πρακτικῶς γό- 
νηται. 

Στ. δ. Ὁ tv ἀγάπῃ τεθεµμελιωμένος xal ἑῥῥιζωμέ- 
νος, ἄσειστός ἐστι τοῖχος, xal φραγμὸν ἔχει ἠσφαλι- 
σµένον, ὅπως μὴ τρυγῶσιν αὐτὸν ol παραπορευόµε- 
vot τὴν ὁδὸν φαῦλοι ἄνθρωποι xai πονηραὶ δυνάµεις. 
Τὸν οὕτως ἀσφαλῶς ἔχοντα φραγμὸν ὁ θεὸς περιδάλ- 
Àet φάσχων, « Καὶ ἐχαράκωσα xat φραγμὸν περιέθη- 
χα. » Ἀύγχειται γὰρ οὗτος ὁ φραγμὸς ἐξ ἀγγέον 
φρουρούντων, xal δογμάτων ἀληθείας xai πράξεων 
κατ &pevhv ἐλπιζομένων. Τούτου µένοντος, οὐδεὶς 
βλάψφαι τοὺς θείους χαρποὺς τοῦ πνευματικοῦ quio) 
δυνήσεται. El 65 συµθαίη moth ἀντὶ σταφυλῶν ἀχάν- 
θας ἐξενεγχεῖν τὸν φρουρούµενον ἀμπελῶνα, ἔγχατα: 
λιπὼν αὐτὸν 6 Bebo λέγει" € ᾽Αφελῶ τὸν φραγμὸν aj- 
τοῦ, καὶ ἔσται εἰς διαρπαγήν' xaX χαθελῶ τὸν τοἶχον 
αὑτοῦ, xal ἕσται εἰς χαταπάτηµα. » El δὲ τοῦτο 


V Psal. v1, 5. * Gen. xxvni, 90, 61. *? Psal. LXXix, 19. δ 69. v, 9. *' ibid. 5. 
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συµδαίνει δ.ὰ τὸ φαῦλον χαρπὺν Υενέσθαι ἐξ ἡμῶν, A cata nostra factum, tunc diceturc paries inclinatus, » 


« χεχλιµένος ὁ toiyog » xal « ὠσμένος » vlvexac « ὁ 
φραγµός.» 

Στ. 6’. ᾽Αρετὴ xal εὐσέθεια τιμὴ τοῦ σοφαῦ, χατὰ 
τὸ, « Δόξα xal τιμὴ xat εἰρήνη παντὶ τῷ ἐργαζομέ- 
wp τὸ ἀγαθόν. » Ατιμία τοίνυν ἐστὶν ἡ καχία, εἰς fiv 
οἱ ἐχπεσόντες, ὃ πεπόνθασιν, αἰσθανόμενοι λέγουσιν' 
ε Ἐπεχάλυφεν ἡμᾶς ἡ ἁἀτιμία ἡμῶν » εἰς θλίφιν. 
Καὶ τὸ, « "Ανθρωπος ἐν τιμῇ ὢν οὐ συνῆκεν. » Οὐκ 
ἔφη δὲ, ᾽Απώσαντο τὴν τιµήν µου, ἀλλ « Ἐθουλεύ- 
σαντο, » βίαν γὰρ οὐχ ἐπάγουσιν, ἁλλ᾽ ἀπάτην οἱ δα(- 
µονες. "Qv συγγενεῖς οἱ περὶ ὧν ἔγραψε Παῦλος" « Ae 
εὐλογίας xaX χρηστολογίας ἑξαπατῶντες τὰς τῶν 


ἀχάχων καρδίας. » Τοιοῦτον καὶ τὸ, « Ἐν δέηταί᾽ 


σου ὁ ἐχθρός σου µεγάλῃ τῇ φωνῇ, μὴ πεισθῇς' ἑπτὰ 
γάρ εἰσι πονηρίαι Ev τῇ φυχῇ αὐτοῦ ἐγγινόμεναι, » 
τάχα ἀπὺ τῶν Q' πνευμάτων, ὧν παραλαμθάνει τὸ 
ἀχάθαρτον πνεῦμα πονηροτέρων αὐτοῦ ὑπαρχόνπυν' 
μὴ πεισθῆς οὖν αὐτῷ χολαχεύοντι. 


Στ. ὅ. Λέγοι δ' ἂν χαὶ ὅτι ἀντιλαμθανομένου 
Θεοῦ, μετανάστης οὐ γέγονα. « Αὐτὸς οὖν µοι Σω- 
tho, » ἁλλ' οὐχ Ἐγὼ, φησὶν, ἐμαντῷ. Λὐτὸς γὰρ xal 
δόξαν δίδωσι τοῖς ἐχζητοῦσιν αὐτὸν, xal σωτηρίαν οὗ 
σαρχῶν, ἀλλά ψφυχῆς λογικῆς, ἣν ἔχει τις εἰς τὴν πα- 
τρίδα πιστεύσας κατὰ τὸ, « Κομιζόµενοι τὸ τέλος τῆς 


πίστεως σωτηρίαν φυχῶν. » Διὸ χᾶν τι πάλιν εἰς σά- 


Àov μὲ βιάζηται, ἐπ αὐτῷ τὴν ἐλπίδα ποιοῦμαι πολ- 
λάχις µε σώσαντι. 
Στ. ϐ’,. Πᾶσαι αἱ τῶν λαῶν τῶν πιστευσάντων ἀπὸ 


ἐθνῶν συναγωγαὶ, ὅπως μηκέτι ἄθεοι xal ἐλπίδα μὴ C 


Έχοντες. f| xal « ἑλπίσατε ἐπ αὐτὸν » ἄνευ πάσης 
πἀνονργίας, ἑνώπιον αὑτοῦ φανερώσαντες τὰς χαρ- 
δίας ὑμῶν. Γενήσεται γὰρ ὑμῖν ὁ cóc βοηθός. Ταν- 
&by τὸ, « ἐχχεῖν ἐνώπιον [αὐτοῦ] τὴν χαρδίαν, » τῷ 
€ "ES ὅλις χαρδίας χαὶ ἐξ ὅλης φυχΏς ἀγαπᾷν αὐτόν. » 
Ὅμοιον ὡσεὶ λέγοι, Mi] πρσέλθετε αὐτῷ ἓν χαρδἰᾳ 
δισσῇ ἁλλ ὡς γέγραπται, € ΑἈγαπήσεις Κύριον 
τὸν Ozóv σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου χαὶ ἐξ ὅλης τῆς 
διανοίας σου. » "H xal τοὺς ἐξ ἐθνῶν προτρέπε- 
ται, ὡς ἂν µηχέτι ὧσιν ἄθεοι κα) ἐλπίδα μὴ ἔχοντες, 
χωρὶς πανουργίας φανεροῦντες τῷ θεῷ τὰς καρδίας, 
xai ἐξ ὅλης φυχῖς ἀγαπῶντες αὐτόν' ἐπιδαφιλείας 
γὰρ πολλάκις dj ἔχχυσις' ὡς ἐν τῷ, € Ἡ ἀγάπη τοῦ 
Θεοῦ ἐχχέχνται ἓν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν διὰ Πνεύματος 
ἁγίου. » 

Στ. v. Πρὸς τοὺς τοιούτους ἐῤῥδέθη, « Ἵνα τί ἆγα- 
φᾶτε µαταιότητα xal ζητεῖτε φεῦδος; » Καΐτοι παρ- 
αγγέλλονται, μὴ στάθµιον ἔχειν μιχρὸν καὶ µέγα, à3- 
λὰ ζνγὸν ἀληθινὸν, ἐπείπερ βδέλυγµα Κυρίῳ ἐστὶ 
δισσὺν στάθµιον. Μετανοοῦνται δὲ χαὶ οἱ περὶ µα- 
ταίαν συμφωνίαν σπονδάζοντες. εχἰοὺς δὲ ἀνθρώ- 
πων » f| περιφραστικῶς τοὺς ἀνθρώπους φησὶν, fi 
τοὺς ὡς ἀνθρώπους ἀποθνήσχοντας, τῷ µηχέτι θεοὺς 
f| νἱοὺς Ὑψίστου τυγχάνειν᾽ ε Όπου γὰρ ἔρις xal 
ζτλος, » φησὶν, « Ev ὑμῖν, οὐχὶ σαρχιχοί ἐστε, xal 
χατὰ ἄνθρωπον περιπατεῖτε; » 


et « maceria depulsa.» 


Vens. 5. Virtus et pietas decus sapientis est, juxta 
illud 53. « Gloria et honor et pax omni operanti bo- 
num.» lgnominia autem peccatum, quocommisso, di- 
cent peccatores, quid passi sint experli : « Cooperuit 
nos ignominia nostra* » in tribulationem. Et illud : 
« Homo cum in honore esset, non intellexit **, » Non 
autem dicit : Repulerunt pretium meum, sed, « Pre- 
tium meum cogitaverunt repellere ; » nam dzeemones 
nos non vi, sed dolis aggrediuntur. Haud dissimiles 
ab illis sunt homines de quibus Paulus scripsit **: 
«Per dulces sermones et benedictiones seducunt 
corda innocentium. » Non discrepat ab his illud ** : 
«Si te rogaverit inimicus magna voce, ne credi- 
deris : septem enim sunt nequitia in anima ejus : » 
septem fortasse illi spiritus, quos nequiores se spi- 
ritus immundus secum assumpsit "*. Ne credideris 
istius blanditiis. 

V£ns. 7. lndical forsan. se, quod a Deo fuerit 
protectus, non einigravisse. « ]pse igitur Salvator 
meus, » ait, non 2utem : Ego salvator meus. Nam ipse 
dat gloriam qu:erentibus eum, et salutem non car- 
nis sed animi ratioue praediti, quam consequeris in 
patriam confidendo, juxta illud : « Reportauntes (i- 
nem fidei vestre, salutem animarum", » Quam- 
obrem, si quid rursus me agilaverit, spes mea iu 
Deo qui sze,ius jam me salvum fecit. 

Vgns. 9. Omnes de gentibus credentium populo- 
rum congregationes, jam non sitis omni spe et píe- 
tate destitutze. « Sperate'» in eum, deposila iniquitate, 
et coram ipso revelate corda vestra : nam erit Deus 
adjutor vobis. lkhec verba, « effundere cor coram 
Deo, » idcm sonaut ac. illa: « Ex toto corde et ex 
tota anima diligere eum. » Existimes igitur istud 
Psalmistam — intendere : Ne accesseris ad eum 
duplici corde δὲ; sed uli scriptum est : « Diliges 
Dominum Deum tuum ex toto corde tuo εἰ ex toia 
mente tua δὲ,» Contendi etiam potest hic Psal- 
mistam populos monere de gentibus conversos ut, 
pietatem ac spem professi, absque fraude Deo corda 
sua revelent, eumque tota anima diligant : nam 
liberaliter dantis ssepe effusio, ut in. illo : « Cha- 
ritas Dei diffusa est in cordibus vestris per Spiri- 
tum sanctum **, » 

γεν». 10. Ad istos dictum est : « Utquid diligitis 
vanitatem et quzritis mendacium *!? » lisdem veti- 
tum est, ne pondus haberent leve et grave state- 
ramve dolosam, cum staterz dolose abominatio 
coram Deo sit **. Resipiscunt etiam qui de vano 
concentu student. « Filii bominum » dicuntur per 
circumlocutionem, vel ipsi homines, vel qui tan- 
quam homines moriuntut, ac non amplius dii aut 
filii Altissimi sunt. « Cum enim sit inter vos zelus 
οἱ conteutio, ait, nonne carnales estis et secundum 
liominem ambulatis *!? » 


33 Rom. 1, 10. 9 Jer. 15, 95. *** Psal. xtvin, 12. δν Bom. xvi, 18. 5 Prov. xxvi, 95. *'* Maub. 
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*3 | Cor. ni, 9. 
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Vgns. 11. « Non potestis Deo servire et mam- A — Ez. ta'. « Ob γὰρ δυνατὸν θεῷ δουλεύειν xal µ:- 


monz **, » in iniquitate sperare et in Deo. Labi et 
imminui videntur inique agentis divitiz. « Noiite » 
ergo « cor apponere » divitiis mox imminuendis. 
Nunc iniquitate in alios peccamus. lta sonat illud : 
Vos autem iniquitatem fecistis et diripuistis, vel 
fratres, przsertim vero rapinas fallacesque divitias 
congerendo. Nunc etiam iniquitate designantur mala 
opera, dicente Scriptura : « lniquitatem odio habui 
et abominatus sum **; » et alias : « Qui gaudet 
iniquitate **: » nam rapina profecto species ma- 
litize. 

VEns. 19. Ingenitus cum sit Deus ct spiritualem 
habeat naturam, semel una simplicique voce loqui- 
tur. Propheta. vero, utpote genitus, « duo hzc » si- 
gnificata « audit; » nam vox « hzc » demonstrativa. 
Pura igitur mente et. simplici voce dicta sunt, Non 
enim mihi cogitatione consequi fas est quod a qui- 
busdam dictun| arcanum vocatur, et. nunquam 
« arcana verba, » uti Paulus ea vocat *'. Non enim per 
syllabas prolata sunt, ac ideo sunt arcana (indicta) ; 
verba autem sunt quod, veri quid significent. Ubi 
cnim verum, ibi et propositio verbis exprimenda ; 
lit etiam ut qux& Deus proprie de sacrificiis przcce- 
perit, nos eadem spirituali simul et proprio sensu 
accipiamus : idem valet de circumcisione. Voce 
« Deo » innuitur forte Pater; et voce « Domino » 
Filius, vel idem utraque vocc. At quo pacto reddet 
Deus « unicuique juxta opera sua? » Si non sunt 
condignz passiones hujus temporis ad obtinendam 
faturam gloriam 35, nec punientur pro meritis pec- 
ralores : nam «si iniquitates observaveris, Domine, 
Domine, quis sustinebit **?» Retributio [οί igitur 
non pro quantitate, sed pro qualitate. Quod si. ta- 
ynen hxc de quantitate intellexeris, major erit bo- 
norum merces, minor vero malorum pana : equa 
erit Dei justitia non in puniendis malis, sed ia 
discernendo justos ab injustis. 


μωνᾷ, » οὐδὲ μὴν ἐπ᾽ ἀδιχίαν ἐλπίσαι καὶ τὸν 8zóv. 
Καὶ γὰρ δοχεῖ ῥέειν καὶ μειοῦσθαι τοῦ μὴ ἁδιχοῦντος 
6 πλοῦτος. Οὐ δεῖ « προστίθεσθαι καρδίαν τῇ μειώσει » 
λειπούμενον (8). ᾿Αδικίαν δὲ ἢ τὴν περὶ κοινωνίαν 
ἀνισότητα λέγει. Καὶ τὸ, 'AXX ὑμεῖς ἁδιχεῖτε xal 
ἀποστερεῖτε, xai ταῦτα ἁδελφοὺς xai μάλιστα διὰ 
τὸ συνεζεῦχθαι ἁρπάγματα xal πλοῦτον ῥέοντα. Ἡ 
τὴν πρακτιχὴν xaxlav καθ ὃ λέγεται « Αδιχίαν 
ἐμίσησα καὶ ἐθδελυξάμην' » xai τὸ, ε Ὁ δὲ ἀγαπῶν 
τὸν ἀδιχίαν" 2 καθόλου γὰρ οὕσης χαχίας εἶδος ἡ áp- 
παγη. 

Στ. (0. ᾽Αγέννητος ὢν ὁ θεὺς xal νοητὴν ἔχων o2- 
σίαν, μονοειδῶς xal ἀσυνθέτως λαλεῖ. Ὁ 05 pol 
της ὡς Υενητὸς, « δύο » κατὰ τὴν δεῖδιν « Έχουσε 
ταῦτα" » τὸ γὰρ ταῦτα φωνὴ δεικτιχΆ’ καθαρᾷ τοῖ- 
vov νοῄσει xat ἀσυνθέτῳ φωνῇ λέγοντος αὐτό. Οὐ γὰρ 
ἐπέστη µου τῇ φαντασίᾷ τὸ παρά suat λεγόμενον λε- 
κτὸν ἄῤῥητον ὑπάρχον, xal µήποτε «ἄῤῥητα ῥήματα 
xai ὁ Παῦλος ταῦτά φησιν. Οὐ γὰρ διὰ συλλαθῶν t£ 
εφωνᾖθη, διὸ ἄῤῥητα" ῥήματα δὲ διὰ τὸ ἔχειν νόησιν 
ἀληθη. Ἔνθα γὰρ τὸ ἀληθὲς, ἐχεῖ πρότασις Ἆτις Ex 
ῥήματός ἐστι ῥητή. ᾽Αλλὰ xat Θεοῦ τυχὸν αἰσθητως 
ἐντελλομένου περὶ θυσίας ἡμεῖς αἰσθητῶς ἀχούομεν 
xai πνευματικῶς οὕτω xai τὴν περιτοµήν. Λέγοις 
δ ἂν θεὸν μὲν εἶναι τὸν Πατέρα, Κύριον 6i τὸν 
ΥὈν, ἡ καὶ τὸν αὐτὸν ἀμφότερα. ᾽Αλλὰ πῶς € áxo- 
δίδωσιν ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ ; » Ei µήτε ἄξια 
τὰ παθήµατα τοῦ νῦν χαιροῦ πρὸς την μέλλουσαν δύ- 


C ξαν ἀποχαλύπτεσθαι, µήτε πρὸς ἀδίαν τιμωρεῖται 


τοὺς ἁμαρτάνοντας' « Ἐὰν γὰρ ἀνομίας παραττρή- 
σῃ, Κύριε, Κύριε, τίς ὑποστήσεται; » μήποτε τοίνυν 
o) κατὰ τὴν ποσότητα, ἀλλὰ χατὰ τὴν ποιότητα ylve- 
ται. Kàv δηλοῦται δὲ ποσότης, ix τῆς λέξεως, ἐπὶ 
μὲν τῶν ἀγαθῶν μείζων dj δύσις, ἐπὶ δὲ τῶν xaxuv 
ἑλάττων d) τιμωρία’ οὐ γὰρ κατὰ τὴν ἐπανορθωτιχὶν 
δικαιοσύνην ἡ ἰσότης, ἀλλὰ χατὰ τὴν διανεμητιχὴν τὸ 
ἴσον καὶ ἄνισον. 


PSALMUS LXII. 


Vens. 2. llominis est maliti:e ignorantizeque ser- 
vitute liberati, dicere 19: « Nox precessit, dies au- 
tem appropinquavit. » Idem souat illud : « De luce 
vigilat spiritus meus ad te, Deus. » Non lucet lux 
peccatori opera noctis et tencbrarum operanti. Vo- 
cabula « 3d te » nou de loco accipienda : nou enim 
circumsceribitur Deus loco quopiam ; sed affectus 
exprimunt sensusque hominis mun''ana. respuen- 
tis, et ad Deuin accedeniis. Ait etiam, « Deus, 
Deus meus; » nam Deus est sanctorum inservien- 
tium ipsi, non autem profecto Deus eorum omnium 
qui sunt, cum quidam rejiciantur. Ad te sitivi 
unice, qui mihi fontem aqu:s salientis in vitam 
seternam?! largiris ; illuminctur « anima mea, » imo 
et «caro mea: »ad te pro viribus tendit; ipsa « sitivit 
in te. » Quod si ad Patrem verba facit Propheta, 
« virtus et gloria ejus 1 Unigenitus ; «Christus enim 

* Matth. vi, 24. 95 Psal. cxvin, 100. 7** Eccli. 
cxxix, 9... '? Rom. xin, 12. ! Joan, iv, 14. 

(8) Lego λνπούµενον. Ευιτ 


Στ. β’. Ταῦτα λέγοι τις ἂν ἀγνοίας xal χαχίας à 
ηλλαγμένος, ὡς φάναι δύνασθαι: ε Ἡ νὺξ τροέκαγεν, 
ἡ δὲ ἡμέρα Ἠγγιχεν. » Συνῳδὸν δὲ τούτῳ τὸ, « "Ex 
νυχτὸς ὀρθρίζει τὸ πνεῦμά µου πρὸς σὲ, ὁ θεός. » TQ 
ὃξ πράττοντι τὰ τῆς νυχτὸς xal τοῦ σχότους, οὐχ 


D ἐπέλαμψεν ὄρθρος. Τὸ δὲ « πρὸς σὲ, » οὐ τοπιχὸν, οὗ 


γὰρ ἓν τόπῳ θὲὺς, ἀλλ᾽ ἓν διαθέσει xai σχέσει πρὸ; 
Θεὺν γινομένου τοῦ τὰ αἱσθητὰ ὑπερπτδήσαντος. 
Ἔφη δὲ, « ὁ θεὸς, ὁ θεός µου » ὁ γὰρ τῶν ἁγίων 
θεὸς λατρευόντων αὐτῷ, xat χαθάπαξ θεός ἔστιν, οὗ 
πάντων τῶν ἑχάντων τὸ εἶναι, τινῶν xal ἀπολελυμέ- 
νως ὄντων. Πρὸς σὲ δέ µου τὸν πόθον ἀπὸ πάντων 
µετέστησα, ὀρέξοντά uot πηγὴν ὕδατος ἀλλομένῳ 
εἰς ζωὴν αἰώνιον. Καὶ ἐπὶ τῆς φυχῆς φωτιζομένης, 
καὶ ἡ σὰρξ ὡς οἷόν τε µεταλαμθάνει' xal αὕτη 
ψᾷ πρὸς Θεόν. Καὶ εἰ μὲν ὁ Λόγος σρὸς «bv Πατέρα, 
€ δύναµις x2i δόξα αὐτοῦ » ὁ Μονογενής' « Χριστὸ 


xix, 5..." JL Cor. xir, ἆ. 5 Rom. vir, 18. ϐ Ρο. 
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Υὰρ 8:02 δύναµις, » χα, ε Ὀφθήτεται ἡ δόξα Ku- A virtus Domini : » et, « Apparcbit gloria Domini "*, » 


plou. » EL δὲ πρὸς τὸν Yi5v, ἡ περὶ αὐτοῦ θεολογία, 
δύναµις αὐτοῦ χαὶ δύξᾳ καὶ ἡ ἐπιτελεστικὴ τεράτων 
ἑνέργεια. Κατὰ τὸ ἐν τῷ Εὐαγγελίφῳ' « Δύναμις ἐξ 
αὐτοῦ ἐξήρχετο xal ἰᾶτο πάντας » xa πάλιν’ εδὺύ- 
ναµις fv 8:00 εἰς τὸ ἰᾶσθαι αὐτοὺς: » περὶ δὲ enc 
δόξης « Ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς 
Μονογενοῦς' » xal πάλιν « Δόξασόν µε, Πάτερ, τῇ 
δόξη T, εἴχον πρὸ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι. » ᾿Ακολούθως 
ἑχατέρᾳ νοῄσεις ἐχλήψει καὶ τὸ, « Ἐν τῷ ἁγίῳ 
ὤφθην aot. » "Opa δὲ μὴ διὰ τῆς ἐρήμου καὶ ἀθάτου 
καὶ ἀνύδρου, ὁ περὶ γῆν τόπος δηλονότι, ἔρημος ὢν 
τελε'ότητος, xal ἄννδρος, τῷ μὴ ἔχειν δαφιλῶς τὰ 
χαρίσματα τοῦ Πνεύματος! ποταμοὶ γὰρ ὕδατος ζῶν- 
τος εἴρηται) διὸ xal ἆθατός ἐστιν, οὐδενὸς ἐπ᾽ αὐτοῦ 


Quod si autem ad Filium, reperies hic quz de ipso 
narrentur, viriutem ejus, et gloriam, et perfectissi- 
mam miracula operandi facultatem. Nam scriptum 
est in Evangelio "* : « Virtus de illo exibat et 8a- 
nabat omnes ; » ct alias "* : « Et virtus Domini erat: 
ad sanandum cos; » οἱ de gloria "*: « Vidimus 
gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti; » ct rur- 
sus "*: « Nunc clarilica me, Pater, claritate quam 
habui priusquam mundus esset. » Utrique inter- 
pretationi congruit illud : « In sancto apparuit tibi.» 
Terram designat profecto ille locus desertus et 
invius et inaquosus : quippe deserta, quia per- 
fectionis vacua; et inaquosa, cum Spiritus sancti 
gratiis prope destituatur; qui dicuutur flumina 


διατρίθοντος τῶν πάντη χατὰ τὸ δυνατὸν ὁμοιωμέ- B aqua vivi 11, ideoque et invia, cum non in ea mo- 


νων Oti, xai εἰχότως ἔρημος. Ἐκ µέρους Υὰρ ἡ 
γνῶσις ἐν αὐτῷ, καὶ ἀῤῥαθὼν µόνον τοῦ Πνεύματος. 


Τὸ σπάνιον γὰρ, ἀλλ᾽ o) παντελη στέρησιν αἱ λέξεις ᾽ 


δηλοῦσιν. 


Στ. ε’. Γέγραφεν ὁ Απόστολος, ὡς πρὸς πάντα 
ὠφέλιμος οὖσα ἡ εὐσέθεια, ἐπαγγελίαν ζωῆς ἔχει 
τῆς τε νῦν xal τῆς µελλούσης: « Τῆς » δὲ ε νῦν b 
εἰπὼν, οὗ τῆς χοινῆς λέγε; τῶν ζώων, ἀλλὰ τῆς ἐν 
βίῳ δυνατῆς ὑπαρχθῆναι, περὶ ἧς φησιν ὁ Σωτήρ; 
« Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, ἔχει Suy αἰώνιον * » xai, 
« Αὕτη ἑστὶν fj αἰώνιος ζωὴ, ἵνα γινώσχωσίν σε τὸν 
µόνον xal ἀληθινόν θεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν 
Χριστόν. » Ταύτης τῆς νῦν ζωῆς xal τῆς µελλούσης, 
ἔτις xatà τὴν τελειότητα γίνεται τοῖς προσθαλοῦσι 
τῇ ἀληθείᾳ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον. « Κρεϊσσόν 
ἔστι τὸ ἔλεος τοῦ θεοῦ » τῷ δι’ αὐτὸ xal xa0' αὑτὸ 
γενέσθαι àv ταῖς Qual, τὸν εἰς αὐτὰς ἀναγόμενον ' οὗ 
γὰρ xav ἀξίαν πράξεως xat θεωρίας, ἀλλ᾽ ἀγαθό- 
«ntt καὶ ἑλέῳ θεοῦ ἔρχεταί τις ἐπὶ τὸ ζῆν xav ἁμ- 
φοτέρας τὰς ζωάς. Κρεῖσσον οὖν ὡς αἴτιον αἰτιατοῦ, 


ὅπερ τὸν Θεὺν Λόγον δηλοῖ, περὶ οὗ φησιν’ € Ἐξ-. 


απέστειλεν ὁ θεὸς τὸ ἔλεος αὐτοῦ, καὶ τὴν ἀλίθειαν 
αὐτοῦ. » 

Στ. ς’. Ὄρα el στέαρ ἐστὶ πληροῦν τὴν ψυχὴν ἃ 
ἔσφαξε θύματα ἡ Σοφία, καὶ ἡ ἀλτθινὴ βρῶσις σὰρς 
τοῦ Λόγον, xai πιότης εὑφραίνουσα τὸν ἔσω ἄνθρωπον 


rentur, qui pro viribus Deo similes fieri conantur. 
Ncc imnierito vocatur deserta; nam hic «ex parte 
tantiim cognoscimus 18,» et « pignus mo:lo Spiri- 
tus?* » nobis concessum est. Caterum nos iss 
bonis egere dicit Propheta non vero iis ombino. 
privari. 

VEns. 5. Scribit Apostolus, pietatem ad omnia 
esse utilem, cum promissionem habeal vite, qua 
nunc est, et futur: 59. Per vocabula « qua nunc 
est, » nou vitam eam indicat, qua omnia animantia 
vivunt, sed illam quz vere vita vocanda; de qua 
Salvator : « Qui credit in me, habet vitam zter- 
nam ?* ; » et : « Hac est vita zeterna, ut cognoscant te 
solum Deum verum, et quem misisti Jesum Chri- 
stum **, » Hujus igitur vite promissionem labkt 
pietas, et futurze, quam adepti veritatem facie ad 
faciem videbimus 5*. « Meoelior est misericordia 
Dei super vitas » per illam οἱ illius gratia nobis 
concessas : non enim opcrum et scientia nostra 
merilis, sed bonitate ct misericordia Dei utramque 
vitam consequimur. Misericordia igitur melior, ut 
causa melior causato; eaque Deum Verbum desi- 
gnat, de quo dictum est : « Misit Deus misericordiam 
suam et veritatem suam **. » 


Vgns. 6. Adeps quo anima replenda, nou alius ec 
hosti:& a Sapientia mactate 3, verus cibus caro 
Verbi **, et potus lztificans cor hominis *', vinum in 


ὁ τρυγώµενος οἶνος Ex τῆς ἀμπέλου τῆς ἀληθινῆς. p vinea veritatis vindemiatum. Est ctiam verus Sa- 


Καὶ ἀληθινὴ πόσις τῆς Σοφίας τὸ αἷμα. Κληθεὶς γὰρ 
ὁ ταῦτα λέγων εἰς τὸ μετασχεῖν τῆς ἑτοιμασθείσης 
τραπέζης ὑπὸ τῆς Σοφίας σφαξάσης τὰ ἑαυτῆς θύ- 
µατα, καὶ τὸν ἑαυτῆς χερασάσης οἵνον, ἐμφορηθεὶς 
ἤδη τῆς θείας ἑστιάσεως xat προσδοχκῶν, οὕτως εἶπεν, 
« Ὡσεὶ στέατος xal πιότητος ἐμπλησθείη ἡ quy) 
pou. » Καὶ ἐπεὶ ὁ ταύτης τῆς εὐωχείας µεταλαμθά- 
vtov πίναι διὰ τὸ τῆς ὀρέξεως τοῦ vou ἀχόρεστον, 
ε Ἐμπλησθείη,» φησὶν, καὶ οὐχ « ἐνεπλήσθη, ἡ 
Φυχή µου, » xalzep Ίδη δαφιλῶς μετειληφὼς τῆς 


19 [sa. x1, 5. 75 Luc. νι, 19. 
** 1 Cor, xiu, 9. 7? 1l Cor. v, 5. 
xiu19. δν Ρα]. εν], 5.  " Prov. ix, 2. 
1x, 2. 


"^ Duc. v, 17. 


7* ΟΛΠ. 1, 14. 
99 [ Tim. iv, 8. 
66 Joan, vi, 55. 


pienti:e ** potus Christi sanguis. Psalmista igitur 
ad illam mensam vocatus, quam, hostiis mactatis et 
misto vino, ipsa Sapientia paravit **, ac. divino ita 
cibo repletus, haec habet : « Sicut adipe et pingue- 
dine repleta est anima mea. » Inepte sperant. qui- 
dam, cibos potusque sensiles hominibus post resur- 
rectionem esse largiendos, quod hic ad istud convi- 
vium admissus, licet copiose et cibis et potibus 
fucrit usus, animam tamen propter insatiabilem 
men!is appetitum haud satiatam esse dicat. Non 


'* Joan. xvii, 5... Joan. 1v, 10. 
8! Joan. vi, 47. ** Joan. xvii, 5. 9 [ Cor. 
8; Psal. ci, 12. ** Joan. vi, 56. ** Prov. 
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enim corpus, sed animam dicit adipeet pinguedine A τουφῆς xal τοῦ πόµατος, µάτην ἄρα τινὲς ἐλπίζου- 


fuisse repletam; non corporis, sed animz desiderium 
replet Deus in bonis, ut refertur in alio psalmo 9. 
Lstitia autem plenus, lztificanti seipsum Deo gratias 
agit, dicens : « Et labia exsultationis laudabunt no- 
men tuum. » De quibus dixerat: « Labia mea lau- 
dabunt te. » Voces « labia exsultationis » adbibere 
licebat, cum virtus exsultatio appelletur ; ita de im- 
prudentia, imprudentiz pedes perdunt eos qui 
utuntur ea. 


σιν μετὰ τὴν ἀνάστασιν βρώματά τε xal “πόματα 
αἰσθητά. Οὐ σῶμα γὰρ, ἀλλὰ φυχὴν εἶπεν ἐμπλησθή- 
σεσθαι στέατος xaX πιότητης , πληροῦντος τοῦ θεοῦ 
ἐν ἀγαθοῖς τὴν ψυχῆς ἐπιθυμίαν, ὡς εἶπεν Ev ἑτέρῳ 
φΦαλμῷ. Πληρωθεὶς δὲ τῆς εὐφροσύνης, χάριν ὁμολο- 
γεῖ τῷ ταύτην ὀρέξαντι λέγων «Καὶ χείλη ἁγαλλιά- , 
σεως αἰνέσει τὸ ὄνομά σου. » Περὶ ὧν ἔλεγε" « Τὰ 
χείλη µου ἐπαινέσουσίν σε. » Δυνατὸν δὲεἁἀγαλλιά- 
σεως χείλη »λέγειν ὡς ἀγαλλιάσεως ὠνομασμένης τῆς 


ἀρετῆς ' ὡς λέγεται ἀφροσύνης, μελέτης γὰρ ἀφροσύνης οἱ πόδες χατάγουσι τοὺς χρωµένους αὐτῇ. 


Ὕρης. 9. Qua illi dicenda sunt, qui sibi temperat 
ab iniquitale, ut de rebus divinis unice sollicitus 
Deo ipsi placeat ; ei etiam usurpanda, qui impollu- 
tum habet lectum et caste sanctorum ad exemplar 
cum uxore conjungitur. Quemadmodum curriculum 
virtutis οἱ pietatis perficienti metas constituere 
licet, ut dictum est: « Cursum consummavi *! ; » el 
alias : « Sine iniquitate cucurri et divexi **; » nam 
metam contingentis est vox « cucurri : » ita qui Deum 
sequitur juxta Jeremiain ** : « Ego autem non labo- 
ravi sequens post te; » et juxta Oseam ** : « Post 
Dominum ambulabo ; » et uti loquitur Moyses ** : 
« Post Dominum Deum vestrum ambulabitis ; » post 
Dominum ambulabit doncc felicitatis finem assequa- 
tur, cum Deum audierit dicentem : « Tu autem stes 
mecum ** : » nam non ambulabit tunc eum Deo unitus 
qui ipsi adhzret, Uniuntur autem cum Deo « odien- 
tes malum, adharentes bono 9', » juxta illud : 
« Qui adhsret Domino unus spiritus est ** : » quod 
perfectius est quam post illum adhzrere. Licet enito 
finem deambalationis consequatur, qui sese app'i- 
cat ad Dominum, przstantiora tamen sortütur qui 
adheret Domino et ita unus cum eo fit spiritus. 
Caterum  fatgiur animam suam post Dominum 
adhzrere « suscipiente eam dextera Dei, »Unigenito 
scilicet, virtute Dei. Qua propugnante, inanes impe- 
tus facient inimici visibiles invisibilesque, nec eum 
poterunt offendere quem defendet potens Dei ma- 
nus. 

VEns. 11. Που est, malarum potestatum ; nam 
natura vulpes callida et maligna. Cui versui consen- 
tit ille : « Convertantur peccatores in infernum **.» 
Penas enim designat hic gladius; manus autem 
gladii aut. poenarum labores indicant, aut pana. 
rum ministros, qui ct alias « vasa ire ! » vocantur. 
Propter malitiani suam vulpibus assimilantur male 
potestates. 

Vens. 12. Deinceps celebrabunt eum omnes ore 
Sincero, regem vocantes eum, et in salute ejus ju- 
rantes , deposita. omni calumniatorum formidine, 
quorum os morte obstructum est: quod quidem 
ipsi, tot sacerdotibus propter David interfectis, vivo 
Saulo praestare verebantur. 


ο Psal, cit, 5. 
** Deut. v, 5l. 


9! JI Tim. iv, 7. 
? Ron. xi, 9... **] Cor. vi, 17. 


(9) Forma Alexandrina pro 5:611: . EpiT.. 


** Psa], rxvini, 5. 
*? Psal. ix, 18. 


Στ. θ’. Δύναται δὲ ταῦτα λέγειν ὁ ἀνομίᾳ σχολά- 
ζων, ἵνα μεριμνῶν τὰ τοῦ Κυρίου ἀρέσῃ αὐτῷ * xal 
ὁ χοίτην ἀμίαντον ἔχων, τῷ κατὰ τοὺς ἁγίους ἄνδρας 
τιµίως συνεῖναι τῇ γαμετῇ. Ὥσπερ δέ ἔστιν τὸν 


ΠΒ τρέχοντα ἐπὶ τὴν ἀρετὴν xal τὴν εὑσέδειαν τέλος 


ἐπιθεῖναι χατὰ τὸ λεχθέν' « Tbv δρόµον τετέλεχα. » 
Καὶ τό" « Άνευ ἀνομίας ἕδραμον xaX χατεύθυνα. » 
Τελέσαντος γάρ ἐστι τὸ « ἕδραμον * » οὕτως ὁ ἐπό- 
µενος θεῷ κατὰ τὸν Ἱερεμίαν" ε Ἐγὼ δὲ obx ἔχο- 
πίασα κατακολουθῶν ὁπίσω σου. » Καὶ χατὰ «iv 
Ὠστηέ « Ὀπίσω Κυρίου πορεύσομαι "2 xa χαθά 
φησιν Μωῦσῆς' « Ὀπίσω Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου πο- 
ρεύσῃ.» Τελέσοι ἄν ποτε τὴν ὀπίσω τοῦ Θεοῦ πορείαν 
ἐπ αὐτὸ φθάσας τὸ τῆς µαχαριότητος τέλος, ὅτε 
ἀκούσεται πρὸς θεοῦ, «Eu δὲ στΏθι μετ) ἐμοῦ.» Καὶ ὁ 
κολληθεὶς τοίνυν ἠνωμένος οὐχέτι τορεύεται, ὥσπερ 
οὖν ἵνωνται xal « οἱ ἀποστυγοῦντες τὸ πονηρὸν, 
χολλώμενοι τῷ ἀγαθῷ * » ὁποῖον xal τὸ, « 'O χολλώ- 
ενος τῷ Κνρίῳ, ἓν πνεῦμά ἐστιν" » ὅπερ τελειάτε- 
pov του κολληθῆναι ὀπίσω αὐτοῦ. Ei γὰρ xai τέλος 
πορξίας «b κολληθῆναι ὀπίσω αὐτοῦ, ἀλλὰ κρεῖττον 
τὸ κολληθῆναι πρὸς τὸν Κύριον, ἐπὶ τὸ ἓν πνεῦμα 
πρὸς αὐτὸν γενέσθαι. Πλὴν ὡς ἂν ἔχῃ ὁμολογεῖ xz 
χολλᾶσθαι ὀπίσω τοῦ θεοῦ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, ἄντι- 
λαμθανοµένης τῖς θεοῦ δεξιᾶς, νῆτις ἐστὶν 6 Movore- 
vis, θεοῦ δύναµις. "Hg κρατούσης, οἱ ἐχθροὶ uspa- 
ταίωνται ὁραᾳτοὶ χαὶ ἀόρατοι, μὴ ἔχοντες ἁρτπάσαι τὸν 
ὑπὸ τὴν κρατα:ὰν χεῖρα τοῦ θεοῦ φρουρούμενον, 


Στ. τα’. Τουτέστι ποντρῶν δυνάµεων, διὰ τὸ πᾶν- 
ojpyov xal καχόηθες ἀλώπεχες. "Ὅμοιον δὲ τῷ 
προχειμένῳ καὶ τὸ, « ᾽Αποστραφήῄτωσαν οἱ ἁμαρτω- 
λοὶ εἰς τὸν ἅδην.» Τὴν Exzt δὲ τιµωρίαν d) ῥομφαία 


p 9nÀoi * ταύτης δὲ χεῖρας ἢ τοὺς ὑπ αὐτῖς πόνους, ἃ 


τοὺς ὑπηρετοῦντας αὑτῇ, « σχεύη » λεγομένους «ép- 
γῆς. » Aix δὲ τὴν πανουργίαν αἱ πονηραὶ δυνάµεις, 
ἀλώπεχες λέγονται. 

Στ. 6. Μετὰ παῤῥησίας λοιπὸν ἅπαντες xal óve- 
µάσουσι βασιλέα, xal κατὰ τῆς τούτου σωτηρίας 
ὀμοῦνται, οὐχέτι δεδειότες (9) τοὺς συχοφάντας, ὧν 
ἐνεφράγη τῷ θανάτῳ τὰ στόµατα ὃ δη ποιῖσαι que 
τος ἐφοθοῦντο Σαούλ, τοσούτων ἀποσφαχέντων bà 
τὸν Δανῖδ ἱερέων. 


9 Jer. χνι, 16. ** 086, χι, 10. 255 Deut. xun $ 


! Rom. ix, 22. 
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PSALMUS LXIII. : ' 
Στ. Υ. Συστροφὴν την ὀμόνοιᾶν χαλεῖ, χαὶ τὴν ἐπὶ Α Vens. 5. Conventum vocat. malorum consensum 


xaxip συµφωνίαν, Tic ἀντιδολὴ κρείττων ἀποφανθη- 
ναι, οἷον «tv τοιχείῳ τῇ θείᾳ κηδεµονίᾳ περιφρατ- 
«όµενος΄’ συχοφαντίας γὰρ χατ ἐμοῦ ῥάπτουσι, τὸν 
κατ ἐμοῦ πυρσεύοντες πόλεμον. 

Στ. &'. "EZ ἑνέδρας &mlaat, τὸν ἑφορῶντα ph σχο- 
ποῦντες Θεόν. Καὶ οἱ ἑτερόδοξοί φασι µηδένα εἶναι 
«by χαταλαδεῖν δυνάµενον τὴν χεχομψευμένην αὐτῶν 
xal σεσοφισµένην διδασκαλίαν. 

Στ. ζ.« Ἐχλειπόντων ἐρευνᾷν ἑξερευνῆσεις,διὰ τὸ 
σφόδρα ἐξερευνηχέναι τὴν ἀνομίαν, ὡς xal λόγον 
ἑαυτοῖς χραταιῶσαι πονηρὸν, xai παγίδας χρύψαι Ev 
τοῖς διηγήµασιν ἑαυτῶν, τῷ δοχεῖν µηδένα φωρά- 
Φαντα λῦσαι. t Προσελεύσεται ἄνθρωπος» ἀληθινὸς, 
τὸ χατ᾽ εἰχόνα διασώζων xal διαρθρώσας τὸ λόγιος 
εἶναι καὶ vónaty ἔχων βαθεῖαν εἰς ἔλεγχον ΄ ὡς ὑψω- 
-. θῆναι τὸν θεὸν δρασσόµενον τῶν σοφῶν ἐν τῇ πανουρ- 
γίᾳ αὐτῶν. Οὕτως ἐφανέρωσε ἸΕλύμα τοῦ µάγον τὺν 
δόλον ' ὑφοῦτα: γὰρ θεὺὸς δι’ ἀνδρῶν ἁγίων τῆς ἀπά- 
της ἑλεγχομένης, ὡς Ίλεγξε Μωῦσῆς τοῦ Φαραὑὺ τοὺς 
ἐπαοιδοὺς καὶ φαρμαχούς. Καὶ πάντες τὸν θεὸν, τῆς 
εβαθεία- » διδοµένης εχαρδίας» παρὰ τοῦ πάντα 
ἐρευνῶντος Πνεύματος. 

Στ. η’. Οἱ θεασάµενοι αὐτοὺς τῶν ἐγχειρημάτων 
ξιαµαρτόντας, θορύθου καὶ δέους ἐπλήσθησαν, xat 
τὴν θείαν ἐθαύμασαν mpóvotav* τοῦτο γὰρ τὰ μετὰ 
ταῦτα δηλοἰ. Ὡς ἀθλαθή τῶν νηπίων τὰ βέλη, 
οὕτω καὶ τῶν σοφιστῶν ἁδεῃ xai πρᾶγμα πικρὸν, ὡς 
ἀσθενῆσαι τοὺς λόγους αὐτῶν παρὰ τοῖς ἀναλαμθά- 
νουσι τὺν τῆς πίστεως θυρεόν. Διόπερ ἐφοθήθτσαν 
ob πάλαι τούτους θαυμάζοντες, τῆς ἁπάτης παυσά- 


et foedera, quorum impetus, divina providentia νε]- 
ut munimento circumseptus, feliciter propulit; nam 
calumnias in me sunt maehinati, bellum in me con. 
citaverunt. 

Vrns. 5. Insidias in me moliti sunt, nec putabant 
se a Deo perspici. Dicunt etiam heterodoxi. ne- 
minem esse qui argulas subtilesque ipsorum do- 
etrinas refellere possit. 

Vgns. 7. « Defecerunt scrutantes scrutinio, » ini- 
quitatem scilicet potissimum serutati, ita αἱ ser- 
monem malignum sibi firmarent, et laqueos in nar- 
ralionibus absconderent; nam putabant nemiu«em 
fore, qui ea solvat. « Accedet liomo » verus, ad D«i 
similitudinem sapientem altumque animum retinens 
ac servans, ut czeteros reprehendat: ideoque « exal- 


D tabitur Deus, » illusa doctorum malitia. Qua quidem 


ratione revelavit. Elymz magi dolos *: nam Deus 
exa latur, confutato errore per sanctos viros, uti 
Moyses Pharaonis magos et incantatores confuta- 
vit. Celebrabunt omnes Deum ; ubi « cor altum » 
dederit qui cuncta perscrutatur Spiritus. 


Ῥεκςα. 8. Qui cum se omni spe dejectos senserint, 
pudore et terrore afficientur, et divinam mirabuntur 
providentiam ; hoc enim indicant qux infra haben- 
tur. Ut infantium sagitte inanes facte sunt, ita 
frangetur et sophistarum impietas et res amara ,. 
refellenturque sermones eorum ab hominibus fidei 
scuto armatis. Quapropter timuérunt qui prius istos 
mirabantur, depulso errore, quo putabatur provi- 


µενοι, καθ᾽ fjv ἐπείσθησαν µήτε πρόνοιαν εἶναι, xat C dentiam esse nullam, et sui juris esse quisque, et 


τὰ ὄντα ὑπάρχειν αὑτόματα, xai ἀνθρώπους εἶναι 
φύσει ἀγαθοὺς καὶ χαχοὺς χαὶ ὑφ' εἰμαρμένην τελεῖν. 
ὃν δὲ χλονηθέντων, ἑδόξασαν τἀναντία Ex τοῦ µεγέ- 
θους xai κάλλους τῶν χτισµάτων τὸν Δημιουργὸν 


θεωρήσαντες. 


homines natura bonos malosve esse, et fato desti- 
nari cuique suum finem : quibus autem lapsis, res 
aliter se haberi intellexerunt, per creaturarum pul- 
chritudinem et majestatem perspecto Creatore. 


PSALMUS LXIV. 


Στ. α’. Efgrxat δὲ πρότερον, ὡς πρᾶξιν μὲν ὁ ψαλ- 
μὸς, θεωρίαν δὲ ἡ ᾠδῆ δηλοῖ (10): ὁ θεωρητιχὸς γὰρ 
ἅμα τῷ πρακτικῷ θεωρούμενος βίῳ, ἄνδρα τέλειον 
ἀποδείχνυσιν. 

Στ. Ε’. Ὁ ἐχλεγεὶς δι ἁγιότητα, bx. ἐπιμείνῃ τῇ 
ἐχλογῇ, προσλαµθάνεται ὑπὸ τοῦ θεοῦ, ὡς µετοιχι- 
σθέντα τοῦ περὶ γῆν τόπου, κατασχηνῶσαι ἐν ταῖς 
αὐλαῖς τοῦ ἐχλεξαμένου, περὶ ὧν εἴρηται « Εἰσέλ- 
Once εἰς τὰς αὐλὰς αὐτοῦ ἐν ὄμνοις.» "àv ἀπ᾽ ἐντεῦθεν 
πόθον τις ἔχων εἶπεν ' « Ἐπιποθεῖ xal ἐχλείπει f 
uyf µου εἰς τὰς αὐλὰς τοῦ Κυρίου. » Καὶ ἐπεὶ 
οὐκ ἐν ταῖς αὐλαῖς τὸ τῆς µακαριότητος τέλος, xa- 
φασκηνοϊ &y αὐταῖς ὁ ἐχεῖ παραληφθεὶς, ἵνα προκό- 
φας bm αὐτὸν τὸν οἶκον κατοιχεὶ (11) µαχαριζόμενος * 
« Μαχάριοι γὰρ οἱ κατοικοῦντες tv τῷ οἴχῳ σον, εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων αἰνέσουσίν σε. "Οτι τελειό- 


5 Act; xii, 8 θἱ seq. * Psal. xcix, 4. 


(10) In titulo psaimi quarti. 


* Psal. Lxxxiln, 9. 


Vens. 1. Jam supra notavimus psalmos ad infor- 
mandos mores referri, carmina aotem ad illustran- 
dam mentem; nam perfectum probat virum, qui 

. mente simul et moribus prestat. 

Vgus. 5. Qui propter sanctitatem electus fuerit, si 
acceptam gratiam retinuerit, assumetur a Deo, ut ter- 
restria deserens, coelestibus in eligentis « atriis inha- 
bitet; » de quibus dictum est ὃς eIntroite atría ejus in 
hymnis; » quorum cupidine Psalmista affectus, 
« Concupiscit, » ait, « et deficit anima mea in atria 
ejus *. ; Kt cum istis in atriis nou reperiatur felicitatis 
finis, inhabitat in eis hic assumptus, αἱ magis ac 
magis profieiens postea in beatitadinis domum ad- 
mittatur ; nam « Beati qui habitant in demo tuna ; in 
s:zcula sz:eculorum laudabunt te *. » Quod autem πιὶ- 
nus sit eligi quam ab eligente assumi, manifestius 


! ibid., 5. 


(11) Lege χατοικῇ. EpiT. 
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apparet ex illo : « In consilio tuo deuxvisU me. et A τερον τοῦ ἐχλεγῆναι τὸ mposAngÜnvat Ex τοῦ ἔχλε- 


cum gl«ria assumysisti me *. » Cuin enim, qui electus 
est. vitam suam juxta Dei consilia informat, tunc 
cum gloria ad promissam beatitudinem assumetur. 
Usurpant hzc verba qui vita defunctos laudibus 


celebrant. 


Vens. 8. Quomodo non timerent ac perturbaren- 
tur omnes, dum oracula confunduntur, daemones 
magiam veneficiaque commendantes, et ipse Satanas, 
cui competit imperium mortis ? Non fugiebat sane 
per signa de ipsius divinitate edoctos, eum omnia 
de calis providere, legibusque suis astrorum ortus 
dirigere et occasus; nam « exitus matutini » side- 
rum ortus, « et vespere » eorumdem occasus. 
Quibus si fidem adhibueris, « delectaberis » recta 
agendo, agnoscens eum qui homo factus est, et nos 
ab erroris seivitio liberavit. 


V ens. 10. Pluviam dedit Deus spiritualem, matu- 
tinam quidem per Vetus, et vespertinam per Novum 
Testamentum ; inebriataque est per ipsam qua liic 
per allegoriam terra vocatur : ditata cst scilicet 
hominis anima, Deo ipso replente eam in « omni 
verbo, et in omni scientia *, » et in bonis operibus. 
Dei flumen et fous vite Verbum ejus. Apud Deum 
esse Verbum fontem declarat illud * : « Quoniam 
apud te est fons vitze » flumen repertum, quo men. 
tem animosque irrigas. Non enim lzxtificant civita- 
tem Dei, nempe Ecclesiam, impetus et doctrinz 
partito tradite ; et cum « in ipso inhabitet plenitudo 
divinitatis, aquis repletus est, uti de eo dictum 
est * : « Vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Uni- 
genit a Patre, p'enum gratie et veritalis. » lis 
aquis, quibus repletum est flumen, potat omnis 
creatura. mente przdita. Quinimo « eibum » habet 
divinitus praeparatum, semen centuplum fructum 
afferens '*. Quo flumine c inebriantur rivi terre, » 
$pirituali aratro effossz, bibentes in letitia, ita ut 
crescant εἰ multiplicentur genimina justilie, de 
quibus scriptum est !! : « Seminate vobis in justi- 
tia, vindemlate in fructum vite ; »et rursus : « Que- 
rite Dominum donec veniant in vos genimina justi- 
ti?.»lino cum non flumine tantum « inebrientur 


Env vou. δηλον Ex τοῦ. «Ἐν τῇ βουλῇῆ σου ὡδήγησάς 
ps, xal µετα veas. προσελάβου µε » Όταν vào à 
ἐχλεγεὶς πάντα χατὰ βούλησιν Θεοῦ πραττῃ, τότε 
μετὰ δόξης εἰς τὰς ἐπαγγελίας προσλαμόάνεται. Τὰς 
δὲ λέξεις ταύτας προφέρουσιν οἱ τοὺς ἁπαλλαγέντας 
τοῦ βίου δοξολογοῦντες. 

Στ. η. Πῶς δὲ οὐχ ἐφοθοῦντο πάντες xai ito 
ῥράσσοντο χρηστηρίων καταλνθέντων, xal τῶν la- 
τρείαν καταγγελλοµένων δαιμόνων μαγείας τε xal 
qappaxelag xa αὑτοῦ τοῦ Σατανᾶ, τοῦ τὸ κράτος 
ἔχοντος τοῦ θανάτου; ᾿Αμέλει διὰ τῶν σηµείων Υνόν- 
τες αὑτοῦ τὴν θεότητα λοιπὺν ἔγνωσαν, ὡς xai τῶν 
xav οὐρανῶν αὐτὸς mpovosl* νόµοις αὐτοῦ ἀνατέλ- 
Aet τὰ ἄστρα χαὶ δύετα:, «ἔξοδοιγὰρ πρωΐῖας » μὲν 
αἱ ἀνατολαί: « ἑσπέρας δὲ» αἱ δύσεις, ἐφ αἷς οἱ πι- 
στεύοντες τέρπονται ταῦτα ποιεῖν, ἐγνωχότες τὸν 
γενόµενον ἄνθρωπον xal τῆς ἁπάτης ἐλευθερώ- 
σαντα. 

Στ. V. Ὑετὸν πνευματιχὸν διδοὺς, πρώϊμον μὲν 
διὰ τῆς Παλαιᾶς, ὄψιμον δὲ διὰ τῆς Καινῆς Διαθή» 
xn; δι’ ὃν μεθυσθεῖσα ἡ ἀλληγορουμένη γη. Tuy 
δὲ ἀνθρώπου αὕτη ἐπλουτίσθη, « παντὶ λόγῳ xal 
πάση Ὑνώσει » xal ἔργοις ἁγαθοῖ πληθύνοντος 
αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ. Θεοῦ ποταμὸς χαὶ ζωῆς πηγὴ 
ὁ Λόγος αὐτοῦ. Καὶ ὅτι τάχα πρὸς Θεὸν ὁ Λόγος 
πηγή: ὅτι « παρὰ σοὶ πηγἡ ζωῆς » ποταμὸς εὑρισχό- 
µενος, ὅτε τὴν χτίσιν ποτίζει τὴν λογικήν. 05 δὴ «& 
ὁρμίματα, χαὶ αἱ χατὰ µέρος διδασχαλίαι εὑφραί- 


C νουσι τὴν πόλιν τοῦ Θθευῦ τὴν Ἐκχλησίαν’ xal ἐπεὶ 


«cb πλήρωμα τῆς θεότητος ἓν αὐτῷ xatotxti,» πε- 
πληρωμένος ὑδάτων ἐστὶν, καθ ὃ λέγεται περὶ 
αὐτοῦ. « Ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὑτοῦ, δόξαν ὡς 
λ[ονογενοῦς παρὰ Πατρὸς, πλήρης χάριτος xa ἆλη- 
θείας.» "Ex τούτων τῶν ὑδάτων, ὧν πλέρης ὁ το- 
ταµός ἔστιν, ποτίζεται πᾶσα dj λογιχὴ κχτίσι». 
᾽λλλὰ καὶ τροφὴν ἔχει θεόθεν ἑτοιμαζομένην, στεί- 
ροντος σίτου σπορὰν ἑχατονταπλασίονα Χαρποφο- 
ροῦσαν. Ἐκ τούτου τοῦ ποταμοῦ οἱ αὔλαχες τῆς 
γῆς, ἐφ᾽ ἣν ῥέθληται τὸ πνευματιχὸν ἄροτρον, µε- 
θύσχονται πίνοντες ἐπ᾽ εὑφροσύνῃ, Ge xal τὰ γεν- 
νηµατα τῆς δικαιοσύνης αὐξανόμενα Ev αὐτῇ τλη- 
θύνεσθαι, περὶ ὧν εἴρηται’ « Σπείρατε ἑαυτοῖς εἰς 
δικαιοσύνην, τρνυγήσατε εἰς χαρπὺν ζωῆς” » xal 


terr rivi, » sed et spirituali pluvia quam  pluunt D ἔτι: « Ἐκζητήσατε τὸν Κύριον ἕως Ελθῃ ὑμῖν vtv- 


nubes, juxta illud, « Et nubes pluant justitiam '*, » 
letatur germinaus terra in stillicidüis, in verbis 
scilicet et sententiis divinarum Scripturarum quibus 
illuminatur. 


νήματα διχαιοσύνης. » Καὶ ἐπεὶ μὴ Ex τοῦ ποταμοῦ 
µόνον μµεθύουσιν οἱ τῆς γῆς αὔλακες, ἀλλὰ xal ἐκ 
τοῦ πνευματικοῦ ὑετοῦ ὃν ῥαίνουσιν al νεφέλαι, κατὰ 
τὸ, « Καὶ αἱ νεφέλαι ῥαινέτωσαν δικαιοσύνην, ) 


εὑφραίνεται ἀνατέλλουσα 1| T, àv ταῖς σταγόσιν ταῖς ἐπ αὐτὴν ἐρχομέναις, ταῖς τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν 


λέζεσιν χαὶ νοηµασιν. 

Vgns. 14. Quidam existimant per valles animas 
designari 3d terram depressas, quod nulla sublimi- 
tate emineant ; ist&& frumento abundant de quo 
fingendus panis. Ita : « Aperi oculos tuos, et im- 
piere panibus 1, » Animze enim oculi ubi aperti 


* Psal. xxi, 91... " Cor. 1, 5. 


* Psal xxxv, 10. 
xiv, 8. | Prov. xx, 19. 


Στ. ιδ. Τινὲς δὲ κοιλάδας τὰς τεταπεινωµένας 
εἶπον Φυχὰς, τῷ μηδὲν ἔχειν ἔπαρμα, αἵτινες σἴτον 
ἐπλήθυναν ὃν ἁρτοποιῆσαί τις δύναται. Καὶ τό 
« Διάνοιξον τοὺς ὀφθαλμοὺς σου, xal ἐμπλῄβσθητι 
ἄρτων. » Ψυχῆς γὰρ ἀνοιχθέντες ὀφθαλμοὶ φωτὸ 


* Joan. 1, 14. 1 Luc. viri, δ. 1066. x, 134. 1, 
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µε-αλαμθάνουσι γνώσεως᾽ οὗ δὲ γεγονότος οἱ ἄρτοι A sunt, luee scientiz illustrantur : quo autem fac'o 


πληθύνονται, αἱ mpaxTuxal ἀρεταὶ, τρέφοντες τὸν 
ἔσω ἄνύρωπον. — 'O νυμφίος ἐν τῷ "Ασματι τῶν 
ἀσμάτων quale, ὃς ἐστιν ὁ Σωτήρ’ « Ἐγὼ ἄνθος 
τοῦ πεδίου, χρίνον τῶν Χοιλάδων. » Πεδίον τῶν 
περὶ γῆν τόπων εἰπὼν, οὗ γέγονεν ἄνθος, ὡς ἂν 
ἀρχὴ» χαρποφορίας οἱ ἄνθρωποι λάθωσι»ν. Κοιλά- 
Dag δξ τὰς Ev ἆδου φυχὰς, alc Υέγονε χρίνον véxpu- 
σιν ἀναλαθών. Καὶ xóxxog δὲ γέγονεν σίτου, ὡς 
αὐτὸς εἶπεν « ᾽Αμὲν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ ὁ χόχχος 
τοῦ σίτου πεσὼν ἁποθάνῃ, αὐτὸς μόνος μένει; ἐὰν δὲ 
πεσὼν ἁποθάνῃ, πλείονα χαρπὺν φέρει. » Διὰ τοῦ 
θανάτου τοίνυν πλείονα ποιέσας χαρπὸν, xal ἓν ἆδου 
γέχονεν αἴτιος ταῖς χοιλάσι πληθῦναι σἵτον. 

Ἱστέον δὲ ὥς τινες τῶν συγγραφέων μετὰ τὴν 
Ex Βαθυλῶνος ἐπάνοδον εὐετηρίαν ἔφασαν γεγονέναι, 
xal πληθος ὄμδρων vai πολὺν ῥεῦσαι τὸν Ἱορδάνην, 
ὃν ἔφασαν εἰρῆσθαι τοῦ θεοῦ ποταµόν. Καίΐτοι γε- 
γονότες Ev πλείστῃ πενίᾳ, χαθάπερ "Ἔσδρας ἑδί- 
δαξεν, xal τῆς τῶν ἑθνῶν χλήσεως ἁπαιτούσης ἀχό- 
λουθα τὰ λοιπὰ τοῦ φΦαλμοῦ. Οἱ δὲ μυθιχῶς Φφασιν 
ἔσεσθαι ταῦτα μετὰ τὴν Ἰουδαίων ἐν ἐσχάτοις ἀνά- 
χλησιν οἰκοδομηθησομένοις τὴν Ἱερουσαλήμ. 


multiplicantur panes, virtutes scilicet, quibus homo 
intus alitur. — In Cantico canticorum '* dicit spon- 
sus, qui non alius ac Salvator : « Ego flos campi, 
lilium convallium. » Campum vocat terram, ubi flos 
germinat, ut homines et ipsi fructus ferre incipiant. 
Valles autem indicant hic animas in infernis degen- 
tes, quarum lilium factus est, induta morte. Factus 
est etiam granum, uti ipse docet !*: « Amen, amen 
dico vobis, nisi granum frumenti cadens in terram 
mortuum fuerit, ipsum solum manet; si autem 
mortuum fuerit, multum fructum affert : » per 
mortem igitur fructus plures fecit, et in infernis 
causa fuit cur valles frumento abur.darent. 
Memoratu dignum nonnullos fuisse scriptores qui 
assererent Judzis de Bahylone reducibus annum ex- 
stitisse frugibus abundantem, ct imbribus celebrem, 
el Jordanem tunc crevisse, quem contendunt flumen 
Dei vocari. At contra, summa afficiebantur penuria 
Judai, teste Esdra, et ad gentium vocationem re- 
ferend: sunt czterz psalmi partes. Alii falso hzec 
perficienda dicunt, cum in ultimis temporibus Jud:ei 
rursus ad incolendam Jerusalem convocabuntur. 


PSALMUS LXV. 


Στ. α’. ᾽Αλαλάζουσι δὲ xaxà τῶν ἑαλωχότων ol 
νενιχηχότες ἀσήμῳ xaX μεγίστῃ φωνῇῃ. Ἐπεὶ τοίνυν 
χάριτι Θεοῦ τοῦ Σωτῆρος ὑπὲρ παντὸς γευσαµένου 
θανάτου οἱ νεχροὶ ἐγείβρνται, χαταλυθέντος τοῦ 
διαθόλου τοῦτο χράτος ἔχοντος τοῦ θανάτου, προ- 
στάττει (12) ἁλαλάξαι τῷ θεῷ πᾶσα d) ΥΠ, πάντων 
ἑγσιρομένων δικαίων τε xax ἀδίχων. ᾽Αλλὰ xal 
«Fc χατὰ µετάνοιαν ἀναστάσεως πᾶσι προχειµέντς 
πάντες ἁλαλαξζέτωσαν. Πρὸς ἔχαστον γὰρ λέγεται" 
« Mf, τι ὁ πεσὼν οὐκ ἀνίσταται; » χαὶ πρὸς ἅπασαν 
τἣν ἀπὺ τῶν ἐθνῶν Ἐχχλησίαν ὁ Küp:o; λέγει" 
« Ἀνάστα, ἐλθὲ, ἡ πλησίον µου. » Ὁ γὰρ ἀναστὰς 
διὰ τῆς µετανοίας, οὐχέτι πόῤῥω Χριστοῦ. Γενομέ- 
νης δὲ τῆς ἐν ἀλαλαγ μῷ χατὰ τῶν ἡττημένων φωνῖς, 
οἱ ἐἑλευθερωθέντες προστάττονται τῷ τῆς νίχης αἰτίῳ 
ψάλαι Oc. Δόξαν δὲ δίδωσιν αἱνέσει αὐτοῦ. 'O 
ἔχων τῇ αἰνέσει πρᾶξιν χατάλληλον. Tol; γὰρ εὖ- 
θέσι πρέπει αἴνεσις. Διὸ κωλύεται ὁ φαῦλος τοῦτο 
ποιεῖν, οὐχ ὄντος ὡραίου αἴνου ἐν στόµατι ἆμαρ- 
τωλοῦ. 


πας εἶναι τὸν ἐχεῖνα ποιῄσαντα, ἄλλον 6b τὸν ἐν 
Εὐαγγελίοις θαυματουργήσαντα. Ἰησοῦς γὰρ ἐν 
Αἰγύπτῳ τὸν λαὺν ἔσωσεν, ὡς ἐν Ἐπιστολῇ φησιν 
ἀποστολικῇ. Πῶς δὲ οὐ θείας ὄντως βουλῆς, ἀγνείαν 
xai ἀχτημωσύνην χαθὸ δη χκατορθοῦσθαι τρόπον» 
Κυματούμενα γὰρ τὰ πάθη µετέθα,εν βαλὼν mUp 
ἐπὶ γῆς Λόγον ξηραίνοντα πᾶσαν ὑγρότητα, ὡς βα- 
A ety εὐχερῶς τὴν ὁδὸν, οὕτω συμθολικῶς ὁ Πέτρος 
ἐπὶ θαλάσσης ἐθάδισεν, τῷ Σωτῆρι πιστεύσας᾽ ὁ δὲ 
ποταμὸς, Λόγος ἐστὶν ὠχυρωμένος Ἑλληνιχῇ σοφἰᾳ 
καὶ τέχνη, χωλύων τὴν ὁδὸν τὴν ἐπὶ τὴν ἁγίαν ἁπ- 


'* Cant. 1n, 1... '5 Joan. χι, 24. 
(12) An προρτάττεται ? Epi. 


1$ Jer. viti, 4. 


D 
Στ. c'. Διελέγχει δὲ ταῦτα τοὺς ἄλλον μὲν λέγον- 


'* Cant. n1, 10, 


VEns. 1. Jubilant adversus ceptivos victoreg 
festiva et summa voce. Cum igitur gratia Dei Sal- 
vatoris pro emnibus mortem gusiantis mortui re- 
surgunt, victo diabolo cui imperium mortis com- 
petit, jubet Psalmista omnem terram Deo jubilare ; 
omnes enim resurgunt justi simul et injusti. Ju- 
bilent przzsertim. omnes, eum omnibus illa resur- 
rectio contingat qua per poenitentiam fit. Ad omnes 
enin homines dictum est !*: « Nunquid qui cadit 
non resurgit? » Ad omnem Ecclesiam de gentibus 
conversam ait Dominus τς « Surge, veni, proxima 
mea. » Non enim abest longe a Christo, qui per 
poenitentiam resurrexit. Resonantibus igitur adver- 
sus victos in jubilatione cantibus Deo victeriz 
auctori jubentur psallere qui liberati fuerunt. Dat 
gloriam laudi ejus, qui operibus Deui laudat. Nam 
sanctos decet laudatio. ldeo prohibetur malus ne 
illud przstet, cum intempestive sint laudes in ore 
peccatoris. 


Ύεβς. 6. Confutat his verbis illos qui contendunt 
ab alio ista miracula facta esse, et ab alio illa quae 
in Evangeliis narrantur. Nam Jesus populum de 
terra. ZEgypti salvavit, uti in. Apostolica Epistola 
legitur 15. Quare autem dedecerent divinum consi- 
lium quz circa dirigendos castos pauperesque ver- 
santur ? Nam undabundas cupiditates arefecit , 
ignem mittens in terram, Verbum siccans omnem 
humiditatem, ita ut facilis cuique pateat transitus. 
Eadem ratione ambulavit Petrus super aquas ad 
majora innuenda, Christo confidens : flumen autem 
nihil aliud est preter Verbum Graeca sapientia et artà 


15 Jud. 5. 
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υπίχυπῃ, et viam occupans quse ad sanctitatem du- A &youcav γῆν. ᾽Αλλὰ xal τοῦτον μετέστρεψεν δρασσό- 


cit. Quod flumen in primis convertit, sapientes in 
malitia eorum confundens; et ita aridum effecit 
illud, ut sanctitatein inquirentibus facile transitu 
fuerit. 

Vgns. 7. Exasperat omnis virtus adversa ; nam 
gentes legibus meis direxi, terrens eas qux mibi 
adversantur, cohíirmans autem deficientes ad me. 
« Oculi ejus, » inquit, « super gentes respiciunt, » 
providentiam Dei innuens. 


VEns. 9. Non dantur jn commotionem pedes 
hominis sancti, quando firmatur super infractum 
et firmissimum Dei verbum : ita ut gratias 3gendo 
dicat: « Statuisti super petram pedes meos ἐν. » 
— Ponitur ad vitam anima ejus qui finem con- 
tiugit, fidei salutem ; οἱ contidenti voce poterit hic 
contendere 19: « Et anima inca. ipsi vivit. » Vivit 
autem anima virtutibus et sapientia ornata ; nam 
peccando moritur auima. Qua de causa Deo dicit : 
« In justitia tua vivilica me *!. » Non commoventur 
igitur pedes hominis firmissimo Dei verbo innixi. 

γεας. 13. Nam nisi per tribulationes multas in 
celorum regnum non intrabimus 13. At licet « ho- 
mines super capita nostra » imposueris, persuasum 
tamen habemus nos illa, dejectis inimicis, per 
patientiam in sablime erecturos. 

Vens. 17. Nulla voce prolata tacite mente exal- 
tavi illum. — Nam ubi me talibus rationibus pur- 
gatum perspexit Deus, liberaliter donavit me donis 


µενος τοὺς σοφοὺς ἓν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν, xa 
βάσιµον ἀπειργάσατο τοῖς πορευοµένοις εἰς ἁγιό- 
τητα. 


Στ. C. Καὶ fj δύναµις δὲ πᾶσα fj ἑναντία παρα- 
πιχραίνει΄ τοῖς γὰρ ἔθνεσι τοῖς ἐξ αὐτῶν ἄφιστα- 
µένοις Ἠπείλουν, ἃς δὲ φοδῶν, παραθαῤῥύνων δὲ 
τοὺς ἀφισταμένους αὐτῶν. «Οἱ ὀφθαλμοὶ Κυρίον ἐπὶ 
τὰ ἔθνη, » φησῖν, « ἐπιθλέπουσιν, » thv £x Θεοῦ σπ- 
µαΐνων φρουράν. 

Στ. θ’. Οὐ δίδονται εἰς 6άλον οἱ πόδες τοῦ ἔσω 
ἀνθρώπου, ὅταν τις ἱδρυνθῇ ἐπὶ τὸν ἀῤῥαγη χαὶ 
ἰσχυρώςατον τοῦ θεοῦ λόγον’ ὡς χαριστηρίως εἰπεῖν 
Ἕστησας ἐπὶ πέτραν τοὺς πόδας µου. » — Τίθεται 


D δὲ εἰς ζωὴν ἡ φυχὴ τοῦ τέλος χοµιζομένου τῆς πὶ- 


στεως σωτηρίαν ΄ ὡς εἰπεῖν mov?) προθέσει᾽ ε Καὶ 
ἡ φυχἠ µου αὐτῷ C1). » Ζῇ δὲ ψυχἠὴ ἀρετὴν ἔχουσα xal 
σορίαν’ ὡς, Φυχὴ *j ἁμαρτάνουσα ἀποθανεῖται. "D 
εἰπεῖν τῷ 8sqp* « Ἐν τῇ διχαιοσύνῃ σου ζησόν µε. » 
Οὐ σαλεύεται δὲ τοὺς πόδας ὁ τῷ ὀχυρωτάτῳ τοῦ 
θεοῦ λόγῳ ἑἐνιδρυθείς. 

Στ. ιᾶ. Διὰ γὰρ πολλῶν θλίψεων εἰσελθεῖν δεῖ εἰς 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. ἸΑλλ’ el χαὶ « ἐπεθίθασας 
ἀνθρώπους ἐπὶ τὰς χεφαλὰς ἡμῶν, ἀλλ᾽ οὖν θαῤῥο- 
μεν διὰ ὑπομονῆς µετεωρίσαι αὑτὰς, κατασπωµένων 
&r' αὐτῶν τῶν ἐπιχειμένων πολεµίων ἀνθρώπων. 

Ex. wj. "Avtu προφορᾶς &v διανοίᾳ κατὰ τὸ σιωπώ- 
µενον ὕψωσα. Καθαρεύοντα γάρ µε τοιούτων λογισμῶν 
θεασάµενος, φιλοτίµως τῶν οἰχείων ἠξίωσε δωρεῶν. 


suis. — Hzc verba, « iniquitatem non aspexi in C Καὶ τὸ «μὴ θεωρεῖν δὲ ἁδιχίαν ἓν τῇ καρδία, » 


corde meo, » consentiunt cum illo magni Pauli 
effato : « Nihil mihi conscius sum, sed non in hoc 
justificatus sum **. » Nam multa perspicit l'eus 
ας nos fugiunt : haud aliter sonat. illud : « Delicta 
quis intelliget ? ab occultis meis munda me **. » 


σύμφωνον τῷ; « 0ὐδὲν ἐμαυτῷ σύνοιδα, ἀλλ᾽ οὐχ ἓν 
τούτῳ δεδιχαίωµαι, » χαθὰ Παῦλος ὁ μέγας qnot, 
τῷ δύνασθαι τὸν θὲὸν ὁρᾷν, ἅπερ ἡμεῖς οὐχ ὁρῶμεν' 
ὅμοιον «καὶ τὸ, « Παραπτώματα τίς σννῄσει; ἀπὶ 
τῶν χρυφίων µου χαθάρισόν µε. » 


PSALMUS LXVI. 


VEns. 2. lllaminat vultum super nos rerum omnium 
Creator, quando nos benedictione et miserationi- 
bus repleverit, quando apparebit nobis character 
hypostaseos ejus, et apparuerit eis qui tanto munere 
digni sunt, uti dicit ipse de hominibus mandata ejus 
servantibus. Cum enim sit imago Dei invisibilis 
Christus, qui ei mente pura adhzret, videl Patrem : 


Στ. D. Ἐπιφαίνεται δὲ τὸ πρόσωπον τοῦ πάντων 
Δημιουργοῦ τῷ πληροῦν ἡμᾶς εὐλογίας xa οἶχτιρ- 
μῶν, ἐπιφανέντος ἡμῖν τοῦ χαρακτῆρος τῆς ὑπο- 
στάσεως αὐτοῦ, xai ἑἐμφανίσαντος κοῖς ἀξίος, ᾗ 
φησιν αὐτὸς περὶ τοῦ τηροῦντος τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. 
Ἐπεὶ γὰρ εἰχών ἐστι τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, ὁ νῷ 
καθαρῷ προσδάλλων αὐτῷ, ópi τὸν Πα-έρα" « Ὁ 


nam, « Qui videt me, » inquit, « videt θἱ Patrem 15.» p ἐμὲ » γὰρ, φησὶν, « ἑωραχὼς, ἑώρακε τὸν Πατέρα. » 


Tunc bene agentium miserebitur, et benedicet eos 
« in omni benedictione spirituali in coelestibus in 
Christo 15.) 

VERS, 9. Cognita in terra via Domini, ct per- 
specto in omnibus gentibus salutari ejus , liberatze 
ab onini malitia et ab idolorum cultu, moresque ad 
virtutem informantes gentes lztantur , et exsultant 
accepta Dei veri notitia. — Eosdem designant hic 
voces « populi » et « gentes; » nam populi vocan- 
tur ii qui de circumcisione, et gentes qui de gen- 
tibus, veram fidem professi sunt. Lelteutur isti 


19 Psal. xxxix, 5. 


15. *'Joan. xiv, 9. ** Ephes. 1, 3. 


** Psal. Χχι, 21. *! Psal. cxvin, 40, 


Τότε τοὺς εὐεργετουμένους οἰχτείρει xa εὐλογεί 
« πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματιχῇ ἐν τοῖς ἑπουρανίοις ἓν 
Χριστῷ Ἰησοῦ. » 

Στ. Y'. Γνωσθείσης δὲ τῆς ὁδοῦ Ev τῇ vf, καὶ τοῦ 
σωτηρίου τοῦ θεοῦ ἐν πᾶοι τοῖς ἔθνεσιν, ἔλενθερω- 
θέντα πάσης xaxlag xai πολυθέου ἁπάτης, τὰ fv 
εὐφραίνεται κατορθοῦντα ἠθιχὴν ἀρετὴν, xal ἆγαλ- 
λιᾶται λαθόντα Θεοῦ γνῶσιν. --- ελαοὶ » δὲ χεὶ 
«ἔθνη » &x παραλλήλου οἱ αὐτοί. Οἱ λαοὶ μὲν, οἱ ix 
περιτομῆς" ἔθνη δὲ, οἱ ἀπὸ ἐθνῶν' τοὺς αὐτοὺς ὰέ- 
Ttt. Δίχαιον αὐτοὺς, φησὶν, εὐφραΐνεσθαι, ἑἐπείτερ 
[εδ]. xvin, 


33 Act. xiv, 31. *?* [ Cor. iv, 4. 
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μετὰ πάσης ὀρθότητος δικάσαν αὐτοῖς ἁδιχουμένοις, A oportet, inquit, cum Deus peccata eorum cum omni 


ἐπανάγεις «s αὐτοὺς xal ἄγεις εἰς τὴν οἰχείαν γην 
ὥσπερ ὁδηγὸς αὐτοῖς γιγνόµενος, διὰ τὸ ἐπανάγειν τῇ 
οἰχείᾳ δυνάµει. 

Στ. c'. Πῶς γὰρ οὐχ ἥμελλε πᾶσα fj yi, τουτέ- 
στιν οἱ ἐπ᾽ αὐτῆς ἄνθρωποι, αἱνέσεως πληροῦσθαι, 
καὶ χαρπὸν εὐσεθείας φέρειν, Ev παντὶ τόπῳ προσ- 
αγοµένου θυµιάµατος xat θυσίας χαθαρᾶς ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν, 


equitate judicaverit, eosque ad patriam perduxerit, 
velut dux eorum ideo factus, quod eos virtute sua 
dirigeret. 

Vrns. 6. Quo enim pacto non benedixisset ei, 
dedissetque fructum omnis terra, hoc est, omnes 
qui incolunt illam , quando in omni loco incensum 
effertur nomini Dei, et sacrificium mundum in 
gentibus **? 


PSALMUS LXVII. 


Στ. P'. "Hóc mpoacuyt ῥήμασι προστακτιχοῖς àva- 
πέµπεται. Σύνηθες τοῦτο xal τῇ Γραφῃ. Λέγοις δ᾽ 
ἂν ἐχθροὺς Θεοῦ σχορπιουµένους τοὺς περὶ τὴν γνῶ- 
ctv ἀσεθοῦντας τῆς ἀληθείας * μισοῦντας δὲ φυγάδας 
ἐσομένους τοὺς περὶ πρακτιχὰ ἁμαρτάνοντας. Οἱ γὰρ 
ἀγαπῶντες τὸν θεὸν, τηροῦσι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. 
Εὔχοιτο δ' ἂν χαὶ ἀναστῆναι τὸν κατελθόντα σχυλεῦ- 
σαι τὸν ἄδην ἐπὶ τῷ σχορπίσαι τοὺς μετὰ δαιμόνων 
Ἱουδαίους συνεστηχότας * ἀναστάντι γὰρ ἀντιθλέπειν 
οὐκ ἔχοντες φεύξανται. ἩΜασοῦντας δὲ θΘεὸν «φεύ- 
Ὕοντας «ánh προσώπου αὑτοῦ » τοὺς περὶ πρακτι- 
xhv καχίαν ἔχοντας' εἰ γὰρ ὁ ἀγαπῶν αὐτὸν τηρεῖ 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὁ μὴ τηρῶν αὐτὰς οὐκ ἀγαπᾷ 
τὸν Θεόν. --- Ἐχρησμῳδοῦντο xatà πάντα τόπον 
μαντείας xol θεραπείας ἐπαγγελλόμενοι, ὡς τοὺς 
δεισιδαίµονας θύειν αὐτοῖς δι ὑπερθυλὴν µανίας xat 
τὰ αὑτῶν φίτατα. Nüv δὲ ἐχείνων πάντων ἀφανι- 
αμὸς xai ἑρημία ἁπωλείας γέγονεν, ὡς μηδὲ μνήμην 
αὐτῶν ἐπιλείπεσθαι. 


Στ. 0. Ὁποῖον 5i ἐστιν τὸ μὴ ἁπλῶς εὐφραίνε- C 


σἼαι xal ἀγαλλιᾶν, ἀλλ᾽ c ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, » χαὶ παρὰ 
τῷ Θεῷ τούτων ἀπολαθεῖν, ἡδονῇ τε θείᾳ καὶ ἑν- 
τρυφᾷν, οὐκ ἔστιν ἑπαξίως λόγῳ διηγἠήσασθαι. — Ἡ 
δικαιοσύνη γὰρ οὐχ ἀπόλλυται, χαθάπερ οὖν ἡ xa- 
χία. Γέγραπται γὰρ, « Ἡ δικαιοσύνη αὑτοῦ μένει εἰς 
τὸν αἰῶνα. » Συνῳδὸν δὲ τούτοις xal «ó^ « Ὥσπερ 
ὄμφας ὁδοῦσι βλαθερὸν, xol χαπνὸς ὄμμασιν, οὕτω 
παρανομία τοῖς χρωμένοις αὐτῃ.» Τροπικῶς γὰρ 
ὁδόντες φυχῆς, αἱ δυνάμεις αἷς τέμνει xal λεαίνει 
τὰς τροφὰς Ἱὰς πνευματικὰς, xal ὄμματα αἱ νοῇ- 
σεις ἀμφοτέραις dj xaxía λυμµαίνεται, τῆς οὐαίας 
τῆς φυχιχῆς ἁδιαφθόρου μενούσης. Οὐδὲ γὰρ ὁ τηχό- 
µενος χηρὸς, εἰς τὸ μὴ ὃν καταστρέφει, εἰς δὲ τὴν 
τοῦ πυρὸς ἀναδίδοται οὐσίαν, ἀπολλυμένης αὑτοῦ 


Viens. 2. llortando precatur hic Psalmista, quod 
saepius in Scripturis occurrit. Per dissipandos illos 
inimicos innuuntur, ni fallor, qui circa veritatis 
doctrinam errant. Nec alieni sunt qui oderunt et 
fugient ab hominibus vita moribusque peccantibus ; 


D nam qui diligunt. Deum, servaut mandata ejus. 


Optat fortasse ut exsurgat qui ad inferos spoliandos 
descenderat, et Judz:eos dissipel daemonum partes 
professos; nam exsurgeniem cum sustinere non 
poterunt, fugient. Odisse Deum et « a facieejus » 
fugere ait eos qui moribus peccant; nam si man- 
data ejus servat, qui diligit eum, illa negligat opor- 
tet, qui eum non diligit. — Omnibus in locis, qui- 
bus prophetizabant et colebantur, dictitabant usque 
dzx:mones eo dementi:e delapsos esse asseclas suos, 
ut vel charissima ipsis offerrent. Nunc autem evanue- 
ruot illi omnes, et ita perierunt, ut nec memoria 
eorum maneat. 


VEns. 4. Nemo est qui digno sermone expri- 
mere valeat, quid sit jam non lztari et exsultare 
modo, sed « in conspectu Dei » exsultare, Deo l:e- 
tificante, et divina lwiitia inehriari. — Non perit 
enim justitia, uti malitia. Nam scriptum est ** : 
« Justitia ejus manet in szeulum seculi. » Cui 
loco consentit et ille: « Sicut uva acerba dentibus 
noxia, et fumus oculis, sic iniquitas eis qui utun- 
tar ea *?. » Nam per figuram voeantur dentes ani- 
mz, facultates, quibus spiritualem cibum dividit 
et terit, et oculi dicuntur cogitationes ejus: qua 
quidem malitia corrumpuntur, ipsa autem anima 
substantia incorrupta manet. Nam nec liquefacta 
cera oinnino tollitur, sed in ignis substantiam mu- 
fatur, pereunte qualitate; ita perit qualitas illa 


τῆς ποιότητος, ὥσπερ τῆς καθ᾽ ἣν τίς ἐστιν &pap- D juxta quam peccator quis est. Non dixit enim sim- 


«ωλός. O0 γὰρ ἁπλῶς εἶπεν ἀπόλλυσθαι τοὺς ἆμαρ- 
ωλοὺς, ἆλλὰ πρὰ προσώπου τοῦ θεοῦ. ᾿Αγαλλίασις, 
χαρά τις οὖσα, «χαρπός ἐστι τοῦ πνεύματος, ἀγάπη, 
χαρὰ, εἰρήνη.» Ἑὐφροσύνη δὲ ἡ διαχέουσα τῖς qu- 
χῆς τὸ φρονοῦν εὐπάθεια. 

Στ. &'. Οὐκ ἂν 66 τις πράξει τὸ ἀγαθὸν, μὴ ἀἁποστὰς 
τοῦ καχοῦ ' ἀσυνύπαρχτα γάρ" οὐδ' ἂν ὑπὸ τοῦ ἡλίου 
τῆς διχαιοσύνης φωτίζοιτο, µετέχων ἔτι «τοῦ µετα- 
σχηµατιζοµένου εἰς ἄγγελον φωτὸς» xaX τὸν ἥλιον 
ὑποχρινομένου τῆς διχαιοσύνης, χαλουμένον δὲ φω- 
thc ἀσεθείας. « Dux; γὰρ ἀσεθῶν σθεαθῄσεται. 2 Τού- 
^99 γὰρ χαταδυοµένου, ἐχεῖνος ἐν ταῖς ἡμῶν ἀνίσχει 


pliciter peccatores perire, sed eos a facie Dei perire, 
Exsultatio, cum gaudium quoddam sit, fructus cst 
spiritus ; nam « fructus spiritus est charitas, ga u- 
dium, pax **. » Lztitia autem , perfundens ani 129 
sensus dicitur voluptas. 

VEns. 5. Non facies bonum, nisi prius a muilo 
recesseris : nam una in mente hec simul subeistere 
nequeunt ; nec Justitiz sole illustraberis, donec ei 
adhzseris, qui se « in angelum lucis transtigurat **,» 
et solem justitix& simulat, ipse autem lux impietatis 
vocatur. « Nam lux impiorum exstinguetur **.. » 
Qua occidente, oritur Ille sol in cordibus nostris, 


*' Mal. 1, 11. ** Psal. cx, 9. 1) Prov. x, 26. ?^ (αἱ. v, ?2.. * Il Cor. αι 14. ?* Prov. xin, 9. 
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« ascendens super occasum » prioris ; nam iter prae- A χαρδίαις, « ἐπιθαίνων ταῖς ἐχείνου 6vcpalz:s ὁδὶς 


parat ei malo diei occasus. Quapropter cjectus est 
Adam e paradiso, ad orientem condito, ut rursus 
ad orientem adducatur : quod etiam Christus fecit, 
poenitentiam agenti cum dicil latroni : « llodie me- 
cum eris in paradiso ?*. » 

VEgns. 6. Lietificat iia. homines Satanz imperio 
oppressos, dum salvatorem eis denuntiat. Quam 
citissime igitur priorem patrerm derelinquamus, qui 
nos secundum malitiam peperit, et hominem inique 
nobiscum conversantein, ut Patrem habeamus Deum 
divinis nos donis ditantem. — « Locum Dei sau- 
ctum » constituit Ecclesia a Christo sanctificata, imo 
fidelis quilibet, aut sanctum ejus corpus anima et 
ratione przditum. 


γὰρ εὐτρεπῆς αὐτῷ τῆς φαύλης ἡμέρας ἡ δύσις. Ἔνθα 
ἐχθέθληται τοῦ χατὰ ἀνατολὰς πεφυτευµένου παραδε(- 
σου Αδάμ, ἐπὶ τῷ πάλιν εἰς ἀνατολάς αὐτὸν εἰσαχθῃ- 
ναι. Ὅπερ xal πεποίηχεν ὁ Χριστὸς τῷ μετανοοῦντι ς{- 
σας λῃηστῇ’ εΣήµερον ἔσῃ μετ) ἐμοῦ ἓν τῷ παραδείσῳ.» 

Στ. ς’. Ἐὐφραίνει γὰρ τοὺς χαταχυριενοµένους 
ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ, δεικνὺς αὑτοῖς τὸ Σπίχουρον. Σπου- 
δαστέον τοίνυν χαταλιπεῖν τὸν πρότερον πατέρα γεν- 
νήσαντα χατὰ χαχίαν, χαὶ τὸν ἀνόμως ἄνδρα συν- 
ᾠχηχότα, ὅπως ἔξομεν Πατέρα xe θεὸν χαὶ τὰς θείας 
ἡμῖν ἐνιέντα γονάς. — « Τόπος δὲ ἅγιος αὑτοῦ » ἡ ὑπὸ 
Χριστοῦ Ἐχχλησία ἡγιασμένη, τῶν πεπιστευχότων 
ἕκαστος ' ἢ xai τὸ ἅγιον αὐτοῦ σῶμα ἔμφυχόὀν τε xol 
λοχιχόν. 


Vrns. 7. Maxime vero educit mortuos de sepul- Ὦ Στ. ζ. ᾽Αλλὰ καὶ ἑκτάφων ἐξάγει τὸὺς νεχροὺς, 


cris, juxia illud ** : « Resurgent mortui, et. exper-- 
giscentur qui in monumentis ; ros enim qui a te, 
sanatio eis est. » [ta et in Evangelio ** : « Yenit hora 
in qua omnes, qui in monumentis sunt, audient 
vocem Filii Dei, et procedent qui bona fecerunt in 
resurrectionem γι ; qui vero mala egerunt, in γο- 
surrectionem judicii. » 


Vgns. 8. Sane cum  secederet Deus e con- 
spectu populi sui, aut de medio ejus quando dicit 54: 
« Ecce relinquetur vobis domus vestra ; » et apud 
Jeremiam *' : « Reliqui domum meam, dimisi hzre- 
ditatem meam : » cum pertransiret desertum, hoc 
est Ecclesiam qua de gentibus est, « tunc mota est 
terra, » nempe littera et umbra legis, « coelis » di- 
vinam meutem « distillantibus, » juxta vivificantem 
spiritum divinarum Scripturarum. Coli autem di- 
cuntur profecto et Moyses et prophet» et quz 
mystice vocibus eorum latent ; tales enim stillas 
distillant ille nubes de quibus dictum est ** : « Nu- 
bes spargant justitiam. » Prophetiis igitur celebra. 
tum distillant nubes et coeli. Mota est autem in primis 
terra, cum de idoloruin cultu ad veram doctrinam 
conversi sunt gentes, victoriam referente evapge- 
lica fide, apostolis et evangelistis et c:zeteris docto- 
ribus spiritualem rorem distillantibus. 


Vgns. 14. Dicit alius his verbis cleros et aquzdu- 
ctus designari ; nam dictum esL in Genesi 5 de Issa- 
cleir eum inter medios cleros requievisse cum vir 
agricola factus est. Hzc autem nunc de Vetere οἱ de 
Novo Testamento intelligenda ; illa enim spirituali 
flumine animas rigant, ut fructus spirituales profe- 
rant. Πο inter media testamenta dormit, qui putat 
utrumque unius esse Dei, ideoque spiritum a lit- 
tera discernit. Ita etiam velut pennis munitur juxia 
Spiritum sanctum sentiens. Ist: autem penus, 
sententie scilicet quie pennatam mentem erigunt, 
divinis eloquiis comprobentur .oportet, qua ar- 

gentum ( potius aurum ^) ignitum vocantur ; 
(gj wàmobrem  deargentate sunt. « Aurum » inultis 
iei: Scriptura locis purissimam meutem indicat ; 

939 Luc. xxu, 45... ?* Isa. txvi, 19. 
"SE À Gen. xiix, 14,15... *^ Apoc. in, 18. 


C 


9 Joan. v, 28,29. ** Luc. xii, 25. 


χατὰ τό" «Αναστήσονται οἱ vexpot xal. ἐγερθήσονται 
οἱ ἓν τοῖς µνημµείοις ' ἡ γὰρ δρόσος ἡ παρὰ coo, ἴα- 
pa αὐτοῖς ἐστιν.» Ὁποῖον xal τὸ Ev Εὐαγγελί, 
ε Ἐλεύσεται ὥρα ὅτε πάντες ol ἐν τοῖς μνημείου 
ἀχούσονται τῆς φωνῆς αὐτοῦ,» δηλονότι τοῦ Υἱοῦ, 
εχαὶ ἐχπορεύονται οἱ τὰ ἀγαθὰ ποιῄσαντες, εἰς 
ἀνάστασιν ζωῆς * οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες, εἰς ἀνά- ' 
στασιν κρίσεως. » 

Ἡτ. w'. Ἴγουν ἓν τῷ ἐχπορεύεσθαι τὸν θεὺν iy- 
ώπιον τοῦ λαοῦ αὐτοῦ Ἡ ἐκ µέσου αὐτοῦ ὅτε εἶπεν 
« Ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶχος ὑμῶν, » χατὰ τὸ παρ lo 
ρεµίᾳ, «Ἐγκατέλειπον τὸν oixóv µου" ἀφῆχα τὴν 
κλτρονοµίαν µου.» ἓν τῷ διαξαίνειν αὐτὸν ἐν zd 
ἑρίμῳ τῇ ἀπὸ τῶν ἑθνῶν Ἐκχλησίᾳ, « τότε γή gli 
ἐσείσθη, » τὸ γράµµα καὶ fj τοῦ νόµου σχιὰ, «τῶν οὗ- 
ρανῶν σταξάντων » τὸν θεῖον νοῦν, χατὰ τὸ ζωοποιὸν 
πνεῦμα τῶν θείων Γραφῶν. Οὐρανοὶ δὲ νῦν ἔτι 
Μωῦσής xal οἱ προφῆται χα) τὰ μυστικὰ θεωρήµατε 
ἐγχεχρυμμένα ταῖς λέξεσιν αὐτῶν  τοιαύτας Τὰρ 
στάζουσι σταγόνας νεφέλαι ῥηθέντες, ἓν τῷ, « Nr- 
φέλαι ῥανάτωσαν δικαιοσύνην.ν Ἑφ ὧν ἑνυποχεί- 
µενον νεφέλαι xal οὐρανός. ᾽Αλλὰ χαὶ τῶν τῆς εἰδω- 
λολατρείας µετατεθέντων ἐθνῶν ἑσείσθη ἡ vi, χρᾶ- 
τούσης τῆς εὐαγγελιχῆς διατάξεως, ἁποστόλων xd 
εὐαγγελιστῶν xal τῶν λοιπῶν διδασχάλων τὰς ανευ- 
ματιχὰς σταξόντων Yovág. 

Ex. i), Ἕτερος σημαίνειν ἔφη τοὺς χλήρους xol 
τοὺς τῶν ὑδάτων ἀγωγούς' εἴρηται γὰρ ἐν Γενέσει 
περὶ τοῦ Ἰσσάχαρ, ὡς κληθεὶς &vhp γεωργὺς ài 
μέσον τῶν κλήρων ἀνεπαύετο. "O δὴ τρεπτέον νῦν 
εἰς την Παλαιὰν καὶ Καινὴην Διαθήχην. Αὗται γὰρ 
ἄγουσι τὸν νοητὸν ταῖς ψυχαῖς ποταμὸν ἐπὶ χαρπο” 
φορίᾳ πνευματιχῇ. "fv ἓν µέσῳ τις καθεύδει, δοχῶν 
ἀμφοτέρας ἑνὸς εἶναι θεοῦ, ὡς διαστέλλειν τὸ ανεῦ- 
μα ἀπὸ του γράμματος. Οὕτω γὰρ χαὶ πτεροῦται 
κατὰ τὸ ἅγιον Πνεῦμα νοῶν. Aet δὲ τὰς πτέρυγας 
ταύτας οὔσας νοῄσεις ἑπαιρούσας τὴν πτερωµένῃ 
φυχῆν, καὶ ἐκ τῶν θείων μαρτυρεῖσθαι λογίων, & εἷ- 
ρηται ἀργύριον πεπυρωμένον * 60) περιηργυρωμµένει 
τογχάνουσιν. Τὸ»δὲ «χρυσίον » πολλαχοῦ τῆς Γραφῆς 
ἐπὶ ἀχραιφνέστατον λαµδάνεται νοῦν * ὅπερ ὡς ἔχν 


V Jer. τι, Ἱ. 25 [δα, χι, & 
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5' ἂν εἰς τὸ ε«ἀναμέσον τῶν χλήρων. » Καὶ οὕτως ἐν 
τῷ Λενϊτιχῷ, τῇ τοῦ ἱλασμοῦ ἡμέρᾳ, δύο προσηγά- 
γοντο τράγω εἰς τὴν oxnvhv τοῦ μαρτυρίου". εἶτα 
κλήρου βληθέντος, ὁ εἷς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἤγετο 
τυθησόµενος τῷ Κυρίῳ, τοῦ ἑτέρου τῷ ἁποπομ- 
map (12*) εἰς τὴν ἔρηµον ἑχπεμπομένονυ. Σύμθολα δὲ 
ταῦτα ἀγαθοῦ xal χακοῦ. Ὡν àv µέσῳφ γενόμενον 
χρὶ διακρίναντα, τὸ μὲν ἀγαθὸν ἱερουργεῖν τῷ Ku- 
pio, τὸ δὲ ναχὸν ἐχπέμπειν τῷ ἀρεσχομένῳ, ἐπεὶ 
xai ἀπ᾿ αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν ἔλαίεν. Οὕτω γάρτις σχ{- 
σει τὰς περιηργυρωµένας πτέρυγας καὶ τὴν χλωρό- 
τητα τοῦ χρυσίου ἓν τοῖς µεταφρένοις. 

Στ. ιξ’. Διασταλεῖσι τοῖς βασιλεῦσιν ἀχολουθήσει 
€ χιονωθήσανται Ev. Σελμὼν, » τουτέστι πληρωθήσον- 
ται χιόνων ' Αὖται δέ εἰσιν αἱ ἀρεταὶ, ποτίξουσαι 
νᾶμα τὸν νοῦν xal χαταφύχουσαι τῶν παθῶν τὸν φλο- 
Υμόν * οὐδὲ γὰρ Ev τῷ, «Πλυνεῖς µε, xal ὑπὲρ χιόνα 
λευχανθήσομαι, » περὶ αἰσθητῆς χιόνος ὁ λόγος, ἀσύμ- 
θατος (Xp αὕτη πρὸς λαμπρότητα χεκαθαρµένης du- 
χῆς. Τοιοῦτον xai τὸ, «Εὰν ὧσιν αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν 
ὡς χόχχινον, ὡς χιόνα λευχανῶ * » xat τὸ, « Ἐχαθα- 
ριώθησαν οἱ Νακωραῖοι αὑτΏς ὑπὲρ χιόνα.» Σαλμὸν 
δὲ « σχιὰ µερίδος » ἑρμηνεύεται. Μήποτε τοίνυν ἐπεὶ 
oi βασιλεῖς οὗτοι ἁπόστολοι Ἰουδάϊσάν ποτε τηροῦντες 
τὸν χατὰ σχιὰν vópov, µερίδος εἰσὶν σχ.ᾶς, ἔχοντες 
μὲν πνευματιχὴν μερίδα, πεπειραµένοι δὲ xol τῆς 
σχιᾶς * ὁποῖος ὁ λέγων, « Ἑθραϊος ἐξ Ἑθραίων, χατὰ 
νόµον Φαρισαῖος.» "H ἐπειδὴ ἡ μερὶς μὲν Tv τῶν 
Χριστοῦ μαθητῶν £v τοῖς οὐρανοῖς, xavk τὸ, «'Ixa- 
νώσαντι ἡμᾶς εἰς τὴν peplóa τῶν ἁγίων ἐν quit.» 
Οὕπω δὲ ἔφθασαν ἐπ αὐτὴν, xàv Ev. οὐρανοῖς ἔχωσι 
τὸ πολίτευμα, ἐπὶ γῆς ἔτι περιπατοῦντες, Ex µέρους 
γινώσχοντες, xai Ex. µέρους προφητεύοντες, xal ἀῤ- 
ῥαθῶνα τοῦ Πνεύματος ἔχοντες, ἓν σχιᾷ τῆς ἑαυτῶν 
µερίδος εἰσίν. Διὸ xaX μέγα τυγχάνει τὸ ἐν τἀύτῃ 
ςυγχάνοντα χιονωθῆναι, βίον ἀχηλίδωτον ἔχοντα. 
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vita viveret. Poteris eiiam aliter « medios cleros » 
interpretari. Juxta Leviticum *! die propitiationis 
duo hirci adducebantur ad tabernaculum testa- 
menti, deinde sortitione facta, alter quidem ad 
altare ducebatur Deo immolandus, alter vero, super 
quen venerat sors emissarii, in. desertum diinitte- 
batur. Qui figurze erant boni et mali. Inter hzc 
cuique dijudicandum est ;. bonum, ut Deo offera- 
tur ; malum, ut ad illum (diabolum ) dimittatur 
qui malo gaudet, a quo etiam malum initium sum- 
psit. Ita enim pennas habebis deargentatas et viri- 
ditatem auri in lumbis tuis. 

VERns. 15. Discretione facta reges nive « dcalben- 
tur » necesse est « in Selmon, » hoc est, nivibus 


D sternantur. Nivibus autem designantur virtutes, 


quz fluento suo mentem irrigant, cupiditatumque 
ardores restinguunt. Nam nec in illo * , « Lavabis 
me et super nivem dealbabor, » usurpatur vox ilia 
proprio sensu, cum ad exprimendum purificat 
mentis candorem non sufficiat. Eadem valent et iu 
isto loco ** : « Et si fuerint peccata vestra ut coc- 
cinum, sicut nivem dealbabo ; » et in illo**: « Mun- 
dati sunt Nazarzi super nivem. » Selmon interpre- 
tantur « umbram partis. » Reges igitur isti, apostoli, 
licet. prius Judaizaverint, legem qu: nil prater 
umbram servantes, non ideo ad umbram partis 
pertinent ; nam partem spiritualem habebant, e 
facto umbra experimento, Pauli ad exemplar di- 
centis * : « Hebreus ex Hebroxis, secundum legem 
Phariseus. » Nec inepte diceres, Christi discipulos 
cum pars eis esset in c«elis, juxta illud : « Qui di- 
gnos fecit nos in partem sortis sanctorum in lumi- 
ne **; » hane partem nondum fuisse consecutos ; 
quamvis enim in celis conversationem haberent "', 
super terram adliuc ambulabant, ex parte cogno- 
scentes, el ex parte prophetantes *5, et pignus Spi- 


ritus habentes **, in umbra erant partis, sue. Qua de causa magna assequitur qui hac in umbra nive 


dealbatur, vitam immaculatam sortitus. 

Στ. ιβ’. Ταῦτα «Ov ἁγίων φησὶν ὁ yophg τῷ εἰς 
ὕφος ἀναθάντι τοῦ σταυροῦ, κάἀχεῖθεν αἰχμαλωτί- 
σαντ' τοὺς ὑπὸ τῆς τυραννίδος τοῦ Σατανᾶ, λύτρον 
δεδωχότι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀντὶ πολλῶν. Οὕτω γὰρ 


Vgns. 19. flis vocibus celebrat sanctorum chortis 
Dominum in altum crucis ascendentem, indeque 
captivantem homines tyrannide Satanz oppressos, 
animamque suam dantem redemptionis pretium pro 


χηρύξδας αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, ἑλυτρώσατο πάντας D multis 59, [ta enim denuntians captivis remissionem, 


ἐχ τῆς µαταίας αὐτῶν ἀναστροφῆς' ἕλχει δὲ xal τοὺς 
ἀπειθοῦντας ἔτθ᾽ ὅτε διὰ νόσου xal περιστάσεων: 
πολλοὶ δὲ χαὶδι᾽ ὁραμάτων ἦλθον εἰς τὸ εχατασχηνῶ- 
σαι παρὰ τῷ Ἰησοῦ. 

Στ. χα’. « 0 θεὸς ἡμῶν, θεὸς τοῦ σώζειν » ἐστὶν, 
σωτηρίαν διδοὺς αἰώνιον. Λέγει γοῦν, « Σώζων οὐχ 
ἕστιν πάρες ἐμοῦ. » Διὸ παρέχει διεξόδους δι’ ὧν τις 
ἑξέρχεται δ.ὰ µετανοίας, τοῦ τῇ ἁμαρτίᾳ παρεποµέ- 
νου θανάτου. Καὶ ὁ διάθολος γὰρ οὕτως ᾠὠνόμασται 
ἓν τῷ, « Κατέπιεν ὁ θάνατος ἰσχύσας '» παρέχει 65 
€ τὰς διεξόδους τοῦ θανάτου » τῷ ὑψωθέντι ἐκ τῶν πυ- 

λῶν τοῦ θανάτου’ «κε ραλαὶ δὲ ἐχθρῶν,» fj οἱ ἄρχοντες, 


redemit omnes a vana eorum conversatione ; trahit 
eliam ad se vel non credentes per morbos aliasque 
rationes : multi etiam per miracula eo deducti sunt 
ul cum Jesu « inliabitarent. » 

Vgns. 21. « Deus noster, Deus salvos farienli, » 
salutem dat :eternam. Dicit igitur *! : « Salvator non 
est priiter me. » Exitus idcirco prebet, quibus per 
paenitentiam mortem effugias quam peccato meritus 
es. Nam inors vocatur diabolus in illo : « Deglutivit 
mors confortata. » « Exitus mortis » praebet iis qui 
de portis mortis assurgunt. « Capita inimicorum » 
aut principes iudicant, aut principatum : priori 


ο. Levit. xvi, 7.. * Psal. 1, 9. 153. 1, 48. ^ Thren. iv, 7.. 5 Philip. i,5.. ** Col. 1,19. " Philipp. 
mu, 29. "LbECor. xiu, 9. "Il Cor. 1, 922. ** Matth. 3x, 28. ! Isa. Lv, 24. 


(4393) Forte legendum τοῦ ἀποποιαπαίου. Ep. 
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enim sensu usurpatur vere caput in hoc: « À capite A ἡ τὰ ἡγεμονιχά * ὡς £v τῷ, « 'Amb χκεγαλῆς ἀργόν- 


principum gentium ; » et posteriori in illo 53: « Viag 
tuas in caput tuum dedi ;» et rursus: « Manus tuz 
super caput tuum ; » utrumque forte innuit illud : 
« Immisisti in capita iniquorum inortem. » Beneficiis 
suis hortabatur eos Deus ut vitam peccatis misere 


deditam immutarent ; inimici autem cum essent illi : 


propter delicta, « perambulabant in delictis suis. » 


Vrgns. 25. fic habet alius: « Videri » dicit 
Psalinista quae non nisi cogitatione complectimiur : 
non enim perspicies oculorum acie « ingressus 
Dci. » 

Vrns. 96. Psallentes eos vocat, qui se ad vitam 
agendam recte informant. Juvenculas autem tympa- 


των ἐθνῶν . » τὸ δὲ ἡγεμονικὸν, Ev τῷ, « Τὰς ὁδοὺς 
αὐτῶν ἔδωχα εἰς χεφαλὰς αὐτῶν» » xai τῷ, « Al 
χεῖρές σου ἐπὶ τῆς χεφαλΏης σου” } ἁμφότερα δὲ ἴσως 
δηλοῖ τὸ, « Ἔδαλες εἰς χεφαλὰς ἀνόμων θάνατον.) 
Εὐεργετοῦντος θεοῦ ὅπως µείσασιν ἔτι πονηρῶς περι- 
γραφείσης τῆς καθ) ἁμαρτίαν ζωῆς. Ἐχθροὶ δὲ οἵσοι 
ὄντες Ex τοῦ πλημμελεῖν « διαπορεύονται ἐν πλημ- 
μελείαις αὐτῶν. » 

Στ. χε’. Ἔτερος ἔφη ᾽ θευρίας τὰς νοῄσεις ἑχάλε- 
σεν θεοῦ γὰρ πορεῖαι δι ὄψεως o0 χαταλαμόθά» 
νονται. 


Στ. xc'. Ἡ άλλοντας, τοὺς τὸν πρακτιχὸν xatop- 
θοῦντας βίον λεχτέον. Νεανίδας δὲ τυμπανιστρίας, τὰς 


nistrias animas quze his in terris membra sua mortili- D νεχρωσάσαςτὰ μέλητὰ £r eG γῆς, « xal τὴν νέχρωσιν 


. cant, eL e mortificationem Jesuin corpore suo semper 
circumferunt 9. » Psallentes istos pravenerunt qui 
juxta doctrinam « principes » dicuntur, quia vitam 
recte constituendo principatum tenuerunt. «In niedio 
juvencularum » prz primis sunt apostoli ; quz idoo 
juvencule dicuntur quod eis tympanizandi ministe- 
rium, hoc est, membra in terris mortificandi, de- 
mandatum est. 

ὔεας. 29. « Manda virtuti tu», » ut ad nos acce- 
dens hominum infirmitatem solvat, « et a templo 
tuo » appareat illa qua confirmatur propter nos na- 
tum esse Emmanuel. Hac cnim virtute **, qua non 
alia ac Verbum Dei, ait Deus omnia esse facta, 
εἰ mandavit, ut eadem diversa crearentur. Sublata 
infirmitate « offerent reges munera » in spiritua- 
lem Jerusalem, nempe in Ecclesiam. Reges aut illi 
sunt quos « discrevit caelestis » in hzereditate sua , 
qui suos ad veritatem adducent, uti Petrus fratrem 
suum Andream, et Philippus Nathanael, et aposto- 
lus quisque discipulos suos ; aut fideles omnes in- 
dicant, juxta illud τς « Et utinam reguetis, ut et 
nos vobiscum regnemus, » quorum dona et animi 
affectus, et sermones, et opera ad laudandum Deum 
apta. 

Vgns. 90. Symmachus dicit : « Propter templum 
tuum quod super Jerusalem, » ita ut jam non 
cum his verbis cohzreat illud : « Offerent tibi mu- 
vera.» « Propter templum, » ait, assumptus es a no- 
bis, et super omnem principatum, et potestatem, et 
virtutem sedes : nam Jerusalem vocat urbem quz 
sursum est, qua et libera a Paulo appellatur '*, 
Ktogant igitur per affinitatem qua cum templo con- 
jungitur, ut concessa gratia confirmetur, et per 
primitias jam acceptorum munerum ut massaui 
farine consequantur. 

Vrgns. 31. Ferz calami dicuntur qui falsam do- 
ctrinam profitentur ; ad quos pertinet illa prophe- 
tia : « V scribentibus malitiam. » 


Vens. 52. indicatur per Egyptum omnis terra 
quie l'haraoni illi sagaci inserviebat, et per AEthio- 


V Ezech. xvi, 43... "* 1 Cor. 1v, 10. 


** Cor. 1, 18. 


τοῦ Ἰησοῦ ἓν τῷ σώµατι αὐτῶν περιφερούσας φυχάς.) 
Τούτους τοὺς Ψάλλοντας προέφθασαν ol χατὰ διδα- 
σχαλίαν «ἄρχοντες, 2 τῷ xal αὐτοὺς ἀπὸ πρακτικής 
ἀρετῆς ᾖρχθαι. ᾽Αλλὰ xal «ἐν µέσῳ νεανίδων » εἰσὶν οἱ 
ἀπόστολοι τῶν διὰ τὸ ἀρχὴν ἔχειν τοῦ τυμπανίζευν, 
τουτέστι νεκροῦν τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς veaviluv 
εἰρημένων. 


Στ. Χθ'. « Ἔντειλαι τῇ δυνάµει σου, » ὡς ἂν 
ἐπιδημήσασα λύσῃ τὴν τῶν ἀνθρώπων ἀσθένειαν 
« ἀπὸ τοῦ ναοῦ σου » παραγενοµένη, δι fc ἑνδυναμεῦ- 
ται τὸ ἡμῶν ἕνεχα τεχθῆναι τὸν Ἐμμανουήλ. Tasa 
γὰρ χαὶ εἶπεν ὁ θεὸς, οὕσῃ Λόγῳ sou, γεννηθῆναι 
τὰ πάντα, xal ἐνετείλατο, ἵνα χτισθῶσι διάφορα. 
Ανθείσης δὲ τῆς ἀσθενείας « οἱ βασιλεῖς οἴσουτ 
δῶρα » ἐπὶ τὴν πνευματικὴν Ἱερουσαλὴμ. ῆτοι τὸν 
Ἐχχλησίαν. Καὶ βασιλεῖς, ἢ οὓς « διέστειλεν ὁ ἔπου- 
ῥάνιος » kv τῇ κληρονομίᾳᾷ αὐτοῦ, ol τοὺς ἐξ αὐτῶν 
προσάγουσιν ὠφεληθέντας, ὡς ὁ Πέτρος τὸν ἁδελφὺν 
αὐτοῦ τὸν ᾿Ανδρέαν, xai Φίλιππος τὸν ἹΝαθαναὶλ, 
xal πάντες τοὺς ἑαυτῶν µαθητάς * fivouv ol mec, . 
χατὰ τό « Καὶ ὄφελόν γε χαὶ ἐδασιλεύσατε, ἵνα 
καὶ ἡμεῖς ὑμῖν συμθασιλεύσωμεν * » ὧν τὰ ἑῶρα, 
νοήματα, xai λόγοι, χαὶ ἔργα ὅπαινεςά. 

Στ. V. 'O δὲ Σύμμαχος ἔφη « Διὰ τὸν vais 
σου τὸν ἑπάνω τῆς Ἱερουσαλὴμ, » ὡς ἄλλην ὑπὰρ- 
χειν ἀρχὴν, τὸ, « Σοὶ οἴσουσι δῶρα. » « Διὰ τὸν ναὺν ) 
δέ φησιν, ἐξ ἡμῶν ἀνείληφας, χαὶ ἐχάθισας ὑπεράνω 
πάσης ἀρχῆς xal ἐξουσίας xal δυνάµεως. Ἱερουσκ- 
λημ γὰρ την ἄνω πόλιν χκαλεῖ, Ἶτις χατὰ Deum 
ἐλευθέρα ἐστίν. Αἰτοῦσιν οὖν διὰ τὴν συγγένειαν εν 
πρὸς τὸν ναὸν, τὴν δεδοµένην βεθαιωθῆναι χάρυ, 
καὶ διὰ τὴν ἀπαρχὴν τῆς δοθείσης δωρεᾶς ἁπωλαῦσει 
τὸ φύραμα. 


Στ. λα’. Νοήσεις. χαὶ θηρία χαλάµαυ τοὺς τὴν φευξ- 
ώνυμον πρεσθεύοντας Ὑνῶσιν' περὶ ὧν Toy ἂν 
την προφητείαν τὴν, « Οὐαὶ τοῖς γράφουσι πονη- 
ρίαν. » 

Στ. λ6’.. Δηλωθείη δ ἂν διὰ μὲν τῆς Αἰγύπτο, 1 
πᾶσα Y! ἧς ἐξήρχεν ὁ νοητὸς Φαραὼ, διὰ δὲ τῇ 


551 (οἱ, iv, 8. **Gal. τν, 22. 
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Αἰθιοπίας, τὸ σχοτεινὸν τῶν Ev ἁμαρτίαις ψυχῶν. 
Καὶ ἑτέρωθι Υάρ qnoi: ε Καὶ ἰλοὺ ἀλλόφυλοι xol 
Τύρος xal Aab c τῶν Αἰθιόπων, οὗτοι ἐγενήθησαν 
ἐχεῖ, 2» δῆλον ὡς ἐν τῇ πνευματιχῇ Σιών. Καὶ Σοφο- 
νίας δὲ λέγει * « Τότε µετατρέφω ἐπὶ λαοὺς γλῶασαν, 
ςοῦ ἐπιχαλεῖσθαι πάντας τὸ ὄνομα Κυρίου, τοῦ δου- 
λεύειν αὐτῷ ὑπὺ ζυγὸν ἕνα. Ἐκ περάτων ποτα- 
pv Αἰθιόπίας ὀΐσουάι θυσίας por. » "Oct ve μὴν 
Αἰθίοπία πάντα τὰ ἔθνη δηλοῖ, παρἰστησιν ἡ διὰ 
µετανοίας λέγονσα νύμφη! ε«Μάέλαινά εἰμι καὶ καλή» 
µέλαινα μὲν xai δυσειδὴς διὰ τὴν εἰδωλολατρείαν 
xaX τὴν καχίαν τὴν πρακτιχήν ' xaX δὲ διὰ τὴν ἐξ 
αὐτῶν ἀναχώρησιν.  Ὑπῆρξε δὲ αὐτῇ φωτεινῇ vevé- 
σθαι προφθασάσῃ χεῖρα θεῷ' ὡς τοὺς ὁρῶντας αὐὖ- 
τὴν, σὺν τῷ εὐεργετήσαντι λέγειν « Τίς αὕτη ἡ 
ἀναθαίνουσα λελευκανθισµένη» 1 


EXPOSITIO IN PSALMÓS. 


B 
Στ. λς’. Εὐχαρίστους Υινοµένους ἔργῳ xaX Jóvty, 


“δοξάζειν δεῖ τὸν θεὸν ὕμνοις χαὶ θεολογίαις, ἵνα τὴν 
« µεγαλοπρέπειαν αὐτοῦ » δυνηθήῆτε χωρῆσαι ὁρῶντες 
Θεὸν, τῷ χαρδίαν ἔχειν χαθαράν. Τοῦτο γὰρ Ἱσραήλ. 
Ἡ γὰρ ὑπερφυὴς θεοῦ γνῶσις Ev μεγᾶλοις τὸ πρέ- 
πον Éyouca αὐνεστι µόνῳ τῷ ἁνιασμὸν ἔχοντι καὶ 
εἰρήνην. 
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A plam anima peccatis olscuratz. Nam et alias di— 


cium est": « Ecce alienigenz et. Tyrus οἱ popu. 
lus Athiopum, bi fuerunt illic, » nempe in Sion 
spirituali. Sophonias quoque dícit **: « Tunc con- 
vertam super populos linguam, ut invocent omnes 
nomen Domini, et serviant ei sub jugo uno. De {- 
nibus fluminum /£thiopiz afferent victimas mihi. » 
Quod autem Ethiopie gentes omnes designet, 
probat sponsa per peeuitentiam dicens ** : « Nigra 
sum et formosa : » nigra quidem et deformis, utpote 
idolorum cultu et pravis moribus deturpata ; pul- 
chra vero, quod saniora jam esset amplexa. Por- 
rigens antem manum Deo, adeo illuminata est, ut, 
qui videbant eam cum sponso, dicerent ** : « Qo: 
est ista qute ascendit dealbata ? » 


Vens. 56. Gratos igitur vos et operibus et ser- 
mone exhibentes, extollatis oportet Deum hymnis 
et benedictionibus, ut « magnificentiam ejus » ce- 
lebrare possitis videntes Deum, quod inundo corde 
estis : nam hoc Israel. Mirabilis enim Dei scientia 
in magnis decorem retinens, non nisi qui sancti- 
tatem habent et pacem non adest. 


PSALMUS LXVIII. 


Στ. α’. Ὡς ἓξ ἑνὸς δὲ προσώπου λεγομένων µέχρι 
τέλους εἱρμῷ χρὴ λαθεῖν τὴν διάνοιαν τοῦ ἐξ ἆμαρ- 
τωλῶν xat ἀπίστων ἡμᾶς ἀλλοιώσαντος. ᾽Αλλά xal 
οἱ πιστεύσαντες Ex περιτομῆς, ἡλλοιώθησαν χατὰ τὸ 
πνεύμα ζῶντες τοῦ νόµου. Ἠλλοίωνται δὲ καὶ ὅσοι 
πρὸς τὸ χεῖρον ἑτράπησαν ' ἀλλὰ xal διὰ τὴν ἐκ νε- 
χρῶν ἀλλοίωσιν, κατὰ τὸ, « Καὶ ἡμεῖς ἀλλαγησό- 
µεθα, » δηλουµένου τούτου διά τοῦ πάθους οὗ µέ- 
µνηται΄ ᾧ τοῦ θανάτου ἀχολουθήσαντος ἐπηχολού- 
θησε xal τὸ πάντας ἐγείρεσθαι. 


Στ. β’. Ὡς ἓξ ἡμῶν δὲ τὰ πλεῖστα τοῦ ψαλμοῦ 
Φησιν ὁ Σωτὴρ, φέρων ἡμῶν τὰς ἀσθενείας, καὶ 
ὑπὲρ ἡμῶν ὀδυνώμενος. Οὐδὲ γὰρ ἁμαρτίας ἐποίησεν 
ὑπὲρ ὧν ἑἐξομολογεῖται, ὥσπερ οἱ βασιλέως ὑπὲρ 
ἡμαρληχότων δεόµενοι ' συνηγοροῦντες γὰρ ἐχείνοις, 
εἰς ἑαυτοὺς ἀναλαμθάνουσι τὰ λεγόμενα. Καὶ οἱ ἅγιοι 
δὲ περὶ ἑτέρων λέγοντες, qaalv: Ἡμάρτομεν, Ἠνομή- 
σαµεν, ἠδιχήσαμεν.Πόθῳ (15) μᾶλλον ὁ Σωτὴρ ὑπερ- 
6αλλούσῃ χηδεµονίᾳ πρὸς τὸν παράχλητον ὑπὲρ ὅλου 
γέγονε τοῦ χόσµου τῶν αἰτουμένων ὡς cb, χορηγὸς 
ὑπάρχων. Αἴρει γοῦν τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, xat 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ὀρέγει τοῖς προσερχοµένοις. Ἐπεὶ 
οὖν οὐ δι ἑαυτὸν ἀλλ ὑπὲρ ἡμῶν Ίλθεν εἰς θάνατον, 
« Καταιχίς µε, φησὶν, εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης χατ- 
απόντισεν, » τὸν πειρασιὸν καταιγίδα χαλῶν, ὡς 
àv c^ « Καταιγὶς δι ἐρήμου διέλθοι’ » καὶ τὸ, 
« Ἡροσεδεχόμην τὸν σώζοντα àmb ὁλιγοφυχίας xal 
ἀπὸ χαταιγίδος. » Πῶς οὖν ὡς αὐθαιρέτως ἀναδεξά- 
µενος τὸν θάνατον εἶπεν, « Οὐδεὶς αἴρει τὴν ψυχᾖν 
µου ἀπ᾿ ἐμοῦ, ἁλλ᾽ ἐγὼ τίθηµι αὐτὴν ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ ; » 
Ἑτειδὴ μὲ, νόσῳ μηδέ τινι τοιούτῳ, σταυρῷ δὲ τὸν 
5ο Soph. i1, 9. 


9 
9' Psal. Lxxxvi, 4. 


D 


9* Cant. 1, 4... **Cant. 11, 6. 


Vans. f. In omnibus illis, quz hic unius persona 
proferuntur, mentem agnosce Dei nos a peccatorum 
infideliumque erroribus avocantis. Commutantur 
etiam qui ex circumcisione credunt, juxta legis 
spiritam viventes. Commutati sunt quoque qui ad 
malum defecerunt : imo commutatio quedam mor- 
tuis ex$istit, juxta illud ** : «Etnos immutabimur :» 
quod propter passionem Christus perflciet, quam 
eodein in loco Apostolus memorat; nam cui mors 
inservit, competit et potestas mortuos omnes sus- 
citandi. 

VEns. 2. Ut ex persóna nostra profert Salvator 
pleraque hujus psalmi effata, infirmitates nostras por- 
tans, et pro nobis doloribus objectus. Non enim: 
peccata fecit qua confiteretur, sicut Regis amici 
qui pro peccatoribus deprecantur. Nam hi pecca- 
torum causam commendantes cuncta de semetipsis 
confiteri videntur. lta scilicet pro aliis deprecantes 
dicunt viri saneti : « Peccavimus, iniqua egimus, de- 
liquimus. » Amore, imo supereminenü sollicitudine 
in patronum factus est Salvator pro universo 
mundo, omnia largiens Deus quacunque rogantur. 
Tollit igitur peccata mundi, et remissionem pecca- 
torum concedit accedentibus ad se. Cum idcirco 
non propter semetipsum, sed pro nobis mortem 
adierit, « Tempestas, » ait, « demersit me in alti- 
tudinem maris, » tempestatis nomine tentationem 
appellans, uti in illo: « Tempestas per desertum 
transiit ; » nec aliter sonat illud ** : « Exspectabait 
eum qui me salvum faceret a pusillanimitate et 
tempestate. » Qua igitur ratione dicit , haud secus 
ac si libenti aninio mortem adiret : « Nemo tollit 


*! | Cor. xv, 59. ** Psal. Liv, 9. 


(19) Legendum, ut mihi videtur, πόσῳ; ncc sic tamen sententiz satis accedet luminis. ΕδιΤ. 
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animam meam a me, sed ego pono eama meipso**.» A θάνατον ὑπέμεινεν, καὶ τοῦτον ἐχουσίως ὑπέστη, χαὶ 


Quod non morbo, aut lujuscemodi quopiam casu, 
sed crucis supplicio interiit ; illud autem libenti 
animo pertulit, ac tempestatem nomine vocat. 
Vens. 4. Quam surdos se. praebuerint Judaei ex- 
primit hoc. « laboravi clamans, » Monet etiam ne 
die ac nocle orantes defatigemur. Consentit cum 
illo: « Cu:n clamore valido **. » Adjicit etiam. spe 
in Deum unice int ntus : « Defecerunt oculi mei, » 
oculi scilicet cordis. Gratis autem oderunt et per- 
seculi sunt virum tanta praestantem, quanta Salva- 
tor omne genus. infirmitatis inter Judzeos sanans, 
οἱ mortuos suscitans, propter quax» omnibus admi- 
rationi erat eorum civitas. Solet Scriptura hyper- 
bolis uti, οἱ per exaggerationem dicit, « super ca- 


pillos capitis mei. » Si qux non rapuerat exsolvit, B 


nos utique redemit, nomina expediendo qux nobis 
ipsis dissolvenda erant. 


VEns. 6. Ita Paulus etiam haud iminerito passio- 
nem Christi insipientiam vocat, el crucem ejus 
infirmitatem 9 : « quia quod infirmum est Dei, 
fortius est hominibus, et quod stultum est Dei, sa- 
pientius est boininibus. » Novit Deus qui ipsiws 
sunt **, quandoquidem quosdam elegit «uos Dei 
notitia dignos judicavit : insipientia illa digna 
qua a Dco cognosceretur, magnum quid et altissi- 
mum iudicat. Non fugiebat sane Deum insipientia 
illa qua « semetipsum exinanivit, formam servi 
accipiens, el usque ad mortem se humilians *', » 
naui ipsius judicio facta est. « Verbum enim crucis,» 
ait Apostolus 58, « pereuntibus quidem stultitia, iis 
autem qui salvi fiunt, id est nobis, Dei virtus est: 
nam placuit Deo per stultitiam — przdicationis 
salvos facere eos qui credunt ; » licet enim Grazcis 
stultitia esscnt liec, alto de consilio perfecta 
sunt. Symmachus scribit : « Tu scis imperitiam 
meam ; » nam humanz malitie cum imperitus 
adhuc esset, pulchram hanc imperitiam a Patre 
sciri dicit. Si fuissent mihi delicta propter quae 
crucifigerer, non fefellissent te. At non fuerunt : 
* gratis odio me habentes persecuti sunt me, et falsis 
testibus in me constitutis, exegerunt à me quz 
uon rapueiam. Ilzec przsertim dicit Patris de sen- 
tentia peccata mostra assumens, juxta illud **: 
« lpse pertulit peccata nostra et pro nobis passus 
est, » etc. Scriptum est etiam de eo ; « Factus est 
pro nobis maledictum 19. » 


Non est peccator cujus insipientia el delicta a 
Deo sciantur, cum ipse coram Deo maneat, non 
permanentibus uoa iniquitatibus ante oculos ejus. 
liaud multum differt insipientia ab ignorantia, qua 
ad plures dicit : « Nunquam novi vos "!, » cl qua se 


*5 | Cor. 1, 95. 


65 Joan. x, 18. ** Hebr. v, 7. 
τι Matth. vit, 29. 


ο Ya. τς 4. '* Gal. ini, 10. 


(14) Sic. Dijudicent ductiores. Epir. 


** M Tim. i1, 19. 


καταιγίδα τοῦτον ἐκάλεσεν. —— . 


Ez. 5. Παραστατικὸν δὲ τῆς τῶν Ἰουδαίων χω- 
φώσεως, τὸ Ev χρανυγῃ χοπιᾷν αὐτόν. Ἐμφαίνοι ὃ 
ἂν xa τὸ μὴ δεῖν ἁπαγορεύειν νυχτὸς καὶ ημέρα, 
εὐχόμενον. Συμφώνως τῷ, « Μετὰ χρανγῆΏς ἰσχν- 
ρᾶς. » Καὶ ὁ πᾶσαν δὲ τὴν προσδοχίαν τοίνας εἰ 
θεὸν εἴποι ἂν τὸ, « Ἐξέλιπον οἱ ὀφθαλμοί µου, » δη. 
λον ὡς ol τῆς Xapblac. Μάτην δὲ διώκεται xa µι- 
σεῖται ὁ τῶν ταῦτα ποιούντων συνεργητιχός' ὡς ἐ 
Σωτὴρ «àv εἶδος ἁσθενείας ἓν Ἰουδαίοις ἰώμενος. 
xai νεκροὺς ἐγείρων, δι ἃ περίθλεπτος ἡ τούτων 
ἐγίνετο πόλις. Τῷ Ye μὴν ὑπερθολιχῷ τρόπῳ χρῆται 
συνήθως xai ἡ Γραφὴ ὡς νῦν, «ὑπὲρ τὰς τρίχας 
εἰποῦσα « τῆς χεφαλῆς µου; » εἰ δὲ καὶ ἁπέδωχεν Y 
μὴ ἤρπασεν, ἀλλ οὖν ἡμᾶς ἑλυτρώσατο, ἐξαλείρυν 
τὸ χαθ᾽ ἡμῶν χειρόγραφον, ὅπερ ἀποτιννύειν tva vxae 
ζόμεθα. 


Στ. c'. Οὕτως xoi ὁ Παθλος ἀνεγχλήτως τοῦ | 


Χριστοῦ τὸ πάθος, xal ἀσθένειαν τὸν σταυρόν * « n 
τὸ μωρὸν τοῦ θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων ἑστίν' 
xai τὸ ἀσθενὲς τοῦ Θεοῦ, ἰσχυρότερον τῶν ἀνθρώ. 
πων. » El δὲ καὶ ἔγνω Κύριος τοὺς ὄντας αὐτου, 
ἐπείπερ ἑξαίρετοί τινές εἰσιν οἱ τῆς Θεοῦ Υγνώσεως 
Ἠξιωμένοι' καὶ dj ἀφροαύνη αὐτοῦ λεγομέντ, ἀξία 
τῆς Υνώσεως τυγχάνουσα τοῦ θεοῦ, µέγαν τινὰ xol 
βαθὺν εἶχε λόγον. Τὴν δοχοῦσαν γὰρ ἀφροσύνην, xat 
ἣν « ἑκένωσεν ἑαυτὸν, μορφὴν δούλου λαθών, — xal 
μέχρι θανάτου παρελθὼν,νούκ ἠγνόησεν ὁ θεός ' αὐ- 
τοῦ γὰρ χρίσει γεγένηται. « Ὁ λόγος χὰρ ὁ τοῦ 
σταυροῦ, » xatà τὸν ᾿Απόστολον, € τοῖς μὲν ἀπολλυ- 
µένοις µωρία ἐστὶν, τοῖς δὲ σωζομένοις ἡμῖν δύνα- 
µις θεοῦ ἐστιν: εὐδόχησε » γὰρ « ὁ θεὸς διὰ τῆς 
µωρίας τοῦ χηρύγματος σῶσαι τοὺς πιστεύοντας” ) 
εἰ γὰρ καὶ Ἕλλησιν ἐδόχει µωρία, κατὰ λόγους Υοῦν 
ἐτελεῖτο βαθεῖς. Ὁ δὲ Σύμμαχος, ὁ τὴν ἀπειρίῖσν 
pou, » ἐξέδωχεν * τῆς γὰρ Ev ἀνθρώποις χαχίας ἄπει- 
pos; Gv, τὴν χαλὴν ταύτην ἀπειρίαν ἀνατίθηαι *j 
γνώσει τῇ τοῦ Πατρός. El δὲ xaX σαν πλημμέλειαι 
δι ἃς ἑσταυρώθην, οὐχ ἄν σε τὸν ταῦτα εἱδότα ὃν 
έλαθον. 'AX)' οὐχ Ίσαν' δωρεᾶς ἄρα µε μισοῦντς 
ἐδίωχον, χαὶ ψευδοµαρτυρίας συστάντες χατ ἐμοῦ 


p ἐξέπραττον ἃ οὐχ ὥρπασα. Καὶ ἄλλως δὲ ὡς κατὶ 


γνώμµην τοῦ Πατρὸς τὰς ἡμετέρας ἀναλαθὼν ἆμαρ 
τίας ταῦτά φησιν, κατὰ τὸ, « Οὗτος τὰς ἁμαρτία 
ἡμῶν φἑρει, xal περὶ ἡμῶν ὁδυνᾶται, » xal «xir 
τούτοις. Γέγραπται δὲ καὶ ὅτι ε Κατάρα Yé[ow 
ὑπὲρ ἡμῶν. » 

Οὐδείς γε μὴν ἁμαρτωλὸς ἔχει Υινωσχομένην ἀπ 
Θεοῦ ἀφροσύνην f πλημμέλειαν, ἐπεὶ πρόσθεν ai 
τοῦ µενούσας οὐ διαµένων (14) τῶν παρανόμων 32 
έναντι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ" οὗ μαχρὰν δὲ ἀφροσίν 
τῆς ἀγνοίας, καθ) ἂν λέγει πρός τινας, « Οὐδέποι 


* Philipp. 11, 7. 5 [ Cor. i, 18, 2! 
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ἔγνων ὑμᾶς » xa καθ ἣν οὐκ εἰδέναι λέγει τὴν A nescire dicit οἱ « diem» et «horain » judicii 11. Quam 


ἡμέβραν 7| τὴν ὥραν τῆς Χρίσεως. Εὐσεθῶς οὖν 
τούτων νοουµένων, xal τὴν ἀφροσύνην οὕτω vof;sto- 
pev: xai γὰρ διδάσκαλος τελείαν ἔχων ἐπιστήμην, 
διὰ συγχαταθάσεων τοῖς εἰσαγομένοις ταῦτα φαίνεται 
γινώσχων, ὧν εἶσιν ἐχεῖνοι χωρητικοί’ τρόπον τινὰ 
συνομοιούμενος αὑτοῖς, τὴν τοιαύτην συγχατάθασιν 
ἀπεδέξατο πὼς ἄγνοιαν, πὼς χαὶ ἀφροσύνην, ὑπάρ- 
χουσαν ἐπεὶ τοίνυν καὶ « Ἰησοῦς πλούσιος Qv » ἐν 
σοφίᾳ, «ἑπτώχευσεν δι’ ἡμᾶς, » ὡς μὴ σοφία δοχεῖν, 
ἔσχεν ἀφροσύνην δι’ ἧς ἐἑπλουτίσθημεν ἐν παντὶ λόγῳ 
καὶ πάσῃ Ὑνώσει, καταλλήλως δεῖ xal τὰς πληµ- 
µελείας νοεῖν. El δὲ τις προσχόπτει, σχοπεΐτω τὰ 
χείρω δοχοῦντα τούτων εἱρημένα περὶ θεοῦ, λήθην, 
µεταμέλειαν, θυμὸν, ὀργὴν, xaX τὰ τοιαῦτα (19). 


Στ. . Ταύτην δὲ τὴν ῥῆσιν χαὶ ὁ τὸν Χριστὸν 
ἔχων ἐν αὐτῷ Παῦλος ἐξέθετο λέγων « Ἕκαστος 
ἡμῶν τῷ πλησίον ἀρεσκέτω εἰς τὸ ἀγαθόν καὶ γὰρ 
ὁ Χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ Ἡρεσεν, χαθάπερ γέγραπται’ 
Οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σε ἐπέπεσαν ἔπ' 
&pé. » 

Στ. ια’. Εἴποι δ ἄν τις Mt) φάγου xal οἰἱνοπότου 
δόξαν ἠνέγκατο παρὰ τοῖς χαχοίθεσιν;: Πρὸς ὃ ῥη- 
τέον ὡς οὐκ ἀεὶ τοῦτο ἕπραττεν, οὔτε αὐτὸς οὔτε οἱ 
μαθηταὶ,. ἀλλ ἠνίκα πρὸς ἑστίασιν ἐχαλοῦντο τοῦ 
ὠφελῆσαι χάριν xal ποιῆσαι σημεῖα. Καὶ δηλοῦσιν 
οἱ εὐαγγελισταὶ τὰ ἓν τοῖς τοιούτοις γενόµενα θαύ- 
gata σπανίως δὲ χαλούμενος ἀπίει πρὸς τὰ συµ- 
πὖσια. Τοίνυν ὁδρῶντες οἱ διαθάλλοντες τούτοις 
ἐχρῶντο τοῖς λόγοις, τὸν λοιπὸν τῆς αὐτοῦ διαίτης 
ἁγνοοῦντες xatpóv. Πλὴν ἀρχείτω πρὸς ἀπόδειξιν ἡ 
ky τεσσαράχοντα αὑτοῦ ἡμέραις συνεχὴς xal ἁδιάχο- 
πος Ὑενομένη νηστεία (16). Καὶ ἐπειδὴ τῆς ἐξ 
ἁλόγων παθῶν ἑπάρσεως χωλυτιχή ἐστιν ἡ νηστεία, 
« Συνέχαµψα, φησὶν, ἓν νηστείᾳ τὴν Ψυχἠν µου.» 
Σώνηθες δὲ τοῖς φαύλοις ὀνειδίζειν τοῖς ἀγαθοῖς δι’ 
ἃς ἔχουσι χαλοχαγαθίας' « Βδέλυγμα γὰρ ἁμαρτωλῷ 
Ὀεοσέδεια. » Ὁ δὲ σάχχος αἰνίττεται τὴν σκληρὰν 
xai χαχωτιχὴν δίαιταν ἣν ἔσχε περὶ ἡμῶν ἔξομολο- 
Ὑούμενος. Τινὲς δὲ διὰ τούτου δηλοῦσθαέ φασιν ὃ 
ἀνεῖληφε copa. 

Στ. ιδ. Ὑπάχουσον, φτσὶν, εἰς χαιρὸν διὰ τὸ πολύ 
σου ἔλεος τὴν ἀληθεἰίᾳ σωτηρίαν παρέχων τοῖς ὑπὲρ 
Qv ἀξιῶ. Τοῦτο δὲ ποιῄσεις ὑπὲρ αὐτῶν ἁποθανόντα 
εσώσας » διὰ τῆς ἁναστάσεως' ὑπὲρ αὐτῶν γὰρ ἆνα- 
δέχομαι ζωήν τε xat σωτηρἰαν. Ἡ δὲ χατὰ θΘεὸν σω- 
τηρία « ἓν ἀληθείᾳ, » τυπικῆς οὔσης τῆς ὑπ' lat piv 
καὶ στρατηγῶν σωτηρίας, El xat ἄλλοτε τοίνυν ἔφης 
ὅτι ἐν ἐμοὶ εὐδόχησας, bv. τῷ καιρῷ τοῦ πάθους δεῖ- 
Gov τὴν εὐδοχίαν σου, ὑπὲρ αὐτῶν µε ἀναστήσας. 
Σὺν ὁμοὶ γὰρ ζωοποιηθήσονται οἱ δι’ ἁμαρτίας vexpot. 
Ταῦτα μυσταγωγῶν ὁ ᾿Απόστολος εἶπεν: ε 0 θεὸς 
πλούσιος ὢν ἓν ἑλέει, διὰ τὴν πολλὴν αὐτοῦ ἀγάπην 


13 Matth. xxiv, 36. "* Il Cor. vini, 9. 


(09 Macte pulchram et curiosam explanationem 
dicti ;vangelii Matth. xxiv, 56! quam quidem expi- 
lare naviter videtur S. Cyrillus. Sed et alibi in- 
terdum agnovimus Didymunm a suo populari Cyrillo 


cum benigne intelligamus, insipientiam quoque 
eadem ratione interpretabimur. Nam magister per- 
fectam habens scientiam se ad sensum noslrum 
accommodat, eademque discere vidctur quorum ipsi 
capaces sumus : quodam igitur modo nobis assimi- 
latus, ita se humiliavit. Cl.ristus ut nunc insipieu- 
tem, nunc ignarum se proliteretur. Quando igitur 
(Jesus, dives cum esset» in sapientia, « egenus 
factus est propter nos 15,2 et. latente sapientia, in- 
sipientiam habuit qua nos ditesceremus in omni 
verbo et in omni scientia, eadem nos de ejus de- 
lictis sentiamus necesse est. Quod si quis boc im- 
pugnaverit, recordetur quot et quanta vitia Deo 
tribuantur in. Scriptura, oblivio, consiliorum mu- 
latio, furor, ira, et c:etera istiusce generis. 

VrRs. 10. Hoc effatum esplicat ille Paulus qui 
Christum in semetipso habebat, dicens: « Unus- 
quisque nostrum proximo suo placeat in bonum. 
Etenim Christus non sibi placuit, sed, sicut scri- 
ptum ;est : Improperia impreperantium tibi ceci- 
derunt super me *. » 

Vens. 11. Dicet forte quis : Nonne homo edax et 
potor habebatur apud malos? Ad quod responden- 
dum, non szepius conviviis ipsum aut discipulos ejus 
interfuisse, sed aliquoties invitatos non renuisse, 
quippe qui beneficia et miracula exhibere destina- 
rent. Narrant evangelistx: hac ratione patrata mi- 
racula. Át nonnisi rarissime convivio interfuit. 


C Quod autem cernentes calumniatores ejus, tali- 


bus sermonibus eum increpaverunt, haud secus ac 
si luxuriz deditus viveret. los ut confutemus suf- 
ficiat jejunium illud memoravisse quo quadraginta 
diebus continuo et sine ulla intermissione jejuna- 
vit. Et cum jejunium prohibeat ne indomitis cupi- 
ditatibus extollamur , «incurvavi,» inquit, «in 
jejunio animam meam. » Solent scelerati homines 
viris honestis virtutes exprobrare quibus ornam- 
tur. Nam «exsecratio peccatori cultura Dei 15. Sac- 
cus vitam duram exprimit el miseram qua vixit de. 
nobis confessus. Contendunt quidam per saccum 
corpus indicari quod induit. 

VEns. 14. Exaudi, inquit, tempore opportuno; 
propter multitudinem misericordio tu» iis veram 


p salutem przbe, pro quibus precor. Hoc autem per- 


ficies eum «salvum » faciendo per resurrectionem, 
qui pro illis mortuus est : nam pro vobis suscipio 
vitam et salutem. Non est salus « in veritate» nisi 
quam Deus operatur, typice inodo salvamur a me- 
dicis et ducibus. Licet igitur alias prolitearis tibi in 
me bene complacuisse, lempore passionis ostende 
quantum tibi placeam, suscitando me pro homini- 


. bus. Nam mecum convivificabuntur qui peccatis 


mortui sunt. Qua mysteria docens ait Apostolus : 


" Rom. xv, 2, 5. 75 Eccli. 1, 23. 


in sacris Exegesibus expressum. 
(16) Habet hzc ad litteram Cyrillus comm. ad 
hunc eumdem ps., vers. eodem. 
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un 


« Deus qui dives est in misericordia, propter nimiam A ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς, νεχροὺς ὄντας διὰ παραπτώματα 


charitatem qua dilexit nos, cum essemus mortui 
peccatis, convivificavit nos in Christo "*. » 

VEss, 15. Ne luto infigamur orat, hoc est ne 
corpori cupiditatibus nostris inflgamur. Lutum forte 
οἱ peccata nostra in corpus suum assumpsit, ut eas 
auferret. Orat etiam ul a tentationibus nos' « erua- 
mur;» nam cum ipso superamus profunda aqua- 
rum. «Inco enim in quo passus est ipseet tentatus, 
potens est et eis qui- tentantur auxiliari **. » In 
profunda ista delabuntur qui non fortiter tenta- 
tiones suyerant, nec alius est preter Deum qui nos 
eruat. Ad quem dicit eliam : « De profundis clamavi 
ad te, Domine *;» et czetera etiam pro nobis postu- 
- lat. Nihil enim eorum quz alios lz:dunt, timet ipse. 


xal ἁμαρτίας τῷ Χριστῷ συνεζωοποίησεν. » 


Στ. ιε. ᾽Αλλὰ xai τὸ ph ἐμπαγῆναι πηλῷ ὑπὲρ 
ἡμῶν εὔχεται, ἵνα μὴ διὰ παθῶν ἑἐμπαγῶμεν τῷ 
σώματι. Πηλὸν δὲ ἴσως xai τὰς ἁμαρτίας ἀνέλαδεν 
ἐπὶ τὸ ἑαυτοῦ σῶμα, ὅπως ταύτας ἀνέλῃ.ε« Ῥυσθῆναι, 
δὲ xaX τῶν πειρασμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἀξιοῖ' σὺν αὐτῷ 
γὰρ νιχῶμεν τῶν ὑδάτων τὰ βάθη - « "Ev ᾧ χὰρ 
πέπονθεν αὐτὸς, πειραθεὶς, δύναται τοῖς πειραζοµέ- 
νοις βοηθῆσαι.» Elq δὲ τὰ βάθη ταῦτα πίπτουσιν οἱ 
μὴ Ὑενναίως τοὺς πειρασμοὺς ὑπομένοντες, θεῦ 
μόνου ῥνομένου. Πρὸς ὃν xal φησιν, « Ἐκ βαθέων 
ἐχέχραξά σοι, Κύριε, » καὶ τὰ ἐπὶ τούτοις δὲ ὑπὲρ 
ἡμῶν αἱτεῖ. Οὐδὲν γὰρ αὐτὸν φοθεῖ τῶν ἄλλους 


Quod si igitur ante mortem tribuletur et angatur, B βλαπτόντων: xàv ἐχθλίδηται τοίνυν πρὸ θανάτου xai 


nostri causa precipue hzc mala tulit, necnon ut 
probaret se verum hominem ezstilisse. 


Vrns. 17. Clementiam Dei in homines invocat 
pro quibus precatur: nam peccata eorum solvit. 
Eadem etiam de causa « multitudinem miseratio- 
num » velut pro omnibus rogat; nam missus est 
« non ut judicaret mundum, sed ut salvaretur mun- 
dus per ipsum ?*. » Suavem dicit 9566 misericor- 
diam Dei üt supplicia quaque deprecetur ; nare 
puniturus howines ait Deus : « Non parcet oculus 
meus super eum, οἱ non miserebor ejus 5. Pue- 
rum se vocat, quod homo factus sit : significat etiam 
eadem vox Filium, nam per omnia nobis similis 
«absque peccato*', » et formam servi accipiens **, 
et affectus bonos quicunque hominibus innati sunt, 
induens, hzc habet. Redimitur autem anima ejus, 
quando ab inferis evadat, et 3nimas redimat ibi 
captivas. Quod non convenit animze ratione desti- 
τυί et omni propria suhsistentia; nam redimi non 
potest anima nisi ratione przdita sit. Dices autem 
auimam ejus redimi et animas quascunque sibi 
comparaverit : ita enim homo Dei dicitur sanctus. 
Sic etiam fit unus spiritus cum eo anima que Deo 
adberet 5. Redimit quidem auimam tradens pro 
anima quam suscepit, uti efiam corpus pro cor- 
pore, ut omnino homo pro homine detur. Quos ut 
ipse suscitans eruat, precatur, ut. inimici confun- 
dantur et diabolus cui imperium morlis. Isti te non 
fugiunt, inquit, cum «in conspectu tuo » sint ; nisi 
forte tribulationes eos opprimi indicent pro quibus 
missus est. Docet nos his verbis quantum nobis 
pepercerit Deus, dum proprio Filio suo non peper- 
cit, Per «opprobrium » et « miseriam» signiflcavit 
erucem. 

Vegns. 21. Per allegoriam dicitur Jesus oppro- 
brium et miseriam exspectavisse ut pro mundo 
passus, peccatum ipsius tolleret. Non. fuit iuter 
homines secundum carnem lsraclitas vocatos, qui 


cum eo mori vellet; qua de causa contristatus - 


T Ephes. n, 4,5. 7" Hebr. n, 18... 7* Psal. cxxix, 4. 


** Philipp. i, 7. — ** I Cor. vi, 17. 


ἁδημονῇῃ, ἡμῶν μὲν ἕνεχα προηγουμένως, μάλιστε 
δὲ ἵνα xaX ἄνθρωπος δειχθῇ γενόμενος ἀληθῶς, &va- 
δέχεται ταῦτα τὰ πάθη. 

Στ. ιζ. Thv τοῦ θεοῦ 0b χρηστότητα ἐπὶ τοὺς 
ὑπὲρ ὧν ἀξιοῖ γενέσθαι παρακαλεῖ, λύσει γὰρ αὐτῶν 
τὰς ἁμαρτίας. Διὸ xal « πληθος οἰχτιρμῶν ) ὃς 
ὑπὲρ πάντων alvel: οὗ γὰρ Eri « «b χρῖναι τὸν χόσμον, 
ἀλλὰ σῶσαι » ἐπέμφθη. Τὸ δὲ χρηστὸν τῷ ἑλέῳ προσ- 
έθηχεν πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ κρλαστιχοῦ τῷ 
γοῦν χολάζοντί φησιν ὁ θεός « OD φείσεται ὁ ὀφθαλ- 
µός σου ἐπ αὐτῷ, οὐδ' οὗ μὴ ἐλεήσεις αὐτόν. » Παῖϊδα 
δὲ διὰ τὴν ἐνανθρώπησιν ἐχάλεσεν ἑαυτόν' cl καὶ 
τὸν Yiby ἡ λέξις δηλοῖ. 'Ομοιωθεὶς γὰρ ἡμῖν «χωρὶς 
ἁμαρτίας, καὶ μορφὴν δούλου λαδὼν, xaX τὰ φυσικὰ 
ἡμῶν καὶ ἁδιάθλητα οἰχειωσάμενος πάθη, ταῦτά φη- 
σιν. Ἐλυτροῦτο δὲ αὐτοῦ ἡ φυχὴ μὴ iv ἆδου χατεχο- 
µένη, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐχεῖ λυτρουµένη. Ὅπερ oiz 
ἂν εἴποιτις περὶ ἁλόγου Ψυχῆς οὕὔσης ἀνυποστάτῳ 
καθ᾽ ἑαυτήν'. ἀλλὰ καὶ λυτροῦσθαι λογικῆς ἐστι ᾧν- 
χῆς δυνατόν. Λέγοις δὲ φυχὴν αὐτοῦ xa πᾶσαν τὴν 
οἰχεκυθεῖσαν αὐτῷ' ὡς ἄνθρωπος Θεοῦ ὁ ἅγιος λέχι- 
ται, Οὕτω γὰρ xa ἡ χολληθεῖσα φυχὴ xat ἓν πνεῦμε 
μετ) αὑτοῦ γενοµένη ἣν. Καὶ λυτροῦται διδοὺς ὑΞὲρ 
αὐτῆς ἣν ἀνείληφεν' ὣς xat τὸ σῶμα ὑπὲρ σώματος, 
ἵν) ὅλως ἄνθρωπος ὑπὲρ ἀνθρώπου δοθῇ. Οὓς δι) ἐαν- 
τοῦ ῥυσθῆναι ζητεῖ διὰ τῆς ἀναστάσεως, ὅπως d 
ἐχθρον χαταλυθῶσι, xal ὁ τὸ χράτος ἔχων τοῦ Δανά- 
του διάθολος. Οὓς οὖχ ἀγνοεῖς, ᾳησὶν, εἐνώσιόν σου) 

p Τυγχάνοντας' εἰ μὴ δὲ θλίψεις τὸ χαταπονεῖσθαι τος 
ὑπὲρ ὧν ἀπεστάλην. Διδάσχει δὲ διὰ «ςούτων iy 
ὑπὲρ ἡμῶν φειδῶ τοῦ θεοῦ, δι ἣν οὐχ ἐφείσατο v 
ἰδίου ΥἼοῦ. Διά 05 » τοῦ ὀνειδισμοῦ » xal « τῆς «x 
λαιπωρίας » ἑδήλωσε τὸν σταυρὀόν. 


Στ. κα’. Πρὸς δὲ ἀλληγορίαν, τοῦ Ἰησοῦ προσόν 
χῶντος ὀνειδισμὸν xaX ταλαιπωρίαν, ἵνα ὑπὲρ τον 
κόσμου παθὼν ἄρῃ τὴν ἁμαρτίαν αὐτοῦ. (Uk 
τῶν κατὰ σάρχα ἸἹσραηλιτῶν σνναποθανεῖν tci 
αὐτῷ, ἵνα συλλυπηθῇ περίλυπον ἔχων τὴν quii) 


7 Juan. 11, 17. ** Ezech. vi, ᾱ. *! Hebr. πι 15. 
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ἕως θανάτου) οὐδὲ παρεχάλεσὲν αὑτὸν, συγχαταθέ- A est, animam tristem habens usque ad mortem. Nec 


µενος ταῖς περὶ τοῦ θανάτου αὑτοῦ προφητείαις. Τὸ 
δὲ ἐναντίον, yo) xa ὄξος ὁ χαρπὸς αὐτῶν ἑἐγεγόνει, 
μὴ τηρησάντων τὴν ἐξ ἀρχῆς φυτείαν ἣν ὁ Geb; 
ἐφύτευσεν, την Ἰουδαϊκὴν πληθὺν «ἄμπελον καρποφό- 
pov πᾶσαν ἁληθινήν. Στραφεῖσα δὲ εἰς πιχρίαν, 
ἐγένετο ἄμπελος ἀλλοτρία.» Εἴρηται γοῦν περὶ αὐ- 
τῶν ἐχθρῶν xal ἀνοήτων γεγενηµένων' « Ἐκ γὰρ 
ἀμπέλου Σοδόµων dj ἄμπελος αὐτῶν' καὶ χληματὶς 
αὐτῶν Ex Τομόῤῥας᾽ σταφυλὴ αὐτῶν σταφυλὴ χολῆς, 
βότρυς πιχρίας αὐτῆς' θυμὸς δραχόντων ὁ οἶνος αὐ- 
τῶν, xal θυμὸς ἀσπίδων ἀνίατος.  Ταύτην τὴν τῆς 
σταφυλῆς χολὴν, χαὶ τῆς πιχρίας τὸν βότρυν προσ- 
ἠγαγον αὐτῷ πότον, xaítot διφῶντι τὴν αὐτῶν σω- 
τηρίαν᾽ οἴνου γὰρ παράθασις, ὕξος' πλὴν iv τῇ 


fuit qui eum consolaretur, per prophetas de ipsius 
morte edoctus, Quin imo, fel et acetum fructus 
tulerunt : non servaverunt plantationem quam prin- 
cipio Deus plantavit, Judaicam « vitem fructiferam 
omnem veram; conversa autem in amaritudinem, 
vitis aliena facta esv**. » Habentur hzc de inimicis 
ipsis quasi ratione destitutis. « Etenim ex vite So- 
domorum vitis eorum, et palmes eorum ex Go- ’ 
morrha ; uva eorum, uva fellis; botrus amaritudi- 
pis eis : furor draconum vinum eorum, et furor 
aspidum insanabilis **. ; Hoc felle ανα, et botro 
amaritudinis potaverunt eum, salutem ipsorum 
sitientem : nam corruptio vini acetum. Non inveni- 
tur nisi in vocatione gentium qui simul contrista- 


κλήτει τῶν ἐθνῶν εὑρίσχεται συλλυπούµενος καὶ πα- B retur et consolaretur; dicunt itaque : « Si com- 


ῥαχαλῶν. dac! γοῦν' « EL συναπεθάνοµεν, xax συζή- 
Gop£v* » xat, «Σύμφυτοι τοῦ θανάτου αὐτοῦ γεγόνα- 
μεν, ἀλλὰ χαὶ τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ ἑσόμεθα. » 

Στ. χζ’. Τὰ διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀναλαθὼν εἰς 
τὸ σῶμα τραύματα, διὰ τὸ ταύτας ἰάσασθαι. "A δὴ 
πεπόνθαµεν ὑπὸ λῃστῶν &v τῷ χαταθαἰνειν ἀπὸ Ἱε- 
θουσαλὴμ εἰς Ἱεριχὼ, χέχληχεν ἴδια τραύματα. Ἁλ- 
Υηδόνα δὲ ταῦτα, ἐἑφ ὅσον ἡμεῖς ἁμαρτάνομεν, 
ἔχει. El δὲ χαὶ διωγμὸν xav' αὐτοῦ προσθήσοµεν, 
προσθήχην ἁλγηδόνων ποιοῦμεν τῷ µηχέτι ὑπὲρ 
ἁμαρτωλῶν ἁπλῶς , ἀλλὰ xai διωχόντων αὐτὸν 
ἀλγεῖν. 

Σε. xU. "Ότι γὰρ οἱ ἀρετὴν xai γνῶσιν ἔχοντες 
θεοῦ ζῶσιν,. δηλοῖ τό' τΑὔτη ἡ ζωή σου, καὶ ἡ 
µαχρότης τῶν ἡμερῶν σου, ἀγαπᾷν os Κύριον τὸν 
Θεόν σου ἓξ ὅλης χαρδίας xal ἐξ ὅλης φυχῆης σου") 
καὶ τὸ» « Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, ἔχει ζωὴν αἰώνιον. » 
Βίθλος δὲ ἐν ᾗ οἱ οὕτω ζῶντες ἐγγράφονται, ἡ 
Θεοῦ γνῶσίς ἐστιν γινώσκοντος τοὺς ὄντας αὐτοῦ’ 
p ἔπεται τοὺς ἀναξίους ἐξαλείφεσθαι τῆς αὐτοῦ 
μνήμης. 

Στ. My. Οὗτος γάρ ἐστιν ὁ λύων τοὺς πεπεδηµέ- 
νους, χαὶ ἐξάγων Ex δεσμῶν δεδἐµένους, xat ἐξ oixou 
φυλακῆς. 

Στ. MP. Οἵ τε πάλαι λεγόμενοι προφήται xat θεο- 
φιλεῖς ἄνδρες, xat οἱ μετὰ ταῦτα ὑπηρέται χαὶ διά - 
χονοι τοῦ Εὐαγγελίου. 


mortui sumus, et convivemus *5; » el : Complantati 
mortis ejus facti, simul et resurrectionis erimus 9". » 


Vzns. 27. Vulneribus scilicet affectum est corpus 
ejus propter peccata nostra, ut ea sanaret. Vul- 
nera proprio nomine vocantur ea quibus a latroni- 
bus percussi sumus de Jerusalem ad Jericho iter 
facientes; hic autem dicit « dolore» propter pec- 
cata nostra permotum fuisse. Quod si eum etiam 
persequimur «super dolorem » addemus, quod jam 
non pro peccatoribua tantum. sed pro persequen- 
tibus eum doleat. 

Vens. 29. Eos vivere qui virtutibus et Dei scien- 
tia ornantur, docet illud : «IHzc est vita tua, el 
longitudo dierum tuorum, diligere Dominum Deuiu 
tuum ex toto corde et tota mente tua * ; » et illud : 
«Qui credit iu me habet vitam aternam **.» Li- 
ber in quo hi viventes scribuntur, scientia Dei est 
cognoscentis eos qui ipsius sunt: unde consequi- 
tur impios ex memoria ejus deleri. 


Ygns. 54. lpse enim est qui compeditos solvit, et 
vinctos educit e vinculis, et e doino custodia. 


Vgns. 31. llli scilicet qui olim prophetze vocaban- 
tur et pii homines, et qui postea ministri. et docto- 
res Evangelii exstiterunt. 


PSALMUS LXIX. 
"Ex. α’. Σωτηρία 6E παντὸς μετανοοῦντος ἡ ὧν D — VeRs. 1. Salus homini peenitenti memoria eorum 


ἐπελάθετο μνήμη. ἩΜνησθήσονται γὰρ xal ἔπιστρα- 
φῄσονται πρὸς Κύρ.ον πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς 
ἀγαθοῦ γὰρ µνήµη τέλος ἐπιστροφῆς. Πάντες γὰρ 
κατ’ εἰχόνα καὶ ὁμοίωσιν τοῦ Θεοῦ γεγονότες, ἐννοίας 
ἔχουσιν ἑσπαρμένας περὶ θεοὺ * χᾶν ἐξ ἀμελείας τις 
ἁμάρτῃ, μετανοῶν ἀναμιμνήσχξεται τοῦ ἀγαθοῦ, οὗ 
κατὰ φύσιν ἔχει τὴν ἔννοιαν. 

Στ. Υ. Ἠγεῖται δὲ τῆς ἁμαρτίας ἀναισθησία xa- 
λῶν. Διὸ σὺν ἡδονῃ xa παῤῥησίᾳ πολλάχις πράττε- 
και τὸ χαχὺν, κατὰ τό « "Qy fj δόξα Ev τῇ αἰσχύνῃ 
αὐτῶν. » Πρὸς οὓς ἡ προφητεία φησίν' « Αἰσχύνθητε 
ἀπὸ χαυχήσεως ὑμῶν. Φέρει γὰρ φόγον τε καὶ ἁπ- 


9* Jerem. n, 21. 3 Deut. xxxi 22. 
ni 96. ** Philipp. 11, 19. 


56 I] Tim. m, 11. 


quas oblitus fuerat; nam recordabuntur et ad Deum 
convertentur omnes (ines terra; memoria enim 
boni, finis conversionis. Nam omnes ad imaginem 
et similitudinem Dei facti, notitiam "Dei habent na- 
tura animo insitam ; etiam si quis per negligentiam 
peccaverit, uhi penitentiam agit, bonum recorda- 
tur cujus sensum innatum habet. 

VERS. 9. Peccare videtur qui bonum non sentit, 
Et hac de causa s:epius libenti εἰ libera mente pec- 
cant, juxta iliud ** : « Quorum gloria in confusione 
ipsorum. » Ad quos prophetia dicit : « Erubescile 9 
gloriatione vestra. Afferl. enim reprehensionem ef 


" Rom. 86 Deut. xxx, 90. ** Jc*z 


v1 5. 


4453 


ΡΙΡΥΜΙ ALEXANDRINI 


e 


1.0 


ruinam : » nam erubescentes continuo a malo absti- A ώλειαν * » αἰσχυνθέντες Υὰρ πεπαύσονται τοῦ χαχοῦ, 


nent, et. bonum consequenter faciunt. Qui, inimici 
cum sint, ut revertantur orat, eorum memores qua 
sunt operati : nam «quzesierunt animam neam, » a 
facinoribus et. ezdibus abhorrentem quibus indul- 
gebaut, οἱ a defectione qua. a Deo defecerant. Ro- 
gat cliam ipsorum utilitati inserviens ut a mala via 
avertantur, et de consilio confundantur quo eum 
seduci voluerant, dicentes : « Euge ; » hoc est, capta- 
bimus te fugientem a nobis. Notandum est hic no- 
eeudi voluntatem illis competere ; sed malum opere 
non perficiunt, nisi Deus hoc eis concesserit. 


VeRs. 5. Hoc salutare non aliud preter Chri- 
$tum, qui nobis :terna salutis auctor, et « hoc sa- 
lutare. videbit omnis caro*!. » 


xai τὸ ἀγαθὸν ἀχολούθως ποιῄσουσιν. Οὓς xol νῦν 
ἐχθροὺς ὄντας ἐντραπῆΏναι προσεύχεται, µνησθέντες ἃ 
διεπράξαντο. « Ἐζήτησαν » γάρ « μου τὴν dy, » 
ἡ πλημμελεῖν ὁμοίως f] ἀποχτεῖναι pt, συντρέχουσαν 
αὐτοῖς εἰς ἁπόστασιν, xa0' ἣν ἑχτός clot τοῦ θεοὺ. 
Too δὲ κατὰ χαχίαν δρόμου ἁποστραφῆναι, διὰ τ} 
συμφέρον αὐτοῖς ἐξαιτεῖ, xai μὴν αἰσχυνθῆναι ig 
οἷς ἐδουλήθησάν xat αὑτὸν γίνεσθαι χαχὺν, λέγοντες 
€ ΕὖΥε, » τουτέστι, κρατἠσομέν σου φεύγοντος ἀφ' 
ἡμῶν. "Opa δὲ ὅτι µέχρι τοῦ βουληθΏναι χαχῶσαι 
δύναμιν ἔχονσιν, τὴν βλάδην οὐ δρῶντες, el μὴ θὼς 
αὐτοῖς παραδῷ. 

Xx. ε’. Τοῦτο δὲ τὸ σωτἠριόὀν ἐστιν ὁ Χριστὸς, ὁ 
αἴτιος αὐτοῖς alivio) σωτηρίας, ὧν τοῦτο « τὸ σωτή- 


B piv ὄψεται πᾶσα σάρξ. » 


PSALMUS LXX. 


VERS. 1. Qui sperat in. Deo, non confundetur in. 


slernum, eademque ratione fallet mox. spes eum 
qui in alio quopiam confldit; nam: «Fidens in 
divitiis, hic cadet**. » Ita: «Nolite confidere in prin- 
cipibus, et in filiis heminum,quibus non est salus 35.) 
Ka etiam : « Maledictus homo qui spem habet in 
homine; benedictus homo qui fidit in Domino, et 
erit Dominus spes ejus **. » De spe autem illa scri- 
ptum est?" : « Regenerasti nos in spem vivam; » 
quam qui habet, ait, non confundetur in eternum. 
«In justitia eruitur, » qui a peccato abstinet, et in 
sapientia qui illam sectatur. Dices forte illum ro- 
gare ut ab injustis eruatur ; nec dedeceret hoc vi- 
yos, qui juxta inscriptionem aliorum causa in ca- 
ptivitatem abducti fuerant, et ideo haud immerito 
libertatem rogarent. Át justitia quoque vocatur vita 
virtutibus ornata, et injustilia omne peccatum 
opere perfectum. Orat igitur ut ex injustitia in ju- 
slitia eruatur; quam qui diligit animam suam odio 
habet. Quod autem omnes virtutes justitia designet, 
docet illud : «Qui ambulat in. justitia **, » irrepre- 
hensibilis; omnem vero malitiam injustitiam dici, 
indicat illud *" : « Injustitiam odio habui, et abomi- 
natus sum ; » et rursus illud : « Sanguis Jesu Chri- 
sti emundet nos ab omni injustitia **. » Eamdem 
vocem adhibebit, quicunque legis umbram voluerit 
deserere, ut justitiam Dei habeat per fidem in Jesum 
Christum, ct non justitiam suam quz ex lege est. 


Στ. a'. 'O ἔχων εἰς θεὸν ἑλπίδα μέχρι τοῦ παντς 
αἰῶνος οὗ χαταισχύνεται, χαθάπερ ὁ ἐπί τι πεποι- 
Og ἕτερον fjvixa τῆς ἐλπίδος ἐχπέσῃ. « Ὁ πεποι- 
θὼς » γὰρ «ἐπὶ πλούτῳ, » φησὶν, « οὗτος πεσεῖται o» 
xai, « ΜΗ ἐλπίζετε ἐπ᾽ ἄρχοντας, ἐπὶ υἱοὺς ἀνθρώ- 
vOv, οἷς οὖκ ἔστι σωτηρία. » Καὶ, « Ἐπικατάρατος 
ὃς ἑλπίδα ἔχει ἐπ᾽ ἄνθρωπον εὐλογημένος δὲ ἄνθρω- 
πος ὃς πἐποιθεν ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, xai ἔσται Κύρος 
ἐλπὶς αὐτοῦ * » περὶ fi; γέγραπται, « ᾽Αναγεγεννη" 
p.évot elg ἑλπίδα ξῶσαν,» ἣν ὁ ἔχων, φποὶν, οὗ χατ- 
αισχυνθείη εἰς τὸν αἰῶνα.ε Ἑν τῇ διχαιοσύνῃ ἃ 
ῥύεταί τις,»μηδὲν ἁδιχῶν, Ev τε σοφίᾳ πάλιν ὁ ταύ- 
την ποθῶν. Αἰτοῖτο δ' ἂν χἀὶ ἀπὸ τῶν ἁδικούντων 
ῥυσθῆναι' πρέπον γὰρ τοῦτο χατὰ τὴν ἐπιγραφίν 
τοῖς ἑτέρων χάριν αἰχμαλώτοις γεγενηµένοις, δικαίως 
γὰρ αἰτοῦσι ῥυσθῆναι. ᾽Αλλὰ xal ἡ πρακτικὴ ἀριτὴ 
δικαιοσύνη ὠνόμασται, ὡς ἁδ.χία πᾶσα 1) £v noit 
ἁμαρτία. ᾽Αξιοῖ τοίνυν Ex της ἁδιχίας ἓν τῇ δικα” 
σὐνῃ ῥυσθῆναι ' fjv ὁ ἀγαπων μισεῖ τὴν ἑαυτοῦ qv 
χἠν: ὅτι δὲ ἡ καθόλου ἀρετὴ δικαιοσύνη, δηλοί 5b, 
« Ὁ πορευόµενος ἓν δικαιοσύνη, » ἅμωμος ' xal $ 
πᾶσαν xaxíav ἁδιχίαν εἶναι, τὸ, ε ᾿Αδιχίαν ἐμίσηθα 
καὶ ἐθδελυξάμην * » χαὶ τὸ, « Αἷμα Ἰησοῦ Χριστοῦ x1 
θαρίσει ἡμᾶς ἀπὸ πάτης ἀδιχίας. ν Ἐρεῖ την φωνὶν 
καὶ ὁ τὴν τοῦ νόμου σχιὰν ὑπερθῆναι βουλόμενος, 
ἵνα cyfj Θεοῦ διχαιοσύνην, πιστεύσας εἰς Ἰησοῦ 
Χριστὸν, xai μὴ δικαιοσύνην ἰδίαν τὴν ἐκ τοῦ νό- 
μου. 


VEns. 2. Qui possent homines vel creaturis quie p E.P. Πῶς à' ἂν οἱ ἄνθρωποι, τοσοῦτον καὶ tf 


te. cireumdant tam inferiores clamores edere übi 
exaudiendos? At tu, utpote bonus, te infirmitati 
nosirz: accommodans, « inclina aures $uas ad me» 
de salute rogantem. 

Ὕεας. 6. Possunt hac ad omnes referri : nam 
nisi Deus servaret εἰ foveret in utero conceptuin, 
non subsisteret utique , vit: omnino exsors. — 
Proprio non spirituali sensu intelligenda illa, « ex 
utero ; » spiritualis enim loco non conveniret. Nam 
scriptum est et Samuelem: ante cognovisse Deum,» 
quando pie a teneris unguiculis educatus Sit. Dicit 


9! 53, x1, 5 ; Luc. n1, θ. ** Prov. xi, £8. 


*^ Psal. xxxi, ο. *? Psal; cxviui, 162. 


95 Psal, cxLv, 2, 5. 
** 1 Joan. 1, 7. 


περὶ σὲ κτισμάτων λειπόμενοι, βοὴν ἀφεῖναι τῶν 
σῶν ἀχοῶν ἐφιχνουμένην δυνάµεθα;: ἀλλ᾽ ὡς ἀγαθὸς 
τρόπῳ συγχαταθάσεως « χλῖνον τὸ οὓς σου πρὸς μὲ) 
περὶ σωτηρίας δεόµενον. 

Ex. c'. Δύναται Ez πάντων ἁρμόζειν" cl μὴ rà 
θεοῦ δύναµις ἐφρούρει xaX ἐφύλαττεν τὸ χατὰ va- 
στρὸς χυϊσχόμενον, οὐκ ἂν συνέστη, οὐχ ἂν µετέσᾳ 
ζωῆς. — Σωματικῶς οὐ νοητέον τὸ « ix γαστρν) 
οὐ γὰρ ἅμα τῷ τόπῳ τὸ λογιχὸν ἐνεργεῖ ΄ γέγραπται 
γὰρ χαὶ τὸν Σαμουἡλ « πρὶν γνῶναι τὸν Θεὸν, » χαί- 
τοι θεοσεθῶς ἐξ ἁ παλῶν ὀνύχων ἀνῆκτο: λέχε: δὲ xoi 


* Jerem, ΣΙ, 5, 7. 5 I Pet. 4. 
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Μωῦσῆς ἐν τῇ ἑρήμῳ, « Καὶ πάντα τὰ παιδία ὅσα A etiam Moyses in deserto *?: « Et omnis. parvulus 


μεθ) ἡμῶν σήµερον, ἃ οὐχ οἵδεν ἀγαθὸν $ xaxbv, 
εἰσελεύσεται εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας. » Πῶς οὖν 
τηνιχάδε θεὸν εἰδὼς ὁ λέγων, ἑπεσττρίνετο προαιρε- 
τιχῶς ἐπ᾽ αὐτῷ; Λἐχει τοίνυν, ὡς ἀνέθηχά σοι τὴν 
ἀρχὴν τοῦ νοεῖν τε xal ἐνεργεῖν' ἀφ' οὗ voi) σε µό- 
vov εἰδώς. Τοῦτο δὲ οὐχ ἂν εἴποι τις ἀπὸ xaxíag µε- 
τανοεῖν, ἀλλ᾽ ὁ µείνας ἐξ ἀρχῆς ἐν 8εῷ, λέγων xa- 
θάπερ Ἰώδ' « El δὲ καὶ τὸν Φωμόν μον ἔφαγον uó- 
νος, χαὶ ὀρφανοῖς οὐ µεταδέδωχα, εἰ pr] Ex χοιλίας 
μητρός µου ὡδήγουν αὐτοὺς xal ἐξέτρεφον, ὡς πα- 
τἣρ, » δῆλον, ἐξ obzep Ἡρξατο λογικῶς ἑνεργεῖν * 
ὥσπερ οἱ λέγοντες: « El ἐπελαθόμεθα τοῦ ὀνόματός 
dou * εἰ διεπετάσαµεν χεῖρας ἡμῶν πρὸς θεὸν ἀλλό- 
εριον, » ἀφ᾽ οὗ φρονεῖν Πρξαντο δηλαδή. ᾿Αρμόττει 
& ἂν xal τῷ ix θείας διδασχαλίας xaX ἐξ ὕδατος 
xal Πνεύματος γεννωµένῳ, χαταλλήλως τῇ γεννήσει 
ταύτῃ Υαστρὸς xai χοιλίας νοουµένων ἀφ' ὧν γεννη- 
θεὶς νοητῶς προελήλυθεν, 


Ex. (Q. « Βδέλυγμα γὰρ ἁμαρτωλῷ Οεοσέδεια. » 
Καὶ φάσχουσιν οἱ τοιοῦτοι * « Δήσωμεν τὸν δίκαιον 
ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἔστιν. » AD « τοῖς πολλοῖς » 
ἔφη, τουτέστι φαύλοις τε xat χνδαίοις, ἐξ ὧν ἀθλαθηῃ 
µε διατηρεῖς. Διὸ συμφώνως ὁ ᾿Απόστολος εἶπεν * 
« Ὥσπερ περιχαθάρµατα τοῦ χόσµου xal πάντων 
γεγενῆσθαι περίφηµα ; » τοιοῦτον xal τὸ, « 'Hpet; 
μωροὶ διὰ Χριστόν ΄ » xaX τὸ, « Δοχῷ γὰρ ἡμᾶς 


τοὺς ἁποστόλους ἑσχάτους ἀπέδειξεν ὡς ἐπιθανα- σ 


lou; * » xal τὸ, « θέατρον τῷ κάσµῳ, ἐγενήθημεν * » 
τοιοῦτον xat τὸ τοῖς ἁμαρτωλοῖς εἰρημένον ὑπὸ Θεοῦ - 
« Καὶ ἔσται ὑμῖν Ἰεζεχιῆλ εἰς τέρας: » ὡσαύτως 
qn3iv ὁ προφήτης διὰ τὰ συμθολικῶς μάλιστα γινό- 
μενα παρ) αὐτοῦ, οἷον τὸ, ἐπὶ τοσάσδε χατακαθῆναι 
τοῦτον ἡμέρας ἐπὶ πλευροῦ δεξιοῦ, χαὶ τόσας πάλιν 
ἐπὶ εὐωνύμου: xal τῶν τριχῶν τοῦ σώματος ξύρη- 
σιν. El δὲ χαὶ τοῖς πολλοῖς ἑδόχηυν τοιοῦτοι, ἀλλὰ 
Θεῷ χαὶ τῷ θεἰῳ λαῷ σοφοί τε σαν xaX δίχαιοι" 
πολλοῖς δὲ χαὶ ὁ Σωτὴρ διὰ τὸν σταυρὸν ἔδοξε τέρας. 


Στ. (. El γὰρ Χρ.στὸς ὁ λέγων, ἔπεται τῶν, « El 
ἐχθρὸς ὠνείδισέ µε, ὑπήνεγχα ἄν » τοῦτο γὰρ xoi 
τὰ ἐπὶ τούτων περὶ τοῦ Ἰούδα φησίν, 


Στ. ιβ’. Σὲ βοηθὸν χτώµενος, οἶδα ὅτι ὄψομαι χατ- 
αισχυνοµένους πάντας τοὺς ἐχθροῦς µου. 

Στ. ις’. Tov ἐμῶν αἰσχυνομένων ἐχθρῶν, τῷ xaz' 
ἐμοῦ µάτην ἑσπουδαχέναι, προστίθηµι χαὶ νῦν Emt- 
νιχίως αἰνῶν σε τῇ προλαθούσῃ αἰνέσει, περὶ ἧς 
ἔφην « Ἐν cot fj ὕμντσίς µου διαπαντός. » Ἐνδι- 
έδαλλον δὲ τὴν φυχῆην αὐτοῦ οἱ λέγοντες' « Ὁ 
θεὸς ἑἐγχατέλιπεν αὐτόν. » Μεγίστη γὰρ δηλοῦται 
κατὰ τοῦ ἐγχαταλειπομένου διαθολἠ. Πρὸς ὃ τὸ, 
ε Ἐγὼ δὲ διαπαντὸς ἑλπιῶ, » φησὶν, δειχνὺς ὡς οὗ- 


- 9? Deut. 1, 359. 
* ibid. 10. 
Liv, 13. 


! Job xxxi, 17. 


* Psal. χε, 9 
' ibid. 9. ^?*ibid.  ? Ezech. xxw, 21. 


junior quieunque non novit liodie bonum vel ma- 
ium, hi. introibunt in terram próimissionis. » Qua 
igitur ratione asserit hic pius home se ultro i: D.o 
fuisse contirmatum? Πας habere sibi videtur : Fix 
quo raüone fruor, te unice novi ; tu mihi et cogi- 


"tandi et operandi principium fuisti. Quod usurpare 


nequit qui fuerit. per penitentiam a malo revoca- 
tus, sed ille tantum Loc contendit. qui usque Deo 
adhiserit, et cum Job dicit ! : « Quod si οἱ bucc.l- 
lam meam comedi solus, et pupillo non communi- 
cavi, si non de ventre. matris mex dux eis cram, 
et enutriebam ut pater,» ex quo scilicet rationis ad 
precepta vitam instruere possum. Nec dedecet hic 
seruio cos qui ita. loquuntur? : « Si obliti sumus 


B nomen Dei nostri, οἱ si expandimus manus nostrag 


ad deum alienum.» Ex quo sang ratione uli coepe- 
runt. Nec inepte Ίο de viro interpretaberis per 
divinam disciplinam ex aqua et Spiritu genito ; 
aquam et spiritum venter uterusque signilicarent e 
quibus spiritualiter genitus in lucem prodiit. 

Vens. 7.« Nam exsecratio peccatori cultura Dei δν 
Dicunt qui ita sentiunt : « Justum in vincula conji- 
ciemusquia molestus nobis * ; » qua decausa « multis» 
ait se prodigium esse factum, hoc est, hominibus 
gregariis et vilibus, adversus quos tu me incolumem 
tueris. Item sonat illud Apostoli: « Tanquam pur- 
gamenta mundi facti sumus, omnium peripsema 
usque adhuc ὃς » et illud : « Nos stulti propter Chri- 
sium *; » et rursus : « Puto enim quod Deus nos. 
apostolos novissimos — ostendit, tanquam morti. 
destinatos " ; » et rursus : « Spectaculum facti su- 
mus mundo *. » Nec alia ratione dicit Deus pecca- 
toribus : « Eritque Ezechiel vobis in portentum , » uti 
habet propheta *, cuin toties cjus moribus ventura 
innuerit. là enim dormiit Ezechiel per quadraginta 
dies super latus dextrum !*, et per totidem rursus 
super sinistrum !! ; ita barbam et caput suum ton- 
sit !*. At licet multis tales visi sint, Deo tamen et 
divinz plebi sapientes erant et justi : Salvator quo- . 
que propler crucem — multis prodigium — factus. 
est. e 

VrRs. 10. Quod si lic a Christo dicantur, cum. 
illis consentient : « Si inimicus exprohrasset, susti- 


p nuissem utique '*; » nam hocet quz infra habente. 


ad Tudam pertinent. 

Vens. 12. Το auxiliante mihi, non ignoro me ἱπί- 
micos pudore affectos visurum. 

Vgns. 16. Confusis inimicis, fracto scilicet inimi- 
corum in me impetu, denuo nunc ad celebrandaiw 
victoriam adjiciam ad laude: illam de qua. dictum 
fuerat : « Iu te cantatio mea semper. » Detrahebant 
anima nez, dicentes : « Deus dereliquit euin. » 
Nihil est enim quod magis animum dejiciat. Quaw- 
obrem autem hic : « Ego autem semper sperabo,» 
ait, declarans se nunquam esse dereliuquendum a 


|. ?Eccdi. 1,232. * Sap. n, 12. 5 I Cor. iv, 05. 
1 Ezech. 1v, 6. !'* ibid. 4. !* ibid. 6. 5 Εεα]. 


4403, 


DIDYMI ALEXANDRINI 


4146) 


Deo, nec sibi quid mali ex hisclamoribus accidisse, Α δεµίαν ἐγχαταλείψει παρέσχετο χώραν. Καὶ τῶν 


Nondum rejecta juxta litteram lege, vel sub littera 
et umbra, introibo secundum viviflcantem spiritum, 
regia potestate potitus.;Deus mihi dedit ut justitiam 
renuerem quz juxta umbram legis ; de qua Paulus 
scribit : « Secundum justitiam quz ex lege est con- 
versatus sine querela 1: » at omnia haze tenebris 
circumfusa. Quz ipsi prius lucra fuerant, detrimenta 
facta sunt, et omnia ut stercora existimat « propter 
eminentem scientiam Dei **, » Apud quosdam legi- 
jus : « Negotiationes non cognovi ; » indicant haec 
verba virum divinz justitie memorem , ab onini 
mundana negotiatione abhorrere propter injustitiam 
«qua plerumque inficitur. 


κατ αὐτοῦ φωνῶν τῶν µιδεµίαν βλάθην προστριφα- 
µένων ἐξαγγέλλει: παρ ὅλον δὲ χατὰ τὸ γράμμα 
τὸν νόµον οὐκ ἐξωσμένων (17) ἐπὶ τῆς λέξεως xal τῆς 
σχιᾶς, εἰσελεύσωμαι χατὰ τὸ ζωοποιοῦν πνεῦμα, ὃν- 
ναστεύων βασιλικῶς. Τοῦτό µοι δεδωκότος Θεοῦ τὸ 
μὴ φροντίζειν τῆς κατὰ σχιὰν τοῦ νόµου διχαιοσύ- 
vne* περὶ ἧς γράφει Παῦλος, « Κατὰ τὴν ἓν νόµῳ 
δικαιοσύνην γενόμενος ἄμεμπτος, » πάντα τὰ οχιώδη. 
"U ἣν αὐτοῦ πρότερον χέρδη ἐζημιῶσθαι. σχύθαλά 
τε νομίζειν « διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως τοῦ 6:05.» 
Ἐν τισι δὲ γράφεται € πραγµατείας, » δηλοῦν «b 
πάσης πόῤῥω Ὑενέσθαι βιωτιχῆς πραγµατείας, διὰ 
τν ἁδικίαν τὴν ὡς τὰ πολλὰ παρεπομέντν atf, 
τὸν µνησθέντα θείας διχαιοσύνης. 


Vens. 19. Quz altissima et magnalia tunc per- Ὦ Στ. ιθ’. Ταῦτα δὲ τὰ ὑψηλὰ xai μεγάλα Υέγονεν 


fecta sunt, cum Christus ad nos venit : nam Christo 
ex Virgine nato, clamavit ccelestis exercitus multi- 
tudo : « Gloria in altissimis Deo, et in terra pax, et in 
hominibus bona voluntas '*. » Ubi enim hzc bona 
voluntas ad hos accessit, solutz( sunt super terram 
omnes discordiz, et gloria facta est in altissimis, 
dum ad altissima ascenderent qui fuerant salvati. 
Nam perfecti cum jam essent, sicut Pater ccelestis 
perfectus est, e& summam sanctitatem haberent, 
Deum habebant in se omnia in omnibus factum. 
Ait igitur Salvator in Evangeliis : « Volo, Pater, 
ut ubi sum ego, et illi sint mecum, ut videant 
claritatem meam *'. » 

Vens. 20. Quoniam autem his, «De abyssis eduxisti 
me,» adjecit, « iterum,» consentaneum erit, si modo 
« abyssus » de profundo calamitatum intelligatur , 
ad banc sententiam referre, nempe quod ex lac 
abysso non semel, auxiliante Deo semper benefa- 
cere parato, possimus emergere, notum illud Scri- 
pture testimonium !* : « Mult tribulationes justo- 
rum, et de omuibus his liberabit eos Dominus. » 
—Nam benignitate et miseratione sua retrahit Deus 
de abysso malurum eos qui illis immersi sunt. Cum 
autem admissa mala ad inferos deducere videntur, 
rejectis malis communi bac vita vivificemur oportet. 
IIzc vero hominum persopa profert, tot calamitates, 
ac tot tribulationes ante adventum Salvatoris per- 
pessorum; at Salvator postea nos vivificavit, ani- 


ἐπιδημήσαντος τοῦ Χριστοῦ: τεχθέντος γὰρ Ex τῆς 
Παρθένον, πλῆθος οὑρανίου στρατιᾷς, « Δόξα, » ἕλε- 
vov, € ἐν ὑψίστοις θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, xal 
ἀνθρώποις εὐδοχία. » Tt; γὰρ εὐδοχίας ταύτης Υεγε- 
νηµένης, τὰ ἐπὶ γῆς πάντα χατελύθη πολέμια, χαὶ 
δόξα γἐγονεν ἐν ὑφίστοις, εἰς τὰ ὕψιστα τῶν σωζοµέ- 
vov ἀναθαινόντων. Aux γὰρ τὸ γεγονέναι τελείους ὡς 
ὁ Πατὴρ ó οὐράνιος τέλειός ἔστιν, καὶ σχεῖν ἀνυπέρ- 
ϐλητον ἁγιότητα, τὸν θεὸν ἔσχον Ev. ἑαυτοῖς πάντα 
ἐν πᾶσι Υινόμενον. Ἔφη γοῦν ὁ Σωτὴρ ἓν Εὐὔαγχε- 
λίοις᾿ « θέλω, Πάτερ, ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, χεὶ 
οὗτοι ὧσι μετ ἐμοῦ, ἵνα θεωρῶσι τὴν δόξαν τὴν 
ἐμήν. » 

Στ. x'. (18) Προσχειμένου τοῦ, « Ἐκ τῶν ἀθύσσων 
ἀνῆγαγές µε » τοῦ « πάλιν, » εἰ μὲν « dj ἄθυσσος » ση: 
μαΐνοι τὸν ἐν τοῖς περιστατιχοῖς βυθοῖς µόνος ἑρμη- 
νεύεχαι ἀκόλουθον ἐχλαθεῖν ) ὡς πολλάκις ἔστν 
ἐχεῖθεν ὑπὸ θεοῦ ἀναχθῆναι, ἀεὶ εὐεργετοῦντος, 
μαρτύριον τοῦτο τὸ φερόμενον, οὕτω, « Πολλαὶ αἱ 
θλίφεις τῶν δικαίων, xal Ex πασῶν αὐτῶν ῥύσεται 
αὐτοὺς Κύριος. » — ᾽Αγαθότητι γὰρ ὁ θεὸς ἑπάγων 
µεταδίδωσιν ἀνιμησάμενος éx βάθους χακῶν οὖν 
χατενεχθέντα. Ἐπεὶ γὰρ τὰ χκαχωτιχὰ ὀἐχταθένιο 
χατάγειν εἰς ἆδου δοχεῖ, ἀχολούθως xat τὸ τούτων 
τέλος ζωορποιεῖν τὴν χοινἣν ταύτην ζωήν. "Ex προ»: 
ώπον δὲ ταῦτα λέγει τῆς ἀνθρωπότητος, χακῶν 
ὅσων πειραθέντων xal θλίψεων πρὸ τῆς τοῦ Σωτήρος 
ὀπιδημίας, μεθ ἣν ἡμᾶς ἐξωοποίησε, δυὺς λύτρον 


man suam dans redemptionem pro nobis: ita ut p ἀνθ) ἡμῶν τῆν ἰδίαν ψυχέν' ὥστε τοὺς πιατοὺς ζωὴν 


fideles vitam :eternam αἀἱρίοργοπίως, lpse etiam 
ad inferos descendit ut animas propter peccata sua 
illis iu locis demersas reduceret. Quod si igitur 
abyssus res calamitosas indicet, -vox « iterum » de- 
clarat multis beneficiis fuisse adjectum qui de ta- 
libus voraginibus effertur : « Nam multe tribula- 
tiones justorum, et de omnibus his liberabit eos 


' Philipp. 11,6.  '* ibid, 8. 


(17) Legit interpres τοῦ νόµου ... ἐξωσμένου. 

(18) Locus si quis alius, mendosus, quem, ut 
sensus elici possit, sic emendari vell im et distin- 
gui : Προσχειμένου τῷ, «Ἐκ τῶν ἀθύσσων ἀνήγα- 
χές µε,» τοῦ, « πάλιν,» εἰ μὲν dj ἄθνσσος σηµαίνοι 
Ev τοῖς περιστατ.κοῖς βυθὸν, ἀχόλουθον ἐχλαθεῖν, 


'5 Luc. ii, 14. 


!7 Joan. xvii, 14. 


ἔχειν αἰώνιον. Καὶ χαταθὰς εἰς ἅδου, τοὺς bul 
γενοµένους δι) ἁμαρτίας ἰδίας, ἀνήγαγεν. El μὶν 
ἣ ἄθυσσος σηµαίνει τὰ περιστατιχὰ, τὸ « πάλιν à 
δηλοῖ τὸ πολλάχις εὐεργετηθέντα τὸν Ex τούτων ἁῑν- 
φυγεῖν βυθισµόν» « Πολλαὶ » γὰρ « αἱ θλίάςις τῶν 
δικαίων, χαὶ ix πασῶν αὑτῶν ῥύσεται αὑτοὺς ὁ Ko. 
ριος. » El δὲ τὸν ἅδην δηλοῖ, πῶς πάλιν ἐχεῖθεν 


19 Psal. xxxtu, 20 


ὡς πολλάχις ἔστιν ἐχεῖθεν ὑπὸ Θεοῦ ἀναχθῆναι, ài 
εὐεργετοῦντος, µαρτύριον τοῦτο τὸ φερόμενον, οὔτο' 
IloAAal, x. τ. ^. Quod si hzc verba, µόνος ἑρ- 
µήνενεται, expungere non liceat, sententig εἶρ- 
pc prorsus me fugit. Judicent doctiores. Ebir. 
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ἐσώθη; « Mila Υὰρ εἰς τὸν βίον εἴσοδός τε καὶ E&— A Dominus. » Quod si autem inferos, quon:odo exinde 


οδος. » Ἔοιχεν οὖν πρὸς τὸ ἑζωοποιῆσθαι «b ἐξ 5ou 
ἀνελθεῖν, εἱἰρῆσθαι :πάλιν,νὡς ἂν δευτέρας οὔσης 
εὐεργεσίας. 


£s. χβ’. Καὶ ἄλλως δέ φησι, Μετὰ φαλτηρίου καὶ 
χιθάρας ὑμνήσω τὸν μετὰ τὰ xaxà ζωοποιοῦντα 
θεὸν τὸν ἁγιάζοντα «bv Ἱσραῇλ. Δηλοϊ γὰρ τὸν ἁγια- 
Κόμενον Ex τοῦ ἁγίου Θεοῦ, ὡς Ev τῷ λέγειν τινὰς 
ἁγίου Θεοῦ. Λέγεται γὰρ καὶ περὶ Χριστοῦ ὡς 
ε Ἐγενήθη ἡμῶν σοφία ἀπὸ θεοῦ, δικαιοσύνη καὶ 
ἁγιασμὸς χαὶ ἀπολύτρωαις. » Ταῦτα ΄Υὰρ Ὑίνεται 
τοῖς χατ αὑτὰ ποιωθεῖσιν. Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ λέγει, 
* Παρωξύνατε τὸν ἅχιον τοῦ Ἰσραήλ. » Ῥνχὴν δὲ 
λυτροῦται λογιχην, τοιαύτην ὑπὲρ αὑτῆς παρασχὼν, 
ὡς xat ὑπὲρ σωμάτων ὁμοούσιον σῶμα. 


iterum reducentur? « Nam unus introitus ad vitam, 
idemque exitus !?.» [Innuere videtur vox « iterum» 
vivificatam animam, velut altero beneficio, de inferis 
deduci. 

Vegas. 23. Aliis verbis dicit: Cum psalterio et 
cithara cantabo Deum qui post: mala vivificat, et 
larael sanctificat. Declarat enim nos sancto Deo 
sanetificari, quo etiam sensu quidam Dei sancti 
ease dicuntur. Scriptum est enim de Christo : 
«Factus est nobis sapientia a Deo,et justitia,et san- 
ctificatio, et redemptio 39. » Nam hoc βι illis qui 
juxta. eum iuformantur. Dicit etiam alias: « Ad 
iracundiam concitastis sanctum Israel 31.» Animam 
redemit Christus rationalem, animar pariter ratione 
praditam pro ea tradens, ut et pro corpore corpus 
similis substantiz. 


PSALMUS LXXI. 


Στ. α’. Οὐ γὰρ. ἁρμόττει τῷ αἰσθητῷ Σαλομῶνι, 
ἀλλὰ τῷ πνευματιχῷ καὶ οὕτως εἰρηνιχῷ, τοῦὔνομα 
γὰρ τοῦτο δηλοῖ, ὡς xal φησιν’ € Βἱρήνην τὴν ἐμὴν 
δίδωµι ὑμῖν. » Περὶ οὗ Υέγραφεν ὁ θεόλοχος « Λὺ- 
τὸς váp ἑατιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, » xal τό. « Εὐηγγελί- 
ζετο εἰρήνην ὑμῖν τοῖς μαχρὰν, elpfvnv τοῖς ἐγγὺς, » 
λύσας τὰν ἔχθραν τὴν διαιροῦσαν Ἕλληνας ἀπὸ τῶν 
Ἑδθραίων ὥστε μίαν ποίµνην αυστῆναι τῷ Ex 
Aavtb χαὶ Παρθένου χατὰ σάρκα. Τοῦτο γὰρ τὸ, « Bi- 
λος Ὑενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Δαυῖδ. » 


Στ. β’. Καὶ τῆσδε τοῦ θανάτου καταχρίσεως ὑπὲρ 
αὐτῶν χάριτι θανάτου γευσάµενος. Λέχει δὲ λαὸν 
μὰν τὸν ix περιτομᾶς, « πτωχοὺς » δὲ τοὺς ἐξ ἐθνῶν 


Vens. 4. Nou conveniunt hzec ipsi Salomoni, sed 
illi qui per Salomonem innuitur et itidem se paci- 
ficum gessit (hzc est enim vis nominis), dicit enim ? 
« Pacem meam do vobis 33. » De quo etiam scripsit 
Theologus : « Ipse enim est pax nostra ** ;» et rur- 
sus : « Evangelizavit pacem vobis qui longe fuistis, 
et pacem iis qui prope **,» inimicitias tollens qui- 
bus gentes ab lebrzis dissentiebant, ita ut unus 
grex fierent omues filio David et Virginis secundum 
carnem. IIoc enim indicat illud :« Liber generationis - 
Jesu Christi filii David **. » 

VEns. 2. Morte cum omnes damnati essent, beni- 
gnius mortem adiit. Populum vecat qui e circumci- 
sione, et « pauperes » qui ex gentibus crediderunt , 


διὰ τὴν ἐξ ἀπιστίας xat χαχίας πενίαν. Λόγοι δ' ἂν C propter summam paupertatem qua: hi inlidelitate et 


καὶ περὶ ὧν τό « Μαχκάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύ- 
ματι. ) 

Στ. &, Ταυτὸν τό; « Zu εἶ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα 
κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέχ.» Tip δὲ « πρὸ τῆς σε- 
λήνης, » ταυτὸν τὸ, « Πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ 
µε;;---εσυμπαραμενεῖ δὲ τῷ ἡλίῳ » τῆς δικαιοσύνης, 
xaX ἣν ἥνωσεν ἑαυτῷ σάρχα ἐμφυχωμένην duy) λο- 
ΥΙΧΆ τε xal νοερᾷ, τὴν ἕνωσιν ἁδιαίρετον ἔχουσα. 
"Ἔστι δὲ xai πρὸ τῆς ἀναλόγως λεγομένης σελένης 
τῷ τὴν Ἐχκλησίαν £v αὐτῷ χαὶ δι’ αὐτοῦ ἱδρύσθαι, 
συγχειµένην ἐχ πάντων τῶν γενεὰν ἑχόντων ἀνθρώ- 
πων’ οὗτοι yàp ἔχουσιν ἑἐχ γενεᾶς καὶ γενεᾶς τὴν 
διαδοχἠν. Εἴρηται δὲ xal περὶ τῆς ὡς νύμφτς Ἐκ- 
χλησίας « Τίς αὕτη ἡ ἐχχύπτουσα ὡσεὶ ὄρθρος. xaXh 
ὡς σελήνη ἐχλεχτήτ) 

Στ. c". ᾽Αλλὰ xa ὥσπερ ὑετὸς αἴτιος εὐχαρπίας 
«i vf, οὕτω τοῖς Άπιστοὶς ὁ Σωτήρ Υεννηµάτων. Ση- 
µαίνοι δ᾽ ἂν ὁ μὲν πόχος τὸν Ἰσραῦλ, ἡ δὲ γη τὰ 
ἔθνη' ἐπεὶ πρότερον « ἐπὶ πόχον κατηλθεν, » cle? 
ἐχεῖθεν « ἐπὶ τὴν γῆν, » ἐξ ἀπειθείας τοῦ Ἰσραῦλ, 
πάσης Ex τῶν σταγόνων ποτιαθείσης τῆς γῆς ἐπὶ τῷ 
χαρποὺς ἑνέγχαι πνευματικούς. 

τ. Q. Ἐλέγομεν τὴν σελήνην τὴν Ἐκχλησίαν δη- 


1 Sap. vit, 0. 3 E Cor. 1, 50. 
1,1 "*^Math. v, 3... ? Psal. cix, 4. 


*! [s3. 1, 4. 


** Joan. xiv, 27. 
* Eccli. xxiv, 34. 


malitia capti laborabant. Eos etiam forte intendit 
de quibus illud : « Deati pauperes spiritu ?**. : 

Vens. 5. Non aliter sonat illud : « Tu es sacerdos 
jn a:eternum secundum ordinem Melchisedech 11. 
Cunmillis « ante lunam » consentit boc: « Ante szcu- 
lum creavit me?*. » —« Permanebit cum sole » justitige 
caro quam Sibi assumpsit anima ratiocinandi et 
intelligendi capaci animatam, cum sibi eam in zter- 
num adunivit. Luna innuitur ipsa Ecclesia, sic per 
analogiam vocata, quod in ipso et per ipsum sub- 
sistat, omnium hominum generationibus constituta : 
hi enim successionem babent ex generatione in 
generationes, Dictum cst etiam de Ecclesia per 
sponsam figurata : « Quz est ista quz? progreditur 
sicut aurora, pulchra ut lupa electa 5 ? » 

Vgns. 6. Uii terrz pluvia fons ubertatis, ita fide- 
libus Salvator fons bonorum fructuum. Innuit forte 
vellus Israel, et terra gentes, quando prius in 
« vellus descendit, » et postea exinde « super ter- 
ram, » propter lsraclis incredulitatem  stillicidiis 
irrigata est omnis terra ad fructus spirituales fe- 
rendos. 

Vgns. 7. Jam statuimus per lunam Ecclesiam 


" Eph. u, 14. **ibid. 47. ** Matti. 


3? Cant. vi, 9. 
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designari. Nam lunam non propria luce, sed spuria a A λοῦν. Ἡ yàp σελήνη νόθον ἐξ ἡλίου δέχεται qux, xal 


sole mutuata lucet : ita el Ecclesia quandiu super 
terram est, ex parte cognoscit, nec tota genuino 
lumine illustratur. At in fine cum δοἱ erit, 
quaudo perfecte et facie ad faciem Deum videbit ; 
nam restituetur lunaris Ecclesi: constitutio juxta 
Solem justitix: informatze; fulgebunt sicut sol justi 
qui complent Ecclesiam in regno Patris sui. Qua- 
propter dicitur ad sponsam : « Quz est ista quz 
progreditur sicut aurora, »hocest, jam orieuti lumine 
illustrata? Deinde sicut luna plena erit, quando 
sicut sol omnes stupefaciet. 


Vrns. 15. Celebrabunt Patrem Cliristi, ab ipso 
hac de re instructi, juxta Paulum dicentem : « Gra- 


(μὴ) οἴχοθεν ἔχει ὡς ἡ Ἐχχλησία ὅσον ἐστὶν ἐπὶ 
γῆς, ix µέβους Υινώσχει, καὶ οὐ γνησίως ὅλη πεφε-- 
τισται, λἠγουσά ποτε ἑσομένη χατὰ τὸν fiov, ὅτε ὁ 
τέλειον xal πρόσωπον πρὸς πρόσωπον Ελθη, ὅτι καὶ 
ἡ σεληνιακὴ χατάστασις τῆς Ἐκκλησίας ἀναῤῥεθή- 
σεται κατὰ τὸν "Ηλιον τῆς δικαιοσύνης ἑσομένης, Ex- 
λαμφάντων ὡς ὁ ἥλιος τῶν συμπληρούντων τὴν "Ex- 
κλησίαν διχαίων ἓν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Πατρὺς αὐτῶν. 
Διὸ λέγεται πρὸς τὴν νύμφην' «Τές αὕτη fj Exxo- 
πτουσα ὡσεὶ ὄρθρος, » ἀρχὴν φωτισμοῦ ἔχουσα ; ek 
ὡς σελήνη πλησιφαὶς ἑσομένη, μεθ) ὃ ὡς ὁ fjuw 
θάμόος ἔσται. 

Στ. ιε’. Ὑμνήσουσι τὸν αὑτοῦ. Πατέρα, παρ᾽ αὐτοῦ 
τοῦτο µαθόντες, χατὰ Παὔῦλον εἰπόντα' « Εὐχαρισώ 


' tias ago Deo meo per Jesum Christum ?^;» et rursus: B τῷ θεῷ µου διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ" » xal πάλιν, «Ac Y. 


« Per ipsum habemus accessum ad Patrem ?! ; » 
ipse etiam Salvator ait: « Nemo venit ad Potrem 
nisi per me 23. » Gratias igitur Patri referent de 
bonis quz consecuti sunt, hymnos a Filio edocti, 
et Filio per quei tanta sunt adepti. 

Vens. 16. « Summa montium » prophetarum 
effata; qux perficiens qui fuerat predictus, funda- 
mentum in terra factus est. 


τὴν προσαγωγὴν ἐσχήχαμεν πρὸς «tv Πατέρα. » xal 
ὁ Σωτὴρ δέ φησιν’ « Οὖδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέ- 
ρα εἰ μὴ δι’ ἐμοῦ. » Τοῦτον τοίνυν ὑμνήσουσιν &g' ol; 
ἔτυχον ἐξ Υἱοῦ συνυμνοῦντες xat τὸν δι’ οὗ τούτων 
Ἠξίωνται. 

Στ. τς’. « "Axpa δὲ τούτων τῶν ὀρέων, » αἱ 
τῶν προαναφωνῄσεων ἑἐμβάσεις εἰσίν. ἐφ᾽ ἃ φθά- 
σας ὁ προφητευόµενος στἠριγµα Ὑέγονεν Ev. τῇ τῇ- 


PSALMUS LXXII. 


Vgns. 1. Asaph poeta lyricus, et cantorum choro 
praxfectus. — lsrael interpretandus videns Deum. 
Considerantes igitur quem vident, sciunt eum esse 
bonum et vel gravissimas calamitates ad utilitatem 
nostram convertere. 

Vzns. 9. Impietate et morum pravitate peccave- 
runt, iniquitate, hoc est perversis moribus, « cir- 
cumamicti, » et simul impietate, de diviua provi- 
dentia presertim errantes. « Prodit » autem « ini- 
quitas » ex iis qui vitam luxuriosam agunt, per 
mala opera adeps facta praedictorum consiliorum. 
Non enim deliberatione cordis tantum malum ege- 
runt, sed et alios perdere voluerunt. Qua de causa, 
animo 103le disposito , fallaciter locuti sunt, bona 
scilicet praedicantes. At dum couviciis divinam pro- 
videntiam incessebant, neminem fugiebat in terris 
quam injusta essent ista. convicia, Quales sunt qui 
astrorum affectionibus ea tribuunt qua divina pro- 
videntia diriguntur. Qui sidera pro diis habentes, et 
creaturam creatori anteponentes , « iu. coelum sus- 
tulerunt os suum. ». Probatur autem a. sapientibus 
cos non nisi futilia et nugatoria proferre. 

Vrns, 10. Impiis superba locutis, revertendi oc. 
casionem cepit populus Dei, ad lucidarum doctrina- 
rum coutemplationem revocatus, quie hic dies vo- 
cantur. Vox « huc » locum designat quem Deus 
tenet ; uti Moysi dictuin est: « Tu autem hic stes 
mecum ?*, » — Rursus « quomodo scivit , » aiunt, 
quasi Deus sensibus carens et corporeis membris 


5 Rom. 1, 8. ?! Ephes 1:1, 1δ. ? Joan. xiv, 0. 


(19) Ilec forinam ἀποδόσεως prie sc ferunt, cujus 
deesset πρότασις, nempe : Οἱ μὲν τὸν 'Acàg τοιοῦ- 


Στ. α’. (19) Οἱ δὲ μελοποιὸν χαὶ τῶν ἁδόντων χορο” 
διδάσκαλον. --- Ἰσραὴλ δὲ ὁρῶν θεὸν ἑρμηνεύεται, 
Διὸ χαὶ νοοῦντες ὃν ὁρῶσιν, ἴσασιν ὅτι ἀγχαθός bar 
ἐπὶ συμφέροντι τοῖς ἀνθρώποις ἐπάγων τὰ δυσχερη. 


Στ, 0'. Ἐνεχόμενοι πραχτιχῇ χαχίᾳ xaX ἁσεδείᾳ, 
τὴν ἁδιχίαν καθόλου πρακτικὶν οὖσαν χαχίαν « ταρι- 
θἐόληνται, » καὶ σὺν αὑτῇ τὴν ἀσέθειαν περὶ θεού 
προνοίας ἁμαρτάνοντες μάλιστα. « Ἐξέρχεται) ὃ 
εἀδιχία » ἐκ τῶν γεννώντων διατρυφὴν, στέαρ elpn- 
µένων λογισμῶν πρακτικῶς γενοµένπ. Οὐ γὰρ µέχρι 
διαθέἐσεως ἑστῆσαντο xaxbv, xai ἄλλονς βλάτεν 
ἐθέλοντες. AU μετὰ τὴν διάθεσιν ἀπατήλῶς ἑλάλτ 
σαν, ἀγαθὰ δῆθεν ἐπαγγελλόμενοι. Βλασφημοῦντε 
δὲ κατὰ τῆς θείας προνοίας πᾶσιν Σγνώσθησαν zt 
ἐν τῇ Υῇ, μὴ δικαίως αὐτὴν διαθάλλοντες. Orci 
τινές εἰσιν οἱ τῇ φορᾷ τῶν ἁστέρων ἀνατιθέντες τὰ 
προαιρέσει γινόμενα. O0 καὶ θεοποιοῦντες τὰ ἄστρα, 
xa τὴν χτίσιν παρὰ τὸν κτίσαντα, « εἰς epe 


D νὸν ἔθεντο τὸ στόµα αὐτῶν. » Αλλ' ὅμως ὑπὸ τὸν 


σοφῶν διελέγχονται ὡς θνητὰ val ἀνθρώπινα M- 
γοντες. 

Στ. v. Τῶν ἀσεθῶν ὑπερήφανα λελαληχότων, ὁ 
τοῦ θεοῦ λαὸς ἀφορμὴν ἔσχεν ἐπιατροφῆς, quii 
ἐθέλων ἀπολαῦσαι θεωριῶν, ἃς « ἡμέρας » ὁ My 
xaAei* τὸ δὲ « ἐνθάδε (90), » ἔνθα ὁ λέγων τοῦτο θεός 
ὁποῖον «b λεχθὲν Μωῦσῇ: « Σὺ δὲ αὐτοῦ στῆθι µετ 
ἐμοῦ. » — Καὶ πάλιν τὸ « Πῶς γνώσεται, » ὡς οὔ 
εοῦ, διὰ τὸ μὴ ἔχειν αἰσθητιχὴν, Ίγουν ὀργανιχὴν 

33 Exod. xxxiv, 2. 


το» εἶναι λέγουσι, vel quid simile. Epir. 
(20) LXX, ἐντανθα. 
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δύναμιν, τῶν Exi γῆς προνοεῖν πραγμάτων ἆδυνα- A de rebus providere non posset qua super terram 


τοῦντος διὰ τὸ τὴν νόησιν αὐτοῦ τύπους τῶν λεγοµέ- 
νων f| Υινοµένων μὴ δἐχεσθαι. Καΐτοι τὸ « Πῶς γνώ- 
σεται, » ὁμολογίαν ἔχει τοῦ γινώσχειν τὸν θεὸν, 
ἀγνοουμένου τοῦ τρόπου τῆς γνώσεως. Μετὰ ταῦτα 
bk χαὶ ἀγνοςῖν αὐτὸν λέγουσιν, εἰπόντες, « Ei ἔστι 
γνῶσις Ev τῷ Ὑψίστω; » Πεπλάνηνται δὲ νοµίζοντες 
αὐτὸν ἔχειν διάθεσιν τὴν χατὰ ποιότητα" Πατὶρ γὰρ 
σοφίας xat ἀληθείας χαὶ θείας ἐπιστήμης ἐστίν. Εἰ- 
ρηται γοῦν, « θεὺς γνώσεων Κύριος, » xax, « Ὁ δι- 
δάσχων ἄνθρωπον γνῶσιν, » χαὶ, «Κύριος γινώσχει 
τοὺς διαλογισμοὺς τῶν ἀνθρώπων. » 


Στ. ιβ. Καὶ πῶς ὧν διδάσχει καὶ δίδωσι λείπεται;, 


Νεμεσητιχοῦ δὲ πάθους τὸ θέλειν ἔχαστον τῶν πρὸς 


ἀξίαν τυγχάνειν, τοῦ ἀληθῶς σοφοῦ τὴν εὐπραγίαν T). 


δυσπραγίαν οὐχ ἐν ἡδονῇῃ 3] λυπηροῖς τιθεµένου, ἀλλὰ 
τὴν μὲν bv ἀρετῆς χτήσει xat εὐσεθείας, τὴν δὲ τῇ 
τούτων στερῄἠσει' ἐπεὶ τοίνυν ἑχατέροις συµθαίνει 
ἁηδη (21) τε xal λυπηρὰ, οὐχέτι ὡς εὐσεθέσιν 1) 
ἁμαρτωλοῖς, τοῖς μὲν ταῦτα, τοῖς δὲ ἐχεῖνα συµθαίνει, 
ὅπερ διὰ τοῦ προχειµένου κατασχευάκεται. Ὡς ἂν 
μὲν τὸ λεχθῆναι τὰ ταράττοντα, λύσις εὐσεθῆς bm 
ενεχθῇῃ. Τοιοῦτο ἓν τῷ Μαλαχίᾳ φησὶν ὁ θεός' « 'E6a- 
ρύνατε ἐπ ἐμὲ τοὺς λόγους ὑμῶν. xai εἴπατε᾽ Ἐν 
τίνι χατελαλ{σαµέν σου; xai εἴπατε' Μάταιος δου- 
λεύων θεῷ' χαὶ ἰδου µακαρίζοµεν ἁλλοτρίους καὶ 
ἀνοιχοδομοῦνται πάντες ποιοῦντες ἄνομα": ἀντέστη- 
σαν θεῷ, xal ἐσώθησαν, οὐδὲν ἡμῶν πλέον ἑχόννων 
τῶν δονυλευόντων αὐτῷ' χαίτοι ἰχέται προπορευό- 
µενοι τοῦ προσώπου αὐτοῦ. » Πρὸς δὲ τοὺς ταῦτα 
λέγοντας ἐπάγει μεθ) ἕτερα" Ἐἴπατε πᾶς ποιῶν πο- 
νηρὰ, χαλὸν ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ ἐν αὐτοῖς αὐτὸς εὖ- 
δόχησεν. 


Στ. xy'. Οὐχ ἁπλῶς δὲ, « Κττνώδης, » εἶπεν, «ἶγε- 
γήθην, » ἀλλὰ « παρὰ oot. » Ὡς γὰρ πρὸς τὸν Πα- 
τέρα τῆς σοφίας xal θεὺν τῆς γνώσεως πᾶν ἀγνοεῖ 
2 γενητὸν, χαὶ Μωῦσῆς γὰρ ἱδὼν τὸν θεὸν ἔφη. « Ἐγὼ 
ἅλογός εἰμι ἑκανὸς mph χθὲς χαὶ τρίτης ἀφ᾽ οὗ Ίρξας 
λαλεῖν τῷ θεράποντί σον ἰσχνόφωνος καὶ βραδύγλωσ- 
σος ἐγώ εἰμι, » οὗ γὰρ ἁπλῶς εἶπεν ὁ λογιώτα- 
νος, ἀλλ' « ἀφ᾽ οὗ Ίρξας λαλεῖν τῷ θερἀποντί σου. » 
Πρὶν γὰρ ἀκοῦσαι θείας φωνΏς δοχεῖ τις λόγιος ὀξύς 
τε xa µεγαλόφωνος εἶναι. Kal ᾿Αθραὰμ ἔλεγε πρὸς 
τὸν Κτίστην' « Ἐπεὶ ἠρξάμην λαλεῖν πρὸς τὸν Ko- 
ριον, ἐγὼ δέ εἰμι γη xaX σποδὸς, » ὅπερ ἡγνόει πρὶν 
λαλῆσὰι cdi. Τοιοῦτος καὶ ὁ χκτηνώδης παρ) αὐτῷ, 
μὴ γιγνώσκων ὁμοίως τὸ προνοοῦντι zip. « Διαπαντὸς 
δὲ μετ) αὐτοῦ, » ὁ διαπαντὸς κατορθῶν ἀρετῆν xal 
πᾶσαν εὐσέθειαν ἄνευ τινὸς περὶ ταύτης ἀνωμαλίας 
ἓν διαλείµµασιν. 


Στ. χζ’. Οὐδεὶς διῖσταται τοπ,κῶς τοῦ μὴ ἓν τόπῳ 
Θεοῦ. Σχέσει δὲ «b ἄδιχον xal πονηρὸν, μαχρὰν νοεῖ- 
ται τοῦ δικαίου χαὶ ἀγαθοῦ, ὅπερ ἀπόλλυσιν' ὡς xal 
Cus. τὸ) ἐγγίζειν, ἀρετῆς ἀναλήψει, zo. Ταυτὸν 


flunt, quod verborum rerumque imagines divina 
mens suscipere nequit. Attamen illis vocibus , 
« Quomodo scivit, » Deum cognoscere omnia confi- 
tentur, licet scienti hujus ratio eos fugiat. Postea 
autem eum eadem nescire contendunt, dicentes : 
« Si est scientia in Altissimo. » Erraverunt existi— 
mantes Deum juxta qualitatem disponi : nam Pater 
sapientize et veritatis, οἱ divinze scienti est. Dictus 
est ideo Deus escientiarum Dominus ** ;»et : « lio- 
minem docens scientiam ** ; » et : « Dominus novit 
cogitationes liominum ?**. » 

VrEns. 12. Qva autem rationederelinquitur Deus 
ab his quos doctrina sua et donis instruit? Facile 
indignantis est, velle ut quisque pro meritis sua 
consequatur. ÁLt vere sapiens non felicem reputat 
qui voluptatibus, et miserum qui calamitatibus abun- 
dat; sed hominem beatum aut infelicem existimat, 
prout virtutibus et pietate orna*ur aut destituitur. 
Cum igitur utrisque jucunda et injucunda eveniant, 
non hzc quidem peccatoribus, illa vero piis; hoc 
enim presenti isti versui contradiceret. At dum 
sermone mentem perturbantia recolunt, liberat eos 
pie Deus. Asserit hoc Deus ipse apud Malachiam : 
«Ingravastis super me verba vestra , et dixistis : 
In quo locuti sumus contra te? Dixistis : Vanus est 
qui servit Deo; et nunc nos beatos dicimus alie- 
nos; et, :dificantur omnes qui faciunt iniqua: re- 
stiterunt Deo, et salvifacti sunt; et, quidamplius 
nos, quia custodivimus custodias ejus εἰ quia 
ambulavimus supplices ante faciem ejus 5112 Iis qui 
ista proferant dicit inter alia : Dixistis omnes qui 
eperamiui prava, pulchrum est coram Deo, et in 
ipsis complacuit sibi. " 

Vens. 25. Non simpliciter ait « se jumentum esse 
factum, » sed adjicit « apud te. » Nam coram Patre 
sapientis et Deo sciehtixe creatura quelibet rudis : 
jta enim Moyses Deum videns : « Non sum idoneus 
ante hesternam neque ante nudiusterliam diem 
neque ex quo cepisti loqui famulo tuo : gracili voce 
et tarda lingua ego sum **, » Non absolute dixit 
hec facundissimus ille vir, sed « ex quo coepisti 
loqui famulo tuo.Ante enim quam divinam vocem 
audiisset existimabat se prompta esse ac magnifice 


D eloquentie. Abraham quoque dixit ad Creatorein : 


« Nunc copi loqui ad Dominum meum ; ego autem 
sum terra el cinis ??,» quod nesciebat antequam cum 
Dco loqueretur. Tale est jumentum apud Dominum, 
Scientia sua diviu:e providentix impar. « Semper 
est cum eo, » qui semper virtutem perficit et 
omnem pietatem, et nunquam ab ea vel minime defe- 
cerit, 

Vgns. 37. Non est qui a Deo locorum distantia 
elonget, cum ipse loco nou coutineatur; sed qui 
pravis et iniquis affectibus indulget, a justo et a 
bono procul abesse videtur, et perit; ita salvatur 


9 | Reg. 11, 5. ?* Psal. xcii, 10. ?* ibid. 114. 1 Μα1, ii, 15, 14, 15. ** Exod. iv, 10. ?* Gen. xvin, 17 


(51) Legendum videtur ἡδέα. 
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De» acceptus, qui virtutem sectatur. Idein enim so- A Yàp τὸ μµακρύνεσθαι (22) θεοῦ, τὸ ἁμαρτάνειν. Οὐκ 


nat elongare 4 Deo ac peccare. Non dixit autem 
«qui elongaverunt;» hi enim per penitentiam salvari 
pessunt, jam non elongantes ut olim a Deo. At 
nonne est peccati servus qui peccatum fecit? Cum 
multi multa de bono docerent, breviter hic sapiens 
non aliud bonum esse dixit quam adlierere Deo, 
et ponere spem in eo. Virtutes qua nos ad per- 
fectionem deducunt sunt « porte Sion, » cujus filia 
est anima ad virtutem informata et iustructa. 


εἶπεν δὲ « ol. µακρύναντες' » δυνατὸν γὰρ usta- 
νοούῦντας σωθῆναι, µηχέτι µαχρύνοντας * ταύτῃ xal 
ὁ ποιῶν, ἀλλ οὐχ ὁ ποιῄσας τὴν ἁμαρτίαν, δουλός 
ἐστι τῆς ἁμαρτίας. Πολλῶν δὲ πολλὰ περὶ ἀγαθοῦ 
φιλοαοφησάντων. συντόμως ὁ σοφὸς τὸ προσχολλᾶ- 
σθαι τῷ θεῷ τοῦτό φησιν, ἐπ᾽ αὐτῷ τίθεσθαι τὴν ἑλ- 
πίδα. Al εἰσαγωγοὶ δὲ ἀρεταὶ πρὸς τελειότητα, επύλαι 
Σιὼν,)ἠσθυγάτηρ, t| xav' αὐτὴν γινοµένη ἡ xal συν- 
ηθεῖσα φυχἠ. 


PSALMUS LXXIII. 


Vegas. 1. Malorum causam sciscilantur, ut causa 
ablata, auferaatur et illa. lepellit autem Deus non 
nisi qui ipsi a Deo recedunt ; nam « eum qui venit 
ad me non ejiciam foras, » ait Jesus **. — Iram et 
furorem Dei noli cx hominum norma fponde- 
rare. Procul absit bec dementia ! Nil enim huma- 
num de Deo profiteri possumus, sed prazdictis ver- 
bis innuit scriptor quantum displiceaut Deo qui 
hic oves pascuz ejus vocantur. Pascua autem Dci 
spiritus eloquia, quales propheta sunt et lex ; qui- 
bus sicut oves justos pascit. 


εκδ. 17. Qui hzc fecisti omnia, inquit, talium 
ac tantarum creator, creaturae tuas» memor esto. 


Vrns. 18. « Inimicus improperans fomino, » 
diabolus; populus autem imprudens, dx:monum 
chorus. — At Caiphas quoque summus sacerdos 
Christo improperavit. Et populus imprudens Ju- 


daorum exacerbavit nomen ejus clamans : « Tolle, € 


tolle, crucifige eum *'. » Bestias intendit illas dequi- 
bus dictum est : « Grex dispersus ]srael, leones 
ejecerunt eum '*. » Quorum autem molas Dominus 
confregit **. Εν eis Satanas juxta Petrum dicen- 
tem ** : « Adversarius noster diabolus tanquam 
leo rugienscircuit quzerens quem devoret. » Nec orn- 
nes martyres a bestiis vorati sunt. Pauperes autem 
ejus qui dicunt** : « Ecce nos reliquimus omnia, et 
secuti sumus te; » et rursus qui divitias vanze do- 
ctrinz et malitiz: abjecerunt, iidem forte ac pau- 
peres spiritu **. Deinde bortatur Deum ut testa- 
menti sui cum Abraliamo memor, semen hujus pa- 
wiarchze « in finem » non derelinquat. Qui autem, 


Στ. α’. Πυνθάνονται δὲ τῶν χαχῶν τὴν αἰτίαν, ἵνα 
σὺν ἑἐχείνῃ xal ταῦτα χωλύσωσιν. ᾽Απωθεῖται δὲ 
θεὺς τὸν ἐξ αὑτοῦ μαχρύνοντα ἑαυτόν᾽ « Τὸν γὰρ ἑρ- 
χόμενον πρὸς μὲ οὐ μὴ ἐχθάλω ἔξω, » εἶπεν ὁ "In- 


B σοῦς. — 'Opyhv τοῦ θεοῦ xai θυμὸν μὴ χαθ᾽ ἡμᾶς 


νόμισε. "Anays τῆς ἁτοπίας] Περὶ γὰρ «bv Gd» 
οὐδὲν πάθος ἀνθρώπινον, ἀλλὰ τὴν ὑπερδάλλονσαν 
ἁἀπηστροφὴν διὰ τῶν εἰρημένων αἰνίττεται λέξεων, 
fjv ὑπομένειν qnot πρόθατα νομῆς αὐτοῦ. Νομὴ & 
τοῦ Θεοῦ τὰ λόγια τοῦ Πνεύματος, νόμος οἷον xal 
προφῆται, ἓν οἷς χαθάπερ πρὀθατα τοὺς διχαίους 
vépet. 

Στ. 4. 'O ταῦτα, φησὶν, ἅπαντα πεποιηχὼς Ó 
τῶν τοσούτων xai τηλικούτων δημιουργὸς, μνήσθητι 
ταύτης. 

Στ. τη’. € Ἔχθρὸς ὀνειδίξων τὸν Κύριον, » ὁ διά- 
6ολος ' ἄφρων δὲ λαὸς, ὁ τῶν δαιµύνων χορός. — 
ἸἉλλὰ Καϊάφας ὧν ἀρχιερεὺς ὠνείδισε τὸν Χριστόν. 
Ὁ δὲ τῶν Ἱουδαίων ἄφρων λαὸς παρώςυνεν αὗτον 
τὸ ὄνομα χεχραγώς' « Alps, αἷρε, σταύρωσον αὐτόν. 
Θηρίοις δὲ λέγει, πρὸς ὧν εἴρηται, ε Πρόδατον 
πλανώμενον Ἰσραὴλ, λέοντες ἔξωσαν αὐτόν.» Ὃν 
δὴ τὰς μύλας συνέτριψε Κύριος. "v ἐστιν ὁ Σατανᾶς, 
χατὰ Ηέτρον εἰπόντα' « Ὁ ἀντίδιχος ἡμῶν διάδολες 
περιπατεῖ ὡς λέων ὠρυόμενος ζητῶν τίνα κατατίφ. » 
Ἕλλλως γὰρ οὐδὲ πάντες οἱ μάρτυρες ὑπὸ θηρίων 
ἑθρώθησαν. Πένητες δὲ αὐτοῦ οἱ λέγοντες' ε ἸΤδὺ 
ἡμεῖς ἀφήχαμεν πάντα, xal Ἱχολουθήσαμέν cor ) 
xai πάλιν οἱ ἀποθαλόντες πλοῦτον τὸν Ev φευδοδοςίᾷ 
τε χαὶ χαχίᾳ, οἱ αὐτοὶ τάχα τοῖς πτωχοῖς «τῷ πυεύ- 
µατι ὄντες. Εἶτα παραχαλεὶ µνησθέντα τῆς «pk 
᾽Αθραὰμ διαθήχης, τοὺς ἀπὸ τοῦ σπέρµατος αὐτοῦ 
ph «τελέως » καταλιπεῖν. Οἱ δὲ εἨ vy] προσπελά- 


utpote per corpus ad terram depressi, obscurata D ζοντες, διόπερ ἔχουσι σῶμα, τὸν πολυφρόντιδα vw 


menie per ignorantiam, « domibus iniquitatum 
repleti sunt. » 


σχοτισθέντες δι ἄγνοιαν, « πλήρεις οἴχων ἀνομιωῶν ? 
γεγόναχιν, 


PSALMUS LXXIV. 


VgBs. 3. luteritus aut. « corruptio » s:pius in 
Scriptura peccatum indicat, iucorruptio autem vir- 
tutem. Etenim « gratia, » ait, « cum omnibus qui 
diligunt Dominum nostrum Jesum Christum in 
incorruptione ". » Cum opus bonum qui inceperit, 
illud etiam perficiat necesse est, « ne corrumpas, » 
ait, donec, corruptione vitata, iu incorruptione sil. 


Σε. a'. Τῆς δὲ' φθορᾶς fiot « διαφθορᾶς » πολλάχις 
v τῇ Γραφῇ δηλούσης τὴν ἁμαρτίαν, τὴν ἀρετὴν d 
ἀφθαρσία σηµαίνει’ « Ἡ χάρις » Υὰρ, erat, « μετὰ 
τῶν ἀγαπώντων τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὺν lv 
ἀφθαρσίᾳ. » Καὶ ἐπεὶ τὸν ἀρξάμενον ἔργου ἀγαθῦ 
δεῖ τοῦτο πρὸς τέλος ἑνέγχαι, « μὴ διαφθείρη: ! 
µέχρι τούτου, qnoi, μέχρι φυγὼν τὴν φθορὰν ἐν 


* Joan. v1, 97. * Joan. xix, 45. ** Jerem. iv, 11. 9 Job xxix,17.. "* E Petr. v, 8. " Matth. xit, 


91. *'* Matth. v, 5... " Ephes. vi, 24. 


(22) Legendum hic τῷ µαχρύνεσθαι, et mox τῷ ἁμαρτάνειν. 
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ἀφθαρσίᾳ γενήσει μετὰ δὲ τοῦτο. Au). συµπληρω- A Hoc autem perfecto, « psalinus cantici » ad Deum 


θέντος αὐτοῦ « φαλμὸς ᾠδῆς » ἀναπέμπεται. Φθά- 
σαντες οὖν ἐπ αὐτῷ ἐξομολογοῦνται τῷ τῶν χατορ- 
θωµάτων alvi θεῷ ' οἱ μὲν οὖν οὕπω τέλειοι, ἐξ- 
ομολογοῦνται μὲν περὶ ὧν ἔσχον, ἐπικαλοῦνται δὲ τῶν 
λειπομένων τυχεῖν. οἱ δὲ τέλειοι περὶ πάντων ἑξ- 
ομολογούμενοι, περὶ φυλαχῆς αὐτῶν ἐπικαλοῦνται 
βεδαίας. 

Στ.ζ. « Ἐρήμων » δέ φησιν ἀρετῆς xai εὐσεδείας. 
Σημεῖον δὲ τῆς πονηρἰας αὐτῶν, τὸ διὰ θυσιῶν αὐτοὺς 
ἀποτροπιάζεσθαι' ὡς 6h βλάπτοντας εἰ μὴ λοιθὴν, 
χαὶ χαπνὺν, καὶ χνίσσαν λάθοιεν. Αλλ᾽ εἰ εὐσεθεῖς 
Θεὸν εἰδότες , τοῦ φρονεῖν εἰμαρμένην καὶ γοητείαν 
ἐλευθεροῖ. 


mittitur. Qui igitur ad eumdem finem festinant, 
confitentur Deo, omnium virtutum auctori ; qui 
nondum perfecti confitentur ci de iis quz accepe- 
runt, et. c:elera impetraturos se optant; qu! vero 
jam perfecti de omnibus confitentur, et Deum ut 
ea servel rogant. 


Vens. 7. « Desertum » virtute ait οἱ pietate de- 
sWtutum. Indicat illorum malitiam, quod per sacri- 
ficia placan i; ledentenim nisi libationes acci- 
piant, et fumum, et nidorem. At si pii sint et Dei 
memores, liberabit eos a fatidicorum et incantalto- 
rum sensibus. 


PSALMUS LXXV. . 
Στ. Υ’. Διωχτέον ἄρα πάσης (35-24) χαχίας πολέμου B. — Vgns. 5. Malitia nihil aliud przter bellum est. At 


οὔσας. « Thv ὑπερέχουσαν πάντα νοῦν elpfjvmv a 
ἔχοντες, τόπος γενώµεθα τοῦ θεοῦ χαὶ χατοιχητή- 
ρίον, σχοπεύοντες πᾶσαν ἀλήθειάν τε καὶ ἀρετήν" 
σχοπητήριον γὰρ ἡ Σιών. Τόπας δὲ Θεοῦ χαὶ fj ἁγία 
Ἐκχλησία ἐν εἰρήνῃ χαθιδρυµένη. Αλλ’ Enel χάριτι 
Θεοῦ, xal οὐχ ἡμῶν δυνάµει ταῦτα χατώρθωται:, 
αἰτίαν τῆς εἰρήνης ἀναφέρων ὁ λόγος φηαίν. 

Στ. (C. Διὰ δὲ τοῦ «ἐνύσταξαν, » τὴν τοῦ θανάτου 
ἑδήλωσε εὐχολίαν ' χαθάπερ γὰρ ὁ νυστάζων ῥάᾷδιον 
ἐθελήσας χαθεύδει, οὕτως ἐχεῖνοι αύντομον ἑδέξαντο 
τοῦ βίου τὸ πέρας. T 


pacein adepti « quz exsuperat omnem sensum ^, » 
locus Dei facti sumus οἱ habitatio, omnem verita- 
tem et virtutem speculantes: nam specula Sion. 
Locus Dei est etiam sancta. Ecclesia in pace fun- 
data. Cum autem gratia Dei, non nostra virtute 
hzc perüciantur, Deum vocat hic sermo parcis 
auctorem. 

VgRs. 7. Per. vocem « dormitaverunt , » quam 
facile eos invadat mors, indicat ; nam sieuti dur- 
mitane quam facillime dormit, ita et illi terminum 
vit: quam citissime contigerunt, 


PSALMUS LXXVI. 
Στ. B0. Ὅτε δὲ πόῤῥω διέστηχεν 6 λέγων τοῦ πρὸς C — VERs. 2-4. Quoties procul orator ab eo abest ad 


ὃν 6 λόγος, ἐπιτεταμένης χρεία φωνῆς. Ἐπεὶ τοίνυν 
τοῦ ποιῄσαντος ἡ γενητὴ οὐσία κεχώρισται, χραυγῆς 
τῆς χατὰ διάνοιαν δεῖ. Θεὸν δὲ καλεῖ, τῷ πάντα τε- 
ποιηχέναι Κύριον δὲ, τῷ δεσπόξειν τῶν ἐξ αὐτοῦ 
γεγονότων. Λέγοι ὃ ἂν xaX Θεὺν μὲν τὸν Πατέρα, 
Κύριον δὲ τὸν Yióv. « Ἡμέρα » δὲ τῷ λέγοντι « θλί- 
Ψεως » πᾶς 6 βίος αὐτοῦ, Ίγουν αἰὼν ὁ ἐνεστηχὼς, 
ἐν ᾧ πρὸς τὸ ῥυσθῆναι ζητεί τὸν θΕὸν, ὡς ἄν τις la- 
τρὸν ἐπὶ νόσῳ διοχλούσῃ xaÀQv. Ζητεΐ δὲ πράξει 
χαὶ διαθέσει μὴ ἁπατώμενος κατὰ τοὺς τῶν περιστα- 
τικῶν ἁγνοοῦντας τὸ τέλος, ὡς b Σαοὺλ πρὸς ἔγγα- 
στρίμυῦον ἀπελθὼν ἠπατήθη. 'O δὲ ἅγιος ὅσον ἑν- 
σχλεῖται, ζητεῖ τὸν Θεὸν Ev. τῇ τῶν περιστατικῶν 
ἀγνοίχ, χαλουμένῃ νυχτὶ, χατὰ τὸ παρ) Ἡσαϊῖχ' 
« Ἐν θλίφει τοῦ Κυρίου ἐμνῄήσθην. » 

Στ. U. ᾿Αδολεσχῶν πρὸς αὐτὸν ἐπαινετῶς. Οὕτω 
γὰρ χεῖται πολλάχις Ev τῇ Γραφῇ προσευχὴ συνεχές. 
Ὑπὸ γοῦν τοῦ παιδὸς τοῦ ἱερέως ἡ "Αννα προσχαρ- 
τερῆσαι χωλυομένη τῇ προσευχῇ, φησίν « "Ex 
πλλθους ἁδολεσχίας µου ἑχτέταχα ἕως τοῦ voy» 
ἀλλὰ χαὶ ε Ἰσαὰκ ἐξῆλθεν ἁδολεσχῆσαι εἰς τὸ πε- 
δίον. » "Eri ψεχτοῦ δὲ τὸ, « Διηγήσαντό µοι παρά- 
νοµοι ἀδολεσχίας.» Τὴν δ᾽ οὖν λέξιν ἡ τοῦ προσώπου 
διαστέλλει ποιότης (25). NUv τοίνυν xal τὸ πρόσωπον 


^ Philipp. 1v, 7. 


(235-24) Num legendum πάσας ut sensus sit: 
Omnis igitur malitia fugienda est, quippe qug ad 
bellum pertineat? Epi. 


** [33. xxvi, 16. ** 1 Reg. 1, 16. 


quem verba facit, alta voce clamet necesse esi. 
Cum igitur a creatore multum distet creatura, cla- 
mare videatur oportet. Deum vocet enim, quod 
cuncta feeit, et Dominum, quod in omnes creaturas 
dominetur. Fortasse etiam Deum Patrem vocat, et 
Dominum Filium. « Dies tribulationis » omnis vita 
hominum, aut sz:eculum przesens, in quo ut eruatur 
orat Deum : hominis ad instar clamat morbo labo- 
rantis et medicum invocantis. Inquirit autem nec 
mente nec opere deceptus, longe dissentiens ab 
illis qui finem calamitatum non agnoscunt, uti Saui 
ad ventriloquam abiens deceptus est. Sanctus vir, 
quandiu perturbatur, Deum inquirit in calamitatum 
erroribus qui boc loco nox dicuntur, juxta illud 
[sai : « In tribulatione recordatus sum tui ***. » 

Vgns. 4. Deficiens ad Deum laudanda ratione. Hoc 
enim sensu szpius occurrit in Scriptura continua 
meditatio. Auna, cum a puero Heli prohibetur ne 
orationi iustet, ait : « Quoniam ex multitudine me- 
ditationis mex extendi usque nunc **; » imo, «el 
egressus est Isaac exerceri (meditari) in campo *^*.» 
Ita etiam ait homo incriminatus ** ;: « Narraverunt 
mihi iniqui fabulationes (meditationes). » Vocis 
« meditationis » sensum mens oratoris definit et 


Μο» Gen, xxiv, 00. 59 Psal. cxvii, 835. 


(95) Non hic solum sed et alibi apud nostrum 
hunc Didymum invenient hellenistÓ» vel nova voca- 
bula vel novos illorum sensus. 
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rerum natura. Hic autem mens et vox laudanda : 
Animam revelat, cujus spiritus pusillanimis factus 
est. Ita enim et Steplianus ait : « Domine Jesu, sus- 
cipe spiritum meum **. » Sibimetipsi diflidens pro- 
pter instantes inimicos Deo se tradit. — Anticipata 
quadam perturbatione turbatus sum ; at turbulen- 
tum nihil locutus sum, mens tantum turbata fuit. 

Vgns. 17. Undique enim volantia Dei tela, in 
rransitu eum pr:edicabant. 

Vens. 90. Quia nemini perspicua viarum cjus ra. 
üo. 


DIDYMI ALEXANDRINI 
A xal ἡ λέξις ἐπαινετὰ, οὗ τὸ πνεῦμα ὡλιγοφύχη- 
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σεν, δτλοὺν «hv duyfv. Οὕτω γὰρ καὶ Στέφανος 
ἔλεγε" «Κύριε Ἱτσοῦ, δέξαι τὸ πνεῦμά pou. » Ὀλι- 
γωρῆσας δὲ διὰ τοὺς ἐπιχειμένους ἐχθροὺς ἐπέδω- 
χεν ἑαυτὸν τῷ θεῷ. — Ἡροπαθείᾳ τινὶ γεγένηµαι, 
ὡς τάραχον ὑπομεῖναι  ἀλλ᾽ οὐχ ἑἐφθεγξάμην ταρα- 
χῶδες οὐδὲν, διαθέσει τινὶ τεθορυθηµμένῃ Ὑεγένηµαι. 

Στ. wy. Περιτρἐχοντα γὰρ πανταχοὺ τὰ τοῦ θεοῦ 
θέλη διεπορξύοντο χηρύττοντα. . 

Στ. x. Διὰ τὸ ἀχατάληπτον εἶναι τὸν τῆς πορείας 
αὐτοῦ λόγον. 


PSALMUS LXXVII. 
Vzns. 1. Legem dicit lic omne Vetus Testamen- B — Xz. a'. Nópov νῦν ἔφη τὴν Παλαιὰν πᾶσαν Γραφὶν, 


tum, quippe quod nos hzc fugere, illa vero perfi- 
eere docet : quod est legis alia quidem vetantis, alia 
autem przescribentis, — Qui Christi mentem habent, 
haec spiritualiter intellexerunt. Narraverunt enim 
eis qui juxta spiritum patres; ipsi etiam alios do- 
cuerunt, qui rursus minores se lis doctrinis in- 
struerent. 

Vrns. 21. lgnis scilicet qui ad illustrandos eos 
sensus eorum humiles combu- it. 

V&ns. 63. Mediis in calamitatibus defunctas forte 
beatas przdicaverunt, nedum eas plorarent. 

Vens. 67. Rursus omissis czeteris tribubus, unam 
tribum Ephraim memorat, quam regno potitu- 
ram previdebat ; ex ea enim egressus est Jeroboam 
qui decem tribus Davidico imperio subduxit. 


Vgns. 70. Propter hoc et divinam in eos provi- 
dentiam, elegit Deus fidei et pietatis virum qui se 
exemplum gesserat, ut sapientiori gregi praesit. 


ἤγουν δ.δάσχει τὰ μὲν φεύγειν, τὰ δὲ κατορθοῦν, ózxo 
ἔργον νόµου, τὰ μὲν ἁπαγορεύοντος, τὰ δὲ xal προς- 
τάττοντος. Ul Χριστοῦ νοῦν ἔχοντες ταῦτα συνησαν 
πνευματικῶς. Διηγήσαντο γὰρ αὐτοῖς οἱ χατὰ πνεῦμα 
πατέρες ' xai αὐτοὶ δὲ ἐπιστήμης ἑτέρους ἑἐγέννη- 
σαν, ὅπως κἀχεῖνοι τοῖς μετ αὐτοὺς διηγήσωνται, 


Στ. κα’. Τὸ δυνάµενον χαταφλέξαι ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ 
αὐτῶν τὴν ὑλιχὴν προαίρεσιν. 

Στ. ΕΥ. Τάχα δὲ χαὶ τεθνηχυίας αὑτὰς ἓν τοσούτφ 
χαχῷ ἐμαχάρισαν μᾶλλον f) ἔχλαυσαν. 

Στ. EP. Πάλιν δὲ τὰς ἄλλας χαταλιπὼν φυλᾶς, 
µόνης µέμνηται τῆς Ἑφραῖμ, την ἑσομένην mpo- 
ορῶν τυραννίδα * Ex ταύτης γὰρ ὁ Ἱεροδοὰμ ὁρμώ- 
µενος τὰς δέχα φυλὰς Ex τῆς Δανϊτιχῆς ἀπέῤῥηξε 
βασιλείας. 

Στ. ο’. Διὰ γὰρ τούτου δοχιμῆν δεδωκότα αὐτὺν ὁ 
θεὸς πίστεως xal εὐσεθείας, τής τε τῶν ὑπ' αὐτῶν 
προνοίας ἐξελέξατο ἐπὶ τὴν τῶν λογιχωτέρων θριµ- 
µάτων &pyfv. 


PSALMUS LXXVIII. 


Vznas. 1. Quidam hzc dée'Jerusalem a Romanis, 
postquam Judsi in Christum bacchati sunt, capta 
interpretantur ; alii autem de Antiochi Epipbhanis in- 
cursibus. 

Ves. 2. Non longe a Jerusalem, nec prope Jeru- 
' salem, sed « in circuitu ejus » (ipsa enim est visio 
pacis). Quando igitur qui scandalizatur, e Jerusalem 
€jicitur, verarum doctrinarum arce, extra illam et in 
circuitu ejus effuuditur praedictus sanguis, « et non 
est qui sepeliat, » aut eum sepultura dignum exi- 
sWmel; tanta sunt ejus peccata! Tales suut post 
egnilam veritztem lapsus! [taque cum baptizatus 
cum Christo cousepelitur, alia non erit redemptio, 
et sane « non erat qui sepeliret » eos qui semel 
cum redempti sint denuo peccant. 

γερς, 4. Hxc causam et quidem apud Deum de- 
fendentis suam. Etenim licet nos merito patiamur, 
inquit, attamen nomen tuum iinproperio est. [ta 
euim ipse Deus apud Isaiam ** loquitur : « Propter 
vos semper nomen meum blasphematur in genti- 
bus. » Vicinos vocat ldumaos, Ammonitas et Moa- 
bitas, et caeteras gentes confines, qua ipsis adversae 
οἱ infensi. — « In cireuitu nostro sunt » genti- 


8! Act, v 58. ** Ίσα. Li, 5. 


Στ. α. Οἱ δὲ τὴν ὑπὸ Ῥωμαίων αἰχμαλωσίαν 
μετὰ τὴν εἰς τὸν Χριστὸν παροινίαν  ἄλλοι δὲ εν 
ἐπὶ τοῦ Ἐπιφανοῦς ᾿Αντιόχον. 


Στ. P. O0 μακρὰν οὐδὲ πὀῤῥω τῆς Ἱερουσαλὶμι 
ἀλλά εχύχλῳ αὐτῆςι(αὕτη δέ ἐστιν ἡ τῆς εἰρήνης 
ὅρασις). Ἐπεὶ οὖν ὁ σχανδαλικόμενος ἔξω γίνετει 
τῆς Ἱερουσαλὴμ, τῆς τῶν δογμάτων ὀρθότητος, περ 
αὐτὴν καὶ χύχλῳ αὐτῆς ἐχχεῖται τὸ προειρημένο 
αἷμα, xal οὐκ ἣν θάπτων, οὐδὲ ταφῆς ἀξιώσων, διὰ 
τὸ ὑπεραίρειν αὐτοῦ τὰ ἁμαρτήματα. Τοιαῦτα δὲ τὰ 
μετὰ τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας πταιόμενα. "Enti 
οὖν συνθάπτεται Χριστῷ ὁ βαπτιξόµενος, δεύτερον ἃ 
οὐχ εἴη λουτρὸν, εἰκότως « οὐχ ἦν ὁ θάπτων » tox 
μετὰ τὸ λουτρὸν ἠσεθηχότας. 

Στ. 0. Ταῦτα δικαιολογίας, Ίρτηται δ ἐκ τῆς 
παρὰ θεῷ. El γὰρ χαὶ ἡμεῖς ἄξιοι, φπσὶν, ὧν κε- 
πόνθαµεν, ἀλλὰ τὸ ὄνομα τὸ σὺν ἡμῖν συνονειξί- 
ζεται. Ὥσπερ καὶ αὐτὸς ὁ Θεὸς διὰ τοῦ Ἡσαίω 
λέγει. € Δι ὑμᾶς (πάντας) τὸ ὕνομά µου βλασ- 
φημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσιν. » Γείτονας δὲ xalet τοὺς 
Ἰδουμαίους, ᾽Αμμονίτας, xa Μωαδίτας, xai τὰ 
ἄλλα ἔθνη τὰ ὅμορα, ἅπερ αὐτοῖς ἀντίπαλα xai 
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u.s 


. χαλεῖ. — « Κύχλῳ δὲ ἡμῶν sls: » Ἑλ- A les. doctores subssnnantes et irridentes nos, gc 


4 cogo μυχτηρίξοντες xaX yAsuásovtes ἡμᾶς 
ἱΕτάστως xat μωρῶς πιστεύοντας. — Πε- 
ας, φησὶ, τοὺς Ἰδουμαίους ἱνανῶς. « δη 
τάγαγε τὴν ὀργήν σου ἐπὶ τὰ ἔθνη » τὰ δυσ- 
αἱ ἐπὶ βασιλείας ἀἁλλοτρίας τοῦ σοῦ σεθά- 


Y- Μυστικώτερον δὲ ἐρεῖς, Ev τῷ παρόντι 
τῷ μέλλοντι Ρίῳ, ἢ ἐν ἀμφοτέραις ταῖς Υε- 
τῇ τε Ex περιτομῆς, xal τῇ χλήσεως τῶν 
ὅπως xal αὐταὶ µάθωσιν θεὸν aivciv. 


si absque ullo examine et stulte crederemus. —. 
Informasti, inquit, [dumxos apte; « effunde jam 
iram tüam in gentes » impias, ct in regna aliena 
qua te non verentur. 


Vrns. 15. Mystice dices : In presenti et in futura 
vita. Αι in utraque generatione, in ea quz de 
circumcisione, et in ea quz de gentibus vocata, ut 
ipsi discant Deum laudare. 


PSALMUS LXXIX. 
^. Ὀδηγεῖ xal τοὺς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν προστιθε- Β — Vens. 2. Deducit etiam eos qui de gentibus ad- 


ὡσεὶ πρόδατα, τουτέστιν ὡς τὰ ἑαυτοῦ πρό- 
Ue Ἰσραηλίτας. Ἰωσὴφ γὰρ ἑρμηνενυόμενος 
πρόσθεσις (26), σηµαίνει τοὺς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν 
περιτομῆς προστιθεµένους. — «Καθήμενος 
τῶν yspou6lp » ó Κύριός ἐστιν, ὡς ἐν τῷ 
λ παρίσταται. Ἐφέφεται δὲ τοῖς ἓν τοῖς 
ὗτιν, τετευχόσι ταύτης τῆς προσηγορίας ἀπὸ 
Ἰσούστς αὗτοῖς σοφίας. Πάῆθος γὰρ γνὀ- 
λμηνεύεται τὰ χερουδίµ. 

p.e Ἠφίει τὰς παραφυάδας αὐτῆς ἕως xal 
τῶν ποταμῶν τῶν ποτιζόντων αὐτὴν, ἐπὶ 
ατάλληλον καρπὸν ἀποδοῦναι. 

y. Εἱἰσὶ δὲ οὗτοι φευδοδιδάσχαλοι , καὶ τὰ 
ἄνης πνεύματα. Τρυγῶσι δὲ αὐτὴν ἔχουσαν 
|» χολῆς xai βότρυν πικρίας αὐτοῖς' Υέγονε 
ύτων οἰστιχή. Καὶ ὅτε μὲν ἀντὶ τῶν ἠθικῶν 
πάθη χαρποφορεῖ, ἀχάνθας ἀντὶ σταφνλῶν 
"ὅτε δὲ περὶ τὰ τῆς Υνώσεως ἁμαρτάνει, 
Ἰν χολῆς χαὶ βότρυν πικρίας φἑρει. 

fü. εΤὸν Yiày τοῦ ἀνθρώπου, » φησὶν, « ἔχρα- 
᾿ἑαυτῷ, » μῆ συγχωρήσας αὐτὸν Ex σπέρµατος 
τὴν σύστασιν ἔχειν τοῦ σώματος” ἐπελθόν- 
) Πνεύματος ἁγίου τῇ ἩΠαρθένῳ, χαὶ τῆς 
στου δυνάµεως, ὁ ἅγιος οὗτος τόχος ὑπέστη, 
µοιµάσατο τὴν ἄμπελον πρὸς χαρποφορίαν. 


jecti sunt velut oves, hoc est, ut oves suos Israeli- 
tas.. Nam Joseph additamentum  interpretandua 
significat fideles, iis qui de circumcisione sunt 
additos. — « Sedet super cherubim » Dominus, 
uti Ezechiel docet 53, His autem animalibus in- 
sidet, utpote propter scientiam suam tanto munere 
dignis. Nam vocem cherubim interpretantur scien- 
tig multitudinem. 


Vgns. 12. « Propagines suas extendit» usque ad 
ipsa flumina quibus irrigatur, ut vicissim fructus 
ferat. 

VEns. 15. Hi sunt falsarum doctrinarum docto- 
res, et erroris spiritus. Vindemiant autem eam uvas 
fellis et botros amaritudinis ferentem ; talia enim 
praebet. Nam quando, neglecta virtute, cupiditati- 
bus indulget, spinas pro uvis fert ; quando autem 
circa veritatem errat, uvam fellis dat et botrum 
amaritudinis **. 

Vgns. 48. « Filium hominis, » ait, «confirmasti 
tibi, » non passus eum ex hominis semine corpus 
assumere : nam superveniente Spiritu sancto in 
Virginem, et virtute Altissimi, natus est sancta illa 
soboles, quz» vineam excoluit ut fructus ferret. 


PSALMUS LXXX. 


 ᾿Ἀλλότριον δὲ θεὺν πρόσφατον, τὸν πεπλα- 
s παρὰ τοῖς ἔθνεαιν νενομισμένον ὠνόμασε, 
ἰύθεον εἰδωλολατρείαν οὕτω παραπεµπόµε- 
' Ταῦτα τὴν Αρείου xal Ἐὐνομίου παρα- 
|! ἐλέγχει: εἰ γὰρ οὐχ ὁμοούσιος, ἀλλότριος 
Joi? ἂν εἰχότως: xai εἰ ἣν ὅτε οὐχ qv, 
τον προσεχύνουν «by Θεὺν μὴ συνιέντες τὸ 
ον, « Ὁ δὲ Geb; ἐν µέσῳ βασιλεὺς ἡμῶν mob 


» 


Vrns. 40. Deum recentem et. alienum vocat eos 
qui falso a gentibus exculti fuere, et ideo damnat 
impiam multorum deorum adorationem. — Hzc 


p etiam Arii et Eunomii insaniam confutant; nisi 


enim (Ghristus consubstantialis,- alienus dicatur 
oportet; et si non semper exsütit, recentem ado- 
raverunt Deum Christiani, illius effati immemores : 
« Deus autem rex noster ante seculum 35, » 


PSALMUS LXXXI. 


^ Ἐπικρύπτοντες τὰ ἴδια αὐτῶν πρόσωπα, 
κτ' εἰχόνα τοῦ θεοῦ ἐστε. — Καταπονουµένους 
X Ex τῶν πλεονεχτούντων ἁμαρτωλῶν. ᾽Αλλὰ 
fc κατ ἀρετὴν θεοποιηθεῖσι λέγεται ὅπως 
ιθάλλοντα τὸν φαῦλον πατέρα, xal τὸν τῆς 
tg πλοῦτον χρίνωσιν ἀξίως τῆς πρὺς αὐτὸν 


xh. x, Ἰ. ὃν Deut. xxxi,22. 


Vrns. 2. Facies vestras deturpantes quibus ad 
imaginem Dei estis. — Affllictos eruentes de manu 
peccatorum eos opprimentium. Piis etiam et justis 
hominibus precipitur ut scelestum patrem et ma- 
Πες divitias judicent, uti viros decet a Deo ado- 
platos et educatos; justificent vero hominem pro- 


5 Psal. xxu 13. 


A radice "|D*, addidit, Alii autem Joseph corruptionem aut. ablationem explicant a radice WD, 


vit, consumpsit. 
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pter modestiam suam humilem, et propter ea qu: A διὰ παιδεύσεως προστασίας» διχαιούτωσαν S καὶ 


pro pietate toleravit egenum factum. 


Vgns. 7. Moriuntur homiues non quidem com- 
muni morte, sed ea qui peccatum insequitur, 
nempe cadentes « sicut unus de principibus, » Πίο 
autem diabolus : quippe qui tunc cecidit cum for- 
mam serpentis induit. 


τὸν δι ἀτυφίαν ταπεινὸν, xal πένητα διὰ τὸ πονεῖν 
ὑπὲρ εὐσεθείας γεγενημένων. 

Στ. Q. ᾽Αποθνήσχουσι δὲ οὐχὶ οἱ ἄνθρωποι by 
χοινὺν θάνατον, ἀλλὰ τὸν ἁπόμενον τῇ ἁμαρτίᾳ θά- 
νατον, πίπτοντες παραπληαίως τῷ πεσόντεεἀνὶ τῶν 
ἀρχόντων.»Οὗτος δέ ἐστιν ὁ διάθολος " τοῦτο δὲ χέ- 
γονε διὰ τὴν mph; τὸν ὄφιν συγχἀτάθασιν. 


PSALMUS LXXXII. 


Vgns. 14. Rota natura mobili$ et inconstans ; 
talis cst impiorum vita; pro Jemporum varietate 
nunc in sublime feruntur, nunc inde relabuntur, 
rote ad instar. 

VEns. 19. Alii quidem per altissimum Deum ex- 


Στ. dy. Τροχοῦ φύσις στρεπτῃ, xal οὐχ ἑστῶσα ἓν 
ταυτῷ' τοιοῦτος δὲ πᾶς ὁ τῶν ἀθέων βίος, xau 
μὲν εἰς ὕψος ἑπαιρόμενος, εἶτα στροφὴν ποιούμενος 
τὴν ἐπὶ τοὐναντίον, τροχῷ παραπλησίἰως. 

Στ. ιθ’. El xai ἄλλοι ὑψηλοὶ xai ὑψίστου £x θεοῦ 


celsi occurrunt, virtute in aubliime lati et exaltati. g Υεγένηνται, ἀρετῃ µετεωριξζόμενοι xai ὑψούμενοι 


Αἱ non est iuter eos qui per se et natura sua talis 
sit : nam Deus solus alüissimus, creator non crea« 
tura, uti etiam solus sapieus, et solus verus, sa- 
pientiam doceus et veritatem. 


'AAX οὐδεὶς ἐξ ἐχείνων ἐξ ἑαυτοῦ xal xax' οὐσίεν 
ἐἑστὶν τοιοῦτος᾽ µόνος γὰρ θεὸς ὄψιστος, ποιῶν ἀλλ' 
οὐ γινόµενος, ὡς µόνος σοφός ἐστιν xal μόνος ἁλη- 
θινὸς παρέχων σοφίαν xaX ἀλήθειαν. 


PSALMUS ΙΧΧΧΗ. 


Ὕενς. 12. Gratiam dat Deus iis qui gratia sal- 
vantur juxta illud : « Gratia salvati estis 55. » 


Στ. ip'. Δίδωσιν ὁ θεὸς χάριν τοῖς Gu op£vos 
χάριτι κατὰ τὸ, « Χάριτί στε σεσωσµένοι. » - 


PSALMUS LXXXIV. 


VgBs. 9. Benedicit Dominus terram suam, cor 
bonum et justitize studiosum. Qui enim ab.eo semen 
accepit centuplum reddit. In. terram Domini redibit 
multitudo eorum qui a malis potestatibus in capti- 
vitate detinebantur, et qui cupiditatibus adversantes 
Jacob dicuntur. Quo facto, peecata omnia re- 
mittet; et ài insuper peccant, operiel peccata per 
virtutem ea non occultantem, sed omnino tollen- 


tem, uli dicit : « Charitas operit multitudinem pec- 


oatorum **, » Nam sicut scientia ignorantiam operit, 


ita divina charitas quz a virtute non alia est, operit 
peccata eorum quos benedicere dignatus fuerit. Be- 
nedixit autem eos Filium suum millens, super ter- 


ram conspiciendum et cum hominibus commora- 
tuum. Quo quidem nato, dictum est : 


bona voluntas '*. » Exinde apparet Dei iram non 


esse affectum ; peccatis hominum iucenditur, et 


peccatis ablatis, statim restinguitur ipsa. lra et 
furor unum idemque siguificant; quorum ministri 


€ Vasa irae » vocantur. 
Vgns. 4. Deum sanitatum orat, ut nominibus oc- 


casionem poenitentize ad conversionem przbeat ; sic 
enim furorem sedabunt quem ipsi per peccal& con- 


citaverant : nam sublata oinni materia ignea , jain 
non est ignis. Quaudo Deus eos vivificat , qui ex 
pristina sua conversatione ad eum convertuntur , 
Ipse etiam eos rursus admittit quos propter eorum 
peccata rejecerat. 

Vgns. 10. Cum miracula salutaria flent, οἱ mor- 
tui resurgent, et c:eci. videbunt, et leprosi munda- 
buntur, et alia hujusce generis prodigia cernentur. 
Ut autem. procul a peccatoribus salutare, qui opcra 
perditionis perficiunt, iia Dominus prope eos qui 

** Ephes. i1, 5. " Prov. x. 12. ** Luc. ui, 14. 

(21) lta cod. 


« Gloria 
in altissimis Deo, et in terra pax, in hominibus 


Στ. B'. Εὐδοχεῖ τὴν ἀγαθὴν xaV σπουδαἰαν χαρ- 
δίαν Yt,» ὑπάρχουσαν αὐτοῦ, Κύριος. Τὸν παρ᾽ αὐτοῦ 
Υὰρ δεχοµένη σπόρον, ἀνὰ ἑχατὸν ἁποδίδωαιν. Ek 
ἣν ἀποστρέρει xal τὸ πλήθος τῶν aiy µαλωτισθέντων 
ὑπὸ πονηρῶν δυνάμεων λογισμῶν ἑχχωθόντας (31) δι 
τὸ τοῖς πάθεσ. µάχεσθαι. τοῦτο 6b δρἀάσας, ἄφεσν 
παρέχει πᾶσεν ἁμαρτιῶν" χἂν ἑφαμάρτωσιν, in- 
χαλύπτει Oi ἀρετῆς οὐχ ἑγχμυπτούσης αὑτὰς, dii 
δι) ὅλον ἀφανιζούσης ὡς καὶ, Αγάπη καλύπτει 
πλῆθος ἁμαρτιῶν. » Ὡς γὰρ ἐπιστήμη καλύπτει 
τὴν ἄγνοιαν, οὕτως ἀγάπη θεία d; αὐτὴ οὖσα *j 
ἀρετῇ καλύπτει τὰς ἁμαρτίας, ὧν ἂν εὐδαχλεει 
χρίνας εὑεργετεῖν. Εὐδόχησε δὲ τὸν Ylbv ἀποστείλας 
τὸν ἑαυτοῦ, ὀφθῆῃναί τε ποιῄσας ἐπὶ γῆς καὶ τοῖς 
ἀνθρώποις συναναστραφῆναι. OO δὴ xii τεχθέντος 
ἐλέγετο, « Δόξα Ev ὑφίστοις θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς elphys, 
ἐν ἀνθρώποις εὐδοχία. » Ἐντεῦθεν δὲ δῇλον, ὡς oi 
πάθος ἡ ópyh τοῦ Θεοῦ , ὑποστῆναι δὲ οἰχονομεῖται 
δι ἁμαρτίας. ὧν ἀναιρουμένων καὶ αὕτη αυνατὲρ. 


p Χδται, ᾿Οργ δὲ καὶ θυμὸς ὁμωνύμως, καὶ οἱ τούτοκ 


ὑπηρετούμενοι, «ὀργῆς » λεγόμενοι « ἀχεύη. » 

Στ. ὃ’. Ὡς δὲ Θεὸν σοωτηριῶν αἱτεῖ, µετανσίας κρό- 
φασιν αὐτοῖς εἰς ἐπιστροφὴν παρασχεῖν, ὡς ἂν λύεν- 
σι καὶ ὃν ἐξηψαν αὐτοὶ δι’ ἁμαρτίας Oup.óv- «οὐδ τὰ 
πῦρ ἐστιν ἔτι τῆς χαυστικῆς Όλης ἀνηλωμέη. 
"Ὅτε καὶ θεὸς ζωοῖ τοὺς πρὸς αὐτὸν ἐπιστρέφοντας 
ix τῆς προτέρας ἐπιστροφῆς (38), ἤγουν καὶ αὐτὸς 
ἐπιστρέφει πρὸς οὓς ἀπεστράφη δι’ ἁμαρτίας. 


Στ. V. "Ext xal τῶν σωτηρίων θαυμάτων, νεχρῶν 
μὲν ἀνισταμένων, τυφλῶν δὲ βλεπόντων, καὶ Map 
χαθαριςοµένων, xal τῶν ὁμοίων γινοµένων θα»- 
µάτων. Ὡς δὲ μαχκρὰν ἀπὸ ἁμαριωλῶν corpi 
ἐνεργούντων τὰ τῆς ἁπωλείας, οὕτως ἑγγὺς τῶν bà 


(28) Forte ἀποστροφῆς. Epi. 
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φόδον Θεοῦ τὰ τῆς σωτηρίας πραττόντων ὁ Κύριος A timore Dei opera salutis operantur ; et hunc qui- 


καὶ τοῦτον ἔχουσιν -αὑτοῖς ἀχωρίστως' οὐχ ἔστιν 
ὑστέρημα' ὧν μὴ (29) κατασκηνοῖ δόξαν ἐν τῇ xap- 
δίᾳ ταύτην γὰρ αὑτῶν ἐχάλεσε γῆν καρποφοροῦσαν 
αὐτοῖς ἀνὰ ἑχατόν ' χατὰ τὸ, « |) θεὸὺς ὁ εἰπὼν bx 
σχότους φῶς λάμψαι, ἔλαμψεν iv ταῖς καρδίαις ἡμῶν 
πρὸς φωτισμὸν τῆς γνώσεως τῆς δύξης τοῦ Xpt- 
στοῦ.ν Οὕτω χαὶ iv τῷ σώματι χατὰ τὸ, ε Δοξάσατε 
τὸν Θεὸν ἐν τῷ apart ἑαυτῶν, » τῶν τελείαν σωφρο- 
σύνην ἐχόντων. 

Στ. τα’. Δὐναται καὶ ἐντεῦθεν ἡ τῶν ἀρετῶν ἀντ- 
αχολούθησις δείχνυσθαι ἀντιστρεφόντων ἀλλήλοις τοῦ 
τε ἐλεητιχοῦ xal τοῦ ἀληθοῦς, τοῦ τε δικαίου xal 
slpnvixou. Ἡ δὲ συζυγία xai àv τῷ' «Τὸ ἕἔλεός 
σου xai ἡἥ ἀλήθεια διαπαντὸς ἀντελάθετό µου: » 
καὶ ἐν τῷ, « Ἐξαπόστειλον τὸ ἔλεος χαὶ τὴν ἁλή- 
θειάν σου. » 

Στ. ιγ. 'Üc χαρποφορεῖ γὰρ ὑετοῦ δοθέντος ἡ 
γῆν οὕτω χρηστότητι Θεοῦ καρπὺν ἡ νοητὴ δ{- 
boc γη, χατ’ εἶδος πᾶσαν µετερχομένη τὴν ἀρετήν. 


dem hahent ita it jam. non ab eo sejungi possint. 
Nec est cur non habitet gloria in corde eorum; 
ipse enim cor. vocat terram centuplum ferentem, 
juxta illud : « Deus qui dixit de tenebris lucem 
splendescere, ipse illuxit in cordihus nostris ad il. 
luminationenm scientiz claritatis Christi . » Τι 
etiam de corpore : « Glorificate Deum in corpore 
vestro **, » perfectam prudentiam habentes. 


Vrns. 11. Ex hoc loco perspicitur quam intima 
societate quxdam virtutes inter se uniantur, mise 
ricordia cum veritate, justitia cum pace. Jam cou- 
junet& occurrunt in hoc: « Misericordia tua οἱ 
veritas semper susceperunt me; » et in illo: 


B « Mitte misericordiam et veritatem tuam *!. » 


Vgns. 13. Uti pluvia tellus fota fructum suum 
dat, ita spiritualis terra, animus noster, benignitat 
Dei fructum fert, omni genere virtutum ornata. 


PSALMUS LXXXV. 


Xs. β’. Οἱ ἅγιοι πάντες αὐχοῦσιν ὡς ἐπ᾽ ἀξιώματι 
μεγάλῳ τῷ δοῦλοι εἶναι Θεοῦ. Τοιγαροῦν ἹἸωνᾶς 
ὅθεν ἑστὶν ἐρωτώμενος, « Δοῦλος, » εἶπεν, « εἰμὶ 
Θεοῦ, xdi τὸν Θεὺν τοῦ οὐρανοῦ σέδοµαι. » Καὶ μὴν 
οἱ ἀπόστολοι μαρτυροῦνται πρὸς τοῦ Σωτῆρος καλῶς 
αὐτὸν Κύριον δι ἔργων ὁμολογοῦντες χαὶ λόγων; 
« Ὑμεῖς γὰρ φωνεῖτέ µε" 'Ὁ Κύριος καὶ à διδά- 
σχαλος, xai χαλῶς λέγετε, εἰμὶ γάρ. » Τοῦτο γοῦν 
καὶ ὡς ἀξίωμα µέγα τῶν ἰδίων συγγραµµάτων προ- 
τάττουσιν. Ἰάχωδος γὰρ, « 8:00 xal Κυρίου 'Im- 
σοῦ Χριστοῦ δοῦλος * » xal « Παῦλος, δοῦλος Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, » χαθάπερ οἱ ἐχ τῶν περὶ αὐτοὺς. ἀξιω- 
βάτων ἐν ταῖς βιωτικαῖς συγγραφαῖς χρηµατίζειν 
ἐθέλοντες. 

Στ. ε’. Οὐ χυρίως δὲ τὴν ἐπιείχειαν εἶπεν ἐπὶ 
Θεοῦ, ἀνθρωπίνην τυγχάνουσαν ἀρετὴν, ἀλλ ὡς τὸ 
χαίρειν xaX εὐφραίνεσθαι xaX μνημονεύειν. 


Στ. w. θεοὺς πάλιν λέγει τοὺς ἁγίους, ob τοὺς 


δαίμονας ἢ τὰ ἀγάλματα: μόνος γὰρ 6 Κύριος ὡσαύ- 
τος ἐστὶ θεὺς τῷ Πατρί. Πᾶς δὲ ἅγιος µετουσίᾳ τῇ 
κούτου, θεὸς τὸν Θεὸν Λόγον δεξάµενος, χατὰ τὸ, 
« Ἐχείνους εἶπε θεοὺς, πρὸς οὓς ὁ λόγος τοῦ θεοῦ 
ἐγένετο. » Γεγένηνται μὲν γὰρ xaz' εἰχόνα Θεοῦ xal 
ἐμοίωσιν, οὐδεὶς δὲ xas' οὐσίαν θεὸς, ὁμοιωθησομέ- 
νιων, ἁλλ᾽ οὐχ ὄντων ὁμοίων τῷ Κυρίῳ αὐτῶν, 
€ Ἔσεσθε γὰρ ἅγιοι, διότι ἐγὼ ἅγιός εἰμι. ν Λὐτοῦ 
μὲν ὄντος ἁγίου, αὐτῶν δὲ ἑσομένων. Περὶ ὧν ἁλη- 
θὲς εἰπεῖν « Τίς Ἁγιός ἐστιν ὡς oo, Κύριε; Σοὶ » 
γὰρ, ἔφη, « τίς ὁμοιωθήσεται ἐν θεοῖς, Κύρις; ἀλλὰ 
εἰς ὅμοιός σοι (20); » Ὅμοιοι γὰρ αὐτῷ ἔσονται χα- 
τὰ τὸ ῥηθὲν, « Ὅμοιοι αὐτῷ ἑσόμεθα, ὅτι ὀγόμεθα 
αὐτὸν χαθὼς ἔστιν. » Οὐδεὶς οὖν ὅμοιος τῷ Κυρίῳ 
τῶν προχειµένων θεῶν, ἁλλ᾽ οὐδὲ χατὰ τὰ ἔργα ab- 


5” [I Cor. iv, 6. “ο { Cor. vi, 20. *! Psal. Lvi, 4. 
35,1. **Joan.x,55. "*' Lev. 11, 45. 


(39) Aa expungenda partieula qf, redden- 
dumque, in quorum corde gloriam habüare [acit 7 
ΙΤ. ' 


Ῥλτηοι. Gi, XX NI. 


** Jon. 1,9. 
*! | Reg. 1, 2 


Vgns. 9. Omnes sancti gloriantur de servitute 
Dei velut de dignitate quadam, [ία Jonas interroga. 
tus unde esset : « Servus Dei ego sum, » inquit 
« et Deum coli ego colo **. » Itidem testantur apo 
stoli de Salvatore, egregie eum operibus et sermo- 
nibus confitentes, « Vos vocatis me magistrum et 
Dominum, et bene dicitis, sum etenim **.» Hzc ipsi 


C referunt in seriptis suis velut laudem. Nam Jaco 


bus, « Dei et Domini nostri Jesu Christi servus** ; » 
et Paulus, « servus Jesu Christi *5, » non aliter se 
gerunt ac qui in scriptis de vita sua omnes digni 
tates honoresque memorant quibus illustrari pos- 
sunt, 


Vgns. 5. Deus non absolute mitis, hoc enim hu- 
manus affectus, sed mitis eadem ratione dicitur, 
ac letari, et gaudere, et recordari. 

Vgns. &. Deos vocat rursus sanctos, non autem 
daemones aut idola : solus enim Dominus Pati 
similis Deus. At sanctus quivis Domini particeps . 
deus quia Deum Verbum suscepit, juxta illud : 
« illos dixit deos ad quos sermo Dei factus est **. » 
Etenim ad similitudinem et imaginem Dei facti 
sunt, nullus autem suapte natura deus : similes 
Dei non sunt, sed facti sunt. Noam « sancti eritis, 
quia sanctus ego sum *'. » lpse est sanctus, illi 
sancti erunt. De quibus cum veritate dicitur : « Quis 
sanctus est sicut tu, Domine **? tibi enim, » inquit, 
« * quis similis in diis, Domine? quis similis 
tibi * » Nam similes Dei erunt, uti. scriptum est : 
« Similes ei erimus, quoniam videbimus eum sicuti 
est ^. » Non est igitur nunc in diis qui Dei similis 
sit, sed nec secundum cpera ejus. ldeo legimus 


ἐν Jac. 1, 1. 5 Rom. 
"* | Joan. iu, 29. 


* Joan, xui, 13. 
** Exod. xv, 11. 


(30) Forte legendum et distinguendum : Οὐ γὰρ 
ἔφη, Τίς ὁμοιωθήσεταί σοι ἐν βεοῖς, Κύριε; ἀλλὰ, 
Τίς δυοιός σοι; Ip. 
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in Evangelio : « Si opera non fecissem in eis quae A τοῦ. Διό φησιν ἐν Εὐαγχελίοις « Ei ph τὰ ἔργα 


nemo alius fecit, peccatum nou haberent '*, » 
Etiamsi eadem opera faciunt, ea saltem non eodem 
modo : illi enim votis et fide, ipse autem auctori- 
tate et virtute sua. Sed sufflciunt quz hac de re 
principio psalmi octogesimi secundi diximus. 


Vgns. 11. Qui bona selegerit, quoruin fruitione 
lztetur. lta οἱ timere nomen Domini, ut co. cum 
titia fruatur. 


PSALMUS 
γεας. 6. lu ea inscribuntur non principes modo, B 


sed et populi: scfiptura hzc non aliud prater 
Ecclesiam primogenitorum in caelo descriptorum. 
Quorum inscriptio non syllabis fit aut nominibus, 
sed signis qualitatem anima siguificautibus ; nec 
potest eorum scripturam narrare nisi qui solus 
inscriptionem videt; E contra « Qui receperunt in 
' terra scribentur, » ait Jeremias "*. Decet eos in terre- 
nis manere qui terrena sapiunt; eos autem qui 
imaginem Dei celestis colunt, iu ccelo conversa- 
tionem habere, libro Dei inscriptos. 


ἐποίησα tv αὐτοῖς & οὖδεὶς ἄλλος ἐποίησεν, ἁμαρτίαν 
οὐκ εἶχον. » "Av τὰ αὐτὰ μὲν γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε δρῶσι xa- 
τὰ τὸ ὑποκείμενον, ὁ δὲ τρόπος διάφορος. Οἱ μὲν γὰρ 
εὐχῇ xai πίστει, ὁ δὲ μετ ἐξουσίας ἐποίει. Ἱχανὰ 
ὃξ περὶ τούτων εἴρηται xal bv ἀρχῇ τοῦ πβ’ dei- 
μοῦ (51). 

Στ. ια’. Ὁ τὰ ἀγαθὰ αἱρούμενος, δι’ αὐτὰ τῇ τού- 
των ἐνευφραίνεται κτήσει" ὁποῖον xal τὸ φοδεῖαθαι 
τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ, διὸ μετ εὐφροσύνης αὐτοῦ τν- 
χεῖν. 

LY XXVI. 

Es. ς᾽. Ἐν ᾗ ἐγγράφονται οὐ µόνον ἄρχοντες, ἀλλὰ 
καὶ λαοί; fe ἐστὶν Ἐχχλησία πρωτοτόχων ἀποχε- 
Υραμµένων ἐν οὐρανῷ. "Qv ἀναγραφὴ οὗ συλλαδών 
τε καὶ ὀνομάτων, ἀλλὰ τῶν ψυχῆς δηλούντων ποιότη- 
τα. Ἡν ὁ μόνος ὁρῶν, μόνος δύναται xat τὴν γραφ}» 
αὐτῶν διηγήσασθαι,. "Ex δὲ τοῦ ἑναντίου, φτοὶν Ἱε- 
ῥεµίας, « ᾿Αφεστηκότες ἐπὶ τῆς γῆς γραφήσονται. i 
Άηλον ὥς cvi τινα (03) τοῦ χοϊχοῦ περιχείµενοι 
Φρονούντες ἑπίγεια, ὥσπερ ὀχεῖνοι την εἰχόνα τοῦ 
ἐπ᾽ οὐρανοῦ φρονοῦντες ἔχουσιν ἐν οὐρανῷ τὸ πολί- 
τευµα ἐνταγέντες βίόθλῳ θεοῦ. 


PSALMUS LXXXVII. 
Vgns. 1. « Pro maeleth, » hoc est pro saltatione c Zt. a'. « Ὑπὲρ µαελΣθ, » τουτέστιν ὑπὲρ χοροῦ 


chori filiorum Core, ut sapienter respondeat qui 
timet Deum εἰ ideo verus Israelita est. /Eman eniin 
interpretatur timor eorum , et /Eman crit qui- 
cunque Deum timuerit. Canticum psalmi recitantes 
oportet, ut cum intellectu respondeant, et cum in- 
tellectu audiendo saltationem solemnem dirigant. 


Vrns. 2. In die quidem negotiorum mole op- 
pressus, oro ut bona tua inecum communices. In 
nocte autem et in tristitia, ut, fugata nocte, spiri- 
tus meus ad te oriri possit. Simplicius etiam loque- 
retur juxia illa Salvatoris : « Pater meus faciet 
vindictam filiorum suorum clamantium ad se die 
ac nocte "*. » Qui enim die ac nocte legem Domini 


χορείας τῶν υἱῶν Χορὲ, ὑπὲρ συνετῶς ἀποκρίνασθαι 
τῷ τὸν Ocbv φοδουµένῳ, xal διὰ τοῦτο τυγχάνοντι 
ἀληθῶς Ἱσραηλίσῃ. Αἱμὰν γὰρ ἑρμηνεύεται φόδος 


«αὐτῶν, ὡς πάντα τὸν ἔχοντα τὸν θεῖον φόδον, Ai- 


μὰν εἶναι. Ὦ προσήχει σύνεσιν ἀποχρίνασθαι, σύν- 
εσιν ἔχοντι πρὸς ἀχρόασιν μετὰ χορείας θείας, τοῦ 
Φαλμοῦ τὴν ᾠδὴν ἀπαγγέλλοντος. 

Στ. β. "Ev ἡμέρᾳ μὲν οὖν καὶ πραγμάτων εὑφορίᾳ 
παραμεῖναί µοι τὴν τῶν ἀγαθῶν µετουσίαν aito, Ev 
νυχτὶ δὲ xai δυσχολίᾳ, ὅπως τέλος λαθούσης τῆς w- 
xt, τὸ πνεῦμά µου πρὸς σὲ ὀρθρίσαι δυνῄσεται. 
Καὶ ἁπλούστερον δὲ λέγοιτο κατὰ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τῷ 
Σωτῆρος « Ὁ Πατήρ µου ποιῄσει τὴν ἐχδίχησιν τῶν 
τέχνων αὐτοῦ τῶν βοώντων πρὸς αὐτὸν ἡμέρας χαὶ 


meditatur, hoc ipso ad Deum salutis clamat die ac p νυχτός.» Ὁ γὰρ τὸν νόµον Κυρίου μελετῶν ἡμέρες 


nocle, ut Deus salutem ipsi aut largiatur aut ser- 
vet. Multa cum fiducia adjicit : « Intret in. conspe- 
ciu tuo oratio mea, » certus se ea petere qua ipsi 
utilia, et per se vere bona, οἱ qus Deus libenter 
concedet ; orat. eliam ut aurem suam ad precem 
henignius inclinet. « Nam clamavi adte, » inquit. 


Vgns. 6. Uti mortui, inquit, jam non amplius 
ullum bumanum auxilium sperant, ita ego quoque 
a sperando quovis bono liberatus sum, hoc est: 
jam ne minima mihi restat spes. — Non enim de 
inanu (ga expulsus sum ; et me « nemo de ea pote- 
rit rapere, » testanteipso Salvatore; quandiu enim 


'! Joan. xv, 24. ?* Jerem. xvii, 15. 
(31) Utique ad Psal. Lxxxu, v. 19. Cateroqui ini- 
tium cominentarii ad dictum psalinum non est in- 
ventum in Catena nostra. 
(92) AnJAor óc trí cura. Locus non videtur 


xat γνυκτὸς, αὐτῷ τούτῳ xéxpaye πρὸς τὸν θεὺν «iy 
σωτηρίας αὐτοῦ ἡμέρας χαὶ νυχτὸς, ἡ σωτηρίαν al- 
τῶν, ἢ φυλαχθῆναι παροῦσαν. Πολλῆς δὲ παῤῥησίας, 
τὸ, « Ἐἰσελθέτω ἑἐνώπιόν σου ἡ προσευχἠ µου, » ὡς 
ἂν τὰ ὄντως ἀγαθὰ βουλομένον, ἃ χαὶ αὐτῷ cupgl- 
pst, καὶ θεῷ φίλον διδόναι, χαὶ χλίνειν πρὸς τὸν al- 
τοῦντα συγχαταθάσει «b οὓς. « Kíxpaya δὶ πρὶς 
σὲ, » ἔφη. 

Στ. c'. Ὡς γὰρ οἱ νεχροὶ, φηαὶν, ἑλπίζουσιν οὗ κ. 
£t βοῄθειαν ἀνθρωπίνην οὐδεμίαν, οὕτως κἀγὼ τοῦ 
προσδοχᾷν τι χρηατὸν ἠλευθέρωμαι, τουτέστιν͵ ἀνέλ- 
πιστά µοι πανταχόθεν ἑστίν. — Οὐ γὰρ ἐκ τῆς esc 
ἀπώσθην χειρός τὸν ὑπὸ ταύτης Υὰρ φρουρούμενον 
« οὐδεὶς ἁρπάσαι δυνῄσεται, » χαθά φησιν αὐτὸς ὁ 


15 Luc. xvii, 7. 


sanus. Quid si legatur τινές loco «tvi? Mox suspi- 
e legendum εἰχόνα τοῦ ἐπουρανίου φοροῦντες. 
DIT. 
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Σωτήρ. Όσον γάρ τις περιέχεται τοῦ Θεοῦ, áfztrtoz 4 Deo adhxrebo, omnes superabo quicunque me ra- 


τοῖς ἁρπάζειν ἐθέλουσιν' ὃς ἁπωθεῖταί τις ἁμαρτάν 
νων, οὐχέτι ταύτης ἀξιῶν. 

Στ. Q. Ὡς ἂν ἐχεῖθεν αὑτοὺς εἰς τὸν παράδεισον 
ἀνιμήσωμαι τοῦ cou: εἰ δὲ xat δι᾽ αὐτοὺς ἐν θανάτφ 
Τεγένηµαι, ἀλλ᾽ οὐκ ἓν αὐτῷ τῷ κυρίως θανάτῳ, ἀλλ᾽ 
ἓν τῇ τούτου σχιᾷ, ἔφθασα Υὰρ τριηµερος ἀναστάς. 
λλλά χαὶ ἓν σχοτεινοῖς ὑπ αὐτῶν τεθειµένος χατπύ- 


Υασα αὐτοὺς ὡς µηχέτι τούτους àv σχότει διάγειν, 


ἀλλ' ἐν ἐμοὶ τῷ quil. 

Στ. w'. Αρμόττει τῇ Ἰησοῦ παῤῥησίᾳ τὸ, « "Iva 
τί ἀπωθεῖς;  Οὐ γάρ ἐστιν αἴτιον 6:5 τὴν ἐμὴν ἁπ- 
ωθεῖς προσευχὴν ἡμαρτηχότος οὐδέν. Δεξάμενος οὖν 
αὐτὴν, τοὺς ὑπὲρ ὧν πρεσδεύοµαι σῶσον, τὸ πρόσ- 
«V αὑτοῖς ἐπιλάμπων τὸ σὀν. 


pere vellent. At de manu Dei expellitur peccator, 
jam non ea dignus. 

VEns. 7. Ut eos exinde ad paradisum Dci effe- 
ram ; morte quidem me affecerunt, nec tamen vera 
morte, sed umbra mortis ; nam tertio die resut- 
gens e sepulcro. In tenebris ab ipsis positus adhor- 
tatus sum eos, ut deinceps jam non in tenebris vi- 
tam agant, sed in me, qui sum lumea. 


Vens. 15. Decet Jesum liber ille sermo: « Ut. 
quid repellis? » Non est enim causa, cur oratio- 
nem meam repellas, cum ipse non peccaverim. 
Suscipe igitur eam, et eos salva pro quibus precor 
faciem tuam eis illuminans. 


Στ. ιζ. Ἀνέλαδε γὰρ τὰς ὑπὲρ ἡμῶν ἡμαρτηχό- D — Vgns. 47. Íras enim subiit quas ipsi nos pecca- 


των ὀργάς. Οἱ δὲ τοῦ Πατρὸς qofepyopot µόνον αὖὑ- 
τὸν ἑξετάραξαν, οὐδὲν ἐνεργῆσαι χατ αὐτοῦ δυνη- 
θέντες μὴ ποιῄσαντος ἁμαρτίαν. Ὀργαὶ δὲ χαὶ φοδε- 
ρισμοὶ cov, δυνάµεις ὑπηρετούμεναι ταῖς τιµωρίαις, 
ὀργῆς λεγομέναις σχεύπ. Δι ἃς ἕλξγεν ὁ Σωτὶρ, 
e Νῦν fj duyfj µου τετάραχται. 2 Τελειοτάτην μὲν 
Υὰρ ἔσχεν ψΨυχήν. "AX Ev πλῆθει τοσούτων ἐχθρῶν 
προσπάθειαν ἔσχεν, μάλιστα περιπνιγόντων αὐτὴν 
πανταχόθεν ὡς Όδωρ, ἀλλὰ τὸν μὴ ἐπιστάμενον 
νΏχεσθαι. Αὐτὸς δὲ τούτοις ἄριστα διενῄχετο. « Ὕδωρ 
γὰρ πολὺ οὐ σθέσει ἀγάπην. » Ἡ γὰρ τελεία 
καὶ πρὸς θεὸν τεθεῖσα δι ὀγάπης, En; ἄσθεστός 
ἐστιν, Ἶτις ἐνυπάρχει τῷ Ἰησοῦ χατὰ τὸ ἀνθρώ- 
νου. 


tis nostris concitaveramus. Terrores autum Patris 
eum turbabant modo, nec erat qua ratione inno- 
cuum poenis affligerent. Irze vero et terrores Do- 
mini, nil aliud preter vindices virtutes, qua vasa 
ire vocantur "*. Qua de causa dixit etiam Salvator : 
« Nufic anima mea turbata est!*, » Perfectissimam 
quidem habebat animam; sed multituJinetot ac tanto- 
rum inimicorum mota est, presertim cum nandi 
aescius se velut aqua undique circumdatum cer- 
neret, Ipse tamen hzc quam optime effugit. « Nam 
aqua vel permulta non exstinguet charitatem ; » 
anima igitur perfecta et cum Deo per charitatem 
conjuncta quz Jesu homini inerat, ideo erat omni- 
no inexstinguibilis. 


PSALMUS LXXXVIII. 
Στ. B'. ᾽Αλλὰ xa πολλάκις εἰρήχαμεν ὡς ἔνθα διτ- (C VeRs. 2. Jam scpius adnotavimus vocem « gene- 


τῶς € ἡ γενεὰ » φἑρετα:, σηµαίνει τὸν Ex περιτομῆς 
λαὸν, xai τὸν ἐθνιχόν. E:ta λέγει τὴν αἰτίαν δι ἣν 
ἄδει τὰ ἑλέη Κυρίου. ὅσον γὰρ ἐνέστηχεν ὁ παρὼν 
αἰὼν, προδήλως εὐεργετεῖ, πολλῶν εὑὐεργετουμένων 
ἑλέῳ θεοῦ, ὡς εἴ τις Ex πολλῶν λίθων οἰκοδομὴ γΥινο- 
µένη” τάχα δὲ ἔλεος οἰχοδομεῖται, τῆς Σοφίας olxobo- 
µούσης ἑαυτῇ οἶχον. Ἡ γὰρ .ἐνανθρώπησις αὐτῆς, 
θεμέλιος καὶ πέρας τῆς οἰχοδομίας τοῦ ἑλέου ἐστὶν, 
«αάντων ἁφαιρέσει τῆς προσλαμθανούσης ἁμαρτίας 
ἑλεουμένων. Ἑτοιμάζεται δὲ ἓν οὐρανοῖς ἡ ἀλήθεια 
τοῖς ἀπεντεῦθεν προπαρασκευασαµένοις, ὡς οἴονται, 
προσθαλεῖν αὑτῇ δι’ ἑσόπτρου xal δι αἰνίγματος, δι) 
ὧν οἱ ἐπὶ γῆς αὐτὴν φανταζόμεθα" τὸ γὰρ πρόσωπον(ὅ5ὅ) 
αὐτῆς Χχάλλος ἐχεῖ, xal τῆς ἀληθείας τὸ τέλος 
κατηργηµένης τῆς μεριχῆς διαλέψεως. Ἑτοιμάζεται 
δὲ τοῖς ἔχουσιν Ev οὐρανοῖς τὸ πολίτευμα τῷ φέρειν 
τὴν εἰχόνα τοῦ ἐπουρανίου, δι fjv χαὶ χρηματίζουσιν 
οὐρανοι. 

Σε. Y'. Διὸ μηδὲ πἐρας ἕξειν αὑτοῦ τὴν βασιλε[αν 
φησίν. ᾽Αλλ οὐ χατὰ προσωπρληψίαν ὤμοσε τῷ 
Aavtb, ἀλλὰ δούλῳ ὄντι θεοῦ. Καὶ σημεῖον αὐτοῦ τῷ 
οἴχῳ παρέσχετο, Παρθένον τε τεχεῖν τὸν μεθ) ἡμῶν 
κῶν ἀνθρώπων θΘ:ό)' τοῦτο γὰρ τὸ Ἐμμανουὴ-ῖ, 
Τό Prov. 1x, 1. 


** Rom. ix, 22. .7* Joan. xi), 27. 


rationem » bis occurrere ad declarandum populum 
de circumcisione et gentes. Deinde indicat cur mi- 
sericordias Domini cantet. Quandiu enim durabit 
presens liec ctas, manifeste multos beneficiis suis 
ornabit Dei misericordia. Uti :dificium ex multis 
lapidibus, ita forte zedificabitur misericordia, cum 
sibi Sapientia zdificabit domum Τε, Sapientiz enim 
incarnatio, fundamentum et finis misericordia; 
cum omnes a peccatis suis tunc liberali sint mise- 
ricordiam adepti. Praeparatur autem in coelis veri- 
tas eis qui his in terris ad eam adipiscendam pra- 
parantur, ut putant, per speeulum ct zenigma, per 
qua hic eam assequimur. Ipsius enim facies pul- 
chritudo ibi, et perfectio veritatis, cum evacuala 
fuerit imperfecta visio. Praparatur quoque iis qui 
in coelis conversationem habent, eo quod coelestis 
imaginem referant, quare etiam celum nuncu- 
pantur. 

Vgns. 3. Hic nullis finibus circumscribi ait. re- 
gnun ejus. Nou acceptione personarum facta jura- 
vit David, sed quod servus Dei est. Et signum do. 
mui cjus dedit, e Virgine pariendum qui nobiscum 
hominibus Deus ; hoc enim Emmanuel, qvi est pra- 


(33) Forte legendum προσώπου, ct articulus τό ad x4XXoq referendus, Epit. 


1187 


DIDYMI ALEXANDRINI 


{159 


paratum. semen David. Juravisse ea dicitur. Deus A ὅπερ ἐστὶ τὸ ἑτοιμαζόμενον σπέρµα τοῦ Δαυῖδ. "Eo 


qua certe largilur, quia apud homines sermo 
jurejurando firmatur. Immutabilis cum autem Deus, 
jusjurandum ejus immutabilitatem consilii indicat. 
Hoc non ipsum David innui (qua enim ratione 
homo morti obnoxius talia audiret?), sed Chri- 
stum , Davidis sobolem , aeterna vita et sterno 
regno instructum est manifestum. 
γεας. 7. Nullus eorum qui αἀορίαπως, et ita 
filii Dei fiunt, similis erit vero Dei Filio. Quid ille 
qui parliceps est cum eo qui nulla ratione parti- 
ceps? Qua de causa Paulus, cum dicit : « Gratia 
vobis et pax a Deo Patre nostro??, » pracavens ne 
quis pulet se cum Filio unigenito zquari, adjecit : 
«Et a Domino nostro Jesu Christo. » Nam licet 
gratia Pater noster factus sit, ipsi tamen natura 
Filius est Dominus cui omnes inserviunt. Quare et 
nune, «Quis similis Domino, » ait? Nulla cnim 
juxta substantiam similitudo, sed juxta qualitatem : 
nam ipse Filius Patri consubstantialis. Nam secun- 
dum qualitatem misericordes etiam fimus, «sicut 
Pater coelestis misericors est 15. » Ipse quoque per- 
fectus. Pater, « Sancii eritis, inquit "*, quia ego 
tsanetus sum. » — Hic Dominus veniet cum virtute 
et gloria multa, et sancti «rapientur in nubibus 
obviam Domino in aere,» uj «semper cum Domi- 
nO sint **. » Quando igitur Dominus et sancti in 
nubibus erunt, nec tunc ullus eorum qui in nu- 
bibus rapientur, similis ei qui veniet « super nubes 
coli cum virtute multa et gloria *'. » Etiamsi 
quisque cum virtute et gloria raptus fuerit, at non 
cum «mulia; » nam eam virtutem et eam gloriam 
habebit quam receperit; Salvator autem cum 
« multa » quam prestat. llli quoque «in nubibus, » 
ipse vero «super nubes,» quod summam ac re- 
giam potestatem notat. Preterea sanctorum quilibet 
nubes spiritualis spiritualem rorem stillaus (nain 
nubes rorent justitiam , ait 52). At nemo eorum 
similis Domino, qui et ipse nubes. Unaquezque enim 
illarum paucos vix rigat, liec autem non omnes 
'antum homines, sed omnia etiam ratione prodita 
animalia. 
γεια. 8. Terribilis cum inimicos poenis affliget. 
Nam si ad eum propius accedunt qui divina disci- 


o; 6t βεθαίως χαρίζεται Osbc, ὀμνύναι λέγεται, διὰ 
τὸ παρ) ἀνθρώποις ὄρχῳ πιστοῦσθαι τὸν λόγιν. 
Ατρέπτον τοίνυν ὄντος θεοῦ, ὄρχος αὐτοῦ τὸ ἁμετά- 
τρεπτον τῆς βουλῆς. Τοῦτο δῆλον, ὅτι οὖχ εἰς αὖ- 
τὸν τὸν Δανῖδ νοεῖται (πῶς γὰρ τόν γε ἁποθανόντα ;), 
ἀλλ εἰς τὸν Χριστὸν τὸν ἐξ αὐτοῦ καταγόµενον, τὸν 
διηνεχῶς ζῶντα xat βασιλεύοντα. 

Στ. Q. Ἁλλ' οὐδὲ τῶν τὴν υἱοθεσίαν δεξαµένων, 
xai χατὰ τοῦτο γεγεννηµένων Ex. Θεοῦ, τῷ ἄλτδει- 
vp (34) τις γεννήµατι ὁμοιωθήσεται. Hox γὰρ ὁ µετ- 
έχων τῷ ἁμεθέχτῳ; Τοιγαροῦν ὁ Παῦλος εἰπὼν, 
€ Ἆάρις ὑμῖν xal εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ Πατρὸς fiuàm, » 
εὐλαθηθεὶς μὴ δόξῃ τιοὶν ἰαοτιμίαν ἑαυτῷ γέµευν 
πρὸς τὸν Υἱὸν τὸν μονογενῆ, προσέθηχε, « Καὶ Ku- 
plou Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Ei. γὰρ καὶ χάριτι Τέχου 
ἡμῶν Πατὴρ, ἀλλ᾽ ἔστιν ὁ κατὰ φύσιν Υἱὸς, οὗ ud 
δοῦλοι πάντες Κυρίου τυγχάνοντος. Διὸ καὶ vov, « Τίς 
ὁμοιωθήσεται τῷ Κυρίῳ, » φησίν; Οὐδεμία γὰρ ae 
οὐσίαν ὁμοίωσις, ἀλλὰ χατὰ ποιότητα. αὐτὸς γὰρ 
ὁμυούσιός ἐστιν }ἱὸς τῷ Πατρἰ. Κατὰ ποιότητα γὰρ 
καὶ οἰχτείρμονες γινόµεθα, «ὡς ὁ Πατὴρ ὁ οὑράνιος 
αἰκτείρμων ἐστί. » Καὶ τέλειος ὁ Πατήρ' « Άγια 
γὰρ ἔσεσθε, ὅτι ἐγὼ ἅγιός εἰμι.» — Οὗτος δὴ ὁ Ko 
pio, ἔρχεται μετὰ δυνάµεως xaX δόξης πολλῆς, χαὶ 
οἱ ἅγιοι « ἁρπαγήσονται ἓν νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν 
τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα ἐπὶ τῷ πάντοτε σὺν Κυρίῳ εἷ- 


. ναι, » Tou τοίνυν νῦν Κυρίου xai τῶν ἁγίων bv wt- 


Ω 


φέλαις ὄντων, οὐδεὶς τῶν ἁρπαγέντων kv νεφέεις 
ἰσωθήσεται τῷ ἑρχομένῳ « ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὗ- 
ρανοῦ μετὰ δυνάµεως xal δόξης πολλῆς. » El γὰρ 
χαὶ ἕχαστος μετὰ δυνάµεως xal δόξης ἁρπάγη, ἀλλ 
οὐ « πολλῆς' » ixtlvny γὰρ τὴν δύναμιν xal τὸν δὲ 
ξαν εἶχεν ἣν ἔλαδεν' ὁ δὲ Σωτὴρ « μετὰ πολλῆς o f 
παρέχει. Καὶ οἱ μὲν « ἐν νεφέλῃ, » ὁ δὲ « ἐπὶ τῶν 
νεφελῶν, » ὅπερ αὐθεντιχὸν xal βασιλικόν. Ἔτι ply 
ἑκάστου τῶν ἁγίων νεφέλης ὄντος πνευματικής e 
σης (95) τὸν νοητὸν ὑετόν (aU νεφέλαι γὰρ, Ptr 
ci, ῥανάτωσαν δικα,οσύνην). Οὐδεὶς ἰσωθήσιται τῷ 
Kuplp, xal αὐτῷ νεφέλῃ τυγχάνοντι. Ἑκχάση 
γὰρ ἐχείνων ὀλίγους ποτίξει, αὕτη δὲ οὐ mv 
τας ἀνθρώπους µόνον, ἀλλὰ xal πάντα τὰ lepud. 

*. v. Καὶ τοῖς ἑναντίοις δὲ χολάσεις ἐπιφέρων, 
ἔστι φοθερός. Πελάνων γάρ τις αὑτῷ διὰ τοῦ ον 


plina instruuntur, peccando ad ignem feruntur. p θείαν δέδεχται (36) διδασχαλίαν, τῷ ἁμαρτάνευ t 


Qua de causa Salvator : Qui prope me, prope ignes; 
qui autem longe a me, longe a regno. Nunc igitur 
dicit eis qui in circuitu mandata ejus negligunt, 
«maguus et terribilis » vere eis qui ipsi propter 
virtutem adversantur. 


Vgms. 10. Deum mari quoque doniinari ut czete- 
ris creaturis, testatur Jonas dicens : « Suscitavit 


" Rom. 1, 7. "* Luc. νι, 56... 7* Levit. xi, 45. 


(34) "A.tnüervQ. Forma Alexandrina pro ἆλη- 
9e), Εοιτ. 

(55) Οὔσης. Valle suspicor Didymum scripsisse 
ῥούστς. Ιυ. 


*5 | Thess. iv, 10. 


γὺς γίνεται τοῦ πυρός. Διό φησιν ἆ Σωτήρ Ὁ ἕγ- 
ὺς pov, ἐγγὺς τοῦ πυρός" ὁ δὲ μαχρὰν ἀπ' ipsi, 
μακρὰν ἀπὺ τῆς βασιλείας (37). Καὶ νῦν οὖν, φηἡ 
τοῖς περικύχλῳ τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ παρακούουσι, t 99- 
θερὸς μέγας ὄντως » τοῖς δι’ ἀρετῆν ἀντεχομένοις eb- 
τοῦ. 

Στ. v. Τοῦ δεσπόζειν σὺν τῇ λοιπῇ χτίσει καὶ τὰς 
θαλάττης, πίστις τὸ λέγεαθαι ἐν Ἰωνᾷ- ε Ἑξίχαρ 


*! Marc. ΣΙ 26. ** 1κὰ. xiv, ὃ- 


(36) Forte δεδέχθαι. [p. 
(37) Hzc recitari videntur a Didymo ex ame 
1 


praeter quatuor, Evaugelio, puto, secandum 
piios. ld etiam alibi suspicatus sum. 


4489 - 


EXPOSITIO IN PSALMOS. 


4490 


Κύριος χλύδωνα ἐν τῇ θαλάσσγῃ’ » xal πάλιν * ε«θελή- A Dominus tempestatem in mari *;» et rursus: 


σει αὐτοῦ ἕστη ἡ θάλασσα ἐκ τοῦ σάλον αὐτῆς. » 
Ταύτῃ δὲ χαὶ Ἰησοῦς ἐπετίμησεν, δειχνὺς ὡς ἔστιν 
Y lic τοῦ « Δεσπότου τοῦ χράτους αὐτῆς.» EL δὲ «bv τῶν 
ἀνθρώπων βίον ἡ θάλασσα δηλοῖ, κράτος αὐτῆς ὁ 
Πονηρὸς, ἐν ᾧ ὁ χόσµος ὅλος χεῖται, τουτέστιν ἡ 
θνητὴ xal ἐπίχαιρος πολιτεία, "Ov ἐχνευρίσας 6 Κύὐ- 
ριος, δέδωκχε «uis μαθηταῖς αὐτοῦ πατεῖν ἑπάνω ὄφεων 
xai σχορπίω» , xai ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν αὐτοῦ, 
καταπραῦνων τὰς ἁστάτονς ὁρμὰᾶς, χύµατα χαλου- 
pívag αὐτῆς. Ὡς ἂν xai βάσιµος τοῖς ἐπιθαίνουσι 
χένηται΄ ὧν ὁ Ηέτρὸς εἰχών. Οὐδεὶς γὰρ χωβὶς Ἰη- 
σοῦ κατεῖν δύναται τοῦ βίου τὴν θάλατταν, τὰς τού- 
tov νικῶν ἡδυπαθείας τε καὶ pepluvag, ἀλλ οὖν 
συµθαδίνοντος. Ἀὐτὸς Υάρ ἐστιν ὁ περιπατῶν ὡς ἐπ᾽ 


1 Voluntate ejus.stetit mare a cominotione sua **, » 
Cui et Jesus imperavit, ostendens se esse PFiliuin 
« Dominantis potestati maris. » Quod si autem ho- 
minum vitam mare desigeat, potestas ejus non 
aliud praeter diabolum, cui inservit omnis mundus, 
hoc est mortalis et fugax dominatio. Quem conte- 
rens Dominus dedit discipulis suis potestatem cal- 
candi supra serpentes et scorpiones et super om- 
nein virtutem ejus *, refrenans 03608 ejus impe- 
tus, qui fluctus maris dicuntur. Qua de causa ac- 
celentibus facilis patet transitus : quorum imago 
Pewus. Non alius enim vi sua potest preter Jesum 
viue mare calcare, voluptates et curas ejus supe- 
rans; sed potest quivis comitante Jesu. Ipse enim 


ἐδάφους ἐπὶ θαλάσσης, πρὸς Uv εἴρηται: « Ἑν τῇ D super mare haud secus ac super pavimentum ince- 


θαλάσσῃ ἡ ὁδός σου , xat αἱ τρἰδοι σου ἐν ὕδασι πολ- 
λοῖς. » Ἐρίψφαντος ἓν τῷ βίῳ τά τε πᾶθη xat τὰς µε- 
ρίμνας, ὧν ἐπιδαίνειν ἕνεστι τοῖς ἴχνεσιν ἑπαχολου- 
θοῦντας αὗτου. 

Στ. ιβ. ᾿Ανάγοις δ ἂν οὕτως Οἱ ἑρμηνευόμενοι 
οὐρανοὶ ἑἐξωμολογούμενοι τὰ θαυμάσια αὐτοῦ, xal ἡ 
τὺν Ἴησου δεχοµένη σπόρον xai χαρποφοροῦσα εἰς 
ϱ’, καὶ E, xot Y, «Υῆ αὐτοῦ »τυγχάνουσα. Κτῆμα δὲ 
αὐτοῦ xa ἣν ἐθεμελίωσεν ἅμα τῷ πληρώματι αὐτῆς 
οἰχουμένη δηλοῦσα τὴν Ἐκχλησίαν. Ἐν ταύτῃ γὰρ 
οἰχοῦαι φυχαὶ, τὸν ἀληθη προσηχάµεναι λόγον, χαὶ 
δυνάμεις ἱεραὶ παρεμθαλοῦσαι χύχλῳ τῶν φοδου- 
µένων αὐτόν. Ἐν fj « θεµέλιον, φησὶ Παῦλος, οὐ- 
δεὶς ἄλλον δύναται θεῖναι παρὰ τὸν χείµενον, ὃς ἐστιν 
Ἰησοῦς Χριστός. » Ἐφ) ᾧ τὸ πλήρωμα τῶν ἀρετῶν 
καὶ δογμάτων εὐσεθῶν, xaX τῶν τοῦ θείον Πνεύμα- 
ςος δωρεῶν. 'Εχτισέ δὲ τὸν βοῤῥᾶν 6 Κύριος καὶ τὰς 
θαλάσσας ἐπὶ τῷ µηχέτι εἶναι ὃ πρότερον σαν, ὡς ὁ 
οεξίσας τοὺς β’ εἰς ἕνα χαινὸν ἄνθρωπον , Ex δύο τού- 
τους ἵνα πεποίηχεν. Καὶ χτιζοµένη δὲ καρδία xa- 
Θθαρὰ., ἐξ οὗ χαθαρᾶς γεγένηται καθαρά. χτίζει δὲ 
χαὶ τοὺς ἐχτὸς τῆς πἰστεως, ἵν ἐν Χριστῷ χαιν}ἡ vé- 
νωνται Χτίσις. — 

Στ. ιΥ. "Εστι δὲ τὸ μὲν θαδὼρ, àxAsxtóc, τὸ δὲ 
Ἑρμωνιεὶμ, φωτὸς µετεωρισµός. Ὁ Y&p τυγχάνων 
ἀχλογῆς θείας, xal ὑπὸ φωτὸς µετεωριζόµενος, ὅπερ 
ἀφώτισεν ἑαντῷ φῶς γνώσεως, ἀγαλλιᾶται τῷ ὀνόματι 
τοῦ Θεοῦ. Ἑρμηνεύεται δὲ τὸ θαδὺρ χαὶ Adxxoc. 


dit, ad quem dictum est : « In mari via tua, et se- 
mite tu: in aquis multis 54. » ipse in vita sua pas- 
siones et curas omnes superavit, ab iis etiam su- 
perandas qui iisdem vestigiis institerint. 

Vgns. 12. Hocce modo ista explicabiá : Celi qui 
mirabilia ejus confitentur, et terra quz» semen Jesu 
accipiet et fructus feret alia centum, alia sexa- 
ginta, alia triginta ", hec «tua terra. » Domini est 
quoque orbis terrarum quem fundavit simul cum 
plenitudine sua, Ecclesiam exhibens, im qua habi- 
tant anime veram doctrinam consecutze, et. virtutes 
sancke choro timentium eum admistz. In qua, ait 
Paulus , « Fundamentum aliud nemo potest pone- 
re, preter id quod positum est, quod est Jesus 
Christus **. » Super quem plenitudo virtutum et 
piarum doctrinarum et donorum divini Spiritus. 
Creavit aquilonem et maria Dominus, ut jam non 
sint quod prius erant, uti etiam duo creavit, ut 
unum novum hominem afficiant, ex duobus eos 
unum fecit. Crestur cor mundum, quando purga- 
tione mundatur : creat etiam eos qui extra fldem, 
ut in Christo nova flant creatura. 


VEns. 15. Thabor quidem electus est, et. Hermo- 
nim, luminis sublimitas. Qui enim divinam electio- 
nen sortitus fuerit, et lumine illuminatur, quod 
eum scientias luce illustrat, exsultat in nomine Dei. 
Interpretantur etiam /acum Thabor. Nam Deus dat 


Δίδωαι γὰρ θεός τισιν ἑλουγίας τρόπῳ λάκνου (38) p quibusdam paludes, lacus ad instar lapidibus con- 


λαλατομημµένους, οὓς οὐκ ἐξελατόμησαν οἱ λαδόντες. 
Kàv ἐπὶ φόχου δὲ τίθεται, μεταξαλὼν ὁ οὕτως ὠὦνο- 
µασµένος, ὡς χρηµατίσαι φρέαρ ἢ πηγη, ἀγαλλιά- 
σεται ἐπὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου. 

Στ. ιδ. Χρηματίζει ὁ Μονογενὴς xal « βραχµων » ty 
τῷ « Καὶ ὁ βραχίων Ἐνρίυν τίνι ἀπεχαλύφθη: h 
καὶ ly τῷ» « Ὑψηλός σου ὁ βραχίων, καὶ οὐκ ᾖδει- 
μεν. ? Καὶ χεὶρ ὲἓν τῷ, ε Ἡ χείρ σου fj ὑψηλὴ ἐποίησε 
ταῦτα πάντα" » xai δεξιὰ Ev τῷ ' « Δεξιὰ Κυρίου 


*3 Jon. 1, 4. 
ο» Ps3l. 1.,, 12. 


** jbid. 15. 


**]sa. Lr, {. 9 Psal. cxvin, 16. 


*5 Luc, x, 19. ** Psal. ixxvi, 90. 


siructas quas ipsi uon exstrexerunt, qui eas acci- 
piunt. Licet haec vox ad carpendum adhibeatur, 
cum mutaverit vitam qui ita vocatur, iia ut puteus 
appelletur aut fons, exsultabit in Domino Domini, 

Ves. 14. Vocatur Unigenitus « brachium» et im 
illo : « Brachium Domini cui revelatum est**;» et in 
illo : « Excelsum brachium tuum, et nos nescieba- 
mus. » Dicitur et manus : «Manus toa excelsa fecit 
liec omnia ;» et dextera in illo *' : «Dextera Domini 


8 Mauh. xin, &— 951 Cor. ni 14. 


158) Cuique patet, Gracm lingua Scripturzeque sacre non imperito, hic legendum esse εὐλογίας 


ερόὀπῳ λάχχους. Cfr. Deut. vi, 11. Epi1. 
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exaltavit me.» Ait autem, «Exaltetur manustua» ad- A Ὀψωσέ pe: » λέγει δὲ,ε ᾿Σψωθήτω ἡ ysip σου » παρα- 


mirabiliá faciens; hzec habuit igitur Petrus ad Deum: 
« Da servis tuis cum omni fiducia loqui verbum 
tuum, in eo quod manum tuam extendes ad sani- 
tatem, ct signa οἱ prodigia fleri**. » Exaltatur etiam 
dextera Domini omnes imitatores ad sublimia fe- 
rens. Preparent adventum tuum misericordia et ve- 
citas. Quis enim continget faciem (uam nisi priüs 
misericordiam contigerit, et cum veritate fuerit 
conversatus? Rursus forte dices misericordia et 
veritate Unigenitum designari, ut in illo : « Misit 
Deus misericordiam suam et veritatem suam, » 
Priorem enim videtur se mentibus inserere, conso- 
ciatumque sibi Patrem illis patefacere : « Nam qui 
recipit me, recipit Patrem **;» et : «Veniemus,ego et 
Pater **, » Nam imago cum sit invisibilis Dei, ntenti 
pure ostendit seipsum, per semelipsum Patrem 
revelans. Est etiam vultus Patris, character ejus hy- 
postaseos. Et neecsse est ut prius cordibus eorum 
insit , qui eum in puritate videre possunt: 
misericordiam consequimur per morales virtutes 
et veritatem per piam scientiam. Moralis enim ope- 
ratio misericordia indiget, et cognitio veritale orna- 
tur. Quapropter sepius in Seriptura hac una pro- 
feruntur. 

Vgns. 16. Attende. eum dicere «Qui. scit, non 
vero « Qui scivit. » Nam semper victoriam opere- 
tur oportet, qui semper adversus inimicos pugnat. 
lloc enim eum ad conspiciendam veritatem perdu- 
cit ; et vultu Domini ifluminabitur de inceps in seter- 
na die, in qua cum sociis exsultabit, salutare Dei 
consortium adeptus. lstud enim exsultationis occa- 
sio. Exaltahitur etiam justitia tua ab illo qui factus 
est sapientia et sanctitas et sanclificatio **, qui ipse 
excelsus et adharentes sibi ad se trahit. Exaltamur 
quoque ea justitia qua propter fidem Jesu Christi 
omnibus fldelibus convenit. Nam etiam si potesta- 
tem habuerint qua agere et contemplari possint, de 
donis gloriantur a te acceptis, juxta illud : « Qui 
gloriatur, in. Domino gloirietur*'. » Ac dicent, lpse 
dedii nobis virtutem viriliter agendi. Qua de causa 
coufiteri non dubitat : «In Deo faciemus virtutem. 
In beneplacito tuo exaltabitur cornu nostrum.» Nam 
exaltatus est in nobis Christus beneplacito Patris 
dicentis : «llic est Filius meus dilectus, in quo 
bene complacui **, » [n ipso enim complacuit illi nos 
salvare. Susceptio est ejus qui pugnat pro nobis: 
qui est sanctus rex veri lsrael, Deuin videntis, Chri- 
stuà ipse ac Dominus. Potest etiam susceptio Do- 
mini esse, si eam ipse perflcit et sanctus Israel 
exspectantis eam : sanctius est qui nunc sanctilica- 
tur; mente eum perspicere, praestantissimum est : 
« Quoniam Duibipi regis nostri susceptio, et Sancti 
Israel » 


* Act, ον, 99, 50, ? Psal. Lvi, 4. 


*- Math. x, 
4i. ^* Matth. ni, 17; xvii, 5. 


81. ?** Joan, xiv, 25. 


δοξοποιοῦσα” qnot γοῦν ὁ Πέτρος πρὸς τὸν θεόν' « Mx 
τοῖς δούλοις σου ἀφόδως' μετὰ παῤῥησίας λαλεῖν vv 
λόγον σου, ky τῷ ἑχτείνειν τὴν χεῖρά σου εἰς ἴασιν xal 
σημεία xai τἐρατα. » Ἱφοῦται δὲ xal f) δεξιὰ αὐτοῦ 
µετεωρίζουσα πάντα τὸν µιμητήν. Ἡροπορεύεται δέ 
σου τῆς παρουσίας ἔλεος καὶ ἀλίθεια. Τίς Υὰρ προο- 
θαλεῖ σου τῷ προσώπῳ μὴ προηλεημένος, xaliv- 
ωμιληκὼς τῇ ἀληθείᾳ; Λέγοις δ' ἂν πάλιν ἔλεος xal 
ἀλήθειαν τὸν Μονογενῆ, ὡς ἐν τῷ' ε Ἑξαπέστειλεν 
ὁ Geb; τὸ ἔλεος αὐτοῦ χαὶ τὴν ἀλήθειαν αὐτοῦ. » Ὡς 
προεπιδημῶν ταϊῖς διανοίαις ἐμφανίζει τὸν σννηρµο- 
σµένον αὐτῷ Πατέρα" « Ὁ γὰρ ἐμὲ δεχόμενος, δέχι- 
ται τὸν Πατέρα” » xal, « Ἐλευσόμεθα ἐγώ τε xai 
Πατέρ. » Εἰχὼν γὰρ ὑπάρχων τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, 
τῷ καθαρῷ và δείχνυσιν ἑαυτὸν, δι ἑαυτοῦ δειχνὺς 
τὸν Πατέρα. Ἔστ. δὲ καὶ πρόσωπον τοῦ Πατρὸς, χα- 
paxvhp Gv τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ. Καὶ δεῖ προεῖναι 
τῇ χαρδίᾳ τῶν αὐτὸν Ev καθαρότητι δυναµένων ὀὁρᾷν, 
ἔλεον μὲν δι ἠθιχῶν ἀρετῶν, ἀλήθειαν δὲ διὰ γνώ- 
σεως εὐσεθοῦς. Κατὰ μὲν γὰρ τὴν 1θικὴν ἑνέργειαν 
ἑλεούμεθα, κατὰ δὲ τὴν γνῶσιν τῇ ἀληθείᾳ προσθάλ- 
λοµεν. Διὸ πολλαχοῦ τῆς Γραφης ἀλλήλοις ταῦτα συν- 
ονοµάκεται. 


Στ. (z^. "Upa δὲ ὡς « 'O γιώσχων » εἶπεν, ἁλλ' 
oux « Ἑγνωχώς. » Ast Υὰρ ἀξὶ τὸ νικᾶν ἐνεργεῖν ziv 
ἀεὶ πρὸς ἀντιπάλους ἔχοντα τὸν dry va. Τοῦτο pe 
αὐτὸν πρὸς thv τῆς ἀληθείας θεωρίαν προσάχεται᾽ 
xai τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ φωτιζόµενος ἔσται λοιτὸν 
iv αἰωνίῳ ἡμέρχ, tv f, μετὰ τῶν ὁμοίων ἀγαλλιάσι- 
ται, τὴν σωστιχὴν τοῦ θεοῦ προσηχορίαν περικείµε- 
vog. Αὕτη γὰρ τῆς ἀγαλλιάσεως Τρόφασις. Ὑψως- 
σεται bb xa τῇ σῇ διχαιοαύνη τῷ γινομένῳ συ: 
xai ἁγιωσύνη xal ἁγιασμός ' ἥτις ἑστὶν ὑψτλὴ, xal 
διὰ µετουσίας EAxet πρὸς ἑαυτὴν. "Ywoura: δέ τις 
καὶ τῇ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ δικαιοσύνη ck 
πάντας τοὺς πιστεύοντας. El γὰρ xai ἔχουσι δύναμιν 
καθ᾽ fiv δυνατῶς πράττουσἰν τε xai θεωροῦσιν, ἀλλ 
παρὰ σοῦ λαθόντες χαυχῶνται, χατὰ t6: « 0 xsv 
χώµενος, iv Κυρίῳ χαυχάσθω. » Kat λέγοντες ᾿Αὐ- 
τὸς Y&p δίδωσιν ἰσχὺν τοῦ ποιῆσαι δύναμιν. Ad καὶ 
σὺν παῤῥησαίᾳ qaciv* « Ἐν τῷ ed ποιῄσωμεν &- 
ναµιν, xai àv τῇ εὐδοχίᾳ σου ὑψωθήσεται τὸ αέρα; 


D ἡμῶν.» Ὑψώθη γὰρ ἐν ἡμῖν ὁ Χριστὸς εὐδοχᾳ lle 


τρὸς εἰπόντος * ε Οὗτός ἐστιν ὁ Yió; µου ὁ &yeze- 
τὸς, ἐν ᾧ ηὑδόχησα. » Ἐν αὐτῷ Υὰρ ἡμᾶς εὐδόχης 
σῶσαι. Καὶ ἀντίληψις αὐτοῦ ἐστιν ὑπερμαχύν 
ἡμῶν" ὅστις ἅγιος βασιλεὺς Qv τοῦ ἀληθινοῦ Ἱσρεῖλ, 
τὸν θεὸν ὁρῶντος, ὑπάρχων αὐτὸς ὁ Χριστός tt xi 
Κύριος. Δύναται δὲ ἡ ἀντίληψις καὶ τοῦ Kuplou εἶναι, 
ὡς ἑνεργουμένη ὑπ αὐτοῦ xal τοῦ ἁγίου Ἱσραὶλ ὡς 
ὑπομένοντος αὐτήν * ὡς ἅγιον εἶναι νῦν τὸν ἁγιαζύ- 
µενον Ev τῷ vip καθορᾶν αὐτὸν, ἵνα fj ὑπέρδατον. UR 
«τοῦ Κυρίου βασιλέως ἡμῶν dj ἀντίχηκις καὶ ον 
᾽Αγίου Ἰσραήλ. » 

o0. "b Cor X 


ο 1 Cor 
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Στ. x. Αχοῦει µόνον τοῦ λαλοῦντος ὁ μὴ νοῶν. A — VERS. 20. Audit tantum loquentem, qui non co- 


Ὁ δὲ χαὶ συνιεὶς, ἀντιλαμδάνεται τῇ ὁράσει τοῦ νοῦ 
τῆς τοῦ λέγοντος προφορᾶς. Ὁ δὲ θεὸς τοῖς τελείοις 
λεγομένοις υἱοῖς δείχνυσι μᾶλλον 9 λέγει. Διὸ τὸ ἐν 
ὁράσει κατὰ τὸ, « Καὶ ὁ λαὸὺς ἑώρα τὴν φωνὴν Κυ- 
ρίου, » τουτέστιν ἑνόει. Τοιαῦται τῶν προφητῶν αἱ 
ὁράσεις, οὐχ αἰσθητά βλεπόντων, ἀλλ ὀρώντων τὰ 
νοητά. « Ἐπὶ δυνατὸν » δὲ τὸν ix ῥίζης Ἱεσσαὶ 
βοήθειαν ἔθετο πάσῃ βοηθοῦσαν τῇ χτίσει, τὸν ὑψω- 
θέντα τοῦ λαοῦ χατὰ cápxa, χαθ᾽ ἣν xai ἐχλεχτός 
ἐστι xal προσεδἐχθη. Καὶ γάρ « ἐστιν ἐχλελογισµέ- 
vos ἀπὸ µυριάδων, » ὡς Ey τῷ "Ασματι τῶν ἀσμά- 
των. Καθὶ ὃ χαὶ ὕψωσεν αὐτὸν Πατὴρ χαρισάμενος 
αὐτῷ ὄνομα «b ὑπὲρ πᾶν ὄνομα λεγομένῳ δούλῳ τε 
καὶ Δαυῖδ, οὗπερ fjv ix τοῦ σπέρµατος. Δυνατὸς xal 
χανὸς ὢν χειρὶ πρὸς τὸ διδάξαι τὴν λογιχὴν χτίσιν 
δουλεῦσαι θεῷ, εἰς ὃ καὶ ἐχρίσθη Ἠνεύματι ἁγίῳ 
ἀρχιερεὺς τε χαὶ βασιλεὺς χατὰ πάντων ἀποδειχθείς. 
Περὶ οὗ χρἰσµατος τό’ « Ἔχρισέ σε ὁ 8cb; ὁ θεός 
σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους Gov. » 
Χεὶρ δὲ χαὶ βραχίων δι’ ὧν ἀντελάδετο χαὶ κατίσχυ- 
σεν αὐτὸν, τοῦ Μονογενοῦς ἡ θεότης, μεγάλα δι αὑ- 
τοῦ χατεργασαµένη. Καὶ χρείττων δὲ τοῦ διἀδόλου 
γεγένηται, μὴ ποιῄσας ἁμαρτίαν, μήτε δόλον ἑσχη- 
κὼς ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, δι ὧν ὠφελεῖν ἐχεῖνος δοχεῖ. 
Οὐ μὴν οὐδὲ « κατ ἀνομίαν τις γεννηθεὶς » χαχώσει 
δι ἁμαρτίας αὑτόν. Τὸ δὲ ὡὠφελεῖν bm ἐχθροῦ, τὸ 
ἀνύσαι δηλοῖ' ὡς ἐν Εὐαγγελίοις ἱερεῖς χαὶ Φαρισαῖοί 
«aci πρὸς ἀλλήλους ' « Θεωρεῖτε ὅτι οὖχ ὠφελεῖτε 
οὐδέν' ἴδε, ὁ χόσµος ὅλος ὀπίαω αὐτοῦ ἀπῆλθεν. » 
Στ. X. ΜΗ δόχει δὲ µέχρι τούτου παρατείνειν τὸν 
Χριστοῦ θρόνον µέχρι πληρώσεως οὐρανοῦ. « Ὁ οὗὖρα- 
νὸς » γὰρ, qnot, « καὶ fj yr, παρελεύσεται, οἱ δὲ λό- 
qot µου ο) μὴ παρέλθωσιν. » Tov δὲ λόγων μὴ παρ- 
ερχὀμένων, βασιλεύσει καὶ μετὰ πάροδον οὐρανοῦ τε 
καὶ γῆς. O0 γὰρ ἕως τοῦ παρελθεῖν εἶπεν τὸν οὐρανὸν, 
&XX « ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ οὐρανοῦ. » Καὶ μετὰ τὴν 
πάροδον γὰρ οὐρανὸς ἔστιν' οὗ γὰρ ἴσον τῷ φθαρῃ- 
ναι, tb παρελθεῖν αὐτόν. Λέγοις δ' ἂν xal vc 
μὲν ἡμέρας τὰ λαμπρὰ τοῖς ἀνθρώποις δοχοῦντα 
περιµάχητα, οὑὐρανοῦ δὲ τὰ φωτεινὰ τῆς ἀληθείας 
μυστήρια, ol; ὅμοιος ὁ θρόνος τοῦ Στῆρος ἀσάλευ- 
τος. 
Στ. Ac". Ἐπὶ τοῖς διηνεχέσι χαὶ µένουσιν ὄμνυσιν ὁ 


gilat. Qui autem quoque intelligit, mentis visione 
dicentis consilium perspicit. Deus eis qui perfecti 
filii dicuntur ostendit potius quam verbis exprimit. 
Ideo in visione locutus est juxta illud : «Et populus 
videbat vocem Domini **, » hoc est, sentiebat. Tales 
prophetarum visiones, cernentium non ea quz sen- 
sibus, sed quae mente percipiuntur. « Super poten- 
tem, » qui ex radice Jessze, adjutorium posuerat om- 
nem creaturam juvans, super eum qui de populo 
sccundum carnem exaltatus est,.juxta quam etiam 
clectus est et acceptus. Nam «electus e decem mil- 
libus, » uti habet Canticum canticorum *. Et exalta- 
vit eum Pater donaus nomen quod est super omue 
nomen, ei qui dicitur servus et. David de cujus se- - 
mine-ortus est. Potens et terribilis manu, ut ab eo 
discant Deoservire omnes creaturz ratione praedit:e, 
ad quod munus unctus est etiam a Spiritu sancto 
summus sacerdos et rex omnium communis. De 
qua unctione dictum est alias : « Unxit te Deus, 
Deus tuus, oleo exsultationis pre participibus 
tuis*.» Manus et brachium quibus eum fovet et con- 
fortat, Unigeniti divinitas, magna per eum operata. 
Diabolum superavit, dum nec peccaret, nec dolum 
haberet in ore suo, quibus ille proficere videtur. 
Nec poterit ei nocere per peccata « filius iniquita- 
tis. » Ipsum autem in inimico profecisse, testantur 
Evangelia; nam Pharisei et sacerdotes inter se 
dicebant : « Videtis quia nihil proficimus : ecce 
mundus totus post eum abiit *. » 

Vgns. 50. Noli putare Christi thronum evér- 
sum iri quando tempus cali complebitur. Nam - 
«colum et terra transibunt, » ait*, «verba au- 
tem mea non preteribunt. » Quod si autem verba 
non pratereunt, certe regnabit adhuc post trans- 
itum coeli et terrz.. Non dicit enim donec transeat 
celum, sed «sicut dies coeli; » et permanebit cc- 
lum etiam cum transierit : aliud est illud perire, 
aliud transire. Dicendum etiam forte terra dies 
splendorem honoresque ilfos. designare quos homi- 
nes tanto studio affectant; dies autem cceli lucida 
esse veritatis mysteria quibus similis thronus Sal- 
vatoris immotus. 

Vens. 56. Quando perpetua et mansura promit- 


Θεός. Tip τοίνυν χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ ἁπαρά- p tit, jurat Deus. Tta cum secundum ordinem Mel- 


6ατον ἱερωσύνην διδοὺς, οὗ µεταµέλεται. Καὶ τῷ 
"Αόραὰμ μεθ’ ὄρχων ἐπαγγέλλεται ἓν τῷ σπέρµατι 
αὑτοῦ ἐνευλογηθήσεσθαι πάντα τὰ ἔθνη τῆς vi. 
Πρόαχαιρον δέ τι διδοὺς, οὖκ ὄμνυσιν ἐπ᾽ αὑτῷ' xal 
µεταμἐλεσθαι λέγεται, χαθάπερ χρίσας εἰς βασιλέα 
Σαούλ. Δι xai τῷ Δαν]δ ὄμνυσι περὶ τοῦ ix τοῦ 
σπέρματος αὐτοῦ τὸν Σωτῆρα Ὑενέσθαι Χριστὸν, 
συνδιαιωνἰζοντος τοῦ θρόνου τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ αὑτῷ 
εῆς δικαιοσύνης ἡλίῳ' χαὶ d σελήνη δὲ, φησὶ, τῶν ὑπὸ 
Χριστοῦ φωτιζομένων τὸ ἄθροισμα τὸν αἰῶνα μένει 
αλησιφαῆς, πληρουµένου τοῦ ἡλίου, ἑχλαμφόντων 
τῶν δικαίων ὡς ὁ fuo; ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Πα- 


* Exod. xx, 1δ. ' Cant. v, 10. ? δα]. xiiv, 8. 


3 Joan. χι, 19. 


chisedech zternum sacerdotium dat, non poenite- 
bit eum. Ita etiam Abrabamo cum jurejurando nun- 
tiat in semine cjus benedicendas esse cunctas gen- 
tes. De fluxis autem et caducis non jurat ; sed 
eliam eum poenitere dicit, uti cum regem Saul 
unxisset. Idco Davidi jurat Salvatorem Christum 
ex semine ejus oriturum, et thronum imperii ejus 
eum ipso justitie sole perduraturum : luna, dicit, 
hoc est, congregatio eorum qui a Christo illumi- 
nantur, in :ternum manebit plena, replente eam 
sole, fulgentibus justis sicut sol in regno Patris 
eorum. Quod autem h»c omnia sicse liabeant in ca 


* Mott. xiiV, 25. 
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lis testig, de quo Job : « Et ecce nunc in coelis est Α τρὺς αὐτῶν. Περὶ δὲ τοῦ ταῦτα οὕτως ἕξειν ὁ μάρ- 


testis meus, et conscius meus in excelsis*. » 


Vrns. 39. Dixisti, Domine, Christi semen ma- 
nere in seternum, et nihilominus repulisii semen 
ejus; testamentum ejus non profanaurrum te asse- 
ruisti , el « profanasti » tamen « sanctitatem ejus in 
terra, » morti scilicet et sepulcro tradens corpus 
ejus. Ecclesia domus sanctuariumque Christi, te 


permittente, impiorum persecutionibus pluries la- ' 


cessita est. Dci servus Christus; quippe qui servi 
formam accepit, et ex ea natus est que angelo 
dixit : « Ecce ancilla Domini, fiat mihi secundum 
verbum tuum *. » Omne filiorum ejus vel validis- 
simum auxilium destruxisti, ila ut insidiis om- 
nium paterent ; nain macerias vocat Seriptura divi- 
nam custodiam. Vocantur etiam forte vinez Do- 
mini maceria divini apostoli, quos a Deo ablatos 
dicent , quicunque eos dispersos viderint scanda- 
lizatos in ea nocte qua Jesus traditus est. Qui et 
munitiones appellantur, eodein tempore per formi. 
dinem eversa, unde eliam Christus, corpus scilicet 
ejus, direptus est; nam « Vos estis corpus Christi, 
et membra de membro *.» Suut quoque munitiones 
ejus Ecclesie ubique terrarum disperse, qua facts 
sunt opprobrium iis qui circa eam stantes vicini 
vocantur. Hi vero sunt qui Scripture adhzrere vi- 
dentur, et ad Ecclesiam pertinere, at eam doctri - 
nis et operibus malis opprobrio babent. Nam uti 
Deum glorificamus recta agentes et seutientes, ita 
extolluntur inimici ejus, quasi virtute sua fa- 
cereni qua eum pati concessis. Quapropter leti- 
ficantur qui oderunt eum, cernentes eum omni 
auxilio destitutum, dum inimici eum bello aggre- 
diuntur ; atque ideo vinculis oppressum ad crucem 
deduxerunt, et vel gravissimis eum suppliciis affe- 
cerunt. 


Talia proferunt qui Christum quidem cupiunt 
et providentiam conlitentur, cousilium autem non 
perspexerunt, quo Deus proprio Filio suo non par- 
cens inimicis eum tradidit. At silebunt, ubi salu- 
tem agnoscent ipsius morte constitutam. Non 


τυς ἐν οὐρανῷ, περὶ οὗ φησι Ἰώδ' « Ἰδοὺ γὰρ ἐν 
οὐρανοῖς ὁ µάρτυς poo καὶ ὁ συνίστωρ µου Ev ὑψπ- 
στοις. ) 

Στ. λθ’. Εἰπὼν, ὦ Δέσποτα, τοῦ Χριστοῦ τὸ σπέρ- 
μα εἰς τὸν αἰῶνα μένει, ἆ- ύσω τὸ σπέρµα αὐτοῦ. 
xai ui βεθηλώσειν εἰπὼν τὴν πρὸς αὐτὸν διαθήχιν 
ἐθεδήλωσας. « Τὸ ἁγιαστήριον αὐτοῦ εἰς τὸν vh» 
ftot εἰς θάνατον χαὶ μνῆμα τὸ σῶὤμα παραδοὺς αὐ- 
τοῦ.» "H τὴν Ἐκκλησίαν οὖσαν οἶχον xat ἀἁγιαστήρο 
αὐτοῦ συγχωρήσας χατὰ χαιροὺς xai παραδοθῖναι 
τοῖς éx εῶν ἀθέων ἐπενεχθεῖσιν αὐτῇ διωγμοῖς. θιῶ 
δὲ δούλος ὁ Χριστός ὡς ἀναλαθὼν τὴν τοῦ δούλου 
gopohw, Ὑενόμενος ix τῆς εἰπούσης τῷ ἀγγῶφ' 
« Ἰδου ἡ δούλη Κυρίου, γένοιτό qot xarà οὗ ῥῆμά 
σου. » Αλλὰ xal πῖσαν τῶν vlov αὐτου καθεῖζιες 
ὀχυρωτάτην βοΐθειαν, ώς προκεῖσθαι πρὸς πᾶσεν 
ἐπιθουλήν' φραγμοὶ γὰρ κατὰ τὴν Γραφὲν αἱ δεί- 
θεν φρουραί. Λέγοιντο δὲ φραγμοὶ ἀμπελῶνος τοῦ 
Χριστοῦ, xal οἱ θεῖοι ἀπόστολοι, οὓς χαθαιρεῖσθαι 
ὑπὸ Θεοῦ φασιν οἱ ὀρῶντες αὐτοὺς ἑσχορπισμένος 
παὶ σχανδαλ.σθέντας bv τῇ νυκτὶ τῆς παραδόσως 
Πησοῦ. Οἵπερ καὶ ὀχνρώματα λέγονται, χατὰ τὸν αὐ- 
τὸν χαυρὸν περιπεσόντες δειλίᾳ΄ ᾧ ἠκολούθησε ὁ be 
ηρπάσθαι Χριστὺν, ó ἐστιν αὐτοῦ τὸ copa « Ὑμῖς 
Y&p ἐστε σῶμα Χριστοῦ xol µέλη kx μέλους.) 
Ὀχνρώματα δὲ αὐτοῦ χαὶ πανταχον Ἐκκλησία. 
Ἐγένοντο δὲ xaX ὄνειδος τοῖς διὰ τὸ περὶ αὐτὸν εἶναι 
γείτοσιν καλουμένοις, Οἵτινές εἶσεν οἱ δοχοῦντες τῆς 
Γραφῆς αὑτοῦ περιέχεσθα:, xat τῆς Ἐκκλησίας Uz- 
άρχειν ἑγγὺς, δι) οὓς ὀνειδίζεται καχῶξ φρονοῦντας 
ἡ πράττοντας. Ὥσπερ οὖν δοξάζουσιν αὐτὸν οἱ ὀρθῶς 
φρονοῦντες 7| πράττοντες, οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ κχατες- 
αἱρονται ὡς ἰδίᾳ δυνάμει πράττοντες ἃ δὲ καθεν 
συνεχώρησας. Ἐφ' olg καὶ οἱ μισοῦντες εὑφραῖνον- 
ται, µηδεµίαν ὁρῶντες ἀντίληψιν Ev. τῷ συμθάλλειν 
εἰς πόλεµον αὐτῷ τοὺς ἐχθρούς ὥστε δῄσαντας ab- 
τὸν ἀπαγαχεῖν ἐπὶ τὸν σταυρὸ», xal ὅσα πρὸς ὕδρυ 
ἐπενεγχεῖν. — 

Ταῦτά φασιν οἱ Χριστὸν μὲν ποθοῦντες xal Πρί- 
νοιαν ἠγούμενοι, τὸν σχοπὸν δὲ μὴ καθορῶντες, καθ’ 
ὃν οὐ φεισάµενος ὁ Πατὴρ τοῦ ἰδίου Υἱοῦ, ἔχδονεν 
αὐτὸν ἀφῆχε τοῖς ἑ παναστᾶσιν αὐτόν. Παύσωνται δὲ 


τῶν ῥημάτων µαθόντες τὴν χατορθωµένην σωτηρίεν 


enim Pater tantum tradidit eum pro nobis, sed et p) διὰ τοῦ θανάτου αὑτοῦ. Οὐ µόνον τοῦ Πατρὸς ὑπὶρ 


ipse tradidit semetipsum; nam dedit animam suam 
redemplionem pro multis. Antea putabant οἱ ab 
emundatione dissolutum esse Christum, quam 
operatus est ipse sanguine suo; et in terram col- 
lisam esse sedem ejus, licet eum Deus sicut dies 
cceli posuerit. Nam passionibus et cruce perspectis, 
exisiimaverunt transiisse regnum ejus, imminutum 
et in cruce confusione perfusum. De qua Apostolus 
ait * : « Qui proposito sibi gaudio, sustinuit cru- 
cem, confusione contempta, » ut ος mortuis resur- 
gens ab emundatione jam non eit dissolutus, sed 
ipse csteros mundans, mundi peccatum tollat , 

5 Job xvi, 20. 


* Luc. 1, 4δ. 7 el Cor. xui, ?7. 


ἡμῶν παραδόντος αὐτὸν, ἀλλὰ xal αὐτοῦ ἑαυτόν W- 
boxe (γὰρ τὴν φυχὴν αὑτοῦ λύτρον ἀντὶ son. 
Τέως v& μὲν ᾧοντο xal ἀπὸ τοῦ χαθαρισμοῦ χαταὶ»- 
λῦσθαι Χριστὺν, οὗ εἰργάσατο διὰ τοῦ αἵματος € 
τοῦ: κατεῤῥάχθαι δὲ εἰς γῆν τὸν θρόνον αὐτοῦ, xal 
τοι τοῦ Θεοῦ τεθειχότος αὐτὸν ὡς τὰς ἡμέρας t€ 
οὐρανοῦ. Ορῶντες γὰρ αὐτοῦ τὸ κάθος xz τὸν 
αταυρὸν, ἔδοξαν τέλος εἰληφέναι τὴν βασιλείαν si- 
τοῦ σμικρυνθεΐσαν xal ἀνατραπεῖσαν kv τῇ κατὰ ev 
σταυρὸν αἰσχύνῃ γεγενηµένη. Περὶ fic ὁ Απόστολος 
εἶπεν « "Oc ἀντὶ τῆς προχειµένης αὐτῷ χαρᾶς, ὑπ 
έμεινε σταυρὸν, αἰσχύνης χαταφρήνησας, » iv Ex we 


5 Hebr. xi, 2. 


EXPOSITIO IN PSALMOS. 


ἀναστὰς, μηχέτι ᾗ καταλελυµένος ἀπὸ χαθαρι- 
ἀλλ᾽ ἐνεργῶν αὐτὸν αἴρει τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
 χατὰ τό' « Καθαρισμὸν ἁμαρτιῶν ποιησά- 
, ἐχάθισεν ix δεξιῶν τῆς µεγαλοσύνης ἐν 


1498 
juxta illad : « Purgationem peccatorum faciens, 
sedet ad dexteram mejestatis in excelsis *, » sedem 
habens restitutam, et firmiter fundatam, in longos 
dies et in :elernum permanentem. 


lie, » ἀνωρθωμένον ἔχων καὶ βεδαίως ἱδρυμένον τὸν θρόνον thv µακροήµερον xal αἰώνιον διαµε- 


(99). 

µη’. Μνήσθητι, φασὶν οἱ ταῦτα λέγοντες, δι, 
"Oi τὴν φύσιν ὑπάρχομεν, ὄντες αὐτεξούσιοι, 
e εἰς ἀσέδειαν ἑξρχείλωμεν” λέγοις 5' ἂν ὑπό- 
ν xai τὴν xa" ἣν ὑποστῆναί εις δύναταί τι τῶν 
MOV. 

p9. Ἡ δὲ « Τίς » φωνἣ ποτὰ μὲν λέγεται πευ- 
6, ὡς ky τῷ, « Tic ἀναδήσεται εἰς τὸ ὄρος τοῦ 
WM,» ποτὰ δὲ σηµαίνει τὸ σπάνιον, ὡς Ev τῷ' 
ἄρα ἑστὶν ὁ δοῦλος πιστὸς xal φρόνιµος; » 
t Tic σοφὸς, χαὶ συνῄσεται ταῦτα: ». xai τὸ 
πον, ὡς ἐν τῷ * « Τίς ἔγνω νοῦν Κυρίου: » xal 
νε Tl; συν/γαγεν ἀνέμους kv χόλπῳ; » Ant 
ετὸν εὐτελῃ, ὡς ἐν τῷ' « EL ὁ θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν, 
(θ) ἡμῶν ;» xat, c Ἰδοὺ Κύριος βοηθήσει por, 
αχώσει [25 Κεῖται χαὶ ἐπὶ τοῦ χαλουµένου 
τισιν ἰδίως ποίου, παρὰ δὲ ἄλλοις, ἀτόμου, xal 
ἀριθμῷ' ὡς Ev τῷ (40), ἄνθρωπος δηλωτιχὸν 
ὑδείς. Τίς (41) γὰρ τὸν χοινὸν ὑποφεύξεται θάνα- 
 Ὁ » γὰρ «θάνατος, » φησὶν, « εἰς πάντας 
Όπους διηλθεν. » Καὶ καθὼς ἁμαρτία τῷ άποπε- 
έναι θεότητος. Οἷον τό. « Ὑμεῖς δὲ ὡς ἄνθρω- 
ποθνῄσκιτε’ ὃ καὶ τό « Ὅπου γὰρ ἔρις χαὶ ζη- 
ν ὁμῖν, οὐχὶ ἄνθρωποί ἐστε, xoX χατὰ ἄνθρωπον 


Vgns. 48. Memonto, siunt qui bsc habent, nos 
mutabiles esse natura, et juris nostri, ne ad impie- 
tatem dilabamur; substantiam forte eam quoque 
intendit qua mala quzxque sustinemus. 


Vgns. 49. Vox «Quis » usurpatur nunc ad inter- 
rogandum utiin illo'!* : « Quis ascendet in montem 
Domini? » nunc ad declarandam paucitatem, ut in 
Hlo : « Quis est fidelis servus et prudens !! ?» et: 
« Quis sapiens, et intelliget haec :*? » nunc ad. in- 
nuendum aliquid fleri non posse; ut ín hoc : « Quis 
novit mentem Domini? » et in illo 5 « Quis con- 
gregavit ventos in sinu? » Siguilicat etiam aliquem 
eontemnendum, uti inu illo !* : « Si Deus pro nobis, 
quis contra nos? » et : « Ecce Dominus auxilia- 
bitur mihi, quis nocebit mihi? » Apud quosdam 
sic dictam qualitatem indicat, apud alios vero in- 
dividuum, et numero unum. Nec desunt versus 
ubi « quis » neminem declaret, ut in hoc: Quis 
cummunem mortem effugiet? Nam « mors, » in- 
quit, « omnes homines pertransivit!*. » Haud secus 
ac peccatum, ex quo a. Deo defecimus. Itidem so- 
nat hoc : « Vos sicut. homines moriemini 18, ; et 


urcslce ; » Ὁ δὲ τοιοῦτον ὁμώνυμον, οὗ διαφεύ- (C illud !*: «Cum enim sit ínter vos zelus et contentio, 


θάνατον. Τοῦτο γὰρ τῶν γενοµένων θεῶν µετ- 
, θεότητος. Ζῶσι Υὰρ e µμεταποιούμενοι 
αἰωνίου ζωῆς, Ἶτις ὑπὲρ ἅδην ἐστὶ ῥυομένου 


nonne carnales estis, et secundum hominem am- 
bulatis? » Qui igitur bomo, non effuogiet mor- 
tem : hoc enim eorum qui divinitatis participes 
facti sunt dii. Vivuut enim semper, zeternam vitam 
adepti, αμ Deo competet supra inferos elato. 


PSALMUS LXXXIX, 


. Y. 'Avávoy εἰς ὄψος ἐχ τῶν χαμαιζήλων πρα- 
ων τὸν ἄνθρωπον, μὴ πρὸς ταῦτα πάλιν ἆπο- 
ne αὐτόν. 

. V. Πᾶς οὖν ὁ χρόνος ὁ παρεχτείνων τῇ ἡμετέ- 
μετὰ σώματος ζωῇ, φανερὸς xal πεφωτισµένος 
υγχάνει, ὡς ὁρᾷν xdv ἁμάρτημα πραχτιχὸν καὶ 
πισμοῖς. 

. VE. Ἡ δέησις ἐπισταμένων ἑἐστὶν, ὅτι δεξιὰν 
θεὸς, xai ποθούντων ταύτην ἰδεῖν, δι fic ἑδη- 
pro τε καὶ προνοεῖ τοῦ κόσμου, ὅπως μὴ δι’ Ov 
γεῖ χαταλάθωσιν, ἀλλὰ τῷ προσήάλλειν αὐτὴν. 
ϱο 0 ἂν χαὶ αἴτησις εἶναι τῆς ἐπιδημίας Χριστοῦ. 
. Y&p γνωρισμὸς ἡ τοῦ cou δεξιὰ γέγονεν, ὅτε ὁ 
 σὰρξ γενόμενος ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν. ε Ἔθεα- 
θα γὰρ τὴν δόξαν αὐτοῦ ὡς Μονογενοῦς παρὰ 
βός. » Τότε σὺν αὑτῇ φανερωθέντας ἔγνωμεν καὶ 
Ις πεπαιδευµένους τῇ χαρδιᾳ £v σοφίᾳ,» οἵτινές εἰ- 
οἱ φάσκχοντες' « Σοφίαν δὲ λαλοῦμεν ἐν τοῖς τε- 


Hebr. |. 5. 
ὃ. 5 Psal. 1xxx 7. 


1ο Psal. xxii, 3. 
'5 | Cor. ui, ὁ. 


f Lege διαμενοῦντα vel διχμένουτ2. Epi. 
0) Aliqua desiderantur. lprs. 


1! Matth, xxiv, 45. 
U Joan, t, 14. 


Vgas. 9. [lominem cum in sublime extuleris, a 
negotiis muudanis distractum, ne avertas eui rur- 
sus ad ea. 

Vgns. 9. Omne igitur tempus, quo cum cer- 
pore nostro vivimus , manifestum tibi et illumina- 
tum, ita ut omnia perspicias quzecunque mente aut 
opere deliquerimus. 

Vrns. 12. Precatio liec scientium est Deum ha- 
bere dexteram, qua universum mundum creavit et 
gubernat, cupienüumque eam videre, ne ab ea un- 
quam deprehendantur sed ei contra adhareant. 
Potest etiam hzc oratio de Christi adventu intelligi. 
Nam tunc revelata est Dei dextera, cum Verbuin 
caro factum in nobis babitavit. « Vidimus enim 
gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre !", » 
Tunc cum eo manifestos vidimus, eL « eruditos 
corde in sapientia, » qui non alii ac dicentes : 
« Sapienuam loquimur inter perfectos '*. » Tunc 


1$ Psal. cvi, ἆδ. |» Rom. vint, ο. 
5 | Cor. n, 6. 


'" Rom. 


(M) Animadvertent. grammatici varium vocabuli 
τίς usui. Mat. 
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revelatum est et. de prophetis eos vera de Christo A λείοις » ἅμα δὲ xal οἱ προφῆται οἱ τότε λέγουτες 


docuisse, et forte ante eventum hzsitavisse, utpote 
: eorde nondum in sapientia eruditi : qualis est qui 
mente sapit, verbis autem erraverit. Πίο verita- 
tem profitetur, sermone non scientia imperitus. — 
Pro voce « eruditos » occurrit etiam « vinctos pe- 
dicis. » Non sinit enim sapientia nos a pielate pe- 
dem referre; sapientix pedicis vinciri jubemus. 
Pusillanimes qui dicunt :« Usquequo? » lioc est, fa. 
ciem tuam et dexteram tuam avertis a nobis? 
Nam vel brevissima mora, tempus longissimum. 
At convertere ad eos qui se 3 mandatis tuis aver- 
terunt. Deinde addit : Üti apparens nobis dextera 
tua, sol justitize , ortum przparavit « diei » spiri- 
tualis, qua misericordia tua repleti sumus, ita no- 
bis in omnibus diebus Letandum, quas uobis lu- 
men tuum verum illuminavit, variis sensibus corda 
afficieng qux illustrat. Ac certe oriens in mentibus 
et operibus, multas facit in nobis dies, ita uL ex- 
sultantes tristium dierun mororem solvamus, 
quibus humiliati sumus, captivitati propter mali- 
tiam et ignorantiam traditi, malis oppressi que a 
veris honis aliena, de quibus dictuin est : « In ri- 
su insipiens agit mala !?; » aut calamitatibus, de 
quibus Job dixit : « Si bona suscepimus de manu 
Domini, mala cur non sustinebimus **? » Respice 
igitur in servos tuos, et homines validos ac fortes, 
disciplina et imitatione ad virtutem informatos, 
dirige in via salutis. lta enim erit super nos splen- 
dor tuus fulgentes sicut sol in. regno tuo. Et in 
uoribus suis confisi, orant ut dirigantur ipsi, et 
opera manuum suarum super eos; quod nollet ma- 
Ins, omnia oblivione deleri optans. 


ἀληθῆ περὶ αὐτοῦ πεφανέρωνται, ἴσως ἂν ὑποπτευ- 
θέντες πρὸ τῆς ἐχδάσεως, ὡς μὴ τῇ τοῦ Θεοῦ σοφίᾳ 
πεπαιδευµένοι τὴν καρδίαν. ὁποῖός ἔστιν ὁ τὸν νοῦν 
σεσοφισµένος, x&v διαµαρτάνῃ λόγῳ προφορυφ. 
'Epet γὰρ ἀληθεύων, εἰ xa ἰδιώτης τῷ λόγιρ, ἀλλ’ οὗ 
τῇ γνώσει Γράφεται δὲ xai « πεπεδηµένους. ) 
Al γὰρ τῆς σοφίας οὐ συγχωροῦσι πέδας (432) χωρὶς 
εὐσεδείας ὁδεύειν' tv ταύταις γὰρ ἐμθαλεῖν τοὺς πύ- 
δας τῆς Φυχῆς προστετάγµεθα. ᾽Απολιγωροῦσι δὲ λέ. 
yovt&;: « Ἕως πότε; » τουτέστι, τὸ πρόσωπόν σου 
καὶ τὴν δεξιάν σου ἀποστρέφεις ἀφ᾿ ἡμῶν ; xal βρα- 
χεῖα γὰρ ἀναθολὴ πρὸς τοῦτο, χρόνος ἐστὶ µακρότα- 
τος. "AXX ἐπίστρεφον πρὸς τοὺς ἁποστραφέντας τὰ 
cà προστάγµατα. Εἶτά φησιν’ Ὡς ἐπιλάμφασα ἡμῖν 


Β ἡ cà δεξιὰ, $t; οὖσα διχαιοσύνης ἀρχὴν ἡμέρας 


νοητῆς χατεσχεύασεν, δι Tic ἐπληρώθημεν τοῦ ἑλέους 
τοῦ σοῦ, ὡς «ica; εὑφραίνεσθαι τὰς μέρας, ἃς 
ἡμῖν τὸ φῶς σου ἐφώτισε τὸ ἀληθινὸν ἐμποιοῦν kv a; 
εἰσέρχεται καρδίαις ποιχίλως. Καὶ μὴν ἀνατέλλον lv 
ταῖς πράξεσι xai νοῄσεσι, πολλὰς ἐν ἡμῖν ἡμέρας 
ποιεῖ ὡς ἀγαλλιωμένους λῦσαι τὸ τῶν χαχωτιχῶν 
ἡμερῶν σχυθρωτὺν, Ev alc ἑταπεινώθημεν, αἰχμαλω- 
σίᾳ παραδοθέντες διὰ χαχίαν xai ἄγνοιαν, &v χαχοῖς 
Ὑδγονότες f| τοῖς ἑναντίοις τῶν χυρίως ἀγαθῶν, περὶ 
ὧν εἴρηται΄ « Ἄφρων ἐν γέλωτι πράττει χαχά͵) 
τοῖς ἐπιπόνοις, περὶ ὧν εἶπεν "I6, « Ei τὰ ἀγαθὰ 
ix χειρὸς Κυρίου ἐδεξάμεθα, τὰ χαχὰ οὐχ ὑποίσο- 
pev; » Ἐπίθλεψον τοίνυν ἐπὶ τοὺς δούλους σου, καὶ 
τοὺς χατὰ διδασκαλἰαν xaX µίµησιν ἀρετῆς Υεννηθέν- 
τας ἡμῖν εὐτόνους xal ἄῤῥενας ὁδήγησον ἐπὶ τὴν 
τῆς σωτηρίας ὁδόν. θὕτω γὰρ xat dj λαμπρότης σου 
ἔσται ἐφ᾽ ἡμᾶς ἑχλάμγαντας ὡς ὁ ἥλιος &v τῇ βασι- 


Atia του. θᾳῤῥοῦντες δὲ bo' οἷς δεδράχασιν, ἀξιοῦσι χατ ευθυνθΏνα:, xat τὰ ἔργα τῶν χειοῶν αὐτῶν iz' 
αὐτοὺς, ὅπερ ὁ φαῦλος οὗ βούλεται, λήθη δὲ μᾶλλον παραδοθῆναι. | 
PSALMUS XC. 


VERS. 7. Dum ad justum appropinquare cona- 
tur, cadit turba inimicorum; nam « dum appro- 
jyinquant super me nocentes, ut edant carnes meas : 
qui tribulant me et inimici mei, ipsi infirmati sunt 
οἱ ceciderunt *!. » 


Στ. Q. "Aya γὰρ τῷ θέλειν πλησιάσαι τῷ απου- 
6alp, πίπτει d) φάλαγξ τῶν ἑναντίων ' « Ἐν τῷ ir- 
γίζειν » γὰρ « ἐπ᾿ ἐμὲ καχοῦντας, τοῦ φαγεῖν τὰς 
σάρχας pov, οἱ θλἰδοντές µε xat οἱ ἐχθροί µου, αὐτοὶ 
Ἠσθένησαν χαὶ ἔπεσαν. » 


PSALMUS XCI. ' 
Vrns. 5. Veritas ünis eorum qui in meditando et D Στ. Y'. θεολογίας xo θεοπτείας ὑπόθεσις τυγχά- 


docendo Deo versantur; quam qui annuntiaverit 
von ex summis eti manifestis operibus, sed ex 
imis et occultis, perfectissimam scientiam przbe- 
bit : talem autem sapientiam noctem vocavit, Na- 
tura enim. fugiunt plerorumque mentem, propter 
virtutis magnitudinem, qu:e pic ac recte de Deo 
dicuntur ; nox autem vocantur quia captu difficilia. 
Nox etiam cum tenebris conferenda, quas posuit 
Deus latibulum suum *'*, 
VrRs. 8. Quando peccatcres sicut fenum oriun 
tur, et iniquitatem operantur, οἱ majus apparet 
odium eorum in Deum. Fugit eos altitudo οἱ ma- 
ο guiludo Dei, qui malitia czcatos habent mentis 
eculos, quibus Deum consequerentur. Soluto au- 
" Prov. x, 25. ** Job ni, 10. 
(42) Πέδα: ? Ip. 


9 Psal, xxvi, 9. 


νων, τέλος ἔχει τὴν ἀλήθειαν, ἣν ἀναγγέλλειν wgos- 
χει, οὐκ ἐξ ἐπιπολῆς καὶ ix τῶν φανερῶν πραγµά- 
των, &))' ix βαθέων xal ἀποχρύφων, διαγνώσεως 
ὑπερθολήν. Thv δὲ σοφἰαν τὴν Ev τοῖς τοιούτοις ὡνό- 
µασεν νύχτα * φύσει γὰρ τὰ περὶ Θεοῦ εὐσεδῶς xl 
ὀρθῶς λεγόμενα, τῆς τῶν πολλῶν γνώσεως, διὰ μὲ- 
Υεθος δυνάµεως, ἀποδημεῖ. Νὺξ δέ ἐστι διὰ τὸ dus- 
χατάληπτον ' αὕτη δὲ νὺξ ἀναφορὰν ἔχει πρὸς c 
σχότος, ὃ ἔθετο ὁ θεὸς ἀποχρυφὴν αὑτοῦ. 

Στ. w'. "Urs οἱ ἁμαρτωλοὶ οἷα χόρτος ἀνατέλλον- 
σιν, xat ἐνεργεῖται ἡ ἀνομία, καὶ ἡ πρὸς θεὸν ἔχθρα 
αὐτῶν ἐπιτείνεται, ᾿Αγνοεῖται δὲ τοῦ θεοῦ ῦψος χαὶ 
μέγεθος, τυφλούσης τῆς καχίας τὸ ὄμμα τοῦ vov Ὁ 
δυνάµενον προσθάλλειν τῷ Κυρίῳ, ὅταν 85 χατάλυσις 

1 Psal. xvii, 12. 
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τῆς ἁμαρτίας γένηται, ὡς ἀπολέσθαι διὰ τὸ ἆμαρ- A tem peccato ita ut perirent qui per peccata Dei 


τάνειν ἐχθροὺς γεγενηµένους θεῷ, ἀπόλλυσθαι δἑον 
oi τοιοῦ οἱ εἰσι, τὸ τηνιχάδε ὁ θεὸς 6 ὄὈψιστος εἰς τὸν 
αἰῶνα εὑρεθήσεται τῷ χαθαρθέντι vip. 

Στ. v. Tf ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως, ἁπάντων ἀνθρώ- 
T0) ταπεινουµένων à" $5 εἶχον ὑψαυχενίας ἐπὶ τοῖς 
προσκαἰροις, ὑφοῦται Κύριος, µόνος βασιλεὺς ἁπάν- 
των ἀποδειχνύμενος, ἁμέμπτως te πάντων προνοτ- 
σάµενος, xal διαταξάµενος τὰ ὅλα. . 


inimici sunt facti, cum eis pereundum sit qui tales 
sunt, tunc invenietur ia atternum puri(icatz menti 
Deus altissimus. 

Vens. 10. Die judicii, humiliata omnium homi- 
num de rebus fugacibus superbia, exaltabitur Do- 
minus, solus omnium rex visus, omniaque absque 
ulla reprehensione providens ac dirigens. 


PSALMUS XCII. 


Στ. Y. Oi μιμούμενοι ποταμοὶ τὸν ποταμὸν τὸν 
εὐφραίνοντα τὴν πόλιν τοῦ θεοῦ, ἐπαίρουσι πρότερον 
τὴν σφῶν νόησιν' εἶτα τὰς φωνὰς τὰς ἑρμηνευούσας 
τὰ νοηθέντα αὐτοῖς ' ὡς ἀπὸ τῆς τῶν πολλῶν τούτων 


" Vens. S. Flumina imitata flumen quod lztificat 
civitatem Dei, sensus suos primum elevant; ac 
postea voces quibus mentem suam exprimunt. À voce 
igitur multarum istarum aquarum mirabiles fient 


ποταμῶν ὑδάτων φωνῆς, θαυμαστοὺς xai ἀἁποδοχῆς p εἰ acceptabiles per poenitentiam et admissam virtu- 


ἀξίους γενέσθαι διὰ µετανοίας χαὶ ἀναλήφεως ἀρετῆς, 
τοὺς πάλαι δι) ἁλαζονίας xal πλούτου xal αὐθαδείας 


χαὶ δοξαρίων μετεωρισμοὺς ὄντας τῆς τοῦ βίου τῶν | 


ἀνθρώπων θαλάττης. Δυνατὸν δὲ xal τοὺς λόγους 
αὐτοὺς τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν, Καινῆς τε καὶ Πα- 
λαιᾶς, ποταμοὺς (40), διὰ τὸ τίµιον xal ζωτικὸν xal 
καρποφορίας αἴτιον. | 

Στ. 6. Μετεωρισμὸν (44) θαλάττης, χατὰ τὴν παρ»ῦ- 
σαν διάνοιαν ὄντων τῶν χαλουµένων πειρασμῶν, ol 


xai θαυμαστοὶ γενήσονται , αωτηρίας αἴτιο: ἄναφαι-. 


νόµενοι ἀπὸ τῶν φωνῶν τῶν ποτίµων πολλῶν ὑδά- 
των "Εστι γοῦν ἰδεῖν ἐπὶ τοῖς πειρασμοῖς xal 
ἀγῶσι τούτοις νιχητάς τινας ἀποδειχνυμένους. « Μα- 
χάριος γὰρ àvhp, ὃς ὑπομένει πειρασμὸν, ». xal τὰ 


tem, qui prius jactantia eL divitiis οἱ arrogantia 
el vanis opinionibus elationes fuerant maris, hu- 
man: videlicet vite, Flumina etiam dici possunt 
Scripture Novi οι Veteris Testamenti ; nam earum 


ope exornantur homines, et vivilicantur, et (ructus 
ferunt. 


Vens. 4. Scriptoris juxta inentem, elationes ma- 
ris uil aliud przter tentationes, αι ideo mirabiles 
flent, quod a vocibus multarum aquarum causa sa- 
lutis: declarabuntur. Ad eos igitur referenda ας, 
qui de tentationibus et istiusce generis adversariis 
victoriam referunt. Nam « Beatus vir qui suffert 
tentationem **, » et czetera.—Mirabiles etiam qui se 


ἕξης. — Ἐκ γὰρ τῶν mpaypázov 20756, xai τῶν C a negotiis vitae et ab affectibus suis ratione et pru- 


Ev ἑαυτοῖς τῶν αὐτῶν ἑμθαινόντων, θαυμαστοὶ γί- 
vovtat οἱ µετεωρισμοὶ αὐτῆς λογιχῶς χαὶ φρονίµως 
ἑταζόμενοι. — Ἑν τοῖς ὑψηλοῖς xa ἐπηρμένοις λό- 
qot; θαυμαστὸς à Κύὐριός ἐστιν ' ὡς πιστοῦσθαι ἐπὶ 
τούτῳ τὰ μαρτύρια τὰ συγγενη τοῖς λεγοµένοις δι- 
χαιώµασι xal νοµίµοις. 

Στ. ε’. (ἶχος θεοῦ πάντες οἱ προσηκάµενοι αὐτὸν 
elc ἑαυτούς * οἷς xal πρέπει ἀληθῶς τὸ ἅγιος εἶναι, 
οὐχ ἐπὶ µίαν xoi δευτέραν, ἀλλ᾽ «εἰς µακρότητα 
ἡμερῶν * » "O0sv 6 μυσταγωγὸς βουλόμµενος τὸν οἶχον 
τοῦ θεοῦ εἰς µαχρότητα ἡμερῶν ἁγίασμα ἔχειν, φη- 
Gv - ε«Οὐκ οἴδατε ὅτι ναὸὺς θεοῦ ἔστε, xal τὸ Πνεῦμα 
τοῦ θεοῦ οἰχεῖ ἓν ὑμῖν; EU τις τὸν ναὺν τοῦ θεοῦ 
Φθείρει, φθείρει τοῦτον ὁ θεός. 'O γὰρ ναὺς τοῦ 
Θεοῦ Ἁγιός ἐστιν, οἵτινές ἔστε ὑμεῖς.» Πρέπει γὰρ 
ἁληθῶς fj ἁγιάτης xaX τὸ ἀἁγίασμα παντὶ τῷ Υινομένῳ 
Θεοῦ οἴχῳ, (v ὥσπερ θεοῦ, ἅγιος ' ἡ καὶ ὥσπερ 
ἅγιος, οὕτω xal θεοῦ. — Olxoy αὑτοῦ εἶτε τὴν 
αὐτοῦ Gcápxa λέχοις, εἴτε τὴν Ἐκχχλτσίαν, εἴτε 
τοὺς ἀφιερωθέντας αὐτῷ , τούτων τὸ ἁγίασμα « εἰς 
µαχρότητα ἡμερῶν, » τουτέστιν εἰς αἰῶνα αἰώνων. 
Διόπερ οἱ ἄλλοι ἑρμηνευταὶ « µήχη χρόνων » ἐχδε- 
δώχασιν. Οὐ τοίνυν περὶ τοῦ ναοῦ τῶν Ἰουδαίων ἡ 
προφητεία ἐχ)αμθάνεσθαι δύναται τούτου γὰρ πά- 
λαι καὶ πρόπαλαι χαθαιρεθέντος, ἁγίασμα πῶς ἔσται 
« εἰς µαχρόγητα ἡμερῶνς » 'AXX ἡμεῖς, εἴπερ ἡμῖν 


35 Jac. 1, 12. ** 1 Cor. in, 16, 17. 
(43) Supple λένς.ν. Evi. 


dentia extollunt, — ln excelsis et sublimibus ser- 
monibus mirabilis Dominus, ut hic credita. flam 
testimonia ejus, qux» non alia ab iis quz justiflca- 
tiones et leges vocantur. 


VEns. 59. Domus Dei, omnes qui eum admise- 
runt in se; quos etiam decet sanctos esse, nou in 
unam aut alteram diem, sed in « longitudinem dic- 
rum. » Unde Apostolus volens domum Dei in lorn- 
gitudinem dierum sanctificatione ornari, ait : « Nc- 
scitis quia templum Dei estis, et Spiritus Dei habi- 
tat in vobis? Si quis autem templum Dei violave- 
rit, disperdet illum Deus. Templum enim Dei sau- 


D ctumest : quod estis vos **. » Decet enim vere sancti- 


tas et sanctificatio omnes quicunque Dei domus fiunt, 
ut sicuti Dei sunt, ita saneli sint , aut οἱ Dei sint, 
quia sancti. — Donum ejus dices aut corpus ejus , 
aut Ecclesiam , aut viros Deo consecratos; quorum 
sanctificatio « in longitudinem dierum, » hoc est 
in secula seculorum. lllud ideo et alii « longitudi- 
nem temporum » interpretantur. Non intelligenda 
igitüt liec prophetia de templo Jerusalem ; hoc 
enim jam olim , jam pridem everso, qui maneret 
ejus sanctificatio « in longitudinem dierum? » At 
nos, si templum Dei vocari eupieriimus. ut inhabi- 


(44) Legendum im geuilivo μέτεωριαμῶν. Ip. 
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tantem. Spiritum sanctum habeamus, servabimus A πόθος ναὺς Θεοῦ προσαγορεύεσθαι, ἵνα ἔνοικουν «e 


sanctitatem « in. longitudinem dierum. » 


Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔχωμεν, φυλάξωμεν τὸν ἁγιασμὸν 
« εἰς ἡμερῶν µαχρότητα. » 


PSALMUS XCIHI. 


Vrgns, 1. Fidenter agit Deus ultiones quia ac- 
curatius pernoscit quid sint operati, et quo con- 
silio qui judicantur, dum ceri judices nonnun- 
quam fallantur, ita ut jam non pro delictorum 
quantitate poenas exigant. Quibus de causis confu- 
sione afficiuntur interdum judices, inepte punien- 
tes eos qui in malitia deprehenduntur. Solus 
enim fidenter agit ulci»cendo, qui dicit : « In qua 
mensura mensi fueritis, remetietur vobis **. » Cui- 
que enim retribuit secundum opera ejus. 


VrRs. 9. Ostende omnibus quam altum impe- 
rium tuum, et superborum frange arrogantiam, do- 
cens experimento te judicem esse orbis terrarum , 
qui superbis resistis, et eos merito supplicio affti- 
gis. Apparuerunt hac omnia adveniente Christo. 
Tunc enim fidenter egit homo factus peccati ex- 
pers, cum Deus ultionum Dominus esset. Terrarr 
judicavit, declarans cam peccatis plenam, cum 
ipse peccatum nec admiserit unquam, nec cognove- 
vit. Ideo « retributionem reddidit » Phariszis qui 
superbe cum despiciebant, et invisibilibus inimieis 
qui crucifixum irridebant. 


Vgns, 90. Tu creator noster, Domine, ac profe- 


Στ. a'. Τῷ γὰρ ἀκριδῶς ἐπίστασθαι τῶν χρινοµέ- 
νων τὰ πράγµατα, xal αὐτὴν τὴν πρόθεσιν τῶν 
ἑνεργούντων αὐτὰ, μετὰ παῤῥησίας ἐπάγχει ἐχδιχῇ- 
σεις, τῶν ἄλλων κριτῶν ἔσθ᾽ ὅτε σφαλλομένων, Ux 
μὴ κατὰ ἀναλογίαν τῆς ποσότητος, τῶν ἁμαρτανομέ- 
vov ἐπάγειν τὴν τιµωρίαν. "Eg" ᾧ καὶ αἰσχύνεσβα: 
συµθαίνει τὸν χρἰνοντα, ὡς px δεόντως ἐπιτιμῆσαντα 
τοῖς ἑαλωχόσι τῇ χαχίᾳ, µόνου παῤῥησιακομένο», ἓν 
τῷ ἐχδιχεῖν τοῦ λέγοντος» ε Ὢ µέτρῳ μετρεῖτε, àv- 
τιµετρηθήσεται ὑμῖν. » ᾿Αποδιδοὺς Υάρ ἔστιν ἑκάστφ 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

Στ. β’. Δεῖξον ἅπασι τῆς σΏς δεσποτείας «b ὑψη- 
λὸν, xal χατάλυσον τὴν τῶν ἁλαζόνων ὀφρὺν, διδά- 
σχων διὰ τῆς πείρας , ὅτι σὺ el τῆς οἰχουμένης xpt- 
τῆς, ὁ τοῖς ὑπερηφάνοις ἀντιτασσόμενος, xal ον 
ἁρμόζουσαν αὐτοῖς χόλασιν ἀποδιδούς. ᾿Αναδειχθείη 
ταῦτα πάντα xal εἰς τὴν Χριστοῦ ἐπιδημίαν. Τότε 
γὰρ ἐπαῤῥησιάσατο ἀναμάρτητος ἄνθρωπος Υεγονὼς, 
χαΐτοι θεὺς ἑἐχδιχήσεως Κύριος ὧν. ᾿Αλλά xal τὴν 
γῆν ἔχρινεν, ἁμαρτίας πλήρη αὑτὴν ἀποδείξας, αὐτὸς 
ἁμαρτίαν οὗ ποιῄσας, οὐδὲ γνοὺς ἁμαρτίαν. 3) καὶ 
t ἀνταπέδωχε » τοῖς ὑπερηφανίσασιν αὐτὸν Φαρισαίης», 
xat τοῖς ἀοράτοις ἐχθροῖς ἐπαρθεῖσιν ἓν τῷ σταυ- 
ρῶσαι αὐτόν. 

Στ. x. XU δημιουργὸς ἡμῶν ὑπάρχων, καὶ δὴ χεὶ 


cto de nobis curas. Quod si quid honi nobis conti- C φρουτίζεις ἡμῶν, à Δέσποτα. "Όθεν εἴ τι πάρεστιν 


gerit, non ignoramus illud a te esse. Αἱ quando 
videbimus a malis quibusdam justos in discrinen 
adductos, et innocentes damnatos, clamabimus ad 
te : Nunquid alia sedes regni adlizeret , aut adhze- 
rebit tibi, talia cum adversus servos tuos ρετῆ- 
ciantur? At non adlieret tibi sedes iniquitatis ; 
nam legem omnium reginam constituisti, qua omnia 
dirigantur. — Et paufo post: Sedes iniquitatis nil 
aliud ac impotentissima dominatio. Quippe que 
crudelissima et odiosa, gravia et laboriosa io»pe- 
rat, laboremque praeceptis addit. Natura autem 
non sunt gravia mandata Domini, juxta Joannem; 
ideoque sursum ferunt, et exaltant, et ad sublimia 
eum tollunt qui ipsis inservit. — Et rursus : Quapro- 
pter reprime corum crudelissimos in nos impetus. 
— Fingentes se judicum esse ac magistratuum 
munere instrucios, sanguinem innocentem con- 
demnant..— 


ἡμῖν ἀγαθὸν, ἵσμεν αὐτὸ ὅσον xal παρὰ cou εἶναι, 
Αλλ) ἐπεὶ ὁρῶμεν φαύλους τινὰς χατὰ τῶν διχαίων 
φονῶντας, xai ἀθώους χαταδικάζοντας, ἀναφθεγγέ- 
µεθα πρὺς cé: Μὴ ἕτερος θρόνος βασιλείας σὐνεσή 
σοι, «| προσέσεσθαίἰ (45) σοι, ὅτι ταῦτα κατὰ τῶν 
θεραπόντων ἐπιτελεῖται; Αλλ' οὗ πρὀσεστί σοι ἀνο- 
µίας θρόνος ' νόμον γὰρ τῶν πάντων βασιλέα ἀνίέδει- 
ας, καθ ὃν τὸ πᾶν διοιχεῖται.--- Καὶ μετ dye 
θρόνος ἀνομίας ἡ μετὰ τυραννίδος ἀρχὴ- Διὸ xal ὡμό- 
τατος xal ἐπαχθὴς àv, βαρέα xaX Σπίμοχθα κροστάτ- 
τει, συµπράττων τοῖς προστάγµασιν αὐτοῦ χόφαν, 
Ἁλλ) αἱ ἐντολαί σου θεοῦ βαρεῖαι οὐχ εἰσὶ, χατὰ by 
Ἰωάννην ' ὅθεν χαὶ ἀνωφερεῖς εἶσιν, ἀνυψοῦσαι καὶ 

µετεωρίζουσαι τὸν μεταποιούμενον. --- Καὶ εάλιν' 

Ad χώλυσον αὐτοὺς τῆς ὠμοτάτης xa0' ἡμῶν ὀρμης. 


D. Ἐπιμορφαζόμενοι δὲ xai τὸ χριταὶ xat δικαστεὶ 


τυγχάνειν, χαταδιχάζονσιν ἀθῶον αἷμα. 


PSALMUS XCIV. 


Vens. 3. Deos dicit quos Scriptura angelos vo- 
cat; super illos etiam deos regnat Deus, quos 
sermone alloquitur. 

Vins. à. Ubique terrarum praedicato Evangelio, 
uti fuerat prenuntiatum, in manu sua habuit sic 
dictos fines terr:» ; nam possessio ejus fines terra. 


** Matth. vii, 9, 


(45) Nun x00515:2: * Epit. 


Στ. y'. θεοὺς λέγει οὓς ἀγγέλους ἡ Γραφὴ xal 
βασιλεύει δὲ χἀκείνων γενοµένων θεῶν, πρὸς οὓς ὁ 
λόγος τοῦ θεοῦ γεγένηται, 

Στ. δ. Πάσης τῆς γῆς ἐπιδραττόμενος ὁ λόγος, 
κατὰ τὸν τῆς προνοίας λόγον, iv τῇ χειρὶ ἑαυτῦ 
ἔχει τὰ λεγόμενα τῆς γῆς πέρατα" dj κατάσχεσ.ς 139 
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αὐτοῦ τὰ πἐρατα τῆς γῆς ἐστιν. — Ὁρῶν ὄντων τῶν A — Montes non alii przter viros electos, vita simnl 


διβρημένων, βίῳ γὰρ xaX φρονήµατι, θεοσεδῶν ἀν- 
ὁδρῶν. Κατ) ἑξαίρετον δὲ αὐτοῦ slow ὑπερέχοντες, 
οὓς ὑψηλὰ τῶν ὀρέων προσηγόρευσεν. 

Στ. η’. Ταύτας τὰς λέξεις ἕως τοῦ τέλους τοῦ ψαλ- 
''μοῦ, ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἱρῆσθαι φήσας ὁ 
᾿Απόστολος, ἔθηχεν αὐτὰς iv τῇ πρὸς Ἑδραίους 


Ἐπιστολῇ, ἁμωσγέπως, χαὶ ἑρμηνείαν αὐταῖς ἑπα- 


avrov. Ἡρμήνευσε δὲ τὸ « σήµερον » εἰς τὸν πάντα 
τὸν ἐνεστηχότα αἰῶνα, ἀναφέρων αὐτῷ (46): ἑχάστη 
γὰρ μέρα τοῦ αἰῶνος σηµαίνεται διὰ τοῦ « σήµε- 
pov. » 

Στ. v. « Προσώχθισα” » προσχορῆς, φησὶν, ἐγενό- 
µην, οὗ πάσῃ γενεᾷ, ἀλλ᾽ ἑχείνῃ ἀεὶ πλάνῃ συμθιού- 
σῃ. διὰ τὸ μὴ ἐθέλειν γνῶσιν ἔχειν θεοῦ. Ἔφη τὸν 


Θεὸν ὀργισθέντα ὁμῶσαι (47) μὴ εἰσελθεῖν εἰς τὴν B dicit in ira, 


χατάπαυσιν αὐτοῦ. Ταῦτα δὲ kv &6boumxoocip ἑδδόμῳ 
εἰπὼν, ἐξηγησαμένου δὲ xaX Παύλον ταύτην τὴν λέ- 
ξιν, οὐδὲ πλέον τῶν τότε ῥηθέντων ἑροῦμεν. Ταῦτα 
δὲ xaX ἡμᾶς διαδέξονται, εἰ τῆς τοῦ Θεοῦ φωνῆς εἰσ- 
έτι xal νῦν κατὰ thv σήμερον ἡμέραν ἀναχαλουμέ- 
νης ἡμᾶς ἀχούοντες, σχληρύνομεν τὰς ἑαυτῶν xap- 
δίας ΄ διαλήψεται γὰρ ἡμᾶς ὀργὴ θεοῦ, χαὶ ἀποπε- 
σούμεθα τῆς παρ᾽ αὐτοῦ xal σὺν αὐτῷ ἀναπαύ- 
σεως. 


et mente pios. Valde autem praestant, quos mor- 
tium altitudines appellat. 


εκδ. 8. Quze verba usque ad flnem psalmi a 
sancto Spiritu edicta fuisse testatus Apostolus, ea 
usurpavit in Epistola ad Hebreos **, qualia occur- 
runt, ipsaque interpretatus est. Vocem « bodie » de 
tempore hujus vita explicat ; singuli enim dies 
vitae nostra voce « hodie » deaignantur. 


Vzns. 40. « Offensus fui, » iratns sum, inquit, 
non omni generationi, sed illi erroribus usque ja- 
ctas», quod Deum cognoscere nolit. Deum juravisse 
eos non introducendos esse in re- 
quiem. Hec autem psalmo septuagesimo septimo 
locutus est: explicante Paulo hunc versum uon 
plura dictis proferemus. Hze ad nes quoque perti- 
nebunt, si vocem Dei etiam nunc, hodierno die, 
nos vocantis audientes, nostra corda obduramus , 
deprebendet enim nos ira Dei, et e requie ejicie 
mur qua a Deo et cum Deo est. ι 


PSALMUS XCV. 
Στ. α’. Λεχτέον οὖν περὶ τῆς τοιαύτης εἰς τὸ ἀρ- ((— Vkns. 1. Dicendum de ista restitutione domus, 


χαΐον ἁποχαταστάσεως τοῦ οἴχου, προφητικωτέραν 
τὸν Δαυῖδ τεθεωρηχότα τὴν ὑπὲρ τοῦ ἑἐγχαινισμοῦ 
τοῦ οἴχου τὴν ᾠδὴν πεποιηχέναι. "Αδουσι δὲ τὴν 
ᾠδὴν οἱ τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον ἐχδυσάμενοι xal τὸν 
νέον ἑνδυσάμενοι τὸν ἀνανεούμενον εἰς τὸ γενέσθαι 
«av εἰχόνα τοῦ χτίσαντος αὐτὸν, τῷ μαθητεύεσθαι 
τῇ Καινῇ Διαθήχῃ, τὴν χαινότητα τῆς Χριστοῦ δια- 
θήχης xai διδασχαλίας προσηκάµενοι. 

Στ. β’. Οὗτοι οὖν πάντες οἱ ὥδοντες τῷ θεῷ, πρὸς 
τὸ ἄδειν αὑτῷ καὶ εὐλογεῖν τὸ ὄνομα αὐτοῦ προστάτ- 
τονται΄ διὰ γὰρ ἔργων ἀγαθῶν xal γνώσεως τῆς ἆλη- 
θείας εὐλογεῖ τις χαὶ δοξάζει τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ. 

Στ. Y. Περὶ ὧν ἐν λθ’ φαλμῷ πρὸς θεὸν εἴρητα: 
ε Πολλὰ ἑποίησας ao, Κύριε ὁ θεός µου, τὰ θαυµμά- 
αιά σου.» Τὸν τούτων τῶν θανµάτων αἴτιον ὑμνῶν 
Ἡσαῖας ὁ προφήτης φησίν ' «Κύριος ὁ θεὸς δοξάσω 
σε, ὑμνήσω τὸ ὄνομά σου ΄ ὅτι ἑποίησας θαυμαστὰ 
πράγµατα, βουλὴν ἀρχαίαν ἀληθεινήν.» θεὸς γὰρ ὁ 
Σωτὴρ θαυμαστὰ πεποίηχεν, ἑλευθερώσας πᾶσαν 
ψυχὴν ὑπὸ τοῦ διαθόλου χαταπονουµένην. — Καὶ 
μετ) Ova El δὲ χαὶ τὰς (48) τεραστίους δυνά- 
pst; εἴναι βούλεται, τὰ ἑπαγγελλόμενα τοῖς λαοῖς 
θανµάσια, xa0' ἃ Ἱησοῦς νεχροὺς Άγειρε, xo τν- 
φλοὺς εἰς ὄψιν ἁποχαθιστᾷ, καὶ εἴ τι ἄλλο τοιοῦτο 
ἀναγέγραπται, οὐχ ἁμαρτάνεις. 


David aliam domus renovationem prophetica mente 
perspexisse et cantico celebrasse. Decsntant hoc 
canticum qui veterem hominem exuunt et. novum 
induuut ita renovatum, ut ad imaginem fiat Crea- 
toris, Novo Testamento edoctus, novitatem Chri- 
stiani Testamenti et Christianz discipline ample- 
xus. 


Vrgns. 2. Omnes qui canunt. Domino ad laudan- 
dum iioinen ejus in canticis invitantur. Bonis enim 
operibus et cognitione veritatis laudat quis et glo- 
rificat nomen Dei. 

Vgas. 3. De quibus. mirabilibus diclum est in 
psalmo tricesimo. nono : « Multa fecisti ut, Domine 
Deus meus, mirabilia tua **, » Quorum mirabilium 
auctorem celehrans ait propheta lsaias : « Domine 
Deus, glorificabo te, laudabo nomen tuum; quo- 
niam fecisti admirabiles res, consilium antiquum 
verum 37.» Dcus enim Salvator mirabilia fecit, libe- 
rans animas omnes diaholi imperio oppressas.— Et 
paulo post : Quod si quis hiec populis annuntiata 
inirabilia non alia esse voluerit ac miram potesta . 
tem qua mortuos Jesus excilavit, εἰ czecorum ocu- 
los illuminavit, et alia hujuscemodi perfecit qu:e 
referuntur, non errat. 


PSALMUS XCVI. 


Στ, α’. Τοῦ ἱχανοῦ yztpl. Οὗτος δὲ ἐστιν ὁ πνευ- 
ματιχὸς Δαθ)δ, ὁ Ex σπέρματος αὐτοῦ τὸ χατὰ σάρχα 
» Hebr. 14, Ἴδαα. 39 Psal. xsxix, 6. 


(46) Num legendum αὑτό, ἰὰ est τὸ σήμερον ? 


IT. 
(47) Scribendum ὀμύσαι, nisi Alexandrinorum 


37 |sa. xxv, J. 


Vgns. 1. Viri idonei man:t. Hac ad spiritualem 
David referenda qui ex semine David secundum car- 


more o in ὦ mutatum velis. ]p. ] 
(48) Num.legendum Ei δὲ xai τις, et infra ἁμαρτό, 
νει ? [p. 
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nem factus est. Terra autem ejus constituta est, vel A γεγονώς. Ἡ γή xolvuv αὑτοῦ χαθίστατο, παντὸς θο- 


auferente eo turbas et bellicos tumultus cujusque 
generis, vel informante eo terram, ita ut de accepto 
semine fructus offerat centum, et sexaginta, et tri- 
ginta justitiam seminantibus **, ideoque genimina 
justitie  repleantur ab ipso Jesu seminata. Qua- 
propter regnat etiam Deus, non quidem regnum 
adeptus quo prius omnino careret, sed quod pec- 
catoribus rex factus est pomnitentiam agentibus, qui 
olim imperium ejus negabant. Exsultat igitar omnis 
terra, illud ideo facere jussa, quod Dominus ejus 
regnet. 

Vgns. 2. Non corporaliter. Nam si corpora essent 
qua in circuitu, corpus esset eliam, 3ut saltem 
corpore indutus, qui circumdatur. Incorporeus 


pó6ou καὶ ταράχου πολεμικοῦ ὑπ' αὐτοῦ καταλν- 
θέντος * ἡ χαθίσταται γη, χατάστασιν ἀναλαμδάνουσα, 
καθ) ὃ χαρποφορεῖ ὃν ἐδέξατο σπόρον εἰς ἐχατὸν, καὶ 
ξ, xaX X, σπειράντων ἑαντοῖς διχαιοσύνην ἐπὶ τῷ γεν- 
νήματα δ.χαιοσύνης πλησθῆναι τῶν ὑπὸ Ἰησοῦ aza- 
ῥέντων. Διὸ καὶ βασιλεύει ὁ Κύριος, οὐχ ἀπὸ τοῦ μὴ 
βασιλεύειν καθάπαξ ἐπὶ τὸ βασιλεύειν ἑληλυθὼς, ἀλλ' 
ἀπὸ τοῦ μὴ ἄρχειν τῶν ἁμαρτανόντων µετανοησάν- 
των fxev ἐπὶ τὴν ᾿βασιλείαν. ᾽Αγαλλιᾶται οὖν πᾶσα 
ἡ yf, τούτο ποιεῖν προσταττοµένη, ἐπὶ τῷ τὸν Κύριον 
πάσης αὐτῆς ῥεθασιλευχέναι. 

Στ. β’. Ob σωματικῶς. El γὰρ τὰ χυχλοῦντα εἴη 
σώματα, xal ὁ χυχλούµενος εἴη σῶμα, 7| σώματί γε 
χρώµενος. "AX ἀσώματος, μᾶλλον δὲ ὑπὲρ ἐχεῖνα(19) 


autem, aut potius supra illa corpora Deus et uni- B συµάτων, ὁ θεὸς xoi ὁ μονοχενὴς αὐτοῦ Υὲς, 


genitus ejus Filius, in quantum Deus Verbum est. 
Ad indicandum eum intellectu comprehendi non 
posse, dicitur nunc nube et caligine circumdari. 
Innuit forte nubes sermones illos potabiles qui de 
ipso manant ; caligo autem declarat quam difficilis 
captu sit: nam dictum est jam prius ** : « [ncli- 
navit celos et descendit, εἰ caligo sub pedibus 
ejus. » Difficillime enim, imo nullo modo intelligi 
posse a mente cujusvis creaturze, qua ratione Deus 
cuneta creet. et gubernet, declarant illa, « Caligo 
sub pedibus ejus. » 

VEns. 3. lnimici justiti:e qui stultam et iniquam 
vitam agunt, uti a veritate abhorrentes, qui falsa 


docent οἱ profitentur ; dictum est ctiam nos inundi C 


amicitia inimicos fieri Dei. — « Inflammabit eos, » 
non eorum uaturam perdendo et tollendo; nam 
immortalis anima substantia ; sed auferendo ab eis 
carnis opera οἱ humiles affectus. Quapropter. glo- 
riatur Salvator se iguem in terras emisisse, quo 
mundana quasque coiusumeret. 


Vgns. 4. lllustres sermones divin: disciplinz 
ejus « illuxerunt ut fulgura » omui terrarum orbi , 
illaminantes et illustrantes euim, ut lucem adipi- 
sceretur scientize. Qus fulgura conspiciens terra, 
commola cst et immutata, terrestres sensus exuens, 
ut imaginem coelestis induat. — Videbit terra 
humanas leges, et cum liis congruos mores ; omnes 
patriis derelictis. ad evangelicam disciplinam defle- 
xerunt. Orbis terrarum Domini fulgoribus con- 
spectis illuminatur. Terra autem commotione pcr- 
mota est, et fit orbis terrarum ita, ut orbi factae 
appareant divina Dei fulgura. 


VERS. 6. Qui annuntiaverant. Salvatorem, justi- 
tiam videlicet Dei, huc adventurum, celi apte di- 
cuntur, quia imaginem coelestis referunt, et con- 


3! Matth. xi, ὃ. ** Psal, xvn, 10. 


(49) Scribe ὑπερέχεινα, adverbium. EpiT. 

(49') Grammatica postulat ut scribatur ἀναλίσχον, 
φθεῖρον. et mox ἀφανίζον, siquidem ας participia 
ad τὸ πῦρ referenda sunt. Cfr. vers. 5 psalmi, Ip. 


xa0' ὃ θεὸς Λόγος ἐστί. Λέγεται δὲ νῦν πρὸς παρά- 
στασιν τῆς ἀκαταληφίας αὑτοῦ, περὶ αὑτὸν νεφέλη 
καὶ Ὑνόφος εἶναι. Καὶ τάχα μὲν ἡ νεφέλη τοὺς ἐξ αὐ- 
τοῦ ῥέοντας ποτίµους σηµαίνει λόγους ὁ δὲ γνόφος 
την ἀσάφειαν τῆς ἀχαταλίψεως αὐτοῦ. Εἴρηται γοῦν 
xai πρότερον, « Kal ἔχλινεν οὐρανοὺς xai κχατέδη, 
καὶ γνόφος ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. » Τὸ γὰρ δυσθεώ- 
ρητον μᾶλλον δὲ ἀχατάληπτον τῷ νῷ τῶν αὑτοῦ ε- 
νητὼν τῆς πορείας αὑτοῦ, χαθ᾽ fjv πορξύετα: δη- 
μιουργικὼς xal προνοητικῶς παρίσταται διὰ τοῦ, 
« Γνόφος ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. ν 

Ez. Y'. Ἐχθροὶ τοῦ λόγου τῆς δικαιοσύνης οἱ ἀλό- 
ως xai ἀδίχως πράττοντες, ὥσπερ αὖ διάφοροι τῆς 
ἀληθείας οἱ ψευδοδοξοῦντες καὶ φευδόµενοι * χαὶ ἡ φι» 
Ala δὲ τοῦ κόσμου ἐχθροποιεῖν εἴρηται θεῷ. --- Οὐχ 
ἀναλίσχων χαὶ φθείρων (49') αὐτῶν τὸν οὐσίαν, ἀθά- 
vato, γὰρ dj τῆς φυχῆς αὐτῶν ὑπόστασις, ἀλλ ἀφα- 
νίδων τὰ περὶ αὐτοὺς ἀναφυέντα τῆς σαρχὸς ἔργε 
xai ὑλικὰ φρονήματα ὅθεν ὁ Σωτὴρ εὔχεται àve- 
φθῆναι' τὸ πῦρ βαλεῖν ᾖλθεν ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπως 
ἀναφθῇ τὰ γήἠϊνα πάντα. 

Στ. δ'. Οἱ φῶτινοὶ (50) λόγοι τῆς θείας διδασχαλίας 
αὑτοῦ € ἀστραπῶν τρόπῳ ἔφαναν » πάσῃ τῇ οἰχουμένΏ 
χαταυγάζδοντες xa φωτίζοντες αὑτὴν, ἐπὶ τῷ ἔχειν 
φῶς Ὑνώσεως. Αλλ ἡ γῆ ταύτας τὰς ἀστραπὰς 
ἰδοῦσα, χλονηθεῖσα µετέθαλεν, ἀποθαλοῦσα τὴν γεώδη 
ποιότητα, ἐπὶ τοῦ ἀναλαθεῖν τὴν εἰχόνα τοῦ ἔπουρα- 
νίου. — Ἰδοῦσα τοὺς ἀνθρωπίνους νόμους, xai t 


D κατάλληλα τούτοις ἔθη, πάντες οἱ ἄνθρωποι τὰ σφέ- 


τερα πάτρια χαταλιπόντες,. τῇ εὐαγγελιχῇ παιδεύσει 
προσεληλύθασιν. ᾽Αλλά οἰχουμένη ἰδοῦσα τὰς ἁατρα" 
πὰς τοῦ Κυρίου, ἑλλάμπεται. Ἡ δὲ γῇ σαλεύετμ 
διὰ τοῦ χλόνου, ἀρχὴν λαμθάνουσα πρλς τὸ καὶ αὖ- 
την οἰχουμένην χρηµατίσαι, ἵνα φανῶσιν αὐτῇ το. 
αὐτῃ Υεγενηµένῃ αἱ θεῖαι τοῦ Κυρίου ἀστραπαί- 
Στ. ς’. Οἱ προαναφωνήσαντες τὴν ἐνταῦθα im- 
δηµίαν τοῦ Σωτῆρος ὄντος δικαιοσύνης Θεοῦ, οἱ οὐ- 
pavol claw, τῷ φἑρειν τὴν εἰχόνα τοῦ ἑπουρανίο, 


(30) Pro φωτεινοί, more Alexandrino, ut mo 
ἔφαναν et multa alia, que non monito lectore ser» 
vavimus. lp. 
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xa ἔχειν τὸ πολίτευμα àv οὐρανῷ, ἀναγγείλαντες Α versationem in celo habent : anauntiaverunt. Del 


τὴν τοῦ θεοῦ δικαιοσύνην οὐρανόθεν ἑλευσομένην, 
οὐκ ἄλλην τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ τυγχάνουσαν (51): 
ἀλλ' ἐπεὶ xal dj πρακτιχὴ ἀρετῆ πολλαχοῦ διχαιοσύνη 
χαλεῖται, ταύτην ἀναγγέλλειν πραγματικῶς μόνοι 
ἴσασιν οἱ οὐρανοὶ ὄὕντες ἄνδρες δίχαιοι ͵ «ἐπιδειχνυμέ- 
νην γὰρ πίστιν ἀναγγέλλει δίχαιος, τῆς πἰστεως 
αὐτῶν εἰς διχαιοσύνην λοχιζοµένης. 

Στ. e. Ἐναντίον xai ἐχθρὸν τῷ θεῷ, οὐχ ἓν ἀντι- 
στάσει φύσεως ὃν, οὐ γὰρ ἀντιδιαιρεῖται τῇ ἀγαθὴ 
φύσει πονηρὸν τὸ παρὰ φύσιν οὐδὲ φύσιν τινὰ δειχνν- 
µένην ὑπολαθεῖν ἔστιν, ἣν χαλεῖ πονηρὀν. 0ὐδὲ γὰρ 
ἔχομέν τινα τοιαύτην ἓν γνώσει, ἵν' εἰδότες µισήσαι- 
μεν, ἀλλὰ πονηρὸν ἅπαν τὸ χαχίας ἔργον ἑἐπιστά- 
µεθα, xaX τὸ τοῦ μίσους, ἑάν περ εὖ φρονῶμεν. --- 
EI ποτε ἐπεθούλευσέ τις τῶν ὁσίων, µέχρι τῆς σώ- 
µατος χαχώσεως ἢ θανάτου τὰ τῆς ἐπιθέσεως ἴσχυσε, 
τῆς φυχῆς ἀξημιώτου xai ἀμειώτου διαµεινάσης. 
Τίς γὰρ οὖν οὐχ ὁμολογήσειε τοὺς τῆς ἀληθείας µάρ- 
ευρας πεφρουρῆσθαι χατὰ τὰς Φυχὰς ὑπὸ τοῦ ὁμολο- 
χουµένου ὑπ' αὐτῶν Κυρίους 

Στ. ιά. Τῷ τὴν πραχτιχὴν ἀρετῆν κατορθώσαντι, 
διχαιοσύνην χαλουμένη», ἀνέτειλε que τῆς γνώσεως, 
οὐχ ἄλλο τυγχάνον τοῦ φωτὸς τοῦ ἀληθινοῦ * περὶ οὗ 
ὁ Πατὶρ εἶπεν  ε Toi δὲ φοθουµένοις τὸ ὄνομά µου 
ἀνατέλλει Έλιος δικαιοσύνης.» — 


justitiam de ccelo venturam, qua non alia a justi- 
tia Dei : cum autem sazpius justitia vocetur virtus 
operibus perfecta, hanc non alii opere annuntiare 
possunt przier coelos, hoc est justos, nam ffdem 
bonum operantem annuntiat justus, et fides eorum 
justitia reputatur. 


Vgns. 10. Malignus Deo infensus et odiosus, non 
naturaz oppositione ; non enim differt natura a bono; 
nec suspicaberis naturam hic indicari quae mali- 
gna vocetur. Non enim talem scientia complecte- 
mur, quam cognoscentes odio habeamus ; sed ma- 
ligni esse dicimus omne opus malitize, illudque 
odio prosequimur dummodo recta sentiamus. — 


B Quod si quis sanctos aggressus fuerit, corpori no- 


cere et mortem inferre ad summum valebit ; anima 
autem eorum incolumis et illesa remanebit. Qui 
enim non confitereris veritatis martyres juxta ani- 
mas ab Domino suo fuisse custoditos ? 


V£ns. 141. Justo virtutem operibus perficienti, 
qua justitia dicitur, orta est lux scienti, quz non 
alia a lumine vero, de quo Pater dixit : « Orietur 
vobis qui timelis nomen. meum. sol justitiz 6, » 


PSALMUS XCVII. 
Στ. Y. Διαφέρει τοῦ Ἰακὼθ 6 Ἱσραὴλ ἐπινοίᾳ ἀλλ 6 Ύεας. 5. Differt [srael a Jacob affectibus, non natura : 


οὐχ ὑποστάσει' ὁ yàp αὐτὸς ὁτὶ μὲν Ἰαχὼθ, ὁτὲ δὲ 
Ἱσραῇλ ἐστιν. "Ote γὰρ ἀσχητὴς τυγχάνων τῆς πρα- 
χτικῆς ἀρετῆς, χαταπαλαίων τὰ ἆλογα πάθη xal xa- 
χίας xal τὰς ἐνεργούσας αὐτὰς πονηρὰς δυνάμεις, 
"Ἰαχώδ ἐστι πτερνίχων τὸ εἱρημένον στῖφος. "Oc ἂν 
δὲ ἀνωτέρω πάσης µοχθτρίας γεγονὼς διὰ χαθαρό- 
τητα veu προσδάλλει τῷ θεῷ, Ἱσραὴἢλ προσαγορεύε- 
ται. — Κηρυχθέντος γὰρ τοῦ Εὐαγγελίου ἐν πάση τῇ 
οἰχουμένῃ εἰς μαρτύριον πᾶσι τοῖς ἔθνεασι, χατὰ τὴν 
τοῦ Χριστοῦ χρησµῳδίαν, « Εἶδεν πάντα τὰ πέρατα 
της γῆς, Χριστὸν «τὸ συντήριον τοῦ θεοῦ. » — Καὶ 
μετ’ ὀλίγα * Οἱ περάσαντες τὴν γῆν καὶ ἀνωτέρω αὖ- 
τῆς Υεγενημένοι, τῷ μὴ ὑλικὰ καὶ ἐπίγεια ἔτι φρο- 
νεῖν, ἀλλά ζητεῖν xai φρονεῖν τὰ ἄνω, πέρατα γῆς 


nam idem nunc Jacob, nunc Israel vocatur. Quando 
enim in colenda virtute se exercet, insauas cupi- 
ditates frangens, et peccata, malignasque virtutes 
qu: ea operantur, Jacob est, sic diclam catervam 
calee petens. Quando autem supra omnem mali- 
tiam elatus, mentis puritate Deum cousequitur, 
dicitur Israel. — Predicato Evangelio in toto ter- 
rarum orbe in testimonium omnibus gentibus ' 
juxta Cliristi prophetiam, « Viderunt omnes fines 
terre » Christum « salutare Dei. » — Et paulo 
post: Qui sunt terram prztergressi, supra eam 
elati, jam non humilia et terrena sentiendo, sed 
qua sursum sunt quxrendo et sapiendo, hi ἤπευ 
terre sunt, videntes salutem οἱ salutis auctorem 


ὄντες, εἶδον σωτηρίαν καὶ τὸν αὐτῆς αἴτιον Θεοῦ Aó- D Dei Verbum, quod salutare Dei. 


Υον, ὄντα σωτήριον τοῦ θεοῦ. 

Στ. δ. Πᾶσαν τὴν γῆν, τουτέστι τοὺς ἐπὶ γῆς 
ἅπαντας ἀνθρώπους, προστάττει ἐπινίχιον alvoy 
ἀναπέμπειν τῷ Κυρίῳ κχατελθόντι τοὺς πολεμίους 
τοὺς ἀοράτους ἐχθροὺς τῶν ἀνθρώπων, διάδολον xai 
τοὺς ὑπασπιστὰς αὐτοῦ. 

Στ. &'. Τίς δὲ ἡ χιθάρα, πολλάχις εἴπομεν ' τί τὸ 
ψάλλειν £v αὐτῇ, τί τὸ πρακτιχῶς ἐστι διὰ σώματος 
ἐνεργεῖν τὰ τῆς ἀρετῆς, ἡ διὰ πασῶν τῶν τῆς ψυχῆς 
δυνάμεων. — "Ava τοῦ. Πρὸς τὸν φαλμὸν, τὸν διὰ 
τοῦ ὀργάνου πληττόµενον, xai φωνή τις ἀδέσθω οὖσα 
ἡ περὶ τῶν πραχτέων θεωρία. 


** Malach. 1v, 2. 


(51) Deesse aliquid videtur. Εοιτ. 


Vgns. 4. Omnem terram, homines videlicel in 
terra habitantes, jubet liymnis et. laudibus Deum 
celebrare propter victorias de invisibilibus homi- 
num inimicis, de diabolo cjusque asseclis relatas. 


Vgns. 5. Quid sit cithara , jam szpius diximus : 
psallere autem in cithara, non aliud preter virtu- 
tem opere perlicere aut per corporis vires, aut per 
omnes aninie virtutes. — « Voce psalimi, » hoc est, 
ad psalmum organo przecantatum , vox quas decan- 
tatura, earum contemplatio qua opere perficienda 
SuuL. 
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Vgns. 6. « Tubis ductilibus » canunt quicunque Α Στ. ς’. Σαλπίζουσιν « iy ἑλαταῖς » οἱ «bv λόγον 


veritatis sermonem splendide et celare profitentur. 
lli enim vere ad celebrandam spiritualem festivi- 
tatem idonei, dicentes : « Suflicientia nostra ex 
Deo est, qui et idoneos nos fecit ministros novi 
Testamenti *! ; » quod non alii confiteri possunt , 
preter eos qui omni sermone et omni scientia di- 
vites. 

Vans. 7. In civitatibus hominum refertis consi- 
deranda est presertim prophetiz perfectio. Nam 
mare fluctuans imitatur in ecclesiis piorum viro- 
rum mulütudo, pariterque resonant ibi psallentium 
voces. 

Ῥεμς. 8. Rursus flumina vocat, quibus czteros 
docendi munus demandatum, quique fluminum ad 


τῖς ἀληθείας λαμπρῶς ααὶ διχαίως προφέροντες, 
Οὗτοι γὰρ ἀληθῶς εἰς πνευματικῆν ἑορτὴν διεγεί- 
petv ἰχανοὶ, λέγοντες * « Ἱχκανότης ἡμῶν Ex τοῦ θειῦ, 
ὃς xa ἰχανοὺς (52) διακόνους καινῆς Διαθήκης.» 
τῶν πλουτούντων παντὶ λόγῳ xal πᾶσῃ γνώσει, μό- 
yov τοῦτο δυναµένων προρέρειν. 


Στ. Q. Διαφερόντως ἐν ταῖς πολνανθρώποις πέλε- 
σιν ἔστιν ἰδεῖν τῆς προφητείας τὸ τέλος. θάλατταν 
γὰρ χυµαίνουσαν τῶν εὐσεθῶν ἀνδρῶν kv ταῖς ἐκχλε- 
σίαις μιμεῖται τὸ πλῆθος, τοιαύτη δὲ χαὶ ἡ τῶν φαλ- 
λόντων ty). 

Στ. η’. Πάλιν ποταμοὺς τοὺς τῆς διδασχαλικῆς µε- 
ταλαγχάνοντας ὠνόμασε χάριτος, καὶ ποταμῶν ὅ- 


instar divinas aquas profundunt: illos plaudere B χην τὰ θεῖα προχέοντας νάματα, οὓς κροτεῖν ἔφν, 


jubet, hoc est Deum celebrare; nam ovantium 
rursus sermo. — Et rursus: Qua hic occurrunt 
multitudinem forte designant eorum qui undarum 
instar ad salutem convolvuntur , et vocibus laudi- 
busque regnum Domini celebrant. 

VEnms. 9. Servos suos prz primis « judicabit in 
aquitate. » Nam cum populi cor rectum rectos- 
que mores habeant, reddet unicuique secundum 
opera ejus. 


Θεὸν ἀνυμνεῖν * νενικηχότων γὰρ πάλιν ὁ λόγος. — 
Καὶ πάλι Ἴσως δὲ τὰ πλήθη τῶν σωζοµένων 
ποταμηδὸν συνερχοµένων, xai φωναῖς θεολογικαῖς 
ἀνυμνούντων τὴν τοῦ Κυρίου βασιλείαν, διὰ τῶν ἐν 
χερσὶ δηλοῦται. 

Στ. 0'. Κατ' ἐξοχὴν τοὺς οἰχειωθέντα-ς αὐτοῦ χρη- 
µατίσαι « kv εὐθύτητι χρίνει.» Ἐπεὶ εὐθεῖαν καρδίαν 
xai εὐθείας πράξεις ἔχουσιν οἱ λαοὶ, ἁ ποδώσει ἐχά- 

ttp γατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ. 


PSALMUS XCYVIII. 


Vgns. 2. Primo in Sion, data lege missisque ϱ 


proplietis magnus Dominus ; deinde excelsus appa- 
ruit super omnes populos de gentibus ad fidem con- 
versos. Nam « gloria et lionor et pax omni ope- 
ranti bonum, Jud:eo primum etGrzeco **.» Exaltat*us 
enim e térra, omnes traxit ad se 13. 


Vgas. 5. Exaltate Dominum, non equidem eum 
ex inferiori loco ad superiorem efferentes ; hoc 
enim non nisi corpora deceret, sed alta et sublimia 
de eo sentientes.— Scabello ejus deelaratur vetus 
templum, uti apud Jeremiam scriptum est: « Quo- 
modo obtexit caligine in ira sua Dominus filiam, 
projecit de celo in terram sanctificationem  ( alias 
gloriationem ) ejus, et non est recordatus scabelli 


Στ. P. Πρότερον ἐν Σιὼν, xavà τὴν δόσιν τοῦ v 
µου xai τῶν προφητῶν μέγας ἐστὶν ὁ Κύριος" cl 
οὕτως ὑψηλὸς τυγχάνει ἐπὶ πάντας τοὺς ἀπὸ οὖν 
ἐθνῶν προσερχοµένους τῇ πίστει λαούς. «Δόξαν γὰρ 
« xai τιμῆ χαὶ εἰρήνη παντὶ τῷ ἑργαξομένῳ τὸ ἀγα- 
θὸν, Ἰουδαίῳ τε πρῶτον xa Ἕλληνι,» Ὑψδωθεὶς Τρ 
ix τῆς γῆς, πάντας εἵλκυσεν πρὸς ἑαυτόν. 

Στ. v. Ὑψηλὺν ποιεῖτε, οὐκ ix τοῦ χάτω ti; 
ἄνω ἑπαίροντες αὐτὸν, ἴδιον γὰρ σωμάτων τοῦτο, 
ἁλλ' ὑψηλὰς xai ὑπερφυεῖς περὶ αὐτοῦ ἔχοντες vef- 
σεις. — Λέγεται δὲ ὑποπόδιον αὑτοῦ ἐπὶ τοῦ κάλαι 
νεὼ, ὡς iv Ἱερεμίᾳ γέγραπται ' « Πῶς ἐγνίφως 
Κύριος ἓν ὀργῇ αὐτοῦ τὴν θυγατέρα, xacijiejev 
εἰς Υην τὸ ἁγίασμα αὐτῆς, οὐχ ἐμνήσθη ὑποποδω 
«0100; » — Καὶ uev' ὀλίγα. Τὸ ὑποπόδιόν φεσν 


pedum suorum ** * » Et paulo post : Scabellum ut D προσχυνεῖν thv παγχόσµιον ἑἐξουσίαν τὴν τότε φαν” 


adoretur imperat, summum scilicet in mundum 
universum imperium, quod tunc apparebit, cuique 
non sancti modo, sed omnes inservient. — Sancii 
dicti sunt etiam sacerdotes et prophete. Huic au- 
lem sancto non adorandum ait scabellum, declarare 
cupiens quantum hic a ceteris sanctis ἀῑ[οιαι ; 
nam ipse Sanetus sanctorum. Quapropter Moysem 
ut legum latorem, Aaron ut summum sacerdotem, 
Samuelem ut principem prophetarum commemorat. 
— Hsc non. ad istos viros tantum referenda, sed 
ad omues qui iisdem virtutibus przstant.— Et paulo 


* ]l Cor. τῇ, 5, 6. ?* Rom. n, 10. 


15 Joan, xii, 32. 


σοµένην, ἢ μὴ µόνη (55) τῶν ἡγ.ασμένων, ἀλλὰ m! 
πάντων χρατεῖ. --- Ἐπειδὴ ἅγιοι χαὶ οἱ ἱερεῖς κα’ 
οἱ προφΏται ἑλέγοντο. "Άγιον δὲ τοῦτον οὗ Bit 
ὑποποδίῳ προσχυνεῖν προσηγόρευσεν, δεῖξαι βούλι- 
ται πόσην εἶχε διαφορὰν πρὸς τοὺς λοιποὺς ἀγίους 
αὐτὸς γὰρ ἣν ὁ τῶν ἁγίων Άγιος. Διὰ τοῦτο Μαύ- 
σέως μὲν ὡς νοµοθέτου. ᾽Λαρὼν δὲ ὡς ἀρχιβόως, 
Σαμονὴηλ ὡς Σξάρχου τῶν προφητῶν, ἑμνημόκν 
σεν. — Οὐ πιρὶ µόνων τῶν ἀνδρῶν τούτων ταῦτα 
λέγεται, ἀλλὰ περὶ πάντων τῶν ἑχόντων τὴν air» 
αὐτοῖς ἀρετίν. — Καὶ pav ὀλίγα. Τί οὖν ἔχομο 


"Thren. 1, f. 


(52) Lege cum S. Paulo (Il Cor. 1i, 5), ix&veosev ἡμᾶς. EpiT. 


(B3) Οὐ µόνον) Ip. 
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Ὀύτων εἰπεῖν; 7| ὅτι τοὺς τὰς αὐτὰς ἀρετὰς A post : Quid igitur de istis dicemus ? nisi omnes itie 


€, ὁμωνύμως αὐτοῖς ὠνόμασεν. El δὲ τοῦτο 
ἔχει, δῆλον ὅτι καὶ οἱ πιστοὶ θεράποντες γι: 
t πάντες κατὰ Μωῦσέα τυγχάνουσιν ' καὶ ἐπὶ 
ιλων ὁμοίως. 

Q. Ἐπεὶ ὁ τοῦ θεοῦ λόγος βέδαιος xai ἀχλι- 
"t, στύλος εἰχότως χαλεῖται, ὡς τὴν χαταδεξα- 
αὐτὸν Ἐχκλησίαν, στύλον xai ἑδραίωμα τῆς 
ας εἶναι. Αλλ᾽ ἐπεὶ καὶ πότιµος xal χαρπῶν 
ἐστιν, δετοῦ δίχην εἰς τὰς διανοἰας τῶν &v- 
y ἑρχόμενος, « στύλος νεφέλης ἐστί.» Táya δὲ 
βοεθεσπίζετο διὰ τούτου Ἡ τοῦ Σωτῆρος δεῦρο 
€, καθ ἣν ἐπιθὰς χούφης νεφέλης, εἰς Αἴγυ- 
Ίχε τὸν περὶ γῆν τόπον. — Τελείου δὲ ἀνδρὸς 
αντος πάσας τὰς ἀρετὰς, τὸ πάντα τὰ μαρτύ- 
| προστάγµατα τοῦ θεοῦ φυλάττειν. 

η’. Σὺ ὁ ἡμέτερος xaX Κύριος χαὶ 8ebc, λέγω 
9y ἐθνῶν βασιλεὺς, αὐτὸς ἧσθα à χαὶ τὸν ἀμφὶ 
a xa ᾿Λαρὼν ἑπαχούων. --- Ἐν οἷς παιδείας 
» ὥσπερ τὸν ᾿Δαρὼν ἐπὶ τῇ µοσχοποιίᾳ, xat 
υὔσην ἐπὶ τῇ ἀπιστίφ τοῦ ὕδατος τῆς ἄντιλο- 


dem designari quicunque iisdem virtutibus ornan- 
tur. Quod si autem res ita se habeat, perspicuum 
est omnes quicunque fideles servi flunt, juxia 
Moysem esse ; eadem pariter de czteris valent. 
Vgnas. 7. Cum Dei sermo firmus et inconeussus, 
haud inepte columna vocatur, ita ut quie illum 
suscepit Ecclesia, columna sit et fundamentum 
veritatis. At eum simul potabilis sit, et ubertatis 
causa, et roris instar mentes hominum imbuat , 
« columna nubis » vocatur. Innuunt etiam foite 
hec Salvatoris in terram adventum ; quippe qui 


. levi circumdatus nube /Egyptum, terram videlicet 


accessit. — Perfecti bominis est et omnibus virtu- 
tibus ornati, omnia Dei testimonia et precepta 
custodire. 

Vegas. 8. Tu Dominus et Deus noster, tu et gen 
tium rex, non alius abillo qui Moysem et Aaroa 
exaudivit: — (Propitius fuisti eis) quando venia 
indigebant, uti Aaron cum vitulum conflavit, et 
Moyses cum aque contradictionis confidere noluit. 


PSALMUS XCIX. 


U. Πύλαι τοῦ Κυρίου al xav' εἶδος ἀρεταὶ, 
ν xaX àv ἄλλοις εἴρηται: « ᾿Ἀνοίξατέ pot πύλας 
' * ἐν ταῖς αὐλαῖς τοῦ Θεοῦ, ἐν τοῖς χατὰ θεολο: 
νοις, εἰσεληλνθότες εὐχαρίστως ἑξομολογή- 
«ip θεῷ. 


Vrns. 4. Porte Domini, cujusque generis virtu- 
tes; de quibus alias quoque dictum est: « Aperite 
mihi portas justitie **. » Atria Domini ingressi 
bymnis Deum celebrantes, grat mente confltebun- 
tur ei. 


PSALMUS €. 


a. 'U νῦν dbov πραῦνει καὶ καταστέλλει «à C  Vgms. 1. Qui nune cantat, mores audientium 


ὃν ἀχροατῶν διὰ τῆς ᾠδῆς, χριτὴν τὸν 86by 
µαττοµένων ἀνθρώποις ὑμνῶν. Εἶτ᾽ ἐπεὶ ἀχρι- 
φοῦ ἐστιν ἡ χρίσις, οὐ τὰ φανερὰ µόνον, ἀλλὰ 
'πρυπτὰ τῆς χαρδίας ἐξετάζουσα, σὺν χρηστῇ 
st ἐπάχει αὐτὴν. El γὰρ τῷ πρὸς ἀξίαν τῶν 
xai λόγων xai ἐνθυμημάτων ἡμῶν σχοπῄσῃ, 
ἀπολλύμεθα: ἵν᾽ οὖν μὴ τοῦτο γένηται, πρὸ 
ρίσεως beet * « Ἐάν; γὰρ εἆνομίας πσρατη- 
Κύριε, τίς ὑποστήσεται; » Καὶ ἐπεὶ παρὰ σοῦ 
μός ἐστιν, Trj rfj γὰρ τυγχάνεις ἀγαθότητος χαὶ 
γσύνης, θαῤῥοῦμεν ὅτι ἑλέῳ xaX χρίσει ἑξετά- 
σου τὰ xa0' ἡμᾶς, σωτηρίας τενυξόμεθα. 


f. Τῶν διαπορευοµένων χατά τὰς τοῦ νόµου 
ίας ὅσοι σὺν χαχίᾳ χινοῦνται, ἐχτὸς ἑαυτῶν 
αι, ἐμπαθῶς col; αἰσθητοῖς προσχεχηνότες. 
γοῦν λέχειν τοὺς τοιούτους ἐχτὸς ἑαυτῶν xal 
Ἱχότας εἶναι. 'Ο δὲ σὺν &xaxíq, τουτέστι σὺν 
,Χινούμενος περὶ τὰ πραχτέα xai φρονητέα, 
ἰαυτὸν χυχλικῶς τρέφεται ὅλως τοῦ νοῦ xat τῆς 
λείας τοῦ ἔσω ἀνθρώπου γινόµενος,ε διαπορεύε- 
εθ᾽ ἔξεως βἐλτίστηςεὲν µέσῳ τοῦ οἴχου αὐτοῦ.) 
δὲ ἑχάσιου τῶν σπουδαίων fv χαθορθοῦσιν τὴν 
ve 


sal. cxvis, 19. ** Psal. cxxix, 5. 


PATROL. GR. XXXIX. 


cantico informat et exornat, judicem Deum celebrans 
operum ab bominibus perfectorum. Deinde cum 
judicium ejus accuratum sit, non manifesta tan- 
tum, sed vel abscondita cordis perscrutantis, mise- 
ricordiam Dei simul commendat. Nam si pro me- 
ritis opera et sermones et sensus cujusque consi- 
deraverit, omnibus omnino pereundum. Quod ne 
flat, ante judicium misericordem se gerit ; nam « si 
iniquitates observaveris, Domine, quis sustine- 
bit '* ? » Cum igitur propitiatio apud te, tuque fons 
bonitatis et 1nisericordix, speramus nos, te nostra 
cum misericordia et judicio perscrutante, salutem 
consecuturos. 

Vgns. 2. Qui juxta legis operationes deambulant, 
quotiestupque cum malitia fhoventur, jam non 
sunt apud se, rerum sensibilium amore quam ve- 
hementissime capti. Unde istiusce generis homines 
extra se esse et exsistere dicimus. Qui autem in 
innocentia, in virtute scilicel movetur circa ea quz 
agenda aut cogitanda sunt, circum seinetipsum in 
orbem circumvolvitur, mente et cura interiori ho- 
mini unice intentus, et cum optimis moribus « in 
medio domus suz deambulat. » Domus autem uni- 
cuique justorum, virtus quam perficit. 
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Vas. 5. Non lrabeo milii datam legem quam trans- Α 


grediar. Ilunc versum usurpare poterunt et Joseph 
et Susanna et tres. pueri in. fornace et quicunque 
iisdem vestigiis institerint. 

Vgns. 4. Scriptum est in Ecclesiaste : « Fecit 
Deus hominem rectum 27. Quod si igitur homo re- 
ctus exstitit, in principio ad virtutem informatus, 
omnis malitia et morum pravitas procul ab eo est. 
Talia profiteri poterit quicunque pristinam reclitu- 
dinem et cum Deo similitudinem retinuerit. 

Ὕεας. 8. Mortificatis membris in terra, oppresso 
et in servitutem redacto corpore. li sunt. impetus 
quibus nos caro ad peccata propellit, qui animas 
ita afficiant, ut voluptatis amore iniquitatem ope- 
rari non dubitent. 
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Στ. y'. O0 σχοπὸν ἔχω χαὶ προχείµενον τέλος qa- ' 
ρανομῆσαι. Καὶ ἐροῦσί ye τὸ ἐγχείμενον Ἰωσὶφ, 
Σουσάννα, ol ἐν τῇ χαμίνῳ τρεῖς παῖΐδες, καὶ ὅσοι 
εἰς τὰ τάγματα τούτων συλλέγονται. 

Στ. δ’. Γέγραπται ἐν τῷ Ἐχχλησιαστῇ ^ «'O θες 
ἑποίησε τὸν ἄνθρωπον εὐθῆ. » El οὖν εὐθῆς γεγέντ- 
ται, τὸ xav' ἀρετὴν ἀρχῆθεν πεποιῶσθαι, πᾶσα χα- 
χία χαὶ σχολιότης ἡθῶν μακρὰν αὑτοῦ ἐστιν. "Osca 
οὖν διέµεινε τηρῶν τὴν εὐθύτητα καὶ τὴν πρὺς θεὺν 
ὁμοιότητα, ταύτην προφέρει τὴν φωνήν. 

Στ. η’. Νεχρουμένων γὰρ τῶν μελῶν τῶν ἐπὶ εἲς 
γῆς, ὑποπιεζομένου xaX δουλαγωγουµένου τοῦ σώμα» 
τος. Αἱ ἐκ τῆς σαρχὸς τῶν ἁμαρτημάτων ἀφορμαὶ, 
οἷαί τε εἰσὶν ἑγεῖραι λογισμοὺς τῇ duy t) τοὺς σκεύ- 
δοντας δι) ἡδονῆς ἁπόλαυσιν τὴν ἀνομίαν ποιεῖν. 


PSALMUS CI. 
Vrhns. 4. Quod si quid petieris non habens quod B Στ. α’. Πᾶς 6 αἰτούμενός τι, οὐχ ἔχων ὃ αἱτεῖτα 


petis, illudque petitione consecuturus, pauper es. 
Dum Deum oras, bonorum optas particeps fleri, 
que viribus tuis adipisci nequis : quamobrem omnes 
coram Deo pauperes. Licet igitur magnus fuerit 
David et rex, pauper erat, eorum egenus quae 
Deus largitur : itaque cuni sciret se Dei auxilio vel 
magna, vel omni ex parte destitutum, tanta anxietate 
perturbatus est, ut. animo prorsus deficeret. Dein- 
de deposita omni spe precem suam coram Domino 
effudit, invocans eum qui ea qua bona sunt in- 
vocantibus «se tribuit. Qui enim non talia, sed peri- 
tura petit, non audet coram Domino precem suam ef- 
fundere, animo malis affectibusdedito.- Orantes Deum 
tanquam supplices invocamus, precantes ea petimus 


ἐπὶ τὸ τυχεῖν τούτου kpyópsvoc διἁ τῆς αἰτήσεως, 
πτωχός ἐστι. Πᾶς οὖν προσευχόµενος Θεῷ, ἀγαθῶν 
αἰτεῖται µετουσίαν, ταύτην ἐξ ἑαυτοῦ ἔχειν ob bo- 
νάµενος * ὅθεν xaX πάντες πρὸς θεὸν Ξτωχοἰ. Ei xal 
μέγας οὖν καὶ βασιλεὺς ὁ Δαυ]δ, ἓν τοῖς Ex θεοῦ ὃι- 
δοµένοις πτωχὸς ἣν: ὅθεν γνοὺς ἑαυτὸν πολλῶν f 
πάντων τῶν Ex Θεοῦ χορηγουµένων λειπόμενον, ἄχη» 
δίας ἀναπίμπλαται, ὡς σφόδρα ἀθυμῆσαι, Εἶτα μετὰ 
τὸ οὕτω διατεθΏναι, ἐχχέει ἐνώπιον Κυρίου τὴν δέη- 
σιν αὐτοῦ, αἰτούμενος παρὰ τοῦ διδόντος τὰ ἀγαθὰ 
τοῖς αἰἱτοῦσιν αὐτόν. 'O γὰρ uh ταῦτα, ἀλλά τι τῶν 
προσχαίρων αἰτῶν, οὐχ ἔχει παῤῥησίαν ἑνώπιον Κυ- 
ρίου ἐχχέειν τὴν δέησιν αὐτοῦ, δι) ἐμπαθῇ προαίρε- 
ctv. — 'H μὲν προσευχὴ τὴν ἑκετηρίαν δηλοῖ τὴν 


qua vult indigenti suppeditari. Hzec autem sunt res C πρὸς τὸν θεὸν, xal «hv παράκλησιν’ f δὲ δέησις τὴν 


absolute bonz, quas Deum largiri decet, nobisque 
petentibus accipere prodest. Jam dictum est de 
clamore sanctorum Deum laudantium et magna 
voce celebrantium, illos non ore sed mentis affectu 
ad Deum clamare. 


γεας. 4. Saepius jam notatum est ossa nil aliud 
esse prater firmissimas interioris hominis doctrinas 
et validissimas animae virtutes, qua cupiditatum 
incendio confringuntur ; aruit autem cor ejus, nil 
lztum habens quo lztaretur. Tantas enim in cala- 
mitates delapsus sum,ut jam panem comedere oblitus 
sim, przstanti ipsius naturz convenientem et con- 
gruum. Cujus panis particeps factus est, qui rebus 
externis non amplius turbatur et circumagitatur. 


Vrens. 17. Quibus verbis, ni fallor, annuntiat Dei 
Verbi, ipsius Domini et Salvatoris nostri Jesu Chri- 
αιῖ inter homines commorationem ; cujus opera 
Sion denuo z4ificata est. Quod si autem illud con- 
fitearis, noli putare hic de terrena civitate, aut de 
terrestri Jerusalem agi; sed renovandam esse di- 
eit pietatis conversationem. — Cum circa divinam 


9' Eccle. vii, 30. 


αἴτησιν, τὴν περὶ ὧν βούλεται αὐτῷ τῷ δεομένῳ τε- 
ρασχεθῆναι. Ταῦτα δέ ἐσιι τὰ χυρίως ἀγαθά, καὶ τῷ 
Θεῷ πρέπον διδόναι, χαὶ τοῖς αἰτοῦσι συμφέρει λα- 
θεῖν. Εἴρηται δὲ Ίδη περὶ κραυγῆς τῶν ἁγίων 
ὑμνούντων θεὸν xal εὐχομένων αὐτὸν µεγαλοφώνως, 
ὅτι ἔστιν οὐχὶ ἐν προφορᾷ, ἀλλ' ἡ τῆς νοῄσεως ἐπί- 
στασις. | 

Στ. 0. Ἐϊρηται πολλάχις ὁστᾶ εἶναι τοῦ [ow ἐν- 
θρώπου τὰ εὔτονα τῶν δογμάτων, καὶ al στεῤῥότα- 
ται τῆς ψυχῆς δυνάµεις, ἃ xal συμφρύγεται ὑπὸ 
τῆς τῶν ψυχικῶν παθῶν πυρώσεως. Ξηρανθῆνει & 
αὐτοῦ τὴν χαρδίαν φησὶν, οὐδὲν ἱλαρὸν ἐφ᾽ ᾧ ἔσαν 
ἔχειν θυµηδίαν κεχτηµένην. Τέγονα γὰρ ἓν τοῖς «ρο- 
χειµένοις περιστατικοῖς τοσοῦτον, ὡς µηχέθ elóv z 
εἶναι τὸν κατάλληλον xa ἁρμόδιον τῇ τιµιωτέρᾳ οὐ- 
σίᾳ αὐτοῦ ἄρτον τρέφεσθαι. Τούτου γὰρ τοῦ ἔρω — 
µεταλαμθάνειν ἔστι, μὴ περιελχόμενον μηδὲ θολού- ^ 
μενον τῶν ἑχτός. 

Στ. (P. Ἡροφητεύειν αὐτὸν οἶμαι ἐν τούτοις t0» 
θεοῦ Λόγου, αὐτοῦ δη τοῦ Κυρίου καὶ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τὴν εἰς ἀνθρώπους θερφάνειαν, ei- 
τίαν ἑσομένην τῆς ἀνοικοδομῆς τῆς Σιών. Ἕνθα ἃ 
γενόμενος, μή pot τὴν ἐπὶ γῆς πόλιν ὑπολάμθδανε, 

'μηδὲ τὴν ἐπίγειον Ἱερουσαλὴμ νόμιζε δηλοῦτθει, 
ἀλλὰ τοῦ τῆς εὐσεθείας πολιτεύματος shy ἀνανέωσν. 
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— Ἐπειδὴ γὰρ οἱ τὰς θεἰας οἰχονομίας ἀγνοοῦντες, À providentiam errantes, infirmitate Dei putabant 


&efévstay ὑπελάμθδανον τοῦ θεοῦ, τὴν Ἰουδαίων δου- 
λείαν xaX τῆς Ἱερουσαλὴμ τὴν ἐρημίαν, εἰχότως δό- 
ξαν ἑχάλεσε τοῦ Θεοῦ τὴν τῆς πόλεως νεουργίαν. 

Στ. χβ. 'H γὰρ σχοπευτιχὴ doyh Σιὼν τυγχά- 
νουσα, Έξει τοὺς ἐπαγγέλλοντας αὐτῇ διδασχάλους τὸ 
ὄνομα Κυρίου, ἁπαγγέλλοντας δὲ χαὶ τὴν αἴνεσιν 
αὐτοῦ, Ev τῇ διὰ τὸ ὁρᾷν τὴν εἰρήνην χρηματιζούσῃ 
Ἱερουσαλὴμ διανοίᾳ. Ἡ δὲ Σιὼν xai Ἱερουσαλὴμ 
κατήγοροι τῆς Ἐχχλησίας, διὰ τὸ σχοπεῖν τὰ χρείτ- 
τονα, xaX ὁρᾷν τὴν εἰρήνην τῷ εἱρμῷ χαὶ τῇ συµφω- 
νίᾳ τῶν δογμάτων. Εἰχότως χαὶ ἐν οὕτω χαλουμένῃ 
Σιὼν ἀναγγελθείη τὸ ὄνομα Κυρίου, xat ἡ αἵνεσις 
αὐτοῦ ἓν τῇ οὕτω προσαγορευθείσῃ Ἱερουσαλὴμ. Ἐν 
ταύτῃ γὰρ χηρύσσέται τὰ τῆς θεότητος αὐτοῦ µυστή- 


put, τά τε τῆς πρὺ τῶν αἰώνων, καὶ τὰ τῆς δευτέρας B 


αὐτοῦ καὶ ἑνδόξου παρουσίας. 

Στ. xb. Τίς « ἀπεχρίθη αὐτῷ ἐν ὁδῷ Ισχύος αὖ - 
τοῦ; » Οὐ συμγμαἰνει fj λέξις μήποτ οὖν τὸν χτιζό- 
µενον λαὸν ἐπὶ τῷ αἰνέσαι Κύριον λέγειν. Ὅπερ μᾶλ- 
λον τὸν ἓν τῇ προγραφῇ πτωχὸν ἀχηδιῶντα xal ἓν- 
ώπιον Κυρίου ἐχχέοντα τὴν δέησιν αὐτοῦ ἡγητέον εἶναι 
τὸν ἀποχρινόμενον, οὐ φωνῇ καὶ προφορᾶ, àÀX ἐν ὁδῷ 
ἰσχύος αὐτοῦ: ἰσχυρῶς γὰρ καὶ μετ) εὐτονίας ὁδεύοντα 
εὖν χατ᾽ ἀρετὴν ὁδὸν τῶν πράξεων. 


Στ. χε’. Ἐν ἡμίσει δὲ ἡμερῶν ἀνάγεται ὁ μὴ τε- 
χείως μηδὲ ὡς δεῖ ἐνταῦθα χαρποφορῄσας xavà τὴν 
ἀρετήν. Obx ἐν χρονιχῷ δὲ διαστήµατι τοῦτο µεμέ- 
«pnta, ἐπεὶ τότε πλήρης ἡμερῶν χατά τὸν ᾿Αδραὰμ, 
παραλαμθάνοµαι, ὅταν τελειωθῶ μετὰ τῆς γνώσεως 
τῆς ἀληθείας xal τῶν ἀρετῶν. 

ο Στ. xg". Τουτέστιν ἅμα τῷ οὐσιωθῆναι αὐτὴν πε- 
ποίηχας. Συμφώνως δὲ τὸ, «Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ 
θεὺς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν, » δύναται τὸ xaz' 
ἀρχὰς χείµενον ἀναιρεῖν δόξαν τῶν λεγόντων πάντων 
«hv γῆν στοιχεῖον εἶναι, ὡς πάντα ἐξ αὐτῆς Υεγονέ- 
ναι, οὐδενὺς προτέρου αὑτῆς ὄντος. Φαίνεται γὰρ 
οὖχ ἀρχὴ, ἀλλά χατά τινας προεπινοουµένας αὐτῆς 
ἀρχὰς θεµελίους αὐτῆς ὑπάρχειν. Ἑΐρηται καὶ τῷ 
Ἰὼ6 ὑπ αὐτοῦ τοῦ Kuplou θεμελιώσαντος τὴν γῆν’ 
« Ποῦ $c ἐν τῷ θεμελιοῦν µε τὴν γῆν; » θεμελιοῦν-. 
τος δὲ τοῦ Κυρίου. δι οὗ τὰ πάντα γεγένηται, τὴν 
T8». Καὶ περὶ τοῦ Πατρὸς λέγειαι ε Ὁ θεὺς ἐν τῇ 


Judzos fuisse in captivitatem deductos, et Jerusa- 
lem vastatam, baud immerito dicit Dei gloriam esse 
urbis restitutionem. 

Vrns. 22. Anima enim, quz hic voce Sion in- 
tenditur, magistros habebit qui ipsi nomen Domini 
annuntient, et laudem ejus in mente celebrent, hic 
Jerusalem vocata, quod pacem videat. Ecclesiam 
quoque designant Sion et Jerusalem; ipsa enim 
optima sapit εἰ pacem videt, doctrinis inter se tam 
apte connexis. Nec immerito annuntiatur nomen 
Domini in ista Sion, et przdicatur laus ejus in ista 
Jerusalem. In ipsa enim narrantur divinitatis ejus 
mysteria, et ea quz ante secula, etea quas ad al- 
terum illustremque ipsius adventum referenda. 


VgRs. 24. Quis « respondit ei in via fortitudinis 
sus? » Non indicat Scriptura verba ista ad cele- 
brandum Dominum a novo populo usurpari. 
Rectius igitur putares ea proferre illum qui in 
inscriptione pauper dicitur, et anxius, et coram 
Domino precem suam effundens, illumque respon- 
dere non voce et ore, sed in via fortitudinis suz : 
viam scilicet virtutis et honestz vitze firmo et certo 
pede perficiendo. 

Vgns. 95. In dimidio dierum suorum aufertur, 
qui nec perfectos nec dignos virtutis fructus his in 
terris tulit. Non enim metiuntur hec temporum 
intervallo, cum plenus dierum secundum Abraham 
inveniar, quando perfectam veritatis scientiam, 
perfectamque virtutem fuero consecutus. 

VkBs. 26. Terram scilicet fecisti, cum primum 
constituta est. Nec aliter sonat illud : « In princi- 
pio fecit Deus ccelum et terram **. » Voce a prin- 
cipiis videtur tolli eorum opinio qui contendunt 
terram esse rerum omnium elementum, ita ut ex 
ea omnia facta sint, et nihil prius exstiterit. Prin- 
cipia enim quaedam ante fuisse suspicamur, quam 
terra fundaretur, nedum ipsa sit czeterarum rerum 
principium. Ita dictum est apud Job ab ipso Domino 
terram fundante: « Übi eras cum fundarem ter- 
ram ** ? » Fundavit eam igitur Dominus per quem 
omnia facta sunt. Dicitur autem et de Patre : « Deus 


«σοφίᾳ ἐθεμελίωσε τὴν γῆν » καὶ τὸ εἰρημένον δὲ p in sapientia fundavit terram *^;» et rursus: « Sus- 


περὶ 8cov, « Κρεµάζων γῆν ἐπ) οὐδενὸς, » ἐμφαίνει 
thv ἓν τῷ µέσῳ τοῦ παντὸς χώραν αὐτὴν ἐσχηχέναι. 
— Tov ἑνεργητιχῶν σου δυνάµεων, χειρῶν ὀνομα- 
ζομένων. ἐπεὶ γὰρ τῶν bv ἡμῖν τεχνιτῶν χερσὶν 
ἑργαζομένων τὰ ἔργα, παρίοτησιν γνησίως αὐτοὺς 
ταῦτα πεποιηχέναι. Τὸ κυρίως ἔργα τοῦ θεοῦ τὰ 
πτίσματα εἶναι, παρἰσταται διὰ τὸ χειρῶν αὐτοῦ ἔργα 
λέγεσθαι. 

Στ. χη’. Οὐ πεφυχὼς ἀλλοιοῦσθαι ἢ µεταθάλλεσθαι * 
πτισµάτων γὰρ ἴδιον τοῦτο, xal τὴν οὐσίωσιν αὐτοῖς 
&nb τροπῆς Ίρχθαι. — Παλαιουμένων πάντων τῶν 
ὑπὸ χρόνων, τὰ γὰρ χρονικὴν ἀρχὴν ἓν τῷ γίνεσθαι 

3$ Gen, 1, 1. 


9? Job xxxvii, 4. 9 Prov, 11, 39. 


pendens terram super nihilum *' : » quod innuit 
terram in medio totius universi fuisse locatam. — 
Manus vocantur virtutes quibus operatur Deus; 
cum enim apud nos manibus fabri opera sua perli- 
ciant, fingunt Deum simili modo hzc creavisse. 
Dei opera proprie esse creaturas manifestum ex eo, 
quod opera manuum ejus dicantur. 


VgRs. 28. Non es qui corrumpi aut mutari pos- 
sis : hoc enim creaturarum pfoprium ; quippe quz 
vel mutatione creautur. — Duin. omnia tempore 
veterascunt, qux enim certo tempore exorta sunt, 


*! Job xxvi, 7. 
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labentibus annis veterascantoportet.— Et paulo post: A λαχόντα, πολλοῦ χρόνου παρατρέχοντος παλαιοῦταν. , 


Dum vetera volvi jubet, indicat usum jam non ex- 
stare ad quem in presenti rerum ordine constituta 
fuerunt : nam sicut opertorium volvitur, cum eo 
jam non amplius opus est, ita quando coelum cum 
terra simul evertendum sit, ubi transierint, juxta 
Salvatorem dicentem : « Celum et terra trans- 
ibunt. » Non inepte dicuntur sicut opertorium volvi. 
Cum igitar eos volvendos esse dixerit, addit « et 
mutabuntur. » — Tu, Domine, usque idem et im- 
motus; nec unquam esse coeperunt anni tui, nec 
siveris eos unquam deficere; nam aeternus de quo 
hic agitur. —Et rursus : Non deficere dicitannos ejus, 
quod nullis finibus terminatur vita ejus, sed in- 
conceptibilis maneat, vere et sola immortalis. 


Vgns. 29. Filii servorum Dei non quidem secun- 
dum carnem intelligendi, sed ii sunt qui eorum ad 
normam et disciplinam informantur. [ta enim vo- 
cabantur quidam filii prophetarum, sane quod vi- 
tam suam juxta prophetarum mores institue- 
bant. — Semen autem eorum qui ab ipsis fuerint 
aucti. 


— Καὶ μετ ÓXya* Τὸ δὲ παλαιούμενον χαὶ ἑλίς- 
σεσθαι αὑτοὺς σηµαίνει, παρεληλυθέναι τὴν χρείαν, 
xa0' fjv συνεθάλλοντο τῇ παρούσῃ διαχοσµήἠσει ὡς 
γὰρ τὸ περιδόλαιον ἑλίσσεται μετὰ τὸ πληρῶσαι τὴν 
χρείαν, οὕτως ἐπεὶ xa τοῦ οὐρανοῦ ἅμα «fj rfj πά- 
Ἆιν ἀναστοιχείωσις ἔσται, μετὰ τὸ παρελθεῖν αὐτὰ, 
κατὰ τὸν λέγοντα Σωτήρα” « Ὁ obpavbg χαὶ id; 
παρελεύσεται. » Ἐἰχότως εἴρηται ὡσεὶ περιθόλαιον 
ἑλίσσεσθαι. Tf, ἑλιγῇ γοῦν αὐτῷ ἐπιφέρεται (64) τὸ 
« xai ἀλλαγήσονται. » — Σοῦ, ὦ Δέσποτα, ἀεὶ κατὰ 
τὰ αὐτὰ χαὶ ὡσαύτως ἔχοντος, οὔτε ἤρξατο, οὔτε 
χρονικῶς ἐχλαθεῖν τὰ ἔτη θελήσεις ἄχρονος γὰρ 
περὶ οὗ ταῦτα λέγεται. — Καὶ mái: ΜΗ ἐχλεί- 
πειν δὲ αὐτοῦ εἶπεν τὰ ἔτη τῷ ἐπάπειρον (55) τὴν 
ὕπαρξιν αὐτοῦ µένειν ἄφθαρτον, ὄντως χαὶ μόνου 
ἀθανασίαν ἔχοντος. 

Στ. x0'. Υἱοὺς δὲ δούλων τοῦ θεοῦ. οὐ πάντως (56) 
χατὰ cápxa διαλαθεῖν, ἀλλὰ χατὰ παΐδευσιν xa µί- 
µησιν πολιτείας. Ταύτῃ γὰρ xat οἱ υἱοὶ τῶν προφη- 
τῶν τινες ἐκαλοῦντο, τῷ χατὰ προφητιχὴν ἕξιν (oo 
γεγενῆσθαι παρ) αὐτῶν. — Σπέρμα δὲ αὐτῶν οἱ πρὸς 
αὐτῶν ὠφελούμενοι ἐτύγχανον. 


PSALMUS Cil. 


VgRs. 1. Licet homo concretus non alius sit 
preter animam et corpus, e quibus constat, ipse 
tamen animam suam tanquam a se distinctam al- 
loquitur. Ipse igitur homo animam suam ad lau- 
dandum Deum excitat. Qui contendunt hanc ani- 
mam Spiritus esse, non putant profecto illum ab 
ea animari, sed imperio eam et cura dirigere. 
Interiora sua vocat omnes mentis facultates ; nam 
loc sensu interpreteris oportet quod Salvator qui- 
busdam dizit : « Regnum coeli intra vos est "*. » 


Vxns. 3. « Sana, » inquit, « animam meam quia 
peccavi tibi **. » Redimit autem vitam de corru- 
ptione, ne diutius corrupta et libidinosa vita vivas, 
sed in incorruptione diligas Dominum Jesum. Re- 
dimet etiam vitam tuam de coiruptione, dum in 
resurrectione incorruptibile tibi largietur corpus. 

VgBs. 4. Corona enim tua ex misericordia et mi- 


Στ. a'. El χαὶ μὴ ἄλλος ὁ σύνθετος ἄνθρωπος παρὰ 
τὴν ψυχὴν καὶ τὸ σῶμα, ἐξ αὐτῶν γὰρ τούτων συν- 
τέθειναι, ἀλλά ve τοῦ ὅλου ἡ ψυχἠ λέγεται, ὡς ἄλλη 
αὐτοῦ. 'O σύνθετος οὖν ἐστιν ὁ παρορμῶν τὴν ἑαυτοῦ 
φυχὴν ἐπὶ τὸ εὐλογεῖν τὸν Κύριον. Καὶ οἱ τὴν quyty 
δὲ λέγοντες εἶναι τοῦ Πνεύματος, οὐχ ὡς φύχουσαν 
αὑτῷ φασὶν, ἀλλ' ὡς ὑπ αὐτῷ χαὶ τὴν αὐτοῦ χτδ- 
µονίαν τυγχάνουσαν. Ἐντὸς δὲ αὐτοῦ χαλεῖ πᾶσεν 
τὴν λογιχκὴν τοῦ ἀνθρώπου δύναμιν * οὕτω γὰρ ἆχον- 
στέἐον xaX τοῦ ΣωτΏρος λἐγοντός τισιν’ « Ἡ βασιλεία 
τῶν οὑρανῶν ἑντὸς ὑμῶν ἐστιν. » 

Στ. y. Ἴασαι, quot, τὴν duyfiv µου, ὅτι ἡμαρτόν 
σοι. Ἀνυτροῦται δὲ ζωὴν Ex φθορᾶς, ἵνα μηχέτι χατὰ 
φθορὰν χαὶ ἐμπαθη ζῆς ζωὴν, ἀλλ᾽ ἐν ἀφθαρσίᾳ 
ἀγαπῶν τὸν Κύριον Ἰησοῦν. Καὶ ἄφθαρτον δὲ vsp- 
έχων σοι σῶμα Ev τῇ ἀναστάσει, λυτροῦται Ex φθορᾶς 
τὴν ζωήν σον. 

Στ. ὃ. Τῆς ὕλης τοῦ στεφάνου τούτου ἑλεημοσύνες 


seratione constat, Nam uti alii justiti& coronam p xal οἰχτειρμοῦ τυγχανούσης, Ὡς Υὰρ ἄλλοι τὸν τῆς 


adipiscuntur, et immarcescibilem coronam gloriz, 
ex justitja et recta fama contextam, ita et tu pro 
operibus tuis misericordia et miseratione corona- 
beris, juxta illud : « Beati misericordes, quoniam 
ipsi misericordiam consequentur *. » Potius au- 
tem propter misericordiam miserationemque Dei, 
quam propter laudem quam tibi hacin vita prome- 
rueris. — Coronat nos non pro meritis nostrís, 
sed pro summa sua misericordia et miseratione. 
V£Rs. 5. (Satiat) bona largiens rogantibus eum. 
^Luc. xvii, 21. 
(54) Τῇ ἑ1ιγῇ οὖν αὐτῷ ἐπιφέρεται. Si quis 
vocem ἑλιγή in. lexicis quzsiverit, frustra erit; a 
themate autem ἑλίσσω derivata idem signillcat at- 


que ἑλιγμός. Preterea non nemini legere placuerit 
αὐτῶν, quamvis αὐτῷ defendi possit, modo ad τὸ 


43 Ῥρα]. xL, 5. Ὁ Matth. v, 7. 


δικαιοσύνης στέφανον, καὶ τὸν ἁμαράντινον τῆς AEN 
στέφανον δέχονται &x διχαιοσύνης καὶ δόξης ὀρθῆς 
πεπλεγμένον, οὕτω καὶ σὺ EE ἑλέους xa οἰχτειρμῦ 
ὧν εἰργάσω στεφανοῦσαι' κατὰ τὸ, « Μαχάρυωι d 
ἑλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. » OO τοσοῦτον δ 
ἃ ἠνδραγαθήσω iv τῷ ἀγωνίζεσθαι, ὅσον διὰ Ὁ 
ἐλεῆσθαι (57) καὶ οἰκτείρεσθαι ὑπὸ Κυρίου. — Ztt- 
φανοῖ ἡμᾶς οὗ πρὸς τὴν ἡμετέραν σχοπῶν ἄθλησι, 
ἀλλὰ πρὸς τὸν ἑαυτοῦ ἔλεον xat οἰχτειρμόν. 

Στ. ε’. Διδοὺς γὰρ ἀγαθὰ τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν. Ἐπὶ 


ἐπιφέρεται referatur. EpiT. 

(55) Lege ἐπ᾽ ἄπειρον, in eternum. Ip 

(56) Supple δεῖ, vel aliquid simile. Ip. 

(57) Nota ἐλεῆσθαι pro ἐλεεῖσθαι, et iníra olxstté" 
μόν pro οἰκτιρμόν, φύσει pro φύση. Ip. 
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οὖν xai αὐτὸ τὸ ἐπιθυμεῖν τῶν ἀγαθῶν, αἰτεῖσθαι A Cum igitur idem sit, bona desiderare atque illa 


αὐτὰ τυγχάνειν, διδούς σοι πάντα τὰ ὧν ὀρέγη, 
« ἐμπιμκλᾷ ἐν ἀγαθοῖς τὴν ἐπιθυμίαν σου * » τοῦ γὰρ 
διχαίου πᾶσα ἐπιθυμία ἀγαθή ἐστιν. — Ὡς γὰρ τὸ 
ὄρνεον τοῦτο Υηρᾶσαν ἁποτιλλοῦται, ἵνα αὖθις νέα 
ἕτερα φύσει, οὕτω xat ὁ συγγηράσας τῇ χαχίᾳ &va- 
νεωθῇ τῆς ἀρχαιότητος χαὶ τῆς νεότητός σου àv ἆπο- 
λήσει Ὑινοµένη. Ἐν ofc ποτε ἐχρῶ ἰσχυροῖς οὖσιν, 
xai vov χρωµένη µετέωρος εἰς οὐρανὺν ἀρθεὶς πρὺς 
πάντας ἅμα σοὶ τὸν θεὸν ὑπομεμενηχότας: « Οἱ » 
γὰρ « ὑπομένοντες τὸν Κύριον ἀλλάξουσιν ἰσχὺν, 
πτεροφυεῖς εἶσιν ὡς ἀετοὶ, δραμοῦνται xal οὐ χοπιά- 
ζουσιν. » 

Στ. c". Πατὴρ τῶν οἰχτειρμῶν χαὶ μόνος ἀγαθὸς 
ὢν ὁ Κύριος, ἐλεημοσύνας ποιεῖ, πάντας ἑλεῶν, εὖερ- 


petere, tribuens tibi quaecunque appetieris, « satiat 
in bonis desiderium tuum; » nam desideria justi 
semper bona. Quemadmodum aquila veterascens 
plumis destituitur ut renovetur altera natura ; ita 
qui in malitia consenuit, renovatur, velustatem 
novitate tua cor'umutans. Quod si enim nunc 
utaris, quibus olim validis usus es, sublimis ad 
calum extolleris, ad omnes qui tecum una Deum 
exspectaverunt. Nam «qui exspectant Dominum 
mutabunt fortitudinem, assument alas sicut aquilze, 
current, et non laborabunt 5, » 


Vens. 6. Pater miserationum et solus bonus 
eum sit Dominus, misericordem se gerit e! omnes 


γετῶν. "Όθεν xal τοῖς ἁδιχουμένοις ὑπὸ διαθόλου xal B misericordia fovet. Unde injuriam patientibus dia- 


τῆς χαχίας moiv xpipa, vov ἴδιον Υἱὸν ἔπεμψεν ἐπὶ 
τὸ ἱάσασθαι χαὶ ἐλευθερῶσαι τοὺς καταδυναστενοµέ- 
νους ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ. — Ὅπως διὰ τοῦ αἵματος τοῦ 
Κυρίου αὑτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ χαθαρισθῶμεν ἀπὸ 
πάσης ἁδιχίας, οὗ µόνον γὰρ (98) καθ) fjv ἡδιχούμεθα, 
ἀλλὰ xai ἧς ἑπράττομεν, Ἐντεῦθεν μανθάνοµεν 
κατὰ τὴν Παύλου προτροπὴν μᾶλλον ἁδιχεῖσθαι 1) 


ἀδιχεῖν' τοῖς μὲν γὰρ ἁδιχουμένοις ὁ Θεὺς ποιεῖ 


xplya, εὑεργετῶν αὐτοὺς, τοῖς δὲ ἁδιχοῦσιν χόλασιν 
ἐπιφέρων., ὡς μὴ χληρονομεῖν αὐτοὺς θείαν ἔπαγγε- 
λίαν’ « ᾿Αδιχοι » γὰρ « βασιλείαν θεοῦ οὐ χληρονο- 
µήσουσιν. » I 

Στ. Q. Ἐκ παραλλήλου ἀρεταὶ χαλοῦνται. Ὁ γὰρ 
λέγων, « Τὰς ὁδούς σου, Κύριε, γνώρισόν uot, » τὰς 
 ἀρετὰς ἀξιοῖ φανερὰς αὐτῷ γενέσθαι. 

Στ. η’. Τούτων δὲ, φησὶν, αἴτια τῶν ἀγαθῶν, τῆς 
θείας ἀγαθότητος ἄδυσαος, ὁ ἀμέτρητος ἔλεος, τῆς 
φιλανθρωπίας τὸ πέλαγος. 

Στ. ϐ’. "Ἔστι πάντα τὰ εἰρημένα ὁ Κύριος, ἐπεί- 
περ ἀἁληθινός ἐστιν θεός. "y δὲ θεὺς ἀληθινὸς, οὖκ 
ἑνέξει τῶν εἰρημένων ἀρετῶν, ἀλλὰ πηγη, οὑχ οὐσία 
αὐτῶν ὑπάρχει ’ δι ὃ καὶ θαῤῥοῦμεν ’ ὅτι κἄν ποτε 
ἁμαρτήσασιν ἡμῖν ὁργισθείη, οὐκ ἐπὶ τὸ συντελέσαι 
καὶ ἁποτελέσαι τοῦτο ποιεῖ. Τοῦτο γὰρ ἣν τὸ « εἰς 
τέλος ὀργισθήσεται, » τουτέστι παραμένειν τὸ ὀργί- 
ζεσθαι ἕως τέλους χαὶ φθορᾶς τῶν πρὸς οὓς ἡ ὀργή. 
Μὴ εἰς τέλος οὖν ὀργιζόμενος, οὐδ' εἰς τὸν αἰῶνα 
μηνιεῖ. 


boli et maliti& judicium faciens, proprium suum 
Filium inisit, ut sanaret et liberaret quoscunque Sa- 
tanas servitute premebat. — Ut sanguine Domini 
Jesu Christi ab omni injustitia mundemur, ab ea 
quam passi sumus, aut quam ipsi admisimus. Qui- 
bus discimus, juxta Pauli exhortationem **, inju- 
riam accipiendam nobis esse potius quam facien- 
dam; nam injuriam patientibus facit Deus judicium, 
beneficiis cumulans eos; injuriam autem facientes 
ponis affligit, ita ut divinam repromissionem non 
hzreditent. «Non hzreditabunbenim « regnum Dei 
injusti. » 

Vgns. 7. Vig hic virtutes designant. Nam qui 
dicit : « Vias tuas, Domine, notas fac mihi ", » 
postulat, utsibi virtutes innotescant. 

Vgns. 8. Quorum bonorum causa, ait, abyssus 
divinz bonitatis, infinita misericordia, beniguitatis 
Oceanus. 

Vgns. 9. Hec omvia de Domino valent, quando 
Deus verus est. Deus autem verus cum sit, non illis 
virtutibus ornatur, sed fons, non substantia earum - 
est ; quamobrem et nos fiduciam habemus. Nam 
etiamsi in peccantes nos iratus fuerit, non ad per- 
dendos delendosque nos illud facit. Hoc enim si- 
gniticaret illud « in finem irascetur, » manebit scili- 
cet ira usque ad finem et ruinam eorum in quos 
irascitur. Dum autem non in finem irascitur, ne- 
que in zeternum indignabitur. 


Στ. ιδ. El γὰρ καὶ μὴ πᾶσα ἡ κατασχενὴ ἡμῶν p —Veas. 14. Licet non unice ex pulvere eonstemus, 


kx χοῦ ἐστιν, ἔχομεν γὰρ χαὶ νοερὰν φύσιν ἑαυτοῖς 
κατ) εἰχόνα xai ὁμοίωσιν θεοῦ τνχοῦσαν, ἀλλά γε iv 
ταῖς πρὸς θεὺν ἰχεσίαις συλλήπτορα xat εὐεργέτην 
ἔχειν αὐτὸν ἀξιοῦντες, τὸ ὑποδεέστερον xaX ἀσθενέ- 
στερον τῶν ἓν ἡμῖν προφέροντες, φαμέν' « Μνήσθητι, 


Κύριε, ὅτι χοῦς ἐσμεν, » Διὸ βοήθησον τῇ ἀσθενείᾳ 


χαὶ τῇ εὐτελείᾳ ἡμῶν. 

Στ. w'. ᾿Αχολούθως τῷ, « Μνήσθητι, Κύριε, ὅτι 
χοῦς ἔσμεν, » οὐ περὶ τοῦ ἔστω ἀνθρώπου, ἀλλὰ 
περὶ τοῦ ἔξω τὰ προχείµενα διαγορεύει. Κατὰ γὰρ 
«ἣν ἔννλον xai μετὰ σαρχὸς ζωὴν, ἡμέρας τινὰς 
ἔχομεν τὰς συμπληρούσας ἡμῖν τὸν παρεχτείνοντα 


5 Πε. x1, 1. Ὁ I Cor. vi, 7, 8. "' Psal. xxr, 4. 


naturam ralione przditam adepti et ad imaginem 
similitudinemque Dei factam, in orationibus tamen 
ad Deum, auxilium beneflciaque ejus. implorantes, 
nosmetipsos quam in(irmissimos quamque imbecil- 
limos prebemus, dicentes : « Meinento, Domine, 
quod pulvis sumus. » Quapropter auxiliare infir- 
mitati et vilitati nostrae. 

Vgns. 15. Sicut verba illa, « Memento, Domine, 
quod pulvis sumus, » ita et quse hic occurrunt, 
non ad interiorem hominem, sed ad exteriorem 
pertinent. Nam juxta vitam humilem carnis dies 
babemus cum arescenti feno conferendas, eas sci- 


(58) Neta particulam γάρ in sensu conjunctionis Latinx scilicet. EpiT. 
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licet quibus hac in terra cum corpore vivimus.--Et A χρόνον τῆς µετά σαρχὸς ζωης παραδαλλο 


paulo post : Dies vocat αυ hac in vita carnali vi- 
ventibus quam gratissime captantur, divitias, fa- 
mam, honores et cetera hujusce generis bona. 
Quz florum et feni ritu efflorent et marcescunt, ita 
ut jam non fuisse videantur. 


VEns. 16. Spiritus animam innuit, qua przsente 
corpus et vivit et operatur; qua autem evanescente 
ruit et labitur corpus, ita ut jam non pristinos 
characteres retineat. — (Spiritus) eorum $ane qui 
mortali hac in vita degunt. 

VEns. 17. Sane caduca nobis natura. At divina 
benignitas longiorem vitam largitur, et vel poste- 
ros avorum gratia et benevolentia fovet. Hzc millies 


χόρτῳ Enpawwogév. — Kal μετ ὀλίγα * Παρίστησι 
δὲ ταύτας bv τῷ Bl ὑπαρχούσας τοῖς μετὰ σαρχὺς 
ζῶσι δοχούσας εὑημερίας, πλούτους, δόξας ἀξιώ- 
pata xai τὰς ἄλλας εὐπραγίας. "Απερ δίχην ἄν- 
θους xal χόρτου ἀποῤῥεϊ καὶ µαραίνεται, ὡς μηδὲ 
γεγονέναι δοχεῖν. 

Στ. te". Πνεῦμα τὴν ψυχὴν λέγει, ἧς παρούσης 
xai ζᾗ τὸ σῶμα xai ἐνεργεῖ' ἀποπτάσης δὲ, χατα- 
σθένννται xal φθείρεται, ὡς μηδὲ τοὺς προτέρους 
ἐπιγινώσχεσθαι χαραχτῆρας. — Δηλαδὴ τῶν Ev τῷ 
παρόντι θνητῷ Blu. 

Στ. ιζ.. Ἡ μὲν οὖν φύσις οὕτως ἐπίχαιρος. Ἡ δὲ 
θεία φιλανθρωπία τὸν µακραίωνα χαρίζεται βίον, 
καὶ μέχρις ἑγγόνων διατηρεῖ τὴν τοῖς προγόνοις 


testaniur historiz. Nam propter justitiam Abrahz, et B ὀφειλομένην τοῖς διχαίοις ἀντίδοσιν. Τοιαῦτα δ ἂν 


Jsaaci et Jacobi, dignatus est exortum ex cis popu- 
]um vocatione et familiari custodia prosequi. — 
« Filii » justorum, qui eorum virtutes imitantur : 
ita misericordia ejus « super timentes eum » incir- 
cumscripta, « a szeculo usque in seculum. » Non 
enim nunc misericordem, nunc immisericordem se 
praebet; nam natura bonus cum sit, semper mise- 
retur. — Et paulo post: Ipsa autem cum hac miseri- 
cordia consociata justitia, nec tempore ullo cireum- 
scripta, in omnes generationes patet, in filios filio- 
rum, in omnes deinceps futuros, ita ut istam justi- 
tiam semper retineat cum misericordia, quee a s:- 
culo in seculum propagatur. — Qui boina operando 
haeredes facti sunt futurarum promissionum. 


µυρία εὕροις ἐν ταῖς ἱστορίαις' διὰ γὰρ τὶν τοῦ 
Αόραὰμ δικαιοσύνην, xal διὰ τὴν τοῦ Ἰσαάκ ^t 
xai τοῦ Ἰαχὼδ, τὸν ἐξ αὐτῶν φύντα μετὰ ταῦτα 
λαὸν τῆς χλήδεως xai τῆς οἰχείας ἐπισχοπῆς κατ- 
ηξίωσεν. — « Υἱοὺς » τῶν δικαίων ἀνδρῶν τοὺς τῶν 
ἔργων αὐτῶν ζηλωτάς: οὕτω τὸ ἔλεος τὸ «ἐπὶ τοὺς 
φοδουµένους αὐτὸν » ἀπερίγραγόν ἐστιν, « ἀπὸ τοῦ 
αἰῶνος χαὶ ἕως τοῦ αἰῶνος » παρατείνων (59). Οὐ γὰρ 
ποτὲ μὲν ἐλεεῖ, ποτὲ δὲ οὗ ' φύσει γὰρ ἀγαθὸς Uv, 
ἀεὶ ἑλεεῖ. — Καὶ μετ ὀλίγα. ᾽Αλλὰ χαὶ ἡ σύζυγος 
τῷ ἑλέει τούτῳ δικαιοσύνη, οὐδὲ αὐτὴ περιοριζο- 
µένη χρόνῳ, εἰς πάσας ἑκτείνεται τὰς Υενεὰς, ἐπὶ 
νἱοὺς υἱῶν, xai εἰς πᾶσαν διαδοχΏην παραμένονσαν, 
ὡς ἀεὶ τὴν δικαιοσύνην ταύτην ἔχει, μετὰ τοῦ ἐξ 


αἰῶνος εἰς αἰῶνα ἑλέου. — Ot καὶ ἑναπεγράφησαν διὰ τοῦ πράττειν τὰ ἀγαθά κληρονόμοι τῶν μελλον” 


σῶν ἐπαγγελιῶν. 


ΎεεΒβ. 18. Dantur enim mandata non ut memo- Q Ex. «xj. Δέδονται γὰρ αὗται οὐκ ἐπὶ τῷ μνήμην 


τι tantum commendentiur, sed ut opere etiam 
perficiantur. Ea autem, ut facerent ea, hominibus 
data esse testatur ipse Salvator, dicens : « Qui 
hahet mandata mea et facit ea, hic diligit me. » 
Nam facientium ea, non recordantium modo ea, 
merces et haereditas, repromissiones. 

Vens. 19. Jam alias dictum est Deum nullo loco 
circumscribi, sed convenienti aptaque loquendi ra- 
tione dicitur in coelo habitare. Haud inepte igitur 
asseritur abilliset hic, eum sedem regni in ccelo para- 
, visse, hoc est firmavisse, cum imperio regnoque suo 
non celestia modo, sed omnia prorsus dirigat ac 
gubernet. 


αὐτῶν ψιλὴν, ἀλλὰ μνήμην εἰς τὸ ποιῆσαι. "Oo ἃ 
εἰς τὸ ποιεῖν δέδονται, xal ὁ Σωτὴῇρ παρίστηςιν 
εἰπών. « Ὁ ἔχων τὰς ἑἐντολάς µου καὶ ποιῶν αὖ- 
τὰς, ἐχεῖνός ἐστιν ὁ ἀγαπῶν µε. » Της γὰρ ποῇ- 
σεως, ἀλλ οὐ τῆς µνήµης αὐτῶν µόνης, μισθὸς καὶ 
χληρονοµία αἱ ἐἑπαγγελίαι. 

Στ. ιθ’. Καὶ ἐν ἄλλοις εἴρηται οὐκ ἓν τόπω εἶναι 
τὸν θεὸν, ἀχολουθίᾳ δέ τινι xal οἰχονομίᾳ λέγεσθαι 
αὐτὸν οἰχεῖν àv οὑρανῷ. Ακολούθως οὖν ἐχείνοις 
xai ἐνταῦθα ἓν οὑρανῷ ἠτοιμαχέναι, τουτέστιν ἱδρυ- 
κέναι, τὸν θρόνον τῆς βασιλείας εἴρηται, τῆς ἀρχὴ: 
αὐτοῦ xal βασιλείας οὐ µόνον τῶν ἓν οὐρανῷ, ἀλλὰ 
καὶ πάντων ἁπαξαπλῶς κρατούσης xai Oto 
ζούσης. 


Vens. 20. Noli putare bzca propheta bomine an- D — Ex. x'. 00 τὸν προφήτην ἄνθρωπον ὄντα, ἀλλὰ 


gelis mandari, sed ab inhabitante eum Spiritu 
sancto : nam, « Omnes angeli ejus, » Domini vide- 
licet, ait, « benedicite eum. » Cum autem angelis 
omnibus legem dat, ab eis alius sit natura Spiritus 
necesse est.Quod si resita se habeant,quiigiturad eam 
audaciam venerequidam, ut assererent eumex ordine 
angelorum esse, licet ab omnibus distinctus sit ? 


τὸ ἐν αὐτῷ ΠΗνεῦμα ἅγιον ἡγητέον προστάττειν τοῦ 
ἀγγέλοις τὰ ἐγχείμενα' « Πάντες » γὰρ, gre" 
« οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, » δηλονότι τοῦ Κυρίου, ε εὖ- 
λογεῖτε αὐτόν. » Προστάττων δὲ πᾶσι τοῖς ἀγγῶοις, 
τὸ Πνεῦμα ἕτερον αὐτῶν xaz' οὐσίαν ἑστίν. Εἰ ἃ 
τοῦτο, πῶς θρασέως ἑτόλμησάν τινες τῆς τάξεως 
τῶν ἀγγέλων αὐτὸ φάναι, καὶ τὸ ἁπάντων ἕτερον 5i; 


PSALMUS Cil. 


VERs. 5. Aerem qui supra nos, et zthera ad 
Deum vergentem tegit aquis, convolventibus nubi- 


(59) Lege παρατεῖνον. Εοιτ. 


Στ. y'| Tóv ἀνωτέρω ἡμῶν ἁἀέρα xal νεύοντα 
πρὸς θεὸν αἱθέρα ὕδασι τοῖς χατὰ τὰς συστροφὰ; 


- 


1525 


EXPOSITIO IN PSALMOS. 


1526 


τῶν νερελῶν στεγάσει. Πρὸς δὲ διάνοιαν, τὴν νοητὴν A bus. Coelum vocat naturas ratione praditas, quz» ad 


οὐσίαν τὸν οὐρανὸν ὀνομάζει, ἐχτεινομένην χαὶ 
ἁπλουμένην ἐπὶ σχέπειαν τοῦ νοῦ. Ὁ στεγάζων τοῖς 
νοητοῖς xat θείοις ὕδασι τὰ ὑπερφα τῆς Φυχῆς, 
τουτέστι τὰς δυνάµεις αὐτῆς τὰς ὑπεράνω τῶν 
αἰσθητῶν τυγχανούσαςε 

Στ. cg. Τὴν ἀμέτρητον τοῦ Θεοῦ γνῶσιν λέγει 
&6ucsov: ταύτην διὰ τὴν ἀχατάληπτον Χχαλλω- 
νὴν (60) ἑνδέδυται xal περιθέθληται. Διόπερ ἐστὶν 
ἄγνωστος ἓν τῷ µεγέθει τῖς γνώσεως. . 

Στ. 9. Αἰσχύνεται οἷον «hv ψάμμον fj θάλασσα, 
καθάπερ χαλινῷ τῷ ὅρῳ τῷ θείῳ χωλυοµένη áva- 
χαιτίζεται πάλιν, χαὶ εἰς τοὐπίσω χωρεῖ. 

Στ. η’. Τὸ γένος τῶν ἑλάφων πολεµἰως ἔχει πρὸς 
«b τῶν ὄφεων γένος’ σπεύδουσι γοῦν ἀνελεῖν αὐτούς. 
Τοιοῦτοι δὲ πάντως οἱ Χριστοῦ µαθηταὶ, ἑτοίμως 
ἔχοντες ἐκδιχῆσαι πᾶσαν παραχοἠν. Ἔσχον δὲ xal 
τὴν χατὰ τῶν νοητῶν ὄφεων δύναμιν ἐκ τοῦ ὀρέξαν- 
τος ἑἐξουσίαν αὑτοῖς « πατεῖν ἑπάνω ὄφεων καὶ 
σχορπίων καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. » 


Στ. χζ. Ἑὶς εὔχαιρον δὲ προσδοχῶσιν ταύτης 
τυχεῖν, ὅταν πάσης χαχεξίας xai νόσὸυ ὧσιν ἁπηλ- 
λαγμένοι. Τότε γὰρ διδοµένης ταύτης συλλέξουσιν, 
τοσοῦτον σπεύδοντες αὐτὴν λαθεῖν ὅσον εἰς χόρον 
τραφΏναι. — Περὶ τῶν λογικῶν µόνων εἴρηται; 
τὸ γὰρ προσδοχᾷν χαὶ πρὸς θεὸν ἔχειν τὴν προσ- 
δυχίαν, τοῦτο αἰνίττεται. 

Στ. λα. Οὐχ ὡς δεόµενος τέρπεται προσχυνού- 
µενος. "AX ὡς σώζειν βουλόμενος τὴν ἀλήθειαν 
᾿δείχνυσι ᾿ xal χολάζειν δυνάµενος, οὐχ ἐπιφέρει τὴν 
Χόλασιν. — El δὲ coi βούλεται πνευματικῶς ἔχειν 
ταῦτα, ὡς ἂν ἐπιθλέπῃ θεὸς, χατὰ τὸ, « Ἐπίθλε- 
φον ἐπ ἐμέ. » xat, «. Ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ δι- 
xalouc. » Τοῦτο οὐχ. ἔστι κατὰ γήινα, ἀλλὰ σχοτοδι- 
νιῶντα τρέμει, ὡς ἀποθληθῆναι χαὶ παρελθεῖν τὴν 
ὁλικὴν E£w. 

Στ. λβ’. Ἐφαπτόμενος δὲ ὁ θεὸς xai τῶν πονη- 
piv δυνάµεων, διὰ τὴν ὑπερηφανίαν ὁρῶν κχαλου- 
µένων, χαπνίζει αὐτὰς, ἑναύσματα Ίδη αὐταῖς 
ἑνιεὶς τῆς διὰ πυρὸς χολάσεως. 

Στ. λΥ’. Τοῦτο τῆς ζωῆς τὸ χέρδος, ἐπὶ τοῦτο καὶ 
ζλν ἄξιον. Διὰ τοῦτο δεινὸς ὁ θάνατος, ὁ χατασιχά- 
ζων τὸν ὑμνητήν. ᾽Απώλειά τε ὁ θάνατος. Διότι 


protegendam mentem extenduntur et explicantur. 
Spiritualibus et divinis aquis tegit superiora 
animas, hoc est facultates quibus supra res sensi- 
bilea extollitur. 


Vegas. 6. Infinitam Dei scientiam dicit abyssum : 
quam propter incomprehensam pulchritudinem in- 


. duit, seque ea amicit. Quamobrem ignotus est in 
. magnitudine scientiz. 


Vgns. 9. Arenam revereri videtur mare. Et velut 
freno, divino termino cohibita , se recipit , fluctus- 
que retrahit. 

Vgas. 18. Cervorum genus generi serpentum 
infensum; nam quam libentissime illos auferunt. 


D Tales omnino Christi discipuli, quibus nibil anti- 


quius quam impietatis fautores ulcisci. Habent 
autem potestatem spirituales serpentes superandi, 
ek quo facultatem acceperunt « calcandi super ser- 
pentes et scorpiones et vires inimici conteren- 
di ** 

Vgns. 97. Haud immerito exspectant escam, 
«uendo ab omni mentis malitia et morbo liberati 
sint. Qua tunc data , colligent ,'nec prius colligere 
desinent, quam omnino satientur. — De spiritua- 
libus tantum hac intelligenda ; illud enim exspe- 


. etare et ad Deum exspectationem habere non aliud 


innuit. 

Vgns. 21. Lotatur Dominus de cultu nostro, sed 
nen quasi eo indigeret. Sed salvos nos fleri cum 
vult, veritatem ostendit; et dum punire ei liceret, 
a poenis temperat. — Quod si autem hzc spiritua- 
liter intelligenda putaveris, ita ut Deus respiciat 
juxta illud : « Aspice in me** ; »et : « Oculi Domini 
super justos **. » Hoc non erit juxta terrena , sed 
tenebrosa vertigine laborantia trement, ita ut abji- 


. eiantur et prztereant humiles mores. 


Vrns. 52. Tangens Deus malas potestates quz 
propter superbiam montes vocantur, fumigat eas ,. 
ignem accendens quo punienda sunt. 


Vgns. 55. Hoc vitz lucrum, nec est alia digna 
causa cur vivamus. Ideo metuenda mors, quía lau- 
dantium cantus cohibet. Morte tollimur. Quapropter 


ε Oox ἔστιν ἓν τῷ θανάτῳ ὁ μνημονεύων σου, » xot p « Non est in morte qui memor sit tui 51. » Nec ali- 


µόνον ἡ ὕπαρξις ἡ ζωὴ, ὅτι « Οἱ ζῶντες ab, » φη- 
aiv, « alvécoucty* » ἐν γὰρ τῇ πρὸς τὸν ὄντα συν- 
αφείᾳ τὸ εἶναι ἔχομεν. — Toà ἄσματος οὐκ ἐν φωνῇ, 
ἁλλ' ἓν νοῄσει τὴν ὕπαρξιν ἔχοντος. « αλ, » δὲ xa 
ἓν πράξεσι τελείαις τῷ 86i, «ἕως Όπαρδιν ἔχων, » 


καθ ἣν µετέχω τοῦ ὑπάρχοντος πρὸ τῶν αἰώνων, . 


χαὶ εἰπόντος, « Ἐγώ εἰμι ὁ v. » 

Στ. λδ. Οὕτω γὰρ xat αὐτὸς ὁ Χριστὸς, τὴν 'Ex- 
Χλησίαν ἁποδεξάμενος, qmolv ἐν τῷ "Ασματι τῶν 
ἁσμάτων, c Ἡ φωνή σου ἡδεῖα.» — Ἐπὰν ὁ δηλούμε- 
vog ἑνστῇ χαιρὸς, ὁ τῆς τοῦ Θεοῦ διχαιοχρισίας, 


** Luc. x, 19. ' Ps. οσνιιι͵ 129. 
44. "^ Cant. n, 14. 


50 Ps, xxxim, 16. 


ter sumus quam vivendo ; nam c viventes, » inquit, 
« laudabunt te ** ; » non enim sumus nisi « Ei» 

adhzrenudo « qui est. » — Cantabe non voce quidem, 
sed ménte. « Psallam » Deo in perfectis operibus 
« quandiu sum,» illius particeps factus, qui fuit 
ante szcula, et qui dixit : «Ego sum, qui sum **, » 


Vegas. 54. ]ta enim. ipse Christus Ecclesiam exci- 
piens ait in Cantico canticorum ** : « Vox tua dul- 
cis. 3— Quando aderit predictum tempus, quo 
Deus juste judicsbit , tunc « lztabor ego in Do- 


ει Ps, vj, 6. ** Ps. cxvin, 115. ** Exod. 1Η, 


(60) Corrigendum καλλονήν, nisi χαλλωνήν ad Alexandrinam dialectum referre velis. EpiT. 
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mino, » dummodo nune hoc tempore eloquium A « Ἐγὼ μὲν εὐφρανθήσομαι ἐπὶ τῷ Κυρίψ, » al 


meum ei jucundum sit. 


γε νῦν κατὰ τὸν ἐνεστῶτα χαιρὸν ἠδυνθείη αὐτῷ d 
διαλογἠ pov. 


PSALMUS CIV. 


Ῥεης, 4. Quemadmodum, testante historia, Sa- 
muel continuo in tabernaculo testimonii ministrans 
faciem Domini vidit, ita, qui se indesinenter οἱ sine 
ulla intermissione veraz doctrins meditationi et 
virtutum operibus tradunt, semper faciem Dei 
quaerunt, illun pura mente conspicere optantes. 
Facies autem Dei, character hypostaseos est, imago 
Dei invisibilis. Quapropter, qui videt Filium, Pa- 
trem quoque videt. 


Στ. 8. "Qonsp χατὰ τὴν ἱστηρίαν διηνεχῶς Xa- 
μουἡλ ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου λειτουργῶν ἑώρα 
τὸ τοῦ Θεοῦ πρόσωπον , οὕτως οἱ συνεχῶς xal ἆδια- 
στάτως ἑξετάσει δογμάτων τῆς ἁἀληθείας χαὶ πράξει 
τῶν ἀρετῶν ἐπιδεδωχότες σφᾶς, διὰ παντὸς ζητοῦσι 
τὸ πρόσωπον τοῦ θεοῦ, ἰδεῖν αὑτὸ νῷ χαθαρῷ βου- 
λόμενοι. Ἡρόσωπον δὲ Θεοῦ ὁ χαραχτὴρ τῆς ὑπο- 
στάσεώς ἐστι, τυγχάνων εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀορά- 
του. Δι) ὃ χαὶ ὁ ὁρῶν αὐτὸν, εὐθὺς ὁρᾷ τὸν Πατέρα. 


Vrns. b. Prodigia narraturus, quz in ZEgypto Ὁ Στ. ε’. Ἐπειδὴ yàp τῶν iv Αἰγύπτῳ Ίεγενη- 


facia sunt, memorat primum quam justz fuerint 
AEgyptiorum pong. Os ejus, Verbum ejus cogita, 
qui  legislatoris et accurati prgceptoris instar 
jostissimas vobis leges et doctrinas tradidit. 


Vgns. 8. Numerus millium generationum adhi- 
betur non ad declaran !am multitudinem, sed quia 
uni Deo convenientior. lta etin illo: « Millia lz- 
tantium *, οἱ rursus : « Bona mihi lex oris tui , 
super millia auri et argenti **. » 

Vgns. 12. Brevespro«paucis)dicuntur ; nam bre- 
vitas ad longitudinem, paucitas ad numerum refe- 
renda. 


Vgns. 18. Pedes tantum ejus in compedibus hu-- 


miliavit, anima autem non fuit simul vincta, et 
ferrum effugit. Quicunque enim vinculis obruti , 
necessitatem hanc ignave ferunt, animam habent 
ferro inflexam. Ἠσο autem non usque pertulit : 
nam ipse definit finem captivitatis, dicens eam 
durasse, donec veniret Verbum Dei, quo e vinculis 
liberatus, curator et nutritor omniuin factus est. 


VgnBs. 19. Ut ferveret spiritu, et ipsi divino lumini 
adhzereret; cujus enim opera poteris illam exhor- 
tationem perficere : « Spiritum noliteexstinguere στ.) 


Vgnas. 20. Nec ipsum Josephum fugit hec ἆο- 
ctrina. Nam dicit fratribus suis : Non vos mc huc 
misistis. « Vos cogitastis contra me in malum; 
Deus autem in bonum **. » 

γεν». 22. Cum non omnes viribus suis e malis 
evadere possint, hominibus ad eam infirmitatem 
delapsis mittit Deus duces quibus ad bona iter 
facientes dirigantur. Quales autem sunt lex Dei, 
Moyses, et pontilieum traditio, cujus symbolum 
Aaron. 

Vgns. 30. Quorum memoriam commendat hic 
sermo ut in hymni decantatione, docens Deum 
populi sui memorem , AEgyptios hostes ejus poenis 
et suppliciis affecisse. Ad hoc autem perficiendum 


55 Pg, Lxvii, 18. * Ps. cxvin, 79. 


(61) Legeudum αὑτό et ad πνεῦμα referendum. 
Infra corrigendum σθέννυτε, mutatioque e in αι 


9 1 Thess. v, 19. 


µένων ποιεῖται διἠγησιν, προδιδάσχει τῆς Alyv- 
πτίων τιμωρίας τὸ δίχαιον. Στόμα δὲ αὐτοῦ, «bv 
Λόγον αὑτοῦ νοῄήσεις, ὃς xai νοµοθέτου xal &xpe- 
θοῦς παιδευτοῦ δίχην χεχριµένα παιδεύµατα καὶ 
παραγγέλµατα ὑμῖν δέδωχεν. 

Στ. w. Ὁ τῶν χιλίων γενεῶν ἀριθμὸς οὐ κατὰ 
πλτθος εἴρηται, ἀλλὰ διὰ τὴν πρὸς µονάδα οἰχείω- 
σιν. Ὥσπερ xal ἓν τῷ' « Χιλιάδες εὐθηνούντων » 


- xal ἔτι: «€. ΑἈγαθόν µοι ὁ νόµος τοῦ στόµατός σον 


ὑπὲρ χιλιάδας χρυσίου xai ἀργυρίου. » 

τ..(β’. Τὸ βραχεῖς ἀντὶ « ὀλίγων » εἶπεν ' τὸ Υὰρ 
« βραχὺ » ἐπὶ μεγέθους χεῖται, τὸ δὲ « ὀλίχους, » 
ἐπὶ ἀριθμητῶν τάττεται. 

Στ. wy. Toug πόδας αὐτοῦ μόνους ἑταπείνωσεν 
£v πέδαις, τῆς ψυχῆς αὐτοῦ οὗ συνδεθείσης, xat ἔω 
τοῦ σιδήρου γεγενηµένης. Όσοι γὰρ δεσμοῖς περι- 
θαλλόμενοι, ἁγεννῶς τὴν περίστασιν φέρουσιν , xap- 
φθεῖσαν ὑπὺ τοῦ σιδήρου τὴν φυχὴν ἔχουσι. Τοῦτο 
δὲ ὑπέμεινεν οὐχ εἰς ἅπαντα περιορίζει γὰρ τῆς 
περιστάσεως τὸ τέλος, εἰπὼν αὑτὴν χεχρατηχέναι, 
μέχρις οὗ διῆλθεν ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, καθ ὃν ἐκ «v 
δεσμωτηρἰου μετασταλεὶς, χηδεμὼν xal τροφεὺς 
πάντων χεχειροτόνητο. 

Στ. ιθ’. Ἐπὶ τῷ ζέειν τῷ πνευµατι xal ἑξημμέ- 
vov αὐτῷ (61) ἔχει τῷ θείφῳ φωτί. xa0' ὃ xd 
τηρεῖν δυνατὸν παραίνεσιν λέχουσαν, ε Τὸ πνεῦμα 
μὴ σθέννυται. » 

Στ. x. Καὶ αὐτὸς δὲ Ἰωσὴφ οἶδεν τοῦτο τὸ δόγµ.. 


D Διὸ πρὸς τοὺς αἰτίους ἔφη * Οὐχ ὑμεῖς ἀἁπεστάλχατέ 


µε ὧδε: « Ὑμεῖς μὲν γὰρ εἰς χαχὸὺν ἑἐθουλεύσασθε, 
ὁ δὲ θεὺὸς εἰς ἀγαθόν. » 

Στ. xp'. Ἐπεὶ μὴ πάντες ofol τε εἰσὶν ἐξ ἑαυτῶν 
ἀναχωρεῖν τῶν βλαθερῶν, τοῖς οὕτως ἀσθενοῦσι 
ἀποστελεῖ Θεὺς τοὺς δυναµένους ὁδηγοὺς xai ift 
póvag τῆς ὁδοῦ τῆς ἐπὶ τὰ ἀγαθὰ φερούσης' slo 
& οὗτοι ὁ Θεοῦ νόµος, Μωῦσῆς, xal ὁ ἀρχαρατο 
λόγος, οὗ σύμδολον ᾿Ααρών. 

Στ. xg'. Τούτων Ó παρὼν λόγος ὡς iv ὑμνολοτή 
μνημονεύει, διδάξαι βουλόμενος ὡς τοῦ λαοῦ χηδό- 
µενος ὁ Gebc, τοὺς ἁδικβσαντας αὐτὸν Αἰγνπτίος 
µετῄει καὶ ἐχόλαζεν, οὐ διά τι τῶν μεγάλων Ev 


55 Gen. 1, 90. 


sive scribarum errori sive Alexaudrinorum dialecto 
tribuenda. E»iT. 
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, etpov (62-82), οὐ γὰρ Ἱπόρει ἡ παντοδύναµος χεὶρ A non magna adbibuit; nam ut eos ira premeret non 


&0póov αὐτοῖς ὀργὴν ἐπιπέμψαι, 7) θρασεῖς λέοντας, 
3j ἄρχους, ἡ λιμὸν, 7) θάνατον. διὰ δὲ τῶν clpn- 
µένων αὐτοὺς ἐτιμωρεῖτο, ἠρέμα χαὶ αὐτοὺς εἰς 
µετάνοιαν προχαλούµενος (83). 


indigebat ministris leonibus, aut ursis, aut fame, aut 
morte. Sed prsdictis malis afflixit eos, sensim 
eos quoque ad poenitentiam exhortans. 


PSALMUS CVI. 


Στ. α’. Καὶ ὁ προχείµενος Ψαλμὸς περιέχων θεοῦ 
εὑεργεσίας xal ἐλεημοσύνας πρὸς τοὺς ἀνθρώπους 
γεγενηµένας, ἓνὸς αὐτοῦ τυγχάνων προτεταγμένον 
ἔχει τὸ ε« ᾽Αλληλούϊα.» 

Στ.ιξ. Ἔτι βαδιξόντων τὴν τῆς ἀνομίας αὐτῶν 
ὁδὸν, ἀντελάβετο αὐτῶν ὁ θεὸς ἑλέῳ, ἐπείπερ διὰ 
πλῆθος ὧν εἶχον ἀσεδειῶν ταπεινωθέντες ἡνίσχοντο 
τοῖς &q' ὧν αὐτοὺς ἐξήγαγχεν. Καὶ ὅρα εἰ δύναται 
ἑφαρμόσαι τούτοις τὸ περὶ τοῦ kv τῷ σταυρῷ µετα- 


Vgns. 1. Psalmus hic Dei benignitatem et mise- 
ricordiam in homines commendans haud inepte 
inscriptam habet vocewn « Alleluia. » 


| Vras. 17. In via iniquitatis adhuc procedentes 
suscepit eos Deus misericordia sua, dum propter 
multitudinem injustiiarum suarum bumiliatl iis 
detinebantur a quibus eos Dominus revocavit. Vide, 
quantum istis convenient, quz delatrone iu cruce 


νοῄσαντος λῃστοῦ. Ἔτι yàp ἓν ὁδῷ ἀνομίας ὄντος B penitentiam agente narrantur. Hunc enim adbuc 


αὐτοῦ, διὰ λῃστείαν γὰρ χέχριτο, xal ταπεινωθέντος 
χολάσει διὰ τὰς ἀνομίας ἃς εἶχεν, ἀντελάθετο αὐτοῦ, 
εἰπὼν πρὸς αὐτόν «Σήμµερον μετ) ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ 
παραδείσῳ.) 

Στ. x'. Τΐνας αὐτοὺς ἱάσατο, f) τοὺς προχατειλε- 
γμένους; Τούτους γὰρ τοὺς τοσαῦτα πεπονθότας, χαὶ 
ἓν τοσούτοις χαχοῖς ἐξητασμένους, ἀποσταλεὶς ἄνω- 
θεν παρὰ τοῦ Πατρὸς ὁ μονογενὰς χἸὸς lácato, xai 
ἑῤῥύσατο kx τῶν διαφθορῶν αὐτῶν. Ὡς µηχέτι κατὰ 
τὸ παλαιὸν πλανᾶσθαι, μηδὲ τὴν ὁδὸν τῆς σωτηρίας, 
xai τὴν πόλιν τοῦ θεοῦ, ἐφ᾽ fiv. σπεύδειν ὁ λόχος 
παραχελεύεται ἀγνοεῖν 
Φεῖν (88) xaX τὰς φυχὰς λιµώττειν δι ἔνδειαν xal 
σπἀνιν λογικῶν τροφῶν, μηδὲ àv. σχότει χαὶ σχιᾷ 


μηδὲ πεινεῖν καὶ δι- : 


in ira iniquitatis gradientem, nam νγορίος latrocinia 
damnatus fuerat , et humiliatum poeuis per injusti- 
tias suas meritis, suscepit Dominus, dicens ei : 
« Hodie mecum eris in paradiso **. » 

Vgns. 90. Quos sanavit, nisi eos de quibus supra 
actum est? Quos enim tanta perpessos, et tanta. 
malia afflictos , sanavit unigenitus Filius desursum 
a Patre missus, et de corruptelis eorum eripuit 906. 
Unde factum est, ut jam non uti prius errarent, et 
iram salutis, civitatemque Dei ad quam properare 
jubentur iguorarent; nec esurirent sitirentve, aut 
animo deficerent indigentia, aut paucitate ciborum 
spiritualium; nec sederent in tenebris et umbra 
mortis, in mendicitate et ferro eompediti ; nec eripe- 


θανάτου χαθέσεσθαι, μηδὲ &v πτωχεία καὶ σιδήρῳ C rentur a portis mortis ; namabistis malis jam prorsus 


πεπεδῄσθαι, μηδὲ εἰλεῖσθαι περὶ τὰς τοῦ θανάτου 
qas, ἀλλὰ τούτων μὲν ἁπάντων ἀπηλλάχθαι. Γνω- 
ρίζειν δὲ μὴ µόνον ἀλλὰ χαὶ ὁδεύειν τὴν ὁδὺν τὴν 
φέρουσαν ἐπὶ τὴν οὑὐράνιον πόλιν, xal σπεύδειν τυ- 
χεῖν τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας. 


Στ. xp. O0 τὰς διὰ Μωῦσέως παρηγγελµένας, 


ἁλλὰ θυσίας τὰς διὰ τῆς Καινῆς Διαθήχης παραδεδο- 
µένας. Ὁ γοῦν ᾿Αχύλας ἀχριδέστατα ἠρμήνενσεν, 
εἰπών' « Καὶ θυσάτωσαν θυσίαν εὐχαριστίας. » Σα- 
φῶς διὰ τῆς τοιαύτης ἑρμηνείας, τὰς τῆς Καινης 
Διαθήχης, ἃς χαὶ εὐχαριστίας ὀνομάζειν ἡμῖν ἔθος, 
παραστῄήσας τὰς λογιχὰς xa ἀναιμάχτους (85). θύον- 
τας δὲ ταύτας, ἐξαγγέλλειν παραχελεύεται εἰς πάν- 
τας ἀνθρώπους τὰ εἰς αὑτοὺς Υεγενηµένα τοῦ Θεοῦ 
Λόγου χατορθώµατα, xal τοῦτο πράττειν ἐν ἀγαλ- 
λίασει. — Ἐξαγγέλλει δὲ ἓν ἀγαλλιάσει τὰ ἔργα αὐ- 
κοῦ πᾶς ὁ τὰ εἰς ἑαυτὸν γινόμενα ἑξαγγέλλων, xal 
πεῖραν ἑσχηχὼς τῆς αὐτοῦ εὐεργεσίας, οὐχ ὁ ἁπλῶς 
εἰς ἑτέρους γενόµενα διηγούµενος. 

Στ. xc'. Καθ ὑπερβολὴν εἴρηται' xal γὰρ τοῦ 
τοιούτου τρόπου εὗὍροις ἂν µυρία παραδείγµατα Ev 
41 Γραφῃ. Περὶ γὰρ τῶν πόλεων τῶν τοῦ "Iopatà 
ἐχθρῶν ὅτι τετειχισµέναι σαν ἕως τοῦ οὐρανοῦ, διὰ 
τὸ ἄγαν ὑψηλοῖς τετειχίσθαι τείχεσιν’ xal τὸ, « Ὑπὲρ 
χιόνα δὲ λευχανθήσοµαι. » 

5ο Luc. xxi, 32. ** Ps. 1, 9. 


(62-82) Num deest aliquid, v. 6. χόλασιν] Ε9ΙΤ. 
(85) Nihil Didymi est ad paal. cvsive in cod. Vat. 
B, sive apud Corderium. 


- V. 


84) Ita cod. 
dj 


liberati sunt, Quinimo viam ad caelestem civitatem 
ducentem non cognoscunt modo, sed et perficiunt, 
et regnum celorum consequi festinant. 


Vgns. 93. Non ea qua a Moyse pradicata fue- 
runt sacrificia, sed qux: per Novum Testamentum 
confirmata fuere. Rectissime igitur Aquila inter- 
pretatus est, dicens : « Et sacrificent ei sacrificium 
laudis. » Qua pradictione clare sacri(icla Novi Te- 
stamenti, sacrificia spiritualia et incruenta desi- 
gnat, quz etiam sacrificia eucharistize vocare sole- 
mus. Quibus oblatis, apud omnes homines opera 
annuntiare, atque illud quidem in exsultetione , 
jubentur, quibus eos Deus "Verbum salvavit. — 
Annuntiat autem opera Domini in exsultatione, 
quicunque beneficia annuntiaverit, que ipse ex- 
perius fuerit, qua ipse experimento cognoverit, 
non vero qui opera narrat aliorum gratia perfecta. 

Vgns. 26. Per exaggerationem dicuntur hse : 
bujus enim tropi millia documenta invenies in 
Scripturis sacris. Sic dictum est de civitatibus ho- 
stium Israel, moenia earum ueque ad colum ascen- 
dere, quia excelsissima erant; sic se habet etiam 
iud : « Super nivem dealbabor **. » 


Teatimonium pro sacrificio ss. misae. 


- 
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VEns. 59. Dictis qua ad apostolos et ad Ec- A Στ. λβ’' Μετὰ τὰ εἰρημένα περὶ τῶν ἁποστόλων 


clesiam pertinent , aperte memorat senioribus ho- 
nores in Ecclesia esse constitutos ; nam bona 
quaque annuntianti, hoc. quoque commendandum 
erat. Mandatum est autem, eis qui Dominum suum 
« in ecclesia populi » exaltaturi sunt, ut eum et 
« in cathedra seniorum » laudent. 

VERS. 33. Qus sunt ista flumina? Antiquus 
populus de circumcisione : quippe qui, prius magnis 
bonis ornatus, postea malis aíflictus est. — Et paulo 
post : « A malitia habitantium in.ea, » et non alia 
de causa mutata est terra in salsuginem. Gens 
tota Judaeorum omnibus bonis frustrata est. quibus 
olim abundabat : ita ut jam non prophetae eam 
docerent , nec apparerent ei angeli. Ablatum est 
etiam quidquid eis sacrum : patria, templum, San- 
etum sanclorum, freguum, sacerdotium ; imo pro 
liberis servi facti sunt, et qui sui juris fuerant gen- 
tium legibus inservierunt. Qux autem omnia subie- 
runt propter malitiam et iniquitatem suam. 


γελιο. 35. Ecclesia eorum, qui de gentibus credi- 
derunt, quze prius cum Deo deserta esset, et bono 
quoque destituta et sterilis, mutata est «instagna 
aquarum ,»etque olim sine aqua fuerat, facta est 
« in exitus aquarum. » 

Vins. 356. Et habitaverunt in ea, quicunque olim 
esuriebant οἱ perierant el falso multorum deorum 
cultu errabant ; qui cum diu erravissent tandem, 
turrim refugii et portum certum invenerant , evan- 
gelicam disciplinam consecuti. — Piam illorum 
conversationem indicat hic sermo. lbi collocati 
sunt qui olim esuriebant : quippe qui, Jesu Deo in 
terram misso, Domini auxilium et beneficia adepti, 
« civitatem habitationis » constituerunt, et habita- 
verunt ín ea, qui prius sitierant, a divinarum spi- 
ritualiumque ciborum penuria liberati qua labora- 
bant et coelesti esca dignati. 


Vgn$. $7. Qui homines a deterioribus ad meliora 
revocant, ita ut hic etiam coaleste semen, vel ut 
nati a patre, apostolorum ministerio consecuti , in 
hominum animis seminent, οἱ vineas plantent , 
Ecclesias scilicet ubique terrarum dispersas : simul 
qui benedicerentur et multiplicarentur digni sunt 
habiti. Jumenta vocantur qui intelligentia et ratione 
minores; hec multiplicari fas est et illuminari, 
gratiam Salvatoris videntes in totum terrarum or- 
bem diffusam. 


Vens. 59. Non dissentit hoc ab illo salutari effato, 
quo regnum Dei a priori populo auferendum dici- 
tur et genti dandum fructum ejus ferenti **. 


Vens. 43. Non cuivis licet benigna Salvatoris 
consilia intelligere et agnoscere, divinaque mandata 


ει Matth, xxi, 49. 
(86) Num legendum τὸν τόπον ἔνθα ? Εοιτ. 


D 


χαὶ τῆς Ἐκχλησίας, σαφῶς μνημονεύει xai τοῦ τι» 
θειµένου ἓν αὐτῇ πρεσθείου’ ἔδει γὰρ ὡς Ev ἆγα- 
θῶν εὐαγγελίοις, xal τούτων τὴν μνήμην παρα 
ληφθῆναι. Ἡροστάττονται δὲ οἱ δηλωθέντες ὑψοῦν 
τὸν ἑαυτῶν Κύριον « Ev ἐχχλησίᾳ λαοῦ, » xal «ly 
χαθέδρᾳ πρεαθυτέρων » αἱνεῖν αὐτόν. 

Στ. λΥ’. Τίνες οὗτοι; οἱ Ex. τοῦ προτέρου λαοῦ ^oi 
ix περιτομῆς μεγάλων γὰρ οὗτοι προτέρων ἀγαθῶν 
Ἠξιωμένοι, εἰς τοὺναντίον περιετράπησαν. — Kal 
μετ ὀλίγα' « Απὺ χαχίας τῶν χατοιχούντων ἓν αὖ- 
τῇ. 2 χαὶ οὐκ ἐξ ἄλλου τινός. Καὶ πᾶν δὲ «b ἔθνος 
αὐτῶν πάντων “ἑστέρηται τῶν πάλαι ὑπαρχόντων 
αὐτοῖς ἀγαθῶν ὡς µηχέτι προφητῶν ἀξιοῦσθαι, 
µήτε ἀγγέλων ἐπιφανείας. Καὶ πάντα δὲ αὐτῶν τὰ 
σεμνά χαθῄρηται, ἡ µητρόπολις, τὸ ἱερὸν, τὰ "Aqu 
τῶν ἁγίων, τὸ βασίλειον, f) ἱερωσύνη;' ἀλλὰ χαὶ δοῦλοι 
ἀντ᾽ ἑλευθέρων γεγόνασι, χαὶ νόµοις ἐθνῶν ὑπήκοοι, 
οἳ πρὶν αὐτόνομοι κατέστησαν. Καὶ ταῦτα πάντα 
ὑπομεμενήχασι διὰ τὰς αὐτῶν xaxlac xal πονη- 
ρίας. 

Στ. λε’. Ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησία τὸ πρὶν οὖσα Θεοῦ 
ἔρημος καὶ πάντων ἀγαθῶν ἄγονός τε χαὶ ἄχαρτος, 
µεταθέθληται ε εἰς λίµνας ὑδάτων, ». χαὶ ἡ πάλαι 
πρότερον ἄννδρος, Υέγονεν « εἰς διεξόδους ὑδάτων.» 


Στ. λς’. Καὶ χατῴχησαν iv αὐτῇ ol πάλαι πεινῶν- 
τες καὶ οἱ πρὶν ἀπολλύμενοι xai πάση πολυθέῳ 
πλάνῃ καλινδούµενοι, ἀπὸ τῆς μαχρᾶς πλάνης πὺρ- 
yov κχαταφυγῆς εὑρίσχοντες, xal ἀγαθὸν λιμένα τὸν 
εὐαγγελιχὴν διδασχαλίαν. — Την ἔνθεον πολιτείαν 
τούτων δηλοῦντος τοῦ λόγου τὸν τρόπον. Ἔνθα (86) 
χατῳχίσθησαν οἱ πρὶν πεινῶντες' αὗτοὶ δὲ οὗτοι, 
μετὰ τὴν εἰς αὐτοὺς ἁπηστολὴν τοῦ Ἰησοῦ co) 
θεοῦ, τυχόντες xal τῆς παρ᾽ αὐτοῦ βοηθείας τς xol 
ὠφελείας, συνέστησαν « πόλιν κατοικητηρίου,» xdi 
χατφχησαν ἐχεῖ οἱ πάλαι πεινῶντες, παυσάµενοι 
μὲν τοῦ πάλαι πιέζοντος αὐτοῖς θείων xai λογικῶν ^ 
τροφῶν λιμοῦ, τῆς δὲ οὐρανίου τροφῆς ἀπολαύειν 
κατηξιωμένοι. 

Στ. M. Οἱ ἀπὸ τῶν χειρόνων ἐπὶ τὰ χρείττω µετα. 
θαλόντες, ὅπως εἰς ἔτι δεῦρο τὸν ἐπηυράνιον σπόροι, 
ὡς mal; παρὰ πατρὺς διαδεξάµενοι διὰ τῆς τῶν 
ἀποστόλων παραδόσεως, bv ταῖς τῶν ἀνθρώπων χα- 
τασπείρουσι ψυχαῖς, φυτεύουσί τε ἀμπελῶνας, τὰς 
ἁπανταχοῦ γῆς Ἐχχλησίας, xa ὅμως εὐλογίας x5 
πληθυσμοῦ καταξιοῦνται xal τοὺς Ev αὐταῖς ἰδω- 
τὲστέρους καὶ ἁλογωτέρους, κτήνη προααχορευομέ. 
νους, πληθύειν ἔξεστιν ὀφθαλμοὺς παραλαμδάνεν, 
τὴν καθ ὅλης τῆς οἰκουμένης ἐχχυθεῖσαν χάριν τοῦ 
ΣωτΏρος ἡμῶν συνορῶντας. 

Στ. λθ’. ᾿Αδελφὸν ἂν εἴη τοῦτο τῆς σωτηρίου qu- 
vie, fj φησιν ἀρθήσεσθαι τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ix 
τοῦ προτέρου λαοῦ, xal δοθήσεσθαι ἔθνει ποιοῦντι 
τὸν χαρπὺν αὐτῆς. 

Στ. UY. Οὔτε τὸ συνιέναι χαὶ διαγνῶναι τὰς quay 
θρώπους τοῦ Σωτῆρος οἰχονομίας. οὔτε τὸ φυλάξαι 
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4$ οἰχονομίας παντὸς, ἀλλὰ τοῦ σορίᾳ θείᾳ A custodire, sed illi tantum qui divina sapientia et in- 


νέσει χρωµένου καὶ βοῶντος πρὸς τὸν Δεσπό- 
᾿Αποχάλυψον τοὺς ὀφθαλμούς µου, χαὶ χατα- 
τὰ θαυμάσια τοῦ νόµου σου. » 


telligentia utitur, et ad Dominum clamat : « Aperi 
oculos meos et meditabor mirabilia delege tua**. » 


PSALMUS CVII. 


B. «Δόξα αὑτοῦ » ἡ πραχτιχὴ xal θεωρητιχὴ 
ιθ' fjv. διάχειται πρὸς ἠθιχὴν χαὶ διανοητικὴν 


Y. Of; ἀνέτειλε τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, πρὸς Κύ- 
βθρίσαντες ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περι: 
τες, πλήττοντες τὸ φαλτήριον χαὶ κρούοντες 
Jápav μελῳδοῦσι τῷ πανσόφῳ θεῷ, εὑρύθμως 
ἰρμονίως τοὺς ὕμνους ἀναπέμποντες. 

€^. Ἀπὸ τῆς πρώτης λέξεως, ἕως τοῦ « ἐπὶ 


VEns. 9. « Gloria ejus, » nil aliud praeter mentis 
dispositionem ad virtutem animo agnoscendam et 
opere perficiendam. 

VgRs. 4. Quibus illuxit lux vera. Ad Dominum 
diluculo exorti, velut in die decenter ambulantes, 
psalterium percutientes οἱ citharam pulsantes Deo 
perfecta sapientia instructo canunt, cumque hymnis 
numerosis ac concinnis celebrant. 

Vgns. 6. Hic versus a prima voce usque ad illa, 


τὴν γῆν ἡ δόξα σου,» ὁ abcóc ἐστιν τῷ νς’. B « super omnem terram gloria tua, » occurrit in 


b τοῦ ἑξῆς στίχου µέχρι τελευτῆς, τῷ v8 * ὅθεν 
| τῶν προχειμένων ἐχεῖ εἰρηχότες, νῦν 
νώµεθα. — Ὑψουμένου τοῦ θεοῦ kv τοῖς τὴν 
*oU ἑπουρανίου φοροῦσι, καὶ διὰ τοῦτο οὖρα- 
λουμένοις. 'H δόξα αὐτοῦ ἐπὶ πᾶσαν Extelvexat 
|v τὴν δνναµένην χαρποφορεῖν εἰς p' xat & 
Ἡ ὑφουμένου τοῦ θεοῦ ἐπὶ τὰς θεωρητιχἁς 
"pou φύσεις προσαγορευοµένας οὐρανοὺς, ἡ 
ὑτουῦ ἐπὶ τὰς πραχτικὰς, γῆν ὀνομαξομένας, 
ει. 
5. Οὐχ ἄλλως οἱ ἄξιοι τοῦ ὑπὸ σοῦ ἀγαπᾶσθαι 
ιν ἀπὸ τῶν χατεχόντων πολεµίων, f) xal τῶν 
ἄντων αὑτοὺς, f| σοῦ σώσαντος τῇ δεξιᾷ σου, 
αχούσαντος ἐμοῦ τοῦ ὑπὲρ αὐτῶν πρεσθευοµέ- 
'Δεξιὰν χαλεῖ τὴν ἀγαθὴν ἑνέργειαν. 
". Ὡμίασις ἑρμηνεύεται Σίχιμα, ἔργου 
oy οὖσα. Ὑψωθεὶς οὖν ὁ Κύριος ἐπὶ τὸν 
y, ἀναθεθηχὼς διεµέρισε τῶν ἀνθρώπων τὰ 
X τὰ μὲν δικαιῶσαι, τὰ δὲ ἁποδοχιμάσαι' χρι- 
p δἰχαιός ἑσατιν. 
Y. Γαλαὰδ μµετοικισμὸς, Μανασσῆς δὲ (87), 
p καρποφορία ἑρμηνεύονται. Ἐρεῖ οὖν ὁ 
' «€ Ἐμός ἐστι Γαλαὰδ καὶ ἐμός ἑστι Μανασ- 
ἀπὺ τῆς χαχίας ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν, χαὶ ἀπὸ 
εἰς ἀρετὴν, ἡ rr εἰς obpavbv µετοιχιζόµε- 
αὓς $' ἐστι xal ὁ λήθην τῶν χαχῶν πᾶσαν 
€, «αἱ ἀπὸ ταύτης γεγενηµένος. Ὁ γὰρ μετὰ 
εἰς μνήμην ἐρχόμενος, Μανασσῆς ἐστι, τουτ- 
πὸ λήθης ἀφεὶς xai χαναλιπὼν τὴν λήθην, 
! ἐπιλέληστο θεοῦ τῶν ἀγαθῶν. — ᾽Αλλὰ καὶ 
&j χαρποφορία τῶν πεπιστευκότων ἑθνῶν , 
καὶ ἀντίληψις τοῦ Σωτῆρος Υέγονεν. Ὡς γὰρ 
τοῖς πρὸς αὐτοῦ ὠφεληθεῖσιν γράφει, ὡσεὶ 
« χαρὰ καὶ στέφανος, » οὕτω xat ὁ Σωτὴρ 
ιν ἔχει στέφανον αὐτοῦ πλεχομένους τοὺς δι- 
mv καὶ ἀλήθειαν χαρποφοροῦντας. — Καὶ 
δὲ ὁ βασιλεὺς αὐτοῦ ἐστιν, οὗ τῷ βασιλεύειν 
λλλὰ τῷ βασιλέα ὄντα προσοιχειώσασθαι abt: 


; δὲ ὁ Δαυῖδ, f) τάχα πᾶς ὁ ἐξομολογούμενος, 


κχατώρθωσεν. Ἰούδας ἐστὶν ἐξομοόγησις 
ὀόμενος. 


al, cxviti, 18. 155 Matth. xii, 8. 


psalmo Lvt. Reliqua hujus psalmi usque ad finem 
in psalmo Ltx reperiuntur : breviter igitur quz ibi 
dicta fuere hic repetenda. — Exaltatur Deus in iis, 
qua imaginem coelestis referunt, ideoque cceli vo- 
cantur. Gloria ejus super omnem terram extenditur 
que centum, sexaginta et triginta fructus ferre 
poterit 95355 Exaltatur etiam Deus super naturas hic 
ad contemplandam veritatem aptas, qua coeli di- 
cuntur : gloria autem ejus super eas quae ad per- 
ficiendam virtutem natz, atque hic terra appellantur. 

Vgns. 7. Non eurm aliter liberarentur ab inimicis 
opprimentibus aut insequentibus eos qui studio tuo 
digni sunt, nisi te salvante eos dextera tua, et exau- 
diente me pro illis deprecantem. — Dexteram vocat 


C bonam operetionem. 


Vgn8. 8. Sicima humerus interpretatur, rei sym- 
bolum. Exaltatus igitur Dominus super crucem, 
exinde hominum opera divisit, ita ut alii justifica- 
rentur, alii vero damnarentur ; nam justus judex. 


Vrns, 9. Galaad translatio, Manasses oblivio, 
Ephraim fertilitas interpretautur. Ait igitur Salva 
ter : « Meus est Galaad, et meus est Manasses : » 
ab errore ad veritatem, a malo ad virtutem, aut a 
terra in colum translatus; meus est etiam qui 
malorum omnium immemor factus, jam ipsam 
oblivionem deposuit. Nam qui, oblivione deposita , 
denuo meminit, Manasses est, hoc est oblivionein 
abjicit et renuit qua Dei bonorum immemor fuerat. 
— Fructus multos ferendo fideles gentes, velamen 
et susceptio Salvatoris facte sunt. Nam quemadmo- 
dum Paulus ad eos quos beneflciis foverat, « Vos 
estis gaudium et corona mea, » scribit**, ita Salvator 
susceptionem habet coronam suam, justitiam in- 
texentes, et veritatem proferentes. — Judas «quidem 
rex ejus, non quod ipsi imperet, sed quod iste rex 
cum ipso intime conjungatur : qualis David, et 
forsan quicunque Domini miracula confessus fuerit. 
Judas confessio interpretatur. 


** Philipp. wv, 1. 


Vox hic quzdam certe omissa est. Lcgendum Μανασσῆς δὲ ήδη, 'Egpatp, etc. Epi. 


- 
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Vans. 10. Moab lebes spei psallenti,quia castiga- A Στ. v. Ὁ μὲν Moxx6 διὰ τὸ κολαστικὰς εἶναι τῶν 


tor eorum qua ipsi a Domino tradita fuere: lebes 
sutem ubique designat prophetarum castigationem. 
Cum igitur ad bonum promovendum pone dentur, 
et spem bonam prabeant, lebes spes et exspectatio 
est bonorum. — Qu: si ex persona Christi predica- 
rentur, cum ldumza terrena designet, diceret so 
ad terram et ad terrena descendere; nam calcea- 
mentum, occulti itineris symbolum. Jam olim aperte 
via iucedebat Creator, de rebus curam gerens. Nunc 
autem carne indutus venit, quod calceamentaum ejus 
declarat. 


VgnRs. 11. Qua» cum audierit Propheta de voca- 
tione gentium, ea przesertim qua Lix psalmo de Ju- 


atcp παραδεδοµένων ὑπὸ Κυρίου, τῆς ἑἐλπίδος τῷ 


λέγοντος λέθης ἁστίν. Ὁ δὲ λέδης mollayou τῶν "(o 
φητῶν σηµαίνει χόλασιν. Ἐπεὶ οὖν χρηστῇῃ προθέσει 
αἱ χολάσεις ἐπάγονται, ἐλπίδα ἀγαθὴν διαδεχοµένην 
ἔχουσαι, λέδης ἐλπὶς χαὶ προσδοχία ἀγαθῶν iot. 
— El πρόσωπον sir τοῦ Σωτῆρος τὸ ταῦτα λέγον, 
ἐπεὶ µεταλαμθάνεται Ἰδουμαία εἰς τὸ « Τηΐνη, » 
ἐρεῖ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ τὰ γήινα πορείαν ποιῄσασθαι 
σύμθολον γὰρ Χεχαλυμµένης πορείας τὸ ὑπόδημα. 
Πάλαι μὲν οὖν γυμνῇ τῇ πορείᾳ ἐχρῆτο χτίζων, προ- 
νουύµενος: νῦν δὲ μετὰ σαρχὸς fj περίχειται, xo 
ὑπύδημα αὐτοῦ τυγχάνει. 

Ec. ig. ᾽Αχούσας ὁ Προφήτης τὰ τοσαῦτα περὶ τῆς 
τῶν ἐθνῶν κλήσεως, ἀλλὰ xal μαθὼν τὰ διὰ τοῦ Wf 


deorum gente dicta sunt, ac sciverit alienigenas et B φαλμοῦ περὶ τοῦ τῶν Ἰουδαίων ἔθνους εἰρημένα, 


advenas cum Deo societate et amicitia esse conjun- 
gendos, iis gratulatur qui tanto munere sunt di- 
gnati, et unus eorum esse gloriatur. — Quando 
istam felicitatem civitas fuerit consecuta, et Deo 
cum calceamento illorum regionem accedere li- 
buerit. — Et paulo post : Quis igitur me deducet ad 
graliam gentibus concessam, nisi tu, Deus? lta 
enim interpretatur bec Symmachus, dicens : « Nisi 
tu, Deus, qui rejecisti nos?» 


Vzns. 12. Jam non clypeus noster tu, et propn- 
gnator; servos enim et omni robore ac libertate 
destitutos tradidisti nos inimicis tuis ; nam te duce 
ac imperatore nunquam fuissemus victi. 


Vxas. 15. Nam neque armorum neque hominum 
€utela protegimur; Symmachus autem : « Spes no- 
Stra sis adversus nos invasuras tribulationes. » 


Vens. 14. Nos profecto, quos calceamento petitu- 
TUS e$, el societate el amicitia denuo confoturus. 
His enim amissis, confitebamur nos repulsos esse, 
quod Deus jar non amplius « exiret in virtutibus 
$uis. » — Ipse invisibili et occulta manu « ad nihi- 
lum deducet tribulantes nos. » 


γνούς τε ὅτι οἱ ἀλλόφυλοι xai ἀλλογενεῖς ὑποιαγ]- 
σονται καὶ φιλιάσουσι τῷ θεῷ, µαχαρίζει μὲν «ox 
τῆς τούτων πείρας χαταξιωθηαοµένους, εὔχεται B 
εἷ,αι xat αὐτὺς αὑτῶν.--- Αὐτῆς ἑχείνης τῆς παµµα- 
χαρίας ᾖ{[ενησομένης, ἐπειδὰν χαταξιώσῃ ὁ Otk 
ἐπιθῆναι αὐτοῦ τῷ ὑποδήματι τῆς αὐτῶν χώρας. — 
Καὶ μετ ὀλίγα. Τίς τοίνυν ὁδηγῆσει µε ἐπὶ τὴν 
χάριν τὴν δοθησοµένην τοῖς ἔθνεσιν, εἰ μὴ σὺ, ὁ θεός: 
Οὕτω γὰρ ἠρμήνενσεν ὁ Σύμμαχος εἰπών ' « El μὴ 
av, ὁ sb, ὁ ἀποθαλόμενος ἡμᾶς ;» 

Στ. ιβ’. O0 γὰρ ὑπερασπίζεις xat ὑπερμαχεῖς ἡμῶν, 
ἁλλά δούλους χαὶ ὑποχειρίους παραδέδωχας ἡ μᾶς τοῖς 
ἐχθροῖς cou οὐχέτι ἐλευθέρους’ οὐ γὰρ ἠττήθημέν 
ποτε, σοῦ στρατηγοῦντος xal τῆς φάλαγγος ἡγουμέ- 
νου. 

Στ. ιγ’. 0Οὐ γὰρ διὰ παρατάξεως ὁπλιτιχῆς, οὐδὲ 
δι᾽ ἀνθρωπίνης * Xoóppayog 6b, « Ἐλπὶς ἡμῶν 
στῆναι πρὸς τὰς μελλούσας ἑπανίστασθαι ἡμῖν θλ-. 
perg. » 

Στ. ιδ. Ἡμεῖς ol; ἐπηγγείλω ἐπιδΏναι τῷ σαυτοῦ 
ὑποδήματι, χαὶ καταξμώσειν τῆς ἑαυτοῦ ὑποταγᾶς 9 
χαὶ φιλίας. Οἱ μὲν γὰρ τούτων ἀπόδλητοι γενόµενα 
ὡμολόγησαν ἀπεῶσθαι, διὰ τὸ µηχέτι « ἐξιέναι τὸν 
Θεὸν iv ταῖς δυνάµεσιν αὐτῶν.ιε---Καὶ αὐτὸς ἀοράτῳ 
xai χρυφαίᾳ χειρὶ « ἑἐξουδενώσει τοὺς θλίδοντα; 
ἡμᾶς. » 


PSALMUS CVIII. 


Vegas. 6. Non omuibus eadem dextera, sed justo D Στ. c". Οὐ πᾶσι τὰ αὐτὰ δεξιὰ, ἀλλὰ τῷ μὲν που” 


spiritualis et virtus, malo autem sensibilia et ma- 
litia. À dextris quidem sancti stat Deus, et a dextris 
peccatoris diabolus. 


Ὑεκβ. 7. Quando petit qua non decet, et quz ac- 
cipienti nocerent, nec alia de causa damnatur a 
Deo, nisi quod ea rogat, que nec Deo dare con- 
veniret, nec ipsi accipere prodesset. 

Vgns. 8. Veritatem prodenti pauci flunt dies, 
quos vero Jumine illuminatos habebat antequam 
veritatem proderet. — Hujus etiam episcopatum 


(88) Lege ἀλλ &, Epir. 


δαίῳ τὰ νοητὰ καὶ τὰ τῆς ἀρετῆς * τῷ δὲ φαύλψ, τὰ 
αἰσθητὰ xal τὰ τῆς χαχίας. Ἐν μὲν τοῖς δεξαῖς 
τοῦ ἁγίου θεὸς ἵσταται, bv δὲ τοῖς τοῦ ἁμαρτωλῦ 
διάδολος. 

Στ. ζ. Ὅταν μὴ ἃ δεῖ, ἀλλὰ (88) μὴ συμφὲρα 
αὑτῷ ἀξιοῖ λαθεῖν παρὰ τοῦ θεοῦ : xal διὰ τοῦτο χρί- 
ναντος αὐτὸν, ἐπεὶ μηδὲ ἃ πρέπει θεὸν διδόναι, pal 
αὐτῷ λυσιτελεῖ, ἠτήσατο. 

Στ. wy. Παντὸς γὰρ τοῦ προδότου τῆς ἀληθείας yi 
νονται αἱ ἡμέραι ὀλίγαι, ἃς εἶχε φωτικόµενος mpi 
προδῷ τὴν ἀλήθειαν, ὑπὸ τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς quu- 
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ο” Λαμθάνει δὲ xal τούτου τὴν ἐπισχοπὴν, A accipit, ipse illius magister factus ,- qui veritati 


αὐτοῦ διδάσχαλος Υινόµενος, ó xaX &ppslvac 
oxójac Ev τῇ ἀληθείᾳ. 

P. Πατέρες δὲ Ἰούδα οἱ παρὰ προδοσίαν γεν- 
ις αὐτὸν εἶναι δύνανται, oU τε διὰ τῆς δόσεως 
γυρίων εἰς τοῦτο αὐτὸν παρορµήῄσαντες, xal 
ἑών elc τὴν χαρδίαν αὐτοῦ Σατανᾶς προδοῦ- 
| Κύριον, xal οἱ ἔχοντες σοφἰαν τούτου τοῦ 
ἄρχοντες, πὲρὶ ὧν ὁ Παῦλος’ «Εἰ γὰρ ἔγνω- 
x ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἑσταύρωσαν. » 
(α’. Εὐεργετιχὸν ὃν xal μεστὺὸν ἀγαθότητος. 
&' ἂν xapblav χαὶ ἰσογύχους αὐτοῦ τοὺς ἆπο- 
ν τῶν ὑποδεεστέρων πεπιστευχότων τυγχα- 
αὐτοῦ σῶμα. Ἐπεὶ οὖν ἑσχορπίσθησαν οἱ 
Y σχανδαλισθέντες ἓν τῇ νυχτὶ ἑχείνῃ, ὅτε 


Ίαν ἐπὶ τῷ κρατῆσαι αὐτὺν xaX ὁ τῶν Φαρι- D 


ἔχλος, τεταράχθαι αὐτοὺς χαρδίαν αὐτοῦ τυγ- 
ις συνέδη. Πλην εἰ xai ἑταράχθη dj χαρδία 
ἁλλ' οὖν οὐχ ἀπέστη αὐτοῦ περιεχοµένη αὐτοῦ 
»ν οὖσα τῶν μαθητῶν αὑτοῦ. 

(Υ. Τοῦτο ἐρεῖ περὶ τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς ὁ 
, o0 µονίµου οὐδ' ἑστηχυίας οὔσης.--Αἱ ἀχρί- 
Ιαθένειαν φύσεως θᾶττον ἐχτινάσσονται σοδού- 
f Uso χἀγὼ ἀσθενῆη ζωὴν δι) ἀνθρώπους àva- 
ἐπὶ τὸ σταυρωθῆναι ἐξ ἀσθενείας ἐξεδιώχθην, 
Στασιν(80)ἀναληφθείς.Δύναται xal περὶ πάντων 
βητῶν τὸ περὶ αὐτοῦ λέγειν τό’ « Ἐξετινάχθην 
κρίδες.» Ἐπείπερ διωχόµενοι καὶ ἐχτινασσό- 
πρὺς τῶν χαχοῦν ἐθελόντων, οὗ ταπεινοῦν- 
X ἑπτάμενοι µετάρσιοι φέρονται. Καὶ πάν- 
| οἱ μάρτυρες ἐχτιναχθέντες ὡσεὶ ἀχρίδες, 
ν τὰ κάτω, διώχουσι τὰ βραθεῖα τῆς ἄνω χλή- 


&'. Ἑμοῦ δηλονότι τοῦ ὑπὲρ πάντων πτωχεύ- 
, ὅπως τῇ ἐμῇ πτωχείᾳ πλουτήσωσιν. Παρ- 
δὲ Ex δεξιῶν τοῦ πάντα δεξιῶς πράττοντός τε 
ννοῦντος. Πάλιν δὲ τοῦ ix δεξιῶν αὐτοῦ παρ- 
| τὸν Θεὸν, τὴν πρόφασιν τιθεὶς λέγει « τοῦ 


rhv φυχἠν µου. » 


instat et inservit. 


Vgns. 14. Patres Judze, quicunque proditionem 
quavis ratione fovere potuerunt. lili qui pecuniain 
dando eum ad hoc propulerunt, et Satanas qui ani- 
mum ejus prodendi Domini studio incendit; et 
principes qui sspientia bujus mundi sapiunt, de 
quibus Paulus : « Si enim cognovissent, nunquam 
Dominum gloriz crucifixissent **. » 

Ὕεης. 91. Quia benignus et bonitatis plenus. — 
Cor dices qui eadem sentiebant apostoli, consti- 
tuentibus corpus ceteris fidelibus. Cum igitur 
discipuli dissipati sint, scandalizati illa nocte, qua 
Christum aggressa est Phariseorum turba, illos cor 
scilicet conturbatos habuit suum. Licet autem turba- 
tum fuerit cor ejus, non defecit tamen ab eo ipei 
adbserens, et intra discipulos ejus remanens. 


Vgns. 42. Hoc dicit de humana vita Dominus, 
que nec firma nec stabilis. — Locustz propter 
naturse imbeeillitatem facillime expulse, excutiun- 
tur : ita ipse ego infirmam vitam propter homines 
adeptus, et ex infirmitate cruci affixus sum, et 
morte interii. Ad omnes discipulos referri potest 
quod de ipso dicit: « Excussus sum sicut locust. » 
Nam licet a malignis agitentur et excutiantur, non 
humiliantur tamen, sed evolantes ad sublimia fe- 
runtur. Omnes igitur martyres sicut locusta ex- 


6 cussi, humilia despiciunt, et ccelestis vocationis 


premia insequuntur. 


VEges. 9i. Ego sane pro omnibus « pauper » 
factus sum, ut paupertate niea ditescant. Adstat 
Dominus a dextris cujusque recta agentis et sen- 
tientis. Rursus autem ait qua de causa Deus a dex- 
tris astet, nempe « ut salvet animam meam. » 


TSALMUS CIX. 


r. Πληρώσαντι τὴν οἰχονομίαν, χαὶ Ex νεχρῶν 
ντι, χαὶ εἰς οὐρανὸν ἀναληφθέντι τῷ Υἱῷ Κν- 
τι, εἶπεν ὁ Κύριος, « Κάθου &x δεξιῶν µου,» 
ἑξῆς, τουτέστιν ὁ Πατήρ. Παῦλος γοῦν οἶδεν 
ἣν ἀνάληψιν ταύτην εἰρῆσθαι τὴν φωνὴν διὰ 
ναι, € Καθαριαμὸν τῶν ἁμαρτωλῶν ποιησά- 
ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύνης Ev ὑψη- 
xai τὰ ἑξῆς. Καὶ πάλιν, « Τίνι γὰρ ἀγγέλων 
ποτε, Κάθου Ex δεξιῶν µου; » Κύριος τοίνυν 
ατὴρ τῶν πρὸς αὐτοῦ γεγενηµένων ἁπάντων, 
xp Κυρίῳ τῆς κτίσεως’ « Κάθον ix δεξιῶν 
ως ἂν 00 τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν 
5ου. » Λέχει δὲ ὁ Πατὴρ τῷ Υἱῷ, ὡς ἂν εἴποι 
vkp καὶ υἱὸς πατρἰ. Οὐ γὰρ προφορᾷ χρώ- 
Ιαλέγεται τῷ Ylp. Αὐτὸς γὰρ αὐτοῦ νόησις, 
t t£ xal σοφία καὶ Λόγος. Κάθηται δὲ ἐν τοῖς 
ὁ Κύριος τοῦ Κυρίου, εἰ γὰρ αμα fv, οὐ 
105. m, 8. *'* H br. 1, 2. *' ibid. 15, 
Forsitan legendum μετ ἀνάστασιν. EpiT. 


Vgns. 1. Redemptione hominum perfecta, re- 
surgenti ex mortuis, et in cclam ascendenti Do- 


D mino Filio dicit Dominus, Pater scilicet : « Sede a 


dextris meis. » Qus verba post ascebsionem per- 
fecta fuisse declarat aulas asserendo de Jesu : 
« Purgationem peccatorum faciens, sedet ad dexte- 
ram majestatis in excelsis **, » et csetera, Et rur- 
sus : « Àd quem autem angelorum dixit aliquando : 
Sede a dextris meis *'? » Dominus igitur, omnium 
ipsius nomine factorum Pater, dicit Domino crea- 
tionis : « Sede a dextris meis, donec ponam inimi- 
cos tuos scsbelluro pedum tuorum. » Alloquitur au- 
tem Pater Filium, quo modo fllius cum patre, aut 
pater cum filio €ouversari solent. Pater autem non 
verbis ad hoc usus est : nam Filius mens ejus,et sa- 
pientia, et veritas et Verbum. Sedet autem.a dextris 
Domini Dominus, non locum occupando, licet cor- 
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pus sit, alioquin non diceret : Et in Joco dexteram A «orixüx , ἡ εἶχεν οὗ ταῦτα λέγων Καὶ ἓν τόπῳ τὸ 


quzrebamus. Dextrz igitur Dei, qui divin: sancti- 
tatis et bonitatis participes facti sunt; quibus non 
aliter imperat quam cum Patre una regnando. Nam 
illud, « Sede a dextris, » indicat Filium cum Patre 
simul regnare. 

VEns. 5. Vox principium hic regnum significat 
quo Salvator « in die virtutis suze » potitus est, 
aut post resurrectionem, cum ex mortuis resurre- 
xissel ; nam si ex infirmitate crucifixus est, ex vir- 
tute Dei vivit **, Aut indicat imperium ipsi natura 
competere quo regnat et dominatur. — (In splen- 
doribus) quibus eos lux vera illuminat et illustrat. 
Unde etiam dictum est : « Sit splendor Domini Dei 
nostri super nos ***, y —Omnesecclesiastici, non ho- 
die primum sed semper etiam, existimaverunt verba 
ista a Patre fuisse prolata, et cum psalmi exordio 
ità esse conjungenda : « Dixit Dominus Domino 
meo : Sede a dextris meis, donec ponam inimicos 
tuos scabellum pedum tuorum; ex utero enim ante 
juciferum genui te. » Quibus puto czteros versus 
fuisse interpositos. Nec videtur Apostolus ab hac 
opinione abhorrere dicendo : « Ad quem autem an- 
gelorum dixit aliquando : Sede a dextris meis? » 
Hoc idem sonat ac si diceret : Nulli creature, sed 
unigenito Filio tantum ait : « Sede a dextris meis. » 
Cum ipse solus Unigenitus sit, « in sinu Patris 5) 
— Quando de legitima prole agitur, uterum memo- 
ramus; nam alii proprie filii sunt, alii ficte per 
adoptionem :quotiescunque non adoptivos, sed veros 
indicamus, dicimus eos parentum genimina uteri. 
Deus igitur proprium et unigenitum Filium suum 
commendans, uterum memorat.— Et paulo post : Non 
jgnaro dicit hzec Pater Filio, sed ut ipsi sciremus 
qua societate Pater cum Filio et Filius cum Patre 
conjunguntur, scripta sunt hec.—Et paulo post : Lu- 
cifer non sensibilis tantum, sed et spiritualis lux. 
Quod si autem erte spiritualia, manifestum est 
etiain eum ante creaturam genitum fuisse, juxta 
illud : « Ipse est ante omnes **. » 


Vrns. 4. Quemadmodum Deus dicit nos jurare di- 
cendo : « Est, est,» aut, « Non, non?!, » ita multo magis 
jurare videtur vera asserendo, licet nullam impre- 
cationem nullumque jusjurandum adhibuerit. « Ju- 
ravit» igitur « Dominus et non poenitebit eum, » quia 
eum nunquam poenitebit nec donorum suorum, nec 
vocationis omnium maximz, qua Salvator ad sa- 
cerdotium vocatus est. Profecto manebit in ster- 
num donum ejus, et sacerdotium « juxta ordinem » 
non Aaronis, sed « Melchisedech » ín sxcula. 

VEns. 5. Cum prius Pater dixisset, « Sede a dex- 
tris meis, » dicitur nunc Filio: « Dominus a dextris 
tuis, » ut appareat Filium non ratione loci a dextris 
esse Patris : alioquin simul foret Pater a dextris 


δεξιὸν ἐξητοῦμεν. Δεξιοὶ τοιγαροῦν τοῦ Θεοῦ ol µετ 

έχοντες αὐτοῦ, καθ) ὃ θεὺς xal ἅγιος xal ἀγαδές 
ἐστιν, ὃν οὖχ ἄλλως ἠγήσεται ἢ ὁ ἅμα τῷ Πατρὶ βα- 
σιλεύων * τὸ γὰρ, « Κάθου &x δεξιῶν, » συµθασΏεν- 
σιν τοῦ Υοῦ δηλοῖ πρὸς τὸν Πατέρα. 

Στ. Y'. Τὸ τῆς ἀρχῆς ὄνομα βασιλείαν ἐνταῦθα 
σηµαίνει οὖσαν μετὰ τοῦ Σωτῆρος « Ey τῇ ἡμέρᾳ τῆς 
δυνάµεως αὐτοῦ, » f) μετὰ ἀνάστασιν, fjv ἀνέστη ἐχ 
νεκρῶν * el γὰρ ἑσταυρώθη ἐξ ἀσθενείας, ἀλλὰ (i 
Ex δυνάµεως θεοῦ. "H σηµαίνων τὴν προσοῦσαν αὐτῷ 
σύμµφυτον ἀρχὴν, xa0' ἣν κρατεῖ xat δυναστεύει. — 
Ka0' ἃς ἔξουσιν ὑπὸ τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς φωτιξόµε- 
vot καὶ λαμπρυνόμενοι. Ὥστε ἂν εἰπεῖν ' « "Eod 
λαμπρότης Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν Eg' ἡμᾶς.» -- Πάν- 
τες οἱ Σχχλησιαστικοὶ οὗ νῦν πρότερον, ἀλλὰ καὶ ἀεὶ, 
πρὸς τοῦ Πατρὸς τὴν προχειµένην λέγουσιν φωνὲν 
εἰρῆσθαι συναπτοµένην τῇ ἀρχῇ τοῦ φαλμοῦ, οὕτως 
«Εἶπεν Κύριος τῷ Κυρίῳ µου, Κάθου Ex δεξιῶν poo, 
ἕως ἂν 00 τοὺς ἐχθρούς cou ὑποπόδιον τῶν ποδῶν 
σου * ix γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά σε. » Τῶν 
ἄλλων οἶμαι στιχίων διὰ µέσου εἰρημένων. Καὶ ξοιχέ 
γε καὶ ὁ Απόστολος ταύτῃ τῇ διανοίᾳ ἠχολουθηχὼς 
εἰρηχέναι’ « Τίνι γὰρ τῶν ἀγγέλων εἴρηχέ ποτε, 
Κάθου ix δεξιῶν pov; » Μονονουχὶ λέγων, Οὐδεὴ 
τῶν γεννητῶν, ἀλλὰ τῷ μονογενεῖ Υἱῷ ἑαντοῦ μόνψ 
εἶπεν. « Κάθου ἐχ δεξιῶν µου. » Ἐπεὶ xal μόνος 
αὑτὸς Μονογενἠς ἔστιν,ε ὧν ἓν χόλποις τοῦ Πατρό.» 
-Γνησίας Ὑονῆς ὅταν λόγον ποιώμεθα, Ὑαστέρα 
ὀνομάζομεν, ἐπεὶ γάρ εἰσι χυρίως τινῶν υἱοὶ, ἄλλοι 
δὲ εἰσποιητοὶ χαὶ θετοί - ὅταν μὴ τοὺς θετοὺς, dui 
τοὺς χνρίους σηµαίνοµεν, λέγομεν vsvvf; uaa va- 
στρὸς αὐτοὺς τῶν τεχόντων. Καὶ θεὸς οὖν γνήσικν 
Υἱὸν χαὶ &E ἑαυτοῦ τὸν Μονογενη παραστῆσαι 09 
λων, Υαστρὸς μνημννεύει, — Καὶ μετ ὀλίγα. Αλ 
οὖχ ἀγνοοῦντι τῷ Υἱῷ τοῦθ᾽ ὁ Πατὴρ λέγει, à! lv 
ἡμεῖς γνῶμεν τὴν οἰχειότητα τοῦ Πατρὸς πρὺς ci 
Υἱὸ», χαὶ τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα, ἀνεγράφη ταῦτα. 
— Καὶ μετ) ὀλίγα' ᾿Ἑωσφόρου δὲ φωτὸς οὐκ αἰσθη- 
τοῦ μόνου, ἀλλὰ xai νοητοῦ. El δὲ xal τῶν νοητῶν, 
πρόδηλον ὅτι χαὶ πάσης χτίσεως, χατὰ τὸ εἰρημένον' 
εΚαὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάντων. » 

Στ. 0'. Ὥσπερ ἡμῖν ὁ Σωτὴρ ὄρχον ὀρίζει εἶναι $$ 
« Ναὶ vat, » xai τὸ « O0 οὗ. » οὕτω, μᾶλλον δὲ κοὶ- 


p λῷ πλέον, θεὸς ἀληθεύων ὀμνύναι λέγεται, οὐχ ἀκ- 


ομοτιχῷ ἡ κατομοτιχῷ χρησάµενος. « Ὥμοσε » τοί- 
ννν «Κύριος, xat οὗ µεταμεληθῄσεται » ἑκείπερ 
ἀἁμειαμέλητα τὰ χαρίσματα, xal dj χλῆσις & uw 
γίστη εἰς ἱερωσύνην ἡ τοῦ Σωτῃῆρος. Kalàpr 
παµέλητον χάρισμα, 1| ἱερωσύνη οὐ « κατὰ τν 
τάξιν» ᾽Ααρὼν, ἀλλὰ « τοῦ Μελχισεδὲχ » elg ον 
αἰῶνα. 

E. €. Τοῦ Πατρὸς εἰπόντος, « Κάθου ἐκ bep" 
pos, » fip Yl νῦν λέγεται, « Κύριος ix. δεζών 
σου, » ὡς φανεροῦσθαι μὴ τοπικῶς ἐκ δεξιῶν 5€ 
Πατρὸς εἶναι τὸν Υἱόν᾽ ἰδοὺ γὰρ ἅμα xa αὐτὸς ἐν 


* Jl Cor. xiu. 4. "Ps; rxxeix, 11. 3 Joan, i, 18. ** Col. 1, 11. ** Mattb. v, $7. 
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δεξιῶν ἐστιν, καὶ ὁ llavhp αὐτοῦ ἐκ δεξιῶν' ὅπερ A Filii, et ipse Filius a dextris Patris. Quod absur- 


ἀδύνατον, εἰ τοπιχῶς τὸ « ix ῥεξιῶν » νοοῖτο. Ὡς οὖν 
ὁ Πατ]ρ ἐν τῷ Υἱῷ, xaVó Υἱὸς Ev τῷ Πατρὶ, οὕτως ὁ 
YU τοῦ Πατρὸς δεξιὸς, xai ὁ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ ἐκ 
δεξιῶν αὐτοῦ. — Τοὺς νοητοὺς βασιλεῖς οὐχ ἄλλους 
τυγχάνοντας, ἀρχῶν xal ἐξουσιῶν καὶ χοσµοχρατό- 
Ρων τοῦ σχότους. Οἱ αὐτοὶ δέ εἶσιν οὗτοι, οἱ ὑπὸ mó- 
δας τοῦ Σωτῆρος τιθέµενοι ὄντες διὰ τὴν καχίαν xol 
πονπρίαν, ἣν εἴλαντο ἐχθροὶ αὐτοῦ. Πλὴν συν- 
θλασθέντες, παύσονται τοῦ εἶναι πολέμιοι, χαταργου- 
µένης ὑπὸ Κυρίου πάσης ἀρχῆς xal πάσης ἑξουσίας 
τοιαύτης. Ἡμέρα δὲ ὀργῆς, ὁ χαιρὸς τῆς ἅμα máv- 
των χρίσεως ἐν ταῖς Γραφαῖς λέγεται. 

Στ. ς’. Οὐδένα χενὸν ἑῶν xal ἀμέτοχον τῆς ἀπ' 
αὐτοῦ πληρότητος, τῶν ἐπὶ σωτηρἰᾳ πεσόντων, ἴν 


ἀναστῶσιν εἰς αἰωνίαν ζωήν. — Τῶν χεχυδεῶσθαι B 


(90) διὰ τὴν χαχίαν χαλουµένων πολ)ῶν. 

Zn. Q'. Ὁ χείµαῤῥος πανταχοῦ ὥσπερ xat ἐνταῦ- 
θα πειρασμὸν σηµαίνει" πιεῖν δὲ ἐξ αὐτοῦ, ἐστὶν τὸ 
ἀναδέξασθαι αὑτόν. Πεπείραται δὲ Ἰησοῦς ὑπὲρ σω- 
τηρίας, γενόμενος &v τῇ τῶν ἀνθρώπων ὁδῷ, ὥς ρη- 
σιν ὁ ᾿Απόστολος γράφων ὧδε' « Ἐν ip γὰρ αὐτὸς 
αέπονθεν πειρασθεὶς, δύναται τοῖς πειραζομένοις 
βοηθῆσαι. » "Qv xaX βασιλεὺς ἀναδειχθεὶς, δοθείσης 
αὐτῷ ἐἑξουσίας iv οὐρανῷ xal ἐπὶ τῆς γῆς ὕψωσεν 
χεφαλὴν, ἄρχων οὐ µόνον τῶν ἐπὶ γῆς, ἀλλὰ χαὶ τῶν 
&v «οὐρανοῖς χειροτονηθεὶς ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, «ài τὸ 
πᾶν Ὑόνυ χάµψαι ὑπουρανίων καὶ ἐπιγείων xai xa- 
φαχθονίων, xai πάσης γλώσσης ἐξομολογουμένης, ὅτι 


dum, nisi hzc spiritualiter intelligantur. Quemad- 
modum igitur Pater in Filio et Filius in Patre, 
ita Filius dextera Patris et Pater a dextris Filii. 
— Reges hi non alii przter diabolos, tenebrarum 
regno et imperio et dominatione instructos. Qui 
iidem Salvatoris pedibus calcandi sunt propter ma- 
litiam et nequitiam, qua ipsius inimici exstiterunt. 
Qui conterendi sunt et de regno ejiciendi, quando 
Dominus istorum imperium ac virtutem confringet. 
Dies irz vocatur in Scripturis tempus quo omnia 
judicanda sunt. 


Vgns. 6. Nullum nisi plenitudine sua refertum 
et repletum dimittet, ex eis qui ad salutem referun- 
tur, utad vitam zternam resurgant.—Reluctantibus 
propter malitiam multis eorum qui vocantur. 

V&Rs. 4d. Torrens hic uti et alias tentationem 
significat : bibere de torrente nil aliud przter ten- 
tationem subire. Tentatus est autem Jesus pro sa- 
lute, llominum viam ingressus, uti testatur Apo- 
stolus scribens : « In eo enim, in quo passus est 
ipse et tentatus, potens est et eis qui tentantur, au- 
xiliari **. » Rex probatus omnium, imperio in coelum 
donatus et in terram, omnibus a Patre prepositus 
tum iis qux in coelis quam iis qua in terris sunt, 
exaltavit caput, ita « ut omne genu flecteretur ce- 
lestium, terrestrium et infernorum, et omnis lingua 
confiteretur quia Dominus Jesus Christus in gloria 


Κύριος Ἰησοῦς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός" » ταύτης τῆς C, est Dei Patris 3: » cujus exaltatiouis symbolum 


ὑψώσεως σύμθολον ὁ σταυρὸς φέρει. 


Crux. 


PSALMUS CX. 


Στ. ε’. Τροφὴν ἑξαιρέτως δίδωσι τοῖς φοδουµένοις 
αὐτὸν, µετά τινος παραδοξοποιίας. Ὡς τῷ Aav τὸ 
ἄριστην τυγχάνοντι ἓν λάχχῳ τῶν λεόντων Ev τῇ Ba- 
θυλῶνι, ix. τῆς Ἱερουσαλὴμ τὸν ᾽Αμθαχοὺμ, µετ- 
ἁρσιον ἄρας Ίγαγεν εἰς Βαθυλῶνα, χοµίζοντα τὴν 
εροφὴν αὐτῷ τῷ Δανιήλ. Αλλά xal χόραξιν ἑντειλά- 
µενος, ἄρτους τῷ πρωῖ xai χρέας τῇ δείλῃ φέρειν τῷ 
ἩἨλίᾳ, λιμοῦ μεγάλης τυγχανούσης, ἔθρεψεν αὐτὸν 
φοθούμενον τὸν Κύριον. Τῆς δὲ παλαιᾶς διαθήχης 
αὐτοῦ, ἕως χαιροῦ διορθώσεως δοθείσης τέλος ἀπολα- 
θούσης εμνησθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα »τῆς χατὰ τὸ Εὐ- 
αγγέλιον τῆς χαινῆς διαθήχης ἁδιαδόχου διαµε- 
νούσης. — Ὅτε πώρωσις ἀπὸ µέρους τῷ Ἰσραὴλ 
Ὑέγονε τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσελθεῖν εἰς τὴν 


Vrns. 5. Mirabili ratione dat Deus escam timen- 
tibus se. lta prandium dedit Danieli in lacu leonum 
Babylone esurienti; nam Ambachum de Jerusa- 
lem per aera in Babylonem portavit, ut Danieli 


. escam afferret **. ita etiam corvis mandavit **, ut 


Elix panes mane, et carnes vesperi deferrent ; fame 
tota regione enecta, timentem se enutrivit. Vetus 
testamentum, cum adventante Christo solvendum 
erat, « memor erit in seculum testamenti » novi 
juxta Evangelium instituti, et absque ulla intermis- 
$ione semper duraturi. — Cum obcs»cato ex parte 
Israel, plenitudo gentium incorruptam οἱ gloritica- 
tam hereditatem sortita est, meminit in sxculum 
testamenti cum filiis Israel prepter eorum patres 


ἀχήρατον xai δεδοξασµένην χληρονοµίαν, µιµνήσκε- D compositi. 


ται εἰς τὸν αἰῶνα τῆς πρὸς τοὺς υἱοὺς τοῦ Ἱσραὴἡλ 
"διὰ τοὺς πατέρας αὐτῶν διαθήχης. 

Στ. c". Φανερῶν αὐτοῖς οἵας δυνάμεώς ἐστιν ἔχα- 
στον, ὧν προσέταξεν ἑργάζεσθαι τὸν λαὸν, xal τοὺς 
λόγους τῶν γεγονότων. — Τῷ ἸἹσραηλιτιχῷ, ἵνα τῆς 
οἰχονομίας τὴν δύναμιν θεωρῄήσαντες σωθῶσι xat αὐ- 
τοὶ μετὰ τὸ εἰσελθεῖν τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν, λαµ- 
θάνοντες θεόθεν τὴν προσοιχειωθεῖσαν τοῖς ἔθνεσι 
Χχληρονομίαν. 


Vgns. 6. Revelans eis quam vim habeant opera, 
qua populo perficienda erant, et quam rationem de 
factis reddituri sint. — Populo Israelitico, ut virtu- 
tem redemptionis considerantes salventur et ipsi, 
plenitudine gentium bzreditatem adepta, divinitus 
edocti de concessa gentibus hereditate. 


** Hebr. i, 18. ** Philipp. 1, 40, 14. ** Dan. x1, 52. ** III Reg. xvii, 4. 
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Vkas. 7. Qua etiam novo testamento propria, A Στ. C. Καὶ ταῦτα τῆς χαινῆς διαθήκης οἰχεῖα 


et institutioni constitutionique evangelicz discipli- 
ns aptissime conveniunt, Cur 3utem hasc? Ut di- 
scamus et sciamus opera novi testamenti non esse 
in figuris et umbris et svmbolis, uti opera Moysis, 
ged veritas erant opera Christi. Quamobrem dictum 
est : « Gratia et veritas per Jesum Christum facta 
est'*. » imo non veritas modo, sed οἱ judicium 
erant opera Salvatoris, uti lsaias de ipso fuerat 
professus : « Eterit justitia cinctus lumbum suum, 
et verilate involutus costas". » — Cum Evangelii 
discipnli non ex operibus legis salutem consequan- 
tur, juxta doctrinam divi Apostoli, sed ex auditu 
fidei**. — Nam mandata Moysis ad tempus data fue- 
rant; mandata autem Evangelii non hoc avo tan- 


τυγχάνει, ἁρμόζοντα τῇ εἰσαγωγῇ xat τῇ στοιχειώσει 
τῆς εὐαγγελιχῆς διδασχαλίας' τίνα δὲ ταῦτα ; ἁλλ' ἡ 
τὸ γνῶναι ἡμᾶς xaX μαθεῖν ὅτι τὰ χαινῆς διαθήκης 
ἔργα οὐχ σαν ἐν τύποις xal σχιαῖς xal συµδόλοις, 
ola τὰ παρὰ Μωῦσεϊ, ἀλλ ἀλήθεια fjv τὰ ἔργα ab. 
τοῦ. At ὅ xoi λέλεκται’ ε Ἡ χάρις χαὶ ἡ ἀλήθεια διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. » Πρὸς δὲ τῇ ἀληθείᾳ, xa 
κρίσις ἣν τὰ ἔργα τοῦ Σωτηρος ἡμῶν" διὸ εἴρηται 
ἐν Ἡσαῖᾳ περὶ αὐτοῦ" « Καὶ ἔσται δικαιοσύνη ἑζω- 
σµένος τὴν ὀσφὺν, xal ἀληθείᾳ εἰλυμένος τὰς 
πλευράς.» -- Ἐπειδὴ οὐκ ἐξ ἔργων νόµου οἱ τοῦ 
Εὐαγγελίου μαθηταὶ, ἀλλ' ἐξ ἀχοῆς πίστεως τῆς σω- 
τηρίας χαταξιοῦνται, χατὰ τὸν ἱερὸν ᾿Απόστολον. — 
Al γὰρ Μωῦσέως ἐντολαὶ πρόσχαιροι γεγόνασιν' al 


tum duratura, sed in atternum permanebunt. — B δὲ τοῦ Εὐαγγελίου, διαρχεῖς οὐκ εἰς «bv παρόντα µό- 


Quemadmodum enim opera manuum ejus, veritas 
et judicium, ita ettam mandata ejus ab ipsius di- 
scipulis « in veritate et aequitate » perficientur. 


Vgns. 9. ldem sonant bac sitque illa : « Yenit 
dare animam suare redemptionem pro multis **. » 
Pretio igitur illius sanguinis, gratia Dei pro omni- 
bus mortem subeuntis, liberati sumus a labe nobis 
4 patribus tradita. — Ut testamento constanti οἱ 
perfecto studio inservientes, geternam hareditatem 
assequantur, juxta immolas et aeternas promissio- 
Des. — Nomen ipsius, ait, sanctis «sanctum, » et 
peccatoribus « terribile. » 


VgBs. 10. Uti vie bone, qus nil aliud preter 
veritatis meditationem, initium est facere justa !, 
ita initium sapienti: (quz rursus meditatio veri- 
tatis), timor Domini, justitia scilicet virtutem ope- 
ribus perflciens. Qua igitur ratione se habet justa 
facere cum bona ira, eadem se habet timor Domi- 
ni cum sspientia. — « Iptellectus bonus, » non iis 
qui eum sentiunt ac non perficiunt, sed iis qui fa- 
ciunt eum. Facientibus enim intellectum, qui non 
alius a virtute, prodest ipse; stque ita discunt 
quam bonus sit. — Sensus exprimere finis conve- 
niens Denm celebrantibus; «laudatio ejus, » cele- 
brantis Deum videlicet, manet in seternum. Cum 
enim qui celebratur, aeternus, et laudatio zterpa 
sit oportet, ut per omnia s:ecula duret. 


voy αἰῶνα, ἀλλὰ xal εἰς τὸν μέλλοντα διαµένουσαι. 
— Ὡς yàp τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ ἀλήθεια fv 
xa χρίσις, οὕτω xat αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ ὑπὸ τῶν αὐ- 
τοῦ μαθητῶν « ἐν ἀληθείᾳ χαὶ εὐθύτητι » ixite- 
λοῦνται. 

Στ. 0". Οὐχ ἕτερά ἐστιν τοῦ εἰπόντος « Ἡλθεν à 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου δοῦναι τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον 
ἀντὶ πολλῶν. » Tip αὐτῷ γοῦν τιµίῳ αἵματι, χάριτι 
Θεοῦ ὑπὲρ παντὸς Ὑευσαµένου θανάτου, ἑλυερώθημεν 
ix τῆς πατραπαραδότου ἀναστροφῆς ἡμῶν. --"Ὅπως 
αυντόνως xai τελείᾳ προθυµίᾳ ἐχόμενοι αὑτηῃς, ἀθά- 
νατον χληρονομίαν ἀπολάδωσιν χατὰ τὰς αἰωνίους 
xai ἀφθάρτους ἐπαγγελίας. — Τὸ ὄνομα αὐτοῦ, φη- 
σὶν, τοῖς μὲν ἁγίοις « ἅγιον, » τοῖς δὲ μὴ ἁγίας 


C, φοθερόν. » 


Στ. v. Ὥσπερ τῆς ὁδοῦ τῆς ἀγαθῆς (αὕτη δέ ἔστν 
ἡ θεωρία τῆς ἀληθείας) ἀρχὴ τὸ ποιεῖν τὰ δίχαια ὑπ- 
ἀρχει, οὕτως ἀρχὴ εἰσαγωγῆς εἰς τὴν Θεοῦ σοφία», 
οὐχ ἄλλην οὖσαν τῆς θεωρίας τῆς ἀληθείας, ὁ θεῖός 
ἐστι φόθος ὁ αὐτὸς ὧν τοῖς πρακτιχοῖς διχαίοις bv 
µαζόµενος. Ὄνπερ οὖν ἔχει λόγον τὸ ποιεῖν τὰ ὁΐ- 
xai πρὸς τὴν ἀγαθὴν ὁδὸν, τοῦτον ὁ τοῦ Θεοῦ eife; 
πρὸς τὴν σοφίαν. — Οὐ τοῖς ἄνευ «oU αποιεῖν ve 
νοηχόσιν, ἀλλὰ τοῖς ποιοῦσιν αὑτὴν τυγχάνει. Tol; 
γὰρ ποιοῦσι τὴν σύνεσιν, οὐχ ἑτέραν οὖσαν τῆς üge- 
τῆς, ὠφέλεια ἔσται' ἐξ ἧς ὠφελείας µανθάνουσι *$ 
ἀγαθὸν αὐτῆς. --Τοῦτο γὰρ χατάλληλον πέρας coi 
θεολογοῦσι τὸ λέγειν, Ἡ αἴνεσις αὐτοῦ, ντοῦ θεολογη” 
θέντος δηλονότι, μένει ἐπὶ ἄπειρο. "Emi yh 
ὑμνούμενος ἀθάνατος, ἀνάγχη xai τὴν αἴνεσω αἲ- 


«00 ἀτελεύτητον εἶναι, ὡς διαρχεῖν εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 
PSALMUS CXI. 


VrBs. 1. Qui mandata Domini ipsorum gratia, 
non alia de causa perücit, ab illis abhorrens qui 
humanz inserviunt gloriz, aut poenas fugiunt pec- 
catori imminentes, aut. mercedem quamlibet appe- 
tunt. Ast bonum ipsuni diligit et operatur; bic enim 
vere beatus. . 

Vkns. 2. Quod si beati semen obvio et Judaico 
sensu interpretari velles, mendax esset hoc effa- 
tum. ]nnumeri enim exstiterunt sancti et pii viri 


** Josn. 1, 17. ** Iso. χι, 5. 


Στ. a'. Ὁ μὴ ἅλλου τοῦ χάριν, 3) αὑτῶν ἕνεχα i» 
εργῶν αὐτὰς, olov διὰ δόξαν ἀνθρωπίνην, fj δὰ d 
μὴ περιπεσεῖν τῇ τοῖς ἁμαρτάνουσιν ἑ παγομένη ve 
λάσει, f| διὰ μισθὸν, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ ἀγαθὸν αἱρούμενος 
xal ἐνεργῶν. Οὕτω γὰρ ἕἔσται ἀληθῶς ὁ τοιοῦτος uf 
κάριος. 

Στ. β’. El μὲν προχείρως τις xaX Ἰουδαϊκῶς ἐθέλει 
τὸ σπέρµα ἐχλαθεῖν τοῦ µαχαριζοµένου, ἀσύστατη 
γένοιτ ἂν αὐτῷ ὁ λόχος. Μυρίων γὰρ ἁχίων x9! 


* Rom. 1Η, 23. ** Matth. xx, 28. * Prov. xvi, 5. 
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θεοφιλῶν ἀνδρῶν xal προφητῶν οὐκ ἐφάνη δυνατὸν A ac prophet», quorum semen nulla ratione potens ' 
ἐν τῇ γῇ τὸ σπέρµα. Οὐ γάρ τις δύναται δεῖξαι, — in terra apparuit. Quis enim Melchisedech, aut Jesu 
φέρε τοῦ Μελχισεδὲχ, ἢ τοῦ Ἰησοῦ τοῦ Naut, ἡ τοῦ Nave, aut Elis, aut Jeremiz, aut exterorum pro- 
Ἠλία, fj τοῦ Ἱερεμία, 4$ τῶν λοιπῶν προφητῶν  phetarum semen indicare poterit, loc est filios et 
σπέρµα, «τουτέστιν υἱὺς, x&Y διαδοχὰς. υἱῶν, xat — filiorum prolem, et hoc quidem semen in terra po- 
σπέρμα δυνατὸν ἐν «fj vf] Υεγενημένον. Κατὰ δὲ 6u- — (ens factum? Verba ista spiritualiter ftelligenda ; 
νοιαν νοῄσεις τοῦ λόγου τὸ ἀποτέλεσμα΄ ἐπιστήσας — ita apostolus quisqee semen suum pro viribus suis 
ἑκάστῳ τῶν ἁποστόλων, ὧν τὸ λογιχὸν σπέρµα ὅσης — in solo fertili et fructifero, animis videlicet homí- 
µετέσχε δυνάμεως, χαταθληθὲν ὥσπερ εἰς χώρας εὖ- — num, seminavit. Nec verbis exprimere possis, quam 
γείους xai χαρποφόρους τὰς τῶν ἀνθρώπων (uyác. potens in terra semen Paulo fuerit a Jerusalem us- 
Οὐκ ἔστιν εἰπεῖν, οἷον Παῦλος ὁ ἁπόστολος, ἀπὸ Ἱε- — que ad lilyriam innumeras Ecclesias Deo condenti. 
ῥουσαλὴμ μέχρι «o0 Ἰλλνριχοῦ συστησάµενος τῷ "Eadem de cxteris quoque discipulis valent. — Et 
Θεῷ µυριάνδρους Ἐχκχλησίας, δυνατὸν ἐν τῇ yf] paulo post : Quod semen sanctorum, cum ipsis se- 
ἑκτήσατο σπέρµα. Ὁμοίως xat τῶν λοιπῶν µαθη- — minantibus illud benedicctur, non in qualibet ge- 
«iiv ἕχαστος. — Καὶ μετ ὀλίγα' Τοῦτο δὲ τὸ σπέρµα — neratione, sed in generatione rectorum. 
τῶν ἁγίων, σὺν αὐτοῖς τοῖς «à τοιαῦτα χατασπεἰρουσιν, εὐλογεῖται, obx ἓν τῇ τυχούσῃ Ysved, ἀλλ àv τῇ τῶν 
εὐθέων. 

Στ. Y'. Τοῦτο νοῄσεις ἀχούσας Παύλου λέγοντος B ΤΕΒΦ. 5. Hac interpretaberis, dicente Paulo: 
ε Ὡς toot, πολλοὺς δὲ πλουτίζοντες, χαὶ ὡς μηδὲν — «Sicut egentes, multos autem locupletantes ; tan- 
ἔχοντες, xaX πάντα χατέχοντες.» "Ti; δ' ἂν Ὑένοιο — quam nihil habentes, et omnia possidentes *. » Quis 
πλουσιώτερος τοῦ κληρονόμου θεοῦι συγχληρονόµου — enim fuerit ditior quam qui Dei heres, et Christi 
δὲ Χριστοῦ ἁποφανθέντος; — 'O τοὺς Ἰησοῦ λόχους,  cohzeres factus est?— Qui sermones Jesu, quos 
οὓς ἤχουσεν, [είς] ἔργα μεταθαλὼν οἰκοδομεῖ ἐπὶ — audivit, opere perficit, aedificat domum suam supra 
τὴν πέτραν τὴν ἑαυτοῦ οἰχίαν, Ert τὸν ἁῤῥαγἡ τοῦ — petram, supra inconcussum Dei verbum, vita ct 
Θεοῦ λόγον, τὰς χρηπῖδας τοῦ θεωρητιχοῦ xal πρα- — mente prorsus mutatis. Domum igitur hanc quam 
χτιχοῦ βίου ἑαυτοῦ µεταδαλλόµενος. Ταύτην οὖν ἣν  :edificat quicunque Dominum timuerit, in mandatis 
ᾠχοδόμησεν οἰκίαν ἕχαστος τῶν φοξουµένων τὸν Κύ- — Domini, in sermonibus videlicet Jesu, nimis cu- 
quor, ἐπὶ τὸ ἐν cal, ἐντολαῖς τοῦ Κυρίου τεθεληχέναι, — piendo, replet gloria vere disciplinz, et divitiis 
τουτέστε τοῖς Ἰησοῦ λόγοις σφόδρα τεθεληχέναι, πλη- — qu& ex omni sermone, et ex omni scientia et ex 
pot δόξης νοημάτων τῆς ἀληθείας, xal πλούτου συΥγ- bonis operibus. — Hoc etiam interpretaberis ita ; 
κειµένου ix παντὺς λόγου xal πάσης Υνώσεως καὶ — Recordare « quia ex operibus legis non justiflcabi- 
ἔργων ἀγαθῶν. — Νοῄσεις δὲ xal τοῦτο, ἐπιστήσας — tur omnis caro coram Deo, » testante Ἀροβίο]ο”, 
ὅτι « "EG Epyov νόµου οὗ δικαιωθήσεται πᾶσα σὰρᾶ C sed, «Qui facit ea vivel in eis. Ex fidei autem auditu 
ἑνώπιον «69 Θεοῦ, » κατὰ τὸν "Amóotolov, ἀλλ « Ὁ  justificatur, » nam : Primus «credidit Abrabam Deo, 
ποιῄσας αὐτὰ ζήσεται ἐν αὐτοῖς ἐκ δὲ &xonc m(- et reputatum est illi ad justitiam *; » et deinde ii 
στεως. » Ἡρῶτος μὲν « ἐπίστευσε τῷ Θεῷ ᾿Αθραὰμ, — qui pariter Christi Evangelium fide adepti sunt. 
χαὶ tXoyíc0n αὐτῷ εἰς διχαιοσύνην. 3 Ἔπειτα δὲ καὶ οἱ ὁμοίως αὐτῷ τὸ τοῦ Χριστοῦ Εὐαγγέλιον διὰ πί- 
στεως χατορθοῦντες. ι 
"Στ. 8. Κέρας τὸν Θεόν φησιν. Πάντες γὰρ οἱ δί- Vens. 9. Cornu vocat Deum. Nam omnes justi 
χαιοι᾽ τούτῳ θαῤῥοῦντές φασιν. « Ἐν σοὶ τος Deo confidentes dicunt: «In te inimicos nostros 
ἰχθροὺς ἡμῶν κερατιοῦμεν. » Καὶ ὁ μακαριζόµενος — Cornu dejiciemus. » Cum igitur beatus ininicos 
φοΐνυν τοὺς ἐχθροὺς ἑαυτοῦ ἐν Κυρίῳ χερατίσας, τὸ — suos in Domino cornu superaverit, in gloria exal- 


χέρας ᾧ αὐτοὺς χἀθεῖλεν ἓν δόξῃ ὑψούμενὸν ἔχει. tetur cornu, quo eos vicit, necesse est. 
Στ. v. Ἐν τῷ μετὰ ταῦτα βίῳ τυγχανόντων τῶν Vgns. 10. In ventura post hzc vita dum pro- 
ἐταγγελιῶν τῶν εὖ βεδιωχότων, τῶν ἁμαρτωλῶν — missa justi consequentur, poenis afflicti peccatores 


ἔχαστος περιτυχὼν χολάσει ὄψεται ὃν Επόρθησε δί- — videbunt quem lacessiverunt justum, et irascentur, 
xatov, xai ὀργισθήσεται, χαθ᾽ ἑαυτοῦ ἓν µεταμελείᾳ D vehementissima penitentia commoti. Tunc etiam 
σφοδροτάτῃ Ὑινόµενος. Ὅτε xat βρύξει τοὺς ὀδόντας — frement dentibus et tabescent, a tumore et pondere 
ἀὐτοῦ, xaX καταταχῄσεται ἀποθαλὼν τὸν ὄγχον xal τὸ — carnalis humilisque vite et mentis nudaii , per- 
οἵδημα τῆς ὑλιχῆς καὶ σαρχικῆς Ἐξεώς τε xal προαι- — eunte peccatorum desiderio. 
ρἐσεως, τῆς τῶν ἁμαρτωλῶν ἐπιθυμίας ἀπολλυμέ- 
γην» 

PSALMUS CXII. 

Στ. α. Απολύτως εἰρημένον τὸ παϊΐδες, οὐκ ἔπι- Vgns. 1. Non servos designari voce pueri, ma- 
ερέπει νοµίσαι ἀντὶ δούλων εἰρῆσθαι τοὺς παῖδας — nifestum ex eo quod absolute occurrat; nam ab- 
ἁπλῶς γὰρ καὶ χωρὶς προσθήχης οἱ νέοι παῖδες xa- — solute et simpliciter vocantur pueri qui natu mino- 
AoUvtat: οἱ δὲ δοῦλοι, παϊδές τινων. Ὡς Υὰρ δοῦλος, res; servi autem pueri hujus vel illius dieuntur. 


4] Cor. vi, 10. 3 Rom. ui, 20. * Gen, xv, 6; Rom. iv, 3. 
ParsoL, Gg. XXXIX, i9 


4 


ΡΙΟΥΜΙ ALEXANDRINI 


4548 


Nam uti servus, ita et puer ad domi:um referen- A οὕτω xai τὸ παῖς πρὸς δεσπότην ἔχει τὴν üvi- 


dum. 

. Vas. 5. Suus forsan justitize soli ortus ; qui non 
dissimilis, aut etiam non alius ab oriente ad quem 
. paradisus plantatus δεί". Cui ortui respondebit for- 
tasse occasus bic, cum oriente seu occidente sole, 
semper laudandum nomen Domini ; nam ubi occi- 
dit Israel, ortus est gentibus fidem prestantibus. 


Vgns. 5. Quibus verbis Deum omnia curare do- 
cemur. Quem cum creaturis non esse conferendum 
praedicat sanctus dicens: « Quis sicut Deus noster?» 
Nemo est similis Deo, cum solus sitomnium creator 
et rector. Hoc autem dicto non dividit Filium a 
Patre, aut Patrem a Filio; nam una divinitas : nec 
alius Deus Filius, nec alius Pater ac Filius; et Pa- 
ter Filii Pater est. 


Vrns. 9. In. domo eam inhabitare faciet, qus 
propter sterilitatem prius liberis carebat, nunc au- 
tem mater facta est filiis abundantissima, et l2taus. 
— Et paulo post : Sterilem de gentibus Ecclesiam, 
liberis carentem primum, ut lzetaretur hortatus est 
propheta dicens : « Lzeta7e , sterilis, quz& non paris: 
erumpe et clama quz non parturis, quia multi eiiam 
filii desertze magis quam ejus qu: habet virum*. » 
Profecto Ecclesi& de gentibus liberi plures ac pul- 
. €hriores, quam Judxorum synagoga virum legem 
liabenti. Anima quzeque, propter sterilitatem libe- 
ris carens, collocatur a Deo in domo, in Ecclesia 
videlicet Dei vivi; mater fit operum, doctrinarum, 
opinionum et sermonum, ut lxtetur cum genimi- 
nibus suis per habitantem cum ea Deum Verbum. 
Praebet etiam Scripture historia plura hujusce rei 
documenta. Anna, niater Samuelis, in domo habita- 
vit, et mater facta est puerorum lztata, sex libe- 
rorum maler facta. Similia referuntur de Sara, de 
Rebecca, de Elisabeth, et antea de imatre Samso- 
nis. De quavis earum optime dices : « Inbabitare 
fecit eam matrem filiorum lztantem. » 


φοράν. 

Στ. y'. Καὶ τοῦ τάχα τῆς δικαιοσύνης ἡλίου εἴεν 
ἀνατολαί τινες, χαθ᾽ ἃς ἀνέτελλεν ' αὗται δὲ συγγέ- 
νειαν ἔχουσι , ἣ αὐταὶ αὐταῖς τυγχάνουσιν πρὺς τὰς 
ἀνατολὰς ἐν alg ὁ παράδεισος πεφύτευται. Εἶεν ὃ' 
ἂν ταύταις ταῖς ἀνατολαῖς καταλλήλως ἔχουσαι xal 
δύσεις, καθ ἃς ἀνατολὰς καὶ δυσμὰς, αἱνεῖν τὸ 
ὄνομα Κυρίου προσῄχει' ἕἔδυνε γὰρ τῷ Ἱσραίλ, 
ἀνέτειλε δὲ τοῖς πιστεύσασιν ἔθνεσιν. 

Στ. ε’. Καὶ διὰ τῶν προκειμένων λέξεων mpo- 
νοοῦντα τὸν πάντων θεὺν µανθάνοµεν. Περὶ οὗ ἁσυγ- 
χρίτως πρὸς ταύτα τὰ γενητὰ ἔχοντος ὁ γιός φται᾿ 
« Τίς ὡς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν; » Οὐδεὶς Υάρ ἔστι 
κατ αὐτὸν, ἐπείπερ μόνος αὐτὸς xai ποιητὴς xal 


B προνοητὴς ἁπάντων ἐστίν. Ταῦτα δέ φησιν οὐχ à» 


µερίζων τοῦ Πατρὸς τὸν Yibv, f τοῦ Yiou τὸν [la- 
τέρα" µία γὰρ fj θεότης ΄ xaX οὐχ ἄλλος Geb; YU., 
xaX ἄλλος 6 Πατήρ ἐστιν, ἡ xax Yióz- xai ὁ Πατὸρ 
Υἱοῦ Πατήρ ἐστιν (91). 

Στ. 0'. Τὴν πρότερον διὰ στειρότητα ἀτεχνοῦσαν 
ὃν οἴχῳ χατοικήσει, μητέρα γεγενημένην ἐπὶ πολν- 
παιδία, xal εὑφραινομένην. --- Καὶ μετ ὀλίγα" 
Στεῖραν δὲ τὴν ἀπὸ τῶν ἐθνῶν Ἐχχλησίαν, &zexvo: 
οὖσαν τὸ πρῶτον εἰς εὐφροσύνην xaXei λέγων, « Εὖ- 
φράνθητι,σστεῖρα, fj οὗ τίχτουσα, ῥῆξον καὶ βόησον. fi 
οὐχ ὠδίνουσα, ὅτι πολλὰ καὶ τέχνα της ἑρήμου μᾶλ- 
λον f| τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. » ᾽Αληθῶς γὰρ πολύ- 
παις xal καλλίπαις ἡ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν Ἐκκλησία γε- 


γένηται, ὑπὲρ τὴν ἔχουσαν ἄνδρα vópov Ἰουδαίων - 


συναγωγήν. Ἑκάστη δὲ duyh διὰ στειρότητα ἅπαις 
οὖσα, χατοικἰζεται ὑπὸ τοῦ θεοῦ Ev οἴχῳ, τῇ τοῦ 
ζῶντος Θεοῦ Ἐκχχλησίᾳ ' µήττρ ἔργων, µαθηµάτων, 


νοημάτων τε xal λόγων, ἐπὶ τῷ εὐφραίνεσθαι ἅμα - 


οἷς ἔσχεν γεννήµασιν, ὑπὸ τοῦ συνοικοῦντος ai 
8:09 Λόγου. Συνέθη δὲ ταῦτα xal κατὰ τὴν τῆς Γρα- 
φῆς ἱστορίαν. "Άννα γοῦν dj µήτηρ Σαμουζλ χατ- 
ᾠῴχίσθη ἐν οἴχῳ, µήτηρ λέγεται τέχνων εὐφραινο- 
µένη, ὅλων && τέχνων γενοµένη µήτηρ * καὶ περὶ τῆ: 
Σάῤῥας, xai Ῥεθέχκας, Ἐλισάθετ τε xai πρὸ ταύ- 
της τῆς μητρὸς Ὑενομένης τοῦ Σαμφών. Λέχοι 9; 
εὐλόγως περὶ ἑχάστης αὐτῶν, ὅτι « Κατῴχισεν αὐτῖν 
μητέρα τέχνων εὑφραινομένην. » 


PSALMUS CXIII. 
Vens. 1. Dum tu nos beneficiis foves, Domine, D — Ec. a'. Eoo, Δέσποτα, ἡμᾶς εὑεργετοῦντος, οὐχ 


hon erit gentibus cur dicant : « Ubi est Deus eo- 
rum?» Cum deos hahent locales et. regioni certze 
affixos, similia de te cogitantes conclamant : « Ubi 
est Deus eorum?»Proferunt etiam forte ista ad 
deridendos nos, putantes nobis Deum non esse. Licet 
autem errantes talia dicant, nos certa fide persua- 
sum habemus Deum nostrum esse sursum in coelis. 
— Totum piorum genus, cum mentesapiat et Deum 
perspiciat, domus lsrael vocatur, quia Ecclesia 
est Dei vivi. 

Vens. 10. Domus quoque colentium Deum, cum 


* Gen. n à. *]sa. niv, 4. 


ἕξει χώραν τὰ ἔθνη λέγειν, « Ποῦ ἔστιν ὁ θεὺς a7 
τῶν» » Ἐπεὶ γὰρ αὐτοὶ τοπιχοὺς θεοὺς ἔχουσιν xi 
ἱδρυμένόυς που, xal περὶ σοῦ τοῦτο τοπάζουσι M- 
Ὕοντες,ε Ποῦ ἔστιν ὁ θεὺς αὐτῶν, » τάχα ἆχλευς” 
στιχῶς τοῦτό φασιν, οἱόμενοι μὴ ἔχειν ἡμᾶς θεύν. 
Ἁλλ' εἰ χἀχεῖνοι πλανώμενοι τοῦτο λέγονσιν, ἀλλ 
οὖν γε ἡμεῖς ἠχριθωμένῃ ὑπολήψει ἴσμεν, ὅτι 6:55 
ἡμῶν ἐν τῷ οὑρανῷ ἄνω Esclv. — Τὸ πᾶν διορατυὸν 
γένος, διὰ τὸ νοῦν ἔχειν ὀρῶντα soU, οἴχος poti 
χρηµατίζει διὰ τοῦ τυγχάνειν "Exxànsia 8:02 Qv: 

τ. '. Καὶ ὁ οἶχος δὲ τῶν θεραπευόντων τὸ θεῖο, 


(91) £n preclarum testimonium «ο Filii divinitate a Didymo Arii cive. Et quidem passim ab coil 


f2ctitat^m videmus. 
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τῷ τυγχάνειν ἱερεῖς, « ἤλπισεν ἐπὶ Κύριον, » µεί- A sacerdotes sint, « speravit. in Domino,» spe majori 


ζονι xaX τεθεωρηµένῃ παρὰ τὸν "lopatj) ἐλπίδι, Tov 
γὰρ ὑπεραναθεθηχότων θεωρίᾳ xai πράξει μείζων fj 
ἑλπὶς, µειζόνως αἰτούντων βοηθὸν καὶ ὑπερασπιστὴν 
αὑτοῦ ἔχειν. — Οὗτοι δέ εἰσιν οἱ προσήλυτοι, οἱ 
προστιθέντες τῷ νόµμῳ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν, ἐλπίσαντες 
xal αὐτοὶ ἐπὶ Κύριον, βοηθὺν ὑπερασπιστὴν αὐτὸν 
ἔχειν ἐπιχαλοῦνται. Καὶ ταῦτα λέγειν παιδεύονται οἱ 
χατὰ θεὺν παΐδες, ὡς àv εἶἰδεῖεν ὅτι xal ε αὐτοὶ 
συμπολῖται γεγόνασι τῶν ἁγίων, xat οἰχεῖοι τοῦ Θεοῦ 
ἑποικοδομηθέντες ἐπὶ τῷ θεµελίῳ τῶν ἁποστόλων 
χαὶ προφητῶν. » Καὶ ὡς ἂν εἰδεῖεν, ὅτι ὥσπερ οἱ πα- 
ὰαιοὶ Άλπισαν ἐπὶ Κύριον, xat εἶχον αὐτὸν βοηθὸν 
ὅτε χαλῶς ἕπραττον, οὕτω xai νῦν οἱ νέοι ἡμεῖς οἱ 
παῖδες οἱ ἐξ ἐθνῶν πῥοσεληλυθότες, xat τὸν φόβον 
ἀνειληφότες τοῦ αὐτοῦ Κυρίου.-- Ἐν μὲν τῇ πρὸς πι- 
λεμίους µάχῃ τὸν Κύριον ἔχομεν, ἡμεῖς οἱ φοδούμενοι 
«by Κύριον, ὑπερασπιστὴν xal βοηθόν. Ἐν δὲ τοῖς 
οἰχείοις πράγµασι τοῖς τε &acà ψυχὴν xal χατὰ σῶμα, 
πάλιν αὐτὸν ἔχομεν εὐλογοῦντα ἡμᾶς. Ὡς ἀπαρχεῖν 
ἡμῖν ἀντὶ τοῦ παντὸς χαλοῦ καὶ ἀγαθοῦ, xai ἀντὶ 
σπαντὸς θησαυροῦ xal μεγάλου κτήµατος, µόνον αὖ- 
τὸν τὸν Κύριον xal πρὸς τὰ ἑχτὸς xal πρὺς τὰ ἕν- 
ὃον. Οὕτω δὴ ἡμᾶς εὐλογεῖ νῦν, ὡς πάλαι πρότερον 
πηὐλόγει τὸν πρότερην λαόν" µεταθέδηχε γὰρ ἐξ ἑἐχεί- 
νων εἰς ἡμᾶς jj χάρις. Εἰς γὰρ iv xat ὁ αὑτὸς Κύ- 
pio, xal τῶν παλαιῶν ὁμοίως προϊστατο, ὥσπερ 
οὖν χαὶ τῶν νέων. Καὶ πάλιν τοὺς νέους ὁμοίως εὖλο- 
γεῖ ὥσπερ οὖν χαὶ τοὺς παλαιούς’ ὥστε εἶναι µίαν 
ᾷων ταγμάτων τῷ Geo συνιστάµενον. 

Στ. xY'. Λὐτὸς γάρ ἐστιν οὗ τοὺς νόµους φυλάττο- 
μεν ᾿ ἵνα γὰρ pij νοµίσῃ τις ἄλλου τινὸς τοὺς χρη- 
αμοὺς εἶναι, οὓς Μωῦσῆς διηχονῄσατο, ἀχολούθως ὁ 
ἱεροφράντης πρὺ τῆς τῶν νόμων δόσεως, τὰ περὶ τῆς 
χοσµοποιίας παραδέδωχε , δι Ti; διδάσχει ἕνα θεὸν 
εἶναι, πάντα δὲ τὰ τοῦ χόσµου µέρη. 


ac magis spectata quam lsrael. Qui enim doctrina 
et virtute przstant, spe ctiam prastent necesse est, 
adjotoremque et protectorem vehementius expe- 
tant. — Quales süut proselyte, de gentibus legi 
adscripti, qui et ipsi in Domino sperantes, adjuto- 
rem eum et protectorem habere exoptánt. Hzc pro- 
fiteri docentur qui juxta Deum pueri , ut sciant quod 
ipsi quoque t sanctorum cives facti sunt, domestici 
Dei, superzedificati super fundamentum apostolo - 
rum et prophetaruni?*. » [ta discent, quemadmodum 
veteribus bene agentibus adjutor et protector Deus 
fuit, sic οἱ nobis futurum recens natis, modo de 
gentibus conversis, et timore Domini timentibus.— 
Adversus inimicos pugnantes Dominum adjutorem 


D et. protectorem ihabemus, quicunque Dominum ti- 


memus. ln rebus autem, qu:e ad corpus aut animam 
pertinent, rursus habemus eum bernedicenteti no- 
bis. Sufficit igitur nobis pru omni bono, pro omni 
thesauro et re pretiosissima solus Dominus, quz 
corpori quzeque animz necessaria prebens. lta sane 
nobis benedicet, sicut olim priori popufo suo bené- 
dixit : transivit enim gratia ab illis ad nos. Nam 
unus atque idem Dominus est, et veteribus eadem 
ratione préfuit, qua nunc recentioribus. Et rursus 
eadem ratione nunc recentioribus benedicét, qua 
olim veteribus, ita ut sit una vocatio, et una gratia, 
et unus populus ex utroque ordine Deo adh:zrens. 


cem xai µίαν χάριν, xai ἕνα λαὸν τὸν ἐξ ἀμφοτὲ 


Vrns. 25. Ipse enim est, cujus leges servamus . 
nam ne quis putaret ab alio quovis proferrí man- 
data, qux Moyses praedicabat, optime creationerh 
mundi narravit, antequam leges traderet ; docens 
nos fta, ünum esse Deum, οφίογα autem mundi 
partes essc. 


PSALMUS CXIV. 


Στ, β'. « Ἔκλινε » δὲ, εἶπεν, « τὸ οὓς αὐτοῦ &pol,s 
οὐχ ἵνα τινὰ σωμάτων λάδοις ἔννοιαν περὶ θεο” 
ὧτα ἔχοντος, καὶ αὐτὰ πρὸς τὸ εἰρημένον τῆς φωνῆς 
ὑποχλίναντος, ὅπερ ἡμεῖς ποιοῦμεν πρὸς τοὺς μιχρὸν 
φθεγγοµένους, ἵν) ἐκ τοῦ σύνεγγυς τὴν νόησιν παρα- 
δεξώµεβα τῶν λαλονµένων , ἀλλ᾽ € ἔχλινεν » εἶπεν, 
ἵνα τὸ ἑαυτοῦ ἀσθενὲς ἐπιδέξηται, "Οτι χαμαὶ χει- 
µένῳ got συγκατέδη διὰ φιλανθρωπίαν’ fj Υὰρ θεία 
&xoh οὐ φωνῆς δεῖτα: πρὸς αἴσθησιν. Οἶδεν yàp xot 
ἐν τῷ χινηµατι τῆς καρδίας γνωρίσαι τὰ ἐπιχείμενα. 
—. Καὶ uev ὀλίγα᾽ Τὴν ἀχουστιχὴν αὐτοῦ δύνα- 
µιν (93). — Τουτέστι παντὶ τῷ χρόνῳ τῆς ζωῆς µου 
ἐπεχαλεσάμην, ἐν ταῖς ἡμέραις µου ταῖς ὑπὸ τοῦ 
ἡλίου τῆς δικαιοσύνης γενοµέναις, ἀεὶ 7 πεφωτισµένος 
ὢν ἐπεκαλεσάμην. 

Στ. Υ’.. Τοσοῦτον, φησὶν, ἀπέσχον τοῖς πειρασμοῖς 
τούτοις ὑποπεσεῖν ὡς ἀχλυσίοις, ὅτι xai πολλῷ τού: 
«toy πλείοσι χατὰ τὸ ἑχούσιον πειρασμοῖς ἐμαυτὸν 


* £ph. τι, 20. 
92) Appositio exegetica ad illud, «5 οὓς αὐτοῦ. 
μας ) an plirastice exponit illud, ἐν ταῖς ἡμέραις 


Vgns. 3: « Inclinavit, » ait, « aurem suam niil ὁ 
hoc autem non proprie interpretaberis veluti Ἆο si 
Deus aures habeat, illasque ad verba orantis incli- 
net, quod ipsi nos facere solemus, quo propiores 
facti summisss voce loquentium mentem facilius 
assequamur. Dicit autem Deum aurem inclinasse, tit 
infirmitatem suam profiteatur; nam humi jacentem 
adiit Deus propter benigtiitatem suám. Audienti Deo 
non est cur mentem vocibus explices, cum ipse vel 
abscondità cordis perspicidt.— Et paulo post : «Áu- 
rem » facultatem scilicet qua audit. — Omni scilicet 
tempore vit: mez invocavi, in diebus meis a justiti:é 
sole definitis, semper illuminatus invocavi. 


Vrns. 5. Multo plures tentationes libenter subii, 
ait, nedum necessariis tentationibus vinci me paterer. 
—A4Dolores mortis» quibus mens offenditur. —« Peri 


uou ἐπιχαλέσομαι, ubi legisse videtur Didymus &ra4 
xaAegáp.my. ΕΡιΤ, 
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«ula » autem « inferni, » forte nil aliud preter pec- A προσεθέµην. -— Τὰ ἐν λογισμοῖς πταιόµενα « ὧδνς 


cata. liec eiiam de scelestis potestatibus dici pos- 
sunt, vel insequentibus nos ut peccato animam oc- 
-idant, vel jam ad pericula rueptem propellentibus. 
εἱρῆσθαι, τῆς μὲν ὠὡδινώσης ἐπὶ τῷ νεχρῶσαι δέ 
τοῖς χινᾶύνοις Tn ὁμόσε χωρήσασᾳν. 

Vgns. 4. Certus me nomine Dei con(irmatum 
predicta mala superatsrum. — Tribulationem .et 
dolorem qua mihi sponte inveni. Prius enim di- 
xerat : « Pericula inferni invenerunt me ;» hic au- 
Aem : « Tribulationem et dolorem invebpi. » Quando 
igitur infracto animo mala a tentante illata pertuli, 
ut ostenderem quaAato studie Deum prosequar, ad- 
jed tribulationes super tribulationem, οἱ dolorem 
&uper dolorem, tentationes quasque superans non 
1963 quidem virtute, sed nomey Domipi invecando. 


γεας. 5. Ubique misericordiam Dei eum justi- 
tia consociat Scriptura, .docens nos negue Dei mi- 
sericordiam indiscretam esse, neque justitiam ejug 
immisericordem. — Misericordia esi affectus quo 
indigna fereutium miserias dolemus. lta miseret 
nos hominis qui de sump prosperitate in summam 
penuriam dejidt, aut qui de perfectissima sani- 
tate in gravissimos morbog incidit. Cum igitur οἱ 
nos olim illustres eramus, postea autem propter 
peccatum e paradiso expulg, iuglorii et humiles 
facti sumus, miseret Deum nostri, cernentem quan- 
tum ab illis mutati simus, qui fueramus.- 


ΟὈανάτου εἰσίν. » — « Κίνδυνοι» δὲ « ἅδου » τὰ 
«πραχτικὰ τῶν ἁμαρτημάτων εἶναι δύνανται. Θὐχ 
ἀπογνωστέον Ok καὶ περὶ πονηρῶν δυνάµεων καῦτ' 


ἁμαρτίας τὴν ψυχῆν, τῆς δὲ ὑποδεχομένης εἰς τὴν 


Ἔτ. 0. θαρσῶν, ὅτι δυναμούμενος ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ 
ὀνόματος, ὑποστήσομαι πάντα τὰ προειρηµένα. — 
Θλίφιν xal ὑδύνην ἄσπερ Exiv ἑμαυτῷ προσεξεῦρον. 
"Ev μὲν γὰρ τοῖς χατόπιν « Κίνδυνοι &5ou εΌροσάν 
με » ἐνταῦθα δὲ « Θλίψιν xal ὁδύνην εὗρον. » Ἐπειδὴ 
γὰρ ἐχεῖ ἀνενδότως ἔχων εὑρόθην πρὸς τὰ παρὰ «o0 
πειράδοντος ἐπαχθέντα, ἵνα δείξω τὴν περιουσίαν τῆς 
πρὸς θεὸν ἀγάπης, προσέθηχα θλίψεις ἐπὶ τῇ θλίψει, 


p Χαὶ ὀδύνην ἐπὶ τῇ ὀδύνη, οὐ τῇ ἐμαυτοῦ δυνάµε:ι τῶν 


ἀλγεινῶν κατεπανιστάµενος, ἀλλὰ διότι «b bvoua Kv- 
ρίου ἐπεχαλεσάμην. 

Ex. 6. Πανταχοῦ συνάπτει dj Γραφὴ τοῖς σὗκτειρ- 
μοῖς τοῦ Θεοῦ τὴν δικαιοααύνην , 'διδάσχονσα ἡμᾶς 
ὅτι οὔτέ ὁ ἔλεος τοῦ θεοῦ ἄχριτος, οὔςε ἡ αρίσις ἀν- 
ελεήµων. — Ἔλεος ἐσεὶ πάθος ἐπὶ τοὺς παρ ἀξίαν 
τεταπεινωµέγνους , παρὰ τῶν αυμπαθῶς διατεθςιµέ- 
νων Υινόµενον, Ἐλεοῦμεν τὸν Ex μεγάλου πλούτου 
πρὸς τὴν ἑσχάτην πενίαν µεταπεσόντα, τὸν ἐκ τῆς 
ἄχρας εὐεξίας τοῦ σώματος εἰς τὴν ἑσχάτην ἁσθέ- 
νειᾳν χᾳταθληθέντα. Ἐπεὶ οὖν xoi ἡμεῖς ἡμέν ποτε 
ἔνδοξοι , ἐγενγόμεθα δὲ ἄδοξοι xai ταπεινοὶ , ἐχτεσόγ- 
τος τῆς ἐν τῷ παραδείσῳ διαγωγῆς διὰ τὴν ἕκπτω- 
δεν, ὁ θεὺς bel ὁρῶν ἡμᾶς οἷοι ἀνθ᾽ οἵων γεγόναµεν. 


VEns. 6. Quod si corpus respicias, senties hu- Θ Στ, ς’. Εἴτε κατὰ τὸν φυσεχὸν λόγον, οὐκ ἂν cuy- 


manam naturam subsistere non posse, nisi parvu- 
los prorsus et ipfaptes Deus servet. Qui enim pos- 
sent in utero gestari 3ut enulriri, aut moveri, in 
tam arcto tanque stricto, imo 4am obscuro et hu- 
mido carcere degeutes, vel nop spirgre valentes, 
nisi eos Deus custodia foveret? Qui alienum hunc 
in locum projecti , et ex calidissimo utero in frigi- 
dissimum aerem, vel paulisper viverent, nisi a Deo 
servarentur ? « Custodiens enim Domiuus parvu- 
los.» — Quando bumiliatus µη, et sicut parwu- 
lus factus sug, et tanquam parvulus regnum ος” 
lorum adeptus sum, custodiens paryulos Domjnus 
salvum me fecit a doloribus mortis et periculis 
inferni. 


Wgns. 7. Spam ipse animam hortatyr oonus 
athleta, Paylo prope conseptiega dicenti : « Bonum 
certamen certavi, cursupa consymmavi, fidem ser- 
vayi ; in reliquo reposila est inibi corona jusiitiz *, » 
etc. —Et paulo post : Mapej eyim zjernarequies eog 
qui hic legitime vitam certaverint, non quidem 
operum meritis debita, sed gratia munifici Dei 
sperantibus in eum concessa. 


*H Tim. is, 7, 8. 


(95) Malim λέγοντι. Εοιτ. 
(94) Vix dubito quin legendum sit, οὐ χατὰ ὄφλη: 
μα τῶν. lpgs. 


έστη ἡ ἀνθρωπίνη φύσιςο μὴ τῶν χομιδῇ νηπίων 
xaX ἔτι βρεφῶν ὑπὸ «o0 Κυρίου φυλασαοµένων. Πῶς 
γὰρ τὰ ἓν τῇ µήτρφ χνοφορούµενα ἠδύνανεο τρέφε- 
σθαι f| χινεῖσθαι, ἓν οὕτω σγενοῖς χωρίοις, xai µη- 
δεµίαν ἔχουσιν ἀναστροφὴν, ἀλλ) Ey σκοτεινοῖς τόπας 
xai ἐνύγροις τὴν ῥωὴν ἔχοντα, xai οὔτε ἀναπνεῖν 
δυνάµενα, εἰ μὴ παρὰ θεοῦ φυλαχὴ διεχρατεῖτο: 
Bü δ᾽ ἂν εἰς τὸν ἀήθη τοῦτον ἑχπεσόντα τόπον, χαὶ 
ἀπὸ τῆς Ev τῇ µήτρᾳ θερµότητος «ip ἀέρι περιφωχό- 
μενα, κἂν πρὸς τὸ βραχύτατον διῄρχεσεν, εἰ μὴ παρ 
Βεοῦ διεσώξετο; « Φυλάσσων τὰ νήπια Κύριος) 

— Ἐπειδῇ ἑταπεινώθην χαὶ γέγονα ὡς «b vis, 
καὶ ἐδεξάμην τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ὡς παιδίον, 

Φυλάσσων τὰ νήπια, ὁ Κύριος ἔσωσέν µε Ex τῶν ὡδ'- 

νων τοῦ θᾳνάτου xalix τῶν χινδύνων τοῦ ᾷδου. 

Στ. ζ. Ἐαυτῷ προσάγει τοὺς παρακλητιχοὺς M- 
Ύους ὁ χαλὸς ἀγωνιστὴς, παραπλησίως τῷ Hae 
λέγων (95). « Tbv χαλὺν ἀγῶνα Σγώνισμαι, τὸν ὃρύ- 
μον τετέλεχα, τὴν πίστιν τετήρηχα: λοιπὺν ἀπόχει- 
cai pot ὁ τῆς δικαιοσύνης στέφανος, » xai τὰ ER. 
— Καὶ μετ ya: Πρὀχειται γὰρ ἆνάπαυσι; 
αἰωνία τοῖς νοµέµως τὸν ἐνταῦθα διαθλἠσασι βίον, 
οὗ χατὰ ὀφλημάτων (91) ἔργων ἁποδιδομένη, ἀλλὰ 
χατὰ χάριν τοῦ µεγαλοδώρον Θεοῦ τοῖς εἰς αὐτὸν 
ἁλπικόσι παρεχοµένην (95). 


(95) Vides Didymi testimonium de gratia Dei re 
IJuueranie. 
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Στ. w'. Συγχρίσει τῶν ὧδε τὴν µέλλουσαν àvá- k — VERS. 8. Venturam requiem describit, eam. cum 


παυσιν διαγράφει. Ἐνταῦθα vàp, φησὶν, περιέσχον 
µε ὠδίνες θανάτο», ἐχεῖ δὲ « ἐξείλατο τὴν Ψυχήν pov 
ἐχ θανάτου, νΣνταῦθα οἱ ὀφθαλμοὶ τὸ ἐκ θλίψεως ἐπι- 
χέουσι δάχρυον, ἐκεῖ δὲ οὖκ ἔστ: δάχρυον ἐπισχοτοῦν 
ταῖς χόραις τῶν ἐὐφραινομένων τῇ θεωρἰᾳ τοῦ xáA- 
λους τοῦ θεοῦ: « Αφεῖλε ν γὰρ « 6 θεὸς πᾶν δά- 
χρυον ἀπὸ παντὸς προσώπου. » Ἐνταῦθα πολὺς ὁ 
χ[νδυνος τοῦ ὁλισθήματος, δι’ ὃν καὶ Παῦλος ἔλεγεν 
« 'O δοχῶν ἐστάναι, βλεπέτω μὴ πέση" » ἐχεῖ δὲ 
Ἐάγιοι αἱ βάσεις, ἀπερίτρεητος ἡ ζωή. 


presenti hac vita conferendo. Hic enim, inquit, 
circumdederunt me dolores mortis, illic « eripuit 
animam meam ex morte ; » hic profundunt lacrymas 
tribulatorum oculi, illic non*sunt lacrymz: qua ob- 
scurent pupillas sanctorum de pulclierrimi. Dei 
contemplatione letantium. « Abstulit enim Deus 
lacrymas a facie sua. » Hic frequens cadendi peri- 
culum, unde etiam Paulus dixit: « Qui stat, videat 
ne cadat *; » illic autem'firma fundamenta, immu- 

tabilis vita. ' 


PSALMUS CXV. 
Στ. α. « Ἐπίστευσα. » Ταύτης τῆς λέξεως τὴν B — VrRs. T. « Credidi. » Hujns vocis sensum ex- 


διάνοιαν ὁ ᾿Απόστολος Κορινθίοις, « Ἔχόντες, ἔφη, 
e τὸαὑτὸ πνεῦμα τῆς πίστεως κατὰ τὸ γεγραμµένον: 
Ἐπίστευσα, bv à ἑλάλησα: xaX ἡμεῖς πιστεύοµεν, 
δι’ ὃ χαλοῦμεν. » Πνεῦμα πίστεως λέγων, Ἆτοι τὴν 
ἀπ' αὐτῆς ἐγγινομένην (96): ἡ τὸ Σπιχωρηγούμενον 
ἐκ θεοῦ τῷ πίστιν ἔχοντι πνεῦμα, τὸ ε Ἐπίστευσα, 
& ὃ ἐλάλησα, Y συνᾷδων. « Καρδίᾳ » γὰρ « πιστεύε- 
ται elg, δικαιοσύνην, στόμα» δὲ ὁμολοχεῖται εἰς σω- 
τηρίαν. » — Οὐ χατὰ ἁφαίρεσιν Ὀψους τοῦτο πέπον- 
ev, ἀλλ' Ex τοῦ µείνονα καὶ ὑπὲρ ἑαυτὸν τεθἐᾶσθαι. 


Στ. β’. Oy ἑαυτῷ περιπίπτει χατὰ τὸν λόγον 6 
προφήτης, ὥσπερ τινὲς τῶν σοφιστῶν ἐπιχειροῦσιν 
σὑτὸν διελέγχειν τῷ κατ’ ἐπιτροπὴν ἑλέγχῳ, ἕἔχπε- 
πτωχέναι λέγοντες τὸν προφῄτην. El γὰρ πᾶς ἄν- 
θρωπος φεύστης, ἄνθρωπος δὲ καὶ ὁ Aavtb, ψεύστής 
Ἡν, χαὶ οὗ πιστεντέον. αὐτῷ περὶ ὧν ἀποφαίνεται. 
ΜΗ ὄντος. δὲ ἀληθοῦς τοῦ λόγου τούτου, μἠδὲ ὄντος 
παντὸς ἀνθρώπου φεύστου, ἀφήσομεν xal τὸν Δαυϊδ 
τῆς του ψεύδους αἰτίας. El δὲ οὐ ψεύδεται, πιστεύ- 
σοµεν΄ αὐτῷ περὶ ὧν ἁποφαίνεται" πιστεύοντες δὲ, 
πάλιν εἰς τὴν τοῦ ἀπιστεῖν Δνάγχην περιεχτισώµεθα. 
Ὥστε ei. μὲν ἀληθεύει Δαυῖδ, λύεὶ τὸν λόγον αὐτοῦ, 
καὶ ἄνθρωπος iv χαλ΄μὴ φευδόµενος: εἰ δὲ φεύδεται, 
αὑτόθεν ἔχει τὸ μὴ πιστεύεσθαι. Τίς γὰρ προσέξει 
φευδολογοῦντι; Ὥστε ἐπειδὴ ἅπαξ ἀπεφήνάτο πάντα 
ἄνθρωπον εἶναι φεύστην, Φευδέσθω Δαυῖδ, ἵνα τὸν 
λόγον πιστώσεται΄ fj ἀληθεύων αὐτὸς παρέλυσε τν 
ἀπύόφασιν. "AXAX ταῦτα μὲν παιζόντων ἐστὶν, καὶ 
ταῖς τῶν λόγων στροφαῖς ἐπαγγελλομένων πρὸς τοὺς 
ἀπείρους ' τὸ δὲ ἀληθὲς οὕτως ἔχει. "Ανθρώποι γὰρ 
λέγονται οἱ τοῖς ἀνθρωπίνοις ἔτι χατεχόμενοι παθῇ- 
µασιν. 'O δὲ ὑφηλότερος ἤδη τῶν σαρχιχῶν παθη- 
µάτων Ὑινόμενος, xal διὰ τὴν τοῦ νοῦ: τἐλείωσιν 
πρὸς τὴν τῶν ἀγγέλων κατάστασιν μετελθὼν, οὗτος 
ὅταν περὶ τῶν ἀνθρωπίνων διαλέγηται, ἑαυτὸν ὑύφεξ- 
αιρεῖται τῶν λοιπῶν δηλονότι. ᾿Αφευδῆς γὰρ ὁ εἰ- 
πὼν, «€ "Evi εἶπα, θεοί ἔστε. » Πάντως καὶ et τινι 
ἄλλῳ καὶ τῷ Δαυ]δ f τοιαύτῃ προσήἠγορία πρέπουσα” 


c 


plicat Apostolus scribens ad Corinthios: « Hfa- 
bentes, » inquit, « eumdem spiritum fidei, sicut 
scriptum est: Credidi, propter quod locutus sum; 
et nos credimus, propter quod et. loquimur !*. » 
Spirituri fidei vocat aut ipsam fidem, aut spiritum. 
a Deo fidem habentibus concessum, et illud, « Cre- 
didi, propter quod locutus sum, » concelebrantem. 
« Corde etiim créditur ad justitiam: ore autem 
confessio fit ad salütem ή". » — Humiliatus est, 
non quod altitido ejus fuerit minuta, sed quod 
majorem et altiorerh se Deum vidit. 

VeRs. 2. Non sibimet pugnat his verbis propheta, 
uti sophistz: quidam contendere conantur, per 
permissionem eum agitantes, haud secus ac si de- 
Siperet. Étenim, aiunt, si omnis homo mendax, 
David autem homo, ipse mendax erit, nec ulla fides 
ejus vetbis adhibenda. Quodsi vero sermo ejus 
falsus, non omnis homo mendax, et ipse David a 
mendacii crimine liberatur. At si non mentitur, 
verbis ejus credendum ; et verbis credentes rursus. 
fidem denegemus oportet. Si igitur David vera ha- 
bet, sibimet pughat, cuim simul et homo οἱ verax ; 
si autem mentitur , nullam sihi fidem postulat. 
Quis enim mendaci erediderit ? Quandó igitur om- 
nem liromíünem mendacem esse contendit, men tia- 
tur David ut effstum lioc confirmet ; aut si veráx, 
ipse doctrinam suam evertit. Sed hasc ludentium 
sopliistarum, et indoctos disputationum laqueis 
irretientium ; sic enim se habet veritas. Homines 
hic vocantur qui adliue hominis cupiditatibus in- 
serviunt. Qui autem supra carnales cupiditates 
elevatus, et propter mentis perfectionem , angeli- 
cam naturàm prope consecutus est, hic quoties- 
eütque de ceteris hominibus loquitur, se velut ab. 
illis alium distinguit. Verax enim qui dicit : « Ego 
dixi: Uii estis **, » Licet et aliis ac. Davidi nomen 


jstüd conveniat ; nam « Filius Altissimi » qui vir- 


tute cum Deo conjunctissimus , et non moritur 
sicut liomo, sed Deum habet in. se viventem. 


καὶ YXp χαὶ «ὁ Υἱὸς Ὑψίστου, » 6 διὰ τῆς ἀρετῆς οἰχειωμένος θεῷ, xal οὐχ ἀποθνήσκων ὡς ἄνθρωπος, 


ἀλλὰ ζῶντα ἔχων £v ἑαντῷ τὸν θεόν. 
Στ. Y'. El; αἴσθησιν ἐλθὼν τῶν µυρίων παρὰ θὲοῦ 


δωρεῶν, ὅτι Ex τοῦ μὴ ὄντός εἰς τὸ εἶναι παρήχθη 


*[Cor. κ, 12. !** Η΄ Cor. iv, 13... '! Rom. x, 10. 


Vgns. 5. Innumera. dona recordatus quibus a Deo 
ornatus est ; qui enim a Deo factus, cum priusnon es- 


13 Pgal. Lxxxi, 6. 


(96) An ἠτοι τὸ ἀπ' αὐτῆς ἐγγινόμενον (scilicet πνεῦμα) ? Epit. 
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gel,et de terra cum esset formatus, ratione donatusest Α ὅτε ἀπὸ yr; διαπλασθεὶς λόγῳ τετίµηται, ἐν ᾧ χαὶ 


qua ccelestis imaginem referret ; deinde secum Γ6- 
putans quam optime Christus huinani generis saluti 
consuluerit, semetipsum tradens redemptionem pro 
multis '*, qu:erit et scrujatur quid dignum Domino de 
suis offerre possit, non sacrificia, ron holocausta, sed 
totam ipsius vitam. 


Vgns. 4. Calicem vocat patientiam in pugnis pro 
pietate commissis, qua usque ad mortem peccato 
repugnamus. Hoc docet ipse Salvator in Evangeliis: 
«Pater mi, si possibile est, transeat a. me calix 
iste !*; » et rursus ait discipulis : « Potestis bibere 
calicem quem ego bibiturus sum !*? » Mortem in- 
tendebat qux ipsi pro mundi salute subeunda. 
— Nolite gloriosum certamen reformidare, inquit , 
o homines, nec mortem timere ; mors enim non 
vitz finis, sed initium. Morte non omnino tollimur, 
sed ad gloriam transimus. Quod si bic mors san- 
ctorum indicatur, qua eum Christo commoriuntur, 
et mortificationem Jesu in corpore nostro circum- 
ferimus !*, condignas me grates acturum non igno- 
ro, calicem accipiendo hujus salutaris mortis. 
Quem, qui acceperit, pie bibet, εἰ nomen Domini 
invocavit, ut eum digne bibat. 


thv εἰχόνα φρρεῖν δύναται τοῦ ἑπουρανίου. Έπειτα 
xai πρὸς τὴν ὑπὲρ τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων oixo- 
νοµίαν ἀπιδὼν, ὅτι ἑαυτὸν ὁ Κύριος ἔδωκεν λύτρον 
ἀντὶ πολλῶν ἡμῶν, ἑπαπορεῖ καὶ ζητεῖ Ev πᾶσι τού- 
τοις τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτῷ, τί ἄξιον ἔξεύροι δῶρον 
τῷ Δεσπότῃ, οὐ θυσίας οὐδὲ ὁλοχαυτώσεις, ἀλλ αὖ- 
τὴν πᾶσαν τὴν ἐμαυτοῦ ζωήν. 

Στ. δ. Τὸ ἐν τοῖς ἀγῶσι τοῖς ὑπὲρ εὑσεθείας. τὸ 
µέχρι θανάτηυ πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἀντικαταστῆναι, 
«b ποτήριον λέγων’ ὅπερ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἑδίδαξεν ἓν 
τοῖς Εὐαγγελίοις « Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παρελθάτω 
τὸ ποτῄριον τοῦτο » xal πάλιν τοῖς μαθηταῖς ' 
« Δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον, ὃ ἐγὼ πίνω; » Ἐδήλου 
δὲ τὸν θάνατον ὃν χατεδέχετο ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου 


Β σωτηρίας. — M ὀχνήσητε, φησὶν. πρὸς τὸν ἀγῶνα 


τὸν χαλὸν, ὦ ἄνθρωποι, μὴ ἀποδειλιάστητε πρὸς tbv 
θάνατον’ οὐ γὰρ φθορά ἐστιν, ἀλλὰ ζωῆς ἀφορμή. 
00x ἀφανισμός ἐστι παντελὶς, ἀλλὰ µετάθασις πρὸς 
τιμήν. Ἐὰν δὲ xai θάνατον ὁσίων ΘΞοῦ σηµαίνητα:, 
καθ) ὃν συναποθνῄήσχουσι Χριστῷ, xai τὴν νέχρωσιν 
αὐτοῦ ἐν τῇ σαρχὶ περιφέρουσιν, xai οὕτω χαλῶς ἂν 
εὐχαριστεῖν διέγνω, ληψόμενος τοῦ τοιούτου θανάτου 
σωτηρίου ποτήριον, ὃ xaX ἀμέμπτως πίεται ὁ ληκό- 
pevog αὐτὸ, εἰ ἐπικαλοῖτα τὸ ὄνομα Κυρίου ἐπὶ τῷ 
χενναίως αὐτὸ πιεῖν. 


PSALMUS CXVII. 
Vens. 1. Quando Deus, utpote bonus, peccatoris (; — Ez. a'. Ἐπεὶ ἀγαθος ὢν ὁ θεὸς βούλεται τὴν µε” 


cnitentiam magis vult quam mortem ejus, confi- 
temini Domino contrito corde, quicunque peccato 
Inservitis, et dimittet vobis quz fueritis confessi ; 
nam misericordia ejus, quia ab eo disjuugi nequit , 
in seculum manet. Quandoquidem semper Domi- 
pus miseretur, non nunc primum, sed olim quoque 
ab antiquo confitentur ei quicunque expertam ha- 
bent misericordiam ejus. 

. VgRs. 5. Ubi turmss antea. definitas Deus con- 
gtegavisset, et unum corpus effecissel. unumque 
populum, docuit hunc tribulationes ei perferendas 
esse, persuasum habenti quod « Tribulatio patien- 
tiam operatur, patientia autem probationem, pro- 
batio vero spem, spes autem non confundit 11. » 


τάνοιαν τοῦ ἁμαρτωλοῦ, f| τὸν θάνατον αὐτοῦ, ὅσοι 
ὑπεύθυνοι ἁμαρτίας ἑατὲ, τὴν Ex µετανοίας ἔξομο- 
λόγησιν Ex αὐτῷ ποιούµενοι, ἕξετε αὐτὸν ἀφιέντα τὰ 
ὑπὲρ ὧν ἐξομολογεῖσθε * ὁ yàp ἔλεος αὐτοῦ ἀχώρι- 
στον αὐτοῦ τυγχάνων, εἰς τὸν αἰῶνα εἴη΄ ἐπείπερ 
xai ἀεὶ ἐλεῶντος (97) αὐτοῦ, οὐ νῦν πρότερον, ἀλλὰ 
xal πάλαι ἄνωθεν ἑἐξομολογουμένων αὐτῷ πάντων 
τῶν πεῖβαν ἑχόντων τῆς ἀγαθότητος αὐτου. 

Στ. ε’. Συναγαγὼν τὰ προδηλωθέντα τάγματα, xal 
Ev σῶμα ἀπεργασάμενος xaX λαὺν ἕνα, διδάσκει τοῦ- 
τον παρασχευάξεσθαι εἰς θλίψεις, μετὰ τοῦ ἀχριθῶς 
εἰδέναι, ὅτι « Ἡ θλίψις ὑπομονὴν κατεργάζσται, ἡ 
δὲ ὑπομονὴ δοχιμὴν, ἡ δὲ δοχιμὴ ἐλπίδα, ἡ δὲ ἐλαὶς 
οὐ καταισχύνει. » Διόπερ λέγειν διδάσχεται ὁ Ἆρι 


Quamobrem profiteri docetur populus Christi : p στοῦ λαὸς, « Ἐκ θλίφεως ἐπεχαλεσάμην cv KV 


« De tribulatione invocavi Dominum. » Orationibus 
invenit Dominum , latitudinem ipsi factum. Sic 
igitur ex uua parte, juxta humanam syam vitam, 
incedit per viam arctam et tribulationibus refertam, 
ideoque dicit: « De tribulatione invocavi Domi- 
num. » Ex altera autem parte Dominum habet la- 
titudinein et amplitudinem. Unde etiam Symmachus 
habet : « Et exaudivit me in amplitudinem.»—Tri- 
bulatione oppressus justus Dominum invocat, non 
ut a tribulatione liberetur, sed potius ut eam gene- 
roso et lztto animo perferat. lta qui in stadio cum 
adversariis colluctaturus, quam libentissime certa- 
rien instaurat, nedum illud recuset ; sed a pale- 


9 Matth. xx, 28... '* Matt. xxvi, 59. 


" Matti, xx, 22. 


piov. » Εὐχαῖς αὐτὸν εὗρε τὸν Κύριον, πλατυσμὸν 
αὐτῷ γενόμενον ὡς ἐξ ἑτέρου μὲν µέρους, τοῦ χατὰ 
τὸ ἀνθρώπινον αὑτοῦ βίου τὴν στενην αὐτὸν ὁδεύειν 
καὶ τεθλιμμένην’ xai διὰ τοῦτα λέγειν, ε "Ex θλί- 
Ψεως ἐπεχαλεσάμην τὸν Κύριον » ἑἐχ δὲ θατέρω ! 
µέρους πλατυσμὸν ἔχειν καὶ εὐρυχωρίαν αὐτὸν ὧν 
Κύριον. Διό φησιν ὁ Σύμμαχος, « Καὶ ἐπήχουσέ µου 
εἰς εὐρυχωρίαν. » — 'O ἓν θλίψει γενόμενος δίκαιον 
οὐ τοσοῦτον παρακαλεῖ περὶ τοῦ ἐκτὸς αὐτῆς veh 
σθαι, ἀλλ᾽ ὅπως γενναίως xat ἱλαρῶς αὐτὴν ἑνέωῃ. 
Καὶ γὰρ ὁ ἓν σταδἰῳ πρὸς ἀντιπάλους ἀποδυόμενος, 
αὐτὸν ἀγῶνα εὔχεται αὐτῷ παρελθεῖν, ἵνα μὴ ἑξ- 
αγώνιος γένηται' ἀλλὰ παραχαλεῖ τὸν παιδοτριθὴ 


!* Jl Cor. iv, 10. 1 Βου. v, 5-9. 


(97) 'EXeovv-o, lege nisi malis id referre ad dialectum Alexandrinaw, ut οἱ multa alia id genus 
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συνερ"εἷν αὐτῷ, ὅπως ἐγχαρτερῶν τοῖς ἐπιφερομένοις Α str magistro juvari exoptat, quo adversarii cona- 


πρὸς τοῦ ἀντιπάλου , ἐλπίδι νίκης xat στεφάνου 
«pony, δόξῃ εἶναι τὰ δι) ὧν ἀποδίδοται ὁ στέφα- 
vec περὶ δὲ ἀοράτων πολεµίων οἵτινες ἐχθροὶ, xal 
τοὺς ἀνθρώπους ἐπεγείρουαι καθ) ἡμῶν ἐχπολεμοῦν- 
τες αὐτοὺς πρὸς ἡμᾶς, χαὶ φονιχῶς διατιθέντες xa" 
ἡμῶγ, εἰρήσεται xal τοῦτο. 

Στ. ς’. "Exc διδάσχεται ὁ Χριστοῦ λαὺς προσδοχᾶν 
μὲν ἐπιθουλὰς ἀνθρώπων, μὴ πτῄσσειν δὲ αὐτὰς, 
. n9. ἀγωνιᾷν, ἀλλὰ λέγειν" « Κύριος ἐμοὶ βοηθὸς, » 
καὶ τὰ ἑξῆς. -— Τοὺς δι οὐδὲν ἕτερον ἐχθροὺς Υενο- 
µένους τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ, Ἡ διὰ τὴν εὐσεθῆ γνῶσιν, 
xai τὴν χατὰ θεὸν πολιτείαν. Ἐχθροὺς δὲ λεχτέον 
ἀνθρώπους αἰσθητούς τε xal νοητοὺς, ἀσεθεῖς τε xat 
δαίμονας vov cou. 

Στ. η. Οὐ καθάπαξ τοῦ πεποιθέναι xal ἑλπίζειν 
ἐπὶ Κύριον. συγχρινοµένου τῷ πεποιθέναι ἐπ᾽ &v- 
θρωπον, xal ἑλπίζειν ἐπ' ἄρχοντας , ἀγαθόν ἐστιν. 
᾽Απλῶς γὰρ xal χυρίως ἀγαθὸν τοῦτο. Τὸ δὲ im 
ἄνθρωπον xaX ἄρχοντα πεποιθέναι xat ἐλπίζειν, οὐκ 
ἀγαθόν. ᾽Αλλὰ πρὸς τοὺς ἐπ ἀνθρώπῳ πεποιθέναι, 
xai ἐν ἄρχοντι ἑλπίζειν σπουδάζοντας ἡ τοιαύτη προσ- 
άγεται παίδευσις, ὅπως µάθωσιν ἐπὶ τὸν ἀεὶ µέ- 
νοντα xai ἰσχυρὸν ὄντα xal παντοδύναμον θεὺν πε- 
ποιθέναι, xai μὴ ἐπ᾽ ἄνθρωπον θνητὸν xal ῥᾷστα 
φθειρόµενον. 

Στ. v. El μὴ ὑπερθολικῶς εἴρηται, ἀδύνατον τὸ 
ἐπαγγελλόμενον. Πῶς γὰρ ἕνα ἄνδρα ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ 
διατρίδοντα, « Πάντα τὰ ἔθνη ἐχύχλωσάν µε; » xal 


κυχλοῦντες ἐχύχλωσαν αὐτὸν πολεμοῦντες, xal τῷ C 


ὀνόματι Κυρίου ἡμύνατο αὐτούς. Αὐτὸ γὰρ ὅπλον xal 
ἀσπὶς χαὶ φροῦύριον τοῦ φοροῦντος αὐτὸ γίνεται. 
Ἑπίστησον δὲ εἰ μὴ παραπλησίως τό" « Εἰς τὰς 
πρωῖας ἀπέχτεινον πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς τῆς 
γῆς, » δυνατὸν νοῆσαι τὰ npoxelpeva, τῷ χυχλοῦσθαι 
τὸν σπουδαῖον ὑπὸ πνευμάτων πονηρῶν ὑποδαλλόντων 
τοὺς σαρχὸς γαργαλισμοὺς, xal τὰ ἄλλα πάθη μετὰ 
πάντων τῶν τῆς σαρχὸς ἔργων, ἔτι μὴν λόγους ἀθέους, 
ἀνασχενάξοντας σοφιστικῇ δυνάµει τὰ τῆς ἀληθείας 
δόγµατα. ᾽Αλλ᾽ εὐτόνως καὶ ἰσχυρῶς, xai τῇ τοῦ 
Θεοῦ χαθωπλισμένος προσηγορίᾳ, ἀνατρέφει τὰ ἔθνη 
πάντα, εἰς φυγἣν τρέπων, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ χαὶ ἀναιρῶν 
αὐτά. 


Στ. (f. Προσδοχᾷν δὲ δὴ μὴ ἅπαξ πολεμηθέντας. 
παύσασθαι, xal λοιπὺν ἀνάπανσιν κτήσασθαι χατὰ p 


τὸν παρόντα βίον, ἀλλὰ xal δεύτερον διωχθήτσεσθαι. 


Mit ἀποναρχᾷν δὲ, μιδὲ ἐξατονεῖν, ἀλλ᾽ ἐπιμένειν τῇ. 


πεποιθῄσει τοῦ ὀνόματός σου, ἕνεχεν οὗ τοὺς διωγμοὺς 
ὑπομένουσι. — Ὁμοιότητα φἑρει πρὸς τὰς µελίσσας 
χηφήνων τὸ γένος ' αὗται γὰρ εἰ xol µείζους τῶν 
μελισσῶν τῷ ὄγχῳ τυγχάνουσιν, ἀλλ οὖν γε ἁπατῷ- 
σιν ἀνιστορήτους ὡς οὖσαι µέλισσαι. Οὐδὲ µελισσουρ- 
γοῦσιν, f] πλάττουσι χηρίον, οὐδ' ἂν ἔχουσι τὸ ἀλεξοῦν 
τὰ βλάπτειν ἐπιχειροῦντα τὺν χηρόν. "Ex τοῦ ἑναν- 
τίου δὲ ἐἑσθίοντε τὸ μέλι, ἐχπολεμοῦσι xac 
αὐτὸν τὰς µελίσσας, ὣς χρησαµένας κατ αὐτῶν 
τῷ ἰδίῳ χέντρῳ, σωρηδὸν ἀναιρεῖν τοὺς  xrgf- 


3 Psal. c, 5. 


tus superans, spe victoriz et corone, coronam sibi 
facilius promereri videatur. Porro qui sint invisibi- 
les illi hostes, qui ceteros quoque hemines, suo 
iis odio communicato, concitant in nos, 'et cedere 
DOS gestiunt, hoc etiam dicetur. 


: Vegas. 6. Jubet etiam Christi populum hominum 
impetus sustinere, illosque non reformidare , nec 
egritudini animum tradere, se! dicere : « Dominus 
mihi adjutor, » et reliqua. — Qui non alia de causa, 
Dei populo invident, nisi quod huic pia doctrina, , 
et mores juxta Deum informati. Inimick: autem, 
vocantur, tam qui sensibus instruuntur, quam qui 
illis carent, impii et scelesti demones. 


B Vegas. 8. Non una eademque ratione bonum 


con(üdere et sperare in Domino, ac confidere in 
hominibus et sperare in principibus. lllud cnim 
simpliciter et absolute bonum. Con(idere autem et 
sperare in homine aut in principe non bonum. 
Hortatur igitur eos qui confidere in homine et in 
principe sperare non dubitant, ut in semper ma- 
nente et valido et omnipotenti Deo confidere, non 
autem in mortali et tam caduco bomine sperare 
discant. 


Vgns. 10. Impossibile hoc, nisi per exaggeratio- 
nem dicatur. Qui enim diceret homo unus in Ju- 
dza commoraus : « Omnes gentes circumdederupt 
me ? » circumndantes circumdederunt eum bellum 
agentes, et nomine Domini ultus est eos, lllud e- 
nim nomen arma et scutum et prazsidiun. hominis 
qui eo instructus est. Vide autem an non liceat heec 
interpretari juxta illud : « In matutinis interficie- 
bam omnes peccatores terrz'!'?, » dicendo justum a 
spiritibus nequam circumdari , quippe qui eum 
titillationibus carnis sollicitant, czeterarumque cu- 
piditatum incitamentis, imo εἰ impiis sermonibus 
veritatis doctrinam subtiliter et captiose everteoti- 
bus. lpse autem fortiter et strenue, Dei nominc 
armatus, gentes omnes repellet et in fugam vertet, 
interdum etiain omnino tollet. ) 


Vgns. 12. Noli existiuare semel victori quietem tibi 
futuram, et vitam deinceps tranquille peragendam, 
sed nova te manent przelia. Ne torpeat igitur animus, 
nec deficiat, sed nomini Domini confidenter adhz- 
reat, quo inimicorum impetus sustinebit. — Apibus 
simillimum fucorum genus : quippe qui licet apes 
magnitudine superent, ab indoctis facillime pro 
apibus habentur. At non mellificant, nec favum 
fingunt, nec habent quo 'cere nocere tentantes 
repellere possint. E contra mel comedunt, apes 
singulatim aggrediuntur, ita ut aculeis suis ille in 
eos 958, fucos acervatim enecent, velut fructibus 
suis nocivos. Per allegoriam autem apis mel et 
ceram fingens, nil aliud prater Ecclesiam Deci εδ. 
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facta et illustris, regibus civibusque ad salutem la- 
bores perferentibus, licet infirma virtute sit, quia 
praedicatio ejus non in persuasibilibus human; sa- 
pientize sermonibus. Habet etiam aculeum in de- 
inonstratione spiritus et. virtutis Dei fidem suam 
probans, ita ut fucorum instat pereant hzreses, 
veritatis argumento victze. Unam Dei sapieatiam 
reverita Ecclesia permanet, uli dictum est, pote- 
state Dei exercituum circumdata. Qui ipsi adwer- 
santur, non apes, sed « sicut apeà » (quos haud 
inepte fucos diceres, velut favum cireumdantes ad 
mel diripiendum). lidem ardent etiam « sicut iynis 
in spinis. » Accendunt enim haretici turpium rerum 
el cupiditatum ignem, juxia illud Pauli: « Quae 
enim in occulto fiunt ab ipsis, tucpe est et dicere'*. » 
Spinas autem interpretatur Evangelium volupta- 
tes **. — Non solum. autem nulla mulcta notatus 
est ipse, sed illorum consilia etiam destruxit 
etl omnem altitudinem extollentem se adversus 
scientiam Dei *'; quia arma ejus non carnalia, 
sed potentia Deo 33, nomen scilicet Dei, ultum. est 
608. 


ΡΙΡΥΜΙ ALEXANDRINI 
pientia ornatam, Ipsa enim Operatur , desiderabilis A vac, ὡς 


150 
λνμαινομένους τῷ χαρπῷ αὐτῶν. Ἔστι ὃ 
οὖν πρὸς ἀλληγορίαν μελισσουργοῦσα xai χηροτλα- 
στοῦσα βέλιττα, Ἡ τιµήσασα τὴν Θεοῦ σοφίαν Ἑχ- 
Χλησία. "Hc ἑργάτιδος οὕὔσης, ποθεινῆς τυγχανούσης 
xat ἐπιδόζου, τοὺς πόνους βααιλεῖς xal ἰδιῶται πρὸς 
ὑγείαν προσφέρονται, χαίπερ οὔσης τῇ ῥώμῃ ἁσθε- 
νοῦς, τῷ τὸ χήρυγµα αὐτῆς μὴ Ev πειθοῖς ἀνθρωπίνης 
φοφίας λόγοις εἶναι. Ὅμως δὲ ἔχει τὸ χέντρον, iv 
ἁποδείξει πνεύματος xa) δυνάµεως θεοῦ τῆς πίστεως 
τὸν λόγον ἔχουσα, ὡς καὶ ἀναιρεῖν χηφήνων δίχην 
τὰς αἱβέσεις, διχοτομοῦσα αὐτὰς ἑλέγχῳ τῆς ἁλη- 
θείας. Καὶ µίαν μένει τιμήσασα τὴν σοφίαν τοῦ θιοῦ 
Ἐκκλησία, ὡς εἴρηται, δυνάµει Θεοῦ τῶν πολεμούν- 
των περιγενοµένη. kt δὲ ἀντιχείμεναι, οὗ µέλισσαι, 
ἀλλ' εὡς µέλισσαι » τυγχάνουσα: (ἃς εἶναι χηφΏνας 


B λέγων, οὐχ ἁμαρτήσεις, χυχλούσας ὡς χηρίον ἐπὶ 


τὸ περὶ αὑτῷ μέλι)’ καὶ ἐχχαυθεῖσαι « ὡσεὶ πὺρ iv 
ἀκάνθαις.» Ἐξάπτουσι γὰρ αἱ ἀπὸ τῶν αἱρέσεων 
καὶ τὸ τῶν αἰσχρῶν καὶ ἐπιθυμιῶν mop, fi φησιν ὁ 
Βαῦλος « Τὰ γὰρ χρυφῇ Υινόµενα ὑπ αὐτῶν, 
αἰσχρόν ἐστι xal λέγειν. » ᾿Αχάνθας δὲ τὰς ἡδονὰς 
ἠρμήνευσε τὸ Εὐαγγέλιον. — Οὐ γὰρ ἀξήμιος µόνον 
ἔμεινεν, ἀλλὰ καὶ χαθεῖλεν αὐτῶν πάντα σοφιστικὸν 


λογισμὸν καὶ πᾶν Όψιυμα ἑπαιρόμενον κατὰ τῆς Υνώσεως τοῦ Θεοῦ, ἐπείπερ τὰ ὅπλα αὐτοῦ οὐ σαρκικὰ, ἀλλὰ 
δυνατὰ τῷ θεῷ, οὐχ ἕτερα ὄντα τῆς τοῦ Θεοῦ προσηγορίας, μύνατο αὐτούς. 


εις. 12. Hzc simul ad διάφοβ et ad fideles ex 
gentibus referri possunt. llli quoque enim prorsus 
periissent, nisi Deus eos gratia fovisset ; hi autem 
altius etiam impietate fuissent submersi, nisi eos 
Deus exiude eruisset. ' 


Vgns. 14. Ipsum igitur babemus virtutem, et vi- 
ctoriam et, materiam canticorum ; nam donantem 
nos omnibus bonis leto animo celebramus. — « Fa- 
eius in salutem » Dominus, non tunc primum 
exsistit, nam perpetuus εἰ zternus. Fit autem in sa- 
lutem, quando nos salvandos suscipit, eaque ratione 
interpretanda quecunque de Christo fieri dicun- 
tur. Non enim factus est Deus Verbum, nec veritas, 
nec sapientia, nec Filius, sed factus est nobis justi- 
tia, et. sanctificatio, et redemptio 22. Nam cum 
simplex est et zternus, illud, nostri habita ratione, 
fleri videtur. Ita et Christum et Dominum fecit 
eum Deus **: Christum quidem, hoc est regem, et 


sacerdotem hominibus imperio subjectis iisque pro: 


Στ. ιΥ. Ταῦτα χαὶ Ἰουδαίοις ἁρμόττει, xai τοῖς 
ἐξ ἐθνῶν πιστοῖς ' χἀχεῖνοι γὰρ ὕλεθρον ὑπέμειναν 
παντελη, εἰ μὴ τῆς θείας ἁπήλαυσαν χάριτος ΄ xal 
οὗτοι ἂν ἐξεπέτασαν εἰς ἀσέδειαν, μὴ τῆς θείας αὖ- 


α τοὺς ὑπερεισάσης ῥοπῆς. 


Στ. ιδ. Αὐτὸν τοίνυν ἔχομεν xal δύναμιν xal νίχην 
καὶ πηγὴν ὑμνφδίας * παρ᾽ αὐτοῦ γὰρ τῶν &vaton 
ἀπολαύσαντες μετ εὐθυμίας τὸν ὕμνον προσφέροµεν. 
— « Γινόμενος εἰς σωτηρίαν » ὁ Κύριος. οὖχ ἀρχὴν 
οὐσιώσεως δέχεται, ἁῖδιος γὰρ xal αἱώνιός ἐστι 
Γίνεται δὲ εἰς σωτηρἰαν xavà τὸ ἀναλαμδάνειν σχέσιν 
τὴν πρὸς τοὺς σωζοµένους, ὅθεν πάντα τὰ γεγονέναι 
εἰς Χριστὸν λεγόμενα, ταῦτα ὑποθάλλεται τῇ διανοίᾳ. - 
Οὐ γὰρ γέγχονε θεὸς Λόγος, οὐχ ἀλήθεια, οὐ σοφία, οὐχ 
Υἱὸς, ἀλλὰ γέγονεν ἡμῖν xal Δικαιοσύνη xal ἁγιααμὸς 
καὶ ἁπολύτρωσις. "v γὰρ ἁπλοῦς xai ἀῑδιος, saute 
ἡμῖν γεγονέναι xaz' ἀναφορὰν τὴν πρὸς ἡμᾶς λέγεται. 
Οὕτω xai Χριστὸν xal Κύριον πεποίηχεν αὐτὸν 6 
Θεός. Χριστὸν μὲν, τουτέστιν βασιλέα xal ἱερέα τας 


quibus sacrificia obtulit; Dominum vero ipsi in- D βασιλευομένοις xat τοῖς ὑπὲρ ὧν προσάχει τὰς θυσίας, 


servire non dubitantibus. Eodem modo si ea expli- 
ces quz» de Christo « relajive » praedicantur, non 
errabis. 

Vrgns. 15. « Tabernacula justorum » illa quz 
apud Patrem, juxta doctriuam Evangelii. De qui- 
bus Salvator ait : « Cum dereliquerit vos, » mam- 
mona scilicet, « recipiant vos in slerna taberna- 
cula **. » Quibus in tabernaculis omnes justi exsul- 
tant; consecuti sunt enim qua optaverant bona. 
Uude egregie dictum est. : « Vox exsultationis et 


1* &ph.v, 12. 
3* Act. 11, 960. 


** Matth. 


xi, 
"Luc xvi, 9. 


23; Luc. viij, 14. 


ἀλλά καὶ τοῖς δουλεύειν ἐθέλουσιν αὐτῷ Κύριον. Καὶ 
καθόλου τὰ σχετιχῶς περὶ αὐτοῦ λεγόμενα οὕτω 
διανοούμενος οὐκ ἀσεδήσεις. 

Στ. ιε’. € Σχηνὰς δὲ δικαίων » νοῄσεις τὰς παρὰ 
τῷ Πατρὶ μονὰς, χατὰ τὴν ἀπόδοσιν τῶν ἑπαγγελιωῶν. 
Περὶ ὧν ὁ Σωτήρ φησιν « Όταν ἐχλείπῃ, » δήλον- 
ότι ὁ μαμωνᾶς, « δέξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίοιν 
σχηνάς. » "Ev ταύταις σχηναῖς πάντες ol δίχαιοί εἷ- 
σιν ἀγαλλιώμενοι  τετύχασι γὰρ τῶν πφοσδοχωµένων 
ἀγαθῶν. "O0zv καλῶς εἴρηται ᾿ « Φωνὴ ἀγαλλιάσεως 


15 [ Cor. 1», 950. 


3! Ἡ Cor. x, 5. ?* ibid. 4. 
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xai ἐξομολογήσεως ἐν σχηναῖς διχαίων, » ἀποδρασάσης A confessionis in tabernaculis justorum, » ibi nec 


λύπης καὶ στεναγμοῦ. — ᾽Απολωλότων τῶν ἐχθρῶν, 
εἰρήνης το λοιπὺν διαλαδούσης, xal τῶν σχηνῶν τοῦ. 
Θεοῦ, τουτέστι τῶν Ἐχκλησιῶν αὐτοῦ xa0' ὅλης τῆς 


οἰκουμένης ἑγηγερμένων, φωνὴ, φησὶν, ἔνδον. ἀχούε- ' 


cat kv ταῖς Ἐκκλησίαις τῶν αεσωσµένων ἀγαλλιωμέ- 
νων. 

Στ. τς’. Καὶ μετ ya: Αὕτη γὰρ ἡ δεξιὰ,. 
xai ἐγεδννάμωσε τὸν ἑαυτῆς λαὸν, χατὰ bv τῶν 
διωγμῶν κχαιρόν. αὕτη καὶ τοὺς ἐχθροὺς τοῦ Κυρίου 
ταπεινώσασα, αὐτὸν ὕψωσε τὸν λαόν. Αὕτη xal δύνα- 
μεν περιεποιῄσατο τοῖς πρέτερον πολεμουμµένοις, ὥστε' 
ph. ὑποπεσεῖν τῷ xatà φυχὴν θανάτῳ, ἀλλὰ ζῆσαι 
τῷ Θεῷ. — Ὡς ἕχαστον φάναι;' «Πάντα ἰσχύω ἑντῷ 
ἑνδυναμοῦντί µε Χριστῷ.» Αὕτη τὸν µετέχοντα ὑφοῖ 


luctus nec gemitus erit ultra. — Devictis inimicis, 
stabilita in futurum pace, tabernaculis Dei, Eccle- 
siis scilicet ejus, ubique terrarum constitutis, 2u- 
dietur, inquit, in Ecclesiis vox eorum qui salutem 
adepti exsultant, 


Ὕκκδ. 16. Et paulo post : Hac enim dextera po- 
pulum summ confirmavit tentationibus agitatum , 
eumdemque exaltavit, humiliatis Dei inimicis. Et 
prestitit ut qui prius impugnabantur jam non 
incidant in mortem animz , sed Deo vivant..— Ita 
ut quisque dicat : « Omnia possum in eo qui me 
confortat Christo **. » Fidelem exaltat et ad sublimia 
extollit, ut magis 4ο validius dextera Dei confir- 


xat µετεωρίζει ὡς φαιδρότερον xaV µειζόνως ὑπὸ τῆς B. matus, denuo dicat: « Dextera Domini fecit virtue 


δεξιᾶς Κυρίου δυναµωθέντα, καὶ δεύτερον εἰπεῖν, 
ε As&& Κυρίον ἕποίηαε δύναμιν. » — Ποιεῖ δὲ δύ- 
ναμιν f; δεξιὰ αὐτοῦ ἓν παντὶ τῷ δεξιὰ φρονοῦντι xal 
πράττοντι * ἀλλὰ xal ὑψφοῖ αὐτὸν, ὡς xal δεύτερον 
γενέσθαι: ὃν αὐτῷ τῆς προτέρας δυνάμεως δύναμιν; 
ἐφ' fj ἀβανασίαν χεχτηµένος ἑἐρεῖ tb, « Οὐχ ἆποθα- 
ναῦμαε, ἀλλὰ ζήσομαι. » 

«Ἄτ. P. Οὐχέτι τεθνήξοµαι τὸν ἑπόμενον τῇ χαχίᾳ 
θάνατον, ἀλλὰ ζήσομαι μετασχὼν τῆς ὀναντίας τοῦ 
πονηροῦ θανάτου ζωῆς, ἐπὶ τῷ διηγἠσασθαι τὰ θεοῦ. 
εἰς ἐμὲ Υενόµενα θαυμαστὰ ἔργα. 

Στ. (θ’. Too δὲ ὀνόματος τῆς δικαιοσύνης χατηγο- 
ῥρουµένου, xal πάσης τῆς ἠθιχῆς ἀρετῆς, τὰς πύλας 
αὑτῆς τὰς ἰδιχὰς ἀρετῆς λεχτέον, εἰς ἃς εἰσέρχονται 
οἱ δι ἀσχήσεως xal ἐπιμελείας τῆς περὶ αὐτῶν: 
χρούοντες αὐτάς. Εἰαέρχονται δὲ ἐπὶ τῷ ἑξομολο- 
Υήσασθα: ὑπὲρ ὧν ἔπραξαν, ἔξω τῶν πυλῶν τῆς 
δικαιοσύνης ὄντες. Εἰσέρχεσθαι δὲ οὐ δι αὐτῶν, 
ἀλλ « εἰς αὐτὰς,) φησίν. 0ὐδὲ γὰρ ὑπερδατέον τὰς. 
ἑνεργείας τῶν ἀρετῶν, ἀλλὰ προσδιατριπτέον αὐταῖς. 
-Πύλαι πάλαι à νόμος xaVol προφῆται, 8v ὧν εἶσῄει 
ερὸς θεὺν ὁ Ισραήλ’ πύλαι δὲ νῦν fj πίστις, δι fic 
οἱχειότερον νῦν προααγόµεθα, μαρτυρούμενοι ὑπὸ. 
γνόµον xal προφητῶν, 

Στ. χα. '(Yuvósw τοιγαροῦν ἀνοίξαντά pot τῆς 
δικαιοσύνης τὰς πύλας, xal εὐχαριστῷ ὅτι εἰσήχουσάς 
µου, xai προσεδέξω.τὴν Ἀέησιν, xal παρέσχες τὴν. 
δωτηρίαν. 


tem. »— Facit virtutem dextera ejus omnibus qui 
recta sentiunt et agunt; exaltat autem eos ut 
augeatur iterum in eis prior virtus, et ideo im. 
mortalitatem consecuti dicent : « Non moriar, sed 
vivam. » 


Ygns. £7. Non amplius moriar morte quz: pec- 
«antes manet, sed 6 contra sancta vita vivam, ut 
enarrem: mirabilia quae Deus pro me operatus est. 


Vgas, 19. €um hic justiti2 vox occurrat, illaque 
virtutes morales designet, dicendum erit hic de 
ipsis virtutis portis agi, in quas ingrediemur ubi 
eas nos ad bonum studiose exercendo pulsaveri- 
mus. ingrediuntur autem in eas, ut ea confiteantur 
quae antea extra justitize portas peccaverunt. 1n- 
gredi vero- dicit non: per portas, scd, « in portas. » 
Non enim pretergrediendum est nobis virtutum 
operationes, sed in eis commorandum, — Portz 
olim lex et prophete; perquos Israel ad Deum ac- 
cederet; nunc autem porta fides, qua Deui pro- 
pius adinus, testimonio legis et prophetarum con- 
firmati. 

Vrns. 21. Cantabo igitur aperientem mibi justi- 
tig portas, et gratias tibi agam exaudienti me, et 
orationem meam  suscipienti, et salutem prz- 
stanti. 


Στ. x9'. '0 δι’ ἡμᾶς γεγονὼς λίθος ἀποδεδοχιμασμέ- p Vens. 99. Lapis propter nos reprobatus, « quem 


νος, ἁλλ᾽ « ὃν ἁπεδοχίμασαν οἱ οἰχοδομοῦντες, » μετὰ 
τὴν ἐχείνων ἀποδολὴν, ἑτέρας « γωνίας χεφαλὴ γέγο- 
νε». » — Kat μετ ὀλίγα: « ᾿Ακρογωνιαῖον » αὐτὸν 
ἀινόμασεν Ἡσαῖας, καὶ « ὀχλεχτὸν 2 xai « ἔντιμονν 
Δίθον, διὰ τὸ σννάπτειν ὑπὸ µίαν γωνίαν δύο olxobo- 
μάς. Ζῶν δ' ἂν εἴη ὡς ἁληθῶς xaX ἐχλεχτὸς λίθος ὁ 
εοῦ Θεοῦ Υἱὸς, ὅπως ἂν sh» χατὰ Geby οἰχοδομὴν 
ννδέων, xa. τὰς δύο γωνίας τῆς τε παλαιᾶς. οἰχοδο- 
Bj τῆς Ux περιτομῆς, xal τῆς νέας τῆς ἐξ ἐθνῶν,. 
ὑπὸ µίαν συνάπτων γωνίαν. Τοῦτον μὲν οὖν τὸν λίθον 
δὲ bx περιτομῆς πάλαι πρότερον αἰχοδομοῦντες xal 
φοµοδιδάσχαλοι χαὶ ἀρχιερεῖς ἐξ αὐτῶν ἀπέθαλαν xal 


3* Philipp. iv, 15. *7 Isa. xxvi, 1406. 


reprobaverunt adiflcantes, » iisdem vicissim re- 
jectis, alterius « anguli factus est caput. »—Et paulo 
post : Quem lapidem vocavit: Isaias *" « angularem, 
electum » et « pretiosum, » quia due zdificia uno 
angulo continet. Vere autem- Dei. Filius. lapis vivus 
et electus, ut Dei zdificium una vineiens, et utrum 
que angulum veteris zdificii eorum qui ex circum- 
cisione, et nevi zdificii quod ex gentibus, uno 
angulo retinest; Hunc igitur lapidem. legis. do- . 
ciores. et principes sacerdotum ez. circumcisione 
olim :dificantes procul a $e repulerunt ei re- 
probaverunt; ipse vero factus est fundamentum 
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et caput alterius anguli, Ecclesi videlicet quae ex A &ze&ox/pagav * ó δὲ γἐγονὲν ἀρχὴ xal χεφαλὴ γωνίας 


gentibus ; nec, aliud nobis majus donum Christus 
larzitus est. - 

Vene. 935. Symmachus autem : « A Domino, » 
inquit, «factum est hoc; et illud incredibile 
nobis. » Vere quidem illud incredibile et omni ad- 
miratione dignum. Quis enim unquam potuisset 
credere Filium Dei a principibus pristini sui populi 
rejiciendum fore, et ab hominibus apud eos zi - 
ficantibus reprobandum, ipsum autem ducem fu- 
turum οἱ caput. alienigenarum et externarum gen- 
tium, tandiu damonicis erroribís deceptarum ? — 
Et paulo post : « Et mirabilis est in oculis nostris,» 
nempe angulus ille. — Et paulo post : llunc lapi- 
dem novit etiam beatus Daniel 15 &ine manibus 
abscissum, et didicit cum incommunicabilem esse 
Virginis filium. 

Ὕεης. 20. tlauc. quoque vocem de Christo prz- 
dicari contenderunt evangeliste. Ipse enim vere 
est qui cum auctoritate et in. nomine Domini ve- 
nit; omnes autem sancli viri et angeli qui antea 
venerunt, servos Dei se esse profitebantur. Profecto, 
« Ic dicit Dominus, » aiebat. quisque, et lisce 
verbis alioquuntur angeli quem accedunt : « Dumi- 
nus& misit me. » llle vero : « Benedictus qui venit in 
nomine Domini**. » —Et rursus: Recte dicitur « qui 
venit» et non « qui jam veuit. » Semper enim venit 
et accedit ad hominum genus, licet hoc non carne 
fiat. Non movetur Dominus veniendo, nec de loco 
in alium transit, nam immobilis ipse et immuta- 
bilis, et cocum terramque divina sua praesentia 
replet; nos autem illi appropinquamus babitu atque 
dispositione, vel ab illo elongamur. — « De domo 
Doinini, » de sinu Patris egreditur qui venit. 


Vgns. 27. Venit enim non de loco in locum 
transeundo, sed illucendo, cum prius non appare- 
rel : quippe qui invisibilis cum esset, invisibilis 
imago Dci, formam servi accepit, et Verbum caro 
factum est ut videretur, et ita apparens loc con- 
spectu nos ad gloriam ejus contemplandam perdu- 
cerct, « Gloriam quasi Unigeniti a Patre, pienus 
gratie et veritatis '*. » 

Ὕεας. 98. Glorificabo te, eelebrabo te, narrando 


ἑτέρας τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλησίας, xal γέγονε παρὰ 
Χριστοῦ δῶρον αὕτη μέγιστον χεχαρισµένον. 
Στ. ΧΥ.. '0 δὲ Σύμμαχος, «Παρὰ Κυρίου, » σταὶν, 


* € ἐγένετο τοῦτο, xat αὐτὸ παράδοξον ἡμῖν. » Παράδο- 


ξον yàp ἀληθῶς xal ἐπέχεινα παντὺὸς θαύματος fv. 
Οὐδεὶς μηδεπώποτε τὸν τοῦ θεοῦ ἩΥὶὸν ἁποθλτθῆναι 
μὲν ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦ προτέρον λαοῦ, xaX ὑτὸ 
τῶν παρ) αὑτοῖς οἰχοδόμων ἀποροχιμασθήῆναι, ἄρχῃ- 
γὸν δὲ γενέσθαι xaY χεφαλὴν τῶν ἀλλογενῶν xai ἆλ- 
λοφύλων ἐθνῶν, τῶν πάλα: πλάναις δσαιμονιχαῖς ol- 
κειωµένων. -- Καὶ μετ ὀλγα, ε« Καὶ αὕτη ἐσιὶ 
θαυμαστὴ £v ὀφθαλμοῖς ἡμῶν,» δηλαδὴ προλεχθεῖσα 
γωνία. — Καὶ μετ ὀλίγα' Τοῦτον εἶδεν τὸν λίθον 
xal ὁ µαχάριος Δανιὴλ τµηθέντα ἄνευ χειρῶν, τὸν 


D ἀχοινώνητον τῆς Παρθένου διδασκόμενὸς τόχον. 


Στ. Χς’. Καὶ ταύτην τὴν φωνὴν οἱ εὐαγγελισταὶ 
περὶ Χριστοῦ προφητείαν εἶναι ἐξειλύφασιν. «Αὐτὸς 
γὰρ ἀληθῶς ἔστιν ὁ αὐθεντιχῶς xal £v ὀνόματι Κυ- 
ρίου ἑρχόμενος, πάντων τῶν πρὸ αὐτοῦ ἀνδρῶν ὁμοῦ 
xai ἀγγέλων ἑληλυθότων, ὡς Κυρίου δούλων. Αμέ- 
Àet, ε Τάδε λέχει Κύριος, » ἕχαστος ἔφη. xal Exs- 
στος τῶν ἀγγέλων φγσὶν, πρὸς ὃν ἔρχεται  εὉ Κύ- 
ριος ἀπέστειλέ µε. » 'AXY' αὐτὰς « Ὁ ἐν ὀνόματι Κυ: 
piov ἐρχόμενος, ἐὐλογημένος» ἐστί. — Καὶ τά- 
Aw: Ej6i xa τὸ εἰπεῖν « ó ἐρχόμενος,» ἁλλ oU 

"«ó ἐλθών.» ᾿λΛεὶ γὰρ ἔρχεται xal ἐπιδημεῖ τῷ τῶν 
ἀνθρώπων γένει, εἰ xaX μὴ διὰ σαρχός. Οὐ χινούµ:- 
yos, o9 µεταθαίνων αὐτὸς (ἄτρεπτος γὰρ xat ἀναλ- 
λοίώτος xai πληρῶν τὸν οὐρανὸὺν xai την γῆν Orud 
παρουσία), ἡμῶν δὲ σχέσει xa διαθέσει ἐγγνξζόντων 
αὑτῷ, f) μµαχρυνοµένων αὐτοῦ. --- εἘξ οἴχο Kv- 
plou, » τῶν χόλπων τῶν πατριχῶν ἐστιν ὁ ἐρχόμε- 
νος. 

Στ. xy. Τὸ γὰρ ἐλθεῖν αὐτὸν, οὗ τόπον ἐστιν 
ἀμεῖφαι, ἀλλ᾽ ἐπιφανῆναι, πρότερον οὐχ ὀρώμενον ) 
ὑπάρχων γὰρ ἁόρατος τὸ εἶναι (98), εἰχὼν θεοῦ de- 
ράτου, μορφὴν δούλο) λαθών xat Ὑενόμενος Λέγεκ 
σὰρς ὤφθη, tv' οὕτω φανεὶς χειραγωγήσῃ διὰ ταύτης 
τῆς χατανοῄσεως εἰς τὸ xal τὴν δόξαν αὑτοῦ χατα- 
θεάδασθα:, «Δόξαν ὡς Μονογενοὺς παρὰ Πατρὺς, 
πλήρης χάριτος χαὶ ἀληθείας. » 

Στ. xw. Δοξολογῶν, θεολογῶν σε λέγω, ἃ εἰς ἐμὲ 


mirabilia quz mihi fecisti; nam exaltasti ie, οἱ p πεποίηχας θαυμάσια ' ὕψωσας Υάρ µε, xai κοπο 


virtutem fecisti, ita ut non morerer, sed viverem ad 
annuutianda opera tua. 

Vgns. 29. Mire igitur cum expertum babeo quanta 
sit misericordia tua et quanta bonitas tua, czeteros 
exbortans dico : « Confitemini Domino, quia in szx- 
culum misericordia ejus. » 


xag δύναμιν, ὡς μὴ ἀποθανεῖν, ἀλλὰ ζἠσαντά pe 
διηγήσασθαι τὰ ἔργα σου. 

Στ. χθ’. Πέρα (99) τοιγαροῦν µαθών σου «b rel 
ἔλεος xal τὴν ἀγαθότητα, xal ἄλλους προτρετόµενκς 
λέγω, «Ἑξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι εἰς τὸν ale 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ. » 


PSALMUS CXVIII. 


VgRs. 1. Qui, exstincto omni malo studio, per 
bona opera et rectam mentem: Deo appropinquant. 
Recte autem beatos declarat « qui ambulant, » non 
vero qui ambulaverunt. 


35 f)an, τἩ, 45... ** Mauh. xxi, 9. 


(98) Legendum, ut videtur, ἀόρατος τῷ εἶναι εἰ- 
χὼν 8:05 áopato:. ÉpiT. 


Στ. α’. Πάσης σπουδῆς ἀποστάντες, χαὶ δι’ ἔργω 
ἀγαθῶν xat φρονηµατος ὀρθοῦ ἑἐγγίζοντες αὐτῷ 
εὖ δὲ τὸ µαχαρίζειν οὐ τοὺς πορευθέντας, ἀλὰ 
«τοὺς πορενοµένους. » 


9 Joan. 1, 14. 


(09) Lege πείρα. lp. 


EXPOSITIO IN PSALMOS. 


{σου 


| Y. Ἐμφαίνει τὸ μηδεπώποτε αὐτοὺς πεπειρἀ- A — VrRs. 5. indicat eos nunquam divinz legis prz- 


του θείου νόµου, ὡς περὶ αὐτῶν εἶναι τό; «Όσοι 
ως μαρτον, ἀνόμως xal ἀπολοῦνται., 0ὗτοι 
σιν οἱ µηδέποτε θείας διδασχαλίας ἀχηχοότες. 
ip μετὰ τὸ ταύτης μνησθῆναι πταίσαντες Ev 
ἡμαρτηχέναι, xai παραθάται αὐτοῦ λέἐγον- 


,U. 'O μετὰ πάσης εὐτονίας xa σφοδρότητος 
όμενος τὰ προστεταγµένα ὑπὸ τοῦ Κυρίου, o5- 
ενόηχε τὸν προχείµενον στίχον. 

. £'. Οὐ γὰρ ἄλλως τὰ δικαιώματά σου «φυλάξω, 
B χατευθυνθείησαν ὑπὸ σοῦ αἱ ὁδοί µου. Tiva 
ὰ δικαιώματα ταῦτα; « "A παραθῄήσεις ἐνώπιον 
lov Ἱσραίλ, Ἐὰν κτήσῃ παἶδα Ἑδθραῖον, && Et 
Ucet σοι, τῷ δὲ ἑθδόμῳ ἐξαποστελεῖς αὐτὸν 


λον οὗν, φησὶν, κατευθυνθείησαν αἱ ὁδοί µου, 
σα ἑδικαίωσας, ταῦτα ἑχάστῳ κατὰ τὸ πρέπον 
ῶ. 
τα’. Ὁ μὴ ἐξ ἐπιπολῆς τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ δε- 
νος, χρύπτει αὐτὰ Ey τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ, ἵνα τὴν 
ιην χαὶ τὴν πρόθεσιν αὐτοῦ κατὰ ταῦτα ποιω- 
"ἀναμάρτητος εἴη Ocio τῷ τὸ χρυπτὸν ὁρῶντι ’ 
όνον uh µοιχεύων, ἀλλὰ μηδὲ αἰσχρὰν ὕρεξιν 
. — Ὁ αἰσθόμενος τῆς αὑτοῦ προχοπῆς ἀπὸ 
«kv. ὅλῃ χαρδίᾳ ἐχζητῆσαι τὸν 8cbv, » εὑλογεῖ 
y εὐχαριστῶν ἤδη, ἐφ᾽ of; Ἠξιώθη» ἔχων γὰρ 
ι ἀἁπόῤῥητα καὶ χκρύφεως ἄξια, εὐλοχεῖ ἐπὶ τού- 
τὸν Κύριον. 


:ΕΥ. "Oca γὰρ ἔμελλε ποιεῖν τοὺς ἀχροατὰς C 


άνοντας περὶ τῶν χριµάτων τοῦ θεοῦ, τούτοις 
πμανερὸν ἔφερον. 

^. QU. Ὡς γὰρ τὸν αἰσθητὸν ἁ ποδεχόµενος πλοῦ- 
τέρπεται ἐπ αὐτῷ, οὐχ ὅτ' ἂν μεριχὸν ἀλλ᾽ Gc" 
πάντα αὐτὸν ἔχει συμπληρούμενον, EE ἀχινήτων 
ενητῶν ὑπαρχόντων ΄ οὕτω xal ὁ τὸν πνευµατι- 
πόθον πλουτῶν ἁπαρτιζόμενον, χαίρει ἐπ᾽ αὐτῷ 
ιάμενος αὐτὸν Ev τῷ προχόπτειν dv τοῖς τοῦ 
| µαρτυρίοις, χαὶ ἐνεργεῖν τὰς ἀρετὰς, λέγων ᾿ 
Y πάντων ἐμοὶ τὰ μαρτύριά σου, εὐφροσύνη xat 
τος εἴη. 

OU. Ὅπως μὴ ἁμισθῃ δόξω πεπραχέναι τὰ 
μώματά σου, ἀνταπόδος pot τὴν θείαν xal ua- 
αν ζωὴν, ἵνα ζώσας κατ αὐτὴν εφυλάξω τοὺς λό- 


cepta cognovisse, quasi de illis haberetur illud : , 
« Quicunque sine lege peccaverunt, sine lege per- 
ibunt **. » Hi autem sunt qui divinas disciplinas 
nunquam audivere. Illi autem qui ea instructi la- 
buntur, in lege peccant, et legis transgressores 
vocantur **. 

VgBs. 4. Qui mandata Domiui studio et diligenter 
perficit, poterit hunc versum usurpare. 


Ves. 5. Non enim aliter custodivissem justifica- 
tiones tuas, nisi vix: mez a te fuissent. directa. 
Quz autem justificationes illz ? « Exedem quas ap- 
pones coram filiis Israel? Si acquisieris servum 


"Hebreum, sex annos serviet tibi : septimo autem 
ερον, » xal τὰ ἑξῆς. — Καὶ μετ ὀλίγα" D 


anno dimittes eum liberum **,» et caetera. —Et paulo 
post : Dirigenda erant, inquit, vie mez, ut quz- 
cunque mandasti convenierter perficerem. 


Vgns. 14. Qui non leviter eloquia Dei suscipit, 
abscondit ea in corde suo, ut mente et affectibus ad 
ea informatis, irreprehensibilis videatur Deo vel 
abscondita cordis perscrutanti ; ideoque non soluni 
non mochelur, sed nec sensu quidem turpi movea- 
tur. — Sentiens se profecisse, ex quo dixerat « in 
toto corde exquirere Deum , » benedicit ei jam 
gratias agens de bonis quae consecutus est : eloquia 
enim adeptus ineffabilia et digna quie absconde- 
rentur, benedicit proptefea Domino. 

Vena. 15. Labiis enim predicavi quid Deus cum 
auditoribus , judicia ejus inquirentibus, acturus 
esset. 

Vgns. 14. Quemadmodum qui divitias contigerit, 
non modicas quidem, sed innumeras, ex immobili- 
bus et mobilibus constantes, delectatur in eis, ita 
qui spiritualia desideria .perfecit, lzetatur in eis; el 
proficiendo in testimoniis Dei virtutesque operando 
bona quieque consequitur, dicens : Pro multis mihi 
testimonia tua, lztitia et divitiae sunt. 


Vans. 17. Ne videar justificationes Luas gralis 
perfecisse, retribue mibi divinam et beatam vitam, 
ut ea vivens « custodiam sermones tuos; » nam 


σου *» μετὰ γὰρ τὸ μνημονεῦσαι αὐτῶν, ἀχόλου- p; cum sermones (uos mon obliviscar, eos quoque 


φυλάξαι. 

Uy. Ἔρχεται ὁ Λόγος καὶ ἀποχαλύπτει τοὺς 
λμοὺς, περιαίρων τὸ χάλυµµα ᾽ ἠνίχα γὰρ ἐπι- 
do τις πρὸς Κύριον, περιαίρεται τὸ κάλυμμα. 
& 6 προφήτης ὅτι σχιὰν ἔχει ὁ νόμος τῶν μελ- 
ων ἀγαθῶν ' ἐζήτει νοισαι τὰ ἀγαθὰ, ὧν περι- 
σχιὰν ὁ νόμος * xal μὴ Ἰουδαϊκῶς, ἀλλὰ µεγα- 
όνως xal προφητικῶς εὐχόμενος, παρεχάλει λὲ- 
.«Αποχάλυψον τοὺς ὀφθαλμούς µου, xal xata- 
ω τὰ θαυμάσια Ex τοῦ νόµου σον, » ἵνα ἀνακε- 
)μμένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου χατοπτρίση- 
τὴν εἰχόνα µεταμορφούμενος, xai θεωρῶν τὰ 
αάσια τοῦ θεοῦ ἐκ τοῦ νόµου αὐτοῦ. 


Rom. n, 19. ?* Jac, uj, 11. 


perficiam oportet. 

Ὕεας. 48. Veuit Verbum et aperit oculos, vela- 
men tollendo : quando enim ad Dominum te con- 
vertis, aufertur velamen. Non ignorabat propheta 
legi umbram inesse futurorum bonorum; optabat . 
igitur bona considerare, quorum umbram lex prz- 
bebat; et animo minime Judaico, sed generoso et 
prophetico precatus, clamat ad Dominum : « Ape- 
ri oeulos meos, et considerabo mirabilia de lege 
tua, » ut revelata facie gloriam Domini intueatur, 
imaginem transformans, et contemplans mirabilia 
Dei de lege ejus. 


15 Exod. xz, 1,2. 
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Vens. 20. Non de judiciis, sed de justificationi- A Στ. x. 


bus cogitans, existimabat judicia Domini commo- 
dum, quasi omnino bona essent. Desiderium igitur 
eorum habens in omni tempore concupisit, nolens 
ea ex dolore et ex necessitate. facere, eorum instar. 
qui illa poenarum metu operantur, sed cum sliudio 
et cum desiderio. Unde tiet ut prudenter et ge- 
nerose omuia sufferat, non grata tantum, sed. et 
laboriosa et ingrata, et opus quodvis bonum ardenti 
animo perficiat, — Quare autem non dixit : Con- 
. eupivit anima mea judicia tua, sed. « Concupiwit 
desiderare judieia Dei? » Uti de illo, « Retribue. 
servo tuo, » existimawimus, non omnium esse orare, 
« Retribue servo. tuo, » sed eorum modo qui pura 
conscientia Deo inserviunt: ita non omnium est 
« desiderare judicia in omni tempore, » sed eorum 
modo qui non peccant. Tempore enim quo peccavi, 
si judicia desideravero, ut poenis aflligar deside- 
rabo. Cum igitur non nisi perfecti sit. desiderare 


judicia Dei in omni tempore, ea de causa hoe lo- 
cutus est Propheta. 


Vens. 21. Non cessat nos lacessere infesta (dia- 
boli) potestas. Nunc enim palam nos aggreditur,. 
nunc autem vel viriute et meritis nos praestantes, 
appelit, ut superbos et tumidos efficiat. At « Deus 
superbis resistit, humilibus autem dat gratiam **. » 
Quanto igitur major eris, tanto humilior esto, οἱ 
coram Domino invenies gratiam. Diximus jam nos. 
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Ob τὰ χρίµατα, ἀλλὰ τά δικαιώµατα εἰ- 
πὼν, οὕτῶς. ἐξηγήσατο τὰ θεοῦ χρίµατα εἶναι, ἀεὶ 
ὠφέλημα, ἀγαθὰ χυρίως ὄντα. Ἐπιθυμίαν οὖν αὐ- 
τῶν ἔχων ὃν παντὶ καιρῷ ἐπεπόθησεν, οὗ θέλων 
αὐτὰ ἐκ λύπης ἢ ἐξ ἀνάγχης ποιεῖν, ὣς ποιοῦσιν ol 
ἐνεργοῦντες αὐτὰ φόδῳ τοῦ περιπεσεῖν κολάσει, ἀλλὰ 
σὺν ὀρέξει καὶ ἐπιθυμίᾳ. Συμθήσεται γὰρ ix τούτω 
σωφρόνως καὶ γενναίως πάντα φέρειν οὗ µόνον τὰ 
ἡδέα, ἀλλὰ καὶ τὰ ἐπίπονα καὶ ἀηδη, καὶ πρὸς πᾶσεν 
πρᾶξιν σπουδαίαν σὺν πόθῳ ἱέναι. — τί δἠπότε oix 


εἶπεν. Ἐπεπόθησεν ἡ Ψυχἠ μον τὰ χρίματά ew, | 
ἀλλ, «Ἑπόπόθησε τοῦ ἐπιθυμῆσαι τὰ χρίµατα | 
Gro); » Ὡς ἐπὶ τοῦ, «’᾽Ανταπόδος τῷ δούλῳ σου» , 
διηγησάµεθα, ὅτι οὗ πάντων ἐστὶν εὔξασθαι ὁ 


e ᾽Ανταπόδος τῷ δούλῳ Gou, » ἀλλὰ τῶν χαθαρᾷ sf 
συνειδήσει λατρευόντων τῷ Bei * οὕτως οὗ πάντων 
ἐστὶ τὸ « ἐπιθυμῆσαι τὰ χρίµατα Ev καντὶ χαιρῷ, ! 
ἀλλὰ µόνων τῶν μὴ ἁμαρτανόντων. Ἐν ἐχείνῳ γὰρ 
τῷ καιρῷ ἐν ᾧ ἁμαρτάνω, ἐὰν ἐπιθυμῄσω χρίµατε, 
ἵνα πολασθῶ ἐπιθυμῶ. Ἐπεὶ τοίνυν τελείου ἐσιὶ ὁ 
ἐπιθυμῆσαι τὰ χρίµατα τοῦ Θεοῦ ἓν παντὶ χαιρῷ, 
διὰ τοῦτο ταῦτά φησιν ὁ Προφήτης. 

Στ. κα’. Πότε γὰρ ἡμῖν ἡ ἀντικειμένη ἑνέργεια & 
(1) παλαίει; Οὐ μόνον ὅτ' ἂν ὁμολογουμένως ἀἁντ- 
αγωνίζηται ἡμῖν, ἀλλὰ κἂν γενώµεθα ἐν τοῖς xdisi; 
xa! διαφέρουσιν, ἀγωνίζεται πῶς ἡμᾶς φυσιώσαι xà 
ὑψηλόφρονας ποιῄσαι’ «Ὁ θεὸς» δὲ « ὑπερηφάνος 
ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν. ». Ai owe 
ὅσῳ μέγας el, ταπείνου σεαντὸν, xai ἔναντι Kup 


declinare non solum a via recta, sed etiam a man- (c εὑρῆσεις χάριν. Elplixapev δὲ ἤδη ὡς δυνατὀν koxo 
datis. Ubi enim mandatum, ibi et inclinatio fieri. ἐκκλίνεινι οὗ µόνον ἁτὸ τῆς ἐνικῶς λεγοµένης, ài 


potest: nam mandatum Dei rectitudo est. 


Vrns. 22. Delapsus est ergo a mandato non 
exsecrabilis tantum, sed et qui vel. paulisper a: 
mandato Dei declinavit. — Cuin quidam me eontu- 
meliis et contemptu insequuntur, « quia mandata 
tua exquisivi, opprobrium et contemptum aufer a. 
me.» Hzc autem forte auferentur, si ad agnitionem. 
veritatis perveniant,qui prius me opprohriis et con- 
temptu lacessebant. Quo facto mecum exquirent ipsi 
mandata tua. 

Vkns. 25. Habet lizc sauctus nomine peccatoris: 
penitentiam agentis. 


καὶ ἀπὸ τῶν ἐντολῶν. "Όπου γὰρ ἐντολὴ, δύναται ἔγ- 
χλισις γενέσθαι * ἡ ἐντολὴ θεοῦ εὐθεῖά ἐστιν. 

Στ. xf: Οὐχέτι οὖν ἀποπέπτωχα µόνον της bye; 
ἐπιχατάρατος, ἀλλά χαὶ ὃς κἂν βραχὺ ἐξέχλινεν ἀὶ 
τῆς ἐντολῆς τοῦ Θεοῦ. — Ἐπεὶ ὀνειδίζουσιν καὶ ἕξ- 
συδενώσονσί (9) µέ΄τινες ἐπὶ τῷ ἐκζητεῖν τὰ µαρώ” 
ριά σου, « περίελε τὸ ὄνειδος xaX την ἑἐξουδένωσίν 
μου.» Πῶς δ᾽ ἂν περιαιρεθείη ταῦτα; εἰς ἑπίγνωσυ 
ἐρχομένων ἀληθείας τῶν τέως ὀνειδιζόντων καὶ ἕξεν- 
τελιζόντων µε. Ὑπάρξαντος δὲ τούτου, ἅμα igo ir- 
ζητήσουσι χαὶ αὐτοὶ τὰ. μαρτύριά σου. 

Στ. χε’. Λέχει ταῦτα ὁ ἅγιος προσωποποιὸν 99 


μετανοοῦντα. 


Ύεβθ. 26. Alia Scriptura : « Vias meas, » inquit, Ὦ. Στ. κς’. Ἑτέρα Γραφὴ, « Τὰς ὁδούς µου, » φησῖ», 


« enuntiavi, » vias scilicet qux ducunt ad te, quae. 
non alio a virtutis viis, Domine, vita mea, bona 


Scilicet mente. et bonis operibus, enuntiaví et. 


exaudisti me. Quamobrem: exaudienti Deo dicit : 
« Doce me justilieationes (uas. » 


Vgns. 97. Quod si viam mysteriorum que in 
justificationibus tuis sunt, te docente, intelligam, 
considerabo eam, ita ut. eam perficere possim, .et 
mirabilia intelligens quze in justificationibus tuis, 


** ] Petr. v, 5. 


(1) Particulam | negativam ut ex l 
sensus. EbiT. 8 pungas postulat 


εἐξήγγειλα, » ἵνα εἴπῃ: Τὰς φερούσας περὶ αἳ (0), 
oüy ἑτέρας οὔσας τῶν ἀρετῶν ὁδοὺς, ὦ Δέσποτε, 
πραγματικῶς ἐξήγγειλα απουδαίᾳ προθέσει, mi 
καταλλήλοις αὐτῇ ἔργοις, καὶ ἑπήχουσάς µου. M 
πρὸς ὑπακούσαντά φησιν’ «Δίδαξόν µε τὰ δικών 
ματά σου. » 

Σι. xQ'. Ἐὰν γὰρ τὴν ὁδὸν τῶν Ev τοῖς δικειώµεν 
μυστηρίων ὑπὸ coU σύνεσιν λαδὼν: vofjovo, ὡς x 
ὁδεῦσαι αὐτὴν, δυνῄσοµαι, τὰ δηλούµενα ἐν τοῖς Pe 
καιώμασί σου. θαυμάσια συνιοὶς,. ἁδολεσχεῖν- Lv αἰ- 


2) Legendum videtur ἐξουδενοῦσιν. Ip. 
3) Legendum ἐπὶ σέ. lp. 


EXPOSITIO IN PSALMOS. 


1570 


xa τὴν ὀμιλίαν ἓν τῷ π:ρ) τούτου ποιεῖσθαι A exerceri in eis, et in eis narrandis conversari li 


. Χθ. 'O προαιρέσει ἀποστὰς τῆς ὁδοῦ τῆς ἆδι- 
, Χαὶ τῷ vójup τοῦ Θεοῦ προσελθεῖν, τελειωθῇ- 
ιαῦτα βούλεται “πρὸς θεοῦ, τοῦ τὰ τέλη τῶν 
Bv ἐπιφέροντος. Ὡς yàg µισήσας ἣν εἶχεν 
αν, τῷ πόθον ἐσχηχέναι τῆς ἀντιχειμένης ἔπι- 
ης, οὐχ οἷός τε ὢν τῆς ἀγνοίας ἀποστῆσαι, xol 
ete; πρὸς αἱρῆσαι (4). τὸν διδάσχαλον παρα- 
'* Thv ἄγνοιαν ἁπόστησον ἀπ' ἐμοῦ, xoi τῇ 
ημῃ σου ἑλέησόν µε. 

. Af. 'Ob6; μὲν στενὴ χαὶ τεθλιµµένη ἡ &x- 
ra εἰς τὴν ζωὴν, χαρδία δὲ πλατεῖα xai εὐρύχω- 
Ἰπὸ τοῦ Λόγου εὑρυνομένη, dj ἁγία χαὶ θεὸν 
ἵνη, xal τὸν χαλὸν δρόµον τρέχουσα τῆς ὁδοῦ 
ἰντολῶν τοῦ Θεοῦ. Οὕτω μὲν xal ἡ πλατεῖα xat 
"po; ὁδὸς ἀπάχει ἐπὶ τὴν ἀπώλειαν.' {ἡ δὲ 
.xapbla xaX ph χωροῦσα ἓν ἑαυτῇ μονὴν Tla- 
xdi Υἱοῦ , χωρίζει ἀπὸ θεοῦ διὰ τὴν στενοχω- 
τὸν τοιαύτην τῇ ἑαυτοῦ καχίᾳ περιπεποιηχότα. 
, pf. « Ἐπει ἐπεθύμησα, » φησὶν, « τὰς ἐντολάς 
διὰ τοῦτο ζωοποίησόν µε, χατὰ τὴν σὴν διχαιο- 
M 2 xai ἄμειφαίΥ µε μὴ µόνον ποιῄσαντά σου 
ντολὰς, ἀλλὰ xal αἱρετικῶς πρὸς αὐτὰς διατε- 
ρ Διὸ οὐχ ἄλλου χάριν, ἀλλ αὐτῶν ἕνεχα ἔπι- 
| αὗτός φηµι, «€ Ἐν τῇ διχαιοσύνῃ σου ζῆσόν 
ὅπερ ἐστὶ ζῆσαι χατὰ ἀρετήν. Ka) ἐπεὶ δι- 
ύνη τοῦ ΠἩατρὺς ὁ Υἱὸς, ὁ ἐν Υϊῷ ζῆσαι βου- 
ος τουτό φησιν. 

, pY'-. El καὶ ποτὲ πρὸς ἐμπιπτούσας ἁπορίας 
προνοίας, ὁμοιοτρόπων ζητημάτων μὴ ἔχοιμι 
ἀποδοῦναι, λύοντα τὰς ἀντιῤῥήσεις τῶν ἐπ- 
Σύντων, ἀλλὰ σὺ τῇ αὑτοῦ ἀγαθότητι , ἀνοίξαντί 
b στόµα, τῷ σῷ λόγῳ δὸς ἑρμηνευτιχὸν τῆς ἆλη- 
tva μὴ παντελῶς περιαἰρεσις τοῦ λόγου τῆς 
lac &x τοῦ στόµατός µου γένηται, ἀλλὰ δυνηθῷ 
τῶν δυσαποδότων ἁμωσγέπως λέχειν, ὅτι "Ηλ- 
Exi τὰ χρίµατά σου (5), τοῖς χεχριµένοις xal 
σµένοις λόγοις xat τοῖς xplpaat καθ) & διοιχεῖς 
ερονοεῖς τῶν ἀνθρώπων. 

. να. Τῶν ἑτεροδόξων ἁλαζονευομένων κατὰ 
όµου τῷ διαθάλλειν αὐτὸν, ἐγὼ σφόδρα τῆς φυ- 
; αὐτοῦ περιειχόµην’ καὶ κατὰ ποσὺν χλονῆσαι 
ρρὺς αὐτὸν συγχατάθεσιν μὴ ἀνεχόμενος, 


.νβ. "Exc τὴν διάθεσιν κατανοῄσομεν τοῦ δι- p 


. Μιμνησκόμενος, φηδὶ, τῶν χριµάτων τοῦ 
τὺν ἀπ αἰῶνος xaX ἕως αἱῶνος ἀποθησομέ- 
6) ἑχάστῳ, παρακαλεῖται καὶ ἄλυπος μένει xat 
αχχος. Καὶ λέχει οὐχ ἄξια τὰ παθήµατα τοῦ vov 
ὦ πρὺς την μέλλουσαν δόξαν ἁποκαλυφθῆναι 
μᾶς. 

,. Ey'-. Μέτοχον νοῄσομεν τὸν φίλον xal χοινωνὸν, 
tv 6 Ἐκχλησιαστὴς, « Ἐὰν πἐσῃ (7) ὁ εἷς ἐγερεῖ 
µέτοχον αὐτοῦ. » Μήποτ) οὖν τοῦτο βούλεται λέ- 
ὅτι φίλος xaX χυινωνὺς, εἰ μὴ πάντων τῶν φο- 


Eccle. 1v, 10. 


Άη τῇ πίστει mposepeicac? Ex duobus. enim 
bulis πρὸς aigrosac nullum sensum elicere pos« 
EpiT. 


ceat. 

Vas. 29. Qui ab iniquitatis via recedere, et Dei 
legem accedere decrevit, optat hzc a Deo perfici, 
perfectionem omnium bonorum przstante. Ita qui 
pristinam suam ignorantiam odio babet, et divina 
scientia illuminari cupit, cum ipse sua virtute igno- 
rantiam depellere nequit, et in sauctis doctrinis 
erudiri, clamat ad magistrum : Ignorantiam amove 
a me, el scientia tua miserere mei. 


Vgns. 52. Via quidem quas ducit ad vitanr arcta 
et tribulationibus referta; cor autem latum et am- 
plum a verbo dilatatum, sancta quzque et Deum 
contemplatura, et nobilem cursum viz mandatorum 


B Dei currens. Pariter lata et spatiosa via quz ducit 


ad perditionem, cor vero angustum et non capiens 
in se mansionem Patris et Filii, avertit-à Deo per 
angustiam suam eos qui malitia sua tale eor adepti 
Bunt. 

Ύεαβ. 40. « Quia mandata tua, » inquit, « con- 
cupivi, vivifica me secundum justitiam tuam, » et 
retribue mihi non solum mandata tua perticienti, 


'Sed studio etiam ea prosequenti. ldeo cum non alia 


de causa, sed ipsorum gratia ea observem, oro, 
« ln justitia tua. vivifica me, » hoc est ut secundum 
virtutem. vivain, Praeterea quando Filius est justitia 
Patris, qui in Filio vivere voluerit, eadem proti- 
tebitur. 

Vens. 45. Licet nonnunquam multa providentia 
tua fiant , multeque quzstiones occurrant, quas 
probare, aut de quibus dubitantium difficultates 
solvere non valeam, iu tamen bonitale tua, ape- 
rienüi 08 sermonem tuum ad explicandain veritatem 
ne deneges ; presta ne omnino auferatur verbuin 
veritatis de ore meo, sed vel in calamitatibus pro- 
fiteri possim, quia Speravi in judicia tua, in sermo- 
nibus justis et probatis, et in judiciis quibus homi- 
nes dirigis et gubervas. 


Vgns. 51. Heterodoxi gloríati sunt adversus le- 
gem, eam impugnando; ego vero usque in custo- 
dienda ea versatus sum; nec deflexit ab ea vcl 
minime mens mea. 

Vrgns. 52. Rursus justi affectus meditabimur. 
Memor, inquit, judiciorum Dei, a sxculo usque 
in seculum cuique deünitorum, consolatur, et do- 
lorum expers imperturbatusque remanet. Dicit non 
couferendas esse passiones fluxze hujus vitz cum 
gloría in futura vita nobis revelanda. 


εις. 65. ldem sonat particeps ac socius εἰ 
amicus, uti indicat Ecclesiastes : « Si ceciderit unus 
alter eríget participem **. » Hoc igitur declarat se 
nunquam amicum sociumve futurum, nisi eorum 


5) Lege ἐπὶ τοῖς xplpast σου. Ip. 
(o Forsitan corrigendum ἁποδοθησομένων. lo. 
(7) LXX πέσωσι. lp. 
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qui timent Dominum, οἱ mandata cjus custo- À θουµένων τὸν Κύριον, καὶ φνλασσόντων τὰς ἔντολὰς 


diunt. 

Vrns. 65. Cum apud Deum bonitas et severitas 
simul sint, testante Apostolo **, bonitate in fide 
permanentes fovet, et severitate ab ea deflectentes 
insequitur. Sanctus igitur, utpote in fide confirma- 
tus : « Donitatem, » inquit, « fecisti cum servo tuo.» 
Tuo dicit, declaraus non sortitione quadam boni- 
tatein Dei cum liue vel illo fore, sed cum seivo suo, 
quisquis ille sit. Illud autem, « secundum verbum 
tuum, » indicat bonitatem Dei cum nemine futuram 
sine rationc et causa rationali. 


σεις. 66. Disciplinam quidem vocat muralem 
virtutem, scientiam intellectualem, — Quia recte 
et prudenter mandatis tuis credidi, ita ut ea perfi- 
cerem, da mihi sapientiam, docens me bonitatem 
et disciplinam et scientiam. Cum his consentit il- 
lud : « Desideravi sapientiam, custodi mandata, et 
Dominus tibi largietur eam.» 

VrRs. 72. Duplex quidein lex, alia ad spiritum 
οἱ ad sensum, alia. ad litteram et ad umbram per 
Angelos in mauu. Mediatoris descripta ?". Propheta 
igitur bonam ait esse sibi legem divini oris super 
omnia imnundi bona, quod per « millia auri et ar- 
genti » designat. Rem consideranti argentum pro 
serinone, aurum pro mente haberi videbitur. 


Vgns. 74. Timentes Dcum cum nulla re carent, 
perfecti sunt; itidem οἱ boni quia recte timeut. 
1400 etiam lzetantur de iis qui Deo placent. 


Vrns. 75. Perliciuntur omnia judicia Dei. Justi- 
liam esse judicia Dei credit fidelis, non cognovisset 
autem nisi suscepisset verbum scientiz. Infidelis 
autem ne credit quidem, sed Providentiam incusat. 
De his igitur judiciis alii credunt, alii vero non 
credunt ; melior autem qui non tantum credit sed 
eliam cognoscit qua justitia Dei in istis. Scientiam 
hanc de illis intelligit propheta qua hominibus 
eveniunt, —Et paulo post ; Saepius notavi illud, « hu- 
miliasti me, » ubique, presertim vero in Psalinis, 
idem sonare ac « tentationibus circuimndedisti me. » 
Nisi enim multis calamitatibus exerceretur et con- 
tra $pem a Deo adjuvaretur, non liceret homini in 
virtute confirmari. 


Vgns. 76. Propheta, velut generosus athleta, 
et ferendis tentationibus assuetus, orat non uL a 
tribulantibus eum liberetur, sed ut tribulationum 
tempore confortanti verbo consoletur, ideoque 
animo tranquillo et leto quidquid acciderit su- 
stinere valeat, In hoc enim, inquit, miserere mci, 
ut contingam exhortationes el cousolationes. 


** Rom. xi, 22. *' Gal. 11, 19. 


. (8) Rursus animadvertamus Didymi sententiam 
circa divinam gratiam, veluti etiam in subsequente 


αὑτοῦ; 

Στ. Ez. Οὔσης περὶ τὸν θεὸν χρηστότητος xu: 
ἁποτομίας χατὰ τὸν ᾿Απόδτολον, ἡ μὲν χρηδτότις 
γίνεται ἐπὶ τοὺς ἑστηχότας τῇ πίστει, f; 6k ἁπητο- 
µία ἐστὶν ἐπὶ τοὺς ἁρεστηχότας αὐτῆς. Ἐπεὶ οὖν ὁ 
ἅγιος ἐθεθαίωτο ἐν τῇ πίστει, « Χρηστότητα » εἶττν, 
εἐποίτσας μετὰ τοῦ δούλου σου. » Σοῦ ὃξ, ἔφη, ra(a- 
στῖσαι βουλόµενος pid] κατὰ ἀποχλήρωσιν γινομένην 
µετά τινος τὴν χριστότητα τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ μετὰ τῷ 
δουλεύοντος αὐτῷ, ὅστις ποτ ἂν Tj οὗτος. Τὸ ἃ 
« xatà τὸ λόχιόν σου » προσχεἰµενον, δηλοῖ σὺν λόγω 
xaX alz(x λογικῇ γίνεσθαι µετά τινος την τοῦ Κυρίο, 
χριστότητα (8). 

Ez. ζς'. Παιδείαν μὲν τὴν ἠθιχήν ΄ γνῶσιν δὲ την 


D διανοητικὴν ἀρετὴν xaxov. — Ἐτεὶ ὀρθῶς xat «pr 


νέµως ταῖς παρὰ σοῦ ἐντολαῖς προσελθὼν ἐπίστευσᾳ 
αὑταῖς ὡς τηρΏσαι αὐτὰς, ὄρεξόν pot σορίαν, διδᾶ- 
ξας µε χρηστότητα καὶ παιδείαν xa γνῶσιν. Xovilz 
τούτοις τὸ, « Ἐπεθύμησα σοφἰαν, δἰατἠρησον bvz- 
λὰς, χαὶ Κύριος χορηγήσει σοι αὑτῆν. » 

Στ. oB'. Διττοῦ ὄντος τοῦ νόµου, τοῦ μὲν πνευμα. 
τιχοῦ καὶ πρὸς διάνοιαν, τοῦ δὲ χατὰ τὸ γράμμα 
xai τὴν σχιὰν διαταγέντος δι ἀγγέλων ἓν χειρὶ Ν:- 
σίτου, ὁ Προφήτης ἀγαθὸν αὐτῷ λέγει τὸν νόμων 
τοῦ θεῖχοῦ στόματος ὑπὲρ πάντα τοῦ χόσµου tiia, 
ἃ διὰ «χιλιάδων χρυσίου καὶ ἀργυρίου» ἑδήλωσε. Πρὸς 
θεωρίαν δὲ λεκτέον «b ἀργύριον ἀντὶ λόχο, Ὁ ἃ 
χρυσίον ἀντὶ νοῦ. 

Xs. ob. Οἱ Θεὸν φοθούµενοι τῷ μηδὲν αὐτός 
ὑστερεῖν, τέλειοἰ εἶσιν ' ὄντες δὲ τοιοῦτοι ἀγαθαὶ 
ευγχάνουσιν, χατὰ τὸν οὗ ἔχουσι φόδον’ δ.ὸ xi 
εὐρραίνονται ἐπὶ τοῖς εὑαρεστοῦσι θεῷ. 

Στ. oc'. Πάντα χρίµατα τοῦ θεοῦ γίνεται" xai ὅτι 
δικαιοσύνη ἐστὶ τὰ χρίµατα τοῦ Θεοῦ, ὁ min τν 
στεύει, ἀλλ᾽ οὐκ ἂν ἔγνω εἰ μὴ] λάδοι λόγου γνώσω». 
0 δὲ ἄπιστος οὐδὰ πεπἰστευχεν, à))' ἐγχαλεῖ sj 
Προνοίᾳ. Περὶ τούτων οὖν τῶν χριµάτων, ὁ µέντ» 
κεπίστευχεν, ὁ δὲ ἀπιστεῖ' ὁ Oi βελτίων οὐ zm 
στευχε µόνον, ἀλλὰ χαὶ() τίς ἠ ἓν τούτοις χρίσις 7w 
8:0): xal χατὰ τὰ συµβαἰνοντα ἀνθρώτοις ταύττν 
τὴν γνῶσιν ἀνείληφεν ὁ προφήτης. — Καὶ gez. ὀλίγα' 
Πολλάκχις δὲ ἐτήρησα ὅτι τὸ « ἑταπείνωσάς µε  ὰέ- 
γεται πολλαχοῦ, xal μάλιστα ἓν τοῖς Ἑαλμοῖς, àv 


D τοῦ « πειρασμοῖς περιἐδαλές µε. » Χωρὶς γὰρ $5 


ἐν πολλοῖς ὁδυνηροῖς γυμνασίας xal τῆς παρ ἐλκβα 
γινοµένης Θεοῦ βοηθείας, οὐκ ἔστι βεδαίως ἄνθρο" 
που ἓν ἀρξτῇ παγῆναι. 

Στ. ος’. Ὁ προφήτης ὡς Yevvaloz; ἀθλττὶς mi 
μεμαθηχὼς φἑρειν τὰ αυµθαίνοντα, εὔχεται οκ 
ἀποστῆναι τὰ λυποῦντα αὐτὸν, ἀλλὰ δοθῆναι αὐτῷ 
by τῷ καιρῷ τῶν λυπηρῶν λόγον ἰσχυ(ὸν παρεα» 
σεων, τὸν δυνάµενον αὐτῷ χαρίσασθαι μετὰ κάν 
εὐθυμίας xa ἀταραξίας φἑρειν τὸ συµδεθτχός. P 
τούτῳ Y&p µε, φησὶν, ἑλέησον, ἵνα γένηταί uo £f 
ράκλησις χαὶ παραμµυθία. 


pagina. 
(9) Supple ἔγνω. Epir. 
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τὸν θεὸν ἐπιστρέφαι πρὸς αὑτὸν xal οἰχεῖν, ἵν αὖ- 
τοῖς µεταδῷ τοῦ χαρίσµατος τοῦ ἐν αὐτῷ. 

Στ. my'. 'O τοῦ θεοῦ λόγος , πνευματικὴ ὢν πά- 
χνη, imei xal δρόσος xal ὑετὸς πολλαχοῦ λέγεται, 
καταφύχει µου τὸν ἀπὸ παθῶν ἀχόλαστον φλεγμὸν, 
καὶ ἀσθενῃ µου τὴν σάρχα ποιεῖ, ὡς τὴν νέχρωσιν 
Ἰτσοῦ φέρειν ἐν αὑτῇ. 

Στ. nb. Πᾶσαι αἱ ἀνθρώπιναι ἡμέραι ὀλίγαι εἰσίν. 
Ἐπεὶ οὖν ὀλίγον χρόνον ζῶ ἐπὶ γῆς, βρύλομαι δὲ 
ἰδεῖν τοὺς χαταδιώχοντάς µε κρινοµένους, παραχαλῶ 
σε μὴ ὑπερθέσθαι. Τίνες δέ εἰσιν οἱ περὶ ὧν εὔχεται 
ἵνα γένηται ἐπ αὐτοὺς xpla:; ; Οἱ χαταδιώχοντες 
ἡμᾶς ὁ Σατανᾶς ἐστι καὶ τὰ πνευματιχὰ τῆς πονη- 
plac. Ὅταν δὲ ἡμᾶς xaX ἄνθρωπος box?) χαταδιώχειν, 
τῷ πρώὠτως χαταδιώχων, οὐχ ἄνθρωπός ἐστιν, ἀλλ) 
ὡς παρέχειν ἑαυτὸν τόπον ἐχεῖνος ἄνθρωπος. — 
Ποιήσεις. δὲ τοῦτο, συντρίθων τὸν Σατανᾶν ὑπὸ τοὺς 
πόδας µου Ev τάχει, xal τὰς ἀντικειμένας σοι δυνά- 
μεις ὑποτάσσων τῇ φυχᾗ µου, καὶ ποιῶν αὐτὰς xa- 
ταπατεῖσθαι ὑπὸ τοῦ σοῦ λόγου γινομένου ἐν τῇ 
προαιρέσει µου. 

Στ. πε’. Πολλοὶ γὰρ ἑρμηνεύειν ἐπιχειροῦσι τὰς 
θείας Γραφὰς, χαὶ τῶν τῆς Ἐκχλησίας, xai τῶν 
ἔχω ταύτης αἱρετικῶν τε καὶ Ἰουδαίων f) Σαµαρει- 
τῶν * ἀλλ' οὗ πάντες λέγουσι καλῶς. Σπάνιος yxp ὁ 
ἔχων ἀπὸ τοῦ θεοῦ εἰς τοῦτο χάριν, πολλῶν ἀδλλεσχία 
xai φλναρία". οὗ γὰρ δύναται λόγος εὔτονος xal 
ἁῤῥωμένος καὶ σωτήριος εἶναι ἓν duy] τοῦ παρανό- 
μου (10). 


Στ. πς’. Οὐ τύπος οὐδὲ σύὐμθολον αἱ ἐντολαί σον * C 


« ᾿Αδίχως χατεδἰωξάν µε, βοῄθησόν µε. » Ἔστι δι- 
χαίΐως χαταδιωχθῆναι, xal ἀδίχως. Διχαίως χατα- 
διώκεται ὁ παρανόμως βιούς' ἀδίχκως δὲ ὁ δίχαιος, ὁ 
φιλαλήθης, ἐχθρὸς ἀνθρώποις γινόµενος διὰ τὴν ἁλῆ- 
θειαν. — Οἱ χαταδιώχοντές µε προσπεπρλεµέχασι», 
ἕως τε (11) μιχροῦ δεῖν συντετελεχέναι µε αὐτοὺς, 
μεχροῦ δεῖν ἐκ τοῦ διωγμοῦ αὐτῶν ἑτελεύτησα * συν- 
πετέλεστα! µου ὁ χρόνος τῆς fuf; ἐπιχειμένου pot 
τοῦ δειλοῦ, xaX ὅμως οὐχ ἐξέστην σου τῶν ἐντολῶν, 
οὐκ ἐξεχάκῆσα, οὗ παράνομόν τι ἑποίησα, ἁλλ᾽ ἐπ- 
έµενον τῇ ἀγάπῃ τῶν ἑἐντολῶν σου. — Καὶ μετ 
ὀλίγα * Συντελεσθῆναι δέ ἐστιν ἓν τῇ Υῇ οὐ τὸ χοι- 
* νῶς τεθνάναι͵, ἀλλὰ τὸ εἰς τὴν ὑλιχὴν ἕξιν, flv ἐκά- 
λεσε γῆν, ὡς cl; τέλος ἐλθεῖν ἐπὶ τῷ xav' αὐτῖν 


ποιωθῆναι. — Τὸ κατὰ τὸ λόγιον τοῦ θεοῦ ζῆν, τὸ b 


σὺν εὐσεθείᾳ ζήν ἐστιν, οὐχ ἁπλῶς τὴν αἰσθητῆν 
παύτην ζωήν. Τούτου γὰρ τυχὼν Ev εὐσωῖᾳ ἔσται, 
ὃς ἑφύλασσεν τὰ μαρτύρια τοῦ στόματος τοῦ oU 
µαρτυρηθέντα xal ἁἀποδειχθέντα ὑπὸ Λόγου τοῦ 
Θεοῦ, οὗ εἶπεν αὐτοῦ στόματος (12) εἶναι, 

Στ. πη’. Ὁ μετὰ πάσης εὐτονίας xal σφοδρότητος 
ἑργαζόμενος τὰ προστεταγµένα ὑπὸ τοῦ Κυρίου, οὗ- 
τος νενόηχε τὸν προειρημένον στίχον. ' 


Στ. La', Ὡς τεταγµένως καὶ ὁμάλῶς περιχυχλεῖν 


(40) Notabile Didymi dictum de heterodoxis sa- 
ει Scripture interpretibus. Consonat fere S. Atha- 
nasius in fragmentis. — 

(41) Ὥστε vel ἕως x00? Epir. 
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Deum ad se converti οἱ secum conversari, ut eis 
gratiam largiatur qua ipse repletus est. 

γεια. 83. Dei verbum spiritualis pruina ; quan- 
do etiam ros et pluvia ubique dicitur, refrigerat 
ardentes eupiditatum mearum flammas, et. carncin 
meaw debilitat ut mortilicationem Jesu in ipsa 
feram. 

VERs. 84. Omnes humans vite dies pauci. 
Cum igitur paulisper iu terris vivam, et eos judi- 
cio afflictos videre velim qui^ me persequitur, oro 
te ne tardes. Qui autem sunt illi quos judicandos 
existimat? Qui nos persequuntur, Satanas et spi- 
ritualia nequitis. Nam quando homo nos persequi 
videtur, non homo est qui nos primarie persequi- 
tur, sed illis tantum persequendi occasionem prz- 
bet. - Hoc autem judicium facies, quam citissime 
Satanam sub pedibus meis conculcans, et subji- 
ciens anima: mex potestates tibi infensas, et tra- 
dens eas a verbo tuo proterendas, quod mente 
suscipiam. 


Vrns. 85. Multi quidem divinas Scripturas in- 
terpretari non dubitant, οἱ Ecclesix libros necnon 
externa hereticorum , Judzeorumque οἱ Samari-- 
tanorum scripta; sed non omnes illud egregie 
prestant. Pauci enim sunt quibus Deus ad hoc 
gratiam impertitur ; multis autem confabulationes et 
nugz. Non est enim quod sermo rectus et firmus 
ct salutaris in animo iniqui reperiatur. 

VEns. 86. Non figurz aut symbola mandata tua : 
« Injuste persecuti sunt ine, adjuva me. » Nunc 
enim juste persequuntur, nunc injuste. Juste per- 
sequuntur eum qui iniquam vitam agit; injuste 
autem pium virum, veritatis amatorem, qui verf. 
tatis causa hominibus odio factus est. — Qui per- 
sequebantur me ita me lacessiverunt , ut parum 
abfuerit quin consummarer ab eis : prope perse- 
culiouibus eorum interii; consummatum est tem- 
pus vit: mez instante diabolo; attamen a man- 
datis tuis non defeci, malo me non dedi, iniqua 
nori egi, sed amore tui permansi ín mandatis tuis. 
—Et paulo post : Consummari in terranon est com- 
muni morte perire, sed ad humilia delabi, qu: 
terram vocat, quasi ad (inem, ut ín íis deinceps 
vivatur, — Secundum eloquia Dei vivere, non est 
carnali hac vita vivere, sed piis moribus vivere. 
Quam vitam adeptus beatitudine fruetur qui testi- 
monia oris Dei custodivit, a Verbo Dei prolata et 
praedicata, quod os ejus dicit esse. 


Vgns. 88. Versus hic illi usurpandus qui prz- 
cepta Domini accuratius et diligentius perficit. 


Vgns. 91. Statis et zqualibus temporibus com- 


(19) Nota duplicem genitivum atiractioni, ut - 
aiunt. graminatici, tribuendumr: οὗ... στόµατος pro 
ὃν ... στόμα. ΙΡΕΝ. 
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pletur annuus orbis, nec deficit dies, nec unquam A χατὰ τοὺς Στησίους χύχλους, οὐχ ἐξισταμένης τῆς 


varialur constang dierum nunc longiorum nunc 
contractiorum series. 

Vgnas. 98. Inimici nostri iuvisibiles nibil inten- 
tatum relinquuut ut. aos ad exquirendam volupta- 
tem propellant; voluptas autem nos emollit, et 
vel divinum mandatum cum sudore perüciendum 
repudiemus. Superat vero voluptatem et volupta- 
üs doctores inimicos, qui mamdatum Dei sapit, 
docente Deo, ita ut in szternum illud profiteri 
possit; voluptas contra fluxa et caduca. Quapro- 
pter Deo hymnis gratias agens, ait: Sapere me 
fecisu mandatum tuum, ex quo etiam super ini- 
mícos meos factus sum. 


ἡμέρας, οὐδὲ πώποτε fic ἔχει πρὸς νύχτα διατάξεως 
χατά τε ἰσότητα καὶ ἀνισότητα. 

Στ. η’. Οἱ ἐπιχείμενοι ἐχθροὶ ἀόρατοι πειρῶνται 
διὰ πάσης σπουδῆς εἰς τὸ προτιμᾶν ἡδονὴν ἀγατεῖν 
µε, δι ἧς ἡδονής συμθαΐίνει πρὺς πάντα τρόπον 
δυσχερῶς ἔχειν, ὡς καὶ τὴν θείαν Ἐντολὴν σὺν 
ἱδρῶτι χατορθουµένην παραιτεῖσθαι χρείττων δὲ 
γίνεται τῆς ἡδονῆς, xai τῶν πρεσθευόντων αὐτὴν 
ἐχθρῶν, ὃ τὴν θεοῦ ἐντολὴν σοφιζόµενος ὑπ) αὐ- 
τοῦ, ὥστε εἰς αἰῶνα αὐτὴν ἔχειν, ὁμολογῆσας τῆς 
πρὰς ὀἀλίγον αὔσης xai προσχαίρου ἡδονῆς. Au τῷ 
θεῷ εὐχαριστικῶς ὑμνῶν ἐρεῖ. Ἑσόφισάς μοι εν 
ἐντολήν σου, ἐξ οὗ xat ὑτὰὲρ τοὺς ἐχθρούς µου γεγέ- 
νηµαι. 


Vegas. 105. Lucerna erat lex iis qui, nondum B Στ. pe'. Λύχνας 3 νόµος ἐστὶ τοῖς πρὸ τῆς àve- 


orto sole justitiz, in nocte incedebant. Vera autem 
lux non lucerna est, sed sol illuminans eos quibus 
nox processi, appropinguante die quo Ιοβθδίθ 
ambulent **, 

Ῥεας. 106. Quo sibi velit illud, « Juravi, » inqui- 
rendum. Statuit testamentum electis suis, et hoc 
testamentum a Deo statutum suscepit fidelis. At- 
qui velut sacramento ebligatur in Deum fidelis qui 
.waditum a Deo testamentum admisit. Nam testa- 
mentum suscipiendo, Deo velut pacto promisi- 
mus nos judicia justitize ejus custodituros et serva- 
turos. Statuo ista in anima mea, et. boc facto, 
contingit mihi quod Salomon in Proverbiis dixit : 
« Cogitationes justorum, judicia 53. » Hac autem 


sunt justitis. Dei judicia, qua olim faeta sunt cum C 


illa in memetipso jurav! et statui. Hic vero statue- 
re, nil afud est preter firmiter delinire. Et « ju- 
rare, » non jurare Deum, sed hoc sibi immutabi- 
liter proponere, et fideliter servare: opus jusju- 
randi possum facere. 


VEns. 125. Nemo servus peccati servus Dei 
est. Qui enim Deo inservit, et opera affectusque 
suos juxta Dei verbum informat, hic merito di- 
cet : « Servus tuus sum ego. » Talis cum sit pro- 
pheta, premium servitutis exposcit, « Da mihi intel- 
lectum, » Est enim intelleclus quem Deus largitur, 
qui apud Deum velut in zrario déponitur; nam 
« Spiritus Dei, spiritus sapienti: et intellectus ** » 
et cetera bonorum dona. 

Vgns, 126. « Tempus faciendi, » hoc est gentes ad 
Pominum convertendi. Dissipavit enim legem ille ls- 
rael. Nondum enim erat tempus, quo Dominus ventu- 
rus erat, quandiu legem Dei non dissipavere Judei ; 
quod declarat hic propheta Spiritu edoctus, quod prze- 
dicitetiam Isaias,et idem explicat Apostolus. En verba 
Is2iz : « Tempore accepto exaudivi te, οἱ in die sa- 
ldtis auxiliatus sum tibi*!, » Apostolus autem hunc 
locum proferens ad:lit : « Ecce nunc tempus acce- 


35 Rom. xir, 12, 15. **. Prov. xn, 5. 


0 sa. σι, 2. 


τολῆς τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης ἐν νυχτὶ βαδίζουσι, 
τοῦ ἀληθινοῦ φωτὺς οὐ λύχνου ὄντος, ἀλλ᾽ ἡλίου φω- 
τίζοντος ἐχείνους, olg προέχοψεν ἡ νύξ' ἐγγισάσης 
τῆς ἡμέρας εὐσχημόνως περιπατεῖν ἔστιν. 

Στ, pc". Τί ποιεῖ ἐνθάδε «b « "Qiuoca (15), » ζη- 
τητέον. Διέθετο διαθήχην πρὸς τοὺς ἐχλεχτοὺς αὖ- 
τοῦ, καὶ ταύτην τὴν διαθήχην διαθεµένον τοῦ θεοῦ ὁ 
πιστεύων παρεδέξατο. Καὶ οἱονεὶ ὄρχος ἐστὶν μεταξὸ 
τοῦ θεοῦ xal τοῦ πιστεύοντος τῇ τῆς διαθῄχης τοῦ 
Θεοῦ παραδοχῇ΄ συνθήχας γὰρ πρὸς τὸν θεὸν ἔποιη- 
σάµεθα, παραδεξάµενοι αὐτοῦ τὴν διαθέχην, ὡς τη- 
poat xai φυλάξασθαι τὰ χρίµατα τῆς δικαιοσύνης 
αὐτοῦ. στημι ἓλ αὐτὰ ἐν τῇ ἐἑμῇ quyty ὅταν αὐτὰ 
στήσω, Υίνεταί µοι Exelvo τὸ εἰρημένον παρὰ τῷ Σ0- 
λομῶντι £v Παροιμίαις, « Λοχισμοὶ διχαέων, xplya- 
τα. » Ἐκεῖνα τὰ χκρίματά ἐστι τῆς δικαιοσύνης τοῦ 
θεοῦ τότε Ὑγενόµενα, ὅτε ὤμωσα καὶ ἕστησα e 
τὰ ἐν ἑμαυτῷ' τὸ δὲ στῆσαι ἐνταῦθα, «b βεξαίως 
ὁρίσαι δηλοἰ. Καὶ τὸ « ὁμῶσαι» οὗ τὸ θΘεὸν ὁμὸ: 
σαι ἀλλὰ τὸ ἀμεταθέτως τοῦτο προθέσθαι καὶ 
ἁπαράδατον φυλάττειν' τὸ ἔργον τοῦ ὄρχου δύναμαι 
ποιεῖν. 

Στ. ρχε’. Οὐδεὶς δοῦλος τῆς ἁμαρτίας δοῦλός ἐσει 
τοῦ Θεοῦ. 'O γὰρ δουλεύων, Ev πάσῃ πράξει xal bu 
νοήσει ποιῶν πάντα χατὰ τὸν λόγον αὐτοῦ, οὗτος le- 
γέτω’ « Δοῦλός σού εἰμι ἐγώ. » Τοιοῦτος ὢν ὁ xgopf- 
της ἀξιοῖ μισθὸν λαθεῖν τῆς δουλείας, τὸ, « Σωνέτισόν 
με. » Ἔστι γὰρ σύνεσις διδοµένη ἀπὸ θεοῦ, fj ἀπύ- 
χειται παρὰ τῷ θεῷ, ὡς kv θησαυροφυλαχψ, 
« Πνεῦμα » γὰρ, φῃσὶ, « σοφίας χαὶ συνέσεως, » xol 
τὰ ἑξῆς τῶν ἀγαθῶν τὰ χαρίσματα. 

Στ. ρχς’. ᾿Αντὶ τοῦ « Καιρὸς τοῦ πο:ῆσαε τῷ Kv 
pp » τοὺς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν. Διεσχέδασε γὰρ «by Y- 
pov ὁ Ἱσραὴλ ἐχεῖνος, Οὕπω γὰρ ἦν καιρὸς αὐπῦ 
τῆς ἐπιδημίας, ὅσον ἐχεῖνοι οὐχ ἦσαν διασχεδά»εν- 
τες τὸν vóp.ov τοῦ θεοῦ: ὡς προφήτης οὖν Ηνεύματ 
ἅδων φησὶν περὶ τούτου τοῦ καιροῦ. xal Ἡσαῖες 
προφητεύει, xat ὁ ᾿Απόστολος διηγεΐται. 'Ἠσαῖε 
μὲν οὕτω λέγει’ « Καιρῷ δεχτῷ ἐπήχουσά σου, χαλ 
tv ἡμέρᾳ σωτηρίας ἑθοήθησά σοι. » Καὶ ὁ "Anis 


* [sa.. xLix, 8. 


(46) Sic iterum infra et alibi. Frequens 1pud Alexandrinos mutatio o in «. Ebir. 
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Aog δὲ τὸ ῥητὸν ἐχθέμενος, ἐπιφέρει «€ Ἰδοὺὗ νῦν A ptabile, ecce nunc dies salutis **. » Venerat scilicet 


xa ghe εὐπρόσδεχτος, ἰδοὺ viv ἡμέρα σωτηρίας. » 
Ὅτε xatpbo Yéyove τοῦ ποιῆσαι τῷ Κυρίῳ. δια- 
σχεδασθέντος τοῦ νόµου ὑπὸ τῶν παραλαδόντων 
αὐτόν. 

Στ. ϱχ”. Τελειυτέρου ἐστιν τὸ ποιεῖ, μετὰ τοῦ 
ἁἀγαπᾷν) ἀτελεστέρου δὲ ποιεῖν μὲν, οὗ μετὰ τοῦ 
ἀγαπᾷν δὲ. Τῶν δὲ ἓν τῷ χόσµῳ µτιμιώτατον δο- 
χεῖ εἶναι χρυσός. Παραχειμένου γοῦν πλούτου παν- 
τὸς καὶ ἑντολῆς σου, οὐχ οὕτως ἑνορῷ τῷ πλού- 
tt, ὡς τῇ ἑντολῇ σου. — Ταῦτα συνάδει τῷ' ε "Aya- 
θόν µοι ὁ νόµος τοῦ στόµατός σου ὑπὲρ χιλιάδας χρυ- 
σίου xal ἀργυρίου» » xaX τῷ' « Λάδετε παιδείαν xol 
μὴ ἀργύριον. xal γνῶσιν ὑπὲρ χρυσίου δεδοκι- 
pacpévou* χρεῖσσον γὰρ σοφία λίθων πολυτελῶν' πᾶν 
δὲ τίµιον οὐχ ἄξιόν ἐστιν. » 

Στ. pij. Διὰ τοῦτο εὐθίς ἐστιν ἢ χρίσις σου. 
Ἐπεὶ δίχαιος ὢν, κατὰ τοὺς τῆς δικαιοσύνης χανό- 
vac, εὐθυτάτους ὄντας, χρινεῖς πάντας τοὺς δεξαμέ- 
νους τὰ χρἰματά σον. 

Στ. ρλη’. Αἱ γὰρ θεῖαί σου T'pagat, ἃς ἀνθρώποις 
ἐνετείλω, οὐχ αἱ καιναὶ µόναι, ἀλλὰ xal παλαιαλ, δι- 
καιοσύναι xatà τὰ ἠθιχὰ τυγχάνουσαι, τουτέστιν 
ἠχριθωμέναι' ἣν ἂν ἑνετείω ἡμῖν ποιεῖν κχρί- 
pea, ὅπως χρινῶμεν χατὰ τὸν vópov, xal τὸν µι- 
κρὺν χρῖμα δίχαιον χρίνειν ὑποτιθεῖσαι xal εἰς πᾶ- 
σαν εὐθύτητα ἐμθιθάζουσαι, ἀλήθεια xal δικαιοσύνη 
εἰσίν. 

Στ. ϱρµδ. "A δἐδωχάς µοιεμαρτύρια,ιοὺ πρὸς 
θλίγον ὄντα ὠφέλιμα, « δικαιοσύνη εἰς τὸν αἰῶνα » 
τυγχάνουσιν, δικαιοῦντα τὸν διαθέσει συνεγγίζοντα 
αὐτοῖς. 

Στ. ϱνβ. Ἐθεμελιώθη τὰ μαρτύρια ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ ὡς µηδένα δύνασθαι ζῆσαι, εἰ ἀνατρέψεται αὖ- 
τά. Ὁ γὰρ οὓς Λόγος σοφία, xat Υἱός σου τυγχάνων, 
θεμέλιος αὐτῶν ὑπάρχων' διὸ xal παριστὰς τὸ ἀχατα- 
µάχητον καὶ ἀχαθαίρετον αὐτῶν, ἔφη: Οἱ λόγοι µου 
«40 μὴ παρελεύσονται, κἂν ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ y? παρ- 
έρχονται. 

Στ. ρξα’. Διττή ἐστιν ἢ δειλία, ἡ μὲν ἄλογος περὶ 
«b θυμικὸν µέρος τῆς φυχῆς καταγινοµένη, fj δὲ λο- 
Tox] περὶ τὴν καρδίαν συνισταμένη xal τὴν νόησιν, 
οὐχ ἄνευ λόγου" xal τάχα ἡ αὑτὴ τῷ θείῳ φόθῳ τυγ- 
χάνει ἡ δύναται. 


tempus faciendi Domino, cum dissipassent legem 
iniqui. 


Vens.127. Viri est perfectioris, facere et diligere si- 
mul ; minus perfecti viri, facere non diligendo. Nihil 
videtur in mundo pretiosius auro. Quodsi autem ex 
una parte divitias omnes, eLex altera mandata tua 
proponerent, in mandata tua irruerem potius quam 
in divitias. — Hzc consentiunt cum illo : « Bona 
mihi lex oris tui, super millia auri et argenti **; » 
et cum illo: « Accipite disciplinam et non argen- 
tum, et scientiam super aurum probatum ; melior 
enim sapientia lapidibus pretiosis; omne autein 
pretiosum non est ea dignum **. » 

Vgns. 157. Qua de causa recta quoque judicia 
tua. Quia justus, juxta justitie leges rectissimav 
judicabis omnes quicunque judicia tua suscepe- 
rint. 

VgRs. 198. Nam divinz Scripture tue, quas 
hominibus mandasti, non nove tantum sed et ve- 
teres, justiti: sunt rectis moribus congruentes, hoc 
est probat : mandasti nobis judicia facere, ut ju- 
dicemus juxta legem; nam ad vel minimum juste 
judicandum, et ad omnem zequitatem requiruntur 
veritas et justitia, 


Vans. 144. « Testimonia, » quae dedisti mibi, 
non parvi sunt momenti, sed « justitia in ater- 
num, » justificantia eos qui ipsis affectu adhse- 
rent. 

Vkns. 152. Deus fundavit testimonia sua, ita ut 
nemo vivere posset, si laberentur; nam Verbum tuum 
sapiéntia, et Filius tuus cum sit, fundamentum 
eorum. Qua de causa declarans quam inexpugna- 
bilia et quam invicta illa sint, ait : Verba meg 
non transibuut, licet ccelum et terza transeant. 


Vrms. 161. Duplex est formido ; alia quidem 
czca affectus anima vehementius permovet, alia 
autem rationi consentanea cor et mentem invadit ; 
hiec forte a Dei tiuore non alia. 


Στ. p&y'. Σχεδὸν ὃ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν Ἐχεῖνι D — VERS. 165. Hec. fere dicere intendit : llli qui- 


piv βδελύσσονται νῦν νεχρὸν xai σῶμα ἀνθρώπου 
νεχρὸν, ὡς χαταλαθώτην χαὶ γαλῆν' ἐγὼ δὲ τὸ ἄξιον 
τοῦ βδελυγμοῦ. Τίς ὄφελος &x τοῦ ἐχεῖνα βδελύξα- 
σθαι;͵ε Αδιχίαν βδελυξάμην'» μεγάλην ὠγέλειαν παρ- 


έχει τῷ βδελυξαμένῳ.Εγὼ «τὸν νόµον σου ἠγάπησα,ν 


οὐχ ὡς ἐχεῖνοι ἕλχοντες αὐτὸν ἐπὶ τὰ γήινα, xal 
Ὑατασπῶντες αὐτὸν ἐπὶ τὰ χάτω πράγματα. ᾿Ημεῖς 
γὰρ ὣς συναγερθέντες (14-15) Χριστῷ,τὸ ἄνω ζητοῦ- 
6εν, οὐ τὰ ἐπὶ vic, xal πνευματιχὼς τὸν vópov 
νοοῦμεν. 

Στ. go. Παραχαλεῖ τοιαύτην εἶναι « ctv ἀξίωσιν, » 


** II Cor. vi, 2. *! supra vers, 72. 


dem mortwum nunc abominantur, et corpus ho- 
minis mortui ut stellionem et mustelam respuunt, 
ego autem quod abominatione dignum. Quid autem 
prodest illa abominari * « Injustitiam abominatus 
sum; » multum prodest. Nam, «Ego legem uan. 
dilexi.» dum ili eam ad terram deprimerent, et 
non nisi terrestria saperent.- Nos autem cum Chri- 
δίο consurgentes coelestia quzrimus, non terrena ; 
et spiritualiter legem cogitamits. 


Vens. 170. Optat talem esse « postulationem, ὃ 


"* Prov, vin, 10. 


(14-15) Legendum. videtur. συνεγερθέντες (conresuscitati). Epit. 
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probatam el acceptam et inexpugnabilem, ita ut A δόχιµον xal βέθαιον xaX áxàtayuwviotov, ὥστε εἶσ- 


intret in conspectum Domini. Cognoscain autem 
quod intravit in conspectum tuum postulatio mea, si 
eripiar a te secundum verbum tuum, et postulatio- 
nem meam et sapientiam. , Qui enim cupidita- 
tes quasque superavit, et quam longissime ab 
impiis sermonibus et operibus recessit, ereptus es! 
a Deo secunium eloquium ejus. Loco illius « po- 
stulatio mea, » legitur apud Aquilam, «oratio mea,» 
et apud Symmachum « supplicatio mea. » Duo iyi- 
tur poscit, ut divina eloquia intelligat , et e miseriis 
vite liberetur ac eximatur, quod et nobis necessa- 
rium. 

Ὕεας. 171. Eructare solent qui satiati sunt. 
Nam cum repleti fuerimus, cibum eructamus quem 
cepimus. Loquitur igitur hic divinus sermo de 
spirituali cibo; nam Verbum ait se panem esse : 
« Ego sum panis vivus, qui de ccelo descendi **. 
Qui manducat hunc panem vivet in eternum ^. » 
Dicit etiam se carnes habere : « Qui manducat 
meam carnem habet vitam in se: caro enim mea 
vere est cibus *'. » Quod si igitur hoc pane et hac 
carne fuerimus satiati, eructabimus hymnum. Ali- 
quando etiam eructaverunt vota; eadem enim per 
vota fleri declaravit . « Cuni docueris me justilica- 
tiones tuas. » Nisi enim justificationes tuas edi- 
scam, talem ructum eructare nequeo.— Cum justi- 
ficationes (uas perficiam et clarius perspiciam , 
tuuc labiis anime inez gratum tibi hymnum pro- 


feram. Ructus autem sane Dei laudes, anim: ci- ρ 


bus facte, plenissima Dei scientia. 


Vrns. 479. Varia mandata tua, de diversis virtu- 
tibus prolata, unum sunt omnia. Ma autem inter 
se varie virtutes intima societate conjunguntur, ut 
unam perfecte habentem omnes habere profitear. 
Labia anima mez pronuntiabunt eloquium tuum : 
pronuntiant vero absolute de justitia eloquium, 
non voce tantum, sed operibus etiam, et affectibus 
juxta rectum eloquium institutis. 


Vgns. 175. Quando judiciorum tuorum memor 
illisque adhzrens mortem effugio peccato immi- 


ελθεῖν ἑνώπιον Κυρίου. Γνώσομαι δὲ εἰ εἰσέλθοι 
ἐνώπιόν σου τὸ ἀξίωμά µου, ῥυσθείην ὑπὸ cou χατὰ 
τὸν λόγον xal τὸ ἀξίωμά pov xat τὴν σοφίαν. 'O γὰρ 
ἀνώτερος πάντων παθῶν γεγονὼς, xal μαχρὰν ὅτι 
μάλιστα λόγων xal τῶν ἀπ ἁλογίας ἑνεργουμένων 
χαχιῶν χωρίσας, ἐῤῥύσθη ὑπὸ Θεοῦ, χατὰ τὸ λόγιον 
αὐτοῦ. Αντὶ δὲ τοῦ, « τὸ ἀξίωμά µου, » ὁ μὲν 
Αχύλας, « δἑησίς µου » ὁ δὲ Σύμμαχος, « ἰχεσία 
póo, » εἰρήχασιν. Δύο δὲ οὖν αἰτεῖ, τὴν αύνεσιν 
τῶν ἱερῶν λογίων, xat τῆν ἁπαλλαγὴν καὶ ἑλευθε- 
ρίαν τῶν ἐν τῷ Bl καχῶν, ὃ δὴ xaX ἡμῖν ἄναγ- 
xaiov. 

Στ. poa'. 'H ἑρυγὴ ὡς ἐπίπαν γίνεται τοῖς xtxo- 
ῥεσµένοις. Πληρωθέντες γὰρ οὕτως ἐρευγόμεθα τὴν 
ποιότητα (16) τῆς τροφῆς ἣν εἱλήφαμεν. 0ἱδεν οὖν ἑ 
θεῖος λόγος πνευματιχὴν τροφἠν' αὐτὸς γοῦν ὁ Λό- 
ος φησὶν ἄρτος εἶναι. € Ἐγὼ » γάρ « εἰμι ὁ ἄρτος 
ὁ ζῶν ὁ ἐξ οὐρανοῦ χαταθάς. 'O φαγὼν τοῦτον τὸν 
ἄρτον ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. » Καὶ φησὶν ὁ Λόγος 
ἔχειν σάρχας, ἐν τῷ, « Ὁ τρώγων µου τὴν cápxa, 
ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ. Ἡ γὰρ σἀρᾶ µου ἀληθής ἐστι 
βρῶσις. » Ἐὰν οὖν χορεσθῶμεν τούτου τοῦ ἄρτου 
τοῦ Λόγου, ἐρευγώμεθα ὕμνον. Ποτὲ δὲ ἐξτρεύξαντο 
εὐχαί' τὸ γὰρ αὐτὸ γενέσθαι ἐπήγαγεν καὶ διὰ τῶν 
εὐχῶν. « Ὅταν διδάξῃης µε τὰ δικαιώματά σου.) 
Ἐὰν μὴ διδαχθῶ τὰ διχαιώµατά σου, τοιαύτην ἔρυ- 
γὴν ἐξερεύσασθαι οὐ δύναμαι. -- Ἐκ τοῦ ἑνεργιῖ- 
σθαι xai τρανῶς ἐγγνᾶσθαί pot αὐτὰ, εὐχάριστον 
προσγινόµενον ὕμνον σοι προσενέγχωµαι Ex χειλέων 
µου τοῦ ἔσω ἀνθρώπονυ. Ἡ δὲ ἑρυγὴ ὑμνῳδία 6r 
δηλονότι d γινοµένη ψυχῆς τροφῇ, πληρεστάτη θεο- 
λογία τυγχάνει. 

Στ. po6'. Al διάφοροι ἔντολαί σου, προστάξεις οἷ- 
σαι τῶν xat' εἶδος ἀρετῶν, Ev πᾶσαι τυγχάνουσιν. "H 
xai καθόλου γενιχὴ ἡ ἀρετὴ τῷ ἀνταχρολουθεῖν τὰς 
ἰδιχὰς ἀρετὰς, ὡς τὸν μίαν τελείως ἔχαντα, πάσας 
ἔχειν φθέγγοµαι. Tol; τοῦ ἔσω ἀνθρώπου χείλεσί 
µου τὸ λόγιὀν σου’ φθέγγεται δὲ χυρίως τὸν περὶ 
τῆς δικαιοσύνης λόγον, οὐχ ὁ qvi µόνη αὐτὸ κρο- 
φέρων, ἀλλὰ καὶ ἔργοις καὶ προθέσει πρακτικῇ ci 
χατὰ τὸν ὀρθὸν λόγον εὐθυνομένῃ. 

Iz. port. Ἐπείπερ τῶν χριµάτων μνημοκύω 
καὶ ἐξεχόμενος χλινῶ τὸν ἑπόμενον τῇ ἁμαρτίᾳ θά’ 


nentem. Jam non peccans, sed opera perficiens D νατον" οὐδὲ ἄλλως ἁμαρτάνων, ἁλλ' ἑνε ργῶν bala 


quibus anima vivit et grate te laudat, dicit : Prebe 
ei vitam zternain. 


οἷς ἀχολουθεῖ τὸ ζήσεσθαι τὴν ψυχὴν, xai αἰνέσαι 


c: εὐχαριστοῦσαν, ἔφη, Παράσχες αὐτῇ ἀθενάτν 
Qu, (17). 


PSALMUS CXIX. 


Vtns. 1. Notandum in Jerusalem templum qui- 
nidenos gradus habuisse, et quoque in gradu, duni 
ascendebant, stantes canebant versum quibus can- 
tandi inunus demandatum erat, Unde factum est 


*5 Joan. vi, 41. **ibid. 59. — *' ibid. 55, 56. 


(16) Λη πλειότητα in sensu nimietatis ? EpiT. 

(17) Huc usque (post A. Vat. 1789, qui desine- 
bat in ps. 50, v. 6, apud nos p. 256) codex B. Vat. 
1682 cujus pars posterior est cod. 1685. Exim su- 
mimus ex codice C, id est Vat. reg. 40, et ex cod. 


Στ. α’. Ἱστέον δὲ ὡς 6 ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ vex 
ἀναθαθμοὺς εἶχεν δεχαπέντε, xat ἐφ᾽ ἕκαστον εὐτῶν 
ἐν τῷ ἀναδαίνειν εἰς αὐτὸν ἑστηχότες οἱ εἰς 9 
ὑμνεῖν τεταγµένοι iov ἔλεγον. Διὸ χαὶ συνέθη εἶσ' 


D, seu Vat. 754; denique ex cod. E, Vat. 1685, κ 

prediiimus. Ex *liis quoque codicibus spen 

μα Didymi reliquis ; sed nos hacen. ' 
Ar. — Legendum videtur ἀθάνατον ζωήν. Epit. 
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&pi8pouc (18) ᾧδὰς τοῖς ἀναθαθμοῖς εἶναι. χεῖται A ut carmina tot versus baberent, quot gradus tem- 


δὲ ἡ περὶ τῶν ᾠδῶν xal τῶν λεγόντων αὐτὰς bg' 
ἑχάστου τῶν ἀναθαθμῶν τοῦ ναοῦ διάταξις ἓν ταῖς 
Παριλειπομέναις. Νοῄσεις δὲ ναὸν εἶναι Θεοῦ ἅγιον 
νοητὸν ἅμα xal πνευματιχὸν, τὴν θεοῦ οὐσίαν. 


plum : reperiuntur in Paralipomenon lihris, quz 
de canticis in quoque templi gradu decantandis 
constituta fuerant. Templum sanctum Dei puta 
spirituale et rationale, Dei subsistentiam. 


PSALMUS CXXI. 


Στ. U. Ἑρμηνεύει δὲ «có δι αὐτῶν τῶν οἰχητόρων 
εἶναι τὴν ἕνωσιν, λέγων « Ἐχεῖ ἀνέδησαν αἱ φυλαὶ, 
φυλαὶ Κφρίου * » οὐχ ὅτι τείχη περιεθἀλλοντο, διὰ 
τοῦτο ἡνώθησαν, à) ὅτι αὐτοὶ δυ ἑαυτῶν « μαρτύ- 
pxov μὲν (19) τῷ Ἱσραὴλ, » τὴν ἀλήθειαν δηλαδη τὴν 
θάυμασίαν ἑπαγγελίαν, ἑξομολόγησις χαρίτων ὀφείλε- 
ται παρὰ τῶν ἑνεργουμένων. θρόνους τε τοῦ ofxou 
Δανῖδ ἱδρυνθῆναι ἐπ᾽ αὐτῆς φησιν, ἐπεὶ xal βασι- 
λείαν τῶν πάντων ὁ Δανιῆλ προφητεύει. Καὶ ἡ βα- 


Vrns. 4. Declarat ipsos incolas uniendos esse, 
dicens : « [Illuc ascenderunt tribus, tribus Doinini. » 
Uniti sunt, non quod monia haberent, sed quia 
ipsi « testimonium Israel » adepti sunt veritatem, 
scilicet mirabilem  repromissionem ; gratiarum 
confessio sanctis exaolvenda. Sedes domus David 
dicit super ipsam fuisse fundatas, cum Daniel re- 
gnum omnium ipse prenuntiat. Regnum David 
restitutum est gratia Christi, qui constituit duode- 


σιλεία Aavtó ἀνορθοῦται χάριτι τοῦ Χριστοῦ, ὃς τοῖς B cim apostolos, ut super duodecim sedes sedentes, 


δώδεχα ἔδωχεν ἁποστόλοις τὸ ἐπὶ δώδεχα θρόνοις 
χαθεζομένους χρίνειν τὸν Ἰσραήλ. 

Στ. ζ. Τὸ δὲ « ἐν τῇ δυναστείᾳ σου, » διὰ τὸ ὃν- 
νατῶς αὐτὴν βασιλεύειν καθελοῦσαν ἅπαντα δυσµενῆ. 
Οἱ μεγάλοι δὲ πύργοι λέγονται πυργοδάρεις ἐν τοῖς 
τείχεσι χατασχοπῆς χάριν τῶν ἐπιόντων Υινόμενοι. 
Βάρεις ἐπιχωρίως λέγονται παρὰ Σύροις αἱ µεγάλαι 
οἰχίαι' δηλοῦνται δὲ διὰ τούτων, οἱ διὰ πολιτείας 
Uoc xa θεωρίας μὴ µόνον σχοποῦντες τοὺς ἐπὶ πό- 
λεμον ἑρχομένους ἐχθροὺς, ἀλλὰ χαὶ βάλλειν ἐς ὕψους 
τοῖς ἑλέγχοις δυνάµενοι. 


judicarent Israel. 


VenRs. 7. « ln virtute tua, » quia fortiter re- 
gnet Jerusalem, hostibus omnibus devictis. Magnae 
turres dicuntur « turres munite » in moenibus ad 
speculandum constitute. Munitiones vocantur apud 
Syros magus domus. indicantur autem his verhis 
qui vite altitudine et contemplationis non solum 
hostes ad bellum venientes considerant, sed etiam 
ex alto eos telis repellere possunt. 


PSALMUS CXXIV. 


Στ. o'. ᾽Αλλὰ xaX τῶν τοῦ Θεοῦ λόγων ἄσειστόν τε 
xai ἁμεταχίνητον ὄρος. "Ασειστοι δὲ καὶ οἱ τούτου 


καθ) ὁμοιότητα µιµηταί(. Κατὰ τὸν αἰσθητὸν, πᾶν ὄρος C 


ἀπίνητον' περὶ ἐχείνου νῦν 6 λόγος, περὶ οὗ τὸ Πνεῦμα 
τῷ προφήτη φησίν’ « Ἐπ' ὄρος ὑψηλὸν ἀνάδηθι, ὁ 
εὐαγγελιζόμενος Σιών.» Ἡ μὲν γὰρ σχοπευτιχὴ τῶν 
ἀγαθῶν Ἐκχλησία Σιών ' ἑρμηνεύεται γὰρε σχοπευ- 
τῄριον ὑψηλὸν τῆς οὐρανίου Σιών’ περὶ οὗ τὸ, «Προσ- 
εληλύθατε Σιὼν ὄρει xal πόλει θεοῦ ζῶντος Ἱερου- 
σαλὴμ. ἑπουρανίῳ. » Μαχάριον τοίνυν ἐπὶ θεὺν πε- 
ποιθέναι͵, κατὰ τὸ, « Ἠεποιθὼς ἔσῃ ἐπὶ Κύριον, xal 
ἀναθιθηναι ἐπὶ τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς, » δηλαδὴ τῆς τῶν 
ζώντων xal πραέων. "Apyh γὰρ ἡ εἰς θεὺν πεποίθη- 
Gt, τῆς ἐπ᾽ αὐτὴν ἀναθάσεως. Λέγει δὲ τὴν Ἐκχλη- 
σίαν Ἱερουσαλὴμ fj Γραφὴ, ὡς τό εΦωτίζου, ἡ νέα 
Ἱερουσαλὴμ οἰχοδομουμένη. » "Hv λέγεται χατοιχεῖν 
ὁ τὰ τῆς Ἐχχλησίας φρονῶν, εἰς τὸν αἰῶνα μὴ σα- 
λενόμενος Ex τῆς τοιαύτης οἰχήσεως, ἃ δεῖ φρονῶν 
σε xa πράττων. ἉΑλλ οὐδὲ τεθνήξῃ τὸν εἰς Θεὸν 
ἔρωτα αὐτῶν (20), xaX τὴν εἰς τὸ ἀγαθὸν πρόθυµον 
ἔχων, οὐ σαλευθήσεται, λαθὼν ἐκ ταύτης τὸν ἀῤῥα- 
θῶνα τῆς αἰωνίου Quir. Ὁ δὲ πρὸς τὸ ἀγαθὸν év- 
δες πόθου xai τῆς προσοχῆς διὰ ῥᾳθυμίαν µετα- 
χινηθῄσεται τῆς ἀσχήσεως. Διό φησιν Ev Παροιμίαις, 
« Δίχαιης εἰς τὸν αἰῶνα οὐχ ἐνδώσει. » 

Στ. β’. Όρη τὰ ὑψηλὰ τῆς ἀληθείας δόγµατα, ϐθε- 
^ Hebr. χι, 22. 

(18) Lege ἱσαρίθμους nisi mavis mutationem t in 
ει ad Alexandrinam dialectum referre, EpiT. 


u» Sic, nec ulla satis probabilis conjectura 
mihi suppetit. Cerle verbum cum activa significa- 


*5 Ίρα, 1L, 9. 


Prov. z, 20, 


Vgns. 1. Divinorum eloquiorum mons immotus 
et immutabilis; immoti etiam qui hujus similitu- 
dinem imitatione referunt. Quodsi proprie liec 
intelligeres, omnis mons immutabilis. De illo au- 
tem monte hic quastio, de quo Spiritus prophetze 
dixit : « Super montem excelsum ascende, qui 
evangelizaa Sion **. » Nam speeulatrix bonorum 
Ecclesia Sion. Interpretatur « specula excel- 
sa » colestis Sion ; de qua : « Accessistis ad 
Sion. montem et civitatem Dei viventis, Jerusalem 
celestem 90.» Beatum igitur in Deo conlidere, 
juxta illud : « Confides in Domino, et ascendes ad 
bona terre, » terre viventium profecto et mitium. 
Nam qui confidunt in Deo, coperunt ad terram 
ascendere; Jerusalem designat in Scriptura Eccle- 
siam, ut in illo : « llluminare, nova Jerusalem zdi- 


D ficata.» In qua habitare dicitur qui Ecclesiz doctri- 


nas unice profitetur, in zeternum ex hac sede non 
commovendus, dummodo pie sapiat et agat. Quin, 
non morietur qui amore in Deum, et ardenti in 
bonum studio incenditur, non commovebitur, ita 
pignus vite zterna adeptus. Qui autem bonum. 
nec desiderat nec affectat, hic propter desidiam 
disciplina destituetur. Unde ait in Proverbiis, 
« Jusius in eternum non mutabit **. ; 

Vns. 2. Montes sunt sublimes veritatis doctrings, 


tione desideratur loco μαρτύριον μέν. An μαρτυροῦ- 
psv? Videant doctiores. Ipgx. 

(20) Αὐτῶν. Sic. Infra τὴν ... πρόθυμον sine no» 
mine ad quod hzc referas, εκ. 
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lex et canones ecclesiastici, et sancti omnes qui A σµός τε xal χανόνες ἐχχλησιαστιχοὶ , ἅγιοί τε πάντες 


ante adventum Christi aut postea exstiterunt. His 
enm omnibus Ecelesia circummunitur : sancti 
quidem in circuitu timentium Dominum. Prz omni- 
bus autem qui domum Jerusalem circumdat... vides, 
Domine, non ratione loci... in circuitu tuorum ad- 
sias, et cum illis conversaris nunc et in venturo 
saeculo. 

VEns. 4. Qui natura bonus es, conserva iis qui 
disciplina boni facti sunt, mentem rectam et tihi 
constanter adhzerentem. — Boni quidem qui vir- 
tutem colunt; recli autem corde, qui pia sen- 
tiunt. Hi non natura, sed cogitatione mentis dis- 
tinguuntur: utrique enim in zternum in Jerusa- 
lem babitant. Quibus benefacit Deus , virtutem (i- 
demque eorum augens, et graliam suam eis lar- 
giens, ita ut eos quoque ad regnum coelorum per- 
ducat. In cxteris etiam Seripturz libris docet nos 
divina sapientia, talem semper in nos se gesturun 
Deum, quales et ipsi nos affectibus nostris ei in- 
servire visi fuerimus. Testatur enim David illum 
cum bonis ,bonum esse 5". Alius etiam propheta 
dicit eum ursum esse aut pardum hominibus effera- 
tis vita **. Pariter dum evangelicam doctrinam per 
snigmata explicat, alio qui a dextris astant, alio 
qui a sinistris sermone alloquitur, illos quidem ac- 
ceptis et dulcibus verbis, hos autem formidandis et 
duris 52. Magna Dei bonitas, magna autem servi 
crudelitas conservum suum in vincula conjicien- 
tis **. Malos vocat homines evangelicus sermo, eo- 
rum bonitatem cum divina benignitate conferens : 
ε Si ergo vos cum sitis mali, nostis bona data dare 
filiis vestris 15. » Scriptum est tamen : « Benefac, 
Domine, bonis. » Et, « Si bonus homo profert de 
thesauro suo bona **, quanto magis Pater vester 
dabit bona petentibus se! !; 


οἱ πρὸ τῆς ἐπιδημίας καὶ μετὰ ταύτην. Tootow Υὰρ 
πᾶσιν fj Ἐχχλησία περιστοιχίζεται * of τε παρεμθάἀλ- 
λοντες ἅγιοι χύχλῳ τῶν φοθουµένων τὸν Κύριον. 
Μεῖξον δὲ πάντων ὁ κυχλῶν αὐτῆς τὸν olxov... ὁρᾷς, 
Κύριε, οὐ τοπιχὸς μετὰ... όµενος συνών τε τούτοις 
νῦν τε xat Ev αἰῶνι μέλλοντι. 


Στ. 06. 'O κατὰ φύσιν (y ἀγαθὸς, τοῖς ἑτωμελείᾳ 
Υινοµένοις ἀγαθοῖς συντήρησον τὴν πρὸς τὴν civ 
ἀγαθότητα αὐτῶν συνδιάθεσιν ἁδιάπτωτον. — Ἄγα- 
θοὶ μὲν οἱ χεχτηµένοι τὴν ἀρετήν. εὐθεῖς δὲ τῇ 
χαρδίᾳ, ol φρονοῦντες εὐσεθῶς. Ἡ δὲ διαφορὰ, o) 
καθ) ὑπόστασιν, ἀλλὰ χατ᾽ ἐπίνοιαν ' ἄμφω γὰρ ἔχου- 
σιν οἱ κατοιχοῦντες εἰς τὸν αἰῶνα τὴν Ἱερουσαλίήμ. 


B or. ἀγαθύνει θεὸς, προσθήχην διδοὺς ἀρετῆς τε xal 


πίστεως, µετουσίαν τε χαρισµάτων ΄ ὡς ἂν αὐτοὺς 
xai ἐπὶ τὴν βασιλείαν εἰσαγάγοι τῶν οὐρανῶν. Ἐπειδὴ 
τοίνυν xat ἓν τοῖς ἄλλοις πᾶσι τοῦτο παρὰ τῆς θείας 
Φιλοσοφίας δόγµατα µανθάνοµεν, ὅτι τοιοῦτον ἀεὶ 
γίνεται τὸ θεῖον ἡμῖν, οἵους ἂν ἑαυτοὺς τῷ Oed διὰ 
τῆς προαιρέσεως δείξωµεν. ᾿Αγαθὸν μὲν γὰρ αὐτὸν 
εἶναι τοῖς ἀγαθοῖς, ὁ Aavtó μαρτύρεται. Tolg; δὲ θη- 
ριωθεῖσι διὰ τοῦ βίου ἕτερός τις τῶν προφητῶν ἄρχτον 
αὐτὸν λέγει xal πάρδαλιν ’ δι’ αἰνιγμάτων τὰ εὐαγ- 
γελιχὰ προεχτιθέµενος δόγµατα, bv οἷς ἄλλος τοῖς 5 
ξιοῖς, χαὶ ἕτερος τοῖς ἐξευνωνύμοις, ὁ τῶν λόγων φοῦ 
βασιλέως χαρακτὴρ χαθορᾷται, τοῖς μὲν ἀγαθὸς τε 
καὶ µείλιχος, τοῖς δὲ φοθερός τε xal ἀμεέλιχτος. Ms- 
γάλη τοῦ θεοῦ fj ἀγαθότης τε xal τοῦ δούλου τοῦ εἰς 
δεσμωτῄριον καθείρξαντος τὸν σύνδουλον dà ὠμότις. 
Πονηρίαν δὲ ἐχάλεσε τῇ θείᾳ χρηστότητι τὴν τῶν ἀν- 
θρώπων ἀγαθότητα παραθάλλων ὁ εὐαγγελιχὸς yp 
σμὸς λέγων « El οὖν ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες, οἴδατι 
δόµατα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέχνοις ὑμῶν. » Γέγρα- 
πται δὲ, « ᾿Αγάθυνον, Κύριε, τοῖς ἀγαθοῖς. » Καὶ, 


« Él ὁ ἀγαθὺς ἄνθρωπος ἐχφέρει &x τοῦ θησαυροῦ αὐτοῦ τὰ ἀγαθὰ, πόσῳ » γὰρ « μᾶλλον ὁ Πατὴρ ὑμῶν 


δώσει ἀγαθὰ τοῖς αἱτοῦσιν αὐτόν ! » 


PSALMUS CX3XVI. 


Vgns. 1. Non est alius in Seriptura locus qui 
enucleatius his versibus declaret, quantum Deus de 
omnibus provideat ; vana enim forent studia, nisi 
a Deo incepta perficiendi facultatem acciperent. 
Quando igitur quid fecerimus, non omnia nobis 


Στ. a'. Οὐχ ἧττον τῶν ἄλλων Γραφῶν xal οἱ £p- 
κείμενοι στίχοι προνοητὴν ἁπάντων τὸν Κύριον εἰ- 
θεινται’ τῶν ἀνθρωπίνων απουδῶν µαταίων γινοµέ- 
νων, εἰ μὴ τύχοιεν τὸ χατάλληλον τέλος ἐκ τοῦ Beo) 
ἀπολαθοῦσαι. θεν τὶ ποιοῦντες, μὴ τὸ ὅλον ἑαυτοῖς 


ascribemus, sed perficienti Deo, nee otiantes omnia [ δῶμεν, ἀλλὰ τῷ τελειοῦντι θεῷ, μηδ' αὐτῷ τὸ κἄν 


ei peragenda committemus. Aptissime enim delinit 
uterque versus quid Deo, quid nobis conveniat : in 
vanum zdificat, aiunt, non adjuvante Deo ; hic au- 
tem non nisi nobiscum operatur. 

Vgns. 5. Béatos declarat qui disciplina instruun- 
tur ; manifeste adventum przdicatoris denuntiat. 


ἑάσαντες, ἄπραχτοι διατελῶμεν. Ἑχάτεραι yàp αἱ 
προχείµεναι διατελοῦσι λέξεις τὸ τς ἐξ ἡμῶν xal τοῦ 
Θεοῦ, µαταίως λέγουσαι τὸν οἰχοδομοῦντα ἄνεν θε; 
τοῦτον μηδ’ ὅλως ἐνεργοῦντα. 

Στ. €. "EG αὐτῶν µακαρίζει τοὺς ἐκ τῆς διδασχα- 
λίας ὠφεληθησομένους ' σαφῶς τὴν παρουσαίαν οὗ 
κηρύγματος δηλοῖ. 


PSALMUS CXXVII. 


Vgns. 2. « Palmas» inquit manus ex parte de- 
eiguans, hoc est, Operationum tuarum labores man- 
ducasbijs. Timenti Dominum datur uxor non ebvia 


δι Psal, x«i, 260, 
9^ Math. xii, 95. 


55 Dan. vit, 5, 6. 
*' Matth. vit, 11. 


« 


Στ. P'. Καρποὺς δέ φησι νῦν ὡς ἀπὸ μέρους εἰς 
χεῖρας, τουτέστι, Tov πραχτικῶν σου δυνάµεων φα” 
Υέσαι τοὺς πόνους. Tip φοθονμένῳ τὸν Κύριον δῶρο 


." Ἡομῃ, xxv, SS et seq. ** Matth. xviu, 96. 5» Mattb. vui, 11. 
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δίδοται οὐχ ἡ τυχοῦσα γυνὴ, ἀλλ᾽ ἡ χαρποῖς ἀγαθοῖς A queque, sed qux» palmis bonis ornatur, ut de ea 


xexocunuévn, ὅπως ἂν ῥηθείη περὶ αὑτῆς, Γυνὴ 
ἀγαθὴ, μερὶς ἀγαθή. 


dici possit, Uxor bona, pars bona. 


PSALMUS CXXVIII. 


Στ. α’. Οἱ μιᾷ προσδολῇ πολεμἰων ἁλισχόμενοι οὐ 
λέγοιεν τοῦτο, ἀλλὰ μόνος ὁ Ex νέου µέχρι γήρους 
εἰς φυγὴν τοὺς πολεµίους τρέπων, ἀεὶ νιχητὴς xal 
τροπαιοῦχος αὐτῶν γινόµενος. 

Στ. ς’. Τοιοῦτοι χαὶ οἱ τοῦ χόσµου σοφοὶ δοχοῦντες 
δι ὧν φρονοῦσι xal πράττουσι, τὴν τῆς ἀνθρωπίνης 


οἴχητιν ὑπερθεδηχέναι ζωῆς. A xat θᾶττον Enpal-' 


νονται, µήτε εἰς χέρσον τὰς αἰσθητὰς βάλλοντες ῥί- 
ζας, µήτε μὲν ἀντὶ χόρτου νοητὴ Φυτεία σπεύσαντες 


Vens. 4. Non usurpabit hzc qui semel ab hosti- 
bus fuerit lacessitus, sed is tantum qui a juventute 
usque ad senectam hostes fugaverit, victoria semper 
et tropeis ornatus. 

Vsns. 6. Tales sunt mundi sapientes, qui mente 
et opere videntur humanz vitz fastigium superasse. 
Quapropter et citissime arescunt, nec altas in ter- 
ram radices »gentes , nec pru feno spiritualis plan- 
tatio fleri festinantes. ldcirco « priusquam evellan- 


εἶναι. Ὅθεν xal «πρὶν ἑχσπασθῆναι, ξηραίνονταυ» δι B tur exarescunt » propter incredulitatem ; nam, « Non 


ἀπιστίαν ' « Οὐχ ἀναστήσονται » γὰρ « ol ἀσεδεῖς àv 
χρίσει ᾽ » xai, « Ὁ uh πιστεύων ἤδη χέχριται. » 
Οὔτε δὲ χεῖρα οὔτε χόλπον πληροῦσι, τῷ μὴ παρα- 
λαμθάνεσθαι, πρῶτον μὲν εἰς χόλπον ᾿Αθραὰμ, cle 
εἰς χόλπους τοῦ θερἰζοντος ἀγγέλου" τοὺς Tp θε- 
ριστὰς ἀγγέλους ἡρμήνευσεν ὁ Σωτήρ. Ἐν δὲ τῷ 
προφήτῃ qnalv* « Διὰ τοῦτο ἀπεθέρισα τοὺς προφή- 
τας ὑμῶν. » Αὐτὸς γὰρ διακαθαριεῖ τὴν ἅλωνα αὖὐ- 
τοῦ, τῇ μὲν ἀποθήχῃ τὸν σίτον διδοὺς, τῷ δὲ πυρὶ τῷ 
ἀσδέστῳ τὸ ἄχυρον. Οἱ δὲ μισοῦντες Σιὼν, xa οὐδὲ 
χόρτος, ἀλλ' ὡσεὶ χόρτος ὄντες, εἰσὶ τὰ ὑπὸ τοῦ πονη- 
ροῦ ἐπισπαρέντα ζιζάνια τῷ καλῷ σπέρµατι, ἅπερ 
ἐν χαιρῷ θερισμοῦ πυρὶ παραδίδοται κατὰ τὸν αἰῶνα 
τὸν μέλλοντα, σημαίνοντα τοὺς αἱρετιχοὺς , πρὸς οὓς 
ὀλόγος, τὴν ἀνθρωπίνην ὑπεραίρειν πολιτείαν δο- 
χοῦντας, τὸ, « Ἵνα τί ἀνέδητε πάντες εἰς δόματα (21) 
μάταια; » Οἱ πολῖται δὲ τῆς Σιὼν ἐπὶ δόµατος ὄντες, 
th καξαδήτωσαν ἄραι τὰ ἐχ τῆς οἰχίας. ᾽Αλλὰ xol 
ὅπερ Ίχουσαν εἰς τὸ οὓς, χηρυξάτωσαν ἐπὶ τῶν δο- 
µάτων, ἵνα σπέρµα χαλὸν διαµείναντες, χαρποφορή- 
σαντες συναχθῶσιν εἰς τὴν ἅλωνα τῆς σωτηρίας. Οἱ 
δὲ αἱρετιχοὶ ἐπεὶ µέχρι τῶν προσχαίρων τὴν ἔπαγγε- 
λίαν τοῦ τε βίου xaX τοῦ φρονήµατος ἔσχον, «παράγον- 
«ec » εἴρηνται, μόνους ἑαντοὺς νοµίζοντες εἶναι µε- 
Σάλους, xaX μηδενὶ προσφωνοῦντες εὐλογίαν. 'AXX' 
ἡμεῖς οἱ τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογοῦντες, πρὸς πάντας 
ἔχοντες ἀγάπην, εὐλογίαν προσφωνοῦμεν τοῖς πρὸς 
οὓς ὁ λόγος ἡμῖν. Ἡ xai περὶ τῶν αὐτῶν ὁ λόγος: 


resurgent impii in judicio **; » e : « Qui non cre- 
dit jam judicatus est "*. » Nec manum nec sinum 
implent, quia non suscipiuntur primum in sinum 
Abrahz, deinde in sinus metentis angeli : nam an- 
gelos messores esse declaravit Salvator **. Apud 
prophetam autem legitur : « Propterea oecidi pro- 
phetas vestros*'.» lpse enim purgabit aream suam, 
triticum congregans in horreum suum, paleam au- 
tem comburens igni inexstinguibili **. Qui oderunt 
Sion, et non fenum, sed sicut fenum sunt, nou 
alii a zizaniis in medio tritici ab inimico super- 
seminatis, qua tempore messis igni tradentur 
in sternum comburenda, h:zereticosque designant. 
Quibus hominum mores superare affectantibus con- 
venit ille locus : « Ad quid ascendistis omnes in 
tecta vana **? » Cives Sion qui fuerint in tectis, ne 
descendant tollere vasa de domo **. At quod in aure 
audierint praedicent super tecta **, ut semen bo- 
num servantes οἱ fructus ferentes congregentur in 
area salutis. Haretici autem quando ad tempus 
tautum Evangelium vite εἰ animi retinuerunt, 
« pretereuntes » dicuntur ; przeter se neminem ma- 
gnum reputant, nec ullum benedictione salutant. 
Nos autem nomen Domini benedicimus , omnes 
charitate fovemus, benedicimus omnes quibuscuin 
conversamur. De iisdem (orte hic quastio : « Nam: 
non dixerunt qui preteribant, Benedictio super 
vOs, » sed nec dixerunt : « Benediximus vos in 


« Οὐ γὰρ εἶπαν οἱ παράγοντες, Εὐλογία ἐφ᾽ ὑμᾶς, » p nomine Domini. » 


ἀλλ᾽ οὐδὲ εἶπαν, « Εὐλογήχαμεν ὑμᾶς ἐν ὀνόματι 
Κυρίου. » 


PSALMUS CXXIX. 


Στ. δ. Ἐπεὶ παρὰ σοὶ ὁ ἱλασμός ἐστιν, ὁ ἰλα- 
σχόµενος xai ἀφεὶς τὰς ἁμαρτίας Σωτὴρ, μὴ παρα- 
τηροῦ ἐξετάζων ἀνομίας. El γὰρ τοῦτο ποιῄσειας, 
οὐδεὶς ὑποστήσεται ' πάντες γὰρ ἐξέχλιναν, πάντες 
Γμαρτον. Διὸ μηδενὸς ὑφισταμένου τὴν παρὰ coU 
κρίσιν, χρεία τοῦ παρὰ σοῦ ἱλασμοῦ ἑλασχομένου τῆς 
πάντων ἕνεχα σωτηρίας. "Ότι δὲ ἱλασμὸς ὁ Σωτὴρ, 
Ἰωάννης γράφει’ « Kat ἐάν τις ἁμάρτῃ. παράκλη- 
τον ἔχομεν πρὸς τὸν Πατέρα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν 
δίκαιον ' χαὶ αὐτὸς ἱλασμός ἐστιν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν 


*9 Psal. 1, 5. ** Joan. ri, 18. 
** Luc. xvii, 241. 5 Math. x, 27. 


** Matth. xir, 39. 


Ψελθ. 4. Quia apud te propitiatio, Salvator, qui 
propitius (is et peccata tollis, noli iniquitates nostras 
observare. Nam si hoc feceris , nemo sustinebit ; 
omnes enim declinaverunt, omnes peccaverunt. 
Cum igitur. nemo judicium tuum sustineat, opus 
nobis propitiatione tua omnibus salutem largiente. 
Quod autem propitiatio Salvator, testatur Joannes : 
« Et si quis peccaverit, advocatum habemus apud 
Patrem, Jesum Christum justum : et ipse est pro- 
pitiatio pro peccatis nostris : non pro nostris au- 


ο, Ose, vi, 5... ^ Luc. an, 17, " Isa. xxm, l. 


(21) Sic, more forsan Alexandrino, pro δώματα. Epi. 


4581 


DIDYMI! ALEXANDRINI M 


4588 


tem tantum, sed etiam pro totius mundi '*. » lta A ἡμῶν, οὐ περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ µόνων, ἀλλὰ καὶ 


clamat Paulus : « Omnes enim peccaverunt, et egent 
gloria Dei : justificati gratis per gratiam ipsius , per 
redemptionem, qua est in Christo Jesu, quem pro- 
posuit Deus propitiationem per fidem in sanguine 
ipsius *', » et csetera. 


Vgns. 5. Sustinet in lege, qui ad legem mores 
informat ; sicut etiam in scientia et in virtute est, 
qui secundum eas ita vivit, ut eas cogitet et operi- 


bus perficiat. Ideo bonorum Dei memor, exspectat 


ea et dicit νο in Dominum sperare. 


.. Vzgns. 6. Semper et omni tempore in Dominum 
sperandum non solum quando prospera, sed ctiam 


quando difficilia nos manent. « À custodia » igitur B 


« matutina, » omnibus lztis, « usque ad noctem, » 
omnibus deformatis et obscuralis ; a custodia ma- 
tutina, oriente vera luce, et ortum afferente diei 
spiritualis, mens videns, Hebreo sermone Israel vo- 
cala, speret in Dominum : bona scilicet ab ipso 
augenda confidit, mala autem depellenda, quia apud 
eum velut in fonte sunt. Est quoque apud ipsum 
misericordia, quam exspectant sperantes in eum. 
« Multa etiam apud eum redemptio,» quz non alia 
a propitiatione. Unde ipse eum Dominus ex omni- 
bus iniquitatibus redimet. Licet enim multa sint 
iniquitates Israel, ab omnibus redimet eum. 


περὶ ὅλου τοῦ χόσµου. » Καθὼς xai Παῦλος Boi: 
c Πάντες ἡμάρτομεν, xat ὑστερούμεθα τῆς δόξης τοῦ 
θεοῦ, διχαιούµενοι δωρεὰν τῇ αὐτου χάριτι διὰ της 
ἁπολυτρώσεως τῆς Ev Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃν προέθετο 
ὁ θεὸς ἱλαστήριον διὰ πίστεως ἐν τῷ αἵματι, » xal 
τὰ ἑξῆς. 

Στ. ε’. "Ev vópup δὲ ὑπομένει, ὁ χαθ᾽ ἕξιν αὑτὸν 
νοµίµην ἐπιτελῶν' ὡς xai ἓν ἐπιστήμῃ xat ἀρετῇ 
γίνεται xav! αὐτὰς διαχείµενος, πρὸς τὸ πράττειν 
ἔχων καὶ τὸ νοεῖ». Aib. καὶ διαλαθὼν περὶ τῶν ἀγα- 
θῶν τοῦ Θεοῦ, προσδοχᾷ ταῦτα λέγων Ἠλπιχέναι ἐπὶ 
τὸν Κύριον. 

Στ. c'. "Acl xai χατὰ πάντα χαιρὸν ἑλπίζειν ist 
«bv Κύριον δεῖ, οὐ µόνον ὅταν προσηνῆ, ἀλλά xal ὅτε 
σχυθρωπὰ περιεστηχότα. « 'Amb φυλακῆς ϱ Yo 
« πρωϊνῆς,» ὅτε λαμπρὰ τὰ παρόντα, xal « µέχρι 
νυχτὸς,» ὅτε ἀειδῆ xat ζοφώτερα τὰ περιεστηκότα, 
xaX ἔτι ἀπὸ φυλαχῆς πρωῖας ἀνατέλλοντος τοῦ ἁἆλη- 
θινοῦ φωτὸς, χαὶ ἀρχὴν ἡμέρας νοητῆς ποιοῦντος, ὁ 
διορατικὸς νοῦς , Ἱσραὴλ καλούμενος Ἑδθραίων 
φωνῇ, ἐλπισάτω ἐπὶ τὸν Κύριον" προσθήκην τῶν 
φαιδρῶν xal ἁπαλλαγὴν τῶν σχνθρωπῶν προσδαχῶν 
παρ) αὐτοῦ, ὅτι παρ᾽ αὐτῷ ὡς ἐν πτγῇ. Καὶ map 
αὑτοῦ τὸ ἔλεος, οὗ ΄χρῄζουσιν οἱ ἐλπίζοντες ἐπ᾿ αὐτόν. 
Αλλὰ καὶ πολλὴ παρ) αὐτοῦ λύτρωσις, τοῦ παρὰ 
τοῦ (22) ἱλασμοῦ οὐχ ἑτέρα οὖσα  ὅθεν αὐτὸς ἐκ 
πασῶν τῶν ἀνομιῶν λντρώσεται αὐτὸν Κύριο. El 


Y&p xaX πολλαὶ αἱ τοῦ Ἱσραὴλ ἀνομίαι, ἀλλ᾽ ἐχ πασῶν αὐτὸν λυτρώσεται. 
PSALMUS CXXXI. 
Vzns. f. « Horum memento, Domine, » ait, quando C Ez. a'. «Τούτων αὐτων,) φησὶ, «μνᾖσαθητι, Κύριε 


ad homines venies, et te pro omnibus peccatoribus 
redemptionem prazbebis, peccatorum remissionem 
largieuns omnibus hominibus. Cum iis autem omni- 
bus memento etiam, Domine, David et cruciatuum 
ejus, quibus semetipsum ipse propter peccata sua 
p»uniens eo tempore afflixit, cum ante facicm san- 
etificationis tuz& humi prostratus, cum jurcjuran- 
do juravit se non prius e pavimento surrecturuim, 
nec e loco recessurum in quo pie jacebat, quam didi- 
cerit et cognoverit, quis esset advenienti ad homines 
Deo locus definitus et praeparatus, ubi foret taber- 
naculum οἱ Jacob. Didicerat enim per sanctum 
Spiritum et propheticas disciplinas Dominum ad 
homines venturum esse , ut omnibus hominibus re- 


demptionem priorum peccatorum faciat. Sperans D 


igitur se tunc salvandum fore, ardet studio cogno- 
scendi et discendi quo tempore, quo in loco, et qua 
ratione Dominus ad homines venturus sit. Quo 
desiderio comniotus , tanto confectus est ma- 
rore, ut. vel stratum respueret, et ad domum suam 
redire nollet, et ante Deum jaceret humi prostratus, 
et suppliciter rogaret ubi esset locus Domini taber- 
naculumque Dei Jacob. Ast orationibus instanti, 
humique jacenti, eamdemque petitionem constanter 
indesinenterque repetenti, et jurejuraudo suum con- 
firmanti desiderium , annuit misericordia Deus, ita 

** 1Joan. n, 4, 2. *" Rom. i1, 25 sqq. 

(32) Lege παρ) αὐτοῦ. Epir. - 


κατὰ τὸν τῆς εἰς ἀνθρώπους aou παρουσίας καερὸὺν, ἓν 
ᾠ λύτρον σαυτὸν ὑπὲρ πάντων τῶν ἁμαρτωλῶν xap- 
έξεις, ἄφεσιν ἁμαρτιῶν προξενῶν ἅπασιν ἀνθρώποι. 
Μεθ) ὧν ἁπάντων µνήσθητι, ὦ Κύριε, xal τοῦ Δαυῖ, 
xai τῆς χαχώσεως αὐτοῦ, fjv αὐτὸς ἑαυτὸν τιµωρού- 
µενος, ἐφ᾽ οἷς ἤμαρτεν ἑκάχωσε χατ ἐχείνου χαιροῦ, 
ὁπότε χατὰ πρόσωπον τοῦ σοῦ ἁγιάσματος χαμαὶ 
ῥίψας «ἑαυτὸν, μεθ) ὄρχου ἐθεθαιώσατο οὗ πρότερον 
ἀναστήσεσθαι Ex τοῦ ἑδάφους, μηδὲ ἀναχωρήσειν τοῦ 
τόπου καθ ὃν πεσὼν προσεχύνει, 7) γνῶναι καὶ µε- 
θεῖν τίς ποτε ἄρα ἔσται ὁ τόπος τῆς τοῦ Κυρίου ες 
ἀνθρώπους παρουσίας προεγνωσµένος xa προητα- 
µασμένος αὐτῷ, ὁπόθεν ἔσται τὸ σχήνωμα τοῦ Btt; 
Ἰαχώδ. Μαθὼν γὰρ t£ ἁγίου Πνεύματος xai τς 
προφητικῆς διδασκαλίας, ὡς ἄρα ἔσται ποτὶ αὐτοῦ 
τοῦ Κυρίον εἰς ἀνθρώπους ἄφιξις, δι’ fic ἄφεσις v3 
σιν ἀνθρώποις τῶν προτέρων ἁμαρτημάτων προξνη” 
θήσεται’ διὰ ταύτης xal αὐτὸς σωθήσεσθαι ἑλπίσας, 
σπεύδει γνῶναι xol μαθεῖν πότε ἔσται, ἡ ποῦ γενῇ- 
σεται, χαὶ τίνα τρόπον ἡ τοῦ Κυρίου εἰς ἀνθρώποως 
παρουσία. Ταῦτα δὲ γνῶναι ποθῶν, εἰς τοσαύτην 
ἑαυτὸν ὑπέθαλε χάχωσιν, ὡς πᾶσαν μὲν παραιτῇ” 
σασθαι στρωμνὴν, ἀἁποτάξασθαι δὲ τῷ ἑαυτοῦ οἵχψ, 
κεῖσθαι δὸ πρὸ τοῦ θεοῦ ἐπὶ τοῦ ἐδάφους ἑῤῥιμμένο, 
xal ποτνιώµενον γνῶναι τὸν τόπων τοῦ Κυρίου xal 
τὸ σχήνωµα τοῦ Θεοῦ Ἰακώδ. Ἐπιμένοντι δὲ αὐτῷ 
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τῇ προσευχῇ xai uh πρότερον ἀνισταμένῳ, εὐτόνως 4 uL vere non prius ille exsurgeret quam voti sui. 


δξ καὶ διαρκῶς ἐπὶ τοῦτο τὸ αἴτημα, καὶ μεθ᾽ ὄρχου 
διαθεξαιώσεως αὐτὸν χαταδήσαντι, ἐπινεύσει Θεὸς 
οἶχτον λαθὼν αὐτοῦ, ὡς ἂν μὴ φεύσαιτο, ἅπαξ ὁμώσας 
μη ἀναστήσεσθαι j| τυχεῖν ὧν ἐπεπόθει. Διὸ τὴν 


fuerit compos factus. Ideoque desideratam scientiam 
spiritus proplietici dono adeptus est. — Dici etiam 
potest Davidem utpote mitem , haereditatem suam 
repetere, terram videlicet mitium. 


γνῶσιν αὐτῷ δωρεῖται διὰ τοῦ προφητικοῦ Πνεύματος τῶν αἰτηθέντων. — "H xat ὡς πρᾶος ὁ Aavtó χληρο- 


νοµίαν alcet τὴν τῶν πραέων γῆν. 

Στ. ζ’. Τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν φησιν, ἔνθα πᾶς προσ- 
ερχόμενος προσχυνεῖ. Προσχυνοῦμεν τὴν σάρχα τοῦ 
Σωτηρος, οὐ διὰ τὴν φύσιν ἁλλ᾽ ἐπειδὴ ὁ Χριστός 
ἐστιν ἐν αὑτῇ * xal dj μὲν σὰρξ προσχυνητὴ διὰ Χρι- 
στὸν, ὁ δὲ X ριστὸς διὰ τὸν θεὺὸν Λόγον τὸν ἐν αὐτῷ (25). 
Χριστὺν. δὲ ἑνταῦθά φημι τὴν λογιχὴν xal ἁγίαν 
Φυχὴν, τὴν μετὰ τοῦ Θεοῦ Λόγου ἐπιδημήσασαν τῷ 
βίῳ τῶν ἀνθρώπων ' µόνη σὰρξ οὐ πέφυχεν δέχεσθαι 
Θεὺν , διότι ὁ θεὺς ἡμῶν σοφία ἐστί. « "Ev xapbla 
ἀγαθῇ,) quoi Σολομὼν, «ἀναπαύσεται σοφία.» 0ὐδὲν 
δὲ τῶν συνεστώτων τεσσάρων στοιχείων γνώσεώς ἐστι 
δεχτιχὸν, γνωστὸς δὲ ἡμῶν ὁ θεός. 


τ. (9. Ἡ xai τὰ μάλιστα οὐχ ἁρμόττει ἐπὶ γῆς 
τῆς (24) « εἰς αἰῶνα αἰῶνος, » ὅτ ἂν παρέρχηται ὁ 
οὐρανὸς καὶ ἡ ΥΠ. Ὥστε περὶ τῆς Ἐκχλησίας ὁ λό- 
ος, περὶ ἧς εἴρηται΄ « Ψάλατε τῷ Κυρίῳ τῷ κατ- 
οιχοῦντι Ev Σιών. » 

Στ. τε’. "Opa πανταχόθεν εὐημερίαν, ἀπὸ τοῦ μιηδὲν 
τῶν ἀναγχαίων ἐνδεῖν, ἀπὸ τοῦ τοὺς ἱερεῖς ἓν ἆσφα- 
λεία εἶναι, ἀπὸ τοῦ τὸν λαὸν ἐν εὐφροσύνῃ, ἀπὸ τοῦ 
τὸν βασιλέα ἐν ἰσχύῖ (τοῦτον γὰρ λύχνον φησὶν, ἢ 
τὴν ἀντίληψιν), τὸ µέγιστον, τὸ τοὺς ἐχθροὺς iyxa- 
λύπτεσθαι. 

Στ. ες’. Τίς δὲ αἴτιος τοῦ ἑνδύσασθαι τοὺς ἱερεῖς 
διχαιοσύνην, xal ἀγαλλιάσει ἀγαλλιάσεσθαι τοὺς 
ὁσίους f| ὁ τῇ χειρὶ ἱκανὸς Aavtó ἅγιος ὑπάρχων; 
ὅθεν ἐπενήνεχται τὸ, « Ἔνεχεν Δαν]δ τοῦ δούλου » 
μορφὴν (25) ὅτε ἑχένωσεν ἑαυτόν. 

τ. (Q. « Ἐχεῖ » ἐν τῇ Σ.ὧν « ἀνατελῶ χέρας τῷ 
Aavtó.» Τοῦτο τὸ χέρας τῆς βασιλείας ὑπὸ θεοῦ 
ἀνατέλλεται ἐν οἴχῳ Δαυῖδ, χατὰ τὸ λεχθὲν ὑπὸ τοῦ 
διχαίου’ « Ἠχγειρεν χἐρας σωτηρίας ἡμῖν ἐν οἴχῳ 
Δανῖδ. » Ἡτοίμασε δὲ τούτῳ τῷ χέρατι, Χριστῷ 
τυγχάνοντι, λύχνον ὁ Πατ]ρ προτρέχοντα τῆς ἐπιδη- 
plac αὑτοῦ θεῖον vópov, περὶ οὗ γέγραπται ' «Λύ- 


ες. 7. Montem Olivarum innuit, uhi omnes 
adorant quicunque locum illum accesserint. Car- 
nem Salvatoris adoramus, non propler ejus natu- 
ram, sed quia Christus in ea : caro quidem adora- 
tur propter Christum, Christus vero propter Deum 
Verbum, qui in illo inhabitat. Christum hic voco 
animam sanctam et ratione przditam qua cum Deo 


B Verbo hominum vitam subiit : natura enim non ea 


erat caro qui sola Deum susciperet, uam Deus no- 
ster sapientia : atqui, «In corde bono, » ait Salo- 
mon, « requiescet sapientia **. » Nullum etiam ex 
quatuor elementis est quod scientiam nobis prebe- 
re possit; Deus autem noster cognitus. 

Vegas. 44. Minime convenit terrz «ιά «in sxcu- 
lum seculi, » siquidem ccelum et terra transibunt. 
Unde hzc ad Ecclesiam referenda, de qua dictum 
est : « Psallite Domino, qui habitat in Sion **. » 


" VeRs. 15. Vide omnimodam felicitatem, cujus ar- 
gumenta lisc sunt : nulla rerum necessariarum in- 
digentia, sacerdotes in tuto collocati, plebis exsul- 
tatio, regis fortitudo (quam fortitudinem lucernam, 
id est prasidium, appellat), quodque est maximum, 
inimicorum confusio. 

Vrns. 16. Quis autem auctor ιδ qua induun- 
tur sacerdoles, et exsullationis, qua saneti exsul- 
tant, nisi manu fortis et sanctus David ? Unde addi- 
tur : « Propter David servum, » id est qui formam 
servi accepit seipsum exinauiens. 

V&ns. 17. εἰυὶ » in Sion «suscitaho cornu David. » 
Hoc cornu regni suscitabit Deus in domo David, juxta 
illud justi effatum : « Et erexit cornu salutis nobis 
in domo David'*. » Cui cornu, Christo scilicet , 
paravit Pater lucernam divinam legem ante adven- 
tum ejus pracurrentem ; de qua scriptum est : 
« Lucerna pedibus meis lex tua, et lumen semitis 


χνος τοῖς ποσἰ µου ὁ νόμος σου, καὶ φῶς ταῖς «pi- D meis "'.» Fortasse lucerna illa Christo parata nil 


θοις µου. » "H χαὶ 6 Ἰωάννης μέχρις οὗ ὁ νόµος xal 
οἱ προφῆται, λύχνος ἐστὶν ἑτοιμαξόμενος τῷ Χριστῷ 
αὐτοῦ. Περὶ οὗ ὁ Σωτὴρ, « Ἐχεϊῖνος ἣν ὁ λύχνος ὁ 
χαιόµενος χαὶ φαίνων, οὗ ἠθελήσατε πρὸς ὥραν ἀγαλ- 
λιασθΏναι τῷ φωτὶ αὐτοῦ. » Τούτων θεολογουµένων 
περὶ τοῦ γενοµένου Ex σπέρματος Δαυῖδ τὸ χατὰ 
σάρχα, οἱ ἐχθροὶ αὑτοῦ αἰσχύνην ἑνδύσονται, θέλον- 
τες εἰ ἐγένοντο πυρίχαυστοι, ὅτι « Παιδίον ἐγεννήθη, 
υἱὸς χαὶ ἐδόθη ἡμῖν, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ. 
αἰσχύνην πλείονα ὀφλισχάνοντες, ὅτι τὰ αὐτὰ τοῖς 
ἄλλοις ἀνθρώποις ἀσπαζόμενος, οὐκ ἔχει τὸν ὑπερ- 
** Psal. ix , 12. 


*5 Prov. xiv, 29. 19 Luc. 1,69. 


(25) Observanda cst theologica Didymi doctrina 
de unica Christi adoratione, 


*! Psal. cxvii, 105. 


aliud preter Joannem, usque ad quem lex et pro- 
phlete. De quo ipse Salvator dixit : « llle erat lu- 
cerna ardens et lucens '*. Vos autem voluistis ad 
horam exsultare in luce ejus.» His predictis de 
Christo ex semine David secundum carnem oriundo, 
inimici ejus confusione induentur, cupientes οἱ 
fiant igue combusti, quia « Parvulus natus est nobis, 
et filius datus est nobis, cujus principatus factus 
est super humerum ejus **. » Confundenuur in pri- 
mis, quod eadem ac alii homines professus, non 
supereminentem vitam habuerit. ldeo enim super 


'* Joan. v, 55. 7* Ig2. ΙΧ, D. 


(24) Forsan legendum τό. Epi. 
(35) Supple λαθόντος. Ip. 
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ipsum « cfDorehit sanctificatio ejus. » De qua dixit A αναδεθηχότα βίον. Διὸ καὶ «ἶπ᾽ αὐτὸν ἐξανθήσει vb 


apud Isaiam : « Et flos de radice ascendet '*. » €ui 
consentit illud : « Flores terra visi sunt in terra 
nostra '*. » Hi autem flores facti sunt, ex quo gra- 
tia Domiui sanctificatio effloruit. Hec enin efflo- 
rens sanctificat appropinquantes ad se, cuim ipsa sit 
sanctum Dei, simul et flos et lilium campi et con- 
vallium "*, Profecto apparebunt flores in terra no- 
stra, quando sanctificatio Dei orietur super eos qui 
illuminantur et juvenescunt ad beatum et spirituale 
festum. 


ἀγίασμα » αὐτοῦ ' περὶ οὗ φησιν ἓν 'Haatg* « Καὶ 
ἄνθος Ex τῆς ῥίζης ἀναδήσεται.» Ὢ ἀχολοῦθως, « Τὰ 
ἄνθη τῆς γῆς ὤφθη ἐν τῇ vf] ἡμῶν. » Τὸ εἶναι ἄνθη 
τοιαῦτα εἰληφότα πρὸς τοῦ ἐξανθουμένου ὑπὸ Κυρίου 
ἁγιάσματος. Τοῦτο γὰρ τὸ ἐξανθοῦν ἁγιάζει τοὺς 
προσπελάζοντας αὐτῷ, αὐτὸ ὃν ἅγιον τοῦ θεοῦ, ἅμα 
καὶ ἄνθος καὶ τὸ xplvov τοῦ πεδίου χαὶ τῶν χοιλάδων. 
Εἰχότως ὠφθήσεται τὰ ἄνθη ἓν τῇ yf). ἡμῶν, ἔδανα- 
τείλαντος τοῦ θεοῦ τὸ ἀγίασμα αὐτοῦ ἐπὶ τῷ πεφω- 
τισµένους καὶ νεάζοντας εἶναι ἐπὶ τὴν µαχαρίαν xai 


πνευματικὴν ἑορτήν. 


PSALMUS CXXX1I. 
Vegas. 1. Benedicunt Dominum qui non procul ab Β ἍᾖΣτ. a'. El xai εὐλογοῦσι τὸν Κύριον οὗ μακρὰν 


eo, presertim vero qui in domo ejus, qui appropin- 
quant Domino divinas Scripturas et doctrinas veri- 
tatis meditando. Hzc enim atria ejus. Stant autem 
benedicentes Deum ; tunc enim non vincet somnus 
sanctorum cotum, virtute incorruptibilium eorpo- 
rum. 


αὐτοῦ βεθηχότες, ἀλλ ἐν οἴχῳ αὐτοῦ, αυνεγγίζοντες 
Κυρίῳ κατὰ τὸ φρόνηµα τὸ ἓν Γραφαῖς θείαις εἶναι καὶ 
δόγµασιν ἀληθείας * αὗται γὰρ αὐτοῦ αἱ αὐλαί[. Ἱστᾶσι 
δὲ xai εἰχότως εὐλογοῦντες Θεόν ᾿ ὕπνος γὰρ οὐ xa- 
ταχρατήσει τότε τῆς τῶν ἁγίων συνόδου, δυνάμει τῶν 
ἀφθάρτων σωμάτων. 


PSALMUS CXXXI V. 


VEnRs. 1. Decantatis graduum canticis, in ipsum 
templum ingrediebantur et gratiarum laudibus ce- 
lebrandum Deum suscipiebant, cujus templum- est. 
Qua de causa psalmus « Alleluia » inseribitur, ut 
hoc significet, verum Deum extollendum esse. 


Στ. a'. Μετὰ τὸ πλτρωθῆναί τὰς τῶν ἀναθαθμῶν 
ᾠδὰς, ἀχόλουθον fjv τοὺς εἰς αὐτὸν τὸν ναὺν ἀναδάν- 
τας αἰνέσαι χαριστηρίως τὸν θεὺν οὗ ναός ἐστι. Ad 
xa «᾽Αλληλούϊα » ὁ φαλμὸς ἐπιγέγραπται, ση μαού- 
σης τῆς προγραφῆς τὸ δεῖν ὑμνεῖσθαι τὸν ὄντα Θεόν, 


Ύεκβ. 15. In finem.—Hoc memoriale a priorigene- — Στ. ιΥ’. Elc τὸ τέλος. — Τοῦτο τὸ μνημόσυνο 


ratione Hebrzorum usquead generationem vocationis 
gentium. De qua illud : « Annuntiabitur Domino ge- 
neratio ventura '*. » Subsistunt autem hze, licet Deus 
servorum suorum precibus commotus, populi mise- 
reatur : interrupit sermonis nexum collaüdatio Dei. 
lta enim Paulus ad Galatas scribens : « Gratia vo- 
bis et pax a Deo Patre et Domino, qui dedit semet- 
ipsum"*, » et caetera. Deinde addit : « Cui est 
gloria in secula; » et alias: «Quorum adoptio est 
filiorum et gloria et obsequium et promissa; ex 
quibus est Christus secundum carnem, qui est super 
omnia Deus benedictus in secula. Amen **, » Nunc 
autem Propheta considerans qua providentia laraelis 
fata omnino dirigat, Dei in homines studio per- 


ἀπὸ τῆς προτέρας Ὑενεᾶς τῶν Ἑθραίων, ἕως Τε- 
νεᾶς τῆς χλήσεως τῶν ἐθνῶν. Περὶ ἧς τὸ ᾽Αναγγελή- 
σεται τῷ Κυρίῳ γενεὰ d ἑρχαμένη.» Διαμένει & 
ταῦτα εἴξαντος τοῦ too τῇ τῶν δούλων αὐτοῦ περὶ 
τοῦ λαοῦ παραχλήσει, ὃν ἣν ὤχτειρε τούτον ᾿ τὸ ouv- 
εχὲς τοῦ λόγου τῇ δοξολογίᾳ διέχοψεν. ἘὩς xal χρά- 
quy τοῖς Γαλάταις ὁ Παῦλος ἔλεγεν * « Χάρις ὑὺμν 
xal εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν, τοῦ δόντος ἐαν 
τὸν, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Εἶτα ἐπήγαγεν, «Ὢ fj δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας * » χαὶ ἀλλαχοῦ  «Ὡν ἡ υἱοθεσία xal $ 
δόξα καὶ ἡ λατρεία xal ἡ ἐπαγγελία, ἓξ ὧν Χριστὺς 

τὸ χατὰ σάρχ1, ὁ ὢν ἐπὶ πάντων θεὺς εὐλογητὺς εἰς 

τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμὴν.» Καὶ νῦν ὁ Προφήτης ἐννοῇσα; 

τὴν τε χαθόλου πρόνοιαν καὶ τὰ συµδάντα τῷ Ἱσραὶλ, 


motus, celebrat eum quasi illud zterna gloria p πυρωθεὶς ἀπὸ τῆς φιλανθρωπίας, δοξολογεῖ τὸν θὲὺν 


splenJeret, De populo autem dicit, Deus ab eo po- 
ias repetel, et postea ab ira teinperabit ; aut, Popu- 
lum judicabit Deus, et super ipsum deprecabitur, et 
non pro meritis eorum. Ubi enim deprecatio, ibi et 
venie opus, et clementiz tempus. 


ὡς ἅλαστον ἔχουσα δόξαν. Περὶ τοῦ λαοῦ δέ φησι, d 
ὅτι δίχην αὐτὸς ἁπαιτήσει, xal παύσεται μετὰ ταῦτα, 
3| ὅτι ἐχδιχήσει μὲν τὸν λαὸν, ἐπ᾽ αὐτῷ δὲ πα ραχλη- 
θήσεται, οὗ διὰ ttv ἐχείνων ἀξίαν. Ὅπου γὰρ παρά- 
χλησις, συγγνώµης χρεία, xat φιλανθρωπίας χαιρὀς. 


PSALMUS CXXXV. 


Vgms. 1. Hic psalmus etiam Αά laudandum 
Deum inscriptus, nos hortatur ut Domino confitea- 
mur omnia multa cum bonitate facienti. Qua de 
causa singulis versibus adjiciuntur illa intercalaria 
verba: « Quoniam in secula misericordia ejus. » 
Cum enim non hoc vel illo tempore tantum, sed 
semper misereatur , haud immerito eamdem canti- 
lenam usque resumunt dicentes : « Quoniam in 
«aeculum misericordia ejus. » 

75 ibig. 1. 


7* Ίνα, τι, 1. '* Cant. i1, 19. 


7! Psal. xxi, 52. 


Στ. α’. Καὶ ὁ παρὼν φαλμὸς Elc εὐχαριστίαν πρὸ» 
καλούμενος προστάττει ἐξομολογεῖίσθα., τῷ Kuply, 
χρηστότητι καὶ ἁγαθότητι πολλῇ πάντα ποιοῦντι, 
Διὸ xai ἐφ᾽ ἑχάστου στίχου τρόπῳ ἑφυμνίου ἐπιλέγε- 
ται, € "Utt εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ.» Ἐπεὶ yàp 
οὐ ποτὲ μὲν ἐλεεῖ, ποτὲ δὲ οὗ, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἐλεεῖ, εἰχότως 
οἱ ἐφυμνοῦντες λέγουσιν΄ «Ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα «ὁ 
ἕλεος αὐτοῦ. » 


" Ga3lat. 1, 5-5. "* Rom. ix, 4. & 
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νων γὰρ ὁ Ilacho ἐν τῷ Yl, ποιεῖ τὰ ἔργα. ᾽Αλλὰ 
καὶ ποιοῦντι τοὺς οὐρανοὺς ἐν συνέσει, χαὶ στερεοῦντι 
τὴν γην ἐπὶ τὸ ὕδωρ, πάλιν ἀνθομολογητέον αὐτῷ. 
Ῥυνάδει δὲ τοῖς προχειµένοις τὸ, «'O θεὺὸς ἐν τῇ σο- 
ela ἐθεμελίωσε τὴν γῆν ἠτοίμασε δὲ οὐρανοὺς Ev 
φρονῄήσει.» Σύνεσις δὲ χαὶ φρόνησις δι’ fic ἔτοιμά- 
ζονται xal στερεοῦνται οἱ οὐρανοὶ , τίς ἄλλη εἴη 7) ἡ 
σοφία Θεοῦ δι’ ἧς τὰ πάντα γεγένηται; περὶ ἃς ὁ 
θεολόγος φησί’ «Χριστὺν θεοῦ δύναμιν xai θεοῦ 
σοφίαν.» ᾽Αλλὰ γὰρ καὶ οἱ φοροῦντες τὴν εἰχόνα τοῦ 
ἑπουρανίου, νοητῶς οὐρανοὶ ὄντες γίνονται. Ἑτοιμά» 
Qovtat τοιοῦτοι ἐν τῇ προδεδηλωµένῃ συνέσει τε xal 
φρονῄσει θεοῦ. Καὶ ἡ γη στερεοῦται ἐπὶ τὸ ὕδωρ, f) 
τὸν ὑπὸ Ἰησοῦ βαλλόμενον σπόρον πρὸς τὸ χαρποφο- 
ρῇῆσαι δεξαµένη ’ iv τοῖς ῥευστοῖς γὰρ χαὶ προσχαί(- 
pots τοῦ βίου πράγµασιν, ὕδασιν ἀλληγοριχῶς, ἔτι 
διατρίθουσα στερέωσιν xal εὐτονίαν ἔσχεν ἐπὶ τῷ 
πληρέστατα καρποφορῆσαι" εἰχότως δὲ τοῖς ῥητοῖς 
ἅπασιν τὸν αἰώνιον ἔλεον ὁ µεγαλογράφος συνέζευ- 
ξεν, ἐπειδὴ οὐ διὰ χμείαν οἰχείαν, ἀλλὰ διὰ µόνην 
φιλανθρωπίαν ἐδημιούργησεν ὁ φιλάνθρωπος ἅπαντα. 
Καλῶς δὲ «τῷ ποιοῦντί» φησι «θαυμάσια (360), » 
xaX οὐ «τῷ ποιήῄσαντι, » δειχιὺς αὐτὸν διηνεχῶς ἐν- 
εργοῦντα καὶ θαυματοποιοῦντα. Ταῦτα δὲ οὐ πρὸς 
ἀθέτησιν τοῦ Χριστοῦ εἴρηται, ἀλλὰ πρὸς ἀντιδια- 
στολὴν τῶν δαιμόνων. 


Στ. (. Τὰ μεγάλα μόνος ποιῄσας, διὰ τοῦ εἰπεῖν, | 


« Γενηθήτωσαν φωστῆρες àv τῷ στερεώµατι τοῦ οὐ- 
pavoo. » — « Ele ἑξουσίαν τῆς ἡμέρας τὸν tov, xal 
εἰς ἐξουσίαν τῆς νυχτὺς, τὴν σελήνην xal τοὺς ἁστέ- 
pac ἔταξεν.» Ὡς καὶ &v τῇ χοσμοποιῖᾳ εἴρηται, ve- 
γονέναι τὸν ἦλιον εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας, χαὶ τὴν σε- 
λήνην εἰς ἀρχὰς τῆς νυχτὸς, καὶ τοὺς ἀστέρας. O0 
μιχρὸν δὲ ἡμῖν εἰς εὐταξίαν ζωῆς χαὶ εἰς αὐτὴν ζωὴν 
ταῦτα συντελεῖ τὰ στοιχεῖα, τρέφοντα χαρποὺς, πε- 
παίΐνοντα, ὧν ἄνευ ζῆσαι οὐκ ἕνι. Καιροὺς ἡμῖν δει- 
χνύντα, ὥρας χαραχτηρίζοντα, δρόμους ἡμέρας xal 
νυχ Σὸς εἰχάξοντα, ὁδοιπόρους γῆς χαὶ θαλάττης ὁδ- 
ηγοῦντα, µυρίαν ἑτέραν χρείαν παρεχόµενα. "Iob πῶς 
ε εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἕλεος αὐτοῦ. » 

Στ. cé. Αλλά πῶς ἑλέῳ τεχταίνεται θάνατος ; Διότι 
περὶ τοὺς ἁδιχουμένους ἔλεος, τοῖς ἁδιχοῦσιν ylve- 
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: nam 
manens in Filio agit Pater. Confitendum etiam illt 
qui fecit ccelos in intellectu, et firmavit terram 
super aquas. Quibus consentit illud δὲ: « Deus 
sapientia fundavit terram, paravit autem ο]ος 
prudentia. » Intellectus et prudentia. quibus paran- 
tur et firmantur coli, quid aliud fuerint nisi sapien- 
tia Dei per quam omnia facta sunt ? De qua theo- 
logus ait : « Christum Dei virtutem et Dei sapien- 
tiam *!, » Coeli facti sunt etiam spiritualiter, qui cce- 
lestis imaginem referunt. Hi quoque przdieto 
intellectu et prudentia Dei parantur. Firmata est 
super aquas terra, quz» semen suscepit a Jesu se- 
minatum , ut fructus ferret : nam inter fluxa et ca- 
duea vite negotia adhuc conversans , qua per 
allegoriam aque vocantur, firmam et constantem 
se prebuit ut quam plurimos fructus daret. Aptis- 
sime autem memoravit Propheta singulis de verbis 
eternam Dei misericordiam; non enim utilitate sua 
commotus est, sed misericordia, quando clemen- 
tissimus cuncta condebat. Recte dicit « qui facit 
mirabilia, » non autem « qui fecit, » declarans 
Deum usque agere et mirabilia facere. Hc autem 
non dicta sunt ad deprimendum Christum, sed ad 
confundendos daemones. 


VgRs. 7. Magna quidem fecit solus, dicens: 
« Fiant luminaria in firmamento cceli **.4 —« Solem 
constituit in potestatem diei , lunam et stellas in 
potestatem noctis. » Ita dictum est in historia crea- 
tionis soli competere principatum diei, lunz et stellis 
principatum noctis **. Non parum conferunt ista 
elementa ad levandam juvandamque vitam, fructus 
alentia et maturantia; absque illis nec vivere li- 
ceret. Ipsa tempora distinguunt, horas definiunt, 
diei et noctis cursus ordinant, terra marique via- 
tores dirigunt, innumerasque alias utilitates prae- 
bent. Vide qua de causa «in saculum misericordia 
ejus. » 


Vzns. 10. Quomodo autem misericordia mors 
infertur? Quia misericordia in iniqua patientes, 


ται χόλασις, xai τὸ δίχαιον ἀμφοτέροις ἁρμόττεται. p iniqua facientium pena, cum justitia autem utra- 


Καλεῖ δὲ γεῖρα μὲν τὴν bvépyetav, βραχίονα δὸ τὴν 
ἰσχὺν, ἔλεος δὲ καὶ τὸ δοῦναι δίκην ἁμαρτωλοῖς, xa 
τὴν καχίαν ἑἐχχόπτουσαν, xai μειοῦσαν τὴν µέλλου- 
σαν χόλασιν. -- Ὡς ἀγνώμοσι δὲ τὰ Ev Αἰγύπτῳ συν- 
εχῶς περιστρέφεται, τὴν τούτων λ{θην ἑχχόπτον- 
τα. Αἴγυπτος δὲ ἄλλως ὁ περὶ γῆν ὀνομάζεταν Τόπος * 
οὗτινος πρὸς εὐεργεσίαν Ἱσραὴλ, τὰ πρωτότοχς ma- 
τάσσει θεός. Οὕτω γὰρ ὁ τὸν Θεὸν ὁρῶν νοῦς ἔδω 
τούτου γίνεται mb Θεοῦ προσηγούµενος. Ἐξάγει δὲ 
ποῦτον ix µέσου Αἱἰγυπτίων Λόγυς ἑαυτοῦ xal Σο” 


^9 Prov, 11, 19. 


*! T Cor, :1,94.. ** Gen. r, 14. 


que consentit. Operationem designat manus, bra- 
chium virtutem, misericordia po»nas quibus pec- 
catores ad tollendam malitiam minuendaque fu- 
tura supplicia affligit. — Velut ingratis quz in 
&gypto facta sunt in meinoriam breviter revocat, 
ne ea obliviscantur. AEgyptus alias vocatur locus 
qui circa terram ; cujus primogenitos Deus percu- 
tit juvandi Israel gratia. lia enim quz Deum videt 
imens ex ZEgypto exit et a Deo dirigitur. llanc au- 
tem educit de medio Zgyptiorum Verbum ejus ei 


Z 
*5 ibid. 18. 


($6) LXX habent ποιῄσαντι. Cfr. ed. J. N. Jager. Εριτ. 
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Sapientia; nam hoc brachium ejus et manus po- Α φία” τοῦτο γὰρ αὐτοῦ βραχίων καὶ χεὶρ κραταιά. 


tens. «Salvavit igitur Jesus populum de terra 
AEgypti, » juxta Epistolam Judz** : cujus manus 
polens et brachium excelsum, non aliud przter 
virtutem, qua mirabilia operabatur. 

VgRs. 15. Non in unam sed in plures partes 
divisit Deus mare Rubrum, ut per medium ejus 
lsrael velut per continens incedentem traduceret. 
Traditum est autem in duodecim partes mare 
divisum fuisse, ut duodecim vie fierent, et. suas 
cuique tribui transitus pateret, 

VrRs. 24. Quotiescunque nos modestia humilia- 
verimus, memor nostri Deus redemptionem nobis 
largitur. 


«Ἐξήγαγεν δὲ xal ó Ἰησοῦςιν κατὰ τὴν Ἐπιστολὴν 
Ἰούδα οὗ χραταιὰ χεὶρ χαὶ βραχίων ὑψηλὸς, fj -α- 
ραδοξοποιὸς αὐτοῦ ἑνέργεια καὶ δύναµις. 


Στ. ty'. Οὐκ εἰς µίαν διαίἰρεσιν ἁλλ᾽ εἰς πλείονας 
καταδιεῖλεν ὁ tbc τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν ἐπὶ τῷ 
τὸν Ἰσραὴλ ὡς ἐπὶ ξηρὰν βαδίζοντα ἐξαχθῆναι ix 
μέσον αὑτῆς ὑπὸ θεοῦ. Παραδέδοται δὲ ὅτι εἰς δώδεχα 
διαιρέσεις ἐπὶ τῷ δώδεχα διόδους εἶναι, ὅπως ἑχάστη 
τοῦ Ἱσραἡλ φυλἠ ἰδίαν διάδασιν ἔχουσα διέλθοι (7 

Στ. xb, Κὰν ταπεινώσοµεν δὲ δι ἀτυφίας ἑαυτοὺς, 
ὁ Geb, ἡμῶν xal μνημονεύει xal λύτρωσιν δίδω- 
σιν. 


PSALMUS CXXXVIII. 
Vins. 2. « Sessio » optimum animi habitum de- B Στ. β'. εΚαθέδρανἑστὶν ἕξις ἀρίστη λογικῆς φύ- 


signat, quo ad malitiam quam difficillime deflecte- 
ret : « resurrectione » autem ab humilibus rebus ad 
sublimia transferimur. 

Vens. 7. Postquam Deum rerum omnium provi - 
dum celebravit, οἱ omnium scientia et intellectu 
instructum, declarat eumdem ubique esse. Quaudo 
Spiritus tuus totum terrarum orbem complet, quo 
ab illo ire potero? Quando etiam facies tua cuncta 
perscrutatur et perspicit, quo ab ea fugere potero? 


Nam si ascendero in ccelum, illic astantem te video ; . 


si descendero in infernum, mecum ibi conversam- 
tem te sentio. Quodsi autem in ccelo et in terra 
adesse cognoscitur Deus, et media loca occupet 
necesse est. Ubique adest, non quasi locum com- 
pleat, sed cuncta componens et providentia diri- 
gans. 

V&Rs. 9. Consideravi, inquit, num pennis cogi- 
tationum elatus, mare ipsumque oceanum przter- 
gressus, in extremis positus, a Spiritu tuo ire po- 
lero, et a facie tua fugere. Ast illic etiam actuo- 
sam et providam tuam manum, et potentem tuaun 
dexteram conspicio. Uude vel in extremis maris 
habitanti predicto more omnia succedunt, dedu- 
cente nie manu tua, et tenente me dextera tua. 
Licet enim infinitus sit. oceanus, numiue tamen 
Domini diriguntur qui ultra sunt mundi : nam 
omnia quz ab ipso facta suut, ubicunque siut, pro- 
videntiz sux imperio regit ac gubernat. 


Vgns. 11. Scientia Domini in matutinis illumipa- 
tus, velut ortum diei conseculus, cogitabam me 
spiritualibus pennis, quibus instruitur omnis na- 
tura substantialis, ita ad sublimia extolli posse, ut 
longe ultra oceanum pretergrederer. Ast hoc etiam 
cognovi me a Spiritu Dei non abiisse, et czetera. Aliam 
igitur viam excogitavi, quo a Spiritu Dei irem et a 
facie ejus fugerem. Qussivi scilicet num tenebris 
velatus Deum latérein. Dixi igitur : « Forsitan te- 


** Jud. 5. 


(27) Judaica hzc popularis vel rabbinica traditio 
erat, quam non. Didymus tantum, sed etiam Theo- 


σεως, καθ fiv δυσκίνητος Υίνεται πρὸς χαχίαν» «Eye» 
σις » δὲ ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν πραγμάτων ἐπὶ τὰ νυητὰ 
διάθασις. 

Στ. Q. θεολογήσας τὰ περὶ τοῦ προγνώστην εἶναί 


τὸν θεὸν, xal πάντων ἐπιστήμην ἔχειν: xal σύνεσιν, 


µέτεισιν ἐπὶ τὸ πανταχοῦ εἶναι αὐτὸν τὸν θεολογού- 
µενον. El Πνεῦμά σου πεπλήρωχε τὴν οἰχοῦμένην, 
ποῦ πορευθηναι ἀπ᾿ αὐτοῦ δυνήσοµαι; ἀλλ᾽ ἐπεὶ χὰ 
τὸ πρόσωπόν σου ἐπισχοπεῖ xal ἐφορᾷ τὰ ὅλα, ποὺ 
φυγεῖν ἁπ᾿ αὐτοῦ δυνῄσοµαι; ᾿Ανελθὼν γὰρ εἰς οὖρα- 
νὸν, παρόντος cou λαμθάνω φαντασίαν * ἂν εἰς τὸν 
ἅδην Ὑένωµαι, συνόντα σε βλέπω. El δὲ £v οὖρανῷ 
καὶ ἓν ἃδῃ ἡ παρουσία σου γνωρίφεται, καὶ ἐν τοῖς 
μεταξὺ χωρίοις δηλονότι τυγχάνεις. Παρίστησιν & 
πανταχοῦ, οὗ τοπιχῶς διατρίθων, ἀλλὰ δηµιουρ]ι 
χῶς xai προνοητικῶς τοῖς πᾶσιν ἐπιχωριάξων. 

Στ. θ’. Ἑσχόπησα, φησὶ, μὴ ἄρα ταῖς πτέρυξ 
τῆς νοῄσεως χρησάµενος, ὑπερθὰς τὴν θάλασσαν 
xaX τὸν ὠχεανὸν αὐτὸν, ἐν τοῖς ἑσχάτοις Υεγενηµένος 
δυνήσοµαι πορευθῆναι ἀπὸ τοῦ Πνεύματός σου, καὶ 
φυγεῖν σου τὸ πρόσωπον. Κάχεῖ τὴν δραστήριο καὶ 
προνοητιχἠν σου χεῖρα, xat αὐτὴν τὴν ὁπερδάλλου- 
σαν δεξιάν σου ἐνεργοῦσαν τεθέαµαι. Ὡς αὐτὸ τοῦτο 
τὸ χατεσχηνωχέναι τῇ προειρηµένῃη ἀχολονθίᾳ by 
τοῖς ἐσχάτοις τῆς θαλάσσης χατωρθῶσθαί µε tk 
χειρός σου ὁδηγησάσης µε, χαὶ χατεχούσης τῆς ἅ- 
ξιᾶς σου. El γὰρ xai ὠχεανὸς ἀπέραντος, ἀλλ on 
καὶ οἱ μετ’ αὐτὸν χόσµοι ταῖς τοῦ Δεσπότου διατα- 


D γαῖς διϊθύνονται' πάντα Yàp τὰ πρὸς αὐτοῦ TtTt- 


γηµένα ὅποι ποτ ἐστὶν ταγαῖς τῆς ἑαυτοῦ mpowlx 
διοιχούµενα ἰθύνεται (28). 

Στ. ια’. Ἐπεὶ φωτισθεὶς ὑπὸ τῆς γνώσεως οὐ 
Κυρίου &v ὄρθρῳ, ἓν ἀργχῇ τῆς ἡμέρας γεγονέναι ὃό- 
ξας, διενοήθην ταῖς πτέρυξι ταῖς νοηταῖς, χαῦ k 
ἑπτέρωται πᾶσα οὐσιχὴ φύσις, µετεωρισθῆναν ὡς 
μαχρὰν γενέαθαι xal περαιτέρω τοῦ ὠκεανοῦ. Ἔγνων 
δὲ xal αὐτὸ τοῦτο μὴ εἶναι πορευθῆναι ἀπὸ τοῦ Πνεύ- 
µατος τοῦ soU, xal τὰ ἑξῆς. Μετῆλθον ἄλλην 00v 
ζητῆσαι, καθ᾽ ἣν πορευθῆναι ἀπὸ τοῦ Πνεύματος xe 
φυγεῖν ἀπὸ του προσώπου τοῦ Θεοῦ οἴόντε ἑσινι 


doretus refert. 
(28) lta cod. 
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μ4 am ἄρα ὑπὸ σχότος γεγονὼς διαλαθεῖν τοῦτο ὃν- A nebrz conculcabunt me, » hoc est, abscondent me? 


vísepat Διό φημµι, «Apa σχότος χαταπατίσει µε, » 
τουτέστιν, ἐπιχρύψει pe; Ὡς γὰρ τὸ ἔδαφος τὸ πα- 
τούμενον χρύπτεται, οὕτω χρυδείην χάτω, εἰ χαταπα- 
τήσῃ µε τὸ σκότος πολὺ περὶ ἐμὲ χαὶ ἐπ᾽ ἐμὲ γεγο: 
νός. Εἶτα ὅτε ἔδοξα τρυφᾷν ἐπὶ τῷ τετευχέναι τοῦ 
σπουδαζοµένου, εὐθέως εἶδον, ὅτι xal αὕτη tj νὺξ 
χαὶ τὸ χατακορὲς σχότος φωτισμός ἐστιν, οὐδὲν ab- 
τοῦ τοῦ σχότους σχοτιζοµένου ὑπὸ τοῦ θεοῦ χατα- 
λάμποντος αὐτὸ ὥσπερ καὶ τὰ ἄλλα πάντα. Παρ᾽ 
ἡμῖν μὲν τοῖς ὄψει χρωµένοις, διαφορὰ νυχτὸς xal 
ἡμέρας, ὁρῶσι xal ὁρωμένοις ἐν τῇ ἡμέρᾳ, ἓν δὲ τῇ 
νυχτὶ μηδὲ βλεπομένοις μηδὲ βλέπουσιν. Παρὰ μέν 
τοι τῷ θεῷ fj νὺς ὡς ἡμέρα φωτίζεται, χαταληπτῶν 
αὐτῷ τυγχανόντων τῶν Ev σχότῳ xat νυχτὶ, ὡς τῶν 
&y φωτὶ χαὶ ἡμέρᾳ, ἐπείπερ ἡ νὺξ ὡς ἡμέρα ὑπ αὖ- 
τοῦ τοῦ θεοῦ φωτίζεται. Ταῦτα δὲ πάντα τῷ ἑαντοῦ 
προσώπῳ ὁ δίχαιος προσάπτει, διδάξαι προελόµενος 
τοὺς μὴ ὀρθὴν περὶ θεοῦ διάλγφιν ἔχοντας, ὅτι δια- 
ὁρᾶναι θεὸν οὐκ ἔστιν. El γὰρ τῶν χρυπτῶν µου 
γνώστης, ἅτε τοὺς νεφρούς µου χεχτηµένος εἴεν (29), 
ὁποίῳ µέρει τοῦ χόσµου ἑὰν γένωµαι, ὡς παρόντος 
µου γνώσιν ἔχεις, εἰ γὰρχαὶι ἀντελάδον µου ἐχ γα- 
στρὸς μητρός pou,» πλάσας ἓν χοιλίᾳ µε καὶ ἐπιθείς 
poc τὴν χεῖρά σου. Εἶτα ἐπεὶ διὰ πάντων τῶν προει- 
ῥημένων φοδερῶς ἐθαυμαστώθης, μετὰ φόδου γὰρ 


Queniadmodum enim conculcatum pavimentum la- 
tet, ita fortasse et ipse laterem, si tenebre me con- 
culcarent, undique et desuper circumfusz. Deinde 
cun concupitum sortitus in deliciis me futurum pu- 
tabam, agnovi ipsam noctem et densissimas tenebras 
illucescere, tenebris nullo modo obtenebratis, dum 
ea sicut et catera omnia Deus illuminet. Nobis 
quidem oculorum acie res cernentibus, alia nox , 
alia dies; interdiu enim videmus et videmur, noctu 
autem nec cerniniur nec cernimus. Apud Deum 
vero nox sicut dies illuminatur ; ipsique apparent 
qua in tenebris el in nocte, haud secus ac si in lu- 
mine et in die essent, quia nox sicut dies ab eo 
illuminatur. tl:2c autem omnia, nomine $uo pro- 


B fert justus, docens eos qui non recta de Deo sen- 


liunt, Deum nunquam a nobis decipiendum esse. 
Nam abscondita mea novisti, renes meos possi- 
dens, et quacunque in terrarum parte fugiam, sem. 
per me velut prasentem pernoscis. Nam « susce- 
pisti me de utero matris mex, » in sinu forma. 
οἱ me, et posuisti super me manum tuam. Deni- 
que cum per omnia przedicta terribiliter mirifica- 
tus es (nam cum tremore omnia miratus sum que 
perspexi), agam tibi gratias dicens : « Confitebor tibi, 
quoniam terribiliter mirilicatus es. » 


ἐθαύμασα πάντα ἃ περὶ σοῦ διείληφα, εἰς εὐχαριστίαν τρεπόμενός φημι’ « Ἐξομολογήσομαί σοι, btt 


φοδερῶς ἐθαυμαστώθης. » 


Es. v". Κέχτηται ὁ θεὸς τοὺς νεφροὺς τοῦ xatop- C ἍΎκεθ. 12. Possidet Deus renes eorum qui pru- 


θώσαντος τὴν £v σωφροσύνῃ χαθαρότητα. 'O τοίνυν 
ἀγαμίᾳ σχολάζων, τῷ Θεῷ τοὺς ἑαυτοῦ νἐφροὺς 
χαταγράφας ἐρεῖ' «Σὺ ἑχτήσω τοὺς νεφρούς µου, 
Κύριε.) Μεθ) à χατόρθωμα, γνῶσιν ἔχων πάντων 
τῶν θαυμαστῶν ἔργων αὐτοῦ τῶν τῆς δημιουργίας 
* xai προνοίας xal παραδοξοποϊιῖας, «θαυμάσια, ἔφη, 
τὰ ἔργα σου, xaX fj Ψυχἠ uoo γινώσχει σφόδρα.» Τὸ 
« σφόδρα» Ἡ ἐπὶ τὴν γνῶσιν τῆς φυχῆς, f) ἐπὶ τὰ 
θαυμάσια ἀναφέρεται. Καὶ ε τὸ ὁστοῦν µου, φτσὶν, 
ὃ ἓν χρυφῇ πεποίηχας, 2 ὡς οὐδένα τούτου τὴν σύμ- 
πηξιν εἰδέναι, ἀπὸ σοῦ οὗ χέχρυπται. Πῶς γὰρ xol 
olóvts σοῦ ποιητοῦ ὄντος ὥσπερ ὅλου τοῦ σώματος, 
οὕτω xal αὐτοῦ; Εἴρηται δὲ καὶ τοῖς περὶ φύσεως 
τῶν ζώων πραγµατευσαµένοις, ἀόρατον εἶναι xal 
ἀχατάληπτον τὴν εἰς ὁστέον τοῦ αἵματος μεταθολὴν, 
xal τοι τῶν ἄλλων, σαρχῶν χαὶ νεύρων λέγωνδπως 
ποτὲ ὡς ἔχουσι γενέσεως θεωρούντων (50): οὐχ ἐχρύθη 
δὲ ἀπὸ coU οὐδὲ ἡ ὑπόστασις µήτε ἐν τοῖς χατωτά- 
τοις τῆς Υῆς φθάσασα. 0ὐδὲ γὰρ ἡ ψυχη tv dón 
γεγενηµένη, οὐδ' αὑτὸ τὸ cüpa χκατωρυγμένον xat 
εἰς γην διαλυθὲν διαφεύχει τὴν θεωρίαν σου. 

Στ. ΙΛ’. 'Ag' ἑαυτοῦ λέγει τὴν τοῖς διχαίοις ἀπο- 
χειμένην ἑλπίδα, fug ἐστιν ἐξ ἀναστάσεως αἰωνία 
ζωή. ᾽Αλλὰ xal σὺν τοῖς ἁγίοις ἐστὶν ὁ Κύριος 
ἀπεντεῦθεν. Αγ’ χόασι γὰρ αὑτοῦ, « Ἰδου ἐγὼ μεθ' 
ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας.» Τότε δὲ δῆλον ὅτι 
ἔσται μετ αὐτοῦ, ὄναν «ἀποχτείνῃς,» qnalv, εἆμαρ- 

55 Matth. Χχν, 90. 


(99) Elev. L gendum, ut sensus salvus sil : &v. 
E»: T. 


dentia castitatem custodiunt. Qui igitur a nuptiis 
abstinet, Deo renes suos ascribens, dicet : « Posse- 
disti renes meos, Domine. » Quo perfecto, omnia 
mirabilia Dei scientia consecutus, creationem vi- 
delicet, et providentiam et vim prodigia operandi : 
ε Mirabilia opera tua, ait, et anima mea cogno- 
Scit valde. » Vox « valde » ad. scientiam animze, aut 
ad mirabilia referri potest. « Os meum, » inquit, 
« quod fecisti in abscondito, » ut nemo sciat quo 
modo coagmentelur, a te non est absconditum. 
Quis enim te fallere posset, cum ipsius sicut et 
totius corporis creator sis? Dixerunt qui de natura 
animalium agunt, homines nec perspicere nec in- 
telligere qua ratione sanguis in os mutetur, czete- 


D rasque carnes et nervos efliciat. Contendo autem 


qualicunque modo hac fiant, a te non esse abscon- 
dita, sicut nec substantia vel in infimis terrze de- 
gens. Non fugit enim mentis tui? oculos anima quie 
descendit iu infernum, aut corpus sepultum et in 
terram resolutum. 


Vens. 18. De semetipso spem exprimit justis ac- 
ceptissimam, quz nil aliud nisi post resurrectio- 
nem vita sempiterna. Illic etiam cum sanctis Domi- 
nus. Dicentem enim audierunt : « Ecce ego *olis- 
cum sum omnibus diebus *?. » Tunc autem. sane 
nobiscum erit quando «occideris, inquit, pee- 


(30) An θεωρουµένων ? Ip. 
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catores, Deus: » diabolum videlicet et malignas A τωλοὺς, ὁ θεός’ τὸν διάδολον δηλονότι xal τὰς σὺν 


potestateà αυ ei inserviunt. 

Vgns. 21. Ejusdem est amicos Dei suscipere ac 
colere, et odio eos habere qui Deum oderunt, et 
inimici ejus dicuntur, quia impie et inique de Deo 
sentiunt. Quomodo enim inimici non sint Dei, qui 
c:eteros decipiunt et a veritate avertunt, quando 
Deus omnes vult salvos fieri et ad agnitionem veri- 
tatis venire? Perfectum odium est in teles homi- 
nes, quando eos non alia de causa oderimus, quam 
. de illorum odio in Deum. Quemadmodum perfeeta 
charitate bonum amplectimur, si illud ipsius non 
alterius gratia affectamus; ita qui inimicos odio 
habet, prout inimici Dei et quia inimici Dei sunt, 
non autem affectu quovis pravo, tabescit super eos 
juxta Prophetam dicentem : « Zelans zelavi Domino 
omnipotenti, quia dereliqueruut te fllii Israel 59.) 
Quodsi perfecte odit malum qui ab omni malo absti- 
net, qui qualicunque modo maligno consentiet , 
liunc non perfecto odio oderit. 


αὐτῷ πονηρὰς δυνάμεις ἁμαρτωλοὺς ὄντας. 

Στ. χα’. Τοῦ αὐτοῦ ἂν εἴη xai τὸ ἀποδέχεσθαι xo! 
τιμᾷν τοὺς φίλους τοῦ Θεοῦ, xal μισεῖν τοὺς p 
σοῦντας. αὐτὸν, xal ἐχθροὺς λογίζεσθαι, τῷ ἆσεδη 
xai ἄθεα περὶ τοῦ θεοῦ φρονεῖν πῶς γὰρ οὐχ 
ἐχθροὶ θεοῦ οἱ διαστρέφοντες ἀπὸ τῆς ἀληθείας τοὺς 
ἁπατωμένους, τοῦ θεοῦ θέλοντος πάντας ἀνθρώπους 
σωθῆναι, xal εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν; Τέ- 
λειον δὲ µῖσός ἐστιν κατὰ τῶν τοιούτων, Dv ἂν pi 
ἄλλου χάριν, dXX f| τῷ ἐχθροὺς αὐτοὺς εἶναι τοῦ 
θεοῦ, μισεῖ τις αὐτούς" xal ὥσπερ τελείαν ἀγάπην 
τις ἔχει πρὸς τὸ ἀγαθὸν, μὴ ἅλλ᾽ ὅτου χάριν, ἁλλ' 
αὐτοῦ ἕνεχα ποθῶν αὐτοῦ. οὕτως ὁ μισῶν τοὺς 
ἐχθροὺς, ὡς ἐχθροὺς Θεοῦ µόνον, ἀλλ οὐ διά τι 


B πάθος μισῶν, ἀλλ᾽ f] ὅτι ἐχθροὶ τοῦ Θεοῦ εἰσιν, ix- 


τηχόµενος ἐπ᾽ αὐτοῖς κατὰ τὸν λέγοντα Προφήτην, 
« ζηλῶν ἐζήλωσα τῷ Κυρίῳ παντοκράτορι, ἀνθ᾽ ὧν 
χατέλειπόν σε υἱοὶ Ἱσραῇλ.» Ἑὶ ὁ τέλειος (31) µισής 
σας τὸ πονηρὸν ἀπέχεται πάσης χαχίας, ὁ µεταλαμ» 


θάνων slg τινος οὖν χαχίας αὐτοῦ, τελείως οὐ µεµίσηχεν τὸν πονηρόν. 
PSALMUS CXXXIX. 


VgnRs. 2. Homo malignus qui perfidus et impo- 
stor ; vir autem iniquus, qui ita in malitia profecit, 
ut callidis et scelestis moribus ad iniquitatem pro- 
peret, et animum suum a virtute ad malitiam 
avertere conetur ; Deum orat qui ista usurpat, ut 
ab utroque liberetur. Cogitaverant enim iniquita- 
tem contra eum, abscondentes eam in corde suo, 


Στ. β’. Άνθρωπος πονηρὺς ὁ δολερὸς xai ἆπα- 
ταιών (52) ἐστιν" ávhp δὲ ἅἄδιχος ὁ τούτων ὑπερ- 
αναθεδηχὼς ἐν χαχίᾷ, ὡς διὰ τοῦ πανουρχγεύεσθα 
xat ῥᾳδιουργεῖν, ἁδικεῖν σπεύδειν, τὴν λογιχην φύσιν 
ἐξ ἀρετῆς εἰς χαχίαν πανουργίᾳ «X πειρώμενος 
µεταθιθάδειν' ἀπ᾿ ἀμφοτέρων σωθῆναι βουλόμενος 
ὁ τὰ προχείµενα φάσχων, θεὺν παρακαλεῖ. Ἐπείπερ 


ut tales alii viderentur ac fuerant, et eum irretire C ἀντ αὐτοῦ ἁδικίαν ἑλογίσαντο, χρύπτοντες αὐτὴν 


possent. Per totum tempus vitae suz inimice et ho- 
stiliter egerunt in eum. Unde dictum est : « Tota die 
constituebant prelia, » ne momento quidem paci 
el quieti indulgeutes. Pro gladio linguam acuerunt, 
nt verbis suis decipere et vulnerare possent, ser- 
pentem imitati qui nequitia sua Evam perdidit. 
Idcirco etiam sub labiis suis cogitationes habent 
veneni speciem referentes, a maliguis potestalibus 
acceptas, qua» propter venenosam et nocivain vim 
aspides vocantur. Nec immerito hzc de diabolo 
intelliges et de caeteris invisibilibus inimicis : nam 
diabolus sz pius homo malignus et inimicus dici- 
tur; sed eum quoque Antichristum vocabis qui 
diaboli consiliis inservit. 


ἐν χαρδίᾳ ἑαυτῶν, ὅπως διὰ τοῦ λανθάνειν ὅτι εἰσὶν 
τοιοῦτοι, παγιδεῦσαι αὐτὸν δυνηθῶσιν, πολεµίως χαὶ 
ἀντιχειμένως πρὸς αὐτὸν ἱστάμενοι δι ὅλου cw 
χρόνου τῆς ζωῆς αὐτοῦ. Διὸ εἴρηται, « Ὅλην zb 
ἡμέραν παρετάσσοντο πολέμους, » οὐδένα καιρὸν 
εἰρήνης xal ἀναπαύσεως ἔχοντες. ᾽Αντὶ δὲ ξίφους 
ἀχονήσαντες τὴν γλῶσσαν ἐπὶ τὸ ἁπατηλὸν καὶ 
τρῶσαι δυνάµενον λόγον προφέρειν, µιµήκι τῇ 
πρὸς τὸν ὄφιν τὸν φθείραντα τὴν Εὔαν ἓν τῇ παν- 
ουργίᾳ ἑαυτοῦ. "Oücv xai ὑπὸ τὰ χείλη ἑαυτῶν, 
τουτέστι τὴν προφορὰν δηλητηρίῳ εἰχότα, ἔχονσυ 
νοηματα ὑποθλιθέντα αὑτοῖς ὑπὸ δυνάµεων ασ 
ρῶν διὰ τὸ βλαπτικὸν καὶ ἰῶδες ἀσπίδων καλουµέ- 
νων. Δυνατὸν δὲ xal περὶ διαθόλου xal τῶν ἄλλων 


ἀοράτων , ἐχθρῶν ἐκλαθεῖν ταῦτα" ἄνθρωπος Υὰρ πονηρὸς xal ἐχθρὸς ὁ διάδολος πολλάχις εἶρηται- 
Αλλά xat ὁ τῷ βουλήµατι αὐτοῦ ὑπηρετούμενος, Ἀντίχριστος ἂν ῥηθείη. 
ΥΕΑΘ. 5. Manus peccatoris, actus malus, de quo D Στ.ε’. Χεὶρ ἁμαρτωλοῦ ἡ ἁμαρτικὴ πρᾶξις, ἂν 


Deo protegeute, custodiri optat. Postulat insuper 
ut ab hominibus eruatur, qui mentem ad deteriora 
propellere vellent; nam sermonibus cogitaverunt et 
fallacibus consiliis eorum gressus supplantare, qui 
ad meliora unice tendunt et properant. Potest 
etiam diabolus peccatore designari,et — homi- 
nibus injustis, aut maligni ejus angeli, aut homi- 
nes quorum animas opere suo a virtute revocat. 
lii autem fortasse non alii a superbis falsa sapien- 


** JI] Reg. xix, 10. 


(51) Lege τελείως, et mox ni fallor, ἧστινος loco 
elc τινος. Ent. 


fc φυλαχθῆναι, Θεοῦ φρουροῦντος, εὔχεται. Ke 
πρὸς τούτοις ἀξιοῖ, ἵνα καὶ ἀπὸ τῶν ἁδιχεῖν αὐτὸν 
τῇ προαιρἑσει βουλομένων ἀνθρώπων ῥυσθῇ' ἐπεν 
περ διελογἰσαντο διὰ λόγων xal ἐνθυμημάτων &tax 
τηλῶν ὑποσχελίσαι τὰ διαθήµατα τῶν kv ctp προ’ 
χόπτειν διαβαινόντων ἐπὶ χρείττω. Δυνατὸν by τοῦ” 
τοις ἐχλαμθάνειν ἁμαρτωλὸν τὸν διάδολον, ἀνθρώ” 
mous δὲ Ἀδίχους ἤτοι τοὺς πονηροὺς ἀγγέλους αὐτῶν 
ἡ εἰς οὓς ἐνεργεῖ ἀνθρώπους, εἰς τὸ ψυχὰς ἁδικαῖνν 


(92) Forma Alexandrina pro ἁπατεών. lp. 
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Οὗτοι δ ἂν εἷεν xal ὑπερήφανοι σοφίαν ἔχοντες Α tia imbutis, quam non palam proferuut, sed velut 


απατηλὴν, ἣν οὗ προφανῶς προφέρουσιν, ἀλλά κρύ- 
πτουσιν αὐτὴν ὡς παγίδα, ὑπὸ τοὺς σοφιστιχοὺς 
αὐτῶν λόγους ἀλλὰ xal σχοινία, τοι τὰς πολυπλό- 
χους αὐτῶν πονηρίας, f) τοὺς συντιθεµένους xal 
κεριπλεχομένους ὑπ αὐτῶν σοφιστιχοὺς λόγους 
διατείνουσιν ἐπὶ τῷ συλλαθεῖν τοὺς πόδας τῶν ὁρ- 
θῶς βαδιζόντων, λογιζόμενοι διὰ τούτων τῶν σχοι- 
νέων ὑποσκελίσαι τὰ διαθήµατα τῶν ἁἀπροοράτως 
ὀχόντων, ἃ τιθέασιν xal ἐχόμενα ἧς τις ἔτριψεν 
ὁδοῦ προσκόµµατα, ἃ καὶ σχάνδαλα εἶπεν. Λογισμοὶ 
δέ slow οὗτοι ὑποδαλλόμενοι τοῖς χαλῶς xal xat' 
ἀρετὴν ὁδεύειν προαιρουµένοις. ᾽Αλλ’ ὁ γνοὺς ἑαυτὸν 
ὅτι οὐχ αὐτάρχης ἑἐστὶν πρὸς τὸ ἀθλαθῆς ἀπὺ τῶν 


laqueum abscondunt, captiosis eam argumentis 
velantes : quin etiam funes, implicitas videlicet 
iniquitates, et sermones callide compositos et con- 
textos extendunt, ut pedes irretiant recte ambu- 
lantium. His funibus gressus imprudentium supplan- 
tare cogitant, illosque juxta viam cujusque dispo- 
nunt:qui scandala hic et offendicula vocantur. 
Non alii autem sunt ab argumentis, quibus homi- 
nes impugnant, ad virtutem egregie festinantes. 
Justus cum sciret se non eum esse qui tot ac tantis 
inimicis virtute sua resisteret, ad Deum se reci- 
pit auxiliumque flagitat. Ideo etiam eos denuntiat 
quibus impugnetur. 


τοσούτων διαμεῖναι, πρὸς Θεὸν χαταφεύγων, δύναμιν ἀπαιτεῖ. Αιὸ xal ἁπαγγέλλει τὰ περιεστηχότα 


αὐτόν. 


Στ. ϐ’. "Iva μὴ χατ ἐμοῦ πολλὰ διαλογισάµενοι Β — Ves. 9. Ne dominentur in me qui multa cogita- 


Φυνηθῶσιν, μὴ ἑγχαταλείπῃς µε, φύλαξόν µε iv 
σχέπῃ τῶν πτερύγων σου, χαὶ ὑπὸ τὴν χεῖρα τὴν 
χραταιάν σου, ἀφ᾿ ὃς οὐδεὶς δύναται ἁρπάσαι, fj 
ἐπαρθῆναι ἁλαζονιχῶς κατ ἐμοῦ ὡς ἁλῶντος (33) 
ὑπ' αὐτοῦ. 

Στ. ιβ. Γλωσσώδη τὸν μάχιμον χαὶ λοίδορον ἔοιχε 
λέγειν. Οὐδεὶς γὰρ τῶν τοιούτων ὅσον ἐν τῇ Υεώδει 
προαιρέσει, κατευθύναι (54) δύναται ἀεὶ στρεθλού- 
µενος ix τοῦ µάχιμος εἶναι. φιλαμαρτηµένων Υὰρ 
&b χαίρειν µάχαις καὶ ὕδρεσιν καὶ λοιδορίαις. Διὸ 
καὶ τὸ κατευθύνεσθαι ὑπὸ ἀρετῆς οὗ δυνατὸν ἔχειν 
φὸν τοιοῦτον. 


verunt, ne derelinquas me, custodi me in umbra 
alarum tuarum, et sub manu potenti tua, e qua 
nemo me eripiet ; nequando exaltentur gloriose de 
me, velut si ab eis captus fuissem. 


Vgns. 12. Linguosum profecto vocat puguacem et 
maledicum. Nullus enim eorum, quandiu terrestria 
sentiet, dirigi potest semper agitatus quia pugnax; 
peccatorum enim lztari de pugnis et conviciis et 
superbia. Unde qui ita disponuntur virtute dirigi 
nequeunt. 


PSALMUS CXL. 
Ez. e. Ἱχανὴ τυγχάνει αὐτῶν ἡ xaxla, εἰ vs- C — Vrns. δ. Ea foret eorum malitia, si cum eis 


volum αὐτῶν κοινωνὸς, διασχορπίσαι µου τὴν προσ- 
ευχὴν, xal εἴσω τῶν καχιῶν αὐτὴν ὑποθαλεῖν. 

Στ. ς. Ὁ δὲ Xópgayo; « Ἔτι γὰρ xat ἡ προσ- 
ευχή µου ἐντὸς τῶν κακῶν αὐτῶν: ἑκτιλήσονται ἐν 
χειρὶ πέτρας ol χριταὶ αὐτῶν. ᾽Ακούσονται ῥήῆσεις 
µου ἠδίστας ' ὥσπερ γεωργὸς ὅτ᾽ ἂν ῥήσσῃ τὴν γῆν, 
ὣς ἑσχορπίσθη ἡμῶν τὰ ὁστᾶ παρὰ τὸν ἄδην. » 

Στ. η. Πρὸς σὲ, ὦ Κύριε, fpa τοὺς ὀφθαλμούς 
µου, ἐλπίσας ἐπὶ o£. Διὸ « μὴ ἀντανέλῃς τὴν φυχἠν 
µου, ὡς τέλεον αὐτὴν ἐχπεσεῖν, El γὰρ xai δι- 
εσγορπίσθη τὰ ὁστᾶ ἑχάστου ἡμῶν παρὰ τὸν ἔδην, 
ἅλλ᾽ οὖν ἑλπίζω ὅτι συνάξας ἁποχαταστήσεις αὐτὰ 
τῇ οἰχείᾳ συµφωνίᾳ καὶ ἁρμονίᾳ. Οὗ Τενοµένου τῇ 
σῇ ἀγαθότητι, οὐ µόνον οὐχ ἀναιρεθήσεται, σοῦ 
φυλάττοντός µε, «ἀφ᾽ ἧς συνεστἠσαντό µοι παγίδος.» 
Οὐχ Ex µόνης δὲ ταύτης, ἀλλὰ καὶ « ἀπὸ σχανδάλων 
τῶν ἑργαζομένων τὴν ἀνομίαν » φυλάξης µε. 


communicarem, quz orationem meam perderet, et 
calamitatibus me subjiceret. 

Vens. 6. Symmachus autem : « Adhuc. enim ora- 
tio mea in malis eoruin. Evacuabuntur in manu 
petre judices eorum. Audient verba mea dulcissi- 
ma, sicut agricola quando terram scindit ; ita ut 
dissipentur ossa nostra secus infernum. » 

Vgns. 8. Ad te, Domine, levavi oculos meos, 
sperans in te. « Ne auferas ànimam meam, » ne 
omnino cadat. Etiamsi secus infernum dissipata 
sint ossa cujusque nostrum, spero tamen te illa 
denuo coaptaturum et coagmentaturum. Quo facto 
per bonitatem tuam, non solum non capiar, te 
custodiente, « a laqueo quem statuerunt mihi ;» sed 
etiam «a scandalis operantium iniquitatem » cu- 
stodies me. 


PSALMUS CXLI. 


Στ. η’. Εὐχαίρως ota 5h. ἀποχεχλεισμένος εἰς τὰ 
ἑαώτατα τοῦ σπηλαίου, προσεύχεται λέγων χατὰ 
τὸν Σύμμαχον' « "E&o ποίησον ἀπὸ συγχλεισμοῦ 
«lv duyfjv µου,» σαφῃ δὲ καὶ τὰ λοιπἀ. Κατὰ ἁν- 
αγωγὴν δὲ ἡ χαχία χαὶ ἡ δυσσέδεια πᾶσα, ὥσπερ 
φρουρά τις ἕνδον τὰς φυχὰς περιλαθοῦσα χατεῖχεν, 
ἀφ fig φυλαχῆς ἑχάστη ἀναπέμπει τὴν προχει- 


(53) Forsitan ἁλῶντος pro ἀλόντος, o in ω muta- 
£o. Εοιτ. 


. -- 


Vgns. 8. Haud -inepte velut in intima spelunca 
inclusus, precatur juxta Symmacbum dicens : 
« Educ animam meam de claustro, » nota sunt et 
estera. Versum inystice interpretaptibus videbun- 
tur malitia et omnis iinpietas animam velut cater- 
va obsessam et interclusam tenere, a qua custodia 
liberari desiderans quisque ad Dominum istis votis 


5 Lege κατευθύνθαι, vel potius χατευθύνε- 
αι. Ip. 
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clamat, ut orationi annuens, accedat et vinetos e 4 µένην εὐχὴν, ὡς ἐπινεύσοντα τὸν Κύριον ἑλτλν- 


vinculis, et sedentes in tenebris ex domo custodiz 
educat. Non omnibus usurpanda hiec verba : « Educ 
de custodia animam meam, » sed iis tantum qui 
purificato corde et deposito hoc corpore, rerum 
contemplationi indulgere possunt. Aquilas autem : 
« Educ e claustro animam meam, » quasi arcto in 
carcere iucluderetur ; hostibus speluncz portas 
obsidentibus. Promittit se, salute accepta, hymnis 
beneficia celebraturum. 


θέναι ἐπὶ τὸ ἐξαγαγεῖν ἐκ δεσμῶν δεδεµένους, xal 
ἐξ οἴχου φυλαχῆς χαθηµένους Ev σκότει * οὗ πάντων 
δὲ ἔστιν τοῦτο λέγειν, « Ἔχδαλε ix φυλαχῆς ch 
Φυχήν µου,» ἀλλ’ f| τῶν δυναµένων διὰ χαθαρότττα 
καρδίας, xal χωρὶς τοῦ σώματος τούτου ἐπιδαλεῖν 
τῇ θεωρίᾳ τῶν γεγονότων. Ὁ δὲ ᾽Αχύλας, « Ἐι- 
ἀγαγε ἐξ ἀποχλεισμοῦ τὴν φυχἠν µου.» ὡς kv εἰρ- 
χτῇ γάρ τινι xa δεσµοτηρίῳ (55) χατείχετο, τῶν 
πολεµίων τῇ θύρᾳ τοῦ σπηλαίου προσχαθηµένων’ 
ὑπισχνεῖται δὲ τῆς σωτηρίας τυχὼν Όμνοις τὰς 
εὐὑεργεσίας ἀμείθεσθαι. 


PSALMUS οχι. 
VeRs. 1. Tertius psalmus jam inscriptus est: B Στ.α’. Ὁ μὲν τρίτος φαλμὸς Σπιγέγραπται" «Ταλ- 


elpsi David, cum fugeret a facie Absalom, tilii sui. » 
llic autem : « Quando eum filius persequebatur. » 
Minus periculum instat ei qui fugit, quam ei quem 
persequuntur. Fieri enim potest ut quis sola mala 
suspicione fugiat. Quando autem fugientem perse- 
quuntur, spparet persequentium crudelitas et fe:i- 
tas. Ait igitur : Multis cum egerem, ad te confugi, 
certius te mihi omnia largiturum quorum indigeo, 
ubi auribus precem meam perceperis. Addit, « iu 
veritate, » seu quia Deus : « Ego sum veritas *', » 
dixit, seu quia boc innuere velit : Ego qui tenuncin 
imagine et umbra colo, oro ut et czetera consequar, 
ut cultum pratergressus qui per figuram (it, in 
nuda veritate ad te accedam, ideoque spiritu et. ve- 
ritate adorem. « Exaudi mein justitia tua. » Justi- 
ficans me in ipsa; nam justitia mea tanquam nihil 
coram te reputabitur. Quamobrem te oro, « ne 
intres in judicium mecum. » Ego enim servus tuus, 
et judicari coram te aut a te nolo; nam scrutaris 
tu non sermones tantum et opera, sed etiam con- 
sideras qua mente hzc perficiantur. Unde non est 
inter homines, vel perfectissiina virtute instructos, 
qui coram te judicari possit. Omnes igitur justi, 
justitiam suam cum justitia -tua conferentes, since- 
το corde dicunt, tanquam nihil esse coram te 
omnem nostram justitiam. Justificamur autem gratis 
gratia Dei per fidem Jesu Christi justitiam haben- 
tes qux: absque... apparuit, quam lex et prophetze 
confirmant. 


Vens. 5. Poteris etiam hzc anagogice interpre- 
tari de diabolo: non cessat enim ille nos persequi. 
Qui igitur a persecutionibus ejus liberabimur? 
Quando locum invenerimus quem ille intrare ne- 
quit. At quis iste locus, nisi celum? Et qua ra- 
tione ad ccelum ascendemus ? Audi nunc Paulum 
dicentem : « Quz sursum sunt quzrite, ubi Chri- 
stus est in dextera Dei sedens **; » et : « Conver- 
satio nostra in celis **. » — «Humiliavit in terram 
vitam meam, » Permulta designat vox humiliatio : 
est enim vi:tutis humiliatio, ut in illo : « Cor con- 
tritum et humiliatum Deus non despiciet **. » Ca- 


*! Joan. xiv, 6. 


phe τῷ Δαθὶδ ὁπότε ἀπεδίδρασχεν ἀπὸ προσώποω 
Αθεσαλὼμ τοῦ υἱοῦ. » Ἐνταῦθα δὲ, « "τε αὑτὸν ὁ 
υἱὸς χκατεδίωχεν’ » οὐχ οὕτω δὲ δεινὸν τὸ φυγεῖν ἀπό 
τινος ὡς ἐχεῖνον διώχειν. Ἐνδέχεται γὰρ xai ἐς 
ὑπονοίας µόνης φεύγειν. Τὸ μέντοι τὸν διωχόµενον 
ἐλαύνεσθαι ἑἐμφαίνει τὴν ὠμότητα xal ἀγριότητα 
τοῦ διώκοντος. Φησὶν obv: Πολλῶν ἐπιδε]ς v, χατ- 
ἐφυγον πρὸς Gb, ἐπιστάμενος ἀχριθῶς ὅτι πληρώ- 
σῃς µε πάντων ὧν ἑλλειπής εἰμι, ἑνωτισάμενος τὴν 
δέησίν µου, « ἐν τῇ ἀληθείᾳ » τῷ εἰπόντι' « "Epo 
εἰμι dj ἀλήθεια. » Ἡ ἐπεὶ ἓν εἰχόνι xa σχιᾷ τέως 
λατρεύω, εὔχομαι χαὶ τὸ λοιπόν µοι δοθῆναι, ἔστι δὲ 
τὸ ὑπερθῆναι τὴν τυπιχὴν θεραπείαν ἐπὶ τῷ γυμνᾷ 
τῇ ἀληθεία που προσθαλεῖν, ἵνα πνεύµατι xal dit- 
θείᾳ σοι προσκυνἠσω. « Ἐπάχουσόν µου tv τῇ 5e 
καιοσύνῃ σου, » διχαιώσας µε bv αὐτῇ * d γὰρ ἐμὰ 
δικαιοσύνη ὡς οὐδὲν ἑναντίον σου λογισθ{σεται. A 
xai ἀξιῶ ὅλως,ε μὴ εἰσέλθῃς εἰς χρίσιν » μετ’ ἐμοῦ. 
Εἰμὶ γάρ σου δοῦλος, xai κριθῆναι πρὸς σὲ fj ἐπ 
σοῦ φοθοῦμαι' ἐξετάζεις yàp οὗ τοὺς λόχους, ἡ τὰ 
ἔργα µόνον, ἀλλὰ xa τὴν πρὀθεσιν, ἀφ᾽ fic ταῦτα. 
θεν ᾽ τῶν ζώντων οὐδεὶς, xÀv ἀχροτάτην ἀρετὴν 
ἔχῃ, δικαιωθΏναι ἐνώπιόν σου δυνῄτεται. Πάντες 

(09v οἱ δίχαιοι συγχρίνοντες τὴν σφῶν διχαιοσύνην 

τῇ of], &nb διαθέσεως ἀληθευούσης φασὶν, « ὡς ῥά- 

xo; ἀποχαθημένης πᾶσα ἡ δικαιοσύνη ἡμῶν ἑνανήον 

σου. » Διχαιούμεθα δὲ δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι δὲ 

πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἔχοντες τὴν δικαιοσύνην Ἡρ 


D χωρὶς... φανερωθεῖσαν, μαρτυρουμένην ὑπὸ τοῦ v 


µου καὶ τῶν προφητῶν. 

Στ. Υ. Ἔστι μὲν κατὰ ἀναγωγὴν xai τὸν διάδολον 
εἰπεῖν. Οὐ παύεται γὰρ ἐχεῖνος διώχων. Πῶς ὧν 
ἁπαλλαγείημεν τοῦ διώχεσθαι; El τόπον εὕροιμεν 
ἕνθα εἰσελθεῖν οὐ δύναται. Καὶ ποῖος οὗτός ἑστο 
ἁλλ 4j ὁ οὐρανός; Καὶ πῶς δυνατὸν εἰς τὸν οὖρα- 
νὸν ἀναθῆναι; Nov ἄχουσον Παύλου λέγοντος « Τὰ 
ἄνω φρονεῖτε, οὗ ὁ Χριστός ἐστιν ἓν δεξιᾷ τοῦ θεοῖ 
χαθήµενος) » xal, « Ἡμῶν τὸ πολίτευμα ἐν οὐρά- 
νοῖς.»---εἘταπείνωσεν εἰς γῆν τὴν ζωήν µου.» Πολ 
λὰ σηµαίνει τῆς ταπεινώσεως τὸ ὄνομα" ἔστι Τὰρ 
xa ἀρετῆς ταπείνωσις, ὡς ὅταν λέχει, « Kapliay 
συντετριμμένην xai τεταπεινωµένην ὁ θεὸς oi 


55 Coloss. mr, 4. 3 ΡΗΙΗΡΡ. ni, 20. ** Psal. 1, 19. 


(95) Lege δεσµωτηρίῳ, nisi placeat formam Alexandrinam agnoscerc. Epi. 
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ἑξουδενώσει. » Ἔστιν xal ἀπὸ συμφορῶν ταπείνωσις À lamitatibus etiam interdum et peccatis humiliamur. 


χαὶ ἀπὸ ἁμαρτημάτων. Ἐνταῦθα μέν τοι τὴν ἀπὸ 
τῶν συμφορῶν λέγει’ διὸ χαὶ ἐπήγαχεν' « Ἑταπεί- 
νωσεν εἰς τὴν γην τὴν ζωήν pov: ἐχάθισέν µε ἓν 
σχοτεινοῖς, » καὶ ὅτι « ὡς νεκροὺς αἰῶνος. » Διπλην 
λάχει τὴν συμφορὰν , ὅτι χαὶ ἓν σχοτεινοῖς, xaX ὅτι 
ὡς νεχροὺς αἰῶνος, τὴν αἰχμαλωσίαν xaX τὴν φυγὴν 


αἰνιττόμενος. Ἐπειδὴ γάρ ἐστιν xai ἓν σκοτεινοῖς. 


οἷδε τί πράττειν λύχνον ἄψαντα, μετὰ ἑἐπιτάσεως 
δεῖξαι βουλόμενος τὴν ὑπερθολὴν τῶν χαχῶν , xal 
τῷ ὀνόματι τῶν νεχρῶν ὤγχωσε τὴν τραγῳδίαν. 
ε Νεχροὶ δὲ αἰῶνος» εἶεν ἂν χαὶ ol τῆς £v θεῷ ζωῆς 
ἑστερημένοι: περὶ ὧν φησιν € "Ages τοὺς νεχροὺς 
θάπτειν τοὺς ἑαυτῶν νεχρούς. » 

. Στ. ς’.Ταύτην «τὴν ἄννδρον γῆν » χαὶ τὰς παρα- 
πλησίους ψυχὰς ἀνύδρους τόπους οὔσας διέρχεται τὸ 
πνεῦμα τὸ ἀχάθαρτον, oby εὑρίαχον παρ) αὐταῖς µο- 
vy ἡ ἀνάπανυσιν. Πλὴν εἰ χαὶ ἓν ἀνύδρῳ τυγχάνου- 
σιν ἑστερημέναι τῶν φαύλων ὑδάτων, διώχουσι τὸν 
Κύριον ἐπὶ τὸ ὡς ὄρθρον ἔτοιμον εὑρεῖν αὐτὸν, ὅτε 
καὶ ἥξει αὐταῖς ὡς ὑετὸς πρὠϊμος xa ὄψιμος. Ad 
καὶ ἔνυδροι γενήῄσονται, πηγὰς ἓν αὐταῖς ἔχουσαι 
ὕδατος ζῶντος ἀλλομένον εἰς ζωὴν αἰώνιον. 

Στ. 0'. 'Anb ἑνὸς ἐχθροῦ χαταδιωχθείσης τῆς qu- 
y" αὐτοῦ, ὡς ἁρτίως εἶπεν, ἀπὸ πλήθους ἐχθρῶν 
εξαιρεθῆναι νῦν παραχαλεῖ. ᾿Αλλ) οὐ μάχονται αἱ οὔ- 
τω διάφοροι λέξεις τον μὲν γὰρ ἀρχηγέτην τῆς 
χαχίας ἐχθρὸν ἕνα εἶπεν, τὴν δὲ στρατιὰν αὐτοῦ 
πληθυντιχῶς ἐχάλεσεν ἐχθρούς. ᾽Απαιτεῖ δὲ τὸ ἐξαι- 


Hic de calamitatibus qusstio: unde ubi dixit : 
t Humiliavit in terram vitam meam, » addit : « col- 
locavit me in tenebris: » et hoc quidem « sicut 
mortuos szculi. » Duplici igitur calamitate premi- 
tur : nam in tenebrosis est et sicut mortui seculi, 
captivitatem videlicet et fugam intendens. Quando 
in tenebrosis est, nihil agere potest, nisi accensa 
lucerna ; ut autem vehementius malorum suorum 
magnitudinem exprimat, non dubitat ad pingen- 
dam tragoediam, vel nomen mortuorum usurpare. 
« Mórtui seculi » fortasse non alii ab iis qui vita 
in Deo destituuntur, de quibus ait: « Sine ut mor-. 
tui sepeliant mortuos suos *!, ) 

V&ns. 6. Hanc « terram sine aqua, » εἰ animas 
similiter dispositas, loca scilicet arida, pertransit 
immundus spiritus, quz:erens requiem et non inve- 
nit**. Licet autem aridz sint anims, ab aquis 
destituta, persequuntur tamen Dominum, ut quasi 
mane paratum inveniant eum, et veniat eis quasi 
pluvia temporanea et serotina **. Tta enim irriga- 
buntur, et fient in eis fontes aqua vivae, salientis 
in vitam zternam 09. 

VERs. 9. Modo dixit unum inimicum animam 
persequi, nuuc autem orat, ut ab inimicorum turba 
liberetur. Varia tamen ista eloquia non inter se 
pugnant : nam inimicum vocavit πια] princi- 
pem ; hic autem fautores ejus pluraliter inimicos 
dicit. Merito igitur orat, ut ab inimicis redimatur, 


ρεθΏναι ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν δικαιότατα, ἐπείπερ πρὸς C quando ad neminem nisi ad Deum solum confu- 


οὐδένα 1| πρὸς αὐτὸν µόνον κατέφυγεν. 

Στ. v. « Δίδαξόν µε, » φησὶ, μὴ εἰδέναι µόνον, 
ἀλλὰ χαὶ « ποιεῖν τὸ θέληµά σου. » Οὐ γὰρ τὸ ἐπί- 
στασθαι αὐτῷ, ἄνευ τοῦ ἐνερχεῖν, ἁγιαστιχὸν xol 
µακχαριοποιόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἑνεργούμενον xal πραττό- 
µενον. Διὸ xai ὁ Σωτήρ φησιν' «00 πᾶς ὁ λεγό- 
µενος (36), Κύριε, εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ θέληµα τοῦ Πατρός 
µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. » Φανερῶν δὲ ὅτι ὁ ποιῶν τὸ 
θέληµα τοῦ θεοῦ, xal ἑπίσίαται αὐτὸ, οὐ πάντως 
τοῦ εἰδότος xal ποιοῦντος. Τούτῳ συνάδει καὶ τὸ, 
« Μάθετε χαλὸν ποιεῖν. » Τίς δὲ αὕτη ἡ µάθησις τοῦ 
θείου θελήµατος, fj ἑξῆς σηµαίνει λέξις, ὅτι ὁδήγη- 
αις τοῦ ἁγίου Πνεύματός ἐστιν celo τὴν εὐθεῖαν γῆν.» 


git. 

Vgns. 10. « Doce me,» inquit, non ut cognoscam 
modo, sed « ut faciam voluntatem tuam. » Non 
enim scientia absque operibus sanctitatem et beati- 
tudinem consequimur, sed virtutem operando et 
perficiendo. Unde etiam Salvator dicit: « Non 
omnis qui dicit mihi, Domine, intrabit iu regnum 
coelorum : sed qui facit voluntatem Patris mei, qui 
in ccelis est **. » Declarat enim eos cognoscere vo- 
luntatem Patris, qui eam faciunt ; non autem fa- 
ciunt eam omnes qui eam cognoscunt. Quibus 
consentit etiam illud : « Discite bonum agere. » 
Quz autem sit hzc voluntatis Dei scientia, indicant 
qua sequuntur : « in rectam terram » videlicet 4 


*O γὰρ μαθὼν τὸ ἓν ἠθιχαῖς ἀρεταῖς τοῦ Θεοῦ τὸ 0£- D Spiritu sancto deduci. Nam qui voluntatem Dei in 


λημα, ὁδηγηθήσεται δωρεᾷ θεοῦ ὑπὸ Πνεύματος 
ἁγίου τοῦ ἐνεργοῦντος ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν πᾶσιν. Γή 
δὲ εὐθεῖα f| 1j ἀγαθὴ xai χαθαρὰ χαρδία ἐστὶν, ἐν f 
ὁ Ἰησοῦ χαρποφορῄσει σπόρος, ἢ 1j τῶν πραέων. 
Στ. ια. « Ἕνεχα τοῦ » ἐπιχεχλημένου € ὀνόματός 
σου, » Gb, χρηµατίζω" « ζήσεις µε ἐν τῇ διχαιοσύνῃ 
σου, ? χατὰ ταύτην δικαιῶν µε. Οὕτω γὰρ συµθῄσε- 
ται τὸ ζήσεσθαί µε ἓν atf" εἰχότως δὲ εἰς μέλλοντα 
χρόνον ἑνέχλεινεν τὸ,ε ζήσεις µε, » ἐπείπερ ἐνταῦθα 
ὥσπερ τὰ ἄλλα ἀγαβὰ μερικῶς, οὕτω χαὶ τὸ ζὴν 
ἔγομεν, {ησόμενοι τελείως τὸ τηνικαῦτα ὅταν Φφανε- 


*' Luc. 1x, 60. ** Matth. xit, 43. 


*! Ose,. vi, 3. 


virtutibus didicerit, ducetur gratia Dei a Spiritu 
sancto, qui omnes ad veritatem perducit. Terra 
autem recta vel terra mitium est, vel cor bonum 
et mundum, in quo Jesus fructus dabit. 

Vrns.-11. « Propter » invocatum « nomen tuum » 
tuus vocor ; « vivificabis me in justitia tua, » se- 
cundum illam me justificans. Hoc enim modo in ea 
vivificari licet. Haud inepte ad futurum tempus 
refert illud,« vivificabis me, » cum his in terris 
sicut caetera bona ita et vitam ex parte tantum ha- 
beamus ; perfecte autem tunc vivemus, quando re- 


ον Joan. 1v, 141. ** Matth. vii, 21. 


(56) Lege λέγων µοι, ut in Novo Testamento (Hat. v: 21). Ebir. 
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velabitur Christus, vita nostra. Ipse enim est A ρωθῇ ὁ Χριστὸς ἡ ζωὴ ἡμῶν. Αὐτὸς γάρ ἔστιν ἡ b- 


justitia Dei, in qua vivíficandus qui adhzret ei. 


καιοσύνη τοῦ θεοῦ, ἐν ᾗ ζήσεται ὁ προσθαλὼν αὐτὴ, 


PSALMUS CXLIII. 


Vgxs. 2. Usu. compertum habet quod hic profi- 
tetur. Nam « tu, » inquit, « misericordia mea, » qui 
me misericordie fontibus irrigasti ; tue refugium 
meum, » contempto enim hominum auxilio ad te 
confugi et. servalus sum ; tu « susceptor , meus, » 
nam calcari tuo incitatus hostes superavi; tu « li- 
berator meus et proteclor meus,» nam przsidio 
£uo lacessitum muniisti οἱ obsessum eruisti. In te 
igitur spem firmam habebo. 


Στ. β’. Απὸ τῶν πραγμάτων τὰς poornyoplac 
ἐποιήσατο. « Σὺ » Υὰρ, φησὶν, «ἔλεός µου, » παρὰ 
σοῦ γὰρ ἑδεξάμην τὰς τοῦ ἑλέους πηγάς * σὺ ε χατα- 
φυγή µου, » πρὸς σοῦ γὰρ πᾶσαν ἀνθρωπίνην ῥοῇ- 
θειαν ὑπερδὰς καταφυγὼν διεσώθτν' σὺ « ἀντιλῃ- 
πτωρ µου, » τῆς γὰρ σῆς ἁπολαύσας ῥοπῆς χρείττων 
ἐγενόμην τῶν πολεμίων' σὺ « ῥύστης µου xal ὑπερ- 
ασπιστής µου, » σὺ γάρ µε xal περιέφραξας πολε- 
μούμενον, χαὶ ἐῤῥύσω πολιορχούμενον. Τὴν εἰς oi 
τοίνυν ἑλπίδα σχήσω βεθαίαν. 


PSALMUS CXLIV. 
Vens. 4. Quando quz Deus fecit, Ecclesiaste te- B Στ. &. Ἐπεὶ πάντα ἃ ἐποίησεν ὁ θΘεὸς, μένει ci 


&tante *5, in eternum maneant , generatio quzeque 
Dei opera contemplans laudat ea, licet omni laude 
majora videantur. Annuntiant quoque virtutem 
iuam qua in lucem prodierunt. Hzc autem nil 
sliud praeter sapientiam juxta quam omnia fecisti. 
Virtus autem et sapientia tua unigenitus Filius 
tuus ; nam Christus Dei virtus et Dei sapientia *!. 

Vgns. 5. Qui sanctitatem Dei susceperunt, simul 
et gloriam ejus adipiseuntur et magnifice eum ce- 
lebrant cujus sanctitas et magnifica gloria ejus. 
Non voce tantum laudant Deum, sed et prius ope- 
ribus et recia mente sancte et egregie, imo et ma- 
gnilice sentiunt et agunt et loquuntur. 


τὸν αἰῶνα κατὰ τὸν Ἐκχλησιαστὴν, ἑχάστη Υενεὰ 
βλέπουσα αὑτοῦ τὰ ἔργα, ἐπαινεῖ αὐτὰ ὑπὲρ πάντε 
ἔπαινον τυγχάνοντα αὐτὰ ὁρῶσα. Καὶ ἁπαγγέλλου- 
ctv τὴν δύναμίν σου, χαθ) fiv εἰς ὕπαρξιν Ίγαγες αἳ- 
τά. Αὕτη δέ ἐστιν ἡ σοφία χαθ᾽ fiv πᾶντα πεποίΐηκας, 
Δύναμις δὲ xol σοφία σου τὸ γέννηµα τὸ Μονογενίς 
σου" Χριστὸς γὰρ θεοῦ δύναμις xal Θεοῦ σοφία. 

Στ. ε’. Ὅσοι μὲν εἰλήφασι τῆς ἁγιότητος τοῦ θεοῦ, 
ἀλλὰ xai τῆς δόξης αὑτοῦ μεταποιοῦνται, xal µεγα- 
λοπρεπῶς ὑμνοῦσι τὸν οὗ fj ἁγιότης xal fj µεγαλοπμ. 
πης δόξα αὐτῆς. O0 φιλη δὲ προφορὰ (57), ἀλλὰ πο} 
ταύτης ἔργοις xa ὀρθῇ διαθἑσει ἁγίως xal ἐπιδόξως, 
ἀλλὰ xai μεγαλοπρεπῶς νοοῦντες, ἐνεργοῦντες x3. 
λέγοντες. 


Vzgns. 15. Dominatur Deus in omnes quos sa- ο Ex. ιγ’. Κρατεῖ θεὺς πάντων ἃ διὰ τῆς σοφίας e)- 


pientia sus et Verbo suo condidit, et sumiae 
imperio utitur. Imo et szcula fecit; nam dictum 
est: « Per quem fecit et secula **. » Unde et in 
szcula regnat, juxta illud Pauli: « Regi szculo- 
rum immortali, invisibill, sapienti soli Deo **. » 


Quod si igitur Pater rex szeculorum est, regnum 
quoque Filii regnum omnium szculorum est. Ka 
regnum hujus principio et tine carebit, et ante sx- 
cula et post secula regnantis. Nam « Dominus re- 
gnans szculum et in seculum, et ultra *. » Et alias : 
« Deus noster rex ante &eculum *, » hoc est ante 
omne szculum. Cum tale sit regnum ejus, et do- 
soinalio sese in omnes generationes extendat opor- 


τοῦ xa! τοῦ Λόγου mtToÍnxsv, xal παντοχράτωρ 
ἑστίν. El δὲ xal τῶν αἰώνων ἐστὶ ποιητὴς (εἴρητῳ 
γὰρ, « Δι οὗ xal τοὺς αἰῶνας ἐποίησεν »), χαὶ αὗ- 
τῶν ἄρα βασιλεύει ΄ λέγει δὲ χαὶ Παῦλος, «TQ δὲ fe- 
σιλεῖ τῶν αἰώνων ἀφθάρτῳ, ἀοράτῳ, µόνῳ σοφῷθιφ. 
Ei οὖν ὁ Πατὴρ βασιλεὺς τῶν αἰώνων, χαὶ τοῦ 
Υἱοῦ ἡ βασιλεία ἐστὶ πάντων τῶν αἰώνων. Eig οὔονς 
δὲ xai ἄναρχος, xal ἀτελεύτητος ὑπάργει ἡ βεελεία 
αὐτοῦ, xai πρὸ τῶν αἰώνων xal μετ αὐτοὺς βεσι- 
λεύοντος αὐτοῦ. εΚύρῖοςν γὰρε βασιλεύων τὸν eim 
καὶ &w' αἰῶνας xai ἔτι » καὶ, « Ὁ Gebc ἡμῶν β» 
σιλεὺς Tb αἰῶνος, » τουτέστι πρὸ πἀντὸς alim. 
Αχολούθως δὲ τῇ βασιλείᾳ xat fj δεσποτεία eite 


tet. Dominatur quidem in eis qui tempore et gene- p) παρατείνει εἰς πάσας τὰς γενεὰς, xai δεσπόζα μὲν 


ratione comprehenduntur ; regnat autemin eis, qui 
€aduca prztergressi sunt, mirabilia et zerna me- 
ditando. 

Vgns. 14. Ruunt fortasse, qui non opere quidem, 
sed desideriis et sermonibus pravis errant ; elisi 
autem sunt, qui operibus peccant. Attamen utrisque 
auxiliatur; hos enim fulcit, mandans unicuique : 
« Non concupisces uxorem proximi tui * , » et cz- 
tera ; illos autem exhortstur per sapientis eloquia : 
4 Non te vincat forma concupiscentia *. » Ruentes 


** Eecle. 1, 4. 
9 Deut. v, 21. 


*'] Cor. j, 24. ** Hebr. 1, 9. 


* Prov. vi, 25. 


** | Timoth. 1, 17. 


τῶν ὑπὸ χρόνον xal γενεὰν ὄντων, βασιλεύει B cin 
ὑπεραναθεδηχότων τὰ πρόσκαιρα διὰ τὸ οχοτεὶν ei 
ph βλεπόμενα xax αἰώνια. 

Στ. ιδ. Τάχα χαταπίπτειν οἵοίτε εἰσὶν οἱ tviz 
θυµίαις χαὶ φαύλοις λογισμοῖς ἄνευ πράξεως ert 
χατεῤῥαγμένοι δὲ, οἱ ἐνεργητικῶς ἁμαρτάνοης, 
Πλὴν ἑκατέροιν βοηθῶν, τοὺς μὲν ὑποστηρίζει, br 
τελλόμενος ἑχάστῳ, « Οὐκ ἐπιθυμήτεις τὴν γυνεῖχε 
τοῦ πλησίον cou ,» καὶ τὰ ἑξῆς" xai τὸ, « Μή as νιχἠσει 
κάλλους ἐπιθυμία, » παραινῶν διὰ σοφοῦ ἀνδρό, 


! Ezod. xv, 18. * Psal. xxu, fi 


(27) Melius quadraret φιλῇ προφορᾷ (scilicet. ὑμνοῦσι). Εοιτ. 
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Κα-απίπτοντες δὲ «lev ἂν οἱ ἁμαρτάνοντες μὲν £v A eliam forte qui moribus peccant, veram autem 


19.κοῖς, περιεχόµενοι δὲ τοῦ χριστιανισμοῦ * xa-op- 
ῥᾳχθέντες δὲ, οἱ ἀπορτάντες αὐτοῦ. 

v. ty. Ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αἷς ἐπιπορεύδτχι 
τρονοῶν , διοιχῶν , χρίνων, εὑεργετῶν, χαριζόμενος, 
κολάζων, δίκαιος εὑρίσχεται' « Θεὸς γὰρ πιστὸς, xal 
οὐκ ἔστιν ἁδιχία. » El δὲ xai ὁδοὺς αὐτοῦ λέγοι τις 
"τὰς ἀρετὰς (φέρουσι γὰρ πρὸς αὐτὸν τὸν πρακτικῶς 
xai διανοητιχῶς ὁδεύοντα), xal ἐν ταύταις δίχαιος 
ἀναφαίνεται’ οὐδεὶς γοῦν σπουδαῖος xal κατ ἀρετὴν 
βιῶν αἰτιᾶται τὴν Πρόνοιαν, ἀλλ᾽ εἴ τις φαῦλος xai 
ἔξω τῶν ὁδῶν αὐτοῦ βεθηχώς. 


Στ. τη’. Εἰσαγωγικώτερον δὲ τὸ ἐπικαλεῖσθαι τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ. "Οθεν « ἐγγὺς » αὐτῶν εἴρηται, τε- 


doctrinam retinent, et elisi qui a veritate rece- 
dunt. 

Vsns. 17. in. omnibus viis quibus incedit, sew 
providat, aut regat, aut judicet, aut benefaciat, aut 
gratias largiatur, aut puniat, semper justus repe- 
ritur Deus. Nam « Deus fidelis, et nen est injusti- 
tia*. » Quodsi vias ejus vocaveris virtutes (nam 
deducunt ad Deum quicunque eis mente et opere 
adhzserit), et in his justus apparebit Non est igi- 
tur inter sanctos εἰ virtute pr:editos qui providen- 
tiam Dei insectetur ; sed ii tantum Deum increpant 
qui pravi et extra ejus vias ambulant. 

Vgns. 18. Nomen Domini invocando ad cum ac- 
cedimus. Unde « prope » ipsis dicitur, quia perle - 


λείων ὄντων « τῶν ἐπικαλουμένων αὐτόν. » "Oc B cticquiinvocapt eum.» Ita Moyses et Aaron et Sa- 


«λιωῦσῆς χαὶ ᾿Δαρὼν xat Σαμουἡλ xal Σαμφὼν ἐἑπ- 
εχαλοῦντο τὸν Κύριον. Ὁ δὲ τὸ ἀνθρώπινον ἀρνησά- 
µενος θέλημα, τῷ θεῷ λέγει à Αἰδαξόν µε τοῦ ποιεῖν 
«τὸ (θέλημά σου, ὅτι ὁ θεός µου sl GU. » Ὅπερ εἰς 
ἔργον χαταθάλλει θεός. θελήµατα μὲν οὖν αὐτῶν, 
Si χατ᾽ εἶδος ἀρεταί' θέλημα δὲ, fj χοινῆ τε xal γε- 
AK, (98). Φυλασσομένου δὲ τοῦ ἀγαπωμένου ὑπὸ 
Θεοῦ, 6 δὲ. πονηρὸς χατ᾽ οὐδὲν ἄφεται αὐτοῦ. ᾿Από- 
κειται δὲ τῷ ἐξ ὅλης duy; καὶ καρδίας καὶ ἰσχύος 
ἀγαπῶντι, « ἃ ὁ ὀφθαλμὸς οὖὑκ εἶδεν, καὶ οὓς οὐχ 
ἤχουσεν, χαὶ ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη , ὅσα 
«ἡτοίμασεν ὁ θΘεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. » 


muel et Samson invocabant eum. Qui autem hc- 
minuin voluntatem respuit, dicit Deo: « Doce mc, 
ut faciam voluntatem tvam, quia Deus meus €s 
tu*. » Quod votum Deus implet. Voluntates igitur 
dicuntur singule virtutes ; et voluntas generale et 
commune virlutis nemen. Custoditur, quem diligit 
Deus ; maligno autem nibil eum Deo. Euin qui di- 
ligit Deum ex tota anima , ex toto corde et ex tota 
virtute nianent « qua: oculus non vidit, nec auris 
audivit, nec in cor hominis ascenderunt, qua prz- 
paravit Deus iis qui diligunt illum. » 


PSALMUS CXLV. 


Στ. 0'. Ἐπεὶ ἅμα τῶν δικαίων», μνημονεύει τῶν C 


προσηλύτων fj προκειμένη λέξις, τοὺς μὲν ἀγαπω- 
-μένους ὑπὸ Κνρίου, «διχαίους » λεχτέον τοὺς κατὰ Πα- 
λαιὰν Γραφὴν εὑαρεστήσαντας αὑτῷ' προσηλύτους 
«δὲ, τοὺς «ἀπὸ τῶν ἐθνῶν κληθέντας ἐπὶ τὴν τοῦ 
Εὐαγγελίου διδασχαλίαν. Πρὸς τούτοις ὀπίστησον, uf) 
ποτε οἱ ἄρτι τῇ θεοσεθείᾳ προσερχόμενοι προσήλυ- 
τοι" οἱ δὲ διαθεθηχότες xaX τελειωθέντες ἐν αὐτῇ, 
«δίχαιοι εἴρηνται. Ὅθεν τοὺς μὲν διχαίους àyand, 
φυλάττει δὲ τοὺς προσηλύτους! οἱ γὰρ εὐθέως προσ- 
εληλνθότες τῷ λόνῳ τῆς ἀληθείας, ὡς µήπω ἰσχν- 
ροὶ xai βέδαιοι, δέονται τοῦ φυλάττοντος Κυρίου ἐπὶ 
tip ἀθλαθεῖς διαμεῖναι, τῶν διχαἰων διὰ τελειότητος 
οἱχειουμένων αὐτῷ xal ἀγαπωμένων ὑπ' αὐτου. 
Στ. ὐ. Ἡ εξΣιὼν » ἡ σκοπευτιχὴ καὶ ἐξεταστιχὴ τῆς 
ἀληθείας, τοι φυχἠ τελεία, ἡ Εκκλησία θεοῦ ζῶν- 
. €9;. « Βασιλεύσει σου ὁ θεὺς εἰς τὸν αἰῶνα; » οὗ τῆς 
βασιλείας οὐχ ἔσται τέλος, παρατεινούσης τῆς ἀρχῆς 
«αὐτοῦ εἰς γενεὰν xa γενεάν. Εἴρηται ἐν «ip πρὸ τού- 
"σου φαλμῷ περὶ τῆς ἀτελευτήτου βασιλείας αὑτοῦ 
«διατειγούσης εἰς πάντας τοὺς αἰώνας, xal ὡς δεσπό- 
- Cet. εἰς γενεὰν καὶ γενδάν. « Βασιλεύσει » yàp « Κύ- 


pio εἰς τὸν αἰῶνα”.ὁ θεός σου, Zu, εἰς γενἑὰν χαὶ 


γενεάν.» 


γεας. 9. Quando cum justis simul proselyti hie 
"n versibus yoeinorentur, dicendum erit « justos » 
a Deo dilectos, qui ipsi juxta Vetus Testamentum 
placuerunt ; proselytos autem qui de gentibus ad 
evangelicam disciplinam vocati sunt. Vocantur 
eliam forle proselyti, qui nuper ad pietatem vene - 
runt, et justi, qui diutius in ea consenuerunt el 
profecerunt. Unde justos quidem diligit, proselytos 
vero custodit; nam qui nuper verilalis sermonem 
-Adepti sunt, nondum validi et firmi cum siut, Dei 
custodia indigent, ut incolumes remaneant ; justi 
autem propter perfectionem &uam cum Deo iutima 
societate conjunguntur et ab eo diliguntur. 


Vgns. 10. « Sion (scilicet qux veritatem meditatur 
et exquirit: anima justa aut Ecclesia Dei viventis. 
« Regnabit in ez:culum Deus tuus : » cui regno non 
erit nis, cum imperio generationem et generatio- 
nem compleciatur. Pracedenti in psalmo dietum 
est de infinito Dei regno in omnia sccula duraturo, 
et de dominatione ejus in generationem et genera- 
tionem, Nam « regnabit Dominus in seculum, Deus 
tuus, Sion, in generationem et.generationem. » 


PSALMUS CXLVI. 


Στ, a'. « Ἑάλατε, » qnalv: « ἀγαθὸν » qáàp ἐστι 
καὶ ὠφέλιμον, Ὡς κατὰ τοῦτο, ψαλμὸν αἴνου διαφέ- 
piv οὐδὲν, χαὶ μᾶλλον ὅταν ψάλλει τις φπνεύματι xal 


5 Deut. xxxit, 4. * Psal. cxr i, 10. 


Vrns. 4. « Psallite,» inquit : psaumus enim « bo- 
num » et utile. Unde psalmus a laude non differt, 
prasertim quando quis spiritu εἰ mente psallit. 


(29) Quid si legeretur in recto casu κοινή οἱ ysv:xfj? Epir. 


PATROL, G8. XXXIX. 


σι 


DIDYMI ALEXANDRINI 
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Quodsi autem psallere etiam operari: opera innuat, A τῷ vip. El δὲ ψάλλειν ἔτι τὸ πρακτιχῶς Eveprstv, τοῖς 


hortetur eos qui bonum hunc psalmum perficiunt, 
ut Deum quoque laudibus celebrent, et ideo nente 
simul et opere perfecti Deum letificent ; nam « Sa- 
crificium laudis, » ait, « honorificabit me", » et 
illi qui lroc offerre poterit przcipit Spiritus : « Sa- 
crifica Deo sacrificium laudis. » 

Vrns. 5. Spinitualibus his fasciis sanavit Deus 
vulnera et plagas quibus a Jerusalem ad Jericho 
itinerans afflictus est. 


45v ἀγαθὸν τοῦτον φαλμὸν χατορθώσασι παραινεῖ xat 
διὰ θεολογίας αἰνεῖν τὸν Θθεὸν, ὡς ἂν πράξει χαὶ vot- 
σει τελειωθέντες εὐφραίνωτι τὸν Θεόν’ « θυσία ν 
γὰρ, φησὶν, « αἰνέσεως δοξάσει µε’ » χαὶ τῷ δυνα" 
μένῳ προσάχειν αὐτὴν προστάττει τὸ Πνεῦμα” « 8520 
τῷ θεῷ θυσίαν αἰνέτεως. » 

Στ. Υ’. Τοιούτοις δὲ λογιχκοῖς δεσμοῖς ἰάσατο cb 
τραυµατισθέντα καὶ συντριθέντα ἓν τῷ καταθαἰνεν 
ἀπὺ Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἱεριχώ. 


PSALMUS CXLVII. 


Vens. 4. Quemadmodum Dei sapientia nec terre- 
stris est, nec animalis, nec dzemoniaca, sed desur- 
sum, ex Deo profecta ; ita οἱ eloquium ejus non 


que eorum qui ipsi ministrare possunt, nec differt 
ab illo verbo quod Dcus hominibus trihuit evan- 
gelizantibus cum virtute multa. Quod eloquium 
pluribus animis concessum οἱ distributum, usque 
in velocitatem currit, quia verbum Domini. lta 
perficitur illud : « In. omnem terram exivit sonus 
eorum, et in flnes orbis terre verba eorum *. » 
Vix enim facta Christi ascensione, statim transiit 
evangelicum verbum in omnem terram quz sub 
colo est. Videntur hic nobis omn:a quasi per pa- 
rabolam dici. Similitudinem enim quamdam cum 
Ecclesie constitutione videntur habere opera qua 
in rerum natura perficiuntur. Nam uti nivis in 
locum quemdam descendit, et postea pruina solvi- 


tur, et aqua profluit, ita divinum verbum in Ju- C 


dzos primum ingruit, et deinde in omnes diffusum 
cst. Verbi igitur emissio, etSpiritus spiratio egre- 
gie talibus operibus designatur. Ingresso autem ad 
homines Verbo, et misso Spiritu, exiit ex Jerusa- 
lem in omnem terram sermo sancte et salutaris 
disciplinz. Per allegoriam indicant nivis et ciystal- 
lus et nebula tentationes ad probandos sanctos im- 
missas. Qu: autem ab inimicis potestatibus immit- 
Muntur, sanctorum . charitatem congelare conan- 
tur. Nam uii lacus congelatur, ita congelat ma- 
litia charitatem. « Ante faciem frigoris hujus quis 
sustinebit? » Nisi forte hec ad mentem Petri et 
Pauli interpretaberis, et Job ct Jacob dicentis: 
ε Factus sum diei coiabustus estu, et glacie no- 
ctis *. » Confer etiam cum his, quz& a Moyse dicto 
sunt : « Exspecletur ut pluvia eloquium meum, et 
descendant sicut ros verba mea, tanquam imber 
super herbam, et tanquam stilla super gramen 19, » 
Qua enim ratione verba Moysis istis similia, eadem 
emissum terrse Dei eloquium in omnia predicta 
dividitur. 


| Xx. 0. Ὥσπερ ἡ £x θεοῦ σοφία οὐχ ἔστιν ἐπίγειος, 


οὐ Φφυχιχὴ, οὗ δαιµονιώδης, ἀλλ ἄνωθεν ἐξ aov. 
χατερχοµένη, οὕτω xaX τὸ λόγιον αὐτοῦ οὐχ bx τς 
terrenum, sed terra immissum est ad unumquem- ῃ ὑπάρχον ἀποστέλλεται ἓν τῇ T, Υινόμενον πρὸς ἔχα- 
στον τῶν διαχονεῖν αὐτῷ δυναµένων, τυγχάνον τὸ α)- 
τὸ τῷ διδομένῳ ὑπὸ Κυρίου ὀήματι τοῖς εὐαγτελιζο- 
µένοις δυνάμει πολχῇ. Εἶτα δοθὲν τοῦτο νεµόμενο 
πλείονας Ψψυχὰς, ἕως τάχους δραμεῖται λόγος ὧν 
Θεοῦ, πληρουµένου τοῦ, « El; πᾶσαν τὴν vr» ἑξῆλ- 
θεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, χαὶ εἰς τὰ πέρατα της οἶχου- 
µένης τὰ ῥήματα αὑτῶν. » "Αμα οὖν γέγονεν f; ἀνὰ- 
ληψις αὐτοῦ, χαὶ εὐθέως διέδη ὁ εὐαγγελιχὸς λόγος 
ἐν πάσῃ τῇ γῇ, fict; ἐστὶν ὑπὸ τὸν οὐρανόν. Tob; «à 
εἰρημένα φαίνεται ἡμῖν οἱονεὶ ἓν παραθολΏς τρόπῳ 
ταῦτα ἐπῆχθαι, τῶν τῆς χοσμιχῆς δημιουργίας ἔργων 


παρατιθεµένων xaÜ' ὁμοίωσιν τῇ περὶ τὴν Ἐκ, 
σίαν οἰχονομίᾳ. Ὥσπερ γὰρ χιὼν εἴς τινα χαταλ- 
ῥυεῖσθαι (59) τόπον, χαὶ πάχνη μετὰ ταῦτα lórm, 
καὶ ὕδατα προχεῖ, οὕτως ὁ θεῖος Λόγος εἰς Ιουδαίας 
χατασχήψας τὰ πρῶτα, μετὰ τοῦτο bx πάντας διεχί- 
χνται. Atb xal dj τοῦ λόγου ἁποστολὴ, xa f τοῦ Iw 
µατος πνεῦσις χαλῶς διὰ τῶν χοσμιχκῶν ἔργων ὑπ- 
δηλοῦται. "Oct δὲ Λόγου παραγενοµένου εἰς χόσμον, 
xat τοῦ Πνεύματος πνεύσαντος, ἐξῆλθεν ἐξ ἹΊερως 
Àhp. ἐπὶ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην ὁ λόγος τῆς ἱερᾶ; χεὶ 
σωτηρίου διδασκαλίας. Κατ ἀλληγορίαν volet; τὴν 
χ'όνα καὶ τὸν χρύσταλλον xai τὴν ὁμίχλην αετρα- 
σμοὺς ἐπαγομένους τοῖς ἁγίοις πρὸς δοχιµέν. Οὗτα 
γὰρ ἀπὺ τῶν ἀντιχειμένων δυνάµεων ἑ παγόµενα ψύ- 
χειν πειρῶνται τὴν ἐν αὐτοῖς ἀγάπτν ἐπείπρώς 
Ψύχει λάχχος, οὕτως ψύχει xaxia αὐτῆς (40). «Keri 
πρόσωπον τοῦ ψύχους τούτου tc ὑποστήσεται; » Bi 
μὴ ὁ κατὰ Πέτρον xal Παῦλον xai τὸν Ἰὼδ καὶ τν 
D Ἰαχὼδ τὸν εἰπόντα, « Ἐγενόμην συγχαιόµινες τῷ 
καυστικῷ τῖς ἡμέρας xal τῷ παγετῷ τῆς νυκτός. ! 
Πρὸς ταῦτα λήψη xai τὰ ὑπὸ Μωῦσέως εἱρημέα' 
« ΠἩροσδοχάσθω ὡς ὑετὸς τὸ ἀπόφθεγμά uos, μὲ 
καταδήτω ὡς δρὀσος τὰ ῥήματά µου, ὡσεὶ ὄμθρν 
ἐπ ἀγρόστην (41). καὶ ὡσεὶ νιφετὸς ἐπὶ γόρτη. ) 
*Q yàp λόγῳ τὰ ῥήματα Μωῦσέως τούτοις ὁμοιν' 


ται, τούτῳ τῷ λόγῳ εὖὺ ἀποσταλὲν τῇ γή τοῦ θεοῦ λόγιον, διαιρεῖται εἰς πάντα τὰ εἰρημένα. 


Ὑκκο. 7. Prudens Dei verbum emissum dec callo 
nivem liquefaciet et qua ejusdem naturz ; praser- 


* Psal. xyix, 95. * Psal. xvii, 5. 


$9) Legendum videtur χαταῤῥεῖ, Epi. 
(0) Forsan Tegendum Miei scilicet ἀγάπην. 


p. 
(M) LXX ἄγρωστιν. Sed verbum mutare nobis 


* Gen. xxxi, 40. 


Στ. C. 'O προνοητικὸς τοῦ Θεοῦ λόχος ἀποστλλέ- 
µενος τῄξει τὴν χιόνα χαὶ τὰ συναριθµούµενε eir] 
!* Deut. xxxii, 2. 


religio fuit, ne forte Alexandrinorum more fes 
scriptum, mutato nempe, quod szpe illis usa Y 
nit, ω in oet cin v. Ip. 
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EXPOSITIO IN PSALMOS. 
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ἀλλὰ xai « πνεύσαντος αὐτοῦ τὸ πνεῦμα, Ὁδατα.ῥνήσε- A tim vero « spirabit spiritus ejus οἱ fluent aque. » 


ται » πνεῦμα δὲ τὸν Νότον φασὶν, εἰς ταῦτα µεταθαλ- 
λόντων τῶν προωνοµασµένων τῆς χιόνος χαὶ τῶν 
παραπλησίων, εἰ δὲ xal πνευματικῶς xal τούτων 
ἀχοῦσαι δεῖ, ὁ σαφηνιστὴς τοῦ Θεοῦ λόγος τῶν λελα- 
ληµένων μετ ἐπιχρύφεως ἀποσταλεὶς, tiber τὴν 
ὀμίχλην, τὸν κρύσταλλον, τὴν χιόνα, ἐπὶ τῷ πότιμα 
αὐτὰ ποιῆσαι ἅμα τοῦ πνεύματος αὑτοῦ τοῦ θεοῦ 
πνεύσαντος' ἀλλὰ καὶ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἁποστελλόμε- 
νος εἰς τὴν χαρδίαν τῶν αὑτὸν παραδεχοµένων, τοὺς 
αὐτοὺς πειρασμοὺς καὶ ἀφανεῖς καταστήσει. Ot τε 


Spiritum autem dicunt quidam Notum esse, simili. 
que ratione nivem et cztera interpretantur. Quod- 
si vero hzc spiritualiter intelliges, verbum Dei ad 
illustranda que obscure dicta fuerant missum, li- 
quefaciet nebulam et crystallum et nivem, ut, spi- 
ritum spirante Deo, potui inservire possint. Verbum 
Dei in corde eorum missum qui illud suscipiunt, 
easdem tentationes vel occultas reprimet, et qui 
spiritu fervent, generose illas perferendo, tentatio- 
nes solvent. 


τῷ πνεύµατι ζέοντες, Ὑενναίως τοὺς τοιούτους ὑπομένοντες πειρασμοὺς, διαλύσουσιν αὑτούς. 
PSALMUS CXLVIIIL. 
Στ. B. "AyyeXot μὲν ἂν εἴεν οἱ ἐν οὐρανοῖς, δυνά- Β — VERs. 2. Angeli forte sunt in coelis; virtutes 


piste δὲ xat touto ὑπεράνω τοῖς ὑψίστοις προσήχου- 
σαι, ὑπὲρ τὸ διαγγέλλειν ἀνθρώποις οὖσαι. Ἐν δὲ 
μόνη τῇ παρὰ ei βεθαιότητι διηνεχεῖ τὸ µαχάριον 
«ἔχουσαι, ὁποῖαι χαὶ αἱ χαλούμεναι παρὰ τῷ 'Amo- 
σ-όλῳ θρόνοι, ἑνδειχνυμένου τοῦ ὀνόματος τὸ ἑφ- 
ἱδρύσθαι αὐταῖς τὸν θεόν. Τὰς δὲ ὑποχεῖσθαι τῇ θεία 
xat ὑπὲρ κτίσιν µεγαλειότητι’ Ey τούτῳ δὲ χαθξστη- 
χυίας αἰεὶ, xoi τὸ στάσιµον χαὶ πεπηχὸς ἐχούσας tv 
τῇ τῖς θείας δόσης ὑποδοχῇ. 


autem superius in excelsis, supra munus homi- 
nibus nuniios ferentium exaltata. In sola constanti 
firmitate , qu:e apud Deum, beatitudine fruantur, 
sicut illi qui ab Apostolo throni dicuntur. Indicat 
quidem nomen his insidere Deum ; illas autem di- 
vine magnitudini subjacere et supra rreoturam 
esse, ita semper constitutas; et divinz glorie tra- 
ditione stabilitas ac confirmatas. 


PSALMUS CXLIX. 


Στ. α’. Οἱ τὸν véovy. ἄνθρωπον ἑνδυσάμενοι, ἄδειν 
δύνανται μόνοι τὸ καινὺν ἆσμα, τῷ φρονεῖν xal 
πράττειν τὰ τῆς Καινῆς Διαθήχης, δουλεύοντες χαι- 
νότητι πνεύματος, xal οὗ παλαιότητι γράμματος. Οἱ 
xai συμπληροῦσιν Ἐκχλησίαν ὁσίων, κατορθοῦντες 
τὰ ὅσια Δανῖδ τὰ πιστὰ, xal ὁσιωτάτην ἔχοντες διχαιο- 
σύνην πρὸς τὸν Θεόν. δι ὧν χατορθουµένων αἰνοῦσι 
τὸν Κύριον (42). 


VERS. 1. Praeter eos qui novum hominem indue- 
runt, non est qui novum canticum cantare possit. 
Quippe qui doctrinam Novi Testamenti sapiunt, in- 
servientes novitati spiritus, et vetustatem littere 
respuentes. Qui etiam Ecclesiam sanctorum com- 
plent, sancta David fidelia perficientes, et sanctita- 
tem habent justitiam coram Dco : quie perficiendo 
Deum laudant. 


PSALMUS CL. 


Στ. Υ. Ὁ μὴ ἑἐπαισχυνόμενος Ιησοῦν xa τοὺς 
λόγους αὐτοῦ, μετὰ παῤῥησίας σαρῶς xat μεγαλοφώ- 
νως τὰ τῖς θεολογίας προφέρων, alvst αὐτὸν xaX τὸν 
Πατέρα αὐτοῦ « £v fyc σάλπιγγος. » 0θεν χαὶ οἱ τῆς 
.ἀληθείας χήρυχες ἐπὶ τῷ παῤῥησιέστερον χαὶ σαφῶς 
ἀπαγγέλλειν τὴν διδασχαλίαν, ἐντολὴν ἔχουσιν ὡς 
«σἀάλπιχγι ἑαυτῶν ὑφοῦν τὴν φωνέν. Εἴρηται γοῦν 
πρὸς αὐτούς' « Σαλπίσατε σάλπιγχι ἐν Σιὼν, χηρύ- 
Gre ἐν Opec ἁγίῳ µου. » ᾽Αλλὰ xai ἡ τῶν νεκρῶν 


γεια. 5. Qui in Jesu et in sermonibus ejus non 
erubescit, sed palam clara et alta voce divinam do- 
ctrinam profitetur, landat Doimiuum et Patrem ejus 
« in sono tuba. » ldeo veritatis doctores, ut clarius 
et altius disciplinam suam praedicent , jubentur 
quasi tuba vocem suam exaltare !!. Dictum est etiam 
ad eos: « Clangite tuba in Sion, pred'cate in 
monte sancto mco 13. » Mortuorum quoque resurre- 
ctio, ul reaurgenti cuique denuntietur, tuba signi- 


ἀνάστασις, ὅπως πᾶσι τοῖς ἀνισταμένοις φανερὰ D ficanda : « Canet enim tuba, et mortui resurgent 


καταστῇ, διὰ σάλπιγγος σηµαίνεται’ « Σαλπίσει γὰρ, 
καὶ οἱ νεχροὶ ἀναστήσονται ἄφθαρτοι. » Καὶ àv ἑτέρᾳ 
Ἐπιστολῇ « Ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου χαὶ ἐν σάλπιγγι 
Θεοῦ καταθήσεται ἀπὸ οὐρανοῦ ἐπὶ τῷ τοὺς χεχοι- 
..Μηµένους ἐν Χριστῷ ἀναστῆναι. » Ὡς οὖν τὸ πρὀσ- 
ταγµα τῆς ἀναστάσεως φανερούμενον πᾶσιν ἐπὶ τῷ 
δωκαίους xai ἀδίχους ἀναστῆναι τῷ µεγαλορώνῳ τῶν 

** jeg, εν, 1. 1? Joel. i1, 45. 


(42) Ita adamussim S. Augustinus in sermone 
Waticano XXIV, 4. Jam vero ibi nos animadverti- 
'-us, Augustinum sequi presse Origenem , cujus 
verba nomenque ipsum 908 ibi protulimus. Nunc 
- autem videmus Didymum quoque ab Origenis verbis 
vix discedere. Objiciet aliquis : Quomodo Augusti- 
pus, Grece prope ignarus, Origenem legebat 7 Nem- 

; inquam ego, in Latina Rullni interpretatione qux» 
am exstabat; sicut apud eumdem Rufinum legebatur 
' &b eodem Gregorius Nazianzenus , qui Latine inter 


35] Cor. xv, 59. 


incorrupti !?. » Et in alia Epistola : « In voce ar- 
changeli et in tuba Dei descendet de ccelo, ut re- 
surgant qui in Christo mortui sunt '*. » Quemad- 
modum igitur resurrectionis preceptum organorum 
sonitu revelatur, ut omnes justi et injusti resurgant, 
ita et Dei laus eodem organo proferenda. « Laudate 
eum in psalterio et cithara. » Quid sit psalterium 


εν Thren. iv, 15. 


Rufini scripta adhuc superest. Adhuc unum addam. 
Didymum scripsisse etiam ia Ecclesiasten commenta- 
rios, constabat ex Damasceni Parallelis ubi laudan- 
tur, p. 685. Nunc in codice Vaticáàno pervetusto 750, 
25 b, in catena ad Jobum y apicue legitur AIAY- 
ΜΟΥ EIZ TO (dic τὸν) EKK. Didymi autem verba 
ad Job n, 7, sunt : xovfpo ma posu vóvns ἀνάγνωθι, 
ἵνα σηµαίνη τὸ ἀπεχθὲς xal ἐπίπονον; quz μι κ) 
exstant in Junii catena, p. 77, sed perverse adjuncta 
Polychronio, erepta Didymo. . 
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et eltharà , et-.qua ratione sese invicem habeant, A ὀργάνων, γνωρίζεται ἀχόλουθον χαὶ τοῦ Θεηῦ αἴνους 


supra díctum est. Laudamus igitur Deum 3n mente 
et in spiriiu psallentes ; hoc enim psalterium ; 
nam spiritus et mens desursum ex Deo propter 
sublimitatem doctrinarum consoiant. 


ταυτῷ τῷ ὀργάνῳ προφέἑρεσθαι. v Αἱνεῖτε αὐτὸν ἓν 
Ψαλττρίῳ χαὶ χιθάρᾳ. » "Oc τὸ Ψαλτέριον xai 4 
κιθάρα, χαὶ ποίαν ἔχουσι πρὸς ἄλληλα διαφορὰν , ly 
τοῖς προάγουσιν εἴρητα: (40). Αἰνετέον οὖν 9e 


φάλλοντες ἐν πνεύματι καὶ νῷ' τοῦτο τὸ φαλτήριον. Τὸ γὰρ πνεῦμα καὶ ὁ vou; ἄνωθεν Ex Θεοῦ δι vyr- 


λότητα δογμάτων συνηχεῖ. 

Vrns. 5. Indicat illud : « laudate eum in cym- 
balis benesonantibus, » meo quidem judicio, Do- 
minum nobis voce distinctà celebrandum esse. 
lunc enim sensum confirmare videtur Apostolus, 
dicens : « Factus sum velut 5 sonans, aut eymba- 
lum tinniens **. » Nisi enim, inquit, mente simul et 
lingua loquar, et interpreter quecunque lingua 
proferuntur, auditures inanes tantum voces perci- 
ient, ifa ut eis barbaro sermone uti videar. Dum 
nil przeter vocum sonitus percipiunt, flt eis zs so- 


Ἡλης aut cymbalum tinniens, aures inaniter pul-- 


$àns et circumstrepéns. Laudemus igitur Deum 
distincla voce, sanctos viros imitati. De his enim 
dictum est : « Narratio justi semper sapientia. » Et 
alias : « Os justi tmeditabitur sapientiam, et lingua 
ejus loquetur judicium , lex Dei ejus in corde 
ipsius '*, » hoc est, mente et lingua οἱ ore ccele- 
brat Deum. Cymbalum bene sonáns vocat. suavem 
et gratam vocem, pr'eclare opera pradicantem , 
« cymbalum jubilationis » cantum dicit de su- 
peratis et devictis hostibus. 


Στ. ε’. Δηλοῦσθαι νομίζω διὰ τὸ « αἰνεῖσθα: αὐτὸν 
ἐν χυμθάλοις εὐῆχοις, » τὸ δεῖν καὶ φωνὴ τῇ χατὰ 
προφορὰν ὑμνεῖν διὰ θεολογίας τὸν Κύριον. Παρίστα- 
ται δέ pot τοῦτο νοεῖν Ex τῆς τοῦ ᾿Αποστόλου λέξεως 
γράφοντος οὕτω" « Γέγονα yalxh; ἡχῶν χαὶ xoufa- 
λον ἁλαλάνον. » El γὰο, qnoi, μὴ vip καὶ γλώσσῃ 
λαλῄσω, μηδὲ ἑρμηνξύων ἕχαστα τῶν ὑπὸ της γλὠτ- 


p της εἱρημένων, ἀντιλήφει τοῦ ἀχροατοῦ µόνης φωνῆς 


ἄνευ διανοίας ἔχοντος, ὡς δοχεῖν αὐτῷ Βάρδαρον εἷ- 
ναι tbv λαλοῦντα. Φωνῆς Ίχου μόνον αἴσθτσιν Eyov- 
τος, Υ/νεται αὐτῷ χαλχὸς Ἰχῶν,  κύμθαλον ἁλαλᾶ- 
ζον, χροῦον xal περιδομθοῦν µόνον τὴν ἀχοὴν αὐτοῦ. 
Δοξολογῶμεν τοίνυν θΘεὸν, χαὶ στη.. προφορᾶ µιµού- 
µενο. τοὺς τελείους διχαίους ἄνδρας" εἴρτται v 
περὶ ἑχάστου τούτων τὸ, « Διήγησις εὐσεξοὺῦς δε 
παντὸς σοφ[α” » ὁμοίως xaY, « Στόμα δικαίου µελετί- 
σει σορίαν, xal dj γλῶσσα αὐτοῦ λαλήσει χρίσιν. ο 
νόµος τοῦ θεοῦ αὐτοῦ ἐν xapbia αὐτοῦ, » toutisth 
vi) xal γλὠσσῃ xaX στόµατι ὑμνεῖ Θεόν: εὔηχο ἃ 
χύμδαλον εἶπεν τὴν ἐμμελῃ xal μεμουσωμένῃν qe 
vhv, ἀριδήλως σημαἴνουσαν τὰ πράγματα. Tbv ἃ 


αὐτὴν « Χύμθαλον ἁλαλαγμοῦ » φησι προφερόμενον ἑἐπινίχια χατὰ ἁλόντων χαὶ ὑπὸ (χεξρα) γενομένων τῶν 


ἐχθρῶν. 


VERs. 6. Quando omnia in omnibus Deus ert, C — zt. ς’. Ὅτε πάντα Ev. πᾶσιν ὁ θΘεὸδς γενδσετε:, 


complebitur hoc effatum ; nam succurrens | infirmi- 
tati nostrz,, dat nobis spiritus divini mentein, uti 
de primo hotnine scriptum est: « Et insufflavit in 
faciem ejus flatum vite, et factus est homoin animam 
viventem !". » Nam vita et fons vitze is est qui dixit : 
« Ego sum vita !*. » De qua vita dictum est Patri : 
« Apud te est fons vitze ο, » Cujus beatiflcantis et 
sanctiflcantis vite fletus, ubi ad hominem venerit, 
vivan efficit animam ejus, ita ut gratías agens qui 
tanfa adeptus est, dicat : « Et anima mea ipsi vi- 
vet **. » lloc dono non fruitur alius prater eum qui 
Jesu sermonem susceperit : « Qui credit in eum 
Πα misit me, habet vitam eternam 11. Hunc flatum 
largietur ils qui terrena déspiciunt et 'ea. calcant 


πληρωθήσεται ἡ προχειµένη λέξις βοπθῶν γὰρ f 
ἀσθενείᾳ ἡμῶν, νόησιν πνοῆς θείας ὑμῖν ἑνδίδωσιν, 
ὡς xai περὶ τοῦ πρώτου ἀνθρώπου ἀναγἐγραπται τν, 
« Ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρύσωπον αὐτοῦ πνοὶν ζωῆς, 
χαὶ ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος εἰς Φυχην ζῶσαν. » Zwh rip 
xai πηγη ζωῆς ὁ εἰπὼν, « Ἐγώ elus 4 ζωή. » Περὶ 
ἧς ζωῆς εἴρηται τῷ Πατρὶ, « Παρὰ aot πηγὲ ζωῆς.) 
Ταύτης τῆς μαχαριοποιοῦ xal ἁγιαστιχῆς ζωῆς ανοὴ 
εἰς τὸν ἄνθρωπον ἐρχομένη, ζῶσαν τὴν duyky εὐτοῦ 
παρασχευάσει, ὥστ᾽ ἂν εἰπεῖν εἰσχαιρίχῶς (44) τὸν 
τούτου τυχόντα, « Ἡ ψοχἠ µου αὐτῷ C8. » Tits; 
τῆς δωρεᾶς µύνος ἀπολαύει ὁ τὸν Ἰησοῦ λόγον Uli 
µενος, « Καὶ πιστεύόας {τῷ ἁποστείλαντί µε, Ht 
ζωὴν αἰώνιον. » Ταύτην «tv πνοὴν &.. ατω.. ὀρέγει.. 


ιβ populo sübjacent, 'uti propheta 'de ipso testa- D τοῖς ὑπεραναθεθηκόσιν τὰ αἰσθητὰ xax τἀτοῦην.. tà 


tur : « Sic dicit Domninus Deus," dui fecit celum, 
'ét firmavit terram, et qui dat &pirationém populo 
qui super eam, et spiritum caléantibus eam **, » 
terrat videlicet. Dictum est 'etlám a vetere quo- 
dam : « Spiratio autem omnipotentis est quie me 
docet 35. » 


f ECor. yin, 1. *éPsal.xxxvi, 50. !' Gen. n, 7. 


3! jus. vi, 47. ?? [sa. xiu, ὃ. ? Job xxxii, 8. 
(45) Confer psal. tv, in titulo. 
M) Εἰσχαιρικῶς. Vox. inaudita, quam tamen, 
raiione habita gracitatis Didymiaiie, vix operarum 


X&..MÉvotg λαῷ αὐτοῦ, ὡς εἶπεν ὁ προφίης mf 
αὐτοῦ" « Οὕτω λέγει Κύριος ὁ Θεὸς ὁ ποιῄσας ci 
οὐρανὸν xal στερεώσας τὴν γῆν, ὁ διδοὺς rely y 
λαφ τῷ ἐπ) αὐτῆς, καὶ πνεῦμα τοῖς πατοῦσιν αὐτίνι 
φανερῶν δὲ ὅτι τὴν γῆν. Είρηται δὲ καὶ πρός τς 
ἀρχαίου. « Πνοὴ δὲ παντοχράτορὀς ἐστιν ἡ διδάπον 
σα με. ; 


!* Jos. xiv, 6. !* Psal. xxxv, 10. ** Psal. xxi, 9l. 


errori tribuere ausim, qui ex alio quodam 4dvef- 
hio, v. ο. εὐχαριστικῶς, barbaram hanc scriptarss 
ellinxeriut. EpiT. 
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(Graci codices mas. apud Nasios vatricios Venetos. axservati, ed. Mingarelli, Bonopiz 1784, in-4*.) 


Codex membraneus, in quarto, constans foliis 86, scriptus saeculo x, mutilus in fine. Quin etiam cum 
plurimis in paginis litterarum vestigia omnino interlerint, non magni usus esse potest. 

Continet collectanea, seu catenam in Psalmos, nempe a psalmo primo usque ad centesimum quartum : 
reliqua enim perierunt. Quinam sit auctor, ignoro. In prima pagina vix aliud verbum superest, praeter 
hupc tituliun : Βίθλος Ψαλμῶν. Iu. mediis paginis scripti sunt psalmi, in marginibus vero catena, seu com- 
mentaría, vel scholia. Prima verba catenze quz supersunt, incipiunt in secunda pagina folii primi sic : e' (id 
est vers. 5) : Οὐχ οὕτως οἱ ἀσεθεῖς * — (id est Non sic impii.) Tip διπλασιασμῷ τῆς ἀπαγορεύσεως σαφέ- 
ατερον τὴν ... ιότητα Ocixvuaty* εἶτά quo^. ἀλλ' ἣ ὁ χνοῦς xat τὰ ἑξῆς ' ἐχεῖνοι γὰρ, φησὶν, ὑπὸ τῶν θείων 
ἀρδόμενοι λόγων, ἀεί, εἰς, 

Patres, quorum verba passim afferuntur in hac catena, sunt Chrysostomus, Basilius, Hesychius, Theo- 
doretus, Origenes, Athanasius, Arethas archiepiscopus, Eusebius, Didymus, Diodorus, Aquila, Maximus, 
Theologus (nempe Gregorius Nazianzenus), lsiJorus, Theodotio, Gregorius Nyssenus, Theodotius (natu 
fol. 5:3 b, et 61 a, et 62 b. legitur θεοδωτίου), Cyrillus et Symmachus. Nonnulla lacet. modo hujus catene 
specimina exhibere. Ας primo quidem omnia, quz ibi exstant Didymi Alexandrini, loca exscribam, hunc 
pra» exteris auctorem eligens, quod ejus libros De Trinitate olim ediderim. 


kl. Fol. 14 a. Ad versiculum 15 psalmi noni : Á — IV. Fol. 28 5b. Ad versiculum 12 ejusdem psalmi : 


Σύγτεριψον τὸν βραχίονα τοῦ ἁμαρτω1οῦ, elc., 
bac leguntur : Δ'δύμου — Μετὰ ἄρθρου ῥηθεὶς ὁ 
ἁμαρτωλὸς τὸν διάθολον δηλοῖ: οὗ ὁ βραχίων ὑπὸ 
τοῦ Κυρίου συντρίθεται, xaX dj ἁμαρτία αὐτοῦ ζητου- 
µένη οὐχ εὑρίσχεται' ἔχουσα ἐν τῷ ἐπιτελεῖσθαι τὸ 
εἶναι xal πανοµένη" τὸ γὰρ χαχὸν ποιότης ἐστὶν, 
οὐχ οὐσία. 

I4. Fol. 97 b. Ad versiculum) quartum psalmi xx : 
Ὅτι zpoég0acac αὐτὸν ἐν εὐ.Ίογίαις χρηστότητος:" 
ὄθηχας éxl civ χεφαλὴν αὐτοῦ στέφανον ἐκ Ai- 
θου τιµίου, hzc leguntur : Διδύμον. -- "EG ὧν 
ἐπιτηδεύει τις στεφανοῦται Ó τε γὰρ δίχαιος τὸ 
δίχαιον διώξας ἀπολήψεται τὸν τῆς δικαιοσύνης στέ- 
Φανον  ὅ τε περὶ Τριάδος δοςάσων ὀρθῶς * χομιεῖται 


"Ort ἔκ.1ιναν εἰς σὲ xaxá* διεΛλογίᾶαντο βου.λὰς 
(ita codex) dc οὗ ui] δύνωνται στῆσαι haec haben- 
lur : "Oct Éx.livar εἰς σὲ xaxd: — ἐπειδὴ χατὰ σοῦ 
τὴν γλῶσσαν ἑχίνησαν xal βλααφήμοις λόγοις ἐχρή- 
σαντο. — In wargiue vero scil,tuun est Διδύμου» 
sed puto Didymi esse non liec, 86 quie sequuntur, 
nempe : Ὅτι χατ ἔχχλισιν ἀπιτελεῖται τὰ χαχὰ xa) 
o) χατ᾽ εὐθήτητα ὥσπερ τὰ ἀγαθά. Διὰ πάνέων δὲ οἱ 
φαῦλοι διαστραφέντες * xaX ἀδυνάτοις ἐπιχειροῦσιν * 
διαλογίζονται γὰρ ἐπιδουλευτικῶς κατὰ τοῦ βλά- 
6ην μὴ ὑπομένοντος. 

V. Fol. 47 b. Ad versiculum 2 psalmi νι : Kal 
ἐν τῇ σχιᾷ τῶν ατερύγων σου ἑάπιῶ, ἕως οὗ παρ- 
£A0q ἡ ἀνομία, hec habentur : Διδύμου, — 


«by ἁμαράντινον τῆς δόξης στέφανον κατατρυφήσας D Σχιὰν πτερύγων, «tv θείαν κηδεμονίαν κχαλεῖ, εἰ δὲ 


δὲ τις τοῦ Κυρίου, στεφάνη τρυφῆς ὑπερασπίζεται * 
καὶ ὁ χάριτι σωθεὶς, στέφανον χαρίτων δέχεται. 

Hi. Fol. 28 a. Ad versiculum nonum ejusdem 
psalmi : Εὐρεθείη 7) χείρσου xac. τοῖς ἐχθροῖς. 
σου. ἡ δεξιά σου εὗροι πάντας τοὺς μισοῦντάς 
σε, li»c habentur : Διδύμου, — "Η τοι τιµωρου- 


Μένη ἡ πολεμοῦσα τοὺς ἀντιτεταγμένους τῷ θείῳ. 


νόµῳ χατὰ τό: Πολεμεῖ Κύριος χειρὶ χρυφαίᾳ ἐπὶ 
Αμαλήκ" λέγοι δ' ἂν ἐχθροὺς, xaX τοὺς ἀθέους * ὥστε 
Bv ὧν πάσχουσιν γνῶναι τὸν ἐπιστατοῦντα τοῖς ὅλοις 
Θεόν. — (Qus sequuntur, nescio an sint Didymi.) 
-*A)lo: — Τὰς μετὰ τὸν σταυρὸν τιμωρίας αἰνίττε- 
$2: τῶν Ἰουδαίων. — Οἱ μὲν ἐχθροὶ τοῦ θεοῦ εὑρί- 
Gxoucty αὐτόν * οἱ δὲ μισοῦντες αὐτὸν εὑρίσχονται 


ὑπ) αὐτοῦ" xal διὰ μὲν τοῦ γόµου εὑρίσχομεν θεόν’ € 


ζιὰ δὲ τῶν Εὐαγγελίων εὑρισχόμεθα ὑπ' αὑτοῦ ' f$ 
διὰ πραχτικῆς μὲν εὑρίσχομεν αὐτόν ' διὰ δὲ γνώ- 
σεως εὑρισχόμεθα ὑπ' αὐτοῦ, ἐχθροὶ ὄντες τὸ πρότε- 
ϱον xai ξένοι τῶν διαθηχῶν τοῦ θᾳοῦ ' ἑλπίδα μὴ 
ἔχοντες xaX ἄθιο: Ev τῷ χόσμῳ. 


προσδιαστέλλεται ἡ σχιὰ τῇ ἀληθείᾳ, 10075 φητιν ' ὅτι 
ἐν τῷ βίῳ τούτῳ τυγχάνων’ ἐν τῇ σχιᾷ τῶν πτερύ- 
γων εἰμὶ ἐλπίξων καὶ ἐπ᾽ αὐτὰς τὰς πτέρυγας ἑλ- 
θεῖν ἑπτερωμένος τῇ ἀρετῇ, xal νοῄσει τῇ πνευµα- 
τιχῇ ᾿ πτέρυγες γὰρ coU * ως x ... αστι ... xal τοῦ 
Θεοῦ δυνάµεις ᾽ χαὶ αἱ ὑψιπετεῖς περὶ αὐτοῦ νοῄσεις 
xai µετ ὀλίγα * ἐπεὶ δ ἂν δὲ παρέλθῃ fj ἀνομίᾳ * χαὶ 
ἡ χατ ἐμοῦ ἐπιθουλὴ, xai ὁ ὠνομασμένος ἔπηρεᾳ- 
στῆς, οὐχέτι ἓν τῇ σχιᾷ» à) ἐν αὐταῖς ταῖς σαῖς 
πτέρυξι΄ ὡς ἂν προχόψας ᾿ χαὶ Ἰλευθερωμένος τά- 
σης ἀνόμου πράξεως ἐλπιῶ. 

VI. Fol. 49 b. Ad versiculum decimum psalmi 
Lvu, ad ea verba : Ωσεὶ ζώντας ὡσεὶ ἐν ὁργῇ 
καταπ/εται αὐτούς, hac legnutur : Ὠσεὶ Gortac 
ὠσεί' — Διύμου. — Ob γὰρ ζῶντες, ἀλλὰ ζῶσιν 
ὅμριοι τυγχάνοντες ὑπὸ ὀργῆς σνλληφθήσονται» τὸ 
γὰρ χαταπιεῖν τὸ χρατῆσαι σηµαίνει’ ὡς τοῦ xata- 
ποθέντος ἤδη χεκρατηµένου xai νενιχηµένου. 

VII. Fol. 50 b. Ad versam nonum et decimum 
psal. Lvà : Καὶ gp, Κύριε, ἐχγελάσεις αὐτούς. 
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&£ovteróctic πάντα τὰ ἔθνη. Τὸ κράτος µου πρὸς Α ἀπέδωχεν ἃ μὴ ρπασεν᾽ ἀλλ' οὖν ἡμᾶς ἑλυτρώ- 


σὲ φυ.]άξω. "Οτι σὺ ὁ θεὸς ἀντι.]ήπτωρ µου &el, 
liec leguntur : Καὶ σὺ, Κύριε, ἐχγε.]άσεις αὐτούς' 
— Ἐχεῖνοι μὲν οὖν ἐχεῖνα τολμῶσιν" χαὶ σὺ δὲ 
ἀχούεις καὶ βλέπεις χαὶ γελᾶς αὐτῶν τὴν ἄνοιαν. --- 
Τοῦ Χρυσοστόμου: — Ἔθνη ἐνταῦθα τὰς τῶν δαιµό- 
νων λέγει φυλᾶς' — Τὸ κράτος µου πρὸς σὲ φυλάξω * 
-- Ὁ Υἱόςφησι τῷ Πατρὶ, πρὸς cé: τουτέστιν παρὰ 
σο/. — Διξύμου: — Οὐ σφετερίσασθαι τὴν βασιλείαν 
προαιροῦμαι" ἁλλ᾽ ἐχδέχομαι παρὰ σοὺ αὐτὴν λα- 
θεῖν' θαῤῥώ δὲ τῷ msípa γνοὺς πολλάκις, ὅτ, xal 
θεὺς χαὶ ἀντιλήπτωρ pou τυγχάνεις’ χἂν γὰρ μὴ 
ἐξ ἐμῆς δυνάμεως ἅςιός elu: λαθεῖν τὸ βασιλεύειν, 
ἀλλά γε τὸ σὺν ἕλεός προφθάσαν, ἐπιδείξει pot ἐν 
τοῖς ἐχθροῖς pou" ὡς αὐτοὶ μὲν χολασθήσονται ᾽ ἐγὼ 
δὲ τὴν βασιλείαν λήψοµαι παρὰ oot. 

Vill. Fol. 52a. Ad. versiculum tertium psalmi 
Lix : Ὁ θεὺς, ἁτώσω ἡμᾶς καὶ καθεῖ.ες ἡμᾶς * 
ὠργίσθης καὶ ᾠκτείρησας ἡμᾶς, hec. leguntur : 
Ὁ θεὺς, ἁπώσω ἡμᾶς xal xaüeiAec * ---Ἐνταῦθα 
τὴν αἰχμαλωσίαν προλέγει: εἶτα τοῦ θεοῦ τὸ δί- 
χαιον xal φιλάνθρὠπον ' — Ὠργίσθης xaY ᾠκτεί- 
ρησας * -Α (nempe ᾿Αθανασίου, ut puto) * θυµω- 
θεὶς µετέστρεφας ἡμᾶς ' Σ’. Ὠργίοθης xol περι- 
Ίγαγχες ἡμᾶς. Διὰ μὲν γὰρ τὰς παρανοµίας 
ὠργίσθης' μετὰ δὲ τὴν τιµωρίαν Ἠλέησας. — Δι- 
δύμον' —- Ἐλεγκτέον τοὺς ἀμυντ'χὸν φρονοῦντας 
εἶνα. τὸν δημιουργόν. ὀργίξεταύ γὰρ ὁ θεὺς, οὐχ 
ἵνα ἀπολέσῃ' ἀλλ ἵνα οἰκτειρήσῃ᾽ τούτῳ συνάδει 


τό Εὐλογήσω σὲ, Κύριε’ ὅτι ὠργίαθης pot εἰς σω- 6 


τηρίαν εἰ γὰρ εἰς σωτηρίαν ὀργίνεται. οὐ πάθος 
$ ὀργή ^ ἀλλὰ χοησίµως παραλαμθάνεται. 

IX. Fol. 52 b. Ad versiculum decimum ejusdem 
psaluii, ad ea verba : Μωὰδ .1é6nc τῆς &Axi6oc 
pov, hac leguntur * Διδύμου' — Μωὰδ Aé6nc τῆς ' 
-— Tà ἀποῤῥαγέντα µέρη συνάπτει δι ὀμονοίας ' 
Ἁ]ωὰθ γὰρ λέδης λουτροῦ !| λέδης ἁμεριμνίας ' ὁ 
Υὰρ ἀπόδλητος Ἁ]ωὰθ διὰ τοῦ λουτροῦ τοῦ βαπτί- 
σµατος ὃ ἄφεσιν ἔχτι χαὶ ἁμεριμνίας πρόξενον γΥί. 
νεται' xal οἱ ἀλλόφυλοι πάντες ὑπετάγησαν' τῷ 
ζυγῷ τοῦ Χριστοῦ ὑποχύφαντες. 


X. Fol. 55 a. Ad versiculum tertium psalmi Lx : 


Ἀπὸ τῶν περάτων τῆς γῆς apóc σὲ éxéxpata, 
hzc habentur: Ἀπὸ τῶν περάτων τῆς γῆς" — 


cato: χαὶ τοῦτ ἔστιν ἀποτιννύναι, ἐξδαλείφων «b 
καθ) ἡμῶν χειρόγραφον, ἃ Ἡναγχίσμεθα ἁποτιν- 
νύναι ἐπιφερόμενα καθ ἡμῶν, ἐξήλειπται ταῦτα 
xal fopra. ἐκ τοῦ μέσου ἀφέσεως ἁμαρτ'ῶν ὃο- 
θείσης. 

XH. Fol. 66 a. Ad versiculum 144 ejusdem 
psalmi : Ἐγὼ δὲ τῇ προσευχῇ µου πρὸς σὲ, 
Κύριε" χαιρὸς εὐδοχίας, ὁ θεὲς, ἐν τῷ π.Ἰήθει 
τοῦ ἐλέους σου ἑπάχουσόν µου (sic), etc., σε 
habentur : Καιρὸς εὐδοχίας ' — Ὁ Σύμμαχος coo- 
zug: χαιρὸς διαλλαγῆς, ὁ θεός ' ἱχανὴ Φτσι...... 
ἐπενεχθεῖσά pov τιμωρία χαιρ..... την λυθηναι, 
xai την φιλανθρωπίαν τὴν σὺν ἀναφανῖναι. εὖδο- 
χίαν γὰρ τὸ ἀγαθὸν καλεῖ θέληµα. — Διδύμου : — 
"Iv' ἐμοῦ ζωοποιουμένου, σὺν ἐμοὶ ζωρποιηθῶσιν ol 
δι ἁμαρτίας νεκρ»!. 

XIV. lbidem, ad versieulum 45 ejusdem psalmi, 
ad ea verba : ᾿Ῥυσθείην ἐκ τῶν μισούντων µε, 
xal ἑκ τοῦ βάθους τῶν ὑδάζω», ἰιαο leguntur: 
Ῥυσθείην éx τῶν" --- Βάθης ὑδάτων .. ..... ων 
ἐπαγομέν..... ἐχάλεσεν τιμωρία... ο... ς --- 


᾿Διδύμου * — Βάθος ὑδάτων ἐστὶ..... εἰς ὃ γίνονται 


γενναίω..... T... TAQ3..... α φέροντες' à 
οὗ ...ο ο. µένου, Ρύεσθ......... µένους εἰπεῖν 
. Χραξάμενο.....ο βάθους δὲ τῶν 
ὑδάτων γράφει, οὐχὶ δὲ Ex τῶν βαθέων τῶν ὑδά- 
των. 

XV. Fol. 67 a. Ad versiculum 92 et 95 cjusdem 
psalmi : Καὶ ἔδωκαν εἰς τὸ βρῶμά µου χο]ήν' 
xal εἰς τὴν δίγαν µου ἑπότισάν µε ὄξος. Γενη- 
θήτω ἡ τρἀπεζα αὐτῶν ἐνώπιον αὑτῶν εἰς ze- 
γίδα, εἴο., bec leguntur: Καὶ ἔδωκαν εἰς τὸ 
βρῶμά µου χο... ."-- Καὶ αὐτὴν uot, qnot, zv 
τροφὴν, πιχρὰν xai ἀνιαρὰν χατεσχεύασαν. ᾽Ανίδονος 
γὰρ τοῖς μετ) ὀδύνης ἑἐσθίουσιν χαὶ ἡ ἡδίστη τρογή" 
-Γενηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν. — Τοῦ Χρυσστί- 
µου. --- Τουτέστιν dj put): τὰ ἀγαθὰ πάντα µε- 
ταθαλλέσθω xaX ἀπολλύσθω * χαὶ γενέσθωσαν riz» 
εὐεπιχείρητοι΄ xal δηλῶν ὅτι ἁμαρτημάτων civer- 
σι (sic) δίχην ταῦτα πάσχοντες, ἐπήγαγεν * xal εἰς d 
ταπόδοσιν παγίδας δὲ τὰς τιμωρίας χαλεῖ ' ἐσχν- 
τίσθησαν δὲ, τὸν τῆς δικαιοσύνης Ίλιον μὴ δε, 
µενοι. — Διδύμου” — Τράπιίζα, dj θεόπνωσοες 


Διδύμου) --Την τὸ σῶμά φησι’ πἐρατα γῆς τὰ ai- p Γραφή: fic ἡ μὲν θεωρία xat ἡ νόησις φυχῶν lor 


σθητήρια, ἀφ᾽ ὧν xalbv χράζειν πρὸς τὸν θεὸν καὶ 
προσεύχεσθαι ’ ἵνα µηδεµίαν αἴσθτσιν ἀντιπράττου- 
σαν ἔχωμεν. — Ἡριγένους * — Γῆν τὴν χαχίαν ' ὃς 
ὁ ἐξελθὼν χράδει πρὸς «by θεόν. 

ΧΙ. Ful. 59 a. Ad versiculum sextum. psalmi 
LxV : — 'Exsei. εὐρραγθησόμεθα ἐπ αὐτῷ, hxc 
leguntur : "Exei εὐφρανθησόμεθα * — Διδμου * — 
Ἐχεῖ ἀντὶ τοῦ tv τοῖς τοιούτοις θαύμασιν εὑφράν- 
θηµεν ἐν τῷ θεῷ' ἑνίλλαχται γὰρ ὁ χρόνος ὡς 
χαὶ ἐν τῷ ὁ µεταστρέφρων, ἀντὶ γὰρ τοῦ, ὁ µετα- 
στρέφας. 

Xl. Fol. 65a. Ad versiculum quintum psalmi 
Lsviit, 3d. ea. verba : "A οὐχ ἤρπαζον τότε ἁπ- 
ὑτίγγνον, hae habentur ; Διδύμον' — Eb καὶ 


xüv τροφἣν περιέχει. ἡ δὲ λέξις τραπέσης λότο 
ἐπέχει. 

XVI. Fol. 69 a. Ad versiculam 14 psalmi 1x1: 
Ἑγὼ δὲ διὰ παγτὸς ἑπιῶ ἐπὶ σέ» xal zpec- 
θήσω ἐπὶ πᾶσαν τὴν αἴγεσίν σου, hzc leguntur: 
Ἐγὼ δὲ διαπαντὸς ἑλπιῶ ' — Ταῦτα γὰρ ὁρὼν Ἱν 
νόµενα τῇ εἰς σὲ ἐλπίδι βεδαιωθήσοµαι » xal πολλα» 
πλασίαν προσοίσω τὴν ὑμνῳδίαν. — Διδύμου. — 
Προσθήχην ἐποιῄσατο τοῖς τοῦ. Πατρὸς ὄμνας 4 
γἱός * τὴν Καινἣν Διαθήχην πρὸς τῇ Παλαιᾷ cer 
δούς. οὐ γὰρ ἀνεῖλεν τὰ πρῶτα εἰσάγων τὰ b 
τερα΄ προσθήχην δὲ ἑποιίσατο. 

XVII. Fol. 80 ὐ. Ad versiculum 14 psalmi rug: 


.Ἑλυμήνατο αὐτὴν Oc ἐκ &pupob- καὶ pori 


| 


FRAGMENTA IN PROVERBIA. 


- - 


ἅγριος κατογεμήσατο αὐτήν, hzcleguutur : 'EJAvu- & τουτέστιν ἓν ἀχάρποις φυτοῖς εἰχότως Aoyv* περὶ 


μµήνατο αὐτὴν ὑς' — Τὰς διαφόρους τῶν 'Ac- 
συρίων ἐφόδους εδιὰ τούτων ἑδήλωσεν. ἐπειδὴ δὲ 
«ἴμπελον τὸν Ἱσραὴλ προσηγόρευσεν, εἰχότως σῦν 
ἴγριον ὠνόμασεν τὸν τούτῳ πολέμιον  διαφερόντως 
-Xp τόδε τὸ θηρίον, ἀἁμπέλων πολέμιον: μονιὸν δὲ 
ἄγριον χαλεῖ, τὸν χαθ᾽ ἑαυτὸν διάγοντα. ὃς τῶν 
ἄλλων Early ἁγριώτερος” ἐπειδὴ τοίνυν χαὶ Ναθου- 
χηδονόσορ τῶν ἄλλων βασιλέων θηριωδέστερος ἦν, 
εἰχότως αὐτὸν ὠνόμασεν μονιὸν ἄγριον. --- Διδύμου" 
--- 1ὰ λυμαινόμενα αὐτὴν ἄγριά εἰσι πάθη xaX αἱ 
πονηρόταται δυνάμεις ὑς γὰρ αἰσχραὶ ἐπιθυμίαι xal 
ἀχόλαστοι fjboval* ἃς διὰ τὸ ἀκάθαρτον ἐν δρυµῷ; 


γὰρ τὰς ἁλόγους ὁὀρμὰς τὰ πάθη ταῦτα ἑἐγχρύπτε- 
ται’ θυμοὺς δὲ xai ὀργὰς ἀποσημαίνειν δύναται 
τοῦ μονιοῦ προσηγορία. 

XVII. Fol. 81 a. Ad versiculum 18 ejusdem 
psalmi : Γεγηθήτω ἡ χείρ σου éx' dvópa δεξι» 
σου’ καὶ ἐπὶ Υἱὸν (ita codex) ἀγθρώπου ὃν éxpa- 
ταίωσας ἑανυτῷ, εἰο., haec habentur : Διδύμου * 
-- Ἐχραταίωσεν ἑαυτὸν, οὐκ ἑάσας αὑτὸν ix χατα- 
6ολῆΏς σπέρµατος ἀνδρὸς τὴν σύστασιν ἔχειν τοῦ 
σώματος * Πνεύματος γὰρ ἁγίου ἐπελθόντος τῇ Παρ- 
θένῳ, ὁ ἅγιος τόχος ὑπέστη * ὃς xai ἡτοιμάσατο τὴν 
ἄμπελον πρὸς χαρποχονίαν. 


Hactenus omnia Didymi loca, quee supersunt, aut legi possunt in hacce. catena, exscripsi. Fol. quidem 
42a legebatur alius Didymi locus, sed nunc liliere evanuerunt. 





DIDYMI FRAGMENTA IN PROVERBIA. 


(Angelo Mai. Bibliotheca nova Patrum, tom. VII, parte 11, pag. 57.) 


A Didymo Alexandrino Salomonis Proverbia commentariis fuisse explanata, evidenter testantur. catene, 
Latine nempe Peliani, Grece autem. codicum Vaticanorum 1803 (A); Vat. Οιιοῦ. 117 (B); Vat. reg. 
71 (C); ne alia ab extranearum  bibliothecarum codicibus testimonia frustra accersam. Habere se Didymi 
Λος opus, aiebat Cassiodorus Inst. div. litt, cap. 5: « In quo libro (Proverbiorum) Didymum expositorem iu 
Greca lingua reperimus, qui ab amico nostro, viro disertissimo Epiphanio, in Latinum sermonem diligea- 
tissime translatus est. » Cum jam nos volumine quarto Didymum in secundam ad Corinthios, et αἲ Joannis 
Ecangelium, quantum licuit, collegerimus ; nunc haud inciti reliquias ejus ad divina Proverbia corrasimus, que 
guindecim [erme paginas nobis con(ecerunt. 
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ΠΑΛΡΟΠΠΑΣ ΣΟΛΟΜΩΝΤΟΣ ΕΞΗΓΗΣΕΟΝ 


EX DIDYMI 
IN PROVERBIA SALOMONIS COMMENTARIIS 


CAPUT PRIMUM. 


Παροιµία ἐστὶν οἷού, Γλυχὺς ἀπείρῳ πόλεμος, B — Proverbium est γοἰυι! sí dicas : Dulce est inex- 


καὶ, Ρανὶς ἑνδελεχοῦσα χοιλαίνει πέτραν. 

Ἡ παροιμία εἴρηται» Ἐν ἀρχῇ γὰρ ἔτι τῶν τρί- 
6ων οὐσῶν ἀσήμων, τὰ νῦν προσαγοβευόµενα μίλια 
παρὰ Ῥωμαίοις, τότε σημεῖα καλούμενα, οἱ παλαιοὶ 
κατά τινας τῆς ὁδοῦ τόπους ἑτίθεσαν, xal τούτοις 
ἐπέγραφόν τινα ζητήματα. Τοῦτο γὰρ ἑποίουν δυοῖν 
ἕνεχεν, τοῦ τε γνωρίζειν τὸν ὁδεύοντα τὸ ποσὸν τῆς 
ὁδοῦ, xal τοῦ, ἀναγινώσχοντα τὸ ἐπίγραμμα , xat 
φερὶ τὴν τούτου σαφἠνειαν γινόµενον, τοῦ καµάτου 
ἐπιχουφίζεσθαι. Οἶμος γὰρ λέγεται ἡ ὁδό». 


perio bellum ; et, Gutta perpetua cavat lapidem. 

Proverbii denominatio inde orta est, quod: cum 
olim viz nullis signis interstinctze essent, illa nunc 
a Romanis sppellata milliaria, antea vero dicta 
signa, prisci bomines quibusdam in locis statuerunt, 
bisque inscripseruut aliquas quastiones,. Jd porro 
duplici de causa factitabant, tum ut viz quantita- 
tem viatori indicarent, tum ut dum is legeret in- 
scriptionem,'et dum in hujus intelligentia occupa- 
retur, labore levaretur. Namque οἶμος (hiuc 
παροιμία) via dicitur. 


-— 
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DIDYMI! ALEXANDRINI 


1624 


Vers. 2. Cegnoscere verba prudenti, officium A Στ. β’. Tb γνῶναι λόγους φρονῄσεως, χυρίως ἐσιὶ 


przcipue virtutis est, quod et czxleri interpretes sa- 
tis declaraut, qui nou scripserunt. prudentiae, sed 
iutelligentize, Vel verba prudenti: dicit illa qua 
sunt sophiistica et callide elaborata. 

Vers. 3. Reprehendens sacer sermo illos qui | 
stiiam simulant, et. eam prout oportet se haberé 
dicunt, ait : Si vere utique justitiam loquimini, re- 
eta. judicate, filii hominu:n. 

Vers, 6. Audio Theodotionis interpretationem; 
quam in editione sua posuit. etiam. Symmachus; 
Hi enim problema scripserunt, Quid est igitar te- 
nebrosus sermo? Confusus scilicet sensu et phrasi ; 
velut ille apud Isaiam prophetam τε Vae terrae na- 
viuin, trans flamina Ethiopie ! Qui mitt in maro 
obsides, et ep'stolas papyraceas super aquas !. » 
Nihil enim horum sive in ratione parabole dictio- 
nem perspicuam habet, sive alievjus historie ma- 
Aifestam narrationem. Jam. vero dinigmátis quideut 
saltem dietum intelligi potest, tenebrosi vero ser- 
monis ne dictum quidem, Tenebrosus sermo est 
generalis vox ; parabola, peculiaris. Tenebresus 
haud ob lucis defectum, sed quia abtrusus est, ita 
ut tenebrz ignoranti oboriantur. Effata suut. venu- 
sta apophthegmata. Αηίριμα, oratio occulte signi- 
ficans rem veraim ; velut illud : « Aperi, Libane, por- 
tas tuas, et devoret iguis cedros (uas. » 

Vers. 7. Verus timor est in religione reverentia. 
Intellectus autem bonus. Hic interpungendum est. 
Non enim sufficit ad beatitudinem cognoseere bo- 
num, Disi quisque id etiam opere exerceat. Dietas 
vero in Deum. initium intelligentiz. 

Vers. 8. Patcr justorum Deus. Quisquis enim 
justitiam exercet, ex Deo natus est. Mater. nostra 
Ecclesia, cujus sponsus Dominus noster Jesus Chri- 
stus. Leges sunt apostolice constitutiones, — Eisi 
autem anagogen quoque habent supradicta, atta- 
men accommodantur etiam nataralibus genitoribus, 
cum pro sua in Deum pietate liberos educont. Jam 
cum sit vir, magister ille qui gignit per Evange- 
lium alumnos suos, conjux lhujus, et natorum ma- 
ter, Ecclesia est, imo potius ecclesiastica doclrina 
et vivendi ratio. Si ergo me, inquit, preverbiorum 
auctorem, modo ut patri& enarratorem, i04do ut s8- 
pientiz et virtutis, id est matris, audies, cingeris 
gratiarum corona, et collum tuuin. torque oruabi- 
tur, ex intellectuali auro et ornamentis confecto. 
Materia enim coronz, qua interioris hominis caput 
cingitur, est. virtutum eirculus, qu:e grate appel- 
lantur. ltaque. consonanter corona iutellectuali in- 
telligendus est etiam torques aureus anima collo 
injectus , id est obedientie ejus. 


Vers. 9. Veriicein collumque dicit mentem : tor- 
quem vero aureum scientlam el intellectualem ani- 
mo ornatum : vel torques oureus est subjectio 
Deo, et divinorum eloquiorüm munimentum. 


! Ίρα. xvii, 1, 2. 


τῆς ἀρε-ῆς 05A0vótt, ὥσπερ xat οἱ λοιποὶ ἑρμηνευταὶ 
σαφηνίτουσιν, ἑχδ:δωχότες ὡς, οὐ φρονῄσεως, ἀλλὰ 
συνέσέως λόγους. "H λόγους φρον[σεώς φησι τοὺς 
σοφισματώδεις xat πάνουργευµένους. 

Στ. Υ. Ἑλέγχων ὁ λόγος τοὺς ἐπιμορςαζομένως 
τὴν διχαιοσύντν, xal λέγοντας ἔχειν αὐτὴν ὡς xl, 
φησίν. El ἀλήθῶς ἄρα διχαιοσύντν λαλεῖτε, εὐθείας 
χρίνατε, υἱο τῶν ἀνθβώπων. 

Στ. c'. Αχούω τοῦ θΘεοδοτίωνος ἑῤμηνείαν, Ἂν 
ἐξέδωπε xal Σύμμάχος, ὅτι πρόθηµα ἐχδεδώκατιν, 
Ti οὖν ἔστιν ὁ σχοτεινὸς λόγος: 'O συγχεχυµένοε 
κατά τε λόγον χαὶ διάνοιαν xat φράσιν " οἷον τὸ παρὰ 
τῷ προφήτῃ Ἡσαϊῖᾳ : « O9aV γῖς πλοίων, ἀπέχεινα 
ποταμῶν Αἰθιοπίαςὶ 'O ἀποσιέλλων ἓν θαλάόάση 


B ὄμτρα, xai ἐπιστολὰς βιθλίνους ἑπάνω τοῦ 20atog. ) 


0ὐδὲν vào τούτων οὔτε ἓν παραθολαῖς τὴν AE 
σαρῃ ἔχει, οὔτα μὲν ἱστορίας διἠγησιν ςανεράν. Καὶ 
τοῦ μὲν αἱνίγματος ἔστι νοεῖν τὸ ῥητὸν, τοῦ δὲ σχο- 
τεινοῦ λόγου οὐδὲ τὸ ῥητόν. Σχοτεινὸς μὲν λόγος γ- 
v:xf) ἐστι φωνή  ἡ δὲ παραθολὴ, ἰδιχὴ - σχοτεινὸς δὲ, 
οὗ τὸν κατὰ στέρτσιν φωτὸς, ἀλλὰ τὸν χεχρυμμἐνον, 
ὡς σχοτίζεσθαι τὸν ἀγνοοῦντα. Ῥέσεις δὲ τὰ χαλλ.ςπῆ 
ἀποφθέγματα ᾽ αἴνιγμα 6b, λότος pss ἐπικρύγεως 
σηµαίνων τὸ ἀληθές ' ὁποῖόν ἐστι τὸ, ε Διάνοιζον, ὁ 
Λίθανος, τὰς πύλας σο», xal καταφαγείτω πὺρ τὰς 
χέδρους σου. P 

Στ. Q. ΑἉληθὴς γὰρ φόδός, ἡ χατὰ σεθασμὸν ε- 
λάθεικ΄ σύνεσις δὲ, ἀγαθῃ. Elg τόδς ὑποστιχτέὴ. 
0x ἀρκεῖ γὰρ εἰς µαχαριότητα τὸ εἱδῆναι τὸ ἀγαθὸν, 
εἰ μὴ xat πράττοι τις αὑτό' εὐσέδεια δὲ ci; 8cby, 
ἀρχὃ συνέσεως. 

Στ. η. Dato μὲν διχαίων, ὁ θεός. Πᾶς γὰρ ὐ 
ποιῶν ἣν δικαιοσύνην ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέντται. Mr- 
-ηρ δὲ ἡμῶν, fj Ἐκχλησία, fo νυμφίος ὁ Κύρο 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός. θεσμοὶ δὲ, αἱ ἁἀποστολικαὶ 
διατάξεις (1).—Ei καὶ ἀναγωγὴν ἔχει τὰ προχείμεν», 
ἀλλ ἑφαρμόδονται χαὶ τοῖς χατὰ φύσιν Υοκῦσιν, 
ὅταν θεοσεθεῖς ὄντες ἀνατρέφωσι τὰ τέχνα. "Ove; 
δὲ ἀνδρὺς τοῦ διδασχάλου, τοῦ γεννῄήσαντος διὰ «0 
Εὐαγγελίου τοὺς παιδενοµένους, σύνυγος τούτῳ xs) 
µήτηρ τῶν τεχθέντων ἐστὶν ἡ Ἐχχλτσία, μᾶλλοι 
δὲ dj ἐχχλησιαστιχὴ γνώμη xal πολιτεία. "Hv τοίνυν 
ἐμοῦ, qnot, τοῦ παροιμιὰστοῦ, νῦν ὡς ααθτγττῶῦ 
xai πατρὺς, νῦν δὲ σοφίας xal ἀρετῆς ἀντὶ prp 
κατακούσῃς, στεφθήσῃ χαρίτων στεφάνω, καὶ τὸν 
τράχηλον κοσμηθήσῃ χλοιῷ, ἐκ νοητοῦ χρυσοὺ χαὶ 
Χόσμου χατεσχευασµένῳ. Ὕλη γὰρ στεράνω ὃν 
ἀναδεῖται fj τοῦ ἔσω ἀνθρώπὸυ κἐφαλὲ, fj τῶν ἀρε- 
τῶν περ'ιυχἠν χάριτες ὀνομαξζόμεναι τυγχᾶνυς.. 
Συμφώνως τῷ στεφάνῳ, νοητῷ ὄνει, ExXretioy xi 
Thy χρυσοῦν χλοιὸν ἐπιδαλλόμενον τῷ fc quyis 
τραχήλῳ, τουτέστι τῷ ὁ ποτακτικῷ ἀὐτῆς. | 

Στ. 0'. Κορυφὴν δὲ καὶ τράχηλον λέγει τὸν vow 
κλοιὸν δὲ χρύσεον, thv Τνῶσιν xal τὸν ννητὸν Sii 
φυχῆς xósuov* J| xÀob; χρύσεος, ἡ ὑκοτατὴ οὗ 
θεοῦ, xal ἡ τῶν θείων λογίων περιοχή. 


(4) Animadverte testimonium Didyzi de Apostolic:s constitutionibus. 
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Στ. v. Καὶ τὸ σὺν ἄλλοις μὲν ἁμαρτάνειν Χόλασιν Α — Vers. 10. Peccare queque cum aiiis non earet 


ἐπιφέρει' ἄνδρες Ye μὴν ἀσεθεῖς, οἱ ἐν χαχίᾳ τέ- 
λειοι. 

Στ. ια’. Κρύπτουσιν εἰς γῆν, οὓς ἂν πείσωσι τὰ 
Σπίγεια φρονεῖν ἄνδρα δὲ δίχαιον νοῄσεις τὸν οὐρά- 
vtov ἔχοντα φρόνηµα. Δύναται δὲ ταῦτα νοεῖσθαι 
καὶ εἰς Χριστὸν, χαὶ εἰς τὸν τῶν Ἰουδαίων λαόν. 


Τὸ ἰχανὸν ἡ Γραφῇ δηλοῖ διὰ τοῦ χαταπιεῖν, ὡς 
ἐν τῷ * «Ἵνα μὴ τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ χαταποθῇ τοιοῦ- 
τος.  Φασὶν οὖν, ὅτι Tbv οὑράνιον ἔχοντα φρόνημα 
χαθελόντες xat νιχήσαντες, εἰς ἑαυτοὺς µεταστήσω- 
μεν, ὥστε τὰ ἐπίγεια φρονεῖν. Ζῶν 65 χαταπίεται 
ὁ δόξαν ἔχων ὀρθὴν περὶ τῶν πρακτέων, χαὶ ταύτην 
ἀποθαλών. 


pena. Viri impii sunt, in uequitia coesummoti. 


Vers. 14. Obruunt ees snb terra, quibus $u»se- 
rint terrena cogitare. Virum justum illum reputa- 
bis, qui ccestem habet animi sensum. Possunt 
hzc etiam de Christo et de Judaico populo intel- 
ligi. 

Quod multum est, Scriptura vocabule deglutiendi 
denotat; ut illic: « Ne abundauntiore tristitia de- 
glriüiatur qui hujusmedi est *. » Aiunt itaque ho- 
minem hunc coelesti animi sensu preditem, devi- 
ctum comprehbendentes ad nos trassferemus, ut ter- 
rena cogitet, Vivens autem deglutitur, qui rectam 
habens circa res agendas sententiam, hanc aljicit.. 


CAPUT 1l. 


Στ. (α’. Βουλὴν 05 λέγει τὴν προαἰρεσιν, xa0' fjv B 


αἱρούμεθα τὰ πρακτέα ποιεῖν, ἡ xal µή ΄ ἔννοιαν 
δὲ τὴν περὶ τὰ θεωρητὰ, ὥστε χαταλιμπάνειν αὐτὰ, 
xai θεῷ προσοιχειοῦσθαι, τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὅση δύ- 
yas φυλάττεσθαι. 


Vers. 11. Consilium dicit, animi propositum, 
quo constituimus facere qux debemus, vel secus. 
Cogitationem vero dicit qua est circa visibilia, ut 
hec omittamus, et ad. Deum accedauus, et mane 
data ejus pro viribus observenus. 


CAPUT III. 


Στ. Y'. Ἑν ἄξει τὰς ἀρετὰς ἔχων. μὴ ἐπ,πολαίως 
κατὰῤῥᾳθυμῶν αὑτῶν, οὗτος ἔχει αὐτὰς γεγραμμέ- 
vag ἐπὶ πλαχὸς τῆς ἑαυτοῦ καρδίας, ἐπὶ τοῦ βάθους 
ὁτλαλδὴ τῆς ἑαυτοῦ φυχῆς, ἤτοι τῆς διηνεχοῦς ἔπιθυ- 
µήσεως, ἵνα ὁ 86 ἑναντίας uh παρατρέπῃ os. 

Στ. w. Σῶμα τὸ ἄθροισμα τῶν δυνάµεων τῆς 
ψυχῆς λέγω; ὁστᾶ, αἱ στερεαὶ δυνάμεις αὐτῆς * πάντα 
γὰρ *& ὁστᾶ ἡμῶν ἐροῦσι' Κύριε, Κύριε. 

Στ. ις’. Δεξιὰ αὐτῆς, ἡ τῶν θδίων ἐπιστίμη, ἐξ 
ὧν fj αἰώνιος ζωή" ἀριστερὰ 65, ἡ τῶν ἀνθρωπίνων 
γνῶσις. 

Στ. uy. Ἐνταῦθα πάλιν ξύλον ζωῆς τὸν σταυρὸν 
ὀνομάνει. Toig yàp εἰλιχρινῶς ἐξηρτημένοις ἓν τῷ 
Χριστῷ ἢ διάφορος &x τοῦ ξύλου ἁποστάνει ζωή” 
τοῖς δὲ ἑπερξιδομένοις ταῖς κρηπῖσιν αὐτοῦ βεθαίωσις 
ὀχυρὰ πἐπηγεν ἀχλινῶς, ofa δὲ xat ἐπὶ Κύρ:ον ἀσφα» 
λῶς ἱδρυμένοις.-- El δὲ ξύλον ζωῆς, 1j σοφία τοῦ Θεοῦ " 
διχαίως χεχώλυται μεταλαθεῖν αὐτῆς ὁ ᾿Αδάμ. Eig 
Υὰρ χαχότεχνον Φυχἣν σοφία οὖκ εἰσελεύσεται * ἐπεί- 
περ &rb χαρτπῶν δικαιοσύνης φύεται δένδρον ζωῆς. 
M εὑρηκὼς δὲ «(vt ὁμοιώσει τὸν ἐλπίζοντα ἐπὶ Κύ- 
pov, εἰς ἑαυτὸν µεταστρέφει τὸν λόγον, λέγων ὡς ἐπὶ 
Κύριον. Ὁ γὰρ ἑπερειδόμενος ἐπ᾽ αὐτῇ, ἅτε δὴ εἰς 
θεὸν ἑλπίζων, ἐστὶν ἀἁσφαλής. 

Στ. κ’. Αρμόττει τοῦτο xal νὺν τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ, 
σοφίᾳ χαὶ φρονῄήσει ὄντι θεοῦ. 'AXAR καὶ ἡ φυχὴ ἡ 
πιστὴ ΥΠ ἐστιν, ἑχατονταπλασίονα χαρποφοροῦσα; 
αὕτη δὲ ix τῆς πιότητος τῆς σοφίας Ὑ[νεται aoc, 
ὑεμελιοῦντος αὐτὴν £v αὐτῇ τοῦ Θεοὺ χαὶ Πατρός. 
᾿Εδράζει γὰρ αὐτῇ τὴν εἰσαγωγὴν τῆς διδασχαλίας, 
πῆξιν ἀπὸ σορίας ποιούµενος ἐν αὐτῇ, χαὶ ἀεὶ πρό- 
χόπτουσαν αὐτὴν ἀποδειχνὺς ' οὐρανὸν δὲ ἐργάσεται 
χαθαρώτατον κτίσμα, ἀγγέλων xaX τῶν νοερῶν οὐσιῶν 
, οἰκητήριον. Λαθοῦσα δὲ αἴσθησιν τοῦ ὄντος, καὶ xa- 
600204 την τῶν πρἀγµάτων ἀκρίθειαν, 6ἷον τὸ πο- 


* [I Cor. n, 7. 


Vers. 5. Qui virtutum consuetudinem habet, nee 
facile ad illarum exercitium torpet, hic habet ess 
inscriptas in tabula cordis sui, in penetrali videli- 
cet animx sus seu perpetui affectus, ne unquam 
adversarius te subvertat. 

Vers. 8. Corpus essc aio anima virium conge- 
riem. Ossa. sunt firme vires ejus, omnia euim ossa 
no«tra dicent : Domine, Domine, | 

Vers. 16. Dextera. ejus est. divinarum rerum 
scientia, unde zeterna vila : sinistra, est rerum hu«- 
mauarum cognitio. 

Vers. 18. Hic rursus vit:e lignum appellat cru» 
cem. Ναι iis qui sincere Christo adhaerent, multi- 
plex ex ligno manat vita : et innitentibus basi ejus, 
munita firmitas stat indeclinabiliter, velut iis qui 
in Domino tute sunt fundati. — Quod si vitz li- 
guum sapientia Dei est, merito proliibitus est eam 
Adamus participare. Etenim in malitiosam animam 
sapientia non introibit, quoniam ex δις fructie 
bus pullulat arbor vite. Non inveniens autem cui 
comparet sperantem in Dominum, in se convertit 
sermonem quasi loquatur de Domino : nam qui in 
eam incumbit, tanquam in Dominum, securus cst. 


Vers. 90. Cougruit hoc nunc quoque Filio Dei, 
qui sapientia et prudentia Dei est. Sed et fidelis 
anima, terra est fructum centuplicem reddens. llla 
vero ex pinguedine sapientiz fit sapiens, stabiliente 
eam in hac Deo Patre. Fundat enim in ea doctri- 
na magisterium, eamque sapientia coagmental, at- 
que in melius semper provebens, coelum veluti elfi- 
cit, creaturam purissimam, angelorum et iutelle- 
ctualiun substantiarum babitaculum, llla .aute:u 
sensu rerum exsistentium perceplo, et illarum ac- 
curatam rationem considerans, quasi abyssuni mul- 
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tam judiciorum Dei, nubes ea nominavit. Vel nu- A λύδυθον τῶν τοῦ Θεοῦ χριµάτων, νέφη ταῦτα προσ- 


bes prophet«g. appellavit; rurem, doctrinam. 


Ne longe abeas a potabili vitzte aqua. Consilium 
autem dicit, erga res agendas modum ; med:tatio- 
nem, eam quz fit circa tbeoretica. Cullum dicit 
Ipsam anima:n, quz jugum Domini portat. Sicut 
aulem collum pectoralibus precingitur, sic anima 
dona Dei in regno gestabit sicut hic mandato ejus. 


lnpiorum res etiam splendide maledictione fe- 
riuntur ; at justorum etiam viles benedicuntur. Do- 
mum dicit, rationalis animx facultates; tuguria, 
partem jracundam et copcupiscibilem : ibi enim 
irrationales habitant passiones. 


εἶπεν ΄ 7] νέφη τοὺς προρήτας ἑχάλεσε, δρόσον τὴν 
διδασχκαλίαν. 

Μὴ ἐχτὸς γένη τοῦ ποτίµου τῆς ζωης Ὁδατος. Βου- 
Àtv δὲ λέγει τὴν περὶ πραχτἑα χίνησιν * Évvotay, tty 
περὶ τὰ θεωρητικά * τράχτλον τὴν αὐτὴν ψυχὴν εἶπε, 
ttv βαστάσασαν τὸν ζυγὸν τοῦ Κυρίου. Ὥσπερ bb ὁ 
τράχηλος τοὺς στηθοδέσµους περἰχειται, οὕτως ἡ 
Ψυχῆ τὰ τοῦ Oso) γέρα χομιεῖται Ev τῇ βασιλεία, 
ὡς xal ἐν τῇδε τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. 

1ὢν ἀσεθῶν χαὶ τὰ ἐπίδοξα χκεχατῳραται; τῶν δὲ 
δ.χαίων χαὶ τὰ εὐτελέστερα πὐλόγηται. Οἶχον ὃξ λέ- 
γει τῆς λογιχῆς φυχῆς τὰς δυνάµεις’ ἐπαύλεις δὲ, 
τὰς τοῦ θυμικοῦ xat τοῦ ἐπιθυμητικοῦ * £y αὐταῖς Υὰρ 
τὰ ἅλογα διατρίθουσι πάθη. 


CAPUT ΙΥ. 
Vers. 8. Honor sapienti, mandatorum obser- B. Στ. η’. Τιμὴ σοφίας, fj τέρτσις τῶν ἐντολῶν ' σο- 


vantia. Sapientia Christus, cujus sponsa est, qux 
eum virtutibus honorat anima, quam ille amplexa- 
bitur. 

Vers. 90. Simplici veluti puerulo premia semper 
proponit attentionibus ejus, erigitque extra ali- 
quando prolapsum. Vite fontes, virtutes; une 
aqua vivens, Christi aguitio. Proficienti sapieatia 
multi fontes, non unus, sed pro virtutum numero. 
lis qui observant has monitiones, vita liuut : item 
premia sunt. 


Vers. 96. Vita iter recte perscquere, inquit. Pe- 
des sunt tralaticii hujus motus ; nam virlus medium 
tenet. 


φία δὲ ὁ Χριστὸς, οὗ νύμφη ἡ διὰ τῶν ἀρετῶν τιμῶσα 
αὐτὸν φυχἠ, ft; ὑπ᾿ αὐτοῦ περιληφθῄσεται. 


Στ. x. Καθάπερ venio τινὶ παιδίῳ ἔπαθλα ἀεὶ 
ταῖς προσοχαϊῖς τίθησι, xal διεγείρει ἔξω που διεπτο- 
η μένου. Πηγαὶ δὲ ζωῆς, αἱ ἀρεταὶ, ἀφ᾽ ὧν τὸ ζῶν 
ὕδωρ, ἡ γνῶσις ἡ τοῦ Χριστοῦ. Ti κατὰ σοφ/αν προ- 
χόπτοντι, πολλαὶ πηγαὶ, xol οὗ µία γίνεται ' ἀλλὰ 
χατὰ τὸ πλῆθος τῶν ἀρετῶν. Τοῖς τὰς παραινέσεις, 
qnot, φυλάττουσι ταύτας, QU» Ὑίνονται * αὗται ὁ 
ἆθλον. 

Στ. xc'. Τὴν κατὰ τὸν βίον πορείαν ὀρθῶς βάδιζε, 
φησί. Πόδες εἰσὶ τῆς φυχΏς αἱ μµεταθατικαὶ ταύτης 
ὁρμαί' µεσότης γάρ ἁστιν ἡ ἀρετῃ. 


CAPUT V. 
Vers, 2. Cave attendas fraudulente doctrine, 5 Στ. β’. Mh πρόσεχε ἁπαττλῇ διδασχαλἰ1, διὰ τῆς 


qua per dulces sermones inesca!, id est. haeresi et 
ilololatrie et vauiloquiis, 

Vers. 9. Auditus tenus, harum rerum bonitas. 
Talis cest erroris natura, perniciem celare solet, 
jucunditatem prz se ferre, ut decipiat; aliter enim, 
statim homines recedereunt. Non ita Deus, qui dulce 
celat, laboriosum propouit, Neque dixit, Defluit, sed 
Destillat, ne satiatura videatur amaritudo; nam 
postea felle amarior seutietur. Non quanta est 
( vitii) dulcedo, tanta etiam amaritudo, sed mullo 
major. 

Vers. 8. Vis nomine mentem qus ad virtutem 
tendit, hic denotavit : vel fortasse mandat virtuti 
uL nos a nequitia separet. 

Vers. 11. ld est in senectute; vel carnium con- 
tritione denotat. intemperantiam qua est quiedam 
corruptio. 

Vers. 19, 14. Introducit hominem corruptum, 
qui temet vituperat quia disciplinam oderit, aitque : 
Perii οἱ contabui conterendu carnes meas in luxu- 
riis, et vitam propemodum projeci. Ideo palam facta 
est ptnitio mea in medio Ecclesie ac Synagoge. 
Est enim hzc penitentis vox, qui nondum est in ea 
extremitate cui proximus fuit, Par illud est ς « Pene 
effusi sunt gressus mei *. » Nauque evigilans, sen- 


5 Psal. Lxxu., 2. 


χρηστολογίας δελεαξούση. τουτέστιν αἱρέσει, xal τῇ 
εἰδωλολατρίᾳ, χαὶ µαταίοις ῥήμασι. 

Στ. Y'. Μέχρι τῆς ἀχοῆς, αὐτῶν τὸ χαλόν. Τοιαύτη 
γὰρ dj ἁπάτη ' τὸ μὲν ὀλέθριον χρύπτειν εἴωθε, προ: 
θάλλεται δὲ τὸ {δὺ, ὥστε ἑλεῖν' Ἡ γὰρ ἂν εὐθέως 
ἀπετλησαν. '0 6b Orb; οὐχ οὕτως. ἀλλά τὸ f) 
ἀποχρύπτει, τὸ δὲ ἐπίπονον προτίθησι. Καὶ οὐχ εἷ- 
πεν, ᾽Αποῤῥεϊ, ἀλλὰ, ᾿Αποστάζει ὡς μὴ προσχορῇ 
γενέσθαι τὴν πιχρίαν, ὕστερον µέντηι πιχρότρο 
χολῖις᾽ οὐχ ὅσον τὸ ἡδὺ, τοσοῦτον τὸ πικρόν’ ἀλλὰ 
πολλῷ πλέον. 

Στ. η’. Ὁδὸὺν εἶπεν ἐνταῦθα τὸν ἐπὶ τὴν ἀρεὴν 
ὁδεύοντα νοῦν' 7| τάχα τὴν ἀρετὴν προστάσσει χωρί- 
ξειν ἡμᾶς ἀπὸ χαχίας. 

Στ. ια’. Τουτέστιν ἓν vfpq: f| E τοῦ χατατριθηναι 
τὰς σάρχας, τὴν ἀχολασίαν δηλοῖ φθοράν τινα 
οὖσαν. 

Στ. ι6’, ιδ. Εισάγει τὸν διαφθαρέντα χαχίζοντᾶ 
ἑαυτὸν, ὡς µισήσαντα παιδσίαν, xal φησιν’ ᾿Απολοί- 
μην ἂν καὶ διεφθάρην, κατατρἰγας τὰς σάρχας pov 
ἐν ἁσωτίαις, καὶ τὴν ζωὴν αὐτὴν μικρου δεῖν πρθ» 
πχάµην. Διὸ φανερὸν ἐγένετο τὸ ἐπιτίμιόν µου ἓν μὲ 
σῳ Ἐχχλησίας xa Συναγωγῆς. Μετανενοηχότος Υὰρ 
ἡ φωνὴ, xai μὴ γεγονότος ἓν ᾧ παρ) ὀλίγον γεγένη» 
ται. Ὅμοιον καὶ τὸ, «Παρ ὀλίγον ἐξεχύθη τὰ δ.αθέ- 
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patá µου.» Ἀνανήψας γὰρ xal αἰσθηθεὶς, Ποῦ ἔστι, A nensque, ubinam, inquit, prope fui * Quomodo Igitur 


έχει, τὸ παρὰ µιχρόν; Πῶς οὖν ἔνι τὴν &x τῆς φύ- 
σεως µανίαν παραμµυθῄήσασθαι; 

Στ.ιε. Ἡ γνῶσις xal φρέαρ &azt, καὶ πηγή’ τοῖς 
μὲν προσερχοµένοις ταῖς ἀρεταῖς φρέαρ ἔστι' τοῖς 
δὲ χατ᾽ αὐτὰς τελειωθεῖσι, πηγή. Λέγεται δὲ d) γνῶ- 
σις xal µήτηρ, xaX γυνὴ, χαὶ ἁδελφὴ" µήτηρ, ὅτι δι 
αὐτῆς ὑπὸ τοῦ διδασχάλου Ύεγεννήμεθα" vovh, ὅτι 
συνοῦσα τίχτει ἀρετὰς xav ὀρθὰ δόγματα’ ἀδελφὴ, 
ὅτι ἐξ ἑνὸς θεοῦ γεγόναµεν. Καὶ εἶπα τὴν σοφίαν 
ἀδελφίν. 

Στ. v2, Ww. "Opa ὡς οὗ µόνον τῇ ἀφθονία τν 
εὐχολίαν ἑνδείχνυται, ἀλλὰ καὶ τῷ µιδένα κυινωνὸν 
ἔχειν τῆς ἁπολαύσεως ’ διπλασιάζει δὲ αὐτὸ xol 
κτῆσιν ἀποχαλεῖ' οἵδε γὰρ τὴν τοῦ πράγματος δο- 
vt». 


possumus ex natura orienti insaniae mederi. 


Vers. 15. Scientia simul est puteuc ac fons: 
his qui ad virtutes accedunt, puteus; illis qui in 
eis sunt perfecti, fons. Scientle dicitur etiam ma- 
ter, uxor, soror : mater, quia per eam 4 magistro 
gignimur; uxor, quia copulata parit virtu'es et 
recta dogmata ; soror, quia ex uno Deo exsistimus. 
Et dixi sapientia: : Soror mea es. 


Vers. 16, 17. Videsis quomodo non modo abun- 
dantia facilitatem ostendit, sed et neminem haben- 
do gaudii participem. Duplicat autem eam rem, et 
possessionem appellat; novit enim ejusdem rei 


B voluptatem. 


CAPUT VI. 


Στ. η’. Κῑν «hv. φυσιχΏν τῶν ἁλόγων Epyaalav µ[- 
µησαι fj ἴσθι, τουτέστ, πορεύου. Πολλοὶ γὰρ ἀγα- 
0οεργοῦσιν ἀπὸ θεωρίας ἣ ἀχοῖς, xaY οὐκ EE Emt- 
στήµης. Μελίσσας λέγει προφέτας καὶ ἁποστόλους, 
ὧν οἱ πόνοι χρήσιμοι τοῖς τε µεγάλοις τὴν EQ 
καὶ τοῖς βραχέσι. χτρὸν μὲν οὖν λέγει τὰ πρά- 
γµατα" μέλι δὲ, τὴν τούτων θεωρίαν. Ὥσπερ 
ὁδηγεῖ τὰς αἶγας ὁ χτῖλος, οὕτως 6 ἑσσὴν τὰς 
µελίσσας. Καλὺν οὖν παρὰ πάντα τὸν βίον | 
τάξις. 

Sz. 9. "Άφρων ὁ ἄθεος, ὁ τὸ θεωρητικὸὺν ἀπολέ- 
cag: παράνομος δὲ, ὁ τὸ πρακτιχόν. 


Vers. 8. Ipsam brutorum naturalem operam imi- 
tare; vel, vade dictum est pro scias. Multi. enim 
tiieori: tenus et auditus bene agunt, non autem 
usque ad disciplinam. Apes dicit prophetas atque 
apostolos, quorum labores utiles sunt tum alta 
conditione preditis, tum etiam lhiumilibus; favum 
dicit negotia; mel, liorum theoriam. Sicut ducit 
capellas cieur animal, ita rex apes. Pulchra res 
itaque in omni vita ordo est. 


Vers. 12. lusipiens est atheus, qui theorelicam 
abolet ; iniquus, qui practicain. 


CAPUT VII. 
Στ. a'. Κατὰ xotvoU φύλαξον, ἵν ᾗ cot, φησὶ, xa C — Vers. 1. Lato sensu dicitur custodi; ut tibi 


βιῶναι ζωὴν αἰώνιον, xaX διορατικῷ γενέσθαι. Πολ- 
λῷ γὰρ τοῦ τῶν ὁὀμμάτων quib; λαμπρότερον αἱ 
τῶν θείων ἐντολῶν τηρήσεις ἡμῖν ἀναλάμπουσιν. 

Στ. Υ. Χεὶρ, fj ὁλοσχερὶς πρᾶξις. δάχτυλος δὲ, fj 
µεριχωτέρα. Πειθόμενος 6$ µοι πλατεῖαν Eget; τὴν 
καρδίαν εἰς ὑποδοχὴν τῶν ἀρετῶν. 

Στ. ιθ’. Συνοικεῖν ἀνδρὶ προσποιεῖτα:, ὡς κατὰ 
νόµον βιοῦσα” καὶ ἀναιρεῖ πάντα τὰ φοθερὰ xal χω- 
λυτιχὰ, τὴν ἀποδημίαν προθαλλομένη τοῦ συνοι- 
χοῦντο». 

Στ. κό. 'O γὰρ οἶχος αὐτῆς ὁδοὶ ἅδου, εἰς τα- 
μεῖα θανάτου χατάχουσαι. Ol γὰρ πειθόµενοι αὐτὴ, 
χοϊχοὶ Υινόµενοι παρ) αὑτῆς xal γή:νο:, οὕτως ἁπο- 
λοῦνται. TU δὲ, « Ἐπὶ πέταυρον ᾷδου, » οἱ λοιποὶ àv 
βάθεσι» εἶπον. 


D inferni » 


contingat, inquit, vita :eterna frui, et esse specula- 
tivo. Cateruim multo oculorum luce  splendidius 
divinorum mandatorum observautia fulget. 

Vers. 3. Manus est tota actio ; digitus, pars ejus. 
Si mihi obediveris, latum cor habebis ad virtutum 
receptionent. 

Vers. 19. Mabitare cum marito simulat, quasi ad 
legis normam vivens; onmnesque timores et iupedi- 
menta aufert, peregrinationem pratendens. conjugis 
sui. 

Vers. 27. Domus ejus via inferni, qu:e ad mortis 
conclavia ducunt. Nam qui liujusmodi mulieri mo- 
rem gesserint, lutei ab ipsa facti et terreni, sic 
peribunt. Quod autem hic dicitur « Ad petaurum 
celeri interpretes scribunt profundi- 
(atem, 


CAPUT Vli. 


Στ. x6. Πολλὰ σηµαίνουσα, χαθάπερ εἴπομεν, ἡ 
ἀρχὴ, νῦν τὸ ἀῖδιον δηλοῖ, xai τὸ αἴτιον, xat τὸ ποιη- 
τιχόν,. Ἡ δὲ ἀρχἢ τινῶν ἐστιν ἀρχὴ, xal σηµαίνει 
σχέσιν, ἀλλ᾽ οὐχ οὐσίωσιν. Τὰ γὰρ πρός τι, tota uta" 
ὧς τὸ δεξιὸν xal ἀριστερόν. Οὐσία τοίνυν οὖσα ἡ τοῦ 
θεοῦ σοφία, οὐκ ἀρχἢ τινῶν ἐστι xa πρὸ χτίσεως 
ὰρ ἔχει τὸ εἶναι σοφία (2). Ἠνίχα ἓὰ σχέσιν τὴν 
πρὸς τὰ γενητὰ δέξεται, τότε ἀρχὴ γίνεται τῶν ὁδῶν 
τοῦ θ:οῦ ποιητικῶν xal προνοττικῶν, εἰς τὰ ἔρνα ἃ 


(2) Valeut Ίο contra redivivos pantlieistas. 


Vers. 22. Cum initium multa, ut diximus, sigui- 
ficet, nunc ztternum significat, et causale, et crea- 
tivum, Jam initium alicujus rel est initium; et 
relationem demonstrat, non substantiam, Hzc enim 
ratio est eorum qua sunt ad aliquid, ut dextrum 
atque sinistrum. Substantia itaque cum sit Dei 
sapientia, non est alicujus rei initium ; nam et ante 
creationem sapientia erat. Sed postquam relatio- 
pem erga res creatas habere οαρίί, tunc initium 
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facta est viarum Dei, agendi ac providendi, ad opera A την ὕπαρξιν ἓχ τοῦ Δημιουργοὺ ἔχδι μηδὲν alid 


qux exsistentiam 4 Creatore habent, qua taicu 
nihil ei conferunt ut sil sapientia; sed relatio, ob 
quam initiwn dicitur et creatrix, tunc subsisten- 
tiam habuit quando etiam res creat» : namque 
initium non exsistit ante illa quorum est juitium ; 
neque illa post hoc dicuntur esse; elsi creatura 
substautiam in tempore accipiunt. Jam sempiterna 
cum sit sapientia, tempori non subest. Socium est 
itaque initium creaturis. Sed enim qui ante creatu- 
ras exsistit, utpote sapientia, Filius Dei, etianisi 
dicit : « Dominus creavit me*, » id που de substan- 
tia intelligendum est, sed de relatione erga ereatu- 
ras. Àd opera enim se conditam dicit, ut sit initium 
activarum et providentialium viarum Dei, id est 


causa, utl scholastico more loquamur. Dei Filius B 


factus est homo, assumpta servi forma; isque licet 
sit ante szecula :eternus, quatenus Dei Verbum est, 
nihilominus creatus. dicitur postqua:n nativitatem 
de Maria habuit, factus caro: ut qui voluerint 
secundum Deum ambulare, et ad Deum, lioc. utan- 
tur inagistro, exemplari optimge vit:, et doctrinam 
asseclis tradenti, Denique quod vocabulum «crea- 
vit » non ubique significet facere substantiam, testis 
David qui ait : « Cor mundum crea in me, Deus *. » 
Postulat enim, non quasi cor non habeat, sed quia 
id inquinaverat, recuperare m*uudatum cupit. Pau- 
lus quoque dum a$t, duos creare in unum novum 
hominem, non. substantiam collatam hominibus, 
sed unitatem ex concordia ostendit. Quod interpre- 
tes, « Creavit me» ediderunt. 

Vers. 25. Dicit hoc pro, Causam protulit et fun- 
damentum. creaturarum. Secundum illud : « O:nnia 
in se constituit, οἱ ipse est ante omnia ". ». Et ipse 
Dominus dicit : «Ego sum principium creaturam 
Dei *. » Nam sicut fundamentum Ecclesi voleus 
esse, homo fieri sustinuit, ut ea in ipso stabiliretur 
immobilis; ita etiam creaturz volens exsistentiam 
dare, ad ejus normam se accomimnodavit, przdictam 
reationein inducens, factus futuris rebus initium 
el causa. Attamen quanivis secuudum live fui crea- 
tus, ante omnia me Deus genuit, qui videlicel est 
Filius. 

Vers. 27. Thronum pro suo regno, ventos autem 
pro intellectualibus spiritibus dicit. Yel quomodo 
David : «Qui ambulat super pennas ventorum *; » 
quibus verbis levem atque incorpoream substan- 
tam Dei vult denotare. 

Vers. 29. Specta distribuentes inter se opera, 
sapientiam atque Deum. llle faciebat, inquit; ego 
disponebam. Cur autem valida? Quia nullo funda- 
mcnto egent; nam sola Dei voluntate consjaetwuut. 


Vers. 55. Vel, quia statim ac appareo, vitam 
prsbeo, vel, quia per revelationem condescendens 


^ Prov. viu, 22. * Psal. t, 12. 


* Ephes. i1, 15. 


συνενεγχόντα πρὸς τὸ εἶναι αοφίαν' ἁλλ᾽ ἡ οσχέσις 
καθ ἣν ἀρχὴ xaX δημιουργὸς λέγεται, τότς ὑπέστη, 
ὅτε xal τὰ Ὑενόμενα. ᾽Αρχὴ γὰρ οὗ προὐπάρχει ὧν 
ἔστιν ápyf; οὔτε ταῦτα μετ ἐχείνην ὑπάρχειν λέγε- 
ται, εἰ τὴν οὐσίαν ἔχουσιν ἓν χρόνῳ τὰ κτίσματα. 
Οὗὖσα γὰρ ἀῑδιος Ἡ σοφία οὐχ ὑὐπόχειται ypówp. 
Σύζυγος οὖν d ἀρχὴ τοῖς χτίσµασι. Προὐπάρχων τῆς 
Χτίσεως, Gola Gv, ὁ Υ ὣς τοῦ θςοῦ, ἐὰν λέχει' e Ko- 
ptos ὄχτισέ µε, » μὴ οὐσίωσιν τὴν νόησιν ἔχῃ, &u' 
εἰς σχέσιν thv πρὸς τὰ χτ[σμάτα. El; ἔργα γὰρ 
ἐχτίσθαι φησὶν, ἐπὶ τῷ ἀρχὴ εἶναι τῶν ποιητεχῶν xal 
προνοητικῶν ὁδῶν τοῦ 8:69, τουτέστιν αἰτία, εἶσ- 
αγωγιχῶς γε μὴν ἔτι εἰπεῖν. Ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ ἅν- 
θρωπος Υέγονεν, ἀναλαθὼν τὴν τοῦ Σούλου μορφήν' 
xai πρὸ αἰώνων ὢν xai ἀῑδιος, καθ) ὃ θεὺς Λόχος 
ἐστὶν, ἑχτίσθα: λέγεται ὅτι (έννησιν τὸν ἐκ Ma- 
ρίας ἔσχε, γενόμενος cápz: ὡς ἂν οἱ θέλοντες κατὰ 
θεὸν ὁδεύξιν καὶ πρὸς θεὸν, χρῶνται δ.δασκάλῳ, 
ὑπογραμμὸν ἁρίστου βίου xaX διδασκαλίαν τοῖς ἐτο- 
µένοις παρέχοντα. Ὅτι δὲ τὸ, ε ἔχτισεν. » οὗ Orid 
πάντως οὐσίωσι», Orio λέγων ὁ Δαθίδ' «Καρδίαν 
χαθαρὰν χτἰσον kv ἐμοὶ, ὁ θ:άς. » Αἱτεῖ γὰρ οὐχ às 
μὴ ἔχων, λαθεῖν, àÀX ὡς ῥιπώσας αὐτὴν, ἀἆναλα- 
θεῖν αὖθις κεχαθαρµένην. Καὶ Παῦλος Ob λέγων 
τοὺς δύο χτἰζεσθαι εἰς ἕνα χαινὸὺν ἄνθρωπον, οὐκ οὔ- 
σίωτιν ἀνθρώπων, ἁλλ᾽ ἕνωσιν ££ ὁμονοίας Orid 
ὥσπερ ol ἑρμηνεύσαντες «€ Ἐχτίσατό ps » d 
έδωκαν (5). 


Στ. ΧΥ’.. Αντὶ τοῦ, Κατέθαλεν αἰτίαν τε xai χρη- 
πῖδα τῶν κτισμάτων’ κατὰ τὸ, « Πάντα ἓν αὐτῷ σωγ- 
έσττχε, xaX αὐτός ἐστι πρ) πάντων. » Καὶ as W 
φησιν ὁ Κύριος ε Ἐγώ εἰμι ἡ ἀρχὴ τῆς χτίσεως τοῦ 
8:02.» Ὡς γὰρ θεμέλιος βουλόμενος εἶναι τῖς Ἐχχλτ- 
σίας, ἄνθρωπος ὑπέμεινε γενέσθαι, ἵν ἐπ αὐτῷ 
ἱδρυνθῇ uà σαλευομένη’ οὕτω καὶ τῇ χτίσει παρᾶ- 
σχεῖν τὸ εἶναι βουλόµενος, κατ αὐτὴν γέγονεν, ti? 
προειρημένην σχέσιν εἰσάγων, Ὑινόμενος τοῖς iG 
μένοις ἀρχὴ xax αἰτία. ἀλλ εἰ xal χατὰ ταῦτα, gt- 
olv, ἑχτίσθην, ἀλλὰ πρὸ πάντων γεννᾷ µε θεὸς, 025p 
ἐστιν Yióv. 

Στ. xD. θρόνον τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν, ἀνέμους & 
τὰ νοξρὰ πνεύματα λέγει d καθὼς καὶ Δαυίδ. « Ὁ 
περιπατῶν ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων' » τὸ χουφότρν 
αὐτοῦ τῆς οὐσίας καὶ ἀσώματον παραστῆσαι βου)ό- 

ενος. 

Στ. x0'. "Opa διαιρουµένους τὰ ἔργα. τὴν 69: 
φίαν xal τὸν Θεόν. 'O μὲν ἑποίε, φησίγ' ἐγὼ 
δὲ ἤρμονον. Ἰσχυρὰ δὲ, πῶς; OQ) δκόμενά tv 
vo; ὑποθάθρας' βουλήσει γὰρ µόνῃ χατέχεται τοῦ 
θεοῦ, 

Στ. λε’. Ἡ ὅτι ἅμα cip φανῆναι παρέχω ζωήν, ἡ 
ὅτι ἀποχαλύψει «wl συγχαταθαίνων πρὸς τὴν üxck 


* (01. 1,46, 11. * Joan. vu, g5.— * Psal. cuj, ὅ. 


(3) Citat line leeum suum Didymus infra in commentario ad ll Cor. cap. v, 17, quod esi veri hoju 


operis testimonium, 
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VOV ἀσθένειαν, τότε ἑξέρχεται ζωὴ γὰρ Gv, xa A infirmitati ejus, tune egreditur : nam cum vita sit, 


«Έξω γενόμενος τοῖς δυναµένοις ἰδεῖν αὐτὸν, ζωὴν 
δίδωσι θέλησιν δὲ ἡ ἀγάπην φησὶν, 8 ὅτι ἐποίγσεν 
ἡμᾶς αὐτεξουσίους εἰς τὸ ἑτοίμους εἶναι πράττειν ἃ 
δεῖ. 


et extra hominum conspectum, vitam praebet. 
Voluntatem vel pro amore dicit; vel quia fecit nos 
liberi arbitrii compotes, ut ad agenda que oportet 
parati simus. 


CAPUT IX. 


Στ. β'. 'ExxAtv&voy, ἵνα φρόνησιν λάδῃ' ῥώννυται 
γὰρ ὁ ἀτελῆς ὑπὸ τῶν τῆς σοφίας λόγων xal µυστη- 
Ῥων. 

Ec. v". Ἡ αὐτὴ τροφὴῇ xaX χρέα ὀνομάξεται καὶ 
ἄρτος xaX γάλα χαὶ οἶνος. Πλην οἱ ἄφρυνες ὡς ἅρτου 
αὐτῶν μεταλαμθάνειν λέγονται xal ὡς olvou χεχερα- 


σµένου’ cl δὲ τοῦτο, πῶς νοέσοµεν"ε "Άρτον ἀγγέλων. 


Ἔφαγεν ἄνθρωπος» "Αρτον δέ pot νόει τὰς στερεὰς 
ἀντολὰς τοῦ Θεοῦ, xal οἶνον, τὴν ἐκ μελέτης τῶν 
θείων Γραρῶν ἐπίγνωσιν αὐτοῦ: ὡσαύτως δὲ xal τὸ 
θεῖον σῶμα xaX τίµιον αἷμα αὐτοῦ. 


Vers. 9. Declinet, inqnatn, ut'prudentiam discat; 
nam 'roberatur imperfectus a sapieiti$ verbis atque 
mysteriis. 

Vers. 5. Eadem esca notmimatur et caro, et panis, 
et lae, et vinum. Verumtamen insipientes tanquam 
panem se sumere dicunt et viaum mistum, Quod si 
iià se haberet, quomodo verba illa 'intelligemus : 
« Panem angelorum  manducavit homo f*?; Nune 
panem mecum intellige solida Dei mandata; et 
vinum, agnitionem Dei ex divinarum Scripturarum 
meditatione, Similiter divinum quoque corpus et 
pretiosum sanguinem ejus, 


CAPUT X. 


Στ. &'. Ἀχούει ὁ quotxbg νοήµων, « 
Άλιας 0) συγχαύσει σε, οὐδὲ ἡ σελήνη τὴν νύκτα. » 
τὰς βιωτικὰς φροντίδας καῦμα xaXel* τοὺς ὑπ᾿ αὐτοῦ 
δὲ ξηραωομµένους χαλεῖ χόρτον’ ὁ δὲ Σωτῆρ διὰ τῆς 
παραθολῆς τὰς θλίψεις δηλοῖ’ τὰς κατὰ τοῦ λόγου δὲ 
χαὶ ος διωγμοὺς ἐχάλεσε καῦμα. 

Στ. w'. Ὁ σοφὺς ἐπιτιμητικῷ Avo εἰς αἴσθησιν 
ἄγει τὺν ῥαρυχάρδιον. 


Ἡμέρας ὁ Β Vers. 5. Audit .coraetus. pliysiens 


: « Per. diem 
sol non uret te, neque lusa per noctem !!. » Mun- 
danas curas stum vocal; et qui ab eo exuruntur, 
dicit fenum. At Salvator in parabola tribulationes 
esse ostendit !*; et illas eentra sacram doetrisiam, 
necnon persecutiones , appellavit-aestum. 

Vers. 13. Sopiens inerepatorio -sermene :&d eea- 
sum revocat hominem excordem. 


CAPUT XI. 


Στ. Q. ὉὈρᾶς ὅτι οὗ «b ἐπιθυμεῖν πονηρὸν, ἀλλὰ 
πὸ τοιῶσδε ἐπιθυμεῖν, πονηρόν; Τῶν δὲ «ἀσεθῶν 
καὶ bine; πονηραί πᾶν γὰρ ὃ ἑἐλπίσε, ἆπ- 
ώλεια. 


Vers. 7. Viden' quod non desiderium malum sit, 
sed quod tali modo desiderare, matum? Sed tamen 
impiorum spes ipse improba sunt. Nam quidquid 
impius optat, perditio est. 


Στ. η’. Tb, « Αντ) αὐτοῦ, » οὐχ ὡς ὑποχειμένου C Vers. 8. Verba «Pro justo» non ita dicuntur 


τοῦ εὐσεθοῦς τῇ δίχῃ, ἀλλ ἐπειδὴ fj παγὶς ἕστηχεν 
ἀπὸ τοῦ πονηροῦ κατὰ τοῦ δικαίου. ὁ μὲν εὐσεθὶς ῥύε- 
ται ἓξ αὐτῆς παρὰ τοῦ θεοῦ, ὁ δὲ ἀσεθὴς ἐγχαταλει- 
φθεὶς παρὰ τῆς θείας προνοίας πίπτει kv αὑτῇ' f) 
ὅτι ἐπειδὴ ὁ δίχαιος ὑπόχειταί τισιν ὡς ἄνθρωπος 
ἁμαρτίάις, ἑλθὼν δὲ ὁ ἀσεθῆς xal καχοποιῆσας τὸν 
δ/χαιον, τῶν μὲν ἁμαρτιῶν xal τῶν μελλουσῶν χο- 
λάσεων ἑῤῥύσατο αὐτὸν, εἰς ἑαυτὸν δὲ τὰς τιμωρίας 
ὑπεδέξατο, παραδίδοται δὲ οὐχ ὑπό τινος ἄλλου, ἀλλ' 
ὑπὸ τῆς ἰδίας χαχίας, ὡς προπαραδοὺς ἑαυτὸν εἰς 
ἀδόχιμον νοῦν. 

Στ. χδ. Οἱ συνάγοντες φθορὰν ἑλαττοῦνται τῶν 
ἀρὲτῶν, ἢ οἱ λόγους πυνάχοντες, xal ph µεταδι 
δόντες. 

£c. x0'. Ὁ ig ἑκάστῳ τῶν ἑλαττωμάτων τοῦ 
ἰδίου οἴχου δυσχεραίνων, ἄοιχος ἔσται  δουλεύσει δὲ 
ἄφρων φρονίμῳ. 

Στ. λα’. ᾿Ασεθὴς τοίνυν, φησὶν, ὁ τὸν Θεὺν μισῶν' 
αμαρτωλὸς δὲ, ὁ περὶ τὰς πράξεις πονηβός ᾿ δίχαιον 
65 ἐνταῦθα τὸν πρακτιχὸν μετὰ λόγου χαὶ ἐπιστή- 
pns λέγει’ πολλὴ γάρ ἐστιν ἡ τῆς δικαιοσύνης ἀχρί- 
θεια. 


5 sal. 1xxvii, 30. !! Psal. cxx, 0. 


quasi hic damnationi sit obnoxius; sed quia cum 
laqueus positus fuerit ab improbo adversus justum, 
pius quidem inde eripitur a Deo, impius vero a 
divina Providentia derelictus in illum cadit; vel quia 
cum ctiam justus peccatis aliquibus, utpote homo, 
obnoxius sit ; si impius superveniens affligat justum, 
a peccatis eum et futuris suppliciiseruit, sed in se 
poenas iMas derivat. Traditur autem Που ab alio 
quam a sua propria malitia, quoniam antea jam se 
tradiderat in inentem reprobam. 


Yers. 
virtutibus ; 


94. Qui corruptelam augént minuuntur 
vel intelliguntur ii qui litteraturam 


suam augentes, aliis non coamunicant. 
D Vers. 39. Qui ad singulos familise suz defectus 


stomachatur, sine familia erit, serviet autein iugi- 
piens prudenti. 

Vers. 51. Impius ille est, qui Deum odit; pec- 
cator, qui actibus nequam est. Justum lioc loco di- 
cit virum actnosum tum verbis tum scientia ; mul- 
tus enim est justitize rigor. 


13 Matth. xin, 6-21. 
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CAPUT XII. 
Vers. 3. Hic melior non est comparativum, sed A Στ. β’. Τὸ κρεῖσσον, ob συγχριτιχὸν, ἀλλ' ἀντὶ τοῦ 


pro bono dicitur. 

Vers. 9. Vir actuosus, etsi idiota, honorobilior 
est eo qui verbo pompaticus est et iners. 

Vers. 12. Id est radices justorum non exstirpa- 
buntur, bonz scilicet consuetudines. 

Vers. 17. Quidquid dixerit, operibus testatur, et 
si quid opere eredibilius est : vel ita dicit, pro, per- 
spicuam, probatam, irreprehensibilem, idoneam 
denique ipsam demonstrare. IVei vero iniqua testem 
dicit eunt, qui etiamsi injusta faciat, ea defendit ; 
dolosum autem , qui nibil rectum habet. 

Vers. 25. Sermo de punitionibus terret eum 
qui nuper ad practicam vitam accessit; recreat au- 
tem promissionum nuntius. Nam perfectus quidem 


ἀγαθοῦ (4). 

Στ. 0'. Ὁ πρακτιχὺς καὶ ἰδιώτης, τοῦ iv λόγφ 
xai χομφοῦ χαὶ ἀπράκτου, τ'μιώτερος (5). 

Στ. ι6’. Al ῥίζαι τῶν δικαίων οὐχ ἑἐξαρθήσοντα:, 
τουτέστιν αἱ ἆγαθαὶ ἔξεις. 

τ. WP. "O ἐὰν λέγῃ, φησὶ, πιστοῦται τοῖς ἔργοι; 
xaX εἰ ἔργου ἐστὶ πιστότερον' fj ἀντὶ τοῦ, φανερὰν, 
βεθασανισµένην, ἀνέλεγχτον, ἰχανὴν αὐτὴν ἐπιδεῖ» 
ξαι. ἀδίχων 8k µάρτυς, ὁ αυνιστᾷν ἐπιχειρῶν ἃ ὃν 
ἄδιχα πράττῃ * δόλιος δὲ, ὡς οὐδὲν ἔχων εὐθές. 


Στ. κε’. 'O μὲν τῶν χολάσεων λόγος Ξαράσσει τὸν 
ἄρτι φοιτῶντα τῷ πραχτικῷ Bl? εὑφραίνει & ὁ 
τῶν ἐπαγγελιῶν. 'Ο γὰρ τέλειος δίχαιος οὗ φοθιθί- 


justus. noa timebit ab auditione mala !*, Doinini D σεται ἀπὸ ἀχοῆς πονηρᾶς, φόβον ἔχων Κυρίου τὸν 


limorem habens qui omnibus superior est. 

Vers. 26. Justus humans conscius infirmitatis 
ignoscit , etiamsi amicus peccaverit : vel quia sciens 
factum esse amicum ad imaginem Dei, consonat 
sibi modeste sentiens, seque cohibens; et nihil 
hostilis malitig retinens, tranquillas fovet cogita- 
tones. 


ὑπεραίροντα πάντα. 

Στ. xg'. 'O μὲν δίχαιος, εἰδὼς τὴν ἀνθρωπίνην 
ἀσθένειαν, συγγινώσχει, xàv ἁμάρτημα ᾗ τὸ παρὰ 
τοῦ φίλου ’ fj ὅτι ἐπιγινώσχων ὅτι χατ᾽ εἰχόνα θεου 
ἐστιν ὁ φίλος, σύμφωνος ἑαυτοῦ ἐστι μετριοφρονῶν, 
xaX φυλάσσων ἑαντὸν, xal μηδὲν τῆς ἐχθρᾶς χαχίας 
ἔχων, ἁστασιάστους ἔχει τοὺς λογισμούς. 


CAPUT XIII. 


Vers: 2. Justus finem virtutis suze consequetur, 
sed iajusti fructum non carpent maturum. Terrebit 
se ipsum iniquus, non inveniens defensionem pec- 
Cato suo. 


Στ. B'. 'O μὲν γὰρ ἕξει τὸ τέλος τῆς ἀρετῆς, οἱ δὲ 
χαρπὸν οὐχ ἔξουσιν ὥριμον' πτοήῄσει 6 ἑαυτὸν, οἱγ 
εὑρίσχων συστῆναι τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ. 


Vers. 14. Lex naturalis, ex qua pullulat vitz C Στ. ιδ. Νόμος 6 φυσιχὸς, &q' οὗ βρύει τὸ τῆς ζωῖς 


causa. Justo enim lex non est posita 1). poena ad 
mortem, irretito peccatis. Fons vitze , mandatorum 
exsecutio. Justis gentilibus circumcisorum opes 
obtingent. 


αἴτιον * διχαίῳ γὰρ νόμος οὗ χεῖται' τιμωρία ὃξ ie 
θάνατον τῷ παγιδευθέντι χαχοῖς * ἡ vn yh ζωῆς, {ὰ 
ἔργα τῶν ἐντολῶν. Διχαίοις τοῖς ἔθνεσιν ὁ τῶν ἐκ 
περιτομῆς πλοῦτος προσγενῄήσεται (6). 


CAPUT XIV. 


Vers. 10. Mens peccati conscia dolere facit αιιί- 


yam; domus impiorum, animi habitus et consue- 
tudines ; tabernacula sunt animi proposita. Est via 
quas vilelur reeta, ea quz videntur exsistere, exsi- 
sientibus anteponens. Constanter quod agendum 
est deliberat. Partem tenebunt, vei inter se par- 
.Wentur ; nam ferox non erit timidus. 


Στ. v. 'O νοῦς αἰσθανόμενος ἁμαρτίας, ὁδυνᾷ 
τὴν ψυχήν : οἰχίαι δὲ τῶν ἀσεθῶν, ἕξεις xal διαθὰ- 
σεις. σχηναὶ δέ εἰσιν αἱ προαιρέσεις’ ἔστι δὲ ὁδὸς, f, 
δοχεῖ ὀρθὴ εἶναι, ἡ τῶν ὄντων τὰ δοχοῦντα vpoxpl- 
νουσα. Καρτερικῶς τὸ πρακτέον λογίζεται, Μερίὸς 
σχήσουσιν, f] συμμερἰσονται' ὁ θρασὺς γὰρ οὐκ ἂν 
εἴη δειλός. 


Vers. 20, 95. Hoc inihi videtur non adhortatio- D Στ. x', ΧΥ. Τοῦτο ἐμοὶ δοχεῖ ὡς οὐχ ἓν τάξει παρ” 


nis gratia dicere, sed quod contingere solet, narrare. 
Deinde correctionis ratiunem habent sequentia : 
€ Qui despicit pauperem, peccat :» mala enim hine 
consequentia patent. Nisi aliquis corrigat, quemnam 
horum peniteat? Quis alios laudaverit? Qui vir- 
tutis studiosus est, abundat opere et scientia ; nam 
de officio semper cogitans, magis proficiet. Át mollis 
et iudolens, id est laborum fugitans, virtutum ege- 
state laborabit. 


αιέσεως τέθειχεν, ἀλλὰ τὰ συμθάντα ἀπαγγθλαι' 
εἴτα διορθωτιχῶς τὸ ἐπαγόμενον * τὸ,ε Ὁ ἀτιμάζων 
πένητα ἁμαρτάνει »τὰ γὰρ αὐτόθι ὅῆλα χαχά, eid 
διορθοῦταί τις, οὐχ ἂν χαταγνοίη τῶν τοιούτων εἰς 
δ᾽ ἂν τοὺς ἄλλους ἑπαινέσειεν; Ὁ ὑπὲρ ἀρετῆς eror 
είζων περιττεύει πράξει xal γνώσει. Καὶ γὰρ ὁ spl 
τῶν πραχτέων ἀεὶ σχοπῶν ἕξει τι πλέον - ὁ Gb diis 
καὶ ἀνάλγητος, Ίγουν ὁ τοὺς πόνους ἑχτρεπόμενες, 
ἐν ἑνδείᾳ ἔσται τῶν ἀρετῶν. 


CAPUT XVI. 


Vers. 36. Nidus modo significat locum, modo 
1! Ρε]. οχι, 7. !* I Tim. 1, 9. 


(4) Sie fere etiam sanctus Cyrillus in commen- 
tario Epistolz ad Ilebr. 1, 4, cujus nos commentarii 
deperditi reliquias edidimus in hac PP. nova biblio- 
theca t. lll. 


N κ m LA J 


Στ. vc". Τὸ, νοσσιὰ, ποτὲ τὸν τόπον σηµαίνει, vot 


(5) Juxta vetus illud : Odi hominem ignava opera, 
philosophica sententia. 

(6) Sicuti Jobo incircumciso ( non tamen idol 
rum cultori ) sua naturalis justitia profuit. 
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δὲ τὰ ἑνοσσεύοντα ζῶα. "ll τοίνυν ὁ τόπος τῆς σοφίας, A ipsa qua sunt in nido animalia. Vel igitur locus 


τὰ θεωρήματα ἐν οἷς οἰχεῖ, αἱρετώτερά ἔστι τῆς 
ψευδωνύμου γνώσεως' f] τὰ χυήµατα τῆς σοφία». 
ὝὭσπερ γὰρ χρυσὸς ἀργύρου χρείσσων, οὕτω xaX σο. 
oia φρονῄσεως; ἡ μὲν γὰρ iv τῷ γινώσχειν ἐστὶν, 
$ δὲ ἐν τῷ ἑρμηνεύειν τὰ γινωσχόµενα. Ἡ νοσσιὰς 
σορίας, τὰς Ἐκκλησίας, 4 τὰς τῶν ἁγίων ἐχεῖθεν 
μονάς * σορία δὲ ὁ Χριστός. 


Στ. v. Τὸ γὰρ ἁδιάστατον τῶν πράξεων ἔγουσαι, 
*&b τῆς ζωῖς τῆς χαταλλήλου µῆχος ἔχαυσιν, ἀπὺ 
χαχὼν ἐχχλίνουσαι, τουτέστι θανάτου. 

Στ. x0'. Ἐνταῦθα ἄνδρα παράνοµον διάθολον xa- 
Ael, ὃς ἀποπειρᾶται τῶν ἀνθρώπων, γνῶναι θέλων 
τίνες εἰσὶν ἐξ αὐτῶν ὅμοιοι αὐτῷ xal θέλοντες πα- 


ῥανομεῖν' καὶ ἁπάγων αὐτοὺς elg ὁδοὺς ftot εἰς B 


πράξεις οὐχ ἀγαθάς' ὁ αὐτὸς δέ ἐστιν ὁ στηρίτων 
τοὺς ὀρθαλμοὺς ἐφ᾽ ἕκαστον τῶν ἀνθρώπων, xol 
νοῶν ἀχριθῶς πρὸς ποῖον πάθος ἐπιῤῥεπῶς τις 
ἔχει ^ xai γνοὺς ix τῶν κινημάτων, ἰστᾷ αὑτοῦ 
παγίδας χαὶ συλλαθὼν ἀπάγει αὐτὸν εἰς πάντα 
tX xaxá. Ὀρίξειν δὲ τοῖς χείλεσιν εἶπεν, ὃ-ότι 
ταῖς πονηραὶς αὐτοῦ ὑποθολαῖς, ἔργοις τελειῶσαι 
σπουδά:ει διὰ τῶν ἀνθρώπων πάντα τὰ αὐτῷ κα- 
ταθύµια. οὗτος δέ ἐστιν dj χάµινος τῆς χαχίας, ἡ 
Φλέγουσα τὸν ὑποδεξάμενον τοῖς δελεάσµασιν αὐτοῦ 
εἰς πᾶσαν χαχίαν. 

Στ. λ’. Ὀφθαλμὸς θεωρῶν χαλὰ, ᾖτοι διαχεχρι- 
µάνος  τίνα δὲ τὰ καλὰ, ζητητέον ΄ xai μὴ θεωρῶν 
χρυσὸν, λυπεῖται' εἴτε σῶμα λαμπβρὸν, πάλιν κατα- 
τῄχεται * ἀλλὰ τίνα ἐστὶ τὰ χαλὰ, ἄχουσον ' Τὸν οὐ- 
ρανὸν, τὴν γῆν, τὴν θάλασσαν καὶ τὴν χτίσιν πᾶσαν' 
ὥστε τὰ τοιαῦτα βλέπετε, olov τὴν doy v εὐφραίνει" 
ἐπεὶ τί ὄρελος τερρθῆναι μὲν τὸν ὀφθαλμὸν, μτδὲν 
δὲ γενέσθαι πλέον, ἀλλὰ τὴν Φυχὴν διαφθαρῆναι;, 

Στ. λα’. Τὰ πολλὰ τῆς χαχίας αὐτοῦ ἀνωτέρω cl- 
πόντες, τοῖς εἱρημένοις τὰ λείποντα προσθήσομεν. 
Μετὰ τῶν ὑπερθολῶν αὐτοῦ πάντων λέγει καὶ ταῦτα 
τοῖς πειθοµένοις αὐτῷ ' Τοῦτο τὸ πρᾶγμα χατ ἀνάν- 
χην ἑστὶ (τὸ διορατικὸν ἀχονῄσας εἰς τὸ xaxbv), 
χρηστέον αὐτῷ. Ἡ ἡδονὴ φυσική ἐστι, χρηστέον a5- 
τῇ tx θεοῦ τὰ χρήματα, ἁπολαυστέον αὐτῶν. 'Onó- 
ταν δὲ εἰς πάντα χαταπείσῃ τὸν ὑπήχοον αὐτοῦ, τότε 
ποιεῖ αὑτὸν ἐγχαυχᾶσθαι κατὰ διάνο:αν, ὡς διχαιοσυ- 


sapientiz , id est theoremata in quibus diversatur, 
praeferenda sunt falsz scientizx ; vel sapientis feturze 
intelliguntur. Nam sicut aurum est argento melius, 
iia sapieutia prestat prudenti; illa enim in co- 
gnoscendo versatur, h:zec incognita interpretando. 
Vel nidos sapientiz intellige Ecclesias , vel sancto- 
rum in supernis mansiones. Sapientia autem Chri- 
stus est. 

Vers. 17. Actuum perpetuam seriem tenentes, 
consentanex» vit:e diuturnitatem habent, a malis 
declinantes, id est 4 morte. 

Vers. 29. Hic virum iniquum dicit pro diabolo, 
qui homines tentat, scire volens quinam ei sint 
similes el peccare volentes; atque hos in vias, id 
est ad acta non bona impellit. Idem est, qui oculos 
obfirmat super unumquemque hominem, sedulo ob- 
servans cuinam cupiditati sit proclivis; quod ubi 
ex commotionibus novit, laqueos suos intendit; 
illumque captum ad quavis mala transfert, Definire 
autem labiis dicit, quia pravis suis suggestionibus 
opere compleri curat per homines, quidquid ei libi- 
tum fuerit. Hzc est autem. nequitie fornax , quae 
captum inescationibus suis ad quamlibet iniquita- 
tem inflammat. 


Vers. 20. Oculus pulchra spectans, id est qui 
mam pulehra sint discernens. Quznam vero sint 
bona, quzerendum est : aurum non cernens, maret; 
aut venustum corpus speclons enecatur. Alqui 
audi, quzenam sint pulchra : Coelum, terra, mare et 
universa possessio. Hiec speclate, qu: animam ju- 
cundant. Quid enim prodest delectari oculum, 
nihil vero capere utilitatis, imo anims pernicieue 
pati ? 

Vers. 531. Cum jam multas diaboli nequitias re- 
tro dixerimus, przdictis reliquas addemus. Preter 
omnes suas hyperbolas, ita quoque suis asseclis lo- 
quitur : Res hzc necessaria est ( phantasiam ad 
malum acuens) , ergo ea utendum. Voluptas natura- 
lis est: fruendum illa. A Deo sunt opes : gaudendum 
illis. Qu:e cum omnia assecl:e suo persuaserit, tunc 
facit illum in mente gloriari, quasi magnas justi- 


vac µεγάλας ποιῶν, καὶ ὅτι ἐν τοῖς Yrpatol; ταῦτα p tias operetur, et in senectutis honoribus id re- 


ὑποτίθεται, 


ponit. 


CAPUT XVII. 


Στ. c'. 'O πιατὸς jh σπεύδων περὶ τὰ αἰσθητὰ, ὡς 
πάντα ἔχων ἐστιν. ὁ δὲ περὶ ταῦτα σπεύδων, ὡς µη- 
δὲν ἔχων ἐστίν' ἀγαπῶν γὰρ ἀργύριον, οὗ πλη- 
σθήσεται &pyoplou* f) καὶ, Ὁ πιατὸς ὄψεται τοὺς λό- 
γους τοῦ χόσµου τούτου, ὡς χρήματα τοῦ νοῦ τροπι- 


Xi; εἱρημένους: ὁ δὲ ἄπιστος, οὐδὲ τοῦ τυχόντος 
ἄφεται πράγµατος τῶν λόγων δι’ ἀχαθαρσίαν φυχῆς. 


Στ. χη’. Ἐνεὺς, 5 τῇ σιωπῇ τὴν ἑαυτοῦ ἁμαθίαν, 
& τὸ πάθος χρύπτων παρ' ἑαυτῷ f| τοῖς πέλας, δοχεῖ. 


νο 
atat. 


Vers. 6. Fidelis homo, qui sensibilibus non stu- 
det, cuncta habere videtur : secus, qui illis studet, 
nihil videtur habere. Nam qui amat pecuniam, non 
satiabitur ea. Vel , Fidelis spectabit quaecunque de 
hoc mundo dicuntur, tanquam mentis divitias tro- 
pice norratas. At infidelis nullius rei doctrinam 
attingel ob anim: impauritatem. 


Vers, 28. "Evcó; videtur, vel qui silentio ignoran- 
tian suam tegit, vcl qui animi perturbationem aui 


. apud se abdit, aut proximos celat. 


1639 


PIDYMI ALEXANDRIN 


1C8 


CAPUT XIX. 
Vers, 7. Non qmnem perfücit nequitiam (umpos- Α Στ. ζ. O0 πᾶσαν ἐχτελεῖ τὴν xaxiav (ἀδύνατο 


sibile enim est), sed ea patral quz consistere 
queunt ; sed a male faciendo non desinit. Vel cogi- 
tationem bonam dicit Christum; ipse enim eau 
prestat. Et quisquis bene agit, inveniet eum. Nam 
prudentem , quicusque opus bonum facit, appellat. 

Vers. 24. Qui non reete vivit, abscondit in anima 
sua manus injuste. Αρτ suum nolens excolere, 
quomodo ssturabitur panibus? Nam praciiez vir- 
tutes manuum lecum tenent, panem nosirum ori 
admoventes, panem qui de ccelo descendit. Nequit 
igitur, qui ejusmodi est, neab initio quidem juvari, 
quia piger est. 


γὰρ), ἀλλὰ πράττει τὰ συνυπάρχειν δυνάµενα ' ἔτι δὲ 
καχοποιῶν οὐχ ἐπαύσατο. "H Évvotav ἀγαθὶν τὸν 


Χριστὸν λέγει ' αὐτὸς γὰρ αὐτὴν ἐγγνᾷ ' χαὶ πᾶς ἃ 


ὁ ἀγαθὰ πράττων εὑρήσει αὐτόν ' φρόνιµον γὰρ τν 
πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ποιοῦντα λέχει. 

Στ. xU. 'O uh ὀρθῶς βιοὺυς χρύπτει ἐν τὴ quj 
τὰς χεῖρας ἀδίχως * τὴν ἑαυτοῦ γῆν ἑργάσασθαι μὴ 
βουλόμενος, πῶς ἐμπλησθήσεται ἄρτων; Al Υὰρ -ρα- 
χΧτιχαὶ ἀρεταὶ χειρῶν ἐπέχουσι λόχον, τὸν Bp 
ἡμῶν προσφέρουσαι τῷ στόµατι τὸν ἀπ᾿ οὐρανοῦ χα- 
ταθάντα. Οὐ δύναται τοίνυν οὕτος οὐδὲ τὴν ápyt! 
ὠφεληθῆναι, ἀχνηρὸς (ov. 


CAPUT XXI. 
Vers. 91. Id est, judicium obruit impiorum defen- p Στ. χα. χουν fj χρίσις χαλύπτει τὴν ἁπολογίω 


eionem. Superat enim Deus bene agentes remune- 
1 ationibus suis. 


τῶν ἀσεθῶν. Ὑπερθάλλει γὰρ ὁ Θεὸς τοὺς εὖ «- 
οὔντας ταῖς ἁμοιθαῖς. 


.CAPUT XXII. 


Vers. 26. Ne tradas te ad differendam peeniten- 
tiam, reverentia cujuslibet. Nam si moriarie, neque 
tempus poenitendi habueris, nunquam requiom in- 
NVenies. 


Στ. κς’. Mh δίδου σεαυτὸν εἰς τὸ ὑπερτίθεσθα: µε- 
τανοεῖν, αἰσχυνόμενός τινα. Ἐὰν γὰρ ἀποθάνης. xai 
οὐκ ἔχης χαιρὸν τοῦ µετανοῆσαι, οὐχές. ἕξεις ἀνά- 
πανὺσιν. 


CAPUT XXIII. 


Vers. 93. Introducit ad se invidum diabolum, 
comeditque buccellam suam cum eo, i3 qui vanx 
glori: causa, vel ut hominibus placeat, bonorum 
quidquam operum facit : nam hono hujasmodi ha- 
'bet mercedem suam. Nimirum diabolus talia opera 
hominibus faclenda proponit, ut laudibus humane 
spproDationis pessumdet, et :ternis bonis spo- 
liet. 


Στ. xy'. Εἰσάχει δὲ map! ἑαυτῷ τὸν βάσχανον &^- 
όολον, χαὶ τρώγει τὸν ψωμὸν αὐτοῦ μετ αὐτοῦ, ὁ 
μετὰ κχενοδοξίας, 1| ἀνθρωπαρεσκείας ποιῶν τι τῶν 
ἀγαθῶν Έργων ὁ γὰρ τοιοῦτος ἀπέχει τὸν μισθὲν 
αὑτοῦ. Καὶ Υὰρ ὁ διάθολος φανεροῖ αὐτὰ τοῖς ἀνθρώ- 
ποις, ἵνα διὰ τοῦ ἐπαίνου τοῦ πρὸς τὸν ἀνθρωτά- 
ῥεσχον λοιμανῆται xaX ἁποστερίστ τῶν αἱωνίων áys- 


C θῶν. 


CAPUT XXIV. 


Vers. 20. Haud gngnent virtutes improbi neque 
recta dogmata (sunt enim hz geuerationes anim), 
qnia Dominum non timent. Qui autem in timore 
Domini manent, progeniem quotidie ex se reddent, 
οἱ spes eorum non recedet. Przedictis hxc subsequuu- 
tir. Iuimici, inquit, improbi cum essent, aliorum 
lapsibus kLetabantur; sed. quod tu vituperas, cave 
imiteris. Nam mundanus eorum splendor  stque 
illusio, hac vita tenus, et morte exstinguitur : 
sape etiam, viventibus adhuc reis evanescit. 


Στ. κ’. Οὐ γεννήσουσι πονηροὶ ἀρετὰς xa) Σόγμσι 
ὀρθὰ ( ταῦτα γάρ ἐστι γενγήµατα τῆς ψυχῆς), &12 
μὴ φοθεῖσθαι αὑτοὺς τὸν Κύριον. οἱ δὲ ὄντες ἐν cibo 
Κυρίου ὅλην τὴν ἡμέραν ἔξουσιν ἔχγονα, χαὶ ἡ s 
αὐτῶν οὐχ ἁποστήσεται.  Αχολουθεῖ δὲ ταῦτα τοῖς εἷ- 
pnuévot;. Οἱ μὲν γὰρ ἐχθροὶ, cal, πονηροὶ ὄντες, 
ἑτέρων ἐπέχαιρον πτώµατιν’ ὃ δὲ µέμφῃ o), μὲ ζτ- 
Auct. Τὸ γὰρ λαμπρὸν ὅτθεν αὐτῶν xal ἁπατιλὸν. 
µέχρι τούτου τοῦ βίου, καὶ σθέννυται τελευτὴ ' το)- 
λάχις δὶ χαὶ ἔτι ζώντων διελεγχθέντων ἑσθέσθη. 


CAPUT XXX. | 
Vers. 7. Izc vel sapiens ipsi sapientie dicit, vel D — Ex. Q'. Ὁ σοφὸς ταῦτα τῇ σοφίᾳ φησιν, $ 6.20: 


Christi servus Domino. At duo dicens, plura petit. 
Sed quie. videtur prima postulatio, ea exordium 
-petias  postulandi est ; orat. enim impetrare quod 
petit, dicens : Ne meis precibus .aures obstruas, 
sed gratiam largire, Post.quie, primum subdit postu- 
jatum : Vanum sermonem (falsamque sententiam 
procul me pelle, ne his satur, mendax fiam. 94111 - 
pas superbiam creat facitque ut homo superiorein 
se reprehensionibus putel, verbo et opere inson- 
tem. Nam verba, Quis me videt? dicit pro, Quis me 
reprehendet? Ne forte sapientia plenus, incompre- 
hensihilis aliis videar: vel etiam mendax appaream, 
superiora horum captui loquens. 

Vers. 15. Hirudo in. dulcibus aquis nascitar, de 


Ἀριστοῦ δοῦλος τῷ Κυρίῳ. Δύο δὲ φῄήσας , περὶ τλει- 
νων αἱτεῖ' ἀλλὰ τὸ δοχοῦν πρῶτον προαιτητικόν 
ἐστι τοῦ τυχεῖν ὧν αἰτεῖ Aévovtoc - Μή.µου £0 
αχούσῃς, ἀλλὰ δίδου τὴν yéprv* ἐφ᾽ ip «b πρῶνον iz- 
ἠγαγεν αἴτημα ' Μάταιον λόγον, τὴν φευδώνυμον pa- 
xpáv pou ποίησον, ἵνα μὴ πλησθεὶς, φευδὲὸς γένω- 
μαι. Ὁ χόρος ὑπερηφανίαν ποιεῖ, καὶ 9b δοχεῖν ὑπὲο 
ἔλεγχον εἶναι ' λόγῳ xal ἔργῳ ὡς ἀναμάρτηνν. Τὸ 
γὰρ. Τίς µε ὁρᾷ, ἀντὶ τοῦ, Ἑλέγχει, φησίν’ ἵνα gi 
πλησθεὶς σοφίας, ἀχατάληπτος εἵναι δόξω τοῖς ἄλλοις, 
Ἡ xa φεύστης δόξω τὰ ὑπὲρ τούτους λαλῶν. 


Στ. u', Ἡ βδέλλα τίκτεται μὲν ἓν τοῖς γλυχέσι suf 


“έ“Η 


FRAGMENTA IN PROYERBIA. 


ὑδάτων, σχκωληχοειδὲς οὖσα τι QOov: λειοτάτη δὲ A specie vermium auimal, levissima tactui, quie iis 


ἐστι τῇ ἀφῃ, Ἶτις τοῖς χανδὸν τοῦ ὕδατος µεταλαμθά- 
νουσε, λεληθότως ὑπεισέρχεται τῇ λειότητι' εἶτα πε- 
ριπλαχεῖσα ἔνδον τινὶ τῶν μορίων, οὐ πρότερον ámop- 
ῥήγννται, ἕως ἂν τῇ ἐχπόσει τοῦ αἵματος ἀποχτείνῃ 
τὸν ἄνθρωπον * αἱμοπότης γάρ ἐστι, χαὶ ἐντεῦθεν τρέ- 
φεται xai αὔξεται. Ταύτῃ νῦν εἴχασε τὸν διάθολον, 
ὅστις Bla τῶν ἀνθρώπων χρατεῖν οὗ δυνάµενος" τριοὶ 
γὰρ χέχρηται μάλιστα xat! αὐτῶν ὁρμητηρίοις, ῆδων, 
θέλγων, ἁπατῶν, xal διὰ τοῦτο κατὰ μικρὸν λεληθό- 
τοὺς αὐτοὺς ἀναιρῶν * πρῶτον μὲν γὰρ αὐτοὺς ταῖς 
τῆς ψευδοδοξίας ὁδοῖς ἑνάγει πρὸς ἀπώλειαν, ὅπερ 6h 
xat ἆδην καλεῖ, τῷ τέλει τῆς δίχης δειχνὺς τῆς ἆμαρ- 
τίας τὸ μέγεθος ἔπειτα περιθάλλων τῇ τῆς ἆχολα- 
σίας ἡδυπαθείᾳ, ὃ δὴ xaX ἔρωτα χαλεῖ γυναικῶν. Ἐπλ 
κούτοις φιλαργυρίᾳ, Ἠτοι πλεονεξίᾳ, ὅπερ bh καὶ γῆν 
Ὁ οὐχ ἐμπιπλαμένην ὕδατος ἔφη τοιαύτη γὰρ d) φαμ- 
µώδης ἄπληστος, Ταῦτα τοίνυν εἰσὶ τὰ πάθη, ἅτινα 
ἐξεύρηται τῷ πονηρῷ πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώπων ἁπ- 
ώλειαν, ἅπερ οὕτως quel xal στέργει, ὡς ἂν θυγατέ- 
ga; ἰδίας. Τὸ τέταρτον δὲ καλεῖ τὴν τούτων τριθῆν 
καὶ συν/θειαν ' οὐδὲ γὰρ ὁ πρὸς ἅπαξ ψευδοδοξήσας, 
Ἡ πορνεύσας, f) ἐπιθυμήσας τοῦ πλείονος, εὐθὺς ὑπ- 
έπεσς τοῖς παθήµασιν, ἀλλ' 6 τῇ συνηθείᾳ λοιπὸν χαὶ 
τὴν αἴσθησιν ἠττηθείς ' τοιούτους γὰρ ἂν εὗροις 
τοὺς ταῖς φενυδοδοξίαις ἐντεθαμμένους, οὐδέποτε χό- 
gov λαμθάνοντας, ἀλλ' ἀεὶ προεπιτείνοντας τὰ πάθη, 
ὡς xai ἑτέρους ἐπὶ ταῦτα προτρέπεσθαι. Ὥσπερ οὖν 
καὶ ὕδωρ xal mop τῇ χορηγίᾳ τῶν προσφόρων οὗ 
παύεται, οὐδὲ λέχει, ᾿Αρχεῖ, ἀλλὰ μᾶλλον ἐπανον 
«Ὑίΐνεται’ τό τε ὕδωρ τῇ ἐπιῤῥοῇ τοῦ ὕδατος οὗ λήγει, 
ἁλλ' αὔξεται' ἃ χαὶ σὺ, φησὶν, ὦ mat, γινώσχων, 
ἀπέχου τούτων, ἵνα μὴ λάθῃς χατὰ βραχὺ., χαθάπερ 
βδέλλῃ λειοτάτῃη, τῇ ἡδονῇ τὸν βίον ἁποσυλώμενος. 
"Στ. (09, x'. Ίχνη ἀετοῦ πετοµένου, Ἡ τοῦ σοφοῦ 
tjuyh, f, σοφὸς οὖσα, ἀδυνάτως ἔχει πρὸς τὸ γνῶναι 
ἀφ᾿ ἑανυτῆς τὰ τοῦ νοητοῦ ἀετοῦ πετάσµατα' περὶ οὗ 
χέγραπται’ ᾽Αετὸς ὁ µέγας χαὶ ὁ μαχρὺς τῇ ἐχτάσει 
καὶ πλήρης ὀνύχων, οὐχ ἔχων ἴχνος τῆς παρονσίας 
τοῦ διαβόλου, εἰ καὶ προέπτη µοι πόθεν οὐχ οἶδα ’ 
ἐχχλίνοντος γὰρ ἀπ ἐμοῦ τοῦ πονηροῦ, οὐχ ἑγίνω- 
σχον, τῷ μὴ ἔχειν µε πρὸς αὐτὸν πόθον. Τοιαύτη 
ὁδὸς µοιχαλίδος, fj νενοθευµένη δ,δασχαλία. 
Στ. x6'. 'O ἓξ ἐθνῶν λαὺς, δοῦλος ὧν τῆς ἁμαρτίας 


qui sequam ore patulo ebibunt, latenter ob saam Ι- 
vitatem subit : deinde parti alicui interiori insi- 
nuata, haud ante dirumpitur, quam sanguinem ebi- 
bendo hominem interemerit. Est enim sanguisug», 
et inde alitur atque crescit. Huic nunc diabolum com- 
parat, qui cum vi nequeat hominibus potiri, tri- 
bus potissimum utitur adversus eos incursionibus, 
voluptate, delenimento, dolo, atque ita pede- 
tentim latenterque. ipsos perimens, primo quidem 
per falsi dogmatis vias ducit ad perditionem, qum 
infernum vocat : ipso vindictze fine, magnitudinem 
peccati demonstrans, Deinde luxurie dulcedine 
obruit, quem mulierum amorem appellat, Postea 
pecuni;m amore seu avaritia, quam etiam terram 


B aqua. nuiquam | saturatam dicit; namque arenosa 


certe, insatiabilis est, IJze igitur passiones sunt, quas 
malignus ad liominum perniciem excogitavit; quasque 
ipse haud secus diligit lovetque quaw proprias filias. 
Quartum dicit, horum actuum frequentiam et consue- 
tudinem : neque enim qui semel pravam sententiam 
suscepit, aut scortatus est , aut plura concupivit, 
subito incidit in has passiones, sed consuetudine 
potius et sensu victus. Tales comperies qui falsis 
opinionibus sunt obruti, nunquam scilicet satie- 
tate earum capi, sed passiones suas latius semper 
proferre, in tantum ut alios quoque ad easdem 
hortentur. Velut aqua et ignis suppeditata materia 
congrua non desinunt, neque dicunt, Suflicit, se 
incrementum potius accipiunt; itemque aqua in- 
fluxu aqua non subsidet, sed augetur. Qus tu 
cognoscens, o puer, ab his abstine, ne iuscius, pau- 
latim tanquam mollissimz hirudini, voluptati praeda 
fias. 


. Vers. 49, 90. Vestigia aquila volaniis sapientis 
est anima, qua, etsi sapiens, attamen haud potis 
est cognosceudis per se ipsam intellectualis aquilx» 
volatibus. De qua seriptum est: Aquila magna et 
pralonga, plena unguibus, non habens vestigium 
presentiz diaboli, utrum ad me alicunde advola- 
verit, nescio, Nam declinante a me maligno, non 
sensi, quia nullum ejus mihi desiderium inest. 
Talis est via adulterte, nempe spuria doctrina. 
Vers. 33. Populus nimirum ethnicus, qui antea 


xai τοῦ διαθόλου τὸ mpótepov* οὕτως "Em' ἔθνει D peccati et diaboli servus erat. Sic illud : Iu gente 


ἀσυνέτῳ παρορχιῶ ὑμᾶς ' xat, "Aqgpovy πλησθῇ σι- 
τίων τῶν τῆς ζωῆς” xal, Μισητὴ γυνἡ, ὅ ἐστι πόρνη’ 
«τόρνη γὰρ ἣν ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησία, ὀπίσω θεῶν ἆλ- 
λοτρίων πορενοµένη xal οἰχέτις ἐχδάλῃ τὴν ἑαυ- 
τῆς χυρίαν, fj τῶν ἐθνῶν Ἐχχλησία τὴν Συναγωγὴν 
οὖδαν χυρίαν ' ταύτης γὰρ ὁ νόμος xal οἱ προφῆτχι 
δέονται.---Ἑής διανοητικῆς ἐπισχέφεως δούλη fj χατὰ 
tb γράμμα, ἣν Ἰουδαῖοι μὲν ὡς δέσποιναν προετίµων’ 
πὰ δὲ ἔθνη µεταλαμθάνοντα τὸ ῥητὸν εἰς tb πνευ- 
μαιιχὸν, τὴν ὡς δέσποιναν παρ) ἐχείνοις ἐξέδαλον, 
τὴν σωματιχὴν τοῦ νόµου παρατἠρησιν, 


Στ. χε’. Τὰ ἔθνη φτοὶν, olg οὐχ ἔστιν ἰσχὺς, xat 
ϐ σαυρίζουσιν ἑαυτοῖς δι’ ἔργων ἀγαθὼν τὴν αἰώνιον 


PaTaOoL. Ga. XXXIX. 


insipiente irritabo vos; et: Siolidus saturabitur 
escis vite; et : Odibilis mulier, id est meretrix. 
Qui enim nunc ex gentibus est Ecclesia, ea fuit 
olim meretrix, deorum alienorum sectatrix. Et an- 
cilla ejiciet dominam suam ; gentium Ecclesia, Sy- 
nagogam qua domina erat ; huic enim obnoxii sunt 
lex et prophetz. — intellectualis docirine serva 
erat illa que secundum litteram est, quamque Ju- 
dxi ut dominam antea reverebantur. At etbnici 
materiale verbum in spiritale convertentes, illam 
quz spud ipsos domina erat expulerunt, nempe 
corporalem legis observantiam. 

Vers. 25. Gentes dicit, quibus non sunt vires, οἱ 
tamen sibi thesaurizant bonis suis operibus vitaui 
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. geternam. Et choerogryllii; piscis genus, vel lepores A ζωήν. Καὶ οἱ yotpoyp2XXtot * εἶδος ἰχθύος, fitot οἱ 14- 


qui appellantur histrices, id est ethnici prius in- 
firmi, ad Christum postea confugientes. Petra enim 
ehorogrylliis confugium est, in quibus degunt. Tu 
quoque igitur , inquit, quanquam infirmum es ani- 
mal, confuge ad peram vere fidei, ibique vitam 
emenda. Operibus fretus in regnum ingreditur. 
Itaque et tu, inquit, ne propter fidei infirmitatem, 
de celorum regno desperes; sed confidens pro- 
missionibus, opera aggredere qus illud prome- 
rentur. Leo Christus; cuncta enim rationalia prz 
illo, jumenta sunt. Moyses enim ait : «Ego autem in- 
fans sum **, » Propter naturaler alacritatem, libere 
 jucedere dicitur. 


Vers. 51. Nempe ille pro peccatis hostia oblatus, 


γωοὶ ol καλούμενοι οἵστροι, τὰ πρὠην ἀδθενη ἔθντ, 
χαταφυγόντα πρὸς τὸν Χριστόν πέτρα γὰρ κατα. 
φυγἣ τοῖς χοιρογρυλλίοις, ot ἐποιῄσαντο Ev πέτραις 
Καὶ σὺ οὖν, qnot, xàv ἀσθενὲς ἧς ζῶον , ἐπιλαθοῦ 
τῆς πέτρας τῆς ἀληθοῦς πίστεως, xal πρὸς αὑτῆν 
τὸν βίον ἀπεύθυνε. Πράξεσιν ἐρειδόμενος εἰς τὴν ῥα- 
σιλείαν εἰσέρχεται. Οὐχοῦν xal σὺ, φτσὶ, μὴ διὰ x 
ἀσθενὲς τῆς πίστεως ἀπιστίσης d τῶν οὑὐρανῶν Ba- 
σιλείᾳ, ἀλλὰ πιστεύων τῇ περὶ αὐτῆς ὑποσχέσει, τὰ 
ταύτης ποιητιχὰ µετέρχου προστάγµατα. Λέων Xpe 
στός ' πάντα γὰρ τὰ λογιχὰ πρὸς αὐτὸν κτίνη εἰσί' 
Μωῦσῆς γάρ φήησιν 'ε Ἐγὼ δὲ ἅλογός (7) εἰμι. » To τὴν 
φυσιχὴν ἑνέ APA διαθαίνειν λέγεται. 

Στ. λα’. 'U ὑπὲρ ἁμαρτιῶν προσενεχθεὶς, χαὶ ἓν 


et alte incedens, habet sequacem. gregem. «Cum B ὄψει βαίνων, ἔχει ἐφεπομένην αὐτῷ τὴν ἀγέλτν, 


- exaltatus fuero, inquit, oiunes ad me trabam V. » 
Gallus magistri personam gerit, qui doctrinam in 
animabus serens, voce valida diurnam lucem an- 
nuntiat : « Poenitentia agite, appropinquavit enim 
regnum caelorum ?*»llic ab initio corda hominum 

e somno suscitabat, et adventus sui in carne diem 
multis indiciis portendcbat; tenebras pellebat, et 
zternam lucem cunctis aperte ostendebat; amba- 
lans inter feminas alacriter, id est iu Ecclesiis, ala- 
crilér fortiterque, ut ipseait : « Ecce ego vobiscum 
sum omnibus diebus usque ad seculi consuinma- 
tionem !*. » | 

Vers. 92. Vel si te in sensum Scripturarum im- 
mittas ; ; vel, nisi habueris docilem aurem, sed con- 
'squmax fueris, num audies? «Si quis autem vide- 
tur contentiosus esse, nos talem consuetudinem non 
habenius !?. » 


«Οταν γὰρ ὑψωθῶ, φησὶ, πάντας ἑλχύσω πρὸς ἐμα»- 
τόν.» Ὁ ἀλεχτριὼν διδασκάλου πρόσωπον φέρει, ὃς 
τὸν λόγον σπείρων ἐν ταῖς φυχαῖς, ἰσχυρῶς ἐστι προδ- 
αγγέλλων τὸ φῶς. « Ἀετανοεῖτε * ΊΥγιχε γὰρ fj Ba- 
σιλεία τῶν οὐρανῶν. » Οὗτος ἣν 6 ἀπ᾿ ἀρχῆς ἓι- 
υπνίσων τὰς χαρδίας τῶν ἀνθρώπων, xat thv ἡμέραν 
τῆς ἑνσάρχου αὐτοῦ παρουσίας διὰ πολλῶν προµη- 
νύων ' χαὶ σχότος ἐχθλίδων, χαὶ τὸ φῶς αἰώνιον rst 
φανερῶς ὑποδειχνύων. Ἐμπεριπατῶν Ev θηλείαι 
εὐψύχως, τουτέστιν Ev ταῖς Ἐχχλησίαις, εὐφύχως xai 
γεννσίως, ὥς φησιν’ « Ἰδοὺὗ ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι 


. nácag τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος., 


Στ. Ἀ6’. "H καὶ ἐὰν εἰς τὸν νοῦν τῶν Γραφῶν χαῦ- 
ιῆς σεαυτόν' uL ἐὰν μὴ ἔχῃς μαθητιχὸν οὕς, ἁλλ' 
ἀντιλογητιχὸς et, ἀκούσῃ; « Ei δέ τις φιλόνειχος €. 
ἡμεῖς τοιαύτην συνῄθειαν οὐκ ἔχομεν. » 


CAPUT XXXI. 


Vers. 5. Voluptatibus aut doctrinis alienis cave des 
vpes tuas. Prudenter viuum bibe; nempe verze vitis vi- 
-mum pota, Scripturarum scilicet interpretationem, 
«t rerum contemplationem : multa cuin discretione 
A4mentein exerce. 


Vers. 6. Nunc mororein dicit pro labore. Qui 
wrgo propter Deuin laborant et doleni, postquain 
Jinguedine domus Domiui inebriati fuerint, dolorum 
obliviscentur. 

Vers. 8. Propositum tuum ad verborum meorum 
observantiam obürma, quie Dei ipsius sunt. 


Στ. Υ. Ἡδοναϊῖς ἡ 6:62 yat; ἀλλοτρίαις τὸν abv πλούτο 
μὴ δώσεις. Μετὰ βουλής οἰνοπότει. Τὸν της ἀληθιντ 
ἀμπέλου πίνων οἶνον, τὴν τῶν Γραφῶν ἑρμηνείαν, 
χαὶ τὴν τῶν ὄντων θεωρίαν, μετὰ πολλῆς προσέρχ» 
διαχρίσεως τῇ τῆς διανοίας ἐπισχέφει. 

Στ. c'. Νῦν λύπην εἶπε τὸν πόνον. Οἱ οὖν διὰ cy 
χοπιῶντες xai ὀδυνώμενοι, ἐπ ἂν μεθυσθώσι τς 
πρὸς τοῦ οἴχου Κυρίου πιότητος, τῶν ὁδυνῶν ἐπιλαν- 
ὀάνονται. 

Στ. η’. Tiv προαἰρεσἰν σου Éys εἰς τὸ προσέχευν 
τοὺς λόγους µου, εἰρημένους ὑπὸ Θεοῦ. 


CAPUT XX (in Graco). 
Vers, 25. Ventus boreas diabolus est, qui incitat D Στ. xy'.."Avepoc βορέας, ὁ διάδολος, διςγείρων xol 


eique tentat sanctos in excelsitate positos, quos 
. nollet operari ; vel, verba commovens contra sua 
dogmata. 


metpásuv τοὺς ἁγίους ὑψηλοὺς αὐτοὺς ὄντας, xa μὲ 
θέλων ἐργάζεσθαι"' ἢ ἐγείρων λόγους χατὰ τῶν la 
τοῦ δογμάτων. 


CAPUT XXVI (in Graeco). 


Vers. 5. Ergo sicuti hac ad officium animalia 
impellunt, ita virga, id est objurgatio, gentem ini- 
quam corrigit. 

. Vers. 7. Horum, inquit, exstingue potius princi- 
patum, et neque practicum neque theoricum regi- 
nien iis concede, 


35 Exod. vi, 10. !* Joan. χι, $2. 


** Maub. 1:, 23. 


Στ. Υ’. Ὥσπερ οὖν ταῦτα μεταφέρει μᾶλλον Est 5 
εὖ ἔχον τὰ ζῶα, οὕτως ἡ ῥάδδος, τουτέστιν ἑἐπιτι- 
µία, *b παράνοµον ἔθνος ῥυθμίζει. 

Στ. ζ'. TOv τοιούτων, φησὶ, περιαίρει μᾶλλον shy 


δυναστείαν, χαὶ μήτε πραχτιχὴν ἀρχὴν μήτε λογικὴν 
τούτοις ἐγχείριζε. 


το Matth, xxvin, 30. !* i Cor. xr, 10. 


(7) "AXovyoc, infans. Sed nunc a Didymo intelligitur jumentum. 
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Στ. u'. El ἀπὸ χαρπῶν διχαιοσύνης φύεται δέν Α Vers. 45. Si ex justitize fructibus nascitur arbor 


δουν ζωῆς, πᾶς ὁ χρύπτων τὴν διχαιοσύνην τῇ ἆδι- 


χίᾳ, Ἶτις λέγεται χεὶρ, οὗ βρώσεται Ex τοῦ τῆς ζωῆς 
δένδρου. 


vite, quisquis obruit iniquitate justitiam, qux ma- 
nus dicitur, non comedet de vitz arbore. 


CAPUT XXVII (in Grzeo). 


Στ. xy'. TOv μαθητῶν σου, ἵνα μὴ πρὸς τὴν ἕξιν 
ἐπάγῃς τὴν διδασχαλίαν. 


Vers. 25. Discipulorum tuorum, ne ex consuetu- 
dine tantum magisterium exerceas. 


CAPUT XXXI (in Vulg.). 


Στ. «6. Thv θεωρίαν τῶν γεγονότων, καὶ τὴν 
θει)ρίαν τῆς ἁγίας Τριάδος, ἔνδυμα εἶναι λέγει νοῦ 
κα ]αροῦ, Ex βύσσου xal πορφύρας. 





Vers. 99. Actarum rerum meditationem, necnon 
sancte Trinitatis tbeoriam, indumentum esse ait 
bominis puri, ex bysso et purpura. 





EJUSDEM DIDYMI 
FRAGMENTA INEDITA COMMENTARII AD JOANNIS EVANGELIUM. 


(Mat, Bibl. nova Patrum, V, 11, 447. Vide iufra Monitum ad Fragmenta in Epist. 1I ad Corinth., col. 1617.) 


Α’. 
ΚΕΦ. XY. Στ. xb. Πνεῦμα ὁ θεός. 

Ἐπεὶ ἁόρατος ὁ tbc, ἀχολουθεῖ δὲ τῶν ἀοράτων 
τὸ ἀσώματον' ἀσώματος ἄρα ὁ θεὺς iv, ἀόρατός 
ἐστιν ΄ εἰ δὲ τοῦτο, λεγόμενος πνεῦμα, ob χεχινημέ- 
voc ἀλρ εἴη o0 γὰο ὅτι παρὰ ἀνθρώποις ἄνεμον δη- 
Aoi τὸ πνεῦμα, ἀνάγχη xal ἐπὶ θεοῦ τοῦτο σηµαί- 
νεσθαι. "Ὥσπερ τοίνυν φῶς λεγόμενον, Excel μὴ ὄψιν, 
ἁλλὰ νόησιν φωτίζει, οὗ σῶμα ἀλλὰ νοερόν ἐστι φῶς' 
ἀλλὰ χαὶ ἀγάπη χαλούμενον οὗ διάθεσις ὑπάρχει, 
ἀλλ᾽ οὐσία ἀγαπῶσα & δημιουργεῖ, καὶ ὧν προνοεῖ- 
ται. οὕτως πνεῦμα προσαγορευόµενος οὐκ ἄνεμον 
ἀλλ ἀσώματον xa ζωοποιὸν παρίστησιν οὐσίαν (8). 
Πᾶς δὲ à μαθὼν ὅτι πνεῦμα ὁ Bebe, πνευματικῶς 
λατρεύων αὐτῷ, πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ, οὐχέτι τυπι- 


I. 
Car. IV. Vers. 24. Spiritus est. Deus. 

Quoniam invisibilis est Deus, sequitur autem in- 
visibilitatem incorporalitas; cun sit incorporali« 
Deus, idem est etiam invisibilis. Quod si ita est, is 
qui hoc loco dicitur spiritus, non erit aer commo- 
tus, Neque enim quia apud homines ventum sigui- 
ficat spiritus, necesse est ut in Deo quoque codem 
significatu sit. Sicut itaque cum idem Deus dicitur 
lux **, quoniam non oculum, sed mentem illuminat, 
nou est corpus, sed intellectualis lux; quin etiam 
cum charitas appellatur ** , non est ille quidam affe- 
clus, sed substantia amans res illas quas creat et 
quibus consulit; sic spiritus vocatus Deus, non 
ventum sed íncorpoream vivificamque substantiam 


χῶς, προσχυνεῖ τὸν τῶν ὅλων Θεόν. Πρὸς ἀντιδια- C; denotat. Jam qui novit spiritum esse Deum, spiri- 


στολὴν δὲ τοῦ γράµµατος τὸ, «ἓν πνεύματι,ν φησί ' 
τοῦ δὲ τύπου, τὸ xal, « ἀληθείᾳ. » Ταῦτα γὰρ, ἕως 
xatpb; χρειώδης ἣν ' τῆς ἀληθείας δὲ ἑἐλθούσης, ftot 
τῆς Χριστοῦ παρουσίας, πάντα πέπανται. 


taliter adorans, ipso jam spiritu et veritate non ϐ- 
gurate, universalem Deum colit. Ob distinguendum 
autem a littera dicit « in spiritu : » item ut distin- 
guat a figura, dicit « veritate. » Atque illa vetera 


quaudiu tempus idoneum fuit. valuerunt; postea veritate adveniente, id est Chrísto prasente, cuncta 


desiverunt. 

B'. 

ΚΕΦ, Ε’. Στ. x0', Εκπορεύσονται οἱ τὰ ἀγαθὰ 
ποιήσαντες, εἰς ἀνάστασιν ζωῆς" οἱ δὲ τὰ gavAa 
πράξαντες, εἰς ἀνάστασιν κρίσεως. 

Τῶν ἀνθρώπων διηρηµένων κατὰ τὴν γνώµην εἰς 
ἁσεθεῖς ἤτοι ἀπίστους, χαὶ εἰς εὐσεδεῖς τοι πιστοὺς, 
οἱ αὗτοὶ πάντων ἁἀνισταμένων ἀνθρώπων, Ίγουν 
ἄπιστοι χαὶ ἀσεθεῖς ἀνίστανται μὲν, οὐχ εἰς χρίσιν 
δὲ, τῷ ἤδη χεχρίσθαι τὸν μὴ πιστεύσαντα (0). Εἰοὶ 
δὲ οἱ πιστεύσαντες τῷ Σωτῆρι, xai πρὸς τούτῳ xal 
ἔργα πεποιηχότες ἀγαθὰ, οἵτινες ἀνίστανται εἰς ává- 
στασιν ζωῆς, οὐ χριθησόµενοι ' τῶν μετὰ τὸ πιστεῦ- 


0 Joan. 1, 5. ** 1 Joan. iv, 8. 


(8) Hactenus tantum exstabat Didymi fragmen- 
tum :& Corderii catena p. 121, et quidem gravibus 


** Joan. 11,18. 


II. 


Ca». V. Vers. 99. Procedent qui bona fecerunt, 
in resurrectionem vitee : qui vero mala egerunt, iu 
resurrectionem judicii. - 


Hominibus secundum hanc sententiam divisis in 
impios seu incredulos , et in religiosos sive creden- 
tes; priores illi quoque, id est impii et increduli , 
in universali resurrectione resurgent, non tamen 
ad judicium, quia qui non credit, jam judicatus 
fuit **. At ii qui Christo crediderunt , et bona insu- 
per opera fecerunt, hi resurgent resurrectione ad 
vitam, non autem condemnandi ; dum eontra illi, 


ibi mendis inquinatam. 


(9) Sic apud Joanuem ni, 18. 
υ 
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qui. postqüam erediderunt peccaverunt, ad dàmna- A σαι fjpaptrxózw εἰς vpístv (10) ἐγειρομένων. Thy 


tionem. resurgent, Quinam vero. ibfantium status 
futurus sit, id Deo tantum notum es! ; vel iis qui- 
bus liac super re veritas revelata fuerit. 

Iii. 


Càp. Vi. Vers. 95. Cum invenissent eum trans ma- 
re, dixerunt ei : I[lubbi, quando huc venisti ? 


Hic eliam animadvertendum est, quam facile il- 
Jorum impetus fractus fuerit. Nam qui dixerant : 
« Hic est propheta ; » qui rapere moliti fuerant, 
uL facerent eum regem ; eumdem mox inventum 
nequaquam regem constituunt, sed abjecto, ut reor, 
stupore, jam superiora non admirabantur ; rur- 
susque mensa, qualis antea exhibita fuerat, frui 
expetebant, Trausierant sane liubrum mare olim 


65 τῶν βρεφῶν χατάστασιν, ἐπεὶ xal αὐτὰ ἀνίσταν- 
ται, θεὸς μόνος οἶδεν τάχα, καὶ ὧν ἡ ἀποχάλυδις 
τῆς περὶ τούτου ἀληθείας γεγένηται (11). 
Γ’. 

ΚΕΦ.ς’.Στ. χε’. Καὶ εὑρόντες αὐτὺν πέραν τὴςθα. 
ὰάσσης, εἶπον αὐτῷ; 'Pa661, πότε ὧδε TÉTOrac; 

΄Αξιον δὲ χἀνταῦθα σαυνιδεῖν τὴν εὔθραυστον αὐ- 
τῶν ὁρμήν. Οἱ γὰρ λέχοντες, « Οὗτός ἐστιν à mpogf- 
της,νοἱ σπουδάσαντες ἁρπάσαι χαὶ ποιΏσαι βασιλέα, 
εὑρόντες αὐτὸν, οὐδὲν τοιοῦτον βασιλεύονται, ἀλλὰ ὁὸ 
θαῦμα ἐχθαλόντες, ὥς Ye οἶμαι, οὐχέτι λοιπὸν ὑπὲρ 
τῶν προτέρων ἑθαύμαζον, ἀλλ᾽ ἐπεθύμουν πάλιν τρα- 
πέζης ἁπολαύειν οἷἵας xai πρότερον. Διέθησαν μὲν 
οὖν τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσάν ποτε xat ᾿Ἰουδαῖοι, 


Judei, Moyse duce; sed tamen multum interest. l5 p Μωῦσέως fiyoupévou* ἀλλὰ πολὺ τὸ μέσον. 'O μὲν 


uonnisi orans, et tanquam fainulus, rem peragebat; 
nunc vero Jesus plena potestate, Et illic quidem 
austro flante recessit aqua, ita ut peraridam trans- 
jrent ; nunc majus miraculum exstitit; manens 
enim in propria natura mare, sic deferebat in tergo 
Dominum suum, testimonium dans oracula illi : 
.« Gradieus super mare » ceu « super pavimen- 
tum 15. » Recte autem, cum venturus esset Caphar- 
naum, oppiduin contumax et incredulum, miracu- 
ium patravit, non iis solum quz intra illud, sed 
eliam quz exira ,mirabiliter fecerat, manifestum se 
faciens, evidentemque constituens, quo illius in- 
credulitatem molliret; nam cum multa populi mul- 
titudo illuc coufluxisset, omissa caeterarum rerum 


γὰρ εὐχόμενος, χαὶ ὡς δοῦλος, πάντα εἰργάζετ»' οὗ- 
τος 6b μετ᾽ ἐξουσίας ἁπάσης. Κάχεῖ μὲν νότου Epzs- 
σόντος εἶξεν τὸ ὕδωρ, ὥστε ἐπὶ ξηρᾶς ποιΏσαι xap- 
ελθεῖν. ἐνταῦθα δὲ τὸ θαῦμα μεῖζον ἐγένετο. Μέ- 
νουσα γὰρ ἐπὶ τῆς οἰχείας φύσεως ἡ θάλασσα, οὕτως 
ἔφερε τὸν ἑαυτῆς Δεσπότην ἐπὶ τῶν νώτων, µαρτυ- 
ροῦσα τῇ ῥήσει ἐχείνῃ τῇ λεγούσῃ" « Ὁ περιπατῶν 
ἐπὶ τῆς θαλάσσης » ὡς « ἐπ ἐδάφους. » Εἰχότως 
ὃξ µέλλων εἰς Καπερναοὺμ ἐμθαλεῖν τὴν σχληρὰν 
xal ἀπειθῆ, τὸ σημεῖον εἰργάπατο, οὗ µόνον τοῖς ἐν 
αὐτῇ Υινοµένοις, ἀλλὰ xa τοῖς ἔξω τῆς πόλεως θαυ- 
µατουργουµένοις ὑηλοποιῶν ἐν αὑτῇ xai ἐμφεή 
καθιστῶν, µαλάξαι βουλόμενος αὐτῆς τὴν ἀπείθειαν. 

Τὸ γὰρ ὄχλους παραγενέσθαι τοσούτους εἰς τὴν πόλιν 


cura; quemuam ut ita dicam lapidem non mollivis- C ἐχείνην πολλῶν τιθεµένους σπουδῆν, ποῖον οὐχ iy 


&el? Attamen illi nullum ejus rei sensum habue- 
runt; sed denue cibum percupiebant corporalem. 
Iv. 

Vers. 26. Quaritis me, non quia vidistis signa, sed 
quia manducasiis ex, panibus, el saturati eatis. 
Benignitss atque lenitas non est semper utilis, sed 

asperitate quandoque utendum magistro est, cum ρἱ- 

ger bebesque discipulus fuerit. lloc etiam Dei Filius 
fecit, cum alibi multoties, tum etiam hoc tempore. 

Veuientibus enim turbis, eique adulantibus, ac dicen- 

Aibus : « Magister, quando huc venisti ? » üt osteude- 

ret se lumauain gloriam non cupere, aspere iis re- 

spondit, unice sibi proposita illorum salute; neque 
hanc tantum procurare volens, verum etiam eorum- 


ἑκανὸν µαλάξαι λίθον; 'AXA' ἐχεῖνοι τοιοῦτον οὐδὲν 
ἔπαθον, ἀλλά πάλιν τροφῆς ἐπεθύμουν σωματικής. 


A'. 
Στ. κς’. Ζητεῖτέ µε, οὐχ ὅτι εἴδετε σηµεῖα, dA1 
ὅτι ἐφάγετε éx τῶν ἄρτω», καὶ ἐχορτάσθητε. 

Τὸ προσηνὲς καὶ λεῖον, o) πανταχοῦ χρῄσιµον, 
ἀλλ' ἔστιν ὅτε xal τοῦ πληκτικωτέρου δεῖ τῷ διδ1- 
σχάλῳ, ὅταν νωθὴς xal παχὺς ὁ µαθητἠς. Τοῦτο xal 
ὁ Yib; τοῦ Θεοῦ πεποίηχε ἀλλαχοῦ τε πολλαχοῦ xa 
ἐνταῦθα. Ἑλθόντων γὰρ τῶν ὄχλων, xaX χολαχευόν- 
των αὐτὸν xal λεγόντων, « Ῥαθθὶ, πότε ὧδε γέγο- 
νας ; » δεικνὺς ὅτι τῆς παρ ἀνθρώπων οὐχ ἑφίετα 
τιμῆς, ἐπιπληκτικῶς absol; ἀποχρίνεται, εἰς ἓν μό- 
vov ὁρῶν, τὴν αὐτῶν σωτηρίαν ' οὗ ταύτην δὲ µόνον 


dem mentem flectere et iu apertum educere. Quid D διαρθῶσαι βουλόμενος, ἀλλὰ xaX τὸ τὴν διάνοιαν αὖὐ- 


enim ait ? « Amen dico vobis, » nempe delinite ac 
firme: « Quaritis me non quia signa vidistis, sed 
quia manducastis ex panibus et saturati estis. » 
Nun obstupefecerat turbas panum prodigium, sed 
saturitas. Propterea rursus venerant, ut eodem 
benelicio fraerentur. Hinc aiebant : « Patres nostri 
iu deserto manna  manducaverunt?*. » Jam posi- 
η ιδ turbas maxima hac objurgatione perculerat, 
bic non substitit, sed monitionem »ddidit dicens : 


33 Job 1x, δ. ** Joan. i1, $3. 


(10) Supra dixit οὐχ εἰς χρίσιν, respiciens corde 
ad psalmum 1, 5. Videtur ergo vel aliquid deesse, 
vel mihi certe res obscura est. Certe ut utriusque 
loci sibi coustet $ententia, hic et infra κρίνω et 

e 


τῶν ἐχχάμφαι xa εἰς pécov ἀγαχγεῖν ' τί váp qu- 
Gv; « Αμὴν λέγω ὑμῖν, » μετὰ διοριαμοῦ xal βε- 
δαιώσεως ᾽ « Ζητεῖτέ µε, οὐχ ὃτι ἴδετε σημεῖα, à 
ὅτι ἐφάγετε ἐχ τῶν ἅρτων, χαὶ ἐχορτάσθητε. 005 ὸ 
θαῦμα ἑἐξέπληξε, quoi, τὸ ἐπὶ τοῖς ἄρτοις, ἀλλὰ τὸ 
ἑμπλησθῆναι. Διὰ τοῦτο yàp xal ἦλθον πάλιν, ὡς 
µέλλοντες τῶν αὐτῶν ἀπολαύεσθαι' διὰ τοῦτο ἔλεγον' 
« Οἱ πατέρες ἡμῶν Ev τῇ ἐρήμῳ ἔφαγον τὸ μάννα) 
ὅπερ ἣν ἔγχλημα xai κατηγορία μεγίστη. Αλλ' οὐχ 


κρίσις damnandi sensum habent. 

(11) Quanquam indeteriminatum, notabile tamen 
hoc est antiquissimi Didymi de futuro statu infan- 
tiuin. dictum. 
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ἵσταται µέχρι τῶν ἑλέγχων, ἀλλὰ xal διδασκαλίαν A « Operamini non escam pereuntem, sed escam que 


προτίθησιν, « Ἐργάζξεσθε, λέγων, ph τὴν βρῶσιν 
τὴν ἀπολλυμένην, ἀλλὰ τὴν βρῶσιν τὴν µένουσαν εἰς 
ζωὴν αἰώνιον, ἣν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου δώσει ὑμῖν ᾿ 
τοῦτον γὰρ ó Macho ἑσφράγισεν ὁ θεός. » Μηδεὶς 
ὑμῖν, qnot, ἔστω λόγος ταύτης τῆς τροφῆς, ἁλλ' 
ἐχείνης τῆς πνευματιχῆς χαὶ ἀθανάτου καὶ πρὺς 
᾿ἀθάνατον µεταγούσης ζωήν. Ταῦτα δὲ λέγει, οὐχ 
ἀναιρῶν τὸ ἐργάξεσθαι, ἀλλὰ τὸ προσηλῶσθαι τοῖς 
ποιητικοῖς πράγµασιν, τὸ ποιεῖσθαι φροντίδα τῆς εἰς 
αὕριον ἀναπαύσεως. Ἔνεστι γὰρ ἑργαζόμενον, μηδὲν 
εἰς τὴν αΌριον θησαυρίζειν χαὶ μεριμνᾷν εἰ δέ τις 
ἀργῶν Υαστρίζοιτο καὶ τρυφῆς ἐπιμελοῖτο, οὗτος τὴν 
βρῶσιν ἐργάζεται τὴν ἀπολλυμένην * εἰ δὲ τὸν Ἆρι- 
στὸν τρέφοι καὶ ποτίτοι xal ἐνδύοι, ἐργαζόμενος αἱ- 


manet in vitam xternam, quam Filius hominis da- 
bit vobis. Hunc enim Pater signavit. » Nulla, in. | 
quit, vobis sollicitudo sit de hac esca, sed de spiri- 
tali illa atque immortali, quz ad immortalem vitam 
ducit. Hzc ait, non operari vetans, sed ne creatis 
rebus sic inbzreamus, ut crastinze requietis curam 
geramus. Operari enim possumus, nihil simul in 
crastinum thesaurizantes vel cogitantes. Si quis 
vero otiose ventri el deliciis vacat, hic escam 
pereuntem operatur. Secus, si Christo escam po- 
tumque praebet ac vestimentum, corporaliter simul 
operans et spiritaliter, quisnam adeo hebes furio- 
susque est, ut eum dicat escam pereuntem operari, 
cujus causa promissum est regnum futurum, el bo- 


σθητῶς ὁμοῦ xal πνευματικῶς, τίς οὕτως ἀναίσθητος g norum illorum participatio erit? Hec enim esca 


xai μανιώδης, ὡς εἰπεῖν ἀπολλυμένην βρῶσιν &pyá- 
ζεσθαι τὸν τοιοῦτον, δι ἣν τῆς βασιλείας ἡ ἑπαγγελία 
τῆς µελλούσης. xal τῶν ἀγαθῶν ἑχείνων ἡ ἁπόλαν- 
σις µεθεχτέα Ὑίνεται;, αὕτη yàp μένει διηνεχῶς td) 
βρῶσις. Εἶτα ἐπειδὴ µέγα περὶ ἑαυτοῦ ἐφθέγξατο, 
xa ἔφησεν αὑτὸς δώσειν αὐτὴν, ἵνα μὴ πάλιν αὑτοῖς 
προσθῇ τὸ λεγόμενον, ἀξιόπιστον ποιῶν τὸν λόγον, 
ἐπὶ τὸν Πατέρα τὴν χορηγίαν τῆς τοιαύτης τροφῆς 
ἀγάγει. εἰπὼν γὰρ, « ἣν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου δώσει 
ὑμῖν,  ἐπήγαγεν' εΤοῦτον γὰρ ὁ Ἱατὴρ ἑσφράγισεν 
ὁ θεός.» τουτέστιν, Ἐπὶ τοῦτοξπεμφεν, ταύτην χοµί- 
ζοντα ὑμῖν τὴν τροφὶν τὴν οὐράνιον. Δηλοϊ δὲ xal 
ἑτέραν ἑρμηνείαν ἡ λέξις' χαὶ γὰρ ἀλλαχοῦ φησὶν ὁ 
Χριστός. ε Ὁ ἀχούων µου τοὺς λόγους, ἑσφράγισεν 


inanet in Φίογηυπι. Deinde quia magnum quid de 
se dixerat, seque illam escam daturum ; ue ei di- 
ctum illud objiciatur, eredibilem faciens sermonem 
sutim, Patri acceptam refert hanc escam. Nam cum 
dixisset, « Quam Filius hominis dabit vobis, » ad- 
didit, « Hunc enim Pater siguavit Deus; » id est, 
Hujus rei causa misit, hanc escam coelestem suppe- 
ditaturum. Ceterum dictio aliam quoque patitur 
interpretationem. Namque alibi Christus ait : « Qui 
sermones meos audit, signavit quod Deus verax 
sit ** ; » quatenus scilicet veritatem Dei io eo esse 
affirmavit, id est ostendit ac testimonio suo revela. 
vit. Demonsiraverat enim ipse semel: sed quia 
nunc Judzos alloquebatur, Patris testimonium in 


ὅτι 6 θεὺς ἀληθής ἐστιν’ » ὅσον τό γε ἐπ᾽ αὐτῷ ἐθε- C medium protulit, 
θαίΐωσε τοῦ θεοῦ τὴν ἀλήθειαν, τουτέστιν ἀπέδειξεν xal ἐξεχάλυφεν διὰ τῆς αὐτοῦ μαρτυρίας * ἔδειξε μὲν 
γὰρ αὐτὸς ἑαυτόν ' ἐπειδὴ δὲ πρὸς Ἰουδαίους διελέχετο, τὴν τοῦ Πατρὸς µαρτυρίαν εἰς µέαον Ἠγαγεν. 


E. 


Στ.νθ. Ὁ τρώγων τοῦτον τὸν áptov, 
τὸν alova 


Post fragmentum in Corderiana Catena p. 196, 
continuatur sie iu codd. A, f. 445 b. et B, {. 85 
b. Et δὲ ἑναντίον δοχεῖ τὸ ,« Maxágtot οἱ πεινῶντες 
xai διφῶντες τὴν διχαιοαύνην, »οὐδαμῶς τυγχάνει 
διαφωνία. El γὰρ μὴ πεινᾷ τις, μηδὲ διφᾷ, φαγὼν 
τούτου τοῦ ἄρτου, xal πιὼν τοῦ ἀθανάτον πόµατος, 
ἁλλ᾽ ὅμως διὰ τὸ ἐράσμιον χαὶ ἀξιέπαινον τῆς τρο- 
φῆς χαὶ τοῦ ποτοῦ, ὁ χορτασθεὶς ἔτι πεινᾷ, xai πει- 
νῶν ἔτι διγᾷ, ὥστε καὶ ἀεὶ κορέννυσθαι xal πεινῶν. 


ζήσει εἰς 


ΚΕΦ. Η’.Στ. να’. Εάν τις τὸν Ίόγον τὸν ἐμὸν τη- 
ρήση, θάνατον οὐ uf θεωρήσει εἰς τὸν αἰῶνα. 


Tou Σωτῆρος εἰρηχότος, μὴ θεωρήσειν θάνατον τὸν 
τηροῦντα τὸν λόγον (αὐτοῦ), οἱ παρόντες Ἰουδαῖοι 
σφαλέντες, τὸ θεωρεῖσθαι θάνατον, ταυτὸν εἶναι τῷ 
γεύσασθαι αὐτοῦ ὑπέλαθον, Δοχεῖ γὰρ αὐτοῖς, ὅσον 
ταῖς αὐτῶν λέξεσιν, ἐχεῖνον μὴ γεύσασθαι θάνατον, 
τὸν πεῖραν τοῦ χοινοῦ ph λαβόντα θανάτου. Τοῦτο δὲ 
ξοχεῖ ἀνατρέπειν τὴν Κυριαχὴν ἐπαγγελίαν, τεθνη- 
χότων xai τῶν τηρησάντων αὐτοῦ τὸν λόγον γέγονε 
& αὐτοῖς ἀπάτη, τὸ θέληµα πανούργως σοφίσασθαι. 
ἐς ὁμωνυμίας. 'O γὰρ τηρῶν τὸν Ἰησοῦ λόγον, τὸν. 
ἐπόμενον τῇ ἁμαρτίᾳ θάνατον οὗ μὴ θεωρήσει, εἰ 
χαὶ γεύσεται τοῦ χοινοῦ xal σωματικοῦ θανάτου 


Vers. 59. Qui manducat hunc panem, vivet in ater-. 
num. 


Quod οἱ contrarium videtur illud: «Beati qui esu- 
riunt et sitiunt justitiam, nulla tamen reapse disso- 
nantia est. Naim si neque eaurit postea, neque sitit, 
quicunque hunc panem manducaveri&, ef immor- 
talitatis. poculum biberit; nibilominus propterea. 
quod amabilis et pretiosa bxc esea esi et polus, 
qui satiatus fuerit adhuc esurit, e&qui biberit ad- 
huc sitit, ila ut semper saturetur semperque tsu- 
riat. 

VI. 


CAP. VIII, vers. 51. Si quis sermonem meum serva- 
verit, non videbit mortem in eternum. 


Dicente Salvatore, fore ut mortem non videat, 
qui sermonem ipsius servaverit, Judai astantes 
mentis suz errore "mortem videre, idem esse existi- 
marunt atque eamdem gustare. Videbatur enim il- 
lis, quantum verba sonant, ille mortem non gustare, 
qui communem mortem non experiretur. Hoc autem 
videtur subvertere Dominicam promissionem, quod 
nempe ij quoque morientur qui Christi sermonem 
servaverint. Sed causa illis erroris fuit malitiosa 
cire: homonymiam cavillatio, Nam qui Jesu ser- 
monem servaverit, is consequentenm: ex peccato 
mortem non videbi!, quanquam communem corpo- 
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ris mortem gustaturus sit. Quoniam et. cum indefl- A ἐπεὶ δὲ xal ἀπροσδιορίστως εἶπον, Οἱ προφῆται ἁπ- 


nite dixerint: Prophet:e mortui sunt, haud addito, 
9"nes, non repugnat quod Euochus atque Elias 
mortem vitaverint. 

VII. 


Vers. 56. Abraham paler vester exsultavit, ut videret 
diem meum. 


Quzsrendum est, quemnam dicat diem. - Aio ita- 
que, quoniam verum lumen et sol justiti» est di- 
citurque Salvator, is diem efficit, cum alicui exori- 
tur per virtutein et divinom scientiam. Quia ergo 
Abrahamo quoque apparuit, illuminaus illum ad 
justitiam, rationaliter gaudio exsultavit, videus 
intellectualem Domini diem. 

Vil. 


έθανον, μὴ προσθέντες, πάντες, οὗ μάχεται τὸ μὴ τε- 
θνάναι Ἐνὼχ χαὶ ᾿Ελίαν. 


Z. 
Στ. vc". 'A6paóp ὁ πατὴρ ὑμῶν )jraAJudcaco ἵνα 
fon ei» ἡμόραν cie δή. 


Ζητητέον τίνα λέχει ἡμέραν. Φαμὲν τοίνυν, ἐπεὶ 
φῶς ἀληθινὸν xa δικαιοσύνης ἡλιός ἐστί τε χαὶ λέ- 
γεται ὁ Σωτὴρ, ἡμέραν χατασχενάσει Er ἂν ἀνατεΏη 
τινὶ δι) ἀρετῆς xal θείας Υνώσεως. Ἐπεὶ τοίνυν xai 
τῷ ᾿Αόραὰμ ὤφθη, χαταυγάσας αὐτὸν πίστει εἰς ὃι- 
χαιοσύνην, λελογισµένως μετὰ χαρᾶς Ἰγαλλιάσατο, 
ἰδὼν τὸν νοητὴν τοῦ Κυρίου ἡμέραν. 

Β’ 


CAP. IX, vers. 37. Et vidisti eum ; et qui loquitur B ΚΕΦ. 8'. Στ. A7. Καὶ ἑώρακας αὐτὸν, xal à Aador 


tecum, ipse est. 

Cordis ocules illuminatus fuerat, quia vera lux 
jpsum illustraverat. Qui autem e contrario ab ín- 
scita tenetur cxecatas, is videtur sibi non habére 
peccatum, quatenus haud sponte graviora saltem 
peccavit. Sed et ipsa inacitia alio modo peccatum 
est. Poterat enim, rationalis homo cum sit, scien- 
tiam boni ac mali liabere. Ergo negligentia ab ipsa 
inscitia coarguitur, Sic intelliges illud : « Servus 
qui Domini voluntatem- non. cognoverit, vapulabit 
paucis **, » 
IX. 

CAP. XIV, vers. 28. Pater major me est. 
Woeabulum « major » quonam sensu Salvator 


μετὰ cov, ἐχεῖγός écttr. 

Πεφώτισται τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς χαρδίας, ἐλλαμ- 
πόµενος ὑπὸ τοῦ φωτὸς τοῦ ἀληθινοῦ. 'O ἀπεναντίας 
ἔχων τούτῳ, τυφλωθεὶς ὑφ' fic ἔχει ἀγνοίας, δοχεῖ μὴ 
ἔχειν ἁμαρτίαν, τῷ ph ἐχουσίως πράττειν, ἁδρὰ 
ἡμαρτηκώς. Αὑτὸ δὲ τὸ ἀγνοεῖν, xav' ἄλλον τρόπον 
ἁμάρτημά ἐστιν ' ἑνῆν γὰρ λογιχὸν ὄντα, ἐπιστήμην 
ἀγαθοῦ xai χαχοῦ ἔχειν. ᾿Αμελήσεως οὖν τούτο 
ὑπὲρ αὐτῆς τῆς ἀγνοίας ἐγχαλεῖται. Εἰς τοῦτο Mgjg 
τὸ, ε Ὁ δοῦλος ὁ μὴ γνοὺς τὸ θέληµα τοῦ Κυρίο, 
δαρήσεται ὀλίγας. » 


κΕΦ. ΙΔ’. Στ. xv'. Ὁ Πατὴρ μείζων µου icti. 
Τὸ, « μείζων, » ἐνταῦθα πῶς ἐξείληφεν ; "Δρα ὡς 


protulit? Num de corporum magnitudine ? an quod ϱ ἐπὶ μεγέθους σωμάτων; ἢ ὡς μείζων ἐν χρόνῳ; jx 


tempore major ? aut qued ampliore virtute ornatus? 
Sed hae omnia intra quantitatis terminos sunt, οἱ 
capacium, 8ο dimensorum. Nihil est autem capax 
vel dimensum in Deo. Nihil igitur majus et minus 
in Deo Verbo et ih. Patre dictum est. Nam Deus 
mensuram et circumscriptionem suapte natura non 
admitiit. Quod si majorem esse Patrem dices qua- 
tenus ipse est ingenitus, Filius genitus, dicemus 
modos esse substantiarum non autem subsistentia- 
yum, presertim in qualitate carentibus et incorpo- 
eis, nec minuere consubstantialium dignitatem, 
"minus vel magis liuic vel illi tribuentes. Fieri enim 
non potest, ut. quod substantialiter et intellectuali- 
ter simplex est, mensura aut magnitudinis quanti- 
tate sit. comparativum. Propterea Salvator unica 
dictione duplicem protulit doctrine modum. Est 
quippe duplex prxdicte locutionis sensus. Veluti 
cum ait : « Qui misit me **. » ltem : « Vado? ; » bis 
verbis corpus in loco ezsistens ,denotavit esse cir- 
cumscriptum, non autem $uam qus omnia com- 
plectitur. incircumscriptam deitatem. Coimnparativo 
autem vocabulo, quo ait majorem se esse Patrem, 
deitatem ostendit cum Patre comparatam, nempe 
quod ipse ei es$et consubstantialis; ita tamen ut 
ob corporis assumptionem , Patre minor reputare- 


ἐν ἀρτετῇ πλείονι κεχοσμηµένῳ:; ᾽Αλλὰ ταῦτα κάνε 
ἑντὸς ποσότητός ἐστιν xal τῶν ἑνδεχομένων xal pt- 
µετρηµένων οὐδὲν δὲ ἑνδεχόμενον καὶ μεμετρημένο 
τῷ θεῷ' οὐχ ἄρα τὸ μεῖζον καὶ ἔλαττον ἐπὶ τοῦ θεοῦ 
Λόγου f| ἐπὶ τοῦ Πατρὸς εἴρηται θεὸς γὰρ μετρεῖσθαι 
f| διαγράφεσθαι ob πέφυχεν. Εἰ δὲ φήσεις μείζονα εἶναι 
τὸν Πατέρα ὅτι περ ἀγέννητος, ὁ δὲ ὙΥἱὸς γεννητὸς, 
ἑροῦμεν ὅτι τῶν οὐσιῶν οἱ τρόποι, o0 τῶν ὑπάρξεων 
xaX μάλιστα ἐπὶ τῶν ἁποίων xaX ἀσωμάτων, οὐχ Dare 
τοῦσι (13) τὴν ἀξίαν τῶν ὁμοουσίων, τὸ ἕλαττον ἡ ὁ 
μεῖξον τῷδε f| τῷδε παρἐχοντες' οὐ γὰρ πέφυχεν ὁ 


"ὃν οὐσίᾳ xaX γνώσει ἁπλοῦν, µέτρον ἢ ποσότητα pr- 


χέθους συγχρίνεσθαι. Διὰ τί οὖν ἐῤῥέθη: Ὁ Σωτὶρ 
ἑνὶ λόγῳ διττὸν ἀπετείνατο διδασχαλίας τρόπον. Δι- 


D πλῆ γὰρ fj τοῦ εἰρημένου ῥήματος ἔννοια: oiov διὰ 


τοῦ, ε 'O πέµψας µε, » χαὶ,ε 'Ὑπάγω, » τὸ i» τό 
ποις περιεχόµενον ἡνίξατο copa, περιγραπτὺν ὃν, 
καὶ οὗ τὴν τὰ πάντα περιέχουσαν αὐτοῦ ἀπερίγρᾶ- 
πτον θεότητα. Διὰ δὲ τοῦ συγκριτικοῦ ῥήματος τοῦ 


λέγειν μείζων (12*) ἑαυτοῦ, τὴν θεότητα ἐμφαίνει συἵ- 


κρινομένην τῷ Ilazgt, ὅτι περ ὁμοούσιός ἐστι, τῇ δὲ 
προσλήψει τοῦ σώματος, τοῦ Πατρὸς ἐπινοουμένῃ 
fiw χατὰ τὸ γενέσθαι αἀτὸν ἄνθρωπον. Καὶ ph 
θαυµμάσῃς εἰ τοῦ Πατρὸς ἧττον λέγει ὁ Σωτὴρ ἂν 
θρωπος γενόμενος, ἁπότε xai τῶν ἀγγέλων pari 


9 Luc. xr, 48. ** Joan. 1v, 56, 57 οἱ passim, 3 Joan. 12, 55 , xiv, 2. 


(12) Codd, ἑλάττους. 


(12') Forte leg. μείζονα. 
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τερος εἴρηται χατὰ vó0s: Ἡραχύ τι map' ἀγγέλους A tur, secundum videlicet humanitatem. Neque mi- 


Ἁλαττωμένον βλέπομεν Ἰησοῦν διὰ τὸ πάθος τοῦ θα-. 
νάτου, δόξῃ xal τιμῇ ἑστεφανωμένον, Ἐβῤῥέθη δὲ 
xai τῶν ἑαυτοῦ μαθητῶν Ἠττων' ε Ἐγὼ δὲ, » φησὶν, 
«elg ἓν µέσῳ ὑμῶν ὡς ὁ διαχονῶν xal ὡς ὁ µικρό- 
περος. » Τὰ οὖν συγχρινόµενα, ὁμοούσια" τὰ δὲ ἆ πλᾶ 
xa γνώσει χαὶ οὐσίᾳ, οὐχ ἐπιδέχεται τὸ μεῖζον xal 
τὸ ἕλαττον. El δὲ ἐπὶ τῆς θεότητος τοῦ Yloo ἄνευ τοῦ 
εἰληφέναι σάρχα βούλει ἐκλαθεῖν τὸ, « Ὁ πέµφας µε 
Πατὴρ μείζων µου ἑστὶν, » ἐν τόποις αὐτὸν δώσεις 
περιεχόµενον xat συγχλειόµενον, πεμπόμενον δὲ ὅπου 
οὔχ ἣν, xal µεταίροντα ὅθεν ἔστιν' ὅπερ ἄτο- 
πον (15). 
cies contentum et conclusum, eo missum 
absurduin. 
l. 
ΚΕΦ. IZ. Zx. β'. Δόξασόν cov τὺν Yióv, ἵνα xal à 
Ylóc σου δοξάσῃ σε. 

Τοῦτό ἐστιν ὃ λέγει; ᾽Αποχάλυφόν µε τοῖς ἀγνοοῦ- 
σιν' φανἐρωσόν µου τὴν δόξαν ἣν ἔχω παρὰ aot, θεὸς 
Λόγος τυγχάνων’ «Οὖδεὶς » γὰρ, φησὶ,ε δύναται ἑλ- 
θεῖν πρὸς μὲ, ἐὰν μὴ ὁ πέµφας µε Tacho, ἑλχύσῃ 
αὐτόν. » Ὡσαύτως δὲ ἔστιν ἀχοῦσαι xal τὸν Yloy 
δοξάκοντα τὸν Πατέρα, χατὰ τὸ ἀποχαλύπτειν αὑτὸν 
εοῖς οὐκ εἰδόσι Θεόν. Κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον xat τὸ 
ἨΠνεῦμα τὸ ἅγιον λέγεται δοξάνειν τὸν Υἱὸν, Ev. τῷ 
ἁ ποχαλύπτειν αὐτὸν τοῖς ἀγνοοῦσιν. Εἰ δὲ xat ἐνταῦ- 
θα ἀνθρωπινώτερον φθέγγεται, μὴ θαυμάσῃς' τῶν 
τε γὰρ εἱρημένων αἰτιῶν ἕνεχκεν τοῦτο ποιεῖ, xal 
φυλαττόμενος del τὸ αὑτὺὸ περὶ αὐτοῦ λέγειν μέγα 


reris, si Paire se minorem dicit Salvator homo 
factus; siqnidem aliquantum quoque infra angelos 
imminutum Jesum videmus propter mortis passio- 
nem, et gloria atque honore coronatum **. Dictus 
est etiam discipulis suis minor : « Ego autem, » in- 
quit, « in medio vestrum sum, sicut. qui ministrat, 
et sicul minor??, » Ergo qux hic invicem compa- 
rantur, sunt consubstantialia : qua autem mentis 
conceptu et substantia simplicia sunt, ea non reci- 
piunt majus et minus. Nam certe si velles de Filii 
deitate, nondum carne suscepta, intelligere verba, 
« Qui inisit ine Pater, major me est,» lucis eum fa- 


ubi non erat, et inde discedentem ubi fuerat; quod est 


X. 


CAP. XVII, vers 2. Glorifica Filium tuum, ut et 
Filius tuus glorificet te. 


Hoc ait: Revela me ignorontibus, notam fac 
gloriam meam quam a te habeo, quatenus Deus 
Verbum sum. « Nemo » enim, inquit, « potest venire . 
ad me, nisi qui misil ni6 Pater traxerit eum **.» Si- 
militer audire est Filium Patri gloriam tribuentem, 
dum euni revelat illis qui Deum ignorabant. Hac ea- 
dem ratione sanctus quoque Spiritus dicitur Filium 
glorificare, euw scilicet ignorantibus revelando. 
Quod si hoc quoque loco paulo humanius loquitur, 
ne müreris; ita enim predictas ob causas agit, 
semperque cavens ne videatur de se ipso magnifice 
loqui. Verba autem : « Hzc est vita zetern& ut co 


περὶ αὐτοῦ φαντάζεσθαι τέως. «Λῦτη δέ ἐστιν ἡ αἰώ- C gnoscant te solum verum Deum, » ait ut a vulgo 


νυος Qui, ἵνα γινώσχωσί σε τὸν µόνον ἀληθινὸν θεόν»» 
«pb; ἀντιδιαστολὴν τῶν λεγομένων θεῶν φησι’ xal 
γὰρ εἰς τὰ ἔθνη αὐτοὺς πέµπειν ἔμελλεν τὰ πολλοὺς 
θεοὺς ἔχοντα. Ei δὲ οὐχ ἀνέξονται διὰ τὸ, « µόνον, » 
ἀλλ' ἐχθάλωσιν τοῦ εἶναι ἀληθινὸν θεὸν τὸν Υἱὸν, 
οὕτω προϊόντες, xal τοῦ εἶναι Θεοῦ Y iov ἐχθαλοῦσιν. 
Ἱοῦτο δὲ εἰδέναι χρὴ, ὅτι τὸ αἴτιον ἀντὶ τοῦ. αἰτιατοῦ 


φησι’ τὸ γὰρ εἰδέναι τὸν ἀληθινὸν, προξενεῖ ἡμῖν τὴν’ 


αἰώνιον ζωήν. 
38 flebr. 5, 0. 3 Luc. xxii, 21. * Joan. vi, 44. 


(435) Ita scilicet Didymus, aliique plures, nempe 
quod major sit Pater Filio, habita ratione lfutnani. 
fatis. Attamen. Nazianzenus in oratione xxx, 1, 
vere magis quam honorifice dici ait. «Quid enim mi- 


dictis diis distinguat. Nam missurus erat discipulos 
ad gentes quze plures deos habebant. At si (Ariani) 
propter vocabulum « solum » sensum huuc non to- 
leraut, negautque Filium esse, verum Deum, uttra 
porro pergent, et Filium quoque Dei esse negabunt. 
Sciendum porro est causam pro re causata ab eo. 
dici. Certe Deum verum agnoscere, vitam nobis 
selernam conciliat. 


rum, inquit, Deum  liomine esse majorem?»]taque 
ipse alio modo Doininicum explanat, ut videre est 
loc. cit. 





FRAGMENTA 


EX DIDYMI EXPOSITIONE IN ACTUS APOSTOLORUM. 


Worr, Anecdota, £. 1V, p. 1,ex Catena ms. in Actus quam servat bibliotheca collegii Novi Oxon. 
(ποια, An da codice LV11].) | μμ, 


ΚΕΦ. B'. Στ. e'. "Ησαν δὲ κατοικοῦντες ἐν 'Ie- Ὁ CAP. ll, vers. 5. Erant vero habitantes Hieroso- 


povca ig. 
Διδύμου. (1) Τὸ, ἀπὸ παντὸς ἔθνους, ἁπλού- 


lymis. | 
Didymi. Voces, ex omni gente, latius sunt acci- 


(4) Sunt hec proeul dubio nota Didymi Alexandrini, ex cujus innumeris scriptis perpauca opusca- 
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piend», ut. idem scilicet valeant, quod dixeris, ez A στερον ἐχληπτέον, ἴσον δυνάµενον τῷ (2), dx? zo1- 


taltís gentibus. Alius efficacius forte dixerit, ser- 
monem liíc esse de Judzis piis, llierosolysma habi- 
tantibus, ut indicentur homines Hierosolymis ex 
quacunque gente versantes. Sic verbi eausa pona- 
mus gentes in universum omnes esse sepiuaginta. 
Ex istis septuaginta, erant nonnul: gentes Miero- 
$olymis, verbi causa viginti eerum, ex quibus pii 
Judzi, Hierosolymis tunc versantes magnalia Dei 
prodicabant. ltaque voces, ez omni gente, non sini- 
pliciter et stricte accipiende sunt, sed de iis tan- 
tum, quie fuerint Hieresolymis. Dum vero viginti 
gentes Hierosolymis fuisse supponimus, nemo pu- 
tet, viginti illas integras fulsse ibidem, sed de non- 
nullis esrum hominibus id interpretetur. Atque his 
convenienter intelligi quoque debet prophetia Joe- 
lis, sub Dei personá itá prolatum : Effundam de 
Spiritu meo super omnem carnem *, ubi caro de illis 
intelligenda est, qui preparati erant ad recipien- 
duin Spiritum, qui dabatur. 
Vers. 17. Effundam de Spiritu meo. 

Quando illi, qui imoginem coelestis * preeferunt, 
et lucis verz redditi sunt participes, dicent : Si- 
gnata super nobis est [ux faciei tuv, ο Domine *. 
Edita vero suut. etíam in terris miracula, quando 
gentes ompes a patriis moribus et diis recesserunt, 
recipientes effusionem Spiritus sancti, ex quo fit, 
ut divina seeundum Spiritum dona hominibus, in 
terra viventibus, miraculorum loco baberi debeunt. 


Vers 91. Et erit : Quicunque invocaverit, etc. 


laque vera sunt illa Christi verba, Omnis qui - 


petit, accipit *, modo ue inter onines illos numeren- 
ir, qui male orant. Qui etiim ale orat, non orat. 
Jioc seusu verum est illad : Quicunque invocaverit 
nomen Domini, salvus erit; modo ne hic intelligan- 
tur illi, qui, voluntatem Patris non facientes, Jesum 
dicuut Dominum, et propterea nomen ejus invocare 
sibi videntur. Interim nec unum est idemque, invo- 
care nomen Domini, et pronuntiare illud. Qui enim 
precatur, et bono aliquo frui cupit, invocat, cui et 
consequenter auxilium prestatur. Qui vero simulat 
se esse servam, Christum compellat : Domine, De- 
mine; uon autem facit qua servi sunt. Ad illos ita- 
que ait : Quid mihi dicitis ; Domine, Domine; nec 
facitis que precipio *? Mlud itaque quod dicitur, 
Quicunque invocaverit nomen Domini, servabitur, ac- 
cipies convenienter isti : (Nemo dicit Jesum Domi- 
num, misi im Spiritu sancto *, hoc. est, Dowiouin 


A&w. Μᾶλλον δέ τις βιαιότερον ἐπιχειρήσει, λέγων, EÓÀ 
τοὺς εὐλαθεῖς Ἰουδαίους τοὺς χατοικοῦντας Ἱερουσα- 
λὴμ, φησί τὸ, ἀπὸ παντὺς ἔθνους, δηλοῖ τῶν ἐν 
Ἱερουσαλὴμ ὄντων, οἵον λόγου χάριν ἔστωσαν (5) τὰ 
πάντα ἔθνη ἑθδομήχοντα (4). ᾽Απὸ τούτων τῶν ἐθδυ- 
μήχοντά τινα ἔθνη ἐτύγχανον ἐν Ἱερονσαλὴμ, oix 
ἀπὸ τούτων εἴχοσιν οἱ ὄντες εὐλαθεῖς Ἰουδαῖοι ἐν 
Ἱερουσαλὴμ, ἑλάλουν τὰ μεγαλεῖα τοῦ Θςοῦ (5). Ὡς 
τὸ, ἀπὸ παντὺς ἔθνους, yh χαθάπαξ εἰρῃσθαι, ἀλλὰ 
τοῦ ὄνιος àv. τῇ Ἱερουσαλήμ. Ἐὰν δὲ ἔθνη εἴχοσ.ν 
ὑποθώμεθα ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ εἶναι, μὴ νοµιζέω 
τις, ἐξ ὁλοχλήρου τὰ εἴχοσ, ἔθνη εἶναι ἓν τῇ "Iepeuca- 
λημ, ἀλλ' ἀπὸ τούτων τινὰς ἀνθρώπους. Συμφώνως 
τούτοις (6) νοῆσαι σπουδαστέον καὶ «hv προφττείαν 


B τοῦ Ἰωὴλ, τὴν ἐκ προσώπου τοῦ θεοῦ λέγουσαν' Ἐκ- 


χεῶ ἀπὸ τοῦ Πγνεύματός µου ἐπὶ mca σάραα, 
ἀλλὰ τὴν παρεσχευασμµένην δέξασθαι τὸ Πνεῦμα, δἷ- 
δοσθαι αὐτὸ ῥητέον. 


Zr. V. Ἐλχεῶ ἀπὸ cov Πνεύματός pov. 

Όταν ol φοροῦντες τὴν εἰκόνα cus ἑπουρανίου, τοῦ 
φωτὸς τοῦ ἀληθινοῦ µετειληφότες λέγουσιν Ἐση- 
µειώθη ἐκφ' ἡμᾶς τὸ poc τοῦ προσώπου σου, Ki- 
pie. Δίδοται δὲ xal ἐπὶ γῆς «έρατα, πάντων ἐθνῶν 
ἀναχωρούντων τῶν πατρφων ἐθῶν τε καὶ θεῶν, ἐτὶ 
τῷ δέξασθαι τὴν ἔχχυσιν τοῦ Πνεύματος, χαὶ κατὰ ὐ 
Πνεῦμα θεῖα χαρίσματα τοῖς ἐπὶ γῆς ἀνθρώποις εἶνει 
τὰ τέρατα. 

Στ. κα’. Καὶ ἕσται Πὰᾶς ὃς δὰν ἐπικα]έοη- 

ται, X. τ. λ.. 

Ὡς ἀληθεύεται τὸ, Πᾶς ὁ αἰτῶν «λαμδάνει, μὴ 
ἀριθμουμένων εἰς πάντας τοὺς αἰτουμένους τῶν α- 
κῶς αἰτούντων (ὁ γὰρ. χαχῶς αἰτῶν οὐκ alix), 
οὕτως ἀληθές ἐστι «5, Πᾶς ὃς ἂν ἑπιχαλέσηεαι τὸ 
ὄνομα Κυρίου, σωθήσεται, οὐ συμπεριλαμθανομέ- 
γων τῶν ἄνευ τοῦ ποιεῖν τὸ θέληµα cou Πατρὺς, λε- 
Ὑόντων τὸν Ἰησοῦν Κύριον, xai διὰ τοῦτο δεκούντων 
ἐπιχαλεῖσθαι τὸ ὄνομα αὑτοῦ. Καὶ ἑτέρως οὐ ταυτὸν 
τὸ ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα Κυρίου, καὶ λέγειν aisi. 
Ὁ μὲν γὰρ εὐχόμενος xai τυχεῖν τινος ἀγαθοῦ βουλό- 
µενος ἐπικαλεῖται, ᾧ ἀχολούθως γίνεται σωτηρία à 
δὲ προσποιούµενος εἶναι δοῦλος, λέγει, Κύριε, Κύρις, 
τῷ Ἰησοῦ, οὐ πράττων τὰ δούλου. "Oy πρὸς to 
τοιούτους φησί Τί µε «ἰέγετε (Ἴ), Κύριε, Κύριε, καὶ 
ob ποιείιτε d Aéro; Παραπλησίως ἐχδέξῃ ο, Ilic 
ὃς ἂν ἐπικα.ἱέσηται τὸ ὄνομα Κυρίου, σωθήσετα,, 
τῷ, Οὐδεὶς .έγει Κύριο» Ἰησοῦν, εἰ µὴ ἐν Πνε- 
[zt ἁγίῳ' Κύριον τοῦ xal ἔργῳ xat διαθέσει ὃν- 


! Joel. 11, 26. * [οογ. xv, 49. ? Psal. iv, 7.. ^ Matth. νι. 8. * Luc. vt, 46. *I1 Cor. xn, X 


la statem. tulerunt, ut proinde fragmentis eorum 
tanto. magis tribuendum videatur. In. Acta. euim 
scripsisse nusquam video metnorari. Ex sequenti- 
bus tainen locis nonnullis verisimile id a nobis, si 
ut Todi reddetur. 

(2) Ti. lia scripsi pro τό, sensu, nt 
$tulante. PP ' tO νο po- 

(5) Ἔστωσαν. In ws. legeham, ἤτωσαν. 

(4) 'E6boprxorza. . Tot. enim numero gentes sta- 
Vauupiu primis Judi, et, qui eos imitantur, Chri- 


stiani. nonnulli, ad Noachiscilicet nepotes totidem, 
vel septuaginta filios laraelis, qui Agyptum ingressi 
sunt, provocantes. Vide in primis Jo. Buxtorüii Dis- 
sert. de confusione linguarum, p. 78 sq. 

(5) 'E-Ad.Aovr τὰ μεγαβεῖα τοῦ Θεοῦ. Hec qd- 
dem iu textu apostolico non 3d τοὺς εὐλαδεῖς "lo- 
δᾳίους, sed ad apostolos, quos illi loquentes asdi- 
uU" T orantar. 

ούτοις. Sic scripsi pro τούτους. 
. Q) Pro λέχετε vulg. babet καλεῖτε, 
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λεύοντος αὐτῷ, ἀλλ᾽ αὖ µόνον ψιλῇ προφορᾷ λέγοντος Α suum, qui et opere et habitu serviat illi, neque 


τὸν Ἰησοῦν Κύριον. 


Στ. x6. "Αγδρα ἀπὸ τοῦ θεοῦ ἀποδεξειγμέ- 
vov. EE 

El xaX µανέντες ἀπὸ ᾿Αρτεμᾶ (8), οἷς Ἀχολούθησαν 
xaX οἱ ἀπὸ Σαµμοσάτων (9), οἴονται φιλὸν ἄνθρωπον 
τὸν Ἰησοῦν διὰ τὴν προχειµένην λέδιν, ἴστωσαν, ὅτι 
τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, Θεὸς Λόγος iv, ἄνθρωπος Υέγονε, δε- 
ξάμενος δούλου μορφὴν, ὡς εἶναι τὸν ἐπιδημήσαν- 
τα (10) Χριστὸν ἄνθρωπον ἃμα χαὶ Θεόν. Ὥσπερ οὖν 
ὅταν ὁ Χριστὸς λέγηται θεοῦ δύναµες χαὶ θεοῦ σοφία, 
περὶ τῆς θεότητος. ἁλλ' οὗ περὶ τοῦ ἀνθρωπείου αὑτὸ 
ἐχλαμθάνομεν' οὔτε πάλιν, ἐὰν λέγηται Χριστὸς 
τεθνάναι χαὶ τετάφθαι χατὰ τὰς Γραφὰς, περὶ τοῦ 


nuda nominis pronuntiatione Jesum Dominum 4” 
pellet. 
Vers, 99. Virum a Deo demonstratum. 


Quod si illi, qui delira Artem: dogmata sectan- 
tur, cumque. iis Samosaleniani, Jesum pro nudo 
homine ex verbis hic propositis reputant; sciant, 
Dei Filium, qui est Deus Verbum, hominem factum 
esse, suscepta servi forma, ut proinde Christus in- 
ter homines versaus, Deus pariter sit et homo. Sic- 
ut: igitur, ubi Christus Dei potentia el sapientia vo- 
catur *, de divinitate ejus, non vero bumanitate, id 
accipimus : sic vicissim, quando Christus secun- 
dum Scripturas mortuus et sepultus dicitur *, de 


σώματος αὐτοῦ, οὐχὶ δὲ περὶ τῆς θεότητος ἐχδεχόμε- B cerpore ejus, non vero de divinitate interpretamur. 


θα. Καὶ ἔστι ye µυρία τοιαῦτα ἓν ταῖς Γραφαῖς εὖ- 
ρεῖν. "0Όθεν ἑὰν ἄνδρα λέἐγηῃ Ἰησοῦν ἀποδεδειγμένον 
ἀπὸ θεοῦ σηµείοις xat τἐρασιν, ἀχολούθως αὐτὸ νοοῦ- 
μεν τῷ, Νῦν µε ζητεῖτε ἀποκτεῖγαι ἄνθρωπον, ὃς 
τὴν’ ἀ.ήθειαν ὑμῖν AcAd Anxa: καὶ τῷ (10)," Av0po- 
πος ἐν π.Ιηγῇ ὢν xal εἰδὼς φέρει’ µαλαχίαν. Καὶ 
γὰρ ἀχούοντες αὐτοῦ τούτου ἀνδρὺὸς, τοῦ ἀποδεδειγµέ- 
νου ἀπὸ τοῦ Θεοῦ λέγοντος Οὕτω γὰρ ἠγάπησεν ὁ 
Θεὸς τὸν κόσμον, ὥστε τὸν Ylór αὐτοῦ τὸν µο- 
Φογενη ἔδωχε' καὶ, ᾿Εγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου" 
xa Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατήρ ἓν ἑμοί oüx 
ἡλίθιοί ἐσμεν, ὡς περὶ ψιλοῦ ἀνθρώπου ταῦτα λε- 
λέχθαι νοµίζειν. Εἰπάτωσαν δὲ ἡμῖν οἱ τῆς γνώμης 
ταύτης, πῶς ἀχούουσιν' Οὐδεὶς ἀναδέδηκεν εἰς τὸν 


οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὑρανοῦ καταδὰς, ὁ Ylóc C 


τοῦ dv0potov: xaX τὸ, 'Eàv θεωρῆτε τὸν Υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου ἀναδαίνομτα, ἔπου ἦν τὸ πρότερον; Οὐ 
Υάρτι τούτων νοῆσαι εὐσεδῶς δυνῄσονται, ἀρνούμε- 
vot thv θεότητα τοῦ Ἰησοῦ. Πῶς ὁ ἐκ τῆς Μαρίας, 
ὃν ὁπονοοῦσι ψιλὸν ἄνθρωπον εἶναι, Ex τοῦ οὐρανοῦ 
χαταθέδηχεν, καὶ ἀναθαίνει, ὅπου ἦν τὸ πρότερον; 
Οὐχ ἔξουσιν εἰπεῖν. Ἑλευκτέον ἓχ τῆς προχειµένης 
λέξεως xal τοὺς οἰομένους σάρχα µόνον γεγενῆσθαι 
τὸν Σωτῆρα. Οὐ γὰρ χατὰ µόνης σαρχὸὺς, οἰχείως λε- 
χθήσεται ἡ ἀγἠρ φωνή. 

Στ. χε’. "Οτι ἐκ δεξιῶν µου ἐστὶν, x. τ. λ. 

Ol μὴ ἔχοντες περὶ τοῦ θεοῦ ἑννοίας διηρθρωμένας, 
τοπικῶς ἐχλαμθάνουσι τὸ &x δεξιῶν εἶναι τοῦ Πατρὸς 
τὸν Yiby, διὰ τὸ, Κάθου éx δεξιῶν µου, f) χεχαθιχέ- 
ναι τὸν Σωτῆρα μετὰ ἀνάληψιν ἐκ δεξιῶν τῆς µεγα- 
λωσύνης. Οἷς δυνατόν τι εἰπεῖν. El γὰρ κ δεξιῶν τοῦ 
Πατρὸς ὁ Υἱὸς τοπιχκῶς, ὡς οἴονται, ἀδύνατον Ex δε- 
ξιῶν τοῦ Υἱοῦ τὸν Πατέρα εἶναι χατ αὐτὸ τοῦτο τὸ 
συμθαινόμενον. ᾽Αλλά λέγει ὁ Υἱός Προωρώμη» τὸν 


σ1 0ου. 1, 94. *I Cor. xv, 5,4. 


33 Juan. xiv, 10... !* Joan. ii, 12. 15 Joan. vi, 62, 


(8) 'Aprega. Eum veteres nimc ᾽Αρτέμονα, nunc 
λρτεμᾶν b pellant. Vide B. Iutigium De heresiar- 
cáis, p. 261. 

(9) Οἱ dXó Σαµοσάτων. ld est discipuli Pauli 
Samosateni, quen Artemonis bzresin amplius or- 
n*sse veteres tradunt. Similiter Grzeci dieunt οἱ ἀπὸ 
φ.λοσόφων, οἱ ἀπὸ Πνθαγόρου, οἱ ἀπὸ Ὀρφέως. Vide 
Ajollonii epist. 16. 


* Joan. vir), 40. 


Et hujusmodi permulta in Scripturis invenire datur. 
Itaque et ubi (Seriptura) Jesum vocat virum a Deo 
signis et prodigiis demonstratum, id lntelligimus 
convenienter illi quod dicitur * : Jam vero me ínter- 
ficere studetis, hominem, qui veritatem vobis dixi. 
Nec minus illi, quando dicitur, fH emo plagis subje- 
etus, et infirmitatem [erre gnarus **. Quando enim 


ipsum illum virum, a Deo demonstratuin, audimus 
dicentem : Ita. enim Deus amavit mundum, ut Fi- 


lium suum unigenitum daret ! : item, Ego sum luz 
mundi !* : nec non, Ego in Paire, et Pater in me!*; 
non tam insipientes sumus, ut de nudo homine 
ista quidem dici opinemur. llli itaque, qui sie 
sentiunt, dieant nobis, quomodo accipiant. verba. 
haec : Nemo ascendi in celum, nisi qui er ccelo 
descendit, Filius hominis '*. Quomodo item illa, Ubi 
videritis Filium hominis ascendentem eo, ubi prius 
erat !! Neque enim quidquam horum pie intelligere 
possunt, si divinitatem Jesu negent. Quomodo enim 
Mariz Filius, quem pro nudo homine habent, ex 
colo descendat, quomodo ascendat idein, ubi príus 
erat? Dicere non habent. Ex eodem hoc dicto pro- 
posito illi quoque confutandi sunt, qui nudam car- 
nem Salvatorem fuisse ceusent. De nuda carne vox 
&vfp (vir) usurpari certe conveuienter non potest. 
Vers, 95. Quia a dextris meis est, eic. 

Qui sobrias et justas de Deo sententias non fo- 
vent, sessionem Filii a dextris Patris localiter ac- 
cipiunt, ideo quod dicitur, Sede a dezrtris meis?*; 
vel quod Christum Salvatorem post ascensionem a 
dextris majestatis sedisse narratur «7. Sed illis haec 
responderi possunt : Si, quod illi putant, Filius a dex- 
tris Patris est localiter, non potest. eodem modo 
Pater esse a dextris Filii. Jam vero ait Filius : 


*?[sa. Lit, 9. $* Joan. 11, 16. 1? Joan. viu, 14. 


16 Psal, cix, 1... Hebr. i, 5. 


(10) ᾿Επιδημήσαντα. Voces ἐπιδημεῖν et à: 
μία de Christi in carnem adventu, ejusque inter 
wines conversatione a scriptoribus ecclesiasticis 
adn ri constat. Lege Suiceri Thesaurum, tom. 1, 
| (11)' Ti. fta scribendum putavi pro τό, R'eferri 
enitu hoc debet ad proxime antecedens, ἀχολούθως .. 


τῷ. 
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Previdebam Dominum a dextris meis !*. ltaque alio A Κύριον ἐκ δεξιῶν µου. "Όθεν ἑτέρως f) χατὰ τόπον 


modo, quam locali, statuendum est, Christum esse 
a dextris Patris, aut Patrem a dextris Filii. Eodem 
modo capiendum est illud, Ego sum in Patre, et 
Pater est. in. me !*.. Et illud quoque, Et caro mea 
habitabit in spe *. Jesus enim, in quantum mortem 
subiit, carnem, quam salutis nostra eausa assum- 
pserat, deposuit, ut eam tertia die ex morte resus- 
citaret. llic carnem suam in spe ait habitasse, 
procul dubio ob speratam ejus resurrectionem. Si 
quis vero id omne, tanquam sub persona Davidis, 
dici opinetur, is desinat se sententize cordatiorum 
de resurrectione opponere. Quamvis enim hi qui- 
dem demonstrare ad oculum non possint, quod cre- 
dunt, pie tamen agunt, dicentes, carnem resur- 
rexisse, ul spirituale et incorruptibile corpus eva- 
deret. Sicut euim mortuus resurgens post resur- 
rectionem vivit, nec amplius mortuus est; ita caro 
resuscitata post resurrectionem spirituale est et 
incorruptibile corpus. 
Vers. 51. Neque caro ejus vidit corruptionem. 

Carnem Jesu corruptionem non vidisse, non idera 
est, atque non esse mort(uam (wortua euim est, et in 
sepulcrum reposita), sed idem potius est, quod, 
non corrumpi. Tertia enim die resurrexit. ]ta enim 
fas erat, fleri resurrectionem. Si enitn. caro ejus ad 
. mortuorum exemplum corrupta fuisset, post resur- 
rectionem prxbuisset occasionem dubitandi, num 
idem esset Jesu corpus post resurrectionem. Prz- 
terea vero hinc etiam consequeretur, non tertia die, 
sed post eam factam esse resurrectionem. Ut igitur 
omtuis h:xsitatio prascinderetur, post triduum , sine 
facta corruptione, resurrexit, et in sepulcrum no- 
vum *!, in quo nullus antea reconditus erat, depo- 
situs fuit, ue alius loco ejus resurrexisse credere- 
tur. 

Vers. 58. Et baptizetur quisque vestrum. 

Cum Salvator praecipiat, ut initiati baptizentur 
in nomine Patris et. Filii et Spiritus sancti, non- 
nulli, in Scripturam imprudenter grassantes, Pe- 
trumque audientes adhortari, ut. unusquisque in 
nomine Christi baptizetur, unam  compellationem 
Arine isti 2a quivalere crediderunt. Sabellii scilicet 
heresi affecti, Ecclesia vero, sanctissimam Trinita- 
tem indivisibilem et iuseparabilem credens, Patrem 
Filii, et Filium Patris, Spiritum antem sanctum οἱ 
. Patris et Filii esse affiriuat. Qua unione fit, ut, qui 
baptizatur in nomen Christi, in Trinitatem bapti- 
zeinr, nec Dei essentia cireumscriptione et distiu- 
ctione nominum Patris et Filii separetur. 


'* Psal, xv, 8. ** Joan. xiv, 10. 


(19) IldAw. 1n ws, erat πάλαι. 
t Pro κενῷ, quod erat in ms. scripsi χαινῷ. 


*? Ps3], xvi, 9. 


14) Ὑποληφθῃ. Sic scripsi pro ὑπολειφθῇ. 
15) Τοὺς τε.ειωθέντας. Verbum τελειόω alias 
frequenter a doctoribus Ecclesiz de baptismo usar- 
patur; hic vero potius deiliis videlur sumi-debere, 
.qui doctrina Christiana satis sunt instructi. 
(16) ὀἵονται. Sic scripsi pro olov τήν, quod erat 
in ins. Contexius enim alioquin mutilus est. Nec ar- 


ἐχληπτέον τὸν Υἱὸν δεξιὸν τοῦ Πατρὺς, xai τὸν Πατέ- 
ρα τοῦ Υἱοῦ. Οὕτως τὸ, Εγὼ ἐν vo Παερὶ, xal ὁ 
Πατὴρ ἐν ἐμοί ἐἑστι' ἔτι δὲ, Καὶ ἡ σἁάρξ µου xa- 
τασκηνώσει ἐπ᾽ ἐλπίδι. Ἐτεὶ Ἰησοῦς, xa0b ἀνεδέ- 
ξατο θάνατον, ἀπέθετο, ἣν χατ᾽ οἰχονομίαν ἔλαθε σάρ- 
xa, ἐπὶ τῷ πάλιν (13) ἀναστῆσαι αὐτὴ» ἀπὸ τοῦ θα- 
νάτου τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳα' εἰχότως τὴν σάρχα ταύτην 
οὖσαν ἑαυτοῦ, bm" ἐλπίδι χατεσκηνωχέναι qot, διὰ 
τὴν προσδοχἰαν τῆς ἀναστάσεως. El 66 τις Ex προσ- 
ώπου Δαθὶδ εἰρῆσθαι αὑτὸ ἐχλαμθάνει, παν σάσθω xa- 
τατρέχων τῆς περὶ ἀναστάσεως δόξης τῶν ἁπλουστέ- 
pw». El γὰρ καὶ μὴ οἷοί τέ εἶσιν παρίστασθαι ὃ φρο- 
νοῦσιν, ἁλλ᾽ οὖν εὑὐσεθῶς διάχεινται, φάσχοντες τὴν 
σάρχα ἀνίστασθαι ἐπὶ τὸ εἶναι ἄφθαρτον xal πνευ- 
ματιχὸν copa. Ὡς γὰρ ὁ ἐγειρόμενος νεχρὸς, pesi 
ἀνάστασιν ζῶν χαὶ οὐ νεχρός ἐστιν. οὕτως fj ἔγειρο- 
µένη σὰρξ, μετὰ τὴν ἔγερσιν πνευματιχὸν xal ἄφθαρ- 
τον GO gp ἑστιν. 


Στ. λα’. Otóà ἡ σὰρξ αὑτοῦ εἶδε διαφθορά». 

Τὸ μὴ ἰδεῖν τὴν σάρχα Ἰησοῦ διαφθορὰν, δηλοῖ οὗ 
τὸ μὴ τεθνάναι (τέθνηχε Υὰρ, xal ἓν μνἡματι τέθτ), 
ἀλλὰ τὸ, μὴ διαΛεύσθαι. Τρίτῃ γὰρ ἡμέρᾳ ἀνέστη. 
Ἔπρεπε γὰρ οὕτω τὴν ἀνάστασιν γενέσθαι. El γὰρ 
qv ἡ σὰρξ αὐτοῦ διαλυθεῖσα χατὰ τοὺς νεχροὺς, ὅι- 
σταγμὸν ἔφερεν ἀναστὰς, ἀμφιδαλλομένου, εἰ αὐτὸ 
εἴη τὸ τοῦ Ἰησοῦ σῶμα τὸ ἀναστάν. Ἠχολούθει ὅξ 
χαὶ τὸ μὴ τρίτη ἡμέρᾳ, ἀλλὰ ἔτι μετ ἐχείνην civ 
ἀνάστασιν γεγονέναι. Ὅπως οὖν πᾶς περιελκυσμὸς 
λυθῇ, χαὶ τριήµερος ἀνέστη ἁδιάφθορος ἔτι οὖσα, xa 
ἐν μνήματι χαινῷ (13), ἕνθα οὐδεὶς πρότερον τἐθει- 
το, ἑτάφη, ἵνα μὴ ὑποληφθῇ (14) ἕτερος ἀνθ' ἑτέρου 
ἐγηγέρθαι. | 


Στ. λη’. Καὶ βαπτισθήτω ἕκαστος ὑμῶν». 

Tou Σωτῆρος προστάξαντος τοὺς τετελειωμέ- 
νους (15) βαπτίζεσθαι εἰς ὄνομα Πατρὸς χαὶ Ylo) 
καὶ ἁγίου Πνεύματος, οὐ Φφρονίµως τινὲς ἐντυγχά- 
νοντες τοῖς γεγραµµένοις, ἀχούοντες τῆς προτροπης 
Πέτρου παραινοῦντος βαπτισθΏναι ἕχαστον ἐν τῷ 
ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ, οἴονται (16) ἰΙσοδύναμον τὴν 
µίαν ταῖς τρισὶ προσηγορίαις, τοῦ Σαθελλίου (17) 


p τρωθέντες γνώμῃ. Ἡ µέντοιγε Ἐχχλησία ἁδιαίρετον 


καὶ ἄσχιστον νοοῦσα τὴν Τριάδα, τίθεται τὸν Πατέρα 
Υἱοῦ, xa τὸν Υἱὸν Πατρὸς εἶναι, χαὶ τὸ ἅγιον Πνεύμα 
Πατρὸς xaX Υλοῦ τυγχάνειν. Ὡς διὰ ἔνωσιν ταύτην zw 
βαπτιζόμενον εἰς ὄνομα Χριστοῦ, xavà τὴν Τριάδα 
βαπτίζεσθαι, οὐχ ἀπομεριζομένου τοῦ Θεοῦ περιγρα- 
φαῖς καὶ διαστάσεσι Πατρὸς xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 


*! Matth. χσνι, 6. 


ticulus τήν locum hic commode tuetur. 
(17) Za6sAA(ov. Is enim unam SS. Trinitatis per- 


sonam, sed tribus diversis nominibus insignitam, 


quorum proinde eadem esset et notio el potestas, 
asseverare ausus est. Deum trinum aiebat esse ἓν 
πρᾶγμα πολνώνυµον. Vide Basilii M. epist. 64. lieo 
Sabelliani Unionita vocantur in Apcikeosi Prudentii, 
ei Υἱοπάτορες ab aliis. Vide Cotelerium, ad (ου. 1 
Monumentorum Eccles, Grec., p. 711. 
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ΚΕΦ. ΓΙ. Ex. x'. bern ἂν ἔ1θωσι χαιροὶ dva- A CAP. III, vers. 20. Ut veniant tempora re[ocillationi ;. 
εως. 


'O προσέχων τῇ ἀναγνώσει, πολλὰ εἴδη τῆς προ- 
φητείας εὕρῃ, δηλούµενα ἐν ταῖς Γραφαῖς, ὧν ἐστιν fj 
τῶν µελλόντων προαναφώνησις. Τούτῳ τῷ εἴδει τῆς 
προφητείας χοσµηθέντες θεόθεν ἄνδρες τινὲς, προεθέ- 
σπισαν τὴν ἐπιδημίαν τοῦ Χριστοῦ, καὶ τὰ πάθη, & 
ὑπὲρ ἀνθρώπων ἔμελλεν ἀναδέξασθαι. Τὰς περὶ τού- 
των προφητείας, ἐχθεθηχυίας ἓν τῷ σταυρωθῆναι 
τὸν Κύριον, ἑπλήρωσεν ὁ Bebe, ὅθεν ἐὰν γράφηται 
ἐντεῦθεν, πάντων τῶν προφητῶν πεπληρῶσθαι τοὺς 
λόγους τοῦ Σωτῆρος παθόντος, οὐ χαθάπαξ πάντας 
τοὺς προφῄτας, ἀλλὰ πάντας τοὺς προαναφωνήσαντας 
τοῦ Χριστοῦ παθήματα. 

Στ. χα’. "Axpi χρόνων ἁποκαταστάσεως. 


Qui lectioni studet, multa propheliz genera invo- 
nerit, in Scripturis revelata, iuter qux etiam est 
prenuntiatio futurorum. Hoc prophetize genere ho- 
mines nonnulli divinitus instructi nativitatem Christi 
predixerunt, nec minus passionet;, quam pro ho- 
minibus suscepturus erat. Ilzec de istís rebus vati- 
cinia, quae, Christo crucifixo, evenerunt, implevit 
Deus. Quando itaque hic scribitur, prophetarum om- 
nium serinones, Christo passo, impletos esse, non 
emnes prophetas simpliciter, aàed eos tantum, qui 
Christi passionem przdixeruut, intelligere oportet. 


Vers. 21. Usque ad tempora restitutionis. 


Ἑπόμενός τις τῇ συνηθείᾳ τῆς Γραφῆς τὰ ἄχρι B Qui morem Scripture tenuerit, voces donec et 


xaX τέως ἐχλήψεται οὗ πάντως χρονικὰς περιγραφὰς 
σημαίνοντα, ὡς ἑτέρου τινὸς συµθαίνοντος παρὰ τὸ 
πρότερον, μετὰ τὴν χρονικὴν περιγραφἠν. Τὸ γὰρ 
ὑπὸ θεοῦ λεγόμενον πρός τινας, Εγώ εἰμι ὁ θεὺς 
ὑμῶν, καὶ ἕως ἂν χαταγηράσητε ἐγώ εἶμι, οὐ δηλοξ, 
ὅτι μετὰ τὸ γηράσαι τοὺς, πρὸς οὓς ὁ λόγος, οὐχέτι 
Θεός ἔστι' ἀθάνατος γὰρ xal ἀῑδιος ὑπάρχει. Τούτψ 
µυρία συνάδει, τῷ αὐτῷ τρόπῳ φερόµενα Ev τῇ θείᾳ 
παιδεύσει, ἃ αὐτῷ τίς ἐχλέξασθαι δύναται; El τοίνυν 
οὕτως ἡ προχειµένη φωνὴ λέγει, δεῖν δέξασθαι τὸν 
υὁρανὸν τὸν Κύριον ἄχρι χρόνων ἁποχαταστάσεως, 
X. τ. À., ἡγητέον, ὡς ὁ Χριστὸς ἀναληφθεὶς εἰς οὐ- 
ρανοὺς, μένει ἐχεῖ ἕως τῆς τοῦ χόσµου αυντελείας, 
ἑλευσόμενος τότε μετὰ δυνάµεως, ἁποχαταστάντων 
πάντων λοιπὸν, ὧν προεθέσπισαν οἱ προφῆται' τοι, 
ὅταν «b τέλος ἑνστῇ, χαὶ παύσηται τὰ αἰσθητὰ, τότν 
ὁ Χριστὸς ἔσται τῶν οὐρανῶν ὑψηλότερος, οὐ μὲν ἐν 
οὑρανῷ χατασταθεὶς, ἁλλ᾽ ὑπὲρ οὑρανὸν, εἰς ἣν δό- 
ξαν εἶχε παρὰ τῷ Πατρὶ, πρὸ τοῦ τὸν κχόσμον εἶναι. 
“Υπεράνω οὖν γεγονὼς πάσης ὁρωμένης κτίσεως, τέ- 
λος ἐπιτίθησι τῷ (18) εἶναι ἓν οὐρανῷ. 


Στ. x('. Ἔσται δὲ πᾶσα Ψυχὴ, x. τ. λ. 

Ἐπειδὴ ἀθάνατός ἐστιν ἡ φυχἠ, ἐξολόθρευσιν αὐ- 
τῆς νουῦμεν, τῷ ἔξω γενέσθαι τῶν ἀγαθῶν, ὧν ἡμελ- 
λεν ἀπολαύειν, εἴ γε θεοσεθῶς ἐπολιτεύσατο. 


ΚΕΦ. A. Στ. (6'. Καὶ oóx ἔστι dAAq οὐδενὶ ἡ 
σωτηρία. , 


Της σωτηρίας βεδαιουµένης μετουσἰᾳ τῆς Τριάδος D 


ὁ Χριστὸν τὸν ἐπιδημήσαντα προσηχάµενος, πιστεύ- 
σας δὲ àv τῷ ὀνόματι σώνεται, δοθέντος (19) ἐν τῇ 
ὑπ' οὐρανὺν (20) τοῦ Υἱοῦ προσηγορίας, ἀπὸ τοῦ τῆς 
ἐπιδημίας χρόνου, kv f, ὁ πιστεύων µεθέξει διὰ τοῦ 
Υιοῦ, τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἆπο- 
σταλέντος Παραχλήτου. "Όθεν 6 σωξόµενος ἐν τῷ 
ὀνόματι τοῦ Σωτῆρος, ix τῆς 1ριάδος ἔχει τὴν σω- 
τηρίαν. 


35 [s3. xr vi, ἐ, 


18) Tx. Ms. habet τό, quod hue non quadrat. 

19) Δοθέντος. Legendum videtur δοθείσης, ut re- 
ferri possit ad vocem προσηγορίας. 

QU Er τῇ ὑπ' obparór. Scilicet γῇ, vel χώ- 


15 Joan, xvii, 5. 


(unc non stricte, tanquam tempus circuinscribentes, 
accipiet, eo seusu, quasi illo preterlapso aliud quid 
el a priori diversum accidere deberet. Quod enim a 
Deo dictum est ad quosdam : Ego sum Deus vester, 
donec consenueritis, idem ero** ; id quidem non in- 
fert, quod, ubi consenuerint, illorum Deus non am- 
plius futurus sit: immortalis enim et zeternus est. 
Cum his concordant innumera, qux eodem modo in 
divina doctrina traduntur, quibus enumerandis quis 
suffecerit ? Quaudo itaque praseas dictum ait, co- 
lum recipere debere Dominum usque ad tempora re- 
stitutionis, elc., existimandum est, Christum, in 
coelos receptum, ibi manere, usque ad consumma- 
tionem mundi, et venturum tunc cum potestate, re- 


C stitutis czetera omnibus, quz przedixerint prophewe. 


Vel ita quoque hxc capienda sunt, quod, ubi finis 
inminuerit, et. res seusibiles defecerint, Christus 
celis omnibus superior sit futurus, non quidem 
tanquam in celo, sed tanquam supra celum con- 
siitutus, in ea gloria, quam ante mundum creatum 
apud Potrem labuit**, Super omuem igitur creaturam 
visibilem elevatus finem imponit eo quod in caelo 
est. 


Vers. 95. Fiet vero, ut omnis anima, etc. 
Quia anima immortalis est, perditio ejus exisli- 
manda est, si illis bonis excidat, quibus fruitura 
erat, si quidem piam vitam egisset. 


"CAP. 1V, vers. 12. Neque esi in ullo alio salus. 


Cum salus nostra in zquali Trinitatis essentia 
fundata sit, sequitur, eum salvari, qui Christum pro 
nobis natum amplectatur, et in nomen ejus creat, 
quod datum esi in terra sub appellatione Filii, inde 
a lempore nativitatis, in qua, qui credit, fruitur, 
per Filium Patre, et Spiritu sancto, tanquaimn misso 
Paracleto. Unde qui salvatur in nomine Salvatoris, 
idem ex SS. Trinitate salutem nanciscitur. 


pa. Ita terram frequenter. appellant oi LXX, et ου- 
rum exemplo seriptores ecclesiastici. Vide qwe 
scripsi nuper ad|Tlieophili Antiocheni lib. 3, $ 17, 
P. * 
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Vers. 94. Dowine, ty es Deus, qui (acit celum et 

terram. 

Multi hzretici divinitatem dividunt, digeutes, 
alium esse Deum, mundi coudjtorem ; alium vero, 
qui Pater esj. Chrisii, Unde et jidem, Scripturam 
distingwentes, Vetus. quidem Testamentum 3 con- 


ditore mundi, Novum autem a Paire Christi pro- . 


fecium esse aiunt. Atque hos deos, couvenieuter im- 
piz huie sententie, dicunt sibi invicem essa adver- 
$0$, sicut el Scripturas eorum, ita ut quj Domino 
sdbzreant, Couditori mundi adversentur, eoque me- 
liores sint; sicut vicissim, sectatores Creatoris mnndi 
de Chrisjo et doctrina ejus pessime sentiant. Prz- 
sens vero Scripturae locu« impietatem eorum redar- 
guit, quippe (ni apostolos, ab insidiis summorum 
sacerdotum et presbyterorum liberatos, et ad suqs, 
hoc esl eos qui eq3mdem cum ipsis fldem pro(teban- 
fur, reversos, reprasentat nobis, una cuw ipsis 
onibus hymnum eucharisticum canentes conditori 
coeli el terre, ac praterea commemorantes psal- 
ium 1, lanquam ab eo per os Davidis iu Spiritu 
sancto pronuntiatum,' cujus hoc est initium : Quare 
"remueruni geutes, eic. His enim omnibys indicatur, 
quod idem Deus sit conditor mundi et Pater. Salva- 
toris nostri, quodque ab eodem Testamentum uiryin- 
que profectum sit. 

CAP. V, vers. 52. Et Spiritus sanctus, quem 

dedit Deus obedientibus ipsi, etc. 

Non solum in hoc, sed et aliis Scripturae locis si- 

gniticatur, Spiritum sanctum dari, si nos ipsi occa- 


&iogem et causam illum accipiendi suppeditemus. ' 


Obedire enim Deo est res arbitrii nostri, sicut et 
credere, quibus scilicet convenienter Spiritus sancli 
datus est, tanquam donis gratiz ejus affectis. His af- 
&ne est illuil : Dabit Spiritum sanctum petentibus ub 
ipso?**. : 

CAP. Y], vers. b. Et elegeruu Siephanum. 


Qui virtuti studeut, eorum alii perfecte, alii im- 
perfecte 601) possident. Ideo Stepbanus hic electus 
foisse dicitur, eo quod fide et spiritu plenus esset: 
peque enin omnes, qui alioquin credunt, pleni sunt 
fide. Quidam enim qui a Petro conspectus est, dici- 
tur fidem habere, uon autem (ide plenus. esse. 


* Luc, xi, 413 


(21) Πο.1οὶ τῶν ἀπὸ αἱρέσεων. Manichzos hic 
speciatim innui wanifestum est. Contra hos. quoque 
Dulymus singularem librum scripsit, qui ex parte 
Latiue legitur in variis Bibliothecarum Patrum edi- 
tionibus, Graece autem a. Frauc. Combefisio parti ir 
Auctarii novissimi, p. 21sqq., insertus est. Sed in eo 
quidem libelli fragmento frustra hxc quzres. 

(22) Εγκειμένη Γραφή. Ex his verbis patere vi- 
detur, Didymum in Acta sigillatim scripsisse, quia 
jn locum hunc quasi ex professo commentatur. Si- 
mili phrasi οἱ infra utitur. Conf. ad c. vri, $9, 38 
et 54. in primis vero ad vin, 9. 

23) Thr αἰτίαν τοῦ «ἰαδεῖγ αὐτὸ xapsyórtov. 
Βελαγιανίζειν hic videtur Didymus, nisi baec et se- 
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paràv καὶ τὴν γη». 

Πολλοὶ τῶν ἆ πὺὸ αἱρέσεων (21) διαιροῦσι τὴν θεότητα, 
λέγοντες, ἄλλον εἶναι θεὸν τὸν χοσµοποι»δΥγ, xat ἄλλον 
τὸν Πατέρα τοῦ Χριστοῦ. "0θεν χαὶ τὴν Γραφᾖν διαιρή- 
σαντες, τὴν μὲν Παλαιὰν Διαθήχην τοῦ χοσμοποιοῦ, τὴν 
δὲ Καινὴν τοῦ Πατρὸς X ριστοῦ λέγουσιν εἶναι. Ἑ πομέ- 
νως δὲ τῇ δυσσεδεῖ γνώµῃ αὐτῶν, ἀπεναντίους ἔχειν 
λέγουσι πρὸς ἑαυτοὺς τοὺς θεοὺς τούτους χαὶ τὰς 
Γραφὰς αὐτῶν, ὡς τοὺς προσφεύγοντας τῷ Kuply 
ἐχθροὺς εἶναι τοῦ χοσμοποιοῦ, xaX βελτίονας αὐτοῦ 
τυγχάνειν΄ ὡς αὖ οἱ τοῦ χοσμοποιοῦ ἄνθρωποι, διαδε- 
6ληµένοι εἰσὶ πρὸς τὸν Χριστὸν, χαὶ τὴν ὅ-δασχα- 
λίαν αὐτοῦ. Ἑλέγχει δὲ τὴν ἀσέδειαν αὐτῶν ἡ ἐγ- 
χειµένη Γραφὴ (32), εἰσάγουσα τοὺς ἁποστόλους μετὰ 


Β. τὸ ἀπολυθῆναι τῆς ἐπιδονλῆς τῆς πρὸς τῶν ἀρχις- 


ρέων xat πρεσθυτέρων, ἑλθόντας πρὸς τοὺς ἰδίους, 
τουτέστι τοὺς τὴν αὐτὴν πίστιν ἔχοντας. ἅμα ἑχεί- 
νοις xal πᾶσιν Üpvov χαριστήριον ἀναπέμφαι τῷ 
ποιητῇ οὐρανοῦ xal γῆς μετὰ τοῦ μνημονεῦσαι, ὡς 
καὶ διὰ τοῦ στόµατος Δαθὶδ ἐν ἁγίῳ Ηνεύματι εἰχό- 
τως τὸν δεύτερον φαλμὸν, οὗ ἡ &pyfi: "1yq c( ἐφρύα- 
ξαν ἔθγη. κ.τ.λ. Ak γὰρ πάντων τούτων παρίστα- 
ται, ὡς αὐτὸς εἴη Geb, χοσμοποιὸς, xat Πατὴρ τοῦ 
Σωτῆρος ὑπάρχων, xat ὅτι δέδονται παρ) αὗὑτοῦ áp- 
φότεραι Διαθῆκαι. | 

ΚΕΦ. E'. Στ.λδ'. Καὶ τὸ Πγεῦμα δὲ τὸ ἅγιον, ὃ 

ἔδωχεν ὁ θεὸς, χ.τ. λ. 

Οὐκ ἐνταῦθα µόνον, ἀλλὰ xat ἓν ἑτέροις χωβίας 
σης Γραφῆς δηλοῦται, ὡς τὸ ἅγιον Πνεῦμα δίδοται, 
ἡμῶν τὴν αἰτίαν τοῦ λαθεῖν αὐτὸ παρεχόντων (23). 
Τὸ γὰρ πειθαρχεῖν θεῷ προαιρετιχὸν, ὥσπερ τὸ πι- 
στεύειν, οἷς xavà ἀναλογίαν δέδαται τὸ Πνεῦμα, 
τοῖς τῶν χαρισµάτων αὐτοῦ τυγχάνουσι. Συνάδει δὲ 
τούτοις καὶ τὸ, Δώσει Π»εῦμα ἅγιον τοῖς αἰτοῦσιν 
αὐτόν. 

ΚΕΦ. Q'. Στ, ε'. Kal ἐξελέξαγτο cóv στέ- 

gavor. 

Τῶν µετεχόντων τῆς ἀρετῆς οἱ μὲν τελείως, at 
ἑλλιπῶς αὐτὴν ἔχουσι. Στέφανος γοῦν μαρτυρεῖται 
τῆς ἐχλογῆς τετυχηχέναι, διὰ τὸ πλήρης εἶναι πίστεως 
xat Πνεύματος, οὐ παντὸς τοῦ ὅπως δήποτε πιστεύον- 
τος, πλήρης ὄντος (24) πίστεως. Εἴρηται γὰρ περὶ 


τινος ὀφθέντος τῷ Πέτρῳ (25), πίστιν ἔχοντος, οὗ 
D μὲν πλήρης αὐτῆς ὄντος. 


queptia de ordine accipienda putes, in quo versari 
debet, qui per Spiritum sanctum ad fidem, et alia 
hinc pendentia perducendus est. Czeterum idem in 
aliis Origenem securius sectatus est, quod monet 
Hieronymus in Apologia postrema, p. 4635. 

(94) Π.1ήρης ὄντος. Ms. babebat ὄντως, vitiose. 
Forte et pro πλήρης rectius aliquoties in his verbis 
legelur πλήρους, 

25) Πέτρῳ. Legendum puto Παύλῳ. Hic enim 
Acl. xiv, 9, intuitus esse dicitur hominem clau- 
dum, et vidisse, ὅτι πίστιν ἔχει τοῦ τ 


vat. 
Jd certe de Petro nusouam in Novo Testamente 
memorari memini, 
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ΚΕΦ, Ζ’. Στ. x0'. Kal 2xaiée000 Moboc xác A — CAP. ΥΙΙ, vers. 92. ΕΙ institutus fui Moses in 


σοφίᾳ Αἰγυατίων. 

"Ex τοῦ πρσχειµένου (26) φανεροῦται, ὡς οὐχ &to- 
6λητέα πάντη ἐστὶν ἡ τῶν ἔξωθεν τῆς Γραφῆς παί- 
ὄσυσις. Τρόπῳ γὰρ ἑγκωμίου εἴρηται, ὡς ἑπαιδεύθη 
Μωῦσῆς πάσῃ σοφἰᾳ Αἰγυπτίων' καὶ περὶ Δανι]λ xai 
τῶν σὺν αὐτῷ Ἑδραίων, ὡς ὑπερέθαλλον πάντας Ev 
τῇ Χαλδαίων φιλοσοφίᾳ χὰὶ ταῖς συγγενέσιν ἐπιστή- 
pate. "Opa δὲ τούτων λεγομένων, πῶς δεῖ προσέρχε- 
σθαι (27) τοῖς ἄλλοις λογιχῶς. Ast γὰρ ἐπ ὀλίγον 
ἀὐτοῖς προσέχειν τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ ἐμμένοντας. 
Τὸ γὰρ, Μἡ πο.ὺς ἴσθι πρὸς àAAorplay, οὐ περὶ 
γυναιχὸς συνοιχούσης ἀνδρὶ, ἀλλὰ τοιαύτης σοφίας 
εἴρηται. Αλλοτρίά γὰρ γυνἀιχὶ οὐδὲ χατὰ ποσὸν 
προσέρχεσθαι ἁθλαθές. 

Στ. λθ’.. Ἔντρομος δὲ γενόμενος Μωῦὺσῆς. 

El χαὶ μὴ αὐταῖς λέξεσι φέρεται Ev τῇ Ἑξόδῳ χει- 
µένη quvh, ἀλλ᾽ οὖν ἰσοδύναμος χεῖται, O0 πολὺ γὰρ 
διοίσει τῷ (28) ἔγερομος,τὸ, " Euzo60c δὲ γεγόµεγος 
Μωῦσῆς. λέγεται δὲ ταῦτα περὶ τοῦ xazk τὴν βά- 
τον ὁράματος, μενούσης τῆς αὐτῆς διαφορᾶς τοῦ φο- 
6εροῦ xaX ἐμφόδου, xaX &v τῇ διηγήσει τῇ περὶ τοῦ 
ὅρους Zw. Τὸ γὰρ bv τῇ πρὸς Ἑδραίους λεχθὲν, 
Kul οὕτω φοδερὸν ἦν τὸ φανταζόµενον, περὶ τοῦ 
ὅρους τοῦτό ἐστιν. 'Em' αὐτοῦ yàp εἶπε Μωῦσῆς' 
᾿Εκχφοδός εἰμι καὶ ἔνγτρομος, Ex παραλλήλου ταῖς 
λέξεσι χρησάµενος. 

Στ. λη’. Οὗτὸς ἐστιν ὁ γενόμενος ἐν cà. éxxAn- 

σίᾳ,ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

"'H προχειμένη λέξις δγλοῖ, ὡς οὐ µόνον τοπικῶς 
εἶναι συµθαίνει χρείττοσι xat χεἔρωσι χωρίοις. Ἔξω 
γὰρ τῆς Αἰγύπτου κατὰ τόπου ὄντες οἱ περὶ ὧν ὁ 
λόγος, *fj διαθέσει ἓν αὐτῇ ὑπῆρχον, οὖχ ἁποστή- 
σαντες τὴν γνώµην ἑαυτῶν τῶν Αἰγυπτιαχῶν ἐθῶν. 
Της αὐτῆς νοῄσεώς ἐστι xat τὸ ἐν Εὐαγγελίῳ, Ὅπου 
ὁ θησαυρὸς, ἐκεῖ καὶ ἡ Χχαρδία, οὐ πάντως (29) 
τοπιχῶς ἐχεῖ ὄντος, ὅπου τις ἔχει τὴν γνώμµην. Πολ- 
Aot γοῦν, ἔτι ἐπὶ γῆς ὄντες, θησαυρἰζοντες χατάλληλα 
mp οὐρανῷ, Excel τὴν χαρδίαν ἔχουσιν ' ἀλλὰ κἀχεῖ 

Ἔτι τυγχάνοντες οἱ παρὰθάντες ἄγγελοι, τὴν διάθεσιν 
εἴχον ἓν τῇ YT ᾧ ἠχολούθησε τὸ ἐξ οὐρανοῦ εἰς γῆν 
᾽αὐτοὺς ἐῥῥίφθαι. 


Σι. uf. Ἔστρεψε δὲ ὁ θεὺς, καὶ παρέδωχεν 
αὐτούς. 


Ol μὲν, ὃν δεῖ τρόπον ἑντυχόντες τῇ Παλαιᾷ Γῥρα- 5 


«e. οἵονται παραδέδόσθαι τοὺς Ἑδραίους ὑπὸ Θεοῦ 
χατρεύειν τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, συναρπαγέντες ἐκ 
xov, El γὰρ à δι dy yéAor AaAn0elc Ίόγος, x x... xol 
"Ex τοῦ διατετάχθαι τὸν νόµον 6U ἀγγέλων Ev χειρὶ pe- 
αἴτου, Πολλῆς δὲ παραμυθίας δεῖ τῷ οὕτως τιθεµένῳ. 
Ἐπιστάσαντες δὲ ἡμεῖς τὸ, ΄Εστρεγεν ὁ θεὸς, καὶ 
τὰ &Enc, παράδοσιν (20) νῦν δηλουµένην οὕτω Υενά- 
$9 Dan. 1, 49. ** Proverb. v, 20. 

31 Matth, vi, 21. ** Hebr. 1,2. ?* Galat, 1, 19. 


(26) Ἐκ τοῦ προκειµένου. Vid. paulo ante not. 22. 
(27) Προσέρχεσθαι. De. disciplina capienda pas- 
sim usurpatur. ita προσέρχεσθαι τῷ θείῳ λόγῳ dicit 
Origenes tom. Il Commentar. in Mattheum f. 255. 
(28) TQ. lta scripsi pro «6. 


17 Exod.ni, 6. 


umni sapientia. /Egyptioftum. 


.. Ex prieseriti loco patet. doctrinam exleritiàám non 
omnino contemnendam esse. Tn laude eniin hic po- 
nitur quod Moses omni sapientia AEgyptiortimi fuerit 
instructus, sicut de Daniele, et sociis ejus Judzis 
praedicatur 35, quod omnes in Chaldzorüm philoso- 
phia affinibüsque scientiis superarint. Disce vero 
etiam ος dictis, quomodó cum ratione in illis disci- 
plinis versari oporteat. Paucis enim illis studendum 
est, in Scriptura vero tiviniore actuiescendum. Il- 
lud enim, quod dicitur **: Ne multus sis cum pere- 
grina ; nou. de uxore, imàrito juncta, sed de hujus- 
modi sapientia capiendum est. Alien: enim ukori 
etíam parumper aecedere noxa nón vacat. 

Vers. 99. Moses vero perterritus, eic. 
Quamvis non totidem verbis presens locus in 

Exodo legatur, xequipollentibus tamen ibi effertur. 
Neque enim multum diíferet vox ἔντρομος a voce 
ἔμφοδος. Dicuntur vero ista de visione, in rubo 
oblata?*". Non alia differentia inter φοθερόν et ἔμφοδον 
eliam observatur in narratione de rehus in monte 
Sina **. Quod enim in Epistola ad Hebraeos dicitur: 
Ki adeo terribile erat. visum **; ad montem. illum 
perünet. De eo enim dixerat Moses : Expavefacius 
sum el tremebundus **; vocibus istis tanquam eequi- 
pollentibus usus. 


Vers. 58. llic esi, qui fuit ín coetu, in deserto. 


Prasens locus ostendit, quod aliqnis in meiioribus 
aut deterioribus regionibus etiam extra respectum 
loci esse possit. Cum enim illi, de quibus hic sermo 
est, quod ad locum extra Egyptum essent, habitu 
tameu animi in ea versabantur, quandoquidem 
mentem suam ab /Egyptiorum moribus non avoca- 
hant. Eodem odo capiendum est, quod in Evangelio 
dicitur : Ubi thesaurus est, ibi etiam cor est ?*; cum 
tamen unusquisque ibi non statim sit quod ad lo- 
cum, ubi est animo. Hine multi, in terris adhuc 
versantes, et €clo digna parantes, cor ibi habent; 
vieissiin vero angeli, deinceps lapsi, etiam tune, 
cum ibi, adhuc esseiit, terrze mentei affixerant : unde 
consequenter ex ccelo in terram deturbabautur. 


Vers. 49. Convertit veso se. Deus, et tradidit eos. 


Qui ita, ut dece, séripiüram Veteris Testamenti 
legunt, Judxeos putant à. Deo ipso traditos, ut 'ser- 
virent etercitui c&eli, abrepti scilicet eo, quod legi- 
Aur: Si enitn sermo, per angelos pronuntiatus, Brmscs 
fuit **, etc., et altero iflo, quo lex per angelos ih 
manu Mediatoris statuta dicitur **. Qui vero ita sta- 
tuit, multa correctione et alloquio opus liabet. Nos 
vero scientes id quod dieitur : Convertit se Deus, ete., 


3 Exod, xix, 1 sqq. ?* Hebr. xu, 21. ** ipid. 


(29) Πάντως. Legendum puto παντός. 

(30) Παράδοσιν. lta seripsi pro παράδοσι, qued 
erat in ms. ubi itidem primum scriptum luerat τα” 
ραδίδοσι, syllaba δι abundante, quam diligenUor 
manus deinde litura recte induxerat. 
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deditionem, de qu» hic sermo est, talem fuisse pu- A σθαι ὑπολαμθδάνομεν, ὡς xal ἐπὶ τῶν γραφοµένων 


tamus, de quali, ab Apostolo alibi scriptum est: 
Propterea iradidit eos Deus in affectus. ignominie, 
et in reprobam mentem **. Sicut enim in iis quae ipsi 
elegiinus, esse nos permittit Deus, postquam szepe 
prohibuit; ita Judaeos, creatur: potius quam Crea- 
tori cultum ** prestare annitentes, tandem, s:xpe au- 
tea per prophetas ab hoc consilio revocatos, in iis 
que elegerunt, pertiuaces haerere perinisit, ltaque 
accuratius attendere oportet dicto: Convertit se Deus, 
et tradidit eos. Neque enim hoc erat primum latze 
legis institttum. Quando enim in illa dicitur ?*: 
Dominum Deum tuum adorabis, εἰ ipsi soli servies, 
eos, qui praeceptum hoc violaveran!, tradidit, ut 
servirent exercitibus ocli, non sane destinato con- 


τῷ ᾽Αποστόλῳ οὕτως ἑχόντων' Διὰ τοῦτο παρέδω- 
x&v αὐτοὺς ὁ θεὸς εἰς πάθη ἁἀτιμίας, χαὶ εἰς ἀδόχι- 
pov νοῦν. Ὡς yàp ἐν τούτοις, οἷς ἡμεῖς εἰλάμεθα, 
παραδίδωσιν 6 θεὸς μετὰ τὸ πολλάχις χωλῦσαε, οὕτω 
πόθον ἔχοντας τοὺς Ἑδραίους, θεραπεύειν τὴν χτίσιν 
παρὰ τὸν χτίσαντα, χωλύσας πολλάχις διὰ τῶν προ- 
φητῶν τὴν τοιαύτην πρόθεσιν, ἐμμένοντας αὐτοὺς 
παρέδωχεν, ᾧ εἴλαντο. Ὅθεν ἀχριθεστέρως ἀχούειν 
δεῖ τὸ, “Εστρεψεν ὁ θεὺς, καὶ παρέδωκεν αὐτούς. 
Οὐ γὰρ προηγούµενον ἣν θέληµα τῆς νομοθεσίας τοῦ- 
το. El γὰρὲν αὐτῇ φέρεται’ Κύριον τὸν Θεόν xpoc- 
χυνήσεις, καὶ αὐτῷ µόνῳ «ἀατρεύσεις᾽ ταύτην τὴν 
ἐντολὴν τοὺς παραθάντας παρέδωχε λατρεύειν τῇ 
στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, οὐχέτι προηγουµένῃ βουλήσει 


silio tales efficiens, sed ita potius, ut textus tradit: B ouv αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ὡς εἶπε τὸ ῥητὸν, Στρέψας ἐς 


postquam se a priore voluntate avertit. 
Vers. 54. Hac vero audientes lancinabantur. 


Locus bic paulo ante illustratus est, cum tracta- 
remus illud dictum : Si enim sermo per angelos pro- 
latus *', etc., id est, lex per angelos promulgata, 
hominibu$ a Deo angelorum data est : nisi id potius 
innustur, quod lex ita prazcepta est hominibus, ut 
illi ad morem augelorum vitam agant. Illi enim sub 
Deo collocati sunt. Propterea de iis dicitur : Bene- 
dicite Domino, omnes augeli ejus, potentia valentes, 
et facientes precepta. ejus **. luterim posterior illa 
interpretatio videtur violentior. 

CAP. VIII, vers. 2. Et fecerunt planctum magnum. 


Sicut igitur lucrum omne recipere oportet, nec C 


Hlud solum, quod ad salutem vere talem facit ; ita 
nec damnum aut infortunium quodvis, sed ea tan- 
tum, quie animz nocent, graviter ferre oportet. 
Quoniam itaque Stephanus, cum hominibus ver- 
sans, ad pietatem illius cupidis multum conferebat, 
consentaneum erat, ut czede ejus tristarentur illi, 
qui tanto viro imposterum carituri erant. Atque ita 
Dhecesse quoque est, mortem quorumcunque, οἱ 
alioquin amicissimi nobis fuerint, lugere, tristitia 
interim non preter modum admissa. Exemplum 
enim hujus rei Servator ipse praebet, qui super 
Lazarum, quem amaverat, mortuum eiiam ad la- 
crymas processit **, ' 
Vers. 99. P'anitentiam igitur age. 


dAJAov θεἸήματος. 
Στ. νδ. "Axovorcec δὲ ca^ ta διεπρἰοντο. 

Ὑπόγυον ἐσαφηνίσθη τοῦτο, ὅτε ἐλαμθάνομεν, ὃ 
(21), El γὰρ ὁ δὲ ἀγγέλων «ἰαηθεὶς «Ἰόγος, 6 δ 
ἀγγέλων ὑποταγεὶς νόµος, ἀνθρώποις ὑπὸ Θεοῦ ἁγγέ- 
λων δίδοται, εἰ μὴ ἄρα xat οὕτως δέξηται, ὅτι ὁ νό- 
poc οὕτω διετάγη τοῖς ἀνθρώποις, ἵνα ἀγγέλων πο” 
λιτείαν ἔχωσι. Καὶ γὰρ οὗτοι ὑπὸ Θεοῦ τεταγµέ- 
vot εἰσίν. Εἴρηται γοῦν περὶ αὐτῶν ΄ Εύὐλογεῖτε cor 
Κύριον, πάντες οἱ ἄγγείοι αὐτοῦ, δυνατοὶ ἐσχύῖ, 
ποιοῦντες τὸν. .Ἰόγον αὐτοῦ. Δοχεῖ δὲ βίαιος εἶναι 
ἡ δευτέρα παράδοσις. 

ΚΕΦ. H'. Στ. B'. Καὶ ἑποίησαν κοπετὸν μέν. 

ὍὭσπερ οὖν πᾶν xéphog ἀποδέχεσθαι δεῖ, f| (33) 
µόνον τὸ πρὸς τὴν χυρίως ὠφέλειαν σ,ντελοῦν * οὔ- 
τως οὐχ ἐπὶ πάση ζημίᾳ ἡ συμφορᾷ δυσχεραίνευ 
χρὴ, ἀλλ ἐπὶ µόνων τῶν βλαπτόντων φυχἠν. Ἐπὶ 
τοίνυν xal ὁ Στέφανος, συνὼν ἀνθρώποις, πρὸς δε)- 
σέβειαν τοῖς ποθοῦσιν αὐτῆς πολὺ συνεθάλετο, ἀχό- 
λουθον ἣν ἐπὶ τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ ἀνιαρῶς φἑρειν, 
στερηθέντες ἀνδρὸς τοιούτου τῶν ὑστερησάντων αὐ- 
τοῦ. 'Avayxaióv ἐστι xal ἐπὶ θανάτῳ τῶν τυχόντων, 
χλν ἄλλως φἰλτατοι (35) ὧαιν, ὁλοφύρεσθαι λυπουμέ- 
νους πέρα τοῦ μέτρου (54). Τύπον yàp καὶ περὶ τού- 
των δίδωσιν ὁ Σωτὴρ, ὃς µέχρι τοῦ δαχρῦσαι ἐπὶ 9y 
ἀγαπωμένῳ Λαζάρῳ τεθνηκότι ἔφθασεν. 


Στ. x0. Μεταγόησον οὗ». 


Voluntaria bic est mutatio, quie cadit tantum in D Προαιρετικὴ «port, fj πίπτει εἰς µόνον τὸν ὄκατι” 


eum, qui virtutis et vitii est capax. Jam vero homo, 
secundum hzreticorum fabulas, malus natura cum 
$it, non est capax voluntari» mutationis. Itaque 
superfluum est, quando ad Simonem dicitur : Peni- 


* Rom. 1, 26, 398. ?* ibid. 25. ** Deut. vi,15. 


(51) Ἐ αμδάνομεν tó. Respicit ea, qua ad v. 
49 dicta ab ipso erant, quamvis in excerptis his ta- 
lia nun legantur. Interim patet hinc iterum, excer- 
pta ista Catenz ex singulari et justo Didymi com- 
mentario in Acta liausta esse, Confer paulo post no- 
tam 26. 

(52) "H. Malim legere µή. Opponuntur enim invi- 


eem lucrum inajus et. minus, sicut. deinceps luctus 
gravior et levior. 


* Hebr. 11,92. 


xbv ἀρετῆς xal χαχίας. Ὁ δὲ χατὰ τοὺς μύθους τῶν 
αἱρετιχῶν φύσει xaxb, ὧν ἄνθρωπος, οὐκ ἔστι δεχτι- 
χὸς τῆς χατὰ βούλησιν µεταθολῆς. θεν παρᾶχε 
τὸ, Ἠετανόησον, λεγόμενον τῷ Σίµωνι, ex κατα” 


50 Psal. ο1, 20... ?* Joan. xi, 35. 


(53) Φί.Ίσατοι. Ms. vitiose φιλτάτοις. — 

(94) Πέρα τοῦ μέτρου. Negationewm hic ssspiot 
excidisse, quam in versione expressi. Neque enim 
immodicum luctum suadere hic censendus est Didy 
mus, qui id tantum exemplo Christi, Domini nostr, 
evincit, quod homines nobis amicos, etiamsi aliv- 
quin non multum profuturos, lugere liceat defee- 
CL08. 
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σχευῆς ὄντι χαχῷ, xatà τοὺς ἐχείνων μύθους. 'AXX' A tentiam age; quippe qui secundum fabulas ipsorum 


οὐ µαταίως εἴρηται τὸ, Μεταγόησον οὗν. Αὐτεξού- 
σιος ἄρα καὶ αὐτός. Τούτου δὲ μὴ ὄντος φύσει xaxov, 
ἡ ἐπιτεταλμένην χακίαν ἔχοντος, οὗὐδ' ἄλλος τις εὖὑ- 
εθείη τοιουτος (55). 


Στ. Ac". Ὡς δ ἑπορεύοντο. 

Ἐπιστατέον (56), ὡς πολλὴ σπουδη ὑπῆρχε τοῖς 
πελείως Χριστιανίκουσι περὶ τὸ αἰσθητὸν βάπτισμα. 
Διττοῦ γὰρ ἔντος τοῦ διδοµένου, ὁτὲ μὲν OU ὕδατος, 
ὁτὲ δὲ ἐν Ηνεύματι ἁγίῳ xal πυρὶ, οὐ διὰ τὴν ὑπερ- 
οχὴν τοῦ ἐν Πνεύματι βαπτίσματος χατεφρόνουν τοῦ 
δωματιχωτέρου. Συµθάλλεται γὰρ xaX τοῦτο εἰς σω- 
τηρίἰαν κατὰ τὴν ἀνάστασιν τοῦ σώματος. "Eccc δὲ διὰ 
τῆς προχειµένης βίθλου τῶν Πράξεων τῶν ἀποστό- 


ex ipsa creatione malus esset. Jam vero non frustra 
hic dictum est : Penitentiam igitur , age. Itaque et 
ipse in tantum liber est. Cumque is natura non sit 
malus, aut injunctz pravitati obnoxius, neque alius 
quisquam talis esse deprehendetur. 
Vers. 356. Cumque proficiscerentur. 

Sciendum est, liomines vere Christianos maximam 
rationem habuisse baptismi externi et sensibilis. 
Cum enim duplici modo ille conferretur, hinc per 
aquam, hinc per Spiritum sanctum et ignem **5, 
non contemnebant illum, qui magis corporalis erat, 
eo quod alter, qui per Spiritum fiebat, przstantior 
esset. Nam et ille quod ad resurrectionein corporis 
ad salutem confert. Licet vero ct plura ejusmodi 


λων (57) πολλὰ θηρεῦσαι παραστατικὰ τοῦ χρησίµου Β 1eca ex przesenti Actuum apostolicorum libro afferre, 


«οῦ ἐξ ὕδατος βαπτίσματος. | 

Στ. λθ’. Πνεῦμα Κυρίου ἤρπασε τὸν Φίιππον. 

Ἡ προχειµένη ἁρπαγὴ ἰαοδυναμεῖ τῇ ἀναλήψει 
Ἡλίου. Καὶ ἐπεὶ ἁρπαχεὶς ὁ Φίλιππος Ex τόπου µετ- 
Ἠνέχθη, ἀχόλουθον, xai τὸν Ἡλίαν ἀναληφθέντα ἐκ 
τοῦ περὶ γῆν τόπου εἰς ἕτερον χῶρον μετενεχθῆναι, 
χἂν ὅπου μὲν σηµαίνηται τὰ ὀνόματα τῶν τόπων εἰς 
& µετηνέχθησαν, ὅπου δὲ μὴ σηµαίνηται ' οἱ ἁρπα- 
γέντες τε xal ἀναληφθέντες' Φίλιππος μετὰ τὴν ἁρ- 
παγὶν εὑρέθη εἰς "Αζωτον. Παῦλος ὁ ἁπόστολος εἷς 
τρίτον οὐρανὸν χαὶ ἕως τοῦ παραδείσου μετατεθεὶς 
ἤχουσεν ἁῤῥήτων ῥημάτων. Eig τοῦτο λΊΨῃ καὶ τὸν 
ἸΑόβαχούμ. Καὶ αὐτὸς γὰρ µετεωρίσθη ὑπὸ ἀγγέλου 
ἐχ τῆς Ἱερουσαλὴμ εἰς τὴν Βαθυλῶνα. Ἡλίας δὲ 
ἀνελήφθη μετενεχθεὶς οὐκ Ev ὡρισμένῳ τόπῳ. Εἴρη- 
«at γὰρ ἀναληφθῖναι αὐτὸν ὡς εἰς τὸν οὐρανόν. Αὕτη 
δὲ 4 λέξις δηλοῖ, ὅτι οὐκ εἰς τὸν οὐρανόν * οὗ μὴ, 
ποῦ Ὑέγονεν, ὁρίζει. Συμφώνως τοῖς εἰρηρένοις χαὶ 
ὁ Ἐνὼχ μετατεθεὶς ἐκ τόπου εἰς τόπον γέγονε' σα- 
φῶς γὰρ τοῦτο παρίσταται ix τοῦ µετατεθεῖσθαι αὖ. 
τόν. Ἐπειδὴ δὲ οὐκ εἴρηται ποῦ ἐν ταῖς δεδηµοσιευ- 
µέναις βίθλοις (58), ἓν ἀποχρύφοις Mesas, ὅτι Ev τῷ 
παραδείσῳ. Ἔὰν οὕτως Εχῃ, συνεπέσχεπται xal περὶ 
«oU Ἡλίου. Mh ἄρα τὸ ὡς εἰς τὸν οὗρανὸν ταυτὀν 
ἐστι τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ. ᾿Αναμφιδόλως δὲ περὶ 
φοῦ Σωτῆρος εἴρηται, ὡς μετὰ τὴν ἀνάστασιν εἰς τὸν 
οὑρανὸν ἀνελήφθη. Πολλαὶ γὰρ µαρτυρίαι εἰσὶ περὶ 
τούτου. 

ΚΕΦ. θ’. Στ. c'. AAJ' ἀν άστηθι καὶ εἶσε.ϊθε. 

Ἐπεὶ ὁ εἰπὼν τῷ Παύλῳ Ἰησοῦς, Σαοὺ.ὶ, EaovA, 
τί µε διώχεις ; αἴτιος αὑτῷ Υέγονε τοῦ μὴ ópdv, xaz- 
ηγορορύντων αἱρετικῶν τοῦ εἰπόντος * Τΐς ἐποίησδ 
Β.Ιέποντα καὶ τυφ.]όν; Οὐκ ἐγὼ Κύριος ὁ Θεός "* , 
Ei; ἁπορίαν γὰρ αὐτοὺς τὰ τοιαῦτα περιίστησι, δια- 
Φόρους θεοὺς λέγοντας, καὶ τοῦ μὲν κατηγοροῦντας, 
ὡς τοῦ μὴ βλέπειν αἰτίου, τὸν δὲ ἕτερον ἀποδεχομέ- 


** Matth, mi, 441, ?* Il Cor. xi, 4. 
xvi, 49; Luc. xxiv, 543; Act. 1, 9. * Exod. iv, 41. 


(55) Ile quoque frustra quaesivi in laudato Didy- 
gai adversus Manichaos libello. 
(860) Ἐπιστατέον. Locus hic totidem verbis ex- 
etat in Catena OEcumenii ad hunc locum, ubi tamen 
ro xatà τὴν ἀνάστασιν legitur καὶ τὴν ἀνάστα- 
σεν. Atque hoc pulo rectius. 


*3 Dan. xiv, 25. 


qua baptismum per aquam prodesse testantur. 
Vers. $9. Spiritus Domini abstulit Philippum. 
Raptus illesimilis est raptui Eli2.Cumque Philippus 

de loco in locum translatus sít, consequitur, Eliara 

quoque, ex terra sublatum, inalium locum fuisse 


Vrauslatum, quamvis nunc quidem appellentur loca,in 


quz translata sint,nunc vero non appellentur.Ex ejus- 
modi enim abreptis et sublatis Philippus post raptum 
Azoti inventus est; Paulus vero apostolus in tertium 
ceelum, imo in paradisum ipsum delatus, verba ineffa- 
bilia audivit*. Eodem modo de Habacuco quoque 
statues. Nam et ipse ab angelo llierosolymis Baby- 
lonem perlatus est **. Elias vero sublatus non fe- 
gitur iu cerium qnemdam locum pervenisse. Dici- 
tur enim assumptus esse tanquam in ccelum *"*. Quse 
phrasis infert, quod non sii in ccelum ipsum trans- 
latus; nec, ubi fuerit, definit. Similiter etiam Euo- 
chus ex loco in locum delatus fuit. Id enim intelli- 
gitur ex eo, quod translatus dicitur *. Quia vero 
in canonicis libris non exprimitur quo pervene- 
rit; in apocryphis in paradisum sublatus memora- 
tur. Si ita res habeat, patet simul, quid de Elia sit 
siatuendum. [taque phrasis, tanquam in celum, non 
equipollet phrasi, in paradiso. De Salvatore vero 
nostro diserte dicitur, quod post resurrectienem ín 
coelum sit sublatus. Multa enim, qux huc pertinent, 
testimonia exstant **. 


CAP. IX, vers. 6. Sed surge et ingreaere. 

Quia Jesus, ad Paulum dicens : Saul, Saul, quid 
me persequeris? causa fuit czcitatis ejus, opponen- 
dum hoc est hereticis, invehentibus in eum, qui 
dicit : Quis fecit videntem et cecum ? Nonne ego Do- 
sninus Deus **? llujusmodi enim loca in angustias 
conjiciunt eos, qui diversos dicunt esse deos, et 
alium quidem incusant, tanquam qui czcitatis au- 


11 Reg. 1, 14. " Gen. v, 24. " Marc. 


. (51) Προχειμένης S16Aov. Clarissime hinc patet, 
Didymum in explicandis Actibus apostolicis data 
opera versatum esse. Mu n 

(38) Δεδημοσιευμέναι Βί6.Ίοις. Libri canouici hic 
dicuntur, tauquani qui publici juris ita facü sint, 
ut singuli eorum lectioni vacare possint. 
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ctor sit, alium vere recipiunt, eo quod visum resti- Α νους, ἐπὶ τῷ τὸ ρλέπειν va piystv. Ἡμᾶς δὲ τὸν a5- 


tuat. Nos vero, qui unum Deum profitemur, liec 
non premuut, in primis cuni sciamus, quod ipse, 
universi hujus curam habens, perspectum habeat, 
cui videndi facultatem largiturus sit, cuive minus 
et cur, et quando, et quomodo. lta verbi causa 
ciecum, a nativitate talem, ideo ail natum esse, ut 
opera Dei in. ipso manilestarentur *. Cumque id 
malum non sit, quod manifestandis Dei operibus 
inservit, non inconveniens est dicere, quod Deus 
aliquem caecum faciat. 


Vers. 7. Audientes quidem vocem, neminem vero 
videntes. 


Quz est illa pugna in narratione Actuum aposto- 
licorum de visione Paulina? Lucas enim testatur, 
eos, qui cum Paulo fuerint in jsta, qu:e in. via effe- 
rebatur, visione vocem quidem audivisae, neminem 
vero vidisse : Paulus vero, eamdem visionem, eum 
in gradibus staret, enarrans, ait. eos, qui secum 
fuerint, lucem quidem vidisse, vocem vero loquen- 
tis non audivisse *. Ex Listori: quidem nexa 
Chrysostomus locum liunc curate interpretatus est, 
dicens, quod prior illa narratio, qux» dicit, vocem 
audiisse praesentes, eos dicat Pauli quidem vocem 
audiisse dicentein : Quis es, Domine? nullum vero 
hominem, prater Paulum, vidisse. Posterior vere 
narratio, αμ ait, lucem quidem eos conspexisse, 
vocem vero loquentis non percepisse, eodem judice, 
accipienda est de voce Domini ad Paulum facta, 
ut proinde illi quidem solam lucem viderint. 

Vers. 15. Dixit vero ad illum Dominus. 

Qui de natura duplici multa tradunt, Paulum, 
ut hominem spiritualem , malitia capacem fuisso 
negant, Quam sententiam illi quidem confirmant ex 
presenti loco, in quo Deus ait de ipso : Vas electum 
mihi-est iste. Neque euim, aiunt. illi, scripium hic 
est : Erit. mihi. Ad hzc vero responderi debet, te- 
stimonium hoc de ipso editum esse, cum sponte 
$ua, oraculo huic fidem babens, ad colloquendum 
cum Anania profectus est. Ex quo consequitur, 
eum, qui tam insignem penitentiam momento tem- 
poris ageret, vas electum fuisse. Preterea vero 
jejunium, per integrum triduum continuatum, seriz 
poenitentieg argumentum prabet. Diei vero etiam 


τὸν ὁμολογοῦντας Gsbv οὗ θλίψει ταῦτα, μάλιστα εἰ- 
δότας, ὅτι προνοητὴς τῶν ὅλων ὑπάρχων οἶδε, τίνι 
«b βλέπειν ὀρέξει, xa μή” χαὶ διά τί, καὶ πότε, xai 
πῶς. Τὸν γοῦν ἀπὸ γεννητῆς τυφλὸν διὰ τοῦτο ΥΕχεν- 
νῆσθαί φησιν, ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ ἓν αὖ- 
τῷ. Οὐ xaxbv δὲ τὸ αἴτιον τῆς φανερώσεως τῶν Ép- 
γων τοῦ Θεοῦ, διὸ οὐδὲ ἀπεμφαίνει εἰπεῖν, ὅτι ὁ θες 
τυφλοῖ τινα. 


Στ. Q. Ἀκούοντες uiv τῆς φωνῆς, µηδένα δὲ 
θεωροῦντες. 
Τίς fj διαφωνία τῶν ἐν ταῖς Πράξεσιν ἄναγεγραμ- 
µένων Ev τῇ χατά Παῦλον ὁπτασία: Ev μὲν γὰρ 5 


B χαθ) ὁδὸν ὁπτασίᾳ ἱστορεῖ ὁ Λουχᾶς, τοὺς μετ αὐτοῦ 


ὄντας, τῆς φωνῆς μὲν ἀχηχοέναι, µηδένα δὲ θεωρήησα:’ 
ἐν δὲ τῷ διηγεῖσθαι τὸν Παῦλον ἀπὶ τῶν ἀναθαθμῶν 
τὴν αὑτὴν ὁπτασίαν, λέγει τοὺς μετ αὐτοῦ ὄντας € 
μὲν φῶς τεθεᾶσθαι, τὴν δὲ φωνὴν τοῦ λαλοῦνεος uh 
ἀχηχοέναι. Κατὰ μὲν τὴν ἱστορίαν ὁ Χρυσόστομος 
πάνυ ἡρμήνευσε τὸν τόπον, ἔφη (59), ὅτι d αρώτη 
ἑξήγησις, ἡ λέγουσα, Τῆς φωνῆς fixouov οἱ συνόντες, 
τῆς Παύλου φωνῆς λέχει ἀκούειν αὐτοὺς τῆς λεγοόύ 
σης * Τίς εἶ, Κύριε; οὐδένα δὲ ἔδλεπον ἄνθρωπον, εἰ 
μὴ Παῦλον. Ἡ δὲ δεντέρα ἑἐξήγησις, f) λέγονσα, ὁ 
μὲν φῶς τεθεᾶσθαι, τὴν δὲ φωνὴν τοῦ λαλοῦντος yii 
ἀχηχοέναι, φωνῆς λέγει τῆς τοῦ Κυρίου πρὸς dv 
Πανῦλον γεγενηµένης, µόνον δὲ τὸ qui; τεθεᾶσθαι (Mj. 


Στ. wu'. Εἶπε δὲ πρὺς αὐτὸν ὁ Κύριος. 

Ol τὰς φύσεις δογµατίζοντες (41), φασὶ, Davi 
πνευματιχκὸν ὄντα ἀνεπίδεχτον εἶναι χαχίας. Kprw- 
νουσι δὲ τοῦτο αὐτῶν τὸ φρόνηµα καὶ ἐκ τῆς epar» 
µένης λέξεως, εἰπόντος τοῦ Θεοῦ περὶ αὐτοῦ, ὅτι 
Σχεῦος ἐκ.λογῆς ἐστί µοι οὗτος. OO γὰρ, "Εσται, 
Υέγραπται, φασὶν ἐχεῖνοι. Ῥητέον δὲ πρὸς τοῦτο, ὅτι 
ἡ µαρτυρία αὕτη Ὑέγονεν, ὅτε ἐξ οἰχείας προαιρέ- 
σεως, πεισθεὶς ὁ ἀνῆρ τῷ χρησμῶ, ἀπῆλθεν ixi d 
συντυχεῖν τῷ 'Avavig. Δὼ καὶ ἀχόλουθον τυγχάνει, 
τὸν τοσαύτην ἑνδεχόμενον µετάνοιαν, pori xuge 
ὑπάρξαι ἐχλογῆς σχεῦος. Πρὰς τούτοις xai «b ul 
φαχεῖν ἐφ' ὅλας τρεῖς ἡμέρας, δεῖγμα ἣν της eye 


. δρᾶς µετανοίας. Δυνατὺν δὲ εἰπεῖν, ὅτι ὁ Geb, ὁ d 


polest, quod Deus, qui futura accurate previdet, de [D μέλλοντα γινώσχων ἀχριθῶς ὡς τὰ παρόναι, ἐμαρ- 


iis, tanquam jam praesentibus, locutus sit ob mini- 


*' joan. ix, 9. "A Aet. xxu, 9. 


— (88) "Epn. Excilisse ante hoc verbam videtat 
particula xal. De aliis ἑναντιοφανείας hujus concilia- 
tionibus dicemus alias ad ipsuiu huuc locum Actuum 
apostolic. 

(40) Μόνον δὲ τὸ φῶς τεθεᾶσθαι. Respicit noster 
S. Curysostomi homiliam 47 in Acta apost., cap. 
xxi, tom. fll edit. Paris. p. 410, ubi hzc legis : Μη- 
δὲν ξενισθῇς, εἰ ἐνταῦθα μὲν οὕτως, ἑτέρωθι δὲ λέ- 
χει, ὅτι E χεισαν τὴν μὲ φωνὴν ἀκούοντεςι 
µηδένα δὲ θεωροῦντες. Οὐκ ἔστι τοῦτο ἑναντίον * 
uva γὰρ δύο σαν, f| Παύλου καὶ ἡ τοῦ Κυρίου. 
ζην φωνὴν τοίνυν ἐχεῖ τοῦ Παύλου λέγει: ἐνταῦθα δὲ 
καὶ προσέθηκεν, εἰπών' TAY φωνὴν οὐκ ἤκουσαν 
«cU «ἑαλοῦγτός µοι. Οὐχοῦν τὸ, µηδένα θεωροῦγ' 


τύρησε διὰ τὴν μέλλουσαν αὑτοῦ ὑπηρεσίαν, ὡς tin 


τες, οὐ τοῦ ἰδεῖν, ἀλλὰ τοῦ μὴ ἀχοῦσαι δηλωτικόν 
ἐστι, hoc est, Non. sunt hec contraria. Voces enim 
duc erant, una Pauli, altera Domini. Vocem igitur 
illic Pauli dicit : hic vero addidit etiam icem : 
« Vocem mon audierunt loquentis. sihi. » Igünr dzu 
dicil : « nullum υἱάεπίδε steterunt : » hoc est le 
quentem. 

(41) Οἱ τὰς φύσεις δογµατίζοντες. Respicit bk 
Manich:eos iterum. Verbum δογµατίζειν scriptoribus 
ecclesiasticis receptum est, ubi sermo est de erred 
aliquo ab hzreticis vel promulgato, vel pertigacint 
defenso. Ita Clem. Alexandr. Stromar. 1, pag. 38: 
Τὰ παρὰ τῶν ἐπισήμων δογµατιζόµενα aipiens 
Couf. infra ad cap. x, 10. 


13:9 


FRAGMENTA IN ACTUS APOST. 


1614 


οχεῦος ἐχλογῆς ὑπῆρχεν. "Αλλος δὲ λέξει, ὅτι θεοσε- A sterium in posterum ab eo praestandum, quas! etiam 


6bc ὧν Gf)4«, τῷ μετὰ ἀγνοίας, ἐδίωχε τοὺς πιστεύ- 
οντας τῷ Σωτῆρι ὡς ἁποστάτας τοῦ θεοῦ, χαὶ τοῦ 
νόµου αὐτοῦ, χαὶ ἐπεὶ θεῖχῇ πως προθέσει τοῦτο 
ἕπραττεν, εἰ xal πεπλανηµένως, εἰς τὴν πρόθεσιν 
αὑτοῦ σχοπῄσας ὁ χρηµατίσας εἶπε, Τί µε διώχεις; 
Ἐὐθέως γὰρ ἐπήχουσε τῷ λαλοῦντι, καὶ κατάλληλα 
τῇ χλήσει ἔπραξεν. Ἑπαύσαντο δὲ ἂν τῆς ἁπάτης ol 
τὰς φὖσεις φρονοῦντες, εἰ ἐπιστήσαντες σαν, τὸ Ex- 
λογᾶς αὐτὸν εἶναι σχεῦος τοῦ ἐχλεγομένου οὐ φύσιν, 
ἀλλὰ βίον σχοποῦντος. 


Στ. λΥ’. Ebpe δὲ àxei ἄνθρωπό» cia. 
Πολλὴν διαφορὰν ἔχει τὸ πραχθὲν ὑπὸ τοῦ Πέτρου 


εἰ, τὸν ἐπὶ ὅλα ὀχτὼ ἔτη διὰ νόσον χαλεπὴν χαταχεί- B 


psvov, πρὸς τὸ ὑπὸ Ἰησοῦ γενόµενον εἰς τὸν ὅλα τριά- 
χοντα xa ὀκτὼ ἔτη ἐπὶ σχίμποδος (19) µείναντα διὰ 
πάρεσιν (40) ἀνίατον. 'O μὲν γὰρ Πέτρος εἰπὼν, 
Alvéa, lacal σε Ἰησυὺς Χριστὸς, ἀἁγάστα, στρῶ- 
σον σεαυτῷ, τὸ σημεῖον εἰργάσατο Ἰησοῦς δὲ φ- 
σας, Ἔγειραι, ἄρον τὸν χράἀόδατόν cov xal περι- 
πάτει, οἷα Θεὸς τὸ τεράστιον πεποἰηχεν. Εἶχε δὲ 
παραλλαγὴν πολλὴν τὰ πρὺς ἑχατέρουςᾳ εἱρημένα. Tip 
μὲν γὰρ ἐλέχθη * Ἀγάστα, xal dpor τὸν χρἀδδατόν 
σου xal περιπάτει. Ἐμφαίνει γὰρ d$ πρόσταξις 
ἐσχὺν πολλὴν σὺν ὑγείᾳ βεδαίᾳ ἐγγεγονέναι τῷ εὖερ- 
γετουµένῳ, μάλιστα ὅτε ἐπιρέρεται' Ἀνγαστὰς οὖν 
Ἶρε τόν κράόδατον ἑαυτοῦ καὶ περιεπάτει. To δὲ, 


Ἀνάστα, στρῶσον σεαυτῷ * οὐ γὰρ τοσαύτη ἐμφαί- 
νετα: ἰσχὺς τοῦ δυνηθέντος στρῶσαι μετὰ πολλὴν vó- 6 


σον, ὅσον τοῦ τὸν χράθδατον αἴροντος xal περιπα- 
τοῦντος. Ἐσημειωσάμεθα δὲ ταῦτα προφάσει τῆς 
ἀναγωγῆς, ἀλλ᾽ οὐ συγχρίνοντες τῷ Πέτρῳψ. Ὁ μὲν 
γὰρ ὡς θεὸς ἐποίει’ 6 δὲ πιστεύων εἰς Θεόν. Φησὶ 
γἀάρ᾽ Ἱαταίσε Ἰησοῦὺς ὁΧριστὸς, ὡς ἑχάτερα ταῦ- 
121 Ἀριστοῦ εἶναι ἔργα. 


Στ.λς’. Ἐν Ἱόαπῃ δέ τις ἦν μαθήτρια. 

Σημειωτέον, ὅτι xat µέχρι γνναιχῶν φθάνει τὸ τῶν 
μαθητριῶν ὄνομα, xaY dj ἀξία τῆς ἐπωνυμίας. Άπ- 
έστειλαν δὲ 000 ávCpac πρὸς αὐτόν. Νᾶλλον f) πίστις 
σὼν πασχόντων τὰς ἰάσεις ἐργάσεται. Ἰδου γὰρ xol 
ὧδε οἱ πιστεύσαντες, ὅτι διὰ τῆς τοῦ Πέτρου παῤῥη- 
σίας δύναται ἀναστῆναι νεκροὺς, ἑπέτυχον τοῦ σχο- 
ποῦ * πλὴν οὐχ oia δήποτε πίστις συµθάλλεται, ἀλλ᾽ 
ἡ εἰς τοὺς ὕντως ἁγίους. 


Στ. λς’. Αὔὕτη πλ]ήρης ἦν ἔργων. 
Ἔπεί τινες ὀχνηρῶς ἔχοντες περὶ τελείας ἀρετῆς 
ἀνάληψιν, φασὶ, ih. δυνατὸν κατορθοῦσθαι ἀνθρώπῳ 
βίον ἄληπτον, ἑλεγχτέον αὐτοὺς Ex. τῆς προχειµένης 


*9 [| Tim. 1, 15; Rom. x, 2. '* Joan. v, 5. 


(42) "Ex! exipzo$0c. Σχίμπους, id est lectulus 
humilis. paralyticis in primis accommodatus est. Eu- 
stathius ad /liad. 1, p. 1077 ed. Rom., exponit per 
εὐτελῆ χλίνην xax χθαμαλὴν, πελάζουσαν τῇ γῇ. Vide 
de hac voce Casaubon. ad Sueton. 11, 28, et illustr. 


PzrROL. Gn. XXXIX. 


δι ibid. 8. 


tunc. vas electum fuerit. Alius vero forte dixerit, 
quod, cum pius esset ex 7elo, ignorantizs pleno *, 
persecutus sit eos, qui in Christum credebant , 
tanquam alienos a Deo et lege ejus; atque adeo, 
cum Paulus respectu ad Deum habito, quamvis per 
errorem, bec egerit, Dominus, hanc ejus intentio- 
nem respiciens, dixerit : Quid me persequeris? Sua- 


' tim enim ausculiavit loquentem, et qua vocatione 


bac digna erant, praestitit. Qui vero ita de duplici 
natura sentiunt, ab errore facile recederent, si nos- 
sent, eum vas esse electum illius, qui non naturam 
eligit, s&l vitam respicit. 

Vers. 33. Invenit vero ibi hominem quemdam. 

Mulurm omnino id, quod a Petro praestitum est 
in eum, qui per octo integros annos ex paralysi 
insanabili decubuit, differt ab eo, quod a Jesu fa- 
ctum est in eum, qui octo et triginta annis integris 
ex paralysi immedicabili in lecto hzsit **. Petrus 
enim dicens : Anania, medeatur libi Jesus Christus, 
surge, sterne lecium libi ipsi", miraculum lioc per- 
fecit. Jesus vero dicens : Surge, tolle lectum tuum, 
εἰ ambula, ut Deus mirandum hoc opus edidit. 
Multum vero discriminis intercedit inter ea, qua 
ad uirumque dicta sunt. Alteri enim dicebatur : 
Surge, el tolle lectum tuum, el ambula. Mandatum 
enim hoc evincit, homini sanato cum integra vale- 
tudine robur magnum collatum esse, in primis cum 
subjungatur : Surgens itaque sustulit lectum suum et 
abiit **. Alteri vero dicebatur : Surge el sterne tibi 
ipsi lectum. Jam vero illi, qui lectum sibi post gra- 
vem morbum sternere potest, non tantum tribuitur 
robur, quantum illi, qui lectum tollere potest et 
ambulare. Atque illa quidem magis per anagogen 
quamdam observavimus, quam ut cum Petri actio- 
ne compararemus. Christus enim alterum fecit ut 
Deus; Petrus vero, ut in Christum credens. Dicit 
enim : Sanet te Jesus Christus, ut proinde utrum- 
que opus ipsius Christi sit. 

Vers. 96. Joppa vero eral discipula. 

Notandum hic est, discipularum nomen hujus- 
que nominis dignitatem etiam in faminas cadere. 
Miserunt. autem binos viros ad ipsum. Adeo fides 
a'grotorum sanationem promovet! Namque et hic 
illi, qui credebant, quod per fiduciam Petri (Deus) 
excilare possit mortuos, scopum suum cousecuti 
suut. Interim non cujusvis generis fides in hanc 
rem quidquam confert, sed illa, qu: in homines 
vere sanctos tendit. 

Vers. ὦθ. llla operibus plena erat. 

Quoniam nonnulli, qui negligenter in studio per- 
fectoe virtutis versantur, ficri posse negant, ut hoe- 
mo inculpabilem vitam agat, illi quidem prassenti 


9? ibid, 9. 


Spanheminm ad Aristophan. Nubes, vers. 255. 

(47) Πάρεσιν. Πάρεσις εἰ παράλυσις de resolu- 
tione nervorum, qux proprie paralysis dicitur, pro- 
miscue usurpatur a. medicis. lia. Trallianus : παρ: 
έσεως πάθος, ὃ xal παράλυσιν ὀνομάζειν εἰώθασι. 


93 
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loco Scripturz confutari possunt, quo Dorcas plena À Υραφῆς µαρτυρούσης, ὡς ἄρα ἡ Δορχὰς πλήρη: 


fuisse dicitur bonis operibus omnibus, et erogatis 
in pauperes eleemosynis. Qui euim ita vitam in- 
struit, eum sine sordibus vivere necesse est. Plena 
vero eleemosynis ea invenitur, qux: ex beneflcen- 
tie, non autem vana gloriz apud homines aucu- 
pande studio, secundum preceptum Dei, eas ero- 
(at. Idem dices quoque de aliis operibus, quibus 
femina, hic laudata, referta fuit. 
Vera. 591. Ut ez morbo obiret. 

Quare vero exspectarunt, donec moreretur? Cur 
non prius Petro molesti fuerant? Indignum scilicet 
putabant, ratione usi, in hac causa discipulis ne- 
gotium facessere, et ab Evangelii ministerio avocare. 
Propterea dicitur Lyddam Joppse vicinam fuisse : 
unde ut operam hanc subcesivo tempore suscipe- 
rent, requisiverunt. 

CAP. X, vers. 10. Incidit in eum mentis excessus. 

Qui duplicem naturam doctrina sua prava inve- 
hunt, eos homines salutis capaces esse negant, qui 
per pravitatem suam canum et porcorum nomine 
sppelantur, quibus etiam sanclum dare et divinas 
margaritas projicere Salvator prohibuit**, lidein 
insuper eos naturo sua malos dicunt, qui lupi ra- 
paces, et vulpes aut aliis brutorum animalium no- 
minibus appellantur. His igitur ex presenti visione 
obvertenduim cst, nullum eorum natura, sed tantum 
proposito malum esse. Cuin enim Deus docere Pe- 
trum vellet, nullum hominem, tanquam impurum 


πάντων ἀγαθῶν xai ἑλεημοσυνῶν, ὧν ἐποίει, onio- 
χΣ. Ἀχολουθεῖ γὰρ, τὸν οὕτω χατορθοῦντα, βίον ἔχειν 
ἀχηλίδωτον. Πλήρης δὲ ἑλεημοσυνῶν, ὧν ἐποίει, ftu 
εὑρίσχεται, ὅταν διὰ τὸ χοινωνιχὸν xat Θεοῦ ἑντολὴν 
ποιῇ αὐτὰς, xai μὴ ὅπως θηρεύσει τὸν ἀπὸ τῶν ἀν- 
θρώπων ἔπαινον. Τὸ αὐτὸ ἐρεῖς χαὶ περὶ τῶν ἄλλων 
ἀγαθῶν, ὧν πλήρης ἡ ἐπαινουμένη ἄνθρωπος ὑπῆρ- 
χεν. 
Στ. Àj. Ασθεγήσασαν αὐτὴν ἀποθαγεῖ. 

Διὰ τί περιέµειναν ἀποθανεῖν; τί μὴ ἐσχύλη Πί- 
τρος xai πρὸ τούτου, ᾿Ανάξιον (44) ἡγοῦντο λοιπὸν 
φιλοσοφοῦντες ὑπὲρ τῶν τοιούτων τοὺς μαθητὰς 
σχύλλειν, χαὶ τοῦ χηρύγµατος παρασπᾷν, ἐπεὶ xal 
διὰ τοῦτο λέγει, ὅτι ἐγγὺς ἦν, eU που Ev τάξει παρἑρ- 
γου τοῦτο ῄτουν. 


ΚΕΦ. l'. Στ. v. Ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν Éxccacic. 

Οἱ τὰς φύσεις εἰσάγοντες (45) ἑτερόδεχτοι (18', 
φασὶν, ἀνεπιδέκτους εἶναι σωτηρίας ἀνθρώπους ἐχεί- 
νους, τοὺς διὰ φανλότητα Ἠθους χύνας xai χοίρους 
χαλουµένους, ol, τὸ ἅγιον διδόναι xal τοὺς papapi- 
τας τοὺς θείους ἀπεῖπεν ὁ Σωτἠρ. Πρὸς τούτοις τοὺς 
φύσει χαχοὺς λέγουσι τοὺς εἰρημένους λύχους ἄρχα- 
γας xai ἁλώπεχας, xal πάντας ἅπαξ ἁπλῶς wx 
ὀνόμασιν ἁλόγων ζώων δηλουµένους. Ἐλεγκτέου οὖν 
αὐτοὺς, ὡς οὐδεὶς ἐχείνων χατὰ φύσιν, ἀλλὰ χατὰ 
πρόθεσίν ἐστι xaxb;, ix τῆς ἐγχειμένης ὁπτασίας. 
Τὸν γὰρ Πέτρον διδάξαι βουλόμενος ὁ θες, μηδέν: 


et pollutum, repellendum esse, vas quoddam, lin- C ἄνθρωπον παραιτεῖσθαι ὡς χοινὸν xal ἀχάθδαρτι 


teo simile, quatuor extremis devinctum ex coelo in 
terram demisit, in quo omnia brutorum animalium 
genera inveniebantur; ex bis Petrus, aversans ipse, 
edere jussus est. Ille vero in Judaica sententia ad- 
huc harens, et ea, qua videbantur, ad sensus re- 
ferens, facere hoc recusavit, dicens, se Tunquam 
immundum quidquam εἰ impurum comedisse. Cum 
hzc diceret, divinum audiit oraculum : Que Deus 
mundavit, tu ne polluito. Quo ipso quoque edoctus, 
Deum de moribus dictorum virorum locutum esse, 
ait Deum eibi ostendisse, neminem hominum na- 
tura sua immundum esse, seque adeo sine 'hzesita- 
tione accedere ad Cornelium, ex doctrina evangelica 
cum tota domo sua fructum capere cupientem. 


ὄντα, σχεῦος ἐμφερές τι ὀθόνης &x τοῦ οὗρανοῦ τέσ- 
σαρσιν ἀρχαῖς καθῆκεν ἐπὶ τῆς Υῆς, ἓν ᾧ ὑτῖρῃ 
πάντα τὰ Ὑένη τῶν ἁλόγων ζώων, ἀφ' ὧν voe 
φαγεῖν ὁ Πέτρος προσετάττετο. Ὁ δὲ ἀχμὴν ἐμμέ- 
vtov τῇ Ἰουδαϊχῇ συνηθείχ, αἰσθητὰ νοµίσας τὰ ópo- 
µενα παρῃτήσατο, εἰπὼν, χοινὸν f| ἀχάθα prov μηδέ- 
ποτε βεδρωχέναι. Ταῦτα αὐτοῦ εἰρηχότος, ὁ χρησμὺς 
πρὸς αὐτόν * "A ὁ θεὺς ἐχαθάρισε, σὺ μὴ xolrov. 
"Ac! οὗ χαὶ γνῶσιν λαθὼν, ὡς περὶ Τθῶν ἀνθρώτων 
τούτων εἰρημένων, εἶπε δεδειχέναι αὐτῷ τὸν θεὺν, 
ὡς οὐδεὶς χατὰ φύσιν ἀχάθαρτος ἀνθρώπων διὸ xii 
ἀναντιῤῥήτως ἀπαντῆσαι πρὸς τὸν Κορνήλιον, ὠφελ; 
θῆναι θέλοντα σὺν παντὶ τῷ οἴχῳ τὴν εὐαγγελιχζ 
διδασχαλίαν. "0θεν ἐπιδέδειχται τὰ τετράποδα καὶ ci 


Propterea ostendebantur illi quadrupedia, et repti- D ἑρπετὰ χαὶ «à πετεινὰ, ἀναφορὰν ἔχοντα εἰς τὰς ἂν 


lia, et volatilia, inter αυ et hominum diversaum 
indolem allinitas quadam intercedit, a Deo exhi- 
bita. ltaque non ob naturam, sanctitati repugnau- 
tem, margante canibus aut porcis projici prohi- 
bentur, sed propter propositum animi pessimum, 
quod abjici omnino potest, ut non amplius canis 
aut porcus exeistas. Ita femina Syrophenissa per 
fidem ex cane homo facta est **, unde et Jesus illi 
panem filiorum largiebatur. 


? Matth. vii, 6. "* Marc. vii, 26 sqq. 

(44) "Ard£ior ἡγοῦντο. Locum hunc affert OE- 
cumenius ad h. 1, p. 923. 

(43) Οἱ τὰς φύσεις εἰσάγοντες. Id est Manichzi, 
eorumque similes, quos supra appellaverat τοὺς 


θρώπων καταστάσεις ὑπὸ θεοῦ χαρισθέντα ' οὗ ài 
φύσιν, ἀντιπράττουσαν τὸ ἅγιον, τοὺς µμαργταρίτας 
χεχώλυται χυσὶν f| χοἰροις διδόναι, ἀλλὰ δ.ὰ προαίρ- 
σιν χειρίστην, ἣν χαταλεῖψαι δυνατὸν µηχέτι χύνα d 
χοῖρον ὄντα. Ἡ Συροφοινίχισσα γοῦν γυνὴ διὰ πίστιν 
bx χυνὸς ἄνθρωπος Υέγονεν, ὅθεν xal τὸν ἄρτον zur 
τέχνων παρέσχεν αὑτῇ ὁ Ἰησοῦς. 


φύσεις δογµατίζοντας. Vide superius not. 41. 
(46) Ἑτερόδεκτοι. Wl est ἑτερόδοξοι, quae vor i8 
hoc argumento frequentior est. 


t 
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δεωρεῖ τὸν οὐρανὸν ἀνεωγμένον. Οἱ γυναιχκῶν πα- 
ῥαπαιουσῶν (47) ἑλόμενοι εἶναι µαθηταὶ, οὗτοι δὲ ci- 
σιν οἱ ἀπὸ τῆς Φρυγίας (48), φασὶ τοὺς προφήτας, 
κατεχοµένους ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, μὴ παραχο- 
λουθεῖν ἑαυτοῖς (49) παραφεροµένοις χατὰ τὸν τῆς 
προφητείας xatpóv. Δοκοῦσι δὲ ἀπόδειξιν ἔχειν ταύ- 
της τῆς χακοδοξίας, xal ἐκ τῆς προχειµένης Ypa- 


φῆς, λεγούσης ἐξεσταχέναι τὸν Πέτρου. Αλλ) ἴστω-. 


σαν οἱ Ἠλίθιοι, οἱ ἀληθῶς παραπαίοντες, ὡς πολλὰ 
σηµαίνει fj λέξις αὕτη (50). Δηλοῖϊ γὰρ χα) τὴν ἐπὶ 


θαυμασμῷ ἔχπλφξιν, καὶ τὸ ἔξω τῶν αἰσθητῶν γενέ- 


σθαι, ποδηγούµενον ἐπὶ τὰ πνευματιχὰ, xal τὸ παρα- 
κόπτειν, ὅπερ οὗ λεχτέον οὔτε ἐπὶ Πέτρου, οὔτε ἐπὶ 
προφητῶν, ἀλλὰ τὰ ἄλλα Ex τῆς λέξεως σηµαινόµενα. 
ἸΑμέλει γοῦν ὁ ἑχστὰς Πέτρος (D1) παρηκολούθει, ὡς 
ἁπαγγέλλων, ἃ εἶδε καὶ ἤχουσε, καὶ τίνος σύμδολα 
τὰ δειχθέντα fjv. Ταῦτα xal περὶ τῶν προφητῶν πάν- 
των ἐρεῖς παραχολουθούντων, ofc ἔλεγον τὰ θεωρού- 
μενα. Σοφοὶ γὰρ σαν νοοῦντες ἀπὸ τοῦ ἰδίου στόµα- 
τος, ἃ προέφερον, τοῦ Κυρίου μετὰ τὴν ἀνάστασιν 
φανερῶς ἐντειλαμόνου μαθητεῦσαι πάντα τὰ ἔθνη. 
"H πῶς οἱ ἐν Ἱεροσολύμοις ἁπόστολοι ἀχούσαντες τὰ 
κατὰ τὸν Κορνήλιον, διεχρίνοντο πρὸς τὸν Πέτρον *5; 
Πάνν μὲν οὖν ἐδεῖτο τῆς περὶ τῶν ἐθνῶν θείας ἆπο- 
καλύψεως ὁ τῶν ἁποστόλων ἔδαοχος, Πέτρος, ὁ παν- 
"άγιος. 


955 Act, x1, 2. 


AT) Γυναικῶν παραπαιουσών. Sunt ille Prisca 
et Maximilla, à quarum ore pendebat Montanus, 
«quasque prophetissarum loco et numero habebat, 

48) Οἱ ἀπὸ τῆς Φρυγίας. Moutanus Ardaba vico, 
Mysis, qux Phrygiz urbs est, vicino, ortum duxit, 
teste Nicephoro, iv, 22. Hinc asseche ejus, qui et 
ipsi inprimis in Phrygia versabantur, Φρύγες, et οἱ 
κατὰ Φρύγας οἱ Φρυγασταί dicti sunt. Conf. cl. Fa- 
bricii nostri notas ad Philaswium De haeresibus, 
p. 101. 

(49) Mi. zapaxoAovOsiv ἑαυτοῖς. Hunc Mouta- 
nistarum errorem tangit. Epiphanius haeresi xrvini, 
& 9, contrarium asserens, his verbis : "Oca. γὰρ οἱ 
«pogniat &lpfixact xal μετὰ συνέσεως mapaxoAou- 
θοῦντες ἐφθέγγοντο, xal ἑτελέσθησαν τὰ παρ αὐτῶν 
εἰρημένα, χαὶ ἔτι πληροῦνται. Nam quecunque Pro- 
pheig locuti sunt, ea. scientes inlelligentesque. dixe- 
funi, planeque, uti nuntiaia. sunt, acciderunt, εἰ ho- 
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Incidit vero. in eum, alt Scriptura, ezcessus men- 
tis, et vidit celvym apertum 53, Qui mulierum exorbi- 
tantium discipuli esse amaut, tales vero sunt Ca- 
taphryges, prophetas, a Spiritu sancto agitatos 
3iunt, ipsius prophetici impulsus tempore dicta 
8u3 non intellexisse. Hujus erroris demonstratio- 
nem etiam ex presenti Scripture loco habere sibi 
videntur, quippe qui in excessum mentis Petrum 
incidisse dicat. Sed sciant stupidi illi, et vere desi- 
pientes, verbum hoc multa denotare. Sigaiflcat 
enim tum stuporem ex admiratione ortum, lum a 
sensualibus ad spiritualia excessum, tum vero etiam 
delirium, quod nec de Petro, nec de prophetis di- 
cere fas est, sed cztera illa hac voce significari 
solita. Et sene Petrus, in ecstasin raptus, assecu- 
tus est omnia, quippe qui retulerit omnia, quz vi- 
derat, et audiverat, sciverit etiam, quid ea inferrent, 
que ipsi conspicienda dabantur. Eadem quoque de 
Prophetis omnibus dices, quod scilicet res percepe- 
rint, visa scilicet aliis enarrantes. Sapientes enim 
erant, el gnari eorum, qua ore suo proferebant, 
postquam Dominus ipse post resurrectionem diserte 
pracepisset, ut gentes omnes doctrina sua imbue- 
rent. Quomodo enim alioquin, apostoli, qui Hieroso- 
lymis erant, auditis, quz de Cornelio acta erant, 
cum P'etro disputare potuissent ? Itaque liac de gen- 
übus revelatione omnino opcs babebat Petrus, 


C apostolorum coryphaus et vir sanctissimus. 


ipsorum proplietissis accidere, Mem eadem opera: 
observat. Prophetas ipsos oraculorum suorum in- 
telligentiam habuisse, pre. ceteris solide probavit 
Gurtlerus in Systemate theologie prophetice, cap. 9, 
p. 9U sqq. Verbi πἀραχολουθεῖν lianc frequenter no- 
tionem esse, qux hoc loco ei tribuitur, ostendit Ga- 
takerus ad Antonin. v, 5. Adde qua dixi ad Luc. 


!, 9. 
(50) Πο.11ὰ σηµαίνει ἡ Aé£ic αὕτη. Mem contra 
Montanistas urget, et evincit Epiphan. loco citato, 


(D1) Ὁ ἐκστὰς Πέτρος. Petrum revera in ecstasi 
illa conscium sui, reruinque, qux fierent, fuisse, 
ostendit idem loco citato, ὅ 7, ubi inter cztera haze 
legis : Γεγόνασι δὲ £v ἑχστάσει οἱ προφΏται, οὐχ ἐν 
ἑχστάσει λογισμῶν. Γέγονς γὰρ χαὶ Πέτρος ἓν &xazá- 
Get, οὐχὶ μὴ παραχολουθῶν τῷλόγῳ, ἀλλ ὁρῶν χαθ- 
ημερινῆς ἀχολουθίας ἕτερα παρὰ τοῖς ἀνθρώποις 


dieque perficiuntur. Contraria vero omnia venditatis p ὀρώμενα. 





DIDYMI FRAGMENTA 


IN EPISTOLAM AD CORINTIIIJOS SECUNDAM. 
(Mau Bibl. που. 1V, n, 115.) 


í 

Mauicheorum historia ampleque illorum re[utationes, quas boc volumine complexi sumus, revocarurt nobis 
in memoriam Didymum Alexandrinum, quiinter primos ac nobiles secte illius adversarios numeratur : cujus 
lamen qui exstat contra Manichazeos libellus, nonnisi pass operis imper(ecta est. Et quidem, excussis . muper 
a me duobus scripti ejus Vaticanis codicibus, nihil ultra editionem publicam comperi. Sed tamen quia de 
Didymo cogitare ceyeram, nolui vacuus a. testigatione mea desinere, donec in preclara ad Pauli Epistolas 
sms. catena, unde Jam Cyrillum sumpseram, plurimam Didymi partem in secundam ad Corlnthios commen- 
£antis observavi ; quam. cum totam ineditam esse cernerem ; neque. enim vel OEcumenius, vel Greca nupeta 
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Oxonii edita calena quidquam Didymi ad hanc Epistolam continent ; rem hanc egregiam protinus in adwr- 
saria mea retuli, (aclamque raptim de Greca etiam Latinam, ín sequentibus tomi paginis ad Ecclesie wsum 
exposui : sicut superioribus annis Victorinum, Didymi equalem, ad Pauli Epistolas pariter commentantem, 
ex Vaiicanis codicibus edidi. 

Didymum celeberrimum Alexandrime schole magistrum, qui inler innumeros auditores Hieronymum que. 
que nostrum ac Rufinum habuit, quis ignorat? Veterum plurima de eo testimonia tam studiose ἐν cale 
librorum ejus De Trinitate coacervavit Mingarellius, «t nemo superaddere quidquam possit. Jam pre 
ejus in totum fere Vetus Testamentum commentarios, quorum multa memoria superest, in Mattheum quoque 
et Joannem scripsisse Didymum, testis. est. Hieronymus De script. ill.,cap. 409. Sed in Matthaeum  quiden 
nihil Didymi superesse videlur sive in impressis sive in mss. calenis. At in Joannem segmenta. illius. aliquet 
conservavit catena a Corderio edita. Ego vero cum tres vaticanas in Joannis Evangelium catenas mss. consa- 
luerim, una quidem nihil Didymi habuit; sed tamen alie dug mediocres aliquot illius particulas feliciter 
obiulerunt, quas Corderius prorsus desiderat. Has nos igitur ceteris Didymi copiis subjungemus. Commen- 
tatum quoque ad Actus apostolicos Didymum, catene edite docent. Quin etiam ad Epistolas catholicas ha- 
buit Grece Didymum Cassiodorus Inst. div. cap. 8, et ab Epiphanio scholastico Latinum redditum :grutula- 
κα 6εΙ, quo reapse tranalatio typis excusa auperest. At enim nonnulli critici, quos inter Cellerius Auct. 
sacr. t. VIII, p. 139, prope impudenter negabant vel dubitabant hunc esse Didymi fetum. Sed ecce 029. 
niensis nuper edita ad Catholicas catena, habet fragmenta aliquot nominatim Didymi, que Latino Epiphanü 
textui prorsus respondent. In Epistolas quoque ad Galatas atque αά Ephesios. scripsisse Didymum | narrat 
Hieronymus in suis Epistolarum illarum proomiis. 

Sed ut ad rem nostram pretiosissimam accedamus, Didymum Epistolam Pauli αά Corinthios latissime 
interpretatum. (wise. affrmat idem. Hieronymus. ep. 49. Quanquam vero diserte haud dicit priorem potius 
quam posteriorem, patet eum de priore loqui ; tractat. enim locum Pauli celebrem de nuptiis ac virginitat 
(1 Cor. vii, 7). Mirum cateroqui est, quod. in nostro Vaticano codice nihil legitur. Didgmi ad prieren 
Epistolam, inter varios qui catenam conficiunt. interpretes ; moz tamen ad posteriorem tanta Didymi copi 
exuberat, ut prope integer commentarius esse videatur, capitulo nono excepto, ubi manifesta. Didymi omissis 
est. Ac ne quisquam de auctore dubitet, semper Didymi nomen ad cujusque segmenii caput accurate in c9- 
dice scribitur. Liceat itaque nobis [αιατί, quod tandem aliquando praeclarum Didymi scriptum vulgetur, 
quem hominem Hieronymus pref. ad Oseam dicit sui temporis. eruditissimum, εἰ in. epistola 50 predien 
precipuum scientia Scripturarum ut eloquentia Tullium, argumentis Aristotelem, etc. Rufinus quoque Bist. 
eccl. u, 7, ait Deum, in errorum caligine, velut lampadem quamdam divina luce (ulgentom | Didymum οἱ- 
€endisse, narratque. hunc. magno Athanasio episcopo valde probatum, et a divo Antonio visitatum. Mite 
laudes. eximias a. Socrate el Sozomeno aliisque in eum cumulatas. Nec denique de accusationibus Didym 
éllatis loquar, quas satis Mingarellius vel diluit vel elevavit. 
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COMMENTARIUS 
IN EPISTOLAM SECUNDAM PAULI APOSTOLI AD CORINTHIOS. 


CAP. 1l, vens. 1. Paulus apostolus et. Timotheus A ΚΕΦ. A'. Xx. a'. Παῦ.Ίος ἀπόστολος, καὶ Τιμόθεος C 
(rater, Ecclesie Dei que est Corinthi, cum omni- dósAgóc, τῇ Ἐκκ.ησίᾳ τοῦ θεοῦ τῇ οὔσῃ & 
bus sanctis qui sunt in universa Achaia. Κορίνθφ, σὺν τοῖς ἁγίοις πᾶσι τοῖς οὖσιν ὃν 

ó4q τῇ Αχαϊα. 


Cunctos qui in Achaia sunt alloquitur; nam pars Πάντας τοὺς ἓν τῇ ᾿Αχαῖᾳ mposaropeóci* gis; 
Achaiz Corinthus, Mittit autem Epistolam tanquam γὰρ τῆς Αχαΐας ἡ Κόρινθος. Προσφωνεῖ δὲ cy 
3 se ei Silvano et Timotheo scriptam; quod tawen Ἐπιστολὴν ὡς ὑπ αὐτοῦ xai Σιλουανοῦ xai Τιμοδέον 
haud semper facit; sed hoc ab eo fleri existimo, γραφεῖσαν  Χαΐτοι οὐχ del τοῦτο ποιῶν : τοῦτο 
quoties. Ecclesie alicui scribit quz de facie ipsum Ἂοἴομαι αὐτὸν ποιεῖν, ὅταν γράφη Ἐκκχλησίᾳ popu et- 


1681 


FRAGMENTA IN EPIST. II AD CORINTHIOB. 


1682 


σῃ χατὰ πρόσωπον αὐτόν τε xal τοὺς mapalaubavo- A et assumptos ab eo ministerii socios nosceret. Cse- 


µένους ἐν «fj συντάξει’ εἰσὶ δὲ οἱ περὶ τῶν οὕτως 
ἐχόντων λέγοντες, ὅτι εξ ποτε Ὑράφοντος αὐτοῦ ὑπ- 
έδαλον νοἠµατά τινες τῶν συνόντων, χαὶ τούτων τὰ 
ὀνόματα προσέταττεν, δειχνὺς ὅτι xat αὐτοὶ συνεδά- 
λοννο τῇ γραφῇ' ἑπράττετο δὲ τοῦτο διὰ πολλὴν 
ἀτυφίαν ' εἰ δὲ ὑγιῶς ἔχει τὸν ἐξ ἁγίου Πνεύματος 
γβάφοντα δεῖσθαι τῆς πρὸς ἕτερον συλλήψεως, ἐπί- 
στησον * ὅμως δὲ εἰ xal Ex τριῶν ἐστιν ἡ Ἐπιστολὴ, 
ἀλλά γε αὐτὸς µόνος ἁπόστολος Χριστοῦ διὰ θελήµα- 
τος Θεοῦ σηµαίνεται, τῶν σὺν αὐτῷ προσφωνούντων 
μαθητῶν ὄντων ἀποστόλων. Τὸ, « σὺν ἁγίοις πᾶσιν, » 
ἀμφιθόλως λέγεται ἤτοι γὰρ, εΣὺν ἡμῖν πάντες οἱ 
ἅγιοι προσαγορεύουσιν ὑμᾶς, ἣ, Σὺν ὑμῖν πάντας 
τοὺς ἁγίους προσαγορεύοµεν. Οὺκ ἀγνοητέον, ἕν τι- 


teroquin alii hoc loco aiunt, si forte nonnulli soda- 
les ejus sententias aliquas ei scribenti suggererent, 
tunc illorum nomina adjicere solitum, ita ostenden- 
tem ab ipsis quoque aliquid contmbutum scripturz. 
Et hoc quidem propter eximiam animi modestiam 
agebat. Utrum vero sano sensu diei queat, eum 
qui Spiritu sancto impellente scribebat, alieno auxi- 
lio indigere, tumet considera. Nihilominus, etiamsi 
Epistola a tribus est, ipse solus Christí apostolus 
per voluntatem Dei denotatur ; quia czteri scripturae 
socii, apostolorum erant discipuli. Verba c cum. 
omnibus sanctis, » ambiguo sensu dicuntur: nam vel,: 
« Nobiscum omnes sancti vos alloquuntur ; » vel, Vo- 
biscum omnes sanctos alloquimur. Neque non: 


σιν ἀντιγράφοις φέρεσθαι, ὡς ὑπὸ Παύλου καὶ Τιμο- B sciendum est, in nonnullis exemplaribus haberi, 


Gov µόνον χεχάραχται τὸ προχείµενον γράµµα (14). 


Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη. 

Ἐπεύχονται οἱ Υράφοντες χάριν xol εἰρήνην ὑπαρ- 
χθῆναι Κορυθίοις ἀπὸ θεοῦ Πατρὸς xat Κυρίου "I- 
σοῦ Χριστοῦ: τῆς αὐτῆς δηλονότι ix Πατρὸς xai 
Ylou διδοµένης δωρεᾶς ' ὡς γὰρ τὰ ἔργα & ποιεῖ ὁ 
Πωτὴρ, ταῦτα ὁ Υἱὸς ὁμοίως ὑφίστησιν οὕτως ἃ 
δίδωσιν ὁ Πατὴρ χαρίσματα, ὁ Υἱὸς δωρεῖται. Μία 
ἵὰρ χάρις xa εἰρήνη µία πρὸς τῆς Τριάδος δίδοται. 
Καὶ τοῦτο δὲ λεχτέον, πατέρα ἑαυτῶν τὸν θεὸν εἰ - 
ρηχότες, οὐχέτι ἁδελφὸν, ἀλλὰ Κύριον ἑαυτῶν τὸν 
Σωτῆρά φασιν ' δειχνύντες ὅτι χᾶν νἱοὶ θεοῦ γένων- 
ται οἱ γενητοὶ, οὐδὲν ἧττον δοῦλοι µένουαι τοῦ Κυ- 
ρίου Ἰησοῦ δημιουργοῦ αὐτῶν τυγχάνοντος. μόνος 
γὰρ αὐτὸς ἀληθείᾳ χαὶ οὗ θέσει Υἱὸς (v θεοῦ, Δε- 
σπότης ἑἐστὶ τῶν υἱοποιουμένων. 

Εὐ.1ογητὸς ὁ θεός. 

Εὐλογητὸν τὸν Θεόν φασιν οἱ θεῖοι Λόγοι, οὗ τῷ εὖ- 
λογίαν δεδέχθαι, ἀλλὰ τῷ παρέχειν αὐτὴν ' ὡς Υὰρ 
ἅγιος xat ἀγαθὸς μόνος αὐτὸς, ἁγιάζων xal ἀγαθοὺς 
ποιῶν, χαὶ οὐ γινόµενος ταῦτα ἅπερ ἑτέρους ποιεῖ 
οὕτω μόνος εὐλογητός ἐστιν, εὐλογίαν παρέχων, ἀλλ 
οὗ δεχόμενος * οὗτος ὁ εὐλογητὸς θεὺς, θεὸς χαὶ Πα- 
«ἡρ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ ὑπάρχει ' θεὺς μὲν διὰ τὴν 
οἰχονομίαν, Πατὴρ δὲ διὰ τὸ Λόγον xaX μονογενη Ylbv 
ὑπάρχειν. Πατὶρ οἰχτιρμῶν κατ οὐσίαν, πηγὴ 
αὐτῶν τυγχάνων o0 γὰρ ἐξ ἀναλήψεως ἀἁρε- 


C 


tanquam 4 Paulo et Timotheo tantum praesentem 
Epistolam fuisse scriptam. 
VERs. 9. Gratia vobis et paz. 

Orant scribentes ut gratia et pax sit Corinthiis a. 
Deo Patre, et a Domino Jesu Christo, quia nimirum 
idem a Patre Filioque donum confertur ; nam, sicut 
qua opera facit Pater, eadem agit Filius similiter *! 
ita que dat Pater munera, eadem Filius donat: 
una quippe gratia, ei una pax 9 Trinitate tribuitur. 
Verumtamen hoc quoque dicendum est, quod ji 
qui patrem suum Deum dicunt, nequaquam fratrem, 
sed Dominum suum appellant Salvatorem : sic de- 
monstrantes, se quanquam filios Dei creatos, nihilo- 
minus servos Domini Jesu manere, qui ipso- 
rum creator est. Solus enim is vere et non ado- 
püone Filius Dei, Dominus illorum est qui sunt. 
adoptati. 

Vens. 3. Benedictus Deus. 
Benedictum Deuin sacra Litterz/ nuncupant, nom 


. quasi ipsebenedictionem recipiat, sed quia ipsaui dat. 


Sicut enim sanctus bonusque ipse solus est, quia san- 
etificat bonosque facit, neque ipse tamen talis efficitur,. 
quales czeteros efficit; ita solus benedictusest, et bene- 
dictionem tribuens, non autem recipiens. Hic itaque- 
benedictus Deus, Deus est et Pater Domini Jesu ; Deus. 
quidem illius propter humanationem ; Pater autem 
ejusdem quatenus Verbum estet unigenitus Filius. Pa- 
ter essentialiter misericorviarum, quatenus fons illa- 


τῆς εὑρίσχεται τοιοῦτος, οἷοί εἰσιν οἱ γινόμενοι οἱ- D rum est: quoniam haud talis est. virtutis electione, 


χτέρµονες' ὡς ὁ Πατὴρ οὑράνιος, οἰχτίρμων ἐστίν * 
ὁ γὰρ τῶν οἰχτιρμῶν Πατὴρ µεταδίδωσι τοῖς σπεύ- 
δουσι μ,μεῖσθαι αὐτὸν, οὐχ εἶναι, ἀλλὰ γίνεσθαι οἱ- 
χτίρµοσιν πρὸς τούτοις xal πάσης παρακλήσεως, 
ἐμπα[θείας], xal χάριτος ὢν θεός * αὕτη ἐστὶν Ev f 


3! Joan. v, 19. 


(14) Singularis videtur bec Didymi lectio, nempe 
Silvani noinen in titulo Epistole post alia duo ; ne- 
que enim id nomen occurrit apud Chrysostomum, 
vel Theophylactum, vel OEcumenium, neque apud 
Grxcarum vel Latinarum. varietatum collectores. 

in adeo nomen id in titulo desiderat ipse catenze 

aticang textus, cui subest Didymi commentarius. 
. Deest Silvauus etiam in codice vetustissimo et cele- 


prout sunt qui misericordes fiunt: sicut Pater coele- 
slis, misericorsest ; nam Pater misericordiarumiisqui 
se imitari student, tribuit non ut sint essentialiter, 
sed ut flant misericordes. Przterea omnis consola- 
tionis, clementie, gratieque Deus est: in qua vi 


bri Vat. 1909, Num ergo ex capituli versiculo 19, 
conjecturaliter a scriba aliquo vetere translatus 
fuit in titulum Silvanus, quz deinde lectio in alios 
codices propagata fuerit? Atqui Didymus nonnisi 
aliqua exemplaria propris lectioni contraria fuisse 
weinorat. Utique et sanctus Basilius, in quem casu 
incidi, De Sp. S., cap. 25, prorsus ostendit se SI 
vanum in hujus Kpistole titulo legisse. 
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delicet et per quam recreantur omnes qui pro A xal δὺ fic παραχαλοῦνται πάντες οἱ ὑπὲρ ἀληθείας, 


veritate, imo vero pro recta religione affliguntur. 

Sic enim bi afflictos alios, seque infirmiores, doce- 

bunt sub tribulantium verbere solamen percipere. 
Vgns. 6. Sive autem tribulamur. 

Affiigi se dicunt magistri, ob profectum atque 
salutem alumnorum, ut perfectam patientiam ba- 
bentes roborentur ; duin sperant dignas datum iri 
remunerationes apostolis pro veritate decertautibus, 
itemque illorum discipulis. 

VEBs. 1, Sicut socii passionum esiis. 

Quia participes passionum — fuerant, quarum 
causa (it consolatio, significat illis tribulatio- 
mem magnam, qua iu Asia sibi acciderat ab accu- 
$31ioue calumniaque Demetrii. Ac saue convenien- 


ter, quoniam dixít pati se pro illorum consolatione B 


el salute, ut patientiam acquirant, qua in ipsis 
passionibus operatur, recte, inquam, manifestat il- 
Jis, se cum sociis quasi supra vires perseculionern 
ac tribulationem passum, adeo ut propemoduin 
ambigeremus, utrum vite (luis instaret. — Sistit 
etisin causam ob quaii sibi niori prope contigerat, 
dicens : Quoniam ju nobis confidebamus, fore ut 
adversus quamlibet tribulatiouein. haud. remisse 
nobis adesset aux.liator Deus; ut in ipso el per 
ipsum omni erumnz superiores, fleri non dubita- 
remus, nempe quod Deus brevi tempore ope sua 
destituens , suasit ipsis uL ei semper confiderent ; 
vamque hzc fiducia nou solum incolumes eos con- 
servat qui vivunt ; sed illos etiam qui vitam amise- 
runt ad eandem revocat, Deo scilicet a mortuis eos 
&uscitaute. Quamobrem et nos ipsos excitamus, οἱ 
vos hortamur, quominus in virtute vestra fiduciam 
habeaus; ne videlicet vita excidamus, sed in Deo 
spereinus, qui nos, etiamsi in mortem inciderimus, 


vivilicabit. Scitote autem quod, etiamsi perturbatio- . 


nem agoniamque habuerimus propter instantem 
gravissimam tribulationem, attamen in corde tan- 
unn baec pugna fuerit ; babuimus enim responsum 
mortis, mortem uobis cogitatione tenus indicentes, 
nihil porro turbulentum agentes... Unde recte re- 
putavimus debere nos confidere in illo qui ex mor- 
tuis resuscitat et morte liberat. Pradictis. consonat 
et illud, « Turbatus suin, el non sum locutus 3.0 


μᾶλλον δὲ εὐσεδείας, 9)166p.6evor* οὕτω γὰρ xa τοὺς 
ἄλλους θλιδοµένους ὄντας αὐτῶν ὑποδεεστέρους b- 
δάξαυσι παραχαλεῖσθαι ὑπὸ τῶν θλιβόντων. 
Εἴτε δὲ θ./δόµενοι. 

θλίθεσθαίἰ φασιν οἱ διδάσκαλοι ὑπὲρ προχοτῖς xal 
σωτηρίας τῶν πεπαιδευµένων, ἵν ὑπομονὴν ἔχοντες 
τελείαν βεδαιωθώσιν, ἑλπίζοντες τυχεῖν ἑπαξίων 
ἁμουδῶν δοθησοµένων τοῖς - ónkp ἀλτθείας ἀγωνιζι- 
μένοις ἁποστόλοις χαὶ τοῖς τούτων ἀχροαταῖς. 

"De xep κοινγωνοί écts vov παθηµάτων. 

Ἐπείπερ κοινωνίαν εἶχον τῶν παθηµάτων ig 
οἷς. ἡ παράκλησις, δηλοῖ αὐτοῖς τὴν ὑπάρξασαν 
θλίψιν οὖσαν μεγάλην ἐν τῇ Ασία Ex διαθολῆς xci 
συχοφαντίας Δημητρίου (15) * xa εἰκότως ve, tsi 
περ εἶπεν πάσχειν ὑπὲρ τῆς ἐχείνων παραχλίσεως 
xil σωτηρίας, ὅπως χτίσωνται ὑπομονὲν τὴν ἐν 
το αὐτοῖ παθῄµασιν ἑνεργουμένην, Φφανερὰ 
αὐτοῖς ὡς ὑπὲρ δύναμιν διωγμὸν xaX θλίΦιν ὑπέμει- 
νἓν αὐτός τε καὶ οἱ σὺν αὐτῷ * ὡς μιχροῦ δεῖν - 
απορηθῆναι, τουτέστιν ἐχπεσεῖν τοῦ (iv^ παρίστησι 
δὲ τὴν αἰτίαν τοῦ μιχκροῦ δεῖν τοῦτο παθεῖν, εἰπών ' 
Ἐπεὶ γὰρ πεπειθότες fiusv ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ὡς πρὸς πᾶ- 
σαν θλίψιν ἀνενδότως ἵστασθαι βοηθῶ» hui» 6 θεός 
ὅπως ἐν αὐτῷ xal δι αὐτοῦ πάντων ἐἑπιπόνων τερι- 
έσεσθαι θαῤῥῶμεν ' ὀλίγον πως γυµνώσας τῆς παρ 
αὐτοῦ βοηθείας, ἔπεισεν ὡς δεῖ πάντοτε Ex αὐτῷ zt- 
ποιθέναι' ἡ γὰρ τοιαύτη πεποίθησις οὗ µάνον ἐν ζωῇ 
τοὺς ζῶντας φυλάττει, ἀλλὰ xal τοὺς ταύτην imfa- 
Ἰόντας αὖθις εἰς αὐτὴν ἄγει ἐγείρας αὐτοὺς ix νε: 
χρῶν * ὅθεν χαὶ ἑαυτοὺς διεγείροµεν, χαὶ ὑμῖν ττρεγ- 
γνῶμεν μὴ Ex οἰχείᾳ δυνάµει τὴν πεποίθησιν Eyuv 
ὅπως μὴ τῆς ζωῆς ἑχπέσωμεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ so ἑλ. 
πίσωμεν, ὅστις ἡμᾶς ζωοποιῆσει κᾶἂν ἓν νεχρότητ. 
γενώµεθα . ἴστε δὲ ὅτι, εἰ xax τάραχον xal ἀγωνίσ 
ἔ.χομεν ἐχ τῆς χαταλαθούσης βαρυτάτης θλίεω», 
ἀλλ οὖν µέχρι τῆς καρδίας ἕστη τὰ τοῦ χλόνου 
ἔσχομεν γὰρ τὸ ἀπόχριμα τοῦ θανάτου, χαταχιο:- 
σάµενοι ἑαυτοῖς (16) θάνατον µέχρι τῶν λοχισμῶν, 
οὐδὲν ταραχῶδες πράξαντες ... (17). "Ofsv xal E» 
νοιαν ἔσχομεν ἀγαθῖν περὶ τοῦ δεῖν πεποιθέναι iz 
τῷ ἐγείροντι ἐκ νεκρῶν xal ῥυομένῳ éx θανάτα. 
Tot; προχειµένοις συνάδει τὸ, « Ἐταράχθην xai oix 
ἑἐλάλησα, » xai τὸ περὶ τοῦ "166, ὡς οὐχ ἤμαρτεν το; 


Nec non illud de Jobo dictum, qnod labiis not y χείλεσιν ἑναντίον Κυρίου, πικρῶν καὶ φοθερῶν συµ’ 


peccaverit coram Domino **, acerhis licet ac ter- 
ribilibus eidem contingentibus. Patet apytem non de 
communi vita vel morte scribi hzc. Aip enim; 
Qui de tali tantaque morte nos eripuit et eripit; jn 
quem s$pepavimus **. Nam si de conimuni morte 


hic sermo esset, nunquam morerentur. hi qui ita . 


loquuntur , lapsu temporuin extra corpus facti. At- 
qui reapse communein mortem subeunt, qui talia 
hic affirmant. De illa igitur morte loquuntur, qu;e 
apimam ab xterna vita abstrahit. 

33 Psal. Lxxvi, 5. 35 Job 1, 32. ** 1l Cor. 1,10, 


(15) Intelligit Demetrium argeuntarium, qui Paulo 
otium in Ásia facessiverat. Act. xix , 24. 

46) Cod. ἑανυτόν. 

17) Hiec et aliquot sequenies exiguze verborum 


θεθηχότων αὐτῷ ' φανερὸν δὲ ὅτι o) περὶ τοῦ xo- 
voU Qv xal θανάτου γράφεται τὰ προχείµενα quo 
Υάρ  Ὁς ἐκ τηλιχούτου θανάτου ἑῤῥύσατο χαὶ (ut 
ται, εἰς ὃν ἠλπίχαμεν * εἰ γὰρ περὶ τοῦ χο[ινοῦ θανά 
του | ἑλέγετο ταῦτα, οὗ τεθνήξονταί ποτε οἱ ταῦτα M- 
ἵοντες, χατὰ χρόνον ἔξω αὐτοῦ γινοµένους * ἀλλὰ μὴν 
τεθνήχασι τὸν Χοινὸν θάνατον οἱ ταῦτα βεδαιούμεναι 
περὶ Υὰρ τοῦ θανάτου «aol τοῦ χατασπῶντος thy 
Φυχὴν ἀπὸ τῆς αἰωνίου ζωῆς. 


lacuua: sunt, relicto in codice spatio ; quod jndicisa 
est, nostrum fuisse exseriptum ex antiquiore deut 
entis. identidem affecto. 
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Συγυπουργούγτων xal ὑμῶν ὑπὲρ ἡμῶν τῇ δεή- À — Vans. 11. Adjuvantibus el vobis oratione pro nobis. 
σει. 


Ἕν τοῖς προχειµένοις διδάσχει ὡς τὰ μεγάλα bv- 
τως xai Octa. δωρήµατα δίδοται, εὐχῆς πλειόνων ὑπὲρ 
ἑνὸς λαµθάνοντος ἀναπεμπομένης ' διὸ xal εἰς εὔ- 
votay χαὶ διάθεσιν τὴν πρὸς αὐτὸν διεγείρων φησίν’ 
'Ex τηλιχούτου θανάτου ἑῤόύσθην ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
συµμδαλλομένων χαὶ ὑμῶν τῇ δεῄσει ὑπὲρ ἐμοῦ ᾽ ἵνα 
ἐχ πολλῶν πρεσθευόντων προσώπων τὸ εἰς ἡμᾶς τοὺς 
θλιθέντας Υενόµενον χάρισµα ὑπὸ πλειόνων εὐχαρι- 
στηθῇ * εἰ γὰρ πολλοὶ οἱ συνυπουργἠσαντες τῇ Gefj- 


σει εἰς την ὑπάρξασαν δωρεὰν, ἀχόλονθόν ἐστι τὸ 


τοὺς αὐτοὺς τούτους εὐχαριστῆσαι τῷ παρασχόντι 


θεᾷ. 


His verbis docet, magna sane et divina beneficia 
concedi , multis pro uno accipiente orantibus. 
Quare et íllorum benevolentiam et erga se affectum 
excitans ait : Ex tali tantaque morte ereptus fui a 
Deo, faventibus etiam vobis oratione pro me, ut 
ob beneficium, multoruia hominum orantium gra- 
tia a me tribulato acceptum , gratie a pluribus 
agantur ; nam si multi ad impetrandam gratiam ora- 
tione adjuverunt, sequitur ut iidem hi gratias agant 
datori Deo. 


'H γὰρ καὐχησις ἡμῶν αὕτη ἐστὶν τὸ μαρτύριον pg Vens. 13. Nam gloria nostra heec est, testimonium 


τῆς συνειδήσεως ἡμῶν. 


Τὸ πρὸς θεὸν χαύχηµα μαρτυρεῖται Ex τῆς συνει- 
δήσεως * εἴρτται ὃΣ περὶ τῆς συνειδῄσεως μὴ δεχομέ- 
vns πρόσωπον. Δὕύτη: οὖν ἡ χαύὐχησις, Ἶτις μαρτύ- 
pow τῆς συνειδήσεως ἡμῶν ὑπάρχει, παρεσχεύασεν 
ἐν ἁγιότητι καὶ εἱλιχρινείᾳ, ἁλλὰἁ μὴ Ev. ἀνθρωπίνῃ 
παιδεύσει ἀναστραφῆναι £v παντὶ τῷ χόσµμῳ, μάλι- 
στα δὲ πρὸς pd, ὁ γὰρ χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον παι- 
ὀκύων, οὐχ ἀνθρωπίνην ἐπαγγέλλεται διδασχαλίαν, 
ἀλλὰ τὴν ἐκ τῶν ἁγίων γινομένην Γραφῶν * fist; διὰ 
τὸ ἐχτὸς εἶναι χηλῖδός τινος, εἑλικρινής ἐστιν: σαρ- 
χίνην δὲ σο,(αν τὴν περὶ αἰσθητῶν ὠνόμασεν, fv 
ὁ ἔχων οὐ χωρεῖ τὴν τοῦ Πνεύματος σοφίαν, μωρίαν 
αὐτὴν λογιζόµενος  ἔθος δὲ τῇ Γραφῇ τὰ περὶ τῶν 


conscientie ποείτα. 


Gloriatio iu Deo, testimonium a conscientia lha- | 
bet. Dicitur id autem de conscientia quz personain 
non accipit. Ilzec ergo gloria, qua est conscienti:e 
nostre testimonium, fecit ut nos cum sanctitate 
et puritate, non autem secundum humanam disci- 
plinam conversaremur in universo mundo , maxime 
vero apud vos; nam qui ex Evangelii regula. eru- 
dit, haud humanam nuntiat doctrinam, sed illam 
quam sanctis Scripturz tradunt ; quee cum absque 
omni macula sit, sincera est . carnalem vero sa- 
pientiam dicit illam rerums sensibilium , quam qui 
habet, spiritus sapientiam. non.capit, quia stultitiam 
esse hanc arbitratur. Mos autem Scriptura. est 


ποσμικῶν xat ὑλικῶν µαθήµατα σάρχινα χαλεῖν ' οὔ- C mundanarum ac materialium rerum disciplinas ap- 


τῳ γοῦν xal φρόνηµα λέγεται τῆς σαρχός ᾽ xal iv 
«pl; ἔρτοις τῆς σαρχὸς χαταλέγονται αἱρέσεις, φαρ- 
μαχεῖαι, εἰδωλολατρίαι ' οὐ γὰρ ἔτι ταῦτα σάρχινα 
ῥητέον, παρονομαζόμενα ἀπὸ τῆς αἰσθητῆς σαρχός " 
εἴρηται γὰρ ἀπὸ τῆς ὑλεχῆς Έξεως, καθ ἣν ὁ ἑνερ- 
γῶν, γατὰ σάρχα περιπατεῖν λέγεται, xal γίνεται 
σάρχινος πραθεὶς ὑπὺ ἁμαρτίαν. 
πάσῃ τῇ οἰχουμένῃ ἀνεστράφημεν ἐν ἁγιότητι xal 
εἰλ.χρινείᾳ, ἀλλ᾽ οὖν τοῦτο πρὸς ὑμᾶς μᾶλλον xai 
μᾶλλον πεποιῄχαμεν. 


Ob γὰρ à4AJa χράφ soper ὑμῖν, dAA 3) d ἀναγιγώ- 
χετε. 


Παρειληφόσιν ὑμῖν ἀναγνώσκειν τὰ Εὐαγγέλια καὶ 
«bv νόµον xaX τοὺς προφίτας, οὐχ ἕτερα ὧν ἀναγινώ- 
σχετε γράφοµεν * ὡσαύτως γὰρ ἑχείνοις ἐστὶ θεόπνευ- 
στα ἃ χαράττοµεν ἓν ταῖς Ἐπιστολαϊῖς. Ἐπιγινώσχετε 
οὖν xat ὑμεῖς αὐτὸ τοῦτο, μεριχὴν διάληψιν τέως ἔχον- 
τες * προσδοχῶμεν δὲ σὺν θεῷ φάναι, ἐπιγνῶναι ὑμᾶς 
ἕως τέλους, τουτέστιτελείος χαὶ ἀνελλειπῶς * ἐπιγνόν- 
τες γὰρ ἡμᾶς ἐκ µέρους, προσλαμδάνοντες ἀξὶ τῇ φθα- 
σάση ἐπιγνώσει ἐπίτασιν τῶν γνωσθέντων xat ἕτερα 
θεωρήματα, τελείαν ἔξετε θεωρίαν, ὡς τὰ αὐτὰ Ypá- 
φομεν Μωῦσεϊ χαὶ τοῖς προφήταις xal τοῖς εὔαγγε- 
λισταῖς ὁ γὰρ πρὺς ἐχείνους γενόμενος Θεὺς Λόχος, 
χαὶ bv ἡμῖν λαλεῖ, οὐχ ἕτερος ὢν τοῦ Χριστοῦ: πέ- 
φοιθα δὲ ὅτι οὕτως ὑμῶν διαχειµένων, ὅτι (18) χαυ- 


. fom. να, θ. ** Gal. v, 20. 


(48) Sic repetitur in cod. 


"Opa δὲ εἰ καὶ ἐν ᾿ 


pellare carnales. Sic itaque etiam carnis prudentia. 
dicitur *5^: atque inter carnis opera numerantur 
hzreses, veneficia, idololatriz** , nequaquam enim 
haec carnalia eunt. dicenda, quasi sumpto a sensi- 
bili carne nomine ; sed dicuntur potius a materiali 
affectione, ex cujus norma qui operatur, secundum 
carnem ambulare dicitur, evaditque carnalis, pec- 
cali manceps factus. Verumtamen, etiamsi in uni» 
verso mundo cum sanctitate ac puritate versati su- 
mus,apud vos utique magis magisque id sategimus. 


Ύεβθ. 19. Non enim alia scribimus vobis, quam 
que legitis. 


Nam cum vos soleatis legere Evangelia et le 
gem atque prophetas, nos quidem haud diversa ab 
his quz legitis, scribimus : :eque enim a Deo in- 
spirata sunt, qux in Epistolis cliaraxamus. ]loc ita- 


.que οἱ vos sciatis, qui hactenus nonnisi partem 


institutionis habuistis. Speraunus autera , cum Dei 
ope, fore ut vos in finem usque cognoscatis, id est 
perfecte et absque ullo defectu. Nam cum nos ex. par- 
te cognoscatis , mox superiori notitiz incrementum 
scientiz addentes atque alias observationes, perfe- 
ctam evidentiam Babebitis , nos paria scribere 
Moysi et prophetis atque evangelistis. Etenim quod 
factum est ad eos verbum Dei, idem in nobis quo- 


. que loquitur, a Cbristo non alienum. Condo au- 
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tem, vos hoc animo affectos, de me gloriari. Nam A χᾶσθε ἓν ἡμῖν xal γὰρ ἡμῶν τὸ χαύχημα ὑμεῖς tow 


et nostrum gaudium vos estis in. die Domini, qua 
judicium exercebit de omnibus qui ante tribunal 
ejus apparebunt. Fortasse autem qua ex vero lu- 
mine in animabus fit illuminatio, ea dies Domiui 
est. 


Vgns. 15. Hac confidentia volui prius venire ad 
905. 


Hac locutione demonstrat gaudere se de Corin- 
thiorum emolumento, quia meliores illos effecerat. 
Propterea in hoc proposito perseverans, volebat itg- 
rum ad eos accedere dum in Macedoniam pergeret. 
Et postea illinc revertens, rursus invisere, ut denue 
de illorum utilitatibus lztaretur. Apparet euim ex 
utriusque Epistolz scriptura Paulum Corinthi fuisse : 


bv τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου, Ev f] χρινεῖ τοὺς φανερου- 
µένους ἐν τῷ βήµατι αὐτοῦ. δυνατὸν δὲ τὸν ὑπὸ τοῦ 
ἀληθινοῦ φωτὸς Υινόμενον ἓν ταῖς Φυχαῖς φωτισμὸν, 
ἡμέραν εἶναι τοῦ Κυρίου. 


Ταύτῃ τῇ πεποιθήσει ἐδουἈόμην πρὸς ὑμᾶς ἐ.δεῖν 
πρότερον. 

Διὰ ταύτης τῆς λέξεως παρίστησιν ὅτι χαρὰν ἔσχεν 
ὠφελουμένων Κορινθίων ἐν τῷ βελτιοῦν αὐτούς" δὺ 
ταύτῃ ἑμμένων τῇ προθέσει, ἠθούλετο πάλιν ἐπιδη- 
μῆσαι αὐτοῖς ἀπιὼν ἐν τῇ Μαχεδονίᾳ κἀχεῖθεν tmv 
στρέφων πάλιν αὐτοὺς ἰδεῖν, ἵνα πάλιν εὑφρανθῦ 
ὠφελουμένων αὐτῶν. Φαίνεται γὰρ διὰ τῆς Υραφῆς 
ἀμφοτέρων τῶν πρὸς αὐτοὺς Ἐπιστολῶν γενόμενος 


demque ex verbis, « Sed parcens vobis, non veni B ἐν Κορίνθῳ’ ἀλλὰ xal διὰ τοῦ, « Φειδόμενος ὑμῶν 


rursus ad vos Corinthum, » id ipsum ostenditur. 


Ὕεας. 22. Ego autem tesiem Deum invoco in animam 
meam. 


Conscius licet sermonis Domini in Evangelio 34”, 
non oportere jurare, sed exacte loqui, nempe « est », 
quando reapse est; «non» vero, cum ita se res 
habet ; nunc tamen cum juramento affirmare vide- 
tur. Atque id juste adinodum. Nam quia suum erga 
Corinthios affectum nuntiat, hic vero nonnisi in 
mente οἱ corde subsistit; verisimile autem erat, 
ditectos illos dubitare de tam genuino erga se amore, 
testem dicti sui invocat Deum in suam animam, 
qui arcana quoque in ipsa latentia scit. Ait quippe: 


οὐχέτι ἦλθον εἰς Κόρινθον, » τὸ αὐτὸ τοῦτο παρ- 

ἱσταται. 

'Eyo δὲ μάρτυρα τὸν θεὸν ἐπικαΛλοῦμαι ἐπὶ τὴν 
ἑμὴν γυχήγ. 

Εἰδὼς τὸ εἱἰρημένον πρὸς τοῦ Σωτῆρος ἓν Εὑαγγι- 
Alp περὶ τοῦ μὴ δεῖν ὀμνύναι, ἀλλ ἔχειν λόγον ἀχατά- 
γνωστον περὶ τοῦ, ε vat, » ὡς ὄντως val, χαὶ τοῦ, «ob,» 
ὡς οὕτως ἔχοντος, διαθεδαιούµενος ἐνταῦθα ὀμνύναι 
δοχεῖ: xat µάλα Υε δικαίως. Ἐπεὶ γὰρ διάθεσιν lav 
τοῦ ἦν εἶχεν πρὸς Κορινθίους ἀπαγγέλλει, αὕττ δὲ ἓν 
διανοἰᾳ xal xapbla τὸ εἶναι ἔχει, εἰχὸς δὲ Tv τοὺς 
ἀγαπωμένους ἀμφιθάλλειν περὶ τῆς οὕτως πρὸς αὐ- 
τοὺς Υνησίας ἀγάπης, μάρτυρα τῶν λεγομένων xeisl 
τὸν Θεὸν ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ φυχὴν, ἐπιστάμενον καὶ τὰ 


Venio ad vos desiderio vestri impulsus. Etsi quando C ἐν τῷ χρυπτῷ ταύτης xelpeva: φηοὶ váp: Ἐπιδημῶ 


id minime facio, nonnisi ut vobis parcam memet 
cohibeo. Scitis enim, me cum primo ad urbem ve- 
stram veni anno integro cum mensibus sex istic 
versatum, dum quotidianum vestrum in Christo in- 
crementum et utilitatem lubens spectarem. Tum 
profecto, preter. communem docirinam, mysticas 
eiiam traditiones vobis exposui : id enim in priore 
Epistola ostendi, adbortans vos uL qua accepistis 
relineretig. Sed quia nunc probe cognovi, a falsis 
aliquot magistris vos decipi, qui resurrectionem a 
mortuis et animz immortalitatem negaut, pr:terea- 
que rerum quoque indifferentium scientiam subver- 
tunt ; bas ob causas distuli nunc, ante aliquod re- 
medium quod per litteras fleri potest, ad vos venire. 
Hzc autem per Epistolam scribo, dominum me ve- 
stre fidei denuntians; vobis enim ad credendum 
opitulamur per magisterium : et quoniam per cate- 
chesim nostram ad fldem accessistis, nos. sicuti 
docuimus, sic etiam vobis commemoramus, ut inea, 
quam recte suscepistis, (ide maneatis. Quanquam 
enim nonnulli a deceptoribus subversi fuerunt, ni- 
bilominus confido vos in ea qua imbuti fuistis fide 
firmos fore. 


CAP. Il, vens. $5. Meum gaudium omnium vesirum 
est. 


Gaudium meum, iuquit, omnium vestrum est 
propter bonam famam; demonstrans simul quod 


** Matth. v, 97. 


πρὸς ὑμᾶς ποθῶν opd;* xai ὅτε δὲ τοῦτο οὗ πράττω, 
πάλιν φειδοῖ τῇ πρὸς ὑμᾶς ἐπέχω. Ἴστε yàp ὅτι 
πρότερον ἐλθὼν εἰς τὴν πόλιν ὑμῶν, ὅδλον ἑνιαντὺν 
χαὶ μΏνας ἓξ ἑνεδιέτριψα, χαἰίρων ἓν τῷ χαθηµέρεν 
ὑμᾶς χατὰ Χριστὸν ὠφελουμένους προχόπτειν. 'Αμέ- 
λει γοῦν πρὸς τῇ χοινῇ διδασχαλίᾳ, xaX μυστιχὰς πα- 
ραδόσεις παρέθηχα ὑμῖν' τοῦτο γὰρ Ev τῇ πρὸ ταύ- 
της Ἐπιστολῇ ἑδήλωσα, διεγείρων χατασγεῖν ὑμᾶς à 
παρειλήφατε. Ἐπειδὴ δὲ νῦν ἀχριδῶς πέπε;σµαι ὡς 
Ψευδοδιδάσχαλοί τινες ἁπατῶσιν, ἀθετοῦντες τὴν ix 
νεκρῶν ἀνάστασιν xai τὴν ἐπὶ διαμονὴν τῆς φυχῖς 
ἔτι μὴν xaX τὴν περὶ ἁδιαφόρων γνῶσιν διαφτρέφον- 
τες) τούτου χάριν ἐπέσχον νῦν πρὸ θεραπείας τινὸς 
διὰ γραμμάτων ὑπαρχθῆναι δυναµένης ἐπιδημῆσαί 
ὑμῖν" ταῦτα δὲ ἐπιστ[ ἐλλω] χύριον τῆς πίστεως ὑμῶν 
ἐμαυτὸν ἀναγορεύων ' συνεργοῦμεν γὰρ εἰς «ὺ mv 
στεύειν ὑμᾶς διὰ διδασκαλίας’ xat ἐπεὶ Ex χατηχἠσεως 
ἡμῶν τῇ πίστει προσεληλύθατε, ὥσπερ ἑἐδιδάξαμεν, 
οὕτω xa ὑπομιμνῄσχομεν, ὅπως ἐμμένητε f] χατορ- 
θώσατε πίστει’ χἂν γάρ τινες ἐκλονέθησαν ὑπὸ τῶν 
ἁπατεώνων, ἀλλ᾽ οὖν θαῤῥῦ ὡς ἑστήκατε ἓν fj παρ- 
ελάθετε πίστει, ὄντες ἓν αὐτῇ ῥέδαιοι. 


Ἡ ép) χαρὰ πάντων ὑμῶν ἑστυο». 


I χαρὰ ἡ £u, qnot, πάντων ὑμῶν ἐστιν διὰ τοῦ 
εὐφρήμου᾽ καὶ τὸ πρὸ αὐτοῦ δηλῶν, λέγω δὴ τὸ, ε Ἡ 
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λύπη ἡ ἐμῆ πάντων ὑμῶν ἐστιν. » Ἔδει γὰρ λυπου- A prxcessit, nempe : « Tristitiamea, omnium vestrum 


µένῳ τῷ ᾿Αποστόλῳ συλλυπεῖΐσθαι Κορινθίους, ἵνα 
καὶ χαίροντι (18*) συγχαίρωσιν. "ὍὋτι δὲ Ex γνησίας 
διαθέσεως ἐπιστέλλω ταῦτα, φησὶ, γινώσχετε Ex πολ- 
λῆς θλίφεως xat συνοχῆς χαρδίας διὰ πολλῶν δαχρύων 
ὑπηγορεῦσθαι τὴν Ἐπιστολήν. Οὐ γὰρ ἐδουλόμην 
τοιούτων ὑμᾶς δεῖσθαι ἐπιπλήξεων, ἀλλ᾽ ἀποδείξεων 
τῶν περὶ τῆς ἀληθείας δογµάτων χαὶ ὑπομνήσεως, 
μᾶλλον δὲ προτροπῆς πρὸς τελείαν ἀρετήν. 


Ἐν προσώπῳ Χριστοῦ. 

Διττὴν τοῦτο διάνοιαν ἔχει τὸ, « ἓν προσώπῳ (19) 
Χριστοῦ: δηλοῦται γὰρ fixo ky προσώπῳ, τουτέστιν 
ἐνώπιον xal βλέποντος Χριστοῦ" ἀλλά καὶ τὸ, φέρων 
τοῦ Χριστοῦ πρύσωπον χεχάρισµαι, εἰδὼς ὅτι xai 


αὑτὺς πάντα τὰ πρὸς µαχαριότητα χαρἰσασθαι χρίνας B 


ἐπεδήμησεν τῷ Blu. Αὐτοῦ τοίνυν φἑρών τὸ πρόσ- 
ωπον (µιμεῖσθαι γὰρ αὐτὸν εὔχομαι καὶ σύμµορφος 
αὐτοῦ εἶναι), συνεχώρησα τὴν ἁμαρτίαν τῷ µετα- 
νοῄσαντι ὅθεν xal ὑπὸ... τῆς γνώμης εἶναι προτρέ- 
ποµαι. Οὐκ ἀγνοεῖν γὰρ τοῦ Σατανᾶ τὰ πανουργεύ- 
pata δεῖ, ὡς πάλαι τῆς πορνείας γινομένης αὐξά. 
νειν τὴν βλάδην θέλων, παρεσχεύαζεν τὸ ἀσυμπαθὲς, 
ὡς μὴ πενθεῖσθαι τὸν ἑαλωχότα τῇ χαχίᾳ" νῦν δὲ 
ἔπεισεν ἀσπλαγχνίαν εἴναι πρὸς τὸν παυσάµενον τοῦ 
χαχοῦ, ἵνα διὰ τούτου κχἀχεῖνον ἀπολέσῃ, xol 
ὑμᾶς ἁλαζόνας xal ὑπερηράνους χατ αὐτοῦ ἆπο- 
δείξη. Αλλ' ὅρα µή τις ἀπεχδεχόμενος τὸ βού- 
λημα τοῦ Αποστόλου, δόξηῃ φαῦλον εἶναι τὸ γνῶ- 
σιν ἔχειν τῶν σατανιχῶν νοημάτων βλαπτιχὸν 
YXp Ίχιστα τὸ τοιοῦτον, ἀλλὰ μᾶλλον ὠφελητι- 
xóv* τὸ γὰρ εἰδέναι τῆν νόησιν xal προαίρεσιν, 
οὗ ποιεῖ xaxby, ἀλλὰ τὸ αἱρεῖσθαι. Αμέλει γοῦν 
καὶ τοὺς ἑλέγχειν τοὺς ἁπατεῶνας προαιρουµένους, 
εἶδότας τὰ τῆς ἁπάτης ἑχείνων, οὗ µεμγφόμεθα, ἁλλά 
xaX πἀνυ ἀποδεχόμεθα: οὗ γὰρ τὸ εἰδέναι, ἀλλὰ τὸ 


est, » Oportuit enim nicesto Ápostolo contristari 
simul Corinthios, ut etiam l:»to congauderent. Quod 
autem hac vero affectu commotus | scribam, scitis, 
inquit, quoniam ob multam tribulationem et ar: 
gustias cordis multis cuim lacrymis Epistolam di- 
οἰανί. Neque enim voluissem vos hujusmodi incre- 
pationibus indigere, sed ut vobis doginata potius 
veritatis ostenderentur, atque ut moneremini, imo 
vero ad perfectam virtutem compelleremini. 
Vens. 10. In persona Chrisii. 

Duplicem habet sensum hac. dictio, « in persona 
Christi : » significat enim vel coram, et Christo 
spectante; vel etiam, Christi gerens personam do- 
navi, sciens ipsum quoque beatitudinis nostra causa 
omnia donare volentem, in mundum venisse. Ergo 
illius gereus personam (imitari enim eum gestio, et 
ei couformari), condonavi peccatum peeuitenti; quam- 
obrem pari ut vos. sententia sitis cohortor. Non enim 
Satang astutiam | ignorare oportet, qui veteris for- 
nicationis sugere damnum volens, misericordiam 
sustulit, ne doleat qui iniquitatem patravit. Nunc 
autem nullam inventum iri. clementia suadet ab 
eo qui peccare desiverit; ul sic et illum pessumdelt, 
et vos vanos atque superbos aidversus eumdem effi- 
ciat. Sed eave, ne quis suscepto Aposioli consilio, 
existimet vauanm esse Satanicarum artium cognitio - 
nem : id eniin nullius detrimenti est, imo potius 
utile : nam scientia cogitandi atque eligendi, malos 
nos haud efficit, sed ipsa electio. Itaque ne illos qui- 
dem qui coarguere prastigiatores suscipiunt, pro- 
pterea quod illorum malitiam norunt, nos reprehen- 
dimus; imo eos valde approbamus : non enim, in- 
quam, mali cognitio, sed electio, malosfacit. Scimus 


juaque Satanae cogitationes, non ut secundum eas 


operemur, sed ne decepti capiamur. 


προαιρεῖσθαι τὰ φαῦλα κακοὺς ποιεῖ. Ἴσμεν τοιγαροῦν τὰ voljuata τοῦ Σατανᾶ, οὐχ ὅπως ἑνεργῶ- 
μεν xa αὐτὰ, ἀλλ ἵνα μὴ ἁπατώμενοι παγιδευθῶμεν. 


Ἑ 1θὼν δὲ εἰς τὴν Τρωάδα. 

Γέγονεν αὐτῷ dj &x Τρωάδος εἰς Μαχεδονίαν μετά- 
6ασις ἐξ ὁπτασίας. "Ev γὰρ τῇ Γραφῇῃ τῶν Πράξεων 
τῶν ἁποστόλων εἴρηται, ὡς ὄντι αὐτῷ ἐν Τρωάδι 
&vhp Μαχεδὼν ὤφθη ἀποχαλύγεως τρόπῳ κχελεύων᾽ 
ἔφασχεν Ὑάρ' € Διαθὰς εἰς Μαχεδονίαν βοήθησον 
ἡμῖν. » Ἐσιώπησε δὲ τοῦτο, γράφων τὴν Ἐπιστολὶν, 
γνώμης μετριότητι δοχιµάσας μὴ εὔχαιρον εἶναι τὸ 
λέχειν τοιαῦτα περὶ ἑαυτοῦ, ὡς Ev τοῖς ἑπομένοις δεί- 
ξει. ᾽Αμέλει γοῦν χάριν ὁμολογεῖ τῷ θεῷ ἐπὶ τῇ µε- 
ταδάσει, ὡς ἑξτς ἐπιφέρων pel, Ἐπίστησον δὲ τί 
βοῦλεται, θύρας pot ἀνεῳγμένης μεγάλης ἐν Κυρίφῳ. 
Τάχα γὰρ ἀνοίγεται θύρα τοῦ λόγου πρὸς τοῦ Κυρίου 
τοῖς ἐξ ἐπινοίας θείας δεχοµένοις τὸ λέγειν, ἀλλ' οὐχ 
ἐξ ἀνθρωπίνης τέχνης παρασχευἣν ἔχουσιν. Λέγει 
γοῦν θεός’ « Πλάτυνον τὸ στόµα coo, xal πληρώσω 
! αὐτό.ν Καὶ ὁ σοφὸς χέχραγεν' "Ανοιγε σὺν στόµα λό- 
qw θερῦ. τουτέστιν, Παρεσχευασμένος Eoo πόθῳ xal 


(18*) Cod. χαίροντες, 


955 Psal. exxx, 11. 


Vgns. 12. Cum venissem autem in Troadem. 

Contigit illi ex Troade in Macedoniam transitio, 
visionis cujusdam causa. Namque in Actuum apo- 
stolorum libro dictum est, Paulo in Troade consti- 
tuto, virum Macedonem revelantis more ipsi esse 
oblatum, atque ita jubentem : « Transiens in Mace- 
doniam adjuva nos *". » Tacuit autem hoc in Epi- 
stola, mentis sux tnodestia judicans haud esse teim- 
pestivum rem hujusniodi de se dicere, utin sequen- 
tibus demonstrabit. luterim Deo gratias agit pro- 
pter transitum, ut postea dicet. Animadverte autem 
quid significet, Amplo mihi patefacto ostio In Domi- 
no. Videtur enim aperiri verbo ostium a Domino iis 
qui divino consilio praedicationem aggrediuntur, 
nonautem ab humano artificio subsidia petunt. 
Quamobrem Deus ait: « Aperi os tuum , et implebo 
illud ** ; » et sapiens clamat : Aperi os tuum verbo 
Dei ; id est, Paratus esto cupide alacritezque ad ex, 

( 


/49) Grzce πρόσωπον vulius et persona; non item persona Latine, nisi theatrali sersu vel osu. 
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cipiendam Dei doctrinam. Videtur etiam aperiri Α προθυµἰᾳ πρὸς τὸ λαθεῖν Ex Θεοῦ διδασχαλἰαν. Τάχα 
" verho ostium, cum auditores parati ad catechismi 


susceptionem sunt **, 


Vens. 15. Christi bonus odor sumus. 

Propterea, inquit, manifestat Deus per nos odo- 
rem scientix Christi in omni loco, qu'a « Christi 
bonus odor sumus. » Sicut enim qui ejus lumen par- 
ticipant, lumen mundi sunt; ita ubi unguentum est, 
ii qui buic coherent, odorem ejus exspirant. Hc 
autem odora exspiratio, aliis quidem fit odor mor- 
tis 3d niortem, aliis vite odor ad vitam. Neque 
tasgren expostulandum est, quod fiat odor mor- 
tis ad mortem; etenim ejus rei causa sunt illi qui- 
bus contingit ; veluti sanus cibus nocere videtur, si 
agrotis intempestive ministretur. Quotquot enim 
morte illa correpti, qu: a peccato accidit, liaud 
recta mente divinani notitiam excipiunt, ex morie 
practicorum peccatorum, ad consequentem impias 
opiniones mortem transeunt. Sicuti vice versa qui 
divinam no:itiam cum vivificis operibus excipiunt, 
de vita in vitam transferuntur : namque ul materia- 
le unguentum sanitati bonoque corporis habitui 
utile, insectis animalibus nocet, qux illius acutis- 
simam fragrantiam non ferunt: ita divinus odor pro- 
dest sanitatemque confert, imo vitam, iis qui ima- 
ginem 4ο similitudinem retinent creatoris Dei. lJi 
quippe vere homines sunt. Secus autem illo odore 
l:eduutur ii qui interiorem hominis formam mutant; 
in tantum, ut allegorice appellentur musca putre- 


δὲ ἀνοίγννται θύρα τοῦ λόγου (20), καὶ ὅταν οἱ ἀκροα- 
ταὶ ἔταιμοι πρὸς παραδοχὴν τῆς ππαιδεύσεως ὥσιν. 
Χριστοῦ εὐωδία ἑσμὲν τῷ θεφ. 

Διὰ τοῦτο, Φφησὶ, φανερῶν (21) ὁ θεὸς δι ἡμῶν 
τὴν ὀσμὴν τῆς γνώσεως τοῦ Χριστοῦ ἓν παντὶ τόπψ, 
ἐπείπερ « Χριστοῦ εὐωδία ἑσμέν. ». Ὡς γὰρ φωτὶς 
αὐτοῦ τυγχάνοντες, οἱ μέτοχοι φῶς eiat τοῦ xóspov 
οὕτω χαὶ μύρου ὄντος, οἱ ἐνούμενοι αὐτῷ εὐωδία αὐ- 
τοῦ εἰσιν. Αὕτη δὲ ἡ εὐώδης πνοὴ. τοῖς μὲν ὀσμὴ ix 
θανάτου εἰς θάνατον, τοῖς δὲ ὀσμὴ Ex. ζωῆς εἰς ζωμ 
ὑπάρχει. 'AX)' οὐχ αἰτιατέον cl. γίνεται d) ὁσμὴ ix 
θανάτου εἰς θάνατον. Παρὰ γὰρ τὴν πρόφασιν τῶν 
οἷς συµθεθήχει τοῦτο γίνεται’ ὥσπερ xal ὑγαινὶ 
c poo βλάπτειν δοχεῖ τοὺς νοσοῦντας, ἀχαίρως προζ- 
Φερομένη. "Όσοι γὰρ ὑπὸ θάνατον ὄντες τὸν ἐπιγ'- 
νόµενον τῇ ἁμαρτίᾳ, δέχονται οὐχ ὀρθῇ γνώµῃ τῷ 
θείαν γνῶσιν, Ex θανάτου πρακχτικῶν ἁμαρτημάτων, 
ἐπὶ θάνατον τὸν ἀχολουθοῦντα τοῖς ἁσεθέσι qpovi- 
µασιν ἔρχονται' ὥσπερ ταὺς παραδεχοµένους αὐτὴν 
μετὰ πράξεων ζωοποιῶν, Ex ζωῖς εἰς ζωὴν φέρει. 
Ὡς γὰρ τὸ αἰσθητὸν μύρον πρὸς ὑγείαν xal εὐεξίαν 
συµμθαλλόμεναν βλάπτει τὰ ἕντομα ζῶα, οὗ φέροντα 
αὑτοῦ τὴν ἀχροτάτην πνοὲν' οὕτως d θεία εὐωδία 
ὠφελεῖ xal εἰς ὑγείαν ἄγει, μᾶλλον δὲ ζωὴν, τοὺς ττ- 
ροῦντας τὸ xat' εἰχόνα καὶ ὁμοίωσιν Θεοῦ (οὗτοι γὰρ 
ἀληθῶς ἄνθρωποί clow), βλαπτοµένων ἐξ αὑτῖς τῶν 
κατὰ τὸν Esto ἄνθρωπον µεταθαλλόντων΄ ὡς χαλεῖσθαι 
ἀλληγορικῶς µυίας σαπριούσας σχευασίαν ἰλαῖοι 


facientes compositionem olei suavitatis, ut ait Ec- C ἠδύσματος, κατὰ τὸν Ἐκκλησιασ-ήν. 


clesiasteg 06, 


Vgns, 17. Non enim sumus sicul plurimi, adulte- 
rantes verbum Dei. 


Non est attendendum iis heterodoxis qui dicunt. 


apostolos in Christo docentes, de alio Deo locutos 
preter Salvatoris Patrem, id est ei contraria nos 
loqui. Multos autem cum dicit,deceptores significat, 
propter ejus generis hominum abundantiam. Nam- 
que hoc vocabulum, id est multi, homonymum cum 
sit, plura significat. Dicitur enim interlum pro 
« quidam. » Veluti cum Dominus dixit: « Multi di- 
cent mihi in illa die *. » Sed etiam ut distinguamus 
a paucis, dicitur; velut ibi : « Multi quidein vocati, 
pauci vero elecii *. » Significathoc vocabulum etiam 
omnes ; velut ibi : « Sicut enim per inobedientiain 
unius, peccatores constituti sunt. multi *. » Cuncti 
enim homines propter unius inobedientiam, peccato 
obnoxii facti sunt. Significat etiam exuberantiam, 
utin proposito versiculo; nec non in iis verbis: 
« Ne multi magistri sitis, fratres **. » Significat 
eliam quamlibet multitudinem, veluti : « Multi in- 


surgunt adversus me *5; » et: « Multi dicunt ani- 


me mee **,» Insupradicta locutione dicit : «Non 
sumus sicut quidam adulterantes verbum Dei, » id 
est aquam ei miscentes per frigidam stultamque 


9* Prov. xxxi, 8, sec. Gr. "* Eccle. x, 4. 
mod. 9 Psal. αι, 2. ** ibid. ο. 


(20) (ta cod., non λόγῳ. 
(31) Cod. φανερῶς. 


* Matth. vri, 923, 


Οὐ γάρ éc pev, ὡς ol xoAAol, xazmAsÜcrtee tov 
AóTor tov θεοῦ. 

O0 προσεχτέον τοῖς ἀπὸ τῶν ἑτεροδόξων λέγουση, 
ὅτι οἱ ἁπόστολοι ἐν Χριστῷ διδάσχοντες χατεναντίο 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ἑτέρου παρὰ τὸν Πατέρα τοῦ Σωτῖρος 
τουτέστιν, Ἐναντία αὐτῷ φθεγγόµεθα. Πολλοὺς δὲ 
λέγει τοὺς ἁπατῶντας διὰ τὸ χυδαῖον. xal γὰρ av 
ἡ φωνὴ, λέγω δὲ οἱ πολλοὶ, ὁμώνυμος οὖσα, σημαίνε: 
πλείονα᾿ λέγεται γάρποτε ἀντὶ τοῦ. ε τινές 2 ὡς ὅταν 
ὁ Κύριος λέγῃ' εΠολλοὶ ἐροῦσί pov ἐν ἐχείνη 1] 
ἡμέρᾳ.» ᾽Αλλὰ χαὶ ἀντὶ τῶν πρὸς ὀλίγους διαστελλο: 
µένων, ὡς ἐν τῷ' «Πολλοὶ μὲν χλητοὶ, ὀλίγοι δὲ ἐχλε- 
Χτοί. » Δηλοϊί dj λέξις xal τοὺς πάντας, ὡς iv τῷ, 


D, Ὥσπερ yàp διὰ τῆς παραχοῆς τοῦ ἑνὸς ἁμαρτωλολ 


χατεστάθησαν οἱ πολλοί. Πάντες γὰρ ἄνθρωποι, ταρ- 
αχούσαντος τοῦ 'AüXu, ὑπὸ ἁμαρτίαν εἰσίν (33. 
Δγλοῖ δὲ xal ταὺς χυδαίους, ὡς ἓν τῷ προχειμένῳ, 
καὶ τῷ, « ΜΗ πολλοὶ διδάσχαλοι γίνεσθε, ἁδελφοί[.» Ση- 
μαΐνει 65 xal τοὺς ὅπως mos πλείονας ὄντας, χαθ- 
άπερ iv τῷ, « Πολλοὶ ἁπανίστανται ἐπ ἐμέ' ν xal, 
« Πολλοὶ λέγουσι τῇ Φφυχῆ µου. » "Ev τῇ ἐχχειμένῃ 
φωνῇ τῇ, «Οὐχ ἑσμὲν, ὣς τινες, χαπτλεύοντες ch 
λόγον τοῦ Θεοῦ, » τουτέστιν ἑξυδαροῦντες αὐτὸν bd 
Ψυχρολογίας xai μωρᾶς ἐξηγήσεως: ἀλλ ὡς ἕξ 


"Matt. xx, 18. * Rom. v, 19. ** Jc. 


(22) Animadverte Didymi testimonium de originz 
peccato. 
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εἴλικρινείας ἀδόλως xa χαθαρῶς αὑτὸν προσφερό- A interpretationem ; sed cum sinceritate, sbsque dolo, 


μεθα. 
᾿Αρχόμεθα πάλιν ἑαυτοὺς συγιστάνειν; 


Ἐπιπλήττει ἠρέμα Κορινθίοις, ὡς ἔτι ἀγνοοῦσι τὸ 
ἀποστολικὸν μέγεθος, φάσχων, ὡς « Ἐξ εἱλιχρινείας 
&x Θεοῦ κατέναντι θεοῦ λαλοῦντες, » δοχοῦμεν καὶ 
ὑμῖν πεφανερῶσθαι, ὣς οὕτως ἔχομεν γνώμης’ εἰ μὴ 
ἄρα οὕτως διάγετε, ὡς δεῖσθαι συνιστάσης ἡμᾶς 
Ἐπιστολῆς πρὸς ὑμᾶς. Οὕτω δὲ φανερὰ τὰ xa0' ἡμᾶς 
ἐστιν, ὡς µήτε ὑμᾶς συνιστᾷν ὑμᾶς ἄλλοις, μηδὲ ἑτέ- 
ove ὑμῖν. Καὶ γὰρ αὐτοὶ ὑμεῖς Ἐπιστολή ace Χριστοῦ 
ὑφ) ἡμῶν διανογθεῖσα, πραγματικῶς γεγραμμένη 
Πνεύματι θεοῦ, ἀλλ οὗ µέλανι. Λόγοι μὲν γὰρ χα- 
ῥάττονται µέλανι, πραγματιχὸς δὲ xol θεωρητικὺς 
βίος Πνεύματι 8600 ζῶντος χαρακτηρίζεται ὡς τὸν 
οὕτω Ὑραφέντα (v κατὰ θεὸν πνεύματι. Οἱ γὰρ 
Ἠλίθιοι τὰς ψυχὰς ὡς πλάχες λίθιναι δέχονται ἐκ 
µέλανος τοὺς τύπους; οἱ δὲ εὔειχτοι πρὸς συγχατάθε- 
σιν τῶν θείων, ἓν χαρδίαις σαρκίναις, τουτέστιν αἱ- 
σθητιχαῖς, δέχονται γραφὴν τὴν ἐκ ζῶντος Θεοῦ Πνεύ- 
ὥατος. ᾿Απογράφονται γὰρ τὴν παίδενσιν τρισσῶς 
ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς χαρδίας, ἅτε τοῦ θεοῦ διδόντος 
νόμους ἐν τῷ ἐπιγράρειν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς 
καρδίας. 

Πεποίθησι’ δὲ τοιαύτην ἔχομεν, x. τ. λ. 

Mf, τις οἱέσθω βλαχεύεαθαι ἡμᾶς ἐφ᾽ ἑαυτοῖς λέ- 
Ὑοντας. ὡς ἐξ εἱλιχρινείας κατέναντι θεοῦ ἐν Χριστῷ 
λαλοῦμεν. Οὕτω γὰρ περὶ αὐτὸν (20) διαχείµεθα, ὡς 
θεὺς ἡμᾶς ἰχανοὺς πρὸς διαχονίαν τοῦ λόγου χαλέσας 
ἐποίησεν, « o)x ἔγοντας ἐξ αὐτῶν τὸ λογίσασθαί τι 
ὡς ἐξ ἑαυτῶν κατὰ θείαν ἐπιστῆμην"» αὐτὸς ὁ δοὺς 
διαχονεῖν ἡμῖν τὴν Καινἣν Διαθ/χην, τὴν πεποίθησιν 
την πρὸς τὸ λέγειν ὤρεξεν. "Ἔστι δὲ ἣν ἐπιστεύθημεν 
διαχονίαν, πνεύματος, ἀλλ᾽ οὐ γράμματος ἀποχτέν- 
vet μὲν Υὰρ τὸ γράµµα, ζωοποιςῖ δὲ τὸ πνεῦμα. Τής 
τοῦ ζωοποιοῦντος Πνεύματος dj Διαθήχη Καινὴ, οὗ 
Ηαλαιουμένη. Οὺ γὰρ ἐπιγίνεται διδασκαλία ἄλλη 
μετ αὐτὴν ἐν τῷ βίῳ τούτῳ ἀδιάδοχος Υάρ ἐστι. 
χρῶνται δὲ xa τῇ λέξει ταύτῃ πρὺς διαθολὴν τῆς 
Παλαιᾶς Διαθήχης οἱ ἑτερόδοξοι (21), φάσχοντες 
ἐχείνην μὲν τὴν Γραφὴν θανατοῦν, ζωοποιεῖν δὲ τὴν 
Καινἣν ὡς οὖσαν τοῦ ζωοποιοῦντος Πνεύματος. Δὼ 
ἐλεγχτέον αὑτοὺς, πολὺ μαχρὰν ὄντας τῆς ἀποστολι- 
χῆς διανοίας. El γὰρ xoi ἀποχτέννει τὸ γράμμα, 
ἁλλ᾽ οὖν ἑπαινετέον ἐπιφέρει θάνατον τοῖς ἀναιρου- 
µένοις. Ζῶντες γὰρ τῇ ἀγνοίᾳ xal τῷ χαχία «pb 
παραδοχῆς τῆς νομιχῆς διδασχαλίας, μετὰ «b παρα- 
δέξασθαι αὐτὴν θανατοῦνται, ἁποθάλλοντες fiv εἶχον 
πονηρὰν ζωήν. Οὕτω γὰρ ἔτοιμοι πρὸς τὸ δέξασθαι 
τὴν τοῦ Πνεύματος ζωοποίησιν ἔσονται" οἷον ὁ y Ey 
χαχῷ, ζᾖ xaz' αὐτό ' ὁ ἐχχλίνας ἀπ᾿ αὐτοῦ, ἁποβάλ- 
λει ἣν εἶχε xav αὐτὸ ζωὴν, ἑλευσόμενος διὰ τῖς τοῦ 
ἀγαθου ποιῄσεως ἐπὶ τὸ µακαρίως Qv. Ὡς γὰρ τὸ 
καχὸν καὶ ἀγαθὺν ἀσυνύπαρκτα, οὕτω xa αἱ ἑχάτε- 
pat ζωαὶ ἅμα εἶναι οὗ δύνανται. Οὐ ψέγεται τοιγαρ: 


(25) Cod. ἑαυτόν. 


(25) Intelligit Manichaeos, qui hoe dieto abutebantur 


pureque illud pronuntiamus. 


CAP. ΠΠ, vens. 1. Incipimus iterum nosmetipsos 
commeudare ? 


Tacite objurgat Corinthios, ceu adhuc apostolici 
culminis ignaros, dum ait, « Cum sinceritate ex 
Deo coram Deo loquimur : » arbitramur vobis satis 
constare qua sit animi nostri. sententia. Nisi forte 
ita estis affecti, ut opus sit Epistola qux nos vobis 
commendet. Adeo vero nostra manifesta sunt, ut 
neque vobis opus sit commendare vosmet aliis, ne- 
que vicissim alios vobis: nam vos ipsi Epistola 
Christi estis a nobis excogitata, pragmatice scripta 
spiritu Dei, non atramento. Pragwaticum autem et 
Hieoreticum vite genus, a. Spiritu Dei viventis for- 


B mam accipit; adeo ut qui ita formatus est, se- 


cundum Deum spiritu vivat, Nam qui insipiente ani- 
ma eunt, ut lapidez tabule ab atramento typos ex- 
cipiunt : at liomines dociles, et ad obsequendum 
Dco cor carneum, id est sensibile gerentes, scriben- 
tem in se experiuntur Spiritum Dei viventis. Inseri- 
bitur enim illis tripliciter disciplina in cordis lati- 
tudine, dante Deo videlicet leges illorum menti, id 
est super cordis latitudine perscribente. 


VrRns. 4. Fiduciam autem talem habemus, eic. 

Nemo existimet stupide nos »gere, dum sincera 
ratione coram Deo in Christo loqui nos dicimus. Sic 
enim erga Deum affecti sumus, sicuti Deus nos ido- 
neos fecit*qui ad verbi ministeriui vocavit ; « non 
quod sufficientes simus ex nobis cogitare aliquid 
quasi ex nobis secundum Dei scientiam.» Ipse autem 
qui dedit nobis ininisterium Novi "Testamenti, fidu- 
ciam quoque loqueimdi exacuit. Porro ministerium 
traditum nobis, spiritus est, non litterze; occiditenim 
littera, vivificat vero spiritus : vivificantis Spiritus 
Novum Testamentum est, non Vetus. Quippe liaud 
supervenLura est post hanc alia doctrina in hoc mun- 
do; sed ei non est ulla successio. Uiuntur quidem 
hac dictione heterodoxi ad Veteris"Testamenti im- 
probationem, dicentes, litteram sane illam occidere, 
novam autem vivificare cum  vivifici Spiritua ait. 
Atqui sunt hi coarguendi ceu longe 3b apostolica 
mente aberrantes. Quanquam enim littera occidit, 


D attamen laudabilem occisis mortem infert. Quippe 


dum bi per inscitiam malitiamque viverent ante 
legalis doctrinze susceptionem, ea mox suscepta 
perimuntur, abjecto quod agebant improbs vitz 
genere. Sic enim idonei fient- ad suscipiendam a 
Spiritu vilam. Nimirum qui iu malo est, ex hujus 
norma vivit ; quiautem a malo declinat, vitam quam 
secundum illud agebat deserit, ut per bona opera 
ad beate vivendum perveniat . Sicut. enim inalum 
et bonum coexsistere nequeunt, sic ambas hse vite 
'simul esse non possunt. Nou ergo vituperatur lit- 
tera, quatenus male vite finem Ímponit : statim 


ob Vetus Testamentum rejiciendum.  . . 
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enim ad vitam, qux» seeundwm spiritum es!, de- A oüv τὸ γράµµα, τέλος ἐπιδαλὸν τῇ φαύλῃ Qui 


dueet. 


VgRs. 7. Quod εἰ ministratio mortis, litteris defor- 
mata in lapidibus, eic. 


Comparat iuter se ambo Testamenta, Novum ac 
Vetus, utrique decus attribuens diving originis. 
Attamen quamvis ambo gloriosa, nibiluminus quod 
est spiritale, gloriam habet majorem. Etsi ergo facta 
comparatione, spiritalis testamenti gloria major est, 
baud idcirco vituperabile alterum eui comparatur : 
nam boni bonum, siagis bonum. Jam vero mortis 
ministratio litteris deformata in lapidibus, Moysis 
lex fuit, que mortem illam ministrabat, quam dixi- 
mus a littera inferri. Sicut ergo lex mortem quan 
diximus'efflciebat: ita vitam, quse post. illam mor- 


iem est, praebet spiritus ministratio. Conatur. vero B 


demonstrationem facere. gloriosam esse spiritus 
ministratlionem , a minore argumentum instruens. 
Ait enim : Si niniatratio damnationis tantam glo- 
riam habuit, ut neqnaquam cuncti filii Israel ad 
perfectionem possent. spectare; vix enim velatam 
ipsam perferebant ; quanto magis spiritalis ministra- 
tio in gloria erit? Ejusdem generis aliud quoque ar- 
gumentum facit, dicens : Scriptura prior dignos vi- 
(5 illo genere homines damnans quod a peccato ha- 
bebant, iia ut praedictam mortem experirentur, 
usque ad certum tempus dala fuit : excepit enim 
illam doctrina evaugelica, cui nulla successio datur. 
Si ergo quod evacuaur, finem habet gloriosum ; 
wulto magis quod manet, in gloria est. Vocabulum 
« evacuatur » non ponitur contumeliose. Catero- 
quin ipsa quoque, qux ex parte est sanctorum 
scientia ac prophetia evacuabitur; non tamen alb- 
solute, sed superveniente veritatis cognitione. Ác 
veluti sí diceremus evacuari praliminarem erudi- 
tionem a perfecte doctrinz scientia, hoc injuriose 
non. easet dictum; nain prazdicto vocabulo demon- 
stratur Pauli ad Evangelium introducentis officium. 
Ergo banc fiduciam habentes, ceu Novi Testamenti 
ministri constituti, absque ullo velamine doctrinam 
preferentes, magna confidentia utimur, quippe qui 
sumus perfectorum auditorum magistri. Etenim 
quam profitemur institutionem, ea exteriore glo- 
ria non indiget, cum habeat congenitam. Μο} - 
ses quidem velamen super faciem suam gestabat, 
cum ad populi multitudinem verba faciebat; ne- 
que enim plebs doctrina aliitudini par erat. Sed 
lamen seniores ac Jesum Nave filium alloquens, et 
alium aliquem his parem, nudatam gloriam osten- 
debat. Jam hoc et alia plura symbolice a Moyse 
fiebant : etenim vir hic legis personam gerit. Et 
quoniam lex, tam sensu quam verbis, dicta fuit 
ad homiues qui litteram tantuminodo et. vocabulum 
comprehendere poterant, obvoluta umbris et {- 


guris, nunc adest sublimius scandentibus, ea qua ΄ 


spiritali allegoria dicta fuerant, sine ullo velamine 
Wwadens. Quamvis itaque quibusdam velatus est 


(85) Ita est in cod. 


προσάξει γὰρ εὐθέως τῇ χατὰ τὸ πνεῦμα ζωοποιῆσει. 
El δὲ ἡ διακονία τοῦ θανάτου ἐν ypáppyacar, ἐγ- 
τετυπωµένη «Ίίθοις, χ.τ.λ. 

Συγχρίνει ἀμφοτέρας τὰς Διαθήχας, viv. Καινήν 
xai Παλαιὰν, ἑχατέρᾳ μαρτυρῶν τὸ iv δόξη τῇ tx 
Θεοῦ δεδόσθαι. Ὅμως δὲ el xa ἀμφότεραι δεδοξα- 
σµέναι, fj bv πνεύματι πλείονα δόξαν ἔχει. El δὲ ix 
συγχρἰσεως πλείων ἡ τοῦ πνεύματος δόξα, οὗ ψεχτῃ 
πρὸς ἣν σνυγχρἰνεται' ἀγαθοῦ γὰρ ἀγαθὸν, μᾶλλον 
ἀγαθόν. Διαχονία γὰρ θανάτου ἐν γράµµασιν ἕἑντε- 
τυπωμένη λίθοις, ἡ διὰ Μωῦσέως ἐστὶν, διαχονοὺνσα 
θάνατον ὃν εἴπομεν ἐπιφέρειν τὸ γράµµα. Ὥσπερ 
οὖν ἐχείνη τοῦ λεχθέντος θανάτου ποιητιχὴ, οὕτω 
τῆς μετὰ τὸν θάνατον ἐχεῖνον ζωῆς πάροχος ἡ τοῦ 
πνεύματος διαχονία. Πειρᾶται δὲ ἀπέδειξιν ἑκαγα- 
γεῖν τοῦ ἐν δόξη εἶναι τὴν τοῦ πνεύματος διακονίαν, 
&x τοῦ ἑλάττονος ποιούµενος τὴν ἐπιχείρησιν' φησὶ 
Yáp: Εἰ ἡ τῆς χαταχρίσεως διαχονἰα τοσαύτην ἔσχεν 
δόξαν, ὡς μὴ πάντας τοὺς υἱοὺς Ἱσραὴλ εἰς τὴν τ- 
λείωσιν βλέψαι δύνασθαι, µόγις γὰρ κεχαλυμμένην 
αὐτὴν ἔφερον, πόσῳ μᾶλλον ἡ πνευματιχὴ διαχονία 
ἔσται ἓν δόξη; Τοῦ αὐτοῦ θεωρήματος καὶ ἑτέραν 
ἐπιχείρησιν ποιεῖται φάσκων Ἡ προτέρα Γραφὴ 
καταχρίνουσα τοὺς ἀξίους ἧς εἶχον κατὰ ἁμαρτίαν 
ζωῆς, ὡς τὸν εἰρημένον ἐγεγχεῖν θάνατον, μέχρι 
καιροῦ τινος δέδοται’ διαδέχεται γὰρ αὐτὴν d) εὔαγ- 
γελικὴ διδασκαλία αὐτὴ ἁδιάδοχος οὖσα. El τοίνυν τὸ 
καταργούµενον τὸ τέλος ἔχει ἐν δόξῃ, πολλῷ αλέο 


C τὸ µένον πλείονα δόξαν ἔχει. dj εκαταρχεῖτιι 


λέξις οὐ λοιδορικῶς χεῖται. ᾽Αμέλει γοῦν xa fj ix 
μέρους τῶν ἁγίων γνῶσις καὶ προφητεία χαταρτῃ- 
θήσεται, οὗ καθάπαξ, ἀλλὰ παρουσίχ τῆς Υνώσεως 
τῆς ἀληθείας. Καὶ ὥσπερ εἰ λέγοιμεν καταργεῖσθαι 
τῆν εἰσαγωγιχὴν διδασχαλίαν ἐξ ἐπιστήμης τῶν τε- 
χείων θεωρηµάτων, οὐχ ὑδριστιχῶς φαμεν ΄ δηλῶσαι 
γὰρ διὰ τῆς λέξεως προτιθεµένης χρείας (35) τῇ 
πρὸς τὸν εἰσαγόμενον Παῦλον. Τοιγαροῦν τοιαντην 
πεποἰθησιν ἔχοντες. ὡς διάχονοι Καινῆς Διαθήκης 
τεθειµένοι, ἀνεγχαλύπτως τὴν διδασκαλἰαν προφέ- 
ροντες, πολλῇ παῤῥησίᾳ χρώμεθα. τελείων ὄντες 
ἀκροατῶν διδάσχκαλοι' ἀπείπερ fiv προφερόµεθα παἰ- 
δευσιν, o9x ἔξωθεν δέεται δόξης, σύμφυτον αὑτῆν 
ἔχουσα. Μωῦσῆς μὲν γὰρ χάλυμµα ἐπὶ τὸ πρόσωπο 


D ἔφερεν, τοῖς πολλοῖς τοῦ λαοῦ ὁμιλῶν οὐ γὰρέφ- 


pov τὸ µεγαλοφυὲς τῆς διδασχαλίας. ᾽Αμέλει ouv 
τοῖς πρεσθυτέροις καὶ Ἰησοῦ τῷ τοῦ Nav, xal t 
τις χατ ἐχείνους διχλεγόµενος, γυμνὴν ἐπεδείχνωτὸ 
τὴν δόξαν ἐγίνετο δὲ xal τοῦτη ὡς xal πλείονα 
ἄλλα συμβολικῶς ὑπὸ Μωῦσέως. Ὁ γὰρ ἀνὶρ οὗτος 
τοῦ νόµου φέρει τὸ πρόσωπον' xaX ἐπεὶ ὁ νόμος πρὸ; 
διάνοιαν xaX ῥητόν ἐστιν εἰρημένος τοῖς χατὰ γράμμα 
xaX λέξιν µόνον προσθαλεῖν δυναµέγοις, χεκαλυμμέ- 
vog σχιᾷ xai ἱστορίαις, προσέρχεται τοῖς ὕπερανα- 
θεθηχόσι, τὰ κατ ἀλληγορίαν πνευματιχὴν ἄνευ xa- 
λύμματος παραδιδούς. Kàv τοίνυν χεχάλυπται Mer»- 
σῆς τισιν, οὐχ αὐτοῦ, ἀλλὰ τῶν μὴ δυναµένων ἄνεν 
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καλύμματος τὴν δόξαν αὐτοῦ ὁρᾶν, τὸ ἔγχλημα ἐπεὶ A Moyses, haud ipse in culpa est, sed ii. potius qui 


καὶ τῷ Ἱησρῦ ἐγχλητέον τὰ μυστήρια μὴ πᾶσι φα- 
νεροῦντι’ τοῖς γὰρ ἔξω ἓν παραθολαῖς αὐτὰ ἐλάλει. 
"Doce xA ὁ εὐαγγελικὺς λόγος τοῖς μὲν ἐξωτεριχοῖς, 
χεχαλνυμµένως ᾿ τοῖς δὲ ἔνδον εἰς τὴν μυστιχὴν διά- 
νοιαν εἰσεληλυθόσιν, ἀνεγχαλύπτως διαλέγεται, τὴν 
σαφῄνειαν τῶν παραδολῶν ποιούµενος, φάσχων τοῖς 
εἰς τὴν οἰχίαν αὐτοῦ εἰσιοῦσιν « Ὑμῖν δέδοται γνῶ- 
ναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας, τοῖς δὲ ἔδω ἓν παρα- 
θολαῖς πάντα Ὑΐνεται.» ᾿Αμέλει γοῦν προχείµενον 
αὐτὸ δείχνυσιν, διὰ τοῦτο χαλύπτειν Μωῦσέα ἣν ἔχει 
δόξαν ἐπὶ τοῦ προσώπου, ἐπεὶ πεπώρωνται τὰ vofj- 
µατα τῶν μὴ οἵων τε γυμνὸὺν αὐτὸν ὁρᾷν ' φαίνεται 
διὰ τοῦ εἱρμοῦ πάντων προχειµένων «by νόµον Μωῦ- 
σέα χαλῶν. 


Ἐκ τούτων ἀνατρέπεται ὁ μῦθος τῶν διαχοπτόν- 
των τὴν Θεοῦ Γραφήν (26). Μία γάρ ἔστιν, ὁτὲ μὲν 
τύποις χαὶ σχιᾷ χεχαλυµµένη, ὁτὲ δὲ ἄνευ χαλυµ- 
µάτων προφαινοµένη. ἐπείπερ ἀπὸ Πνεύματος χυ- 
ριακοῦ τὴν ἀποχάλυψιν αὐτῆς δεχόµεθα, πεπεισµέ- 
vot ἐλευθερίαν εἶναι τὸ Κυρίου Πνεῦμα. 

Ἑν οἷς à θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου, x. ^. λ. 

Θεὸν τοῦ αἰῶνος τούτου τὸν διάδολον εἶναί φησιν, 
ὡς xai τὰ δαιμόνια τῶν ἐθνῶν θεοὶ, χαὶ ἡ χοιλία 
τῶν Ὑαστριµάργων. Στίζουσι δέ τινες εἰς τὸ, « àv 
οἷς ὁ θεός’ » ἑξης ἀναγινώσχοντες ἀπὸ ἰδίας ἀρχῆς, 
ε Too αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσε τὰ νοήµατα τῶν ἁπί- 
στων. 52 ᾿Αμέλει γοῦν χαὶ εὐέλεγχτα λέγουσιν' εἰ 
γὰρ ἄπιστοί τινές εἰσιν τούτου τοῦ αἰῶνος, εὑρεθεῖον 


sine velamine gloriam ejus spectare nequeunt. Alio- 
quin ipse Jesus criminandus foret, qui haud omni- 
bus mysteria psndebat. Etenim extraneis ea per 
parabolas dicebat : atque ita evangelica doctrina iis 
qui foris erant, operte; iis autem qui in mysticum 
sensum penetraverant, aperte loquebatur, parabo- 
larum faciens explanationem. Quippe: intra domum 
ingressis ail : « Vobis datum est nosse mysteria 
regni; iis autem qui foris sunt, cuncta in parabolis 
fiunt ". » Ergo przdicta verba ostendunt, idcirco 
Moysem faciei sue gloriam velasse, quia caecutie- 
bant ientes illoruia, quominus nudam illam aspi- 
cerent. Constat ex ante dicloruni omnium contextu 
Moysem a Paulo pro lege dici. 

His verbis evertitur fabula separantium Dei Scri- 
ptaram. Una quippe est sive typis umbrisque velata, 
sive absque velamine apparens : quandoquidem a 
Dominico Spiritu revelationem ejus accipimus, fir- 
miter credentes libertatem esse Spiritum Domini. 


Car. IV, vens. 4. In quibus deus hujus seculi, elc. 

Deum hujus seculi, diabolum esse aiunt; sicut 
etiam daemonia, gentium dii 5; et venter, guloso- 
rnm deus **, Quidam vero interpunctionem faeiunt 
post « in. quibus Deus. » Deinde tanquam a capite 
legunt : « Hujus ssculi exczeavit. mentes. infide- 
liun;. » Atqui facile refutanda dicunt. Nam si qui- 
dam hujus szculi infideles sunt, utique invenientur 


ἕτεροι ἄπιστοι οὐχ ὄντες αὐτοῦ: πᾶς γὰρ ἄπιστός C aui infideles qui non sunt hujus seculi. Jam vero 


ἑστι τούτου τοῦ αἰῶνος. Οὐδεὶς γὰρ ὑπερδὰς αὐτὸν, 
xai χαταξιωθεὶς τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, τετύφλωται 
νοήµασιν, ἀλλ᾽ ἔχει πεφωτισµένους τοὺς ὀφθαλμούς. 
Ἔγνων τινὰς σαφηνίζοντας τὴν προχειµένην λέξιν, 
φάσχοντας κχεχαλυμμένον εἶναι τὸ Εὐαγγέλιον οὐ 
τοῖς πάντη ἀπίστοις * οὐδὲ γὰρ χεχαλυµµένου αὐτοῦ 
Ἡ γυμνοῦ πεῖραν ἔχουσιν. Ἔλεγον δὲ οὗτοι ἀπολλν- 
µένους εἶναι ἓν οἷς χεχάλυπται τὸ Εὐαγγέλιον, τοὺς 
παραδεκαµένους μὲν αὐτὸ, μὴ μὴν ἄνευ καλύμματος 
προσθαλόντας αὐτῷ ' οἷοι ἐτύγχανον ol. Ev παραθο- 
λαῖς ἀχούοντες τῶν Ἰησοῦ λόγων, τοῦ, « ἀπολλύ- 
µενοι, 2 ἐπ᾽ αὐτῶν χειµένου ἐπὶ δηλώσει τοῦ χατὰ 
ἀλλοίωσιν μεταδαλεῖν οἱ γὰρ προχόπτοντές clot 
τοιοῦτοι, ἀεὶ ἐξ ἑτέρων ἕτεροι γινόµενοι. "0θεν οὐκ 
ἐπὶ φόγου ἔλεγον χεῖσθαι τὸ, « ἀπολλύμενοι, » ἀλλ' 
ὡσαύτως τῷ' € OL οὐρανοὶ ἀπολοῦνται » xat, « Ἡμεῖς 
ἀπολλύμενοι τὸν αἰῶνα * » αἱ γὰρ λέξεις αὗται, ἀπόλ- 
Ἄνσθαι, τίθενται τοῦ, Ev προχοπῇ, Ex ποιότητος εἰς 
ποιότητα µεταθαίνοντος. 


Οὐ γὰρ ἑαυτοὺς κηρύσσομε». 
Αναφορὰν ἔχει ἡ προχειµένη λέξις πρὸς τὸ, « Oy 
ὅτι χυριεύοµεν τῆς πίστεως ὑμῶν. » Ακολούθως γὰρ 
ἐχείνῳ ῥηθείη &v* Οὐχ ἑανυτοὺς χηρύττομεν’ διὸ οὐ 
Matth. xii, 141. * Psal. xcv, 5. 


Cor. 1, 25. 


* Philipp. ur, 19. 


quisque inüdelis ad hoc seculum pertinet : nemo 
enim qui supra seculum se extulit et futuro factus 
est dignus, mente czcutit, sed illuminatos oculos 
gerit. Novi quosdam qui praedictam locutionem ex- 
plicabant dicentes opertum esse Evangelium haud 
iis qui omnino sunt infideles, cum hi neque operti 
neque aperti ullum experimentum habeant. Hi vero 
interpretes aiebant, pereuntes illos, quibus opertum 
est Evangelium, intelligi eos oportere, qui recepe- 
runt quidem, sed non sine velamine ad id accesse 
runt : instar illorum qui in parabolis audiebant 
Jesu sermones : et vocabulum « pereuntes » de iis 
positum putabant, ob illorum demonstrandam mu- 
tabilitatem : namque ejusinodi sunt qui proficiunt, 


D semper aliter atque aliter semet prebentes. Quam- 


obrem baud vituperandi causa positum vocabulum 
e pereuntes » censebant : sed perinde ut : « Celi 
peribunt ^ ; » et : « Nos perimus in zvum "'. » 
Nam hxc pereundi vocabula ponuntur ob sigui(i- 
candum profectum, de tali statu in alium trans- 
eundo. 

Vens, 5. Non enim nosmetipsos predicamus. - 

Relationem habet proposita lectio ad illam : 
« Non quia fldei vestre dominemur ** : » etenim 
conuexe diceretar, Non nosmetipsos przdicamus; 


9 Psal. οἱ, 27. *! Baruch. m, 3. "'* Il 


(20) Rursus Didymus Manichaorum errorem vellicat. 
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propterea fidei vestre non. dominamur : przdica- A χυριεύομεν ὑμῶν τῆς πίστεως χηρύττομεν γὰρ 


mus enim Jesum Christum Deum Dominum ; nosmet 
aulem servos vestros propter Christum : adeoque 
nequaquam nos sed ipse vestre fidei dominatur, 
probans aut improbans vos secundum ipsam. Pro- 
pterea locutio illa, « Quoniam Deus qui dixit de 
tenebris lucem splendescere, » conjungenda esi 
cum altera, Nos autem omnes revelata facie glo- 
riam Domini speculamur. E tenebris autem effulget 
lux venienti de inscitia ad veritatis agnitionem. Di- 
cimus igitur, ex ignaro οἱ insipiente sapientem et 
eruditum fleri. Cum igitur preoccupasset homines 
inscitia et improbitas, qu» appellantur tenebra, 
explendescere fecit Deus in cordibus lumeu practicae 
theoriczeque virtutis, ut acquirerent homines noti- 
tíam glorixe Christi in persona ipsius : gloriam, in- 
quam, vel qua fidem habent erga ipsum, vel glo- 
riam qua ipsum glorificatum agnoscimus. 


Vins. 7. Habemus autem. thesaurum. istum in vasis 
fictilibus. 


Fictilia vasa nuncupat vile dicendi genus, et 
simplicem elocutionem. Nam si Evangelii praedica- 
tores secundum humanam pliilosophiam veritateim 
nuntiassent, suspicio fuisset num humano artificio 
potius quam virtute Dei subjugati fuissent homines 
salutari doctrine. Sed cum illitterati idiotzque iue- 
rit ministri, excellentia virtutis Dei, secundum 
thesauri scientiam, ex Deo et nou ex mortalibus viri- 
bus, reputabitur. Huic cousonum est illud : Si et idiota 


Ἰησοῦν Χριστὸν Θεὸν Κύριον, ἑαυτοὺς δὲ δούλους 
ὑμῶν διὰ Χριστοῦ * ὥστε οὐχ ἡμεῖς, ἁλλ᾽ αὐτὸς χυ- 
ριεύει τῆς πίστεως ὑμῶν, ἀποδεχόμενος T] xplvuri 
ὑμᾶς xav' αὐτὴν. Πρὸς τούτοις xal τὸ, « Ὅτι 6 θεὺς 
ὁ εἰπὼν ix σχότους φῶς λάμφαι, » συναπτέον τῷ, 
Ἠμεῖς δὲ πάντες ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ τὶν 
δόζαν Κυρίου χατοπτριζόµεθα’ ix αχότους δὲ λάµ- 
πεται φῶς τῷ ἐξ ἀγνοίας εἰς ἐπίγνωσιν ἁληθείας 
ἑρχομένῳ. Λέγομεν γοῦν ἐξ ἀγνοοῦντος καὶ εὐήθους 
ἐπιστήμονα xal πεπαιδευμένον Ὑγίνεσθαι. Τῆς ον 
προχαταλαθούσης τοὺς ἀνθρώπους ἀγνοίας χαὶ xa- 
χίας ὠνομασμένων σχότους, ἔλαμψεν ὁ Θεὸς Ev ταῖς 
καρδίαις φωτιασμὸν πραχτιχῆς τὲ xal διανοττιχῆς 
ἀρετῆς' ἵν' ἔχωσι θεωρίας τῆς δόξης Χριστου iv 
προσώπῳ αὐτοῦ: δόξαν δΣ, Ἴτοι καθ fiv «ρονοῦσι 
περὶ αὐτοῦ, ἡ δόξαν καθ ἣν δεδοξασµένον αὐτὺν 
ἴσμεν. 

Ἔχομεν δὲ τὸν θησαυρὺν τοῦτον ἐν ὀστρακίνοις 

σκεύεσυ. 

Ὀστράκινα λέγει σχεύη τὰς εὐτελεῖς λέξεις xal 
τὸ ἅπλαστον τῆς ἑρμηνείας. El γὰρ οἱ χήρυχες τοῦ 
Εὐαγγελίου χατὰ ἀνθρωπίνην φιλοσοφίαν ἑπρέσθενον 
τῆς ἁληβείας, ὑπωπτεύθη ἂν ἐξ ἀνθρωτείνης τέχνης, 
χαὶ μὴ &x δυνάµεως θεοῦ χεχρατῆσθαι τοὺς ἀνθρώ- 
πους τῇ σωτηριώδει παιδεύσει * ἀγραμμάτων δὲ καὶ 
ἰδιωτῶν ὄντών τῶν διαχονουµένων, ἡ ὑπερθολὴ τῆς 
δυνάµεως τοῦ χατὰ τὴν γνῶσιν θησαυροῦ Ex θεοῦ, 
xai οὐχ Ex θνητῶν ὑποληφθήσεται (27). Τούτῳ συν- 


sermone, non autem cognitione ; et illud : « Sermo ϱ άδει τὸ, El xai ἰδιώτης τῷ λόγῳ, ἀλλ᾽ οὗ τῇ γνώσει 


meus ei praedicatio mea non in persuasibilibus sa- 
pientize verbis **, » Hlabebat enim thesaurum scien- 
tim, secundum quam non erat idiota, in fictilibus 
vasis, quatenus idiota sermone erat. [Nonnulli vero 
aiunt fictilia vasa esse lhi»c quibus induti sumus 
corpora, dum in sensibilibus rebus versamur. Sen- 
tentia autem est : Quoniam adhuc carne circumdati, 
quz veritatis contemplationi officit, notitiam nibilo- 
minus Trinitatis liabemus : sed. enim sublimitas 
imagnitadinis scienti: hujus non ex nobis, sed ex Dei 
virtute confici nobis dignoscitur.] Sic etiam Cyrillus. 


Vgns. 8. 1n omni re tribulationem patimur , sed nou 
angustiamur. | 


Utique pro circumstantium malorum acerbitate, 


xai τὸ, « 'O λόγος µου xal τὸ χἠρυγμά µου oox tv 
πειθοῖς σοφίας λόγοις. » Εἶχεν γὰρ τὸν θησαυρὺν τῆς 
γνώσεως, οὐχ Gv χατ αὐτὴν ἰδιώτης, Ev ὀστραχίνος 
σχεύεσιν, ἰδιώτης Gv τῷ λόγῳ. [Elot δὲ οἱ] ὁστράχιν 
σκεύη λέγοντες ἃ περιχείµεθα σώματα, ἓν τοῖς 2- 
σθητοῖς ὄντες. διανοίᾳ τοιαύτη" Ἐπεὶ ἔτι σάρχα πε- 
ρικείµενοι, «hv ἐμποδίζουσαν τῇ θεωμἰᾳ τῆς di 
θείας, γνῶσιν ἔχομεν τὴν περὶ τῆς Τριάδος. ἡ ὑπε- 
60).h τοῦ μεγέθους τῆς Υνώσεως οὐκ EG ἡμῶν, ἀλλ' ix 
Θεοῦ δυνάµεως ὑπάρχουσα ἡμῖν γνωρίζεται.] Tovo 
xai Κύριλλος (27*). 

Ἐν παντὶ 04466psvoi, àAÀ οὗ στενοχωρούµενα. 


Ὅσον ἐπὶ τῇ πιχρότητι τῶν Ππεριεστηκόπ». 


desperandum foret ac pereundum ; sed Deo nos con- D ἀπηυδήσαμεν ἂν xal ἁπωλόμεθα  ὅσον δὲ ἐπὶ 9i 


solante, omnia nobis ad salutem proclivia. Etsi igi- 
ur in omni re tribulamur, nostri tamen animi for- 
titudine ad incitas non redigimur. Et quanquam c&u 
omni ope destitutos nonnulli nos putant , ideoque 
persequuntur et infestant, nos tamen omnino alacres 
non trepidamus, nec perimus, nec prosternimur. 
Nam dum improbi subvertere nos conantur, per- 
stamus immobiles, insectantibus fortiter resistimus, 
emníia nobis ad salutem suppetunt, Sciendum est , 
verbum angustiari modo significare tribulari, modo 
aliud. Cum autem utrumque verbum ponitur, tribu- 
9 f Cor. n, 4. 


(27) Cod. ὑποληφθήσεσθαι. 
(273) Exstat revera bic Cyrilli tractus, quem uncis 


inclusimus, in editione nostra Cyrilli commenta-- 


παραχαλοῦντι θεῷ, πάντα ἡμῖν πρὸς σωττρίαν εὖ- 
papf. Kàv ἐν παντὶ οὖν πράγματι θλιδώµεθα, vor 
ναιάζοντες οὗ στενοχωρούμεθα” xàv ὡς ἀπόρως 
ἡμᾶς τινες ὑπολαμθδάνωσι, διώχοντες χαὶ ἀἁναιμ- 
ποντες, ἀλλ᾽ οὖν ἡμεῖς ἐν ἅπασιν εὐποροῦντες Uit 
ἐξαπορούμεθα, οὑχ ἀπολλύμεθα, οὗ χαταθαλλόμεϊ, 
᾽Ανατρεπόντων γὰρ τῶν πονηρῶν, στήχοµεν dx 
vntot* διωχόµενοι Ἠενναιάζομεν, πορίµων — f? 
πάντων ὄντων πρὸς σωτηρἰαν. Ἱστέον, ὅτι τὸ στ 
νοχωρεῖσθαι ὁτὲ μὲν ταυτὀν ἐστι θλίδεσθαι, ὁτὶ ἓ 
ἕτερον. Ὅταν γὰρ ἀμφότερα λέγηται, δηλοῖ τὸ μὲ 


riorum ad hanc Epistolam. Cyrillus itaque antiqui 
rem se Didyiutm expresserat, 
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Δλίδεσθαι τὴν ἔξωθεν περίστασιν. τὸ στενοχωρεῖ- A lari quidem significat externam aggressionem ; an- 


c9at, τὸ ὀχλάζειν τῇ προαιρέσει xal λογισμῷ. Ὅταν 

δὲ μὴ ἀμφότερα λαμθάνηται, ix. παραλλήλου δη- 

λοῦσι τὸ αὑτό. 

Ἀεὶ γὰρ ἡμεῖς οἱ ζῶντες elc θάνατον παραδιδό- 
Μίεθα διὰ Ἰησοῦν. 

Τὸ del xai πάντοτε, χείµενα ἐν τῇ προχειµένῃ 
λέξει, οὗ τὸ ἀτελεύτητον xal ἄναρχον δηλοῖ, χαθὼς 
λέγομεν τὸ ἀῑδιον, ἀλλὰ τὸ ἄπαυστον xal ἁδιάστατον. 
"O γὰρ τὴν νέχρωσιν τοῦ Ἰτσοῦ μὴ ποτὲ μὲν, ποτὲ 
δὲ οὗ, περιφέρων ἓν τῷ σώματι αὐτοῦ, πάντοτε 
τοῦτο ποιεῖν ἑἐρεῖ: ἀλλὰ xal ὁ ζωὶν χαὶ εὐσέθδειαν 
καὶ σπουδὴν ἔχων ἁδιαστάτως ἀγωνίζεσθαι ὑπὲρ τῆς 
ἁληθείας λέξει, ὡς "Apa ἡμεῖς οἱ ζῶντες, τὸν elpn- 
µένον τρόπον, toot! ἔστιν ἄνευ διαλειµμµάτων. εἰς 
θάνατον παραδιδόµεθα. Εἰς τοῦτο λήψῃ χαὶ τὸ λε- 
χθὲν ὑπὸ Στεφάνου πρὸς Ἰουδαίους» « ᾿Αεὶ γὰρ 
Opel; τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἀντιπίπτετε. » Συνέζευξε 
γὰρ αὑτῷ τὸ, « Τίνα τῶν προφητῶν οὐκ ἑδίωξαν οἱ 
πατέρες ὑμῶν»; Ταύτης τῆς διανοίας ἐστὶ xa τὸ, 
« Elza * 'Αεὶ πλανῶνται τῇ xapóla* » τοῦτ ἔστιν, 
οὐ ποτὲ μὲν, ποτὲ δὲ οὗ, ἀλλ' ἁδιαστάτως. Τὸ, 
« Ἐσιώπησα δὲ, μὴ xai ἀεὶ σιωπῄήσοµαι; » τὸ ἆτε- 
λεύτητον xai ἄπαυστον δηλοϊ. El γὰρ xai vov, qnot, 
μακροθυμῶ ἁμαρτανόντων ὑμῶν, ἀλλ᾽ οὖν οὐκ εἰς 
τὸ ἄπαυστον ἔσται ὑπέρθεσις τῆς τιμωρίας. μετὰ 
γὰρ πολλὴν µαχροθυµίαν, τιµωρηθήσονται οἱ ἑμμέ- 
νοντες τῇ χαχἰᾳ. 

Ἔχοντες τὸ αὐτὸ πγεῦμα τῆς πίστεως. 

Πνεῦμα χαλεῖ, qnot, πίστεως τὴν µετέχουσαν τῆς 
πἰστεως ἣν ἔχει τις [ζωήν]. 

Ἡ ἐπίγειος ἡμῶν οἰχία. 

Δύο οἰχίας διαφόρους σηµαίνει dj προχειμένη 
γραφή” píav μὲν ἐπίγειον χαὶ χειροποίητον, τὸν 
φαινόμενον εἶναι κόσμον ταῖς τοῦ Θεοῦ χεροὶν εἰς 
τὸ εἶναι παρηγμµένον. Δειχνὺς Ὑὰρ τὰ αἰσθητὰ 
πάντα, φησίν’ « Ἡ χείρ σου ἑποίησε ταῦτα πάντα.» 


Αλλά xai, « Τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου εἰσὶν οἱ οὐ-:. 


pavot,» τῆς αὐτῆς ἐστι νοῄσεως ' οἰχίαν δὲ άχειρο- 
ποίητον οὖσαν iw τοῖς οὐρανοῖς, τὸν χόσµον τὸν 
ἄλλον παρὰ τοῦτον. Ἐπεὶ οὖν καταλυοµένου τοῦ 
αἰσθητοῦ χόσµου, οὗ παράγει τὸ σχΏμα τοῦ obpa- 
vou xa tn; Υῆς, παρελευσοµένων οὐκ εἰς τὸ μὴ ὃν, 
οἱ ἄνθρωποι χαταστρέφουσι τὸν οἰχῄσαντα πρότερον 
ἐν τῇ χαταλνοµένῃ ἐπιγείῳ οἰχίᾳ, διαδέκεται f) μέλ- 
λουσα χαὶ αἰώνιος. Εἶπεν δὲ: εθἰκίαν ἔχομεν ἀχει- 
ῥροποίητον αἰώνιον ἓν τοῖς οὐρανοῖς ' » δειχνὺς ὅτι 
ἀπεντεῦθεν, μᾶλλον δὲ Ex πολλοῦ εὐτρέπισται τοῖς 
ἀξίοις τοῦ τυχεῖν αὑτῆς. ᾽Αμέλει youv τὰς ἓν αὐτῇ 
ἑπαγγελίας, ἃς ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδεν, οὐδὲ ἄλλη αἷ- 
σθησις fj νόησις χατείληφεν, προητοιµάσθαι ὑπὸ 
τοῦ θεοῦ τοῖς αὑτὸν ἀγαπῶσιν εἴρηται. Καὶ ὁ Σω- 
τήρ φησι’ « Κληρονοµήσατε τὴν βασιλείαν τὴν ἠτοι- 
µασμένην ὑμῖν πρὸ χαταθολῆς κόσμου.» Αὕτη δὲ 
1j λεχθεῖσα αἰσθητὴ μονὴ (28), οἰχία εἴρηται οὗ χαθ- 
άπαξ ἡμῶν, ἀλλ' ἡ τοῦ σχῄνους ἡμῶν ' ἡ γὰρ ἔπου- 


δν Act, vit, 51, 59... 5 Psal. xciv, 10. 
vu, 9. ** Matth. xxv, 34. 


(98) Cod. μόνη. 


δ6 Ίσα, xui, 14. 


gustiari vero, hzsitare mentis deliberatione. Cum 

denique non simul ambo ponuntur, tunc zquabiliter 

idem significant. 

Vgns. 11. Semper enim nos , qui vivimus, in mortem 
tradimur propter Jesum. 

Vocabula ἀεί et πάντοτε, in praecedente textu po- 
sita, non significant sine fine aut principio, sicuti 
sempiternum dicimus, sed incessanter et continua- 
tim. Nam qui Jesu mortificationem non modo utiquc, 
modo secus, in corpore suo circumfert, semper hoc 
$e facere affirmabit. Sed et qui vitam et pietatem ac 
sedulum officium retinet perpetuo pro veritate de- 
certandi, dicet, Revera nos qui vivimus pradicto 
modo , id est sine intermissionibus, in mortem Ltra- 


B dimur. lta intelliges etiom dictum a Stephano Ju. 


deis : « Semper vos Spiritui sancto resistitis **. » 
Sub,unxit enim, « Quem prophetarum non sunt 
persecuti patres vestri? » Eadem sententia est ver- 
borum : « Dixi : Hi semper errant corde **, » id est 
nou modo utique, modo secus, sed continuo. Lo- 
cutio autem, « Tacui, num semper tacebo **? » in- 
finitum et incessabile denotat. Nam etsi nunc, in- 
quit, sum longanimis peccantibus vobis, non tainen 
Infinita erit dilatio poenz? : nam post multam longa- 
nimitatem, punientur qui in malitia perseverant. 


Ὕεερ. 15. flabentes eumdem spiritum Ádei. 
Spiritum nuncupat fldei, illam quam quis habet 


C pariicipem fidei [vitam]. 


CAP. V, vens. 1. Terrestris nostra domus, 

Duas diversas domos significat haec scripturs ; 
unam quidem terrestrem et manufactam, nempe 
bunc aspectabilen mundum, Dei manibus ad exsi- 
stentiam productum : namque ostendens sensibilia 
omgjgdicit Psalmista : « Manus tva fecit hac 57.» 
Sé et Yllud : « Opera manuum uiarurm sunt coli *5,» 
eamdem sententiain continet. Domum vero non ma- 
nufactam quz in celis est, mandum esse intelligi - 
mus &b hoc nostro diversum. Quoniam itaque sen - 
sibili boc dissoluto mundo, non tamen transit coeli 
terrzque figura , tanquam ad non exsistendum tra- 
ducta; demutant homines illum , qui habitator dis- 
solutz» postea domus fuerat, eumque futura excipiet 
et zeterna. Dixit autem, « Domum habemus non ma- 
nufactam. 2ternam in colis, » ut demonstret. quod 
abhinc diu jam parata est dignis eam assequi. Sane 
et promissz in illa res, quas oculus non vidit, nequo 
alius quilibet sensus intellectusve comprehendit , 
praparatz a Deo diligentibus illum dicuntur *. Et 
Salvator ait : « Possidete regnuin paratum vobis jam 
inde a mundi constitutione **. » Hxc autem sic ap- 
pellata sensibilis mansio, haud domus nostra simpli 
citer dicitur, sed tabernaculi nostri : nam reapse 
domus ccelestis, principaliter nostra habitatio est. 


9' Psal. cvi, 27. 3 Psal. ci, 26... ** 1 Cor. 
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Etsi. enim in nostra resurrectione reddetur suum Α ράνιος ἡμῶν προηγουμένως οἴχησίς ἐστιν. K&v γὰρ 


»nim:e tabernoeulum , ut. οἱ ipsum sit in ccelesti 
domo ; attamen. ille incolatus principaliter animze 
mansio est; per accidens vero eliam ejus quo cir- 
cuindatar tabernaculi. Quamobrem terrestris prima- 
ria ratione domus est tabernaculi; secundaria au- 
tem, ipsius quoque animx quz in corpore est. Legi 
alicubi, domum quidem terrestrem tabernaculi dici , 
compositum hoc ex ossibus carnibusque corpus. 
Cum ergo tabernaculum, id est visibile et organicum 
corpus, sit in hac domo, figura interioris hominis; 
qui sic interpretantur aiunt, resoluta liae crassi cor- 
poris domo , transire animam in coelestem regio- 
neui, quae appellatur domus non manufacta azterna. 
f'ecuperabit tamen anima quod deposuerat corpus, 
factum jam coeleste , quod habitaculum de coelo ap- 
pellatur. 


VERs. 9. Nam et in hoc ingemiscimus, habitationem 
nostram quc de celo est superindui cupientes. 


Etiamsi resoluta tabernaculi supradicta domo, 
nos tabernaculo hoc cireumdati, cum eo in cole- 
stem domum transituri simus, nibilominus hoc re- 
tento. gemimus, superimdui cupientes habitaculo, 
quod est de coelo; id est, deposito illo 4 nobis cor- 
pore, quod de ccelo aliquando exsistet, cum incor- 
ruptione et immortalitate induetur. Sed quamvis boc 
habitaculum optawus, videsis an qui illo induitur, 
prorsus ab eo contegatur. Hoc enim significant verba, 
« Siquidem vestiti, non nudi, inveniemur. » Nudus 
autem non invenitur qui illo indutus fuit, si. certe 


ἐξ ἀναστάσεως ἁποδοθὴ τὸ σχΏνος τῆς ἀυχῆς, ὡς 
εἶναι xai αὐτὸ ἐν τῇ ἐπουρανίῳ οἰχίᾳ, dXX οὖν 
προηγουμένως τῆς φυγῆς fj διατριθὴ αὕτη, xad 
συμθεδθηχὸς δὲ χαὶ οὗ περίχειται σχηνώµατος' ὡς 
αὖ ἐπίγειος χατὰ πρότερον λόγον οἰχία ἑατὶν τώ 
σχήνους’ δευτέρως δὲ, xal τῆς ψυχῆς οὔσης iv τῷ 
σώματι. ᾽Ανέγνων που, οἰκίᾶν μὲν ἐπίγειον σχήνως 
λέχεσθαι «b ἐξ ὁστῶν xal σαρχῶν συγκείµενον οἳ- 
pa. Σχῆνος δὲ ὃν ἐν τῇ οἰχίᾳ ταύτῃ. τὸ σχΏμα vw 
ἔσω ἀνθρώπου, ὅ ἐστιν αὐγοειδὲς xaX. ὀργανιχὺν 
σῶμα, οἱ οὕτως ἑρμηνεύοντες φασὶν οὖν, Καταλυο- 
µένης ταύτης τῆς οἰχίας τοῦ παχέος σώματος, µετ- 
οιχίζεται ἡ Ψυχἠ ἐπὶ τὸν οὐράνιον χῶρον (29), xa- 
λούμενον οἰχίαν ἀχειροποίητον αἰώνιον. ᾽Απολήφετα: 
δὲ xal ὃ ἀπέθετο σῶμα οὑράνιον γεγενηµένον, ὅπερ 
οἰκησέριον ἐξ οὐρανοῦ ὀνομάξεται. 

Καὶ γὰρ ἐν τούτῳ ctevátouer, τὸ οἰχητήριον ἡμῶν 
τὸ ἐξ οὐρανοῦ ἐπενδύσασθαι ἐπιποθοῦντες. 
El xai χαταλυθείσης τῆς προειρηµένης οἰχίας coo 

σχῄνους, περιχείµεθα τὸ σχῆνος, ἐν αὐτῷ µεταθαί- 

νοντες εἰς τὴν οὐράνιον οἰχίαν, ἁλλ᾽ οὖν bv αὐτῷ 
τυγχάνοντες στενάζοµεν, ἐπενδύσασθαι ποθοῦντες τὸ 
ἐξ οὐρανοῦ οἰχητήριον “τοῦτο δέ ἐστιν ὃ ἀπεθέμεθς 
σῶμα ἐξ οὐρανοῦ ποτε χρηµατιζον , Ov ἂν cb 
ἀφθαρσίαν xaX ἀἁθανασίαν ἑνδύσηται. Αλλ’ εἰ x2! 
ἐπιποθοῦμεν τοῦτο τὸ οἰχητήριον, σχόπει εἰ ὁ ἔνδυ- 
σάµενος αὐτὸ πάντως σχεπάζεται πρὸς αὐτοῦ. Toyo 

γὰρ δηλοῦται Ex τοῦ, « EU γε xal ἑνδυσάμενα, o) 

γυμνοὶ, εὑρεθησόμεθα * » οὗ γυμνὸς 65 εὑρίσχεται 


fidelis sanctusque fuerit, nempe si ante illud indue- C ἑνδυσάμενος αὐτὸ, 6 πιστὸς xal ἅγιος πρὸ αὑτο 


rit sibi Dominum Jesum, et arma lucis, et viscera 
saisericordiz:», Namque infidelis et improbus, etiam:i 
spiritale corpus nanciscatur, quod de ccelo habita- 
culum appellatur, nudus nibilominus invenietur, 
quia operam uon dedit ut interioris hominis vesti- 
meuta baberct, His ita se bahentibus, nos qui in ta- 
bernaculo sumus, gravati. gemimus ; quia terrenum 
tabernaculum aggravat mentem multis curis plenam: 
sed enim quanquam eo habendo gravamur, non ta- 
men abjicere optamus, sed indui potius babitaculo 
quod de coelo est: « ut absorbeatur quod mortale 
est a vita. » Non enim destruet. vita tabernaculum 
nostrum cum induerimus immortalitatem, sed id 
absorbebit, quatenus validior flet ejus qualitas, 
quam ejus in quo sumus mortales. 

Vgns. 19. Sive enim mente excedimus, Deo; sive 

sobrii sumus, vobis. 

]ili autem de his coarguantur a vobis; loquitur 
nimirum de pseudoapostolis. Nos vero veslri causa 
h:ec agimus. Sive enim extra humanas rea constituti 
ad Deum mente excedemus, nihilominus vobis so- 
brii sumus ; quia exstasis nun insaniam sed sobrie- 
tatem babet. Neque attendendum est Plirygum as- 
seclis dicentibus apostolos atque prophetas mente 
ita excessisse, ut delirarent. Etenim quid loquereu- 
tur et agerent, bi apprime sentiebant. Fucum autem 


(29) En evidens testimonium, contra recentiorum 
temporum Graecos, de justorum ani:nabus in coelum 


τούτου ἑνδυσάμενος τὸν Κύριον Ἰησοῦν, χαὶ bris 
φωτὸς, xat σπλάγχνα οἰκτιρμοῦ. Ὁ γὰρ ἄπιστος xt 
φαῦλος. χᾶν τύχῃ τοῦ πνευματικου σώματος, ὃ xs- 
λεῖται ἐξ οὐρανοῦ οἰχητήριον, γυμνὸς εὑρςθήσεται, 
οὐ σπουδάσας ἔχειν τὰ τοῦ ἔσω ἀνθρώπου ἑνδύμετε. 
Τούτων οὕτω τυγχανόντων, οἱ ἓν τῷ σκήνει ὄντς 
ἡμεῖς, στενάτοµεν βαρούμενοι' ἐπείπερ βρίθει 9 
γεῶδες σχΏνος νοῦν πολυφρόντιδα. "Opusc «i xs 
βαρούμεθα &x τοῦ ἔχειν αὐτὸ, οὐχ ἁποδθαλεῖν aj) 
ποθοῦμεν, ἁλλ᾽ ἐνδύσασθαι τὸ ἐξ οὐρανοῦ οἰκητήρω, 
ε ἵνα χρατηθῇ χαταποθὲν τὸ θνητὸν ὑπὺ τῆς ζωη: 
Οὐ γὰρ ἐξαφανίζει dj ζωὴ τὸ σχῆνος ἡμῶν Ov ἂν 
ἐπενδυσώμεθα τὴν ἀθανασίαν, ἀλλὰ χαταπίνει αὐτὸ, 
ἐπικρατεστέρας Ὑινοµένης τῆς ἐξ αὐτῆς ποιότητος 
τοῦ xa( ὃ θνητοί ἑσμεν. 


Εἴτε γὰρ ἐξέστημεν, 869^ εἴτε σωφρονοῦμεν, 
vv. 


Ἐχεῖνοι μὲν ἐπὶ τούτοις ἑλεγχέσθωσαν παρ ὑμῶν' 
λέγει δὲ περὶ τῶν ψευδαποστόλων. Ἡμεῖς δὲ ὑμῶν 
χάριν xa δι ὑμᾶς ταῦτα πράττοµεν. Κἄν τε Τὰρ 
ἔξω τῶν ἀνθρωπίνων Υενόµενοι τῷ Θεῷ ἑχστῶμεν, 
ἀλλ οὖν σωφρονοῦμεν ὑμῖν, τῆς θείας ἑχατάσεως 00 
µανίαν, ἀλλὰ νηφαλιότητα ἐχούσης. Οὐ προσεκτές 
γὰρ τοῖς ἀπὸ τῶν Φρυγῶν (50) λέγουσι τοὺς ἁποστό- 
λους xal προφήτας ἑξίστασθαι, ὥστε παραπαϊεν 
(παρηκολούθουν γὰρ οἷς ἔλεγον xaX ἕπραττον, εἰ καὶ 


transferendis non exspeciata corporum resurrectoat. 
(50) Dicit Cataphrygas seu Montanistas, 
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«ινες dot): ἠπατήθησαν δὲ οἱ Λλίθιοι Ex τῆς ὁμωνυ- A his Insiplentibus fecit homonymia. Nam voeabulom 


µίας. Οὐ γὰρ µόνον «b mapanalew καὶ παραχόπτειν 
«σημαίνει ἡ ἐξέστη φωνὴ, ἀλλὰ καὶ τὸ ἐχπλαγηναιν 
ἐπὶ θανμασμῷ. Οὕτω γὰρ ἐξέστη Ἱσαάκ ἔχστασιν 
μεγάλην. Καὶ ἑχστήσονταί τινες ἐπὶ τῷ Κυρίῳ xal 
ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς αὐτοῦ, κατὰ τὸν προφήτην. Ei δὲ 
xai ἄλλα τινὰ δηλοῦται ὑπὸ τῆς φωνῆς , ἐπιστήτω ὁ 
ἑντυγχάνων ταῖς Γραφαῖς. 
Ἡ γὰρ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ συνέχει ἡμᾶς. 

Ἐξηγεῖται τὸ εἶδος fi; ὑπομένει ἑχστάσεως, φῄσας' 
Συνεχόµεθα (31) ὑπὸ τῆς πολλῆς εἰς ἡμᾶς γενομένης 
ἁγάπης θεοῦ᾽ μετὰ τοῦ θαυμάζειν, δοχιµάζοντες, 
ὅτι εἰ εἷς ὑπὲρ πάντων ὁ Χριστὸς ἀπέθανεν, ἄρα οἱ 
πάντες ἀπέθανον * οὐχ ἂν γὰρ ὑπὲρ πάντων ἀπέθνη- 
σχεν. εἰ μὴ πάντες ὑπεύθυνοι Ίμεν θανάτου. El 


exstasis, non delirium tantammodo aut deliquium 
signifieàt, verum etiam stuporem ex admiratione. 
Sie enim et Isaac grandi exstasi mente excessit **, 
E$ nonnuHi exstasim experientur in Domino et in 
bonis ejus, ut alt propheta **. Jam utrum alias quo- 
que significationes habeat. hoc vocabulum, vigeat 
ille qui Scripturis operam impendit. 
Vena. 14. Charitas enlm Christi urget nos. 

Exponit quodnam genus exsiaseos patiatur, dicens : 
Urgemur 4 plurima Dei erga nos charitate; nou 
sine admiratione reputantes, quod si unus pro omni- 
bus mortuus est Cliristus, utique omnes mortui fue- 
rant: non enim pro omnibus mortuus esset, nisi 
omnes morti obnoxii essemus effecti. Si ergo pro no- 


«olvuy ὑπὲρ ἡμῶν xal δι ἡμᾶς ἀπέθανεν xat ἀνέστη, D bis et propter nos mortuus est ae resurrexit, nos 


ἁἀναστάντες σὺν αὐτῷ QOpusv* οὐχέτι δι αὐτοὺς, 
«out ἔττιν ἀνθρωπίνως, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ ἡμῶν πα- 
θόντι xal ἀναστάντι ' ζῶντες δὲ αὐτῷ, χαὶ χατ αὐ- 
«bv, πάντα ἃ βούλεται πράττοµεν καὶ λέγομεν xol 
διανοούµεθα * ὡς ἕχαστον τεθαῤῥηκότα εἰπεῖν. ε 'H 
φυχἠ µου αὐτῷ Qf ^» καὶ, « Ζῶ δὲ οὐχέτι ἐγὼ, Cf) δὲ ἐν 
ἐμοὶ Χριστός. » 


Ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ νῦν οὐδένα οἵδαμεν χατὰ σἀρκα. 


Ἐπεὶ ἑῶμεν τῷ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντι xol ἔγερ- 
θέντι, ἀφ᾽ οὗ ἠρξάμεθα οὕτω εἶναι, οὐδένα ἔτι κατὰ 
σάρχα γινώσχοµεν, ὑπερθάντες τὴν σάρχα καὶ τὰ 
ταύτης πάθη, ἔτι µην χαὶ τὴν αχιώδη τοῦ νόµου δι- 
δασχαλίαν. El δὲ χαὶ τὸν Χριστὸν ἔγνωμεν χατὰ 
σάρχα, ἔτι ἰουδαῖζειν θέλοντες xal ἔπεσθαι τῇ 
σαρχίνῃ διηγήσει τοῦ νόµου, ἀλλὰ νῦν οὐχέτι οὕτως 
αὐτὸν, ἀλλ᾽ ὡς θεὸν Λόγον γινώσχοµεν. Γενόμενος γὰρ 
ὁ Λόγος σὰρξ,οὐχ ᾧχησεν, ἀλλ' ἑσχήνωσεν (29) kv ἡμῖν, 
ἵνα μετὰ τοῦτο θεασώµεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, « δόξαν ὡς 
Μονογενοῦς παρὰ Πατρὸς, πλήρης χάριτος καὶ ἆλη- 
θείας. » Διαφέρει γὰρ τὸ οἰχῆσαι τοῦ σχηνῶσαι, ὡς 
xai ὁ οἶχος σχηνῆς. ᾿Αεὶ γὰρ μένει ὁ οἶχος ἀμεταχι- 
νήτως τεθεμελιωμένος" ἡ δὲ σχηνὴ οἶχός ἔστι φορη- 
τός. ᾽Αμέλει σχηνοῦσιν οἱ προχόπτοντες, οἰχοῦσιν οἱ 
ςετελειωµένοι. « Διελεύσομαι γὰρ bv τόπῳψ σχηνῆς 
θαυμαστῆς ἕως τοῦ οἴχου τοῦ θεοῦ. » 

El τις v Χριστῷ xai) χτίσις. 

ὉὍ ἐν Χριστῷ τῷ µετέχειν αὐτοῦ Υινόµενος, καινὰ, 
χτίσις ἐστίν. Τοιαύτην ὑπαρχθῆναι τῇ ἑαυτοῦ καρδἰᾳ 
εὐχόμενος ὁ ἅγιος εἶπεν « Καρδίαν χαθαρὰν χτίσον 
kv ἐμοὶ, ὁ θεός.) Κατὰ τοῦτο τὸ σηµαινόµενον, χτίζει 
ἐν αὑτῷ ὁ Σωτὴρ τοὺς δύο εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον. 
"Iv' οὖν τοῦτο ὑπαρχθῇ, τούτῳ τῷ τρόπῳ ὑπέδαλεν 
ἑαυτὸν χτισθῆναι, λέγων’ « Κύριος ἔχτισέν µε ἀρχὴν 
ὁδῶν εἰς ἔργα. » 05 δηλοῖ οὐσίωσιν τὸ χτισθΏναι ῥῆμα, 
ὡς Ev ἄλλοις διὰ πλειόνων δέδειχται (65) Ὑενοµένης 
δὲ xacvüe χτίσεως ἐν τῷ Χριστῷ τῶν πεπιστευχό- 


** Gen. xxvit, ὅδ. ** Ose. in, 5. 
*! Psal. t, 12. ** Ephes. 11,15. ** Prov. vini, 22. 


(91) Συνέχοµεθα etiam cogimur, possidemur, cor- 

ii sumus. ' 

(52) Reapse Joannes 1, 14, utitur verbo ἑσχήνωσε, 
quod Latini liberius fecerunt habitavit. 


ParRoL. GR. XXXIX. 


ε5 Psal. xxt, 3l, 


quoque resurgentes cum eo vivemus ; nec jam per 
nos ipsos, humauitus, sed ei qui passus resurrexit. 
Viventes autem cum ipso, et secundum ipsum ; id 
est omnia qua is vult agimus, et loquimur, et cogie 
tamus. lta ut unusquisque confidenter dicat: « Ani- 
ma meailli vivit **; » et, «Vivoego/Mam non ego, vi- 
vit vero in me Christus **. » 
VgRs. 16. Nos abhinc πεπιιπέπι novimus secundum 
carnem. 

Quonioin vivimus ei qui pro nobis mortuus est ac 
resurrexit; ex quo taliter esse cepiinas, neininem 
jam secundum carnem coguoscimus, superiores facti 
carni et hujus passionibus, nec non umubraiili legis 
doctrinie. Quod si etiam Christum cognovimus secun- 
dum carnem, judaizare adhuc volentes et carnalem 
legis dictatum sequi, nunc tamen haud eum amplius 
hac ratione agnosciinus, sed tanquam Verbum Deum. 
Verbum enim caro factum, non habitavit, sed hospi- 
tatum est inter nos, ut nos postea gloriam ejus vide- 
remus, « gloriam quasi Uuigeniti a Patre, plenum 
gratie et veritatis 5. Differt enim habitare ab ho- 
spitari, sicut etiam domus ab hospitio: semper enim 
stat domus immobiliter fundata ; tabernaculum por- 
tabilis domus est. Utique hospilautur qui proficiunt, 
habitant vero perfecti, « '"rausibo enim in locum 
tabernaculi adinirabilis usque ad domum Dei**. » 

Vzas. 17. Si qua in Christo nova creatura. 

Qui in Christo est, quatenus scilicet eum partici- 
pat, nova est creatura. Tale sibi cor fleri sanctus 
vir precabatur diceus : « Cor mundum crea in me, 
Deus ". » Hoc significatu, condit in semetipso 
Servator duo in unum novum hominem**. Ut hoc 
igitur fieret, idcirco subdidit se creatum, dicens : 
« Dominus creavit me initio viarum suarum ad 
opera **. » Neque tamen denotat materialem forma- 
tionem vocabulum creari, sicut alibi pluribus dictum 
fuit. Facta autem nova creatura credentium Chri- 


ο) Gal. 1, 20. ** Joan. 1, 14. ** Όραί xpi, 5. 


(53) Videmus hoc loco innui posultentke sacrae 
mentum à Christo institutum, et per apostolos $a« 
cerdoteasque deiuceps administrandum. 
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$10, vetera transierunt abrogata, novis introductis. Α των, τὰ ἀρχαῖα παρῆλθε πεπαλαιωμένα, τῶν χαινῶν 


Ei siquidem vetera pro legalibus οἱ propheticis di- 
cit, desiverunt bzc subintrante Evangelio. Haec ta 
men vetera 2c nova, non tam vero subjecto, quam 
wientis conceptu. differunt. Eadem eniin est utrius- 
que Testamenti doctrina, sive cum velato sive cum 
aperte proposita fuit. Vetera ergo sunt qua dicun: 
tur velata. Quod si quis dicat eos mores, qui fidem 
pracesserunt, constitutionem priscam fuisse, hac 
quidem prateriit, succedente evangelica doctrina; 
priorique legislationi congruet illud dictum : Omnia 
ex Deo; nam et lex et prophet: et Evangelia quoque 
ex Deo sunt, secundum posteriorem institutionem ; 
ita ut omnia nova ex Deo siut; οἱ quidem etiam 
illa qua prazterierunt. Porro omnia ex Deo sunt, 
qui nos sibi reconciliavit per Christum. Valde enim 
inimici eramus, errore ei. peccatis subjugati : sed 
ei reconciliati fuimus, veniam ab ipso et per ipsum 
consecuti. Reconciliavit autem sibi nos per Domi- 
uum, qui pro nobis mortuus est ac. resurrexit. Ne 
autem sensu occalleamus ad tantum Dei beneficium, 
reconciliationis Boctrinam apostolis tradidit, ut ab 
bis eruditi, iu. Christo permaneamus. Per hunc 
enim permanens eril, post reconciliationem, nostra 
cum Deo amicitia. 


Vgas. 91. Etenim eum qui non noverat. peccatum. 
Nescientem dicit, pro experimentum non laben- 
tein peccati. Non enim ignorasse peccati naturain 
dicit (etenim hanc pra cseteris Servator noverat), 
sed peccati fuisse expertem. Nam et ille qui manda- 
tum observat, dicilur non aguiturus verbum ma- 
lum Τ9. 
CAP. VI, vns. 5. Nemini dantes ullam offensionem. 
Quoniam prepitio tempore et die salutis Deus 
exaudiens auxiliatus est, proprium Filium mittens 
«radensque pro nobis, nemo ullatenus offendiculum 
inlüdelitatis flat, ne probrum habeat evangelicze 
doctrinz ministerium. Quare curandum sedulo est 
ut commendenis nos operibus bonis, etiamsi Jabo- 
riosa fuerint. Fiet autem hoc, si patientiam reti- 
nentes, tribulationes, necessitates οἱ angustias 
aliaque hujusmodi fortiter pertuleriraus, vincula 
eiiam et carceres hilariter perpetieutes. Sic enim 
nobis sanctificari animam continget, recte sentien- 
tem atque agentem. Animas, inquit, nostras sancti- 
ficantes, obediendo veritati"**. Sed et timor Domini 
sanetus cum sit, omnimodam sanctitatem coufert 
suscipientibus illum. 
Vxns. 7. Per arma justitie a dextris et a sinistris. 


Dextra et sinistra justitize arma, fortasse is est 
qui in rebus seusibilibus tam juste se gerit, ut in- 
juriam et rapinam pati malit, quam hzc ipse facere: 


πο Eccle. vit, 5... 7! D Petr. 1, 92. 


(54) Hc quoque adversus Maních:eos, qnos ipso- 

rum confutator Didymus ssepe pr:e oculis habebat. 
(35) Memorat hic Didymus commentarium suum 

in Proverbia, cujus nos ipsi nou paucas reliquias ex 


εἰς μέσον Ἱγμένων  χαὶ εἰ piv. ἀρχαῖα τὰ νομικὰ 
καὶ προφητικἁ λέγει, παρελέλυθε ταῦτα, τῶν Εὐαχ- 
γελίων δ,αδεξαµένων * τούτων τῶν παλαιῶν xal χαι- 
wv οὐ χαθ᾽ ὑποχείμενον, ἁλλ᾽ ἐπινοίᾳ ἑχόντων «ἂν 
διαφοράν' ἡ γὰρ αὐτὴ διδασχαλία τῶν δύο Διαθη- 
χῶὼν ὁτὲ μὲν χεχαλυµµένως, ὁτὲ δὲ γυμνῶς γέγονεν. 
Αρχαῖα οὖν ἐστι τὰ χεχαλυμµένα ” εἰ δέ τις τὰ 5ρὸ 
7e πίστεως ἔθη xai χατάστασιν ἀρχαίαν εἶναι λέγοι, 
παρῦλθε ταῦτα παυσάµενα, ἑνεσττχυίας τῆς xoti 
τὸ Εὐαγγέλιον διδασχαλίας " πρὸς τὴν πρ-τἑραν ἁπό- 
δοσιν ἀἁρμόσει τὸ, Πάντα ἐκ τοῦ Θεοῦ (54). Καὶ γὰρ 
ὁ νόμος, χαὶ οἱ προφῆται, xai τὰ Εὐαγγέλια ix τοῦ 
Θεοῦ, κατὰ τὴν ὑστέραν διήγησιν, πάντων τῶν χαι- 
νῶν Ex Θεοῦ ὄντων, οὐ μὴν xal τῶν παρξεληλυθότων 
τὰ δὲ πάντα ix τοῦ Θεοῦ τοῦ χαταλλάξαντος ἡμᾶς 
ἑαυτῷ διὰ Χριστόν. Ἐχθροὶ γὰρ μεν πολὺ, ἀπάτη 
καὶ ἁμαρτήμασι χεχρατηµένοι "χατηλλάχημεν δὲ αὖ- 
τῷ, ἄφεσιν πρὸς αὐτοῦ xal δι’ αὑτοῦ εἰληφότες * xat- 
ᾖλλαξεν δὲ ἡμᾶς taut διὰ τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν ἆποθα- 
νόντος xal ἀναστάντος Κυρίο. "Όπως δὲ μὴ àvat- 
σθητῶμεν τῆς πολλῆς θεοῦ εὑεργεσίας, τὴν περὶ τῆς 
χαταλλαγῆς διδασκαλίἰαν δέδωκχε τοῖς ἁ ποστόλοις (35), 
ἵνα παιδενόµενοι ὑπ' αὐτῶν ἑμμένωμεν τῷ ἐν Xpi- 
στῷ εἶναι” δι᾽ αὑτοῦ Υὰρ ἐπίμονος ἔσται ἡ μετὰ hv 
χατα)λαγῆΏν ὑπάρξασα πρὸς θεὸν φιλία. 
Τὺν γὰρ μὴ rrérca ἁμαρτία».. 
Τὸν μὴ Υνόντα φησὶν, ἀντὶ τοῦ, τὸν μὴ] πειραθέντα 
ἁμαρτίας. Οὐ γὰρ τὸ μὴ ἀγνοεῖν την φύσιν αὐτῆς 


c Φησι (μᾶλλον γὰρ πάντων ᾖδει αὐτὴν 6 ΣωτἉρ), ἀλλὰ 


τὸ μὴ πειραθῆναι αὑτῆς' οὕτω γὰρ xal ὁ φνλάσσων 
ἐντολὴν, οὐ γνώσεται ῥῆμα πονηρὀν. 


Μηδεμίαν ἐν μηδενὶ δύντες προσχοπήν. 

Ἐπεὶ δεχτῷ χαιρῷ xa σωτηρίας ἡμέρᾳ ἑπαχοῦ- 
σας θεὸς ἐθοήθησε, πέµψας τὸν ἴδιον Υ ἐὸν xal παρα” 
δοὺς αὐτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, μηδεὶς χατὰ µηδένα τρίτο 
προσχοπὴ ἀπιστίας γένηται, ἵνα μὴ μῶμον σχῇ ἡ 
διαχονία τῆς εὐαγγελιχΏς διδασχαλίας. "O0sv σπο- 
δαστέον συνιστάναι ἑαυτοὺς ἔργοις ἀγαθοῖς, κἂν ἐ- 
πονα (st ' γίγνεται δὲ τοῦτο, ἐὰν ὑπομονὴν ἔχοντες, 
θλίψεις, xaX ἀνάγχας, χαὶ otevoytoplac, xat τὰ τε- 
ῥαπλῄσια ἨὙενναίως φέρωμεν, δεσμά xal quia; 
οπεῖραν ἱλαρῶς φέροντες. ὕτω γὰρ ἀγνεύειν xri 


D τὴν ψυχὴν συµθήσεται, ὀρθὰ φρονοῦσαν χαὶ πρᾶτονι- 


σαν. Τὰς φυχὰς γὰρ ἡμῶν (56), φησὶν, ἡγνιχότες ἐν 
τῇ ὑπαχοῇ τῆς ἀληθείας. ᾽Αλλὰ xai ὁ φόθος Κυρω 
ἁγνὸς ὧν, πᾶσαν ἀγνείαν περιποιεῖ τῷ αὐτὸν &vtüs- 
φότι. 
Διὰ τῶν ὅπ.λων τῆς δικαιοσύνης τῶν δεξιὼν καὶ 
ἀριστερῶν. 

Δεξιὰ xa ἀριστερὰ ὅπλα τῆς δικαιοσύνης εἶναι, 
τάχα οὖν ὁ περὶ τὰ αἰσθητὰ διχαιοπραγῶν, ὡς ἐθθειν 
μᾶλλον ἀδικεῖσθαι xal ἀποστερεῖσθαι, 3| ποιεῖν αὐτὸς 


Vatirano codice edidimus, qnas videsis ad citatum 
bic Proverbiorum loeum, cap. v, 17, ubi reapse plt- 
ribus dehliac re agitur. 

(96) lta cod. non ὑμῶν. 
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ταῦτα. πέφραχται τοῖς ἅπλοις τῆς διχαιοσύνης τοῖς A hic enimvero justitie dextris armis munitus cst. 


ἀριστεροῖς τοῦ τὴν πρὸς θεὸν δικαιοσύνην, ὁσιότητα 
χαλουµένην, ἔχοντος ἐν τῷ ἀποδιδόναι τὰ τοῦ θεοῦ 
τῷ θεῷ, φοροῦντος τὰ δεξιὰ αὐτῆς. Ὅπλα ἐν ἑτέροις 
φωτὸς εἴρηται ἐν τῷ, « Ἐνδύσασθε ὅπλα φωτός. » 
Ίαντα τὰ ὅπλα τῆς στρατιᾶς οὐ σάρχινα, τουτέστιν 
οὖκ ἀνθρώπινα, ἀλλὰ δυνατὰ τῷ θεῷ τυγχάνει. Ἐπί- 
στησον εἰ δύναται ὅπλα ἀριστερώτερα δικαιοσύνης 
ἔχειν, ὁ χατὰ τὴν σχιὰν τοῦ νόµου δικαιούµενος * 
ὅπλα δὲ δεξιὰ, ὁ πεποιωµένος κατὰ τὴν δικαιοσύνην, 
τὴν Υωοµένην διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς πάντας τοὺς 
πιστεύοντας. Αὕτη δέ ἐστι περὶ ἧς ὁ Σωτὴρ τοῖς µα- 
θηταῖς εἶπεν: « Ἐὰν μὴ περισσεύσῃ fj ὑμῶν διχαιο- 
σύνη πλέον τῶν Γραμματέων χαὶ Φαρισαίων, οὗ μὴ εἰσ- 
έλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν obpaviv. » "Excó τὸ δίχαι- 


Qui justitiam erga Deum, quam sanctitatem voca- 


mus, retinet duin Deo dat quie sunt. Dei, hic éjus 
dextra arma fert, Alibi dicuntur arma lucis, dum 
dicitur : « Induite arma lucis 73. » Hzcmiliti:e arma 
non carnalia, id est humana, sed potentia Deo 
sunt "*, Et videsis, num arma potius sinistra justi- 
tig gerat, qui in legia umbra justificatur : dextra 
aulem arma, is qui prz? se fert justitiam, qu:e cst 
per Jesum Christum, erga omnes credentes. Est 
vero hzc, de qua Salvator aiebat discipulis : « Nisi 
abundaverit justitia vestra plus quam Scribarum et 
Phariszorum, non intrabitis iu regauin ccelorum ?*, » 
Praeterea qui rectum recte sectatur in humano 
commercio , sinistris justitia armis instructus est, 


ον διχαίως διώχων κατὰ τὰ ἀνθρώπινα συναλλάγµατα, B Qui vero secundum veritatis dogmata id agit, ut.fi- . 


ὤπλισται χατὰ τὰ διχαιοσύνης &piatepáà ὅπλα ὁ δὲ 
χατὰ τὰ δόγµατα τῆς ἀληθείας τοῦτο πράττων, ὑπὲρ 
τοῦ υἱὸς δικαιοσύνης Ὑενέσθαι διωχόµενος ὑπὲρ αὖ- 
τῆς, φέρει τὰ δεξιὰ αὑτῆς ὅπλα. Ὅρα γε πρὸς τοῖς 
εἰρημένοις, εἰ λόγον ἔχει τὸ λεχθησόµενον’ Ὁ ὑπὲρ 


εὑσεθείας ἀτιμαξόμενος, δυσφημούμενός τε xal πλά- — 


vog ὑπολαμθανόμενος, γενναίως χαὶ ἑπαινετῶς ταῦτα 


φέρων, ἀριστεροῖς ὅπλοις τῆς δικαιοσύνης χρᾶται, 


τοῖς δεξιοῖς αὐτῆς ὅπλοις Ἱσφαλισμένος, ὃτ' ἂν μὴν 
ἔπαινος ἢ ἑτέρα τις εὔχλεια καὶ εὐφτμία, ὡς ἐπ᾽ ἆλη- 
θότητι λόγου, yavvol χαὶ ἑπαίρῃ. Ταύτῃ τῇ διανοίᾳ 
καὶ τῶν ἑπομένων ἕχαστονυ μετὰ τῆς αὐτῆς ἀντιθέ- 
σεως εἰρημένον ἑφαρμόσεις. 
Zr. v. Ὡς ἀυπούμενοι, ἀεὶ δὲ χαἰροντες. 

Ἔτι ὑπονοούμενοι λυπεῖσθαι, xal πτωχοὶ xal µη- 
δὲν ἔχοντες, δι’ ἣν χατορθοῦμεν ἀχτημοσύνην χαίρο- 
μεν, πλουτοῦντες ἔργοις ἀγαθοῖς, xaX παντὶ λόγῳ, 
καὶ πάση γνώσει ὡς καὶ ἄλλους πλουτίζειν χατὰ 
τὸν πλοῦτον τὸν ὀξὺ βλέποντα. Ὁ γὰρ τοῦτον ἔχων, 
πάντων ἔγχρα-ής ἐστιν, κατέχων αὐτά. Εὖ δὲ xal 
τὸ εἰπεῖν bo" ἑχάστου τῶν ἀηδῶν, ὡς τὸ, (Evi δὲ 
τῶν xaAÀüv xal σωτηριωδῶν τοῦτό pot εἴρηται. » 


Στ. ἰιᾶ. Τὸ στόμα ἡμῶν ἀνέφγε πρὸς ἡμᾶς. 

Ὅ πολλὴν παῤῥ2ησίαν εἰς τὸ λέγειν λαδὼν, πρὸ τῆς 
προθυµίας τῶν ἀκροατῶν ἑἐρεῖ.: Τὸ στόµα ἡμῶν ἀν- 
éyye, xal ἡ χαρδία ἓν τῷ νοεῖν πλατύνεται πρὸς 
Opa; ὦ Κορίνθιοι διὸ xal στενοχωρεῖσθε ὑπὸ ἑν- 
οχλούσης ἀγνοίας. 05x EG ἡμᾶν ἔχει τοῦτο. ᾽Απαιτοῦ- 
μεν γὰρ ὑμᾶς ὡς τέχνα ἀντιμισθίαν παρασχεῖν ἡμῖν, 
διὰ τοῦ πλατύνειν ὑμῶν τὴν νόησιν πρὸς παραδοχὴν 
ὃς προσφέροµεν ὑμῖν παιδεύσεως. Σπλάγχνα δὲ ἐν- 
ταῦθα ἐχλαθεῖν δεῖ οὐχ αἰσθητά ' οὐ γὰρ περὶ σωµα- 
εειχῶν, ἀλλὰ πνευματιχῶν, ὁ λόγος. 


Στ. ιδ. Mi γίνεσθε ἑτεροζυγοῦντες ἀπίστοις. 

Ἐχκλησιαστιχῇ συνηθείᾳ, μᾶλλον δὲ Υραφικῇ. ao- 
ζυγοι αἱ γαμεταὶ τοῖς ἀνδράσι λέγονται. Κωλύει γοῦν 
γαλ διὰ τῶν προχκειµένων ἑτερογαμίαν, γράφων « Mf 
ἵ-εσθε ἑτεροζυγοῦντες ἀπίστοις'» μονονουχὶ τοῦτο λέ- 


" Rom. xin, 141. ἵ 


lius justitiz fiat, persecutionem hujus causa patiens, 
hic dextra ejusdem arma gerit. Et vide, preter 
jam dicta, an recte se habeat, quod adliuc dicturus 
sum : Qui maledictis appetitus, et impostor creditus, 
fortiter ac laudabiliter hzec perfert, sinistris armis 
justiti:e utitur, cum sit dextris ejusdem armis con« 
tectus, si quando laus, aut alia aliqua fama et prz- 
conium, veri iastar sermonis, tumidum faciat atque 
elatum. lluic sententiz, singula pariter ιδ subse- 
quuntur, eadem cum antithesi proferens, accom- 
modabis. 


VgRs, 10. Quasi tristes , semper autem gaudentes. 


C - Adhuc qui credimur tristes esse, et pauperes, 


et nihil habentes, propter illam quam profite- 
mur inopiam gaudemus, quia bonis operibus «i- 
vites sumus, ac sermone omni et omni δθιίθι- 
tia; ita ut alios quoque locupletenus, eo divi- 
tiarum genere, quod acute perspicit ; nam qui 
ejusmodi opes hahet, ab omnibus abstinet, iis 
contentus. Recte autem diei potest in molestiis 
singulis, velut illud , « In praclaris autem ac sa- 
lutaribus hoc wihi dictum est "*. » 
VEns. 11. Os nosirum patet ad. vos. 

Qui multam sibi fiduciam dicendi sumpsit, aue 
dientium quoque voluntatem praveniet,. Os no- 
strum palet, εἰ cor meditando dilatatur erga 
vos, ο Corinthii. Propterea et angustiamini ob 
inscitie molestiam: id tamen causa nostra non 
ϐι. Rogamus vos tanquam filios, ut nos remu- 
neremini , dilatando scilicet mentem vestram ob 
excipiendam quam vobis tradimus institutione. 
Viscera autem hic intelligere oportet baud ma- 
terialia ; non enim de corporalibus rebus, sed de 
spiritualibus sermo est. 

Vans. 14. Nolite jugum ducere cum infidelibus. 

Ecclesiastica imo potius scripturali cousuetudine 
conjugate viris dicuntur uxores. Vetat ergo lis 
verbis nuptias cum alienis, dicens: « Ne ducatis 
jugum cum infidelibus. » Hoc propemodum diserte 


or. x, 4. ἵν Mauh. v, 20. ?* Psal. cxxn, 1. 
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τη 


dicens : Vic fidelis ne ducat uxorem Infdclem ; A γων’ Πιστὸς ἀνὴρ μὴ ἀγέσθω ἄπιστον γαμετὶν. Z5 


tu enim susvi Jesu jugo subjaces ; illa autem sub 
cevjusdam improbi jugo est. Vicissim quas (idem 
habet mulier, ne idololatre viro jupngatur. Sua- 
det itaque ut conjugium eum alienis vitetur, ex- 
porens qua omhmiue .eventura sunt, dicensque : 
« Quae perticipatio {ορ cum iniquitate ? εἰ 
reliqua. Quia enim fidelis justitisin babet , εἰ est 
lix mundi, sub Christo degens ; contra infidelis 
iniquitate scatet, 46 proplerea tenebrosus est οἱ 
Beliari subjectus, qui scelestus est ; non oportet 
fidelem participem fleri infidelis : nam ipse templum 
Dei effectus est, infidelis vero idolerum. Unde quia nec 
justitia particeps est iniquitatis, nec lumen communio- 
nem habet cum tenebris, neChristo quidem concordia 
est cum Beliare, neque teinplo Dei conventio eum 
templo idolorum ; ad nuptias hujusmedi veniendum 
pon est : male enim sibi facit, qui ita se gerit fide. 
lis, dum partieeps fii nequitig, imo et eum te- 
nebris commmnieat , et 3d Beliarem tramsfugit , et 
inüdelem partem eligit, Fugiamus itaque predicta 
9mnia, qui templum sumus Dei dieentis : « Inha- 
bitabo in eis et inambulasbo ^. » Si enim filii (|- 
lieque Dei estis, ab impuris infidelibus segregati, 
cavete quominus sub idem jugum redigamini ; ut 
61/35 bas. censequamini remunerationes , οἱ vos 
purgaveritis ab omni inquinamento nuptiarem ecar- 
nalium cum alienis. Tuuc enim denique spiritus 
sanctificationem et mente et opere perficietis. 


CAP. Vil, vens. 1. Has igitur habeutes, eic. 

Varie autem praedicta locutio interpungitur. Alii 
enim leguut : « Has igitur habentes promissiones, 
charissimi, purgemus nos ab omni inquinamento 
carnis ac spiritus ; » ul neque carnis neque spiritus, 
id esl neque anima neque imnentis inquinamentum 
a peccato habeamus. Tunc enim necessario eveniet , 
ut perficiauus nostram cum timore sanctificatio- 
nein ; Τὰ ut spiritu. et. corpore sancti simus, Ali 
vero postquam legerint : « Purgemus nos ab inqui- 
namento carnis ac spiritus, » distinguunt ; « et spi- 
ritus perflcientes sanctificationem , » relineutque 
hanc distínctionem , quotquot volunt sanctum esse 
Syiritum , quoties sine adjectivo in Scripturis po- 
nitur. Alunt enim, Scripturam cum vult hunc de- 


notare , ubi de sancto agitur, vel Dei Spiritum , vel D 


aliud l;ujusmodi dicere. Sed tamen etiam sine ad- 
jectivo , velut ibi: «Ipse Spiritus testimonium red- 
dit spiritui nogtro "*; » dum contrerius spiritus cum 
adjectivo semper nominatur ita : Spiritus immun- 
dus, spiritus demonii, et sicubi aliter cum adje- 
clivo pronuntiatur. 
Vrns. 9. Capite (58) nos, etc. 
F'ducialiter locuturus, una cum Epistole hujus 


'* lom. viu, 16. 


(51) Animadvertunt Christiggi hane Didymi Ju- 
stam nuptiarum cum infidelibus detestationem. Ne- 
ne obstat Cyrillus, qui in. comment, Epist. 1 ad 
or. apparenter contradicere videtur. Etenim 
Cyrillus nou tain de ineundo cum infidelibusconjugto 
agii, quam de perseverantia in lllo etiam post sua- 


μὲν γὰρ ὑπὸ τὸν χρηστὸν Ἰησοῦ ζυγὸν ὑπάρχεις, 
ἐχείνη δὲ ὑπὸ ζυγὸν πονηροῦ τινός ἐστιν. 'Ὁμοίως ἡ 
πίστιν ἔχουσα Ὑγννὴ μὴ ζευγνύσθω ἀνθρώπῳ elbuic- 
λάτρη. Πείθει δὲ παραιτεῖσθαι τὴν ἑτεροζυγίαν, ἔπν 
φέρων τὰ πάντως ἑσόμενα, φάσχων ΄ «Ἡ tlc µετοχὴ 
διχαιοσύνῃ xat ávogiz ;» χαὶ τὰ ἑξής. "Eze! γὰρ ὁ 
πιστὸς διχαιοσύνην ἔχει, χαὶ φῶς ἐστι τοῦ χόαμωυ, 
τυγχάνων ὑπὸ τὸν Χριστὸν, ὁ δὲ ἄπισοτος ἀνομίας 
ἑστὶ πλήρης, ὡς διὰ τοῦτο σχότος εἶναι ὑποχείμενον 
τῷ Βελίαρ (πονηρὸς δέ τις οὗτος) ' οὗ δεῖ µερίδα vv 
πιστὸν ἔχειν μετὰ ἀπίστον, Αὐτὸς μὲν γὰρ val θεοῦ 
χατεσχεύασται ' ὁ δὲ ἄπιστος, εἰδώλων. "Όθεν ixaà 
ἀμέτοχος ἀνομίας à διχαιοσύνη, xal ἀχοινωνήτως 
ἔχει τὸ φῶς πρὸς τὸ αχότος, ἁλλ᾽ οὐδὲ συμφωνία τῷ 


B Χριστῷ πρὸς τὸν Βελίαρ ἐστὶν, οὐδὲ ναῷ Θεοῦ avrxa- 


τάθεαίς τις μετὰ ναοῦ εἰδώλων, οὐ προσελθετέον γά- 
μῳ τοιούτῳ (57). Πλήσσει γὰρ τοῦτο πράσσων ὁ 
πιστὺς, µετέχων ἀνομίας ' ἀλλὰ καὶ χοινωνῶν τῷ 
σχόται, xal πρὸς τὸν Βελίαρ αὐτομολῶν, καὶ μερίδα 
thy ἄπιστον ἁἀσπαζόμενας. Φύγωμεν τοιγαροῦν τὰ 
προειρἠµένα πάντα, ναὺς ὄντες τοῦ εὑρηχότος Θεοῦ’ 
t Ἐνοιχήσω ἐν αὐτοῖς καὶ ἑμπεριπατήσω.» El γὰρ νἱοὶ 
χαὶ θυγατέρες θεοῦ γίνεσθε, ἀφθρισθέντες τῶν ἀχαθάρ- 
των ἀπίατων, uh τῷ αὐτῷ ζυγῷ ὑπολάθητε ἑαυτού;' 
ἵνα τῶν ἱερῶν τούτων ἀμνιδῶν τύχητε, χαθαρίσαντες 
ἑαυτοὺς ἁπὸ πάντων µιασµάτων τῶν ἐξ ἑτερογαμίας 
γινοµένων σαρχίνων ὄντων' τότε γὰρ τὴν τοῦ πνεύμα” 
τος πραχτιχῶς xal τῷ φρονεῖν ἐπιτελέσετε ἁγιωσύνην. 


6 ΚΕΦ. 7, ox. à". Ταύτας οὖν ἔχοντες, x. τ. À. 


Στίζεται δὲ ἡ προχειµένη λέξις διαφόρως. Ul μὲν 
γὰρ ἀναγινώσχουσι ' ε«Ταύτας οὖν ἔχοντες τὰς ἐπαι- 
γελίας, ἀγα πητοὶ, χαθαρίσωµεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παν 
μολυσμοῦ σαρχὺς xai πνεύματος * » ὅπως μηδὲ cap- 
χὸς μηδὲ πνεύματος, τοῦτ' ἔστι τῆς φυχῆς f$ τη 
γνώμης, μολυσμὸν ἐξ ἁμαρτίας σχῶμεν τότε Τὰρ 
ἀναγκαίως ἔψεται ἐπιτελέσαι ἡμᾶς ἐν φόδψ Kup 
ἁγιωσύνην ' ὥστε πνεύµατι xat σώματι ἁγίους εἶναι. 
ἝἜτεροι δὲ ἀναγνόντες τὸ, « Καθαρίσωµεν ἑαυτοὺς ἀπὸ 
παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς καὶ πνεύματος, » διαστὲ- 
Ἄουσι, € χαὶ πνεύματος ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην »xpt- 
εὖνυυσι δὲ τὴν διαστολὴν ταύτην ὅσοι θέλοναι «b yv 
εἶναι Πνεῦμα, τὸ ἄνευ προσθήχης ἓν ταῖς Γραφας 
φερόμενον. Gas γὰρ «hv Γραφὴν, δηλῷσαι βομλοµέ- 
νην τηῦτο, ὅπου μὲν ἅγιον f, θεοῦ Πνεῦμα f| lu- 
ρόν τι τοιοῦτο λέγεσθαι ' ἀλλὰ xat ἄνευ προσθίχη:, 
ὡς ἐν «i^ « Αὐτὸ «b Πνεῦμα συμμαρτυρεῖ τῷ πιύ- 
ματι ἡμῶν. » τοῦ ἑναντίου μετὰ προσθήχης ἀεὶ καλον’ 
µένου οὕτως * Ηνεῦμα ἀχάθαρτον, πνεῦμα «ovnphs, 
πνεῦμα δαιµονίου, xal εἴ πως ἄλλως μετὰ προσθὴ- 
χης προφἑρεται. 

Στ. B. Χωρήσατε ἡμᾶς, x. τ. λ. 

Παῤῥησιάζεσθαι μέλλῳων μετὰ τῶν αννεχκεμσόν- 


cepta Christi sacramenta propier γε[είορ virtatis 
fiduciam. 

(58) Sic vulgatus interpres, et sic eliam alii Lr 
tini veteres legunt hic capile, quae est nota vert 
χωρέω significatio. Didymus tamen elegauter ita mor 
explanat, ceu si nos Latine dicereinus sinite. 
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των thv Ἐπιστολὴν, φησὶ τοῖς Κορινθίοις « Χωρή- 
σατε., 2 τουτέστιν, Ἐνέγχατε ἡμᾶς ἀπολογονμέ- 
νους € 296€ ὑμῶν αἴτιοι ἁδιχίας ἢἡ φθορᾶς f) πλεο- 
νεξίας γεγενἡμεῦα. Ταῦτα 0k παῤῥησιά,ομαι, ox 
ἀναχρίνειν ἡμᾶς βουλόμµενας' προεμαρτνράµην γὰρ 
ὅτι οὕτως ἑτοίμως ἔχετε, ὡς ὑπεραποθανεῖν ἡμῶν" 
xai γὰρ ἡμεῖς ὑπὲρ ὑμῶν' ἡ yàp τοιαύτη τῆς προ- 
Gupta; ἑτοιμασία, ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν τε xat ὑμῶν 
παρεσχευάσθη. "Όθεν πολλὴν ὁπὲρ ὑμῶν χαύχησιν. 
Eje, πλήρης εἰμὶ τῆς παραµνθίας, ὑπερπεριττευού: 
σης ἓν ἡμῖν τῆς ὑπὲρ τῆς σωτηρίας ὑμῶν χαρᾶς xol 
εὐφροσύνης ἐπὶ πᾶσιν, f] ὑφιστάμεθα ὑπὲρ τῆς ἆλη- 
θείας καχώσει. Καὶ γὰρ tv τῇ Μαχεδονίᾳ ἑληλυθότων, 
ἄνεσιν οὐδεμίαν. ἔσχεν fj σὰρξ ἡμῶν, συνεχῶς προσ- 
πιπτόντων πειρασμῶν. Ομως εἰ καὶ ἡ σὰρξ ἄνεσιν οὐκ 
ἔχει, τω πνεύματι γενναιάζομεν' ἐπείπερ οὗ στενοχω- p 
ρούµεθα, χἂν ἐν παντὶθλιθώμεθα.» Ἑρμηνεύων δὲ «iva 
Ἀντὰθλίδοντα, ἐπήγαγεν x0, « Ἔξωθεν μὲν µάχας εἶναι» 
ἔοωθεν δὲ φόδους’ »χαὺ τοῦτο διττῶς νοεῖται. Πρότερον 
γἀρλεχτέον,ἔσωθεν μὲν µάχας ὑπάρχεωτοῖς ἀποστόλοις 
ix τῶν διώχειν xal ἐπηρεάτει, βονλομένων ἀπίστων' 
ἔσω δὲ φόδους, τῷ τοὺς δοχοῦντας Eau τῆς Ἐκχχλη- 
σίας καὶ πίστεως εἶναι, ἀνερματίστως καὶ ἀθεδαίως 
ἔχειν. Ἑφοθοῦντο γὰρ τὸ παλίμδολον τῶν Κορινθίων, 
τῷ ταχὺ παράχεσθαι ἀπὸ τῶν δογμάτων τῆς ἆλη- 
θείας; ὅθεν φησὶ πρὸς αὐτούς' « Φοθοῦμαι uf) πως ὡς 

6 ὄφις ἐξηπάτησεν Εὔαν ἓν τῇ πανουρχίᾳ αὐτοῦ, φθα- 
ph τὰ νοήµατα ὑμῶν.» Ἑτέρως δὲ νοηθείη τὸ, « "EC- 
ωῦεν µάχαι » τοῦτ' ἔστιν, αἱ χαθ ἡμῶν ἑπαναστά- 
σεις Υινόµεναι, τὰ ἔξωθεν ἡμῶν θλίδονσιν, οὗ χωροῦ- 
σαι µέχρι τοῦ ταράδαι τὴν καρδίαν. Ὅμω εἰ καὶ C 
ἁ-άραχος ἡ φυχὴ, ἀλλ᾽ οὖν ἔνδον εἰσὶ φόδοι οἱ περὶ 
µεταπτώσεως' τρεπτοὶ γάρ ἔσμεν 


Á 


Στ. ς’. 'AAV ὁ παραχα.λῶν τοὺς ταπεινούς. 


Ὁ διδοὺς τοῖς ταπεινοῖς χάριν θεὺς παραχαλεῖ αὐ- 
τοὺς, παραμυθίαν ὀρέγων, ὅπως τλητικῶς τὰ ἑπίπονα 
φέρωα.' παρεµυθήσατο xal ἡμᾶς ἐν τῇ ἀφ ὑμῶν. 
πρὸς ἡμᾶς ἐπιδημίᾳ Τίτου. Ob µόνη && fj παρουσία 
αὐτοῦ παρεχάλεσεν, ἀλλὰ xai fj ἑἐπαγγελία d) περὶ 
ὑμῶν. Ἔφασχεν γὰρ ἣν ἑνεδείξασθε εἰς αὐτὸν χατὰ. 
Θεὸν σπουδἠν' ἐπέτεινε δὲ ἡμῖν τὰ τῆς ἱλαρότητος, 
γινώσκχουσιν ὡς πολλὴν διάθεσιν χαὶ απλάγχνα ὑπερ- 
θαλλόντως ἀποσώζει nob; ὑμᾶς' πρὸς τούτοις ἐπήγ- 
Ίειλε xat ζῆλον xal ὀδυρμὸν καὶ πόθον ἔχειν ὑμᾶς D 
ὑπὲρ ἐμοῦ, ὡς µηχέτι διστάζειν περὶ τοῦ λελυπῆσθαι 
ὑμᾶς kx τῶν γενοµένων ἑλέγχων ix τῆς προτέρας 
Ἐπιστολῆς.. Ἐμάνθανον γὰρ ix τῶν λόγων αὐτοῦ. 
ὡς ἡ λύπη πρὸς ὀλίγον ὑπάρξασα Ex τῶν γραφέν- 
των, σπέρµα xal ἁμορφὴ µεγίστης εὐφροσύνης γέ- 
Tovev.. 

Στ. ιβ. El xal ἔγραφα, ovx εἴγεκεν τοῦ ἀδική-. 
σαντος, οὐδὲ sTrexsv τοῦ ἁδικηθέντος. 


Αδικήσανταλέγει τὸν Yovalxa τοῦ πατρὸς ἔσχη- 
xóa: ἁδιχηθέντα δὲ ῆτοι τὸν πατέρα οὗ τὴν γυναῖκα 
εἴχεν, χἂν τεθνηχὼς Tj f| τὸν χωλύοντα γἀάμον τοιοῦ- 


** |]. Cor. xi, 5. 


pariter auctoribus, ai Corinihiis : « Capite, ». id 
est, Patimini apologiam nostram : « apud vestrum 
neminem rei sumus injusiltisg, aut corruptionis aut 
avaritiae, lime autem confidenter dico, baud volens 
vos- condemnare; jam enim antes tesiatus sum, 
vos etiam paratos esse pro nobis mori, vicissimque 
pro vobis.nes : namque hsc audentis s nimi prompti- 
udo, in nostris eque ac vestris cordibus stabilita 
est.. Quapropter multam de vobis capiens lzetitiam, 
plenus sum consolatione, superabundante in nobis 
propler vestram salutem gaudio sc jucunditate in 
omnibus, per eam quam tolerávimus pro veritate 
srumnam ; nam et cuin venissemus in Macedoniam, 
»ullam requiem babuit earo nostra, incurrentibus 
sine remissione tentationibus. Verum etsi caro 
quietem non babet, spiritu alacri sumus : etenim 
non angustiamur. etiamsi undique premimur. » Et 
mox declarans quanam essent pressure, addidit : 
e Foris pugoz, intus autem timores. » Atque hoc 
duplici modo. intelligitur : forinsecus nempe pugnas 
accidere apostolis ab inüdelibus persequi et nocero 
volentibus. (|ntrinsecus vero timores, propterea 
quod qui intra Ecclesiam flddtnque esse videbantur, 
instabiles in(irmique essent. Tiwmebatur enim Co- 
rinthiorum inconstantia, ne statim recederent a 
dogwatibus veritatis. Unde ait illis : « Vereor ne 
sicut serpeus Evam seduxit astutia sua, iia cor- 
rumpantur sensus vestiri ο» Alio quoque modo 
intelligi potest locutio « Foria pugnz, » id est, quee 
excitat: sunt adversus nos persecutiones, exterius 
nos premunt, neque tamen usque ad cor turbandum 
penetrant. Nibilominus, quanquam imperturbata est 
anima, attamen intus sunt timores ne forte muta- 
tio aliqua flat. Etenim variabiles sumus. 


Vens. 6. Sed qui consolatur humiles. 


Qui dat humilibus gratiam Deus, recreat eos sola- 
mine oblato, ut patienter zrumnas ferant. ldem 
consolatus est etiam nos in reditu Titi a vobis ad 
nos. Neque solum adventus ejus recreavit, verum 
eiiam qux de vobis nuntiavit; narravit enim quale 
exhibueritis erga illum in Deo studium. Auxit 
autem  bilaritatem nostram , scientibus quantum 
affectum ac benignitatem erga vos conservat. Insu- 
per nuntíavit zelum , murorem, desideriumque 
vestrum pro nobis, ita ut Jam non sim anxius: 
quod contristaverim vos reprebensionibus in priore 
Epistolas. Didici enim ex narratione ejus, brevem 
qui exstitit ex meo scripto.dolorem, semen causam- 
que fuisse gaudii. maximt. . 


Vzas. 12. Etsi scripsi vobis non pfpler eum qui 
fecit injuriam, nec propter eum qui passus est 
Injuriosum dicit bominem illum, qui uxorem 

patris sui in matrimonio habebat ; passum vero 

injuriam ait vel patrem, cujus ille uxorem sibi 
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copulaverat, etiamsi mortuus erat; vel certe prohi- A τον. Ἑνῆν yàp, εἴπερ αὐτῶν χάρ.ν προηγουμένως ἡ 


bentem nuptias hujusmodi. Poterat enim, si prz- 
dictorum causa principaliter Epistola inittebatur, 
non communiter, sed ad illos scribi. Quapropter 
liaud ob illos duos credendum est, sed ob agnoscen- 
dum studium vestrum obtemperandi scriptam fuisse 
Epistolam, De hoc enim semper glorior in Mace- 
donibus, atque ad eumdem zelum adhortor. Tiinue- 
ram enim ue forte confunderer, si vos haud con- 
crue incerorem suscepissetis. Nunc quia non ita 
actum est, secundum Deum potius vobis contrista- 
tis, unde multa consecuta est poeeniteirtia, gaudeo 
exsultoque de hac omni re vobiscum. 

VgRs. 15. Abundantius vero magisque gavisi 

sumus, elc. 

Praeter hoc gaudium, aucta est recreatio sola- 
menque nostrum, testaute. illo lztanter de saucto 
vestro studio : namque et suum spiritum couquie- 
visse dicit perspecta obedientia vestra; quia tales 
vos invenit, qualem constanter vestram obedien- 
tam esse nuntiabant. Tunc autem quieseit alieujus 
spiritus cum quietis causas recipit, opera nimirum 
pietatis atque virtutis, et fidelem secundum verita- 
tem sententiam : at illi qui vite suavitates a beni- 
volis suis recipiunt, ii secundum carnein quiescunt, 
&on secundum spiritum. Valde igitur nos recreal 
Titus constanter nuntians vestram ad Ἰοηεθ:8 
opera obedientiam. Quod ipsum gaudii causa fit, 
quoniam sicut alia semper cum veritate loqui visi 
suus. 


προσφώνησις ἑγίνετο, μὴ xotvhv, ἀλλὰ πρλς ὄχείνους 
βλέπουσαν ποιῖσαι Ἐπιστολήν.Διὸ ἡγητέον μὴ ἐχε[. 
νων ἕνεχα, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ γΥνωσθῆναι τὴν σπουδὲν 
ὑμῶν τὴν πρὸς τὸ ὑπαχούειν χεχαράχθαι τὴν εἰρημέ- 
νην προσφώνησιν. Περὶ ταύτης γὰρ ἀεὶ χαυχῶμαι 
Μακεδόσιν, εἰς ζηλον τὸν αὐτὸν προτρεπόµενος. Ἐδλε- 
δίειν γοῦν μὴ χαταισχυνθῶ, ὑμῶν ph δεόντως τν 
λύπην δεξαµένων. Ἐπεὶ οὖν οὐχ οὕτω γεγένηται, 
χατὰ θεὸν λυπηθέντων, ὡς πολλὴν ἀχολουθῆσαι 
µξτάνοιαν, χαίρω θαῤόῶν kv παντὶ τοιούτῳ ἐν 
ὑμῖν. 


Στ.ιγ’. Περισσοτέρως δὲ pcr ἐχάρημε»ν. x. 53. 


B Πρὸς ταύτῃ τῇ χαρᾶ ἐπετάθη ἡ παράχλησις xax ἡ 


παρχµ»θία ἡμῶν τῇ τοῦ μαρτυρυῦντος περὶ ὑμετέρας 
σὺν ἁγιότητι σπουδῆς. ᾿Αναπεπαῦσθαι γὰρ τὸ νευ- 
pa qrolv ἐκ τῆς ὑμετέρας ὑπαχοῖς' ἑπείπερ οὕτως 
εὗρεν ἔχωντας, ὡς ἑχάστοτε ἀνήγγελλον αὑτῷ περὶ 
ὑπαχοῆς ὑμῶν. ᾿Αναπαύεται δέ τινος τὸ πνεῦμα, ὅτ 
ἂν παρὰ τῶν αἰτιῶν τῖς ἀναπαύσεως δέχηται, χα: 
εὐσέδειαν xat ἀρετὴν πράξεις, xat πιστὸν χατὰ τὴν 
ἀλήθειαν φρόνημα τῶν τὰ ἡδέα τοῦ βίου παρὰ τὼν 
εὐφρονούντων δεχοµένων, χατὰ σάρχα ἀναπανομέ- 
νων, ἀλλ᾽ οὐ χατὰ πνεῦμα. Πάνν γὰρ ἀνακτᾶται ἡμᾶς 
ὁ Τίτος, συνεχῶς ἁπαγγέλλων τὴν περὶ τὰ χαλὰ ὑπα. 
χοὴν ὑμῶν) τοῦτο δὲ αὐτὸ τερπωλῖς αἴτιον γίνεταιν 
ὅτι ὥσπερ τὰ ἄλλα μετὰ τοῦ ἀληθεύειν dcl λέγοντες 
ὤφθημεν. 


Car. VIII, vens. 4. Non enim ut aliis sit remissio, C, KE?. H' στ. ιγ’. Οὐ yàp ἵνα &Aoic árecic, üp* 


vobis autem tribulatio. 

Non cogit religionia doctrina dare quod quis non 
habet, sed quod habet libenter largiri. Hoc autem 
lacilius fiet si considerabimus quinam hi sint quibus 
de nostro impertimur : sancti enim sunt, et Dei 
famuli : quare etiam speramus fore nobis retribu- 
tionem : valent. enim pro mialerialibus quie reci- 
piunt, spiritalia retribuere. ]ta ergo qualitas 
praoseuti etiam tempore erit. Sic in manns couces- 
sione eveniebat, cum nec ei qui parum habebat 
deficeret, nee redundaret qui inultum babebat. 
Tuuc enim siat. inzqualitas, cum coelestia et ma- 
gua possidentibus sanctis, vobis autem terrestria et 
exigua tenentibus, non lit vicissitudo. Quamobrem 
serite earnalia, sauctorum usibus faventes, ut ab iis 
spiritalia metatis. Sic euim flet aequalitas, dum vos 
ab illis magna, et il'i vicissim exigua recipient ; 
habebitis enim cum exiguis magua, et illi vicissim 
cum magnis exigua. Hac, inquam, justo emenda- 
loque jure fiet :qualitas. 


Vens. 20. Devüuantes hoc, ne quis nos vituperel, etc. 


e 
Ἠιου aio non ut vobis patrociuer ( scio enim quo- 
nodo erga iue affecti sitis), sed ut non solum coram 
Doiino, verum etiam coram hominibus bene nos 
gerere videamur. Nain. quod Deus .tesUs sit nostri 
alacris erga vos servitii , non est ambiguum; sed 
euin hominum quoqiie habenda ratio est, ue forte 


δὲ θ.1ίγις. 

Οὐκ ἀναγχάνει ο τῆς εὐσεθείας λόγος µεταδ.δόναι 
ὃ μὴ ἔχει τις, ἁλλ ὃ ἔχει παρέχεσθαι προθύμως. 
Κατορθωθήσεται δὲ τοῦτο ῥᾷστα σχοτήσασι cive; οἱ 
κοινωνούμενοι’ ἅγιοι δέ cla: xal Θεοῦ θεραπευταὶ οὗ» 
τοι’ διὸ καὶ ἑλπίζομεν ἀντίδοσιν ἔσεσθαι' ἰκανοὶ yàp 
ἀνθ᾽ ὧν δέχονται αἰσθητῶν, νοττὰ παρασχ:ἵν. Οὕτω 
γὰρ ἰσότης xal ἓν τῷ νῦν χαιρῷ Éazat: ὡς ἐπὶ τῆς 
δόσεως τοῦ μάννα γεγένηται' οὐδὲ τοῦ τὸ ὀλίγω 
ἔχοντος ἑλαττουμένου, οὐδὲ πλεονάζοντος τοῦ πολὺ 
ἔχοντος. Ανισότης Yàp µένει, ὅτ ἂν τῶν ἁγίων 
ἑπουράνια xal μεγάλα ἑχόντων, ὑμῶν δὲ ἐπίγεια xol 
μ.κρὰ κεκτηµένων, ἀντίδοσις μὴ Ὑίνηται. δεν 
σπείρ;τε gapxixà, ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων χοινω- 


D νοῦντες, ἵνα θερίσττε t£ αὐτῶν τὰ πνευματικά. Οὕτω 


Υὰρ ἱσότης ἔσται, προσλαμθανόντων ὑμῶν τῶν µε- 
γάλων, χἀχείνων τῶν μιχρῶν' ἔξετε γὰρ μετὰ τῶν 
ψιχρῶν τὰ μεγάλα, κἀχεῖνοι μετὰ τῶν μεγάλων µι" 
κρά. Abr δὲ ἱσότης ὑπαρχθήσεται χατὰ τὸ ἑπανορ- 
θωτιχὸν δίχαιον. 
τ. X. Στε.).Ίόμεγοι τοῦτο, μὴ τις ἡμᾶς μωμήσι” 
ται, X. 5. λ. 

Ίαῦτα γράφω οὐχ ὑμῖν ἀπολογούμενος (οἶδα 39 
ὡς διάχεισθε περὶ ἡμῶν), ἀλλ ὅπως ἡμεῖς pt, µόνον 
ἐνώπ-ον Kuplou, ἀλλά χαὶ ἀνθρώπων, ἔργα ἀγαθὰ 
ἔχειν προνοώµεθα. "Utt μὲν γὰρ ἐπίσταται θεὸς of 
προθέσει ὑπηρετοῦμεν, οὐκ ἀμφιθάλλεται; ὅτι δὲ xal 
τῶν ἀνθρώπων προσήχξι, ὅπως μὴ ἀπατηθῶσι πρ 
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φενάκων xa* σοφιστιχῶν, σπουδάζειν δεῖ. Ἱστέον δὲ, A a dolosis ac fallacibus decipiautur. Seiendum vero 


ὅτι ὁ προτιθέµενος Θθεῷ προηγουμένως ἀρέσχειν, εἶτα 
ἀνθρωποις, o)x ἀνθρωπάρεσκος, ἀλλ' ὁ αὐτὸ τοῦτο 
μόνου προηρηµένος θνητοῖς ἁποδέχτως ζᾖν, κἂν μὴ 
8:5; ἀποδέχηται. 
Στ. xf'. Tov ἀδε.1ρὲν ἡμῶν, ὃν ἑδοχιμάσαμεν. 
Καὶ ἐγχωμιάσας αὐτὸν ἀπὸ τῶν οἰκείων κατυρθω, 
µάτων, xal ἀπὸ τῆς πρὸς ἐχείνους ἀγάπης ἑπαίρει, 
σπέρματα αὐτοῖς προαποτιθέµενος τῆς πρὸς Koptv- 
θίους ἀγάπης, ὥστε xal ταύτῃ πλείονα γενέσθαι τὴν 
εἰσφοράν  χαὶ λοιπὸν ἐπειδῇ ἀπέδειξεν αὐτῶν τὴν 
ἀρετὴν, παραχαλεῖ καὶ τὰ ὑπὲρ αὐτῶν. 
ΚΕΦ. l', στ. α. Αὐτὸς δὲ ἐγὼ Παῦλος παραχαλῶ 


ὑμας. 
Λὐτὸς ἐγὼ 6 διδάσκαλος ὑμῶν xai γράφων τὰ 


est, eum qui Deo principaliter, deinde etiam homi- 
nibus placere velit, de numero non esse illorum 
qui hominibus proprie placere student : talis eniin 
ille tantum est, qui hoc unum satagit ut mortali- 
bus, Deo etiam fortasse invito, placeat. 

Vgns. 92. Fratrem nostrum quem probavimus. 

Hunc ob sua bona opera laudans, mox etiam ob 
charitatem erga illos extollit, semina pr:ejaciens - 
amoris erga Corinth:os, ut sic etiam major fleret 
oblatio. Deinceps, postquam illorum ostendit virtu - 
tem, ut iis quoque bene fiat precatur. 


Cap. X, vERS. 1. Ipse autem ego Paulus obsecro vos, 
Ipse ego 1nagister vester qui hzc scribo, obsecro 


προχείµενα, capaxzXo χατὰ ἀρετὴν fjv Χριστός pov B vos. per virtutem. quam mihi Christus concessit 


δέδωκεν (ἔστι δὲ πραότης xal ἐπιξίχεια), θαῤῥησαι 
ἔτι μαχρὰν τυγχάνων τῇ ὑποταγῇ ὑμῶν, ὡς ὀφθηναί 
µε ταπεινὸν παρόντα. "Oz' ἂν γὰρ ἐπιδημήσας εὕρω 
τὰ τῆς προτροπῆς εἰς ἔργα µεταθδαλόντας, µέτριος 
τὴν γνώµην σὺν πραότητι πολλῇ συνδιατρίφω ὑμῖν. 
Ὅθεν δέοµαι μὴ παρὼν θαῤῥῆησαι οὕτως ὡς φέρειν 
πρόσωπον ἑλέγχοντος χαὶ πλήττοντος διδασχάλου * 
ὅπως μὴ ἀναγχασθῶ τῇ σὺν παῤῥησίᾳ πεποιθήσει 
διδασκάλου τολμΏσαι κατά τινων λογιζοµένων βαδί- 
ζειν ἡμᾶς χατὰ σάρχα ' | οὐ κατὰ σάρχα ἀναστρέ- 
φεσθαι νοµίσειέν τις, ὅτ ἂν οἱηθῇ ut τοῦ πράγματος 
χάριν ταῦτ ἡμᾶς Ὑεγραφέναι, ἁλλ᾽ ὅπως δόξωμεν 
µαγάλοι τινὰς εἶναι, ὑμῶν ὑπηκόων καὶ πλείονα συν- 
εισ2ερόντων γινοµένων; θεὸς Υὰρ μαρτυρεῖ καὶ 
ἀνθρώπων πλείονες, ὅτι τῆς ἃ-αχονίας ὅπως δαφιλῆς 
γένηται, καὶ o0x ἄλλου τινὸς ἀνθρωπίνου χάριν, 
γέγονς τὰ τῆς συµθδουλη-. 

Στ. Υ. Er σαρχὶ γὰρ περιπατοῦντες, οὗ κατὰ 

cüpxa στρατευόµεθα. 

Τὸ προχείµενον νόησιν ἔχει τοῦ Ev ἑτέρᾳ Ἐπιστολῇ 
γραφομένου ἔχοντος οὕτως * « "Ez γῆς περιπατοῦντες, 
kv οὐρανῷ ἔχομεν xb πολίτευμα» χαὶ γὰρ ταυτὸν er 
τὸ χατὰ σάρχα, xal ἐπὶ γῆς περιπατεῖν ' χαὶ τὸ μὴ 
κατὰ σάρχα στρατεύεσθαι, τοῦ τὸ πολίτευμα ἔχειν 
ἐν οὐρανῷ. Κατὰ σάρχα δὲ στρατεύεσθαι λέγει οὐ 
πάντως τοὺς εἰς πόλεμον παρεσχενασµένους, ἀλλὰ γὰρ 
xai τοὺς σαρχίνους xai διὰ τοῦτο πεπραµένους ὑπὸ 
«hv ἁμαρτίαν, οἷοι σαν περὶ ὧν εἴρηται' « O0. μὴ 


καταμείνῃ τὸ Πνεῦμά µου ἓν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, p 


διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρκας. » Οἱ τούτους ὑπεραναθε- 
6ηχότες ὡς τὸ φρόνηµα xal τὰ ἔργα τῆς σαρχὸς, 
πάλιν χατὰ πνεῦμα στρατεύανται τῷ βασιλεῖ τῶν 
ὅλων Χρισ-ῷ. Ai ἵνα ἀρέσωσι τῷ στρατεύσαντι, οὐκ 
ἐμπλέχονται ταῖς τοῦ βίου πραγµατείαις, couv! ἔστι 
τοῖς ὑλιχοῖς. ᾽Αμέλει γοῦν $ φέρουσιν ὅπλα, οὐκ 
αἰσθητὰ χαὶ σωματιχὰ (ἀσθενῃη γὰρ ταῦτα). ἀλλὰ 
δυνατὰ τῷ θεῷ cio. Καθαιροῦσι γοῦν οἱ χρώμενοι 
τούτοις τὰς ὀχυρότητας τῶν ἁπατηλῶν λόγων πάνν 
σοφιστιχῶς κατεσχευασµένων πρὸς τῶν ἑτεροδόξων * 
ἀλλὰ xal τὰ ὄντα ἐν τοῖς λόγοις τοῦτοις ὑψώματα 
κατὰ τῆς Ὑνώσεως τοῦ θεοῦ ἐπαιρόμενα. Οἱ γὰρ 


9 Dhilipp. μα, 20. '* Gen. vi, 3. 


(hze est autem mansuetudo et modestia), ut confi- 
dam absens obedienti: vestre, inter vos autem 
versans humilis videar. Nam cum ad vos vcnieus 
invenero adhortationes meas in opus collatas, mo- 
desto animo multaque cum mansuetudine vobiscum 
versabor. Quamobrem rogo, ne presens demuin 
exiolli debeam, et objurgantis castigantisque ma- 
gistri personam suinere : et ne cogar fiducia magi- 
strali adversus aliquos asper fieri, qui me putant 
secundum carnem ambulare. Nonne enim secun- 
dum carnem nos conversari crederet aliquis , si 
forte putaret nos haud ipsius argumenti causa 
hiec scribere, sed ut magnum aliquid videremur. 
vobis interim obedientibus, et plura conferentibus ἶ 
Deus autem testis est. et. plerique homines, quo: 
ut ministerium latius fleret, et non rei cujuslibet 
humans causa, h: vobis suasiones oblatae fuerunt. 
Vrns. 5. ]n carne enim ambulantes, non secundum 
carnem militainus. 

Verba hzc eamdem sententiam continent, quze in 
alia Epistola ita se habet : « In terra ambulantes, iu 
celo conversamur "*, » Idem quippe est. secunduur 
carnem, quod in terra ambulare ; vicissimque per- 
inde est non. secundum caruem militare, ac iu 
celo conversari. Secundum caruem autem militare 
dicit, haud sane illos qui in bellum procedunt, sed 
carnales bomines qui idcirco mancipati sunt. pec- 
cato ; cujusmodi erant illi de quibus dictum fuit : 
« Non. permanebit Spiritus meus in hominibus his, 
quia carnes sunt "*, » Qui auiem supra hac se 
extollunt, id est: supra carnis affectum et opera, hi 
vice versa secundum spiritum militant regi omnium 
Christo. Propterea ut imperatori suo placeant, non 
implicantur mundi negotiis, id est materialib:s. Et 
sane qua feruut arifa, ea non sunt materialia οἱ 
corporea (infirma enim hec), sed potentia Deo 
Sunt.. Qui ergo hoc armorum genere utuntur, 
desiruunt. fraudulentorum sermonum arces, quas 
arte prorsus sophistica heterodoxi construxeraut, 
Sed et illorum orationis sublimitatem adversus 
scientiam Dei se extollentem difflant : nam qui scien 
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tice veritatis impia et athea dogmata oljiciunt, elo- A ἀντιταττόμενοι τῇ γνώσει τῆς ἀληθείας, ἀσεθη χεὶ 


quentiz sug viribus munita castella aediflcaut, intra 
quie se concludentes, Invieti sibi videntur. Insuper, 
e. quz deinde tanquam ex caihedra, cum apparente 
demonstraüone pronuntiant, vano tumore plenu, 
l!1so sensu extolluntur, quasi superiora sint eccle- 
siastica sententie , quae appellatur ecientia Dei, 
quia nempe banc ipse dignis tribuit. Ergo ob de- 
struendas priedictas arces ac munitiones, induentes 
Dei armaturaui secundum spiritum, eo quem dixi- 
mus modo militemus : dissolvamus sophisticos illo- 
rum sermones, et dogmata relutemus, omnem, 
iuquam, opinionem hominum 2b Lis decepto- 
ribus sub erroris jugnm  míssoru:; sed et 
alumnos regionis illorum captivantes, ad Christi 


ἄθεα δόγµατα παρεισάγοντες, τῇ δεινότητι τῶν λόγων 
φρούρια ὀχυρὰ οἰκοδομοῦντες, ἔνδον αὐτῶν χωροῦν. 
τες, ἡγοῦνται εἶναι ἀχαταμάχητοι. Πρὸς τούτοις, ἃ 
διδασχαλιχῶς ὅηθεν σὺν φαινοµένη ἀποδείξει προφέ- 
ῥρουσι µάταιον ὕψος ἔχοντα, φενδεῖ voter ἑπαίρεται, 
ὡς ἀνωτέρω χωροῦντα τῆς ἐκκλησιαστιχῆς γνώμης 
ὀνομαξομένης Υνώσεως θεοῦ * αὐτὸς γὰρ αὐτοῖς τοῖς 
ἀξίοις παρέχει. Ἕνεκα γοῦν τοῦ κχαθαιρησαι τὰ 
προειρηµένα ὑψώματα xai ὀχυρώματα, ἑνδυσάμενοι 
την πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ χατὰ πνεῦμα, τῷ εἰρημένῳ 
τρόπῳ στρατευόµεθα. Διαλύομεν γοῦν τοὺς σοφισιι- 
χοὺς αὑτῶν λόγους, xal τὰ δόγµατα διελέγχομεν ' 
ἀμέλει γοῦν πᾶν νόημα τῶν Ἱπατημένων χεχρατη- 
μένον ὑπὸ τῶγ ἁπατεώνων ' ἀλλὰ xal ἀνατραφὲν iy 


ebsequium transferamus. Dictum Apostoli isthoc B χώρα τῇ ἐχείνων αἰχμαλωτίζοντες, φέρομεν πρὺς τὸ 


eiiam modo intelligi potest, id est : Quamljbet 
opinionem in qualibet doctrina expressam, neces- 
sario violenterque eo deducaimus, ut omuino stu- 
deamus suadere obedientiam Christi. Sic enim illud 
Athenis inscriptum are epigramma, quod plurium 
deorum intelligentiam praebebat, auctor hujus Epi- 
$tole pertrahens, ad uuum verum Deum trans- 
tulit dicens : « Quem igitur ignorantes colitis, cgo 
vobis nuntio ** : » et quidem nomine ignoti, mullitu- 
dinem deorum denotabat epigramma. Cum itaque 
omnis intellectus captivabitur ja obedientia Chri- 
sti, tunc parati erimus ad contumaciam quamlibet 
ulciscendam. Sicut qui victo aliquo populo captivos 
ceperunt, ad eorum. depopulandam regionem confl- 
denter decurrunt. Hec autero addit his quz scri- 
pserat : « Cum impleta fuerit vestra obedientia, qug 
secundum faciem sunt speculamini. » Varie autew 
intelligere licet locutionem banc. Nam si impera- 
tive proferatur, ita significat: Cum per assensuin 
divino magisterio impleta fuerit obedientia vestra, 
o Corinthii, tunc faciem speculamini : sic enim di- 
gnoscetis homines ovina pelle vestitos, qui sunt 
intus lupi rapaces. Item dignoscetis germanos ma-- 
gistros, quibus dictum fuit : « Vos estis lug mun- 
di 5, » lta vobis explorantibus, cognoscentur qu- 
nam sint deceptores, bosque expelletis : item qui- 
nam sini vere Christi apostoli, quibus etiam 
prompte obedire velitis. Dicto buic consonat alte- 
rum : € À fructibus eorum e€ognoscetis eos **. » 
Quod si indicativo modo pronuutietur, « Secun- 
dum faciem speculamiui, » hujusmodi sensum red- 
dit : De magistrorum qualitate, et discipulorum 
ingenio judicatis, faciem semper loquentium spe- 
ctantes deceptique ab his qui exterioris tantum ap- 
parenti curam gerunt, Si quis itaque, cum sil 
lupus, ovinam tantum pellem. mentitur, hunc ceu 
pseudapostolum habete : eum vero qui propheta est, 
tanquam apostolum ae prophetam. Profecto quidam 
sitaulantes se Christi discipulos, re autem vera s0- 
dales ejus qui se in angelum lucis transformat "5, 


8? Act, xvi, 25. ** Mattb. v, 14. 
(39; Co.l. φονείας. 
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ὑπαχοῦσαι τῷ Χριστῷ. Δυνατὺν ἐχλαθεῖν χαὶ οὕτως. 
Iv νόηµα τὸ ὅπως ποτὲ Ev τινι διδασχαλίᾳ φερό- 
µενον, ἀνάγχῃ καὶ βίᾳ μετοιχίξοντες πρὸς τὸ πεῖσαι 
ὑπαχοῦσαι τῷ Χριστῷ φἑροµεν. Οὕτω γὰρ τὸ 'A0f- 
νῃσιν ἀναχείμενον βωμῷ ἐπίγραμμα, ἐμφαῖνον πολ- 
Any θεῶν νόηµα, ἑλχύσας ὁ ταῦτα Ὑράφων µετή- 
νεγχεν εἰς τὸν µόνον ἁληθινὸν θΘεὸν, φίσας  ε Ὃν 
οὖν ἀγνοοῦντες εὐσεθεῖτε, τοῦτον ἐγὼ κχαταγγέλλω 
ὑμῖν » ἀγνοούμενον δὲ πλῆθος θεῶν ἑδήλου τὸ ἐπί- 
γραµµα. "Os ἂν οὖν πᾶν νόηµα αἰχμαλωτισθὴ εἰς 
ὑπαχκοὴν τοῦ Χριστοῦ, τὸ τηνικάδε ἑτοίμως ἔξυμεν 
χατὰ πάσης παραχοῆς ἐπαγαγεῖν ἐχδίχησιν * ὥσπερ 
οἱ αἰχμαλώτους λαθόντες iv τῷ νενιχηχέναι ἔθνος 
τι θαῤῥάλεοι γίνονται εἰς τὸ χατασχάφαι τὴν χώραν 
ἐχείνωγ. Τούτοις ἐπιφέρει πρὸς αὐτοῖς ol; ἔγραφεν' 
« "Oc ἂν ἡ ὑπαχοὴ ὑμῶν πληρωθῇ, τὰ χατὰ πρόσ- 
ωπον βλέπετε. » Διαφόρως δὲ ἔστιν ἐπιστῆσαι τῇ λέξει 
ταύτῃ εἰ μὲν γὰρ προστακτιχῶς ἐχφέροιτο, c» 
palvet τόδε’ "Ov' ἂν διὰ συγχαταθέσεως τῆς τὰ 
τὴν θείαν διδασχαλίαν πληρωθῇ ὑμῶν ἡ ὑπαχοὴ. ὁ 
Κορίνθιοι, τὰ χατὰ πρόσωπον σχοπεῖτε. Οὕτωῳ [yi 
γνώσεσθε τοὺς δορὰν προδάτου περικειµένους, b- 

ὃον ὄντας λύχους ἅρπαγας' xai τοὺς ὄντως γντ- 

σίους διδασχάλους, ol; εἴρηται’ « "Y uet; ἐστε τὸ ex 

τοῦ κόσμον. » Οὕτω δὲ σχοπήσασιν ὑμῖν, γνωσθή- 

σονται οἱ ἀπατεῶνες, 00; χαὶ ἐκθαλεῖτε, καὶ οἱ 

ἀληθῶς ἀπόστολοι Χριστοῦ, οἷς καὶ πεισθῆναι pt 

θύμως Σθελήσατε. Τούτφ συνάδει τὸ, « "Ach τῶν 


D χαρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθς αὐτούς. » EL δὲ ópust- 


χῶς ἐκφέροιτο τὸ, «Κατὰ πρῴόσωπον BAémete,» τοιαύ- 
την ὑποθάλλει νόησιν Τὴν διάθεσιν τῶν διδασκὰ- 
λων, καὶ τῶν μαθήτῶν τὴν δύναμιν κρίνετε, εἰς 5 
πρόσωπον dsl τῶν λεγόντων ἁἀτενίζοντες, ἁπατώ- 
Ψενοι πρὸς τῶν µόνης τῆς ἔξω φανείας (39) ἐπιμι- 
λουμένων. "Αν τις οὖν λύχας (v ἐπιφεύσηται εἶναι 
πρόθατον µόνον χώδιον ἐπιφερόμενος, τοῦτον ὃὰ- 
χεσθε φευδαπόστολον ' xal τόνδε ππροφίτην ἔντε, 
ᾧς ἀπόστολογ xai προφήτην. Αμέλει γοῦν τινες 
προσποιησάµενοι εἶναι Χριστοῦ µαθηταὶ, ἀλπθείᾳ 
ὃν ὄντες γνώριµοι τοῦ μεταᾳσχηματιζομένου εἰς ἅγ- 


.. [I Cor. xi, 14. 
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γελον φωτὸς, ἁπάτην ἑποίησαν παρ ὑμῖν τισιν, ὡς Α errorem noonmullis vestrum suaserunt, tanquam si 


οὐκ οὕεης ἁναστάσεως νεχρῶν, οὐδὲ τῆς λογιχῆς ᾧν- 
y): ἐπιδιαμενούσης μετὰ τὸν τοῦ σώματος χωρι- 
σµόν. ᾽Αμϕιδόλως τοίνυν ἔχοντος τὸ πῶς ἐξενήνεχται 
&b, « Κατὰ πρύσωπον βλέπετε, » τῆς προτέρας γοῄσεως 
χρχτούσης διδασχαλιχὼς. 
Στ. ιζ. 9 δὲ κανχώµενος, ἐν Κνρίφ κανχάσθω. 
Ἐλέγξας αὐτάρχως τοὺς τἀναντία διδάσχοντας, 
ὡς µάτην αὐχοῦντας εἶναι Χριστοῦ, ἀναγχαίως ἐπ. 
ἠγαγεν, δεῖν καυχᾶσθαι Ev. Κυρίῳ τὸν ἁμέμπτως 
xai εἱλικρινῶς δόξης ἐφιέμενον ' οὗ γὰρ ὁ ἑαυτὸν 
ἀποδειχνὺς εἶναι δόχιµον, πάντως kot) τοιοῦτος, 
ἀλλ ὃν ὁ Κύριος διὰ μαρτυρίας συνέστησεν. ᾽Αμέλει 
γοῦν 9 περὶ αὑτὸν λόγος Φαρισαῖος φῄσας, ιθὺκ 
εἰμὶ ὡς οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων,» οὗ δόχιµος, ἀλλ' 


mortuorum resurreetio non esset, neque anima su- 
peresset post uam a corpere separationem, Etiaws: 
igitur ambigua sit dictio : « Secundum faciem spe- 


. cujamini, » a magistro tradi prestat. 


γεια. 17. Qui autem gloriatur, in Domino glorietur. 

Postquam satis reprehendit contraria docentes, 
qui {6 temere Christi esse gloriabantur, necessario 
addidit oportere gloriari in Domino eum qui irre- 
prehensibiliter pureque gloriam appetit. Non enim 
qui se ostentat quasi probatum, prorsus talis est, 
sed quem Dominus testimonio suo commendarverit. 
Certe ille Phariszi sermo quo aiebat : «Non sum sic- 
ut cs eri hominum **,» haud probatus sed im- 


ἀδόχιμος ὤφθη. διχαιωθέντος παρ᾽ αὐτὸν τοῦ ἐξαγο- B probatus potius apparuit; justificatus autem prae 


psócavtog τὰ ἴδια ἁμαρτήματα τελώνον. Οἱ δὲ ἅγιοι 
δόχιµοι καὶ ἀναντίῤῥητοι τυγχάνουσιν συσταθέντες 
ὑπὸ θεοῦ. Ti γοῦν γράφοντι τὰ προχείµενα ἔμαρ- 
εύρησεν εἰπὼν περὶ αὑτοῦ τῷ 'Avavíq* « Σχεῦος 
boys por ἐστὶν οὗτος.» ᾽Αλλὰ xaX τοῖς ἁποστόλοις 
πᾶσιν ἡ ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος Ὑενομένη ἐχλογὴ µαρτν- 
pel: ὡς xai αὐτοὺς uh ἰαυτοὺς συνεσταχέναι, ἀλλ) 
kx θεοῦ ἑσχγχέναι τοῦτο. 

KEb. lÀ', στ. a'. Ὥφε,ΊοΥ ἀνείχεσθέ µου μιχρὸν 

ἀφροσύνης. 

Δείξας, ὡς οὗ σοφῶν, ἀλλ) ἀφρόνων ἐστὶ τὸ αὐ- 
τοὺς ἐπαινεῖν, καὶ ὅτι Κορίνθιοι μᾶλλον ὑπὸ τῶν 
τοιούτων φυχαγωγοῦνται, φησὶ πρὸς αὐτούς: "ur- 
λον ἀνείχεσθέ µου λέγοντος περὶ ἐμαντοῦ, ὃ κἀχεῖ- 
vot λέγουσι περὶ ἑαυτῶν. Καὶ γὰρ ἔχων ἀληθῆ πολλὰ 
γράφειν, παρῃτησάμην &y, ἔπιστάμενο; ὡς ἀφρό- 
νων τυγχάνει τὸ περιαυτολοχεῖν ' ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἀνέχεσθε 
τών οὕτω λεγόντων, ἐρῶ χἀγὼ, οὐχ ὅπως ἔπαινον 
θηρεύσω, ἀλλ᾽ ὠφελείας ὑμῖν αἴτιος γένωµαι. Κατὰ 
Θεὸν γὰρ ὑμᾶς ζηλῶ, οὐ βονλόμενος φθαρήσεσθαι 
τὰ νοήµατα ὑμῶν πρός τινος τῶν καχὰ λεγόντων΄ 
xal ἀχολούθως Υε «τὸν προειρηµένον ζῆλον ἔχω, 
ἐπείπερ τῷ ἀληθῶς ἑνὶ ἀνδρὶ Χριστῷ ἐμνηστευσάμην 
τὴν Ἐχχλησίαν ὑμῶν, οὖσαν παρθένον ἁγνὴν. Δέος 
δὶ, μὴ ὡς τὴν μητέρα τοῦ γένους ἡμῶν ἔφθειρεν ὁ 
ὄφις, πανουργίᾳ χρησάµενος, φθαρῆτε xaX ὑμεῖς 
ὑπὸ ψευδοδιδασχάλων δι ἀχεραιότητα ἣν ἔχετε' εὖ- 
φήμως δὲ ταύτην εὐχέρειαν οὖσαν ἁπλότητα ὡνό- 


ipso is qui propria peccata confessus fuerat publi- 
canus, Quippe sancii probati sunt el extra contro- 
versiam positi, si à Deo commendentur. Et quidem 
hujus Epistolz auctori testatus est Dominus de ipso 
loquens ad Anoniam ; « Vas electionis est mibi 
iste *5, » Sed et de cunctis apostolis a Salvatore 
ficta electio testatur, non ipsos semet cominenda- 
visse, sed a Deo id munus accepisse. 
CAP. XI. Ygns, 1. Utinam sustineretis modicum 
quid insipieniie mea | 

Cum jam ostendisset non esse sapientium morein 
sed insipientium laudes proprias cauere, et Corin- 
tbios hig potissimum delectari, ait illis : Utinam 
sustinerelis me pro me ipso dicentem ea, qua illi 
pro se loquuntur! Sane cum vera mulia haberem 
scribere, abnuebam id, scieug csse stultorum con- 
swetudinem de se ipsis loquendi. Sed quoniam sus- 
tjnetis quj sic loquuntur, dicam et ego, non utlau- 
dem vener, sed ut aliquam vobis afferam utilitatem. 
Quippe secundum Deum vos zelor, noleus mentes 
vestras corrumpi a quoquam prave loquente. Meri- 
toque priedictum zelum habeo, quia uni vere viro 
Christo despondi Ecclesiain. vestram virginem ca- 
slam. Subit autem me timor, ne sicut matrem ge- 
neris nostri serpens calliditate utens corrupit, vos 
quogue a pseudomagistris corrumpamini propter 
vestram simplicitatem, Honesto scilicet verbo eam, 
qua levitas erat, nuncupavit simplicitatem. Cogno- 


µασεν. Γνώσεται δὲ τις ὦς πανουρχίᾳ τοῦ ὄφεω [ Scet autem quilibet serpentis astutia deceptaim fuisse 


ἑξηπατήθη E02, ἐπιστήσας ὡς παρεποίησε τὴν Oslav 
ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ εἰπόντος" « ᾿Απὸ παντὸς Εύλου τοῦ 
kv τῷ παραδείσῳφ’ » τὸ γὰρ προσταγὲν, καθόλου εἰς 
tb ἀντιχείωενον σοφιατικῶς µετήγαχεν. 

Στ. (. Ἡ ἁμαρτίων ἐποίησα, ἐμαυτὸν ταπει»ῶν; 


Ἡ δοχεῖτε ὅτι δωρεὰν τὸ Εὐαγγέλιον ὑμῖν διαχο- 
νήσας, ΊἼμαρτον ἐμαυτὸν ταπεινῶν; Χατηγόρησα 
ἐμαυτοῦ, ὅπως δόξησθε ὑψοῦσθαι, ἐπὶ τῷ δῆθεν 
ἀληθεύειν χατ ἐμαυτοῦ ὡς ἡμαρτηχότος, ἐπεὶ μὴ 
*Aa6ov μισθὸν τοῦ Εὐαγγελίου. "Iavc δὲ ὅτι οὐ µό- 
νον ἀποδημῶν ὑμῶν παρῃτησάμµην λαθεῖν τι, ἀλ)ὰ 


* Las νι, 11. Act, 1δ. " Gen. ii, 16. 


Evaw ; animadvertens ipsum pervertisse maudatum 
Dei qui dixerat : « Ex omni ligno paradisi **: » quod 
enim mandatum fuerat, iu. contrarium prorsus so- 
phistico astu conyertit *'. 

VgAs. 7. Aut nunquid. peccatum. feci, me ipsum 

humilians? 

An putatis, quod quia gratis Evangelium vobis 
ministravi, peccaverim me ipsum humilians? Memet 
accusavi, ut vos extolli videamini, veraciter dicendo 
me peccasse, quia mercedem Evangelii non accepi. 
Scitia autem, quod non solui cum discessi a vobis 
renui quidquam accipere, sed et praeseus in patria 


*' Gen. 11, 1 sqq. 
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vestra, cum mihi necessaria deessent nolui vos gra- A xat παρὼν τῇ πατρίδι ὑμῶν, ὑστερηθεὶς τῶν &var- 


vare, aliis luterim Ecclesiis mihi victum ουρρεά]- 
tantibus: nam et qui ex Macedonia venerunt fra- 
tres, necessitatibus meis subvenerunt. Hac ego 
constanti fiducia dico cunctis Achaiz Ecclesiis. Re- 
tinebo autem hoc propositum, ut nulla re in po- 
sterum, sicut nec antea, gravis siui. 


γειις. 19. Ut amputem occasionem eorum qui volunt 
occasionem. 

Ifaud euin ex odio [4 agimus, sed ut amputemus 
pretextum.— quemlibet cupientibus ansam calum- 
niaudi arripere; ut si et hi impostores nihil forte 
& quoquam acceperint, evadant nobis similes. Non 


enim nos similes illis, sed ipsi similes nobis compe- Ὦ 


rientur. Quod si libere veritas dicenda est, appa- 
renter tantum siiniles nobis comperientur. Etenim 
nos sincero proposito, predictam agendi rationeu 
suscepimus ; illi autem ficta honesti per:ona suin- 
pta, non tales esse sed tales videri student. 


Vkns. 15. Nam ejusmodi pseudapostoli, operarii 
subdoli. 

Veri apostoli, operarii absque ullo adjectivo dicti 
sunt illic : « Rogate ergo dominum messis, ut ope- 
rarios mittat **. » Praeterea : « Dignus est operarius 
alimonia sua 15, » Ili vero, de quibus scribo, dicun- 
tur nunc operarii subdoli; in alia autem Epistola 
operarii mali nuncupantur **, Transfigurant ergo se 
in Cliristi apostolos, cum toles non sint, sed externo 
tantum habito illudant : idem habentes. institutum 
ac pseudopropheltae, qui cum sint mente lupi rapaces, 
vellus sibi cireutnponunt uL oves esse videastur. Sic 
de iis loquens , ostendit non esse incredibile quod 
ait, Nam si ille, qui horum improbitatis causa est 
(4iabo'us scilicet), simulat se angelum esselucis, cum 
sit tenebrarum, consequenter illi qui ab eo ad fal- 
leudum incitantur, transformant se, ut simplicibus 
videantur justiti:e ministri. Sciendum tamen est, 
nonnisi abusive dici transfigurari Satanam in au- 
gelum lucis, Etenim proprie transfiguratio de cor- 
poribus dicitur, quie in alia corpora demutantur. 
ltaque. Όσο dictio denotat eum potius qui se in lu- 
cem lrausformat, cum sit czteroqui  iuscitia te- 
nebiisque plenus. Quod si ex tenebris constare 
quis existimet eum qui se transformat in angelum 
lucis, caveat putare hunc substantialiter esse ta- 
lem : nam sententia hujusmodi impia est, utpote 
Manichaica. Diabolus quidein proprio proposito ma- 
lus estet tenebrz : quare &uapte voluntate, ut alios 
decipiat, lucem simulat, ut virtutem ac scientiam 
habere credatur. Etsi igitur pseudapostoli deceperint 
nonnullos, trausfigurando se in pradictas formas, 
attamen finem operibus parem uanciscentur, cum 
diabolo in iguem seternum tanquam illius ministri 
abituri, 


χαίων ἐπιλειφάντων, οὐ φορτιχὸς γεγένηµαι, ἅλ- 
λων Ἐκκλησιῶν τὴν χρείαν ἀποπληρωσασῶν. Καὶ 
γὰρ οἱ ἀπὸ Μακεδονίας πρὸς μὲ ἑλθόντες ἁδελφο, 
τὰ πρὸς τὰς χρείας παρέσχον. Αὕτη δὲ 1j παῤῥησία 
σώζεταί pot πρὸς πάσας τὰς τῆς Αχαΐας "Exxir- 
clag* φυλάξω δὲ αὐτὴν ταύτην τὴν πρόθεσιν, ἵνα 
by παντὶ ἀθαρῃ ὥσπερ ἐτήρησα ἐμαυτὸν xai τη- 
pha. 

Στ.ιθ’, Iva ἑκκόψω τὴν dzopuly τῶν θε]όντων 

"ἀφορμήν' 

Ob γὰρ μισοῦντες τοῦτο πράττοµεν, ἁλλ' ἵνα ix- 
χόψωμεν mdsav πρόφασιν τῶν παθούντων ἀφορμὰς 
εὑρίσχειν διαθολῆς * ἵνα χὰν αὐχεῖν δοχῶσι τὸ μὴ 
λαμδάνειν τι παρά τινος οἱ ἀποτεῶνες, εὑρεθῶσιν 
ὡς xai ἡμεῖς' οὐ γὰρ ἡμεῖς, ὡς ἐχεῖνοι, ἀλλ' αὐ- 
τοὶ ὡς ἡμεῖς εὑρεθήσονται. El δὲ ἔστιν ἀληθεύοντα 
παῤῥησιάσασθαι, τῷ δοχεῖν ὡς ἡμεῖς εὑρίσκονται. 
Ἡμεῖς γὰρ ἀληθεῖ προθέσει μετερχόμεθα «ty λεχθεῖ- 
σαν οἰχονομίαν ' αὐτοὶ δὲ ἐπιμορφακόμενοι τὸ xa- 
λὸν οὐκ εἶναι τοιοῦτοι, ἀλλὰ δονεῖν εἶναι ποθοῦντες. 


Στ. ty. Οἱ γὰρ τοιοῦτοι ψευδαπόστο.Ίοι, ἑρτάται 
δό.1ιοι" 


Ol τῷ ὄντι ἀπόστολοι, ἐργάται ἄνευ προσθήκης 
εἴρηνται ἐν τῷ, « Δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ θε” 
ρισμοῦ, ἵνα ἑργάτας ἐμδάλῃ" » xai ἔτι, « "Αξιος ἑ 
ἑργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ.» Οὗτοι δὲ περὶ ὧν γράφω, 
ἐνταῦθα μὲν ἐργάται δόλιοι' ἓν ἄλλη δὲ Ἐπιστολῇ 
ἐργάται x. χοὶ ὀνομάζονται. Μετασχηματίζονται οὖν 
εἰς ἁποδτόλους Χριστοῦ, οὐχ ὄντες τοιοῦτο, ἀλ)ὰ 
σχήµατι µόνῳ ἀπατῶντες' προαίρεσιν τὴν αὑτῃῃ 
ἔχοντες τοῖς ψευδοπροφῄταις, ol τὴν γνώµην λύκοι 
ἅρπαγες ὄντες, περιθάλλονται χώδια, ἵνα δόξωσιν 
εἶναι πρόδατα. Τοῦτο εἰπὼν περὶ αὐτῶν , δείχνυσν 
ὡς οὐ παράδοξον τὸ εἰρημένον. El γὰρ ὁ αἴτιο 
τυγχάνων τοῦ τοιούτους αὐτοὺς εἶναι ( διάδολος ὃ 
οὗτος), ὑποχρίνεται ἄγγελος εἶναι Φφωτὸς, σκότους 
ὑπάρχων, ἀχολούθως ol πρὸς αὐτοῦ εἰς τὸ πλαν 
ἑνεργούμενοι, µεταχαράττουσιν ἑαυτοὺς ὡς ὑπολῃ- 
φθῆναι ἀχεραίοις ὅτι διάχονοι δικαιοσύνης clot. 
Ἰστέον ὅτι τὸ µετασχηµατίζεσθαι τὸν Σατανᾶν ες 
ἄγγελον φωτὸς, χαταχρηστιχώτερον εἴρηται * κυρίως 
YXp μετασχηματισμὸς ἐπὶ σωμάτων ἀμειθόντων τὰ 
σώματα κατηχορεῖται. Μᾶλλον οὖν f) προχειμένη λὲ- 
ξις δηλοῖ τὸν ἐπιμορφαζόμενον τὸ φῶς, ἀγνοίας καὶ 
τοῦ λοιποὺ σχότου πλήρη (40) ὄντα. Ἐὰν δὲ σχότως 
ἀχούῃ τις εἶναι τὸν μετασγηματιξόµενον εἰς ἄγτελον 
φωτὸς, μὴ χατ᾽ οὐσίαν εἶναι αὐτὸν τοιοῦτον ὑπολαμ- 
6avéxu * ἀσεθὴς Υὰρ tj δόξα αὕτη, μανιχαϊκὴ οὖσα. 
Ὁ γὰρ διάδολος ἰδίᾳ προθέσει χαχὸς, καὶ σχότοι 
ἑστίν' ὡς aj ἰδίᾳ προαιρέσει χάριν τοῦ ἁπατησαι ᾿ 
ὑποχρίνεται τὸ φῶς, ἵν ἀρετὴν xal γνῶσιν ἔχειν ve 
μισθῇ. Κἂν τοίνυν ἁπατῶσί τινας τῷ μετασχηματ” 
ζεσθαι εἰς τὰ προειρηµένα, ἀλλ᾽ οὖν τέλος χατάλλη- 
λον τοῖς πράττουσιν ἔξουσι, σὺν διαθόλῳ εἰς eb s 
τὸ αἰώνιον ὡς διάχονοι αὐτοῦ ἀπελενυσόμενοι. 


* Math. τς, 28, ο E Tin. v, 19. ** Philpp.u, 2. 


(60) CoJ. πλίρτς. 


FRAGMENTA IN EPIST. 1l AD CORINTHIOS. - 


Στ. χα’. "Ev ἀεροσύνῃ Aéyo. 
νταῦθα λεγοµένη ἀφρυσύνη, οὐ καθάπαξ ial 
," οἰχονομιχῶς γὰρ ἐπιτελουμένη, σφοδροτά- 
Νέσεὼς ἐστι πλήρης. ᾽Αποδίδωσι πρὸς τὸ, 
| πολλοὶ καυχῶνται κατὰ σάρχα, κἀγὼ καν- 
t, 2 τὸ, € 'E6patol εἰσι xai Ἰσραηλῖται xai 
p σπέρμα; xáqo. » Προηγουμένη δὲ αὐτῷ 
| πνευματιχῶς εἶναι ταῦτα. 
Β’, στ. β’. Οἶδω ἄνθρωπον iv Χριστῷ πρὸ 
ἑτῶν δεκατεσσάρων, x. τ. λ, 

ελήλυθεν εἰς τὸ ἀπαγγεῖλαι ὑπαρχθείσας θεο- 
ους ὁπτασίας xal ἀποχαλύψεις ᾽ xai ταύτας 
* μέγεθος θεότητος ἐμφαίνων, οὐχ taut 
γεν, ἀλλ ὡς περὶ ἑτέρου ἁπαγγέλλει, τὰ τῆς 
lag χαυχήµατα εἰς ἴδιον πρόσωπον τάξας. Εἰ- 
δὲ τῷ ἐν Χριστῷ ἀνθρώπῳ ἀνέθηχε τὴν ἕγχει- 
θεωρίαν, ἵνα δείξη ὅτι οὐχ ἑτέρως ἔστιν ἀδιω- 
τηλικούτων , ἁλλ᾽ ἐν cip Λόγῳ, σοφίχ τε xal 
x καὶ ἁγιασμῷ γεγενημένῳ' πάντα γὰρ ταῦτα 
ιτός ἐστιν. Οὗτος ὁ iv Χριστῷ ἄνθρωπος 
η ἕως τρίτου οὐρανοῦ καὶ ἓν τῷ παραδεἰσῳ ' 
ον Ey σώµατι f] ἐχτὸς τούτο», οὐκ οἶδα. » Kat ὁ 
.ἐρεῖ ἑχατέρως δυνατῶς ἔχειν τὸ γραςόµενον. 
Υη γὰρ καὶ Ἠλίας ἐν σώματι τυγχάνων ᾿ xal 
θη Αμθαχοὺμ, ἀτὸ τῆς Ἱερουσαλὴμ εἰς τὴν 
ὖνα τὸ σῶμο φορῶν, µετεωρισθεὶς ὑπὸ ἁγγέ- 
υλήσει Θεοῦ. Ἕτερυς δὲ φησίν΄ Ὥσπερ ἐπὶ 
€ περιπατῶν, bv οὐρανῷ τὸ πολίτευμα ἔχειν 
t, ἀλλὰ χαὶ συγχαθίσαι Χριστῷ ἐν τοῖς ἕπου- 
'* οὕτω περιχείµενός τις τὸ σῶμα ἔτι, οἷός τέ 
οὗ (41) ὁπτασίᾳ ποδηγούµενος, Ev οὐρανῷ καὶ 
ιαδείσιω γενέσθαι. "Λλλος δέ τις ἐρεῖ, ὅτι « εἴτε 
ιατι, εἴτε ἐχτὺς τοῦ σώματος, » Υράφειν αὖ- 

περὶ τοῦ ἰδίου σώματος, οὗ περίχειται ἡ 
ἀλλὰ περὶ τοῦ χαθόλον' ἵν' fj τὸ λεγόμενον 
)* Ἡρπάγη ἕως τρίτου οὐρανοῦ xai εἰς τὸν 
ισον  πότερο» δὲ σῶμα -αὔὖτα. f) ἀσώμα- 
)x οἶδα. ἀνάκειτα. γὰρ ἡ εἴδησις τούτων 
pt τῆς σορίας θεῷ. Ἔχει δὲ xat τὸ « ἕως τρί- 
ρανοῦ » ἀμφ.θολίαν. Σηµαίνεται γὰρ Ex. τῆς 
λίας ὁτὲ μὲν τὸ, πλειόνων ὄντων οὐρανῶν, 
ντου γξγονέναι αὐτὸν ἐπὶ τῷ τὰ ἐχεῖσε πρά- 
κατανοῖρσαι (ἀριθμείσθω δὲ οὗτος ἀπὺ τοῦ 
µατος ᾿ οὗτος yàg πρῶτος οὐρανὸς τοῖς àva- 


Quévov; ἅπαντα) * ὁτὲ δὲ τὸ, ἑνὸς ὄντος oüpa-- 


έχρι τρίτον μορίου αὐτὸν ἐφθαχέναι * ὁποτέ- 
ἔχει, θεὸς ἂν εἰξείη, καὶ ᾧ ἂν αὐτὸς qavs- 
ὅμως δύο ἁρπαγαί εἰσι δηλούµεναι, ἕως τρίτου 
U, xal ἕως εἰς τὸν παράδεισον. Λεχτέον δὲ 
οἷς εἰρημένοις, ὡς οὐδὲν εἶπεν περὶ τοῦ τρί- 
ρανοῦ, ὡς ἀχηχοώς τι f| θεασάµενός ἐστι. 
Xp τοῦ ἁπαγγείλαντος ὡς Έχουσεν (42) tv αὐτῷ 
| Reg. u, 11. ** Dan. xiv, $5. 

Co. vo. 

Tlieodorus Mopsuestenus, in eodem quo Di- 
codice, Aimc inedita scribit : Τὸ, Jjxovcer, ὡς 
j$ ἀποχαλύψεως εἶπεν, ὡς ἄν δίκην ἀχοῖς τὴν 
αὐτῶν δεξάµενος. Οἷών ἐστι τὸ του προς {του * 
πίστευσε τῇ ἀχοῃ ἡμῶν. ἀχοὴν λέγοντος τὴν 
pto, 57 ὃς ὥσπερ δ.ά τινος ἀκοῖς τῶν προζ- 
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Vgns. 921. In insipientia dico. 

Qua hic dicitur insipientia, haud omnino talis 
est; imosic prudenter adhibita, exquisitz:€ sapientiae 
plena est, Refertur ad illad : « Quoniam multi glo- 
riantur secundum carnem, gloriabor et ego. »—tll^- 
brei sunt, et lsraelits atque Abrahami semen ? οἱ 
ego. » Caterum przcipua cjus gloria est, quod spi- 
ritaliter hzc intelliguntur. ' 

CAP. ΧΙΙ, vens. 2. Scio hominem in Christo ante 
annos quatuordecim, etc. 

Transit ad annuntiandum eas, qux» oblate sibi 
fuerant, visiones ac revelationes, et has quidem ex 
magnitudine Dei monifestans, baud sibi tribuit, sed 
tanquam de alio narrat; cum tamen infirmitatis 
gloriationes in propria persona constituerit. Merito 


B autem homini, qui in Christo erat, presentem vi- 


sionem attribuit, ut demonstret, non aliunde posse 
quemquam tali re fleri dignum, nisi qui in. Deo 
Verbo ac sapientia οἱ veritate atque sanctitate vere 
setur. Cuncta enim h»c Christus est. [lic iu Christo 
homo raptus fuit usque ad tertium colum et in 
paradisum. « Utrum in corpore, inquit, an extra il- 
lud, nescio. » Et quidem aliquis dicet, utrumque esse 
possibile g»cd scribitur. Namque Elias raptus est, 
in corpore adliuc exsistens *! : et Habacuc  trans- 
latus fuit Hierosolymis Babylonem corpus gerert, 
sublimiter ab angelo delatus voluntate Dei *. Alius 
autem interpres dicit : Sicut in terra aliquis ambu- 
lans, in ccelo conversari poiest, imo et Christo as- 
sidere in celestibus ; ita aliquem adhuc suo cor- 
pore indutum, posse mentis visione in ccelum duci 
ei in paradiso versari. Alius adhuc dicet verba 
« sive in corpore sive extra corpus » scribi a Paulo 
non de proprio corpore, quo circumdatur anima, 
sed de universo ; ita ut hujus dicli seusus sit : Raptus 
est in tertium ccelum et in paradisum : utrum vero 
l;c sint corpora, an secus, nescio : etenim rei 
hujus scientia ad patrem sapienti? Deum pertinet, 
Verlia quoque « usque ad tertium caelum » habent amn- 
biguitatem. Siguificatur enim hac ambiguitate modo 
plures esse celos, et Paulum usque ad tertium 
venisse, υἱ ejus loci negotia videret (hoc autem 
tertium nuineretur a firmamento, quod est primum 
celum supputantibus omnia); alioqui, si unum 
credatur cavum , usque ad tertiam ejus partem 
perveuisse intelligitur. lJtra porro sententia verior 
sit, Deus utique scit, atque ille cni is revelaverit. 
Simul autem duo raptus demonstrantur, nempe 
usque ad tertium ccelum, ct usque ad paradisum. 
lusuper dicendum est, nihil Paulum loqui de tertio 
ccelo, quod nempe aliquid ibi audierit aut viderit. 
Nim quod nuntiat se audisse ibi ineffabilia verba 


τχόντων τὴν γνῶσιν EAáp6avev * τὰ 05 of pata, πρά- 
γµατα εἶναί φησιν ' ἑωρακέναι γὰρ αὐτὸν τοῦ παρα- ᾿ 
δείσου τὸ χάλλος εἰχὸὺὸς, xai τὰς ἐν ἐχείνῳ τῶν ἁγίων 
χορείας, xaX την παναρµόνιον τῆς ὑμνῳδίας φωνίν * 
Vocabulum « audivit » tanquam de revelatione dicil, 
quasi rerum. illarum πο audi/u | percepis:et. 
Quale est illud prophete (Isa. Lin. 1) : € Quis eredidü 
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qua non licet homini loqui (nisi forte Intelligat ali- À ἄῤῥητα ῥήματα, ἃ μὴ δυνατὶν ἀνθρώπῳ εἰπεῖν (εἰ 


quis complexivam esse dictionem , Audivi verba 
ineffabilia in tertio ccelo, vel tertia parte coeli, vel 
iu paradiso), quomodocunque, inquam, hoc se ha- 
beat, declaratur hiuc scholam divinarum doctrina- 
rum esse paradisum. Quid autem designat dictio 
« ineffabilia verba ? » Sciendum, quod quatenus liaud 
syllabis sonisque utitur qui ea loquitur, ineffabilia 
sunt : quatenus autem veritatem habent, in divina 
intelligentia subsistentiam habentia, verba sunt. Au- 
diuntur hac autem non sensu excipiente, sed divinae 
mentis contemplatione. Prorsus itaque Deus ipse 
Verbum, Christus cum sit, non Paulc, sedin Paulo 
loquitur; parique ratione docebat in singulis quo- 
que prophetis exsistens. Si ergo in sanctis loquitur 


ph ἄρα κατὰ χοινοῦ τις λάδῃ τὸ, "Hsouca ῥήματε 
ἄῤῥητα kv τῷ τρίτῳ οὐρανῷ fj οὐρανοῦ , χαὶ εἰς τὸν 
παράδεισον), ὁποτέρως ὃ ἂν ἔχοι δηλοῦταε, ὅτι «ui 
δευτήριον θείων µαθηµάτων ὁ παράδεισός ἐστι. Ti 
δὲ βοόλεται καὶ « τὰ ἄῤῥητα ῥήματα ; » Ἱστέον ὅσον ἐπὶ 
τῷ μὴ συλλαθαῖς xaY φωναῖς χρᾶσθαι τὸν λέγοντε 
αὐτὰ, ἄῤῥητα τυγχάνειν * ὅσον δὲ ἔχουσι τὸ ἀληθὲς, 
kv Gela νοῄσει τὴν ὑπόστασιν ἔχοντα, ῥή ματά ἐστιν 
ἀχούεται δὲ ταῦτα o)x αἰσθήσεως ἀντιλήψει, ἀλλὰ 
θεωρίᾳ νοῄσεως θείας. ᾽Αμέλει γοῦν 6 Geb, Λόγος 
αὐτὸς, Gv ὁ Χριστὸς, οὗ Παύλῳ. ἀλλ᾽ ἓν Παύλφ 
λαλεῖ: οὕτω δὲ ἐδίδασχεν xal πρὸς ἕκαστον τῶν προ 
φητῶν Ὑγινόμενος. El τοίνυν kv κοῖς  ἁγίοις λαλεῖ à 
Σωτὴρ, ἄῤῥητά tow τὰ λεγόμενα, εἰ yàp ῥητὰ i 


Salvator, ineffabilia sunt qux dicuntur; nam si B ἔπληττεν αὐτῶν τὴν ἀχοὴν, xat οὐχ kv αὐτοῖν Eua. 


effabilia essent, utique aurem verberarent illorum 
quibus loqueretur. Recie autem dici potest, non 
licere homini ea loqui : et audire utique hominem 
ea posse Illuminatum intellectum habentem ; loqui 
tamen non posse voce ac syllabis : his enim orga- 
nis homines loquentes fiunt. Nimirum « licet » pro 
possibili positum est, non hic solum, verum etiam 
In aliis Pauli Epistolis, veluti : « Orania licent, sed 
non omnia expediunt **, » idem valet quod, Omnia 
possibilia sunt, sed non omnia expediunt. Narratis 
autem divinis revelationibus atque visionibus neces- 
sorio addidit : « Pro hujusmodi in Christo homine 
gloriabor; ad me quod attinet, in solis infirmitati- 
bus meis fiducia efferar. » Atqui hzec dicens, haud 
alius est quam qui visiones spectavit. Etsi vero idem 
est, mentis tamen conceptu differt , modo quidem 
reputatus tanquam homo infirmus, propter humili- 
tatis propositum ; modo autein superna scandens et 
homo in Christo propter contemplationem. 


*3 [ Cor. vi, 12. 


auditui nostro? » auditum dicentis pro revelatione, 
per quam, tanquam ex. auditione quadam , quod sibi 
epus erat intellexerat, Verba autem pro rebus dici! : 
sempe se paradisi vidisse pulchritudinem, ibique san- 
clorum choreas , et suavissimam hymnodic vocem. 
(43) In hoc codicis folio 405 , subseribitur minu- 
tiore littera Scholion Alexandri Niconi episcopi, 
quod ideo hic saltem Grace ascribó, ut novo eru- 
diti hominis nomine litterariam historiam augeam. 
Ad ejus biographism quod attinet, breviter narrat 
Lequien — Or. Christ. t. 1, col. 648, vixisse hunc 
«ub Constantino Porphyrogenito episcopum , a quo 
prepositus fuit Byzautinz rhetorum scholie instau- 
rand , quz valde jacebat. Sic ergo se habet Scho- 
lion. ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΝΙΚΑΙΑΣ: Tt; 
"A οὐκ ἐξὸν λαλῆσαι, πῶς νοητέον; πότερον ὡς τοῦ 
8:(o9 μὴ πρὸς ἄλλον τινὰ τοιαῦτα δηλώσαντος: διά 
δὲ τὸν Παῦλον αὐτὸν µόνον ὑπὲρ ἄνθρωπον χαὶ τὸν 
ζήλον ἐπιδειξάμενον, χαὶ τὸ χήρυγµα ; 1) ὡς τοῦ Παύ- 
λου τὰ ἠχουσμένα δεδοικότος εἰπεῖν, χαὶ διὰ τὸ µέ- 
ἴέθος αὐτῶν ἀνέχφορα τοῖς πᾶσι διαφυλάξαντος; 
ο Αλλ’ ἐπὶ μὲν τοῦ θ:ίου, οὐχ ἂν ἔχοι τοῦκο χώραν 
λέγειν, ᾧ Ye παντί τῳ χατὰ Παῦλον τὴν ἀρετὴν τρα- 
νουν xai παραδηλοῦν τὸ μεγαλεῖον τΏς ἀνυπερθλήτου 
δυνάμεως ἔρεστιν. Πῶς δ᾽ ἂν καὶ τοῦτο Παῦλος ὑπὲ 
ἐχυτοῦ σεμνυνόµανος εἴποι. ὁ ἐξ ἀνάγχης μὲν εἰς 
ταῦτα εἰπεῖν ἑλθὼν, ἀφροσύντν δὲ τὴν Vio τούτων 
Bíav xaXov, ἐπὶ µαχκρότατον δὲ ταῦτα σιγήσας, xal 


[d 


Ej 6i καὶ τὸ εἰπεῖν, οὐχ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαφ 
ἀχοῦσαι μὲν γὰρ ἀνθρώπῳ δυνατὸν νόησιν πεφωιν 
αµένην ἔχοντι' λαλῆσαι δὲ αὐτὰ ἀδύνατον φωναῖς 
xaX συλλαθαῖς * τούτων γάρ εἰσι λαλητικοί. Τὸ « Ev. ) 
ἀντὶ τοῦ, δυνατὺν, εἴρηται, οὐχ ἐνταῦθα µόνον, ἀλλὰ 
xai kv ἑτέραις Ἐπιστολαῖς τοῦ ταῦτα Ὑράφοντος͵ ὁ 
γὰρ, «Πάντα ἔξεστιν, ἀλλ οὗ πάντα συμφέρει ,» ἴσαν 
bs τῷ, Πάντα δυνατὰ, ἀλλ οὗ πάντα συµφέ- 
pet. Μἰπὼν δὲ τὰς θείας ἀποχαλύψεις xo ὅπτο- 
clas, ἀναγχαίως ἐπήγαγεν * « Ὑπὲρ τοιούτον ὄντος ἓν 
Χριστῷ ἀνθρώπου χαυχἠσοµαι, ὑπὲρ &' ἁμαυτοῦ b 
μόνοις τοῖς προειρηµένοις ἀσθενήμασι παῤῥησιάνν 
pat. » Ταῦτα δὲ λέγων, οὐχ ἄλλος ἐστὶν τοῦ θεωβή- 
σαντος τὰς ὁπτασίας ' πλὴν εἰ xal ὁ αὐτός ἐστι, 
ἐπινοίᾳ διαφέρει, vh μὲν νοούµενος ὡς Kvüpusk 
ἀσθενὴς διὰ τὴν τῆς συγχαταδάσεως πρόθεσιν’ à 
δὲ ὡς ὑπεραναθεδηχὼς, καὶ v Χριστῷ ὧν δὰ τν 
θεωρίαν (45). 


διὰ πολλῶν τῶν ἐν τούτοις fovet τὸ µέτρ:ον civ 
τρόπον ἐπιδειξάμενος ; πλ μὲν οὖν τοῦ θείο 
οὐχ ἄν τις εὐσεθῶς ταῦτα παραδέξαιτο” ἐπὶ δὲ ow 
Παύλου xai mávu ἂν εἴη πρόσφορος fj διάνοια, ὡς 
αὐτὸς μὲν fjxouse ταῦτα παρὰ tou θείου. 
δὲ τοῖς πολλοῖς διετήρησεν’ f| διὰ τὸ τῶν Έχους 
μέγεθος, ἡ διὰ τὸ μὴ ἀξίους εἶναι τοὺς & tou? 
της ὑπὲρ ἄνθρωπον ἀχοῆς ' f| διὰ τὸ μὴ ὡς ik 
κλκείνους ἐχχεχαθάρθαι τὸν βίον» Ἡ γὰρ ἂν ααὶ τῆς 
εἰς τρίτον οὐρανὸν ἁρπαγῆς χαὶ τοῦ παραδείσου 
τῶν ἀῤῥήτων ὁμοίως θαυμάτων ἠξέωντο. Ἔσα É 
καὶ τὸ βούλεσθαι πρὸς τὸν ἴσον δρόµον xa rn 
αὐτοὺς ἐχκαλέσασθαι, τοῦτο αὐτὸν εἰρηχέναι iztis 
ὡς οὐχ ἂν ἄλλους τῶν αὐτῶν ἠξιωμένους ἀποχελὸ» 
Ψεων, xal διὰ τὴν αὐτὴν διδασκαλίαν xaX τὶν τεί- 
ησίαν xai p now ἀποθλέφαντας" ἡ cya ὁ 
εἴον µόνον ἄξιον εἶναι τῆς ἐξαγγέλσεως τῶν τον" 
των ῥημάτων φησί * «nv δὲ γενητὴν καὶ θντητὲν er 
aw, ἀμήχανον εἰς τὸ ἐξοῖσαι χαὶ διαφωτίσαι 
θρώποις, µειζόνων 3) χατὰ µήνυσιν ὄντων ' olxii 
δὲ τῆς τοῦ Παύλου µετριότητος τὸ xai αὐτὸν ἑντάξι 
τοῖς ἄλλοις, καὶ κατὰ μηδὲν τὸ διάφορον ἐπιδείκ- 
σθαι. µήποτε δὲ xal τῶν φαύλων ἐπιῤῥαπίζει idt 
σχάλων διὰ τούτων τὸ προπετές' ὁπότε γὰρ ἀναξίακ 
τῆς ἀχοῆς τῶν ἀῤῥήτων αὐτοὺς xac f που ffs 
ἁρπαγῆς xa τῆς ἄλλης ὑπὲρ ἄνθρωπον ὁπτασίας ni 


ἀποχαλύψεω 
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Στ. Q. Kal εῇ ὑπερδυϊῇ τῶν ἀποκαλύγεων ἵνα A Vtns. 7. Et ne magnitudo revelationum extollat 


μὴ ὑπεραίρωμαι, x. τ. λ. 

ἛἝτεροι δὲ μὴ (44) βουλόμενοι ἀφορμὴν διδόναι, 
καὶ µηδένα τρόπον ἰσχύειν τὸν πονηρὸν ἐμποιεῖν τινα 
νοσήματα, μηδὲ ἀνεχόμενοι τοὺς τελείαυς ἄνδρας 
περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι τὴν τοῦ σώματος ὑγείαν (ἴσασι 
Υὰρ κατεξανίστασθαι τῶν ἐπιπόνων), φῄσουσι * Πολ. 
Ad χαὶ µεγάλας θεωρίας εἰληφώς τις, εἰ μὴ νύττοιτο 
ὑπὸ ἀνθρωπίνης ἀσθενείας, µέγα φρονἠσαι ἐφ᾽ ἑαυτῷ. 
"OQ πῶς ἂν μὴ ἔχοι χώραν, ἡ φρουροῦσα τὸ ἠγεμονι- 
xbv Θεοῦ δύναμις, πολλάχις οἰκονομεῖ (45) τὸν φρου- 
poopsvoy ἔξω Ὑγενέαθαι τῆς ὑπ' αὐτῆς σχέπης, ὡς 
παρείσδυσιν λαθεῖν ἀνθρώπινον λογισμὀν. Καὶ ἐπεὶ 
µυσάττονται οἱ τέλευλι ἄνδρες χαὶ τὸν ἐν διανοίᾳ 
μολυσμὸν (46)..μέγαν χόνδυλον ἔχειν οἴονται, xàv ἐν- 


θυµήµατι ὑποδληθῇ αὐτοῖς ὑπὸ ἀγγέλου Σατανικοῦ ' B 


ἀμέλει γοῦν παραχαλοῦσι xal ἀπὸ χρυφίων χαθαρι- 
αθῆναι, xal μηδὲν αὑτοῖς συνειδέναι φαῦλον. Καὶ 
ὅτι τοῦτο οὕτως ἔχει, χονδυλιζόµενος ἔγνω χαταφυ: 
γεῖν θεῷ, ὡς δηλοῖ γράφας, Ὑπὲρ τούτου τοῦ Évo- 
χλοῦντος Σατανιχοῦ ἀγγέλου ερὶς τὸν Κύριον παρα- 
χαλέσαι (46*), ἵνα μαχράν µου γένηται καὶ εἶπέν μοι 
ὃν παρεχάλεσα Κύριον "Apxst σοι ἡ χάρις µου γνώση 
γὰρ δι αὐτὴν ὡς οὐχ ἰδίᾳ δυνάµει, ἀλλ᾽ ἡμεςεέρᾳ avv- 
ερχείᾳ t τελείωσις ὑπάρχει ' περὶ τοῦ, Τρὶς παρ- 
εχάλεσα, & £v τις ἐρεῖ δηλοῦσθαι τὸ πολλάχις᾽ ἀπὸ 
γὰρ τοῦ tpi; τὸ πλήθος» τὰ Υὰρ τρία πολλά (47). 


Στ. ιθ’. Πἀλιν (48) δοκεῖτα ὅτι ὑμῖν ἁπο.ογού- 
μεθα; 


M δόξητε ὅτι ὑμῖν ἀπολογούμεθα οὐ γὰρ ἀνθρώ- C 


ποι; προηγουμένως ἀρέσχειν προτεθείµεθα, ἀλλ ἡ 
κῷ θιῷφ. Προνοοῦμεν γὰρ χαλὰ ἑνώτιον τοῦ 0405, 
καὶ δευτέρως ἑἐπίπροσθεν ἀνθρώπων, ἵνα ὤμεν θεῷ 
πεφανερωμένοι, πείθοντες ἀνθρώπους ὀρθῶς Blu xal 
Art χαταλλἠλῳ. Ἐν γὰρ Χριστῷ φθεγγόµενοι ἐπί- 
προσθεν θεοῦ, ὡς ὁρῶντες αὐτοῦ τὸν λογισμὸν, πάντα 
π;άττομεν χαὶ λέγομεν. θαῤῥώ οὖν ὅτι γνησίως ἀνα- 
γνόντες xal ταύτην τὴν Ἐπιστολὲν, παταλαλιῶν 
ἀφέξεσθε, τὸ φιθυβίζειν παραιτησάµενοι ὡς δουλσ- 
«perc ' δούλων γὰρ ἀπαῤῥησιάστων xat γογγυστῶν 
«b τόλµηµα ᾽ ἀλλὰ χαὶ τὰς φιλονειχίας, xal τὰς ἐξ 
αὐτῶν γινοµένας ἔριδάς τε xat ἐριθείας ἀποστραφῆτε: 
οὕτω γὰρ ἀχπολουθήσει τὸ, Εὐρίσκεσθέ µε ὑμῖν οἷον πο- 


me, etc. 

Alii vero nolentes occasionem dare, nulloque 
modo diabolo concedentes efflciendi infirmitates cu 
piam, nec denique tolerantes a perfectis hominibu» 
sedulam curam corporalis valetudinis geri ( sciunt 
enim reluctari eos molestis rebus), dicent : Si quis 
multas magnasque visiones recipiat, nisi idem ab 
humana infirmitate compungatur, magnopere sibi 
confidet. Quod ne eveniat, custos arbitrii nostri Dei 
virtus, sepe dat prudenter operam, ut ille quamvis 
protectus, aliquando extra proprium munimen flat, 
ita ut aditum humana cogitatio inveniat. Et quo- 
niam aversantur perfecti homines vel in sola mente 
maculam , grandem colaphum se accipere putant, 
etiainsi in ipsorum tantum cogitationem Satanicus 
angelus subeat. Diserte igitur orant ab occultis 
quoque mündari, et nihil pravum in conscientia sua 
babere. Et quod h:ec ita se habeant, exalapatus 
Paulus novit ad Deum confugere , ut ostendit scri- 
bens : Propter hunc molestum angelum Satanicum, 
ter Dominum rogavi, ut procul me fleret. Et mihi 
dixit Dominus quem rogabam : Sufficit tibigratia mea 5 
per hanc enim certior fles, non a viribus tuis, sed ab 
auxilio meo perfectionem contingere. Quod vero ait, 
Ter rogsvi, existimabit aliquis dictum pro szpe; 
namque a ternario numero pluralitas incipit; tria 
enim sunt multa. ] 

Vgns. 19. Rursus creditis quod excusenmus nos apud 
vos ? ' 

Nolim vos existimare, quod apud vos nosmet ex- 
cusemus. Non enim ut principaliter fiominibus pla- 
ceamus, propositam nobis est, sed ut Deo : provi- 
demus enim bona coram Domino, deinde etiam 
apud liomines; ut simus Deo conspicui , suadentes 
recte hominibus tum vitz: genere tum sermone con- 
gruo : in Christo nimirum loquentes coram Domino, 
quasi cogitationum ejus gnari, cuncta agimus lo- 
quimsrque, Coníido igitur quod amanter lecta etiam 
hac Epistola, obtrectationibus abstinebitis, ne clam 
quidem murmurare serviliter volentes. Timidorum 
quippe famulorum est et susurronum hic malus mos. 
Sed et :smulationes , et harum sobolem lites atque 
jergia aversomini. Sic eveniet, ut me inveniatis 


θεῖτε. Μετεωρίζεται γὰρ xai ἄγαν γαυριᾷ διδάσκαλος D qualem eupitis. Sublevatur enim ac magnopere 


εὐπορῶν àx poa vOv kv οἷς σοφίαν εἰπεῖν δύναται * ὡς a0 
συστέλλεται ταπεινούµενος, ὅτ ἂν οἱ προσιόντες ἐπι- 
πλήξεων καὶ ἑλέγχων δέωνται ἐφ᾽ οἷς πράττουσι xa- 
πῶς. El γὰρ πορνείαν xaX ἀχαθαρσίαν xaX τὴν ἔπο- 
µένην ἀσέλγειαν πράτταντες οὐ μετανουῦσι, τεθνή- 
χασι τὸν φυχῆςθάνατον * ὡς τὸν χηδεμονιχὴν διάθεσιν 
πρὸς αὐτοὺς ἔχοντα πενθεῖν αὐτοὺς μᾶλλον, fj οἱ τὰ 
πενοτάφια οἰχοδομοῦντες τοῖς ἀποφοιτήσασι φιλοσα- 

(44) Ergo precesserat alia Didymi explanatio, 
quam eclogarius przetermisit. 

(45) Cod. οἰχοδομεῖ. Contrariam vocabuli bujus 
permutationem habet cum aliis codicibus Patribus- 


que (in Pauli loco 1 ad Tim. 1, 4) Nicephorus 
ntirrh. 1, 1. 


(&6) Animadverte pulchram Didymi doctrinam de 
mentis puritate. 


exsultat magister cum abundat discipulis iuter quoe 
sapientiam eloqui potest : sicut vicissim humiliatus 
deprimitur, cum auditores sui increpari reprehen- 
dique debent ob ea quz prave agunt. Nam qui for- 
nieationem, immunditiam, et horum comitein luxu- 
riam operantes non resipiscunt, mortem animae 
ineurrunt : adeo ut qui providam curam illorum 
gerit, eos magis delleat, quam qui cenotaphia zdi- 

(46') Leg. παρεχάλεσσ, et mox, ὃν παρεχάλεσα 
Κύριος. Epig. ] 

(41) Μοιο Grecorum. grammaticorum, ut. elibi 
dixi, qui dualem uumerum negaut esse pluraleu, 
contra Latinorum consuetudinem. 

(48) Pro πάλιν, rursus, legebat πάλαι, olim, vulga- 
tus, cum aliis tum Latiuis tum etiam Graecis. 
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ficant deserentibus philosophiam. Solet autem sen- A φίας. (49) Φιλεῖ γὰρ αἴσθησις ἐγγίνεσθαι τοῖς ἁμαρτέ- 


:$us commoveri peccantium, cum alii ipsoruin causa 
merentes lugent. Secundum hunc significatum fieri 
potest ut Salvator beatos dixerit qui fleut, quoniam 
post luctus afflictionem divinitus recreabuntur. Dum 
autem ait : « Ne iterum, cum venero, humilier, » 
ostendit, se in priore quoque ad 606 accessu idem 
expertum cum valde ad penitentiam adhortaretur. 
Necessario itaque addidit : « Ecce tertio nunc veuio 
ad vos, » ut lertium adventum loco testium trium 
habentes confirmemini; nam si in ore duorum vel 
trium testium omne verbum damnationem ferens 
$1at, id est satis idoneum flrmuinque babetur, sic 
oportebat per duos quos feci adventus satis firmos 
vos effici. Nunc quia adhuc con(irmari indigetis, 
tertio ad vos venire decrevi. 


CAP. XIII, vERs. 11. De cetero, fratres, gaudete, 
perfecti estote, idem sapite, pacem habete. Et Deus 
pacis ac dilectionis erit vobiscum, 

Pest omnem exhortationem, suadet ut concordiam 
foventes, ad felicem finem tendant genuinz virtutis 
ac fidei susceptione perfecti. Ilac enim si mente 
fuerint, stabilitatem nanciscentur, pacifice viventes, 
quía Dei charitas apud eos hospitabitur. Nam prz- 
seutía pacis, constantem eis statum conficiet. Adeo 
ut unusquisque magistrum imitans dicat : « Quis 
nos separabit a charitate Dei quz» est in Christo 
Jesu **? » et reliqua. 


** Kom. vii, 55. 


(49) Animadverie morem singularem irridendi { 


philosophize desertores.: 
(90) Cod. γνησίως. 


vousty, ὅτ ἂν ἕτεροι ὑπὲρ αὐτῶν πενθῶσιν ὁλοςυµύ- 
pevot. Δύναται xal χατὰ τοῦτο σηµαινόµενον τες 
πενθοῦντας µαχαρίδειν ὁ Σωτὴρ, ἐπείπερ μετὰ ctv 
Ex τοῦ πενθεῖν χάχωσιν θεόθεν παρακληθῄσοντ.. 
Διά δὲ τοῦ εἰπεῖν, « Mj πάλιν ἐἑλθὼν τατεινωθῶ, ν 
δείχνυσιν ὅτι χαὶ ἓν προτέρα πρὸς αὐτοὺς ἀφίξει τοῦτο 
πέπονθεν, ἱχανῶς πρὸς µετάνοιαν προτρεφάµενος, 
Αναγχαίως οὖν ἐπήγαγεν ' « Ἰδοὺ τοῦτο τρίτον ἔργο- 
μαι πρὸς ὑμᾶς, » ἵνα τὴν τρίττν ἐπιδημίαν ivl 
τριῶν μαρτύρων ἔχοντες βεθαιοῦσθε. El γὰρ ἐπὶ στὀ- 

τος μαρτύρων δύο ἢ τριῶν πᾶν ῥῆμα χατάχρισιν 
ἐχφερόμενον ἵσταται, cout! ἔστι πληροῦταί τε xal 
βεθαιοῦται, οὕτως ἐχρῆν διὰ τῶν δύο ἐπιδημιῶν ὧν 
πεποίηχα βεδαίους ὑμᾶς ὑπάρχειν * ἐπειδὴ δὲ ἀχμὲν 


B χρῄζετε τοῦ βεβαιωθήναι, xat τρίτον ἔχρινα ἁπαντῖ- 


σαι ὑμῖν. 


ΚΕΦ. ΙΓ’, στ. ια’. Τὸ «λοιπὸν, ἁδελᾳοὶ, χαίρετε, 

καταρτίζεσθε, τὸ αὐτὸ φρογεἴτε, εἰρηνεύετε.καὶ 

ὁ θεὺς ἁγάτης καὶ εἰρήνης ἔσται μεθ ὑμῶν. 

Μετὰ πᾶσαν προτροπὴν συµδουλεύει, ὁμοφροσύντν 
ἀναλαδόντας αὐτοὺς, σπεύδειν ἐπὶ τέλος ἀγαθὸν, 
ἀπαρτιζομένους ἀναλήψει γνησίας (50) ἀρετῆς τε καὶ 
πίστεως. Οὕτω γὰρ στηριγμὸν ἕἔξουσι τοῦτο (Bl) 
φρονοῦντες, εἰρήνην ἄγοντες, ἐπὶ τῷ τὴν τοῦ θεῦ 
ἀγάπην χώραν λαθοῦσαν παρ᾽ αὐτοῖς γίνεσθαι, Ταύ- 
της Yàp ἡ παρουσία, τὸ ἀμεταχίνπτον αὐτοῖς τερ- 
ποιῇσει ᾿ ὡς ἕχαστον μιμούμενον τὸν διδάσχαλον d- 
πεῖν' «€ Τίς ἡμᾶς χωρήσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ θεῶ 
τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ; » χαὶ τὰ ἑξῖς (52). 


- contextu biblico. 


(91) Ita lioc loco Didymus, non τὸ αὐτό, ut est ia 
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COMMENTATIO CRITICA PRJEVIA. 
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[. Cum ante hos tres fere annos. in. Epistolis S. D perlustrarem, incidi przier alia opere meo ad aes 


Joannis interpretandis Patrum, si qui de bis Episio- 
lis. scripsisstent commentarios anquirerem atque 


fere perducto in paulo obscuriorem illam, qu I- 
dymi Alexandrini fertur, Enarrationem in. Eyatosi 
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Caiholicas Latinam, Wabetur haec in Bibliothecis A terpretandis sua recens inventa unice sibi collau- 


Pairum, Parisiensi secundo (tom. IX), Magna Co- 
loniensi (tom. IV), Maxima Lugdunensi (tom. IV), 
Gallandiana (tom. Vl). Nomen auctoris olim in Ec- 
clesia celebratissimum, ut opusculum accuratius 
inspicere, permovit me ac quasi invitavit. Ex 
quo conmentario si quzris quid lucrifecerim, sic 
habeto : nec multum, neque vero omnirno nihil. Ila- 
bet Didymus nonnulla qux« nemo non probaverit 
vere et eleganter dicta. Atque enotavi equidem ea, 
quie ad interpretationem Epistolarum Joannis fa- 
cere videbantur, in commentarii mei appendice, 
qu» tamen oniissa nemini desiderarentur. Ut verbo 
dicam, nihil in illo commentario ita dixit Didymus, 
ut locum in Epp. Cath. aliquanto obscuriorem vel 


difficiliorem possil nobis neminis alius ope adjutus B 


solus extricare. Sed enim iu his bonw jnterpreta- 
tionis [rustulis noli opere mex pretium quzrerel 
Quod lectione mea lucrifeci, ex genere ac sewine 
est prorsus alio, haud vero contemnendo. Eteniin 
dum  Enarrationem  Didymi attentius legebam , 
animadverti primo pene invitus in nonnullis locis 
magnam cum scholiis Grecis, quae in calce editio- 
nis Epist. Cathol,. Matilizianzs adjecta. habentur, 
similitudinem atque mirum concentum ; mox vero 
collatione utriusque exempli accuratius instituta 
ketus inveni eadem pene iisdem verbis in Enarra- 
tione Latine, in scholiis Greece expressa. Quid multa? 
Enarrationls Didymianz in Epp. Cath, Latine Gre 
cam veritatem fiactenus quantum scio equidem Πο” 
mini notam, imo deperditam omnibus creditam, 
deprebendi magnam partem in istis scholiis adhuc 
superstitem. Dixi tunc quidem de hoc ἑρμαίῳ quan- 
tulocunque, breviter ac, quasi in autecessum in meo 
οὐ Epp. S. Joan. commentario (1), rem accuratiori, 
qua omnino egeat, disquisitioue, ubi primum oc- 
casio otuumque mihi contigerint, prosecuturus. 
En igitur tibi, B. L., hac data occasione Questiones 
ac Vindicie Didymiane. Scio equidem hujus in- 
venti non eam esse rationem, nec dignitatem, ut ad 
omnes pertineat, omniumque intersit, tamen apud 
eos maxime, qui studio atque cura antiquitatis ec- 
clesiastice cum  cognoscendze accuratius, ium re- 
staurandz inter nos conspicui facti sunt ac celebres, 


dant, atque Patrum despiciendo in hac arte labores 
ac studia suis facilem quzsrunt gloriam, ita nec iis 
unquam astipulari possuin, qui hisce diebus exsti- 
terunt, nimii veterum interpretum laudatores, qui 


. eum nihil habeant antiquius quam ut. omnid, qu:e 


superata dudum artis exegeticze infantia lusit, aut 
fudit antiquioris Ecclesix inscitia atque incuria ad 
libros sacros partim inepta, partim falsa, recoquant, 
recoctaque commentariis suis, io. quibus nova au- 
tiquis meliora invenire fas est, infarciant magis, 
quam recto judicio interponant, — nos ad auream 
scilicet catenarum ztatem rejicere student, Stet 
suus cuique rei honos ac vera zestimatio! Usus coin- 
mentariorum veterum in interpretaudo nisi criticus 
plane nullus nobis est. [n quibus ubi ad rem perti- 
nentia docte et eleganter exposita deprehenderis 
— et insunt omnino, quibus el uti poteris el gau- 
dere, ex theologico maxime interpretandi genere, 
— ea repetere, nostra facere, nostris inneclere et 
pietati debebis el doctrinz erga antiquitatem tan 
quam religiose: qu» vero minus vera, imo falsa 
intellezeris, ea omittere potius, vel, si graviora visa 
fuerint, admissa dijudicare et veritati et religioni 
satius erit, 

Atque de his hactenus. Progrediamur nunc ad 
ipsam Didymi Enarrationem in Epp. Catholicas 
Graeco exemplari, quantum  superstiti,  vindicau- 
dam. - 

li. De vita Didymi, cum hanc provinciam optine 
administraverint, qui de iis rebus ex instilulo ege- 
rant, auctores gravissimi, ioter «quos nuperrime 
post Mingarellium (2) Guerickius (2) excelluit, pau- 
cis tantum, qua pro instituti nostri ratione neces- 
sarta videantur, exponamus. 

Constat inter omnes, Didymum, quem cum a 
parva ziate oculis captus esset. ceecum ipsa jam co- 
gnominavit antiquitas, per Lx fere annos, usque ad 
LxXxv statis annui, illustris schol Alexandrinz 
przfecium fuisse, Macarii successorem, virum pro- 
pter doctrinam atque in utraque litteratura eruditio- 
nem prorsus eximiam, eamdemque, czcitate fere 
iunala nihil impediente, continuatis lucubrationi- 
bus assiduaque auditione e& molesta, compara- 


spero me aliquam saltem gratiam mereri, reliquias D tam (4), omuibus laudatissimum ac vere adiira- 


viri, inter theologos antiquioris Ecclesie haud ul- 
timi atque interpretis suo tempore celebratissimi, 
baud spernendas colligendo, restituendo, illustrando, 
[n qua re, nc iis videar quasi invitus assentiri atque 
epem ferre, qui nostra sale, ut est ad extrema 
quivis prona, justum rerum excedendo modum bo- 
uam causam perdunt, dicam de usu Patrum exege- 
tico ingenue, quod sentio, paucis. Equidem ut in 
eorum numero haberi nolo, qui in libris sacris in- 

1) Vid. Comment. tom. lll, pag. 299. 

3) V. bidywi Alexandr. De Trinitate libri 11, nune 
primum Graece editi, Latine conversi ac notis. illu- 
guatí a J. Aloysio Mingarellio. (Supra.) 

($3) De schola Alexandrina, partcs, p. 92 


bilem. Floruit suo tempore cum multis nominibus, 
tum maxime exegeticz artis laude tanta, ut ea al 
lecti ad audiendum talem doctorem undique Alexan- 
driam advolarent discipuli, inter quos prze aliis no- 
minare licet Rufinum, qui per multos, ut ipse glo- 
riatur (5), afinos eum audivit; Hieronymum, Isido- 
rum Pelusiotam. Atque non solum viva voce docuil 
Didymus (6), sed etiam scriptis exegeticis laudes 
apud posteritatem valde auxit. Testis est pra: caete- 

(4) Οἱ. Rutini. HJ. E., n, 7; Sozom. H. E. wi, 
15: Soerat. H. E. 1v, 24-26. 

(5) linfin. Apolog. in Hieronym. n, 44, 12. 


(6) Rufinus in E. n, 7, de Didymi disciplina 
bxc narrat : « Hujus aliquapti. dicta. vel commune 


1755 


DIDYMI ALEX. ENARR. IN EPISTOLAS CATIIOLICAS RESTITUTA. 


1738 


ris locupletissimus Hieronymus, qui in Catalogo (7) Α concessus. est, qui &b Epiphanmio viro disertissime, 


earrat, « eum multa opera et nobilia per notarios 
scripsisse, commentarios in Psalmos omnes, com- 
mentarios in Evangelium Matihai εἰ Joannis, — 
— in 1saiam tomos xvii; in. Osee ad me scribens 
commentariorum libros tres, et in Zachariam meo 
rogatu libros quinque et commentarios in Job, et 
intiuita alia, quze digerere proprii indicis sit. » — 
Qui commentariorum in utriusque Testamenli li- 
bros a Didymo editorum catalogus egregie augeri 
potest ex ejusdem Hieronymi commentariis, in qui- 
bus Didymi tractatus, quos in suis ipse adbibuisset, 
singulos passim laudat. Atque omissis nunc Didywi 
in V. T. libros commentariis, ejusdem in Epistolas 
Pauli ad Ephesios et Galatas commentariolis in 
suis (8) ipse"usus est Hieronymus. Praterea in Acla 
apostolorum commentarium scripsisse Didymum, 
testantur hujus commentarii fragmenta, a J. Chri- 
stophoro Wolíio in Anecdot, Grecis (9) collecta et 
illustrata. Horum vero commentariorum, quos hac- 
tenus enumeravimus, nihil preter notitiam atque 
fragmenta in catenis pauciora nobis relictum esse, 
omnino est quod doleamus. Unica tantum, ut vi- 
detur, fere integra Latina quidem, nobis exstat 
Didyini Enarratio in. Epistolas Catholicas, de qua 
nunc accuratius est dicendum. 


Il]. Didymum in Epistolas Catholicas commenta- 
rium scripsisse, prater Cassiodorum, scriptorem 
s:Eculi sexti, testatur nemo unus. Hic vero in /n- 
stitutione divinarum litterarum(10) multis narrat se 
ipsum jam sene, ut inonacbis suis in discendis 
divinis litteris succurreret, novem totius sancta 
Seripture codices et studiose eiendatos et aduota- 
tione exegetica e Grecis maxiimam partem desunipta 
insiructos adornasse. llujus bibliotheca exegetica* 
codex octavus Epistolas apostolorum continuit. De 
quo ubi narrat, «|n Epistolis, inquit, canouicis 
(sive Catholicis) Clemens Alexandrinus presbyter, 
qui et Stromateus vocatur, i. e. in Epistola S. Pe- 
tri prima, S. Joannis prima et secunda, et Ja- 
coji (11) quedam Attico sermone declaravit, ubi 
matta quidem subtiliter, sed aliqua incaute locutus 
est, quie nos ita transferri fecimus in Latinum, ut 


Disinitate juvante, translatus est. » 

Hujus ea est ratio testimonii, ut ad eam rem, de 
qua quaerimus, probandam nihil possit cogitari va- 
lidius ac certius. Possis tamen in hoe uno, quod 
unicum est, offensus eausam sumere dubitationis, 
At vero id quoininus facias, prohibebit impediet- 
que sane Didymisni post. mortem noininis historia 
paulo accuratius cognita ae perpensa. 

Constat enim, Didymum, dum viveret quidem, 
apud omnes fere intemeratz, imo acriter defense 
orthodoxiz laude floruisse, eumdem tamen baut 
multo post mortem cum Origene, quem in theolo- 
gia sectatus est maxime, eadem contactum esse kae 
sorte iniqua, ut. apud anxios orthodoxis ecclesisa- 


B sticee patronos propter nonnullas, quas scriptis suis 


declarasset, opiniones Origenianas male asdiret, 
in crimen vocatus hzreseos. Ipse adeo Hieronymus, 
quamvis Didymi olim auditor et admirator, ime 
amicus, ejusque apud Latinos interpres, tamen cem 
suam orthodoxia famam adversus Ruüinum pericli 
tantem videret, maluit inagistri famam bacienes 
intactam in discrimen eommittere, sihi cautior, 
quam defendere; imo primus ille ccpit ejosdem 
opiniones Origenianas exagiiare. Hieronymi vere 
auctoritas quantum 1n zstimandis Ecclesise decte- 
ribus apud suspiciosas istius aetatis aures valuerit, 
nescit nemo. Attamen aliquandiu criminationibu 
subinde iteratis restitit gloria Didymi, nomesqu 
propter pietatem fere sanetuin. Postquam vere Jusi- 
nianus imperator, acerrimus iste orthodoxis ecce 
siasticze vel potius aulicae vindex, litibus Origesiasis 
tunc temporis miserabiliter redintegratis, in fsisess 
illa epistola ad Mennam archiepiscopum Coastaati- 
nopol. data adversus « impium Origenem ejusque 
sectatores » arma ceperat, etiam Didymus noster ia 
synodo ἑνδημούσῃ, imperatoris jussu coacta 800 
94, scilicet zelatorum more blasphemiis, que pt 
(bantur Origenistarum, exagitatis magis quam 

examinatis, eum aliis bonis viris anathemate publice 

et ecclesiastico perculsus est. Quam temerarism 

Origenistarum condemnationem eum deinceps repe 

tilssent ac quasi perpetuam fecissent Martinus poali- 

fex in synodo Lateranensi an.649, synodus Quinisesis, 


exclusis quibusdam offendiculis purifüicata doctrina p Nicena denique secunda ocumenica, factum est, 


ejus securior potuisset hbauriri. S. quoque Augusti- 
nus Ep. Jacobi apostoli solita diligentize suge curio- 
sitate traciavit, quam vobis in membranaceo codice 
scriptam reliqui. Sed cum de reliquis canonicis 
Epistolis magna nos cogitatio fatigaret, subito nobis 
εοάες Didymi Greco stylo conscriptus in. expositio- 
nem Vll canonicarum Epistolarum Domino largiente 


ter disputata vel proponentibus responea, adhibitis 
nolariis descripsere : qua etiam nunc in magna ad- 
miratione habentur. Nos tameu, qui et. vivie. vocis 
ejus ex parte aliqua fuimus auditores, et ea qua a 
nonnullis dicente eo descripta leginims, longe ma- 
jorem gratiam et divinum nescio quid ac supra 
huuianam vocem sonaos in illis magis sermonibus 
qui de ore ipsius proferebautur, agueviimus. » 


ut gloriosa olim Didymi memoria spud Gracesis 
oblivionem veniret, ejusque scripta, imprimis vere 
ea quae Origenisinum prae cateris redolere vii 
fuissent, primo contemnerentur, deinde coatempa 
interirent fere omnis. Hinc ne mireris, Phoüsn, 
qui tamen vel hareticorum scripta diligepter εκ” 
tere sustinuit, ne nominis quidem Didymisni seu" 


(T) Cap. 109. 
(8) V. Hier. in Prologo comm. ed Kph., itm 
Pr comm. ad (ral. 
'om. IV, p. 3 sqq. 
(10) Cap. 9 d 1 
(11) Reponendum videtnr, Jade. Cfr. comas. 
meum iu Epist. Joan., p. 
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mentionem fecisse unquam in. Bibliotheca. Enarra- A dubitari. In qua quzestione, cum Mingarcllius, quam- 


tionem vero nostram in. Epp. £ath. quinto et sexto 
szeculo in utraque Ecclesia pro nomine auctoris olim 
celebratissimo parum cognitam atque in usu fuisse, 
preter locum  Cussiodori laudatum, qui id aperte 
declarat, significare aliquo modo videtur Cosmas 
Indicopleustes (12), eo quod interpretes librorum 
sacrorum Grxcos Catholicas Epistolas parum aut 
nibil curasse queritur. Est tamen hxc Enarratio 
una nobis ab injuria oblivionis asserta, nescio ta- 
inen an integra. Ac sane debetur hoc. cum Cassio- 
dori celebriores É£pistolarum Catholicarum ezplana- 
tores frustra anquirentis inopize judicioque in odo- 
randis hareticorum sordibus parum nasuto, tum 
vero Epiphanii Latini interpretis scripta veteruin 
emaculaudi arti scilicet in bac una re uobis fclicis- 
sini. 

IV. Ad scrupulum cuivis de authentia nostre 
Enarrationis subdubitaunti prorsus eximenduim per- 
multum. hercle faceret, ài uno saltem in loco Grzca 
scholia, qux Latiuam Didymi interpretationem di- 
sertia verbis referunt, nomen Didymi auctoris sibi 
iuscriptum gererent. Nomen vero illius in scholiis 
nuspiam apparet. In quo tamen noli offendere. 
Maxima enim pars scholiorum nomina auctorum 
ostendit nulla. 

Auamen unus exstat in ipsa Euarratione ιο- 
cus(15), ex quo certis effici potest argumentis, eam 
: a Didyuro revera scriptam esse. Leguntur enim in 


ea hzc fere : « Verus Filius Dei est Jesus Christus, (. 


verus Deus exsistens. Et considera, quemadmodum 
consubstantialis Patri et non idem numero secun- 
dum Sabellium Filius sit cum Patre... forum ita- 
que singula examinationem, ut fuit possibile, in 
aliis habueruut, » His igitur verbis aperte declaravit 
auctor, se aliis in libris doetrina;a de Trinitate ad- 
versus lzreticos uberius exposuisse. Scripsit au- 
tem Didymus De Trinitate libros 111, quos e codice 
fere integros primus evulgavit, nostroque auctori 
locupletissiwis vindicavit commentariis Mingarel- 
lius, Italus (14). Quibus vindiciis simul effectum 
est id, ut utriusque operis auctorem unum eum- 
demque idem prorsus de Trinitate contra Sabellium 
sentire facile intelligas. Potest vero praterea ex 


vis alio consilio, nempe ut libros De Trinitate, qui- 
bus nomeu auctoris et initium operis in codice, 
quo utebatur, desunt, Didymo vindicaret, prorsus 
egregie omnia administraverit, licet nobis, talew 
qui nacti simus. przceptoren, brevibus esse. Pau- 
cis igitur defungar. Atque, ut ea, qux ad do- 
cirinam dogiaticam attinent, primum persequar, 
omnia, quie Didymo peculiaria habentur de Deo 
uno et trino, de creatione ac ratione mundi, 
de angelis bonis ac malis, de diabolo ejusque na- 
tura, de Christo ejusque naturis et operibus, de 
natura hominis et gratia, et reliqua placita, quo- 
rum recensum nuperriine egit Guerickius (15), ea, 
quemadmodum iu reliquis Didymi operibus tractan- 


B tur, eodem modo iu Enarratione invenies vel expo- 


sita uberius, vel leviter adumbrata. Ex tnultis, qui- 
bus pleuissimus est Guerickii commentarius, exeui- 
plis b:xec pauca sufficiant. Didymus in libris suis 
identidem docet, Deum esse omnis quantitatis ex- 
pertom, sive ἀμεγέθη, ideoque inortalium oculis, imo 
animis ἀχατάληπτον, ἀπρόσιτον, Eamdem senten- 
tiam in Enarratione nostra ita szpissime profert, 
ut neget Deum ab ulla ereata intelligentia compre- 
hendi posse, Vide 1 Joan., col. 1609 et alias. Docet 
Didymus, angelos incorporeos etse, ideoque invisi- 
biles oculis corporis nostri, eosdemque vero crea- 
t0 atque propterea menti visibiles, Be Trinit. n1, 
16. Eadem liabes in Enarr. col. 1605 in 1I Petri ui. 
Ibidem docet, angelos sanctorum hominuin custodes 
esse; idem dicit im fragm. ap. Ming. Cominent. 
eap. 15, hisce verbis : Too; μὲν ἁγίους φωταγωγοὶ 
φυλάττουσιν ἄγγελοι. De. diabolo haec habet iu libr. 
contr. Manich., col. 1405 : Ἁλλ οὐδ' αὐτὸς 6 διάδο- 
λος xatà φύσιν καχὺς, ἀλλ' Ex τροπῆς τοῦ ἰδίου αὗτε- 
ξουσίου. Couf. ibidem col. 1401, ubi, nominibus dia- 
boli explicatis, hzec subjungit : El. τοίνυν διὰ πάν- 
των ὧν σηµαίνει ὁ ἀρχέχαχος xai πρῶτος ἀποστάτης 
προαιρετικῶς ἐστι τοιοῦτος, οὐ δύναται χας᾽ οὐσίαν 
εἶναι xaxó;. Eodem inodo in Euarrat. in | Joan. 11, 
col. 1645, diabolus, inquit, nou substantialiter, sed 
voluntarig operationis indicium (σημεῖον) est. Qui- 
Lus addas ea, quie ja Enarrat. in. Ep. Jude lezuu- 
tur col. 1648 : « Nec est diabolus terrena substantia. 


allato eodem loco colligi, Didymum nostram Epp. D Habuit enim aliquando divinam gloriam et sancti 


Cath. Enarrationem post libros demum De Trinitate 
scriptos composuisse, Cum vero de tempore quo 
illi De Trinitate libri exarati fuerint, nihil accuratis 
definiri rationibus queat, nequit etiam accuratius 
dici quando nostra scripta sil enarratio. 

Est autem hzc Didymiani ingenii ita plena ve- 
stigiis, ut vel leviter perquirenti ea ubivis appareant, 
pec possit comparatione operum Didymi diligentius 
instituta de nostra authentia Enarrationis ouiplius 

t Topographia Christ., lib. vit, p. 292. 

(15) Cap. v in 1 Epist. Joan. vers. 20. 

(14) Cr. De Didymo Comwenturium ad Franc. 
Carafaw scriptum. (Supra col. 159.) 


* (45) De schola Αἰεπαπάν., p. 11, p. 932sqq..— 
16) Id est lapsus. Basnagius de reditu diaboli ad 


ParRoL. Gg. XXXIX. 


Dei scientiam, licet conversus de maguitudine tauta 
ceciderit. Ostenditur itaque ex communi senáu, 
quem habemus de cunctis rationabilibus, quonia, 
cum sint arbitrii liberi, e& conversio (16) sit facta 


. Wiaboli, natura non malus est. » 


lta Didymus ad doctrinam de diabolo quod atti- 
get per omnia videtur sui similis idemque. Attamen 


jn hac doctrina unum est, in quo a se ipso dissidere 


quibusdam visus est et libri contra Manicheos, no- 


meliorem (rugem intellexit. Male. Nostram iuter- 
preiationem — suadet, imo flagitat cum totius loci 
nexus, Lum. vero usus verbi τροπῆς de lapsu, sive 
mutatione in pejus, Didyino frequentatissiimus. 
Vid. comtr. Manich., col. 1099; De Sp. S. 1n, 
p. 528. 
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str»que Enarrationis auctor. Etenim. contra Mani- A ratione, patefaciendam, sequitur, nialos etiam an- 


clxos ita illum disputautein faciunt, quasi. dicat, 
diabolum igni z:eterno traditum olim iri ; eumdem 
vero in Enarratioue prorsus contraria cum Ori- 
gene docuisse volunt, nempe, malos angelos adeo- 
que diabolum ad meliorem (rugem olim  reversos 
salutis per Christuin et nobis el universo mundo 
rationali reparatze posse fieri participes. Loca, qua 
huc facere videntur, duo exstant in enarratione ad 
priorem Petri Epistolam. Aliter locus, qui est ad 
1 Petr. 1, 10-43, in Bibliotheca ita. expressus et in- 
terpunctus vulgo legitur : « Si quis! existimaverit, 
quaesitam a prophetis salutem in fine esse mundi, 
quod in omnibus et in summo est appetitu, quando 
ipsius quidem causa alia cuncta flunt, ipsum vero, 


gelos, modo ne toti depravati fuerint atque natura 
sua rationali prorsus privati (id quod ne cogitari 
quidem potest, nisi ab iis qui erroribus Mauichzo- 
rum decepti sint), desiderio salutis in fine munli 
olim future prospiciend: , atque asppetends εἰ 
posse teneri et vero etiam tentum iri. « Nam licet 
quidam eorum pravi siut, attamen detenti supplicio 
(quo cruciautur quidem, verum ita ut emendari 
possint, neque exstinguantur), resipiscentes [rcspi- 
cientes (17)] unde ceciderunt, habebunt desiderium 
vel per fenestras ea respicere, » id est desiderium 
ea quovis modo respiciendi ardentissimum. Quibus 
verbis, ego si quid video, nihil aliud docetur, quam 
hoc, malos angelos, quantuinvis pravos, tamen nec 


cujus causa nullius agitur. Non abs re est etiam in- D conscientia melioris, qua olim fruiti fuerint, deper- 


telligi de sauctis angelis et simpliciter cunctis bea- 
tis rationabilibus hoc diclum, cum omues appetitum 
habeant prospicere ea, qua in (ine sxculi sunt 
agenda, Si vero alium quemdam statum viderunt 
beatum (per ea quz revelata sunt 4 Spiritu sancto 
cis qui Evangelium susceperunt) preter eum, qui 
dictus est; diceadum est οἱ concupiscere in eum 
prospicere angelos, qui in transgressione quadam 
inventi sunt. Nam licet quidam eoru.u pravi. sint, 
aU'amen detenti supplicio resipiscentes, unde cecide- 
ruut, quod etiam studiosis hominibus compromittitur, 
habebunt desiderium vel per fenestras ea respicere. » 

Facile vides, locum hunc totum fere ita deprava- 
tim, imo desperatum esse, dt nisi antea emendatus 


dite, nec desiderio reparandze olim beatitudinis 
prorsus carere. Non negaverim, posse omnino ex his 
colligi, Didymum pro sua doctrina ad Origene 
paulo inclinata malis angelis (3m benevoluin atque 
misericordem sese prebuisse, ut spem illis reparan- 
da salutis adimere nollet, tamen, donec alia pro- 
lata fuerit justior criminis causa, de hac sententia 
nemo auctorem nostrum apud aequos rei judices 
Origenianx haxreseos condemnabit. Posset enim ille 
ila sese ipse excusare, ut conscientiam deperJiLe, 
desiderium reparanda salutis malis angelis pon: 
rum esse augniento diceret. At vero justam accus 
toribus causam criminis non deesse, locus, qui ia 
eadem Euarratione ad I Petr. 11, 292, legitur, pro- 


fuerit, intelligi queat. nullo prorsus modo. Ad ini- C bat expressis verbis. Ibi enim ita : « PacificaviiJe- 


tium quod attinet, distinctionem verborum  pessi- 
Inam, imo insanam esse, in aprico est. At vero buic 
malo medicina et ccrta et efficax parata nobis est feli- 
citer in scholiis Grzecis, ubi eadem ita leguntur: El 
δὲ τις ἑκλάθοι τὴν ζητουµένην ὑπὸ τῶν προφητῶν 
σωτηρίαν χατὰ τὸ τέλος εἶναι, ὃ ἐπὶ πᾶσι καὶ ἔσχα- 
τον ὀρεχτὸν τυγχάνει, οὐχ ἀπεμφαίνει περὶ τῶν 
ἁγίων ἀγγέλων xal ἁπλῶς πἀντων µαχαρίων Aoyt- 
κὺν τὸ προχείµενον ἐχλαβεῖν, πάντων ὄρεξιν ἑχόντων 
παραχύψαι εἰς τὰ χατὰ τὸ τέλος πράγµατα. ltaque 
sublata post. verbum agitur. distinctione plena, ita, 
ut ex duobus colis una efliciatur et continua enun- 
tiatio, Latiua oratio flueret optime, nisi impedire- 
lur praterea obscurioribus verbis his : « quando 
ipsius quidem causa cuncta (lunt, ipsum vero, cu- 
jus causa nullius agitur. » Possunt vero hzc, ni 
fallor, ita emendari, ut pro nullius repouas mullis 
(rebus, qux fiunt), deinde vero verba « cujus causa » 
intercludas distinctione parva. llis ita. et restitutis 
el explicatis, ea quz deinceps et in tine leguutur, ita 
tibi erunt intelligenda : Cam omnes qui ratione 
prediti sunt, natura et.beatitudinis cupiditate du- 
cantur, et appetant ea prospicere qua in fine sz- 
culi evenient, id est salutem. perfectam ac beatitu- 
dinem per Evangeliam omnibus, qui aliqua fruuutur 


(17) Ita ex verissima Mingarellii conjectura scri- 
bendum censeo. 


sus per sanguinem crucis sux, quz in ccelis el qu2 
in terra sunt, omne bellum destruens et tumultum. 
Mox enim in descensu ejus et nativitate facia de 
Virgine dictum est : Gloria in. excelsis Deo, εἰ ia 
terra paz! Concorditer autem et in praesentibus 
dictum est, quia, cum resurrexisset a mortuis εἰ 
sederet in dexira in excelsis, profectus in colum, 
subjecti sunt angeli ei, potestates atque viriutes. 
Sicut enim homines abstinentes a peccatis subjecti 
sunt, ita et superiora rationalia correcia spos- 
taneis culpis, quas (18) forsitan  habuerunl, οἱ 
subjecta sunt, completa dispensatione habila pre 
salute cunctorum. Possibile est autein, aliquos bt- 
juscemodi spontancis passionis voluntatibus absii- 
neutes dicere, quia non omnino mutatio facla sk 
guilicatur subditorum animalium supernorum. » 

Hanc Didymi disputationem 4 condemnata Origt- 
nià de ἁποχαταστάσει πάντων doctrina quam pu 
xime abesse, quis est quin videat ? 

Dispiciamus nuuc de loco illo in libro Ρόι 
contra Manichaos, quem dicunt hzereseos Origenisiz 
crimini plane contrarium esse. Exstat auiem l«6 
in Basnagiana illius libri editione, p. 213 (cap. £5). It 
Didymus contra eos imprimis disputat, qui Dew 
auctorem faciunt peccati. liec ut diluai, inter al 


(18) Ita legendum puto pro que, quod in Bill 
Ihecis expressuin est. 
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hoc utitur argumento ad vulgàrem captum accom- A stri oper:s Didymianz defensores offendi, imo vexari 


modatissimo : Deum, scilicet legislatorem ac judi- 
cem, quoniam ex auctoriiate Scripture sacre 
(Math. xxv. 41), cum injustos puniendos, tum 
maxime Satanam supplicio olim tradendum decre- 
verit, ne cogitari quidem posse auclorem peccati. 
— lo quo argumento accuratius explanando Scripturze 
locum nodo allatuin : Ὑπάγετε εἰς τὸ πῦρ τὸ αἱώ- 
vtov, τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαθόλῳ xal τοῖς ἀγγέλοις 
αὐτοῦ, ila explicat, ut, cum Deus ihi dicatur dia- 
bolo ignem praparasse, diabolum ab :eterno ac na- 
tura (xa? οὐσίαν) malum atque a bono Deo alie- 
num esse prafracte neget. Ut vero ab adversario- 
rum cavillatioribus, quzrentium cur Deus diabolum 
non slatim post lapsum, sed post multam demum 
noxam multamque hominum cladem igni sempi- 
terno tradere decreverit, locum ipsum defendat, 
raliocinatur fere ita : El ταῦτα, inquit, οὕτως 
φρονητέα, ?| ἄγνοιαν προσάψουσι τῷ θεῷ [τότε], τοῦ 
πῶς τιµωρήσηται χαὶ ἐμποδίσχῃ τὸ χαχὸν, ἢ ábuva- 
μίαν. ᾽Αλλ' οὐδέτερον τούτων περὶ τὸν ἀγαθὸν θεόν͵ 
Οὐκ ἄρα ἁγενήτως ἐχθρὸς ἂν Θεοῦ ἐπανέθη κατ 
αὐτοῦ, ἀλλὰ γενόμενος ἐπὶ τῷ εἶναι ἀγαθὺς, τὴν μὲν 
δύναμιν τῆς ἀρετῆς ἀτελῆ ἐφύλαξεν, τὴν δὲ τῆς χα- 
χίας ἐπιτηδειότητα εἰς ἐνέργειαν Ίγαγεν, δι ὃ xol 
κολαστέος xa εἰχότως μετὰ πολὺ τιµωρίᾳ ὑπεθλήθη. 

In bac tota argumentatione nibil omnino inest, 
quod ad sententiam Didymi de malis augelis eorum- 
que salute vel speranda olim vel desperanda accu- 
ratius definiendam aliquid faciat, lino. de diabolo 
ejusque supplicio nihil ibi docetur ita, ut certis 
inde possis colligere rationibus, Didywmwum Orige- 
nianam lizeresim de salute diaboli nulla olim despe- 
randa respuisse. In qua re id imprimis attenden- 
dum est, quod disputationis suzs non uno in loco 
Didymus de igne, sive supplicio diaboli simpliciter 
loquitur, ita ut, qux in sacra Scriptura adjecta 
est vocem αἰώνιος plane omittat ; id quod liaud. te- 
mere fecisse putandus est ille Origenis sectator 
eaieroquin religiosus. Cui addas, iu libris De Tri- 
nitate Didymum verbuin αἰώνιος ita sepissime usur- 
pare, ut nihil insit preter notionem divini (19). 
Falluntur ergo, si quid video, egregie, qui huuc 
disputationis coutra Manicheos locum de supplicio 


possunt egregie. Locus exsiat in fine cominentarii 
ad posteriorem Petri Epistolam, ubi de ejusdem 
Epistole authentia hzc leguntur molestissima ver- 
ba : « Non est igitur. ignorandum, presentem Epi- 
stolam esse falsatam, qua licet publicetur, tamen 
in Canone non est. » 

Àc primo quidem facile intelligitur, obscurioris 
sensum loci fere liunc esse : Epistola Petri altera | 
falsata est, νοθεύεται, id. est Pelri esse negatur, 
eademque, quamvis in Ecclesiis publicetur (ἐν πλεί- 
σταις δεδηµοσιευµένη Ἐκκλησίαις), tamen a Canone 
aliena est (οὐχ ἐνδιάθηχος). Atque inter omnes 
constat, istam Petri Epistolat ab Origene atque Eu- 
sebio inter dubias, sive ἀντιλεγόμενας, numerata, 


D deinde vero inde a sxculo lere 1v. in. Canonem Ec- 


* 


clesi:e vulgarem receptam esse, ita tamen ut, [lie- 
ronymo teste, ipso hoc seculo essent multi qui 
eam. Petri esse negarent (20), Ipsum vero Didyimum 
in Enarratione ab eorum partibus stetisse, qui Pe- 
uo apostolo Epistolam illam abjudicarent, posset 
omnino demonstrari, prater illam commentarii 
clausulam, imprimis eo quod inter commentandum 
auctorem Epistolz nunquam Petrum apostolum no- 
minat, sed « conscriptorem Epistole » quasi nemini 
notum atque dubium nisi recte jam a Mingarellio 
observatum esset, Didymum vel in. Enarratione 
prioris Epistol:», quam tamen Petri esse ne potue- 
rit quidem negare, eamdein formulam usurpare, éx. 
c. col. 1595. In his hactenus nihil offendimur. Dif- 
licilius vero multo est ad intelligendum quomodo 
verba ista, quibus cormmmentarius ad alteram Petri 
Epistolaui finitur, cum antecedentibus sensu co- 
l:ereant, per voculam igitur conjuncta. Locum ex- 
scribamus totum, quo melius de eo possint ipsi ju- 
dicarc lectores. « Multis mirum est, et ex istis ver- 
bis (/] Petr. ni, 5-7) significari mundanas revolu- 
liones atque mutationes, Sic enim habent: Caelum 
enim erat elim εἰ terra ex aqua et per aquam consti- 
tuta verbo Dei, per que qui tune. erat mundus aqua 
inundatus deperiit : qui autem nunc sunt cali et terra, 
verbo reposili sunt iqni reservandi. Et post alia (ibid. 
43 ): Novos vero celos et terram novam secundum 
promissa ipsius exspeclamus. Aiunt enim qui hac 


diaboli cum manifesta illa Didymi liereseos Ori- D sententia detinentur : sxeculum (alov) erat olim et 


geniang confessione pugnare autumant. 

Atque hzc de dogmatica nostra Euarrationis ra- 
tionc a Didymo non aliena satis superque. 

V. Progrediamur nunc ad explorandam nostri 
operis rationem criticam, eam scilicet qua ad ca- 
ponem Scripturz sacrz tune temporis hinc inde va- 
gium spectat, In qua re unum est, in quo fidei nu- 


(19) Similiter Origenes, Didymi in hac doctrina 
auctor, aliam popularem, aliam pliilosophicam de 
seeternis peenis doctrinam esse statuit. Philosopbi- 
cam ac suam plane ubi profitetur hac de re senten- 
t3m, slernas malorum poenas non eo sensu 
zeternas dicit, ut finis earum plane nullus sit, sed 
potius, graviores ac diulurnos, quibus oaulatim 


terra absque colis (21) et terra, qua nunc est (Gen. 
1), et extra istos qui nunc sunt novi coeli et terra 
nova eruit. Omnibus manifestum est, tres mundos 
per successionem consistere, quoniam scriptuin est : 
Qui nunc sum coli et terra eodem verbo  repositi 
sunt : εἰ mutatio denuo simiiis eril eis, qui sub di- 
[uvio perierant. Agnovit autem haec conscriptor Eyi- 


immensis labentibus s:zculis peccata ex animis 
creaturarum quasi exurantur, non vero ips: creatu- 
re exstinguantur. Cfr. Huet. Orig. 1, 11, 820; 
Guericke De schola Alex. n, p. 297. 
(20) Vid. Herm. Olshausenii comment. De ίπις- 
gritate et authentia posterioris Petri Evistol., p. $. 
(21) 1d est, haud sine colis 
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ir 


stole ex verbis Jesu de consummatione saxeuli sic A dititia. Placeret magis, si totam alterius Epistole 


probatis [prolatis (22)]. Sicut enim in diebus Noe 
comedebant et bibebani homines, nubebant et nuptui 
dabaniur, vendebant, emebant, planiabunt, cdifica- 
bant, usque ad diem, qua ingressus est Noe in ar- 
cam el venit diluvium εἰ tulit omnia (93)... sic erit 
in presentia Filii hominis. Amplius autem concio- 
natur bis verbis, cum dicit : gne solvendam hanc, 
que nunc inspicitur, creaturam, Ait enim venire ju- 
dicii diem latenter ut fur, in quo c«eli magno im- 
petu et sine dilatione transibunt, elementis utique 
tabefactis ab igne illato, post quod ccelis radicitus 
amputatis novos coelos, novamque terram futuram, 
in quibus justitiam el promissiones Dei in sua labi- 
tatione possideant justi. Non est igitur, » etc. 


Petri enarrationem {να mutilatam esse diceres, αἱ 
inter multa alia ea maxime interciderint, rel ab 
interprete Latino omissa sint, quibus elausula com- 
mentarii constaret. Facilius tamen eo , «quo sopra 
dixi, modo rem habebis expeditam. Verum quidem 
est, Didyinum, si ipse illam scripserit clausulam, ia 
hoc male sibi constantem videri posse, quod Episto- 
lam, quz dicitur Petrinam, Peiro apostolo aliis ia 
libris iudubitatam tribuerit (27). At vero his non 
ita moveor, ut Mingarellio (28) assentiar tegere si 
quid video suspicanti, « Totam alterius Epistolz 
Petri enarrationem brevissimam sane et imperfe- 
ctam aut Didymi plane non esse, aut ab iis quorum 
interesset, vel pravam doctrinam obtrudere, τα 


Patet ex his, Didymuim pro sua ad Clementis Ori- p Didymi nomen multis olim post ejus mortem iavi- 


genisque (24) opiniones cosmologicas inclinatione 
quam maxime offensum csse in eo, quod auctor Epi- 


stole, non contentus iis qux Christus ipse de com-- 


summalione sa»culi in universum dixisset, ulteriora 
docere ausus sil, neinpe, totam, qua nunc conspi- 
ciatur, creatüram igne olim deletum. ac dissoluium 
radicitus (25) iri. Ac videtur Didymus eorum fovisse 
sententiam, qui mundanorum ignium conflagra- 
tione. formam quidem mundi olim mutatum sive 
potius emendatum iri, substantiam vero rerum sive 
materiam immutabileim esse putarent (26). Ergo 
displicuerunt illi, quae ipsi in. Epistola Petrina sibi 
contraria fere expressis verbis doceri videbantur. 
Ne vero apostolice auctoritati repugnare audacius 


sum infamia afficere, interpolatam fuisse, aut eum 
taudem, cum libros De Trinitate extrewis vitze annis 
conscripserit, opinionem, quam ante amplexus fois. 
$el, scu dubitationem omnem abjecisse. » — Εἰ- 
enim religiosior quam verior mihi quidem videtur 
fecunda illa Mingarellii variarum  conjeeturarum 
copia, quas vereor omnes timor ne fecerit sacer, 
videlicet, ne Ecclesi: in defendenda illius Epistols 
auctoritate Petrina nomen deesset Didymi prae nisl 
is clarum. Nodum rei, qui omnino inest, ac scre- 
pulum facilius sane explicabis ita, ut Didymum d- 
cas aliter pro alio docendi genere de Epistola ill 
disputasse cconomice. In qua re ille secutus est 
Origenem, ita ut in quzstionibus maxime exegeticis 


videretur, clausulaw illam adjecit, qua lectores ad- C pro instituti ratione criticas canouis causas aperi- 


moneret, sententiam illam, qua multis mira offen- 
sionisque pleia videretur, quamvis publicata ines- 
set Epistolas, tamen, quoniam hzc ipsa falsata habe- 
retur, nulla omnino uiti auctoritate canonica. Ilaec 
αἱ vera est loci nostri interpretatio, optime colize- 
rent omnia. At vero fuerunt qui dicereut. Didy- 
inui Petri sententiam enarrando suam fecisse. Hi, 
quomodo clausulam defendant, videant ipsi. Dasna- 
gius, cuin loci sententiam non perspiceret, ceusuit 
ea qua in lino commentarii leguntur ab aliena 
118111 esse male assuta. Ac recte quidem, modo 
probari posset, Didymum asseusum argumento Epi- 
stolae praebuisse; quanquam ne $ic quidem intelligo, 
qua ratione quave de causa ista assui potueriut ad- 


S lta Gallandius verissime. 
(25) Versio Vulg. tulit omnes; ac vera cst Greca 
lectio, Ἶρεν ἅπαντας. 

(24) V. Münscheri Hist. dogm., tom. li, p. 557 544. 

th Ergo Didymus non [eenBóv legit, qu vera 
est omniuu fere librorum lectio, sed RON quod 
paucis adipodum in libris habetur. lilam si tenuis- 
set lectionem, minus ille hzesitasset ; hauc cun secu- 
tus sit, non poluit nou offendi, 

(26) Expressa est ἰδία veterum opinio, breviter 

uidem, in scholio ad { Petr. ni, 10, quod apud 
Maulceium legitur, ita fere : Εἰπὼν, ἐν fj ol οὖρα- 
νοὶ ῥοιζηδὸν παρελεύσονται, οὐχ ὡς ἀπολλυμένων 
λέγει τῶν οὐρανῶν, ἀλλ' ὡς ἀναστοιχειουμένων εἰς 
χρείττονα λῆξιν. Ὥσπερ γὰρ τὰ ἡμέτερα σώματα 
λυόμενα οὐχ εἰς τὸ μηδαμῶς εἶναι χωρεῖ, ἀλλὰ ἆνα- 
χὰ:γἰζδται εἰς ἀφθαρσίαν' οὕτω xai τὰ οὐράνια 


ret, in doymaticis vero et homileticis, ne offenderet 
vulgum, vulgarem Cauonis ecclesiastici cousuetedi- 
nem intemeratam sibi cautior retineret. 

Vl. Exegetica nostri operis ea est ratio, ut Di- 
dymi methodum, Alexandrinam videlicet, seu potias 
Ürigenianam, ubique referat, ita tamen temperatam, 
ut in N. T. saltem libris a nimio allegoriorum sur 
dio abstineat. Grammaticam atque historicam ip- 
lerpretandi rationem ut in conunentariis, ila in 
enarratione nostra haud neglexit quidem, imo babel 
interdum quz ad eam faciunt utilissima. la quo 
tainen cave, ne zsiimandis antiquioris Ecciesis 
operibus exegeticis nostram artis mensuram adbi- 
beas. Veteres enim theologi Graeci, cuin libros Ν. 


. D σώματα διὰ τοῦ δηλουµένου πυρὸς ἀναχαινίζετς, 


ἐἑλευθερούμενα xal αὐτὰ ἀπὸ τῆς δουλείας τῖς ch 
pic. ὡς ὁ ἀπόστολος Παῦλος φησί, Rom. vin, 390.31): 
--Οὐ µόνον γὰρ ἡμεῖς, ἀλλά xal ἡ περὶ tud; ὁρω- 
pem Χτίσις ἐπὶ τὸ ἄμεινον μεσο ηθήεται, συμμ:- 
έξουσα τῆς ἡμῶν λαμπρότητος. Clr. Münscheri H. 
D. ιν. p. 404. 
(27) Cir. De Trinit. 1, cap. 39, ubi, Petri ser- 
monibus, qui Act. x, 42, 45, et τν, 141, 15, k- 
guntur , nominatim commeunioratis, ita ρε: 
Αλλὰ χαὶ χαθολιχὰ τὸ δεύτε πέµπει γράμματα 
pesa eo ἄλλων περὶ αὐτοῦ (τοῦ Υἱοῦ τ. 8.) ἔχοντα xai 
τοῦτο" "Dc τὰ πάντα, εἰς., Ill Petr. 1, j 4. Ewien 
modo « 92; 1, 15, τν 28 ; ac multis aliis in locis. 
"aL Vid. Comment. De libr. de Trinit., 1, 15,00. 
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ex viva adhuc lingua facilius intelligerent, quam A contra hxreses puguacitate ad eam profligandam 


arte philologica interpretarentur, grammaticas ra- 
tiones liaud contempserunt quidem, imo, ubi opus 
ipsis visum est, explicarunt interdum, id tamen 
pre primis spectarunt interpretando, ut res sc sen- 
tentias librorum sacrorum excuterent, excussas 
vitae ac scholae accoumodarent, Hoc vero ita ege- 
runt illi, ut eos, sequi nobis pro nostra arte tbeo- 
logica longius promota omnino nefas sit. Didymus in 
interpretatione Origenem sectatus est, qui primus 
sacrorum librorum interpretationem in formam ar- 
tis redegit, ita, uL singulas interpretandi rationes 
atque causas colligeret, collectas in eum finem, qui 
totam ipsi continere visus est interpretationem 
theologicam, componeret ac dirigeret, quo plenius 
ac Ííructuosius ex sacro codice, quippe qui ista 
züate totus singulis adeo in verbis verbum spiri- 
tumque Dei aternuin spirare atque occultare vide- 
reiur, doctrina Christiana et. exstrui possel οἱ de- 
fendi atque ad vitam hominum applicari. Huic in- 
terpretandi generi ex usu scholae Alexandrina addi- 
cius Didymus tlieologicas, quas dicunt, causas in 
interpretatione summas posuit, in iisque cnuclean- 
dis totus est cum in commentariis suis omuibus, 
tum vel maxime in Enarratione Epistolarum caiho- 
licarum. Minc nostram Enarrationom, si eam ex 
istius 2vi more zstimamus, verum commentariuui 
esse nullo modo negaverim. In qua re non pos-um 
quin Guerickio contradicam, qui eam non singula- 
Fum vocum eL sententiarum, sed earum lantum- 
medo, quas uberius illustrare Didymo placuerit, li- 
beriorei esse ac quasi selectam explicationem sta- 
. tiit. Qux si vera essel. Guerickii &ententia, eedein 
jure posses negare, Didymum in Acta apostolorum 
eomim;entarium scripsisse. Cujus commentarii quaur 
vis vibil prater eclogas exegeticas relictum nobis 
$it, ea tamen est harum eclogarum manifesta forma, 
ut Wolfio assentiar, qui ex ipsis reliquiis Didymvm 
in Aclus apostolicos commentarium 10to libro per- 
tinentem scripsisse argumentis idoucis probavit (29). 
Ín qua questione non pretermittendum est id, 
quod gravissimum est, Euarrationein nobis non to- 
tani reliciam esse, scd mutilatam inulüs ut videtur 
in locis; de qua re inox uberius nobis erit disse- 
renduin. 

Habet prxterea nostra Enarratio hoc sibi pro- 
prium, ut interpretando Manichzeos in primis eorum- 
que errores nefarios ubique perstringat atque cou- 
vincat, vel iis in locis, ubi causa vel materia contra 
istos disputandi fere nulla inesse videlur. Ac vide, 
quomodo his quoque Didymianus Enarrationis no- 
διΓ 1105 atque ingenium nobis sese prodat, Etenim 
Mauichaorum hazresin ita sibi invisam habuit, ut 
prater librum, quem de ea scripsit, singularem, 
vel in exegeticis tractatibus, v. c. in commentario 
ad Αεία apos, pro communi istorum temporum 


(29) Vid. Anecd. tom. 1V, p. 90, 29, 05, ete. 
( Not. ad vers. 24 cap. iv, ad vers. 9$ cap. vit et ad 
vers. 39 cap. viti, supra. | 


identidem reeurrat (30). Et Mingarellius vero, cum 
intelligeret Didymum in Enarratione nostra fer? 
nimium esse in notandis refutandisque Manich:eo- 
rum erroribus, conjecit istam eo consilio composi- 
tam esse, « ut pestiferam Mauetis lzresin contuta- 
ret. » Posses eodem jure conjicere Didymum suat 
Enarrationem contra Arianos aut Sabellianos, quos 
idenüdem notaverit, scripsisse. At vero facile huie 
supersedere poteris conjectur:. Satius enim omnia 
ea, qux huc facere videntur, ex polemico Scripturze 
sacre explicandi, sive potius applicandi genere, 
quo istius zvi homines utebantur, explicabuntur. 
Et vero nihil praterea in nostro libro continetur, 
quo ista Mingarellii conjectura aut secuudari aut 
defendi possit. 

Uis ita expositis, si qui adliuc scrupulus de fide 
nostri operis Didymiana tibi resideat, ad eum pror- 
sus animo evellendum, velim attendas iuterpretatio- 
nibus quorumdam in Epist. cath. locorum przter 
Enarrationem aliis in libris a Didymo cum proprie- 
late quadam ac constantia repelitis : quas, ut tem- 
pori parcamus, infra ad ipsam Enarrationem adno- 
tabimus. 

Vll. lunuimus supra, nos de integritate nostri 
operis, quale nunc habetar, valde dubitare. lloc 
vero ne temere a nobis factum csse credas, age ra- 
tiones dubitandi, quales sint, accuratius inquiramus. 

Δο primo quidem, quo attentius Enarrationem 
nostram perlegi, eo magis nexum ac perpetuitatem 
commentarii multis in locis desiderasse mihi vi.Jeor. 
Nec possum, quin omissiones sive lacunas inesse 
suspicer, majores minoresve. Ad minores quod atti- 
net lacunas, jam primus, qui nostrum opus evulga- 
vit, aliqua in eo, paucula tamen desiderari in uni- 
versum quidem bene observavit (51), nec tomen 
locos, qui 1nale sani aut lacunosi viderentur, indi- 
cavit. Fecit lioc 6allandius ea, qua consuevit, οἱ 
sagacitate el diligentia. Pertinent vero, si qua talia 
vero desiderantur, ad culpam illius librarii, ex 
cujus libro manuscripto, qui hactenus inveutus 
est, unico, eoque vetustissimo quidem, sed quam 
negligentissime facto, Latina nostra expressa est 


- Euarratio. Ne autem librarii culpam temere exagi- 
D temus, ipse primus editor haud raro lacunarum 


adeo, qua nullz sunt, falsam speciem intulisse vide- 
tur, eo quod veram libri manuscripti lectionem 
male descripsit orationisque contexta integritatem 
pessima verborum distinctione quasi abscoudidit. 
Utriusque generis exeinpla. infra enotabimus. 
Gravior est quastio de majoribus, qui in com- 
mentiario nostro deprehenduntur, lacunis sive oniis- 
sionibus. Inaqualitas enim interpretationis longio- 
ris modo ad nauseam usque, modo brevioris, in pri- 
mis ad posteriorem Petrinam, itemque Jacobi Epi- 
$tolam, tan) male me habet, imo offendit, ut vix 


(50) Vid. apud Wolfium p. 19, 52. (Not. ad vers, 
24 cap. αν et « d vers. 56 cap. vii. ] κ 
(91) Vid. Bibl. Patr. Paris., &3c. 1v, p» 957 H. 
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credam, integram nobis reliciam esse Enarratio- A suspicio eo quod ipse fatetur Cassiodorus, qui 
nem, neque unquam persuaderi mihi patiar, Didy- — Epiphanio auctor fuit interpretationis sive versio- 
muin ju Greco comimnentario tam parum sibi con- — nis Didymi Latinz, adumbrationes Clementis Alexan- 
stantem fuisse, suique similem, ut, si uno tenore  drini, ut qua viderentur multa continere male 
Epistolarum catholicarum septenarium interpreta- — cauta, ita transferri a se jussae esse , ut, offendi- 
retur, id quod ne dubites, alia prolixioribus imo — culis exclusis, securius inde posset hauriri doctrina. 
alienis qu:estionibus non tam ornaret, quam onera- — Num enim putas, Didymo, qui jamdudum  bzreseos 
rel, alia vix ac ne vix quidem adnotatione sua — Origenianz crimen apud vulgus incurrerat, feli- 
attingeret. Accedit, quod ex Grzcis commentarii, — ciori Clemente contigisse, ut Enarratio ipsius sub 
que nohis relieta. sunt, fragmentis cum Latina — Epiphanii auspiciis manibusque, emaculandi nego- 
Enarratione accuratius comparatis fere cogimur, ut - tio. fere imperato, imminuta atque integra apud 
exemplar Grx»cum Latino multo longius fuisse ^ Latinos evulgaretur? Posses quidem ex loco Cas;io- 
suspicemur. Cujus rci exempla manifestiora 'Suppe- dori supra allato hoc tuo jure conjicere, codicem 
ditabit adnotatio Enarrationi nobis subjicienda. ^ Enarrationis Graecum, qui Cassiodoro oblatus esi, 
Quid multa ? Dicam, quod sentio. Epiphanius, qui που tolain eam, sed dudum a Grzcis in catene 
commentarium uosirum ος Greco Latinum fecit, B breviarium redactam continuisse. Cui non repugua- 
videtur mihi quidem ex eo catenam, ut tunc inoris rem equidem conjectur:z, modo  Enarrationis ea 
fuit, summariam composuisse, ita, ut ad libita — esset forina ac compositio, qualis catenarum Grz- 
onitteret ac quasi inlerverteret ea qux ipsi aul carum esse solet, accuratiof et zequabilior. Quo- 
offensionis aliquid habere, aut minus necessaria aut circa rectius Epiphanio operis nostri, si qua facia 
obscuriora visa fuissent. Quz mirifice confirmatur — est, mutilatio sive compendium crimini dabitur. 
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Nunc primum cum fragmentis Greci exemplaris suis locis interpositis edita. 


Expositis iis qux de auctoritate, authentia ac ratione Enarrationis Didymianz przmonenda videbantur, 
progrediamur nunc ad parandam ipsam istius Enarrationis e Grecis scholiis vindicationem. 

Ac volyi ab initio quidem fragmenta tantum Grzca ex scholiis collecta cum Latinis e regione expressis 
Ἱία componere, ut ex muluo utriusque exempli consensu de inventi mei veritate cuivis facile constaret. 
Re vero accuratius perpensa cum probe intelligerem, jisthac via nec satis perspiei posse scholiorum Grz- 
eorum ad Latinum exemplar relationem mutuam, nec judicium lectoribus ferri posse exploratum de ipsits 
Enarrationis natura ac indole, qualis esset, mutavi consilium, atque, quo melius provinciam vindicis in 
me susceptam ornarem, totam Enarrationem accuratius recognitam atque fragmentis Graecis suis locis 
intersitis auctam deinceps edere decrevi. In quo id in. primis curandum mihi duxi, ut Enarratio Latina 
a mendis, quibus ab egregia illa primorum editorum (32) iucuria atque negligentia scatet fere innome- 
Tis, quantum possem, purgatior prodiret. Ac de critica muneris mei ratione ut paucis exponam accura- 
tius, ea occupabitur partim in corrigendis verbotum interpunctionibus, quas primi editores fecerunt, 
pessimis, partim in restituendis lectionibus pro insanis, si fieri poterit, verioribus. In quo negotio hat 
exiguam laboris partem occupavit Gallandius, primusque locos, quos intellexerat corruptos, aut int&r- 
punctione aut lectione mutata sanare tentavit. Codicein in ea re auctorem habuit quidem nullum, solo 
ingenio usus οἱ arte conjeeturali, interdum tamen felicissima. Ut igitur aliquod saltem laboris mei cot 
péudium facerem, textum Enarrationis ex emendatiore Gallandii editione reddendum curavi. Qus wr 
adnotavit ille, ita sunt comparata omnia, ut, si omitterein, mihi mesque editioni deesse ipse viderer. 
Itaque. Gallandianam adnotationem criticam nemo mirabitur a me repetitam, mezque interpositam. 
Neque vero totam ille perfccit rem, imo multa aliis reliquit melius si fieri poterit restituenda. Hoc εἱ 


(32) Primus Didywi Alexandrini in Epistolas 
canonicas brevem. Enarrationen ex D. Hieronymi 
scriptorum ecclesiasticorum catalogo edidit Marga- 
rinus de la Bigne, in Bibl. PP. Parisiensis editione 
secunda, toin. 1X, p. 511-557. Laudat quiuem codi- 
cem, quo usus est, vetustissimum , membranis 
scriptum , ejusdem tamen lectionem — litterarum 
o)scuritate quamplurimum impeditain fuisse queri- 


tur. Hanc principem editionem  1epetiere deirde 
Colonienses ita, ut, ne quis lectorum male sihi 
cautus Origenianz haereseos contagione inficeretur, 
multis quidein caverent adimonitionibus ig margine 
interiore appositis, errores vero pri'ui ediuoris noB 
modo non corrigerent, sed augerent potius. Να 
aliter Lugdunensis Bibliothece editores. 
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nobis contigerit Gallardio felicioribus, quam maxime debetur id haud uno in loco scholiis Grzcis, quibus 
velut medelis ad veram Latinz versionis et lectionem et interpunctionem inveniendam reponendamque 
swpius usi sumus, At vero ut in scholiis Grzcis emendandz versionis Latinz haud exiguum positum est 
subsidium ac quasi remedium, ita in versione Latina liaud pauca sunt, quibus optime uti potuimus ad 
retingendum scholiorum,Gracorum textum nonnunquam corruptum. Quz scholia, quamvis e libris edita 
sint satis bouis iisque antiquioribus (53), habent tamen interdum, in quibus offensus hzreas, verba sin- 
gula corrupta, senteptiarumque ordinem male turbatum. Corruptiones scholiorum atque offensiones tan- 
tum non. omnes pro suo ingenii acumine bene perspexit quidem ac conjectura sublevare interdum optima 
tentavit. Matilizius editor, idem vero cum versionem scboliorom Didymzorum Latinam superstitem esse 
ignoraret, multa, qua ex ea reparari posse videntur quam certissime, aut intentata prorsus aut. non 
sanata curis posterioribus reliquit. Exempla rei, quid valeat in emendandis scholiis Grxcis Latina versio, 


pro salüte ex istis sibi petita gratiam quasi rependens, adnotatio nostra critica suppeditabit. Atque de 
his hactenus. 





DIDYMI ALEXANDRINI 


IN 
EPISTOLAM BEATI JACOBI APOSTOLI BREVIS ENARRATIO. . 


CAP. 1, vens. 4. «Jacobus, Dei et Domini nostri A stum tentationes ferre noscuntur? Nam quicunque 


Jesu Christi servus, duodecim tribubus, qua sunt 
1n di- persione, salutem. » Sicuti mortalem gloriam 
homines appetentes, in suis couscriptionibus digni- 
tates quas pulantur habere, praponuht : ita sancti 
viri in Epistolis quas scribunt ad Ecclesias, princi- 
paliter proferunt servos se esse Domini nostri Jesu 
Christi, zstimantes liane appellationem supra regna 
totius mundi consistere. Jure namque Jacobus, cir- 
cunmicisionis apostolus, his « qui ex circumcisione 
sunt',» scribit, sicut et Petrus, cum eorumdem 
probetur apostolus, Judais scribit iu dispersione 
constitutis *. Possunt enim hzc, qua iis scribuntur, 
aptari etiam illis qui occulte spiritualiter sunt Ju- 
dz; nam et Joannes una cum Jacobo et similibus 
eorumdem exsistens apostolus, de lsraelitis spiri- 
tualibus et tribubus eorum habuit sermonem con- 
templationis in Apocalypsi. 

VEns. 2, 5. « Omne gaudium existimate, fratres 
mci, cum in tentationes varias inciderilis, scientes 
quod probatio fidei vestre patientiam operatur : 
patientia autem opus perfectum habet, ut sitis per- 
fecti et integri, iu nullo deficientes. » 

El; τελειοτάτην àvópelav —— Ad perfectionem viri- 


varias tentationes cum delectatione sustiuet, eum 
probatissimum opus sequitur, a quo ctiam patientia 
corrigitur perfecta et fortitulo praecipua. Hzc ita- 
que patientia bene certantis opus noscitur esse 
perfectam : quod opus nunc evenit, quando non 
propter aliud; sed divina charitate perficitgr. Quod 
enim majus studium est, quain ut aliquis perfectus 
sit, el omnes virtutes habeat, consequenter quibus 
agitur, ut. possidentibus eas indigentia nulla prove- 
niat? His itaque simile est illud : « Tribulatio pa- 
Henliam operatur, patientia autem probationem, 
probatio spem, spes vero non confundit *. » Verbo- 
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run enim differentia, non sensuum, in his sermo- 


nibus esse probatur apostolorum. 

Vkns. 12. «Beatus vir, qui suffert tentationem, 
quoniam, cum probatus fuerit, accipiet coronam 
vite, quam repromisit Deus diligentibus se. » 

Dum sufficienter invitassel, cum gaudio sustinen- 
das esse tentationes, ul opus portabile (55), et per- 
fecta patientia teneantur, quae perficiuntur propter 
$e, non propter quidquam aliud gesta, per alteram 
monitionem suadere contendit promissionibus, ut 
presentia corrigantur, 
µαχάριον εἶναι λέγει, τὸν 


xai χαρτερίαν (51) προ- 
τρέπων, ἀχολούθως ἀδελ- 
φοὺς ὀνομάσει, ἁλλ' οὗ 
τέχνα, οὔτε υἱούς. 


lem οἱ patientiam situl 
invilaus, . consequenter 
fratres -suos appellat, et 
non lilios, quibus scribit. 


Quorniodo euim perfecti non sint, qui non solum 
sine tristitia, sed etiam cum gaudio propter Chri- C ἀνῆρ, διὰ πάντων  Yevu- 


πειρασμὸν ὑπομένοντα. 
Γενήσεται γὰρ, vat», 
ὁ οὕτως ἀθλητικῶς ἀγα- 
γὼν τὸν ἀγῶνα δόχιµος 


beatum esse dicens, qui 
tentationem suffert, Fiet, 
iuquit, quisquis fortiter 
cerlamen exceperit, ut 
vir perfectus et in cun- 
ctis exercitatus. Qui vero 


! Rom. iv, 12... * I Petr. 1, f... ? Rom. v, 5-5. 
(55) Codiees, quibus iu his scholiis usus est 
Mauhieius, Mosquenses sunt duo, his insigniti siglis : 
D. et dl. Ulum prestantioreui seculo. xi, hunc. sx- 
culo xu vel xui scriptum esse demonstravit. editor. 


(941 Codex D ita. habet, εἰς τελειότητα κατ ἀν- 


δρείαν xai ἀρετὴν προτρέπων χαρτερίαν. Qua le- 
ctio ad Latinam versionem propius accedit. . 

(53) Recte Gallandius, probabile. ln Graeco scri- 
plum fuisse videtur δόχιµον. Conferatur, quod supra 
legitur, probatissimum opus. 


- 


7] 

µνασμµένος οὕτω 6b. áva- 
φανέντι ἐκ τῶν σχυθρω- 
πῶν δοθήσεται στέφανος 
ζωῆς, εὐτρεπισθεὶς ὑπὸ' 
τοῦ θεοῦ τοῖς αὐτὸν ἆγα- 
πῶσιν. 

Ex quibus agnoscimus, quoniam secundum unius- 
cujusque virtutes potuit a Deo corona praeberi, alii 
quidem ju-titize, alii immarcescibilis et rectae fidei ; 
par est autein praeter istas coronas etiam alia coro- 
na, sperantibus et futura sustinentibus conferenda, 
cujus wateries Doiminus est ipse. Super has autem 
reposita est et altera. fruentibus Dominum et expe- 
rimentum habentibus paradisi deliciarum, et pota- 
tià de torrente deliciarum Dei. Exempla vero prz- 
dictarum coronarum sunt hzc : « Reposita, » inquit, 
« mihi est corona justitia * ; » et iternm : «Porta. 
bitis immarcescibilem glori: coronam *; » itemque : 
« Erit in illa die Dominus Sabaoth corona spei *; » 
iterumque : « Corona deliciarum proteget te *. » Que 
ccrona considerandum est, ne forte ipsa sit, de qua 
dictum est : « Corona gratiarum 5, » an altera. Sic- 
ut enim qni fruitur corona. deliciarum, et qui ha. 
het gratiam Dci eooperantem, coronam gratiarum 
pereipit : sic εἰ (56) qui justitiam operatur, et recte 
sectatur de his, qu» sapienda sunt, aut qui appetit 
perfectam gloriam, coronam justitize et glorise pro- 
meretur, ) 


stiliam, merehitar ad 
premium vite coronam 
3 Deo eum diligentibus 
proparatam. 


DIDYMI ALEXANDRINI 
talis apparuerit post tri- A dubitanter appellat. Et quomodo aliqui dicunt, 


οὕτω 615 ὑπομένειν πειρα- 
σμῶν (57) καταφρονῶν, 
ἐπιπόνων χαὶ αὐτοῦ τοῦ 
θανάτου, στέφανον ζωῆς 
ἀπολήψεται τῆς σἰωγ-ου, 
ἀνθ) fic κατεφρόνησε προσ- 
xalpou ζωῆς. Ζητήσεις, 
εἰ Όλη οὗ ἠτοίμασεν ὁ θεὺς 
στεράνου ζωῆς τοῖς ἀγα- 
πῶσιν αὐτὸν, ἑἐστὶν [ ἃ 
ἠτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς à- 
γαπῶσιν αὐτὸν (358)] ἃ 
διὰ μέγεθος θειότητος 6- 
det xai ἀχοῇῃ οὐχ ὑπόχει- 
zat, οὐδὲ qo νοῄσει ἄν- 
θρώπου ἀναθέθηγεν. 


ita et qui sustinere ten- 
tationem nón despicit, 
insistens etiam ipsi mor- 
ti, coronam :eterns vitse 
percipiet, pro qua tem- 
poralia bona contempsit. 
Quisrendum est, si ma- 
teria coron: vitze, quam 
praeparavit Deus diligen- 
tibus se, ea sunt que 
scilicet propter magnitu- 
dinem mojestatis aspe- 
etui et auditui nequeunt 
subdi, nec ad purum ín- 
tellectum hominis cujus- 
libet admitti. 


Vtens. 4T. « Omne datum optimum et omne do- 
num perfectum desursum est descendens a Patre 


]jumintim. » 


Patrem luminum intelligibilium, hoe est, Hlumi- 


natorum  rationaliumm Deum dicit, a quo, tanquam 
a datore rerum, venire ad hómines, inquit, divina 
dona; quz, eo quod prosint, optima dicit data; eo 
quod plena et sine defectu sunt, dona perfecta in- 
5 | Petr. v, 4. 


^ D Timotl.. iv, 8. * Ίδα xxvii, 


THich. 1, 12. 


(56) Muenchmeierus mens fere persuasit mihi, 
corrigendum esse, sicut. 

(37) Patet scribendum | esse πειρασμὸν οὗ. 

(38) Hzc, quz uncis inclusa vides, propter aper- 
tam διττογραφίαν cjicieuda sunt. 


pn 


quantum ad ístam vocem, sola quz meliora sint, a 
Deo essc, non etiam quse molesta judicantur et tri- 
tía, ponendum est illnd, ubi ait Seriptura : «Ipse 
dedurzit super eos mala*;» et illud : « Descende- 
runt mala a Domino super portas Jerusalem !* - εἰ 
his similia. Ex quibus et aliis bajusmodi exemplis 
sgnoscitur sententia, ex judicio Dei suavia atque tri- 
stia hominibus provenire. Cum ergo cuncta Dei 
providentize deferantur, attamen. consequens erat, 
ut, qui. invitabat ad patientiam perfectionemque 
virtutis, non. malorum  illationem, sed memo- 
riam deberet habere meliorem (29), dum omnis, 
qui studet secundum virtutem vivere, non tristia, 
sed optima data potius et dona perfecta meretur. 


DB Alter vero quidam, Scripturas subtilius animadrer- 


tens, et ea, qux€ ple de providentia sunt (40), ex- 
ponens, dicit, meliorem (44) ministrationem fieri 
precedente voluntate Dei, adversa vero, propter 
quamdam utilitatem, per accidentiam destinari. 

CAP. ΙΙ, vens. 26, « Sicut enim corpus siue spi- 
ritu mortuum est, sic et fides sine operibus mor- 
("a est. » 

Quoniam sicut spiritus cohzrrens corpori vivifica; 
eum (42), et opera, fidei coaptata, vivam eam esse 
procurant, cogitandum est, ut fides habeatur cum 
operibus virtute dignis, ut non mortua, sed vits 
consistat; nam et qui habet corpus animale non 
mortuum, sed vivum, illud per societatem spirites 
vnlt habere. Notandum scilicet, quia, cum fides 
mortua sit pfzter opera, jam neque fides est; nam 
neque homo mortuus homo est. Quomodo vero ali- 
qui, causam esse spiritum dicentes, quo corpus 
vivat, honorabiliorem esse corpore dicunt, et iden 
consequenter et opera bonorabiliora magis quam 
fidem asseverant, vivificantia eam : perfectius st- 
dui, ut, quod mihi videtor, exponerem : non euim 
sicut indubitanter spiritum corpore meliorem, iia 
sine reluctatione opera fldei praponenda suni, 
quando gratia salvatur homo, non ex operibus, sed 
ex fide; nisi forte et hoc in quastione sit, quod 
salvet fides, qux» cum operibus propriis vivit, tsn- 
quam aliud genus operum sit, prater quae salus ex 
(ide proveniat ; nec autem sunt opera, qu: sub un 
bra legis observantur. 

CAP. ΙΙ, vens. 2. « Si quis verbo nou offendit, 
hic perfectus est vir, potest etiam freno circum- 
ducere totum corpus suum. » 

Quoniam verbum duplex est, aliud quod ad seo- 
sum, aliud ad effectivam prolationis pertinet ratio- 
nem, seeundum mentis sermonem pr:esentia sunt 
sumenda. Quisquis enim non offendit in sensa re- 


9. "'Prov.iv, 9. * ibid. 3 D.:ruch 1,9;1v,18. " 


(39) Scribendum esse videtur : meliorum. 
(40) Excidisse videtur, dicta. 

(41) Hide, meliorum. 

(42) Gallandius recte, illud. 


1155 


ENARRATIO IN EPISTOLAM B. JACOBr. 


41754 


rum sapiendarum et agendarum, perfectus vir est, A cuntur, et naturam habeat bonam; indubitanter 


subditum faciens totum corpus, velut equum, et 
quo vult educens eum comprimit, et ad servitium 
redigit, et proprias mortificat passiones, Quia vero 
de sermone animae scribit hzc, palam est adver- 
tenti textum congruenter aptatum, cujus initium est, 
vers. 1 : « Nolite plures magistri fieri, fratres mei;» 
et paulo post, vers. 2: «In multis enim offendi- 
nuts omnes; » et mox intulit : « Si quis in die (40) 
verbo non offendit, » hoc est, docendo. Quando 
enim de his que agenda sunt et sapienda, aliquis 
docet, si habuerit veritatem sensus dc hujusmodi 
rebus, tunc inoffensibile habet. verbum ; non. enim 
putandum est de pectato prolativi sermonis, qux 
solcecismos et barbarismos quidam vocant, hec fuis- 
se dicta. Nisi forte quis dicat, inoffensibilem habe- 
re quemque voce sermonem, quando irreprehensi- 
bilem eum, et sine vitio profert, licet aliquid va- 
num, aut. risibile, aut injuriosum dicere videatur, 
eo quod sccundum artis regulam sit locutus. (uod 
vero non sine consideratione dicimus, totuin corpus 
fuisse sumptum pro passionibus οἱ operationibus 
ejus, adverte, quod scriptum est , vers. 9, «Lingua 
euim, cum sit modicum membrum, et magna exal- 
lat. » Áccusans sermonem, pro ea (14) linguam ac- 
cusare dignoscitur, tanquam ponentem, et alia vana 
loquentem. Cum vero hzc in isto corpore ila sint, 
consequeuter et de omni corpore talia oportet intel- 
ligi. 

CAP. 1V, vzns. 2, 5$. « Non liobelis, propter 
quod non postulatis. Petitis et non accipitis, eo 
quod male petatis, ut in concupiscentiis vestris in- 
sumamini. » Cum vera sit expositio Salvatoris di- 
centis : « Petite, et dabitur vobis!! ; » quam etiam 
facit esse credibilem, cum dicit : « Omnis qui petit 
accipit '*, » quzrere libet, quomodo aliqui, orantes, 
non audiantur, ut accipiant, quz habere postulave- 
runi, per suam petitionem. Ad haec dicendum est, 
quoniam qui via congrua ad postulandum venit, 
nihil relinquens eorum, quz perlinent ad impe- 
tranda que cupit, omnia percipit, qu: sibi dari 
rogavit. Si quis autem extra intentionem  traditze 
petitionis poscere videatur, iste neque petere modo 
debito creditur, et ideu non percipit, quod petit. 


enim hujusmodi homo percipiét disciplinam, quam 
magister dare promisit, Si quis alius accesserit ad 
doctorem, non faciens qua predicta sunt, sed tan» 
tummodo ut videatur ab eo, et videat eum, volens 
falsam facere promissionem doctoris, dicendum est 
ei : Non accessisti ad eum, sicut invitavit, sed ali- 
ter, et tantummodo ad videndum eum. Apertiorem 
enim faciens scriptor epistolam, et qui petere vi- 
deantur, nec accipiant, indubitanter male petentes 
illos dicit, qui vanis cupiditatibus inhaserunt. Quia 
vero instant aliqui, dicentes : Quare illi, qui pro 
scientia et perceptione virtutis petunt, et non ac- 
cipiunt? dicendum est illis, quomodo et ipsi non 
propter ipsa boua percipienda petunt, sed u! per 
ea laudentur : est enim amor concupiscentize, velle 
laudes acquirere. Unde etiam his non datur, quo- 
niam ad concupiscentias insumendas volunt possi- 
dere, qua» poscunt. 

VEns. 4. « Nescitis quia amicitia mundi inimica 
est Dei? Quicupque ergo voluerit awicus esse 
mundi, inimicus erit Dej. » 

Quoniam nequitia providet amicitias mundi, vir- 
tus autem acquirit. charitatem Dei, cum virtus et 
nequitia non possint una subsistere, 

Ὁ γὰρ διὰ τὸ ἁμαρτά- Qui peccando amat mun- 
νειν φιλῶν τὺν κόσμον, dum, inimicus Dei esse 


ἐχθρὸς ἀποδείχνυται του 
θεοῦ * ὡσαύτως xat ὁ τὴν 
πρὸς τὸν θεὸν φιλίαν δι᾽ 
εὐσεθείας βεθαιῶν εὐθέως 
ἐχθρὸς εὑρίαχεται τοῦ xó- 
σµου. ^"O0cv ἀδύνατόν 
ἐστιν, ὥσπερ δουλεύειν 
Θεῷ χαὶ Μαμμωνᾷ, οὕτω 
φιλιάζειν θεῷ καὶ χόσμψ. 


monstratur, sicut e di- 
verso qui non peccando 
amicitias apid Deum pie- 
tete confirmat, continuo 
mundi adversarius inve- 
nitur. Unde sicuti impos- 
sibile est, servire Dco et 
mammonse 13, ita ami- 
cum Dei esse simul οὐ 


mundi. 
Denique veniens Jesus, ut Dei amicoa faceret obe- 
dientes sibi, gladium et divisionem misit in ter- 
ram !*. Sermo namque et doctrina illius dividit et 
abjungit a terrenis atque materialibus rebus, per 
hxc praeparans, ut inimicitia: sint apud mundum et 
unitas apud Deum : hzc sunt amicitiz apud. illum. 
Quapropter et pacem dat, non sicut mundus amanti : 


Nonne falsum, quod dictum est : « Omnis qui petit p ille namque per pacem, quam dat, ad corporeos 


accipit? » Nam cum doctor dicat: Oinnis, qui acce- 
dit ad ine causa doctrinarum, habebit disciplinas 
earum ; accedere ad doctorem, de rebus ipsis (45) 
accipiendum est, lioc est, ut eiiam desiderium  lia- 
beat doctrinarum, ut exerceat et meditetur eas, et 


summa intentione respiciat ea Qux a inagistro di- 
" Matth. vir, 7. !* ibid. 8. 5 Math. vi, 24. 


(43) Quid hoc sit, et unde, nescio. Puto, pro, in 
die verbo scribendum esse, in dicendo. 


!* Matth. x, 


actus invitat amatores concupiscentia, et passibiles 
eos facit; Jesus autem pacem prebens, amicos 
Dei constituit, ex toto corde eum diligentes. Mun- 
dum vero intelligere debemus de»ideria corporalia 
et conversationem liujus mundi. 


94. 


(44) Scribendum videtur, pro eo. . 
(45) Gallandius conjecit, ipsius. Non necessarium. 
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EPISTOLAM S. PETRI PRIMAM ENARRATIO 


CAP. I, vens. 4. « Petrus apostolus Jesu Christi, Α tia postea, sed scientia, dum (49) ea, quie primitus 


electis advenis dispersionis, » etc. Positus Petrus 
circumcisionis apostolus, omniumque  Jud:orum 
habens studium, scribit eis qui in totius orbis dis- 
persione morabantur, lanquam advenis civitatum 
extranearum, cum utique nequaquam eorum plures 
in-Judza consisterent. Si quid autein supra. textum 
lie potest intelligi, animadvertendum est lioc de 
anim: ratione, quasi advenam eam velit agnosci. 
Unde etiam dictum videtur: « Peregrinus ego in 
terra et advena, sicut. omnes patres mei 5, » el 
iterura : « Heu me! quoniam íncolatus eus pro- 
longatus est !*. » Advenze siquidem fiunt lominum 
anima, corporibus copulate, dum in eis temporali- 
ter esse constituuntur; nam $i essent ex ea sub- 
Slantia, vera corpora essent, habitatrices terra. 
Denique animz habentes compassionem carnis, esse 
in habitatione carnea nuncupantur el velatione, 
quanquam advenz sunt in terram, sed magis assi- 
milautur indigenis. Unde οἱ terrores inferuntur 
super habitatores terr», rapientes utique ea qua 
terrena sunt, et terreni indutos imagine. 

VgRs. 2. « Secundum prascientiam Dei Patris. » 

His concordant, qux: a Paulo dicta sunt ita : 
« Sicut elegit nos in ipso, ante originem mundi, 
esse sanctos et immaculatos coram ου in dilectione, 
pr:edestinaus cos in. adoptionem filiorum". » Licet 
enim quidam dicant, quoniam semper οἱ aute mun- 
dum rationallum (46) substautia sit, 
τουτέστι, προεωραχὼς ó werumtamen —pravidens 
8:5; τὴν πίστιν καὶ πρᾶξιν — Deus lidem et actus ho- 
τῶν ἀνθρώπων, χατορθω- minum ου aguntur, 
θεῖσαν ix τῆς εὐαγγελι- per evangelicam doctri- 
χῆς διδασχαλίας, προγνω- nam (47), prescienter 


στ'κῶς ἐξελέξατο αὐτοὺς elegit eos in Christo, 
ἐν Χριστῷ ποὺ xaza6o)n; ante mundi originem, 
χόσμου, τότε προορίσας jam tunc pradestinans 


αὐτοὺς υἱοὺς εἶναι µετου- 

σίᾳ τοῦ πνεύματος τῆς 

υἱρθεσίας. 

Pr»scientia enim nihil aliud est putanda, quam 

contemplatio futurorum; qua non est jam przescien- 
'5 Psal. xxxvi, 15. !* Psal. cxix, 5. 


VU Galland. rationabilium. 


eos filios esse, participio 
sanctog (48) adoptionis. 


A1) Verba per evangelicam doctrinam cum aute- 
cedentibus que aguntur conjungenda esse, patet ex 
Grecis. 

(48) Ex Grxci exemplaris auctoritate scribendum 
est, spiritus. 

(49) Verior sententia, si legitur, cum. 


coutemplata sunt, veniunt ad effectum. 

Kàv τοίνυν χατὰ πρόγνω- Licet igitur secundum 
σιν ἐχλεχτοὶ σαν, o; prascientiam electi erant, 
Πέτρος Υράφει, ἀλλ οὖν quibus Petrus scribit, ve- 
ὑφεστηχόσιν αὐτος ἡ rumtamen exsistentibus 
προσφώνησις γίνεται. eis Petrus loquitur. 
Aljicit itaque fabulam Mauichzorum de naturis, 
et intellectus prassens (50). 

Vgns. 4. «In haereditatem incorruptibilem, iu- 
contaminatam et immarcescibilem, conservatam in 
colis, in vobis. » Ut ostendat, quomodo in ἱπβοί- 
tum beatorum permanebit haereditas, incorruptam 
et immarcescibilem eam dicit, per hoc manifestans 


B et divinam et puram hareditatem, eo quod sit in- 


contaminabilis cjus perceptio apud eos, qui proprie- 
talis premio divitiarum przsentium bona despi- 
ciunt, scientes se habere meliorem et perpetuam 
facultatem. Quam dum dicit mensuram, perpetui- 
tatem ejus aperit : et dum probat meliorem, diri- 
nitatem reposite liereditatis ostendit. Si ergo in 
ccelis fidelibus ας servatur hzereditas, frivola quz- 
dom et tepida proferunt aliqui, putantes eam se 
percipere in terrena Jerusalem. Mille aunis exisli- 
mant esse deliciarum premia proprietate receptu- 
ros. Qui etiam interrogandi sunt, quomodo asitruaut 
delicias corporalea, cum dicatur, hanc hzredilatem 
Dec corrumpi posse, nec marcescere, maxime cun 
ipsi dicant, hzc posse finiri completo aano mille- 


c simo. His copulanda sunt illa verba quibus iudica- 


tur quod in regno caelorum sit hereditas constituta, 
οἱ nequaquam corruat, eo quod sit intelligibilis, 
quando sensibilia non sicut intelligibilia cognoscun- 
tur ; illa namque Spiritus sanctus dignissimis ma- 
nifestat. 

γεας. 6. «In quo exsultabitis, modicum nunc (91) 
si oportet contristari in variis teutationibus, ? 
etc. Probatur fides eorum, qui propter eum ín 
tentationibus diversis tribulantur, et usque ad 
finem in hujusinodi probata fide persistunt. Quos oU- 
que convenit exsultare, licet aliquis labor corum 
voluntatibus importunus esse videatur. llunc enim 


" Ephes. i, 4, 5. 


(50) Et intellectus. presens, id. est scutentia Pe- 
tri facilis ad intelligendum. Didymus scripsisse vl- 
detur, xal τὸ νόηµα πάρεστι. 

(54) Nuuc ex auctoritate Graeci. exempli ( ὀλίγην 
ἄρτι ) versionisque {μυς sug jurc restituil tak 
landius. Antea, nec. 
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Jaborem hic sub tristitie nomine designat, tan- A verunt. Igitur licet prophete perscrutati sunt in 


quam sit aliqua tristitia, quze possit e diverso per 
liec verba cognosci, cum et spud Paulum duo 
tristitia genera declarentur, quarum unam  mor- 
tem operari, alteram vero poenitentiam stabilem ad 
salutem, qua ita describit : mundi tristitia mortem 
operatur, Dei vero, penitentiam stabilem ad sa- 
lutem 1*.. « Certum est. enim, quoniam qui tri- 
stis est laborando, dum pro fide decertat, neque 
secundum mundi tristitiam tristatur, neque se- 
cundum poenitentiam : illam namque pro amissio - 
ne delectabilium rerum ; hzc autem pro bheno- 
re (52) transactorum geritur peccatorum. Utrum- 


que vero harum tristitiarum extraneus esse co- 


gnoscitur, qui tentatur. EL quomodo diversus de- 
certantium provectus, alii cum labore , quz tristi- 
tja vocatur, tentationes ferunt; alii autem sine 
tristitia, et sic excellenter eas et cun. delectatione 
suscipiunt, ut lxtentur, quoniam digni sunt facti 
pro noinine Christi pati. Et arbitrantur se incom- 
parabilem gloriam possidere, quando Christi nomi- 
ne tribulantur. ) 

Vens. 10-12. « De qua salute exquisierunt atque 
&crutati sunt prophete, qui de futura in vos gratia 
prophetaveruni, scrutantes in quod, vel quale tem- 
pus significaret, qui in eis erat (55), spiritus Chri- 
sti, qui praenuntiabat (55) in Christo Jesu passiones, 
et post haec (55) glorias : quibus revelatum est, quod 
non ipsis, vobis autem ministrabant hzc, » rel. 

Quoniam quidam minorem asserunt proixissie- 
nem et salutem sanctorum, qui aute. adventum 
Salvatoris fuerunt, existimantes plus aliquid ha- 
buisse posteriores, eo quod viderunt Jesum sensi- 
biliter, etiam sigua ab eo corporaliter facta, et 
doctrinam ejus audierunt, ostendendum est, quo- 
niam hujusmodi opinio falsa esse dignoscitur. Duo 
adventus sunt Christi : unus quidem intelligibilis, 
secundum quem recipitur tanquam Deus. verbom ; 
alter vero sensibilis, sccundum quem videtur ex 
Maria progressus. Sed divinior intelligibilis , quam 
sensibilis, qui etiam pravis hominibus est collatus. 
Omnibus itaque sanctis, qui post adventum fue- 
runt, et ante adventum, intelligibiliter adveniens 
Dei verbum, proportione actuum, quos unusquis- 
que gessi!, Sanctificat (54) eos , quibus semetipsum 
decenter irradiavit, non minoratis scilicet eis pro- 
pter sensibilem presentiam, qui fuerunt ante ejus 
adventum; non enim propter malitiam , sed pro- 
pter temporis diversitatem hoc adventu (rui nequi- 


15 |] Cor. vii, 10. !? Matth, xin, 17. 


(52) Pro honore transactorum peccatorum. — Si 
quis offenderit in verbi honoris usu insolentiori , 
$ciat, interprete Latinum Graecum, ἀντὶ τιμῆς, 
perperam reddidisse. Hoc recte observavit Muench- 
meierus meus, 

(53) Im his versio Latina a Vulgata, 40 nunc 
liabetur, mirum quantum discrepat, atque ad ver- 
sionem antiquam propius accedit. Cfr. Sabat. Dibl, 
sncr. lat. verss. antiq. , tom. ll, p. 946. Hoc non 
uno in loco factum esse vidimus. Ín qua tamcn re 


1 Hebr. xi, 26. 


quod vel quale tempus linem acciperet animarum 
salus, et Christi fierent passiones, et postea glo- 
rie; cognoverunt tamen per revelationem, quam (55) 
non sibi, sed eis, qui post adventum ejus erant 
futuri, ministrabant hiec. Non ergo minorem san- 
ctitatem eorum esse dicendum est, quando divinia- 
rem Filii Dei pr:ssentiam habuerunt. Quomodo enim 
minor alicujus eorum qui post adventum — fuerunt, 
videhitur Abraham, qui Deum vidit, cum omnes 
utique, qui secundum Christum finiuntur, in ejus 
sinum proficiscuntur? Quomodo minores erunt 
Moyses et Elias, qui Jesu in gloria transformati 
simul apparuerunt, licet non. viderint sensibiliter 
eum de Virgine procreatum? Non enim przponen- 
dus est eis, qui intelligibilem adventum ejus habue- 
runt, ille, qui eum secundum carnem vidit, dum 
multi etiam peccatores hoc viderint. Quod autem 
et peccator videt, multo inferius est illo, quod ve- 
nit ad solus sanctos. Perfectiore vero probatione 
hoc dicendum est 5 apostolis nullus est celsior fide 
aut conversatione inter eos, qui Christi Evange- 
lium sunt secuti , sed neque Joanne Baptista. Putas 
ergo quod hi, quos contigerit circa finem muu- 
di cousistere, et viderint secundam et glorio- 
sam Christi prassentiam, beatiores erunt Baptista 
et sanctis apostolis? Absit! nullus enim sic hebes 
est, pracipue cum sit dictum , quod nullus in huma- 
no genere major sit Baptista Joanne. Igitur si non 
minorantur, qui non viderint sensibiliter, sed se- 
cundum przsentiam , ab illis qui eam visuri sunt, 
neque minores erunt eorum, qui sensibiliter se- 
cundum Evangelium dispensationem Christi vide- 
runt : necessario siquidem bxe diximus propter eos 
qui ininores faciunt priscos posteris. Multi sunt 
etenim etiam hereticorum, qui liae falsa sententia 
seducuntur, desiderium habentes maximum, ut Ve- 
teri derogent Testamento. Sed et his dicendum est, 
quoniam, et si non viderunt aut sensibiliter audie- 
runt, qux dixit Jesus el fecit, verumtamen deside- 
riutn habuerunt. « Multi » enim, inquit, «prophetze 
et juati concupierunt videre, quz viJetis, et non vi- 
derunt : et audire quze auditis, et non audierunt !?.» 
Et de Moyse dicitur : Quomodo aestimavit majores 
esse divitias improperium (56) Cliristi, quam the- 
sauros JEyyptiacos 39, Dictum est aulem οἱ de 
Isaia, quod vidit gloriam Christi *!. 

Ὕεας. 12. « In quem concupiscunt angeli prospi- 
cere, » Notandum quod apud Grzcos, «in qu;e,» le- 


*! Joan. xit, 21. 


sibi non constat auctor, sive potius librarius, at- 
que videtur mihi quidem textum ex nmova atque 
antiqua versione Latina mistum secutus esse. 

(54) Ita Gall. Antea , saactificant, quod ferri ne- 

uit. 

(53) Legendum videtur quoniam (ὅτι). Gallandius 
habet , qua, ex conjectura. 

(56) ου verbum male antea omissum ex aucto- 
ritate loci in Ep. ad Hebrzos τι, 26, ad quem allü 
dit scriptor, primus restituit Gallandius. 
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gatur, non, «in quem. (57). » Et. sic exponitur: A tur : « Et locutus est. yominus ad Moysen, dicens : 


« El δἑτις £x1á60t τὴν ζη- 
τουµένην ὑπὸ τῶν προ- 
φητῶν σωτηρἰαν κατὰ τὸ 
τέλος εἶναι, ὃ ἐπὶ πᾶσι 
καὶ ἔσχατον ὀρεχτὸν (ὁρε- 

τιχὸν) τυγχάνει, οὐκ ἁπ- 
εμφαίνει περὶ τῶν ἁγίων 
ἀγγέλων, xa ἁπλῶς πάν- 
των µαχαρίων λογιχῶν τὸ 
προχείµενον ἐἑχλαθεῖν , 
πάντων ΏΌὄρεξιν ἑχόντων 
παραχύφαι εἰς τὰ κατὰ 
τὸ τέλος πράγματα. » 


« Si quis existimaverit , 
quzsitam a prophetis $a- 
lutem in fine esse mundi, 
quod in omnibus eL in sum- 
mo est appetitu, quando 
ipsius quidem causa alia 
cuncta fiunt, ipsum vero, 
cujus cousa nullius agi- 
tur (58); non abs re est, 
etiam intelligi de sanctis 
angelis, et simpliciter 
cunctis beatis rationali- 
bus hoc dictum, cum 


omnes appetitum liabeant, proapicere ea qus in 
fine seculi sunt agenda. » 

Si vero alium quemdam statuam viderunt beatum 
(per ea qua revelata sunt a sancto Spiritu eis, qui 
Evangelium susceperunt) prater eum qui dictus 
est, dicendum est, et concupiscere, in eum prospi- 
cere augelos, qui in transgressiore quadam inventi 
sunt. Nam licet quidam eorum pravi sint, attamen 
detenti supplicio, resipiscentes (59), unde ceciderunt 
(quod etiam studiosis hominibus compronittitur), 
habebunt desiderium vel per feuestras ea respicere. 
Sed (60) vero dicunt Manichzi, de angelis (quos 
creatorem [01] putant), hoc esse dictum, interro- 
gandi sunt, si habet. quisquam naturam ea concu- 
piscendi, qux» preier naturam sunt, et non ei con- 
veniunt; et si propter inultam fatuitatem hoc con- 
cesserint, rursus interrogandi sunt, si appetitus in- 
finitus est omnis? Namque  necessariuu est, appe- 
titum compleri, dum res, qux desideratur, adfuerit. 
Si vero hoc ita non est in przdictis angelis, erit 
ademptio eorum, qux manifestavit Spiritus sanctus ; 
quando nequaquam habere possunt concupiscentiam 
eorum, quorum ad hac natura apta denegatur. 

VgRs, 15. «Sed secundum cum, qui vos vocavit, 
$20cttm, et vos sancti in omni conversatione eri- 
tis, quia scriptum est: Sancti eritis, quia ego suin 
sanctius. » 

. Cum Deus, qui per Evangelium evocavit ad salu- 
tem, sit sanctus, necesse est obedientibus vocationi 
omui conversatione atque prudentia fieri. sanctos 


Loquere omni congregationi filiorum Israel et dices 
eis : Sancti eritis, quoniam Dominus Deus vester 
Sanctus esi**! » Dicendum tamen est, quod si non 
inveniretur ita positum, non omnino secundum di- 
etum sermonem, hujusmodi dieta quereremus, sed 
intelligibiliter, dum omnia spiritualia divinitus elo- 
quia doceant, quoniam et qui vocat sanctus est, et 
qui vocantur, ut. sanctificentur, adveniunt. Requi- 
rendi vero sunt. Manichzi, si creator est, qui hzc 
dicit, quomodo sanctus est, sancüficans eos quibus 
hzc revelata sunt, qui scilicet ultra eum sunt, quo- 
rum nec aliquando habuit scientiam? Si vero Pater 
Salvatoris est, et Filius cum eo hzc dicens, quo- 
modo propheue, non ejus, sed Dei creatoris exsis- 


B tentes, desiderium babuerunt promereri ea qua 


diligitis? Qui ultra Deum eorum est, hujus noti- 
tiam non habet, Quapropter oportet eum (63) Deum 
prophetarum et Evangelii confiteri, secundum pie- 
tatis verbum, cum nihil occurrit. 

Vgns. 17. « Etsi Patrem invocatis eum, qui sine 
discrimiue personarum judicat, secundum  uuius- 
cujusque opus, » etc. 

Si is quem vocant Patrem, judex est, personam 
non accipiens eorum qui judicantur ab eo, εἰ se- 
cundum uniuscujusque judicat actionem, cum {ἰ- 
more οἱ omni sancta conversatione perficere omne 
tempus incolatus nostri festinemus. Sic enim po- 
terimus et Patrem eum tribuentem promissiones 
agnoscere, et extra omne supplicium permanere. 
Quarendum est enim, si Pater judicat nullum et omne 
judicium dedit Filio** : quid hic possit intelligi? 


'0 Πατήρ ἐστιν ὁ σηµαι- 
νόµενος, πῶς χριτὴς οὗ- 
τος, χρίνων χατὰ τὸ Exá- 
στου ἔργον; Ὁ γὰρ Πας 
«hp κρίνει οὐδένα, ἀλλὰ 
πᾶσαν κχρίσιν δέδωκε τῷ 
Yi. Ei δὲ ὁ Yloe χρινεῖ, 
πᾶσαν τὴν χρίσιν λαθὼν, 
πῶς Πατὴρ τυγχάνει ; 
Πρὸς ἃ λεχτέον, εἰ Πατρὸς 
xa Υἱοῦ µία θεότης, xpl- 
νοντος τοῦ Υἱοῦ, ὁ Πατὴρ 


ejus, precipue dum is, qui vocat ad haze, invitet D ἐστιν ὁ χρίνων, ἀλλὰ xal 


οἱ tribuat. sanetitatem. Ait enim : Quomodo ego 
fons sanctilatis sum, per substantiam sanctus exsi- 
&lens, vos studete participari sanctitate (62), quos 
diligo, ut sitis sicut el ego. Et vide dispensationem : 
se namque sanctum e$se dixit; accedentes autem 
ad eium, fieri, vel futuros sanctos invitat. Quzren- 
dum est. in qua Veteri Scriptura homini aint verba 
posita. Et notaudum est, quoniam in Levitico legi- 

1. Levit. xx, 96. ** Joan. ν, 22. 


μα Hzc ex suis adjecit Epiphanius. 

(98) Locum corruptum esse, nemo non videl. 

Sensus, qui deheat inesse, ex nexu sententiarum 

facile intelligitur. Vitium in ultimis verbis latet, 

νά nunc ita. refluxerim : ipsum vero, cujus causa 

- (euneta fiunt) , non alius causa agitur. Cfr. Víndic. 
col. 1572. 


** Matth. ix, 9. 


ὁ Υἱὸς δύναται matnp εἷ- 
ναι τῶν γεννητὠν, γεννη- 
σας αὐτοὺς µετουσἰᾳ ἁγιό- 
τητος. Πολλάχις γὰρ τε- 
χνία ἑαυτοῦ καὶ τοὺς µα- 
θητὰς ἐχάλεσεν. 


Si enim Patrem, qui si- 
gnificatur, quomodo ju- 
dex iste, et. judicans se- 
cundum — uniuscujusque 
opus? Pater enim judicat 
nullum,sed omne judicium 
dedit Filio. Si vero Filius 
judicat secundum unius- 
cujusque opus, omne judi- 
cium sumen& , quomodo 
Pater exsistit * Pro quibus 
dicendum est, quoniam el 
Filius eadem  divinitale 
est, judicante Filio, Ps- 
ter est qui judicat. Sic 
et Filius pater est geni- 
torum, generans eos par- 
ticipio sanctitatis. S- 
pius enim filios suos Yo- ' 
cavit apostolos 


Et alii dixit : « Fili, remittuntur 1ibi peccata tua" ;» 


(59) ScribenJum est, respicientes. Hanc verissi- 
mam Mingarellii conjecturam ipse flagitat sensus. 

(60) Legendum videtur, si. ) 

(641) Offendor in numero singulari. Scribendum 


videtur, creatores. 
(62) G. sanctitati. 


(03) Legendum videtur, eumdem. 
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alteri vero ait : « Filia, fides tua te salvam fecit *.» A tet vos nasci denuo?!, » et quicunque reperiuntur 


Et hzec, qui (64) divinitati derogantes, possunt suffi- 
cienter arguere; dicens enim esse judicem creato- 
rem, non dubitetis eumdem putare, qui Pater est 
d lectorum Cliristi. Quaprópter uoa divinitas etiam 
per hiec verba, v. 25: « Renati non ex semine cor- 
ruptibili, sed incorruptibili, verbo Dei vivi et per- 
manentis, » Regenerationis et restitutionis nomine 
significat introductionem nativitatis post destructio- 
nem priscze generationis factam. Quomodo enim 
non babuit destrui, cum esset corruptibilis, ut postea 
incorrupta veniens, manerelL zelerna; servans per- 
fecte et sine aliqua circumscriptione vit» eos qui 
nascuntur ex ea? Est euim prima nativitas, secun- 
dum Adam, rmortalis, et ideo corruptibilis, posterior 


bis esse similia, quibus ostenditur, nou esse natu- 


. ram bonam et malam. 


Vgns. 4. « Ad quem accedentes lapidem vivum, 
ab hominibus quidem reprobatum, a Deo autem 
electum et honorificatum, et vos tanquam lapides 
vivi z:edificamini in domum spiritualem, in (08) sa- 
cerdotium sanctum, offerentes hostias acceptabiles 
Deo, per Jesum Christum. » Qui ad Evangelium ac- 
cesserunt, renati ex incorruptibili semine, genus 
electum atque probatum sunt; simul et vivi lapides 
constituti, supersdificati viventi lapidi, electo et 
honorato, fundamento apostolorum et prophetarum, 
ad perficiendam Deo spiritualem domum, ad quam 
perducuntar, magis autem offeruntur spirituales 


. autem ex spiritu et verbo semper vivente Dei. Et D hostiz, de quibus dictum est : « Immola Deo sacri- 


hoc ergo verbum, quod pro semine ponitur, incor- 
rupta demonstrat, quia ex virtute οἱ spiritu ei con- 
gruente dicitur incorruptum : « Omnis enim, qul 
nascitur ex Deo, peccatum non facit, quoniam se- 
even ejus in eo manet, el non potest peccare, quo- 
niam ex Deo natua est**.» Ad hoc quoque'perci- 
piendum est etiam illud : «Filii regni sunt semen 
bonuin **.» Hzc ergo nativitas incorruptibili semine 
consistit, verbo Dei vivi et permanentis. 

Λόγον ζῶντα θεοῦ, xal Vivum vero et permanens 
µένοντα εἰς τὸν αἰῶνα τὸν verbum dicimus secun- 
«ναγγελιχόν φησι λόγον, dum evaneelicam disci- 

.plinam. ] 

Hoc ergo conscriptor Epistolz 'conürmare volens, 
assumpsit exemplum feni, dicens, v. 24. «Aruit 
fenum, et flos ejus decidit, verbum autem Domini 
manet.» Qua cum dixisset, verba prophetica iuter- 
pretatus est, dicens, v. 25: « Hoc est autem ver- 
bum, quod evangelizatum est inter vos. » Secutus 
est illffÓü Dominum, ubi ait : « Verba mea non trans- 
ibunt *, » Si vivum est verbum et permanens in 
his, significari putamus illud quod erat in principio 
apud Deum **, Dei Verbum (05). Requirendi suntlize- 
retici, circa quos dicunt fieri regenerationen Y Pu- 
tasne circa terrenos ? Sed impossibile est, non eniin 
uatiram babet (66), secundum eos, incorruptibile 
suscipiendi semen. Si vero hoc impossibile est, erit 
potius impossibile, de spiritualibus hac intelligi : 


ficlum laudis**; » et iterum: « Sacrificate sacrificium 


justitize 13. []:ec vero sunt sanctorum orationes con- 


templatio et actus egregii oblati, non per (igura- 
tum pontificem, sed per sacerdotem, qui secundum 
ordinem Melchisedech permanet in zternum. Hic. 
enim est Jesus, summus Pontifex, pertransiens 
oinnes coelos. Illius ergo personam gerit homo, as- 
sumptus a Dei verbo, unde non ei, sed per euim, 
Deo hosti: dicuntur offerri, cum divinitas una sit 
Paus et Filii, et que Deo Patri sacrificantur, offe- 
runtur et Filio. 

Vens. 7, 8. « Vobis ergo honor credentibus : non 
credentibus autem, lapis, quem reprobaverunt zi : 
ficantes, hic factus est in caput angoli, et lapis offen- 
sionis, et petra scandali (69), qui offendunt verbu, 
nec credunt, in quo et positi sunt. » 

Sicut Jesus, cum sit lumen, iterum ad judicium 
venit in mundum, ut illuminaret eos, qui czci erant, 
ante ejus adventum, et exczecaret, qui male vide- 
bant ** : sic etiam positus est ad ruinam et resur- 
rectionem multorum in Israel **, et excitans eos, ' 
qui peccato corruerant, et corruere faciens qui in 
peccatis statuin. firmissimum ' possidebant. S;c et 
cum lapis electus et honoratus sit, honorem praesta 
iis qui per fidem super:xdificantur in co, fundamen- 
tum eorum robustissimum vehementer exsisteus. 
Apud eos, qui non credunt, non honorabilis, sed 
offensionis est lapis, et petra scandali, cum similes 


nam si anima senien per substantiain spirituales (67) D exsistant zedificatoribus, qui despexerunt eum. 


sunt ut ipsi volunt, quid eis amplius generatio pre- 
bebit utilius? Quapropter de voluntaria regenera- 
tione hoe sapiendum est, ut possint congruere, quaa 
sequuntur. Sic enim habet : 

CAP. ll, vens. 4. « Deponentes igitur omnem ma- 
liiam, et omnem dolum et simulationes, » rel. 
Turbat enim hzreticos etiam illud : « Nisi quis re- 
natus fuerit ex aqua el spiritu?*;» et illud : «Οροι» 


35 Luc, vir, 90. ?*1 Joan, uti, 9. 
31 ibid, 5.- ?* Psal. Lxix, 14. 


(64) Aut delendum qui, aut ita. scribendum, eos, 
qui divinitati derogantes sunt, possunt, 

(65) Carpit Manich:zeos. . 

(66) Reclius habent, uempe terreni. 


37 Matti, xit, 98. 
9? Psal, iv, 6. ** Joan. ix, 39. 


Τουτέστιν οἱ &x περιτο- Hi namque sunt Scribae 
μῆς πάλαι πρότερον oi- οἱ Pharissei. 

χοδομοῦντες Γραμματεῖς 

xat Φαρισαῖοι χαὶ ἀρχιε- 

pes. c 

Ad hoc enim, hoc est, ad non credendum et offen- 
dendum, in eo positos dicit eos qui ab ejus doctriua 
dissentiunt, Est autem positio, qua positi sunl, το” 


35 Marc. xin, 21. 
35 [,uc. n, δὲ 


3? Joan. 1, 1... ?* Joan. iii, 5. 


68) Ita ed. princeps. Gal. et. 


n) Corrige, Semen..... spirituale, 
69) Cum Gallaudio interponendum est, hia, 


-- 
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luntaria, initium non credendi gerens. Sicut enim Α σης ἀπωλείας Yeyevvn- 


mundus, qui in maligno positus est 36, non ex na- 
tura, sed ex passione propria positionem habuit iu 
maligno; ita, et de quibus sermo est, ad non cre- 
dendum a semetipsis eunt positi, cognali exsisten- 
' tes eorum qui traditi sunt ad contumelias passionum 
et reprohum sensum. Quia enim peccantes in multa 
patientia eos portabat Deus, contemnentes benigni- 
tatem el longanimitateur ejus; post multam invita- 
tionem doctrinamque reliquit eos secundum pro- 
priam pergere voluntatein; quando alios quidem 
tradidit caelesti militi:e deservire, alios autem di- 
versis concupiscentiis cordis sui ad impudicitiam. 
Nemo in ge quidem miretur, audiens, quoniam una 
res aliis sit ad utilitatem, aliis ad lzsionem. Vide- 
mus enim eumdem cibum aliis quidem salutem, aliis 
ferre necem. Idem odor unguenti aliis quidem no- 
cet atque mortificat, aliis prodest. Sic el spiritua!i- 
ler accipiendum est, quoniam apostoli Christi bonus 
odor suut, aliis odor ex vita in vitam, aliis ex 
morte in inortem ?", ]lunc sermonem extendimus, 
eo quod male quidam istis utuntur. 

" VERs. 9. « Vos autem genus electum, regale sa- 
cerdotium, gens sancta, populus acquisitionis, ut 
virtutes annuntietis eis (10), » etc. 

Secundum veterem dispositionem legis, aliud erat 
regnum, et aliud sacerdotale genus, sacerdotale 
namque a Levi, regale ex Juda genere succedebat. 
Alter enim apud Hebrzos regnabat, et alter sacer- 
dotium obtinebat. | 

Post illam itaque constitutionem successit Evan- 
gelium, unum et eumdem sacerdotem regemque con- 
stituens. Cliristus namque utrumque est. Ad eum 
namque dicium est: « Tu es sacerdos in zter- 
num ?**; » et iterum : « Ego suscitavi eum regem 
cum justitia.» Sed et ipse de se dicit: « Ego autem 
constitutus sum rex ab eo ??,»hoc est,« a Deo. » Ilis 
itaque dispensatis, necessarium erat, dispersos (71) 
ab eo, qui simul rex:et sacerdos est, electum esse 
genus et regale simul atque sacerdotale. 


"oj γὰρ  YEv»vfjcavtoq 


ἁμφοτέρας τὰς ἀρχὰς 
ἔχοντος, ἀνάγχη χαὶ αὖ- 


Patre siquidem eorum 
utrumque habente prin- 
cipatum , necesse eos 


τοὺς ὡς Ex βασιλέως βα- 
σιλέων, χαὶ ὡς ἐξ ἱερέως 
ἱεράτευμα εἶναι. Διὸ καὶ 
ἔθνος ἅγιον ὑπάρχομεν, 
κληθέντες ὑπὸ τοῦ xa- 
λοῦντος ἁγίου ὄντος ἐπὶ 
tb ἅγιοι ἔσεσθαι οἱ αὖ- 
τοὶ, πρὸς τὸ ἔθνος ἅγιον 
ὑπάργειν. Καὶ λαός ἐσμεν 
εἰς περιποίησιν, ἔξω πά- 


tanquam ex rege regale, 
et tanquam ex sacerdote 
esse facerdotale gcnus. 
Quapropter gens sancta 
dicuntur, vocati ab eo, 
qui sanctus est, ut sancti 
sint. lli namque super 
hoc, quod sancta gens 
vocantur, etiam populus 
acquisitionis exsistunt : 


B 


pévot. Περιποίησις Yo 
τὸ xav ἐξαίρετον bv ms- 
ριουσίᾳ xat χτήµατι λε- 
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extranei ab omui perdi- 
tione facti, acquisitio, 
qus fitex his, qui susci- 
piuntur, non qui proji- 


λογισµένον. » Ciuntur. 

Fugiendum est itaque, de naturis loqui , quod Ma. 
nich:i proponunt, dicentes bonam seu malara natu- 
ram, eliam propter presentes voces; nam quo 
eligitur, non ex natura, sed virtutis munere possi- 


detur. 

Ἐπειδὴ δὲ ἀπὸ διαφόρων 
ἐθνῶν xal νοµίµων xe- 
χλήμεθα, ἐν τῷ ἀάναλα- 
θεῖν µίαν γνώµην, μιᾷ 
πίστει χαὶ διδασχαλίᾳ 
προσέχοντες, OU. fiv duy 
καὶ χαρδία µία, ἓν ἅγιον 
ἕθνος ἐσμὲν, xat λαὸς εἰς 
περιποίησιν , τουτέστιν 
εἰς ἁποδοχήν. 


Quarendum est auten, 
quomodo, dum ex omni- 
bus gentibus sint vocati 
fideles, unam gentem 
sanctam eos esse dixerit. 
Et dicendum , quia for- 
san, licet ex diversis gen- 
tibus sint vocati, tamen 
eo quod respuerint om- 
nem vanitatem, propter 


quam gentes dispersa videbantur, et susceperint vo- 
luntatem unam, eamdemque mente:, unum respi- 
cientes utique disciplinam et fidem unam. 

Quando anima et cor sit omnium credentium, ideo 
una gens dicti esse noscuntur. . 

Vgns. 10. « Qui aliquando non populus ; nunc ar- 
tem populus Dei, quorum aliquando nou misertus 
est, nunc autem miseretur. » 

Intelligenti, quoniam de his, qui credidernnt ex 


C gentibus, liec conscripta sunt, nihil occurrii adver- 


8um, quoniam ante vocationem, cum non essent 
populus Dei et misericordiam consequerentur, evo; 
cati a Deo venerunt ; multa namque ex hoc adversi- 
tas. consistit eontra eos, qui putant, haec de diversis 
esse conscripta naturis. Non' enim possibile est, de 
spiritualibus dici, quia fuerunt aliquando noMPpopo- 
lus, et misericordiam non habentes, neque rursus de 
terrenis, quoniam de non populo populi (79), et de 
non misericordiam consecutis, misericordiam con- 
secuti sunt. Malitia namque nec populum nec mi- 
serandam (75), cum malitiz perceptibiles spirituales 
non sunt (74) ; sed ex virtute misericordiam conse- 
quuntur, et populus Dei fiunt, terren: vero virtutis 
e diverso susceptibiles non sunt. Frustra ergo arbi- 


D trantur diversitatem nature hec verba significare. 


VERS. 14. « Charissimi, obsecro tanquam ad*e- 
nas et peregrinos, sbstinete vos a carnalibus desi- 
deriis. quz militant adversus animam, » etc. 

Qui propter divinam pietatem digni sunt, ut 
amentur, jure charissimi nuncupantur, non eo quod 
tales natura fuerint, sed quia esse merueruut. Con- 
scriptor ergo hujus Epistol:e dicit, quoniam przci- 
puo circa vos affectu constringor, obsecro ac invi- 


?* Joan. v, 19... ?" ll Cor. 1, 15, 10. *^ Psal. cix, 4. 3 Pssl. π, 6. 


(70) Miror, vitium fere apertum vel Gallandium 
latuiss^, Patet autem scribenduni esse, ejus. 

(74) Dispersos ferri nequit propter sensum, Puto 
seribendum essc, dispensatos, vel suapensos. 


(72) Scribendum videtur, pop:tus. facti. 
(16) Fortasse ita, nec populus, nec miserandi, 
(14) Epiphanius sine dubio scripsit, sint. 
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to, ut abstineatis a carnalibus desideriis, quae mili- A oporteat eis subdi, id esr, ut tributum solvatur at» 


tant adversus animam, et inimicitias multas habenl 
adversus eam, quoniam olia auimz2, et alia carnis 


substantia est. llla siquidem, incorrupta οἱ immor-, 


talis, incorrupta immortaliaque desiderat; h»c au- 
tem, cum sit corrupta atque diffusa, turpia et lan- 
guentia concupiscit. Hac igitur differentia consi- 
stente circa carnem et animam liominum, necesse 
est, et studia uniuacujusque substantie esse οοιι- 
traria. Quia vero alterius gencris est alteriusque 
substantize anima preter corpus, palam adverteuti, 
compassiones eorum atque discordias (75); nam 
quando subtrahit se anima a passionibus corporali- 
bus, munda et splendida conservatur, salubriter 
operationes dignas et pure intelligens ac perficiens, 


memoriam habens boni, diligens Deum, et scien- B 


tiam ejus babere volens. Quando vero carnis pas- 
sionis implicatur, omnia apud eam his adversa 
reperiuntur; qua intellexerit, oblivioni cepente 
tradit, qua dudum sciebat, amittit, amorem libidi- 
nis babens potius quam Dei dilectionem, ita ut 
pene ad hoc usque credatur pervenire, quatenus 
tota putetur converti in carnem. De quorum tali 
effectu iu Scriptura divina nomina hujusinodi refe- 
runtur; carneus enim, qui venditus est sub peccato, 
vocatur ; sed etiam ílli qui vehementer iuclinan- 
tur ad carnem, et sancto Spiritu desolantur, pro- 
pterea carnes nuncupantur, dicente illis Dco : 
« Non permanebit spiritus meus inter homines istos, 
eo quod carnes sunt *^. » Cum igilur anima, prz- 
ter naturam degens, carnea vocelur, et cum Secun- 
dum naturam movetur, spiritus invisibilis, mens et 
occultus homo dicitur, constat, quod non est de 
substantia corporis, cum sit immortalis atque per- 
petua ejus natura, et corpori humano adhzreat, οἱ 
in eo vivat, quatenus possit data hominibus man- 
data servare, et. illuminata Christi virtute. possit 
sscendere, sequendo verbum, quod eam invitat 
ascendere per xdificatum ascensum, qui ducit ad 
celum. 

Vgas. 12. « Subjecii estote omni humanz ordi- 
natioui propter Deum. » 

Sicut alia fiunt propter Deum frequenter, et pro- 
pter aliud, similiter et subjici principibus et pote- 
statibus humanis, aliquando propter Deum, aliquan- 
do propter aliud quidquam (it; qui enim propter 
Dominum subditur eis, qui ad principandum sunt 
constituti, tunc solummodo eis subjectus non csl, 
quando contraria voluntati Dei przcipiunt. Quapro- 
pter etiam reluctandum est usque ad mortem, si 
quando voluerint extra Christum nos facere aliquid, 
dicere vel agere praeter sensum aut sanctioneà ec- 
clesiasticas. Manifestat itaque Paulus, in quibus 


9 Gen, vi, 5... *! Matth, xxii, 21. 
(15) Sensus flagitat, eque discordes. 
(76) Reete Gall. conjecit : que autem. aunt, ex 

Γεο ordinata sunt. Cfr. Rom. xim, 4, αἱ δὲ οὖσαι 

ὑπὸ Θεοῦ τεταγµέναι εἰσίν. Ilaec genuina lectio ; 

omittendum est ἐξουσίαι Vid. Griesb. ad h. l|. 


** Bon. xin, 4. 


que vectigal; ut libertatis pudor apud eos decenti 
jure servetur. Sic enim redditür lionor, cui con- 
gruit, et timor, cui debetur. Που enim pra omnibus 
docuit Salvator, diceus : « Oportet reddi, qua sunt 
Cxsaris, Casari, et αυ sunt Dei, Deo *'. » Ordi- 
nationem vero humanam dixit potestatem, quz ho- 
minum dispositione consistit. 

VEns. 15, 14. « Sive regi, tanquam precellenti, 
sive ducibus, tanquam ab eo miissis, ad viudictam 
malefactorum, laudem vero bonorum. » 

Precones veritatis omuem  malitiz:e occasionem 
auferentes a nobis, scribunt quatenus tales simus 
apud eos, qui in potestatibus degunt, ne per nos 
Evangelium aut. doctrina ejus impediatur, nolentes 
nos eis officium debitx devotionis exsolvere, et eo- 
rum actibus esse subjectos, quando tamen rectis 
legibus aliquid agere comprobantur. Scribit itaque 
Petrus, omni ordinationi humanz subjiciendos, re- 
gibus quidem, tanquam egregium culmen habenti- 
bus, ducibus autem, tanquam missis ab eo ad com- 
probationem bonorum, et malorum scilicet ultio- 
nem. Paulus autem : « Oninis, » inquit, « anima 
potestatibus .sublimioribus subdita sit; non enim 
est potestas nisi a Deo : quie autein (76) ex Deo or- 
dinata sunt ** , » et reliqua. His igitur ordinationi- 
bus ab eo, qui bonorum est causa, constitutis (ipse 
namque constituit, et destruxit reges, cujus Sapien- 
tia dixit : « Per me reges regnant, et potentes scri- 
bunt justitiam. Per me principes maguificantur, et 
lyranni per me possideut (77) terram "5, » non oportet 
conturbari, si quando fiunt hujusmodi judices, ut 
male quiddam (78) faciant, ut puniant bonos, ap- 
probent autem et laudent inobedientes legi, sive 
amore pecuniarum, sive gratia delictorum 1n ali- 
quos opportune uon facientes judicium, faciant 
(ranscendentes legein absque providentize voluntate, 
per quam ad culmen evecti sunt. Et nou miseran- 
dum (79), si aliter faciant, quam vult ille, per 
quem adepti sunt potestatein; nam pene apud om- 
nes invenis esse peccata. Delit nobis Deus sensum , 
ut utamur ; utiinur eo male frequenter, sed nostra 
voluntate. Quod autem ita fit, non oportet, υἱ il- 
luin, qui dedit sensum, culpare debeamus. Plauta- 


D vit in nobis vigorem, ut diligamus, et odio habea- 


mus, ut quidem odio habeamus mala, et diligamus 
bona. Hoinines-ergo e diverso muneribus lis utun- 
tur, non itaque Deus, sed et ipsi sunt magis in 
culpa. Quapropter omni querela liber est Deus, sci- 
licet hrs (80), qui ab eo ad principandum consti- 
tuuntur, absque ejus proposito perpetrare aliquid 
noscuntur. Constituit enim eos, ut. terribiles οἱ 
malorum tortores essent, et! laudatores bonoruin, 


*3 Prov, vir, 15, 16. 


(77) Hzc verba primus parentlesi inclusit. Gall. 

18) Ante Gall. quidam. 

19) Kecte Gall. mirandum. 

80) Gall. scilicet si hi. Rectius, scilicet si ii Pos- 
set tamen ferri his. 


P 
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BL bonorantes bonos. Qui dum usi fuerint lioc modo A pro malo, aut maledictum pro maledicto reddens ^ ; 


potestate, quam obtinent, non solum non offendi- 
mur, sed etiam collaudamus eum, qui ordinatum 
appeiit principatum. Si vero contrarium bi quid- 
quaui gerant, non accusemus Deum, sed potius lon- 
ganimitatem ejus circa eos, sicut circa alios homi- 
nes, qui delinquunt, admiremur. 

Vgns. 16, 17. « Sed sicut servi Dei, omues lio- 
norate, fraternitatem diligite. Deum timete, regem 
honorificate. » 


Cum differentia sit tiliorum Dei atque servorum . 


ejus, servis jubetur, ul timeant, sicut et ipse Deus 
dicit : « Si Dominus ego sum, ubi est timor 
meus **? ; Nequaquam tíünorem, sed gloriam a 
filiis exigens, cum dicit : « Et si Pater ego sum, 
ubi est gloria mea *5*? » Filius eniin glorificat Pa- 
trei, et servus timet dominum suum, sicut pro- 
pheta dicit. Quia igitur scribens ha:c nondum filios 
factos, sed servos adhuc novit, quibus scribens (803) 
ai : « Sicut servi Dei Deum timete. * Consequens 
est enim, ut per bxc verba disciplinabiliter, et sic- 
ut oportuit, omnes, qui in sublimitate sunt, hono- 
reutur, et diligantur recta voluntate fraternitatis, 
Omnium euim, qui laudabiliter agunt, Deus timor 
εἰ fundamentum est (81). Et: « Deum timete, » 
verumtamen hoc priucipali ordine couservandusm 
est. 

ΥΕΑ». 18. « Servi, obedite cum omui timore dominis 
vestris,» etc. Non passibilem timorem servos habere, 
pracipit, apud dominos ; hic euim irrationabilis et ad 
Wwrationabilia constitutus est ; sed euin, qui cuin 
disciplina et recta ratione consistit, cujus proprium 
est reverentia. Qui eniin. propter Christum et do- 
ctrinàm | ejus Deum timet, cuin reverentia ei subje- 
ctus est, cum ille, qui per verbera aliaque tor- 
snenta timet Deum, ypassibilem ümorem habere vi- 
det (82). Hac significatione et hic post alia vertit se 
2d feminas, dicens : « Considerantes vestram in ti» 
more castam conversationem. » Et frequenter Scri- 
ptura hzc de timore tali modo perloquitur : 

Vgns. 25. « Qui cum inalediceretur, nou male- 
dicebat, cum pateretur, non comminabatur. » 

Priesentes equidem laudes ejus sunt, qui volun- 
tariam, et. non substantialein. babet benignitatem, 
per qua verba noe invitat ad laudem ejus, qui na- 
turam non habuit ad peccandum, quasi substantiale 
sit ejus bonum, Unde hominem Jesum laudat, qui 
peccatum non fecit, nec dolus inventus est in ore 
cjus **, et expertus omnia, secundum similitudinem 
nostram, preter. peccatum 97. Quapropter οἱ prz- 
sentia de eo suut percipienda, qui alibi dicit : « Quze- 
ritis me occidere, qui veritatem loquor vobis *5. » Qui 
cum malediceretur, non maledicebat, nulli malum 


*^ Malach. 1,6. *5 ibid. ** ! Petr. uw, 22. 
" Joan, x, ὀ0. ** Joan. xiv, 10. 55 ibid. 9. 
55 jbid. 260. *' Isa. L1, 2. "* | Joan. iv, 18. 


n Fortasse , quibus scribit , ait. 
81) Locus male sanus, cui medelam ego qui- 
dein ucscio. 


(€ Hebr. iv, 15. 
583 Joan. xu, 27. 
5? [δα, L1, 12. 


sed neque cum pateretur comminabatur eis, qui 
malis afficiebant eum, tradens eos, qui insurgebant 
pdversus euin, juste judicanti Deo, verbo inbabi- 
tanti in semetipso ; nam licet unitas divina sit san- 
cta οἱ impartita liominis ad verbum, verumtamen 
alter est iutellectus hominis assumpti, et alter as- 
sumentis eum Verbi Dei. Audientes eum : « Ego 
et Pater unum sumus 55; » οἱ: « fsgo in Patre et 
Pater in me est *! ; » et illud : « Qui videt me, vi- 
det et Patrem **,» intelligimus, quod, qui lizec dixil, 
unigenitus Dei Filius est. Et rursus coguoscentes 
Hlud: « Nune anima mea turbata est. ^ ;» οἱ : 
« Qui capit mosius esse et. contristari δν, » de 
homine, quem assumpsil, scripta sentimus. 


B CAP. lil, vens. 6. « Cujus estis filis benefacien- 


tes, nec timentes uliam pertarbationem. » 

Invitat feminas, ut imitentur sanctas, et praecipue 
Saram, suadens eis sic subjici viris, sicut illa sub- 
dita erat Abrabam, cujus et filias eas factas dicit 
per operationes bonas. Sicut enim, qui faciens opes 
Abrabam, et habens ejus fidem, filius ejns fit, iia 
bona facientes tideles feminze, matrem habent Saram. 
Et hec quidein ad textum. Allegorice vero conside- 
ramus, quomodo quilibet sit filius Abrabam et Όσα, 
boc modo ut Apostolus ait, dicens : « Quia Abraham 
duos habuit filios, unum de ancilla, et unum ες 
libera **. » Deinde spiritualiter intelligit per mulie- 
res duo testamenta ; et post 3lia. dicit, « Euin qui 
ex libera natus est, » secundum Spiritum sanctum 
liberam dicens, supernam Jerusalem **. Concordat 
his verbis prophetia dicens : « Respicite Abralam 
patrem vestrum, et Saram, qua vos concepit ". » Noa 
enim possibile est, ad illos homines, id est, Abrs- 
ham et Saram hzc referri carraliter. Quomodo enim 
adhuc conciperet hujus prophetz: tempore, qu£ 
ante multos anuos natura debitam susceperat mor- 
tem ? Quapropter et lizc percipieada sunt proxime 
verbis Apostoli dicentis : matrem esse earum, qu» 
secundum spiritum generantur, non feminam, sed 
testamentum novum et Jerusalem esse supernam, 
et invitat mulieres, per opera bona matrem habere 
Saram, et super omnia consistere, nec habere timo- 
rem illum, quem pavor sequitur, et tumultus, quem 


p rationabiliter perfecta charitas mittit foras **, quo- 


niam poenz magis est, non Dei. Hunc enim per om- 
Dia divinus interdicit sermo, alicubi quidem dicens: 


τε Quid est, ut timeas hominem mortalem **? » Ali- 


cubi autem : « Nolite timere eos, qui occiduat 
corpus **, » et alia his vicina. 

VgRs. 15. « Dominum vero Christum sanctifica 
in cordibus vestris. » 

Sicuti non (83) magnificatur Deus, non augmee 


** [ Petr. 1i, 9. 
55 Galat, iv, 22. 


*5 Joan. vin, 40. 
ιν Math. xxvi, 97. 
** Matth. x, 28. 


(82) Legendum est, videtur. —. 
(85) Wa edit. ante Gallandiumn, sine sensa, Veris 
sima est Gall. conjecturà, dum. 
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inten 


tum magnitudinis ei proferri signiflcatur, sed neque, A bitrantes actibus solis incumbi, cum neque ipsi in- 


dum glorificatur, ei extrinsecus culmen sublimitatis 
affertur, sic neque dum sanctifllcatur Dominus, ei 
titulus sanctitatis augetur. Unde et iu cordibus 
nostris hoc facere jubemur. Si enim sanctitatis ejus 
integram perfectionem habuerimus, non tantum ore 
eum sanctificamus, sed in cordibus nostris. Deum 
enim hoc facimus intellectu nostro, Dei sanctitas 
magis augetur. Similiter el qui magnificat eum, 
magnitudinis ejus participium suseipit in semet- 
ipsum: Unde dictum est : « Magnificat anima mea 
Dominum *'; » et iterum : « Magnificate Dominum 
mecum **. » Similiter et de gloria ejus dicendum 
est. Hzc autem non videantur esse mira, subtiliter 
advertenti : quod dicitur a nobis, bona non susci- 
pit, sed ministra. His enim similiter intelligendum 
est, et illud : « Sauctificetur nomen tuum **. » 
Sanctificatur enim nomen Dei, quando induti eo, 
ea, quas sunt sanctitatis, implemus. Adhuc accipien- 
dum est et illud : « Deum sanctificate, et ipse erit 
timor vester ; » et iterum : « Si in eo confidis, erit 
tibi in sanctitate. » Vide siquidem, quomodo in 
sanctitate ipse Dominus fit ei, qui sanctificat eum. 
Sic enim, ut sanctificatur Christus ab eo, qui imi- 
tatur eum : sic animadvertendum est, quoniam, qui 
transcendit mandatum prasens, quomodo maculet 

aristum, qui confitetur eum ore, et negat operibus. 
Sic enim ad quosdam dicit: « Profanastis nomen 
meum in gentibus **. » Per vos enim blasphematur 
nomen meum, cui vivitis in peccato. 

Vgns. 15. « Parati semper ad responsionem omni 
poscenti vos rationem de fide et spe, que in vobis 
est. » 

Sivuti continue agi, quod bonum est, divina do- 
ctrina vult, ita et instructos esse fideles hortatur, ut 
parati sint ad comprobationem rerum sapiendarum 
(84). Quia. enim multi,! Evangelio disciplinabiliter 
intendentes, exigunt nos (85) satisfactionem spei 
beata, non oportet segnes esse, et ad satisfactionem 
deferre requirentes (86), sed magis esse preeparatos 
Christi discipulos, quatenus volenti mutuo percipere 
rationales pecunias non negatur, non enim de sen- 
sibilibus pecuniis lioc apostolis est praeceptum, au- 
rum non habentibus et argentum. Ad hoc etiam 
Paulus invitat, scribens : « In sapientia ambulate, 
propter eos, qui foris sunt, scientes, quomodo opor- 
teat singulis respondere ** ; » foris dicens eos, qui 
nondum fideles exsistunt. Isti namque requirunt, 
volentes agnoscere aliquid de spe, qua in nobis est. 
P,opterea qui presidere ecclesiastico magisterio de- 
putatur, super hoc, quod debet habere doctrinam, 
debet etiam resuliantes obstruere. Cum ergo sic 
invitet divina ductrina praeparari fidelem virum, 
nescio unde moti quidam sicut jumenta vivunt, ar- 


*! Luc. i, 46. 
«* Eccli. xix, 13, 19. 


(84) Gall. sperandarum. Quie conjectura ab iis 
qui $tatiu) sequuntur, magnam babet coumenda- 


tigncin, 


** P.al, xxxii, 4. 


*  Qloss. 1, 20. ** Luc. 


Ῥλτποι. απ, XXXIX. 


D 


*! ΜΑΗ. vi, 9. 
it, 14. 


eulpabiliter poterint apprehendi ab eo qui sine 
doctrine ratione vivere concupiscit. Quomodo etiain 
ipsi tum claudendi sunt, dum cum ratione celebran- 
tur? Quod ergo petulantes inexaminabiliter aliquid 
dicere prasumunt, audiant Scripturam sanctam, 
quam sine intellectu et examinatione videri quem- 
quam nosse scripturas culpabile magis est. Scien- 
tia enim, inquit, non intelligentium, inexaminata 
&unt verba, et disciplina sine probatioue eral **, 

Vrns. 23. « Qui est in dextra Dei, deglutiens 
mortem, ut vite a:eternz h:redes efficeremur, pro- 
fectus in ceelos, subjectis sibi augelis εἰ potestati- 
bus et virtutibus. » 

Sicut per Filium Dei, quod Verbum est seu Ra- 
tio, essentiam cuncta rationalia , et ut esseut, ha- 
buerunt : sic per eum omnium eorum salus cffecta 
est. Qui enim non substantialiter, sed acquisitive 
sanctitatem habent, cum creatura sint, jure purga- 
tio facta est circa cuncta, hoc modo habentia boni- 
tatem. Unde etiam sublimi ore correctionetm susci. 
piunt. Pacificavit enim Jesus per sanguinem crucis 
sug, qux in celis et qux in terra sunt *', omne 
bellum destruens et. tumultum. Mox enim in de- 
scensu ejus et :nativitatle, facta de Virgiue dicium 
est : « Gloria in excelsis Deo et in terra pax "5. ) 
Concorditer autem el in prazsentibus dictum est, 
quia, cum resurrexisset a mortuis, οἱ sederet in 
dexiera, in excelsis, profectus in. ccelum, subjecti 
sunt angeli ei, potestates atque virlutes. Sicut enin 
homines, abstinente& a peccatis subjecii sunt : ita 
el superiora rationalia correcta spontaneis culpis, 
quz forsitan habuerunt, ei subjecta sunt, completa 
dispensatione habita, pro salute cunctorum. Possi- 
bile est autem, aliquos hujusmodi spontaneis pas- 
sionis voluntatibus abstinentes dicere, quia non 
omnino mulatio facta significatur subditorum ani- 
malium supernorum. Cum tali intellectu, quz scripta 
eunt, suscipiuntur, Deo Verho exsistente Filio Dei, 
omnis creatura tanquam regi omnipotenti subdita 
esi, Et quoniam hic Deus Verbum hominem as- 
sumpsit, eumque suscitans post mortem super ο” 
nia principia, potestates, virlules et dormiuationes 
esse constituit : liuic omnes angeli Dei, jussi eum 
adorare, subjecti sunt, scientes euu uniri cum Deo 
Verbo, cum in dextera divinitatis sil, el in nomine 
ejus non solum terrena et inferna, sed etiam coe- 
lestia genu flectant, et omnis lingua ad gloriam 
Dei Patris Jesum Dominum esse confiteatur **. Cum 
autem omnem linguam audis, non humana solum 
debes numerare eloquia, sed etiam eorum qui sunt 
in celis. Dict: enim sunt et illorum lingua, cum 
ait : « Si linguis hominum et angelorum loquar μα, 

CAP. IV, vens. 17. « Si autem initium a nobis, 


ον Fzech. xxxvi, 22.  '" Coloss. iv, 5, 6. 
** Philipp. 11, 10, 14. Το L Cor. xii, 1. 


(85) Interponendum videtur, ad. 
(86) Fortasse, nequientes. 
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pius ubi parebit ? » 

"Ότι ὁ χαιρὸς τοῦ ἄρ- 
ξασθαι (τὸ χρῖμα ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ), τουτέστιν ἑνστάν- 
τος τοῦ χαιροῦ, τοῦ λα- 
6εῖν ἀρχὴν τὸ « τοῦ θεοῦ 
ποΐμα, ἀπὸ τοῦ θεοῦ δια- 
ἑαίνειν ἄρχεται, τουτέστιν 
ἀπὸ τῶν µειζόνων εἰς 
τοὺς ὑποδεεστέρους, ἤτοι 
ἀπὸ τῶν πιστῶν xaY συµ- 
πληρούντων τῖν τοῦ θεοῦ 
Βχχλησίαν. Διὸ καὶ ἐπιφέ- 
pet, εἰ πρῶτον ἀφ' ἡμῶν, 
ὄντων zou οἴχου, (ἡ) ἑξέ- 
τασις τῶν βεθιωµένων γ(- 
νεται, τί χρὴ νοµίζειν τέ- 
λος τοῖς ἀπειθήσασι τοῦ 
Ευαγγελίου (τῷ Εὕαγγε- 
λίΦ) τοῦ 8:00 ; — — Φά- 
σχων οὖν ἄφευχτον &nav- 
τἠσξσθαι τοῖς τοιούτοις 
- Χχόλασιν, ἣν τέλος αὐτῶν 
ὠνόμασε, περιγράφων ἂν 
εἶχον ἀπείθειαν, διεγείρει 
τούτους εἰς Φόδον, τουτ- 
ἔστι τοὺς ἀπειθοῦντας τῇ 
θείᾳ διδασχαλίᾳα. 


DIDYMI ALEXANDRINI 


quis (inis eorum, qui non credunt Dei Evangelio? A runt, ad resurrectionem vitze venientibus, qui prava 
et si justus quidem vix salvus sil, peccator el im- 


lustante jam tempore, 
ul initium sumeret Dei 
judicium , incipit facere 
transitum a majoribus ad 
minores. Quapropter ait: 
« Tempus inchoationis 
judicii ex domo Dei, » 
hoc est, a fidelibus et 
complentibus Dei viventis 
Ecclesiam. Unde etiam 
infert, si primum a no- 
bis, qui sumus Dci domus, 
examinatio actuum cogi- 
talionuinque fit, quem 
creditis terminum non 
credentibus Dei Evange- 
lio pervenire? Per hoc 
cerlamen multumque ti- 
morem fidelibus infert, 
quatenus caute discant 
judicem, ad quem habere 
poterunt sine dubio ratio- 
nem. Hos ergo excilans, 
ad timorem ejus invitat, 
dicens, non credentes di- 
vin: doctrine inevitabi- 
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fecerunt, ad resurrectionem judicii suscitantur "*. 


Μόλις γὰρ τοῦ δικαίου 
σωκοµένου, τουτέστι κα- 
µάτῳ καὶ θλίψφει πολλῆ 
ἀγωνιῶντος, πῶς τὸ xac! 
αὐτῶν ἐξελεύσεται χρῖμα, 
ἕως ὁ χριτῆς αὑτοὺς δι- 
χαιώσῃ; 


Quapropter nequaquam 
inter bonos peccator et 
impius apparebit, cum 
justus vix salvetur zs- 
tuando et decertando, 
quomodo «ejus judicium 
transigatur? Nam licet 


nihil pravi sibi sit conscius, verumtamen sciens, 
quoniam uon in hoc justificatur, donec eum jo- 
stificet judex, astuat οἱ decertat. 

Quastio, utrum aliud sit peccator, et aliud impius? 
Q"ia hic dicit, sicut et in aliis Seripturze locis, ubi 
ait : « [deo non resurgent impii in judicio, neque 
peccatores in concilio justorum ?*. » Ex hoc qui- 
deni ostenditur differentia duorum ordinum. In 
aliis autem eumdem peccatorem dicit et impium, 
cum ait : « Statuit autem suam charitatem in nobis 
Deus, quia, cum peccatores essemus, Christus pro 
nobis mortuus est "*, et mox ait: «pre impiis "*.» 


Ἔστι δὲ δίχαιος, 6 iv 
πράξει Θεοῦ xaÜf xov: 
ἀσεθὴς δὲ πάντη ὁ ἔξω 
Θεοῦ τυγχάνων, ἁμαρτω- 
λὸς δὲ ὁ περιεχόμενος 
μὲν θεοῦ, ἄλλως δὲ κα- 
ταφρονῶν xal παραθα(- 
νων αὐτοῦ τοὺς νόμους. 


lem suscepturos scilicet ^ Ei δὲ ἀσεθὴς xal ἅμαρ- 
ultionem, quam finem. eorum nominavit, circum- 


scribentem (87) incredulitatem eorum. 


Doceus enim istis verbis et excitans polius eos 1n- 


τωλὸς ὁ αὐτὸς λέγοιτο, 
την διαφορὰν χατ ἐπί- 
νοιαν ἕξει δυνατὸν γὰρ 


Est equidem  jastus, 
qui in aciione Dei se 
det ; potest autem impius 


esse, qui omnino extra 


Dominum est, peccator 
autem, quem Deus qui- 
dem continet, sed ille 
contemnit eum, dum 
transgreditur leges ejus. 
Si vero aliquando iu 
texiu idem peccator et 
impius inveniatur, dide- 
rentiam tamen habebit 


quit : Cum justus vix et cum potiori certamine 
queat adipisci salutem, quid oportet sentire de im- 
piis, quoniam, per se judicati, ad judicium non 
resurgunt, et de peccatoribus, qui in concilio justo- 
rum non resurguut ** * His enim, qui bona gesse- 


τὸν ἁμαρτάνοντα εὐθέως 
xaX ἀσεθῃη εἶναι, τὸ διὰ in intellectu. Ῥονείδίὸ 
χαταφρονῄσεως ἀσεθεῖν est autem eum qui ρε” 
εἰς θεόν. cat, mox et impium esse, 
quando per contemptum impie agit in Deum. 


Τε Psal i, 5. 


1 Joan. v, 29. 


7? Psal, 1, 5. 


7* fVom. v, 8, 9. 


(87) Ex Graci exempli auctoritate scribendum videtur, circumscribens, 
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EPISTOLAM S. PETRI SECUNDAM ENARRATIO. 


CAP. Il, vens. 11. « Ubi angeli, fortitudine et 
virtute cum sint majores, non perferunt adversus 


cos exsecrabile judicium. » 


Angeli manentes in sanclitate, quam banoent ὁ 
Deo, sunt potiores hominibus, licet excellenter beati 
sint homines : angeli siquidem custodiunt sanct 
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viros, et eis auxiliantur, dum homines nequaquam A enim venire judicii diem latenter, ut fur, in. quo 


valeant angelis pr:ebere solatia, Sic utique et illud, 
quod in Evangelio de Joanne Jictum est : « Quia 
nullus inter natos tulierum major sit eo ?5, » cuin 
potior illo inveniatur, qui in regno sit minor ; inter- 
pre!ati sunt sapientes viri, dicentes, quia cum sit 
perfectus inter. liomines, nullo mortalium minor 
e.t, quando, qui inferior est omnium supernorum 
rationalium, uajor est co : quia non solum virtutis 
scientizque differentia potiores sunt angeli, sed 
etiam quod non sint. gravibus el passibilibus per- 
plexi corporibus. Alter vero quidem dicil, nequa. 
quam majores homiuum angelos esse, non fortitu- 
dine et virtute, eo quod mortali vita privati sunt. 
Unus denique angelus percussit regis Assyriorum, 


sub uno momenii tempore, exercitum, centum octo- B 


ginta quinque millia ". Et alter pene omnem popu- 
lum lsraelitarum vastavit ; nisi eito David rex 
eorum rogaret Deum, ut iracundiz finem daret, et 
terminum ultionis, qua illata fuerat propter pecca- 
tum, de pqpulo numerato contractum "*. 

CAP. lll, vEns. 5. « Latet enim illos , hoc volen- 
tes, quia celi erant olim, et terra ex aqua, el per 
aquai constituta verbo, et per qux tunc mundus 
aqua inundatus deperiit : qui nunc autem coeli sunt 
el terra, eodem verbo repositt sunt, igni reservandi, 
in diem judicii et perditionis hominum impio- 
rum. ) 

Multis nirum est, et ex istis verbis significari 
mundanas revolutiones a!que mutationes. Sic enim 
habent : coelum enim erat olim et terra ex aqua, et 
per aquam constituta verbo Dei, per quie qui tunc 
erat mundus aqua inundatus deperiit; qui aulem 
nunc sunt coeli et terra, verbo repositi sunt, igni 
reservandi. Et post alia : «Novos vero colos el 
lerram novam secundum promissa ipsius exspecta- 
mus. » Aiunt eniin qui hac sententia. delinentur : 
Saeculum erat olim, et terra absque ccelis, et terra, 
qu: nunc est, et extra istos, qui nunc sunt, novi 
celi et terra nova erunt. Omuibus manifestum est, 
tres mundos per successionem consistere, quoniam 
scriptum est : « Qui nunc sunt coeli et terra eodem 
verbo repositi sunt; » et inutalio denuo similis erit 
eis qui sub diluvio perierant. Agnovit autem hzc 
conscriptor Epistolae ex verbis Jesu de consumma- 
tione szculi sic probatis (88). « Sicut enim in die- 
bus Noe comedebant et bibebant homines, nubebant 
et nuptui dabantur, vendebant , emebant, planta- 
bant, zdificabant, usque ad diem, qua ingressus 
est Noe in arcam, et veuit diluvium et tulit omnia, 
sic erit in presentia Filii bominis "*.» Amplius autem 
coucionatur his verbis, cum dicit, igne solven- 
dam hanc, «quse nunc inspicitur, creaturam. Ait 


'* Luc. vn, 98. 
iv, 90. 


(38) Recte Gall., prolatis. 


D 


"IVReg. xix, 55. τὸ ll Reg. xxiv, 16 sqq. "* Luc. xvi, 96, 97. 


codi magno impetu et sine dilatione transibunt, 
elementis utique t: befactis ab igue illato; post 
quod ccelis radicitus amputatis novos colos, ΠΟ: 
vamque terram futuram, in quibus justitiam et pro- 
missiones Dei in sua habitatione possideant justi. 
Non igitur ignorandum, przsentem Epistolam esse 
falsatam, qu: licet publicetur, non tamen in canone 
est (89). 

Quz liactenus egimus, non ea quidem esse viden- 
tur, que ad sacra. Pentecosialia, quibus lic scripta 
8unt, ducere animos ac satis prvparare proprie 
possint : attamen non ita aliena sunt, ut nulla 
prorsus inde peti possit occasio ad institueudas eas 
meditationes, quas Spiritus sancti, Ecclesi: in ipsa 
statim origine largis imbribus donati, leta. sanctis- 
simaque memoria quasi proprias sibi poscit. Ac si 
vel maxime concedam, Énarrationem Didymi, prze- 
terquam quod nunc :terno fere barbariei situ. ac 
squalore victa sepultaque jaceat, ita suo ingenio 
comparatam esse, ut jure tuo tibi displiceat fere 
tola, nec satis possis nostrz tatis felicitatem prz- 
dicare, qua» de veritate, simplicitate, elegantia 
denique interpretandi unice sibi gaudeat ac gratu- 
letur : tamen in hoc ipso, quod Didymianum genus 
interpretandi, scilicet injucundum illud atqua 
infructuosum, alienum a te habeas ac tzdii [/le- 
num, parata tibi est haud indigna meditationum 
vere Pentecostalium occasio atque maleria. Et- 
enim, quibus nostra prz aliis suo jure g'oriatur 
felicior aBtas, eccuinam debentur illa? Nonne omne 
quod bonum inter homines Christianos liabetur et 
gloriosum? nonne omne virtutis laudisque honesta 
studium, omnisque denique ad veritatem alacrior 
progressus , uni debentur Spiritui sancto, divino 
illi atque magnifico Ecclesi: auctori, ductori, pro- 
motori, cujus largitionibus inde a prima donorum 
effusione nec intermissis, nec intermittendis unquam 
hi ipsi dies sacri habentur? At vero, dum hxc me- 
ditaris, attendas, queso, Spiritum istum divinum 
nemini invito ac repugnanti unquam contigisse, 
sed cum iis tantum hominibus coinmunicari, in 
iisque tantum delectari, qui puris cordibus, studiis 
louestis, indefessis laboribus, precibus denique 
ardentibus id agant, ut digni habeantur, quibuscum 
habitet, suaque dona integra communicet. Igitur 
hoc meditemur, hoc imbibamus penitius, quod gra- 
viter admonuit Paulus apostolus : Mij λυπεῖτε «τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ θεοῦ, ἐν ᾧ ἑσφραγίσθητε εἰς 
ἡμέραν ἀπολυτρώσεως, id est: «Nolite contristare 
Spiritum sanctum Dei, in quo signati estis iu diern 
redemptionis 89, » 


«ο Ephes. 


(89) Conferautur quz de hoc loco uberius exposui Quest. ac Vind. col. 1576, 
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EPISTOLAM DIVI JOANNIS PRIMAM ENARRATIO. 


CAP. 1], vens. 1. «Quod erat ab initio, quod A περὶ τοῦ Λόγου τῆς ζωῆς 


audivimus, quod vidimus oculis nostris, quod 
jnspeximus, et manus nostre contrectaverunt, de 
Yerbo vitz. » 

Mulüi per hzc verba putant praesentiam Salva- 
toris, post resurrectionem factam, discipulis demon- 
sirari, asserentes quia dixerit Joannes hzc de se 
ex(erisque discipulis, quia prius audierint, quo- 
niam Dominus resurrexerit, postea vero oculis 
inapexerint, ita ut contrectarent pedes el manus et 
latus ejus, et sensu caperent fixuras clavorum ejus, 
eic. Nam licet solus Thomas palparet eum *!, atta- 
men hoc omnibus representatum, cum ipse Salva- 
tor dixerit universis : « Palpate me et videte, quo- 
niam spiritus carnem el ossa non habe!, sicut me 
videtis habere **. » Alii vero profundius hac verba 
suscipiunt, eo quod non simpliciter dixerit, « ma- 
nus nostre contrectaverunt, » sed adjecerit, « de 
Verbo vita ; » insuper et illud, « quod erat ab ini- 
tio. » idem vero significant hxc verba, quibus ait, 
« qui erat ab initio, » quod (90) illud, ubi ait : 
« Ego sum, qui sum **. » Quomodo enim, qui exsi- 
stentia ut sint, praparat, non rationabiliter dica- 
Aur, quod erat, dum hoc de nullo alio quam de Deo 


Verbo verum possit exsistere ? 


Ἕκαστον τῶν γεννητῶν 
τι εἶναι λέγεται, οἷον εἷ- 
ναι ἄγγελος, εἶναι fuos, 
ε.ναι οὐρανὸς, μόνος δὲ 
ὁ Σωτὴρ χαθάπαςζ dv 
τυγχάνει, οὗ µετέχοντα 
τὰ πάντα εἰς ὕπαρξιν 
ἔρχεται. Τούτου áxpóa- 
σιν πρότερον χατὰ εἰσ- 
αγωγιχἣν διδασχαλίαν δε- 
ξάμενός τις Έρχεται εἰς 
τὸ ἰδεῖν αὐτὸν ἐπιστημο- 
νικὼῶς μετὰ πολλὴν γυ- 
µνασίαν, Ἶτις Ψπλάφησις 


*! Joan. xx, 97. 
"' JI Cor. v, 106. 


* Luc. xxiv, 59. 
55 Matth. v, 8. 


Singula namque creatu- 
rarum aliquid esse dicun- 
tur, ut οἱ esse angelum, 
solem, celum : solus au- 
tei Salvator est omnino 
quod est, quo participan- 
tia universa veniunt ad 
essentiam. llujus autem 
quilibet auditum prius 
pec introductionem do- 
ctring suscipiens, ad 
hoc venit, ut eum disci- 
plinabiliter possit inspi- 
cere, post multam scili- 


*! Exod. 


(90) Ex Galiandii correctione. Antea ser:ipium 


fuit, quid. 


(91) lta. verius orationem distinxit Gallandius. 
(92) H:ec alique vitio laborare videntur. Si exci- 
derunt aliqua, putaverim hzc fere excidisse : 


Joauntes hoc dixit. 


111, 14. 


εἴρηται, τῆς εἰπούσης, 
ὅτι « Ἐγώ εἰμι ἡ ζωή.» 
λελέξεται δὲ χαὶ οὕτω * 
Περὶ τοῦ ἓν ἀρχῇ ὄντος 
ἀχηχόαμεν διὰ τοῦ νόµου 
xal τῶν προφητῶν, ὡς 
ἐλεύσεται, τοῦτον ἑλθόντα 
ἐμφανῶς τοῖς ὀφθαλμοῖς 
εἴδομεν, οὐχ ὡς ἔτνυχε, 
συγχαταθέµενοι τῷ ὁφ- 
θέντι σαρχὶ, ἀλλὰ μετὰ 
πολλὴν ψηλάφησιν, ἔρευ- 
νῶντες τὰς περὶ αὐτοῦ 
μαρτυρούσας Γραφὰς , 
ἑπεστεύσαμεν τῷ περὶ 
τῆς ζωῆς Aóvo. 


cet exercitationem, qu» 
contrectatio de Verbo 
vitaà vocatur, Qui utique 
vere dixit : « Ego sum 
vita **, » Exponitur su- 
lem etiam οἷο (91): De 
eo, qui erat in principio, 
per legem audivimus el 
prophetas, quia venturus 
essel, liun& venientem 
aperte oculis nostris vid- 
mus, non fatuite corsen- 
tientes ei qui in carne 
visus est, sed cum mulia 
contrectatione perscrs- 
tantes Scripturas, & 
ipso testimonia  perhi- 
bentes, et ita credidimut 
de Verbo vitae. 


Mystice vero liec quilibet advertens dicere poteril, 
non incongrue positum «vidimus» et « inspeii- 
mus, » sed unicuique verbo subjacere significaptiz 
proprie rationem. Cum enim Salvator, de quo ii!a 


conscripta sunt, Deus Verbum factus sit caro ", 
Verbum dispensatione suscepta respiciens (92). 
qui (92) in humanitate Christi videt eum sensibi- 
liter, perceptionem habens visibilis personz, adver- 
tens autem divinitatem, inspicit eum gloriam haben- 
tem, tanquam Unigeniti a Patre, plenum gratia οἱ 
veritate **. Has duas perceptiones, id est, sensibi- 
lem et intelligentiam (94) demonstrat etiam ille qui 
dicit : « Etsi cognovimus secundum carnem Chri- 
stum, sed nunc jam non cognoscimus 31. Quia 
vero inspiciendi sermo intellecuralem — significat 
perceptionem, manifestant etiam hoc illa verba : 
« Beati. mundo corde, quoniam ipsi videbunt 
Deum **.» Hzc itaque differentia videndi (95) εἰ 
inspiciendi sic maneat, quomodo utraque sunt 
** jbid. 


** Joan. xiv, 6. ** Joan. 1, 14. 


(93) Ante Gallandium, quis. 

(94) Muenchimeierus meus, cujus opera atque 
ingenio in his edendis egregie adjutum me es 
gratus confiteor, recte, si quid video, intelligibilem 
conjecit. 

(95) Mile ante Gall., vivendi. 


Um 
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simul. Nam aliquando intelligibilis inspectio visio- A quitia est in Deo, jure dictum est, nullas tene- 


nis voce significatur, ut est illud : «Qui videt me, videt 
et Patrem 9?, » non quia Patrem quis oculis carnis 
vidit, quisquis eniin est ex Deo, hic videt Deum **, 
Vegas. 2. « Et vita palam facta est, οἱ vidimus et 
testamur el. nuntiamus vobis vitam aternam, qua 
crat apud Patrem, » etc. | 
Vitam, qu:e erat in Patre, palam factam nobis vi- 
dimus, ait, Congruenter dietum est « vidimus » eam; 
et audientes de eadem hac palam facta vita, testi- 
nmiouium perhibenles « annuntiamus » et « vobis, » 
quos consequens est videre eam nianentem ; siqui- 
dem differentia videndi et conspiciendi. Hxc dicenda 
sunt: Quod vidit aliquis, nuntiare poterit alteri, 
cum de inspectione non omnino possil hoc fieri. 
Multa enim, qua perfecte iuspecia cognoscuntur, 
voce siguificari non possunt, dum per erudi- 
tionem ineífabilem cognoscuntur, et suut vocis 
indicatione (96) mortalis : non enim licet homini 
loqui h:ec, hoc est impossibile. Hoc ergo animad- 
vertendum est, quia testimonium perhibentes et 
vitm ejus 'hon commendant ea de quibus testan- 
tur; sed semetipsos ipsius testimonii confessione 
meliorant. Denique pietatis athletze (97), quos con- 
suetudo fraterna martyres vocat, id esL. testes, vide- 
inus, quia semetipsos equidem ornaverunt, quod au- 
tem in suo martyrio (98) veritati aliquid addiderant, 
γεια». 9. « Ei hzc est annuntiatio, quam audivi- 
mus ab eo, et indicamus vobis, quoniam Deus lux 


bras in eo esse, 

Possibile est, non pro his tantummodo dictum esse: 
« Tenebrae in eo non sunt ull:e. » Sunt enim (dicta) 
de cunctis speciebus ignoralionis atque malitiz. 
Quia enim malitia in Deo non est, constat ex eo, 
quod dictum est : «Fidelis Deus *!,» et, «Non est iu- 
justitia apud Deum **, οἱ iterum: « Quid ergo 
dicemus ? iujustitia apud Deum ? Absit *?*. » Ad hoc 
percipiendum est eliam illud, quod dictuin est: 
ε Rectus est Dominus Deus, et non est injustitia 
apud eum **, » Quia vero nec ignorantia in eo est, 
manifestat Daniel , de eo dicens: « Qui cognoscit 
quae in tenebris sunt, et lux cum eo est *5, » et 
illud: « Occultorum agnitor Deas, cognoscens om- 


D via, antequam fiant *5*.» Si euim habet scientiam oc- 


cultorum atque tenebrosorura et omnium qua fa- 
cienda sunt, cujus ulterius erit ignarus? Non ha- 
bei igitur. commuuionem hzc lux cum ignoratione 
intelligibilium. Unde scriptum est: « Quz cominu- 
uio luci ad tenebras *f? ; 


El δὲ εἴρηταί που, ὅτι 
σχότος ἀποχρυφὴῆν αὖ- 
τοῦ (1), σχότος ἐν τούτοις 
λέγεται ἡ Ev ἀχαταληφίᾳ 
ἀσάφεια. "Αγνοιαν δὲ ἡμῶν 
δυνατὸν εἶναι τὴν ἀσάφειαν 
ob μὴν τοῦ Θεοῦ, φωτὸς 
ὄὕντος. 


Si volunt lieretici dicere, 
ut derogent deitati, dis- 
cordare presentia ad 
illud, quod dictum est: 
« Posuit tenebras latibu- 
lum*', » hoc est Deus ; et 
illud : « Intravit Moyses 
in nubem, ubi erat Doini- 


est, » etc. 

Ὑπ' αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος 
ταύτην τὴν ἀγγελίαν ve- 
νομένην ἡμῖν, δηλοῦσαν, 
ὡς φῶς ὑπάρχων ὁ θεὸς, 
οὐδεμίαν σχοτίαν ἔχει ἐν 
ἑαυτῷ' ταύτην χαὶ ὑμῖν 
προσφέροµεν, ἵνα τὴν αὐ- 
ον ὑμῖν (ἡμῖν) περὶ Θεοῦ 
δόξαν, « ὡς ὄντος φωτὸς, » 
ἔχητε. Φῶς δέ ἐστιν ὁ θεὺς 
νοητὸν, ἁῖδιον. Οὐδὲν γὰρ 
αἰσθητὸν ἀεὶ ὑπάρχει * 
τούτῳ τῷ φωτὶ ἑναντίως 
νοητέον τὴν σκοτίαν, &- 
γνοιαν καὶ ἔξιν (εἰρονόςτι- 
vos (ἕξιν χειρίστην) οὖσαν. 
Ἐπεὶ οὖν οὐδέτερον τῶν 
εἰδῶν τῆς σχοτίας, οὔτε 
ἄγνοια, οὔτε xaxla, ἐν 
Θεῷ ἐστιν, εἰχότως εἴρη-- 
ται, μηδεμίαν σχοτίαν àv 
αὐτῷ εἶναι. 


** Joan, νι, 40. 


36 Joan. xiv, 9. 
55 μη. 11, 99. *** Dan. xii, 42. ?* IL Cor. vi, 14. 


Ab ipso Salvatore au- 6 


nuntiationem — discipulis 
factam scripsit , qua de- 
claratur, quia cuin. Deus 
lux sit, nullas tenebras 
babet in semetipso. Haac 
annunliationem et  vo- 
bis, inquit, offerimus, ut 
eamdem, quam nos, de 
Deo sententiam habeatis, 
« quoniam Deus lux est. » 
Lux vero est Deus intelli- 
gibilis atque perpetua. 
Nihil enim sensibile sem- 


nus 385: » sciant tenebras in his significare ἰποοικ- 
prehensibilitatis ejus obscuritatem. Possibile est 
namque per iguorautiam nostram rationum hauc 
lieri nobis obscuritatem, non in Deo, qui lux est. 
l|psis quoque sermonibus advertendum est, quia 
idem significat id, quod dictum est, in tenebris et 
nube seu caligine Deum esse, et latibulum suum in 
tenebris posuisse, quod s'guificaretur ex his verbis : 
« Et tenebre. in eo non sunt ullie. » In ipso igitur 
non sunt tenebrz, quia neque naturz ejus est has 
habere: ipse vero in tenebris et caligine esse vide- 
tur nobis, utique comprehensionem ejus nou ba- 
bentibus, cujus substantize esse noscatur. 

VgRs. 8. « Si dixerimus societatem habere cum 
eo, οἱ in tenebris ambulamus, mentimur, et non fa- 


per manet. Huic luci con- p cimus veritatem, » et reliqua. 


trarias esse tenebras, in- 
telligendum est, quae te- 
nebrae ignorant eum, et 
habitus deteriores sunt. 
Quia ergo neutra species 
tenebrarum, hoc est, nec 
ignorantia, nulla (99) ne- 


(96) Pro indicatione, quod Gallandii est, scriptum 
antea fuit judicatione. In eodem coinmate posl sunt, 


repone, super. 
(97) Melius, athletas. 


*! | Cor. 1, 9. 
?! Psal. xvi, 12. 


Quoniam cum Deus lux sit, sine participatione 
omnium tenebrarum est, et. nullam communionem 
cum eis habet, qui ex ejus illuminatur luce, ambu- 
Jat in lumine secundum verba ipsius Salvatoris, di- 
centis : « Donec lumen habetis, ambulate in lumine, 
ne vos tenebre comprehendant **; » et iterum : 
« Ego sum lux mundi ; qui me sequitur, non ambu- 


*3 Rom, ix, 12. ** Pea. xci, 16. 


** Joan. vii, 18. " Joan. iu. 55,36. - 


6 Eyod. xx, 31. 


(98) Nexus sententiarum flagitat ut interponas won. 
99) ltecte Gallaudius, nec ulla. 
1) Respicit locum Ps. xvit, 12, xaX ἔθετο σχότος 
ἀποχρυφὴν αὑτοῦ. 
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cuim peccando in Llenebris ambulans dixerit, se 
comanunionem habere per participium apud Deum, 
el mente non esse tenebrosa, mentitur, non faciens 
veritatem, Si enim veritas rebus ipsis manifestatur 
per eos a quibus agitur, id est rebus ipsis, fallitur 
qui non facit ea, licet pura verbi prolatione dicat se 
coufiteri veritatem. 

CAP. ll, vens. 5, 4. « In hoc scimus, quoniam co- 
gnovimus eum, si mandata ejus servamus, Qui dicit 
se eum scire, et maudata cjus non servat, mendax 
est, » elc. 

T^ γινώσχειν ἐν τῇ Γρα- 
qj μάλιστα οὐκ ἀεὶ τὸ 
ἐπίστασθαι δηλοῖ, ἀλλὰ 
xaX τὸ πεῖράν τινος ἔσχη- 
γέναι zaY ἡνῶσθαι αὐτῷ. 


Sciendi seu cognoscen- 
di sermo in Scriptura di- 
vina priecipue, non sein- 


nisi experimentum alicu- 
jus habere rei, et uniri, 
tanquam in eo, qui uon scivit. peccatum, ul illud: 
« Nunquam vos aguovi, operarii iniquitatis *. » 
l'eccatum eniin nescivit, non quod non habuit noti- 
tiam quid esset peccatuin, sed. quia non fecit illud ; 
peccatum namque non fecit 3, licet expertus sit om- 
nia secundum similitudinem l'nostram prxter pcc- 
catum *. Secundum hanc similitudinem (2)] qui cu- 
stodit mandatum, non cognoscit verbum malignum?*, 
Dicit autem ipse Jesus operariis iniquitalis: « Nun- 
quam vos agnovi, » ostendens, quoniam nunquam 
cum eo participati sunt, quibus hoe dicebatur. lloc 
modo namque accipiendum est et. illüd: « Tunc au- 
tem coguoscentes Deum, magis autem coguiti a 
Deo 6,» οἱ illud : « Novit Dominus qui ejus sunt *. » 
Quia vero et pro nosse [et dictum esse (3)] positum 
est sciendi verbum, aperte videtur ex eo quod di. 
ctum. est: « Quoniam cognovi peccata vestra. » 
Deus enim scit peccata, quia illorum habet apud se 
notitiam. Hoc quoque inodo sumendum est eliam 
iilud: « Vos estis justilicantes vos ipsos coram ho- 
minibus, Deus autem. cognoscit corda vestra. » Si- 
milis etiam veritatis est et illud: « Scieus autem Je- 
sus malitiam eorum 8, » el. illud: « Sciens cogita- 
tion s corum ?. » llis ita distinctis, 


qui dicit se scire Deu.n et 
copulatum ei, et habere 
participium ejus, neces- 
sario consequenter habe- 


ὁ λέγων οὖν ἐγνωκέναι 
τὸν θεὸν, ἐν τῷ ἀναχε- 
γρᾶσθαι αὐτῷ xai μετ- 
έχειν αὐτοῦ, ἑπόμενον 


DIDYMI ALEXANDRINI 
lat in tenebris, sed habebit lucem vitz *. » Quisquis A γινώσχειν, 


φανεροῦ ὄν- 
τος ἐχ το προχειµέ- 
νου. Φὧτοὶ yàp: Ἐν τού- 
CQ }Ι}ὠσκομεν, τουτ- 
ἐστιν, ἑπιστάμεθα, ὅτι 
ἐγγώκαμεν αὐτὸν, ἕνω- 
θέννες αὐτῷ χαὶ τηροῦντες 
αὐτοῦ τὰς ἐντολάς. Ὁ γὰρ 
μὴ τηρῶν αὐτὰς, φανερός 
ἐστιν ἔτω τΏῆς γνώσεως 
τυγχάνων. 


Ais 


qui, mandata ejus non 
servans, eum se habere 
confirmat. Utraque enim 
lic significantia ex pr.e- 
sentibus indicatur. Ail 
euim: In hoc scimus, 
hoc est, notitiam babe. 
mus, el sequitur, quo- 
niam cognovimus eum, 
id est, uniti et adhzren- 
tes ei, et ejus mandata 


per uotitiam manifestat, B 


&va:yxalus ἔχει, τὸ τηρεῖν 
αὐτοῦ τὰς ἑντολάς ' διὸ 
xai ἀντιστρέφει ἑχάτερα 
τὰ σηµαινόµενα τοῦ 


! Joan. viuit, 12. * Luc. xi, 217. 21 Petr. 1, 22. 
6 Marc. xii, 15. 


ΤΗ Tim. τς 19. 
295.  ? Matth. xxr, 40. 


bit, ut et ejus mandata 
eustodiat; quoniam hoc 
quoque reciprocum est, 
dum omniuo mentialur, 


(2) Hzc, a Bibliothecis Coloniensi et. Lugdunensi 
perperam omissa, ex Parisiensi revocavit Gallan- 


dius. 


(2) Hxc delenda censeo. 

(4) Locum, quem nec Gallandius sanavit, ita re- 
Stitui posse pulaverim : Sicut enim nesciens peccatum 
Jesus ct operationem iniquitatis, plenitudine (divini- 


tatis) non fraudatwr. 


* [lebr. 1v, 15. 
* Mattb. xu, 25. 


servantes. Nam qui non servat ea, palam est 
quod a scientia Dei. videtur extraneus. 

Sic enim sacerdotes filii Il«li nescierunt Dominum, 
nequaquam mandata ejus servantes, licet liaberent 
simplicem ejus comprehensionem, cum sacerdotes 
essent "9, llis ita manifestatis, qui vult scientiam 
habere Dei, vacet ab omnibus, per quae minime 
mandata Dei servantur. [ωο euim sunt nequitiz 
iaterialesque passiones. Sicut euim, nesciens pec- 
catum Jesus neque operatio iniquitatis, plenitudini 
non fraudatur (4), cum sit sapientia et veritas Dei, 
ita, nesciens judicii diem, non minuitur ; quia ue- 
que, quando dicitur Deus in Scripturis sauctis obli- 
visci et paenitere et irasci, divinitate minuitur. Quo 
enim modo illa panduntur, eodem et quod dictum 
est de judicii ignoratione res obliviscitur (5): sicul 
enim, cum Deus solus sit sapiens et scieutiam ha- 
beat omnium, oblivio passibilis et paenitentia aut ali- 
quid hujusmodi ia eo nequaquam exsistit, cum uti- 
que de eo dispensa vitz (6) dicantur. Πα ergo s»- 
pientia et veritate Dei ignorantiam uon recipiente, 
propter quamdam utilitatem horum, et diem judicii 
dicitur ignorare, quorum singula aperte monstra- 
buutur, cum de his fuerit dicendi propositum. 

Vgns. 5. « Qui custodit verbum ejus, vere in hot 
charitas Dei perfecta est. » Et reliqua. 


Qui vere, ex tota anima et ex toto corde diligit 
Deum, ejus imperii verba custodit, et re ipsa co: 
guoscitur dilectionem Dei habere, ex qua reproba- 
tur hzc modo causa. Qui Deus. cuin ejus servantur 
verba diligitur (7), et probatur eum babere, qui 
ejus cognoscitur mandata. servare. Quod vero di- 
lectio causa est ejus servandi mandata, manifesa- 


p tur ex eo, quod dictum est : « Si quis me diligit, 


mea mandata servabit !!, » et ex illo ; « Si quis di- 
ligit, verbum meuin custodit, et Pater meus diligel 
eum 13. » llis itaque consonaunter dicendum est, 
legem et prophetas pendere per mandata dilectio- 
nis ". Quia vero e diverso sententia ad nos eon- 


* Prov. xix, 16 ; Eccle. vi, 5. * Gal. iv. 9 
11 [teg. 11, 22 sqq... !! Joan. xiv, 19. ?* ibid- 


(9) Locus ita restituendus: Quo enim modo ills 
panduntur de judicii iguoratione, eodem et quod di- 
cium est, res obliviscitur (Deus). 

(6) Legendum, dispensative (οἰκονομιχῶς). 

(1) Ex qua reprobatur . . . . diligitur. Hac, ut ke- 
guntur vel apud Gallandium, seusu carent. Coujeci 
equideui : ex qua re probatur hec modo causa, quis 
Deus. cm ens servan:ur veiba, diligitur. 
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versa accusabili ostendit causam probatione, mani- A vens (19) ait : « Omnia, quacunque vultis, ut fa- 


feste monstratur ex eo, quod dictum est : « Qui 
habet mandata mea et servat ea, hic est, qui me 
diligit !*, » simul et ex praesenti sermone, quod 
dictum est: « Qui custodit verbum ejus, in hoc 
charitas Dei perfecta est, » Vere perfectam  dile- 
ctionem dicens, per quam nihil malorum atque 
fallacium rerum quis ab liac dilectione poterit se- 
gregari (8). 

VgRs. 7. « Charissimi, non novum mandatum 
Scribo vobis, sed mandatum vetus, quod habuistis 
ab initio, » etc. 

Quia forte derogabant aliqui evangeliste (9) tunc 
doctrinz, tanquam heri et nuper inceptz, docet, 
quia mandatum scribit, non tunc primitus lhiomini- 


ciant vobis homines, et vos facite similiter !". » 
Cum dicit, vetus esse mandatum, ostendit nou 
illud, quod ejus alio se succedente (15), sicut est 
secundum litteram testamentum legis. Qu:xe igitur 
ista sunt vetera? Non propter tempus, et quod eis 
ab aliis succedatur, vetera sic dicuntur, sed quod 
antiqua sint et non modo primo capta. Ad hanc 
significationem referendus est et Antiquus dierum , 
qui prophete inonstratus est 8. Sed et jam his, 
qui (14) propositum habet commendandi prasentia, 
de dilectione proximi, antiquitus a Moysis tempori- 
bus inchoatum dicit, cum mandatum et propter an- 
liquitatlem, non propter successionem vetus fuisset 
dictum. Non enim omnía mandata, quz in antiqua 


bus datum, sed vetus, et quod antiquitus babuerunt. B Scriptura referuntur, praeterierunt, aliis succeden- 


Priscum namque mandatum est : « Diliges Domi- 
num Deum tuum !*,et proximum, sicut te ipsum 19.) 
quoniam auditum fuerat hoc mandatur olim et a 
longo jam tempore, sapienter antiquum et in noti- 
tiam hominum jam venisse prazdicatur. 


Ἴσως ἑρεῖ τις’ Πῶς οἷόν 
τε ἑστὶ νοεῖν τὴν γραφο- 
µένην περὶ ἀγάπης ἓν- 
τολὴν ἀπ' ἀρχῆς εἶναι 
xa Ἰχοῦσθαι τούτοις, οἷς 
ἡ Ἐπιστολὴ γράφεται ; 
[Ei μὲν γὰρ Ἰουδαίοις 
ταῦτα Ὑράφει, εἰχότως 
τὴν περὶ ἀγάπης ἐντολὴν 
o) xatyhv tival φησι, 
πάλαι γὰρ οὑτὴν διὰ τῶν 
προφητῶν ἐπηγγείλατο 
(11).] Et δὲ οὐκ Ἰουδαῖοι 
ἦσαν, ὡς παρίστησι τὸ 
τέλος τῆς Ἐπιστολῖς, 
μήποτ᾽ οὖν ἐντολὴ πα- 
λαιὰ xal ἁπ᾿ ἀρχῆς ὑπάρ- 
χουσα καὶ ἀχουσθεῖσα 
πᾶσιν ἀ»θρώποις ἐστὶν 
ἡ χατὰ τὰς φυσιχὰς ἓν- 
νοίας «φιλιχὴ διάθεσις, 
Πάντες γὰρ φύσει ημερα 
χαὶ χοινώνικὰ ζῶα ὄντες 
ἀγαπῶσι τοὺς πλησίον. 


Unde Salvator ad. hunc 


!'* Joan. xiv, 21. 


iv, d... * Prov. vi, 25, 


! Deut. vi, 5. 


Poterit autem (10) aliter 
dicere : Quomodo possit 
intelligi hoc. mandatum, 
quod scribitur de chari- 
tate proximi, ab initio 
esse, et ab eis, quibus 
nune scribit, auditum ? 
cum non Judiei, sed gen- 
tiles essent, sicut osten- 
dit finis Epistole ; hoc 
emm sermone termina- 
tur : « Filioli, custodite 
vos ab idolis. » Unde 
considerandum est, ne 
forie vetus mandatum 
dicat el ab initio exsi- 
stens, quod etiam ab om- 
nibus hominibus est au- 
ditum, id est, amabile 
effectum per naturalem 
accedentem sensum. Om- 
nes enim homines cum 
sint naturaliter mansueta 
et communia onimalia, 
diligunt proximos. 

naturalem affectum mo- 


(8) Ita Gallandius ex conjectura, Vulgaris lectio 
aperte falsa hzc est, fallacium eum, qui ab hac dile- 


ctione poteris segregari. Nec tamen Gal, iili satis- 
fecit. Videntur aliqua excidisse, nescio quz. 

(9) Cave, iie Basnagii. errorem erres, vocabulum 
evaugelisie ,| nominativum pluralem esse temerg 
opinantis atque locum nostrum inde graviter incre 
pantis, Sententia plana est, modo teneas, evange- 
list esse genitivuim singularem. 

(10) Excidisse videtur, aliquis. Cfr. verba Grzeca. 

(11) Uncis inclusa onisisse videtur Epiphanius in 
versione. 


C 


tibus. Semper etenim manent, sicuti prxesens, et de 
lionore parentum, et hujusmodi mandata similia, 
dim figurativa solummodo, et qux sunt futurorum 
umbr» transierunt. 

VEns. 15, 16. « Nolite diligere mundum, nec ea 
que sunt in mundo. Si quis diligit mundum, nou 
est charitas Patris in eo. (Quoniam omne, quod est 
in mundo, concupiscentià carnis est, » elc. 

Quoniam amicitie sunt erga Deum, ita ut, qui 
voluerit esse mundi, inimicus consutuatur Dei '*, 
consequens est ergo, qui voluerit amicus esse Dei, 
ita ut habeat in semetipso charitatem ejus, recedat 


3 charitate mundi, et qua in eo sunt. 


— Εἶτα μὴ (15) νοµίσῃ 
τις τὸ σύστημα, τὸ ἐξ 
οὐρανοῦ χαὶ τῆς γῆς χαὶ 
τῶν ἓν αὐτοῖς παρίστα- 
σθαι ἐνταῦύθα, Ex της 
κόσμου φωνῆς ἡρμήνευ- 
σε, tiva τὰ v αὐτῷ τυγ- 
χάνει, ἵνα ἐπυμένως xat 
αὑτοὶ (16) ἑχλάδωμεν. 


"Est τοίνυν τὰ ἐν αὐτῷ 


ἐμπαθὴς xal ὑλικὴ διά- 
θεσις, σηµαινοµένη δι 
ἐπιθυμίας σαρχὺς, τῆς 
στρατευοµένης χατὰ τῆς 
φυχῆς ---καν ὀφθαλμῶν 


p ὄρεξις. 
Contra quam admonitio przbetur, sic dicens : 
«Non te vincat concupiscentia pulchritudinis !**.» Et 


το Levit, xix, 18. 


" Math. vir, 12. 


(12) F. monens. Tamen vulgaris 


Ne quis autem putet, ex 
eo quod dixit, muudum, 
universitatem celi οἱ 
terre et qua in eis sunt, 
indicari, — interpretatus 
est ea quz in mundo 
Sunt, ul consequenter 
etiam eum intelligere va- 
leam. Est igitur in. eo 
passibilis et intellectualis 
affectus et appetitus, qui 
per carnis concupiscen- 
tiam. militare adversus 
animam designatur. 


* Dan. vi, 9, 10,49, !* Jac, 


lectio ferri potest. 


(15) Gallandio haud sanus esse locus videtur. 


Münchmeierus meus pro ejus ut reponerem vetus 
persuasit fere. Si legitur quod vetus est alio succe- 
dente, vel alio in se succedente, sensus bouus est. 

(14) Fortasse ita, sed eliam his, quibus. 

(15) "Ira µή cod. D. Quir lecuo ad. versionein 
Latinam propius accedit. Mox pro ἐκ τῆς κόσμου 
legeudum est, ex ejusdeir. codicis auctoritate, &« 17; 
τοῦ. 

(16) Si versionem Launam sequeris, scribendum 
esl αὐτόν. 
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alia sententia, ας dicit: « Omnis qui vidit mu- A respiciendi, cum utique ab earum voluntate reces- 


liereim ad concupiscendam eam, jam adulteratus 
est eam in corde suo **, » Ad hiec autem oculorum 
cancupiscentia est omne, quod per aspectum ad di- 
lectionem | irrationabilem usque perducit. Ab hac 
igitur dilectioue nos convenit abstinere, scientes, 
quia talis mundus transit cum concupiscenlia sua, 
cum utique temporalis exsistat, et a nobis charita- 
lem accipiat. Dei cum sanctis voluntas semper ma- 
nens virtus est, De qua scriptum est: « Justitia 
immortalis est *! ; » et iterum : « Justitia. ejus » 
(hoc est viri beati per reverentiam) « permanet. in 
seculum sxculi **. » Quia Dei vero voluntas in 
actione consistit, indicatur per hoe, quod ait: 
« Non omuis qui dicit mihi : Domine, Domine, iu- 
woibit in regnum celorum, sed qui facit volunta- 
tei Patris mei 12, » Per hoc repraesentata. generali 
et actuali virtule, earum species agnoscitur οἱ ex 
eo, quod dictum est ? « [Inveni David, viruin secun- 


dum cor meum, qui facit omnes voluntates 
meas ?*. ; 

Δυνατὸν δΣ £x τῶν προ- 
«κειμένων ἑκδέξασθαι xal 
περὶ τοῦ ὁρατοῦ χόσµου, 
οὐχ ἔτι ἀγαπωμένου ὑπὸ 


Possibile est ex przsen- 
tibus verbis visibilem 
mundum iutelligi, id est, 
non esse diligendum ab 


τῶν ὑπεραναθάντων τῷ 
σχοπεῖν οὐχέτι τὰ πρὀσ- 
χαιρα, ἀλλὰ τὰ αἰώνια. 
Καὶ ἐπεὶ οἱ ἓν αὐτῷ τὸ 
φιλοξωεῖν προτ,θέμενοι 
διατρίθειν παθττικῶς µέ- 
ταχειρίνονται τὰ αἰσθη- 
πὰ, εἰχότως, ἁλαζονεία 
βίου xai σαρχὺς xal 
ὀφθαλμῶν ἐπιθυμία εἴρη- 
ται εἶναι. ἐν αὐτῷ (17), 
ὧν πάντων ὁ ὑπερφρονῶν 
ὑπερχόσμιος ἔσται,ποιῶν 
τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ τὸ 
µένον ἁξὶ, xal ἀγαπῶν 
τὸν θεόν. 


eis, qui valde przcellunt, 
dum considerant non 
praesentia, sed aeterna ; et 
quoniam, qui babent in 
ejus amore vivendi pro- 
positum, passibiliter in 
rebus insensibilibus ha- 
bitare contendunt, recte 
superbia szeculi et carnis 
atque oculorum concu- 
piscentia esse dicitur in 
eis. Quicunque omnia 
contemnit, supra mun- 
dum erit, diligeus Deum 
et faciens voluntatem 
ejus, qui permanet in 
seternum. 


σεις. 18, 19. « Filioli, novissima lora est, et 
sicut audistis, quoniam Antichristus venit, Et nunc 
autem Antichristi multi facti sunt. Unde dignosci- 
mus, quia novissima hora est. Ex nobis exierunt, 
sed uon erant ex nobis, Sed si fuissent ex nobis, 
permausissent utique nobiscum, » etc. 

Non de omnibus, qui fallacem doctrinam habent, 


serint, et ad impios sensus accesserint : palam facti 
sunt enim recedentes ab unctione, quam habebant 
a sancto Spiritu, eo videlicet ostentantes, quod sint 
Antichristi. Christianismi quicunque sunt partici- 
pes, Christi in cis permanet unctio, id est, chrisma 
a sancto percipientes, ut possint scientiam spiri- 
(ualium babere cunctorum ; dum illi sint Ant 
christi, qui ab Ecclesia Salvatoris abscesserint, ut 
eliam presidere videantur lieresibus. f'ecte οἰᾳυί- 
dem dicitur, quod de solis eis sit indicatum hoc, 
quod ait, « Ex nobis exierunt : » quia prave sen- 
Dentes, noluerunt esse nobiscum, propter ipsam 
utique false scienti» voluntatem 2 nobis aliena. 
Quia vero non de omnibus false docentibus boc 
scriptum est, cunctis palam est. Non enim alios 
Auüchristos vocari moris est, quam eos, qui falsa 
de Christo docent; mundi scilicet sapientibus non 
in liac significatione subjectis. Requirendi sunt etiau 
ex hoc verbo, hi qui diversitatem naturarum inuro- 
ducere moliuntur. Quid autem in hoc, ubi dictum 
est, « Ex nobis exierunt? » Quomodo enim terreni 
4 spiritualibus sunt egressi, cum semper secundum 
eos longinquo consistaut, propter diversitatem sub- 
slautid? quomodo autem etiam permanere polueruut 
nobiscum, terreni scilicet exsistentes ? dum nec quan 
tulumcunque simul valeant esse virtutis insuscepü- 
biles et illi, qui eam babere noscuntur. [gitsr, 
licet figurate dicta sint bac, attamen. voluntariam 


C necessitatem ostendunt, a quorum et cobabitatione, 


qua potest esse malis viris cum bonis, abscesscrinl, 
dum vitio suo tales sint facti, Non igitur oportet 
intelligi contrarietatem hoc verbo significari nau- 
rarum ; nam si seenndum idem ex nobis fuerunt, 
vel non fuerunt, oppositio jure monstratur. Quia 
vero secundum aliud quid ex nobis sunt, accedentes 
ad Scripturam divinitus inspiratam, secundum aliud 
vero non ex nobis sunt, alium prater nostrum bs- 
bentes sensum, palam esL ex eo, quod unguentum 
habeant a sancto hi, a quibus recesserunt mali, ul 
sciant omnia dogmata Ecclesie recta completli. 
Consequens est enim, quod, qui semetipsos collegio 
fidelium segregarunt, Antichristi sunt. Quomodo 
enim non sunt Antichristi, qui contraria sapiunt, 


D quam Christi confitetur Ecclesia ? 


Vns. 29. « Si scitis, quoniam justus est, scitole, 
quoniam et omuis, qui facit justitiam, ex eo natus 
est. » 


Ὁ διειληφὼς , φησὶν , Qui disciplinabiliter 


lic. scribuntur, sed de solis declinantibus ad falsam 
sectam, post instructionem evangelicam, qui tan- 
quam ex Christianis facti noscuntur Antichristi : 
quoniam quantum ad lioc, quod aliquando susce- 
perunt doctrinam Christi ex discipulis Cristi, extra 
eos facti sunt, eligentes fallacibus inesse doctrinis. 
Quapropter licet aununtient Scripturas, non sunt 


ἐπιστημονικῶς περὶθεοῦ, 
ὡς ὕντος xat' οὐσίαν δι: 
χαίου , εὐθέως Ὑνῶσιν 
ἕξει, ὡς γεννᾶται Ex τού- 
του, ὁ τὴν διχαιοσύνην 
αὗτου ποιῶν' 

sicut is, qui scit cum 


animadvertit de Deo, qui 
substantialiter justusest, 
mox $cit, quoniam ex eo 
generatur, qui justitiam 
ejus facit : 


sanclum, magis auter! 


*? Matth. v, 28. ?! Sap. i, 15. Psal. cxi, 9. Matth. vu, 21. ** Act, xii 93. 


(17) Patet scribendum esse αὐ τοῖς. 


(785 -ENARRATIO IN EPISTOLAM 1 S. JOANNIS. 4786 


«anclimonium  ersistere, tradit semetipsum ul A ptura : t Animas vestras purgantes ad obedien- 
sanclificetur, certe sciens illud, quod ait: « San- tiam veritatis. » Obedit enitn veritati, qui scien- 
cti eritis, quoniam ego saucius sum **. » Bene tiam Dei (21) in se przcipuam babet. Unde per- 
autem diclum est, « qui facit; » non enim dixit: — raro hujusmodi reperitur. « Quis enim, » inquit , 
qui fecit, vel: qui facturus justitiam. Operan-  «gloriabitur, castum habere cor? Et quis fidu- 
tem. enim justitiam commendat virtus, cum sit ciam habebit, mundum se esse a peccato ? » Dum 
scilicet actualis. Nullus itaque antequam faciat sit mundus a peccato, quis aetibus castus effi- 
que virtutis sunt, justus est, sed neque dum citur ? Sic enim et «eloquia Domini casta ** » 
cessaverit operari eam. Quod vero Deus justus sunt dicia, castificantia eos, qui secundum ea et 
est, ex multis valet agnosci. Moyses enim, «San- intellectum et opus habent. Quia vero sunt prove- 
cius, inquit, el justus **» Dominus. Sicut el per ctus apnd eos, qui filii Dei flunt, palam est ad- 
Psalmistam dicitur : « Justns Dominus, et justi- —vertenti Scripturas sanctas. Ait enim hic doctor 
tiam :dilexit '". » Iste (18) item Pater Salvatoris, — in Evangelio suo, suscipientes Jesum ( hoc est dum 
Dicit enim. ad Deum, « Pater juste, inundus te credunt in ejus nomine ) potestatem accipere Dei 
non cognovit 35. » Cum ergo hujus sit Filius, — filios fleri ?*. Qui tantum hanc potestatem ha- 
tanquam Deus ex Deo, el sanclus ex sancto , ita B bet, virtute, e£ nondum operatione, filius est. 
est et justus ex justo. Nec repugnat his verbis, Cum autem bene utitur hac potestate, etiam opes 
quod dicitur, eum esse justitiam. Quia enim per ratione flt filius, cujus se prius tantummodo v- 
substantiam , hoc est, dicitur esse justitia simul — debatur habere virtutem, nequaquam exspectans 
et justus, quaudo is, qui per participationem — credere in. solo Christi vocabulo, sed etiam in 
justus est, nunquam proprie justitia nuncupatur, ipso : « Omnjs, » inquit, « qui credit, quia Jesus 
nisi forle ipsum habitum, pro eo, qui habet est Christus, ex Deo natus est ?*, » Assumens 
eum, quilibet intelligat. Quo verbo etiam Apo- enim cum hoc affectu etiam custodiam manda- 
stolus usus est, dicens fideles fieri. in Christo — torum, potius lilius adoptatur. Qui enim facit 
justitiam : « Eum, inquit, qui peccatum non no- justitiam, ex Deo natus est ?*. Et qui diligit iui- 
vi, peccatum pro nobis fecit, ut nos essemus  micos suos, et orat pro persequentibus se, (ilius 
justitia Dei in eo ?**, » fit ccelestis Patris. Igitur si in hoc seculo, ia 

CAP. IIl, vens. 2. « Charissimi, nunc filii Dei quod (22) ex parte cognoscimus, et «quod bo- 
sumus , et nondum manifestalum est, quod sumus. — num est agimus, tantus est filiorum Dei prove- 
Scimus quoniam, cum apparuerit , similes ei eri- 6 cus, quod oportet credi post hec in futuro? 
mus, » eic. Ego siquidem non habeo quod dicam, sed se- 

Per ea quz scribit, excitat auditores, ut agoo- — quor eum, qui dixit: « Nondum manifestatum est, 
scant quales ex Deo sint facti, dicens: 0 con- quod futuri sumus : quoniam cum apparuerit, si- 
fideles nostri, digni exsistentes ut diligamini , — miles ei, qui genuit, erimus. » Hanc itaque per- 
Llii Dei sumus, jam a pr:senti seculo: qued  feciionem habendam putandum est in futuro post 
seculum significat, eo quod nunc tales simus, omnia, dum sicul Pater et Filius unum sunt, 
dum constat in nobis, sicuti possibile est in unum erunt in Patre et Filio, qui hanc perfe- 
presenti vita, üliorum adoptio. Sicst enim ex ctionem exspectant, similes Pati Filioque fu- 
parte cogmosehmus, οἱ arrhas Spirites nunc ha- turi participatione Trinitatis. Qua vero ignoran- 
bemus, sic et particulam (19) (ut ita dicain) fi- tes aliqui, magnitudinem intellectus de Deo, et 
Wefüm adoptionem possideamus, dum ad plenum — mensuram spiritus excellentes (25) scientiz , sic- 
eam in futuro percipiamus. Nondum vero mani- uti est Dei substantia , increpandi sunt impie cogi- 
festum est, (20) virtus et operatio ejus aperta — tantes. Non enim, quod putant, hoc indicat id, 
sit: attamen, licet ita se res habeat, scimus — quod dicimus , videmus eum siculi est Spiritus san- 
quia, cum apparuerit, quod futuri sumus , si- D cii, et assimilatos ei notitiam ejus habere posse, 
miles ostendemur Patri nostro, visuri euin, sic- — postquam non polest allera conversatio reperiri. 
uii est, hoc est perfecte el indifferenter videntes — Hujusmodi contemplatione futura, cunctisque per« 
eum. Dum ergo sit exspeclatio, et speret unus- venientibus ad scientiam plenitudinis Christi , Dei 
quisque, slmilem se fore Deo, ul excellenter vi- — omnia in omnibus facti, dum hoc exstiterit, non 
deat eum, castificet semetipsum, sicuti est ca- — differt a Deo, quatenus alter in angelo sit, al- 
stus ille, quem sperat inspicere, mundus corde ter (24) in bomine. Cessabit enim tum hujusmodi 
consistens. Castificat autem se quisque, actus εἰ differentia, omnibus trahendis ad unam sitmilitu- 
sapientiam imeulpabilem habens. Ait enim Seri- dinem, que ad Deum perfecta erit. Cum vero 


35 Levit. x1, 45. !** Deut, xxxn, d... 9 Psal, x, 8. ?* Joan. xvn, 20. ** M Cor. v, 21. ** Psal. 
xi, Ἱ. ?! Joan. 1, 12. ?* 01 Joan. v, {. 9 1 Joan. r1, 29. 


(48) Justus. lta Gallandius conjecit, recte. (99) Legendum est , ín quo. 
(19) Fortasse, particulatim. (25) Gallandius , excedentes. 
(20) [(nserendum ante »irtus videtur licet. (24) Puto bis scribendum csse, altera, uempe 


ν 


(21) Hoc Gallandii est. Antea, ei. Verius Münch- — contemplatio. 
meierus meus conjecit , ejus. 
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dicunt ineruditi : Si non est nature creaturarum, A habent, qua est factura, dum mens eorum sit 


ut habeant scientiam substantiz Dei, falso cre- 
dunt omnes, dicentes, se intellectum habere Dei. 
Quod non sapienter dicunt, sed valde fallaciter 
et captiose. Non est enim impossibile ejusdem 
rei veraces contemplationes diversas esse, qua- 
rum ponitur alia quidem in eo, quod est, alia 
vero, quid est, alia autem, cur est. Tertia si- 
quidem non fit circa Deum, non habentem uti- 
que causam propter qux (25) est. Sunt ergo 
alie due, quarum alia quidem posita in eo, 
quod est, ostendit, quia ex divinis Scripturis et 
naturalibus intelligentiis de eo tractam (26) , ex 
magnitudine et pulchritudine creaturarum ejus, 
ut est possibile contemplantes eum. Huic con- 
cordans etiam Apostolus scribit, primitus opor- 
tere credere, accedentem ad Deum **. Altera 
vero , qua quzritur, quid est, cum sit inappe- 
tibilis creaturis , in sola Trinitate consistit , 
sciente Patre, quod est Filius, et Filio, quod 
est Pater, cum evangelista dicat Salvatorem di- 
xisse 35: « Nemo novit, quis est Filius, nisi Pa- 
ter, et quis est Pater noster, nisi Filius (27), » 
adjiciens : «et cui voluerit Filius revelare. » Con- 
'Ssidera, ne in preceps ruas! Revclat enim de se 
et de Patre notitiam his quibus apparet, osten- 
dens et palam faciens semetipsum cordi mentis, 
ut eam videntes contemplationem habeant Patris. 
'Si vero permanserint contendentes atque dicen- 
166, hanc scientiam Dei secundum substantiam 
revelare Filium dignis, qua (38) ipse, el Ià- 
ter, et sanctus habet Spiritus, qui perscrutatur 
etiam profunda Dei ?*, audiant natur:ze differen- 
tiam. Jgitur Trinitatis scientia substantialis est, 
creaturarum vero affectus quidam suscipiens ma- 
gis .(29) εἰ minus. Et impossibile est eadem per- 
venire in eis quis substantialiter, et in eis quae 
per affectum sunt. Cum enim bonus Deus se- 
cundum substantiam sit, qui utique omnium 
causa est, hi qui facti sunt boni et sancii, 
D.i partieipatione sunt tales, ita ut multa sil 
diffobrentia boni Dei et bon:x creatur: : ille nain- 
jue non ex aliquo, sed substantia talis est, 
sed neque factura talis. Creature vero ex Deo, 


et non ex semetfpsis sunt boni. Et creatura qui- D 


dem bona est, ille vero cum bonus sit, bonos nos 
'facit. Hzc eadem dicenda sunt et de sancto et de 
omnibus rebus, quibus Deus sulsiantialiter est. 
Creature vero participatione Dei sunt tales. His ita 
declaratis, etiam de scientia serio faciendus est. 
Cum Deus mens sit, intellectu naturali et sub- 
siantiali novit ea quz novit. Creaturs vero, li- 
cel liabeant, ut sint mens, attamen et scientiam 


5 [Tebr. xi, 6. ** Joan. xi, 27. 


(25) Repone quam. 

(26) Locus haud dubie vitio laborat nescio quo. 
Quid si reponas pro quia, notitiam, mox : contem- 
plandi eum ? Nel ita : ostendit notitiam, quia. ( ὅτι) 

eS S drücla, . . . . contenplandi. 

(27) Mule Gallandius , Et qui est Pater. noster, 


** 1 Cor. n, 10. 


facta. Hac disciplinabiliter magis, non disciplina 
est, Licet ergo Filius, sciens quis est Pater, re- 
velet eum quibus voluerit, ita tamen hoc palam 
facit, sicut illis novit esse possibile. Quapropter 
etiam de Patre revelante Filium sunt dicenda, 
elsi mira, et Pater specie videtur esse, que 
diclà sunt, brevi indicio animadvertat a nobis 
inventa (50). Dicimus scientiam esse, discipli- 
nam esse, et indisciplinabilem habitum. Cui 
quidem damus majus et minus, non autem hoc 
quoque discipline concedimus. Non enim alia 
quedam prater scientiam exsistens, virtutem in- 
telligendi habet. Ipsa enim posse scientia esl, 
cum mens disciplinabilis , hoc est, ejus, qui 
disciplin:e capax est, alterum habitum disciplina- 
bilem habeat, absque substantia sua. Ex his qui- 
libet indiciis eruditus quodammodo cognoscit dif- 
ferentiam scientie Dei, quam habet de semetipso, 
et quam aliquo modo percipere creaturae possunt. 

Vt&Rs. 6. « Omnis, qui manet in eo, non peccat 
Omnis, qui peccat, non vidit eum, nec cognao- 
vit eum , » elc. 

Sicut is, qui in virtute et disciplina manet, 
non peccat nec ignorat: ita consistens in Cbri- 
sto, quie justitia est et sanctificatio , non delia- 
quit. Quomodo enim, qui cum justitia est, in 
justitiam agere potest, aut cum sanctimonio pok 
lutionem habebit ? Quod cum ita sit, omnis, qd 


C peccat, factus extraneus Christi , non habet parti 


cipium nec societatem ejus ; nam cum dicii , 808 
videl eum , significat , quod participium non habet 
ejus. Cui res consequens est, ut neque scientiam 
ejus internam habere videatur : dum is, qui in s 
períicie perceptionem Dei habet, peccare possit, 
quales erant filii Heli, sacerdotes. Sed et alii simi- 
liter sacerdotes, qui, cum putabantur scientiam 
Dei habere , peccabant , et peccantes efficaci scien- 
tia privabantur, imaginariam (anBtuminodo scies- 
tiam habentes ejus. Sicut enim qui. perceptionea 
habet in superficie boni, agit male, cum nullas 
male agens habeat disciplinabilem intellectum boui. 
Nam si nosset utilitatem boni, eligeret participz 
tionem cjus, ut per ejus effectum utilitatem ejus 
ocquireret, intelligendo et agendo, quod Lonum 
est. Itaque, qui scientiam babet Dei, sapienter 
participatur eo qui est bonus, justus, sanctus, el 
nihil agit quod his rebus adversum est. Qui autem 
sensibilium rerum scientiam habet , solummodo f 
guram speciei rerum seusibilium percipit. Nec t 
men operatur secundum eam. Sentiens enim aliquis 
ignem, et aqui» perceptionem habens, non urit, 
non calefacit, non humectat : dum utique discipli- 


nisi Filius ? 

(28) Reponendum videtur, quam. 

(29) Fortasse majus. 

(30) Locus Gallaudio et obscurus et mutilus v. 
detur, absque ope codd. iss. haud facile restitus?- 
dus. li.cte. 
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nam intellexit, non speciem ejus habuerit, cum A His congruum etiam , qux de Anania dieta noscun- 


hzec disciplina aliquid sensibile non sit, ut operetur 
secundum eam. Prabet enim operationes proprias 
ei , qui percipit eam. Cum hzc divisio scientiarum , 
quoniam borum sensibile non est , sed intelligibilis 
essentia Deus est, qui est in bono, dum partici- 
patur Deo, nou peccat, quando ipsa scientia mox 
agit, ut operationem habeat, quz intellectum vc- 
rum bonitatis habuerit. Hzc ergo scripta sunt se- 
cundum continuam congruentiam, quorum reci- 
procationes , quicunque novit, bene agit ; nam fi 
omnis, qui in Deo est, consequens est ut non 
peccet, omnis, qui peccat, consequens erit ut in 
Deo non sit. Hoc quidem primum est, altera vero 
hujus dicti congruentia est: quisquis habet pec- 


candi propositum , habebit consequentiam non vi- B ἔτι ὄντος ἑκ διαθόλου, 


dendi nec cognoscendi Deum , cujus denuo recipro- 
catio cum oppositione generatur ; ita omnis, qui 
aovit et vidit eum, non peccat. In liac ergo conti- 
xua congruentia significatur eruditio trina. Pri- 
num cum dicitur differentia videndi ad cognoscen- 
dum, dicens ita non posse scire Deum, qui disci- 
plinabilem non habet intellectum , sed nec videre 
eum, qui eo expertus non est. Super illa vero 
etiam hoc dicendum est, qui ex operibus ejus sen- 
sibilius percipit, vidil eum, revelante Filio. Sed 
etiam qui divinam doctrinam novit , scientiam ejus 
habet (51). 

VeRs. 8. « Qui facit peccatum, ex diabolo est, 
quia ab initio diabolus peccat. In hoc apparuit Fi- 
lius Dei, ut solvat opera diaboli. » 


Ἐπειδὴ γὰρ πρὺ πάν- 
των (52), τραπεὶς ὁ διά- 
6ολος £v τῷ ἁμαρτάνειν 
γέγονεν, ἐξ αὐτοῦ χρηµα- 
τίζει πᾶς ὁ ἁμαρτητικῶς 
ἐνεριῶν. 
galor significat (55).| Et 


Quoniam pre cunctis 
diabolus versus est ad 
peccandum, ex eo nomen 
habet. [Diabolus crgo 
Gr:eco vocabulo seductor, 
seu accusator, vel dero- 
omnis, qui operatur pec- 


catum , potest tali appellari vocabulo. 
Possibile enim hoc, quod ait ab initio peccare dia- 


bolum, etiam sic intelligi : 


— προάρχεται γὰρ ἐν τῷ 
ἁμαρτάνοντι, δι ὑπερθο- 
λὴν (54) λογ,σμῶν πονη- 
ρῶν, ὡς ἐπὶ τοῦ Ἰούδα. 


quia omni homine fa- 
ciente peccatum, diabu- 
lus, per eum ab iuitio 
habens principatum in 


eo, qui peccat, per submissiones malarum cogi- 
tationum, sicut in Juda faclum tum, cum misis- 


set diabolus in cor ejus, 


ut traderet Dominum ?', 


initum in eo peccandi fuit. 


3! Joan. xin, 2. 


(21) His, qux hactenus ad versum 6 disputata 


sunt, congruere fere videntur, qux» in scholiis ad 
eumdem versum leguntur, brevissima quidem : 
Τοῦ γὰρ κατὰ µηδένα τρόπον αὐτοῦ χωριζομένου, 
πῶς ἁμαρτία ἄφασθαι δύναται; 'O δὲ ἁμαρτάνων, 
qQr,2lv, οὐχ ἑώραχεν, οὐδὲ ἔγνωχεν αὐτόν τουτο áp 
ἐστι γνῶσις ἐπιστημονικὴ xat ἐνδιάθετος χατανόησις 
θεοῦ, τὸ μὴ ἁμαρτάνειν. 

(32) Πρὺ πάντων scribendum ex auctoritate 
cod. D. 

(26) Qua uncinis seclusimus, eax laud dubie ab 
"Werprete Latino explicaudi causa adjecta sunt. 


tur. Cum prius enim complesset diabolus cor ejus, 
postea peccavit, ipse contingens de pretio przdii 
quod vendiderat, occasione benefaciendi. Respon- 
deat aliquis in lioc loco, dicens, quid efficeret día- 
bolus in peccatoribus, cum ipsi prius peccaverint, 
dantes ei locum? Dicendum. est, idem esse facere 
peccatum, quod peccare, cum datur diabolo locus. 
Dat enim ei locum concupiscentia, quam, fragili co- 
gitatione subjectus, postquam susceperit eum (35), 
actualiter peragit peccatum. Hoc enim significat 
quod dictum est : « Qui facit peccatum. » 
Ej δὲ xai τὸ εἰπεῖν, Beuesiquidem dictum est 
ποιῶν, ἁλλ᾽ οὗ, motf,cag" qui facit, non, qui fe- 
τοῦ cit, cum si (56) poenitens 
fuerit post peccata, jam 
sil ex diabolo, sed ille sit 
ex eo qui operatur a4 
peccatum. 
Si enim etiam peccati servus est qui facit peccatum, 
Don etiam qui fecit. Omnis enim qni facit peccatum, 
servus est peccati. Quapropter increpandi sunt hze- 
retici, dicentes, eos qui peccant, naturaliter malos 
ex diabolo esse, et (59) substantialiter esse malum. 
Diabolus enim non substantialiter, sed voluntari:e 
operationis indicium est. Posita est autem et causa, 
propter quam ex eo sunt peccatores, palam fa- 
ciens, non substantiam ejus, sed operationem. Pec- 
care nainque operatio est, nullus autem naturaliter 
hoc agens. Igitur peccare voluntarium est. Destrui- 
tur autem scientia ejusmodi hominum etiam ex his 
qui sequuntur. Ait enim : « [n hoc apparuit Filius 
Dei, ut solvat opera diaboli. » Opera namque dia- 
boli sunt ea, αυ Satanz voluntate perficiuntur. 
Quapropter etiam hac solvuntur, dum si essent 
substantialiter, solvi non possent, et maxime cum 
ipsi dicant, mali naturam ingeunitam. Sed (40) autem 
ingenila, et sine perditione est. Dum vero solvantur 
opera diaboli , igitur voluntaria sunt haec, nen uti- 
que involuntaria. Quod autem ait, apparuisse Εἰ- 
lium Dei per incarnationem, hoc factum esse di- 
cendum est, quando in carne apparuit, et in ea ma- 
nifestatus est. 
VEns. 9, 10. « Omnis, qui natus est ex Deo, pec- 


μετανοήσαντος οὐκ 


ἀλλὰ μόνου τοῦ ἑνεργῇ- 
σαντος (57) αὐτὴν (58) 
ἔτι. 


πλ μα. facit, quia sancuim (41) ejus manet in 


εο, et non potest peccare, quoniam ex Deo natus 
est. In hoc manifestantur filii Dei et filii diaboli. » 

Ikeretici, qui per omnia falluntur in. omnibus, 
etiam per hunc sermonem volunt derogare divini- 


(54) Mattlizeius ὑποθολήν conjecit, quz lectio La- 
tina versione confirmatur. 
(55) Nempe diabolum. . . 
(56 In Bibl. et Colon. et Lugdun. legilur ita, 
cum is paenitens. Galland. reposuit, cum is qui. Ex 
Grzeco exeinplo rectius opinor restituimus, cur δὲ. 

(57) ᾿Ενεργοῦντος, recte cod. D. 

(38) Αὐτήν, nempe ἁμαρτίαν. 

(59) Inseremdum putaverim diabolum. 

(40) Gallandius, εἰ, recte. 

(41) Bene Gallandius, semen. 
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tati, dicentes, nativitatem qua ey mundi creatore Α ζῶον ἐπιστήμην τινὰ μὴ bilitatem significamus na- 


(it, peccatricem esse, dum ea nativitas qua ex Deo 
Novi Testamenti , non possit hoe agere : et, sicut 
putant ipsi, Veteris Testamenti verba concludunt, 
ubi scriptum est : « Filios genui et exaltavi, ipsi 
vero me spreverunt ?5; » et illud: « Deum qui ge- 
nuit te dereliquisti **. » Quibus inferunt verbis, di- 


cenles : Si, qui nascuntur ex opifice mundi, pec-- 


cant, hic vero dicitur, « omnis, qni-est ex Deo, 
peccatum non facit ; » cum lilii differentes sint, 
quando alii quidem peccant, alii vero nequaquam ; 
necesse est eliam, patres eoruin diversos esse. [ο 
autem sapiunt indocte, eo quod uon intelligunt 
Scripturis verba, Non enim scriptum est : « Ournis, 
qui natus est ex Deo, » non peccabit, sed « pecea- 
tum non facit, » eum utique non faciat peccatum, 
qui secundum justitiam operatur. lic enim est, qui 
ex Dco natus est, liabens nativitatehi ejus, in quan- 
tun. facit. justitiam, et ideo peccatum. non facil, 
quoniam non potest peccare, qul.vide&ur habere vir- 
tutem. Et illud (42) siquidem, quos introducunt 
filius peccatores, cum justitiau? facerent, peccare 
non potuerunt, tunc utique peccatum facientes, 
cum reliquerunt genitorem, et.spreverunt eum qui 
exaltavit illos. Hoc etenim eis evenit, quoniam ces- 
saverant justitiam operari. Quapropter contraria non 
sunt verba , quz posuerunt de diversitate filiorum ; 


ἔχειν , ἀλλ ὅτι δυνάµενος  lucalem, secundum qued 
οὐ βούλεται ἁμαρτάνειν. — dicimus, non posse irra- 
tionabile auimal disciplinam aut aliquid simil 
possidere. 

llis dictis sequitur, quod manifesti sunt filii Dei 
et lilii diaboli. Si enim omnis, qui facit peccatum, 
ex diabolo est, et is, qui ita agit, manifestatur, quia 
filius diaboli est : sicut. Elymas magus, cum essel 
plenus omni dolo et omni iniquitate, agnitus esi 
filius esse diaboli **. Et quoniam omnis, qui uaies 
est ex Deo, peccatum non facit, cum habeot in se- 
metipso Dei semen, qui ita non peccat , invenitur 


neque enim demonstrant patres. ^ . 


Καὶ τὴν αἰτίαν προστί- 
θσσι τοῦ μὴ δύνασθαι 
ἁιιαρτάνειν, λέγων, ὅτι 
σπέρμα αὐτοῦ μένει" cl 
δὲ ἐστι τὸ σπέρμα τοῦ 
Θεοῦ , f| ἡ τοῦ ἁγίου 
Π,εύματος ἑπιροίτησις, 
δι) ἧς ἀνεγεννήθημεν (45): 
— Τὸ οὖν, o) δύναται 
ἁ ιαρτάνειν, φησὶν, ἀντὶ 
152, ἀναχόλονθόν ἐστι καὶ 
ἀνάρμοστον. Οὐ γὰρ iv- 
δέχεται τὸν τὴν πνευμα. 
τιχὴν φυλάττοντα γέννη- 
σιν καὶ πνευματικὰς xal 
χαθαρὰς πράξεις ἔπιτη- 
δεύοντα, χατ᾽ αὐτὸν (χατὰ 
ταυτὸν ) xal ἁμαρτάνειν. 

Καὶ γὰρ λέγοντες, μὴ 
ἀλιχεῖν τὸν διχαιοσύνην 
ἔχοντα, οὐκ ἁδυναμίαν 
φυσιχὴν δηλοῦμεν, χκαθ᾽ 
ἓν λέγοµεν, «b ἄλογον 

** ]sa. 1, 2. 


?? Deut. xxxii, 18. 


Denique, quia non pos- 
$iL peccate, qui ex Deo 
natus est, etiam causam 
dixit idem , quia semen 
ejus in éo manet, quod 
divinitus venit. Hoc se- 
men.ault virlus est, aut 
spiritus filiorum adoptio- 
nis. Et si propterca pec- 
care nequit, possibilitas 
hzc: nàturalis nou est. 
Sed propter aliquam cau- 
sam' facultas peccandi 
prohibita est, hoe est, 
propier Dei semen (44). 


Dicentes autem, quia 
cum contraria simul non 
exsistant , non potest in- 
justitiam facere, qui jus- 
titiam habet, non possi- 


Tr Legeudium esse censeo illi. 
. 45) 1n scholiis haec. prxterea adjecta leguntur : 
Πτις οὐκ ἀφίπταται ἡ μῶν, εἰ μὴ διὰ τῶν αἰσχίστων 


πράξεων λυπῶμεν αὑτό. 


(44) Ibi interpretationis Didymi compendium ali- 
quo! fecisse videtur Epiphanius. 

. (45) lu scholiis sententiarum series, ut in cate- 
nis solet, aliquanto turbata videtur. Eam servavit 


56 Act. xiu, 8-11. 


aperte filius esse Dei. 
Εὖ δὲ xal τὸ εἰπεῖν, « &- 
μαρτίαν οὐ ποιεῖ, ἵνα μή 


«τις σοφίσηται λέγων, τέ- 


χνα θεοῦ ἡμᾶς τίλεσθαι 
πάντας τοὺς μὴ ἅμαρ- 
τάνοντας. Τὰ γὰρ βρέφη 
ἁμαρτίαν οὗ ποιοῦντα, οὗ 
ῥητέον τέχνα θεοῦ εἶναι. 
'ES ἡλιχίας γὰρ, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἀρετῆς χυλύονται τοῦ μὴ 
ἁμαρτάνειν. Φαμὲν τοί- 
νυν, οὐχ ὑγιῶς λέγεται 
περὶ βρεφῶν, ὅτι ἆμαρ- 
τίαν οὐ ποιεῖ. O9 ταυτὸν 
γὰρ τὺ μὴ ἁμαρτάνειν τῷ 


ϱ (τοῦ) μὴ ποιεῖν ἁμαρτίαν. 


Τὸ μὲν γὰρ ἀπὸ φύσεως 
ἔοιχε, τὸ δὲ ἐχ διαθέσεως 
ὑπάρχει (49). 


Ιά96υ autem ego adjeci: 
« qui ita non peccat, » ne 
quis nos circumvenial, 
dicens, filios Dei nos di- 
cere non peccantes. Par 
vulos euim peccatum nos 
facientes, dicendutrna non 
est, filios Dei esse. Αιλ- 
te namque probibentr, 
non virtute, peccare, ol 
non aliud quidquam dicz- 
mus, asserentes non s£ 
lubriter exponi de infaa- 
tibus, qui peccatum fa 
ciunt. Non enim idem et 
peccare (46), et peccatsm 
non facere, illud namque 
zelas prohibet, hoc autem 
virtus expellit. 


Vgas. 10. « Omnis, qui non facit justitiam, nos 
est de Deo, et qui non diligit íratrem suum. » 

Quoniam, qui facit justitiam, ex Deo natus esi, 
consequens est ut, qui ita natus est, diligat fratres. 
Qui non babet justitiam, non faciendo eam, eL odio 
habendo fratrem suum, ex Deo natus non est, nos 
aliquo (47) modo, nisi quia natus ex eo non eil. 
Non enim respiciendi sunt illi qui dicunt, που ἐ998 
istos ex Deo, propter lerrenam naturam. 

Vgns. 11, 19. « Quoniam hoc est mandatum, quod 
audistis ab initio ut diligauus invicem, non sicsl 
Cain, qui ex maliguo erat, el occidit fratrem suum, 


quia opera ejus 
justa. » 


meligna erant, [γα auteu 


Quoniam mandatum ab initio babemus, ut invi 
cem diligamus, non oportet odisse fratrem, ne in 
maligno secundum Cain esse reperiamur, qui íra- 
trem occidit suum. Iste namque peremit Abel, fra- 


integram Epiphanius. 


(46) Ex auctoritate Grieci exempli rescribendum 
es', non peccare, quod vel ipse sensus flagitare vi- 


detur. 


(41) Gallandius : « Mallem non alio quo » At reti- 
neri potest, quze impressa est lectio; vel enim apad 
Cice:onem aliquis pro alius quis usurpatur. V. Dc 


offic. 1, 7, De orat. n, 32. 
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trem suum, Qua vero causa fuerit occidendi fra- 4 Quoniam multi pseudoprophetze prodierunt Iu. hoe 


trem, significavit: «Quia opera ejus, » inquit, « ma- 
ligna. erant, fratris autem justa. » Cum enim re- 
spexisset Deus super Abel et (48) munera, super 
Cain autem. et oblationem ejus non respexit ; et hae 
causa percussus invidia Cain mortem operatus est 
adversus proprium fratrem. Quapropter, licet dicatur 
ex maligno esse propter opera tunc mala, tamen 
non naturaliter est in illo. Per hunc sermonem 
ostendit, quia sit homicida Cain, dicens, eum per- 
.emisse proprium fratrem. Nam et in libro qui Le- 
progenesis (49) appellatur, ita legitur, quia Cain 
lapide aut ligno percusserit Abel, onde deputan- 
dum non est, percussione, dici solummodo fleri vul- 
nus, sed absolute omnem plagam, quz lacerationem 
facit in . corpore. 

Vns. 13, 14. « Nolite mirari, fratres, si odit vos 
mundus. Nos scimus, quoniam transivimus de norte 
ad vitam, quia diligimus fratres. » 

Non est mirandum, si pravi homines, qui nomi- 
nantur mundus, odio habent eos, qui secundum 
Christum pie vivunt. Tunc enim magis esset mirabile, 
si diligerent eos. Quapropter et si nos odit inundus, 
Joannes iuquit, verumtamen disciplinabiliter novi- 
mus, quod relinquentes mortem, in vita sumus, fra- 
ternam charitatem habentes in pectore. Mortem οἱ 
vitam in his, non illa, qui&.communiter dicuntur, 
percipere debemus, quibus etiam irrationabilia ani- 
malia participantur, sed vitam seternam, qus εκ 
fide Salvatoris et virtute geueratur, et contrariam ei 
mortem, sequentem inox peccatorem, quoniam, qui 
in hae morte est, non habet Dei memoriam, quia 
nec respexit intelligibilem lucem. « Non est enim,» 
inquit, « in morte, qui memor sit tui *** : » οἱ ite- 
rum : « Illlumina oculos meos, ne unquam obdor- 
miam in morte *. » Discedendum ab ea est. jam, 
non peccando, nec oblivionem habendo Dei, vt 
transeamus ad vilam, qui morti videlur esse con- 
traria. Nam qua deducit nos adcharitatem fratrum, 
sequenda est. 

Vgns. 14. « Qui non diligit, permanet in morte.» 

Quoniam qui diligit fratres secundum Deum, ad 
vitam ex morte transit; qui non habet hanc chari- 
tatem, permanet in morte. Sicut erat mortua vidua, 


s:eulo. 

Ὅνπερ γὰρ τρόπον πρὸ 
τῆς Χριστοῦ παροναίας ἓν 
«fj Ἰουδαίᾳ ὄντων θεοῦ 
προφητῶν ἐτύγχανον πολ- 
λοὶ ὑποχρινόμενοι τὴν προ- 
φητείαν, ὡς χρείαν εἶναι 
ἐξεταστικῆς, τινὲς τῶν 
λεγόντων, Τάδε Aérec Κύ- 
puc, Πνεῦμα ἅγιον χαὶ 


Θεοῦ λόγον εἶχον, xal τι- . 


veg ὑπὸ πονηροῦ πνεύµα- 
τος χινοῦμενοι, τοῦ φεύ- 
δους σαν προφΏτα!. ' οὕτω 
xai μετὰ τὴν. ἐπιδημίαν, 
τῶν ἀποστόλων bv Ἆρι. 
«στῷ λαλούντων καὶ Πνεῦ- 
pa ἅγιον ἑχόντων, ὃ δέ- 
δωχέν 6 | Κύριος, Πολλοὶ 
Ψενδαπόστολοι 'προεχλή- 
θησαν (51) ὑπὸ τοῦ διαθό- 
λου, ὑποχρινόμενοι τὴν 
εὐαγγελιχὴν διδασχαλίαν. 
᾽Αναγκᾶαῖον οὖν ἔχειν ἑ- 
κεῖνο τὸ χάρισμα τὸ πνεν- 
ματικὸν, Ίγουν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, 9 ὠνόμασται 
διάχρισις πνευμάτω», ἵνα 


6 ἐπιστήμην ἔχωμεν δοχι- 


µάζειν τὰ πνεύματα, ὥστε 


"^p μὲν πιστεύειν, τῷ δὲ 
Δνθίστασθαι. 


Quemadmodum ante ad- 


ventum Christi, cum esa- : | 


sent ia Judza Dei pro- 
pheur, multi exsistebant, 
fingentes se habere pro- 
phetiam, et opus erat 
examinabili. disciplina , 
quoniam quidam eorum 
dicentes : Hec dicit Do- 
minuz, Spiritum sanctum 
et Dei verbun liabebant, 
et quidam spiritu :naliguo 
moti erant, prophetae fal- 
sitatis; sicet post adven- 
tum Christi epostolis in 
Chiisto loquentibus et 
Spiritum sanctum haben- 
tibus, quem dedit Jesus, 
cum resurrexisset 3 mor- 


. tuis et. lsrgissime mini- 
'Stravit, assumptus in co- 


lis (59), muli falsi 'apo- 
steli a diabolo sunt pre- 
ducti, fingentes -evangeli 
cam se habere doctrinam. 
Quapropter necessarium 
est illud sancti Spiritus 
donum, quod spirm&üum 
discretio: nüncupatur, ut 
disciplinam — liabeamus, 
per quam probemus spí- 
ritus, ut alii quide cre- 
dans, alii resistamus. 


Cum itaque reddidisset. cansam, quoniam oporteat 
probari spiritus, et non omnibus credi, inulit, di- 
cens, multes falsos proplietas in mundum prodiisse. 
Ei quidem pseudopropletarum pluraliter edixisse, 
non admiremüt. Qui vero etiam Dei Spiritus ita de- 
nomiuarit, cum adjectione universali dicens :« Om 
nis spiritus, qui confitetur Jesum Cbristum, » nec 
non et illud : « Spiritus prophetarum prophetis suli- 
jecii sunt ** : » consequens est dicere, «quod unus εἰ 


qua in deliciis degebat **, licet communem haberet p idem Spiritus Dei, est Patri unicus et Filio: qui 


vitam. Qui enim sic vivit, necessario (50) abibit me- 
moria Dei. llis ita manifestatis, si quis non habet 
figuram, qua charitatem designat fratri, in morte 
est, sicut e diverso procul abest, qui virtutem ha- 
bet, secundum quam non reputat aliquid malui, 
nec proximo malum facit 

CAP. IV, vrens. 1, 2. « Charissuni, nolite omni 
spiritui credere, sed probate spiritus, si ex Deo sunt.» 


5 Psal. vi, 6. *5 [ Tim. v, 6. 


48) Omisit Gal. recte. 

49) ltescribendum est Leptogenesis. De quo libro 
apocrypho, qui etiam λεπτὴ Ὑένεσις, τὰ λεπτὰ γενέ 
σεως, µιχροχένεσις vocatur, si quis plura scíre cu 
piat, evolvai J. A. Fabricii Codicis pseudepigraphi 
V. T. vol.!, p. 861-864. 


*! Psal. xin, 4. 


pluraliter nominatur, in diversis describitur, qui eo 
participantur, quale est spiritus Elie, et spiritus 
uniuscujusque sanctorum, ita ut tanti spiritus esse 
videantur, quanti sunt, qui eo participantur. Possi- 
bile est enim, et uninscujusque sacfi doctoris disci- 
plinam spiritum ejus dici. Sic enim intelligitur quod 
dictum est, ut non omni spiritui credatur, quatenur 
ea qua pseudoprophetarum sunt, adversemur, con- 


43 ] Cor. xiv, 392. 


(50) Deesse videtur ei. 

(51) Verius in cod. D. προεθλήθησαν, 
Latina versione probatur. ] 

(52) Amplificasse sententiam Didymi videtur Epi- 
plianius. 


que lectio 
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sentiamus eis, quos per probationem ex Deo esse Α Christum consensu integro et vero, in carne venis- 


cognovimus. Non est itaque mirandum, si falsi apo- 
stoli hi, qui transformantur in ministros Christi, 
falsi prophete sunt dicti, quando etiam ipsi apostoli 
frequenter in Testamento Novo prophet: nominan- 
tur: sicut in. Epistola *àd Corinthios invenitur, in 
qua legimus : « Et spiritus prophetarum prophetis 
subditus est, » cum de apostolis diceret; et in Apo- 
calypsi frequenter Joannes propheta nominatur. 

Vxns. 3, 3. « Hinc cognoscitur Spiritus Dei : Om- 
nis spiritus qui confitetur Jesum Cliristum ín carne 
venisse, ex Deo est, el omnis spiritus qui negat Je- 
suin, ex Deo non est, et hic est Antichristus, quem 
audistis, quia venturus est. Et nunc in seculo 
esl. ) 

Cum dixisset, omni spiritui non esse credendum, 
antequam ab aliquo probatus esse noscatur ex Deo, 
dedit etiam signum, quod si ab aliquo spiritu desit, 
ille utique erroris, non est Dei. Hoc ergo indicium 
hujus modi rei dicunt esse : « Omnis, » inquit, « spi- 
ritus qui confitetur Domini Verbum. » Qui cum es- 
set in forma Dei, formam suscipiens servi, in carne 
venit, ita ut appareret et pateretur in ea pro nobis, 
secundum quod dictum est : « Manifestatur in 
carne **, » et illud : « Christo passo pro nobis in 
carne **, » Qui ergo ita confitetur, ex Deo est, dum 
dispensationem vere factam doctrinabiliter fateatur. 
Si quis vero solvit Jesum, et purum Deum verbum 
extra carnem esse putat, et non vere hominem dicit, 
et universa dispensationis ejus facta pro plantasia 


confirmat, cum hujusuodi spiritus erroris, ex Deo C 


non est. Sed dicit aliquis, multos hzrreticorum con- 
fiteri ejus prxsentiam incarnatam, quales sunt novi 
prophete de Phrygia procedentes. His responden- 
dum est, quia sicut nullus dicit Dominum Jesum 
nisi in Spiritu sancto "6, non vocitandum (52). Nec 
consequenter demones et homínes fictos, nec non 
.et bhzreticos dicamus Spiritum habere sanctum, 
.quod est incongruum satis et impium : nam si non 
voce solum, sed etiam operibus et affectu vero, non 
dolo Dominum Jesum dicat aliquis, hic vere in Spi- 
ritu sancto eumdem Dominum confitetur. Sicut qui- 
hus dixit Jesus : « Vos me vocatis Magistrum et 
Dominum, et bene facitis : sum etenim vester Ma- 
gister ", » qui suscipitis doctrinóm meam et do- 
minium, servitis enim voluntate germana, facieu 

tes quz dico, impletis voluntatem Patris mei, qui 
in celo est, sicut. ego. Non liabent Spiritum san- 
ctum, qui dicunt. Domintim Jesum, et non faciunt 
qua precipit, cum procul ab eo sint corde, solis 
eum labiis honorantes. Quando (51) illi habent Spi- 
ritum sauctuim, qui operibus οἱ affectu. vocant Do- 
minum Jesum : ita qui confitetur Dominum Jesum 


* | Tim. ni, 16. ^I Petr. iv, 4. 
50 ibid. 33. 


(55) Legendum est, voce tantum. 

54) Gollandius, quomodo, recte. 

59) Gall. specialiter. Vereor tamen, ne hoc ex er. 
rore typotlhetx:: magis, quam ex conjectura. editoris 
Ortum sit. 


** [ Cor. xit, 9. 


B 


se, dicens sapiendo δἱ agendo, απ in humanitate 
docuit, iusuper et imitator ejus effectus est, pre- 
sente imitatione supern:z conversationis, hic spiri- 
tum habet ex Deo, maxime si sequatur vestigia, ve- 
niens usque ad hoc, ut compatiatur et crucifigalur et 
commoriatur ei ; cum spiritus erroris e diverso con- 
sistat, licet labiis confiteatur Jesum in carne venis- 
se; negans enim virtutem, qua fingit esse pium, 
operibus respuit Jesum, et licet confiteatur eum 
in carne venisse. Veniente namque eo quzrere el 
salvare quod perierat, et tollere mundi peceatom, 
cum ipse in perditione et peccato consistat, rebus 
ipsis negat, adventum ejus in carne factum. Sunt 
autem quidam haretici, qui neque usque ad sermo- 
nem consentiunt, in carne venisse Jesum, sed aut 
corpus celeste eum delulisse putant, aut certe us- 
que ad phantasiam hominem apparuisse confirmant. 
Possunt igitur lyec etiam. spiritualiter (55) exponi. 
Quoniam enim verum est illud, quod dicit : « Vivo 
ego, jam non ego, vivit autem in me Christus ^, 
ut semper mortificationem Jesu in suo corpore cit 
cumferre videatur, manifestata in mortali carne sua 
vita ejus, quem confitetur, ostendit, in qua carne 
venerit Jesus, cum in diversa conversatione sit po- 
situs, qui solvit et sejungit a semetipso Jesum. (ux 
lis est qui negat eum. Qui enim confitetur Jesom, 
babet eum iu. semetipso, et exsistens in eo secun- 
dum quod scriptum est: « Quisquis confessus fueril 
me, confitebor et eüm coram Patre meo *. » (ui 
vero negat, ex oinuibus segregatus est. De eo nsm- 
que quod dicit : « Quicunque negaverit me, ΠΕΡΙ 
et cgo eum : » hic propositio non assumitur, seul 
ait ibi : « Confitebor et ego eum coram Patre meo". 
Figuraliter itaque dicit de Antichristo, quem venire 
audivimus, quia jam in mundo est, hoc est, 


προώδευσαν γὰρ αὐτοῦ αἱ 
αἱρέσεις, (50) χαραχτη- 
ριστιχὸν τὸ διὰ φενυδοπρο- 
φητῶν καὶ πνευμάτων 
λύειν τὸν Ἰησοῦν, iv τῷ 
μη ὁμολογεῖν αὐτὸν ἐν 
σαρχὶ ἑληλυθέναι. Τοῦ λέ- 
Υειν (97), xal ror, πρα- 
χτικῶς ἀχουστέον. 


per pseudopropheüs εἰ 
spiritus errorum, ptt 
quos solvitur Jesus, quis- 
do non confitentur enm 
iw» carue venisse. (uod 
autem. ait nunc, per hoc 
quod agitur ab illis intd- 
ligendum est. 


VEns. 6. « Qui cognoscit Deum, audit nos ; qui noo 
est ex Deo, non nos audit. » 

Si secundum litteram verbum audiendi percipi- 
unus, non videtur esse verum, quod dictum est, dum 
omnes, parvi et. studiosi similiter, vocein audiant 
exponentis. Unde quidam pro intelligentia hac per- 
cipiunt, id est, ut consentiamus, et, quae dicuntur, 
audieutes faciamus : qui ignorat, qu:e faciat, 008 


" Joan. xui, 12. Ὁ Galat. n, 920. 


** Mattb. X, δὲ. 


, (56) Mattliieius. recte interponendum esse censel, 


Uy. 


(57) Τὸ λέγειν verissima est Matthaii conieelur? 


Latinis verbis comprobata. 
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audit. Qui est ex Deo, audit eos, qui hrec dicunt, et A scendens omnia bonitas obsequatur. Quid est au- 


operibus exercere contendunt. Positum est eniin pro 
intelligere, audire, ubi ait : Legem nou auditis, 
hoc est, non intelligitis, et illud : « Qui habet aures 
audiendi, audiat **, » hoc est, consentiat, et illud : 
« Non audivit populus meus vocem meam 53, et 
illud : « Si populus audiisset me δν Unde quz- 
8lio nascitur, utrum in verbis significativis eadem 
ipsa, au alterum eorum oportet intelligi, quale est, 
ubi dicitur : « Oves mex vocem meam audiunt?*. » 

Vgms. 7, 8. «Charissimi, diligamus iuvicem, 
quoniam charitas ex Deo est. Et omnis qui diligit 
fratrem. suum, ex Deo natus esl, et cogzoscit 


Deum : 
charitas est. » 

ὝὭσπερ δὲ ἔγχλημα xol 
ψόγον φέρει τὸ μὴ αἱρου- 
µένῳ τὸ αἱρετὸν xal φι- 
λοῦντι τὸ φιλητόν οὕτως 
ἔπαινον περιποιεῖ τοῖς à- 
γαπῶσι τοὺς ἀξίους τοῦ 
ἀγαπᾶσθαι τῷ εἶναι ἀγα- 
πητούς. Πότε δὲ τοῦτο 
ὑπαρχθῆναι δυνατὸν, ἢ 
ἔτε αἴρει ὁ Σωτὴρ τὴν &- 
µαρτίαν τοῦ χόσµου, ἵνα 
δειχθῃ ὁ ἄνθρωπος, olo; 
ὑπὸ Θεοῦ γέγονε, xaO 
ὁμοίωσιν xal εἰχόνα ὑπο- 
δειχβεὶς τοῦ πεποιηχότος. 
Οὕτω γὰρ φανερωθεὶς ὁ 
ἄνθρωπος, εὐθὺς iv ἀγα- 
πητὸὺς xai ἅτιος τοῦ ἆγα- 
πᾶσθαι τυγχάνει. "Enel 
τοίνυν ὁ ἀποσταλεὶς Xao- 
*&hp τῷ χόσµῳ, ἀγάπηῃ, 
τῇ πρὸς τὰ ἑαυτοῦ ποιᾗ- 
µατα xat τοῦ Πατρὸς, ἐπὶ 
ἀναδείξει τοῦ χάλλους τῶν 
κατ᾽ εἰχόνα θεοὺ γεγονό- 
των. Οἱ ταύτης τῆς δω- 
ρεᾶς τυγχάνοντες ἀγαπη- 
τοὶ τυγχάνουσιν, ὅθεν ἆλ- 
λήλους ἀγαπῶσιν. Ἔχει 
γὰρ ἕχαστος χαὶ τὸ ἀγα- 
πητιχὸς εἶναι, ἐντολὴν 
ἔχων τοῦ ἀγαπᾷν τὸν πλη- 
σ[ον. 

sit, et utl diligere possit, 
rit proximum diligendi. 


qui non diligit, ignorat Deum, quia Deus 


Sicuti crimen et vitupe- 
rationem habet, qui non 
eligit, quod eligendum 
est, et non amat quod 
amandum est, ita laudem 
conquirunt diligentes di- 
gnos, et eos qui diligen- 
di sunt. Quando autem 
hzc magis provenire po- 
tuerunt, quando tulit 
Salvator peccatum mun- 
di, et (58) ostenderetur 
homo, qualis a Deo sit 
factus, per similitudinem 
οἱ imaginem demonstra- 
tur. ei, qui fecit eum. 
Dum talis enim apparue- 
rit homo, mox dilectus 
exsistens, [fit divinitus 
(59), ut diligatur; quia 
Salvator missus in mun- 
dum, per dilectionem 
Patris, ad creaturas suas 
venit, ul remissionem 
concederel peccatorum, 
et ostenderet pulchritudi- 
nem eorum, quos fecit 
ad imaginem et similitu- 
diuem Dei. Qui hoc do- 
num promeruerunt,  ili- 
lecti sunt, unde invicem 
diligunt. [labet enim 
unusquisque, uL dilectus 
dum maudatum accepe- 


Cum hzc itaque dixisset hic doctor, amplius exci- 
tans, ad eaque invitans illos, quibus scribit, intu- 
lit, dicens : «Quoniam charitas ex Deo est. » Po- 
tius ad invicein nos diligere festineius, ut tran- 


B 


C 


tem ex Deo generari ? Generaliter enim hoc omni 
se invicem diligenti proveniel, ut filius Dei voce- 
tur, cui etiam, ut peccare possit, non inerit, quod 
semen habeat in semetipso generantis Patris. Se- 
quitur etiam eum, qui ex Deo natus est, ut sciat 
genitorem Deum esse charitate:m.. « Propterea 
enim, » inquit, « charitas ex Deo est, et qui ha- 
bet hanc, natus ex Deo est et cognoscit eum : quo- 
niam ipse qui genuit et cognoscitur, charitas est. » 
Sic (60) enim causa est, ut sapientes et justi et 
sancti simus, factus nobis Christus a Deo sapientia, 
justitia, sanctimonium, ita causa est, alterutros 
diligendi, quod Deus charitas est. Eo namque par- 
ticipari secuidum quod charitas est, habemus cha- 
ritatem ex eo, et diligimus invicem. In sequenti- 
bus autem congrue etiam Salvator charitas esse 
monstratur. Áit enim, in Filio qui missus est pro 
salute nostra, cjus charitatem exsistere, sic scri- 
bens : « In hoc est charitas. » Quasi aliquis osten- 
dens Jesum, diceret, in hoc est Dei Verbum, in 
hoc est veritas et sapientia Dei. 

Οῥχοῦν ὁ εἰπὼν, 'O cóc Quapropter charitatem ex 
ἁγάπη ἐστὶν, οὗτος πἀ- charitate, Deum ex Deo 
λιν οἶδεν ἁγάπτιν Ex Θεοῦ, Patre Salvatorem sentire 
Ίντινα οὐκ ἄλλην εἶναι  debeinus. 

νοµιστέον, f) τὸν Μονογενη, ὥσπερ θεὺν ἐκ θεοῦ, 
οὕτω χαὶ ἀγάπην ἐξ ἀγάπης, ὄντα. 

Ante paulum namque definiunt (61), non differre 
in Deo, ut justus et justitia dicatur. Quibus copu- 
landum est, non differre, ut diligens et dilectio 
idem esse dicatur. Sicut enim, cum transnomina- 
tur a justitia, justus vocatur; non enim justitia 
participatur, sed ipse hóc est ; ita cum diligeus di- 
citur, non quia dilectio 'sit, ita vocatur. Quapro- 
pter, qu:e ita sunt posita de Deo in Scripturis, uni 
voce, non transuominaltive dicuntur, et illud uni- 
vocum in tali appellatione sumendum est, quorum 
una quidein ratio, sed nomina plura sunt. 

VEns, 12. « Deum nemo vidit unquam. » 

Cum invisibilis sit Deus, nullus eum sensibiliter 
vidit unquam, quando non potest videre aspectus 
corporalis incorporalia. Sed quoniam divinitatem 
separant quidam h:retici dicentes, Veteres Sceri- 
ptur:e Deum visibilem esse ostendunt, eo quod qul- 


D dam eum vidisse referantur, novze autem invisibi- 


lem, propter praesentem sermonem, εἰ illud quod 
in Evangelio scriptum est : « Deum nemo vidit un- 
quam **, » requirendi sunt, quam dicant esse sub- 
stantiam ejus, qua putant Deum esse visibilem. Et 
Si non pervertatur a se mens eorum, corpus eum 
dicent, cum nulla alia substantia sensibiliter videa- 
tur, nisi corporis. Dumque hoc concesserint, consi- 
derent, qux» incongrua et impietate plenissima sub- 
sequantur. Omnino namque οἱ incorruptibile erit et 


*! Matth. xi, 195. * Jer. v, 29. Psal. Lxxx, 42... ?* Joan. x, 27. " Joan. 1, 18. 


(58) Ut Latina Grxcis respondeant, lege ut. Mox 
legendum est, demonstratus, ὑποδειχθείς. 
(59) Pro divinitus legendum est. dignus. Mijas 


conjecturz (idem nobis facit exemplar Gracuin, 
(60) Legendum est sicut. 
(61) An definivimus? Galland. 
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divisibile, et aut inanimatum aut animatum. Re- A dente eun, qui non peccat; alicubi autem dicens, 


pente sutem et inconsequens erit, ut inanimatum 
non intelligat, eo quod neque sentiat, Animatum 
vero ut sil, compositum et non sine principio erit. 
Non enim est sine principio quod componitur de 
simplicibus. Composita sunt autem, et in principio 
ejus anima οἱ corpus. Ex his enim animatum con- 
stat, Et cum nou habuerint aliqui solutionem, tan- 
tis scilicet incongruis subsequentibus, rursus iuter- 
rogemus, unde affirment, visum ab aliquibus crea- 
torem. Etsi quidem Moysen protulerint, sciant quia 
preterquam quod diu rogavit, intelligibiliter, non 
sensibiliter ei Deus apparuit. Dicendum namque 
est, quia faciem non vidit, sed postrema Dei **. llc 
autem sunt creatura, quarum gencrationes con- 
scripsit. Hec namque postrema et post Deum sunt. 
Si ergo lxc vidit, ut ex maguitudiue et pulcliritu- 
dine ?orum, propinquitate eorum, creatorem con- 
templaretur, non per aspectum, sed mente con- 
spexit eum. Si vero Isaiam iu medium forte dedu- 
xerint, dicentes eum vidisse Deum, et ille obvela- 
tam vidit Deum, sacris animalibus velantibus alig 
&uis non solum faciem, sed etiam pedes sedentis 
in throno *' (62). Sed cumIsaiz dicta, mulia exposi- 
Gone egeant, hoc in tempus aliud differamus (63). 
Sed, inquiunt, scriptum est apparuisse Deum Abra- 
ham ** et Isaac *? εἰ Jicob *. Sed neque boc, 
Siculi putant, modum corporalis aspectus insinuat. 
Non enim dictum est, sicut patriarclxe viderunt 
eum, sed ipse Salvator eis apparuit, sicut dixit de 
Deo (64), « Qui custodit mandata mea, ostendam ei 
me *':» nam si propterea, quod apparuit Abra- 
bam et reliquis, visibilis: Deus est, et Salvator 
ostendens semetipsum diguo viro, erit visibilis se- 
cundum divinitatem , non enim de corporali per- 
ceplione dicit, ostendere semetipsum viro fideli, 
dum visionem ejus habeant secundum hoc etiam 
infideles. ilis itaque apertis probationibus destruen- 
tibus fallacias eorum qui divinitati derogare no- 
scuntur, idem erit Deus Novi et Veteris Testamenti, 
invisibilis exsistens essentia, cum sit incorporeus, 
et splendido intellectu. contemplandus ab eis qui 
mundo sunt corde (65), ;beatitudinem illam, qua 
dicimus : «Beati mundo corde, quia ipsi videbunt 


Deum **,» et apostolicam iovitationem, qua jubetur: D 


« Sectamini pacem et sanctimoniam, praeter qua 
nemo vidit Dominum **. » Hanc itaque distiuciio- 
nem continet et textus hujus Epistole alicubi qui - 
dem dicens : « Omnis, qui peccat, non vidit eum, 
nec cognovit eum : » tanquam cognoscente οἱ vi- 


δὲ Exod. xxxii, 20 sqq. 


15; xxxv, 7, 9; σι νι, 5. 
lipp. n, 9. ' 


9" [sa. vi, 1 qq. 
*! Joan. xiv, 94. 


(62) llis similia aliqua ex parte in selielio Grx:co, 
p. 226, 227, deprehenduntur. Cum vero verbis sen- 
tentiarnmique expositione nimis inter se discrepent, 
nolui Grzca apponere, ne aliena viderer Didymo 
víndicare. 
.. (63) Scripsit ergo posi hanc enarrationem tomos 
illos in Isaiam xvin, quorum mentionem fecit Ilie- 


' Gen. xn, 7; xvin, 1. 
5 Matth. v, 8. 


hoc est, in praesenti sermone : « Deum nemo vidit 
unquam. » Ne vero hujusmodi seductione fallamor, 
sicut hzeretici, per id quod univocum est, dividea- 
dus est sermo videndi et inspiciendi, et quzdam 
alia qua similia verba reperiuntur, in id quoi 
mente conspicitur, et quod aspectu videtur. Sic 
enim disciplinam habemus, scientes quomodo vi- 
detur Deus, et quomodo invisibilis est, quod non 
frustra oppositum est, reque hic, neque in Evae 
gelio, quod dictum est unquam, Nam et ibi seri 
ptum est : « Deum nemo vidit unquam. » Diceudum 
namque est, hunc sermonem, id est, unquam, signi- 
ficare tempus aliquod certum : quia videre discipli- 
nabiliter Deum proveniet eis qui tempus mundum- 


B que transceudunt. Iutelligibiles etenim operatioses 


tempus omne transcenduut. flis ergo inharendem 
est, ne sensibiliter videre dican:ur Deum ; quate- 
nus, quod est praecipuum incorporabilium substap- 
tiarum, communiter habemus. 

Vrns. 15. (Quicunque confessus fuerit, qui 
Jesus est Filius Dei, Deus in eo permanet, et ipse 
in eo. » 

In Evongeliis legitur : « Quisquis confessus fve- 
rit me, et ego confitebor eum **. » Quo intelle. 
ctu (66) quoque dicenda sunt. Non enim Deus per- 
manet in eo, qui voce tantummodo confitetur, quis 
Jesus est Filius Dei, et operibus eum negat. Qei- 
propter hzc confessio oportet, ut conjuncta sil 
rectis dogmatibus et bonis operibus. Sic enim qui- 
libet Filium Dei confitendo Jesum, in Deo, ptr 
parüicipationis ejus modum manebit, ut et Ders, 
quo participatur, in eo permaneat. Quia vero con 
funduntur aliqui ex nominibus Jesu Christ, no 
perscrutantes Scripturas, ita ut in maximum ἰδεῖ- 
daut detrimentum. Arbitrati namque sunt, non 
distinguentes Scripturarum sensum, quia quod ex 
Maria secundum carnem processit, et angeli voce 
Jesus nomen accepit. Item quod ipse est qui cum 
in forma Dei essel unigenitus Dei Filius, non rapi- 
nam arbitratus est *5, etc., idem esse ; ideo dicen- 
dum est, quia licet precipua unitas facta sit Dei 
Verbi ad hominem, quem Deus assumpsit ; verum- 
lamen essentia Verbi non est in hominem conversa, 
Nec rursus homo factus est, quod est Dei Verbum, 
licet Deus sit, factus ab eo, ut habeat, sicuti possi- 
bile est, perfectam intranscendibilem deitatem. Qos- 
propter, licet unitas ita sit facta, tamen pradicla 
nomina, aliquando quidem eum, qui factus est e 
semine David secundum carnem (66*).: aliquanto 


! Gen. xxvi, 9, 91. 
* Hebr. xu. 16. 


** Gen. xxvin, 
* Matth. x, 22. 3 Pbi- 


ronymus in Catalogo script. eccl. 

(64) Gall. de eo. 

(65) Deesse aliqua perspexit Gallandius. Si leg 
tur : secundum beatitudinem (µαχα ta 6v), plana 801. 
omnia. Quam conjecturam debeo Münclimeiero me» 

(66) Deesse videtur h«c. 

(66*) Deest s gnificant. 
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veru. unigenitum Dei Filium, qui est Deas substau- A ἔκείνην τὴν π/στιν, ᾗ καὶ tis opera. conjunguntur, 


tialiter repraesentatus, sicut exempla proposita pa- 
tefaciunt. Dicens enim Apostolus alicubi *** qui- 
dem mortuum et sepultum Christum, alicubi ** au- 
tem Christum Dei sapientiam et Dei virtutem esse, 
aperte docet, quia hoc nomen, id est, Christus po- 
sitas in homine, qui mortuus est et sepultus; et 
rursus alibi in Deo Verbo, qui Dei virtus, et Dei 
sapientia. Ad hxc autem scribens : « Nobis aute 
unus Dominus Jesus Christus, per quem omnia et 
nos per ipsum *', » in Creatorem verbuio hazec verba 
ponit. Non enim per eum, qui secundum carnem ex 
semine David factus est, omnis creatura in eo est, 
in quo universa consistunt, et qui est anle omnia. 
MR orsus autem et in alio loco, ubi ait : « Mortui enim 


eslis, el vila vestra abscondita est cum Christo in D 


Deo : cum apparuerit Christus vita vestra *^, » et 
reliqua : Christum dicit Unigenitum Dei esse vi- 
12m, sed etiam Christum manifestat, euim vitam 
celatam lhoninis, quia assumptus ab eo est. Plu- 
rima hujusmodi in sanctis Evangeliis referuntur, 
qua manifestant, quia Jesu nomen congruit ei, qui 
lassatus est ex itinere ** et in sepulcro repositus 
est **, ita ut Maria diceret de Deo (67) : « Tulerunt 
Dominuin meum, et nescio ubi posuerunt eui. "*, » 
De eo ^»vgeli mulieribus accedentibus ad sepul- 
frum, dixerunt : « Jesum quzritis, non est hic, 
resurrexit a mortuis "*.» Cum ergo li:c distinctio ita 
servetur, dubitandum non est apud fideles, quia 
Jesus Filius Dei sit. Sicut agtem nomina hominis, 
id est, Jesus, et similia, aliquando Deum vo- 
cum (68) significant, ita et liomo Domini vocatur 
εἰ Dei Filius. Ait enim : « Quod in te nascetur san- 
cium, vocabitur Filius Dei vivi '*.» 

CAP. V, vens. J. « Omuis qui credit, quia Jesus 
Chris:us ex Deo natus est, et omnis qui diligit Ge- 
nitorem, diligit euin qui natus est ex eo. » 


— Ἐκ του θεοῦ γεν- 
νῶνται Ex τοῦ κατορθοῦν 
ἀρετῆν, πιστεύσαντες, ὅτι 


Qui ex Deo nascuntur, 
adimplendo quz virtutis 
sunt, hujusmodi fiunt. 


Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστός. 
His itaque proxime dictum cst etiaw illud : Qui fa- 
cit justitiam, et. diligit inimicos suos, οἱ orat pro 
eis, liet Filius Patris caelestis ex eo natus, Cum h:ec 
jta sint, οἱ qui nascitur ex Deo, credeus utique, 
quia Jesus est Cliristus, 

οὗ γὰρ ὁ tv συγχατά- 
θεσιν ἔχων περὶ τῆς τοῦ 
Χριστοῦ διαλήφεως (69), 
γωννᾶται £x θεοῦ, ἀλλ 


uon solam confessionem 
lujus de assumptione 
Christi, sed illam fidem, 
secundum quam ei virtu- 


5) Rom, 
'! joan, xx, 15. 


xiv, 9. **1 Cor. 1, 24. " [ου viri, 
75 Mattb. xxvii, 0,60. "* Luc, 


(67) Et facillima et verissima est conjectura , 
de εο. 

(68) An Deum Verbum? 

(69) Malim τῆς περὶ τοῦ Χριστοῦ διαλήψεως. Διά- 
ληψιν h.l. ita accipio, ut sit sernio, disputatio ac 
ownino nofftia de Christo in Litteris sacris tradita. 


Paraut. Gi. XXXIN, 


6. 
Ι, 95. 


D 


τὰ χατὰ τὴν ἀρετὴν ἔργα — nasci dicitur ex Deo. 
συνέσευχται. 

Quam fidem etiam Abraham habens, reputatus est 
inter justos. Secundum banc significationem dictum 
est illud : « Virum autem fidelem lahor est inveni- 
re **. » Raram utique inventionem hujus modi ha- 
bere potes!, cum multi sunt prater opera fideles, 
moriuam habentes fidem, que omnino non est fi- 
des. Qui ergo ita. credit, ut nascatur ex Deo, habet 
vitam :eternam., 

El δη γεννᾶτα! τις Ex 
θεοῦ, χατορθῶν τὰ εἰρη- 
μένα, ἀποδοχης ἄξιον ὄν- 


Si ergo nascitur aliquis 
ex Deo, »gendo qua sunt 
predicta, cum sit acce- 


τα, ἀγαπᾶν δεῖ καὶ πρὸ ptabilis, et ip«e diligen- 
αὐτοῦ τὸν γενν{σαντα αὐ- dus est, εἰ ante omnia 


debet ipse diligere geni- 
torem. 
Mis ergo monitionibus invitat Apostolus ad amo- 
rem [raternitatis, (Quapropter etiam competen- 
ter indicat magnitadinem charitatis, οἱ pulchritudk- 
nem eorum qui diligeudi sunt, dicens, quia pro- 
prium sit ut, qui diligit Deum, diligat etiam eum, 
qui natus ex eo est. Potest etiam loc modo iste locus 
exponi, quia liec propler eos qui erant illo teinpo- 
re, cum bzc Epistola scriberetur, sint dicta. Die 
pensatione nanque completa secundum evangelica 
verba, et assumpto Salvatore in coelis, quzrebatur 
tunc, $i Jesus ipse esset Christus qui exspectabatur, 
Judzis utique resultantibus, et fidelibus confitenti- 
bus Jesum esse Christum, qui exspectabatur. Hujus- 
modi ergo hominis credulitatem iudicans, propter 
fidem quam habuit, ex Deo eum natum asseruit. 
VrRs. 5-5. «llc est enim charitas Dei, ut andata 
ejus servemus : οἱ mandata ejus gravia non suül, 
quia omne quod natum est ex Deo, vincit szculuii : 
el h»c est vietoria, αυ vincit. saeculum, fides no- 
sira. Quis est autem qui. vincit seculum, nisi qui 


τόν. 


eredit, quia Jesus Fiiius est Dei ?» 


Τουτέστι τῆν ὑπόστα- 
σιν, xai, ἵν οὕτως εἴπω, 
ὕλην, Tg ἔγειν δεῖ πρὸς 
τὸν θεὸν, ἀγάπης τἣν τή- 
ρησιν τῶν θείων ἐντολῶν 
elvat φησιν, αἴἵτινες ἆνα- 
φέρουτι πρὸς τὸν θεὸν τὸν 
κατ αὐτὰς ἐνεργοῦντα. 
"00εν οὗ χατωφερεῖς 1) 
βαρεῖαι τ»γχάνουσ.ν. 


*8 Col. tit, 9. 
T" Prov. xx, 6. 


*v Joan. iv, 


Subsistentia et. (ut ita 
dicam) materia choriia- 
tis, quam nos Llabere 
oportet ad Deum, custo- 
diam divinorum asseruit 
mandatorum, quas inan- 
data facieiues, ea rursum 
ferunt (10) ad Deum, 
quapropter ad inferiora 
nou trahunt, qu'a gravia 
uon sunt, 


6. ?* Matth, xxxvii, 60. 


Ἱία Matthaeius. His ita assentior, ut eam quidem ve- 
ram esse credam loci scripturam, cui Latina versio 
accommodanda sit. Quod vero ad διάλτφιν m. 5. Xp. 
attinet, hoc iu loco eam dixerim esse seutentiam de 


Christo. 


(1*) Pessime ante Gall., fuerunt. 
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Non enim sicut peccatum, comparatum talento Α versatione non gravium mandatorum , qui credit, 
plumbi, significat onus maximum vergens deorsum, . 


ila virtus, que e diverso consistit ejus. H:ec namque 
utentes se elevat et excelsos facit. Sic itaque etiam 
mandata Dei, dum fiunt, levia sunt et nullo onere 


deprimunt. 

Ei δέ τις προσελθὼν αὖ- 
ταῖς, μῆ ὂν δεῖ τρόπον, 
λέγοι αὑτὰς βαρείας, τὴν 
ἑαυτοῦ ἀσθένειαν ἡτιάσα- 
το. Φίλον γὰρ τοῖς ἁδυνά- 
«ot; βαρέα νοµίζεσθαι xat 
τὰ πάνυ κοῦφα. Ὅθεν οὐ 
φησὶν, ὅτι «αἱ ἐντολαὶ 
αὐτοῦ » ἑλαφραὶ , ἀλλὰ, 
ε βαρεῖαι οὐχ εἰσί.» μὀ- 
νου καὶ παντὸς ἀντιλαμ- 
θανοµένου τοῦ ἀνωφεροῦς 
αὐτῶν, τοῦ διχαίως τὸ δί- 
χαιον διώκοντος, πείρα 
γνοὺς, ὅτι ὁ τοῦ Χρ.στο» 
ζυγὸς ἑλαφρός ἐστι, ypr,- 
στότητα πολλὴν ἔχων (72). 
---. — 0 οὕτως διατεθεὶς 
'&x θεοῦ γεννᾶται χαὶ τού- 
του τυχὼν χαταφρονεῖ τῆς 
ἐνύλου ζωῆς καὶ τῶν τοῦ 
xócpou ἡδέων ' xal ταύ- 
«y νικᾷ τὸν χόσμον, µε- 
καθὰς ἁπ᾿ αὐτοῦ εἰς ὕπερ- 
χόσμιον πολιτείαν.-- Ὑπ- 
άρξαι τὸ οὕτω προχόψαι 
πίστις Evepyet (73), ἡ εἰς 
διχαιοσύνην λελογισμένη, 
ἣν καὶ δειχνὺς ὡς ἐφεστη- 
χυῖαν xal µένουσαν εἷ- 
πεν, € Λῦτη ἑστὶν d) νίχη 
νιχῄσασα τὸν xóspov,» ἣν 
εἴχομεν πίστιν, προσηκά- 
µενοι (74] «bv Ἰησοῦν 
εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ. 


Si quis autem accedens 
ad ea non sicut oportet, 
ea gravia esse dicat, 
suam in(irmitatem magis 
accuset. His namque, qui 
robur omnino non ha- 
bent, gravia judicantur, 
et ea valde levissima : 
unde non scripsit, « man- 
data ejus» levia sunt, 
sed ait, «gravia non 
sunt ; » illud solum assu- 
mens, quod deorsum non 
trahit, et. sursum vehit, 
ut juste sectemur quo.l 
justum est, experimen- 
tum. (71) utique cogno- 
scentes, quia Christi ju- 
gum leve est, suavitatem 
obtinens copiosam. Qui 
ergo de mandatis ita se- 
metipsum instituit, ut ea 
perducat ad actiunes, ex 
Deo nascitur. Et dum 
hiec impetraverit, con- 
temnit materialem  vi- 
tam et seculi blandi- 
menta. Et propterea vin- 
cit mundum, transiens 
4 conversatione prazsen- 
tis mundi. Erit provectus 
ejus atque perfeciio, et 
fide operatrice consi- 
stens, el justitia reputa- 
tur, quia (75) fidem os- 


tendens tanquam consistentem et permanentem 
ait : « Haec est victoria, qua vincit seculum, » 


lid est, fides, quam 


habemus, credentes Jesum 


esse eum qui prophetatus Chiistus. 


His igitur infert, quia necessario consequens est, 
ut qui credidit Jesum esse Filium Dei, victoriam 
habeat contra mundum. Vincit autem seculum, qui 
malo non vincitur, sed in bono devincit malum. 
Vincit autem quod malum est, quando virtutem et 
ipsam bonitatem habet, quz semetipsam ad h:ec 
informat. Cum hoc utique opere bonitatis et con- 


C 


vivam lidem habet, secundum quam et ex qua erit 
Filius Dei, credens unigenito Dei Filio ita, ul 
etiam participetur cum eo. 

Vkns. 14, 15. « Et hzc est fiducia, quam habe- 
mus ad Deum, quia quidquid petierimus secundum 
voluntatem Dei, audiet nos. EL scimus, quonim 
audiet nos, quidquid petierimus, Scimus, quoniam 
liabemus petitiones , quas petivimus ab eo. » 

Qui exp?rimento artis agnoscunt, quomoxlo operis 
alieujus quz:eque necesseria corriguntur, spei ba- 
bent optimam , ut, dum opus fuerit, h:ec adimplere 
possint, Quia igitur etiam sacri viri, Joannes, et qui 
cum eo apostoli ipsis operibus agnoverunt, quonia 
crebro postulantes Deum , quod ei esset gratum et 
acceptabile , perceperunt, przesumunt , quia quotics 
Ma petierint, qux» cupiant, Deo annuente mereben- 
tur. Habentibus cnim scientiam munificentissimu 
et largissimus Deus est, et petitiones secundum vo- 
luntatem suain habitas conferet : multam fiduciam 
conceperunt apud eum, tanquam filii apud patrem. 
Quapropter confidunt se percipere pro quibus ro- 
gatur, certe scientes, quoniam audit eos, cum 
prestari sibi poscunt, quz illi grata noscuntur. Et 
his itaque demonstrabitur, quod a quibusdam al 
quaestionem venit, quonam modo verum sit quod 
dictum est : « Omnis qui petit accipit **, » dam 
haec propositio generalis, « omnis, » absolute conti- 
neat etiam eos, qui uon utilia deprecantur. Sed 
eos tantummodo continet , qui secundum Dei vo- 
luntatem aliquid petunt. litzec itaque fiducia habebit 
inculpabilem actionem et contemplationem vite, 
quod potest perraro contingere. Unde scriptam est: 
Quis gloriabitur castum se habere cor **; et : « Quis 
fiduciam habebit, quia mundus sit a peccato? » 
Pauci namque sunt in liac virtute degentes. Uns 
dicit : « Si iniquitatem cogitabam in corde meo, 
non exaudiat Dominus "!, » id est, quoniam iniqui- 
tatem non cognovi in corde meo : quod tamen di- 
cere non prisumpsil, ne arrogans esse potaretur, 
secundum eum, qui dixit : « Nibil mibi conscius 
sum ; sed non in hoc justificatus sum **. » His etiam 
similiter percipiendum est illud : « Si cor nosirum 
non reprehenderi nos, (Mluciam babemus spud 
Deum ?*, » 

VEns, 18. « Scimus quoniam omnis, qui natus 
est ex Deo, non peccat; sed qui natus est ex Deo, 
servat semetipsum, et malignus non tangit eum. » 

Quoniam, qui nascitur ex Deo, semen ejus habens 
in semetipso, peccare non potest : dum hoc primi- 
Uis. scripsissel, nec erronice nunc ait : « Sciendum 
quod non peccat, qui natus est ex Deo. » 

Ei γὰρ ix τοῦ ποιεῖν δι- Si enim, faciendo jusii- 


v. 7^ Matth, vii, 8. 7* Prov. xx, 9. Psal. Lxv,48.. "* 1 Cor. iv, 4. " I Joan. in, 91. 


(71) Corrige ex Grzcis experimento. Mox, si Gr:e- 
ca sequeris, corrigendum est, cognoscens, nempo, 
Joanues auctor Epistolas, 1 

(72) Senteutiarum in hoc scholio, ut apud Mat- 
th»wium legitur, male turbatam seriem in eum, qui 
vorsione Latiua uioustratur, ordinem redegi. 


1 (716) Ex puto. ὀράρρι sionis Latinz reseriber- 
dum esse pulo ὑπάρξει τὸ o0: 1 
ivepret p p ω προχόψαι πίστει 
(14) Insolentius dictum pro πιστεύονεες, 
(75) Ex Graecis corrige quam. . 
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χαιοσύνην ἔχει x ἐκ τοῦ 
θεοῦ εἶναι, ἅμα δὲ ἆμαρ- 
τάνειν xal ποιεῖν διχχιο- 
σύνην ἀδύνατον, φανερὸν 
ἄρα, ὃτι οὕτω διαχείµενος 
οὐχ ἁμαρτάνει. Εἶτα 
ἀσφαλιξόμενος, ὡς οὐ οὐ- 
σει ἑἐστὶν ὁ ἄνθρωπος 
υἱὸς Θεοῦ, ἁρμοδίως ἑπ- 
ἡγαγεν' « ἀλλὰ tv pet ἑαυ- 
τὸν, χαὶ ὁ πονηρὸς οὐχ ἅπ- 
τεται αὐτοῦ. » El γὰρ διὰ 
τοῦτο ὁ πονηρὸς οὐχ ἅπτε- 
ται αὐτοῦ , οὐκ Ex χατα- 
σχευῆς, ἀλλὰ προσοχής eum.» Si ergo propterea 
ἔχει τὸ μὴ ἁμαρτάνειν. — malignus non tangit eum, 
quod servat semelipsum, non ex natura, sed acce- 
dentes (76) habet, ut non delinquat. 


Si quis autem semetipsum servat, orat divinitus 
custodiri, ut intactus permaneat a maligno. Pr:- 
ceptum namque custodiz quz studio nostro fit, boe 
est, quod ait, « Custodi tnum cor **, » et post pauca 
(vers. 21): « Custodite vos ab idolis. » Custodie 
vero divinze exemplum est, quod ait : « Domine, 
servabis nos, et custodies nos *!, » et. illud : « Sub 
umbra alarum tuarum protege me*5, » et illud : 
ε Pater sancte, custodi eos 33. » Tangit autem ali- 
quem malignus Izdens, et affligens eum, quod τ0Δ- 
nifestum est ex eo, quod ait : « Non continget te 


simul autem esse pecca- 
tum et justitiam impos- 
sibile est : palam est igi- 
tur, quod dum sic ope- 
ratur homo justus est, 
et non delinquit. Dein- 
ceps dum pr:emonuisset, 
quoniam voluntarie et 
non naturaliter filius est 
Dei homo hujusmodi, 
competenter adjecit : 
« sed servat semetipsum, 
et malignus non tangit 


malum **, » et ex eo quod dictum a Deo benefacto- C 


ribus : « Qui tetigit vos (vel, ut alii, qui tetigerit) , 
tangit pupillam oculi mei *. » Quibus et illud cou- 
eordat : « Nolite tangere christos meos ***, ; 


Vgns. 19. « Scimus quoniam ex Deo sumus, ct 
totus mundus in maligno positus est. » 

Mundus, id est, mundi amatores maligno ortui 
sont subjecti. Totus ait, quod omnes sub peccato 
nascimur, quorum ipse ortus in vitio est. 


ENARRATIO IN EPISTOLAM I S. JOANNIS. 
tiam, habet utsit ex Deo, A ὁ 


"Όταν λέγει, ὅτι ὁ χόσµος 
ὅλος ἓν τῷ πονηρῷ χεῖται, 
οὗ τοῦτό φησιν, ὅτι ἡ τοῦ 
Θεοῦ χτίσις, χόσµος οὖσα, 
kv ti πονηρῷ ἵδρυται, ὥς 
τινες ὑπενόησαν τῶν al- 
ρετικῶν, ἀλλ' ὅτι κόσμον 
οἵδε καλεῖν ἡ Γραφὴ τοὺς 
Φφαύλους ἀνθρώπους, xa- 
θὼς xai ἐνταῦθα xoi 
ἐν Εὐαγγελίοις γράφει 

** Prov, iv, 95. 


*5* Dsal. civ, Τὸ. 
*! [ Joan. 11, 8. 


^! Psal. xi, 8. 
** Joan, vii, 7. 


Permulta cognoscentes , 
liomines pravosinsinuare 
hanc vocem de mundo di- 
ctam, jam dubitamus (77) 
secundum hzreticos, nec 
cujusdam creatoris Dei 
credimug facturam esse 
mundi, et in maligno 
constituti. fositus -est 
enim hic sermo de mundo 
pro liominibus, «icut prze- 


(76) Hoc aperte falsum, Gal. legendum putat, 
accidentes, male. Veram lectionem ex Gr:ecis asse- 
qui conjectura poteris. Legendum est, attentione, 

(11) Gallandio ex contextu rescribendum  vide- 
tur non dubitamus, recte. Secundum hereticos , 
adjectum est hoc sensu, ut hzeretici dubitare de ea 


το dicantur. 


98* Psal. xvi, 8. 
8 Maul, xvin, 7. 
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εὐαγγελιστὶς dixi et in hac Epistola, et 
γης (78), in Evangeliis, 

ex quibus pauca de multis promenda putavimus. In 
hac Epistola scribens Joannes ait: « Nolite admirari. 
si odit vos mundus. » Palam est enim omni sapienti, 
quod mundus odit sanctos, per quem maligni hom:- 
nes designantur. Et illud : « Ipsi de mundo sunt, 
el de mundo loquuntur, et mundus eos audit. » 
Quod autem ait audire mundum, seductive loquen- 
les, non creaturam , sed passibiles (79) hoinines 
manifestat. Ita in Evangeliis Salvator ait: « Me 
mundus non potest amare, quia testimonium per- 
hibeo operibus ejus, quoniam maligna sunt **, » et: 
« Vo mundo a scandalis "; » et : « Si essetis ex 
mundo, muudus quod erat suum diligeret; n*"nc 
aulem non estis ex mundo, sed ego elegi vos, pro- 
pterea odit vos mundus **. » Non enim per hzc ar 
bitrandum est, dum arguit utique opera maligna, 
et scandala manifestat, et odiri dicit discipulos suos 
a mundo, quod de constitutione terrze οἱ culi , οἱ 
qua in his sunt, hxc dicat. Maligni namque et ve. 
nefici et conceptores odii homines sunt, qui per 
Dominica verba siguificantur. Ilos igitur arguit pro 
malignis operibus, quos etiam notans, dicit essc de 
scandalis , et habentes odio sanctos viros. His igitur 
manifestatis, mundum in maligno positum ostendit 
esse eum, qui arguitur, et notatur, et odio habere 
designatur apostolos. Horum namque siugul, propter 
malitiam, quod in imaliguo csse dicuntur, deliberari 
dicimur, dum oramus : « Libera nos a malo **. » Reui- 
muntur namque et liberantur ab eo cuncti, qui ne- 
quaquam ab ignitis ejus jaculis vulnerantur, eo quod 
in omnibus assumpserunt scutum fidei salutaris, Vo- 
leus itaque Salvator hoc a Patre concedi , dicebat «c 
discipulis suis : « Pater, serva eos a malo **, » Qua- 
propter deviare credendi sunt, qui putant mundum 
positum in maligno, quasi in opifice suo. Hoc itaque 
verbum significat etiam voluntates et modos, id cst, 
non naturam esse el causam, ut quisquam ex Dvo 
putetur, aut (80) in maligno sit constitutus, cum 
dicit, nos Christi discipuli disciplinabiliter novimus, 
quia ex Deo sumus, ab eo participium habentes, a 
quo electi de mundo, ex Deo propter sanctitatem 
nati sumus, hoc scientes, quia omnis mundus pro- 


Ἰωάν- 


D pter impietatem, quam habet, in malitia positus 


est, incumbens ei qui praecessit in malo: ita vt 
idem esse videatur, positum esse mundum iu mali- 
gno, quod esse illud : « Qui facit peccatum, ex dia- 
bolo est, quia ab initio diabolus peccat **. » Mali- 
gnus enim et (81) diabolus est, et non aliter est 


33 Joan. xvi, (4. 95 Psal. xc, 10. ** Zach. n, 8. 
** Joan. xv, 29. ** Matti. vi, 15. ** Joan, xvin, 55. 


(78) Hoc scholium , quamvis nonnulla aliter ex- 
pressa habeat quam versio Latina, tamen Didym.i 
esse videlur. 

(79) Gall. possibiles, male. 

(80) Gallandius, seusu loci non intellecto, p79 
aut, ut. rescribendum esse censet, 

(81) G. noo omittere debebat et. 
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mundus quam is, qui facitepeccatum. His ita decli- A inspiciendi sunt, qui alterius sobstantixz dicunt, et 


natis (82), locum fallaci: non habebit opinio hzre- 
ticorum, putan'ium, creaturam significari per hoc, 
quod dictuin sit : « Totus mundus in maligno est 
positus, » Nam licel mundus signilicet aliquando 
creaturam, non. tamen in maligno positam, sed 
in Verbo, per quod omnia facta sunt **, stabilitatis 
sux? obtinet robur : in Christo invisibil'a οἱ visibi- 
lia, ceelestia et terrestria sunt creata, et ante omnia 
est (et in co cuncta consistunt fundamentum ha- 
bentia ), opifex Verbum. Sic enim verum erit etiam, 
quod dictum est : creata a Deo omuia, cuim utique 
dicit Sapieutia de semetipsa : « Ante ssxcula funda- 
vit me, in principio, antequam terram feceret , et 
ahyssos crearet ?*, » eic. 

Vgns. 20, 21. « Scimus quoniam Filius Dei ve- 
nit, et dedit nobis intellectum, ut sciamus verum 
Deum, et simus in vero Filio ejus. llic est verus 
Deus et vita aeterna. Filioli, eustodite vos ab ido- 
lis. » 

Ταύτιν ^v 
λαθὼν 6 Octo; Παὺλος 
xz30' Άν γινώσχεται ὁ 


δ:άντιαν Intellectus quem dedi!, 
Secundum quem cogno- 


scitur, quia venit verus 


ἀληθινὸς (85) Υἱὸς τοῦ 
zov, ἔλεγεν' « Ἡμεῖς δὲ 
νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν. » 
Ὁ ταύτην την διάνοιαν 
Xa τὸν νοῦν ἔχων, γινώ- 


Filius Dei, idem est, quod 
mens Christi, de qua di- 
ctum est: « Nos autem 
mentem Cliristi habe- 
mus **, » Quia ergo hunc 


intellectum οἱ lianc men- 
tein substantialiter aguo- 
scit veraw, οἱ est in eo 
virtus Dei, ct operibus 
intellectum habet ejus is, 
in quo cognoscit cum. 

Verus Filius Dei est Jesus Christus, veru: Deus 
exsistens. Et considera quemadmodum consubstan- 
tialis Patri, et ποπ idem numero secunduin Sahel- 
lium Filius sit cum Patre. Cum solus enim verus 
Deus sciatur Pater, verus Deus inspicitur Filius ab 
eis, quibus intellectum, veniens, ipse dedit. lgitur 
si (84) alterius substantie sit Pater et Filius, cum 
Pater solus verus sit Deus, Filius nequaquam verus 
erit Deus. Si autem Filius verus sit Deus, si utrique 
alterius substantize sint, Pater (85) secundum speciem 


σχει τὸν χα: obolav ἆλη- 
θινὸν, xai ἔστιν ἐν αὐτῷ 
ἑνούμενος πρὸς αὐτὸν, 
πραχτικὼς νόησιν αὐτου 
ἔχων. 


habebit, ut verus sit Deus. Rursus, si (86) verus Deus, D Sic enim intellectis verbis presentibus, 


prohibetur lioc esse Pater. Quapropter tanquam (87) 


** Joan, 1, 9. 
x,14 sqq. 


(82) Recte. — G. conjecit, declaratis, male. 

(85) Ἐλθών interponit D. Facit cum. hoc. codice 
Laiina versio. 

(84) lta: egregie G. Vulgo, igitur alterius. 

(85) ) Repebe Filius. 

(56) laterponcndum videtur Pater. Mox legendum 
videiur, perhibetur. 


non ejusdem Patrem ei Filium, quatenus, dum una 
divinitas Patris et Filii asseritur, etiam veritas una 
et eadem agnoscatur. (Quomodo enim non una divi- 
nitas Patris et Filii, cuu propheta dicat: « Ei Ι8 
orabunt, quia Deus in te est, et non est przer (9 
Deus, tu enim es Deus, et ignorabamus, Deus Isra-l, 
salvator. » Horum itaque singula examinuationem 


(ut. fuit possibile), ia aliis labuerunt. 


"A&toy εἰπεῖν, πῶς 0C ὅλης 
τῆς ἘπιστολΏς τελειότητα 
αὐτοῖς µαρτυρήῆσας νῦν 
προτράπει ἑαντοὺς τηρεῖν 
ἀπὸ τῶν εἰδώλων. 


Quasrendum — quomodo, 
dum per totam Epistola: 
perfectionis et sanctitatis 
eorum , quibus scribit, 
testimonium perhibueril, 


ad fidem de brevibus rebus el util;s-imis (88) 


admoneat, dicens : 
Λέγομεν οὖν, ἐπεὶ ὅλῃ 
(τῇ) Ἐχχλησίᾳ ὀγράφη fj 
Ἐπιστολὴ, εἰχὸς δὲ fy ἐν 
τοιαύτῃ συνόδῳ ἄρτι ἀφ- 
εσταµένους τῆς εἰδωλολα- 
«pela; εἶναί τινας, iv 
τοῖς ἍἨτοιούτοις ἑχείνων 


« Filioli , custodite vos ab 


idofis. » Ad bac occor- 
rens, aliquis dicit : 000- 
niam universa Ecclesie 
scribit Epistolam, el pe- 
terit in tertio (S9) con- 
cilio, nuper consutulo, 
aliquis ex idololatria con 


ἕνεκα τὴν λέξιν EyápaEcv. versus esse, et dum cre- 
bro eveniat, ut, qui descendunt a3 multorum 
deorum cultara, nondum firme credentes, reliquiss 
superstitionis mente retineant, propter illos hoc 
verbum posuit. 

Hoc enim moris est divinze doctrinze ; nam et Pae- 


C lus apostolus, Corinthiis scribens, cuim laudasset eos 


9 Eccli. xxiv, 14. Prov. viri, 23 sqq. 


in emnibus divitiis iutelligibilibus **, in ipsa Epi- 
stola scribit, ut ab. idolothylis semetipsos abstiae- 
rent, ne socii da&woniorum fierent, et non haberes 
differentiam ab eis, qui in idolis epulantur **. Ali- 
ter autein aliquis dicit, quoniam scribens siguilica- 
vit, eis mnultos antichristos jam venisse: el ese 
pseudoprophetas, qui, de veritate cadentes, saperent 
ει dogmatizarent niliil. stabile, nihil firmus, sed 
quilibet (90). idolum [actum atque plasmatum in 
mentibus sibi credentibus seminarent. Hzc ergo, 
qui ita depinguntur, seu plautantur in mentibus, 
false scientie doctrina, non frustra «quilibet idola 
vocal, a quibus idolis monet, ut se custudiant 
omnes, qui ad Deum verum reverenter accedunt. 
terminudi 
percepisse Epistolam cum ratione fatebiinur. 


** [ Cor. vii, 40. 1 Cor. iv, 8. | Cor. 


(87) Gallandio legendum videtur tanquam heretici 


insp., recte. 

δν Rescribendum est , vilissimis. 

89) Ex Graecis £v τοιαύτῃ συνόδῳ ἄρτι ápsaza- 
µένους, elc., corrige, ?n lanto concilio nuper consa- 
tuto. Sententiam non ad verba reddidit Epipbanius. 

(90) Corrige quidlibet. 
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EPISTOLAM DIVI JOANNIS SECUNDAM ENARRATIO. 


Ὕεας. 6. «Et hac est charitas, ut ambulemus A — Manet utique in evangelica doctrina, qui secun. 


secundum imandalta ejus. » 

Praesens dictum concordat fis qua in Epistola 
prima relata sunt, ubi ait : « Et scimus, quoniam 
qui dil'git Deum, mandata ejus servat, » et in Evan- 
geliis ait*6 : « Si quis diligit me, mandata mea cu- 


stodiat. » 

Ταντόν ἐστι τὸ περιπα” 
τεῖν χατὰ τὰς ἑἐντολὰς, 
τῷ τηρεῖν αὑτάς. Ἐπεὶ 
γὰρ πρακτικαὶ (al) àpe- 
«al, αἱ xarà τὰς ἐντολὰς 
ἐνεργούμεναι, περιπατεῖ 
xaz' αὐτὰς ὁ μὴ Ego αὖ- 
τῶν γινόμενος. Ἐν τούτῳ 
δὲ ταυτὸν τῷ τηρεῖσθαι 
αὐτάς. O00cv xaX ὁ παν- 
σάμενος τοῦ xav' ἀρετὴν 
ἑνεργεῖν, οὐδὲ τηρεῖ τὰς 
ἐντολὰς, οὔτε περιπατεῖ 
xav αὐτάς. Ὁ γὰρ vat 
ἀρετὴν προχόπτων κατὰ 
κὰς ἐντολὰς βαδίξει, — 
τοῦ περιπατεῖν προχοπὴν 
δηλοῦντος τοῦ τελειωθέν- 
τος, μετὰ τὸ περιπεπατη” 
χέναι χατὰ τὰς ἐντολὰς 
τηροῦντας (91) αὐτάς. 
cium 


insinuat perfecti viri, 


Idem namque est ambu- 
lare secundum mandata, 
quod servare ea. Quod 
enim actuales sunt vir- 
lutes, que secundum 
mandata (iunt, ambulat 
secundum eas, qui exlra 
eas non efficitur. lu hoc 
enim idem ambulare se- 
rundum ea, quod custo. 
dire est. Unde, qui cessat 
in opere secundum vir- 
lulein , neque mandata 
servat ulterius, neque 
ambulat secundum ea. 
Ex abundaniiis, siquidem 
dicetur et hoc modo : 
qui secundum virtutein 
proficit, ambulat utique 
secundum — mandata , 
quando ambulare profe. 
qui postquam am- 


bulaverit secundum mandata, etiam servat ea. 


Huic dicto concordat etiam, quod in &nigmate le. 
gitur, quod Adam positus est in paradiso, ut opera- 
retur et custodiret eum ?*. Ubi per operationem ef- 
(ασια provectionem designat, per custodiam vero 
perfectionis ipsius statum atque constantiam. 

Vens. 9-14. « Omnis, qui recedit, et non perma- 
net in doctrina Christi, Deum non habet ; qui per- 
manet in. doctrina, hic et Patrem et Filium habet. 
Si quis venit ad vos, et hanc doctrinam non affert, 
nolite recipere eum in domum, nec ave ei dixeritis, 
Qui enim dicit illi ave, communicat operibus ejus 
tnalignis. » 


*' | Joan. 5, 5. 


(91) Corrige τπροῦντος Matti. 
(92) Gall. conecit, qui. Malin, ut. 


** joan. xiv, 15. **Gen. n, 15. 


dum eam sapit et agit, dum separat semetipsum ab 
illo, qui facit aliquid e diverso et sapit. Proinde 
quoniam per actualem vitam sit alicujus Deus, qui 
crealor est omnium, sícut Abraham, cui dixit: 
« Ego Deus (uus'; » quisquis extra rectam filem 
conversationemque mandatorum Jesu fuerit, sine 
Deo est, semetipsum separans, nec habet Deum, 
dum ille separaverit semetipsum a divina doctrina, 
predicto modo. « Is qui manet in eo et Patrem et 
Filiurn habet. » Ad eum namque, qui servat mandata 
ejus, dicit Filius, Patrem secum venturum, (92) ma- 
neat apud eum, cum factus fuerit templum sanctuin 
ediflcatuin per observationem mandatorum Dei. 
Cum duplex itaque sit modus habendi Deum : alter 
quidem communis est omnium creaturarum, per 
quem significatur, omnes habere creatorem ; altere 
vero eorum indicat modum, qui per bonam volun- 
tatem placant eum, secundum quod legitur : « Deus 
Abraham, Deus Isaac, Deus Jacob et omnium Πδ- 
breorum?. » Adverte siquidem qued Lic dictum 
est : « Qui habet, inquit, Filium, ha*et et Patrem: 5 
ete diverso, per qus scilicet intelligitur, eadem 
subetantia (95) esse divinitatis. Quia enim Pater in 
Filio est, qui habet Filium, habet et Patrem, quod 
etiam reciprocum est: nam qui habet Patrem, 
habet et Filium, qui est in Patre. Si quis autem 
incumbere volens dicat: et qui discipulos habet, 
habet et Filium: et qui Filium habet, habet et 


C Patrem, secundum quod scriptum est ; « Qui vos 


suscipit, et me suscipit, et Patrem meum suscipit, 
qui misit me*: » sciat, quod non sicut oportet in- 
sinual. Hxc eniin de doctrina sunt dicta, quod qui 
suscipit apostolos, consentiens eorum doctrinz, 
suscipit per eos Filium simul et Patrem, quem 
pradicant. Est et aliter intelligendum, quoniam, 
qui manet in doctrina, liabet Patrem ον Filium. 
Manserunt in doctrina ejus apostoli, ita ut przedica- 
rent eam ; qui igilur suscipil eos, cum sint tem- 
plum Dei, per hoc quod suscipit illos, habet in. 
habitantem in eis Filium simul et Patrem. 


! Gen. xvit, Ἱ. 3 Exod. i, 6, 48. ? Luc. ix, 48. 


(95) Poteris conjicere, eamdem substantiam, Nec 
tamen necessaria est haec lectionis mutatie, 
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Vxas. 44. « Charissime, noli imitari inaluin, sed A χρᾶσθαι ὄψει καὶ μὴ 
quod bonum est. Qui benefacit, ex Deo est; qui au- 
tem ipale facit, non videt Deum. » 


ἨΜηδεμιᾶς µκοινωνίας 
οὕσης φωτὶ πρὸς σχότος, 
3 συμφωνίας Χριστοῦ 
πρὸς BeMap, ὁ ἀγαθο- 
ποιῶν πρακτικχῶς καὶ 
θεωρητικῶς, Ἀριστὸν τὸν 
Οεὸν ἔχων (94), ὑπάρ- 
χοντα «φῶς ἀἁληθινὸν, 
πόῥῥω τοῦ σκότους xa 
τοῦ Βελίαρ ἑστίν. ᾽Αλλὰ 
καὶ ἐπεὶ ἑναντίιον τῷ 
ἀγαθοποιεῖν τὸ καχὸν (95), 
ὁ χαχοποιὸς, δι) αὐτοῦ τοῦ 
οὕτως ἐνεργεῖν, Ex τοῦ 
Ἠελίαρ χαὶ τοῦ σχότους 
ὧν, οὐχ ἑώραχε τὸν θεὸν, 
οὐδὲ χατὰ ποσὸν γνῶσιν 
αὐτοῦ ἔχων. Πᾶς γὰρ ὁ 
ἁμαρτάνων οὐχ ἑώραχε 
τὸν θεὸν, οὐδὲ ἔγνωχεν 
αὐτόν. Ἐπεὶ δὲ τὸ ὁρᾷν 
αμα, χαὶ μὴ ὁρᾶν, τῷ 

* Psal. xxxvi, 27. 


Cum nulla eommunio 
sit luci ad tenebras, aut 
concordia Christo cum 
Belial, qui bonum facit 
actualiter atque conteu- 
plative, Deum Christum 
habens, qui est vera lux, 
procul est a teuebris et 
Belial : quoniam contra- 
rium est benefacienti ma- 
lefacere : qui snalefacit 
per hoc ipsuin opus, cum 
sil Belial et tenebrarum, 
is non videt Deum, nec 
secundum qualitatem ali- 
quam agoitionem habet 
ejus. Omnis enim, qui 
peccat, non vidit eum, 
nec agnovit eum ; quod 
vero videre corpus, aut 
non videre, aspectu uti 
vel non uti constat, cum 


(94) θεὸν τὸν Χριστὸν ἔχων D. llanc. veram. esse 


Jectiouem demonstrat. vers. 


Lat. 


(95) Καχοποιεῖν D, recte. Habet enim vers, ma- 


χρᾶσθαι Y wplsezat, ὁρω- 
µένου τοῦ αἰσθητοῦ xai 
τῷ χαχοποιοῦντι, ἐὰν δψιν 
ἔχει (96), p βλεπομένου 
δὲ τῷ στερουµένῳ ὄψεως, 
xà» ἀγαθοποιὸς n, &vav- 
τιῤῥέτως,. Οἷς ἅμα δεί- 
χνυται (97), εἴγε ἀγαθο- 
ποιοῦντι, διχ τὸ χαθαρὰν 
καρδίαν ἔχειν, ὁρᾶται, 
xiv ὄνεως λείπηται, οὐχ 
ὀρώμενος τῷ χκακοποιοῦν- 
τι, χἂν ὀξυωπέστατος i. 
Παρίσταταί τε τἀναντία 
εἶναι, χαὶ διὰ τοῦτο ἆσυν- 
ύπαρχτα, τὸ ἁγαθοποιεῖν 
φημι, xaX χαχοποιεῖν, καὶ 
&x τοῦ, «Ἔχχλινον ἀπὸ χα- 
xou χαὶ ποἰησον ἀγαθὸν, » 
χαὶ τῶν παραπλησίως ve- 
γραμμµένων. 

malo, et fac bonum *» 
Scriptura divina relatis. 


(96) 'Eyfj D, recte. 


aliquod sensibile videatur 
eliam ab eo, qui male- 
facit, si aspectum habeat; 
et si non videat, qui 
aspectu privatur, licet 
sit bonus : indubitanter 
ostenditur, Deum noo 
esse corpus, quando le- 
nefaciens, eo quod ce 
habeat mundum, videl 
Deum, licet aspectu car- 
nali privatus sit, cum 
non videat eum walefa- 
ciens, quamvis acie ve- 
hementer acuta consistat. 
Et ex hoc ergo (hoc est 
benefaciendi et malefa- 
cieudi sermone) deumon- 
strat, qua simul Don 
subsistunt, esse contra- 
ria; item ex eo quod di- 
rium est : « Decliaa a 
et hujusmodi verbis ia 


(97) I» his, si Latina versio cewmparatur, aliqua 
deesse videntur, el interpunctio inutanda. 
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VEBs. 4. « Subintroierunt. enin ) 


quidam ho- C — Oumniuo quoniam Jesus semel populum de terra 


mines inpii, qui olim prescripti, et praedestinati 
erant in hoc judicium, Domini nostri gratiam trans- 
ferentes in luxuriam, et solum Dominatorem, etc. » 


(98) In scholiis Graecis pauca admodum inve- 
ninntur ex Didymiana enarratione desumpta. De- 
prehendi equidem interdum maximum in singulis 
sententiis consensum, ita ut ad Didymi auctoritatem 
el inventionem revocari posse omnia videantur. At 
ubi verba sententiarumque nexum diversa esse in- 
tellezi, malui Didyimo aliqua decsse quam aliena 


AEgyptii liberans, deinceps eos qui non credideruat, 
perdidit (99). Quidam homines impii, Scripturam 
divinam quodam utentes delo atque malignitate, 


vindieari. Moc tamen, si quis accuratius cum scbo- 
liis enarrationem Didymi comparaverit, neminem 
fugiet, scholiorum compositores Didymum mulus im 
locis secutos esse. 
(99) Hiec nou Didymo, sed Judas tribuenda vi- 
dentur, ita ut non quartum solum, sed quintum 
simul Epistole versum explicandum sibi suropserá 
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subingressi sunt, eam se praedicare simulantes, pr:?- A Jesum Christum. Animadvertendum est solum Do. 


scripli scilicet, id est, ad hoc prascripti judicium, 
quo a semetipsis dijudicati, traditi sunt improbo 
sensui. Hi namque propter immensam impietatem, 
vum essenLimpudici, gratiam Domini nostri Jesu 
Christi in luxuriam mutaverunt, per ipsam spurci- 
tiam suam negantes unum Dominatorem Dominum 
Jesum Clristum eorum, qui per Evangelium sunt 
vocati. Dehiuc, ut revocet eos, qui crediderunt ma- 
lignis et impiis, ostendil, quanta sit magnitudo Do- 
mini, quem negaverunt, palam faciens, quoniaimn ipse 
est, qui eduxit. populum ex /Egypto, et salutem 
prabuit, Secundum, quoniam instabiles atque muta- 
biles erant quidam eorum, gereutes in animo, quod 
in AZgypto habuerant voluntatem, perdidit eos 


minatorem esse Christum, eo quod solus verus sit 
Deus. Sic enim, cum solus sit Dominator οἱ Domi- 
nus Jesus, non expellit auctoritate Patrem, dicens 
ei, « Domine coeli et terr:e *. » Sic neque Pater, cum 
solus sit verus Deus, extraneum facit a vera deitate 
Filium. Dictum namque est onte hzc de eo, quod 
sit verus Deus iste solus Doiinator et Dominus 
Jesus Christus, qui eduxit populum ex ZEgypto per 
Moysen, quibus ita dictis consequens est, ut non 
sit alter Deus Moyseos. Neque enim est alius przetee 
Trinitatem. Unum etiam Moyses ministrare digno- 
scitur, secundum quod dictum est: « llle de me 
scripsit *. » Et illud, quod scripsit Moyses, inveni- 
mus Jesum implevisse. Quapropter et ipse przvi- 


differentes in eremo, licet liberati fuerint ex Agy- B dens prophetie virtute crucem, maximas habere 


pto per fidem. His ita prazlibatis, necessarium est 
requirere, qui sint, quos dicit gratiam Domini in 
luxuriam transtulisse, hoc est impios et divine 
doctrina simulatores, nisi forsitan isti sunt praesules 
haereseos Nicolaitarum, nullam speciem impuden- 
tie derelinquentes. Sive autem haresis ipsa est 
voluntate polluta, cujus fit memoria in Apocalypsi * 
per Jezabel, 408 super fornicauonem esse descri- 
bitur, seu altera, contemplandum est. Puto autem, 
quia (1) et de multis hzresibus, qua cceperunt 
temporibus apostolorum, dicitur hoc, et auctoribus 
earum, qui scilicel impudentiam multamque luxu- 
iam sunt sectati, iia ut ipsam spurcitiam suam at- 
que luxuriam idolorum sacrificiis permiscerent. 
Nam et Paulus de hujusmodi hominibus ita dicit : 
« Et nolite communicare operibus immuudis tene- 
brarum, magis autem etiam arguite : ea enim, qua 
occulta ab eis fiunt, turpe est etiain dici * (2). » 
Αἰσχρὰ γὰρ xai λίαν al- Turpia namque et vehe- 
σχρὰ ἐπιτελοῦσι δῆθεν µυ- inenter Qurpia faciunt, 
στικῶς. Πρὸς τούτοις xai quasi mystico inodo, qui 
ci ἀπὸ Σίμωνος xa Map- sectam Simonis Magi se- 
χίωνος xal Οὐαλεντίνου, quuntur. Post lioc autein 
Σηθανοί τε xai Kaiavi- et Marcionitze atque Va- 
ται, ὧν ἡ ἀσέλγεια ἔχ- lentiani et Sithiniani ne- 
θεσµος. fanda committunt. 


Unde et in alia Epistola de eis scribit, dicens : e Isti 
sunt, qui ingrediuntur in domos, el captirant niu- 
liereulas, peccatis involutas et libidinibus variis 
ductas ",» et sub occasione religionis aguut turpia. 
Quapropter in luxuriam Lraustulisse eos dicit gra- 
tiam Domini, per quam luxuriam et effectus ejus 
negant solum Dominatorem et Dominum nostrum 


* Apoc. 1, 20. 


* Ephes. v, 114. 
! Galat. vi, 44. 


!* [ Cor. viii, 6. 


Didymus. Gallandius, ut periocham scripturz ali- 
quanto pleniorem faciat, pro omnino legendum esse 
iubet, scientes semel omnia, scilicet, ne cui Vulgata 
dissideat Latinus interpres. Equidem cum hypo- 
tiesis manifesto manca sit, nihil inuto. Patet vero, 
Didymum, vel saltem .interpretem Latinum, locum 
Juds impeditissimum ita legisse, ὅτι Ἰησοῦς ἅπαξ 
λαὸν Ex γῆς Αἰγύπτου σώσας, elc. 
(4) lu Graco scriptum fuisse videtur, ὅτι, 


C 


ΣΕ Tin. 1Η. 
15 Psal. ον, 8. 


divitias se putavit improperium Christi !*: et non 
aliter quam ille, qui dixit: « Mihi gloriandum est in 
cruce Christi !*!*. » Cum ergo Jesus sit, qui ex ZEgy- 
pto Hebrzos eduxit, constat quod non de humani - 
tate ex Maria procedente : secundum, quod de Deo . 
Verbum dictum est Jesus, sicuti proxime dixit: 
« Nobis autem unus Dominus Jesus Christus, per 
quem omnia '*, » Quod autem ait, « quia przscripti 
sunt, qui transtulerunt gratiam Domini iu luxuriam,» 
cui subjecti sunt, id est, ad hoc prescripti judi- 
cium, etc. (sicut nuper edictum est), considerandum 
est, ne forsitan lioc possit exponi etiam de his qui 
similes Judze prascripti sunt, utique prophetis. Do 
illo namque dictum est : « Et episcopatum ejus ac- 
cipiet alter!*;» et illud: « Levavit contra me cal- 
caneunm suum !*,» adversus doctorem, panes ejus. 
edens, quasi eliam hujusmodi impiis praescriptupa 
sit, sicut de impiis Veteris Testamenti. 

ΥΕΑ». 9. « Micliael autem, archangelus , quando 
cum diabolo altercans disputayit de corpore Moysi; 
necfuit ausus judicium inferre blasphemiz, sed. 
dixit : Imperet tibi Deus. » 


Si substantialiter malus est diabolus, sicuti putant: 
terrenas naturas introducentes, qui dicunt aliqui! 
adversus eum, crimini (2), non substauUz blas- 
phemi:e. Si neque rationabiliter increpat eum Do- 
miuus, eum naturam non habet, ut increpationeim 
pro opere non bono suscipiet (4). Sed dum et incre- 
patur a creatore Dominoque cunctorum, tanquam 
dum possit ex hoc aliqua utilitas provenire, et 
blasphemiam arbitratus maximus archangelus pro- 
ferre quidquam adversus eum, licet decertaretur 


pro eorpore Moyseos. Nec est diabolus terrena sub- 
* Matth, xi, 22. * Joan. v, 46. |. Hebr. χι, 26. 
!^ Psal. xz, 10; Joan. xui, 18. 


(2) In scholio preterea. adjecta sunt. hzec hereti- 
corum nomina: xai Ἑστωτιανοὶ xat Βορθοριανοὶ 
xai Βαθνλώνιοι. 

(2) Puto legendum esse criminis. At ne sic qui- 
dem.sanatur locus corruptus. Vellem scripsisset 
auctior, nou criminis, sed substantie. 

(4) Fortasse legendum est, cum naturam non ha- 


bet, εἰ increpationem, etc. 
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stantia. Habuit enim aliquando divinam gloriam (5) A viam ejus, et extra vultum Dei propter ignorantiam 


et sanctam Dei scientiam, licet conversus de ma- 
gnitudine tanta ceciderit. Ostenditur itaque ex 
communi sensu, quem habemus de cunctis rationa- 

libus, quoniam, cum sunt arbitrii liberi, et conver- 
- 8io sit facta diaboli, natura non malus est, quomodo 
nec ipse, qui cunctos malignitate transcendit, hu- 
jusmodi est, licet adversarii hujus contemplationis 
prescribant (6) presenti Epistol:e οἱ Moyseos as- 
sumptioni (7), propter eum locum, ubi significatur 
verbum archangeli de corpore Moyseus ad diabo- 
lum factum. Non enim ex his tantummodo, sed in 
omni divina Scriptura monstratur de casu ejus: et 
unus nunc sermo est, propterea etiam diabolus ap- 
pellatus est. Voluntatis enim ejus, non essentia 


diaboli nomeu es!, ut frequenter dictum est. Sicut D 


enim in Juda dicendum est, cum substantiam ejus 
significamus, bominem dicentes euim, mores vero, 
cum (8) diabolum appellamus, aguoscentes a. Salva- 
tore, qui dixit discipulis: « Unus ex vobis diabolus 
esl 15:» sic in isto nomen diaboli malam ejus si- 
gnificat voluntatem, cum forte aliud nomen sub- 
stantiam ejus insinuat, Et ideo dixi forte, quoniam 
non habemus in divina Scriptura clare dicla no- 
mina propria rationabilinm. Quod etsi non est, atta- 
men communi nomine angeli ejus substantia decla- 
ratur, aliqua scilicet exsistens prxter malam ope- 
rationem, quod dum fecisset, diabolus appellatus 
est. 

Vgns. 11. « Vie illis, qui in viam Cain abierunt, 


et in errorein Dalaam mercede diffusi sunt, οἱ con- C 


wradictioue Core perierunt! » 

Quoniam per omnia declarati sunt cecidisse a 
verbo veritatis lieretici, ostendit eos diversis sub- 
jectos malis. Dicit enim eos in viam Cain ambulare, 
qui propter invidiam et impietatein necavit fratrem. 
Qui, dum contristari debuisset eo, quod sacrificium 
ejus susceptum non erat, quod ímpie indubitanter 
obtulerat, et imitari fratrein, uL et iste pie Deo mu- 
nus oflerat (9), iuvidia magis correptus adversus 
eum, homicida primus apparuit. Et non in. lioc solo 
quievit, sed etiam. extendens. impietatem: suain, 
peccator circa Deum factus. voluntarie, a vultu ejus 
expulsus esse (10), nibil jam putaus in se Dei pro- 
videntia provenire, secundum omnia qua habebat, 
-e auctorliatem esse credebat, et voluntatem suam. 
Prasentes. igitur. hireticos ambulare, iuquit, in 


!5 Joan, v, 10. 


(5) Mingarellus ad Didymum (supra col. 202 D) 
putat legendum. divinam graliam. Βυιτ. 

(6) Sensus videtur hie esse : Objeciionibus suis 
prisentem epistolam οἱ Meyseos assumplioneu 
pr:etendunt, 

(7) De hoc libro pseudepigrapho (Ανάληψδις 
λΜωῦσέως), ex quo desumpta suut. qui in Ep. Jude 
v. 9 leguntur, cfr. J. A. Fabricii Codez Pseudepigr. 
V. T., vol. ], p. 402, 405, 839 sq. 

(8) Scribendum videlur, eum. 

(9) Male Gallandius cum sensum loci non satis 
intelligeret, conjecit, obtulerat. Verius vivetur, ut 
rá ipse pie Deo munus offerat, 


factos, sed etlam prazponentes semetipsos Creatori, 
illum siquidem animalis nature, se autem spiri- 
tuales esse dicentes. Quapropter non recte divi- 
dunt '* eo, qux volunt (11) immolantes offerre se 
putant, quoniam primitias sibimet, secundas vero 
partes offerua&. Deo. Ex hujusmodi enim nequitia 
atque fallacia homicide fiunt fratrum suoruin, offe- 
rentes eis qui sapieuda nou sunt, magis autem ad 
suam imitationem vocantes eos, cum dicunt : « Traus- 
eamus in campum ?7. » Dicit igitur eosdem similes 
esse Dalaam, przponestes pietati mercedem obla- 
tam ei a rege Madianita, ut malediceret eis, qui Dei 
beneüictione fruebantur 8. Qui etiam injustitie 


"mercede diffusi sunt, vaticinantes enim inveniuntur, 


et pro sancto Spiritu spiritum erroris habentes, 
unde etiam dant οἱ isti consilium fornicationis et 
idolorum culturz, sicut ille proditione (12) populi 
Dei. Hiec autem. de hzreticis quilibet dicens, ad 
superiora proficiat, et non tantum in verbo, sed iu 
littera qua constant, qua etiam in Apocalypsi Joan- 
nis tanguntur, quod hxc habeant intellectualiter 
falsi doctores, cum sint amatores priucipatus atque 
superbie, el prisulibus Ecclesi: resistentes, magis 
autem apostolis, qui ex Deo habent, ut sacerdotes 
sint. Hi namque Core coutradictione scilicet erra- 
verunt. Ille siquidem restitit sacerdotio, Aaron Dei 
voluntate collato, e! propter contradictionem nova 
morte multatus est ipse, et qui cum eo esse vide- 
lantur. 

Vers. 12, 15. « Hi qui in dilectionibus .vestris 
maculatis coepulantur (15) sine timore, semetipsos 
pascentes : nubes sine aqua, quz a ventis circum- 
feruntur, arbores autumnales, infructuosam, eradi- 
catx, bis mortiux, fluctus ferocis maris, spu 
mantes suas confusiones, sidera, seductiones, qui- 
bus, » etc. 

Cum ostendisset eos, qui ambulant in viam 211, 
el effusi suut. injusta mercede Balaam, et eos qi 
perditi sunt contradictione Gore; sequitur dicens : 
li sunt convivia celebrantes, quando dilectiones 
habentes, coepulantes in. maculis suis, dum carnes 
polluunt proprias, et transferunt ad luxariam Do- 
wini gratiam. Proinde cum omnia hujusmodi cum 
multo contemptu faciant, sine timore semetipsos 
pascunt, Cuin enim sunt sub pastore vero ita de 
geutes, sine Limore et sine reverentia cousiituli, 


1 Gen, 1v, 7... ibid. δ. !* Num. xxn, 17 sqq. 


(10) Hoe aperte falsum. Vel omitti debet, vel 
corrigi cum Gallaudio, est, nihilque. 

(11) Tacite correxit Gallaudius vefut, recte, uam 
tolunt sensum nullum habet. 

(12) Gallaudius, nescio an de consilio, certe ve- 
rius, scripsit pro ditione. Nihil adnotavit. 

(15) Ut s:epissime, ita. etiam in hoc loco Latinus 
juterpres a Vulgata multum recedit. Gall., ut bauc 
versionem. Vulgatae conformaret, conjecit, δὲ sunl 
qui... . maculg. Hoc nimium videtur. Lenius cor- 
rige, hi sunt, qui in dileclionibus vestris macula 
coepulantur. 
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quique comparant semelipsos sanctis. nubibus , A viam veritatis, quam, agnoscentes, reverti post ter- 
plueutibus justitiam. Qui nubes utique veritatis — gum **,» Ünum necessario consequens est, ut, cuin 
sunt, secundum quod scriptum est : « Nubes pluant— secundo moriuntur, eradicari videantur, ut nullam 
justitiam !? ; » et : « Usque ad nubes veritas tua **.» — spem habeant, denuo germinandi. DBlasphemantes 
Quibus plenis imbre spirituali inaudatur, ne pluant— enim in Spiritum sanctum, remissionem non ha. 
super indignos. Verumtamen licet nitantur semet-— bent peccatorum, neque nunc, neque in futuro 


ipsos pr:edicli viri comparare nubibus sanctis, 


νεφέλας οὖν ἀνύδρας 
ἐχάλεσε, διὰ τὸ μὴ ἔχειν 
τὸν ἁρδεύοντα ταῖς φιλο- 
θέοις Φφυχαῖς τοῦ Πνεύ- 
µατος λόγον, τὸν Υινό- 
μενον αὐταῖς « er hv ὕδα- 
τος, ἀλλομένου εἰς ζωὴν 
aio vtov » 


aliamen nubes eunt sine 
aqua, non habentes in 
semetipsis ecientiam Dei, 
Quod qui perceperit, 
habet in semetipso « fou- 
tem aquze salientis in vi- 
tam φίδι 1. 


ità. ut cfluant de. intelligibili ejus ventre flumina 
aquis vive **. » Imitantur igitur isti nubes. 


Δένδρα ἄχαρπα φθινοπω- 
ρινὰ, ἐπειδῆ πάλιν, δί- 
ναιοι πρησπιιούμενοι, 
ἐλαίαις ἑανυτους xal &p.- 
πέλοις Χαρποφόροις παρ- 
έδαλον, χαθὼς χαὶ νεφέ- 
λαις. ---Φθινοπωρινοὶ δὲ, 
τουτέστι καὶ χαρπῶν xa 
φύλλων ἔρημοι. 


Eiiam arboribus semet- 
ipsos comparare conten- 
dunt, qux» bonos afferunt 
fructus, cum sint utique 
arbores bous, et licel 
hoc faciaut isti, arbores 
lamen outumnalos et sine 


fructu sunt. 


Nam licet proinittant. mentientes, fructum habere 
se bonu, arguuntur tamen, euim non possint uvam 
et fiscum ferre hi, qui spin: sunt. et. tribuli, et 
arbores sine fructu. llc autem omnia et spinae el 
tribuli opportuna. sunt, ut igne crementur. Super 
h:ec itaque, quod sine fructu. sunt, evenit eis, ut 
eliam radicitus evulsi secundo moriantur; quia 
peccantes consequenter habent morlem; et isti se- 
cundo peccant, hoc est, actu eti sensu; secundo 
etiam mori dicuntur. la eis igitur, qui secundo mo- 


riuntur, 

ἡ xoX οὔὕτως, ἐπειδη πρὸ 
τῆς πίστεως ἑτεθνέχει 
(1i) σὺν &o:6:la , εἶτα 
προπελθόντες τῷ Εὐαγ- 


eiiam hoc dicendum est, 
quoniam ante fldem mor- 
tui sunt, cum, in impie- 
tate malitiaque degentes, 


C 


s;eculo **. Repraseutat. igitur hiec. Scriptura. con- 
turbatos mores, et perturbatum intellectum lizre- 
licorum, cum dicit eos « fluctus ferocis maris, spu- 
manies suas confusiones,» per qua turpiter im- 
morantur, universa fornicaria celebrantes circa 
eos, cum quibus eopulari festinant, augentes mali- 
tíam suam, et lumen se esse simulantes apud ecg 


qui eunt in. tenebris constituti ; 


« μιμούμενοι «γὰρ τὸν 
ἑαυτῶν ἀρχηγὸν Σατα- 
Vv, ἀετασχηματιςόμενον 
εἷς ἄγγελον φωτὸὺς, xai 
αὐτοὶ μετασχηματίςεσθαι 
θέλουσιν εἰς διδασχάλους 
ἀληθείας, ἁλλ' οὖν πλα- 
νῶντές εἰσι, παραχοράτ- 
τοντες τὴν ἀλήθειαν ἁσελ- 


«et. imitantes patrem 
suum Satanam, qui. in 
lucis angelum transfor- 
matur *?, Verumtamen , 
licet. lane phabtasiam 
celebrare valeant, tamen 
sidera sunt erroris, qui- 
bus ealigo tenebrarum 
elerna servatur.» 


vela; δυσφημιῶν.  — Αστέρες πλανῆται, οἷς 
b ζόφος τοῦ σκότους εἰς τὸν αἰῶνα τετἠρηται..... 1 
Tradentur enim tenebris exterioribus, dum fuerit 
eorum lumen exslinctum. « Lus. enim. impiorum 
exstinguetur *f, » De hujusmodi sideribus dicitur : 
«Quse cadit sicut folia fici et vinex **, » dum vera 
sidera non folia, sed fructus sunt vers vitis et fici, 
Scriptum namque de hujusmodi justis est : « Ful- 
gebunt sicut claritas firmamenti, et intelligentes 
erunt sicut astra **$; » propterea namque sancti 
resurgentes à mortuis, eum incorruptibili οἱ spiri- 
tiali corpore, solis et lunze et siderum glorix com- 
parantur. Diximus prius de his qui vocati sunt eo 
quod prasceripti, et quod praedictum. de eis sit, 
sicut de Juda proditore : quo! vere firinatur ex his 
qui postea subjungit apostolus, diceus (vers. 14 - 
16) : « Prophetavit autem de hiis septimus ab Adan, 
Euoch, dicens : Ecce venit Dominus in sauctis mil- 


γελίῳ ἕἔξησαν, πάλιν Ob οἱ visi sunt a. mortuis — libus ejus, facere judicium contra onmes, el ar- 
ἀτ.δείᾳ xal tjoovfj ἐκ- per poenitentiam surré- — guere omnes iupios de omnibus operibus impie- 
δόντες ἑαυτοὺς veÜvfxa- xisse, accedentes — ad — (atis eorum, quibus impie egerunt, et de omnibus - 


σιν, εἰκότως δ᾽ αὐτοὺς (15) 
" é 
τεθνηχέναι qnoalv. 


Evangelium. Quando de 
illo reflectuntur ad. im- 
pietatem, secundo mo- 
riuntur . 


de quibus dicitur : « Melius erst eis, non agnovisse 


P ]sa. xLv, 8. 
53 [I Cor, xi, 14. 


23. 


1 Psal. Lv, 41. 
1$ Prov, xni, 9. 


3! Juan. iv, 14. 


(14) Recte Matilizius. corrigendum esse censet , 


ἑτεθνήχεισαν ἀσεξία. Contirmatur hoe. versione La- 


una. 


D duris, qux locuti sunt conira Deum peccatores im- 


? Joan. vi, 55. 
* [δα. xxx 1v, 4. 


pii. li sunt murmuratores, querulosi, secundum 
desideria sua ambulantes, et os eorum loquitur 
superba, mirantes personas quzestus causa. » 


*3 [| Petr. i1, 21. 


** Math. xii, 
15 Dan. xit, 9. 


(15) Fx auctoritate versionis Latinze scribendum 
est, δὶς αὐτούς. ἴοο Mattli;eius ex conjectura cor- 
rexit. 





ANNO DOMINI CCCXCVIIT. 


NECTARIUS 


ARCHIEPISCOPUS CONSTANTINOPOLITANUS 


NOTITIA 


(Gattrawp., Veterum Patrum Biblioth., t. XIV, Append., p. vi.) 


Nectarius, gente Cilix, patria Tarsensis, professione laicus, dignitate senator et pretor — Constantino- 
politanus fuit (a). Cum jam anno 381 per Nazianzeni abdicationem sedes Constautinopolitana vacaret, 
Nectarius in patriam suam rediturus Diodorum Tarsensem adit, qui tum pro constituendo episcopo inter 
cL Patres Constantinopoli erat, ut si quas litteras ad suos mittere vellet, sibi deferendas traderet. Dio- 
dorus, sive hominis venerandam canitiem et mores eximios Dei impulsu suspiciens , sive etiam, ut ait 
Socrates, loco excitato, abreptum a populo, et ad summum sacerdotium postulatum ita suscepit, ut Con- 
stantinopolitang sedi pr:zeficiendum feliciter allaborarit. Erat tunc Nectarius necdum baptizatus, Mox 
igitur divino fonte ablutus, sacrisque rite initiatus, episcopus constituitur : quam dignitatem vir eximius 
ad annum usque duodequadringentesimum obtinuit (b) Bibliographi vulgo illi acceptam ferunt homiliam 
quamdam Ze laude S. Theodori martyris et de eleemosyna ac jejunio agentem, in qua docet cur sancti mar- 
tyris Theodori festum celebretur Sabbato primo in Quadragesima. Au 3d Nectarium quode loquimur bo- 
milia illa pertineat necne, subdubitare videtur Cavzeus. AtUtot codicum testimonio , in quibus illa homilia 
peperitur, liquet eam dubitationem esse sine gravi fundamento. 

Et sane liaud procul ab exordio suz narrationis ait, 1* miraculum S. Theodori νῦν τελούμενον , waper 
contigisse ; 2* excitatum se ad enarrandum illud miraculum a fidelibus ac piis hominibus, qui et monumenis 
servabant litteris consignata tempore ipso firmitatem habentia, et oculatos prodigii testes sese fuisse 
certam fidem faciebant. Ex quibus verbis satis apparet non. admodum recentem eventum illum fuisse, 
priesertim cum a vulgo liominum ignoraretur causa celebrandi illius festi Sabbato primo in Quadragesima : 
adeo ut illud νῦν τελούμµενον vel sic accipiendum sit, ul signi(icet novissimum illud fuisse miraculum quod 
Constantinopoli visum esset, vel potius vitiosa est lectio codicis, ac pro παρ᾽ ἡμῶν νῦν, legendum παρ᾽ 
ἡμῖν, apud nos. 

Contigit porro miraculum ipsum furente Juliani Apostatze persecutione, videlicet an. Chr. 369 , vicennio 
nempe antequam Necjarius episcopalem sedem obtinuisset, aut circiter. Si ergo Nectarius ipse rem igne- 
rasse videtur, quam a viris longzvioribus didicit, id in causa fortasse fuit, vel quia res Christianorum 
gentilis adhuc difficilius penetrabat, vel quia Tarsi aut alibi per ea tempora degebat, quando miraculum 
accidit, Potuit eximius ille patriarcha orationem suam habere aliquanto serius , puta anno 296 vel 391, 
sicque ab eventu anni prxterlapsi fuerant plus minus 55. Quamobrem nec mirum si vulgus festi originem 
ignorabat. | 

Prater facti ipsius eruditionem, continet hxc liomilia eximium de invocatione et intercessione sancto- 
rum testimonium, et ad veri jejunii commendationem argumenta utique non vulgaria. Latine occurrit 
Perionio interprete inter Opera Clirysostomi, apud Surium item et Lipomaunum : Grzce in variis quoque 
bibliothecis ms. legitur; typis impressa, quod sciam nuspiam comparet. Eam proinde inter analecta 
nostra accensendam existimavi. 


(ω) Sozom. vini, e. 8; Socr. lib. v, c. 8; Tillem. tom. IX, pag. 486. 
(0) Cavarus in illo. 
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NEKTAPIOY 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ 


AIHTHEIX 


Δι ἡν alc(ar τῷ πρώτῳ Za66dc τῶν ἁγίων νγηστιῶν ἑορτάζομεν τὴν μνήμην τοῦ dzlov 
μεγα.Ἰομάρτυρος θεοδώρου, 


ΚΔΙ ΠΕΡΙ ΝΗΣΤΕΙΑΣ ΚΑΙ ΕΛΕΗΜΟΣΥΝΗΣ. 


NECTARII 
ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITAN] 


ENARRATIO 


Quare Sabbato primo sanctorum Jejuniorum festive celebremus memoriam sancti magni 
martyris Theodori, 


ET DE JEJUNIO ATQUE ELEEMOSYNA. 4 
(Ex cod. Nantano CXXXIV, szc. xui circiter, pag. 185.) MN 


Α’. Ὡς ποὺ τὸ xAn0oc τῆς χρηστότητὀς σου, A 


Κύριε ! δίχαιον ἡμῖν σήμερον μετὰ τοῦ Δαθὶδ µελῳ- 
δικῶς ἀναφθέγξασθαι. Καὶ πῶς γὰρ οὐ πολύ τε καὶ 
θαυµαστότατον;, Οὐκ ὄντας ἡμᾶς παρήγαγε παρ- 
fixe δὲ οὐχ ὁμοίως οἷς πρόσθε δεδηµιούργηχεν, οὗ- 
ρανόν té φημι χαὶ τὰ £v αὐτῷ, γῆν τε χαὶ θάλασσαν, 
xai τὰ ἐπὶ τούτοις. Τούτων γὰρ ἔργον τε χαὶ µηχά- 
νηµα, Όλη τε xai σύστασις, λόγος ἣν. Εἶπε γὰρ, 
μᾶλλον δὲ ἑνενόησε, χαὶ τὸ ἑννόημα πᾶσι φύσις τε 
καὶ γένεσις, χίνησίς τε χαὶ τάξις, χαὶ ὅσα τοῖς φαι- 
νοµένοις παρέπεται, Υἐγονέ τε xat μένει, καὶ ἔσται 
ἄχρι τῆς δευτέρας αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς ἐπελεύσεως. Οὐ 
μὴν ἀλλὰ καὶ αὐτὰς τὰς ἀνωτάτω δυνάμεις λόγῳ 
µόνῳ, μᾶλλον δὲ νεύµατι συνεστήσατο. "0 τοῦ θαύ- 
µατος ! O:bg ὢν προαιώνιός τε καὶ ἄναρχος, τὸ φρι- 
χωδέστερον, χατ᾽ εἰχόνα ἰδίαν τε χαὶ ὁμοίωσιν, Δεσ- 
πότης (v, διεπλάσατο. Εἶτα οὗ µέχρι τούτου ἔἕστη 
«^c ἁἀγαθότητος. Αλλά xai ἐμφυσήματι θείῳ τετί- 
µηχε, Φυχὴν νοερὰν καὶ λογικῆν παρασχόµενος προσ- 
επιτούτοις, xal παραδείσου πολίτην τὸν ἄνθρωπον 
ἀπειργάσατο' καὶ παραδείσου, οὗ τὸ χάλλος ἄῤῥητόν 
τε xal ἀχατάληπτον, πάντα ὅσα τῇ χτίσει δἐδημιούρ- 
Υητο, ὑποτάξας αὐτῷ καὶ χαρισάµενος, ὥσπερ τις 
πατἣρ φιλόπαις τε χαὶ φιλόστοργος, κληρονόμον aà- 
τὸν xaX χύριον ὑπὸ πάντων δοροφορούµενος (1). 


Il. Quam magna est muliitudo bonitatis tum, Do- 
mine !! justum est ut nos liodie cum David suaviter 
canendo dicamus. Et quomodo non ea magna sit ei 
emni admiratione diguissima? Produxit haud exsi- 
sientes nos; produxit vero nou eodem modo quo 
antea res creaverat, coelum inquam et ea qua in 
ipso sunt, terram item et mare, quxeque in istis 
censentur. llorum namque et opus et artificium, 
materiaque et constitutio, sermo fuit. Dixit enim, 
alque adeo cogitavit : ei cogitatum ipsum omnibus 
nàlura οἱ generatio, motus οἱ ordo, et quaecunque 
res visibiles consequuntur, fuitque et manct, et erit 
usque ad secundum ejus ad nos adventum. Quin 
etiam supremas ipsas virtutes solo sermone, atque 
adeo nutu, constituit, O miraculum! Cum Deus 
esset s;eculis przeexsistens et carens priucipio, quod 
percellere debet etiam atque etiam, nos ad imagi- 
nem similitudinemque suam, cum Dominus esset, 
plasmavit. Deinde nequaquaja substitit hic lynitas 
ejus: quiu et divino dignatus est nos spiraculo, ani- 
mam videlicet intellectualem atque rationalem ingue 
per addens, et paradisi civem eilecit. hominem. Pa- 
radisi, inquam, cujus pulchritudo nec enarrari nec 
comprehendi animo potest : omnia quacunque 
creando operatus fuerat. subjiciens illi et. elargitus, 


veluti quidam parens filiorum amaus et benevolus, hazredeiun illum ac. dominum omuibus cumulans mu- 


neribus. 


! Psal, xxx, 90. 


(1) Furte δωροφ. 


[ 
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185, 


ΙΙ. Hzc probe scio vos iinime ignorare, przeser- A — B'. Ταῦτα μὲν οὖν εὖ οἵδ ὅτι γινώσκχετε, ὅσοι τῶν 


tin qui hic eruditi magis et studiosi estis ; quin οἱ 
que hac exceperunt, quie etiam quippe scientibus 
vobis silentio przetermittenda censuimus. Quze vero 
deinceps evenerunt, ut ne diutius sermonem pro- 
ducam, pro majori parte preteribo, qusecuuque a 
malo daznone in fraudem iuductus passus est : pra- 
ceptum inquam, et de divinitate opinionem, et prae 
cepti ipsius (proh lapsum meum !) mandatam obser- 
valionem οἱ transgressionem ; nuditatem deinde, et 
abscousionem, et qua lc secuta sunt, ul non in 
istis immorer. At enim quod majus maximumque 
fuit omnium beneficiorum Dei erga illum, tum vero 
etjam illius summum flagitium, ut hoc dicam, is qui 
tantis cumulatus fucrat beneficiis, adversus factorem 


ὧδε φιλομαθέστεροί τε καὶ σπουδαιότεροι. ᾽Αλλ οὖν 
καὶ τὰ τούτοις λειπόµενα (2), & χαὶ ὡς εἰδόσι χατα- 
λελοίπαμεν. Τῶν δὲ ἑξτς, ἵνα μὴ μηχύνω τὸν λόγν, 
παρῄσω τὰ πλεῖστα, ὅσα ὑπὸ τοῦ ποντροῦ πέπονθε 
παραχλαπεὶς δαίµονος. Τὴν ἐντολὴν λέγω, xaX τν 
τῆς θεότητος δόχησιν, xaX τὴν τῆς ἐντολῆς (φεῦ pov 
πτώματος!) παρατήρησιν χαὶ παράθασιν. Εἶτα τν 
γύµνωσιν, χαὶ τὴν ἀποκρυθὴν, xaX ὅσα τούτοις bz- 
Ἠχολούθησεν, ἵνα uh ταῦτα λέγω. "AX" οὖν τὸ µέγι- 
στον τῶν τοῦ θεοῦ μὲν πρὸς αὐτὸν ἀγαθοεργιῶν, αὖ- 
τοῦ δὲ τὸ ὑπερθάλλον παράπτωμα, ἵνα τοῦτο εἴπω, 
ὁ τῶν τοσούτων ἀπολαύσας εὐεργεσιῶν, χατὰ τοῦ πε- 
ποιηχότος ἑτραχηλίασε. Tl οὖν ὁ πλάσας αὐτὸν θεὺς, 
τὸν χοῦν ἐχεῖνον, τὴν γῆν ἀνείδεον, fiv οἰχείαις χερσοὶ 


suum cervicem — extulit. Quid ergo Deus qui illum B διεµόρφωσε, καὶ τοσαύταις εὐεργεσίαις πεπλούτηχε; 


plasuiavit, pulverem illum, terram illam inforrgem, 
quam suis figuraverat manibus et tantis repleverat 
beneficiis? et quid non dico quod pejus est ? deser- 
torem illum, praevaricatorem divini sui mandati, 
nunquidnau neglexit? nunquidnam deseruit? Mini- 
me geulium. Sed occultlatum quaesivit, inventum 
erudivit. Sed quae consecuta sunt ους dicere opor- 
teat ? quae nimirum hominum s&evities et crudelitas 
patranti suggessit fratricidia, et catera deinceps. 


Ill. Quid igitur etiam ad hzc? Numnam repu- 
diavit, aut abominatus est? Nullo modo. Sed ut pa- 
ter multis prius bonitatis modis erudiens nos, cum 
videret flecti nequaquam posse propter malitia, 
quid fecit? Descendit de sinu Patris. O compassio- 
uem 1 Cum Deus esset :xelernus et immortalis, ul 
paucis dicam, incarnatus est ex purissima Virgine, 
megm servi formam  bajulans; deinde crucifixus 
est, sepultus est, resurrexit, me simul qui cecide- 
ram resurgere faciens. Quid istis benignius, aut 
&flectuosius? Pater filium suum, quem genuit, 
quem ex visceribus suis edidit, si vel paululum 
declinaverit a. voluntate ac mandato ejus, non satis 
habet si verbera et flagella infligat ipsi ; sed exh:zere- 
dat. etíam, exsecratur, persequitur quem dudum 
diligevat, propter tantillam causam. llerus simili- 
ter famulum suuin, si vel pusillum offendat miser 
homo, penis et vinculis, fame ac siii macerans, 
vendit illum, in. dissitas quantum fleri potest re- 
giones sblegans. Nostra vero res quomodo habent? 
Conditi fuimus, honoribus, gloria, infinitis bonorum; 
divitiis cumulati fuimus; datori vero horum quain 
vicem reddidimus? Ad iracundiam provocavimus, 
contumeliis affecimus, affecimus tristitia. Ille vero 
minime neglexit. Sed cum Deus sit, pater vocari 
ab ingratis et pastor non est dedignatus, animam 
suam ponens pro ovibus. Quiu etiam cadentes. eri- 
Bit, labantibus compatitur, nec rependit dignam 
flagitiorum nostrorum retributionem. Si iniquitates 
observaveris, Domine, Domine, quis sustinebit * * Cu- 
ram gerit omniuo etiam minima cujusque ovis utl 

* Psal. cxxix, 3. 


(2) Forte ἑπόμενα. 
(9) Forte ἀπήνεια. 


D πῶς: Ἑπλάσθημεν, 


Τί μὴ λέγω τὸ χεῖρον; Τὸν ἁἀποστάτην, τὸν παραθά- 
την τῆς αὐτοῦ θείας προστάξεως, dpa παρεῖδεν; dpa 
χατέλειπεν; Οὔμενουν. ᾽Αλλὰ χρυδέντα ἑζήττσε, xai 
εὐρὼν πεπαίδευχε μέν’ ἀλλὰ τὰ μετὰ ταῦτα τί Gi 
καὶ λέγειν, ὅσα dj τῶν ἀνθρώπων ἀπίνεια (3) τῷ πε- 
ποιηχότι παρώρμησε, τὰς ἁδελφοχτονίας, xal τὰ ἐπὶ 
τούτοις ; 


D' Τί οὖν xai πρὸς ταῦτα; µήτι γε ἁπώσατο 1 
ἑδδελύξατο; Οὐδαμῶς. A2 ofa. πατὴρ πολλοῖς πρό- 
τερον τρόποις χρηστότητος παιδεύτας, tica ἰδὼν 
ἀχλινεῖς ὄντας Ex τοῦ χείρονος, τί ποιεῖ; Κατῖλθεν 
ix τῶν Ἱπατριχῶν χόλπων. Βαθαὶ τῆς συµπαθείας! 
θεὺς ὢν ἀῑδιος xal ἀθάνατος, ἵνα συντέµω, ἔσαρ- 
χώθη ££ ἁγνης Παρθένου. ἐμοῦ τὴν μορφὴν φορέσας 
τοῦ δούλου. Εἶτα ἑσταυρώθη , ἐτάφη, ἀνέστη, συν” 
αναστήσας µε πεπτωχότα. Tí τούτων φιλανθρωπότερον. 
$ συμπαθέστερον; Καὶ πατὴρ μὲν τὸν ἑαυτοῦ παῖδα, 
ὃν ἐγέννησεν, ὃν Ex τῶν ἰδίων σπλάγχνων παρίὶΎα- 
γεν, μικρόν τι τῆς αὐτοῦ παρεχτραπέντα βουλῖς xal 
προστάξεως, οὗ πληγὰς µόνον xai µάστιγας ἕπαρ: 
χεῖται προσαγαγὼν αὐτῷ, ἀλλὰ xai ἀποχηρύττε, 
διώχει τόν ποτε φιλούμενον, δι οὐδαμινέν τινα πρὸ- 
φασιν, Καὶ δεσπότης ὁμοίως xiv ἑαυτοῦ οἰχέτην xd 
πρὸς ὀλίγον ἑκπεπτωχότα τὸν ἅθλιον, ποιναῖς xat 
δεσμοῖς, λιμῷ καὶ δίφει χαταπιέσας, ἀπεμπωλεῖται 
τοῦτον, ἑξοστραχίσας µαχρότατα. Τὰ δὲ ἡμε-έρα 
τιμέθηµεν, ἑδοξάσθημεν, pu- 
ρίοις ἀγαθοῖς ἐπλουτίσθημεν. Tq δωτῖρι δὲ τούτων 
τί ἀνταπεδώχαμεν; Παρωργίσαµεν, ὑδρίσαμεν, ἔλυ- 
πήσαμεν. Ὁ δὲ οὗ παρεῖδεν. ᾽Αλλὰ Θεὸς iv, Πατὰρ 
χαλεῖσθαι παρὰ τῶν ἀγνωμόνων, xaX Ποιμὲν, ojx 
ἀἁπηξίωσε, τὴν quyhv ὑπὲρ τῶν προδάτων τιθείς. 
Αλ)’ οὖν καὶ πίπτοντας ἀνιστᾷ, xal πταίοντας συµ” 
παθεῖ, xal οὑκ ἀποδίδωσιν ἀξίαν ἡμῶν τῶν κακών 
τὴν ἀντίδοσιν. ᾿Εὰν ἀγομίας παρατηρήσεις, Κύριε, 
Κύριε, τἰς ὑποστήσεται; Δροντίζει πάντως χαὶ τοῦ 
µικροτάτου προθάτου τὴν ἑπανόρθωσιν, ἑχδέχεται 
τὴν ἑχάστου ἀποστρορέν (1): Εὼ γάρ elpi, quos. 


(4) Ευτίο ἐπιστρ. 
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θεὸς, ὁ ph 0&Aur τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, Α ad bonam frugem revertatur, exspectat cujusque 


ὡς τὸ ζῃν αὐτὸν ἐπιστρέφογντα. Πολεμουμένοις βοη- 
θεῖ τε xat συναντιλαµθάνεται, τὰ μὲν δι ἑαντοῦ, τὰ 
δὲ διὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ. 


M. "Oc 5h xoi τοῦτο τὸ µέγα map! ἡμῶν (5) vov 
τελούμενον θαῦμα πεποίηχε, διὰ τοῦ λαμπροτάτου 
οὐτοῦ καὶ καλλινίκου μάρτυρος θεοδώρου, τὸ θαυµα- 
στότατὀν τε καὶ ὑψηλότατον, ὃ xal παρακατιὼν ὁ 
λόγος δηλώσειεν' οὗ δὴ χάριν καὶ τοῖς προῤῥηθεῖσι 
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν µεγαλουργήµασι τῆς αὐτοῦ ἀγαθότη- 
τος μέγεθος ἔκδιιλον πᾶσι memolnxa* ὃ χρόνος λή- 
θης βυθοῖς ἐμθαλεῖν προϊὼν ἑἐδούλετο, ἁλλ' οὐχ 
ἴσχυσε τέλος ἐπιθεῖναι αὐτοῦ τῷ βουλεύματι’ πιστῶν 
ἡμᾶς εἰς τοῦτο, xal θεοσεδῶν ἀνδρῶν παρορμησάν- 
των οἱ καὶ τὰ ὑπομνήματα φέροντες ἐγγεγραμμένα, 
χρόνῳ τὸ πιστὸν xa βέδαιον ἔχοντα. Οὐ μὴν ἀλλὰ xal 
αὑτόπτας τοῦ θαύματος αὐτοὺς Ὑενέσθαι ἀκριδῶς 
ἡμᾶς διαθεθαιωσάµενοι, τὸ πολλοῖς ἀγνοούμενον τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν µεγαλούργημα, ἑἐμφανὲς πᾶσι ποιῆησαι 
ἡμᾶς προετρέφαντο. ᾽Αλλ' ἄρτι pot, παραχαλῶ, ἀρ- 
ξαμένῳ τοῦ διηγἡµατος, πιστῶς τὰς ἀχοὰς ὑφαπλώ- 
σαντες, τὸν λόγον εἰσδέξασθε, ἵν' ἴδητε (εἰ μὴ τῇ 
ἀσθενείᾳ τοῦ λόγου προσέχοντες, τῷ λόγῳ τοῦ θαύ- 
µατος συγχατενέγχητε) τὴν τοῦ θεοῦ ἡμῶν ὑπερθάλ- 
λουσαν ἀγαθότητα, τὸ ἀμνησίχαχον, τὸ φιλάνθρωπον, 
τὸ µακρόθυµον, τὰ πατριχὰ αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς σπλάγ- 
χνα, πῶς οὐ παραθλέπει, οὐκ ἐᾷ πολλάκις χαὶ ἐν 
ἀγνοίᾳ πολεμουμένοις ἡμῖν ὑπὸ τοῦ ἀρχεχάχου δαί- 
µονος xal τῶν αὑτοῦ συμμυστῶν, ἐμπεσεῖν εἰς ὅλι- 
σθον ἁπωλείας, μάλιστα εἰ χαὶ περὶ ψυχὴν τὸν xlv- 
ὃνον τύχῃ φέρον εἶναι τὸ ἕνεδρον. ᾽Αλλ’ εἰσαεὶ τὴν 
ἡμῶν ἐπιῤῥωννύων ἀσθένειαν, ἀθλαθεῖς ἡμᾶς xal 
Δνεπάφους, xa τῶν τοῦ ἐχθροῦ ἐπιθουλῶν xal τῶν 
χινδύνων ἀνωτέρους ἐργάσεται. 


Ε’. Τὰ δὲ τοῦ θαύματος ἔστιν ὧδε, ὦ φίλη ξυν- 
ωρὶς xal πιστότατον ἀκροατήριον. ΜΗ ἀγνοεῖν ὑμᾶς 
πέπεισµαι, ὅσαι xa οἷαι παρὰ τοῦ ἀεὶ φθονοῦντος 
ἡμᾶς Σατᾶν, καὶ τῶν αὐτοῦ καχίστων θεραπεντῶν 
ἐπιδουλαὶ xoi δόλοι, κατὰ τῆς ἀῤῥαγοῦς ἡμῶν καὶ 
θείας πίστεως, ὥσπερ τινὲς θύελλαι, χατὰ διαφόρους 
χαιροὺς xai χρόνους ἀνεῤῥιπίσθησαν, εἰ xai ὁ θεὺς 
τῆς ἡμῶν ταπεινώσεως Évexev τὴν παγκρατή δεξιὰν 
αὑτοῦ εἰς ἀντίληφιν ἑξαποστείλας, οὐ δέδωκεν ἡμᾶς, 
προφητικῶς εἰπεῖν, εἰς θήραν τοῖς ὁδοῦσιν αὐτῶν. 
τΏν ἵνα τὰς πάλαι xal πρώτας τὸ παρὸν ταμιεύσω- 
μεν, µία fjv xai Ἰουλιανοῦ τοῦ ᾿Αποστάτου μανία 
καὶ λύσσα, χατὰ τῆς θείας ἡμῶν πίστεως Ἰονλια- 
νοῦ, τοῦ λαλήσαντος εἰς τὸ ὕψος τοῦ θεοῦ βλασφη- 
µίαν, καὶ ἄραντος χεῖρα θεόμαχον κατὰ τῆς εὐσεθοὺς 
ἡμῶν πἰστεως. Τούτου εὖ εἶδότες, εἰ καὶ μὴ bier, 
ἁλλ᾽ οὖν áxof) παρειλήφατε, ὡς παρόντες ὑμᾶς (6), 
τὰ δεινὰ xal µάταια κατὰ Χριστιανῶν νεανιεὐματά 
τὲ χαὶ ἕνεδρα. "Oc ἐθνῶν μὲν χρατῆσαι xaX βαρθά- 


3 Ezech. xxxir,, 11. ^ Psal, οσσΗ!, 6 
(5) Forte ἡμῖν. 


conversionem. Ego enim sum, inquit, Deus qui nolo 
morlem peccaloris, quantum ut conversus. ipse ,vi- 
val *, Bello impetitis opein fert et auxiliatur, sive 
per se, sive per sanctos suos. | 

IV. llle profecto et magnum hoc quod nuper apud 
nos contigit prodigium effecit, per fulgentissimam 
suum et insignis vietorie martyrem Theodorurn : 
prodigium utique admirabilissimum et snblimissi- 
mum, quemadmodum procedens oratio planum fa- 
ciet : cujus gratia magnitudinem etiam bonitatis 
illius maunifestatam volui per ea qu:e antea comme- 
morata sunt magnalia Dei nostri. Tempus equidem 
lapsu suo in profundum oblivionis rem conjicere 
volebat, at. nequivit volnntatem suam ad finem per- 
ducere ; fidelibus nos ac piis hominibus ad id exci- 
tantibus, qui etiam monumenta servant litteris con- 
signata, tempore ipso auctoritatem ac firmitatem 
obtinentia. Imo vero etiam ocalatos prodigii testes 
sese fuisse dum cettam nobis fidem faciunt, quod 
multis ignotum est magniflcentissimum Dei opus, nt 
nos omnibus manifestam faceremus hortati sunt. Al 
jam auspicato mibi narrationem, precor ut fideliter 
auditum intendatis, suscipiatisque sermoneni, quo 
videre possitis (si non infirmitati orationis atten- 
dentes, una eum oratione a prodigio ipso longius 
abripiamini) immensam Dei no:tri bonitatem : quain 
sit facilis ad obliviscendum injuriatum, quam be- 
nignus, quam longanimis, quz ejus paterna érga 


C nos viscera, quomodo non despiciat, non sinat nos 


sene vel nec attendentes bello impetitos a malorum 
omnium auctore diabolo et initiatis suis, agi prs- 
cipites in perditionis interitum, praesertim vero si de 
anim: salute periculum nobis insidiator afferat ; 
sed semper nostram imbecillitatem. corroboran-, 
illesos nos aique intactos przstet, omnibusque ia- . 
sidiis adversarii et periculis superiores. 

V. Miraeuli series hujusmodi est, o ccetus di- 
lecte, ac fideles auditores. lIlaud ignorare vos exi- 
siio, quot qualesque insidix et doli a Satan, qui 
nostra semper invidia tabescit," necnon a pessimis 
administris ejus, contra infractam divinamque fidem 
nostram, quasi quadam tempestates, aliis atque 
aliis temporibus vel opportunitatibus excitatze fue- 


D rint. Attamen Deus humilitatis nostra? causa omni- 


potentissimam dexteram suam in auxilium exten- 
deus, non. dedit nos, ui cum Propheta loquar, itj 
capturam dentibus eorum. Ex quibus, ut vetustas 
illas ae priores impraesentiarum silentio condamus, 
una fuit etiam Juliani Apostate vesania et rabies 
contra divinam fidem nostram. Juliani, inquain, 
qui locutus. est in. excelsum Dei blasphemiani, et 
elevavit manum Deo inimicam adversus piissimam 
fidem nostram. Ilujus viri equidem scio, sin minus 
oculis, auditu certe didicistis, tanquam si przesentes 
adfuissetis, crudeles vanosque contra Christiauos 


(6) Forte ὑμεῖς, vel ἡμεῖς, Et paulo ante οἵδ ὅτι. 
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insultus atque insidias. Ille quidem nullam gerebat 
curam omnino gentes imperio subjugare, de barba- 
ris tropa erigere, oppida adversariorum vastare ; 
repulabat namque hujusmodi facinus veluti pusil- 
lum et minime utile. At enim Christianos perdere, 
eorumque fldem e medio tollere; Deum temnere, o 
calamitatem ! o furorem ! qui universum hoc vo- 
luntate condidit, eumque ipsum, ah utinam non! 
generatione οἱ vita frui indulserat : idola in pretio 
habere, et ubique terrarum pessumdare ipsam glo- 
rie celsitudinem : hoc, inquam, erat illi magnum 
Opus, cujus maxime satagebat, cujusque pra czle- 
ris omnibus curam gerebat. 

VI. Cum igitur hxc ita se haberent, etiam furor 
h:zeresis illius magis magisque porrigebatur. Impie- 
tas enim, veluti quzedam flamwa qua. opportunam 
sibi materiam arripuerit, in sublime erigens sese, 
eliam qua circum posita erant uro impetu e medio 
tollere enitebatur. Impietas, inquau, nacta ejus ani- 
mam veluti opportunam sibi, incenditur el excita- 
tur, vehementissime minitata flammis exurere et 
qua Cliristianorum erant, et eos ipsos, Cum hzc 
illis constituta fuissent, et ira magis, furor maxime 
effervesceret. excitareturque ; quid commemorare 
oportet, qualia quantaque contra Christianos tor- 
menta excogitata fuerint ab impio illo homine ad id 
negotii nato ; qua uterorum sectiones, sectiones vi- 
scerum, verberationes virgarum crudeles, cutis de- 
tractiones, effossiones oculorum, dentium excus- 
siones, tibiarum fractura, multimodz et artificiosze 


NECTARIUS ARCHIEP. CP. 
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ρους τροπώσασθαι, πόλεις τε πορθῆσαι τῶν ἑναντίων 
εἶχε διὰ φροντίδος οὐδ' ὅλως, ἡγεῖτό τε τὸ πρᾶγμα 
ὡς μικρὸν xal ἀνόνητον. Τὸ δὲ Χριστιανοὺς χαθελεῖν, 
xal τὴν τούτων ἑἐξαφανίσαι πίστιν χαὶ Θεὺν μὲν 
καταφρονῆσαι (i τῆς συμφορᾶς | ὢ τῆς μανίας ), τὸν 
τὸ πᾶν νεύµατι συστησάµενον, τὸν xal αὐτὸν, ὡς 
εἴθε μὴ ὤρειλεν ! ἓν γενέσει προελθεῖν χαὶ βίῳ πε- 
ποιηχότα΄ εἴδωλα δὲ τιμᾶσθαι, xal ἁπανταχη αὐτὺν 
αἴρεσθαι τὸ τῆς δόξης ὕψωμα . ἔργον τε ἣν αὐτῷ µέ- 
γα, xai διὰ σπουδΏς, xa τῶν ἄλλων ἁπάντων iiy 
μᾶλλον διὰ φροντίδος. 


Q'* Ὡς οὖν οὕτω ταῦτα, xaX ἡ λύσσα Πλέον τῆς 
αὑτοῦ αἱρέσεως ἐπεχτείνετο. Ἡ γὰρ ἁσέδεια, ὥσπερ 


p τις φλὸξ ἐπιτηδείας ὕλης δραξαµένη, ὑψηλὴ ἀρθεῖσα 


xal τὰ γειτνιῶντα συναφανἰσαι χατηπείγετο᾽ τῆς αὖ- 
τοῦ, ὡς ἐπιτηδείου αὐτῇ, Φυχῆς δραξαµένη, ἑξάπτε- 
ται χαὶ διεγείρεται, χατεμπιπρᾷν τὰ Χριστιανῶν, xal 
αὐτοὺς ἐπαπειλοῦσα σφοδρώτατα. Ἐπεὶ δὲ ταῦτ, 
καὶ ὁ θυμὸς πλεῖον, ἡ μανία πλεῖστον ἐχόρυφου 
τότε (7) καὶ διηγείρετο, cL χρὴ λέγειν οἴαι χαὶ ὅσαι 
κατὰ Χριστιανῶν βασάνων ἐπίνοιαι παρὰ του ἀθέου 
ἐχείνου ἐπιτηδεύοντος, ἀνατομαὶ Υαστέρων, ἀνατομαὶ 
σπλάγχνων, ῥαδδισμοὶ σφοδροὶ, ἔκδαρσις δορῶν, 
ὀφθαλμῶν ἑἐξορύξεις, ὁδόντων ἑἐχρίζωσις, σχελὼν τε 
θλασμοὶ, φλογισμοὶ πυρὸς πολυειδεῖς χαὶ χαχότεχνοι, 
ἐσχάραι, λέθητες σοῦθλαί τε xaY τήγανα, xai ὅσσ 
τότε ὄργανα θανάτου τοῖς Χριστιανοῖς ἐπετίθετο: 
Οὗτος δ᾽ οὖν μανεὶς ὁ παµµίαρος, ἐπεὶ μὴ τέλος εἶχε 


ignium combustiones, foci, lebetes, forcipes, sarta- C δυνάµεως ἐπιθεῖναι τῇ ἀσεθείᾳ' οἱ μὲν γὰρ µαστ:- 


gines, εἰ quotquot tunc erant instrumenta moriis, in 
Christianos adhibebantur? llic igitur furens sce- 
lestissimus, ubi nequaquam potuit terminos impo- 
Dere impietati : alii enim flagellati, martyres 
Christo per patientiam constituebantur ; alii necdum 
tormentis subjecti, tanquam pulcherrimum exem- 
plar seipsos intuentes, dolores contemncbant. Sin- 
gillatim vero singulos flagellare, et neci tradere nec 


ζόμενοι μάρτυρες Χριστῷ δι ὑπομονῆς ὑπεδείχνυν- 
το' οἱ &' οὕπω τοῖς βασάνοις ὑποθληθέντες, ὥσπερ tt; 
τι παράδειγµα χαλὸν εἰς ἑαυτοὺς ἀφορῶντες, τῶν 
ἀλγεινῶν χατεφρόνουν, ἕνα τε a0 καθ) ἕνα passis 
χαὶ θανάτῳ παραπέμπειν, οὔτε δυνατὸν ἣν, xal ἅμα 
τὸ συμφέρον οὗ προσΏν' ἀνάγχη γὰρ πάντων ἆφα- 
νισθέντων, ἄναρχον αὐτῷ xaX ἁδασίλευτον τὴν βασ- 
)elav γενέσθαι. 


possibile, nec utile erat; necessario enim, si omnes e medio fuissent sublati, imperium ejus nec qui- 


bus dominaretur, nec quos regeret habuisset. 


VII. Hzc cum ita se haberent, et vera sincere- D 7. Τούτων ὃ οὕτως ἑχόντων, xal τῆς μὲν Xpion- 


que Christiana fides nequaquam e melio tolleretur, 
ilius vero cor intrinsecus improbitate flagraret ; 
consilium init crudele, enimvero οἱ inhumanum. 
Oro vos obtestorque, ut enarranti mihi jam: quod 
jucundissimum in hac re esse debet, (ideliter aures 
accommodetis. lluc illuc enim revolvens oculos, 
invenit, ut putabat, tempus inodumque perducenile 
ad finem impietatis, neminem flagellis lacerando 
necive tradendo, universos tamen urbis incolas pro- 
pter deploratum idolorum cultum prolendo, Deus 
tamen iu cassum redegit impium hominis consi- 
lium. 

ΥΠ. Cum enim purissimi ac divini sanct:e Qua- 
dragesimz dies appropinquassent, quibus omnis 
eas sollicitulinem capit. superiorum criminum ac 


(7) Furte ἑχορυφοῦτό τε. 


νικωτάτης πίστεως οὐκ ἀφρανιζομένης, αὐτοῦ δὲ τῆς 
καρδίας ἔνδοθεν τῇ xaxla φλογιζοµένης, βουλὴν Bov- 
λεύεται χαλεπὴν xal ἀπάνθρωπον. Kaí pot παρα- 
καλῶ, ἄρτι τῷ ἡδίστῳ διεξιόντα τοῦ διηγέµατο. 
πιστῶς τὰς ἀχοὰς ὑποδέζασθαι. Περισχεφάμενος (3p 
τῇδε χἀχεῖσε, εὑρίσχει, ὡς ὑπενόησεν, εἰς τέλος ἅξαι 
χαιρὸν xai μηγανὴν τὴν ἀσέθειαν, μήτε µάστιςι xa- 
ταξᾶναι f] θανατῶσαί τινα, καὶ πάντας τοὺς τΏς T)- 
λεως δι) ἀπογνώσεως τῆς εἰδωλολατρείας παραδοῦναι, 
εἰ xai ὁ θΘεὸς εἰς φροῦδον τὸν ἑαυτοῦ πετηΐτχς 
δυσσεθὲς βούλευμα. 


H'. Toy γὰρ ἀγνῶν χαλὶ θείων τῆς ἁγίας Τεσσα- 


ραχοστῆς ἡμερῶν χαταλαθόντων (8), ἐν αἲς min: 
ἡλικία Évvotav τῶν πρηημαρτηµένων, καὶ τῶν fif 


(8) Καταλαθουσῶν. 
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πεπλη μμελημένων λαμθάνει, Ev al, καὶ τὸ πεσεῖν A perpetratorum scelerum : quibus etiam οἱ lapsus 


ῥάδιον, ὡς τότε μᾶλλον πολεμουµένοις ὑπὸ τοῦ ἐχθροῦ 
χαλεπώτερον, χαὶ τὸ ἀναχληθῆναι δυσεπανόρθωτον, 
ἄρτι τῆς πρώτης ἁρξαμένης ἑθδομάδος * τότε τὸν 
ὕπαρχον προσχαλεσάµενος, ὁμόφρονά τε αὐτὸν τῇ 
ἀπιστίᾳ ὄντα χαὶ ὅμοιον, ἔφησεν 

&'. Ἐπειδὴ πολλοῖς xai ποιχἰλοις, o ὕπαρχε, χρη- 
σάµενος µηχανήµασι, Χριστιανῶν σθέσαι σέθας οὐχ 
ἰσχύσαμεν (ἐμοὶ δὲ τοῦτο διὰ φροντίδος ἐστὶν o0 
μιχρᾶς), τηνικαῦτά µοι βουλὴ ἐχ τῶν θεῶν ἐγεγόνει, 
ὡς χαλή τε χαὶ ἀναντίῤῥητος. Ἐπειδὴ γὰρ τὴν ἐ6δο- 
µάδα ταύτην οἱ Χριστιανοὶ πρώτην τῶν ἑαυτῶν νη- 
στειῶν θεσπίζουσι, χαὶ διὰ σπουδής τίθενται ἁμίαντον 
πάντη ταύτην πάντων τῶν ἄλλων τῆς νηστείας ἥμε- 
pov διαφυλαχθῆναι ' χελεύω τῶν ὅσα ὑπὸ τὴν ἀγορὰν 
εἰς βρῶσιν χαὶ πόσιν ἐπιτηδείων προθέθληνται, συ- 
πταλΏναι, xai μηδὲν ἕτερον εἰς ἀγορὰν προθληθῆη- 
ναι, πλην ὃ ἐγώ σοι ἂν παρἐξω βρωµάτων, αἶματι 
τῶν θυσιῶν μεμιγµένον. ᾽Ανάγχη γὰρ. τούτου ΥΣΥο- 
νότος, ἡ πάντας ὀνησαμένους φαγεῖν, καὶ ὑπαχοῦσαι 
ἡμῖν, ὡς τῆς τῶν θεῶν ἀπογευσαμένους θυσίας, fj 
λιμῷ «φθαρῆναι ἐπιγνόντας τὸ βούλευμα, καὶ μὴ 
ἔχοντας ὅθεν τὴν ἔνδειαν πραγματεύσονται. 


L|. Ταῦτα ἐκ τοῦ ἀθεωτάτου στόµατος ἐχείνου 
ἀχούσαντα τὸν ὕπαρχον φάναι λέγοντα (9). ΝΟ» 
οἶδα , ὅτι ὄντως καρδία βασ͵Ίέως ἐν χειρὶ θεῶν' 
xaX ἅμα τῷ λόγῳ dj πρᾶξις παρείπετο. Καὶ τὰ μὲν 
τῇ àYopd προθεθληµένα., οἴχαδε ἀπετίθεντο' τὰ δὲ 
«o0 βασιλέως µεμιασμµένα, τῇ ἀγορῷ προεθέθληντο. 
Tl οὖν à πλάσας ἡμᾶς θεός; ἅρα παρεῖδεν ἡ παρ- 
εθλέφατο; Οὐδαμῶς. 'AXX ἅμα τῷ δεινῷ τούτῳ xal 
χαλεπωτάτῳ ἑνέδρῳ τε xal βουλεύματι τὴν σωτη- 
ρίαν ἑτεχνάσατο. 


ΙΑ’, Τὸν γὰρ τηνικαῦτα ἀρχιερέα χαὶ ἀρχιποίμενα 
τῶν Χριστιανῶν, δηλον τὸ ἄθεον πεποίηχε ῥᾷδιοῦρ- 
Ὕημα τὸν γὰρ µεγαλομάρτυρα θεόδωρον, τὸν ὡς 
ἀληθῶς Θεοῦ δῶρον, ἐπὶ σωτηρίᾳ τῆς ἡμῶν πίστεως 
δωρηθέντα, ὡς ἓν ὁράματι τούτῳ ἑξαποστείλας. Καὶ 
δὴ ὁ τοῦ Χριστοῦ µάρτυς, τῷ πατριάρχη ἑφίσταται, 
ὕπαρ, οὐχ ὄναρ φαινόµενος, xa πρὸς αὐτὸν, ἵνα τῶν 
ἁγίων αὑτοῦ ἐπιμνησθῶ ῥημάτων, ἐπὶ Αέξεως ὧδε 
προσεῖπε τῷ ἀρχιποίμενι' ᾽Αγαστὰς τὸ τοῦ Χριστοῦ 
συνάγαγε ποίµγιον, xal xac. ἀκριδῶς ἑξασφά- 
λισαι, μηδοπωσοῦν ἐκ τῶν ἐν τῇ ἁγορᾷ προδε- 
6Anyuévov βρωµάτων 7| πομάτων ὠγήσασθαι. 'O 
γὰρ δυσσεδέστατος "lovAiaróc τῷ μιαρῷ τῆς τῶν 
εἰδώΊων θυσίας αἵματι ἅπαντα κατεµίανεν. 0 δέ 
γε ἀρχιερεὺς τῷ ἁγίῳ ἀντεφώνησεν ' Kal πῶς dpa, 
à κύριέ µου, δυνατὺν τοῦτο γεγέσθαι; Totc μὲν 
γὰρ εὐποροῦσιν ἴσως δυγατὀν, προαποχείµενα 
ἔχουσι τὰ zpóc χρείαν αὑτοῖς ἐπιτήδεια, τοῖς 
πὲνησι δὲ, καὶ μηδὲ apóc μίαν» ἡμέραν τροφῆς 
εὐποροῦσι, τἰ τῆς ἑνδείας τῶν ávaryxalor παρα- 
pv0la γενήσεται; Ὁ δὲ µάρτυς ἔφη ᾽ KóA6a αὖ- 
τοῖς παρασχόµενος, τὴ ἔγδειαν παραμύθησαι. 


(9) Forte λέγδται, 


facilior est, utpote tunc ab adversario periculosiori 
bello impetitis nobis ; et resipiscentia longe diffici- 
lior est, inchoata jam priori hebilomada : tunc prz- 
fectum accersens, concor.ein illi ac similem im- 
pietate, in hiec verba allocutus est: 

IX. Quoniam, przfecte, multis. variisque usus 
machinis, Christianorum religionem exstinguere 
haudquaquam potuimus (hujus vero rei curam non 
mediocrem habere me profiteor ), jam mens mihi 
ex diis subiit pulcherrima, cuique obluctari non 
liceat. Quia enim praseuntem hanc hebdomadam 
Christiani suis jejuniis primam lege assertam vo- 
lunt, atque omni studio curaut intaminatam pror- 
sus eam pra coteris jejuniorum diebus observari, 
jubeo, ut quaecunque ad cibum potumque i-lonea in 
foro mercatorio proposita sunt, contrahantur, nihil» 
que aliud in foro ipso proponatur, quam quod ego 
tibi vescorum tradidero, sanguine sacrificiorum in- 
tinctum. Fieri enim necesse est, si istud contingal, | 
vel ut omnes emen!es comedant, nobisque obtem- 
perent, tanquam qui ,sacrificia deorum gustave- 
rint ; aut fame intereant agnito consilio, non haben- 
tes unde inediz subsidia comparare queant. 

X. H»c ubi ab impiissimo ore illius przfectug 
inhudivit, dixisse fertur : Nunc cognovi, quod rere- 
ra cor regis in manu deorum es!, nihilque mora ir 
ter preceptum et rei implementum intercessit, Que 
igitur iu foro jam exposita fuerant, doni reconde- 
bantur : attaminatze veto. imperatoris merces in 
foro prostabant. Quid ergo conditor noster Deus? 
Numnam despexit aut. neglexit? Minime vero. Sed 
ubi tristes adeo atque crudeles insidiz struct sunt 
initumque consilium, procuranda etiam suis Salu- 
tis medium invenit. 

Xl. Adeo enim impiam vafritiem manifestam fe- 
cit illius ztatis pontifici ac primario Christianorum 
pastori. Magnum enim martyrem Theodorum, Dei 
revera donum (10) pro conservatione fidei nostrae 
donatum, velut. per somnium ad illum misit. Chri- 


. sti profecto martyr pontifici astitit, visus res ipsa- 


mel, non somnium : ad eumque, ut sancta ejus cem- 
memorem dicta, in hzec verba locutus est : Surgens, 
coge Christi gregem, omnibus diligenter inculca, ut 


D nihil prorsus emant eorum, qua in foro proposita 


sunt vesca aut poculenta. Impiissimus enim Julianus 
contaminato idolorum sacrificii. sanguine. universa 
commacularit, Αι vero pontifex. viro sancto reges- 
sit : Quomodo, domine mi, fieri hoc potest? Esto, 
possibile (uerit iis qui penu abundant, quippe qui jam 
domi reposita servent que ipsis ad usus suni neces- 
saria, At pauperculis, quibus ne unius. quidem diei 
alimonia suppetit, quale erit defectui necessariorum 
sülamen? Martyr vero dixit : Kolba ipsis suppedi. 
tans, inediam solare. Et pontifex : Quidnam sum 


hec? ignoro enim nomen hujusmodi, sancto respon- 


(10) Theodorus, Dei donum. 
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dit. Εί marlyr (ο constans cjus ac fervidum auxi- A Ὁ δὲ πατριάρχης ' Kal τί ἂν εἴη ταῦτα; "Aprco 


lium!) respondit : Frumentum coquens, ait, in ci- 
bum ipsis distribue. Hoc enim vernacula Euchaita- 
rum. lingua Kolbia dicere consuevimus. Hoc igitur 
swodo faciens, Christi gregem illesum intaminatum- 
que custodi. Αἱ quignam es tu, domine, ait pontifex 
martyri, qui adeo misericorditer εἰ benigne salutis 
nostre curam geris ? Ego sum, sanctus inquit, Christi 
martyr Theodorus , qui ab illo ad vestram sospitatem 
missus stum, 


γὰρ τὴν xAncir, τῷ ἁγίῳ ἀντέφησεν. 
tu; (ὢ τῆς ἐμμόνου αὐτοῦ χαὶ θερμῖις ἀντιλέφεως |) 
ἀπεχρίνατο' Σίτον ἐφήσας. φησὶν, εἰς Βρώσιν 
τούτοις διάνειε. Τοῦτο» γὰρ τῇ éyxoplo τῶν 
Εὐχαϊτωῶν δια ἰέκτῳ κόλδια  Aépew εἰώθαμεγ. 
Οὕτως civ ποιήσας, τὸ τοῦ Χριστοῦ ἁθ.1αέὲς xal 
ἁμίαντον διατἠρησον ποίµνιον. Καὶ τίς εἶ σὺ, 
κύριε, ὁ πατριάρχης ἔφη τῷ μάρτυρι, ὁ οὕτως 
εὐσπ.]άγχνκως xal φι.1αγάθως τῆς ἡμῶν σωτηρίας 


ἐπιμε]ούμενος: "Eye εἰμι, ὁ ἅγιως ἔφησεν, ὁ τοῦ Χριστοῦ μάρτυς Θεόδωρος, ὁ πρὸς αὐτοῦ slc τὴ 


ὑμῶν ἁποστα.εὶς σωτηρίαν. 


Xil. Quid hoc mirabilius factum est. unquam? p 


Jjonz prophete Ninivitis solam civitatis subversio- 
neém nuntiare precepit. At martyr Christi Theodo- 
rus futuram animarum subversionem nuutiavit. Et 
ille quidem subvertendam tantum civitatem palam 
fecit, hic vero martyr, et causam et remedium 
evitand:e subversionis animarunt tantarum , ne si- 
mul idololatria interirent, manifestissime nobis 
ostendit, Quanto igitur anima pr:stat. corpore, 
tanto hoc indicium illo est mirabilius; et quanto 
subversio animas subvertens subversione oppidum 
Subvertente iwiserabilior est : tanto arbitror quo- 
. que, eum qui ab ista eripiat, eo qui illain prznuu- 
tiet, auxilio ferendo esse benigniurem sublimiorem- 
que. Nisi forte ei miuus dignum quidpiam lo^uti 
simus, cum propheta martyrem conferentes, Unius 
euim ejusdemque Christi Dei utrique fuerunt, οἱ 
ab ipso indultum est illis facere qux fecerunt. No- 
tra interim oratio qu;e jam dici coepta sunt , pro- 
sequatur. 

ΧΙΙ. Ubi ergo pontifex ita limc intellexit, stupore 
ac gaudio plenus exsurgens, actutum Christi ple. 
bem coadunavit, diligeuterque omnibus exposuit 
indicia protectionis οἱ auxilii mar:yris. Et quem- 
admoduui sibi preceptum fuerat faciens, illazesum 
Christi gregem couservavit. Elapsa itaque hebJo- 
mada, ubi sensit Julianus inutiles esse atque inanes 
sui tentaminis iusidias, seque manifeste et omnino 
superatum : removeri a foro jussit qux contauinata 
erant, proponique de more venalia. Adveniente 
Sabbato, ut didicere Christiani dissoluta faisse fu- 
rentis hominis machinamenta, encomium pro gra. 
tiarum actioue iusignis victoria martyri Theodoro 
assignantes, hilare festum ac splendidissimum eidem 
celebraverunt : quin et frumenta coqueutes ac pau- 
peribus distribuentes, miraculum iucolumitatis suae 
omnibus manifestum fecerunt. Quamobrem singulis 
quibusque annis ex eo tempore usque in hodiernam 
diem , memoriam miraculi celeberriii martyris 
Theodori fidelibus pie religioseque recolen.Jam tra- 
diderunt, Hoc est quod apud nos nunc festive cele. 
bratur : ferveutissimum nempe istud martyris in 
nos collatum juvaminis beneficium, impiissimaruin- 
q"e consceleratissimi hominis insidiarum eversio. 

XIV. At enim quis vere ul. par. est bonitatem 


(11) Forte «?..... μηνύσειν. 
(129) το, vel ἔστω, vel (zo. 


IB'. Τί τούτου παραδοξότερον εἴργασταί ποτε; To 
προφἠτῃ lovi. τῷ τοῖς Νινευῖταις thv της πόλεως 
καταστροφὴν µόνον μηνύσων (11) ἑἐτέλλετο: ὁ δέ γ: 
µάρτυς Χριστοῦ θεόδωρος, φυχῶν καταστροφῖν γεντ- 
σοµένην ἐμήννσε. Καὶ ὁ μὲν ὅτι χαταστραφί{σετ: 
µόνον ἡ πόλις δεδίλωχεν * ὁ 66 γε µάρτυς καὶτὴν ai- 
τίαν xai τὴν ἰατρείαν τοῦ ph χαταστραςΏναι τὰς 
τοσαύτας Φυχὰς, μηδὲ τῇ εἰδωλολατρείᾳ συν απολέσθαι 
σαφῶς ἡμῖν ἐχδεδήλωχεν. "Ostp οὖν quy διενένοχε 
σώματος, τοσούτῳ μεῖζον τουτο ἐχείνου τε xai {1- 
ῥᾳαδοξότερον΄ καὶ ὅσῳ dj φυχὰς καταστρέφουσα χ:- 
ταστροφῇ τὴν πόλιν καταστρεφούσης χαταστροφῖ; 
χαλεπωτέρα , τοσοῦτον οἶμαι xal ὁ ταύτης Lei 
µενος, τοῦ ἐχείντν προμηνύσαντος, τῃ βρηθξέ gc 
λανθρωπότερόὀς τε xal ὑφηλότερος, εἰ µή τι xs 
ἀνάξιον ἔφημεν, τῷ προφήτῃ τὸν μάρτυρα παριΞᾷ 
ζοντες. Ἑνὸς γὰρ xal τοῦ αὐτοῦ Χριστοῦ τοῦ 8, 
ἀμφότεροι καθεστήχασι, xal παρ) αὑτοῦ ἅμτω 
πρᾶξαι ἃ πεπράχασιν ἐπετράπησαν. ἩΗμῶν δὲ νὰ; 
προῤῥηθεῖσιν ὁ λόγος εἴτο (13) ἑπόμενος. 

ΙΓ’. Ὡς οὖν οὕτω ταῦτα ὁ πατριάρχης ἀχίχ:. 
θάµθους xat χαρᾶς πλήρης ἐξαναστὰς, εὖθὺς τὸν τ 
᾿Χριστοῦ λαὺν συνηγάγετο, xal τὰ τῆς τοῦ µάρτυρε; 
ἐπιστασίας xal βοηθείας μτνύματα ἀκρ:θῦι 3737: 
διγγήσατο. Καὶ ὡς διετέταχτο ποιέσας, ἁθλαθὲς ὁ 
τοῦ Χριατοῦ διεφύλαττε ποἰμνιον. Καὶ δη τῆς ἐδὺ- 
µάδος τελειουµένης, ὡς τὸ τῆς μηχανῖς ἀνωφελ»ς 
xai ἀνβχκοστον (12) 6 ἹἸουλιανὸς χατεμάνθανεν Ec 
εδρον, φανερῶς τε xal καταχράτως ἠτττθεὶς , ESR(t 


p μὲν τῆς ἀγορᾶς τὰ µεμιασµένα, προθληθτιναι δὲ tt 


Ex συνηθείας προσέταξεν. Καὶ δῇ τοῦ Σαθθάτου χῦ- 
ταλαθόντος, ὡς τὰ τῆς μτχανῖς τοῦ µαινοµένο ο 
Χριστιανοὶ διαλυθέντα διέµαθον, εὐχαριστήριον uw i 
τῷ καλλινίχῳ µάρτυρι θΘευδώρῳ τροστησᾶμξνοι, 
ἑορτὴν φαιδράν τε καὶ ὑπέρλαμπρον τούτῳ ἔχτετε- 
λέχασι » σἵτόν τε ἑφῄσαντες, χαὶ πένησι διανείµαντες, 
τὰ τῆς σωτηρίας αὑτῶν δηλα πᾶσι πεποιῆχασι). 
θεν ἑχάστῳ χρόνῳ ἕκτοτε μέχρι τῆς σήμερον. ti, 
τοῦ θαύματος τοῦ ἀοιδίµου μάρτυρος Θεοδώρου μν/ 
µην τοῖς πιστοῖς ἐχτελεῖν χαταλελοίπασιν εὐσεξέ- 
στατα. Τοῦτό ἐστι τὸ παρ ἡμῶν vov τελουμενόν τς 
xaX ἑορταζόμενον, ἡ τοιαύτη τοῦ μάρτυρος εἰς ἡμᾶς 
γενοµένη θερµοτάτη ἀντίληψις, xaX της ὃνστεθεστα- 
της τοῦ δυσσεθοῶς ἐπιθουλῆς ἑξαφάνισις. 

14’. Αλλὰ τίς ὡς ἀληθῶς κατ ἀξίαν τὴν το 


(15) Forte ἀνόνπτον. 
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DE FESTO S. THEODORI, ETC. 


1854 


Θεοῦ ἡμῶν ἐξυμνήσειεν ἀγαθότητα, ὃς Ex τοῦ φά- A Dei nostr! coimmendaverit, qui de faucibus diaboli 


ρυγγος τοῦ διαδόλου τοὺς τότε ῥοπῇ pij] ἐξέσπασε 
τῇ λαμπροτάτῃ ἐπιστασίῃ τοῦ σεπτοῦ αὐτοῦ µάρτυ- 
poc θεοδώρο», καὶ νῦν δὲ ἡμᾶς καθ’ ἑκάστην ὑπὸ τῆς 
οἰχίας (14) ἀπροσεξίας τῷ διαθόλῳ διδοµένης, δια- 
φυλάττει xal διασώζει, xai τῶν ἐχείνου ἀφαρπάξει 
παγίδων; Τοῦτο οὖν εἰδότες, συνεισφέρωµέν τι xal 
αὐτοὶ τῷ δωτΏρι τῶν τοιούτων θεῷ. Τί δὲ xal ἄλλο, 
ἡ ἑλεημοσύνην αὐτῷ προσενέγχωµεν; Οὐδενὶ γὰρ 
τῶν πάντων, ὡς ταύτῃ θεὸς δεδιούμενος οἵδεν εὖ- 
φραίνεσθαι ' xal μάλιστα εἰ χαὶ τοῦ χαιροῦ εἰς τοῦτο 
χάλλιστα ἡμᾶς προτρεποµένου. Νηστείας γὰρ ὁ 
καιρὸς xai νηστείας ἁγίας, ἓν ᾗ Φυχῆς ἁγνισμός τε 
xai σώματος πέφυχε γενέσθαι τοῖς ἀληθῶς ταύτης 
μετιοῦσι, xal τῆς τοῦ ἑλέους δαφιλούς µεταδόσεως. 
Αλλὰ xal τῶν ἀχράντων Χριστοῦ παθών δι’ αὐτοῦ 
εἰς ὑπόμνησιν ἐπαγόμενοι. 

ΙΕ’. Καθάρωμεν οὖν ἑαυτοὺς. μὴ βρωµάτων µόνον 
xal ποµάτων, ἀλλὰ xal παντὸς ἄλλου συρφετώδους 
µολύσματος, ἐπιορχίας, quu, χαταλαλιᾶς, φεύδους, 
ἔχθρας, ἀχολασίας, xat τῆς τῶν πάντων χαχὼν 
πρώτης xal τελευταίας, φιλαργυρίας. Ἡ τούτων 
γὰρ ἀλλοτρίωσις, κἀθαρσἰς «& ἐστι λαμπρὰ, νηστεία 
ἀληθῆς xal ἀμώμητος. Ἡρὸ δὲ τούτων xal σὺν τού- 
τοις καὶ μετὰ τούτων, τὴν ἑλεημοσύνην κατεργασω- 
µεθα: τὴν ὡς ἀληθῶς οὐχ εἰς τρίτον οὑὐρανὸν, ἀλλ' 
εἰς αὐτὸν τὸν τῶν οὐρανῶν ποιητὴν ἐἑπαγάγουσαν (15)* 
ἑλεημοσύνην, την ὡσεὶ πυρὸς ἅρμα xat ὑπὲρ τὸν 
οὐρανὸν (16) συστὰν εἰσδέξηται Υῆθεν ἀνάγουσαν. 
Μετὰ ταύτης λαμπρὰ μὲν ἡμῖν καὶ εὐαπόδεχτος 
Θεῷ ἡ νηστεία γενήσεται, ὡς θυμίαμα δὲ ἡ προσευχἠ 
χατευθυνθῄσεται. 

IG'. Καὶ uf pot εἴπῃς τὰς τετραηµέρους νη- 
στείας, | xal τὰς ἑἐξαημέρους. Καλαὶ μέν εἰσι xal 
αὗται xal εὐαπόδεχτοι. Ὡς ἄνευ δὲ πνοῆς ἄγρηστόν 
ἐστι τὸ σῶμα ἡμῶν xal ἀνενέργητον, οὕτως ἄνευ 
ἑλεημοσύνης εἰς χενὸν ἡμῖν τὸ νηστεύειν γενήσεται. 
Καὶ πόθεν τοῦτο; Σαφῶς ὑμῖν παραστήσω ἐξ αὐτῶν 
τῶν Γραφῶν. Φησὶ váp: Ἑάεημοσύναι καὶ πίστις 
μὴ ἐχ.ειπέτωσάν cow καὶ πάλιν. Ἔάλεος xal 
ἀ.ήθεια προπορεύσεται' xa ἀλλαχου" "E.lsov 
θέλω, καὶ οὐ θυσίαν' καὶ, Ὁ ἐλεῶν πτωχὸν θεῷ 
δανείζει. Ὅμως ἵνα τὰ πλεῖστα τὸ παρὸν ταμιεύ- 
σωµαι, ἐπὶ παραδείγµατος, μᾶλλον δὲ ám αὐτοῦ τοῦ 
πράγματος ὑμῖν δηλώσω τὸ τῆς ἑλεημοσύνης ὑπερ- 
έχον ἀξίωμα. 

IZ", Ἐὰν γὰρ ἕλθῃς αΌριον ὠχρὸς μὲν τῇ ὄγει 
xai χάτω νενευχὼς πάντοθεν, τὰ τῆς νηστείας ἓν- 
αργῖ τεκμήρια ἐπιφερόμενος ' στῄήσεται δέ σοι ἐσμὸς 
πενήτων, λιμῷ xai Objet κατατουχόµενος, ψύχει 
χαταπηγνύµενος, μυρίαις σε ἱχετηρίαις φωναῖς ἐπ' 
ἔλεον προσκαλούμενος" εἶτα ἀπέλθη χενὸς, µῆδε- 
µίαν παρὰ σοῦ τῆς ἑνδείας παραμυθίαν δεξάµενος * 
τί σου λοιπὺν ἡ νηστεία λογισθέσε-αι, Οὐχὶ τῆδις 
µόνον σώματος, μηδὲν ἐπιφέροσα tO μετιόντι τὸ 
ὄφελος; Αλλά μοὶ Φτσιν [ὅστις ποτὲ ἣν ὁ ταῦτα 


5 Prov. qn 3... * Psal. ΙΣΣΧΥΗΙ, 15. 


(14) Forte οἰχείας ... . διδοµένου». 
(145) Ἑτπαγαγουσαν. 


PaTROL. GR. XXXIX. 


* Matth. ix 


homines ejus temporis uho ictu extraxit, insighi 
protectione venerabilis ipsius martyris Theodvri: 
quin hodieque nos quotidie a nostra negligeitia 
diabolo traditos custodit et salvat, atque ab ejus 
eximit laqueis? lloc igitur scientes, conferamus et 
ipsi quidpiam largitori istorum Deo. Quid vero 
aliud, nisi eleemosynam illi obtulerimus?  Nulta 
enim re omnino, sicut ista, novit Deus, si ea cu- 
muletur, l»iari : presertim. etiam. tempore ad. id 
laciendum nos opportunissime provocante. Jejunii 
enim tempus est, ct jejunii sancti, quo anim:e simul 
et corporis purificatio contingere solet iis qui vere 
illud observaut, una cum abundantioris misericor- 
dix retributione. Przeterea iuinaculatarum Christi 
passionum per illud ad recordationem inducinyir. 


XV. Purificemus igitur nos, non a cibis dun. 
taxat et. potibus, sed ab omni etiam alia lutulenta 
contaminatione : perjurio, inquam, detractione, 
mendacio , simultate, intemperantia, et. omuium 
malorum prima ac ultima, avaritia. Harum enim 
rerum abalieuatio, purificatio est insignis, jejunium 
verum et inculpatum. Ante bxc vero, et una. cuin 
his, et post hzec, eleemosynam faciamus, qua ve- 
raciter non ad tertium coelum, sed ad ipsummet 
celorum conditorem deducit ; eleemosynam, qu:e 
ad instar ignei currus et supra coelum constituti 
suscipiat de tellure reveliendos. Cum hac emicaus 
nobis quodque facile acceptum sit Deo flet Jejunium 
nostrum, et oratio nostra ut. incensum dirigetur. 


XVI. Nec mihi dixeris quatriduaua jejunia vel 
eliam per dies sex continuata. Pulchra suut et hzc, 
el bene accepta. AL sicut sine respiratione inutile 
est corpus nostrum et inefflcax, ita sine eleemosy- 
na in vanum cedet jejunium nostrum. Et unjle 
hoc? Evidenter vobis ex Scripturis demonstrabo. 
Dicit enim : Eleemosyne et fides ncn deficiant tibi * ; 
et rursus ; Misericordia et veritas precede *; et 
alibi : Misericordiam volo, et non sacrificium "*; atque: 
Qui miseretur pauperis, Deo fenori dui *. Verumta- 
men quo plurima interim omittam, οχουιρἰο atque 
adeo ab ipsa rei naiura vobis ostendam — eximiam 
eleemosyna excellentiam. 


XVII. Si enim cras advenias luteus quidem facie, 
eL in terra pronus omnino, evidentia jejunii tui prae 
te indicia ferens, astet vero tibi pauperum examen, 
fame ac siti confectum, concretum frigore, infloitis 
te vocibus suppliciter ad miserendum inflectens, 
abeat niliilouinus inane et vacuum, nullo a te sue 
indigentie solaniine accepto : ad quid ergo reputa- 
bitur tibi jejunium tuum? Nonne colliquescentia 
erit. tantiim. corporis, nullam afferens exercenti 
utilitatem? At enim respondebit mibi (quicunque is 


45; xi, 1. 
(16) Ms. τῶν oopavv. 


5 Prov. xix, 17. 
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fuerit qui bec dicit; novi enim. frigidas vestras A λέγων” οἶδα γὰρ ὑμῶν τὰς φυχρὰς ἀναθολὰς καὶ 


tergiversaliones et. vanas οχεβδα{ίοπεδ) : Filiorum 
mibi multitjdo circumstat, uxoris curam gero, 
famulorum, famularum. Utinam vel isüs par esse 
possem suppeditare ea quq necessaria sunt, non 
vero tardis bominibus οἱ otiosis, qui dum atten- 
dere operibus nolunt, voluntariam sibi paupertatem 
fabricant. Przeterea populare etiam proverbium facile 
usurpaveris inquiens, Primam mercedem esse suorum. 

XVIII. Quid, heus tu, excusas excusationes in 
peccatis *? Pro eo quod te Deus liberorum paren- 
tem. patremque familias constituit, cum deberes 
gratias agere, ét illius implere mandata iniseratio- 
ne erga indigentes unigenas : tu contra in excusa- 
tionem erudelitatis beneficium assumis? Neque hoc 
solum, sed eos etiam, quibus nondum quidpiam 
largitus es, contumeliis oneras? Quid facimus, olio- 
mines? Vereamur, sin minus aliud, naturam ipsam 
cerle. Similem enim omnes, qua pauperes qua 
divites, naturam et animam sortiti sumus, εἰ ab 
uno plaste omnes plasmati sumus ; una est quoque 
dignitas adoptionis ac regenerationis nostri : quam- 
vis, nescio quo pacto, instabilis vitae cursus dissi- 
milia vivendi argumenta hominibus distribuit. Quod 
vero majus est, ab uno etiam judice judicabimur. 
I]xc igitur probe callentes, quandiu stant nundinz, 
salutis viatica per eleemosynam emamus, festine- 
wusque habere patronos, non vero accusatores, 
pauperes ad illud tribunal, Aspiciamus omnium 
dominatorem, et qui omnia supergreditur, Domi- 
num, quomodo quotidie a nobis ad iracundiam 
provocatus, affectus contumeliis, non odit tamen, 
non aversatur : sed rogatus a nobis, statim quod 
nobis utile sit, indulget. 

XIX. Ac Deus quidem boc modo; et quidem 
Deus, et ab ingratis servis exoratus. Nos vero lio- 
minem nostre conformem nature, qui nunquam 
nos irritavit, quin potius suos appellavit heros et 
dominos, et si qua sunt id genus alia, ut ad miseri- 
cordiam attraheret : hunc nos despicimus, ei aures 
nostras claudimus, veluti aspis adversus incanta- 
menta. Quomodo sunt hzc benignitatis ac compas- 
sionis digna? et non potius contra szvissimi sup- 
plicii? Bonus est Deus, quippe qui hunc etiam 


B 


µαταίας προφάσεις) * Παίδων poc πλῆθος περιέσται, 
γυναιχὸς ἐπιμελοῦμαι, οἰχετῶν, οἰχετίδων. Efüc δη 
τούτοις ἑπαρχέσεμαι (47) τὰ πρὸς τὴν χρείαν χωρη- 
γεῖν, µήτοιγε νωθροϊῖς ἀνδράσι xaX ἀργοῖς, ot τὸ σχο- 
ποῦσθαι (17*) τοῖς ἔργοις μὴ θέλοντες, ἑἐχούσιον ἑαυ- 
τοῖς τὴν πενίαν ἐπιτεχνάνονται. Καὶ προσεπιτούτοις, 
καὶ τὴν δημώδη παροιµίαν εἰσάγῃς, Πρώτον μισθὸν 
τὸν εἰς τοὺς ἰδίους, xaXov (18). 

IH'. Ti προφασίζη προφάσεις, ὦ οὗτος, ἓν ἅμαρ- 
τίαις: ᾿Ανθ) ὧν σοι θεὸς παίδων τε πατέρων (19) xa: 
οἴχου κύριον χατεστήσατο, δέον εὐχαριστεῖν, xal τὰς 
αὐτοῦ ἐχπληροῦν ἐντολὰς, τῷ εἰς τοὺς δεοµένου 
ὁμοχενεῖς ἑλέῳ ΄ τοὐναντίον εἰς ἀφορμὴν σχληµή- 
τητος ἐχλαμθάνεις τὴν εὑεργεσίαν», xai οὐ vova 
µόνον, ἀλλὰ xal οὓς οὐδέπω οὐδὲν ἑκορήγησας. roc; 
ὀνείδεσι βάλλεις; Τί ποιοῦμεν, à ἄνθρωποι;: Αἱδ:- 
σθῶμεν, εἰ µή τι ἅλλο χᾶν τὴν φύσιν αὑτήν. 0: 
ὁμοίαν πάντες, πἐνητές τε xaX πλούσιοι, φύσιν καὶ 
Ψυχὴν µετηλείχαμεν (20), καὶ ὑφ) ἓνὶ πλάστῃ πάντες 
πεπλαστουργήµεθα, xat ἓν τῆς υἱοθεσίας xal ἀναγεν- 
νῄσεως ἡμῶν τὸ ἀξίωμα” x&v, οὐχ οἵδ' ὅπως, ἡ -o) 
βίου ἄστατος φορὰ ἀνίσους τὰς τοῦ ζην ἀφορμὰς 
τοῖς ἀνθρώποις διεµερίσατο" «b δη μεῖςον, ὅτι xal 
ὑφ ἑνὶ αχριτῇ κριθησόµεθα. Ταῦτ' οὖν εἰδότες, ἕως 
Έστηχεν ἡ πανῄήγυρις, τὰ τῆς σωτηρίας δι ἐλεημο- 
σύνης ἑφόδια ὠνησώμεθα, xal σπεύσωμεν σγεῖν 
συνηγόρους, καὶ μὴ κατηγόρους, ἐπὶ τοῦ βήµατης 
ἐχείνου τοὺς πένητας. Ἴδωμεν πρὸς τὸν τῶν ázi- 
των κρατοῦντα xal ὑπερέχοντα Κύριον, πῶς χαθ 
ἑχάστην ὑφ᾽ ἡμῶν παροργιξόµενος, ὑθριζόμενος, o) 
μισεῖ, οὐχ ἀποστρέφεται, ἀλλ᾽ αἰτούμενος παρ ἡμῶν, 
εὐθὺς τὸ συμφέρον ἡμῖν ἑπαφίησι. 


I&. Καὶ ὁ μὲν θεὺς οὕτως, καὶ ταῦτα θεὺς, χαὶ 
ὑπὸ ἀγνωμόνων δούλων λιτανευόµενος. Ἡμεῖς δὲ τὸν 
ὁμογενῆ, τὸν µηδέποτε ὑμᾶς (21) παρορμέσαντα, 
μᾶλλον μὲν οὖν τὸν δεσπότας χαὶ χυρίους αὐτοῦ, 
xai ὅσα τοιαῦτα, χαλοῦντα, (v' Ex" ἔλεον ἐφελχύση, 
ται, παρορῶμεν, xal ἀποχλείομεν τὰ (ta, ὡς ἀσπὶς 
πρὸς ἑπάσματα. Kal ποῦ ταῦτα Φιλανθρωτίας, ἃ 
συµπαθείας; τοὐναντίον μὲν οὖν, xaX τιμωρίας σγο- 
δρᾶς. ᾿Ἀγαθὸς ὁ θεὸς, ὅτι xàv τοῦτον τὸν ἀέρα ὃν 
ἀναπνέομεν xal τὰς τῶν ὑδάτων ῥύσεις, χαὶ τὸ τοῦ 


aerem quem respiramus, aquarum item decursus, p ἡλίου φῶς, ἐξίσου πᾶσιν ἀφθόνως ἐφήπλωσεν, ὁμοίως 


οἱ hujus solis lumen, omnibus ex «quo sine invi- 
dia exposita voluit, ditibus perinde et pauperibus. 
Verumtamen nullus pauperum libere vel tantillum 
hoc aere participavit, aut hac luce fruitur. Sed vel 
anlequam ex utero prodirent, rapina miseri homi- 
ues expositi fuerunt : vel pretie ipsam quoque 
respiratiouem sibimet comparaverunt, in jugera et 
«etus, quemadmodum terram ei mare, sic etiam 
aerem hunc inter sese partientibus divitibus. 


* Psal. Οχι. 


(17) Forte ἐπαρχέσαιμι! 


, (77) Nullus dubito quin legendum sit χοποῦσῆσι, 
j«ligari. Ep. PATROL. 


(18) Καλῶν. 


mÀouclo.g xal πένησιν ' ἐπεὶ οὐδεὶς πενήτων ἔλευ- 
θέρως, χὰν ὁπωσοῦν τὸν ἀέρα µετέλαδεν, ἡ τοῦ ςω- 
τὸς καταπἠλαυσεν. 'AXX f) πρινὴ τῆς γαστρὸς ἑξελ- 
θεῖν, ἀνάρπαστοι ἂν οἱ δείλαιοι γεγόνασιν ' ἡ ὠνητῶς 
xa τὸ ἀναπνεῖν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἑπεσπάσαντο, εἰς πλέθρι 
xai µέτρα, ὡς τὴν γῆν xat τὴν θάλασσαν, τῶν πλου- 
τούντων ταῦτα διαμερισαμένων. 


(19) Lege ὧν σε 8. π. τ. xax! 
(30) An µετειλήφαμεν ? pa. 
(231) 'Ημᾶς, 
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K'. "D σχληρότητος! ὢ ὠμότητος!| "Occ xal Qiotvot Α XX. 0 duritiem! o crudelitatem! Quod etiam 


πένητες, μικροῦ (22) δυσχεραίνοµεν. Μηδαμῶς τοῦτο, 
à φίλοι xal ἀδελφοί. μὴ ποιήσωμεν διὰ άσνμπα- 
θείας τὸν πένητα Λάζαρον΄ pf) πως ἡμᾶς, ὡς τὸν 
πλούσιον, αὐτὸς ἐχεῖθεν ἀποδείξῃ μηδὲ τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ ὅλην, ἐπ) ἔλεον ἡμῖν ἄρτι προθεθληµένην, 
ἁποστραφῶμεν, ὡς ἂν μὴ δεηθῶμεν ἐχεῖθεν xa τὸ 
ἀχρότατον τοῦ δαχτύλου αὐτοῦ, χαὶ οὐ τύχωμεν. Mà 
φθονήσωμεν συμμεριστὰς xàv τῶν περιττῶν προσ- 
λαθέσθαι τοὺς πένητας, ὡς ἂν μὴ ἀχούσωμεν : 
Ἀπελάδετε τὰ ἁγαθὰ ὑμῶν &v τῇ ζωῃ ὑμῶν, 
Πάντα οἰχήσεται, πάντα παρέρχεται, dj δὲ ἐλεημο- 
σύνη εἰς τὸν αἰῶνα μένει. Οὐδὲν τῷ βίῳ συνεισ- 
ενέγχαµεν. Πάντα Θεὺς ἡμῖν ἐχαρίσατο. Χαρισώμεθα 
xaX αὐτοὶ τοῖς δεοµένοις. El. χαὶ θεοῦ εἰσιν, ἀλλ 
ὡς Ἡμετέρων πάντων, οὕτως τὸν μισθὸν ἡμῖν αὐτὸς 
ἀποδίδωσι. 

ΚΑ’. Καὶ εἰ μέν τις τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν φίλων, f], τῶν 
μεγιστάνων καταφρονῆσαι, μὴ ὄτιχε χρημάτων, ἀλλά 
xa τῆς ἰἱδίας ζωῆς ὑπὲρ τῆς ἐχείνου ἀγάπης παρ- 
ἐχελεύσατο * μεθ᾽ ὅσης προθυµίας πληρῶσαι αὐτοῦ τὸ 

πίταγµα ἐπεχειρήσαμεν, χαὶ ἔργῳ, εἰ οἴονται (25) 

τοῦτο ἑκτελέσαι προεθυµήθηµεν, οὐχ ἔστιν εἰπεῖν. 
Αὐτοῦ δὲ τοῦ πάντων θεοῦ, καὶ οὐχ ἄλλου, ἆναφαν- 
δὺν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις βοῶντα (24): Εφ) ὅσον 
ἑποιήσατε ἑγὶ τῶν ἀδελφρῶν µου τῶν ἑλαχίστων, 
ἐμοὶ ἑποιήσατε, χαταφρονοῦμεν xal παραθλέποµεν; 
Ανανήψωμεν * ἴδωμεν, ὡς ἑλαφρὸν xal χρηστὺν τὸ 
ἐπίταγμα. Ἐκ τῶν περιττῶν ὑμῶν καὶ ἀχρήστων 
xai εἰχῆη χειµέγων πραγμάτων, τὴν τῶν οὐρανῶν 
βασιλείαν, Bod, πραγματεύσασθε, xat οὐ βουλόμεθα, 
*Q πόσα θρηνῄαοµεν, ὅταν βουληθέντες, οὐδὲν οὐδ- 
όλως ἰσχύσωμεν ! 

KB'. 'AJX ἐγὼ, φησὶν, οὐδὲν τῶν ἀναγχαίων , ὁ 
πενέστερος φῆσις (25), ἀνενδεῶς εὐπορῶ. TI φῄς;, 
οὐδὲ Φυχροῦ ὕδατος ποτήριον τῷ αἰτοῦντι δύνῃ πα- 
ῥασχεῖν; οὐδὲ λόγον yprnotóv; Καὶ ποὺ ταῦτα σχοΐίη 
λόγος (30); Καὶ ἀντὶ τούτων, (i τοῦ θαύματος xol 
τῆς εὐσπλαγχνθας (21)!) εἰ ἐξ ἀγαθῆς xal ἀπεριέρ- 
γου δίδονται τοῖς πένησι προαιρέσεως, τὴν ἑαυτοῦ 
βασιλείαν ὁ θεὺς ἡμῶν ἀντιπαρασχεῖν ἐπηγγείλατο. 
Ταῦτ) οὖν εἰδότες, τῇ νηστείᾳ τὴν ἑλεημοσύνην συ- 
ζεύξωμεν, ἵνα ofa πτεροῖς Υήθεν ἡμῶν f φυχὴ πρὸς 
τὰ οὐράνια αἴρηται. Καὶ τῆς μὲν νηστείας τῶν ψυ- 


χιχῶν ἡμᾶς παθῶν ἁπαλλαττούσης, τῆς ἑλεημοσύνης p 


δὲ τὴν αἰώνιον προξενούσης ζωὴν, ἓν μηδενὶ λειπό- 
pevot τῷ νυμφίῳ Χριστῷ συνεισέλθωμεν. 


KI". Ταῦτα μὲν τοῖς συµπαθέσι χαὶ περισσῶς εἴ- 
ρηται΄ τοῖς δὲ σχληροῖς, οὐδὲ συλλαθης (28) ἴσον 
φανήσεται. Ἡμεῖς δὲ σὺν τούτοις τὸν μάρτυρα πρέ- 
:ουσιν ὄμνοις ὑμνήσωμεν, xai τοῦ θαύματος ἀεὶ 
νεαρὰν τὴν πηγὴν (98*) &v ἑαυτοῖς περιφέροντες, τῷ 
καλλινίχῳ μάρτυρι πιστῶς ἐχδοήσωμεν ΄ "Q μαρτύρων 


19 Luc, xvi, 25. *! Matth. xxv, 40. 


(25) Forte εἰ οἷόν τε. 
(24) Βοῶντος. 
(20) Φήσει, vel, φῄσεις, aut potius φειδοῖ. 


23 Forie μικροῦ δεῖν. 


vivunt pauperes, propemodum moleste ferimus. 
Nullo modo, o amici et fratres, istud committamus, 
ut, propter immisericordiam nostram, pauper qui 
est, Lazarus fiat; ne forte nos, sicuti divitem, ip-e 
ex eo loco ostendat. Non aversemur totam manui 
ejus dudum nobis ad misericordiam porrectam, me 
forte optemus ex eo loco extremum saltem digiti 
ejus, et obtinere non possimus. Neu tanta labore- 
mus invidia, ut participes saltem superfluorum assu- 
mere pauperes nolimus, ut non audiamus : Rece- 
pistis bona vestra in vita vestra !*. Omnia abentit, 
omnia pr:elereunt, eleemosyna vero in ssculum 
manet. Nihil in vitam intulimus : Deus omnia nobis 
dilargitus est. Dilargiamur et nos indigentibus.. 


B Quamvis Dei sint omnia, nihilominus ut si nostra 


essent, sic Deus ipse mercedem nobis rependit. 

XXI. Ac si quis amicorum nostrorum vel magna- 
tum contemnere nos jussisset nedum opes, sed et 
vitam nostram pro amicitia illius , quanta alaciitate 
adimplere ejus mandatum aggressi fuissemus, et 
opere, si fieri potuisset, id perficere nisi fuissemus, 
dici utique non potest. Ipso vero omnium Deo, et 
non alio, palam in Evangeliis clamitante : In quan- 
tum fecistis uni fratrum meorum minimorum, nihi 
fecistis 1", floccifacimus et tergiversamur? Resipisca- 
mus. AÁttendamus quam leve et utile sit hoc manda- 
tum. Ex superfluis vestris et inutilibus et in cassum 
reconditis rebus, clamat, mercaiini regnum e«elo- 
rum, et nolumus. Oh! quantopere ejulabimüs, 
quando id volentes, nullo tamen prorsus modo 
poterimus ! 


XXII. At enim ego, causatur pauperwr, nihil 
vel parcimonia abundo, uti necessariis non indi- 
geam. Quid ais? ne poculum quidem aqua frigidse 
postulanti exhibere potes ?* ne bonum quidem ver- 
bum? Quomodo probabilia bzec esse possunt? Atta- 
men pro hisce rebus ( o miraculum et. viscera mi- 
sericordi:e !), si ex bonu et non invida voluntate pau- 
peribus dentur, suum ipsius regnum Deus sese 
vicissim nobis daturum pollicitus est. Hzc igitur 
scientes, jejunio nostro eleemosynam copulemus, ut 
quibusdam quasi alis de humo ad coelestia spiritus 
noster sublevetur. Λο jejunio quidem ab animalibus 
nos passionibus liberaute, eleemosyna vero vitain 
nobis dternam conciliante, in nullo deficientes cum 
Christo sponso simul introeamus. , 

XXII. Hac quidem affectuosis bominibus etiam 
abunde dicta sunt, duris vero, ne syllaba quidem 
esse videbuntur. Nos autem cum istis martyrem 
congruis laudibus prosequamur, miraculique sem- 
per recentem in nobis fontem circumferentes, exi- 
miae victorie martyri fideliter succlamemus : O 


(26) Forte λόγον. 

91) Ms. ἀσπλαγχ. 

98) Συλλαθὴ ἴσως. 
(3δ’) An μνήμην] Ευιτ. 


4809 


INDEX GRJECITATIS IN LIBROS DE TRINITATE. 


15ἱ0 


: »manyrum splendor, et sanctorum pulchritudo! O A ἀγλάῖσμα xai ἁγίων (patapóc, ὢ θεοῦ δῶρον ὡς 


"Dei dooum revera! O custos et propugnator invi- 
οἰἰφείπιο fidelium ! Nostre ne obliviscaris paupertatis 
-et-dejectionis : sed semper pro nobis intercedens, ne 
defatigeris, ο mirabillime. Nec animam nostram 
quotidie a spirituali animarum Juliano, qui et olim 
et nunc hostis est omnium malorum auctor, bellis 
jmpetitam despicias, o inelytissime. Vivere enim te 
etiam post mortem credidimus, quemadmodum Do- 
minus ait : Qui in me credit, inquiens, etiam si mo- 
riatur, vivet '*. Tu vero non simpliciter credens, sed 
etiam pro illo mortem subiens, o omni laude dignis- 
sime martyr, vivis in Deo vitam, quas senium igno- 
rat et (inem. Utpote igitur in Christo vivens, eique 
propius assistens, propitium illum precibus servis 
tuis redde, ut per te ab istis erepti calamitatibus, 
et illorum bonorum compotes effecti simus, gratia 
et benignitate Domini nostri Jesu Christi, cui gloria 
et imperium nunc et semper, et in ssecula scculo— 
rum, Amen. 


!* Joan. ri, 25. 


ἀληθῶς, ὦ φύλαξ xal πρόµαχε πιστῶν ἁῤῥαγέστατε, 
τῆς ἡμῶν μὴ ἐπιλάθῃ πτωχείας xal ταπεινώσεως 

Ἁλλ' εἰσαεὶ ὑπὲρ ἡμῶν πρεσθεύων uh ἀποχάμτς, 
πανθαύμαστε ' μτδὲ τῆς χαθ) ἑχάστην ὑπὸ τοῦ vor,- 
τοῦ τῶν φυχῶν ἡμῶν Ἰουλιανοῦ, τοῦ xai τότε χα) 
νῦν ἀρχεχάχου ἐχθροῦ, πολεμουµμένης παραθλέητ, 
παγγέραστε. Ζᾖν yáp σε xaX μετὰ θάνατον τετι- 
στεύχαμεν, ὡς ὁ Κύριος ἔφησεν Ὁ εἰς ἐμὸ, λέγων, 
πιστεύων, κἂν ἁποθάνῃ, ζήσεται. Αὐτὸς δὲ οὐχ 
ἁπλῶς πιστεύσας, ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ αὐτοῦ θανὼν, ἆξιο- 
Όμνητε µάρτυς, ζᾗς ἐν θεῷ ζωὴν ἁἀγῆρω xal ἆτελε-- 
τητον. Ὡς οὖν ἐν Χρίστῳ ζῶν, καὶ αὐτῷ πλησ.ἑστι- 
pov παριστάµενος, Ίλεων τοῦτον ταῖς λιταῖς τοῖς o 
λοις σου ποίησον, ὡς ἂν διὰ σοῦ τῶν ἐνθένδε ἁσαλ- 


Β λαγέντες ἀνιαρῶν, xal τῶν ἐχεῖθεν ἀγαθῶν in 


χωμµεν, χάριτι xai φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, à ἡ δόξα xat τὸ χράτος vov xai üi, 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 





INDEX VOCUM GRJECARUM 


QUJE IN LIBRIS DIDYMI DE TRINITATE LEGUNTUR. 


Numeri indigitantur inter uncos in lexiu Griwco positi. 


Α ἀθεῖα 19 b. 
Ἀγαθότητες bona, segm. 73 b. ἀθέμιτον 82 b. 
ἀγαθοειδές 91 b. ἀθετιχῶς 307 a. 


ἄγγελοι ἀσώματοι 59 a. 
ἄγγελοι σώματα οὑράνια 59 a. ἀθ 
«b ἀγγελτιχόν ϐ3 b. 
ἁγελαίους 146 a. 
ἁγεννησία 54 a. 


ἁγηγεῖν 148 b 
ἀγήρως κατὰ «b νοητόν δἱ b. 
ο 


apo: sacri scriptores 97 b, Tl b, — xov 158 b. 


ἀθληφόρου Παύλου 146 a. 

tg περιστάσεσιν 174 a. 

ἀῑδια divina 104 b. 

αἰδώς obsequium 92 b. 
αἱρεσιομαχεῖν 176 a. 

αἱρεσιομάχοι 1354, 187 b. 

αἴσιον πνεῖν αὐτοῖς τὸ Ηνεῦμα &- 


τὸ ἀκραιφνὲς «Tc ὁμοουσιύτας 
114 a. 


ἄχριτος ἔρως 68 a. 
ἀχρωτηριάζειν 97 α. 
ἀχυροῦται τὸ σόφισµα 5 b. 
ἀλάθητος 123 0. 

ἀλάστορες δαέµονες 148 a. 
ἄλεκτος 90 a. 

πρὸ ἀλεχτρυοφωνίοῦ 495 b 
ἀλέχτως 10 a. 

ἀλεξίχαχον φύσιν 104 a. 


b, 106 b, 108 b, 115 a, εἰς αἴσιον xal ἐπ᾽ ἄπειρον 93 b. ἀληθεία pro ἀλήθεια 75 b. 
205 b. . τοῖς αἰσχίοις 472 b : sed τὰ αἰσχίω ἀἁληθείᾳ vere 82 a. 
ἁγιοτρισσολογῆσαι 92. a. 202 b ἄληθες 572 a, 111 b, 191a 


ἁγίους sancios 209, a. 
οἱ ἀγνώμονες 89 b. 


oV αἰτίας Ίγαχγες 99 a. 
αειάτα θα eli a. 


ἁλήπτως 104 a. 
ἀλλὰ γάρ 157 b. 


ἁγονοποιός 125 a. alto 770 a. ἀλλ' οὖν 159 b. 
ἀγχίθεος 61 a. αἰῶνες angeli 59 b. ἀλλοεθνίς 193 b. 
ἀγωνίας γέµων 144 b. αἱῶνες creati 181 a. ἀλλοθρόων 150 b. 


ἐν ἀγωνίοις ἀρεταῖς 210 a. 
b. 


αἰωνίαν divinam 100 b. 


ἀλλόχοτον ῥίον 418 b. 
ἄλλον τοῦ πατρός 91 b. 
ἄλλοτε xal ἄλλοτε 140 b. 


ἁδάπάνητος 3 αἰωνιότης 68 b. 

ἄδεχτα τοῦ θείου έ pasa 89 a. αἰωνίως divino modo 195 b. 

ἀδη μιουργήτως 158 b. "5b ἀχαλλές 114 b. 

ἀδιά yos 40 b. ἀχαθέχτῳ 203 a. 

ἁδιαχρίτως 191 b. ἀχατάλεχτος 65 a. 
ιασχέπτως 90 b. 


ἀειπαρθένος 36 b. 

τὸν ἀέρα τύπτειν 09 a. 
ἀθάνατον divinam 80 a ei 197 a. 
ἀθεήσαντα 55 a. 


T 


ἀχατάσειστος οἶχος Ecelesia Catho- 
lica Ἴδ b. 

ἀχατάσχετος 73 b. 

ἀχέρεον pro ἀχέραιον 121 b. 

ἀχούειν dici 161 b. 

ἀκούεσθαι intelligi 82 b. 

ἀχούοντες intelligenies 85 a. 

ἀχόλαστοι λόγοι 17 b. 

ἀκολουθία $5 a, 189 a, et 192 a. 

ἀχοῃ ἀχοῦσαν 68 a. 

ἄχρα ἀγαθότητος A75 b. 


ἄλλως item 125 a. 

ἀλμορὰς ἀποχλυσαμένους ἀχοᾶς 
9 a. 

ἁλώσιμα πᾶσι 148 a. 

ἁμαντεύτως 444 a. 

ἅμα τε ἦλιος ἅμα τὸ φῶς 8 b. 

ἅμαχον ποιεῖν 179 b. 

ἄμθροτος 150 b, 166 b, et 110 b. 

ἀμέγεθες 55 a, et 51 a. 

ἀμεγέθτς 15 b, 77 a. 

ἀμείνονα 97 b, et ἀμείνω 85 a. 

ἀμεῖφαι xaxonpa tav 465a. 

ἀμείωτος 150 b. 

ἀμελλητί 59 b. 


4841 INDEX GR/ECITATIS IN LIBROS DE TRINITATE. ISye 


ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὧδέ πη ἔχει 147 α. ἄνευ δίκης 71 b. πεῤῥιμμένας 78 a. 
ἄλλος ^óyog ÁO a. ἀνεφιχτότερον 151. b. ἀπεώσα:το δ᾽ dv... τις ὁ b. 
& μηδ’ ὁ μῶμος δ.αθαλεῖν δυνήσε- ἀνεφίχτου θείου 159 b, 162 b. ἀπηχές 135 b. 

ται 120 a. ἀνημμένος 102 a. ἁπήμαντος 9 b. 
ἀμετασχηματίστως 59 b. ἀνθηρημένοις 172 b. ἁπλανεστάτη εἰχών 17 a. 
ἀμέτρητοι διαστήµασι 99 a. ἀνθηρὼς 159 a. ἄπλετος χάρις 139 a. 
& µίέδεται 1509 a. | ἀνθουντας 936 a. ἀπνευστί 96 a. 
ἁμήχανον ἀδύνατον 155 a, εί 1698. ἀνθρωπιχή 70 a. ἀποθιώσεως 146 a. 
ἁμιγῶς 59 b. ἀνθρωπολογηθέντα 159 a, et b. ἀποδεεῖ 132 b. 
ἀμνησιχάχου 184 b. ἀνθρωποπαθῶς 188 a. ἀποδείξεις textus 14 a, 95 b,144 a, 
ἀμπετάσαι 87 a. ἀνθρωποπρεπή 179 b. 156 b, 148 a, 208 a. 
ἀμυδρὰ ζωή 94 b. ἀνθυ ποφορᾶς 181 a. ἀποδειχθείη pro ἀποδειχθήσεται 75 
&p.on*og 20 b. ἀνίπταται τὴν καρδίαν 125 a. a. 
ἀμύνεσθαι τὸν, x. τ. λ. 81 b. ἄνοδον uscensionem 185 a. ἀποδιαχείμενοι 68 a. 
ἀμφιδόξων 99 b. ἀνόθευτος 16 b. ἀποδοχή 19 a. . 
ἁμώμητα 179 a. ἀνομοιοῦμαι 60 b. ἀποδραμὼν τῆς θεότητος 110 b. 
ἀναθεθηκότως 71 b. ἀντεξάγοντες 3 b. ἀποθεοί 197 a. 
ἀνάγεσθαι 62 a. ἀντέρηται αὐτοὺς 4 b. ἁποθραύοντας 158 a. 
ἀνάγκη necessario 186 b. ἀντιδιαιρεῖται 178 b, ἀποίχιλος 17 a. 
ἀναγκάσματα 81 a. ἀντιθεῖας 182 a. ἀπηικονομεῖται 105 a 
ἀναδεῖξαι facere 1 a. ἀντίθεος 16 b, 186 a. ἀποχαθίστησιν reddit, val desinit 40 
ἀναθάλπω 82 b. τὴν ἀντίθεσιν ποιῶνται ἆ a. b. 
ἀναθηλαι active 80 a. ἀντίθετον 162 b. ἀποχλείων αἱρετιχοῖ» {56 a. 
ἀναθρώσχοντας 132 b. ἀντιχείμενον ex opposito 95 b. ἀποχλείει σοι 00, x. v. λ. 97 b. 
ἀναίμαχτος λατρεία 29 a. ἀντίλεκτον 206 b. ἀποχλυσαμένους 19 a. 
ἀναίτιος θεός 97 b. ἀντίληψις 159 a. ἀποχρίτως 97 b. 
ἀναχαινισμός baptismus 84 a. ἀντιλογιχῆς προαιρέσεως ἄνευ 01 α. ἁἀπελάθομεν pro ἀπεδάλομεν 56 a. 
ἀναχυχλοῦυντες ϐ b. ἀντιπαθείας ἄνευ 89 b. . ἀπολελυμένως 155 b, 310 b. 
ἀνάληψις ascensio. (Domini? 42 α, ἀντιπαράθεσις 92 b. ἀπολογίας ἀφορμή 1435 b. 

et alibi. ἀντιπίπτειν 62 a. ἀπολιμπάνεται τῆς γῆς 181 b. 
ἄναλχιν 141 b. ἀντιπρόσωπος 124 b. ἁπομαντεύονται 218 a. 
ἀναμέλπω 80 a. ἀντίς (sed mendose) 58 b. ἀπομέμνηται passive 46 a. 
ἀναμφήριστον 155 a. ἀντιστήχει 189 a. ἀπομιμεῖσθαι 21 b. 
ἀναμφίλεχκτον 109 a. ἀντιστοίχως 178 b. ἀπονενοημένος 18 b. 
ἀναμφίλογον 32 a. ἀντ.στρέφειν 118 b. ἄπονον φῶς 165 a. 
περὶ ᾽Ανανία 27 a, 107 a: sed "'Ava-. ἀνύπαρχτον 100 b, 152 b. ἀποπεράτωσις 192 a. 

νίου 107 a. ἀνυπαρξία 1 a, 162 v. ἀποπεφασμένα 147 b. 
ἀναπέμπειν εὐχαριστίαν xal δοξο- ἀνυπέρθατον 103 b. ἄποπτος εἰς ἅπαν 10 a. 

λογίαν 46 a. ἀνυπέρθλητος 42 a. ἁπηρίας καττύσαι 99 a, b. 
ἀνατέμπειν θυσίαν 115 b. ἄνω χαὶ κάτω λέχοντες 89 a. ἀποβριπτεῖν πέφυχε τὴν Ὑνῶσιν 
ἀναπέμπεσθαι λατρείαν 154 b. ἀνώχισται 151 b. 154 a. 

. ἀναπέμψῃ Όμνον 174 a. ἀνώμαλος 195 b. ἀπόρως 108 a. 

ἀναπέμπεται ἡ δόξα 26 a. ἀνωνύμως 24 a. ἁποσχεπασθέντα retecia 105 b, 
ἀναπεπταμένως 109 b. ἀξιοῖ 96 b. ἀποσχώπτειν εἰς τὸ φῶς 58 b. 
ἀναπετάνω 91 a. ἀδίωμα ὑπερέχον 91 a. ἀποσμῖξαι 118 b. 
ἄδιχον ἀνατνέων 150 b. ἀοιδά 148 b. ἁποστολή S. Swephani 93 b. 
ἀνάπτει τὴν περὶ αὑτοῦ δόξαν 34 α. ἁπαθανατοῦν 6 b, 126 b. ἀποτείνεται 182 b, 907 b. 
ἀνασχέπτομαι 04 a. ἀπάθεια 115 α ἀποτέλεῖ νόημα 5 b. 
ἀναστέλλων ὑπδλίψεις 16 b. ἀπαθείας Χριστοῦ µεταλαμθάνο- ἀποτέλεσμα 902 a 
ἀναστρέφοντες τὰ αὐτὰ ῥτμα-α θ0ὐ. — uev ου b. ἀποτελέσματα 15 a, 58 b. 
ἀπὸ ἀναστροφῆς 114 a. ἀπαιδευσίας ἄξιον θάνατον 158 a. ἀπὺ φορέσεως 174 a. | 
ὀνασφαλές 125 b ἀπαμφιέννυσι 97 α. ἀπὸ τῆς φυσιχῆς κινἠήσεώς ἐστι 159 
ἀνατείνων σῶμα 14M a. ἀπακιώσαντος 156 b. . | 
ἀνατέλλειν active 195 b, ἁπαράθατον φυλάττειν 156 a. ἀπ᾿ οὐδενός 62 a. 
ἀνεθελησία 4 a. ἁπαραθάτως 935 b. ἁποφαντικῶς 102 o, 
ἀνείδεος 17 a, 190 b. ἀπαράθλητος 112 a, 191 b. ἀποφέρων fori. pro ἀποφαίνων 107 
ἀνειδεότητα 36 b. ἁπαραλείπτως 195 a. b. κ 
ἀνειδέως 59 b. ἁπαράλλακτον 12 a. | ἀπὸ χρόνου 68 b, 69 a. 
ἀνε[λετο δόξαν 145 b. ἀπαρεγχλίτῳ 7 a. ἀπρόσηχα 11 b, 95 a, 100 a. 
ἀνειπὼν vocans D." a. ἁπαῤῥησιάστως 166 b. ἀπροσπαθῶς 99 b. 
ἀνεχδιῆγητον 194 b. ἀπέδωχε tulit 120 a. ἀπφώ 110 b. 
ἀνέχλεχτος 59 b, 110 b. ἀπείθανον 163 b, 168 a. ἄρα 125 a. 
ἀνελέσθαι 214 b. ἀπείριτος 205 b. ἀρετῆς ἑντός 10 b. . 
ἀνξμιαίου 207 b. ἀπειροδύναμος 91 a, 99 b. ἄρευστος pro ἁῤῥευστος 90,54 6.. 
ἀνεμίου 208 b. ἀπειρομεγέθη 207 a. ἀρσενόθηλυν 221 b. 
ἀνενδυάστως 107 a. ἀπείρῳ λόγῳ 50 b. ἄρτιος 51 b. 
ἀνεξέταστον φρόνημα 165 b. ἀπείρως xai ἀσυνειχάστως 85 a. ἀρχαγγέλων αἴσθησιν 45 b. 
ἀνεξίχαχος 165 b, 184 b. ἀπεχδύσασθαι 175 a. ἀρχέγονος gp» 99 a. 
ἀνεπάφον 155 a. ἀπελθόντας ἀνθρωπίνων πραγµά- ἀρχέχαχος 21 b. 
ἀνεπιθάτων 194 b. των mortuos 94 a. ἀρχηθεν 86 a. 
ἀνεπιδεᾶ 171 a. ἀπεναντίως 40 a. ἀρχιχὸν πνεῦμα 129 b. 
ἀνεπίληπτα 119 a. ἁπεράντως 10 a. ἀρχιτέχνα 82 b. 
ἀνεπιστημοσύνης ἀναπιμπλῶντες ἀπεριθόητος θεός 167 a. ἄσθμα pro ἆσθμα 152 b. 

58 b. ἀπερίεργος ϐ b. τὰ χοσμιχὰ dox μέναις 08 b. 
ἀνεράστων 114 b. ἀπερινόητος 10 a. ἀστυφέλιχτος 152 a, 184 a. 
ἀνέσπερος 156 b, 195 b. ἅπερ pro ὤνπερ 20 b. ἀσύγχριτος 162 b, 464 b, 175 a.. 


ἀνέτειγεν ἱκετηρίαςι 194 a. ἀπεῤῥάγατε 89 a. ἀσυγχύτως 119 4. 187 a. 


1845 
Ασυλοογίστως 196 a. 
ἀσυμφανῶς 120 b. 
ἀσυνειχάστως 835 d. 
ἀσύνοπτον 194 a. . 
ἀσφάλεια certa interpretatio 91 α. 
ἀσιμαλίδεται τὸ ἐξηρημένον αὕτου 
58 b. 
ἀτελεύτηίος λόγος 94 a. 
ἀτευξία 99 a. 
ἄτρεπτοι ἄγγελοι xai quy al 118 b. 
ἄτρωτον γνῶσιν 95 α. 
αὐθᾳδῶς 11 b. 
αὐθαιρετιχῶς 115 a. 
αὐθεντεία 24 b, 40 α, 90 b. 
αὐθέντης 22 a. 
αὐθεντία 102 b. 
αὐθεντιχήν 55 a, 125 b. 
αὐθεντιχῶς 135 a, 85 b, 150 a. 
αὐλαὶ τρισµαχάριστα’ πᾶτιν ἁρμό- 
διαι xal ἆρχουσαι 51 ο. 
ἆθλως 59 b. 
αὖξων 152 b. 
αὔρας odoris 5 b. 
αὖρας δρέπεσθαι 195 a. 
Αὐσονία lialia 4350 b. 
αὐτάγγελος 79 a. 
αὐταπόδειχτον 90 b. 
αὐτάρχείᾳ 06 a. 
αὐτοαγαθός 94 b. 
αὐτοάχιος 114 b. 
αὐτοαναμάρτητον 19 a. 
αὐτοαπροσδεῖς 13 a. 
αὐτογενῆς 6 b, 50 a, 151 b. 
αὐτογένεθλος 149 b. 
αὐτοδαής 149 a. 
αὐτοχρατοριχός 54 a, 91 a. 
αὐτολεξεί 100 a. 
αὐτολόχεδτος 150 b. 
αὑτόματος θεός 67 b, 210 a. 
αὐτομάτως 82 b 
αὑτοπάτωρ 62 a. 
αὐτοπροαιρέτως 66 b. 
αὑτολςλεῖς ὑποστάσεις 19 b. 
αὑτουρχεῖν ἐθελουσίως 12 b. 
αὐτοφθῆς 7 a. 
αὑτόφωρος αὐτόθεν ὑπόχρισις 96 a. 
αὑτοχολωτῶν 140 a. 
αὑτόχρημα χάριν ὑπάρχειν 124 b. 
ἀφαντασιάστως 92 a. 
ἀφελεῖς λόγοι 108 a. 
FU 125 b. 158 
µεροῦντα τῷν a. 
ἀφιλοδέως 6 b. P 
^r adventus | Christi 115 b, 
b 


ἀφορίζω τῇ, x. t. X. 152 b. 
ὡ ράστως UD b. 
ἄφυχτα 142 a. 

àq' ὧν ex eo quod 79 a. 
ἀφώνως ivi) tov 59 b. 

ἄνευ δίχης 41 b. 


Βαλεῖν εἰς ἔγχλημα 100 a. 
βασιλεύτερον 436 b. 
ασιλεξ imperatori 180 a. 
σιλίδος πάντων φύσεως 155 a. 
Βαττολογεῖν 114 a. 
ῥέθηλα πνεύματα 61 b. 


Biasoviga 405 a, 9217 a. 
διωτιχἀ m τα 58 a. 
λέπετε i i 90 b. 


ουλευέσθω passive 140 b. 
pou, ἐπὶ γλὠσσαν TO a. 
Βρυθεῖσα αορία scaluriens. Sapiei- 
lia Filius 6 b. 


INDEX GRAECITATIS IN LIBROS DE TRINITATE. 


r 
Γαλτνοτάτην φύσιν αὐτοῦ 179 b. 
γαληνότης 105 a. 
γαληνῷ νεύματι 405 a. 
γενεαλογεῖσθαι 12 b. 
γενεσιουργεῖν T9 b. 
γενεσιουργός 10 a. 
γέννησις, et γενέα 10 a. 
yevopgévotg fort. pro Ὑεννωμένοις 

1 


a, 

γέρως digmiatis 180 b. 
γλίσχρον 105 a. 
γνώµη intentio 52 b. 
γνωµοδότης 85 «. 
γνωσιμαχοῦσι 153. b. 
γνωστῶς 212 a. 
Γολγοθᾶν τόπον µεσώτατον 15 b. 
γράφει scriptum est 61 b, 120 a. 
γραφείων 145 b. NEN 
γραφή textus. Scripture 5 «a, 99 a, 

98 b, et alibi. 
γράφια [τὰ] 86 a- 


Δ 


Δαιμόνων στίφη οἱ a. 
δάνειον ἐχδέχεσθαι 142 a. 
δαυϊτιχόν 22 b. 
δειλιᾶσαι 194 a. 
δεσποτιχὸν ὄνομα 171 a. 
δεύτερον minus 72 b, 15 a 
δέχνυσο 189 b. 
διὰ παντός 182 b. 
διὰ πάντων 176 a. 
διὰ τέλους 168 a. 
διὰ τὸ ἀναγχαῖον 80 a. 
διὰ τῶν ἴσων 55 b. 
διαθολὴν κινεῖν 100 a. 
διάγνωσις cognitio "1 a. 
διαγορεύει dicit 14 b. 
balxny διέθετο 161 a. 
ὅ,αίρεσις 80 a. 
διαιωνίζουσαν 142 b. 
διαιωνἰως 165 a. 
διαχεχληρῶσθαι τὴν θεότητα 35 b. 
διαχέχριται 115 b. 
óuaxévous 102 b. 
διαχονῄσασθαι legationem obire 59 
b 


διαχονουµένων servientium 91 b. 


διακονούµενοι ministri 97 b, 115 b. 

διακρατεῖσθαι conservari 18 b. 

διὰ χρυφίων 79 b. 

διαλαθεῖν disserere 45 b. 

διανοίᾳ sensu 170 a, 171 a. 

διὰ πλειόνων 24 a. 

διαπεφοιτηχυϊῖα 66 a, 140 b. 

διαπληχτίξεται 78 b. 

διαπρέπειν περὶ τοῦτο 61 a. 

διαριπτούµενον 9 a. 

διασαφηνίζει 945 a. 

διαστέλλειν 150 b. 

διὰ τέλους 168 a. 

ὄατεινο μένω ὃο 195 b. 
ιατεινοµένῳ δογματιχῶς 11! b. 

διατριθὴν ιρέχειν 35 b. 

διαφέρονται πρὸς τὴν ἀλήθειαν 171 


δ.αφρασθέντα 211 0. 
διδάγµατα 46 b, 194 a. 
διεχφαίνειν 8 b, 

διεσάφησαν 110 a, 187 5. 
διέσφαλται 187 b. 
διετεχµήρατο 209 a. 

δι ἐπιχρύφεως 147 a, et 156 a. 
διολισθήσει τοῦ x. v. λ. 204 a. 
δ.ορίζεσθαι 20 b. 

δίχαια 85 b. 


μα 


δικαιολογηθέντων 70 a. 

διχαιοµένους 121 a. 

δικαιούµεθα 1271 b. 

δικαίωµα 70 a. . 

δικαίωµα argumemium pro aliquo 
71 b. 

δίχην δοῦναι καὶ λαμθάνειν 92. 

διττάς 114 b. 

διττῶς 85 a. 

δίφρος εἰχὼν τέχτονος 17 b. 

δι ὧν ἦλθεν ὁ τοῦ λόγου δρόμος 6 


δογματικῶς 174 b. 
δοχιµώτατος Παῦλος 88 4. 
δόξα ἀναπεμπομένη 29 a. 
δοξάσµατα 7 a, 115 b. 
δορυφόρος ἄγγελος 89 a. 
δράξωνται 4 a. 
δρεπανηφόρος 109 b. 
ῥνάς 100 b. 
δυοχαίδεχα 51 a, 150 a, 
δυσαγχαλίστω»ν 1635 b. 
δυσαλωτότατον 179 a. 
ὁυσανασχέτῳ 205 a. 
δυσαντίθλεττος 165 a. 
δυσδιαίτητα 145 b. 
δυσµοραπαθ mendose. ΑΠ legendum 

δύσμορα áp? 152 a. 
δυσφηµίαις blasphemiis ὃ a. 

E 


192 b. 


Ἑθραϊστί 125 a. MEM 

ἑγγένηται τὸ μη νοσειν a. 

E xápótoy NR 12 b. 

ἔγχαρπος τοῦ vlou 9 b. 

ἐγχοσμίου σοφίας 156 b. 

ἔγχριτος δόξα 51 a. 

ἐγχωρούντως 125 b. . 

ἐγχωρούσα χατανόησις 215 a 

ἐγὼμαι 125 a. 

ἑδαφίῳ 36 a. 

ἐδιχαιώθη 56 b. 

ἐθελοαχρότητα 202 a. 

ἐθελουσίως 135 b. 

εἰ νομιοῦμεν 146. b. 

εἴχει obedit 113 b. 

εἰχός fortasse 180 b. 

εἰχόνα προσχυνεῖσθαι τυπώσατοι 
18 a. . 

εἰλεῖσθαι τὸν νοῦν 186 a. 

εἴλω pro εἴλου 99 a : sed εἴλετο 195 
d 


εἰλικρινῶς διαχεῖσθαι περί τινα 91 
0 


εἰρήνη ἀἰοίπα essentice unitas 1915. 
εἰς αἶσιον xal ἓπ᾽ ἄπειρον 92 b. 
εἰς τὰς Βασιλείας in libris legum 


20 a. 
εἰς αὖθις 60 a, 140 b. 
εἰς ἀεί 82 b. 
εἰς &xpov 90 a, 194 a. 
εἰσχεχριμένον 115 b. 
εἰσχομίζω 951 b. 
εἰς πάµπαν 35 a. 
εἰσποιητοῖς θεοῖς 197 a. 
εἱσπροεδρίας 206 a. 
εἰς τὰ μάλιστα 196 b. 
εἰς τὸ ἑξῆς 162 a. 
εἰς τοῦτο 27 b. 
εἰς τὸ παντελές 90 b. 
εἶτα οὗ nonne ergo 89 b. 
εἰσφέροντες ἑαυτοὺς 96 a. 
εἰσφρήσαντας 122 a. 
ἐχ τῶν ἴσων Á4 a. 
ἐκ μὴ ὕντων 6 b. 
ἐχ παντός 34 α. 
ἑχατονταπλασίονα 310 a. 
ἐχθέδηχε alienus est 139 a. 
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ἐχδέχεσθαι 55 a. 

ἑκδρχή 158 a, 161 b. 

ἐχεῖσε in altera vita 1378 a. 

ἐχθορεῖ 165 a, 

ἔχχριτος 89 b. 

ἐχλαμθάνειν εἰς x. 1. À. 90 a. 

ἐχλέχειν 94 a. 

ἐχλελοχισμένος 171 a. 

ἔχλνε 90 a. 

ix μέρους 191 a. 

ἐχμοχλεύουσι 488 a. 

ἑχόντες consulto 89 b. 

ἐχοντί 188 a, 190 a. 

ἐχουσίως ἔχουσιν τῷ, x. v. À. 155 a. 

£x παντός omnino 105 a, et 149 b. 

&x ποδῶν 141 b. 

ἐχπροπόρευμα 1359 b. 

ἐχριφέντες ἄγγελοι 10 b. 

ἐχτίσθαι 78 i 5 λόγος ME ὁ 

ἐν ἐχτροπῇ Υένηται ὁ λόγος . 

ἐκφανὼς 156 b. 

ἑλαττόνως 65 b. 

ἐλευθεροστομία 172 b. 

ἑλλάς greca 150 b. . 

ἐμθριθὴς χάθρδος Xptatou 190 b. 

ἐμελέτησαν interpretati sunt 21] b 

ἐμπαθής 57 b. 

ἔμπειρος ἀπόστολος 59 a. 

ἔμπλεα 19 b. 

ἐμπλεονάζειν 109 b. 

ἐμπλῆσαι saturare 116 a. 

ἐμπρέπει 64 a. 

ἐμπρεπές 95 b. 

ἐμφάνεια 62 b. 

ἔμφασις 59 a, 90 b, 95 a, 207 a. 

ἐμφέρεται 64 b, 212 a. 

ἐμφιλοχωρέω 94 a. 

ἐναγωνίοις 210 a. 

ἓν αἰδοῖ fjv αὑτοῖς 150 6. 

ἐναμείθειν 135 b. 

ἐναποχεῖσθαι 174 a. 

ἐν ἀποῤῥήτῳ 125 a. 

ἑναρίθμιος 79 b. 

Ev γενέσει ὑπάρχονται 69 b. 

ἕνδειξις 64 a, P a. ^ 

ἔνδειξις accusatio 179 b. 

ἑνδεόμενοι 141 b. 

ἐνδέοντι 93 a. 

ἐνδέχεται sinit 119 a, 

ἐνδιασχεύως 69 a. 

ἐνδιαστρόπως (mendose) 97 a. 

ἑνδοιάζων 184 b. 

ἔνδοσις 61 b. 

ἑνδυάσαντας 1992 a. 

ἐνεργούμενος ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 

ατος 7i a. 

ἑνέστηχεν prasens est 166 a. 

ἐνήχησεν inspiravit 216 b. 

ἐνηχουμένη 207 b. 

ἔνθα in crelo 99 α. 

ἐν ἀοχαῖς initio 78 b, 173 b. 

ἐν ἀποπτώσει γίνονται 154 a. 

ἐν χεφαλαίῳ ἑθδόμῳ,χ. τ. λ. 32. a, 
1176 b, etalibi, ^ 

ἐν προσθήχης μέρει 156 b. 

ἐν ἑτόρῳ μέρει alibi 58 a, 115 a. 

ἐν µείῳ ἔχειν 85 a. 

ἐν ὁμάδι 52 a. 

ἐν προθολῇ 496 b. 

ἐνθεαστιχῆς 192 a. 

ἔνθεος 81 b, 483 a. 

ἑνιαίως 60 b. 

ἐννεῖν 108 a. 

ἑνοειδής 164 b, 

ἑνοειδῶς 56 b. 

ἓν otc 187 a. 

ἐν ἐπιτόμῳ 115 5,205 b. 
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ἐνταῦθα τοσοῦτον 87 b. 
ἐνταυθοὶ 103 b. 

ἐν µόνῳ τῷ δοχεῖν 21 b. 

ἐν οὐδενὶ τιθέµενοι 95 b. 

ἐν ταυτῷ δέ 13 b. 

ἐντεῦθεν ex alia vita 142 a. 
ἐντευξόμενοι lectores 89 a. 
ἐντυγχάνοντες lectores 148 a. 
tv τῷ µέσῳφ 124 a. 

ἔνυλος 94 a, 

ἕνωσις 1 b. 

ἐξαλλάττουσα 9 b, 14 b, ἐὅ a, 69 


a, . 

ἐξάπαντος 69 b. 

ἐξεδυσώπησεν 204 a. 

ἐξέλχει excludit 54 b. 

ἐξξναντίας 62 a. 

ἐξ ἐπιδρομῆς 15 b. 

ἐξ ἐπιλογης 206 a. 

ἐξεργάσασθαι 117 a. 

ἐξεργαστιχώτερον 79 b, 181 a. 

ἐξεφαάνθη 166 b. 

ἐξεφάνη Spiritus sanctus 59 a. 

ἐξ ἐπιθολῆς 15 b. 

ἐξηγηταὶ αἱρετικῶν 38 b. 

ἐξήλιχας 195 b. 

ἔξησεν mendose pro ἔζησεν 129 a. 

ἐξόθλητος 18 a. 

ἐξονομάζω 52 a, TI b. 

ἐξουσιάζω 32. b. 

ἐξ οἰχείας κινήσεως 105 a. 

ἐξ ὑπαρχῆς 191 b. 

ἐξ ὑπολειπομένων 52 b. 

ἐπ᾽ ἀγαθῷ τῶν x. v. λ. 89 b. 

ἐπάγεται περισσοτέρας εὐθύνας 215 
a 


ἐπαγωχή V1 b, 917 a. 

ἐπαληθεύει 195 b. 

ἐπαμφοτερίζουσαν 194 a. 

ἑπαρχεῖν 91 b, 99 a. 

ἑπασφαλίξεσθαι 52 b. 

ἔπεί alioqui 16 a, 60 b, 151 b. 

ἐπεὶ µήγε 54 b, 60 a, 64 b, 85a, 
86 b, 210 a. 

ἐπεισάχτῳ 1603 b. 

ἐπεισοδίῳ 162 b, 

εἰρήνης ἐπέχεινα 65 a. 


ἐπέστη Κύριος τῷδε τῷ χόσμῳ 54 
a 


ἐπέστησαν τῷ χρείττονι 15 b. 
ἑπέστραπται 112 a. 
ἐπέφανεν 160 a. 

ἐπιθεθηκὼς τοῖς ὅλοις 147 a. 
ἐπιδημία Χριστοῦ 167 a. 
ἐπιδράττεται 87 a. 
ἐπιχεχρυμμένως 90 b, 122 a. 
ἐπιχρυπτομένως 208 b. 
ἐπίχτητον 30 a. 
ἐπιλαμθάνεσθαι 190 a. 
ἐπιλεγέσθωσαν 202 b. 
ἐπίλεχτος A11 a. 

ἐπὶ µέλλουσιν 160 5. 

ἐπινοίᾳ τινὶ ἔνοντες 169 b. 
ἐπίπλαστον 165 a. 

ἐπὶ πλέον 140 b. 

ἐπὶ λέξεως 22 b. 

ἐπὶ θύραις 195 a. 

ἐπὶ σχευῆς 86 a. 
ἐπιπορεύομαι 147 a. 

ἐπίπαν 85 a. | 
ἐπιπροσθούντων 1556 a. 
ἐπιῤῥιπτεϊν 111 b. 
ἐπισκοπομάρτυρας 220 a. 
ἐπιτχέπτεται 50 a. 

ἐπὶ σχευῆς 86 a. 

ἐπισπάσεαι 130 a. 

ἐπισπᾶται τοῦτο μαρτυρία 16 a. 
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ἐπιστημονιχῆς 179 a. 
ἐπιστῆναι τούτῳ 122 b. 


᾿ἐπιστολημαῖος 105 b. 


ἐπιτευγμάτων πρυτάνια 94 b. 
ἐπιτρέποντες ἑαυτοῖς 71 b. 

ἐπὶ της ὑγρᾶς 1770. 

ἐπιφωνεῖν 116 a. 

ἐπίχειρα 96 b. 

ἑπομένως δα, 26 b, 51 a, 115 b. 
ἐρισχελία 58 a. 

ἑῤῥωμένως 6 b, 

ἑῤῥώὼσθαι φράζοντες 1556 a. 

ἐρῶ {15 b. 


ἐς ἀεί 142 b. 

ἐσήμηνεν 210 b. 

Es0' ὅτε 57 b, 58 a, 166 b, 180 b. 
ἔσθοτε 220 a. 

ἑσπάμπαν 134 a. 

ἑτερόθουλος 70 b. 

ἑτεροειδές 51. b. 

ἑτεροούσιον πνεῦμα 185 a. 


. ἑτεροφυῶς ἑτερογνώμως 53 b. 


ἑτέρου ἀνάγκη A13 a. 
Exépt, vel ἑεέρως 00 a. 
εὐαπόθλητον 175 b. 
εὐαρχία 142 a. 
εὐδοχίᾳ 5 b, et alibi. 
εὐδόχιμοι ἄγγελοι 70 b, 76 a. 
εὐεξίαν 50 a. 
εὐθέτως 907 b. 
εὐχρινία 46 a. 
εὐλάθεια χαλὸν ἔθος 355 b. 
εὐλαθοφανῆς 96 a. 
εὐλογητός laudatus 41 b. 
εὐμαθία 177 a. 
εὐμήχανον πατέρα 9 b. 
εὔμιχτος 205 a. 
εὑρεσιλοχεῖν 19 a. 
εὐσπλαγχνίας 192 a. 
εὐσύνοπτος 148 a. 
εὐσνυνόπτως 96 a. 
εὑρρονῇ 141 b. 
εὐχῆ cotum 106 a. 
εὖχος 195 b. 
εὐωδιάζειν 80 b. 
ἐφαίδρννε θεὸς τὰ ἔργα 89 ὁ. 
ἐφ᾽ ἑχάστης 83 a. 
Eg' ἑξῆς 109 b. 
ἓν ἐφέσει καθιστῶν 60 a, 155 a. 
ἐφήχειν 76 a. 
ἐφίθται licet 83 6. 
ἐφόδια χαλά 38 b. 
ἐφ᾽ οὗ 175 b. 
ἐφ᾽ 6 χρή 85 b. 
ἔχεται potest 64 a. 
ἐχόμενα φαλλόντων 80 b. 
ἐχομένως 914 b. 
ἔχουσι ης ας Ti b. 

b. 


ἕως vo» 192 
ἕως 178 a. 

Z 
Ζωάς [τὰς] 195 a. 


ζώειν 139 a. 
ζώνῃ ἑτιμήθης 91 5. 
ζωογονεῖν 81 b. 
H 

"Hxet χαιρός 191 a. 
ἠχομὲεν 105 5. 
ἠλιχιώτην 18 a. 
ἡλιοειδή 51 b. 
ἡμέριον 119 a. 
ἡ uév τοι 156 b.. 
liene (cwm aspiratione) infantia: 

1 b. 


ἡ οὐσιωδῶς ζωή 82 a. 
Ίρεμος, aut Ίρεμος 94 a. 


18417 


σ9χ{, pro ἡσυχῆ 9 b. 
λος 15i LR TY b. 
ἡ λέξις (sensn plurali) 180,182 a. 
$ πληθύς 10 a, 72 b, 105 a. 
1; ἐν χόσμῳ σοφία 1580. 
ἠσφαλισμένως 22 b. 
dielucev 14 b. 
ἕττω, pro ἥττων 430 b. 
ἡ ὑφήλιος 95 a. 
ὀφείθη 205 a. 
ἡ ὡς 8 αὖ πάλιν, aut vicissim quod, 
eic. 147 a. 


8 
Θάλαττα insule 142 a. 
a vide P 105 et 110 b. 

εηγορίαι 211 b, a. 

Geo íat τοῦ πνεύματος 68 a. 
θεογνωσίας ἀπολείπομένη 52 b. 
θεοµισής 188 a. 
θεοπαράδοτος 6 b. 
θιοποιεῖ ἡμᾶς 117 a. 
θεοπτία 20 b. 
θεός, ei θεῖον idem 11 a. 
θεὸς ἀόρατος ἀγγέλσις 36 b. 
θεάσδοτος 90 a. 
θεοτόχος 40 b, 59 b, 171 a. 
θεόρραστος 39 a, 304 b. 
θεόχρηστος 19 b, 108 a. 
θέσις 171a 
θ«σμοδοσῖα 56 a. 
θεσμοθετεῖν 120 b. 
θεσπεσίῳ quit 60 a. 
θεωρεῖν 27 b. 
θεωρεῖται explicatur 170 b. 
θευρεῖται intelligitur 115 a. 


θεωρσῦσιν explicant 194 b. 
θονίων (mendose) 190 a. 


Ἱδιαζόντῶς 171 a. 
ἰδιχῶς 76 b, 117 b, 212 a. 
ἰδιχώτερον 202 a. 
Tin M 6 ο ? 
ιοπ ν . 
Bos dco 408 à, 915 b. 
ἱερὰ λειτουργία 29 b. 
ἱερατιχὸν χέρας 126 a. 
ἱεροχήρυχες 19 b. 
ἱερολόγος 118 a. 
ἱερομάνται 91 b. 
ἱερουργήσας ἑαυτὸν ὁ Yióz 204 a. 
ἴλαθι 58 a. 
Dxo propitius 55 b, 58 a; sed 
ἴλευς 38 b. 160 b, 198 a. 
ἵνα ὁμόλοτον f] 86 b. 
ἰουδαϊχὸν xata puoi 126 6. 
ἴσα τῷ, x. t. À. 176 a. 
ἱσομέτρως 151 b. 
ἱσωπαλές 62 b. 
ἰχθύων ἀφωνότεροι 90 a. 


K 
Καθαοὸς τῆς δόξης 94 b. 
καθ) ὅλου omnino 178 b. 
καθεστήχεσαν 1500. 
χαθεστῶτος 107 b. 
χαθηχόντως 195 a. 
χαθολιχὴ ὑπόστασις τοῦ Πατρός 
δο b. 


ναθολιχῶς 95 b. 
χαθοτιοῦν 125 b. 
χαθυποτάττων 139 b. 
xa0' ὑπόχρισιν 85 a. 

xa μέν τοι 98 b. 

xai μεταξὺ φησίν 157 b. 
xatvoupyla 125 «. 


xal πη 12 b. 
καιρὸς εἰπεῖν 17 a. 
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Χανοπιστίας 188 b. 
χαχοπραγία 165 a. 
γαχοῦν 79 a. 


χαλεῖν ἀλήθειαν 155 b. 


γαλλιεργία 128 b. 

χαλλιεργεῖν 6U a. 

Χαλλίνιχον σωτῆρα οὐρανου καὶ 
γῆς χαὶ θαλάσσης 98 a. 

νᾶν saltem 8 b, T1 b. 

xXvy ποσῶς 50 a, 87 a. 

χᾶν ποτε 86 a. 

xápco; 203 b. 

χασσίττρος 194 b: sed χαταίτερος 
ibidem. 

χατὰ póvag 25 a. 

χατὰ τὸ ἐφιχτόν 148 b. 

Χατά yz τὸ ἐγχωροῦν 115 b. 

Χατὰ τὸ φαινόμενον 55 b, 41 a. 

Χατὰ σύὐγχρισιν 14 a. 

κατ ἀντιχρὺ 38 b. 

χαταθαίνει ἢ aeta 151 b. 

Xaz' ἑξαίρετον 55 b. 

Χατ ἐξουσίαν 141 b. 

Χατεξουσίαν 50 a. 

Χατ ἕναντι 153 a. 

Xacv' bvavtíovy 116 b. 

χατὰ £vóc de uno οἱ b. 

χατὰ χοινοῦ 99) b. 

Χχαταλέγχει 107 a. 

χατὰ λέξιν 54 a. 

XazX µόνας 18 a, 85 a. 

Χατανενευχότας 1354 a. 

Χατανόησις 49 b. 

χαταντᾷ 196 a. 

χατὰ πάντα μετροῦσα 159 a. 

χατὰ πάσης τῆς διηγέσεως 171 a. 

Χχαταπεπλούτγκε {22 b. 

Χαταῤῥυεῖσα 82 b. 

χατασιγάζει 184 a, 220 b. 

Χατασοφίζεσθαι 58 b, 165 a. 

Χαταστέλλειν τῷ, x. τ.λ. 100 b. 

Xaxà ταῦτα (mendose) 50 a. 

Χατατ[θεσθαι solvere 197 a. 

κατὰ τὸ ἀχριβές 163 a. 

χατὰ τὸ νοητόν 51 b. 

χαταφαιδούνειν πάντα 91 b. 

κατηγορείται pre dicatur 90 b, 95a. 

pana οὐχ ὑπάρχουσιν non sunt 


χαττύσαι ἁπορίας 99 b. 

χάτω που 64 b. 

χενολογία 12 b. 

χέριον (mendose, 24 αι) 190 a. 

χεφάλαιον argumentum, capul 715a, 
41 b, A11 a, 156 a, 164 b, 1771 b. 

χεφάλαιον capitulum , versiculus , 
articulus 19 b, 96 b, 175 b, 2:2 
b. 3204 a. 

χεφάλαιον Scripture textus 200 a, 
214 b. 


κεφάλαιον τῆς πίστεως 158 a, 
κινεῖν διαθολἠν 100 a. 

χινουµένη σοφιατεία 10 b. 
χινοῦντες ὅπλα T] λόγους 11 b. 
Χλειδοῦχον τῶν οὐρανῶν 1250 a. 
χλῆρον ἐποίησε 162 a. 
χολυμθήθρα 69 b. 

χοµίσασθαι P^ 475 b. 
χομφευόµενος 26 b. 

AID fastu 1853 b. 

χορθὰν, δῶρον 136 a. 

χοσμιχῶς 102 b. 

κοσμογράφος Moyses 85 a, 191 b. 
χρεΐττων Deus119 b. 

χρείττων 7| xaz' ἀνθρώπους 69 b. 
xpivet 217 a. 

χρυφίως 7 a. 
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χτισµατολάτραι 8 b. 
χτισματολατρία 150 a, 154 b. 
χύχλα 87 a. 

χυχλεύσας τῇ 6tavoiz 10 a. 
χυρία ἡμέρα 156 b. 

χύριε, ἐλέησον 132. 0. 
χυριοχτόνος 45 a. 
πυριολεκτεῖν 165 a. 

κύρος 191 a. 


λειτουργικός 50 a. 
λέξεις Scripturae textus 89 b, 97 α. 
λέξεις τῆς, X. τ. λ. 215 b. 
λέξεσιν αὐταῖς 85 b. 
λεξιθηροῦντες 120 a. E 
λέξις testimonium , sententia, di- 
cium 201 b, 912 b. 
λευχῶς 172 b. 
λῆξις 66 b. 
λήµη 154 a. 
λήμμα 114 b. 
λιταί 105 a. 
λόγοι eruditio 45 b, 
λόγοι testimonia auctorum 140 b. 
Ἰόγον ἔχει valet 57 b. 
λόνον ἐνηνοχέναι 156 b. 
1óvog textus Scripture 22 b. 
λόγους ἀποδίδωσι rationes reddit $5 
b. 
λόγῳ ratione, modo 85 b. 
λοιμένασθαι (mendose) 115 b. 
λοιπὸν 85 b. 
λύων εἰς αὐτά 66 b. 
Μ 
Μαγγανείαις συζῶντος 95 b. 
paxoozsploóog 148 a. 
μᾶλλον καὶ μᾶλλον 158 a. 
μαρτυρεῖν ἐξέτασιν 68 a. 
μαρτύρια καὶ ἐκχλησίαι 128 b. 
µεγαλοδωρεά 71 a. 
µεγαλόδωρος 114 b. 
µεγαλουργίαις 147a. —— 
μέγεθος quantitas, extensio 4:8 a. 
µειλίσσοµαι 105 a. 
μειονεχτεῖσθαι 167 a. 
µελεδήµατα 211 b. 
µέλος ναυτιχόν 195 a. 
μὲν οὖν γε 163 b. 
µέρος textus Scripturas 485 b,215 b. 
μεσιτεύσαντα 122 a. 
μεταμελομέιφ 188 a. 
b εταξὺ ἐπάγει A35 a. 
pesépyoua: τὴν στρατείαν 110 a. 
μετριολοχεῖν 180 a. 
µετριόφρονα 179 b. 
µέτρον δουλοπρεπές 415 a. 
μέχρι ἐνθυμήσεως 165 a. 
μὴ ἀνέφιχτοι ἄγγελοι 19 a. 
μτνιεῖν 95d 
tpuypa 64 a. 
Pede xal nedum 148 a. 
µισοχάλου ἀντιχρίατου 141 b. — 
μνημονευθεισῶν pro. pyr, μονευθὲν- 
των 69 b. 
μοναρχία τριάδος 16 b. 
povoxtttup 31 a. 
μονονουχί non solum 6 a, 162 ^: 
sed valet solum 12 b. 
µόνον οὐχ non solum $1 a, 68 b. 
µόνον δὲ dummodo 50 a. 
µόνως ὑπάρχει (Θεός) 59 b. 
μόριον (καροία) 103 a. 
μύθοις verbis 189 b. 
µυθοπλάσµασι 78 a. 
(1200; ἀλπηθείας 148 a. 
µυριολέχτων 148 a. 
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Naov 184 a. 
νάµατα τῆς χολυµθίθρας δ0 a. 
νξαλοχεῖν 100 a, 436 a. 
νένευχε τὸ νόηµα 5 b. 
νηφαλέως 141 b. 
νιχηφόρους ἀρετῆς 146 α. 
νιχώση τὸ µέτριον 98 b. 
νόας 148 a. 
νοθῆς fortassepro v«0fic 11 a. 
νοµιχός jurisconsultus 21 a. 
νοµοµαθής 109 a, ει 126 b. 
νουνεχία 157 a. 
νοῦν ἀεὶ θέοντα 85 a. 
Ξύγγνωμον 87 b. 

0 
*t) δ ἄν quidquid 85 b, 89 a. 
ὄγχος τῆς φράσεως 119 b. 
ὀθνεῖος T" b. 
οἶδεν potest 115 b. 
οἶδεν ἡ γραφή 165 a. 
MR πρὸς τὸν Osóv 216 a. 
οἰχείωσις πρὸς τὸν θεόν 51 b. 
ὁ οἰχονόμος πάντων 167 a. 
ὁ ἀοίδιμως Ἰωάννης 205 a. 
ὁ ἀνάσιος ἐγώ Abb. 
ὁ ἕννομος Ι]αῦλος 4 a. 
οἱ ἔξω 50 a, et alibi. 
οἷς ἐπῆλθεν 58 b. 
οἱ ἱεροφάνται 24 a. 
olxeta xivfjcet motu proprio 184 b. 
οἱ ὑπ ἄλλου διοικούµενοι 191 «a. 
οἰχονομῶν docens 186 b. 
οἷον ὡς 91 b. 
οἰονείπως 64 b, 13 b. 
5)60g Ocioz 195 b. 
ὁλιχός 60 a. 
ὁλικῶς 142 b. 
ὁμήλιξ 10 b. 
ὁμόθρονος 152 b. 
ὁμοιόλεχτα 11 b, 63 b. 
ὁμοιολέχτως 91 a. 
ὁμοιολεξία. 57 a. 
ὁμοιοτρόπως 102 b, 129 b. 
ὁμλιούσιος À45 a. 
ὁμοίως ἡμῶν 119 a. ' 
ὁμολογία confessio fidei 115 a. 
ὁμονοητιχός 60 a. 
ὁμοούσιος 8 b, et alibi. 
ὁμοπάτριον 149 b. 
6poouhs vlóz 71 a. 
ο: ὄνειδοι 58 b. 
ὀμομαστεῖ 77 a, sed ὀνομαστί 90 b. 
ὀξυδρομήσας 191 b. 
67 πίστεως 19 b. 
ὅπου γε xal εἰ 9 b. 
ὅπου μὲν... ὅπου δέ 101 b. 
ὅπως «xov οὖν 164 b. 
ὁρισμοῖς διαφερόντων 96 a. 
ὁ πρόχριτος τῶν ἁποστόλων 150 a. 
ὅρον canonem 206 b. 
ὄρος determinatio 32 b. 
ὁ περὶ τὸ Bás*apa ὄρος 38 a. 
ὁ βαπτίσματος ὄρος 61 b. 
ὅσον πρὸς ἀσυνέτους 92 η. 
650y quatenus, pro ἐφ᾽ ὅσον 22 a. 
67 ἂν... Óv' ἄν modo... modo 46a. 
ὅτι δήποτε 66 b. 
ὅτι µάλιστα 158 b, 180 b. 
ὅτε ὡς tanquam 69 a. 
ar^ πρὸς τὸ πρᾶγμα nihil ad rem 

90 b. 


οὐράνια τόγµατα 10 a. 

ὁ τεύχων τὰ πάντα 148 b. 
ὁ φρῆν 45: a. 

ὁ φωτισμός 126 b, 
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ὅτῳ οὐχ ὕπεστιν χυθερνητικης 90 
b. 

6 σύνδεσμος τῆς οὐσίας 88 a, 185 
b 


οὐδαμοῦ Ypadgne 79 b. 

οὐδὲν δὲ ᾗ του similiter 102 a. 

ὁ ὑμνολόγος 159 b. 

ὁ ὑμνφδός 162 a. 

οἱ πρὸς γένος 14 b. 

οὐ σθένει 75 a. 

οὐχ ἔτι 59 b, 202 a. 

οὐδὲν olov χωλύει 68 a, 189 b. 
οὐδεὶς φθόνος 98 b, 69 a. 

οὗ δέον 35 a. 

οὐκ εἰς 6£ov 132 b. 1776 b. 

οὐκ ἓν μέρει 50 b. 

οὐκ ἐξιστάμενος τοῦ X. τ. λ. 09 b. 
οὑχ ὀχνοῦσιν nun verentur 61 a. 
οὐκ οἶδα εἰ i.f; 60 b. 

obvopa res 110 b. 

ob pavoí 92 b. 

οὐρανοί angeli 51 a. 

οὐρανοὶ οὐκ "rire 81 a. 
οὐρανοπολίτας 181 a. 

οὐσιοὺν 6 b. 

οὐσίωσις 6 b. 

οὕτω deinde 19 b. 

οὕτω forlasse pro o0 τῳ 60 a. 
οὑτωσεί 60 a, et alibi. 

οὐχ ἅπαξ nullo modo 159 b. 
ὀφθαλμοῦ ὄμματος 179 α. 

ὄχλον τῇ ἀχοῃ παρασχευάςειν 27 b. 


II 
Παγιώσας τὸ ποσὸν τῶν ἡμερῶν 


παγχρατοριχόν 1 b. 

πάθηµα αἱρετιχόν 174. b. 

πάθος fiz' οὖν ἁμαρτία 58 a. 

παῖδες Μαχεδονίου 45 a. 

πάλαι χαὶ πρόπαλαι 142 α. 

παμθασιλεύς 6 b. 

παμμεγεθέστατος 155 a. 

πάµπρωτος 149 b. 

παναγῄραος 149 b. 

πάναγνος δόξα DÀ q. 

παναλκὴς ἰσχύς 75 α. 

παναπείρατος 128 b. 

παναρχῆς θεός 155 a. 

πανηγυρίζει µοι τὸ βιθλίον 91 a. 

πᾶν δὲ τοὐναντίον 100 b. 

πανταρχἠς 31 b, 94 b. 

πανταχοῦ τῶν λόγων 205 b. 

πανταχοῦ τῆς ὑποθέσεως 88 b. 

παντεχνεῖ, πανοιχεῖ, παγγενεῖ xat 
παμφιλεῖ 92 b, 142 b. 

παντεξούσιος 13 b. 

παντεπίσχοπος, παντεπήχοος 90 b. 

παντεφόρου 128 b. 

πάντη utique 59 b. 

παντί omnino 116 b. 

παντοδότῃ 81 b. 

πάντοθεν εἰς ἅπαν 10 a. 

πάντοτε 141 b. 

πάντως δὲ ὅτι xai τοῦτο 60 b. 

παραθάλλειν εἰς πανηγύρεις 141 b. 

παραγγέλλω ἐπὶ τὴν μέμψιν 90 υ. 

παράθεσιν ποιεῖσθαι 15 b. 

παραχοµίζω produco 166 a. 

παραλλαξίαν 199 b. 

παραλλάττειν diversum. esse 17 a, 
et 153 a. 

παραλύτῳφ 87 b. 

παραπέµπουσα bg' ἑαυτήν 145 b. 

παρωπλησίως τοῦ, X. τ. λ. 19 a, 
108 b. 


παρατιτρώσχουσι 44 b. 
παρατρώσαντες 101 6, 114 a. 
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«a pavz(xa τοῦ x. v. λ. δὲ a. 

παρὰ χρημα 126 a. 

παρεχθάλλοντα 64 b. 

vtápepyov ποιῶν 27 a. 

παρεσχῆσθαι 81 a. 

παρῇλθησαν 22 b. 

παρῄῃρηται oU X. t. À. 12 a. 

παρΏηχθαι creatum esse 162 a. 

πα pupa liber — Proverbiorum 
8 b. 


παροισθέντων 14 a. 

παροχαί 81 b. 

πάσχοντες ὅμοια τῶν x. τ.λ. 454. 

πειθανόν 52 5, οἱ alibi. 

πειθανουργία 68 a, 90 a. 

πειθανότητος ἑγγύς 174 b. 

πειραστιχῶς 21 a. 

πεποιθῄσει 185 a, 188 b. 

πεπονθότα σχεύη 124 b. 

περαιτέρω τῆς ἀχοῖς o8 b. 

περιγεγονότως 98 b. 

περιεργίας 202 a. 

περιοδία 125 b. 

περιοχην 211 b. 

περιστάσεσι 174 α. 

περιπέτεια 89 a. 

περιποθήτῳ 141 b. 

περιποιεῖ 55 b. 

περὶ του pro περί τινος 170 a. 

περιφαέα 87 a. 

περιφερἠν pro περιφερἠς 128 b. 

πευστιχῶς καθ) ὑπόχρισιν δὺ a. 

πλαστουργηθεἰς 17 a. 

πλείονος ἔχεται θεολογίας 11 b. 

πλεονάζουσιν τοῖς, x. v. À. 181 b. 

πλεονεχτήσει τὴν χτίσιν 115 b. 

πλῆθος vis 1 b. 

πλημμελῶς ἀναστρεφόμενα 60 a. 

πληρότητα 168 b. 

πλουσιολόγος 168 a. 

πνεύματα συγχειρουργούς 85 a. 

πνευµατιχ Yen 18 a. 

πνευµατοφόρος 129 b 

ποθέν 146 a. 

ποιεῖν τὴν πλήρωσιν supplere 13 b. 

ποιχιλία 148 a. 

ποῖον ἔχει λόγον 85 a. 

πολυχυρανία mendose pro πολυχος» 
avia 116 b. 

πολυπόθητος 102 b. 

πολύωπα 99 d. 

πόνοισιν 45 b. 

ποσῶς 8 b. 

πράγµατα πλέχειν 18 b. 

πραξάτωσαν βελτίω 69 a. 

πραὐπαθῶς 129 a. 

πρέσθεις angeli 92 a. 

πρεσθεύοντες δόγμα 51 a. 

πρεσθυτερεύει 14 a. 

πρεσθύτερον pristinum114 b. 

πρὶν 0ta0pf,on τις £v xagótz 50 a. 

προάγονται ὑθρίζειν 147 a. 

προαίρεσις secta 18 a. 

προαιρουµένους 198 a. 

προανέταξεν 85 a. 

προθαθέστερον 20 a. 

πρόθληµα 165 a. 

πρὸ βραχέος 167 b. 

προγενέστερος 14 a. 

προδυνάµενος 151 b. 

poéuevot &npóonxa T1 b. 

προϊέμενος λόγους 111 b. 

προκατάρχεσθαι 50 b, 126 a. 

προµμηθέστατον πάσχα 191 a, et o. 

προµηθεστάτως 90 b. 

spovenste 168 b. 

πρόοδος ἀγαθοῦ νοῦ 51 a. 

πρόοδος processio 99 a, 214 b. 
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προο:.σθῆναι 04 b, 85 b. συμφυᾶ 59 b. τὸ διαρχές 194 b. 164 b. 
πρὸ ὀλίγων στιχιδίων 56 b. συνάχεται colligitur 70 b. τὸ δι) ἀφθονίαν 89 b. 
προσθολὴ αἱσθήσεως 439 a. συναίσθησις 159 a, 148 b, 165b. τὸ ἑνιαῖον 62 a. 

πρὸς δύναμιν ἀπομιμουμένη 310. συνάξεις 128 b. τὸ εὔγνωμον 24 a. 
προσεθίζηται 168 a. συναπογεννηθείς 58 a. τὸ θεῖχὸν βηµα 17 a. 
προσεπιτίχτω 35 b. συναριθµείησαν passive 12 a. τὸ θεῖον 6 b, 11 a. A1 b. 
πρὸς ἐπὶ τούτοις 125 b. συναρπακτικῶς 97 a, 11 b. τὸ θεῖον χρίσμα 51 b. 
προσηγοριχῶς 108 a. συνάρσεως 85 a. τὸ ἰδιχόν 22 a. 
προσοµιλήσαντες τῷ πνεύµατι 33 σύναρχος 8 b. τὸ ἴλεω 871 a. 

a. cuyboxto 52 b. τὸ χαθ) ὅλου 204 b. 
προσομιλοῦντες τῷ βαπτίσµατι 1925 συνενδείχνυται 167 a. τὸ xaíptov 201 b. 

b. συνέρεσθαι 162 a. τὸ χινούµενον 20 a, 56 a, 96a, 
προστιθεῖσα τὴν ἀπὺ ἑαυτῆς ἀσφά- συνέταξεν posuit 195 b. 121 b. 

λειαν 51 b. συνεχεῖς ὑποστάσεις 70 a. τὸ χοινόν 189 b. 
πρὸς τὸ εἶχων ἐχείνοις 8 b. συνηθως 111 b, 141 a. τὸ χοαμητικόν 83 a. 
προσφόρως προσφερόµενος 179 b. συνηµµένως 199 a. τὸ λεγόμενον 70 a, 71 b. 
προσυφανθησόµενον 120 a. συνηνωµένος 98 a. τὸ µείζω 16 a et b, ει 17 a, 141 E. 
πρόσωπα τρία 49 b. σύνθαχον 153 a. τὸ παντάπασιν 69 a. 
πρότασις 168 a. συνθεότης 12 b. τὸ παράπαν 18 a, 140 a. 
πρὸ τοῦ πρακτέου 50 a. σὺν θεῷ φάναι 121 b. τὸ πρώτιστα {5 b. 
προχρόνιον χρόνον 1 a. συνόλως 179 α. τὸ συµπαν 175 b. 
πρυτάνια οἱ b. συνοψίσαντες 148 b. τὸ συμπραχτιγχόν 50 b. 
πρωθυστέρους 189 a. συνσώζω 117 b. τὸ συνόλον 207 a. 
πρωτίστη xal πρωτουργὸς φύσις συνυφεστώτως 99 b. τὸ τηνιχαῦτα 175 b. 

9 α. συνῳδόν 195 a, 163 a. τὸ φλεγμαῖνον 129 a. 
πρωτόχτιστος 209 a. συρφετολογίας 191 « τὸ χρησμῳδηθέν 44 b. 
πῶς γὰρ ἂν χαὶ ἐγχωρεῖ 172 a. συστοιχἰα 106 b. τοιαυτα ἄττα 101 a. 

σύστασις probatio 90 b. τοιουτοτρόπωτα 162 a. 
P σφαλεραὶ ζητήσεις 45 b. τὸν δὴ λεγόμενον 99 b. 
Ῥέοντος πλήθους 99 a. σώζεσθαι conservari 459 a. τὸν παντεπόπτην 194 b. 
ῥέουσαν µετᾶδοσιν 133 a. σωτΏρα οὐρανοῦ xal θαλάσσης 98 τὸν ῥύπον 115 b. 
ῥέπει ταυτὶ πρὸς ποίηµα 31 b. a. τοπιχῶς 131 a, 168 b. 
βέπουσα πρὸς ixcolav 146 b. σιυφρονισµός 59 b. τοσοῦτοι ὅσον 83 b. 
ῥῆμα θεοῦ Spiritus sanctus 08 a. T τόσῳ 133 a. 
bd μασιν αὐτοῖς 51 a. τοῦ λοιποῦ deinceps 408 b. 
ῥητά textus Scripture 100 b. τὰ Ὑραφία 104 b, 108 b. 112 a, τοῦ λόγου βαθύνοντος 5 a. 
ῥητορεύειν 170 a. τὰ δεύτερα παύει τὰ πρόσθεν 1630. τοὺς ὑποφήτας 94 b. 
ῥητῶς 109 b. τὰ διαθεθληµένα 134 b. τοῦτο 6t τὸ τοῦ λόγου wt aiunt 158 
ῥίπτειν ἐκ τοῦ παραδείσου δα. *à ἐπιόντα 167 b. α. 
Y τὰ ἐπίσημα 58 a. τοῦτο μὲν... τοῦτο δέ 30 a. 
. τὰ loyupá vires 13 a. τρέχει fluit 1296 a. 
Σαθρὸν νοῦν 441 b. τὰ χάλλη 118 b. τριαδικῶς 51 a. 
σάρχωσις 164 b. τὰ λά 176 b. τριπόθητος 198 b, 191 a. 
Pei ροπή 1 P^ s n ih λόγια 99 a. μένα 57 b τρισαγιολογεῖν 58 b. 
vt pou » 199 0. τ Tt X£X a . τυποῦντας for Ü ς 10 
silo: στίν 189 b. τὰ συγχριτικά 15 0, 63 a. b. $ fortasse τοῦ πάντας 10 
σιτοδία 94 a. τὰ συναµφότερα plura quam duo τύπτειν τὸν ἀέρα 99 b. 
σκάλµη 68 b. 47 a. τυχόν exempli gratia 7 a. 
σχότῳ χεχρατηµένα 57 b. τὰ τῆς ὕλης ῥεύματα 15 a. τῷ ἅδῃ προσέῤῥηξεν 194 a. 
σοῦ ἕνεχα per te 141 b. . τὰ χρησθέντα 14 a. τῷ ἄπιστάνοντι 3 a. 
σοφιστεία 70 b, 86 b. ταῖς παρ᾽ ἡμέραν συνουσἰαις 140 b. τῷ κοσμήσαντι τὰ ποιΏµατα 89 b. 
στενοῖς τὸν λόγον 148 b. τἀληθοῦς 54 a. τῷ λόγῳ αὐτῶν eorum rationi Vit 
στροφάλητι 150 b. ταµιευοµένοις 1692 b. b. 
ovyxará ασις Incarnatio 182 a, M din μυχούς n a. θεός τῷ ῥήματι expresse 78 a. 
a. τὰς τρεῖς &v μιᾷ συντείνειν θεότη- τ (νο ς 
συγχλώθεται 72 b. AT κά r^ nm 0. 
συγχριθηναί uot 38 b. τὰς χεῖρας ὑπτίας ἀντιθείς 5 a. 
συγχριτικχῶς 162 b, ταύτῃ loc modo 185 a. Yixog 55 a. 
συγχτητορίας 187 b. ταυτηνεί 165a. υἱοθετεῖν 153 b. 
συλλήπτορα αὐτὸν ποιῄσοµαι 179 ταυτοεπεῖν 148 a. νἱοπατέρα 181 b. 

b. ταυτότης concordia 54 a. ὑπαλλαγὴν λέξεων 199 a. 
συλλογισμοὶ αἱρετιχῶν, πύλαι ἄδου τεθεωρηµένως 36 b. ὑπαλλάξασα βίον 178 b. 

39 b. τείνεσθαι 92 b. ὑπάρξη τὸ πλεῖν 441 b. 
συμβαῖνον consonum 64 a. τέλος tandem 145 b. ὑπάρχει ἀγαθότης Spiritus sancius 
συμθολἠν symbolam, seu Symbolum τῇδε in hac vita 178 0, 905 a. δό a. 

Fidei 98 b. τῇ εὐδοχήσει 86 a. ὄπεισι δέ µε 146 a. 
συ μμενρότε ν 159 a. τῇ συνεχείᾳ continuo usu 1 a. ὑπενόστησεν 191 b. 
συμμιγία 143 b. ud ἄλλως (mendose) 90 a. ὑπεραιωνίως 67 b. 
συμπάθεια 192 a, τὴν ἀρχήν omnino 109 a, 188 ὑ. ὑπεράναρχος 135 a. 
συµπαθῄήσαντος 156 b. τῆς σοφῆς ἐνανθρωπήσεως 159 ὑ. ὑπερανέχων 173 b. 
συμπαρομαρτεῖν 89 b. τιθέαµεν 10 b. ὑπεράνθρωπον 174 b. 
συµπλάσσειν 58 a, τίθεσθαι φροντίδα 74 b. ὑπεραποθανεῖν 35 b. 
συµποιητής 86 a. τληπαθέστατος 174 a. ὑπερασώματος 15 b. 
συμπροεληλυθότως 55 b. τμητιχός 65 a. ὑπεράχρονος 6 a. 
όυμφανές θα. τό (reiundans) 477 a. ὑπερεξςπῆρθαι 10 a. 
συµφέρεται τούτοις 109 b. τὸ ἆλλο χάλλος 69 a. ὑπερβχόσμιον ἀγαθό» 19 a. 
αυµφράζω 190 a. τὸ βάρος τοῦ ἐπιμνησθῆναι 180. ὑπερπαμφαές 59 b. 


ὄνμφρασις conteztus 96 b. τὸ δῆ λεγόµενον 19 a. ὑπερτεροῦν 44 a. 
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ὑπὲρ τὸ πλέον 9 o. 

ὑπὲρ τὸ πολύ 0 b. 

ὑπὲρ τοῦ εὖ 92 a. 

Ὀπεστιτυχεῖν 90 a. 

ὑπῆν 168 b. 

ὑπὸ πόδας τῆς Τριάδος 50 b. 

ὑπὸ χρόνον ὃν 16. 

ὑποθεθηχότως 171 b. 

ὑποθιβαζόμενος 99 a. 

ὑπογραμμὸς τοῦ δεσπότου 12 b. 

ὑπόθεσις ἀντιλογίας 113 b. φοιτεύει 148 b. 

ὑπόθεσις historia 122 a, et b. φοιτικήν 140 b. 

ὑποθέσεων xal ὑποστάσεων µοχθη-  opáate 4171 a, b. 
pov 98a. 

ὑποχαθήῆμενοι πάθεσιν ὑλιχοῖς 154 φροντίδα 

φυσιζώου 19 ϱ. 


φέρει 175 b. 


a. 
ὑποχαταθὰς λέγει 140 b. 
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Φάσεις δεσποτιχαί 95 b. 
φασίν pro φησίν 108 0. 


φέρεται £v da quo 151 a. 
φέρουσαν dicentem 204 a. 

φησίν (redundat) 15 b, 179 ^,187 b. 
φησίν perinde quasi dicat 1 a. 
φιλαπεχθήμονας 182 a. 

φιλοφύχου θεοῦ 156 a. 


φρενερηµίαν 224 a. 
Á ᾗ | ποιεῖσθαι 108 α. 
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χρησµωῳδία 37 b. 
χρηστέον utendum 110 b. 


χριστότης 1280, et 110 b.. 
χυδαιότης 160 b. 
χωρίον textus Scripture 89 b, 165 b. 


Y 


Ψευδοδοξία 94 b. 
Ψευδοπρεσθύτης 27 b. " 
ευσθείς passive 130 b. 
φίζονται χτιστάς 12 a. 
φον παρέχειν 9U a. 
ἐλῇ ἐννοίᾳ τρέχοντα 210 b. 
υχοθλαθῶς 99 b. 
υχοδότης 178 a. 
Ψυχοφθόρου 220 b. 


φωναί textus Scripture 100 a, 17 ü 
ὑποχατερχόμενος 59 b. b, 85 b. Ὡδέ πη 125 a. 
ὑπολήψεσι θεῖχαῖς 113 b. φῶς τὸ Πνεῦμα 128 a. ᾧδί 10 a, 84 b. 
ὑπομένοντα στερεῖται ζωῆς Άδαπ. «φωταγωγία jas ὧδί πως 100 b. 


ὑποσπανίζει σοι τὰ 6opfjuavalU4 b. φώτισµα baptismus 71 b. 
φώτισμα ἀπελαύνει 6alpovag 51 a. 
φωτισμὸς ἀνίσχει 57 b. 


ὑποστατοῦ 150 a. 

ὑποστήσας πάντα Κύριος 168a. 
ὑποτοπάζειν 153 a. 

ὑπόχρεοι pro ὑπόχρεῳ 90 b. 
ὑστερομέσως 208 a. 
ὑστεροπρώτως 42 b. 

ὑφ᾽ Ev ὄντες 130 a. 

ῦφεσιν ἔχον 55 b. 
ὑψηλονουστότατος 159 b. 


------ 


Χαράγματα τὰ καθολικά 149 b, 
165 0 


χάριν τῶν, x. t. λ. 902 a. 
χηρεύοντες πίστεως 204 b. 
χρήσαντα 54 a, 86 a. 


ὢν ἐν μειώσει N a. 
(pa λοιπὺν uh µέγα οἴεσθαι, Χ. ὃν 
βατ E 


ὡσανεί 10 b. 

ὡσαννά 192 a. 

ὡς αὕτως 10 b, et alibi. 
ὡσαύτως xal χατὰ ταυτά 50 a. 
ὡς ἑγχωρούντος 12 a. 

ὡς ἐπίπαν 23a, 211 b. 

ὡς ἐπομένου, x. t. À. 89 b. 





INDEX ANALYTICUS 
IN LIBROS DE TRINITATE. 


Numeri Romani spectant ad litteras numerales inter uncos in. Prolegomenis positas que paginas Pra(ationis 
M ingarelli repraesentant ; numeri Arabici Lectorem ad ciffras crassiores revocant in textu expressas. Litera u 


nolas designat. 


Α 


Abrahs sinus, 425, not. 

Accusatores Didymi, ΧΣΣΙΥ, ΣαΣΤΗΙ, XXXIX, XLIV, XLV, 
1C UR XLIX, Lili, LVII, LX. 

Adami salus, 43 n. 499. . 

Additamenta in exemplaribus Bibliorum a Didymo ad- 
hibitis, 101 n., 121 n.. 145 n., 149 n., 288 n., 5355 n., 558 
n., 402 n., 405 n., 406 n., 504 x vu. 

ΑΛιαΐνητος Deus, 215 n. 

Aoues. Fortasse angelorum ordo, 155 n., ru. 

Aetii haeretici verba affert Didymus, 521, xxxi. 

Agnitionis dies, 20. 

A: Scriptum pro «, 8 n., 57 n., 264 n. 

Λίωιος, n. 

Alanus citatur, 445 n. 

Albertinus haereticus e Calvint grege refellitue, 154 n. 

Alexandris plures erant ethnici, Didymi state, 416 n. 

Alexandrins voces, 268 n. xvi. Alexandrinae Ecclesise 
consuetudo, 273 n., 3598 n. 

Alexandrini Catechista, 504 n. xix. Alexandrinus fuit 
Didymus, xvi. Alexandrinus codex Bibliorum cítatur, 
297 n., 581 n. 389 n., 399 n., xvir, xvni, 

Allegoricis explicationibus quando utatur Didymus, 


XXVI. 

Ambrosius (S.) ex Didymo aliqua mutuatus est, 47 n., 
51 n., 176 n., 255 n., 215 n., 548 n., 991 n., 978 n., 428 
9. xv, Cilatur, 80 n., 3568 n. 

Ααμιγίής Deus, 39 Π., 112 n., 575 n. Χχσιῃ. 

'Auyifs,. Vox Longino usitata, xxxiv. 

᾽λμελλητί, 135 n. . 

'Asafifya quid valeat, 362 n. -. 

Anastasius (S.) Sinaita cum Didymo similia scribit, 486. 

Angeli corporibus praediti juxta aliquos, 195 n., 467, ui. 
Carnis expertes, 168 n. ἆχρονοι, 354 n. 

Anima impalibilis, sid n. Animarum praexsistentia, 
RLVIl., 


Anna Comnena citatur, 252. 

Annales Camaldulenses citantur, 126. 

Anonymi verba affert, 551. 

Anonymorum auctorum versus citat, 81 n.,105, 150, 166, 
168, 209, 255, 259, 260, 286, 510, 522, 535, 521, 527, 531, 
950, 351, 598, 583, 586, 595, 596, 402, 404, 422, 129, 4151. 

Antichristi adventus vicinus, 506 n., 466. 

"Avvibtoe duplici sensu, 170 x. 

Apatheia, {0 n., 514 n. Σιν. 

Apocalypsis, 17 n. 

^Axoxices, 90 D. 

Apocrypha citat, 294 n. xxvi et seq. 

Apol!inarii error, 560 n. . 
go Posta titulum qui Juliano tribui nollent, ridendi, 

n. 

Apostoli nomen latius sumptum, 155 n., 168 n., tribu- 
tum S. Sae phano, 466 

'Az9ia, 240 n. 

Aqua viva dicitur Spiritus sanctus, 177 n. 

Aquila translationem citat, 545. 

Arati versus, 382 n. 

Arbasax, 450. 

Archa Noe typus Eeclesiz, 265 n. 

Arcaní disciplina, 598 n. 

αρχή Variis modis accipitur, 554. 

τὴν égpév. Àliqui non recte verterunt, 256 n. 

'Aepsizrs, dicitur Filius, 185 m. 

Ariani carnem Christi inanimatam dicebant, 396 n., 421. 
Sspius a Didymo confutati, xut. 

Aristidem imitari videtur, 546 n. 

Aristoteles citatur, 514 n. , 554. Arístotelicze philosophtze 
innitebatur Eunomius, 151 n. 

Arouetus (Franciscus). Vide Voltsrii, etc. 

Articulos notat, 12 n. 

Asyudeta, 25 n. 

Atbeus, 2 n. 

AMticismi nonnulli, 10 η. 
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Auctores a Didymo citati, 469. 
Augustinus (S.) Urigentana locutione usus est xuix. 
ki 


Ale, 71 n. 

Aurelius (M. ) citatur, 154 n., 508 n. 
Authenticus baptismus, 272 n. 

Αλισέννς Don. sais rect dicitur Deus, 543 n. 


Kies, 554 n. 
Bn 


Bandinius cilalur, tx, 
Maptismi materia, 455. Typi, 304 et seqq. C»remoniz, 
, 468. Baptismus quando iuuulis, z5s m. 
Quando inistratus, 275. m. Haereticorum validus, 278 
n. Invalide collatus, 279 n. Non est iterandus, 455. 
Bapuzatis S. Eucharistia collata, 408. 
Baruchi librum Jeremiz tribuit, 524 n , 454. 
Basilio perperam afficta epistola inedita, 122 n. Ba: 
Jium citat, 406, 471. Basillum allocutus est. fortasse Di- 
dymus, n. 
Yiasuagius. Didymi loeum corrumpit, xxxv, xvin, Cita- 
tur, 4T2., 251 n., 425 n. xxxiv, Lx. V ide vocem Accusatores. 
Beatilica visione an fruantur modo sancti juxta Didy- 
mum, xxxvi. 
 Benedicere, id est laudare, 97 n. 
Rethsaida quid sit, 272 n. ^ . 
Biblia sacra olim. Christiani memorie mandabant, x: 
Bioulangeri inscitia notatur, 268 n. 


c 


 Cadonieus citatur, 425 η. 
Cecilas a Didymo dissimulata, 258 n., 518 n. 

et, id est absolute, 129 n. 

Catecheses Alexandrise quando haberentur, 305. 
Catechista. Didymus, xvm. 

Capitulum quid sit, 12 n., 74 n.. 83 n., 152n., 321 n. 
Cephas a Paulo reprehensus, 168 n. 




















ic 4S9, 498. 
Codex ms. libri Didymi de Spirits sancto ononiz apud 
30$ asservalus, not. ad pagg. 40, 50, 52, , 64, 09, 
416, 111, 18, 123, 121, 133, 136, 17, 145, 149, 150, 
452; 156, 160, 161, 164, 165. 169, 170, 175, 174, 180, 1 
im5, 1N] 905, 307, 290, 221, *i5, 948, 329, 331, 25; 
, 92, 959, οἱ, Ss, 386, 388, 208, 530, 371, 573, 
26. Ax], 438, 450, 491, 492, 433, 135, 430, 438, 
442, 445, 491, XXX, xLvI. 

Codex alius ms. Latinus bibllothecm 3. Salvatoris Bo- 
noni, Lx. 

Codex Greens ms. bibliotheca S. Salvatoris Bononis, 
456, 146 π., 549 n. 

Codex ms. biblioth. S. Marci Yenetíarum, 228, 306. 
fI π., M6 7i, xxvi, xxvin, 483, novi. 

Codex velostissimus nostre bibliotecas continens La- 
etantii Institutiones , 264 n., $01 n. 

Coder Bibliorum Hebraicus ms. ac pervetustus biblio- 


lec nostr, 580. 

Codices Naniani, 507 n., 599 π., xv, 488 et seqq., 490, 
αν, LU, Ll. 

Codex Latinus ms. bibli 
nis et Pauli, 495, 497. 

Codex Theodosianus citatur, 331 n. 

Celi iuanimati, 97 n. xzvi 

Corlorom nomine angeli denotatur, 114 n. 

Confirmationis sacramentum, 115 n., 251 n., 274 π., 456. 
Ejus minister, 179. . 

Corporis a carne distinctio L1. 

πίστης, DOD. κειστής, 24 Π. 

Κνία ide, ὅδ4 n. 

rie eleeson, 338 n. . 

Cyrillus (S.) Alexandrinus versas a Didymo citatos ci- 
gat, 105 n. Ei perperam tributum hoc opus, 455, 498. Deura 
vocat épiqthy, 59 n. Didymum imitatus est xvi, 480. 


D 


Diemonisconversio perperam intellecta a Basnagio, xxxv. 
Damnatusoe. fuel Driymos 3 quinta synodo, 1x. 
Danielis translatio a LXX viris facta, 259 n. 
David Grece ae, "T n. Ejus nominis ridicula derivato 
allata a Boulangero, 268 n. 
μαμα, nomen a Didymo adbibitom, 94 n. 
Bemophilus citatur, 462 n. 
Desiderala, id est Eucbaristia, 280 n., 398. 











Uhecz Venete sanctorum Joan- 
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Dextera Dei quid significet, 13 n. 

Diaboli nomen duobus medis adhibetur, 148, n. 

Δικκονιῖσίαι, legationem obire, 135 n., 199 n. 

Diagoras erat Melius, 520. si. Ejus fragmentom, 530. 

Didymus an Hebraice linguz peritus, 47 ». Kjus Hber 
De Sp. sancto, 425 n. Vide vocem Codex, etc. Digressiv- 
nes amat, xxi. Dubitanter loquitur, ibidem. 

Dominicus Diodatus eítatur, 235m. 

Dionysius Periegetes citatur, 191 n. 

Doxología, 67 n., 230 π., 338 n. A- S. Damaso non in- 
vecta, 250 n. 

Draconis nomine denotatur diabolus, 257 n. 


E 

tes quid valeat, 554 n. 

kcciesiastici librum citat, 454. 

pis, οἳ apto, θἱ igo, TT n. 

αμα, 251 n. 

Eloquens an sit Didymus, xxix. 

ἀκεαθής quid valeat, 129 m., xLvi. 

Enarrationes Didymi in Epistolas catholicas mendis re- 
ferta, xxxix. J.atinus earum interpres aliqua de suo addi- 
disse videtur, 169 n. Emendatur, xxxix, tn, zu. 

νομος Paulus, 2 n. 

Ἐνινπεάνιν 459.5 

 Ephemeris litteraria Europz, 53n., 69 n., 84 s, 112 n., 
xxn. 
si iiphanium forsitan imitator Didymus, 558 n. Is citatur, 


Epistola seconda Petri, 21 n. Quid de ea senserit Didy- 
mus, Lx. 

Esdra librum tertium cltat, 294 n. 

Ethnici auctores sepe a. Patribus citantor, 299 m. Et a 
Didymo, xxxn. 

Evagrii Scholastiei verba non fideliter versa, επι. 

Eucharistis sacriüicium, 67 π., 179 π., 201 π., 508 n, 
597, 598. Ejus quotdiaua celebratio, 6. 

αίματος, 418 n. 

Eunomius vivebat cum hzc dictabat Didymus, 151 π. 

Euripidis versas, 519.31 

Eutjchianos in antecessum refellit, 367. 

RisDáscu» VOX Dolanda, 35. 

ἀόδιων Didymi, 498. 

Kxterni auctores, 69 n. 

Exucoutii, 19 n. 














F 
Falcfer dictur Zacharias propheta, 257. 
Febronius notatur, 92, 126, 115, 232. 
Filii, id est discipuli, 105 n. Filiopaternitas, 582 n. Fi- 
Jios getujt Didymus, 472, xi et seqq. Fittus Didymi lbe- 
torius, 319 n., 475. 
ics Pro persona, t2 n. 
i 








ragmenta Didymi inedita, 238 n., 271 n., 378a. 
XXXV, XXXVII, xxxi 
Frigidiuscula qusdam habet, xxvit. 
G 


Tow, rivers, Θἱ γίνω, 26. 
γένος, S521., ἀ0ἱ, Genesis liber quomodo Inseriplus 
apud Alexandrinos, xv 
Τένημα tion dicitar Filius, 43 n. 
Gloniicatio justa habreticos, 221 n. 
Glossarum in Exodum auctor, 48 n. 
IS citatur xL. 
lgotha in medio terre, 55 n., xxxiv. 
Graeca lingua an apostolis vernacala, 285 n. 
Grecos, id est ethnicos refellit, 416. 
s érmmatici Graci dissiden, 0n. 205 s. 220m , 23 n. 
n. 


Tyria quid sint, 5L» n. 
Gratise Christi necessitas, 167 n., χι. 
Gravina citatur, 375 n. 
Gregorium Nazianzenum videtur inilari, 7 n. 
aeiregorii Thaumaturgi fragmentum ineditum, {15 ., 
n. 


H 


Ἀ, id est aui sine accento, 2 n. 

Hieretici a Didymo confutati, 470. 

Heretici cujusdam verba, f20 ανν τις 115 n, 8. 
;eretici Scripturas co t, n. 

Hebraicas voces aeri, 53. ' 
Hermes. V ide Mercurius. 

solicsychius, 310 n. Hesychii Interpretatio in. Psalms, 


n. 

Hierar sator d? n. i d " 
ieronymus Didymum imilatur, not. ad pagg. 98, 

355, 591, 425, 448, 308, 10, 311, 313, av. ο t ^ 
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Hispania Grzce Σκανία, 156 n. Hispanorum traditio de 
»acobi praedicatione, 126 n., 469. 

Homerus citatur, 69 n.,:205 n., 2983 n. 

Homeusius, aut homceousius, 103 n. 

Homousius, 25 n. 

Hosanna quid valeat, 400 n. Quomodo vertatur a 'Theo- 
doro Prodromo, et a Possino, ibidem. | 

Hymnus trium puerorum 100 n., 454. Hymnus Gloria in 
excelsis Didymo vetustior, 361 n. 

Hypostases 15 n. 


Ignis inferni, 249 n. 

llluminatio quid sit, 21 n., 256 n. 

Imago Dei aif amissa post peccatum, 255 π. 

utinpar numerus, 268 n. De illo scripsit Didymus, e! 

alii, xiv. 

Imperatoribus ethnicis atque h:ereticis quando resisten- 
Qum sit, 281 n. 

Incapabilis quid sit, 19 n. 

Indi: nomen quid valeat, 156 n 

Inferni supplicia :terna, 249, c1. 

Ingenera!io, vox ab Eunomianis adhibita, 72 n. 

Interce«sio sanctorum, 202. 

Iota subscriptum omittitur, 1 n. 

Irenzi fragmentum ineditum, 266 n. Aliud ejusdem 
auctius, ibidem. Locus explicatus, 126. 

Isaaci (5.) Syri fragmentum ineditum, τιν. 

Isidorus i5. Pelusiota Didymo scripsit, xxi, 477. 


J 


Jacquierus nominatur, 34. Vide Ephemeris. 

Jaculatorizx preces, 288 n. 

Jeremis, Jerusalem, etc., nomina, 80 n. 

Joaunes Euchaitensis, 154 n. 

Joannes apostolus quo sensu major Joanne Παριΐδία, 
585. Joannis locus explicatur, 562 n. Joannes Chrysosto- 
.nus citatur, 393 m. 

Judas olim bonus fuit, xxxv. 

Julianus Aposiala dicendus , 89 n. Laudatus a Voltzrio, 
381 


Junius non satis recte vertit quaedam, 554 n. 
Justinianus imperator Didymum non memorat Lx. 


L 


Lactantius dubitat, an aliud sit animus, aliud anima χι. 

Lamius laudatur, 215 n. 

Latinas voces atfert Didymus, 18 n. 

Lectiones peculiares textuum biblicorum, xxwi, 7, 6, 
£1 n., 21 n., 91 n. 

Libanius Didymum memorat, xx!. 

Libri De Spiritu. sancto locus emendatur, 145 n., 161. 
V ide Codex, ete. Eum citat Didymus, x. Libros hosce ue- 
morant plures, xiu, 481, 485, 492. 

Liturgix verbis uti videtur, 567 n. 

Αόγος pro textu, 4 n. V ide Sermo. Λόγος Οἱ Βιθλίον uliquan- 
tulum differunt, xit. 

Longinus Paulum apostolum laudat, xxx. Voce ἀμεγέθης 
Uitur, xxxiv. 

Lucas "a in Actis citat Evangelium suum, 414. 

Lucas Tudensis citatur, 528 n. 


M 


Macedoniani nonnulli Spiritum sanctum non subsisten 
tem dicebant, 54 n. Dicebant Filium non esse creaturam, 
60 n. 

Macedonius de Filio recte sensit, 103 n. Redargutus est 
quod Pauli locum perperam legeret, 180 n. Refellitur, 
1 


Manassis orationem citat Didymus, 399 m., 45i n., et 
S. Thomas, 399 n. 

Manichzi plures erant Alexandrie, 419 n. Didymus eos 
r.emorat, 385, 3588, 596, 449 

Marathonii ordinatio, 227 n. 

Marcelli Ancyraní haeresis, 94 n. 

Marcus Marinus citatur, 79 n., 220 n. 

Maria Detpara, 457. Et semper virgo, 84 n., 549 n., 451. 

Martyria, 200 n. 

Martorellius taudatur, 76 n., 520, n. 

Mattei (Xaverius) laudatur, 365 st 

Maximus (S.) defenditur, xxxvi. 

Mirco; aliquo sensu Dco fortasse tribuit Didymus, 115. 

Melaniam seniorem Origenismo a Didymo inmbutem di- 
cit Baronius, tv. 

Memoriz vitio labitur Didymus not., ad pagg. 5, 49, 62, 
151, 160, 161, 229, 215, 640, 344, 562, 568, 592, 408, 412, 
445, 417, xxv. 

Mercurius Trismegistus citatur, 120 n., 501 n. 

Michaelium, 200 n. 
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Montanístas memorat, 582, 588, 109, 445. Eorum secta 

dos 279 n., 582 n. A 
ontanus idoli sacerdos, 4439. Nempe Cybeles, ibid. not. 
Refellitur, 441. pe anetes, 10. mot 
1a lorientium postrema verba : In manus (uas, ctc., 
ed n. 
Mulieres libros scribere non debent, 466. 
Muszus quo sensu filius Orphei, 103 n. 


N 


Naniani codices citantur, not. ad pagg. 115. 156 
157, 349. Vide Codices. — PA8g. 119, 195, 138, 
Natura, id est vere, 212 n., 251 m. 
Nestoriana h:eresis in antecessum confulata, 356, 
Nicephurus Callistus Evagrium scholasticum alicubi ex- 
scribit, Lvi. 
Nili fluenta plena optat, xvin, 308 n. 
Νομίζειν Θιόν. 022 m. 
Novas, 935 » 
Nuptiz Veteris Testamenti tempore non malz, Lv. 


ο 


Ocellus Lucanus citatur, 87 n., 185 n. 

Ornnipotentia Dei, 30 n. 

Opus certuni refellit, 12 »., 14 n. 

Οὐρανοδόστας, YOX mendosa, 201 n. 

Üraculi versus, 500 n. 

Orantes Christiani quo corporis habitu forent, 805 n., 
468. Ad Orientem convertebantur , 328 n. 

Oratoria, 200 n. 

Origenes accusatus, not. ad pagg. 50, 81, 96, 151, 181, 
218, 391. Citatur, 76 n., 115. Origenianz locutiones apud 
Didymem, xxiv. 

rigenismi accusali subL, Hs Patres, τιν. Origeni- 
smus, not. ad pagg. 87, 1 181, 594, 15; 

248, 514, 541, uv 5 o! 5» 195 

Orphei versus, 301. 

Osanna. V ide Hosanna. 

Ovidii versus, 89 n. 


P 


Pantaleon diaconus citatur, Lit. 
Paracletus dicitur et Filius, et Spiritus sanctus, 459. 
Παράγειν, Φαρακομίζειν, xapaeipuv, id οςί producere, 4n., 19, 81. 
Pascha, id est Eucharistia, 280 1., 598 1. Ejus quoti- 
diana celebratio, 398. 

Passibilis quid valeat, xLvi 
Πάθος, id est peccatum, xLvi. 
Pauli locas falsatus, 85 n. 
Peccatum originale, 257 n. Admissum a Didymo, xzviu. 
Pelagianus non fuit Didymus, 11 n., xu. 

ο τος numeri, 268 n. Per[ectum sensu Montanistico, 


Πιριστιρά Valet DCCCT, 26048 n., 466. 

Petavius laudatur, 259 y. 

Petri primatus, 86 n., 92 n., 251 n., 455. 

Phavorinus citatur, 205 n. 

Photius Didymi non meminit in Bibliotheca, xxx. 

Pindari versum fortasse citat, 520 n. Eum citat, 522. 

Piscina quid sit, 156 n. 

Piscis quo sensu dictus Christus , 176 n. 

Plato citatur, 58 n., 551. Platonica locutio, 735 n. P!ato- 
nem comicum citat, 301. 

Πνοή Latine quomodo vertatur a Tertulliano, 127 m. 

Poetis operam dedit Didymus, Σχ. Eos citat. Vide 
Ánonymorum, etc, 

Pollucis locus uon recte forsitan translatus, 135 n., 915 
n. lilustratur, 142 n., 565 n., 590 n. Ejus vox a Kuhnio 
emendata, 149 n., 157 n. Citatur, 255 n., 292 n., 532 n., 
96k n., 418 n. 

Porphyrius citatur, 505, 327 n. 

Possinus citatur, 120 »., 400 n. 

Principalis quid sit, 125 n. 

Προφιριῖσθαι, 57 H. 

Probatica piscin:e historiam citat, 454. 

Processio Spiritus sancti a. Patre, et a Filio, 252 w., 
460, xL. 

Profauos auctores cur citent Patres, 69 n. 

Συνωρίς, 200 n. 

Prophetam quo sensu neget esse Sa;iomonem, 358 n. 

Proposita quid sint, 308 ῃ. 

Proverbium, hoc est liher Proverbiorum, 333 n. Pro- 
verbia, not. ad pp. 146, 157, 197, 221, 257. 

Prudentius citatur, 575 n. 


Resurrectio. De illa male senserunt Origenists, xix. 
Recte Didymus, L. 
Ritualis liber Cophtorum, 538 n. 
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S 
Sabbati etymon, 268 n. 
Sabbatius nominatur, 95 n. 
Sabeilius memoratur, 409 n. 
Sacerdotes plures baptisma simul conferentes, 250 n. 
Szcula. V ide /Eones. 
Salomon Parcemiíiastes, 558. 
Sancti, id est scriptores sacri, 64 n., 172 n. 
Sanctí {η altera vita sentiunt quz in hoc mundo contin- 
gunt, 354. . 
Sanctos Veteris Testamenti sanctis Novi zquat Didy- 
mus, νι. Sancius vocatus est ab Hieronymo Didymus, rx. 
explent liber citatur, 28 n., 464. Salomoni tribuitur, 
n. 


Sarepta, 66 n. 

Scaliger (Julius Casar) citatur, 20 n. 

Scriptores sacri Spiritu sancto inspirante scripsere, 450. 

Scriptur:e loca confusa inter se, 587. n., 587 n., 588 0, 
$89 n. Scripturam quomodo alleget Didymus, 467. 

Scrutari quid valeat, 457. 

Semipelagiana locutio, 270 n. 

Septenarius quo sensu perfectus, 268 n. De illo scripse- 
runt plures, n. . 

Septuaginta Interpretum versionis tres editiones, xvi. 

Sermo, id est textus, 56 n., 534 n. 

Sibyllinus versus a Didymo citatur. 257, 500 n. 

Simplices dicebantur Catholici ab Origenistis, τι. 

Soluca nonnulla apud Didymum, xxx. 

Σοριστιία VOX inelegans, 45 n. 

Sophoclem citat, 558. 

Spiritalis quid valeat, 252 n., 277 n. 

Spiritus ab anima diversus, xc. 

Spiritus sanctus quo sensu dicitur Filii Spiritus, 118 n. 
Dicitur Sermo Dei, 170 n. Et saplenua, 185 n. Et manens 
apud Filium, χι. 

Stanni proprietas, 271 n. 

Steuchus citatur, 457, 501 n., 502 m. 

Susanne historiam Danieli tribuit Didymus, 259 n. 

Synaxes, 280 n., 308 n. 

Synesius citatur, 522, n. 


Θιδιης el Φιότης, 241 n. 
Templa soli Deo eriguntur, non angelis, non sanctis, 
200 n. Eorum nomina plura, 301 n. 
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Tempus a Deo factum, 17 n. 

Tempora verborum curiosius expensa, 24 m. 

Tertullianus Grece scripsit de baptismo, 265 n. Ipsum 
imitatur Didymus, 151 n., n. 

Textus Scripture quot modis Graece dicatur, 6 κ., 


n. 

Theodoretus quo sensu negaverit Spiritum sanetum 
esse ex Filio, aut per Filium, 118 n. 

Theodorus Antidensis, 567 m. 

Theodorus Prodromus, 400 n. 

Theon Alexandrinus Orpheum, ac Mercurium Trisme- 
gistum poblíce interpretabatur Didymi tempore, 301, 
XXXIII. 

Theophilus Antecessor, 117 n., 128 πα 200 n. 

Thomas ASA Aquinas. Contra eum scripsit Matthzeos 
Qusstor, n. 

Timor servilis a Didymo laudatur, xxxvim, xxxix 

Tituli capitum an Didymo tribuendi, xu. 

Tobis librum allegat, 569. 

'Traditionem cur valde non urgeat Didymus, xxxn. 

Trans(iguratio quando contigerit 12 n. 

Trombellius citatur, 12€, 2^5. 


U 


Unigenitus omnis creaturz Christus, 549, 559. 
Ursius cardinalis citatur, 448 x 
V 
Valentini commenta, 450. 
Vallarsius citatur, 47 n., 170 n., 181 n., 259 n., 156 n. 
Vauslebius citator, 215 n. 
Vegetius citatur, 288 n. 
Verbum νίω, 254 n. 
Verbi apparitio ante Incarnationem, 266 n. 
Vetstbenius refellitur a monachis S. Mauri, 259 n. 
V idere aliud est Didymo atque inspicere xxxvu. 
Visibilitas Dei, xxxvi, 499, 146 n., 171 n. 
Vocabula notabilia, 464, 507. 
Voces graltiu, et gloria confuss, Lu. 
Voces parum elegantes, xxx, 45 n.,216 m. 
Voces a profano usu ad sacrum traductim, $7 Ν., 58n., 


j n. 

Volteril nomine venditati libri, 126. 
Vox obscura σκάλµη. 154. 

Vox nova iziu« , 215 n. 





ORDO RERUM 
QUAE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


S. AMPHILOCHIUS ICONIENSIS EPISCOPUS. 
Notitia historica et litteraria. 9 


Vita Amphilochií antiqua. 14 
Veterum testimonia. 27 
ORATIONES ET HOMILLE. $5 
Oratio I. — In Christi natalem. 55 
If. — De occursu Christi, et de Deipara, Anna οἱ Si- 
meone. 43 
Il. — In Lazarum quatriduanum. 59 
IV. — In mulierem peccatricem, 66 
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LIBER PRIMUS. — De auctore trium, quos nunc edi- 
m :8, librorum Didymo. 159 
CapoT P^iMCM. — Theologus noster his citat librum 
suman De Spiritu sancto. 142 
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tra Arianos. 144 
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us. 119 
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mus. E 
Ca». XII. — Auctor noster Deum vocat ἀμεχιη üt Dra 


mus. 
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Didymus. 16^ 
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noster ut Didymus. 6l 
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Ca». XVIII. — Easdem uterque affert. certorum Sceri- 
pture textuum interpretationes. 16i 
Cae. XIX.—Frigidiusculaquaedam, aut certe leviora ba- 
bet uterque auctor. 1G 
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dem moribus praeditum. 161 
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εαν. ΧΙΙ, ΧΙΙ, XIV, desunt. 295 
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Car. XVI. — De iis qui dicunt : Parem excludit Pater ; 
et : Est major Filio; οἱ : Aliud est imago, aliud Deus; 
οἱ: Homo etiam diclus εδ in. Scriplura imago et gloria 
Dei. Et de eo quod testatur Scriptura, nulle modo differre 
a Filio Patrem. 55 
Ca». XVII. — De eo quod prima Dei creatura non, sit 
Filius, nec Spiritus sanctus, contra Eunomianos et Mace- 
donianos. . 939 
Cap. XVIII. — De sancta Trinitate. Et ob identitatem 
essenti: eadem de ambabus personis nomina dici, excepta 
paternitate, et filietate εἰ processione Spiritus; haec enim 
singularum peculiariter personarum propria sunt. Et in 
Scriptura cum trinitatem, tum unitatem Dei demonstrari. 


$12 
Car. XIX. — Quod alicubi dicitur de Patre, id alibi de 
Filio dici, aut de Spiritu sancto, eo quod Trinitas sit in 
una deitate. . 963 
Lar. XX. — De eo quod in Scripturis ob consubstan- 
tialitatem et potestatis zequalitatem legimus, habitare in 
fidelibus et Patrem, et Filium et Spiritum sanctum. Et 
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rationem , celestem legem Patris, et Filii et Spiritus san- 
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Cav. XXIV. — De iis locis in quibus, ob eamdem cau- 
sam, id est ob Trinitatis consubstantialitatem, aut /iomi- 
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Cap. XXV. — De iis locis in quibus Scriptura, ob earn- 
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ea quz alicubi dicunt esse Patris, alibi dicunt esse Filii, 
aut Spiritus sancti. . . 518 
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dunt Filium esse Deum. $94 
Cap. XXVIII — De iis locis in quibus scriptum est Fi- 
lium largiri omne bonum; et esse solem justitie , etc. 407 
Car. XXIX. — De iis locis in quibus scriptum est, Fi- 
lium Dei esse judicem vivorum et mortuorum ; eum lar- 
giri remissionem peccatorum ; et in nullo alio. esse n 


lem. 

CAP. XXX.— De iis locisin quibus ob :qualem Trinitatis 
dignitatem scriptum est, Patrem revelare nobis Filium οἱ 
&raliere nos ad ipsum ; et vicissim ipsum Filium, et Spiri- 
tum sanctum adducere nos ad Patrem. De Petri. etiam 
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confessione simul sermo habetur : et admiitendam esso 
penitentiam ostenditur. 415 

Car. XXXI. — De iis iocis in quibus dicitur, nullum 
esse. finem regno Unigeniti. 4232 
(ur. ΧΧΧΙΙ. — De gloria ipsi Dei Filio reddits 436 
ΑΡ. XXXIII. — De adoratione. KEpilogus. 431 
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corum objectione. 454 
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quomodo autem Spiritus sanctus potesl esse Spiritus Spi- 
ritus? elc. 19 
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habet Spiritus sanctus. $99 
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doctrina. οσοι 
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Sanctus et virtutem emittit. Et quod Spiritum sanctum 
Paulus eum esse novit, qui ab Isaia visus fuit, Dominum 
Sabaoth. Et contra Macedonianàm opinionem. Et quod in 
nobis habitat Spiritus sanctus. Et quod divinas Scripturas 
dolose depravant hzretici. 651 
Car. XII. — Spiritum sanctum baptismate nos reuo- 
vare et tanquam Dominum liberare, et divius glori: 
participes facere, et filios et haeredes Patris, etc. * 
Car. XIII, — De iis qui, ut Spiritum deprimant, aife- 
runt illud : Nisi quis natus [uerit ex aqua et Spiritu. 681 
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fuisse a Spiritu sancto, atque ahticipate nobis eam, quse est 
ex baptismo, salutem dispensatam ac prazsstitutam esse. 691 
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ptismo, solius Spiritus sancti, et obsiguationis ejusdem 
Spíritus, quam habemus, rmneminisse. 118 
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orandi adventus Spiritus sancti, diem , quz» apud ipsos est 
Pentecoste, semper typice celebrasse. 122 
Cap. XVII. — Spiritum sanctum semper una cum Deo 
Patre et adesse, οἱ operari et nos corroborare. 122 
Car. XVIII. — Duodecim apostoles virtute Spiritus ar- 
matos, solos resistere orbi terra el diabolo, loquendo et 
intelligendo omnes linguas. . 7126 
Car. XIX. — De his qui aiunt : Quare Spiritus sanctus 
clare non vocalur Deus, sicut vocatur Deus Filius? — 150 
Cap. XX. — Spiritum sauctum non babet terrenus 
homo, sed (idelis et baptismum consecutus. 195 
Car. XXI. — De iis qui dicunt : In sancto. Spiritu glo- 
rificari Deum, non tamen Spiritum sanctum. 742 
(αρ. XXII. — Hic deest. Tia 
Cap. XXIII. — De doxologiís seu glorificatione. 142 
Car. XXIV. — De hzreticis qui nobis adversantur, et 
perperam interpretantur Scripturas. Ibidem, Patres non 
hallucinari. 746 
CAP. XXV. — Epilogus, sive repetitio. 741 
Ca». XXVI. —De definitaa Deo comminatione contra eos 
quí l'ilium ejus οἱ Spiritum sanctum non agnoscunt. 190 
Cae. XXVII. — Griecorum quoque sapientes ac proceres 
in ipsorum scriptis Spiritus sancti cum Deo consubstan- 
tialitatem, illiusque ex hoc processionem agnoscere. 754 
LIBER ΤΠ]. T 
Caeur PMiMCOM. — Prologus de passionibus, quee sunt 
ex corpore et ex anime electione. Ti^ 
Ca». II. — Theologica argumenta, seu capitula, quinque 
et quinquaginta. 2 .. B6 
Ca». HII. — Dominus creavit nte initium viarum suarum 
tn opera ipsius. . ος 806 
Car. IV. — Primogenitus omnts. crealure : quia in ipso 
creata sunt oninia que in calis et qua in terra. 827 
Cap. V. — Ego sum principium εἰ finis. 859 
Car. VI. — Cognoscat omnis domus lsrael, quod. ei 
Dominum ipsum et Christum Deus fecit, etc. 842 
Ca». VII.—Christum Dei virtutem et Dei sapientiam. 85) 
Car. VIII. — 1n id quod scriptum est, Christum essc 
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vilem, homines palmites, Deum Patrem agricolam. 850 
Cap. 1X. — Mugnum est tibi vocari te puerum. meum ; 


ritum sanctitatis. . 90 
Ca». X. — 1deo cl Deus ipsum exaltavit, et donawt illi 
siomen, quod est super omne nomen; εἰ: In similitudine 
hominum factus, et habitu inventus ut homo. 851 
Car. Xl. — £go vivo propter Patrem... σον 
αρ. XII. —- Descendi de caelo, non ut Jaciam voluntatem 
mean, sed ejus qui misit me, Patris. 859 
Car. XIII. — Propterea unxit te, 0. Deus, Deus tuus; 
οἱ: Quem Puler sanctificavit et misit in mundum. 839 
Cap. XIV. — Non derelinques animam meam in in- 
ferno; et : Christum Jesum Deus suscitavit a mortuis. 862 
Cap, XV. — Nemo bonus, nisi unus Deus. '" 865 
Cap». XVI. — De illo textu : Itegi autem seculorum in- 
corruptibili, invisibili, soli sapicnti Deo honor οἱ qtoria. 866 
Cae. XVII. — In iilud : Sicut enim Pater vitam habet in 
semetipso, sic dedit Filio vitam habere in semetipso. 814 
Cap. XVHI. — De illo textu : Qui misit me Pater, major 
me est; et de Montapistis. 2. 879 
Car. XIX. — In iliud : Pater mandatum mihi dedit, quid 
dicam et qu loquar. 887 
(αρ, XX. — Quod quando Incarnatio nota hominibus 
facia est, tunc angeli quoque propter homines eam co- 
gnoverunt, S 
Cap. XXI.— De fletn super Lazaro, et de defatigatione et 
oratione el fame et somno Christi, et aliis hujusmodi. 899 
Car. XXIL — Nemo scit novissimum diem, nec angeli, 
nec Filius. - 915 
Car. XXIII. — Quod nomen Deus non est przstantius 
nomine Dontnus : sed ambo tribus conveniunt hyposta- 
sibus; s:wpius vero etiam praeponitur nomen Dominus 
nomini Deus. 922 
, Car. XXIV. — Quod Grzci juxta eorum errorem intel- 
ligunt. illud : Si qui sunt qui dicuntur dii sive im celo, 
sive tn lerra. 959 
(αρ. XXV. — Iu illud : Glorifica me tu, Pater, apud te- 
metipsum gloria quan habui, antequam mundus | esset, 
apud te. 959 


et : Qui definitus esl Fitius Dei in virtute secundum κ 


Patris sui. 
Cae. XXVII. — In ilud : Mediator Dei et hominum 
Dominus noster Jesus Christus. 23 
Car. XXVIII. — Quod sine l'ilio non sunt donata juxta 
aliquos charismata, qua data sunt ante ejus adventum 
iu mundum. 913 
Car. XXIX. — De eo quod petenti matri filiorum Ze- 
bediei, ut constituerentura dextris ejus et a sinistris in 
futuro judicio duo fllii ejus, dixit : Non est meum dure, 
sed qui aratum est a Patrc. 9i6 
Car. XXX. — In illud : Pater, in manus. (uas. deponam 
spiritum nieum. 950 
C^». XXXI. — De ilfo textu : Prepara te ut. invoces 
Deum tuum, Israel, quia ecce ego (irmans tonitru, et creans 
Spirititm, et anmuntians in hominibus Christum ejus. 950 
Car. XXXII.—De iis quidicunt : Omniayer Filium [ucta 
sunt. Nonne inter onmia est. etiam Spiritus sanctus. 9358 
Ca». XXXIII. — De eo quod dixit Christus: ΕΙ quo- 
modo David in Spiritu sancte vocat eum Dominum, dicens : 
Dixit Dominus Domino meo? 9:8 
Car. XXXIV. — De illo: Nondum enim erat Spiritus 
sanctus, quia Jesus nondum glorificutus fuerat. 059 
Car. XXXV. — De eo quod scriptum est : /pse Spiritus 
postulat pro nobis gemitibus. inenarrabilitus. Qui autem 
scrulatur. corda, scil quid. sapiul Spiritus, quiu secundum 
Deum postu'at pro sunctis. 963 
Cap. XXXVI. — In illud : Heec. enim est vita eterna , ut 
cognoscant te solum verum. Deum; et rursus : Creditis in 
Deum? et in me credite. Non dixit vero, inquiunt : Et tn 
Spiritum sanctum. 966 
Car. XXXVII. — De eo quod scriptum est : Nemo novit 
Patrem, nisi Filius, neque Filium quis novit, nisi Pater. 
Et contra eos qui dicunt, scrutari. Spiritum sanchan 
96 


(αρ. XXVI. — De illo texta : Quando venerit in gloria 
913 


profunda Dei, quod. aliquando ea ignoret. 

Cape. XXXVIIlI. — Quod heretici nomen Paracleti sili 
Spiritui sancto tribuunt, et dicunt. missum esse etium a 
Filio. Et de eo quod aiunt, Filium quoque missum esse a 
Patre et a Spirit suncto. Ibidem de Montano. 971 

Car. XXXIX. — De illo textu : Emisit Deus Spiritum 
guum in corda nostra, clumuantem : Abba, Pater. 978 

Car. XL.—]n iilud quod Filius dicit de Spiritu : Ale me 
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clarificabit, quia de meo accipiel , et annuntiabil vobis. 953 
Car. XLI 985 


. — De Montanistis. 
CAP. XLIL. — De exhortatione. u90 
EPISTOLA J. 1. MINGARELLI DE OPERE ANTIOGLUI 

THEOLOGI INEDITO. ' οἱ 
CAPUT PRIMUM. — ata quae testatur auctor. — 934 
Car. Ἡ]. — Errores quos auctor profiteri visus est. 1004 
Ca». ΠΗΠ. — Res notabiles. 1015 
Car. IV. — Quo szxculo scriberet noster theolegrs, οἱ 

quis esset. 1u37 


Admonitio in librum « De Spirit sancto. » 10:0 
Prefatio llieronymi ad Paulinianum. 1051 
LIBER DE SPIRITU SANCTO. 4051 
LIBER CONTRA MANICHJAEOS. 1096 


CaPUT PAIMUM. — Contrariorum ex integro nulla oppe- 
sitio. : dus 

Car. TI. — Principium malum non est ingenitum, quia 
corruptihile. 17 


(αρ. IIl. — Homines, filii irze. 1090 
Car. IV. — Prudentia filiorum szeculi. 1099) 
Cap. V. — Corpus peccati quomodo fiat. τῶι 


Ca». VI. — Si corpus natura malum, sanctificationem 
non recipit. Corpus sanctilicari potest. tit 
Car. VII. — Christus cur ex virgine ortus? Locus Apo- 
stoli in Manichaeos vexatus. Similitudo carnis peccati ex 
coitu orta. . LIU 
CAP. VIII. — An πυρἰ malie. Caro. peccati, carnai 
copula propagata, cujus a peccato ortus exsistat. Fide- 
lium in Christo nupti:e. 1090 
Cap. IX. — Virginitatis encomium. Malum compara- 
tione, ipsum bonum. Virtutis comes ac fidei, persecutio. 
Pro virium ratione, Christiano lucta gravior. 105 
CA». X.—Voluntates nonsunt substantie mal. Aniui- 
rum genera et species nuncupata, a prava voluntate. 18 
CAP. XI. — Diabolus voluntatis nomen ejusque pravi 
tatis. Judas, diabolus. Judas, bonus electus, factus vo:an- 
tate. Inalus et diabolus. Diabolus, accusator et caluumi- 
tor. Satanas, adversarius. [us 
(αν. ΧΙΙ. — Mali nomen, ut diaboli et Satanz, velun- 
tatis. Diabolus creatus liber, ut esset sponte bonus. 1033 
Cav. XItL.— Deus non est auctor peccati. Omnes anini 
boui creati, οἱ ad bonum. Artis abusus οἱ legum, ipsis 
invitis et innoxiis. 1103 
Cap. XIV. — Inconsona Manichzorum deliria. Perca- 
tum diaboli, non ingenita malitia, sed sponte longea i 


tione assuinpta. uU 
Cap. XV. — Eorum ponitentia, quibus malum a voiun- 
tate est. 15 


Cap. XVf. — Genimina viperarum facti, qui posten 
Abrahe. 1166 
Cap. XVII. — Peccator, in eo ipso quod peccat, μή - 
seus habet suppiicium quo est afficiendus. Ins 
Car. ΥΠ. — Promissio et supplicium sunt bona. {3 
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